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#7 WE NOUVEAU 


DICTIONNAIRE 
"PASSAGERS 


at ip - ALLEMAND ET 
" ALLEMAND-FRANGOIS; 


Dder 


Riyes Frantzoͤſiſch⸗ Teutſches 
und Teutſch⸗Frantzoͤſiſches 


Bud, 


Worinnen 


antzoͤſiſche Wörter, auch der Kuͤnſte 
ſſenſchaften, aus den vollkommenſten und 
Dictionariis, nebſt den noͤthigſten Conſtructionen und 
18; Arten, durch kuͤrtzlich gezeigte Etymologie, und durd) 
— das gebräuglichte, auch reinefte Teutfche 

⸗ erklaͤret worden; 
a Teutfihen Theile aber eine fo große Verbeſſerung 


und Vermehrung geſchehen, daß die Liebhaber beyder Sprachen 
* dieſes Bud) mit groſſem Nutzen gebrauchen koͤnnen. 
Herausgegeben von 


Johann Leonhard Fri 


Mitglied der Kön. Preuß. Societ. der Wiffenfchaften in 133 | 
R Aufs neue — und verbeſſert 


Mr. MAUVILLON. 
Mit Roͤmiſch⸗ Kapferlihen, wie auch Chut⸗Sachſiſchen allergnädigftem PRIVILEGIO- 


Leipzig, 1766, 
An Sohann Friedrich Gleditſchens Vuchbandlung. 
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N os FRANCISCVS DivinaFavente Clementia Electus Ro- 
manorum Imperator, femper Auguftus, ac Germaniæ Hie- 
rofolynarum Rex, Dux Locharingie & Barri, Magnus Herru- 
riæ Dux, Princeps Carolopolis, Marchio Nomenei, Comes 
Falckenfteinii, &c. &c. | 
Agnofcimus & norum facimus tenore prefentium Univer- 
fis, quod, cum Nobis Nofter Sacrique Imperii fidelis Dile- 
ctus Joannes Fridericus Gleditfch , Bibliopola Lipfienfis „ hu- 
millime fupplicavit, quatenus Privilegium impreflorium a Pre- 
deceflore Noftro, Imperatore Carolo Sexto Gloriofifime Me- 
moriz, ſbi die Undecima Decembris Anno milleimo f& 
Ptingentefimo trigefimo fexto füper Leonardi Frifchii Opufeu- 


Jum, Dißionnaire des Pajlagers en Frangois et en Allemand 


nunchpatup,,in octavo, impertitum, ad alios decem Annos a 
lapfu prioti extendere Clementiflime dignaremur „ Nos fub- 
miffz eius petitioni annuendum cenfuerimus: Ac proinde 
Auctoritate Noftra Cxfarea omnibus & fingulis Bibliopolis, 
Bibliopegis, Typographis & aliis quibusdam rem librariam feu 
negotiationern exercentibus, firmiter inhibemus, veramus & in- 
terdicimus, ne quis füpra nominatum Leonard; Frifchen Opu- 
’ fculum, füb hoc aliove Titulo per decem Annorum fpatium 
2. fu priorum computandum, intra Sacri Roman Imperii 
Fıngs recudere vel aliis recudendum dare aliorfumve im- 


Prellumapportare, vendere veldiftrahere citra prefati Imperran- _ 


tis, eiusdemque hzredum, ac Succeflorum voluntatem & affen- 
fum, in feriptis obtentum, aufit vel præſumat; fi quis vero fe- 
cus faciendo Privilegium hoc Noftrum feu interdietum violare, 
 ontemnereque prefumpferit, eum non folum eiusmodi eX- 


‚ emplaribus, ubicunque locorum repertis, perperam quippe 


recufis feu apportatis, (que dictus Iohannes Fridericus Gle- 
. Gitfch five propria autoritate, five Magiftracus illius loci auxi- 
lio fibi vindicare potuerit) de fadto privandum, fed & quin- 
que Marcarum auri puri poena zrario feu Fifco Noftro Cæſa- 
teo & Parti lefe ex æquo pendenda, omni fpe veniz fubla- 
' ta, mulctandum decernimus, dummodo tenor huius Noftri 
Privilegii in Fronte impreffüs reperiatur, & conſueta quin- 
que Exemplaria Confilio Noftro aulico exhibeantur. Manda- 
mus itaque omnibus & fingulis Noftris & Sacri lınperii fub- 
ditis & fidelibus diledlis, tam Ecclefiafticis quam fecularibus, 
. cuius- 


re 


ri % 


cuiuscunque ftatus, gradus, dignitatis aut ordinis fuerint, 
preefertim vero sis, (qui in Magiſtratu exiftentes vel fuo, vel 
fuperiorum fuorum loco ius iuftitiamqueadininiftrant, ne quem- 
piam Privilegium hoc Noftrum Cæſareum violare, fpernere 
aut transgredi patiantur, fed fi quos contumaces comperiant, 
conftitura a Nobis mulcta cos puniri, & quibuscunque modis 
idoneis coörceri curent, quatenus & ipfi graviflimam.ı No- 
ftram »indigmationem, predidtamgue ppenam ewitare volue. 
fin. Harum teftimonio literarum, manu Noftra fubfcripta- 
zum, & Sigilli Noftri Cefarei apprefhione munitarum, quæ da- 
bantur Vienne die tertia Maji, Anno millefimo feptingeneeh- 
mo quadragefimo fexto , Regnorum Noftrorum Primo... (7 
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53.7. Haysck de Waldfätten. | 
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it 17% —— Firſi⸗ und Herrn, — JO- 
Kir Men Roͤmiſchen Raifers, zu: allen Zeiten 
Mieheetnhes Keichs, in Germanien und zu Jeruſalem Könige, 
it⸗Regenten und Königlichen Erb: Prinzen zu Hungarn, 
m, Dalmatien, Ervatien, Sclavonien 2c. Erz⸗Hertzogs 
zu Defterreich, Hertzogs zu Burgımd, zu Lothringen und Baar, 
Groß: Hergogs zu Tofcana ıc. Unfers allergnädigften Kaifers, 
Konigs und Herrn, Seiner Kaiferlihen Majeftät Regierung 
md Reichs, im zweyten Jahre, allhier in der Kaiferlichen 
freyen Reichs: Wahl: und Handels - Stadt Frankfurt am 
Rayı ‚ Montags den 23ſten Septembris, bey Ihro Kaiſerl. 
{ jeſtaͤt Bücher - Commiflion, Herrn Johann Friedrichs Gle⸗ 
Bitihen Buchhandlung in Leipzig in originali geziemend vorzei⸗ 
gen laſſen: Ein Kayſerliches allergnädigftes Privilegium Im- 
prefforium, über Leonardi Frifchen Didionnaire des Paflagers, 
en frangois & allemand 8. welches Privilegium vorerwehnte 
Buchlandlung anfaͤnglich den ı ıten Decembr. 1736 erhalten, 
und nachhero den zien May 1746, und ferner den zten Februar. 
1756 auf weitere 10 Jahre, aud) dermalen wiederum auf nach- 
“ folgende 10. Fahre, von legt verfloffenen, nehmlicy vom ı ıten 
Decembris 1765 anzurechnen, bey Strafe der Contravenirens 
den von Fuͤnf Mark löthigen Goldes, extendiret worden iſt, zu 
Inſpruck Den 6ten Augufli 1765. 
mit gehorfamfter Bitte, felbiges nach Anleitung der Kaiferlichs 
allerhöchften Befehle, denen dermalen hier anmwefenden Buchs 
haͤndlern · behörig infinuiren zu laffen. 
" 2 | Wann 


[zZ I) 
— Ne: | 
\ 
L DI — 
G 
| 
* ⸗ 
— 
‘ 
N - 
— 
* v 
s 


U 
Li 
[3 











— 







A; As 


er 
4 
* 
° 





—— 
*) 
3 
ar 
4 
en 


a r 


» — 


Lew — ya 


vv 3 Pu 
YA EEE . 





rw 
—— 
Mi N 


I 








.! nn 2 





DEN 


2 AN INN 


I 


IGaetn. 

















_ NOUVEAU 


DICTIONNAIRE 
PASSAGERS 


FRANGOIS - ALLEMAND ET 
ALLEMAND-FRANGOIS; 


Dder 


Neues Fransöfi 9 Teutſches 
und Teutſch— PD Sen 


Borter-Bud) 


Morinnen 


Er; Frantzoſiſche Wörter, auch der Kuͤnſte 
und Miffenfchaften, aus den vollkommenſten und 


neueften u nöthigffen Conftruttionen und 
Redens⸗-Arten, Durch Fürglich gezeigte Etymologie, und dur 
— das gebrauch — * EEIHRT Teutfehe 2. 


erfläret worden 


gm Teutſchen Theile aber eine n große Berbefferung 


und Vermehrung geſchehen, daß die Liebhaber beyder Sprachen 


\ 


diefes Bud) mit groffem Nutzen gebrauchen koͤnnen. 
Leon n von 


2 ann 
* J o ha der Koͤn. ge on bard 8 Liſch, 
> Aufs neue — und verbeſſert | 


Mr. MAU "V ILLON. 
Trit Römifeh » Kavferliden, wie auch EhursSächfifchen allergnädigftem PRIVILEGIO. 
Leipzig, 1766, 
In Zohann Friedrich Gleditſchens Buchhandlung. 
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N;: Francıscvs DivinaFavente Clementia Eledus Ro- 
‚manorum Imperator, femper Auguftus, ac Germaniz & Hie- 
rofolymarum Rex, Dux Locharingie & Barri, Magnus Hetru- 
rie Dux, Princeps Carolopolis, Marchio Nomenei, Comes 
Falckenfteinii, &c. &c. | | 
Asgnoſcimus & norum facimus tenore prefentium Univer- 
fis, quod, cum Nobis Nofter Sacrique Imperii fidelis Dile- 
ctus Joannes Fridericus Giedit/ch , Bibliopola Lipfienfis „ hu- 
millime fupplicavit, quatenus Privilegium impreflorium a Præ- 
decellore Noftro, Imperatore Carolo Sextö Glorioſiſſimæ Me- 
moriz, fibi die Undecima Decembris Anno millefimo ſc. 
ptingentefimo trigefimo fexto fuper Leonardi_ Frifchii Opuſcu- 


Jum, Diäionnaire des Paffagers en Frangois et en Allemand 


nunchpatup,.in octavo, impertitum, ad alios decem Annos a 
lapfu prioti extendere Clementiflime dignaremur „ Nos füb- 
miffe eius petitioni annuendum cenfuerimus: Ac proinde 
» Auftoritate Noftra Cxfarea omnibus & fingulis Bibliopolis, 
Bibliopegis, Typographis & aliis quibusdam rem librariam feu 
negotiationem exercentibus, firmiter inhibemus, vetamus & in- 
terdicimus, ne quis füpra nominatum Leonardi Frifcehen Opu- 
+ fculum, fub hoc aliove Titulo per decem Annorum fpatium 
a Mu priorum computandum, intra Sacri Romani Imperii 
fin recudere vef aliis recudendum dare aliorfumve im- 


preilum apportare, vendere veldiftrahere citra prefati Imperran- _ 


tis, eiusdemque hzredum, ac Succeflorum voluntatem & aſſen- 
fur, in fcriptis obtentum, aufic vel prefumat; fi quis vero ſe- 
cus faciendo Privilegium hoc Noftrum feu interdictum violare, 
’ conternnereque pr&fumpferit, eum non folum eiusmodi ex- 


‚ emplaribus, ubicunque locorum repertis, perperam quippe 


recufis feu apportatis, (quæ dictus Iohannes Fridericus Gle- 
. ditfch five propria autoritate, five Magiftracus illius loci auxi- 
lio ſibi vindicare poruerit) de facto privandum, fed & quin- 
" que Marcarum auri puri poena zrario feu Fifco Noftro Cæſa- 
reo & Parti læſæ ex æquo pendenda, omni fpe veniz fubla- 

‚, ta, mulätandum decernimus, dummodo tenor huius Noftri 
Privilegii in Fronte impreflüs reperiatur, & confuera quin- 
que Exemplaria Confilio Noftro aulico exhibeantur. Manda- 
mus itaque omnibus & fingulis Noftris & Sacri Imperii fub- 
ditis & fidelibus dilectis, tam Ecclefiafticis quam fecularibus, 
2 : cuius- 


2 


« * 


cuiuscunque ſtatus, gradus, dignitatis aut ordinis fuerint, 
prefertim vero fis, qui in Magiftratu exiftentes vel ſuo, vel 
fuperiorum fuorum loco ĩus iuftitiamqueadininiftrant, ne quem- 
piam Privilegium ‚hoc Noftrum Cefareum violare, fpernere 
aut transgredi patiantur, fed fi quos contumäces comperiant, 
conftituta a Nobis muldta eos puniri, & quibuscunque modis | 
idoneis coörceri curent, quatenus & ipũ graviffiimam. No- 

ftram »indignatioflem, predidtamgue poenam ewitare volus⸗ | 
fint, Harum teftimonio literarum, manu Noftra f{ubfcripta- 
um, & Sigilli Noftri Cæſarei appreflione municarum, quæ ‚de- 
Vienne die tertia Maji, Anno millefimo feptingenteh- 
mo quadragefimo ſexto, Regnorum Noftrorum Primo. 


FRANCISCVS MPf. ... ...., 


Ve. Comes Collorede. 9* ee 


Ad Mandatum Sacrz Cæſ. Ma- 
| jeftatis proprium. 
54.7. Haysck de Waldflätten. 


Im 


Im Mamen Gottes! 


und An wiſſen PR durch gegenwaͤrtiges offene Inftru- 
ment jedermänniglich,; dag im Jahr nach Chriſti unfers 
landet gnadenreicher Geburth, Eintauſend Sieben⸗ 
hunder Fünf und Sechzig, Indidtione XII. bey glorwürdigfter 
Hetrſchaumd Regierung des: Allerdurchlauchtigſt⸗ Großmaͤch⸗ 
und Unhberwindlihften Sürften und Herrn, Herrn JO- 
Sort ir "Ermwäpften Roͤmiſchen Kaifers, zu: allen Zeiten 
Mehretur ; Reiche, in Germanien und zu Serufalem Könige, 
Mit; ‚Kegentenn.nd:- Königlichen Erb: Prinzen zu Hungarn, 
Boheim, Dalmatien, Eroatien, Sclavonien ꝛc. Erz⸗Hertzogs 
zu Defterrgich, Hertzogs zu Burgund, zu Eothringen und Baar, 
, Sr: Hertzogs zu Tofcana ıc. Unſers allergnädigften Kaiferg, 
". Königs und gern, Seiner Kaiferlichen Majeftät Regierung 
und Reichs, im zweyten Jahre, allhier in der Kaiferlichen 
freyen. Reichs: Wahl: und Handels⸗Stadt Frankfurt am 
Nayn, Montags den 23ſten Septembris, bey Ihro Kaiferl. 
Miefiät Bücher Commiſſion, Heren Johann Friedrichs Gle⸗ 
pitihen Buchhandlung i in £eipzig in originali geziemend vorzei⸗ 
gen faffen: Ein Kayſerliches allergnädigftes Privilegium Im- 
prefforium, über Leonardi Frifchen Didtionnaire des Paflagers, 
en frangois & allemand 8. welches Privilegium vorerwehnte 
* Buchlandlung ‚anfänglich den 11ten Decembr. 1736 erhalten, 
und nachhero den zten May 1746, und ferner den zten Februar. 
1756 auf weitere 10 Jahre, aud) dermalen wiederum auf nach⸗ 
” folgende 10 Jahre, von let verfloffenen, nehmlich vom ııfen 
= Decembris 1765 anzurechnen, bey Strafe der Contravenirens 
. den von Fünf Mark löthigen Goldes, extendiret worden ift, zu 
dJauſpruck Jen 6ten Augufli 1765. 
mit gehorfamfter Bitte, felbiges nach Anleitung der Kaiſerlich⸗ 
allerhöchften Befehle, denen dermalen hier anmefenden Buch⸗ 
haͤndlern behoͤrig inſinuiren zu laſſen. 
a | Mann 


Wann nun Caefarea Commiſſio libraria diefem Erfuchen zu 
deferiren feinen Anftand gefunden, und dahero ich, kraft tragen; 
den Amts, und auf zugleich befchehene Requifition vorerwehnter 


Gleditſchen Buhhandlung, folhes abzufchlagen nicht vermocht; 
Als habe mich in Begleitung der zwey Endes eigenhändig unters 


ſchriebenen Zeugen, nehmlich Herrn Stephan Pfitzer, und Herrn 
Johann Melchior Backhaus, zu den nachſtehenden Herren Buch⸗ 
haͤndlern begeben, ihnen meine aufhabende Commiſſion entdecktz 
auch damit obgemeldtes allergnaͤdigſt Kaiſerliche Privilegium 
impreflorium gervöhnlicher maßen infinuiref, 


Und daß alles diefes im Jahr, Indiction, Kaiſerlichen Re⸗ 


gierung, Tag, Monat, wie oben — rehttchen 
an — Sony er 
— 
atteſtor in fidem, ‚Ego, r 
„Johanmes Caröhus) Erna) 


Sacrae Caefareae Maicftatis RT TR — 
Aduarius, et Imperiahi‘ “Autotitäre Nötati | & 
— iuratas } ons hi 

e T —— 

hört 6 1) 
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Stephamus Pfr, is zu... 
Melchior Beil, als Fra 


| 


on. ni> 2 ER. 
— JA vI J 
— re nmnalhieda DE... : 
- UM MAUVILLON 


Sue mr SUR-CETTE NOUVELLE EDITION. 


—— eſt d’une utilitẽ fi reconnuẽᷣ 

A qu il ſeroit füperflü d’en faire ici tcloge. Les frẽ⸗ 

quentes éditions, qu' on en a faites, font aſſez voir, ef 
— il eſt dans le public. Nous nous bornerons 

Gißpt te de cette Edition, que nous avons entre- 
prife & la-föllieitation dü Läbraire, attentif’ä perfe&tionner 
un ouvragẽ, dont le merite eft fi connu. 

"s ,„Onaajout& une infinit& de termes neceffaires, que 
!Auteaeavoit’önis. 

On.aredrefl£ tes faux } jogemens de l’Auteur fur quan- 
(Ca d’ ‚autres ti termes, qu il ‚qualifie de vieillis par le mot 
FE olim,,ou obfal. & gi r&ellement fon tres-ufit&s en 

ftyles; sEIui *r- 

On a ce de reme£dier aux fautes fans nombre con- 
tre Paccentuation. 

A Pẽgard de orthographe on a fuivi le Traite de 

‚Torthogläphie frangöife dedie au Cardinal de Rohan & 
imprime 3 a Poitiers chez Faulcon en 1747. 

Enfin on a donn& de petites d£finitions de divers 

- termes, que, P Auteur rendoit par des mots Allemands, 

qui n’en expriment pas bien le fens, & qu’ileft peutetre 

. impoffible de bien exprimer en un feul mot. 

' Et cpmme on.n’a rien oubli& pour rendre cette Edi- 
tion plus utile que toutes les pr&cedentes, on fe flatte d’y 
avoir reuffi, & que le Public fera fatisfait du ſucces des 
peines , $ on s eft donnees. 


"4 Ge⸗ 


BE Zu 2 Ze 
Geneigter Lefer. 


iehe dieſes Wörterbuch nicht an, wie es feyn folfte 
und koͤnnte, naͤmlich viel vollfommener als es 
iftz fondern fiche mir zu, ob es nicht gleichwohl 
beſſer iſt, als alle, die bisher in Teutſchland heraus ge⸗ 
kommen ſind. 
Was wir in Frankreich von ſolcher Arbeit Aus⸗ 
fuͤhrliches und Gutes bisher bekommen haben, iſt mei⸗ 
ſtens ganz Franzoͤſiſch, und kann alſo von wenigen in 
Teutſchland gebraucht werden. Daher habe ic) dieſel⸗ 
bigen großen Werke hiemit bey mehrern brauchbar zu 
machen angefangen. 
Die bisher gangbaren Dictionmires, als Royal, Voya- 
geur, Otateur &c. haben unter vielen andern auch die 
meiſten Kunftwörter (terminos’technicos) ‚gusgelaffen, 
fo daß man fie zum Leſen der Franzöfifhen Bücher, fo 
von gewiffen Wiffenfihaften handeln, nicht brau 
kann. In unferm aber findet man fie beygefiiteo 
ſo, daß man fie öfters nur mit andern Wörtern um: 
ſchrieben, und nicht allezeit das gleichgultige Wort, fo. 
bey den Künfklern und andern Profeflionen gebräuchlich 
ift, ſetzen können noch) wollen Weil fein Teutſches 
ort allezeit da gewefen, indem fich viele Wiffenfhaf 
ten mit fremden Terminis behelfen, oder wenn manden 
- Terminum gefegt, man wieder ein neues Lexicon hätte, 
haben müffen, worinnen diefer erflärtgeftanden. Alſo 
iſt auch zu vielen Namen der Kräuter nur der Gries. 
chiſche oder Lateinifche Name, oder dag es ein Kraut’ 
folhes Namens fey, gefeget worden, weil entwe⸗ 
der feine, oder unrichtige Teutſche Wörter dazu vor⸗ 
handen find. 9 
| Weil 





= ee —— a 


Borrede, 


Weil auch bey vielen, fonderlich beydenen, die vom 
Latein einige Wiffenfehaft haben, die Franzöfifchen 
Wörter viel begreiflicher find, und eher im Gedaͤchtniß 
beiben, wenn fie wiffen, wo fie hergeleitet werden; Das 


her habe ich die Erymologie firzlich, wo es nöthig, 


keygefügt, und in die bekannte Zeichen () [] eingefaßt. 


Bitte aber dabey, wenn bisweilen eine beyaefigte Ety- 


mologie nicht fü bald zu begreifen wäre, daß man fein 
Urtheil daruͤber fo lange auffchiebe, bis man derfelben 
weitere Ausführung gefehen, womit id Fünftig werde 
zu dnen fuchen. Und alsdenn in vielen. von gelchrten 
Leuten Verbeſſerung erwarte, innicht wenigen aber von 


einigen derfelben faft beredet bin, ich habe es beffer als 


andere vor MBit. getroffen. 
: Die ckfehler, fo auf einigen Bogen geblieben, 
wid der ‚geneigte Leſer leichtlich zu verbeſſern wiſſen. 
uͤbrigen bin ich mit dem Varrone gleicher Meynung, 
be. auch, daß es der geneigte Leſer ſeyn wird,) wel: 
bet no: 8; de lingn. lar.:alfo ſagt: Si quis de vocum ori- 
gitubus mdta commode dixerit, potius boni confulen- 
dum, quam ſi quid nequiuerit, reprehendendum. Wenn 


einer von dem Urſprunge der Wörter viel zulaͤng⸗ 


liches vorbringt, muß man es ſich vielmehr gefallen laſ⸗ 
fen, als daß man dasjenige, wo er es nicht treffen koͤn⸗ 


nen, tadeln ſollte. 


"Bor aller habe ich aus Mitleiden mit denen Frem⸗ 
den, fo zu und fommen, das Teutſche Regifter der biss 


her gebrauchten Wörterbücher faſt ganz dndern müf 


fen. Maßen dieſelben nach einer fonderlichen, und mei 
ſtens Schweißerifhen Mund: oder Sprechart (Diale- 


&o) eingerichtet find, und alſo gar viel Wörter und Re 


bensarten haben, die von andern Kreifen gar nicht ver 
3 - ftanden 


Hoder fubß. bedeutet 
Fa 


ftanden werden. 


Vorrede. 


Daher denn auch das Wort Paſſager 


im hier vorgeſetzten Titel dem Herrn Verleger unter an⸗ 


dern beliebt. 


Wenn indeſſen doch einige Woͤrter, ſo 


nur in etlichen Gegenden von Teutſchland im Gange 
ſind, mit unterlaufen koͤnnen, ja muͤſſen, habe ich zu de⸗ 


nen unter dem gemeinen Volk nur gebräuchlichen Woͤr⸗ 


tern und Redensarten (vulgo) geſetzet. 
.. Die Buchſtaben und abgefürzte Wörter, welche eis 
nigen zu Liebe aus der Grammatic und. fonften in dies 
ſem Lexicon anzutreffen, find auf fon Bir au, 


verfichen: 


c. 

v. a. 

v. n. 
vu.r. 
imp. 
partic. 
partic. p. 
adv. 

pr æp. | 
con]. ° 
inter]. 

e, elle, eufe &c. 
vg. 

ol. 

g5. 

g. ch. 

ſJ. vide. 


RE a serien 
* — 
"Fable. I MEIN 
aan le. Ana 
mq/culinum. en 
femimmum, »... 7. u 
neutrum. 


ommune. 
verbum affivum. | 
verbum neutrum. 2* BRUT‘ 
verbum reciprocum. 
imper|onale. ’ 
| participium. — 
participium puſſi vun. — 
adverbium. ie Fr 
prepoftio, RK, 
conjunctio. a 
interjectio. | * 
das femininum. 
‘ falicet. 
vulgo. 
olim. 
quafı. 
quelque chofe. 
ſiehe. 
Latine. 


ter Du 
— — ** « * 


Vorrede. 
Lat. barb. _ ‚Latino-barbare. 
Germ. {m Germanice. | 
"= N ara: — Belgice. 
a 2ãndiſch. 
Iial Wr NiP Taßte. — 
Hiſp. ut I a Hr Hifpanice, 
GaJ.. nn Galliee, * 
Grec. i Grete... — 


| Im übrigen bleibe der geneigte Leſer verſichert, daß 
das ganze Werklein niit ſolcher Treue zuſammen getra—⸗ 
gen, als ſich ein vernuͤnftiger Menſch ſelbſt ſchuldig iſt, 
das iſt mit dem größten Grad derſelben. Weil auch 
mein Vorſatz iſt, etwas gruͤndliches und ausführliches 
von der Teutſchen Etymologie, dereinſten zu verfertigen; 
in Ermangelung aber der alten Teutſchen Schriften zu 
denjenigen Sprachen gehen mußte, welche noch einige 
Spur der alten Teutſchen Woͤrter haben, worunter ab⸗ 
boperlich die Franzoͤſiſche iſt, habe ich dieſelbe ſo durch⸗ 
Richt, als vielleicht noch wenige gethan haben, und in vie⸗ 
len den wahren Urſprung gefunden, den andere wegen 
ermangelnder Wiſſenſchaft der alten und itzigen Teut—⸗ 
ſchen Sprache nicht finden fönnen. — 
Wird dieſes Werklein des geneigten Leſers Gutheiſ— 
fen erhalten, werde ich dadurch zu dergleichen Arbeit fer; 
ner aufgemuntert werden. Welche Aufmunterung wer 
" gen der Mühe und des Verdruſſes dabey abfonderlich 
vonnoͤthen ift. | 


Freue 


a, IK 03 ur 2 ze 
Rene Borrede, 


O ich gleich gewuͤnſchet haͤtte, daß dem Herrn Verfaſſer 
gegenwaͤrtigen Lexici ſeine haͤufigen Amtsgeſchaͤffte 
und andere gelehrte Bemuͤhungen ſo viel Zeit vergoͤnnen moͤch⸗ 
ten, daß Er die von vielen ſo ſehnlich verlangte und bey itziger 
Auflage bewerkſtelligte Vermehrung ſelbſt Hätte uͤbernehmen 
koͤnnen: So iſt dieſes dennoch nicht möglich geweſen, da Def 
ſtn unermuͤdeter Fleiß mit wichtigern Dingen ſich beſchaͤfftiget 
Wannenhero denn, um dem ungeſtuͤmen Verlangen fo vlelet 
Eehrbegierigen nicht länger zu entfichen, mich nad) einent ge⸗ 
ſchickten Subiekto umgeſehen, von welchem dieſes an ſich ſchon 
beliebte und nuͤtzliche Buch den Liebhabern der ftanzoͤſiſchen 
Sprache noch beliebter und nuͤtzlicher gemacht wuͤrde· Dem 
geneigten Leſer muß nun Nachricht geben, worinnen die Vor⸗ 
zuͤge dieſer itzigen Auflage vor den vorhergehenden beſtehen. 
Zufoͤrderſt hat man ſich ſelbſt das Geſetz gemacht, der von bem 
Herrn Verfaſſer gebrauchten Methode auch in den Zuſaͤtze a 
das genaueſte nachzugehen und ſich zu huͤten, je man, 
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3i IR 
Jedoch hat man sie nicht — — 
derjenigen ſtatt zu geben, welche ſich beſchweret fanden, daß ſie 
ſehr viel Woͤrter zweymal aufſuchen muͤßten, weil das Lexicon, 
den ehemaligen Principiis der Academie Franooiſe — 
der alten Orthograghie eingerichtet war. Ein Lexicon; hieß 
- 65, wird eher von Anfängern aufgefchlagen, als von Leuten, die 
fhon inder Sprache geübt find. Jene lefen eher neue als alte 
Bücher, und bekommen folglich die unbekannten Wörter eher in. 
der neuen, als in der alten Geftaltgu fehen. Da nun beyihnen 
das Lefen ohnedem langfam von ftatten geht,fo fällt es ihnen fehr 
befchwerlich, wenn fie durch doppeltes Nachfchlagen noch mehr 
aufgehalten werden. Diejenigen aber, fo fchon weiter kommen 
und 


Neue Borrede, 


und altfranzöfifche Bücher zur Hand nehmen, wiffen bereits 
dieneue Orthographie, und alfo wird es ihnen feltener wiederfah: 
um; daß fie nach einem Worte zweymal ſuchen müffen. Weil - 
nun, außer Diefen wohlgegründeten Urfachen, die Academie 
| Erangpife ſelbſt feit dem ihre Principia geändert, und mit Aug: 
werfung der Buchftaben, die nicht ausgeſprochen werden, Die 
vene Orthographie angenommen hat; fo if man dadurch bewo⸗ 
genmorden, ohngeachtet der mühfamen Arbeit, das Werk nach. 
ſoichet tunmehro durchgehende gebilligten Schreibart in eine 
ame Ardnung zu dringen, Dabey aber hat man nicht vergef; 
fen An gehörigen Drten die vor Anfänger nöthige Anweifung 
einsurücken, Damit diefelben ein nach der alten Orthographie 
icgend vorgekommenes Wort zu finden wiſſen. 
A „Die Vermehrung felbft anlangend, kann der Leſer verfichert 
fondaf er nunmehro etliche 1000Woͤrter mehr als fonft in die⸗ 
dem Buche antreffen werde; welches niemand unglaublich vor: 
men wird, wenn er fich erinnert, daß außer denjenigen Wör; 
„Die, nur in gewiſſen Difciplinen bekannt find, auch viele, Die 
‚im — Ciebreah täglich,ja ſtuͤndlich vorfommen,als unter 
andern die Wörter Chte, Tr agedie &c. bisher darinnen gefehlet 
Haben. Außerdem ift auch nöthig geweſen, den bereits darinnen 
‚ Veflandenen Wörtlein viel neueBedeutungen,wie auch eine grofs 
feMenge von neuen Phrafibus beyzufuͤgen, welche einen befon: 
dern Idiotifmum in fich halten, und oft ganz etwas anders be: 
deuten, alsein Anfänger denken wird, wenn er fhon alle Bedeu⸗ 
tungen der Woͤrter, Daraus eine folche Phrafis zufammen gefegt 
iſt, darüber zu Rathe ziehet. Ben diefer Arbeit hat maneine der 
neueſten Editionen von dem Dictionnaire des HerrnRicheler 
zum Grunde genommen, fo, daß man fich zu behaupten getrauct, 
daß gegenmwärtiges Handbuch nunmehro die Stelle dieſes grof 
fen Lexici vollfommen vertreten koͤnne; zu geſchweigen. daß es 


wegen der Teutſchen Erklaͤrung einem Teutſchen noch nuͤtzlicher 
| als 


Neue Vorrede. 


als jenes iſt; und daß man fo gar manches darinnen finden kann, 
das man im Richelet vergeblich fuchen wird. 

Sonft hatman auch noch für gut befunden, bey diefer Auflage 
die Namen der Kräuter, welche vorher Lateinifch gefegt waren, 
Teutſch zu fegen, und wo fich dießfalls Zweifel fand, den Nach: 
fhlagenden durch Anführung der verfchiedenen Meynungen 

°  Satisfaction zu geben. Die Participia hatman allezeit ihren 
Verbis nachgeſetzt, und bey den irregularıbus angewiefen, unter 
was fiir einem Verbo ein jedes zu fuchen fey, Damit auch in dies 
fem Stücke eine durchgängige Gleichheit wäre. , Die Alphabeti; 
fche Ordnung, welche an einigen Orten verworfen war, hat man 
aufs genauefte hergeftellet, und auch andere in der vorigen Auf: 

lage eingefhlichene Druckfehler mit Fleiß corrigiret, 

In der Etymologie war man erft willens, eines und das an- 
dere zu ändern; weil aber der Herr Autor ſelbſt folche in einer 
befondern Schrift deutlicher zu machen verfprochen hat, fo ift 
man lieber davon abgeftanden, in der Hoffnung, daß er feinen: 
Verfprechen nachkommen, und der Welt feine hierinne *8 
gelehrte Anmerkungen nicht entziehen werde. 

Endlich iſt mit dem bey dieſem Werke befindlichen Teutſchen 
Woͤrterbuche nicht weniger eine anſehnliche Vermehrung vorge⸗ 
nommen worden; womit es jedoch nicht die Meynung hat, daß 
man den bekannten Reichthum der Teutſchen Sprache haͤtte er⸗ 
ſchoͤpfen, und ein vollſtaͤndiges Woͤrterbuch machen wollen, als 
welches man ſich kuͤnftig in einem großen Werke zu thun vor⸗ 
behaͤlt. Deſſen ungeachtet werden die Liebhaber befinden, daß 
fie num auch dieſen Teutſchen Theil, im taͤglichen Umgange fo- 
wohl, als in eberfegungen, Briefen, und dergleichen, weit mehr 
als bishero werden nutzen koͤnnen. Leipzig, den 5 Febr. 1737. 
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fien ans Licht gegeben, yon J. C. xünig, 
3 Theile, fol. 1724. ar 

la Colombiade, Poeme en dix Chants par 
Madame du Boecage, enrichi de figures, 
Londres, 8. 1758. 

Commentarii de Kebus in fcientia naturali 
& Medicina gettis, 12 Tomi, 8. 

Conftantini Porphy:ogeniti, C.S. P. de 
Ceremonüs Aulæ Byzantinz libr Il, ex 
Cod. Mi. grece & latine nunc primum 
editi, cum obſervationibus, Gloilario 
vocum græco barbararum & vita aucto- 
rs T. 1. fol. Charta Regia, 1751. 

Corpus Juris Canonici Giberti, £ul. 1735. 

Corpus Juris LivilisRomani cum notis Dio- 
nyf. Gothofredi, quibus & alıe aliorum 
JUtorum celeber:imorum, que editioni 
{us Sim. van Leeuwen inleruit, acceile- 
runt, 2 Tomi, fol. 1740. ' 

Corvini, Gote/. Siem Poeſie, gr. 8. 1720. 

de Courcelles, Dav. Corn. Icanes Mutculo- 
rum plantz pedis eorumque defcriptio, 
c.fig 4 maj. Lugd. Bat. 1739 

Courve, 70. Claud de nutritione fœtus in 
Utero, 4. 

Cramer, 7. G. de Juribus & prerogativis 
Nobilitatis, 4. 1739. 

Ereugbergs, Amadei, Seelenruhe inkden 
Wunden Jefu, oder 8> Papionsandachten, 
mit $. 8. 1742. 

la Croze indianijher Chriftenflaat, andere 
vermehrte Auflage, mit Kupfer und einer 
vandkarte von Indien, 8. 

** 4 ü, 


or #* 


Cruſũ. Magni, Differtatio Epiftol. ad Chrifl. 
Wormium; de Scriptis.quibusdam inte- 
gris fragmentisque, ineditis &c. 4. 

Crufü, Chrifl. Auf. Anweiſung vernuͤn 
zu leben; darinne mach Ertldrung der Nas: 
tur des menſchlichen Willens die natärli- 
den Vflichten and allgemeine Klugheite— 
lehren in richtigem Zuſammenhange vor⸗ 
getragen werden, 8- ‚ 

s = Entwurf der nothwendigen Vernunft 
— —— fie den zufaͤlligen ent ⸗ 
gegen geſetzt werden, 8. — 

s : Weg der Gerwißheit und Zuverlaͤßigkei 

ader menſchlichen Erkenntuis & <>. 

s -Munleitung über natürliche Begebenheis 
ten ordentlich und vorſichtig nach zudenken, 
2 Theile 8; ° —⸗ 

Cypriani, Ern. Sal. Catalogus Codicum Ma. 

, nufcriptorum Biblrotheez Göthanz, ac. 
cedunt Glarorum Virorum Epiſtolæ 
CXVII, e bibliochec& Gothane Auto- 
graphia, 4. 1714. 

Derssie au emeine Boru 

Franzoͤſ. überfent, 8. - 

Di&tionnaire univerfel de Commerce, . par 
P.L.Savary, 6 Vol. fol. 1750. 

Dictionnaire Frangois Allemand, & Alle- 
mand Frangois, par Pierre Rondeau,con- 
tenant tous les mots les plus connus & 
ufites de la lanıgue Frangoife, fes ex- 
preflions propres, figur&es, proverbiales 
& burlesques, avec plufieurs termes des 
arts & des fciences, le tout tiré des au- 
teurs les plustapprouves & compofe fur 
le modele des Dittionnaires les plus 
nouveaux, nouvelle edit revu&, corri- 
gee & tres.confiderablemenr augmentee, 
2 Tomes, grand pap. 4. 1765, 

Di£tionnaire nouveau des Paflagers, Fran- 
sois- Allemand & Allemand Fiangois, 
oder neu Franzoͤſiſch Wörterbuch, von 
Job. Leonh Friſch, neue viel vermehrte 
Auflage, gr. 8- 

a Di&tionary Englifh, German and French, 
by Chrift. Ludwig, med. 4. 1762. 

Di&ionnaire Frangois, Allemand & Polo. 
nois, enrichi de plufieurs exemples de 
l’Hütoire Polonoife des termes ordinai- 
res des arts & des remarques de grammai- 
rc, avec une Lifte alphabetique desPoc- 
tes par A. M. Trotz, 3 Tom, grand 


pap. 8. 

Dies. G J. Bußpredisten an denen in Lief⸗ 
land verordneten Bußtagen gehalten, 4 
Kiga, 1737. 

Dieterici, Conr. Analyfıs Evangel. Domi- 
nical. 4. 1715. 

Ejusd. Initicur. rhetorice, $. 

Kjusd. orätorie, $, 


rtheile, aus dem 


ſtig 


ir 
Debeln, Job. Fac. Regie academis Lim- 
deniis Hiftoria, 4. 174 
Dornmeieti, Andr. Philologia biblica, f. 
acılitatis illius, que ex qualiber erudi+ 
tionis parte ad interpretationem $. $cri- 
pturæ accedit, 8, | 
le Dran, H. F. Manieren den Stein aus der 
Blaſe gu sieben; nr- K. 8. 
Douglas, Job. Lateralis operationis Hifto- 
rıa cum Append. de Cyftorumia Chefel. ' 


deniana, c, fig. 4maj.. Lügd. Batav, \ 
Erd Job. Geo. Hiftoria geneal, Ping: | 
pum $axonke ſuper. nec non origines 
familie Anhalt. origines Sabaudiz, &c.. ‘ 
fol. 1721. £ Ir 
Ejusd, kpiftola de nummis quibusdam ‚ex- | 
plicatu difhcilioribus, 4. 1722. 
Einleitung zut Rom. Tgutih.Hiftorie,s. 1727. 
Eitefiens, Friedr. Bottfe? Hübnerus enu- 
cleatus & illuſtratus, i. e jweymal zwey 
und funfjig Lettiones aus der politischer 
iftorie, worinnen der Kern der Huͤbneri⸗ 
ſchen Hiftorifhen Kragen enthalten, mit 
‚ Kortfegung bis auf gegenwärtige Zeiten, « 
von Bortl. Schumann, 8. 1756. 
Erfänntniß der ewigen Liebe Gottes gegen 
‘ alle geialletie Ereaturen, 8- 
Ernefti, Job. Aug. Opufcula Oratoria, 8. 
Lugd. Bar. 1702. 
- - Opufcula philologica critica, 8. ibid, 


1764. 

Eröfuung und Anweifung ber drepen Wigei- 
pien und Welten im Meufchen, in unten 
fhiedlihen Figuren vorgeftellet. vor Job. 
Beorg Graben, und Job. Georg Gich⸗ 
teln, m. K. groß 8- . 

de l’kiprit par Helvetius, 3 Tomes, 8. Pa- 
ris, 1758. | 

Evangelia & Epiftole græce, lar. german, 


8. 1750. 

Euclides, 8 Bücher von der Meßkunſt auf * 
eine neue und leichte Art gefegt, von Puͤr⸗ 
kenſtein, 4. 

Euclidis Elementorum libri XV. ad greci 
contextus fidem recenfiti, $. 1743. 

B. Euiebii, Epiſc. Alexandr. oratio de die 
dominica, quam exMSS. ed. latine vertie 
& annotationes illuftravit, 7. G. Ja- 
nus, 4. 

Examen de jurisdietione feudali & füperio- 
ritate terrıtoriali, nec non de natura feu- 
dorum Regni Bohemiz, $. 1718. 

Eyringii, vita Ernefti Pii, Ducis Saxoniz, 
8. 1704. 


Fb Bajtıi, Thefaurus EruditionisScho-. 
laſticæ omnium uſui & dikciplinis omni- 
bus accommodarus, poft celeberrimo. 
rum virorum Buchneri, Gellarii, Grevij 
ope- 


| 


LE 
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s; tocuplethtus’s Job, Matrbia 


—— — 


a, ‚auta.a Bi Schafishaufen, 4 


zu Nine Eu ropaiſche 192 Ih. 8. 
Faramend:, 


Lud sErnft, Klugheit der wah⸗ 

heit der falfchen Chriſten/ 8. 

ein/ wie ein Menſch in ber 
———————— leben. koͤn⸗ 


Ordtiones de Bibliothe- 
ca Lipfienfi — —— —— 
Zei, "job. Frid. Genzal. orie ber 

> Eröbbrirannifihen, Chur : und 

Su Braͤunſchweig ‘2 Lüneburgifchen 

ammvaͤter, 8. ı717. | 

Matth Job. Nepomuc, 50 Copu⸗ 
latiousprediaten/ 4- 1718. - 

ictuſde hermet. Triumphbogen 8. 

racaffini, Ans. Opufcula pathologica de‘ 

Pebribus & malo hypoch: 4. 1758. 






de-Fianckenau, -Ge. ‚fr. de Palingenefia, 
4. 1717. ——— en 
last: Wolf. Hiftoria animalium cum 
” 


ent. 7. Cypriani, 4. 1712. 
Srenntiurer, die zerfchmetterten,oder Fort 
fesung des verratheen Ordens der Frey⸗ 
Miäurer, 9. mit Kupf. 
us E. Beſchrelbung des Münfters zu 
Un mie Kupfern, 4. 172585. 
Frifchii, 706. Leonb. Dittionnaire Frang. 
Allen,.med. $.:f. Di&tidnnaire: x 
Feifü, 76. Diktionarium Latino-Germ. 8. 
Frodz Je Istandia, cum Buflei verfione 
latina, 


Fürfesaur F. H. defiderata medica, 8. 
Garten : Geheimniffe, mit Kupfern, 8. 


Garakeri, Thome, Opera critica, fol. 
Traiecti ad Rhenum ı698- j 
Gaub, Hier. Dav. de Regimine mentis, 
quod medicorumeft, 4 maı. Lugd. Bat. 
Gebaueri, Geo. Chr. Oratio, cumad feudo- 

rum Jura publice interpret accederet, 4. 
Gebersuh, Rigiſches, mis Geſangbuch und 
Kupiern, in lang Duod 
Gebetbuch, auserlefenes, nebſt 100 geiſt⸗ 

reichen Liedern, in 4 Theilen, 4. 1716. 
Bebetbuch mit areber Schrift, die Gott fü: 
hende Seele, nebit Gefanabuc), 8. 
deſer⸗ Liede zu Gott und dem Nächten, 8. 


Stübeliidurasirerum recenfitus, . 


1 x 


ealogiſches Handbuch, darinne alle Eu⸗ 
ropdiſche Kayfer und Könige, und alle 
geiſt⸗ und weltl. Chur: yud Fürften, wie 
auch Grafen des H. RR. nebit den Gars 
dindlen, Mitgliedern Koͤnigl. Orden, Ges 
ſandten und Miniftert, auch Dom - und 
Eapitularherren aller Erz: und Hochſtifter 
‚in Deutſchland, auch endlich der jegige 
Zuftund des Reichstags zu Negenfpurg und 
des Cammergerichts iu Wetzlar zu fin 
den, 8. 1706, ’ 
Gerhardi, 705. Meditationes facrz, 18. 
Geſangbuch, Rigiſches, im groben Druck, gr.g. 


Daſſelbe im Mittel: Drud, mit. Kupf. 8. 


Daffelbe im feinen Druck, 8. 

Daffelbe im Mittel: Druck und mit Kur, 
längliht 12. , -: 3 

Glami, Sad. Philologia facra, cum pref, 
Feb. Fraue.Buddeng. 1743.°  ,., 

Glorikanders Frauchjimmer-Spiegel, 8. 

Gottſchlings, Bottfr. Balſam aus Gilead, 
aus den Sonn⸗ und Feſttags⸗Evangelien, iz. 

Granatäpfel, oder Geheinmiſſe vieler Arıes 
neyen, nebfi einem Diät und Kochbuche, 
2 Theile ı 4 

Gravinæ, Jani Vince. Opera fele&ta, recen- 
fuit, librosque de ortu & progreflu Ju- 
sis Civilis novis paſſim obfervationibus 
auxit, D. Gostfr. Maflcovius, 4. 1737. 


-“Gregorit, D. Elemenca aftronumica, phy- - 
- checa & geomertrica, 4.1726. 


Griebneri, Mich. Henr. Opufculorum ju- 

. zis publici Tomi IV. 4. 1722, | 

Grotius, Hugo, de veritate Religionis Chri- 
ftian. cum E.S. Cyprianianale&tis,g. 1726. 

Günthers, D. Job. Buß = und Gnadenpres 
digten, 4. 1717. 

x: s Qugendpredigten, 4. 1724. 

Gürtleri, Nicoliinftirut. theologicæ, 4. 1721. 

Guion (der Madame) geiſtreiche Diſeurſe, 
2 Theile, 8. 

: s geiftlihe Briefe, 4 Theile, 8. 

= s recht kluge Kinderzucht, 8. 1726. 

Gulich, 70. Arn. de Furore Hzmorıhoi- 
dum internarum, $, mai. Lug.i. Bat. 1733, 

Guſſetii, Fae. Lexicon Hebiaicum cum 
Supplemento Clodii, 4. mai. Lipf. 1743. 


—— Nicol. andaͤchtige Jungfer, mit 
Kupfern, ı2. 
⸗andaͤchtiges Frauenzimmer, ı2. 
des andaͤcht. Prieſt. Betandachten, 8. 
⸗andaͤchtiger Beter, grober Druck, 8. 
⸗andaͤchtiger Beter, Heiner Druck, 12. 
= des aeiftl. Pilgrims Wandergeraͤthe, ız, 
er Andre, neues Rechenbuch, 12. 
e Hallerı Difpurat. ad morborum hifto- 
rıam, 7 Tomi, 4. maior. 
Haltaulıi, Chr. Gort/. Gluſſarium germani- 
cum medü «vi, 2 Tom. fol. 1758. 
a Handbuch 


s 
E 
E23 
3 
z 


En % 


Handbuch, wie der Gottesbienft in dem 
Schwediſchen gehalten werden fell, 4. 


Niga, 

Hane, Pbil. Friderici, Hiftoria Sacrorum a 
b. Luthero einendatorum a {ws initiis ad 
religiofe peefanzque Pacihcationis Au- 
guftane zium dedutta &c. 4. 1729. 

Hanfch, 6. de Enthufiafmo Platon. 4. 

Hanfchii, M.G. Idea boni Difpuratoris, 4. 

Halii, Jeh. Matth. Phofphorus hiftoriarum, 
vel P;odromus Theatr! ſummorum impe- 
riorum, hoc eft, Hiftoriz pohtice uni- 

i verfalis partes potior. & principales, fol. 
Eiusd. Defcriptio Regni davidıci & falo- 

1onzi gcog:aphica & hiftorica; fol. 1739. 

$ nen?, Thom Digeita Jıris Saxonicı, 

oder volltändiger Auszug der Saͤchſiſchen 

Rechte, anftatt eines Repertorii zum Co- 
dice Augufteo, med.8.1735- 

Eiusd. uritifhes Lexicon, f. Lexicon. 

Hederihs, M. Benj. Schul-Lexicon. 8, , 

s z Lexicon manuale grecum, 8. 

s s mutbologifches Lexicon, 8. 

# = Lexicon Latino-German. 8. 

s = Promtuarium, oder volltänd. Teutſch⸗ 
Lateiniſches Lexicon, als dritter Theil des 
Lexici man. Lat. Germ. med.$. . 

s = Progymnafmara archite&t. oder Vor⸗ 
übunaen, der Baufunft, mit einer Berech⸗ 
nuna der Baufoften vermehrt von M. Job. 
Jacob Zentfcdy. 8. mit Kupfern 1756. 

Heermanns Job. Labores facri, geiftliche 
Kirchenarbeit, in Erfldrung aller Sonn⸗ 
und $efttcgs : Evanaelien, fol 3 

Heilbronneri, 7. C. Specimen hiftoriz 
adııs, 4. 

Ejusd. Hiftoria Mathefeos, 4. 1741. 

Heils, Chrift. Fuc. Judex & Detenfor in 
Proceflu. Inqguifir. 4. 

Heineceii, Job. Mich. Leich⸗ Abdankungs⸗ 
Reden, aroß 8. 1721. 

s = Abbildung der griechiſch. Kirche, 3 Theis 
le, mit Kupfern, 4- 

Henelii ab Hennenield, Nicol. Silefiogra- 
phia renovata, 4. Wratislavie, 1704. 
Herbergerd, Valer. Evangelifhe Herzpo⸗— 

ftiu, fol. 

s = eriftlifhe Herzpoſtill, fol. 

⸗⸗Stovorelpoſtill, oder Erflärung aller 

Evangel. und Apoſtol. Terte, fo an den ges 

wöhnlihen Senn = und Fefttagen nicht ab⸗ 

gehandelt werden, fol. 

s Magnalia Dei, die großen Thaten Got⸗ 

tes von Jeſu, mit Pfalterparadies, fol. 

Jeſus Sirach in 97 Predigten erflärt,fol. 
⸗Geiſtliche Herzensluſt und Freude, in 

Andachten und Gebeten auf alle Sonn: 

und Fefttaasevangelia, 8. 

s « merfmürdiges Leben, aufgefert . vom 
Lauterbach, mit Kupfern, 2 Th. 8. 


“ 


RR 


Hermanni, /ob. Hiftoria de pane azymo, 8. 
Hermannı, Pauli, Mufzum Zeylanicum, 
f. Catal. Plantar. in Zeylana, 8. major. 

— Roͤmiſche Hiſtorie, 8, 1719. 
ierne, Urbani, Actor. chymicorum hol- 
menſium, Tomi duo, $. « 

Hilleri, Mattb. Onomafticum facrum in II. 
partes dift. 4. 1706, 

Himmlifhe Klugheit, oder die Kunft auf der 
Welt vergnügt, und im Himmel ewig zu 
leben, von P. A. £. 8. 1744. 

Hirtenbriefe, ı2, eines Kircheninfpectorid an 
die Prediger feiner Jufpectiom, 8- 

Hoͤens Unterfahung der Evangelifhen un 
Catholifhen Lehre, 8. s 

Höfeld, Conr. aeiftl. Kinderpflege, 3- 

Hofmanns C. G. Religionsbefhwerden, 8- 

Holbergs, Ludw. Don Ranudo, oder Hofe 
fart und Armurd, ein Schauſpiel, 8. 

s » Moralifche Abhandlungen, 8. ° 

s + Theatre Danois, 8. 1747. 
Hollmanns, Sam. Chr überzeugehder Vor⸗ 

trag von Gott und der Schrift, gr. 3- 

Horns, Joh. Bottlob, Kebend : und Hel⸗ 
dengeſchichte Friedrichs des Streitbaren,, 
mit Kupfern, 4. 1733. t 

Horrebovii, Petri, Opera omnia mathe- 
matica, mechanica, aftronomica, chro- 
nologica, phylica & philofophica, 3 To- 
mi, cum fig. 4. 1740. 

Eiusd. Elementa Matheleos, 8. 
Horrebovii, Cbriſt. Differt. bibl. math, d 
mari Salomonıs zneo, 4. 1740. N 
- - Confilium de nova methodo paRha- 

li ad perfeftum ftarum perducenda, 4- 

- - de parallaxı fixarum annua & reita- 
fcenfionibus, 4. 1747. 

- - vindicie ere Dionyfiane una cum 
brevideanno Domini ETATPNEIMR 
Ditg. 4- 

Huberi, Ulr. Preleltionum Juris civilis 
T. 11. fecundum Inftitutiones & Digeft# 
luftin. cum additionibus Chriſt. Tho- 
maſii & remiflionibus ad lus Saxonic, 
Lüderi Menckenii, med. 4. 1749. 

Hübnerd, ob. kurze Fragen aus der alten 
und neuen Geographie, ı2. 1764- 

« = furzegragen aus derpolitifhen Hiſtorie, 
9 Theile, 

s = zehnter Theil, oder kurze Einleitung zur 
Hifsrie aus allen 9 Theilen zufammen 
gejogen, 12. _ 

s kurze ragen aus der Dratorie,s Theis 

e, ı2, i . 

«e die ganze Hiforie der Neformas 
tion, 12. 

⸗Poetiſches Handbuh oder Anleitung 
zur Teutjchen Peeſie, nebſt einem vollſtaͤn⸗ 
digen Reimregißer, 8. 1785. 

# = Benealsgifhe Tabelten in Folio, * 

enen 


“ 


igen Senealogifhen Fra: 
nid ız, erter Theil 1737. 
Hits, Job Genealsgifher Tabellen 


smester Theil. von den Grafen dei 9. R- 
R. fol nebit den Fragen, 12. 1744 
Genealogiſcher Tabellen dritter Theil, 
fsl. neb den Fragen, 12. 1766. 
s : Gemealsgifher Tabellen vierter Theil, 
fol. weht den darzu gehoͤrigen Genealsgi: 
en, ı2. 1733. 
s er — zu feinen hiſtoriſchen, 
* gesgraykiihen und genealogifhen Fragen, 
von 1708 Bid 1752, 48 Stüd, ı2. 


"s = jwenmaljmen und funfzig auderlefene 


Siblifhe Hiksrien aus dem Alten und 
Neuen Tekamente, 


fen serien, 5. Den aten Theil dazu, 
f- Waguer. Ri 
‘= Bihlijhe Hiftorien, 12. 


- <cejtum aruor Hiftorie ſacræ- 8. 
⸗in — Verſen überfegten Thom. 
a Kenlpis, yon der Nachfolge Ebrifti, 8. 

s Gtaatö- und Zeitungs» auch Natur 
und Hmdlungg » Lexicon, 8. 
de Hayken, — Legationes & Re- 
fphnfa Sigismundi Augufti keg. Pol. 8. 


nn to. 


“ 


srckii, /oach. Specimen academ. erudit. 
Italiz, accedit index academ. Italiæ, 8. 

lenichen, Gost/. Frid. Hiftoria & Examen 
Bulle Clementis XI, P.R. contra No- 
vum Leftam. P. Quefnelli, 4. 1714. 


0 0. Ulphilus illuſttatus, 4. 


mfofi, ac. Wilb. Genealogie XX- illu- 

ftriam in Hifpania Familiarum, exe eh 
hiftorica perperua illuftrate & iconıbus 
infgnium exorpatz, fol. ı712. 

kecheri, Chr.G. Philof. Hzrefium obex- 4. 

: s Gelehrted Lexicon, 4 Theile, groß 4. 

- - de infigni ſtudii hiſtorici noftraztate 
iEoxia [. excellentia, 4. 1732. 

: = Danfpredigt zum Andenken der vor 
200 Jahren gefchehenen Stiftung des Dons 
nertägigen redigercollegii, 4- 

Gördens fündlihe Ammenmiethe, 8- 

Journal des Savans d’ alie T. 1,11, 11, 8. 

de’ Isie, Abrege de I’ hiftoire univerfel- 
le, 7. Vol. ı2. 

Itteri, Anton. Synopfis philof. moralis, 12. 

lurisprudentia romana & attica, 3 To- 
mt, fol. 

Juvenel de Carlencas, Geſchichte der ſchoͤ— 
nen und anderer Wiſſenſchaften, der freven 
un) mehanifhen Künfte, mit Zufägen 
Jo. Erh. Kappens, 2 Theile, 8- 


arrens, Job. Erhard, Befhreibung 

des erfien aroßen Evangelifhen Aug— 
feurgifhen Confeſſions⸗ Jubelfeſtes, mit 
Kupfern, 2.Theiler 8- 3730. 


mit Tateinifchen Ver: 





Kapvend, “Job. Erhard, Audenken des er- 
ſten Relistonsfried. Jubelfeſtes in Sach⸗ 


fen, 8. 754 . 

Das Kartenblatt, 2 Theile, aus dem Eugli⸗ 
ſchen überfest, 8. 175%. 

Katechetifche Anfrage: etes Stüd von dem 
Dee Gottes und den Schoͤpfungswer⸗ 

eu, 8. 

Kederi, Nico/. Sententia de Argento Runis 
ſ. Literis Gothicis infignito, 4. 1703, 

- „ de nummis Runicis comment. 4, 

- .. de nummis aliquot diverfis, ex ar- 
gento preftanr. 4. 1706. 

- - Nummorum in Hibernia cuforum in- 
dagario, accefhit Catal. Nummorum An 
glo Danic. Mufei Kederiani, 4. 17 

- - Nummus aureus antiquus atque per- 
rarusOthinum eiusque facrorumacmy=- 
fter. figna & indicia exhibens, 4. 1722. 

a Kempis, Tbom. Nachfolge Jeſu Chriſti, 
aus dem lateinifchen Driginal in deutſche 
Verſe überfegt von Job. Hübnern, 8. - 

« = geiftreihe Schriften, 8. 

z » ber Eleine, ı8. 

Kemmerichii, D. Herm. Introd. ad Ius pu- 
blicum imp. rom. germanici, 8. 

Klims, Nic. unterirdijhe Reife, vorftellend 
eine neue Erdbefhreibung und Hiſtorie 
der sten Monarchie, mit Kupfern, $. 

Knollii, /os. Vocabularium grec. Novi 
Teftamenti, editio novill. aucta, 8. 

- = Lexicon Cornelii Nepotis, $. 

Kochs, Chrift. Paflionspredigten über die 
4 Evangelitien, 4. 

Koͤhlers, B. 5. Oden und Lieder, gr. 8. 1762, 

Kochteri, /os. Dav. Hiftoria geneal. Dom. 
& Comitum de Wolfftein, c. hg. 4. 1728. 

Kölreuters Nachricht von einigen das Ge⸗ 
(Hleht der Brlangen betreffenden Verſu⸗ 
chen, 3 Theile, 8. 1761 uud 1763. 

Königs, Job. Uir. Dresdnifhe Carneyalde 

Sergöglichkeiten, fol. 1728. 

Kopp, Io. Ad. de infigni differenria inter 
S. R.1. comites & nobilesimmediatos, 4. 

- = Fr. Vindicie Actorum Murenfium; 4. 

Krigelii, Abr. Hiftoria antiqua, ipfas vete= 
rum fcıiptorum lat. narrationgs ordine 
temporis difpofitas exhibens, 8. 1744. 

Kuͤhnſt, D. I. C. medicinifhes Gutachten 
von der Rudviehſeuche, 8. 1761. 


aftantii, C. F. Opera, cum notis varior. 
& novo Indice Bünemanni, %. 1737. 
Lancifii, /. M. de mortibus fubitaneis, 8. 
Lange, Jac. Leihenrede auf die Frau Obriſt⸗ 
mwachrmeifterinn von Taube, fol. Riga, 
: s Leichenrede auf die Frau Hauptmanuin 
von Taube, fol. 
rklaͤrung der Beil, Schrift 


Langens, Joach. 
alten uno neuen Teſtaments, aus dem groſ⸗ 
* * 4 ſen 


Un = ma 


‚ fen Sibelmerke In eine erbaulihe Haus⸗ 
bibel zuſammen gegogen, fol. 1743. 

Laſſenii, — Bibliſcher Weihrauch, oder 
Andachten, Gebete, und Gefangbächlein, 
mit Kupfern, 12. 

« = aemarneted Capernaum, $, a 

Saubens, Phi, Ant. Gedichte, 8. 1745. 

Lauens, San. erbaulihe Schriften, in ih 
baltend : 1) die Seligkeit der Slaͤubigen in 
Jeſu, 2) Breithaupts geferliches und evarıs 


er Chriſtenthum, 3) die Echre vom ; 
beiligen Abendmahl nach beſſelben Abficht 


und Gebrauch, 4) 05 es nothwendig fen, Die 


Zeit feiner Bekehrung zu wiffen, 5) Miſcel⸗ 


4 lanpredigten, ac. 8. 1740, 

Pabſt Elementis XI, 8. 
⸗VPabſt Benedieti XIIF, 8. 
» s Carl XI Köniad von Schweden, von 
—— 8. en tu | 
⸗Friedrichs des Streitbaren, 4. ſ. Zoxn. 
s Maria Thereſid, Kayſerin und Koͤni⸗ 
gin von Ungarn, 4 Theile, 8. Jena. 


» 


s 


Leich, /ob. Henr, de Diptychis veterum, 4. 


- + Cormina fepulcralia ex anthologia 
MSt. gæcorum Epigram, delecta, 4. 

- - Diarribe in Photis Bibliochecam, 4. 

Leigh, Eduard. in Novum Teft. Annotat, 
Philolog. & Theologicz, 8. Lipſie 1732. 

Lenz, €. D. das ſchreckliche Bericht: Gottes 


über das unglücfelige Wenden, im einer 


Predigt über Luc. 19, Migd, gi! 
Les Equivogdes des Champs Eliftens, par 
Heimbourg, fol, 

Lertres du Cardinal de Bentivoglio, avec 
!’Icalien A cöte, par de Vensrom, 2. 
Lettere del G. Pafqualetti per infegnori 

la maniera difcriverle & le regole della 
lingua dell’ ortografia & della poeſia Ira- 
lıana, 8, 
Lettre fur Il’ Ele&ricite A Mr, le Comte 
Algarotti par Bianconi, 8. 1748. 
Lenkfelds, I. G. Hiftor. Beſchreibung von 
Gröningen, 4. ' 
= s Befchreibung bed Kloſters Ilefeld, 4. 
Leusdenii, /a. Philologus hebrzus, he- 


breo - mıxtus & hebr=o - græc. general. 
IV Vol. 4, 


Lexicon, allaemeines Gelehrten⸗, darinne 


die Gelehrten aller Stände ſowohl männs 
als meiblihen Gefhlehts, melde vom 


Anfange der Welt bis auf jegige Zeit ges . 


Icht, und fih der gelehrten Wett befannt 
gemacht, nah) ihrer Geburt, Keben, merk⸗ 
mürdigen Gefhihten, Abfterben und 
Schriften aus den glaubwuͤrdigſten Seri⸗ 
benten befihrieben werden, herausgegeben 
von D. Chriftian Bottlieb Joͤcher, gr. 4. 
4 Theile, 1750, 1751. 

- allgemeines hiſtoriſches, in welchem 
das Leben und die Thaten der Patriar: 


“ 


* 


chen, Propheten, Apoſtel, Vaͤter der er⸗ 
ſten Kirchen, Paͤbſte, Cardindle, Biſchoͤffe, 
Praͤlaten, vornehmer Gottesgelehrten, 
nebſt den Ketzern, wie nicht weniger der 
Kapſer, Könige, Chur⸗ und Fuͤrſten, groſ⸗ 
— Herren und Miniſter; ingleichen der 
eruͤhmten Gelehrten, Seribenten und 
Kuͤnſtier; ferner ausführliche Nachrichten 
von den anſehnlichſten Graͤflichen, Adeli⸗ 
chen und andern Familien, von Conciliis, 
Moͤnchs⸗ und Ritterorden, heidniſchen 
Göttern ꝛe. und endlich die Beſchreibung 
ber Kapferthümer, Königreiche und Fürs 
fenthumer, ſreyer Staaten, Landſchaf⸗ 


'gen, Infeln, Städte, Schloſſer, Klöfter, 


Gebirge, Flüfe und ſofort, in alphabeti⸗ 
ſcher Drdnung vorgeftellet werden, vor 
Johann Franz Buddeo, dritte Auflage, 
4 Zheile, fol. 1730 + 1732. 

» Sortierung deſſelben, Theile,fol.1740%° 


Lexicon, Adels-⸗des H. R. Reichs, darinne die 


“ % 


beut zu Tage florirende Adelicht, Frey⸗ 
berrlihe und Gräflihe "Familien, nebft 
den Leben der daraus eutiproffenen be= 
rübmteften Verfonen vergefiellet werden, „ 
von I. F. Sauben, med. 9. 1740. ! 

« Sortferung defelben, med. 8. 1747. 

s der „Helden und sHeldinnen, in mels 
chem das Leben und die Thaten der welt⸗ 
berühmteften Helden und Heldinnen, fo 


ſich durch ihre Tapferkeit einen befonderg „ 


“= 


a 


% 


Ruhm erworben, befhrieben yon F. 5. N 
Gauben, med.8. 1716, |... % « 
s vor Frauenzimmer, worinne nicht Aue 
der Frauenzimmer geiſt⸗ und weltliche Or⸗ 
den, Ehrenſtellen, Profeſſionen, Privile⸗ 
gia, Nahmen und Thaten, gelehrter und 


‚amberer, ſondern auch ein auf Die neueſte 


Ars verfertigtes Kochs Torten: und Ges 
backensbuch zu finden, med. 8. 

⸗reales Staats⸗ Zettungs / und Loans 
verſations⸗ Lexicon Hetrn Job. hub⸗ 
ners, viel verbeſſette und mit Kupfern 


vermehrte Auflage, vou Schumann, 


med. $. f 
's realed Natur⸗KRunſt⸗Berg⸗ Gewerk⸗ 


und Jandlungs:Lexicon, Hrn. Jobann 


Zübners, verbefferte und vermehrte Auf⸗ 
lage von, Beorg Zeinr. Fink, med, 8. 
s neues Europäifhes Keifes Lexicon, 
worinne die merfwürdisftien Länder und 
Städte nach deren Lage, Alter, Benen- 
nung, Erbauung, Befeſtigung, Beſchaf⸗ 
fenheit, geiſt- und weltlichen Gebäuden, 
Bewerben, Wahrzeichen, und andern Se⸗ 
bensmwürbigfeiten, auf das genauefte bes 
fhrieben von Schramm, med, 8, 
⸗eurieuſes Ritter : Reut- Jagd + Fecht⸗ 
Tanz» und ErercitiensLexicon, worinne 
der. galanten zitterlichen Uebungen vor- 
ü  srefflicher 


— 


8 ae mt De zeug... 


? 


’o 


j 
® 


m IT 


en 


licher Nutzen und Nothwendlgkeit, 
wet allen Kunſtwoͤrtern erklaͤret werden, 
ss Dal. Teichtern, med.?. 1741. 
Leticon, der alten und neuen Geographie, 


. 5. b 
- ' Juris univerfi, ober allgenreines Juriſti⸗ 
ſhes Lexicon, darinne Das ganze Natur: 
Wölter: Land: Lehn: Kirchen: und Staatss 
Recht, aus den Kaiſerlichen und Paͤbſtli⸗ 
Sen, Rimifcherr, Longobardiſchen, Teut⸗ 


‚ khen, Saͤchſiſchen, Schwäbilhen, Lübt- 


ſchen und andern Stadt- Landes: und 
Reiche geſezen und Gewohnheiten, richti⸗ 
gen Vernunft ſchluͤſſen und Heil. Schrift 
ganeuund bewieſen von D. Thomas 
„med. 8&-:1738- — 
srecim Manuale, tribus Partibus con- 
flins, hermenevtica, analytica, ſyntheti · 
ca, prinum a B. Hederico inſtitut. poft 
repeicas S. Pasricii curas nunc auctum, 
a 7, Aug. Ernefli, 8. 1766. . 
- - manuale Latino-Germanicum,omnium 
Leiicorum tui generis longe locupletif- 
fimum, notisque & obfervationibus illu- 
a B. Hederico,1l Tomi,g. 1766. 
s I youtdändines Teutfch: Lateinifhes, von 
M. Benj. ssederich, med. 8. 1753+: 
=» Greco-Latinum N. T. fiehe Paſoris. 
* » Antiquitäten Lexicon, darinne nicht 
abein einige ıaufend Wörter aus dem hs 
Bifhen, Sriebifhen, Römifchen und Chriſt⸗ 


lihen Alterthum Pürzlich erfläret werben, 


ndern auch von den meiſten Dinaen und 


*  Gehräuchen, melde bey diefen Völkern 


edenats im Schwanae gemwefen, gruͤndli⸗ 
che Nachricht ansutreffen, von M. Benj, 
Arderich, med. 8. 1743- 

- - Mythologicungworinne ſowohl die fas 
belhafte, ale wahrſchelnliche und eigentll⸗ 
che Hiſtorie der alten und bekannten Roͤ⸗ 
miſchen, Griechiſchen und Egpptiſchen 
Götter und Göttinnen ꝛc. mit ihren unter⸗ 
ſchiedenen Namen und Bernamen aus 
fifern Auroribus verfaffet it, von M. 
Ben. Zederich med. 8. 3741. | 

vs reales Schul-Lexicon, worinne ni 
allein von den Ländern, Städten, Meeren, 
Slüffen und dergleichen; it. von den Bei: 
ten, Völkern, Geſchlechtern, Göttern, und 
andern zur Geographie, Chronologie, Ge⸗ 
mealsgie, Mrrbolsgie. x. gehörigen Merk: 
ssürdigkeiten,deren In deu Griechiſchen und 
Lateiniſchen Auroribus clafhcis Meldung 
geſchieht, nöthige Nachricht gegeben, ſon⸗ 
dern auch mas von Technicis aus der 
Grammatica &c. der Jugend su willen 
bienlich erläutert wird, von M. Benjam, 
sZederich, med. 8- 1749. 

1 —— — datinne die in al. 

len Theilen der Philoſophie anrfonmenden 


* 


> 


Materien und Kunftwörter erfläret, und 
nad) alphabetifher Ordnung vorgeftellet 
werden, von Johann Beorge Wald, 
zweyter und mit dem Leben alter .nud 
neuer ‚Philofopben vermehrte Auflage, 
med. 8. 1740. 

Lexicon, vollftändiges Matbemat. darin⸗ 
ne alle Kunftwörter und Sachen, welche 

in der Mathefi vorzukommen pflegen, deut: 
lid) erkläret werben, nebſt XXXVI fu» 
pfertabeller, erfter Theil, med, 8.1747. 

z s Imenter Theil, med, 8. . 

» : Öeconomifches,darinne allegum Acker⸗ @ 
und Gartenbau, Viehzucht, Wieſewachg, 
und andere zu einer Haushaltung —— 
Sachen in alphabetiſcher Ordnung durch 
kurze Beſchreibungen erklaͤret werben, vom 
George Zeinrich Zincken, mit Kupfern/ 

med. 8. 1764. 

Teutſch⸗ sEnglifches und Englifchs 

Teutſches Lexicon, mworinne nicht alleiıt 

die Wörter famt dem Nenn: Bey: und 

Sprihmwörtern , fondern auch ſowohl die 

eigentliche als verblümte Redensarten 

verzeichnet find, aus den beten Seriben⸗ 
gen und verbandenen Diktionariis mit 
großem Fleiß zufammen getragen, von 

Ehriftian Ludewig, ıned. 4.1765. 

ss Vohlniih, Teutſch/ Franzdf. von A. m. 
Trog, med, 8. 

e s Italiänifch: Teutſches Lexicon, mebft 
Graminatica Ossonis von Graben zum 
Stein, 8. 

ss allgemeines Biblifches, von Daniel 
— mit D. Pritii Vorr. 3 Theile 


fol. | 

Lieberkühn, 70. Nat, de Fabrica & Actio- 
ne villorum inteftinorum tenuium he- 
minis, 4. maj. Lugd. Bat. cum fig. 

£ieder, zärtlihe und fcherzhafte, mit ihren 
Melodien auf das Clavier, 2 Theile, 4. 

Lienbeck, Henning, Commentatio me- 
thodica de diverlis regulis juris anti- 
qui, 12.8701. 

Lieutaud enta Phyfiologie, 8. Amſte- 
lodami. 1749. 

Ejusd. Synopfis univerfe Praxeos medicz, 
4to, Amftelod. 1765. 

Lindneri, 7. &. Oratio de cultura cogni- 
tionis jurenum fenfuali &c. Riga. 

ss» Rebe von der Schägbarkeit der Aufers 
ſtehung Jeſu über Luc. 24, 13. 10. Riga, 

ss Rebe von den Gewiſſen eines Lehrers, ıc. 

s: Meden und Gedichte in verfchiedenen 
Sprachen, zur Uebung der Jugend in Ri⸗ 
98, 1.2. 3.4 Samml. 4. 

Linnei, Caroli, Flora Suecica, $. Holm. 

Ejusd. Flora Zeylanica, 8. ib. 

Ejusd. Hortus Upfalienfis, 8. ibid. 

Kjusd. Amanitates, 6 partes, $. 

5 | 


“ 


inBei, 


un 0 Ka 


Linnei,Caroli,Differtatio botan. qua plante 
Mart. Burferianz explicantur, 4. 1745. 

kjusd. Genera Planrarum, 8. Holm. 1764. 

Ejusd. Syftema Narurz, 8. Holm. 1758. 

Kjusd. Fauna Suecica, 8. Holm. 1761. 

Ejusd. Species Plantarum, editio fecunda 
aucta, Il. Tom, 8. Holm. 1762, 

Ejusd. Decas prima & fecunda Plantarum 
rariorum Horti Upfalienfis, c. fig. fol. 
Holm. 762, 

Ejusd. Mufeum Lud. Ulrice Reginz 
Suec. 8. Holm. r764. 

Lipfü, Fufi, Epiftole viror, illuftr. P. Bur- 

manni, 4. Vol.4. 1727, 
Rugenii, Jo. Antiquitarum Suio - Gothi- 
carum lıbri tres, 8. 

de Longuerue, Ludovici dw Four, Diflerta- 
tiones de variis Epochis & anni forma 


veterum orientalium; de vita$. Juftini 


Martyris; de Athenagora; de tempore, 
quo nata eft hzrefis Montani &c. qui- 
bus adjedta funt commercium litera- 
rium Ludov. Picquefü, Thomæ Eduardi 
etAndrez Acolurhi, nec non. relario 
hift. de Choadja Morado  regis Aethio- 
pie quondam ad Batavos R ato, ex 
Mfctis eruit /os. Dierr, Wincklerus, 4. 
1751. 

Loweri, Rich. Tra&t. de Corde, de moru 
Sanguinis, de venz felt. & de origine 
Catarrhi, 8. Lugd. Bar. 1740. c fig. 

Lucani, Marci Annei, Pharfalıa f. de bello 
civili libri X. eidemque adfcriptum car- 
men ad Pifonem, Gortl. Cortius recen« 
fuit & plurimis locis emendavit, 8. 1726, 

- - Pharfalia cum Comment. Petr. Bur- 
manni, 4. maior. Leidz, 1740. 

Lucit, Sam. Bild Gottes an denen erften 

Chriſten R. Teſtaments, oder practifche 
Kirchenhiſtorie, 8. 1741. 

Lucrece, Tragédie par Monf. de F. 2. 
Londres,' 1756, 

Ludwig, D. Chr. Gottl. Inſtitutiones phy- 
Gologiz cum introduftiongag univerfam 
ınedicinam, 8. cum fig. ı 

Eiusd. Definitiones plantarum, 8. 1769. 

Eiusd. Terræ Mufei Regii Dresdenfi,acce- 
dunt terrarum figillatarum figure, fol. 
1749. charta Regıa. 

Eiusd. Inftirutiones pathologica, 8. 

Eiusd. Inftitationes Therapiz generalis, 8. 

Eiusd. de Humore cutem inungente com- 

. ! mentatio, 4. 


Eiusd. Inftitut, medicine Clinicz, 8. 1758. 


Kiusd. Infitutiones hiftorico-phyficz re- 
gni vegetabilis, 8. 1757. 

Kiusd. Inftitur. Chirurgis, 4.1763. 

Eiusd. Inftitutiones Med. Forenlis, 8. 


1765. 
- Methodus doftrinz medicz, $. 1766. 


Ludwig, Chr. Bottl. Anfangsgrünbe der 
Wundarzneykunſt, 8. 1766. 

Ludwig, Job. Peter, Erläuterung der guͤl⸗ 
denen Bulle, 2 Theile, 4- 1751. 

de Ludwig, /os. Petr. Opufcula mifcellan. 
juris publici, feudalis, privati, hiftoriz, 
philofophica, iuris canonici & ecclelia- 
fticı ac differenriarum iuris Romani & 
Germanici, Il Tomi, fol, 1720. 

e = Geihihrfchreiber von dem Biſchofthum 
Würzburg, wobey eine Vorbereitung zu der 
Sräntifhen Hiſtorie, und die Bildniffe 
aller Biſchoͤfe, in Kupfer geftschen, fol. 


1713, 

Lünigs, Joh. Chr. Teutſche Reichscanzley, 
worinne auserleſene Briefe, welche von 
Kayſern, Koͤniginn Chur: und re. in 
allerhand Begebenheiten ſeit dem Weſt⸗ 
phaͤl. Frieden 1648 bis auf den Baadiſchen 
Frieden 1714 von Jahren ju Jahren abgelaſ⸗ 

‚fen worden, s Theile, mit Regiſt. 8; 

Eiusd. Grundiete Europäifher Phtengen 
Gerehtfame, morinnen dürch auserlefene 
Dedudtiones, &c, dargethan wird, wie es 
um aller Potentaten hohe lura, Anfprüche 
* Praͤceden;ſtreitigkeiten beſchaffen ſey, 


ol. 
Eiusd. Codex Auguſteus, oder neuvermehr⸗ 
tes Corp.lur. Saxonici, 3 Theile, fol. 1724. 
Lucheri, D. Martini, Kirchenpoſtille, das 
iſt, Ausleaung der Epiſteln und Evangelien 
“auf. alle Sonntaae und Feſte durchs ganze 
Jahr, wie auch über andere erbauliche 9 
terien, aus den zu des Autoris febzel 
berans gefommenen vornehmiten Editionen 
sufammen getragen, ehemals durch den 
Fleiß und mit einer Borete D. Phil. Ja⸗ 
cob Speners, nunmehro aber mit vem 
ganzen vierten Theil und nüslichen Res 
siftern vermehrt, nebfi einer neuen Vorre⸗ 
de, fol. 1710. — 
Lupi, Servati Abbatis Ferar. Epiftole & 
alia Opera, c. not. Ste; 5. Baluzıi, 8.1710. 
Lyferi, Mich, Culter anatomıcus, $. Lugd, 


Mei Seip. Origines Etrufce & Lati- 

nz, f. de prifcis ac primis ante ur- 

bem conditam lıalie incolis comment, 
ex Italico in latınum converf. 4. 


Magazin, allgemeines, der Natur, Kunft und 


Wiſſenſchaften, Xi Theile.g. wird fortgef. 
Maichelii, Dan. Introduttio ad hiſtoriam 
literariam de pr&cipuisBiblsoth,Parifien- 
fibus, $. 
Mariotte, fes Oeuvres, avec fig. 2 Vol. 4. 


. Marperaers, Paul. ac. Beſchreibung des 


ar und Flachſes und der Daraus vers 
ertigten Manufacturen, 8. 


‚Riusd. Befcgreibung der Meffen und Jahr⸗ 


märkte, Meͤberrichtungen und Meßre— 
giſter 


„= 


sider, einem Unterricht von dem Meß⸗ 

- mehfel-Negotio, 8. 

Merrergers, Paul. Jac. Befchreibung der 
Binquen, vou derfelben und der Banquiers 
ihrem Recht, famt einem völligen Abdrud 
der vornebmiten Baucoordnungen, 4. 

Rırtini, Joh. Nic. von Beſtellung des 
Serimefens, 3. 1751. 


Maicovii, /o. Jacodi, Commentarii derebus ° 


Imperii romano-germanicı, Partes Ill. 4. 
Mitthioli, P, 4. Opera Medica, fol. Baſil. 
Medanlles fur les evenemens de Leuis le 

Grand, fol. 1702. i 

Medieinals auch Apothekerordnung und 
TnEB. €. Raths der Stadt Riga, 
4. 1740. 

Memosgef für ’art de la guerre de Mau. 
rice,‚Comte de Saxe &c. avec figur. 8. 


Menckenii, D. Luderi, Tra&. iynopt. 


Progeifas Iuxis Communis & inprimis 
Saxonici Ele&toralis, Parsl & 11. 4. 


17 
Eiusd, Tra&tatid fynopt.Inftitutionum iuris 
luſſimanei theoretico-pradtica, 8. 1735. 


« Eiusd, Tabule fynopt. Inftitutionum, fol. 


Meckenii, I0. B. Oratio de Anglie & 
Score unione, fol. 

Eiusd. de Charlaraneria Eruditorum de«la- 
mationes duz cum notis variorum, $. 
197. 

Eiusd Zwey Meden von der Charletanerie 
Ber Marktſchreyerey der Belehrten, nebft 


. yarsioenen Anmerkungen, 8- 


üsd. Catalogus Biblivchece ſuæ, 8. 
Memckenii, Frid. Otton. Obfervagionum la- 
Une linguæ liber, in quo varıa rarioris 
ufus genera dicendi annotantur & fingu- 
res vocum fignifcationes explicantur, 
ad ausendum ıimprimis & emendandum 
kafılm Fabri Theſaurum lat. ling 8. 
Eiusd. Laudes Lipfie fol. 1728: 
Meninski, Inftnutiones ling. Turcice, 
Arabice & Perficz, curante A.F. Kol- 
lar. 2 Tomi 4. Vindobong, 1756. 
Meoz, F. Ariftippus philofophus Socrati- 
cu, 4 ” 
Metaftafi, zwey Schaufplele, die verlaffene 
Dido und Horfipple, 8. 1747. I 
Metaftafio, Pietro, Poeſie Giufta Editio, 
IX Tomi, 8. in Torino, 1757. 
Michaelis, /. Opera medica & chymica, 4. 
Mili, Dav. Differtationes Sel. var. S. Lit, 
& Antiquit. orienralis capita exponen- 
tes & Illuftrant. 4- Lugd. Bar. c. fig. 
Model, J. G. Verfuche über ein natürkt: 
es gewachſenes Salmiak und Perfifche 
Galy, ar. 8. 1758. 
Montans zu SHinterberaen Vhnficalifche und 
—* Gedichte, nebſt deſſen Ge— 
danken yon dem Urſprung und Namen 


‚der Stadt Kiga, Chur: und Lieflandes, 2. 
Riga, ı751. 


Morgagni, Jo. Bapt, de Sedibus & caufis 


Mourborum per anatomen indagatis, 2 
Tomi fol. Venetiis, 1761. 

Eiusd. Adverfaria anatomiez omnia, fol, 
Venet. 1762. c. fig. 

Biusd. Opufcula Mifcellanea, tres partes, 
fol. Vener. 1763. | 

Eiusd. Epiftole Anatomicz Viginti, fol. 
Vener. 1762. J 

Moulin, P. du, Vaters und Sohns, geif- 
reihe Schriften, 4. 1721. 

Müllers, P. L. St. Göttlihe Abficht 
bey Erfhaffung und Megieruug Ai 
Welt, gr. 8. Leeumarden. 

Maufei, Grammatici de Hero & Leandre 
poema «cum notis variorum & Ovidii 
epiftolis eiusdem argumenti, ex recen- 
fione /o. Henr. Kromayeri, $. 1721. 

Mufeum Teffinianum, c, fig. fol. Holmiz, 


Spyadrichten, suverläßige, von dem gegens 
wärtigan Zuſtande der Wiſſenſchaften, 
216 Theile, 8. 


Nehrings, J. C. allgemeine Hiftorie des al- 


ten Teitaments, 8. 1717. 

s » allgemeine geift-und weltliche Hiſtorle 
der erften achthundert Jahre nach Chriſti 
Geburt, 8. 1719. 

Neumannd, Cafpar, Licht und Necht aus 
den Sonn: und Fefitagsevangelien vorge⸗ 
tragen, 4. — 

Neumeiſters, Erdm. Sonntagsarbeit, db. i. 
Predigten über alle Sonn⸗ und Feſttags⸗ 
evangelia, 4. 

Newton, /faac, de quadratura curvarum in 
ufum ftud. iuventutis mathem, explicat. 
illuftratusa S.D. Melander. 4. mai.176, 

Noel Opufcula Poëtica, %. Lipf. 1717. 


Oedei, Georg. Ludov. de Scopo Evan- 
gelii S. Iohannis Apoftoli,adverfus Fr. 
Ad. Lampe, %. 

Eiusd. Conietturarum de difhcilioribus S. 
S. Locis centuria, 8. 

Dettingers, Sr. Chr. Anleitung zum ſumma⸗ 
rifhen Verftand der heil. Schrift, 8. 17:8. 

Diearii, Bottfr. Jeſus der wahre Meßias 
ein koͤſtlicher Eckſtein und Feld Der Aerger⸗ 
niß, nad) Anleitung Matth Xi. zu Bewah⸗ 
rung der chriſtl. Relig. 8. 

Olivarii, Chriflierni, de vita & Scriptis Pau- 
li Elie Carmelite, viri in hiſtoria refor- 
inationis Danice notiffimi, 8. mai. 1741. 

Omelii, Das. Compendium erhicum, ı2. 

Opitii, Herr. Grecifinus refticutus, $. 

de 1’ Origine desLoix, des Arts des Scien- 
ces, par Mr. de Goguer, 3 Tomc«, avec 
haur, ı2. Paris 1758. graudPap. 


Orpheus, 


O8 u 


Orpheus, ein Singefniel, 8 Riga. 1 
Ottonis, Everb. Diflertationes Juris publi- 


ci & privati, 4. 1723. 


Parzirolus, Guide, de clarisL inter. 
pretibus; acceflere Job. Fichardi vitæ 
recentior. ICtorum, Marci Mantuz epi- 
tome virorum illuftr. Job. Bapt. de Gaza- 
lupis hiftoria interpretum & gloflatorum 
juris, Cafl. Cottæ recenfio infignium ju- 
ris interpretum &c. 4. 1720. 

Papens, Pet. Siegm. Apoſtoliſches Chriſten⸗ 
thum / bey Ertklaruug alter Spun:und Feſt⸗ 
tagseriſteln, 8. 1712- 

Evangel. Chriſtenthum bey Erflär. aller 
onn⸗ und Sefttansepangelien, 8. 1713. 


-Paforis, „Georg. Lexicon greco-latinum in 


Nov. Teft.-Editio nova prioribus multo 
auctior ac-correltior, med. 8: 

Pater, Pauli, Diflertatio de Germaniz Mi- 
raculo oprimo Typis Literarum carum- 
que differentiis, 4» 1710, 

Paulini a St. Jofepho Orationes novæ XII. 
cura Käppii, $: Lipf- 1753. 

Peregrini, Lælii, de nofcendis & emendan- 
dis animi afledtionibus, acceſſit Vince. 
Placii moral. ſtudii hiftor. 8. 

Perontinus, Janus, de Confil. ac Dicafteriis, 
quæ in urhe Vindobona habentur, 8. 

Pfannets, T. Buß und Lebeneweg, aus den 

alten Kirchenlehrern und andern erbauli- 
hen Schriften, gr. 8- 

Philalethi gründlihe und aus der Kirchen: 
biftorie erläuterte Erflärung des 12 Capi⸗ 
tels der Dffenbarung St. Johannis, nebfl 
andern geitlihen Abhandlungen vom wah⸗ 
ren Chriſtenthum, Fürbildern des Alten 
Teftaments, und dem Friedensftande der 
aufünftigen Kirche Chrifti, 4- 


Pickopowlcz, Tbeopb. Bancgyricus de vi- 


&oria, quam Petrus I. totius Rufiz Mo- 
nocrator de univerfis Suecorum exerci- 
tibusreportavit 1709. Junü die 22. dictus 
Kyoviz in Ecclefia Lathedrali ſuæque 
ipfius Majeftatis prefentia, fol. 1709. 
Plenningii, Job. Logica ufui juniorum in 
epit. redatta, 8. Holmiz, 1749. 
Plexiaci Lexicon philofophicum, 4. 1716. 
Polybii Geſchichte mit Anmerkungen des Hrn, 
von Foliard, und den Kriegsgedanken des 
an von Guiſchard, 7 Theile, mit Kupf. 
groß 4 


Pretoril, Ephr. Bibliotheca homiletica oder 
bomiletifher Büchervorrath, 3 Theile, 4. 
Kusd. Gafunlsredigten bey merklihen Be: 

gebenheiten, 8. 
Ejusd. Predigten über das Lied: Valet will 
‚ich dir geben ac. 8. 


Ejusd. mürdiger Tiſchgaſt bey der Onaden: 


tafel des Herrn Jefg, 12. 


Ejusd. Athenz Gedanenfes, f. Comment, 
de Gymnaljo Dantifcano, recenfio ejus 
Antiftitum, & vite Reftorum ac Pro. 
feiloıum ejusdem & reliqu, Schol. Ge- 
dan. accedit feries Reftorum Thorunenf. 
& Elbingenfium; $. | 

Pritii, Job. Georg. Introductio in Lectio- 
nem Novi Teftamenti, quam uberius di- 
geffit, auxit, novasque diflertationes ad- 
jecit D. Car. Gostl. Hofmann, cum figur. 

' med. 8. 1763. 

von Punfeaur, des Herrn Marfchalls, Grund: 
fäge und Kegeln ber Kriegskunft, beraus= 
gegeben von feinem Sohne, Marechal de 
Camp in Frankreich, und Überjest von ©. 
R. Fäfch, mit 52 Kupfern, 2 Theile, groß 
4. 1754. 


—— Joh. Ands. Theologia didacti- 
co polemica, five 
cum in duas ſectlones didafticam & T 
lemicam divifum, in quatuor paftes dis- 
tributum, fl. °  ° 


ademanns, Joach. Buchhaltensuͤbung / 4 
Hamburg, 1721. 
Raͤdleins, Job. franoͤſiſcher Sprachmeiſter, 

8. 1729. 

— Bernard. Comment. de Prin- 
cipum valetudine-tuenda ; accefüt, pre- 
ter indicem rerum vira Autoris & nova 
Vræfat. Etrmülleris 8. 

Raphion, Job. Demonftratio de Deo f. me- 
thodus ad eognitionem Dei natural 
brevis ac demonftrativa, 8. ® 

Reinhardi, Fo. Jac. Scriptores Rerum Pala- 
tinarums 8. 1728. 

Reiske, Fo. Jac. Animadverf. ad Græcos 
Auttores, Vol. IV. 8, 

Ejusd. Anthologie Græcæ a Conftantino 
Cephala conditz libri tres cum latina 
inrerpretat, Commentariis & notitia 
Poetarum, 8: 17$4. 


—— tbeologi- 


m 


u 


Ejusd. ad Kuripidem & Ariftophanemanim. 


adverfiones, 8, 1754. 

Ejusd. Abilfede Annales Moslemici. La- 
tinos ex arabicis fecit, 4. 1754. 

Rendrup, Nic. de minifterio litere & ſpi- 
ritus, 4. 1741. 

Reponfe & la lettre au fujer de la deman. 
de de la garantie de la pragmarique im- 
periale, 4. 

Neuß, Ter. Fe. Predigt von Erhörung des 
Gebets, 8: 1741. 

Richters, Chriſt. Frieder. Erfenntniß des 
Menfhen, oder Unterricht von der Ges 
fundheit und deren Erhaltung, mie aud) 
von den Krankheiten und Mitteln, ſolche 
zu euriren, 9. 3741. 


Tr TR ® — — — 


Sal, 


Eu # 


Aiqͤters, Chrift. Sriedr. Unterricht, wie 
man fih. bey der. Peft und andern eu: 
chen pricaniren fünne, 8- . 

Riva, Quint. ‚Sepe« Florens, Enunciata Iu- 
is ad ordinazienerm; Procellus iudiciarit 
Saxon, 4. 

yon Rehts, Jul. Bernd. vollfändiges Haus: 
wintäfhaitsbuhh, 4- 1751. | 

: : Büfich.einer'Bernunftlehre, 8. 

Robergt, Leur. Orationes‘, de. Requifitis 
furusi .Meditj, „ex Bippocräte etc, med, 


"$ Hulmiae, 1748- -... 

Sakti, (-Crzjp: quas extant, cum le- 
bis Yariarıribus et notis variorum 

ve et.edipris .Gosel. Cortüi, 4. 1724. 

1d. lib cam noris Hauercampii, 4. 1752. 

Samwlang auserlefener Oden auf das Cla⸗ 

bier / u welchen von den berühmteften 

Meiferg in der Müfit einige Melodeyen 


—* und in Kupfer geſtechen wer⸗ 


N 4. 
| Cheifropb:, vollftändige Ans 
4 dei Aecenten. der Hebrder , 8. 
174%,» ; 
Cafpar.. e Soc. Jeſu, Comment, 
in ibrum Job. cum paraphrafi, 4. 1711. 
deSaavedra Dem Diego Locuras de Euro- 
— Fr. Bo. Noſologia methodica 
fſtais Morborum Claſſes, 8. Amltel. 
*6 
den, Joh. Caſp. Predigten über die 
+ Einntagdevangeliein 4 ·. 
Scheer, jo. de antiquis verisque Regni 
Sueciae infignibüs, 4. Holmiae, c. fig. 
Schiadae, Arbaw, Arcana bibliochecae ſy- 
nodulis et rypographicae Mofcuenfis * 
eie tribus eatalogis codicum MST. Grae- 
corum Moſcuae retecta, 8.1724. 
Schlttti /sen. Inſtitut. lur. feudalis c, n. 
G CAsebaueri, k.dit. 11]. 8. 1750. 
Ehimmeiers, Job. Chriſt. fäntlihe Schrif- 
ken, ) dreyßig Mifrelanpredigten, 2) der 
rehte Weg zum Leben, 3) der wahre und 
‚falfhe Friede, 4) Anweiſung erbaulich zu 
prediren, 5) Slaubensbefenntnig der edlen 
the, Glaubensbekenntniß des Herrn 
ichanovisky, +) Vorbereitung zum Weih⸗ 
naht: · Oſter⸗ und Pfingitieit, 7) geiftliche 
Hirtenbriefe, 8 
bibliſches Spruch: und Schatzkaͤſtlein, 
merinn „oa Sprüche der h. Schrift, mit 
Dr Worten Lutheri erklaͤret werden, 
Theile, ın- . > 
Schmalzeruber, Pr. Confilia feu Refponfa 
iuris, 11 Tomi, fol. 1749. 
Echmauſens, Job. Zac. burger Begriff der 
Neichehiftörie,. non dem aͤlteſten Zeigen bie 
auf die gegenwärtigen, 8, 3751: 


Schmaufens, Joh. Jac. Einleitung zur 
Staatswiſſenſchaft, 2 Theile, ar. 8. 
Eiusd. Corpus luris publici $. R. Imperii 
academicum, enthaltend des Heil. Roͤm. 
Reichs Grundgefepe mit Anmerk. vermeh⸗ 
tet von Bottl. Schumann, med. 8. 1759. 
: s' Einleitung zur allerneueften Staatss 
wiffenfhaft, zum Unterricht der academis 
fhen Tugend entworfen, 8. 1745. 
Schmier, F. lurisprudent. Confiliaria, fol. 
Schröeri,f.F. Impeıium Babylon, et Nini,g. 
Schwarzenau, /. C.Curfus theologicus, 4. 
Schwarzenat, /.C. Commentatio in VII. 
Epiftolas catholicas, 4. 
Schwediſches Landrecht, auch siegt 
und Drdnung, 4. Riga, ı 09. 
Scriptores rei venaticae, Poctae latini et 
Bucolici antiqui, 4 major. Lugd. Bat. 
Sepdlitzens, Job. Aug. evanselifhe Zeug: 
niſſe, enthaltend geiftlihe Reden, zu ver: 
fhiedenen Zeiten gehalten, 8- 1740. | 
Schmidii, Job. Andr. Comp. hiftoriae ec- 
clef. V. et N. Teft, pracfatus eft et Sup- 
plementa addidit C. G. Ioecher. Partes II, 


8. 1761. KL. 

Schreberi, Iob Dav. Hortulus graecus, con- 
tinens IV, Plantaria Graeca eruditionis 
e Plutarchi Chaeronenfis opufculis, va- 
riis floribus referta, 8. 1710. 

Eiusd, VitaGeorg. Fabricii Cheminenfis, 8. 

Schreiben von denen Freudensbejzeugungen 
bey der Geburt des Großfuͤrſten Paul Pe 
tromig, 1754. Riga. 

— Anweiſung zur teutſchen Ora⸗ 
torie, 8. 

Schwartz, Iob Conr. de Mohammedi Furto 
Sententiarum Scripturae ſacrae, 8. 

Serivers, Chriſt Gedenkſpruͤche uͤber die 
Sonn: und Feſttagsevangelia, 4. 

s = Gottholds zufällige Audachten vier 
bundert, 8. 175% 

Senckenberg, Chr. Corpus luris feudalis, 8. 

Seckendorfiſche Handpoſtill, 87 

Sendelii, Natb. Succina corpora aliena in- 
vohuentia et näru:ac opere picta et caa- 
lata ex Augufterum lerit cimeliis Dres- 
dae conditis aere ſculpta et defcripta, 
cum fig. tol. mai 

Senguerdi, We/f Kationisatque experien- 
tiae Connubium, vt et de Tarantula, g. 
maior. c, figuris, Roterdami, 1715. 

Sexti kimpiricı Opera omnia , graece et 
katine, c. not. Henr, S:ephani: cum co- 
dicibus MStıs contulit, veriionem emen- 
davit & anımaduerfiones ac notas add. 
dit Io. A/b. Fabricius, fol. 1718. 

Sigonius, Caro/. de antiquo lure populi 
Romani c. argumentis nouiter füpjletis, 


obferuationibus Latinii et I. G. Gracuü, 


cquange Ip. Chrift Frank, Praemula eſt 


nous 


END 


noua differt. prooemialis Thomafiana, 11 
Tomi, 8. 1715. 

Die Sittenlehre der Chinefer, 8. 

Slevogtii, Gor8}. opufcula iuris eccleſ. 4. 

Snabelit Amoenitates theol. typicae, 4. 

Spencer, /o. de ‚Legibus hebraeorum, 4. 
Lipfiae, 1775. 

Spencer, /ac. Carol. de dativa tutela ſub- 
uafallorum imperii, 4. 1720. 

Eiusd. notitia Germaniae antiquae cum 
nouis tabulis Geographicis, et conſpectu 
Germaniae mediae, 4, 

®& -- primitiae obferuationum hiftorico feu- 

dalium, 4. 1719. 
seri P./. Hluftriores Galliae flirpes, fol. 
Springfelde, G C. Abhandlung vom Garls- 
bade, nebft einem Verſuch einer Carläbader 
Kranfengefchichte. großs. mit Kupf. 1749. 
, Steyereri , Ant. hiltoria Alberti Il. Ducıs 
Auitriae, fol. 
Stockhauſens, 3. C. Z. Zenobia von Päl: 
myra, ein Trauerfpiel , $- 
Stocki1,/0.Chr. Exercitat. phyficae, 4. 1734. 
Stoͤltzlins Bonif neiftliche Tiſchzucht, 12. 
Stoveſandts⸗J. C. deutliche Anweiſung zur 
Feuerwerkerey; worinnen ale gebrauchli: 
che Arten der Luſt- und Ernſtfeuer, nebſt 
derſelben Verfertigung und denen dazu 
nothigen Werkzeugen ordentlich und ge— 
nau beſchrieben, und mit Kupfern erlaͤu— 
tert werden, groß 4. 1756. 
von Strahlenberg, Phil. Job. das nord⸗ und 
ofiihe Theil von Europa und Aſia, in fo 
weit ſolches das ganze Außiſche Neich mit 
Eiberien und der aroffen Tartarey in fich 
begreifet, mit einer richtigen Kandcharte 
und Kuptern, 4. Stockholm, 1713. 
Struuii, F. G. Decifiones Sabbathınae cano- 
nicae, 1717. 
Sturms, Leonh. Chrift. Anleitung zur 
Kriegesbaufunft, mit Kupfern, 4- 
Swammerdamms, ob. Bibel der Nas 
tur, worinnen die Jnuſeeten in gemiffe 
Claſſen vertheilt, forgtältig bejchrieben, 
zergliedert,, in 53 faubern Kupfer vorge: 
fielit, mit vielen Anmerkungen über die 
Geltenheiten der Natur. erläutert, und 
zum Beweis der Allmacht und Weisheit 
des Schopfers anaemendet werden, nebft 
Herman Borhaavens Vorrede von dem 
Leben des Verfaſſers, fol- 1752. 


Telanders allezeit fertiger Briefſteller in 

3 Theilen, 8. 

Tarnouii, /eb. Commentar. in Proph, mi- 

' nores, 4. 1706, 

Telleri, Romani, Inftituc, Theol. homile- 
ticae, $. 1741. 


“ u 


Eiusd. Eon philofophicae rei publi- 
cae gefendae Diiciplina, $. 

Teftamentum Graecum cum Summariis, 
var, Lettionibus et Tabulis geogra- 
phicis, ex recenfione D. 1: G. Pri- 
U, 24. 

Teftamentum Nouum Graecum cum Libris 
Apocryphis, Leusdeni, 8. maior. 


Theophilus de vrinis cum notis Thomae 


Guidotti, 8. Lugd. Bar. 


Theonhrafti und Bruiere Characteres, au 
dem Franzoſiſchen überfegt von Kiesling, 


8. 1754. 

Thefauri epiftolici Lacrozianı 
Bibliotheca lordaniana edidit Ioh. Lu- 
dov. Vhlius, cum tie. 


Tomi, ex ! 


Trier, Job. Wolfg. von den menſchlichen 


Neigungen, ı2. 
s von den menſchlichen Gemuͤthsbewe⸗ 
gungen, 12. ” . 
Tſchudi, Aegid Chronick oder Belgreibung 
der merkwürdigen Begehenheiten in der 
Sehweitz, von I. R. felin berausgege- 
ben, 2 Theile, fol. 


ab Tjfenbach, Zachar. Conr. Bibliotheca 

Vflenbachiana MSSta {. caralogus 

et recenfio Msstor. codicum, quos 
ad vſus publicos oflert, fol, 

Vicat, Pbil. Vocabularium luris vtriusque 
ex A. Scoti, J. Kahl B. Briflonii, 1. G. 
Heineccii etc. acceflionibus, 8. 3 To- 
mi, med. 8. 


D- u 


u « 
Virgilius Maro, Publius, Aeneis, ein Heß 


dengedicht , in teutſche Verſe uͤbetſetzt, 
von J. C. Schmwarg, 2 Theile, groß 8. 

Virgihi Euangelifantis Chriftiados ab Ale» 
xandr. Rofleo, 12. 

Viti, Stepbani, Vindiciae, in quibus ea, 
quae in Apologia Synodi Dordracenae 
ad pacis inter —— commenda- 
tionem dicta ſunt, vindicantur et defen- 
duntur, 8. 1728. 

Ulmanns, P. M. Altmäßren , d. i. Bes 
fhreibung zwweyer nad) einander gewefenen 
Konigteiche, ı. der Markomannen, 2. der 
Elamen, Slawinern, oder Heneten, 2 Thei⸗ 
le, fol. Olmüß, 1762. 

Unterfuchung , Jurift. Raufmännifche, 
von Apignationen unter Kauf: und Hate 
deisleuten, 4- 

Unterfuhungen vom Meere, auf Veranlaſ⸗ 
fung einer Schrift de colufinis Herculis 
des Hrn Proteilor Schwarz in Altorf, 

‚ herausgegeben von einem Liebhaber der 
Naturlehre, 4. 1759. 

Voltaire, la Bataille de Fontenoy, 8. 1745. 

Eiusd. Schreiben an den K. von Preußen, 8: 

Vorttius, Jo. de Hebraismis N.T. 4. 

"...  Wach- 





u * 


Wecker: ‚ IToh. Georg. Gloflarium Ger- 
manicum , Continens origines et an- 
tiqutates totius linguae Germanicae, et 
apnium eius vocabylorum, vigentium 
et deirorum, Tomill. fol. 1736. 

Einsd. Archaeologia mummaria, 4. 1740. 

Bıqnerd, Job. Matth. auserlefene bibli- 
{he Hiisrien, Alten und Neuen Teftas 
ment? , als eine Fortferung Zübners 
bibliſchet Hiftorien , 8- _ 

; : Anintlifches Vergnügen auf Erden, 
darinnen Gortholds erſtes Hundert der 
enge Andachten in teutihe Verſe ge: 

tadıt, 8. 

Eiusd. Erflde. aller Sonn = und Feftevans 
gelien und Epifteln, nebft Paßionshiſto— 
rie und Zerfiorung Jernſalems, nad) 
beliehter Rethode Hübners biblifher Hi> 


ne, 3. 

Warner, D P. Gleichheit der Frommen mit 
den Engeln, 8- he di var : 
Walchii, job. Georg. Hiftoria crıtica latı- 

nae lınguae, 8- , >. 
’  Eiusd Parerga academıca ex hiftoriarum 
æque antıguirarum monumentis colle- 


8. 
Eiusd, Comment. de Concil. Lateran, a Be- 
ned. Xlil. celebr. 3. 1727. 
Eiusd. philofonbifches Lexicon, med. $. 
Eiusd. ppilofophifhe Einleitung jum Ges 
3 brauch diefes Lexici, 8 
Eisd, Introd. in philofophiam vniuer- 
u dan, 3. . i 
Eiusd, Compendium antiquitatum Eccle- 
falticarum, 8. | 
Walleri, Nicol. Svftema Metaphyficum, 
methodo fcientifica pertrattatum "etc, 
IV Tomi, 8. Holmiae, 1750. 
Walieri Pfychologia empirica, 8.1755. 
- . Pfychol. rationalıs, 8. 1759. 
8 * - Praenoriones theologic. ViPartes, 8, 
» » Chemiae Phylicae, Pars prıma, 8. 
Holmise, 1760. 
Waktheri, Aug. Frid de Articulis» Liga- 
mentis et Mufculis hominis ınceflu itatu- 
‚que dirigendis, c. fig. 4: 1728. 
Eiusd, Detignatio plant. horti fui, c.fig. 8. 
Wandalini, Zub. Hypotypolis fanorum ver- 
borum, feu brevis expolitio $ Theolo- 
giae in Theſi et. Antitheli, 8. 1750. 
Eiusd. Praele&tiones Theolog. in Epiftol.D. 
Pauli ad Romanos, 4. 
Weifi, D. &brifl. ‚comment. de affeftu 
amoris Chrifti, huiusque harmon. cum 
alperitatibus, ira et perturbationibus Chri- 


ſti, 4. 
Weiſens, Chrift. gelehrter Redner, 8. 
= z Gedanken von teutfhen Verfen, 8. 
s Tabulae chronologicae, 4. 


Weiſens, Chrift. oratoriſches Syltema, von 
politiſchen Reden, %. 

s = vratorifhe Fragen, 8. 

s s Infticutiones Oratoriae, 8. 

s = ragen über die chrifilihe Tugend» 
lehte, nebft einem Anhange von den Zus 
genden eines Studirenden, 8. 

ww lac. obi. med. de affetti- 

capitis; 4. Ä 

Werneri, Job. Frid. Praecepta 
ca, 13, 

Eiusd. Praecepta Theolog. exegeticae de 
Hermeneut. facra, 12. 1708. 


ER 
Eiusd. Euangelia dominicalıa et werd 


homileti.- 


torius anni, iuxta Praecepta ho 
difpofira, 8. 

Wenhenmenerd, M. Job. Geinr. evange: 
lifher Buß: Gnaden : Lehr: und Troſt⸗ 
prediger, 2 Theile, 4. 

Wienkens, ©. G. Ausjug oder Difpofit. 
der Predigten über die Sonn: und Feit- 
tassevangelia, 8- 

Williſch, Job. Fried. Nahriht von dem . 
publiquen Bibliotheque der Stadt Niga, 
auch von denen in alten Zeiten verlohr> 
nen und wieder aufgerichteten fo Öffentli- 
ben als Privatbibliotheken, fol. Riga, 


1743. ; 
Wiifenbach, Job. ac. in Lib. VII. prio- 
res Cod. Iuftinianı etc. 4. Franequerae, 


1701. 
von Wigendorf, A. F. Unterricht von dem 
wahren Vorzigen, 8. 1763: -  - 
Wolffii, Job, Chriſt. Differtatio, qua 
Hieroclis in aurea Pythagorae Carmına 
Commentarius variis in-locis partim 
emendatur, 8. | 


Wollũ, Chriflopb. commentatio philol. de 


‚parenthefi ſacra, 4. 
Wolters, Stepb. Kirchenpoſtill über die 
Sonn: und Feſttaͤglichen Epifteln, 4- 
Woolſtons, Thomas, Schickſal, Schrif⸗ 
ten und Streitigkeit, beſchtieben von 
Zeinrich Chriftian Lemfer, 8. 
Woͤyts, Jos. Jac. eröffnete Deimlichkels 
ten des weiblichen Geſchlechts, 8. 
Eiusd. teutjches mediciniſches Lexicon, 8. 


X enophontis opera Graece et Latine ex 

recenfione K. Wells, accedunt diiler- 
tationes et notae viror. Doftsrum, cu- 
ra C: A. Thieme, cum Praefatione Jo. 
Aug. Ernelfti, IV. Volumina, g. mai. 
Lipfiae, 1763. 


7 wadski, Cafım. Hiftoria arcana Regni 
Polon. 4. 1699. 

Zeigers, Ambrof. Anleitung zur Oecono⸗ 

mie und kunſtmaͤßigen Verbefierung des 


Feld⸗ 


NR 


— 


EN 


Felbbaues, ober durch eigene Erfahrung 
befundene Kunſt und Geheimniß , alle 
Arten im Lande, Feldern, Wiefen und 
Gärten nach ihrer eigentlihen Beſchaf—⸗ 
fenheit aufs genauefte zu erfenuen, aud) 
ohne Miſi zu düngen und fruchtbar zu 

nn, 4- 1749. j 

— Guflevi Georgi, Hiftoria Cry 
Socinifmi Altorphini , accefferunt * 
ter alia Valent. Smalcii Diarium Vitae 
et Martini Ruari Epiftelarum Centurise 
duae, 4: 1729. 





“. u 

von Ziegler, Seine. Ansh. bifterifher Schaus 
plag der Zeit, fol. 1728. 

Eiusd. hiftorifhes Labyrinth der Zeit, fo". 

Eiusd. continuirter bifprifher Schauplag " 
und Labyrinth der Zeit, darinnen die wich⸗ 
tigſten Geſchichte der jüngften 16 hundert 
Jahre vorgetragen werden, fol. 

Zornii, P. Hiſtoria Euchariſtiae Infant. 8. 

— Theod. ſicherer und geſchwinder 

rat, 8. z 

s = volkommenes Kräuterbuch mit Figu⸗ 

ren der Kräuter, fol. | . 
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fm. 9, ber erſte Buchfiabeim Abe. | Abaca, f.. eine rt ein oder Hanf, ang 
Ane ſcait ni ani bs er fan das Abe den Maniliſchen Infeln. > - 
I nicht einmal; er fennt das groffe| Abaco, f. m..Gre=. eine Nechentafelben den 











a nicht. Alten. | | 
usa pes fait une panfe Pa, er hat nicht ei⸗ Abada, fi m. ih der Name einer wilden Thiera, 
nen Buchſtaben gefchrieben. in Morgenland, ſo am Kopfe und Halſe dis 


Heft margue AP a, prov. eriftein ehrlicher) nem Dferde, an Fuͤffen und Schwanz einem 
Mann von altem Schrot und Korn, fagt| Rinde aleicht, ſonſt aber ein Hosn an der 
man, weil man unter den Franzdifhen!) Stirn und eines im Genick hat. 

"Münzen die, fo mit dem A bejeichnet find, Abadır, f. m. ſo hieß der Stein, den Ops an— 
und in Naris geprägt werden, für die bes) ftatt ihres neugebohtnen Kindes — 

ſien bilt. *— zu verſchlingen gab. 

⸗ ohne accem, iſt die dritte Perſon des pre- | Abajour, f m. if beffer ala Abat - ‚jour; 

' Sentis indicar. des verbi avom: ila, er| abhaͤngiges Fenſter, wodurch man nur von 

= Bat. i oben ein gebrochenes und ſchief einfaltens 

& prep.(lat.ad) deutet auf einen Ort, eine] des Licht befommt. | 
Zeit, einen Beſitz, eine Drdnung, eine Art| Abailfe, . A (von a und as) der Boden ei⸗ 

und Beife, eine Urſache, ein Merkzeug, ner Paſtete, die untere Rinde. 
Mmomit,etwas gemacht wird, eine Mate- | Abaiflement, fm. das Abreiffen oder Abtra⸗ 
nie, diem einer andern gefuͤgt wird ꝛe. und| gemeiner Hohe, einer Manerse. das Nie- 
kan alfe niit den Worten: an, bey, in, zu,| drigermahen; die Nachlaflung , als der 
auf, gen, nad), um, gegen,.bis, mit, für,| Stimme, wenn man fachter als anfangs 
aus, von, durch ꝛe. aegeben werden. Zu: redt oder ſingt; die Erniedrigung, Demi» 
malen wird es im Teutſchen verſchwiegen. thigung; das Geringerwerden an Würde 
ld: A deux pas de lä, zween Schritte da-/ und Adel; das Sinken- und Fallenlaſſen 
den. Zwiſchen zwoen Zahlen bedeutet es/ des Muths, dag niedergeſchlagene Ge⸗ 
and, oder, bis, gegen, als: deux a deux, jwey muͤth; Verachtung, gerinaer Stand, 
undimen, paarmeis. fepra buit ans, fieben | Abailler, v. a, (von das) niedriger halten 
eder (bi6) acht Jahr. dixdonze, sehen ge-| oder tragen; miederlaffen, die Segel; nie⸗ 
sen eilf im Spielen. Vor den Nomini-| driger machen, eine Mauer oben her ab- 

« Aus propriis, Pronominibus, Subftanti-) brechen z. niedriger fimmen; ein muſi⸗ 
oA; femlinini generis, und denenſenigen ealiſches Inftrument ; finfen laffen, die 

Miulinis, die von einem Vocali oder Stimme ; geringer feren,den Preis; (befe 

fummen H anfangen, ift es ein Zeichen des| ſer nabai/ler Ze prix) vermindern, verrin⸗ 

Dativi, als: à Pierre, à vous, à la mere, gern; verkleinern, geringer machen, ver⸗ 

à laneur, al’'bomme. Bon einem Infini-| ddhtlih machen, die Tugend, die Majer 

tivo bedeutet ed iu, 4. E. donmez moi al ſtat oder das Anfehen ; erniedrigen, den: 

manzer , gebt mir zu effen, it. daß etwas thigen, die Hoffärtigen ze. niederfchlagen, 
zeſchehen fol oder Fan, oder daß eine Sa:| das Gemüth; bey den Salfenierern: eis 
 demosu beſtimmt oder gefchickt ift, ald:) mem Falfeır, der zu fett werden will, von 
une maifon a bitir, cin Haus, dasgebaut| feiner Speife etwas abbrechen, das er bez 
merden fol. un proces ame pas finir de) ſto behender werde; bey den Gärtnern: 
fong sems, ein Droceß, der noch lang wäg-) einen Stamm nahe am Aſte abnehmen. 
zen fan. it. wenn, daß, 3. E. d/a vorr, wenn] "abaiffer, v. 7. niederfinfen, niedriner ver⸗ 
matı ihm ſieht. @ dire la verite, dagich die) den, ſich fenfen, ſich fesen, als Erde, fg 
Wahrheit fage. Wenn es nach einem Sub-| aufgegraben gemwefen; falten, feichter wer— 
ntivo dern Gebraud) oder fonft einen) den, als ein Fluß; ein wenig machlafe 
Umiand deſſelben angeiget, wird esim| fen, nicht mehr fo Marek mehen, als der 
Zeutihen mit einem Subftantivo com- Wind. ya 
pofito ausaedrüct, als: sabaijfer. devant quelqu'un, fi vor einem 
une cave a vin, ein Weinkeller. demütbigen. 

ane cravare a dentelles, eine Spikenfraufe. abai ſſe 4 des choſes indignes, feiner Würde 

du vin a fix gros, Sche:-Grofhenigein. unanſtaͤndige Dinge vornehmen ; fich erniez 

u bors # brider, Brennholtz. drigen,mit geringen Leuten nmgehert. 

en air & boires ein Sauf:tied. s’abaijfer a la portee de guelgu un, ſich nach 

hıge, f. Age. eines Begriff richten, bequemen. 

Aıron, [ Aron. abail]d, &s part. in den Wappen: ein 

dba, f. m. (Syr:) Bater- Adler m. anderer Vogel, au — — 
reite⸗ 








* 
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breiteten Fluͤgeln die Schwingfedern nicht 
über ſich ſehen, ſondern unter ſich hangen, 
it. ein Sparren, Pfahl, Band, oder ander 
Stuͤck, ſo entweder oben abgekuͤrzt, oder 
welter herunter geruͤcket iſt, als es ſonſt 
im Schilde ſtehen ſollte. 

Abaiffeur, f. m. die andere Muskel in den 
Augen, wodurd fie fich unter ſich bewe- 
aen oder niederjchlagen. 

Abalourdir, v. a. (von 3 und balourde) 
übertäuben, durch vieles Reden und 

Schreyen; betäuben durd) einen Schlag. 

®  Abandon, f. m. (von donmer à ban, in Bann 

dahin neben, preid geben, vogelfrey mas 
en) die Verachtung, worein ein unzuͤch⸗ 
tiges Weibsbild endlich) fällt, da fie aus 
Roth nicht ‚mehr mitmachen fan; Die 
Ueberlaffung feiner Güter an die Gläubi- 
ger ;die gänzliche Uebergebung feines Wil: 
lens; die Verleugnung fein ſelbſt. | 
à labandon, adv. in gemeinen Neden fagt 
man: Jaiffer & labandon, preis geben, 
plündern laffen, dem Willen eines jeden 
überlaffen, in die Rappuſe geben, ſich 
einer Sache nicht annehmen. | 
Abandonnement, f. m. Ueberlaffung, Ab: 
tretung, als der Güter; ein Zuftand, dar: 
innen man voh allen verlaffen wird, Ruch⸗ 
Iofigkeit, unordentliches Leben. 
Abandonner, v. a. verlaffen ; aufgeben, et: 
was nicht mehr treiben, unterlaffen, davon 
ablaffen; fahren laffen, abtreten, über: 
laffen ; preisgeben ; dahin geben, verfäu: 
men, in Gefahr feren; aus dem Sinn 
oder in die Schanze fhlagen ; nicht ach: 
ten, nicht an etwas denken; tberliefern, 
der weltlichen Obrigfeit, au bras ſeculier, 
als eine geitlihe Perfon, die den Tod ver 
dient, oder die man nicht ftrafen darf; 
übergeben , als ein Gefchäfft,, damit nach 


Willen zu verfahren; que/qu’un à Ini me- 
ne, einen nach feinem Willen gehen laffen, 


in feinem Soͤdchen dahin leben laſſen. 

‚abandonner un otiljcan 
Fleiß wegfliegen laften. 

sw abandonnez pas les Erriers, 
das du fer im Sattel figeft 
ans dem Vortbeil. 


vergeſſen, nachlaͤßig feyn; in Unzucht le: 
ben, fich brauchen lafien, wenn von Weibs⸗ 
bildern die Rede iſt; ſich von einer Des 
gierde kinnehmen laffen, fie herrichen laf- 
fen, ſich diefelbe übernehmen laffen. 

sabandommer au danger, ſich in Gefahr ſetzen. 

abandonne, de, part. außer den Bedeutungen 
des Verbi heißet es aud) leer, wüft, unbe— 
wohnt, als ein Land; boshaft, verwegen, 
als ein Suͤnder. 


‚ einen Falken mit 


ABA r 
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abandonm& des Medeeins, an deſſen Beneſung 


alle Aerzte verzagen- 

abandoune à fon ſens repromve, dahin geges 
ben in feinen verkehrten Sinn. 

abandonne, f. m. ein ruchlofer, verzweifelt 
böfer Menſch. Ä 

abandonnte, |. f. eine öffentlihe unzüchtige 
Weibsperjon, Jedermanns-Hure. 

Abaque, f. m. (abacus, &ßa&) die Platte, der 
oberfie Theil des Capitals an einer Säule ; 
it. ein Tiſch. 

Abaflı, f. m. eine Münze in Perfien, die beys 
nahe einen halben Kanfer-Gulden gilt. 

Abaf ın, ine, f- adj. Abyifiner; Abyffi- 
niſch. 

Abatage, f. m. (von abarre) das Hauerlohn 
* Das Holfällen im Walde; das Holze 

llen. 


Abatant, f. m. ein $enflerladen, den mau 
nad) Belieben wehig oder weit aufmachen 
fan, nachden man wenig oder viel Licht 
von oben herein haben will, ein Ladenfen⸗ 
fter ; it. ein Falltiſchchem das an der Wand 
fer ift, und das man aufficlien und wieder 
niederlaffen tan; auch eine Fallthuͤre, oder 
fonft ein Fallbret. j 

Abätardir, v.a. (von 4 und bätard) verder- 
ben, ſchiimm machen, das vorher gut gewe⸗ 
fen it; die Natur verändern, verkehren. 

sabätardir, v.r. ausder Art ſchlagen, nicht 
mehr fo gut feyn, als vorher; umichlagen 
ausarten. 

Abätardiflement, f. m. das VBerfhlinngern 
der Berluft der vorigen guten Art; vorige ® 
fall, Ausartung, Verderbnif. . 

| Abat-chauv£e, f. f. eine Art fehlechter Wolle, 

| in einigen Provinzen Frankreichs. 

Abatee, f. f. (von abarre) die Wendung ei— 
nes Schiffs, das eine Zeitlang auf die Sei— 
te gewandt gewefen ift, und nun mit hals 
bem Winde weiter geben foll. 

Abatement, [.m. Mattigteit, Schwachheitk 
Mangel und Verluft der Kräfte; mehrens 
theils aber ein niedergefchlagenes Gemürtw 
Kleinmuͤthigkeit. 


prov. ſiehe zu, Abateur, .m. der niederſchlaͤgt, niederreißt, 
gieb dich nicht 


Fabandonner, V.V. ſich ergeben, ſich uͤberge⸗ 
ben, ſich uͤberlaſſen, vertrauen; ſich ſelbſt 


niederfaͤllt, niederhauet, als Holz; aba- 
teur de quilles, der viel Kegel im Spielen 
umfchlagen fan; «bareur de bois, einer, 
der fich fälfchlich großer Stärke ruͤhmet, 
; ein Prahler. 

'Abat-jour, f. Abajour. 

‚ Abatis, f. mr. dag Liebereinagderliegen verfals 
fener und hm und her geworfener Ga: 
chen; ein über einander liegender Haufen ; 
Schutt, Abraum von eingefallenen oder 
abgetragenen Hauſern; ein unordentlich 
durch einander gemorfener Haufen von 
gebrschenen oder gewonhenen Steinen 
in der Steingrubes ein Daufen —* ein⸗ 

ander 
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ander gekürzter Bäume im Wald, die der | abarı, z, Part. niedergeriffen, niedergehauen, 
Wind ungeriffen hat, Wind⸗Bruͤche much niedergemworfen x. niedergeſchlagen, über: 
Anis: Holz u. d. g. ben den Jagern, das| munden; matt, entfräfter, 
Gtas, fo die jungen Wolfe niedertreten, Abat-vent, f. Abavent. | 
meran man ihre Spur haben Fan ; der&cha- Abatüres, ff. plur. Hein Geſtraͤuch und 
den, den die Wolfe an andern Thieren Zweiglein, die der Hirſch im Lauf mit feis 
San; it. Niederſchießung oder Fdulung| nem Bauch niederdrückt und zerfnick. 
des Wildes auf der Jagd; bey den Kochen, | Abavent, f. m. (von abatre und v ent) ein 
die Heinen Theile, fo man in Votagen Vetter: Dad oder Schirm: Dach in den 
maden fan, von Laͤmmern, Hünern x.) Senftern der Giocen-Tyürme, den Wind 
als Flügel, Spisen,Lebern xc. ben den Mes:| abzuhalten, und den Schalt herab aut preis 
sern,dad Niederfchlagen undvieleSchlad-| . Ten, daß er fich nicht in die Luft gerftreng; 
wen d24 Biebes: item Die Haut, das Ju⸗ it. ein Garten-Cchirm für die Gewächfe, 
Khlitt, das Ingeweide und anderes vom ge-| daß ihnen der rauhe Wind nicht fhade. 
ſchlachteten Vieh. . Abbatial, e, adj. (yon Abaas) eines oder 
Te v.0.&n. (von aunddasre) abbre-| YAbts, den Abt oder zur Abtey gehörig. 
hen, niederreiffen, einreiffen, ein Haus ; dignite abbatiale, die Würde eines Ybte. : 
nieder und zu Boden werfen, im Ringen ;/ Abbailler, mit feinen Derivacis. f. abaiffer, 
niederf&iegen, als Wildpret ; abwerfen | Abbat- jour, f. Aba,our. 
«oder asfglagen » als Nüffe, Mahn + Ko⸗ Abbatre, Abbattre, mit feinen Derivatis, 
Biex. imbauen, fällen, als Bäume; ab: f. Abatre. 
ned oder abmähen, niederlegen, im Abbaye, f. f. (Lat. barb. abbatia) eine Ab⸗ 
ten; abziehen, die Haut,aldderMen-| tey | 
ger, it. ein Fell vom Auge; abbauen, ein 
re Glie) vom Leibe; abfragen, als Feftungs- 
te; entfräften, ausmergeln , ſchwaͤ— 
ri als das Alter oder Krankheit thut: 
loſchen/ legen, dämpfen, vertreiben, als der 
Regenden Staub; niederfchlagen, als ber 
Cie die auffteigenden Daͤmpfe und Sin: 
r; benehmen oder niederfhlagen, als 
3 Unslüds-Fälle, den Muth ; vergagt ma: 
ben; niederlegen, brechen, als den Hoch⸗ 
Ä "pas; demüthigen; auf der See, wegen 
Aut oder übeln Steurens sc. vom We: 
ge abfommen ; ſich vom Wege wegen des 
indes abwenden ; das Schiff nach dem 
Rind wieder recht richten ; wann der An— 
fer gelichtet, fortfahren; nad) der Quer 
daher fahren, und nicht gerade ; ein Schiff 
mi die Seite legen, unten daran zu ar: 
I keiten; bey den Ydgern einen Falken mit 
Händen halten, ihm etwan eine 
Arsney in den Hals zu ſtecken. 
abatre la catarafe, den Staar ſtechen. 
lamert abat aufs la Jeune/Je, der Tod wuͤrgt 
auch die jungen Leute. 

⸗Aien du boic, große Thaten thun, viel 
errichten, (im Scherz,) perite pluye abat 
grand ven, prov. mit Gelindigkeit fan 
man den großten Unwillen heben ; ein gu: 
tes Wort findet eine gute Statt. 

Fabatre, v.r. aufhoren, nachlaffen, als Hitze, 
Wind, Staub rc. ſtolpern, fallen, als Dfer: 
de; einfallen, einſtuͤtzen, als ein Haus; 
den Much verlieren oder finfen laffen, 
versagen. 

heijzay Pabat , der Falke läßt fich im Flug 
egen die Erde nieder, _ 

"usifeau sabat, das Schiff wird Ankerlos. 

























Pour un moine Pabbayene faut pas, prov. um 
eines Mönchen willen iſt das Kioſter nicht 
gebaut. 

Abbayer, f. Abbpyer. 

Abbe, f. m. (abbas, abbate) ein Abt; an ete 
lichen Orten auch der vornehmfte Geſell 
bon einer Profeßion, als Balbierer sc. 

abbe de Cour, ein junger politischer Geiſtli⸗ 
cher, ein hoffärtiges Pfäfflein. 

abbE de fainte efperance, nennet man eine, 
der Abt wird, und Feine Abtey, auch wohl 
gar kein Einfommen bat, doc) eines hofft. 

de jeu de I Abbb, ein Spiel, da alle nachthuu 
muͤſſen, mas der erfie thut. 

on vous attendracomme les moines font Pab. 
b6, prov. man wird mit dem Effen nicht auf 
dic) warten, fondern immer anfangen ; mar 
wird bey Tiſche mit der linken Hand auf 
dich warten. 

Pour un moine on ne lai ſe pas de faire un ab. 
be, prov. der Bürgermeifter wird doc) nes 
wählt, wenn aleid) ein Rathsherr zu Haus 
bleibt ; die Sache wird dad) ihren Fortgang 
haben, wenn glei) eine Perſon ſich ents 
zeucht, oder dawider iff. 

le moine r&pond comme abb£ chante, prov, 
wie die Alten fungen, fo zwitſchern die Jun⸗ 
aen. 


Abbecher, v. a, (von à und dee) einen jun: 
gen Vogel aͤtzen, ihm die Speiſe in den 
Schnabel Hecken ; it. den Falken eine £uit 
sum Fangen machen , indem man ihm zu⸗ 
— ſeiner ordentlichen Speiſe etwas 

i 


giebt. 
Abbe, (von à und “Acer) iſt nur in etli⸗ 
en Provinzen im Gebrauch heißt die Oeff⸗ 
—— man das Waſſer auf — 
2 N 


* 


I) 


‚7 ARB 


j 
le laufen läßt, und die nran mit dem Schutz⸗ 


Bret zumachen kan; die Schleuſſe. 

Abbequer, f. Abbächer. 

Abbefle, f. f- (von Abbe) eine Aebtißin. 

“Abbetir, f. Abetir. 

Abbeuvrer, ol. f. Abbreuver. 

Abboi, f. m. (Lat. adbaubare) das Bellen 
eines Hundes. 

le cerfefl aux abbeis, Der Hirſch Fan nicht 
mehr fort; wenn er fid) die Hunde muß 
anbellen und anfatten laffen. 

öl eff reduit aux abbeis, diefer Menſch oder 

diefes Thier wird bald erben, er liegt in 

festen Zügen oder Todes Nothen; fo fagt 

an auch von allerley andern Sachen, mit 

denen ed faft aus it, die fat hin find, als 

eine Ferung, ein Proceß, die Treue, die 
Unſchuld ꝛc. 

Abboi, f. m. (von bier, das Maul offen ha- 
ben) zenir guelqu un en abboi, einem ver- 
gebliche Hoffnung machen, ihm das Maul 
auffperren. 

Abboyement, f. m. (man fpriht aborment) 
das Bellen des Hundes ; Laͤſterung bofer 

.  Mäuler. a 

Abboyer, Abbayer, (die Frantzoͤſiſche Acade- 
mie fchreibt aboyer, abboyer wird aber wer 
der geſchtieben noch gefprochen) v. 2. & a. 
(Lat. barb. adbaubare, vom Schall, den die 
Hunde machen) beiten, Elaffen, anbellen. 

abboyer guelqu un, ou apres quelqu'un, einen 
tadeln, ſchaͤnden, läftern. 

abboyer üla lune, prov. einen Höhern läftern, 
der ed nicht achtet, und dem man nicht 
fhaden fan. ri 

Abboyer, v.n. &a. (vondeer) etwas heftig 
begehren, verlangen, begierig erwarten oder 
fuchen, ihm nachſtreben, das Maul darnach 
aufjperren. : 

abboyer apres une ſucceſſſon, apres une char- 
Fe, had) einem Erbtheil,oder Dienſt laufen. 

Abboyeur, f. m. der anbillt; ein gewifier 
Hund, der die wilden Schweine von vornen 
nuranbittt, ein Steuber; it. Leute, die un: 
geſtuͤm fordern und anhalten. 

Abbregt, Abbregement, Abbreger, fiche 
Abreg -- _ 

Abbreviateur, Abbreviation, f. Abre - - 

Abbreuvermnent, f. m. (von abbrewver) Trän: 
kung; Befrrenaung, Benerung, Degief 
funa, fonderlich des Kalks im Bauen. 

Abbreuver, v. a. Ital. abbeverare, Lar. ad 
do bibere, Gall. olim abbeuvrer) tränfen, 
das Vieh; befeuchten, waͤſſern, als die Wie— 
ſen; beſprengen, begieſſen, als die Gar— 
ten⸗Gewaͤchſe; after in neue Gefgirre 
tbun, ebe man was anders, fonderlid) 
ein hinein thut; bey den Xadirern: 
das erfie mal etwas überftreichen, den er- 
ften Anftrich geben; wenn es mit Keim: 
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a se Bes et 
Waffer vefwieht, Leim⸗traͤnken; in figuͤr⸗ 
lihem Verſtande, einen mit einer Meys 
nung, Lehre, Zeitung x. einnehmen, ihm 
Diejelbe begbringen. 

Sabbrewver, v.r.trinken ; fich bezechen, wert 
von Menfchen geredet wird ; faufen,geträns 
Fet werden, wenn vom Vieh die Nede ift. 

Abbreuvoir, f. m. (Ital. abbeveratorio, qs. 
Lat. adbiberatorium) die Tränke, infonder: 

heit ein abhängiger Weg zu einer Schwem- 
me oder in einem Fluß; aud) ein Traͤnk⸗ 
Trog ; bey den Maurern ift es der Raum 
zwiſchen den Steinen, wo der Kalk.hinein 
formt, der fie zufamen halten muß, die Fuge. 

un bon cheval va bien tout ſeul à labbreu- 
voir, fagt man im Scherz, wenn einervom 
Tiſch aufſteht, u. fich ſelbſt zu trinken holt. 

un abbrewvoira mouches, eine jehr tiefe Wun⸗ 
de im Geficht. 

Abc, Abece; f.m. das Ab c, oder. Alphabet, 
it. das Abe-Buch; der Anfang, Grund eis 
ner Kunſt oder Wiffenfchaft. * 

cet enfant eff encore al abc, diß Kind tft 
noch im Abe-Buch. | 

on fe trouve encore Al’ abc, man hat kaum 
angefangen. | ‘ 

renvoyer quelguun al abc, mit eines als 
einem gar Unwiſſenden umgehen; fagen, 
es joll einer vorher das Abe lernen; ihn 
in die Schule gehen heiffen. 

remettre queigu'un al’ abc, einen nöthigen 
daß — ſeine Erzaͤhlung oder ſonſt ai Keds 
wieder von vornen anfangen muß. 5 

Abees, f. Abfees. : “ 

Abdication, f. f. (abdicatio) das freyiwillige 
Niederlegen eines Antted ; das Aufgeben 
eines Dienfted, das Abdanken. 

[ abdication d' un fils rebelle & desoböiffant, 
das Ausſchlieſſen, das Ausſtoſſen eines boͤ— 
fen und ungehorfamen Sohnes aus feinem 
Hans und Geflecht. 

fatrel’abdication defes biens, heißt in Rechts* 

x Sachen, feine Güter gänklich übergeben 
und mit dem Rücken anfehen; ſich davon 
103 jagen. 

Abdiquer, v. a, &n. (abdicare) ein Amt auf: 
geben,eine Bedienung niederlegen ; die Re— 
gierung niederlegen, wenn von einem grofe 
jen Herrn die Rede ift. 

abdiquer un ls, einen Sohn nicht mehr für 
fein Kind halten. | 

Abdomen, f. m. (Lat.) der Unter: Bauch, 
Schmaͤt-⸗Bauch; bisweiten auch die lie: 
der, io Daran find. 

Abdudteur, (m. (abductor) die vierte Mus- 
kel am Auge, wodurch Das Auge aufdie Sei 
te kan gewandt werden; it. am Daumen, 
und ſonſt die Muskel, mpdurd man ein 
Glied auswaͤrts bewegen fan. 

Abduöhien, . M die Bewegung eines Glieds, 

fd 
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me Seite ober auswärts, abwärts] - zens, Seringhaltung fein felbft, it. Nieders 


| 5. die Beibegung der Muskel, fo] trächtigkeit. 
Fra ar Abigeat, f. m. (abigeatus) Viehraub, bey den 


u]. Abbe. + Rechtsgelehtten. 
aire, f.. mu der noch im Abe iſt, ein] Abime, .in. (ZBvaeo;) Abgrund, Tiefe, tiefe 
her j * be⸗Schuͤtz. Grube, tiefes Loch oder Thal in Gebirgen 
Abe, f.-Abb - -. 
iS (apis,, apicula) eine Biene, 


oder Waſſer; it. figürlich, alles, worinne 
man fich verlieret, wo man nicht mehr here 

Amme; »it. eines von den zwölf mittd- i 

, fo man in den lesten 


aus Fan, was nicht zu erfüllen, nicht zu 
gigen Geñirnen ergründen, nicht auszurechnen; die Hölle ; 
Chfiaheten gegen Süden entdeckt 


in den Warpen: die Verſenkung in der 
A. Mitte des Schildes oder eines Feldes, 
Abel-Molcsf. Ambrette. 
Abenevis, /. m. (von ad und deneficium ) in 


darinne eine Fleine Ba Mal", nr 
andern erhaben ftehen; ben denen Licht— 
ber von Lion nennet man alfo Die 

‚ ung, Die eine Obrigkeit ieman- 


giehern: der Lichtzug, worein fie das Licht«s 
i | Garn oder Dacht eintauchen. 
das Waſſer aus einem Teiche 
oder Babe anf fein But zu leiten, oder zu 
einer Nile zu brauchen. „ 
Abentiife, v. a. eine ſolche Verguͤnſtigung 
iemanf ertheilen- 
Abeque;f- AbbEcher. 

f. ww. heißt in ber Landſchaft 


a ° ‚ der Genuß eines berrfchaftlichen 
t-gegen Erlegung eines jährlichen 



























fen, ftürgen, verfenfen, ins Unglück brin⸗ 
gen, ind Verderben fürken, verderben; 
gaͤntzlich zu Grunde richten, ald der Wind 
ein Schiff, die Intereffe einen Kaufmann, 
ein Geisiger die Leute; untergehen, ver: 
finfen ; verderben, umfommen, und Xes 
ben kommen. 

ıl a dt abime de fon adverfaire, fein Op⸗ 
yonent hat ihn eingetrieben, wie er ge» 
wollt. 

sabimer, v. r. untergehen, zu Grunde ge- 
hen, in Abgrund verſinken; ſich allzuſehr 
vertiefen, als in Traurisfeit. 

c’eff un contemplatif, qui Sabime, es ift ein 

tieſſinniger Menfch, der fi) in feinen Ges 
danfen verfieigt, darüber entzuͤckt wird. 

s’ abimer devant Dieu, ſich vor Gott ehr dee 
muͤthigen, feine Nichtigkeit erkennen. 

abimè, de, part. untergeaanaen, verſunken ꝛc 

abimé de dettes, mit Schulden uberhäuft 
oder beladen, der bis über die Ohren in 
Schulden ſteckt. | 

un joiier abime, einer der fein Hab und Gut 
verfpielet hat. | 

c’efl un homme abime, es if ein untreuer,' 
ehrlofer Menfh. 

Abinteftat, adv. (ab inteftato) ohne Teftas 


„v.a.&n. (von dere) einenzum dum⸗ 
I e machen ; dumm werden. 
abttir. jan fils , feinen Sohn dumm fchlagen. 
Nebudenofer abeti, Nebucadnejar 
nude als ein unvernünftiges Thier. 
Fin, v. r. dumm werden. 
ks s c’aberiffent , :die Saͤufer wer: 
A. Vieh, ſaufen ſich dumm. 
er enfaps s’abetit toüs les jours, dic Kind 
wird.alle Tage duͤmmer. 
Abkoc & ab hac, adv. (Lat.) durch einan: 
der, ohne Limterfcheid. (iſt in gemeinen 
Reden bräuchlich). difcourir ab boc & ab 
bac, alles unter einander, ohne Drduung, 
teden, ohne Vernunft und Bedacht. 
Araier ab boc & ab hac, allen Weibsbildern 
„ine Unterfcheid nachlaufen. 
josrer, ı. a. (abborrere) ſcheuen, ver: 
abiheuen, fliehen; Abſcheu haben, ein 
Grauen vor etwas haben. 
abberrer le mariage, gar nicht heyrathen 


Bollen. 
s' —— v.r. vor ſich ſelbſt einen Abſcheu 


n. 

Abjett, e, adj. (abjeTus) verachtet, wegen 

einer Geburt oder wegen feines Berufs, 
gering, verächtlich, ſchlecht. | 

an efprit abje# , ein niederträhtiger Kerl. 
(im diefer Bedeutung hat es meiſtens die 
Adjedtiva vi oder das noch bey ſich.) ren laffen und ablesen. 

Abjeition, f. f. (ebjedtio) verachtlicher, nie: | Ablab, f. m. fo genannter Strauch oder nie: 
driger, geringer Stand; Stand der Ernie: | . driger Baum in Aegypten der immer Jruͤ— 
drigung Chriti. Rn net und Bohnen trägt- 

ection d’efprig, Erniedrigung bes Her-| Ablais, (m. (von a unddled) gering Betreide, 

A3 Hin: 


ment. 
Abiſſin, Abiflinie, f. Abyſſ. - - 
Abjuration, f. f. (abjwrario) Abfaaung, Abe 
ſchwoͤrung, öffentliche Wiederruiung eines 
Irrthums oder einer Kererey; auch Das 
darüber erhaltene Zeugniß. 

Abiurer, v. a. d m. (abjurare) eine falſche 
Lehre oder irrige Meynung öffentlich wies 
derrufen, abſchwoͤren, derfelben entfagen ; 
feine Religion verlafien; font auch et- 
was verſchworen, aufgeben, gänslich fah⸗ 


Abimer, v.a. & n.in einen Abgrund were 


f 
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inter-Gerreide; auch überhaupt Getreid, 

Feld Fruͤhte. 

Ablaques, f. Ardaflınes 

Ablacıt, . m. in der Srammatic: Ablativus, 
die fette oder Nehm-Endune. 

Ablatıvo, adv. in gemeinen Neden faat man : 
ablativo, tout en untas, alles zugleich un: 
ter einander. 

Able, j.m. alburnus von albus) oder Ablet- 
te, (.f. ein Weisfifch. 

Ablerer, f. m. eine Taupel, ein Senkgarn 
oder Setz⸗yamen zum Weipfifch- und an: 
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eines Geſetzes, — man ein neues giebt; 
das Aufhoren der Guͤltigkeit eines Gebots, 
der Ceremonien, als der Juͤdiſchen ꝛc. eis 
nes Ordens, Aberglaubensꝛc. 

Abolition, . Abſchaffung, Abſtelluna, Ver⸗ 
nichtung; ein Vergeſſen alles deſſen, was 
man ebemals einander zu Leide aetban; 
Aufhebung eines Gefered, einer Auflage 


u. d. gl. 
des lettres d’abolition, ein Brief, dadurch 
ein Herr ein gethanes Verbrechen erläffer, 
N; ald wenn es nicht gethban wäre, Begua— 
dern kleinen Fifchfang. diaunad: Brief. n 
Abloc, f. m. (von 4 und b/oc) ein Unterfas| Yabolition de sous les pechez, die Austilgung 
der eine Stufe von Mauerwerk, wor⸗ oder Vergebung aller Sünden. 
Ruf die unteren Balken zu einem Ge⸗ Abomafus, f. m. (von omafus) der Magen 
bäude deleget werden, die fonft, wenn fiel der wiederkäuenden Thiere. 
auf platter Erden lägen, vom Regen ver⸗ Abominable, adj. c. (abominabilis) abſcheu⸗ 
derben würden. | lich, aräulich, graufam, häflich. 

Abloquie, &e, adj. (f. Abloc) das mit ſolchen Abominablement, arv. gaͤulich, abſcheuli⸗ 
Unterſaͤtzen verfehen iſt und darauf ruhet, cher Weiſe. — 
als ein Haus. Abomination, f. f. (aboninatio) ein Ab- 

Ablot, f. Abloc. ſcheu, ein Gräuel; eine abſcheuliche That. 

Ablution, f. f. blutio) das Haͤndewaſchen avoiren abomination quelque chofe, Gräuel 
des Prieſters mit dem üfersliebenen Waſſer an etwas haben. 
und Wein nad) der Communion, auch da drre en abomination à quelgu'un, einem eim 
Waſſer und Weinfelbft, womit er fih) die‘ Gräuel feyn. 

Finger abgewafchen hat; beyden Mond): commettre desabominations, Graͤuel, abfı 
Orden aber, die weiße Kleider tragen, dad. liche Thaten beaehen. 
Waſchen und Reinigen derjelben; bey den Abominer, v.a. ol. (abominari) als gräulich 

Aerzten: eine Reinigung, eine Artzney in verwerfen, verabfheuen, verfluchen. 
einigen fluͤßigen Sachen, denfelben ihre Abondamment, adv. (abundanter) häufig, 
Unreinisteit oder bofe Eigenſchaften zu reichlich, überflüßig, im Ueberfluß, in 
benehmen, das Auswaſchen. Menge. 

Abnegation, f. f. (abnegation) in geiftlihen Abondance, f. f. (abundantia) der Ueherfluß, 
Dingen die Verleuguung des Eigennuged, | die Menge; in der Academie zu Paris: ein 
der Eigenehre, Eigenliebe ır. Trank von halb Wein und halb Waffer,dert 

Tabnegation de foi-merme, die Berläugnung| die Koitgänger befommen, Tiſch⸗Wein. 
fein felbft. j 237 il a abondancede bien; ou Jes biensen abon- 

Aboi, und deffen Derivata, f. Abboı. dance, er hat fehr viel Güter. x 

Aboilage, f. m. (von abeille) das Recht, fü une annde dabondance, einreihes Jahr. 
ein Herr über die Bienen in feinen Waͤl⸗ de Fabondance'du cœur la bouche parle, prov. 
dern hat. weß dad Hera voll it, geht der Mund über. 

Abolir, v. n. (abolere) abſchaffen, abitellen,| Abondant, e, adj. (abundans) der lleberfluß 


Eu: 


für ungültig erflären, ald Gebräude, Ge: 
feße, Duell, Aberglauben, Steuren, it. 
machen, daß etwas Antergehet oder verloh: 


hat, reich an etwas, reichlich mit etwas ver⸗ 
fehen, fruchtbar, voll von etwas if ; haufig, 
ftark, ald Regen; überflüßig- 


ren geht, etwas vernichten, verderben, ald| Z’abondant, adv, (ift nur noch in Nechtd:Sa- 
die Zeit, die alten Monumente, Schrif-] gen gebräugjlich) über das ; zum Ueberflug. 
ten ae. Abonder, v. a. (abundare) Ueberfluß haben, 
ebolir un crime, eine böfe That einem unge-| em gue/que chofe, an etwas, eines Dinges 


ftraft hinachen laffen, vergeben und ver-t 


geffen, ſolche gänzlich todt und abfeyn laſ— 
fen, ihn deswegen beghadigen. 
abolir la memoire de quelgue chofe, das Ge: 


fehr viel haben, etwas reichlich haben, reich- 
lid) mit etwas verfehen fgyn, voll von et⸗ 
was ſeyn; überflüßig da und vorhanden 
feyn. 


dachtniß eines Dinges ausrotten. abonder en malice, voll Bosheit ſtecken. 

Sebolir, v.r. zu Grunde gehen, ald gute Ges | abunder en fon fens, eigenfinnig ſeyn, bey ſei⸗ 
brauche ; in Abgang kommen, als Befehle] ner Meynung bleiben, auf feinem Kopf 
der Dbtigfeiten ꝛc. oder Sinn beharren.  * 

Aboliſſement, f. m, Abihafune, Aufhebung] ou Ze peche a abondes la grace a abondE par 


de [ass 


— — — — —— —— ———— 
E * 
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dellas, wo die Sünde mächtig worden, ift 
die Gnade noch mächtiger. 

e, f. m. (von bornes ol. boune, die 
Öränse) der Anfchlag, was ein Lehn⸗Gut 
geben muß, oder was man füreinen Ge- 
aus, den man nicht gewiß weiß, wie hoch er 
üch beläuft, gewiß liefern muß; Anfchlag 


sum Pacht. 
Abonnement, /. 7. Pacht ungemwiffer Gefälle 
um ein gewiſſes Geld. 
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einander hängen, mit einander zu ſchlagen; 
auch ſonſt das Zuſammenſtoſſen zweyer 
Schiffe aus Unvorſichtigkeit oder wegen 
des Windes, wenn fie mit einander fahren, 
oder vor Aufer bey einander lienen. 
aller à Pabordage, ſich an ein Schiff an: 
- hängen. 
faire Pabordage debout au corps, mit dem 
Vordertheil feines Schiffs an des andern 
Seite offen und es anareifen. 


Abonnement, /. m. (von bonus, gut) Qutmaz| faire Pabordage de franc Etable, von vornen 


- huns, Sutiprechung. 5 
Abonner, v. s. (von borne, ol, bonne) einer 


Sache Srönzen feren ; fie beftimmen, aus: 


machen; ungeroiffe Einkünfte oder Nus|' 


Bungen um einen gewiſſen Anfchlag pach- 
ten; anfhlagen, was man wegen des Ge⸗ 


an des andern Vordertheil ſtoßen und fich 


anhängen. 
Aborder, v.2.&». anländen, and Land 


kom⸗ 
men, ankommen zu Schiffe; bite 
bingelangen, auch zu Lande; am eina 
fioffen oder fahren, als zwey Schiffe. 


nufleseines Gutes oder Freyheit überhaupt aborder au port, im Heften angelangen, auf 


geben fell. x 

F abonser, v. r. avec quelgu’un, einem ein 
Gutser ein Hecht von ungewiſſem Er: 
trag vi eine gewiffe Summe abpachten; 
einsiperdinaeti. 

Abomir,v. a. E . (von bonus) beffern, bef- 
fee machen, eder werden laffen, als den 
Wein; bey den Töpfern :- einen vierccki: 
sh Steinzum Saalspflakern troden wer: 

laſſen, damit man ihn hernach beffer 
weihten könne. — 

eemmr,v.n. und sabonmir, v.r. beſſer wer: 

den, ſich beſſern, als ein Menj durch gu: 

ten ümgang; wie die Früchte, fo mürber 
5 erden, wie der Wein x. 
. Ward, (.m. ( vona und bord)) der Eingang, 
Zuzzug eines Orts; die Anfuhre eines 
indes; Zunaͤherung, das Anländen, die 
Ankanft; Zutritt zu einer Perſon; die 
Zufprahe oder Anſprache; die Gegen: 
wart; die Audienz; die Zufammenfunft 
der Zulauf vieler Leute an einem Drt; 
Angriff der Feinde. N 

Wer Prince a Pabord doux & pracieux, die: 
fer Furſt ift fehr gnaͤdig, wenn jemand zu 
ihm formt. 

m ville de grand abord, eine Stadt, da im⸗ 
mer viel Leute anfommen. 

Faberd des marchands fe fait en cette mai- 
fon die Kaufleute fommen in diefem Haufe 
niammen. 

@sbord, adv. alsbald, ſofort, im erften An 
blick, gleich anfangs, von Stund an; it. 
erä, vorher, zuvor, anfänglich. 

tout d’abord, de prime abord, adv. alsbald, 
da man e3 Fanm erblickt,gleih,(vu/g. ugs, 
ftrafs, angejichts ıc- ) 

Abordable , ady. c. da man leihtlich anlaͤn⸗ 
- Eanz vor den man leichtlich Fommen 
an. Ä 

Abordage, f. m. das Entern, Anlegen, Zu: 
ſammenſioſſen zweyer Schiffe, die ſich an 


den Fluͤſſen; aber auf der Sce fast man 
nicht aborder, fondern mowiller , toucber, 
prendre bord, anländen. 

aborder la remife, ſich mit den Hunden 
an den Drt nahen, mo fih das Nebhun 
vor dem Falken in den Bufch niederge— 
lafien. 

aborder guelgu'un, zu einem kommen, mit 
ihn zu reden; ihn angehen, anreden, um 
nit ihm zu forechen. 

aborder un vaiffeau, ein Schiff an Bord les 
sen, entern. ö 

aborder Vennemi, den Feind angreifen, es fey 
zu Lande oder zur Eee. 

Abornage, Abornement, (son borne) ſiehe 
Abenn - - 
Aborner, v. a. Graͤnze feren, in der Geo— 

metrie. 

Abortif, ive, adj. (abortivus) unzeitig, das 
vor der Zeit kommt, als ein Kind; fruͤhzei— 
tig, unreif, als Obſt. 

Abofmer, v. a. (von bofme für dorne in 
der Landſchaft Nivernois) einer Sa— 
che Gränzen feren, die Graͤnzen abzeich— 
nen; etwas fett feren, ausmachen, bes 
ſtimmen. 

Abouchement, f. m. (von bouchbe) muͤnd⸗ 
liche linterreduna ; in der Anatomie dag 
Mundlod) einer Ader, fo in eine Vulds 
Ader gehet, die Zufammenfügung zwoer 
Adern. Ä 

Aboucher, v, a. guelgy’un, nit einen münd: 

lich reden, frrechen, ſich unterreden. 


Je les ai abouchez, ich habe gemacht, daß fie 


mündlich mit einander gefprochen haben ; 
id) habe eine Linterredung zwifchen ihren 
zuwege gebradht oder vermittelt. 
S’abuucher, v. r. ſich mit einander bere- 
den, ſich unterreden, eine Unterredung 
halten oder anftellen; in der Anatomie: 
in einander laufen oder gehen, oder an ein— 


ander fiogen, zuſammen treffen oder laufen, 
A4 als 
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als zwo Adern; ben andern Künftlern, Abracadabra, f. m. (von Abracax oder Abras 


mit den Mundlschern einander berühren 
oder in einander gefügt ſeyn, ale zwo 
Rohren. 

Abouöment, f. m. f. Bouöment. 

Abougri, e, adj. ſ. Rabeugri. 

Abouna, f. m. ſ. Abuna | 

Abougq uement, /. m. (vom Teutſchen Buckel, 
Bug) ben den Saltzweſen, das Aufſchuüͤt— 
ten des neuen Salzes auf einen alten 
Haufen. 

Abouquer, v.a. neu Saltz auf das alte 
fhutten: 


xa5, den einige bey den Alten für den hoch- 
fien Gort hielten) eine abergläubifche 
Schriſft, welchet unverfändige Keute große 
Kraft zuſchreiben. 

Abrẽgẽ, /.m. (von ad und brevis) ein Burger 
Anhalt, Begriff, Auszug, Summe; it. ei— 
ne Abbresiatur, abgefürste Worte wegen 
des Geſchwind⸗ſchreibens; in den Orgeln 
find es die an einander gefiisten Holtzer ins 
wendig, wodurch ein Clavis eine Pfeiffe, die 
weit von ihm ift, kan gehend machen, die 
Kuppel. 


Abournage, Abournement, Abourner, (von | en abrege, als in einem kurtzen Begriff, kürg- 


bourne für borne) {. Abonn - - 


lich ın Kuͤrtze, mit wenig Worten. 


ut, /. m. (an tattdoär) bey den Zimmer: | Abregement, f. m. die Abkürkung. 
enten oder Schreinern und andern, die in | Abreger, v. a. (von abbreviare) fürker ges 


Hols arbeiten, das Ende oder Aufferfte 
Teil an einem *tuͤck Hole. 

Aboure, &c, ad. (von bous) wenn vier Her: 
melinen nut den Enden in den Wappen 
ereukweis an einander Hoffen. 

Abouur, v. ». (von dour) ſich am etwas en⸗ 
"Den, fich bis an etwas erſtrecken, big an et= 


. 


ben, abkuͤrtzen, verfürgen, kurtz faſſen, Eurg 
zuſammen ziehen, einzieben, alseine Rede, 
die Zeit der Laudes-Verweiſung, die Lex 
bens- Zeit; item, wenn nfan zu vieb Rechen⸗ 
Prennige auf dem Tiſch liegen hat? die man 
wegnehmen, und auf die großern Zahlen ei— 
nige davon legen fan. 


was geheu, an etwas grängen, reichen, flofz | ceste travenſe abrege chemin, durd), diefen 


fen; alsein Feld an einen Wald: anetidas 


Querweg kommt man vielnäber. 


anliegen, als ein Haus an den Wege; auf | pour abréger, kurs zu jagen, mit einem * 
etwas zulaufen oder gehen, als die Linien | abregez! mache es kurtz! wenn iemand ber: 


auf den Mittelpunet; fid) mit etwas en: 


drießlich lang plaudert. 


den, mit etwas ausachen, als eine Säule | Abrenoncio, Lat. abrenuncio) fagt das ge— 


‚mit einer Spitze; en» poinse; ausgehen, 


ausjchlagen, einen Ausgang gewinnen, auf | 


etwas hinaus laufen, ald ein Proceß auf 


einen sütlihen Vergleich; auf etwas ge: | Abreviateur, f. m. (abbreuiator ) der 


richtet oder abgefeben ſeyn, auf etwas zie— 
len, als ein Vorhaben auf einen gewiſſen 
Zwei; ben den Gärtnern: ausſchlagen, 
Knoſpen befonmen, als die Bäume; bey 
den Rund: Herkten, zeitig werden, ein 
Blischen als ein Zeichen. der Zeitigung be: 
kommen, Eiter fegen; als ein Geſchwuͤr; 
an den Gebäuden, eine hervorragende hol: 
gerne Zierrath mit fubtilen Bley: Plätt: 
chen belegen. 

Aboucilfant,e, adj. mit-einem Ende fid) an 
‚etwas anders erftreckend, oder an daffelbe 
fioffend, als eine Wiefe an den Fluß. 

Aboutiflant, f. m. das Ende, der Drt, wo zwey 
Dinge an einander reichen oder offen ; die 
Graͤnze, Mark, Markſcheidung. 

ſavoir tous les senans & aboutiſſuns d’ une 
affaire, alle Umftände von einer Sache 
ausfuͤhrlich wiſſen; die Sache von innen 

en von auſſen willen; wohl wiffen, wo es 
aͤngt. 

Aboutiſſement, f. m. ein Stuͤck oder Ende, 
an welches man was anderd nahet, Damit es 
fo lang wird, ald man will; it. das, ſo man 
daran jert im Nahen, ein Fleck, Lappen, An: 
murf, Zumurf. 


meine Volk soneinem, der eine Schuld ver= 
leugnet, wenn es zum Zablen kam, 1/ efl 
allö a abrenoncio, da hat ers geleugnet. 


Bud) ins kurtze bringt, einen Ausz * 
kurtzen Begriff daraus macht; in der Pabft- 
lichen Cantzley find es Bediente,deyen mar 
die Bittſchriften giebt, die ſie durch ihre 
Subſtituten durchſehen laſſen, und heiſſen 
Staliänifc) de parco maiori; die andern 
Abreviateurs, welche wegen Einrichtung 
der Heyraths und Eheftandes - Linkoften « 
Sorge tragen, heiffen de parco minori. 

Abreviation, f. f. (von brevis ) abgekürzte 
Schrift, Verkürzung der Worte im Schreis 
ben, da man viel ausläßt, und nur eis 
ben macht. 

Abreuver, abreuvoir, f. Abbreuver. 

Abri, f. m. (von apricus, bedeutet Aber. das 
Gegenfpiel) ein Drt,da man vor Sonne und 
anderm Ungemad des. Wetters ficher ift; 
ein Schirm, Schauer, eine Bededung ; it. 
Schur- Sicherhbeit, Zuflucht. 

etre al’abri du ſoleil, du ven por der Sonne, - 
vor dem Wind befchügt ſeyn. 

mettre a labri, bedecken vor den Winden, als 
ein Schiff xc- it- einen an einen verficherten 
Drt gefangen feren. BEER: 

un abri contre quelque chofes eine Zuflucht, 
Schuz wider ermad. 5 

kr 
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dire älabri de la perlcution, vor der Ver: ! 


folanäg ſicher ſeyn. 

iconer, v. a. ol. (von briguer) iemanden 
fhmeiheln, liebfofen, ihn mit guten Wor⸗ 
ten zu betriegen fuchen. 

Abricor, (m. (Iral. Ardicocco, Lat. Arme- 
5400,) Marillen, Abricofen. 

Abricotẽ, [. m. kleine Stuͤcklein von Abri- 
eofen-Kernen mit Zucker überzogen; ean⸗ 
dirte Abriesfen- 

Abricotier, /. >». ein Marillen⸗Baum, Abri- 

coſen⸗Bauu. 

Abrier, v.a. (von adri) bey den Gaͤrtnern, 
etwas jesen oder anlegen, da ed vor Wind 
und Wetter ficher if; einen fchägen, in 

Echus nehmen. , 

Abrogation, f. f. (abrogatio) die Abfchaf- 

* fa; Aufpebung, Wiedertufung eines 
Bess, einer Gewohnheit. - | 

«Abroger, v. a. (abrogare) aufheben, abfchaf: 
fen; für ungültig erflaren, mwiederrufen. 

Abrohki, oder Mallemolle, fehr feines 
- Neielruh aus Dit: Indien. 

Abrotone, f. f. (abrotanum) Stab⸗Wurtz, 
Gzxtenwurk, Gartheil, ein Kraut. 

Abrutir, v.#. (von drusum) dumm, naͤrriſch, 

les, unvernünftis mahen, als das 
ARein:Saufen einen Menfchen. 

sabratir, v.r. dumm werden. 

Abrutiſſement, f- m. große Dummheit, un: 
venumitiges, viehiſches Weſen. 

Abicis, f. m. (abfce[fus) ein Gefhmwür, 

Eiter-Beule- j 

ence, f. f. (abfentia) Abwefenheit, Ent- 
ferung, das Abſeyn. 

abfence d' efprit, Unachtſamkeit, wenn 

' ma andere Gedanfen bat, Zerftreuung 
der Gedanken; Dergeflenheit, ein Ver: 


eine 


Pan e,adyj. (abfens) abweſend, entfernet, 
nihtzugegen. . 

ent, f. m. te, ff. ein Abwefender, eine ab- 
weſende Verfon- 

Abfenter, v. n. & sabfenter, v.r. (von ab- 
Jens) üch entfernen, ſich wegmachen ; vulgo 
ſich auf die Seite begeben, fich aus dem 
Staube machen, davon gehen. 

Abics, ſ. Abſces. 

Abſides. /. m. pl. (Lat.) die zween Punete bes 
Kreifes eines Planeten, da er am weiteften 
von der Erde, und Daerder Erde am naͤch— 


en ılf. 
la ligne n abfsdes; die Linie von der Erd⸗Fer⸗ 
ne zur Erd⸗? Naͤhe, gebt durch den Mittel: 
punet der Erd⸗Kugel. 
Abfinthe, [. m. & f. (abfmtbi:m) Wermut, 
ein Kraut; it. bitterer Schmerg, Ber: 


druß. 
Abfolu, €, adj. (abſolutus) der niemand uͤber 
 fich hat, felbwaltend, der die hochſte Gen alt 
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hat, der mit ungemeffener Gewalt herr: 
fhet ; ungemefien, unumſchraͤnckt, fren, 
ungebunden; herrifch, ftreng, gebieterifch, 
einenmächtig, eigenthätig. 

Jeudi abfolu, oder Feudi faint, der grüne 
Donneritag. 

Ablatif abfolu, ein Ablativus, der nichts res 
giert, und von nichts regiert wird, der mit 
feinem andern Wort verbunderrift. | 

Abfolument,, adv. (abfolute) als der Ober⸗ 
fte oder Hochſte, aus alierhöchfter Gewalt, 
mit unumjchränfter Macht, z. E. befch- 
len ze. hochmuͤthiger Weife, 3. E. reden ir. 


gank und gar, durchaus, jchlechterdinge, S - 
3. €. leugnen, haben wollen 20. nothme 


dig, unumgänglich, ohne Ausnahme, 
Einſchraͤnkung; in der Sprahfunft, ohne 
‚Berbindung mit einem andern Wort, als 
ohne Cafu, für fich allein. 
abfolument parlant, tberhaupt zu reden. ' 

Abfolution, fı f (abfolutio) Losſprechung, 
Freyſprechung; Entbindung vonder Klage 
vor Gericht; in der Kirche, Entbindung 
oder Loszählung von Sünden, Erlaffung 
oder Vergebung der Sünden, Abfolntion ; 
im Breuiarıo ift eg ein Flein Gebet, fo man 

vor dem Segen ꝛc. lieft. — 
abfolutions; plur. heißt das Raͤuchern und Be: 
forengen mit Weihmaffer; der Leiber hoher 

Perſonen, die man begraben will. 

Abfolutoire, adj. c. losfprechend. 

Abforbant, f. m. (abforbens) eine Argeney, 
fo die Schärfe und Säure verzehret- 

Abforber, v. a. (abforbere) in ſich ziehen, oder 
nehmen und behalten, verfchluden, ver: 
fhlingen, als gefräßige Thiere sc. verzeh⸗ 
ren, auffteffen ; verthun. 

la voix eſt abforbie dans les voutes, die 
ze verfängt fih in den Gewoͤl⸗ 

ern. 

Abfoudre, v. æ. (abfolvere) Ipefprechen, die 
Sünde oder Schuld vergeben, ledig und 
* ſprechen, loszaͤhlen, entbinden, abſol⸗ 
viren. 

que Dieu abfolve, (in gemeinen Reden, wenn 
man von einem Verftorbenen redet) Gott 
laffe ihn wohl ruhen. 


ubfous, oute, part. & adject. (abfolutus) frey \ 


und Insgefprochen; der Vergebung em: 
pfangen hat. 

Abfolute, f. f. die öffentliche Abfolution oder 
GSunden:Bergebung, fo ein Biſchoff am 
grünen Donnerftage, oder vorher am Mitt: 
woche Abende in der DomzKirche mitthei— 
let; (die andern Vriefter in den Pfarren 
thun ed am Diter-Tage). 

Abftöme, ff. (abflemius) der keinen Wein 
trinfts dem font etwas zuwider ift. 

s’Abitenir,v.r. (aöflinere) dequelque cho- 
fe, fich eines Dinges enthalten, deſſelben 

5 2 muſ⸗ 
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müßig gehen; es meiden; etwas unter: 
laffen. 

Abttergen, v.a, (abflergere) reinigen , faus 
born, eine Wunde. 

Abſterſif ive, ad). (abflerfrvum) das in der 
Artzney⸗Kunſt abführt, reiniget, purgirt. 

Abflinence, /. f. (abftinentia) die Enthal: 
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einer vorgegangenen Nullität, als etwas 
von den Geiftlihen, die fih ins Weltliche 
mengen wollen. 

Abufer, v.a. & m. (abuti) de quelque chofe, 
misbrauchen, ;- E. der Güte Gottes, der 
beiligen Sachen, der Schrift :c. etwas übel 
anwenden. 
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tungs Maͤßigung oder Abbruch im Effen | abufer des paroles, die Worte übel auslegen. 
und Trinken: auch wohl allein dad Ent: | abufer d’une femme, ein Weibsbild ſchwaͤ— 


halten vom Fleiſch⸗Eſſen. 

Abftinent, c, adjed. (abfkinens) mäßig und 

nüchtern. 

Abftiadt, f. m. (abſtractum) in der Logie 
etwas, das man inden Gedanfen von an: 
bern abfondert, davon es natürlich nicht ge: 

dert ift, ald: die Schonheit if ein Ab- 


—— 


chen, misbrauchen, zur Unzucht brauchen; 
it. Sodomitiſche Schande mit iemand 
treiben. ? — 
abufer quelgu'un, einen betriegen, verfuͤh— 
ren. 
abuſer v. r. ſich betriegen; ſich irren, feh⸗ 
len, verſtoſſen. 


ſtractum, wenn ich ſie ohne das betrachte, abufeur, ſ. m. ein Betrieger, Verfuͤhrer, der 


mas dadurch ſchoͤn it. 
Abſtraction, f. f. (abſtractio) eine in Ge: 


die Leute hintergehet, ihre Einfalt miß- 
braud)et. 


danken vorgenommene Abjonderung def: | Abufif, ıve, adj. betrieglich; da Mißbrauch. 


fen, was fonft nicht allein und ohne das an- 
dere iſt. 

Abttraire, v.a. (adflrabere) die Qualitäten, 
Eigenfchaften von etwasin Gedanken ab: 
fondern, und felbige ohne das Weſen, oder 
das Werfen ohne Diefelbe vetrachten. 





dabey if; in Nehts:Händeln, widerrecht⸗ 
lich, das zu Recht nicht beſtehen kan. 
un fens abufıf, unrechter, uneigentlicher,übfer 
erftand eines Worte. 
Abufivement, adverb. mit Mißbtauch; un: 
eigentlih ; aus Irrthum; ohne Beftand 


"Abttrait, e, part. & ade. (abſtractus) mit‘ Rechtens. * 
den Gedanken abgezogen oder abgeſon- Abuter, v. ». (von aà und Zur) beym Kegel⸗ 
dert; -it. weit aefucht , tief ausgeſonnen, Spiel, um den Anfhub werfen. 


ſehr hoch uud fubtil, das ein anderer nicht 
wohl begreifen fan; fantaftiich, Das nur in 
der Finbildung gemacht ik; wenn von! 


Menfchen die Rede ift, heit es tieffinnig, 
der eines tiefen Nachſinnens gewohnt iſt, 
oder damit umgedt; auch der fich in Ges 
danken vertiefet. 

Abftrus,e, adj. (abflrufus) verborgen. dent ge: 
meinen Mann unbekannt ; das nicht leicht 
au ergründen ift, dunkel, unbeareiflich, 
ſchwer zu erforfchen oder audzufinnen. 

Abfurde, adj. c. oder Abſurd, de, (abfurdus) 
ungereimt, abgefchmadt ; dumm, unver: 
nünftig, ungeſchickt, (wird von Sachen und 
Verfonen gefaat). 

Abfüurdement,‘ adv. ungereimter Reife. 

Abfurdite, f. f. eine ungereimte Sache oder 
Rede. - 

Abfus, /.m. ein Kraut in Yegppten, mit Blaͤt⸗ 
tern wie der Klee, aber mit einem ftachlich: 
ten Stängel. 

Abfynthe, ſ. Abfinthe. 

Aluemnent, f. m. f. Bouäment. 

Abuna, f ms (von Aba) ein Ehren: Name 
des Patriarchen in Abysinien. 

Abus, f. m. (abufus) Mißbrauch; Irrthum; 
Berjehen, als in Ketzerey, im Rechnen ꝛc. 
Betrug, Berfälfhungder Waaren ; wider: 
rechtliche Handlung in Gerihten, Nutli- 
tät; vergebliche Arbeit. 


appel come d’abus, eine Appellation wegen 


Abutillon, f. m. Eibifh, ein Kraut. 
Abyme, Abyſme, Abyimer, f, Abimg, 


Abyflin, ine, ſubſt. & adj. (Abiſſinus) ein \ 


Abyßinier ; Abnkinifch. 


Abyſſinie, f. (Abyſſinia) Abyßinien, ee 


Königreich in Africa oberhalb Aeguptep. 

Acabit, f. m. die gute oder bufe Eigenſchaft 
der Speifen, infonderheit der Feld- und 
Garten:Früchte, und des Fleifches. 

Acacıia, f. m. (axanle) Schotendorn, ein 
Baum unterfchiedlicher Arten in Aegh⸗ 
pten, wie auch in Oft: und Weſt⸗Indien; 
aud) wird der Schlehendorn alfo ‚genen 
net; it. bey den Apothefern ein Saft von 
Prunellen. 

Acad£ınicien, f. m. (Academicus) einer, der 
auf der Academie ftudiret ; vor diefem eis 
ner von der Philoſophiſchen Gecte der 
Academicorum; fonft auch ein Mitglied 
einer Geſellſchaft der Künfte oder Wiffen- 
ſchaften. 

Academicienne, f. f. ein Frauenzimmer, ſo 
von einer Aeademie ein Mitglied if. 

Academie, f. f. (Academia) vgr diefem eine 
Philoſophiſche Seete bey dA Alten; int 
eine hohe Schule, eine Univeriität ; eine 
Ritter: Schule; ein Ort, wo Gelehrte 
‚oder Künftler zuſammen kommen, fich 
über ihre Wiffenihaften und Künite zu 
unterreden; auch die Gefelikhaft ſolcher 
Leute ſelbſt; bey den Mahler: eine 


Zeich⸗ 
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Zeichnung nad dem Modell, oder die Co⸗ 
pie za) Diefer Zeichnung. 

Acaiimie Frangoife, eine Geſellſchaft von 
nieria Gelehrten, welche die Franzoͤſiſche 
Erade zu ihrer Vollkommenheit zu brin⸗ 
«en ſuchen. 

Aadömie des feiences, eine Gefeufhaft von 
jwanziz Gelehrten, welche die Mathema⸗ 
tif, Naturlehre und Chymie immer hoher 
zu treiben bemübet find. . 

Acadimie des medailles & des infcriptions, 

* eine Geſelſchaft gelebrter Leute, fo mit 
Auslegung und Erfindung finnreicher 
Chr Rüutzen und Auffhriften beſchaͤff⸗ 

tiget ieh. 

Academie de peinture & de feulpture, eine 
Voraumlung von einigen Mahlern und 
Bılldınera unter einander. 

Acadimie de danfe , eine Berfammlung von 

° dresichen Tanzmeißsern zu Paris. 

Acadenie de jey, ein Spielhaus. 

Acadezuque, adjed. c. (academicus) acade: 
und. ® 

Aadiniquement, adverb. auf academifche 
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Acdenifte, (. m. zu Paris einer, fodie Kit: 
rer-Erercitien oder das Tanzen lernet. 

Abu, f. f. Name eines Americanifhen 
drums, der ein Gummi von ſich giebt, das 
dem Arabifchen gleichet. 

Acanthe, f. f. (acamtbus) Bärenflau, ein 
Kaut; it. eine Zierat an dem Corinthi: 
Sben Säulen:ECapital von Laubwerk, das 


ya Baͤrenklau⸗Blaͤtter ausfieht. 


Acatglti, (m. Name eines Krauts in Neu⸗ 
Spanien, fo den langen Pfeffer trägt. 
Acaptes, [. f. plur. (von adund capus) Ser: 
ren⸗Gefaͤlle in Guienne und Languedoc, fo 
ben gewiſſen Fällen von Gütern gegeben 
werden, als Lehnwagre oder Erbzins. 
Acariaftıe, f. Acariätre. 


9 Asırlätre, adj. c. (von accarer) hartnädig, 


körrifch, widerfpenftig, wunderlich, eigen: 
ſinnig; wilder Sitten. ES 
üque, ſ. Aquatique. E 
Accablement, f. m. (f. Accabler) eine Ue: 
berfauung, Bedeckung von einer Laft, als 
wenn in einem Erdbeben die Häufer über 
die Keute falten ; ein vermwirrter Zuftand.lins 
ruhe, hduñ ges Inglück, vielfaͤltiger Schmer: 
ven, uͤberhaͤuſte Beſchwerlichkeit; Ueber: 
binfung, Menae, Vielheit, als der Geſchaͤf⸗ 
teund alletjey UUngemachs; Unterdrücdung, 
Vernichtung der Freyheit; Entkräftung, 
Mattigkeit, Schwachheit des Leibes, Nie: 
derihlagung des Gemuͤths, Unmuth. 
accublement de poux, Unordnung, Unrichtig: 
keit, Ungleichheit des Pulfes. 
Accabler, v2 #. (für accombler, fiehe Com- 
bie) unterdrücken, mit Auflegung vieler 
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ſchweren Sachen ; bedecken mit dem Ruin 
eines Dinges, befhütten, verfchütten ; 
fätien, zu Boden werfen, fchlagen, ſchmeiſ⸗ 
fen oder druͤcken; unterdrücken, nieder: 
drücken, niederfchlagen; befallen, über: 
falten ; überlegen ſeyn; beladen, überla= 
den, befchmweren, uͤberſchuͤtten, überhäu: 
fen, als mit Gefhäfften, Schulden, Aufla- 
gen, Unglück, Krankheit, Verdruß, Al: 
ter ꝛc. auch in gutem Verftande, mit Lob, 
mit Wohlthaten ıc. 

S’Accagnarder, v. r. (f. Cagnard)) zum Tags 
Dieb werden, anfangen zu faulenzen und 
liederlih zu leben, ein Dfen: Bruder, 
ein fauler Hund zu werden, im Luder 1% 
liegen. % 

Accaparer, gewiffe Waaren gang auskau⸗ 
fen, um fie theurer zu machen. 

Accarer, v.a. ol. (cara Hilpan. das Haupt 
oder Gefiht) die Parteyen gegen einander 
verhoren, confrontiren; einem Beſchul⸗ 
digten die Zeugen vorftellen, unter die Au⸗ 
gen fiellen, vor Gericht. 

Accariation, f. f. ol. die Verhör der Zeugen 
gegen einander, oder Vorſtellung derfelben 
gegen einen, der eines Verbrechens be> 
ſchuldiget wird; Confroutirung. 

Accafer, f. Accazer. - 

Accaftillage, f. m. (caflellum) die Caftell 
oder Gebäude hinten und vornen auf ei- 
nem großen Schiff. ’ 

Accattille, ee, adj. das ſolche Caftelle hat. 

Accazer, v. a. (von ad und cafus) heißt in 
Guienne einem Gute einen Grund - Zins 
auflegen. 

Accel£ration, f. f. (acceleratio) Beſchleu⸗ 
nigung, Forderung; inder Phyfic die Vers 
mehrung der Gefhmwindigkeit im Fallen, 
da etwas je tiefer je fehneller fällt. 

Accelerer, v. a. (accelerare) beſchleunigen, 
fördern, geſchwinder fortgehen machen. 

Accent, fm. (accentus) ein Ton der Stim⸗ 
me im Reden oder eine Art der Ausfprache; 
die einer von feinen Lande hat; der Nach⸗ 
druck, den man der Rede in der Stimme 
giebt, dem andern feine Gemüths : Ntei- 
gung zu zeigen, alsim Schelten, Drohen, 
Schmeicheln x. gefchiehet ; ein Zeichen des 
Ton, den man einer Sylbe geben foll, als 
Der acurus, gravis, circumflexus. 

accens, im plur. heißt bey den Poeten, Stim: 
ne, Geſchrey. 

Accentuir, v. a. mit Accenten oder Tonjzei⸗ 
den bemerken; Accente auffchreiben. 

un & accentub, ein € mit dem Accent. 

Acceptable, adj. c. (acceptabilis) das anzu: 
nehmen ift, das angenommen werden fan, 
annehmlich- 

Acceptant, f. m. e, f. (acceptans) der oder 
die ein Ding mit Danf anninımt ; 6 ges 

richt: 
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richtlichen Handeln, wenn ihm etwas zuge: 
wandt wird. 

Acceptation, [. f. (acceptatio) Einwilli: 
gung ; Annehmung eines Sefihenis, Wech⸗ 
fel-Briefe ic. 

Accepter, v. 2. (acceptarg) annehmen, als 
en Geſchenk, ein Amt, Ausfoderung zum 

Schlagen, den Frieden und deifen Bedin- 
gungen, einen Wehjel: Brief, ein Aner— 
bieten ꝛc. einwilligen, zufrieden ſeyn. 

‚Accepteur, f. m. (acceptor) der einen Wech— 
fel-Briei, ein Geſchenk u.d.g. annimmt. 

il aime mieux Etre laccepteur que le daw- 

neur, ermag lieber nehmen aldaeden. 

cceptilation, f. f. (acceptilatio) in den Ro; 
wiſchen Rechten, eine Quittung, die man 
einem siebt, als hätteman das Geld, fo er 
geben folte, von ihm empfangen, da man 
doch nichts von ihm genommen hat, Schein, 
Schein⸗Zahlung. 

Acception, f. f. (acceptio) Annehmung, Auf⸗ 
nehmung; Anichung, Abjicht auf jemand 
vor dem andern. 

2: deperfonme, das Anfchen der Per: 

Don. | 
eemot a plufteurs acceptions, dieß Wort wird 


ACC 24 


fhlimmer Zufall ben einer Kranfheit, 
Vermehrung oder aud Veränderung der 
Kraukheit; ein Unfau, Ungluͤck, Wider: 
waͤrtigkeit. 


par accident, adv. wider Verhoffen, ungefähr, 


zufättiger Weiſe; it. durch Unfall, ungluͤck⸗ 
licher Weile. \ 

Accidentel, le, adj. (accidentalis) zufällig, 
nicht zum Wefen gehörig ; ohngefähr, das 
ohngefaͤhr gefchiehet. 

Accidentellement, adv. zufälliger Weiſe. 

Accile, fı f (von accidere, abjchneiden \ 
= — oder Steuer von Vietualien; die 
Zieſe. 

Acclamation, f. (acclumatio) Zuruf, Freu: 
den: Gefchrey ben einem Einzug ꝛc. eins 
Gluͤckwunſch auf den alten Münzen. 

Acclamper, v. a. (anflemmern) ein Stück 
Hols mit eifernen oder holzernen Nägeln 
an ein anders feft maghen; einen Maft mit , 
Klammern oder fonft widdr den Wiud bes 
fefigen. s 

Accointance, [. f. ol. (von gecointer) Um⸗ 
gang, genaue Freundſchaft, Gemeinſchaft, 
Vertraulichkeit, meiſtens mit bofen Leuten 
oder auf bofe Art. 


auf vielerley Art angenommen, haf vieler: Accointer, v. a. und s’Accointer, v. r. ol. _ 


ley Verſtand oder Bedeutung. 

Acces, f. m. (acce Jus) Zutritt, Zugang bey | 
einen; Zugang zu einem Ort zu kommen, 
Anländung x.- Anfall, Anſtoß von ‚einer 
Krankheit, ald vom Fieber, von der; 
Gicht. 

Accefhble, adı. c. (accedere, acceffus) ju 


dem man kommen kan, es fey ein Menſch 


oder Ort ır. i 
Acceſſion, f. f. (accefho) in Gerichts - Hän: 
. deln, die Befehung oder das Hinaehen an 
einen Ort; it. ber Zuwachs, die Vermeh⸗ 
‚ rung durd) eine Zugehör, fo dem Haupt: 
ftück folget. 

Acceflit, f. m. (Lat.) in den Schulen, das 
Geſchenk, das man demjenigen giebt, Der 
etwas faft eben fo gut gemacht, als der 
erſte, foden Preis davon bekommen. 

Acceſſoire, adj,c. (acce ſorius) das an einer 
Sache hangt, dazu gehört, derfelben folgt. 

Accident, f. m. (accefforium) der Zuſatz, 
die Zugabe, der Anhang, die Folae, etwas, . 
Das nicht zum Wefen einer Sache gehört: 
Die Veränderung einer Artzney durch auf: ' 
ſerliche Zufaͤlle, dadurch fie ſtaͤrker over 
ſchwaͤcher wird. 

Accident, f. m. (accidens\ ein Accidens in 
der Zogie ; das nicht zum Wefen des Dinges 

- gehört, doch ohne ein. Weſen nicht fenn 
Fan, zufällige Befihaffenheit eines Dinges ; 
ein Zufall, eine wirgefäbreplorliche Bege— 
benheit; ein Umſtand, zufällige Ding, 








was ſich bey etwas zuzuttagen pfleat, ein) 


(Lat. barb. gs. accognitare) de quelgu we, 
fih mit iemand befannt machen; mit ie— 
mand umgehen, vertraulich feyn, Freund⸗ 
fchaft halten, Gemeinfchaft haben, meiſtens 
im boͤſen Verſtande. 

Accoiler, v. a. ol. (à und coi) ſtillen, beſaͤnf⸗ 
tigen, befriedigen, beruhigen. we 

Accolade, f. f. (ad & collum) Umarmung, 
Umbalfung ; fonderlich auch bey dem Nit- 
terfchlagen ; it. zwey in einander geſchraͤnk⸗ 
te Kaninchen, die gleichfam einander in der 
Schuͤſſel umfaffen. 

Accoler, v. a. (von collum) unhalfen, um 
den Hals fallen, umarmen ; ift meiſtens nur 
ins freundlichen Umgange gebräuchlich 5 es 
beißt auch fleifchlicdy berühren, umarmen; 
bey den Koc)en, in einander fchränfen und 
fo zufanımen in die Schuffellegen, als zwey 
Kaninchen; bey den Winsern, anbinden, 
als die Stode an Wähle; in Rechtes 
Händeln und Kaufmanns Büchern, vrelin 

„ eins bringen, zufanımen faffen. 


accoler la cuifle, la botte à quelgu'un, einen 


ſehr demuͤthig gruͤſſen. 

accolé, adj. in den Wappen, das ein Halsband 
um hat; um etwas herum aewunden, als 
ein Weinſtock umeinen Pfahlde. zufanımen 
geſchoben, das an und neben einander fteht, 
als zwey WamensSchilde ; if. wenn zwo 
in ein Andreas:Creug geferte Fahnen, Staͤ⸗ 
be, Zepter u. d. g. hinter den Schild an 
den vier Ecken bervorragen. «+ 

Accommodabie, ad. c. (aecommoder) das 


bey: 


fe, ne cu. I A De eg — — 
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berzulegen ift, Das verglichen oder in der 
Güte abgethan werden kan. 
Accommodage, f. m. die Zurihtung der 
Seifen; das Flicken oder Zurechtmachen 
eines Dinges, oder auch der Lohn dafür. 
Accommodant, e, ade. der wohl mit ſich 
handeln, und umgehen läßt, der ſich leicht 
zu etwas bequemt oder in etwas ſchickt, will- 
tährig, gutwillig; nuͤtzlich, zutraͤglich. 
Accommodation, f. f. Vertrag, Beylegung 
eines Streithandels, Vernittelung. 
cennoitre par accommodation, etwas aus ei— 
nes andern Concept, oder Gedanken er: 
kennen 


Accommodement, f. m. Einrihtung, An: 
richtune Zurichtung, Zuſch ickung; beque- 
me Befrerung , Ausbeſſerung; Ausferti⸗ 
gun; Beylegung, Vermittelung : Berfoh 
nung Vertrag, Vergleich ; auch ein Mittel 
oder Dea dazu. 

@ meiigar proces ne vaut pas le plus man- 
var aecommodement, ein magerer Ber: 
gleih if beſſer als ein fetter Proceß. 

Acconmoder, v.#. (accommodare) bequem 
mihen, zurichten, zurecht machen oder 
brinagn, in Ordnung bringen; nach etwas 

‚eimchten, fügen, vaſſen, ſchicken, anſchi⸗ 
den, machen, daß es ſich zuſemmen ſchickt; 
beffern, ausbeſſern, in beſſern Stand ſe— 
ken; zurichten, wuͤrtzen, als eine Speiſe; 
jereht bringen, empor bringen; einem be— 
tum und gelegen oder zutraͤglich und nuͤtz⸗ 


nn ſeyn, ihm dienen, auftchen, zu ſtatten 


fommen, fich für ihm ſchicken; einen over 
nad wieder in auten Stand feren, ihm 
wieder aufbelfenz; beyfeaen, vertragen, 
verdleichen, ſchlichten, ftilien, endigen, ei- 
nen Streit; verſohnen, Leute, die uneinig 


find; es heißt auch Fleiden, ankleiden; pus | 


gen, zieren; it. einen mit Worten anfab- 
ten, übel anlaſſen, ausmachen, ausrich— 
ten; auch mit Schlägen traetiren, übel zu: 
richten, übel halten, einem übel begegnen, 
übel mit ihm verfahren oder umgehen, ihm 
den Kopf zurecht fegen nder in die Falten 


richten. 


sccommoder quelgu’un de quelgue chofe, eis 


nem was zukommen laffen, ihn damit ver 
eben, 

— v.r. ſich kleiden, ſich anlegen, 
eder anthun, ſich butzen; ſich wohl befinden 
tdet wohl ſeyn laſſen, fein Auskommen fin⸗ 
den, it. beyarfegt oder verglichen werden, 
in Güte abgethan werden, zum Vergleich 
gedeyen. 

il s’efl accommode de la belle maniere, er bat 
ſich wohl begecht (ſchertzweis.) 

Saccommoder ä yuelgue chofe ſich nach et: 
was richten, ſchicken oder bequemen. 

N!accommoder:de quelque chofe, ſich eines Din- 
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ges anmaffen, es fich zueignen, es gu ſich 
nehmen ; fich deſſen bedienen , fich ſolches 
zu Nutz machen; ſich folches gefallen laſſen, 
damit zufrieden feyn, ſich damit behelfen, 
damit ausfommen oder zu recht Eommen 
ſich nach etwas richten, fich drein ſchicken. 

S’accommoder avec quelgu'un, ſich mit einem: 
vertragen, veraleichen, fegen, verfohnen ;; 

” mit einem ausfommen oder zurecht kom— 
men, friedlich mit ihm leben. 

accommodez- vous, de pais eſt large, wird 
zu einem geſagt, der fich nach feiner guten 
Bequemlichkeit das Beſte zum Voraus 
nimmt. | 

un bomme riche & accommode, ein reicher 
Mann, der wohl fikt. 

Accompagnement, [. m. (von compagnie); 
die Begleitung, das Gefolg; die Zugehör, 
dad, was ben einer Sache ift oder ſeyn ſoll⸗ 
dasjenige, fs mit einftiimmet oder mitgehet, 
nis ein muſicaliſch Inftrument; it. in. den 
Drgeln gewiſſe Regiſter, die immer mitges 
hen, die Kuppel ; die Aufferlihe Zierath um 
ein Wappen⸗Schild, als die Helm-Zierde, 
der Schildhalter u.d. g. 

Accompagper, v. a. begleiten, Gefellfhaft 
teiften, mitgehen; dabey ſeyn; im der 
Muſik: mit einem fpielen, einftimmen. 

accompagner bien, zieren, wohl darzu ftehen; 
wohl darzu klingen. 

accompagnd, wenn in den Wappen beym 
Hauptſtuͤck noch ein Schild, oder ineinens 
Felde deſſelben, andere nebenher in den 
Ecken find. 

Accomplir, v.a. (complere) erfüllen, vollen⸗ 
den, vollbringen ; einem Dingerecht nach⸗ 
fonmen. 

accompli, ie, part. & adj. vollendet, erfüllet; 
vollig, voll, vollfommen, ausbündig, in gus 
tem und bofem Verftande. 

Accoınpliffement, f. m. die Erfüllung; Doll 
brinaung, Bollendung. 

Accon, f. m. in Anjou, ein Hein Schiff mit 
eineia flahen Boden, worauf man zu benz 
andern fahrt, wenn die Ebbe ift. 

Accogtiner, v. a. (f. Coguin) faul machen, 
-unartig und liederlid) machen, an unan— 
ftändige Dinge gewöhnen, verwöhnen, (ift 
ein gemeines und fpöttifches Wort). 

S’accoquiner, v.r. à quelgue chofe oder & 
Faire quelque chofe, durch etwas verwöhnt 
und liederlich werden; in, über, zu etwas 


fonten, fich dran gemohnen, drein gerätben.- 


Accord, f. m. (von corde, Lat. chorda) 
Stimmung, Zufammentimmung jweener 
Tone: ein Vergleih, Vertrag in nicht 
‚wichtigen Sachen, oder zwiſchen einzelnen 


geuten ; die Einigkeit unter Berfonen, ſo 


mit einander leben; die Verfohmung zwi⸗ 
ſchen zweenen Streitenden ; Uebereinftims 
MUNge 


. 
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pflichten einerley Meynung ſeyn, von Per⸗ 
ſonen; uͤbereinſtimmen, ſich zuſammen fchi⸗ 
cken oder teimen, von Sachen. 
s’accorder fur der touchant oder en oder ag. 
ch. oder a faire quelgue choſe, in etwas wile 
quelque chofe, ju etwas bepftimmen, in et-| Ligen, mit etwas zufrieden jeyn, über etwas 
mas willigen, feinen Benfalt zu etwas ge⸗ einigmerden. 
ben; im Difputiren, zugeben, geftehen, |s'accorder a oder avec quelque chofe, ſich ju 
gelten laffen- etwas ſchicken, zu etwas pafien oder jte= 
Zaccord, gut, ich willige darein, ihlaffe es] ben. 
geihehen ; it. es it an dem, ja wohl. S'accorder comme chiens & chats, ſich öfters 
ont dunaccord, einhelliglich, eiumuͤthiglich, zanken; leben, wie Hund und Kase. , 
von einerley Meynung- Ä Accordoir, f. m. das Inſtrument etwas pu⸗ 
left de sous bons accords, er läßt ſich alles] ſtimmen, ſonderlich die Orgel: Meiffen, ein 
Izuen er thut, was man will. Stimmhorn; und bey den Clavieren mit 
1ccdr.ds, im p/ur. die größten Hölzer, womit! Gaiten, ein Stimm:Hummer, 
man ein Schiff Küst, wenn man noch dar⸗ Accorer, v. a. (von corps) ij eine Schiffer⸗ 
anzimmert. 
Accordable, adject. c. das da kann vermilliget 
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mung, einerley Meynung,die Beſtimmung, 


der Benfall. | 
re ’accord, in der Muſie, geſtimmt feyn, 


zufammen Elingen. 
omber oder Erre oder demeurer d’accord de 


men. 


oder vergeben werden; das fich zu etwas Accorne, &e, adj. (corns) mit Hörnern von \ 


anderer Farbe, als ein Thier in den Wape 
pen. 

Accort, &, adj. ol. (Ital. aceorte von cour) 
höflich, freundlich, gefällig; liſtig, vers 
ſchmitzt, hurtigen Verſtandes. 


ſchickt. 
accordailles, f. f. plur. ohne Singulari, die 
Ehe⸗Verlobniß; Ehe⸗Stiftung. 
Accordant, e, adje#. uͤbereinſtimmend, als 
Stimme oder Ton, die wohl darzu Flingt, 
oder gehet, micht falfch Elinget- | Accortement oder Accortife, f. f. ol. Höfe 
Accorde, f. f. ur See, der Befehl an bie, - lichkeit, freundlier Umgane. 
Bootsleute und Muderfnechte, daß fie zu⸗ Accoftable, ad7. c. ol. (f. Accofter) freund 
gleich ziehen ſollen. lich, börich,leutfelia,der iedermann freund⸗ 
Accord:, f. m. ein Bräutigam, Verlobter. lich aufnimmt, der einem ieden wohl begegs 
Accordee, f. f. eine Braut, eine Verlobte. net, mit dem wohl umzugeheu iſt. 
Accordement, f. m. der Vertrag zwiſchen Accotter, v. a. (cofla; vulg. quelyu un, und 
dent , der den Beſitz eines Gutes an ſich accoſter, v.r. de quelqu'um, ſich zu einen 
pringt , und dem Lehns⸗Herrn, wegen der) thun oder gejellen, zu einem treten; fich 
davon zu entrihtenden Gefälle und zuleis| einem nahen oder verfügen, mit ihm zu re: 
‚ ftender Dienfte- den, oder ihm zuguhoren, auch mit ihm umz 
Accorder, v.a. die Stimmenund Inſtrumeu⸗ zugehen; einen angehen, anreden, anfpres 
te zurechter Uebereinſtimmung bringen; ein! den; vertraut mit ihm fenn. | 
Inſtrument ſtimmen; in ein Inſtrument  Accötar, f. m. (von accöter) ein Stuͤck Holy 
fingen ; die Partes oratıonıs recht zufam=:| das man jwiſchen die Fugen der andern 
men fegen, nach der Grammatie verbinden;| oben auf dem Schiff hinein treibt, day dag 
vergleichen, vertragen, vereinigen, ſchlich⸗ Waſſer nicht dazwiſchen hinein laufe, ein 
ten, beylegen, als Streit oder ſtreitige Keil. | 
Martenen; etwas zufammerfügen oder! Accöte-pot, f. m. (von accöte und port) eine 
fetzen; unaleic fcheinende Xelationen | Hafen-Stüure, Topf⸗Stolle. 
oder Schrift = Stellen übereinftimmend | Accäter, v. a. (f. Cote, cöre) unter die Seite 
machen; machen, daß fich etwas zuſam⸗ eines Dinges etwas jenen, es zu fügen, uns 
men fehiekt ; zuſammen fchicken. zufammen| terftüren, etwas dran lehnen it auf den 
reimen ; bewilligen, Dad, was einet verlangt, Schiffen, wie auch ben den Maurern und 
gewähren, vermilligen, zugeftchen, verleis| Zimmerleuten bräuchlich. h 
ben, einräumen ; zur Ehe verfprechen, oder. s'accöter, v.r. contre oder fur quelque chofes 
geben, zufasen, verloben; nachgeben, ine) ſich an oder au‘ etwas Ichnen. 
geben ‚ zulafien , zufrieden ſeyn, einwilli⸗ accörk, de, part. & adj. inden Warpen, dad 
gen, Beyfall geben ; gelten laffen, gefter| etwas zu beyden Zeiten neben fid) bat, als 
ben. EA wenn z. E. ein Pfahl ſechs Ringe, auf ies 
ccorder une file en mariage à quelgu'un,| der Seite drey, nach der kange neben fich 
einen eine Jungfer zur Ehe geben. bat. 
ecorder, v.r. eins werden, ſich mit einan: | Accötoir, f. m. eine Stüse, Lehne; Arm⸗ 
der wohl verſtehen, zufammen halten, fih| Lehre an einem Stuhl; it“ fo viel als 


vertragen, einig ſeyn; beyfimmen, bey:| Accötar. GR 
Accou- 


Nedeus-Art: etwas unterfiusen, ſtaͤm⸗ 





‚dl J— 
7" Un Imı - 
x n —XRX * 
—* ES 
" IT * 
Se 
San 


’ 


1 
ß 


v 


» ACC 


Actouchee, f. f. (von accoucher) eine W .d) 


nerin, Sehswechnerin, Kindbetteri:. 
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her, Steigbügel, Geſpraͤch, das Leit⸗Seil 
der Spuͤrhunde ꝛc. 


Faire laccouchee, ohne Noth immer im Bette accoucir fe chenin, einen kuͤrzern Weg neh⸗ 


liegen und faullenzen- 


men. 


ent, f. m. die Niederkunft, Ges |/es jours accoureiffemt , die Tage werden 


nefung, Entbindung einer ſchwangernFrau, 
das Kindbett ; die Geburt, dad Gebähren. 
Accoucher, v. 3. & a. (f. Coucher) gebäbren, 
ind Sindbertfommen, niederfommen. 
wccoucher d’un enfant, mit einem finde nie: 
derfommen, ein Kind zur Welt bringen, 
* eines Kindes genefen- 
accoucher une femme, einer Frau in Kindes⸗ 
Noͤtten beifen ; Wehmutter ſeyn. 
accescher d’ un owurage d'efprit, eine 
Schrift verfertigen, herausgeben. 


kuͤrzer. 

Accourciſſement, f. m. das Abkuͤrzen, die 
Abkürzung, Verkürzung. 

accourci[fement de chemin, Eürgerer Weg. 

Accourit, v. ». (f. Courir, adceurrere) iulqu⸗ 
fen, herzulaufen, eilends herkommen; zu 
etwas eilen, eiligft dazu fchreiten, geſchwind 
dazu thun. 


Accourfie, f. f. (adeurfus) der Gang unten I 


im Schiff auf beyden Seiten vom 


) Hintere 
zum Voͤrder⸗Theil zu kommen. ” 


5 accoucher, v. r. des Kindes aliein genefen. | Accoufiner, v. a. (von couſm) quelgu’un 


Accoucheur, f. m. einer, der den Weibern in 
der Geburt hilft. 


vulg. & obfol. einen Better heißen, (beſ⸗ 
fer appelier coufin, traiter decoufm.) | 


«Accoucheufe, f. f. eine Wehmutter, eine|s’accoufmer, v.r. einander Vetter heißen. 


e. 
‚v.#. (f. Coude) auf den Ellenbo⸗ 


A 
gen lehnen, damit fügen, als den Kopf. 


Accoütrement, f m. vulg. (Ital. cucitura- 
coftura, Naht) Kleidung, Auszierung, 
Schmuck der Weiber. | 


Saccösder, v. r. fich auf den Ellenbogen les | Accoütrer, v. a. ol. Eleiden, ankleiden, aus 


gen, heuren, ſtuͤtzen. ER 
Accoudoir, f. m. etwas, worauf man ſich mit 
dem Ellenbogen lehnet, als ein Armkuͤſſen, 
Yolker; auch der inwendige Platz am 


kleiden; ausſtaffiren, ausputzen, ſchmuͤ⸗ 
cken, zieren; im Scherz heißt es auch noch 
ausputzen, mit Worten; zudecken, mit 
Schlägen. 


Senter; an den Gebäuden heißt es etwas, | Accoütumance, f. f. (bon coßtume) das Ans 


worauf ein anders fich ſtuͤtzet. 
Accouplage, f. m. ift fo viel ald accouple- 


gewöhnen, die Gewohnheit, angenommene 
Weife- 


ment, aber diefes lestere ift beffer im Ge: | Accoütumer, f.m. (vom cofsume) das Ange: 


a dh. 
— f. M (copula) ein Hetzriem, oder 


wohnen, die Gewohnheit, angenommene 
Weiſe. 


der Strick, woran Hunde zuſammen gefup: | Accoütumer, v. a. gewoͤhnen, angewoͤhnen; 


yelt werden. | n Ä 
Accouplement, f. m. (copulatio) Paarung, 
Zufmmenfügung zweyer Dinge ; 
meriohung der Dchfen ; Vermiſchung, Zu⸗ 
fammengattung der Thiere, das Begehen 
oder Belaufen derfelben, (wird ohne Zu- 
fas, und außer der Poeſie, felten von Men: 
fen in gutem Verſtande gebraucht). 
Accoupler, v. a. (copulare) paaren, paar⸗ 
meis zufammenthun, legen, feren, ftellen, 
fügen; zufammenfpannen, als zween Och: 
fen; zuſammennaͤhen, als kleines leinen 
Zeug, daß man es nicht in der Waͤſche zer⸗ 
fireue oder verliere; um der Fortpflanzung 
oder Zucht willen paaren, gatten, ald Tau: 


v. n. gewöhnen, gewohnt werden, fich ante 
gewoͤhnen. 


Zufam: Iy ar accoütume de faire; je ſuis accofitume 


4 faire, ich bin gewohnt zu thun. 

avorr accoſitum⸗, pflegen, (Ban auch von leb⸗ 
lofen Dingen gefagt werden.) 

S'accohtumer, v. vr. à quelgue chofe, ſich an 

etwas gewöhnen, etwas gewohnt werden, 

eine Gewohnheit annehmen. 

accoütume, ee, adj. gewohnt, gewöhnt, or⸗ 
dentlic), ale Zeit, Art ır. | 

al accoütume, nad) alter Gewohnheit; mie 
man immer. pflegt. 

Accouvs, €e, adj. vulg. (ad & cubare) der 
immer zu Haufe hinter dem Dfen ſtect. 


ben u. d. g. ein Paar zufammentuppeln, mit | Accravanter, v. a. ol. (von cr&ver) erdrücken, 


einander verfuppeln, ihnen zuſammenhel⸗ 
fen, eine Heytath swifchen ihnen fiften. 

Faccoupler, v.r. ſich sufammenfügen, zuſam⸗ 
mengefuͤgt werden; ſich paaren, ſich gat⸗ 
ten, ſich vermiſchen. 

accouple, de, adj. was zwey und zwey neben 
einander ſteht, als ein Paar Säulen, die 
einander faft mit dem Capital beruhren. 

Accourcir, v. a. & #. (f. Court) abfürzen, 
verkürzen, kuͤrzet machen, als Kleider, Bü: 


unter einer Lat oder eingefallenem Ge: 
bäude. 

Accrediter, v. a. (von credit,Lat.credo,acere- 
ditus) in Anfehen oder Hochachtung brin- 
gen; ingroffere Gunft beym Volke fesen. 

Sacerediter, v. r. fid) ein Anſehen machen, 
in Anfehen kommen. 

Accroc, f. m. (von croc) ein Rif in einem 
Kleide von einem Nagel oder Dorn, weran 

man 
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Himderung, Aufhaltune. 


man bangen geblieben; ein SHinderniß, | Accroupiffement, [. m. das Niederbocke 
oder Niederfiren auf den Hintern. 


Accroche, f. f. (von croe) Verhinderung, | Accrue, f. f. (vonaceroitre, ein Stück Sant 


Aufbaltung, Hinderniß. 
Accrochement, f. m. das Anhaken, das An: 


hängen aneinen Haken ; it. wenn man id) 
an etwas, als ein Hake oder Klette hängt; 
die Anklammerung der Schiffe, das En: 
tern. 

Accrocher, v. a. an einen Hafen, einen Na— 
gel oder an eine Hafte hängen, mit einem 
Hafen an ein Schiff nder fonft an etwas 
hängen, anbeften, feſt machen ; anhängig 
mahen, als einen Rechtshandel; Dinde: 

ng in etwas machen, hindern, aufbal: 

en, aufziehen; einen erwiſchen, berücken, 
betriegen, oder etwas erhafden. 
accrocher un navire, in der Schifffahrt: 


enterit. : 
vaccrocher, v. r. à quelque chofe, an etwas 


bharigen bleiben; ſich an etwas anhängen ' Accul, f. m. (ſ Cul, 


| 


oder anhalten, etwas anfaflen ; durch etwas | 


eine Hindernig, einen Anftoß oder Anftand 
befonmıen, ins Steden gerathen, fih an 


etwas ſtoſſen. 


Accroire,v.n. & r. (accredere) ol. glau- 


ben, für wahr halten, it. leihen, erediti⸗ 
ren; ift heut zu Tage nur im Infinitivo 
gebräuchlich mit farre. 

faire accroive quelyue chofe a quelgu'un, ei: 
nem etwas weiß machen, , ihn deſſen bere- 
den oder beſchwatzen mollen, ihn durd) ein 
ſalſches Vorgeben befrjegen. 

s’en faire accroire, ‚fid) was einbilden, auf⸗ 
geblafen ſeyn. 

Accroiflement, f. m. (ad & crefcere) An: 
wachs, Wachsthum, ald des Leibes, der Ge- 
wächfe, eines Fluffes ıc. Verniehrung. Auf: 
nehmen, das Zunehmen einer Familie, der 
Begierden, der Ehre, Zuwachs an Gütern, 
Beſoldung; das Zuwachſungsrecht in Erb: 
(haften und Vermaͤchtniſſen; Werlänge- 
rung eines Worte, 
ner Silbe in der Sprachkunft. | 

Accroltre, v. a, (accrefcere) vermehreit, ver: 
größern, ind Aufnehmen bringen; bey ei: 
. niaert heißt es erhöhen, höher machen, 


deln. 
g’accroftre, v.r. ſich vermehren, wachſen, 


anmachfen, zunehmen, gröffer werden, en 
Quelque chofe, an etwas. 
necrü, &, part. vermehrt, zugenommen ꝛc. 


een, niederkauern, von Menfchen; it. mies 


in den Wappen von Thieren gebraucht. 


einwaͤrts ziehen und aus der Pofitur Foıns 7, in, 
is 
men muß. Yan, 
dur Hinzuſetzung ei: | s’acculer, v. r. ſich an einen Ort ftellen, da N 
man von Hinten nicht Fan angegriffen " 
werden; auf der Rejtbahn, wird ehvom N'ty,"\ 
Pferde geſagt, und heißt, Das Kreutz zu ſehr * wu 
einwaͤrts führen und dadurch aus der Po⸗ % R N 
(aber unrecht). fitur fommen. N X 
accroitre, v. n. zuwachſen / in Rechts⸗Haͤn⸗acculẽ, ed, part. in den Wappen, ein aufge⸗ RR 
bäumtes Pferd, das fich auflehnt: it. wenn N; 4 
ano Canonen einander das Hintertheilzwe 1, ng "he 
kehren. , — N 
Accumulation, . f. (accumulatio) Hdy INGE" 
fung, Sammlung. | AR 
s’Accroupir, ©. r. (don eroupe) niederko: | Accumuler, v. a. (aceumulare) hüufen, % F 
ſammlen. | 
derſinen auf den Hintern, als theils Thie: | Accufateur, f. m. trice, f. f. Caccufator, irix) öl, a) 
re thun. Ankldaer, Verkläger, Verklggerin. h ER 
accroupi, ie, adj. auf den Hintern ſitzend, wird | Accufatif, f. »». in der Grammatikder ac. iM HN h 
cufarivus, die vierte oder Krag-Emun. du, 
Accafar · Ay‘ 
IT ! —8 
m | 
uch 


Accueillir, v. a. 


etre accueilli d’un malbeur, von einem Uns 


bey einem Walde, fo eben nicht mit Holt 
bewachſen it, aber doh dazu gercchnet 
wird; it. ein Stuͤck Net, foyan an ein an⸗ 
ders das nicht lang genug iſt, an flickt. 


Accueil, ſam. (adcolligere, ltal. adcog/iere) 


Aufnehmung, Bewillkommung, der Will— 
komm, das Empfangen eines Ankommen⸗ 
den, Bezeigen gegen denfelben- 

empfangen, mwillfommetz 
beiffen, bemilifomnen, einem bey feiner 
Anzunft auf gemiffe Art begegnen oder fich 
genen ihm erzeigen : it. ins Haus nehmen, 
in Schus nehmen Aufdas Cchiff nehmen 5 
aufdinsen, in die Lehre nehmen, einen 
jungen Menfchen beym Muͤnzweſen. 


je 


glück überfalten odtr hewoffen werden. 

Lat. culus & cweus) ein 
Winkel, women dem, der verfolgt, nicht 
mehr entweichen Fan; die hinterften oder & | 
unterſten Derter in Suche: oder Dabe-Ldx !nı. 
ern; it. die duferfien Spisen an einem \%.. 


*. 


2 
—— 


—E 
Holtze, worein man das Wild jagt, da es». 


"- 


— 


Yu 
x 


p ; 
— 


nimmer weiter kan; in den Amerivanis “ny: 
fen Meeren, der innerfte Theil eines * 
Meerbuſens. J 

“ ve 


Acculement, /. m. in den Schiffen die Kunz % 
dung, oder dierunden Stüde an den bey⸗ 
den Enden, im Hinter: und Vordertheif, %;; | 
und unten auf dem Siel. ET} 

Acculer, v. a. (Lat. barb. zeeuleare) ei N han 
eintreiben, an etwas antreiben, imeinen %. Wa 
Winkel oder in eine Enge treiben, da er % 
nicht weiter Fan; it. ein Wildpret gleiche A, 
fam in einen Sack treiben; auf der Neite x." 
fchule, das Pferd in den Bolten zu fehr zu: —8 
ſammendringen, daß es das Kreuz zu weit 8 


J 


R' 
dele 


fi 
u: 


- 
⁊ 





Accufation, /. f. .(accufario) Anklage, Ver: 
zung, Befchuldigung. , 
— — Bekenntniß der Suͤn⸗ 

4 i te. 
— ee, £ Ff. der peinlich Beklagte, 
agte, Befchuldigte. 
— jeher verklagen, a Ela: 
sen; beichuldigen, einer That seihen) ei⸗ 
nem etwas Schuld geben; angeben, als 
die Ritſchuldigen; im Spielen, angeben, 
ale im Biquiren, eine gewiſſe Zahl an ſagen; 
"ben Kaufleuten: den Empfang berichten, 
als eines Briefs ; it. gerichtlich anfechten, 
ald ein Teñament. 
accufer — ſeine Suͤnden bekennen. 
om m'a acaſe juſte, man hat mich recht ange: 
eben. 
— v.r. ſich angeben, fich ſchuldig ge⸗ 
ben, bekennen, beichten. . 
Acenfes, X plur.. (von cenfus) ein Zinsgut. 
Acenienfar, f. m. das Verpadhteu ; das 
Machen zum Zinsgut ; ein Zins Pacht. 
Acenfer,v. a. als ein Zinsgut überlaffen; 
verrahten, um Pacht oder Zinfe austhun. 
Acephales, fr. plur. (Acephalı, von « und 
xedary) vor dieſem eine Art Geiſtliche, die 
im auterner Armut lebten, aber Fein Haubt, 
"weder geifiliches noch weltliches über ſich 
ten. 
— (acerbus) herb, als unjeitig 
Obſt Geſchmack ꝛc. iſt ſelten außer der Me⸗ 
dicin gebraͤuchlich; ſonſt braucht man apre. 
cerer, v.a. (von acier) mit Stahl belegen, 
blen, verftählen; it. ſchaͤtfen, ſchleifen. 
‚ werd, ög, part. geſtaͤhlt : bisweilen auch ſcharf, 
[pisig, durchdringend ꝛc. f 
— = ol. (von aceſmer) der, 
Aufeus, die Auszierung- 
Aceimer,v. a. aus;ieren, aufputzen. | 
Acktabule, f.m. (acetabulum) in der Anato⸗ 
mie, die Pfanne oder Aushöhlung an den 
Deinen, werinnen der Knopf anden andern 
Knechen fich bewegt; eine von den Höhlen 
in den Muttertuchen der Thiere, die viel‘ 
unge tragen ; eine von den Drüfen inder 
Mutter der Schafe und Ziegen, die in die 
che treten, wenn diefelben trächtig find; 
ey den Alten ein Maaß, ſo den viertenTheil 
einer Hemina hielt ; auch noch ein Maaß 
von dritthalb Unzen bey den-Apothekern. 
Ackrabulum, f. m. < — Nabelkraut, 
Frauen⸗Nabel, ein Kraut- 
Ackteufe, r F. (gdcerofa) Sauerampfer, ein 
Kraut 










Acktum, fm. Efig, in der Chymie. 

Achaie, /. f. —— * Landſchaft. 

Achalander, v.a.vulg.(ſ. Chaland) Kunden 
verſchaffen oderzumeifen; Kunden herbey 
üehey, in gute Kundſchaft bringen, als 
gute Waaten, einen Kram, oder im gute 
Bequemlichkeit, ein Haus ıc. 


ı cette fille eff fore achalandee, 


ACH 34 


diefe Weihe: 
Burſchen fehr 





Verfon ift unter den jungen 

befannt: fi t viel Kunden 
S'’achalander, v,r. fich in Kundfchaft fegen, 

Kunden befommen oder an fich ziehen. 

Acharnement, f. m. (f. Chair) ari mmige Bes 
gierde eines reißenden Thieres nad) Fleiſch; 
Anfallden folches auf ein ander Thier thut; 
auch der Grimm eines Menſchen, heftige 
Erbitterung und Begierde zu fihaden, Tod⸗ 
Feindſchaft, Raſerey, Wut /Hitze, womit ei⸗ 
ner den andern verfolgt; ſt. gewaltfame 
Neigung, heftige Begierde nach etwas. 

avoir un furieus acharnemenz pour quelque 
chofe, heftig auf etwas erpicht feyn, nd 
riſch darnach thun, gar zu ſehr ergeben feyır. 

ner, v. a, blutbegietig machen ; Fleiſch 
zu freſſen geben, damit zur Jagd hegierig zu 
machen, als Falken, Hunde. insgemein 
anreigen wider einen, böfe, erzürnt, hitzig 
machen auf den andern. 

Sacharner, vr. ä,fur, undcontrö quelgu un 
Oder quelgue chofe, wyiten, grimmig an⸗ 
fallen, als ein reißendes Thier, etwas zu jers 
reiffen und zu freffen ; tödlich haffen, hef⸗ 
tig anfeinden, erbittert wider iemand ſeyn, 
ihn aufs aͤußerſte verfolgen, ihm auf alle 
Weife zu fchaden ſuchen; begierig nach 
etwas ſtreben, auf etwas erhitzt ſeyn; hitzig 

ber etwas her oder darauf erpicht ſeyn, 
einer Sache unmaͤßig nachhangen ſich gar 
zu ſehr einem Dinge ergeben als dem 
Spielen, dem Saufen, den Büchern sr. 

Achat, fm. (acheter) ein aufs der Eine 
Fauf; auch das Gefaufte. 

achat paj]e loiiage, Kauf geht vor Miethe. 

Achate, ſ. Agate. 

Ache, . M (apium) Eppich, ein Kraut. 

Ache Royale, f. £. ſ. Hache Royale, 

Achte, f. f. (Lat. acia) Regenwuͤrmer, Erds 
mwürmer, die Fifche anzukodern. 

Achement, f. m. (von haken oder hangen) die 
Helmdecke und Zierath um den Schild. 

Acheminement, Im (f. Chemin) vor diefem 
hieß es die Ausfahrt, der Aufbruch; auch 
die Reife, das Fortkommen auf derfelben ; 
letzt nur noch im verblümten Verftande, 
eine Gelegenheit, ein Mittel, eine Art und 
Weife zu etwas zu gelangen, ein Weg zu 
etwad, die Vorbereitung; ein guter An: 
fang ; die Beförderung einer Sache. 

Acheminer, v. a. (ſ. Cbernin) einen zu etwas 
führen, auf den Weg bringen, etwas zu ers 


langen; etwas in den Schwang, in den 
Bang bringen. 


un cheval achemind, 


heißt bey den Bereitern, 
ein Pferd, das ſich zur Reit- Schule siemlich 
anläßt, das ſchon etwa zugeritten ift. 
Sacheminers v. F. reifen, sieben, feinen Weg 
richten, nich auf den Weg machen, ul 
e 
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die Neife begeben; fortgeben, Fortgang —* 
e 


gewinnen. 

Acheron, f. m. (man fprihiAqu£ron) einer 
von den erdichteten Hollen: Flüffen- 

Acheter, v. a. (Lat. barb. adcaptare, Ital. 
accattare) kaufen; erlangen. 

Acheteur, /. m. der Käufer. 

Achevement, f.m. (vonchef) Vollendung, 
Verfertigung, Vollziehung, Vouführung- 

Pachevement du terme, die Verflieſſung des 
Termins. 

Achever, v.a.&n. enden, zu Ende bringen, 
augmachen, vollenden, verfertigen, vollfuͤh— 
ren, vollbringen, zu Stand bringen, mit et 

omas zum Stande kommen, fertig werden ; 
es mit etwas ausmachen, ihm den Garaus 
machen, ein Ende machen ; einen hinrich: 
ten, ihm den Meft geben, ihn um fein 
Glück oder und Leben bringen ; zu Boden 
faufen. 

achever de vivre, aufhören zu leben. 

woilä pour Pachever de peindre, das kan ihn 
gar zu Grunde richten; das fan ihn gar, 
trunfen und voll macheı. 

Sachever, v. r. fertig werden, fi enden, | 
zu Ende gehen, zu Ende oder zu Stande 
Fommen; ſich binrichten, fich ſelbſt um 
feine Wohlfahrt oder ums Leben bringen ; 
ſich gar voll faufen. 

achevi,cde, part. geendet; volllommen, vor: 
treffiich, ausbuͤndig. 

un cheval achevs, ein Pferd, dasdie Schule 
wohl verficht, das zugeritten ift. 

Achiar, eingemachte Erdfrüuchte mit Epig 
und Pfeifer. 

Achier, f. m. ol. (apiarium) ein Bienenhaus. 


Achille, (m. (Achilles) einer der tapferften | Acorus, f. m. (Lat.) Calmus, ein Kraut; 


Helden in der Belagerung Troja; in der 


Anatomie; die große Senne an der Fuß: | Acouftique, ady.c. (Aavs, audio) Dhren:, zu 


Sohle ; (weil Achilles von einer an diefem 


Theil des Leibes empfangenen Wunde ges] Acquerir, Acquiefcer, Acquirer, mit ihren x, 
* 
« 


fiorben it) ; in Schul-Sachen, das Haupt 


Argument ' etwas zu beweiſen, das nicht Acre, ad). (acer; acris) ſcharf, beißend, herb 
an Geſchmack; ſpitzig, anzüglich in Wor⸗ A 
ten; eifrig, heftig, bisig von Gemüth; ı 


leicht umzuftoffeh its; in Regts-Sachen, 
der Hauptpunctdes Proceſſes, arx caufle. 

Achill&e, /. £. eine Art Schafgarbe.ein Kraut, 
5 Das Blut zu frilten gebraucht wird. 

Achiotle, f. Roucou. 

Neu:Spanien Eommt, und von den India— 

nern fehr hoch gehalten wird. —_ 

Achit, /. »». Name eines Krauts auf der In— 
fel Madagaicar. 

Achoilon, [. f. ol. (occafo) Gelegenheit ; ein 
Ind J. 

— v. a. le peuple, die Untertha— 
nen unter dem Vorwand dringender Noth 
mit Auflagen befpiweren. 

Achoppement, fm. (f. Chopper) ift nur in 
folgenden Redensarten gebräuchlich : 


Achiotte, f. f. fo genannte Frucht, die aus) A 
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ben ſich Die Alten gelogen. 
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d' achoppement, ®tein des Anftoffen®. _ 
lachoppement de Vantiquite, daran bas - 


Etre en achoppemens à quelqw un, einem im 


feinem DBorhaben binderlicd) fern, ihm ale 


lenthalben fuchen verdrieglich zu ſeyn. 


trouver de Vachoppement, Auftog finden. x 
fprung, Dieter linken ' 


Achores, f. m. pl. An 
der Grind auf den Köpfen der Kinder. 


* 


Achronique, ad. c. in der Afironnmie, Das "* 


gerad gegen der Sonne über if, wenn fie" 


auf: oder untergehet. 


Pr 
% 


"Ak 


Acide, adj. c. (acidus) fauer, weinfäuerlich,. 
als Citronenfaft ; it. was eine fharfe Saͤu⸗ 2* 


re hat. 


— u 
Acide, f. m. (acidum) in der Chymie, ein 
fharfes auflöfendes Sal, im Gegenfag "re. 


des Alkali. 


Acidite, /. f.(nciditas) die Säure, von Ehige A 


und andern Dingen. , 
Acidule, adj. c. das mit etwas 
macht ift, ın der Medicin. 

Acidule, f. f. Sauerbrunn. 


Acier, f. m. (aciare, Lat. barb. yon aciesyir,, - 
Stahl; bey den Poeten das Eifen, die Klin⸗ 


ge, der Degen, oder ander fcharf Gewehr. 


Acolythat, fm. (acolytbatus) das Anıt eines * — 


Acolythi. 


Aculythe, f. m. (acoluthus, von dxoau gar, ti,“ 


. m | 
ſaͤherlich ges —8 
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dr 
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hr 


fequor) ein Geiftlicyer , der. dem Bifhyoff aan: 
oder Prieker bey den Amts-Verrihtungen Year eii 


in der Kirche dient und folgt. 


Aconit, f. m. (aconitum) Wolfewurz;, ein 


Straut. 


Acroi, fm, blaue Corallen, auf einigen ei 


caniſchen Kitten, welche fehr rarfind. 
die Wurzel der gelben Schwerdtlilien. 
den Ohren gehorig, dem Gehor dienlich. 


Derivatis, f. Aqu - - 


brennend, als Hitze. 


Acre, f. »1. (von Acker) ein Morgen Landes, 
ein Acker Landes, ein Tagwerk, ein Jochart. "in, 
crete, ff. (gs. Lat. acrisas) die Säure, „m 


beigende Art, Schärfe. 
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9— Aus: 
Acrimonie, f. f (acrimonia) die Säure, a) vn 

8 h tan. 
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Schärfe, Herbigkeit des Geſchmacks. 
Acrocörauniens, f. m. pl. 

ein Vorgebirg in Epiro. 
Arromion, [. m. (ängog, fummus, & ajtog hu- 


merus) das obere Theil des Nückgrats an N 


den Schulterblättern. 


Acropole,  % (acropolis) das Schloß jzu 


Athen. — 
Acroſtiche, f. f. acroflichis, dugoc & siya;, 


verfus) 


> 
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Acroceramia) * In ie 
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— Verſe, deren Anfangs: oder Ends⸗ 
Sahiaben gewiſſe Worte zuſammen ma— 

















Amotires, f. m. pl. angasruieıw, Lat. acro- 
keris) das dußerfte, fo an etwas hervorra⸗ 
#t; kleine Fußgeſtelle oben auf den Gie- 
kein, morauf man Bilder ftellet; auch der 
Giebel felbft, die Spitze, der Forft von ei- 
nem Hauſe; it. die Worgebirge und Spigen 
von einem Lande, Die man von weiten in 
der See ſiehet. 


Acroterie, f. m. ( 


Schin Zierrat, die einen Sieg in einer 
See⸗ Schlacht oder See⸗Stadt bedeutet. 
Acte, .m. ſactam, aFus) nennet man, was 
(au) nitilich iſt, nicht nur (potentia) feyn 
oder werden und gefchehen Fan; ein Wir- 
„ken oder Thun, eine Wirkung äußerlich oder 
innerig, cin Werk, als der Demuth, der 
Gerehüsteit, Weisheit ıc. Uebung, Aus: 
übuns; eine That, Verrichtung; Auffuͤh⸗ 
tune Bseugung durch die That; eine ge- 
rihtite Handlungs auf gemeinen und ho⸗ 
ben Sculen, ein Adtus, eine öffentliche 
Handlang mit Reden, Difputiren u. d. g. 
eine Hand lung in Schaufpielen, ein Actus; , 
ein gerihtliche Schrift, ein Stück Aeten 3 
ein Aufſatz von den Berathſchlagungen einer! fe 


erſammlungz eine Urkunde; eine Ver⸗ aFion de bouche, 


ſchteihung, Handfchrift, auch außer Gericht 

eine durch einen 

tift, ein Inſtrument; ein obrigkeitlicher 
fehl eine Verordnung; im pl.heigen afes 
auch die öffentlichen Rathſchluͤſſe, ſo zum ſe 

Sedaͤchtniß aufge ſchrieben worden, als der 

Coneilien, des Kaths an einem Drt; auch die 

getichtlichen 

der — u die Apoftel:Befchichte. 

Valle d um feelerat, ein Schelmenftud. 

Faire un adie de contrition, in der That feine 
Rene ſehen laſſen. 

@’Te de foi, eine Execution der Religions⸗In⸗ 
guifitien, da fie die, fo der Kekerey beſchui⸗ 
Diget worden / entweder öffentlich losfpricht, 
Oder zum Feuer uͤbergiebt. 

Akteur, [.m. Adtrice, f. f. (aor) der ober 

die in einem Schaufpiel auftritt und agirt, 

oder eine Perſon vorftellt, eine Perfon ; der 

Oder die eine Sache treibt, mit deren Aus⸗ 

führung zu thun hat, dabey geſchaftig ift, 

Antheil daran hat. 

ctit, ive, adj. (Bdivus) wirkend, wirkſam, 

sefhäfftig ; thätig s gefchwind; munter / ied⸗ 

baft ; fleißig, arbeitfam, aͤmſig; in Rechts⸗ 

Soden, das wirklich vorhanden if; it. dar- 

über man Klage erheben und einen belan- 
8a kan ; in der Eprach-Kunft,dgs ein Thun 
Ajeigt, als ein Verbuin. 
vie Five, ein wirkendes Lehen, das-im 
Chun beſteht. | 


— 


A 
A 
A 


voix alive, eine Wa 


il a des dettes actves & paffn 


ein Verbum, 


Aktion, f. f. (a 


oder wegen einer Sache; it. da 


Notarium gefertigte | a@Fion de praces, 


Acten; it. die Gefchichte, als Altionner, 


Altuäl, le, ad). 


nn pechd aJuel, 
Altuällement, at. 
Acut, f, m. (acutus 


Acut, e, adj. mit eine 

dacut, ein & mit eine 

Acutangle, f. m. (acutus angulus) 
B 4 
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bl: Stimme, die mar 
!e5z er 


iſt ſchul⸗ 
dig, und hat Schulden ausſtehen. 
ctit m. (aFivum) in der Grammatik, 
das ein Thum bedeutet. 
0) das Wirken, die Wire 
kung ; natürliche Kraft, als eines Ma⸗ 
gnets; ein Thun, eine That, auch eine bes 
ruͤhmte That, Helden-That, Kriegs-That; 
eine Handlung, Verrichtung; die Bemes 
gung einer Verfon oder Sache ; Hurtigfeit, 
Lebhaftigkeit, Munterfeit, Geſchwindig⸗ 
keit, Heftigkeit, die Stellung und die Ge⸗ 
berden eines Redners, die der Rede einer 
Nachdruck und Zierde geben; it. die Rede 
ſelbſt, die Predigt u. d. g. die Gebärden ei- 
nes gemahlden Bildes; das Stück einer 
Eomodie, wo die Sachen am meiften in ein⸗ 
ander verwirret; auch dag ganze Schau: 
ſpiel, oder deffen Vorftellung; ein Recht ie 
mand gerichtlich zu belangen, ein Anfpruch ; 
eine Klage, ein Proceß wider eine Perſon 
s Recht et⸗ 
n zu ſodern; 
einer Hands 


andern geben fan. 


’ 


was ferner gerichtlich von ander 
eine Actie oder Obligation von 
lungs: Compagnie 
re en adlion, immer was zu thun haben. 
metsre en afhon, anfangen was su thun. 
das Spielen eines Pferdes 
mit feinem Gebif. 

(gratiarum a&io) Dankfas 
Ent der Dank; it. dag Gebet nach deng 

en. 


faifer de toutes les actions de quelgu’ung 
einem alles, was er hat, wegnehmen, die 
Schuldner damit zu besablen. 

v.a. (f. Aion) einen gerichtlich 
belangen, einem einen Proeeß an den Hals 
mwerfen;. Klage wider ihn erheben oder 
anftellen, ihn vor Gericht fodern laffen. 

ctionniſte, Actionnaire, fm. einer, der eine 

Actie hat. 
ctivement, adv, (alive) als ein Verbum 
adtivum, in wirfender Bedeutung. 
ctivité, . M (gs. Lat. ⸗ditac) Wirfungs 

Wirkfamkeit, Thaͤtlichkeit Behendigkeit, 
hurtiger Fleiß, Aemſigkeit, Hurtigkeit, Lehs 

haftigkeit, Munterfeit. * 

(gs. aualis) wirklich, nicht 
ung beftehend, oder noch nicht 
das in der That {ft oder ges 
irkend, wirkſam, thätig. 
eine wirkliche Sünde. 
irklich, inder Thaf. 

) in der Druckerey ein 
uf. 

m Heut bezeichnet. 

m Acht. 


inder Einbild 
gegenwärtig, 
ſchiehet; it. m 


Aecent (7) ein Xr 


ein zuges 
fpigter 


I 


9) ADA ADE ADE ADI 0 
(inter Winfel im der Geometrie, der mer] Adent; /.m. (f. Dent,Lat.dens) beyden Tir 


niger ald go Grad hat. 7 fern und Zimmerleuten der Zapfen oder Deere 

Adage, [.m. (adagium) ein Sptud), Spruͤch⸗⸗ Kanım an Holj;Arbeit, das, was fihineine "x Un 
wort. Man braucht es nur im Schers; und] Dazu bequeme Fuge ſchickt, und eingezapft Teig Or 
in diefen folgenden Nedend- Arten: des] wird. ke 
adages d’Era/me, die adagia Eralmi ; ce} Adepte, f. m. (adeptus) ein Goldmacher, der * — 
unvieux adage, das iſt ein alt Syruͤchwort. da meynt, er konne es recht und ohne Bes x Eakı 

Adamites, [.m. pl. (Adamite) Ketzer, weldie,| trug; der den Stein der Weiſen befiget. | RE, en 
Adanıs Blöffe im Stand derlinfchuld nach: ! Adextre, ée, adj. (ad & texter) dad in dern Üa, 


zuahmen, nackend giengen und mit den Wei-| Wappen etwas zur rechten neben ſich hat. > —XR | 

bern öffentlich zu ſchaffen hatten. Adfiliation, [ Afkliation, — 
Adaptation, . f. (von 2d& aptare) der Ge- Adgeancer, |. Agencer. . Uta rn 

brauch, die Anwendung, Anbringung, Zu: Adherence, f- Æ (adherentia gs.) das Attz \=. 

eignung eines Dinges oder Worts ꝛc. die] einanderhangen, das Anhangeny —RE Cake m 
e AYıfihrung eines Spruchs ıc. Adherent, e, adj. (adherens) das an etwas When ar 


Adapter, v. a. anwenden, gebrauchen, anbrin:| hangt, anflebet, oder angewachſen ift; dag hr. 
gen, zueignen, zu etwas richten, auf etwas] ganznahe an etwas ift, nächft an etwas, der a te, 
deuten ; in den Rechten heift adapter les| eines Meynung beyfälit, es miteinem halt ; Ay „et kei 
premierspayemens fur lesarrerages, die er⸗- dereiner Appellation beytritt, adheriret. %: * 


2 


ſte Bezahlung auf den Ruͤckſtand vom vori⸗ Adherent, (m. ein Anhänger, Sectirer, Juͤn⸗ Nee Fe 
gen fchlagen, dafür rechnen; im Bauen:| ger. der fich zu einer Rotte hält R —XR u en 
anfügen, anbauen, daran machen. les adberens, plur. der Anhang eines Ketzers er 
Alarce, f. f. (adarca) falgiger Schaum, der] oder andern bofen Menftyen, feine Notte, —X wmag 
ſich bey heiſſem Wetter auf ſtehenden Waſ⸗ Adherer, v. #. (adbærere) à quelqu'un gder = Sa 
fern findet. a quelque chofe, anhangen, antleben, an =. 
Adarıne, Gewicht in Spanien, ohngefähr ein| gewachſen ſeyn; ganznahe an etwas oder jr 
halb Quentlein. zunächft dran ſeyn; einem beypflichten "®) Se 
Adatais, fehr feines Veffeltuh aus Oſt-In⸗ benftiimmen, beyfallen, ihm zugetban oder —J—— ir 
dien. beygethan feyn, feine Partcy halten; einer. id 
\dcenfement, f. Acenfement. Appeltation beytreten, adheriren. Bi, 


m, 
Addition, f. f. (additio) Vermehrung, Hin⸗ Adheritance, f. f. (von bereditas) bey dern, Ra die, 
zuſetzung, das Hinzuthun; die Zugabe, das Rechtsgelehrten, Erareifung des Beſitzes. % nn TA 
Henfügen, ein Anhang, Zuſatz; im Rech⸗ Adhefion, f. f. (adbe/io) das Anhangen, N — 
ih: 2 gehe, 
ee, tat, 


nen, das Addiren, das Fufammenrechnen;; derlich des Gemüths an etwas, Ben N —X 


in Gerichts⸗Haͤndeln die Schriften, ſo uͤber tung. Beyfal. - . ren TÜR.) 
die Repliquen eingegeben werden. Adjacent, e, adj. fadjacens) daran liegend, in hie. 
\dditionner, v.a. (addere) addiren im Rech⸗ oder daran ftoffend, angrängend. “ 


nen, sufammenrechnen. | Adjancer, f. Agencer. he a, 
\ddome iquer,v.0.n.&7. ol. (von adund Adıanrum, f. m. (Gr. & Lat.) $rauen-Haar, Nor ka —RX 
domeſticus) bey einem bekannt und ver- Venus-Haar, ein Kraut; it. die Mauer— lee, Ada. 


traut werden, oft and: und eingehen; an, Raute, jo doch zum Unterſcheid Adiancum , Mein. ten ns 
etlichen Orten: ein Thierzahm machen. | album, jeties aber Adiantum nigrum heiſta A Ükerkan 
Addonner, Addofler, Addouber, Addou- Adiaphore, a. c. (adiaphorus) das weder." ar “a 
cir, £ Ado » - hos noch aut if, gleichgültig. 8* —EXE 
Addreifer, ſ. Adreffer.  Adiaphore, f. m. Mittelding. a = 
Addudteur, [.m. (addufor) ein Muſcul am Adiaphorifte, f. m. dem eine Sache gleich viel "Any, ""o) „, 


Auge,wodurd es gegen die Naſe kan bewegt, gilt, der fic) nicht leicht ein Gewiſſen über —88 Kg, 


- werden ; item am Daumen und anderswo, etwas macht, fonderlich in Kirchen = Ceres \ "u y 
wodurch man ein Glied einwaͤrts bewegt. monien. — | ri U en 
\dduttion, [.f. die Bewegung der Mufeul, | Adjectif, f. m. (adjetivum) in der Gram- N. sole; 
fo adducteur heißt. mätic, ein beyſtandiges Nenn⸗Wort, ein 
delaide, f. f. Adelheit, ein Weiber-Vame. Beywort, Adjectivum. 8 di, 
\demtion, f. f. (auimere, ademtio) Wider: Adjettion, f. f. (adjeio) Ne Zuſetzung eineg ee —X Nr 
ruf, Entziehung eines Vermächtniffes. Dings an das andere, indem eines an dag —R ehe 
\denerer, v. a. ol.) von denariuss Gall. de- andere kommt, Zufag, Benfügung ; iſt nur * IR 8 a 
nier, Hifp. adinerar, quaſi Lat. addena-) ben den Philoſophis gebraͤuchlich. x Nenn 
riare)in Werth feren, für Geld anſchlagen, Adjettivement, «dj. (adjedive) ald ein Ad- Ir. Ep 
chaͤtzenz zu Geld machen, verkaufen. | e&ivum. Im N En th 
denos, Tine Art Kattun, fo aus Aleppo| Adieu, adv. (von à Dieu) Lebe wohl! Gott Yu Ye An, 
kommt. beſohlen! Gott behuͤte Dich! gute Nacht ! N Men 
‚ wird ar vu Wehen 


Ä | Ra, lm, 


\ 
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wird gebraucht, wenn man von iemand Ab- admettre quelqu'un a faire prewve de fes 
ſchied nimmt ; einen Brief fließt, oder | Jaitsseinen zum Beweis laffen, vor Gericht. 
einen andern in einer verdrießlichen Nede | Adminicule, f. m. (adminiculum) bey den 
fiörem will ; it. wenn man etwas einbüßt, | Juriſten, ein Hülfs-Mittel oder eine Bey⸗ 
oder anzeigen will, daß es mit einer Sahe | huͤlfe, zum Bemeis, ein Behelf, 
aus fen, z. E. adieu mes efperances, meine | Adminiftrateur, f. m. trice, f. f. (admini- 
Hoffnung ift aus. | flrator, trix,) ein Berforger und Verſorge⸗ 
Adıeu, fm: der Abſchied, dad Scheiden, | rin,als der Kinder; ein Verwalter und Were 
die aute Nacht. x walterin des Epitald, des Siehhaufes, der 
dire adies, faire fes adieux, Abfhied neh: | Kirchen: Güter ze. ein Pfleger, Verwefer 
men. | derfelben; ein Auffeher über geiftliche und 
dire adieu à quelgue chofe, einer Sache ent- | Gewiſſens⸗Sachen; ein Adminiftrator ei: 
fagen eder abfagen, diefelbe aufgeben oder | nes geifllichen Stifte bey den Vroteftan- 
fahren lajfen. ten ; ein Regent, der einem ieden Nehtund * 
Adıze,f.f. (Abefis) die Etſch, ein Fluß, foin| Gerechtigkeit wiederfahren laffen fol. 
Tprolentiringt, undin Stalien fieft. les anges font des efprits adminiflrateurs, Vie > 
Adımain, /. m. Nahme eines Thiers, das| Enael find dienftbare Beifter. 
nirgends als in den Lybiſchen Wuͤſteneyen Adminiftration, f, f (adminiffrario) Ber: 
gefundennird, aber fehr zahm ift, und in| mefung, Aufficht, Pflege, Regierung der 
- allem einem Hammebgleicht, außer daß es/ Staats-Sachen; Berforgung und Ver— 
fo grojlald ein Kalb it, und das Weib: | maltung der Güter eines Unmündigen ꝛc. 
hen alein Hörner hat. eines Spital, eines Stifte im Geiftlichen 
Adinerer, [, Adinerer. und Leiblichen ; die Yustheilung und Mit: 
„ Adjoiadre, ſ. Ajoindre. theilung der Sacramente; Adminiftras 
Adjonttion, f. f. (adjunFio) in Gerihts- | tion in Gerichts: Sahen; Anfhaffung 
Saden, eine Mit - Unterfohreibung des| oder Stellung der Zeugen, Beybringung - 
Dbder-Fifeald ꝛc. , des Beweiſes ꝛc. 
Adjoumer, Adjoüter, f. Ajou. j Adminiftrer, v. a, (adminiftrare)) verwal⸗ 
Adıpewx, eufe, adj. (von adeps, adipofus)| ten, verwefen, bedienen, beforgen, un⸗ 
im der Medirin, fett. ter ſeiner Aufjiht und Verwaltung haben, 
Adire,2e,adj. (von dire) verlegt, verworfen; | als Güter, oder ein Amt, u.d.g. darüber 
‚* (nurin Rent-Cammmern gebraͤuchlich.) geſetzt ſeyn; austheilen, ausfpenden, als 
un papier adir&, eine verlegte Brieffhaft, die] die Sacramente; handhaben, einem ieden 
—— nicht gleich finden Fan, wiederfahren laffen, als Recht und Gerech- 
Ad tion. f. f. (aditio) Annehmung, Ange | tigkeit; in Rechts-Händeln, herbey brin⸗ 
tung eines Erbtheild, bey den Juriſten. gen, berfchaffen, herftellen, ſchaffen, als 
Adjudicataire, f. m. & f. (vontedjudicare)| Zeugen, Beweis Mittel und Wege. 
dem etwas im Kaufen oder Pachten gericht: | Admirable}' adj, (admirabilis) veundere 
lich zusefhlagen, zugefprochen, zuerkannt, | fan, wunderwürdig, bewundernswerth; 
usetheilt wird. se insgemein im Neden; fehr gut oder ſchoͤn, 
Adjudicatif, ve, adj. (gs. adyudicativus)| wunderfhon, ungemein, lobwürdig, auss 
dadurch einem etwas zuerkannt wird. bündig, vortrefflich ; im Spa oder im hoͤ⸗ 
Adjudication, f. f. (adyudicatio) gerichtli- niſchen Reden, artig, trefflich, fehr fein, 
de Bufptehung, Zuerfenntniß. feltfam, fremd. _ 

Adive, /. £. Name, eines wilden Thiers in | Admirablement, adv. (admirabiliter) wun⸗ 
Aien und Africa, das einem Fuchs gleicht, | derbarer Weife; ungemein fhön oder wohl. 
aber etwas großer if. Admiral, f. Amiral, 
Aduger, f. Aluger- ,; Admirateur, fm. Admiratrice, f. f. (admi- 
Adjuration, . ? (adjuratio) Beſchwoͤung raror) der oder die bewundett / Bewunde⸗ 

eines boͤſen Geiſtes, oder eines Beſeſſenen. rer, großer Liebhaber, der oder die etwas 
Adjurer, v.e. (adjurare) beihrwören, als eie| hoch hält, viel aus etwas macht. 
nenbefeffenen Menfchen oder bofen Geift. | Admiratit, ve, adj. (von admirari) ver: 
Adjufter, [. Ajufter. _ mwunderungsvoll, das ein Bewundern an? 
Admettre, v.a. —e zulaſſen zuetwas, | zeigt, oder zu erkennen giebt, als eine Ge⸗ 
als zueinem Amt, zur Audienz ; annehmen, berde, eine Stimme :c. 
aufnehmen, einen Zutrift verftatten, aldin | Admiratif, f. m.. dag Punctum exclamandı 
eine Geſellſchaft; zugeben, nachgeben, ge-| oder Signum admirationis (!) in der 
ihehen faffen, eine That; gut heiſſen, gel: | Sprachkunft. 
ten laffen, eint Entſchuldigung; gültig und | Admiration, f. f. (admiratio) Bewunde⸗ 
ine Rechnung. sung, Berwunderung: RRRER. 
3 


















gutprehen, © dmi- 
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ö— ——— — — — — — — — — — — — — —— —— — — 
Admirer, v. 4. (edmirari) bewundern, fih adopter des /oüanges, ſich des Lobes wert 


verwundern; bochhalten, oder achten, viel 
and etwas machen; it. fich befremden laſſen, 
ſich fremd und feltfam vorfommen laffen. 

"adınirer, v.r. ſich feibit hochachten; ein 
Wunder aus ich faldit machen. 

A dmifhble,ad;.c.(von admittere) dag man zu: 
laffen, velten Infien. annehmen kan; guͤltig. 

Admifonf;f. (adın' ro) Zulaffung zu etwas. 

Admittatur, (m. (Lat.) ein ſchriftliches Zeug⸗ 
niß von einem Obern, der einen eramimirt 
bat, das man tüchtig fen zu dem Dienft 
oder Fhrenfielle, die man verlangt. 

Admodier, und deffen Derivata, f. Amodier. 

Admoneter, v. 4. (von admonere) bey den 
Suriften, einen gerichtlichen, ledoch heim: 
lihen Verweis geben, und fonft einen ei: 
nes beſſern ermahnen, erinnern, warnen. 

Admonifeur, f. m. einer, der vermahnet, 
warnet, erinnert. 

Admonition, f. f. (admonitio) Bermahnung, 
Erinnerung, Warnung. 

Adolefcence, Adolecence,’f. f. (adoJefcen- 
tia) die Juͤnglings⸗Jahre/ vom vierzehen⸗ 
ten bis ins fünf und zwanzigſte Jahr, die 
Jugend, Juͤnglingſchaͤft. 

Adolefcent, Adolécent, f. m. (adolefcens) 
ein Jüngling vom vierzehnten bis ins ſuͤnf⸗ 
und smanziafte Jahr; im Scherz, ein jun: 

er unerfahrner Menſch. 

Adolfe, Adolphe, f. m. Adolf, ein Manns: 

ſame. 


Adonc, adv. ol. (anc) damals, zu der Zeit. 
Adonia, [. m. pl. (Gr.) ein Feſt zu Ehren des 


Adonis in Griechenland. 

Adonique, adj. c. (von dem Namen des 
Erfinders) in der lateinifchen Poefie ein 
Ders, ſo auseinem Dactylo und Spondeo 
beitcht. 

Adonne,ee,adj. (ſ. Donner) ergeben ; geneigt. 

Left adınne a étude, er ih dem Studiren 
ergeben, aufs Studiren erpicht- 

Adonner, v. r. a quelgue chofe, ſich einem 
Dinge ergeben, ſich darauf legen. 

guand votre chemin s’adonnera de ce cöte- 
li vulg. wenn dich dein Weg einmal bie: 
ber traat. 

Je vent Sadonne, aufden Schiffen, der Wind 
wird bequemer. | 

s’adonner dans une maifon, v. r. ſich in ein 
Haus einſchleichen, befannt und vertraut 
Darinnen zu werden fuchen- 

Adopter, v. a. (adoptare) an Kindes ſtatt 
aufnehmen, annehmen, erwaͤhlen; für fein 
eigen ausgeben, ſith zueignen, 
Schrift oder einen Einfall eines andern, 
es gefchehe mit deffen Bewilligung oder 
sicht; gänzlich annehmen, ſich zu behau- 
pten vornehmen, fich dadurch einnehmen 
lafien, ald eine Meynung. | 


als eine] 


balten, ſich das Lob zueignen. 


Adoptif, ve, adj. (adoptivns) an Kindes ftatt x 


angenommen ; it. das einer ſich zueignet, 
fur fein ausgiebt. 


Adoption, f. f. (adoptio) die Aufnchmung 


an Kindes ftatt. 
Adorable, adj. c. (adorabilis) anbetens⸗ 


merth, das anzubeten ik; it. uͤberaus vor⸗ 





trefflich ehrens⸗ und liebenswerth, jehr hoch 


zu ſchaͤtzen. 


Adorateur, f. m. (adorator) trice, f. ein Anz ; 


beter, eine Anbeterinn; it. ein Bubler, 
Liebhaber, Verehrer; der gar viel aus einen 
- Dinge madht, viel darauf halt. 


Adoration, f. f. (adorativo) Anbetung, das ; 
Beten oder Gebet; Verehrung s demithige 
Bereugung durch Gebärden; Verehrung.fo 


einem neuerwählten Pabſt son den anwe—⸗ 
fenden Gardindlen erwiefen wird ; Hochach⸗ 
tung; 
Liebe. 

Adorer, v.a. (adorare) aubeten, hoch ver= 
ehren ; heftig lieben, brünftig aber auch ehr⸗ 
erbietig lieben ; fehr werth und inEhren hal⸗ 


ten; bochachten; it. den neuerwaͤhlter pabſt * Fi 


aufden Altar fesen, und ihm vor den anwe⸗ 
fenden Eardindlen die Fuͤſſe Füffen laffen. 


adorer levean d’or, Geld und Gutfür feinen \? 


Gott halten ; einem ums Geld dienen. 


brünftige und zugleich ehperbietige 


er auet w 


Ados, f. m. (von aund dos) ift ben den Gaͤrt⸗ 


nern ein abhängig angeleates Gartenbeet. 


Adofler, v.a. (von @ und dos) mit dem Ruͤ⸗ 


chen gegen oder an etwas ftellen, le 
fhieben, rücken ꝛc. als ein Bett an 
Mand; hinten an etwas and 
Haus an gin anderes. 


sadoffer, v.r. ſich mit dem Ruͤcken an etwas — 
ſtellen oder lehnen, den Ruͤcken gegen et⸗ 


was kehren. 


ſtehend; in den Wappen wirds von zwoen 
Figuren geſagt, die einander den Ruͤcken 
kehren. 

Adouber, v.a, (vom Teutſchen Daub, Gall, 
dowve) feſt in und an einander fügen, ord⸗ 
nen und richten, ſonderlich an Brummen- 


röhren, dan kein Waſſer dazwifchen fanz ® 
bey den Schiffern braucht man vadouber; ' 
im Schach- und Bretſpiel fagt man, 7° o- 


doube, ich fee diefen Stein nur zurecht, ich 
will ihn deswegen nicht ziehen. 


Adoucir, v.a. (vonad und dulcis) verſuͤſſen, 


ſuͤß machen, was fauer, ditter, herb oder 


o* 
> 


auenals ein Kur 


falzicht ſchmeckt; Lind, glatt, fanft anzus \ 


fühlen machen, was hart, ſcharf oder rauh 


iſt; mild machen, mas in ſich ſelbſt hart 


und fprod if, als Eiſen; gelind machen, 
dämpfen, als den Laut eines muſicaliſchen 


Inſtruments, leidlich und erträglich ma⸗ 
chen, 


fein ur 
—E 
—8 
In 


Ber 


—2* 


b > 
it —J 
adoſſẽ, Ee, part. ruͤcklings gegen einander —*8 


’&r 
Wnsa 


At; 


Sadoucir,t.r. füßmwerden ; gelinder werden, 
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chen, als Hitze oder Kälte, it. einen Ge: 
ruch der Geſchmack, ber zu ſtark; ange: 
nedmer machen, vertreiben, als die Far: 
ben und Striche eines Genidhldes; ſchleif⸗ 
fen. was uneben ift, als das Spiegel: Glas, 
ebe es polirt wird; befriedigen, befänfti- 
een, #illen, ein erzärnfes Gemüth; gelin- 
der acben eder auslesen, als harte Worte; 
mäfigen, mildern, nrindern,die Strafe, den 
Emi, den Ehmerz, den Verdruß; bezaͤh— 
men, aläwilde Thiere zahm machen, einen 
wilden Finn baͤndigen. 


nachlaſſen, ald der Winter, der Schmerz, 
Fieber x. ich beſſern, jich ausheitern, ala 









ADR ADV 46 


megen eines Gefchäffts, fich bey ihm mel: 
den oder angeben ; einen anreden, anfpre- 
chen, feine Redean ihn richten; feine Zu— 
flucht zu einem nehmen, fic) zu einen wen: 
den, eine Bitte an einen gelangen laffen ; 

- Gnade von einem bitten, um Schug ans 
halten ; einen mit Scherz oder aus Schimpf 
angreifen, fi an einen machen oder reiben, 
Handel mit ihm anfangen. 

il faut s’adreffer à Diew plütöt qu' à fes 
Saints, prov. man muß anden rechten Drt 
(vor die rechte Schmiede) gebene 

Adriatique, adyet, c. ( Adriaticus) la mer 
Adriatigue, der Venetianifche Meer: Bus 

‘fen, das Adriatifhe Meer. . 
Adrien, f. m. ein Mannes Name, Adrian. 


da! Retter; den Zornoder Verdrug fahr 
laffen edet ablegen, nachgeben, ſich —* Adtienne, /[.f. ein Weibs⸗Name, Adriane. 
tigen leſen. Adrogation, f. f. (adrogatio ) Annehmung 


ner väterlihen Gemalt fteht. 
Adroger, v. a. eine freye Perſon, die unter 


Adoucifferent, f. ». Verſuͤſſung; Befänfti- | einer Verfon an Kindes ftatt, Die unter kei⸗ 


. gung; Rifigung, Linderung. Milderung ; 


gelinde und alimpflihe Auslegung; die 
Wertreibung der Farben in einander; Die 
Zufammenfüguug im Bauen, da man die 
Fugen aicht leichtlich ſehen fan. 


Adouciſſur, f. a. in der Spiegel:Arbeit, ein 
leiter. 


Schleier 


Adouss, Sf. plur. (von duo) bey den Fal⸗ 
Fenizrern zwey Rebhuͤner, die ſich gepaaret Adtoitement, adv. mit Berftand und Kluge 


— 


baben. 


Adragan, Tragacant, f. m. (Tragacanthbæ) 


Gummi Tragant. 


nen gerichtet,geftellet,der Ueberſchrift nach. 


ige, [. f. Klugheit, Vorlichtigkeit, Witz, 


Serſtand, Artigfeit, Geſchicklichkeit; Hur⸗ 
tigkeit, Geſchwindigkeit, Fertigkeit, Behen⸗ 


Adroit, e,ady. (von 


feiner vaterlihen Gewalt fieht, an Kindes 


ftatt annehmen. | 

4 und droit) hurtig, fer 
tig, behend; geübt, wohl abgerichtet, kuͤnſt⸗ 
lich, geſchickt, vom Leib und Gemuͤth, liſtig, 
verſchlagen. 


heit, kuͤnſtlich, geſchicklich; hurtig, mit Be⸗ 
hendigkeit; liſtig. 


Advenement, Advenir, Advent, ſ. Ave. 
Adreflant,e,adj.(adre[fer) à guel qu un, an ei⸗ Adventif, ive, adj. (von advenire) biens 


adventif, Güter, die einer außer feinem 
väterlihen Erb: oder Henrathd : Gut durch 
Neben-Erbfchaften oder andere Fügung des 
Gluͤcks bekommen hat. 


digkeit, des Leibes oder des Gemuͤths; | Adventure und deſſen Derivata, ſ. Avan- 


Tunſi Griffe, Liſt, Verſchlagenheit; die Auf⸗ 


ture. 


ſchrift, Ueberſchrift der Briefe; der Ort, wo | Advenuẽ, f. Avenue. 
ein Briefabjugeben, oder mo jemand anzu= | Adverbe, f. m, (adverbium) ein Bey-Wort 


treffen if ;die Anweifung oder Nachricht, fo 
man einem aufzeichnet, einen Menſchen 


eder Weg 
Sachen beiöt es eine Bittſchrift, Supplif. 


burcas Zadre Je, iſt zu Paris ein Drt, wo man 


dee Verbi in der Grammatic, ein Adver- 
bıum. 


zu finden ; in Engeländifhen | Adverbial, e, adj. (adverbialis) adverbias 


lifch, das einem Adverbio gleich gehalten 
oder als eines gebraucht wird. 


von allem Nachricht haben fan; it. andere | Adverbialement, adv. (adverbialiter) ald ein 


Hänjer, mo man viel neue Zeitungen und 
Nachtichten höret. 


Adıeffer, v, 2, &n. (von à unddre/ffer) nad) 


dem Ziel richten oder ſchieſſen, zielen; tref- 


Adverbium, an ftatteines Adverbu. 

Adverfäire, (m. &f. (adverfarius) Gegen: 
theil; Feind, Widerfacher; Feindin, Wis 
derſacherin. 


fen ; an einen richten, wenden, kehren, oder | Adverfatif, ive, adj. (adverfativus) in der 


fielen, als Briefe, Worte, Reden, feinen 
Bang. befellen, als eines andern Brief; 
an einen Ort oder an iemand weifen, zuwei⸗ 
fen, juſchicken, als einen Sremden ; einem 


jeianen, zufchreiben 


d erje- 
hehe — iemand gerichtet ſeyn, als 
ein Brief; au⸗ ein 
Km — ihn beſuchen, ihm zuſprechen; 


Grammatic, das einen Gegen: Sag oder 

Unterfheid macht, amifhen dem, Das 
vorher geht und nachfolgt, als eine Gon- 
unctuon. 


dedieiren, als ein | Adverfe, adj. c.(adverfus) in Gerichts⸗Haͤn⸗ 


deln, partie adverfe, die Gegen: Varteyr 
der Gegentheil. 


en gewiefen ſeyn; zu ei- Padverfe Fortune, das widrige Gluͤck (iR auſ⸗ 


fer diefer Redens-Art nicht gebraͤuchlich). 
D 4 Alver- 


‘ 


— 
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Adverfite, f. f. (adverfitas) Widerwärtigkeit, Aedromancie, f. f. (von aer und mantia ) —— 

Ungluͤck, Noth, Truͤbſal, Unfalle. Weiſſagung aus der Luft. Ki Top 
Advertance, ff. ol. (advertere) Acht, Ad: | Aeromerrie, f. f. Luftkunde, Wiffenfhaftdie m Bi der 

tung, Achtſamkeit, Aufmerkfamfeit. Luft und ihre Eigenfchaften abzumeffen. 


ni FT 
Advertir, und deffen Derivata, f. Avert - - | Aölmer, v.e. ol. (vom adv.comparat. ale, ol. in 
Advelt, f. m. (vom Alt:Teutichen Od, Anglo- 


as, compofire alfam, aſam) vergleichen, in _ ® m x 
fax, cod. bonum, undfeft) in den Rechten, | Vergleichung teen oder ziehen. 9 ui IF 
Früchte, die noch im Felde ſtehen, und mit | Es uftum, f. m. (Lat.) gebrannt Kupfer, fonft "@r zu, 
der Wurzel an der Erde feſt find. crocus Veneris genannt. Ten Bd ja) 
Adveu, Advis, Advifer, .Av - - — FEthiopie, /Ethiopien, f. Ethiop - - F uacı; 
Adulateur, f) m, (adulator) ein Schmeichler, | Aztites, f. m. (von zerog) Adler Stein. ** 

—A Fuchsſchwaͤnet. Afeurer, f. Affeurer. re "1 — 
Adwiation, f. f (adulatio) Schmeicheley, | Affabilice, f. f. ol. (affabilitas) Freundlich⸗ 


Heuchelen, Fuchsſchwaͤnzerey. 
Adulte, adj. c. (adultus) erwachfen, der oder 
diezu mannbaren Jahren gefommen ift. 

Adulte, f. m. & f. eine erwachſene Perſon. 

Adultere, f. m. (adulterium) der Ehebrud). 

sdultere du foleil & de la lune, ift bey den 
Aftronemis eine Finfternig, die einiger 
maßen wider die Neael der Sternfeber iſt: 
dergleichen die Horizontal-Mond: Finfter: 
niffe find. 

Adultere, fm. & f. (adukter, ra) cin Ehe: 
brecher, eine Ehebrecherin. 

Adultere, adj. c. ehebrecheriſch, der oder die 
Ehebruch treibt. 

Adulterer,v.a.& n, (adulterari) ehebrechen. 
Ehebruch treiben, wird nur vor Gericht ge: 
braucht. Ä 

Adulterin, e, adj. (adulterinus) im Ehebruch 
erzeugt, wird in Gerichten von Kindern 
gefagt. 

Advocat, und deffen Derivata, f. Av - - 

Advoler, v.n, ol, (advolare) ſehr geſchwind 
kommen. N 

Advosör, mit feinen Derivatis, f. Av - - 

Adufte,adjefl.c. (aduftus) verbrannt, anges 
brannt, entzündet, als dus Geblüt bey Me: 
lancholifchen. 

Aduftion, fı f (aduftio) Nerbrennung des 
Geblüts, oder der Feuchtigkeit im Leibe. 

FEgce, Ægide, Ægilops, Ægypte, Hole, 
Folie, und deren Derivata, ſ. im E. 

Aörer, v. a. (von aör) lüften, oder an die Luft 
bängen,ftetlen, legen, bauen ꝛc. Deffnungen 
zur freyen und frifchen Luft machen; die 
Luft durchſtreichen laffen. Dan fagt befler, 
mettre en bel air, donner de Pair. 

aird, de, adj. (von ar) das an freyer Luft fte- 
bet oder liegt, Lüftig. 

Aörien, nne, adje#, (von adrius) luftig, 
das zur Luft geboret, aus Luft befteht, in der 
Luft ift oder vorgeht, der Kurt gleicht ıc- 

Akrier, v. a. (von aer) lüften, ausluften, 
die Luft durchſtreichen laſſen, ausräuchern, 
die Luft reinigen. Man faat mehr, 42u 
ler quelque cbofe pour chaffer le mawvais 


‚ae, ‚ f 
keit, Zeutfeligkeit, Gefsrächiakeit hoͤfliches ul < "Tre 
Bezeigen im Reden, eines Höhern gegen sin, 

inen Geringern. nn Banken 
Affable, adj,ol. (affabilis) gefprächig, freund= =, , ö 
lich, leutjelig, hoflich im Neden gegen Ge— — I 
tingere. 2 We 
Aflablement, adv.ole (affabiliter) freundliche Aa R * —XRE 
höflich, leutſelig, mit freundlidgn Anres un UM pr 
den; beffer civilement, honnêtement. Re ickaee 
Affadir, v.a. &n.(f. Fade)abgeſchmackt ma= — ED 
hen; den Geſchmack beuehmen; abge 
ſchmackt werden, den Geſchmack verlieren. Ya Farce 
le je eft affadi, das Sal; ift dumpfig worden. * 
cela mafſſudit le cœur, dad macht mir einem a," 
Efel, es wird mir übel davon. * 
affadi, ie, adj. abgeſchmackt, ungeſchmack. che m: 
Affaire, [.£. (Ital.affare, vom Lat. ads face- We fee, 
re) ein Gefhäftt, Verrichtung, Handel; ein x, ren, 
Thun, Werk, eine Arbeit,etiwas zu thun; ei⸗· % 
ne Angelegenheit, ein Vorhaben, Vorneh⸗ ten “ar 
nen, etwas das man unter Händen bat ige, „tn, ie; ai 
Beſchaffenheit und Umftände einer Sache 5 3% kn Selten, 
eine abgethane oder ausgemachte Sade: ei⸗ — 
ne ſchwere Sache, etwas das Muͤhe koſtet; Ste 
Schwierigkeit, Hindernig, Aufenthalt; Vers "rt, „Me 
drug, Unruhe Händel, Nroth,Belhwerlich- —RR 
keit; das, was einem zu thun gebührt,obliegt Tr —X 
oder zukommt, Pflicht, Schuldigkeit; Fleiß, ⸗ "ann 
Mühe, Befhäftigung etwas ausurihten 5 dm 
Gewohnheit, Weife, was einer ordentlich zw j Eng, 
thun pflegt, oder deffen man fich zu ihm zu 
verfehen hat; mas einem dienlich u. nuͤtzlich I * ten 3 
ift, oder ſich für ihm ſchicket; ein Vortheils “in, —XV 
dad, mas einen angeht, woran einem gelegen — — rim, 
ift, woran manAntheilmimt ; das, was einen —R | 
nöthigift,eine Beduͤrfniß; ein Vertrag, Vers na, N Meder 
gleich» Handel; das, wovon die Rede iſt, die —FRF cha 
dewußte Sache ; überhaupt eine Sache, ein KW ) 
Ding sit. die Schaam, auch der Denfchlafs “in Mey, 
im plurali heißen affaires gud) Staats⸗Ge⸗ ie, 
ſchaffte, Regierungs-Geſchaͤffte; Gefhichter "ag," fam. 
Henebenbeiten; Einfünfte des Landesund My, ben, * 
des Landesherrn, Cammer-⸗Sachen, Geld⸗ n. 
Sachen eines Menſchen beſondere Angeles % 
genheiten, Hausgeſchaͤffte, das Hausweſen / 


er die Haushaltung, das Vermögen, der Zw N —X * 
Aörole, f. f. tleines Waſſer⸗Blaͤschen aufder | fand oder die Nahrung;die natürliche Noth? 8 — * 
Haut, Waſſer⸗Linẽechen. durft, der Stuhlgang ıl NN aka 
A dit 

| —T 


f 
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il a de: affaires par de Jus la töte, er hat fo | ur carallere affams, Buöfaben ‚ die nicht 


wel zuthun, Daß er nicht weiß, wo ihm der 
Kerf teht, er hat über Hals über Kopf zu 
arbeiten. 
des afaires font les hommes, prov. Erfah: 
rung macht fluge Leute. 
ver affaire & quelgwun, mit.einem was zu 
thun haben ; it. mit einer Perfon unzüchtig 
leben. 
evcir affaire de quelque chofe, etwas vonmd- 
then nahen, brauchen, bedürfen. 
qu aveit -il affaire d’y aller, wer hat ihn da: 
din achen beißen ? 
tirer un malade daffaire, einen Kranken 
wieder ubringen- 
ce fereit lä fon affaire, das wäre ein Wert 
für ihr. 
Faire aferes de quelgque chofe avec quelgu’un, 
mit einen wegen eines Handels eins wer: 
- Den, einen Handel troffen oder ſchließen. 
— Königliche Einnehmer, Zoll: 
sin xc. 
aller il: affaires, faire fes affaires, ju Stuh- 
le schen, feine Nothdurft verrichten. 
Aftairt, ce, adj. der immer beichäftigt ift, der 
vergeht, er habe immer viel zu thun, (fpott= 
mei ;) it. derin vielen Schulden ſteckt. 
Aflzufement, f. m. (f. Faix, Ital. fafcio, Lat. 
Jalis) das Niederfinken der Erde,das Sin: 
ken eines Dinges, das fich felbft zufammen 
drückt, oder niedergedrückt wird. 
Affaiffer, v. a. niederdruͤcken, feft auf einander 
drüden, als der Regen den Sand, als bie 
aufmanns-Waare in Paden. 
Safraijfer, v.r. ſinken, fid) ſenken, niedriger 
werden, ald Gebäude, erhabene Erde ic. 
Affaitage, /[. m. (vom Lat. adund facere, qs. 
adfaftarium) Abrihtung, Gewoͤhnung ei- 
nes Falken. 
Adaitement, f. Enfaitement. 
Aflaiter, (von faire) f. Enfaiter. 
Aflaiter, v. a. (gs. adfaehare) einen Falten 
ebrihten, auf Die Hand gewöhnen zc. 
affeiser des peaux, Fell oder Leder zurichten, 


erben. 
Aller v.a. (von ab und fallen) niederlaſſen, 
berablaffen, auf den Schiffen gebräuchlich. 
affali, de, part. das nah am Lande bleiben 
muß, als ein Schyiff, Das wegen des Windes 
nicht in die Tiefe Fan. 
mer, v. a. (f. Faim, Lat. fames) aus: 
hungern, machen Daß man hungerig bleiben 
" Buf, in Suyıgerö-Noth bringen. 
affanıt, ers Er bungerig: begierig, de quelque 
chofe, nad) etwas · ' 
un pn afjame» ein armer Kerl, der ein aus⸗ 
träglihp Ant bekommit, darinnen er ge- 
ihwind reich werden mil 
= babit roppa ffame» ein Kleid, das zu knapp 
imefhmirten, zu kurz und ju eng iſt ec. 


fett genug, Die zu mager, zu dünne von 
Strichen find, bey den Buchdruckern und 
Schriftgießern. 


Affanures, plur. [. f. (Ital. afanno, Muͤh, 


Verdruß/ von are, thun) das Korn, fo man 
den Schnittern oder Drefchern anftatt des 
Lohns giebt. - 


Afleagement, f. m. (f. Affdager) Verleihung 


eines Stücs vom Ritter-Gutum Erb⸗Zins 
oder Frohn-Dienſte, das Machen zum 
Hauer:Gut, Bauer-kehn. 


Afleager, v, a. (von Lat. ad und feudum) 


von einem adelichen Gut einem Unedlen 
etwas zu Lehn geben mit Vorbehalt eines 
gewiſſen Finfes oder Frohn-Dienſtes, zu 
Bauer⸗-Lehn machen. 


Affektation, f. f. (AffeFatio) Beftrebung, 


Befleifigung fonderbarer Dinge; Zwang, 
den man fich anthut, gefünftelte Auffuͤh— 
rung; Nachahmung folcher Dinge, dazu 
man fein Geſchenk, keine Art hat, gezwunge⸗ 
ne Nachahmung; beſondere Liebe zu etwas; 
eine Forderung, die man an ein Gut hat; 
eine Beſchwerung, die darauf liegt; das 
Ungemach, das andere Glieder von einem 
haben, das beſchaͤdigt iſt. 


Afſecter, v. a. (affelare) ſich nach etwas 


beſtreben, etwas ſuchen und wuͤnſchen zu 
haben; nad) etwas ſtreben oder trach— 
ten; fich zu etwas zwingen, fich etwas 
auf eine gezwungene Art angewöhnen, 
fi auf etwas, das man nicht von Na—⸗ 
tur hat, befleißigen, etwas an ſich nehe 
men; ſeyn wollen; ſich ſtellen; verbins 
den, anhängen, verknüpfen, @ quelque 
chofe, beylegen, zueignen; zu etwas ges 
wiſſem widmen, beflimmen; verpfänden, 
verhaften, befchweren, als ein Gut mit 
Schulden; auf etwas liegen oder haften, 
als Schulden auf den Gütern ; um gewiſ⸗ 
fen Zins hingeben, austhun; angreifen, 
weh thun, aldder Schmerz oder eine Krank 
beit einem gewiffen Gliede. 


affeele, ee, achect. gezwungen, angenommen, 


getünftelt, unnatürlich 5 verfmüpft ; eigen ; 
verhaftet; mit Schmerjen belegt oder be— 
bafter, ſchmerzhaft, alsein Glied von einer 
Krankheit. 


Affedif, ive, adj. ol. Herzrührend, beweg⸗ 


lich, nachdrücklich, dDurchdringend. 


Aſſection, f. f. (affeio) Liebe, Guuſt, Mei: 


gung, Zuneigung; Gemogenbeit, einen 
Hohern- gegen Geringere, oder auch gegen 
feines gleichen; zarte Liebe gegen Eltern 
und Kinder, wie auch zwiſchen Verlieb: 
fen; Ergebenbeit, Dienſt-Gefliſſenheit, 
Eifer, Treue, Geringerer gegen Hohere; 
Fleiß Aemſigkeit in Verrichtungen, die man 
ſich angelegen ſeyn läßt; veränderlicye Zu: 
D5 fälle, 


4; 
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fäute, zufällige Beſchaffenheit, Zuſtand, e.g.J befleißiget, bey dem alles gezwungen heraus 

der Zuft, da fie kalt oder warn if. kommt, der in feinem Thun und NBefen zu 
Affe&tionner, v. a. lieben, abfonderlich ein] ſehr Je will, ber angenommene Wei⸗ 
en au ſich hat. 


Hohererden Niedrigen, gewogen, geneigt, 
günftig fenn; etwas fleißig treiben, gern | Aflererie,f. f. (affeFario) gegwungene Wor⸗ 


thun oder üben, einer Sache ergeben feyn ;| te oder Geberden, gefünftelte Auffübrung, 

ſich eines Dinges eifrig annehmen, ſich felef angenommene Weife. 

biges angefegen ſeyn laſſen; Gemogenheit] Affeubler, ſ. Affubler. 

und Liebe oder Zuneigung bey iemand er⸗Aſſeurage, f. m. (voit forum) der Werth oder . 

wecken oder erwerben, ibn dazu bewegen,| Zar, den man auf die Waaren fest; Die 

ihm das Herzrübren, ineiner Comödie oder) Schaͤtzung derfelben ; auch das Geld, fo der 

Hiftorie gegen eine Perfon darinnen, & un Dbrigfeit für die Frepbeit zu verfaufen ges 
geben wird, als Markt-Geld, Stäte:-Geld, 


perfonnage &c. \ | 
Paffetlionner a quelque chofe, v. r. ſich auf/ ‚Lmaeld u.d.a. X 
etmas legen, fich in ein Ding verlieben, ſel⸗ Affeurer, Aſſorer, v. a. die Waaren ſchaͤtzen, = 
biges lieb gewinnen, ihm nachhängen oder] aufeinen gewiffen Preis jeren, tarireıt. 
ergeben fenn, das Herz daran hängen, drauf Aflıche, f. f. (von ad und fixus, figere) ein 
errihtfenn. angefchlagen Placat, Befehl oder Zettel 
effeflionne, de, adj. & part. geneigt, gewo-| an oͤffentlichen Orten, als an Rathhaͤuſern, > 
gen, guͤnſtig, mit Liebe zugethan, wird allein] Kirchen, Schulen, Toren ꝛc. ein Aushang, . — 
von Hoͤhern gegen. Geringere gebraucht; Anſchlag,/Brief, wodurch etmasbefgnntgesr u 
wenn es von Geringern gegen Höhere ges] macht wird; denkwuͤrdiger Spruch mit Zie⸗ Ha’a,. 
fagt wird, heißt es treu, eifrig gu dienen] rathen umgeben, foin eiuer Studier⸗Stube 
ganz ergeben, doch darf man es nicht von] angeheftet wird ; imp/ur. heißt afichesben ri 
fi ſelbſt in Briefen oder fonft brauchen;| den Jefuiten die Zeit vor den Ferien, danur ' 
es ift auch fo viel als zugethan, einer Par⸗ über öffentlich angefchlagene Schul-Exer- "er, 
citia gelefen wird. Ra: 
* ira 


tey; egpicht auf etwas. | 
ne envers quelguun, übel ge:|Aflicher, v.a. (afkgere) einen Brief oder pa 
eu 


u" 


ai is „My; 
Pur ee De. 
: 


» 
. 


mal affe I 
finnet gegen jemand. j Zettel anfchlagen, ankleben, aushangen ; Ei, 
Affetuöfement, adv. (von afeFueux)| bey den Schuſtern: abfchärfen, bejhheis 4, Ihe: 

berzrührend, auf bewegliche Weife; lieb] den, ein Stück Arbeit. » 2 da 
Affıcheur, /. m. der da Thefes oder Comd- Haan . 


reich, freundlich. 
Afledueux, eufe, adj. (gs. aſſectuoſus) herz:| Ddianten-Zettelu.d. g. anfdjlägt,oderanus ⸗· 


rührend, beweglich, einnehmend, durchdrin- fchlagen beitellet if. 
gend, nahdrüclich ; freundlich, geneigt, | Amdé, ee, a7. (vonadundfidus, 19107, * 
liebreich, holdfelia, leutſelig. 20) vertraut, dem zu trauen iſt, dem uan Ci, hr 
Afferente, adj. (afjerens) la part afferente,| fich vertraut. Ai 
der iemand von einer Erbfchaft zurallende, | Affıde, f. m. ce, ff. ein Vertrauter; eine en 


zufommende, zuschorige Antheil. Vertraute. 
ffier, v. a, ol. (von fer, fidere, vertrauen, N ee: 


Aflermer, v. a. (ferme) verpachten, pacht⸗ A 
weife oder um Pacht austhun,als Land: und (beffer,fier,oder conpere) bey denGärtnern: | 
Feld-Güter. Bäume durch) gemachte Einleger oder Ab: iu... 

Aflermir, v.a. (afermare) feft machen, hart ſenker fortpflanzen, abfenken, ablegen, Ab⸗— * Ye: 
machen, wieder Froſt die Erde ; befeitigen, | fenkeroder Ableger machen. — 
machen, daß etwas feſt ſteht; ſtaͤrken, bey Affler, v. 4. (von Al. filum) etwas ſchneiden⸗ Re le; 
Kräften erhalten, oder Kräfte geben; bes} des weren, ſchleifen, abziehen. ſcharf mea⸗· Ene 
frändig machen, erhalten, die Freundſchaft; chen; Dratziehen, zu Otat machen; nach 

der Schnur jegen, als Bäume ze, (beſſer —8R 


befräftigen, betätigen, eine Meynnng. 
saffermir, v. r. ſich feit fernen, ſich ſtaͤken; adigmer, in diefer legten Bedeutung). —8 
befeftiget oder geſtaͤr?t werden; feſier, ſtaͤr⸗ M a /e bec bien afkld, prov. er hat ein Maul Rd, 
fer, beitändiger werden; feſt und gewiß wer: | mie ein Scheermefjer ; it. das Maul ſteht ig 
den; beharren auf etwas. ihm niewrals ſtill. ge. 
Aftiliation, [. f. (vonad und filiue) bey den. , —R 
3 % 


Arermiflement, f. m. Befeftigung ; Stär- 


fung ; Erhaltung ; Standhaftigkeit, Dauer, | alten Gauiern, die Annehmtig an Kindes N 
1‘ \ 
J & 


ftatt; beyder Romiſchen Geiftlichkeit, die J 


Seyſtand; Befiätigung, Gewißheit, Schutz, eiftli 
Sicherbeit. Aufnehmuug in die Gemeinfhaftde Ver u, 
Affers, &e, adj, (af Tatus) von gezwunge⸗ Ddienfte und der Heiligkeit eined Ordens. 8 * Rus 
Na lin * 
NT: 
\ Um 


wungen, angenommen, unna- }Aflilier, v. a. ol. einen am Kindes fatt "in, & 


ner Art, 95 i | 
aufnehmen; im der Römifihen Kirhe, ei⸗ 


sürlich, gekuntelt ; der fich zu etwas zwingt, 
der ſich gegwungene Werfen annimmt oder| wen in die Gemeinfhaft der — TH 
y un N ji 
| me, Mm 
I K, J N 
bie 
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und der Heiligkeit eines Ordens aufneh⸗ 
men, ihn derfelben theilhaftig machen. 

Alfnase, /. m. (von fir, fein) Reinigung, 
Ahtreibung der Metalle; die Scheide: 
fumi; Läuterung des Zuders; Feinma- 
hung, Verbeſſerung auch) anderer Dinge, 
el⸗ dei Moͤrtels, wennman ihn zu zartem 
Staud oft x. 

Aftınement, /[. m. Reinigung, Läuterung, ab: 
fonderlich der Metalle. 

Affıner,v.2.c”». reinigen, fein machen, ab: 
„treiben, (heiden, als Gold und andere Me: 
tale; din Sucher läutern ; deu Kaͤs beffer 

und beiſeader machen; den Mortel zu ei- 
nem zarten Staub ſtoſſen, und ihn alſo fei: 
ner wehen; bey den Buchbindern, die 
Varre xeſſen, damit fie feſter und feiner 
werde: bey den Seilern Hanf oder Werg 
durch den Kamm gehen lafjfen, hecheln; ei: 

„ hen kliger machen. 

Ve temssßne, heißt auf Schiffen: der Him- 

mel aid heiter, Elärt fi auf. 

e,r,a, ol.(von fin, ſinis) enden, vollen: 
den, jun Stande bringen ; tödten, um: 
brissen. 

Affinene. [. £. (von fi», fein) eine Dratzie: 
be, fonderlich von Eifen- Drat; ein 
Dit: Eifen , modurd der Drat gezogen 
wird; Drat-Rollen, Drat-Saiten; duͤnn 
eeihiagen und zufammen gerollt Eifen- 
Blech. 

Affıneur, f. m. ein Schmelger der Metalle, 
ven dem fie gereintiget werden, der Abtrei- 

; einei, der in Eifen fubtile Arbeit 

inacht, ein Dratzieher; ein Blech⸗Schlaͤ⸗ 
ser? einer, der den Zuder reiniget und 
laͤutert. 

Afünite, (. f. (afinitas) Schwaͤgerſchaft, Be- 
freundang durch Heyrath , it. durch Ge: 
vatterſchaft; eine Verwandſchaft, Gleid)- 
beit, Gemeinfhaft- 

Affınoir, /. m. (von f»fein) der Kamm oder 
die Hegel der Geiler. 

Affıquers, (.m.plur. (von affgere) aller Elei- 
ner Schmuck und Aufpug des Frauenzim⸗ 
mers, von Armbändern, ald Gebängen, 
Hauben : Zterath, Geſchmeide ꝛc. (wird nur 
foottmeife geſagt! 

— sehe (afsrmans) in der Logic 
eine Propofitio afhırmans, ein bejahender 


Eur. 
Affımatif, ive, adj. (afırmare gs. afırma- 


tous) bejahend- ER 
particule tie: Beſahungs-⸗Woͤrtlein. 
d'un ton afermarif, mit einer Stimme, wo: 

durch man zu erfenuen giebt, dag man 


dır Sache gewiß ſey/ oder fie für gewiß 


halte. C afkrmatio) Bejahung; 


ion, J. F- € 
— eine Rede oder ein Satz/ wo: 
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durch etwas bejahet wird; in Rechten, eine 
gerichtliche Ausſage, Erklaͤrung, Geſtaͤnd⸗ 
niß; auch eidliche Ausſage, ein Eid. 

Affirmative, f. die beſahende Meynung. 

Affırmativement, adv. (aſſrmative) bejas 

hungsweiſe; beftändig, mit Gewißheit. 

Afürmer, v. a. (cfhrmare) bejahen, verfie 
dern, befrditigen; in Rechten, beſchwoͤ⸗ 
ren, eidlich ausfagen, eidlish erhärten, mit 
einem Eide beitärfen. 

Afüittole, ee, adj. ol. (von faflus) hochmuͤ⸗ 
this, hoffartig, eiubildiſch. 

Affleurer, v.a. (von flewr, fo fern eg Superfi- 
cıem bedeutet) im Bauen, etwas nad) der 
Bleywage sleich machen, zu gleicher Vorſte⸗ 
chung bringen, es ſey in die Hohe oder in 
die Breicte. 

Afflictit, ive, adj. (von affligere) peine affli- 
Aive, wirkliche Leibes-Strafe. 

Affiittion, [.f (affiifio) Trübfal, Leid, Mi: 
derwärrigfeit; Betruͤbniß, Schmerz, Herjs 
leid, Leidweſen. 

Affligeant, e, adj. betruͤbt, fehmerzlich , lei- 

Affiger, v. a. (affligere) betrüben; bekuͤm⸗ 
mern, in Leid bringen, Erdufen, Herzleid 
anthun oder verurfahen; meh thun, 
Schmerzen mahen, peinigen, cafteyen, 
plagen , quälen, verderben, verwuͤſten, zu 
Grund richten, fehr mitnehmen. 


saffliger, v. r. ſich betrüben, Leid tragen. 
aflige, de, part. & ady. betrübt, traurig, bes 


kümmert, mit Schmerzen und Unglück 
„beladen. 
Affluönce, f. fı (affluentia) Zufluß, Anlauf 
der Feuchtigkeiten im Leibe, der Baͤche 
und des Waſſers; häufiger Zulauf der 
Leute; Menge, Ueberflug der Güter, der 
Worter. 
Affluönt, e, ad, (affluens) einflieffend, 
Affluer, v.», (affluere) zufieffen, bineinflief- 
fen ; häufig zufammen oder hergufommen, 
zulaufen, als Leute; reichlich herzu gebracht 
werden, als Reichthum, Güter ic. 
Affoiblir, v.n. (f. Foible) ſchwaͤchen, entkraͤf⸗ 
ten; vermindern, verringern; kraftlos nnd 
untüchtig oder vergeblich machen ; an feiner 
Wirkung hindern; geringer oder gering— 
baltiger machen, als die Münze. 
afoiblir, vr, und. 
safoiblir, v. r, ſchwach werden ; abnehmen; 
verachen- 
affoibli ſunt, e, adj. ſchwaͤchend. 
Affeibliffement, ſ. m. Schwaͤchung, Ente 
kraͤſtung; Abnehmung, Verminderung; 
Derringerung. i 
Afloler, v. a, (von fol.) vulg. bethoren, näre 
rifch, verliebt machen, zum Narren wachen ; 
verwunden, beſchaͤdigen. 
aſſole, ee, adj. vulg. vernarret/ naͤrriſch/ toll, 
auf 
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auf etwas heftig verliebt, bethört, der den 
Narren an etwas gefreflen hat. 


s 
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Aum, Ical. frittorare, roͤſten, backen, Fit. 


tola, Kuͤchlein) ſo viel als Aſſtiander. 


une bouſſole aſfolée, ein Schiff⸗Compaß, der Affrodille, f. f. f. Afphodelle. 


den Norden nicht recht zeigt, falſch geht- 
Affolir, v. m. vulg. naͤrtiſch werden. 
Afforage, Afforer, f. Afleur - - 
Affouage, f. m. (vom Ical. foco» 
das Recht, Brennholz aus einem Walde 
für fein Haus zu holen. ; 
Aflouagement, f. m. (von few) eine Aufzeich- 
nung der Steuer nad den Feuer: Stellen 
oder Feuer: Herden einesieden Orts. 
Affourcher, v. a. (von fourche, furca) bey: 
ankern, noch einen Anker über den eriten 
auswerfen, wodurd), weiler vom erften ent: 
fernet; eine Geſtalt einer Gabel wird. 
Affourragement, f. m. (von fourrage) die 
uͤtterung, Zufuhr des Futters. 
Aflourrager, v. «. ven Affourrer, v,@. (füt- 
tern) Sutter geben 
Affranchı, f. m. ie, f. f. (f. Affranchir) ein 
Freygelaſſener, frengelaffener Knecht, eine | 
frepaelaffene Magdı - | 
Affranchir, v. a. (von france, franche) be: 
frenen, fren machen, los machen, ledig ma⸗ 
chen, erlöfen, erledigen ; frey laffen, frey 
geben, frey fprechen, in Freyheit feren, der] 
feibeigenfhaft erlaffen; auch ſonſt von 
einer Dienfibarkeit oder Befchwerung frey 
machen. 
affranchir la pompe, Waſſer aus dem Schiff 
ſchopfen, bis es nicht mehr aus der Pompe 
geht, oder die Pompe nicht mehr zieht. 
saffranchir, v.r. ſich los machen ; los werden. 
— adj. befreyet, frey gelaſſen. 
Afranchiſſement, f. m. Befreyung, Losma⸗ 
hung, Freymachung, Erloſung, Erledi— 
aung; Frenfprechung eines Leibeigenen. 
Afltes, [. f. plur. ol. (vom Niederfächlif. vet: 
führen, Anglo-fax aferan, Sucht, Brucht) 
Schrecken, Furcht, Grauen, Entferen- 
Affretement, f. m. ( Frer, Fracht ) die Mies 
tung, Befrahtung eines Schiffe. 
Aflreter, v. a. ein Schiff mieten, Waaren 
aufzuladen, es befrachten. 
Affreteur, f. m. der das Schiff mietet, 
Befrachter. 
Atlreufement, adv. (f. Affreux) entſetzlicher 
Weiſe; trokig; it. vulg. überaus, aus der 
maffen, erfihreitlich. 

Alreux, eufe, ady. (vonaffres) erſchrecklich, 
entfeglih, abfcheulich, gräulich, araufam ; 
a melgw' un, einem ; avorr, zu fehen ıc. 

Allrısuder, v. a. vulg. (von Miand) ver: 
naſcht, leckerhaft machen ; anlocken, reizen, 
Fuft machen, Zuft erwecken, a que/gue choſe, 
su etwas. 

ötre affriandt à quelque chofe, auf etwas er: 
risjt ſeyn. 

Afftieler, v.a. vulg. (von Lat. frigere, fri- 


der 


id 
Gall. few) | Aftt 


Aflront, f. m. (f. Front, Ital. affronto) ein 


Scıhimpf, Beſchimpfung, Schmach, Belei: 
igung. 


nes andern ſtoßen. 


Affronter, v.a. (von ad und frons) unterdas ' 


Geſicht treten, Die Stirne bieten, unerſchro⸗ 


cken begegnen, kuͤhn und unverzagt angreie : 
fen.von vorn angreifen ; vor&erichte: einem * 


Beſchuldigten, oder wegen einer Liebelthat 
verdächtiaen Menfchen die Zeugen vorftel: 
len, damit man fehe, ob fie ihn Fennen ; mit 
den Gefichtern gegen einander Fehren, als 
zwey Thiere in den Wappen; befchim: 
pfen; groblich beleidigen, Schimpf und 


Schande oder Schmach anthun; trosen,* ' 


ſich herzhaft wagen, frifch und beharzt dran 
gehen, ald in Gefahr, in den Tod; frecher 
und unverfhänter Meife betriegen, de 
quelgue chofe, um etwas. 

affronse, de, adj. (in der Wappen: Kunft ) 
mit der Stirn vorwärts, gegen einander 
geſtellt. 

Aflronterie, f. f. Betrug (beſſer omperie). 
Affronteur, /. m, eufe, f. Betrieger, Betries 
gerin; der, oder die jemand befhimpft: 
Affublement, f. m. (Ital. afkbiare, Lat, barb, 
aftbulare, Lat. fibula,) aljerley Kleidung 

um den Kopf und um den Leib; Ein 


hül- 
lung, Behänaung, Einkleidung; —— 


lung, Verkleidung, Verkappung. 

Affubler, v. a. in Kleider einhüllen, damit 
behängen, einkleiden ; verhüllen, verkleis 
den, verlappen. 

saffubler, v.r. — —— einem ſehr an⸗ 
hangen; de quelque chofe, ſich durch etwas 
einnehmen laſſen. 

affubles de, adj. eingenommen, erpicht, ver⸗ 
liebt, vernarrt. 

il s’efl affuble de fa ſervante, er hat an feiner 
Magd den Narren gefreflen. 

Affuft, Affuftage, Affuſter, f. Affür. 

Affüt, (m. (vonadundfufis, ltal fuffo) die 
Favette, das Gerüft an Stüden und Feuers 
Morſern; der Schaft an Flinten und ans 
derm Hand-Geſchoß; affür de bord, die 
Eavette eines Stücks auf Schiffen; «für 
heißt auch ein Hinterhalt, wo ſich der Jaͤ—⸗ 
ger anftelt, ein Buſch odgr Winkel, wo 
man auf ein Wild lauren kan, es zu 
ſchießen. 

il eff a Paffüt, erlauret auf eine gute Geler 
genheit etwas au thun. 

Aflücage, f. m. das Richten der Stuͤcke oder 
Canonen zum Schieſſen; ften dad ganze 
Werkzeug der Tiſchler, Drechsler u.d. 9. 

Hand: 


ontailles, f. F-plur. (front) die Srängen % 
einiger Stuͤcke Aders, die an die Seiteeis ' 
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Sanbwerfs-teute, das Handwerks-Zeug, Agate, Achate, f. f. (achares) Adyatitein- 
die Werfttatt. ’ Agate,f. m. (weil meiſt ein Achat darein ges 
Affkker,v. a. ein Stüc zum Schuß rihten; | faßtii)der Polier-Stein der Geld-Arbeiter. 
bes den Schreinern, Drebern ır. ein Hand: | Agare, f. f. («ya9y) Agathe, ein Weibers 
mwerfäjeug wegen, f[härfenz bey den Mah:| Nanıe. 
‚ lem, den Rötbel oder Bley⸗Stift friren. Agatir, v. a. ol. (ſ. Gach verderben, verwuͤ⸗ 
afüse, de, adj. der mit Handwerkszeug wohl | ten, Schaden an etwas thun, bey-den als 
verfehen ; zu etwas gerüftet, bereit iſt. ten Rechtsgelehrten bräuchlich. 
Afıliation, ahlier, ſ. Agdtis,/. m. ol. in Rechts⸗Haͤndeln, Schade, 
$ Afın, comjune‘. (vom Lat. adund finis) an) Verderbung, Verwuͤſtung. 
‚ gue, mit dem Corjunttivo, aufdaß, damit ; | Age, /. m. ol. f. («vum alav) das Alter eines _ 
. de, mit dem Infinitivo, ju. Menſchen, die Jahre, die erauf fich hat; ein 
sume oder Fiume, eine Art Lein, aus| gewiſſes Alter, als das kindiſche, jugende 
Azoren. | liche, männliche, hohe. und graue Alter in- 
Afticain,ne, fubfl. & adj. (Africanus) ein) fonderheit; die Lebend-Zeit; die Zeit, fo 
Africaner, eine Africanerin ; Africaniſch. lang ein Menfch leben fan, das Leben ; eine 
Afrigque, /. f. Africa, das Theil der Welt gewiſſe Zeit in der Welt, als die fo genannte 
gegen Mittag. guldene, filberne, eherne, und eiferne Zeit, 
Ag, intrj. (ah) ey! yon! agadonc! qwefl| auch font eine Zeit; der Laufder Zeit, oder 
" egwceda? potz! was iſt dieſes? die Laͤufte, die Zeiten; figuͤrlicher Weiſe 
Aga, /.w. bey den Tuͤrken, ein Befehlsha⸗ fagt mans auch vom Alter der Pferde, des 
>-ber. Der Janitſcharen⸗Aga it ihr Obri/ Monde u.d.g. vonder Zeit, wie lang ein 
fier. Steht es aber, daß e3 einen Geniti-| Wald geftanden hat, wie lang eine Amme 
5 vumregiert, fo fast man Agaflı. Als: Spa- ‚ gefäuger hat ıc. | 
biler Agaffı, der Aga, oder der Öeneralder |ötre fur Päge; ötre avance em äge; Btre fur 
Spahi oder Meuterey. le penchant del’äge; fur leretour del’äge, 
Agace, [. f. (Germ. Aegerſt, Aglafter, zeya- | alt feun, viel Jahre haben. . 
spa, Ital. 4224) eine Aelfter, Here, Apel, | Age, &e,adj. (von äge) alt, der eine gewiffe 
die can; ſchwarz if, ein Schwarz-@pedht, | Anzahl Fahre erreicht hat; wenn die Zahl 
> r Jahre nicht benennet wird, heißt es, der 
Agacement, f. m. (f. Agacer) das Aufftchen n hohes Alter auf ſich hat, der bey Jah: 
Etumpf- werden, Taubheit der Zähne, | "ren if. 
wenn man was faures gegeffen hat. Agence, ff. (95. agentia von agens, agent) 
Ncer, v.a. Utal. agazzare) angreiſen, rei die Bedienung oder das Amt eines Agen⸗ 
zen bos machen, herausfodern; ſchaber-/ ten, eine Agenten Stelle, vornehmer Her: 
nacken, zanken, ſoppen, vexiren, etwas zum 


ren Sachen an einem Ort zu beftellen. 
Voſſen tun, besen, anfteben; ftumpfl (charge d’agent ift befler). 
ader auffiehen machen, die Zähne durch mad | Agencement, f. m. (vom alten gent, Germ. 


faures; it. etwas ſchueidendes, Durch das] ſchoͤn) die Anordnung, Einrichtung, Zu: 





















Schneiden in faures und ander Obft. fammenfügung ; der Zufammenhang, Die 
ragacer, v.r. einander ſchabernacken, mit| Drbnung. 
» einander fchäckern. Agehcer, v.a. (von gent, ol. adjancer, age- 


ancer ) zurecht fiellen, feren oder legen, 
einrichten, zierlich in Ordnung bringen ; 
zurecht machen, zieren, pugen, ſchmuͤcken, 
zierlich ankleiden. 

agencer, v. x. ſich zurecht ſchicken, ſich fo ein⸗ 
richten und aufführen, als es ſeyn ſoll; ſich 
zieren, ſchoön machen, vulg. 

Agenda, /. m. (Lat: iſt von dem Kirchen: 
Agend- Buch auf die täglichen Händel ges 
gogen worden) ein Memorial, Denkbuch, 
Denkzettel, eine Schreibtafel, darein man 
aufzeichnet, was man den Tag über zu thun 
hat, oder was man fonft nicht vergeffen wilt. 


Agacın, [.m. (vonagacer) ein Leichdorn, Hu: 
ner: Auge an den Fuͤſſen. 

Agallochum, f. m. Paradie:Hol;,Art Aloes⸗ 
Holz ſo in Indien wächfer. 

Aganter, v.a. (von gant oder Hand) jugrei: 
fen, zulangen, nehmen, (if auf den Schif- 
fenbräuhlih). -— ,,  _ 

Agape, /. f. (vom Gr. a'yazy, Liebe) ein Lie: 
bes: Mahl ben den erften Chriften. 

Agapere, f. f. (Zyamımn) Weibsbilder in der 
eriten Chriftenheit, Die ohne Ablegung eines 
Geluͤbds in befonderer Andacht benfam- 
men lebten, und nur mit geiftlihen Per: 
fonen umgiengen. N Agenouiller, v. a. (f. Genow) niederknien 

Agaric, [.m. (agaricum) ein Schwamm, der| laſſen oder heiffen, ( beffer faire mettre à 
aus dem alten Nols wäh, Lerchen⸗ gemoux). 

Schwanm auch eine davon jubereitete | s’agenouiller, v. r. niederfnien, auf die Knie 
Arney in den Apotheken. allen. 
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f. Aga- 










Agent, 


" 
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Agent,e,adj. (agens) wirfend,thätia,demtei- 


denden entgegen gefegt, in der Philoſophie. 
Agent, f. m. ein Agent, Sahwalter, der einer 

Gemeine oder eines vornehmen Herrn Sa- 
. den an einem Orte beforgt. f 
agent de change & de banque, ein Unterhaͤnd⸗ 

ler, der andern Wechfel verſchafft; Maͤk⸗ 


ler. 

Ageratum, f. m. Leber: Balfam, Malvafier: 
Kraut. 

Aggrandir, v. a. (von grandis) gröffer ma⸗ 
Ken, vergrößern, erweitern; mit Worten 
größer machen, großer befchreiben, als et: 
was in der That it; erheben, ind Aufueh— 
men bringen, erhoben, eihvor helfen. 

Saggrandir, vr. gröffer werden ; zunehmen ; 
Reigen. j j 

Aggrandiffement, f. m. Vergrößerung; Erz | 
meiterung; Auſnehmen, Erhebung , Erz | 
hohung. — | 

Aggravant, e,ad/. (von gravis) das ba ſchwe⸗ 
rer macht, eine Schuld oder ein Laſter. 

Aggravanter, v. a. drücden, beſchweren. 

Avgravation, f. f. oder 

Aggrave, f. f gefchärfte Bedrohung des , 
Kirchenbanns. 

Aggrver, v. a. (aggravare, bon gravis) be: 
ſchweren; ſchwerer, großer mad)en, vergrofz | 
fern, als eine Sünde, oder die Strafe. 

Saggraver, v.r. ſchwerer werden. 

aggravi,de, adjed. beſchwert; jchwer ; 
Schlafs, als die Augen. 

Aggregation, f. f. (adgregatio, von grex, | 
Zreris) die Auſnehmung in eine Geſell⸗ 
haft, Innung, Gemeine oder Zahl gewiſſer 
Leute z das Häufen oder Zufammentragen 
in einen Haufen. 2 

Asgregs, fm. ein Doctor bey der Jurik. und | 
Medien. Faruität, der nicht Profeſſor iſt. 

Aggreger, v. a. (von grex) in ein Geſell⸗ 
ſchaft sder unter ſich auſnehmen, einneb- 

! 


men ; zufammen in einen Haufen bringen. 

Aggrefler, v. a. (von aggredi aggre/fus) im 
Rechtshandel, anfallen, angreifen. 

Argrefleur, /[. m. (aggreffor) ein Friedens⸗ 
Storer, der Anfänger eines Zanks. 

Aggreilion, f. f. (argrefro) Erregung, An: 
fangung eines Zanks, Anfall, Angriff. 

Aghais, Aghailter, ol. f. Aguct, Agueter. 

Asile, adj.c. (agilis) hurtig/ geſchwind, be 
bend, fertig. 

Agilement, adv. (ariiser) mit Behendigkeit, 
behender Weife. 

Agılite. [. f. (agtlitas) Behendigkeit, Hurtig⸗ 
feit, Fertigkeit, Geſchwindigkeit. 

Agio, (2. ( Ital. von hagen, behagen) die 
Erkenntlichkeit, jo man einem bey Verwech⸗ 
ſelung ſchlechter Muͤnz⸗Sorten gegen beſſe⸗ 
re/ oder wegen zugeſtandener Zahlungs⸗Friſt 
giebt, der Aufwechſel, das Aufgeld. 
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————— 

Agiologique, adj. c. ( ayısaoyındg ) dietion- 
naive ariologigue, Börterbuch, darinne die 
Namen der Heiligen verzeichnet find. 

Agios, fm. (ayı05) fcherzweis: alles Fleine 
Putzwerk, das die Weiber an fih haͤngen; 
vonden Morgen-Ländern und ihren aber= 
gläubiihen Anhängern der Heiligthuͤmer. 

Agioter,v.n.wucderlihenAufmechfel treiben. 

Agıoteur, f. m. eufe, f. (von agio) ein Wuches 
rer, der Billetten erhandelt, die derjenige, 
von dem er fie nimmt, für verlohren geach⸗ 
tet, oder, daß er daran verlierenwerde. ” 

Agır, v.n. (agere) etwas thun, geſchaͤfftig 
ſeyn; handeln, verfahren, fich aufführen, 
ſich verhalten oder erzeigen; wirken, eine 
gewiffe Wirfung haben oder hervorbrin 
gen; in Bewegung feyn, fih Mühe ge: 
ben, eine Sache treiben; vor Gericht kla⸗ 
gen, Klage erheben oder anjtellen. 


Sagir, v.r.imperf. IPs agisde quelque chofe,* 7 


es betrifft etwas, es trifft oder geht etwas 
an, es koͤmmt auf etwas an, es iſt um etwas 
zu thun, esift die Frage vo etwas, 
Agillant,e, ady. (j.Agir) wirfend, gefchäfftig, 
der oder die etwas thut oder handelt. 
Agıtation, ff. (agitatio) die Bewegung, als 
des Meers, der Luitzc. das Hin und Her⸗ 
wiegen auf Schiffen; das Nütteln und 
Schütteln auf einem Wagen ; die Befchäff- 
tigung des Gemüths: Unruhe, Beſchwer⸗ 
nis, Trübfal, Bekummerniß, Verwirrung. 
Agiter,v.a. (agitare) hin und her bewegen, 
als der Wind die Blätter, die Wellen ge 
wiegen, ald das Meer die, fo auf Schifet 
ſind; ſchuͤtteln, rütteln im Fahrenzc# auf⸗ 
rühren, durch einander ruͤhren, etwas feuch⸗ 
tes; beunruhigen, bekuͤmmern, das Ges 
müth; verwirren, in Verwirrung ſetzen, ein 
Land durch Krieg; auf die Bahn bringen im 
Difputiren, überlegen, treiben, abhandeln. 
Sagtter, v. r. beben; ſich unruhig erzeigens 
id) quälen, befummern. Ä 
Agnation, f. f. (agnatio) Bluts: Freunde 
haft von vaͤterlicher Seite, Schwertma- 
genſchaft, in den Nechten. 
Agneau, f. m. (agnellus, agnus) ein Lamm ; 
faurl. ein ftiller frommer Menſch. 
Aenel, m. cine alte guͤldene Münze in 
Frankteich mit einen Lamm bezeichnet. 
Agneler; v. n. lammen, ein Lamm bringen. 
Agneiet, fm. ein Laͤmmlein. 
Agnelins, zubereitete Lammsfelle mit der 
elle . 
Agnıs, f. M Agnes, ein Weiber⸗Name. 
Agnoites, fı m. pl, (von ayvoas) Ketzer in 
der eriten Kirche, welche behaupteten, Chris 
ftus habe den Tag des jungften Gerichts 
nicht gewußt. 
Agnus,/.m. (Lat.) ein geweihet Stück Wade 
oder Zeig, worauf das Lamm Gottes ge⸗ 
druckt 
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drud if, ein agnus Dei, das man aus An- 
dadt an den Hals hänget. 
Azus caltus, f. m. (Lat.) Schafmilbe, Klo: 
ſeneffer, Keufhbaum, ein Strauch. 
Agrus Dei, f. m. (Lat.) ſ. Aynus. ’ 
Aguales, [.f.pf.(agonalia) ein Feſt/ ſo die Roͤ⸗ 
wer Jano zu Ehren im Januario begiengen. 
Agonic, f(!f. (ayav) der Todesfampf, die 
Tovesueth, legte Noth, das Hinbrüten, die 
ksten Züge; it. Augſt und Unruh des 
Bemuͤths; Quaal, heftiges Leiden. 


Aorulant, e, ad. & fubfl. (qu. agonizans) 


der in den letzten Zügen, im legten Todes: 
Kampieliegt, ein Sterbender- 
Agoniſet, v. a. (agoni2are) in den legten 
Fügen lesen, mit dem Tode ringen. 
Agta, ein wohlriechendes Holz aus China. 
Agra-Ciramba, ein mwohlriehendes Holz, 
ebenfak aus China ; dienet die Weiber zu 


D y — 

1— f. (Ical. grafßio, Germ. greifen) 
ein Meiner Hafe, ein Haft; eine &pangeı 
monit man etwas zuhafet; eine eiferne 
Klemmer, die Steine feſt zu machen; der 
Reijeben an einem Korbe, der obere Rand. 

Agrzlcr,v. a. (Ital. aggrafkare, agrappare) 
miteiuem Haͤklein, Stecknadel u. d. m. au⸗ 
beiten, auhakeln, zuhaͤkeln, feft machen. 

Kapraffer, v. *. ſich an etwas anhalten, an- 
bäteln, anflammern. 

Agraire, adj. (agrarius) lex, Loix agraires, 
Leges agrarız, bey den Römern, Gefepe 
wegen aus: oder Eintheilung der Aecker. 

"Agadir, Agraver, mit ihren Derivatıs, 
SE 

— adj. c. (von ad und gratus) ange: 
nehm, annehmlich, lieblich, anmuthig. 

Asréable, [. m. Aumuth, Annehmlichkeit, 
Lreblid;teit. - 

Agröablement, adv. auf angenehme Weife, 
lieb lich. 

Agrẽer, v.n. (vongré, gratus, Ital. aggra- 
dere) angenehm ſeyn, gefallen, wohlgefal⸗ 
len, weh! anftehen, anftändig ſeyn. 

egröer,v.a. genehm halten, wohl aufnehmen, 
fich gefatten kaffen ; für gut anfehen ; Schiffe 
mit allem Nötbigen ausruͤſten, zutackeln. 

Sagreer, vr. ſich zur Schifffahrt rüften. 

Agreevr, f. m. (j. Agreer) der für die ganze 
Eehifs:Rüfung forst- 
greger, mit feinen Derivatis, f. Aggr. 

Agreil, f. 


Aprez. 
Agremenr, f m. YUnmuth, Lieblichfeit, An: | 2 


nehmlichfeit, "angenehme Weiſe; Benfall, 
Wodlacfallen/ Vergnügen; Gutheiffen, 
Berilligung, Einwilligung, Genehmhal⸗ 
tung; Zuneigung, Gerwogenheit; Artig: 
feit, gute Einrichtung ; eine Manier, als 
ein Trier, Xdufer » oder fonft ein artiger 
Fall auf einem mauftcaliihen Infirument: 
un den Berücten, bie Locken, fo an die Schläs 
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fe zu ſitzen kommen; beym Schneider; eine 

Zierat, Ausftaffirung, Auszierung ; Stick: 
werk auf einem Kleide ; beym Knopfmacher, 
ein erhabenes Knoͤpfchen oben auf den Kno⸗ 
pfen; it. beym Srauenzimmer, ein Eliftier. 

Agreiler, und deſſen Derivara, j. Aggr. 

Agrefte, adj. c. (agreflis, Ital. agreflo, acre, 

r. &ygıov) herb, fauer, ald wilde Früchte ; 
bäurifch, unhöflich, ungefchickt, von groben 
Sitten; wild, wuͤſt, rauh, Ode, ungebaut, 
als ein Land, (doch iftesin derlegten Bes 
deutung nicht fehr gebräuchlich). 

Agrez, Agreil, ſ. m. Tau⸗ und Seegelwerk; 
Tackelwerk. 
Agriculture, f. f. (agricultura) der Acker⸗ 

bau, Feldbau; das Landleben. 

Agrir, f. m. und 

Agriere, f. f. (Lat. barb. agrarium)) eine 
Art Grundzind, der dem Grund-Herrn an 
einer gersiffen Anzahl Frucht gegeben wird: 
an einigen Drten, ein Antheil Frucht, fo ein 
Gläubiger feinem Schuldmann von dem 
ihm verpfändeten Acer geben muß. 

Agrifler, v.n. und sagriffer, v.r.(f. Griffe) 
a quelque chole, etwas mitden Klauen oder 
Händen fallen oder ergreifen, ſich mit den 
Klauen oder Händen an etwas feſt halten. 

Agrimoine, f. f. (aerimenia) Adermennig, 
Ddermennia, ein Kraut. 

Agriophage, f. m. (von äygıog, (plvefßris, und 
Paywcomedo)der von wilden Thieren lebt. 

Agriotte, f. f. (von acre, aigre) faure Kir⸗ 
ſchen, Weichſel⸗Kirſchen. 

Agriottier, .m. ſaurer Kirſchbaum, Weiche 
ſel⸗Kitſchbaum. 

Agrıpaume, ff. (ager und palma) Herjge⸗ 
fpann: Kraut. 

Agripper, v. a. (f. Agriffer) vulg. mit den 
Klauen wegnehmen, wegſtehlen, rauben. 
Agrouper, v.a. (f. Groupe, Ital. ageropare) 
viel Bilder auf einen Haufen jufammens 

mahlen; eine Bilderſtelung machen. 

Aguerrir v. a. guerre) jun Krieg abrichten, 
gewohnen, geſchickt machen, in den Waffen 
üben, ſtreitbar oder zu einem guten Soldas 
ten machen; abrichten in etwas indgemein, 
fonderlich das mühfam ift- 

Saguerrir, v. r. einguter, beſſerer Soldat 
werden ; in etwas muͤhſam geübt werden. 

Aguet, f.m. (Hifp. aguayra, Ital. argwatto, 

f- Guer) Wacht; im Pur. heißt aguets, ein 

Hinterhalt ; Aufpafiung, Nachſtellung. 

tre aux aguets, lauten, pour faire quelque 

chofe, eiwas ju thun. 

Agueter, v. a. heimlich auf einen lauren, 
ibm aufpaffen, nadyftellen s begierig auf et= 
was warten oder hoffen, Acht geben; etwas 
bejeben, beſchauen. se 

Aguilaneu, oder Aguilanneuf, fpecies inter- 

ze. ik einiges Orten iu Frankreich ein au 
Ä ru 
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Truf zum neuen Jahr, und fo fo viel heißen Aide, . m. &. (adjuvans) ein Behült, eine - 


ald 4 gui Pan neuf, Miftel her, das neue 
Jahr tritt an, oder, Miftel zihn ırenen Jahr, 
weil der Pobel dafür halt, daß, wer am 
neuen Jahre-Tage Miftel einträgt und im 
Haufe hat, das ganze Jahr glücklich ſeyn 
werde. i 

Aht interj. Ach! Fan bey allerley Gemuͤths⸗ 
Bewegungen gebraucht werden. 

Ahan, f. m. (f. Han) (von Laut, den man im 
Holzhauen oder fonftin ſchweren Arbeiten 
von ſich giebt), große Bemühung, fehwere 

und ſaure Arbeit; vor dieſem hieß es ein 
gepfluͤgter Acker, Pflug⸗Land. 

Ahanable, a4. ol. das gepflügt und gebauet 
werden kan, urbar, als ein Stud Sand. 
Ahaner, v. a. den Ader pflügen , beitellen, 

ſich es über oder mit etwas ſauer werden 
laſſen. 
N uig kreiſen/ ſchwereAtbeit thun. 
Aherdre, v. n. &r. ol. Albærere) anhan⸗ 


gen, beſtimmen. 


Aheurt£, 
feinem Sinn und Meynung befiehend. 


de, adz. halsftarrig, eigenſinnig; auf] Di 


Gehülfinn, ein Beyſtand; in, Benennung 
einiger Bedienungen wird ed mit Unter 
‚oder Bey⸗ ausgedrückt. | 

aide de cerömomies , ein Unter : Ceremonien: 
meiſter. 

aide de cuifme, ein Bey-Koch. 

un aide a magon, ein Handlanger ır. 

aide de camp, ein General:Adjutant. 

aide- Major, ein Regiments:-Adjutant. 

Aide, f. m. in der Bau: Kunft, ein Nebeu⸗ 
Kanımerchen, Cabinetchen, Verſchlag, ne— 
‚ben einem großen Gemad: 

Aider, v.a. (f. Aide) helfen, dienen, behuͤlf⸗ 
lich feyn, beyitehen, zu ftatten kommen, 
quelgu un, einem, de quelque chofe, mit 
etwas, a zu. chofe , zu etwag, a faire 
quelgue chofe, etwas ausführen oder aus: 

- richten; aufder Reitfchule, dem Pferde die 
‚Hilfe geben. . um 

aide a la lettre, dem Berffande einer Schrift 

helfen, die Fehler nicht anfehen in etwas. 
eu aidant, geliebt? Gut, mit Gottes 

Huͤlfe. 


il eſt aheurté à fon opinion, er beſtehet feſt aider, v. r. de quelque choſe, ſich eines Din⸗ 


inem Sinn und Meynung. 

— f. m. (von beurter) Eigenfinn, 
Hartnädigfeit: Hals ſtarrigkeit. 

Aheurter, v.».p. auf feinem Sinn bleiben, 
ſeinen Kopf aufferei, eigenfinnig, ſeyn . 

gaheurter, v. r. üquelque choſe, eigenſinnig 
über etwas halten, feſt auf etwas beharren, 
auf etwas beftehen. 

Ahit inter/Pey! hoho! o weg! ad! 

Ahonter, v.a. ol. (j. Honte) beſchimpfen, be: 

‚ verunehren. 

— * ol. J Hure, Sauer, wie man 
anch im Teutſchen fagt, anzahnen ) einen 
ablaufen Jaffen/ ihm das Maul ftopfen, 
auch wohl: einem eins verjehen ihm wehe 


thun. , —F 
Ai, inter. |, Ahi. 
Ai, (habeo) Ja! ich. habe, ſ. Avoir. 
Aſainbée, M--. (. Jambe) die Deffuung der 


Fuͤſſe im Gehen ; ein Schritt. 


f ‚f. Agencer. 
—— 1 Ital. ajutare , Lat. adıutare) 


ıde , f- 
Am, Bat, (hat feinen p/uralem). 


3 Paide ! helft ! helft! 

F * x —— chofer vermittelft, durch 
Hülfe und Beyſtand eines Dinger. 

Aide, f- f- d> Aides, [- * pluya Steuer. 

aide de mariage, räulein-Steuer. 

la Cour des aides, das Steuer:Amt, Steuer: 
Gotlegium, die Steuer-Ranımer, Steuer: 

— £. pl. auf der Reitbahn, die Huͤlfe, 
fo man dem Pferde giebt, es zu regieren/ es 
fey mit der Stimme, oder mut den Zaun, 


mit der Ruthe, mit dem Sporu ꝛtc · 


ges bedienen, gebrauchen, ſich helfen- 
Aieul, Aieule, Aieux, f. Ay. 
Aigail, fm. f. Aiguail. 


| Aiglantıer, f. Eglantier, 
Ai 


iglat, /, m. (von ayuila) ein junger Adler ; 
(beffer aiglon). 

Aigle, (m & f. (aquila) ein Adler; ein 
ſcharfſichtiger Menſch, eine Perfon von 
durchdringendem Verſtande; ſonſt wat ⸗ 
ein Feldzeichen der alten Romer,und bedeu⸗ 
tet noch eine Romiſche Armee ; it. Bas alte 
oder heutige Romifche Neich,oder den Kay: 
fer; in den Dom-Stiften heißt edein groſ⸗ 
ſes Bult. 

Aiglette, (f. ein Fleiner*dler in den Wappert. 

Aiglon, f. m. ein junger Adler. 

Aiglure, . f. (von aigle.) die räthlihe Fle⸗ 
‚den auf des Falken Rüden und Flügeln. 

Aigre, adject. c. (acris) herb, fauer; ſcharf, 
empfindlich; bitter, verbittert; verdrieß= 
lich, orrifch, unleidlich, unfreundlid), aufz 
fahriſch, widerwaͤrtig, unverträglich » als 
manche Gemuͤther; von Metallen heißt eg, 
fprod, das leichtlicht bricht, ſich nicht wohl 
arbeiten laͤßt. 

aigre-doux, fünerlich-füß, wie theils Früchte. 

Aıgre, f. m. Säure, Schärfe, Herbigkeit, [aus 
rer Geſchmack. 

aigre de cedre, ein fäuerlihef Trank von Ci⸗ 
tronen und Zucker. _ 

Aigre-fin, f. m. (Lat. jecorarius) ein Rund: 
Fiſch, eine Art Schellfiſche, fo dicker als die 
andern find; im Scherz, ein liftiger Kautz, 
ein Menſch, der nicht leicht fu betriegen ift ; 
vordiefem eine gewiſſe Franzoſiſche Münze. 

Aigre- 
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Agrefin, [. m. ein Dffieier, der nichts von| Aiguieree, eguierte, f. f. eine Waſſer⸗Kan⸗ 
« 


fe bat, oder fonft ein Menfch, der von 
inet Kunſt lebet. 
Aisreler, ette, adj. vulg. fduerlid). 
j adv. (von aigre) berb, ſcharf, 
mit frisigen ſchimpflichen Worten, em— 
pandlich, bitterlich. 
Arstemoine, f. f. (Lat. agremore) wilde 
Sarbe, Gaͤnſerich, ein Kraut. 
Bigret, etre, adj. (von aigre) ſaͤuberlich. 
Aigtette, ſ. (von agherone, Ital. und die: 
"jet vom Teutfchen Aach, aqua, und Ar, 
vis rapax,) ein fleiner weiffer Reiger; it. 
ein BukhReiger- Federn; it. mas derglei- 
hen Federbuͤſchen gleichet, als die Bor: 
fen af den Köpfen der Kutfch: Pferde; 
ein Feder Buͤſchel, den man aufdie Bett: 
Etelien font; ein Gefhmeide mit ſchwe⸗ 
bend darnhangenden Edelgefteinen, eine 
Zitternadel; auch aneinigen Blumen der 
Saame mit Federn, den man abblafen kan. 
Aigreur, [. f. (von acre, acor) die Säure, 
berbe, raue Met der Früchte, Feuchtigkei- 
„ ten, Retatten, Stimme ıc. Bitterkeit, 
Chir; Verbitterung des Gemüthe, 
Hei, Unwille ; Unfreundlichfeit, anzüg- 
liche und empfindlihe Worte; Verdruß, 
Kummer, Widerwärtigfeit. 
Aizrir, v.a. (von acris) ſauer machen,fäuren, 


ne voll. 

Aizuille, oder äguille, ff. (gs. acicula, ober 
acula, von acus) eine Nadel; ald eine 
Strid:Nadel, aisuille a sricoter; eine 
Pack-Nadel, aiguille à emballer; eine 
Haar: Nadel, arguille de töte; eine Ma— 
gnet⸗Nadel, oder Compaß Nadel, aiguille 
aimantde, oder marine, für ſich allein eis 
gentlicy eine Weh- Nadel; it. das Züngs 
lein in der Waage ; die Spige, der Schnas 
bel am MWordertheile der Schiffe; die 
Maft-Stange; ein langes Stuͤck Hol; un- 
ter den Maft zu fiellen, wenn man das 
Schiff aufdie Seite legt ; ein Schutz⸗Bret 
das Waffer aufzuhalten ; der Zeiger, Weiz: 
fer an einer Uhr; die eiferne Stange oder 
Drat an einer Sonnen⸗Uhr; eine Pyra—⸗ 
mide auf einem großen Platz; eine Kirch: 
Spitze, Thurm-Spise, Spindel oder Spi- 
ge aufeinem Thurm; ein Hornfiſch, Sees 
Fiſch mit einen fririgen Schnabel; Würs 
mer zwifchen der Haut eines Falken ; klei⸗ 
ne ſpitzige See-Mufcheln. 

aiguille à (de) berger, ein Kraut, wegen fei- 
nes fpisinen Saanıens fo genannt, Nadels 
Kraut, Nadel- Möhren, Nadel-Kerbel. 

il eſt venm de fil en aiguille, er ift von einem 
Vorhaben gleich auf das andere gefallen. 


ald den Teig; erbittern, erzürnen, jum Mire un proces oder difputer fur la pointe 


Zern bewegen oder reizen, ald die Gemuͤ— 
tber, Gottee· erregen, noch ſchlimmer und 
beitiger machen, als eine Krankheit. 


d'une aiguille, ohne Urſache oder um gerins 
ger Dinge willen einen Zank anheben, eine 
oh janfen vom Zaun brechen. 


* Seierir, v. r. faner werden, als der Wein, ]z/ /e faut fournir de il & d aiguille, man 


serfguren; sich ie mehr und mehr erzür- 

nen. ſehr unwillig und erbittert werden ; 

befiiger werden. 

Aigtun. [. m. ol. ( Ital. aprume, yon acrıs) 
alterlen ſtarke Kräuter und ſaͤuerliche 
Fruͤchte. 

Agu, €, oder egu, ady. (acutus) ſcharf, ſpi⸗ 

» kiss durchdringend, helllautend; ſchmerz⸗ 

lich als Krankheiten; heftig, als Kaͤlte; 
ſcarffinnig, ſinnreich. 

un accent aigu, ein erhabener Ton, den die 
Silbe Haben muß. 

Aiguade, &guade, f. f. (ayuatio) das Holen 
des frifchen und ſuͤſſen Waſſers auf die 
Schiſſe; auch das friſche Waſſer felbit ; it. 
der Ort, wo es geholet wird. 


Aiguail, eguail, [+ m. (aquale) der Than auf 


dem Laub und Gras (bey den Jägern). 
les chiens daigwail, die Hunde, ſo früh im 
Than wohl fpüren. 
Aigue, /. £. ol. (aqua) Waſſer. 
Aigue marine, f. f (aqua marına) Tharſis, 
ein Edeigeftein, auch Aguamarin gerlannt. 
Aiguitre, &guiere, » (ayuarıum) ein 
affer: Erna, Waſſer-Geſchirr oder Kau— 
%; eine Gieñ⸗ Kanne zum Haͤndewaſchen. 
hiſch. Did. 








muß ihm allen kleinen Hausrath leihen, 
er entlehnt auch die geringſten Dinge. 

Aiguillee, eguillee, f. % cm Stuͤck Faden, 
r viel man auf einmal in die Nadel 
thut. 

Aiguiller, v. a. den Staar ſtechen, bey den 
Augen⸗Aerzten. 

Aiguillette, £guillerte, f. M (von aiguille) 
ein Neſtel, Senkel; auf den Schiffen und 
Schiff⸗Bruͤcken iſt es ein Stuͤck Holz, wor⸗ 
an ein Seil feſt gemacht iſt; auch ein klei— 
nes Seil auf Schiffen etwas fer zu binden, 
ſonderlich die Canonen. 

nouer aiguillette, Neſtel knuͤpfen, einen we⸗ 
gen ſeiner Heyrath verzanbern; it. wenn 
ein Springer auf der Reitſchule die Fuͤſſe 
zu weit hinten ausbringt. 

lächer daisuillette, ſeine Nothdurft vetrich⸗ 
ten, ſich erleichtern, 

en malirc, qui ferre fes vieilles aiguillettes, 
ein gar zu genauer Herr. 

courir U aiguilerte, uͤberall herum huren, eine 
Hure abgeben, den Kerlen nachlaufen. 

Aiguilletter, eguilletcer, v. a. einnefteln, 

onberlich die ofen, zuneiteln, mit Ne: 
ſteln zubinden ; auch nur mit Nefteln vers 
C ſehen, 
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ſehen, beſetzen; auf den Schiffen etwas 
feit anbinden. 

Aiguillertier, eguillettier, f. m. ein Neft: 
ler, Senfler. 

Aiguiliier, eguillier, f m. ein Nadler; it. 
ein Nadel: Kiffen, eine Nadel-Büchfe. 

Aiguillon, éguillon, f. m. (aculeus) ein 
Stachel; ein Antrieb, eine Reizung, Er: 
weckung. 

Aiguillonner, &guillonner, v. a. antreiben. 
(beffer exciter). 

Aiguilement, eguifement, fm. (f. Argw 
Lat. exacutio) das Wegen oder Schleifen. 

Aiguiſer, eguifer, v. a. (acuere) weren, 
ſchleifen, ſchaͤrſen; foisen, friklg machen ; 
erwecken, reizen; fiärken, beffern, geſchick⸗ 
ter machen. 

aiguifer fes couteaux, fid zum Schlagen ge: 
fa tmachen. 

aiguifer fes dens, ſich ſchicken tapfer zu freffen. 

aicuife,8e,adj. gefpigt, in den Warpen. 

Ail; f. m. (allium, plur. aulx, Knoblauch. 

Aile, f. f. (ala) ein Fluͤgel, ein Fittich; and) 


ein Flügel an einer Wind: Muhle; das | 
Fleiſch oder der Knorpel, fo die Najenz | 
Ailleurs, adv. (Lat. aliorſum) anderswo, 


locher außenher macht und umgiebt; ein 
Fluͤgel an der Naſe; der äußere Knorpel 
oberhalb der Muſchel an den Ohren; das 
dicke Hol; 
gen die Fauſt zu, ſchwerer wird; ein Zahn 
am Schnecen:Zapfen in einer Uhr; eine 
Wand am gejogenen Fenſter⸗Bley, fo über 


die Scheiben zu liegen kommt ; ein Ende: 
: Aimant, Aiman, f. 


am Fenfter- Befchläge; eine Zeiten Wand 
am Kapp-Zenfter; eine Zacke an ver Grid: 
Nadel; ein Flügel oder Seiten-Gebdude 
an einem Haufe, einer Schaubühne, einer 
Brücke; ein Neben: Gebaude bey einem 
VPallaſtz ein Neben: Gang, ein Meben: 
Gewolte, eine Abfeite an dem großen 
Haupt⸗Gewolbe einer wirche; die Seite 
eines Außenwerks, 


mee, eines Negiments, oder fonft eines 
Kriegs⸗Haufens, oder ein Theil davon, fo 
in der Schlacht-Ordnung an die Seite zu 
ftchen kommt; in verbluͤmtem Verſtande: 
Geſchwindigkeit, Hurtigteit. 

bouts d' aile, Keder-Kiele, Boſen. 

woler atire d'aile, geſchwind fliegen. 

ilen a dans P’aile, er kan nimmer fort, er 
hat eins sefricat; it. er iſt verliebt. 


nebattre que d.une aile, ſeht geſchwaͤcht feyn, ! Atmoragie, fe fe 


an einer fanze, wodurch ed, ges | 


fonderlid) eines Horn⸗ 
oder Kronen Werft; der Fluͤgel einer Arz | 
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ee 
wird Haare laffen müffen oder gerupft mer« 
den; ed heißt auch: wir wollen ſchon ſe— 
ben, dag wir niit einem blauen Auge davon 
kommen. | 

on lui a rogn£ les ailes, die Flügel find ihm 
beſchnitten worden. 

fons Paile de fa mere, unter ihrer Mutter 
Aufſicht. 

donner les ailes à un cheval, einem Pferde 

den Zaum ſchießen laſſen. 

Aile, f. f. (Angl. ale) ein Enalif Bier. 

Aile, ee, adjef. (alarus) geflügelt; in den 
Wappen, nit Flügeln von auderer Farbe, 
‚als der £eib. / 

Aileon, f. m. ein Feiner Flügel, die Spitze 
vom Flügel; eine $loß:Feder en den Fiz, 
ſchen; ein Flügel an der Naſe; ein Bret 
am Muͤhl-Rad, worauf das Waffer fäut, 
eine Schaufel; it. eine Klappe, fooben an 
den Ermel angenfiht wird, die Naht an der 
Achſel am Rod in decken. 

Ailette, f. f. (von aile) ein klein ſchmal Sei⸗ 
ten:Leder, das die Schnfter inwendig auf. 
die Naht nach der Länge hinfegen, eine 
Oberſtaͤmme ben ihnen oenannt, 


anders wohin. 
d'ailleurs, anders woher; von was anders, 
von einer andern Sache; uber das, außer 
dem, dazu auch, fonften, hierbey. 
par ailleurs, durch einen anz.in Men. 
Aimable,adj. c. (amabilis) lieblich, liebens⸗ 
werth, angenehm. 
m. (von aimer, lieben) 
ein Magnet, Magnetſtein. 


: Aimauter,.v.a. mit Magnet beſtreichen. 


Aimantin, e, adj. magnetiſch. 

Aimée, .. Amata, ein Weiber-⸗Name. 

Alıner,v. a. (amare) lieben; verliebt ſeyn; 
gern haben. 

aimer, qu'on aſſẽ quelqwe chofe, gern haben, 
gern jenen, gern leiden, gern gefheben 
laffen, fich wohl gefallen laffen, daß einer 
etwas thue. 

aimer a faire quelque choſe, etwas gern 
thun. 


aimer mieux, lieber wollen; lieber haben; 


lieber ſehen; lieber thun; vorziehen. 
bien aimd, geliebt, (in der Schrift). 
saimer ala cour, v.r. gern bey Hofe feyn. 


les aunes Saiment dans les lieux humides, 


die Erlen ftehen gern auf feuchten Orten. 
f Hemoragıe, 


dem Sredit. Vermogen, Verſtand oder Anz | Ain, fm. al. (bamus) ein Angel. 
ſehen nach; fehrheiunter gedommen feyn, | Aine, ff. (inguen, ingwine) der Unter⸗Leib, 


nicht weit mehr fliegen fönnen. 

il veut wokr fans ailes, er will fienen, ehe 
ihm die Sedern gewachſen ſind. 

on en tirera pied ou aile, er wird Schaden 
leiden, doch nicht um alles fommen; er 


das Sichmeer: Baus), Daran die Schaames 
Glieder find, der Sihoef. 

Aind, ee, adj. (vor diefem — Lat. ante, 
Hitp. ancs, & natus) eritadoohren ; it. vor 
einem andern gebohren, älter. 

Ainelle, 


— 


“arg... — —X 
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Aineike, f. £. die Erfigeburt, das Recht des Air, f. 


Erixishrnen, Vorrecht des Alters. 


Als, cf. ol. (von ein, compof. allein) allein, 


„ aber, iondern. 


Anh, adu.d conj. (Lat. fc, oder Ital. anz;) 


alt, io, dergeftalt, dermaßen; folglich, 
derhalben. 


far eir/⸗ ol. folglich· 


emfi que, fe wohl als. 

inf fsit-il! Amen. 

Anne, f. Aine. 

Aio , f. m. einsgelbe Blume, als eine Fleine 
Qulpe. 


Ajoindre, v,s, (adjungere) einen jemanden 
bevjesen, um Amts-Gehülfen oder Colle⸗ 
geu gehen. 

Ajoint, [.w. (adjunFus) ein Zeuge oder Bey: 
gefester, Zngegebener im Amt. 

Ajoints, f. m. plur. (adıunfla) 
toric oder Srammatic, Sachen oder Wor- 


ter, Dieandern bengefügt werden, um meb: | Aire, 


tern Nechdrucka willen: und die die Um: 
fände der Hauvt⸗ Sache erläutern. 

Aiou, fm. (Agilulfus) ein Heiliger diefes 
Nomens. j 

Ajours, ie, adj. (von jour) 
Das eine Deifnung oder ein Loch hat von 
‚anderer Farbe. . . 

Ajournement, f. m. (von jour) ‚ein gericht: 
licher Termin, zu gewiffer Zeit zu erſchei⸗ 
nen; Vorbeſcheidung, Ladung vor Gericht, | 

„ Cisetien; eine Erinnerung des Todes und 
dei jünaften Gerichts. 

Ajourue, v.a. (Lat. barb. adjurnare, von 
joar) Berichts = Termin feren, zu gewiffer 
Zeit zu erfcheinen ; vor Gericht laden, vor: 
beiheiden, eitiren- 

Appütage, /. m. f. Ajuftage. 

Ajoüree, A (f. Ajoüter) der Zufa zu einer | 
Linie in der Geometrie, Verlängerung der: 


n. 
Ajoüter, (yom Lat. ad & juxta, Ital. giufta 
binzwieren, dazu thun, beyſetzen, benfügen. 


vous eyohsez, ihr machet etwas dazu; ihr | Ais, /. 


. faget mehr, als wahr it. 

KR ae rien, id) fage ed, wie es an fich 
ſelber ik. 

“jeizer foy a quelqu'un, Blauben beymeffen. 

Aır, [. m. (aör) die Luft. 

frendre Paır, frifhe Luft fchöpfen. 

frendre Fair du feu, ſich ein wenig waͤrmen. 

Parler en lair, inden Wind reden. 

dur, f. m, (antigtuis Ar, principium) air de 
vert, auf der See, die Gegend, mo ein 


Wind herfonimt, Die Rute oder der Strich Aife, 


J er aire). 
— 5 Delodep, die Weife 
der Ton eines Liedes ; ein Lied, eine Arie, 


eu Befang- 


firerverBericht ; ein Amts⸗Gehuͤlf, Ben: — 


in der Rhe: |avoir un Front airain, 


AIR AI1S 


a. (Art) das aͤußerliche 
Geftalt eines Menfihen, die Geberden, dag 
äußerlihe Weſen; Die Anführung Ma: 
nier zu leben: die Art und Meifeetmag zu 
thun; auf der Reitſchule die Stellung 
und Bewegung des Pferde. das Geſchick; bey 
den Mablern, die Geftalt oder Stellung 
eines Bildes; if. richtige Werfetiuna der 
unterfohiedlichen Entfernung durch inter: 
ſchiedliche Staͤrke oderSchwaͤche der Farbe. 

il a air d’un pédant, ex ſieht wie ein Schul⸗ 
fuchs aus. 

avoir lair grand, vornehm ausſehen. 

avvir le grand air, ſich wie ein großer Herr 
aufführen. 


d'un air fuperbe, folz, hochmüthiger Weife. 
Aıranı, f. m. (Lat. <ramen, von æc, ære) Frit. 
d’airain, der Himmel iſt nicht guͤn⸗ 


aufs hoͤchſte unver⸗ 
eine eherne Stirne haben. 

» f. (area)seine Tenne, Drefh:Zenne, 
Scheun:Diele der Boden, der Platz oder 
Raum, die Fläche: die Grund-£age eines 
Gebäudes s der Hof um die Sonne oder um 
den Mond; Am Vogel⸗Heerd. 


70 
Anſehen die 


ſchaͤmt ſeyn, 


In den Wappen, | Aire, /. f. Alt Teutſch Enerey, Aierei) das 


Meft (der Horſt eines Raub Vogels. 

Aire, f. m. (autiquitus Ar, principium) zur 
See, und auf dem Compas der Drt, mo 
er Wind herkommt, der Strich des Win: 

ed. 

Airelle, f. f. Heidel-Beere. | 

Airer, v.». (von aire, Neft) niften, borften, 
‚fein Neft machen oder bauen; it. um daB 
Meft herum fliegen, wird von Raub⸗Vo— 
geln gefagt. 

Aires, (.m. pl. (von artus) f. Ars. 

Airi, fm. (Agericus) ein Heiliger diefeg 
Namens. / 

Airier, v. a. fagt man von einem Haufe 
oder Stube, wovon man die boſe Luft mit 
wohlriech endem Holz weggejaget bat. 

Airrhes, f. Arres und Erres. 

m. (Lat. afıs, affer) ein Bret, eine 
Diele; ein Buchbinder-Brettchen. 

Aifance, J.f. (f. Aife, Bequemlichfeit in eis 
nem Haus; Platz, ſich zu bewegen; int 
plurali ein heimlich Gemach. 

Ailance, f. f. ol. (von aife) Fertigfeit, unge: 
zwungene Art etwas su thun. 

Aifceau, f. m. (afciola, afcia) eine Hohl: 
Haue der Böttcyer, das Dunben-Holz zuzus 
hauen; auch das Bind- Meffer derfelben. 
fiebe auch Aifleau. 

ff. \Ital. agio, Germ. hagen, behagen) 

Freude, Luft, Vergnuͤgen; Wohlftand, qu⸗ 

tes Leben, gute Sache, gutes Ausfommen ; 

Bequemlichkeit, Gemaͤchlichkeit; gelegene 

und bequeme Zeit, Muſſe, Weile. 

Ca alaife 


‚pr 
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à Paife, adv. leichtlich, ganz gemaͤchlich. 
vivre paix & aife, gut und gerubig leben. 
etre a fon aife, fein Auskommen haben. 
endre toutes fes aifes, alle feine Betquem⸗ 
lichkeiten brauchen. 

Aife, adı. c. froh, freudig, zufrieden, ver: 
anügt, hat meiftens ein Vor: Wort bey ſich; 
alt bien, fort, res» fi. u. d. gl. 

Ötre bien-aife de quelque chofe, devoir qwel- 
que chofe, qu'on fajje quelque chofe, ftoh 
fepn über etwas, oder etwas zu fehen, oder 
daf man etwas thue. 

Aiſe, ee, ad. leicht ; bequem, gefchichlich, ge: 
maͤchlich; gefällig, gutherzig, mit dem wohl 
ausjulonmen ift; ungeswungen, frey, auf: 
geweckt ; der fein Auskommen hat, der bey 
guten Mitteln it, wohlhabend. 

Aifement, f. m. ein heimlich Gemadh. 

à vos bons points & aifemens, nad) eurer gu: 
ten Bequemlichkeit. 

Aifement, adv. leichtlich, ohne Mühe, mit 
leichter Mühe. 

Aifne, Aifnelle, f. Ain - 

Aiffade, f. f. (venais) der Drt, mo das Hin- 
dertheil des Schiffs enger zufammen zu 
gehen anfängt. 

Aiffeau, [. m. (afhculus, aſſis) eine Dad): 
Schindel. (fiehe audy Allceau). 

Aiflelle, f. f. (axilla) die Achſel. 

Aiſſette, [. f. (von afcia) ein Hand: Beil, als 
etwan die Böttcher haben, den Spund ein- 
und aufjufchlagen. 

Aiflı, (m. (afıculus) ein Bretchen ; «ine 
Schindel. 

Aiſſieu, f. w. (von axis, axillus) die Are und 
alles, um was und worauf ich etwas herum 
bewegt oder dreht ; it. zwey Holzer, die man 
an den Anker macht, damit er deito eher in 

‚ bie Erdegehe: 

Aiftl, [. m. ol. f. Aim. 

Aitiologie, f.f. (Grec. dırioroyla) ein Stüd 
der Medicin, da man von den Lirfachen der 
Krankheit lehret. 

Aitres, f. Etre. 

Ajudant, f. m. (beffer aide, fiche. Aide) ein 
Adjutant. 

Aivier, ſ. Evier. 

Ajuger, v.a. (ſchreibt adjuger, adjudicare) 
gerichtlich zuerfennen, zufprechen, zuurthei⸗ 
len, zuſchlagen, im Kaufen und Pachten. 

Ayjuftage, d zn. ein Aufſatz auf die Rohren 
ber Wafler:Künite und Spring- Brunnen, 
das Waffer auf vielerley Art fpielen zu 


laſſen. 

Ajufte, f. f. ein Knoten, da zwey Geile auf 
den Schiffen an einander gefnüpft find. 
Ajuftement, fm. (f. Arufler) das Zurichten, 

Zurechtſtelen; Zierath, Pug; Kleidung; 
Bertrag, Verſoͤhnung. , 
Ajuſter, v. a. (Lat. juflus, gs. adjuftare, ltal. 
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aggiuflare) zurecht richten, einrichten, zu⸗ 
recht machen, zurecht rückten oder fielien; 
pafien, anpaffen ; kuͤnſtlich sufammen ſetzen, 
zuſammen kuͤnſteln, in gehorige Ordnung 
bringen, muͤhſam ausarbeiten; aichen, ein 
Maaß; abziehen, Wage und Gewicht, dee: 
gleichen die Münzen ; ſtimmen, ein JIuſtru⸗ 
ment; aufpugen, ausjieren; ſchmuͤcken, 
zierlich ankleiden ; mach etwas richten, be= 
quemen, jufammen reimen; benlenen, 
vergleichen; vertragen, vereinigen, uͤhel 
zurichten, übel mitfpielen; ausrichten, 
ausfchelten; durchziehen ; zum beſten ha⸗ 
‚ben; betriegen, in Schaden bringen. 
bien ajufter fon coup, feinen Stoß im Fech- 
‚ten wohl anbringen. 

ajuſter un cheval, ein Pferd abrichten, zum 
Neiten. 

sajufter, v. r. fih fertig machen, ſich gefaßt 
machen; fich pusen ; ſich nach etwas richten; 
fich zu etwas ſchicken oder reimen, zu etwas 
fimmen, beyfanmen ftepen koͤnnen, fich zu⸗ 
ſammen ſchicken, fich vertragen, zufammernt 
ſtimmen; eins werden über einen Handel. 

Ayjuftoir, (m. eine Muͤnz⸗Waage, darauf man 
‚die Sorten wiegt, ehe man fie prägt. _ 

Ayjutage, ſ. Ajuftage. 

Aıx, fı m. (Ayue Sextie) Hanpt-Stadt in 
Provence. 

Aix ia Chapelle, f. m. (Aguisgranum) Aa⸗ 
hen, freye Reichs-⸗Stadt in Teutfhland. 
Alaigre, adj. c. (alacer) freudig, muthig, 

luftig ; burtig. . 

Aläigrement, adv. mit Freuden, muthig, 
(beffer avec joye; avec ardeur).e 

Alaigrefle, f. f. (alacritas, Ical. alegrezza ) 
Hurtigkeit ; Freudigkeit; allgemeine Freude 
anöffentlidyen Freuden-Tagen. 

Alais, f. m. Name eines Drientalifhen 
Raub-Vogels, der fih zum Rebhuͤner⸗ 
Sang abrichten laͤßt. 

Alaife, f. f. beffer Alefe, ein Stuͤck leinen 
Tuch, fo man Kranken und Kindbetterin: 
nenim Bette unterlegt, ein Stopf:Lappe ; 
iter ein ſchmal Stück Bret, womit die 
Schreiner eine Zierrath oder funft etwas, 
das nicht zureicht, gar ausfüllen. 

Alaife, ee, adj. ſ. Alele. 

Alaiter, v. a. (von Jait, Lat. adlactare) fäus 
gen, fillen, ſchenken, zu trinken geben. 

Alambic, f. m. (außı& calix, vası cadus, mit 
dem artıc. Arab. #/) ein Helm, ein Diftil 
lir- oder Brenn-Kolben.e 

Alambiquer, v. a. vulg. diftilliren, über ben 
Heln oder Brenn⸗Kolben ziehen, abziehen; 
(in dieſer Bedeutung braucht man lieber 
tirer par alambic, faire difliller) vor die: 
fem hieß es auch, einen betriegen, berupſen— 
um das Seinige bringen ; ist nur im Scheri 


in folgenden Redens⸗Arten: 
alam- 


m  ALA ALB 


Hambiguer lefprit & quelguun, einem den 
Beriond verrücken, den Kopf verwirren. 

Salambiquer, v. r. la cervelle, lefpris, ſich 
den Kopf zerbrechen. 

Alın, [. m. (von allant, der immer neben dem 
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Landfchaft Albigeois; it. eine Art Ketzet 
im ı2ten Eerulo, fo hernach Waldenfer 
genenmet worden. 

Albique, f. f. (von aldus) eine Art weiffer 
Kreide oder Siegelerde bey Blois 


Wiertet hergehet, undes herzu treibt) ein! Albornoz, f. m. (Hifp.) ein Regen : Mantel, 


groher Nagd- Hund; ein Mesger-Hund. 
Alıne, [.f. Art Rotelſtein zum Zeidnen. 


wie ihn die Mohren und Malthefer : Kit: 
ter tragen. 


Alangouri,e, adj. (von Janguesr) ol. abgez| Albour, f. m. (alburnum) Bohnen : Baum, 


mattet, (/angwi Jant, oder foible ift beſſer). 
Alantir, Alantoide, f.All-- 


eine Art Bäume von hartem Hol; 


Albran. Albrant, f. m. oder 


Alaque, f. £ in der Baufunft, das Viereck, Albrent, f. »r. (vor diefem balebrent, qs. 


merant eine Saule ruht, die Tafel. 

5’ Alarguer, a. ». ( von /argus) fi) mit dem 
Eäife in die Tiefe, weit ind Meer hinein 
begeben, in See ftehen. 

Alarme, (.£. (Ital al’ arme, allarma, Lat. 
ad arms)gärmen; Beſtuͤrzung, Furcht, 
Schreckes, plur. Sorge, Furcht, Unruhe. 


Getm. halbe Ente, oder vom Hiſp. Jaban- 
ca) eine halbgewachfene wilde Ente, die 
nod) nicht fliegen fan; eine junge wilde 
Ente, (wird nur bis in den Detober fo ge: 
beiffen); Dad wahre Wort ift Halbran ; 
das h wird dem beften Gebraud) nad) aus 
gefprochen, mie auch ben deſſen Derivatis. 


Alarmer,v.e. färmen machen; ſchrecken, in, Albrener, v. ». dergleichen junge Enten 


Furcht fesen, Schreden einjagen, unruhig 
wa 

"alarımer, v. r. jich fürdten, erſchtecken, 
befürjt werden , in Furcht gerathen. 


— 


grünendes Geftrduc zu Garten: Fäunen, 


Ulatern. 
Albaitre, ſ. Albärre. 
Albätre, 

Alabafier- Stein ; bey den Poeten, weiſſe 

Sarbe. 0 
Albazarin, Albarazin, Art fpanifcher Wolle. 
Albe, /.f. (alburnus) Weit: Filh. 

„Albe, [. f. ( Alba) Stadt in Spanien. 


mit Falken jagen. 


Albrene, ee, #47. ben den Tägern, was ge- 


brochene oder fhadhafte Flügel bat; it. 
was ſouſt zu Schaden gekommen ift. 


Alterne, /. m. ( Lat. alaternas) ein immer Albugincux, eufe, ady. (von albugo, alöus) 


meislicht, in der Anatomie. 
Alcakengi, ſ. Alkekengi. 
Alcali, f. Alkalı. ; 


f. m. (alabaftrum, alabaflrites)| Alcana, Alcanna, f. f. (Arab.) Haufen:Bla- 


fe, Fiſch⸗Leim, Mund:eim ; it. rothe Och⸗ 
fen : Zungen: Wurzel; von einigen wird 
auch die Nein-Weide alfo genannt. 

Alcantara, f. f. eine Stadt in Spanien; 
m. ein Nıtter:Drden dafelbft. 


Albe Royale, Stadt in Nieder = Ungarn, | Alchimie, Alchymie, f« f. (alcbymia) Gold: 


Stulkeifenburg- 


macher:Kunft. (dasch wird wie & aelefen). 


Albe Grecgue, Griechifh-Weiffenburg, oder| Alchimifte, Alchymifte, f. m. ein Goldmas 


Belgrad in Ungarn. 


er. 
Alberge, [.f. (Lat. perfcum, mit dem Hifp.| Alcide, fm. (Alcides) Name des Herrulie. 


Art. 
Birf. ren, Derj-Pfirfhen. 
geage, fm. oder 
Albergement, f. m. (Ital. albergo, Germ. 


mird a/ verchia) eine Arf kleiner Alcyon, f. m. (Lar.) ein Eisvogel. 


Alcyonien, ne, ad). (alcyonius) les jours 
alcyonicns, das flille Wetter in der Ser, 
zu der Zeit, da der Eisvogel niſtet. 


Herberge) heißt in Dauphine und DBreffe] Alcolifer, f. Alkoolifer. 
Die etbliche Verleihung eines Guts um ei: | Alcoran, f. m. (merzbn confe/ho) der Tür: 


nen jösrlichen Zins, ein Erb⸗Lehu, Erb: 


Batıt. Gprar 
Albergier, f. m. (von Alberge) ein Herj| Alcove, 


Pürfhen-Bauım. 

Albernus, Art von Camelst, fo aus der Le: 
vante kommt. 

Albert, (.m. Albrecht, ein Maund: Same. 

Alberrus, alte geidene Munze, fo in Slan- 
dern gefchlagen worden. 

Albetre, f. £. f. Albe. 

Albicore, fm. groffe Makteelen, ein See: 


— ſ. m. ( Albigenfis tractus) ein 
Vndchen in Kanauedoc. 

Albigenis, fe, adj. & fubft. ( Albigenfis) Al- 
bigenfüfch ; ein Albigenfer, Einwohner der 


fen Geſetz⸗Buch, der Alcoran, ( beffer der 


!). ART. 

ff. (Hifp. alcobe) ein abaefonder: 
ter Drt ineiner Stube oder Kammer, wor— 
ein man ein Bett ftellt, ein Alcove, eine 
Bettftäte, ein Yettwinkel. 

Aldebaran, f. m. ein Stern, ben die Stern: 
ſeher fonft Oculum Tauri nennen. 

Alderman, f. m. (Germ.) die Xelteften und 
—— in gewiſſen Oertern und Drofef- 
ionen. 

Aldobrand, f. m. (Adelbrand, Aldrovandus) 
ein Mauns Name. 

Aleaume, /. m. (Adelelmas) ein; Manns: 


Name. 
C3 Alcche- 
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Aleviner, v.a. (vonalevin) einen Teich mit 
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Alechement, Alöcher, f. Allech. 








Aletton, ff. (Aleo) der Name einer von] Brut beferen. 
«den dren Furien. Alexandre, f. m. (Alexander) ein Mannes 
Alettörienne, [. f (von arsarwe) ein Stein,| Name. 


den man bitmeilen in der Hähneund Hi: | Alexandre, f. f. (Alexandra) ein Weiber: 
ner Magen oder Leberu findet, Hahnen⸗ Mame. 
Stein. Alexandrin, e, adj. (Alexandrinus) Alex⸗ 


Alte, Alögation, Altger, Alegorie, f. All. 
Alzgre, Alögrefle, f. Alaigre. 
Aleguer, Alttuia, Alemand, f. All. 
Alembic, Alembique, f. Alamb. 
Alentontre, f. Encontre. 


Alene, f. f. (Hilp. alezna, Ital. Ieſcua, Holl. 


andrinifch, fo werden Verfe aenannt, de— 
ren einer um den andern ı2 und 3 SpI- 
ben bat, und die in der ſechſten Sylbe den 
Abſchnitt haben. 


Alexipharmaque, f. m. ( Alexipharmacum ) 


eine Arzney wider den Gt. 


Elfene, Germ. Ahl) Schuh⸗Ahl und ande: 


re Ahl. 
Alenier, f. m. ein Ahlen⸗-⸗Schmidt, oder Ah: | Alfane, f. f. (Ical. Alfana) eine Stutte. 
len⸗Kraͤmer. Alfier, J. m.(Adelferius) ein Manns⸗Name. 
Alenois, adj. Creffon alenois, eine Art Seref | Altier, f m. (Hifp. alferez, Lat. aguilifer) 


Alexitere, ſ. m. bedeutet eben daſſelbe. 


. 


Alezan, f Alefan. 


fe, Garten Kreffe. 
Alentir, v.a. (/enis, lentus) langſamer ma⸗ 


ein Spanifcher oder Niederländifcher 
Fähndric. . 


en, in der Beweauna hemmen, mindern, | Altonfe, f. m. ( Alfonfuss Adelphonfus, I- 


verringern (beſſer ralentir). 


defonfus) ein Manuͤe- Name. 


s’alentir, v.r. ſich langſamer bewegen; nach⸗Algalie, f. f. (ol. a/raria) (ein Atabiſches 


laffen. annehmen. (beffer fe ralentir). 
Alentour, f. Entour, 
Aler, f. Aller. 


Alerion, f. m. (von aigle) inden Wappen, ein 


Wort, Hifp. a/galia, vom Arab. garach, 
cucurrit, fluxit) ein hohles Rohrchen der 
Mund Aerzte, womit fie den Leuten-hel— 
fen, die feinen rin laffen konnen. 


Fleiner Adler, der weder Sthnabel noch | Alganon, f. m. eine Eleine Kette, die man 


Krallen hat. 


Alerte, ady. c. (Ital. al®’erta, eretta, Lat. 


den Galee: Sclaven, um fie zu kennen, 
anmacht. 


ereöus) munter, rüftig, hurtig; wachſam, Algarade, f. f. vulg. ( Arab. garab, cucur- 


der auf feiner Hut ift. 


Alerte, adv. gebt acht, haltet euch munter 


und friih: der Feind it in der Nahe. 


Alefan, f. m. (Alazan, Hifp.) ein Pferd 


rothlich von Haaren, ein Fuchs. 


Algarie, f. Algalıe. 


rit, Hiip. algare, ein Haufen flreifender 
Räuber) ein uuverfehener Anfall, Anlanf, 
feindliher Streif; ein Schimpf, falnıpfs 
licher Streid) oder Poffen- * 


Aleſan, ne, 40/. fuchsroth, rothfuͤchſig, wird Algarot, f. m. (von garab, Arab. fuxit) ein 


von Pferden geſagt. 
Alete, f. Alaiſe. 


Brech⸗ und Purgier-Vulver, von aufges 
lötten Regulo Antimonii: Algeroth. 


Aleie, &e, adj. (4 Faife) in den Wappen, | Algebraique, adj. c. (vona/gebre, algebrifch, 


abgekürzt, abgeledigt, ſchwebend, das nicht 


zur Algebra .gehorig. 


bis an den Rand des Schildes reicht, das : Algebre, f. f. (ein arabifhes Wort) eine ſon⸗ 


nirgends anftoft. 
Aleine, Aleinier, f. Alene. 


derbare Riffenfhaft zu rechnen mit Buch⸗ 
ftaben anitatt der Zahlen ; die Algebra. 


Alciter, Aleier, v.a. (von à und Jefle) den | ’eff de Palgebre pour lui, das find ihm Spa: 


Rand der Mnuͤze ein wenig auf dem Am: 


boß gleich ſchlagen. 


Alethe, f. m. ein Indianiſcher Rebhuͤner⸗ 


Falke von vortrefflicher Art. 


Alette, f. f. (Ital. aletta von ala) in der 


nifhe Dorfer. 


Algebrifte, f. m. einer, der die Algebra ver 


ſteht. 


Alger, f. m. die Stadt Algier in Africa, die 


vom See:-Raube lebt- 


Baukunft, ein Neben-Pfeiler, eine Thür: | Algerien, ne, adj. (Algerianus) ein Algierer. 
pfofte innerhalb der Säulen von unten bis | Algol, [.m.. ein Stern von der dritten Gröffe 


an den Schwibbogen. 
Aleu, f. Alleu. 


Alevin, f. m. (von &ever) die Brut, die 


im Verfeus, das Capur Meduſæ. 


Algorithme, f. m. (Hifp. %/guarifmo) eine 


leichte Artzu rechnen, Algorithmus. 


Fleinen Fiſche, einen Teich zu befegen, der | Algot, f. m. (Adelgot) ein Mannd-Name- 


aß. 
Alevinage, f. m. (von alevin) kleine Fifhe, 


Alyuazil, f. m. (ein Spanifhes Wort) ein 


Gerichtädiener, ein Scherge. 


die man im Fangen wieder ins Wafler | Algue, f. (Lat. a/ga) Meer-Gras. 


wirft. 


Alhandal, f. m. (Arab. handel, — 
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Kühlen von Coloquinten und Tragant ge⸗Alimentaire, 245. c. (altmentarius) was zum 
macht in der Apothefe. Unterhalt nebort. 

Albidzde, [. f. (ein Arabiſch Wort) ein be: |pemfon alimentaire, Koſt-Geld. 
‚weslihes Kineal mit Divptern, ſo man auf | Alunenter, v. a. (von alimens) ernäßten, Un: 
dem Yärolabie und andern mathematifchen | terhalt verſchaffen, erhalten, unterhalten,. 


utrumenten braucht, womit man die) befoftiaen. . 
Länge miffet- Alimenteux, eufe, adj. (95. alimertofus, von 


Alage, Aliaire, Aliance, f. Alli. alimentum) nabrhaft, das nährt oder Nah⸗ 
Alıbanies, Art von Cattun, aus Dfi-Indien. | rungaiebt, als Arzeneyen, Speifenar. 
Abbi,f. m. (Lar.) ein entfernter Drt, da einer | Alimus, f m. f. Halıme. 
geweſen ift, der unterdeſſen anderswo etwas | Aliquante, adj. f. (Lat. aliquantus) partie 
gerhin haben fol; Entfcdhuldigung wegen| zliguante, ein Zahl, die in einer aroßern 
Abweſendeit an entfernten Orten. nicht gerad aufgeht, fondern eine aliquote 
Alıbiforain, f. mr. (von aldi und foraneus,| dazı haben mus, als Sin 20, 2 mahl, macht 
der forum) Faple Ausflucht, ſchlechte Eut⸗ mit 4 erit 20 voll. 
fhuldiauns, unnothine Appellation. Aliquote, adj. f. (Lat. æliquotus) partie ali- 
Alıborum, /.m. (von a/ibi) ein liftiger Gafl, | quore, ein Zahl, die etliche mal in einer 
der allzet eine Ausflucht weiß, einliftiger | andern iſt, als zins, iſt + mal. 
Fuchs, der ſich nicht gleich fangen läßt, oder | Alis, [. m. Adalgiſus) ein Manns: Name. 
„ber mebr alsein Loch hat, ein durchtriebe⸗ Alite, f. f. (Germ. Elfe) Elje-Beer, Eljbeer, 


ner Arlsbeer, eine Fleine jauerliche Frucht. 
Alichon, [. m. (son aile) eine Schaufel am | Alite, ée, adj. (von à Zaijfe) vents alifez, 

Muͤhl ade, myrauf das Waſſer fällt, und | ordentlihe Winde, die an gewiſſen Orten 

Das Rad dreht. zu gewiſſer Zeit im Jahr allzeit wehen, nach 
Aliconde, Alicanden-Baum, in Nieder⸗Ae⸗ denen man ſich leichtlich richten kan. 
thiopien. 


Aliſer, Aliſier, f. m. (von Elfe, Lat. aliſaria) 
Alidade, ſ Alhidade. 


id wilder Sperberbaum, Elſebeer-⸗Baum. 
Alicnable, adj. c. (von alienare) veräußerlich, | Aliima, f. m. ein Name unterſchledener 
das da kan enitfremdet oder veräußert mer: 


. Kräuter. 
den, in fremde Hände fommen. alifma de Mathiole oder de Diofcoride, Berg: 
Alnation, f. f. ( alienario) Entfremdung, 


Wegerich, Mutterwurz, Woblverley. 

wodurch etwas in fremde Hände konımt, | alifma a grappe, undchte Nieswurz. 
Beräugerung, Verkauf an jemand frem— alıjma double feuille, Ziveyblatt. 

o dei ben den Juriften; it. Abwendung, Ab: ] Aliton, ff. (diminut. yon Alix) Elachen, Ils⸗ 
neiguug des Herzens, von etwas, Verruͤ— 


| hen, ein Weiber: Name, nurim Scerz). 
dunades Beritandes, Wahnwitz. 


) Aliter, v. a. (von /2) bettlägerig machen. 
Aliener, v. a. (alienare) entfremden, veräuf: 


| t s’aliter, v. r. ſich wegen Krankheit zu Bette 
ſetn, in fremde Hände kommen laſſen, an| legen, das Bert hüten, bettlaͤgerig wers 
fremde verkaufen. 


den. 
«itner Dafjedion, le caur de quelgu'un, ſich 















alite, de, ad). bettlägerig. . 
einen zum Feinde machen, jemands Herz | Alix, f. /. (von Elifabeth, wie im Teutſchen) 
Bon ich abwenden, oder abwendig machen. Elfe, Ilſe, ein Weiber- Name, im Scherz. 
alituer Vefprit, den Berftand verrüden. Alix, Alize, Alizier, Alizon, ſ. Alis. 
Saliöner,v.r. ſich abwenden, fid) abfondern, | Alkaeft, f. =». des Paracelfi und Helmontii 


fh entjiehen, oder entſchlagen. aligemeines Mittel, alle Dinge chymiſch 
Alier, f. Aller. aufzuloſen, Alfaheft- 
Aleurs, [. Ailleurs. Alkali, f. m. (ein Arabifch Wort) ein aus dem 


Alignement, f. m. (von ligne, linea) das Kraut Kali gemachtes, oder fonft durch die 
Bauen, Steden, Seren, oder Einrichten | . Chymie aus andern Körpern heraus gezo⸗ 
nah derSchnur; das Abſchnuͤten der Gärt-| genes Salz Sal alkali. 
ner ; das Abmeſſen der Gaflen, wie die Haͤu⸗ Alkalifer, v.a. Salz aus etwas ziehen. 
fer follen gebauet werden. Alkana, Alkanna, f. Alc. 

Alıgner, v. @. (von lines) nad) der Schnur] Alkekengi, f. m. (Lat. balicacabum, Hifp. 
bauen,einrichten, fegen, oder ſtecken; nah| alyuecange) Juden: Kirfhen, eine Frucht. 
der Schnur meflen, rühten; Garten-Beet | Alkermes, f. m. (von Kermes) eine Herz 
machen ; vom Wolt heißt ed bey den Ja-| ftärfende Arzney von Kermes-Beeren, 
gern, die Wolfin befpringen. eingemachter Kermes + Beer: Saft, Al 

Aliment, f. m. (alimentum) Nahrung, Koſt, fermes. 

Speife, Unterhalt ; verblümter Weife auch | Alkool, f. m. (ein Arabifh Wort) das aller: 
von Bäumen und Kraͤutern. zartefte — das man machen kqu Aue 
— e 
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—,,_ —— — — — —— 
der allerfubtilefte Spiritus, den man durch 
oft wiederholtes Herüberziehen aus dem 
Wein machen kan. 

Alkoolifer, v. a. zu einem ſehr zarten Pul- 
ver machen; den, färkiien Brantwein 
machen. 

Allaiter, f. Alaiter. 

Allant; e, a. (von aller) gehend. 

allans & venans, die aehen und kommen. 

Allant, (. m. ein Menſch, der nichts verfäumt, 
der immer reunt und läuft; it. ein Menfch, 
der fich in alles mengt; it. eine Art Jagd⸗ 
Hunde, womit man das Wildpret ſtellt 
oder hertreibt. 

un allant & venant, ein Muͤßiggaͤnger, Pfla⸗ 
ftertreter ; ein Kandftreicher. 

Allantoide, f. f. das dritte Häutchen einer 
Frucht im Mutterleibe, fo fich aber bey Kin: 
dern weiblichen Geſchlechts nicht findet. 

Allöchement, f. m. (von allicere) Lockung, 
Anlockung, Reizung. 

Allöcher, v. a. (aliicere) locken, herlocken, 
anlocken, reitzen; an ſich ziehen. 

Allee, f. f. (von aller) der Gang, das Gehen; 
ein Gaug in einem Haus; ein Gang, Spa: 
ziergang, Kuftgang, ineinem Garten; auch 
anderswo ein nıit Baͤumen zu beyden Gei: 
ten beferter Gang. 

blen des alldes & des venues, vielbin und ber: 

Laufens und Nennens. 

on Jul a donn& & le verir, f. Aller. 

Allögateur, fm. (von allegare) einer, der et⸗ 
mas aufuͤhrt. 

Allegation, f. f.tellegario) Anführung eines 
Spruches, Grfenes gder Zeugniſſes, eine 
angeführte Stelle, 

Allöge, f. m. (ellevare) ein leer Schiff, das 
man hiuten an das andere haͤngt, fid) deſſen 
im Nothfall zu bedienen, das aroße zu er: 
leichtern, ein Lichter; in der Bau-Kunſt, 
der Umfang eines Kenfterd, wo Die Mauer 
am duͤnſten if. 

Allöacance, f. f. (von allöger) ober 

Allögement, f m. (95. allevamentum) Er: 
leichterung, Entlaftung, Linderung. 

Allögeas, oder Allegias, Alleſchas, gemiffe 
Oſt-Indiſche Zeuge aus Baumwolle, oder 
andern Gewaͤchſen. 

Aliseer, v. a. (allevare) erleichtern, ent: 
laſten, als cin Schiff; auch fonft auf der 
Ges, etwas in die Hohe hebeu, ziehen, 
oder ſchieben, oder auf andere Art etwas 
zum Gebrauch zurecht machen ; it. an ein 
Tau, das man ins Waſſer laſſen will, Hols 
zer oder Tonnen hier und da anbinden, und 
es alfo leichter machen, damit ed oben 
ſchwimme; auf der Reit-Schule, ein 
Pferd Leichter und frever von vorn ald von 


biuten nahen s im verblümten Varftand: 


leichter und erträglider machen, lindern. 
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m, 
mildern, ald Schmerzen, Berdruß oder Un: 
gluͤck, (doch ſagt nıan in der legten Bedeu: 
tung beſſer fowlager ), 


ei 


Allegerir, v. a, (von Ager) auf der Meit- 


Säule, ein Pferd auf denvördern Fü 
leichter machen. ‘ Buen 


Allegorie, f. f, (allegoria) verblümte Rede, 


Gieichniß ; Alleegorie. 


Allegorique, ade, c, allegoriſch, verbluͤmt, 


Gleichnißweis vorgetragen. 


Allegoriquement, adv, altegorifher Weife, 


Gleichnißweis. A 


Allögorifer, v.n, alleaorifch reden, verbluͤmt 


oder durch Gleichniſſe reden. 


Alltgorifeur, f, m, der überall einen allegpri- 


ſchen Verftand fucht. 


Allegorifte, (m, der eine Schrift allegorifch 


erklärt; der durch Gleichniffe redet, der 
verblümte Reden braucht. 


Allegre, f, nn R 
Alleguer, v, a, (allesare) etwas aus einem 


andern Buch anführen. anziehen; gun Be- 
weis oder zur Erläuteriyig benbringen, fich 
auf etwad berufen ; vorwenden; als eine 
Entfhuldigungs erwähnen, von etwas 
Meldung thun. 

Allelusa, inser7. (Hebr.) in der Kirche, lobet 
den Herrn, Alteluja. 

Alleluia, fm, ein Lobgefana, ein Alleluja. 

Alleluia, f. u. (von Juliola) Buhampfer, 
Sauerklee, Herzklee, auch Gududs- oder 
Haſen-Klee genannt, ein Kraut. 


Allemagne, ff. (Allemannia) Teutfdyland. 


allemand, f. m. (adelmann contratte Aman) 
ein Teutſcher, ein aufrichtiger Biedermann, 
bisweilen ein guter einfältiger Nopf; it. 
ein grober Knoll, ein unhoflicher Kerl. 

une querele d’ allemand, ein nichtiger Zank, 
ein ungegründeter Etreit, 

Allemand, f »». Zeutfche Sprache. 

c’efl de V allemand pour moi, da8 verſtehe ich 
nicht, Das iſt mir unbekannt. 

vous #'y ensenudez. que le haut allemand, das 
find dir Boͤhmiſche Dorfer ; da verfiehft du 
fo viel als nichts davon. 

Allemand, e, a7. Teutſch. 

Allemande, fı f eine Teutfche ; it. ein mu: 
ficalifeh Stud, eine Allemande. 

Aller, v. ». (von wallen, die übrigen Perfo- 
nen im preienti, als ge vais, tu vas, ıl 
va, is vont, fommen vom Lat. vaedere, 
Germ. mwaden, und das futurum z'iras 
vom Lat. re) gehen, 

aller a pie, zu Fuß gehen.“ 

aller à cheval, reuten. 

aller eu chaife, oder en caraffe, fahren, 

aller en litiere, ſich in der Sänfte tragen 
laſen. 

aller fon pas» oder fon srain, feinen Weg, 
feinen Gang gehen. 

aller 
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‚@ller a queigu un, einen angehen, auf ihn zu- 


aller ö guelque — nach etwas gehen, et⸗ 
wes ſuchen oder haben wollen, darnach fire: 
ben; wenn es von Sachen gefagt wird, fo 
hbeitt e3, zu was gereichen, auf etwas hinaus 
Isnfen ; item auf etwas absieleu, gerichtet 
fenn ; etwas angehen, betreffen, 

aler fur. foi, wieder auf den vorigen Weg oder 
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koͤmmt auf etwas an, es hängt oder Liege 
etwas dran. 

aller par baut, ſich brechen. 

‚aller par bas, oder laiffer aller fous fol, ſich 

| „ unfauber halten. 

fe laiffer aller, ale Glieder hängen laffen. 

fe daiffer aller à quelque choſe, ſich durch et= 
was einnehmen (affen ‚ einer Sache nach— 
hängen, ſich derfelben ergeben. 


auf die vorige Spur Eommen, (wird bey den | va, im Spiel, an fatt, Ava, es bleibt daben ; 


Jaͤgern von Hunden gefagt). 

aller danſanc, tanzen, (dergleichen Redens⸗ 
Arten mit einem participio in ans find 
wenig mehr gebraͤuchlich). 


# wa fortir, er will hinaus geben; er ift im! 


Begrif, und gleichfam [hen aufden Wege 
es zu than. 

J affaire va fe verminer, oder Etre terminde, 
die Sahe wird batd abaethan feyn,(derglei- 
hen Krdens - Arten mit einem infinitivo 
babendie Bedeutung eines paulo poft fu- 
turi der Srieben). 
elle cit croine celm wenn fie das glauben 


folte, 
#»”  yaller, üh verhalten, verfahren, eine Sache 


anereiten, Damit umsehen, 

il ſait aller & parler, er iſt geſchickt und ver⸗ 
ſtaudia; man Fan ihm etwas vertrauen. 
aller par zuflice, feine Sachen gerichtlich fu: 

hen oder ausmachen. 
aber contre quelyue chofes wider etwas feyn, 
fi mider etwas legen oder feßen ; it. wider 
etwas handeln. j 
elter Ioin dans une feience, in einer Wiffen: 
ſchaft weit fommen, es darinnen hoch brin: 
geh diefelbe hoch treiben. 
il me va guere loin fans S’ennuyer, er wird gar 
bald verdrießlid). 
eller jucqu'a, fo weit gehen; fich fo weit oder 
fo jehr vergehen 5 ſich fo weit erſtrecken, 
(wenn von Fachen die Rede ift ). 
bies ou mal, wohl oder übel von flat: 
* gehen; item im Schwang oder Gang 


can. 
wu pis aller, wenn es fehr arg werben folte. 
(ehe auch Pis). 
cet babit vous va bien, dieß Heid fieht oder 
läst dir wohl. 
cecoiteny ua bien, dieß Meffer fchneidet gut, 
it ſcharf. 
cette marchandife we va plus, dieſe Waare 
—— mebr ab. 
ct chemia va a la ville, das ift der Weg nad; 
der Stadt.” 
eelavaen pointe, das geht ſpitzig zu. 
aler de quelgue choſe, im Spielen, etwas dran 
ſetzen oder aufſetzen. 
jy vais de sous mon refle, ic) ſetze dran, was 
ih noch habe- 
Uyva de quelque chofe es berrifft etwas, es 


es foll gelten, ich halte, was der andere ſetzt, 
oder beut. 
‚allons, immerfort, mohlan, luſtig, friſch. 
‚allez, macye dir feine Sorge, laß es nur gut 


eyn. 

aller & venir, hin und her gehen, auf⸗ und abs 
gehen; hin und berlaufen, viel laufen 
und rennen. 

ce afic va & vient, diefe Waare fteigt und 
foͤllt, es ift einungemwiffer Handel damit. 

on /ui a denne Paller & le venir, er bat 
auf beyde Baden eine Ohrfeige bekom⸗ 
mem. * 

sienaller, v, r, weggehen, Davon gehen ; ver> 
Iohren gehen, fich verlieren ; abnehmen, we⸗ 
niger werden; vergehen, untergehen, zu 
nicht werden. (man kan weder siader ohne 
en, nod) en aller ohne fe brauchen, es jey 
denn, daß ſich fe oder ez auf einen andern 
folgenden inhinitivum beziehe. 

Allerion, ſ. Alerion, 

Alleure, ſ. Allure. 

Alleu, f. m. (von all und dem alt-Teutfchen 
od, polleflio, proprietas, lat. barb. allo- 
dium) ein Erb⸗ Lehen, Erb:Gut, Eigen- 
thum. 

ranc alleu , f. Franc. 

Alleutier, f. =. ein Befiser oder Inhaber 
eines Erd⸗Lehn⸗Guts. 

Alliage, f, m. (von allier, allizare) Bermi- 
fhung der Metallen, fonderlih wenn unter 
Gold und Silber etwas gemiſcht wird, das 
Legiren; das Zuſammenrechnen vieler Din⸗ 
gevon unterihiedenem Preis, wie viel fie 
zufammen foften ; item eine jegliche Ver: 
mengung oder Bereiniaung. 

Alliaire, f. f (von allium, alliaria) ein Kraut, 
das wie Knoblauch riet, Knoblauchs— 
Kraut, wilder Knoblauch. 

Alliance, ff (von alligare) Buͤndniß oder 
Bereinigung durch Heprath, durch Gevat— 
terfchaft, durch Vertrag, zum Kriese; eine 
DBermengung ; bey den Goldſchmieden, ein 
von einem filbernen und guldenen Drat ges 
flohtener Trau⸗Ring. 

Allie, f m. ein Freund, Befreundter, Ver⸗ 
mwandter; Bundes Genof, Bunds-Ver⸗ 
mwandter. 

Allier, v.a. (von alligare) vermifhen ; das 
Metall legiren; den Schmelz mit Glas 

&s mifchen ; 


5 


8 ALL 


miſchen; verbenrathen; verbinden, verei: 
nigen, vermengen. 


ar. 
sallier, v. r. ſich vereinigen ; durch Heyrath | Alloüable, adj. c. (von alloier) was man im 


ſich befreunden; ſich in Bundniffe mit an⸗ 
dern einlaſſen. 

alliö, ée, part. vermiſcht; verbunden, der mit 
iemand in Buͤndniß deht; befreundet, be: 

ſchwaͤqgert, veriwendt. 

Allier, f. m. (von aligare) bey den Jaͤgern, 
ein Steck⸗Garn zum Rebhuͤner⸗ und Wach⸗ 
tel⸗Fang. 

Allioth, f. m. ein Stern im Schwanz des 
großen Bären. 

Allobroge, f. m. (Allobrogia) heut ju Tage 
Savoyen. 

Allobroge,f.m. (Allobrox) ol. ein Savoyard, 
ist im Scherz, ein grober Bauer, dummer 
Teufel. 

dl parle Francois comme un Allbroge , er 
redet arob Franzoſiſch. 

Allocation, /. f. (von ad und /ocus, alloco) 
wenn man in der Nedinung etwas ſtehen 
last, und nicht ausſtreicht, Gutſprechung, 
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Be geſchehen iſt, fo die Nerven berühre 


der Rechnung aelten laffen kan. 


Alloüage, /. m. in der Landſchaft kreſſe, eine 


Art Rovf: Steuer, fo aufeinen Scheffel Ha: 
fer gefert iff. 


Alloue, f. m. ein Sahmalter, Verwefer, 'r 
verordneter Commiſſarius, der eines anz 


dern Stelle vertritt und etwas im ſei— 
nem Namen thut; it. ein Handwerks— 


Junge, der ausgelernet hat, und bey fed- '-, 


nem erſten Meifter als Gefelle in Arbeit 
bleibt. 


einen Punet in einer Rechnung ſtehen laf- 
fen, ihm nicht ausſtreichen, billigen,” gut 


beiffen, paßiren laffenz; beym See - Hanz ' a, 


del: den nterefienten eines Schiffe, aug 


welchen wegen eiges Sturms einige Guͤ— = 


ter über Bord geworfen worden, die 
überbliebenen Waaren auf Treue und 
Glauben ausliefern, che noch die Ein 


— 


Allouer, v. a. (von allocare) eine Voſt oder * 


Paßirung einer Poſt. theilung des Verluſts unter ihnen geſche— 

Allocution, ‚f. f. (allocutio) auf den alten. hen ift. 

- Münzen, die Vorſtellung einer Rede eis, Allouvi, ie, @:/j. (von ad und Zupus) hunge⸗ 
nes Kayſers oder Generald an das Kriege: rig, alsein Wolf; heifhungerig. 

Volk. Alloyau, f. Aloyau. 

Allode, f. m. ol. f. Alleu. | Alloyer, v. a. (von .alor) legiren, ein geringes 

Allodial, e, adje#. (vonalleu, allodium) dad Metall unter Silber oder Gold miſchen im 
nicht zu Zehn geht, eigen, erblic). MinziWefen. 

Alloi,f. m. (von a und /or) das Korn oderder Allumelle, f. f. (/umella) eine Klinge eines 
Halt einer Münze, der innerliche Werth Meffers; it. auch ein Priefter: Rod ohne 
oder die Güte derfelben, nad) den vorge- Ermel. . 
ſchriebenen Munz: Ordnungen; im ver: Allumer, v. a. (von ad und /umen) anzuinden, 
blümten Veritand, die Bejchaffenheit eis anbrennen; im verbluͤmten Verſtand, an: 
ner Perfon oder andern Sache, in Anſe- feuren, anftiiten, erregen, entzunden. 
bung deren man fügt, daß fie aut oder allumd, adj. part. in den Wappen, Augen. 
fhlimm fey, oder dab etwas Guts oder vomanderer Sarbe alsderteib. 
nicht viel Guts an ihr fen. Allumette, f. f. (von alumer) Schwefel: 

Allonge, [.f. (ven ad und /ongus) ein ange: Holzchen. 
festes Stück, womit man etwas verlängert, Allure, f. f. (von aller) das Gehen, der Bang 
alsein Kleid u. d. al. it. die Stücke, fjoan eiues Menfhen oder eines Pferdes; die 
das Schiff gefeset werden, es hoher von Spur des rothen Wilde, 
unten auf zu machen ; ein Zopf in einer Allufion, ff. (ellufo) ein Wort:Spiel; dag 
Peruque; ein gedrebeter Ochſen-Ziemer, Zielen oder Abſehen auf etwas. 
moran ein Haaken feit gemacht ift, das Alluvion, f. f. (alluvio) das Anſchwemmen 
Fleiſch daran aufzuhänaen. | des Gandes oder der Erde an dad andere 

Allougement, f. m. Berlängernug. |  Kand, daß es großer wird, Auflögung, Ans 

Allonger, v.a. (von adumd /ongus) verlän:' Aus. 
gern, als ein Kleid, einen Gang, die Steige. Alinadie, f. f. ein Nahen der milden Eins 
baͤgel, die Zeit, ein Gefpräd) 5 ausjtoßen im) wohner auf den Aſricaniſchen Küften, mei- 
Fechten; längs am Lande hinſchiffen; deh⸗ ſtens von Baum:Rinden gemacht. 
nen, durch Strecken länger machen. Almagelte, fm. (Arab) ein Buch von der 

Sallunger, v.r. laͤnger werden ; ſich ſtreeken, Aftronomie und Geometrie. 
dehnen; die Jaͤger jagen es vom Falken, Almanac, Almanach, f. f. (Arab.) ein Calen⸗ 
wenn ihm die großen Federn wieder wach-- der. (es wird alınana ausgeſprochen). 
jen. Jene prendrai plus de vos almanazs, ich werde 

un cbien allenge, ein Hund mit langen; eurem Rath und Weiſſagung nicht mehr 
Klauen, welches durch eine Verwun:| glauben. 








Almanr- 
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Almandine, /. f. eine Art Rubin, weicher und , Alpheta, f. m. ein Stern, fonft Zucida Coro- 


keuhter, ald die andern. 

Alnene, /, f. ein Safran : Gewidt in Dft: 
Yadıer. 

Alnicancara, f. m. oder Almucantare, f. m. 
eimden Horizont parallel ge;ogener Cirfel, 
demieidien man durch alte Grade des 
Eaaatıris macht, die Hohe der Sterne 
abzumeſſen ein Hohen⸗Cirkel. 
ation, Alocution, f. All - - 

Alcche, f. £. ein Werkzeug der Fiſcher. 

Aioda, Älodial, f. All - - | 

Alec, ocs, f. #0. Aloe, das Kraut oder Ge: 
voice dieſes Namens, oder der Saft davon. 

Alogiens, (m. p/. Gr.) Ketzer in dererften 
Kırae, melde das Evanaelium Johannis 

Yirmarn,und leuaneten, daß das Wort Ao- 
yos die erdete Perfon in der Gottheit wäre. 

Aloi, f. Alloı. 

Aloiau,f. Aloyau. » 

Aloides, ‚m. p/. (Gr.) Riefen, fo den Him- 
mel actärmet haben follen, Aloci Söhne. 

Aloier,f. Alloyez. 

Alosıger, und deſſen Derivata, f. Allon - - 

Aloperx, [. f. (alopecia) das Ausfallen, Aus: 
geben der Haare. 

Alors, adv, {Ical. all’ bora) damals, alddann. 


alors comme alons» fommts dahin, wird es 


ſich ſchon finden. 
Alote, . M (alofa & alauda, Lat.) Aloſe, 
Eife, ein Fiſch 
Alouär, und deffen Derivara, f. All - - 
Alouette, f. f. (diminut. von alauda, alau- 
tta) eine Kerche- - 
alouötte de mer, eine See⸗Lerche, ift etwas 
Kar’tr und bräuner, als die Land⸗Lerche. 
Alouchi, f. rm. wohlriehendes Gummi, fo 
ans dem weißen Zimmet fleußt. 
Alouvi, f. All - - 
Alourdir, v.a. betduben, dumm machen. 
alvard, part. durch ftarfen Laut danz taub 
zad dumm gemacht. 
Aloyau,f.m. ein Ribben-Stüf vom Dchfen, 
em Ruͤck⸗Stuͤck. ’ 
Alpes, [. f. die Alven, ein Gebirg, fo Teutfch: 
land und Franfreich von Italien fcheidet. 
avsir les Alpes für le dos» bucklicht feyn. 
Alpha, f. m. der erſte Buchflaben im Griechi- 
Ihen Alphabet. - 
alpha E omega, der Anfang und das Ende. 
Alphabet, /, m. (von Griechiſchen Alpha be- 
2,9; das A be, das Alphabet; ein 
Abe- Huch; die Buchftabender Buchbin⸗ 
der, womi? fie die Titel auf die Ruͤcken 
der Bücher machen. 
Alphaberique, ad. c. nad) dem Abe oder 
Abhabet eingerichtet. 
Alphaner, f. m. (Arabifd) Wert) ein guter 
Kalt von Tuuis im der Barbarey. 
Alphenix, f« m- weißer Gerfien: Zudfer. 
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ue, von der zweyten Große in der noͤrd⸗ 
lichen Krone. 

Alpion, /. m. im Saſſetten⸗Spiel, ein Zeichen 
bey der Karte, die man bekommt, daß man 
frielen wollte. 

Alpitte, oder Alpiftre, /. f. eine Art Saa: 
men, ovalförmig und ıfabellfarbig, den die 
GCanarien: Vögel gern freilen, Canariens 
Saamen, Canarien: Sutter. 


- | Alquaquenge, f. Alkekengi. 


Alqui - foux, f. m. oder Archi-foux, Engli: 
ſches mineralifches fchweres Bley, womit 
die Topfer gruͤn alafiren. 

Altace, f. f. (Alfatia) Eifaß, ein Land zwi⸗ 

ſchen Franfreih und Schwaben. ı 

Allan, f. Alefan. 

Alte, f. Halte. 

Alterable, adj. c. (von alterer) das da fan 
verändert, verwandelt werden. 

Alterant, e,adj. c. (vonalterer) dad Durfi er: 
wecken kan. 

Alteratif, ve, adj. (gs. alterativus) das da 
ändern fa 

Alteration, f. f. (ven alterer) Veränderung ; 
Verfaͤlſchung; it. Durſt; Beftürzung. 

Altercas, f. m. ol, oder Altercation, [. f. ol. 
(altercatio) Zank, Streit, Hader. 

Altere, f. £. ol. (von alterer) Beftürzung, Ge- 
muͤths⸗Unruhe. 

Alterer, v. a. (alterare) ändern, verändern, 
anders machen; verfäljchen ; verderben ; bes 
ſtuͤrzt machen ; Durſt erwecken, durftig mas 
hen ; ſchaden, Schaden thun ; befchädigen. 

sralterer, v. r. anders werden, ſich ändern; 
abnehmen, fich verringern; aus der Art 
fhlagen, geringer oder fchlechter werden; 
durftig werden. 

altere, &e, adj. &c. durſtig; begierig. 

Alteres, f. f.plur.f. Altere. 

Alternatıt, ve, adj. (von alternus) was ein 
ums andere, wechſelsweis, ftait hat oder ge⸗ 
ſchieht. 

Alternative, f. f. die Freyheit eines von zwey⸗ 
en zu wählen oder zuthun; der Wechfel. 
Alternativement, adv. (alternatim) wech⸗ 

ſelsweis, eins ums andere. 

Alterne, ad). c. — wechſelsweis ſte⸗ 
hend, als an Kraͤutern die Blaͤtter, wenn ſie 
nicht gerade gegen uͤber ſtehen; it. da eins 
ums andere einander gleich iſt, als in der 
Geometrie die Winkel, ſo von einer zwo 
Parallel⸗Linien durchſchneidenden Linie 
gemacht werden. 

Alterne, &c, adj. in den Wappen, da eins ums 
andere mit einander übereintrifft, ald etwau 
das erſte und vierte Feld in einem Schild, fo 
in vier Zeldergetheilet it ; ir. die Nautenzc. 

Altefie, f. f. (Ital. alrezza, von altus) der 
Titel: Hoheit, Durchlauchtigkeit. 

r A co 


* 


4 AH AID 


AID AIG 


64 


TEE ECHTE ELLE EVER PRESSE re 
ruf zum neuen Jahr, und fol fo viel heißen] Aide, [. m. & M. (adjuvans) ein Gehült, eine 


ald a’ gwi Pan neuf, Mittel her, das neue 
Jahr tritt an, oder, Miftel zihn neuen Jahr, 
weil der Pöbel dafür halt, daß, wer am 
neuen Jahre-Tage Miftel eintragt und im 
Haufe hat, das ganze Jahr glücklich ſeyn 
werde. 
Aht interj. Ad)! Fan bey allerley Gemuͤths⸗ 
Bewegungen gebraucht werden. 
Ahan, f.m. (f. Han) (vom Laut, den man im 
Holihauen oder ſonſt in ſchweren Arbeiten 
von ſich giebt), große Bemuͤhung, fehwere 

und fatıre Arbeit; vor diefem hieß es ein 
gepflügter Acker, Pflug-Land. 

Ahanable, ad. ol. das gepflugt und gebauet 
werden fan, urbar, als ein Stuͤck Land. 
Ahaner, v. a. den Acker pflügen, beitellen, 

fih es über oder mit etwas fauer werden 


laffen. 
ahaner, v.n. vulg. kreißen, ſchwere Arbeit thun. 


Gehuͤlfinn, ein Beyſtand; in, Beuennung 
einiger Bedienungen wird es mit Unter: 
oder Dep: ausgedrückt. | 
aide de céromonies, ein Unter : Ceremonien: 
meifter. 

aide de cuifine, ein Bey-Koch. 

un aide à magon, ein Handlanger ztc. 

aide de camp, ein General:Adjutant. 

arde- Major, ein Regiments⸗Adjutant. 

Aide, f. m. in der Dan: Kunf, ein Neben 
Kammerchen, Cabinetchen, Verſchlag, ne 
‚ben einem großen Gemad): 

Aider, v. a. (f. Aide) helien, dienen, behuͤlf⸗ 
lich ſeyn, beyſtehen, zu fatten kommen, 
quelgu' un, einem, de quelque chofe, mit 
etwas, aquelque chofe, zu etwas, a faire 
quelque chofes etwas ausführen oder aus⸗ 

- richten; aufder Reitſchule, den Pferde die 
Huͤlfe geben. . 


Aherdre, v.». & r. ol. (Audberere) anhan: | aide a la lettre, dem Verſſande einer Schrift 


gen, beftimmen. 


helfen, die Fehler nicht anfehen in etwas. 


Aheurt6, &e, adj. halsftarrig, eigenſinnig; auf| Dieu aidans, geliebts Gast, mit Gottes 


feinem Sinn und Meynung befichend. 


Huülfe. 


il efl abeurt& a fon opinion, er beitehet feft | Saiders v.r. de quelque chofe, ſich eines Din- 


auf feinem Sinn und Meynung. 


Abeurtement, f. m. (von beurser) Eigenfinn, Aieul, Aiecule, Aieux, f. 


artnäcigkeit, Halsftarrigfeit. 
— v.n.p. auf ſeinem Sinn bleiben, 
feitten Kopf aufferen, eigenfinnig ſeyn. 
Sabeurter, v. r. üquelque chofe, eidenfinmig 


ges bedienen, gebrauchen, fich helfen. 

Ay. 

Aigail, m. ſ. Aiguail. 

Aiglantier, ſ. Fglantier. 

Aiglat, f, m. (vonaywila) ein junger Adler; 
Abeffer aiglon). 


über etwas halten, feit auf etwas beharren, | Aigle, [m & f. (aquila) ein Adler; ein 


auf etwag beftehen. * 
Ahi! inter/ey! hoho! o weg! ach! 
Ahonter, v.a. ol. (f. Honte) befdyimpfen, be⸗ 

ämen, verunehren. 

in v.a. ol. (f. Hure, Hauer, wie man 
auch im Teutſchen fagt, anzahnen ) einen 
ablaufen laffen, ihm das Maul fiopfen, 
auch wohl: einem eins verjegen ; ihm wehe 
thun. Ani | 

Ai, inter]: 4 Be , 

Ai, (habeo) j'ai, ich habe, f. Avoir. 

Ajambee, f. | 

Füffe im Gehen; ein Schritt. 

k ‚f. Agencer. 
Fo; (Iral. ayutare, Lat. adıutare) 
Huͤſſe, Beyſtand, hat feinen p/uralem). 

2 Saide ! helft ! helft! 
a Paide de quelque chofe, vermittelit, durch 

Hülfe und Beyſtand eines Dinges. 
Aide, f. f. & Aides, f. f. pur, Steuer. 
aide de mariage, Gräulein:Steuer. 
la Cour des aides, dad Steuer:Amt, Steuer: 

Tolleglum, die Steuer Kammer, Gteuers 

tube. ‚ i 
Pe f. f. pl. auf der Reitbahn, die Huͤlfe, 
fo man dem Pferde giebt, es zu regieren, es 
fey mit der Stimme, oder mit dem Zaum, 
mit der Ruthe, mit dem Sporn ie. — 


ſcharfſichtiger Menſch, eine Perſon von 


durchdringendem Verſtande ſonſt wider 


ein Feldzeichen der alten Romer, und bedeu⸗ 
tet noch eine Romiſche Armee; it. Bas alte 
oder heutige Romifche Neich,vder den Kay⸗ 
fer ; in den Dom-Stiften heißt es ein groſ⸗ 
ſes Pult. 
Aiglette, (f. ein kleiner Adler in den Wappen. 
Aiglon, f. m. ein junger Adler. 
Aiglure, f. f. (von aigle) die röthlihe Fle⸗ 
chen auf des Falken Rüden und Fluͤgeln. 


f. (f. Jambe) die Deffuung der | Aigre, adje@.c. (acris) herb, fauer; füarf, 


enipfindlich; bitter, verbittert; verdrieß— 
lich, ſtorriſch, unleidlich, unfreundlich, auf: 
fahriſch, widerwaͤrtig, unvertraͤglich, als 
manche Gemuͤther; von Metallen heißt es, 
fprod, das leichtlicht bricht, ſich nicht wohl 
arbeiten laͤßt. 

aigre-doux, ſauerlich-ſuͤß, wie theils Früchte, 

Aıgre,f. m. Säure, Schärfe, Herbizkeit, ſau⸗ 
rer Geſchmack. 

aigre de cedre, ein ſaͤuerlichek Trank von Ci⸗ 
tronen und Zucker. 

Aigre-fin, fı m. (Lat. jecorarius) ein Rund: 
Fiſch, eine Art Schellfiſche, fo dicker als die 
andern find; im Scherz, ein liftiger Kautz, 
ein Menjch, der nicht leicht du betriegen ift ; 
vor dieſem eine gewiſſe Sranzofifhe Münze. 

Aigre- 


— 
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Aigrefin, f. m. ein Dffieier, der nichts von| Aiguierée, &guierde, /. f. eine Waſſer⸗Kan⸗ 
« 


& 





Haufe bat, oder fonft ein Menfch, der von 
feiner Kuuſt lebet. 
Aigrelet, ette, adj. vulg. ſaͤuerlich. 
Aigrement, adv. (von æigre) herb, ſcharf, 
mit ſritzigen ſchimpflichen Worten, em: 
rindlicy, bitterlich. 
Aigremoine, f. f. (Lat. agremone) wilde 
Garbe, Gänferih, ein Kraut. 
Aigret, ette, adj. (von aigre) ſaͤuberlich. 
Aigrette, f. f. (von agherone, Ital. und die: 
"(ei vom Teutfehen Aach, aqua, und Ar, 
avis rapax,) ein fleiner weiffer Neiger ; it. 
ein BufhReiger: Federn; it. was derglei- 
chen Federbäfchen gleichet, als die Bor: 
ften auf den Köpfen der Kutfch= Pferde; 
ein Feder⸗Buͤſchel, den man aufdie Bett: 
Stellen fert ; ein Gefhmeide mit ſchwe— 
bend daran hangenden Edelgefteinen, eine 
- Zitternadel ; auch aneinigen Blumen der 
Saame mit Federn, Den man abblafen kan. 
Aigreur, f. f. (von acres acor) die Säure, 
berbe, raube Met der Früchte, Feuchtigkei⸗ 
ten, Metallen, Etimme ꝛc. Bitterkeit, 
CShärfe; VBerbitterung des Gemüthe, 
Hai, Unwille; Unfreundlichfeit, anzüg- 
liche und empfindlihe Worte; Verdruß, 
Kummer, Widerwärtigkeit. | 
Algrir,v. a. (von acris) fauer machen,fäuren, 
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ne voll. 

Aimuille,oder&guille, ff. (gs. acicula, gder 
acula, von acus) eine Nadel; ald eine 
Strid- Nadel, aiswile 4 tricoter; eine 
Pack⸗Nadel, aiguille à emballer; eine 
Haar: Nadel, argwille de töte; eine Ma⸗ 
anet:Nadel, oder Compaß Nadel, aiguille 
aimantbe, der marine, für fich allein eis 
gentlicy eine Neh- Nadel; it. das Züngs 
lein in der Waage ; die Spige, der Schnas 
bel am Mordertbeile der Schiffe; bie 
Maft:Stange; ein langes Stuͤck Holz; un- 
ter den Maft zu fielen, wenn man das 
Schiff aufdie Seite legt ; ein Schutz⸗Bret 
das Waffer aufzuhalten ; der Zeiger, Weiz: 
fer an einer Uhr; die eiferne Stange oder 
Drat an einer Sonnens ihr; eine Pyra— 
mide auf einem großen Platz; eine Kirch: 
Spise, Thurin-Spise, Spindel cder Spi- 
ge aufeinem Thurn; ein Hornfiſch, See: 
Fiſch mit einem fpirigen Schnabel; Würs 
mer zwifchen der Haut eines Falken ; Eleie 
ne fpisiae See-Mufcheln. 

aiguille à (de) berger, ein Kraut, wegen fei- 
nes fpisiaen Saamens fo genaunt, Nadels 
Kraut, Nadel-Möhren, Nadel:Kerbel. 

il efl venu de fil en aiguille, er ift von einem 
Vorhaben glei auf das andere gefallen. 


ald den Teig; erbittern, erzürnen, zum |/aire un proces oder difpurer fur da pointe 


Zern bewegen oder reizen, ald die Gemuͤ— 
ther, Bottzc. erregen, noch ſchlimmer und 
 beftiger machen, als eine Krankheit. 


d'une aiguille, ohne Urſache oder um gerins 
ger Dinge willen einen Zank anheben, eine 
Urfache zu zanfen vom Zaun brechen. 


® Swigrir, v. r. fauer werden, als der Wein, |i/ /e faut fournir de fl & Ad aiguile, man 


verfguren ; fich ie meht und mehr erjur: 

nen. fehr unmillig und erbittert werden ; 

beftiger werden. 

Aigrun, f. #7. ol. (Ical. agrume, yon acrıs) 
allerley ſtarke Kräuter und ſaͤuerliche 
Fruͤchte. 

Aigu, €, oder Egu, adj. (acutus) ſchatf, ſpi⸗ 
Big; durchdringend, heitlautend ; ſchmerz— 
lich, als Krankheiten ; heftig, als Kälte; 
fd, arffinnig, ſinnreich. 

un accent aigu, ein erhabener Ton, den die 
‚Gilde haben muf. 

Aiguade, &guade, f. f. (aynatio) das Holen 
des frifchen und füllen Waſſers auf die 
Chiffe ; auch das friſche Waſſer felbit ; it. 
der. Ort, wo es geholet wird. 

Aiguail, eguail, fm. (aquale) der Thau auf 
dem Laub und Gras (bey den Jaͤgern). 

les chiens d’aiguail, die Hunde, fo früh im 
Thau wohl fpüren. 

Aigue, /. f. ol. (aqua) Waffer. 

Aigue marine, f. f- (aqua marina) Tharfis, 
ein Edelgeftein, auch Aquamarin gerlannt. 

Aiguiere, eguiere, . f. (ayuarium) ein 

affer: Krud, Waller : Gefhhirr oder Kau⸗ 
ne; eine Gieß Kanne zum Haͤndewaſchen. 
Frifch. D A, 








muß ihm allen Fleinen Hausrath leihen, 
er entlehnt auch die geringſten Dinae. 

Aiguillee, eguillee, f. f em Stück Faden, 
R viel man auf einmal in die Nadel 
thut. 

Aiguiller, v.a. den Staar ſtechen, bey den 
Augen⸗Aerzten. 

Aiguillette, éguillette, . fı (von argurlke ) 
ein Neſtel, Senkel; aufden Schiffen und 
Schiff⸗Bruͤcken it es ein Stuͤck Holy, wor: 
anein Seil feſt gemadt it; auch ein eis 
nes Seilauf Schiffen etwas fer zu binden 
fonderlih die Canonen. 

noüer aiguillette, Neſtel Enünfen, einen wer 
gen feiner Heyrath verzaubern ; it. wenn 
ein Springer auf der Neitfchule die Füffe 
zu weit hinten ausbrinat. 


Hächer d’aieuillette, feine Nothdurft verridh- 


. 


ten, ſich erleichtern. 
um maltre, qui ferre fes vieilles aiguillettess 
ein gar ju genauer Serr. 
cowrir larguillerte, überali herum huren, eine 
Hure abgeben, den Kerlennadylaufen. 
Aiguilletter, &guilletter, v. 4. einnefteln, 
onderlich die Hoſen, zuneſteln, mit Ne— 
fein zubinden ; auch nur mit Neſteln vers 
C ſehen, 


67 AIG AIL 


— —æ — — — — 
ſehen, beſezen; auf den Schiffen etwas 
fett anbinden. 

Aiguillertier, &guällettier, f. m. ein Neft- 
ler, Senfler. 

Aiguiliier, eguillier, f. m. ein Nadler; it. 
eim Nadel⸗Kuͤſſen, eine Nadel-Büchfe. 

Aiguillon, éguillon, f. m. (aculeus) ein 
Stachel; ein Antrieb, eine Reizung, Er: 
weckung. 

Aiguillonner, &guillonner, v. a. antteiben. 
(beffer exciter). 

Aiguilement, &guifement, fm. (f. diem 

at. exacutio) das Wegen oder Schleifen. 

Aiguifer, eguifer, v. a. (acuere) weren, 
fchleifen, ſchaͤrſen; foisen, ſpikig machen ; 
erweeten, reizen; fiärken, beifern, gefchisk- 
ter machen. 

aiguijer fes couteaux- fi zum Schlagen ge: 


fa t machen. 
aiguifer fes dens, ſich ſchicken tapfer zu freffen. 
ig den Marpen. 


airuife, de, ad. gefpißt, 
Aıl, f. m. (allium, plur. aulxs Knoblauch. 
Aile, [. £. (ala) ein Zlügel, ein Fittich; auch 


ein Flügel an einer Wind: Mühle; das | 
“ Steifch oder der Knorpel, fo Die Naſen- 


locher außenher macht wid umgiebt; ein 
Slügelan der Naſe; der äußere Stnorpel 
oberhalb der Muſchel an den Ohren; Das 
dicke Holz an einer Lanze, wodurch ed, ge: 
gen die Zauft zu, ſchwerer wird; ein Zahn 
am Schneden:Zapfen in einer Uhr; eine 
Wand am gezoagenen Fenſter⸗Bley, fo über 


die Scheiben zu liegen kommt ; ein Ende 
am Fenſter⸗Beſchlaͤge; eine Seiten-Wand 
am Kapp-Fenter ; eine Zacke an ver Grid: | 
Nadel; ein Flügel oder Seiten-Gebäude | 


an einem Haufe, ‚einer Schaubühne, einer 
Brüste; ein Neben: Gebaude bey einem 
Malta; ein Neben: Gang, ein Meben: 


Gewölke, eine Abfeite an dem großen 


Haupt⸗Gewolbe einer Kitche; die Seite 


eines Außenwerks, ſouderlich eines Horn⸗ 


oder Kronen Werks; der Fluͤgel einer Ar⸗ 
mee, eines Regiments, oder ſonſt eines 
Kriegs⸗Haufens, oder ein Theil daron, ſo 
in der Schlacht-Ordnung an Die Seite ju 
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wird Haare laffen müffen oder gerupft wer⸗ 
den; es heißt auch: wir wollen ſchon ſe— 
ben, daß wir mit einem blauen Auge davon 
—— Br ; 

on lui a rogn£ les ailes, die Flügel find i 

— * — ——— 

ons P aile de [a mere, unter ihrer 

— * hrer Mutter 

onner les ailes à un cheval, einem Pferd 
den Zaum ſchießen laffen. en 

Ale, IF: (Angl. ale) ein Enaliſch Bier. 

Aıle, ee, adje®. (alarus) geflügelt; in den 
Wappen, mit Flügeln von anderer Farbe, 
als der Leib. 

Aile on, f. m. ein Feiner Fluͤgel, die Spitze 
vom Flügel; eine Floß-Feder an den Fi- 
ſchen; ein Fluͤgel an der Nafe; ein Bret 
am Muͤhl⸗Rad, worauf das Waffer fäut, 
eine Schaufel; it. eine Klanne, fooben an 
den Ermel angenfbt wird, die Naht an der 
Achſel am Rock in decken. 

Ailette, [. f. (von aile) ein klein ſchmal Sei⸗ 
ten Leder, Das Die Ecdnfter inwendig auf 
die Naht nach der Länge hinfegen, eine 
Oberſtaͤmme ben ihnen genannt, 

Ailleurs, adv. (Lat. alior/um) anderswo, 
anders wohin. 

d'ailleurs, anders woher; von mas anders, 
von einer. andern Sache; uber das, außer 
dem, dazu auch, fonften, hierbev- 

par ailleurs, durch einen andern Men. 

Aimable, adj. c. (amadilis) lieblich, liebens⸗ 
‚werth, angenehm. z 

Aimant, Aiman, f. m. (von aimer; lieben) * 
ein Magnet, Magnettein. 

Aimnauter,.v.a. mit Magnet beſtreichen. 

Aimantin, e, adj. magnetiſch. 

Aimée, .. Amata, ein Weiber⸗Name. 

Ammer, v. a. (amare) lieben; verliebt ſeyn; 
aern haben. 

aimer, qu'on fafe quelgue chofe, gern haben, 
gern jenen, gern leiden, gern gefheben 
laſſen, fich wohl gefallen laffen, daß einer 
etwas thue. 

aimer a faire quelque chofe, etwas gern 
thun. 


ichen kommt; in verblümtem Verſtande: aimer mieux, lieber wollen; licher haben; 


Geſchwindigkeit, Hurtigkeit. 

bours d’ ale, Feder⸗Kiele, Boſen. 

wohr atire d’aile, geſchwind fliegen. 

ilen a dans P’aile, er fan nimmer fort, er 
hat eins gekriegt; it. er iſt verliebt. 

nebattre que d\une aile, ſeht geſchwaͤcht feyn, 
dem Credit Vermogen, Berftand oder Un: 
fehen ach) ; fehrheiunter gekommen ſeyn, 
nicht wajt mehr fliegen fonnen. 

il veut voler fans atles, er will flienen, ehe 
ihm die Sedern gemadfen ſind. 

on en tirera pied on aile, er wird Schaden 
leiden, doch nicht um alles Fommen; er 


lieber fehen ; lieber thun; vorziehen. 
bien aimé, geliebt, (in der Schrift). 
S’aimer ala cour, v.r. aeın bey Hofe ſeyn. 
les aunes Paiment dans les Fieux humides, 
die Erlen fteben gern auf feuchten Orten. 


| Aimovagie, f. ff Hemoragie. 


Aın, fm. ol. (bamus) ein Äugel. 

Aine, . M. Unguen, inguine) der Unter⸗Leib, 
dag Schmeer-Bauch, daran die Schaam⸗ 
Glieder find, der Schorß. 

Aind, ee, adj. (vor dieſem aiſné, Lat. ante, 
Hitp. ans, ©’ natus) erägdhohren; it. vor 
einem andern gebohren, älter. 

Ainefle, 


rennen, 
rar an En F 
L 


* * 
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Aincie, f. f. die Erftgeburt, das Recht des 


Erfiacbshrnen, Vorrecht des Alters. 

Ains,con. ol. (von ein, compof. allein) allein, 

“ aber, fondern. 

Alnfı, adv. &r conj. (Lat. fc, oder Ital. anzi) 
alfo, iv, dergeftalt, dermaßen; folglich, 
derhalben. 

par ainfı, ol. felglich. 

anf: que, fo wohl als. 

einfi jeit-il! Amen. 

Aifnk, {. Aine. 

Am , [. m. eins gelbe Blume, als eine Fleine 

Zulpe 


Ajoindre, v.a. (adjungere) einen jemanden 
bepfesen, zum Amts-Gehülfen oder Cole: 
gen geben. 

Ajoint, [.m. (chuncdus) ein Zeuge oder Bey: 
ſitzet bor Bericht ; ein Amts⸗Gehuͤlf, Bey: 
gefenter, Zugegebener im Amt. 

Ajoints, /. m. plum. (adjunfla) in der Rhe⸗ 
toric oder Grammatie, Sachen oder Wor⸗ 
ter, die andern beygefuͤgt werden, um meh⸗ 
tern Nachdrucka willen: und die die Um— 
kände der Haunt-Sadıe erläutern. 

Aiou, f. m. (Agölulfus) ein Heiliger diefes 
Namens. . 

Ajourt, ce, adj. (von jo) In den Wappen, 
das eine Deifnung oder ein Loch hat von 
‚anderer Farbe. j . 

Ajournement, f.m. (von jour) ein gericht: 
licher Termin, zu gemiffer Zeit zu erfchei: 
nen; Borbefcheidung, Ladung vor Gericht, 

„ Cistion ; eine Erinnerung des Todes und 
des juͤngſten Gerichte. 

Ajouru, v. a. (Lat. barb. adjurnare, you 
Jowr) Berichts : Termin fegen, zu gewilfer 
Zeit zu erfcheinen ; vor Gericht laden, vor: 
beicheiden, eitiren. 

Ajoütage, /. m. f. Ajuftage. 

Ajoürke, A (f. Ajoüter) der Zuſatz zu einer 

— der Geometrie, Verlaͤngerung der: 

elben. 

Ajoüter, (pom Lat. ad & juxta, Ital. giufla‘ 
binzufegen, dazu thun, beyſetzen, beyfügen. 

vous syohtez, ihr machet etwas dazu; ihr 

ſaget mehr, als wahr ift. 

Je w’ajoüte rien, id) fage es, wie es an fich 
ſelber if. 

ajoäser foy a quelgu’un, Glauben beymeffen. 

Aır, f. MM. (aer) die Luft. 

prendre Pair, frifche Luft fchöpfen. 

prendre lair du few, ſich ein wenig wÄrnen. 

parler en lair, in®en Rind reden. 

Aır, [. m. (antiquis Ar, principium) air de 
vent, auf der Eee, Die Gegend, mo ein 
Wind herkommt, die Rute oder der Strich 
des Windes. (beffer aire). 

Air, /. m. (Ital. axia) die Melodey, die Weife, 
der Ton eines Liedes; ein Lied, eine Arie, 
ein Gefang- 
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. (Art) das aͤußerliche Anſehen die 
Geſtalt eines Menſchen, die Geberden, das 
aͤußerliche Weſen; die Auffuͤhrung Ma: 
nier zu leben; die Art und Weife etmas zu 
thun; auf der Reitſchule die Stellung 
und Bewegung des Pferde. das Geſchick; bey 
den Mahlern, die Geftalt oder Stellung 
eines Bildes; it. richtige Workeliung der 
unterſchiedlichen Entfernung durch unter: 
ſchiedliche Stärke oderSchwäche der Farbe. 

Halair dun pedant, ex fieht wie ein Schul 
fuchs aus. 

avoir Fair grand, vornehm ausfehen. 

avuir le grand air, ſich wie ein großer Herr 
aufführen. 


d'un air fuperbe, ftolz, hochmüthiger Meife. 
Airain, f. m. (Lat. æramen, von 25, are) Frit. 
le ciel eft d’airain, der Himmel iſt nicht guͤn⸗ 


ſtig. 

avoir un front dairain, aufs hoͤchſte unver: 
ſchaͤmt feyn, eine eberne Stirne haben. - 

Aire, f f. (area)eine Tenne, Drefih:Tenne, 
Schenn-Diele der Boden, der Plaß oder 
Raum, die Fläche: die Grund⸗Lage eines 
Gebäudes; der Hof um die Sonne oderum 
den Mond; Am Vogel- Heerd. 

Aire, [. f. Alt Teutſch Enerey, Aierei) dag 
Meft (der Hort. eines Raub: Vogels. 

Aire, f. m.-(antiquitus Ar, principium) jur 
Gee, und auf dem Compas der Drt, mo 
der Wind herkommt, der Strich des Win: 


des. 

| Airelle, SF. Heidel-Beere. 

Airer, v.n. (vonaire, Neſt) niften, horſten, 
‚fein Neft machen oder bauen; it. um das 

Neft herum fliegen, wird von Raub: Bd: 
geln geſagt. 

Aires, fm. pl. (von artus) ſ. Ars. 

Aıri, (m. (Agericus) ein Heiliger diefes 

Namens. ‚ 

Airier, v. a. fagt man von einem Haufe 
oder Stube, wovon man die boſe Luft mit 
mwohlriechendem Hol; weggejaget bat. 

Airrhes, f. Arres und Erres. 

Ais, f. m. (Lat. äfis, affer) ein Bret, eine 
Diele; ein Buchbinder-Brettchen. 

Aifance, . . (f. Aife, Bequemlichfeit in ei? 
nem Haus; Mar, fich zu bewegen; ine 
plurali ein heimlich Gemach. 

Aifance, f. f. ol. (von aife) Fertigfeit, unges 
zwungene Art etwas zu thun. 

Aifceau, f. m. (afciola, afcia) eine Hohls 
Haue der Böttcher, dad Zauben⸗Holz zuju⸗ 
hauen; auch das Bind- Meffer derfelben. 
fiehe auch Aifleau. 

Aıfe, ff. \Ital. agio, Germ. hasen, behagen) 
Freude, Luft, Vergnügen; Wohlſtand, qu⸗ 
tes Leben, gute Sache, qutes Auskommen; 
Bequemlichkeit, Gemaͤchlichkeit; gelegene 
und bequeme Zeit, Muſſe, Weile. 

Ca alaifes 


Air, f. 
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a Paife, adv. leichtlich, ganz gemaͤchlich. 

vivre paix & aife, gut und gerubig leben. 

etre à fon aife, fein Auskommen haben. 

prendre toutes fes aifes, alle feine Bequem: 
lichkeiten brauchen. 

Aife, ady. c. froh, freudig, zufrieden, ver: 
gnuͤgt, hat meiftens ein Bor: Wort bey ſich; 
als bien, fort, trèᷣs, ß. u.d.9l.- 

Ötre bien-aife de quelque chofe, devoir quel- 
we chofe, qu'on fa[]e quelque chofe, ftob 
epn uͤber etwas, oder etwas zu fehen, oder 

daf man etwas thue. 

Aiſe, &e, ad. leicht ; bequem, gefchicklich, ge: 
maͤchlich; gefällig, autherzig, mit dem wohl 
auszjufonmen iſt; ungeswungen, frey, auf: 
geweckt ; der fein Auskommen hat, der bey 
guten Mitteln ift, wohlhabend. 

Aifement, f. m. ein heimlich Gemadh. 

a vos bons poinss & aifemens, nad) eurer gu: 
ten Bequemlichkeit. 

Aifement, adv. leichtlich, ohne Mühe, mit 
leichter Mühe. 

Aifne, Aifnefle, f. Ain - - 

Aiflade, [. f. (ven ais) der Ort, mo das Hin- 
dertheil des Schiffs enger zufammen zu 
gehen anfängt. 

Aiffeau, [. m. (afhculus, aſſis) eine Dad): 
Schindel. (fiehe auch Ailceau). 

Aiflelle, f. f. (axilla) die Adhfel.. 

Aiſſette, /. f. (von aſcia) ein Hand: Beil, als 
etwan die Böttcher haben, den Spund ein: 

und aufsufchlagen. 

Aiſſi, £ m. (afkculus) ein Bretchen ; «ine 
Schindel. 

Aiſſieu, f. m. (von axis, axillus) die Axe und 
alles, ummas und worauf rich etwas herum 
bewegt oder dreht ; it: zwey Holzer, Die man 
an den Anker macht, damit er deſto eher in 

. die Erde gebe. 

Aifhl, [. m. ol. f. Aifh. 

Aitiologie, ff. (Grec. dırıroyla) ein Stüd 
der Medicin, da man von den Lirfachen der 
Krankheit lehret. 

Aitres,f. Etre. 

Ajudant, f. m. (beffer aide, fiehe Aide) ein 
Adjutant. 

Aivier, f. Evier. — 

Ajuger, v.a. (ſchreibt adıuger, adyudicare) 
gerichtlich zuerkennen, zuſprechen, zuurthei⸗ 
len, zuſchlagen, im Kaufen und Pachten. 

Ajuftage, f. m. ein Auffas auf die Nöhren 
der Wafler-Künfte und Spring: Brunnen, 
das Waſſer auf vielerley Art fpielen zu 


laſſen. 

Ajufte, £ f. ein Kuoten, da zwey Geile auf 
den Schiffen an einander gefnüpft find. 
Ajuftement, f. m. (f. Ayufler) das Zurichten, 

Zurechtſtelen; Zierath, Pur; Kleidung; 
Vertrag, Verſoͤhnung. 
Ajuſter, v. a. (Lat. juflus, gs. adjuflare, Ical, 


Alais, 
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aggiuflare) zurecht richten, einrichten, zu⸗ 
recht machen, zurecht rücken oder ſtellen; 
paflen, anpaffen ; kuͤnſtlich zuſammen feren, 
zuſammen kuͤnſteln, in gehörige Ordnung 
bringen, muͤhſam ausarbeiten; aichen, ein 
Maaß; abziehen, Wage und Gewicht, des⸗ 
gleichen die Muͤnzen; ſtimmen, ein Inſtru⸗ 
ment; aufputzen, auszieren; ſchmuͤcken, 
zietlich ankleiden; nach etwas richten, be— 
quemen, zuſammen reimen; beylegen, 
vergleichen; vertragen, vereinigen, uͤhel 
zurichten, uͤbel mitſpielen; ausrichten, 
ausſchelten; durchziehen ; zum beſten ha⸗ 
‚ben; betriegen, in Schaden bringen. 
bien ajuſter fon coup, feinen Stoß im Fech- 
„ten wohl anbringen. | 
ajuſter un cheval, ein Pferd abrichten, zum 
Neiten. 

sajufler, v. r. ſich fertig machen, fich gefaßt 
machen fich putzen; fidenac) etwas richten; 
ſich zu etwas ſchicken oder reimen, zu etwas 
fimmen, bey ſammen ftepen können, fich zu⸗ 
fammen ficken, fich vertragen, zuſammen 
ſtimmen; eins werden über einen Handel. 

Ajuftoir, (m. eine Münz- Waage, daraufman 
‚die Sorten wiegt, ehe man fie prägt. 

Ayjutage, ſ. Ajuftage. 

Aıx, f m. (Aquæ Sextie) Hanupt⸗Stadt in 
Provence. 

Aix la Chapelle, f. m. (Aguisgranum) Aa⸗ 
hen, freye Reichs-⸗Stadt in Teutfchlaud. 
Alaigre, adj. c. (alacer) freudig, muthig, 

Iuftig ; hurtig. ’ 

Aläigrement, adv. mit $reuden, muthig,“ 
(beſſer avec joye; avec ardeur).o 

Alaigreife, f. f. (alacrıras, Ital. alegrezza } 
Hurtigkeit ; Freudigkeit; allgemeine Freude 
an öffentlichen Sreuden-Tagen. 

f m. Name eines Drientalifhen 
Raub-Vogels, der fih zum Nebhüner- 
Fang abrichten laͤßt. 

Alaife, f. f. beffer Aleſe, ein Stück leinen 
Tuch, fo man Kranken und Kindbetterin- 
nenim Bette unterlegt, ein Stopf:Lappe ; 
item ein ſchmal Stüc Bret, womit die 
Schreiner eine Zierrath oder ſonſt etwas, 
das nicht zureicht, gar ausfüllen. 

Alaife, &e, adj. f. Aleie. 

Alaiter, v.@. (von Jait, Lat. adlactare) fäu: 
gen, ſtillen, ſchenken, zu trinken geben. 

Alambic, f. m. (außı& calix, vası cadus, mit 
dem artıc. Arab. a/) ein Helm, ein Diftil- 
lir- oder Brenn-Kolben.e 

Alambiquer, v. a. vulg. diftilliren, über den 
Helm oder Brenu⸗Kolben ziehen, abziehen; 
(in dieſer Bedeutung braucht man lieber 
tirer par alambic, faire difliller) wor die: 
fem hieß ed aud), einen betpiegen, berupfen, 
um das Seinige bringen ; ist nur im Scherz 


in folgenden Redens⸗Arten: 
alamı- 
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alambiquer lefprit à quelguun, einem den Landſchaft Albigeois; it. eine Art Keker 
Verſtend verrüden, den Kopf verwirren.| im ı2ten Seculo, fo hernach Waldenſer 
Salambiquer, v.r. Ja cervelle, Vefpris, fih)| genennet worden. 
den Kopf zerbrechen. Albique, f. f. (von albus) eine Art weiſſer 
Alan, [.m. (vor allant, derimmer neben dem! Kreide oder Giegelerde bey Blois 
Wadoret hergehet, und es herzu treibt) ein: Albornoz, f. m. (Hifp.) ein Regen : Mantel, 
gtoſer Aagd- Hund; ein Metzger-Hund. wie ihm die ohren und Malthefer - Kit: 
Alane, f.f. Art Rötelftzin zum Zeichneu. ter fragen. | 
Alangouri,e, adj. (von Janguewr) ol. abge:| Albour, f. m. (alburnum) Bohnen » Baum, 
mattet, (Janguwi Jant, oder forbie ift beffer).| eine Art Baͤume von hartem Holz. 


Alantir, Alantoide, f.All-- Albran. Albrant, f. m. oder 
Alzque, f. £ in der Baufunft, das Viereck, Albrent, f. vr. (vor diefem balebremt, as. 
merauf eine Säule ruht, die Tafel. Getm. halbe Ente, oder vom Hifp. Jaban- 


8’ Alarguer, a. ». (von /argus) fih) mit dem) ca) eine halbsewachfene wilde Ente, die 
Soiffe in die Tiefe, weit ins Meer hinein! noch nicht fliegen Fan; eine junge wilde 
begebea, in See ftechen. Ente, (wird nur bis in den Detober fo ge: 

Alarme, [.f. (Ital al’ arme, allarma, Lat.| heiffen). Das wahre Wort ift Halbran ; 
ad arrıa) Laͤrmen; Befturzung, Furcht, das hmird dem beften Gebrauch nad) aus⸗ 
Schrecken, plur. Sorge, Furcht, Unruhe. gefprochen, wie aud) ben deffen Derivatis. 

Alarmer, v, a. Zärnıen machen ; fihreden, in) Albrener, v. ». dergleihen junge Enten 
Furcht fesen, Schreden einjagen, unruhig mit Falken jagen. 
machen. Albrene, ce, #dj. bey den Jaͤgern, was ge- 

valarmer, v. r. , ſich fürdten, erſchtecken, brochene oder ſchadhafte Flügel bat; ir. 

beffürzt werden , in Furcht gerathen. was ſonſt u Schaden gefommen ift. 

» Alterne, . m. (Lat. alaterass) ein immer | Albugimeux, eufe, a7. (von albugo, alöus) 
erünendes Geftrduch zu Garten: Zäunen,| weißlicht, in der Anatomie. 
Alatern. Alcakengi, ſ. Alkekengi. 

Albaftre, f. Albätre. Alcalı, f. Alkalı. > 

Albätre, f. m. (alabaftrum, alabaflrites)| Alcana, Alcanna, f. f. (Arab.) Hauſen⸗Bla⸗ 
Alabaſier⸗ Stein; bey den Poeten, weiffe) fe, Fifch:Leim, Mund-Leim ; it. rothe Och⸗ 


Farbe. j ö fen: Zungen -XBurzel; von einigen wird 
Albazarin, Albarazin, Art fpanifcher Wolle. | _ auch die Nein-Weide alfo genannt. 
Albe, /. f. (alburnus) Weit Filch. Alcantara, f. f. eine Stadt in Spanien; 

„Albes f. f. ( Alba) Stadt in Spanien. m. ein Ritter⸗Orden dafelbft. 
Ale Koyalce, Stadt in Nieder : Ungarn, Alchimie, Alchymie, f« f. (alcbymia) Gold: 

Stulßeiftenburg- macher:Kunft. (dasch wird wie & aelefen)- 


Albe Greegue, Griechiſch⸗Weiſſenburg, oder| Alchimifte, Alchymitte, ſ. m. ein Goldmas 
Belgrad in Ungarn. er. 

Alberge, f.f. (Lat. perficum, mit dem Hifp.| Alcide, fm. (Alcides) Same des Herculie. 
Art. a/mird a/ verchia) eine Ark kleiner Alcyon, f. m. (Lar.) ein Eisvogel. 
Pirfwen, Derj.Prfhen. Alcyonien, ne, ad). (alcyonius) les jours 

Albergeage, fm. oder alcyonions, das file Wetter in der Ser, 

Albergement, f. m. (Ital. albergo, Germ.| zu der Zeit, da der Eispogel nifiet. 
Herberge) berät in Dauphine und DBreffe| Alcoliter, f. Alkoolifer. 

Die erblihe Verleihung eines Guts um ei⸗ Alcoran, fı m. ( Ibn confelo) der Tür: 
nen jährlichen Zins, ein Erb⸗Lehu, Erb:| Ten Geſetz-Buch, der Alcoran, ( beſſer der 


Padı. Gpran). Br 
Albergier, f. m. (von Aberge) ein Herjs| Alcove, f.f- (Hifp. alcobe) ein abgefonder: 
VñitſchenBaum. ter Ort in einer Stube oder Kammer, wor: 
Albernus, Art von Camelst, fo aus ber Ze:| ein man ein Bett ſiellt, ein Xicove, eine 
vante fonımt. Bettftäte, ein Bettwinkel. 


Albert, /.m. Albrecht, ein Manns-Name. |Aldebaran, f. m. ein Stern, den die Stern: 
Albertus, alte goldene Münze, fo in Flan⸗ feher fonft Oculum Tauri nenuen. 

dern geſchlagen worden. Akderman, f. m. (Germ.) die Xelteften und 
Albette, f. f. ſ. Albe. Vorſteher in gewiffen Dertern und Drofef- 
Albicore, fm. groffe Makreelen, ein See⸗ fionen. 

Fiſch. Aldobrand, f. m. (Adelbrand. Aldrovandus) 
Albigeois, f. m. (Albigenfis tralus) ein| ein Manns Name. 

Landehen in Languedoe. Aleaume, /. m. (Adeleluas) ein; Manns: 
Albigenis, fe,adj. &fubfl. ( Albigenfs) Al-| Nanıe. 

bigenfifch ; ein Albigenſer, Einwohner ber € 3 Aleche · 
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Alechement, Alöcher, f. Allech. 

Aietton, [. f. (AleSo) der Name einer von 
den drey Furien. 

Alectorienne, f. f. (von aaixroo) ein Stein, 
den man bidmeilen in der Haͤhne und Huͤ— 
ner Magen oder Lebern findet, Hahnen— 
Stein. 

Alée, Alégation, Aléger, Alegorie, ſ. All. 

Alẽᷣgre, Albégreſſe, f. Alaigre. 

Aleguer, Aléluia, Alemand, f. All. 

Alembic, Alembique, f. Alamb. 

Alentontre, f. Encontre. 

Alene, f. f. (Hifp. alezna, Ital. /efma, Holl. 
Elfene, Gern. Ahl) Schuh⸗Ahl und ande: 
re Ahl. 

Alenier, f. m. ein Ahlen⸗Schmidt, oder Ab: 
len-främer. 

Alenois, adj. Crefon alenois, eine Art Kref: 
fe, Garten: Kreffe. 

Alentir, v.a. (/enis, lentus) langfamer ma- 
en, inder Beweauna hemmen, mindern, 
verringern (befler ralentir). 

s’alentir, v.r. fich lanafamer bewegen ; nad): 
laſſen, annehmen. (beffer fe ralentir). 

Alentour, f. Entour. 

Aler, f. Aller. 

Alcrion, f. m. (von aigle) inden Wappen, ein 
Fleiner Adler, der weder Sthnabel noch 

Kraͤllen hat. 

Alerte, adj. c. (Ital. al’erta, eretta, Lat. 
ere&us) munter, rüftig, hurtig; wachſam, 
der auf feiner Hut ift. 

Alerte, adv. gebt acht, haltet euch munter 
und friih: der Feind it in der Nähe. - 
Alefan, f. m. (Alazan, Hifp.) ein Pferd 

rothlich von Haaren, ein Fuchs. 

Alefan, ne, adj. fuchsroth, rothfüchfig. wird 
von Prerden gefagt. 

 Alcfe, f. Alaife. 

Alele, ee, adj. (d Faife) in den Wappen, 


‚abgefürzt, abgeledigt, ſchwebend, das nicht | 


bis an den Mand des Schildes reicht, das 
nirgends anftoßt. 

Aleine, Alefnier, f. Alene. 

Aleſter, Aleier, v.a. (von à und /effe) den 
Rand der Mnuͤze ein wenig auf dem Am: 
boß gleich ſchlagen. 

— ah ein Indianifher Rebhuͤner— 
Falke von vorteefflicher Art. 

Alette; f. f. ( Ital. aletta von ala) in der 
Baufunft, ein Neben-Pfeiler, eine Thür: 
pfofte innerhalb der Säulen von unten bie 
an den Schwibbogen. 

Aleu, f. Alleu. 

Alevin, f. m. (von &ever) die Brut, die 


Aleviner, v.a. (vonalevin) einenTeich mit 
Brut beſetzen. 

Alexandre, f. m. ( Alexander) ein Mannes 
Name. 

Alexandre, f. f. (Alexandra) ein Weiber 
Name. 

Alexandrin, e, adj. (Alexandrinus) Alex⸗ 
andrinisch, fo werden Verfe genannt, de= 
ren einer um den andern ı2 und ı3 Syl⸗ 
ben hat, und die in der fehlten Sylbe den 
Abſchnitt haben. 

Alexipharinaque, f. m. ( Alexipharmacum ) 
eine Arzney wider den GHft. 

Alexitere, f. m. bedeutet eben daffelbe- 

Alezan, f Alefan. 

Alfane, f. f. (Ital. Alfana) eine Stutte. 

Alfier, S. m. (Adelferius) ein Manns⸗Name. 

Altıer, f. m. (Hifp. alferez, Lat. aguilifer) 
ein Spanifcher oder Niederländifcher 
Faͤhndrich. — 

Altonfe, f. m. ( Alfonfus, Adelphonſus, Il- 
defonfus) ein ManndVame. 

Algalie, f. f. (ol. alraric) (ein Arabifches 
Mort, Hifp. algalia, vom Arab. garach, 
cucurrit, fluxit) ein bohles Rohtchen der 
Rund: Xerste, womit fie den Keuten-hels 
fen, die feinen Urin laſſen konnen. 

Alganon, f. m. eine Fleine Kette, die mar 
den Galee: Sclaven, um fie zu kennen, 
anmacht. 

Algarade, f. f. vulg. (Arab. garah, cucur- 
rit, Hiip. a/gare, ein Haufen ftreifender 
Räuber) ein unverfehener Anfall, Anlauf, 
feindliher Streif; ein Schimpf, flnıpfe « 
liher Streid) oder Poffen. * 

Algarie, f. Algalıe. 

Algarot, f. m. (von garah, Arab. fluxit) ein 
Brech⸗ und Purgier-Vulver, vom aufges 
löten Regulo Antimonii; Algeroth. 

' Algebraique, adj. c. (vonalgebre, algebrifch, 

zur Algebra gehorig. 

ı Algebre, f. f. (ein arabifhes Wort) eine for» 
derbare Wiffenfhaft zu rechnen mit Buchs 
ſtaben anitatt der Zahlen ; die Algebra. 

c’eft de Palgebre pour lui, das find ihm Spa: 
nifhe Dorfer. 

Algebrifte, f. m. einer, der die Algebra ver⸗ 


ſteht. 
Alger, [.m. die Stadt Algier in Africa, die 
vom See-Raube lebt. 
Algerien, ne, adj. (Algerianus) ein Algierer. 
Algol, f(. m..ein Stern von der dritten Groſſe 
im Verfeus, das CapurMedulz. 
Algorithme , f. m. (Hifp. %/guarifmo) eine 
leichte Artzu rechnen, Algorithmus. 


Fleinen Fiſche, einen Teich zu befegen, der | Algot, f. m. (Ade/got) ein Manns: Name- 


Satz. 

Alevinage, f. m. (von alevin) kleine Fiſche, 
— — im Faugen wieder ins Waſſer 
wirft. 


Alyuazil, f. m. (ein Spaniſches Wort) ein 
Gerichtsdiener, din Scherge. 

Algue, f. f. (Lat. a/ea) Meer:Gras. 

Alhandal, f. m. (Arab. handel, N 
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Kuͤchlein von Coloquinten und Tragant ge: , Alimentaire, adj. c. (alimensarius) was zum 
macht in der Apothefe. Unterhalt nebort. 
Alhidade, f. /. (ein Arcbifh Wort) ein be |perfon alimentaire, Koſt-Geld. 
‚weglies Lineal mit Dioptern, fo man auf | Alimenter, v. a. (von aäiment) ernähren, Un⸗ 
den Airolabio und andern mathematifchen | terhalt verfchaffen, erhalten, unterhalten, 
ärumenten braucht, womit man die) beföftiaen. . 
inge miffet- Alimenteux, eufe, adj. (95. alimentofus, von 
Alage, Aliaire, Aliance, f. Allı. alimentum) nahrhaft, das nährt oder Nähe 
Alibanies, Art von Cattun, aus Dfi-Indien.| rung giebt, als Arzeneyen, Speijenar. 
Albi,f. mr. (Lat.) ein entfernter Drt, da einer | Alimus, /. m. f. Halıme. 
geweſen ift, Der unterdeflen anderemo etwas | Aliquante, a). f. (Lat. aligquantus) partie 
geth in haben fol; Entjchuldigung wegen| aligwante, ein Zahl, die in einer aroßern 
. Wbmeienbeit an entfernten Orten. nicht gerad aufgeht, fondern eine aliquote 
Alibiſorain, f. m. (von alibi und foraneus,| dazu haben muß, als Sin 20, 2 mahl, macht 
eder forum) Fable Ausflucht, ſchlechte Ent-| mit 4 erft zo voll. 
fhuldigung, unnothine Appellation. Aliquote, adj. f. (Lat. cliquotus) partie ali- 
Aliborum, f.m. (von aldi) ein liftiger Gaft, | quore, ein Zahl, die etliche mal in einer 
der allegeit eine Ausſlucht weiß, einliftiger | andern iſt, als z in ð, ift4 mal. 
Fuchs, der ſich nicht gleich fangen läßt, oder | Alis, f. m. ( Adalgifus) ein Manns: Name. 
„der mebr als ein Loc) hat, ein durchtriebe⸗ Alite, f. f. (Germ. Elfe) Elje-Beer, Eljbeer, 
° Arlsbeer, eine Feine jauerliche Frucht. 
Aliſe, &e, ady. (von a laije) vents alifezy 
ordentliche Winde, die an gewiſſen Orten 
zu gewiſſer Zeit im Jahr allzeit wehen, nach 
denen man fich leichtlich richten kan. 
Alıfer, Alifier, [. m. (von Elfe, Lat. alilaria) 
wilder Sperberbaum, Elfebeer- Daun. 
Alitma, f. m. ein Name unterſchiedener 
. Kräuter. 
alifma de Mathiole oder de Diofcoride, Berg: 
Wegerich, Mutterwurz, Wohlverley- 
alifma a grappe, unächte Nieswurz. 
alıjma double feuille, Ziweyblatt. 
Alıton, ff. (diminut. von Alıx) Eldchyen, Ils⸗ 
hen, ein Weiber: Name, nurim Scherz). 
Aliter, v.a. (von fs) bettlägerig machen. 
s’aliter, v.r. fich wegen Krankheit zu Bette 
leaen , das Bett hüten, bettlägerig wers 















ner Vogel. 

Alichon, /. m. (von aile) eine Schaufel am 
Muͤhl⸗Rade, worauf das Waſſer fällt, und 
das Rad dreht. 

Aliconde, Alicanden-Baum, in Nieder⸗Ae⸗ 
thiepien. 

Alidade, {. Alhidade. 

Ali@nable, adj. c. (von alienare) veräußerlich, 
das da kan entfremdet oder veräußert wer- 
den, in fremde Hände kommen. 

Alienation, f. f. (alienatio) Entfremdung, 
wodurch etwas in fremde Hände kommt, 
Veraͤußerung, Verkauf an jemand frem: 

des benden Juriften ; it. Abwendung, Ab: 
neigung des Herzens, von etwas, Verruͤ— 
ckunades Berstandes, Wahnmik. 

Aliener, v. a. (alieuare) entfremden, veräuf: 
fern, in fremde Hände kommen laffen, an 
fremde verkaufen. den. 

aliöner laffedion, le cur de quelgu'un, fi) | alite, de, adj. bettlägerig. . 
einen zum Feinde machen, jemands Herz | Alix, [. (on Elifabeth, wie im Teutſchen) 
von fih abwenden, oder abmendig en Elfe, Ilſe, ein Weiber: Name, im Sicher. 

aliener lefprit, den Verſtand verrücen. Alix, Alize, Alizier, Alizon, ſ. Alis. 

Saliener,v.r. fich abwenden, lich abfondern, | Alkaeft, f. »». des Paracelfi und Helmontii 


ſich entziehen, oder entjchlagen- allgemeines Mittel, alle Dinge chymiſch 
Aher, f. Allier. aufzulofen, Alkaheſt. 
Alieurs, ſ. Ailieurs. Alkali, f. m. (ein Arabifch Wort) ein aus dem 


Alignement, f. m. (von ligne, Zinea) das| KrautKali gemachtes, oder fonft durch die 
Bauen, Stecken, Seren, oder Einrichten | . Chymie aus andern Körpern heraus gezo⸗ 
nach der Schnur; dasAbfhnüren der Gärt-| genes Salf- Sal alkali. 
ner; das Abmeſſen der Gaſſen, wie die Hau: | Alkalifer, v.a. Salz aus etwas jichen. 
fer follen gebauet werden. Alkana, Alkanna, f. Alc. er 

Alıgner, v. z. (von /inea) nad) der Schnur Alkekengi, f. m. (Lat. balicacabum, Hifp. 
bauen, einrichten, fegen, oder ſtecken; nah] a/yuecange) Juden: Kirfhen, eine Frucht. 
der Schnur meſſen, richten; Garten-Beet Alkermes, . m. (von Kermes) eine Herz⸗ 
machen; vom Wolf beißt es bey den Yas| ftärfende Arzuey von Kermes = Beeren, 
gern, die Wolfin befpringen. eingemachter Kermes- Beer: Saft, Als 

Alıment, f. m. (alimentum) Nahrung, Koſt, kermes. 

Speife, Unterhalt ; verblümter Weife auch Alkool, f. mr. (ein Arabiſch Wort) des aller: 


son Bäumen und Kräutern. jartefte Baier das man machen fan N 
4 er 
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der allerfubtilefte Spiritus, den man dur; mildern, als Schmerzen, Verdruß oder Uns 
oft wiederholtes Herüberziehen aus dem] glüc, (doch fant man in der legten Bedeu 
Wein machen kan. tung beffer foulager ), 

Alkoolifer, v. a. ju einem fehr zarten Pul-| Allegerir, v. a, (von /öger) auf der Meit= 
ver machen; den, färkiien Brantweini Schule, ein Pferd auf denvördern Fuͤſſen 
machen. leichter machen. 

Allaiter, f. Alaiter. Allegorie, f. f, (allegoria) verblümte Rede, 

Allant; e, «4. (von aller) gehend. Gleihnih ; Alegorie. 

allans & venans, die aehen und kommen. Allegorique, ade, c, allegoriſch, verblümt, 

Allant, f. m. ein Menſch, der nichts verfäumt,| Gleichnißweis vorgetragen. 
der immer reunt und läuft; it. ein Menfch, | Allegoriquement, adv, altegorifher Weife, 
der fich im altes mengt; it. eine Art Jagde| Gleichnigweis. . 
Hunde, womit man das Wildpret ſtellt Allögorifer, v.n, allegorifch reden, verbluͤmt 
oder hertreibt. oder durch Gleichniſſe reden. 

un allant & venaut, ein Muͤßiggaͤnger, Pfla-| Allegorifeur, f, m, der uͤberall einen allegori= 
ftertreter ; ein Kandftreicher. ſchen Verſtand fucht. 

Allantoide, f. f. das dritte Haͤutchen einer Allegorifte, (m, der eine Schrift allegoriſch 
Frucht im Mutterleibe, fo fich aber bey Kin-| erklärt; der durch Bleichniffe redet, der 
dern weiblichen Gefhlechts nicht findet. verblümte Reden braucht. 

Allöchement, /. m. (von allicere) Lockung, Allegre, f. — 
Anlockung, Reizung. Alleguer, v, a, (allesard) etwas aus einem 

Allöcher, vw. a. (allicere) locken, berloden,] andern Bud) anführen, anziehen; gun Be= 
anlocen, reitzen; an ſich ziehen, weis gder zur Erläuteriyig benbringen, fich 

Allee, f. f. (von aller) der Gang, das Gehen;; auf etwas beruffen ; vorwenden; als eine 
ein Gang in einem Haus; ein Bang, Spa:| Entfhuldigungs erwähnen, von etwas 
jiergang, Zuftgang, ineinem Garten; auchſ Meldung thun. 
anderswo ein nıit Baͤumen zu beyden Gei: | Alleluia, inser7. (Hebr.) in der Kirche, lobet 
ten beferter Gang. den Herrn, Alteluja. 

bien des alltes & des venues, viel hin und her: | Aleluia, fı =. ein Lobgeſang, ein Alleluja. 


Laufens und Rennens. Alleluia, — m. (von Juliola) Buchampfer, 
on ui a donn & le verir, ſ. Aller. 


Gauerflee, Herzklee, auch Guckucks- oder 
Allögateur, fm. (vou allegare) einer, beret:| Haſen⸗-Klee genannt, ein Kraut. 
mas aufuͤhrt. Allemagne, f. f. Allemonniu) Teutſchland. 
Allögation, f. f.tellegario) Anführung eines | Allemand, f. m. (adelmann contracte Amany. 
Spruches Geſetzes gder Zeugniffes, eine] ein Teutſcher, ein aufrichtiger Biedermann, 
angeführte Etelle, bismeilen ein guter einfältiger Topf; it. 
Allege, f\ m. (ellevare) ein leer Schiff, das| eingrober Knoll, ein unboflicher Kerl. 
man hiuten an das andere hängt, fid) deifen | une querelle d’ allemand, ein nichtiger Zank, 
im Nothfall zu bedienen, das aroße zu er: 


ein ungegründeter Etreit, 
leichterm, ein Licheer; in der Bau-Kunſt, | Allemand, fıw. Teutfche Sprache. 
der Umfang eines genfterd, mo die Mauer |c'efl de Zallemand pour moi, das verfiehe ich 
am duͤnſten iſt. nicht, das iſt mir unbekannt. 
Allegeance, f. f. (von allözer) oder vous u'y enteudes que le baut allemand, das 
Allögement, . m. (95- allevamentum) Er: 


find dir Boͤhmiſche Dorfer ; da verfiehft du 
leichterung, Entlaftung, Linderung. 


fo viel ald nichts davon. 
Allögcas, oder Allegias, Alleſchas, gewiffe| Allemand, e, a7. Teutfd). 
Dit: Indiihe Zeuge aus Baumwolle, gder | Allemande, f. /, eine Teutſche; it. ein mu: 
andern Gewaͤchſen. 


ſicaliſch Stud, eine Allemande. 

Aliöger, v, a. (allevare) erleichtern, ent: | Aller, v. ». (von wallen, die übrigen Perfo- 
laften, als cin Schiff ; auch fonft auf der| nen im prefenti, als je vais, zu vası ıl 
See, etwas in die Hohe heben, ziehen,| va, is vont, kommen vom Lat. vadere, 
oder ſchieben, oder auf andere Art etwas) Germ, mwaden, und Das futurum z'zras 
zum Gebrauc) zurecht machen; if, anein] vom Lat. re) gehen, | 
Tau, das man ins Waffer laffen will, Hol: |aller a pie, zu Fuß gehen.“ 
ger oder Tonnen hier und Da anbinden, und |aler à cheval, veuten, 
es alfo leichter machen, damit es oben |aler eu chaife, oder em caraffes fahren. 
ſchwimme; auf der Reit-Schule, ein aller en litiere, fih in der Saͤnfte tragen 
Meerd feichter und freyer von vorn alevon| laſen. | 
binten machen s im verblümten Verſtand: |aler fon pas» oder fan srain, feinen Weg, 
Jeichter und erträglicher machen, lindern. | feinen Ganz gehen. 
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eller à quelqu un, einen angehen, auf ihn zus, koͤnmt auf etwas an, es hängt oder liege 

etwas dran. 


en. 
Pi; quelgque — uad) etwas gehen, et: aller par baut, ſich brechen. 
mas ſuchen oderhaben tollen, darnach fire: aller par bas, oder laiffer aller fous fei, fi 
ben; wenn es von Sachen gefagt wird, | unfauber halten, 
heist e3, zu was gereichen, auf etwas hinaus fe Zai/fer aller, alte Glieder hängen laſſen. 
Ianfen; item auf etwas abzieleu, gerichtet fe Jai/fer aller aquelque choſe, fich durch et 
fenn ; etwas angehen, betreften, was einnehmen laften, einer Sache nad): 
aller fur. foi, wieder auf den vorigen Weg oder) hängen, fich derfelben ergeben. 
auf die vorige Spur kommen, (wird bey den | va, im Spiel, an ftatt, / va, es bleibt daben ; 
Jaͤgern von Hunden gefagt). es foll gelten, ich halte, was der andere fert, 
ler danfant, tanzen, (dergleichen Redens⸗ oder beut. 
Arten mit einem participio in ans find alons, immerfort, wohlan, Iuftig, frifch- 
wenig mehr gebraͤuchlich). ‚allez, mache dir feine Sorge, laß es nur gut 
# va fortir, er will hinaus gehen; er ift im! ſeyn. 
Begrif, und gleichſam ſchon auf dem Wege aller & venir, hin und ber aehen, auf- und abs 
es zu thun. gehen; hin und herlaufen, viel laufen 
Taffaire va fe verminer, oder ötre terminee,| undrennen. 
die Sache wird bald abaethan ſeyn, derglei⸗ ce safe va & vient, diefe Waare fteigt und 
. chen Nrdens » Arten mit einem infinitivo| fötlt, es ift ein ungewiffer Handel damit. 
babendie Bedeutung eines paulo poſt fu-| on /ui a denne Faller & le venir, er bat 
turi dr Griechen). \ auf beyde Baden eine Obrfeige befomz 
fi elle allois croinze celm wenn fie das glauben| mer. * 
folite. senaller,v, r, weggehen, davon gehen ; ver⸗ 
yaller, ſich verhalten, verfahren, eine Sahe| lohren gehen, fich verlieren ; abnehmen,mes 
anareiien, Damit umsehen, niger werden; vergehen, untergeben, zu 
il fait aller & parler, er iſt geſchickt und ver- | nicht werden. (man kan weder suker ohne 
Käudig; man Ean ihm etwas vertrauen. en, noch en aller ohne fe brauchen, es jey 
aller par juflice: feine Sachen gerichtlich fu: | denn, daß ſich fe sder e» auf einen andern 
hen der ausmachen. folgenden inhnitivum beziehe, 
aller contre quelque chofe: wider etwas feyn, |Allerion, f. Alerion, 
fich wider etwas legen oder ſetzen; it. wider |Alleure, f. Allure. 
etwas handeln. R Alleu, f. =. (von all und dem alt-Teutfchen 
aller loin dans une feience, in einer Wiffen: | od, poflefio, proprietas, lat. barb. alo- 
fhaft weit fommen, es darinnen hoch brin: | dium) ein Erb = Lehen, Erb⸗Gut, Eigen⸗ 
ger diefelbe hoch treiben. thum. 
Ü ne va guere loin fans Sennuyer, er wird gar |franc allen, f. Franc. 
bald verdrießlich. Alleutier, f, m. ein Befiger oder Inhaber 
eller jusgu'a, fo weit gehen; fich fo weitoder| eines Erb⸗Lehn⸗Guts. 
ſo ſeht vergehen; ſich ſo weit erſtrecken, Alliage, f. m, (von allier, alligare) Vermi⸗ 
(mern von Aachen die Rede ift ). fhung der Metallen, fonderlich wenn unter 
aler bien ou mal, wohl der übel von ſtat/ Gold und Silber etwas gemiſcht wird, dag 
ten gehen; item im Schwang oder Bang| Legiren; das Zuſammenrechnen vieler Din— 
ge von unterichiedenem Breis, wie viel fie 
zufammen foften ; item eine iegliche Ver: 









n. 
au pis aller, wenn es fehr arg werben ſollte. 


(fiebe auch Pis). mengung oder Bereinisung. 
cet babit vous va bien, dieß Heid fieht sder |Alliaire, L.f (von allium; alliaria) ein Kraut, 
last dir wohl. das wie Knoblauch riet, Knoblauchs— 
cecoiteau va bien, dieß Meffer fcheidet gut, | Kraut, wilder Knoblauch. 
iſt ſchatf. F Alliance, ff (von alllgare) Buͤndniß oder 
eeite marchandije we va plus, diefe Waare | Vereinigung durch Heyrath, durch Gevat: 
geht nicht mebr ab. terſchaft, durch Vertrag, zum Kriese; eine 
eechemia va a la ville, das iſt der Weg nachſ Vermengung; bey den Goidfehnsieden, ein 
der Stadt.” von einem filbernen und guldenen Drat ge: 


cela vaen pointe, das geht fpigig zu. 

aler de guelque cbofe, im Spielen, etwas dran 

. fesen ober auffegen. 

5 vais de tous mon refle, ich fegedran, was 
ih noch habe. 


Üy va de quelque chofe, es betrifft etwas, es 


flochtener Tran-Ring. 

Allie, fı . ein Freund, Befreundter, Vers 
wandter; Bundes Genf, Bunds: Ber: 
mwandter. 

Allier, v. a. (von alligare) vermifhen ; das 
Metall legiren ; den Schmels mit Glas 

C5 miſchen; 
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miſchen; verhenrathen; verbinden, verei- 
nigen, vermengen. 
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Ben geſchehen iſt, fo die Nerven berührt 
a 


Sallier, v. r. fich vereinigen ; durch Heyratb | Alloüable, adj. c. (von alleier) was man in 


fih befreunden; fich in vuͤndniſſe mit an: 
dern einlaften. 

allio e, part. vermif-ht; verbunden, der mit 
jemand in Buͤndniß ſteht; befreundet, be: 

ſchwaͤgert, verwandt. 

Allier, f. m. (von aligare) bey den Jaͤgern, 
ein Sted-Garn zum Nebhunersund Wad)- 

tel⸗Fang. 

Allioth, f. m. ein Stern im Schwanz; des 
großen Haren. 

Allobroge, f. m. (Allobrogia) heut zu Tage 
Savoyen. 

Allobroge,f.m. (Allobrox) ol. ein Savenard, 
ist im Scherz, eiu grober Bauer, dummer 
Teutel. 

Ü parle Francois comme un Allbroge , er 
redet arob Franzoſiſch. 

Allocation, f. f. (von ad und Jocus, alloco) 
wenn man in der Rechnung etwas fiehen 
last, and nicht ausreicht, Gutſprechung, 
Vaßirung einer Port. 

Allocution, f. f. (allocutio) auf den alten. 

Muͤnzen, die Vortellung einer Rede ei⸗ 
nes Kayſers oder Generals an das Kriege: 
Volk. 

Allode, f. m. ol. ſ. Alleu. 

Allodial, e, adje#. (vonallen, allodium) das 
nicht zu Lehn gebt, eigen, erblid). | 

Alloi,f. m. (von à und Joi) das Korn oderder 
Halt einer Münze, der innerliche Werth 
oder die Güte derfelben, nad) den vorge: 
fhriebenen Münz: Ordnungen; im ver 
blümten Veritand, die Beſchaffenheit ei- 
ner Perfon oder andern Sadıe, in Anje: 
hung deren man fagt, daß fie aut oder 
ſchlimm fey, oder daß etwas Guts oder 
nicht viel Guts an ihr fen. 

Allonge, f. f. (von ad und /ongus) ein ange: 
festes Stüc, womit man etwas verlängert, 
als ein Kleid u. d. al, it. die Stuͤcke, ſo an 
das Schiff gefeget werden, es hoher von 
unten aufgu machen; ein Zopf in einer 
Peruque; ein gedrebeter Ochſen-Ziemer, 


der Rechnung gelten laffen Ean. 

Alloüage, /. m. inder Landſchaft Brefe, eine 
Art Ronf: Steuer, fo aufeinen Scheffel Ha⸗ 
fer gefert ift. 

Alloüe, f. m. ein Sahmalter, Verwefer, 
verordneter Commiffarius, Der eines ans 
dern Stelle vertritt und etwas im ſei— 
nem Namen thut; it. ein Handwerks: 
Junge, der ausgelernet bat, und bey fed- 
a eritien Meifter als Gefelle in Arbeit 

leibt, 

Alloüer, v. a. (von allocare) eine Voſt oder 
einen Punet in einer Rechnung ſtehen lafz 
fen, ihn nicht ausftreichen, billiaen, gut 
beiffen, paßiren laſſen; beym Eee - Hans 
del: den ntereffenten eines Schiffe, aus 
welchem wegen eiges Sturme einlge Güz, 
ter über Bord geworfen morden, die 
überbliebenen Waaren auf Treue und 
Glauben ausliefern, ehe noch die Ein 
— des Verluſts unter ihnen geſche— 

en iſt. 

Allouvi, ie, a:4. (von ad und Zupus) hunges 
rig, als ein Wolf; heißhungerig. 

Alloyau, ſ. Aloyau. 

Alloyer, v.a. (von aller) legiren, ein geringes 
Metall unter Silber oder Gold mifchen im 
Muͤnz⸗Weſen. 

Allumelle, f. f Uumella) eine Klinge eines 
Meffers; it. auch ein Priefter: Rod ohne 
Ermel. . 

Allumer, v. a. (von ad und /umen) anzunden, 
anbrennen: im verbluͤmten Verſtand, ans 
feuren, anfiiten, erregen, eutzuͤnden. 

allume, adj. & part. in den Wappen, Augen - 
von anderer Sarbe als der Leib. 

Allumette, . /. (von alumer) Schwefel: 
Holden. 

Allure, ff. (von aller) dad Gehen, der Gang 
eines Menfchen oder eines Pferdes; die 
Spur des rothen Wild, 

Allufion, f. f. (ellufo) ein Wort-Spiel; das 
Zielen oder Abſehen auf etwas. 


woran ein Haaken feit gemacht ift, das Alluvion, f. f. (alluvio) das Anſchwemmen 


Allougement, f. m. Verlängerung. 


Allonger, v. a, (von ad und longus) verlän-' 


gern, als ein Kleid, einen Gang, die Steig: 


bigel, die Zeit, ein Gefpräd) ; ausſtoßen im | 
u IA inſchiffen; deh—⸗ 
Fechten; längs am Lande hinſchiffen; deh— 


nen, durch Strecken länger machen. 
sallonger, v.r. länaer werden; ſich ſtrecken, 


— 


Fleiſch daran aufzuhaͤngen. | | 


des Sandes oder der Erde an dad andere 
Land, dab esgroger wird, Anflögung, Ans 
fluß. 

Alinadie, f. f. ein Nahen der wilden Ein: 
woher auf den Aırwanifchen Küften, mei- 
fiensvon Baum:Ninden gemacht. 

Alinageite, fm. (Arab) ein“Bud) von der 
Aftronomie und Geometrie. 


dehnen; die Jaͤger fagen ed vom Falken, Almanac, Almanach, f. f. (Arab.) ein Calen⸗ 


wenn ihm die großen Federn wieder wach, 
1 | Jene prendrai plus de vos almanavs, ich werde 


jen. 
un chien allenge, ein Hund mit langen 
Klauen, weldes durch eine Verwun— 


der. (eg wird alınana ausgefprocdhen). 


eurem Nash und Weiffagumg nicyt mehr 
glauben. 
Alman- 


ct. 


E EEE > 
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Almandine, f. f eine Art Rubin, weicher und , Alpheta, f. m. ein Stern, font Lucia Coro- 


leiter, als Die andern. 

Almene, /. f. ein Safran.» Gewidt in Oft: 
Indien. 

Almicantara, f. u. oder Almucantara, f. m. 
einden Horizont parallel ge;ogener Cirkel, 
deraleihen man durch alle Grade des 
Æquat ris macht, die Hohe der Sterne 
abzumeffen. ein Hohen⸗Cirkel. 

Alocation, Alocution, f. All - - 

Aloche, f. F ein Werkzeug der Fiſcher. 

Aoda, Alodial, f- All- - 

Aloc, Alocs, f. zu. Aloe, das Kraut oder Ge: 
wacht dieſes Namens, oder der Saft davon. 

Alogiens, f.m.p/. Gr.) Ketzer in der erſten 
Kuche, welhe das Evangelium Johanni—s 
verwarfen,und leuaneten, daß das Wort Ao- 
yo; die andere Perſon in der Gottheit wäre. 

Aloi, ſ. Alloi. 

Aloiau, f. Aloyau. +» 

Aloides, /.m. p/. (Gr.) Riefen, p den Him⸗ 
mel aetärmet haben follen, Aloci Söhne. 

Aloier, f. Alloyer. 

Alouger, und deſſen Derivara, f. Allon - - 

Alopecie, f. f. (alopecia) das Ausfalten, Aus: 
sehender Haare. 

Alors, adv. (Ital. all’ bora) damals, alddann. 


alors comme alons , fommtd dahin, wird es 


ſich ſhon finden. 

Aloſe, [. f. (aloſa & alauda, Lat.) Aloſe, 
Elfe, ein Fiſch 

Alouer, und deſſen Derivata, ſ. All - - 

Alouette, [. f. (diminut. von alauda, alau- 
detta) eine Xerche- 


n2, von der zweyten Große in der noͤrd⸗ 
lichen Krone. | 

Alpion, f. m. im Baffetten:Spiel,ein Zeichen 
bey der Karte, die man bekommt, daß man 
fpielen wollte. 

Alpifte, oder Alpiftre, f. f eine Art Saa: 
men, ovalformig und ıfabellfarbig, den die 
Canarien: Vögel gern frejien, Ganariens 
Gaumen, Canarien:Futter. 


- | Alquaquenge, f. Alkukengi. 


Alqui-foux, f. m. oder Archi-foux, Engli: 
fches mineralifches ſchweres Bley, womit 
die Topfer grim alafıren. 

Alſace, /. f. (Alfatia) Eifaß, ein Land zwi⸗ 

ſchen Franfreih und Schwaben. ı 

Allan, f. Alefan. 

Alte, f. Halte. 

Alterable, ady. c. (von alterer) das da Fan 
verändert, verwandelt werden. 

Alterant, e,ady. c. (von alterer) das Durſt er: 
wecken Ean. 

Alteratif, ve, adj. (gs. alterativus) das da 

„ ändern fan. 

Alteration, f. f. (von alterer) Beränderung ; 
Verfaͤlſchung; it. Durit; Beftürzung. 

Altercas, /.m. ol. oder Alrercation, [. f. ol. 
(altercasio) Zank, Streit, Hader. 

Altere, f. £. ol. (von alterer) Beftürzung, Ge⸗ 
muͤths⸗Unruhe. 


Alterer, v. a. (alterare) ändern, verändern, 


andere machen; verfälichen ; verderben ; be⸗ 
ſtuͤrzt mahen; Durft erwecken, durſtig mas 
hen ; jhaden, Schaden thun ; befchädigen. 


alouötte de mer, eine See = Lerdhe, ift etwas ‚Salkerer, vır. anders werden, fich ändern; 


ſtaͤret und bräuner, als die Land⸗Lerche. 
Alouchi, f. m. wohlriehendes Gummi, fo 
aus dem weißen Zimmet fleußt. 
Alouvı, f. All - - 
Alourdir, v.e. betduben, dumm machen. 


abnehmen, fich verringern; aus der Art 
fhlagen, geringer oder ſchlechter werden; 
duritig werden. 


altere, de, adj. &c. durfiig ; begierig. 
Alteres, f. f.plur.f. Altere. 


alsurdi, part. durch ftarfen Laut ganz taub | Alternatıt, ve, adj. (von alternus) was eine 


End dumm gemacht. 
Aloyau,f.m. ein Ribben⸗Stuͤck vom Dchfen, 
em Ruͤck⸗ Stuͤck. 
Alpes, . die Alven, ein Gebirg, fo Teutſch⸗ 
- land und Frankreich von Italien fcheidet. 
avsir les Alpes fur le dos, bucklicht feyn. 


Alpha, f. m. der erite Buchftaben im Griechi: | Alterne, ad). c. 


ſchen Alphabet. - 

alpha © omega, der Anfang und das Ende. 

Alphabet, f. m. (von Griechiſchen Alpha be- 
ka, B) das A be, das Alphabet; ein 

. Abe: Buch; die Buchſtaben der Buchbin— 
der, weni? fie die Titel auf die Ruͤcken 
der Bücher machen. 

Alphaberique, ad). c. nad) dem Abe oder 
Alphabet eingerichtet. 

Alphanet, f. m. (Arabiſch Wort) ein guter 
Falt von Tunis imder Barbarey. 

Alphenix, fm. weißer Gerfien-Zuder. 


ums andere, wechjelsweis, fait hat oder ge⸗ 
ſchieht. 


Alternative, f. f. die Freyheit eines von zwey⸗ 


enzu wählen oder zuthun; der Wechfel. 


Alternativement, adv. (alternatim) wed)« 


ſelsweis, eind ums andere. 

— wechſelsweis ſte⸗ 
bend, als an Kräutern die Blätter, wenn fie 
nicht gerade gegen über ftehen; it. da eins 
ume andere einander gleich ift, als in der 
Geometrie die Winkel, jo von einer zwo 
Parallel: Linien durchfchneidenden Linie 
gemacht werden. 


Alterne, &c, ady. inden Wappen, da eins ums 


andere mit einander übereintrifft, als etwaıt 
das erfte und vierte Feld in einem Schild, fo 
in vier Felder getheilet ift ; ir. die Rauten ee. 
Altefle, f. f. (Ital. alrezza, von alrus) der 
Titel: Hoheit, Ourqhlanchtigreu . 


éo⸗ 


# 
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Althée, f, f. (althea) Eisifhwun, Ibiſch, amaigrir, v.n. oder sramaigrir,v.r. mager 


ein Kraut. Ä werden, abnehmen, (beffer maigrir). 
Altier, e, adj. (von aleus) hochmuͤthig, Kolj.!Amaigriffement, f. m. dad Magerwerbeer, 
Altierement, av. ſtolzer Weiſe. das Abnehmen. 


Altimstrie, [.f. (von altus und gergsw) das Amalgamation, f.m. (nxAayuz quod mollis) 

Meffen der Höhe und Tiefe. | oder 
— m, (von à und Luͤcke) ein Zahn an! Amalgame, f. m. (welches gebraͤuchlicher iſt) 
t bey den Chymieis, die Calcinirung eines 














einem Mühl: Rad, der in eine Spindel 
greift. Metalls durch Quedfilber ; it. ein Teig, der 
Alute, f. f- (alura) aefärbtes Schaf:Leder]| durch Bermengung des Queckſilbers mit eis 


zum Bucher: Einbinden. nem Metallentfteht, ein Amalgama, 
Aludel, f. m. (von ad uud /utum) ein chymiſch Amalgamer, v.a. ein Metall mit Queckilber 
Gefaͤß, deren man etlihe uber einander| vermifchen; mit QDuedfilber caleiniren 
ſetzt, etwas zu fublimiren,ein Sublimirtopf.| antalgamiren. 
Alvcole, f. f. (afveolus) eine Honig-Zelle, ein |amalgamer, vr. mit Quedfilber vermifcht 
fehsecfias Lochlein in den Bienen- Sto-| oder aufgelöft werden. 
den; das od), worinnen ein Zahn fteckt ; | Amande, (von emendare) f. Amende. 
das Hohle, worinnen gewiſſe Früchte oder FAmande, f. f. (Iral. amandola, diminut. Lat. 
Blumen ſtecken, als das Schüffelhen von| amygdalum, Germ. Mandel) ein iedweder 
den Eicheln; it. die Hohle der Glocken-Se⸗J Kern, der in einem Stein der Frucht ftecdt 
ftalt, ſo manche Blumen haben. infonderbeit ein Mandet-Kern; auch eine 
Alvin, f. Alevin. Mandel, die ganze Frucht ; item ein man: 
Aluine, f, f. (von aloe, aloinum) Wermut. delförnmiges Stuͤckchen Cryſtall an den Kro⸗ 
Alu:nelie, Alumer, Alumette, f. All. - nen-keuchtern. 
Alumineux,eufe, ad, (alumiwofus) alaunifg.| Amande, f. m, ein Mandel⸗Trank jur Ari⸗ 
Alun, f, m. (alumen) Alaun. nen; Mandel-Mild. 
Aluner, v.a. (von alun) in Alaun tauchen ;| Amandier, f. m. ein Mandel:Baum. 
mit Alaun beftreichen. Amant, (m. e, f fı (amans) ein Liebhaber, 
Alure, f. Allure. Liebhaberin, cın Bubler, ein Verliebter. 
Alypum, [. m. weiffer Turbith, eine den Apo⸗ Amanter, v. a, ol. erzählen, berichten. 
thefern befannte Wurjel. Amarante, [. f. (amarantus) Amarant, Tan- 
Alyſſon/.m.ein Name verfhicdener Kräuter.] fendfhon, eine Blume; die Farbe, fü dies 
alyTon de Difcoride, Beruf: Schwand, fer Blume gleich ; it. ein Name einer ge: 
aly Jon de Gallien, Alyıfen. liebten Perſon bey den Poeten, auch ein 
alyjJon maritime, Meer-⸗Alyſſen. Gedicht der Poeten an ihre Liebſten. 
Alzan, f. Alcfan. amaranıe tricolor, vder de trois cleurs, 
Amabilite, f. f. ol. (amabilitas) &ieblihkeit,| bunter oder dreyfärbiger Amarant, Papas 
Liebenswuͤrdigkeit. gey⸗Federn, eine Blume. 
Amades, f. Hamades. Amarantine, f. f eine Art Anemonen mit 
Amadis, f. m. (aus der Fabel des Amadis)| großen bleihrothen Blättern und ama— 
ein kleiner Auffchlag au einem enaen Er:| rantfarbisen Blumen. 
mel, den man inwendig anhängen und wie | Amarque, f. f. (von marque) ein Zeichen, wel⸗ 
der losmachen Fan. ches man den Geefahrenden macht, daß fie 
Amadote, f. / (fell den Namen haben von] nicht dahin fahren und ftranden, ift entwe= 
Dame Oudote, fg zuerit dergleichen gehabt] dereine Tonne, fo ſchwimmt, oder ein Map, 
bat) Ammdoten:Birn. oder fonit etwas, das man daſelbſt feſt 
Amadote, fm. ein Umadsten:Birnbaum. macht, daß man es ſehen Fan. 
Amadou, f. m. Sener-Schwanun. Amarrage, [ m, (vonmarra, Lat. die Anter- 
Amadoüement, /. m. vulg. Schmeicheley,| Spine) das Ankern der Schiffe; die An- 
Liebkeſung. ker⸗Seile; der ganze Vorrath der Schiff: 
Amadoüer, v.a. (von mason) ftreiheln, als| Seile oder Tonnen; Zufanmenbindung 
eine Katze; ſchmeicheln, liebfofen, mit] zwey großer Geile mit einem Heinern oder 
Worten befänftigen. auch eines einigen, Das man doppelt nimmt, 
Amadouer, f. m, de ein Schmeidler. damit es kuͤrzer werde. 
Amadouri, eine Art Baumwolle aus Aleran- |Amarre, ff. aufden Schiffen, ein Sal, wo⸗ 
drien. mit man etwas anbindet, auch womit das 
Amaigrir, v,2, (von maigrir, mager) mager | Schiff ſelbſt an etwas Fan befeſtiget wer: 
machen, auszehren; austrocnen, ein Teld;} ben, alsein Segel-Tau, u.d. g. it. ein Holz 
ſcharfeckig und fpirig zuſchneiden oder hau:| mit einer Fleinen Tiefe, deren man zwey 
en, als die Zimmerleute, ein Holz, oderdie) gegen einander über braucht, Die Zapfen 
Diaurer and Steinmetzen einen Stein. j eier 
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einer Winde oder Hafpel hinein zu ſtoſſen, 
das fie fich darinnen umdrehen. 
Amarret, v. «. miteinen Seil feſt anhängen, 
fetbinden, (aufder See gebraͤuchlich). 
Amas, [.m. (von ad undma/z) ein Haufen, 
eine Menge; Häufung, Zufammenhäu- 
Sammlung. 
er, v. a. (von amas)) häufen, zu: 
fammeu bringen, zuſammen lefen, auf: 
beben, ſammlen: it. von der Erde auf: 
heben. (im der lernten Bedeutung befler 
vama 


er). 
8 amajler , v. r. ſich häufen, fich fammlen ; 


zufammen fommen. 
Armaflette, f. f. ein Gefdirr, darein die Ma: 
ler⸗Jungen die klein geriebene Farbe thun. 
Amafleur, [. m. der etwas ſammlet oder in 
Menge infanımen bringet, (beffer ramaf- 


cur 

*“Amateloter, v. ‚a. (von matelor) einem 
Bosti: Knecht einen Gefellen zugeben, Der 
mit ihm umwechſeln, und Handreihung 
thun muß. ° 

Amateur, [. m. (amator) ein Liebhaber. 

Amatir, v. a. (f. Mat) matt laffen oder ma: 
chen, dem Gold oder Silber feinen Glan; 
geben, oder ihm den Glanz nehmen. 

Amatifte, ſ. Amétiſte. 

Amaurofe, f- f- (auzveasız) Verluft des Ge⸗ 
fichts, ohne daß man am Auge etwas fehen 
Zaun, der ſchwarze Staar. 

Amazone, /. f. (Amazon, Lat.) eine Ama⸗ 
vnin; eine Heldinn, ein kriegeriſch Weib; 
eine beherzte Frau. 

Ambafte, f. m. (von den alten Wörtern am, 
arcum, und achten, fequi) einer, der im: 
mer um den Fürften ift, ein vornehmer 
Hof-Bedienter. 

Ambages, f. f. p/. ol. (Lat.) Umſchweife 
im Reden und Schreiben. 

Ambaflade , f- /- (ſ. Ambacde) Abfendung ; 
Gefandefchaft ; Amt oder Verrichtung eines 
Gefandten ; eine Anzahl Perfonen, ſo 
in Gefandtfchaft verſchickt werden ; item 
vulg. Port, Nachricht, Botſchaft. 

Amballadeur, f. m., ein Gefandter,, Both: 
ſchafter; it. vulg. ein Bote, Poftträger, 
Abgefchickter- 

Ambafladrice, f. f. des Gefandten Frau, die 
Frau Gefandtin; auch vulg. eine Botin, 
Zeitungstraͤgerin. 

embajladrice d’amour, eine Kupplerin. 

Ambefas, /. rg. (von ambo und as) im Wür: 
fel:Spiel; iwey As oder imo Eins. 

Ambia, ein Art Harzet. 

Ambidextre, adjed.c. (Lat.) ber links und 
rechts iſt. 

Ambigu, &, adjel. (ambiguus) zweifelhaft, 

jmendeutig, dunfel. 
igu, f. m. eine Collation, ober ein 
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Abend: Effen, da warme Speifen und Obſt 
zugleich aufgetragen werden ; ein Mifche 
maſch, Gemeng. 

Ambiguite, f. f. (embiguisas) Dunkelheit, 
Zweifelhaftigkeit ; zweydeutige Reden. 

Ambigüment, ambiguöment, adv. zwey⸗ 
deutiger Weife, dunfel. 

Ambitieufement, adv. (ambitiofe) ehrgeisis 
ger Weife; huchtrabend, praͤchtig; aufges 
blafen. = 

Ambitieux, eufe, adj. (ambitiofus) ehrgeizige 
ehrfüchtig. * 

une courſe ambitieuſe, wenn man um einen 
geiftlihen Dienft anhält, da der andere, der 
ihn hat, noch nicht geftorben ift- 

Ambition, f. f. (ambitio) Ehrgeiz, Ehrbes 
gierde. 

Ambitionner, v. a. (von ambition) chrgeis 
zig begehren, aus Ehrgeiz fuchen, fi eine 
Ehre aus etwas machen, mit ehrgeiziger 
Bemuͤhung nad) etwas trachten oder unt 
etwas anhalteı. | 

Amble, f. m. (gs. ambulum;, von ambulare) 
der Paß oder Zelter, Gang eines Pferd; 
ein Pferd, das digfen Bang geht, ein Zelter- 
Paßgaͤnger; (dochi in der letzten Be⸗ 
deutung nicht wohl FR brauchen). 

Ambler, v.». den Paß geben (von Pferden). 

Ambleur, f. m. oder auch Cavalcadour, (vor 
amble) ein gewiffer Unterbereuter im Koͤ⸗ 
nigl. Kleinen Marfall. 

Ambligone, f. m. (ußAug obtufus, yavlıs 
angulus) ein angulus obtufus, fiumpfer 
Winkel in der Geometrie. 

Ambliopie , RA (dupauo abs arac) eine 
Berfinfterung und Vergehung des Geſichts, 
ohne daß man etwas daran ſieht, Dunkel⸗ 
heit der Augen. 

Ambonoclaſte, f. m. (Græc.) einer, ber den 
Muficanten: Chor in der Kirche abbridht, 
der keine Muſie in der Kircheleiden will. 

Amboutir, ſ. Emboutir. 

Amboutifloir, fm. (von bout) der Schlöffer 
Nagel: Eifen, worauf fie große Platter 
oder breite Köpfe an die Naͤgel machen. 

Ambre, f. m. (gs. amburum, von amburere) 
Bern: und Brenn:-Stein, Agtitein ; it. ein 
guter und angenehmer Geruch⸗ 

Ambre gris, /. m. Ambra. 

Ambre, f. m. (amerina falix) Keufhbaun, 
Abrahams = Baum, Schafmilbe, eim 


Strauch. 
Ambreade, . ein falſcher gemachter Ambra. 
Ambrer, v. a. mit Ambra wohlriechend ma⸗ 


1 chen. 
Ambrette, f. f. Bifamblume, eine Art wohl: 


riehender Blumen; it. eine Art Biruen 
die ald Ambra riecht, Ambretten-Dirn. 
Ambroife, fı m. (dmbrofus) ein Daun: 


Name: 
Ambro- 
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Ambroife,f. f. (Ambrofia) ein Weibsname. | it. das noch kan gebeſſert werden, fonderlich 
Ambreifie,oder Ambrofie, (-f. Gotter-Spei:] in Handwerks: Sachen. 

fe ben den Heiden; item ein Kraut diefes | Amende, . f. (von ewendare) Beld-&trafe, 
Namens, Tauben:Kraut; it. gelinde und] Geld⸗Buße, Straf-Geld; auch ein Werks 


geſunde Arzeneyen. geug zum Fiſchen, jo aber zu brauchen ve 
Ambrobien, nne, adj. (Ambrofianus) Am:| boten fit. ee 
brofifch, von Ambroſio herrührend. amende honorable, Kirchen: Buße, da einer 


Ambrun, fm. (Embrodunum) eine Erz: Bi-| im Hemde, mit einer Fackel in der Hand, 
ſchoͤſliche Stadt im Delphinat in Jranf:| und mit den Strict um den Hals Öffentlich 
reich. um Vergebung bitten muß: it. wenn einer 

Ambulant, f. m. (von ambulare) ein Land:| demandern etwas abkitten muß. 

Läufer ; ein Kerl, der heimlid) auf die Pach: | farre amende bonorable au bon fens, geftcheit, 
ter Achtung giebt,ob fie demfönigenicht zu] daß man unredit habe. 

fur thun ; it. ein Comodiant, ſo durch das Amendement, f. m. (emendatio) Befferung 
Land von Stadt zu Stadt zieht; ein Maͤk⸗ Des Leibes und der Seele; Befferung eines 
ler, der nicht vereidet ift. Kranfen; it. die Duͤngung der Aecker; 

Ambulatoire, adj.c.(ambulatorius)daaniht! auch der Mift, der Diinaer. 
an einem Ort bleibt, nicht an etwas allein Amender, v. a. (emendare) firafen um Gelb; 
gebunden it: unbeftändig, veränderlich. | beffern, dünsen. 

Ame, f. f. (anima) die Seele; das Leben ;; Amender, v. . fich ketwas beffer befinden, alg* 
ein Menfch ; das Gemiflen ; das Herz, Ge:| ein Kranker wohlfeiler werden, in der leß- 
müth; Sinn, Neigung, Geift; der Anz: ten Bedeutuna fertman lieber amender). 
trieb zu etwas; das, waseine Sache in Be: s'amender, vr. ſich beffern $ fetter werden ; 
weaung brinat, und ihr gleichſam das Leben Wortheil haben. | 
giebt; das Vornehmfts, der Geiſt, die be- | Amener, v. a. (von mener) herführen, fuͤhren 
fie Kraft in den Metallen; der Spruch zuoderinetwas; zueinem bringen, herzu—⸗ 
über ein Sinn⸗Bild, die Beyworte; die! bringen; yueigu'un à quelgue chofe, einen 
Stimmein den Gaiten-Inftrumenten, ein] zu etwas bereden, zu etwas bringen; zur 
gerad Hölzlein, fo unter dem Steg aufger| ee heißt es, etwas niederlaffen. 
richtet wird; das mittelfte Reißig in einem amener /es vorles, die Seael ftreichen. 
Buͤſchel Holz; die Form, das Model von amener uneterre, un vaifeau, fid) dem Land 
Gips, worein man Metalle aieft; die Er- odereinem Schiff nahen. 
hoͤhung der Figuren, che fie mit Gips bes Amenite, [.f. (amenitas) Lieblichkeit; Anz 
kleidet werden; die erfte und nurgrob ge:! muth. 
bildete Geſtalt eines Bildes, fo hernady : Amenuifement, f. m. das Dinnemadgen. 
weiter ausgearbeitet wird; ein Stuͤck Hol; Amenuiter, v.a. (von minutus, Ital. minuz- 
mit ausgehölten Streifen, worinnen die) zare) dünner machen. 

Mafıhinen bey einem Theatro bin und her Amer, e, adjef. (amarus) bitter; bey den 
gefchoben werden Fonnen; das Mundloh | Poeten, geſatzen, faljig, als das See— 
anden Canonen, die Mündung. Waſſer; widrig, widerlich ; verdrießlich, be= 
mon ame, bey Berliebten, meine Seele, mein) ſchwerlich, trübtälig ; beitig, gewaltfam. 
Seelchen, Herjhen. Amer, /. m. die Galle der Thiere und Fifche. 
donner delame& un owvrage, ein Werk leb: | Amerement, adv. (von amarus) bitterlid. 
haft vorſtellen. Americain, /. m. ne, f. f. ein Americaner, 
Ams, &e, ady. (füraime, Lat. amatus) inden| eine Americanerin. 
Könial. Sranzofifchen Eanzeleyen; ame | Amerique, f. f. America. | 
feal, lieber Getreuer. Amertume, f. f. (amaritudo) Bitterkeit; 

Amegen, f. Hamegon. Schmerz Leid, Leidwefen, Betrübnif ; Be: 

Ameilter, f. m. Ammeifters der erfie indem| ſchwerlichkeit, Widermärtigkeit, Verdruß; 
Stadt Rath zu Straßburg. Verbitterung. | 

Amelerre, f. Omelette. Ameil, ee, adj. ol. der ſchon zur Meffe ge: 

Ameliorarion, f. f. (von melior) die Bef:| weſen iſt, Meffe gehört hat. 
erung, fein ein Gut gewandt worden, bey | Amerhifte, f. m. (amethyſtus) ein Amethift. 
* Juriſten. Ameublement, f. m. (von meubles) Mobi⸗ 

Ameliorer, v. a. verbeffern ; dungen, ald| lien oder Geraͤth in einer Stube oder Kants 
einen Ader. mer, ald Bett, Seſſel, Tabezereyen ıc. 

Amen,interj.(Hebr.on) Amen! es geſchehe! Ameubler, v. z. ein Zimmer mit Hausrat 

Amenage, f. m. (von amerer) dad Zuführen,| verfehen, auszieren, aufputzen. (beſſer 
dic Zufuhr; das Fuhrlohn, die Fracht. meubler). | 

Amendable, adj. c. (von amende) fttafbar ;| Ameubler, v. a. in Gerichten, zu .. 

en 
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Offleier) der Admiral, oberſte Befehlsha—⸗ 
ber zur &ee; it. das Schiff, worauf der 
Admiral if. - 

Amiral, le, adj. vaiffeau Amiral, Admiral: 
Schiff. 


rechnen; im Feld- und Garten- Werk: 
tin deld banlich machen, die harte Erdein 
de heeten und SHefflten wieder aufrühren. 

Anabliiement, f. 77. Dad, was ein Mann 
sun einen Gütern, Bine Frau von ihrem 
mitabrahten unter den Hausrath feen! Amirale, . f. des Admirals Gemahlin; it. 
läst, dah eg gemein fer. die Admiral-Galee. 

Ameutement, f. m. (von ameuter) Zuſam⸗ Amiraute, f. f eine Admiral:Stelle, Admi⸗ 
menkeppelung der Hunde; eine Koppel ralihaft; it. die Gerichtsbarkeit des Ad— 
Funde. mirals. u 

Kineuter, v. a. (von mexte) Hunde sufam | Amiflible, ad. c. (gs. amifhbilis, von amit- 
menterreln; auch ſouſt die Hunde zuſam⸗ tere) bey den Gottesgelehrten: dad man 
mentreiben oder bringen, Dem Wild nad): | verlieren fan. 


auiagen, d.i. machen, daß einerbey dem anz | Amit, f. m. ( amitFus) eihe leinene Kapre, 


dern bleibt; it. Leute wider einen zuſam— 
mientringen, ald Schuldner aufhetzen; ma— 
chen, dat Leute zufammtenl-ufen, einen 
Auflauf erregen, Rottierungen oder Auf: 
ruhr machen. ei 


S’ameuter, v.r. ſich zuſammenrotten. 
Ami, e,adje#. & fubft. (amicus) Freund, 


Freundin, it.2iebiter, Fiedfte; freund: 
Lich, aeneiat, aünitia, gewogen ; der einen 





| 


lieb bet, gern um einen iſt; angenehm, 
das einem wohl geſaͤllt; nuͤtzlich, zutraͤg⸗ 


lich, das einem wohl bekoͤmmt; eine Per: 
fon, der man gewogen iſt; eine Perfon. nach 
der man nicht viel fraat; eine Perſon, 
Die man nicht nennen will: ein Correfpon- 
dent; ein Prineipal, der einem etwas 
aufträgt; ein Gevollmaͤchtigter, dem et: 
was aufaetragen wird. 


® m’amie, meine Kiebfie, mein Schäschen , (ift 


eine gerliebte Benennung). 


‚ but; guswillig, freundlich, Jeutfelig. 

# Famiable, inder Güte, ohne Zanfen oder 
Procei. 

Amiablement, adv. (von, amiable) in der 
Güte. 

Amiapte, fm. (Amiantus lapis) ein Stein, 


fo Kopf und Schultern bedeckt, melde 
die Prieſter anlegen, wenn fie Meffe lefen 
wollen. 

Amitie, M (von amicitia) Freundſchaft, 
Vertraulichkeit; Buhlſchaft, Liebe; Gunſt, 
Gefaͤlligkeit, Gefallen, den man iemand 
thut; Höflichkeit, Liebes-Bezeugung; Ge— 
wogenheit, Zuneigung, auch zu lebloſen 
Dingen, die man gern hat, gern ſiehet, gern 
hoͤrt, gern thut ꝛc. auch ein guter Freund; 
it. Uebereinfimmung, Verwandtſchaft, 
fonderlic) in Farben, die fich wohl zuſam⸗ 
men fchicen. | 

amitiez, Liebkoſungen, freundlihe Worte, 
gütiges Verhalten. 

Amnmi, f. m. Ammey-Saanien, eine Art 
Gewürz: Körner. 

Ammodite, . m. (von auuoc) eine Schlange, 
fandfarbig mit fchwarzen Puncten. 

Ammon, f. m. Jupiter Ammon, f. Corne. 


Amiable, ad. (von am?) derin Güte etwas Ammoniac, fm. von ammoniacum) Gum⸗ 


ni Ammoniae ; it. ein Salz diefed Namens, 
Salmiar. 
Ammonien, fm. (Ammonius) einer; berin 
Jupiter Ammons Wald wohnet. 
Ammonite, (m. & f. ein Ammoniter, eine - 
Ammoniterin. 


der jich in Fafen zertheilen Täßt, und im| Ammonition, ift gebräuchlich in der gemei⸗ 


Feuer nicht vergehret nach befchädigt wird, 
Daraus man die Asbeft:Leinwand- macht, 
Stein⸗Flachs, Amiant-Etein. 

Amitt, f. Amit. 

Amidon, f. m. (amylum) Stärke, weiß 
Staͤrk⸗Mehl. 

Amıidonnier, f. m. ber Staͤrke macht. 


nen Soldaten Redens-Art: Pain d’am- 
monition, Commiß⸗Brodt, fol aber heiſ⸗ 
fen :: Pain de munition. 

Amnios, /[. m. (amnium; von auvac» agnus) 
dad zweyte und naͤchſte fubtile Häutlein, 
morinnen die Geburt liegt, das Schafz 
Hautlein. 


Amienois, f. m. das Gebiet, fo zu Amiens Amnittie, f. f. (duvisia) Vergeffung aller 


gehort. 
Amiens, [. m. (‚Jmbianum) eine Stadt diefes 
Namens in der Picardie, in Frankreich. 
Amigdale, f. f. (amygdala), eine Mandel, 
biten im Munde an der Kaͤhle. | 


Beleidigungen, fonderlid der Hohen ges 
gen die Geringern, oder zwoer Eriegenden 
Parteyen gegen einander, wenn fie Sriede 
machen. 

Amobile, ſ. Amovible. 


Amignarder,w. a. vulg. (von mignon; liebko⸗ Amodiateur, f. m. (Lat. modius) ein Pach⸗ 


fen. freundlich tbun. (mignarder ift beifer). 


ter, Bachtmann. 


Amıpnoter, v. a. vulg. liebEofen ; die Kin: | Amodiation, SL. A das Vernachten,der Pacht. 


der verzärteln- 


a 


Amodier, v. a. (von modius) verpachten. 
Amo- 
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Amoindrir, v. a. (von moindre) verringern, . 


vermindern, geringer machen ; geringer 
vorſtellen. 

amoindrir, v.n. und 

s’amoindrir, v. r. fi) verringern, fchlachter 
werden. 

Amoindriilement, f. m. Verringerung, Wer: 
minderung. 

Amoife, f. f. ein Zwerch⸗Sparren, bey den 
Zimmerleuten. _ 

Amoiflonne, &e, ade. (von moi/fon) der 
dem Herrn zur Frohne erndten mus, ale 
ein Landmann. 

Amolettes, f. f. plur. (von moles, amolir:) 
die Löcher, worein die Stangen des großen 
Schif:Hafvels gefteckt werden. 

Amollir, v. 4. (von mollir,) weich machen, 
erweichen; zärtlich machen, bewegen, bre- 
den, ſchwaͤchen, ale den Muth. 

samollir, v. r. weich werden; weibiſch wer: 
den; nachgeben. 

Amolliffement, (m. Erweichung. 

Amome, f. m. (amomum, «wwgo,) eine Art 
Gewürz aus Mefopotamien, deſſen Körner 
in traubenmweis gemachfenen Beeren ſtecken, 
Amsmum. 

Amoncelement, f. m. ol. (f. Amonceler) 
Haͤufung. 

Amonceler, v. a. (von monceau) häufen, 
auf einen Haufen zufammenthun. 

samonceler, v. r. ſich häufen. 

se cheval s'amoncele, dieß Pferd ſtellt fich 
auf die hintern Füffe- 

Amont, adv. (von 2 und mont) aufwärts, 
in ge Hohe; gegen den Strom; oben im 
Fande. 

le vent d’amont, der Oſt⸗Wind. 

Amorce, /. f. (Ital. morficare, Lat. morfus) 
ein Koder am Angel: Lock-Aas, Lockjpei- 
fe; Anreisung, Aulocung ; Zunder, Zün: 
der, Zuͤnd⸗Kraut. 

“ Amorcer, v. a. mit Köder verfehen, den Ko: 

der an den Angel ſtecken; anködern, die 

Fiſche; im verblümten Berftande, einen 

Menſchen zu etwas einreizen, anlocken; 
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fecten ftillens den Klang eines Inſtru— 
ments dämpfen; eine Feuersbrunft Id: 
fhen; einen Schuß aufhalten; fonft et= 
was vermindern, ſchwaͤchen, die Starke, 
den Nachdruck benehmen. 

Samortir,v.r. ſich legen, nachlaſſen, als Af⸗ 
fecten, Hitze ꝛc. 

Amortiflable, (von amersir) das man fan 
aufhören machen, tilgen, ais gewiffe Ren 
ten, das lostäuflich iſt. 

Amortiffement, f. m. das Abthun eines Zin⸗ 
fes von einem Gut, das Abfchaffen, Auf⸗ 
bebung, Tilgung: ein Tilgungs : Schein ; 
Ueberaebung eines Guts an eine Kirche 
oder Gemeine; dad, was eine Kirche oder 
Gemeine dem Landesherrn wegen Erlan— 
gung des Eigenthums eines folhen Guts 
geben muß; Stillung, Dämpfung, Linder 
rung, als der Schmerzen, der Hitze; das 
Ende von einer Mauer und andern Arbeit, 

der Rand an etwas, Als ein Sims oder 
eine Leifte, die Zinnen einer Mauer. 

Amoudres, f. £. pl. in der Sandfchaft Breffe, 
die Fifche von einerley Brut, fo zu einer 
Jahre: Zeit mit einander wachfen- 

Amovible, a47. c. (von amovere) ber wieder 
von feiner Bedienung Fan abgeſetzt wer 
den, wenn man will; das man nad) Gefals 
len wiederrufen und aufheben fan. 

Amour, f.m.d f. (Lat. amor) wenn es der 
Cupido heißt, ift es ein mafc. wenn es eine 
Liebſte heist, ein fen. fonft beydes m. und 
fem. die Liebe; der Bott der Liebe bey den 
Poeten; Buhlſchaft; eine Liebfte ; "auch 
fonft das Geliebte; it. Liebes-Bejgugung ; 
ein Liebet:Handel. 

amours, die Lieblicyfeiten, Annehmlichkeiten, 
als tleine Liebes-Goͤtter; it. dag, was man 
liebt; Liebes-Trieb; Liebes-Handel. 

mon amour, oder m'amour, unter Verliebten, 
mein Schatz, mein Herz. 

pour Pamour de vous, um euretwillen, we⸗ 
gen eurer, euch zu Liebe. 

lamour propre, oder Samour de foi-meme; 
die Eigenliebe. 





Zuͤnd⸗Kraut aufſchuͤtten; bey den Schlof: faire Pamour , die Liebe pflegen, der Liebe 


fern, mitder Feile etwas von dem Ort hin: 


nachhangen, in der Liebe liegen. 


wegnehmen, mo man ein Koch bohren will, | faire Pamour a quelgu’une, um eine freyen ; 


den Drt überfeilen. 

Amorsoir, f. m. ein kleiner Bohrer, womit 
man einem großern vorbohrt, ein Bor: 
bohrer. 

Amorrheen, f. m. nne, ff. ein Amoriter, 
eine Amoriterin. 

Amortir, %. @. (von mort) ein Lehen frey 
machen; einen Zind von einem Gut ab: 
thun; einer Kirche, Gemeine oder andern 
Geſellſchaft, die nicht ausftirbt, ein Gut 
heimſchlagen, zuſorechen, übergeben oder 

einräumen; eine Schuld tilgen; die Af- 


in eine verliebt feyn. 

entrer en amour, in die Brunft geben. 

s’Amouracher, v. r. (von amour) ſich naͤr⸗ 
riſcher Weife verlieben, de guelqu’ un, it 
einen. 

Amourerte, f. f- heimliche Liebe, Buhlfchaft, 
ein Liebes-Verſtaͤndniß, Liebes: Handel; 
eine Liebſte, dieman zum Zeitvertreib hat, 
eine Perfon, mit der man eine Zeitlang ein 
Liebes: VBerftändniß unterhält. 

Amoureufement, adv. verliebter Weife- 

Amourcux, eufe, adj. der etwas liebt ; dor 

Fine 
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eine gewiſſe Perſon liebt ; it. überhaupt zur weitläuftiger macht oder ausführt; if. der 

Liebe geneigt, verliebt; ein Verliebter, etwas vergrößert, weiter erfiredft, ver: 
Ampan,f. Empan. mebrt, arößermaht. 


Ampelite, adj. (von &pweroc,vitis) eine Erde, Amplification, f. f. Vergrößerung; meite 
mit welher man die Weinſtoͤcke ſchmiert, läuftige Erzählung, Ausführung. 
daz keine Raupe daran komme. Amplifier, v. a. ‘Lat. amplificare) meitläuf: 
Amphibie, adj. &f. m. f. (amphibium) das tia machen, ausführen ; vergrößern, 
im Waſſer und außer dem Wafler leben; Ampliffime , adj. (amplifhmus) ein Ehren: 
fan, als einige Thiere. Ra Titel, in denen Schulen, Gymnafiis und 
Amphibologie, f. f (ampbibologia) eine Univerfitäten. 


jwendeutiae Rede · Amplitude, f. £. (amplitudo) die Weite zwi: 
Aitphipologique, au. c. jiveydeutia. hen den Aequatore, und eines Geſtirns 


Amphipoiogiqueiment, adv. weydeutiger Auf: oder Untergang. 

Meife. Ampoulle, f. £. (ampulla) eine Dlafe auf 
Ainphiduon, [. m. (von Amphyfione, dem der Haut, Waffer-Blafe. | | 
Stifter diefer Berfammtung) ein Benfiser | Ze fainte ampoulle, das Fleine Oel⸗Flaͤſchlein 

ber allgemeinen Verſammlung der Griechi⸗ zu Rheims, woraus man die Könige falbet. 
ſchen Städte, ER: Ampoulie, &e, ach. aufgeſchwollen hochtta— 
Amphidromie, f[. f. (ampbidromia) ein $teu:| beud, als eine Kede, Werd ıc, 
"den: Fe, je die Heiden am fünften Tage | Ampoullerres, f- £ pl. die Sand: Uhr auf 
nach der Geburt eines Kindes anftelleten. den Schiffen. 
Ampfubolis, /. m. Grec.) vor Alters eine Amputation, f. f. (amputare) das Ablöfen, 
obrigkeitlihe Verſon zu Syracufa. | Abnehmen eines Gliedes von den Wund: 
„ Amphiprofbile, f. m. (ampbiproftylus) bey Nerzten. 
den Alten ein Tempel, der vorn vier Sdu⸗ Amputer, v. a. ablöfen, ein Glied. 
len und hinten wieder vier Säulen hatte. | Amuler, v.a. iſt eben fo viel ald Amurer. 
Amphisbenc, f.f. (ampbisbena) eine Scylan: | Amulere, Fm. (amutetum) eine Arzney von 
ge, die hinten und vornen einen Kopf hat, verborgener Wirfung, die man an den Hals 
binter ſich und vor ſich zu kriechen. hängt; ein Amulett. 
Amphifciens, [- m. pur. (ampbifcii) Böl- | Amurca, f. £. (Lat.) Baumoͤl⸗Hefen; eine 
ker, ummelche ihr Schatten auf allen Sei- davon jubereitete Arzney. 


ten herum geht- m Amure, f. f. (f. Amarre) auf dem Schiffe 
Amphiftere, oder-Amphisbere, /. m. (am-| ein Loch im Bord, wedurd man die Segel- 
® pöiltera) eine gefügelte Schlange. Taue zieht und anbindet; it. ein ſolches 


Amphicheatre, f. m. (amphitheatrum) ein| Seil, ein Segel⸗Tau. 

Scauplar, da man vordiefem rund herum | Amurer, v. 2. die Segel an den Bord, und 
Eſehen konnte; int alle Sise, die gegen das| alſo aufſpannen. 

Tbeatrum über unter den zugemachten klei⸗ | Amurees, f. f. pl. (von murus) eine Art Non: 
nen Zimmern find ;it-andere Buͤhnen wor⸗  nenin ihrem Klofter, die mit hohen Maus 
auf man einigen Ceremonien zufehen Fan. ren eingefchloffen find. 

Amphore, f. f. (amphora) ein Maaß ben den Amufement, fi m. (f. Mufer) Befchäffti- 
Romern von ohngefähr 24 Kannen ; au) gung, etwas zu thun: Aufhaltung, Auf⸗ 
150 ned) zu Venedig; it. eine große glaſche. fhub: Zeitvertreib, Zeitrzung, Kurzmweil. 

Ample, adı. c. (amplus) breit, weit, groß; Amufer, v. a. (|. Muſer) mit Kleinigkeiten 
weitlduftig, ausführlich. a. au'halten,aufziehen, mit Lift aufhalten. bey 

mplement, adv. weitläuftig, ausführlich. | der Nafe herumführen ;hintergehen, betrü- 

Ampliacif, ive, adj. indults ampliatifs, die gen; etwas weis machen ; befchäfftigen, etz 
vermehrten oder noch weiter erſtreckten was zu thun geben; einem die Zeit berkuͤr⸗ 
Sadulgentien, foder Pabft uber dievorigen | jen oder vertreiben; einen Affect lindern, 
mittheilt. = indem man etiwag andere gedenket. 

Ampliarion, f. f. Ermeiterung, Vergröffer amufer ke tapis, viel untaugliche Vorfchläge 
rung, Bermehrung, ald eines Rechts, einer! thun, ohne zum rechten Zweck ju fommen. 
Srepheit, eineg Einnahme; it. Copey eiz s’ amufer, v.r. 4 quelque chofe oder à faire 
ner Quittung, oder anderer Schrift, die) que/gue chofe, ſich mit etwas aufhalten, 
man doppelt giebt, fie an unterfhiedeneu) Die Zeit mit etwas zubringen oder verder- 
Orten aufjumeifen- ben ; etwas zum Zeitvertreib thun. 
mplier, v.a. ol. einen Termin auffchieben.' s’ amufer à la moütarde, ſich vergebli- 

nplier un criminel, eines Gefangenen Ver:! chen Dingen (Kleinigkeiten) aufhalten. 
urtheilung aufjhieben ; it- ihn in einen ge- Amutette, /.f. vulg. ein Heiner Zeitvertreib ; 
tdumigern Drt thun- Heine Kurzweile, Spas, Poffen. 

liicareur , f- m-.. der etwas erweitert, Amufeur, 
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Amufeur, [. m. der einem was vormacht, der | Analyfe, f. f. (analyfis) Auflöfung, Zerle 


einen aufhält, ein Betrüger. 
Amufoir, f.m. vulg. oder. 
Amuloire, /. f. vulg. Zeitvertreib, Kurzweile. 
Amy, Aınyante, Amydon, Amygdale, 


f. Amı. 

An, f. m. (annus) ein Jahr. 

bon an, mal an, ein Jahr in das andere. 

Ana, j. m.ind. Bücher in ana; z. €. Mena- 

ıana. 

— adv. (Græc. dvx) heißt bey den Medi⸗ 
eis: des einen ſo viel als des andern, wird 
in Recepten #4 geſchrieben. 

Anabaptiſte,/ f. m. & f. (anabaptiſta) ein 
Wiedertäuter, eine Wiedertäuferin. 

Anacarde, f- f. eine Art Bohnen oder Kerne 
aus Indien. 

Anacarde, Antartique, Ycafhu-Nüffe- 

Anacephal£ofe, f. f. (dvaxsgaraliweıs) eine 
kurze Wiederholung der vornehmſten Gtü: 
che oder Buncte einer Materie, 

Anachoi te, f.m. (anachoreta) ein Einfiedler. 

Anachronifme, f. m. (anachronifmus ) ein 
Fehler in der Zeitrechnung- 

Anacofte, oder Anafcote, eine Art dreydraͤ⸗ 
thigen Zeuges in den Niederlanden. 

— f. f. (anagallis) Gauchheil, ein 

int. 

anagallis aquatique, Bachbungen. 

Ansgiris, f. f. (anagyris) Bohnenbaum, ein 
Baum von fehr zartem Holge- 

Anzgogic, f. f. (dvayayy) der geiftliche Ver: 
ftand eines Drts oder gewiſſer Worte der 
heiligen Schrift, den man aus dem buch: 
ſtaͤblichen giehet- 

Anagogique, adj. e. (anagogicus) figurlic), 
das zu höhern Sachen führt. 

Anagrammaciler, v.». Vuchſtaben verfegen 
und muͤhſam verwechfeln. 

Anagrammatifte, f. m. einer, der die Buch: 
fiaben der Worte verfent, etwas anders 
daraus zufammen zu fesen, uady feinem 
Vorhaben. 

Anagramme, f. f. (anagramma) ein Bud): 
ftab:Wechfel, Verſetzung der Buchſtaben. 

Anaꝑyris, ſ. Anagıris. 

Analemmc, f. m. (dudauuua) Abjeichnung 
ber Höhe und des Laufs der Sonne aut 
dent Coluro des Solttictii, wenn man Son: 
nen⸗Uhren macht. 

Analeptique, f. m. (Græc. avaryrrınov) eine 
ftärfende Arzney, welche macht, daß ſich 
der geſchwaͤchte Leib wieder erholen fan- 

Analiſe, Analitique, f. Analy 

Analogie, f. f. (analogia) Gleichheit, Gleich: 
formigkgit, Aehnlichkeit, Uebereinftim: 
nung j 

Analogique, adj.c.(analogicus) gleichſoͤrmig, 
übereinftimmend, das eine Gleichheit hat. 

Anajogiquement, adv. gleihformiger Weife. 

Aunalogique, ady.c. gleihförmig- 


gung, Zergliederung; Erklärung eine 
Sache nad) allen ihren Theilen, Umftdn: 
den und Gründen, damit man den rechten 
Haupt-Grund davon-finde. 

Analytıque,ady.c. auflöfend; der etwas auf: 
loſt, zergliedert, und durch eine ſtuͤckwei⸗ 
angeftellte Umnterfuchung den eriten Lir: 
fprung und Hauptgrund zu finden trachtet. 

Analytiguement, adv. ** Weife; 
in der Bedeutung wie analytique. 

Ananas, /. m. Name einer Indianifchen 
Frucht von füllen Geſchmack, ſo aufeinem 
niedrigen Strauh währt, und an Größe 
einer Melone; an Geftalt aber einem Fich- 
ten-Apfel gleicht. 

Anapefte, f.m. (Anapeflus) in der Lateini- 
fhen und Griebifhen Vers-Kunſt ein 
Fuß, der zwo Furze und eine lange Sylbe 
bat, vv-. ie A * 

Anapeftique, ady. c. (Anapæſticus) anapaͤ⸗ 
ſtiſch, das aus Anapeiftis beftehet, in der 
Lateinifhen und Griechiſchen Poefie- 

Anaplerotique, f. m. (avamıypuv) ein Mit: 
tel, wodurch das Fleiſch wieder waͤchſet, 
no etwa ein Geſchwuͤr gewefen ift- - 

Anarchie, f.f. (anarchia) der Zuftand eines 
Landes oder gemeinen Weſens ohne Re— 
genten. 

Anarchique, ad. das ohne Regenten if. 

Anaftafe, f. m. (Anaflafus) ein Manu: 
Name; it. eine lebend: Befdhreibung der 
Paͤbſte, deren Verfaffer Anaſtaſius hieße. 

Anaftomofe, [. f. (Anaflomafs) Zufammens 
fügung zwoer Adern, der Org, wo ber 
Mund einer Ader an einer andern Mund 
gefügt iſt. 

Anaftomortique, f. m. eine Argeney, welche 
den Mund der Adern öffnet, daß das Blut 
aus denfelben fortgehet. 

Anate, oder Attole, Anaten-Farbe; ift roth/ 
und fommt aus America. 

Anathematifer, v. a. vermaledeyen, verflus 
den: in den Kirchen-⸗Bann thun. 

Anatheme, f. m. (anatbema) ein Fluch, Wer: 
fluhung, Vermaledeyung; der Kirchen: 
Bann; auch ein Verfluchter, einer, der im 
Bannift; it. eine Opfer⸗-Gabe. 

Anatociime, /. m. einmwucherliher Contract. 

Anatomie f. f. (anstomia) Zergliederung 
oder Zerlegungs:Kunft der Korper ; it. eine 
genaue Abtheilung und Unterſuchung ei: 
nes Dinged. 

Anatomique, adı. c. was in der Anatomie 
gehörer, Anatomifd). 

Anatomiquement, adv. auf anatomifche 
Art, der Anatomie gemaͤß. | 
Anatomiler, v.a. jergliedern, zerlegen, and? 
tomiren, als einen Körper; mit Fleiß durch⸗ 
ſehen, unterfuchen, als eine Sanift. 

i ato⸗ 
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‚Anatomifte, /. m. einer, Derzergliedert, oder, malen, oder auf irdene Geſchirre zu glaſi⸗ 

‚anatomirt : einer,der in der Anatomieoder| ren: darnach alterley Farbe zum malen 
Sersliederungs-Kunft erfahren if. | oder fchreiben. 

Anaton, /. m. (nitrum) ein Sal, fo fi |ancre d’imprimeur, Buchdruder: oder Ku: 
in den Glas : Tieseln in den Hütten an=|  pferdrucer:Sarbe. - 
fest; it. das weiße Salz, das in Bemwölbern | derire debonne ancre, einen aufs befte heraus⸗ 
on den Wänden heraus ſchlaͤgt; auch ein| freihen, und bey iemand anpreifen. 
ander Salz von Kalk, Alaun, Vitriol, ge: | Ancre, f. f. (anchora) ein Anker; auf alten 
meinem Sal; und Salpeter gemacht. Münzen: ein Zeichen einer. gewonnenen 

Ance, ſ. Anfe. J See⸗Schlacht; it. ein ſtarkes Eifen als ein 

Ancetres, f. m. p/. (f. Ancien) die Bor: | Ss die Gebäude zu befeſtigen; Zuflucht. ' 

"fahren, Verältern , Perfonen, von denen | Ancre, ee, ad. in den Wappen, beaufert, 
manhertammt; it.dievor und gelebt haben. | mit einem Anfer. 

Ancerte, ſ. Anferte. eroix ancr&e, ein Anker⸗Creuz in den Wappen. 

Anche, f. f.(ante) das Röhrlein, das Mund: | Ancrer, v.a. (von ancre, Dinte) etwas mit 
ſtuͤck an Shalmeyen und dergleihen Pfei⸗ der Dinte oder Drucker: Farbe ſchwaͤtzen; 
fen: diegunge in den ſchnarrenden Drgele| die Drucker: Farbe auftragen: die Farbe 
und Pofitiv-Bfeifen; die Rohre, modurh]| auf einer Kupfer-Platte eintreiben. 
das Diehl in den Mehl: Katten fällt; die) ancrer, v. ». die Drucker-Farbe wohl anneh⸗ 

* Mobre oder Rigne aır einer Preſſe. men, (wird von den Buchftaben gefagt). 

Anche, ee, a. (anfatus) in den Wappen :| Ancrer,v.». (von ancre, Anker) anfern, den 
eefrimmt. Anker werien. — 

Anchois, /. m. Otal. anchiova, anciova, ac-|s’ ancrer,v.r. ſich feſt ſetzen, wo einrichten. 
eiuga, Hifp. anchwva, Holl. antfaune,| re ancro, feſt fegen. z 
anJoye, anchoiiefe) Meergründeln, Sar-| Ancrier,f.m.das Farbe-⸗Bret der Buchdrucer; 
dellen. Ä iten ein Dinten-Faf, Schreib: Feug. 

Anchois, adv. ol. (von ante) vorher, zuvor, Andabate, /.m. (andabata) bey den Alten din 
erf. Fechter, der mit verbundenen Augen fochte- 

Ancholie, f. Ancolie. j Andaillots, f. m. plur. gewiffe Ringe auf den 

Anchoye, f. £. f. Anchoıis. Schiffen, Die man ben guten Wetter an das 

Anchus, f. f. Eintrag, bey den Webern, We⸗ große Tauwerk am Maft macht, das Segel 
ber-gaden. | darauf feit zu machen. ! 

Ancjen, ne, adjs (von Lat. ante, baher| Andain, f. f. (ab Ital. andare, gehen, Lat. 
Ital. antiano, anciano) alt, das lang zus| barb. andona, Ital. andone) ein Strich 
por geweſen oder geſchehen iſt; das vor dies} Heu oder Betreid, ein Schwaben, den der 
fem gewefen ift;das ſchon lang gewaͤhret hat; Maͤher in einem Schritt macht ; ein Strich 
wenn ein pronomen poflefhvum vorher] oder eine Reihe. 
geht, fo heißt es aͤlter ald ein anderer. ſen andains, Strich⸗ oder Schmwaden = weis. 

Ancıen, f. m. ein Neltefter, Vorſteher bey |Andelle, Bois d’Andelle, eine Art Brenn: 
einer Gemeine, Kirhe.rc- implur. findaw-| holzes, vom Zluffe Andelle in Frankreich 
eiens die Alten, die Vorfahren ; it. die alten) alſo genannt. 
Griechiſchen und Lateinifhen Autores. Andria, oder Angelin, ein Baum in Bras 

cıenne, f. f- eine Aeltefte, Vorftcherin in ſilien. * 
einem Kloſter. Andouille, f. f. (Germ. Ende, ol. endouille) 

Anciennement, adv. vor Alters, vor diefem. | eine Blut: oder dicke Wurſt. 

Anciennets f. f. das Altertum, die Zeit, |Andouillers, fm. pur. (vom Teutſchen En⸗ 
wie lang etwas gedauret hat; das Alter, die) de) die Zinfen oder Enden am Hirſch⸗Ge⸗ 
Beit, nach welcher eine Sache eher alseine| meih. Dar 
anderegewefenift,bie alte Zeit. Andouillettes, fi fi pl. gehadtes und rund 

Ancolie, f. f. (aqwilegia) Adeley, Agley, ein| . sufammen gemachte Kalb: Fleifh, Kalbe 
Kraut. fleiſch⸗Kloschen. 

Ancrage, f. m. ein bequemer Ort zum An: | Andre, . m. (Andreas) ein Manns-Name. 
fern ; it, die, ganze Geräthfchaft, fo zum | Andrinople, ff (Andrianopolis) die Städt 
Ankern gehört ; das Antermwerfen. Adrianopel in Romanien. 

droit dancrage, eine Bebühr, die man dem | Andrior,te, f.m. ans der Inſel Andros bürtig. 
Fuͤrſten oder Admiral wegen des Ankerns | Androgine; f. m. & fı (Androgynus) ein 
geben muß, das Anker⸗Geld. Zwitter, ein Menſch, fo männlichen und 

Ancre, f. f. (olim ewcre, Ital. inchioftro, | weiblichen Gefchlechts zugleich ift ; bey den 
Holl. enks ober inkt, Lat. emcauftum)| Aftrologis,einPlanet,der bald trockner, und 
Dinte: vor biefem eine Farhe zum Glas» |. bald — Natur iſt, als der — 
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Andromede, f.f. (Andromeda) ein mitter-) Dad), einen Wagen oder andere Sachen 
naͤchtiſches Geſtirn am Himmel. darunter zu ftellen. 

Androfeces, (. m. ein Kraut, fonft Umbilicus| Ange, f. m. (ange/us) ein Engel, ein guter 
marinus genannt ; einigegeben auch dieſen ift ; eines Menfhen Schug-Engel; ein 
Namen dem Filjkraut. böfer Engel, böfer Geiſt; it. ein ausbündig 

gelehrter oder fonft vortrefflicher Manır; 

ein fehr frommer und heiliger Mann; ei 
ausbühdig ſchoͤnes Fruuenzimmer; eine 
bochgeliebte Perſon. 

änge gardıem bon ange, Schug-Engel. 

ean darge, ein koͤſtliches Waſſer von Pommes 
tanzen: Blüt, Bifam, Zimmetz.  * 

ht dunge, ein Bette ohne Säulen , da die 

‚Vorhänge in der Luft bangen. 

rıre aux anges, ohne Urſache lachen. 

boire aux anges, nicht mehr wiffen, wen mar 
es zutrinken fol. 

Ange, f f ein Seefifh, wie ein Roche, it. 
eine kleine Wein: oder Efig-Mücke; auch 
eine Ketten:Kugel, welche fich im Schießen 
an einer Kette theilet, und auf den Schiffen 
die Seile von einander reißt. 

Angeiographie, f. A (von ayydo und 

 Yeadu) Befchreibung der Gefäße, der Ges 
wichte, der Maaffe, wie Ferrari, Albert, 
Rubens, Wormius und Sonnetius da= 
von gefchrieben. 

Ange£iologie, fı f. (&yyuoAoyla) in der Ana: 
tomie die Lehre von den Gefäßen im Leibe. 

An * ſ. m. ein kleiner Engel; it. eine Art 

e. 

Angelin, ſ. Andria. 

Angelique, f. f. (Angelica) ein Weibs⸗Na⸗ 
me; it. Angelicke, Engelwurz, ein Kraut # 
eine Art weiße Anemonen, eing Blume; 
auch ein Saiten: \nftrument, wie eine Lau: 
te; it- einfüßer Trank. 

Ang£liquement, adv. auf Engelifhe Weife; 
vortrefflich; fehr fromm und heilig. 

Angelique, adj. c. (angelicus ) Engliſch z0 
vortrefflich; ausbuͤndig. 

Angelot, fm. eine Art Kaͤſe in der Norman⸗ 
die; eine alte Geld⸗Muͤnze in Frankreich 
von Anno 1240; ein Heiner Engel; aug 
eine Art Fiſche. 

Angelus, (m, ein kurzes Gebet an die Maria, 
das ſich mit dieſem Wort anfängt; it. das 
kleine dreymalige Geldäut zu diefen Geber. 

Angemme, [. m. (tal. ingemmare, mit Edel: 
gefteinen zieren) in den Wappen, eine Blu: 
me mit ſechs Blättern,die wie durchbrochen 

Anexe, Anexer, f. Ann. Ang£ne, [. m. oder (find. 

Anfradtüeux, eufe, adj. (Lat. anfrafuofus) | Angenin, f.m. if eben fowiel. 
krummwegia, Erummgängig , fonderlic) in | Anger, v. a. vulg. (von eng, Anaft, Lac. 
der Anatomie. angere) ängftigen, beunrubigen. 

Anfractuoſitẽ, f. f. eine Krümme, ein krum⸗ Angers, f. m. (Andegavum, Andegavorum 
mer Gang, in der Anatomie. oder Andigarum) die Haupt: Stadt von 

gane, f. Angemme. Anjou, in Frankreich , 

Angar, f. f. (von Teutfhen bangen) ein | Angevin, ne, ady. & fubfl. ( Andegavenfis ) 
Schoppen, ein an eine Mauer angebautes| einer oder eine von Augers. Pr 

g1- 






















avdesg Ara, weil die Blätter zerrieben, die 
Hände roth machen) Manns Blut, eine 
Art Johannis⸗Kraut. 

Ane, f. m. (ol. afne , von afnus) ein Efel; 
ein dummer ungeſchickter Kerl; bey Hand: 
werksleuten der Boc, worauf man etwas 
feft macht, wenn man datan arbeiten will ; 
bey Buchbindern der Hobel-Kaften- 

Antantir, v. a: (ndant) vernichten, zunicht 
machen; vertilgen; abichaffen. 

s’andantir, v.r. u nicht machen: 

suantantir devant Dieu, fid) ver Gott ernie- 
drigen, ſich aufs tieffte demuͤthigen, feine 
Niedrigkeit erkennen: 

Aneantiflement, f. m, Vernichtung, Unter: 
gang; Abſchaffung, Abgang ; dußerfte De⸗ 
muth, Erkenntnig und Erwägung feiner 
Nichtigkeit. 

Aneau, f. Anneau. 

Anecdotes, f. f. pl; (Grec. dvixdora) Bü: 
her, die noch nicht in den Drud und unter 
die Leute gefommen; geheime Gefhichte, 
Begebenheiten oder Thaten, die wenig Leu⸗ 
ten bekannt find. | 

Ante, (von dne) die Laft oder Ladung eines 
Efels, fo vielein Efel auf einmaltragen fan 
oder getragen hat; it. ein Getreide-Maaß 
in Frankreich. 

Ante, (von annas) Aneler, Anelet, Ane- 
lure, f. Ann. ° 

Anemong, f. f (Lat.) Anemone, Wind» 
NRöschen, eine Blume. 

Anemofcope, fm. (Gr. zvewes, ventus, und 
exorim, video) ein Wind⸗Zeiger, ein Wet: 
terglas, daran man die Veränderungen der 
Winde und des Wetters erkennen Fan. 

— SF. (von ane) Eſeley, ungeſchicktes 


efen. 

Anefle, ff eine Efelin , Efel: Stute; ein 
dummes, ungeſchicktes Weibsbild. 

Anet, Aneth, ſm. (anetbum) Dille, ein Kraut. 

Aneurifme, f. m. (Græc. avsigiopa) eine 
Geſchwuiſt, ſo von Verletzung oder Zerſprin⸗ 
gung einer Puls⸗Ader entſtehet, ein Puls⸗ 
Ader Kropf. 
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—— ſ. Engyfcope. Anguillete, f. £. tleiner Aal. x 

Angle, /. m. (Lat. angu/us) Ede, Winkel. | Anguilliere, f. f. Aalen:Teich; Aalen-Fang. 

Angler, v. 2. in die Enge treiben, oder in| Angulaire, a4. c. (angularis) edicht ; it. mas 
einen Winfel zwingen. man an eine Ede ſtellt, fonderlic der 

angl, de, adj. in den Wappen, wird ed von] Eckflein. 
einem Kreuz gefagt, das an den vier Ecken | Anichon, f, m. (von are) ein junger Efel. 

Anicroche, f. f. vom Hahn an dem Schloß 
des Rohre, und croche, für Haken, als man 
‚noch fagt Doppelhaken) vor diefem eine Art 
Schieß⸗- Gewehr, ein Haken-Rohr; jent 
vulg. eine kahle Entfchuldigung, Auss 
Audt; it. Hinderung, Befchwerlichkeit. 

Anier, fm, e, f, f. (von äne) ein Efeltreiber, 
eine Efeltreiberin; ein Efelmärter; auch 
einer, der Efel Hält,es fey auf den Kauf oder 
um Tragen. 

Anıl, f, m, Kraut, moraus der Indigo ges 
macht wird, | 

Anilles, f. Annilles. 

Animadverfion, f, f. (animadverfio) Beſtra⸗ 
fung, Strafe, Einfehen ; it. Anmerkung 

ber ein Buch ; Ueberlegung. (if aber im 
legten Verſtande nicht zu brauchen). 

Animal, /, m, (Lat.) einelebendige Ereatur, 
ein Thier ; ein dummer Menſch. 

Animal, e, a4. viehifch, thieriſch. 

une vie animale, ein viehifches Leben. 

les efpriss animaux, die Lebensgeifter. 

Animation, f, f (animatio) die Belebung 
oder das Lebendigwerden einer Frucht im 
Leibe, Befeelung. 

Anime, f, f, (anima) ein Harnifd mit Fu: 
gen und Blättern ; it. im Gießen dad Mos 
deil, woruber der Thon gefhlagen wird ; 
it, ein wohlriechendes Gummi aus Indien, 
Gummi Anime, | 

Animer, v,a. (anima, animare) beleben, bes 

» feelen, lebhaft vorftellen, lebhaft bilden, 

. ein Bild machen, ald wenn es lebte ; lebhaft 
ausdrücen, als die Gedanken, eine Rede; 
mit einer freyen und aufgewechten Art volls 
führen, als die Schritte auf dem Tanzbo⸗ 
den; bewegen, empfindlich machen; auf: 
muntern, färker machen, aufbringen, er⸗ 
regen; vergrößern, vermehren; it. zum 
Zorn und Rachereigen, hitzig machen. 

s’animer, v,r, munter, freudig, lebhaft wer⸗ 
den; fich erzuͤrnen, erhigt werden. 

anime, de, adj. lebendig; begierig; erzürnt, 
angereist s in den Wappen, wenn ein 
Pferd in gewiſſer Stelung, wie es im Le⸗ 
ben macht, gemahlt ift; it. was Augen 
von anderer Farbe als der Leib hat, in 
den'Wappen- 

Animolite, [. f (animoftas) Zeindfhaft, 
Has, Widerwille, Erbitterung ; Hige-Zorn. 

Anınga, eine Wurzel aus den Antillifhen 
Inſeln, womit der Zucker raffiniret wird. 

Anyou, f.m. (Andes; ium, Andegavum) ein 


Herzogthum in Frankreich, an der Loire. 
D 3 Anis, 

















eine andere Figur bat. 

Angler, f. m. eine Beine Ede oder Winkel; 
ein Zwifhenraum. 
Angleterre, fs f- ( Angliga terra, Anglia ) 

Engeland, . 

leux, eufe, 247, (95. angulofus) une noix 
anzleufe, eine ru, die man nur ſtuͤckweiſe 
aus den Schalen bringen fan, eine Stein: 


ß. 

ican, e, adj. (Anglicanus) wird nur 
von der Religion und von der Kirche der 
Engeliänder gebraucht. Les Anglicans, die 
Torris. Legliſe Anglicane, die Engliſche 


Kirche. J 
Anglicifme, .m. Engellaͤndiſche Art iu reden. 
Anglois, ach, & fubfl, (Anglus) Engelän- 
duch, Engliſch; „ein Engelländer, eine En: 
gettänderin; vor dieſem, ein unhöflicher 
Gläubiger, und ungeftümer Mahner. 
Angleis, f, m. die Eugliſche Sprade. 
to-Saxon, adj, & fubfl, (Anglo-Sexoni- 
5) Engelfählifh, ein Angel⸗Sachs · 
— EA (tal, angofcia, Lat. anguflia) 
na. 


wvaler despoires dangoi[fe, verdrießliche Re⸗ 
den verſchlucken müflen ; viel ausitehen, 
poire dangol Je, eine fKrenge Birne, Worg⸗ 
s Birke; ir. ein Kuebel, den die Räuber deu 
Leuten in den Mund ſtecken, daß ſie nicht 
ſchreden konnen, eine Knebelbirne, 
uleıne, Ä fı ( Engolifma, oder Enculi- 
Stadt au der Charente, in $ranfreich, 
Angolimois, f. m, ein Herzogthum in Frank: 
eich, oarinnen Angouldme die Haupt: 
Stadt if. —— 
Angoümojfin, er ad, & fubh, einer oder 
eine von Angouleme. 
—— ſ. Cuſcute. 
guichure, /, f, der Riemen, woran die 
Täger das Jagdhorn tragen. 
‚ Anguillade, f, f. (von anguille) eine Beitfche 
ven Aals⸗Haͤuten; auch fonft eine Peitſche 
von Riemen, die ſich wie die Aale um den 
Leibbiegt ; it. das Peitſchen damit. 
Anguille, f. f. (anguilla) jein Aal, Fiſch. 
tcorsber Vanguille par la queie, eine Sache 
ungewandt, verfehrt anfangen. 
ya anguille föus roche, es ſteckt etwas 
geiährliches dahinter verborgen. 
Anguillees, f. f. plur. oder i 
Anguillers, /. m. p/. EleineRinnen oder Rob: 
ren, dadurch das Waſſer vom Hinter- und 
BordersTheiledes Schiffs bis su den Pont: 
pen rinnen kan · 
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— — — — — — — — e— — — —e — — — — — — æ — — — 7 77 | 
Anis, f. m. (anifum) Anis, Kraut und Saame; | Anniverfaire, f. m. Tahr:Begdnanis für ei- 

it. ein Holz aus Indien. en Verftorbenen, Jahr⸗Gedaͤchtniß. 
‚Anıverfaire, ſ. Anniveriaire. Annoblir, Annobliffement, f. Anobl. 
Annal, e, adj, (annuus, anmalis) das nur ein 
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Jahr dauert und gilt; it. das ein Jahr ge: 
waͤhrt hat, jährlich). (ein juriftifches Wort). 
Annales, f. f. plur. (Lar.) Jahr: Bücher, 
Jahr⸗Geſchichte. 
Annaliſte, fm. Geſchichtſchreiber. 
Annate, f. f (von annus) ein Einkommen 
des Pabſts, eine Summe Geldes, fo derie: 
nige, der ein vornehmes geiftlihes Amt er: 


publier les annonces, 


Annonce, £ F. Verkündigung, das Ankuͤn⸗ 
u 


digen, Aufbieten der Verlobten auf der 
Kanzel, das Aufgebot bey den Reformir- 
ten; Vermeldung sum Schluß eines 
Schaufpiels, was naͤchſtens für ein Stück 
auf dem Schauplase aufaeführet werben 
fol, Anfagung der künftigen Comöbie. 
aufbieten auf Der 
Kanzel. 


hält, indie Paͤbſtliche Kammer liefern muß, | faire annonce, die Fünftige Comoͤdie an⸗ 


find meiſtens die Einkuͤnfte des erſten Jah: 


ſagen. 


res von dem Amt, das einem gegeben wird. | Annoncer, v. a. (annunciare) verkuͤndigen, 


Anne, /, f. (Anna) Weibs: und zu Zeiten 

Manns-Name. 

Anneau, f. m. (Ital. annello, Lat. annu- 
Zus) ein glatter güldener Ming, in welchem 
fein Edelgeſtein gefaffetit ; ein Ning von 
andern Metallen ; ein Pirfihier-Ning ; der 
Ring am Schlüffel; ein King in den Wap⸗ 
pen; auch ſonſt was dergleicyen Figur bat, 
als eine Haarlode ıc. 

anneau aflrunomigue, oder anncau unrverfel, 
eine Univerfals Sonnen:Uhr, welche die 
Stunden zeigt, manfey auf der Welt, mo 
man wolle, 

mettre à fon doigt un annegu trop dtroit, 
eine üble Heyrath treffen. - 

Anne, f. f. (von aunus) ein Jahr. 

Anneler, v, a, (von anneau) in die Nunde 
bringen; rollen, Erdufeln, als die Haare ; it. 
einer Stutteden Ring anlegen. 

Anncler, fm, ein Ringlein ; it. ein Rieme 
oder eine fehmale Leiftean den Säulen, in 
der Baufunft. 

Annelüre, f. f. das Kräufeln der Haare ı 
Ringe. 

Annette, ff. (von Anne, dad diminutivum) 
Hennchen, ein Weiber- Name. 

Annexe, f. f. (Lat. annexus) der Anhang an 
einem Teſtamente; it. eine Kirche, fo kei: 
nen eigenen Pfarrer hat, fondern zu einer 
andern Pfarre gefihlagen ift, ein Filial; 
ein Gut, Das zu einem andern gehört. 

Annexer,v.a, (anneere) anhängen, beyfü- 
gen; ein Amt oder Land zum andern fü- 
gen, dazu ſchlagen oder ziehen, damit ver: 
einigen, verbinden oder verknüpfen. 

Annexion, . f. (annexio) Benfügung, Ver: 
knuͤpfung, Berbindung, Vereinigung. 

Annilles, ſ. f. pl. (annulus) ein Eifer, wel- 
ches man als. einen halben Ring um die 
Achfe des Rads in der Mühle macht, die: 
felbe zu befeftigen, auch in den Wappen ein 
Muͤhleiſen. 

Anniverlaire, ady. c. (anniverſarius) jähr: 
lich, das alte Fahre geichieht. 

fire auziverfaire, Jahrs-Feſt. 











Annotation, . f. (annotatio) Anmerfu 


fund machen, bekannt mad)en, ausbreiten ; 
anfagen, anzeigen, ankündigen, vermelden, 
andeuten, ee erfennengebenz zuvor fagen, 
zuvor verfündigen, von etwas weißagen ; 
anſagen, was naͤchſtens für eine Eomödie 
gefpielet werben foll. " 


Annonciade, f. f. ein Savoyiſcher Ritter: 


Drden, zu Ehren der Verkündigung Mariä 
angeordnet; aud) das Feſt der Verkuͤndi—⸗ 
gung Marid, wenn von deffen Begehung 
durch diefe Nitter geredet wird. 


les relirieufes del Annonciade, Sonnen mit 


blauen Kleidern. 


Annonciation, f. f. die Verkündigung des 


Engels ; das Feſt der Verfündigung Ma⸗ 
rid; ein Gemählde oder Kupferſtich das 
von; it. ein Klofter-Drden. 


Annotateur, fm. (annotator) der über eine 


Schrift Anmerkungen macht. N 
ng 
über ein Buch; gerichtliche Auſſeichnung 
des Vermögenseiner Perſon. 


Annoter, v, a. (annotare) annterlen, was 


einem bey Durchleſung eines Buchs bey» 
faͤllt; aufzeihnen, die Guter, die dem Fi⸗— 
ſeo verfallen find. 


Annugl; le, adj. (annuus) jährlich , das alle 


Jahre geſchieht oder gefchehen fol, das alle 
—5— gegeben wird ꝛc. it. Das ein Jahr 
waͤhret. 


Annuöl, f. m. eine Seel⸗Meſſe, die man alle 


‚ Zage des Trauer⸗Jahrs für den Verſtorbe⸗ 
nen liefet; it. jährliches Umgeld, fo die 
Wirthe für die Schenk: Gerechtigkeit be- 
zahlen muͤſſen. 


Annuöllement, adv. alle Sabre, jährlich. 
Annulaire, ady. c. (von anmulus, ein Ring) 


doit annulaire, der Gold:Finger, an den 
man die Ringe zu ſtecken pflegt. 

Annuller, v. a. (nullus, annullare) vernich⸗ 
ten, abfchaffen, aufheben, ungültig ma- 
hen, für null und nichtig erflären, bey deu 
Juriſten. | 

Anoblir, v, 4, (nobilis) adein, zum Edelmann 
machen. 

anoblir 
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Noblir fon ſtile, ſchoͤnere Worte und Redens⸗dienen Eonute, und daher unter die Fuß⸗ 
Arten gebrauchen, ſchoͤner und lebhafter| sänger Fam. 















oder prächtiger = fchreiben anfangen. Antagonifte, f. m. & f. (antagonifla) ber, 
Anobliffement, f. m. das Adeln. oder die dad Gegentheil halt, Widerpart, 
detire danobli Jement, Adels⸗Brief. Feind, Feindin. 
Anodin,e,adj. (anodynus) das die Schmer: | Antan, f.m. (ante annum) das vorige Jahr. 
gen lindert und flillet- Antanaire,ad).c. (von antan) ber feine Federn 
Anolis, [. m. eine aroße EidereinderAmeri:| noch vom Jahre her bat, der ſich nicht ge: 
caniſchen Infel Guadaloupe. . mauft hat, (wird vom Falken gefagt). 
Anomal, e, adj. (anomalon) das nicht mach der | Antarktique, adj. c. (antarllicus) was gegen 


Regel it, ungleich, inder Sprach⸗Kunſt . den Suͤder⸗Pol gelegen ik. 
Anomalie, M Ungleichheit, Unrichtigfeit, | Antares, f. m. in der Aſtronomie, das Herz 
Ankos wider die Megeln der Sprach⸗Kunſt. des Scorpions. 
Anomneens, (.m. p/. (Anomei) eine Art Aria- | Antartique, f. Antarctique. 
ner, Keser, welche behaupteten, daß in der| Ante, f. f. ol. (amita) des Vaters oder der 
Gottheit der Sohn dem Daternichtgleih] Mutter Schweiter, f. Tante. 
wäre. Ante, [.f. (Lat. ante) Propf⸗Reis; (ſ. Ente) 
Anon, f.m. (f. Are) ein junger Efel. item ein Stuͤck Hol;, das mit Eifen an die 
Anoncer, und deffen Derivata, f. Annoncer. Flügel einer Wind: Mühle feſt gemacht ift, 
Anonime, adj. c. (anonymus) deſſen Name] das Ende daran; im plurali bedeutet es 
unbekannt if, ald un auseur anonime. Säulen, welche die Alten an den Ecken ih⸗ 
Anoner, v. ». (von anon) junge Efel krie⸗ rer Tempel und anderer Gebäude ftellten ; 
gen ; it.einen jungen Efelgleichen, dumm) it. die Balken, die etwas weniges über die 
feyn oder ſich anfellen; im Lefen oder Ant-| Mauer heraus gehen. 
worten kammeln, nicht fortkommen, ftecfen | Antecedent, f. m. (antecedens) ber vorher 
i gehende Satz, der Vorſatz, das Antece- 


bleiben. 
en ſ. Anonime. dens, in der Logie. Ä 
Anordie, f.f. (Germ. Nord) ein Sturm von | Antecefleur, f. m. (antece for) ein Borfahrer ; 
it. Prof. Juris, auf einigen hoben Schulen. 


Norden bey Mexico, und anden See⸗Kuͤ⸗ 

- fen von Neu-Spanien. 
Anoter, und deffen Derivata, f. Annoter. Wider⸗Griſt. 

— f. (anfa) eine Handhebe, ein Hand⸗ | Anteciens, [. m. plur. (Græc. äwrames) in der 

griff, ein Debr, eim Henkel, woben man) Geographie, Keute, die zwar mit und un- 

® etias anfaffet oder anhänget; ein großer) ter einem Meridiano, aber auf dem andern 

-Geebufen, eine Krümme, Bucht. Hemifpherio in gleiher Weite, wie wir, 

anfe de Banier , halb: ovale Kruͤmme eines| vondem Æquatore entfernt wohnen, und 

Schwibbogens in der BausKunft; item an| daher den längfien Tag haben, wenn wir 

der Schlöffer-Arbeit, zwo einander gegen: | ben kuͤrzeſten Tag haben, und Winter, 
über gemachte Schneden = fürmige Ziera-wenn wit Sommer haben. 


then. Antenne; f. f. (antenne) Segel⸗Stange. 
faire le por à deux anſes, beyde Hände in Antepenultié me, adj. c. (antepenultimus) 
die Seite ſtellen. 


der letzte ohne zween andere; der dritte von 
Panfe de panier , der Gewinn, den die Mägde| Hinten; in der Sprach⸗Kunſt: Die Sylbe 
bey dem Einkauſen auf dem Markte mas] vor den zwo letztern. 
chen, die Schwenzel⸗Pfeunige, vulgo. 


Anter, ſ. Enter. 
Anfe, (Germ.) — ſ. Hanf - - 


Antericur, e, adj. (anterior) der Voͤrdere, 
— f. m. (Anjelmus) ein Manns: | der vorn dran oder voran ift; aud) der vor: 
- Name. 


hergeheude, der eherift. 
Anfette, [. f. (anfe) eine Heine Handbebe, | Anterieurement, adv. (anterius) eher, zu⸗ 
ein Fleiner Henkel oder Griff an etwas; 


"vor, vorher. 
anf den Schiffen, eine Schleife von einem | Anteriorite, f. f. ber Vorzug ; Vorgang: 4. €- 
Geil an Rand eines Segeld, wodurch 


im Pfand ; das Eherfeynder Zeit nad)- 
andere Seile gezogen werden. Antes, f. f. pl. f. Ante. 

Anfpedt, f. m. Bey den Boots⸗Knechten ein] Anteftacure, f. f. (von anse und flo) ein klei⸗ 
Hebe-Baum- ner Abfchnitt und Verſchanzung, fo man in 

Anfpeffade, /.m. (von Ital.lanza, fpezzada)| der Eil macht, daf der Feind nicht fo leicht 
ein Soldat, der etwas mehr Sold bat ald| meitergehen Fan. 
ein anderer gemeiner, doch nur unter dem| Anchelix, (av9sA&) der aͤußerſte Rand des 
Corporal, ihn· bisweilen zu vertreten ; vor 


Dhrek. 
diefen ein Reiter, der nimmer zu Pferde — . (&vdos) das Gelbe mitten is 
| + 


Antechrift, f. m. (dvrixgrsog) der Anti-Chrift, 


ar 
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den Rofen, die Flittern, auch an andern 
Blumen. 
Anthologe, f. m. (dr9oröyıov) ein Bud bey 
den Griechen, darinnen ihre Kirchen: Ce: 
— wegen der Heiligen begriffen 


ind. 

Anthologie, . (av9o20y1a) ein Buch von 
Griechiſchen Epigrammaten, eine Sanım: 
lung derfelben. 
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Anthora, f. f. (Lat.) gelb Eiſenhuͤtlein, Gift] A 


heil, ein Kraut. 

Anthropologie, ff. (antbropologia) eine 
Art auf menfhlihe Weife zu reden. 

Anthropomorphites, (m. plur, (autbropo- 
morpbite) Ketzer, welche Gott menfcliche 
Glicdmaffen zufchrichen. 

Anthropophage, f. m. (Gr. dvdgwmopdyag ) 
einer, der Menſchen⸗Fleiſch frift. 

Anthropophagie, ff. das Menfchen:Freffen. 

Anthyllis, f. m. (Gr.) gelber Hafen : Klee, 
ein Kraut. 

Anticabiner, fm, (anti und cabinet) ber 
- zwiſchen dem Saal und dem Ka: 

inet. 

Antichambre, f. f. (ante, camera, Lat.) 
ein Vorgemach, Vorzimmer. 

Antichrefe, (fı (antichrefs) eine Berpfän: 
dung eines Guts, den Genuß deffelben an: 
fatt der Zinfen zu haben. 

Antichretien, nne, adjefl, (antichriflianus) 
Wider-Chriflich, antichriftifch. 

Antichriftianifme, (m, das Wider-Chriften: 


thum, Antichriftenthum, das Reich oder die |: 


Lehre des Antichrifts, 

Anticipation, f, f. ( anticipatio) das Zuvor: 
wegnehmen oder Einnehmen; dag Bor: 
kommen. 


vorkommen; etwas zuvor, vor der Zeit 
thun; etwas vor der Zeit wegnehmen, ſich 
deſſen vorder Zeit anmaſſen. 
anticipe, de, adj. das vor der Zeit koͤmmt. 
Anticeur, f, m, eine Krankheit der Bferde, 


eine Geſchwulſt an der Bruft gegen dem 


Herzen über. 


Anticour, f. f (Lat. ante & Gall. cour) 
Borhof, (beffer avamscour under avam. 


cour), 


Antidate, f. f. (4 Lat. ante & detum, Gall. 
date) ein Darum oder beygefchrichener Tag 
in einem Brief oder anderer Schrift, der 


älterift, als erfenn foll. 
Antidater, v, a, das Darum zurück feren. 


Antidicomarianites, f. m. pl. (dvridinog, ad- 
verfarius, und Maria) Kerer, welche vor: 
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Gegen Gift oder andere Arzneven be 
ſchrieben find. | 

Antidote, f. m. (antidotum) Gegen:Gift. 

Antıenne, f. f. (antiphuna) das Vorfingen, 

Auſtimmung eines Gefanas,da zweenẽ höre 
in der Kirche gegen einander fingen; it. Die 

Stuͤcke eines Pfalms, dieman anfimne an 

einem Feſt, oder jonft ein klein Gebet, das 

vor einem groͤßern vorher geht. 
ntigorıum, /, m. Laſur⸗Stein. 

Antilles, [„f pl. (f. Antes) eine Stange oder 
Riegel von Holz, das Haus zu verriegeln, 
von einer Pforte zur andern ; it. die Antiui⸗ 
ſchen \ufeln bey America. 

Antıllis, ſ. Anthyllis. 

Antilogie, . fi (antilogia) widerfinniger 
Verſtand zwoer Schriſtſtellen, Wider: 
ſpruch, Gegenſinn. 

Antimoine, f. m. (untimonium) Spiefglas. 

Antinomie, fı f. (autinomia) das wider das 
Gefer iſt; it. Widerfpruch zweyer Gefexe. 

Antipape, f. m. Græc. ayr), contra & papa) 
ein Gegen⸗Pabſt, der über deu andern ge: 
wählt ift. 

Antipathes, f. m. ſchwarze Corallen. 

Antipathie, Antipatie, ff. (antipathia) na: 
türlihe Widerwärtigkeit zwoer Naturen, 
angebohrne Feindfchaft. j 

Antiparhique, Antipatique, adj. c. dag von 
angebohrner Feindfchaft herkommt, oder 
diefelbe verurſacht; widermärtig. 

Antiperiftaltique, adj. c, On einer unordent⸗ 

I Bewegung der Gedärme, 

Antiperiftafe, [ı fı (antiperiflaps) Streit 
zwiſchen zwo widerwartigen natürlichen Ei: 
genſchaften, da eine der andern Sraft ver⸗ 
mehrt, 


. Anticiper, v, a, (anticipare) einem Dinge Antiphonnaire, f. m, (antipbonarium) ein 
Buch, darinnen die Antiphonz zuſammen 


eſchrieben find. 

— ff. ol (antiphona) ſiehe An- 
tıeune. ’ 

Anrtiphonnier, fm. ſ. Antiphonnaire, 

Antiphrafe, f. f, (antiphrafis) ein Wort, das 
das Gegentheil deſſen bedeutet, was fein 
Verſtand oder Herleitung mit fich bringt. 

Antipodes, fı m, plus. (antipodes) was die 
Füße gegen und fehrt, und auf der andern 
Seite der Erd: Kugel wohnt, da unfere 
Füße gegen einander ſtehen; die Gegen: 
Füfler. 

ce’ eft Vantipode de la raifon, das läuft gerade 
wider die Vernunft. 

Antiptofe, [,f, (antipsofis) der Srammtaticr 
Setzung eines Calus anftatt des andern. 


gaben, Märiahätte nad der Geburt Jeſu Antiquailles, SF. pl. ((Iral. ansicaglia) Anti⸗ 


mit Jofeph mehr Kinder gezeuget. 


üdotaire, ady..c. (vom antidorum) was 


zum Gegengiit gehöret. 


Antidotaire, fm. ein Buch, worinnen alterley 


quitdten,alte Sachen oder Gebaude, Alter: 
thümer. on 
Antiquaire, f, m. (antiguaxius) ein Liebha⸗ 
ber alter Sachen; einer, der damit — 
| et ⸗ 


- 


ug WANT 







ach. e. (antiguus‘) alt, das vor Zei⸗ 


An heraus koͤmmt. 
alantiques@ado, auf alte Manier. 
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bet, fie-verfieht, ein Kenner der Alter: Antonomafie, f. f. (antonomapa) wenn ein 


Name, der vielen gemein ift, für einen Na= 
men geſetzt wird, der einem eigen iſt. 


ift , uralt, noch mehr ald @w-| Antora, f. Anthora. 
item altodterifch, das auf die alte; Antouillers, ſ. Andouillers. 


Antoufiafine, Antoufiafte, Antra&te, ſiehe 
Ent - - 


Antique, fm. die alte Art von Mablereyen, | Antre, [.m. (antrum) ein Loch oder Höhle. 


Bildhauer-Arbeit x. aite Kunft-Arbeit. 
Antique; eine alte. Münze oder ſonſt ein 
altes Stuck von Mahlereyenu.d. g. in den 
MWavpen eine Krone mit fpisigen Zacken 
wer Strahlen. ' 
Antiquer, v. #. ben ben Buchbindern, ein 
Buch aufden Schnitt nit Figuren zieren. 
Antiquite (anciguitas) das Alter , die 
Zeit, wielange es gewähret hat ; das Alter: 
thum die laͤngſt vergangene Zeit ; die Leute 
aus der alten Zeit; ein altes Stüd, eine 
« alte Geltenheit, altes Ueberbleibſel. 
Antirchinum, f. F. (Gr.) Drant oder Do: 
rand Kalbe: Nafe, Hunds⸗Kopf, Löwen: 
Maul, ein Kraut- 
a f f. (Lat. ante, und Gall. fale) ein 


Antiſciens, f. zm. pl, (vr? & anıa, umbra) die 
Völker, ſo dieß⸗ und jenfeitsder Finie woh⸗ 
nen, deren Mittags:C chatten fich unter: 
ſchiedlich drehet, der eine gegen Mittag, 
berandere gegen Mitternacht. 

Antiftrophe, f, /. (dvrısgop4) in der Sprach⸗ 
Kunf, eine mmenduug zweyer dem Ber: 
Kand nach zufammenhangender Worte, das 
Did vorfiehet, was nachgeftanden, als: 
freundliche Erufihaftigkeit , ernfihafte 
Frecndlichkeit. 

Antithefe, Antiteſe, f. f, (antitheſac) ein Ge: 
gen⸗Satz inder Rede-Kunſt. 

Antitipe, ſ. Antitype. 

Antitrinitaires, /. m, pl, (ven aur) und srini- 
sas) Ketzer, welche die Drepfaltigfeit in 
Bott leugnen. 

Antitype,f,m, (antitypus) Segenbild,dasjeni; 


Antropologie, Antropomorphites, Antro- 
pophaze, Antropophagıe, f. Antroph. _- 

Antuta, f. Anthora. 

Anvers,/. m. Antwerpen, eine Stadt in Bra⸗ 
bant, ander Schelde. 

Anuit, adv, ol. (en hui, anheut) heut- 

Anuiter, v.n. (ol. aunuicter, anode, Nacht). 

Panuiters v.r. ſich ben der Nacht auf die Reife 
begeben ; von der Nacht überfallen werden, 
ſich verfpäten. 

Analer, f. Annuller. 

Anus, fm. (anus) der Hintere bey den Me⸗ 
dieid und Chirurgie. 

Anxiere, fı f. (anxietas) Angft, Bangigkeit, 
Unruhe des Herzens. 

Any, f, Anis. 

Aort, /. m. ol. der Char⸗Freytag. 

Aoritte, (m. (dögsa;) manlieft nurOrifte, 
In der Griehifhen Grammatie: ein 
Tempus, das die vergangene Zeit nicht ges 
wiß benennet, wie lange fie vergangen fen. 

Aorte, ff (doern) die große Puls-Ader, fo 
von der linken Herz⸗Kammer entſteht. 

Aourner, v. a. ol. (adornare) yieren, ſchmuͤ⸗ 


den. 
Aöut, f.m. (Auguflus) der Augufl:Monat; 
it. die Ernte-Zeit; Ernte. 


faire bien fon abut , gute Ernte bey etwas 


haben, feinen Schnitt machen. 

Adöuter, v.». die Frucht zeitig machen. 

abute, de, adjed. reif, zeitig, genugfam ge- 
wachſen, das für dieſes Jahr nicht mehr 
größer wird, 

Aöureron, f. m. ein Schnitter, ein Arbeiter 
in der Ernte. 


ge, ſo durch ein Vorbild bedeutet worden ift.| Apaifer, Apanage, Apanager, Apantis, 


Antivenerien, f. m. Argney wider die Ve: 
nus:Krankheit. 
£ m. (Antonius) Anton, ein 
Manns: Name. j 
Antoinerte , f. f. (Amonia) Antonia, ein 
- Beiber- Name. 


Aparat, Aparaux, Apareıl, Apareiller, 
Apareilleur, Aparemmenr, Aparence, 
Aparent, Aparenter, Apareller, Aparie- 
ment, Aparier, Aparietaire, Aparıteur, 
Aparition, Aparitoire, Aparoir, Aparoi- 
tre, 


Er . App - - 
Antoifer, v. a. Miftin einen Haufen ſchla⸗ — A- — fm. indecl. (à part) das, 


gen, bey den Gärtnern. 
Antoit, /.m. eine Klammer auf den Schiffen. 
Antologie, f. Anthologie. 


was eine Verfon in der Comodie vor ſich 
oder ſeitwaͤrts zu den Zuhorern redet, daß 
es die Mitfpielenden nicht horen follen. 


Antoliſe de girofle, dicke Mutter-Näglein. | Apartement, f. m. (vonpartior) eine fonder: 


Antonin, f. m. oder 

Antoniite, f. m. eine geiſtliche Ordens⸗Per⸗ 
fon oder ein Canonicus 8. Auguftini yon 
der Autonius⸗Bruͤderſchaft. 

Antonomaie, f- f- oder 


| 
N Ds 


lihe Reihe Gemächer ; ein Ort, worinnen 
man fich bejonders aufhält; Zimmer, ein 
Stuͤck, das zum Haus gehört ; eine Luſtbar⸗ 
keit, welche der König in Frankreich fei- 
nen Leuten an gemiflen Tagen zu geben 

pfegb 
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pflegt, ein Spiel» Tag am Franzöfifhen 
ofe. 


Apartenance, Apartenant, Apartenir, 
Apas, Apaft, Apät, Apäteler, Apäter, 
fiehe App - - 


APL APO rs 


Aplefter, Aplicable, Aplication, Apli- 
ue, Apliquer, f. App. 

Aplomb, f. m. (ad p/umbum) gerade Stellung 

nad) der Bley⸗Wage oder nad) der Schnur 


in die Hohe. 
ypfe,f.f. (apocalypfs) Offenbarung, 


Apathie, Apatie, f. f. (apathia) Freyheit Apocal 


von Affeeten oder Gemuͤths⸗Bewegungen, 
Unemfindlichkeit. 

Apathique, Apatique, ad. c. frey von Affe: 
eten, unempfindlich. 

Apathilte, Apatifte, [. m. ein Menſch, der 
feine Affecten bat. 

Apäticher, Apätiffer, f. App - - 

Apaturies, f.F. plur. — ein Feſt der 
alten Heiden, fo Baccho und andern Goͤt⸗ 
tern zu Ehren begangen wurbe. 

Apauvrir, Apauvrifflement, Ape, Apeau, f. 
A 


pP “..- 

Apedefte, adj. c. (&raldsurog) ol. unwiſſend. 
Apel, Apelant, Apelatif, Apelation, Ape- 

ler, Apendice, f. App - - 

Apens, f. Pens - - 

Apentis, Apercevable, Apercevoir, fiehe 
App 

Aperitif, ive, adj. (von aperire, aperitrvum) 
eine Argeney, welche den verftopften Leib 
öffnet. 

Apeıt; f. Appert. 

Apertement, adv. ol. (aperte) öffentlich, 
frey, Flärlich, deutlich. 

Apefantir,. Apeter, Apetiflanr, Apetiffe- 
ment, Apetiflfe, Apetit, Aperitif, ſiehe 


App - - 

Aphelie, f[.m. (Grec. &z0 & ya, fol) der 
Punct, wo ein Planet von der Sonne 
am meiteften entfernet ift, die Sonnen⸗ 


erne. 

Apherefe, fm. (apberefs) Wegwerſung ei- 
ned Buchſtabens oder einer Sylbe zu An: 
fang des Worte. . 

Aphorifine , fm. (apborifmus) ein Spruch, 
Ausſoruch/ Lehrſatz. 

Aphrodille, . f. oder 

Aphronille, /- £. f. Afphodelle. 

Aphronitre, fm, (Gr&c. apeog, [puma dr 
vireov) der ſubtilſte und leichtefte Salpe⸗ 
ter, Salpeter-Blumen. 

Api, f. m. (Lat. apium) Eppich, ein Krauts 
it. eine Art Fleine und fehr rothe Aepfel, 
Herren-Aevfel. 

Apıcrrir, f. Appietrir. 

Apios, fm. ein Cretifhes Kraut, das eine 
Bluͤte trägt wie die Raute. 

Apiquer, v.r. (von pigue) wenn das Schiff 
feinem ausaewortenen Anker fo nahe 
kommt, daß das Geil perpendicular an 
demfelben wird. 

Aplaner, Aplaneur,, Aplanir, Aplaniffe- 
ment, Aplanifleurs, Aplatir, Aplaudir, 
Apleudifiement, Aplögement, Apleger, 


infonderbeit die Offenbarung Johannis; 
im Scherz, Duntelheit, dunfele und un- 
verftändlihe Schrift oder Rede. 

c’eft un bomme bien apocalypfe, der Mann re= 
det lauter Raͤthſel, er führt dunkle Re— 
den, die niemand verftehet. . 

Apocalyptique, adj. c. das Dffienbarung im 
fid) halt, prophetiſch. 

Apocope, f. f. (Lat.) in der Sprad’-Kunft, 
Megwerfung eines Buchſtabens oder einer 
Sylbe am Ende eines Worts. 

Apocrife, oder Apocriphe; f. Apocryphe. 

Apocrifaire, f. m. oder 

Apocrifiaire, fm. (droxeısiion;) ein Abgex 
fandter ; ein Agent ; anfänglich eines welt- 
lidyen Herrn, darnad) eines Geiſtlichen oder 
einer Kirchen. . : 

Apocrouftique, f. m. (drexgusıxov, DON aro- 
x?sav, repellere) eine Argney, welche den 
zufließenden Feuchtigkeiten fteuret. 

Apocryphe, adjed.c. (apocryphus ) verbor: 
gen, geheim, unbekannt ; von unbefanns 
tem Urfprung, als ein Buch, deſſen Autor 
oder Autorität wicht gewiß ift; das nicht 
aus göttliher Eingebung gefchrieben ift, 
als gewiſſe Bücher in der Bibel; dad von 
wenig Leuten angenommen, geglaubt, ge⸗ 
lobt oder gebilliget wird, als eine Erzaͤh⸗ 
lung, eine Meynung, ein Bud) ıc- 

Apocynum, f. m. (aro & vos) Hunds- 
Tod, ein Kraut oder Strauch. 

Apodidtique, adject. c. (apodicticus) augen: 
ſcheinlich; klaͤrlich ͤberzeugend, in der Logic. 

Apogee, f. m. (apogeum) der Punet in der 
Geoaraphie oder Aftronomie, in welchem 
die Sonne oder einander Geftirn am mei- 
teten von der Erde entierner ik, hernach 
auch das Höchfte over die Spige an andern 
Dingen, als Ehre x. 

Apographe, f. m. (aröygapov) Abjhrift, 
Eopey. 

Apointer, und deffen Derivata, f. App - - 

Apollinariftes, f. m. pl. (apollmarifte) Kes 
ger im vierten Seculo, welche behaupteten, 
Chriſtus waͤre durch Feine menſchliche 
Seele, ſondern bloß durch das Wort belebet 
worden, und fein Fleiſch wäge nicht von der 
Sungfrau Maria angenommen gewefen, 
fondern vom Himmel gekommen. 

Apollon, f. m. (Apollo) der Gott der freyen 
Künfte; it. ein befonders berühmter Poet. 

Apologetique, adj. c. (apologeticus) das zu 

einer Vertheidiaung gehört das eine Ver: 
theidigung in ſich haͤlt. 
Apolo- 


v 





den. 
*  Apoftat, f. m. Apodlate, f. f. (yon «ad und 


Apologktique,> f. m. eine Schug- Schrift 


y7' | APO APOo 118 


Fun) ein Abgefallener vom Glauben, oder 

— ei a 
pofteme, f. m. (awdsyun, f. Apoftume 
ein Geſchwuͤr. — 

Apoſter, v.a..(ad, pofitum) etwas oder einen 
abrichten und ſtellen, fich deſſen in einen 
fhlinmen Handel zu bedienen. 

Apolttille, f. ff. Apoſter) ein Anhang, etwas 
beygeſchriebenes am Rande, oder unten im 
einem Budy eine Anmerkung. Ä 

Apottiller, v. a. Anmerkungen machen, bey 
einer Schrift, etwas zeichnen. 

Apoftis, f. m, aufden Galeen, ein Holz, laͤngſt 
an der Seitehin, das die Ruder trägt, ver⸗ 
mittel eines dicken Taues. ' 




















Tertulliani Für die Chriften. 


ld (apologia) Schutz⸗Rede oder 
que , . c. (apologicus utz⸗ 
Bertkeidigungs:, das eine Vertheidigung 
Pa (apohogifla) ein Vertheidi 
,j. m. (apologıjra) ein Vertheidi⸗ 
ger, einer, der eine Schug-Schrift abfaßt, 
der eine Bertheidigung macht. Ä 
Apologue, f. m. (apologus) eine lehrreiche 
1 ! 


Apolttonnir, ſ. Appoltronnir. 
Aponeurofe, f. f- (dro und vevem) bie 
Gene, das dußerfte nervöfe Theil an den 


Musfelninder Anatomie. Apoftolat, f. m. (apoflolarus) Apoſtel⸗Amt. 
Apophiie, {. Apophyfe. - Apoftoile, f. m. ol. oder 
Apophlegmatiime; 7 m, (do und $Asyıa)| Apoftole, M m. ol. (apoffolus) der Pabfi. 


eine Arzney, die man fauen muß, die 
+ Keuchtigteiten vom Haupte zu sieben. 
‚fm: (apopboreta) bey den Al: 
ten einGejchenf , fo einer dem andern an 
den Sarurnalibyıs, oder bey andern folen- 
nen Gelegenheiten zu thun pfleate. 
Apophthegme, f. m. (apopbtbegma) eine 
- furgefinnreihe Nede einer vornehmen Per⸗ 
fon; it. eine Rebe, die Zobfprüchen und gu: 
ten Regeln gleich ſiehet. 
Apophyge, f. f. (apophygis) in der Bau: 
Kunk, der Anlauf und Ablauf an den 


eulen. 

Apophyfe, f. X («röpvers) der Kusrren, 
das erhabene an einem Bein, womit es fich 
aü das andere flieht ; auch fonft eine Er- 
—— etwas hervorragendes in der Ana⸗ 
ten. 

Apople&ique, beffer ald Apopl£tique, ad.c. 
der vom Schlag gerühret wird ; it. mas zum 
Schlaafluß aehort oder denfelben begleitet. 

am col apople@tigue, ein kurzer Hals. 

Apoplexie, f. f. (apoplexia) der Schlag, die 
Haud Gottes, Schlag⸗Fluß. 

Apure, [. m. ( azogev, da kein Weg ift, oder 
das keinen Weg bat) in der Mathematic, 
ein Problema, das ſchwer zu refolviren, 
auch noch nicht refolvirt ift, ald die Qua⸗ 
dratur des Cirkels. 

Aport, Aportage, Aporter, f. App - - 

‚Apofeme, f. m. (arodyua, decoftum, apoze- 

ma) ein gefsttener Saft, gekochter Trank. 

Apofer, f. Appofer. 

Apofiopefe, 7 F. (apofioptfis) eine Abbre- 
dung der Rede. 

Apofition, f. Appofition. 

Apoftafic, f. f. (wrösacız) Abfall von.der 
wahren Religion oder au vom Mönchen: 
Leben in ein unsrdentliches. 

Apoftafier, v.». abfallen, in Religions⸗Sa⸗ 


Apoftolique, ady. c. (apoflolicus) Apoſto⸗ 
liſch; daͤbſtlich, vom Pabfte. 

Apoſtoliquement, adv. Apoſtoliſcher Weife- 

Apoftolerum, f. m. in der Apotheke, eine 
Salbe von zwolferley Sperien- 

Apoftre, f. Apötre. 

Apoftrophe, [. J (Lat. apoflropbe & apo- 
ffropbus) Richtung der Rede an iemand, 
mit dem man vorher nichte zu thun hatte, in 
der Redekunſt; in ber Sprachfunft aber, 
ein Zeichen eines weggeworfenen Laut⸗ 
Buchſtabens, als: Légliſe. 

Apoftropher, v. a. ſich in einer Rede au 
einen wenden und ihn anreden; item 
ein Strihlein megen eines weggeworfe— 
nen Vocals machen; im Scherz heißt es 
auch, für etwas ausgeben, beynamen, 
betiteln. 

Apoftume, f. m. (f. Apofleme) ein Geſchwuͤr. 

il faut que Papoftume cr&ve , prov. die Sa: 
he muß einen Ausgang geminnen. 

Apoftumer, v. ». (beifer fuppurer) eitern, 
Geſchwuͤr fegen und zeitigen. * 

Apothcoſe, Apotéoſe, f. f. (apotheofs) Ber: 
götterung. * 

Apothicaire, Apoticaire, f. m. (apotheca- 
rius) ein Apotheker ; ein Bud) von der Apo⸗ 
theferfunft. | 

un apothicaire fans fucre, einer, der das nicht 
hat, was zu feiner Profeßion gehört. 

des parties d' apothicaire, Redynungen, da 
man die Hälfte abrechnen kan von dem, was 
gefodert wird. 

Apothicairerie, Apoticairerie, f. f. die Apo⸗ 
thefe ; it. die Apotheferkunft. 

Apothicaireffe, Apoticairefle, f. f. Apothe- 
ferin in einem Klofter; vulg. aud des 
Apothekers Frau. 

Apoteme, f. f. (Grec.) in der Algebra, der 
Unterſchied wiſchen Zahlen, die zu feinen 
aleihen Maag mit einander zu bringen 
find ; in der Mufie, der a 
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fchen einem ganzen und dem nächften hal⸗ 
ben Ton. 

Apötre, f. m. (apoflolus) Apoftel. 

un bon apötre, im Scherz, ein feiner Herr, ein 
rechter Funke, ein lofer Vogel. 

Apozeme, fm. f. Apofeme. | 

Appaifer, v. a. (von paiz, Lat. pax) befrie: 
digen » zufrieden fprechen oder ftellen, be: 
fänftigen ; ein Kind ſchweigen; das, mas 
in Untuh und Bewegung iſt, ſtillen; legen, 
wenn vom Winde, Meer, Zorn, Schmer⸗ 
jen ꝛc. die Rede ift. 

s’appaifer, v. r. fich befriedigen laſſen, ſich 
zufrieden geben, den Zorn fahren lafien, 
wieder gut werden, nachlaffen, fich legen, 
leidlicher werden. 

Appanage, [. m. (Lat. barb, appanagium; 
oder appennagium, von pennon, eine Sahne 
mit einer Spike, welche abgetheilten Her: 
ren gegeben wurde, indem die regierenden 
Herren die banniere, oder vieredfigte Fahne 
fich zueigneten) eine Herrfchaft oder ein 
Stuͤck Land, das einem jungen Hertn, der 
noch nicht zur Regierung fommen Ean, zu 
feinem Unttrhalt gegeben wird, der Antheil 
eines abgefundenen Herrn ; auch wohl Geld, 
fo einem abgetheilten Herrn zum Unterhalt 
gegeben wird ; Zehrung, Unterhalt ; taͤgli⸗ 
her Aufgang ; Einnahme, Einkünfte; ein 
Gefchent, eine Gabe ; ein Eigenthum ; im 
verblümten Verſtande, ein Anhang, eine 
Folge, Mitgabe, ein Antheil. 

il faudra rigner Vappanage, man wird die 
Zehrung einziehen müffen. 


c’efl un joli appanare que cette maifon, die⸗ 
felon toutes les apparences, allem Anſehen 


fes Haus ift ein feines Eigenthum. 
les infirmitez font les appanages de la natu- 
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ſchaffenheit eines Gehdudes; in ber Medi⸗ 


ein, die Verbindung mit Pflaftern, der 
Band auf eine Wunde; in der Chirurgie, 
alled, was zu einem Schnitt, oder einen 
Stein aus der Blafe zu ziehen, für Zurike 
fung gefchiehet ; aufden Schiffen, das Ei⸗ 
fen, womit man inwendig in ber Pompe 
das Waſſer hebt. 

Appareiller, v, a, & ». (von apparare) ju= 
rüften,, zubereiten; auf der ee, ſich zum 
Sortfegeln, ſich fegelfertig machen. 

Appareiller, v. a. (von parei/) glei und 

gleich zen thun, paaren. | 
sappareiller, v. r. ſich gatten, wie Tauben, 
ebhiiner xc. 

Appareilleur, f, m, einer, ber etwas zurichtet, 
zurecht machet, zurüftet, fonderlich der bie 
Steine dem der fiegar aushauet, mit Streis 
chen und Zuͤgen zuruͤſtet. | 

Appareilleufe, fı f-Kupplerin. . 

Apparemment, adv, (von apparere) ver⸗ 
muthlich, dem Anfehen nad). 

Apparence, f. f, Schein, Anfehen, Wahr⸗ 
fheinlichkeit; Gleihheit; Spur; in der 
Perſpeetiv⸗Kunſt, ein Punct des Gemaͤhl⸗ 
des, wodurch eine gerade Linie gehet, bis zw 
dem Aug-Punet ; in der Optie, /apparen- 
ce fimple & diredte d’ un object, was in geras 
der Linie gehet, da keine Neferion noch Res 
fraction dazwiſchen iſt; in der Aftronomie, 
die alten und neuen Dbfervationen wegen 
des Laufs des Geſtirns, welche man fonft 
Phznomena nennt. 

ſauver les apparences, einen aͤußerlichen gu⸗ 
ten Schein geben. 


nach. 


re humaine, die Schwaͤchheiten kleben der Apparent, e, aq. (apparens) augenſchein⸗ 


menſchlichen Natur an. 

Appanagẽ, [. m. oder 

Appanager, f. m. ein abgetheilter, abgefun: 
dener Herr. 

Appanager, v. 
halt geben, ihn abtheilen, abfinden; einen 
mit etwas verfehen, begaben, beſchenken. 

Appantis, f. Appentis. 

Apparat, f. m. (apparatus) Vorbereitung, 
Zubereitung, Zuwiftung; das Bedenken 
auf etwas, fo öffentlich vorgehen foll ; ein 
Bud, darinnen ein Borrath aus einem anz 
dern geſammlet ift, ein Commentarıus ; 
Weitläuftigkeit, viel Nedens oder Wefens 
und Aufhebens, viel Worte. 

Apparaux, J. m. pl. das, was zu einer Reife nd: 
thig iſt, auf einem Schiff, auch die Artillerie 
darunter begriffen, aber nicht das Schiffs: 
Bolt, noch die Lebensmittel. 

Appareil, /. m. (apparare) Zurüftung, Zube 
reitung ; die Hohe oder Dicke eines Steins 


im Bauen, auch die Einrichtung und Ber] Kraut, Tag und Nacht . 


fich ; offenbar; anfehnlid, vornehm; 
BEIN) das anders ſcheint, ale 
es ift. 

Apparent, f. m, ein vornehmer Mann, 


a. einem jungen Herrn Unter-| /es plus apparens de la ville, die Vornehm⸗ 


ften der Stadt. 
s’apparenter, v. 7. (von parens, parentis) 
fich befreunden, verſchwaͤgern; it. einander 
Schwager oder Vetter heiffen. 
apparenté, de, part, (wird nie ohne Peyſatz 
gefunden) bien apparense, der eine dornehs 
me Freundſchaft hat. mal apparente, der 
‘geringe, fihlechte Freunde hat. 
Appareffer, v. a. (f. Paref]e) faul machen. 
Appariement, f. m. dad ——— 
Apparier, v.a. (4 Lat. par, Gall. pair) paa⸗ 
ren, gleich und gleich zuſammen ſtellen; zu⸗ 
ſammengatten; vereinigen. 
s’apparier, v.r. ſich zuſammen gatten. 
Apparieraire, f. f. (parietaria) ein Kraut, 
das gern an den Wänden waͤchſt, Mauer: 


Appa- 


. Apparition, f. f- (apparitio) Erſcheinung, als 
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Appariteur, f. m. (apparitor) ein Pebdell ; it. Appe, f. m. (apium) Erpich, ein Kraut. 


Gerichts⸗Bothe, auf Umiverfitäten, und in| Appeau, /. m. (von appeller) ein Lock⸗Vogel; 

geitlihen Gerichten. ‚it. eine Lock⸗ oder Wachtel-Pfeife ; bey den 

Uhrmachern ein Glöclein, fo die Viertel 

— it. Blatt: Finn, zu den Spiegels 
en. 

Appell, f. m. (appellare) das Ausrufen oder 
Lefen der Nanten, wer da, oder nicht da ift ; 
eine Berufung, Ausforderung zum Duell; 
Berufung, auf einen hobern Nichter ; 
Zufammenforderung der Soldaten mit 
einem gewiffen Trommelſchlag; eine Finte 
im Fechten. 

Appellant, f. m. (von appeller) einer, der 
appellirt, aneinen höhern Richter; it. ein 
‚Lod:Bogel ; eine Lod-Ente. 

vifage d’appellant, ein traurig Geſicht, wie 
einer, der feinen Proceß verloren hat, und 
weiter vor höhere Richter gehen will. 

Appellanteyf.f eine Weibsperſon, ſo appellirt. 

Appellatif, ıve, adj. (appellativum) int der 
Sprach⸗Kunſt: ein Wort, das nicht nur 
einem Ding, fondern vielen gemein iſt; z.E. 
Baum, kan man fagen vom Apfel: Birus 
Kirſch⸗Baum ꝛc. 

Appellation, fi f. (appellatio) Berufung, 
Beziehung auf einen höhern Richter. 

Appeller, v.a. nennen, einen Namen ges 
ben ; rufen, fordern, begehren, holen laffen ; 
vor Bericht fordern ; zum Iwmeyfampf aus- 

fordern; appelliren, ſich auf einen hohern 
Richter berufen ; anrufen, ald um Hälfe; 
u etwas berufen ; durch Eingebung zu et⸗ 
was bemegen ; zu etwas reizen, antreiben, 
treiben, bewegen, bringen ; zu einem Amt 
berufen, befördern, erheben. 

appeller une caufe, die Parteyen mit Namen 
rufen, zum Rechten zu erfcheinen. 

Dieu a appelle, Gott bat ihm zu fich ge: 
nommen, er ift geftorben. 

on en appelld, es Fan nicht feyn, es wird nichts 
daraus werden. (wird in gemeinen Reden 

geſagt). 

il en a appellé, er hat ſich los gelogen, (wenn 
einer von einer großen Kraukheit wieder 
genefen if, fagt man es ſcherzweis). 

appeller les lettres, buchitabieren. (beſſer 
epeller). 

sappeller, v. r. heiffen, mit Namen. 

Appendice, f. f. (appendix) ein Anhang ; 

“in der Mediein, das, was einiger maßen 
von dem andern abgefondert ift, und doc) 
dran hängt, ald das Ohr: Käppıhen am 
Baden. 
























eines Cometen, eines Geifted ; Geſichts ꝛc. 
Apparitoire, ſ. Appari£täire. 
Apparoir,v.». (apparere) erſcheinen. (ift nur 
ben den Juriſten gebraͤuchlich). 
faire apparoir, erweifen, Elar machen, bar: 
thbun, Beweis von etwas beybringen. 
ülappert, ed erfcheinet, es erheltet ; it. es liegt 
«am Tage, es it offenbar, (bey den Turiften). 
Apparoitre, v.», (apparere) eriheinen, ſich 
zeigen, ſich ſehen laffen, fichtbar werden ; 
feinen; in Juriſtiſchen Nedens - Arten 
beiöt ed: nach gefhehener Unterſuchung 
— befunden werden, bewieſen ſeyn, er⸗ 
ellen. 
faire apparoitre, beweifen, darthun. 
faire appareisre de fon powvoir, dem andern 
- Nachricht gebeh, was einem für Vollmacht 
nmitgetheilt ſey · 
il mapparoit, e& deucht mir, es koͤmmt mir 
vor, ed ſcheint mir. \ 
! itre, v. r. erfcheinen, fich fehen laf- 


Appartement, f. Apartement. 

Appartenance, f. f. (von appartenir) Zu: 
gehör, dag, fo zu etwas gehört, als zu einem 

‚But, Land ꝛc. item ein zugehöriges 
t, das mit etwas verknüpft ift, oderauf 
etwas haftet. “ 4 

Appartenant, e, #4). zugehoͤrig, das da zu 
eiwes gehört ;it. einem eigenthuͤmlich, was 
einer beſitzt oder zu fordern hat.- 

Apparfenir, v. m. (persinere) yugehören, 
eigenthümlich zuſtehen; fich gebühren, fich 
gehören, zuſtehen, zukommen. 

il appartient, imp. es gejiemet ſich. 

Appas, . m. (Poëtice, appafl, ad paſtus) 
Nudeln oder Wulgern, das Feder⸗Vieh da⸗ 
mit zu ſtopfen; Koder, Lock-⸗Aas; Reizung, 
Anmuth, Annehmlichkeit, Lieblichkeit, Das, 
was einem wohlgefaͤllt. 

Appas, Apät, f. Appas. 

Appäteler, v. a. (appät) aͤtzen, fpeifen. 

Appäter, v. a. das Feder:Bieh gen, ftopfen, 

ern; andsen, anlocen, reizen. 

Appäticher, v. a. ol. oder 

Appätiffer, v. a. ol. (f. Patis) einen jährli- 
hen Zins wegen ber Vieh⸗Weide auflegen ; 
it. eine Steuer auflegen. 

Appaumd&, ee, ed. (8- adpalmatus, von pal- 
ma) im Wappen: miteiner flachen Hand. 

Appauvrir, v. a. & ». (von pawvre, Gall.)| Appendre, v. a. (appendere) aufhängen, 
armmachen ; arm werden; inverblümtem| Fahnen und Beute in die Tempel- 
Verſtand, erfchöpfen, gering machen ; ge⸗ Appens, f. Pens. 


finger werden. - Appentis, /. m. (von ad und pendeo) ein 
Sappaworir, vr. arm werden. Schoppen, ein Dax) oder eine Härte an 
Appauvziflement,- m. Berarmung. einer Mauer: 


Apps- 
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— nn — 
Appercevable, ah. c. ({..Appercevoir) was | Applaneur, f. m. (von planus) der, fo eine 


leicht zu merken ift, merklich. 
Appercevoir, v. a. (ad, percipere) merken, 
vernehnten, wahrnehmen. 
Pappercevoir, v. r. gewahr werden. 
Appert, v. imp. (apparet) il appert, fieh 
Apparoir. 
Appertement, f. Apertement. 






Dede mit Wollen : Difteln oder Kartät- 
fen auffragt. 


Applanır, v. a. (planus, planare) ebenen, 


eben machen; gleich machen, wegnehmen 
was ungleich it; leicht 24 — 


applanir des difkcultez, die Schwierigkeiten 


leiht machen, wegnehmen, heben. 


Appeiantir, v. a. (f. P£fant) beſchweren; |s'applanir, v. r. eben, gleich oder leicht wer⸗ 


ſchwer machen ; ſchwer auffallen laffen ; nie: 
derfhlagen, Fleinmüthig machen. 

sappejantir, v. a. ſchwer werden; jufallen, 
als die Augen vom Schlaf. 

Appeter, v.a. (appetere) bey den Aerzten: 
durch einen natürlihen Trieb oder Eigen: 
ſchaft, ohne Zuthun der Vernunft, begeb- 
ren, zu etwas gezogen werden. 

Appetillant, e, adjedl.(uppetere) das Appetit 

macht, Luſt erweckend, appetitlich. 

Appetiſſement, adv. (von petit) Vetkleine⸗ 

rung, Kleinermachung; Verringerung; 
Kleinerwerdung, Abnehmung, Abnahme. 

Appetiſſer, v. a. n. (ſ. Petit) Hein machen, 
ins kleine bringen; verringern, verkleinern; 
kurz machen; klein werden; eingehen, wie 
ein Baus oder Tuch), das naß gemacht wor⸗ 
den ift- 

appeti fe, de, part. das klein worden ift- 

Appetifler, v. a, ol. (von apperis) Appetit, 
oder Luft zum Eſſen erwecken ; it. Luft zu 
etwas haben oder kriegen. . 

appéti ſant, part. cela eft appéti ſant, das 
macht Luſt zum Eſſen. 

—— de, part. vulg. der Luſt oder Appe⸗ 
tit bat- 

Appetit, fm. (appetitus) bey den Philoſo⸗ 

„pHen: natürliche Luſt, Trieb, Begierde; 
insgemein aber Kuft oder Begierde zu eflen 
und zu frinfen; aud) jonft eine Begierde, 
ein Verlangen etwas zu thun oder auszu⸗ 
führen ; bey den Hocken zu Paris, die ihre 
Waaren in den Gaffen ausrufen, beißt 
eppetit eine Art Eleiner Rüben, welche Ap: 
petit machen, oder appetitlich find, und 
craquelot appetit, ſo viel als Picklinge. 

a Tappttit, aus Begierde, aus Geiz, de quel- 

ue chofe, nad) etwas. 

faire perdre l’appetit a guelqu'un, einem bie 
Kehle zuſchnuͤten, ihn ums Zeben bringen. 

cadet de haut appétit, ein junger Menfch, dem 
alles wohl ſchmeckt. 

Appetitif, ive, ad. (appetitivus) yerlangend, 
das da begehret. 

Appittrin v.». (f. Piötre) abnehmen an 
Werth und Güte, ift von Kaufmanns: 
MWaaren gebraudhlich. 

Appiquer, f. Apiquer. 

Applaner,v.a.(von pianus)bey denen, die Ma⸗ 
tratzen oder wollene Decken machen, eine 
ſolche Decke kartaͤtſchen, oder mit den Wol⸗ 
len⸗Diſteln aufkratzen, daß fie rauch werde, 


ne 











den- 


Applaniffement, /. m. das Plänen, Eben: 


machen; Erleichterung, Wegnehmung der 
Hinderniffe. 


Applanillcur, f. m. derdas Tud) mangt oder 


preßt, nachden es geſchoren worden ift- 


Applatır, v.a. (f. Plat) eben, glei) machen, 


platt fchlagen, breit und dünne machen. 


s’applatır, v. r. platt iserden. 


Applatiilement; f. m. das Plattmachen. 
Applaudir, v. m. (applaudere) à quelgse 


chofe , über etwas ſrolocken; Gluck dazu 
wünfhen; Beyfall geben, loben. 


sapplaudir , v.r. en ober de quelque chofes 


wegen einer Sache fich felbft Glück wuͤn⸗ 
ſchen, fid) etwas deswegen einbilden. - 

Applaudiffement, f.m. frolockender Beyfall 
oder Glůckwunſch. 

Applegement, f. m. die Bürgen : Stellung, 
und die ſchriftliche Verbürgung- 

Appleger, v.a. (p/eger) verbürgen, Verbuͤr⸗ 
gung für etwas machen oder ſtellen. 

Appleiter, v.a. ol. die Segel aufſpannen. 

Applicable, adj. c. das man über oder auf 
etwas legen foll oder kann; das fich fügen, « 
deuten, anwenden ıc- läßt, das angewendet 
werden foll. 

Application, f. f. das Ueber: oder Auflegen 
eines Pflafters 2c. eine Aufmerkſamkeit; 
ein Achtgeben für nachfinuende Arbeit, 
das Ziehen auf etmas, das Deuten und 
Kügen auf eine Sache; Zuneigung, Be: 
ftimmung- 

Applique, f. f. eine Rofe oder andere derglei- 
chen Zierrath von Edelgefteinen, die an et= 
was angeheftet wird ; auch fonft etwas, das 
sum Auflegen taugt. 

or d’applique, Bold, auf etwas zu legen, oder 
sum vergulden. 

Appliquer, v.a. (applicare) auflegen; auf: 
drüsten, ald-das Siegel; auftragen, als 
das Gold auf ein Stück Arbeit; geben, als 
einen Schlag, eine Ohrfeige; legen, als 
einen Hebelthäter auf die Marter ; fügen, 
zueignen ; anlegen, anwenden ; deuten, 90 
brauchen. 

s’appliquer, v.r. ſich auflegen oder auſdruͤ⸗ 
chen laſſen; fich auf etwas legen, jich bee 
fleifigen ; ſich eine Sache angelegen ſeyn 


laſſen. 
Applis, f- ». in der Landſchaft Breſſe, alle 
- zum 


N 


u u gr — — — 


J 
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zum Seldbau möthige Geräthfchaft, fo auf | Appofter, — Appofliller, Appo- 


einem Landgute vorhanden if. ſtis, f. Apoit - 
Appomt, f. m. in Handels-Sachen, der| Appreciateurs f. m. (f. Apprecier) der, fo 
et, das Saldo. den Preis ſezet. 
Appointe, f. m. adj. ein Soldat, der mehr Appreciation, .F. die Schaͤtzung des Preiſes. 
Ib im Kriege befommt, als andere; in| Apprecier, v.a. (ad pretium, Lat. barb. ap- 
Bappen, von Dingen, die ſich berühren. pretiare) auf einen gewiſſen Preis fegen, 
Appointement, f. m. Gnaden-Geld,. Unter⸗ fchägen, würdigen, tariren. 
balt; Befoldung, Beftaliung vornehmer| Apprehender, v. a. (pprébendere) fuͤrch⸗ 
Bedienten ; gerihtlihhe Verordnung über] ten; befergen, beſorgt feyn ;- in gerichtlis 
einen verwirrten Handel, ehe man denfe-) den Sachen, fallen, areifen, halten. 
«ben gründlich entſcheidet; eine Naths-Er: | appröbender quelyue chofes de faire quelgue 
tenntnig. chofe; qu'on faffe quelque chofe; pour 
sl a dit charge A’ appointement, er ift wohl] gue/que chofe, etwas fürchten; ſich nicht 
abgeprügelt worden. getrauen etwas zu thun; beforgen, man 
Appointer v. a. (f. Point) verordnen, bis/ thue etwas; wegen etwas. 
auf weitern Befcheid ; auf einen andern! Apprehenfit, ive, ad;. furchtfam. 
Termin verlegen; Beftallung machen; |Apprehention, /.f. Furcht; Sorge; dieer- 
Gnaden: Geld verordnen; bey den Ger-| fie Wirkung des Verftandes, da man ei 
« bern, das Leder oder die Häute das legte] Ding begreift, ohne darüber zu urtheilen ; 
mal eintreten; ehe man fie fett machts] im gerichtlichen Sachen aber, die, Feſt— 
ben den Tapetenmachern, eine Matrage| ſetzung, Verarreftirung- 
doppelt zufammenlegen und an jedem En- | Apprendre,v.a. (apprebendere,ltal. abpren- 
de mit einigen Stihen zuſammenheften,, dere) lernen; Ihren ; erfahren; auswens 
zufammenftechen. dig lernen; entdecken, zuvor erfahren. 
mtb, de, part. in den Wappen, das ein: |apprendre quelque chofe à quelgu' un; Iui ap- 
ander mit der Spitze berührt. prendre a faire quelque chofe, einen in 
ils font tohjours appointez contrarres, fie find | etwas unterrichten; einen etwas lehren, 
einander immer zumider, fie bieten einan= | ihn etwas thun lehren. 
der immer die Spige- apprendre quelque chofe; à faire quelque 
Appointeur, f. m. der Streit: &aden ver: |- chofe, etwas lernen, begräifen, vernehmen ; 
gleichen will; ein verbaächtiger Richter, der | etwas thun lernen. 
einen Rechts: Handel einer Partey zum be⸗ |appriss ©» part. gelernt; gelehrt. 
fen vertragen will. Apprenti, Apprentit, f. m. (ſprich Appren- 
Itronnir, v. a. (f. Poſtron) bey dem| ti, vonapprendre) cin Lehr- ung; ein 
Ifenieren,, einens Raubvogel die Kral:| Anfänger etwas zu lernen. 
n abfchneiden, damit er Fein großes Wild: | Apprentillage, f. m. die Lehr: Jahre, die 
pret fange- Xehr- Zeit; auch der Anfang, die Zeit, da 
Apport, f. m. (apportare) einDrt, wo man] einer etwas lernet- 
allerley zu Kaufe sufammenbringet, da eben | Apprentifle,, f. £. ein Mändlein, fo in dem 
keinrechter Marft ift- Xehr: Jahren if; aud) ein Frauenzinmer, 
Apporage, f. m. das Träger:Lohn, das Geld] dasim Begriff ift etwas zu lernen. 
für das Herbringen. Appreft, Appreiter, und ihre Derivara, 
Apporter, v. a. bringen, herzutragen; an:| f. Appret. 
führen, beybringen ; zu etwas gereichen, | Appret, f. m. (ad, preflo) Zurüftung, Zube⸗ 
etwas verurfachen ; brauchen. reitungs die Steife, der Glanz, den die 
Appofer, v.a. (apporere) dran machen oder| Hutmacher, Strumpfhändler, Tuchhaͤnd⸗ 
dran thun ; aufdrücden, ald ein Siegel; an⸗ lerꝛe. ihrer Waare mit Gummiwaffer ge: 
ſchlagen, antleben ; beyfügen, dazu thun. ben , die Aufpugung der Waaren; in der 
Appofition, f. f. (appoftio) Hinzuthuung, | Leinwand, eıne ſchlimme Art.zu bleichen, 
Benfügung : Anflebung, Anſchlagung der| als mit Kalk; im Kochen, das Würzen; 
Fettel; Aufdrücdung des Siegels auf eis| bey den Glasmahlern, die Farbe auf den 
nen Befehl, des Stämpels auf das Stän- | Gläfern. 
pel apier, des Zeichens der Goldſchmiede Appretador, f. m. (Hilp.) ein koͤſtlicher 
auf ihre Arbeit, oder der Kaufleute auf ih: | Haupt⸗-Schmuck, abfonderlid) die Haare 
te Waaren u. d. g- ; in der Sprachkunſt, zufanımen zu halten. — 
Zuſammenſetzung zweyer Subftantivorum | Apprete; f. Mein ſchmales laͤnelichtes Stuͤck⸗ 
in gleichem Cafu 5 in der Mathematik, lein Brodt, weichgeſottene Eyer auszu⸗ 
Zuſatz einer Größe zur andern; ein An⸗/ tunfen. 
mahfen oder Zuſammenwachſen eines Appréter, v. a. (Ical, preſtare, von pre- 
Dinges von Heinern Theilen. Ä fio, 
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flo», geſchwind) jurüfen,, jurichten , zus approcher deux perfonnes, jwo Verfonen mies 


recht machen; auf etwas zuſchicken; etwas | 


der eins mit einander machen, vertragen. 


einrichten, ihm eine Art oder ein Geſchick approcher du but, ein Ding errathen. 
geben ; einem Stuͤck Waare, ald Tuch, Huͤ⸗ approcher, v. r. ſich nähern. 
ten, Strümpfen, einen Glan; und Gteife| Approfondir, v. a. (f. Profond‘) tiefer mas 


geben. 


den; unterfuchen, ergründen. 


appröter ärire à quelgu’un, einem etwas ju Approfondiflement, f. m. Vertiefung, das 


lahen machen. 
sappröter, v.r. fich bereiten, fich gefaßt ma: 


Tiefermahen ; Ergründung , Unterfir- 
dung. 


hen, bereit feyn. à faire quelque chofe,| Appropriance, ff. (f. Approprier) das Be— 


etwas zu thun. 
Appröteur, f. m. ein Glasmahler, der den 
Grund zu den Farben aufträgt. 
Appris, — ſ. Apprendre. 
Appriſe. . fx ſ. — 
Apprivoriement, f. m. ( ſ. Apprivoiſer) die 
Zähmung, das Zahmen. 


finnehmen, Zueignung, Behauptung des 
Eigenthums. . 

Appropriation, f. f. Zueignung. 

Approprier, v. a, (f. Propre) jueignen ; it. 
auszieren, in Ordnung ftellen, aufpusen, 
(doc) fagt man in der lesten Bedeutung 
beffer ayufter). 


- Apprivoifer, v. a. (von privarus, häuslid), | approprier, v.r. ſich jueignen. 


heimlich, f. Prive) heimlich oder zahm ma⸗ Approvifionner, v. a. (f. Provifien 


chen, zaͤhmen, bändigen, ald wilde Thiere 
oder Menschen. 

Sapprivoifer, v. r. zahm werden; ſich bäns 
digen laffen; etwas gewohnt werden, mit 
jemanden gemein werden, nit ihm umge: 
ben lernen. 


" Approbateur, f. m. (approbator) der etwas | 


gut heißt, recht fpricht, billiget. 
Approbatif, ive, adj. im Scherz, gutheif: 
a eine Gutheiffung anzeigt, oder in 
t 


fi ‚ 
« Approbation, f.f. Gutheifung, Genehmhal⸗ 
tung, Billigung ; Achtung ; Anfehen. 
— f M die etwas gut heißt, 
lobs. 

Approchant, e, part. & adj. das dba nah 
koͤmmt, gleich fieht, gleicht. 

dix mille ou approchant, zehn taufend, oder 
faft fo viel; bey zehn taufend. 

approchant de midi, wicht weit von zwölf 


Uhr. 

Approche, f. f. Näherung ; die Laufgräben ; 
Zugang, Zutritt, auch im verblümten 
Verftande. 

lunettes d’approche, ein Verfpeetiv, Sehrohr. 

Approcher, v.a.&n. (f. Proche) hinzu na: 
ben, herju-treten, fich nähern, anrücken, 
an einen Ort; herben kommen, eine Zeit; 
nahe kommen, bey nahe erreichen oder 
treffen, als die Wahrheit; nähern, näher 
herbey brinaen , näher legen, fetten oder 
rücken, bey einem wohl ſtehen, einen freven 
Zutritt bey ihm haben; im Bildhauen, 
eine Figur, machden dad Grobite ab» 
gehauen, auszuarbeiten anfangen; im 
Muͤm⸗Weſen, die Stüden, die geprägt 


) mit 
Vorrath verfehen. . 
Approuver, v. a. (approbare) gut beiffen, 
‚billigen, genehm halten ; loben, damit zu⸗ 
frieden ſeyn; für tüchtig erkennen ; bes 
fätigen. · : 
Approximation, [.f. (approximatio) Arbeit, 
wodurch man einer Zahl oder Wurzel im⸗ 
mer näher kommt, in der Rechenfunft. 
Appui, f. m. (Ital. appoggio) eine Stüre ; 
Lehne; ein Pfahl, einen Baum daran zu 
binden; an einem Fenfter, das Bret oder 
ber Stein, morauf man jich mit dem Arm 
fteuert; an einer Treppe, das Holz, Eifen 
oder Stein, foben einer Reihe Stufen an 
der Seite hingeht; ein Stuͤck Holz oder 
Stein, ſo man unter einen Hebbaum oder 
ein Hebeiſen legt, eine ſchwere Kit deſto 
leichter fortzubringen; bey den “uriften, 
das Recht fein Gebäude auf des Nachbars 
Wand zu legen, die Wand, fu des Nach— 
bars Gebdude tragen muß; auf der Reit— 
Bahn, gefhichte Regierung des Pſerdes 
mit dem Zaum, die Empfindung des Pfer- 
des von der Wendung des Zügeld ; in ver- 
bluͤmtem Berftande,Bunft, Schus, Hülfe, 
Unterfürung; ein Befchüger, Helfer, 
Beyſtand. 
à hauteur d’appui, fo hoch, daß man ſich mit 
den Ellbogen darauf ſteuren kan. 
aller al’ appui de la boule, feine Kugel fo 
ſchießen, daß fie an des andern feine 
kommt; it einem, der was angefangen hat, 
zu Hulfefommen. 
un cheval, qui a l appui fin, gin Werd, das 
ein weihes Maul hat, fich leicht vom Zau⸗ 
me regieren läßt. 


werden follen, zu dem rechten Gewicht gui a/appui fourd, ein Pferd, in deffen Maul 


bringen. 

da lunette approche les objedlis, die Brille 
macht, daß man die Sachen fieht, ald wenn 
fie ganz nahe wären- 


das Gebiß nicht wohl flieht, ob es gleich 
fonft wohl zu regieren if. 
qui efl fans appwi, ein Pferd, welches das Ge⸗ 
big nicht gernim Maule liegen hat. 
zu 
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qui dtrop A appui, ein Werd, das fich gar zu 


feßt auf dad Gebiß leat. 


qui aleppui a pleine main, das ſich auf das 


Geis lest, aber doc) Leicht zu lenken ift. 
Appüier, ſ. Appuyer. 


Appurement, f. m. (f. Appurer) Berich⸗ 


Asung einer Nechnung mit Belege. 


Appurer, v.a. (f. Pur) eine Rechnung mit] 
u berichtigen, und fiealfo Ear ma: 


= 


Appuy; ſ. Appui. 


Appuye-main, f. m. ber Mahler⸗Stock, dar: 


auf fie die Hand legen, wenn fie mahlen. 
Appuye-pot, (29. ein halber Ring, den man 
— einen Topf ſetzt, damit er nicht um⸗ 
lle. 
Appuyer, v.a. ( Lat. barb. adpodiare, podio 
cire) füsen, unterküsen, mit einer 
Stuͤtze befeitigen ; an etwas lehnen ; aufet- 
was legen; auf etwas drücken ; auf etwas 
gründen; einen ſchuͤtzen, beichüren, ihm 
beuftcben, helfen ; auf der Neitbahn, eis 
nem Perde die Spornen in die Geite feren. 

» Sappuyer, v.r. fich lehnen; fich türen oder 
fenern ; fich legen ; fich auf etwas verlaf- 

ſen oder fteifen. 

’ Apre,adj.c.(afper) ſcharf, hart; rauh; herb; 
bolsericht; gar zu begierig, geisig, hitzig, 
dquelgus chofe, auf etwas, a faire quelque 

fe» etwas zu thun. 
Apre, f. m. der fpiritus afper, im Griechi- 
n 


Aproprier, Aprouver, 
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— ff bie Zeit nad) den Abend⸗ 
en. 


Apret, [.m. (vonprefo) und feine Deriva- 
ta, f. Appret. 

Aprets, f. f. (von äpre) Rauhigkeit, unebe- 
ne Flaͤche; Herbe im Gefhmad; Haͤrte, 
— Strenge; Wildigkeit, Unbaͤndig⸗ 
eit. 

Apris, e,part.f. Apprendre, 

Aprife, [. f. (a pretio, Lat. barb. aprifa) 
eine Befchreibung des Zuftandes und Eine 
fommens eines Guts, woraus man fehlief- 
fen Fan, was es werth fen, der Anſchlag. 

Aprivoifer, Aprobation, Aprocher, Apro« 
fondır, und deren Derivata, f. Appr - - 


Apron, f« m. (ol. aſpron, à Lat. a/per) ein 


flein Fiſch lein. ein Sticherling, Stichling. 
f. Appr. 


Apte, adj. c. ol. (aptus) tüchtig, geſchickt, 


bequen zu etwas. 


Aptitude, J. ol. Geſchick, Geſchicklichkeit, 


Tuͤchtigkeit. 


Apui, Apurer, mit ihren Derivatis, ſiehe 


Appu - -. 


Aquarius, fm. (Lat.) der Waſſermann, eis 


nes von den zwolf Zeichen des Thier- 
Kreifes. . 


Aquatile, ed. c. (aquatilis) was im Waſſer 


lebt und waͤchſt. 


Aquatique, adj. c. (aquaticus) wäffericht, 


Kumpiig; it. was in Waſſer ift, waͤchſt oder 
ebf. 


„. Aprevier, Apr&hender, und deren Deriva- | Aqueduc, f. m. (aquæductus) Bafferleitung, 


ta, ſ. Appr - -— » 

Apröle, Aprelle, f. f. (von äpre) ein Kraut, 
Reßſchwanz, Schaftheun, Kannen:Kraut, 
Sinnkraut. . 

Aprement, adv. rauh; groͤblich; ſchatf; 
ſtreuge; hart; heftig, begierig. 

e, mit ſeinen Derivatis, ſ. Appren- 


Aprẽs, prep. (Ital. appre fo, ſ. Vreᷣs) nach. 

apres - demain , übermorgen. 

apres- dine, nach dem Mittags⸗Eſſen. 

apres- midi, Nachmittag. 

apres-foupe, nad dem Abend:Effen. 

apres-que, conj. nachdem, oder apres avoir, 
nachdem er ꝛc· hatte. 

apres qu0y, nach diefem, darnad). 


fi je me mets apres vous, wenn ic) hinter oder | je vous ſuis vous aquis, ich bin euer 


über dich komme, (eine Drohung). 


Waſſer-Rohre oder Sana. 

Aquercur, f. m. eure, und eufe, f. f. (von 
acquirere) der oder Die, fo das Eigenthum 
eines Guts an ſich bringt, der Erwerber, 
Käufer ꝛc. unbemwealicher Güter. 

Aqucrir, v. a. (acquirere) erwerben, erlau: 
gen, überfommen, gewinnen, an lich oder 
vor fich bringen, zu wege bringen, fich an 
fhaffen; einnehmen, fih zum Freunde 
machen; auf feine Seite bringen, als eine 
Perſon sc. i 

il aquiert tous les jours, er erwirbt alle Tage 
etwas, er gewinnt alle Tage. 

s’aquerir, v. r. erworben oder erlangt wers 
den, it. für fich * erwerben. 

aquis, e, part. erworben; eigen. Ä 

Tienf: 

ergebenfter. 


aprössons, endlich ; genug; wenn mans beym | Aqueft, Aqueſter, ſ. Aquet. 


Lichte befichef. 
Apres, adv. hernach, nachgehends, folgends 
binter drein, Dahinter her, hinten nach. 
drre apres a faire quelque chofe, über etwas 
ber und damit befchäfftiget ſeyn. 
Apres.dinee, ff. die Zeit nad) dem Mit: 


tags: Effen. 
Apres-midi, f m. der Nachmittag: 
Frifch. Di#. 


— re ı >: 


Aquèt, f. m. (acguifitum ) Errungenfhaftr 
angejchafftes oder ermorbenes Gut, das 
nicht geerbt iſt; it. vulg. Vertheil, Ges 
winn, Erwerb, Verdientt, erlangted Eigen: 
thum: it. ein Kauf ; ein gewiſſer Kehn- Find 
von Nitter- Gütern, die an eine Gemeine, 
oder fonft an eine Gefeufchaft, fo niemals 
ausftirbt, gekommen find. , 

| E Aquèter, 
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Aqueter, v. a. an fihbringen, erwerben. 

Aqueux, eufe, adj. (aquofus) waͤſſericht, in 
der Medicin. 

Aquiefcement; f. m, (acquiefcere) Einwilli: 
gung, Bewilligung, das Eingehen, Zufrie: 
denheit, Benfall. 

Aquiefcer, v. n. (acquiefcere) etwas er 
ben, bewilligen, gut heißen ; nachgeben, fich 
etwas gefallen laffen ; fich nad) etwas rich: 

‚ten, es dabey bewenden oder beruhen laſſen, 
dabey beruhen; einer Sache Beyfall geben. 

Aquilin, e,ady. (æquilinus) Adlers⸗, das vom 
Adler if. 

wez ayuilin, eine Habichts Naſe. 

Aquilon, f. m. (aguilo) Nord⸗Wind. 

Aquilonnaire, ade. c. das von Norden 
koͤmmt, oder gegen Norden liegt. 

Aquis, e, part. ſ. Aquerir. 

Aquis, fm. (acguifitum) das Erlangte, Er: 
worbene, ald Wiſſenſchaft, Geſchicklichkeit; 
was durch Fleiß, Arbeit ıc. erlangt worden. 

Aquifition, f« f. (acguiftio) Kauf, Erwer: 
bung; gekauftes oder fonft erworbenes 

Gut; Eigenthum- 

Aquit, f. m. (von quierus) Zahlung, Abtra- 
gung, Tilgung einer Schuld; Erledigung, 
Befreyung, Beruhigung des Gewiſſens; 
it. ein Schein wegen bezahlter Schuld, eine , 
Quittung. 

aquit-a-caution, ein Aceid: ober Zoll-Zettel, 
den man einem giebt, der Bürge wird, daß 
er einen Ballen mit Waaren will vifitiren 
laſſen, darauf macht er den Ballen zu, und, 
weun folder an den Drt kommt, läßt er die 
Accid = Einnehmer dieſen Zettel unter⸗ 
f&hreiben, das er feinem Worte nachkom⸗ 
men, das heißt decharger P aguit - 4 - cau- 

. Noms dadurch wird man der Bürafchaft los. 
aquıt - patent, eine Drdre des Könined, aus 

feinem Schatz etwas baar zu bezahlen. | 

(das Gezahlte muß augen darauf gefchrie- 

ben werden). 
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freu fprechen, quittiren ; halten, leiften, ald 
ein Be: fprechen, demfelben genug thun. 
s’aquiter , v. r. envers quelgu un, feine 
Schuld bey einem abtragen, ihn bezahlen 
oder befriedigen, Zahlung leiten; it. ſich 
gesen einen dankbar erweifen; auf dem 
Billard, fich legen, ausfegen. | 
s’aquiter de fon devoir , feine Pflicht abſtat⸗ 
ten oder leiſten, feine Schuldigfeit thun. 
s’aquiter de ja charge, feinem Dienfte wohl 
vortehen, fein Amt wohl verſehen. 
s’aquiter d’ une commifhıon , ein aufgetrages 
nes Werk wohl verrichten. 

Arabe, f. & ady.c. (Araös} ein Araber; it- 
Arabifc) ; it. geizig, graufam, tyranniſch. 

Arabe, /. m. die Arabiſche Sprade. 

Arabeiques a4. c. Arabiſch. 

Arabeique, f. f. in der Mahlerey und fonf, 
eine Art Ausgierung von Laubwerk, wie e$ 
ri einfaͤllt, doch ohne Menſchen⸗ 

ilder. 

Arabeile, f. f. eine Araberin. 

Arabie, f. f. Arabien. 

Arabique, adj. c. (Arabicus) Arabifd). 

Arabitme, fı m. (Arabifmus) eine Arabiſche 
Redens-Art oder andere Weife. 

Arac, oder Rac, ftärfer Brantewein aus 
‚Reis; it. aus Pferde-Milch. 

Arachnoide, ff. (zo xp aranea) ein jat: 
tes Hdutlein in Auge, fo die criffaltene 
Feuchtiafeit umgiebt. 

Aragon, f. m. das Konigreich Atagonien in 
Gpamien ; it. der Fluß diefes Namens. 
Araignee, f. f. (agaxuym»aranea) eine Spittz 
ne; Spinnemwebe ; it. was derfelben gleicht, 
als ein vielfältiger Gang in einer Mine ; 
ein Wirbel aufden Schiffen, wo viele Seile 
zufammen fommen, von den Seiten und 
rund umber ; in der Aſtronomie, ein Stück 
des Aftrolabii, worauf die Firfterne gezeich⸗ 

net find, Das man auf die andern legt- 

des doigts P’araignde, lange magere Finger. 
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faire quelque chofe par maniere d’ aguit, et: fa bourfe eſt pleine d’araignees, er hat die 


was hinlaͤßig und ebenhin thun, weilman 
es nicht vermeiden fan, nur dag man das 
von fomme. : 

pour P aquit, oder ä V’aquit de fa confcience, 
fein Gewiffen 2 befriedigen. 

Aquitain, e, f. & adj. (Aguitanus) Aquita: 
niſch; einer aus Aquitanien, oder Öuienne. 

Aquitaine, f. f. (Aguitänia) vor Alters eine 
Landſchaft in Frankreich, Aquitanien, itzo 
Guienne. 

Aquiter, v. 4. Iſ. Ayuit) zahlen, abtragen, 
tilgen, als eine Schuld, eder Schuld⸗Ver⸗ 
ſchreibung; bezahlen, etwas gekauftes; 
durch Bezahlung der Schuld frey machen, 
einloͤſen, als etwas verſetztes; dur Be⸗ 
zahlung aus Schulden reißen, als eine 
Perfon, envers fes créanciers, bey feinen 


Slaͤubigern für ihm zahlen ; von Schulden 


— — 


Schwind ſucht im Beutel, es iſt nicht viel 
zum Beſten bey ihm. 


Araignes,.pꝰ. Dratgitter vor den Fenftern. 


Arains, eine Art Armoiſin. 

Aramber, f. Arramber. 

Aranara, (m. ein Indianifches Thier, groß 
als ein Hund, das gern auf die Bäume 
klettert. 

Arannea, gediegen Silber, ſo duͤnn wie 
Spinne Geweb, in America. 

Aranteles, /. f. pl. (Araneetela) die Spinn⸗ 
weben oder das Gemeb, das in der Luft bis⸗ 
weilen fliegt, und fich auf die Gewaͤchſe 
legt, der Sommer ; it- gewiſſe dünne Haars 
Faͤſerlein an den Hirſchlaͤuften 

Arafement, Arafer, Arafes, f. Arras - -. 

Araticupana, . m. ein Baum in Brafilien, 

deffen 
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 befemrächte von Gerud und Gefchmad 


fehr föttich find. 


Arbateite, und deifen Derivata, f. Arbaläte. 
Arbaltte, .M (vom Lat. arcubaliſta) eine 
Armbraft, ein Daleiter; der Jacöbs⸗Stab, 
ein Aſtronomiſch Inſtrument, die Höhe des 


Pelijumiffen. 
Arbalöter, Arbalttiers, ſ. Arbaltır - _ 
Arbalätre, ff. (arcubaliftarium)f, Arbaläte, 


Arbalörrer, v. 2. ein Gebäu mit einem Dad: 
* verſehen; it. ein Haus mit Bogen oder 
feilern 


unterfünen 

Arbalätrier, /. m. (arcubaliflarius) ein Arm: 
brutmader; ein Armbtuſt⸗Schuͤtz. 

Arbalötriere, .KK der Drt auf der Balee, wo 
die Soldaten reiten und ſich wehren. 

Arbalötriers, fm. pl. der Dad: Stuhl, die 
Balken, werauf die Dah-Sparren ruhen: 

Arbalekrille, (fiir are-dalefrille) der Ja— 

" enbe-Stab,ein Jaſtrument der Schifer,zur 
Atronsmie, die Höhe des Poli zu nehmen. 

Arban, /. m. ol. Frohn⸗Dienſt, Herrn-Dienft, 
Hef:Dient. ° j Ä 

9 Arbitrage, (m. (f. Arbitre) Ausſpruch der 
Schiedsteute ; Schieds-Richter- Amt. 

Arbitraire, adj. c. (arbitrarins) willkuͤhrlich, 
frey, eigenmachtig. 

Arbittairement, av. willkuͤhrlich, frey. 

Arbitral, e,a.j. ſchieds⸗richterlich. 

Arbiträlement, adv.. fchiede - richterlicher 
Weife, als ein Schieds-Richter; durch 
Schiede⸗Richter. 

Arbitrateur, f. m. (arbitrator) ein Schieds⸗ 
Richter, welchen die Obrigkeit verordnet. 
Arbitragon, £ f. Schaͤtzung, Anrechnung, 

den Juriſten. 

— En (Lat. arbiter & arbitrium ) 
ein Schieds-Richter, Schiebömann ; ein 
abfoluter Herr,der,fo mit ungemeſſener Ge⸗ 
walt nach feinem frenen Witten über etwas 
jugebieten hat; Willkuͤhr; freyger Witte. 

Arbitrer, v. 4. nad) feinem Belieben etwas 
erbuen, nah eigner Willkuͤhr mit etwas 
falten und walten; bey den Yuriften, et: 
was überhaupt fehäsen; anrechnen; als 
Schieds Richter entfcheiden. 

Arboife, Arboifter, ſ. Arbouſ — 

\„ Arborer, v. 4. (von ardor) in Die Ho 

ten, als einen Maſt; aufſtecken, p 
als Fahnen, Wappen und Flaggen. 

‚ Arborifer, Arborifte, f. Herborid - = 
Arboufe, f. f. (aröutun) Meer⸗Kirſche. 
Arboufier, [, m. Larbutus) Meer⸗Kirſchbaum, 

Erdbeerbaum. 

Arbre, [.m. (arbor) ein Baum; die Spin: 
delin einer Uhr, um melche die Keder her- 
um geht, und vermittelt welcher man die 
Uhr aufzieht ; auch fonft die Spindel oder 
der Baum mitten in einem Rad,in Mühlen 
und andern Kun » Werken; das Eifen; fo 


je rich? 


anzen, 















J 
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mitten durch einen Schleiffteim geht, und 
un welches er ſich dreht nd. a , 

arbre de gendalogie, der Stammbaum, Sip: 
ſchaftsbaum. 

arbre fourchu, vor dieſem eine Art‘ 

fher Lieder von drey oder vier Ver 

nur mit zweenen Reimen. 

Arbriffeau, m. (Ital. arboricelle) ein 
—— eine Staude, ein Goftdud, ein 

rauch. 

Arbuſte.m. (arbuſtunn ein Stock oder Vflan⸗ 
ze, welche wie ein Baͤumlein oder Star: 
de wächit, als ein Noßmarien-Stoc, und 

doch mur eine. planta lignofa und kein 
Baum oder Strauch ift, wie andere. 

Arc, fm. (Lat. arcus) ein Bogen zum Schief⸗ 
fen; ein Bogen an einem Senfter oder an 
einer Thüre, fooben rund find ; die Krünte 
me an einem Gewölbe; die Brüde an: 
einer Kutſche; bey den Feldmelfern, ein 
Stück vom Umkreife eines Zirfels; in ber 
Aſtronomie, ein Theil yon Umfang des 
Himmels. 

arc de triomphe, vber are triompha}, eine 
Ehren-Pforte, ein Triumph-Bogen. . 

arc boutant, ein Pfeiler eines Gemauers, als 
ein halber Bogen, der eine Mauer ansen 
fügt ; it. ein Anftifter, Räpelsführer, eine 
Haupt-Verfon bey einem Unternehmen. ° 

arc-en-ciel, (Lat. arcus in cœlo) der Regen: 
Bogen, j 

Arcade, ff. ein Schwibbogen, Gewoͤlbz ber 
Dogenan einer Brille ; die ausgeſchnittene 
Kruͤmme an einem hölzernen Abfag. 

Arcadie, fı.f. das Konigreich Arcadia, vor 
Alters im Peloponneſo; it. ein Weiber 
Name, Arcadia. 

rojhgnol d’Arcadie, ein Efel, 

Arcadien, nne, A adj. (Arcas, 
Areadiſch. | 

Arcadique, adj. e. (Arcadicus) Areabifch. 

Arcange, fm. tarchangelus) ein Erj: Engel. 

Arcangelet, /. m. (arc ajallet) ein Bauefter, 
Eine Armbruft mit Kugeln su ſchießen. 

Arcanne, ff die rothe Farbe, / womit die Zinte 
merleute ihre Schnur färben, womit fie das 
Holz bemerken, Rothei 

Arcaſſe, . f (von arx, arce, ltal. arfıle) 
das Haus oder Caſtell im Hintertheil des 
Schiffs; das Holz, worinnen das Rad el 
nes Wirbels geht. 

Arc-boutant, f. m. f Arc. | 

Arceau, fm. (arcelluss yon arcus) ein Bogen - 
an einer Thür oder einem Fenſter; bie 
Krümme an einem Gewölbe. 

Arceler, ſ. Harceler. 

Arcenal, f. Arfenal. 

Arc-en-ciel (m, fı Arc. 

Archal, fi/ d’archal, eiferner Drat; von 
einens gewiſſen Richard Archals der ihn 
6 erfun⸗ 


anzoſi⸗ 
en, aber 


Arcadius) 
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“erfunden, alfo genannt, daher auch vulg. 


diefer Drat fi de Richard genennt wird). 
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diaconi: eines Archidiaconats Kirch: Be. 
zirk, Die Pfarren, fo darein gehören. 


Arch, oder Archi, (Græc. & Lat.) ein Wort⸗ Archidiacre, f. m: ein Archidiaconus. 
fein, das vorn an einige Worte gefest wird,! Archiduc, f. m, ein Erg-Herieg. 
und heißt im Teutſehen Erg: 5 1. E. Arch- Fr m. ein Erzherzogthum. 


evöque, Erz Bifhoff- 
Archange, ſ. Arcange. 
Archard, f. Archiar. 
Arche, Lf (arca) 


Archiduche 
Archiechanfon, f. m. (von archt und dchan.- 


&[.f. eine Erz Herzoginit. 
for) Erz. Schenf. 


eine Lade, ein Kaften, ab⸗ re f m. Err Truchſes. 


fonderlic) der Kafen Noah, und bie Lade Archigpifcopal, e, ad. Erzbifchöflich- 


des Bundes. 
Arche, f. f. (von arcus) ein Gewoͤlb; ein 
Joch aneiner Bruͤcke, auch an einer hoͤlzer⸗ 


Archiepifcopat, f. m. ein Eri⸗Bißthum. 
Archi-fou, f. m. olle, [.f. ein Err: Vak, 
eine Erz: Ndrrin. f. auch Alqui-foux. 


* nen; it. der Desfel über der Schiff. Pompe. | Archi-fou, olle, ad. ermaͤttiſch. 
Archeal, e, ad. (f. Arche) Ardydalifch, | Archimandrite, £ =. ein Archimandrit oder 


das zum Archzo gehöret. 


Griechiſcher Abt. 


Arche, f. m. (# Græco doxeucu- impero )| Archimar£chal, /.». Erz⸗Warſchall. 


der Chymiften Archzus, die innerl. Haupt: 
« Kraft, welche in alten Dingen, inder Erde, 
in den Menſchen ıc. alles in Ordnung er- 
bält und renieret. | 
Archelet, ſ. m. (von arche, arcus) ein Eleiner 
Bogen ; it. Heine Nenn: Spindel. 


Archer, /. m. (Ital. arciero, Lat. arcuarius)| Archipresbyteral, e, adj 


Booenfhür; Trabant; Häfcher- 
archer des pawvres, ein Bettel⸗Vogt. 
archer du prevöt, ein Ausreiter, Strafen: 
Bereiter. 
archer du guet, ein Nachtwaͤchter zu Pferd, 
einer von der reitenden Nacht: Wache. 
franc- archer , f. Franc. 
Archere, f. f. (f. Archer, von arcus) eine 
MWeibs-Perfon, die einen Bogen führt- 
Archerot, f. m. ein Bleiner Bogen : Schüs- 
So wird Eupido von den Poeten genennt. 
Archet; f. m. (von arcus, gs. arcettus, Ital. 
archerto) ein Fiedelbogen ; it. der Bogen 
über eine Wiege,die Decke empor zu halten ; 
bey ben Maurernund andern, die in Stei⸗ 
nen arbeiten, eine Stein-Säge mit einem 
Meßing⸗Drat; bey den Schlöffern u. a. m- 
dieRennfpindel,fo ſie um Bohren brauchen. 
ge ous Darchet, die Framöfifhen Poden 
wigen. 
Archetype, f.m. (archetypus) (wird gelefen 
als arguetipe) das Driginal, das Modell, 
wornach und worüber man etwas madıt- 
Archeväche, f. m. (archiepifcopatus) Erk- 
Bifhöfliher Pallaſt; Erz: Bißthum, fo 
‚wohl die Würde, als des Gebiet- 
Archeväque, fı m. (archiepifcopus) Erg Bis 
hoff. 
Archi, f. Arch. 


Archipedant, f.m. ein Er:Schulfuchs. 

Archipel, fm. (archipelagus) das Aegaͤiſche 
oder Griechiſche Meer: s 

Archipompe, f; f. im Schiff die Haupt⸗ Vum⸗ 
pe, bey dem großen Maft, wo das Schiff am 
tiefften iſt. — 

Erzprieſterlich? 

Archipresbyterat, ſ. m. Erjpriefterfhaft. 

Archiprätre,f m.( Archipresbyter)Erzpriefter. 

Archipr£tre, f. m. (Archipresbyteriatus ) 
Erz Vriefterfchaft. 

Archiprevere, ſ. m. ift eben fo viel. (doch ift 
es nicht fo bräuchlic) als das vorige Wort)- 

Azchiprieusp f. m. Ery Prior. 

Archiprieure, f. m. ErpPriorat. 

Architedte, fm. (architelus) Baumeifter. 

Architetonographie; ff. Beſchreibung vor- 
treffliher Gebäude. | 

ArchiteÄture, f.f. Bau⸗Kunſt. 

Architrave, f. m. (architrabs) der Unter- 
Balken am Hauptgefims eines Gebäudes 
gleich über den Säulen, die Oberſchwelle, 
der Architrab. 

Architreforier, f.m. E:Schagmeifter. 

Archivel, f. m. Archivifte, welches beffer ift. 

Archives, f. f. plur. (archrvum, agxäov) ein 
Drt- worinnen wichtige Schriften verwah⸗ 
set werben, das Archiv. 

Archiviole; f. f. (von vzo/e) eine Art von Cla⸗ 
vi-Zimbeln, mit einem Geigen⸗Regiſter. 

Archıviite, ſ.m. (f. Archives) der Archivarius. 


- 


Archivolte, f. m. in der Bau⸗Kunſt, ausge- 


fhniste Sieraten an einem Schwibbogen 
oder Arcchitrab. 

Archontat, f. m. die Stadt⸗Vogtey zu Athen ; 
das Amt eines Stadt⸗Vogts daſelbſt. 


Archicamerier, f.m. (archicamerarius) Erje | Archonte, f. f. der Stadt⸗Vogt zu Athen. 


Caͤmmerer. 
Archichambellan, f. m. iſt eben fo viel. 
Archichancellier; f. m. Erj:Eanjler. 
Archidiaconat; fm. das Amt des Archidia- 
coni. 


Aschidiacone, f. m, die Würde eines Archi- 


Archure, f. f. (vonarca) die runde hölzerne 
Decke über den Mühl: Steinen, die mar 
herunter thun fan. 

Arcieur, f. m. in Bearn, eine Auflage, fo die 
Geiſtlichen von ihren Zehenden an den Bis 


ſchoff besahlen. — 


ren oT 
‚ 
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Argon, f. f..( Ital. arcione, Lat. arcus) der Artner, v.. nieberfinken, fich ſezen, wird von 
oeen am Sattel; auch wohl der Sattel] Ballken oder Bretern gefagt, die wegen der 
felöt; it. ein Hutmacher:Bogen. Laſt, fo darauflieat, fich nieder begeben. 
aner, va. die Wolle mit den Bogen | Arencux, eufe, ad. (arenofus) fandig. 
hlıgen ; bey den Hutmachern, fachen. Arcomitre, —F m. (areometruns, yon deaıog, 
argımd, &, part. (Ital, arcionato) gebogen ;| düun)ein Inftrument,sweyer fluͤßiger Din- 
geölbt ; wohl in dem Sattel figend, » ge Gewicht gegen einander zu erforfchen. 
Arcontat, Arconte, f. Archont, Artopage, f.m. (ereopagus) der Drt, wo das 
Arcot, Arcou, f. m. (orichaleum) Art von] hohe Geriht zu Athen gehalten wurde; 
Mebing, fo fehr ſchlecht if; der Abgaug| das Gericht felbfi- - 
vom Kupfer, Kupfer-Schladen. — m. lareopagita) ein Beyſitzer 
actique, ad, c. (arcticus) was gegen den| in dem hoͤchſten Gericht zu Athen. 
Vard⸗vol liegt, oder darzu gehört. 
&ure, (.m. (arcturus, denru des) ein Ge: 
ſtirn in der Aronomie, der Bootes. 
Ardafles, [.f. die gröbfte Seide aus Perfien. 
Ar ‚fi S. fehr feine Seide aus Per: 
fien ; heist auch Ablaques. 
Ardemment, adv. hitziglich, brünftiglich. 
Ardens, f. m. plur. das heilige Feuer, eine 


t. 
Ardent, e, adj. (ardens) brennend; gluͤend, 
. alseine Kobles fonderli in den Wappen ; 

feuertoth, als das Haar der Pferdes der 
über die bas heilige Feuer hat; figuͤrlich, 
feurig, heftig, hitzig; brünftig, begierig. 
vsiffeau ardens; ein Schiff,das auf dem Wege 
if, fich nach dem Winde zu bequemen. 
miroir ardens, ein Breun⸗Spiegel. 
efprit ardent , in ber Chymio ein Spiritus, 
der ſich entzündet, als Spiritus V ini. 
ehapelle ardente, ein mit Wachs⸗Lichtern oder 
Sadeln — Todten⸗Geruͤſte, ein 
Ciftrum doloris. ' 


ebambre ardeste, ein Bericht, das zum Feuer 


verdaͤumt. 
Ardent, ſ.m. ein Irrwiſch. 
Arder, v. n. ol. (ardere) brennen. 
Ardeur, [. f.(ardor) Hige; Brunſt; Eifer. 
derdesr, hitziq, eifriger Weife. Ä 
Ardillon, f. mm. (Ital. ardiglione, Lat. radio- 
























Areottile, (‚m.(dasıdsvass)ein Gebäude, wor⸗ 
an die Säulen weitaus einander ſtehen. 

Areoteftonique, f. m. (von dene, der Krieg 
oder der Mars, und wenreuny) ein Stüd 
der Kriegs-Baukunſt, zu Schlachten und 
Belagerungen: dienlich- 

Areotique, f. m. eine Arzney, fo die Schweiß: 
en öffnet und die Ausdünftung beförs 

tt 


Arer,v. a, (arare) adern, wird vom Auler 
gefagt, wenn er im Grunde nicht hält, ſon⸗ 
dern fortgeht, und den Sand und die Er⸗ 
de gleichfam aufackert. 

Aröte, Arttier, Arttiere, ſ. Arrot. 

Arganeau, fi m. (gs. archanneau) ein großer 
eiferner Ring, wodurch aufden Schiffen die 
Geile gehen. 

Argemon; fa. Augen⸗Geſchwuͤr in dem Re⸗ 
genbogen⸗Haͤutlein. 

Argemone, f. f. (Lat.) wilder Gaͤuſerich, ein 

raut; it. ſtachlichter Mohn. 

Argent, f. m. (argentum) Silber; Geld, 
Reichthum, Vermögen ; bey den Poeten, 
etwas, das jehr lauter, hell und Flar it, als 
das Waffer eined Fluſſes: it. etwas, das 
fehr weiß ift, ald der Schnee; aud) die weiß: 
fe Farbe in den Wappen. 

argens bass Geld, das nicht Tätig iſt. 

argent contant, baat Geld. 

argent mort, Geld, ſo im Kaſten tobt Heat- 

argent vif, Duedfilber. 

fes promefJes ne font pas de Fargem, feinem 
Berfprechen it nicht vielgu trauen. 

le terme vaus Pargent, ein guter Termin, 
aus dem lange nichts wird, der viel Geldes 
werth; das if, angenehm. 

** contant porte médecixe, Gut macht 

urn. 

point d’ argemt, point de Sui[fe» Gelb iſt die 

Ardu, &, 0dj. (ardaus) hoch ; ſchwer. £ofung ; umfonk ift der Tod. 

Area, [.f, (Lag.) Krankheit, Davon einem die | Argenzen, v. a. verfilbern, überfilbern. 
Haare ausfallen. argentb, de, part. & adj. verfilbert ; filberfärs 

Arcca, ‚m. Name einer Indianifhen Rus.) big; ſehr weiß; (fehr hell und kauter). 
Bi einer gewiffen Art Palineubaͤume | Argenterie, ff. Sitberwer&Gefdhirr. 

n 


N 


las, der Dorn in einer Schnalle. 
Ardoife, /.f. (Jaser Artefinus vom Lanbe,ba er 
zuerſt hergekommen ift) Schieferftein. 
Ardoife,e, as. eolumbinfpielende Farbe an 
den Tauben: Federn. 
Ardoifiere, [.f. Schiefer: Bruch sder Grube. 
Ardre, v.a. &.m. ol. (ardere) brennen. 


que le feu Saint Ansoine kes ardre, daß fie das 
heilige Feuer friegen möchten. 
ars,e,part. gebrannt. 


hf. Argenteux,cufe, #47. valg. ber viel Geld hat. 
Artcium, fm. (bieracium) Habichts⸗Kraut. Argentier, f. m. ein Audgeber, der Geld em: 
Artne, f. f. (afena) Sand, beyden Poeten;| pfängt und es für geringe Ausgaben ver: 
it. der Plag, worauf ben den Römern Men | rechnet: beyam Königer der ſolches Geld zu 
(den oder wilde Thiere kaͤmpften. €; Könige 
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Königlichen Kleidern und Kammer⸗Ziera⸗ Argyropee, fı fı («eyuearia) das Silber: 
ten bat; Gilber: Diener, Silberverwah:| machen. | 
rer ; it. Goldfhmied. Arianifme, fx m. bie Arlanifhe Kegerey, 
Argentin, e, adj. filberhaft, filberfärbis. von Arios deren Urheber). 
Argentine, ff. Gänferich, ein Kraut, we⸗ Arıdas, Seiden-Baſt aus Dit: Indien. 
gen der weißen Blätter, au Silberkraut Aride, ad. c. (aridus) trocken, dürr, kraft⸗ 
genannt. 108 ; der nichts vorbringen Fan, der wenig 
Argic, fi f (Argia) vor Alters eine Land: | Einfälle hat, ald ein Menſch; davon man 
haft im Peloponnefo. nicht viel fagen Fan, das wenig Einfälle 
Argien, 44. & ſubſt. (argivus) ein Argiver;|. au die Hand giebt, als eine Sache; die 
tewifh. nicht viel wichtiges oder nicht viel Einfälle 
Argille, [. f(argilla) Leimen, Lehm, Thon. | in fich hält, als eine Schrift ; ſchlecht, ge- 
Argilleux, eufe, adj. (argillofus) leimicht. ring, feltfam, ald Wohlthaten bey einem 
. * em. (Gr. ) Name eines berühmten] geisigen Menfchen. 
hiffs bey den alten Griechen. Aridite, .M (ariditas) Dürre, Trockenheit; 
Argonautes, fı m. pl, (Argovaute) die Ge| Mangel an Einfälten. 
feufchaft ber Helden, fo auf dem Schiffe] Arien, nne, fusfl. & adj. ein Arianer ; Aria⸗ 
Arge aus Griechenland nad) Colchis fuh:| niſch. 
Aries, f. m. (Lat.) der Widder, ein himmli⸗ 


ren. Ä 
Argot, fm. (Germ. gs. urgothiſch oder erg] ſches Zeichen. . 

gothiſch) Rothwelſch, die Diebd-Sprache, Arigot, f. Larigot. . 

eine unverftändliche Sprache, die nur die| Arille, ſ. m. ( Agricola) ein Manns-Name. 

Spitzbuben unter einander veriehen. Arindrado;, fı m. Name ejned Baums auf 
Argot. f. m. (Germ. Harken oder Herken)| der Infel Madagafear, davon man das fau: 

bey den Gärtnern, ein Zweig der vornen] le Holz sum Räuchern braucht. 

her verdorret ift, ſ. aud) Ergor. Arifarum; f. m. (Lar.) Bein Aron, ein Kraut: , 
Argoter, v.a. die vornen ausgedgrrten Zwei: | Arifer, f. Arriſer. - 

abfihneiden. Ariftarque, fı m. (Ariflarchus) ein fharfer 

Argoudan, eine Art Baummolle aus China. | Criticus, ein Tadler. ’ 
Argoulet, f. m. (von arcus) vor diefem ein | Arittocratie, f. f. (ariflocraria) eine Regie⸗ 

Bogen⸗Schuͤtz zu Pferd. rungs: Art, da die Voruehmſten in einer 
Argoufin, (m. (Hifp. alguazif) ein Auffeher| Stadt das Regiment paben. 

der Sclaven und andereraufder Galee. |Ariftocratique, adj. c. (ariflocrasicus ) da 
Argue, fı f. (von arcu) das erfte Werkzeug,| die Voruehmften regieren; ariftoeratifih.  « 

da die Gold: und Silber-Stangen durch: | Ariftocratiquement, adv. ariſtoeratiſcher 

schen, wenn man Drat daraus mahen| Weiſe, aldeine Arifigeratie. . j 

will; it. der Ort, mo Gold: und Silber: | Arifto-democratie, f f. eine Regierungs: 

Drat gemacht wird, eine Drat:Zieherey- Art, da der Adel und das Wolf gleid) viel 
Arguer, v.a.(arguere) befirafen ; mit Wor:| iu — ER 

ten überzeugen ; fchelten, befhuldigen. |Arıftoloche, f. f. (ariflolochia) ein Kraut, 
erguer un conträt de faux , einen Contract| Hohlwurz, Difterlucen. 

der Falſchheit befhuldigen. Ariftote, (m. (Arifloseles) ein alter beruͤhm⸗ 
Argument, f, m. (ar'gumensum) Grund, Bes | ter Philoſophus dieſes Namens. 

weis; Juhalt, Begriff. Aritenoide, ſ. Arytenoide, 
Argumentant, f. m. (argumentans) der in | Arithmantie, Arithmomantie, Sf. Weißa⸗ 

der Difputation Schlüffe wider den Dif-| gung durch Zahlen. 

putirenden macht, der Opponen:. Arıchmeticien, f. m. (arithmetious) Rechen⸗ 
Argumentateur, f.m.einer, derargumentirt,] meiſter. 

oder zu argumenfiren Luft hat, meiſtens in Arichmetique, f. f. & ady. c. (arithnietica) - 















fhlinnmer Bedeutung. Rechenkunſt; oder was zum Rechnen gehört. 
Argumentation, f- f. die Verfaffung einer) Arichmeriquement, adv. auf rehneriihe 
Schlug-Nede ; das Beweiſen. Art, nad) der Rechenfunft. 


Argumenter, v. @. (argumentari) beweifen ;| Armadille, f. f. (Ital. armaga) eine kleine 
fhtiefen, Schlüffe machen. Shif:Ziotte; it. eine Heine Fregatte. 
Argus, [. m. (Argus‘) ein Manns» Name ;| Armand, /.m.(Armandus) ein Manne-Nane- 
ein Mann, von dem die Poeten vorgeben, | Armant, f. m. ein Trank für franfe Pferde. 

er babe hundert Augengehabt; vulg. ein | Armateur, f. m. (gs. armator) ein Caper, 

ſcharfſtuniger Menfch ; it. ein eiferfüchti-| See-Näuber ; einer, fo Schiffe ausrüftet: 

ger Mann. Armature, f« f- alles, was Fimmerleute an 
Argutie, f. f. (argusia) fpirfindige Neden 


Eiſenwerk brauchen, als Naͤgel ır. 
der Beweisthuͤmer. Arme, 


“ 
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Arme, [.f. armes, plur. (arma) Waffen, Ge: 
webr, auch womit lich ein Thier mehrer. 
arme äfeu, Feuer⸗Geſchoß. 
Etre füus les armes, im Gewehr ſtehen. 
paffır un ſoldat par les armes, einen Solda- 
ten arquebuliren- 
basızs armes, Piquen, Hellebarben. 
PRO: von Fuß auf bewaffnete 
| eute. 
armes, [.f. pl. der Krieg ; die Kriegsfunft; 

ETrieae⸗Dienſte; Kriegs: Thaten oder Ver: 

ihtungen; bey den Fechtmeiftern, der 

gen der Das Rapier; item die Fechter- 
Kun; item ein Wappen ; im verblümten 
Verſtande, ein Mittel fich zu mehren, fich 
su fhüren, feine Unfchuld darzuthun, eis 
nem andern zu ſchaden ꝛc. item Macht, Ge- 
walt, Vermögen; bey den Berliebten, 
Schoͤnheit, Liebreisung- 

Jaire fes premieres armes» das erftemal im 
Kriege dienen. . 

faire des armes, fechten. | 

maltre #’ armes, Fechtmeiſter. 

armesparlantes; Wappen, das ganz oder ſtuͤck⸗ 
meis den Namen des Haufes ausdrückt, 
dasfelbiges führt, als: das Königreich Ea- 
kilien hat ein Caſtell oder Schloß. 

Armee, (.f. (armatae fc. copia,Ital. armada) 
ein Kriegs⸗Heer. Ze 

Armeling, [. f. ein Hermelin. 

Armement; [. m, Ausrüftung, Ausitaffirung, 
Mendirung eines Soldatend ; Anftalt zum 
Krieg, Werbung, Kriegs⸗Ruͤſtung; Rü- 
ftung sur See; Audrüftung einer Flotte; 
dad Kriens: Bolt auf den Schiffen, die 
Shiß-Armee. j 

Armönie, f. m. (Armenia) ein Königreich 
in Afien- 

Armenien, ne, ſubſt. & ady. ein Armenier, 
Armenianerin;z Armenifch. 

Arminienne, f. f. Armenier-Stein, Berg- 
Blau, ein blauer mit gruͤn gemifchter 
Stein, ſo font aus Armenien kam, nun aber 
auch in Ungarn, Tyrol und Siebenbürgen 
gefunden wird. - 

Armer, v.2.&n. (armare) bewaftnen, be: 
wehrt machen; mit Gewehr verfehen, mit 
Waffen ausrüften ; einem die Waffen anle- 
gen oder umguͤrten; mit Mannfchaft und 
Krieas⸗Geraͤthſchaft befegen, zum Krieg 
ausrüten, als ein Schiff; zum Krieg auf⸗ 
bieten, als die Unterthanen ; fich rüften, 
fih zum Krieg ſchicken; im verblämten 
Verftande, einen erregen,rege machen, auf: 
bringen, in Harniſch jagen ; auf etwas ge- 
fat und bereit machen, gegen etwas ver- 
wahren; ftärfen, vermehren, einen Af- 
feet durch etwas; bey den Handwerks: 
leuten, eine Sache mit etwas verfehen, 


befeitigen. 
















ur 
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armer un aimant, einen Magnet in Eifen 
einfaffen, oder in Feilfpäne legen. 

s’armer, v.r. ſich mit Gewehr verfehen, das 
Gewehr ergreifen oder anlegen; auf der 
Keitbahn wird es von Pferden gefagt, und 
heißt die Stangen auf die Bruftferen, fich 
nicht regieren laffen ; item die Stangen am 
Zaum zit weit mit den Lippen bedecken ; 
fig. fich mit etwas verfehen; item vor oder 
wider einen ſeyn, fich erklären, ſtehen ıc- 
fonderlich bey den Poeten. 

arme, de, part, bewaffnet, wird auch von Voͤ⸗ 
geln und Thieren gefagt, wenn die Rede 
von den Nägeln oder Klauen derfelben ift. 

Armet, f. m. eine Videlhanbe, Sturmhaube; 
im verblümten Verſtande, der Kopf, das 
Gehirn, der Verſtand. 

Armillaire,ady.c. (armillaris) was Ringemeis 
ift, wird Abfonderlich von der Himmels⸗Ku⸗ 
gel sefagt, die aus lauter Eirfeln beſtehet, 
die Bewegung der Sterne und Befchaffen: 
heit des Himmels⸗Laufs zu zeigen. 

Armille, f. f, (armila) im Bauen, die 
—* um die Säulen, four Zierde herum 
gehen. 

Arminianifme, fm. die Lehre der Arminia 
ner, 

Arminien, one, f.&* adj. Arminianer, Nee 
monftranten; Arminianifd). 

Armittice, f(.m. (armiflitium) Stillſtand der 
Waffen. 2 

Armogan, f. m. gut Wetter zum Abfchiffen 
und Fortjegeln auf der Bee. 

Armoire, f. m. (armarium) ein Schtanf ; 
ein Behälter ; ein Schaft, Trefor, Bret, 
etwas darauf zu ftellen. 

Armoiries, f. f. pl, (vonarmes) ein Bappen. 

armorries de Bourges,ein ungefchickter Lehrer, 
weildas Wappen von der Stadt Bourges 
ein Efel auf einem Stuhl feyn foll, 

Armoife, f. f. (artemifia) Beyfuß, ein Kraut. 

Armoifin, fm. (Ital. armefmo) ein feidener 
Zeug sum Füttern, eine Art Taffet. 

Armoilin, e, adj. taffeten, von Taffet; im 
Scherz, auserlefen, ſchoͤn, vortrefflich. 

Armoniac, f. Ammaonıac, 

Armons, f, m. pl, (armus) die Hölzer am 
Border» Wagen, worein die Deichfel entwe⸗ 
der feft gemacht, oder beweglich ift. 

— . m. (von armes) ein Wappen; 

uch. 

Armorial, e, adj. das von Wappen handelt. 

Armorier, v.a. mit Wappen bemahlen oder 
begieren; it. anftatt des Wapens anmah⸗ 
len oder brauchen. 

Armorique, f. f. (Armorica) vor Alters ein 
Stüd von Frankreich, davon Bretagne ein 
Theil ift. . 

Armorifte, f. m, (vor dieſem AMaſonneur) eis 


ner, ber die Wappen⸗Kunſt verſteht. 
E4 Arınoyer, 
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Armoyer, v. a. mit einem Wappen bemerken. 


Armure, fı f. (armatura) Harniſch, Kuͤriß 


Helm; Bewaffnung fein ſelbſt, Rüftung ; 
das Eifen, worein ein Magnet gefaßt ift; 
im verblumten Verftande: etwas, damit 
man fic) gegen allerhand Widermärtigkeit 
verwahrt und wehrt. 

Armurier, (.m. ein Waffen: Schmied; ein 
Gewehr: Händler. 

“ Arnaudı f. m. (Arnaldus oder Arnoldus) ein 
Manns:Varıe. 

Arnou, Arnoud, Arnoul, fm. ( Arzulfus ) 
ein Manns⸗Name. 

Arobe, ſ. Arrobe. 

Aromat, f, m. oder vielmehr 

Aromate, f. m. (aroma, aromata) Gewuͤrz— 

aromates, alle Kräuter und Specerey. 

Aromatique, ad. c. (eromaticus) wohlrie: 
hend, als Gewürz; von Gewürz gemacht. 

Aromatiques, fm, pl, Gewürz. (beffer aro- 
nase). 

Aromatiftion, f. f. die Mifhung der Spe- 
cerey in Arzeneyen- 

Arematifer, v.a. würzen, 

Aron,f.m.(Hebr.) Aaron, ein Manns⸗Name. 

Aronde, ff. ol. (birundo) eine Schwalbe. 

queiie daronde, eine Sigur eines Hornwerks; 
it. ein Balfen:Band, das wie ein Schwal⸗ 
ben-Scht ang gemadt iſt. 

Arondelat, /. m. eine junge Schwalbe. 

Arondeliere, f. f. Schwalben:Ktaut. 

Arondelle, f. Hirondelle. 

Aronitte, f. m. (von Aron) ein Samaritani: 
ſcher Priefter vom Stanım Aarons. 

Arour, ſ. Arrobe, 

Arougcun, Tier in Virginien, fo dem Bi: 
ber gleichet. 

— fm. im Laude Gex und daherum, der 
Kaͤs⸗Zins, eine jaͤhrliche Schatzung an Kas 
oder Geld, ſo einer der Obrigkeit davon 
giebt, daß erein Hauschen vor ſich bauen, 
fein Vieh auf die Weide gehen laſſen, und 
Käs auf den Kaufmachen darf. 

Arpailleur, (m. (von 07 und paille) einer, der 
in ben Fluͤſſen Gold wäfcht, oder die Eleinen 
Gold-Rlitterlein zufammen ſucht, Geld: 
Gänge dadurch zu finden. 

Arpent, f, m, (Lat. arpennis) ein Morgen: 
oder Acker Landes, ein Juchart. “ 

Arpenrage, f. m. das Feld» oder Ackermeſſen; 
die Feld⸗Meß⸗Kunſt. Er, 

Arpenter, v. a. Feld meflen; Spott = meis, 
weite Schritte thun, rennen und laufen. 

Arpenteyr, [. m, ein Feldmefler. 

Arpin, f. m. (Agrippinus) ein Heiliger diefes 
Namens. 

Arquebufade, ff. ein Schus mit einerBüchie. 
Anſtatt eau d’ arguebufade , fagt man igt 
mehr cau vulneraire, Wund:Waffer. 

Arquebufe; f. f. (olim barque bufe & haque 
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bufe, jenes von arcus, Diefed von Germ. Spa: 

fen, Büchfen, wie man noch fagt, Doppel: 

bafen) eine Mufquete, Feuerrohr, oder ein 

Rohr zum Schießen. 

Arquebufer, v, a, ol. niederfchießen, 

Arquebuferie, f. f. Buͤchſenmacher⸗Kunſt. 

Arquebufier, f. m, einer, der ein Rohr zum 
Schießen trägt, ein Rohr⸗Schuͤtz; auch ein 
Buͤchſenmacher, Buͤchſen⸗Schmied. 

Arquer, v.n. (arcuare) ſich in einen Bogen 
kruͤmmen, krumm werden. 

erque, er, ady. krumm, gekruͤmmt, gebogen, 
als bey den Zimmerleuten ein Balken, Und 
auf den Schiffen der Kiel; auf der Reit: 
bahn: wie Schenkel gewiſſer Pferde. 

Arrachemeng, f. m. (f. Arracher) Ausreifs 
fung; am Gebäuden, ein ausgeriffener 
Stein, eine Züdean der Mauer; it. die an 
der Edeeiner Mauer wechfelsweis hervor: 
ragenden Steine, vermittelt deren man 
etwan noch eine Mauer dran zu ſchließen 
gedenft; auch die unterſten Steine eines 
Gewoͤlbes, die von der geraden Wand abge: 
ben, und die Kruͤmme anfangen. 

Arrache-pit, oder Arrache-pied, ’arrache- 
pie, adv, vulg. ineinem Stüd weg, ohne 
Abfag, unabläßia. 

Arracher, v. a. (Ital. arrancare, rancare, 
Germ. raͤnken, verränfen, oder von eradi- 
care) ausreißen, heraus reifey; abbrirs 
gen oder wegbringen, de quelque chofe; 
entreifen, 4 qwelgue chofe ; ausbringen,her: 
ausbringen ; mil genauer Noth erlangen. 

arracher [a wie, ſich kuͤmmerlich nähren. 

Hl vaut mieux laiffer fer enfant morveuxs 
que de lui arracher lenez, prov. eg iſt beffer 
ein kleines Uebel mit Geduld ertragen, ala 
durch Ungeduld zu einem größern Anlaß 
geben ; beffer ſcheel als blind. 

sSarracher,v.r. an fich felbft etwas ausreigen ; 
ſich zwingen von einemOrt hinweg zu gehen, 

arrache, de, part, & ady. wird in den Wappen 
son den Bäumen gefagt, oder von andern 
Gewaͤchſen, deren Wurzel man fehen Fan ; 
it. von Gliedern der Thiere, die nicht glatt 
ab, da man Haare oder Lappen daran fieht, 

Arracheur, fm, Ausreificr eines Dinger. 

arracheur de dents, Zahnbrecher, Zahnarzt. 


arracheur de cors aux pieds, Huͤner⸗ Augen- 


Ast. 

Arrachis, f. m, (von arracher) das Ausreißen 
der jungen wilden Bäume, fo im Wald: 
Recht verboten ift. 

Arrageois, f. m, einer aus derStadt Arras. 

Arragonois, oife,f.& ad, Arragonier; Ar: 
ragoniſch. 

Arraiſonnement, f. m. ol. dad Aureden, das 
Anſprechen. 

Arraifonner, v, ». (raifon) wird nur mit dem 
pronom. perfen. gebraucht, als; i/ efl ſou- 

vent 
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vent imutile de s’arraifonner avec un pay- 


far » es ifi öfters unmägli einen Bauer 
anzuteden. 

sarrailnner, v. r. avec quelgu un, einem 
Geringern jagen, was zu fagen if, Worte 


Aitamber, v. z. (Holl. framme, Harpago, 

" Niederf. Krampe, was Erumm ift, als ein 
Hate, ital. ranıpare, anhäfeln) ein Schiff 
mit Haken an das andere hängen, oder es 
mit Hafen zu fich ziehen, fich dran hängen, 
entert, 

Atramer, v. 2. (von rame) bey den Zuchma- 
ern, das Tuch oder Zeug in die Rahmen 

— vr dehnen, dab ed länger und 


eiter wid. 
Arramir, »,a, (Germ. berähmen) ol. verfpre: 
‚befimmen. 
Arrang, fm. ben den Buchdrudern, Spotts⸗ 
meije einGefell, der wenig Arbeit liefert. 
ement, /. ». Anorduung, Stellung 
oder Sesung, wie es die Didnung erfordert. 
ger Wa. (f. Rang) ordnen, anorduen, 
einrichten. * 
' Sarranger chez foi, v.r. fein Haus fein gu: 
ſaumen ordnen. 

left errang, er will alles ordentlich haben. 

Arraper,v. a. (arripere, Lat. arrapere, Ital.) 
zu ſich raffen. 

Arras, f.m. (Atrebatum) Arras, die Haupt: 
Stadt im Lande Artyis in den Niederlan⸗ 
den an der Scarpe. . 

» m. eine Art Papageyen, fo großer als 
die auderu find. | 

Arrafement, f. m. (f- Arrafer) die oberfe 
Ebene einer Mauer; auch ein Abſatz daran, 

da alles gleich muß werben. 

er,v.a. (von afer) im Bauen,dießteine 
an einer Mauer nach der Bley-Wage Ie 
sen, in gleiher Hohe mauren, gleich bauen ; 
auch font etwas gleich machen, daß nichts 
daran hervorrage, als Schreiner-Arbeis, 
ſchuur⸗eben oder platt machen. 
ff. pl. an Gebäuden die Steine gu ei- 
uer Sage, die höher oder niedriger find, als 
Die in den andern Lagen der Mauer, damit 
dad Gebäude feine bekimte Höhe bekomme, 
als die man zu Simfen oder Leiſten nimmt. 
» Arrayement, f. m. ol. Ordnung. 

Arzyer, v. a. ol, (f. Arroi) orönen. 

Arte, [. f. (arrba) ein Pfand, (ift nur im 
serbliimten WVerſtaud, und gar felten 
braͤuchlich, im plurali aber kommt es mehr 
vor, ſ. Arres). 

ent, (m. (vuonarrba) das Kaufen des 
Getreide vor der Ernte, wenn es noch auf 
dem Halm ſtehet. 
rentement, f. m, (fı Arrester) Berpadh: 
tung ; eine Pachtung ; etwas verpachtetes. 
enter, v. a. (don à und rente) etwas aus: 
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thun, eine gewiſſe Einnahme davon zu has 
ben ; verpachten, werntieten, auslehnen. 

Arrer, v,a. ol. quelgwun, einem ein Pfand, 
sder etwas auf die Hand geben. 

arrer des marchandifes, etwas auf die Wan: 
ren geben. 

Arrerage, f. m. (a Gall. arriere, Lat. rerro, 
ol. arrierage) rücdfandige Schuld oder 
Binfe und Steuer, Nückftand. 

Arrerager, v. ». fe laiffer arrbrager: feine 
Steuer oder Zinfen nicht abtragen, fie aufs 
funmen Laffen. 

Arres, fı fı plur. (arrba). Pfand⸗Schilling, 
Handgabe; ein Pfand, ift fat nur im ver⸗ 
bluͤmten Verſtand bräuchlich, im eigentli- 
hen Verſtand aber fpricht und fhreibt man 
gemeiniglich erress f. Erres. 9 

Arreft, und deſſen Derivara, f. Arrdt, 

; Arreftographe, fı m. iſt fo viel ald Arrdtifte, 
fiehe unten Arrötifte. 

Arrkt, (‚m.(f, Arröter) Aufenthalt, Hinder: 
ui; ein Schluß, Befehl oder Ausſpruch 
der Obrigkeit, ein Lrtheil; Verhaft, Ar- 
reſtirung einer Perfou; Verkuͤmmerung⸗ 
Berarrefiirung ber Sachen ; auch das Ge: 
faͤngniß; aufder Reitbahn, das Aufhalten 
des Pferdes, der Stillſtand deffelben ; it. 
die Haltung der Lanze, wenn man nach der 
legten Schwingung berfelben nach etwas 
ſtechen will; in Gemwehren und Uhren: 
eine Feder, die etwas gefpannethält; auch 
dasjenige, was zufälliger Weiſe zwifchen 
bie Räder kommt, dag Die Uhr davon fios 
cken muß; im Nähen, die Quer⸗Naht, der 
Riegel, den man an einen Schlig macht, 
daß er nicht aufreiße; beyden Jaͤgern, das 
Niederlegen oder Stillhalten eines Wach⸗ 
tel⸗Hundes, wen er etwas ſpuͤrt; biemei: 
len heißt es die Ruhe, das flille eingegogene 
Mefen eines Menfchen; item Beftändig- 
keit, Standhaftigkeit; ein Eutfchluß, ein 
feft genommener Borfag ; ein Verfprechen, 
eine Zufage. 

Arrete, ff. Fiſch-Graͤte; Kante eines Zim⸗ 
mer⸗Stuͤcks; inwendige Kante des Ran— 
des an Schuffeln und Tellern; der Rand 
an einem Ambos; die Spige, fo vom Löffel: 
Stiel in das Blat hinein geht ; die Schärfe, 
fü laͤngſt der Dicke einer Degen - Klinge 
vom Heft bis andie Spike geht; der Ed: 
Sparrenan einen Dad) ; die Ecke am Hins 
tersheil des Schiffs; an Feſtungen, der 
Puncet, wo zwo Linien kreuzweis durch eins 
ander laufen: der Schwanz eines Pfers 
bes ohme die Haare ; im plurali heißen er- 
rötes aud) die Stoppeln der abgeſchnitte⸗ 
nen Haare am Schwanz eines Pferdes ; it. 
eine Nerven: Gefhmwulk an des Pferdes 

Hinterſcheukel. 

Arrete, m Son Entſchluß eines — 

0 gi 
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git nach vorhergegaugener Berathfchlas Arritre, adv. (von ad und retro) hinten nach, 
binten drein, Dahinter ; it. zurück, beyden 


gung: | 

Arrete-baeuf, f.m. Ochſen⸗ Brech, Heu-He: | Fuhrleuten. 
del, Stall⸗Kraut, das megen feiner vielen |en arriere, zuriick, hinter fich ; rücklinge, rück; 
Wurzeln ben Pflug aufhält: waͤrts; nad) den Rücken zu; dahinter. 

Arröter, v. a. (ad, reſtare, Lat. arreflare) fes affaires ne vomt ni en avant mi en ar- 
halten, zu bleiben nöthigen ; aufhalten, | rzere, es will mit ihm weder hinter fich 
weiter zugeben hindern ; zurück halten, et: | noch ver fich. 
was zu thun hindern ; mit Arreft belegen, |demeurer en arriere, ſchuldig bleiben. 
in Haft oder gefangen nehmen; hemmen, | messre une chofe en arriere, etwas vergeffen, 
vertreiben, machen, daß etwas aufhört, ein | nicht achten. 

Ende nimmt und vergeht, ald Krankheit, |a porte efl tous arriere ouverte, die Thuͤre 
Unglüd, Schmerzen. ftopfen, als den | ſteht angelweit offen. 

Durchfall; daͤmmen, als einen Fluß ; ftil- | Arriere, interz. zurück, fort, weg, pack dich ' 
len, alödas Blut; abblatten, als in Bär: jarriere sous ces confeils, weg mit folchen 
ten, die Melonen und Gurken, wenn fie] Anfchlägen! 
zu viel Ranken treiben wollen; feſt fegen, |arriere de moi, geh hinter mich, geh von mir! 
befchließen, etwas zu thun; beftimmen, | Arriere, f. m. das Hintertheil des Schiffs; 
anſetzen, einen Tag zu etwas, gewiß ma: | auch der Kaum im Schiff vom legten Maft 
chen, treffen, einen Handel; ſchließen, bis an das Hintertheil. 
fummiren, zur Richtigkeit bringen, eine | Arriere, ad. c. was hinten nad) koͤmmt, oder 


Rechnung; miethen, als einen Bedien: | dahinter ift. Ä ü 
ten. vens arriere, Nachwind, guter Wind, der hin⸗ 
s’arröter, v.r. ſich aufhalten, bleiben, an ei- 


ter dem Schiff drein wehet. 
nem Ott ſtill liegen; ftehen bleiben, fill | Arriere-ban, f.m. (gs. das Aufbot der Hin⸗ 
balten, fill ſtehen, nicht weiter gehen 5 auf: 


terfaffen, oder Lat. barb. arribanum, pro 
hören zu laufen; ſtocken, alseine Uhr ; im | Heerban) Aufbot des Adels zur Zeit des 
Reden ftecken bleiben ; fich durch etwas ein: 


Krieges. 
nehmen oder bewegen laffen ; fich Über oder | Arriere-bec, f. m. eine f[harfe Ecke an den 
mit etwas aufhalten, viel Zeit und Mühe] Vfeilern einer Brüde unter den Strom. 
an etwas wenden, lang über etwas zu: | Arriere.-boutique, f. f. die Kammer hinter 
‚ bringen; viel Aufbebens von etwas ma: | einer Werkftatt oder hinter einem Kram: 
chen, weitläuftig von etwas handeln ; fich 


Laden. 

zurück halten laffen, fich einreden oder zu: | Arriere.change, f.m. Zins von Zinfen-- 

reden laffen ; von einer Sache ablaffen, ab: | Arriere-corps, f. m. ———— an welcher 

ſtehen, etwas unterlaffen oder liegen laf- | bie Zierraten vorſtehen; Hintergebaude. 

fen; ein Ende haben oder nehmen, auf: | Arriere-cour, .f. Hof zwifchen den Hinters 

hören ; von Gebäuden heißt es, fich fegen, | Gebäuden. 

feft werden. Arriere-faux, /.m. Aftergeburt, Nachgeburt. 
errötd, de, part. wenn es von Winden gefagt | Arriere-fermier; f. m. Unterpadhter, Nach- 

wird, heißt ed, ordentlich, beftändig, das 


pachter. 
feine gewiſſe Zeit haͤlt; in den Wappen: | Arriere-fief, [. m. After⸗Lehen. 


gerichtet, alsein Thier, andem Fein Fuß DEE F. Enkelin. 
zu dem andern geht- Arriere.fils, (m. Enfel. 


une veuẽ arrẽtée, ein gutes Geſicht. Arriere-garde, f. f. der Nachtrupp, ber 
il ma pas lefprit arrött, er if flatterhaft | Nachzug einer Armee. 

oder leichtiinnig. Arriere-main, [. f. (manus averfa) bie ums 
Arrötes, ff. plur. f, Arrete. gewandte Hand, der duferfte Theil der 
Arretier, f. m. ber Eck⸗Sparren an einem | Hand. 


Dad. Arriere.neveu, f, m. des Bruders oder ber 
irreriere, f. f. die gemauerte Eck oder 


| Schweſter Enfel. 
Kante an einem Ziegel: Dad, vom Gibel 
bis an die Traufe. 


Arriere-niece, f. f. des Bruders oder der 
Arsctifte, fm. (von Arret, ein Decret) De- 


Schweſter Enfelin. 
Arrierc-panage, [. f. die Nehhut, da das 
gretorum colledtor, einer, der Decrera zu: 
fanmen gefammlet und geſchrieben hat; 


Vieh über die gemohnliche Zeit im Walde 
als Montholor, Bougier, Louet &c. 


bleibt. 
Arriere-peticc-hlle, ff Urenfelin. 
Arche, Arrhement, Arrher, Arrhes, fiehe 
ter - . 


Arriere-petit-hls, f ». Urenkel: 
A 
Arsitrage, Arrierager, ſiehe Arrerage. 



































Arriere-point, fa, im Naͤhen oder Sticken 


ein gewiſſer Strich, das Steppen. 
Arrıere- 
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—— — — — — — —— — 
Arriere poiateuſe, . . Natherin / die das 
Ste ren verſteht. 

Aırierer, v. a. &* n. zur halten, hinter: 
wärts abgeben. - 
Arrire-faiion, f. f. de fpäte Jahre: Zeit, 

der Herbſt, fjonderlid der Ausgang des 
Herbits; die ſpaͤteſte Zeit nach der gefche- 
beuen Emte einer Frucht, kurz vor der 
neuen Ernte derfelben ; ;. E. der Auguſtus 
ift die arriere-/aifon der Weinlefe von ei- 
nem Jahr; und Eur vor der Weinlefe die: 
fer Jahts; Ze die je vend mieux fur [ ar- 
riere-(wijon, das Getreide gilt am beften 
im junis und kurz vor der Ernte. Man 
faat auch von einem Mann, U efl fur ! ar- 
riere-jatjom, er wird alt, iſt in entfernten 
Jahren von feiner Jugend. 
Arriere-vafal, f. m. alter Lehnsmann. 
Arriere.vouflure, ff. Bogen: Rundung in 
» m binter einen Fenſter oder einer 
(29 
Arrimage, Arrimer, Arrimeur, f. Arrum --. 
Arrifer, Arrifier, p. a. berablaflen, als die 
R @egel-Stange auf den Schiffen. 
Arrivage, (m. Anländing ; it · die mit einem 
Schiff angekommene Waaren, | 
Arrive, f. f. die Seite des Schiffs, fo gegen 
das Land jieht, wenn man angeländet if. 
Arrivee,f. f. die Antunftd:Zeit ; die Ankunft. 
darrivee, ol. alsbald, da es geſchah, bey dein 
erſten Anblick; gleich vom Anfang. 
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bey Bildhauern und in der getriebenen Ar⸗ 
beit, alles fein und erhaben machen ; bey 
Mahlern, durch aute Austheilung des 
Lichts und Schattens rund und erhaben 
mahlen und vorftellen ; alles rund herum 
unter feine Gewalt bringen, daß Feine frem⸗ 
de Güter mehr dazwifchen liegen; in der 
Rede⸗Kunſt, eine Periode wohllautend mar 
chen. und ausarbeiten. 
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s’arrondir, v. r. rund machen. 
Arrondiflement, f. m. das Rundmachen; 


das Gleichmachen ; die Fünftliche Abmef: 
fung und Stellung :der Worte eier Pe— 
riode im Reden. 


Arrondiffeur , f. m. (im Scherz) der alles ge⸗ 


dreht und artig haben will. 

Arrofement, f. m. (f. Arrofer) Wäfferung, 
Anfeuchtung, Besiehung ; Durhftrömüng 
eines Fluſſes durch einen Drt ; bey den My- 
fticis, die Ausgiefung des Geiftes oder der 
Gnade Gottes in eine Seele. 


Arrofer, v.a. (f. Rofee, vonros, der Than) be⸗ 


fprengen, mit Waffer begleßen, anfeuchten,. 
negen, waͤſſern; an einem Ort bin oder 
durchfließen, ihn durchſtromen, befeuchten, 
umfließen, wenn es von einem Fluß gefagt 
wird; einige brauchen es im verblümten 
Verſtande, für untermengen, als eine Rede 
mit etwas, das diefelbe lebhaft machen ſoll, 
es iſt aber nicht nachzuthun. 


Arrofoir, f. m. Gieß: Becher, Spreng:Zafi, 
Sprig-Kanne, Gieß- Kanne. 

Arroufles, f. f. plur. (aracus) ein Kraut, 
Krock, wilde Widen. 

Arrouter, v. a. (f. Route) auf den Weg ma⸗ 
chen; fortſchicken; verfammlen. 

Arroy, f. Arroıi. 

Arroyer, v.a. ol. orönen, reihenweiſe ftellen- 

Arrumage, fm. die Stellung in die Ordnung 
im Schiff, abfonderlich der Fäffer, das fie 
nicht uber einander rollen. 


Arriver, v.n. (ab as, &ripa) ans fer kom⸗ 
men, (Lat. barb. und Ital. adripare) ans 
fonimen, anlangen ; begegnen, widerfab- 
ren, zuſtoßen; fich zutragen, gefhehen ; zu! 
etwastelangen ; aufden Schiffen heißt es 
auch, den Wind hinter fich bekommen, durch 
Hulfe des Steuer:Ruders, den Wind ge: 
winnen ; it. dem Wind folgen, treiben, ſich 
treiben laffen. 

Arrobe, f. f. (Hifp. arroba) Gewicht in Spa⸗ 





nien von 25 bis 36 Pfund, auf den Schiffen! Arrumber; f. Arru 
gemohnlich. Arrumer, v.2, (A Ge. Raum, Belg. Ruym 


Arroche, f. f (artiplex) ein Kraut, Melte. 
Arrogamment, adv. (arroganter) übernü- 
£big, trogiglich. 
 Arrogance, f. f. Hohmuth, Uebermuth, 
Stolz, Frechheit. 
"= Artogant, e, adj. (arrogans) aufgeblafen, 
vermeflen, ftols. - 
s’Artoger, v. r: (arrogare) quelque chofe, 
ſich etwas mit Unrecht anmaßen, bey: 


meflen. r 

Arroi, f.m. ol. (Reihe) eine Orduung; eine 
Reihe Leute; das Gefelg eines großen 
Heren ; der Zug eines Falkeniers. 

Arrondir, v. a. rund; maden ; rund fchnei- 
den, wie die Schneider einen Mantel ; rund 
drehen oder drechſeln; im Reiten: ein 
Pferd gemohnen im dem Kreiſe iu geben ; 


des Schips) die Ladung in einem Schiff 
und deflen Raum in Ordnung ftellen. 


Arrumer, v, a. (ponrbombus, rumb) une car- 


se marine, die Haupt-Winde auf eine See— 
Karte zeichnen. 


Arrumeur, fm, ein Auffeher, derim Laden 


e 
bie Faͤſſer recht ftellen laͤßt. 
Ars, e,part. ol. (vonardre) gebrannt. 


Ars, f. m. das Wappen, Zeichen au eiuem 


Pferde, fo demfelben eingebrannt wird, 
olım Brand, angelegted Feuer. 

Ars, [. m. (ol.arts,vom Lat, artus) die Glie⸗ 
-der, an denen man den Pferden die Aderm. 
zu laſſen pflegt. 


Arfchin, (m. Ellen⸗Maaß in China, koͤmmt 


‚der Holiändifchen Eue aleich. 
Arfeirole, /. eine Frucht von Weißdorn anf 
Quitten 
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Quitten gepfropft, ein ſpitzig rothes Aepfe> | Articulation, f. f. das Gelenk, die Zufam- 
lein, wird ald Eapern gegeflen. menfügung der Beine; eine Ausführung 
Arfel, f. Arzel. der Sache, die punctmeis gefchieht ; von 
Arfenal, f. m. (von arcus oder arca, Lat, | der Stimme heißt es die Deutlichfeit, deut⸗ 
barb. arcina, oderarfina, allerhand Gerä:| liche Ausfprache. 
the, Ital. arfenale) Zeughaus. Artieuler,v. #, deutlich, von Punet zu VPunet 
Arfenic, f.m. (arfenicum) eine Art Gift,Mäu:| auffhreiben, fein Verbringen artitelmeife 
ſe Gift, Ratten- Pulver, Hütten: Rauch. faflen ; deutlich ausfprehen, vernehmlich 
Arfenical, e, adj. arfenicalifh, giftig, ald] ausreden. 
Mäuie-Gift. ꝰ articuler, v.r, ſich im Gelenk fügen. 
Arſin, f. zı. ol. (vonerdere) Mordbrenner. |articuld, de, part. deutlich, wohlvertheilt, an⸗ 
Arfon, f. f. ol. Brand, angelegtes Feuer, gefügt, als Glieder. . 
Art, f(. m. (Lat. a75, artis) Kunft, Wiffen- | Artien, fm, (von ars) ein Schüler, der aus 
fhaft: Geſchicklichkeit; im plurali, es) den Schul s Studien zur Philoſophie 
arts, die freyen Kuͤnſte. fommt. 
Arteil, f. Orteil. Artitice, (m, (artificium) Kunſt/ kuͤn ſtliche Ar⸗ 
Artemon, [. m. (Lat. artemon) bie unterfie] beit, Erfindung; Kunſtgriff, Lift, Betrug. 
ug: Rolle oder Wirbelam Hebezeug, eine | fu dartifice, ein Feuerwerk. 
aft mit Strieten in Die Hobe zu sieben. Artificiel, le, adje#. (artificialis) Pünktlich, 
Arttre, f. f. (arteria) die Puls⸗Ader. 2. Kunft gemacht; durch Kunit erfun⸗ 


äpre artere, oder trachte artere, bie Lufte| den. 
Nöhre, Artificiellement, adverd. tünftliher Weife, 
Arterial, e, adj. oder nad) der Kunft. . 
Arteriel, lie, adj. (arterialis) was zu ben | Arcificier, f.m. ein Feuerwerker; Conſtabel. 
Pulsadern gehört, ald fang artériel, das | Artificieufement, adv. liſtiger, verfhmigter 
Mei 


Geblüt in den Pulsadern. ſe. 
Arterieux, euſe, aq;j. (arterioſus) pulsade: | Artificieux, eufe, ads. kuͤnſtlich, Hug? er: 
i dichtet, erfonnen ; liſtig, betrüglich. (mird 


richt. 
Arteriotomie, f. f. die Eröffnung einer Puls | von Perfonen und Sachen geſagt). 


Aber. * Artille, &e,adz. mit Stuͤcken verſehen, als ein 
Artefien, ne, adj. fubfl, (von Artois) einer | Schiff. 
aus der Provinz Arteis. Artiller, f. m, einer, der mit Artillerie ums 
Arthritique, fx /. ein Kraut, das fuͤr dasYo-| geht, als der@ießer, oder Canonier, oder 
dagra gut ſeyn foll, als Feld: Enpreffen,| Conftabel. u | 
Schlüffelblumen u.a. m. Artillerie, f. f. (gs. arquillerie, arcuillerie, 
Arthrodie, f.f. (Gr. &e3pov, Lat. artus) fla:| ab axcu, Germ. ol. Arfeley) allketley Ge⸗ 
che Gelenkung, wenn zwey Deine faft platt] ſchoß; die Stücke; das Zeughaus mit dem 
auf einander liegen, und fid) doch aneinan: | darinnen befindlichen Gefhug; die zum 
der bewegen, als die andern in einander. \ 


| Gefhüs gehörigen Generals - Perfonen 
Arthron, f. m. (Gr.) ein Gelent, da fi) ein! ſammt den Ober: und Unter: Offieirern und 
Bein and andere ſchließt. 


Kuchen. 
Artichaut, f. m. (ol. =: & artichault, 
















Artimon, f. m, der Maft im Schiff: fo der, 
Ital. arziciocco,, fa ex Lat. cardifcoly- 


mus vel cardicocalum) Artifchode, Stro⸗ 
beldorn, ein Gewaͤchs. 

Article, f. m. (articulus) ein Glied, Gelent 
am Leibe ; in Büchern und ihren Capiteln, 
in herrfhaftlihen Befehlen, Rechnungen, 
Eontracten u. d. g. ift esein Stüc, Theil, 
Punet; inder Grammatie ein Flein Wort: 
lein, das man vornen an die nomina ſetzt, 
als se, la, det, die, das; ein Eleines oder we⸗ 


niges vonetwad. 
mertre tout en ua article, alled unter einan: 


der mengen. 
article de foi, ein Glaubens-Artikel. 
article de la mort, die Todes⸗Stunde. 
Articulaire, #4). c. (arsticularıs) was die 
Glieder oder Gelenfe angeht. 
maladie articulaire, Glieder = Krankheit, 
Olieder⸗Gicht. u 


nächfte am Hintertheil ift, Befan-Maft. 

Artique, f. Arctique. | 

Artifan, /. m. (Ital. artiggiano) Künftler, 
Handwerkimann ; Stifter, Urheber, der 

Urſache eines Dinges iſt. 

chacun efl artifan de fa Fortune, ein ieder iſt 
ſeines Gluͤckes Schmied. 

Artifanne, . f. eines Handwerkers Ehe⸗ 
Weib, eine Handwerks-Frau; it- Anſtif⸗ 
terin, Werkmeiſterin, im verbluͤmten Ver⸗ 
ſtande. 

Artifon, oder Artufon, .m. Holzwurm. 

Artifonne, Artufonne, a4. von Würmern 
durchloͤchert, durchfreſſen. | 

Artiſte, [. m, (ars, artis) ein Kuͤnſtler; ein 
Ehymift, Laborant ; it. einer, ber die freyen 
Künfte gelernet hat. 

Artiſte, adr.c. Fünflich, kunſtreich. 


une 





9 ART ASC ASC: ASP 154 
D . * 5 r j . . 
une man artiffe, eine Fünftlihe Hand: ben, Neigung ; it. die Macht, Gewalt, die 
Artiftement, z2v. fünftlicher weis. einer Über des andern Gemüt aus unbe= 


Artois, (m. (Artefia) eine Provinz in den| Fannten Urfahens hat das Anfehen, fo er 
Niederlanden, darinnen Artas die Haupt} bepihm bat ; der Borzug, den einer von Nas 
Stadt if. j tur an Verſtand und Gefchicklichkeit vor 

Artritique, Artrodie; Artron, f.Arthr - -| einem andern hat; Hochniuth, herriſche 

Arts f. Ars und Art. Artz angemafte Gewalt. 

Artuſon, f. Artiſon- avoir un grand aſcendant fur Pefprit de 

Arvale,ady.c. (von arvum) les freres arva-| quelguun; bey einem viel vermögen oder 
les, bey den alten Römern, zwoͤlf Opfer] gelten, viel bey ihm zu fprechen haben. 
Priefter, fo Umgänge um die Aecker hielten, | /es afoendans, die Freunde in auffteigender 
Kudzu Erlangting einer glücklichen Ernte] Linie, vor den Aeltern. 

Dpier tbaten. Afcenfion, f, f. (afcenfo) in der Sternkunft, 
Arum, f. m. (Lat.) ein Kraut, Aron, Pfaf-| das Auffleigen, der Aufgang eines Geftirns 
fensint, Teutfher Ingwer, Fieberwurz, mach den Graden des Acquators; it. ein 
rwurz. Grad des Aequators, der uͤber den Horizont 
Arufpice, fim. (arufpex) ein@abrfagerbey | ſteigt, mit einem Grad vom Thierkreife; das 
den altenRömern, der aus dem Eiggewei- | Feftder Himmelfahrt Ehrifti: ein Gemaͤhl⸗ 


de der aespferten Thiere wahrſagte. devou der Himmelfahrt. 
Krufpicine, f. f Wahrſager⸗Kunſt aus dem | Afcenfionel, Ile, ad: (von afcenfon) le 
Eingeweide der Opfer⸗Thiere. difference afcenfionelle; {n der Sternfunf, 


Arytenoide,adjeF. c.(vonarytona) basdem| bderlinterfcheid zwiſchen der geraden und 
Schnabel an einer Wafler-Kanne gleicht. | obliquen Afcenfion eines Sterne, 

Ss heißt bey den Medicid ein Knorpel an Aſcetere, f. m. (afceterium) ein Ort u geift: 
der Luft-Röhre, womit man die Stimme) lichen Liebungen, ein Kloſter. | 
formirt. — Aſcetique, adjı c. (aoayryxog) wird nur von 

Arytenoidien; nne, ady. das zu dieſem Rnor-| einigen Büchern gefagt, welche jur Uebung 
pel achört, oder Daran gefaflet if, als inſon-⸗ Des geiftlichen Lebens und der Tugend fuͤh— 
derheit zmo Fleine Diufculn hinten andem-| ren. Ja vie afcerigue, das Klo ſter⸗Leben. 
feiben: Aaſſciens, fm. pl. (dexım, Aſcii) die Leute, ſo 

Arzegaye, f. f. ein an beyden Enden mit €i-| auf der Erde in den Ländern wohnen, da 

ſen beſchlagener Stock, den vor diefem die) ihnen die Sonne am Mittage recht auf ih- 
Eitzadiorsim Felde zu führen pflegten ; ein] ren Haupt-Punct fcheinet, dag ihre Leiber 

Zaͤger Stoc. keinen Schatten neben hinaus geben. 

Arzel, adj. m. cheval arzel, ( Hifp: argel) | Afcite, fi m. (afcises) Wafferfucht im Unter: 
ein Pferd mit einem weißen Hinters$uß. Leibe: 

fin. (assafhıs) das Eins oder Aeß imfarten- | Afclepiade, adj. c. vers aſelépiades, bey den 
piel, oder anf ben Würfeln ;ttseine Müng| Lateinern, Verſe, die aus einem Spondeo, 
und Gewicht vorzeiten ben den Römern. itveenen Choriambis, und einen Jambo: 
etre entre deux as, ohne Entfchliefung ia beſtehen. | 
Reſolution feyn. Afclepias, f. m (Gr.) Schwalbenwuri, 

Alare, f. m. (afarum) Spafelmurz, ein fraut:| Giftwurz, ein ns 

Afarine, f. f. (afarına) Stein-Gundermann, | Asfodel, Asfodelle, Wfodille, ſ. Asphod. 
ein Kraut. . Afıarque, f. m. (Afarcha) vor Alters der 

Adfarum, ſ. Afare. oberſte Stadt-Regent in einigen Städten 

„ Afavoir, adv. ol. (A favoir) nähmlih. (Beffer| von Klein:Afien. 
ſcævoir, favoir): Afıatique, adj. c. (Afaticus) Aſiatiſch: von 

Asbeſte, f. m. (asbeflinum)) Leinwand, dieim| der Schreib-Art heißt es, überflügig yon 
Feuer nicht verbrennet, und die ats dem| Worten, meitläuftig, gekinftelt. 
Amiant:Etein zubereitet wird, Asbeſt. Afıe, fı fı Alia, das große Welt-Theil gegen 

Afcarides, f. m. pl, (Lat.) Flein Würmer-im| Morgen. 

Hintern, fonderlic der Kinder; it. kleine Afıle, f. Afyle. . 
rme, diesin den Töpfen auf gewiffe| Aline, adj. c. (a/mmus) bete afıne, Merichts⸗ 
Kräuter kommen. Haͤndeln, anſtatt dne, ein Eſel. 
Aſcendant, e, adj. (æſcendens) auffteigend ; | Asmatique, Asme, ſ. Afthm. 


aufgehend. i Asne, und deffen Derivata, f. Ane. 
ligne afcendante, auffeigende Linie. Afpalate, ſ.m. (afpalatus) Rhodifer-Hok;- 
—J afcendans, ‚aufgehendes Geſtirn. Atpalte, f. Afphalte. 


Afcendant, [.m. das Auffteigen der Sterne| Alpe&t f. m. (aſpeclus) Anfehung, Erbil- 
über den Horizont; die Nativität, oder| ckung; die Art, nach welcher etwas in die 
Behurte-Sterne ; angebohrne Art, Degi | - Aus 
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Augen fällt, dad Anſehen, dad Ausfehen ; 
die Abbildung der Küten in den See: 
Karten-Buͤchern; der Stand der Plane: 
ten und Sterne gegen einander. 

Alperge, f. f. (afparagus) Spargel, Sparges. 

Alpergs, [. Afperger. 

Alperger, v. a. (afpergere) befprigen, be: 
ſdprengen. 

Aſperge⸗, [. m. (aſpergillum) in Religions» 
Sehen, Spreng-Wädel, Weib: Wädel. 

« Afpergoute, HH Wegſtroh, ein Kraut. 

—88 ſ. Aſperger. 

Afperlion, f. » (alperfio) Befprengung in 
Religions⸗Sachen; bey den Myſticis, hei⸗ 
liger Einfluß der Gnade Gottes ind Herz: 

Alperfoir, ı m. (afperforium) Spreng⸗Waͤ⸗ 
del, Weih⸗Waͤdel. 

Alſphalate, ſ. Afpalate. 

Aſphalte, f. m. (afphaltum) Juden⸗Hartz. 

Afphodel, [. m. (afphodelas) ein Kraut die- 
ſes Namens, Goldwurz, Affodilten, wilde 


Lilien. 
Afphodelle, Aſphodille, . heißt eben fo 


viel. 

Aſpic, f. m. (fpica) Spick, Spicknarde, ein 
Kraut. 

buile d'aſpic, Svickol. 

Aſpic, m. (afpis) eine Natter, Schlange; 
it. ol. ein Stuͤck Geſchuͤtz, Feld⸗Schlange; 
item ein boͤſer, boshaftiger Menſch. 

Aſpirant, e adj, &part. beqierig; ft. mas 
nit dem ſpiritu alpero auszuſprechen iſt. 
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afpire, de, part. das einen ſpiritum afperum 


at. 
Afpre, und deffen Derivata; f. Apre. 


Alpres [- f eine Heine türkische Silber: 
Münze. 


Affıbler, v. a. (ad fabulum) voll Sand ma: 


hen; auf den Send bringen oder feren, 
meiftend von den Schiffen. 


safabler, v. x. mit dem Schiffe auf den 


Sand ftogen, firanden, auf dem Sand 
figen bleiben. 


ajlablt, £e, part, voll Sand, ſandicht; Auf 


dent Saud firend. 


Aıla > ferıda s f- Alle. 


Aflagır, vr (h Sage) vulg. flug machen. 


Allaullant, [. m. part. der, ſo einen angreift, 


anfaͤllt, im Zurniren noch gebräuchlich ; 
it. der eine Stadt belagert; der einen mit 
Worten angreift. 


Afläillir, v. 2. (ad, ſalive) auffgrenaen, anfak 


len, angreifen; Anlauf thun, ftürmen. 


afailli, e, part. angeatiffen ; angelaufen. 


Aflaiffonnement, f mm das Würzen; Au⸗ 
muth; dasjenige, fo eine Sache angeneh⸗ 
mer macht. 

Afläiffonner, v.a. (A Gall. faifon, wie Ital. 
von flagione, kommt agionare) einen Ge⸗ 
ſchmack machen, mürgen, richten ; eine 
Sache mit der andern vereinigen, und. fie 
dadurch angenehmer madhen; begleiten, 
mit etwas verknüpft ſeyn. 


| Aflaiffonneur, Am. einer, der da wuͤrzet. 


une pompe alpirante, eine Waſſer⸗ Pombe, Aſſaki, K mr. des Tuͤrkiſchen Kayferg vor⸗ 


die das Waſſer über fich sieht, nicht auf die 
Hohe ruͤckt; ein Sug⸗ oder Saugwerk. 
Afpiranz, . m. bey den Handwerks:Leuten, 


nehmſte und liebſte Gemahlin. 


4 
Alfapanik, fm. fiegendes Eichhörnchen im 


Pirginien: 


einer, der Meifter werden will, und fich des⸗ Aflaflin, f. m. (Lat. fe//us, Germ. Saffen, 


wegen bey der Innung gemelderhat. 
Afpirante, f. f ben den Nähterinnen und 
Straufwinderinnen zu Paris, kin Weiber 
bild, fo ſich bey ihren Innungen gemeldet 
bat, Meifterin bey Benfelben zu werden ; 
in den Nonnen: Klo Mn, eine Perfon, die 
das Probe- Jahr ausgeſtanden hat, und 
nun das Klofßer: Gelubd abzulegen be: 


gehrt. 
Afpiration, f. f. Athemholung; das Anbla- 
en, Anhauchen ; ftarke Ausfprechung des 


im Reden; ein Seufzer, Stoß- Gebet ;! Aflaffınareur, f. m. Meuchel-Morder. 


wie man auch fagt, Kandjaffen sc. alſo einer, 
der am Wege firtund lauert ale ein Mor—⸗ 
der, wie im Latein infidie) ein Meuchel⸗ 
Morder, der einen umbringt- 
Allatlinse, a. meuchelmorderiſch, das einen 
ums Leben bringt: das einen bid auf dem. 
Tod verliebt macht, ben den Poeten. 
Aflatlinane, e, ad. todtlich; beſchwerlich; 
auf den Tod verdrieglich. 
Affaflinat, f m. Meuchel- Mord; in vers 
bluͤmtem Verftand, Untergang, 


Erhebung der Seele zu Gott; das Ziehen ! Aflatfiner, v. 4. einen meuchelmörderifch um⸗ 


durch die Luft in einer Waſſer⸗Pompe; das 
hkebepöher zu fommen, in Orden aufge 
nomnieder Meifter zu werden. 

Afpirct, v. 1. & a, (afpirare) anhauchen; 
Athem holen; nad) einen Dinge ſtreben; 
in der Grammatik: ein Wort mit einem H. 
oder Hauch ausſprechen: mit einem Spi- 
ritu afpero im Griechiſchen ausfprechen. 

afpirer le mortier , bey den Maurern, den 
Mörtel annehmen in. Mauren, 


bringen, ermorden; verliebt machen; laͤ⸗ 
ftern, übel nachreden ; einen fehr quälen, 
ihm befchmertich fenn : fhiehen, ald Vogel. 

Affation, fi f. (a/Jatio) das Kochen eines Din⸗ 
ges zur Arzuıen in feinem eigenen Saft; 
das Roſten eines Dinges, als des Caffe, 
pder wo keine Brühe baran fonımt. 

Allazoe, ein Abyhinifch Kraut von treffe 
licher Kraft wider den Bft. 

Allaut, fı m. (affaltus) Anlauf, — 

| gel: 


# 


* 


u 
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griff; Sturm, Bemuͤhung etwas mit Ge⸗acor fa veiie fur quelque chofe, feine Au‘ 


‚wait zu erlangen, Ausfoderung. 


sen auf etwas werfen, etwas fteif anfehen. 


un. ajlau de reputation , ein Ausfoderung, | safewr,v.r. fich ſetzen; figen. 


wer etwas befter als ein anderer mache. 


+. ſitzend; gefegt ; gelegen. 


aljtsı ey 


All, [.f. (a/}a) eine Art Gummi, affa foeti- | Are afhıs, figen. 


da, Zeufelsdred. 


Alferer, f. Acerer. 


Afc, [. m. P etang efl en alfec» der Teich | Aflermenter, v.a. f. Serment) beeidigen. 


it abgelaſſen⸗ gi 

Aflecution, f. f- (afecutio) die Erlangung 
einer Pründe- Eu 

Aflger, v. a. (von a/eoir) einrichten, ein: 
theilen, als die Steuern unter die Einwoh- 
ner eined Orts nach eined jeden Vermoͤ⸗ 


5 it. ol. belaaern. 

m 3 Sm tf. Afeoir) ein Einwohner in 
einem Sieden oder Dorf, welcher von der 
Gemeine sewählet wird, eines jeden Ver: 
mogen aufzeichnen, die Steuer darnach 

„einzutheilei, und darnach auch diefelbe 
einzutreiben. R 

„ Afleier, Afleieur, f. Afleer. 

Allemblage, [. m. Zufammenfügung, Zu: 
ammenfesung ;* eingelegte Arbeit. 

’ lee, [. f. eine Zufammenkunft, Ver: 
ſammlung; Spieloder Tanz ; Geſellſchaft, 
beriammlete Haufen Leute; in Nonnen: 
Kloͤſtern· der Ort, mo die Klofter-Perfonen 
ihre Nerfammlung halten, wenn etwas zu 
beratbichlaaen ift: 

battre La/Timbiee, einen gewiffen Schlag auf 
der Trommel thun, die Soldaten zuſam— 
men su bringen,die Vergadderung fhlagen. 

Affembler, v. a. (Gall. femble, daher auch 
en/emble) verfanmeln, zuſammen bringett, 
wuiemmen berufen; aud andere Sachen 
wiammen tragen, legen, ſtoßen, heften, 
nähen, binden ıc. 

afembler les feuilles d'un livre, ein Buch zu- 
ie ſchlagen, ein Eremplar madhen, 

en den Buchdruckern. 

"allimbier, vr. ſich ſammeln; zuſammen 
fommen. i 

Aflener, v. a. (ad, fignare, gs. affeigner) 
affener bien fon coup, den Theil des Leibes, 
auf den man gezieit, richtig treffen; it. 

„ Überhaupt, ſchlagen, verwunden, doc) alle: 

it etwas, worauf man mit Fleiß gezielt hat. 

Aſenne, [. A in den Franzofifhen Nieder: 
kanden-, Anmeifung jährliher Einkünfte 

auf ein Gut, als etwan in einem Erbe ge: 
ſchieht. 

Affenner, v. a. heißt in Auvergne, uͤberge⸗ 
ben, liefern, Anräumen. 

Alfentateur, f. m. (a//entator) ein Schmeich- 
Affeoir,v.a. Fark niederſetzen, feſtſetzen. 
afeoır les sailles, die Steuer oder Schatzung 

einrichten. 

Meoir fon jugement fur quelque cbofe , fein 

Urteil über etwas fällen. 








Aflerteur, f, m. (affertor) einer, der etwas 
zum Stande bringt, darthut, beweiſt. 

Aflertion, f. f (afertio) Bejahung, ein 
Lehrfag, den man beweiſt. 

Afervir, v. 4. (ad, fervire) in die Dienfke 
barfeit bringen ; zwingen. 

Aflerviflement, fm. Dienfibarfeit, Unters 


werfung. 
Aſſeſſeur, fm. (aeor) ein Beyſitzer. 
Aſſette, ſ. Aiſſette. 
Aſſeur, e, adj. ol. (ad, fecurus) verſichert. 
Afleurer, und deſſen Derivata, ſ. Aflürer, 
Alleyer, Afleyeur, f. Afleer. 
Aflez, adv. (ad, fatis, Hifp. afaz) genug, 
zur Genuͤge; ziemlich. 


' Aflıdu, &, adj. fleiftg, dmfig, ftät. 


Aftiduite, 4 f. Fleiß, Unverdroffenheit. 


Aflidüment, adv. unverdroffen, dmfiger 


weil. 
Afliegeans, f. m. pl. Belaͤgerer. 


Afliegement, f.m. Belagerung: 
Allieger, v.«a. (aflidere, ein Sig, Gall. ige) 


belagern ; zur Xiebe zu bewegen fuchen, um 

Liebe anlieaen; auch font einer Sache 

nächtrachten, nachfireben ; immer um ei: 

nen oder an einem Drte feyn, einen oder et⸗ 

was immer umgeben ; befhwerlich feyn. 
Allıegez, fm. pl, die Belagerten. 


Aſſiento, Je conträs de U afhıento, Contract 


bes Königs von Spanien mit den Engellän: 
dern wegen Lieferung der Schwarzen. 


Afliette, [. M (adı tus) das Lager, die Gele⸗ 


genheit oder Platz, morauf etwas ftehen 
fol; der Strand eines Orts, die Lane deſ⸗ 
felben ; der Wlag, den etwas einnimmt; die 
Art und Weife etwas zu flellen; die Art 
und Weife zu Pferd gu firen ; auch die Art 
und Befchaffenheit der Dinge felbft, der 
Zuftand, als des Gemuͤths; Eintheilung, 
Einrihtung, als der&teuern oder Scha: 
kungs:Gelder ; Anmeifung, Zufchreibung, 
tieberlaffung , als eines Guts um gewiſſe 
Zinſe; die Sache oder dag Gut, worauf die 
Steuer oder font eine Schuld haftet; bey 
den Buchbindern und Mahlern, der Grund 
zum Wergulden ; bey den Steinfekern, 
eine Shiht Steine zur Vflafteruug ber 
Straßen ; ben den Forft: Bedienten, dei 
Platz im Walde, den man zeichnet, wie weit 
das Holz abgehauen und verkauft werden 
ſollz ein Teller zum Speiſen; ein Teller 


voll 
afhettes volantes, Kleine tiefe Teller, die man 


zwi⸗ 
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jmwifchen die Schüffeln ſetzt, mit einer Le⸗ 
fer: Speife. 
afhettes blanches, reine Teller, die man ans 
— der gebrauchten wieder giebt. 
a 
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len vertritt; die Nonne, fo einer andern zu⸗ 
gegeben wird, die in den Befpräd) - Saal 
getordert worden iſt; oder die fonft auf die 
andern Adıtung giebt:* 


rerte a mouchettes, eine ihtyurensSchale. | Aflıfter, v. 4. m. (afhflere) beyſtehen, hel⸗ 


Affıettee, f. f. ein Teller voll. 

-Aflignat, (m. (f. Afıgner) Anweiſung einer 
jährlihen Einnahme auf ein Gut, welches 
dafür als ein Unterpfand haften muß. 

Aflignation, f. f. VBorforderung Bor Bericht; 
Anmweifung einer gewiffen Einkunft, auf 
gewiſſe Güter ; ein Berehl ven der Obrig⸗ 
keit, daf einer eine Schuld bezahlen folt ; 
Beſtimmung der Zeit und des Orts zu ei» 
ner Zufammenkunft. 

Afligner, v.a. (aflıgmares ſ. Signe) vor Ge: 
richt fordern ; zueignen; anmeifen ; beftim- 
men; dasgmird in dieſem und den davon 
abftammenden Wörtern nicht gelefen. 

_ Aflimilation, f. f. (ad, fimlıs) das Gleich: 
machen oder Gleichwerden in der Phyſik, 
da die Theile der Nahrung ben Theilen des 
genaͤhrten Leibes gleich werden. 

Aflıner, ſ. Aflıgner. „' 

Afüis, e, part. f. Aſſedir. 

Aflite, f. f. eite Neihe oder Lage Gteine an 
einer Mauer: 

' Aflıles, f. f. plar. eine Verſammlung der 
Lehns : Herren und Näthe; bie Hegung 
oder Haltung eines Unter-Berichts in Ge: 
genmwart des Ober - Nichterd, wenn ein 
Dber-Nichter auch einmal ins Unters@e- 
richt Eömmt, und hoͤrt, wie es zugeht; die 
beſondern Nechte und Gewohnheiten eines 
gemwiffen Orts. . 

cer homme tien fes alfıfes dans cette maifon ; 
dans cette compagnie, diefer Menſch it in 
diefem Haufe oder in diefer Geſellſchaft fo 
daran, dag ihn jedermann auhbrt und ihm 
benfällt, daß er alles eilt: 

Aflıftance, f. Beyſtand, Hülfe ; die Ge— 
genwart, das Dabenfeyn ; die Anmefen: 
heit, Benmohnung ; die Anwefenden, eine 
Geſellſchaft, Verſammlung; bey den Je— 
ſuiten iſt es das Amt eines Aſſiſtenten des 
Generals oder Provincials ihres Ordens; 
auch das Land oder die Provinz, wo einer 
dieſes Amt verwaltet. 

Am̃ſtant, [. m. ein Helfer, Beyſtand; ein 
Anmefender, einer der mit gegenwaͤrtig ift; 
ein Gefährte ; ein Prälat, ber bey der Wei- 
hung eines Biſchoſs affiftirt ; ein Zugeord⸗ 
neter, Nachgeſetzter, Aſſiſtent eines Gene: 
rals oder Provincials ben den Jeſuiten; ein 


Geiſtlicher, derin Seminariis des Superio- 


rıs Stelle in deffen Abmefenheit vertritt ; 


ein Gehülf bey den Comodianten, der nicht 


unter den ordentlichen Spielern iſt. 
Affıftante, [. 


Schweſter, fo der Aebtiffin Stelle biswei- 












Aflogu 


Ff. in Nonnen » Kloftern, eine 


fen, beyforingen ; dabey feyn, beywohnen; 
begleiten ; zuſprechen, als einem Kranken. 


afhfle, de, part. dem geholfen wird; der be= 


leitet wird. 


Aflociation, f. f. —— Zugefellung, 


als im Eheftand z in Kaufmanns⸗Sachen, da 
man jemand mit in die Handlung nimmt. 


Aflocie, f. m. ein Gefel, ein Mitgenog im 


einer Handlung. 


Allocıer, v. a. (nffociare ) zugeſellen Mum 


Gehuͤlfen, zum Mit-Geſellen annehmen ; 
mit in die Handlung nehmen: 


s’aflocier, v. r. Mafceopey machen; in Ge⸗ 


ſellſchaft treten. 

es, [. m. pl. Spanifhe Schiffe, fd 
das Queckülber Jährlich von America nach 
Spanieu bringen: 


Affoır, f. Afleoir. . 
Aflommer, v. a, (‚fomme, ol. für ſomne, 


Schlaf) ſchlachten, ſchlagen, als der Flei⸗ 
ſcher einen Dchfen ; einen todten, zu Boden 
fhlagen, gewaltfan umbringen, niederma= 
chen ; tedt quälen, hart drücken oder aͤngſti⸗ 
gen ; niederdrücken mit einer Laſt. 


Allomption, fi fi (a//umprio) was man einemt 


gemachten Sup beyzaͤhlt, als etwas, das 
mit darunter begriffen ift, eine Nedend= 
Art, fo zur Logik geböret; bisweilen auch, 
ber zweyte Satz in einem Vernunft⸗ 


chluſſe. 
Alomption de nötre Dame, Rarid dimmel⸗ 


fahrt; ein Gemaͤhlde, fo dieſelbe vorſtellt. 


Aſſonance, f. fi (afonantia, von fonus) die 


gleiche oder fait gleiche Endung unterfchie- 
dener Wörterin der Redekunſt und Poefie. 


Affortiment; fi m. Zierung, Ausrüftung; als 


lerley Waaren von einer Gattungs Uebers 
einkunft ; das, was fich zufammenfchiekt. 
Allortir, v. a. & n. (von forte).jieren, verſe⸗ 
hen, ausruͤſten, mit allerley Sachen verſe⸗ 
hen; nach ſeiner Ordnung und Art ſetzen, 
zuſammen ſuchen oder thun, was ſich wohl 
zuſammen ſchickt; vereinigen; gut in die 
Augen fallen, ſich zuſammen ſchicken, übers 
einkommen; wohl ſtehen. 
ajfortir un chapeau, einen Hut aufformen. 
afjorti,e, part. wohl verfehen mit Waaren, 
wohlausgefucht ; wohl getroffen. 
Affortiffant, e, adj. wohl übereineommend, 
ſich wohl zufammen ſchickend. | 
Alloter, v.a. obf. (4, for) zum Narren mas 
hen; ganz einnehmen, entzücden. 
s’afoter de quelgu’ une, wr. ſich in ein 
Weibsbild chorichter Weife verlieben; den 
Narren an ihr freifen. 
aföre 
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ajföttsie, part. vulgajum Narren gemacht, 
- oderworden, verwirrt. 
Afloupir, v. a. (4 fopire) ſchlummern ma⸗ 
Gen, fhlafen machen, einfhläfern; nie- 
derſchlagen, unterdrücken, untuͤchtig ma- 
hen, verderben ; ſtillen, dämpfen. f 
s afoupir, v.r. fchläfrig werden ; einfchlum- 
mer. 
® Alloupillant, e, — in den Schlaf brin— 
‚ einfchlafernd. . — 
en fm. Schlaͤfrigkeit, Schlum⸗ 
Mer; Serslofigkeit, Dummheit; Stillung; 
Ewſchlaͤferung. 
An v. a. (von fouple, Lat. Supplex)) 
biesfam, gelenk machen ; abrichten, ge: 
ohnen. 
—— v. a. (von ſurdus) taub machen, 
oder betaͤuben. 
saflourdır, v.r. taub werden: 
. Allourou, eigentlicher Name des fogenann: 
ten Indianiſchen Holzes. 
Allouvir,v. a. (von [aoul) fättigen, fatt ma: 
hen ; erfüllen, beynügen, ein Genuͤge thun. 


ng. als der Begierden. 
Aflyjerir, v. a. (ad, ſubjectus) unterwürfig 
machen, überwinden ; beswingen; einneh: 


men, verliebt machen; einen Maft u. d.g. 
auf dem Schiffe fo anmachen, dag es nicht, 


wackeln kan, feft machen, befeftigen. 
saflnjettir, v.r. ſich unterwerfen. 
eweti,e,part. unterthan, unterworfen, 
Aſſujertiiſement, .m. Unterwerfung ; Zwang 
⸗cetwas zu thun. 
aũW) Verficherung, Si. 
cherheit; Pfand; Daraufgabe; Kuͤhnheit, 
Much, Herz; Vertrauen, Zuverſicht; unter: 
Kaufleuten, Verfiherung eines ausgelau: 
fenen Kauffarthey : Schiffs, Aſſecuration; 
ben den Korbmachern, der Bügel oder das 
ſtaͤrkſte Holz; im Henfel eines Korbes. 
aler daffürance, ſemen Schritt herzhaft 
fortaehen, (ſagen die Jaͤger vom Wild). 
Aflure, heym Tapetenmader, der Einfchlag 
bon Gold, Silber oder Seide. , 
Aflüre, de, adj. verfichert, gewiß, verge- 
wiſſert; kuͤhn, herzhaft, muthig. 
üre, f. m. unter Kaufletiten, derjenige, fo 
ſich fein Schiff veraffecuriren läßt. 

‚ Allürement, /[. m. ol, das Friedens - Gebot, 
fo zu den Zeiten des Fauftrechts entweder 
von dem Dber: Herrn den in Fehde begriffe: 
nen Vertenen aufgelegt, vder durch Unter— 
händler zuwege gebracht murde. 

Alfürement, adv. gewißlich, ficherlich, un: 
teblbar, unftreitig. j 
— Eee: feſt machen, gewiß 
machen; beftätigen; Sicherheit wegen 
einer Sache geben, als durch ein Pfand, 


durch Handgeld 26. für gewiß ſagen, be: | 


Frifeb. DIE, 


Allouvillement, f. m. Erfüllung, Erſaͤtti⸗ 
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— — 
haupten; in Sicherheit feren, befeftiaen ; 
ein Heiz sufprechen, einen Muth machen; 
gewohnen ‚, zahm machen, wie die Jäger 
einen Falken; gut fprechen für etwas, fon: 
derlic) bey Kaufleuten, die die außen feyenz 
de Schiffe und Waaren verſichern, aſſe⸗ 
euriren. 

Saffürer, v. r. une chofe, und d’ une chofn, 
ſich einer Sache verfichern. — 

Aſſurette, .M bey Kaufleuten eben dad, was 
Aſſurance. 

Aflüreur, fm. ein Verſicheret, Aflecurator, 
einet, der für etwas gut fpricht, wegen der 
Kaufmgnns Haͤndel ze. 

Allyrie, (.f (Afyria) Aſſyrien. 


Allyrien, ne, ady. &fusft. ein Afiprer, Aſſh⸗ 


rerin, Aſſyriſch. 
Afterie, ff. falfcher Opal⸗Stein. 
Alteriime, fm, (afferifmus) in der Aſtrono⸗ 
mie, ein Geſtirn Stern⸗Bild. 
Afterisque, fı m. (aferifens) ein Eternlein, 
fo man als ein Zeichen in ein Buch macht. 
Aftelan, f. m. das Laud Afip, in Eavoyen, 
(Aftenfis) it. einer aus diefem Lande. 
matıque, ad. c. (f. Aflbme) engbrüftig, 
kurzaͤthmig. 
Althme, (m. (aſtbhma) Engbruͤſtigkeit; kur⸗ 
ger Athem. (einige lefen nurafme). 
— nom Falken, der keichen muß, kei⸗ 
hend. 

Afti,f.m. hohler Knochen, darein die Schuſter 
Fett oder Schlick thun, zum Schmieren. 
Aſtragale.. m. (affragalas) ein King, Neif 

oben oder unten an den Säulen; it. der 

Ning, Rand vornen an den Stücken: it. ein 

Kuochel oder Knotren an den Gebeinen 
, der Tiere; it.ein Kraut, Wirbel. fraut. 


jew dafiragale, das Würfel-Spiel, 


Aftral, e, ad. (aftralıs) Pan aftral, das 
Jahr, ſo die Sonne macht, bis fie wieder 
zu den Geſtirn kommt, wo man anfieng 
zu rechnen. 

Aftre, (m. (affrum) das Befkten, ein Sterns 
Perſon von großer Echönheit Bervienf. 
— AL (Afrea) die Göttin der Gerech⸗ 

igkeit. 

Aſtreindre, v. a. (adflringere‘ jubinden, vers 
binden; den Leib verfiopfen, (von Atze 
neyen); nothigen, zwingen, verpflichten. 

s’ aflreindre & quelgue cof, vr. id binden, 
an etwas. 

Aftringent, e, (edffringens ) zuſammenzie⸗ 
hend, ſtopſend; von Efien oder Medirin. 
ftroc, fm. ein großeg Geilauf Schiffen. 

Altroite, f ( Lapis aftreites; @ ternſtein, 
— in welchem wie Sterne zu fehen 
ind, ; 

Aftrolabe, fi m. (affrolabium) ein Feldmeſ⸗ 
fer: Inftrument, die Winkel der Felder zu 

eſſen. 
meſſen 7 Altıo- 
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' Aftrologie, f- f. (aftrelogia) die Stern⸗Be⸗ 
trachtung. 

Aftrologie zudiciaire, Die Sterndeutung. 

Aſtrologique, adject. c. (aftrologicus) aſtro⸗ 
logiſch, zur Sterndeuteren gehörig. 


Aftrologue, f. m. (aflrologus) ein Stern: |' 


Deuter. 
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Athanafie, f. f. (ranacesum) ein Kraut, Reit 
far, Wurmkraut. 

Athanor, f. m. eine Art chymiſcher Defem, 
Athanor, oder der faule Heinz genanut. 
Athee, f. m. (atheus, ad” @s0;) der keinen 

Gott glaubt, ein Atheiſt. 
Athẽe, ady. c. gottlos, ungoͤttlich, atheiftifch. 


* 


Aftronome, f.m. (aftronomus) Sternmeſſer. Atheiime, f. m. der Irrthum, darinne man 


Aftronomie. ff. (aftronomia) bie Stern: 


meffersKunft. 
Aftonomique, adj. c. was zu dieſer Kunft 


gehört, aſtronomiſch. 


glaubt, das kein Gott fen, oder lebt, als 
wenn feiner mare, Atheifterey. 

Arheifte, f. m. f. Athee, 

Athenee, f. m. (Atheneum) ein Ort, Wo 


Aftronomiquement, adv. auf aftronomifche * Kuͤnſte und Wiſſenſchaften Öffentlich 
ehrt 


Art. 

Aſtuce, f. f. ol. (æſtutia) Lift. 

Aftynome, f. m. (aflynomus) vor die ſem zu 
Athen der Policeymeiſter. 


Aftynomie, f. f. das Policeywefen, vor Als | 


‚ ters zu Athen. 

Afyle, f. m. (afylum) Freyſtatt, befrenter 
Dit, 
ein Beſchuͤtzer. 

Afymmetrie, f. f. (afymmetria ) Uncbens 
maaß, daman im Rechnen die Wurjel ei- 


ner Zahl nicht finden Fan, als die Quadrate 


Wurzel in 10. 

Alyınptote, ad). c. (dsvurrurog) zwo ge: 
rade oder gefrümmte Linien, die ſich im⸗ 
mer näher kommen, und doch einander 
nimmer berüßren. 

Atabale, Attaballe, f.m. (Hifp. atabal. Ital. 
taballo, attaballo, Gall. tabeur, Hebr. 
mh sympanum, DFB plur.) Pauke, unter 
den Mohren gebräuchlich. 

Atabule, f. m. (arabulus) ein böfer Wind, 
der in Apulien oft großen Echaden au 
Bäumen und Weinftöcen thut. 

Atabler, Atacher, und deren Werivata, fiche 

 Att--, 

Atamadaulet, f. m. der vornehmfte Staats⸗ 
Mintiter des Königs in Perſien. 

Ataque, Araquer, f. Attaque, 

Ataraxie, fı J. (dragatix) bey den alten 
Philoſophen, Unbeweglichkeit des Ge⸗ 
maths, Freyheit von allen Gemuͤths⸗Be⸗ 
weguugen, , 

Atedier, Ateindre, Ateler, und deren Deri- 

“ vata, f, Ätt- =. ’ 

Atcilancs, f. f. pl. (atellan« fabule) eine 
Art fatprifher Schaufpiele bey den Roͤ⸗ 
mern. 

Atendre, Atendrir, Atenter, Atenuer, 
Atermoyer, Aterrer, Aterrir, Ateſter, 
und deren Derivata, f. Att-». 

Athanate, f. m. ( Athanafıus ) ein Dann: 
Name. 

Athanafie, f f. (zIavasia) eine Arzeney, 
f6 vom Tode errettet, alle Krankhei⸗— 
ten — and den Menfhen unſterblich 
mac). 





Zufuhts-Drt; Sicherheit, Schuß; 


Athenes, f. m. (Atbenæ) die Stadt Athen 
in Griechenland. 

Ath£nien, ne, adj. fubfl. Athenienfifch- 
oder ein Athenienfer. 

Atherome, (atheroma) eine Geſchwulſt von 
BASED, die innen ale in einem Sädlein 
ift. Ä 

Athlete,”f. m. (asblera) Kämpfer, Ringer, 
Fechter. . 

Atıcilme. Atiedir, Atifer, Atinter, Ati- 
que, Atirer, Atifer, Atitude, und des 

ren Derivata, f. Artt--. 

Atlante, f. m, (Atlas) eine männliche Figur, 
die in der Baufunft eine Laſt trägt. 

Atlantique, adj.c. (Atlanticus) was groß if 

ı als ein Rieſe. 

la mer Atlantique, das Atlantifche Meer. 

Atlas, f.m. ein groß Buch, darinne viel Lands 
Karten find; it. der oberfie Ruͤckgrats⸗ 
Senschen, worauf der Kopf ſtehet; eigent- 
lich ein Berg in Africa. r 

Atmofphere, f. f. (atmofphera) die Luft um 
die Erde; fo bed) als die Dämpfe fleigen, 

der Luft⸗Kreis. 

| Atome, f. m. (asomus) ein Luftſtaͤublein; it. 

ws nicht mehr Fan Fleiner gemacht werden. 

| Atouchement, f. Attouchement. 

Atour,f. m. ol. (d tour, herum, umber) etwas, 
das man un ſich legt, umnimmt; Weiber⸗ 
Schmuck, atour de femme. 

Atourng, f. m. ol. ein Procurator. 

Atourner, v. a. ol. zieren, ſchmuͤcken. 


Atournereflg, f. fi eine / welche die ans" 


dern ſchmuͤckt. 


Atout, f.m. (4 sous) ein Trumpf in der“ 


Karte. 


| Atrabilaire, adj. c. (f. Arrabile) galtfüchtige | 


melancholiſch. 
Atrabile, f. f. (atra bilisy ſchwarze Galle; 
Melancholey. 

Atraciylis, fm. (Gr.) ein Kraut, Cardobene⸗ 
dieten, gefegnete Diftel. 
Atraire, Atraper, und deren 

Attr- =», u ⸗ 
Atre, f. m. (Germ, Eſterich, Lar. barb. 
aftrum) der Deerd, oder das untere * 
in 


Derivata, ſiehe 


— ee = —— ut, „euere 
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in änem Dfen und im Camin, daß das Feuer Attaque, . ( Angl. z0 sake, —— 
dataufbreunen fan. . |. Jul. arzacare) Angriff, Anfall, Beleidi- 

Arremper, Atzibuör, Arrifter, Acritio,| gung; &Stichelrede; Anfall einer Krank 
und deifen Derivara, f. Attr. - - beit; Arbeit der Belagerer vor — 

Arroce, adj. c. (acxox) grauſam ſchwer, hart,| fung, Angriff eines Orts; Anfechtung des 
abfheulich. Teufels. 

Atrocement, a. graufamlic. Attaquer, v. a. anfallen, angreifen; beleiz 

Amoeire, f. f. Graufomkeit, Abfheulichkeit,) digen, «mit Worten oder mit der That; 
von Injurien und Laſtern. reizen. 


Atrophie, f. f- (arrepbia) da keine Cpeife| sarraguer à guelywum, v.r. ſich an einem 
mehr naͤhrt, Schwindjucht, Aussehrung. vergreifen, Handel mit ihm anfangen. . 
Attbpos, (Lat.) eine von dendrey Parcen- | Actedier, v. a. olim (fedium) yerdrießen; 


Atrouper, f. Artrouper. Verdruß -mahen, qudlen; einen Ekel 

Artaballe, f. Atabale. j machen. 

s’Atrabler, v.r. (von zable) ſich zu Tiſch ſe⸗ Arteindre, d. a. & m. (attingere) berühren, - 
gen. (Man braucht dieß Wort felten.) erreichen; hinlangen zu etwas; treffeit, 


Attache, &/. (Angl. rach oder tak, Holl.| wornach man gezielet Hat; einholen, einen 
tat, ein Atan einem Baum) etwas, womit) Fluͤchtigen; es einen gleich thun, es eben 
man das andere anheftet, ein Haͤfft, ſo weit bringen, eine Sache erlangen, zu 

.* Band, Riemen 2c, der Ort, wo man was etywas gelangen. 
anheftet: ein angehäftetes, angeſchlage⸗ atteint, e, part. & ad). berührt; getroffen; 
nes und angeklebtes Ding, ald ein Zettel, behaftet; eingenommen, dem Gemüth 
Der öffentlich angeſchlagen wird: ein offe- mach, übergeugt,überwiefen einerliebeltbat, 

s ner Beſehl der. Obrigkeit; Ergebenheit, Atteince, /.f. Anftoß, Streih, Berührung ; 
Liebe, Begierde, womit man fih an ein! Etreifung, wann ein Pferd das andere oder 
Ding haͤngt; Eifer, His womit man ein Pferd fich ſelbſt mit dem Fuß freift sder 
etwond treibe ; Das große. Holz, mitten in) verlegt; Beleidigung, Verlegung, in vers 
einer Wind-Mühle, worauf man fie um: bluͤmtem Verſtand; Verringerung, Schmäs 
dreben kan . lerung, als der Ehre; Eleiner Anfiof voy eis 

Jetive d sttache, oder bloß artache, ein Briefi ner Krankheit. 
eder&ommigion, eine Drdrezuerequiren. | faire de belles atteintes, feine Progreſſen 

chien dastache, ein Hund, den mananhängen! machen. 
mu, weil er die Leute beißt, Ketten-Hund. Artel, f. m. (f. Artelle) ein Horn an einen 

W las Wartache, Strümpfe, die man an die Ho) Kummet; das Holz, womit die Töpferdas 
ſen ur muß, Neitfirumpfe. verfertigte Gefhirr von der. Ccheibe abe 

k druis d’attache , das Stall⸗Geld in einem! loͤſen. 

Wirths-Haus, nur einzuſtallen, ob man Attelage, f. m. (f. Atteler) das Geſchirr ium 

BIER MEAN JEFRAIT.. Wagen; das Vieh, fo man anfpannt ; ein 
chement, f. a. das Auhangen, Ankle- Geſpann Pferde, fo viel vor eitren Magen 

ben, der Begierden an etwas, Ze oder ander) gehoͤren, abfonderlich fechs, als ein vorneb⸗ 

pour guelque chofe ; Eifer iemand zu die: mes Kutfch-Gefpann: die Werkitatt eines 

nen, Aebe, Zuneigung, Ergebenheit, pour) Handmerkinannsg. 

queiga un; Dienit bey jemand, aupres de Arcele, f. Attelle. 

quelgu un. | Auteler, v. a. (ol. efleller, Ital. arzillarey 

Attacher, v. a. (attacare, Ital.) anheften, apparare, inffruere) des chevan, erde 

anlagen, anhängen, ankleben, anbin⸗ an den Wagen zuſammen ſtellen, anſpan⸗ 
den, anhängen, an etwas befeſtigen, feſt nen, anſchirren. 

machen: mit einander verbinden, vereini⸗ arteld, de, part. angefpannt, als die Pferde an 

>> gen; an etwas binden, verknüpfen; im vers, den Wagen; befrannt, als ein Magen mit 

bluͤmten Verſtande: verbindlich machen. fo und fo viel Pferden. 

„ Sattacher, v.r. a quelque ebofe, {id anhals| Attelier, [.m. (olim öfßelier) Werkzeug oder 
ten; anfleben, an etwas bangen; einem| Werkititt eines Handwerksmanns oder 
ergeben fennn ;feft auf etwas bebarren, druͤ⸗ Kuͤn ſtlers. 
ber halten; etwag mit Fleiß treiben, ſich aszelier de vers à foye, das Geruͤſt, worauf die 
einer Sache ergeben, ſich auf etwas legen, Seiden-Wuͤrmer gehalten werden. 
immer mit etwas befhäfftiget feyn, einer] arreiier de rıoulin, das Gefirr, daran das 
Gadye nahhangen. Muhlpferd oder der Efel in der Mühle 

Attaquant, f. m.ff. Artague) der, fo einenan:| geht. | 
greift, der Anfänger des Zanks oder der| Attelle, f. f. (ol. offelle, Hifp. Ailluc, aſtu- 
Handel. la, olim Lat. barb, pro al]ula) Schiene, 

| 5a Shi 
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Schindel oder kleines Bretlein, woran die 
Barbierer die gebrochenen Glieder binden, 
dafı fie nicht rumm wachfen ; it- ein Stück: 
lein Holz, womit die Tonfer das Geſchirr 
yon der Scheibe löfen ; ein Kummet⸗ Horn. 

artelles, plur. das Holz, fo die Glaſer an den 
Kelben machen, daß ſie nicht brennen. 

Atteloire, f. f. der Deichfel Nagel. 

Attenant, &, part. (attinens) auſtoßend, au— 
ardnzend; prep. diht an. 

Arttendre, v. a. Cattendere) warten, erwar⸗ 
ten; hoffen; vermuthen, fich verſehen. 
Sattendre, v. r. warten, fid) verfehen eines 

Dinge ; boten; vermuthen. 
en attendant, mittlerweile, unterdeffen. 

en atsendant que, conj. bis daß, ſo lange bit. 

atrendu, e, part. exwartet. 

artendu, prep.in Anfehung-, 

attendu que, com. angefehen daß, dieweil. 

Attendrir, v. a. (von tendre, Lat. tener) 
weich oder mürbe machen, erweichen ; beme: 
gen zum Mitleide. 

Sattendir, v.r. erweicht werden. 

Attendriffement, f. m. Erweichuna; Mit: 
feiden, Erbarmung, Barmherzigkeit. 

Attendru, f. Attendre, 

Attentat, f. m. (f. Artenter) ein frevelhaftes 
Beginnen; Uebelthat; ein Eingriff in 
eines andern Rechte. 

Attentoire, adj. c. was wider nerichtliches 
Ausfprehen oder Anfehen gefchieht- 

Attente, ff (f Attendre ,.vwarten) Hoff: 
nung; Vermuthung defien, das geſchehen 
fol; das Warten. 

table dastente, eine leere Tafel oder Stein, 
darauf noch nichts geſchrieben ift- 

ierres d’attente, die Steine, welche an einer 
Mauer hervor ragen, und zwar fo, dab man 
noch eine Mauer daran bauen Fat, daß fie 
fich mit felbiger ſchließen. 

Attenter, v.a. &’n. (von tentare) traten, 
nad) etiwag ; vornehmen, etwas boͤſes, mei: 
ftens wider obrigkeitliches Verbot ꝛc. fur 
oder a quelque chofe. j 

Attentes, die rothen Zäferlein mit gelben 
rise, im Kelche der SafranBlume. 

Attenuf, ive, adj. (vonattendre) aufmerk⸗ 
fan, fleißig. 

Attention, f. f die Aufmerkfamfeit. 

Attentivement, adv. aufmerffamlich, an- 
dichtiglid- « I 

Attönuatif, ive, ad). (f. Attenuer) von der 
Ariney gebräuchlich, wenn ſie zertheilt, 
zertreibt. 

Artenuation, f. f. Verminderung; Schwaͤ⸗ 
hung, Schwachheit . Defenfes par at- 
tönnarion , Gntihuldigung der That 
vor Gericht, indem man fie gering 


nracht. 
Attenuer, v.a, (attenuare) verringern, ver⸗ 
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mindern; duͤnn machen; ſchwaͤchen, ent 
kraͤften, ald Krankheiten den Leib. 

Attermoyement, J. m. (f. Attermoyer) Bes 
zahlunas:Frift, oder Verlaͤngerung; Aufs 
ſchub, weiter hinaus gefenter Termin. 

Attermoyer, v. a. (von ferminus, terme') 
eine Srift zur Bezahlung fegen; oder Die 
gescbene verlängern; auf einen andern 
Termin vertröften, aufhalten. 
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Atterrage, J. m. (ven terre) die Gegend 


sur &ee, wo die Echiffleute in der Wigders 
‚tehr von einer Reife zuerſt Das Sand er- 
kennen. 

Atterrer, v.o. (aterra) zu Beden ſchmeißen, 
niederwerfen ; demuͤthigen; zu Grund 
richten, ing aroßte Unolud bringen, im 
Grund verderben. (man fasf* lieber zer- 
ra/ler). 

atterre, de, part. & adj. niedergemorfen, zu 

Boden gelegt ; beſtuͤrzt, niederaefchlagen. 

left atterre par fon malbeur, er iſt durch 
fein Unglück machtlos worden. 

Atterrir, v. ». ben den Schiff-Leuten, and 
Land fahren, anländen. 

Atterriflement, f. m. (von terre) die Erde, 
davon fich das Waſſer zuruͤck ziehet, und fie 
blos läßt, nachdem es fie angeſchoben hat- 

Atteftation, f. f ſchriftliches Zeugniß, 
Schein. 

Attefter, v. a. (atteflari) bezeugen ; 
Zeugen anrufen. . 

attefl&, de,part.„bewiefen, bezeugt, Har. 

Artıcifme, f. m. (Atticiſmus) Athenienfifche 
Art zu reden; kurz gefaßte Nedengd - Art, 
fharfinniges und angenehmes« Stichel⸗ 
Wort, ſinnreicher Scherz. 

Atticurge, (drvınav Feyov) viereckige Säule, 
nach Athenienfticher Art. 

Attiödir, v. a. (f. Tiede, tepidus) lau machen; 
vermindern, fhmwächen, als den Eifer, Die 
Andacht ꝛc. nad)läfig oder verdrießlic) ma⸗ 
hen: madyen, dat einer nicht mehr fo eifrige 

‚eaierig, aufmerkſam ift- 

sassiecir, vr. laulicht werden; erkalten, 
nachlaſſen, ſich verniindern, feine Hispoder 
feinen Eifer nad) und sach verlieren, Ealts, 
finniaer werden. 

Attiediflement, f. m. dao Leu machen, Lauc 
N dachlaſſung im Eifer, in der Ans 

acht. 

Attifler, v.a. (Angl. fif, Germ. fteif, ftafz 
fiten, araviar, Hitp.) ein Weibsbild ſchmuͤ⸗ 
cken, aufpuren, daͤß alles ſteif an ihr, nichts 
jerkruͤmpelt iſt, daß ſie von Gold undPerlen, 
wie weißes Zeug vom Staͤrk-Mehl ſteif if. 

attiſfe, de,adj. angethan, gekleidet; gepußte 
geſchmüuͤckt. 

Attiffets. (m. p. ol. Weiber⸗Schmuck des 
Hauets. 

Actinter, v. a. (el. attincter, yon tinTuss 

ltal. 


zum 
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Iultinro) unmahig vutzen: fchminfen, sder | Attraits, f. m. pur. Anlockung, Anreizung 5 
auhmitbunten Kleidern ſchmuͤcken. Reizung. 
g astinter, v.r. fid) putzen, ald wenn man ge: | Attrape, f. f. (ſ. Attraper) bey den Schiff: 
. maltwäre, reie ein Karten-Männchen. leuten ein Geil, womit das Schiff ange— 
Artique, [. f. (Attica ) das Athenienfifhe] halten wird, daft es nicht tiefer zu liegen 

Land, das Gebiet um Die Stadt Athen. fomme, als nöthig ift, wenn man es ums 


Artigue, adj. c.(Articus) Athenienfifh, At⸗ legt, unten etwas daran zu machen. 
ti. Attraper, v. a. (von trappe, trappen, Germ. 

eolmmes attiques, Attifche Säulen-Ar® ertappen) einen erwiſchen, ertappen, über- 

Artiquement, av. auf Attifche oder Athe-| runtveln,überfatten ; betrügen,bintergehen; 
nienſiſche Weife- treffen, wornach man gesielet bat; erlangen, 

Arsrail, (m. (astirer) Zurüftung. Gefchlenp,| erſchnappen, bekommen, davon bringen, 
das großen Herren oder Armeen nachfolgt,, was man gewuͤnſcht bat; zuwege bringen, 
oder das zur Artillerie gehört, nothiges/ was man voraehabt hat, es recht machen. 
Zeug zweiner Mafchine. . Attrapoire, f. f. vulg. eine Falle, darinnen 

Artıranr, e,adj. liebreisend. etwas ertappet wird, wenn es darein trappt; 

Arurante, ff. (f. Artirer) eine Schleife,| liſtiger Streich, einen zu fangen. 

Band, fo auf den Linterrock der Weiber! Attrayant, e, ad). (attraire) an ſich ziehend, 
pflegt geheitet zu werden. anreizend, liebreizend. 

Attirer, v.a. (von zirer) herzuziehen, an fi | Actrayere, f. f. ol. Guter, fo einem Herrn 
ziehen; herbey Idcfen; gewinnen; anftel-| durch Abiterbung leibeinner Unterthanen, 
len, abrichten, zum böfen verführen oder) oder durch gerichtliche Einziehung, oder auf 
brauchen. z andere Art heimfallen. 

g Tattırer, v.r. an fich locken oder ziehen ; ſich Attrempance, f. f. ol. (f. Attremper) Maͤßi⸗ 
ju: oder uͤber den Hals ziehen, etwas boͤſes. gung, das Feines Theils zu viel oder zu we⸗ 

Attife-querelle, f. m, (f. Attiſer) Zank⸗nig iſt: Maͤßigung der Begierden; Behut⸗ 


macher, Zaͤnker. ſamkeit. 
Attiſer, v.æ. (von 2ifon) ſchuͤren, das Feuer; Attremper, v. a. ol. (temperare) mäßigen ; 
erregen, ftiften, Zank und Unruhe, mildern ; mit Waſſer mifhen, den Wein ; 


Arifeur, f. m. der das Feuer ſchuͤrt. härten, das Eiſen. (beffer sremper). 

Artıfonnoir, f. m. ein Feuer: Haken, jum artrempe, de, part. mäßig ; gemildert ; behut⸗ 
Feuerſchuͤren beyden Schmelgern. " fam. 

Atitrer, v.a. (olim attiltrer, à titulus) des un oifeau attrempe, ein Falk, ber weder zu fett 

® fauz tömuins, falfche Zeugen beftellen. | noch zu mager ift. 

etitrer des cbiens frais, frikhe Hunde an!Arttribuer, v. a. (artribuere) jueignen, zu⸗ 
einen Ort ftellen, wo der Hirfh im Jagen| fchreiben.” . 
vorbey muß. 's’attribuer, v.r. fich gueignen. 

Attitude, f. f. (von apsus) Gefchicklichkeit, | Attribut, f. mm. (atrröburum) eine Eigenfhaft, 
Drdnung; Stellung der Figuren oder des iſt abfonderlih von Gottes Eigenfchaften 
keibes in Gemälden, Tänzenzc. gebräuchlich ;it. ein Predicatum, in der Lo⸗ 

Attole, f. Anate. gie; it. ein Symbolum, als der Palınzweig, 

Attolon, f. m. eine Lands Regierung oder| des Friedend. ' 

Statthalterſchaft in den Maldiviſchen Inz | Artriburit, ve, a. bey den Turiften, bey» 
ein. legend, beymeſſend, zueignend. . 
Attombiffeur, f. m. (von romber) bey den | Ättribution, f. f. eine Gnade, Vorrecht, das 
Falkenierern, derienige Falk, welcher den eine Perfon oder ein Amt hat; eine Zulage, 
— Neiger guerft im Flug angreift. als an einer Hefoldung ; Zueignung, Zus 
„ Atwuchement,.f, m. (f. Artoueber) das Anz | ſchreibung, daß man etwas gethan habe. 
"* rühren; Betaſten; ungefähre Berührimg. | Attrifter, v. a. (vonzriftis) betrüben, traurig 

Attoucher, v. 2. ol. (ltal.assocare, toucher, | machen. 

„., Gall.) anrüpren. 8 attrifler, v.r. ſich betrüben,traurig werden. 

Attrattif, ve, az. (von attrabere) an fi) | Attrition, ff. (atterere) Zerfnirfhung des 
jiebend, herzugiehend. Herzens; das Aneinanderreiben, Beruͤh⸗ 

Attrattilis, ſ. Artradtglis. rung in der Natur. 

Attraition, f. f. (attratio) das Anfichziehen. | Attroupement, f, m. (von attroufer) ein Zus 

Attrattrice, f. f. (aitradlrix) la vertu ar-| fammenlaufder Leute, Auflaur- 
traffrice, die Anzichunes: Kraft, als der| Artrouper, v, a. (von zroupe) fammlen; Zus 


Magnet Hat, * Eiſen au ſich gu ziehen. lauf verurſachen. 
Attraire, v. 4. (Lat.astrabere) herzujiehen ; |s’ assrouper, v. r. ſich haͤuſen; ſich verſam⸗ 
herzulocken. meln. — 
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Au, (vona), und dieß von a & de) Articnl. 
ma/c. gen, Dat. caſ. ſ ing. dem: zu Zeiten 
bedeutet er zugleich aud) eine Praͤpoſition, 
1. E. in dem oderin, andem, oder am, zu 
dem, oder zum, mit, bey, um, genen, nach xc. 
nachdem das Wort, bey welchem es fteht, 
einesvon diefen oder andern Wörtlein er: 
fordert. 

a' Avachir, v.r. vulg. (Belg. Wack, fo/utus, 
Jaxus, lentus &c. Germ. weich, Angl. 
weack, languidus) ſchlaff werden, weich 
werden, als Leder; welk werden, hinhan— 
gen, hiederhangen, als manchmal die Zwei—⸗ 
ge eines Baums; im verbluͤmten Verſtan⸗ 
de, laß, faul, traͤg werden. 

Avage, J.m. ſ. Havage. 

Aval, advu. (ad, vallem) hinunter, Thal : ab, 
nad) Der Ziefe zu. (man fpricht und ſchreibt 
avau, f. Avan). 

unt !aval, Abend: Wind‘, im Gegenfag 
des Windes, der vom Gebirge koͤmmt, 
(d’amont), 

Aval, f. m. (von valoir) Berficherung wegen 
eines Wedyfel- Briefd, daß, wenn derfelbe 
verlohren gehen, oder der erite Ausgeber 
nicht zahlen follte, man ſelbſt dafuͤr haften 
und bezahlen wolle. 

Avalage, f. m. das Nieder⸗ und Hinablaffen ; 
das Hinabfahren auf einem Fluffe dem 
Streme nad; das Fuhrlohn dafür. 

Avalailon, f. f. das Abſchießen des Waffers 
nad) großen Negen, wodurd) die Erde aus— 
geſchwemmet wird. 

Avalauche, S-L- oder 

Avalange, /. f Scnee-Klumpen, der von 
einem Berge rollet; (in den Alpen Lau: 
mine). 


Avalant, e, adj. &fubff. der Fluß⸗ab fährt zu | 


Schiffe; das Schiff felbtt. 

. Avalafle, f. Avalaifon, 

Avaler, v. a. & n. (von aval) hinablaffen, 
hinabthun; den Strom hinabführen oder 
gehen laffen; hinabfteigen; hinabführen ; 
hinabſchluͤrfen, verſchlucken, verſchlingen. 

ævaler le calice, ein verdrießliches Ding thun 
muͤſſen. 

avakr ım affront, einen Schimpf einfreſſen. 

avaler desconlewores, viel Verdruß und Un⸗ 
gemach haben. 

wvaler un bras à quelgu un, einem einen 
Arm abbauen. (it nicht wohl geredt ; bei: 
fer abattre). 

s’avaler, v. r. den Strom hinabgehen , zu 
weit herunter bangen. 

Avaler, v, a. (von avaloir) einen Wechſel⸗ 
Mrief verbirgen, VBerliherung geben, dag 
man ihn auf den Nothfall ſelbſt bezahlen 
wolle. 

Avaleur, fs m. der etwas hinabthut + ein 
Derfamwender, Freſſer ıc. 

avalce de peis gric, Vielftaß. 






avalcur de charettes ferrtes, Eifenfreffer. 

Avalıes, f. f. pl. Wolle von den geſchlachte⸗ 
ten Hammel: Sellen. 

Avaloire, f. f. ein Werkzeug, etwas hinab zu 
laffens im Scherz, die Kahle; it. an deu 
Pierden der Schwanz; Riemen ; ben den 

Hutmachern, ein Inſtrumeut, womit fie 
das Hut-Band, wenn ſie ed umlegen wol: 
len, uͤber den Kopf des Huts hinunter 
ſchieben. 

Avalon, [. m. (Aballv) eine Stadt im Her: 
zogthum Öuraund. - 
Avalure, . f. Mangelbaftigfeit des neuen 
weichen Horns an dem Huf der Pierde. 
Avance, f. f. Vorbezahlung; Vorſchuß an 
Gelde; Voraus, was einer vor der Zeit 
thut oder hat; Vorftih, etwas hervorra- 

gendes an Gebäuden. 

faire des avances, den Anfang zu etwas, als 
zu einem Buͤndniß oder Vertrag etc. maden- 

par avance, d’avance, zum voraus. 

Avancement, f, m. was einem zum voraus ge⸗ 
geben oder getban wird; Vorſchuß; Zus 
nahm, Sedepen ; Peforderung; Fortgang. 

Avancer, v.a. & m». (von ævant, Ital. avan- 
zare) fortruͤcken, fortjegen, weiter vor fich 
fesen; bejcpleunigen ; eilen; zuvorfons 
men; Meit in etwas fortfemmen, eine 
Sache fordern, treiben, machen, daß fie ei— 
nen Sortsang gewinne; helfen etwas aus— 
aurichten ; zuvor geben, voraus geben; zu 
einer Bedienung behuͤlflich ſeyn, befors 
dern, überhaupt helfen, nugen, dienen, gut 
ſeyn zu etwas; vorbringen, für wahr auds 
geben; von ſiatten geben ; zu geſchwind ger 
ben, als eine Uhr; ſortkommem wachfen, 
gedenen, als Erdgewaͤchſe; zunehmen; 
zu weit ruͤcken; vorgehen, bervorragen, 

avancer un diſcours, ein Geſpraͤch auf die 
Dahn bringen. 

| avancer le payement , zum voraus bezahlen. 

avancer la main, die Hand ausfireden. 

| avancer fur la fan on, vor der Zeit kommen. 

| s’avancer, v.r. hintücen oder nahen; von 

ftatten geben 5; hervorragen; wachfen; 
glücklich feyn ; zu Ehren fonımen. 
avanck,.de, part, herborragend, an Gebaͤu⸗ 
den; weit hinaus gefellt, als eine Schild: 
wacht; das gut vou ſtatten gebt. 8 

Avaine, /. f. (Hebr. x iniquitas) die Ars 
läufe der Türken auf die Reifenden, ihren 
Geld abzundthigen ; it. allerley Händel 
und Zank, Schimpf, den man einen anthut, 
Muthwille, Zunsthigung. 

Avant, prep, & adv.,(ab, ante) vor, der 
Zeit nach ; voraus, vor fich, weit fort, weit, 
hinein, tief hinein. 

aller en avanı, fortgehen. , 

penetrer bien avant dans une affalre, ein 


tiefes Einfehen ineine Sache haben- x 
er 
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tere fort avant dans l’efprit de quelgu'un, bey 
einem überaus wohl anaefchrieben ſeyn. 
mettre en avant; vorbringen; vortragen, vor: 


ſchlagen. 


d’ores emavant, von ist an, ins kuͤnftige. 


avant que, mit dem Conjundtivo, oder avant 


que de, mit dem Infimitivo, ehe, bevor. 

un want que prockder, ein Auffhub des Ur- 
theilä oder Proceſſes. - 

Avanı, (.m. das Vordertheilam Schiff. 

'. Avant, (. m. (von adventus) f. Avent. 

Awmage,/. m. (vonavant) Bortheil, Nutz; 
Gnadens Bezeisung , Wohlthat ; Ruhm, 
Ehre; natürliche Gabe; gute Gelegenheit 
etwas zu thun; aute Gelegenheit des Drts ; 
Borzug; Bortrefflichkeit, Vortheil, den ei: 
ner vor dem andern bat; voraus, fonder: 
lich was einer in gewiffen Spielen dem an: 
dern vorgiebt; der Schiff⸗Schnabel. 

d'avantage, (wird ohne Apoftropho gefchrie: 
ben) f. Davantage. 

Avantager, v. a. Bortheil geben, etwas vor: 
aussehen; vorzjehen ; Gutes ermeifen, be- 
geben. 

⸗ Arantageuſement, adv. nuͤtzlich; vortreff⸗ 
lich ; reichlich⸗ . i 
Avantageux, eufe, ady. vortheilhaft, nüß- 

lich; herrlich, vortrefflich. 

Avant-bec, /. m. Gegen: Pfeiler an einem 
Heinernen Bruͤcken⸗Joch. 


Avanr-bras, f. m. Armfchnüre aneinem Harz| . 
per avanture, vielleicht. (beſſer peut-Erre). 


niſch; der Arm von-der Fauſt bis an den 
_ Eltenbosen. , 
$ Avant.chambre, f.f. f. Antichambre. 
Avam-ceur, f. m. f. Anticaur. 
Avant-cArps, /. m. Das, was an Gebäuden vor 
der Mauer voriteht, als Pfeiler, Säulen, 
Bilder, u. d. g. item ein Vorder-Gebaͤude; 
das Vorder: Haus. 
Avant.cour, f. f. Borhof- | 
Avant-coureur, (.n. Vorläufer; Vorbote. 
Avant.couriere, f. f. Vorläuferin. 
Avant-foile, . m. der aͤußerſte Graben. 
Avant-garde, f. f. Bortrouppen, Vortrab. 
Avant-goür, /. m. Vorſchmack. 
Avant-hier, ad. voraeitern. 
"Avantin, f. m. (son avan?) ein Rebſchoß am 
Weinſtock, zum Senken oder Fortlegen. 
® Avınt-jour, adv. vor Tags. in aller Fruͤhe. 
Avant-main, f. f- die flache Hand; Vorder: 
theil eines Pferdes; Schlag mitdem Bor: 
dertheildes Stackets, aus dem Ballhauſe. 
Avant· midi, f. 7. & adv. der Normittag ; 
vormittags. 
MA vant-mur, f. m. Vormauer. 
0 yant.part, [. f- —7 Voraus, in Erbſchaften 
und Vermaͤch tniſſeun. 
Svür-psche, ff. fruͤhreitige Pürfhen. 
Yar.pie, (a. das Vordert heil des Fußes. 
Nrgr.pieu, fe zu. ein Stuͤch Holy das man 
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neben einen Pfahl fett, den man einrams 
meln will, Damit er gerad ftehen bleibe; it. 
ein fpikig Eifen, das man braucht, wenn 
man Wein: Prählen. d. g. ſtecken will, - 

Avant-poignet, f. m. die flache Hand. 

Avant-propos, /. m. Vorrede, Vorbericht. 

Avant-quart, f. »». ein Gloͤckchen in Uhren, 
welches ein Zeichen giebt, wenn die Vier— 
tel- Stunden fehlagen wollen; das Zeichen, 
fo damit gegeben wird. 


Avant-toit, [. m. Vor⸗Dach; Schirm: Dad. 


Avant-traın, f. »». die zwey Räder, die man 
über die zivey ordentlichen in die Lavette 
eines Stuͤcks thut, es deſto füglicher fortzus 
führen. 

Avanture, [. f. (ol. adventure, ab advenio) 
 Ebentheuer; ein ohngefährer Zufall, une 
verhoffte und munderlihe Begebenheit ; 
Liebes-Haͤndel. 

une femme à avanture, eine Frau, von der 
man nicht zum beiten redet. 

dire la bonne avanture, wahrfagen. 

mettre del’argent a la gro/fe avanture, Geld 
in die See» Handlung geben, da mar 
leicht drum kommen Fan. 

mal d avanture, Wehtagen am Finger, dar⸗ 
ein man fi) geftochen hat. 

4 lavanture, ohne Bedacht, ins Gelag hin: 
ein. 

d’avanture, ohngefähr, etwan. (beffer par 


hazard). 


a toute avanture, auf alten Fall, fo es fich 
zutraͤgt. 

Avanturer, v.4. wagen, in Gefahr begeben. 

s’avanturer, v.r. ſich gefährlich wagen. 

Avantureux, eufe, a7. ebentheurlih 3 Eühn, 
verwegen gluͤckhaft. 

Avanturier, fı m. Waghals, verwegener 
Menſch; Freywilliger im Krieg ; Volontaͤr; 
Freybeuter, Parteygaͤnger; Caper; jun: 
ger Freyer, der ſich an alle Weibsbilder 
macht, aber Feiner getreu iſt; ein Gelehr— 
ter, der ſich durch feine erfte Schrift bes 
Fannt machet. 

Avanturine, .F. ein edler Stein mit Gold⸗ 
Puneten, der ohngefähr gefunden wird ; eine 
Art eines kuͤnſtlich gemachten Steins, der 
jenem gleichet. 

Avare, adj. & ſubſt. c. (evarus) geisig. 

Avarement, adv. (evare) geisiger Weiſe. 

Avarice, f. f. (avaritia) der Geis. 

Avaricieufement, adv. geiziglich, kaͤrglich. 

Avaricieux, eufe, adj. geisiq, Earg. 

Avarie, f.f. (Germ.Hafen,Haverey) das Alte 
ker⸗Geld, Dad iedes Schiff, fo im Hafen 
feyn will, zu zahlen gebalten it; allerley 

Unkoſten auf dem Schiff; Berluftan Guͤ— 
tern auf der See. 


avarie fonple», Schade , den ein Kaufmann 
54 leidet, 
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leidet, wenn ibm etwas aufdem Schiff ver- 
dirtt, ohne iemands Schuld. 
Javarie ordineire, Unfoften, ſo auf das Ein: 
kalliren, Eintadenzc. achen. . 
svarie commune, Schade,der durch Sturmirc- 
verurfacht wird, melden ale, die am Schiff 
baben, tragen helfen muͤſſen. 

große evaric, Verluſt der Waaren, die man 
wesen Sturms in die Gee werfen muf, 

u.d.g 

Avaſte, adv, (Iral. bafla) ein Wort, auf den 
Schiffen gebraͤuchlich/ heit fo viel als halt 
ſtill, es iſt genug. 

Avau, adv. & præp. (ſ. Aval) hinab, binun: 
ter, beraab, nach der Tiefe. 

aller avan l'eau, den Strom hinab fahren ; 
wesfhwimmen; zerrinnen, wie recht 


But. 

Aubade, ff. (f. Aube) eine Mufic, die man 
des Morgens einer Perfon zuEhren vor dem 
Hauſe macht; it. derfärmen, den man ei: 
nem zung Schimpfeunverfehens macht. 

Aubain, /, m. (Lat. harb. Albani, albene, 
für alıeni, aliene) ein Fremder, der ſich im 
Lande niedergekaffen hat, und nicht Bür: 
ger geworden ift- 

" Aubainage, f. m. (albinagium) das Recht 
von Srenidlingen und unächten Kindern zu 
erben. 

Auban, f. f. der Heimfall des Guts eines 
Fremden anden Konig; item allerley Erb: 
{haft oder Geminfte, deren man ſich nicht 
verfehen hat. 

Aubaine, ſ. Hauban. 

Aube, f. f. (alba) ein weißes Chor:Hemde der 
Prieiter ; die Morgentothe, oder vielmehr 
die erfte Morgen: Dämmerung, weldye man 

* » auch mit einem Zuſatz laube de jour nen: 
‚net; auf den Fdhifen, die erſte Nachtwa— 
dhe,die gleich von Anfang der Nacht anaeht, 

da die Dammerung wie des Morgen? ift. 

Aube, f. f. (von bober) eine Schaufel am 
Muͤhl⸗Rad, worauf das Waffer Hot, das 
Rad zu treiben. 

Aubenage, f. m. (f. Aubain) die Gebühr, fo an 
einigen Orten in Frankreich der Gerichts: 

err von den Erben einet Fremden, der in, 
— Gebiet geſtorbeniſt, zu fodern hat. 

Aubẽpine, f. f. (alba ſpina) ein kleiner dor: 
nichter Baunt, Weig:Dorn. 

Auber,e, ad. oder 

Aubere, adj. c. (Hiip. Hoberoh, anftatt, f. 
ift das Teutſche Falber falb) « cheval aubere, 
ein Pferd mie Pirihblütsrarbenen Haa— 
ren; it. ein Vferd von weißen Haaten und 
braun befprengt.- 

Auberau, f. Hobereau & Aubrier. 

Auberge, * (Ital.a/ber go, Germ. Herberge) 


ein Haus, darinn man ein Zimmer und zu 
eſſen hekommen kan⸗ eine Herberge, ein 
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Bafthaus ;it.ein Haus, worinnen die Mals 
thefer: Ritter von jeder Sprache zuſam⸗ 
men fommen. 

Auberge, f, f. (von albu) eine weiße Herz⸗ 
riche, 

eek f.m. ein Gaitgeber, ein Wirth. 
uberon, m. (von boder) der Haken an der 
Thuͤr⸗Pfoſte, worein oben die Schnalleoder 
Klinke des Schloſſes und unten dad Schloß 
ſelbſt einzufalen pflegt, wenn man ed nrig 
dem Schlüffel abſchnallen last; item ein 
Haken zu einem Kiten-Sc)loß, da der Nie: 
gel oben drüber einfchnappr. 

Auberonniere, f. f. das Halten : Blatt am 
Deckel einer Kiſie, fo in dad Schloß ein— 
fchlägt. 

Aubier,. f. m, (alburnum) das zarte weiße 
Hl; srifchen der Ninde und des Baumes 
feitem Holz, Spint, oder Solint genaunt; 
item ein Baum, der ein hartes Hol; hat, 
Sartriegel, Rainweide: 

Aubifoin, fı m. (album fenum) das Kraut, 
worauf die blauen Kor: Blumen vachſen. 

Aubin, f. m. (Lat, a/bumen) das Weiße im 
Ey; auf derXeit-Schule, der Gana eines 
Pferds, der Fein rechter Paß und kein rech— 
ter Galopp ift. 

Aubin,f. m, (Albinus) ein Wanns⸗ Name. 

Aubinet, l- Saınt aubinet. 

Aubour, f. Aubier. 

Aubri, fm, (Albericuc) ein Manns⸗Name. 

Aubrier, f. m. (von bober) ein Falk: oder 
Stoß⸗Vogel, der fich fehr had) in die £uft 
hebt. { 

Aucun, e, pron. (Ital. a/cuno, von aliyuo uno) 
ciner, jemand; mit der Negativ ne, kei⸗ 

ner, nicht einer, niemand. 

Aucıune fois, adverd. einmal, bigweilen, zu 
Zeiten. 

Aucunement, adv. ein wenig, einiger mafe 
fen; mit»e, auf Eeinerlen Weife. 

Audace, ff. (audacia) Kuͤhnheit; item das 
Auge zu dem Haken an einer Krempe. 

Aud: acieufement, adv. verwegner Weiſe. 

Audacieux, euſe, a4. fühn, verwegen. 

Audience, [. f (audientia) dad Gehor, dad 
man dem giebt, der redet, fonderli wenn = 
es große Herren and richterlihe Perfonen 
geben; die Verhor; item der Drt, mo fol 
ches gefchiebt, der Berhör:Saal; die Ges 
richtd : Stube ; die Zeit, da die Verhoͤr 
währt, oder da Gericht gehalten wird; Die“ 
Richter felbfi ; auch eine ganze Verſamm⸗ 
lung, die einem zuhört. 

Audiencier, f. m. ein Gerichts-Bedienter, 
der bey der Audienz aufwartet, die Thüs 
ren aufs und zumacht, die Vartenen auf: 
ruft, die Leute fill ſeyn heißt; heißt mei« 
ſtens buifhier. 

grand audiencier, einer ber vornehm Be 

teil: 
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dienten bey der Franzoſiſchen Ganzley, der 
die Schreiben durchiiebet, darauf das große 


Siegel gedruckt werden foll, und fie dem 
Eamlerbringt; bey der £leinen Canzelen 
aberden Tag oben auf die Briefe fest. 

Auditeur, f. m. (auditor) ein Zuhörer ; Lehr: 
lin, Schüler ; Regiments-Richter. 

Pauditeur des compses, Bedienter, der die 

Rechnungen ben der Kammer durchgeht. 
jugeauditeur, der linter-Richter, derdie Sa: 
hen entſcheidet, die unter acht Thaler find. 

Artur de Rote, ein Hedienter, den der Ko— 
nigbenennt, zu Nom bey dem Gericht de la 

Rore iv ſeyn. 

audiseur de la chambre à Rome, ein Richter 
am Nömifhen Hof, deffen Macht ſich über 
Geiſtliche und Weltliche, Hohe und Nie: 
driae x. erfirecft- 

Audictif, ive, adj. c. (von audio) das zum Ge: 
hor gehott oder dient. 

Audition, f.f. (von zucio) in. Gerichten, die 
Zeusen:Berbör ; it. Annehmung der Ned): 

nungen. x 

Auditoire, f. m. ( auditorium)) der Drt, wo 

man einem zuhort; die Verhor:Stube bey 
Gerichten ; it. die Verfammlung, die Ge: 
meine, die Zuhörer. 

Avs, [. m. (Lat. ave) ein Ave Maria,der Eng: 
liſche Gruß. (bleibt in plurali unverän: 
dert). 

Vav£ Maria, der erſte Eiugang einer Predigt 
(in $rantreich)- ' 

Avec,prep. (ol. aveque, ab que) mit, nebit. 

Avecindre, v. 4. Col. avaindre, Ital. awvin- 


— ——— langen- 
Avcine® 


im $elde fteht, fagt man im plurali aver- 
nes), 


Avelaine, Aveline, f. f. (avellana) große‘ 


Hafel-Nuf, Spanifhe Haſel-Nuß. 

Ave Maria, f. Ave. E 

Avenage, /,m. (von avena) die Haber-Gült, 
Haber-Zchende, Haber- Zins. 

Avenant, adj. (von avenir) was ſich ſchickt; 
angenehm, das eine gute Art und Anjehen 
bat,hübfch ; billig, gehorig ; Das fich zuträgt. 

le casavenant que, &c. gefentden Fall, daß 2c. 


vertion. 
Avcnement, f. m. das Ankommen, die Zur 





Avenir, v. a, (adve; 
geſchehen. 

avenu, &, part. geſchehen; gekommen. 

Avenir, [. m. {son à und venir) die fünftige 
Zeit; ein Termin vor Gericht; eine Worlae 
dung vor Gericht, Vorbeſcheid, Litirung. 

al avenir, adv. ins künftiae, hinfuͤhro. 

Avent, f. m. (adventus) Advent, Advent 
Gonntag ; Advents-Zeit. 

Aventer,v. #. (von adund versus) die Segel 
nad) dem Winde richten. 

Avcntice, adj. c. (adventitius) biens aventi. 
ces; Güter, die einem anderswoher zukom⸗ 
men, als von Vater und Mutter. | 

Aventure, und deſſen Derivara, fiehe Avan. 
ture, 

Avenug, f. f. (von avenir) der Eingang, Zus 
gang zu einem Haufe sderandern Drt, ein 
Pag, ein Drt, wodurch man ankommen 
muß; ein mit Bäumen befegter Gang zu 
einem Garten-Hanfe. 

Aveque, f. Avec. 

Averer, v. a. (ad, verus,Ital. awverare) ein 
Ding wahr machen, die Wahrheit eines 
Dinges bemeifen. | 

Averne, f. m. (avernus) die Hölle. 

Averon, f. Aveneron. 

Averlaire, Averfatifs Averfe, f. Advers., 

Averlion , f- f. (averfio) Abſcheu, Efel, 
Greuel; natürlicher, angebohrner Haß, 
Widerwille. 

Averlité, ſ. Adverfite. 

Avertin, [. m. (averto, wenn man ſich inte 
mer abwendet, als ein ftätiges Pferd, dag 
nicht von der Stelle will) närrifche tolle 


zire) ohngefehr kommen, 





ff. (avena) Haber. (wenn er noch Weiſe, Eigenfinn, Hartnäcigkeit; närris - 


ſches Wefen. 

Avertir, v.a. (advertere) Nachrichtgeben, zu 
wiffen machen; unterrichten; erinnern. 
averti, &, adj. unterrichtet, abgerichtet. | 

‚il. efi bien aversi, er hat von allem Nachricht, 
er weiß um den ganzen Handel. 

un pas averti, ein Schritt oder Gang, den ein 
Prerd auf der Reit⸗Schule gelernet hat. 

um averti en vaut deux, prov. einer, der ge⸗ 
warnt auf feiner Hut iſt, Fan gegen zween 
beſtehen. 


#lavenant, nachdem ſichs ſchickt, nach Pro⸗ Avertiſſement, f. m. Unterricht, guter Rath; 


Nachricht, Warnung, Erinnerung; Vor—⸗ 
bote, Anzeigung einer Krankheit. 


kunft, als Chriſti zum. Gericht, oder des Avertifleur, f. m. ein Bedienter, welcher are 


Meßias bey den Juͤden; Gelanaungzu eis 

net hohen Ehren⸗Stelle, Antritt der Regie: 

rung eines großen Herrn. | 
Recht der frölis 


droit du joyeux avenement, Net 
hen Ankunft, Dasein großer Herrnad) aus 
getretener Mesierung genießet, Jus pri- 
maria: um precunm, 

Avencron, f. 7. (von avena) wilder pder 
tauber aber: 


a 


| 


deutet, wenn der König jur Tafel geht. 

| Avette, f.f ol. (f. Abeille) eine Biene. (heut 

zu Tage aud) poetice). 

ı Aveu, (m, (Ital. ad &veduta, Lat. videre) 
Bekenntniß, Geſtaͤndniß; Pewilligung, 
Billigung, das Gutheiſſen; Erkenntlich— 
keit; Bekenntniß eines Lehnmanns über 
die empfangenen Lehnſtücke. 

bomme fans avem ein Meuſch von den nie⸗ 
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mand weiß; wo er ber, oder wer er iſt, ein |s’ auementer, v.r. zunehmen, größer wer: 


Fandläufer. 


den. 


Aveuär, v.a. (vonveur) das Rebhun wohl | Augural,e, adjef. (auguralis) was zu dem 


ſehen und erkennen, wenn es auffliegt. (ift 
ben den Falfenierern im Brauch). 


Mahrfagen ausdem Gefchrey und Flug der 
Bögel gehoͤret. 


Aveugle, fubfl.& adj. c, (ab oculus ) blind ; | Augure, fm. (augur & augurium) bin Wahr: 


ein Blinder. 

un aveugleymordreit, esift leicht zu fehen, zu 
begreifen. 

à Paveugle, adv. bindlings. 

Aveuglement, f. m. Blindheit; Irrthum, 
Derblendung- 


fager aus dem Flug, Gefang und Effen der 
Voͤgel; it. die Wahrſagung aus diefen Umt: 
ſtaͤnden; im verblümten Verſtand, einer, 
der etwas vorher fichet, ein Prophet oder 
Wahrfager; eine Anzeiaung deflen, was go⸗ 
ſchehen foll, eine Vorbedeutung. —— 


Aveuglément, adv. blinder Weiſe, blind: | c’e/? un oifeau de mawvais augure, das iſt ein 


lings. 


rechter Ungluͤcks-⸗Vogel. 


Aueugler, v. a. blenden, blind machen, ver: Augurer, v. 0. &n. (augurari) aus dem Flug 


blenden, des Nachſinnens berauben. 
Saveugler, v.r. blind und dumm fenn. 


and Gefchrey der Vogel wahrfagen ; zuvor 
fagen 


Aveuglettes, vulg. adv. blinder, tappender | Auguft y adj. & fm. (auguflus) anſehnlich, 


Weife. 
Aufroy, f. m. (Ansfridus) ein Manns: 


Name. 
Auge, f. f. (alveus) ein Trog oder Krinpe, das 


Vieh zu füttern; der Zrog, worinne die m 
Maurer den Kald oder Gips anmachen 5, sofjours Augufte, in dem 


der Teer: Trog im Schiff ; der Zeug⸗Ka—⸗ 
fen, in der Bapier- Mühle; ein Kaften, 


ehrwürdig, herrlich, heilig, majeſtaͤtiſch; 
it. ein Manns: Vlame; ein großer Herr, der 
die Gelehrten hochfihäkt, von dem Erem: 
pel des Romifchen Kayſers dieſes Na: 


mend. 

heutigen Titel des 
Roͤmiſchen Kayſers heißt ed, zu allen Zeiten 
Mehrer des Reichs. 


woraus man an den Mühlendas Waffer auf Auguftiment, adv. (von Auguflus) herrlich, 


Die Räder laufen läßt, fie umzutreiben ; im 


Ballhaus, der Plag oben hinter dem Garn, 
worein die Ballen fpringen. 

Auges, f. f. ein Trog voll, bey den Maurern 
fo viel, ald man auf einmal einrühret. 





praͤchtig. 


Auguſtin, f. m. (Auguſtinus) ein Mannes 


ame. 


S. Auguflin, eine Schrift in der Druckerey, 


Mittel-Antiqun. 


Augelot, f. m. (von auge) eine Grube inden Auguftin, f. m. Auguftine, ff. Auguftinere ' 


einbergen zum Senfen, oder Fechſer eins 
legen. 


in der Normandie. 
Auget, f. m. ein Trögleinin den kleinen Vo: 


gel-Käfichen ; in der Mühle,die Rinne, wor⸗ 


aus das Getreide auf den Stein lauft. 
Augis: ‚m. (Adalgifus) ein Manns: Name. 
Augive, f. Ogive. 


Augment, /[. m. (augmentum ) wird in Po⸗ 


Avittuailleur, f. Avitailleur. 


Augeron, f. m. einervon Auge, einer Stadt! Avide, adj. c. (avidus) begierig. 
Avidement, z.v. begierlid, mit großer Bes 


Mönch; Auaufiner: Nonne. 


gierde. 

Avidite, f. f. große Begierde. 

Avignon, f. m. (Avenio) eine Stadt im 
Frankreich, dem Pabſte achoria. 

Avılir, v.a.&n. (von vilis) gering, verächts 
lich machen ; im Preis abfchlagen. 


licey: Sachen nur gefunden bey dem Wort s’avilir, v. r. geringfhäsig werden. 
dot, augment de dot, Bermehrung des Hey: | Aviliflement, f. m. Geringachtung; ein vers 


rathsGuts; in der griechiſchen Gramma= 


aͤchtlicher Zuſtand, Abſchlagung im Preis. 


tie aber iſt das Augmentum, ein Zuſatz, ſo Avillon, f. m. (von haben, haften) eine Hinz 
> 


in gemiffen temporibus der verborum 
vornen dDramgefest wird. 

Augmentateur, /. »». ein Bermehrer, fonder- 
lich der ein Bud) vermehrt und verbeſſert. 

Augmehtatif, ive, adj. das etwas vermehrt; 
inder Grammatic, was die Bedeutung des 
Worts vermehrt, ald die Wortlein tres 
p/us Ic ‚ . 

Augmentation, . A Vergrößerung, Ver: 
mehrung. 

Augmenter, v.a. vermehren, vergrößern, er: 
höhen; erweitern. 

augmenter, v. n. und 


ter⸗Klaue am Falken; ein Griff, den der⸗ 
ſelbe damit in feine Bentethut. 

Avilonner, v. a. Griffe oder Wunden mit 
der Hinter:Klaue geben. N 

Aviner, v. a. (vou vinum) mit Wein einfeuchs 
ten, daß es den Geruch davon bekomme; 
ift faft nur img Partic. avind, gebraͤuchlich, 
und wird von Gefchirren gefant, die den 
Wein⸗Geruch haben, darınnen Wein ges 
weſen ift- 

il efl avine, er fan wacker Wein faufen, er ift 
gewohnt vielzu trinfen. 

Aujourd’hui, adv. (find vier Worte zufante 

men 
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men gezogen, au jour d'hui) an dem heu— 
tigen Tag, heut; heut zu Tage, ietziger 
eit 
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damourdhur, heutig. 

Aviton, £. m. (gs. Lat. adeyrum, A Gall: vir 
rer, weil es im Schiffen oder Rudern immer 
im Kreis bewegt wird) ein Ruder ; im plu- 
rali heißen awirons poetice die Flügel oder 
Flos: Federn der Wögelund Fifche- 

Avıs, [.m. ein gewiffer Ritter-Drden in Por: 
tugall, (von einem Schloß fo genennt). 

» [.m. (ad, vifus) Nachricht, neue Zei: 
tung; Unterriht; Erinnerung, guter 
Raid; Rathſchlag; ein Unfchlag, Geld zu 
machen; Urtbeil, Mennung, Gedanken 

. über etwas. | 
® dettre J’avis, ein Brief, darinnen ein Kauf: 

mann dem andern wegen eines aufihnge: 
gebenen Wech ſels Nachricht giebt. 

prendre des lettves_ d avis, berathichlagen, 
Zeit nehmen fich zu entſchließen. 

Üyajour Pavis, man bat Zeit fich zu be: 
denken. . 

aller aux avis, Nachricht einholen. 

de droit davis, Belohnung defien, der einen 
auten Rath giebt. 

Avilement, f. m. ol. Meynung über etwas. 

Avifer,v. a. &n. dafür halten, meynen, glau⸗ 
ben; etwas bedenken, überlegen, daran ge: 


denken; ſich berathichlagen; einen Ent: | Aumöne, f.f. ( ol. autmofne, 


ſchluß faſſen, ſich entfchließen; es heißt 
aud) vulg. etwas indie Augen kriegen, erbli⸗ 
den, gewahr oder anfichtig werden ; it. an: 
ſehen, betrachten, auf etwas Acht aeben. 
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die Rede vom Nereinigen oder Auflöfen 
der Metalle ift; glätten, poliren, als einen 
Edelgeftein, oder ein metallen Bild, ehe 
man es vergulder; feharfe Eden an die 
Balken machen, fie behauen, wo fie rund 
und tauglich find. 

Avives; f. f. plur. (vivule, Holl. vyver 
Drüfen an der Kehle der Bferde, die, nenn 
fie geſchwollen, den Athem benehmen ; der 
Feiſel; die Kehlfucht. 

Aulbour; f. Albour und Aubier. 

Aulique, ad. c. (aulicas, von aula) sum Hof 
7 ift nur-in folgenden gebraͤuch— 
lich: 

confeil Aulique de !’Empereur , der Kaufers 
lihe Neicyd-Hofrath. | 

Confeiller Aulique, ein Reichs Hofrath. 

Aulique, f. f. eine therlogifhe-uaugurals 
Difputation zu Waris, welche in großen 
Saal des Erzbiſchoͤfflichen Pallaſts gehals 
ten wird. | | 

Aulmulcier, f. m. ol, ein Strumpffirider. 

Aulnage, Aulne, Aulnee, f. Aun - -. 

Aumaille, f. f. & adj. (gs. Lat. almalias 
ab alo) Echafe, Rinder und allerhand 
Vieh, das man zur Nahrung hält. 

Aumelette, f. Omelette. | 

Aumond, f. m. ( Antimundus ein Manns: 
Name. 





Lat. ekemofy- . 
„a, Gr. erenwoovvy) Almofen. 


— terres d’aumönes, ein Acker oder Stuͤck Land, 


Das zür Kirche oder zur 


Pfarre vermacht 
oder geſchenkt worden if. k 


wviler a quelgue chofe, auf etwas - denken, Aumöner, v.». Almofen geben. 
bedacht feyn; einer Sache nachfinnen ;| Aumönerie, f- f. Amt eines Almofen-Pfles 


Acht auf etwas geben; Vorfehung wegen 
etwas thun. 

mviier quelgu un de quelque chofe, einen von 
etwas Nachricht aeben, ihn davon benach— 
richtigen ; ihm etwas zu vernehmen geben. 

raviſer de quelque chofes v.r. etwas erfinnen, 
erdenfen, erfinden; ſich auf etwas befin: 
nen, fich etwas einfallen oder in den Sinn 


gers, ſonderlich in Stiftern und Klöftern. 

Aumönier; f. m. & adj. der viel Almofen 
giebt ; ein Wohlthäter ; ein Almoſen⸗Pfle⸗ 
ger, ein Kirchendiener am Hof oder auf 
Schiffen, der Bet-Stunden hält, Almo- 
fen austheilt ze. in den Klöftern, der das 
Almoſen unter den Ordens⸗Perſonen auds 
theilt. 


Formen laſſen; ſich etwas erinnern; et: | Auinöniere, f. f. ol. ein Saͤcklein, als ein 


was zuvor ſehen; etwas merken, ſpuͤren. 


Klingel⸗Beutel, das Almoſen zu ſammlen. 


” wife, de,ad;. klug, vorſichtig, bedaͤchtig, be: Aumufle, f. f. ( Hifp. almucio, ſcheint der 


dachtſam, vertändig, behutfam. 
e’efl bien avift a vous, du haft recht. 
Avitaillement, fer. (ſ. Avitalller) Speife und 
Trank, womit man einen Dre oder Schiff 
verfiehet ; it. Die Verfehungdamit. 
Aviailler, v. a. (ad, victus, vifualia) einen 


Arab. Artikel #/ vornen zu fern, und das 

Teutſche Wort Düse, anftatt eines Rocks 

oder Haube) ein Pelz: Kleid der Cher- 

Herren, das fie ehemals über dem Kopf 

trugen ; ietzt aber über den Armen tragen ; 
it. fpottmeife,. ein Dom-Herr- 


Drt, deffen Belagerung man befürchtet, | Aunage, (mr. (von v/ne) das Meffen mit der 


jupgr mit Proviant verfehen; ein Schiff | 


berproviantirett. 


Elle ; das, was mit der Elle gemeſſen wors 
den ift. 


Avitailleur, Avictuailleur, f, zu. einer, derein | Aunaye, f. f. (alwerum) ein Erlen: Bufd), 


Schiff oder Hrt mit Victualien veriicht. 


Erlen:QBald. 


Aviver, v. 4. ad, vous) lebhaft machen ; | Aune, f. zu. (alnus) eine Erle, ein Exfens 


friſcher, reiner machen, abſonderlich mern | Baum. 


Aune, 
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Aune, f[.f. (una) eine Elle; das, was einer 
Elle breit oderlang ꝛc. if. 

ilmefure tout le monde à fon aune, ex urtheilet 
immer andere nad) feinem Sinn. 

Je faisceqwenvaut Paune, ich weiß, was da: 
mit zu thun ift, was dahinter fteckt. 

il ne fat pas méſurer les hommes à [ aune, 
fleine Leute find aud) Leute. 

tout du long de l aune, vulg. recht wichtig, 
ohne Aufhoren, recht fatt. 

* "Aune-Aunee, f. f- (von belenium, alienata) 

Alant, ein Kraut. 

-Auner, v. a. mit der Elle meffen. 

. Aunette, f. Aunaye. 

Auneur, fm. einer, der bie Ellen befichtisen 
muß,ob fie richtia find, gefchiworner Meffer- 

Avocafler, v.». einen Advocaten abgeben. 

Avocafleric, f. f. Sachwaltung, Amt eines 
Advocaten, Advocatur. 

Avocat, [. m. (" Advocatus) der die Mechtd- 
Händel vor Gericht führt, ein Advocat, 
Sachwalter; item der lid) eines annimmt 
und ihn vertritt; ein Fürfprecher, Bey: 
ftand, Beſchuͤtzer. 

avocat a tout & fans caufe, ober avocas des 
caufes perdues,oder avocat de Pilate, (weil: 
Pilatus gefagt hat: mon invenio canfam) 
ein Adooert, der nichts zu thun bat, fach: 
beduritiger Advocat. 

avscat. confultant, Conſulent. 

Avocate, f. M Fürfprecherin (mird allein 
von der heiligen Jungfrau gebraucht) font 
eine Befhüserinn, eine Frau, die fich ie: 
mands annimmt; it. eine Ndvocatin, eines 
Advocatens Eheweib. 

Avocatoire, f. m. (avocasoria) Abrufungs- 

Avoier, f Avoyer. (brief. 

Avoinc, f. Aveine. 

Avoır, v. a. (babere) haben. 

Avoifiner, v.a. (von vorfm) un pats, einem 
Lande nahe, oder inder Nachbarfchaft lie: 
gen; bis dahin reichen. (eis poetiſch Wort). 

Avoiftre, Avoitre, f. m. (gs. ab extra) ein 
außer der Ehe ergeuates Kind. 

Avortement, f. m. die Niederfunft einer 
Schwangern vor der Zeit, olim; iegt, das 
Verwerfen der Thiere. 

Avorter, v.a. (von abortus) vor der Zeit ge: 
bihren, zu früh insg SKindbette foumen 
(von Weibernift es nicht mehr im Brauch), 
man fagt fe ble[fery oder faire une faujfe 
esche); fonft heißt es: zu früh werfen, 
berwerfen, von Thieren; vor. der Zeit ab— 
fatten, nicht reif werden, nicht zur Zeitigung 
tommen, von Früchten; fehl ſchlagen, zu 
nicht werden, nicht von ſtatten gehen, von 
Anſchlaͤgen und andern Dingen, die nicht 
ihren Zweck erreichen. 

Avorton, f, m. was vor der rechten Zeit ge 
bohren wird, und feine Vollkommenheit 
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nicht erreicht, eine ungeitige Frucht oder 
Geburt, wird nur von Thieren gebraucht ; 
wenn man einen Menfchen fo nennet, ift eg 
einSchimpfwort, und heißt eine Mißgeburt. 


Avoũè, f. m. ol. (4aduocatus) ein Vogt über 


ein geiftlich Gut oder Stift, Schitm⸗Vogt, 
Schutz⸗Herr, Varron. 


Avnücr, v.a. (advocare gderadvovere, wie 


devoüer von d.vovere ) befenn:n, daß eg 
wahr fey, geſtehen; etwas,für das feinige 
erkennen, fi) Dazu bekennen. 

il Pavoüe pour fon fils, er erkennt ihn feredfeis 
nen Sohn. 

avouer quelgu'un de quelque chofe, aut heif: 
fen, billigen, waserthut; es beitafigen. 

s’ avouer de quelgu'un, v.r. fic) auf eines Au⸗ 
torität berufen. 

s’avoüer de quelque religion, ſich zu eines Re: 
ligion befennen. 

Avoüerie, [.f. (f. Avoiiẽ) die Schirm⸗Vogtey 
über ein geiftlich Gut, das Jus patronatus. 

Avouterie, f. Avoutrie. 

Avoutre, f. m. (von ab und ltra) ol. ein Das 
ftard, unehelich Kind. 

Avoutrie, ff. ol. (Holl.overfpeel) Ehebruch. 
Avoyer, v. ». (von voye) fıd) erheben, ans 
heben zu wehen. (wird zur Gee gefagt). 
Auparavant, a./v. (it von aw, par und avant 

zuſammen aefert) zuvor, vorher, eher. 
Aupres, prep. & adv. (vonau und pres) bes 
deutet dem Ort nach, bey; dabey, nah da— 
bey, in Bergleichung, gegen. 
Auquilles, Art von Cattun, fo aus Aleppo 
kommt. 
Auranches, f. f. (Abrinca) Stadt in der 
Normandiein Sranfreid). . 
Auranchin, fubfl. & adj. einer aus Auran- 
ches; it. die Gegend um Auranches. 
Aurea-Alexandrina, f. f. ein Dpiat und Ge⸗ 
gengift, worunter Gold genommen wird, 
von einen, Namens Alerander, erfunden. 
Aurcille, f. f. ol. ein Ohr, f. Oreille. 
Aureole, ff. (vun aurum; aureola) dag guͤl⸗ 
dene oder glänzende Kreislein, das man um 
das Haupt derHeiligen zu mahlen pflegt, der 
Schein um ihr Haupt; it. die Stufe, fo die 
Heiligen im Reich der Glorie haben. 
Auriculaire, adj. c. (auricularis) Dhren:. 
la Confelliun auriculaire, Ohren Beichte. 
doit auriculaire, Dhrenz finger, der kleineſte. 
semoin auriculaire, ein Zeuge, der etwas 
gehört hat. | | 
Auriflamme, f. Oriflamme. 
Avril, f. m. (Aprilis) der Monat April s poe⸗ 


“, 


. 


tif), die bejte Zeit, die Blüte des Lebens,’ 


die Tugend. 

Aurillas, f. »». (ein Spaniſch Wort vom Lat. 
aurıs) heist auf der Reut: Schule ein 
Pferd, das lange Ohren hat, und fie oft be> 
weget. | 

Auripeau, 
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Autipeau, f. Oripeau. 

Avron,'f. z#. (averon) tauber Haber. 
Auromne, f. f. (Abrotanum) Stabwurz, ein 
Kraut. j 
Aurore, f. f. (aurora) Name einer Göttin 
ben den Voeten ;- die Morgenrothe; ein 
fhönes Frauenzimmer; die Welt-Gegend 
nad) den» Aufgang der Sonne zu ; der Mor: 
gen; if- Aurora: Farbe; zaferus couleur 
@aurore, und eurz, safetas durores Taffet 

* dieſer Gold⸗gelben Farbe. 
usbourg, (vom Teutſchen) Augfpurg, eine 
Reich⸗Stadt · 

Auferon, fotbare Specerey aus Perſien. 

Aufpice, [. m. ( auipicium und aufpex) das 
Wahtſaaen aus den Flug der Vogel ; it. ein 
ſolcher Wahrfager ; ein Anzeigen, wie ein 
Ding geben werde, ein Vorbote Gluͤcks 
oder Ungiucks, Vorbedeutung deſſelben; im 
plu:. heigen auſpices Anſuͤhrung; Schutz; 
Regierung; Anfang eines Dinges; Gluͤck, 
Vehaͤngnßz; gluͤckliche oder ungluͤckliche 
Stunde. ⸗ 

Aufli, conj. (vom Teutſchen alſo, oder Lat. 
ac) auch; ferner, desgleichen; fo aud); 
auch fo, eben fo, alſo. 

au/]; bien, eben fo wohl, nicht weniger. 

auff bien que, ſo wohl als, fo gut ale. 

auf) que, aud) daß- | 

auf -söt, al/obald- | 

auf-tör dit, auffı-töt fair, gefagt, gethau. 

aufh-söt que, fü bald als. 

Aufliere, f. £. (f- Haufiere) ein dickes Seilauf 
den Schiffen, dreyfach gedreht. 

Auftöre, adj.c. (aufterus) herb, hart, 
fireng gegen ſich felbit- 

Auftirement, adv. ftrenger, harter Weife. 

Aufterite, f. f. die Strenge, Härte. 

Auftral, e, adj. (auftralis) ſuͤdlich, was gegen 
Süden iſt, oder von dannen kommt. 

Auftrafie, (. f. (Auftrafia) vor Alters ein be: 
fonderes Konigreich in Frankreich, Auſtra⸗ 
fien, Wefterreich- 

Auftregue, f. m. (Auflrege, Austräge) Art 
befenderer rechtlichen Entſcheidung in er: 
fter Inſtanz, ben den Ständen des Rom. 

Auftriche, f. Autriche. (Reiche. 

„Auftruche, f. Altruche. 

Autan, /.m.ol. (altanus) bey den Poeten ge: 
braͤnhlich: der Wind von Mittag, Sid» 
Df: Wind. | 

Autant, acır. (von au und zeit) fo viel, eben fo 
vicl,fofehr, eben fo ; uͤberaus, vor andern. 

* Ac, fo wohl als, fo ſehr als, ſo viel als 
o wie. 

d’autant plus, UM fo viel mehr. 

dautant moms, deſto weniger. 

Autel, f. m. (abare) Altar; Gottesdienſt; 
Religien ; fonderbare Verehrung oder Ihr: 
erbietung- ’ 

le maisre autel ber große, hohe Altar. 


taub, 
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elever autel contre autel, eine Trennung in 
der Kirche anfangen. 
ilen prendroit fur Pautel, ex fchenet ſich nicht, 
die großte Ungerechtigkeit zu begehen. 
Autelet, £ w. Altätdjen. 
Autenticıte. f. f Rechtsguͤltigkeit. 
Autentique, adj. c. (authenticus), glaubwuͤr⸗ 
dig, gewiß, geſetzmaͤßig, unverwerflic. 
Autentique, f. f (Autbentica) eine Art 
Gefege im Romiſchen Rechte. 
Autentiquement;adv. glaubwürdiger Weife. 
Autentiduer, v. a.hlaubmürdia, Eräftig mas 
chen durch Unterſchrift und Siegel. 
Auteur, f. m. (autor) wie erfte Urfach, der re 
beber eines Dinges; ein Erfinder; Stifter; 
Nerfertiger eines Buchs; it. vondem man 
eine Zeitung gehört bat. 
air d auteur, ſchulſuchſiges Anſehen. 
Authentique cum Derivatis, ſ. Autentique. 
Autocrateur, trice»(Zuroxearap) Selbſthal⸗ 
ter, Titel des Rußiſchen Kayſers. 
Autographe, f. m. ( aureygapov) das Origi- 
naloder erfie Arbeit eines Buchs ; in Rech⸗ 
ten, des, was einer felbit gefchrieben hat, ein 
eigenhändiner Auffar. 
Automate, f. m. (zuröpzrev) ein Kunſtwerk, 
das ſich ſelbſt bewegt; einer, der etwas von 
ſich ſelbſt ohne Anſfuͤhrung erlernet. 
Automnal, e, adj. (f. Autonme) Herbſt; was 
im Herbit wählt; mas zum Herbſt gehört. 
Automne, (m. & f. (autumnus) der Herbft: 
Poetice, das Herannahen des Alters. 
Autonnal, Autonne, f. Automne. 
Autorifation, /. f. (bon autorisas) Gutheifs 
fung, Beftätigung der Rechte und Lands: 
Bräuche, Contracte ꝛc. Benlaubigung- 
Aucorifer, v. a. anfehnlid), maͤchtig machen; 
bevolimächtigen, Boumacht geben ; Macht 
und Srenheit geben etwas zu thun; recht 
ſprechen, billigen, aut heißen ; befräftigens 
beglaubigen; einführen, aufbringen, in 
Schwang bringen; recht oder guͤltig mas 
hen; machen, dat etwas gelten und vecht 
ſeyn muß ; ein Anfehen gebem Ä 
Autoritös, f. f (autoritas) ordentliche Ges 
walt über die, fo unter einem ſtehen; das 
Anfehen ; Macht, Gewalt; Nesierung ; Ex⸗ 
empei, daraufman Ach berufen Fan; Zeuge 
niß aus bewährten Schriften. 
Autour, prep. & adv, (vonauundsour) um; 
herum. Au, 
Autont, (mm (aſtur & auflur) ein Habicht 
von der größten Art. 
autour fourcheret , ein Habicht von mittels 
mäßiger Grobe. 
autoar pallager, den man im Strich mit einem 
Gaͤrn range 
2ut00r niais, den man auf dem Baum fängt, 
che er recht fliegen Fan. * 
Autour,eine dem Zimmt ähnliche Ninde-Fomg 
aus der Levante. Auto“ 
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Autourferie, f f. die Wiſſenſchaft, Habid): 
te abzurishten. 

Autourlier, f. m, ein Salfenierer, der bie Ha: 
bhichte abrichtet. 

Autre, pron. (alter) derandere ; ein anderer. 

Jun ou Pautr., einer von beyden. 

m & lautre, keyde, 

ni Pun ni lautre, keiner von beyden, 

! un lautre, einander. 

“ des ausres, die übrigen. 

autre part, anders wohin. 

d autre part, anders wöher. 

a daures, Poſſen, das magft du einem an: 
dern meid machen. 

Autrefois:adv. vor diefem, ehemals, ſonſt; 
vorzeiten, vor Altere. 

Autrement, adv. anders; fonft, wibrigen- 
falle. 

pas autrement, nicht aar zu ſehr, fo ein wenig. 

Altriche, f. f. (Auftria) Defterreich. 

Fautriche, Oeſterreichiſcher Lattich, eine Art 
von Salat. 

Aütrichien, nne, ſubſt. & adj. ein Defterrei- 
her; Oeſterreichiſch. 

Aütruche, ff. (avis ſtruthio) ein Strauß, 
einer der größten Vogel. 

Autrui, . m. (von alter; alterius) ein ande: 
rer, ein Fremder. 

Autumnal, f. Automnal. 

Autun, /. m. (Auguflodunum) eine Stadt in | 
Burgund. 

Auvent, [. m. (von au oder Ae und vent) 
ein Daͤchlein bey Kraͤmern über den Laden, | 
damit der Wind den Negen nicht- an Die 
Waaren fchlagen kan; ein Wetter-Dac). 

Auvergnat, f. m. are, f. einer aus Au- 
vergne 

Auverz — . (Alversia) ein Land oder 
Grafſchaſt in Frankreich. 

Auvernat, fm. (Auvernac, vinum Alveı num), 
ein Wein von Orleans; ſeht roth und dun⸗ 
el, wird fo genannt, weil er zuerft aus 
Auvergne gekommen if. 

Auxerre, f. f. (Altifiodorum) eine Stadt in 
Burgund. 

Auxerrois; (m. einer von Aurerre; it. dag 
Land um Aurerre. 

Auxcie, 
dadurch man etwas grof er macht. 

Auxiliaire, adj.c 
Huͤlfẽe⸗, dad zur Huͤtfe biegt, D as hilft. 

sroupes auxiliairess Huͤlfs Volker. 


verbes auxiliaires, in der © Sprach- Kunſt, 
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ee 
den Mittel-Punct eines runden Dings oder 
Kugel acht, die Achſe; in der Dptie: Der 
Geficd)ts - Strahl, der gerad mitten ins 
Auge fällt. ‘ 

Axi, oder Carine, Art von Mieffer in Mericn. 

Axillaire, adj. c. (axillar is) zu den Achfeln 
sehörig, als eine Ader, die zuden Achjeln 
ae 

Axiome, f. m. (dfioua) ein gewiffer ange- 
nommener Lehr: Sag in einer Wiſſeu— 
fchaft, ein Grundſatz. 

Axonge, Axunge, ff. (axunria) daTTEls 
che Fett der Thiere, Schmeer, Schmiere. 

axınge humainc, Menfchen: Schmalz. 





axonge de verre, Glas-Galle, ein Shan 


auf der Glas: Materie, ehe fie Glas wird. 

Ay, intery. |. ‚Aye- 

Ay, Eabeo) j'ay, oder J’ai, ich habe. fiche 
Avvir. 

Ayant, part. von ’ay» einer, der da hat. 

ayant dit cela, als er dieß defagt hatte. 

ayant eté blej]&, ald er verwundet worden 
war. 

Aye, interj. ad), o weh, ey ey! wann einem 
was web thut. 

Ayc, (babean;) jaye, in ER ich 
habe. ſ. Avoır. 

Ayeul, f. m. (avus, avulus) Groß: Vater. 

 Ayeule, FF. Gros Mutter. 

Aycux, J. m. pl. die Groß-Eltern ; die Wors 
Eltern, Vorfahren. 

Ayner; f. m. eine fleine Stange, daran man 
die Heringe, die geräuchert werden follen, 
reibet. 

— f. m. ſtachlichter Palmenbaum in Bras 
ſilien. 

Aꝛaria, Art von Corallen, Die man zu Smyr⸗ 
na alſo nennet. 

Azarina, Klein-Baldrian. 

Aze, fm. ol. ein Ejel. 

Azebro, f. m. ein wildes Werd aus Nieder: 
Aethiopien. 

Azerole, f.f. (Ital. Azarolo) Azarolen, eine 
Art Mifpeln. 

Azecrolier, f. m. Azarolenbaum, eine Art Mis 
ſpel⸗Baͤume. 

Aꝛiꝑos, f. Azygos. 


ff (auxefs) Rhetoriſche Figur | Azile, f. Alyler 


| Azime, Azimites, f. Azym, - =» 


ein Vertical. Circul, deffen Poli das Ze m 
nich und Nadir find; in der Gupmonicr 
der Bertical:Cirfel. 


Verba, welche zur Conjugarion Der andern Azimutal, Azimuthal, e, adj. das zu diefem 


alten helfen, algavoir, haben, etre, ſeyn. 


Cirkel gehört. 


Auxois,f. In. (Alexienfs Ira Zus) ein Stuͤck Azor, Azorh, fm. bey den Chnmiften, die 


Land in Burguud. 


Auxy, Laynes Auxy, ſehr feine Wolle, die in Azoufa; f. f 


der Gegend von Abbeville zubereitet wird. 


erſte —— der Metallen; Queckſilber. 
. Name eineg Thiers in der 
—— fr die todten Körper aus den 


Axc, fı m. (axis) die PEN bis durch/ Gräbern holt und frißt. 


Azur, 


> 
.(auxiliariss von auzilium)! Azimut, Azimuth, fı m. I krabifch Mott) , 


J 
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Azur, f. m. (Arabifhes Wort) die blaue, des blauen Kleides, fo fie tragen,'alfo ges 
Sarbe des Himmels; it. Lafur- Stein,] nannt. / 
Lapis Lazulı, ein blauer Stein, davon | Azygos, f.m. (Grec.) die ungepaarte Blut⸗ 
man Sarbe macht; Die aus diefem Stein) Ader am der rechten Seite des Hetzens. 

. bereitete Farbe, Ultramarin, vom Orien⸗ | Azyle, ſ. Aſyle. 
tallfigen, und Lafur-Blau vom Deci-| Azyme, ad. c. (azymas) pain azyme, uns 
dentalifhen 5. die blaue Farbe in den] geſaͤuertes Brodt, ſuͤſſes Brodt, davon in 


Wappen. der Schrift Meldung geſchieht. 
Azure, &c, adj. blau, blaugefdrbt. Azymites, f. m. pl. fo werden die Römifche. 
Azurer, v. a. blau färben. Eathelifhen von den Griechen genennet,' 


_Azurin, (von azur) Ganonici von der Con⸗ weil ſie bey der Meſſe ungefäuertes Brode 
Matlon St. Georgii in Alga, wegen| brauden, 


B J 
B BAR BAB BAC 
B f. m. der zweyte Buchftabe im U 5 e.! Babouche, f. f. ein ſpitziger Schub ohue 
> il efl margué au b, heißt entweder: es Quartier und Abſaͤtze, wie die Siamer 
ift ein dummer Teufel; gleich ala ſpraͤche tragen. 

man: il efl bon & bete; oder: er hat ei-, Baboüin, f. m. (Lat. babbio) ein Bavlau, 

nen von den vier Leibes-Gebrechen: dor-| Fabian, großer Affe; it. eine laͤcherliche 

ge, boffu, boiteux, bigle. Figur an der Mauer einer Haupt-Wace, 
Bquarre && bmol, Redens⸗Arten in der| welche die Soldaten Kiffen müffen, wenn 
J. Muſik, 4 dur, und 5 mol; jenes wird mit!- fie etwas begangen haben. 

feinem Zeichen bemerkt, und ift der or⸗ faire baifer fe baboiin à quelqWun, einen 

dentlihe Ton, diefes aber wird mit einem| zu etwas zwingen, das er um der Schande 

b bezeichnet, und gehet um einen halben willen nicht gern thut. 

Ton tiefer. s Baboüin, f. m. e, f. f. junger Affe, Maul⸗ 
Baasller, und beffen Derivata, f. Bäiller. | Affe, wird von muthwilligen Kindern und 
Babee, Baber, f. f. (diminus, von Elifabeth) ; jungen Leuten gefagt. 

Lieschen. ‚ |Babylone, f, f. Babylon. 

Babeurre, f. m. (battre, beurre) Butter: | Babylonien, ne, adj. Babyloniers Babylos 





Milch. niſch. 
on Babichon, f. f. (petit barbet, @| Bac, f. m. (Germ. Becken, Holl. Baaf) eine 
barba,,gs. barbiche, vel à boubare,bäften)| Fähre, ein breit flaches Schiff, die Wägen 
ein Fleines gottichtes Hündlein. ber die Fluͤſſe zu bringen ; it. ein Traͤnk⸗ 
Babil, f. m. (a frequenti motu labiorum,] Trog, Brunn:Kaften. 
f. Babine; oder baba vox infantum) Ge: | Bacalab, Bacalas, f m. (f. Cale) Leiſte oder 
ſchwaͤtz/ Geplauder. - Stuͤck Holz fuͤnftehalb Schuhe lang, aufs 
; Babillard, &, adject. & ſubſt. ein Waͤſcher, . fen am Hintertheile des Schiffes. 
Plauderer, Schwaͤtzer: plauderhait, ges! Bacaliau, f- m. duͤrrer Stockfiſch. 
ſchwaͤtzig; im Jagen, ein Hund, der auch Baccalaurcat, f. m. die Würde eines Bacea⸗ 
auffer der Epur öfters vor Begierde billt. - Inuret, Ä 
(baubare, bellen, bäffen,) Baccanale, Bacchanale, f. f. (bacchanalia) 
Babiller, v. w. ſchwaͤtzen, plaudern. Gemählde vom Bacchus-Feſt. 
‚ Babilloire, f. /. vulg. ein kleiner niedriger! Baccanales, oder Bacchanales, f. f. plur. 
Lebn: Stuhl, worauf man bequem firen| (bacchanalia) Faſtnocht, Bacchus-Feſt; 
„ und plaudern Fan; Das Querholz zwifchen]| it. ein Tanz oder Schmaus der rafenden 
den Pflugfterzen, worauf fi die Bauern] Bacchus: Weiber und Satoren, 


» _ fesen, wenn fie plaudern mollen, Bactante, oder Bacchante, f. fi (bacchus) 
„= Babilone, Babilonien, f. Babylon, eine Baechus⸗-Prieſterin; it. ein Weib, dag 


Babine, f. f. (Bebbe, Bepve) die Lippe an| "am Bachus: Felt wütend und rafend war ; 
den Affen, Rasen, Hunden, Kühen, Dfer-| man heißt daher Bacchante, ein tafendes, 
den; von Menfchen lautet es fpöttlich. zorniges oder vor Liebe närrifhes Weib. 

öl sen efl denne par les babines,vulg. er hat| Baccaris, Baccharis, f. m. Duͤrrwurz, ein 
feinen Theil von diefer Sveiſe mohl aefref: | Kraut. 
fen; it. er bat fein Gütlein verzehrer. Bacchas, f, m. Hefen von Eitronen: Saft, 

Babioles, f. f. p4. (Lat. barb. baubelle) Kin: | Bacchique, ady.e. (bacchieus) das zum Pace 
der-Spiel, nichts wuͤrdige Sachen, Boffen.| us: Fefte, zum Wein oder zum Saufen 

Babord, f. Basbord, gehoͤret. 

Bacchuu, 
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Bacchus, f. m. der Wein: Gott; 
Wein. 

Bacha, f. m. ein Baffa, oder vornehmer Land: 
Mleger und Officier bey den Türken. 

Bacha de la mer, der Türken Admiral. 

Bacharis, ſ. Baccaris. 

Bache, f. f. (Pac) Leinwand, fo die Fuhr⸗ 
leute über den Wagen decken. 

Bachelage, [. m. (bachelier) die Lehr⸗Jahre. 

Bachelard, /. m. heigtim Delphinat, ein jun- 
ger verliebter Meuſch, ein Freyer, Liebſter. 

Bachelette, ſ. f eine Jungfrau, um welche 
gebuhlet wird; Liebfte, Die um die Ehe au- 
aefprochen wird. 

Bachelier, f. m. (Baccalaureus) der die erſte 
Etufe zur Doctor: XRürde hat. 

Bachelier, ſ. m. ol. (bas chevalier) ein jun⸗ 
ger Edelmann, der fich nicht ſelbſt al einen 
Kitter aufführen Fan, fondern unter einem 
andern Kriens: Diehfte thut; it. einer, der 
querft im Turnier gewonnen; it. der naͤch⸗ 
ſte an der Ritter-Wuͤrde, Schoppenbar⸗ 
frey; it. junger Freyer, Liebſter. 

Bacheliere, f. f. wird allein in den Innungs⸗ 
Artikeln der Kranzwinnderinnen zu Paris 
‚gefunden, und bedeutet eine Alt-Meiſterin. 

Bacher, v. a. (bache) den Wagen mit Lein— 
wand bedecken oder überziehen. 


peät. der 


Bachevalcureux, euie, ad ol. kriegeriſch, 


tapfer. 

Bachot, f. m. (vondac) ein Feines Schiff, ein 
Nachen, Fahrzeug auf Flufjen- | 

Bacicöter, v.a. ol. betrüaen. 

Bacille, f. f. Bacillen, Meers Fenchel, ein 
Kraut. 

Bacin, Baciner, f. Baſſin. 

Baclage, f. m. Stellung der Schiffe im Ha: 
fen; Gebühr, fo dafür abzutragen. 

Bacler, v. a. (von baculus) vulg. eine Thür 
inwendig mit einem hölzernen Riegel ver: 
machen ; it. einen Hafen zuſchließen, den 
Baum fliegen; Schifſe im Hafen ber 
quem ſteilen zur Ladung und Abladung. 

bacle &e, adj. aussemadt. 

c’efl une affairebaclies dat ist eine abgetha⸗ 
ne Sache. 

Bacon, /. m. ol. (Holl. backe, Angl. back) ei: 
ne Speck⸗Seite; eingeſalzen Schweinen: 
Fleiſch; der Rücken oder Speck am Scdwei- 
ne; it. hernach allerley gedorrete und ge⸗ 
raͤucherte Sachen, als Fische ꝛtc. 

Bacquet, Bacquerer, bacquetures- ſ. Ba- 
quet. 

Bacul, fm. (vorn bar und cul) der Schwanz⸗ 
Niemen an einem Maulefel:-Sattel. 


Bacule, f. Baſcule. 
Baculometrie,f-f- (baculometria) ein If: 


ſenſchaft Linien zu ziehen, und die Hohen 


gu meffen, wohin man nicht kommen fan, 
und das mit unterfchiedlichen Stecken. 
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Badaud, oder Badaur, f. m. Badaude, f. fs. 
(Ital. badare, Geim.beiten,warten.bis eine 
gebratene Taube ind Maul fliegt, inbiare) 
ein Maul: Afe, der fıch in alles vergafft ; 
Zelrel; im Scherz, ein Parijer, Pariferin, 
ein Spott-Name dee Vobels. 

Badaudage, [. m. das Wefen oder das Thun 
ſolcher dummen Leute, Dummheit, Unbe— 
ſonnenheit. 

Badauder, v. ». ſich an jedem Dinge vergaf⸗ 
fen, dummer Weife ſtehen bleiben ; Maule 
Affen feıl baben. — 

hadauderie, f. f. dad Thun und Geſpraͤch der 
dummen toleifchen Keute. 

Badelaire, /. m. (baltearis) in der Wappen⸗ 
Kun, eın Saͤbel. 

Badigeon, f. m. ein Mörtel, dem die Bilde 
bauer, Ereinmesen und Maurer von den 
Abgängen der Werk Steine machen, und 
damit die Lücken oder Fugen ausfüllen, 
oder überftreichen , dag man es für Stein 
anfehen fell. . 

Badigeonner, v. a, mit ſolchem Mörtel überz. 
reichen, oder den Kult damit färben. 

Badın,e, a. & ſubſt. (Holl. bosten, ſchlagen, 
ſtoßen, boetjen, boſſen) ein Poſſenmacher, 
der närrifch. muthwillig, ſcherzhaft iſt; naͤt⸗ 
riſch; muthwillig; ſcherzhaft. 

hadinage, Mm. Poſſen, Spielwerk, Muth 
wille; narriſches abgeſchmacktes Weſeus 

Scherz, Spaß. 

etre fait au badinage, zu etwas abgerichtet 
ſeyn. 

Badinant, ſam. in den Parlementen zu Paris 
und Rouen, der neunte Rath, der sicht eher 
zu großen Commißionen gezogen wırd, als 
wenn einer von den erften abwefend iſt. 

Badinement, adv, mit Schetzen und Poſ— 
fenmachen; auf eine luſtige, fpaßbaite Art; 
im Spielen. 

Badiner, v. a. Poſſen machen, mit der Hand 
fpielen; ſpaßen, fherzen, naͤrriſch thun, 
muthwillig jenn ; wenn es von Angehaͤn⸗ 
gen und dergleichen Putz geſagt wird, heißt 
es loshangen, flirtern, baummeln. 

Badinerie, /. f das Poſſenmachen, Schaͤ⸗ 
fern; Scherz, Spaß, luſtige Art, Muth: 
wille; Thorheit; das Spielen. 

Badou, f.m. (Badulfus) ein Mannt-Name” 

Baffetas, oder Batra, flarfer weißer Cattun | 
aus Dft-Indien ; it. eine Gattung Feuged, m 
der fonft Schaub genannt wird. - 

Bäflouer, v. a. (Ital. defare) einen ausla⸗ 
en, fürimpfen, veradıten. 

Bagage, f. m. (Lat. barb. daga, eine Kifter 
coffre, Back, ol. Trug) der Plunder, das 
Neife-Geräth, WandersFeug, abfonderlich 
derer, fo in den Krieg ziehen: 

plier bagage, trou Jer bagage, einpaden, ſich 
davon machen. 


Bagar- - 
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Bagarıe, f. m. (von das und gare) ein Zan⸗ 
fen und Streiten mit großem Gefchrey ; 
vieler Leute Zufammenlauf, Auflauf. 

Bagafle, f. f. (Ital. bagafiia‘ ein Huren: 
Bed) eine Hure, Commiß⸗Nickel. 

Bagatelle, f. f. (von bague) eine uichtswer⸗ 
the Sache, Kleinigkeit. 

bagaselle oder bagatelles, eine Art der In⸗ 
terjection, Voſſen, wenn man etmas gering 
achtet, nicht glaubt, nicht thun will ꝛc. 

tellier, f. m. vulg. einer, der nur mit 
mötswertben Sachen umgeht, fie kauft ıc. 

Bagaude, /.m. (vor Gau) ein Räuber, Land⸗ 
freicher, verlaufener Kerl, derpleichen fich 
zu Diecletiant Zeiten eine Menge in Gal: 
lien zufammen rottete, und das Land un: 
ſicher machte. 

Bagne, f. m. (Tuͤrkiſch Wort) der Ort, mo 
die Türken die Sclaven einfperren. 
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mit einem rund erhabenen Dedel; ein Ge- 
bäu, das alſo erhaben it ; ein Beet im Bars 
ten, das wie ein gewoͤlbter Kaſtendeckel 
gemacht if. 

Bahutier, f. m. ein Kiſtenmacher, oder der 
gelleifen und ſolche Sachen macht. (befier 
malletier oder coffretier.) _ 

Bai, baye, ady. (fprich 64, dee, von badius) 
braunroth, Eäftenroth, Eaftanienbraun, wird 
von Pferden gefagt. 

Baie, f. Baye. 

Baigner, v. a, &n. (von bain,Lat. balneum) 
baden, beneren, befeuchten, naß machen; 
an einen Dre hinflieffen, wenn es von eis 
nem Fluß gefagt wirds in einer Feuchs 
tigkeit ſchwimmen; ganz naß von etwag 
— eine Feuchtigkeit annehmen, in ſich 
gieben. 


fe baigner, v. r. ſich baden. 


Bagnolette, f. f. Reiber:Schleyer, fo das fe baigner dans la joie, ſich fehr erluftigen. 


Geficht halb bedeckt. 

Bague, f. f. (vom Teutfhen biegen, Bogen, 
Lat. barb. boya, boga, baca, Ketten und 
Glieder von Ketten) ein Ring mit einem 
Edeltein, den man an einen Finger ſteckt; 
en King, darnach man rennt oder zu Pferd 

icht 


ai 
bagues & joyaux, Ringe und Kleinodien, das | Bai 


Geſchmeide. 
fortir vie & bagues fawves, wenn man im 
Kriege aus einer Stadt ziehen und das Sei⸗ 
nige oder einen Pack mitnehmen darf. 
bague aftronomique, f. anneau aflronomique, 
Baguenaude, f.f. (von befnallen) die Frucht 


vom — fo in Heine Faͤchlein oder 


Bälal 
der zwifchen die Häude legen, und von ein: 
ander plagen machen; eine alte Art Verſe 
son lauter männlichen Keimen. N 
Baguenauder, v.n. ol. Kiuderpoffen treiben. 





Baigneur, f. m. Baigneufe, f. f. ein Bader, 
it. einer Der ſich badet. 


; Baignoir, f. m. ein Bad, oder ein Drt, wo 


man ſich badet. | 

Baignoire, f. f. eine Bad- Wanne, Bads 
Zuber. 

B * f Begu. 

‚ f. m. (vom Lat. bajulare, oder Germ. 
walten, das Auftragen, Das Uebergeben ei- 
ned Dinge, Damit zu walten) Bermiethung, 
Verpachtung; der Contract, wodurch man 
einem etwas übergiebt; Vormundſchaft. 
Der pluralis heißt daux. 

bail a ferme, Verpachtung eines Haufes oder 
Buts, 


neingefchloffen iſt, welche die Kin: . bail d’ amour, Verfprehung einer beſtaͤndi⸗ 


gen Liebe, Zufaaung der Ehe. 


celamefl pas de mon bail, das bin ich nicht 


ſchuldig zu thun, oder Rechenſchaft davon 
zu geben. 


Baguenaudier, f. m. Linfenbaum, ein Baum, | Baıle, f.m. (f. Bailli) der Venetianiſche Re⸗ 


er ſolche Bälglein trägt ; it. ol. einer der 

Kinderpofien treibt. 
guer,v.#. (bon bague) bey ben Schneidern, 
Die Falten an einem Kleide wohl heften, dab 

‚ fie in der Runde bleiben. 

Baguette, f. f. (von baculus) ein dünner 

„ Steden; eine Spieß: Rutyes; Ladfteden ; 
Trommelſchlaͤgel; 
Mahler⸗Stecken, worauf fie die Hand ru: 
ben laffen ; eine Zierath an den Säulen, die 
wie eine Ruthe herum gewunden ift. 

commander à baguette, mit hohen Minen 
und Worten über einen herrfchen, die Ober: 
Gewalt haben. 

bagueite divinaroire, Wünfdelruthe. 

Baguier, f. m. (von bague) ein Ring⸗Ka⸗— 
Ben, Ring: Futter. 

Bahut, f. m. ol. (Lat. barb. babudum, Germ. 
g5, bachut von bac, ſ. bagage) eine Kifte 

Frifch. Did, 


- 


Raqueten- Stecken; 


fident zu Conſtantinopel in Lauguedoc uud 
Roußillon, ein Königl. Landrichter, Obers 
Amtmann, Ober⸗Lands Hauptmann. 

Baille, f. f. (von dajulare) eine Kufe, bie 
Hälfte voneinem mitten entzwey gefägten 
Faß, darinnen man auf den Kriegs-Schif—⸗ 
fen die Oranaten, oder Waffer zum Ges 
tränf der Bootsleute bat- 

Bäillemenr, f. m: (mit einem langen 4, ſiehe 
bäiller) das Gaͤhnen; in der Sprachkunſt, 
der Uebellaut, welcher entfteher, weun 
zwey Woͤrter zuſammengeſetzt werden, de⸗ 
ren das erſte ſich mit einem Voeal endet, 
und das folgende mit einem anfaͤngt; ein 
Hiatus. 

Bäiller, v. #. (mit dem langen 4, ol. ail- 
ler, vom Ital. dadigliare) gähnen, das 
Maul auffperrenz verdrienlich, oder wicht 
secht aufgeräumt ſeyn; lange Weile haben; 

G ſchlaf⸗ 
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ſchlafrig ſeyn; von einander ſtehen, übel | Bailliveau, ſ. Baliveau. 
(in der lekten Bedeutung fagt| Bäillon, f. m. (mit einem langen «, von 


gefügt ſeyn. 
man lieber emsrebäiller.) 

bäiller apres quelque chofe, im Schery, nad) 
etwas traten, fiehen, ſchnappen, Das 
Maul auffperren. 

Baillet, v. a (mit dem kurzen a, von bayu- 
lare) einem etwas in die Hand geben, lie: 
fern, Es veraltet dieh Wort in diefer ges 
meinen Bedeutung, und bleibt nur in eini- 
gen Nedensarten. 

bailler à ferme, verpadten. 

vous me la baillez belle, ihr wollet mich gern 
deffen überreden, mird gern einſchwatzen. 

je lui en ai baille, idy babe ihm etwas vor: 
gelogen. 

Baillet, adj. m. (f. Paille) rothgelb, rothfahl, 

bleichroth, ſonderlich von Pferden. 

Bäilleul, Bailleur, f. m. (von bäiller, mit 
dem langen a) ein Mann, der die verrent: 
ten Glieder und die verbögenen Nibben 
wieder einrihtet. 

Bäilleur, f. m. eufe, fe f. der ober die oft 
adhnt; ein langmweiliger , verdrieglicher 


Menſch. 

Bailleur, fm. Baillereffe, f. (von bailler, mit 
dem kurzen a) der oder die einem ein Gut 
oder Haus in Pacht giebt, Verpachter, Ber 
pachterin. 

bailleur de caſades, de bourdes, der Poſ- 
fen und Mährlein vorbringt, andere vexirt, 
betreugt. R 

Bailli, f. m. (Lat. barb. bajulus, der ein 
Amt oder Gewalt hat) vor diefem, einer 
derin Verfon zu Gericht faß, als das Haupt 
der Adels und des Gerichte in einem gewiſ⸗ 
fen Stuͤck Landes, ein Königliher Land: 
Vogt, Landes: Vermefer, Land : Prleger, 
Dber: Landes: Hauptmann; jegohat er feis 
nen Unter:Richter oder Lieutenant, deffen 
N: it, den Adel zum 

rriere-Ban zu führen, und der heißt auch 
Bailli, ein Unter-Landvogt oder Lande: 
—— bey dem Maltheſer-⸗Ritter⸗ 


rden ift diefer Name auch einer Diani- 


tät gemein > insaemein heißt es ein Ver⸗ 
malter, Vogt, Ammann. 


Bailliage, f. m. eine Landuogtey, ein Bezirk 
it. der Ort, wo 


eines Amts; ein Gebiet; 
ein folcher Bailli Gericht hält. 
Bailliarge, f. f. eine Art von Gerfte. 


Baillie, f. f. ol. Gewalt. avoir en fa baillie, 


in feiner Gewalt haben. 
Baillif, f. Bailli. 
Bailliitre, [.f ol. (Lat. vallam, Germ. Wall) 
Yalifaden, Schlagbaͤume, und dergleichen 
Verſchanzungen. 
Baillivage, ſ. balivage. 
Baillive, [. f. das Eheweib eines ſolchen Ba- 
illi. (beifer, Je femme du bailli.) 













Bajoire, f.f. (gs. baifire, von baifer, 
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bäiller) ein Knebel, den man einen Men: 
ſchen oder Vieh ind Maul thut, dag es 
nicht beiffen oder ſchreyen kan; in einis 
aen Kiditern, ein Fieiner Steden, den fie 
im Munde tragen müffen, jur Etrafe, 
werm fie das aufgelegte Stillſchweigen ge: 
brochen. 


Bäillonner, v. a. (f. Bäillon) knebeln, einen 


Knebel ins Maul thun; in Klöfterq, den 
Stecken zur Strafe wegen gebrodyenen 
Griufhmeigens ind Maul neben. 


bäillonne, #e, adj. in den Wappen wird es 


von einem Hunde oder Löwen, oder andern 
Thier gefagt, welhes man mit einem Ste- 
een im Maule malt. 

Bailloque, oder Bayoque, eine Art ſchlechter 
Strauß⸗Federn. 


Baillotte, f. f. (f. Baille) ein Heiner Waſſer⸗ 


Eimer, Schoͤpf Eimer, Zober. 

Bain, f. m. (balneum) ein Bad ; der Drt, das 
Haus und die Stube, worinnen man ba- 
det; eine Badwanne, ein Gefäß, worinnen 
man batets ein Ort an einem Fluß, wo 
man ins Ealte Bad geht; das Baden; 
ein Kräuter: Bad; ben den Färbern, der 
Farb-Keſſel; it die Farbe: bey den Mdus 
rern, die Yusmachuna des Kalfs oder Mörs 
tels; in Engelland ift ed ein aemwiffer Or—⸗ 
den, der Ritter: Orden vom Bad, weil ſich 
ehedeffen die Ritter baden mußten, ehe fie 
die Sporen empfiengen. i 


Bains, int plur. ein warmes Bad. 
bain de crapaud, ein Sumpf, eig Drt, wo 


viel Schlamm und Moraft ift. 

bain de cendres. it ben den Chnmiften, nenn 
das Geſchirr oder Kolbe mit der Materie 
zum Diftilliren auf Aſche ſteht, und das 
euer darunter ift. 

bain de fable, wenn der Kolbe auf Sand oder 
im Sande ftebt. 

bain de feparation ou de limailles, wenn der 
Kolbe auf Feiltaub ſteht. 

Bain- Marie, wenn der Diftilir-Kolbe im 
warmen Waſſer fteht, N 

Pargent efl en bain, das Silber iſt gang vers 
ſchmolzen, (in dem Mürzmefen.) 

kuͤſſen 


oder an einander ſuͤgen) eine Muͤnze mit 
zweyen Geſichtern hinter einander, da das. 
eine nur ein wenig vorgeht. 

Rajonnette, Bajoque, ſ. Bay. 

Bajon, f. m. das oberſte Bret eines Steuer⸗ 
Ruders an einem Fluß⸗Schiff. 

Bajoue, f.f. (von dac und Joue) ein Schmeint- 
Baden, den man int; it. eine Perfon mit 
hanaenden Kinnbacken. | 

Baifemain, f. m. das Opfer, das man an ho⸗ 

ben Seiten dem Priefter giebt, 


al- 


nn at FE 


er 
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Baifemains, f: m. pl. (von baifer und main)| Balade, Baladın, Baladine, Baladoıre, fiehe 


ein Cempliment; Ehrerbictung; Gruß: 


Ballade &c. 


à belles baije -mains, mit Freuden. vecevoir| Balafre, f. f. (ol. beriaffe) eine Wunde: in 


quelgue chofe a belles baife - mains, etwas 
mit jreuden annehmen. (in dieſer einigen 
Medens: Art ift es gen. fan.) 

Baifement, f. m. das Kuͤſſen. 

Baifer, v. #. (baffare) kuͤſſen. 


baifer la main, wenn man feine Hand zum|i/ a le 


Mund thut, als wollte man fie Eüffen, ehe 


die Länge, abſonderlich im Geficht, eine 
Schmarres it. die langen Schnitte in den 
serfchnittenen Kleidern oder Waͤmſern. 


Balafrer, v. @. einem eine Schmarre anbrins 


gen, Schmarren hauen oder machen. 
vifage balafr&, er hat das Geſicht 
vol Schmarren. 


pas von dem andern, den man ehren will, Balai, f. m. (die Teutfchen nennen an theils 


wad annimmt, oder ihm was reichen will. 

baifer les mains à quelgu’un, einen feiner Er: 
gebenheit verfichern, ihm Ehrerbietung er: 
jeigen, 


Drten zufammen gebundene Keifer, eine 
Welle) ein Befen das Haus zu: kehren, 
it. ein Kebrbefen; bey den Jaͤgern, dee 
Schwanz der Falten und der Hunde, 


je vous baife les mains, ich bin ihr Diener. |rörir de balai, lange in einem Dienft ſeyn 


(ift bald ein Zeichen der Höflichkeit, bald 


und nicht weiter gefördert werden. 


einer abkhlägigen Antwort, nachdem es sl fait de balai neuf, ein Spruͤchwort auf 
ausaefsrehen wird.) neue Bediente: Neue Beſen Eehren wohl. 
baifer une femme, ein Weibs-Bild fleiſchlich balaz du ciel, Nord⸗Weſt-⸗Wind, der Die Wolz 
erfennen, lieb haben. fen wegkehrt ala ein Beſen. 
baifer le verron, den Riegel an der Thüre Balaier, Balaieur, f. Balay. 
Kiffen, von einen Drt betrübten Abſchied Balais, a«y. m. rubis balals, (balafeus, Lat, 


nehmen : vor dieſem war es eine Ceremonie, 
die ein Lehnmann verrichten mußte, wenn: 
er di Lehen ben dem Herrn holen wollte, 
‚und derielbe nicht zu Haus war. 

fe baiier, v. r. heißt von Teblofen Dingen, an 
einander rühren oder gefuͤgt feyn. 

Baiier, f. m. (bafum) ein Ruß. 

Baifeur, f. m. Baifeufe, f. einer, oder eine, 
ſo gern kuͤſſet. 

Baiſoter, v. a. fregu. oft kuͤſſen. 


Korf⸗Haͤngen. 

Bailier, v. a. (von das, nieder, unten) herun⸗ 
ter thun, niedriger ftellen, machen, feren, 
legen sc. niederlaſſen; weigen. 

baiffer le voirx, die Stimme finten laffen, 
leifer reden. 

baiffer les yeux, die Augen niederſchlagen. 

baiffer la lance, oder le pavillon devant 
queigwun, einem weichen, nachgeben. 


— 


baiffer, v. n. abnehmen, ſchwaͤcher werden, 


Baiffement, f. m. (f. baiſſer) de tere, das 


barb. # Balafcia Indie regione, andere ha» 
ben dalarius) bleichrother Rubin; it. Fine 
nen im Geficht, fd vom Saufen Fonmen, 
' Kupfer. 
Balaiüres, f. Balayüres, 
Balance, ff. (bilanx) eine Mage zum Mi 
‚gen: die Wage am Himmel, ein Zeichen 
des Thier Kreifes ; das Gleich: Gewicht. 
‚de poids empurte la balance, das Gewicht ift 
ſchweter, ale das, mas man waͤgen will. 
mettre en balance, ou à da balance, erwies 
' gen, überlegen. 
4 en balance, in Zweifel fiehen, ungewiß 
eyn. 
‚Balancement, f. m. das Wanken; das Waͤ⸗ 
gen; Haltung des Gleih-Gewihts, ment 
man ſich im Gewicht halt, als ein Eeik 
Tänzer; Gebung des Gleich : Gewichts z 
bey den Mahlern, rehte Stellung, nach⸗ 
dem ed das Gewicht eines Körpers und ſel⸗ 
ner Theile mit fich bringt. 


geringer werden ; fich neigen, ald der Tag; | Balancer, v.a, waͤgen; ſchaukeln; gegen ein⸗ 


auf dem Waſſer, den Fluß hinab fahren. 
fe baiffer, v. r. ſich buͤcken. 
bgiffe, de, part. & adjed. geneigt. 
Jaller söre baiffee, beberjt etwas angreifen ; 
+ blindlings los geben. 
rdl en reviens les oreilles baiffeer, er hängt 
den Kopf, weil ihm fein. Anſchlag nicht ge: 
lungen if. 
Baiffiere, f. f. was ſich auf dem Bodeu des 
Baffes feret,. Hefen ; die Neige. 
Baifüre, (von baiſer) der Drt am Brod, 
wo im Backofen ein anderes daran ge: 
fofien. 


Bal, [. m. (Lat. barb. dellare, tanzen) ein] Ba 


Tan; eine Tam⸗Geſellſchaft. 


ander erwägen, überlegen, betrachten ; bey 
den Mablern, einer Figur die gehörige 
Stellung geben, die fie in Anſehung ihrer 
Schwere erfordert, 
balancer, v. ». ſich im Gewicht halten; une 
gewiß ſeyn, im Zweifel ftehen s nicht wiffen, 
was man thun foll; bey der Jagd, bin und 
ber, oder bald da bald dort Hinlaufen, wird 
fo mohl vom Wild als von Hunden gefaat. 
fe balancer, v.r. ſich fchaufeln ; bald aufdiee 
fe, bald auf jene Geite fich neigen; von 
einem Naub- Bogel, in der Luft fiehen oder 
janeben, ohne die Fluͤgel zu bewegen. 
ancıer, f. m. die Unruhe an der Lipt: an 
— — der Riegel an ei⸗ 
2 ner 
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ner Preſſe in der Muͤme, 
den Seiten Bley gemacht iſt; it. el 
meifter, der eine Wage hält ; it. ein Wage: 
macher; das Eifen oder der Ring, woran 
man eine Wage hält; der doppelte mefin: 
gene Eirfel an einem Schiffs: Compaß, wo» 
durch er immer gerad im Gewicht ſtehen 
bleibt; der eiferne Ning an einer 


an dem an bey⸗ 
ein Wages | 


Balancines, f. f. plur. iwey Heine Geile am 
Maſt Korb angemacht, 
de der Segel⸗Stauge hält, 
zu halten, zu niedrigen und 

Balangoire, f. f. Stüd Heli, worauf fich die 
Ku.der, zwey gegen einander, auf und ab 

bewegen, eine Schaudel. 

Balangons, eine Art Tannen: dreter. 

Balandran, [. m. ol. ein Reiſe⸗ Rock, ein Mans 
tet. der von den Achſeln bis vornen hin ges 
Füttert it, da man denn im Regen zwiſchen 
dem Tuch und Futter mit den Armen durch: 
Friecht; in verblimtem Verftand,die Nacht ⸗ 
Rinfterniß, hen den Poeten. 

Balandre, f. Belandre, 

Balant, f. m. (von bas und lent) das Theil von 
einem Seil, das los, und nicht ausgeſtreckt 
oder aefpannt iſt; it. ein ganzes Geil, das 
108 liegt.» 

Balaft, f.m. (von Zeft Lat, und das unten) ein 
Haufen Steine oder Kieh und Sand, den 
man unten in das Schiff thut, daffelbe im 
Gewicht zu halten, Balloft. 

Balaftri, fo heifen gu Smyrna die 
auͤldenen Stofe aut Venedig. 

Balaufte, f. m. (balauflium) des Granaten- 
Haums Bluͤte, woraus keine Frucht wird, 

Balauftier, f. m. ein wilder Granaten⸗ 
Baum. 

Balay, {. Balai. 

Balayer, v. a. (f balai) mit dem Befen rei: 
nigen, auskehren; auf der Erde ſchleifen, 
als ein langer Rod 


elle balaye T’ eglife, fie ift die Letzte aus ber 
Kirche, die andaͤchtigſte Perſon. 

Balayeur, f m. eufe. f. f. einer der, 
die auskehrt; Yefen Binder. 

Balayüres, f. f. pl. (ol. daliew es) das Aus: 
kehren, der Mift vom Ausfehren. 

Balazees, weiſſe Kattume aus Surate. 

Balbutier, v. » {balbusire) kammeln im 
den. (fprich dalbucier.) 

Balcon, f. m. (vom Zeutfhen Balk, Iral. 
balcone) ein Erfer an einem Gebaͤu, mit 
einem Geländer verfehen, darauf man fri⸗ 
ſche Lut ſchoͤpfet, oder etwas⸗ das unten 
gefhieht, aufieht; auf einem Schiff, ein 
Gana, fo an demfelbigen angebauet if, 
bedeckt und unbedeckt. 

Baldachin, Baldaquin, f. m. (Ital. balda- 
chine, das ch wird ald gu gelefen) ein 


feinften 


oder eine 


Lanıpe, 
in dem fie im Gewicht hängt. Bal 


deren jedes ein Enz | 
fie im Gewicht. 
zu erhöhen. |Baletrille, f.f. der Jacoba⸗Stab, ein Inſtru⸗ 


BAL 


immel, ben man über der Monftrang oder 
ber einem großen Herrn trägt. 
Bale, (mit dem furgen 4) f. Balle, 
Bäle, (mit den langen) f. f. (Bafıllen) Bas 
el, Stadt und Eanton in der Schmeiz. 
Bäle, f. m. (Ba/olus) ein Manns: Name, 
Baleine, f.f. (balena) Wallfiſch; it. Fiſchbein. 
Baleinau, f. m. ein junger Wallfiſch. 
einon, f. m. heißt eben fo viel. 
Balenas, f.m. das Geburts: Glied der Walls 
fiiche ; Waufifh: Benfel. 
Baler, Balet, f. Ball, 
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ment, womit die Seefahrenden die Polus⸗ 
Höhe meſſen gder nehmen. 

Balevre, f- f. (von das und Jevre) Die untere 
Lippe ; it, was als eine Kippe unten an eis 
nem Stein vorgeht, wo fie an einander 
oder auf einander gefest werden, und man 
hernach gleich machen muß ; it. wenn zwey 
Dinge fo fehr auf einander gedrucdt, daß 
das eine ben der Zuge fi heraus und vom 
einander atebt. . 

Balier, Balieur, Baliüres, f. Balay. 

Baline, grobe Pack Leinwand, 

'Balife, f. f. (vom Welle, Büfhel-Hok) ein 
Pfahl oder großer Bweig mit viele Meſten; 
it. eine Tonne oder aufgerichteter Maſt⸗ 
Baum, womit die Untiefen oder gefährlis 
chen Derter bey denSee⸗Haͤfen oder fonkten 
bemerfet werden, damit die Fahrenden den 
rechten Weg treffen mögen. 

Balifer, v. ». Zeichen für die Schifenden 
aufrichten. 

‚Balifier, f. m. Name einer Pflarge in dem 
Antillifchen Infeln, mit deren fehr breiten 
Blättern die Wilden ihre Hütten decken. 

Balifte, f. f. (a/iſta) eine Art großer Kriegs: 
Rüfung,als ein Armbruſt, große Pfeile und 
Steine zu ſchieſſen; Mauer⸗ Breder. 

Balivage. f. m. (von bailler, übergeben zum 
abbauen) das Zeichnen der Bäume, die 
.. beym Abhauen im Wald fol ftehen 


affen. 

"Baliveau, fm. ein Baum, den man bey Ab⸗ 
hauung eines Holzes muf ſtehen laſſen, daßer 

uswachſen kan, it. Rüftbaum der Maͤuter. 

|Balivernes, ff. pl. vulg Schwaͤnke, Poſſen, 

| Gabeln, abgefhmachtes Zeug. 


fer Ballade, f. f. eine Art alt franzöfifher Wer: 


fe, etwan von 3 Strophen, jede von 8 oder 
10 Berfen, deren legter Vers allezeit einer? 
leo ift, und bleiben immer einerley Reims 
Sylben von 2, 3 oder 4 Reimen. 
\/e lefrain de la ballade, immer einerled 
Leyer. 
'Balladin, f. m. (von bal) einer, ber aemeinigs 
‚li Ballers tanzt, ein Tänzer ums Geld, in 
Tomoͤdien oder fonften; ig. ein Pickelhering, 
Arlequin; ein Narr, 
Balla- 


A 
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bild, das Pickelherings⸗Poſſen macht oder 
verbringt ; eine Naͤrrin. 
Balladoire, #45. c. fPre halladoire, eine Luft: 
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Balladine, f. f. ‘eine Tänerin, ein Weibg-] eine Kugel oder Steinden, die Stimme m 


aeben: ır. ein Kraut, ſchwarzer Andorn. 


Ballortement, f. m. Gebung der Stimmen 


mit fleinen Kugeln: Berathſchlaaung. 


barfeit, wobey ein Tan; gehalten wird; | Ballucrer, v.a.&'". feine Stimme mit Eins 


Kirchmeß, Kirchmeih. 


“ Balle, [. £. ein Ball zum Spielen; eine Ku: 


gelzum Schieffen aus Gewehr ;ein Ballen, 
Dal, Bund, Kaufmanns: Waaren; ein 
Ballen bey den Buchdrucdern, die Farbe 
aufıutragen. 

beüra feu, eine Leucht Kugel, fo man im 
Kriege des Nachts auswirft, damit man 
febe, ws der Feind arbeitet, 

balle ranie, eine Dratkugel. 

enfans de la balle, des Ballmeiſters Kinder ; 


werfung einer Fleinen Kugel geben; aus 
dem Gluͤckshafen etwas heben ; it. eine Sa⸗ 
ce überhaupt überlegen, ehe man recht da⸗ 
von handelt ; über eine Sache rathicylagen, 
fie entſcheiden: einen veriren, von einem 
zum andern ſchick n; ım Ballſpiel, keine Par⸗ 
tie ſpielen, nur ſonſt den B lien einander 
zuſchlagen; it. fonft etwas bin und wieder 
bemeaen,als ein Pferd das Gebiß im Maul. 


Ballottin, f. m. Knabe, der bey der Wahl des 


Doge zu Venedig die Wahlkugeln ziehet. 


it. alle Kinder, die ihres Vaters Profeßlon Baloire, Balon, Balonnier, Balot, Balotade, 


lernen. 


Balote, Balotement, Baloter, ſ. Ball. 


au bon joweur la balle, oder la balle cherche Balourde, adı. & f. m. & f. (Ital. balordo) 


de josöur, fagt man, wenn einer ein Glück | 


Doͤlpel, tummer abgeſchmackter Menfch. 


bat, deffen er ſich mohl zu bedienen weiß. | Balfamine, f. f. (von dal/amum) ein Kraut, 


da balle eff en amaur, fagt man, wenn ber 


Balfam:Aepfel. 


Ball jo zurück geſchlagen wird, daß er faſt Ballamique, ad). c. balſamiſch. 
die Erdenicht berührt ; ft. von einer Sache, | Balfan, [, Balzan, 


die einer burtig und wohl thut. 
rimeur de balle, ein Poet, deffen Verſe zum 
Dieffer einwickeln gebraucht werden. 


Baltaiar, Baltafard, Baltazar, Baltazard, Bal- 


thafar, Balchazar, f(. m. (Baltbajar) ein 
Manns: Name. 


Balle, /. £. ol. (beille, fo viel als paille, palea) | Baltique, ady. mer baltique, der Belt, das 


das PBälglein, die Spreu, mworinnen bie 
Körner in den Aehren fleden. 
de balle. ſchlecht, aering, verächtlich: 
Baller, v. ». (von da/) tanzen. 
Ballet, /(.m. ein Ballet, Art von Tänzgen, das 


Baluftrade, f. f. (f. daluftr 


Baltifhe Meer, oder die Dii:See. . 

e‘ ein Geländer, 
ein Werk, woran viele Docden und Stollen 
beyfammen find ; it. allerley Gegitter au 
Lehnen, und fonft. 


bey vermummte Verfonen etwas vorftellen ;| Baluftre, f. m. (von bas und Zuffre) eine Art 


ir, die Verſe, welche diefer Perfonen Geber: 
den eftidren. 

faire une entree de ballet, ohne Kompliment 
fi zu jemand begeben. 

Ballın, f. m. das Einpaden. Iſt in menig 
Städten gebraͤuchlich; font emballage. 

eire, f f. lange Stüden Holz, welche 

dem Schiff, indem man es bauet, die For 
neben, die es Haben foll. 

Ballon, f. m. (von dalle) ein großer Ball, 
darinnen eine Blaſe ſteckt, und den man 

‚ mit der Fauſt fchläat, ein Ballon ; it. ein 


fleiner Säulen; eine Stolle oder Docke an 
Gängen und Lehnen; dasGelaͤnder um grofs 
fer Herrn Schlafftellet 5 der aͤuſſerſte Um⸗ 
ang der Schnecfe am Tonifchen Säulen 
Capital; bey den Schlöffern, eine eiferne 
Dode am Schloß, den Schtüffel zu decken, 
oder das Schloß feft anzumachen; it. ein 
Stuͤcklein Eifen, fo über das Schlüffelloch 
fällt, und es zudecket; bey den Goldſchmie⸗ 
den, ein Fuß oder Säule von Gueridond an 
Leuchtern 2c. eine kleine hölzerne Säule 
binten an den Kutſchen. 


großer Recipient in der Chymie mit fur: |Balzan, f. m. (f. w/efan, alzan, qs. bas alzan,) 


jem Halfe ; it. eine Art Ruder: Schiffe in 
? Ciam 


‚ Ballonnieg, f. m. ein Ballenmacher. 
„ „Ballot, (m. Eleiner Pad oder Ballen Waaren. 
voila votre ballos, da habt ihr das Eurige, 


ein ſchwarz oder braun Pferd mit weiſſen 
Fuͤſſen, es fey mit einem, = oder mehrer, 


Balzane, f. f. das weiſſe Zeichen, das die 


ſchwarzen oder braunen Pferde an den Füfs 
fen haben 


Bıllortade, f. f. (vom Ball, Tanz) ein gewiſ⸗ Bamboche, f. f. (f. bambou) eine Art Rohr 


fer Sprung eines Pferdes, da es zwiſchen 
weenen Pfaͤhlen angebunden, mit 4 Fuͤſſen 
in die Höhe ſpringt, an den hintern aber 
nur die Eiſen weiſet. 


et 
Ballortage, f. m. Ermählung durch Kugel: |B 


mit Knoten, die man aus Indien bringt, 
Bambus: Rohr; it. eine Perfon von Eurzer 
Geftalt, fpottweife; it. ein Bunpens oder 
Dodenfpiel, in Menſchen⸗Groͤße. 
ambou, Bambouö, f.m. das Gewaͤchs, wo⸗ 
von die Bambus⸗Roͤhre gefhnitten werden. 


teiten. 4 
Ballorre, f. £. (von balle, ballot) ein Meiner | Ban, f. m. — Bann) ein at 
3 


Ball oder Kugel, wie in den Glücs-Hafen ; 


203 BAN 


man Öffentlich ausruft; auch fonft ein Öf- 
fentliber Ausruf, es fey in der Stadt auf 
der Gaſſe, bey einer Armee, oder anderswo; 
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binden; das Bandwerf; ein Bruhband;z 
Schienen, jo um ein Mad gelegt werden; 
der Spanner, ein Feuer-Rohr zu ſpannen. 





die Abfimdiaung derer, die ſich verhenra- Bandagifte, f. m. einer, der Bruh:- Bänder 


then wollen, das Aufgebot, bey den Ga: 


nacht. 


tholifchen ; eine Abfündigung von der Can: | Bande. f. f. (das Teutfche Band) dag, wo— 


zel derer, fo ſich in einen geiſtlichen Or— 
den begeben mollen; ein Aufgebot des 
Adels, und derer, die adeliche Lehen befi: 
Ken; die Leute, die fih ihrem Lehnherrn 

jum Dienft ftellen und erfcheinen muͤſſen, 
wenn fie zum Krieg aufaeboten werden; 
das Recht, wodurch ein Herr feine Unter: 
thanen zwingt, der Zwang ı das Gebot, fo 
weit der Zwang eines Herrn geht; Landes: 
Verweiſung, Verbannung, Vertreibung in 
Das Elend oder aus dem Lande. 

ban imperial, Die Reichs⸗Acht. 

mettre au ban, in die Acht erflären. 

four 4 ban, ein Dfen, worinn alle backen 
müffen; Zwang⸗Ofen. 

ban ä vin, das Recht einiger Herren, 40 Tage 
Wein zu verkaufen, da kein Unterthan in: 
deſſen mas verkaufen darf. 

Ban, eine Art feimes Neffel-Tuchs aus Dft: 
Indien. 

Banal, banalité, ſ. Bannal. 


mit man etwas bindet, oder das man, ein 
Ding zu befeſtigen, herumwindet, ein 
Band: eine Binde der Balbierer; eine 
Rad⸗Schlene; der Nand an Paſteten, 
Torten u d. g. Gebacent ; der Riemen am 
Wehr: Gehäng; ein eifern Thür: Bad, 
mworinnen der Angel ſteht; in der Dru— 
ckerey, eine Schiene an der Preffe : im Baus 
wefen, eine Leiſte oder ein Streif zwiſchen 
den andern Zieratber der Säulen; in der 
Schiffahrt, eine Seite, Genend, von der 
Linie anzurechnen. nah Norden oder &üs 
dens ic. ein Haufen Leute, eine Geſell— 
fhaft vieler Leute; infonderheit ein 
Haufen Räuber, Biegeuner, Aufrübrer 
und ander loſes Gefindel, eine Norte; ein 
Zrupp. Faͤhnlein Volks; eine Heerde Vieh; 
ein halb Dutzend Bratfwürfte an einander 
von einem Damm, oder zufammen gebuns 
den; eine Reihe Kacheln am Dfen: eine 
Binde in den Wappen. 


Bananier, f. m. ein Bananasbaum in Weft: |bandes de felle, ben den Sattelmachern, zwey 


Indien. 
Banc, f, m. (vom Teutſchen Bank) eine 
Bank oder langer Gig ; die Wechſel-Bank; 


Stüc Eifen drey Finger breit die may an 
die Sattel-Bogen nagelt, daß fie rumm 
und in der Form bleiben. 


eine Ruder⸗-Bank; Sand: Banf. Im Par: |mersre un arcon fur bande , die zwey Enden 


lament zu Paris iff es der Ort, wo ſich die 
Advocaten auffer dem Verhoͤr aufhalten, 
und den Elienten Rath ertheilen; 
Gteingruben, eine Lage Steine, wo fie von 
Natur gewachſen find; in den Sandaru: 


eines folhen Bandes, an jede Seite des 
Sattel: Dogens eines annageln. * 


in bande de garrot, das Eifen, das an den vor- 


dern Sattel: Bogen genagelt wiw, auffer 
dem vorlaen. 


ben, das, was man hier und dar ftehen läßt, | bandes de trémie, eiferne Stangen anden Gas 


damit von oben nichts einfallen kan. 


minen, darauf ein Stüd Mauer ruht. 


banc conımun, ein hohes Bericht in Engelland, |mersre un vaiffeau à la bande, ein Schiff 


fo aber nur über gemeine Sachen zwifhen 


den Unterthanen fpricht. 


auf die Seite legen, wenn etwas dran zu 
beffern iſt. 


banc du eiel, in Steingruben, die oberfte La: | faire bande à part, ſich einfam halten, nicht 


ge an der obern Kläche der Erde, wo die 


unter andere Leute fommen. 


Steine härter find, als die darunter liegen. | Bandeau, f. m. eine’breite Binde um dem 


bancs, im plur. eine Öffentliche Difputation. 

il a bien fait fur les bancs, er hat ſich in fei- 
ner Difputation wohl aebalten. 

Dancage, f. m. in Touraine, die Zwangs⸗Ge⸗ 
rechtigkeit, f. Bannalite. 

Bancelle, f. f. ein Bänflein oder Schämel 
und niedriger Sig, als bey der Haus⸗Thuͤr 
drauf zu fisen. Die 

Banche, f. f. (von banc) ein ebener und har: 
ter Felfen Grund in der Gee, als eine 
Sandbanf font if. 


Bancloche, f. m. ol. (von dan und eloche) 


Lärmen, den man mit der Glocke macht. 
Bandage, f.m. (f. Bande) die Art oder Weife 


Kopf zu binden; item die Augen zu ver: 
binden; das Stirnband der Nonnen ; eine, 
Ueberfchlag um den Kopf: von Kräutern 
und Arzenenen für die Schmerzen; in da 
Baukunſt, das Leiſtenwerk am Schwibbo— 
gen über einer Thuͤre oder am Bogen über * 
einen Senfter. u 

le bandeau royal, das Königlihe Diadema 
oder Binde, fo man vor Zeiten um ber 
Könige Haupt gewunden fah. 

avoir un bandcau devant les yeux, ein Ding 
nicht fehen, weil man mit etwas zu fehr ein? 
genommen ift, ald wenn man von Vorur—⸗ 
theilen oder Afferten verblendet wird. 


: etwas zu binden, zu ſpannen, oder zu ver: | Bandee, f.f. (von ban) Anfagung der a 
om — eſe 


- * 
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lefe im Namen der Obrigkeit, damit fie 
überall zugleich geſchehen möge. 

Bandelerre, f. f. ein tlein Band oder Binde, 
Insgemein, ald womit man eine Wunde ver: 
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men, als ein Wehr⸗Gehaͤng, der den Sol: 
daten uͤber die linfe Achfel geht, woran fie 
die Patron-Tafche, oder etwas anders tra⸗ 
gen; das Bandolier. 


bindet; ein Kind einwickelt, und derglei-| Bandriz, f. m. (Bandarides) ein Manns⸗ 


. Han; im Bauwerk, eine Leiſte oder ein 


ame. 


Streif am Architrab über den Doriſchen Bane, Baneau, Banée, Baner, Bancret, Ba- 


Saͤulen; auch eine Platte oder ein Band 
bey den Bauleuten insgemein. 

Bander, v. a. etwas foannen, als einen Bo: 
gen,eine Saite auf den muficalifchen In— 


neton, f, Banne &c. 

Banians, f. m. pl. aberaldubifhe Heiden in 
Indien, die nichts effen, das Leben gehabt 
hat, weil fie Die Metempfychofin glauben. 


Gwementen, eine Viftol 2c. aufziehen, als | Banie, Banier, Baniere, f, Bann. 


eine Uhr; etwas binden, verbinden, als ei: 
ne Bunde; zubinden, als die Augen ; ein: 
wickeln, als ein Kind: zufammen bringen, 
als Leute, diefelben wider einen aufbringen, 
aufberen: im Ballſpiel, einen Ballen mit 
dem Raquer von der Erden aufheben und 
in das Gar werfen. 

banıder fon efprit, alle feine. Gedanken auf 
etwas richten. - 

bander la cai Je, bander fes voiles, ein Spruͤch⸗ 
wort unter gemeinen Leuten; ſich davon 

> machen, fich fortpacden. 

bander une voile, Stuͤcke Tuch von einem En⸗ 








Banille, f. f. f. Vanille. 

Banır, Baniffement, f. Bann. 

Banlieug, f. f- (von dan und Jieue) ein Ge⸗ 
btet, ohnaefehr eine Meile um die Stadt 
herum, das Weichbild ; der Burg:Friede. 

Bannal, e, as). (f. Ban) was ein Herr eines 
Orts ordnet, dag man daffelbe gebrauchen 
muß, wenn man von der Obrigkeit gebannt 
und gezwungen wird, ald eine Mühler mo 
man muß mablen Laffen ; ein Ofen, wo man 
muß baden laffen. 

taureau bannal, der Brumm ⸗Ochs, Farr bey 
der Herrde. 


de des Segels, ereuzweis mitten durch, | Bannalıre,‘f. f. der Zwang, das Recht, das ein 


bis an das andere nähen, daß es defto län- 
. ger halte. n 
bander une tourte, beym Vafteten- Becker, den 
Rand an eine Torte machen. 


Herr hat, feine Unterthanen zu etwas zu 
zwingen, als in einer gemwiffen Mühle zu 
mablen,u.d.g. it. das Gebiet, in welcher 
er foiches Recht ausübet. 


bander, v. n. gefpaunt feyn, ald ceste corde| Banne, f. f. (benna) ein geflochtener Korb, 


bande trop, dieſes Seil iſt zu fehr ge- 
fraunt. 

P oifeau bande au vent, bey ben Falfenierern, 
der Falfe ſchwebt mit ausgebreiteren Fluͤ⸗ 
gelu ig der Luft. | 

fe bander, v. r. fich wider einen rotten, ſich 
dem andern mwiderferen. 

Banderau, f.m. das Band oder die Schnur, 
woran die Trompete über die Achfel gehaͤn⸗ 
get wird. 

Banderole, f. f. langes und fhmalesFähnlein, 
das man an die Maft:Bdume bindet, der 
Rimpel, ein Band mit Franzen, das zum 
Zierat an die Trompete gebunden wird; 
auch fonft etwas, das zur Zierde anhänger. 

-Bandi, f. m. (Ical. bandite, ſ. Bandite) ein 

, Stragen: Räuber. 

Bandieres, f. f. pl. (f. Banniere) die Flagge 
auf den Schiffen. 

® Bandins, f. m. pl. Beländer auf den Schif⸗ 
- fenim Hintertheil. 

Bandır, wird beffer fo als bandi gefchtieben, 
f. Bandi. 

Bandon, f . ol. eine Fahne: ir. das Nadı: 
geben, da man gleihfam einem das Band 
lang läßt. 

Bandoulier, /m. ein Straßen:Räuber, Bufch: 
Kiöpper ; item vulgo ein Land-Laͤufer. 

Bandouliere, f. f. ein breiter lederner Rie⸗ 


darinne das Vieh etwas trägt; eine Kiſte; 
eine Butte, ein Zober, fo dem Lak: Vieh 
aufgeladen wird ; ein Zaun, ben die Kohlen⸗ 
führer vormachen, dag nichts heraus falle ; 
ein Zub, das man über ein Schiff, oder 
über einen Guͤter-Wagen fpannet ; ein grob 
Tue vor den Krämen, bas unter dem Wet⸗ 
ter: Dach) angehängt wird s ein großer Sad; 
dag Häuslein mitten im Schiff. 

Banneau, f. m. ein bölgern Gefäß, darinnen 
das Laſt-Vieh auf beyden Seiten etwas 
tragen kan ; daher auch ein gewiſſes Maaß: 
eine Butte oder Zober voll. 

Bannee, f. f. (kommt von dan) das Recht, 
das ein Herr hat, die lluterthanen an einem 
gewiffen Ort zu binden, wovon er Profit 
bat, als eine gemiffe-Müble ꝛc. 

Banner, v. a. (f. Banne) m‘ einem langen 
Tuch zudecen. er 

Banneret, f.m. ol. (f. Banniere) ein Herr, der 
ein Bannier führen, feine Lchns: Leute ver= 
ſammlen, und eine Compagnie, beym Auf⸗ 
bot des Adels, aufführen durfte. 

Bannette, f. f. Korb von dünnen Reiſern, wel⸗ 
cher Fak Tbieren aufgeleget wirds; ır. ein 
Bund Ochſen⸗Haͤute. 

Banneton, /. m. (von banne) ein Fiſch Karten, 
der im Waſſer ſteht uud durchbohret if. 
Bannie, f. f. (von ban) die Zeit, da es vers 

4 boten 
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Alice — —— 
boten iſt, auf die Wieſen mit dem Vieh zu 


treiben. 

Bannier, f. m. einer, ber öffentlich etwas aus: 
ruft item, derdes Herrn Zwange, zu einer 
gewiffen Mühle oder Wein-preffe, unter: 
worfen if. 

Banniere, f. £. (Ital. bandiera, Band) ein Pas 
nier, eine Fahne, eine Flagge aufden Schif— 

- fen; it. ein Stuͤck Tuch, das die Schneider 
abſchneiden und fehlen. 

Bannir, v. a. (Irl. bendire, Germ. baunen) 
verbannen , aus dem Lande verweifen, ind 
Elend vertreiben ; von einem Drt verjagen- 

bannir quelque chofe de fon eſprit, au etwas 
nicht mehr gedenken. 

fe bannir de /a cour, v.r. fich vom Hofe ent: 

‚ fernen, enthalten. 

banni, e, part. ein Verbannter. 

Banniffement, f. m. die Verweifung, Ver: 
bannung; das Elend. 

Banque, [. f. (f. banc, vom Teutſchen Banf) 
der Dit, wo ein Wechsler feine Proiehion 
treibt ; die Wechſel-⸗Bank; it. eines Wechs⸗ 
lers Thun und Handel; it. eine Compagnie 
Kaufleute in einer Stadt ; it. im Spielen, 
das zuſammengelegte Geld. Welches alles 
man insgemein die Danco heißt. 

Banquè, adj. m. vaiJeau bangue, ein Schif, 
das nad) der aroßen Bank bey Terreneuve 
auf den Stockfiſch-Fang fährt. 

Banquereau, fm. fleine Sandbanf im Meere. 

Banqueroute, f. f.(Ital. banca rotta, Germ. 
banca rnpta, wenn die Wechfelbanf zerbro⸗ 
en ift, wenn ein Kaufmanıı nicht zubalten 
Fan, faltirt) Bankerot. 

faire banquerouse, feine Schulden nicht zah— 
fen Eonnen, banterot werden. 

faire banqueroute aux plaifirs, den Wolluͤ— 
ſten abſagen. 

Banquerutier, f m. Panqueroutiere, fi f. 
ein Kaufmann oder Haudels Frau— jo nicht 
mehr zuhaͤlt, fattirt, banferot wird, ein Fal- 
lit, ein Bafquerotirer. 

Banquet, f. m. ol. eine große Gafterey ; (in 
bibliſchen Geſchichten, oder geiſtlichen Din: 
gen, wenn von einem Gaſtmahl die Rede iſt, 
ſagt man anguet, beſſer ala fe/kin, fonft iſt 
es nicht mehr gebraͤuchlich; item ein Rie⸗ 
nen am Zaum der Pferde unter dem Au: 
ae; auch das Loch am Gebiß, worinnen das 
Mundſtuͤck hanat- 

Banqueter, v.». in gemeinen Reden heißt es 
ſchlemmen, Gaſtereyen halten. 

Banquette, f. f. ein erhabener Zus: Weg, der 
etwas erhobet iſt, wie an den Seiten der 
Bruͤcken zu fenn pflegt ; in der Fortification 
ein Auftritt von Steinen, Erde, Rafen ıc- 
drauf zu ſtehen und hinaus zu fihießen ; it. 
ein Stuhl, ein Sis ohne Lehne. 

Banquier, f. zz. ein Wechsler, der durch Wech⸗ 








Bans,f.m.p/.(f.ban) das Aufbieten ber Verlo i 
Banfe, f. f. großer viedigter Korb u Kau | 


Banvin, f. m. fonft Jan avin, f. Ban. 
Bapt&me, Baprifer, Baptifmal, 
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fel-Briefe macht, daß einer von einer Sta 
zur andern fan Geld empfangen s im Spi 
len derjenige, fo dad aufanımengeleate &e 
unter Händen bat, und die, fo gewinne 
bezahlet. 






ten auf der Canzel, bey den Catholiſchen. 


manns-Waaren. 


Baptiſte 


Baptiftere, ſ. Bat, 


Baquet, /. m. (von bas) eine kleine Kufe, oder 


abgefaget Faß, wie eine halbe Tonne, ein 
ober zu mancherley Gebrauch. 

Baquetter, v.a. (von bayuer) mit einer hoͤl⸗ 
jernen hohlen Schaufel oder Schürpe das 
Waſſer wegſpritzen oder wegſchöpfen, mo 
es ſich ſammlet, iſt ſonderlich bey den Gaͤrt⸗ 
nern gebraͤuchlich. 

Baquerüres, f. f. der Wein bey den Wirthen, 
derin das hölgerne Geſchirr fließt, wenn fie 
die Bonteillen füllen, Tropf-Wein. 

Baquier, ſchlechte Art vo Baummolle. 

Bar, f. m. (das Teutfche Bahre, etwas zu tra⸗ 
gen) Trag⸗ Bahre; inden Wappen ift es für 
barbeau gefet ; (eine Barbe) ein Fifch- 

Baragouin, f. m. vulg. (von peregrinus) eine 
Sprache, die nicht recht geredt wird ; uns 

verſtaͤndlich ik; eine fremde unbefannte 
Sprade. 

Baragouiner, v. ». eine fremde, unverftänd- 
liche Sprache reden. _ 

Baragouineux, eufe, adj. & fübfl. der eine 
undeutlihe Sprache redet. 

Baraque, f- f. (von bMarre) ein kleines Solda⸗ 
ten-Hütlein. " - 

fe Baraquer, v.r. ſich folhe Hütten bauen. 

Barat, (. m. ol. (von Bergen) Betrügerey, mit 
Verſchweigung der Waaren jur See. 

Barater, v.a. ol. Ital. barattare) Waaren ge: 
gen einander tauſchen, umſetzen; betriegen. 

Baraterie, f. f. Betruͤgerey, die der Schiff: 
Patron mit den Kaufmanns: Waaren vor= 
nimmt; Partiten-Spiel. 

Baratte; f. f. (ol. beurate, von beurre, But: 
ter) ein Butter:Faf zum Ausbuttern. ., 

Barbacang, f. f. ol. (Ital. von barra und 400- 
ca) Schieß Loch in einer Mauer oder Bruſ⸗ 
Wehr, worausman auf den Feind ſchießen 
fan; it. ein Loch in einer Mauer, da dad 
Warffer heraus laufen Ean, ſonderlich da die” 
Mauer das Erdreich hält. In diefem letz⸗ 
ten Verſtande ift beſſer ventouſe. 

Barbare, f. m. & adj. c. (barbarus) ein wilder 
barbarifher Menfch, ohne Gefer und Ord⸗ 
nung ; ein graufamer ; grober ; unwiſſendet 
Menfch ; barbarifich ; ein Ausländer. 

langage barbare, eine grobe ungefchickte 
Sprache. 

Bar- 





BAR 
| Barbarement, adv. barbariſcher Weiſe:; grob; Barbéier, ſ. Barbeyer. 
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undeutlich; grauſam. F 
Barbarie, (.f Ungeſchicklichkeit; Mangel der 
Nettigkeit, Grobheit; Grauſamkeit; grobe 
Unniſſenheit; fremde Waaren über See; 
it. die Barbarey, ein Land in Africa. 

Barba:ifme, f. m. (barbarifmus) ein Fehler 
wider die Reinigkeit einer Sprache, 

Barbayer, f. B er, 

Barbe, f. f. (darba) der Bart, es fey an 
Menſchen oder Thieren, als Hafen, Karen, 
Diesen ꝛc. Verachtungs - weife, ein Kerl 
mit einem Bart; das Kinn, daran der 
Bart wählt; auch das Kinn der Pferde; 
ein fleiſchichter Schwamm, derden Pferden 
im Mund wählt; tt: ein kurzer Schwan; 
an einem Eomet ; die Spigen an den Aeh⸗ 
ren; die Faſen an einem abgetragenen 
Kleid; an einem Schloß die Spike, woran 
es der Schluͤſſel aufmacht, indem er fie 
Binter ſich drückt; an den Münzen, eine 
Epige oder Ecke, die am Rand hervorragt, 
und abgeftoffen, werden muß: am einem 
Schiff, der Erumme Balken am Border: 
Theil, der unten am Kiel in die Höhe 
gebt; der Schimmel oder die Haare, die 

. auf etwas wachjen, Das verfaulen will. 
zeune barbe, Verachtungs- weife, ein junger 
Menſch/ der fich zu vieler Dinge anmaßt. 

à ba barbe de quelgu us, einem ind Geficht, 
in feiner Gegenwart. 

u 2 dans fa barbe, er lacht heimlich dar- 

ber. 

barbe’de baleine, der Bart am Wallfifch, da: 
»on das Fiſchbein kommt. 

barbes perdses, ein Schloß, weldhes auf eine 
verborgene Art aufgemacht wird, inden 
man ndmlih den Schlüffel hinein drückt, 
eder an demſelben anzieht. 

barbe, ben den Eanonierern, über die 
Hruf-MWehr mwesfchieffen, und nicht durch 
die Schieß⸗Scharte. . 
barbe de bouc, Bocksbart, ein Kraut. 
barbe de chbvre, Geißbart; ein Kraut. 
barbe de Jupiter, Donnerbart, Hauswurz, 
ein Kraut; item eine Gattung des Linfen- 

Baums. 

Barbe, f. f (Barbara) ein Weiber⸗Pame. 

Barrte Barbe, iſt auf einem Schiff die Kam: 

mer der Canonierer oder Stüc: Bedienten, 
ald deren Patron die H. Barbara ift, 

"Barbe, fm. (Barbarus) ein Pferd aus der 
Barbaren in Africa, ein Barbar, 

Barbe, ee, adj. (Lat. darbatus) mit einem 
Bart von anderer Farbe,ikt gebräuchlich in 
Beihreibung der Wappen. 


fırer en 


Barbeau, f. om. eine Barher ein Fluß: Zifch; it. 


" blaue Korn: Blume ; das Kraut, fo diefe 
trägt. ” 
* bouc, f. f. ein Kraut, Bocksbart. 
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Barbele, €e, adj. jaͤhnig, gadie. 

une fleche barbelẽe, einDfeil, deſſen Spitze jaͤh⸗ 
nig iſt, und gefaͤhrlich die Wunde zerreißt. 

Barbe- renard, f. f. klein Bodshorn, ein 
Kraut. 

Barberot, f,m. (von Barbier) im Spott, ein 
fhlimmer unmiffender Barbier. 

Barbet, f. m. (von darbe) ein Budel:Hund, 
ein fraudszottiger Wuffer: Hund. 

Barbette, f f. eine Binde, womit die Klofters 
Frauen die Bruft decken. 

Barbeyer, v. ». mit den Gegeln fpielen, 
bald auf diefer und bald auf jener Seite 
drein wehen, wird auf den Schiffen vom 
Wind gejagt. 

Barbier, f. m. (f. barbe) ein Balbier, Barbies 
rer ; it. ein See⸗Fiſch. 

il efl glorieux comme un barbier, prov. er 
ih ruhmredig, wie ein Balbier. 

Barbillon, f. m. (f. barbeau) eine Eleine Bars 
be; it. ein fleifhern Gewaͤchs in dem Maul 
oder Hals der Pferde; item bey den Fals 
ken, eine Entzündung oder Gefhwulf der 


unge: 

— ne, adj. & f. ein alter Grau Bart, 
ein Wort, Das die jungen Leute oder Weibs⸗ 
Bolt von alten Männern fagen, fie moͤ⸗ 
gen lange Bärte haben oder nicht ; it. eis 
ner, der ernfihaft ift, ohne daß er das Alter 


bat. 

Barbote, f. f. ein Teich: oder Fluß: Fifch mie 
fpisigem Maul und Schwanz, nebit einem 
Part am Maul. 

Barboter, v.n. (von barbe) mit dem Bart 
oder Mauleine gefhwinde Bewegung mas 
* als vor Furcht oder Froſt; in ſich mur⸗ 
meln. 

Barboter, v. a. & n. (von bourbe) mit dem 
Schnabel im Koth fuchen, wie die Enten 
oder andere Vögel; item einen ins Waffer 
tauchen. 

Barboteur, £. m. eine Haus:Ente, bie nur 
im Roth herum fucht. 

Barbotine, f. f. ein Kraut, das die Würmer 
bey den Kindern vertreibt, Wurm⸗Kraut. 

Barbouillage, f. m. (f. barbouiller) das Ueber⸗ 
tünchen der Wände ; Sudeley,elende Mah⸗ 
leren oder Schreiberen; urze und fpöttis 
(che Befchreibung eines Menfchen. 

Barbouiller, v. a. &n. (Græc. Bögßoeog,Koth) 
beſudeln, kothig machen; ſudeln wie die 
ungeſchickten Mahler; eine elende Hand 
ſchreiben; ohne Bedacht hinſchmieren auf 
dem Papier ; eine Mauer übertünchen, grob 
überreichen mit Karben ; Ben den Buchs 
druckern, zu ſchwarz feyn, zu viel Farbe has 
ben, als manchmal ein Bogen Papiers it. 
vulg. einen beſchimpfen. 

fe barbouiller, v.r. Vefpris de quelque chofe, 

65 etwas 
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etwas mit großer Mühe und doch nicht; mo die Spur weiter geht, fagen die Jaͤger 


recht lernen. von Hunden, 
barboütlld, de, part. & adj. beſudelt. Baret, f. m. (Lat. barritus) Geſchrey des Sle⸗ 
e moquer de la barbwüillee, was närrifher | phanten und des Naſeuhorus. 
und laͤcherliches thun oder reden. Bareter, ſ. Barater. 


Barbouilleur, f. m. ein Taͤucher; item ein | Barette, ſ. Barrerte. 
elender ſchlechter ei ein elender | Barfouls, eine Art Zeuges aus dem Königrei- 
Geribent,fo wohl der Handalsden Sahen | che Eanter. 


nach, die er fhreibt. i Barge, f. f. ein Fiſch mitgpirigem Maul. 
- Barbu, &, adj. (barbasus) bärtig, der einen |Barge, (von bergen) f Berge. 
Bart bat, audy von Cometen. Barguigner, v. ». (Ital. darcaniare) ſich lang 


Barbue, f. ein Hacher See Fiſch, eine glatte | bedenten, ſich nicht entſchlieſſen koͤnnen, 
Scholle ; item ein Plänzlein,das fanıt der | ben einen Kauf oder Handel. 
Wurzel ausgeriffen wird, zum Verfegen. |Barguigneur, f.m. eufe, f.f. einer oder eine, 

Barbuquet, f. m. fleine Blafen auf den Kin: | fozu lang feilfher und zaudert, ehe der Kauf 
pen, oder wenn die Haut davon abgeht, aufs | geſchloſſen mird. 
fpringet, oder einen Grind feget- Baricave, f.f. ol. eintiefes Loc) ober Graben 

Barcallao, f. Bacaliau. unten an den Bergen. 

Barcalon, f. m. des Königs in Siam oberſter |Bariga de More, eine Art von Geide aus 
Staats⸗Miniſter. Oſt⸗Indien. 

Barce, erche) eine Art von Stuͤcken, Baril, [. m. (f. Barre) ein rundliches hoͤlzernes 
die vor diefem auf den Schiffen fehr ger | Geräß, ein Faͤßchen, Toͤnnchen von etwa 10 
braͤuchlich waren, als Falkenetten, aber fur: | Kannen, deraleichen man zum Efig, Senf 


ger, dicker, und von grögerm Calıbre. Briden ꝛc. braucht. 
Bard, f. w. eine Trage, Trag: Bahre. Barillage, f. m. Elein Gebind oder Maag, dag 
Bärdache, /. m. ein Knabe, mit demman Un: | in Säßchen oder in andern Fleinen Gefaͤſ⸗ 
zucht treibt. fen beſteht; Zufuhr in ſolchen kleinen Ge⸗ 
Bardanc, f. m. Kletten⸗-Kraut. täffen, ald wenn man Wein in Slafchen, 


Barde, f.f. (von Bretoder Breit) eine Dad: | Krügen, Tönnchen konmen läßt. 
Spindel; ein Panzer oder Harniſch, den |Barillard, /. m. der, fo auf den Schiffen Wein 
man den Vferden am der Bruft und an der | und Waffer zu verwalten bat. 

- Seite anhangt; item ein Stück dünn ge: |Barillet, f. m. ol. ein Hein filbern oder helfen⸗ 
fAuittener Speck, das man um die fetten | beinerm Gefäß, als ein Tönnchen, zu koſt ba⸗ 
Gapauner, Wachteln und andere Vögel | ren Sachen; iko noch das Gehaͤus, worinn 
legt, die das Spicken nicht vonnöthen has | die Käder einer Sack-Uhr liegen; it. ein 
ben, weil fie fett genug find. Glavier in einem Kaften, das von did felber 

Barde, f. m. (bardus) ein Yoet oder Sänger | ſpielt; it. die Möbre, worinne das Theil der 
ben den alten Teutfchen und andern Celti- | Yumpe geht, fo das Wafler über fich zieht. 


ſchen Völkern. Bariolage, f. m. das Mahlen oder Gemäpide 
Bardeau, f. m. (Teutfch BretoderBord) ein | mit unterfhiedlihen Farben. 
PBretlein oder Schindel. Barioler, v. a. (von variss) mit unterfchied: 


Bardeau, f. m. (von Bahr) ein Tagelöhner; | Lichen,unsrdentlic unter einauder gemeng⸗ 
der die Bahre trägt. - ten Farben mablen. 

Bardelle, f.f. (f. Barde) ein Reit: Küffen von |barial&, £e, part. & adj. bunt von Farben. 
Stroh und Leinwand. Bariquault, f. m. ein fein Faß zu Kaufmanns 

Barder, v. a. ein Pferd mit einem Harniſch |Barique, fi f. f. Barrıque. [maareıt. 
bewaffnen ; einen Vogel mit duͤnnem Sped | Barlong, ue, ad). & fubfl. (qu. varielongus). 
belegen. zipflicht, von ungleiher Länge, wird vor 

Bardeur, f.m. (f. Bard) ein Träger, deretwas | einem Kleid gejagt; in der Geometrie, an 
auf der Trane oder Bahre trägt. Biere von ungleihen Geiten. | 

Bardis, f. m. (4 Germ. Bret oder Bord) ein | Barnabe, f. m. (Barwabas) ein Manns: Name. 
Stud Bord, das man vormacht, wenn man | Barnabites, f. m. pl. Barnabiten , eine Ar 
das Schiff etwas umbeugt oder aufdie Eei- | Drdens- Perfonen von der Congregarion 
te legt, daß das Waffer alsdenn niht fan | Gt. Vauli, die den Namen von St. Barna⸗ 
herein laufen; it. in den Korn: Schiffen | baͤ Kirche zu Mayland haben. 
ein Untirfheid von Bretern. Barnacle, f. m. eine Art Auftern. 

Bardot, {.m. (Lat. bardo) ein fleiner Maulefel | Barnage,f.m.ol (anftatt baronnage)alterAdel, 
etiwasqutrasen;biedefecten Eremplareben | guter adeliches Herfommen; der Adel, die 
denBuͤchfuͤh -ımandereDeferte zuerferen. | Herren im Reich; das Gefolg,der Staat ei 


Barer, ©, ». (von variare) nicht wilfen, | mes Freyherru; ein hoher Geiſt, —— 
aro- 


BAR 


Barometre, f. m. (von Pxeos und kerpeiv) ein 
Wetter : Glas, die Schwere der Luft zu 
ertennen 

Baron, f. 
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m. (ſ. Ber) vor diefem ein aroßer 
Hert des Koͤnigreichs; heut zu Tage der 
ndrie am Srafen, ein Baron, ein Frey: 
ber; an einisen Drten wird ein Mann von 
feiner Frau alfd genannt,der Herr im Haus. 

Baronne, f. f. eine Frey: Srau. (nicht Baro- 
we | 


GM f. f. das Land eines Barons, 

baoque, ady. c. wird von Perlen geſaat, 
wenn fieniht recht rund imd; it. von Schil⸗ 
dereyen, die nicht regulair find. 

Barofcope, f.m. (von Bxgos und axsrsıw) iſt 
fe viel alt Barumerre. 


| 


Barque, f f. eine Barke, ein klein Schiff, das |7 


einem größern folgt; it. ein Schiff mit 
einer Brüde und hoͤchſtens drey Maften 
tndsire Ja bargue, einen Handel oder Sache 
führen. prov. ° 
Barquerole, f. f. ein Schiff ohne Maft, das 
ben ſchoͤnem Wetter am Rande herfährt; 
“ md niemals in die Tiefe Fonmmt- * 
barquette, f. f. eine Art Gebackenes bey den 
Vaſtetenbeckern, mie eine Barke. 
Barsacau,f. Bouracan, - 
Barrage, /.m. (von barre) ein Zoll, das Pfla- 
fter und Straße zu erhalten. 
Barrage, eine Art gemodelter Leinwand aud 
Caenu. 
Barrager, f.m. der den Straßen-Zoll Barrage 
einnimmt. Ä 
barraguin, ſ Baragouin. 
Parraque. f. Baraque. 
Barras, fo m. Fichten: Harz. 
Barre, f. f. (Germ. Sparte, Ical. barra, 
sbarra) ein lanages ſchmales Stud, von 
Hol; oder Eifen,oder auch Silber und Gold, 
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leuten ein Ellen Maaß, ein Stab,fonderlich 

in Spanien ; vor diefem auch ein Spiel, da 

man fi) mit Werfung einer Stange übte; 

im Schreiben ein Strich, den man durch die 

Worte oder unter diefelbe mahlt, fie aus zu⸗ 

loͤſchen, oder zu merken; im Pferde: Maul, 

das Stüc dei nutern Zahnlade, wo das Ge- 
big aufliegt; auch an wilden Schweinen der 

Theil anı Unter Kinn, worinmen die Haus 

Zähne ftecken; eine Klipne oder Samd- 

Banf, fo vor einem Strom oder Hafen die 

Einfahrt ſchwer matt. 

armes de la barre, die HausZähne au einen 
wilden Schwein, 

barres, im plur. ein Lauf:Spiel zwiſchen den 
Schranken. 

dier aux barres, einander jagen, und vor 

“ einander laufen; item einander an unter⸗ 

ſchiedenen Drten ſuchen, ohne daß man 

‚einander antrifft. 

la barres fur ni, er hat einen Vortheil 
vor ihm. 

Barre, f. m. ol. ein Cameliter- Mönch, weit 
diefe Ordens⸗Leute vormals ſchwarz und 
weiß übers Kreuz trugen. 

Barreau, f. m. ein Riegel; Gitter vor etwas ; 
der Drt, wo man richtet ; die Gerichts⸗Stu⸗ 
be; das Richt: Haus; die Schranken, wo 
die Aduocaten ftehen ; die Advocaten felbft ; 
ander Drucker: Preffe das Eifen, worinn der 

hölzerne Bengeliftz der Schließ Nagel der 
Buchdrucker, die Formen zu fAhlieffen. 

Barrer, v. a. mit einen Xiegel oder Schlag- 
Boum verfperren : it. fchlieffen,zufchlieffen, 
auf andere Art, als die Adern mit brennen, 
daß das Blut niht auslaufen kan; mit Git⸗ 
tern vermachen; eine Laute mit nöthigen 
Hölzern verfehen; eine Schrift ausſtrei⸗ 
chen, oder unterftreichen, 








eine Stange; ein Nieael vor eine Thüre os barre, das Bein, das fich bey den gebaͤhren⸗ 


oder vor ein Fenſter, der quler über Die ganze 
Breite voragemacht wird ; ber Querbaum an 
einen Thor; der Fchlaabaum an einem 
Weg; an einem Faß: Boden dad Holz, das 


den Weibern von einander thun fell. 
Barrette, f. f. (Ital.bivesta) ein Barret, eine 

Art von Hüten; eine Düse, Kappe; alles, 

momit man den Kopf bedeckt. 


nach der Quer über denfelben geht; ein Rie⸗ J'ai bien parlö à fa barretie, ich babe ihm 


gel sderKeif unten am Fur eines Korbs ; ein 
Stallbaum, den man zwiſchen die Vferde 


einen barten Fılz gegeben. 


Barri, f. Baret. 


macht; die Schranken um den Ort, wo Ge⸗ Barricade, ff. (von barre) eine Wagenburg ; 


t gehalten wird; der Drt felbit; mo 
man Broceffe führt, und wo Güter gericht⸗ 
lich zuacfprochyen werden; der Schwen—⸗ 


die Verfperrung oder Verhauung eines 
Wege; ein Schlagbaum; Verriegelung, 
Verſchlieſſung der Thuͤren oder Fenfter. 


* gel mitten in einer Prefie, den man an: | Barricader, v. a. den Weg verbauen, verfpers 


giebt, wenn Die Preffe zuſammen gehen! 
fott, fonderlich in der Mänze; die Stange 


ven; Thuͤren und Fenfter verfchlieffen, ver: 
riegeln, verrammeln, feit vermachen. 


am Steuer - Muder, die der Steuermann fe ders ivader, v.r. ſich verrammeln, ſich ein: 


in Haͤnden hält; an Clabieren, das Bret— 


fchlieffen ; fih verfchangen. 


hen über den Clavibus, darauf man mit Barrier, f. m. Muͤnz Knecht, fo das Druck: 


deu Fingern fchlägt ; ein breiter Riemen 


Werk treibt. 


zu einem Gurt oder Degengehaͤng; im Barriere, f. f. (von barre) ein Riegel oder 


den Wappen, ein Balken; bey deu er. 


Schlagbaum, Schranfen; was zu Gras 
jen 
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zen ober Schutz dienet; das, fo etwas aufs |rraiser un bomme de baut en bas, einem uns 
bält und verhindert: it der Ort, mofih die) geſtuͤm begeanen, 
Schergen auf den Gaſſen aufhalten. il a quatre chambres par bas, er bat vier 

Barril, Barrioler, f. Bari. Gemaͤcher unten im Haufe. 

Barrique, f. f. (von barre) ein Wein + Fa | par haus & par bas, im Tangen, bald die Huͤf⸗ 
von mittelmäßiger Größe, ein Zulaſt; im| te hoch aufbeben,bald auf der Erde bleiben; 
Krieg, ein Faß mit Sand oder Erde, fo man) im Arzeney: Einnehmen, über fih und un— 
in der Eil zur Bedeckung vor fich ſtellt. ter ſich wirken; in einem Difeours, eine 

barrique foudroyante, ein Faß mit allerley) große Linaleihheit deffelben. “ 
Feuerwerk und brennenden Materien, mo: |messre das, niederlaffen; niederlegens mies 
mit man den Feind von der Bröche abhält:| Dderwerfen, zu Boden werfen; umftoffen; 

Barrit, ſ. Baret. in großes Ungluͤck oder gar um das Leben 

Barroir, f.m. ſ barre) ein Bohrer der Boͤtt⸗ bringen; von Thieren heißt ed, Junge aus⸗ 
cher, womit fie Löcher machen, die darre zu] ſchuͤtten oder befommen ; von Hirfchen, das 


befeftigen. Geweih abmwerfen. 
Barrot, f. m. Querbalfen im Schiff, worauf jouer argent bas, um baar Geld fpielen. 
die Brücke oben liest. ıWefl bas perc6,il efl bien bas, er ift fehr arm 


Barrote, adj. m. vaiſſeau barrort,ein Schiff, an Mitteln, oder an Geld; von Kranken 
das bis an die Querbalfen, fo die Brüde! heißt es, er ift fehr ſchwach, entkräftet. 
tragen, voll gepackt ift. le vin efl bas, der Wein it (hon mas abge⸗ 

Barrotin, f. m. ſchmaler Querbalfen im; trunten; er ift auf der Neige. 

Schiff, der aber doch durchaus reiht. de careme efl bas, die Faſten⸗Zeit koͤmmt 

Barroyer, v. ». ol. den Proceß aufichieben,, früb oder bald im Jahr. 
die Sache verzögern oder aufhalten, wird & das, hinunter, nieder; herunter; zu Bo⸗ 
nur von untüchtigen Advocaten gefaat. | ben. 

Barture, f. f. die Querhoͤlzer imeiner Laute. en das, drunten, hinunter, 

Bartelemi, Barthelemy, f. m. (Bartbolo- par en bas, unten weg. 
maus) ein Mannd: Name, (einige fagen den bas, von unten an, von unten ber. 
Berselemi, aber unrecht.) ı Ja bas, da unten. 

Barutines, eine Art Geide aus Verfien. zei das, bier unten; in diefer Welt. 

Bas, bafle,ad7. (bafıs) niedrig, nicht fo Hoch: Bas, f. m. der unterſte Theil eines Dinges, ber 
tief, nicht fo weit oben; unten, nad dem, Fuf,aldan einem Berg; der interleib am 

‚Thal zu gelegen ; feicht, nicht fo tief ald; Meufchen; Unterfhrift eines Briefe; Im 
ſonſt; gering, ſchlecht, von geringer Artz Schiff, alles, was unter dem Oberloff iſt; 
gering am Werth und innerliber Guͤte, das it, ein Strumpf. 
viel Zufar bat, als Geld; wohlfeil, als der das de foye, auf der See, Feffeln auden Haͤn⸗ 
Preis; Das nicht fo viel Augen hat odergilt, den und Kiffen der Werbrecher. 
als eine Karte; gering von Anfehen oder Balaltes, eine Art ſchwarzen Marmors oder 
dem Rang nad), als Leute, Stellen,u.d 9. Probier Steins. 

" gemein, nöbelhaft, als eine Schreib: oder Bafane, f. f. Schafleder für die Buchbinder. 
Redens-Art; niederträchtig, liederlich, oh⸗ Katane, ee, ady. ſchwaͤtzlich, ſchwarzbraum, 
ne Muth und Tapferkeit, als das Ge- von der Sonne verbrannt. 
muͤth; unanſtaͤndig, verächtlich, als eine, Bas-bord, f m. ein Schiff mit elmem niedri⸗ 
That: elend, armfelig, ald eines Menfhen! gen Bord, und nur mit einem Boden oder 
Zuftand: feiht, leid, als die Stimme; Brüde; die linfe Seite des Schiffs; ein 


ſchwach, als das Geſicht. Befehls: Wort an den Steuermann, ein 
les eaux font.bafles chez Iui, das Geld fängt Stock am Steuer-Ruder, ganz an die linfe*- 

an klein zu werden. Seite des Schiffs zu wenden; im plurali 
les baffes claffes, die untern Claffen in der iſt des ba: bords die Wache auf der linken 

Säule. Seite des Schiffe. 
les bas ofkciers, bie untern Dfficiers, Bafcule, (daß man das S hört) f-f. (von dar- 
des pays bas, die Niederlande, sre oder das und cu/) das Gewicht, das” 
faire main bafe, alles niederhauen, hinten an einer Zieh: Brüce, oder am 
un oifeau bas, ein magerer Ralf, Brunnen Schwengel, oder an einem 


la baffe latinite, die Xateinifhe Sprade in Schlagbaum hängt, damit man deſto leich⸗ 
den mittlern Zeiten, da fie an ihrer Reinig⸗ ter aufsiehen oder aufheben fan; it, ein 


keit abnahm. Bret oder Pfofte, oder mas anders, das 
meffe bafe, die fille Meſſe, die man mit leifer| deraleihen Bewegung macht: als bey den 
Stimme lie, ohne dabey zu fingen. Kaufleuten ein Blech am Deckel der Geld» 


Bas, adv. nieder; leid, Caſſe; ein Baum in der rg 
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mit man felbige ſtemmen kan, daß ſie Kite] bein, Een und Winfeln unter die Ziegel 
ſteht; eine Mafchine zum Oranatenmwerfen;| legen. 
eine Schaudel, ein Spielder Kinder, wenn] Basquine, f. f. ol. eine weite Kleidung, die 
ihrer zwey gegen einander auf einemBret| durch einen Keif von einander gehalten 
fi. auf: und niederfchwingen. murde, 
Bas deffus, f. m. der andere Difcant in der| Basquiner, v. 4. ol. (Aacxalrem) bezaus 
"Mufic; der andere Difcantift, der fo den! : bern. 
ändern Difcant fingt ; das Tnftrument, dar: | Bas- relief, f. m. halb erhabene Arbeit, Gips⸗ 
auf der audere Difcant gefpielet wird, werk oder Schniswerf, das ein wenig her⸗ 
Bafe, f. f. (baffs) der Grund eines Dinges; ausfehende oder erhabene Fiauren hat: fo 
Die unterfte Linie eines Triangeld, odereiner|) auch im Mahlen, wenn ei fo gemahlt ift. 
Audern gegmetrifchen Fiaur, worauf dieſel⸗ Bafle, f. /. eine Untiefe im Meer, ein Ort, 
beitekt ; an eirren Gebäude das erfte Stüc,| mo Klippen und Sand: Bänfe mit dem 
das überder Erdelieat, und das übrige Ge] Waſſer in gleicher Höhe eben; indı. Mu⸗ 
bäuträgt;der Fuß einer Gäule,einesSäu:| fie, der Baf im Singen, und auf Inſtru— 
len-Etubls, eines Auſſenwerks oder Wal-| menten der niedrige Ton; der Menfd), 
led; in der Anatomie, der oberfie breite) fo den Baß fingt, cder fpielt, ein Baßiſt; 
Theil des Herzens ; in der Medicin, das ein Anfrument zum Baß. Ä 
vernehmfe Haupt = Ingrediens ju einer une baſſe de viele, eine Baß Geige. 
Arzuey, davon am meilten hinein fömmt;' une baſſe de baut - bois, ein Fagot, eine Baß⸗ 
an deu Srüdlöchern auf den Schiffen, das’  Pfeite. 
Tauwerk unten drans fig. der Grund, die Baffe- contre, f.f der Baf in der Mufie;der 
Stuͤtze, das Hauptſtuͤck von etwas, Baßiſt, Baß Spieler oder Baie Sänger; 
Bas - fond, f. m. eine Untlefe im Meer, ein‘ das Baß Inſtrument. 
Drt, mo feiht Waffer if, und man leicht Bafle - cour, f.f der Hofan einem Land-Gut, 
firanden kan. da man allerlen Vieh drinnen hält. 
Bas - fort, f. m. das unterfte Bollwerk. mouvelles de baffe-cour, laͤcherliche, lügen 
Bafıglofle, f. m. (von Basız und yascca), hafte Zeitungen, 
eine Muskel, fo die Zunge unter fic) sicht. , Baſſe- eau, f. f. auf der Gee, die Ebbe. 
Bafılaire, adj. c. os baflaıre, heißt das @au= Bafle - lice, (life) f.f. gewirkte Tapeten, zus 
men:Bein, weil es das unterfte an “| meilen mit Gold und Silber. 
irn-Schale if. Bäffeınent, adv niedrig; fhlecht: gemein; 
Bafıle, f. m. (Bafilius) ein Manns Name. | pöbelhaft; unanftändig; liederlich. 
Bafılic, [.m. (Bapılica) Baſilik, Bafilien, ein_Bafle-note, f. f. fahte oder leife Muſie. 
moblriechendes Kraut. Ichanter & baffe -note, leiß oder piano fingen. 
Bafılic, fi m. (Baflifceus) ein Baſilisk; vor. baſſeſſe, f. f. Niedrigfeit; Eurze Leibes:Ge- 
Alters ein arofes Stuͤck Gefhüg, fo 160| flalt; geringes Herfommen; elender und 
Pfund fchoß. armfeliger Zuftand ; etwas, das einem vers 
Bafilicon, Bahılicum, f. m. (Basırınov) Nah- fiändigen wackern Manne unanftändig, 
me einer Wund» Salbe. ſchlecht und gering it; eine gemeine und 
Bafılique, [. f. ol. (baflica) ein Königiih| ſchledte Schreib-Art; Niederträchtigfeit 
oder ander groß Gebäude; ein großer| des Gemüths, niedertraͤchtige und unans 
Saal mit zwo Reiben Pfeiler ; eine große] ſtaͤndige That, verächtlihe Aufführung. 
irche. —— Baſſes- voiles, f. f. plur. die Segel des groſ⸗ 
Bafılique, adj. c. (Basırınos,) fen Mafts und Fock-Maſts zufammen,quf 
‚verne bmfsligue, die Haupt⸗ oder Leber-Ader.| den Schiffen. 
Bafıliques, f. f. plur. bie Roͤmiſchen Gefege, | Bafler, f. m. ein Menfch von kurzer Geftalt; 


*9 iechiſche uͤberſetzt. ein Hund mit niedrigen Fuͤſſen, Dachs⸗ 
n, * m. ein baumwollner Zeug, als Bar-| Schlieffer. 

het oder Kaunevas; Bomſin. Baffe -taille, f. f. halb erhabene Arbeit; die 
Basle, ſ. Bäle. Art und Wiffenfhaft dergleihen Arbeit 


"Bafoche, f. f. die Schreiber: Gefenfhaft im] zu machen; im der Mufic, der Tenor; eis 
Barlament zuParis; das Gericht,unter wel:| ner, der den Tenor finat oder fpielt, ein 
chem die Parlament3:Schreiber ftehen. Tenoriſt; eine TenorsGeige oder Tenor: 
Bafque, { m. (Vafco) ein Bifcaver in den] Floͤte. 
Porendifhen Gebärgen; die Bifcapifhe) Baflerte, f. f. das Baffet, eine Art Spiele 
Sprache; it. ein Läufer. mit den Karten, 

eourir comme un Bafyque, geſchwind laufen. | Batiiere, f. f. f. Baifiere, | 

Basque, [.f. die Schos an einem Wammes;] Baflın, f. m. (f. 4Bac, Ical. bacino,) Becken; 
das Blech,basdie Dach⸗ Decker an den Sie | große und flache. Schuͤſſel, worinnen Ge— 


bacfes 


4 
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backenes und andere Speifen aufgetragen | Bafterne, f. f. ol. (g5. vie flerna) eine Sänf: 
werden; großer flacher Fupferner Keiel,, te, fo man auf den Reiſen braucht. 
darein man in der Kuͤche die geſpickten Vo⸗ Baftide, /. f, ol. (von batir) ein Land: Haug, 
ael legt, che fie angeftecket werden; Bar:| Fur Haus. (it in Provence braͤuchlich.) 
bier Becken; Handbeden; eifern oder Baſtier, ſ. Bärier. " 
künfern Blech, jo die Hutmacher ben der | Baltılie, f. f. (von bätir) ein Schloß, auf 
Arbeit brauchen; eine Schale, darein die! alte Manier, mit vielen Thuͤrmen befert- 
blinden Bettler zu Paris das Almofen em: | get; ein Schloß zu Paris neh auf folche 
pfangen; eine Wag Schale; eine Wärm:| Art gebaut, da man die Gtaatd:Gefans 
Flaſche; der Keſſel eines Prunnens, der! aenen benfährt. : 
Naum, den das Waffer darinnen ein: ‚ö/ me branle non plus que la baflille, erift, ein 
nimmt; der Umfang und die Tiefe des! wunbeweglicher Mann, 
Waffers in einen See-Haſen; die Scha- | Baftille, &e, ady. in den Wappen, mit Thürs 
le,darein das Waſſer aud einen Spring: | men und Mauern verfehen. 
Brunnen fällt, das Brunnen: Beden; Baftiment, ſ. Bitiment. 
ein Waffer: Behälters der Drt, mo die Baftingue, f. f. ein Stud Tud) oder Lein⸗ 
Maurer den Kalk oder Mortöl anmadyen; wand, dad manlängt am Bord hin, an auf 
bey den Anatormnicis, eine Tiefe oder Höhle, gerichteten Stangen aufipannet, damit der 


im Leibe. Feind mährendem Treſſen nicht fehen Fan, 
baffın de chambre vder de chaife percee, dag was oben auf den Schiff geſchieht. 
Gejchirr im Nachtitubl. Baftingure, f. f. id. 
baffın à queie, Gefchirr für Kranke, die nicht Baftion, f. m. (von 4ir) eine Baſtion an 
aus dem Bette aufſtehen Können. einer Feſtung, ein Bollwerk. 


aller au bıflın, aufden Gemach⸗Stuhl gehen. Baflion de France, Name eined Handels 
eracher aubafhn, ein Spruͤchwort des Pöbels; Platzes am mitteldndifhen Meer im Koͤ⸗ 
die Unkoſten mit tragen helfen; vulg. in nigreich Algier. 


die Buͤchſe blaſen. Raſtir, v. a. (ſ. Bätir) ben den Hutmachern, 
Baflıne, f f. ein aroßes weites Becken oder welche das mit ausfprechen, heißt es, den 
Keffel mit ꝛ Henkeln in der Apothecke. Hut mit Biber- oder andern feinen Haaren 


Bafliner, v. a. (von baffm) eine Wunde aus⸗- uͤberziehen, feine Haare, feine Wolle mit 
waſchen; etwas über eine Gefhmwultt ſchla- einwalken; das übrige ſiehe in Bätir. 
gen; ein Garten: Beet nur mit wenigem Bafton, j. Bäton. 

An ıffer beforengen oder befprien ;ein Bett Baftonnable. adj. c. (f. Bäton) im Scherz, 
mit der Waͤrm⸗Pfanne wärmen. das Schläge werth if. 

Baffınet, f. m. die Zund- Vfanne an einem Baftonnade, f. f. Stod:Schläge, Prügel. 
Schieß Gewehr; die Pulver-Kammer in- Baftonnee, ſ. Bätonnee 
wendig in der Biichfe, der Sack; der breite Baftonner, v. a. prügeln , Stod: Schläge 
Randander Dille der großen Leuchter ,auf gebenz it. in gerichtlichen Saden, einige 
welchen das Wache herab trönfen Fan; Zeilen in den Acten unterftreihen, zu be 
eine keine Höhle mitten in den Nieren; merken, daß fie ſollen gelefen werden, meil 
vor diefem, ein Helm,eine Sturm-Haube; _ fie was hauptfählihes in fid) halten, 
it. None einer Blume, gelber Hanenfuß. Baftonnier, f. Bäronnier. 

Baffinvire, f. f ein Beten, das Bert zu war⸗ Baftude, f. f. eine Art Fifhergarn, Inden ges 
men, eine Waͤrm Pfanne. falzenen Seen zu ſiſchen. 

Baſſon, m. (von ⸗4//e) eine Baßpfeife, Fagot. Bas- ventre, f m. der Unterband). 

Bait, Battage, f, Bär. Bat, f m. (vonbarre) der Schwanz eines Fila, 

Baftant, e, adj, ol. (Ital. baffanse) tauglich, ſches iſt nur in der Königl. Küche zu Paris 
tuͤchtig; genugſam; hinlänglich | Im Gebrauch, wenn man des Fiſches R 


Baltard, und deffen Derivara, f. Bätard. vom Kopf an befihreibt. 
Bafte, interj. vulg. (Ital. safte) es mag fo'Bät, f. m. (Lar. barb. baſta, baſtum) ein 
fenn, gnug davon. | Saum:&attel, fuͤr Laſt Thiere,zum tragene 
Bafte, f. m. im l’Hombre-Spiel, das As vom ceſt un cheval de bat, es it ein dummer Kerl. 
Treile oder Klee, die Baſta. vous ne favez pas, ou le bät lui fait mal, ihr 
Baftelage, Bafteleur, f. Bär. wißt nicht, wo ihn der Schuh drückt. 


Bafter, v. n. ol. (Ital. baflare) genug ſeyn; Bärage, J. m. der Zell von Saum⸗Roſſen. 


Mi 


in autens Stand feyn; wohl von ſtatten Bararl, f. m. (von batre) der Schwengel, 


Kloͤppel in der Glocke. 


achen, 
F affa:re bafte mal, ber Handel geht nicht | Baraille, f. f. (von basrre) eine Schladit, ein 
Treffen, ei fen zu Zande oder zur See; der 


gut, 
Baller, (von daft, bat) ſ. Bäter, . | mittlere Haufen- zwifchen den ar — 
ach⸗ 
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Nachtrouppen; die Schlahtordnung ; in an die Leiſten aufder Decke des Hintertheilg 

verbluͤmten Verſtande, ein Anfall von ei:] des Schiffs annagelt. 

nem Affect, Gemuͤths⸗Streit. Bate, f. Batre. Ä j 
Barailit, &e, adje. (f. Batail) wird in den | Bateau, f. m. (Lat. barb. darellus, ein Shift, 

Wappen von Glocken gejagt, und heißt,mit| Angl. boat, Relg. bogs) ein Schiff auf den 

einem Schwengel von anderer Farbe. Fluͤſſen gebräuchlich ; it. das Holzwerf, der 
Batailler, v. ». ol. (f. Bataile) fehten, fih] Kaſten von einer Kutſche. 

ſchlagen; it. noch im Scherz, ſich herum ‚il ef? Erourdi du bateau, er iſt über dem zu⸗ 

janten. . geftoffenen Ungluͤck ganz verdunt, ganz 
Barail!eurefement, ol. adv. tapferer Weiſe. auſſer ſich. 
Bataillon, f. m. eine gemwiffe Zahl Soldaten , Baree, f. Battée. 

ju Ruß, fo als zum Schlagen geftellt, von Bärelage, f. m. (f. Bäteleur) Tafchenfpielerey, 





300 bie 800 Mann; eine Schaar, Gauckleren, Ä 
Baraioles, ſ Barayoles. | Batele, &e, adj. (f. Barail)) mit einem Schwens 
Bataut, e, part. (von batire) ſchlagend. gel von anderer Farbe, als eine Glocke in 
mous les menämes batant jusqu' à leur champ,) den Wappen, 

mir verſolaten fie bi! in ihr Lager. 'Batelce, f. f. (f. Bateau) eine Schiffs Las 


un babit tout batant neuf, ein neues Kleid, dung, fo viel ein Schiff auf einmal führen 
gs. gefhlagen neu, ald neu: gemuͤntes tan, (nur auf Strömen.) 
Geld. Darelement, f. Bartelement. 
Batant, f. m. (von batere) der Schmengel in Bateler, v. a. (f. Bateav) Fifche auf ein Eleines 
einer Glocke; ein Laden-Fluͤgeſ, den man Schiff ven einem aröfern laden. 
hoch und niedrig machen Fan; der Flügel Batelet, f. m. ein kleines Schiff; ein Kahn. 
an einem Loden, Thür, oder Fenſter; bey Bareleur, f. m. Bäteleufe, f. (f. Bäton) ein 
den Webern und Bortenwirkern der: Tafchenipieler, Vickelbering, Gauckler, 
Kamm, womit tie die Fäden an einander! Seiltaͤuzer, Marktſchreyer. 
ſchlagen; ein Flügel an den Schiff Fahnen, Bätelier, /. m. Bateliere, f. (f. Bateau) ein 
der jich immer in der Luft an den andern, Schiffer auf Strömen. 
fhläat; aud) die Länge der Flaggen und Batemare, f. m. ol. (von battre und mare) 
Wimpel an den Ehiffen. ' eine Bachitelte, ein Vogel. 
batant de loques, die Schnalle an einer Thü=  Bäreme, [. m. (Barrızuog) die Taufe, vor⸗ 
re, die Klinke oder Falle. | nebmtich der Menfchen, bey den Eatholl⸗ 
Bärard, e, ady. & fubft. (tal. baflarıdo, son, ſchen, auch der Glocken ; bey den Bootsleu⸗ 
bär, der Saum: Suttel der Maulcfel, für ten, die Taufe derer, die zum erftenmal 
etwad, das von zweyerley entfproffenift, wie! an gewifie Derter fommen; es heißt auch 
der Mauleſel) ein Baftard, auffer dem das Geſchenk, fo die Gevattern der Heb⸗ 
Ehebetteerzeugtes Kind; ben den Thieren | amme geben; it. das Gebackens, fo die Ges 
beißt es, was von zweyerley Arten ift; von) water befommen, die GevattersKuchen, 
Bäumen und Gewaͤchſen und deren Früh: | Gepvatter Stuͤcken. 
ten heißt es, wild oder gering; von andern | Bätement, ſ. Battement, 
Dingen heist es unrecht, unächt, falfch, von |Bäter, v. a. (f. Bär) ein Laſtthier fattelm, 
fhlehterer Gattung, was nicht das rechte | ibm den Saumfattel auflegen. 
oder wahre iſt; von Schriften heift es, das |um äne bärd, ein dummer Efel, ungefchickter 
faft mie Eurfiv ausſieht; ein Seil auf den| Kerl. 
Schiffen, welches viele Wirbel an dem |Barerie, Bateur, f. Batt. 
, Matt herum an einander halt, Bätier, m. (f. Bär) ein Sattler, der Saum⸗ 
Bätarde, f. f. ein klein Stuͤck Geſchuͤtzz; it. Sattel und andere Gefchirre für die Laſt⸗ 
A⸗xxote Segel auf einer Galee. Thiere macht; it vulgo ein dummer Kerl, 


Bätardeau, f. m. ein Damm oder Borfchlag Batifoler, v. ». (von datte und-fol) ſich 


im R N aͤhlen und Bretern un freuen, ſcherzen, fpielen wie die Kinder, 
» en bauen will. ®|Baciie, €o, adj. in den Wappen mit unge: 


t Spiße de ilde 
Bärardiere, f. fı ein Drt voll nepfropfter he — — Schildee 
Bäume, die man in der Baumſchule auf Bätiment, f. m. ıf, Bätir) ein Gebäude; it. 
wadfen läßt, und fie hernach weiter ver⸗ cin Schiff Gebäude, Shif, Fahrzeng. 
pflanget, Bäcir, v. 4. bauen; zum Stande bringen, 
Bitardife, uneheliche Geburt. bey den Schueidern,und andern, die naͤhen, 
Batayoles, f. f.. plur. viereckigte Stücen| etwas, che man ed recht naͤhet, mit weiten 
I, drey Schube hoch, und ungefehr vi | Stichen an einander heften, daß es nicht 
11 dich, Die man inwendig gerad uber fin | mehr weicht. 





. bätiryg 


233 BAT BAT 224 


—— — — — — —————————— —————— — — — 0 — — 

bätir, v. n. fur quelque chofe, auf etwas  bäsın de commandenewt, der Neaiments- 
bauen, ſich verlaffen, feine Hoffnung oder| Stab. 
fein Vertrauen feren. baton de Mar£chal, der Marfhalld = Stab; 

bätir en Pair, bäsir des chäteaux en Efpagne,| die Marfhalls. Würde. : u 
Schloͤſſer in die Luft bauen. bäton d’ Exemt, ein Unter Officiers-Stock; 

bäti, e, partic. gebauet. eine Unter Officiers Stelle. 

je me fens tout mal bäti, ich befinde mich übel| faire faire quelque chofe à quelqu’un le bä- 

—auf , ich bin nicht recht aufgeräumt. son baut, oder Fe bäton à Ja main, einen mit 

un bomme bien ow mal biti, ein wohl oder! Gewalt, mit Prügeln zu etwas treiben. 
übel geſtalter Menſch. tirer au court bäton, ſtreiten, zanken. 

Bätifer, v a. (Barridewv) taufen, vornehmlich | faire faurer le bäton a quelqu un, einen voider 
einen Menfchen, bey den Eatbolifhen aber] feinen Witten zu etmas bringen. > 
auch eine Giocke; jur See, einen, der das |dsre reduit au baron blanc, an den Bettel: 
eritemal an gewiſſe Derter fömmm,mitWaf| Stab gebracht feyn. 
fer beateffen, taufens it. ein Schiff, wenn | um aveug/e fan bäson, ein Meuſch, dem es 
es auslaufen will, einfegnens it. den Wein) am beiten fehit 


mit Waffe: vermifchen, verfaͤlſchen. le tour du batom, der Bortheil, den fich einer 
Bätifmal, e, adj. zur Taufe gehörig. bey einem Amte oder bev einer übernomme= 
des fonts bätifmaux, der, Taufftein. nen Verrichtung macht, fonderlihd went 
Bätiffe, f. f. (f. bätir) das Bauen. es durch heimliche Griffe und über Die Ges 
Bätiffeur, f. m. (im Scherz) einer der da ger: bühr geſchiehet, die Neben:Areidentien. 
ne bauet oder bauen läßt. voila le bäton, faites le tour, greif dag Ding 
Bätifte, fi m. (Barrısng) einer der tauft, ein an, wie es andere machen; wird In Sachen 
Täufer, auch ein Manns-Name. gebraucht, die man für ſchwer hält. 
Bätitte, f. f. Kammer: (Cambrayer:) Tuch; parler 4 bätons rompus, reden, da nichts an 
Art der feinften Leinwand. | einander hänget. 


Bätiftere, f. m. & adj. c. (baptifterium) der | dormir a bätons rompus, unrubig ſchlafen. 
Drt, wo man tauft; der Taufftein; das drre affürd de fon bäton, feiner Sache gewiß 
Fauf⸗Buch; der Tauf⸗Schein. (im der! ſeyn. 
lesten Bedeutung fagt man aud) exirais bäron de vieilleffe, ein Stab oder Troft im 
bäsifire.) er. 

Batiture d’airain, f. f. (von battre) der Bätonnable, Bätonnade, f. Baftonn, 
Zunder, die Meinen Schiefer, die vom’ Bätonn£e, f. f. ein Zug mit der Pompe; das 

Iuenden Eifen abfpringen, wenn man es Waſſer, jo die Pompe in einem Zuge hebt. 
hmiedet. Bätonner, f. Baftonner. 

Batoit, f. Battoir, Bätonnet, f. m. Art eines Epiel® der klei⸗ 
Bäton, f.m. (von bätir, old man zum Bauen nen Kinder. * 
braucht) ein Stuͤck Holz, das man in den Bätonnier, f. m. ere, f. f. einer der dem 
Händen halten Fam, zu unterfhiedlihem; Gtabträgt, oder ber dem Stab folgt in eis 
Gebraud; ein Stud, Stab, Stecken; ein | ner Proceßion. 

Prügel; eine Stange; ein Spanifches  bätonnier des Avocats, den die Advocaten 
oder anderes Mohr, daran man gebt; ini ine Zeitlang zu ihrem Haupt erwäßlen. 
der Baufunf, ein Mahl an den Fuͤſſen und Barrachite, f.vn. (Bxreaxos) Froſchſtein, Kroͤ⸗ 
Stuͤhlen der Saͤulen; auf den Schiffeu, tenſtein. 

ein Stock, daran Flagge, Wimpel und der⸗ Batre. f. Battre, 

gleihen Sachen hängen; it. der Stiel Battasl, Batraille, Battaille, Battailler, Bat- 


oder Handgriff am Teerwiſch. taillon, Battant, ſ. Bara, 
bäton de chaife, Stange an einer Sänfte,dars| Batte, f. f. (von battre) eine Tennen ; ats 
an felbige getragen wird. fche, womit man die Scheuer: Tennen ale 
bäton & deux bouts, ein oben und unten bes] ſchlaͤgt; auch fonft eine Patſche oder ein 
fhlagener Stud, Spring⸗Stock. Schlaͤgel, etwas im Garten, oder Bauen 
bäton ü feu, ein Feuertohr. gleich zu patſchen; die Stampfe der Miu? 


baten a gands, die Zorm,darüber die Beut⸗ rer,ben alten Kalk damit klein zu fchlagen; 
ler die Handſchuhe ziehen, wenn fie fertig] der Stöffel, womit fie die Abgänge von 
find. Ziegeln und Steinen Elein Kanipfen, wenn 
bäton de Jacob, der Jacobo⸗Stab; ein In⸗ fie Mörtel machen wollen; ein Schlägel 
firument zum Meffen; it. ein Stock der| der Töpfer; ein Korb: Hammer bey dem 
ZTafhenfpieler. Korbmachern; ein Stock der Tapetenma⸗ 
Mion de cire d Efpagne, eine Stange Sie⸗ her, die Wolle zu Elopfen ; ein kurzer dicker 
gellack. Steden, womit die Metzger das — 
tele 
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tete ich Flopfen ; ein Wafch- Bläu, oder 


auch nur das breite Theil, eines Wafch: 
Blaͤues, fein unteres alattes Theil; auch 
die Wafchbanf, worauf man die Waͤſche 


bläuet; ein Ram in einem ‚Sattel vornen | 


und hinten , damit ver Reitende befto fe- 
fer fisen fan, eine Pauſche; der breite 
Theil am Racket zum Ballenfchlagen; der 
Staͤmrel im Butterfaß zum Ausbuttern. 

Battee, f. f. fo viel als ein Buchbinder auf 

einmal Papier fchlägt- 

Batedi:, {. Batele. \ 

Bartelement, f. 2. das dußerfte oder ungerfte 
Dad, das in die Dachrinne Hößt. 

Bartemare, ſ. Baremare. 

Battement, f. m. Das Schlaaen, als des Het: 
zens und Pulfes ; Das Klatfchen mit den 
Händen; das Stampfen mit den. Füflen ; 
ben den Fechtmeiftern, ein Stoß, Ausfall; 
ben den Zanzmeiftern, eine Bewegung 
des Fußes unter dem Tanzen, eine Bat: 


tirung. 

— ff. ein Schlagen, ein Streit, da es 
zu Schlägen fommt; Leute, die fich fchla- 
gen, im Kriege, eine Batterie, ein Ort oder 
eine Hohe, worauf man Stücke ſtellt; auch 
die Stuͤcke auf der Batterie; der Deckel 
auf der Zündpfanne eines Feuerrohrs, 
woran der Stein Feuer fchläat; das Schla: 
gen der Trommelfchläger, die Ruͤhrung der 
Trommel; eine Art auf der Ehitarre zu 
ſchlagen; it. eine Done, großes Hol, die 
Prähle su einer Bruͤcke oder Fundament 
einzufchlagen, eitı Rammel⸗Block. 

batterie de cuifine, geſchlagen Kupfer : Ge- 
ſchitr nan Küchen-Gebraud). 

batterie des goboletts, das Spielen der Ta⸗ 
fhenfpieler mit den Bechern. 

Pröparer oder areffer une batterie, einen Anz 
fhlaa erfinden. 

radouber la batterie, ſich neue Mühe über et- 
was schen. 

changer de batterie, ein ander Mittel er: 
greifen. 

ıl a une forte batterie, er bat gute Mittel 
dazu zu gelangen. _ 

Batteur, [. m. eufe, j. f. einer der da [hlägt, 

ia Schläger; ein Drefcer ; ‚einer der im 

effost, ein Stößer. 

barteur dor, ein Goldichläger; it. ein Ar: 
beiter, der den Gold: und Silber : Drat 

" über das Mad zieht, Daß er platt werde. 
batteurs d’eftrade, Reuter, diezum Recogno⸗ 
feiren, zum Ausfoüren ausgeſchickt werden. 
batteurs de chemin, batteurs de pave, Pflaſter⸗ 
treter, Faullenzer, Tagdiebe. 

Bartifoler, Battiture, ſ. Bati. 

battoir, /. m. Racket, womit man den Ballen 
ſchlaͤgt; eine Tennen-Patſche, womit man 
die Dreſch⸗Tennen eben ſchlaͤgt, ein 

Frifch. Dicd. 






















* 
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Waſchblaͤuel; eine Hanf: Brehe: ein 
Schlaͤgel. 

Battologie, .F. (Earroacyla) eine unnuͤtze 
Wiederholung in einer Rede deffen, was 
ſchon gefagt worden ift; unnuͤtzes Gepiau— 
der ; leeres Geſchwaͤtz. 

Battre, v.a. (batuere) (lagen, fhmeiffen, 
prügeln ; im Kriege, in Unordnung brin: 
gen. aus dem Feldeund indie Flut ſchla— 
gen ; klein fchlagen, in Stüden fehlaaen, 
Elopfen, ſtoßen, ſtampfen; etwas zufam- 
menfchlagen, daß es nicht fo viel Plak ein: 
nehme, als im Pacen; fchlaaen, dat es 
dünner werbe, als der Buchbinder ein 
Buch; muͤrb fchlagen, als Fleiſch, das man 
kochen will; mit Schlagen durch einander 
mengen, quirlen; im Tanzen, battiren ; 
in der Gold: und Silber-AUrbeit, den: Drat 
platt ziehen, zu Lahn machen. 

mener battant les ennemis, den Zeind in die 
Flucht ſchlagen. 

mener quelqu’un battant, einen im Streite 
überwinden ; fo eintreiben, dag er nicht 
mehr zu antworten weiß. 

battre le chien devant le lion, einem geritte 
gern einen Verweis geben, dag es der grofe 
fere merken fol. 

a battre faut lamour, prov. wo man einen 
übel traetiret, hört die Liebe auf. 

fe faire battre, etwasthun, dafürman Schlaͤ⸗ 
gekriegt, Schläge werth ſeyn oder verdie- 
nen; bey den Jdgern, nicht aus einem gez 
wiſſen Revier wollen, ſich in einer gewiſſen 
Gegend lang herum jagen laffen, als das 
Wild zuweilen thut. 

battre le ble, drefchen. 

battre le bewrre, Butter machen, buttern. 

battre le tamıbour, das Spiel rühren, auf 
der Trommel ſchlagen. 

battre de la monnoye, Geld ſchlagen, münzen. 

battre la mefure, den Tact geben. 

battre les cartes, die Karten mifchen. 

battre une ville en ruine, eine Stadt be: 
fhießen: 

battre un homme en ruine, einen aufs aͤuſ⸗ 
ferfte treiben, daß er fid) nicht mehr weh: 
ren Fan.‘ 

battre le fer, ſchmieden; in verbluͤmtem Ver: 
ande, immer auf dem Fechtboden jeyır; 
immer über einer Arbeit feyn. 

bastre la campagnesl'eftrade, immer auf dem 

Lande herum ziehen, etwas vom Feinde zu 
erforſchen. 

battre la fömelle, in gemeinen Reden, eine 
Proſeßion haben, da man immer auf das - 
Land laufen muß; it. im Lande herum 
sieben. R 

batire le pav£, ein muͤßiges Leben führen, eis 
nen Pflaftertreter abgeben. 

battre la campagne, oder battre bien du paic, 

$ weit 
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weit herumreifen, manchen Weg gehen; | Bavard, e, adj. & ſubſt. vulg. (vonbeve) ein 
it. von vielerley Dingen reden. Schmäper, ein Plauderer, ein Praler. 

battre le bois, la plaine,, im Holze, auf der | Bavarder, v. n. vulg. plaudern. 
Ebene herum laufen- Bavarderie, oder Bavardıle, [.f. vulg. un: 

battre, v.n. ſchlagen, fi) bewegen, ald das] vernünftiges Geſchwaͤtz, Pralerey. 
Herz im Leibe, der Puls. Bavarois, e, adj. & [ubfl.(Bavarus, ſ. Bavie- 

batire des mains, mit den Händen oderindie| re) Bayeriſch; ein Hayer; eine Baperinn 
Hände Hatfhen. Baubis, fm. (von baubare) ein Heiner Ja gd- 

batsre des aites, vie Klügel ſchwingen, alddie]| Hund, der immer billt, wein erdie Spur 
Vogel thun. gefunden hat- | 

le chevalbarıa la — das Pferd wirft den | Baucal, ſ. Bucal. 
Kopf auf und nieder. Baud, f. m. Baude, f. f. eine ind- 

il bat froi.d, er nimmt fich der Cafe niht|' Hunde aus der ER — 
mit Ernſt au. Baud, ſ. m. (Baldus, ein Mannd-Name. 

Je foleil battoit a plomb fur la terre, die | Baudement, adv. ol. (bald) hurtig, wacker, 

luſtig, friſch. 


Sonne ſiund gerade über der Erde. 
fe battre, v. r. ſich ſchlagen; heitig sanken. | Baudes, f. f. pl. die Steine unten an einem 
Fifchgarn. 


fe battre a la perche, wird von den Falken 
aefagt; darnach aud von einem, der jich | Bauder, /. m. ol, (f. Bauge) einEfel;- it. ein 
viel vergebene Mühe macht. dummer Menfh; ein Gerüft oder Boch, 
bartu, &, part. & adj. geſchlagen. worauf man das Hol; leget, das manin die 
zuoir les oreilles battu2s de guelque affaire, Länge ſaͤgen will; it. das Lager eines wil- 
den Schweins; Gurtgerte. 


ein Ding lange mit Verdrug angehorer ha— 
bei. | Baudille, f. m. (Bawdelius) ein Manns: Was 

chernin battu, ein gebahnter Mes. ne. 

les battas payeront l’amende, wer deu Scha: | Bandır, v. a. ( von Ital. da’, ntuthig ) die 

Falken oder Hunde zum Sagen auffriſchen. 


den hat, bekvmmt den Spott au). 
battu des floss; da die Wellen anfä)lagen. Baudouin, f. m. (halduinus) ein Manns⸗ 
Name, Daldiwin. 


elle a les yeux battus, fie ſieht nicht mehr ſo 

munter aud. Baudri, f. m. (Baldericus) ein Manns 
il eſt battu de ! cijeau, er ift wegen vielen Name. 

Ungluͤcs ganz niedergeſchlagen. Baudri, /. m. (baltbeus, barb. baldrillus) 
Batru, f. m. platt gezogener Gold: oder Sil-⸗ ein Webr:Gehang- 

ber: Drat, Lahn ; it. ein Buͤſſer, ein Menſch, /e baudrier d’ Orion, Driond: Gürfel, ein 

der fich aus Andacht immer peitfcht, iſt in Getirn am Himmel. 

Atalien, Abianon und Provence braͤuchlih | Baudroyer, v. a. ul. das Leder zum Färben 
Battue, f- f. bey den. Geld-Dratziehern, ein | bereiten. 

Stuͤck abgeriffenes Gold ; bey den Fiſchern, Baudroyerie, f. f. Leder Bereiterey. 

Kaudroyeur, fm. ein Leder⸗Bereiter. 


das Kager, das ein Fiſch den Winter durch 

in dem Schlamme gemacht hat, und an | Baudruche, [.£. (von baudroyer) ein gewiffer 
weichem man feine Große erfennet; bey | wohlgereinigter und zugerihteter Ochſen— 
den Jänern, das Anfchlagen an das Ge-| Darm, den die Goldſchlager gebraucgen. 
buͤſch oder das Klopfen mır Steinen, 10: | Baudufile, ff. ein Kreiſel oder ein Drieſel, 
mit man das Wild aufireibt. ein Kinderfpiel, da fie ein kegelformiges 

Battures, [-f. pl. eine gefährliche Gegendin| Holz mit der Peitihe berumlaufen mas 
der See, wo Klippen und Sandbante 
find ; it. eine Arc zu vergolden, mit Gold 
und Feimmwaffer, und cin wenig Epig den 
Grund zu beitreihen; in der Landſchaft 
Breſſe, das Getreide, fo die Drefcher ans 
ftatt des Lohns bekommen. 

Bau, f. m. (BalE) ein Querbalfen, der von 
einer Seite des Schiffs bis auf Die andere 
reiht, und dafielbe zuſammenhalt, als ein 
Balken im Haͤuſe. 

bau de laf, der vorderfte Querbalfen. 

"bau de dalle, der hinderfie im Hintertheil. 

maitre bas, der laͤngſte unter den andern. 

ı faux baux , dergleichen Balken in den groß⸗ 
ten Schiſſen, den Grund zu befeftigen, 























gen. 
Bave, f. f. (Ital.bava) der Geiter, Speichelr 
Schleim; Plauderey; ol. auch Schetz · 
Baver, v.». geifern, Speichel aussen; 
fen; ſchaumen, vor Grimm; die Speichel: 
Cur gebrauchen, ſich an der Sranzofens 
Kranukheit euriren laſſen; es wird auch veM 
den Wafferropren gebraucht, und heißt, 
nicht recht Waſſer halten, ausriunen. 

Baverte, f. f. Geifer:Tüchlein, das man den 
Kindern vorftecit; eine bleyerne Schiene, 
fo man un Die Ecken der Rohren und Kin: 
nen leat, darein das Waſſer von den Schie: 
fer⸗Dachern ablaufen ſoll. 

tailler des bavettes, vulg. plaudern. 

Baveur, 


. Dittnainäreen, „2 zul of — —— "a 
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Baveur, f. m. eufe, f. f. ein Seifer-Maul, ein 
Kind oder erwachſen Menfch,dasda geifert. 
Baveufe, /[. £. ein See: Fifch, den man den 
Speichelfiſch nenut, weil er fich vor den Fi⸗ 
fern miz feinem Speichel verbergen Fan. 
Bareux, ic, a. geiferud; als ein Schleim 
fiesend ; weich, rogig. 
ume omeletse baveufe, ein Eyer⸗Kuchen, der 
nicht ausgebacken iſt. 
Baufrer, oder beſſer Bafrer, v.n. (f. Balafre) 
Scherzweiſe, begierig freſſen. 
eur, Bafreur, f. m. im Scherz, ein großer 


Treffer. 

Bauge, [.f. (vom Teutſchen Walgern, Waͤl⸗ 
zen) das Lager eines milden Schweins; 
it. der Drt, wo es ſich wälst; it. ein mit 
sefchnittenem Stroh gemengter Leim zum 
Bauten. (im legtern Verftande fagt man 
beffer torchis). 

avoir sout à bauge, alles überflüßig haben. 

Bauge, /. /. ein grober Droget aus Burgund. 

Bavızıe, [. £. (Bavaria) Bayerland, Bapern. 

* Baumme, [. m. (ol. bafmes baufme, baulme; Lat. 

| balfanıs) Balſam⸗ Baum; der Saft von 
Diefem Baum, Balſam; ein zubereiteter 
Mund: Balfam; eine Salbe; allerhand 
Balfanı ; esift auch ein Name einiger Kraͤu⸗ 


ter, ala da find. Balfanı:Aepfel, Balfam: | 


Kraut, Leber-Balfam, Waffer-Münze. 
cela fleure comme baume, e3 riecht gut. 
un vendeur de baume, ein Markt⸗Schreyer. 
baume blanc, eine Schminfe. 
Baumer,/.m.(Baldomirus) einManns-Name. 
Baumier, f. m. (von daume) ein Balfam- 


Baum. 

Bavochet f. f. Abriß, fo nicht wohl aufgelegt 
itt, bey den Malern. 

Bavoch&, acd.m. im Malen,fchief, ungefchickt, 
ungejtalt, wird von dem Umfang einer Fi: 
gur aefagt, der nicht wohl angelegt ift. 

Bavocher, v. 4. unfauber abziehen, bey den 
Buchdruckern. 

Bavois, sder Bavouer, /..m. ein Regiſter in 
der Münze, mworinn der Werth und Ab: 
ſchlag auer Sorten bemerfet wird. 

Bavoler, v. ». (von bas & voler) niedrig flie: 

gen, ald Rebhüner. 
tf.m. (vondas und vorle) ein Schleyer 
er Daurinnen. 

Bavoler, f. m. oder Bavolette, f. f. eine 
Dorf⸗Frau oder ein Bauer-Mädchen, die 

dergleichen Schleyer trägt. 

Bauflenge, f. m. (Balfemius) ein Manns⸗Na⸗ 

Bay, f. Bai. (me. 

Bayard, e, adj. (f. Bai) braunroth. 

Baye, /. f. (dayer) etwas, das jich von ein- 
ander thut; ein Kleiner Meer: Hufen, da 
Schiffe vor gewiſſen Winden ficher liesen 
können; eine Deffnung, die man it der 
Mauer läßt, eine Thür oder ein Fenſter 
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dahin zu machen ; im Schiff das Loch, we: 
durch der Maft geſtecket ift; ein Betrug, 
einem das Maul aufzuſperten. 

un donneur de bayes, ein Schwaͤtzer, der ei⸗ 
nem was vorleugt. 

r&paisre, oder payer des bayes, einem viel ber⸗ 
fprechen und vorſchwatzen. . 

Baye, f. f. (bacca, eine Beer. 

Bayer, v.». (von Jadare, Germ. beiden, 
beiten, ol. für warten, f. Beer) Maul:Af: 
fen feil haben, das Maul auffperren. 

Bayette, f. f. eine Art von Zeug, der aufge- 
worfen ift, wie Engliſch Friep. 

Baycux, f. m. (Bajoce oder BajocafJum) eis 
ne Stadt in Frankreich in der Nieder⸗ 
Normandie. 

Bayonnette, f. f. (von daye, ehe große Wun⸗ 
de damit zu machen, oder weil die erften vor 
Bayonne gekommen ) eine Art Eurjer De— 
gen, fo die Soldaten vornen in die Flinte 
ſtecken, ein Bajonnet. 

Bayoquc, . m. (Ital. baioco) eine Italiaͤni⸗ 
Ihe Münze, der zehnte Theileines Juliers. 
ſ. auch Bailloque. 

Bazaoder Ba2ac, feines baumwollenes Garn 
and Jeruſalem. 


Bazar, f. m. Markt⸗Platz oder Straſſe in den 


Drientalifhen Handels⸗Plaͤtzen. 

Bazgendge, f. m. rothe Galläpfel, womit die 
Türken Scharlach färben. 

Bazoche, f. Bafoche. 

Bdellium, f. =. eine Art Harz aus Indien ' 
und Arabien. 

Be, f.m.das Blaͤcken oder Geſchrey der Schafe. 

Beant,e, adj. (von boer) der oder die das Maul 
auffperrt; das von einander aafft; offen, 
aufgefperrt;das eine meite Deffnung macht, 
einen weiten Rachen hat. _ - 

Beat, e, adj. &f. (beafus) anddchtig, fromm, 
heilig, ift meiſtens Schergweis im Brauch. _ 

Beatification, f. f. (von bearus und facere) 
das Aufnehmen in die Zahl der Seligen, 
das vom Pabſt geſchieht. 

Beatilier, v. a. in die Zahl der Seligen aufz 
nehmen, wie der Pabſt thut: 

Beatitique, adj. c. iſt nur in diefen Reden ge⸗ 
braublih; Zu vifon beatifigue de Diem, 
dag felise Anſchauen Gottesin der Selig: 
feit; item vi/fons beatifigues, fantafiifche 
Einbildungen. 

B£atilles, f. f pl. (von beatus) Heine Lecker: 
Bislein, die man in die Paſteten thut, als 
Hanen-Kaͤmme, fette Leberlein. 

Beatitude, ff (beatitudo) Glückfeligkeit ; 
die ewige Seliafeit. 

Beau, bel, m. belle, Æ adj. (bellus; bel, fagte 
man vor dieſem allexeıt für deaw, iegt nur 
wenn ein Vocal folgt) ſchoͤn, huͤbſch, wohl⸗ 
gebildet, wohlgefialt: wohl ausgearbeitet, 
wohlgeſchrꝛeben, von Buͤchern; mohlges 

H 2 geben, 
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geben, von Reden; wohl gemacht, von al⸗ lauter Vornehmen um, will es ihnen gleich 
lerlen Arbeit ; artig, angenehm, anmuthig, thun. 
fein ; vortrefflid, ausbindig ; groß, hoch, Beau-frere, f. m. GStief-Bruder; Schma: 
rehrfharfen, gewaltig, wichtis; ehrbar, ger, Manns: oder Frauen-Bruder. 
tugendhaft; glücklich, rühmlich, sronice Beaujolois, f- m. ( Bellogovienfis ager) ein 
zeigt ed das Gegentbeil von verberhehen: Ctüc Land in Frankreich, im Lonifchen 
den Bedeutungen an- Gouvernement. 

le beau monde, die verftändigen Leute ; Leute, Beau-pere, /. m. Stief-Vater; it. Schwie 
die zu leben wiſſen · ger: Vater. 

le beau fexe, das Frauenzinmer- Beaupr&, /. m. (Holl. Boegfprier) der Maſi, 

bel efpris , ein aufgeweckter R'et; ein finn-| fo vorn auf der Äpire des Vorder-Theils 
reicher Menſch, der artige Einfälle hat. des Schiffs liegt, das Bugſpriet. "* 


il joue bean jem er fpielt hoch. beaupre [ur poupe, wenn ein Schiff dem an: 
à beau jeubeau retour, prov.wiemanstreibt,| dern ganz nabe folat. 
wird einem vergolten. petit beauprd, der Matt oben auf dem Bug: 


C’efl un beau mangeur, es iſt ein großer Jreffer-| foriet- 
beau joueur, der frey fpielt, und nicht-bos wird. | Beaurevoir, S- m. bey den Jaͤgern, die Verfol⸗ 
ila le commandement beau, ex ift fehr freund:| gung der rechten Spur, der Eifer des Spür— 


Lich in feinen Befehlen, hunde, wenn er auf derrechten Spur ift- 
avoir les armes belles, wohl fehten. Beauts, . f. (Ital. besa) Schönheit; ein 


voilä un beau debut, der Anfang ift unver) fchones Frauenzimmer; Lieblihkeit, An: 
gleichlich. Ä muth, Vortrefflichfeit ; etwas jonderbares. 
le cheval porte en beau lieu, das Pferd trägt| /a beaure de la ville, die Krone der Stadt. 
den Kopf ſchon. Beauvais, [. m. (Bellevacum) Stadt in Frank: 
um beau matin, einmal wenn mird einfallen‘ reich in der Isle de France. 
wird, einmal wenn mirs wird gelegen ſeyn. Beauvaifis, f. m. das Land um die Stadt 
ö fait bean, es ift ſchoͤn Wetter, es iftfhon,| Beauvaıs. 
angenehm. 





Beby, weißer Catun aus Aleppo- 

il vous fait beau voir faire cela, dieß Ding; Bec- f. m. (von bicken, picken) der Schnabel 
fieht euch nicht wohl an. der Vogel; das jpigige Maul einiger Fiſche; 

vous avez beau pleurer, ihr weinet vergebene. | in einigen Redens-Arten der Mund an eis 

vous avez beau faire, ihr werdet nichts aus: | nem Menfchen ; das Mundmwerk, die Mede; 


richten. etwas das gleich einem Schnabel ſpitzig ift ; 
donner beau jeu, ſchoͤne Gelegenheit geben. die Schnaure an einer Gieh-Kanıe oder an 
vous avez. beau jew, ihr habt eine [hone Ge: | einem Wafler:frug, die Spige oder der 
legenheit. Spalt an einer Echreib-Feders die umge— 


_wous me lavez baill& belle, oder vous me| bogene Kruͤmme, der Widerhafen an einer 
Pavez belle baillee, valg. ihr habt mich Garten:Hippe ;die Röhre an einer Spreng- 
ſchon erwifcht oder beſchwatzt. | Kanne, oder an einem Brenn: delm ; die 

de plus belle, mehr als vorher, oder das erſte ſcharfe Ecke an den Pfeilern einer feiner: 
mahl- nen Bruͤcke; eine Spige Landes an den bey: 

il Ta manque belle, oder il Sa Echappe| den Zeiten eines Fluſſes/wo er lid) in einen 


belle, ex ift in großer Gefahr gemwefen- anders ergeußt, oder wo das Land fich in die 
tout beau, gemady, fachte, ſtille. See hinein erftreeft ; in den Wappen, die 
Beau, f. m. Sdonheit- unterite Spire des Schildes- 
Beauce, ff. ıBeifia) ein Land zwifchen Pa- | elle a bec & ongle, ſie fan ſich wohl mehren. 

ris und Orleans. elle a lebec bien aßsle, fie tan wohl [dywaren- 
un gentil homme de Beaucey ein armer Edel: | prendre quelgu’un par le bec, einen bes ſei⸗ 

mann, der nur ein paar Hofen hat. nen Worten amallen- i | 
des plaines de Beauce» groge Ebenen. pa ſſer d quelgn um la plume par le bec, ek 
Beaucoup, adv. (vom Ital. be/lo co/po, viel: nem ein Haͤlmlein durchs Maulziehen, eis 
mahls, viel; oft; fehr, überaus; ben er) men veriren. . 


nent Comparativo heißt — wenn tenir a guelqu'un le bec en Peau, einem das 
es vor demfelben ſteht, oder de veaucoup | Maul auıfperren und nichts hinein geben, 
wenn es nach demſelben folgt, fo viel als | einen betriegen. 


weit, ben mweiten- faire le bec a gaelqu’ un, einem einblafen, was 
à beaucoup pres; |. Pres. er ſagen foll- 
Beau fıls, f m. Stief: Sohn; it. Tochter: ayez bon bec; fagt ihm was, das euch nicht 
Mann, Eidam- ſchaden kan. 


il fait le beau fils, ex putzt ſich und geht mit | 4onner un coup de bec, auf einen ſticheln. 
un bec 
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um bee cornu, ein ungefchiefter, dummer 


Menſch. 

ber- ame, ſ. Bec-jaune, 

un tour de bec, ein Kuß, (im Schere). _ 

caufer bee à bec, mitveinem mündlich ver: 
traut ſerechen. 

mom petit bec, mein Schnaͤutzchen, (eine Re: 
denirtt der Verliebten). 

ber Pine, ein gewiſſes Handmerfd-Zeug der 
Schreiner und der Schloifer, welche legte: 
u) croche dazu feren. 

bec de canne, ein Inſtrument der Schreiner; 
it eine Art von Schloffern anden Thüren; 
ben den Wundärzten ift eg eine Zange, die 
vornen rumdbreitlich und gekerbt ift, Die 
Kuseln aus den Wunden ju ziehen. 

bee de corbin, eine andere Zange der Wund⸗ 
Aerzte, vornen tund und gekruͤmmt als ein 


Raben:Schnabel, etwas aus den Wunden! , 


jugieben; it. ein hohes Fifen, das man an 
das Hufeifen eines binfenden Pferdes un: 
‚ten aumacht, daß es micht fo hinken darf; it. 

f eine Art Hellebarzen einer befondern koͤ— 
nigl. Franzoſiſchen Garde; ein Soldat von 
derGarde,die dergleichen Heltebarten führt. 

ber de gruö coude, ein Werkjeug der Wund⸗ 
Aerzte als eine Zange, die vorne frumm 
und eingeferbt, Knochen, Stüclein Bein 
und anders aus den Wunden zu ziehen. 

bee de eione, ein Werfjeugder Mundärste, 
welches man mit einer Schraube eröffnet, 
und damit die Wunde offen hält, wenn man 
mit eiyem andern Infirument etwas ber: 
aus ziehen will. 

bec de kezard, eine Art platter Zangen, die 
Kugeln aıs den Wunden zu ziehen. 

bec de perroquet, eine Zange zu den Wunden 
der Hirnjcpale. * 

bec de gruẽ ou decicogne, Storch⸗Schnabel, 
ein Kraut. > 

bee de liewre, eine an wenn ein 

‚ Menfd eine Haſen⸗Lippe hat. 

ke F’oye, ein Fiſch mit einem langen Kopf 
und frisigem Maul. 

Becca-figue, ſ. Bec-figue. 

Beccard, Becard, f. m. das Weiblein oder de 
Rogner von Lachs oder Salmen, wird fo 
rent, weil das Maul an ihm nicht fo 
frisig ift als an dem Milcher. 

heccaſſe, Becafle, ff. (von bec» wegen des 
langen Schnabels ) eine Wald-Schnepfe ; 
it. ein See: Fiich dieſes Namens, mit ei: 
ner Spise vor dem Maul wie eine Nadel ; 
it. ein Eifen der Korbmacher, die Ruthen 
durchzuziehen; it. eine Buhlſchaft. * 

Inpicafe efl bridee, vie Buhlſchaft iſt beſtellt. 

ba Je demer, eine Meer⸗Schnepfe, ein Bo: 
sel, groſſer als eine Ente. 
tcaffeau, Becafleau, fm. eine junge Haar: 
der Moor: Schnepid, Wafler-Schnepie. 

Becaffine, Becatlins, f- f- eine Moor: oder 
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Mafler:Schneyfe, eine Art Fleiner Schnes 


pfen. 

Bec-figue, f. m. & f. (vondec und firue) ein 

Kleiner Vogel, der gern Feigen frigt, eine 
. Keigen: Droffel, Feigen-Schnepfe. 

Beche, f. f. (Pickel) Grabeiſen, Grabſcheit, 
Spaten. 

Bechee, f.f. (von bec) ein Echnabel voll. 

Becher, v. a. (von beche) das Land mit dem 
Grabfcheit umarbeiten, umgraben ; von 
Vögeln heift es, mitdem Schnabel hacken, 
oder picten. (von dec). 

Becher, . m. ‚von bec) ein Heht. 

Bechoter, v, a, (von beche) die Erde ein mes 
nig umgraben, dar fie locker werde. 

Bechu, €, adj. (f. Bec) mit einem Schnabel 
verfehen, geſchnaͤbelt. > 

Bec-jaunage, & m. (f. Becjaune) Unerfah- 

renheit, Unwerſtand; die Lehr: Jahre- 

Bec- jaune, f. m. (von bec und jaune) ein 
Gelb-Schnabel; eigentlich ein junger Vo—⸗ 
gel, der noch nie aus dem Neft gefommen 
ift; ben den Jaͤgern, ein unabgerichteter 
Falk; im Scherz, ein junger unerfahrner 
Menfch, der noch nie unter Leuten geweſen 
ift; Unerfahrenheit, Unwiſſenheit, Dumm: 
heit, der Geſellen⸗Schmaus, den ein junger 
Menſch giebt, wenn er aus den Lehrjahren 
kommt ; der Antritts-⸗Schmaus aud) eines 
ermachfenen Menfchen, der in einer Zunft 
oder Geſellſchaft aufgenommen wird. 

faire voir aquelqu un fon bec -jaune, einem 
feinen Irrthum zeigen. 

Becque, Becquebo, Becquee, Becqueno, 
Becquer, Becqueter, Becquillard, Bec- 
quille, Becquiller, Becquillon, Becquu, 


f. Bequ. 

Becu, €, ad. (von bee) gefhnäbelt, mit einem 
Schnabel verfehen. 

Becune; f. f- (von dee) ein Fifch, als ein Hecht 
inder See. 

Bedaine, f. f. ol. (von dedon) eine Kugel; it. 
dicker Wanft oder Bauch, anned) feherze 
weis im Braud). 

Bedeau, f. m. (Germ. Bibel, Ital. didello) ein 
Pedell, ein Diener der Univerfität, derden 
Stab vorträgt ; ein Kirchendiener, der dem 
Priefter aufwartet, vor ihm Play macht und 
andere geringe Dienftethut, als ein Unter: 
Küfter, oder des Küfterd Famulus. 

Bedon, f, m. ol, (für belon, ſ. Belier) eine Flei= 

ne Trommel oder Gioce ; ein dicker Bauch. 

Bedondaine, [.f.(von dedon) ein dicker Wanſt. 

Bee, adj. f. (von béer) gueule bee, das uffene 
Maul, oder eine ganz offene Thür oder Fen⸗ 

Beelement, Becler, f. B£le. (ter. 

B£er, v, m. (f. Bayer) das Maul aufjperren, 
gaffen, fonderlich vor Berwunderung ; et= 
was mit offenem Maul anfehen; it. bes 


gierig nach etwas verlangen, ftreben. 
H3 bier 
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beer aux corneilless Maulaffen feil haben. 

” apres les riche ſſes, nach Reichtum ftre: 

en. 

Beiller, v. a. vulg. (von dec) verfpotten, an: 
bloͤcken; betriegen. . 

Beilroi, Betroi, f, m. (ol. beffray beffroit 
berfroit, berfroy, vom Alt: Teutfchen 
Bergfried, ein Tharm oder Schanze) vor 
diefem hieß es ein Wachthurm, eine War: 
te; ein Thurn, den man in Velagerungen 
an die Stadt: Mauer ſchob, und darein fich 
Die Delngerer verbargen ; auch ein Geſaͤng— 
niß-Thurm; jest beißt ed ein Glockenſtuhl, 
das hölzerne Gerüft, worauf die Gloden 
hangen; it. die Glocke, womitman Lärmen 
Läutet oder fürmet ; it. die Freuden-Glo— 
fe; inden Wappen, Graumerf, da blau 
und weiß ald Glocken an einander ftehen. 

Begaycınent, /. m. (von dögayer) das Stam: 
meln, das Kallen. 

Begayer, v..». (von bégue) ftammeln, tot: 
ern; auf der Neitfchul ſagt man ed von 
einem Werde, das den Kopf immer fohüt: 
telt, undden Zaum hin und her wirft. 

Beau, &, adj. (von bec) geſchnaͤbelt, das einen 
Schnabel hat; auf der Reitſchule fagt 
man cd von einem Vierde, das die Zeichen 
feines Alters an den Boarder - Zähuen be: 
balt, wenn es ſchon über fuͤnf Jahr alt if. 

Beguard,f.m.(Angl. r0 begsbetteln)f. Beguin. 

Begue, adj c. (von bec) der oder die eine üble 
Ausſprache bat, fammlet oder lallet, gewiſ⸗ 
fe Buchſtaben nicht recht ausiprechen Fan. 

Bögueule, f. f. (von dder und gueule) ein 
Maulaffe, ein ſchimpfliches Wort des ge: 
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maund:Waaren aus den großen Schiffen 
zu führen, 

Belchitte, eine Art ſpaniſcher Wolte. 

— eine ſchlechte Art baumwollenes 

zarn. 

Belelacs, eine Art Taffet aus Bengala. 

Belement, f. m. (f. béler) das Blaͤcken der 
Schafe. 

Belemnite, f. m. (Bersuvov) Pieilftein, Schaf: 
fein, Abſchoß, ein Stein, den man von fei- 
ner Figur aljo nennt, fonftaud) Kuchstein. 

Böler,v. ». (Galare) blaͤcken wie die Schäfe- 

Belerte, f. m. ein Wiefel. 

Belge, f- m. (Be/ga) ein Niederländer, vor 
Alters. 

Belic, Belif, ſ. m. rothe Farbe in den Wappen. 

Belier, f. m. (Angl. bell- weather, Glocken⸗ 
Hammel, Leit: oder Laͤut Hammel, der mit 
einem Gloöcklein vorangebt ;vom Alt⸗Teut— 
fchen Bel, Glocke) cın Hammel, Schafbock, 
Midder ;am Himmel, der Widder, das erfte 
Zeichen des TIhierfreifes; auf den alten 
Münzen, ein- Zeichen eines Koniges oder 
großen Herrns; es Beißt auch ein Stuͤrm⸗ 
Hoc, womit man vor diefen die Mauer in 
Belagerungen einzuſtoßen pflegte. 

Beliere, f. . (f. Belier) der Ring, an dem 
der Glocken: Schwengel hängt ; it. worinn 
die Yampen in einer Kirche haugen. 

Belit, ſ. Belic. 

Belin, f. m. ol. (pro Aélier) ein Schoͤps oder 
Narr, der Schellen trägt; it. ein arofer 
Bloc, womit man bolzerne Keile, unter 
den Kiel eined Schiffs fihlägt, wenn man 
felbiges ins Waſſer laffen mil. 


meinen Volks, von einem Weibe, das fih | Beliftraille, Belitraiile, f. f (f.Beliffre) Bett: 


in alle Dinge vergafft. 


ler: Park, Lumpen-Geſind, Bettelvolk. 


Böguin, f.m. (f. Begue) eine leinene Kinder: | Beliftre, Belitre, f. m. (ein Bettler) nichts⸗ 


Haube, die unten am Kinn zuſammenge- 


bunden wird. 


Beguin, f. m. (Angl. to beg, betteln) ein! 


wuͤrdiger Mens), Lumpenhund. 
Beliſtrerie, Belitrerie, . fe Betteley, Bett: 
ler: Handels 


Beghard, eine Art alter und verworfener ' Belle, (das Feminisum von beaw) f. Beau. 


Bettel-Monde. 


Beguine, f. f. eine Beabine, Art Bettel: 
donnen; ein ſcheinheiliges Weib, eine |. 


Bet⸗Schweſter. 
Behen, ſ. Ben, 


Behourds, gder Behours, Behourd, f. m. ol. 
(von burters hurgen, ſtoßen) ein Zurnier: 


Spiel mit ſtumpfen Lanzen. | 
Bejaunage, Bejaune, ſ. Bec-jaun - -. 


Beid, f. m. Beid, ein Gewaͤchs aus Aegypten, 
fo eine Baumwolle enthält, auch in der 


Arzney nüget. 


Beisliete, (7. (f- Bey) das Haupt: Schif 


cine Tuͤrkiſchen Dep. 
Beiunet, f. Bignet. 
ich, f. Beau. 


Bolandse, ader Belande, f. f. (Germ. Land 
und Be und Ben) cine virt Barieu oder 


dad Dir Raut⸗ 


ea ſo unten ganz Ta 


Belle de nuit, Kraut oder Pflauze, 


Belle, f. f. ein ſchoͤnes Frauenzimmer, eine 


Schone; benden Schiffleuten heißt es der 

mittelſte Theil des Schiffs zwischen dem 

vordern und hintern Matt, mo der Bord, 

am hiedrigften if, und man alſo am leich⸗ 

teſten hineinſteigen kant. — 

deren 

Alume fih nur des Nachts aufthut. 

Belle-tilie, ff. Sohusd: Fran, Schnur; 
it. Stief-Tochter. 

Bellement, adv. facht, leis, in aller Stille. 

Belle-inere, f. f. Säpwieger : Mutter; 
Eriei- Muster. | 

Belle -faur, f. f. Schwaͤgerin, Bruderss 
Frans it. Stief-Schweſter. 

Belligerant, e, adj. kriegiuhrend, (wird nicht 
anders als mit partie oder ————— ge⸗ 
must) air. ds past: bellegrauntes. 


it. 


— Belli 
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Belliqueux, eufe, adj. (Lat. beilicofas) Erie: 
gerifch- 


Beliitlime, adj. vulg. (von bei/us) fehr ſchoͤn. 
Bellor, tte, adjef. ( diminutrvum von bal') 


ſchon, wenn man von Kindern und Fleinen, 


Ehen redet. 


Beloufe, f. f. (ſptich Mouſe, Holl. Blutfen)]. 


ein Loch an den Enden und Seiten des Bil⸗ 
liards oder der Truck Tate: im Ball Haus, 
das Loch am Ende der Gallerie, das mit 
jtteru vermacht iſt. 
Beloufer, v. 2. eine Kugel in das Loc) ſtoßen, 
machen. 
fe beloafer,v.r. auf dem Billard, feine eigene 
FKırae! in! Loch ſtoßen, fih verlaufen; in 
verbluͤmtem Werftand, fich irren, betrügen. 
Belveder, f. m. oder Bellevue, f. f. (vom 
Ital. Beivedre, Leit. belle videre) ein ſchoͤn 
Ausjehen anf einem Land oder Garten: 
Haus; das Gebäude, von welchem man 
eine ſchoͤne Ausficht hat ; it. ein Italiaͤuiſch 
Gewaͤchs von hoch-gruͤner Farbe mit hoch⸗ 
rothen Blumen. 

Bemus, f. m. (von, er und mufeau) im 
Spott, ein dummer Menfch, ein einfältiger 
Tropf. 

Ben, Tr m. eine Art Arabifcher Nüffe oder 
Mandeln, von denen man ein Del machen 
kan; it. Been-Wurzel; mweiffe und rothe. 

Benais, f. Beneft, Benet. 

Benarde, f. £. eine Art von Schlöffern, die fi) 
von beyden Seiten auſthun. 

Benedigite, f. »u. (Lat.) dag Gebet vor dem 
Effen; in den Apotheken eine Art einer 
gelinden Buraation. 

diresvötrebentdicite, bete vor dem Eſſen; it. 

danks Gott, daß du fo davon kommſt. 

i eſt du quatorzisme bentdichd, wenn man 
son einent redet, Den man einem Thier ver: 
gleichen will; man zielt dabey aufden Vers 
des Vſalms: Benedicite onmes beflie & 
pecora Domme. 

Benzdidtin, [. m. Benediltine, Benedieti⸗ 
ner- Mond; eine Benedictinertonne: 

Benedi&tion, f- f. (benedi&io) &egen, Gluͤck 

‚ und Heil von Gott; Anwuͤnſchung alles 
Wohlergehens, Gluͤckwuͤnſchung; prieiter: 

sagen, als zu Ende des Gotteẽdien⸗ 
ſtes, bey der Taufe, beym Abendmahl, ben 
Trauung, bey Proceßionen ꝛc. it. Lob, 

Dankſagung. 

la benédiction de tables das Tiſch⸗Gebet. 

um pays de benedielions ein geſegnetes Land, 
da alles Gute uͤberfluͤßig vorhanden iſt. 

Bönefice, f. m. (bemeficium) eine Wohlthat; 
ein Beguadigungs-Brief, ein Privileaium, 
eine Snade von einem areßen Herrn; ein 
Nugen, Vortheil; ein Kirchen-Dienſt. 

Binifice d are, Mundigſprechung, mern ber 
Landes Herr einem, der Kann mündig iſt, 
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die Srenbejt giebt, fich und das Geinige 
felbft zu regieren, ohne Vormund. 

Benöfice d’ imventaire , der Senheits : Brief, 

den einer befommt, eine Erbfchaft anzutre- 

ten, ohne dag er die Schulden zahlen darf, 
die beym Erbe find, dafern er nurein Zn: 
ventarium darüber auffept- 

Benffice de nature, oder de ventre, ein na-' 
turliher Stuhlgang, oder innerliche ei: 
nigung des Zeibes. 

Benöfce menuel, ein Dienft, den ein Mönch 

verſieht, der vom Abt immer kan abge- 
fodert werden, daß ein anderer an feine 
Etelle fomme. 

les chevaux courent les bönffices & les änes 
les attrapent, prov. geſchickte Leute be: 
werben fich um einen Dieuſt, und die unge⸗ 
ſchickten kriegen ihn. 

— J M (beneficentia) Gutthaͤtig⸗ 

eit. 

BRénéñciaire, adj. c. (benöfieiarius) iſt nur in 
dieſer Formul gebraͤuchlich: Adrisier ou hb- 
ritiere bonéſicinire, ein Erbe, der die Frey⸗ 
heit erhalten hat, die Erbſchaft vermittelſt 
eines Inventarii anzutreten, ohne daß er 
aus feinem Vermögen die Schulden, die 
bey dem Erbe find, zahlen darf. 

Beneticiale, adj. f. was zu Kirchen:Dienften 
und ihrem Einformmen gehört. Iſt murge: 
bräucplic bey den Worten marerie bend- 

ciale, undpratigue bendficiale. 

Beneficier, ſe m. (von ben£fice) der einen Kir⸗ 
chen⸗Dienſt hat mit feinem Einfonmen. 

Benehque, ade. c. (beneficus) ift nur im 
Braud) ben dem Wort P/andre, als: une 
planete ben£fgue, ein glücklicher Stern, 
der was Gures wirft. 

Beneft, Benêt, f. m. (von bene eff) ein ein: 
faltiger Tropf. 

Benätier, f. Benitier. Ze, 

Benigne, fm. (Benienes) ein Mannd-Vante. 

Benignement, ‘ac. (ven benin, Lat. benis 
gms) auͤtlich, freundlich. | 

Benignite, f fi (benignitas) Güttafeit. 

Benin, adj. m. Benigne, f. (ol.benine, Poët. 
Lat. benienns) auͤtia, gelind, freundlich, 
leutfelig; vom Geſtirn heißt ed, gluͤcklich, 
guͤnſtig. | 

Benjoin, f. m. Benzoin, ein wohlriechend 
Gummi in deu Apothefen. 

Benir, v. a. (benedicer® ol. beriffre) fegnen, 
glüclich machen, wenn es von Gott geſagt 
wird; font heißt es, ſegnen, den Segen ge> 
ben,altes Gutes wuͤnſchen; mit großer Ehr: 
erbietung und Dankbarkeit toi en, ſegnen, 
preifen s von geiftlichen Perfonen heist er 
fegnen, einfegnen, den Segen ubr etwas 
ſprechen; it. weihen, einweihen. 

Dieu vous beniſe, wenn man nieſet: Gott 
helfe! 
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beni,e, part. & adje. gefegnes, gluͤcklich. 
Benit, e, adj. (ol. benici, benedictus) gewei: 
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gel, Wituling, oder Wittwaldlein, Witt 
werlein aenannt. 


het, geheiliget, da uͤber det Gegen gejpro: | Berceau, f. m. (von verfare, qs. verfellus) 


chen worden ift, hei'ig. 

pain benit, geweihet Brodt , it. ein Brodt, das 
man weihen laffen will. 

eau benite, th Wiſſer. 

de leau benite di cour, leere Verſprechungen. 

Benitier, (x m. ol. benoſſtier) Weih⸗Keſſel. 

Benne, benncau, Benner, Benncton, ſiehe 
Bahne. 

Benoit, e, adject. ol. & fubfl. (Benedictus) 

Manns-Name, Benedict; item ol. ( pro 
benit) geweibet ; gefegnet. 

Benoitg, [. f. (von benedicta) der Stein der 
Reifen bey den Chymicis; it. ein Kraut, 
Nelten-Wurz, Benedieren:XRurz. 

Bequg, ée, adj. von bee) in den Wappen, 
mit einem Schnabel von anderer Farbe, 
als der Yeib. 

Bequebo, fı m. (von beguer und bois) ein 
Daumbader, Holzpider, ein Vogel. 

Beque£e, fx f. ı von Sec, ift gemeiner als b6, 


chee) ein Schnabel voll; die Aetzung jun: | 


eine Wiege; die Kindheit ; dad Vaterland; 
der Anfang einer Sache; it. eine Laube, ein 
rund bedeckter Sana mit lauter Bögen im 
Garten; ein Bogen an einem Gewolbe, als 
ein halber Eirfel; auf den Schiffen, ein 
Hol; mit unterſchiedlichen Lochern, Durch 
deren jedes ein Geilgesogen werden Fan; 
bey den Buchdruckern, derjenige Theil an 
der Preffe, worinnen die Forme hin und 
ber geſchoben wird, der Karn. 


Bercellies, [. f. pl. (von bären oder auftragen) 


Goldſchmieds-Zange mit einem Echäuf: 
lein an dem einen Ende, wenn man mit 
Schmelzwerk, desgleihen mit Demant, 
oder anderer Fleiner Arbeit umgebt. 


Bercer, v. @. (von verfare) wiegen, ein Kind 


in den Schlaf zu bringen ; einen mit etwas 
aufbalten, einnehmen, einſchlaͤfern. 


U ya long temps, que vous me bercez de cela, 


ihr habt mic) ſchon lange damit aufgehal- 
ten, oder einſchlaͤfern ‚wollen. 


ger Vögel, das Sutter, fo manihnen in den j’ai re bercd de celay v babe unzählige mal 


Schnabel ſteckt 
Bequeno, /.f. (f. Pequer, noix) Nußhacker, 


davon gehort, man 
vorgefunnen. 


at mirs in der Wiege 


Nußbister) ein ſpottiſches Wort dee gemeiz | Berche, f. f if. Bergon) vor diefem ein Stück 


nen Volks von einem Magdlein, das nichts 
als plaudern Fan. 


Gefhurin der Feftung; darnach, daman 
beilere befam, auf den Schiffen. 


Bequet, oder Bequerrer, v. a. (von bee) mit ‚Bercherie, f. f. der Drt im Vordertheil des 


dem Schnabel picken oder baden, einen | 


Schnabel vollnehmen. 


Be uillard, ſ. m. ſ. Beyuiile) im Scherz, ein 


ann, deram Stecken oder an der Kruͤcke 
gehen muß. 


Sciffes, wo diefe Stücke fteben. 


Bergon, f. m. (Hitp.) ein Stuͤck Geſchuͤtz auf 


den Schiffen, fo die Spanier nur brauchen, 
andere Schiffe zu grüffen und wieder zu 
Y [2 


gruͤſſen. 


Bequille, f. f. (von bec, das Quer-Holz an Berdin, f Berlin. 
den Kruͤcken) eine ArtStecden, worauf lid) | Bergame, f. f. eine geringe Art von Tapeten, 


alte ſchwache Keute fteuern, eine Kruͤcke. 


fo zuerit von Bergamo gefommen ift. 


Bequiller, v.2.& n. (ven beguille) im E cherg, | Bergamorte, f. f. (Turc. begarmour) eine 


ander Kruͤcke gehens im Gartenwerk, die 
Erde ein wenig aufwühlen, daß das Waſſer 
zu den Wurzeln kan. (von dee, gleichſam die 


Erde aufpicen). 


Art wohlgeſchmackter, rundlichter und gruͤ— 
ner Birren, Herren-Birren; it. ein Saft 
von diefen Birren, und ein Taback damit 
angefeuchtet. 


Bequillon, f. mu. (ſ. Bec) der Schnabel der Berge, /. f. (vom Teutſchen Berg und ber- 


jungen Falken; it. die Spigen an den 


zarten Blättern der Kräuter. 


Bequu, €, adje#. (von dec) geſchnaͤbelt, das 


einen Schnabel hat. 


Ber, /[. m. ol. (alt Teutſch, ein Bar, oder 


gen, Rulle. bereg ) das erhöhete Ufer eines 
Fluſſes, daß er das Land nicht uͤberſchwem 


men fan; auch Das Hohe ſteile —— 
Felſen und Bergen ander See; Te e 
Art Barken. 


Barn, ein Kind oder Sohn, daher Liber, Bergeail, ſ. Bercail. 
oder Hautber, ein Hochgehohrner) ein Ba: | Berger, fm. Bergere, f. (Lat. barb. berc2- 


ron oder großer Herr im Lande. 
Berams, grober Cattun aus Eurate. 


Bercail, f. m. (ol. Bergeail, ſ. Berger) eine, 
—— Schafe; ein Schaaf-Stall; eine) 


rius, kuſſ. baran, ein Schaf) ein Hirt oder 
Schäfer, eine Hirtin oder Schäferin; im 
figärlichen Verſtande, ein Berliebter, eine 
Verliebte. 


chaͤferin; im verbluͤmten Verſtande, die Thrure du berger, eine gute Gelegenheit 


Kirche Eprifti. 


Berce, f. f. ein Kraut, Teutſche Baͤrenklau. | 
Berce, fm. (f. Bercer) ein Heiner Wald⸗ Vo⸗ | 


oder Stunde für einen Verliebten ; item 

fonit ein glückliches over gelegenes Stuͤnd⸗ 

kein. , 
Bergerie, 


| 
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Bergerie, /.f. Schafitalt: Schäferep; Berserie, 1%, Schaftall: Schäferey; fight: | Berner, v.a. einen in einer Berner, v.«. einen in einer Dede oder Vieh: 
lider Weife, ein Haus, daseiner unter ſei⸗ Haut in die Hohe ſchnellen oder preilen ; eis 


ner Auflicht bat, es fey in geiftlichen oder 
weitlichen Dingen. 

ayez fein dle votre bergerie, prev. warte bei: 
us Amts. 

Bergeries, f. f. p/. Hirten⸗Gedichte, Schi: 
fer-Sedichte, verliebte Schriften vom Hir: 
ten Leben. 

Bergeronnctte, f..f. ol. eine kleine oder junge 
irtiun oder Sibäferin; ist noch ein Fleis 
er Vogel, der fih an den Bächen und bey 

dem Vieh, wegen der Fliegen, Die er fängt, 
aufhält, eine Bachſtelze. 

Beril, [. m. (beryllius) ein Beryll, ein edler 
Stein 

Berlan, Berlander, Berlandier, ſ. Brelan. 

Berle, f. f. ein Kraut, Bachbungen. 

Beilin, oder Berdin, [. m. eine Art Fifhe in 
der Normandie. ° 

Berlin, /.m. Berlin, die Refidenz- Stadt in 
der Mittel Mark Brandenburg. 


*Berline, f. f. eine Yrt Kutſchen, fo von Ber: 


lin nach Varisq men, und da gebraͤuch⸗ 
lich worden 34 
Berluche, ſ. Berluche. 
berlũe, CL (Germ. Blarre, Blaͤrre, er hat 
die Hlarre, er ſieht nicht wohl) Blendung 
dei Sefihts, das Vergehen des Gejichts, 
wenn einer inein allzubelles Licht geſehen 
bat. daß ihm hernach davon alles grün und 
geld vorkommt, was er anlicht. 
avoir la berliüe, niht wohl fehen fonnen; in 
verflümtem Verftande, eine Sache nicht 
recht überlegen, unachtfum feyn. 
Berme, Pf. f. (das Teutfche Bram, fimbria) 
on Fetunzen, der fleine Naum auf den 
Gtu— d eder ſteinern Fuß einer Baſtey, 
den man laͤßt, daß die Erde von dem darauf 
geſeßten Wall nicht gleich hinab in den 
Graben falten Ean. 
Bernab£, Bernabites, f. Bernab. 
Bernable, adje#. c. ıf. Berne) der die Prelle 
oder Pritſche verdient. 
Bernage, f. m, ol. (von bar, baron) das Ge: 
folge eines großen Herrn, ſ. Barnage. 
* Bernard, f. m. (Bernhbardus) Bernhard, ein 


eu: Name. 
ernardin, f. m. Bernardine, f. ein Bern: 


hardiner = Mon, eine Bernhardiner: 
Nonne. 

"Berne, f. f. (von Teufchen bären, heben, 
tragen) die Preile, das Prellen, wenn man 
einen in einer Dede, welche ihrer etliche 
enden Enden halten, und ſchnell aus einan: 
der iehen, in die Höhe wirft. 

mettre Je pavillon en bernes Die Flagge weben 
laffen. 

re c, [- m. das Prellen oder Schnellen 


in die Dobe- 


| 
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nen ſpoͤttiſch tractiren, verfpotten, auslas 
hen, veriren. 

Berneur, f. m. der da preilet; ein Spötter. 

Bernhard, Bernhardin, Bernhardine, fiehe 
"Bernard. 

Berniquet, f. m. in folgenden Redens⸗Arten: 

envoyer quelqu'un au berniquet, einen zu 
Grund richten. 

il efl au ber niquet » er ift verdorben, er hat 
feine Sachen übel beiteiit. 

Berri, f. m. (Bituricenfis Provincia) dad Herz 
zogthum DBerriin Frankreich. 

Berrignon, nne, adj. einer aus Berti. 

Berruy er, e, adj. einer aus Berti. 

Bers, f. m.. ol. (berceau) geflochtene Zaͤune, 
Flechten, oder Korbe auf dem Wagen; it. 
eine Wiege. 

Bertauder ſ. Bretauder. 

Berte, f. f. (Berta) ein Weibe-Name. 

Bertrand, m. (Bertrandus) Bertram ein 
Manns: Name. 

Beiace, f. * Utal. bifaccia, vom Lat. dis & 
faccus) ein Quer⸗Sack, Reit-Sad; ein 
Bettel: Sad. 

il eſt reduit à la beface , erift an den Bet⸗ 
telftab gebracht. 

il eſt jaloux comme un gueux de fa beface, 
fein Herz hängt gar.zu fehr Daran. 

Befacier, [. m. dereinen Bettel: Sad trägt, 
ein Bettler. 

Befaigue, Bifaigue, Befigue, f. f. (von bis 
und acutus) eine Art der Zimmerleute, fo 
auf beyden Seiten kan gebraucht werden, 
die Fug⸗Locher auszuhauen; eine Zwerg⸗ 
Art; it. ein Haͤmmerlein der Glaſer. 

Befangon, /. m. (Vefunsium) Bifanz, eine 
Stadt in Burgund. 

Belant, e, adj. (von dis) in den Wapen, das 
halb Farbe und halb Metalliſt. 

Befant, f m. (ol. bifantin, Lat. nummus By- 
zantinus) eine alte güldene Münze, ein 
Gonftantinopolitanifcher Doppel : Duca: 
ten; inden Wappen, eine güldene oder 
ſilberne Münze ohne Gepräg,melche einige, 
fo vor diejem im gelobten Lande gemefen 
waren, in die Wappen festen. 

Befante, ee, adjed. ein Wappen, das ſolche 
Münzen führt. 

Befas, (m. (von bis und as) beyde As oder 
Esauf den Würfeln. 

Befche, Befcher, Befchoter, f Beche. 

Belicles, f. f. plur. (gs. bicyelioder bisoculi) 
eine Art Brillen, die man an ein Band 
um das Haupt, feit macht; auch eine 
Maske mit Gläfern vor den Augen. 

mettez vosbeficles, thu die Augen auf; denke 
der Sache recht nach. 

Befidheri, oder Befi-d’Hheri, f. m. (Holl. 
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befie, eine Beer) eine Art Birnen, fo zuerſt | gror deras/, Rindvieh, großes Nieh- 
in dem Walde von Heri in Bretagne gefun | menu berarl, Fleines Vieh, ald Schafe. 


den worden find: 

Befigue, f. Beſaigue. 

Beslement, Besler, f. Bele. 

Besnarde, f. Benarde. 

Befoard, f. Bezoard. 

Befoche, f. f. eine Art von Spaten oder 
Grab⸗Scheiten in fteinichtem Lande. 

Befogne, f. f. (Iral. bifogno) Arbeit, Werk, 


Bere, f. f. (beftia) ein unvernuͤnftig Thier, 


ein Vieh; Wild, MWildpret; ein unver: 
nünftiger Menſch, ein dummes Vieh, ein 
Narr es iſt auch ein Kartenfpiel, Labeet. 


la bonne bete, dad gute Aas, ed ift der rechte, 


(fat man non Leuten, die fich verftellen) 


je ne [ai quelle bete c'eſt la, ich weis viel, was 


das it. (im Scherz vonleblofen Dingen.) 


Verrihtung; eine Schrift oder ein Bud), | faire /a dere, etwas närrifches thun ; in der 


fo einer verfertiget ; ein Geſchaͤfft, etwas | 


Karte, fein Epiel verlieren, labeet werderr. 


zu thun, Mühe, Verdruß, viel zu fchaffens | remonter fur la bete, im Kartenfpiel, mies 


im plurali heißt befognes, alterley Waaren | 
oder Sadıen. 

vous avez fait de. belle befogne, du haft 
nichts gutes gemacht. 

aimer befogne faite, nicht gerne dicke Breter | 
bobren- | 

donner de labefogne a quelgu un ; lui tailler de 
Ja befogne, einem zu ſchaffen machen. 

faire plus de bruit que de befogne , viel Ge: 
fchrey, wenig Worte. 

Befogner, v. a. & n. ol. arbeiten, verrichten. 

Befognette, f. .f. Heine Verrihtung, Wert 
von geringer Wichtiafeit. | 

Befoin, f. m. (ol. befoing, Ital. biſogno) von 
nothen, Nothdurft, Noth. 

avoir befoin de queſquꝰ chofe, etwas von nd: 
then haben, es brauchen. 

etre dans le befoin, in Noth feyn. 

au befoin, in der Noth, wenn mans braucht. 

sleft befein, es ift von nöthen. 

qwefl il befoin de &c. was braucht es, mas 
ifts noͤthig, daß ar. 

Befliere, f. Baifliere. 

Beflon, f. n. (ol. von #75 Lat.) ein Zwilling ; | 
iſt noch in einigen Provinzen gel«auchlich. 

Beltial, (m. ol. (yon deflia) Rind⸗ und Schaf: 
Bich. (man braucht ist nur den pluralem 
befliaux, fonft ſpricht man detail). 

Belte, f. bête. 

Beftial, e,adj..(von beflia) vichifch. 

Beftialemenr, auf viehifche Weife. 

Beftialire, f. f. viehiſch Keben oder That; it. 
das Zuhalten mit einen Vieh. 

Beftiaux, [. m.p/. allerley Vieh. 

Beftiole, f. f. (befliola) ein klein Tbier. 

Beltion, [. m. (von befia) die vörderfte Spitze 
am Shif-Schnabel, welche meiſtens mit 
einem geſchnitzten Bilde von einem Thier, 
und fonderlic) vom Lowen gegieret if. 

Beitors, Beftorte, a7. (von dis und tortus) 
doppelt gefhlungen; doppelt durch einan- 
der laufend. 

cheminsbeftors, ein Creuz⸗Weg. 

seftourneur, v. 7. ol. (von dis und rormere) 

umſtuͤrzen, umkehren, aus der Ordnunz 
bringen, quaͤlen. 

Retail, fm. (von dere, Vieh. 





— 


der sewinnen,nachdem man verfpielt hatte; 
auch in andern Fällen ſich feines Schadens 
wieder erholen. 


il faut prendre du poil de la bete, man muß 


die Hilfe in demjenigen ſuchen, dag den 
Schaden nethan bat; im Saufen ſagen ei— 
nige, wen man den Naufıh gu vertreiben, 
wieder faufen foll, man folle Hunded-Haare 
darauf legen, weil die Haare von dem ra= 
fenden Hude feinen Bit heilen follen. j 

morte la bete, mort kW zin, prov. wenn er 
todt ift, Fan er nicht whl ſchaden. 

Bete, f. f. (l.at. beta) f. Bette. 

Betel, oder Becle, f. m. ein Kraut, welches 
die Indianer immer kauen, auch andern 
anbieten, die ſie beehren wollen. 

Beterave, f. Betterave. 

Beth, /. m. (Beth, 2) der andere Buchftabe 
im Hebebräifhen Alphabet. 

Betille, f. £. eine Art Cattun aus Oſt⸗In⸗ 
dien, 

Berife, f. f. (von dere) Dummheit, Thor: 
beit; thorichte That. 

Betle, f. Berel. 

Betoine, f. f. (Beronica) Betonien, ein 
Kraut. 

Baton, fm. (vom Bert) der Mörtel,den die 
Maurer in den Grundlegen; das Grunds 
Pflaſter. 

Bette, .. (beta) Beta, Maugold, Roͤmiſche 
Kohl, ein Kraut. 
Berterave, . X. (von beta und rapa) rothe 

Rüben; it. eine Art ſchlechte Birnen. 

un nez de betserave , eine rothe Nafe; ein 
Saͤufer niit [older Naſe. — 

Beveau, ſ. Buveau. 

heveus, ſ. Bevuc, 

zeuf, ſ. Bœuf. 

Beugle, ſ. Bure. 

Beuglement, (mr. (ſ Beugler) das Blöcken. 

Beugler, v.n. (von Geſchrey eines Ochſen, 
Lat. boare) blocken, muhen. 

Bedrre, (m. (dasyrirn) Butter. 

promettre plus de beurre que de pain, mehr 
verſprechen, als verlangt wird, oder als 
man fat fan. 
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von Schlägen braun und blau un die Au:| Biambonnees, eine Art vom Baum: Ball; 


gen ausfehen. 
Beurr£, /. m. Butter-Birn, Schmal;-Birn. 
Beurree, f. f. ein Stück Brodt mit Butter bez, 
ktihen, Butter-Schnitt, Butter-Brodt. 
poirebeurree, Butterbirn, Schmahbirn. 
Beurer, v. a. mit Butter beftreichen ; mit 


‚di. Zeng aus Baum-Rinde. 
Bians, f. m. plur. ( Gr. Pia, Zwang) Frohn⸗ 
Arbeit, Frohne, in eigen, Franzofifchen 
„Land-Redhten. | 
Biaris, Art von Wallfiſchen mit Zähnen, aus 
deſſen Behirne Waltrath gemacht wird. 


Batter anmachen, mengen, baden, kochen, Biafle, eine Art Seide aus der Levante. 


sder font zurichten- 
Beurrier, f. w. Beurriere, f. der oder die But: 
tgt verkauft, Butter-Mann, Butter⸗Frau. 


Biberon, f. m. Biberonne, f. (Bibere) ein 
Saͤufer; it. ein £udel, woraus die Kinder 
trinfen. » 


Beurriere, f. f. ein Butter Kübel, Butter | Bible, /. f. (Lat. bibſia) die Bibel. 


Fätlein, Butter:Hofe- 
Bevüg, f. f. (von deer und väe) Weberfichtig: 
keit; das Herumgaffen mit offenem Maul ; 
ein Fehler ein Berfehen aus Unachtfanskeit. 


Bibliographe, Bibliographie, f. f (Blßros, 
yeaga) die. Wiſſenſchaft, alte Schriften 
zu verfiehen, auf Rinden, Papier und Per- 
gament: » 


Beuveter, Beuvetier, Beuverte, Beuveur, | Biblioth£caire, Bibliothequaire, f. m. ein 


‘ Beuveufe, Beuvoter, f. Büv. 

Bey, f- m. ein Beg, ein Türkifcher Offieier 
oder Gouverneur in einer See⸗Stadt. 

Bezans, Cattun aus Bengala. 

' Bezant, f. Befant. 

g Bezer, S. m. (von bafas) die zwey Eß auf den 

Würfeln- 

Bezoard, oder Bezdeig, [. m. ( ol. bezar, ba- 
zar) Bezsarftein, inder Arzney berühmt. 
bezoard mintral, ein Schwitz⸗ Pulber von de: 
ſtilirtem und ansgerauchtem Spiritu Nitri. 
Bezoardique, a./j. (von bezoard) bezoardifc). 
Biais, f. m. (ol. biay, biez, vom ltal. dicco, 

biegen ) die Quer; eine Krümme; etwas 
Krummes,etwas, das ſchraͤg, ungerade, oder 
font, wider die Regel und unrichtig iſt; im 
Bauen, ein ſchraͤger Winfel, der entweder 
fpisig oder kumpfift ; auch ein Gebäude niit 
ungleichen Rinfeln; an Gewirk oder Lei— 
nen- und Rollen: Zeug, ein Schnitt, der 
nicht dem Faden oder Strich nad)geht, fon: 
dern uͤberzwerch geſchieht; auch ein leiner: 
ner Latz oder Vorſtecker, dergleichen das 
TFrauenzimmer vor diefem vor die Bruſt 
machte ; im verbluͤmten Verftande ein Mit: 
tel etwas anszuführen, eine Art zu verfah— 
ven, feinen Zweck zu erhalten, ein Weg zu 
etwas in gelangen ; Die Seite, von der man 

‚ eine Sache betrachtet , ein Abfehen, eine 
Ausfuhr, ein Nebenweg. 

Aach der Duer, krumm, ſchraͤg. 

couper une dtoffe «la bon biais, einen Zeug 
tcht nach der Quer fihneiden, wie es die 
Sache erfordert, wozu man ihn braucht. 

Bisilement, f. m, Kruͤmme, Quer. 

Binifer, m, », krumm ſeyn, nach der Quer ge: 
ben: von Der geraden Linie abweichen, als 
Me Magnet- Nadel; im Bauen, [hrägfal: 
len, ungtsiche Winkel machen oder haben; 
perhlimter Weiſe, unrichtie handeln, richt 
eerad zugeben: Meydeutg antworten, 
In⸗ Aamnte ſrcehen; durch diebennege oder 
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| 


Bibliothecarius, einer, der die Aufſicht 
uͤber eine Bibliothek hat; auch einer, der 
Buͤcher⸗-Regiſter geſchrieben bat: 

Bibliothé que, f. f. (bibliotbeca) eine Bir . 
bliothef, Vorrath oder Sammlung von 
Büchern; das Gemach, wo die Bibliothek 
verwahret wird, ein Bücher Berzeichniß, 
Nachricht von Büchern. 

Biblitte, f. m. (von Biblia) ein Name, den 
die, fo an den Traditionen bangen, den an= 
dern geben, dienur Biblifche Beweife ha- 
ben wollen. 

Bibus, f. . (von der End⸗Sylbe des Latei- 
nifchen Ablar. plural. ibus) eine nichtige 
Sache. | 

un Poöte de bibus, ein elender Poet. 

Biceps, f. m. eine Muſeul am Ellenbogen,oder 
am Knie, welche diefe Glieder biegt. 

Biche, [. f- (ol. 63/72, Lat. barb. dieula, Ital. 
becco, ein Bock, tie man auch fagt, ein 
Rhebock, alſo dicbe, gs. Boͤckin, wie das La⸗ 
teinifchecaprea) eine Hirſch⸗Kuh. 

Biche, f. f. (Abfürzung von babiche) eine 
kleine Hundin oder Baͤtze. 

Bichet, f. m. ein Korn: Maaf von einem 
Scheffel; ineinigen Provinzen. (ju Paris 
fıgt man minor). 

Bichetage, fm. Auflage auf das Getreid, fü 
auf dem Marft verkauft wird; Steuer, fo 
davon gegeben werden muß. 

Bichon, f. f. (diminut. von Babet, Elifabet) 
Lieschen, ein Kinder: Vame- 

Bichon, Bichonze, f. f. (abgefürzt von babi- 
cbon) eine Art Kleiner Hunde mit langen 
Haaren und kurzer Naſe. 

Bichonnage, f. m. it fo viel als bichetage. 

bicoq, f. m. ein Fuß an einem Bau⸗Geruͤſt, 
daran man die Steine oder Balfen auf die 
Hohe ziehet. 

Bicoque, fr, (Ital. hicoeca, von Tick, Wiel⸗ 
hus, ol. ein Blockhans) cin gering Schloß, 
voder Staͤdtlein, das ſich nicht lange wehren 
kau. 
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Bicque, Bicquet, bicqueter, ſ. Bique. ſelig, ſelig; der der ewigen Seligkeit theil⸗ 
Bideaux, f. m. ol. (gs. bidelli, pedelli)] haſtiq worden iſt. 

Fußgänger. Bienheureux, hienhûreux, fm. p. die Se: 
Bidelle, f. Bindelle. liaen, die Auserwäblten. 
Bidet, f. m. ein Klepper, ein Elein mageres | Bien loin que, oder - - de, com. weit gefehlt, 
Pferd; it. ein Buffer. an ftatt daß. 


Bidon, f. m. (Bütte) ein hötzern Gefäß, | Bienque, co. ob wohl, ob ſchon, mit dem 
daraus man das Trinken auf den Schiffen Conjundtivo. 
— mißt. Bienteance, /. f (gs. beme fedentia) das 
Bien, J. m. (bonum) ein But, etwad guts; | Wohlſtehen, Anftändigfeit. 
Gut, Reichthum, Vermögen; DVortheil,|i/ e/l de Ja bienfeance de &c. der Wohlſtgnd 
Aufnehmen; Nutz, das Beite; Glücd,Heil,| erfordert es, daß ꝛc. 
Wohlfahrt; Wohlgefallen, Freude, Ver: |, efl de fa bienfeance, es ift ihm anſtaͤndia, bes 
gnuͤgen; Gutes, Wohlthat; Gunft, Gna-⸗ quem, gerecht su feiner Bequemlichkeit. 
de, Lob, gutes Zeugniß, gute Nachrede ; | Bienieant, e, 44,. wohlanitändia, gejtemend. 
Ehrbarfeit, Tugend. Bientenant, e, adj. der die Güter und dag 
wela me fait grand bien, das thut mir fehr| Erbe, foeinem andern zuachort, beint. 
wohl, ift mir bequem oder nüglich, gejälit | Bienveillance, f. f. (denevulentia) Wohlges 
mir 2c. wogenbeit. 
un bomme de bien, ein ehrliher Mann. - | Bienveillant, e, adj. guͤnſtig, gewogen. 
mettre quelyu'un abien, vulg. einen gewoͤh⸗ Bienvenu, &, ad). (bien venuto, ltal.) wills 
nen, wie man ihn haben will, es fey zum kommen 
Guten oder zum Bofen- Bienvenug, f. f. det Wipfpnmen. : 
Bien, adv. (bene) wohl, gut; billig, mit payer fa bienvenue , femai, Anftand geben, 
Recht; Flüglich ; heilfamtich ; bequemlih; feinen Wilkommen zdikn. 





it. fehr, viel, weit; it. zwar. Bienveuillance, Bienveuullant, fiehe Bien. 
öl ef} bien, er beſindet fich wohl, er ſteht wohl. veill. 
2! mange bien, er ißt viel, | Bienvoulu, €, adj, (von bienund vonloir) bes 
bien fgavant, fehr gelehrt. ‚liebt, ansenehm der bey iemand wohl fteht, 
bien autrement, ganz anders. wohl angefhrieben, oder gelitten ift. 
eh bien, ey nun dann. Biere, f. f. (Baar) eine Bahr, Todten-Bahr, 
he bien, ey. ein Sarg. 


Biendire, v. a. & n. (von bene und dicere) Biere, Bierre, f- f (von Teutfchen) Bier. 
wohl von einem ſprechen; (beſſet dire du Bies, f Biez. 
bien) etwas wohl ausfprehen, mit einer Bievre, f. m. Lat. fiber, Germ. Biber) ein 
gutes Art vorbringen. (Beſſer in zwey ab⸗ Biber, Caftor; it. eine Art Waffer-Wogel 
gefonderten Worten.) mit einem langen Schnabel. 
Biendire, f. m. Wohl’edenheit. Biez, f. m. (ol. bifs, ſ. Biais) ein Waffergang, 
Bienditant, e, part. & adj. wohl beredt. der das Wafferin die Hohe auf eine Mühl, 
Bienfatteur, ja Bienfaltrice, f. f. Bien-! oder fonft wohin leitet. 
faiteur. ‚Biffer, v. a, das gefhriebene oder fonften was 
Bienfaire, v. m. (benefacere) recht und wohl durchſtreichen daß man es nicht mehr erkeu— 
verrichten, recht ausrichten; ein aut Wert nenkan; etwas ausftreihen, weg thun. 
verrichten, etwas Gutes thun; (beffer in Bigame, f. m. (bigamusı yon bis und yayog) 
zwey Worten) wohl thun, Wohlthat erzei- eine Verfon, fo an zwo andere zugleich oder 
aen. (in der legten Bedeutung fagt man | nach einander verheyrathetift. 








beffer faire du bien). Bigamie, [. f. Eheſtand mit zwoen Perfonen 
Bienfaifant, e, adj. autthätie. jugleid) oder nach einander; it weygpginwe 
jienfait e, adj. wohl gemacht; mohl ge-⸗ zmwey Aemter hat, dienicht bepfammen * 

bildet; wohl beſchaffen. (beffer in zwey | koͤnnen. 

Worten). Bigarrade, f. f. eine aroße Pomeranze, un: 
Bieniait, f m. (benefafum ) eine Gutthat,| gleicher Geitalt, mit Ecken oder Spigen. 

Wohlthat. Bigarreau, .m. eine marmelirte Kirfche. bunt: 


Bieniarteur, 4 Mm, trice, f. (benefafor) ein te Herz Kirſche von ſchwaͤrzlicht⸗ roth⸗ un 
Wohlthaͤter, ein Wohlthaͤterin; eine Ver: | weißer Farbe vermengt. 
fo , die ihr Vermögen einem Ktofter zu: | Bigarreautier, f. m. ein marmelirter Kirfch- 
wendet, und ihr Leben darinne zubringt. Baum. 

Bienheurer» Bienhürer, ol, v.a. glüclic) |Bigarrer, v. @. (dis und varius) mit un- 
machen. | terfchiedlichen Fabeln malen, bunt mas 

Bienheureux, Bienbüreux, eufe, ad. glüd: | chen. 


bigarre, 
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bigarr6, der part. de adj. bunt, ſcheckicht. 
une cumpagnie bigarrée, allerhand Leute, die 
ſich nicht wohl zuſammen ſchicken. 
Bigarrotier, ſ. Bigarreautier. 
Bigarrure, /. bunt Farbenwerk; it. aller: 
wo Sacden, die fich nicht zuſammen fi: 


en. 
Bige, [. f. (biga) ein Wagen mit zwey Pfer- 
den 








‘ 


Bigearre, und deſſen Derivata, f. Bizarre. 

Bigerrique, f. m. Bigerricus) ein rauber und 
Stiaer Mock oder Mantel, deren Gewebe 
in Bigsrre gemacht wurde. 

Bigle, adj. c. & f. m. & f. (von biais oder 
biös und eugle, für oculus, qs. biaieuple 
einer der fchielet, die Augen in Sehen ver: 
dreht. it. Enalifher Wind-Hund. 

Bigler, v. m. ſchielen. 

Bigne; f. f: (vom Teutfhen Bug, Vaud) ) 
vulg. eine Beule an der Stirn oder am 
Kort, die man von einem Schlag oder Fall 


befommt | P 
® Bignet, f. m. ein qyfaelaufen Kuchlein oder 
ın-Kuchen. 


} Gebacknes, ein 

Bigordan, nne, & fubfl. (Bigerrio) ei: 
ner aus Bigorre ; it. die Sprache diefer In— 
mohner. 

Bigorne, f. f. (von dis und cornu) ein 
Schmidts Ambos mit zwoen runden Eden 
oder Armen, auch mohleine Ecke oder Arm 
am Anbos , item ein Werk oder Brodt mit 
zwoen Spitzen. 

Bigorneau, f. m. ein kleiner Ambos mit zwey 
Enten. davon das eine rund, und das ande: 
re vierechia ift- 

Bigorneß, v. a. etwas auf dem Horn⸗Ambos 
rund ſchmieden, als einen Ring. 

Bigorre, [. f. { Bigerri) ein Land in Ga- 
Koune. 

Bigot, f. m. Bigorte, f. (von Teutfchen, bey 
Gert) ein Heuchſer, der Gottes Namen 
— im Munde führt; ein Aberglaͤubi— 

‚er. 

Bigot, /. m. Wiege auf den Schiffen, ein 
Stuͤck Holz mit Lochern, durch deren jedes 

ein Seil gehet, dad Rack zu formiren. 

Bigotelle, f. Bigotere. 

Bieoter, v. ». (f. Bigot) fi fcheinheilig 

e een, einen Heuchler abaeben. 

Bigotere, ff. (Hifp- bigore oder vigore, ein 
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Bigourdan, f. Bigordan. 

Bigue, [. f. ein dies und langes Stuͤck 
* welches man in die Schuß⸗Loͤcher des 

chiffs ſtecket, wenn man daſſelbe aufhe— 
bet, oder auf die Seite legt, es damit zu 
unterſtuͤtzen, eine Stuͤtze. 

Biguer, v. a. (von vices) tauſchen, wechſeln, 
ala mit den Karten= Blättern, mit Wer: 
den ıc. 

Bibouac, f. Bivouac. 

Bijarre, und deffen Derivata, f. Bizarre. 

Bijon, f. m. (von pice Pich oder Veh) ein 
Harz inden Apotheken, fo an ftattdes Ters 
pentins gebraucht wird. 

hijou, A. m. (von bis und Jocare, Ital. das 
auf unterfchiedlihe Geiten alänzt und 
fpielt) ein Edelgeftein, Kleinod, Juwel, oder 
kleine Koftbarkeit etwas auszuzieren ; item 
etwas artiges, fon jardin efl un byjou, fein 
Garten ift etwas artiaed. - | 

Bijouterie, f. f. (von dirow ) der Tumelens 
Handel, die \umwelier:Profegion. 

Bijoutier, £ m. em Sumelier, Jumelens 
Händler; auch ein Liebhaber der Jumes 
len und anderer ſolcher Eleinen Eoftbaren 
Dinge. 

Bil, f. m. (Angl. dil) in Engelland eine 
Schrift, die man überreicht, damit man 
ein Gefer oder Ordnung darand mache. 

Bilan, f. m. (bilanx) der Bilanz, ein Auszug 
aus dem Handels-Buch der Wechsler und 
Kaufleute, yon den, mag lie andern, und 
andereihnen fchuldig find, daraus fie ihren 
Gewinn und Verluſt erfehen und erwägen 
fonnen. 

Bilboquet, f. m. (von dille und bocca, Ital. 
ein Loch) ein Spielder Kinder mit einem 
Stecken, der an benden Enden audgeholt 
it, worein eins ums andere eine Bley⸗Ku⸗ 
gel faͤllt, ſo an einem Bindſaden hängt, da: 
ſern der Stecken nur gerad gehalten wird: 
it. ein Holz mit duͤnnem Zeua uͤberzogen, 
das Gold aufzuheben, und es im vergolden 
an die ſchwerſten Orte zu legen, wo die Fis 
gur ausgehohlt iſt. 

il fe retrouve tofljours fur ſes pieds comme 
un bilbognet, vder il fe tient droit comme 
un bilboquet, er ſteht gleich wieder auf den 
Füffen ; er ſtehet ganz gerad. 

Bile, f. f. (dilis) die Galle; der Zorn. 


Knebel: Bart) ein Stüclein Zeug oder! zvoir /a bile Echauffee, erzirnet feyn. 
Leder, das man vor diefen des Nachts Biliaire, adj. c. (vo dile) vaijfeaux biliaires, 


in den Knebel- Bart machte, daß er fteif 


die Gallengefaͤße in der Anatomie. 


und aufgefegt blieb; item ein Bart-Bärft: | Bilicux, eufe, ac. galireich ; jaͤhzornig. 
lei 


ein. 

Bigoterie, f. f. (ol. bigotie, bigotife) Heu: 
helen, Aberglaube. 

Bigotifme, f. m. (von bigor) Scheinheilig: 
keit, heuchleriſche Andacht; abergläubifche 
Srommigfeit- 


# 


Billard, [.m. (f. Bille, ein Stoch) ein Spiel 

mit Heinen Kugeln aufeiner Tafel, die man 

‚mit einem dazu gemachten Stock fortifot ; 

it. die Tafel zır diefem Spiel; aun der 

Stock, womit man ſeielt; und weil derſelbe 

vorn krumm iſt, ſo beneunt man in ar 
gun 
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befie, eine Beer) eine Art Birnen, fo zuerft | gror derai/, Rindvieh, großes Vich- 
in dem Walde von Heri in Bretagne gefun | menu börar/, kleines Vieh, ald Schafe. 





den worden find: Bere, f. f. (beflia) ein unvernünftig Thier, 
Befigue, f. Beſaigue. ein Vieh; Wild, Wildpret; ein unver: 
Beslement, Besler, f. Be£le. nünftiger Menſch, ein dummes Vieh, ein 
Besnarde, f. Benarde. Narr; es iß auch ein Kartenfpiel, Zabeet. 
Befoard, f. Bezoard. la bonne bete, das gute Aas, es ift der rechte, 
Befoche, f. f. eine Art von Spaten oder (jagt man von Leuten, die fich verſtellen). 

Grab-Scheiten in fteinichtem Lande. Je ne fai quelle böte c’efl la, ich weis viel, was 


Befogüe, f. f. (Iral.bifogno) Arbeit, Werk, das iſt. (im &cherz vonleblofen Dingen.) 
Verrichtung; eine Schrift oder ein Bud, | faire Fa böte, etwas närrifches thun ; iu,der 
fo einer verfertiget ; ein Geſchaͤfft, etwas Karte, fein Spiel verlieren, labeet werden. 
zuthun, Mühe, Verdruß, viel zu fchaffen; | remonter fur la böte , im Kartenfpiel, mie: 
im p/urali heißt befognes, allerley Waaren | der gewinnen,nachdem man verfpielt hatte; 
oder Sadıen. auch in andern Fällen ſich feines Schadens 

vous avez fait de. belle befogne, du haft wieder erholen. 
nichts gutes gemacht. il faut prendre du poil de la bete, man muß 

aimer befogne faite, nidyt gerne dicke Breter die Huͤlfe in demjenigen ſuchen, das den 
bohren. | Schaden nethan hat; im Saufen ſagen eis 

donner de labefogne a quelgu'un ; Iui tailler de\ nige, wenn man den Naufch zu vertreiben, 
la befogne, einem zu fchaffen nrachen. wieder ſaufen foll, man folle Hundes:Haare 

faire plus de bruit que de befogne , viel Ge- darauf legen, weil die Haare von dem ra= 
ſchrey, wenig Worte. | fenden Hude feinen Baß heilen follen. ' 

Befogner, v. a. & n. ol. arbeiten, verrihten. morte Ja bete, mort le. zin, prov. wenn er 

Befognette, f. f. Heine Verrichtung, Wert todt ift, Fan er nicht mpht ſchaden. 








von geringer Wichtiafeit. | Bete, f. f. (lat. beta) f. Bette. 
Befoin, f. m. (ol. befoing, Ital. bifogno) von Bétel, oder Betle, f. m. ein Kraut, welches 

nothen, Nothdurft, Noth. die Indianer immer kauen, auch andern 
avoir befoin de quelyw’ chofe, etwas von noͤ⸗ aubieten, die fie beehren wollen. 

then haben, es brauchen. Beterave, f. Betterave. 
etre dans le befoin, in Noth feyn. Beth, (m. (Beth, 2) der andere Buchflabe 
au befoin, inder Noth, wenn mans braucht. im Hebebräifchen Alphabet. 
dlefl befoin, es ift von nöthen. Betille, f. f- eine Art Cattun aus Oſt⸗In⸗ 
qweft il befoin de &c. was braucht ed, was) dien. 

ifts möchte, daß ac. Berife, f. f. (von bite) Dummheit, Thor: 
Befliere, f. Baiflicre. beit; thorichte Ihat- 


Beflon, f. m. (ol. von 5/5 Lat.) ein Zwilling 5} Berle, ſ. Betel. 

iſt noch in einigen Provinzen ael-Auchlich. | Betoine, f. f. (Beronica) Betonier, ein 
Beitial, (m. ol. (von beſtia) Rind⸗ und Schaf) Kraut. 

Bich. (man braucht ist nur den pluralem | Baron, f. m. (nom Bett) der Mörtel, den die 


beftiaux, ſonſt ſpricht man detail). Maurer in den Grundlegen; das Grunds 
Befte, ſ. B£te. Vflafer. 
Beftial, e,adj..(von beflia) vichifch. Bette, („f- (beta) Beta, Mangold, Roͤmiſcher 
Beftialemenr, auf viehifche Weife. Kohl, ein Kraut. 
Beftialire, f. f. viehiſch Leben oder That; it. getterave, f. f- (von dera und apa) rothe 

das Zuhalten mit einen Vieh. Rüben; it. eine Art ſchlechte Birnen- 
Beftiaux, [.m.p/. altericy Vieh. un nez de betterave, eine tothe Naje; ein 
Beftiole, Fe (befliola) ein Klein Tbier. Saͤufer mit ſolcher Naſe. N 


Beftion, .m. (von beftia)' die vorderſte Spitze Beveau, ſ. Buveau. 
am Shif-Schnabel, welche meiftens mit] Beveuc, [. Bövue, 
einem gefehnigten Bilde von einem Thier, Beuf, f. Bazuf. 
and fonderlid) vom Löwen gezieret ift. Beusle, f. Bürc. Ä 
Beitors, Beftorte, 247. (von bis und tortus)| Beunlement, (m. (f Beugler) das Blöden. 
doppelt geſchlungen; doppelt durd) einan- Beugler, v.n. (von Geſchrey eines Ochſen, 


der laufend. Lat. boaie) blocken, muhen. 

chemins beflors, ein Creug: We. Beurres fe 90, (Atze) Butter. 

Beftourneur, v.. ol. (von dis und tornare) Promeltre plas de beurre que de pain ‚ mehr 
umfürzen, umkehren, aus der DOrinuna|" person, als verlange wird, oder als 
bringen, quilen. mar lerten kan. 

Berail, fm. (von dere, Dich. Bde rt Je asdeursc uglr, volg. 


von 
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von Schlägen braun und blau um die Au⸗ Biambonnees, eine Art vom Baum-Baſt; 
gen ausfehen. I  »i. Feng aus Baum-Rinde. 

Beurr&, f. m. Butter-Birn, Schmalz; Birn. | Bians, f. m. plur. (Gr. Pia, Zwang) Frohn⸗ 

Beurree, f. f. ein Stuͤck Brodt mit Butterbe:] Arbeit, Frohne, in einigen Franzofifchen 
ſtrichen, Butter-Schnitt, Butter-drodt. Land-Nechten. 

peire beurree, Butterbirn, Schmalgbirn. Biaris, Art von Wallfiſchen mit Zähnen, aus 

Beurer, v. a. nıit Butter beftreihen; mit| deſſen Behirne Wallrath gemacht wird. 
Butter anmachen, mengen, backen, Eschen, | Biafle, eine Art Geide aus der Levante. 
oder font zurichten.' Biberon, /.m. Biberonne, f. (bibere) ein 

Beurrier, f. 7. Beurriere, f. deroderdieBut:| Gäufer; it. ein Ludel, woraus die Kinder 
155 verkauft, Butter⸗Mann, Butter-Frau-| trinken. ’ 

Beurriere, f. f. ein Butter: Kübel, Butter | Bible, [. f. (Lat. Aibſia) die Bibel. 
Fätlein, Butter Hoſe. Bibliographe, BRiblſiographie, . (pAoc, 

Berüs, f. f. (von Aer und vñe) Ueberſichti | yeaga) die Wiſſenſchaft, alte Schriften 
feit; das Herumgaffen mitoffenem Maul; zu verfiehen, auf Rinden, Papier und Pers 
ein Fehlerein Verſehen aus Unachtſamkeit. gament: ! 

Beuverer, Beuvetier, Beuverte, Beuveur, | Biblioth£caire, Bibliorhequaire, f. m. ein 

' Beuveufe, Beuvoter, f. Büv. | Bibliorhecarius, einer, der die Aufſicht 

Bey, f- m. ein Beg, ein Türkifcher Offieier über eine Bibliothek hat; auch einer, der 
oder Gouverneur in einer Gee-Stadt. Buͤcher⸗Regiſter gefehrieben bat. 

Bezans, Cattun ans Bengala. Bibliotheque, f. f. (biblietbeca) eine Bir 

Bezant, f. Beiant. bliothef, Vorrath oder Sammlung vom 

y "Bezet, f. m. (vondafes) diegwey Ehauf den] Büchern; das Gemach, wo die Bibliothek 
Würfeln. fx vermahret wird, ein Bücher-Verzeichnißr 

Bezoard, oder Bezdbeig, fm. (ol. bezar; ba-! Nachticht von Biichern. 
zar) Bezoarſtein, inder Arzney berühmt. | Biblifte, f. mm. (von Biblia) ein Name, den 

bezoard mintral, ein Schwitz- Pulper vonder) die, ſo an den Traditionen hangen, den ans 
Kittirtem und ansgerauchtem Spiritu Nitri.| dern geben, dienur Bibliſche Beweiſe ha⸗ 

Bezoardique, a./). (von bezoard) bezoardifd). I ben wollen. 

Biais, f. m. (ol. biay, biez, vom ltal. didco, Bibus, f. m. (von der End⸗Sylbe des Latei- 
biegen ) die Quer; eine Krümme; etwas niſchen Ablar. plural. ibus) eine nichtige 
Krummes,etwas, das ſchraͤg, ungerade, odder Sache. 
ſonſt, wider die Regel und unrichtig iſt; im un Poëte de bibus, ein elender Poet. 

Bauen, ein fchräger Winkel, der entweder | Kiceps, f- m. eine Muſcul am Ellenbogen,oder 

fririg oder ſtumpf iſt; auch ein Gebäude mit 


ungleißen Rinfeln ; an Gemirk oder kei: 
nen- und Wollen : Zeug, ein Schnitt, der 
nicht dem Faden oder Strid) nachaebt, fon: 
dern uͤberzwerch gefchieht ; auch ein leiner- 
wer Latz oder Vorſtecker, dergleihen das 
Frauenzimmer vor diefem vor die Bruſt 
machte ; im verblünten Verftande ein Mit: 
tel etwas auszuführen, eine Art zu verfah⸗ 
ten, feinen Zweck zu erhalten, ein Weg zu 
etwas zu gelangen ; Die Eeite, von der man 
eine Sache betrachtet , ein Abfehen, eine 
Auefucht, ein Nebenweg. 


Bichet, f. m. 


am Knie, welche dieſe Glieder biegt. 


Biche, . f. (ol. 6i/f, Lat. barb. bicula, Ital. 


becco, ein Bock, wie man aud) fagt, ein 
Rhebock, alſo diche, qs. Boͤckin, wie das La⸗ 
teinifchecaprea) eine Hirfch: Kuh. 


Biche, f. f. (Abkürzung von babiche) eine 


ein Korn: Maaf von einem 
Scheffel; imeinigen Provinzen. (iu Paris 
fıgt man minor). 


ie {m oder Däke- 


Bichetage, fm. Auflage auf das Getreid, fo 


auf dem Markt verfauft wird; Steuer, fo 
davon gegeben werden muß. 


Aach der Duer, krumm, fchräg- Bichon, f. f. (diminut. von Bader, Elifaber) 

ccuper une Stoffe a bon biais, einen Feug| Lieschen, ein Kinder: Name: 
teht nach der Quer ſchneiden, wie es die | Bichon, Bichonze, f. f. (abgekürzt von babi- 
Seche erfordert, wozu man ihn braucht. chon) eine Art kleiner Hunde mit langen 

Risiiement, f, zu. Kruͤmme, Quer. Haaren und kurzer Naſe. 

Bifer, . ». krumm ſeyn, nah der Quer ge: | Bichonnage, f. m. iſt fo vielal&Bicherage. 
ben: von Der geraden Linie abweichen, als | Bicog, f. m. ein Fuß an einem Bau⸗Geruͤſt, 
de Magnet-Nadel; im Bauen, [hrägfal: | daran man die Steine oder Balken auf die 
len, engteiche Winkel machen oder haben; | Höoͤhe ziehet. 
perklinger Weiſe, unrichtie handeln, nicht! Bicoque, fm, (Ital. Bicocca, von Wick. PRir- 
eerad zujohens wwepdentig antwortene bus—, ol. ein Blockhaus ein gering Salve, 
indienti ſuchen; durch diebenraeze oder) eder Staͤdtlein, das ſich nicht lange wehren 


Be u⸗ * 
air zu ſeinenn ZH Sellin. | kau. 
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befie, eine Beer) eine Art Birnen, fo zuerſt | gro detail, Rindvieh, großes Vieh. 
in dem Walde von Heri in Bretagne gefun | menu börarl, Pleines Vieh, aid Schafe. 


den morden find: Bere, f- f. (Abcſtia) ein unvernünftig Thier, 
Befigue, ſ. Beſaigue. ein Vieh; Wild, Wildpret; ein unver— 
Beslement, Besler, ſ. Béle. nuͤnftiger Menſch, ein dummes Vieh, ein 
Besnarde, f. Benarde. Narr ; es iſt auch ein Kartenfpiel, Labeet. 
Befoard, f. Bezoard. la bonne bete, das gute Aas, ed ift der rechte, 
Befoche, f. f. eine Art von Spaten oder (ſagt man von Leuten, die fich verſtellen). 

Grab⸗Scheiten in ſteinichtem Lande. Je ne fai quelle bete ceſt lä, id) weis viel, was 


Befogne, f. f. (Iral.difogno) Arbeit, Werk, das iſt. (im&cherz vonleblofen Dingen.) 
Verrichtung; eine Schrift oder ein Bud), | faire /a bete, etwas närrifches thun ; in, der 
fo einer verfertiget; ein Gefhäfft, etwas; Karte, fein Spiel verlieren, labeet werden. 
zu thun, Mühe, Verdruß, viel zu fchaffen; | remonter fur la bete, im Kartenfpiel, wie— 


im p/wrali heißt befognes, alterley Waaren| der aewinnen,nachdem man verfpielt hatte; 


oder Sadıen. auch) in andern Fällen fi feined Schadens 
vous avez fait de. belle befogne, du haft wieder erholen. 

nichts gutes gemacht. il faut prendre du poil de la bete, man muß 
armer befogne faite, nidyt gerne dicke Breter' die Hilfe in demjenigen fuchen , dag den 

bohren. Schaden nethan hat; im Saufen faden eis 
donner de labefogne a quelqu'un ; Iuitailler de\ nige, wenn man den Naufih zu vertreiben, 

la befognz, einem zu ſchaffen machen. mieder faufen foll, man folle Hundes:Haare 
faire plus de bruit que de befogne, viel Ge: darauf legen, weil die Haare von dem ra= 

ſchrey, wenig Worte. fenden Hude feinen Baß heilen füllen. 


Befogner, v. a. & n. ol. arbeiten, verrichten. morte Ja bete, mort le zin, prov. wenn er 
Befognette, f. ‚f. Heine Verrichtung, Wert todt ift, Ban er nicht wht ſchaden. 


von geringer Wichtiafeit. | Bete, f. f. (lat. beta) f. Bette. 
Befoin, f. m. (ol. beforng, Ital. bMiſogno) von Be£rel, oder Berle, f. m. ein Kraut, welches 

nötben, Nothdurtt, Noth. . die Indianer immer fauen, auch andern 
avoir befoin de yuelqu> chofe, etwas vonnd:| anbieten, die fie beehren wollen. 

then haben, es brauchen. Beterave, f. Betterave. 
erre dans lebefoin, in Noth feyn. Beth, (m. (Beth, 2) der andere Buchftabe 
au befoin, in der Noth, wenn mans braucht. in Hebebräifchen Alphabet- 
alefi befoin, es ift von nothen. Betille, f. £- eine Art Cattun aus Oſt⸗In⸗ 
qwefl ı befoin de &c. was braucht ed, was| dien. 

ifts noͤthig, daß ac. Betife, f. f. (von bite) Dummheit, Thor⸗ 
Befliere, f. Baiffiere. beit; rhorichte That. | 


Beflon, f. m. (ol. von #25 Lat.) ein Zwilling ;| Berle, f- Börel. 
iſt noch in einigen Provinzen gel· auchlich. Beroine, f. M (Beronica) Betonier, ein 
Beitial, (m. ol. (yondeftre) Rind⸗ und Schaf:| sraut. 

Bieh. (man braucht ist nur den pluralem | Baron, f. m. (vom Bett) der Mörtel, den die 


befliaux, ſonſt fpriht man betail). Maurer in den Grundlegen; das Grunds 
Beſte, ſ. Bere. Platter. 
Beftial, e,adj..(von beflia) viehiſch. Bette, (.f. (beta) Beta, Mangeld, Roͤmiſche 
Beftialemenr, auf viehifche Weife: Kohl, ein Kraut. 
Bektialir, f. f. viehifä) Leben oder That; if. | Berterave, f. f- (von beta und rapa) rothe 

das Zuhalten mit einem Vieh. Ruͤben; it. eine Art ſchlechte Birnen. 
Beftiaux, [. m. p/. altericy Vieh. un nez de betserave, eine tothe Naje; ein 
Beftiole, f. f. (beffiola) ein klein Thier. Säufer mit ſolcher Naſe. — 


Beſtion, Mm. (von beſtia) die vorderſte Spitze Beveau, ſ. Buveau. 
am Schiff⸗Schnabel, welche meiſtens mit] Beveuc, [- Bövue, 
einem gefhnisten Bilde von einem Tier, | Beuf, ſ. Bauf. 
und fonderlid) vom Lowen gejzieret iſt. Beusle, f. Büre. | 
Beiters, Beftorte, a7. (von dis und tortus) Beunlement, fm. (f Beugler) bad Blöden- 
doppelt geſchlungen; doppelt durch einanz | Beuzler, v. m. (vom Sefchrtey eines Ochfen, 
der laufend. Lat. boare) blocken, muben. 
chemins beflors; ein Creuz⸗Weg. cur fm, utyra ») Butter. 
Beftourneur, v.e. ol. (von dis und torzare) | aomerere plas de vsurve que de pain, mehr 
umfärzen, umkehren, aus der Orenungz“ perſprechen, al verlangt wid, oder als 
bringen, qu.ilen. man lertenkaß. 
B:taıl, J Ki. (von Fre, Vieh. * Br GES SIE] 6% er an beurne 1687 > volg. 
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gen ausſehen. 

Beurr&, f. m. Butter-Birn, Schmalz; Birn. 
Beurree, f. f. ein Stuͤck Brodt mit Butter be: 
ſtrichen, Butter-Schnitt, Butter-drodt. 

poirebeurree, Butterbirn, Schmalsbirn. 

Beurrer, v. a. mit Butter befireihen ; mit 

Hutter anmachen, mengen, baden, Eochen, 
oder font zurichten- 

Beurrier, f. 7. Beurriere, f. der oder die But: 
155 verkauft, Butter-Mann, Butter-Frau. 

Beurriere, f f. ein Butter» übel, Butter: 
Fätlein, Butter-Hofe- 

Bevüe, f. f. (von deer und vAe) Ueberſichtig⸗ 
feit; das Herumgaffen mit offenem Maul ; 
ein Fehler ein Berfehen aus Unachtſamkeit. 

Beuveter, Beuvetier, Beuverte, Beuveur, 

" Beuveufe, Beuvoter, f. Büv. | 

Bey, f- m. ein Beg, ein Türkifcher Offieier 
oder Gouverneur in einer See⸗Stadt. 

Bezans, Gattun aus Dengala. 

Bezant, f. Beiant. 


"Bezer, f. m. (vondafes) die zwey Ef auf den 


d. i. Zeug aus Baum-Rinde. 

Bians, f. m. plur. (Gr. Pia, Zwang) Frohn⸗ 
Arbeit, Frohne, in emigen Franzofifchen 
Land-Nechten. 

Biaris, Art von Waufifchen mit Fähnen, aus 
deffen Gehirne Wallrath gemacht wird. 

Biafle, eine Art Geide aus der Kevante. 

Biberon, fm. Biberonne, f. (bibere) ein 
Säufer; it. ein Ludel, woraus die Kinder 
trinfen. ’ 

Bible, [. f. (Lat. ib) die Bibel. 

Bibliographe, Bibliographie, f. f. (Bißross 
yoaya) die Wiffenfchaft, alte Schriften 
zu verfiehen, auf Rinden, Papier und Per: 
gament: Ä 

Biblioth£caire, Bibliothequaire, f. m. ein 
Bibliorhecarius, einer, derdie Aufſicht 
über eine Bibliothek hat; auch einer, der 

Buͤcher-Regiſter gefchrieben hat. 

Bibliocheque, f. f. (bibliothbeca) eine Bir 
bliothef, Vorrath oder Sammlung vor 
Büchern ; das Gemad), wo die Bibliothek 


Würfeln verwahret wird, ein Bücher-Verzeichnißr 
Bezoard, oder Bezdeig, f- m. (ol. bezar, ba-f Nachricht von Büchern. 


zer) Bezoarſtein, in der Arzney berühmt. 
bezoard miniral, ein Schwitz- Pulver von des 
Kittirtem und ansgerauchtem Spiritu Nitri.| dern geben, die nur Bibliſche Beweiſe ha- 

Bezoardique, a.lj. (von dezoard) bezoardifh- | ben wollen. 

Biais, f. m. (ol. biay, biez, vom Ital. diöco, | Bibus, fm. (von der End⸗Sylbe des Latei⸗ 
biegen) die Quer; eine Kruͤmme; etwas niſchen Ahblat. plural. ibus) eine nichtige 
Krunmes,etwas,das f[hräg,ungerade, oder| Sache. 
font, wider die Regel und unrichtig its; im | um Poöte de bibus, ein elender Poet. 

Bauen, ein fhräger Winfel, der entweder | Biceps, f. m. eine Muſeul am Ellendogen,oder 
ſpitzig oder ſtumpf iſt; auch ein Gebäudenmit| am Knie, welche diefe Olieder biegt. 
ungleichen Winkeln ; an Gewirk oder £ei: | Biche, [. f. (ol- 527%, Lat. barb. bicula, Ital. 
nen: und Wollen-Zeug, ein Schnitt, der|  beeco, ein Bock, wie man auch fast, ein 
nicht dem Faden oder Strich nachgeht, ſon- Rhebock, alfo Acbe, qs. Bödin, wie dad La⸗ 
dern uͤberzwerch geſchieht; auch ein leiner⸗ teiniſche caſrea) eine Hirſch⸗Kuh. | 
ner Laß oder Vorſtecker, dergleihen das | Biche, f. f. (Abkürzung von babiche) eine 
Frauenzimmer vor diefem vor die Bruſt kleine Hindin oder Baͤtze. 

machte; im verblünten Verſtande ein Mit: | Bicher, ? m. ein Korn: Maaf von einem 
tel etwas auszuführen, eine Art zuverfah: | Gcheffel; imeinigen Provinzen. (ju Paris 
ten, feinen Zweck zu erhalten, ein Wegzu | ſagt man minor). 

etwas zu gelangen ; Die Eeite, Honderman | Bichetage, fm. Auflage auf das Getreid, fo 


Biblifte, f. m. (von Biblia) ein Name, den 
die, ſo an den Traditionen bangen, den an: 


. 


eine Sache betrachtet , ein Abfehen, eine 
Ausfuhr, ein Nebenweg. 


dach der Quer, Frumm, fchräg. 

ecuper ıme &toffe du bon blais, einen Feug 
tcht nach der Quer fehneiden, wie es die | Bichon, hichonne, ff. (abgefürzt von babi- 
Bea erfordert, wozu man ihn braucht. 


atlement, f. a. Kruͤmme, Quer. 


aufden Markt verfauft wird; Steuer, fo 
davon gegeben werden muß. 


Bichon, f. f. (diminut. von Baber, Elifaber) 


Lieschen, ein Kinder: ame. 


chon) eine Art Eleiner Hunde mit langen 
Haaren und kurzer Naſe. 


Bifer, v. m. Prumm ſeyn, nach der Quer ge: | Bichonnage, f. m. it fo viel aldBicherage, 
ken: vpon Der geraden Linie abweichen, als | Bicog, f. m. ein Fuß an einem Bau-⸗Geruͤſt, 


bie Magnet- Nadel 3 im Bauen, ſchraͤg fal— 
len, rageiche Winkel machen oder haben; 


daran man die Steine oder Balken auf die 
Hohe ziehet. 


yorhljonter Weiſe, unrichtie handeln, kisse ! Bicogue, fm. (Ital. Meocca, von Wick. Wiel⸗ 


—2 4 
getad zuyzhen; BMA auntworten, 
inlieotefichens durch debenregze oder 
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fs, ol. ein Blockhaus) ein gering Schloß, 
eher Staͤdtlein, das ſich nicht lange wehren 
kau. 
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befie, eine Beer) eine Art Birnen, fo zuerft | gro« döraz/, Rindvieh, großes Vieh. 
in dem Walde von Heri in Bretagne gefun | menu börarl, Pleines Vieh, als Schafe. 





den worden find. Böte, f. f. (beftia) ein unvernünftig Thier, 
Befigue, f. Befaigue. ein Vieh; Wild, Wildpret; ein unver: 
Beslement, Besler, f. Béle. nünftiger Menfch, ein dummes Vieh, ein 
Besnarde, f. Benarde. Narr ; es iß auch ein Kartenfpiel, Zabeet. 
Befoard, f. Bezoard. la bonne bete, das gute Nas, es ift der rechte, 
Befoche, f. f. eine Art von Spaten oder (ſagt man von Leuten, die fich verftellerr)- 

Grab-Scheiten in fteinichtem Lande. Je ne fai quelle bete c'eſt la, ich weis viel, was 


Befogne, f. f. (Iral.difogno) Arbeit, Werk, basit. (im Scherz vonleblofen Dingen.) 
Verrihtung; eine Schrift oder ein Bud), | faire /a böte, etwas närrifches thun ; in, der 
fo einer verfertiget; ein Gefchäfft, etwas| Karte, fein Spiel verlieren, labeet werden. 
zuthun, Mühe, Verdruß, viel zu fehaffen; | emonter für da böte , im Kartenfpiel, mie: 
im p/wrali heißt befognes, alterley Waaren | der aewinnen,nachdem man verfpielt hatte; 
oder Sachen. auch) in andern Fallen ſich feines Schadens 

vous avez fait de. belle befogne, du haft| wieder erholen. 
nichts qutes gemacht. il faut prendre du poil de la bete, man muß 

aimer befogne faite, nicht gerne dicke Breter die Huͤlfe in demjenigen ſuchen, das den 
bohren. | Schaden nethan hat; im Saufen faden ei— 
donner de labefogne a quelqu'un ; lui tailler de | nige, wenn man den Rauſch zu vertreiben, 





Ja beſogne, einem zu ſchaffen machen. wieder ſaufen foll, man folle Hundes-Haare 
faire plus de bruit que de befogne, viel Ge⸗ darauf legen, weil die Haare von dem ra= 

ſchrey, wenig Worte. fenden Huude feinen Baß heilen füllen. 
Befogner, v. a. & n. ol. arbeiten, verrichten. morte Ja bete, mort le®@. zin, prov. wenn er 
Befognette, f. .f. Heine Verrihtung, Wert todt ift, kan er nicht mpht fehaden. 


von geringer Wichtiafeit. | Bete, f. f. (lat. beta) f. Bette. 
Befoin, f. m. (ol. befoing, Ital. bifogno) von Betel, oder Berle, f. m. ein Krant, welches 

nothen, Nothdurte, Noth. die Indianer immer kauen, auch andern 
avoir befoin de yuelgu> chofe, etwas vonnd-| aubieten, die fie beehren wollen. 

then haben, es brauchen. Beterave, f. Betterave. 
etre dans le beſoin, in Noth feyn. Beth, fm. (Beth, 2) der andere Buchſtabe 
au befoin, in der Noth, wenn mans braucht. im Hebebräifhen Alphabet. 
left befoin, es ift von nötben. Betille, f. f. eine Art Cattun aus Oſt⸗In⸗ 
qwefl ıl befoin de c. was braucht ed, was dien. 

iſts möthie, daß ic. Betife, f. f. (von dire) Dummbeig, Thor: 
Befliere, f. Baifficre. beit; Thorichte That. 


Beflon, f. m. (ol. von dis, Lat.) ein Zwilling; Berle, f. Berel. 
iſt noch in einigen Provinzen ges äuchlich. | Beroine, f. f. (Beronica) Betonien, ein 
Beitial, (m. ol. (pon beſtia) Rind⸗ und Schaf! sraut. " 

Bich. (man braucht ist nur den pluralem | Baron, f. m. (vom Bett) der Mörtel, den die 


befliaux, ſonſt ſpricht man detail). Maurer in den Grund legen; das Grund⸗ 
Beſte, ſ. Bere. , Pflaffer. 
Beſtial, e,adj..(von beflia) vichiſch. Bette, [-f. (beta) Beta, Mangold, Roͤmiſcher 
Beftialemenr, auf viehifche Weiſe. Kopl, ein Kraut. 
Beftialire, f. f. viehiſch Leben oder That; it. Berterave, f- f- (bon beta und rapa) rothe 

das Zuhalten mit einem Vieh. Rüben; it. eine Art ſhlechte Birnen. ü 
Beftiaux, f. m. p/. allerley Vieh. un nes de betterave , eine rothe Naſe; ein 
Beftiole, f.f. (Feftiola) cin Elein Thier. Säufer mitfoiherYafer 


Belftion, [. m. (von beftia) die vorderſte Spitze Beveau, ſ. Buveau. 
am Shif-Schnabel, welche meiſtens nit] Beveuc, f. Bövue, 
einem gefhnisten Bilde von einem Thier, Bcuß, f. Bozuf, . 
and fonderlic) vom Loͤwen gezieret ift. Beusle, f. Bürc. 

Beitors, Beftorte, 2.7. (von bis und tortus) Beuolement, (m. (f Beugler) bad Bloͤcken. 
doppelt gefhlungen; doppelt durch einan— heugler, v.n. (voni Geſchrey eines Ochſen, 
der laufend. Lat. boare) blocken, muhen. 

cheminsbeflors, ein Creuz⸗-Weg. Becrre, ſ. m. utyrumi) Butter. 

Beftourneur, v. a. ol. (von dis und torzare)| piumerze plus de beuive gue de pain, mehr 
umftärzen, umkehten, aus der Orimung] verſprechen, als verlangte wird, oder als 
bringen, quaͤlen. mar fa tin kun. 

Retail, f. m. (von dire, Wich. id Dr ger Je arbeite el, valg. 

von 
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von Schlägen braun und blau un die Au⸗ Biambonnees, eine Art vom Baum: Ball; 


gen ausfehen. 

Beurr&, f. m. Butter-Birn, Schmalz; Birn. 
Beurree, f. £. ein Stück Brodt mit Butter bez 
frichen, Öutter-Schnitt, Butter-drodt. 

poirebeurrde, Butterbirn, Schmalbirn. 
Beurrer, v. a. nıit Butter beftreihen ; mit 
Butter anmachen, mengen, baden, kochen, 
oder font zurichten. 
Beurrier, f. ». Beurriere, f. der oder die But: 
155 verkauft, Butter⸗Mann, Butter-Frau. 
Beurriere, f. f. ein Butter Kübel, Butter: 
. Käslein, Butter:Hofe- | | 
Bevüe, f. f. (von deer und vüe) Ueberſichtig⸗ 
feit ; das Herumgaffen mit offenem Maul ; 
ein Fehler ein Berfehen aus Unachtfanskeit. 
Beuveter, Beuvetier, Beuvette, Beuveur, 
 Beuveufe, Beuvoter, f. Büv. 
Bey, f. m. ein Beg, ein Türkifher Offieier 
oder Gouserneur in einer Gee-Stadt- 
Bezans, Gattun aus Bengala. 
Bezant, f. Befant. 


j Bezet, S. m: (von bafas) die zwey Eß auf den 
Mürfeln. 
Bezoard, oder Bezdeig, [. m. ( ol. bezar, ba- 
zar) Beioarſtein, inder Arzney berühmt. 
bezoard miniral, ein Schwitz⸗Pulver von de: 


ſtillirtem und ausgerauchtem Spiritu Nitri. 


Bezoardique; ac). (von dezoard) bezoardiſch | 


Biais, f m. (ol. biay; biez, vom Ical. bieco, | 

biegen ) die Quer ; eine Krümme; etwas 
Krummes,etwas, das ſchraͤg, ungerade, oder 
font, widerdie Regel und unrichtig if; im 
Bauen, ein ſchraͤger Winkel, der entweder 
fpisig oder ſtumpf iſt; auch ein Gebäude mit 
ungleißen Winkeln; an Gewirk oder fei: 
nen- und Wollen: Zeug, ein Schnitt, der 
nicht dem Faden oder Strid) nachgeht, jon- 
dern uͤberzwerch gefchieht ; auch ein leiner- 
ner Laß oder Vorſtecker, dergleichen das 
Frauenzimmer vor diefem vor die Bruft 
machte ; im verblünmten Verftande ein Mit: 
tel etwas anszuführen, eine rt zu verfah⸗ 
ten, feinen Zweck zu erhalten, ein Weg zu 
etwaszu gelangen ; die Eeite, yon derman 
eine Sache betrachtet , ein Abfehen, eine 
Ausfuhr, ein Nebenweg. 

Rach der Der, krumm, fchräg. 

scuper une Stoffe Ja bon btais, einen Zeug 
scht nah der Quer ſchneiden, wie es die 
Sache erfordert, wozu man ihn braucht. 

—E f. m. Kruͤmme, Quer. 

Bisifer, v7, ». frumm ſeyn, nach der Quer ge: 
ben: von der geraden Linie abweichen, ald 
de Nagnet- Nadel; u Bauen, ſchraͤg fal: 
len, angſeiche Winkel machen oder haben; 
yerhliinter Weiſe, unrichtie handeln, wicht 
eerad zugchens FOEHUMEN antwerten, | 
insdfentöfuchens durch Debdenwege oder 
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Wissen jeinem SER gerangen. | 


* 


* 


d.i- Zeug aus Baum-Rinde. 

Bians, f. m. plur. ( Gr. Piz, Zwang) Frohn⸗ 
Arbeit, Frohne, in eigen, Franzofifchen 
Land-Nechten. 

Biaris, Art von Wallfiſchen mit Zähnen, aus 
deffen Gehirne Wallrath gemacht wird. 

Biafle, eine Art Seide aus der Levante. 

Biberon, f. m. Biberonne, f. (bibere) ein 
Säufer; it. ein Ludel, woraus die Kinder 
trinken. ’ 

Bible, /. f. (Lat.s:54a) die Bibel. 

Bibliographe, Bibliographie, f- f (Bios 
yeaza) die Wiffenfhaft, alte Schriſten 
zu verfiehen, auf Rinden, Papier und Per: 
gament: 

Bibliochecaire, Bibliothequaire, f. m. ein 
Bibliothecarius, einer, der die Aufſicht 
uͤber eine Bibliothek hat; auch einer, der 

Buͤcher-Regiſter geſchrieben hat. 

Biblioth&que, f. f. (bibliotbeca) eine Bi-⸗ 
bliothef, Vorrat oder Sammlung von 
Büchern; das Gemach, two die Bibliothek 
verwahret wird, ein Bücer-Verzeihniß, 
Nachricht von Büchern. 

Biblifte, f. m. (von Biblia) ein Name, den 
die, ſo an den Traditionen bangen, den ans 
dern geben, dienur Biblifche Beweiſe ha- 
ben wollten. 

Bibus, f. m. (von der End⸗Sylbe des Latei⸗ 
nifchen Ablar. plural. ibus) eine nichtige 
Sadıe. 

un Poöte de bibus, ein elender Poet. 

Biceps, f. m. eine Muſeul am Ellenbogen, oder 
am Knie, welche diefe Glieder biegt. 

Biche, [. f (ol. 7/2, Lat. barb. dieula, Ital. 
becco, ein Bock, wie man auch fagt, ein 
Rhebock, alſo biche, gs. Boͤckin, wie das La⸗ 
teinifihe caprea) eine Hirſch⸗Kuh. " 

Biche, f- f. (Abkürzung von babiche) eine 
Kleine eg oder Baͤtze. 

Bichet, /. m. ein Korn: Maaß von einem 
Schefel; in einigen Provinzen. (ju Paris 
fıgt man minor). 

Bichetage, f.m. Auflage auf das Getreid, fo 
auf dem Markt verfauft wird; Steuer, fo 
davon gegeben werden muß. 

Bichon, f. f. (diminut. von Bader, Elifaber) 
Lieschen, ein Kinder: Yame: 

Bichon, hichonne, f. f. (abgekürzt von babi- 
chon) eine Art Eleiner Hunde mit langen 
Haaren und kurzer Nafe- 

Bichonnage, f. m. if fo vielal&Bicherage. 

Bicog, /. m. ein Zug an einem Bau⸗Geruͤſt, 
daran man die Steine oder Balfen auf die 
Hohe ziehet. 

Bicoque, fa. (Ital. bicoeca, von Wick, Wiel⸗ 
fs, ol. ein Blockhaus) ein gering Schloñ, 
erer Staͤdtlein, das ſich nicht ange wehren 
kau. 

B 
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bätir, v. n. fur guelque chofe, auf etwas dätın de commandenegt, der Regiments⸗ 


bauen, ſich verlaſſen, ſeine Hoffnung oder] Stab. 
fein Vertrauen feren. | baton de Maréchal, der Marſchalls : Stab; 
bätir en Pair, bätiv des chäteaux en Efpagne,| die Marſchalls Würde, j 
Schloͤſſer in die Luft bauen. bäton d' Exems, ein Unter: Dfficiers:Stod; 
bäti, e, partic. gebauet, eine Unter Officiers Stelle. 
je me fens tout mal bäti, ich befinde mich übel | faire faire quelque chofe à quelqu'un le ba. 
auf, ich bin nicht recht aufgerdunit. son baut, oder le bäton à la main, einen mit 
un bomme bien ow mal bäti, ein wohl oder! Gewalt, mit Prügelu zu etwas treiben, 
übel geſtalter Menſch. tirer au court bãton, ſtreiten, zanken. 


Batiſer, u a. (Barridev) taufen, vornehmlich | faire ſauter le bäton à quelgu un, einen wider 
einen Menſchen, bev den Catholiſchen aber | feinen Wiuen zu etmas bringen. . 
auch eine Glocke; zur See, einen, der das |örre röduit au baton blanc, an den Bettel: 
erſtemal an aewiffe Derter fömmt,mitWaf| Stab gebracht feun. 
fer beaieffen, taufen : it. ein Schiff, wenn |um aveug/e fan bäson, ein Meuſch, dem es 
es auflaufen will, einſegnen; it. den Wein] am beiten fehit 


mit Waffe: vermifchen, verfaͤlſchen. be tour du batom, der Bortheil, den fich einer 
Bätifmal, e, adj. zur Taufe gehörig, bey einem Amte oder bev einer uͤbernomme⸗ 
des fonts bätifmaux, der, Taufftein. nen Verrichtung macht, fonderlih wenn 
Bätiffe, S. f. (j. dätir) das Bauen. es Durch heimliche Griffe und über Die Ges 


Bätifleur, f. m. (im Scherz) einer der da ger⸗ bühr geſchiehet, die Neben: Arcidentien. 


ne bauet oder bauen läßt. voilà le bäton, faites le tour, greif das Ding 


Bätifte, fi m. (Barrısng) einer der tauft, ein an, wie es andere machen; wird in Saden 
Täufer, aud ein Manns: Name, | gebraucht, die man für fchwer Hält. 

Bätifte, [. f. Kammer: (Cambrayer:) Tud); parler a bätons rompus, reden, da nichts an 
Art der feinften Leinwand. | einander hänget. | 

Bätiftere, f. m. & adj. c. (baptifterium) der | dormir à bätons rompus, unruhig ſchlafen. 
Drt, wo man tauft; der Taufftein; das drre affürd de fon bäton, feiner Sache gewiß 
Tauf⸗Buch; ber Tauf- Schein. (im der! ſeyn. 
legten Bedeutung fagt man auch extrait bãton de vieilleffe, ein Stab oder Troft im 
bäsiflre.) r. 

Batiture d’airain, f. F. (von battre) der Bätonnable, Bätonnade, f. Baftonn, 
Zunder, die Fleinen Schiefer, die vom’ Batonnée, f. f. ein Zug mit der Vompe; das 
glüenden Eifen abfpringen, weun man es Waſſer, fo die Pompe in einem Zuge hebt. 
ſchmiedet. Ratonner, ſ. Baſtonner. 

Batoir, f. Battoir, Bätonnet, f. m. Art eines Epiel® der klei⸗ 

Bäton, f.m. (von dätir, ald man gum Bauen nen Kinder. * 
braucht) ein Stück Holz, das man in den Bätonnier, f. m. ere, f. f. einer der den 
Händen halten fan, zu unterfhiedlihem; Gtabträgt, oder der dem Stab folgt in eis 
Gebrauch; ein Stocd, Stab, Steden; ein! ner Procekion. 

Prügel; eine Stange; ein Spauiſches böronmier des Avocars, den die Advocaten 
oder anderes Rohr, daran man geht; ini ine Zeitlang zu ihrem Haupt erwählen, 
de: Baukunft, ein Pfahl an den Füffen und Barrachite, f.ım. (Bzreaxos) Froſchſtein, Kroͤ⸗ 
Stühlen der Säulen; auf den Schiffen, | tenftein. 

ein Stoc, daran Flagge, Winpel und der- Batre, f, Battre, 


gleihen Sachen hängen; it. der Stiel, Battal, Battaille, Battaille, Battailler, Bat- 


oder Handgriff am Teerwiſch. taillon, Bactant, f, Bara, 
bäton de chaife, Stange an einer Saͤnfte, dar⸗ Barte, f. f. (von battre) eine Tennen ; %ats 
an felbige getragen wird. (che, womit man die Schener:Tennen gle 
bäton a deux bouss, ein oben und unten be] ſchlaͤgt; auch fonft eine Patſche oder ein 
fchlagener Stod, Spring:Stod. Schlaͤgel, etwas im Garten, oder Bauen 
bäton a feu, ein Zeuerrohr. gleich zu patſchen; die Stampfe der Mäu? 


baten a gands, die Form,darüber die Beut:| rer, den alten Kalfdamit Hein zu fohlagen; 


ler die Handſchuhe ziehen, wenn fie fertig] der Stöffel, womit fie die Abgaͤnge von 
find. Zieaeln und Steinen Elein ſtampfen, wenn 
bäton de Facob, der Jacobs⸗Stab; ein In⸗ fie Mörtel machen wollen; ein Schlägel 
fitument zum Meflen; it. ein Stocd der] der Töpfer; ein Korb: Hammer bey den 
Zafchenfpieler. Korbmacern; ein Stoc der Tapetenma⸗ 
‚bäton de eire d Efpagne, eine Stange Sie: | «her, die Wolle zu Elopfen ; ein kurjer dicker 
gellack. Seren, womit die Metzger das rn 
eie 
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tete Dich Flopfen; ein Wafch- Bläu, oder 
auch nur das breite Theil, eines Waſch— 
Blaͤues, fein unteres glattes Theil; auch 
die Wafchbanf, worauf man die Waͤſche 


bläuet; ein Ram in einem .Sattelvornen |. 


und hinten, Damit ver Neitende defto fe: 
fer fisen Fan, eine Pauſche; der breite 
Theil am Racket zum Ballenſchlagen; der 
Staͤmbel im Butterfaß zum Ausbuttern. 
Battee, f. f. fo viel als ein Buchbinder auf 
‚einmal Papier ‚fchlägt. 

Batwi£, f. Batele. 573 

Batrelement, f. 2. das dußerfte oder underfte 
Dad, dad in die Dachrinne ſtößt. 

Battemare, ſ. Batemare. 

Battement, f. m. das Schlaaen, als des Het: 
jend und Pulfes ; das Klatfchen mit den 
Händen; das Stampfen mit den. Füffen ; 
bey den Fechtmeiftern, ein Stoß, Ausfall; 
bey den Zanzmeiftern, eine Bewegung 
des Rufes unter dem Tanzen, eine Bat: 


tirung. 

— ff. ein Schlagen, ein Streit, da es 

I iu Schiägen fommt; Leute, die ſich fhla: 
gen, im Kriege, eine Batterie, ein Ort oder 
eine Hohe, worauf man Stücke ſtellt; auch 
die Stuͤcke auf der Batterie; ber Deckel 
auf der Zündrfanne eines Feuerrohrs, 
woran der Stein Feuer fchläat; das Schla- 
gen der Trommelfchläger, die Nührung der 
Tremmel; eine Art auf der Ehitarre zu 
fhlasen; it. eine Hope, großes Holz, die 
Prähle su einer Bride oder Fundament 
einzufchlagen, ei Rammel:Blocd. 

batterie de cuifine » gefchlagen Kupfer - Ge: 
ſchirr zum Küchen-Gebraud). | 

batterie des goboletts, das Spielen der Ta: 
ihenfpieler mit den Bechern. 

pröparer oder areffer une batterie, einen An: 
ſchlag erfinden. 

radouber /a batterie, ſich neue Mühe über et- 
was geben. 

changer de batterie, ein ander Mittel er: 

„, greifen. 

ı a une forte batterie, er bat gute Mittel 
dazu zu gelangen. 

Batteur, f. zu. eufe, . f. einer der da ſchlaͤgt, 
a Schläger; ein Drefcher ; ‚einer der im 
| Moßt, ein Stößer: | 

batteur dor, ein Goldfchläger; it. ein Ar: 
beiter, der den Gold: und Silber : Drat 

“über das Rad zieht, daß er platt werde. 

batteurs d’eftrade, Reuter, diezum Recogno⸗ 
feiren, zum Ausfpüren ausaefhickt werden. 

atteurs de chemin, batteurs de pavc, Pflaſter⸗ 
treter, Faullenzer, Tagdiebe. 

Bartifoler, Bactirure, f. Bati. - 

Battoir, f. u. Racket, womit man den Ballen 
(hlägt ; eine Tennen:Patfche, womit man 


— 


die Drefh- Tennen eben fchlägt, ein | battre la — oder battre bien 
2 


Frifch. Did, 
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Waſchblaͤuel; eine Hanf: Brehe: ein 
Schlaͤgel. 

Battologie, ff. (Barrorsyia) eine unnuͤtze 
Wiederholung in einer Rede deffen, was 
ſchon gefagt worden ift; unnuͤtzes Gepiau— 
der ; leeres Geſchwaͤtz. 

Battre, v.a. (batuere) ſchlagen, ſchmeiſſen, 
pruͤgeln; im Kriege, in Unordnung brin: 
gen, aus dem Felde und indie Flut ſchla— 
gen; Bein ſchlagen, in Stüden fchlaaen, 
Elopfen, fioßen, ſtampfen; etwas zuſam— 
menfchlagen, daß es nicht ſo viel Plak ein: 
nehme, als im Packen; ſchlagen, dat es 
dünner werde, als der Buchbinder ein 
Buch; muͤrb fchlagen, als Fleiſch, das man 
kochen will; mit Schlagen durch einander 
mengen, quirlen; im Tanzen, battiren ; 
in der Gold: und Silber-Arbeit, den Drat 
platt ziehen, zu Lahn machen, 

mener battant les ennemis, den Feind in die 
Flucht fchlagen. 

mener quelqu'un battant , einen im Streite 
überwinden ; fo eintreiben, daß er nicht 
mehr zu antworten weiß. 

battre le chien devant de lion, einem gerins 
gern einen Verweis geben, daß esder grof- 
fere merken fol. 

a battre faut lamour, prov. wo man einen 
bel traetiret, hört die kiche auf. 


fe faire battre, etwas thun, dafürman Schlaͤ⸗ 


gafriegt, Schläge werth ſeyn oder. verdie- 
nen; ben den Jaͤgern, nicht aus einem ges 
wiffen Revier wollen, fi) in einer gewiſſen 
Gegend lang herum jagen laffen, als das 
Wild zumeilen thut. 

battre le ble, dreſchen. 

battre le beurre, Butter machen, buttern. 

battre le tamıbour, das Spiel rühren, auf 
der Trommel fchlasen. 

battre de la monnoye, Geld ſchlagen, muͤnzen. 

battre lam£fure, den Tact geben. 

battre les cartes, die Karten mifchen. 

battre une ville en ruine, eine Stadt be 
fihießen: 

battre un bomme en ruine, einen aufs Auf: 
ferfte treiben, daß er ſich nicht mehr weh⸗ 
ren fan. 

battre le fer, ſchmieden; in verbluͤmtem Vers 
ande, immer auf dem Fechtboden jeyır; 
immer über einer Arbeit feyn. 

battre la campagnesl'eftrade, immer auf dem 
Lande herum ziehen, etwas vom Feinde zu 

erforſchen. 

battre la ‚femelle, in gemeinen Reden, eine 
Vrofegion haben, da man immer auf das - 
Land laufen muß; dt. im Lande herum 
ziehen. 

battre le pavd, ein muͤßiges Leben führen, eis 
nen Praftertreter abgeben. 

du paisı 

weit 
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weit herumreiſen, manchen Weg gehen; 
it. von vielerley Dingen reden. 

battre le bois, la plaine,, im Holzer auf der 
Ebene herum laufen. 

battre, v.n. fchlagen, ſich bewegen, als das 
Herz im Keibe, der Puls. 

bazire des mains, mit den Händen oder indie 
Hände Hatihen. 

battre des aites, vie Flügel ſchwingen, als die 
Vogel thun. 

le cheval batıa L.ı main, das Pferd wirft den 
Kopf auf und nieder. 

il bat froid, er nimmt ſich der Sache nicht 
mit Örnft am. 

“Je foleil battoit à plomb fur da terre, die 
Sonne find gerade über der Erde. 

fe battre, v. r. ſich ſchlagen; beitig zanken. 

fe battre a la perche, wird von den Falken 
aefagt; darnach auch von einem, der ſich 
viel vergebene Mühe macht. 

battu, &, part. & ad]. gejchlagen: 

zuoir les oreilles battues de quelque affaire, 
ein Ding lange mit Verdrug angehorer ha: 
beit. 

chemin battu, ein gebahnter Mes. 

les battas payeront l’amende, wer den Scha⸗ 
den hat, befummtden Spott auch. 

battu des floss, da die Wellen anſchlagen. 

elle a les yeux battus, fie ſieht nicht mehr ſo 
munter aud. 

il eft battu de I’ cijeau, er iſt wegen vielen 
Ungluͤcs ganz niedergefihlagen. 

Battu, f. m. platt gezogener Gold- oder Sil⸗ 
ber: Drat, Lahn; it. ein Buͤſſer, ein Menſch, 
der fich aus Andacht immer peitſcht, iſt in 
Italien, Abignon und Provence braͤuchlig. 

Battuẽ, f- f. bey den Gold⸗Dratziehern, ein 
Stuͤck abgeriſſenes Gold; bey den Fifchern, 
das Lager, das ein Fisch den Winter Durd) 
in dem Schlamme gemacht hat, undan 
welchem man feine Große erkennet; bey 
den Jaͤgern, das Auſchlagen an das Ge: 
buͤſch oder das Klopfen mit Steinen, 10: 
mit man das Wild aufireibt. 

Bartures, [.f. p/. eine gefährliche Gegend in 
der See, wo Klippen und Sandbänfe 
find; it. eine Arc zu vergolden, mir Gold 
und Feimwaffer, und ein wenig Epig den 
Grund zu beftreihen; in ber Landſchaſt 
Breſſe, das Getreide, fo die Dreſcher an: 
ftatt des Kohne befonmen- 

Bau, [. m. (BalE) ein Querbalfen, der von 
einer Seite des Schiffs bis auf die andere 
reiht, und dafielbe zufammenhält, als ein 
Balken im Haufe. 

bau de lof, der verderfte Querbalken. 

"bau de dalle, der hinderfie im Dintertheil. 

maitre bas, der längfie unter den andern. 

 faux baux , dergleichen Balken in den große 
ten Schifſen, den Grund zu befeftigen. 
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Bavard, e, ad. & fubfl. vulg. (vonbave) ein 


Schmwäger, ein Plauderer, ein Praler. 


Ravarder, v.». vulg. plaudern. 
Bavarderie, oder Bavardife, f.f. vulg. un: 


vernünftiges Gefhmwär, Pralerey. 


Bavaroıs, e, adj. & fubfl.(Bavarus, ſ. Bavie- 


re) Bayeriſch; ein Bayer; eine Bayerinn. 


Baubis, «m. (von baubere) ein Heiner Jagd⸗ 


Hund, der immer billt, wein erdie Spur 
gerunden hat- 


Baucal, f . Bocal. 


Baud, /. m. Baude, f. f. eine Art Wind⸗ 


Hunde aus der Barbaren. 


Baud, fm. (Baldus) ein Manns-⸗Name. 
Baudement, adv, ol. (bald) hurtig, wacker, 


luſtig, ſriſch. 


Baudes, f. f. pl. die Steine unten an einem 


Fiſchgarn. 


Baudet, ſ. m. ol. (f. Bauge) ein Eſelz it. ein 


dunmmer Menſch; ein Geruͤſt oder Bock, 
mworaufmandas Hol; leset, das manin die 
Länge fagen will; it. Das Lager eines wils 
den Schweins; Gurthette. 


Baudille, f. m. (Baudelius) ein Manns⸗Na⸗ 


nie. 


Baudir, v. a. (von Ital. dad, ntuthig ) die 


Falken oder Hunde zum Sagen auffnfchen. 


Baudouin, f. m. (Balduinus) cin Manns: 


Name, Baldwin. 


Baudri, f. m. (Baldericus) ein Manns 


Name. 


Baudri, f. m. (baltheus, barb. baldrillus) 


ein Wehr⸗Gehaͤng. 


le baudrier d' Orion, Orions-Guͤrtel, ein 


Geftirn am Himmel. 


Baudroyer, v. 4. ol. das Leder zum Färben 


bereiten. 


Baudroyerie, f. f. Leder: Bereiterey. 
Kaudroyeur, fm. ein Leder⸗Bereiter. 
Baudruche; f. f. (von daudroyer) ein gewiffer 


wohlgereinigrer und sugerichteter Dchfen: 
Dar, den die Goldſchlager gebrauchen. 


Baudufile, ff. ein Kreifel oder ein Driefel, 


ein Kinderfpiel, da fie cin kegelformiges 
Holz mit der Peitſche herumlaufen ma— 


en. 
Bave, [. f- (Ital. bava) der Beifer, Speicher 


Schleim; Plauderey; ol. auch Schey;- 
Baver, v. #. geifern, Epeigel ausffii enmf- 
fen ; fchaumen, vor Grimm; Die Epeichels 


Eur gebrauchen, fid) an der Franzoſen⸗ 


Krankheit euriren laſſen; es wird nuch veM 
den Wufferropren gebraucht, und heit 
nicht recht Waſſer halten, ausriunen. 

Bavette, f. f. Geifer-Tüchlein, das man den 
Simdern vorfteit; eine bleyerne Schiene, 
fo man um Die Ecken der Nohren und Rin— 
nen legt, darein das Waſſer von den Schi? 
fer: Dächern ablaufen fol. 


tailler des bavettes, vulg. plaudern. 


Baveur, 


eg — -- — 7. 
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Baveur, f. m. eufe, f. f. ein Geifer⸗Maul, ein 


Kind oder erwachſen Menfch,dasdageifert. 


Baveufe, f. f. ein See: Fifch, den man den 


Speichelfifh nenut, weil er ſich vor den Fi— 
ſchern mit feinem Speichelverbergen Fan. 

Baveux, fc, a7. geiferud; als ein Schleim 
fliesend ; weich, rogig. 

ume omelette baveufe, ein Eyer⸗Kuchen f der 
nicht ausgebacken if. 

Bauirer, oder beffer Bafrer, v. m. (f. Balafre) 
Scherzweiſe, begierig freffen. 

Batfreur, Batreur, /. m. im Scherz, ein großer 


Stefler- 

Bauge, f.f. (vom Teutſchen Walser, Wäl 
zen) das Lager eines wilden Schweins; 
it. der Drt, wo es ſich wäljt; it. ein mit 
gefhnittenem Stroh gemengter Leim zum 
Bauten. (im legtern Verftande fagt man 
beffer zorchis). 

avoir tout a bauge, alles überflüßig haben. 

Bauge, f. f. ein grober Droget aus Burgund. 

Bavısrc, /. f. (Bavaria) Bayerland, Bayern. 


"Baume, f. m. (ol. bafmes baufme, baulmes Lat. 


balfamus) Balfam » Baum; der Saft von 
diefem Baum, Balfamz ein zubereiteter 
WundsBalfam; eine Salbe; allerhand 
Balfanı ; es ift auch ein ame einiger Kräu: 


ter, als da find -Balfanı:Aepfel, Balfam: | 


Kraut, Leber-Balfam, Waffer-Münze. 
cela fleure comme baume, es riecht gut. 
un vendeur de baume, ein Markt:Schreyer. 
baume blanc, eine Schminfe. 
Baumer,/.m.(Baldomirus) ein Ranns⸗Name. 
Baumier, f. m. (don daume) ein Balſam— 


Baum. 

Bavocheg f. f. Abriß, fo nicht wohl aufgelegt 
it, bey den Malern: 

Bavoche, adj.m. im Malen,fchief, ungefchickt, 
ungejtalt, wird von dem Umfang einer Fi: 
gur gefagt, dernicht wohl angelegt ift. 

ocher, v. 4. unfauber abziehen, bey den 
Buchdruckern. 

Bavois, sder Bavouer, /..m. ein Regiſter in 
der Münze, mworinn der Werth und Ab- 
ſchlag alter Sorten bemerket wird. 

Bavoler, v.#. (von bas & voler) niedrig flie⸗ 
gen, als Nebhüner. 

t/.m. (vondas und vorse) ein Schleyer 
er Daurinnen. 

Bavoler, f. m. oder Bavolette, Sf. A eine 
Dorf⸗Frau oder ein Bauer-Mädchen, die 

“ dergleichen Schleyer trägt. 

Bauffenge, f- m. (Balſemius) ein Mannd-Na: 

Bay, f. Bai. (me. 

Bayard, e, adj. (f. Bai) braunroth. 

Baye, /. f. (bayer) etwas, das jich von ein- 
ander thut; ein Fleiner Meer: Bufen, da 
Schiffe vor gewiffen Winden ficher lieven 
Finnen; eine Deffnung, die man in der 
Dauer läßt, eine Thur oder ein Fenſter 
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dahin zu machen ; im Schiff das Loch, we: 
durch der Maft geſtecket ift; ein Betrug, 
einem das Maul aufjufverren: 

un donneur de bayes, ein Schwaͤtzer, der ei: 
nem mas vorleugt. 

repaitre, vder payer des bayes, einem viel ver: 
fprechen und vorfchwagen. . 

Baye, f. f. (bacca, eine Beer. 

Bayer, v.n. (von dadare, Germ. beiden, 
beiten, ol. für warten, f. Beer) Maul:Af- 
fen feil haben, das Maul auffperren. 

Bayette, f. f. eine Art von Zeug, der aufge 
worfen ift, wie Englifch Friep. 

Bayeux, /. m. (Bajoce vder Bajoca/fum) eis 
ne Stadt in Frankreih in der Nieder: 
Normandie. | 

Bayonnette, f. f. (von daye, eine große Wun⸗ 
de damit zu machen, oder weil die erften von 
Bayonne getommen ) eine Art Eurzer Des 
gen, ſo die Soldaten vornen in die Flinte 
ftedden, ein Bajonnet. 

Bayoque, f. m. (Ital. baioco) eine Itallaͤni⸗ 
Ihe Münze, derzehnte Theil eines Suliers. 
f- aud) Bailloque. 

Bazaoder Balac, feines baummollenes Garn 
and Terufalem. 

Bazar, f. m. Markt⸗Platz oder Straſſe in den 
Drientakifchen Handels⸗Plaͤtzen. 

Bazgendge, f. m. rothe Gatläpfel, womit die 
Türken Scharlach färben. 

Bazoche, f. Bafoche. 

Bdellium, f. m. eine Art Harz aus Indien 
und Arabien. 

Be, f.m.das Blaͤcken oder Geſchrey der Schafe. 

Beant,c, adj. (von dder) der oder die das Maul 
aufſperrt; das von einander gafft; offen, 
aufgefperrt;das eine weite Deffnung macht, 
einen weiten Rachen hat. 

Beat; e, adj. &f. (beats) anddchtig, fromnt, 
heilig, ift meiftens Scherzweis im Brauch. 

Beatification, . f. (von dearus und facere) 
das Aufnehmen in die Zahl der Seligen, 
das vom Pabft gefchieht. 

B£atifier, v.@. in die Zahl der Seligen auf: 
nehmen, wie der Pabſt thut. 

Beatitique, adj. c. ift nur in diefen Reden ge: 
brauchlich; da viren beatifiguwe de Dien, 
das ſelige Anſchauen Gottesin der Selig⸗ 
keit; item vi/fons beatifiques, fantaſtiſche 
Einbildungen. 

B£atilles, f. £. pl. (von bearus) Heine Lecker— 
Bislein, die man in die Pafteten thut, als 
Hanen-Kaͤmme, fette feberlein. 

Beatitude, ff (beatitudo) Glückfeligkeit ; 
die ewige Seligkeit. 

Beau, bel, zm. belle, Æadq;. (ellus; beh fagte 
man vor diefem allezeit für bean, iegt nur 
wenn ein Vocal folgt) ſchoͤn, huͤbſch, wohl⸗ 
gebildet, wohlgeftalt: wohl ausgearbeitet, 
wohlgeſchrꝛeben, von Buͤchern; mohlger 
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geben, von Reden; wohl gemacht, von al⸗ lauter Vornehmen um, will es ihnen gleich 
lerlen Arbeit ; artig, angenehm, anmutbig,| hun. 
fein ; vortrefflich, ausbuͤndig; groß, hoch, Beau-frere , f. m. Stief-Bruder; Schwa— 
rechtſchaffen, gewaltig, wichtig; ehrbar,; ger, Manns: oder Frauen: Bruder. 
tugendhaft; glücklich, ruͤhmlich, sronice' Beaujolois, f. m. ( Bellogovienfs ager) ein 
zeigt ed das Gegentbeil von RE Ctüd Land in Frankreich, im Loniſchen 
den Bedeutungen an ˖ Gouvernement. 

le beau monde, die verſtaͤndigen Leute ; Leute, Beau-pere, /. m. Stief-Vater; it. Schwie— 
die zu leben mwiffen- ger: Bater. 

le beau fexe, dad Frauenzimmer- Beauprö, f. m. (Holl. Boegfprier) der Maſt, 

bel efprit, ein aufgeweckter Kor; ein finn-| fo vorn auf der pipe des Vorder: Teils 
reicher Menſch, der artige Einfälle hat- des Schiffs liest, das Bugſpriet. ** 


i1 joue bean jem er fpielt hoch. beaupre [ur poupe, wenn ein Schif dem an: 
à beau jeu beau retour, prov.wiemangtreibt,| dern ganz nahe folgt. 
wird einem vergolten. petit beaupr&, der Mai oben auf dem Bugs 


c’efl un beau mangeur, esift ein großer Freſſer. fpriet. 
beaujoueur, der frey fpielt, und nicht. bos wird. | Beaurevoir, f. m. beyden Jaͤgern, die Verfol⸗ 
la le commandement beau, er ift fehr freund:| gung derrechten Spur, der Eifer des Spuͤr— 
lich in feinen Befehlen, hunde, wenn er auf der rechten Spur ift. 
avoir les armes belles, wohl fehten. Beaute, . f. (Ital. beita) Schönheit; ein 
voilä un beau debut, der Anfang ift unver) fchones Frauenzimmer; Fieblihkeit, An: 
gleichlich. Ä muth, Vortrefflihfeit ; etwas jonderbares- 
le cheval porte en bean lieu, das Pferd trägt) /a beautè de la ville, die Krone der Stadt. 
den Kopf fchon- . Beauvais, [. m. (Bellovacum) Stadt in Frank⸗ 
um beau matin, einmal wenn mirs einfallen reich in der Isle de France. 
wird, einmal wenn mird wird gelegen ſeyn. Beauvaifis, f. m. das Land um die Stadt 
u fait beau, es iſt ſchoͤn Wetter, es ift ſchon, Beauvais. 
angenehm. | Beby, weißer Catun aus Aleppo. 
il vous fait beau voir faire cela, dieß Ding; Bec- f- m. (von bieten, picken) der Schnabel 
fieht euch nicht wohl an. der Dogel ; das ſpitzige Maul einiaer Fiſche; 
vous avezbeau pleurer, ihr meinet vergebens.| ' imeinigen Nedend-Arten der Mund an ei- 
vous avez beau faire, ihr werdet nichts aus: | nem Menſchen; das Mundwerk, die Nede; 
richten. etwas das gleich einem Schnabel ſpitzig iſt; 
donner beau jeu, ſchoͤne Gelegenheit geben. die Schnaure an einer Gieß-⸗Kanme oder an 
vous avez beau jeu, ihr habt eine fhone Ge-| einem Waſſer-Krug, die Spike oder der 
leaenheit- Spalt an einer Schreib-Feders die umge— 
vous me lavez baill& belle, oder vous me| boaene Krumme, der Widerhafen an einer. 
Pavez belle baille, vulg. ihr habt mih| Garten-Hippe ;die Roͤhre an einer Spreng: 
ſchon erwifcht oder beſchwatzt. Kanne, oder an einem Brenn: Jelm ; die 
de plus belle, mehr als vorher, oder das erſte ſcharfe Eike an den Pfeilern einer feiners 
mahl. nen Brücke ;eine Spige Landes au den bey: 
il Ta manque belle, oder il Ja Echappe| den Zeiten einer Fluſſes/ wo er lid) in einen 


belle, ex ift in großer Gefahr geweſen. anders ergeußt, oder wo dag Land fich in die 
tout beau, gemady, ſachte, fülle- See hinein erftreeft ; in den Wappen, die 
Beau, [. m. Schonheit- unterfte Spire des Schildes. 
Beaucc, f. f ‚Be/fia) ein Land wifchen Pa- | elle a bec & ongle, ſie tan ſich wohl mehren. 
| ride und Orleans. elle a lebec bien afzle, fie tan wohl fchwarent- 
un gentil homme de Beauce, ein armer Edel: |prendre quelqu'un par le bec, einen bes ſei⸗ 
mann, der nur ein paar Hofen hat. nen Isorien amajlen- rl 
des plaines de Beauce, große Ebenen. pajfer d quelgo'un la plume par le bec, ei— 


Beaucoup» adv. (vom Iral. be/lo co/po, viel:| nem ein Halmlein durchs Maulziehen, eis 

. mabls) viel; oft; fehr, überaus; bey eir| men veriren. . 
nem Comparativo heißt beaucoup , wenn |tenir a quelqu'un le bec en Teau, einem das 
es vor demfelben ſteht, oder de beaucoup, | Maul auıfperren und nichts hinein geben, 
wenn es nach demfelben folgt, fo viel als | einen betriesen. 


weit, ben mweitem- faire le bec a g«elqu’un, einem einblafen, was 
à beaucoup pres, |. Pres. er jagen ſoll. 
Beau fils, /. m. Stief: Sohn; it. Tochter: ayez bon bec; fügt ihm was, das euch ‚nicht 
Mann, Eidam- ſchaden fan. 


il fait le beau fils, ex putzt fi) und geht mit | donner un coup de bec, auf einen fticheln. 
un bec 
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un bec cornu, ein ungefchickter, dummer 


Menſch. 
bec· saune , ſ. Bec-jaune, 
un tour de bec, ein Kup, (im Scherze). 
caujer bec a dec, mitseinem mündlich ver: 
traut forechen. i 
mom perit bec, mein Schnaͤutzchen, (eine Re: 
dendart der Derliebten). 
ber Päne, ein gewiſſes Handwerks⸗Zeug der 
Schreiner und der Schloffer, welde leute: 
te sch croche Dazu feren. 
bec de canne, ein \nftrument der Schreiner; 
it eine Art von Schloffern anden Thüren; 
ben den Wundärzten ift ed eine Zange, die 
vornen rundbreitlic und geferbt ift, die 
Kugeln aus den Wunden ju ziehen. 
bee de corbin, eine andere Zange der Wund- 
Aerzte, vornen zund und gekrümmt alsein 
Raben-Schnabel, etwas aus den Wunden 
juzieben; it. ein hohes Eifen, das man an 
das Hufeiſen eines binfenden Pferdes un: 
„ten anmacht, daß es micht fo hinken darf; it. 
eine Art Hellebarsen einer befondern Ed: 
nigl. Franzoſiſchen Garde; ein Soldat von 
derGarde,die dergleichen Hellebarten führt. 
bee de gruö conde, ein Werkzeug der Wund— 
Aerzte. ald eine Zange, die vorne frumm 
und eingeferbt, Knochen, Stuͤcklein Bein 
und anders aus den Wunden zu ziehen. 
bee de ciene, ein Werfjeug der Mundärzte, 
welches man mit einer Schraube eröffnet, 
und damit die Wunde offen hält, wenn man 
mit eiyem andern Inſtrument etwas ber: 
aus ziehen will. 
bec de kezard eine Art platter Zangen, die 
Kugeln aus den Wunden zu ziehen. 
bec de perroquet, eine Zange ju den Wunden 
der Hirnfcyale. - 
bec de grue ou decicogne, Stord: Schnabel, 
ein Kraut. ’ 
bec de lievre, eine ehe wenn ein 
Menid eine Hafen:Lippe hat. 
ke d’oye, ein Fiſch mit einem langen Kopf 
und fritigem Maul. 
ecca-figuc, f. Bec-figue. 
beccard, Böcard, f. m. das Weiblein oder de 
Rogner vom Lachs oder Salmen, wird fo 


—— das Maul an ihm nicht ſo 
ditzig iſt als an dem Milcher. 
beecaſſe, Becafle, f.f. (von bec, wegen des 


Jangen Schnabels ) eine Wald-Schnepfe ; 
it. ein See: Kijch diefes Namens, mit ei: 
ner Spise vor dem Maul mie eine Nadel; 
it. ein Eifen der Korbmacher, die Ruthen 
durdjuziehen ; it. eine Buhlſchaft. * 
Inpica fe efl bridee, die Buhlſchaft tft beſtellt. 
bkcaffe demer, eine Meer-Schnepfe, ein Bo: 
sel, groffer ale eine Ente. 
Beccaffeau, BecaTeau, f. m. eine junge Haar: 
der Meor⸗Schnepfe, Wafler-Schnepie. 
Bescafüine, Becatlıne, f- f- eine Moor: oder 


? 
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pfen. 

Bec-figue, f. m. & M (von bMec und figue) ein 
kleiner Vogel, der gern Feigen frßt, eine 
- Feigen: Drojfel, Feigen-Schnepfe. 

Beche, f. f. (Pickel) Grabeifen, Grabfcheit, 
Spaten. 

Bechee, f.f. (von bec) ein Schnabel voll. 

Becher, v.a. (von beche) das Land mit dem 
Grabfcheit umarbeiten, umgraben; von 
Vogeln heißt es, mit dem Schnabel hacken. 
oder picken. (von bec). 

Becher, f. m. von bec) ein Hecht. 

Bechoter, v. a, (von beche) die Erde ein mes 
nig umgraben, dar fie locker werde. 

Bechu, €, adj. (f. Bee) mit einem Schnabel 
verfehen, geſchnaͤbelt. 

Bec-jaunage, f. m. (f. Bec-jaune) Unerfah⸗ 

‚ renheit, Unverſtand; die Lehr- Jahre. 

Bec- jaune, /. m. (von bee und Jaune) ein 
Gelb-Schnabel; eigentliih ein junger Vo—⸗ 
gel, der noch nie aus dem Neft gefommen 
it; ben den Jaͤgern, ein unabgerichteter 
Falk; im Scherz, ein junger unerfahrner 
Menſch, der noch nie unter Leuten geweſen 
ift; Unerfahrenheit, Unwiſſenheit Dumm: 
heit, der Geſellen-Schmaus, den ein Junger 
Menſch giebt, wen er aus den Lehrjahren 
kommt; der Antrittd-Schmaus aud) eines 
erwahfenen Menfchen, der in einer Zunft 
oder Geſellſchaft aufgenommen wird. 

faire voir a quelqu' un fon bec-jaune, einem 
feinen Irrthum zeigen. 

Becque, Becquebo, Becquee, Becqueno, 
Becquer,: Becqueter, Becquillard, Bec- 
quille, Becquiller, Becquillon, Becquu, 
f. Bequ. 

Becu, €, adj. (don bec) gefhnäbelt, mit einem 
Schnabel verfehen. 

Becune; f. f (von dec) ein Fifch, als ein Hecht 
inder See. 

Bedaine, f. f. ol. (vondedon) eine Kugel; it. 
dicker Wanft oder Bauch, annod) fiherzs 
meis im Braud). 

Bedeau, . m. (Germ. Bibel, Ital. didello) ein 
Pedell, ein Diener der Univerfität, der den 
Stab vorträgt ; ein Kirchendiener, der dem 
Priefter aufwartet, vor ibm Plag macht und 
andere geringe Dienftethut, als ein Unter: 
Küfter, oder des Kuͤſters Famulus. 

Bedon, f, m. ol. (für belon, ſ. Belier) eine klei⸗ 
ne Trommeloder Glocke; ein dicker Bauch. 

Bedondaine, /.f.(von bedon) ein dicker Wanſt. 

Bee, adj. f. (vondeer) gueule bee, das offene 
Maul, oder eine ganz offene Thür oder Fen- 

Beelement, Becler, f. Bele. (ter. 

b£er, v, n. (f. Bayer) das Maul auffperren, 
saffen, fonderlich vor VBerwunderung ; et= 
was mit offenem Maul anfehen; it. be 
gierig nach etwas verlangen, ftreben. 
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beer aux corneilles, Maulaffen feil haben. mauns⸗Waaren aus den großen Schiffen 
beer apr&s les riche ſes, nach Reihthum fire] zu führen. 
ben. Belchitte, eine Art ſpaniſcher Wolle. 


Beiller, v. a. vulg. (vondec) verfpotten, an: | Beledin, eine ſchlechte Art baumwollenes 
bloͤcken; betriegen. . Garn. 

Beilroi, Betroi, f, m. (ol.beffray beffroit, | Belelacs, eine Art Taffet aus Bengala. 
berfroit, berfroy, vom Alt: Teutfchen | Belement, f. m. (f. Beier) das Blaͤcken der 
Bergfried, ein Thurm oder Schanze) vor| Schafe. 
diefem hieß es ein Wachthurm, eine War: | Belemnite, f. . (Bersuvov) Peilftein, Schoß: 
te; ein Thurn, den man in Velagerungen | fein, Abſchoß, ein Stein, den man von fei- 
au die Stadt: Mauer (hob, und darein ſich mer Fiqur alſo nennt, ſonſt auch Luchsßein. 
die Belagerer verbargen ; auch ein Geſang⸗ Beler, v. ». Calare) bläden wie die Schafe. 
niß-Thurm; jest heißt esein Glockenſtuhl, |Belerte, f. m. ein Wiefel. 
das hölzerne Gerüft, worauf die Gloden |Belge, f. m. (Be/ga) ein Niederländer, vor 
banaen; it. die Glocke, womitman Lärmen | Alters. 

Läutet oder ftürmet ; it. die Freuden-Glo: |Belic, Belif, fm. rothe Farbe in den Wappen. 
che; in den Wayppen, Graumerf, da blau |Belier, f- m. (Angl. deil- weather, Glocken⸗ 


und weiß ald Glocen an einander fteben. Hammel, Leit: oder Laut-Dammel, dermit 
Begaycınent, f. m. (von bögayer) das Stam: | einem Glocdlein vorangeht ; vom Alt-Teutz 
meln, das Kallen. fchen Bel, Glocke) cın Hammel, Schafbock, 


Begayer, v..». (von bögue) ftammeln, ſtot⸗/ Widder; am Himmel, der Widder, das erfte 
tern; auf der Meitfchul fant man ed von| Zeichen des Thierkreifes; auf den alten 
einem Pferde, das den Kopf immer fhüt:| Münzen, ein Zeichen eines Koniges oder 
telt, und den Zaum hin und her wirft. großen Herrns; es Heißt auch ein Sturm: 

Beau, &, ad. (von bee) geſchnaͤbelt, das einen/ Bock, womit man vor diefen die Mauern im 
Schnabel hat; auf der Neitfchule fagt| Belagerungen einzuſtoßen pflegte. 
man es von einem Verde, das die Zeichen | Beliere, f. f. (f. Belier) der Ring, an dem 
feines Alters an den Boarder - Zähnen be: |  der&lochen-Schwengel hängt ; it. worin 
haͤlt, wenn es ſchon über fuͤnf Jahr alt ift. die Lampen in einer Kirche haugen. 

Beguard,/f.m.(Angl. ro begsbetteln)f. Beguin. belit, ſ. belic. 

Begue, adjs ec. (von bec) der oder die eine üble | Belin, f- m. ol. (pro bélier) ein Schoͤps oder 
Yusjprache hat, ſtammlet oder lallet, gewiſ⸗ darr, der Schellen trägt; it. ein großer 
fe Buchſtaben nicht recht ausiprechen Fan. Bloch, womit man hölzerne Keile, unter 

Bögueule, f. f. (von Öder und gueule) ein| den Kiel eined Schiffs fchlägt, wenn man 
Maulafe, ein ſchimpfliches Wort des ge: | felbiges ins Waſſer laffen mill. 
meinen Volks, von einem Weibe, das fich | Beliftraille, Belitraille, f. f. (f.Beliffre) Bett: 
in alle Dinge vergafft- ler: Pack, Lumpen-Geſind, Bettelvolf. 

B£guin, /[.m. (f. Begue) eineleinene Kinder: | Beliftre, Belitre, / m. (ein Bettler) nich ts⸗ 
Haube, die unten am Kinn zuſammenge- wuͤrdiger Men, Lumpenhund. 
bunden wird. Belittrerie, Belitrerge, f. f. Betteley, Bett: 

Beguin, f. m. (Angl. 20 beg, betteln) ein! lersdandel. 

Beghaͤrd, eine Art alter und verworfener Belle, (dad Fazminsum von beeu) ſ. Beau. 
Bettel⸗Moͤnche. ‚Belle, f. f. ein ſchones Frauenzimmer, eine 

Beguine, f. f. eine Beshine, Art Bette: | Schone; ben den Schiffleuten heißt es der 

Nonnen; ein fheinheiliges Weib, eine |. mittelite Theil des Schiffs zwiſchen dem 


Bet⸗Schweſter. vordern und hintern Maſt, mo der Bord, 
Behen, ſ. Ben, am niedrigften il, und man aljo am leich⸗ 
Behourds, oder Behours, Behourd, f. m. ol.| teten hineinſteigen kann. — 

(von burter, huͤrtzen, ſtoßen) ein Turnier⸗ | Belle de nuit, Kraut oder Pflanze, deren 

Spiel mit ſtumpfen Kanzen. Blume ſich nur des Nachts aufthut. 
Bejaunage, B£jaune, f. Bec-jaun - -. Belle-tille, ff Sohnd: Frau, Echnur, 


Beid, f. m. Beid, ein Gewächs aus Aegypten, it. Stief-Tochter. er 
fo eine Baumwolle enthält, auch in der | Bellement, adv. facht, leis, in aller Stille. 


Arzney nuͤtzet. Belle-inere, J. f. Schwieger-Mutter; it. 
Beighere, . F- (f. Bey) das Haupt: Schiff Stief⸗Mutter. 

eines Tuͤrkiſchen Bey. Belle-faur, f. f. Echmägerin, Brubderss 
Reignet, f. Bignet. Frau; it. Stief-Echweſter. 


ich, ſ Beau. Belligerant, e, adj. kriegiuhrend, (wird nicht 

Blandre, oder Belande, f. f. (Germ. Land anders als mit artte oder purj/ance ges 
und Be und Ben) cine Art Barkeu oder braucht ale. dcs partie: beilegrantes, 

erden ſo unten gan Tad; ſind, De Kauf- Beil. 
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Belliqueux, eufe, ad7. (Lat. beilicofas) krie- 
geriſch. 


Bellitfirne, adj. vulg. (von bellus) ſehr ſchoͤn. 
Bellot, tte, adjef. ( diminutivam von bal) 


ſhon, wenn man von Kindern und fleinen, 


Erhen redet. 


Beloufe, [. f. (pri) B/ouf, Holl. Blutſen) 


ein Loch an den Enden und Eeiten des Bil⸗ 
liards oder der Truck⸗Tafel; im Ball-Haus, 
das Loch am Ende der Gallerie, das mit 
jttern vermacht iſt. 

Beloufer, v. a. eine Kugel in das Loch ſtoßen, 
machen. 

fe Mloxſer, v. r. auf dem Billard, feine eigene 
Kuael in? Loch ſtoßen, ſich verlaufen ; in 
verblümtenr Verſtand, fich irren, betrügen. 

Belveder, f. m. oder Bellevue, f. f. (vom 

Iral. Belvedre, Lit. belle videre) ein ſchoͤn 
Ausjehen auf einem Land- oder Garten: 
Haus; das Gebäude, von melhem man 
eine fhöne Ausficht hat ; it. ein Italiaͤuiſch 
Gewaͤchs von boch:grüner Farbe mit hoch⸗ 
rothen Blumen.« 
n Bemus, f. m. (von Per und mufeau) im 
Srott, ein dummer Menſch, ein einfältiger 
Tropf. 

Ben, — m. eine Art Arabiſcher Nuͤſſe oder 
Mandeln, von denen man ein Del machen 
kan; it. Been-Wurzel; mweiffe und rothe. 

Benais, f. Beneft, Ben£t. j 

Benarde, f. £. eine Art von Schlöffern, die ſich 
von benden Seiten auſthun. 

Benedigite, f. m. (Lat.) das Gebet vor dem 
Effen; in den Apotheken eine Art einer 
gelinden Purgation. 

disssvötrebentdicite, bete vor dem Eſſen; it. 
danks Gott, daß du ſo davon kommſt. 

He du guatorzicme bénédicité, wenn man 
son einentredet, den man einem Thier ver- 
gleichen will; man zielt dabey aufden Vers 
des ᷣſalms: Benedicite onmes beflie & 
pecora Dommo. j ‚ 

Benzdittin, f. m. Benedidtine, f. Benedieti⸗ 
ner- Mind; eine Benedictiner-Nonne. : 

Benedition, f. f- (benediöHio) gen, Gluͤck 

und Heil von Gott; Anwuͤnſchuug alles 
Wohlergehens, Gluͤckxuͤnſchung; priefter: 
ren, als zu Ende des Gottesdien⸗ 

Res, bender Taufe, beym Abendmahl, ben 
Trauung, bey Proceßionen ꝛc. it. Lob, 
Dankſaqung. m 

Iabinsiiffion de tables das Tiſch⸗Gebet. 

in pays de benediehions ein gefegnetes Land, 
da alted Gute uͤberfluͤßig vorhanden ift.. 

Bigkfice, fe m. (bemefietum) eine Wehlthat; 
ein Beguadiguugs⸗Brief⸗ ein Privilegium, 
en Snade vom einem großen Herrn; ein 

Nurer, Bortheil ; ein Kirchen⸗Dienß. 
— Sean digſprechung, wenn der 
Babes gerr einzu, der kaum mundig ift, 
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die Srenbejt giebt, fich und das Geinige 
felbft zu regieren, ohne VBormund. 

Benöfice d’ inventaire » der Feyheits-Brief, 
den einer befömint, eine Erbfehaft anzutre = 
‚ten, ohne dag er die Schulden zahlen darf, 
die beym Erbe find, dafern er nurein In: 
ventarium darüber auffept- 

Bintfice de nature, oder de ventre, ein na⸗ 
turlicher Stuhlaang, oder innerliche Rei— 
nigung des Leibes. 

Benöfice manuel, ein Dienſt, den ein Mönch 
verfieht, der rom Abt immer fan abge: 
fodert werden, daß ein anderer an feine 
Etelle komme. RR 

les chevaux courent les bönkfices & les Anes 
les attrapent, prov. geſchickte Leute be: 
werben fich um einen Dieuft, und die unge⸗ 
ſchickten Friesen ihn. | 

Benefcenee, f. f. (beneficentia ) Butthätig- 
feit. i 

Beneiiciaire, adj. c. (benöfieierius) ift nur in 
diefer Formul gebraͤuchlich: Afrurier ou he- 
ritiere binöficiaire, ein Erbe, der die Frey: 
heit erhalten hat, die Erbſchaft vermittelit 
eines Juventarii anzutreten, ohne dag er 
aus feinem Vermögen die Schulden, die 
bey dem Erbe find, zahlen darf. 

Benehciale, adj. f. was zu Kirchen-Dienften 
und ihrem Einfornmen gehört. Iſt nurge: 
bräuchlich bey den Worten marerie bent- 
‚Reale, und pratique bendficiale. | 

Beneficier, fr. (von ben£fice) der einen Kir⸗ 
chen⸗Dienſt hat mit feinem Einfonmten. 

Benenque, ade, c. (beneficus) ift nur im 

Brauch ben dem Wort p/andre, als: une 
planete benefigue, ein gluͤcklicher Stern, 
der was Gutes wirft. 

Beneft, Ben&t, f. m. (von dene eff) ein ein: 
faltiger Tropf. 

Bendtier, f. Benitier. 

Benigne, im. (Berienus) ein Mannd-Vante. 

Benignement, ‘ad. (von benin, Lat. benis 
grws) auͤtlich, freundlich. | 

Benignite, f. f. (benignitas) Guͤtiakeit. 

Benin, ad. m. Benigne, f. (olvbenine, Poer. 
Lat. benienns) guͤtia, gelind, freundlich, 
leutfelig; vom Geftirm heißt es, gluͤcklich, 
günftig. - - 

Benjoin, f. m. Benzoin, ein wohlriechend 
Gummi in den Apothefen. 

Benir, v.a. (benedicer& ol. hberif?re) fegnen, 
glüclich machen, wenn es von Goft gefagt 
wird; fonit heißtes, feguen, den Segen ge⸗ 
ben,altes Gutes wünfchen ; mit großer Ehr: 
erbietung und Dankbarkeit ul en, ſegnen, 
preifen: von geiftlichen Perſonen heist es 
fegnen, einjegnen, den Segen uber etwas 
ſprechen; it. weihen, einweihen. 

Dieu vous benife, wenn man miefeh: Gott 
helfe! | 
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beniye, part. & ade. gefeanet, aluͤcklich. 
Benit, e, adj. (ol. benict, benedictuc) aewei: 





gel, Wſtuͤling, oder Wittwaldlein, Witt⸗ 
werlein genannt. 


het, geheiliget, da überder Gegen gejpro: | Berceau, f. m. (von verfare, qs. verfellus) 


en worden ift, hei'ig. 

pam benit, geweihet Brodt , it. ein Brodt, dad 
man weihen laffen will. 

eau benite, Weih⸗Wiſſer. 

de leau benite de cowr, leere Verſprechungen. 

Benitier, [. m. ol. benoiftier) Weih⸗Keſſel. 

Benne, Benncau, Benner, Benncton, fiehe 
Bahne. 

Benoit, e, adject. ol. & fubfl. (henedictus) 

—Manns-Name, Benedict; item ol. ( pro 
benit) geweihet; geſegnet. 

Benoits, . . (von benedicta) der Stein der 
Reifen bey den Chymicis; it. ein Kraut, 
Nelken-Wutz, Benedieten-Wurz. 

Bequèé, ée, adj. von bec) in den Wappen, 
mit einem Schnabel von anderer Farbe, 
ald der Yeib. 

Bequebo, fx m. (von beguer und bois) ein 
Baumhacker, Holzpicker, ein Vogel. 

Bequee, ff. ı von dee, ift gemeiner als dd. 

chee) ein Schnabel voll; die Aetzung jun: | 


Schnabel ſteckt 


ger Voͤgel, das Futter, ſo man ihnen in den z’aidrd bercd de cela, 


Bequeno, f. . (f. Pequer, noix) Nußhacker, | 


Nußbicker) ein ſpottiſches Wort dedgemei- 
nen Volks von einem Magdlein, das nichts 
als plaudern Fan. 

B£quet, oder Bequerrer, v. a. (von bee) mit, 


dem Schnabel picken oder baden, einen | 


\ | 


Schnabel vollnehmen. 


Be uillard, ſ. m. ſ. Beyguiile) im Scherz, ein | 


ann, deram Stecken oder an der Kruͤcke 
gehen muß. 
B£quille, f f- (von bec» das Quer:Holz an 


eine Wiege; die Kindheit ; das Vaterland; 
der Anfang einer Sache; it eine Xaube, ein 
rund bedeckter Sana mit lauter Boͤgen im 
Gartens ein Bogen aneinem Gewölbe, als 
ein halber Cirkel; auf den Schiffen, ein 
Hol; mit unterjdviedlichen Löchern, durch 
deren jedes ein Geil gesoaen werden kan; 
bey den Buchdruckern, derjenige Theil an 
der Preffe, worinnen die Forme hin Und 
ber gefchoben wird, der Karn. 

Bercelles, [. f. p/. (von bären oder auftragen) 
Goldfchmieds - Zange mit einem Schaͤuf— 
lein an dem einen Ende, wenn man mit 
Schmelzwerk, desgleihen mit Demant, 
oder anderer Fleiner Arbeit umgeht. 

Bercer, v. a. (von verfare) wiegen, ein Kind 
in den Schlaf zu bringen ; einen mit etwas 
aufbalten, einnehmen, einſchlaͤfern. 

‚ya long temps, que vous me bercez de cela, 
ihr habt mid) ſchon lange damit aufgehal⸗ 
ten, oder einfchläfenn ‚wollen. 

babe unzählige mal 

davon gehoert, man hat mird in der Wiege 
vorgefunnen. 

Berche, f. £. if. Bergon) por diefem ein Stuͤck 
Gefhurin der Feftung ; darnach, daman 

beſſere befam, auf den Schiffen. 

Bercherie, f. f. der Drt im Wordertheil des 
Schiffes wo diefe Stücke Reben. 

Bergon, f. m. (Hitp.) ein Stück Geſchuͤtz auf 
den Schiffen, fo die Spanier nur brauchen, 
andere Schiffe zu arüffen und wieder zu 
grüffen. | ® 

Berdin, f Berlin. 


den Krücken) eine ArtStecken, worauf fi) | Bergame, f. f. eine geringe Art von Tapeten, 


alte ſchwache Leute fteuern, eine Krücke. 


fo zuerä von Bergamo gefommen ift. 


Böquiller, v.2.& n. (ven dequille) im Scherz, | Bergamorte, f. f. (Turc. begarmoue) eine 


ander Kruͤcke gehen; im Gartenwerk, die 
Erde ein wenig aufwühlen, daß das Waſſer 
zu den Wurzeln an. (von dee, gleichſam die 
Erde aufpicen). 


Art wohlgeſchmackter, rundlichter und gruͤ⸗ 
ner Birren, Herren:dirren ; it. ein Saft 
von diefen Birren, und ein Taback damit 
angefeuchtet- 


Bequillon, f. m. (f. Bec) der Schnabel der | Berge, /. f. (vom Teutfhen Berg und ber: 


jungen Falken; it. die Spigen an den 
zarten Blättern der Kräuter. 

Bequu, €, adje#. (von dec) gefchnäbelt, das 
einen Schnabel hat. 

Ber, f. m. ol. (alt Teutfch , ein Bar, oder 


gen, Rufle. bereg ) das erhöhete Ufer eincd 
Fluffes, daß er das Land nicht uͤberſchwem 


men fan; auch Das hohe ftcile_Lifemevon 
Seljen und Bergen an der See;“ en 
Art Parken. 


Barn, ein Kind oder Sohn, daher „Altber, | Bergeail, f. Bercail. 


oder Hautber, ein Hochgebohrner) ein Ba⸗ 
ton oder großer Herrin. Lande. 
Berams, grober Cattun aus Eurate. 


Bercail, f. m. (ol. Bergeail, |. Berger) eine, 
—— Schafe; ein Schaaf-Stall; eine) 


chäferin ; im verblümten Verftande, die 
Kirche Chriſti. 
Berce, f. f. ein Kraut, Teutfhe Bärenklau- 


Berger, fm. Bergere, f. (Lat. barb. berrcd- 
rius, Rufl. daran, ein Schaf) ein Hirt oder 
Schäfer, eine Hirtin oder Schäferin; im 
figdrlichen Verſtande, ein Verliebter, eine 
Verliebte. 


'Tbeure du berger, eine gute Gelegenheit 


oder Stunde für einen Verliebten ; item 


| font ein glückliches over gelegenes Stünd- 
Berce, fm. (f.Bercer) ein Heiner Wald⸗ Vo⸗ | 


lein. : 
Bergerie, 
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licher Weife. ein Haus, das einer unter fei: 
ner Yuficht bat, es fen in geiftlichen oder 
weltlichen Dingen. 
ayez ſein de votre bergerie, prov. warte dei- 
nes Amts. 
Bergeries, f- f pl. Hirten⸗Gedichte, Schaͤ⸗ 
kr: Gedichte, verliebte Schriften vom Hir— 
ten Leben. | 
Bergeronnerte, f. f. ol. eine Heine oder junge 
.. oder Schaͤſerin; ist noch ein Flei- 

t Vogel, der fich an den Bachen und bey 
dem Vieh, wegen der Fliegen, die er fängt, 
aufhält, eine Bachſtelze. 

Beril, f. m. (berydlus) ein Beryll, ein edler 
Etein: 

Berlan, Berlander, Berlandier, f. Brelan. 

Berie, f. f. ein Kraut, Bachbungen. 

Beilin, oder Berdin, /. m. eine Art Fifche in 
der Normandie- 

Berlin, /. m. Berlin, die Rejidenz: Stadt in 
der Mittel Mark Brandenburg. \ 
*Berline, [. f. eine Art Kutſchen, fo von Ber: 
lin nach Paris a men, und da gebräuch- 

ih vorden find. 

Berluche, f. Berluche. 

Berlüe, ff. (Germ. Blarre, Blärre, erhat 
die Blarre, er ſieht nicht wohl) Blendung 
dei Gefihts, das Vergehen des Gejichts, 
wenn einer in ein allzuhelles Licht gefehen 
bat, das ihm hernach davon alles grün und 
geld vorkommt, was er anfieht. 

evoir la berliie, nicht wohl fehen koͤnnen; in 
verbluͤmtem Verſtande, eine Sache nicht 
recht überlegen, unachtſam feyn. 

Berme, ff. (das Teutfche Braͤm, fimbria) 
en Feſtungen, der Fleine Raum auf dem 
Brand oder feinern Ruß einer Baſtey, 
den man laͤßt, daß die Erde von dem darauf 
Mtierten Wall nicht glei hinab in den 
Graben falten Fan. 

Bernab£, Bernabites, f. Bernab. 

Bernable, adje. c. ıf. Berne) der die Prelle 
oder Pritſche verdient. 
ernage, [. m, ol. (von bar, baron) das Ge: 
folge eines großen Herrn, ſ. Barnage. 

Bernard, f. m. (Bernbardus) Bernhard, ein 


ans Name. 

emardın, fm. Bernardine, f. ein Bern: 
bardiner = Monch, eine Bernhardiner: 

.. Nonne. 

Berne, [. £. (von Teufchen bären, heben, 
tragen) die Preile, das Prellen, wenn man 
einen in einer Dede, welche ihrer etliche 
anden Enden halten, und ſchnell aus einan- 
der yieken, in Die Höhe wirft. 

4 ie pavillon en bernes die Flagge weben 
aſſen. 

bernement, f. u, das Prellen oder Schnellen 
in die Hihe. 
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Haut in die Hohe ſchnellen oder prellen; ei⸗ 
nen ſpoͤttiſch traetiren, verfpotten, ausla: 
chen, veriren. 

Berneur, f. m.der da prellet; ein Spötter. 

Bernhard, Bernhardin, Bernhardine, fiehe 
Bernard. 

Berniquet, f. m. in folgenden Redens⸗Arten: 

envoyer quelguun au berniquet, einen zu 
Grund richten. 

il efl au berniguet, er ift verdorben, er hat 
feine Sachen uͤbel beitelit. 

Berri, /. m. (Bituricenfis Provincia) das Her: 
zogthum Berri in Frankreich. 

Berrignon, nne, adj. einer aus Berri. 

Berruyer, e, adj. einer aus Berri. 

Bers, f. m. ol. (berceau) geflo.htene Zaͤune, 
Flechten, oder Korbe auf dem Wagen ; it. 
eine Wiege. 

Bertauder ſ. Bretauder. 

Berte, f. f. (Berta) ein Weibs⸗Name. 

Bertrand, . m. (Bertrandus) Bertram, ein 
Mannd:Nanıe. 

Betace, . f. (Ital. bifaccia, vom Lat. bis & 
faccus) ein Quer⸗Sack, Reit:Sad; ein 
Bettel:Sad. 

U eſt reduit à la beface, erift an den Det: 
telftab gebracht. 

il eft Jaloux comme un gueux de fa beface, 
fein Herz hängt gar. zu fehr daran. 

Befacier, . m. der einen Bettel: Sack trägt, 
ein Dettler. | | 

Befaigue, Bifaigue, Befigue, f. f. (von bis 
und acusus) eine Art der Zimmerleute, fo 
auf beyden Seiten fan gebraucht werden, 
die Fug-Löcher auszubauen ; eine Imergs 
Art; it. ein Hämmerlein der Glafer. 

Befangon, £. m. (Vefunsium) Bifanz, eine 
Stadt in Burgund. 

Beſant, e,adj. (von bis) in den Wapen, das 
halb Farbe und Halb Metaltift. 

Befant, /.m. (ol. bifantin, Lat. nummus By- 
zantinus) eine alte güldene Münze, ein 
Gonftantinopolitanifcher Doppel : Ducaz 
ten; inden Wappen, eine güldene oder- 
filberne Münze ohne Gepräg,melche einige, 
fo vor diefem im gelobten Lande geweſen 
waren, in die Wappen ferten. 

Befantg, éc, adje#. ein Wappen, das ſolche 
Münzen führt. 

Befas, f. m. (von bis und as) beyde As oder 
Esaufden Würfeln. 

Befche, Befcher, Befchoter, f Beche. 

Belicles, [. f. plur. (gs. bicychioder bisoculi) 
eine Art Brillen, die man an ein Band 
um das Haupt, fer macht; auch eine 
Maske mit Gläfern vor den Augen. 

mettez vosbeficles, thu die Augen auf; denke 
der Sache recht nach. 

Befidheri, oder Befi-d’Alheri, f. m. (Holl. 

25 befe, 
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beni,e, part. & adje. geſegnet, aluͤcklich. 
Benit, e, ad). (ol. benict, benedictus) gewei- 


het, geheiliger, da uͤber der Gegen geſpro⸗ Berceau, fm. (von verfare, qs. verfellus):, 


chen worden ift, hei'ig. 

pain benit, geweihet Brodt , it. ein Brodt, dad 
man weihen laffen will. 

eru benite, Wh Wuſſer. 

de leau benite de couur, leere Verſprechungen. 

Benitier, ſ. m. ol. benoiſtier) Weih⸗Keſſel. 

Benne, Benncau, Benner, Benneton, ſiehe 
Bahne. 

Benoit, e, adject. ol. & fubfl. (Benedictus) 

— Manns-Name, Benedict; item ol. ( pro 
benit} geweihet; gefegnet., 

Benoits, /« f. (von benedifla) der Stein der 
Weifen bey den Chymicis; it. ein Kraut, 
Nelken-Wurz, Benedieten:XRurz. 

Bequè, &e, adj. von bec) in den Wappen, 
mit einem Schnabel von anderer Farbe, 
als der Yeib. 

Bequebo, fı m. (von bequer und bois) ein 
DBaumbader, Holzpicer, ein Vogel. 

Bequ£e, fı f. ı von decs ift gemeiner als de, 
chee) ein Schnabel voll; die Aerung jun: | 


ger Vogel, das Futter, fo man ihnen in den’ y’aidrd bercd de celay i 


Schnabel ſteckt 


Bequeno, f. f. (f. Pequer, noix) Nuibader, 
Nußbicer) ein ſpottiſches Wort des gemei- 


nen Volks von einem Magdlein, das nichts 
als plaudern Fan. 


Bequet, oder Bequerrer, v. a. (von bee) mit. 
dem Schnabel picken oder hacken, einen | 


Schnabel voll nehmen. 


Baequillard, (m. \f. Beqwiile) im Scherz, ein | 


ann, deram Stecken oder an der Kruͤcke 
gehen muß. 
Bequille, 


BER 240 


gel, Wituling, oder Wittwaldlein, Witt⸗ 
werlein genannt. 


eine Wiege; die Kindheit ; das Vaterland; 
der Anfang einer Sache; it. eine Xaube, ein 
rund bedecfter Gang mit lauter Boͤgen im 
Gartens ein Bogen an einem Gewölbe, ald 
ein halber Eirfel; auf den Schifen, ein 
Hol; mit unterſchiedlichen Löchern, durch 
deren ſedes ein Seil gezogen werden kan; 
bey den Buchdruckern, derjenige Theil an 
der Preſſe, worinnen die Forme bin uud 
ber gefchoben wird, der Karn. 

Bercelies, [. f. pl. (von bären oder auftragen) 
Goldſchmieds-Zange mit einem Schaͤuf⸗ 
lein an dem einen Ende, wenn man mit 
Schmeljwerf, deegleihen mit Demant, 
oder anderer Fleiner Arbeit umgeht. 

Bercer, v. a. (von verfare) wiegen, ein Kind 
in den Schlaf zu bringen ; einen mit etwas 
aufbalten, einnehmen, einſchlaͤfern. 

il y a long temps, que vous me bercez de cela, 
ihr habt mid) ſchon lange damit aufgehal* 
ten, oder einfchläferu wollen. 

babe unzählige mal 
davon gehort, man hat mird in der Wiege 
vorgefunnen. 

Berche, f. £ if. Bergon) vor diefem ein Stud 
Gefhurin der Feftung ; darnad), da man 
beſſere befam, auf den Schiffen. 

Bercherie, f. f. der Drt im Vordertheil des 
Schiffes wo diefe Stücke fteben. 

Bergon, f. m. (Hitp.) ein Stück Gefchüg auf 
den Schiffen, fo die Spanier nur brauchen, 
andere Schiffe zu grüffen und wieder zu 


- 


gruffen. 


f. A (von bec» das Quer-Holz an Berdin, f. Berlin. 


den Krücken) eine ArtStecen, worauf fid) Bergame, f. f. eine geringe Art von Tapeten, 


alte ſchwache Leute fteuern, eine Krücke. 


fd zuerſt von Bergamo gefommen if. 


Bequiller, v.a.& n. (ven bépuille) im her, | Bergamotrte, f. f. (Turc. berarmour) eine 


an der Krücke gehen; im Gartenwerk, die 
Erde ein wenig aufwühlen, daß das Waſſer 
zu den Wurzeln fan. (von dee, gleichſam die 
Erde aufpicken). 


Art wohlgeſchmackter, rundlichter und gruͤ⸗ 
ner Bitren, Herren-Birren; it. ein Saft 
von dieſen Birren, und ein Taback damit 
angefeuchtet. 


Bequillon, f. m. (f. Kec) der Schnabel der Berge, /. f. (vom Teutſchen Berg und ber: 


jungen Falken; it. die Spigen an den 
zarten Blättern der Kräuter. 

Bequu, €, adje@. (von dec) gefhnäbelt, das 
einen Schnabel hat. 

Ber, /. m. ol. (alt Teutſch, ein Bar, oder 


gen, Rufle. bereg ) das erhohete fer eines 
Fluſſes, daß er das Land nicht uͤberſchwem 


men fan; auch Das hohe fteile_ Lifemwon 
Felſen und Bergen an der See; A 
Art Barken. 


Barn, ein Kind oder Sohn, daher Altber, | Bergeail, f. Bercail. 


oder Hautber, ein Hochgehohrner) ein Ba⸗ 


ron oder großer Herr im Lande. 
Berams, grober Cattun aus Surate. 


Bercail, [. m. (ol. Bergeail, f. Berger) eine 


eerde Schafe; ein Schaaf: Statt; eine 
chäferin ; im verblumten Verftande, die 


Kirche Eprifti. 
Berce, f. f. ein Kraut, Teutſche Bärenklau. 


Berger, fm. Bergere, f. (Lat. barb. bercd- 
rius, Rufl. baran, ein Schaf) ein Hirt oder 
Schäfer, eine Hirtin oder Schäfern ; im 
figuͤrlichen Verſtande, ein Verliebter, eine 
Verliebte. 


Tbeure du berger, eine gute Gelegenheit 


oder Stunde für einen Verliebten ; item 


| fonit ein glückliches over gelegenes Stünd- 
Berce, f. m. (f. Bercer) ein Heiner Wald⸗ Vo⸗ | 


lein. ; 
Bergeric, 


— 
* 


N en Pa Oase 
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Bergerie,f. f. Schafftallz Schaͤferey; figuͤr⸗Berner, v. 4. einen in einer Dede oder Vieh⸗ 


liher Weife, ein Yaus, das einer unter fei: 
ner Aufſicht bat, es fey in geiſtlichen oder 
weitlihen Dingen. 

ayez foin de vorre bergerie, prov. warte dei: 
ned Amts. _ 

Bergeries, f. f- pl. Hirten⸗Gedichte, Schd- 
fr Sedichte, verliebte Schriften vom Hır: 
ten-Xeben. 

Bergeronnette,f. f. ol. eine Eleine oder junge 
zu oder Schälerin; ist noch ein Elei- 

Dsael, der ſich an den Bächen und bey 
dem Bich, wegen der Fliegen, die er fängt, 
aufhält, eine Bachſtelze. 

Beril, f. m. (beryil/us) ein Beryll, ein edler 
Etein: 

Berlau, Berlander, Berlandier, f. Brelan. 

Berle, f. f. ein Kraut, Bahbungen. 

Beilin, oder Berdin, /. m. eine Art Fiſche in 
der Normandie. 

Berlin, (. m. Berlin, die Refidenz: Stadt in 
der Mittel Mark Brandenburg. \ 
*Berline, ff. eine Art Kutjchen, fo von Ber: 
lin nach Paris q men, und da gebraͤuch⸗ 

lih worden fin 

Berluche, f. Berluche. 

Berlüe, (.£ (Germ. Blarre, Blärre, erhat 
die Blarre, er liebt nicht wohl) Blendung 
dei Geſichts, Das Vergehen des Gejichts, 
wenn einer in ein altzubelles Licht gefehen 
bat. das ibm hernach davon alles grün und 
geld vorkommt, was er anlicht. 

avoir la berliie, nicht wohl fehen können; in 
verbluͤmtem Berftande, eine Sache nicht 
recht überlegen, unachtfum feyn. 

Berme, £. f. (das Teutfche Bram, fimbria) 
an Feſtungen, Der fleine Raum auf dem 
Grund oder freinern Fuß einer Baſtey, 
den manlägt, daß die Erde von dem darauf 
geierten Wau nicht gleih hinab in den 
Graben fallen Fan. _ 

Bernab£, Bernabites, f. Bernab. 

Bernable, adje#. c. ıf. Berne) der die Prelle 
oder Ptitſche verdient. 

Bernage, [. m, ol. (von bar, baron) das Ge: 
folge eınes großen Herrn, ſ. Barnage. 

Bernard, f. m. (Bernbardus) Bernhard, ein 


Bann: Name. 
ernardın, f. m. Bernardine, f. ein Bern: 


bardiner =: Mond, eine Bernhardiner: 
„. Nonne. 

Berne, [. £. (von Teufchen bären, heben, 
tragen) die Preile, das Prellen, wenn man 
einen in einer Dede, welche ihrer etliche 
anden Enden halten, und ſchnell aus einan⸗ 
der yieken, in die Höhe wirft. 

mettre je pavillon en berne, die Flagge weben 
laften. 

Bernement. 2. das Prellen oder Schnelten 
in die Hohe. 


Haut in die Hohe ſchnellen oder prellen; eis 
nen fpottifch tractiren, verfpotten, auslas 
chen, veriren. 

Berneur, /. m.der da preilet; ein Spötter. 

Bernhard, Bernhardin, Bernhardine, fiehe 
Bernard. 

Berniquet, [. m. in folgenden Redens⸗Arten: 

envoyer quelquun au berniguet, einen zu 
Grund richten. 

il eff au bernigquet, er it verdorben, er hat 
feine Sachen übel beiteilt. 

Berri, f. m. (Bituricenfts Provincia) das Ser: 
zogthum Berri in Frankreich. 

Berrignon, nne, ad). einer aus Berri. 

Berruyer, e, au. einer aus Berri. 

Bers, f. m. ol. (berceau) geflohtene Zäune, 
Flechten, oder Korbe auf dem Wagen ; it. 
eine Wiege. 

Bertauder ſ. Bretauder. 

Berte, /. f. (Berta) ein Weibs-Name. 

Bertrand, (m. (Bersrandus) Bertram, ein 
Manns-Name. 

Beiace, [.f. (Ital. bifaccia, vom Lat. dis & 
faccus) ein Quer⸗Sack, Reit:Sad; ein 
Bettel:Sad. 

il efl reduit à la beface , er it an den Bet: 
telftab gebracht. . 

il eft jaloux comme un gueux de fa beface, 
fein Herz haͤngt gar.zu fehr Daran. 

Befacier, f. m. der einen Bettel: Sack trägt, 
ein Bettler. | | 

Befaigue, Bifaigue, Befigue, f. f. (von dis 
und acutus) eine Art der Zimmerleute, fo 
auf beyden Seiten fan gebraucht werden, 
die Fug-Löcher auszubauen ; eine Zwerg⸗ 
Art; it. ein Hämmerlein der Glafer. 

Befangon, . m. (Vefunsium) Bifan, eine 
Stadt in Burgund. | 

Beſant, e,adj. (von dis) in den Wapen, das 
halb Farbe und Halb Metall iſt. 

Belant, /. m. (ol. bifantin, Lat. nummus By- 
zantinus) eine alte güldene Münze, ein 
Gonftantinopolitanifcher Doppel : Duca= 
ten ; in den Wappen, eine güldene oder. 
filberne Münze ohne Gepraͤg, welche einige, 
fo vor dieſem im gelobten Lande geweſen 
waren, in die Wappen fegten. 

Befant£, &e, adje#. ein Wappen, das ſolche 
Münzen führt. 

Befas, fm. (von bis und as) beyde As oder 
Esauf den Würfeln. 

Befche, Befcher, Kefchoter, f Beche. 

Belicles, f. f. plur. (gs. bicyclioder bisoculi) 
eine Art Brillen, die man an ein Band 
um das Haupt. feſt macht; auch eine 
Masfe mit Gläfern vor den Augen. 

mettez vosbeficles, thu die Augen auf; denke 
der Sache recht nad. s 

Befidheri, oder Beii-d’Aheri, f m. (Holl. 

25 befie, 


— 
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— padenes und andere Speifen aufgetragen | Bafterne, f. f. ol. (g5. vie flerna) eine Sdnf: 
werden; großer flacher Fupferuer Kefel,, te, fo man auf den Keiſen braucht. 

darein man in der Kuͤche die gefrickten Bd: | Baftide, /. f, ol. (von batir) ein Land: Haus, 
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gel legt, che fie angeftecket werden; Bar— 


fur Haus. (if in Provence braͤuchlich.) 


bier Beten; Handbecken; eifern oder) Baftier, ſ. Bätier. 


Fünfern Blech, fo die Hutmacher ben der 
Arbeit brauchen; eine Schale, darein die 
blinden Bettler zu Paris das Almofen ent: 
pfangen; eine Wag Schale; eine Wärm: 
Flaſche; der Keſſel eines Brunnens, der 


| Baftille, f. f- (von bätir) ein Schloß, auf 


alte Manier, mit vielen Thuͤrmen befeftt- 
get; ein Schloß zu Varis neh auf folche 
Art gebaut, da man die Staats-Gefan— 
genen benfährt. : 


Naum, den das Waſſer darinnen ein: |7/ ne branle non plus que la baflile, erifk ein 
nimmt; der Umfang und die Tiefe des! wunbeweglicher Mann. 

Waffers in einem See-Hafen; die Scha: | Baftille, &e, ady. in den Wappen, mit Thürs 
le, darein das Maffer aus einen Spring: | men und Mauern verjehen. 

Brunven fällt, das Brunnen: Veden; Baltiment, ſ. Bitiment. 

ein Waffer: Behälter; der Dre, wo die Baftingue, f. f. ein Stuͤck Tuch oder Lein= 


Maurer den Kalk oder Mortel anmadyen ; 
bey den Anatomicis, eine Tiefe oder Höhle 
im Xeibe. 
baffın de chambre oder de chaife percée, das 
Geſchirr im Nachtſtuhl. 
baffın a queie, Geſchitr für Kranke, die nicht 
aus dem Bette auffichen koͤnnen. 
aller au bıffın, aufden Gemach⸗Stuhl gehen. 
eracher au baffın, ein Sptuͤchwort des Pöbeld; 
die Unkoſten mit tragen helfen; vulg. in 
die Buͤchſe blafen. 

Batlıne, ein arofes weites Becken oder 
Keffel mit 2 Henkeln in der Apothecke. 
Baſſiner, v. a. (von baffm) eine Wunde aus: 

waſchen; etwas über eine Gefhmulft ſchla⸗ 
gen; eim Garten: Beet mur mit wenigem 
IR ıffer befprengen oder befpriren ; ein Bett 
mit der Waͤrm⸗-⸗Pfanne wärmen. 
Baffınet, f. m. die Zünd » Pfanne an einem 
Schieß Gewehr; die Pulver-Kammer in: 
wendig in der Buͤchſe, der Sack ; der breite 
Rand ander Dille der großen Leuchter ‚auf 
welchen das Wachs herab tröpfen Fan; 
eine kleine Höhle mitten in den Nieren; 
vor diefem, ein Helm, eine Sturm:S>aube ; 
it. Name einer Blume, gelber Hanenfuß. 
Baflinvire, f. f ein Becken, dag Bett zu wär: 
men, eine Waͤrm Vfanne. 
Baffon, f.m. (von bafk) eine Baßpfeife, Fagor. 
Baft, Battage, f. Bär. 


Baftant, e, adj. ol. (Ital. baftante) tauglich, 


tuͤhtig; genuafam; hinlänglich 
Baitard, und deffen Derivara, f. Bätard, 
Bafte, interz. vulg. (Ital. dafla) es mag 
ſeyn, anug davon. 


Bafte, [.m. im l’Hombre-Spiel, das As vom 


Tretle oder Klee, die Baſta. 
Raftelage, Bafteleur, f. Bär. 
Bafter, v. n, ol. (Ital. baflare) genug ſeyn; 


wand, das manlängit am Bord hir, an auf= 
gerichteten Stangen aufipannet, damit der 
Feind mährendem Treffen nicht fehen fan, 
mas oben auf den Schiff geſchieht. 
Baftingure, f. f. id. 
Baftion, f. m. (von däsir) eine Baftion an 
einer Seitung, ein Bollwerk. 


Baftion de France, Name eined Handelds 


Pages am mittelländifhen Meer im Kös 
nigreih Algier. 

Baftir, v.a. (f. Bätir) bey den Hutmachern, 

wæelche das f mit ausfprecen, heißt es, den 

ut mit Biber- oder andern feinen Haaren 

überziehen, feine Haare, feine Wolle mit 
einmwalfen; das übrige fiehe in Bätir. 

Baftun, f. Bäton. 

Baftonnable, adj. c. (f. Bäton) im Scherz, 
das Schläge werth ift. 

Baftonnade, f. f. Stod: Schläge, Prügel. 

Baftonnde, f, Bitonnee 

Baftonner, v. a. prügeln, Stod: Schläge 
aebenz it. in gerichtlichen Sachen, einige 
Zeilen in den Acten unterftreihen, zu bes 
mörfen, dag fie ſollen gelefen werden, meil 
fie was hauptſaͤchliches in fid) halten, 

Baftonnier, f. Bätonnier. 

Baftude, f. £. eine Art Fifhergarn, in den ge⸗ 
falzenen Seen zu ſiſchen. 

Bas - ventre, f. m. der Unterbaud). 


Bat, f m. (vondarre) der Schwanz eines Fila. 


ſches, iſt nur in der Königl. Küche zu Paris 
im Gebrauch, wenn man des Fifhes Lunge 
vom Kopf an befhreibt. 


fo'Bät, f. m. (Lar. barb. bafla, Laflum) ein 


Saum-&attel, für Laſt Thiere,zum tragen. 
c’efl un cheval de bät,e® iſt ein dummer Kerl. 
vous ne favez pas, ou le bät lui fait mal, ihr 

wißt nicht, mo ihn der Schuh drückt. 
Bätage, /. m. der Zoll von Saum⸗Roſſen. 


in guten Stand feyn; wohl von ſtatten Baratl, J. m. (von batre) der Schwengel, 


aehen, 


Kloͤppel in der Glocke. 


P affaıre bafle mal, der Handel geht nicht | Baraille, f. f. (von basrre) eine Schlacht, ein 


gut, 
Baller, (von baft, bar) ſ. Bäter. 


Zreffen, esfen zu Lande oder zur See; der 
mittlere Haufen: zwifchen den * — 
ach⸗ 


u 


2. 
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Nachtrouppen; die Schlachtordnung; In 
verblümten Verftande, ein Anfall von ei:| des Schiffs annagelt, 
nem Affect, Gemütht-Streit. Bate, f. hatte. , 
Baraille, &e, adje@. (f. Batail) wird in den) Bateatı, f. m. (Lat. barb. batellus, ein Schiff, 
Wappen von Glocken gefagt, und beißt,mit| Angl. boat, Belg. bogs) ein Schiff auf den 
einem Schmwengel von anderer Farbe. Fluͤſſen gebräuchlich it. das Holzwerk, der 
Batailler, v. ». ol. (f. Bataille) fechten, fi h| Kaſien von einer Kutſche. 
ſchlagen; it. noch im Scherz, ſich herum ‚il eff drourdi du bateau, er iſt über dem zus 
janten. . gefoffenen Ungluͤck ganz verdunt, gang 
Barail!eurefement, ol. adv. tapferer Welfe. auſſer fi. 
Baraillon, f. m. eine gewiſſe Zahl Soldaten. Batée, ſ. Battee. 
ju Fuß, fo als zum Schlagen geftellt, von! Bärclage, f. m. (f. Bäreleur) Tafchenfpielerey, 
300 bid 300 Mann; eine Schaar. Gauckleren. 
Baraioles, ſ. Barayoles. Batele, &e, adj. (f. Batail) mit einem Schwen⸗ 
Baranr, e, ↄart. (von battre) ſchlagend, gel von anderer Farbe, als eine Glocke in 
mous les menämes batant jusqu' à leur champ, den Wappen, 
mir verfolaten fie bi! in ihr Lager. 'Batelee, f. f. (f. Bareau) eine Schiffs Las 
un babit tout batant neuf, ein neues Kleid,, dung, fd viel ein Schiff auf einmal führen 
gs. geſchlagen neu, ald neu⸗- gemuͤnztes tan, (nur auf Strömen.) 
I | hatelement, f. Bartelement. 
Bateler, v. a. (f. Bateau) Fifche aufein Feines 
Schiff ven einem aröfern laden. 
Batelet, f. m. ein kleines Schiff; ein Kahn. 
Bateleur, f. m. Bäteleufe, f£. (f. Bäten) ein 
Zafhenipieler, Pickelhering, Gaucdler, 
Seilte: zer, Marktſchreyer. 


zz B A T 
an die Leiten aufder Dece de⸗ Hintertheils 
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eld. 

Batant, f. m. (von battre) der Schwengel in 
einer Glocke; ein Laden-Fluͤgel, den man 
hoch und niedrig machen fan; der Flügel 

’ an einen Loden, Thür, oder Tenfter ; bey 
den Webern und Bortenwirfern der: 
Kamm, womit ſie die Fäden an einander 
ſchlagen; ein Fluͤgel an den Schiff Fahnen, Bätelier, f. m. Batelıiere, f. (f. Baseau) ein 
der fich immer in der Luft an den andern. Echiffer auf Strömen. 
fhläat; aud) die Eänge der Flaggen und Batemare, [. m. ol. (von battre und mare) 
Wimpel an den Ehiffen, eine Bachſtelze, ein Vogel. 

batant de loquet, die Schnalle an einer Thuͤ⸗ Bäreme, [. m. (Barrızuos) die Taufe, vor» 
re, die Klinke oder Falle. nehmlich der Menfchen, bey den Eatholk 

Bärard, e, ady. & fubft. Ital. baflarıdo, von ſchen, auch der Glocken ; bey den Bootsleu⸗ 
bäs, der Saum-Sattel der Maulcfel, für) ten, die Taufe derer, die zum erſtenmal 


etwas, das von zweyerley entfproffen ift, wie | 
der Maͤuleſel) ein Baftard, auffer dem 
Ehebette erzeugtes Kind; ben den Thieren 
beißt es, was von zweyerley Arten ift; von 
Bäumen und Gewächfen und deren Fruͤch⸗ 


an gewiſſe Derter kommen; es heißt auch 
das Geſchenk, fo die Gevattern der Heb⸗ 
amme geben: it. das Gebackens, fo die Ge⸗ 
vattern befommen, die Seratier⸗Tachen⸗ 
Gevatter Stuͤcken. 


ten heißt es, wild oder gering; von andern | Bätemenr, f, Battement. 
Dingen heißt es unrecht, unächt, falfeh, von |Bäcer, v. a. (f. Bär) ein Laſtthier fatteln, 


ſchlechterer Gattung, was nicht das rechte 


ibm den Saumfattel auflegen. 


oder wahre its von Schriften heißt es, das un ane bärd, ein dummer Eſel, ungefchickter 


faft wie Eurfiv ausſieht; ein Seil auf den 


Kerl. 


Schiffen, meldet viele Wirbel an dem Baterie, Bateur, f. Batr. 


Matt herum an einander halt, 
"Bätarde, f. f. ein Hein Stuͤck Geſchuͤtz; 
Aimsrdäte Segel auf einer Galee. 


— f.m 
; it. 


.(f. Bär) ein Sattler, der Saum: 
Sattel und andere Geſchirre für die Laſt⸗ 
Thiere macht; it vulgo ein dummer Kerl, 


Bätardeau, f. m. ein Damm oder Vorfchlag  Batifoler, v. ». (von "haste und-fol) fid 


im Waffer von Pfählen und Bretern und 


- Erde, wenn man etwas bauen will. 


Bätardiere, f. f ein Drt voll gepfropfter 
Bäume, die man in der Baumſchule auf 
wachſen läßt, und fie hernach weiter ver: 
pflanzget. 
Bitardife, f. f. unehelihe Geburt. 
Batayoles, f. f.. plur. viereckigte Stuͤcken 
—* drey Schuhe hoch, und ungefehr vir 
oll Dich, die man inwendig gerad uber ſich 


Bätiment, 


freuen, ſcherzen, frielen wie die Kinder. 


Bätille, &e, adj. in den Wappen mit umge⸗ 


fehrten und nad) der Spike des Schildeg 
zu aehenden Mauren:Finnen. 

m. ıf. Bätir) ein Gebäude; it. 
ein Schif Gebäude, Schiff, Fahrzeug. 


Bätir, v. 4. bauen; zum Stande bringens 


bey den Schueidern,und andern, Dienähen, 
etwas, ehe man ed recht naͤhet, mit weiten 
Stichen an einander heften, daß es nicht 


mehr weicht. 
e bätir, 
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bätir, v. n. fur quelque chofe, aut etwas bätın de commandenest, der Neaiments- 
bauen, fi verlaffen, feine Hoffnung oder| Stab. 


fein Vertrauen feren. .  |öäton de Marschal, der Marſchalls⸗ Stab; 
bätir en Pair, batir des chäteaux en Efpagne,| bie Marfhalls: Würde, h 
Schlöfer in die Luft bauen. bäton d’ Exems, ein Unter Dfficiere:-Stod; 
bäti, e, partic. gebauet. eine Unter Officiers Stelle. 
je me fens tout mal bäri, ih befinde mich Übel | faire faire quelque chofe àâ quelguun le bä- 
auf, ich bin nicht recht aufgerdunt. son baut, oder le bäton à la main, einen mit 
un bomme bien ou mal bati, ein wohl oder! Gemalt, mit Brügeln zu etwas treiben, 
übel geſtalter Meuſch. tirer au court bäton, ſtreiten, zanken. 


Bitifer, v 4. (Barridcv) taufen, vornehmlich | faire ſauter le bäton à quelqu'un, einen widet 
einen Menfchen, bev den Catbolifhen aber | feinen Witten zu etmas bringen. . 
auch eine Glocke; zur See, einen, der das |örre röduis au baton blanc, an den Bettel: 
erſtemal an gewiſſe Derter koͤmmt, mit Waſ⸗ Stab gebracht feyn. 
fer beateffen, taufens it. ein Schif, wenn | un aveug/e fan bäton, ein Meufdh, dem es 
es auslaufen will, einſegnen; it. den Wein] am beiten febit 


mit Waffer vermifchen, verfaͤlſchen. le tour dw baton, der Vortheil, den fich einer 
Bätifmal, e, adj. zur Taufe gehörig. bey einem Amte oder ben einer übernomme: 
des fonts bätifmaux, der, Zaufftein. nen Verrichtung macht, fonderlid wenn 
Bätiffe, /. f. (j. bätir) das Bauen. es durch heimliche Griffe und über die Ges 
Bätiffeur, f. m. (im Scherz) einer der da ger» | bühr geſchiehet, die Neben:Arcidentien. 
ne bauet oder bauen läßt. voila le bäton, faites le tour, greif das Ding 
Bätifte, fi m. (Barrısng) einer der tauft,ein) an, wie es andere machen; wird in Sachen 
Täufer, au ein Maund: Name, gebraucht, Die man für ſchwer hält. 
Bätitte, f. f. Kammer: (Cambrayer:) Tuch; parler a bätons rompus, reden, da nichts an 
Art der feinften Leinwand. | einander hänget. | 


Bätiftere, f. m. & adj. c. (baptifterium) der | dormir a bätons rompus, unruhig ſchlafen. 
Drt, wo man tauft; der Taufftein; das drre affüre de fon bäton, feiner Sache gewiß 
Tauf⸗Buch; der Tauf- Schein. (in deri ſeyn. i 
lesten Bedeutung fagt man auch extrait bäton de vieilleffe, ein Stab oder Troft im 
bäsiflere,) . Alter. 

Batiture d’airain, f. f. (von battre) der Bätonnable, Bätonnade, f. Baftonn, 
Zunder, die Meinen Schiefer, die vom’ Bätonnee, f. f. ein Zug mit der Pompe; das 
glüenden Eifen abfpringen, weun man ed, Waſſer, fo die Pompe ineinem Zuge hebt. 
fhmiedet. Rätonner, f. Baftonner. 

Batoir, f. Battoir, Bätonnet, f. m. Art eines Spiel$ der Fleis 

Bäton, f.m. (von bätir, ald man zum Bauen nen Kinder. 
braucht) ein Stück Holz, das man in den Bätonnier, f. m. ere, f. f. einer der dem 
Händen halten Fan, zu unterſchiedlichem Gtabträgt, oder der dem Stab folgt in eis 
Gebrauch; ein Stock, Stab, Steden; ein | ner Proceßion. 

Prügelz; eine Stange; ein Spanifhes bätonmier des Avocats, den die Advuocaten 
oder anderes Mohr, daran man acht; in; ine Zeitlang zu ıhrem Haupt ermählen. 
der Baukunſt, ein Mahl an den Fuͤſſen und Batrachite, f.ra. (Bzrgaxes) Froſchſiein, Kroͤ⸗ 
Stühlen der Säulen; auf den Schiffen | tenftein. 

ein Stock, daran Flagge, Wimpel und der⸗ Batre, ſ. Battre, 


gleihen Sachen hängen; it. der Stiel, Bartz‘!, Battaille, Battaille, Battailler, Bat- 


oder Handariff am Teerwiſch. taillon, Battant, f. Bara, 
bäton de chaife, Stange an einer Saͤnfte, dar⸗ Batte, f- f. (von dattre) eine Tennen at? 
an felbige getragen wird. fche, womit mandie Schener:Tennen ale 
bäton à deux bouts, ein oben und unten bes] ſchlaͤgt; auch fonft eine Patſche oder ein 
fchlagener Stod, Spring:Stod. Schlaͤgel, etwas im Garten, oder Bauen 
bäton à feu, ein Feuerrohr. gleich zu patfchen; die Stampfe der Maͤu⸗ 


baten a gands, die Form,darüber die Beut⸗ rer, den alten Kalf damit Flein zu ſchlagen; 
Ier die Handſchuhe ziehen, wenn fie fertig] der Stöffel, womit fie die Abgänge von 
find. Ziegeln und Steinen Elein ſtampfen, wenn 
bäton de Jacob, der Jacobt-Stab; ein In⸗ fie Mörtel machen wollen; ein Schlägel 
firument zum Meflen; it. ein Stock der| der Töpfer; ein Korb: Hammer bey ben 


Tafchenfpieler. Korbmachern; ein Stock der Kapetenma 
bäton de eire d Efpagme, eine Stange Sie: | cher, die Wolle zu Elopfen ; ein Eurger dicker 
ellack. | Stecken, womit die Megger das 

| e 


— 
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tete Dich Flopfen; ein Wafch- Blau, oder 
auch nur das breite Theil eines Waſch— 


* 
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Wafhblänel; eine Hanf- Brehe: ei 
Schlaͤgel. Ei . u 


Blaues, fein unteres glattes Theil ; auch | Battologie, ff. (Parrorsyia) eine unnuͤtze 


die Mafchbanf, worauf man die Waͤſche 


Wiederholung in einer Rede deffen, was 


bläuet; ein Kam in einem ‚Sattelvornen| ſchon gefagt worden ift; unnuͤtzes Geplau— 


und hinten, Damit ver Reitende deſto fe: 


der ; leeres Geichmäg. 


fter firen Fan, eine Pauſche; der breite | Battre, v.a, (batwere) ſchlagen, ſchmeiſſen, 


Theil am Racket zum Ballenſchlagen; der 
Staͤmpbel im Butterfaß zum Ausbuttern. 
Battec, f. £. fo viel als ein Buchbinder auf 

‚einmal Vapier fchlägt. 

Batrelẽ, f. Batele. 

Battelement, f. m. das aͤußerſte oder unterſte 
Dad, das in die Dachrinne ſtößt. | 

Battemare, |. Batemare. 

Battement, f. m. das Schlagen, als des Het: 
zens und Pulſes; das Klatfchen mit den 
Händen; das Stampfen mit den. Züflen ; 
bey den Fechtmeiftern, ein Stoß, Ausfall; 


prügeln ; im Kriege, in Unordnung brin- 
gen, aus dem Feldeund indie Flut ſchla— 
gen ; Klein ſchlagen, in Stuͤcken ſchlagen, 
Elopfen, ſtoßen, ſtampfen; etwas zuſam— 
menſchlagen, daß es nicht fo viel Plaß ein: 
nehme, als im Packen; ſchlagen, daß es 
duͤnner werde, als der Buchbinder ein 
Buch; muͤrb ſchlagen, als Fleiſch, das man 
kochen will; mit Schlagen durch einander 
mengen, quirlen; im Tanzen, battiren ; 
in der Gold: und Silber Arbeit, den Drat 
platt ziehen, zu Lahn machen. 


bey den Zanjmeiftern, eine Bewegung | mener battant les ennemis, den Feind in die 


des Fußes unter dem Tanzen, eine Bat: 


tırung- 

— f. f. ein Schlagen, ein Streit, da es 
zu Schlägen komm̃t; Leute, die ſich ſchla— 
gen, im Kriege, eine Batterie, ein Ort oder 
eine Hohe, worauf man Stücke ftellt; auch 
die Stücke auf der Batterie; der Deckel 
auf der Zündpfanne eines Feuerrohrs, 
woran der Stein Feuer ſchlaͤgt; das Schla: 


Flucht fchlagen. 

mener quelqu’un battant , einen im Streite 
überwinden ; fo eintreiben, dag er nicht 
mehr su antworten weiß. 

battre le chien devant de lion, einem gerine 
gern einen Verweis geben, daß esder groſ⸗ 
fere merken fol. 

a battre faut | amour, prov. wo man einen 
übel trnetiret, hört die Liebe auf. 


gen der Trommelfchläger, die Rührung der | fe faire battre, etwasthun, dafürman Schld: 


Trommel; eine Art auf der Ehitarre zu 


ſchlagen; it. eine Hoye, großes Hol; die] 


Pähle zu einer Brüde oder Fundament 
einzufchlagen, ein Rammel: Bloc. 

batterie de cuiſine, geſchlagen Kupfer = Ge: 
fhirr zum Küchen-Gebraud). 

batterie des goboletts, das Spielen der Ta- 
fhenfpieler mit den Bechern. 

prödarer oder areffer une batterie, einen An⸗ 
ſchlag erfinden. 

raduuber la batterie, ſich neue Mühe über et: 
was geben. 

changer de batterie, ein ander Mittel er: 
greifen. 

il a une forte batterie, er hat gute Mittel 
dazu zu gelangen. 

Batteur, [. m. eufe, j. f. einer ber da ſchlaͤgt, 
ia Schläger; ein Drefcer ; ‚einer der im 

ernoät, ein Stößer. 


batteur d’or, ein Goldjchläger; it. ein Ar: 


beiter, der den Gold: und Silber: Drat 

» über das Mad zieht, daß er platt werde. 

batteurs d’eflrade, Reuter, die zum Recogno⸗ 
feiren, zum Ausfpüren ausgeſchickt werden. 

batteurs de chemin, batteurs de pave, Pflaſter⸗ 
treter, Faullenzer, Tagdiebe. 

Bartifoler, Bartirure, f. Batı. - 

Battoir, /. m. Nacket, womit man den Ballen 
fchlägt ; eine Tennen:Patjche, womit man 
die DrefhrTennen eben ſchlaͤgt, ein 

Frifch. Did, 


gekriegt, Schläge werth ſeyn oder. verdie- 
nen; ben den Jaͤgern, nicht aus einen gez 
wiffen Revier wollen, ſich in einer gewiſſen 
Gegend lang herum Jagen laffen, als das 
Wild zumeilen thut. 

battre le ble, drefchen. 

battre le beurre, Butter machen, buttern. 

battre le tamıbour, das Spiel rühren, auf 
der Trommel fchlasen. 

battre de la monnoye, Geld fchlagen, münzen. 

battre lamefure, den Tact geben. 

battre les cartes, die Karten mifchen. 

battre une ville en rume, eine Stadt be 
fihießen: 

battre un homme en ruine, einen aufs dufz 
ferfte treiben, daß er fid) nicht mehr weh: 
ren Fan.’ 

battre le fer, ſchmieden; in verblämten Ver: 
ftande, immer auf dem Fechtboden ſeyn; 
immer über einer Arbeit ſeyn. 

battre la campagney,Teftrade, immer auf dem 

Lande herum ziehen, etwas vom Feiude zu 

erforſchen. 

battre la femelle, in gemeinen Reden, eine 
Proſeßion haben, da nıan immer auf das - 
Land Inufen muß; dt. im Lande herum 
jiehen. 

battre le pavé, ein muͤßiges Leben führen, eis 
nen Blaftertreter abgeben. 

battre la campagne, oder battre 


H 


bien du paic, 
weit 


’ 
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weit berumreifen, mandyen Weg gehen ; 
it. von vielerlen Dingen reden. 

battre le bois, la plaine,, im Holzer auf der 
Ebene herum laufen. 

battre, v.n. fchlagen, ſich bewegen, als das 
‚Herz im Leibe, der Pas. 


batire des mains, mit den Händen oder indie |: 


Hände Hatiben. 

batsre des ailes, die Flügel ſchwingen, als die 
Vogel thun. 

le chevalbara Lı main, das Pferd wirft den 
Kopf auf und nieder. 

il bat froid, er nimmt ſich der Sache nicht 
mit Ernſt au . 

Je Joleil battoit a plomb fur la terre, die 
Sonne fiund gerade über der Erde. 

fe batıre, v. r. ſich ſchlagen; heitig zanken. 

fe battre 4 la perche, wird von den Falken 
gefagt; darnach auch von einem, der fich 
viel vergebene Mühe macht. 

battu, &, part. & ad). geſchlagen⸗ 

avoir les oreilles battuss de quelque affaire, 
ein Ding lange mit Verdruß angehoret ha— 
bein. 

chemin battus ein gebahnter Wen. 

les bastas payeront ’amende, ver den Scha⸗ 
den hat, bekommt den Spott auch. 

battu des flots, da die Wellen anſchlagen. 

elle a les yeux battus, fie ſieht nicht mehr ſo 
munter aus. 

il eft battu de I’ vijcau, ex ift wegen vielen 
Ungluͤcs ganz niedergeſchlagen. 

Battu, f. m. platt gezogener Gold⸗ oder Sil⸗ 
ber: Drat, Lahn; it. ein Buͤſſer, ein Menſch, 
der fich aus Andacht immer peiticht, iſt in 
Stalien, Abignon und Provence brauchlip. 

Batcue, f. f. bey den Gold⸗Dratziehern, ein 
Stuͤck abgeriſſenes Gold; bey den Fifchern, 
das Lager, das ein Fisch den inter Durd) 
in dem Schlamme gemacht hat, und an 
weld,em man feine Große erkennet; bey 
den Jaͤgern, das Auſchlagen an das Ge: 
buͤſch oder das Klopfen mit Steinen, mo: 
mit man das Wild aufireibt. 

Bartures, [. f. £/. eine gefaͤhrliche Gegend in 
der See, wo Klippen und Sandbante 
find ; it. eine Arc zu vergolden, mit Gold 
und Leimmwaffer, und ein wenia Epig den 
Grund zu beftreichen; in der Xandichait 
Breſſe, dag Getreide, ſo die Dreſcher an: 
ftatt des Lohns befonmen- 

Bau, f. m. (Balk) ein Querbalfen, der von 
einer Seite des Schiffs bis auf die andere 
reiht, und daſſelbe zufammenhält, als ein 
Balken im Haufe. 

bau de lof, der vorderfte Querbalken. 

"bau de dalle, der hinderſte im Dintertheil. 

maitre bau, der längfie unter deu anderı. 

 faux baux , dergleichen Balken in den groß: 
ten Schiſſen, den Grund zu befeftigen. 
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Bavard, e, adj. & ſubſt. vulg. (von bave) ein 
Schmäger, ein Plauderer, ein Praler. 


Ravarder, v.». vulg. plaudern. 


Bavarderie, oder Bavardıfe, f.f. vulg. un- 
vernünftiges Geſchwaͤtz, Pralerey. 


Bavaroıs, e, adj. & [ubfl.(Bavarus, ſ. Bavie- 


re) Bayeriſch; ein Hayer; eine Bayerinn. 


Baubis, (- m. (von baubere) ein Heiner Jagd⸗ 


Hund, der immer billt, wein erdie Spur 
gerunden hat- 


Baucal, f. Bocal. 
Baud, /. m. Baude, f. f. eine Art Wind⸗ 
Hunde aus der Barbaren. 


Baud, f. m. (Baldus; ein Manne: Name. 


Baudement, adv, ol. (bald) hurtig, wader, 


luſtig, frufch- 


Baudes, f. f. pl. die Steine unten an einem 


Fiſchgarn. 


Bauder, ſ.m. ol. (f. Bauge) ein€fel;-it. ein 


dummer Menfch; ein Gerüft oder Bock, 
woraufmandas Hol; leget, Das manin die 
Länge fagen will; it. Das Lager eines wil⸗ 
den Schweind; Gurthette. 


Baudille, f. m. (Baudelius) ein Manns-Na⸗ 


nie» 


Baudır, v. a. (von Ital. dafdo, ntuthig ) die 


Golfen oder Hunde zum Sagen aufitifchen. 


Baudouin, f. m. ( Balduinus) ein Mann: 


ame, Baldwin. 


Baudri, . m. (Baldericus) ein Mannes 


Name. 


Baudri, f. m. (baltbeus, barb. baldrillus) 


ein Wehr-Gehaͤng. 


le baudrier d’ Orion, Deiond: Gürfel, ein 


Geſtirn am Himmel. 


Baudroyer, v. 4. ol. das Leder zum Farben 


bereiten. 
baudroyerie, f. f. Leder: Bereiterey. 
Baudroyeur, m. ein Leder⸗Bereiter. 
Baudruche, /. f. (von daudroyer) ein gewiſſer 
wohlgereinigrer und zugerichteter Ochfen: 
Darm, den die Goldſchlaͤger gebrauchen. 
Baudutfile, f. f. ein Kreiſel oder ein Driefel, 
ein sinderfpiel, da fie ein Feselformiges 
Holz mie der Peitſche herumlaufen mas 


en. 
Bave, f. f. (Ital.bava) der Geier, Speicher 
Schleim; Plauderey; ol. auch Schetz ˖ 
Baver, v.». geifern, Epeigpelausite f 
fen; fchaumen, vor Grimm; Die Speichel⸗ 
Eur gebrauchen, ſich an der Franzojens 
Krankheit euriren laffen ; es wird auch vl 
den Wafferrohren gebraucht, und heißt 
nicht recht Waſſer halten, ausrinnen. 

Baverte, f. f. Geifer:Tüchlein, das man den 
Kindern vorftedit; eine bleyerne Schiene 
fo man un Die Ecken der Rohren und Rin— 
nen legt, darein das Waſſer von den Schie: 
fer: Dahern ablaufen foll. 

tailler des bavettes, vulg. plaudern, 

Baveur, 
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Baveur, f. m. eufe, f. f. ein Geifer-: Maul, ein 
Kind oder erwachſen Menſch, das da geifert. 

Baveuſe, f. f. ein See: Fifch, den man den 
Speicheläfih nennt, weil er fih vor den Fi⸗ 
ſchern mit feinem Speichel verbergen fan. 

Baveux, ic, a. geiferud; als ein Schleim 
fließend; weich, rotzig. 

une omelette baveufe, ein Eyer⸗Kuchen 3 der 
nicht ausgebacken iſt. 

Bautrer, oder beſſer Batrer, v. m. (f. Balafre) 
Scherjmeife, begierig freffen. 

eur, Bafreur, /. m. im Scherz, ein großer 
Freſſer. 

Bauge, [.f. (vom Teutſchen Walgern, Waͤl⸗ 
sen) das Lager eines wilden Schweins; 
it. der Ort, wo es ſich wälzt; it. ein mit 
gefchnittenem Stroh gemengter Leim zum 
Bauen. (im legtern Verftande fagt man 
befler sorchis). 

avoir tout a bauge, alles überflüßig haben. 

Bauge, /. f. ein grober Droget aus Burgund. 

Bavıcrc, /. f. (Bavaria) Bayerland, Bayern. 

* Baume, /. m. (ol. bafmes baufine, baulmes Lat. 
baljamıus) Balfam = Baum; der Saft von 
diefem Baum, Balfam; ein zubereiteter 
Wunds Balfam; eine Salbe; allerhand 
Balfanı ; esift auch ein Name einiger Kraͤu⸗ 


ter, als. da ſind Balſam⸗Aepfel, Balfam: | 


Kraut, Leber-Balfam, Waffer-Münze. 
cela fleure comme baume, es riecht gut. 
un vendeur de baume, ein Markt⸗Schreyer. 
baume blanc, eine Schminfe. 
Baumer,/.m.(Baldomirus) ein Ranns Name. 
Baumier, f. m. (von daume) ein Balfam: 


Daum. 

Bavoches f. f. Abriß, fo nicht wohl aufgelegt 
ift, bey den Malern. 

Bavoche, a.5.m. im Malen,fchief, ungefchickt, 
ungeitalt, wird von dem Umfang einer Fi⸗ 
gur gefagt, dernicht wohl angelegt ift. 

Bavocher, v. 2. unfauber abziehen, bey den 
Buchdruckern. 

Bavois, oder Bavouer, .m. ein Regiſter in 
der Münze, mworinn der Werth und Ab: 
fchlag alter Sorten bemerket wird. 

Bavoler, v.#. (von das & voler) niedrig flie⸗ 

gen, als Nebhüner. 

et,f.m. (von bas und vorse) ein Schleyer 
er Daurinnen. 

Bavoler, f. m. oder Bavolette, f. f. eine 
Dorf:Frau oder ein Bauer⸗Maͤdchen, die 

bdergleichen Schleyer trägt. 

Bauflenge, f. m. (Balſenius) ein Mannd-Na: 

Bay, f. Bai. (me. 

Bayard, e, adj. (f. Bai) braunroth. 

Baye, f. f. (dayer) etwas, das ſich von ein: 
ander thut; ein Fleiner Meer⸗Buſen, da 
Schiffe vor gewiſſen Winden ficher liesen 
Eönnen; eine Deffnung, die man in der 

Mauer läßt, eine Thür oder ein Fenſter 


— 
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dahin zu machen ; im Schiff dag Loch, wo- 
durch der Maft geftecket if; ein Betrug, 
einem das Maul aufjufperren. 
un donmeur de bayes, ein Schwäser, der ei: 
nem mas vorleugt. 
repaitre, oder payer des bayes, 
fprechen und vorſchwaten. 

Baye, . f. (bacca, eine Beer. 

Bayer, v.n. (von dadare, Germ. beiden, 
beiten, ol. für warten, f. Bder) Maul:Afs 
fen feil haben, das Maul aufjperren. 

Bayette, f. f. eine Art vom Zeug, der aufge: 
worfen ift, wie Englifc) Frieß. 

Bayeux, /. m. (Bajoce oder Bajoca/Jum) eis 
ne Stadt in Frankreich in der Nieder: 
Normandie. 

Bayonnette, f. f. (von baye, ehe große Wun⸗ 
de damit zu machen, oder weil die erften von 
Bayonne gefommen) eine Art Eurer De= 
gen, fo die Soldaten vornen in die Slinte 
fteden, ein Bajonnet. | 

Bayoquc, fm. (ital. baioco) eine Italiaͤni⸗ 
Ihe Münze, der zehnte Theil eines Juliers. 
ſ. auch Bailloque, 

Bazaoder Bazac, feines baummollenes Garn 
and Terufalem. " 

Bazar, /. m. Markt⸗Platz oder Straffe in den 
Orientaliſchen Handels⸗Plaͤßen. 

Bazgendge, f. m. rothe Gallaͤpfel, womit die 
Türken Scharlach färben. 

Bazoche, f. Bafoche. 

Bdellium, f. m. eine Art Harz aus Indien 
und Arabien. 

BE, fım.das Blaͤcken oder Geſchrey der Schafe. 

Beant,e» adj. (von deer) der oder die das Naul 
auffperrt ; dad von einander gafft; offen, 
aufgefperrt;das eine weite Deffnung macht, 
einen weiten Rachen hat. - 

Beat, e, adj. & f. (beafus) anddchtig, fromnt, 
heilig, ift meiſtens Scherzweis im Brauch. 

Beatitication, f. /. (von dearus und facere) 
das Aufnehmen in die Zahl der Seligen, 
das vom Vabft gefchieht. 

B£atilier, v.a. in die Zahl der Seligen aufz 
nehmen, wie der Pabſt thur: 

B£atitique, adj. c. ift nur in dieſen Reden ge⸗ 
brauhlih; Ja vifen beatifiqguwe de Dien, 
das feliee Anſchauen Gottes in der Selig: 
feit; item vı/ons böatifigues» fantaftifche 
Einbildungen. 

B£atilles, [. £. pl. (von beatus) Heine Lecker: 
Bißlein, die man in die Paſteten thut, als 
Hanen-Kaͤmme, fette Leberlein. 

Beatitude, . f (Leatitudo) Gluͤckſeligkeit; 
die ewige Seligkeit.« 

Beau, bel, m, belle, f. adj. (beilus; bel, ſagte 
man vor dieſem allezeit für deau, iegt nur 
wenn ein Vocal folgt) ſchoͤn, hübfch, wohl⸗ 
gebildet, wohlgeſtalt: wohl ausgearbeitet, 
wohlgeſchtꝛeben, von Buͤchern; mohlges 

H 2 geben, 


einem viel ver: 
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geben, von Reden; wohl gemacht, von al⸗ Tauter Bornehmenum, will es ihnen gleich 
lerley Arbeit ; artig, angenehm, anmutbig, | thun. 
fein ; vortrefflich, ausbindig ; groß, hoch, Beau-frere, f. m. Gtief- Bruder; Schma: 
rehrfhaften, gewaltig, wichtia; ehrbar,; ger, Manns: oder Srauen-Bruder. 
tugendhaft; glücklich, ruͤhmlich, ironice Beaujolois, I. m. ( Bellogovienps ager) ein 
zeigt ed das Gegentbeil von vorherſeben⸗ Stuͤck Land in Frankreich, im Lioniſchen 
den Bedeutungen an- Gouvernement. 

le beau monde, die verftändigen Leute ; Leute, Beau-pere, /. m. Stief-Vater; it- Schmwie: 
die zu leben wiſſen · ger: Bater. 

le beau fexe, das Srauenzinmter- Beaupr&, f. m. (Holl. Boegfprier) der Maſt, 

bel elprit » ein aufgemeckter Kor; ein finn- fo vorn auf der pise des Border: Theils 
reicher Menſch, der artige Einfälle hat. des Schiffs liegt, das Bugſpriet. ** 
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il joue beau je er fpielt hoch. beaupre fur poupe, wenn ein Schiff dem an⸗ 

à beau jeu beau retour, prov. wie mand treibt, 
wirdeinem vergolten. 

c’efl un beau mangeur, es ift ein großer Freſſer. 


dern ganz nabe folat. 


petit beauprd, der Matt oben auf dem Bug⸗ 


fpriet. 


beaujoueur, der frey fpielt, und nicht bog wird. | Beaurevoir, f. m. beyden Jägern, die Berfol- 


ila le commandement beau, er ift fehr freund: 
Lich in feinen Befehlen. 

avoir les armes belles, wohl fehten. 

voilä un beau debut , der Anfang iſt unver: 
gleichlich. 

le cheval porte en beau lieu, 
den Kopf ſchon. 


um beau matin, einmal wenn mird einfallen, 


das Pferd trägt) /a 


gung derrechten Spur, der Eifer des Spür— 
hunde, wenn er auf derrechten Spur ift. 
Beauts, f. f. (Ital. beisa) Schönheit; ein 
fchones Frauenzimmer; Fieblichkeit, An: 
muth, Vortrefflichkeit ; etwas fonderbares- 
beaut£ de la ville, die. Krone der Stadt. 
Beauvais, f. m. (Bellovecum) Stadt in Franke | 
reich in der Isle de France. 


wird, einmal wenn mird wird gelegen fenn.: Beauvaifis, f. m. das Land um die Stadt 


. fait bean, es iſt ſchon Wetter, es iſt ſchon, 
angenehm. 


il vous fait beau voir faire cela, dieß Ding| Bec- 


ſteht euch nicht wohl an. 

vous avez.beau pleurer, ihr weinet vergebene. 

vous avez beau faire, ihr werdet nichts aus: 
richten. 

donner beau jeu, ſchoͤne Gelegenheit geben. 

vous avez. beau jeu, ihr habt eine [hone Ge: 
leaenheit- 

vous me lavez baille belle, oder vous me 
Pavez belle baille, vulg. ihr habt mich 
ſchon erwifcht oder beſchwatzt. 

de plus belle, mehr als vorher, oder das erfte 


mahl. 
ıl * manqu& belle, oder il la Echappe 
belle, er ift in großer Gefahr gewefen- 
tout beau, gemady, ſachte, fitle- 
Beau, f. m. Sdonheit. 
Beauce, [. f. iBe/fia) ein Land 
ris und Orleans. 


Beauvaıs. 

Beby, weißer Catun aus Aleppo. 

f. m. (von bieten, picken) der Schnabel 
der Bogel ; das fpigige Maul einiaer Fiſche; 

in einigen Nedend-Arten der Mund an ei— 
nem Menfchen ; das Mundwerk, die Rede; 
etwas das gleich einem Schnabel fpirig ift ; 
die Schnause an einer Gieß⸗Kanne oder an 
einem Waſſer-Krug, die Spige oder der 
Spalt an einer Echreib-Feders die unge: 
bogene Krumme, der Widerbafen an einer, 
Garten:Hippe ;dieNohre an einer Spreng⸗ 
Kanne, oder an einem Brenn-Helm; die 
fharfe Ecke an den Pfeilern einer feiners 
nen Brücke ; eine Spitze Kandesanden ben: 
den Seiten eines Fluſſes/ wo er ſich in einen 
andern ergeußt, oder mo das Land ſich in die 
See hinein erftreedt ; in den Wappen, die 
unterfte Spire des Schildes- 


swifchen Pa: \e/le a bee & ongle, ſie tan ſich wohl wehren. 


elle a lebec bien afzle, fie fan wohl ſchwatzen- 


un gentil homme de Beauce, ein armer Edel: | prendre quelqu'un par le bec, einen bes ſei⸗ 
a er 


mann, der nur ein paar Hofen hat. 
des plaines de Beauce, große Ebenen. 
Beaucoup, adv. (vom Ital. bello colpo, viel: 
mahls) viel; oft; fehr, überaus; ben ei- 
nem Coinparativo 
es vor demfelben ftebt, oder de beaucoups 
wenn es nach demfelben folgt, fo viel als 
weit, ben weitem. 
à beaucoup pres, |. Pres. 


nen Worten anmaſſen. 

pa ſſer a quelqu un la plume par le bec, ei 
nem ein Dalmlein durchs Maul ziehen, eis 
nen veriren. F 


heißt beauconp, wenn tenir a quelqu'un le bec en leau, einen dad 


Maul auſſperren und nichts hinein geben, 
einen betrieoen. 


faire le bec a quelqu'un, einem einblafen, was 


er ſagen foli- 


Beau fıls, . m. Stief: Sohn; it. Tochter: |ayez bon bec, fügt ihn was, das euch ‚nicht 


Mann, Eidam. 


ihaden kan. 


un bec 


il fait le beau fils, er pußf ſich und geht mit | 4onner un coup de bec, auf einen fticheln- 
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uns bec cornu, ein ungefchiefter, dummer, Waſſer-Schnepfe, eine Art Fleiner Schnes 

Wenſch- pfen. 
bec-jaune, ſ. Bec-jaune. Bec-figue, f. m. & M (vondec und figue) ein 
um tour de bec, ein Kuß, (im Scherze). . kleiner Vogel, der gern Feigen frißt, eine 


caufer bec & bec, mitseinem mündlich ver:| _ Feigen: Droffel, Feigen-Schnepfe. 

trant forechet. Beche, f. f (Pickel) Grabeifen, Grabfcheit, 
mom petit bec, mein Schnäugden, (eineRe:) Spaten. 

denzart der Verliebten). Bechee, ff. (von bee) ein Schnabel voll. 
bec däne, ein gewiſſes Handwerfd-Zeug der | Becher, v. a. (von beche) das Land mit dem 

Schreiner und der Schloffer, welche letzte/ Grabfcheit umarbeiten, umgraben; von 

tens croche dazu feren. Vögeln heißt es, mit dem Schnabel baden. 
bec de canne, ein Inſtrument der Schreiner;| oder picken. (von der). 

it eine Art von Schloffern an den Thüren ;| Becher, f. m. vonder) ein Hecht. 

ben den Wundärzten ift ed eine Zange, die Bechoter, v. a. (von beche) die Erde ein we⸗ 

vornen rundbreitlich und geferbt ift, die) nigumgraben, dar fie locker werde. 

Kugeln aus den Wunden ju ziehen. Bechu, €, adj. (f. Bee) mit einem Schnabel 
bee de corbin, eine andere Zange der Wund-| verfehen, geſchnaͤbelt. u 
Aerzte, vornen sund und gekruͤmmt alsein Bec-jaunage, & m. (f. Becjaune) Unerfah⸗ 

Raben: Schnabel, etwas aus den Wunden) , renheit, Unverſtand; die Lehr Jahre- 
zu ziehen; it. ein hohes Eifen, das man an | Bec- jaune, f. m. (von bee und Jaune) ein 
das Hufeifen eines binfenden Pferdes un- Gelb-&Schnabel; eigentlich ein junger Vo⸗ 
„ten aumacht, daß es nicht fo hinken darf; it.| gel, der noch nie aus dem Neft gefommen 
eine Art Hellebarsen einer befondern Eds) ift; ben den Jaͤgern, ein unabgerichteter 
’ nigl. Franzofifchen Garde; ein Soldatvon| Falk; im Scherz, ein junger unerfahrner 
der Garde, die dergleichen Hellebarten fuhrt. | Menfch, der noch nie unter Leuten gewefen 
be de gru coude, ein Werkjeug der Wund:| ift; Unerfahrenheit, Unwiffenheit, Dumm⸗ 
Aerzte. als eine Zange, die vorne frumm| heit, der Gefelen-Schmaus, den ein junger 
und eingeferbt, Knochen, Stücklein Bein! Menfch giebt, wenn er aus den Lehrjahren 
und anders aus den Wunden zu ziehen. kommt; der Antrittd-Schmaus aud) eines 
bec de eipne, ein Werfjeugder Wundärzte,] ermachfenen Menfchen, der in einer Zunft 
welches man mit einer Schraube eröffnet,| oder Gefeufhaft aufgenommen wird. 
und damit die Wunde offen hält, wenn man | faire vor a quelgu'un fon bec-jaune, einem 
mit eiyem andern Inſtrument etwas her⸗ feinen Irrthum zeigen. 
and ziehen will. Becqu&, Becquebo, Becquee, Becqueno, 
bec de lezard, eine Art platter Zangen, die Becquer, Becqueter, Becquillard, Bec- 
Kugeln aus den Wunden zu ziehen. auille, Becquiller, Becquillon, Becquu, 
bec de perroquet, eine Zange zuden Wunden| f. Bequ. 
* Becu, &, ad. (von bec) geſchnaͤbelt, mit einem 


der Hirnſchale. 
bec de gru& om decicogne, Storch⸗Schnabel, Schnabel verfehen. 
ein Kraut. ' Becune; f. f. (von bec) ein Fifch, als ein Hecht 
bec de lievre, eine eg wenn ein] in der See. 
Bedaine, f. f. ol. (von dedon) eine Kugel ; it. 


Menſch eine Hafen:Kippe hat- 

bec F’oye, ein Fiſch mit einem langen Kopf| dicker Wanft oder Bauch), annoch feherz: 
und frisigem Maul. weis im Brauch). 

Becca-figue, ſ. Bec-figue. Bedeau, /. m. (Germ. Bibel, Ital. didello) ein 

Beccard, Böcard, f. m. das Weiblein oder dert Pedell, ein Diener der Univerfität, der den 

Stab vorträgt ; ein Kirchendiener, derdem 


Rogner vom Lachs oder Salmen, wird fo 
Priefter aufmartet, vor ihm Play macht und 


— das Maul an ihm nicht ſo 
Pigig iſt als an dem Milcher. andere geringe Dienſte thut, als ein Unter: 
Beccaile, Becafle, f.f. (von dee» wegen des] Küfter, oder des Kuͤſters Famulus. 
Jangen Schnabels ) eine Wald-Schnepfe ;| Bedon, f. m. ol. (für belon, ſ. Belier) eine Hei: 
it. ein See = Fijc) diefes Namens, mit ei) neTrommel oder Giode ; ein dicker Bauch. 
ner Spitze vor dem Maul wie eine Nadel ;| Bedondaine, f.f.(von bedon) ein dicker Wanſt. 
it. ein Eifen der Korbmacher, die Ruthen Bee, adj. f. (von beer) gueule bee, das offene 
durchuziehen; it. eine Buhljchaft. * Maul, oder eine ganz offene Thür oder Fen⸗ 
Iape cafe ef bridee, die Bublichaft iſt beitellt. | Beelement, Beeler, f. Béle. (ter. 
beca fe demer, eine Meer-Schnepfe, ein Bo:| Ber, v. ». (f. Bayer) das Maul auffperren, 
sel, geöffer ale eine Ente. gaffen, fonderlich vor Berwunderung ; et= 
Beccafleau, Becafleau, fm. eine junge Haar:| mas mit offenem Maul anfehen; it. bes 
oder Mopr:-Schnepid, Wafler-Schnepfe. |  gierignach etwas verlangen, fireben. 
Beccafline, Becaflins, f. f. eine Moor: oder 23 bier 
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beer aux corneilles, Maulaffen feil haben. mannd:Waaren aus den großen Schiffen 
beer apres les riche es, nach Reichthum fire] zu führen. 
ben. Belchitte, eine Art ſpaniſcher Wolte. 


Beifler, v. a. vulg. (von dec) verfpotten, an: | Beledin, eine fihledte Art baummollenes 
blöden; betriegen. Garn. 

Beſſroi, Betroi, f, m. (ol. beffray, beſfroit, | Belclacs, eine Art Taffet aus Bengala. 
berfroit, berfroy, vom Alt: Teutfchen | Belement, f. m. (f. Beier) das Blaͤcken der 
Bergfried, ein Thurm oder Schanze) vor) Schafe. | 
diefem hieß es ein Wachthurm, eine War: | Belemnite, f. ». (Bersuvov) Peilftein, Scho$: 
te; ein Thurm, den man in Belagerungen | fein, Abſchoß, ein Stein, den man von ſei— 
an die Stadt: Mauer fchob, und darein fi | mer Figur alio nennt, fenft auch Luchs ein. 
Die Belagerer verbargen ; auch ein Sefäng: | B£ler,v. m. Galare) blaͤcken wie die Schäfe- 
niß⸗Thurm; jest beißt es ein Glockenfiuhl, |Belerte, f. m. ein Wiefel. 
das holzerne Gerüft, worauf die Gloden |Belge, f- m. (Be/ga) ein Niederländer, vor 
bangen; it. die Glocke, womitman Lärmen | Alters. 

Läutet oder fürmet ; it. Die Freuden-Glo: |Belic, Belif, fm. rothe Farbe in den Rappen. 
che; inden Wappen, Graumerk, da blau |Belier, f. m. (Angl. bell- weather, Glodenz 


und weiß als Glocken an einander ftehen. Hammel, Leit: oder Laͤut Hammel, dermit 
Begayement, /. m. (von dögayer) das Stam: | einem Glocklein vorangeht ; vom Alt-Teutz 
meln, das Kallen. fihen Bel, Glocke) ein Hammel, Schafbock, 


Begayer, v..». (von ögue) ſtammeln, ſtot⸗/ Widder ;am Himmel, der Widder, das erfte 
tern; auf der Neitfchul ſagt man es von| Zeichen des Thierkreiſes; auf den alten 
einem Pferde, das den Kopf immer hät: | Münzen, ein Zeichen eines Koniges oder 
telt, und den Zaum hin und ber wirft. großen Herrns; es heißt auch ein Stuͤrm⸗ 

Beau, ð. ads. (von bec) geſchnaͤbelt, das einen/ Bock, womit man vor dieſem die Mauern im 
Schnabel hat; auf der Reitſchule fagt| Belagerungen einzuſtoßen pflegte. 
man es von einem Pferde, das die Zeichen | Beliere, f. . (f. Beier) der King, an dem 
feines Alters an den Vorder - Zähıen be | vder®locen-Schwengel hängt ; it. worinn 
halt, wenn es ſchon über fuͤnf Jahr alt iſt. die Lampen in einer Kirche haugen. 

Beguard,(.m.(Angl. 20 begsbetteln)f. Beguin. | Belit, ſ. Belıc. 

Begue, adjs c. (von bec) der oder. dieeine üble | Belin, f. m. ol. (pro bélier) ein Schoͤps oder 
Yusfprache hat, ſtammlet oder lattet, gewif:| Narr, der Schellen trägt; it. ein großer 
fe Buchſtaben nicht recht ausiprechen Fan. Bloch, womit man bolzerne Keile, unter 

Bögueule, f. f. (von deer uud gueule) ein) den Kiel eined Schiffs fıhlägt, wenn mar 
Maulaffe, ein ſchimpfliches Wort des ger) felbiges ins Waſſer laffen mill. 
meinen Volks, von einem Weibe, das fich | Beliftraille, Belitraille, f. f. (f.Beliffre) Bett> 
in alle Dinge vergafft. | ler: Pack, Lumpen-Geſind, Bettelvolf. 

Béguin, . m. (f. Begue) eineleinene Kinder: | Beliftre, Belitre, /. m. (ein Bettler) nichts⸗ 
Haube, die unten am Kinn gufanmenge: | wuͤrdiger Men), Lumpenhund. 
bunden wird. Belittrerie, Belitrerie, ff. Betteley, Bett⸗ 

Beguin, f. m. (Angl. to beg, betteln) ein; lershdandeh 
Deghard, eine Art alter und verworfener ; Beile, (das Famingsum von beau) ſ. Beau. 
Bettel Moͤnche. Belle, . f. ein ſchoͤnes Frauenzimmer, eine 

Beguine, /. eine Beshine, Art Bette | Schone; bey den Schiffleuten heißt es der 

Tonnen; ein fcheinheiliges Weib, eine |. mittelſte Theil des Schiffs zwiſchen dem 


Bet⸗Schweſter. vordern und hintern Maſt, no der Bord, 
jehen, f. Ben. am niedrigften it, und man alfo am leich⸗ 
Behourds, oder Behours, Behourd, f. m.ol.| terten hineinſteigen kann. — 

(von burter, huͤrtzen, ſtoßen) ein Turnier⸗ Belle de nuit, Kraut oder Pflanze, deren 

Spiel mit fumpfen ganzen. Blume ſich uns des Nachts aufthut. 
Bejaunage, Béjaune, f. Bec-jaun - -. Belle-tilie, ff. Sohud: Frau, Chur, 


Beid, f. m. Beid, ein Gewaͤchs aus Aegppten, | it. Stief Tochter. — 
fo eine Baumwolle enthält, auch in der Bellement, adv. fact, leis, in aller Gtitle. 


Arzuey nuͤßet. . Belle. inere, 4 * Schwieger-Mutter; it- 
Beishere, M f- (f. Bey) das Haupt⸗Schiff/ Stief Mutter. 

eines Tuͤrkiſchen Dep. Belle-faur, f. f. Ehmäserin, Bruders 
Reignet, f. Bignet, grau; it. Stief⸗Echweſter. 
ini, f Bcau. \ Belligerant, e, ady. kriegfuͤhrend, (wird nicht 
Belandre, oder Belaride, f. f. (Germ.Landf anders als mit fartie oder ———— ge⸗ 

und De und Bey) cine Yirr parken oder) braucht,, ale: de pamtier belfegrantes, 


Beil. 
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Belliqueux, eufe, adj. (Lat. beilicofus) krie: 
geriſch. 


Beliitfime, adj. vulg. (von bei/us) ſehr ſchon. 
Bellot, tte, adjef. ( diminutivum von bal) 


fon, wenn man von Kindern und Fleinen. 


Sachen redet. 


Beloufe, f. /. (ſptich Mouſe, Holl. Blutfen) 


ein koch an den Enden und Seiten des Bil⸗ 

liards oder der Truck Tate: im Ball-Haus, 

das Loch am Ende der Gallerie, das mit 
ittern vermacht ift. 
Beloufer, v. a. eine Kugel in das Loch ſtoßen, 
machen. 
fe beloafer,v.r. auf dem Billard, feine eigene 
Kırael ins Loch) ſtoßen, fih verlaufen; in 
verbluͤmtem Werftand, fich irren, betrügen. 
Beiveder, f. m. oder Bellevue, f. f. (vom 
Iral. Beivedre, Lat. belle videre) ein ſchoͤn 
Ausſehen auf einem Land- oder Gurten: 
Haus; das Gebäude, von welchem man 
eine fhöne Ausſicht hat ; it. ein Italiaͤuiſch 
Gewaͤchs von hoch-gruͤner Farbe mit buch: 
rothen Blumen.« 

Bemus, f. m. (von, Per und mufeau) im 
Srott, ein dummer Menfch, ein cinfältiger 
Tropf. 

Ben, 7 m. eine Art Arabifcher Nüffe oder 
Mandeln, von denen man ein Oel machen 
kan; it. Been-Wurzel; mweiffe und rothe- 

Benais, f. Beneft, Benêt. 

Benarde, f. f. eine Art von Schlöffern, bie ſich 
von beyden Seiten aufthun- 

Bernedigite, f. u. (Lat.) das Gebet vor dem 
Effen; in den Apotheken eine Art einer 
gelinden Buraation. 

diesvötrebensdicite, bete vor dem Eſſen; it. 
danks Gott, daß du ſo davon kommſt. 

i oſt du quatorziöme Aénoᷣdicité, wenn man 
ron einentredet, den man einem Thier ver: 
gleihen will; man zielt dabey aufden Vers 
Des Vfalms: Benedicite ommes beflie & 
pecora Dommso. 

Benedidin, (m. Benediltine, f. Benedicti- 
ner, Mond ; eine BenedictinerStonne. 

Benedittion, f. f. (benediio) Segen, Gluͤck 

, and Heil von Gott; Anwünfhung alles 
Wohlergehens, Stückmunfhung ; prieſter⸗ 
i gen, als zu Ende des Gottesdien- 
ite3, begder Taufe, beym Abendmahl, ben 
Tranung, bey Proceßionen ꝛc. it. Lob, 

„ Danfiraune. 

la binsciöhion de table, das Tiſch⸗Gebet. 

un pays de benbdillion, ein gefegnetes Land, 
da altes Gute uͤberfluͤßſig vorhanden iſt. 

Bönefice, f. or. (beneficium) eine Wehlthat; 
ein Begnadigungs-drief, ein Privilegium, 
eine Inade von einem arıhen Herrn; ein 
Yurem, Vortheil; eis Kirchen-Dienſt. 

Binihiee däse, Mundigſprechung, wenn der 
Landes. Herr einem, der kaum mündig iſt— 
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die Srenbejt eiebt, fich und das Geinige 
felbft zu regieren, ohne Vormund. 

Benefice d’ imventaire , der Feyheits ⸗ Brief, 
den einer befömimt, eine Erbfehaft anzutre - 
ten, ohne daß er die Schulden zahlen darf, 
die beym Erbe find, dafern er nur ein In— 
ventarium darüber aufſetzt. 

Bensfice de nature, oder de ventre, ein na- 
turliher Stuhlaang, oder innerliche Rei— 
nigung des Leibe. . 

Bentfce manuel, ein Dienft, den ein Mönch 

verſieht, der von Abt immer fan abge: 
fodert werden, daß ein anderer an feine 
Etelle komme. J 

les chevaux courent les bönäfices & les änes 
les attrapent, prov. geſchickte Leute be— 
werben fich um einen Dieuſt, und die unges' 
ſchickten kriegen ihn. 

— J- M (beneficentia) Gutthaͤtig⸗ 

eit. 

Reénéñciaire, adj. c. (benöfieiarius) iſt nur in 
dieſer Formul gebraͤuchlich: Adriier ou he- 
ritiere bin£fieinire, ein Erbe, der die Frey: 
heit erhalten hat, die Erbfchaft vermitteljt 
eines Inventarii anzutreten, ohne daß er 
aus feinem Wermögen die Schulden, die 
bey dem Erbe find, zahlen darf. 

Benshciale, adj. f. was zu Kirchen-Dienften 
und ihrem Einfommen gehört. Iſt nur ge— 
bräucylich bey den Worten marerie bent- 

ciale, und pratique bendfciale. | 

Beneficier, Ar. (von ben£fice) der einen Kir⸗ 
chen⸗Dienſt hat mit feinem Einfonmen. 

Benefique, ade. c. (benefeus) ift nur im 
Brauch ben dem Wort p/andre, als: une 
planete benefigue, ein glüdlicyer Stern, 
der was Gutes wirft. 

Beneft, Bentt, f. m. (von bene eff) ein ein: 
faltiger Tropf. 

Benätier, f. Benitier. 

Benigne, fm. (Benienus) ein Manns-Name. 

Benignement, adv. (ven benin, Lat. benis 
ars) auͤtlich, freundlich. 

Benignitè, f. f. (benignitas) Güttafeit. 

Benin, adj. m. Benigne, f. (ol.benine, Poët. 
Lat. benignus) guͤtia, gelind, freundlich, 
leutjelig; vom Geſtirn heißt ed, glücklich, 
gunftig. 

Benjoin, f. m. Benzoin, ein wohlriechend 
Gummi in Den Apothefen. 

Benir, v.a. (benedicer& ol. benif!re) fegnen, 
glüclich machen, wenn es von Gott gefagt 
wird; fonft heißtes, fegnen, den Segen ae; 
ben,altes Gutes wuͤnſchen; mit großet Chr: 
erbietung und Dankbarkeit woben, ſegnen, 
preiſen; von geiſtlichen Perſonen heißt es 
ſegnen, einſegnen, den Segen uͤber etwas 
ſprechen; it. weihen, einweihen. 

Dieu vous beniſe, wenn man nieſet? Gott 
helfe! 
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beni,e, part. & adje@. gefegnes, alücklich. 
Benit, e, adj. (ol.benif, benedietus) gewei: 
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gel, Wftüling, oder Wittwaldlein, Witt 
mwerlein aenannt. 


het, geheiliget, da überder Gegen gefpro: | Berceau, fm. (von verfare, qs. verfellus) 


chen worden ift, heiig. 

pain benit, geweihet Brodt , it. ein Brodt, dad 
man weihen laffen will. 

eau benite, Weh⸗Wiſſer. 

de leau benite de cour, leere Verſprechungen. 

Benitier, ſ. m. \ol.benoiflier) Weih⸗Keſſel. 

Benne, Benncau, Benner, Benneton, ſiehe 
Bahne. 

Benoit, e, adject. ol. & fubfl. (henedictus) 

—Manns-Name, Benedict; item ol. ( pro 
benit} geweibet ; gefegnet.. 

Benoits, Sf. (von benedidla) der Stein der 
Weiſen bey den Chnmicis; it. ein Kraut, 
Nelten-Wurz, Benedieten:Murz. 

Bequs, &e, adj. von bec) in den Wappen, 
mit einem Schnabel von anderer Farbe, 
ald der Yeib. 

Bequebo, fı m. (von beguer und bois) ein 
Daumbader, Holzpicker, ein Vogel. 

Bequ£e, f. f. ı von dec; ift gemeiner als d&, 

chee) ein Schnabel voll; die Aerung jun: | 

ger Vögel, das Futter, fo man ihnen in den’ 

Schnabel ſteckt 


Bequeno, . . (f. Pequer, noix) Nußhaget, 
Nußbicker) ein ſpottiſches Wort des gemeiz | 


nen Volks von einem Dagdlein, das nichts 
als plaudern Fan. 


B£quet, oder Bequetter, v. a. (von bee) mit, 
dem Schnabel picken oder baden, einen | 


Schnabel vollnehmen. 
Bequillard, (m. ſ. Beguiile) im Scherz, ein 
ann, deram Stecken oder an der Kruͤcke 
gehen muß. 
Bequille, f. f. (von bec,» das Quer-Holz an 
den Krü 
alte ſchwache Leute fteuern, eine Krücke. 


Bequiller, v.a.&n. (ven béguille) im Scherz, | Bergamorte, 


an der Krücke gehen; im Gartenwerk, die 
Erde ein wenig aufwühlen, daß das Waſſer 
zu den Wurzeln fan. (von dee; gleichjum die 
Erde aufpicen). 





eine Wiege; die Kindheit ; das Vaterland; 
der Anfangeiner Sache; it- eine Xaube, ein 
rund bedeefter Sana mit lauter Boaen im 
Garten; ein Bogen an einem Gemwoibe, ald 
ein halber Eirkel; auf den Schifen, ein 
Hol; mit unterſchiedlichen Löchern, durch 
deren ſedes ein Geilgesoaen werden kan; 
bey den Buchdruckern, derjenige Theil an 
der Preffe, worinnen die Forme hin Und 
ber gefchoben wird, der Karn. 

Bercelies, f. f. p/. (von bären oder auftragen) 
Goldſchmieds-Zange mit einem Schaͤuf— 
lein an dem einen Ende, wenn man mit 
Schmelzwerk, desgleihen mit Demant, 
oder anderer Fleiner Arbeit umgeht. 

Bercer, v.@. (vo verfare) wiegen, ein Kind 
in den Schlaf zu bringen ; einen mit etwas 
aufbalten, einnehmen, einſchlaͤfern. 

il ya long temps, que vous me bercez de celay 
ihr habt mich ſchon lange damit aufgehal? 
ten, oder einfchläferu wollen. 

Jai et& berc® de cela, PH babe unzählige mal 
davon gehört, man hat mird in der Wiege 
vorgeſungen. 

Berche, [. £. if. Bergon) vor dieſem ein Stuͤck 

Geſchuͤt in der Feftung ; darnad), daman 
befiere befam, auf den Schiffen. 

Bercherie, ff. der Drt im Wordertheil des 
Stiffes, wo diefe Stücke Heben. 

'Bergon, f. m. (Hitp.) ein Stück Gefchüg auf 
den Schiffen, fo die Spanier nur brauchen, 
andere Schiffe zu gruͤſſen und wieder zu 


3 


gruͤſſen. 
Berdin, f Berlin. 


cken) eine ArtStecken, worauf ſich Bergame, f. f. eine geringe Art von Tapeten, 


fo zuerä von Bergamo gekommen ik. 

Sf. f. (Turc. begarmour) eiue 
Art wohlgeſchmackter, rundlihter und gruͤ⸗ 
ner Birren, Herren-Birren; it. ein Saft 
von diefen Birren, und ein Taback damit 
angefeuchtet- 


Bequillon, f. m. (f. Bec) der Schnabel der Berge, /. f. (vom Teutfhen Berg und ber: 


jungen Falken; it. die Spigen an den 
garten Blättern der Kräuter. 

Bequu, €, adje#. (von dec) gefhnäbelt, das 
einen Schnabel hat. 

Ber, /. m. ol. (alt Teutſch, ein Bar, oder 


gen, Rulle. bereg ) das erhöhete Lifer eines 
Sluffes, daß er das Land nicht uͤberſchwem? 
men fan; aud) Das hohe iteil 


e Kaum 
Selen und Bergen ander See; fe e 
Art Barken. 


Barn, ein Kind oder Sohn, daher Alber, Bergeail, f. Bercail. 


oder Hautber, ein Hochgehohrner) ein Ba⸗ 
ron oder großer Herrin Lande. 

Berams, argber Cattun aus Eurate. 

Bercail, f. m. (ol. Bergeaih ſ. Berger) eine 


eerde Schafe; ein Schaaf: Stall; eine! 


chäferin; im verblümten Verftande, die 
Kirche Ehrifti. 
Berce, f. f. ein Kraut, Teutſche Baͤrenklau. 


Berce, fm. (f.Bercer) ein Heiner Wald⸗ Vo⸗ | 


| Berger, (m. Bergere, f. (Lat. barb. ber.cd- 
rius, Rufl. baran, ein Schaf) ein Hirt oder 
Schäfer, eine Hirtin oder Schäferin ; im 
figärlichen Verſtande, ein Berliebter, eine 
Verliebte. 

Theure du berger, eine gute Gelegenheit 
| pder Stunde für einen Verliebten; item 
onſt ein glückliches over gelegenes Stuͤnd⸗ 
kein. 


Bergerie, 
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Bergerie, ff. Schafſtall; Schaͤferey; figuͤr⸗ | Berner, v. 4. einen in einer Decke oder Vieh: 


liher Weife, ein Haus, das einer unter fei: 
ner Aufſicht hat, es fey in geiftlichen oder 
weltlichen Dingen. 

ayez foin de votre bergerie, prov. watte dei: 
ws Amts. " e 

Bergeries, f. f. p/. Hirten⸗Gedichte, Schd: 
fe-Sedichte, verliebte Schriften vom Hir: 
teu:Teben. | “ 

Bergeronnerte, f. f. ol. eine Heine oder junge 
— oder Schaͤſetin; ist noch ein klei— 

er Vogel, der fi) an den Bachen und bey 
dem Ried, wegen der liegen, die er fängt, 
aufhält. eine Bachſtelze. 

Beril, [. m. (benyllus) ein Beryll, ein edler 
Stein: 

Berlan, Berlander, Berlandier, f. Brelan. 

Berie, /. f. ein Kraut, Bachbungen. 

Beilin, oder Berdin, f. m. eine Art Fiſche in 
der Normandie. 

Berlin, /. m. Berlin, die Nejidenz: Stadt in 
der Mittel Mark Brandenburg. 

® Berline, f. f. eine Yrt Kutſchen, fo von Ber: 
lin nad) Paris a und da gebraͤuch⸗ 
lich worden fin 

Berluche, f. Berluche. 

Berlüe, /. f. (Germ. Blarre, Blärre, er hat 
die Hlarre, er fiebt nicht wohl) Blendung 
dee Gefichts, das Vergehen des Geſichts, 
wenn einer imein altzubelles Licht gefehen 
bat, das ihm hernach davon alles grün und 
gelb vorkommt, was er anfieht. 

wvoir la berliie, nit wohl fehen koͤnnen; in 
verbluͤmtem Berftande, eine Sache nicht 
recht überlegen, unachtfum ſeyn. 

Berme, f. f. (das Teutſche Bram, fimbria) 
an Feſtungen, der fleine Raum auf dem 
Grund eder fteinern Fuß einer Baſtey, 
den man laͤßt, Daß die Erde von dem darauf 
geſetzten Wal nicht glei hinab in den 
Graben fallen Fan. 

Bernab£, Bernabites, f. Bernab. 

Bernable, adje. c. ıf. Berne) der die Prelle 
sder Pritſche verdient. 

Bernage, f. m, ol. (von bar, baron) das Ge: 
folge eines großen Herrn, f. Barnage. 

Bernard, f. m. (Bernbardus) Bernhard, ein 


alas Name. 
ernardin, f. m». Bernardine, f. ein Bern: 


hardiner = Monch, eine Bernhardiner: 
Nonne. 

"Berne, [. f. (von Teufhen bären, heben, 
tragen) die Prelle, das Prellen, wenn man 
einen in einer Dede, welche ihrer etliche 
anden Enden halten, und ſchnell aus einan- 
der jiehen, in Die Höhe wirft. 

"meitre le pavillon en berne, die Flagge weben 
laſſen. 

Bernement. [-#. das Prellen oder Schnellen 
in die Dobe- 


Haut in die Hohe ſchnellen oder prellen; eis 
nen ſpoͤttiſch tractiren, verfpotten, ausla: 
chen, veriren. ’ 

Berneur, /. m. der da preflet; ein Spötter. 

Bernhard, Bernhardin, Bernhardine, fiehe 
Bernard, 

Berniquet, f. m. in folgenden Redens⸗Arten: 

envoyer quelguun au berniguet, einen zu 
Grund richten. 

ul efl au berniquet, er it verdborben, er hat 
feine Sachen uͤbel beſtellt. 

Berri, /. m. (bituricenſis Provincia) das Her: 
zogthum Derri in Fraukreich. 

Berrignon, une, adj. einer aus Berti. 

Berruyer, e, ad. einer aus Berri. 

Bers, f. m. ol. (berceau) geflochtene Zäune, 
Flechten, oder Korbe auf dem Wagen ; it. 
eine Wiege. 

Bertauder j. Bretauder. 

Berte, f. f. (Berta) ein Weibs⸗Name. 

Bertrand, . m. (Bertrandus) Bertram, ein 
Manns: Name. 

Beiace, (Ital. bifaccia, vom Lat. dis & 
faccus) ein Quer:Sad, Neit:Sad; ein 
Hettel:Sad. 

il eſt reduit à la beface, erift an den Det: 
telftab gebracht. 

il eſt jaloux comme un gueux de fa beface, 
fein Herz hängt gar.zu fehr daran. 

Befacier, fm. der einen Bettel: Sad trägt, 
ein Bettler. | 

Befaigue, Bifaigue, Befigue, f. f. (von bis 
und acutus) eine Art der Zımmerleute, fo 
auf beyden Seiten Fan gebraucht werden, 
die Fug-Locher auszubauen; eine Zwerg⸗ 
Art; it. ein Hämmerlein der Glafer. 

Befangon, £. m. (Vefunsium) Bifanz, eine 
Stadt in Burgund. | 

Beſant, e,adj. (von bis) in den Wapen, das 
halb Farbe und halb Metaltift. 

Befant, /.m. (ol. bifantin, Lat. nummus By- 
zantinus) eine alte guͤldene Münze, ein 
Gonftantinopslitanifcher Doppel : Duea: 
ten; in den Wappen, eine güldene oder- 
filberne Münze ohne Gepraͤg, welche einige, 
fo vor dieſem im gelobten Lande gemefen 
waren, indie Wappen ferten. 

Befantz, &e, adje#. ein Wappen, das ſolche 
Münzen führt. 

Befas, (m. (von dis und as) beyde As oder 
Esaufden Würfeln. 

Befche, Befcher, Kefchoter, f Beche. 

Belickes, ff. plur. (gs. bicyeli oder bis oculi) 
eine Art Brillen, die man an ein Band 
um das Hauot fer macht; aud eins 
Maske mit Gläfern vor den Augen. 

mettez vosbeficles, thu die Augen auf; denfe 
der Sache recht nach. 

Belidheri, oder Befi-d’Hheri, f. m. ( Holl. 

25 befie, 
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befie, eine Beer) eine Art Birnen, fo zuerſt | gror derazd, Rindvieh, großes Nich- 
in dem Walde von Heri in Bretagne gefun | menu berarl, Feines Vieh, als Schafe. 





den worden find: Bere, f. f. (beftia) ein unvernünftig Thier, 
Befigue, f. Beſaigue. | ein Vieh; Wild, Wildpret; ein unver— 
Beslement, Besier, f. B£le. nünftiger Menſch, ein dummes Vieh, ein 
Besnarde, f. Benarde. Narr ; esit auch ein Kartenfpiel, Zabeet- 
Befoard, f. Bezoard. la bonne böte, das qute Mas, es ift der rechte, 
Befoche, f. f. eine Art von Spaten oder| (ſagt man von Leuten, die fich verftellen)- 

Grab⸗Scheiten in ſteinichtem Rande. ge ne fai quelle bẽte c’eft la, ich weis viel, was 


Beſogne, f. f. (Iral.difogno) Arbeit, Werk, das iſt. (im &cherz vonleblofen Dingen.) 
Verrichtung; eine Schrift oder ein Bud), | faire /n bete, etwas närrifches thun ; imder 
fo einer verfertiget; ein Gefhäft, etwas; Karte, fein Spiel verlieren, labeet werde. 
zu thun, Mühe, Verdruß, viel zu fihaffens | remonter fur la bẽte, im Kartenfpiel, mies 


im p/urali heißt befognes, alterley Waaren | der gewinnen,nachdem man verfpielt hatte; 


oder Sadıen. auch in andern Fällen fich feined Schadens 
vous avez fait de. belle befugne, du haft! wieder erholen. 

nichts autes gemacht. U faut prendre du poil de la bete, man muß 
aimer befogne faite, nicht gerne diefe Breter die Hülfe in demjenigen fuchen, das den 

bohren. Schaden nerhan bat; im Saufen fanen ei= 
donner de labefogne a quelgu'un ; Zuitailler de| nige, wenn man den Naufch zu vertreiben, 

la befogne, einem zu ſchaffen machen. wieder faufen foll, man folle Hundes-Haare 
faire plus de bruit que de befogne , viel Ge- darauf legen, weildie Haare von dem ta⸗ 

fchrey, wenig Worte. fenden Hude feinen Boß heilen follen. 


Befogner, v. a. & n. ol. arbeiten, verrihten. morte Ia bete, mort le. zin, prov. wenn er 
Befognette, f. ‚f. tleine Verrichtung, Wert todt ift, kan er nicht mp ht fihaden. 


von geringer Wichtiafeit. | Bete, f. f. (l.at. beta) f. Bette. 
Befoin, f. m. (ol. befoing, Ital. bifogno) von Berel, oder Berle, f. m. ein Krant, welches 

nothen, Nothdurft, Noth. die Indianer immer kauen, auch andern 
avoir befoin de quelgu” chofe, etwas vonnd:]| anbieten, die ſie beehren wollen. 

then haben, es brauchen. Beterave, f. Betterave. 
esse dans le befoin, in Noth feyn. Beth, /. m. (Beth, 2) der andere Buchſtabe 
au befoin, in der Noth, wenn mans braucht. in Hebebräifchen Alphabet- 
sl eſt beform, esift son nöthen. Betilles f. f. eine Art Cattun aus AN-Inz 
qweft il beſoin de &c. was braucht ed, was] dien. 

üts noͤthig, daß ac. Betife, f. f. (von böse) Dummheit, Therz 
Befliere, f. Baiflicre. beit; Thorichte That. 


Beflon, f. m. (ol. von dis Lat.) ein Zwilling ;| Berle, f. berei. 
iſt noch in einigen Provinzen geleäauchlid. | Beroine, f. f. (Beronica) Betonien, ein 
Beitial, (m. ol. (yon deflie) Rındeund Schaf:| Kraut. 

Vieh. (man braucht ist nur den pluralem | Baron, fm. (vom Bert) der Mörtel, den die 


befliaux, fonft ſpricht man detail). Maurer in den Grundlegen; das Grunds 
Beſte, ſ. hẽte. Pflaſter. 
Beftial, e,adj..(von beflia) viehiſch. Bette, . (beta) Beta, Mangold, Nömifche 
Beftialemenr, auf viehifche Weife: Kehl, ein Kraut. ‚ 
Beltialire, f. f. viehiſch Leben oder That; it. Berterave, . f- (dom beta und rapa) rothe 

das Zuhalten mit einem Vieh. Rüben; it. eine Art ſhlechte Birnen. — 
Beſtiaux, f. m.pl. allerley Vieh. un nes de betterave , eine rothe Naſe; ein 
Beftiole, f. f. (befkiola) cin klein Thier. Saͤufer mit folcher Naſe. — 
Beſtion, f. m. (von beſtia) die voꝛderſte Spitze Beveau, ſ. Buveau. 

am Schiff⸗Schnabel, welche meiſtens mit] ßBeveuc, f. Béevué. 

einem geſchnitzten Bilde von einem Thier, | Beuf, ſ. Beruf, . 

und fonderlid) vom Löwen gezieret iſt. Beugle, f. Büre. 


Beitors, Beftorte, a7. (von dis und tortus) Beunlement, (m. (f Beugler) bad Blöden. 
doppelt gefhlungen ; doppelt durch einau⸗ yeuzler, v.n. (von Geſchtey eined Ochfen, 
der laufend. Lat. boare) blocken, muhen. 

cheminsbeflors; ein Grenz: Weo. Beurre, [. m, (Ausy:ir) Butter, 

Beftourneur, v. 7. ol. (von dis un) tornare)| a:umeitze plus de beurre que de pain, mehr 
umſtuͤrzen, unikehren, aus der Oränunz“ verſprechen, als verlange wird, oder cl 
bringen, quaͤlen. — kim; 

Retail, f. m. (von ẽAte Vieh. Zw: en 26, wer ae beit ER valg. 

von 
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von "son Schlägen braun und blau un die — — braun und blau um die Au: Biambonndes, eine Art vom Baum-Baſt; 


gen ausfehen. 
Beurr&, /. m. Butter-Birn, Schmal;:Birn. 


Beurr&e, f. £. ein Stuͤck Brodt mit Butter be⸗ 


ftihen, Butter-Schnitt, Butter-Brodt. 
poirebeurree, Butterbirn, Schmalzbirn. 


Beurrer, v. a. niit Butter beftreichen ; mit 
Butter anmachen, mengen, backen, kochen, 


oder ſouſt zurichten. 
Beurrier, /. 77. Beurriere, f. der oder die But: 
igt verkauft, Butter⸗Mann, Butter-Frau. 


Beurriere, f. f. ein Butter: Kübel, Butter: 


Faͤßlein, Butter-Hofe- 


Bevüg, f. £. (von deer und vie) Ueberſichtig⸗ 
feit; dad Herumgaffen mit offenem Maul ; 


ein $ehlenein Berfehen aus Unachtfanrkeit. 


Beuveter, Beuvetier, Beuverte, Beuveur, 


Beuveufe, Beuvoter, f. Büv. 
Bey, f. m. ein Beg, ein 
oder Gouverneur in einer See-Stadt- 
Bezans, Gattun aus Bengala. 
Bezant, f. Befant. 
Bezet, f. m: (von 
Mürfeln- 


38 die zwey Eh auf den 
Bezoard, oder Bezdeig, [- m. ( ol. bezar, ba- 


zar)) Bezsarftein, in der Arzney berühmt. 
bezoard miniral, ein Schwitz⸗ Pulver von de: 

ſtillirtem und ausgerauchtem Spiritu Nitri. 
Bezoardique, a.lj. (von bezoard) bezoardiſch. 


Türkifcher Offieier 


d.i. Zeng aus Baum-Rinde. 

Bians, f.m. plur. (Gr. pi, Zwang) Frohn⸗ 
Arbeit, Frohne, in einigen Franzoſiſchen 
Land⸗Rechten. 

Biaris, Art von Wallfiſchen mit Zaͤhnen, aus 
deſſen Gehirne Wallrath gemacht wird. 

Biafle, eine Art Seide aus der Levante. 

Biberon, f. m. Biberonne, f, (bdibere) ein 
Saͤufer; it. ein Ludel ‚woraus die Kinder 
trinken. 

Bible, [. f. (Lat.5:5/a) die Bibel. 

Bibliographe, Bibliographie, ff (Bißroc, 

yenza) die Wiſſenſchaft, alte Schriften 

zu verfichen, auf Ninden, Papier und Per: 

gament. * 

Bibliothscaire, Bi bliothequaire, f. m. ein 
Bibliothecarius, einer, derdie Aufficht 

über eine Bibliothek hat; auch einer, der 

Buͤcher⸗Regiſter gefchrieben hat: 

Bibliocheque, f. f. (bibliotheca) eine Bis 

bliothef, Vorrath oder Sammlung vorn 

Büchern ; das Gemach, wo die Bibliothek 

verwahret wird, ein Bücher-Verzeichniß, 

Nachricht von Buͤchern. 

Biblitte, f. m. (von Biblia) ein Name, den 

die, ſo an den Traditionen bangen, den an: 

dern geben, dienur Biblifehe Beweife ha— 
ben wollen. 


Biais, [. m. (ol. biay, biez, vom ital. Bidco, | Bibus, fm. (von der End⸗Sylbe des Latei⸗ 


biegen ) die Quer; eine Kruͤmme; etwas 
Krummes,etwas,das ſchraͤg, ungerade, oder 
font, wider die Regel und unrichtig iſt; im 
Bauen, ein ſchraͤger Winfel der entweder 
fririg oder umsf fiſt; auch ein Gebäude mit 
ungleichen B Rinfeln ; an Gewirk oder kei: 
nen: und Wollen: Zeug, ein Schnitt, der 
nicht dem Faden oder Strich nachgeht, ſon⸗ 
dern uͤberzwerch geſchieht; auch ein leiner⸗ 
ter Latz oder Vorſtecker, dergleichen das 
Frauenzinmer vor diefem vor die Druft 
machte ; im verbliimten Verftande ein Mit: 
tel etwas anszuführen, eine Art zu verfah⸗ 
ren, ſeinen Zweck zu erhalten, ein Weg zu 
etwas zu gelangen; die Seite, von der man 

eine Sache betrachtet, ein Abſehen, eine 
Ausfiucht, ein Nebenweg. 

ach der Quer, krumm, fchräg. 

cünper une dtoffe ca bon biais, einen Zeug 
recht nach der Quer fihneiden, wie es die 
Sache erfordert, wozu man ihn braucht. 

———— m, Krimme, Quer. 

biaiſer, v. „. krumm ſeyn, nach der Quer ge} 
hen; von Der geraden Linie abweichen, als 
bie Magnet: Nadel; in Bauen, Irig fal— 
ler. un gleiche RL infel machen oder haben; 


vorblimter Weiſe ‚u nrichtie handeln, nicht 
gerad zuzehen; BON A teten 
neliente fen; Pure “it Bun "42 006 
Upmreze zu jeineig See g. augen. 








| 


nifchen Ablat. plural. ibus) eine nichtige 
Sache. 

un Poöte de bibus, ein elender Poet. 

Biceps, f- m. eine Muſeul am Ellenbogen, oder 
am Knie, welche diefe Olieder biegt. 

Biche, IF (ol. 57/f%, Lat. barb. bicula, Ital. 
beeco, ein Bock, wie man auch fagt, ein 
Rhebock, alſo biche, qs. Boͤckin, wie das La⸗ 
teiniſche cao⸗ 'ca) eine Hirfh: Kuh. 

Biche, f. f. (Abkürzung von dadiche) eine 
Eleine Hindin oder Batze. 

Bichet, * ein Korn-Maaß von einem 
Scheffel; in einigen Provinzen. (iu Paris 
ſagt man minor). 

Bichetage, fm. Auflage auf das Getreid, fo 
auf dem Marft verkauft wird; Steuer, fo 
Davon gegeben werden muß- 

Bichon, /. f. (diminut. von Baber, Elifaber) 
Lieschen, ein Kinder: Yame- 

Bichon, Bichonr ff (abgefürst von babi- 
chon) eine Art Eleiner Hunde mit langen 
Haaren und kurzer Naſe. 

Bichonnage, fm. iſt fo vielal&Bicherage, 

Bicog, fm. ein Fuß an einem Bau⸗Geruͤſt, 

daran man die Steine oder Balken auf die 
Höhe ziehet. 

Bicogi IC, (m. (Ital. hicocca, von TRich, Wiek⸗ 
fd, ol. ein Blockhaus) cin geri ing Schiog. 
erer Staͤdtlein, das ſie nicht Lunge wehren 


fi le 
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— a 
Bicque, Bicquet, bicqueter, ſ. Bique. ſelig, ſelig; der der ewigen Seligkeit tbeil: 
Bideaux, f. m. ol. (gs. bidelli, pedelli)\ haſtiq worden iſt. 
Fußgänger. Bienheureux, Bienhüreux, f. m. p. die Se: 
Bidelle, f. Bindelle. liaen, die Ausermwäblten. 
Bidet, f. m. ein Klepper, ein Elein mageres | Bien loin que, oder --de, con. weit gefehlt, 
Pferd; it. Fr Puffer. an ſtatt daß. 


Bidon, f. m. (Bütte) ein hoͤhzern Gefäß, | Bienque, co. ob wohl, ob ſchon, mit dem 
daraus man das Trinfen auf den Schiffen Conjundtivo. 

—mißt. Bienteance, f f (gs. bene ſedentia) das 

Bien, f. m. (bonum) ein Gut, etwas guts; | Wohlſtehen, Anftändiafeir. 
But, Reichthum, Vermögens BVortheil,|i/ ef} de Ja bienfeance de &c. der Wohlſtgnd 
Aufnehmen; Nutz, das Beſte; Gluc,Heil,| erfordert es, das ꝛc. 
Wohlfahrt ; Wohlgefallen, Freude, Ver: |;/ efl de fa bienfeunce, es ift ihm anftändig, bes 
gnuͤgen; Gutes, Wohlthat; Gunft, Gna-⸗ quem, gerecht su feiner Deguemlichkeit. 
der Lob, gutes Zeugniß, gute Nachrede ; | Bienieant, e, ad. wohlanftandia, gezientend. 
Ehrbarfeit, Tugend. Bientenant, e, ad. der die Guͤter und dad 

sela me fait grand bien, das thut mir fehr) Erbe, foeinem andern zuachort, beitkt. 
wobl, ift mir bequem oder nüglich, gefälit | Bienveillance, f- F- (benevulentia) Wohlge⸗ 
mir ꝛc. Jwogenheit. 

un homme de bien, ein ehrlicher Man. - }Bienveillant, e, ad. alnftig. gewogen. 

mettre quelqu un abien, vulg. einen aewoͤh⸗ Bienvenu, €, adj. (bien venuto, ltal.) wills 
nen, wie man ihn haben will, es fey zum kommen 
Guten oder zum Bofen. Bienvenug, f, f. der Wipfpmmmen. 

Bien, adv. (bene) wohl, gut; billig, mit payer fa biemvenue, je Bm geben, 
Recht; kluͤglich; heilfamtich ; bequemlih; feinen Wiifommen ; 


it. fehr, viel, weit; it. zwar. Bienveuillance, red re fiebe Bien. 
il eſt bien, erbefindet fich wohl, erftehtwohl-. veill. 
z! mange bien, er iht viel, | Bienvoulu, &, adj, (von bienund vondorr) be: 
bien fgavant, (ehr gelehrt. ‚liebt, ansenehm, der bey iemand wohl fteht, 
bien autrement, ganz andere. wohl angeſchrieben, oder gelitten ift. 


eb bien, ey nun dann. Biere, f F- (Baar) eine Bahr, Todten: Bahr, 
he bien, ey. | ein Sarg. 
Biendire, v. a. & rn. (von bene und dicere) Biere, Bierre, f. f (von Teutfchen) Bier. 
wohl von einerk a ( beffer dire du Bies, f Biez. 
bien) etroad wohl ausfprehen, mit einer Bievre, f. m. Lat. fiber, Germ. Biber) ein 
guten Artvorbringen. (Beſſer in zwey ab⸗ Biber, Caftor; it. eine Art Waffer:Vogel 
gejonderten Worten.) mit einem langen Schnabel. 
Biendire, fı m. Wopl-edenpeit. Biez, [.m. (ol. bis, f. Biais) ein Waflergang, 
Biendifant, e, part. & adj. wohl beredt. der das Waſſer in die Hohe auf eine Mühl, 
Bienfatteur, /. m. Bienfattrice, f. f. Bien-| oder fonft wohin leitet. 
faiteur. 'Biffer, v. a, das gefihriebene oder fonften mag 
Bienfaire, v.». (benefacere) redyt und wohl! durchſtreichen daß man es nicht mehr erkeu⸗ 
verrichten, recht ausrihten; ein aut Wert nenfanz etwas ausftreichen, weg thun. 
verrichten, etwas Gutes thun; (beffer in Bigame. fm. (bigamus, von bis und Yazog) 
zwey Worten) wohl thun, Wohlthat erzeir eine Perſon, fo an zwo andere zugleich oder 
gen. (in der legten Bedeutung fagt man | nach einander : verhepratbetift, 








befler faire du bien). Biganie, [.f. Eheftand mit zwoen Perſonen 
Bienfaifant, e, ad7. gutthätie. zugleich oder nad) einander; it we 
sienfait e, adj. wohl gemacht; mohl ge⸗ zwey Aemter hat, die nicht bepfammen Ka 


bilde ; wohl befchaffea. (befler in zwey | Können. 


Sorten). Bigarrade, f. f. eine aroße Pomeranze, un: 


Bientait, f m. (benefatum ) eine Gutthat, gleicher Geſtalt, mit Ecken oder Spitzen. 
Wohlthat. Bigarreau, f. »». eine marmelirte Kirfche, bun⸗ 
hientaiteut, f m. trice, f. (benefaFor) ein| te Herz Kirfhe von [hwärzlicht roth⸗ und 
Wohlthaͤter, ein Wohlthäferin; eine Per: | weiter Farbe vermengt- 
for, die ihr Vermögen einem Kiofter zu: |Bigarreautier, f. >», ein marmelirter Kirfchr 


wendet, und ihr Leben darinne zubringt. Baum. 
Bienheurer» Bienhürer, ol, v.a. glüclich |Bigarrer, v. 4. (dis und varius) mit uns 
machen. terfchiedlihen Fabeln malen, bunt ma= 


Bienheureux, Bienbûreux, eufe, ad. glüd: | chen. 


bigarre, 
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bigarre, de, part. & adj. bunt, ſcheckicht. 
une cumpagnie bigarr&e, allerhand Leute, die 
fih nicht wohl aufammen ficken. 
Bigarrotier, f. Bigarreautier. . 
Bigarrure, [. f. bunt Farbenwerk; it. aller: 
band Suchen, die ſich nicht zuſammen ſchi— 


den, 
Bige, f. f. (biga) ein Wagenmit zwey Pfer: 
den 


Bigearre, und deſſen Derivata, f. Bizarre. 

Bigerrique, f. m. bigerricus) ein rauher und 
Btiaer Mock oder Mantel, deren Gewebe 
in Biasrre gemacht wurde. 

Bigle, adj. c. & f. m. & f. (von biais oder 
bies und eugle, für oeulus, qs. biaieugle | 
einer der jchielet, die Augen im Sehen ver: 
dreht. it. Enalifher Wind: Hund. 

Bigler, v. ». jchielen. 

Bigne, f. f: (vom Teutſchen Bug, Baud) ) 
vulg. eine Beule an der Stirn oder am 
Kopf, die man von einem Schlag oder Fall 







befommt 
‚* Bignet, f. m. ein gufgelaufen Küchlein oder 
Gebacknes, ein ain⸗Kuchen. 
Bigordan, nne, A & fubfl. (higerrio) ei: 
ner aus Bigorre; it. die Sprache diefer In— 
wohner. 


Bigorne, f. f. (von dis und cornu) ein 
Schmidts Ambos mit zwoen runden Ecken 
oder Urmen. auch mohleine Ecke oder Arm 
am Ambos, item ein Werkoder Brodt mit 
pwoen Spigen. 

Bigorneau, f. m. ein Fleiner Ambos mit zwey 
Enden. davon das einerund, und Das ande: 
re viereckia ift- 

Bigorne#, v. a. etwas auf den Horn: Ambos 
rund ſchmieden, als einen Ning. 

Bigorre, f[. f. t Bigerri) ein Land in Ga- 
korne. 

Bigot, f. m. Bigorte, f. (vom Teutſchen, bey 
Gert) ein Heuchler, der Gotted Namen 
a im Munde führt; ein Abergläubi: 

er. 

Bigot, f. m. Wiege auf den Schiffen, ein 
Stuͤck Holz mit Lochern, durd) deren jedes 

ein Seil aehet, das Rad zu formiren. 

Bigotelle, f. Bigotere. 

— v. ». (f. Bigot) ſich ſcheinheilig 


anftellen, einen Heuchler abgeben. 
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Bigourdan, ſ. Bigordan. 

bigue, f. f. ein dickes und langes Stuͤck 
— welches man in die Schuß⸗Loͤcher des 

chiffs ſtecket, wenn man daſſelbe aufhe— 
bet, oder auf die Seite legt, es damit zu 
‚unterftüsen, eine Stüse. 

Biguer, v. a. (von vices) taufhen, wechfeln, 
als mit den Karten= Blättern, mit Pfer: 
den ac. 

Bibouac; f. Pivouac. 

Bijärre, und deifen Derivata, f. Bizarre. 

Biyon, f. m. (von pice, Pich oder Peh) ein 
Harz inden Apothefen, fo an ftatt ded Ters 
pentins gebraucht wird. 

Bijou, f. m. ( von bis und jocare, Ital. dag 
auf unterfchiedlihe Seiten alänzt und 
fpielt) ein Edelaeftein, Kleinod, Juwel, oder 
kleine Koftbarfeit etwas auszuzieren ; item 
etwas artiges, fon Jardin efl un biyou, fein 
Garten ift etwas artiaes. | 

Bijouterie, f. f. (von Aijou) ber Jumelens 
Handel, die Juwelier-Profeßion. 

Bijoutier, fi m; em Juwelier, Juwelen⸗ 
Händler ; auch ein Liebhaber der Juwe— 
len und anderer felcher Eleinen koſtbaren 
Dinge. 

Bil, m. (Angl. dil) in Engelland eine 
Schrift, die man überreicht, damit ntan 
ein Gefer oder Ordnung darand mache. 

Bilan, f. m. (bilanx) der Bilanz, ein Auszug 
aus dem Handels-Buch der Wechsler und 
Kaufleute, yonden, was ie andern, und 
andereihnen ſchuldig find, daraus fie ihrem 
Gewinn und Verluft erfehen und erwägen 
fonnen. 

Bilboquet, f. m. (von dille und bocca, Ital. 
ein Loch) ein Spielder Kinder mit einem 
&teden, der an benden Enden ausgeholt 
ift, worein eins ums andere eine Bley:Ku- 
ael fäıt, fo an einen Bindfaden hängt, da⸗ 
fern der Steden nur gerad gehalten wird ; 
it. ein Holz mit dünnem Zeua uͤberzogen, 
das Gold aufzuheben, und esim vergolden 
an die ſchwerſten Orte zu legen, mo die Fis 
gur ausgehohlt if. 


il fe retrowve toiljours fur fes pieds comme 


un bilboquet, oder il fe tient droit comme 
un bilböquet, er fteht gleic) wieder auf dem 
Füffen ; er ſtehet ganz gerad. 


Bigotere, f. /. (Hiſp. bigote oder vigose, ein Bile, f. f. (bilis) die Galle; der Zorn. 
Knebel: Bart) ein Stüdlein Zeug oder avoir Ja bile Echauffee, erzirnet ſeyn. 
" Leder, das man vor diefem des Nachts! Biliaire, ad. c. (von bile) vaiffeaux biliaires, 


in den inebel- Bart machte, daß er ſteif 


die Gallengefaͤße in der Anatomie. 


und aufgeſetzt blieb; item ein Bart-Bürft- | Bilicux, eufe, a5. gallreich; jaͤhzornig. 


ein. 

Bigoterie, f- f- ( 0). bigotie, bigotife) Heu: 
helen, Aberglaube. 

Bigotifme, f. m. (von AMgot) Scheinheilig- 
keit, heuchleriſche Andacht; abergläubifche 
Frommigkeit · 


— 


Billard, f Mm. (f. Bille, ein tod) ein Spiel 


mit Heinen Kugeln aufeiner Tafel, die man 
mit einem dazu gemachten Stock fortitenz; 
it. die Tafel zu dieſem Spiel; aum der 
Stock, womit man ſeielt; und weil derſelbe 
vorn krumm iſt, ſo beneunt man in Bur⸗ 
gund 


— 


BIL 


gund mit diefen Worten einen Menfchen, 
der krumme Beine hat. 

Billarder, v. ». Die, Kugel zweymal ſtoßen 
in Spielen, welches nicht gilt. 

Bille, f. f. (Germ. Wette, Lat. barb. billus, 
billia) ein Stück von harten Holz, das die 
Ballenbinder und Einpacer brauchen, ein 
Pack⸗Stock, Raͤdel-Stock; bey denen, die 
in Eiſen arbeiten, eine Stange oder ein vier- 
eckiges Stuͤck Stahl; auf den Schiffen, ein 
Ende von einem duͤnnen Seil mit einem 
Knoten und Ring, die Segel-Seile damit 
anzuzieben, wenn fie nicht recht fehließen ; 
ein Stuck Zeug, Die gwey Enden an einer 
Prieſter⸗Karpe vorn zufammen zu binden ; 
eine Eleine Kugel auf der Truck-Tafel oder 
auf dem Billard, ein Ball. 

Billebarrer, v. a. (von dille und barre) viel: 
farbig machen, bunt und fhädig machen, 
als ein Pickelhaͤrings⸗Kleid. 

Biller, v. 4. (ſ. Bille) einen Pack zuſammen 
ballen, raͤdeln, feſt packen; item die Pferde, 
fo ein Schiff ziehen, anſpannen, nämlich an 
dem Stecken, den fie hinten haben. 

Billet, f. zu. (Angl. bill, ſehedula) ein Heiner 
Brief, ein Zettel; eine Schuld: Verfehrei: 
bung, ein Schein über eine Schuld ; ein 
£otterie:Zettel, ein Loos; ein Comodien: 
oder Overn:Zettel, den man aufmeift, wenn 

- man hinein geht. 
faire tirer au biller, Eoldaten looſen laffen, 
“welcher hängen foll. 

billet de ſanté, ein Paß wegen der Peſt, daß 
man von gefunden Orten fomme- 

billet d’enterrement, ein Leichen:Zettel, wor: 
auf die Namen dererjenigen fehen, die zur 
Leiche acheten werden follen. 

faire cowir des billets chez les Notaires, 
‚gern Geld entlehnen wollen. 

Billette, f. £. (f. Bille) ein Zeihen als ein 
Fein Faß, welches man an diejenigen Orte 
fest, wo die Fuhrleute Zoll zahlen muͤſſen; 
it. eine lanaliht vieredige Figur in den 
Wappen, eine Schindel. 

Billette, ee, adj. (f. Billerte) in den Wap- 
ren, mit Schindeln befert, ald ein Schild 
oder Feld; bey den Kaufleuten nezeichnet, 
ale ein Darf Waaren, den fie mit einer ge: 
wiſſen Zahl oder Schrift bezeichnen, Die 
fid) auf die, ſo fie in ihren Büchern ha— 
ben, bezieht. 

Billetter, v.a. von Kaufleuten, die Waaren 
bezeichnen, numeriren. 

Billevefce, Billevezee, f. £ (von brlle, ein 
Ball, und veze, eine Sad: Bieife) ein auf: 
geblafener oder mit Wind angefüllter Baus; 
im plurali beißen brflevezees, vulg. Poſſen, 
naͤrtiſche Erzählungen. 

Billon, f m. (von öslle, ein Klumpe, davon 
man Geld munzet), eine kupferne Land— 
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Münze, oder die noch ein wenig Silber 
hat ; eine aeringhaltige verbotene Minze; 
it. der Drt, wo man das falfche und 
nicht vollgültige Geld hinträgt, es zu ver⸗ 
muͤnzen. | 

mettve au billon, nicht groß achten, gering 

‚achten. 

Billonnage, f. m. das verbotene Profit mas 

chen mit ſchliumen Geld-Sorten. 

Billonnement, f. m. das Münzen geringer 
Münz Sorten. 

Billonner, v. a. verrufen Geld einwedhlrir ; 
das gute Geld einſchmelzen und geringes 
daraus machen; geringhaltige fhlimme 
Geld: Corten an jtatt guter geben, oder 
andere Küpperen oder Wipperey damit 
treiben. 

Billonneur, f. m. einer, der mit fhlimment 

Geld ih Nugen zu ſchaffen jucht. 

Billos, [. m. eine gewiſſe Schagung auf deu 
Mein in Bretagne. 

Billot, f. »r. (von die) ein Sto oder Klotz, 
ein dickes Furzes Halz, an welchem die 
Drechsler arbeiten wzider Amboß⸗Stock; 
it. ein log, den m nter einen Niegel 
oder Heb-Baum leat, etwas aufsubeben ; 
it. den man zwifhen die Gabel: Holzer 
auf den Schiffen legt, dag ihnen im Bauen 
fein Sch ade geſchehe; ben den Pſerd⸗Haͤnd⸗ 
lern ift e3 ein langes Holy, an den Seiten 
der neu⸗- gekauften erde augemacht, an 
welchem man eines und das anderebindet, 
fie defto leichter gu führen ; it. eine Maus: 

alle mit unterfbiedlichen Löchern? 

J' en mettrois ma tete fur le billot, ich wollte 
‚mir den Kopf abbauen laffen# wenn es 
nicht wahr ift. 

Bimauve, f. f. (dismalva) Eibiſch oder Ibiſch, 
ein Kraut. 

Bimbelot,.f. m. (vom Klang und Klappen,) 
alterley Spielgeug der Kinder. 

Bimbelotier , Bimblotier, Bimbloquier, 
f- m. einer, der allerley Kinder⸗Spielwerk 
macht. _ 

Binaire, adj. c. (binarius) nombre binaires 
eine Zabl, fo mit z aufgehoben oder dDividirt 
werden kann. | ” 

mefure binaire, ein Taet, ber mit ei eis 
‚chen Auf und Niederfchlage Aa en 

Binard, fm. ein Wagen, von 4 gleich hoben 
Raͤdern, auf welchen eine dicke Bohle liegt, 

‚ Quader-Steine und Säulen zum Bauch 
‚darauf zu führen. 

Bindelle, ol. (vom Teutſchen Binden) 
eine alte Art Ermel. 

Bindely, fr. Stalienifhe Borten von Geide 
und Silber: 

hinement, [. m. (f. Biner) das Zwiebrachen, 
andermalige Zurichtung des Feldes und 
der Weinberge: 

Bıiner, 


—— 
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Biner, v. 2.7 ». (von biei) das Feld zwie-, Bifcotin, f. zu. (von ⸗Aſcuit) Heiner Zwieback; 


bradhen; die Weinberge zum andernmal 
behacken oder bearbeiten; zweymal in ei: 
nem Tage Mefle leſen. 

Binet, /. m. eın Licht⸗Knecht; it. ein flacher 

and - Leuchter oder rundes Blech ohne 
$ mit einer Dille und einem langen 
Blech zum Handgriff. 

Bini,. m. (Lat.) ein Moͤnch, der einem an: 
dern, fo aus dem Kloſter gehen will, zuge: 
geben wird. 1 

Birf&cle, [. m. (von din: und oculi) ein dop: 
peltes Perſpertiv, etwas mit zwey Augen 
zugleich anzufehen. 

Binoculaire, ad. c. (von binocle) aſtroſcope 
binoculaire, ein Fernglas, mit zwey Augen 
zugleich die Geſtirne zu betrachten. 

Binome, /. m. in der Algebra, eine Zahl, mel: 
che aus der Addition zweyer Zahlen oder 
Größen entfieht, die Feine gemeine Pro: 
portion unter fich haben. 

Biographe, j. m. der Lebensbefhreibungen 

® verfertiget. 

Biouac, /. Bivoua;,; 

Bique, f. £ ([. EI inet (it nur in 
etlihen Landfchaften gebräuchlich). 

Biquet, f. m. (von bique, eine Ziege) ein Jun: 
ges von einer Ziege, ein Zicklein. 

Biquer, fs. (von Wicht und Gewicht) eine 
Schnell⸗Wage/ eine Art von Gold-Wagen 
in den Münzen. 

Biqueter, v. #. auf der Schnellmage wägen. 

Biqueter, v. z. (von biquer, Zicklein) werfen, 
ern Rıckieın bringen oder friegen, wenn von 
Ziegen dic Rebe if. 

Birambre, f. m. vulg. Bier am Brodt) eine 
Surpe oder kalte ."halevon Bier, 

Bire, [. f. Fiſchreuſen. 

Birette, /.f. Ital. diresta) ein Baret; eine 
Art von einem Hut. ald die jungen Jeſui— 
ten tragen. 

Bis,c,"ady. (Ital. bieio) braun oder ſchwari, 
wird vom Brodte, im Scherz, aud) von der 
Haut der Leute geſagt. 

Bis, /. m. (Lat. dis) ein Zeichen in der Mufic, 

wenn ein Theil des Stuͤcks zweymal foll 
‚gemacht werden. 

guc, |. Bejaigue. 
age, begm Farber, das Umfärben. 

Bifantin, f. Befant - -. 

Bilärre, und deſſen Derivata, f. Bizarre. 

Bifayeul, m. Bifayeule, f. (von dis und 
ayeu/, Iral. bifa volo) des Waters oder der 
Mutter Großvater, des Vaters oder der 
Mutter Großmutter. 

Bis.blaric, az. m.(vondisund blanc) du pain 
bis-blanc, Brodt von ſchwarzem und weiten 
Mehl durch einander; gemiſchtes Brodt. 


it. Zucker⸗Plaͤtzchen. 

Bifcuit, [. m. (von bis und coZus) Zwieback, 
den man zum Nachtiſch oder fonft zum 
Weine aufträgt; aud grober Zwieback, 
Schiffbtodt; it. Zuckerbrodt ; bey den Mah— 
lern, falſch Schwarz, eine untüchtige Far: 
be; beyden Maurern, Kalkſteine, fo beym 
Loſchen überbleiben und nicht zerfallen. 

bifeuit pour faire diete, Faſten⸗Brodt. 

s’embarquer fans bifcuit, eine Sache anfangen 
ohne Bedad)t und nothige Zuruͤſtungen. 

Bite, /. f. (vom Teutſchen bie Gall. ol. 
bezer) vent de bife, der Nord ——— 

Biſe,/.F. (vondis, pain bis, oder von beiſſen) 
ein klein Brodt, als ein Dreyling oder 
Dreyer:Brodt; ein Stuͤckchen oder Rind- 
lein Brodt, das man den Kindern mit in 
die Schule giebt; it. ein See⸗Fiſch, der 

faſt dem Thun⸗Fiſch gleicht. \ 

Bife, Etofle biiee, ein umgefärbter, wieder 
aufgefärbter Zeug. 

Bifeau, f. m. (ol. bizeau von biais, biex) eine 
flache Ecke, wo die Spike von der Ecke abge: 
macht iſt; als der abhängige Rand an ei- 
nem gefchliffenen Spiegelglas, desgleichen 
an gefchliffenen Edelkteinen ; it. die ſchraͤge 
Flache an der einen Seite des Meſſer-Ruͤ— 
dens gegen der Spike zu, wo die eine Ecke 
des Ruͤckens abgefchliffen it; an den 
Drgel : Pfeifen, ein flad) gugefchnittenes 
Stüdchen Zinn oder Bley, welches zum 
Stimmen bilft: das Labium; bey den 
Buchdruckern, ein flach abgefhnittenes 
Stuͤckchen Span, davon eine Schärfe indie 
Hohe fteht, die Seiten einer Schrift damit 
einzufaflen ; it. ein wiebranft am Brodte, 
wo es im Dadoten an ein ander Brodt ans 
geſtoßen, und flach gedruckt worden ift. 

Bijeau, [. ». (von beißen) der Nand über dem 
Kaſten eines Ringes, der den einaefaßten 
Edelgeſtein ſeſt haͤlt, einbeißt; das Scharfe 
oder die Schneide an einem Meißel, Hobel 
und andern ſchneildenden Inſtrumenten; ins 
fonderheit ein fcharfes Eifen der Drechsler. 

Biter, v.». (f. Bis) braun erden. (ein Wort 
der Laud-Leute); als /es bleds bifent toß- 
Jours, man ſammlet nie fo rein Getreide 
ein, ald man fdet; ein ander Getreide 
macht das gute araulicht im Mablen. ; 

Biſet, f. m. (f. Bife) ein Hein Brodt, aldein 
Pfennig: Brodt; ein Stüdchen Brodt, 
das man den Kindern mit in die Schule 
giebt ; it. eine Art kleiner Holz-Tauben, 
die faft ſchwarz ausſieht. 





Biſette, /. f. Eleine geringe Spitzen, jo ſich 


die Bauer-Weiber wirken oder naben, und 
damit ihre Stleider bebrämen. 


Bifcapıt, /. m. (Lat.) in den Rent:Kammern, | Bifinuch, f. m. (Wißmuth) eine Art ſchwef⸗ 


der etwas zweymal nimmt, Das er nurein: 
mal hätte nehmen ſollen. \ 


lichten, zinmartigen Minerals. ar 
Bifon, 
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Bifon, & m. (Lat.) Auerochs; in den Wap:; fammen befeftiget werden, und woran man 
ven, ein Büffel. das Anter: Zeil fett macht, wenn der An- 

Bifouard, f. m. (Ital. dizordo) in Daupbine| ker ausgeworfen it, oder ſonſt das Schiff 
und im Lionnifchen ein Kerl, der aus dem in den Haͤfen anhaͤnat. | 
Gebirge her ift, und ſich im platten Kande | Bitter, v.a. das Aufer:Seil an diefe Hölzer 


niedergelafien hat. _ ſchlingen. 
Biſquains, zubereitete Schaffelle mit der) Bitton, fm. ein Holy, woran man die Galee— 
Mole. ren am Lande fett macht, oder anhaͤngt; it. 


Bisque, [. f. ein Schlag im Baltfpiel, der is] andere fleine Stangen oder Balken, wor: 
gilt, und den einervon einem andern, der| an man kleine Geile feſt macht. 
beifer fpielt, voraus bekommt, daß er ihn Birconnieres, f. m. pl. die Rinnen vom Vor— 
sählen mag zu welcher Zeit er es in der Nar⸗ bertheildes Schiffs bie ins Hintertheih das 
tie für gr befindet, iedoch nur einmal in| durch Das Waſſer zur Pomoe geleitet wird- 
einer Partie. ‘I Birume, f. m. (Lat. bitumen) ein gewiſſes 
prendre fa bisque, fi feine Ruheſtunde Harz, Bergwachs, Erdpech. 
nehmen. I Bitumineux, eufe, ad. harzig, Das Erdpech 
donner quinze & bisque, einem weit überle:| in ich hat. 


gen ſeyn. Biventer, f. m. (von dis und venter) Die ſech⸗ 
Bisque, /. m. (Bischen) eine Art Suppenmit]| ſte Muskel am Kinnbacken, weil ihre bey: 
Leckerbislein, eine Kraftſuppe. den Enden etwas bauchicht rind. 
Billac»-[. m. (bis und faccus) ein Quer⸗Sack, | Biviaire, adj. c. (von bivium) wo zween Wege 
Reit-Sack: ein Bettel:Sad. ſich ſcheit en 
réduire au biſſac, zum Bettler machen. Bivouac, f. m. (fprid, divac, Beywacht« 
Bifle, [.m. (vondy/üs) ſ. Byſſe. Germ. , Verdoppe der Nachtwacht 


Bifle, f. f. (Ital. Mſcia) in den Wappen eine| wegen Nähe des Feinigg: Bereitſchaft, da 
Schlange, von Zifchen oder Laut, den fie! die Armee die Nacht im Gewehr bleibt. 
macht. 'Bivoye, f. m. (bivium ) eine Wegicheide, 

Biffetre, [. m. (von biais, bies) ein Ungluͤck, mo zween Were fich tbeilen. 
Hinderung, Verdrießlichkeit, fo man fi Bizantın, f. Beiant. 
durch !invorfichtiafeit zugezogen. ı Birard, [. m. eine bunte Farbe an den Tulpen, 

Biffexte, (m. (bis & fextug der Schalttag, weiß, roth und violet. | 
den man alle vier Jahrezum Februario fert Bizarre, adj. c. & ſubſt. (Holl. biefard, von 

une annde de biljexte, ein Schalt-\ahr. bezer, ol. beifien, naͤrriſch thun, ald das 

Biffextil e, ad. anbiffextil, Schalt: Jahr. | Wie) vor dem Saufen der Brämeh) närz 

Biflonata , eine Art von Tuch zu Münchde | rifch, einenfinnig, toll, feitfam, wunder: 
Kutten. _ | lich; ein närrifcher Kopf. « 

Biftoquert, ſ. m. ein Fleiner Stod, fo oben | Bizarrement, adv. auf närrifcher wunderlis 


‚rund it, im Billardfpiel. che, eigenſinnige Weiſe 
Biftorte, . f. (biſtorta) Schlangenwurz, Bizarrerie, f.f. ein ſeltſames toles Weſen; 
Natterwurz, ein Kraut. it. Abwen felung: Veränderung, da alles 


Biftortier, /. m. in der Apotheke, ein hölger- | bunt unter einander iſ. . 
ner Stoſſel, etwas in einem ſteinernen Bize, Bizeau, Bizer, Bizet, Bizette, ſ. Bife, 
Morfelunter einander zu rühren. Blafard, e,adj. (ol.blaffard‘) bleich. 

Biftouri , /. m. (weil es gekruͤmmet ift, von | Blaiche. f. bleche. 

‚sowr) eın Hein Meſſer, das die Barbierer | Blaircau, f. m. ein Dachs. 
su einem Fleifchfchnitt brauchen. Blairie, f. m. (vondiedi ein Weide⸗Zins, den 

Biſtournet, v. a. (von dis und tornare) ein) die Obrigfeit einnimmt, wenn die Unter⸗ 

Pferd durch Verdrehung der Hoden walla-⸗ thanen auf ihre Wiefen oder Acker, oder 
‚en. | andere Pläre ihr Vieh treiben duffEn. 

Biftre, [. f. (von bis ſchwarz) Rusſchwarz Blaiſche, f. Bleche, 
zum Tuſchen im Malen. Blaife, [. m. (Blafius) ein Manns⸗Name. 

Bitchemare, eine Art von Zifchen, die mie | Blaifor; f. m. Heiner Blaſius, Biaschen. * 
Stockfiſch getrocknet werden, aus Cochin— | Blaitier, j. Blatier. 
china. Blämable, adj. c. (f. Bläme) was zu ſchel⸗ 

Bitord, f. m. ein. Fleines Seil von zweenen | -ten und zu misbilligen ift, tadelnswerth. 
Faden, deffen man ſich auf den Schiffen be: | Bläme, f. m. (b/afphemia) das Schelten oder 
dienet, eimander Seil zu lenfen. Vorwerfen eines Dinges ; das käftern, Ta⸗ 

Bitte, f. f- (von binden oder winden) auf den] deln; das Schuldageten ; ein Bermeis. 
Saufen. ein langes und ſtarkes Holz, de: | Blämer, v.». ſchelten, vorwerfen, tadein, Die 
ren allezeit zwey mit einem Querholz zu Schuld geben; einen Verweis en ld: 
m; 
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Kern ; in Rechten, anfechten; ftreitig ma: 
den, für unrichtig angeben. 
Blanc, blanche, ad7. (blanf) weiß. 
argent - blanc» Silber:Geld. 
bois blanc, Birken, Afpen, und ander weiß !gwand! un dir blanc, 
koͤnnen fich nicht vertragen. 
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u kai: ‚eine Wurft mit Milh und |fe faire tour blanc de fon 


Sopaunen-Fleifch- 

fan blanc, weiß Brodt, Semmel. 

papier blanc, rein oder unbefchrieben Papier. 

linge blanc , neugewaſchene Wäfihe, weiß 
Zeug, weiß Geräth. | 

cheveux blancs, graue Haare. 

drapeau blanc, die Fahne der Leib: Compa⸗ 
gnie. 

du fer blanc, yerzinnt Eifen, weiß Blech. 

pavillon blanc, die Flagge des Adnriral: 
Schiffes. 

billet blanc, ein Zettel im Glücstopf, da 
nichts darauf ſteht; ein leeres Loos aus 
der Zotterie. . 

la garnifon fortit le bäton blanc à la main, 

2 die Befarung jo,mit weißen Stäben in 

den Händen ohn Fewehr ausder Feftung. 

biere blanche, ge —* Bier, Covent; it. 

weiß Bier. 

la mer blanche, das weiße Meer; item das 
Ei - Meer. 

poudre blanche, Schießpulver, das nicht 
knallt 


armes blanches, Waffen, die man nicht blau 
bat anlaufen laſſen. 


#charpe blanche, der Franzoſen Feld:zeichen ; |; 


Sranzöfifche Kriegsdienfte. 

cornette blanche, des Generals von der Ga: 
yallerieStandarte, eines Dberften zu Pfer⸗ 
de Standarte; das erfte Regiment zu Pfer: 
de in Frankreich. 

notte blanche, balbe und ganze Schläge un: 
ter den Sing: Noten, im Gegenfag der 
Biertelund anderer, die ganz ſchwarz find. 

eau blanche, Waſſer mit Kleyen gemengt, 
die Bierde zu traͤnken. 

faufe blanche, eine Butter: Brühe an einer 
Speife, als an einem Hechte u. d. al. 

carte blanche , ein ‚unterfhriebenee Papier, 
worauf ein anderer fchreiben fan, daß man 
hadienige, wozu er Vollmacht hat, gut 
Ir wolle, ein Blanquet jur Vollmacht; 
figürlih, volle Gewalt, frene Macht, fo 
man einem giebt, in einer Sache zu thun, 

was ihm gut deucht; im Kartenfpiel, die 
Blätter, mo feine Männer darunter find. 

gelde blanche, der Reif. 

! &p£e blanche, der bloße Degen, im Gegen: 
far des Mappiers. 

magie blanche, die Wiſſenſchaft durch natur: 

e Dinge etwas zuwege zu bringen, das 
gemeine Leute für bejaubert halten, im 
Gegenfag der ſchwarzen Kunfi- 
Frifch. Did. 
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Reine blanche, eine Königin in Franträi, 
dieohne Kinder zur Wittwe wird, 

il eſt blanc au dehors, & noir au dedansz 
erift falfch, oder ein Heuchler. 

autre dit noir , fie 


de, fih feines 

Gredits über die Maſſen ruͤhmen. 

Blanc, f. m. Weiße, weiße Farbe; die graue 
Farbe oder Haare; ein weiß Papier mit uns 
terfchriebenen Namen, auch wohl mit auf: 
gedructem Siegel, ein Blanquet; beym 

“ Schießen, das Ziel, die Scheibe, auch wohl 
das Schwarze oderder Nagel in der Schei> 
be; beyden Gärtnern, der weiße Koft ein 
Mehlthau, fo den Gemähfen Schaden 
thut 5 vor diefem eine kleine Münze in 
Frankreich, als ein Weiß-Pfennig. 

blanc de P eil, das Weiße im Auge- 

blanc d’ auf, Eyweiß. 

blanc de baleine, Wallrad. 

blanc de craye, ein weißer Grund mit Leims 
Waſſer nemacht, darauf zu malen. 

blanc d’ Efpagne, eine Schminke, die Haut 
weiß zu machen, Spaniſch Weiß. 

blanc de mefue, ein erweichendes Pflafter, fo 
man Diachylon nennt. 

blanc de perle, Wigmuth. 

blanc de plomd, Schieferweiß. 

blanc de cerufe, Bleyweiß. 

blanc d' eau, weiße See⸗Blumen. 

blanc de chapon, de poulet , Gapaunen = oder 
Huͤner⸗Bruſt. 

chapon en blanc, ein gerupftes Huhn, das 
nod) nicht ausgenommen noch gefpickt if. 

de la viande en blanc, rohes Fleiſch. 

ligne en blanc, eine leere Zeile, ein Plag, den 
man im Schreiben last, daß man einen 
Namen oder fonft etwas hineinferen 
konne. 

livre en blanc, ein noch unbeſchriebenes 
Buch; auch ein rohes uneingebundenes 
Buch. 

chapeau en blanc, ein ungefaͤrbter Hut. 

dire quelque chofe de butte en blanc , etwas 
unbedachtſam herausfhwagen- 

mettre un homme au blanc, einen alle fein 
Geld abgewinnen. 

Blancards, Leinwand von halb gebleichtem 
Garne, aus der Normandie. 

Blanchaille, f. f. Eleine Weiß: Fifhe (hat 
feinen pluralem ). 

Blanchard, f. m. ( Blancardus) ein Mannes 


Name. 
Blanchätre, Blancheatre, ad. (von blanc) 
meißlicht, das ins Weiße fält- 
Blanche, f. f. eine Note in der Mufic, ein 
ganzer oder halber Schlag ; it. cin Weibs⸗ 
Name Blanca; im plurali heißen blan- 
ches Karten, die feine Bilder find, wenn ei⸗ 
J er 
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ner im Spielen garfein Bild in der Hand ‚ner, unfer Frauen = Btüder, Wilhelmiten 
bat. 


und andere. 


Blanchement , adv, weiß; nett, fauber in|Blanc-raflis, Blanc-rhafis, f. m. ein weiß 


weißer Wäfche. 

Blancherie, f. f. eine Bleihe, Bleichplatz, 
Leinwand, Zwirn, Wäfche,u.d. g. Darauf 
weiß zu bleichen ; eine Wachs: Bleiches it. 
eine Hütte, wo das Eifen verjinnet wird, 
ein Weiß-Bleh: Hammer. 

Blanchet, f. m. ein Stuͤck weiß Tuch oder 
Filz, fp die Buchdrucker im Drucken unter: 
les nz; it. ein weißes Camiſol, oder wol- 
lenes Futterhemd, es ſey von was für 
Farbe es wolle. 

Blancheur, ff. die Weiße, die weiße Farbe. 

Blanchiment, f. m. das Bleichen großer 
Stüde; die Arbeit zu bleichen ; das Ver: 
innen ; ein Zober der Goldſchmiede, dar⸗ 
innen fie das Silber - Gefchirr weiß ma- 
hen; Weißfieden der Münzkücen, und 
der Ort, mo ſolches geſchieht. 

chir, v.a.& n. rein machen, pugen, weiß 
machen; weiß mwafchen, bleichen, als Waͤ⸗ 
ſche, Wachs u. d. 9. bey den Goldſchmieden, 
weiß fieden, ald Münzen und Silber : Ge: 
ſchirr; bey den Kupferfchmieden, mit dem 
Schabeifen rein [haben ; bey den Schlöf: 
fern, weiß feilen, mit der Zeile glatt und 
zein madheli; bey den Blechnern, verzin- 
nen; bey den Schreinern, eben und glatt 
machen, was an einander gefügt werden 
fol, glatt hobeln; bey den Köchen, einen 
Vogel oder andern Braten zuvor ein wenig 
über das Feuer halten oder legen, ehe man 
ihn ſpickt und anſteckt; bey den Zahnaͤrz⸗ 
ten, die Zähne weiß machen, nachdem fie 
gepust find; das Land mit Schnee bede: 
cken, als der Winter; grau werden; im 
Waſſer heißt es fchäumen, von Schiffen 
oder vom Sturm. 

faire blanchir du céleri, Sellerie zufammen- 
binden, daß die Blätter davon weiß werden. 

ce coup de pifloket na fairque blanchir, der 
Souß vom Piſtol ift nicht durchgegangen, 
fondern erihat nur ein weiß Flecklein ge: 
macht; it. wenn ein Ding viel Mühe ge: 
koſtet, und doch feinen Fortgang gewonnen 
hat, fagt man: z/ma faıt que blanchir. 

Blanchiffage, f. m. das Bleichen, das Wa- 
ſchen; Waͤſcher⸗Lohn. 

Blauchiſſerie, f[. f. eine Stelte zu bleichen 
oder zu waſchen; eine Bleiche ; ein Wafch- 

8 


aus. Ä 
Blauchiffeur, f. m. einer, der das weiße Zeug 
waͤſcht; it. ein Gipſer; ein Bleicher- 
Blanchifleufe, f. f. eine Wäjcheriun. 


Blanc-manger; f. m. eine Epeife mit Mil, | 


VPommaden-Saͤlblein, (der Pobel fagt 
blani-raifn). Ä 

Blanc-fcelle, Blanc-felle, f. m. ein Papier, 
da nichts als eines großen Hetrn Siegel 
darauf fteht. 

Blanc-figne, f. m. ein Blanquet, da man bar: 
auf fchreiben kan, was man will, und das 
einer ſchon unterfhrieben hat. - 

Blandices, f. f. plur. ol. (blanditie) Schmei⸗ 


eley- 
Blahdir, vn. ol. (bandiri) ſchmeicheln. 
Blanque, f. f. ein Bud) mit weißen und 
fhwarzen Blättern, da man Gemwinnfte 
heraus ſticht, ein Stech-⸗Buch, heißt aud) 
livre de blanque ; it. ein weißes Blatt im 
Steh: Buch; auch der Glücks: Topf, da 
man weiße Zettel herauszieht; it. ein 
weißer Zettel aus dem Gluͤcks⸗Topf; im 
verbluͤmtem Verſtande, vergebliche Sorge, 
und Mühe; fchle Ausgang; Nichts. 
srowver blanqne , nit den, da man et- 
mas zu finden geme hatte. | 
bazard a la blangque, etwas, das man wagt; 
etwas verwegenes. 
Blanquet, /. m. (f. Blanc) eine Art Birnen 
ganz weißlicht außenher. 
Blanquette, f. f. (f. Blanc) geringes Bier; 
if. ein guter weißer Wein in Gaſcogne. 
Blafmable, Blafme, Blaimer, f. Bläm - -. 
Blafons f- 7. (vom Teutfchen blafen,.die He⸗ 
rolde bliefen mit Trompeten, ehe fie bey 
den Turniren des angefommenen Mit: 
ters Wappen befchrieben) ein Wappen ; it. 
die Wiffenfhaft der Wappen; vor diefem 
hieß es der Wappenfchild ; in der Frango- 
fifchen Poeſie iſts eine Ueberfhrift, darin- 
nen etwas gelobet oder getadelt wird. . 
Blafonnement, f. m. Erklärung der Wapperr. 
Blafonner, ®.a. die Wappen mit gehörigen 


Sarben mahlen, oder mit gewiffen Strichen 


machen, welche die Farben bedeuten; it. 
die Wappen duf gehörige Art auslegen; 
vor dieſem hieß ed auch Ioben oder fhelten, 
nach feinen Eigenfchaften bejchreiben. 
Blafonneur, f. m. einer, der die Waprever⸗ 


fteht. 

Blafphemateur, fi m. (f. Blafpheme) Gottes: 
läfterer. 

Blaiphematoire, adj. c. gotteslaͤſterlich. 

Blafpheme, f. m. (blaſphemia) eine Gottes⸗ 
läfterung. 

Blafphemer, v, a. &. ». Gott läfiern. 

Blatier, oder Blaftier, f. m. (f. Bled) Korn⸗ 
verfäufer, Kornhändler.. 


Zucder und Mandelfernen, die einem im | Blaüde, f. f. in Burgund und im Lionifchen, 


Munde zergeht. 
Blanc-mautcau, f. m. ein Ordens⸗Bruder, der 
einen weißen Mantel tragt, ale Benedicti« 


einfittelvon groberKeinwand, den die Bau—⸗ 
ern und Fuhrleute über ihre Kleider ziehen. 
Blaveo- 


\ 
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Blaveole, ff. (blau) eine blaue Korn-BIu: | bleu de forge, eine blaue Farbe zu den Grot⸗ 


me. ten⸗Werken, oder Eifen-Schaum. 
Ble oder Bled, f. m. (Lat. barb. 4/24um, Holl. Bleüätre, a4). c. blauliht. 
" bladinge, proventus agrorum, Anglo-fax. Bleuẽt, ſ. Bluet. 

blad, Sclavon. plod, fructus) Getreid, das | Bleüir, v. 4. & m. blau machen, anlaufen 

ned im Feld ſtehet, das Kraut, fo Getreid laffen ; blau werden. 

bringt; auch Getreid inKörnern,der Saanıe, faire bleüir le Fer» Eifen blau anlaufen 

die Körner, die Saat oder Ernte von aller- laſſen. 

ley Getreid; der Weizen inſonderheit. Blin, fm. (ſ. Bélin) ein ftarfer Block mit vie⸗ | 
diemeteil, vermiſchter Weizen mit Roggen: len Armen, daß auf beyden Seiten ihrer viel 
petigs blez, Gerſte, Haber, Erbfen ir. 


daran jchieben fonnen, mit welchem holzer⸗ 


ne Keile unter den Kiel eines Schiffs ein- 
de⸗Korn. geſchlagen werden, wenn daſſelbe ing Waſ⸗ 
bie barbu, blé dInde, bi de Turquie, Mais, 
Furug orn, Tuͤrkiſcher Weizen, 


ſer gelaſſen werden ſoll. 
Blinde, . M (von blenden) ein Schirm, eine 

’efl du bIE en'grönier, das ift gut zu be) Blendung von Hol; der geflochtenene 

wahren. Reißig, ſo man im Schanzen vorſteüt oder ' 
manger fon bie en herbe, prov. feine Ein: überdeckt, dag man die Arbeitnicht ſehe. 

Fünfte vorder Zeit heben und. verzehren. |Blinder, v. = (blenden) mit Blendungen 
erier famine fur un tas de bie, prov, bey al: 

lem Üeberflug über Mandel Elagen. 


— 

0%, fm. (vom Teutſchen) ein Block, Klo 

Blöche, fm. (ol. b/aqgue, für Valaque) ein Br 
falfher Menſch, wem nicht zu trauen it; 


kurzes umd Dickes Stück Hol; oder andere 
| Materie ; ein lump Merait: auf den Schif⸗ 
it. ein fauler zärg, Her Menſch, dernicht ar- 
beiten mag. · 


fen, ein Block oder feſtgemachtes ſtarkes 
Bied, f. Ble, 


| Hol; mit umlaufenden Rädern verfehen, 

durch deren Hülfe man fo wohl Segel als 
Bleime, f. f. (45. Belaͤhmung, von lahm) eine 
Krankheit der Pferde, eine Entzündung am 


Wagren auf und ab, aus und ein sichet, 
es fen unten im Schiff, oder an den Maften 
innern Theile des Hufs gwifchert dem Knor 
ren und ander Sohle. 


und in der Hohe; bey den Salkenierern, 
die Stange, darauf der Falke * 

Blöme, adj. c. bla, bieich. dloc d’ifas, ein farker yonı untern Theil deg 

Blömir, v. ». bleid werden, erblaffen. Schiffs in die Höhe ragender Block mir eis 

Bl&miflgment, /. m. das Erbleichen. nigen Rädern, woran man die großen Se⸗ 

Blereux, Blereau, f. Blaireau. Y gel — * 

Blefche, f. Bleche. 0c dep. umd, dag Geften, daran die it ier⸗ 

Blefme, und deſſen Derivata, f. Blöme. ſtecher arbeiten. ———— 

Bieft, /.m. (Bieffer) ein Berwundeter, bloc de marbre, ein groß ungerfchnittenes 

Bleſſer, v. a. (Holl. blutfen quaflare, oder Stu Marmor, wie er aus dem Bruch 
Germ. belegen, /efus) verleren, beſchaͤdi⸗ 

gen, verwunden; um das Kind bringen, als 


kommt. 

; marchander en bioc, mit ganzen Stoͤcken 
eine ſchwangere Frau, machen, dag fievor| oder Faden Waaren handeln, im Ganzen 
Der Zeit niederfgmmit ; Teck machen, alsein| handeln. 

Schiff; unruhig machen, ala das Gemijlen : 
augteifen, als hie Ehre; beleidigen , als 
Die Ehrbarkeit; bey den Poeten, verliebt 
. madıen. 
fe blefer, v. r. ſich verlesen, Schaden neh— 
mon ſchwangern Weibern, ju früh 
niederfommen, um das Kind kommen. 
Bleflüre, f. £. eine Wunde, Beule, Ver: 
‚lerung; Schaden ar der Ehre oder 
Güter; bey den Poeten, ein Liches- 


Schmer;- 

Blette, f. £. (blitum) Meyer, Hanenkamm, 
ein Kraut. Ä 

Bleu, &, adj. & ſubſt. (yom Teutſchen blau) 
dieblaue Farbe. _ 

bleu mourant, bluͤmerant, bei-blau. 

bleu turguin, hoch⸗blau, dunkel⸗Blau. 

bleu cᷣleſte, Himmelblan. 























acheter en bloc & em tas (ou en täche,) Über: 
haupt, im Bauſch und Bogen Faufen. 

Blocage, f. m. gder Blocaille, f. £. die Heiz 
nen Bruch⸗Eteine, ſo die Mäurerbrauchen, 
Locher oder Luͤcken auszuſtopfen, oder bie 
man in den Grund fchüttet. 

Blochet, . m. ein Quer: Holz der Zimmer: 
leute, die Sparten sufammen zu hängen. 
Blocus, S m. Blockhaus )' die Blodirung 

das Einfhliegen einer Stadt. 

Blond, e, adı. & Suopft. gelblicht, weißgelb, 
wird nur von den Haaren der Leute geſagt, 
it. der oder die gelbe Haare hat; die gelbe 
Farbe der Haare. | 

blond comme unbajlın, oder quiefl d’un blond 
ar.ent, glänzend gelb, als Haar; item der 
glänzend gelbes Haar hut. 

blond d’or&, goldgelbe Sarbe. 
2 blond 


* 
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Diond d’Egypte, ein ſchwarzer Kerl, ein Zi⸗ 


aeuner . 

Blondin, e, adj. & fubfl. der, oder die gelb: 
oder weihlichte Haare hat: it. ein junger 
Kerl, der auf die Freyte gebt, ein Stutzer. 

Blondir, v.». aelblicht Haar befonmen ; it. 
gelblicht —— wenn es von den Haaren 
elbſt geſagt wird. 

inch iy a. (von dloc, blöcken und ſtoͤcken) 
eine Stadt mit Beferung alter Päffe rings 
herum einihlieffen ;  blociren; auf ben 
Schiffen heißt es Scheer-⸗Wolle unter das 


Teer thun, und zwiſchen die Breter ſte⸗ 


cken; im Mauern, eine Mauer von Kalk 
und Meinen Steinen oder andern Stuͤcken 
ohne Schnur aufführen ; it. die Locher mit 
Kalk und Fleinen Steinen ausſchuͤtten, als 
in den Mauern, fo im Waffer aegründet 
werden, aefhieht; im Buchdrucken, an: 
fatt eines mangelnden Buchftabens einen 
umgemwandten zwiſchen die Schrift fie 
Ken, im Segen. 
En a bloque la perdrix, heißt bey den 
alfeniern, der Falk hat das Rebhun fo 
getrieben, daß er es leichtlich fangen Fan, 
nämlich, wenn er die Höhe oder den naͤch⸗ 
fien Baum gewonnen hat- 
Foifeau fe bloque, der Falk ſchwebt in ber 
Höhe, ohne Regung der Flügel an einem 


Drt. 

Biot, f.m. (an ftatt d/oc) das Quer-Holz, wo 
der Falk darauf fint; it. der Block oben 

auf den Maf: Bäumen. 

Blottir, fe blottir, v. u. & r. (von blor, ald 
ein Block liegen) fich druͤcken, alddie eb: 
büner vor einem Hund oder Falken; 
it.niederfanern, fi) ducken, (von Menfchen)- 

Blouie, Blouier, f. Beloufe. 

Bluätre, f. Bleüäcre. 

Rluet, /. m. (von blau) blaue Korn: Blume. 

Bluette, f. f. (von blicken) ein Fünklein, fo 
in der Schmiede vom glüenden Eifen ab⸗ 
frringt, dag zur Effe hinaus fleugt. 

Bluette du Rhin, eine Art deutſcher Wolle. 

Biuteau, f. m. (Lat. barb. d/utellum, Beutel) 
der Beutel in der Mühle, Müpl-Beutel; 
it. derzjenige Zeug, daraus folhe Beutel 
gemacht werden. 

Bluter, v.a. durch den Beutel laufen laffen. 

Bluterie, f. f. ein Ort, wo der Bedker fein 
Mehl fiebt oder beutelt. 

Blutoir, f. Bluteau. 

Boade, f. f. (von bos) Frohn⸗Fuhre mit einem 
Wagen mit pweenen Dchfen, den Herr- 
ſchaftlichen Wein aus dem Weinberg heim 
zu führen. 

Boage, f. m. ein Contract , da ein Herr fei- 
nem Unterthanen ein paar Ochfen zu feiner 
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und die Ochſen nah dren Jahren entweder 


wieder liefern, oder begablen muß; an eini- 
gen Drten heißt ed auch fo viel als Made. 
Boban, f. m. oder 
Bobance, f. f. f. Bombance. 
Bobance, f. m. eine Art Caninchen am Nies 
per, die wie die Bienen oder Ameifen in 
uter Ordnüng beyfammen wohnen, iedoch 
eicht zahm zu machen find. 

Bobeche, f. f die Ditte auf dem Leuchter, 
mworein man das Licht ſteckt. . 
Bobine; f. f: eine Spule, worauf man Faden, 

Seide undetwas anderes fpulen Fan. 
Bobiner, ®.a. ſpulen, auf Spulen winden. 
Bobo, f. m: (gs. weh, weh) ein Fleines Unge⸗ 

mad, ein Meiner Schmerz, wenn einem 
etwas weh thut. 
on Ini a fait bobo, man hat ihm weh gethan. 
Bocage; f. m. (vom. Teutfchen Buſch, Ical. 
bofeo) ein Gebuͤſch, ein Bufch ; it. eine Art 
geblümmter Leinwand aus der Normandie. 
Bocager, e, ady. was im Gebuͤſch ift, oder, 
damit umgeht. 


N mpbe bocagere, ein Banane 


Bocal, [.m. (Lat. barb. Mucale) ein Gefchire 
mit einem Bauch, oder das etwas meit ift, 
ein Vocal, Trink-Geſchirr; eine große 
Flafche: 

Bocal, f. m. (vom Ital. bocca, Lat. ducca) das 
Mundftücd an einem Inftrument, dad man 
blafen wird. 

inflrument a bocal, ein Inftrument, das man 
blafen muß, ald Trompeten, Kuhhorn, 
Poſthorn ıc- 

Bocane, f. f. eine Art von Tänzen, (von dem 
ZTanjmeifter Bocan, der fie aufgebracht.) 

Bochu, ol. f. Boſſu. 

Bodmerie, f. Bomerie. 

Bodon, f. m. (f. Bouton) Knoſpe, Knopf. 

Bodiuche, f. f. duͤnnes Pergament, welches 
die Goldſchlaͤger brauchen, von der erften 
Haut der Gedärme eines Rindes. 

Boel, ol. f. Boyau. | 

Boete, Boätier, f. Boit. 

Boeuf, f. m. (bos; bovis) ein Ochs, ein Rind ; 
Nindfleifch ; ein dummer Kerl, ein Rind⸗ 


ich. j 
boeuf a la mode, Rindfleifh mit eimerfewsen 
und wohlgewuͤrzten Bruͤhe. 

boeuf viellé, ein gemäfteter Ochs, dem die 
Merger zu Paris am Donnerftage vor Faß⸗ 
nacht mit einer Leyer herum führen. 

boeuf marin, ein Meer⸗Ochs. 

Bogue, /. m. (Germ. eine Bude) die erfie 
ftahlihte Haut über der Buchen und Ca⸗ 
finnien- Frucht ; it. eine Art Gewürze, oder 
ein Baum; it. eine Art Meer- Fiſche, ſo 
große Augen hat. 


Arbeit zu brauchen uͤberlaͤßt, damit ihm der | Bohade, f. Boade. 
Unterthan etwas gewiſſes an Getreid geben, | Boheme, f. F. das Königreich Boͤhmen 
4 
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des peuples de Bobéme, die Bohmen. morst-bois, gering Holz, ald von Dornen, 

Boheme, fm. & f. ein Böhme, eine Böhmin.| Giniter, Weiden, Weinftöden ꝛtc. 

Bohemien, f. m. nne, f. f. ein Ziegeuner,|bois en eras, Holz, das noch auf dem Stamm 
eine Siegeunerin. ftebet. 

Boiard, Boiau, f. Boy. bois d entre, Holz, das halb bürriff. 

Bois, f. f. Boy Futter⸗Tuch. bois chablis, Wind⸗Bruͤche. 

Boire,v. a. (ibere, ital. bevere, bere) trinz|bois vih Holz, das noch Saft ziehet, unb 
fen; faufen, wenn von Thieren die Redeſ Früchte tragt; it. Buchen, Eichen, zum 
it; in fich ſchlingen, in fich ziehen. Unterſcheid der Weiden, Erlen ıc. 

beire, v, n. faufen, ein Baufgelag halten, |doisdecompte, ein Baum, der eine gewiſſe 
oder demſelben beymohnen, jhmanfen;) Zahl Holiſcheite giebt. 
den Trund lieben. bois tailles, p/. Holz, dad man immer abhauen 

boire par procsrasion, in Wein geweiht) kan, und das nachwaͤchſt. 
Broͤdt effen, da das Brodt vor einem ge: | Bois de feie, Holz, das ſchon gefpalten ik, und 
trunken hat; it. nicht viel zu trinken ha] nur uoch geſaget werden fol. 
ben, andere ſaufen laflen. bois a hatir, Bauholz⸗ Zimmerhel;. 

beire 4 zuwelgu’un, einem jutrinfen. abbatre du bois, im Spiel, viel Damen weg: 

boire jec, boire tous, rein austrinken. ſchlagen; viel Kegel umſchmeißen. 

en les fera boire enfemble, man wird fie wier| eff du bois, dont, on les fait , er taugt u 
der mit einander verſohnen. dieſem Amt. 

pour beire, zum Trinkgeld. il ne fait de quel bois faire flöche , er ik in 

en ne ſgauroit boire fi peu, gu' on ne sen) großer Noth; ermweiß nicht, wo hinaus. 

f Sense, der Trunf ſchaͤdet einem leichtlich erowver vifage de bois, vulg. keinen Mens 
! 












ift eine Entfhn.iigung, wenn man etwad| chen zu Haufe, und die Thüre verſchloſ⸗ 
über einer Tafe verſieht. fen finden. 

à petit manger bien boire, wo wenig ju eflen|c’cff Ja force du bois, es iſt ein Stüd feiner 
iR, muß man deſto mehr frinken; wer fih) milden Jugend. — 
nicht ſatt gegeſſen hat, mag ſich am Trunfe|porser bien fon bois, hübſch gerad gehen, 


erholen. wird eigentlich vom Hirfche, und darnach 
qui fair la folie, la boit, wer naͤrriſch thut., auch von Menfchen gefast. 
dem geht es naͤrriſch. haut le bois, dad Gewehr hoch! 


quand le vin eſt tir&, ıl faut le boires wer das faire long bois, groffen Raum zwiſchen den 
Spiel mit anfängt, muß ed mit fortfegen.| Gliedern der Fußgänger laſſen. 
El a töuse honte büd, er hat aller Scham dem! bois de couleuvre , Schlangen: Ho, fo wis 
Kopf abacbifien. der vielerley Fieber und giftiger Thiere 
de papieroboit ’ das Papier fließt. ke Dit gut iſt. 
borre un affrons, einen Schimpf in ſich freſſen. 400 püane, ſtinkender Bohnenbaum. 
Faire baire une Etoffe, einen Zeug nicht anzie⸗ boss sorsu, wird oft vom Weinftock gefagt. 
ben, indem man ihn naͤhet, Faltenlaffen. |recevoir des coups en bois, fagt man vom 
Faire boire une peau dans la riviere, eine] Schiff, wenn es im Schießen unten ges 
Haut auf eine gewiſſe Zeit in den Fluß le⸗/ troffen wird. ZZ 
gen; tft bey den Gerbern gebräuchlih. | boisde lit, das hölzerne Bettgeftell, die Bett: 
se follE boit en riviere, diefer Graben bes| lade, das Spaunbett. 
fommt fein Waffer aud dem Flufle- bois de !’ arquebafe, der Schaft an einem 
da bride beit, das Gebiß am Maule iſt zu hich. Feuer⸗Rohr. 
‚ Boıre, f. m. das Trinken, der Getranf. bois de raquette, Griff und Bügel an einem 
Boirin, f. m. zur See, ein Holz, das uͤber den Racket. 
Anker auf dem Waffer ſchwimmt, Daß man | bois de zournebroche, Spindel und Rollen 
ſehen kan, wo er unten liegt. am Bratenwender. . 
Bois, f. m. (Ital. bofco, Buſch) Holz; ein] bois de tete, die Stege oder Hölzer der Buch⸗ 
Stuͤck Holz, ein Scheit; ein Wald; ein) drucker, diefie um die Columnen oder ges 
geweiheter Hain; ein mitBdumen beſetz⸗ fenten Seiten augen herum legen. 
ter Dit, da man darunter im Kühlen ſpatzie⸗ bois de fond, die Höher, fo fie zwiſchen Die 
ten gehen fan, ein Luſt-Wald; bey den) Columnen legen. j 
Gärtnern, die Heinen Aeſte der Baͤume, Boifage, f- m. Taͤfelwerk, Getafel- 
junge Reiſer; it. eine Piefe, ein Spieß ;| Boifer, v. 4. mit Holzwerk belegen, austd: 
bey den Jaͤgern, das Gehörn oder Geweih feln mit Schreiner-Arbeit. 
der Hirſch; im Scherz, Hörner, fo die] doif, de, adj. & part. mit Holz verſehen; als 
Weiber ihren Männern aufferen. ein Landgut, da viel Hol; dabey if; aus⸗ 


3 ’ ih ⸗ felt, i mei : 
beis mort, abgeftanden Holz; it- gefällt Hol; im * ein Bimme Boiferie, 
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Boiferie, f. f. (von bois) das Getäfel oder boite du gouvernail, das Loch im Steuer: 
Tafelwerk, die Bekleidung eines Zimmers/ Muder, durch welches die Deichfel oder der 
mit Breterwerk, zur Wärme oder) &toc geht, das Ruder zu regieren. 

Bierde. boite a feus eine Art Feuerwerk, eine Luft: 

Boifeux, eufe, adje#. holzhaft, dem Hol] Kugel. —— 
gleich, holzicht wird ſonderlich von Pflan: | boire à pierrier , das Loch, das man im ber 
zen gebraucht, deren Wurzeln aus Hol] Steingrube in die Steine macht, wo man 
befieben. fprengen will, und mworein man Pulver 


Bois - le. Duc; f. Bol- Duc. thut. 
Boiſſeau, ſ. m. (Lat, barb. bu fellus, Ang]. | Boite, f. f. (von boire) ein Getränk für Das 
Bufchel, Gall. ol. boux, bouts, bougeau "| Gefind, Lauer, wenn man Waffer über die 
boifteau, Teutſch Buͤchſe) ein Scheffel,| gepreöten Trauben gießt, und fie noch Tin- 
mal preßt ; ber Köder, den die Fifcher an die 


Getraidmaaß; in den alten Münzen, ein 
Zeichen des Ueberfluffes; bey den Tö⸗] Angelmahen; die Zeit, da ein Wein kan 
getrunken werden. 


pfern, ein Ring von Thon, fo groß als ein 
Scheffel ohne Boden, deren man viel auf| ce vin eff dans fa boite, diefen Wein fan man 
einander fert, die Röhre eines Secrets zu| ſchon trinken. 
machen ; bey den Schnurmachern, ein grof- | Boitement, f m. (von beiter) das Hin: 
fes Kuͤſſen, worauf fie die Schnüre und| fen. | | 
Treffen machen. Boiter, v.». (ol. boifter, von boite, wenn dad 
Boiflelee, f. f. ein Scheffel voll; it. fo viel| Bein aus den Pfännlein ift) hinken. 

Land, als man zu einem Scheffel Saamen: | Boiteufer, v. ». ol. (von boiter) hinten. 
getraide braucht. Boiteux, eufe, adje?. gr f. hintend/ ei 
Boiffelier, (m. ein Scheffelmacher. Hinkeitder. \ 

Boiflon, f. f. won beire) ein Getränf. 

Boite, f, f.. (ol. boiſte, boöfle, boöte, Germ. 
Buͤſſe, Buͤſche, Lat. ꝓyxic, Lat. barb. bBux- 
sula) eine Buͤchſe oder Gefaͤh mit einem 
Deckel; eine Schachtel; ein Kaͤſtlein 
im Muͤnzweſen, das ftählerne Gehaͤus 
im Münz: Stod, darein man die Mün: 
je legt, wenn man fie prägen will; im 
der Anatomie, eine-Höhle in einem Bein, 








il ne faut pas clocher degggt les boiteux, man 
muß ſich mir nichts merken laffen, vor Xeu- 
fon, die es beffer können. 

il faut attendre le boireux, man muß der er: 
fien Zeitung nicht glauben ; ed kommt der 
hiukende Bote sit hinten nad), = 

Boitier, f. m. (f. Boite, Büchfe) ein Schach: 

telmacher; item eine Büchfe der Wund— 
Aerzte, mworinnen fie ihre Pflaſter haben; 
darein ſich der Knopf oder die Kugel| ein Käfthen, worein man Ringe uld Edel⸗ 
eines andern Kuochen fügt, eine Dfanne;| geſteine thut. 
bey den Kupferdrudern, ein Stuͤck Hol; Boi-tout; (m. ein Glas ohne Fus, das man nir: 
im Bogen gekruͤmmt und inwendig mit; gends fielen fan, fondern austrinfen muf- 
Blech befchlagen, womit fie die Nolte um: | Bokas,eine Art von Catun aus Gurate. 
drehen; bey den Echloffern und Meſſer⸗ Bol, f m. (bodus) der Biffen, eine Arzney, die 
ſchmieden, der Bogen, davein fieden Boh:| dicker oder härter ift als eine Latwerge, aber 
rer fielen, wenn fie ein Lech bohren wol⸗ Leicht im Munde zergeht, und auf einmal 
len: im Bauen, ein Däd)lein von ein) verſchlungen werden kann. 
yaar Bretern, womit man einen hervor, 44 d’ Armenie, Armenifcher Bolus, eine 
tragenden Balfen wider Das Wetter deckt; rothgelbe Erde, die man zur Atzeney, 
item eine Art Heiner Mörfel, Feuerwerk und auch beym Holzvergolden zum Grund 





daraus zu werfen. | gebraucht. 
il ſemble quil fort d'une boite, er iſt recht 1bol-blane , weißet Mergel. a 
ſchoͤn geputzt. bBol duc, f. m. (anſtatt Bois-le-duc ) Der: 
on y eſt comme dans une borte, man fit warn; zugenbufch, eine Stadt in Brabant. 
dearinnen. Bologne, f. f. (Bowonia) eine Stadt in Ita⸗ 
la boite aux cailloux, vulg. das Gefaͤngniß. lien im Paͤbſtlichen Gebiet, (man lieft es als 
boite de monire, das Gehaͤus oder Futteralzu] Boulogne). . 
einer Sad-lihr. 


| Bolzas, eine Art von Fwillih aus Ben 
boite à porvre, eine Würz: Lade, Würj-) gala- 
Buͤchſe. Bombance, f. f. ol. (son pompa) Wohlleben, 
boite de navette, die Höhlung im Weber) Gaſterey, Pracht, Schwelgeren- 
Schiff, darinnen die Spule gebt. | Bombarde, f. f. ol. (Lat. bombarda) ein 
boite de rowe, die Buͤchſe oder das Loch in der Gtüd Geſchuͤtz. 
Nabe am Kad, da die Achfe durchgeſteckt Bombardement, f. m. (von domba) Bon: 
wird. | bardirung. z 
om- 


f 
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Bombarder, v..a. einen Ort bombardiren, 
Bomben einmwerten. 


werfen weiß,. ein Bombardirer. 
Bombafın, f.f. (Bombycinum) Bomafin, 
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senir bon contre quelgu’un, einem beftändi y 
entgegen fenn. 


Bombardier, f. m. einer, der Bomben einzu⸗ ' Bon, irserz. gut! recht! ironice, ep freylich ! 


ein 


Bonace, f. f. (Ital. bonaccia ) die Meerftille, 
Ruhe und Friede im gemeinen Wefen. 


balbfeidener Zeug, zu beyden Seiten rauh. Banafle, adj. c. vulg. einfältig, ohne Tuͤcke, 


Bombe, (.f.(bombus) ein Scha,eine Bombe, | 


redlich. 


eine eiſerne Kugel, welche inwendig vol | Bonavoglie, f. m. (Ital. dona & voglia, Lar. 


Feuerwerk ift, und in die belagerten Der: 
ter geworfen mird. 

Bombement, f. m. (von Bomber) im Bauen, 
eine Rriimme, oder was Bogenweis ge 
madıt if. 

Bomber, v. a. (von bombe, weil die Bom- 
ben im Bogen gemprfen werden) Erüm: 
men, frumm machen, einen flachen Cirkel⸗ 
Zug maden. 

bambe, de, adjedl, gebogen, krumm als ein fla- 
cher Cirkel⸗Strich, wie man 2 ind Ereuz zu 
machen pflegt, wenn man in der Gcome: 
trie an einen Dreyede, oder fonft einen 
Punet finden will; item mas im Bogen 


gewachſen oder gemacht ift, als ein Stuͤck 


bona voluntate) ein freywilliger Ruder⸗ 
Knecht auf den Galeeren. 

Bon-blanc, fm. ein fehr weißer Stein, der bey 
Paris gegraben wird. 

Bon-blanc, /, m, eine Art Mönche, Augufti- 
ner:Drdend, in Engeliand und Franfreih. 

Bon-bon, fm, Naſchwerk, Zuckerwerk, fo 
man den Kindern giebt. 

Bon-chretien, f. m, (gs, panchreflum) eine 
Art großer und wohlgefihmacter Birnen. 
Bond, /. m. ( Holl. dor, Ital. M0otto) ein Wie: 
. berferung von einem Ballen, oder was an 
ders, was zuruͤcke prallt, wenn es auf die 
Erde füllt; ein Jäplinger Sprung der Pferde, 
desaleihen der Ziegen, Schafe, und andes 

rer Thiere. 


ol;- oo 
Bomerie, f«f. (Bodmerey) das Intereffe, das | prendre la balle au bond, oder entre bond de 


man von einem Schiff oder von den Wan: 
ren auf demfelben geneußt. 
Bon, bonne, ad). (bonus) gut; giitig; tu— 


vole, im Ballſpiel, den Bau faffen, eben 
wenn er auf den Boden falien will; die 
rechte Zeittreffen. 


gendhaft; tapfer; fleißig; ehrlich; vor: | prendre la balle au bond, den Bau faſſen, in: 


srefflich ; artig; ſinnreich; ſtark; auftich⸗ 

. tig: wahr, wahrhaftig ; recht, rechtfchaffen ; 
ironice, [hön, trefflich, id eſt, ſchlecht; it. 
einfältig; im SKartenfpiel, das gilt oder ge- 
zaͤhlt werden mag- 

aguoybon? was nutzt ed? 

netreban rien, zu nichts taugen. 


cela ef} bon contre Ja fifvre » das hilft fürs | il ne va que par 


dem er aufipringt; it. Sprichwortsweiſe, 
ein Ding zu rechter Zeit tun. 

ce n’efl que du fecond bond, es ift vergebens 
gethan, oder ungeſchicklich. 


faire une chofe tant de bond que de volde, ein 


Dina bald fo, bald ſo machen, wie man Fan- 
aire faux bond, banquerot machen. 
fauss & par bonds, er führet 
Reden, die gar nicht an einander hangen. 


Fieber. 
£tre bon aquelque chofes ſich iu etwas ſchicken, Bonde, ff. (Spund) eine Schleufe, ein Za= 


zu etwas gejchisft feyn, taugen. 
de bonne dtoffe, Zeug, der fich huͤbſch trägt. 


pfen oder Schlegel in einem Teiche, das 
Waſſer abzulaffen, ein Ablaf, Abzug. 


growver bon, tür gut befinden; zufrieden | Bondir, v. m. (ol. bonder, von bond) vom Bo⸗ 


ſeyn, geſchehen laflen. 

fi vous le trowvez bon, wenn es ihnen gefällig 
if ; mern fie ed erlauben wollen. 

allez, ou bon vous femble, geh hin, wo du willſt. 


da donner bonme a quelqu'un, einem etwas 


weiß machen. 


den aufpralien, auffpringen, wieder im die 
Höhe fpringen, aldein Ball, oder fonft et= 
was; einen Jählingen Sprung thun, als ein 
Pferd; fpringen, hüpfen, als Laͤmmer, Zie⸗ 
gen ꝛc. aufftoßen, ald der Magen, went 
man ſich übergeben will. 


I: garder bonne, ſich etwas hinter ein Dbr FBondillement, f. m. das Stoßen am Magen, 


reiben. 
Jaire bon pour quelgu'un, gut für einen feyn, 
. caviren, Bürge ſeyn. 
Bon, f. m. Güte; etwas Buts; das Belle; 
Nusen, Bortbeil, Gewinn. 


das Auffiogen, wenn man ſich brechen will; 
ber Efel. 

Bondon, f, m. (f, Bande) ein Faß⸗Spund; 
das Spund⸗Loch. 

Bondonner, v.a. verfpünden, zuſpuͤnden. 


lyacent éſcus de bon, es bleibt noch hun⸗ Bondr£e, ff. (von bond oder buteo) eine Art 


dert Thaler gut, Ueberſchuß. 
tout de bon, in Ernft. 
Bon, adv. gut, wohl. 
fentir bon, wohl riechen. 


senir bon dans fa réſolution, feſt auf feiner Boni, f m- (Bonifacius) ein 
" + 


Meynung bleiben. 


J 


Raub: oder Stoß: Bogel. 
Bonheur, f.m. (von bone bora) Glück, gluͤck⸗ 
licher Zuftand. 
Bonheur, zu gutem Gluͤck. 
Manns⸗ 
ame; 
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Name; item frommer, ſtiller, redlicher 


Menſch. 

Bonifier, v.a. ( von bonus und fieri oder - 
cere) beffer machen ; auf dem Wallfiſch⸗ 
Fang heist es einen großen Fifch zu gute 
machen, nämlich ihn zerlesen , das Fifch- 
bein heraus bauen, den Thran davon ko— 
den, und alles daran zu Nuse machen; 
vom Lande heißt ed, mit Mift befiern oder 
dungen. 

Bonite, [.m. (von bondir) ein See-Fifch, der 
fehr hoch „aus dem Waſſer fpringt, und 
in der Mitteuändifchen See häufig gefan: 
gen wird. _ 

Bonnaite, adj. c. ol. (von bon und air, fiehe 
Debonnaire) freundlich, fanftmüthig- 

Bonnaventure, f. m. (Bonavemtura) ein 
Manns: Vrame. 

Bonne, f. f. (Bona) ein Weibs- Name. 

Bonneau, f. m. (von bondir) das Holz, das da 
auf dem Waffer ſchwimmt, und zeigt, wo 
der Anker unten liegt- 

Bonnement, adv. (von bon) redlich, aufrich- 
tig ; es heißt auch bisweilen, wenn ne pas 

. dazu Eommt, nicht recht, nicht gar; item 
nicht gemwiß- i 

Bonne-mefure, Zugabe über das Maaß. 

Bonnes-dames, [. f. ein Kraut, Melte. 

Bonnet, f. m. (ein Bund oder Sinde) eine 
Mine, etwas, damit manden Kopf bedeckt ; 
eine Haube der Weibs-Verfonen ; bey den 
Gaͤrtnern, ein hoher Blumen-Topf zu den 
Zulipanen ; an deh wiederfäuenden Thie: 
ren, der zwente Magen, darein Das wieder⸗ 
gefaute kommt. 

opiner du bonnet, eines andern Meynung bey: 
falten, ohne feine eigene Mennung zu fagen. 

eela a paſſẽ du bonnet, das it die gemeine 
Meynung. 

quitter le bonnet, die Advocaten-Profeßion 
aufgeben. 

bonnet de nit, eine Nacht⸗Muͤtze, Schlaf— 
Muͤtze, Schlaf: Haube. 

prendre le bonnet verd, Banquerot fpielen. 


bonnet gharré, cin Barret der Priefter, Adop: |. 


caten und Profeſſoren in Frankreich. 

le bonnet jaune, ein Inden⸗Hut. 

jetter Jon bonnet par de Jus les moulins, an ei: 
ner Erzählung Fein Ende finden fönnen. 

avoir la töte pres du bonnet, bald zornig wer: 
den, die Kappe ruͤcken. 

mettre la main au bonnet, im Grüßen die 
Hand vorn andie Müse thun, weilman fie 
nicht abziehen will. 

öls font trois tötes dans un bonnet, diefe drey 
de. ſonen find fehr einig. 

bonnet blanc, blanc bonnet, es iſt eben eine. 

1'y mettrois mon bonnet, id) wollte was dar: 
auf wetten. 
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werk mitdrey Spitzen vor fich, gleich einem 
doppelten Zangenwerk, außer daß die Sei: 
ten daran einander nicht parallel find, fon: 
dern gegen bie Feftung zu ſchmaͤler zuſam⸗ 
men laufen ; it, ein Strauch, Hanen-Häüt: 
lein, Pfaffenholz, Spindelbaun. 

Bonnctade, If das tiefe Absiehen des Huts 

oder der Müge gegen iemand. - 

Bonneter, v. a. vulg. den Hut vor einem ab: 
sieben ;_fid) vor einem demüthigen. 

Bonnetgrie, f. f die Haubenmacher: Zunft 
zu Paris. ® 

Bonnetier, fm. ein Hauben: oder Müpenma- 
her; Baret:rämer; Hut-Staffierer. 

Bonnette, f. f. ein Außenwerk über die Con⸗ 
trefcarpe hinaus, als ein klein Navelin ohne 
Graben; auf Schiffen, ein flein Eagel, das 
man anfpannt,oder an ein anderes anhaͤugt, 
wenn wenig Windgehet, ein Neff. 

bonnettes mailkes, ein Klein Segel, dad man 
unten an den —*63 oder Lochern eines 
großen Segels feſt ſchnuͤret. 

bonmetre en &tuy, ein Stuͤck, ſo man neben am. 
die Seiten der großen Segel anmacht. 

bonnette lardee, ein Stuͤck Segel-Tuch mit 
Werg oder Hanf bemäht, dag man an ei: 
nem Drte des Schiffs vorlegt, wo Waſſer 
berein kommt, und man das Loch micht 
finden kan. 

Bons-hommes, f. m. plur. eine befondere 
Art Francifeaner: Mönche, die Minimi 
genannt. 

Bontans, Zeuge oder Deden von Baummolle, 
mitrothen Streifen, aus dem Koöhigreiche | 
Cantor. 

Bone, f.f. (von banitas) Guͤte; Guͤtigkeit; 
Hofichkeit ; Vortrefflichkeit; Stärke. 

Bonze, /. m. Driefter in China und Japan. 

Borax, /[. m. Borar, Boras, die Löte, womit 
die Goldſchmiede Ioten. 

borax gras, Borag, derviel Oel bey fih Hat. 

Bord, f. m. (Hol. Bbrd, Sclavon. bereg, das 

Ufer) das Aeuserfte, der Nind, der Saum, 

das Ende, als eines Geſchirres, eines Klei⸗ 

des, auch eines Gliedes, ald der kinpen, der 

Zunges das lifer eines Waſſers, Teichs 

rder Fluſſes, and) des Meers; das Band 

oder Borte, womit man etwas einfaßt, ala 
ein Kleid oder einen Hut ; der Rand eines 

Schiffs, der Bord; die rechte oder linke 

Seite des Schiffs ; auch das Schiff ſelbſt; 

it. der Lauf des Schiffe, der Weg, den ts 

fährt; eine Reife zur See. 

cowrir bord fur bor.d, ſich mit dem Schiff nicht 
meit von dem andern entfernen, ob man 
gleich einen andern Weg fährt. 

bord a bord, gleich hoch, oder habe am Bord 

des Schiffs; nahe am Ende oder Saum ei: 

nen Diuges. 


bounet a Prötre, an Feſtungen, ein Auffen: | Berdage , fı =. eichene Breter, — 
Schi 


— —  ; 7m 
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Echiff beſchlagen wird, der Ueberzug des 
Schiffs; auch andere Breter im Schiff, we: 


mit man etwas darinnen bedeckt. 


Bordage, f. a. (bon borde) das Recht auf ei- 
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border la haye, im Kriege, drey Glieder bin- 
ter einander Salve geben laffen, da das er- 
fie niederfniet, das andere fich buͤckt, das 
dritte fteht. 


nem geringen Haufe, daß der Einwohner border une planche, une allde, bey den Gaͤrt⸗ 


dem Herrn allerley geringe Dienfte thun 


mus. 
Bordat, ein duͤnner Zug aus Aegypten. 
Bordayer, Bordeger, v. ». (von bord) zur 


nern, eitt Beet mit Buchsbaum oder an: 
dern Gewaͤchſen einfaffen, oder einen Spa: 
gier-Gang zu beyden Seiten mit Bäumen 
befegen. | 


Eee laniren, bald aufdiefe Seite, bald auf|dorde, de, Part. in den Wappen, das einen 


jene mit dem Schiffe fahren, wenn man we: 
den des Windes nicht gerade zu Fan. 

Borde, [. £. ol. (Angloiaxonice, Bord, ein 
Hant,) ein fehlechtes Haus, ald von Bre: 
tern, dad eingeln auf Dem Felde oder in ber 
Stadt ſteht; eine Scheuer. 

Borde, f. m. güldene, ſilberne ober feidene 
Borden am Rande eines Kleides, an Stü- 

Bordeau, f. Bordel. (len ac. 

Bordeg, f. f. (von bora) eine Reihe Stuͤcke 
aufeinem Schiff: dasLosſchleßen derfelben, 
eine Salve oder eine Lage, ſo man damit 
giebt ;. it. der Lauf eines Schifes, den esin 
einem Strich thut, ohne fic) anders nad) 
dem Winde zu richten, und ſich zu drehen. 

Bordeger, ſ. Bordayer. 

Bordef, f. m. (f. Borde) ein Huren⸗Haus; it. 
ol, eine fhlechte Hütte. 

Bordelage, f. m. ol. (f. Borde) das Einfom: 
men von einem einfamen Haufe oder Meye⸗ 
ren anf dem Lande. 

Bordelier, f. m. (von bordel) ein Hurer, der 
in die Huren-Häufer läuft. 

Bordement, m. (von border) bey den Mad: 
lern das Einfaffen mit anderer Farbe. 

Border, v.a. (von bord) ein Ding aufen her 
mit etwas belegen, bedeifen, beferen, ein: 
faffen, einfäumen, umgeben; einen Rand 
au etwas machen ; it. ſich der Länge nad) 
an etwas hin erftrecken. 


Rand oder eine Einfaffung von anderer 
Sarbe hat. 

Bordereau, f. m. ein Zettel, darauf die un— 
terfchiedenen Ming - Sorten verzeichnet 
find, damit man einen bezahlt hat; auch 
ein Bud), darinnen allerley Preiſe und 
Min; Sorten ausgerechnet find. 

Bordier, /. m. ol, (Lar. barb. bordarius, von 
borde) ein Häusler oder Befiger eines ge: 
ringen Butt. 

Bordier, f. m. adj. & m. (ven bord) vaifeau 
bordier, ein Schiff, deffen eine Seite ftär- 
fer ıfl, ala Die andere. | 

Bordigue, f. f. ein Plas am fer mit Röhren 
eingemad)t, daß die darein gegangene Fis 
fche nicht wieder zurück fonnen. 

Bordoyer, v. a. in der Mahlerey, etwas mit 
einer andern Farbe einfaffen. 

Bordure, f. f. das, momit etwas eingefaßt ift, 
der Saum, der Rand, das Gebraͤme, der 
Rahm ; an Tapeten, dieobere und untere 
Einfaffung ; anBüchern, die Zieraten oben 
und unten anı Rüden, ingleihen außen an 
den Schalen ; in Gärten, die Einfaffung 
ber Beete und Gänge, mit Buchsbaum, 
Zwergbaͤumen x. ben den Boͤttigern, der 
breite Meif oben und unten an einem Ei: 
mer und dergleichen Gefäß; in den Warp: 
pen, der Rand, die Bordirungsder Einfaf: 
fung um einen Schild. 


border unnavire, beym Schiffbau, ein Ehiff| Boreal, e, adj. (borealis) was segen Norden 


mit Dretern beſchlagen oder überziehen ; 
item einem Schiff immer zur &eite folgen. 
order en cerwelle, mit Bretern üßerziehen, 
daß die Breter genau an einander ftoßen. 
order à quin, überziehen, daß ein Bret nit 
— Ende auf des andern Ende gelegt 
td. Ä 


border un voile, das Segel unten heraus 
frannen, daß ed den Wind recht faffen Fan. 
order Pcoute, das Seil unten am Segel fo 
sichen, ald ed der Wind erfodert. 
rder les avirons, die Ruder auf einem Eleis 
nen Schiff in die Zwecke legen, morinnen 
fie gezogen werden. 
der la cöse, mit dem Schiff an der Kuͤſte 
binfahren. 
border un lit, die Decke des Bettes, wenn man 
ed macht, anden Geiten in das Hol; der 
Spunde Hinein teen. 


ift, odervon Mitternacht Fon. _ 

Borte, f. m. (von Boreas) bey den Poeten, 
der Nordwind. 

Borgne, adj. c. einaͤugig. 

le boyau burgne, (inteflinum cacum) ein 
großer Darm, der keinen Ausgang hat. 

une maifon borgne , ein finfter Haus; auch 
ein liederlid” Haus, mo Liederlich Volk 
aus: und eingeht. 

un conte borgne, eine alberne Erzählung oder 
Mährlein. | 

Borgne, [. m. ein einäugiaer Kerl; item ein 
Fifcher: Korb, den fie vor die Locher ſetzen. 

Borgneile, f. f. ein eindugige Frau. 

Borgnibus, f. m. im Scherz, ein Einäugiger. 

Bornage, f. m. (von borne) das Graͤuzſetzen, 
bie Umgraͤnzung. 9 

Bornal, f. m. ein Bienen⸗ oder Honig⸗Loͤch⸗ 
loin im Wachs, dadas Honig innen ift- 

ig Borne, 
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Borne, f. f. (von vorne) ein Graͤnz⸗ Zeichen, 
Markftein ; die Gränzen; Ziel; Maaß; 
it. die Stöcke oder Steine an den Thoren, 
Damit die einfahrenden Wagen das Haus 
oder die Thor: Säulen nicht verderben ; bey 
den Blafern, ein Zwickel augen herum in 
einem Fenfter- Fach, ein Stuͤck von einer 
Scheibe. 

Borner,v.a. mit Grängen verfehen, begrän- 
jen, umgraͤnzen; umgeben, außen Daran 
fioßen ; verbfümter Weife : einſchraͤnken, in 
Schranken halten, Maaß und Ziel fegen. 
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Kolben; bey der Artillerie, eine gläferne 
laſche voll Pulver, die man mit einem 
trick wirft, etwas anujünden; auf den 

Schiffen, ein Stuͤck Seilj oben und unten 

mit einem Ruoten, ein andere, das zerriffen 

ift, damit zufanımen zu flicden, oder ſonſt 
was anzuhängen, ein Storper. 

owvrage à boſſe, erhabene Bild-Arbeit; item 
getriebene Arbeit in Metallen. | 

ferrure a boffer ein Schloß, das man außen 
annagelt. 

Boflelage, [. m. getriebene Arbeit. - 





fe borner, v.r. ſich mäßigen, in Gränzen | Boffeler, v. a. bucklicht —— Beulen in 


halten. 

un eſprit boyné ein Kopf, der nicht zu viel 
Sachen taugt, der nicht garzu Elug ift- 

une fortune bornee, ein geringes Glüc, das 

nuoch viel großer werden kan. 

 Borneyer, Bornoyer, v. a. 
von einem Dinge haben, mit dem bloßen 
Auge ohne Maag urtheilen, ob was krumm 
oder gerad fen. 

Borneyeut, Börnoyeur; f. m. einer, ber wohl 
* kan, ob etwas gerad und recht in der 


ein Geſchirr machen ; getriebene Arbeit auf 
etwas machen. | 

Bollelure, f. f. die Buckeln oder Beulen auf 
den Blättern einiger Gewaͤchſe. 


Bolleman, f. m. (vom Teutfhen Mann und 


+ 


da? Augenmaaf, bof?r) der Botsmann, welcher auf dem 


Schiff den Anker, und was dazu gehöret, zu 
beforeen hat. 
Boffer, v. a, den Anfer aufdie herausgehende 
Balken ziehen, damit er den Bord ok 

etwan verderbe. j | 


inie ſteht oder nicht, der ein gut Augen=| Boflerier, f. m. ein Gießer von allerley Fleinen 


maaß hat. 
Bornofe, f. Albornoz. 
- Bofel, f. m. (von dee) in der Bau:Kunft, 
ein Pfuͤhl, eine Zierat unten an den Saͤu— 


ehernen Sachen, Rothgießer. 

Boffette, [. f. ein Buckel neben am Gebiß ei: 
nes Pferdes, deren aufieder Geite einer ift ; 
ein Buckel auf den Bücher-Bänden ; item 
über den Augeuder MaulEfl. 


len. 
Bofphore, Bofpore, f. m. ( Bosporus.) eine. Bofleurs, oder Bolloirs, f. m. pl, Balken, die 


Meer-Enge, da ein Ochs hinüber ſchwim⸗ 


men Fann. 
de Bofphore de Thrace, (Bofporus Tbracicus) 
— fm. etwas, das mie ein Buckel ge- 


die Meer:Enae bey Eonftantinopel. 
de Bofpbore Cimmerien, (Bolporus Cimme- 


rus) die Meers Enge zwiſchen der Tarta⸗ 


rey und Cireaßien. 


Boſquet, f. m. (vom Teutfchen Buſch) ein 


klein Geholz oder Buſch, Buſchwerk, das 


in einem Garten mit niedrigen Bäumen 
angelegt wird. 


vorn am Schiff hervorragen,und worauf der 
Anfer liegt, wenn man ihn fallen laffen 
will, oder wenn man ihn achoben bat. 


macht und erhaben ift- e W 
Boflü, &, adje@. & fubft, buckelicht, hoͤcke⸗ 


richt. 
faire tes cimetieres boffus, machen, daß viel 
Leute fterben, den Gottesacker füllen, (wird 
yon den Aertzten im Spott gefagt). 
Bofluer,v. 2. beulicht, buclicht machen, von 


Boflage, J. m. (f. Boße) Steine, die überdie, einem Geſchirr, daran man ſtoßt, oder Das 


Mauer heraus gehen, bdarein man nod) | 


etwas jur Zierat hauen kan; item was 
fonft an den Steinen bervorragt ; welches 


durch getriebeneArbeit alfy zubereitet wird, 
als Telter, Becher yon Zinn, Gilber ıc- 
Boftangi, Gärtner des Turhifchen Kenfers, 


erbabene man bisweilen ausgräbt, und voll‘ Bofuil, f. m. eine Zulpe, fo einen Geruch 
Köcher macht, fo heißt es dofageruftique;| giebt. 
wenn die Ecken noch dran find, beißt! Bot, adjef. m. (Hall. dor, ftumpf; Germ. 


es boffage a angles; find fie aber rund, 
heißt es bofage arrondi, oder boffage 4 
chamfram; bey den Fimmerleuten ift 
ed die Ründe des krummen Holzes, 


u. d. m. 
Bofle, f. A (ol.boche, vom Teutfchen Bude, 
Buckel) ein Budel, Hoder auf dem Nu: 
den; eine Beule, die von einem Fall, 
Schlag oder Stoß aufläuft ; der erfte An- 
fag zum Hirfh-Gemweih, fo im Merz oder 


bußia, verbuttet) did dor, ein ſtumpfer Fuß, 
Stutz Fuß; item ein Hinkender, der einen 
Stutz-Fuß bat. 

Bot, /. »n. ein Boot, Hein Schiff. 

Botai, f. m. de trou botal, die Deffnung, wo⸗ 
durch das Gebluͤt in der Frucht im Mutter: 
Leibe eireulirt, ohne in die Lunge oder linfe 
Herz-⸗Kammer zu fommen, (vom Medico 
Boral alfo genannt, der diefe Deffnung 
zuerft beobachtet bat). 


April hervor kommt, bie erften Enden, die] Botanique, adıed. c. & [.f. (botanicus, bota- 


ni ca) 


"u u 
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sica) was zur Erfenntnig der Kräuter ge- 

hört; die Kräuter-Wiffenfchaft ſelbſt. 
Botanifte, f. m. ein Krauter-Berkändiger. 
Botargue, f. Boutargue. 

Bate, und deſſen Derivata, f, Botte. 
Bottanne , eine Art Zeuged, womit zu Lyon 
ſtarker Handel getrieben wird. 
Borte, f. f. (ol. doterel, Gern. Batte) eine 


te. 

Borte, [. f. (Ital. bosto) im Fechten, ein Stof ; 

ein Vorwurf oder Stid), den man einem 
hit Worten giebt ; item ein Buͤſchel, Ge: 
bund, Bündel, ald Heu, Reißig, Rettige, 
Spargel, u.d. g- ein Pack oder eine Rolle 
Waaren, fo die Kaufleute zur Schau ver 
den Laden hängen ; ein Paquet Seide von 
15 Unzen; im Scherz, ein Haufen, eine 
Menge Sachen, ald Briefe, Befehle, Com: 
plimenten; im Jagen, dad Geil, woran 
man den Zeithund führet. 

Borte, /.f (ift das Teutfhe Butte) in eini: 
gen Provinzen ein Faß zum Wein yon etli- 

p chen Eimern, ein Poot. 

Borte, fi f. if das Teutfche Buge, oder Ba⸗ 
ge) der Schnee oder Koth, ſo fich au die 
Schuh unten an den Ferfen anbängt. 

Borte, [.f.(f. Bor, ein Stug-Fuß) ein Stie: 
fel; an einer Kutſche, der Tritt, wo man 
hinein ſteigt, und woran ein Leder hängt. 

prendre ba botte, fich zur Reiſe ſchicken. 

laiffer fes bottes, erben, abſonderlich im 
Kriege. 

apropos desbottes, im Schery, in einem Dif- 
couẽs der nicht wohl sufantmen hängt. 

messe bien da foin dans fes bottes, fich was 
ſchones ſammlen bey einer Bedienung. 

Bortelage, f. m. das Binden in Büfiyel. 

Botteler, v. a. in Buͤſchel binden. 

Bottelcur, f. m. deretwasin Büfchel bindet, 
old ein Heubinder u.d. 9. 

Botter, v.«, Stiefel machen. 

ce cordonnier boste bicn, dieſer Schufter 

macht gute Stiefeln. 

fe better, v. r. Stiefelu tragen; Stiefeln an— 
ziehen; it. Koth an die Schuhe befomnien. 

„ Bortine, ./ ein kleiner Stieſel ohne Sporn; 
Stiefeletten. . 

Bottineur, f. m. im Scherz, ein Mönch, der 
nicht baruff gebt. 

Botton, f, Bouton. 

Bouard, f. m. (ſ. Beier ) ein großer ſchwerer 

Hammer bey dem Müngweien. 

Bouc, m. ein Boch; is ein Schlauch von 
Bocks-Fell darein manWein oder Oel thut. 

buc Emiljaire , der Suͤhn-Bock in der Bibel. 

barbe de bouc, wenn man nur unten am Kinn 
einen Bart bat; it. Bocks-Bart, ein Kraut. 

Boucage, /. m. ein Kraut, wilde Bibinell, 

Bode: Pererlein. 
Boucan, f. n. vulg. ein Hurenhaus; eine Art 
Rot oder Stange, Fleifch daranf zu dor: 
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ren, wie in America gebräuchlich it ; it. der 
Drt, wo ſie in America dag Fleiſch dörren. 

Boucaner, v. a. Fleiſch alfo dörren mie die 
wilden Americaner; it. in Amtericanifchen 
Inſeln die wilden Dchfen jagen, und nur 
in ſolchen Rau: Hütten leben ; item ind 
Huren = Haus gehen. 

Boucanier, f, 3. ein Americaniſcher Jaͤger; 
ein Americaner, der das wilde Ochſenfleiſch 
raͤuchert oder dorret. 

Boucaflın, f. m. ein Jeua von Baummolle, 
zum Unterfuͤttern, Doppeb Parchet. 
Bpucafüng, ée, ady. das wie Doppel⸗Parchet 

gemadır ifi. J | 

Boucaut,; ſ. m. ol. (von Bauch) eine Art Faͤſ⸗ 
fer, worein man etwas packen kant. 

Boucaut, fm. wol bouche) der Mund eines 
Fluſſes, (wird nur yon etlichen Flüffen in 
Gaſcogne gebraug)t)- 

Bouchaide, f. f. (ab Ital. bocca, ein Loch) ein 
Meiſel der Bildhauer, unten wie Demant 
in Eden gefhnitten, zum Marmorgraben, 
oder ausarbeiten, und zum Locher machen. 

Bouche, ff. (j. Hofe) alles, was erhaben und 
nicht gleich und eben iff. 

Bouche, j. f. (Lat. Hucca) der Mund eines 
Menfchens das Wanleines Pferds, Maul: 
Eſels und anderer Thiere, aud) einiger Fi— 
fihe; it. der Mund, die Oeffnung, der Ein— 
gang, das Loch an einigen Dingen, ald am 
Magen, an einer Canpne, an einer Dyael- 
Prerte, wo der Wind hineingeht x. ber 
Mund, Ausgang oder Ausflug eines Fluſſes 
in ein großer Waſſer oder ins Meer. 

un va [Jah qui doit la bouche & lesmains a fan 
ſeigneur; ein Vaſall, der feinem Herrn die 
Hande Eüflen und dienen muß. 

laiſſer les.conviez fur la bonne bouche, oder 
garder le meillzur pour la bonne bouche, 
das Beſte den Gaͤſten zulert auftragen laſ⸗ 
fen; it. einen auf guter Hoffnung laffen. 

deneurer fur la bonne bouche, den guten Ge: 
ſchmack von einem Effen im Munde mit et: 
was anders nicht verderben wouen. 

faire la petite buuche de quelque chofe, bey 
Tiſche nicht effen wollen, ſich nötbıgen laf- 

fen; auch ſonſt ſich ſellen, als wollte man 
etwas nimht; item ſich wegen eines Dinges 
nicht erklaͤren wollen, mit der Sprache nicht 
heraus wollen. 

faire bonne bouche, einen wohlriechenden 

Athem machen. 

il n'en fait point la fetite bouche, er redet 
nicht heimbich ſondern vor alten Leuten da⸗ 
von, er nimmt kein Blatt vors Maul. 

etre fur fa bouche, ſujet a fa bouche, äpre à 
fa bouche, naͤſchig feyn- 

aucir bouche à cour, bey Hofe ernährt wer⸗ 
den, freye Tafel haben. 

traiter quelguun à bouche que veux tu, dis 

Beim 
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nem ein herrlich Gaſtmahl geben, da er 
wicht weiß, zu welchem Gericht er zuerft 
greifen foll. 
tuyaux à bouche, das Floͤtenwerk in den Dr- 
geln, im Gegenfag des Schnarrmwerfs. 
beuche coufus, diefe Heimlichkeit mußt dur ver- 
ſchweigen, du mußt reinen Mund halten. 
ef faint Jean boucbe d’ or, er verſchweigt 
nichts. 
la deeffe aux cent bouches, das gemeine Ge⸗ 
‚foren. 
ilma ni bouche ni &peron, das Pferd oder 
der Menfch laͤßt fich nicht regieren ; item 
er hat weder Geſchick noch Gelenk, er ift 
ftumm und dumm bey den Leuten. 
dire de bouche, mundlich ſagen. 
Bouche&e, /- f. ein Mund voll, ein Biſſen. 
Bouchel, j. Boucaut. 
Bouchement,; /.m. Berftonfung,das Stopfen. 
Boucher, v. a. ein Loch jüftopfen, verftopfen ; 
etwas zumachen, als eine Flafche, Fenſter ıc. 
verbauen, verfperren, die Ausficht beneh⸗ 


men. 
fe boucher les oreilles, v.n. die Ohren ver- 
fiopfen ; nicht hören wollen. 

fe boucher ses yeux, etwas nicht vernehmen, 
oder erkennen wollen. 

Boucher; f. m. Bouchere, f. (Ital. beccaro ) 
der etwas vor den Mund macht zum eflen ; 
ein Merger, Fleiſcher, der das Vieh ſchlach⸗ 
tet ; ein blutgieriger Menſch. 

Boucherie, f. f. die Fleiſch⸗Bank, Schlacht: 
Banf, das Schladht : Haus; das Nieder: 
mepeln, ein Blutbad. 

Bouchet, f. m. ein Getränf von Waffer mit 
ein wenig Zucker und Zimmet abaefotten. 

Boucheture, ff. ein Gehäg, womit man et: 
was zumacht, dag das Vieh nicht hinein 
fan, alslebendige Zäune, Bfähle, Stan: 
gen, um Gärten, Aecker, Wiefen ıc. 

Bouchin, f. m. das breitefte Theil des Schif- 
feg, meiftens in der Mitte bey dem großen 


Maft. 
Bouchoir, f. m. ein eifern Ofen⸗Thuͤrlein mit 
einem Handgriff, das die Brodtbecker und 
Paftetenbecker vor den Dfen machen- 
Bouchon, f. m. ein Stuͤck Werg, Leinwand, 
oder Papier, etwas zuzuftopfen, ein Stopfel 
oder Stöpfel; ein Wiſch, eine Hand voll 
Heu oder Stroh, ein Pferd abzureiben ; 
der Vorfhlas im Stücdladen, den man 
eben auf Pulveramd Kugeln in einer Cano- 
ne ladet; der Buſch oder Wifch, den man 
aushängt, wo Wein feilift; it. das Wein: 
haus felbft ; bey deu Gärtnern, ein Raupen: 
Neſt auf den Badumen. 
mettre en un bouchon, zufammen kruͤppeln, 
in einem Klumpen zuſammen drucken, als 
Leinwand- 2 3 
mon petit beuchen, mein Klein Stöpfelchen, 











boucld, de, part. & ade. gefräufelt ; mit ei 
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ſagt man im Scherz zu Kindern und Hei- 
nen Leuten. 

Bouchonner, v.a. in einen Klumpen zuſam⸗ 
men drücen, als etwas mit zujuftopfen; 
ein Pferd mit Stroh abreiben ; item vulg. 
einem fhmeicheln, liebkoſen; item einen 
abpriigeln. 

Bouchot, f. m. geflochtene Zäune an den 
Gee-Küften, die man ins Meer macht zum 


en, 
Bouciquaut, aude, adjef. & fubfl. ol. ein 
Miethling, einer, der alled ums Geld Yyur. 
Boucle, f, f. (vom Teutihen Bng ) etwas, 
Das gebogen, gekruͤmmt iſt; ein Ning ; eine 
Schnalle; eine Haarlocke; die gedrehte 
Locke hinten an einer Veruque; ein Ring 
zum Anklorfen an einem Thor; auf den 
Schiffen das Sefängnif. 
Boucler, v. a. zuſchnallen; Fräufeln, als die 
Haarex. 


boucler une jument, einer Stute den King au: 


legen, dat der Hengit nicht zu ihr Fan. 

nem Ring verfehen ; gefchloflen, als = 
Hafen, oder ein Haus wegen Krieg, Pelt ic. 
in den Wapen, wenn man von einem 
Hund mit einem Halsbaud, oder ſonſt von 
etwas redet, daran ein Ring ift- 

Beuclier, f. ». (von bieaen, Bug, Buckel, das 
gebogen, erhaben it) ein Schild; in der 
Bausfinnft, eine Zierat, die man an den 
Sriesder Säulen macht ; verblümter Wei- 
fe, ein Schuß ; ein Beſchuͤtzer. 


faire une levse de boucher, große Ahftakg zu 


etwag machen ohne Nachdruck; vulgo viel 
Auffehens machen. . 


faire bouclier de quelque chofe, ſich mit et: 


was [hügen- 

Boucon, f. m, vulg. (von Lat. ducca, Ital. 
boccone, ein Biften indgemein) ein vergif- 
teter Diffen, damit man einen vergiebt. 

Bouttein, f. Bouquetin. ” 

Boudelle, f. M (anftatt dowe daile) Federkiel, 
Feder vorsten aus den Gaͤns⸗Fluͤgeln, die 
zum Schreiben gebraucht werden Fan. 

Bouder, v. ». vulg. einen heimlichen Un— 
willen mit Murren begeugen, brummen, 
ſchmaͤhlen. 

Bouderie, f. f. zäntifhes, trotziges Weſen. 

Boudeur, eufe, adj. & ſubſt. der,.die gern 
murret und fchmäblt. 

Boudin, /.m. (Ital. bo/done, Lat. barb. 40- 
dellus, Lat, botulus, von bout, ein Zipfel 
oder Ende) eine Wurf; in der Baukunſt, 
eine Zierat, fo gleich einer Wurf unten um 
bie Säulen herum liegt ; auf den runden 
Glas⸗Scheiben das Knopfchen in der Mit: 
te; auch der Reif daran außen herum; 
it. dierunde Scheibe felbft, bey den Mi: 
nirern, eine mit Werg und rg 

en 


* 


281 BOU BOU 282 


— — — — — nn —— —— — — — 
den Materien gefüllte Roͤhre, die Minen, Boüeux, euſe, adj. kothicht, leimicht. 
damit auzuzuͤnden. Bouffe, .ol.& Pi (von Puff, ein Schlag 

bein blanc, eine Wurf mit weißer Fuͤlle, oder Streich‘) ein Stoß, abjonderlic) des 
den Milch und Huͤner⸗Fleiſch. Windes; item geſchwollenes Maul und 

um fonflleur de boudin, einpausbädigerKerl,) Baden; Aufblafen der Baden. 
der ein dick und breit Angefiht hat. Boufl&e, /.f. ein Blafen, das ſtoßweis, als 
la chofe sen ira en eau de boadin, vulg. die) ein Buff fommt, aldvom Winde, Gerud), 
Seche wird nicht fortgeben. ; Rauch ꝛc. das Auffieigen ; ein Brudel vom 
star a boudin, eine Feder in den Schlöf-]) übelriehenden Athem eines Menfchen ; ein 
fern, von farfem Drat. Anſtoß, als vom Fieber. 

Jeir: un boudin, einen armen Edelmann mit |: örudie que par bouſftſes, er lernt nur et 
einer reichen Bürgerlichen verheyrathen. | was, wenn es ihn ankoͤmmt. 

Beoudine, f. f. das Köpfchen mitten in den |Bouffer, v.a. &n. baufchen, fi) aufheben. 
runden Glas: Scheiben; auch der dide]) oder aufblafen, ald Zeug oder Stoff, wenn 
Rand oder Neif aufen um diefelben ; it. mandamit umgeht; etwas zwifchen Haut 
eine runde Scheibe felbft. _ und Fleiſch aufblafen, ald Tauben, Kim: 

Boudinier, im. ein Wurſt⸗Kraͤmer. mer und ander Vieh, es abjuziehen, oder 

Boudiniere, f.f. ein fleiner bleherner Trich⸗/ zu füllen, oder Fleiſch, daß es ein beffer 
ter, oder Eiſen, wodurch man Würfte fünt,] Anfehen befümme, wie die Megger thun ; 
ein Wurfi-Eifeu- it. vulg. das Maul oder die Baden aufblas 

Boudinure, f./. auf den Schiffen, die Um:| "fen ; it. vor Zorn berften, fehr erboft ſeyn. 
wickelung des Ninges, badas Anker-Seil faire bouffer , baufchend machen, als der 

4 durchaeht, mit alten Taumerf ;it. das, mad] Wind Die Kleider. 

man um den Anker = Ring wickelt, damit] Bouffette, . /. ein Bufch Franzen, eise 










das Anker: Seil niht Schaden nimmt. 
Boudoir, f. m. (von bonder) eine Heine Cam: 
mer bder Eabinet, wohin man fich begiebt, 
wenn man allein feyn will. 

Boug, [.f. (Germ. ol. Bocht) Koth; Eiter, 


Unflat. 

dtre dans la boue, in ſchlechtem Gluͤck leben. 
sirer de la boue, aus bem Staub erheben. 
cowvriz de boue, beichimpfen, einen Schand⸗ 
fle anhängen. 
ame de bouẽ, ein Herz, das nur nichtige Din: 
ge liebt‘; niederträchtiges Gemuͤth. 
une maifon faite de boue & de crachat , ein 
Haus, das von ſchlechten Materien gebauet 
it, die nicht halten- 
Boüte, f. f. Bas Holz oder Zeichen, welches 
auf dem Waſſer ſchwimmt, wo unten der 
Anfer liegt ; it. ein Zeichen an gefährlichen 
Drten in der &ee, damit die Schiffe nicht 
dahin nahen mögen, fo entweder ein auf: 
gerichteter Maft, oder eine ſchwimmende 
Tonme oder ander Stud Holz zu ſeyn pflegt. 
Boüetnent, f. m. affemblage à boiiement, vder 
d’ abouenient , (f. Bouer) im Münzwefen, 
die Zuſammenſchlagung vieler Mänzen von 
einer Bröße, daß fie fich beffer auf einander 
. legen und ſchicken, zur Bequemlichfeit im 
Bählen ; bey den Schreinern, Zufammenfüs 
gung, Zufammenleimung oder Falzung. 
oüer, v. 0. (pochen) mit einem groden Ham⸗ 
mer die Münzen auf einander fchlagen. 
Boüer, f. m. (von done) ein Gaflen- Kebrer 
oder Feger, ber die Gaſſen der Stadt vom 
Koth reinigt ; it. derdie Aufficht deswegen 
bat: it. der uͤber die Neiniaung und Nein: 


haltung eines Hafens oder einer Anführt | 


beſtellt if. 










QDuafte, Trortel oder Dolle, fo einen Pferde 
am Zaum hängt, über und neben der Naſe; 
it. ein Roſt oder Bufch Bänder, fo die Wei: 
ber vor diefem am Haupt trugen. 


Boufhr, v.a.n. &r. aufblafen » gef hellen 


machen; gefchwelten, auflaufen, fonderlic) 
durch Unbaßlichkeit. 


boufßs & part. & adj. geſchwollen, aufgeblas 


fen, hochmuͤthig. 


Boufhflure, [. f. die Geſchwulſt, als des Ge- 


ſichts; it. Hochtrabende, ſchwuͤlſtige Art zu 
reden und zu ſchreiben. 


Bouffoir, /. m. ein Rohrlein, die Haut der 


Thiere, der Tauben oder Laͤmmer, aufs 
blafen. 


Bouffon, ne, fubfl. & adj. ein Narr, der an: 


dere zu lachen macht, ftarfe Püffe bekommt, 
die Baden aufblafen muß; närrifch ; luſtig. 


Bouflonner, v.». Boffen treiben; zu lachen 


sachen, als ein Narr. 


Bouffonnerie, f. f. Poſſen, laͤcherliche Haͤn⸗ 


del; das Poſſeureißen. 


Bouge, /. f. (vom Teutſchen Bug, biegen) bey 


den Wagnern, ein Stück Hol, das gebo⸗ 
gen ift oder eine Krümmebat ; bey den Boͤt⸗ 
tihern,der mittelſte Theil an einem Fuß,da 
er am meiften gebogen und am dickften iſt, 
der Bauch ; bey den Kannengießern, des 
vom Boden an die Höhe gehende Nand 
an Tellern und andern Geſchirren; ; it-der 
Bucelan einem Schild. 


Bouge, f. f. (von du/ea) ein Felleiſen, ein 
Ranzen, ein Sad, worinnen die Neyenden 


ihre nothigſten Sachen tragen; eine Mit 
von Zeugen ; vor Alters eine Art von Klei⸗ 


dern, eine Huͤlle; it. ein Kännmerdpen ohne 


Dien Bou- 


2 
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Bougeoir, f. m. ein niedriger Leuchter, mit 
einer Handhebe zum hin und hertragen, ein 
Handlenchter: 

Bouger, vı ». (vom biegen) ſich bewegen, 
ein menig euchen oder zucken, als Das Kind 
im Mutterleibe, (wird öffter mit der Nega- 
tion, ale ohne diefelbe gefunden). 

ne bouger du logis, ſtets heim feyn, nicht 
von der Stube kommen. 

Bougette, f. f. ein Hein Felleiſen, Ranzen. 

Bougie, fi f. (vom biegen oder mulgern) 
Wachslicht; Wachsſtock, fo ſich biegen oder 
zuſammen wirfeln läßt: 

Bougier, v. a. den Seiden-Zeug mit einem 
brennenden Wachs: Licht beftreichen, daß 
er fich nicht ausfahfet, ihn wachen. _ 

Bougran, f. m. (Lat. barb. doguerannus, bo- 
caranımı ‚buchiranum ) ein ftarker Zeug 
von Hanf; fteife Leinwand, Schetter, 
Wachs-Leinwand. 

Bougraniere, f; /. Kraͤmerin, fo mit fteifer 
Leinwand handelt, (mird allein in ihren 
Innungs-Briefen gebraudt). 

Bougres [.m. & M ol. (Bulsarus) ein Bul⸗ 
gar, einer aus der Bulgarey; it: ein Ketzer, 
der die Drenfaltigfeit in Gott und die 
Menfhmwerdung des Sohnes Gottes läug- 


net. 

Botigre, fi m. (Ital. Zucherone, von buco ) 
Knaben:Schänder ; item ein Schurf, fie: 
derlicher und ehrlofer Kerl. 

Bougreile, f: f. einliederliches Weibsbild- 

Bougrie, ff. ol. (Bulgaria) die Bulgarey. 

Bounllant, &,adz. (f.Bonillir) Eochend ; ſied⸗ 
helß; von Menjchen, bisig- 

Bouillard, f. m. auf dem Meer, ein gewiſſes 
Gewölf, da Sturm und Regen drauf folgt: 

Bouille, f. f. eine Fifher-Stange, womit man 
das Waſſer trübe macht, die Fifche deſto beſ⸗ 
fer zu fangen; Zeichen, fo auf Tuch und 
Zeuge in den Koniglidyen Zollhaͤuſern ge— 
machet wird ; it: die Abgabe dafür. 

Bouille-Cotenis, ]Arten von Indianifchen 

bouille-Charmay, | Atlas. 

Bouiller, v. a. bey der Fifcherey, das Waſſer 
trüb machen,plempen ; it. Tuͤcher ftänpeln. 

Bouillieux, eufe, ady. vulg: (von bouillie) der 
oder die gern Brey ißt, ein Bren:-Maul« 

Bouilli, («mi (fı houillir) gekocht Fleiſch, ges 
kochtes. 

Bouillie, ff. Brey, ſonderlich für die Kin: 
der, oder was fonft ſo angerichtet, oder ge: 
kocht iſ. | 

Bouillir, v.a. &n. (Lat. bulla, ebullire) fie: 
den, fochen. 

la viahde bout, das Fleiſch Focht. 

de vin bout, der Wein arbeitet, giert: 

Ja töte me bout, der Kopf iſt mir warım. 

le fang bout dans les veines, das Geblüt 
wallt in Den Adern. 

faire bouilir la marmite, etwas in einem 
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Topf kochen; figärlih, Geld zu Führung 
der Haushaltung hergeben, von Perfonen ; 
dad Kraut fett machen, etwas eintragen, 
von Sachen. | 

bomilli, e, part. & adj. gekocht, gefottenz 
abgefocht, abgefetten. 

Bouillitoire,f.m. das Weißfieden der Muͤnzen. 

donner le bouillitoire, weiß fieden- 

Bouilloir, f. m. das Gefchirr, worinn man das 
Geld meiß fiedet: | 

‚ Bouillon, f. m. ein Wallen, Aufkochen einer 
Feuchtigkeit; die Blafen, die im Kochen 
eben aufwallen; die Hige der Jugend ; 

ine der Gemüths: Bewegungen, Auss 
chweifung; eine Brühe; Fleifh-Brühe, 
Suppe ohne Brodt; eine Schalevon Bruͤ⸗ 
be; an Kieidern,ein Bauſch, der durd) eine 
Deffnung zur Zierde heruusgejogen wird ; 
eine Mofe oder Schleife Band an der 
Schürze des Frauenzimmers oder dergleis 
chen man vor dieſem unten an den Hofen 
trug ; ben den Bold: und Silber⸗Stickern, 
ein Stückchen gersliter Lahn; bey deu* 
Wafler-Künften, ein Brudel oder Strudel, 
wenn das Waſſer aus einer Röhre nicht 
hoch hervor quilit, fondern bald wieder 
‚niederfällt ; bey den ſtehenden Pferden ift 
es ein fleifhicht Gemwächs unten an den 
Füffen ; it: eine Art von Feug- 

bouillon blanc, Wullkraut = Weiblein, weiß 
Wullkraut. 

Bouillonnement,f.m.dasXufwallen, Sieden. 

Bouillonner, v. a. &». auftodhen aufjvalten, 
als im Kochen mit Gewalt heraus quel- 
len, als ein Brunnqueil, oder das Blut aus 
einer Wunde: es beißt auch, Rofen oder 
Schleifen von Band an etwas machen. 

Bois, f. m. (duxus) Buchsbaum; bey den 
Schuͤſtern, ein Werkzeug von Buchsbaum, 
die Abſaͤtze an den Schuhen zn glatten. 

donner le boitis, vulg. ein Ding artig herum 
drehen; es aufs beite heraus ftreichen. 

um menton de boiis, vulg. ein breites und 
herausftehendes Kinn. : 

Boulanger, f. m.. Boulangere, f (Lat. barb, 
bolendegartus,Lar. pollentarıns) ein Brodt⸗ 
Becker ; eine Brodt-Beckerin; in Nonnen—⸗ 
Kloſtern, die Schweiter, die das Brodt zu 
backen beſtellt iſt. 

Boulanger, v; 0, Brodt backen; das Becker⸗ 
Handwerk treiben.  ' | 

Boulanger de Camp, eine Art von Sarfhe 
aus Poitou. 

Boulangerie, [ı f- das Berker: Handwerk; 
Bachſtube; das Backhaus. 

Boulduro; . Platz oder Graben unter dem 
Muͤhlrade. 

Boule, f. f. (Germ. Bolle) eine Kugel, ab⸗ 
fonderlih zum Kegel:-Spiel; etwas, das 
kugelrund ift; ein Kugel⸗Fuß, wie 7 Ti: 

ide 
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ſche und Schränke zu Haben pfleden, eine ; 


Walze ; bey den Gärtnern, ein rund ge: 
ſchnittenes und gezogenes Geftäude- 
tenir Died à boule, geriau auf fein Werk 


ſchen. | | 
Jeire quelque chöfe a bonle-vüe, etwas unbe: 
dechtſam thun, ohne recht zu willen, was 
maiı thut- | 
Böuleau, f. m: (Lat. betula, oder betulla, Ical. 
bedollo) eine Birke, Maye. 
Böulenger, und deſſen Derivata, f. Bou- 


langer. J | 
Böuler, v.w. den Kropf aufblaſen, wird von 
Tauben defaat- 
Boulet, f. m. eine Stuͤckkugel; it. die Kügel 
unten am Zug eines Pferdes. 
boulet rouge, oder buulet enflanmd; eine 
gluͤende Stüdfugel. 
Däilet long & creux, lange Stüd - Kugel, 
die zugleich ein Zündloc) hat, fo im Los: 
ſchießen Feuer empfängt, aber die Kugel 


nicht eher zerfprenat, ale big fie in die Er⸗ 


Pipe oder in ven Wall gefahren ift, da fie 
"denn ein groß Zoch macht. 
boalet à deux tẽtes, eine Kugel, die ſich, wenn 
fie aud. dem Stücke Eommt, in zwey Thei⸗ 
le zertheilt, die eine Kette oder eiferne 
Stange zuſammenhaͤlt; jene heißt bouler 
' a chaine, ‚eine Kettenkugel, und diefe 
b⸗oulet à branche, eine Stangen : Kugel: 
man. bedienet ſich derfelben, Seile, Maft 
® Segel auf den Schiffen entzwey zu 
een. 
&, adj. mi cheval boulerd, ein Pferd, 
das den Fuß vertreten hat. 
Boulette, * f. eine kleine Kugel. 
Boulevard, f. m. fol. bowsever; ift das Teut⸗ 
ſche Bollwerk), Baftey, Bollwerk. 
cette forsrefleseft le beulevard du Royaume, 
diefe Feftung ift die Vormauer des Reichs. 
Boulevetfement, /f. m: (f. Bowleverfer) Um: 
kehrung; Verfall, da alles über einen Hau: 
fen faͤllt; Zerftorung. 
Bouleverfer, v. a. (von boule uud verfer, 
ſich umfehren, mie eine Kugel, das un: 
terfte zu oberfi) über den Haufen wer: 


en. 
2 la Boulevue, adv. unbedachtſamer, unbe: 
‚ fonnener Weife- 
Bouli, f(. m. ein Thee-Topf: 
Boulie, ſ. Bouillie. | 
Boulier, f. m. ein Fiſchgarn, an den Mit: 
telländiihen See-Küften gebräuchlich. 
Boulimie, ff. (Grec:) ein großer Hunger; 
ein Dchfen-Hunger: Sreß:Fieber; ift auch 
eine Krantheit der Pferde. 
Roulin, /. m. (von dour) ein Loch für die 
Tauben, darinnen zu bruͤten; it. ein Loch, 
das die Maurer in die Band machen, die 
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Querſtangen des Gerüftes darein zu legen ; 
ft. die Stangen, dieman dareih fteckt. 


Bouline, £.f. auf den Schiffen, das Seiten: 


Tau eines jeden Gegels, ein langes einfa⸗ 
ches Eeil, daran zwey andere Furze, welche 
pattes debouline heißen, und an diefen noch 
fürgere hängen, welche an die Segel anges 
macht find.diefelben nad) dem Wind aufdie 
Seite zu drehen ;it. ein folch gedrehtSedel. 


vent de bouline, Seiten⸗Wind. 
aller à la bouline ; fid) eines Seiten: Windes 


bedienen der der Reife, die man thun will, 
faft zuwider ſcheinet. 


aller a graffe bouline, mit halbem Winde 


fahren, wenn fein rechter Seiten : Wind, 
doch aud) Fein rechter gerader Wind mehet: 


Bouliner, v.2.&n. fid) des Seiten- Windes 


bedienen, laviren; nicht aufrichtig han⸗ 
deln; ben den Soldaten, auf Beute aus: 
sehen, plundern, rauben. 


Boulineur, f. =. ein Räuber, Beutmacher 


im Kriege, Sreybeuter. 

Boulingrin, f. m. (von bone, Kugel und 
gran, oder green, Angl. Germ: grün) ein 
mit grünem Raſen belögter Plas in einem 
Garten von allerleyg Figuren ; fonderlid 
der oft abgemähet oder abgegraſet wird, 
daß das Grad deſto dichter waͤchſt. 

Boulingue, Bouringue, f. f. das oberſte und 
kleinſte Segel am Maftbaume- 

Boulinier; f. :»; ein Schiff, das mit einem 
Seiten: Winde fegelt; bon ow möchant 
boulinier. 

Boulogne, f..f. (Bononia) Stadt in Italien; 
it. in der Picardie. 

Böulon, fi m. (von boale) ein großer eiferner 
Nagel mit einen Dicken runden Kopfe, und 
hinten Anftatt der Spige mit einem Loch), 
wodurd) man einen eifernen Vorkeil ſtecken 
fan, einen Balken oder jonft was ſchweres 
damit zu halten; it. das runde Eifen, 
worüber man die bleyernen Röhren giegt ; 
it: das Gewicht der Schnellwage; ben der 
Artillerie eine eiferne Stange, welche Die 
zwey Geiten: Theile an der Lavette zu— 
fammenpält: 

Boulonner, v. a. etwas mit einem folhen 
Nagel, oder mit einer Stange feſt madıen. 

Boulu, &, a4). vulg; (von bouiller) gefocht, 
gefotten, (ein Wort des Vobels, dafür man 
bejier bouzlt braucht). 

Bouquer, v. ». (vom Teutſchen bucken) mit 
Zwang dasjenige ig was man einem 
dDarbietet, als den Daumen oder Das uns 
terfie Theil eines Stabs; der Gemals 
tachgeben ; zu etwas unanſtaͤndigem ge— 
zwungen werden. 


faire beuquer guelyu un, einem Gewalt und 


Verdruß anchun; een zwingen, Dap er 


2 ' zuͤthigen; 
nachgeben muß, ihn demuͤthig ER 


⸗ 
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mineralifches Wafler, von dem man vor⸗ 
giebt, daß es gewiſſe Krankheiten heile. 
Bourbelier, f. m. ol. der Bug oder Die Bruft 
eines Hirfches ıc. der Bug eines wilden 
Schweins. 
Bourbeux, eufe, adje7. lothig, moraftig, 


Bouqueran, f. Bougran. | 

Bouquet, 'f. m. (vom Teutſchen Buſch) ein 
Bund oder Büfhel Blumen, ein Blu— 
men:Straus; it. ein jeder Büfchel oder 
Buſch; ; eine vergoldete Fierat auf dem Ruͤ⸗ 
den der Bücher ; die Form, womit ſolcher 


Sierat aufgedrudt wird; zuſammenge⸗ 

tragene Spruͤche, Gefchichte und andere 

merfichrdige Dinge, die man nicht ver: 
geſſen will, cine Sanımlung. 

un bouguet de plumes, ein Federbuſch. 

um bouquel — ein Strohwiſch. 

un bouguet de bois, ein Waͤldlein mit Baͤumen. 

elle ale bouguet, fie iſt die vornehmſte Verſon 
auf dem Tanze; fie muß den Ball halten. 

mettre le bouquet für oreille à quelque 
animal, ein Thier ſeil bieten. 

une barbe par bouguets, ein Bart, der un: 

‚ gleich wählt. 
Bouquet, f. m. (von bouc) das Männlein 
. von Hafen,der Rammiler ; it. ein Böcklein. 

Bouquetier, fm. (f. Bouguer) ein Gefchirr, 

worinnen man Blumen halt; Blumen: 
Krua, Blumen:Topf. 

Bouquetiere, f. f. ein Sträußer: Mäddhen, 
eine Sträußer: Frau, die Blumenfträußer 
bindet und verkauft; zu Paris, wo der: 
gleihen Weiber ihre eigene Innung ba- 
ben, heißt es eine Meifterin in derfelben. 

Bouquetin, f. m. (bowe) ein Steinbock, wil: 
der Bock auf dem Gebirge. 

Bouquin, f. m. (f.Bouc) ein alter Bod; ein 
Satyrus, der Bocksfuͤße hat; ein alter 
Mann, der noch auf Die Weibsbilder erhitzt 
ift, ein alter Huren: Bo; ein Kerl, der wie 
ein Bock fiinkt ; -auch der Bode: Geftanf, 
das Stinken eined Bode. 

fertir le bouguin, nady dem Bode riechen, 
wie ein Bock ftinfen. 

Bouquin, f. m. (vom Lateinifchen buccina, 
oder bucca) cornet a bouguin, ein Zinke. 
Bouquin, /. m. (Germ. Bud) ein alt zerrif: 

fen oder verlegenes und verachteted Bud). 

Bouquinerie, f. f. Drt, wo alte Bücher ver: 
fauft werden. 

Bouquiner, v. ». (vom Teutſchen Bud) 
alte unnuͤtze Bücher lefen; alte Bucher 
auffaufen, und wieder verfaufen- 

Beuquineur, Bouquinier; /. m. einer, der mit 
alten Büchern handelt. 

Bouquiner, v. ». (von bowc) ſich belaufen, 
rammeln, wird von Hafen gefagt. 

Boura , ein halb feiden: und halb mollener 


eug- 

— S. m. (Ital. baracano, Sclav. ba- 
ran, ein Bed) ein Zeug von Cameel⸗ oder 
Ziegen Haaren, Barkan oder Berkan. 

Bourasque, f. Bourrasque. 

Bourbe, f. f. ( Græc. Boeßoeos) Moraft, 

Koth, Schlamm, Schleim ; it. ein srübes 


ſchlammig. 

Bourbier, /.m. eine Kothlache, ein Moraſt, 
ein Loch vol Schlamm, eine Mifipfüse; 
figuͤrlich, ein garftiger, ſchlimmer Handel. 

il efl bien avant dans le bowbier, ex ift mit 
einem böfen Handel beladen. e 

Bourbillon, f. m. das in einem Geſchwaͤr 
oder Aiß an den Pferden verhärtete Eiter, 
das hernach auf einmal herausfäut, wenn 
das Geſchwaͤr aufbridht. j 


‘Bourblier, f. Bourbelier. 


Bourcer, v. a. (vom bourfe, vom Sack ober 
Beutel, den der Wind in das Seegel am 
Zipfel macht) den Wind nur in ein Stuͤck 
som Seegel geben laffen, das Seegel nicht 
ganz auffrannen. 

Bourcet, f. m. auf den Schiffen, der Fock 
Maft; das Fod:Geegel. 

Bourdaigne, f. f. wilder Waid. 

Bourdaine, f.f. Scheifbeer:Holz.deffen Afche 
um Pulver gebraucht wird. 

Bourdaloüe , f. f. ein niht gar koftbarer 
Zeug, mworein fih einige Weiber tleide- 
ten, nachdem der Pater Bourdaloüe, wi— 
der die Hoffart geprediget hatte; it. eine 
fhmale Treſſe mit einer meffingenen 
Schnalle zur Hutfhnur. 

Bourde, f. f. (burden, Nieder : Cäf. cre- 
pidum emittere ) Gefhwäs, Geplauder, 
das nichts hinter fich hat, Lügen, einen 
etwas zu überreden. f 

Bourde, f. f. ol. (vom Lat. burdo, ein Efel, 
vom Zeutfchen Hürde) ein Stod mit ei: 
nem großen Kolben, worauf ſich die muͤden 
Wandersleute ſteuern. 

Bourde, f. f. ol. (f. Borde) eine Hütte von 
Weiden; auch ſonſt ein geringes Haus- 
hen; auf der Eee ein Seegel, das man 
bey gelindem Wetter aufjiebt. 

Bourdeaus f. m. ol. (f. Borde) ein Huren: 
Haus; eine geringe Hütte von Hürden. ' 

Bourdeaux; f. m. (Burdegala) die Haupt: 
Stadt in Guienne in Sranfreic. 

Bourdelage, /. m. ol. (f. Borde) Hurerey; 
it. das Einkommen eines Herren von einer 
ſchlechten Bauerhütte. s 

Bourdelais, f. m. eine Art großer weißer 
oder rother Trauben. 

Bourdeler, v.». ol. indie Hurbäufer gehen. 

Bourdelier, /. m. ol. ein Huren: Jäger. 

Bourdelois, f. m. fe, f. (Burdegalenfis) einer 
aus Bourdeaux. 

Bourder, v.n. ol. ſchwaͤtzen, plaudern; ei: 
nen was aufbinden, lügen. 

Beur- 


Bourdeur, f. m. Bourdeufe, f. ein Schwä- | Bourgeon,-f. m. (Germ. Sproffen, 


289 BOU 


ger. oder Schwägerin; Lügner, Luͤgnerin. 


Bourdillon, f. m. eichen Holz das zu Dauben 


4 


r 


Bourdon, f. m. 


geſchlagen if. 


Bourdin, f. m. eine Art von Pfirſichen. 


Bourdon, f. m. (von burden, Nieder⸗Saͤch⸗ 
ſiſch, crepitum emittere) eine Hummel 
oder Wefpe, die ein arch Gefaufe macht; 
Aneiner Orgel, die größten hölzernen Pfei⸗ 
fen, die am meiften brummen; auch die 
große Bafpfeife an einem Dudelſack oder 

olniſchen Bock, die immer in einem Ton 
ort brummet; it» der Baß einiger andern 


Inſtrumente. 
ein Pilgrims: Stab; auch der 
Pilgrim felbii; einige nennen dren Sterne 
bes Otivuns des srois bourdons : denn. Die 
Bauren nennen fie die heiligen drey Koͤ— 
tige, die ala Pilgrin mit Stäben fonımen ; 
in der Drucderen. ein Fehler des Setzers, 
wenn er einige Worte ausläßt. 

dlanter le bourden en guelque lien, fi an 

einem Drte haͤuslich niederlaffen. 

Bourdonne&, &e, 24. eroix bourdonnée, in 
ben Warven ein Kreuz, deffen Enden rund 
und Eolbicht ind, als Pilgrims Stäbe, ein 
Kugel Stab: Freu. 

Bourdonnement ; J. m, das Gebrumm oder 
Saufen der aroßen Fliegen, ald Bienen, 
Käfer sc. ein Gebrumm der Leute; ein 
Saufen der Ohren. “ 

Bourdonner, v. ». brummen und faufen mie 
Hummeln oder große Fliegen; it. wenn 
viel Leute unter einander brummtend- re: 
den : zmifchen den Zähnen murmeln. 

Bourg, f m. (Germ, Butg) ein Fleden, 
Markt: Reden, 
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Holl, ... 
ſproet, lentigo) ein Knopf au den Baͤu— 
men, Daraus Zweige und Blaͤtter hervor— 
fproffen, eine Knoſpe; Sproſſe; it. Btats: 
tern im Geſicht, Finnen und Sommers 
ſproſſen. — ji! 

Bourgeonner, v.n. betvorfproffen:: Ruofnen 
bringen ; Augen gewinnen; Sptoffen oder 
innen im Geficht haben. 

bourgeonne, de, part blattericht finnig. ı 

Bourg -£Epine, f. f£ Saurach, Sauervorn, 
Berbisbeer-Strauch. ’ . 

Bourgess f. f. (Biturigrs) die Hauptſtadt im 
Herzogthum Berri in Frankteich. 

Bourgogne, f. f Burgund. iR 

Bourgon, Bourgonuer, f. Bourgeon.:. 

Bourguemaitre, Bourguemeftre,'.f. m. der 
Buͤrge meiſter; ins ein anfchnlicher vorneh⸗ 
mer Bütaer, . 

Bourguignon, f. m. Bourguignahne, £ eitt 
Burgunder, eine Burdunvderin, 

Bourg ignotte. f. fi Bug Act Starmbauben, 

Bourıngue, ſ. Boulingiie., 

Bouriqu&, f. f. (tee. Bdgugog, Lat. ıdurdo) 
eine Eſelin; uͤberbaupt eu Eſel ewc) ein 
liederiuches Wferd, eine .elende Mibreyit. 
ein Gerüft der Schieferdedker, worauf fie 
den Schtefer neben ch Leaen haben ziein 
Kaften, darinnen die Mäurer Kalk und 
Steine in die Höhe ziehen. 

Bouriquet, f. m. bey den Maͤurern 
als dourigue. 

Bourlet, f. Bourreler, 


fo viel 


Bourme. oder Bourmio, eine geringe Seide 


aus Verfien. — 
Boumal, m ol. der Honig, ſo noch im 
Wachs ſteckt und noch nicht gelaͤutert if. 


Bowgade, f. f. ein großer Markt Flecken. Bouvtacheyf f (Lat barrago) Burratſch, 
Bourgage, f. m. was in dem Gebiet der Stadt! Borragen⸗ ein Kraut. 


lieat: it. ein :indfrenes Erbant, das nicht 


wie andere Büter mit Auflagen beſchweret | 


werden fan 


Baurgeois, adj. & fubfl. m. Bourgeoife, f. 


ein Bürger, eine Büraerin; it. der Einen: 
berr eines Schiffes; derjenige, der ben ei: 
. nem Handwerksmanne etwas arbeiten 
läßt ; vor dieſem eine klelne Scheide Münze 
in Frankreich⸗ als ein Pfennig; bürgerlich, 
einem Bürger anſtaͤndig, auch zufändig 
öder gehörig: aemein, pöbelhaft; grob, 


unhoͤflich, von Perſonen und Sachen ; it. 


caution bourgeoife, ulaͤngliche 
les beurgeois, die Bürgerfaft. 


ſchlecht, einfältig, auch von Verfönen und 
Sachen. 
Verſicherung. 


Bourgeoifement, adv. buͤrgerlicher Wejſe; 
ſchlecht, einfaͤltig vor ſich mea; unhoͤflich, 
gerade zu, ohne Complimente. 

Bourgeoifie, f. f.bas Bürgerrecht; bie Buͤr⸗ 


ft. 
ey. Die, 


Bourrade, das Haataue zupfen der Wind 
Hundes, das er dem Haaſen im Nachlau— 
fen thut; it. ein Streich, Schlag oder 
Stoß, den man einem giebt 

Bourras, f. m. ol, (von buwrre) grob Tuch. 

Bourrasque, f. f. (vom Lat doreas) ein 
Sturm, ein Stoß von einem Sturmwind; 
ein gemwaltfamer Anlauf, in Aufruhr; der 
Zorn und Eifer eines groͤßern über dem klei⸗ 
nern; DBerfolaung, die einer auszufichen 
hat; it. Unordnung oder Rumpeln, ſo eıne 
Medicin oder andere Urſache im Keibe ver: 
urfehet. x — 

Bourte, fi f. (Teutſch Wolle oder verwor⸗ 

ten) arobe Wolle, Flocken oder Haar von 

"Reben, etwas auszuſtopfen, der Pfropf, 

den man in ein Schießgewehr auf das Pul⸗ 

ver thut, es fen von Haaren, Papier, oder 
fonft etwas ; eine raube Knoſpe an etlichen 

Bäumen, Die mit Wolle überzogen if; dag 

rauhe Häutchen über den bervorbrechenden 

K Augen 
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Augen der Weinſtoͤcke; der Saame gersiffer 
Kräuter und Blumen, der, wenn er reif if, 
ausſieht, ald wenn er mit Wolle überzogen 
wäre; bey den Färbern, eine Art, Schatti: 


rung, als carmefinrotb; it. unnüges Zeug 
in Buͤchern und Schriften. 


der Diftel:Cardätfche abkaͤmmet, Flock⸗ 
oder Kran Wolle. 

bourre tonsi[le, Scheermwolle. 

bourre de foye, verwirrte ſchlechte Seide. 
Bourrean, f. m. (gs. boyerau, ol. boye, Ital, 
boya) der Henker, Scharfrichter, Nachtich⸗ 
ter; it. ein Peiniger, der jemanden Quaal, 
Anaft und Herzeleid madht. 

il fe fait payer en bourreau, er läßt fi In 
voraus bezahlen. 

ötre fon propre bourreau, ſich ſelbſt quälen. 
Bourree, (.f. (f. bourre) ein Reißgebund, eine 
Welle oder ein Buͤſchel Holz von Reißlg; 
it, ein luſtiger Tanz oder&tüdin der Mufik. | 





bour: er un lievre, f 
‚ wenn fie bem Harfen im Nachlaufen die 


moine bourru, ein 
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eintreiben "Hertäuben, uͤberſchreyen ; aus⸗ 
ſchelten, ausm hen, heruntermachen. 
t man von den Hunben, 





Haare ausraufen. 


Bourriers, f. m. pl.di: Spreu und der Stauby 
bourre lanice, Wotte, bie man vom Tuch mit | 


das Kaff, fo now unter dem Korn ift, 


Bourrique, Bourriquet, f, Bourique. 
Bourrir, v.». (f. Bourde, Bourden) wird von 


dem Schall der Nebhüner gefagt, dem fie 
im Auffliegen machen. “ 


Bourroche, f, Bourrache. 
— f. m. ol. (f. Bourde) eine große 
Kr 


ce 


Bourru, &, adj, (f. Bourre) rauch, wollicht, als 


der Saame einiger Kräuter; it. verwirrt, 
naͤrriſch, eigenfinnig, wunderlich, mürrifch. 
efpenft oder erdicdhteter 
Mann, womit man die Kinder furchtfam 
macht, ald um Weihnachten der Knecht 
Ruprecht. 


Bourreler, v. a. (von bourreau) yeinigen, vin bourr«, ein meiffer neuer Wein, der no 


qudlen, martern; auch im fgürlichen Der: | 
ftande, einem ſehr übel mitfpielen, ihm als 


— hat, und ſuͤß in den — 


les Herzeleid anthun; man ſagt es auch Bourſaut, fm. (von bourre und falix, ſault) 


vom Gewiſſen, das einen peinigt und ihm 
Angſt macht. 


eine Art Weiden, welche kleine wollichte 
Knoſpen im Fruͤhling bekommt. 


bourrele, &r, part. der in feinem Herzen uns Bourfe, f. f. (Grec. Bugoz, corium, Börfe) 


rubig ifi, der Gewiſſens-Angſt empfindet. 
Bourrelet, oder Bourlet, f. m. (f. Boarre) eine 
Wulſt mit Scheer: oder anderer Wolle aus: 
gerünt in den Weiber: Hauben ; ein Ring, 
en mau aufden Kopflegt, etwas darauf zu 
tragen ; ein Fall: Hut der Kinders ein aus⸗ 
geftopfter Sit auf den Gemah-Stühlen; 
in den Wappen eine Art Zierathen auf dem 
Helm, ein Wulf:Kranz ; auf den Schiffen, 
ein dickes Seil, womit man die Segelſtan⸗ 
ge anden Maft feft nacht, wenn man in der 
Schlacht fürdter, die Segel⸗Seiten moͤch⸗ 
ten abgefchoffen werben; it. ein Pferdes 
Kummet, an den Stücden, das vörderfte 
die Theil, das als ein Ring oder Wulf 
um dad Mundloch herumgehet; ben den 
Gärtnern, der Wulſt, den ein Pfropf⸗Reiß 
macht, wen es über den Stamm wädhft. 
Bourrelier, f. m. ein Kummetmacher; ein 
Taͤſchner. 
Bourelle, f. f. (von bBourreau) eine, fo 
jemand quälet; vulg. and des Henkers 
Weib. 
Bourrer, v. a. (von bourre) einen Pfropf 
auf das Pulver machen oder ftonfen, wenn | 
man eine Büchfe ladet; etwas niit Flocken 
oder Scheer:Wolle ausfüllen ; it. einen 


ein Beutel, eine Taſche; fonderlich ein 
Geld: Beutel, Sädel ; daher heißt es auch 


Peine gewifle Summe Geldes ; vornehmlich 


im Orient, soo Thaler in einem Beutel; 
it. die zufällige Einnahme oder Areidentien 
bey einer Bedienung; zu Paris, die Sti⸗ 
yendien : Eaffe für arme Studenten und 
Schüler; it. etwas, das bie Geftalt eines 
Beutels hat; ein Haar: Beutel, den man 
binten am Kopfe trdgts in der Anatomie, 
der Hoden:Sad; it. eine Fleine Blafe, das 
mit etwas umgeben ift, ald das Gatten: 
Bläschen s bey den Gärtnern, eine Knoſpe 


‘am Baume, darinne die Blüte noch vers 


ſchloſſen ſteckt; ein zartes Häutchen, fo dies 
felbe umgiebt ; an einer Aehre, die Hülfe, 
darinne ein Saamen: Korn fledt; beym 
Tagen und Fifchen, ein Sa im Netz oder 
Garn; infonderheit ein Garn, womit man 
die Kaninchen fängt ; in der Kirche,ein Fut⸗ 
teral zu den Altar-Tuͤchern; in den Hans 
deld-Städten, die Börfe, der Ort, wo die 
Wechsler and Kaufleute sufammen kom— 
men, welche Benennung zu Brügge entſtan⸗ 
denift, allmo Die Kaufleute ın einem Haufe 
zuſammen fanıen, das einer Familie zuge⸗ 
börcte, die 3 Beutel im Wappen führte. 


aufdens Fechtboden mit dem Nappier, oder: vivre fur la bourfe d autrui, auf anderer 


auch fonft mit etwas anderswo wacker ab: | 


Leute Beutel log zehren. 


prügeln, fchlagen, wie man die Scheers | au plus larron la bow fe, den Bock zum Gaͤrt⸗ 


Wolle zu ſchlagen pflegt, das fie locker 


her feßen, (im Sprüchmorte.) 


werde; figuͤrlich heißt es einen mit Worten |avor, senir la bourfe, Gefelmeifter ſeyn. 


ofrir 
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effriv fa bourfe d quelgu'un, einem fein Ber-ı Zierat an der Schnalle eines Degengehents;- 
mögen zum Dienft anbieten. | | das DOrtband ander Degenfheide: hen ven 
ever la bourfe plasre, ein Geld im Beutel| Dratzieherneine Stange Gold oder Silber. 
x 


haben, x dan bout & P’ausre, durchaus, vom Anfang 
e efiune bonne bourfe, er iſt reich. bie zu Ende. 
bourfe de paſteur ou de berger, ein Ktaut, de bour en beut, gan; und gar. 
Ziiheltraut, Saͤcelkraut. mettre bout & bous, mit ben Spitzen gegen 
eron, f. Bourfon. einander ftellen. | 
Bourfet, f. m. das oberfie Segel am Maft:|coudre bowr & bour, an beyden Enden zu⸗ 
baum, f. auch Bourcet. fammen nähen. 


Bourfette, £. f. ein Sceklein, einer Beutel.|verir & bour, den Zeheck erreichen, de quel- 

Bourfier, f. m. Bourfiere, f.ein&ädler, Beut- qu’un, beb jemand, de quelque chofe, mit 
ler; der Beutel macht und verfaufts ein! etwas; etwas zu Ende bringen, 
Ausgeber;der den Geldbeutel hat; Schatz⸗ pouffer ou metıre quelgu'un about, einen auf 
meifter bey den Schweizer: Cantons; ein das dufferite bringen oder treiben, ihn in 
armer Student, der ein Stipendium hat.| die Enge treiben en überwinden, zu als 

Bourfiller, v. ». eine Heine Bepfteuer su et⸗P lembereden oder bringen, was man von ihm 
was geben, als einen Nachſchuß über das,) verlangts einen ungeduldig machen; vers 
was eine Sache ſchon gekofter Hat; auch „„fuchen, wie weit fich einer vergehen Ean. 


font Geld zufanımen legen. * il eſt à bout, er fan nicht weiter, es iſt mit ihm 
Bourfin, ſ. Boufin. » aufs dufferfte fommen. 
Pourfon, [. m. eise Eleine gicke oder Saͤcklein, Esre au bout de fon röle, nicht mehr wiffen, 
"neben dem gröbern Hoſen-Sack. was man fagen oder thun fol. 
Bourfouflement, S. m. (f. Bourfoufler) da8| à chague bour de champ, alle Augenblicke, 
Aufblafen; Gefſchwulſt. le baut bous, der vornehmfie Drt, als am 


urfoufler, v. a. (von bour ſe u. foufler) aufs) Tiſch ie. | 
blaſen, als einen Saͤckel geſchwolleñ machen. Ze baur du monde, ein abgeleaeuer Drt:it. dag 
fourfoufl£, &e, part. aufgeblafen; geſchwotien, alleräufferfte, höchfte oder meifte von etrvas. 
von Krankheit; ber ein breites und dickes prendre par le bon bour, eine Sache rest an: 
Geficht oder dicke Bausbaden hats ſchwuͤl⸗ greifen. 5 
fig, hochtrabend, als die Schreibart. | fe menre fous le bon bour, fi putzen. 
Boufard, Bouzard, f. m. frifcher Hirſchkoth. Sgavoir une chofe fur le bout du doit, ein 
Boufe, f‘f. eine Spreng- oder Gief-Kannein, Ding an den : ingern herfagen können. 
Engelland, welche einige in den Wappen  bous d’ailes, Flügel:Spige, Federtiel. 
üsren, = bous de lof, bout- lof, auf den Schiffen, ein 
Boufe, ff. (ol. Bouſe, von dos, oder Alt! - Stück Hol, etwas daran feft zu machen. 
Teutſch Butze) Kupmit, bout de U an, eine Meſſe, die man einem Ver⸗ 
Boufillage, f. m. ein mit Koth und Leimen ſtorbenen zu Ende des Trauer⸗Jahrs halten 
gemauertes Gebäu; it. Pfufheren. . ,  Iäft, da man die Trauer ableat 
uiller, v. #. & ». mit Roth oder Erde mau: | bout de mamelke, die Warzen, an welchen ein 
ven; liederlich ſchmieren oder bauen; auh | Junges faugt, - 
fonf eine Arbeit Hederlih machen; pfu=|des bouss de manches, Heine Hand⸗Klaͤpplein, 
ſchen; auf das Papier hinſchmierem fudeln. fo man vornen an die Ermel hefter, in Trau⸗ 
Boufilleur, S. m. ein Dredfleiber: ein lieder-| ren oder bey geiklihen Perſonen. 
Iiher Maurer; ein elender Arbeiters ein bour de quevre, oder de quievre, ein großer 
Vrufher; it, liederlicher Seribent. Fiſchhamen an einem Gabelholj. 
oulın, f. m. ari den Quaderftücken, ein unrei⸗ à bous pensant, ein Schuß, da das Gewehr 
fer Stein, (ein Stuͤck, das nicht recht zu] gleichſam an die Bruſt gefegt wird, der nicht 
tein gemorden it) und don den Stein: | fehlen Eat. | 
metzen abgehauen wird. _ bouts rimez, Reimſylben, die man einem 
uffole, f. £. (olim bduxole, von Buͤchſe, giebt, nebſt einer Materie, fie mach denfels 
Pxis) See: Eompäh. | ben einzurichten, 
Bour, f. m. (Lat. barb. dus, von Bug, ge: |bour aigneux, das blutige Theil vom Hals: 
bogen, oder von Buge; Iral, burzo, f. Bou-| ftück eines gefchlachteten Viehes. 
fer) das Aeuſſerſte eines Dinges, die Spike, | avsir le vens de bour, widrigen Wind haben. 
das Ende; etwas Fleines,jein Blochen, ein| Boutade. f. m. ein gäher Schuß oder Hihze, 
Tram, ein Sturz oder Stüd, ein Stuͤck, die einen anftönt; ein gefhminder Eifer 
ein Zipfel, als Licht ; mas übrig bleibt, ein| gu etwas, der nicht lange anhält; ein zus 
eſichen; ein Fleck, den man anflickt, wo) faͤlliger Gedanke, ein Einfall im Reden und 
atwas nicht Jangen will; ein Schild oder Sieben; it. eine Art Eünfilicher Tänze, 
2 





Bou- 
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Bouradeux, eufe, adj. ol. in ſchlimmer Be⸗Bouteillier, Bourelier, f. m. ein Flaſchenma⸗ 

deutung, wenn man etwas nur Stoß weife, cher; ol. einer, der eingefhenft, ein Mund: 
und in fliesender Hitze thut. ſchenk; auch der Könialihe Ober: Schent. 

Boutage, f. m.(f. Bouse) Umgeld, Spundgeld, Bouter, v. a. ol. (Ital. burtare, Angl. beat, 
das man der Dbrigfeit giebt, wenn man! Holl. botten, f. Bour) ftoffen; fernen. _ 
Wein oder ander Getränk auszapfen will. bouser Je lof, oder blof bouter, zur See, ben 

Boutanes, gewiffe Eattune aus der Inſel Co⸗ Vortheil des Windes in acht nehmen. 
prus. 'bouter la bete, das Wild aufiagen. 

Boutant, f. m. das, was am Ende oder an der Bouterolle, ff. (von bout) Scharte an dem 


Ede eines Bebdudes es hält oder fügt. 


Boutargue, f. f. (gs. von deire, ein Effen zum 
Trunt) it. eingefalgener Fiſch⸗ Rogen vom 
Harders eine ſchwarze Brühe über dad 


Wildpret. 


Kamm eines Schluͤſſels, da inwendig das 
Eingeriht am Schloß durch muß, wenn 
man auffchlieffen will; it. ein Werkzeug 
der Steinfchneider mit einem Knopf; das 
Dhrband am Degen. 


Bouc-dcehors, oder Boute-hors, f. m. auf Boute-felle, f. m. ein Zeihen im Krieg mit 


einem Schiff ein hinausragender Balken, 
oder auch eine Stange,die man braudht hin⸗ 


ber Trompete, da die Soldaten den Sattel 
aufwerfen, und zu Pferd firen muͤſſen. 


and zu fioffen, oder etwas hinweg zu ſtoſſen, Boute tout- cuire, ſ. m. ein Freßwanſt, Vers 


und vom Schiff zu entfernen, als wenn man 


ſchwender 


den Anker aufjieht, daß er das Schiff Bouteux, f. m. ein Fifh : Hame, oder Flein 


nicht verlege, oder einen Brander vom| Garn an einer hölzernen 


Gabel. 


Schiff abzuhalten ze. it. ein Fleiner Maſt. Boutique, f. f. (ital, dodega, das Alt: Teutz 


Boute -en- train, f. m. ein Luſtigmacher. 

Boute, f. f. (Zeutich Butte) eine halbe Ton⸗ 
ne auf den Schiffen zum Trink: Waffer, 
oder ein ander groß Geſchirr darzu; ein 
Schlauch, Wein-Schlaud, 

Beute, €e, adj. un cheval bouté, ein Pferd, 


ſche Bode, Hein Haus, Hütte, Angl. dode® 
habıtaculum) ein Kran, eine Kaufmanns 
Hütte; Bude; ein Laden oder Gewölbe 
eines Kaufmanns ; eines Handwerks— 
manns Werkiatt ; ein Handwerfs Laden; 
ein Fifcher: Schiff, darinne er Fiſche hat. 


defien Beine vom Knie bis an den Huflgarde bourique, Laden: Hüter. 


gerad find. 


Bout£e, f. f. (f. Bout, bourant) ein Gebäude, . 


fo etwas ftügt oder ſchließt. 


argon de boutique, ein Kram: Diener; Kauf- 
mannd: junge ; man nennt fie verächtlicher 
Meife cowsaud de boutique. 


Boute-feu, f m. ein Stecken, daran man vor |owvrir boutique, anfangen zu handeln. 
nen Lunte macht, ein Stück abzuſchießen, cela vient de fa bourique, dad hat er erdacht. 
eine Zündruthe; ein Eonftabler der, die Ca⸗ Boutiquier,f.m Kaufman der ur er bätt, 


nonen abfdjiegen muß; it. ein Mordbren: |Boutis, f. m. das aufgemüblte 


ner; der Anfänger eines Zanks, ein Zaͤn⸗ 


tdreich, wo 
die wilden Schweine geweſen find. 


* 


ker, Etöreufried; ein Kadelsführer bey!Boutifle, f. f. pierre mife en boutiffe, ein 


einem Aufruhr, Aufwiegler ; oder der fon: 
fien Unrub anfängt. 
Boute-hors, f.m, ein Spiel, da einer den an- 
dern zu vertreiben, oder von feiner Stelle 
‚ su bringen fucht, ſ. auch Bout - dehors, 
gouer au boute-bors, vulg. einander am Gluͤck 
oder fonft zu (chaden fuchen- 

il 'a point de boute-bors, er Fan nichts vor: 
—* ob er es gleich wohl verfieht. 
Bouteille, f. M (Lat. barb. duticulus, eine 
fleine Butte) eine Flaſche; ſonderlich eine 
Mein: Flaihe; der Wein, das Saufen; 
it. ein wieder in die Höhe prallender Waſ⸗ 
fer : Tropfen, wenn es ſtark regnet; auch 
eine Waſſerblaſe; auf den Schiffen ein 
“ hervorragender Balken zu beyden Seiten 
der Caſuͤte am Hintertheil des Schiffe; in 
den Schulen ein Fehler, den man im 

Schreiben oder Reden begeht. 

bouseikes de calebaſſe, Flaſchen-Kuͤrbſe, fo 
diejenigen, die ſchwimmen lernen, unter 
bie Arme nehmen. 


Stein,der läuglicht gehauen ik, daß er tiefer 
in die Mauer geht ald ein ander Quaderſtuͤck, 
vornon aber eben ſo, als die andern ausſieht. 

Bout-lof, f. Bout, 

Boutir, f. m. dag Werk: Eifen, womit die 
Schmiede den Huf auspugen, und unten 
wegſchneiden, ebe fie das Eifen auflegen; 
it. das vorderfte des Ruͤſſels an einem wil⸗ 
den Schwein. | 

Bouton, f. m. ein Knopf an den Bäumen, die 
ansfchlasen wollen, oder an den Kräutern; 
ein Knopf an den Blumen, der noch nicht 
aufgebluͤhet it; auch der Kelch, darinmen 
die Blätter der Blumen ſtehen; eine Eleine 
Finne oder Geſchwuͤr im Geficht sein Knopf 
an den Kleidern; das Korn vornen auf eis 
nem Rohr, weranf man ficht, defto gerader 
zu fchieffen; an dem Zaum ein lederner 
Knopf, der die zwey Theile des Zügels 
jufammen hält, und auf und ab kan ges 
fhoben werden; der Knopf an einer Geige 
oder andern dergleichen Infrument, dar» 

F an 
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an das Saiten-Bret bangt; der Knopf an der 
SHandhabe einer Thüre,fie auf:oder zuzuma⸗ 
hen; u. was fonft an vielen andern Saden 
einem Knopfe gleich fiehet ; bey dem Muͤnz⸗ 
weſen, ein von einer Münze abgefchnitte: 
wer Stud, das der Muͤnz⸗Wardein probirt, 
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berfümmel, Bauer: $leael ; it ein Geftien 
am Himmel. der Hirt oder Bootes. 
Bouviere, f: F. ein plumpes ungefhictes 
z — — = f 
ouvillon, 9 ouveau, f. m. ein junger 
De. — 


damit er wiſſe, von was für Halt die Münze | Bouze, ſ. Bouſe. | 


fev:ben den Canonen ift ed ein Stuͤckwiſcher. 
MAaton de Feu, ein gebranntes Zeichen, Brand: 


Boyard, f. m. Tragbahte,fo bey dem Stod 


fifh: Fang gebraucht wird. | 


maal ;it. ein Infrument der Wund⸗Aerzte Boyau, f. m. (botulus, Lat. vom inuftato bo- 


und Schmiede, etwas zu brennen, 
beuton de verole, eine Kinde*latter oder Pocke. 
bouton de farcin, ein Gefhwür an den Pfer⸗ 
den, fo von verdorbenem Geblüt entficht. 
errer 
Leibe geben. 


sus, Ital, bodello, Gall. ol. doet, boille) 
ein Darm, ein Stuͤck Eingeweide; it. ein 
Drt, der fid) weit in die Länge erfireckt, aber 
ſchmal daben if. 


le bouton à quelgu'un, einem fcharf zu Fe boyau W’une tranchee, ein Laufaraben, der 
|, fhlangenmeife gemacht, ohne Eden. 


eela ne tient gu’ a un bouton, das hält nicht je vous aime comme mes perits bayaux, ich 


gar fell. 
Boutonner, v. #. Augen gewinnen, Knoͤpfe 


kriegen, Knofpen treiben. 


liebe did) von Herzen, 


Boyautier, f. in. einer, der Saiten aus Daͤt⸗ 


mern macht, zur Muſik oder zu Raketten. 


boutonner, v.a. un habit, ein Kleid zufnöpfen. Boye, f m. f. Bourreau, 

houtonnt, be, adj. pol Blattern oder Finnen; Boye, f. f. f. Boüte. 
mit Knöpfen befert ; (doc) fagt man indie: Boyer, f.m. ein Schiff in Flandern, das einen 
fem Berftand beffer garni de bouton; ) font | Babel: Maft und doppelten Boden hat, ein 
aber heißt eö zugefndpft; eingetnöpft; in: Boyer. 
Den Wappen wird es yon einer Blume ges Bozel, ſ. Bofel, 
fagt, die inwendig einen Punct von ande- Brabangon, f. m, ne, f, f. ein Brabanters 


rer Farbe als fie hat: it. yon einem aaa 


‚fisd oder Lillenſtock, ber Köpfe bat. 


Boutonnerie, f. 
eines Knopfhaͤndlers s ein Laden wo Knöpfe 


verkauft werden; der Handel mit Knöpfen 5. 


Das Knopfmacher⸗Handwerk. 

Boutonnet, f. m. ein Kraut, Bruchkraut, 
Harnkraut, Taufendkörner. 

Boutonnkr, f. m. ein Knopfmacher; it. ol. 
eine Yrombeer:Staude, 

Boutonniere, f. f. ein Knopf⸗Loch. 





jt. vor diefem ein Freybeuter, Räuber von 
einer großen Rotte. 


f. Die Kaufmanns: Waaren Brabantes, grobe Leinwand aus Werg, bie | 


aus Brabant fömmt. 


Brac, f. m. (ein Braf, von brechen, wegen der 


ftumpfen Nafe) ein Jagdhund zur Spur, 
Spürhund. ' 


Bracelet, f. m. (von brachium, Ical braccio) 


Arm: Band. 


Bracher, v. a. (von drachium) die Segels 


Stange richten. 





Bout - faigneux, Bouts-rimez, f. Bout. Brachet, f. m.(ein Brak) Jagdhund ; Spürs 
Bouture, f, f. (von bouter) ein AR oder; hund, Stenber. 

Zweig, den man in die Erde fteckt, daß er Bracher, f.m. ol. (von srachium) Armband. 

murzeln foll; it. ein Neid, das unten an ei⸗ Brachial, ady.m. & f. (à Lat brachium) was 

nem Baum bey den Wurzeln heraus wählt. | am Arm iſt; in der Anatomie, zween Muss 
Bouture, f. f. (von beüfllir, il bout) in der! keln am Ellenbogen-Bein. 

Münze und bey den Goldfehnifeben, dad Brachicourt, f. Braflicourt, 

Maffer, womit dad Silber weiß gefotten Bracmane, f. m. Indianiſcher Priefter in den 

wird; it. ein Waffer mit Salz und klarem alten Zeiten, ein Brachman. 

Sand, das Silber:Gefchirr zu wachen. Bracon, f. m. ol, (von drachium) eine Krüde, 
Bouvart, f. a. Stier; it. junge Stierhaut. ein Stab, darauf man fich lehnt. 
Bouvement, f. m. ein Handwerkejeug der, Braconner, v.n. in eines andern Gehaͤge ohne 

Schreiner, eine Rolle an den Säulen aus: | Erlaubniß jagen. 

” quarbeiten, Bragard, f. m. ol. (von Brook, bracce) ein 
Bouverie, Pr. ein Dehfen: Stan. praͤchtic⸗er Menſch, der Rattlihe Hofen 
Bouvet, f. m. ein Hobel der Schreiner, Fugen trägt, ein Stutzer. 

auszuhobeln, Kehl: oder Leiften-Hobel. |Brague, f. f. (von Brechen) ein Bretlein, uns 
Bouyier, adj. m. (von bo, bovis) Je ver| ten ander Laute, die Euden der langen 

bewvier, ein Engerling, ein Wurm in der) Bauchſtuͤcke zu bedecken; auf den Schiffen 

Haut der Viehes und der Hlrſche. ift es ein Seit, Das Die Canonen zurück hält, 
uvier, f m. ein Dohfentreiber; Ochſen⸗ wenn fie abgefchoffen werden, daf fie nicht 

Hüter der Mengers Orhfen- Hirt; ein gros| ‘auf die ndcre Seite des Schiffs laufen. 

8; Brague, 
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Brague, f. m. f. Braque, 

Bragues, f. f. pl. ol, (bracce, Broek, Holl.) 
Heien, f. Brayes, , 

Brasuerte, f. brayette.\ 

Brai, f. m. (ol. bre, Hifp. brea, Ital. bratto) 
auf den Schiffen, Pech, Hari, Teer. 

B:aie, Braier, Braierte, f. Braye. 

Brail, f. m ol. ein Thiergarten, ſ. Breuil, 

Braillard, f. m. (f. Brailer) ein Schreyhals. 

Brailler, v ». (von draire, Teutſch prablen) 
laut reden, und was ſich nicht wohl ſchickt, 
plärren, ſchreyen; mit einer flarfen und 
unangenehmen Stimme fingen. 

Brailler, v. #. (Germ. bratteln, Gall. drowrl- 
der) auf dem Heringsfang, wenn man bie 
Heringe mit Sal; beftreuet hat, fie mit ei- 
ner Schaufel unter einander werfen und 
ummenden. 

Brailleur, f. m. eufe, f. f. ine Verfon, bie 
viel Gefchren macht, ein Schrenhals. 

Braion, f. Brayon. 

Braire, v.». (Lat. barrire), ſchreyen wie ein 
Eſelz it. ſchreyen wie ein Hirfh ; von 
Menfhen heißt ed, cin unangenchmes 
Geſchrey machen im Reden oder Singen. 

Braife, f. f. (Iral. drace) eine glüende Kohle; 
ben den Poeten, heftige Liebe, Liebes-Glut. 

il eft tombèé de la peile dans la braife, er ift 
aus einem Kleinen Uebel in ein größeres 


gefallen; aus dem Regen in die Traufe! 


gefonmen. 
Brailier, f. m. ol. f. Brafier. 
Braitiere, ff. ben den Bedern, ein Keffel, 
darein fie die Kohlen aus dem Dfen fhüt- 
ten,daß fie darinnen ausgehen, der Glut: 
Keſſel. 
Brame, ſ. Brême. 
Bramer, v. m. (f. Braire) ſchreyen, 
Hirſch. 
Bramin, f. ze. ein Prieſter der. heutigen In: 
dianer, ein Bramine. 
Brau, f. m. (ol. Men, f. Brin, vulg.) Men: 
ſchen⸗Koth, Dred, Unflat. 
bran de Judas, rothe Zleden im Geficht, 
Sommer: Sproffen. ” 
bran de fos, bie gröbfte Kleye. 
Bran, inter. pfuy. 
Branc, Bran, f. m. (Holl. prangen, ſchwiu⸗ 
gen) ein langer ſchwerer Degen, den die al: 
> tg Ritter mit beyden Händen führten; 
man fagt auch ran d’ acier, f. auch Brand. 
Brancard, Brancar, f. m. (von brachium) 
eine Trag-Bahre, wie eine Sänfte; ein 
Trag: Seffel; der Schwang- Baum an ei⸗ 
nem Wagen ; ein Stein-Karren.: 
Brance, S- F- ol. f. Branc, ä 
Branchage, f. m. (f. Branche) Die Aeſte eines 
Baumes, das Aſtwerk; it. Reiß⸗Holz. 
Branche, f. f. (von drachium) ein Aft, ein 
Zweig von einem Baume; and) ein Zweig 
von einem aufgefchoften Kraut oder vou 


wie ein 
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andern Gewächfen : ein Aft von einer Ader z 
ein AR von einem Stamm:-Baumz eine 
Nreben-Linie von einem Geſchlecht; eine 
Stange oder ein Arm an einer Trag⸗Bah⸗ 
re, an einem Reffſtock u.d.g. Stange am 
Pferde-⸗Zaum; Stauge am Degen: Gefäß, 
das Kreuz daran; Stange an einer Troms 
pete, eine Röhre der Länge nah; Stange 
am Hirfch: Geweih, Daran die Enden jinem ; 
ein Arm au einer Zange, Scheere,und aus 
dern Inſtrumenten, fo aus zwey Haupt⸗ 
Theilen beſtehen; Arm eines Hand: Leuche 
ters; Arm an den Lauf-Graben, fo ne> 
ben ausgeführet wird; ein Kreuj⸗Bo⸗ 
gen an einem Gewölbe; der Balken an eis 
ner Schnell:Wage; der Schafft an einent 
Leuchter, vom Fuß bis an die Dille; die 
kürzefte Zeile im Vers eines Liedes bey 
den alten Poeten, 

fauter de branche en branche, im Reden im⸗ 
mer von einer Sache auf die andere fallen. 

ötre comme Ü oifeau fur la branche, nicht 
gar zu fer finen, ſich in ſchlechtem Zuſtande 
befinden. i 

Brancher, v. ». & a. an einem Aft bangen ; 
auf Aeften ſitzen; von einem Aft auf den 
andern fieigen, fliegen oder huͤpfen. 

Branche - urfine, f. Branque - urfine, 

Brauchier, f. m, ein junger Falk, der noch 
von einem Aſt auf den andern fliegt; auch 
überhaupt ein Wald-Vogel. 

Branchiere, f. f. ein Ort, wo eine Zoll⸗Tafel 
angeſchlagen ift, ein Zol:Stod oder Zoll⸗ 


aus. 

— Sf. plur. (branchiæ) die Fiſch⸗ 
Ohren. ® 

— €, adj. (von branche) voll Aeſte, 

ig. | 

Brand, f. m. ol, (von wrangen, Holl, ſchwin⸗ 
‚gen,dreben) ein großes breites Schwerbt, 
das man mit beyden Händen faſſen muß. 

Brande, ff: (von brennen, Braud) ein ab⸗ 
gefallener duͤrrer Aſt in den Waͤldern, der 
zum Verbrennen gehoͤrt. No 

Brandebourg. f. m. Brandenburg, Land,siieie 
ne Art grober Feld. Roͤcke, die bis an die 
Waden reihen und lange Ermelbaben, d 
in Sranfreih aufgefommen find, nachdem 
man fie au den Brandenburgifchen Solda⸗ 
ten geſehen hatte. | 

Brandebourgeois, f. m, o1fe, f. & adj. Brans 
denburger, von oder aus Brandenburg. + 

Brandevin, f. m. (theils Dittionnaires leiten 
es gar übel von Zran de vin ber, es iſt dad 
Teutſche) Brandwein. 

Brandillement, f. m. (f. Brandiller) das 
Schwingen, Schaufeln. 2 
Brandiller, v, a. (f. Brand) an einem l 

oder auf einem Bret ſchaukeln, hin und her 
| bewegen, oder ſchwingen. 


— 


bran- 
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brandiller les. jambes, mit den Füffen klen⸗ 
geln, die Beine [hwingen wie die Kinder. 


fe drandiller, v.r. ſich figend an einem Seil | 


gen. 

ee, f. M eine Schwinge, Schaufel. 

Brandir, v. a. ſchwingen, ſchwenken, als eine 
vicke oder ander Gewehr ; bey den Zimmer⸗ 
leuten, einen Sparren,mit feinem zuge: 
Bauenen Ende in die ausgehauene Fuge fie: 
den, denn Durch beude ein Loch bohren, und 
mit einem vierecfichten eichenen Nagel an 
einander beften. 

brandi, e, part. 
brandi,etwas Schweres in einem Schwung 
aufheben 


Brandon, [. m, (von brennen, Brand) eine Fa⸗ 
del von Hol und Stroh, ein Irrwiſch, oder 


ſonſt ein feuriges Luft: Zeichen; ein Feuer, 
das man vor diefem am erften Faſten ⸗ Sonn: 
tage zur Luſt anzuͤndete; in Rechts Han: 
dein, ein Buͤſchel Stroh oder ander Zeichen, 
ſo man an ein Haus, auf einen Acker oder 
Gut macht, wenn ſolches mit Arreſt belegt, 
oder eingejsgen, oder verfauft merden foll; 
"auch der Ausfpruch des Richters, dadurch) 


ein But eingezogen, oder mit Arreft befchla- 


gen, oder zu’ verfaufen befoblen wird, 

le brandon de Cupidon, im Scheri, des Cu- 
pido Fackel. 

ke dimanche des brandons, ber erſte Sonntag 
in der Saften. ı 

Brangue, f. Branche. 

Branle, (.m, Bewegung, Erfhütterung 3 das 
Warten, Wackeln; Ungewißheit, Zweifel, 

Wankelmuth; ein Tanz, da fi unter: 
ſchiedliche Perfonen bey den Händen fuͤh⸗ 
ten, und im Sereis tanzen; aufden Schiffen, 
ein Tuch an vier Enden aufgehängt,darinne 
man ſchlaͤft oder ruht, ein Hang: Dette. 

branle matelaje, eine Matrage, iu welcher 
man hangend ſchlaͤft. 

branle bas, for - branle, iſt ein Befehl auf den 
Schiffen, werm man ſich zum Schlagen be: 
reitet, und die bangenden Betten herab 
oder hinaus thun heißt- 

 branle de fortie, vulg. ein geſchwinder Abs 
ſchied, den einer von einem Ort oder von eis 
ter Verfon zu nehmen gezwungen wird. 

donner branle a quelque chofe, etwas wackelnd 
machen, bewegen; einer Sache einen Fort: 
garg geben, fie in den Gang bringen. 

emier branle, im erften Anlauf. 

dire en branle, zweifelhaft feun. 

Branlement, f. m. das Wadeln, das Bewer 
gen, Schütteln ꝛe. 

Branle - queüe, f. m. ol. Bachſtelie. 

Braoler, v. a. @&n. (ol. bransler, Ital. branco- 

alare, Holl. wrangen, fiehe Brand) winden, 
fingen, bin und her bewegen, fhötteln, 
wackelnd machen; wanken, wackeln; zwei⸗ 


dlever quelque choſe tout 
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felhaft feyn, Im Zweifel ſtehen; weichen, 
nachgeben ; bey Kaufleuten, feine Billets 
überall feil bieten, wenn ihre Sachen 
ſchlecht ftehen. Ä 

chäteau - branlant, etwas, das nicht fefte ſteht. 

branler au manche, zweifelhaft jenn. 

Bianloire, f. f, die Kette am Blasbalg der 
Schmiede, denfelben zu zieben; bey den 
Falkenierern ift es der Falken Stilleſtehen, 
an einem Drt über dem Jäger, in der Luft, 

Branque, f. m. f. Braque. 

Branque, f. f. f. Branche, - 

Branquetter, v.a. n. ol. (ift das Teutfche 
Brandſchatzen) Contributien einfodern, 
damit man einen Ort mit dem Brand ver⸗ 


ſchone. 

Branque- urfine, f. f. (branca ur/ina) Bd⸗ 
renflau, ein Kraut, — | 

Brans, f. m. f. Branc, 

Braque, f. f. f. Brac, 

Braque, f. f. (von brechen) aufden Schiffen, 
ein Geil,das die Canonen feſt hält, men 
fie Iosgebrannt werden, damit fie nicht auf 
die. andere Seite des Schiffs fahren, (man 
ſchreibt und fpricht Araeue.) 

Braquemard, Braquemar f, m, ol. (von bra- 
quer) ein kurzer Degen, oder breites krum⸗ 
mes Mefler. 

Braquement, f. m, das Biegen ober Lenken 
eines Wagens, vermittelt der Deichfel; 
die Richtung des Geſchuͤtzes. 

Braquer, v.a. (vom Teutfchen brechen, wenn 
ed fo viel als biegen heiße) lenken, wenden, 
als eine Deichfel auf die Seite biegen, ein 
Stuͤck Gefhüg richten; es wird nur mit 
dem Worte canon oder dergleichen ge— 
braucht; draguer la lorgnette, im Scherz, 
ein Perfyectiv richten. 

Braques, f. m. pl. (brachia) Krebs: Scheeren, 

Braquet, f. m. (f. Brague, ein Spürhund. 

Bras, f. m: (Lat. brachium, Ical, braccio) ein 
Arm des Leibes: der vordere Ober: Schens 
kel eines Pferdes; ein Ermel am Hemde 
oder Kleid; ein Arm des Meers, die Meers 
Enge oder ein Meer: Bufen, der Arm eines 
Fluſſes; die Handlehnen an einem Geffel ; 
ein Wand:Leuchter, der als ein Arm von 
der Wand hervor geht; ein Arm an einer 
Trage oder an einem Schiebfarren; die 
Stange, womit man etwas trägt: der halbe 
Wag: Balken, Stuͤck Geil an der See⸗ 
gel: Stange, womit man die Seegel richtet 
und wendet; ein Ranke von Kurbfen, 
Melonen und Gurken; die Floß- Federn 
an einem Wallfiſch; das Nebengebäude an 
einem Haufe ; fig. Macht: Schug, ein Bes 
ſchuͤtzer; Hülfe, bülfreihe Hand; ein Hel⸗ 
fer; ein treuer Diener, 

Abres, mit Armen, wen etwas damit vers 
fehen ift; mit den Armen, oder mit ber 

84 Hand, 


# 
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gand, mern man eine Arbeit Damit ver- 


richten mug. * 

à sour de bras, mit aller Macht, aus allen 
Leibes- K dften. 

 plein bras, einen ganzen Arm voll, oder mit 
beuden Armen voll, 

bras defjas bras deffous, mit großer Hoͤflich⸗ 
keit mit vielen Complimenten 

recevoir 4 bras ounerts, mit Freuden em: 
prangen, willig aufnehmen, | 

demeurer les bras croifez, die Hände in den 
Schoß legen muͤßig ſeyn, nichts vornehmen. 

couper bras & jambes a guelgu'un, einem, 
mit dem man ſich vertraͤgt, viel von ſeinem 
vermeynten Recht abfchneiden- 

avoir fur le⸗bras, über dem Halſe haben. 

de bras feculler, die weltliche Obrigkeit. 

Brafer, v. a..(f. Braife) bey gfüenden Kohlen 
zufamngen löten, 


“ Brafier, (m. ein Haufen glüender Kohlen ; it, 


eine Koblpfannes ein Kaften oder Bebält: 
niß der Becker, darein fie die audgegange- 
nen Kohlen fhüttens bey den Poeten, Lie⸗ 
bes: Glut. 


Braſil, f. Brefil, 


Brafiller, v. ». auf gluͤenden Kohlen ein wes 
nig röften, ‚ 

Braflage, f. m, (von dras) beydem Muͤnwe⸗ 
feh., einge Quantität Gold, Gilber oder 


BRA 304 


ein Hals: Hemd; ein Nacht Aemd; Brüf- 
hen, Koͤllerchen. on 

il eſt en brafheres, er ift gegwungen ser darf 
nicht hun, was er will. 

Braflin, f. m. (f Braffer) eine Brau⸗ Kufe oder 
Kefiel; ein Gebraͤude. 

Brafloir, f.m, ein Nobr von gebranntem Thon, 
momit man im Münzen das Geld unrübs 
ret: beym Silber hat man ein eifernes, 

Bravache, f.m. vulg. (f. Brave) ein Großfpre- 
her, Auffchneider, Prahler, der ſich für 
tapfer ausgiebt, und es micht ift. 

Bravade, f. f. vulg, eine hochmuͤthige Belels 
digung ein Trog, eine verächtlicheoder zur 
Beratung dienende That; Vralgrev. 

Brave, adj. c. © fubfl. (von probus, welches 
man Lar. barb. für tapfer, dark gebraucht) 
tanfer, beberzt, herzhaft, mannhaft: ein 
Held; ein Wagbals ; it. wohl gekleidet, ge⸗ 
jlert, gepugt, geſchmuͤckt, von Perfonen und 
Sachen; ein Stutzer; ehrlich, rechtſchaf⸗ 
fen; ein ehrlicher Biedermann. 

Bravement, adv. tapfer: brav; wohl; recht⸗ 
ſchaffen; zierlich; geſchicklich; ſehr. 

Braver, v.a. mit Verachtung anſehen, gering 

balten; Trot bieten ; verachten, verſpotten. 

Braverie, f. f Pracht in Kleidern, Staat. 

Brauls, blau und weißftreifige Leinwand aus - 
Oſt⸗Indien. 


Kupfer, die der Muͤnzmeiſter für feine Ar- | Bravoure, f. f, Tapferkeit; tapfere That. 


beit von der Maffe für fich behalten darf, | 


Schläge: Chap- 
Brailard, (m. MeArmfchienen am Harniſch; it. 
was man im Ballonſpiel an den Arm legt. 


Braſſe, f. Meeine Klafter, ein Maaß 2 Arm 


lang z’ein Stab oder Maaß von zwo Ellen, 
ben Ausmeſſung der Tuche und ſeidenen 
Zeuge gebraͤuchlich; Oelmaaß in Italien. 


zwanzia Pfuden. 


il eſt cem brafles —R de lui, vulg. er 


iſt weit uͤber ihm. 
Braflee, f. f eih Arm voll. 
Braflelet, (m. ein Armband..- © 
Brafler, v. a, die Segel: Stangerichten. 


Brailer, ®; a: (Lat. barbj braware, vom alt⸗ 


teutfhenBrachen, Brachfen, wovon brauen 
übrig ift) umrüßren ; brauen, ald Bier ; in 
der Muͤme, die Metalle unter einander 
fhmelsen und umrühren: auf etwas um: 
gehen, etwas heimlich vorhaben. 
Braffeiie, f. f. dag Brauhaͤus 
EN euſe, f ein Bier: Brauer. 
Brafleyer, piat (von dras) Die Segel:Stange 
richten. a ® ' 
Rraflicourt, f m, (ol, brachicowt; von dras 
oder brachium) ein Pferd, deffen vordere 
Fuͤſſe von Natur gebogen und krumm find. 
Braſieres, f. $ pl. eine Art von Hemden der 
Weiber, die Arm und Bruſt zu been; 


Braye, f. Braı. 

Braye, ff. ol. (f Brayes) eine Baftey ; ea heißt 
auch noch bey den Buchdruckern ein Stüd 
Pergament, dad man über den Platz ſpannt, 
worinne das Blatt zum Drucken lieat, went 
diefer Play löchericht wird. ſ. Brayes. 


fauffe- braye, ſ. Faufle - braie. 
braye de cocu, ein Kraut, Schluͤſſel⸗Blumen, 
pain de-brafle,ein großes Brodt vom etlichen | 


Himmel⸗ Schluͤſſel. 
Brayement, f, m. (f. Brayer, von raire) das 
efchren der Efel und der Hirfche. 
Braye:, v. a. (f.Brai) mit Pech befchmieren 
oder befireichen, verpichen, teeren. 
Brayer, v; n. ul. (f. Brairve) ſchreyen mie 


ein Efel, oder wie ein Hirfch. 
'Bräyer, v. a. ol. (fu Broyer, Germ. brafen, 


brechen) zerreiben. 
brayer du lin; brechen, Flachs hrechen, (if 
noch gebräuchlich.) 
Brayer, f.m, (f. Brayes) ein Band für die, fo 
einen Bruch haben ; das Seilwerk, womit 
man an einem Kran oder Creuz den Mörrel 
auf hohe Gebaͤnde giehet: ben den Falter 
nietern, ber Hintere eines Falken ; das Le⸗ 
Der, worein der Eorner und Fähndrid das 
untere Theil der Etandarte oder Fahne 
ftellet 5 der Nagel oder Drat, der durch den 
Maag: Balken wehrt, die Achfe daran. « 
Brayere, . f. (f. Brayer, von brechen) eine 
Flachs⸗Brecherin. 
Brayes, 
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Brayes, f. f. pl. (Lat. bracce, Holl. ‘örvef) | Biedoüillard, f. m. ol. (f. Bredoüiller) einer, 
eine Windel ; eine Binde; Hofen; ol. ein]. der mit der Zunge anftöht und ſtammelt. 
Stück gepichtes Tuch oder geteerteg Leder, | Bredoüille, f. m. (vom Teutſchen verhudeln) 
einen Spalt oder Oeffnung am Schiff zusu=: | im Triktraf, ein doppelt aewonnen Spiel; 
machen, daß der Regen und die Wellenniht] it. die helfenbeinernen Zahlpfenniee, wo⸗ 
einſchlagen koͤnnen. mit man ſolchen Gewinn bemerfer. 

fortir dune affaire brayes nettes, vulg. uns | partie bredoüille, ein doppelt Spiel. 
kefhiffen davon kommen. tour bredoüille, zwey gebonpeite Epiele nach 

Brayerte, f. f. der Schlir an den Hofen; an! einander. 
ber Waage ift es der Kloben oder das Wang: | erande bredoiille, zwölf Spiele hinter ein- 
Gericht, worinne das Zünglein geht. ander. Ä | 

Well chaud de brayerte, er ift bitig auf bie |erre en dredoüille, beftürgt fenn, daß man nicht 
Meibsbilder. weiß, wie oder was man redet oder thut. 

Brayon, f. m. (f. Brayer, von brechen) ein elle eff fortie bredoüille du bal, es hat fie 

firument, womit die Buchdrucer die) Feiner auf dem Bau zum Tamen anges 

Schwaͤrze unter einander reiben s it. eine] frrochen. Ä 








Marder⸗Falle, oder Iltis⸗Falle. Bredoiillement. f. m. (f. Bredoüiller) das 
Bre&, f. Brai, | Anftoffen mit der Zunge, das Stammeln. 
Breant, f. m. om breire) ein Kernbeif: | Bredoüiller, v. a. &* m. (f. Bresonner) ſtam⸗ 

fer; ein Gruͤnling; Enmmerling, fleiner | meln, die Worte unter einander unordents 

Vogel. lich heraus reden, mit der Zunge anſtoſſen. 
Breaune, f. Brionne. Bredouilleur, eufe, adj. & fubfl. ein Stami» 


# Brebis. f. f. (Beoßarov) it, Lat, vervex;Lat,| melnder, eine Perfon, fo mit der Zunge ans . 
barb.dersi) ein Schaaf ; in figürlihem®er: |  ftößt. 
fand, ein gläubiger Chrift, ein geiſtliches Breer, f. Brayer. 
Schäflein. Rref, m. breve, f. adj. (Lat. drevis) fur) 
qui fe fait brebis, Je loup le mange, jemebr| (wird nur allein im ſtylo curiz ge: 
man nachgiebt, je mehr wird einem zuge-⸗ braucht.) 


mutbet- | bonne & breve zuflice, baldiaes Recht. 
brebis comptees, le loup les mange, ber Wolf en dref, ol. in kutzem, naͤchſtens. 
frißt die gezaͤhlten Schaafe auch. Bref, adv, & conj. kurz, mit einem Wort; 


brebis galeufe, ein raͤudig Schaaf, ein Menſch 
von gefährlihdem Umgang. 


ı endlich, ſchließlich. 

| Bref, f. m. (vom Teutfchen Brief) ein Brief, 

repas de brebis, trockene Mahlzeit, da man|ı den der Pabft an einen großen Herrn 
nicht daben trinfet. | fehreibt, wegen Sachen, die das gerheine 

dB brebis vonduö le ciel meſure le vent, Bott; Weſen angeben; item, ein Kirchen⸗Ca⸗ 
legt niemanden ein größer Creuz auf, als Tender, ein Buch, welches anzeiget, in wel⸗ 
er ertragen fan. cher Drdnuna dad Brevier aebetet werden 

Bröche, f. f. (vom ZTeutfchen brechen, Bebre-| fol; ed heißt aud) in Frankreich ein Paß⸗ 
chen) ein Fehl oder Mangel; items, eine ges! Brief, dem man nimmt, wenn man zu 
waltfame Deffrrung'in einer Mauer, Wall, Schiffe gehet. | 

- Baur ze. eine Scharfe an einem Meſſer; Ze dref de fawverd, ein Vaß Brief, der vom 

ein Loch in einer Waftefe; ein leerer Vlas Strand⸗Recht befrenet. 
in einem Wald durchbhauung derBcumes , de dref de sonduise, ein Paß, badurd) man ei⸗ 
item ‚der Verluſt, Abnang / Abbruch, Echade nen Lotdmann.erlangt, der einen durch die 
eines Dinges, das unverlent bleiben foll, aldj gefährlichen Derter an den Küften ficher 
Ehre, Freuheit, Nrivilenien ıc. durchbrinaet. 

Bröche.. dent, f m. & feine Perſon, die! Je br de victuaillec, ein Pat, dadurd man 





vornen Zahnläsfen bat. Freyheit bekoͤmmt, allerlen Eß Waaren 
Bréchet, ſ. m. das Bruſt⸗Bein, wo die Rib⸗ einzukaufen. 

ben auf der Bruſt aufammen gehen - | Bregın, f. m. eine Art Fiſcher⸗Garn mit engen 
Brecin, f. m. (f. Brefin) auf den Schiffen,] Naſchen, im mitteltändifhen Meer ar: 

ein eiferner Hafen, braͤuchlich, das man au einem Stock auf 


Bredaille, f. f. ol. (breit) ein dider Baudh.| dem Sande bericht. Dur 

Bredailler, f. m.:ol. einer, der einen fetten| Brehaine, Breheigne, Brehenne, adj. & 
Want bat. = u f. f. ol. (in Nieder: Bretagne drabaing, 

Bredindin, f. m. (f. Brefiin) ein Ceilauf den| Angl. barren, Lat. barb. branajsom Teut⸗ 
Schiffen, woniit man eine mittelmäßine] ſchen bar, das iſt, bloß) ein Mutter⸗Pferd, 
Laft iind Schiff heben kan: it. vulg, eine| das feine Sohlen bekommt; eine Hirſch⸗ 
Heine ſchlechte Mieth⸗ Kutſche. kuh, die nicht traͤgt; auch eine —— 
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— — — — — — — — — — 
insgemein ein Weiblein, das unfruchtbar /Art von Reffen etwas ju tragen; im ply. 
rali heiffen drerelles breite Bänder, wonıtt 
Brehainet£, f. F ol. Unfruchtbarkeit. man Körbe, Tragbahren, Schubfarren und 
Breil, f. Breüil. andere Dinge traͤgt oder feft hält. 
Brelan, ®Breland, f. m. (ol. berland ) ein lilen apart defJus les,bretelles, oder zufqu' aus 
Spiel:Haus, ein Dre, da man Öffentlich | Öreselles, vulg. er hat mehr davon bekom⸗ 
fpieltx it. der Berlan oder Kfimpen-Spiel| men, alser vertragen Fan, ſonderlich/ wenn 









mit Karten, Triſchaͤcken. einer zu ſtark getrunken hat. 
Brelander, v. ». dem Spielen ergeben feyn, Brételler, v.a. n. (vom Bart) eine Da 
immerfogg, fpielen. oder fonft etwas mit einem zadiche 
—— m. ein Spieler, der ein Hand» | Werkjeug abkratzen und iubereiten; item, 
werk davon macht, Erz: Spieler. 1 sanken. 





Brelique, Breloque, adv. vulg. (von ver und Breter, v. a. etwas mit einem Hol; oder El⸗ 
lugen, das iſt, ſehen) unbedachtſam, un⸗ſen, das Zaͤhne Hat, abſchaben, als die Waͤn⸗ 
achtſam. de oder Steine im Bauen, oder das Wachs 

Brelle, f. f. eine kleine Haubolz: Floͤße. von einem Modelle. 

Breloque, f. f. ein kleines Ding, das nicht |drerd, de, adject. & part. truölles breides, 
viel werth iſt, und man doch nicht gern) Mauer-Kellen mit Zaͤhnen, den. Kalk eben 


wegwirft. zu ſtreichen. 
Breluche, f. f. ein halb woͤllener Droguet. |marseuux bretez, Haͤmmer ben den Stein: 
Brelüe,.f. Berlüe, metzen, mit Zähnen oder kleinen Spigen, 
Breluque, f. f. f. Breleque, Breter, v. ». ol, und noch bey den Comicis, 
Bröme, Bremme, f. f. (vom Teutſchen, Brafs | (von dröse) ol. fechten, — 
ſen) ein Fiſch in ſuͤſſen Waſſern. Breteſſe, f. F. (von Bart) eine Feſtung nach 
ren, f. Bran. der alten Art: mit Mauern und Ziunen; im 
Breneux, eufe, adj. (f. Bran) dreckig, den Wappen. eine doppelte Reihe Zinnen ; 
Brenne, f. f. Art leichten Zeuged,. auch ein erhabener Ort, wo etwas abgekuͤn⸗ 
Brequin, ſ. Vilebrequin. diget oder — wird. 
Breiche, f. Bréêche. Brereiit, &e, adj. mit doppelten Zinnen ver⸗ 


Brefil, /. m. Brafilien.ein Land in America,! fehen. 

. Bra ilien: Holz; item, geraͤuchert Rind- Breteur, f. m. (von Aröte) ein Spitzbube; 
Fleiſch. | Pflaſtertreter; die gemeintalich große Des 

Breliller, v.». zuffeinen Stüdenmachen, wie! gen tragen; ein Kaufer,. Zänter. , 
Brafilien: ‚Späne ; tt. mit Brafiliens Hol; Bretre, Bretter, Bretteur, f, Brete. 


färben. Breton, nne, adı. & fubft. —* ein 
Brehi n, ſ. Bredindin. Bretannier, aus Bretagne in Frankreich; 
Brefine, ſ. Bröme. it, die Bretanntihe Sprache. 
Brefferon, f. m eine Art Difteln. c’efl du bas- Breton pour mei, das iſt mir eine 


Breflin, f.m.(f. Brecin, Holl. Spriet, SR unverftändlihe Sprade: 
feljein Seil, eine Segelſtange herab zu laſ⸗ Brecon, f. m. eine weiffe ungleihe Muſchel, 
fen; it. ein eiſerner Haaken auf Schiffen. , vie Seifen im Grotten: Werk zu befleiden, 
Bret, (f. Breton) adv. parler bret, fiammeln, | Bretonner, v.a.&n. ſtammelnd reden, bers 
fiottern, unvernehmlich reden. ausfiottern. 
Bretagne, f. f. (Britannia) Bretannien, eine |Breture, f. /. (von Bart) die Baden ober 
Sandfhaft in Frankreich. Zähne, die in allerley Handwerkzeuge vor⸗ 
la Grande Bretagne, Groß: Britannien, En | nen dran find; it die Striche, welche die. 
gelland, Schottland, Irland zufammen. Bildhauer an einem Werf laffen, das fie 
Bretauder, v. a. vulg. (von varie und ton- mit einem ſolchen zackichten Werkzeug abs 
deo, ol. bersauder) ungleich beſcheren; it.| fragen oder abfchaben. 
einem Pferd die Ohren abſchneiden; auch Bréve, f. f. (das farm. von bref, kurs) eine 





eaftriren, wallachen. kurze Sylbe der Ausfprache nad; in der 
Brite, A. f. (Swert, Schwerdt) ein breiter Mufif,eine Note, die zween Schläge ailf® 
oder langer Degen. favoir les longues & les bröves, verftändig 


Brereche, f- f. ol. (Lat. barb,. drerachia, Ieal. | und vorfichtig fenn. 
bretefca, vom Bart, wie barbacano, ein |Brevement, adv. kürzlich. 
Schleßloch) eine Redoute; eim Schilters |Brevet, f. m. (von dref, Brief) ein Gnaden⸗ 
Häushens eine Feſtung nach der alten Art] Briefauf Pergament; einLehr: Brief; ein 
mit Finnen ; it. die Bruftwehr und Sinnen | Fracht:Zettel auf Schiffen ; ein Zettel mit 
an einer Befegigung. abergläubifchen Worten und Zeichen, 
ze ff. ol. {von baren, gs. bertelle) eine | Brevetaire, f. m. einer, der ein m — 
nig 
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König erhalten; z. E. das erfie Amt zu 
baben, fo fich eröffnet. 

f. ol. (brevisas) die Kürze, 
(Heffer Örievere.) 
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Zeug der Kutſch-Pferde; ein Jäger 
Garn, großes Wild dariımen zu fangen 3 
verblümter Weiſe, eine Ausflucht, nichtige 
Entſchuldigung. 


Breviaire, f. ww. (Lat. breviarium) ein Aus: | donner une bricole à quelqu'un, einem einen 
yug aus der Bibel und aus den Schriften] Streich verferen, das Unrechte für das 


der Kirchen Lehrer; das Brevier, worin: 
nen die Dridend; Perfonen alle Tage lefen 
müffen. 


dire fon br£viaire,. in feinem Brevier leſen; 


feine tägliche ®ebete lefen. 


Rechte hören laſſen; einen mit Ausfluͤch⸗ 
ten abmweifen. s 


de bricole, par bricole, vulg. von det-&eite; 


durch Nreben- Wege; durch Neben: Mittel; 
durch Verfielung. 


un heros de br&viaire, ein Geiftlicher, ironice. | Bricoler, v. 4. & m. (Ital. Jricollare, breilen, 
Breüil, f. m. ¶ Teutſch, der Brül) ein Stüd 


Hol oder Buſch, jo mit einem Gehäge ein: 
gefhhlofien ift, und darinnen ſich wilde Thie⸗ 
re aufbalten, ein Thier⸗Garten. 


prellen. oder fpringen, fprengen) wieder: 
prellen, abfpringen, zurück fpringen; Aus⸗ 
flüchte machen, ſich los drehen ; einen übers 
liften, betriegen, 


Breuil, /. m. (von rollen) ein Seil auf den] bricoder guelgue chofe dans la bouche, vulg. 


Schiften, die Segel: zuſammen zu ziehen. 


Breuiller, v. a. die Segel zufammen ziehen. 
Breuilles, ff. das Eingeweid der Fifche, fo| Bride, f. f. (vom ltal redini) der Zaum, Zuͤ⸗ 


man heraus nimmt und weamirft. 


Breulet, f. m. (ein Spreiffel oder Pruͤgel) ein 
9 Kiobe,die Vögel an den Füffen zu faraen. 
Breuvage, f. m. (ol. breverage, Ital. breve- 


raggto, von bibere, Lat.) Getraͤnk. 


Breze, f. f. ol. f. Braife. 
Brezil, f. Brefil, 
Briangon, f. m. (Brigantium) eine Stadt in 


Daupbine, in Frankreich. 


Briangonnois, e, adj, & fubfl. einer von SEN 
Briancon ; it. das Land um diefe Stadt. |r/ bois Ja bride, wird von einen Pferd gefagt, 


Bribe, [. 


f. vulg. (Angl, dribe, Geſchenk, 
Lat, prebeo, prabenda) ein groß Stüd 


etwas im Maule bin und ber werfen, als 
einen heiſſen Biſſen. 


gel, Pferde zu regieren; ein Band etwas 
anzubinden oder feſt anzumachen, daß es 
balte, als das Band an einer Haube; eine 
Quer: Naht, die man vormacht, daf etwas 
nicht reiffe, als der Riegel an beuden Enden 
der inspflöcher,angenähten Spitzen u. d. g. 
im verbluͤmten Verſtand, Vorſicht; Auf⸗ 


main de la bri,e, die linke Hand eines Rei⸗ 


ters. 


wenn ihm das Gebiß zu hoch ift, daß es ihm 
die Lippen über fich zieht. 


Brodt; Stuͤck Bettel:Brodt; ein Stuͤck à sowre dride, mit verhängtem Zaum, in vol: 


Effen, das nach der Mahlgeit übrig bleibt ; 


im pluali aber heißt drides ein Gericht, das |a 


zu effen fertia it; it. ein Theil oder Stuͤck 


lem Lauf. | 
bride abattue, ungezaͤumt; ohne ſich durch 
etwas aufhalten zu laſſen. 


von einer Erbfchaft oder fonft von etwas. [aller bride en main, bedachtfam verfahren. 
bribes de Latin, Lateiniſche Broden, 

melons nos bribes enfemble, laßt ung unfere 
Schuͤſſeln zufanımen bringen, eine zufam: |senir quelgw’un en bride, einen im Zaum hal⸗ 


mengebrachte Mahlzeit halten. 


Bric, f. m. (Teutfdy) ein Sprung. 
prendre fa partie au bric, die Sache zu rech⸗ 


ter Zeit angreifen. 


Brice, f. m. (Briccius) ein Manns: Nante, 
Bricher, f. Bréchet. 
Bricien, adj. m; einer von S, Brigitte Dr: 


dend: Rittern in Schweden, 


Bricole, f. f. (von fpringen, fprengen) eine 


große lederne Schleuder, womit man vor 
Diefem die Mauern einwarf; ein Mauer: 


sourner bride, das Pferd wenden; anders 


Sinnes werden; es anders anfangen. 


ten, ihn zu feiner Schuldigfeit anhalten. 


mettre à quelgu'un la bride fur de cou, ei: 


nem feinen Willen laffenr ihm in feinem 
Soͤdchen dahin leben laſſen. 


brides a veaux, nätrifche Urtheile über etwas; 


ra damit man einfältige Leute auf: 


Brider, v. a. aufjdumen, den Zaum anlegen ; 


einen zaͤhmen, ihn einfchränfen, daß er ſei⸗ 
nen Willen nicht haben darf; etwas feit 
zubinden. 


brecher; im Ballſpiel, der Widerfprung | brider de nez a guelgu'un, einem eine über 


des Ballend an der Mauer auf der Seite; ! 


die Nafe geben, 


im Billard, der Ruͤcklanf einer Kugel von! brider la becaffe, einen mit etwas Ericgen, 


der Bande; die Riemen, fo man über die 
Achtein nimmt/ etwas defto leichter zu tra⸗ 


erwiſchen, daß er ſich deſſen nicht mehr ent⸗ 
ziehen kan. 


sen, ale eine Saͤnfte, eine Trage, ein brider ancre, Breter unten an den Anker 


paar Waffer: Eimer, u. d. gl. oder einen 


Schubkarren deſto leichter au führen; ein] Grunde eingreifen kan. 


*— 


binden, damit er nicht in dem boͤſen Anker⸗ 
brider 


% 
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brider.les 
jedem Fuß eine Klaue binden, daß er feine 
Beute miht davon fragen Fan. 

brider la potence, im Üingelrennen, den 

Stod, daran der Ring hangt, mit der Lanze 
berühren, und des Ringes verfehlen. 

oifon bridt, ein junger närrifher Menfch. 

Bridoir, f. m. Band, womit die Weiber vor 
diefem an dem Haubenwerk das Kinn auf- 
banden, fo man iso als ſchmale Stuͤcke 
Leinwand herab hängen läßt. 

Bridon, f. m. ein leichter Zaum für die jungen 
Pferde; it. ein Stüclein Leinwand, fo an 
den Nonnen:Schleyer genehet iſt. 

Bref, f. Brief. E 

Briere, f £ ol. (pro druyere) eine Heibe, ein 
mwüfter Platz; it. eine Hoye, ein Schlägel 
oder Klog.das Pflafter gerad zu fioffen, oder 
Pfähle einzufchlaaen, darauf zu bauen, 

Brievement, f. Brevement. 

Brievet6, f. f (brevisas) die Kürze, 

Brieux, (an ftatt Brefs) oder Hebrieux, in 
Bretagne, Näffe von der Admiralität. 
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es d'un oifeau, dem Falten an|Brigue, f. f. (vom ltal.ↄregare) ein begierig 


Anhalten, das man durch verfchiedene Per: 
fonen thun läßt ; it. ein foldher Haufe, der 
ſich auf eines Partey gefhlagen bat; vor 
diefem, ein odet mehr Soldaten, die von den 
andern abgetheilt wurden, etwas gewiſſes 
zu verrichten ; auch einer, der fich felbft ab: 
fonderte, etwas gu erbenten. - 

Briguer, v. a. durch eine ſolche zuſammen ges 
fhlagene Partey um etwas anhalten, fi 
bewerben. 

Brigueur, f. m. einer, der durch feine Partey 
oder Faction um etwas anhalten läßt. 

Bril, f. m. ol. (Ital Arillare, Holl Brit, ol, 
ſchoͤn, Niederfähf: Pral) Schein, Glanz. 

Brillant, e, adj. & fubfl. glämgend, funtelnd, 
lebhaft, aufgemweckt, finnreich, pen Perſo⸗ 
nen, Neden und Schriften ; trefflich mun⸗ 
ter, von Pferden; prächtig, herrlich, ſchon, 
ausbüundig, von andern Dingen ; etivad, das 
hervor leuchtet; Glanz, Lebhaftigkeit, 
Verſtand; das da fhimmert, als ein Edels 
geftein, der geſchnitten iſt, dag er funtelt.& 


Brifable, Briffable, adj. c.vulg. (von drifer)| Briller, v. ». (ol. dreler) eineg Glanz von 


das fih eſſen läßt, 

Brifer, Briffer, v. a. vulg, (ſ. Bribe) begierig 

‚ _ dder geisig freffen. 

Brifeur, Briffeur, f. m. vulg. ein Freſſer. 

Brigade, MF. (gs. rigade, eine Reihe von 
der Armee) der dritte Theil von einer 
Compagnie zu Pferd; bey einer gamen 
Armee aber it es eine Anzahl von 10 big 
12 Schwadronen Reiter, oder 5 bis 6 Ba: 
taillonen Zußvolf; im Scherz beißt es eine 
gute Befelifhait. 

Brigadier, f, m. der Dfficler über den dritten 
Theil einer Compagnie Reiter, oder aud) 
über 10 bid 12 Schwadronen, oder 5 bis 
6 Bataillonen, 


fih geben, glänzen, funkeln, fhimmern, 
wie die Sonne, Sterne; Edelgefteine: it. 
wie Blumen, wie die Tugend, und ſchoͤne 
Qualitäten eines Menfhen, hervorleuch⸗ 
ten; in die Augen fallen, ſich ſehen lafs 
fen ; fehr ſchoͤn ſeyn; lebhaft und aufge 
weckt ſeyn; Lerchen des Nachts bey Lich⸗ 
tern fangen. 


les cbiens brillent, die Hunde dutchfreichen 


die Ebene. 


Brimbale, f. f. (vom Spring: Balle, Holl.) 


der Schwängel, womit man das Waffer in 
den Pompen herauf hebt, woran meiftens 
ein ſchwerer Ballen ift, damit er den 
Schwung gebe. 


Brigand, f. m. (precans, precante, ber eine Brimbaler, v. a & ». mit den Gloden Flin- 


Kitter: Behrung begehrt), ein Straffen: 
Mäuber. | 
Brigandage, f. m. Strafen: Räuberey. 


geln oder ein Befchelle machen, nicht recht 
laͤuten; ol. tanzen; mit einer wieder hoi⸗ 
fen Bewegung erſchuͤttern, fehütteln. - 


Brigander, v.#. Straffen-Räuberey treiben, Brimber, v. m. (ol. briber, ſ. Bribe) betteln. 
Brigandine, f. f, ol. eine alte Rüftung von Brimborions, f. m. pl. vulg. (von drimber) 


eifernen Blechen, ein Kuͤraß oder Harnifch, 
den dergleihen Räuber trugen. 
Brigantin, f. m. ein leichtes 
mit Segeln und zmölf oder funfzehn Rus 
dern, fo von den See⸗-Raͤubern ſtark ge- 


Brigide, f. f. (Brigitta) ein Weiber: Name, 

Brigitin, f. m. Mönd vom Sanct Brigitten- 
Drden. 9 

Brignole, f. f. (von Brignole, einer Stadt in 


Yrovence) Brignoler: Pflaumen; auch ges| brin de ‚plume, 
fhälte Pflaumen, Brunellen, weil zu Briz |, a 


Betteley, nichtswerthe Dinge, geringe, 


Gasen, ni 
riegs⸗Schiff Brin; f. mr, (von fpringen, entfpringen) ein 


Fäcchen, fo die Wurzel vom Gras hervor 


‚treibt; eim Feines Stuͤckchen, Spikchen, 
braucht wird, eine Brigantine, Renuſchiff. 


Bißchen von etwas: bey den Gärtnern, 
Förftern und Zimmerleuten, der Schuß 
oder Wuchs eined Baumes; it. ein Stamm, 
ein ganzes Stüf Holz; auch die oberfte 
Spitze an einen Buſch. 

ie Fleinen Spigen vornen 
an den Federn. 


gnole diefe Art die Pllaumen zu treugen| drin de fel, ein Salj-Körnchen. 


am erften foll erfunden worden ſeyn. 
Brignon, f. Bruguon. | 


brin- de paille, ‚ein Streh⸗Haͤlmchen, ein 


Stuͤckchen Spreu. 


brin 
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brin de cheven, ein Bißchen Haar, ein Härchen; 
bey den Perudenmanern, kurzes Haar. 
brin à brin, adv. ein Stuͤckchen nach dem an: 


dern. 

Binde, f. f. (vom Teutfchen ich bring dire) 

ein Zutrunf, im plurali meiſtens ge⸗ 
bräuchlich. F 

Biindelles, f. f. plur. ol. (diminutiv, von 
drin) Kleine Reiſſer oder Stüclein von 
etwas ꝛc. 

Brindeftoc, f. #. (Spring⸗Stock) ein langer 
Stock an beyden Enden mit Eiſen beſchla— 
gen, damit uber einen Graben zu fpringen. 

Brinque, f. Brinde, 

Brinquebale, f, Brimbale, | 

Brioche, fi f. eine Art Kuchen von Evern, 
Kids, Milch, Butter und feinem Mehl. 

Brion, f. m. ol. Eichen⸗ Mood; im Schiffe 
der äufferfie Theil des Ktels, der bis an des 
Vordertheils Spitze herauf geht, 

Btionie, f. f (dryenia) ein Kraut, Zaunrüs 
be, Stickwurz. 

# Brionne, oder Breaune, Art von Leiuwand 
aus der Normandie. 

Brique, f. f. (Angl, drik, later, Lat. barb, 
brica, Germ. brechen, brocken) ein Mauer: 
Ziegel, Biegelftein. 

Briquet, f. m. eine Art Bande von Metall, 
daran man feine Fuge fieht, wo fie fich 
an einander fügen., : e 

Briquetage, f. m. gemahlte Ziegelfieine an 
einer Wand se, 

Briquerer, v.a. von Ziegeln machen, auffuͤh⸗ 
ren, bauen, mauern; mit Ziegeln belegen, 


 alsden Boden; it. die Mauren auffen mit! 


rother Farbe beftreichen, als wenn es Ziegel 
— fe x Ziegel Sqh gi 

rıqueterie, f. f. Ziegel: eune, Ziegel⸗ 

Hütte ; das Ziegelitreihen, gr 

Briquetier, f. m. ein Ziegler. 

Bris, ſ. m. ol. drix, (von brechen) ein gewalt⸗ 
famer Bruch, das Brechen; abſonderlich 
Schiffbruch; die Stüde von Schiffen, die 
Bas Waſſer auswirft; in den Wappen, 
Thür-Angeln und Bande an zerbrocdyenen 


Thuͤren. 

bris de portes, Einbruch durch eine Thür, 

bris de prifon, das Durch⸗ oder Ausbrechen 
aud dem Geſaͤngniß. 

droit de bris, Strand: Recht. kraft deſſen ein 

» Herreinen Theil, der am Ufer feines Lans 
dei geſtrandeten Güter ſich zueignet. 

Brifant, /. ws. ein Stüd Felfen im Waffer, 
woran die Schiffe zerfcheitern; it. eine an 
die Zeifen anfpringende Welle, die ſich felb- 
ken bricht. 

Brife, f. f. ein Wind, der vom Abend kommt, 
Weſt Wind ; it. ein Balken, eine Schleufe, 
Oder Schuß Bret auf und zu ju maden. 

Rrife-cou, f-f. ein uᷣbler Tritt au einer Trep⸗ 
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pe, von welchem man fallen, oder den Hals 
brechen fan: it. eine enge üble Treppe. 

Brifees, f. f. plux. abaebrochene Ziweige,io die 
Jäger auf den Weg fireuen, die Spur zu bes. 
halten, mo fie bingegangen find; Brüche. 

marcher fur des brifees de quelgu’un, einen 
ing Gehäge geben; einem auf die Spur 
fommen. 

Brife-glace, f. m. die hölzernen Pfaͤhle vorne 
an dem hölzernen Joche det Brücken, daran 
fi die Eis⸗Schollen fioffen. 

Brife - images, f. m. pl. Bilder: Stürmer. 

Brifement, f. m. ol. dag Brechen oder Bie⸗ 
gen; das Zerfnirfhen des Herzens. 

Brifer, v. a. & ». brechen, zu Stücken bre⸗ 
hen, germalmen, zerfnirfchen, zerftoffen ; 
item, zuſammen legen, was in’der Mitte 
oder fonft von einander ift, dad man zufam: 
men legen oder biegen fan; auf der Jagd, 
Zweige abbrechen, den Drt zu merken, das 
durch man wieder zurück gehen will; figure 
lich, gerfiören, umlehren, über den Haufen 
werfen; auf der See, ſich brechen, als eine 
Welle an einem Fels, daran zurück prallen ; 
it. abbrechen, in einer Nede, aufhören von 
etwas zu reden; brechen mit jemand, die 
Sreundfchaft aufheben. 

brijons la defjüs; genug hlervon, laßt uns 
nicht weiter reden, 

brife, ee, part. & adj. wird yon Thieren und 
Läden geſagt, die fich in die Mitte nad} der 
Länge wieder zuſammen legen laffen, dag 
fie nit fo viel Plag einnehmen; auch von 
allem, was fich zuſammen legen läßt, und 
doch an einander hangen bleibt. 

 Brife.vent, f, m. eine Schu: Wand in den 

Gärten, fodie raue Luft von den Gewaͤch⸗ 
fen abbält; ein Schirm. 

Brifeur, f. m. ol, ein Zerbrecher, Zerfiörer ; 
ein Bilderſtuͤrmer; ein gewaltiger Freffer, 
Bielfrap- 

brifeur de fel, ein Knecht oder Bebienter bey 

einem Salz ⸗Speicher oder in einem Hafen, 
der das Salz aufdem Boden oder im Schiff 
mit einer Picfel-Haue aus einander macht, 
wen“ ed weggemeſſen werden foll, 

Brifis, f. m. das oberfte Theil an einem Hollaͤn⸗ 
difchen Giebel, das big auf des Daches Spi⸗ 
ge geht, der lache Giebel, den man von 
der Spitze des Dachs herunter macht. 

Brifoir, f. m. eine Breche zum Flach oder 


anf. 

I Ar fi f. ein gewiß Kennzeichen, welches 
die jünaern Brüder der Edelleute in ihrem 
Wappen haben, zum Unterſchied der ältern ; 
it.in dergortification einer Linie an det Cour⸗ 
tine und am Orillon, einen runden Thurm 
zu machen, oder die Flanque zu bedecken. 

Britannique, adj. c. britannicus) ein Bri- 


tannier oder Britanniſch · 
Brive, 


l 


Brive, f. f. (alt Eeltifch Wort) eine Brüde. 
Broc, J. wm. (von Brogf, Ital. drocca) ein Ge: 


Broc, (.m. ol. (Ital. brocco, ein Sprot, anftatt 
de broc en bouche, vom Feuer vom Spieß in 


Brocanteur, f. m. (von verganten) einer, der 


Brocard, f. m. (alias brocart, brocar) ein 


Brocard, /. m. (von broc) ein Stihel-Wort, 
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fchirr mit einem weiten Bauch, Wein oder 
Waſſer darein zuthun; it. ein Trink⸗Ge⸗ 
ſchirt von einem Maaß oder Kanne, 
broche) ein Spieß oder etwas Spikiges. 
den Mund, haftig, eilig, brüh:heiß. 


ſchoͤne Gemahlde und andere rare Sachen 
einfauft, und wieder verhandelt. - 


Zeig, dervon Seide, Gold und Silber ge: 
macht, und mit Blumen durchwirkt ift, 
Brocat. 


Schimpf⸗Rede: it. ein Spieß Hirſch. 


Brocarder, v. a. einem Stichel⸗Worte geben. 
Brocardeur, /. m. Brocardeufe, f. ol. einer, 


der gerne Etichelwörter giebt, ein Spötter. 


Brocatelle, f. f. ein leiner oder wollener Zeug, 


der wie Brocat gemacht ift; item eine Art 
Marmel. 


Broccoli, f. mt. oder Brocelle, f. f. ( Ital. 


broccoli, Sproffen) Sproffen an den ab: 
gefhnittenen Kohl⸗Stocken. 


Brochant, e, 24. in den Wappen, das über 


den ganzen Schild oder über ein Stüd im 
Schild durchaus reiht und drüber hin ge⸗ 
zogen ift- 


ft 
Broche, f. f (von broe) ein Bratfpieß ; ber 


Haken an einen ſchweren Feuer: Rohr, 
Daranf felbiges ruht, wenn man nad) der 
Scheibe ſchießt; ein hoͤlzerner Hahn, ein 
Zapfen an einen Fafle; der Rahm, dareiu 
ein Stuͤck Tuch gefpannt wird, das geſtickt 
werden foll ; die Spindel, daran die Spus 
le an den Spinn: Rädern ftedt ; eine 
Strif: Nadel; das Eifen im Schlufiel- 
Loch, das in die Röhre des Schluͤſſels geht, 
der Dorn im Schloß ; eine Zwecke, womit 
die Schufterdie Abſaͤtze anmachen; ein ei: 
ferner Zapten, womit der Ring an der 
Schnell-Wage feſt gehalten wird; aller: 
band lange eiferne, und andere Spieße, 
Gtänglein oder Drat, woran man Lichter, 
Heringe oder anderes hängt. 


brockes, plur. find die langen Hau⸗Zaͤhne der 


wilden Schweine. 


couper broches a une affaire, eine Sache in 
ihrem Lauf verhindern, ihr ein Ende ma: 


den. 


Brochee, f. f. ein Spieß voll Braten; ein 


Spieß voll Lichter- Dachte, oder gezogene 
Lichter bey den Lichtziehern. 


Rrochen v. a. (f. Broc) mit etwas durdhfte: 


en, ald mit Silber und Gold durchnaͤ— 
ben; einen Nagel dur) ein Nad ſtecken, 
das in der Arbeit umgehen fol; eimen Huf: 





Brocheton, f. m. (f. Brochet) ein echtlein. 
Brochette, f J: ” 


Brocheur , 


Brochure, f. f. 


Brodequin, f. 
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Nagel durchs Huf: Eifen in den Huf ſchla⸗ | 


gen ; einen Haken oder Abfag an die Schuh: 


Ferfen nageln; Strümpfe ftriden; ein“ 


Pferd mit den Sporen techen,ihm die Spo⸗ 
ten geben, olım: die Dach: Ziegel zwifchen 
den Dad: Sparren auffchlichten; ein Stuͤck 
Arbeit entwerfen, einen Entwurf davon 
machen ; etwas in der Eil und obenhin ma⸗ 
chen ; gefhwind und nicht gar fauber fchreis 
ben, als waͤre ed mit einem jpigigen Holz ge⸗ 
ſchrieben; ein Buch nur beften, ohne daß 
es einen Band befomme ; von Baͤumen heit 
es auszufchlagen anfangen, es fey zu Zwei⸗ 
gen oder zur Wurzel; Feine Sproſſen treis 
ben ; in den Wappen, über eine Figur oder 
auch über den ganzen Schild hinreichen- 


Brochet, f. m. (von broche , wegen feines 


fpigigen Mauls) ein Hecht. 


brocher carreau, ein großer Hecht. 
brochet de terre, eine Art Eidexen. | 
Brocheter, v.a. (f. Brochette) einen Braten 


(aud andere Sachen) mit hölzernen 
Spreideln feft machen. 
(von broche) ein holzerner 
Spreißel, den man in einen Braten fteckt, 
wenn er geſpickt wird, damit er feſt halte, 
oder womit man denfelben am Spieß feit 
macht; ein hölzernes Schäufelden,, mit 
welchem man die jungen Vogel aͤtzet; das 
Maas der Glocken⸗Gießer, woran fie fehen, 
wie groß, Dick und ſchwer eine Glocke ift. 

f. m. eufe, f. (f. Brocher) ein 
Strumpfiwirker, Striderin. 


Brocheir, f. m. ein Hammer der Quffchmies 


de, sum Pferdbeſchlagen. 

- Figur, wie eingenäbet, in 

Eh it. ein geheftetes Buch), das nicht 
unden ift. 


Brode, adj.c. ( Germ.) ein Aſchen⸗Broͤdel, 


ein ſchwarzes Mohren-gleiches Weibsbild. 
in, f. m. ol. (von bord, eine Art 

Schuh, die einen Theil des Fußes mit be: 

Fleiden, und fehr hoch find; ein Halb— 

Stiefel; item Reit: Strümpfe; lederne 

Waden, fo man un die Beine lest, wenn 

man Stiefein anziehen will, damit diefe 

gut anliegen ; die.Spanifchen Stiefeln, eis 
ne Art der Tortur, da ein ieder Fuß zwiſchen 

zwey ſtarke Breter gefchraubet wird. 


Broder, v. a, (von bord, weiles meiſtens am 


Rand gefihieht) ficken, ein Stuͤck wollen 
oder leinen Tuch mit Blumen und Figuren 
von Gold, Silber oder Seide durchnähen : 
item Blumen und Figuren in die Spisen 
wähen; auh Stiche mit Knotchen in die 
Naͤh⸗ Arbeit machen ; ben den Hutmacherm 
einen Hut am Rand mit einer feidenen 
Schnur einfaffen. 


Broder, v. ». (anftatt dowrder) Jügen- 


Bro- 


' 


* 
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Broderie, f- f- die Stier: Kunft ober Arbeit ; 
das Blumenwer? in den genähten Spi- 
gen; Naͤtherey mit gefnötelten Stichen ; 
it. was man in einer Erzählung dazu ſetzt; 
it Gärtner-Sierat, das als geſtickte Arbeit 

fieht, von Fleinem Buchsbaum ausgefert. 
Broderie, f. f. (von dowrder) Lügen. 
Brodeur, f. #. eufe, f. ein Seiden = oder 
Geld:Sticker, ⸗2 inn. J 
dutant pour. le brodeur, prov. es iſt gar ars 
- fig ausgefonnen, fagt man, wenn man ein 
Ding nicht glaubt- 
Bradoir, f. m. (von broder) die Spule; wor: 
auf die Hutmacher die Seide haben, womit 
fie die Hüte einfaffen. Ä 

Broier, und deffen Derivata, f-Broyer. 

Broilot, fm. ol.(f. Breuil) ein Bruͤl, Stüd 
gebegt Holi. F 

Bronchade, f. (broncher) ein Etolvern, 
ein ſtrauchelnder Tritt, Fehltritt; ein Ver⸗ 
feben, ein Fehler. 

Bronchement, f. m. das Stolyern. 

® Broncher „ v. » (ol. druncher , vom Ital 
bronco, Teutſch, Runk, Runzel, Rumpf ) 
fih an etwas ungleiches ſtoßen, ſtolpern, 
ftraucheln, einen Fehltritt thun, fehlen, et: 
mag verfehen ; in der Rede ſtocken bleiben. 

ilwy a fi bon cheval, quine bronche , prov. 
kein Menſch iſt ohne Fehler. 

Bronches, f. m.p/. (a Græc. Beayxos) die Ne— 
ben-Gängean der Zuftröhre, die durch Die 
aanze Zunge ausgebreitet find. 

Broncheur, f. m. (f. Broncher) ein Stolperer. 

Bronchial, e, adj. (f. Bronches) artere 
weine bronchiale, die Puls-⸗Ader und Blut: 
Ader, fo zur unge geht. 

Bronchies, f.f. p/. ift fo viel als bronches.‘ 

Bronchique. adj. c. das an der Kähleift, ald 
die Muskeln, welche dDiefelbe bewegen. 

Broncocele, f. m. GGræc.) ein Kropf oder 
Gewaͤchs am Halje. 

Broncotomie, f. f. (Grec.) eine Deffnung 
der Luftröhre, wenn fie fo entzündet ift, 
daß man nimmer Athem holen Fan. 

Bronze, f. m. auch ol. f. (von drum, brunir, 


gs. bruniffe) Erit, Metall, halb Kupfer, 


halb Mefling, woraus man Statuen und 
anderes gießt; Glocenfseife ; auch was dar: 
aus gegoſſen ift, ale ein Stuͤck Geſchuͤtz, ein 
Schau:Pfennig u-d. gl. 

Bronzer, v. a. mit Metall-Farbe mahlen, 
daß es hie Metall ausfieht; mit Metall: 
Blättlein überlegen ; it. Leder jemifch ma- 
den, zur Trauer. 

Broquart, f. m. (von droe) ein Hirſch von 
einem Jahr, ein Spießer, Spieß Hirfch. 

Broque, f. Brocelle. 

Broquel, f. m. Art leichter Schilde, fo eine 
ß hlerne Spitze in der Mitte hat, in Spa- 
nien. 
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Broquette, f. f. ([. Broc) ein Eleiner Nagel, 
oder eine Zwecke, womit man Stühle und 
d. a. beſchlagen läßt. 

Brofilles, f. £. pl. (brofe Rtleine Büfche, 
Hecken, Straͤuche, Klein Reißig, fo im Wald 
oder Holzſtall übrig bleiben. 

Broffe, [. f. (das Teutfche Bürfte, Borfte 
ein Pinfel von Borften; im plurali heißt 
brofes, eine Kleider-Bürfte, Kopf-Bürfte ; 
Kamm: Bürfte; it. niedrige Hecken und 
Bufche, das kleinſte Gefträuch in den Wäls 
dern, das als Borſten ſteht; Heydekraut. 

Broſſer, v.a,&n. bürften, mit einer Buͤrſte 
reiben, auskehren oder abfehren, als ein 
Kleid, einen Kamm, den Kopf ic. auch ein 
Pferd buͤrſten; in der Druckerey, die Buch: 
ftaben abwafchen, die Farbe wieder heraus⸗ 
wafchen ; it, durch die dicken Buͤſche laufen. 

Broflier, fm. Bürftenbinder. 

Brot, f. m. ol.(Sproffen) ein Auge am Wein: 
fiocke ; eine Knoſpe an Bäumen. 

Brou, f. m. (ok, broüsl, ſ. Brout) ein junger 

Schoͤßling an den Bäumen, eine Knoſpe; 

die äußerfte grüne Schale an den Nuͤſſen. 

ailles, f. f. pl. (Lat. barb. burdalia, 

‚ Pürbulia) das Eingeweide der Fifche und 
Voͤgel, dag die Köche herausthun. 

Brouee, . (vom Teutfchen brauen, bruͤ⸗ 
hen, Brodem, unter einander rühren, uder 
worren, verwirren, Hilp. borrare) ein Ne: 
bel, da es trüb unter einander ausficht ; 
Uebergang vom Regen. 

Brou£r, f. Brouir. 





& | Broüet, f. m. (vom Teutfchen Brühe) eine 


Art Brühe von Zucker, Eyern und Mil. 
tout s’en va en broüet d'andouilles, es läuft 
auf nichts hinaus. 

Broüerte, f. f. p/. (von roie, rosa, und baren, 
tragen, daher vulg. Nadbäre) ein Schubs 
farren; fpottweis, eine elende Kutſche 
oder Sänfte. 

Broüetter, v. a. mit dem Schubfarren fahs 
ren; im Scherz, in einer liederlichen Kut⸗ 
fhe fahren; im einerelenden Sänfte tras 

en. 

— m. ein Schubkaͤrner. 

brouhaha, f. f. das Gefchrey einer Verſamm⸗ 
lung beym Hesen wilder Tbiere, oder bey 
andern Schaufpielen, die den Zuſchauern 
gefallen. : 

Broui, f. m. (vondrair) ein hohles Röhrchen 
bey der Schmelzarbeit, da man durchbläft. 

Brouillage, /. m. (f. Brow) das Recht einen 
Teich mit feinem Vieh zu betreiben. 

Brouillaminı, f. m. (f. Broude) cine rothe Er⸗ 
de, fofichin Eifen-Bergwerken finder, dis 
ne $arbe wie bolus Armenus; item (im 
Scherz) eine unverſtaͤndliche Sadıe- 

Brouillard, Browsllars, f. m. (1. Broude, 


Brudel) ein Mebeh; it. ein —— 


— 
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Brive, f. f. (alt Eeltifch Wort) eine Brücke. 

Broc, f, m. (von Broof, Ital. drocca) ein Ge: 
fchier mit einem weiten Bauch, Wein oder 
Waſſer darein zu thun; it. ein Trink⸗Ge⸗ 

ſchirr von einem Maaß oder Kanne, 

Broc, /.m. ol. (Ital. brocco, ein Sprot, anſtatt 
broche) ein Spieh oder etwas Spitziges. 
de broc en bouche, vom Feuer vom Spieß in 

den Mund, haftig, eilig, bruͤh⸗heiß. 
Brocanteur; f. m. (von verganten) einer, der 
ſchoͤne Gemaplde und andere rare Sachen 
einfauft, und wieder verhandelt. 
Brocard, f. m. (alias drocart, brocar) ein 
Zeig, der von Seide, Gold und Silber ge: 
macht, und mit Blumen durchwirkt ift, 
Brocat. 
Brocard, f. m. (von AFoc) ein Stihel-Wort, 
Schimpf⸗Rede: it. ein Spieß⸗Hirſch. 
Brocarder, v.a. einem Stidyel-Worte geben. 
Brocardeur, /. m. Brocardeufe, f. ol. einer, 
der gerne Stichelmwörter giebt, ein Spotter, 
Brocatelle, ff. ein leiner oder wollener Zeug, 
der wie Brocat gemacht iſt; item eine Art 
Marmel. \ 
Broccoli, f. m. oder Brocelle, f. f. (Ital. 
broccoli, Sproffen) Sproffen an den ab: 
gefhnittenen Kohl-Stöden. 


Brochant, e; #4. in den Wappen, das über | 


den ganzen Schild oder über ein Stück im 


Schild durchaus reicht und drüber hin ges 


zogen ift- 

—* S- f- (von droe) ein Bratfpieß ; der 
Hafen an einens ſchweren Feuer: Rohr, 
Daranf felbiges ruht, wenn man nad) der 


Scheibe ſchießt; ein hölerner Hahn, eim | E 
Zapfen an einen Faffe; der Rahm, darein 
ein Stuͤck Tuch gefpannt wird, das geftickt | Br 
‚werden foll; die Spindel, daran die Spus | 


Te an den Spinn- Rädern ſteckt eine 
Strif: Nadel; das Eif 
Loch, das in die Röhre des Schlüffele 


der Dorn im Schloß ; eine Zwecke, w 


die Schufter acer 

ferner Zapfen, wom t der R 

Schnell: Wage fe gehalte * 
ne, m 
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Nagel durchs Huf:Eifen inden Huf ff 
; einen Haken oder Abfag an die @ 
erfen nageln; Strümpfe ſtricken 
Pferd mit den Sporen ſtechen ihm die 
ten geben, olim: die Dach: Ziegel zuk 
den Dad: Sparren auffchlichten; ein 
Arbeit entwerfen, einen Entwurf © 
machen ; etwas in der Eilund oben 
hen ; geſchwind und nicht gar fauber 
ben, aldwäre ed mit einem Fisigen ») 
fhrieben; ein Buch nur heften, abi 
es einen Band befomme ; von®dumer 
es auszufchlagen anfangen, es ſey 
gen oder zur Wurzel; Fleine Spre 
ben ; inden Wappen, über eine gi 
auch über den ganzen Schild hinte 
Brochet, f. m. (von droche , weg 
jpigigen Mauls) ein Hecht- 
brochet carreau, ein großer Hecht. ° 
brochet de terre, eine Art Eiderem. 
Brocheter, v. 2. (f. Brocheste) einem 
(auch andere Sachen) mit 56 
Spreigeln fett machen. h 
Brocheton, f. m. (f. Brochetyein 
Brochette, f. f (von droche) ein hi 
Spreißel, den man in einen Drat 
wenn er gejpiekt wird, damit er 
oder womit man denfelben am 
macht; ein hölzernes Schäufel 
welchem man die jungen Vögel 
WMaaß der Ölschen:Giefer, wara 
wie groß, ’ und Pak reine‘ x 
Brocheur, f. m. eufe, fı (fr 
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Haupt, 
r polirten 


+) Mäufe 


Brüler. 
Hp. drufco, 
L ungeftum. 

N, trogig. 
unböflicy ars 
5; ungefüm, 


E38, hisiged, fres 


ziſch, unvernuͤnf⸗ 

er roh, was nicht 

Zelt ik, ald ein De⸗ 

le Zuder, der noch 

a eine Schrift, die 
eitet it, 

ie Art Zeunes, dem Etas 


viehiſch, unvernünfs 
was der Menſch mit den 
Fein. hats’ ein tollfühner 
grober Kerl; ein Hurenz 


5, adv. unvernünftiger Weife. 
v2. n, viehiſch mit einer Perfon 
nur immer fleifchliche Luft treiben 

1; it. einem arob, unhöflich begegnen. 
te, f. f. Unvernuuft, unvernünftige 
_ Hat, Worte g ierden. 
ne, f % tiges Thler, ein 
— ®Bieh; dus 
ZZ Brutier, | en, bie man gar 
nicht « 


uptſtadt in Brobant. 
aruire) brauſend, ſau⸗ 


aru 


ſernd. 
se und laute Stimme, 
Bruye- 
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 göfchpapier in einem Buche oder Schrift: * 


auch ein Schmader⸗Buch, darinne aller⸗ 
ley geſchrieben und wieder ausgeſtrichen 
wird, in welcher Bedeutung man jedoch 
beſſer breüillon braucht. 
Broüillement, f. m. ein Miſchmaſch, Ver⸗ 
wirrung. 


Broüiller, v. a. unter einander mengen, mis 
ſchen, rühren, Elopfen, quirlen, werfen, : 


ſchuͤtteln; In Verwirrung und Unordnung 
brinaen, verwirrens beym Federſchmuͤcker, 
alterley bunte Federn unter einander mis 
fhen ; Freunde oder Leute uneind machen, 
zuſammenhetzen; einem anſtoͤßig fallen, 
Zweifel erregen, 


ſchick bringen. 

fe broüiller, v. r. fid) unter etwas mengen ; 
drunter -gemenget werdens leicht drunter 
zu mengen ſeyn: unordentlich ſeyn oder 
werden; irre werden, aus dem Geſchick 
kommen, als ein Pſerd auf der Meitbahn 3 
uneins werden, fich veruneinigen. 

les cartes font bien brovilldes, es ſieht ver⸗ 
wirrt aus;z die-Lineinigfeit nimmt ⸗ 
band, und es iſt noch fo bald kein Vergleſch 
‘zu hoffen. 

Broüiller, v. a. (von tollen) die Segel zus 
fammengieben. 





Broüillerie,.f fe Zant, Uneinigkeit; ein ges 
lehrter Streit; Unruhe und Verwirrung ' 


im Lande; im plurali heißen droüilleries 
allerley Kleinigkeiten, Plunder und gerin: 
ge Sahen, die man in einem Kaften une 
ter einander liegen bat. 

Broüillon, f. m. einer, der gewohnt ift, Der: 
twirrung und Unordnung anzurichten, ein 
Anhetzer, Bermirrer, der Uneinigkeit un— 


ter Freunden ſtiftet; auch ein Aufwiegler, 


der Unruhe in Lande anfängt, und die Un: 
terthanen unter einander oder gegen bie 
Dbrigkeit in Harniſch bringet; it. ein jun 
ger unruhiger Menfch, der fich immer mau: 
fig und unnüge macht ; it. ein Schmader⸗ 
Buch, darein man allerhand fchreibt, Das 


man nicht vergeſſen will, und wieder: 


ausftreiht, was man nicht mehr noͤthig 
bat; bey den Kaufleuten, das Manual, 
Handbuh, Strasa Buchs it. ein Pas 
yier, darauf man etwas unordentlid) ent: 
wirft, und viel wieder auslöfcht, ehe man 
es fauber abfchreibt. 

Broüir, v. a. & » (Germ. bruͤhen) verder: 
ber, welt mahen; welk werden, verwel⸗ 
fen; wird gefagt, wenn der Reif oder an- 
der böfes Wetter die zarten Knoſpen oder 
Zweige und Das Getreide verwelken macht. 

Broüiflement, f. Bruiflement, 

Broüiflure, f. f. (von broüür) dad Werder: 
ben, Verweilen der Bäume und bes Ge⸗ 


t 


Ungewißbeit verurfas- 
chen; unordeutlih machen, aus dem Ge: 
| 
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— durch boͤſes Wetter, Wind oder 
te 


Brouſſailles, f. Broflailles, 

Brouflin, f. m. ein Gewaͤchs von Ahornbaum 
mit fonderbaren flammichten Strichen. 
Brouft, Bıoufter, Brouftilies, f. Brout - -, 
Brout, f. m. (eine Sproffe, Dröfte) junge 
Sprößlinge und Knofven an den Bäumen, 
fo das Vieh aern abfrıft ; diegrüne Scha⸗ 

le an den Nuͤſſen. 

Brourant, e, ad; bötes browtantes, im Jagen 
fmd es Hirſche, Rehboͤcke, Gemfen ꝛe. 
Broute, &e, ady. bois browse, krummaͤſtig, 

übel gewachſen Holz. 

Brouter, v. a. & n. (f. Brot, ſproſſen) das 
Gras oderdie Sproffen und Blätteran dem 
Bäumen abfreffen ; im Garten abjchneiden, 
befchneiden, als die Zweige der Bdume. 


la ot la chevre efl astachte, il faut qu elle 


broute, prov. man muß fih in die Zeit 
ſchicken. 

U herbe ſera bien courte, il ne tröuve de 
quoi brouter, prov. es ift mir nicht leid für ® 
ihn, er wird fein Austommen ſchon finden. 

Broutilles, f. f. pl. Eleine Sproffen und Ae⸗ 
. 1 BR fo vom Klafter: Holz liegen 

eibt. 

:Broye,fi F.(ſ Broyer) eine Hanf⸗ oder Flachs⸗ 
Breche; im Wappen, Art Fruchtſchnut. 
Broyement, f m. das Reiben der Farben uud 
Miſchen derfelben; das Brechen des Hanz - 

fes oder Flachſes. 

Broyer, v. 4. (brocken, brechen) zerreibeit, 
infonderheit die Farben zerbrocten, zoer ſtoſ⸗ 
fen, germalnten, Elein mablen. 

Broyeur, fı m. ein Barbenreiber.” 

"un bupyeur d’ ocre, ein ſchlechter Mabler. 

Broyon, f m. ein Inſtrument, die milden 
Thiere zu fangen. 

Bru, f. f. (Braut, Hokk Brund) die Schnur, 
Sohns⸗Frau, Schwieger Tochter. 

Bruant, /. m. (f Bréaut) ein Vogel vom ber 
Größe eines Sperlinas, ein Sernbeiffer; 
ein Gruͤnling, Emmerling. j 

‘Bruges, f f. (Bruge) die Stadt Brügge in 

Flandern. 

'Brugnole, f. Brignole, 

Brugnon, Brignon, f. m. eine Blutpfirfde. 

Brusant, Bruiement, Bruiere, f, Bıuy - -+ 

Bruillet, Bruilot, f. Bgoilot. 

‚Bruine, ff. (Lat. pruma) Reif; ein Elek 
ner Falter Regen. 

Bruiner, v. n. & imperf. klein und kalt 
regnen; reifen. 

bruint, be, part. & adj. vom Neif verdorben. 

| Bruire, v.n. (Germ. braufen) einen undeut⸗ 
lichen Ton und Gebruͤll von ſich geben, als 
die Wellen, der Wind, der Donner, 

on entend bruire fon nom de toutes partsı 
man hört ihn allenthalben fehr rien. 

I 
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Bruflane, €, adj. ((. Brais) faufend, bran-| Brünelle, 7.7. in Kraut, Branelien, 


fend, rauf: 
Bruiffement, 
. des Ungewitters ꝛc. | 
Bruit, f. m. ein Schall, Ton, Gerdufd, Ges 
töd, Getön; Saufen, Brauſen; ein Zanf, 


f m. das Braufen der Wellen, B 


-BRU. "er. 


Brunes, Arten von Leinwand aus Ruan. 
runet, tte, #47. bradumich. 

Brunette, ff. eine brdunliche Meibs: Per« 
fon, ein [hrmarsbraunes Mägdchen; it. ol. 
fein braun Tuch. 


Lärm; ein Auffauf: ein Geſchrey, Gerücht; | Brunir, v. #. braun machen, braun werben ; 


Nahm, Nahrubm; Gemurmel; großes 

Aufſehen: Freuden: Befchren. | 
fonnom fait beaucoup de bruit dans le monde, 

fein Name ik in der Welt fehr berühmt. 


Brülable,adj. c. ol. (f. Br&ler) was das Feuer | 


- verdient. Ä 

Brülant, e, adj. heiß, brennend. 

des brülans deferss de I Afrigue; die heiſſe 
Wüften in Africa, 


it. hell und glänzend machen, poliren, glaͤt⸗ 
ten, als der Soldfhmied das Silber Ge⸗ 
f&hirr, der Meſſerſchmied die Klingen, der 
Buchbinder den Schnitt eines Buchs; 
von den Hirſchen beißt es, den Kopf an et» 
mas reiben, daß er glatt wird. 

Bruniffäge, Sf: ». Politung, das Blätten. 

Brunifleur, f. m. eufe, f. der bag Silber und 
Gold polirt, | 


Brule, f. ’ı. Brand, brandiger Geſchmack ‚ Brunifloir, f. m. der Zahn, ober das Eifen, 


oder Geruch; angebrannte Speife ; aus: 
gebranntes Silber. 


womit man glatt macht. 
Btuniflure, f, f. das Glattmachen bes Haupts, 


Brülemment, f. m. Bruuft, Brand, Verbren⸗ u * Hirſch thut; Glanz der polirten 
nung. rdeit. 
Brülen, ©. #. (ol. Mrusler, Ital. brucciare, bru. Brufc, f. m. (Lat. drufeus, rufeus) Mäufge 


°* giare, Teutſch, drunft) brennen; verbrens 

nen; zum Einheizenbrauden ; zum Leuch« 
ten anzuͤnden und- brauchen; ſchmerzen, 
weh thun; heiß machen; ausdoͤrren, aus⸗ 
zehren; poec. verliebt machen. 

le foleil brüle le teint, die Sonne macht ei: 
nen ſchwarj. | | 

bröler, v. ». brennen ; verbrennens Hine ba: 

ben; heiß ſeyn; verborren ; verliebt ſeyn; 
beftig verlangen. . 

brüler d dmour, vot Liebe brennen, 

je brüle de favoir certe nomvelle, ich verlan⸗ 
ge ſeht nach diefer Zeitung. 

fe ‚dr. fih brennen ; fi verbrennen ; 
verbrennen, vom Feuer Schaden leiden 
sder verzehret werden. 

Brüleur, f. m. Mordbrenner. 

Biülot, f- m. ein Brander, ein Schif, das 

die andern anzünden muß: bey den Alten 

ein Keuer: Pfeil; it. ein Biffen mit Salz 
und Pfeffer übermäßig angemacht,den man 
einem zum Poſſen beybriugt, 
rülüre, f. f. eine gebrannte Wunde; ein 
gebranntes Loch, oder Schaden vom Bran: 
de; ft, Mehlthau. 

Brumal, e, adj, (f. Brume) das zu Winters: 


eit if. 
Brume, f. f. (bruma) der Nebel zur See. 
dans la brume tout le monde efl pilote,prov. 
im Nebel weiß eim jeder zu fahren, d. i. ei- 
ner fo viel, als der andere; it. ed will im⸗ 
mer einer Flüger ſeyn als ber andere. 
Brun, e, adj. (Germ.) braun; dunkel; it. 
ſchwermuͤthig, unfreundlich, verdrießlich. 
‚f: m. braune Farbe. 
Brun, [.m.e, f. ber,oder die braune Haare bat. 
Brune, f. f. die Abenddensmerung, da es dun⸗ 
tel zu werben beginnt ; it. Art Nonnen in 
dem General: Spital zu Paris. 





Dorn, ein niedriger Straud). | 
Brusler, und deffen Derivara, f. Brüler. 
Brusque, ed). c, (Germ. ftiſch, Hiſp. drufco, 

Angl, risk) yurtig, jäh; trogig ungeftum. 

Brusquement, adv. hurtig, frifch, trogig. 

Brusquer, v, 4. einen trogig, unhoͤflich ans 
reden, ehe man ſichs verficht; ungeſtuͤm, 
hitzig begegnen. 

Brusquerie; ff. ein trogiges, hitzlges, fres 
ches Anreden, Anfahren. 

Brut, e, adj. (von drurus) viehlſch, unvernuͤnf⸗ 
tig ; tbierifch ; tt. raub oder roh, was nicht 
polirt, glatt, oder gehobelt ift, als ein De⸗ 
mart, Marmel sc. it. ald Zuder, der noch 
nicht geldutert iſt: auch eine Schrift, die 
noch nicht ausgearbeitet ift. 

Brut d’Etamine, eine Art Zeuges, dem Etas 
min ähnlich. 

Brutal, e, adj. & fubfl. viehifh, unvernuͤnf⸗ 
tig; thlerifh, was der Menfh mit den 
Thieren gemein. hats ein tollkuͤhner 
— ein grober Kerl; ein Huren⸗ 

engſt. 

Brutalement, adv. unvernuͤnftiger Weiſe. 

Brutalifer, v. 2. n. viehiſch mit einer Perſon 
leben ; nur immer fleifhliche Luft treiben 
wol en; it. einem arob, unhöflich begegnen. 

Brutalite, f. f. Unvernunft, unvernünftige 
That, Worte oder Beaierden. 

Brute, f. f. ein unvernünftiges Thler, ein 
Vieh; dummer Menſch. 

Brucier, [ m. eine Art Falken, die man gar 
nit abrichten kau. 

Brüvage, f. Breuvage. 

Bruxelles, (.f.Brüffel, Hauptſtadt inBrebant. 

Bruyant, e, adj. (f. Bruire) braufend, ſau⸗ 
fend, tönend, donnernd. 

vos bruyante, ſtarke und laute Stimme, 

8 Bruye- 
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Bruyement, f. m. Geraͤuſch, Getds. ui an der Orgel ift es her Platz, wor⸗ 
Bruyere, [.f. (Lat. barb. Jrwarium,brogbera,| eeinjedes Regiſter oder Reihe von Dr 
Iral, vom Teutfhen Bruch, Brook) eine) gels Pfeifen ſteht. | 
Heide, Heidekraut; Buſchwerk, Fleine nie⸗ Bufeter, v. #, an der Credenz den Wein fer 
drige Sträucher und Hecken; ein wüfter| fen; aus einem Weinfaſſe trinfen, nie die 
einfamer Platz; it. eine Art Wolle. Fubrlente, das Maul am Faß unterhalten 
Bryonie, f. Brionie, und den Wein bineinlaufen laffen. 
Bfidherie, f. Beſidherie. Bufeteur, f. m. ein Schenke: it. der aus eis 
‚Büander, v.n».&a. (Ical. usato, caugenwaͤ⸗ nem Faffe trinkt, das er angebohrt hat. 
ſche, Bauchpaſche) bauchen, waſchen. Buſſe, f. f. (f. Bouffe) ein Schlag, Ohrfeige, 
Büanderie, f/f. Waſch⸗ Haus. ein Buff. 

Büandier, f. m. ©, f. f.Wäfcher, Wäfcerin. |Buffeter, v. a, ol. einen mit Faͤuſten ſchlagen. 
Bube, f. f- (Lat. bubo, bubones, Beulen) eine | Buffecin, f.m. (vou duffle) ein Kollet von Bufs 
kleine Blafe oder Blatter am Leibe. fels Leder. 
Buberon, Bubron, f. m. (a bibere) ein Kin: Bufloi, f. m. ol. (f.Bosfir) Stolz, Eitelkeit, 

der⸗Trink Geſchirr, ein Ludel, eine Zutfche| Aufgebinfenpeit. i ! 
Kanne: it. die Röhre oder Schnippe an Bufle, f. m. (bubalus) Büffel, Buͤffel⸗Ochs; 





einem Eßig⸗Kruge. ein Büffel: Fell; ein Hleid oder Koller von 
Bubette, f. f. (ſ. Bube) eine kleine Blatter Buffels-Leder ; ein dummer Kerl. 
oder Beule, il cache un bufle fous fen pourpoint, prov, et 


Bubon, f. m. (bubo Lat.) eine große Beule,| if ein Ochs, ein arober Kerl. 
meiftens am Gemächte, von unkeuſchem Les | Bugle, f.f. (Lat. dugula) ein Kraut, Guͤlden⸗ 
ben, oder in der Pefilenz- Seit. günfel, 8 
Bubonocele, f.m. eine Beule am Gemaͤchte, Bugloſſe, f. F. (Grec. Pi; & yanaaa) ei 
eine Art von Brüchen. Kraut, Dchfenzunge. i 
Buccinateur, f. m. ol. Pofaunenbläfer ; inder|Bugrane, Bugrate, Bugronde, ff. ein 
Aratomie,eine Muskel an derLippe, vermit⸗ Kraut, Ochfen: Kraut, Stall⸗Kraut, Ode 


telft deffen man die Backen aufblaͤſt. fenbreh, Hauhechel. 
Buccine, f. f. ol. (buceina) Pofaune. Buhots, f m. pl. gemahlte Federn, bie die 
Buccinum, eirie Art von See-Mufcheln, fol Federſchmuͤcker aushängen, sum Zeichen, 

eine Purpurfarbe geben. mag fie zu verfaufen haben; it. Spulen bey 
Bucentaure, f. m. (Grec. Bundvraveoe) das den Zeugmebern. 

grose Schiff, welches gebraucht wird, wenn Buie, ſ. Büte, j 


Buire, f. f. (Ital. Broccia, Lat, bauca, Bo⸗ 
cal, Becher) ein groß Geſchirt, ſo man zum 
Prangen auf einen Eredenz-Tifch ſetzt, ein 

- großer filberner Krug; aud ein grofer 
Porcellan: Krug mit einem Henkel, 

Buss, f Boiir. 

Buifart, f. m. ſ. Buſe. 

Buifine, f. f. ol. (buccina) Poſaune. 

Buiffon, f. m. (Bufh) ein Buſch, ein Ge⸗ 
bäfch, ein kleiner Wald; ein Strauch, nie⸗ 
driges Baͤumchen. | 

H a battu les buiflons, & un autre a pris les 
oifeaux, er hat die Mühe gehabt, und ein 
anderer den Nutzen. 

arbres de buiffons, Zwerg Bdume, 

buiſſon ardens, Weiß «Dorn, ein Strauch; 
it. der brennende Buſch, darinnen Gott 
Mofi erſchienen. R 

prendre le buiffon, wenn ein Wild ſich vom ans 
dern abfondert, mit dem es fonft gelaufen 
war, als ein Hirfch, wenn er fein Geweih ab- 
geworfen hat, oder ein junges im dritten 


die Stadi Venedig durch ihren Herzog ſich 
jährlich mit dem Meere vermaͤhlt. 

Buche, f. F. ol. bufche, borfe, (Lat. barb. dr- 
fea, Buſch, Ical, bofco) ein Kilos, ein far: 
kes Scheit Holz; ein dummer Kerl; ein 
Fauler, der ſich nicht beweget; it. eine Art 

Flibot, oder Fifher:Schiffe in Holland. 

Bucher, f, m. Holz: Kammer; it. ein Holz: 
Haufen, Scheiter-Haufem - 

Bucher, v. #. Holz hauen im Walde. 

Bucheron, f. m. onne, f. ein Holshauer. 

Buchette, f. f. Feines Holz und Aefte, das 

die Armen im Holze sufammenlefen. 

Bucioche, f. f. eine Art von Tuch aus Pros 
vence und Languedoc, 

Bucolique, adjeä, c. (bucolicus) das ſich für 
Dieh-Hirteri ſchickt; It. was zu Hirten⸗Ge⸗ 
dichten gehört. 

Bucoliques, f.f.pl. (bucolica) Hirtengedichte. 

Bucquer, f. Buquer. 

Bude, f.f. (Buda) die Stadt Dfen in Ungarn, 

Büte, f. f. ol. (Budwäfh) Zauge; eine Waͤ⸗ 
(he, das Walhen. Jahr; man fagt ed auch von einem Thier, 

Buir, v. ». & a. (huken) twafchen. das fich verſteckt, fo lang es ſaͤugende Jun⸗ 

Bufer, f. m. (Ital. duferte) ein Schranf zum| gen bat. 

Silber: Gefchirr; Behälter; Credenz⸗ | Buiffonnier, f. m. ein Bebienter der Stadt, 
Tiſch; das ausgeftellte Silber Gefhirr| Der anf die Schifffahrt Achtung giebt, und 
ſelbſt, der Auffaß ; ſonderlich große Trink: ‚ dem 
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"dem Kath von aller Unordnung Nachricht 
geben muß. 


Buifflonnier, e, adject. der hinter bem Buſch 
liegt, faul if. - | 

faire P ecole buiffonniere, nicht in Die Schule 
schen, hinter die Schule weg gehen. 

lapın buiffonniere, Caninchen, die man an ei- 
nem verſchloßnen Drtim Wald erzogen hat. 

Bulbe, f. f (Grec. asaßvc) eine Zwiebel, fo 
theild Blumen und Kräuter ftatt der Wur: 
zeln haben 3 aud) einKraut, fs folhe Wurs 
zeln bat, ein Zwiebel⸗Gewaͤchs. 

Bulbeux, eufe, adj, zwieblidt. 


Moudkraur. 

Bullaire, f. m. (f. Bale) ein Buch, da lau⸗ 
ter Päbklihe Bullen darinnen ftehen. 
Bulle, f. f. (dulla) eine Waſſer-Blaſe; ein 

Drief dee Pabſts auf Pergament und mit 
einem bleyernen Giegel, eine allgemeine 
Anorduung, oder audere Gnaden und Be: 

flätizung betreffend. 

* da Bulle d'or, die Sagungen des Kanfers Ca- 
roli IV die Wahl des Kayfers betreffend; 
die guͤldne Bulle, 
ulle, &e, ady. mit Siegeln befräftiget. 

Bulletin, f. ». ein Bleiner Zettel, den man von 
ben Dbern bekommt, daß man von gefunden 
Drten komme; oder den man den Solda— 
ten giebt, wo fie Quartier nehmen folen, 

VPauet; ein Blatt, worauf die Neuigkeiten 
iedes Tages enthalten. 


Buprefte, f. f (Böc weydw, bos, inflammo, | 


weil das Vieh davon nefchwillt, wenn es dies 
F frißt) eine vergiffiete Fliege oder Ka⸗ 
er. fo einer Spaniſchen Fliege gleicht. 

v. ». (pohen) anpochen an die 


Chur. 

Buruil, f. m. eine Art Sarſche oder Rattin. 

Burat, f. m. ein grauer grober Zeug, Capu⸗ 
einer: Tuch. 

Buratin, £ m. ober Buratine, f.f. ein Zeug, 
da der Grund Seide, aber mit grober Wolle 
durchwirkt if. 

Bure, f. Gurrus) ober Beugle, grob Tuch 
oder Zeug; auch ein Kleid davon, 

Bureau, f. m. grobes Tuch oder Zeug; ein 
grob tuchen Kleid; ein Drt oder Tafel mit 
grobem Tuch bedeckt ; die Tafel in der Ge; 
richts Stube, worauf bie Richter die Acten 
liegen Haben, darüber fie fprechett wollen; 
ein Schreib⸗Tiſch mit vielen Schub: Laden ; 
ein Schreib⸗Pult; ein Dre, wo man Geld 
zählt, oder Schrift darauf legt; ein Ort, 
wo fi gersiffe Leute verfanmlen, ihrer 
Arbeit vorzuftehen, ald Zoll Einnehmer, 
Armen: Pfleger, und andere Commiftaril ; 
eine Kammer, Einnahm Stube, Expe- 
ditions:Stube, Schreib-Stube, Gerichts: 
Stube 10. die Leute, fo an ſolchen Orten 


ur 





Etre fur le bureau, 
Bulbonac, f. m. ein Kraut, Silberblatt, groß | 







donner le bureau & quelgi’un, 
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zum Dienft des gemeinen Wefens zufam- 
men fommien, Die Beamten, Bedienten; eis 
ne Bude; ein Tifch oder anderer Drr, da ets 
twasfeilift: eine Niederlage von Woarens; 
ein Ott, wo etwas in Menge zu finden if, 
ein Aufenthatt, Behaltniß 
dureau d’addreffe, der Drt, wo man allerley 
Nachricht zum gemeinen Beken haben fanz 
it. eine Perfon, die alles weiß, was an einem 
Ort vorgeht. | 
Ars 


le grand bureau des pawvres, die große 
wird vom einem Proceg 


men⸗Pflege. 
geſagt, an dem man anfaͤngt zu arbeiten 
in der Gerichts Kammer. 


aveir le bureas, wird von dem geſagt, der den 


Proeeß vortraͤgt. 
le vent da burean ef} bon, ber Proceß geht 


er mettre fon 
affaire für le bureau, jemande Sache ges 
sichtlich vornehmen. 


prendre, connoitre Pair du dureau, erfor⸗ 


(hen, wiffen, wohin die 
werden. 

Burel, &e, adj. (burehe) in den Mappen; 
geftreift, mit Streifen von zweyerley Fars 
ben, die immer mit einander ahwechſeln. 


Stimmen fallen 


Burel£, f. m. ol eine lang ausgenaͤhte Decke 


mit Scheer-Wolte. 
Burelle, f. f. (f. Bourra) 
ein Balten: Streif. 
Buret, fm. (murex) 


in den Worpen, 
eine Purpur⸗Schnecke, 


Buretier, f, m. (f. Burette) ein Aufwaͤrter 


des Priefters in unferer Frauen⸗Klrche zu 

Paris, welcher demſelben die Kaͤnnchen mit 
dem Wein und Waſſer dep der Neffe brins 
gen und wieder heinitragen muß. ‚ 

Burette, f. fı ol, (duiresse, bon duire) ein 
Krüglein, Kännlein zum Wein und zum 
Waſſer bey der Meffe: it. ein Dei:Rrug. 

Burgan, f. m. eine Xrt Meer-Mufcheln, wo⸗ 
von man fhöne Perlmutter beiommt. 

Burgandine, f. f- (von durgan) die beſte 
Perinutter, 

Burgrave, Burggrave, f_ m. (Germ.) ein 
Burg: Graf; Burg: Richter; Burg: Vogt, 
Caſtellan. 

Burgue, fi dl. f. ,Rourg.pine 

Burin. f. m. (von Teutſchen Bohren) ei 
Grab: Eifen, oder Grab. Stihel; Zahn⸗ 
Meiſſel, womit der Kalk von den Zähnen 
abgenommen mird. 

el un bon burin, er iſt ein duter Eifens 
—— r Kupfer = Pitſchier⸗Ste—⸗ 

er im 

Buriner, v. @. mit Grab⸗Eiſen anegraben, 
ausſtechen; die Zahne vom Kalt reinigen. 

Burlesque, adj. c. (Ital, burlare, fherzen) 
NEN 

a 


T 


Burles- 
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Burlesque, f. m. Shen: Scärift; Eurzmwei- |de but en blanc, gerad aus ; gerad zu ; gewiß 


lige Schreib-Art. 

Burlesquement, adv. furzweilig. 

Buron, f. m. ol. (von Bauer) eine Fleine Hut: 
te, Bauer: Hätte; ein Drt, dahin man Ach 
auf eine Zeitlang begeben Fan. 

Burre, fı Bure, 


Burial, e, adj. (von bowrfe) was zum Beutel |. 


sder Geld gehöret. 

Bus, f. m. (f. Buft) ein Menſchen⸗Kopf mit 
dem Hals und einem Theil der Bruft, ein 
— J — erden a den 

Wappen heißt es oder bujle. 

Bufard, /. m. (f. Bein) sin Wein⸗ ober 
Braͤntweiun⸗ Faß. 

Buſard, /. m. (von dufe) ſ. Ruſe. 

Bufc, f. m. f. Bufque. 

Bufche, und deſſen Derivata, f. Buche. 

Bufe, f. f. (68) eine Art Raub⸗Voͤgel, bie 
man nicht zum beften abrichten kan; ein 
dummer Kopf, der zu nichts tangt ; item, ei⸗ 
ne hoͤerne und bleverne Röhre, die in den 
Minen von ein er Kammer zur andern geht. 

vouloir faire d’ une bufe un &pervier, einen 
dummen Menſchen abrichten wollen. - 

Bufque, f. m. (Ital: drwfcolo) ein Planſchet, | 
fleifes Holz oder plattes Fifchbein, das die | 
Weiber in die Kleider ſtecken, damit fie ſteif 
bleiben ; auch das Flſchbein, fo die Manns⸗ 
Perfonen vor diefem an der Bruſt in dem 
Kleidern trugen. ER. 


Bufquer, v. a. ein Kleid mit dem Hanf] — 
oder mit Fiſchbein ſteif machen, auffteifen, | bufer @ quelgue chofe, oder à faire-g 


Bufquer, v. a, (Ital. dufcare, pad wi 98; 

‚ durch den Buſch laufen) etwas beaierig 

| fe einer Sache nachtrachten, nachſtre⸗ 
en. 

Dufquer fortune, fein Glück fuchen zu machen. 


Bulquiere, f. f. (f. Bufque) die Scheide zum | 


Planſchet an den Weiber: Kleidern: it. das 











öffentlich, unbedachtfam. 
üer but à bus, gleich fielen, im Spiel gleich 
ſeyn, da keiner dem andern nachgiebt, da es 
einer fo gut als der andere Ean. 

Butage, f: m. (on Butte) Krohn: Dienfte, fo 
die Unteithanen mit Öutten oder Tragkoͤr⸗ 
ben verrichten muͤſſen. 

Bute, f. m. (f. Bus) ein aufgeworfener Erd⸗ 
Saufen; eine Beine Höhe oder Hügel: 
ber legte Bogen an einer fteisernen Brüde, 
das Aufferfte Gemaͤuer an beyden Enden 
nad) dem Lande zu; eine Ziel: cheibe, dars 
nad) au ſchieſſen; das Gchieg: Haus; der 
Stand der Scheiben Schüsen, 


dire en buite, als ein Ziel da ftehen, wornach 


man ſchießt, von jedermann oder vom vielen 
beneidet, gehaßt, verfolget werden. 


Bute, f. F. (Ital, Zustare, Germ. pußen; in 


den Wappen) ein Wirk:Eifen der Schmie⸗ 
be, momit fie den Huf-ausfchneiden. 


| Butde, f. f. der legte Bogen oder das dnfferke a 


Gemaͤuer an benden Enden einer ſteinernen 
Bruͤcke, wo ſolche an das Land anſtoͤßt. 


'Buter, v. a. & #. eine Erhöhung um. etwas 


Machen; im Bauen, mit einem Bogen 
oder Pfeller ſtuͤtzen; im Schieſſen nach et⸗ 
was zielen; auch ſonſt ſich um etwas be⸗ 
muͤhen; dem Zweck oder das Ziel treffen, 
fein Abſehen erreichen; im Ballſpiel, bie 
Schellen treffen; entgegen fegen; wider 
einander fen. 

elque 
chofe; auf etwas zielen, denken, bedacht 
feun, nach etwas trachten, fich um etwas 
enrüben. 


buter un arbre, rien Baum umfchätten. 
utd, de, 


part. & adjel!. un chien but&, ein 
- Hund, dem die Gelenke oben an den Süßen 
oder Pfoten dick worden iind. 


unterſte tunde Theil an der SchnuͤrBruſt; | örre bure à quelque chofe, oder à faire quelgue 


auch Der Laß oder Vorſtecker, der oben über 
den Schnuͤr⸗ Leib geleget wird, daß er zwi⸗ 
ſchen dem Manreau heraus ſtehe; it. ein 
Heiner Hafen, der an einenı Ende eine Rofe 
‚ von Edelgefteinen hat, oder fonften fein ge⸗ 
zieret ifi, und den das Frauenzinmer am 
Gürtel trägt, . 
Builärd, f. m. (von bein) f. Bufard. 
Buit, Bufte, f. m. (vum Tentfhen Bruf) 


ein Brufi- Stüd, Brufts Bild, ein Bild] B 


bis an die Bruſt. 
But, f. m. (Ital. 40220, bustone, Teutſch 
Butze) das Mittlere und Erhabene an vie: 
len Dingen ; abfonderlich au einer Schieß⸗ 
Scheibe; der Drt, worauf man zielt; der 
Zweck, den man ſich vorfent; der Haupt⸗ 
Punct, der Knoten oder Die Schwierig:eit. 
— a but, tauſchen, daß keiner was 
giebt, 


 chofes feit auf efwas beharren, hartnäckig 
au * — etwas zu thun feſ 

entſchloſſen ſeyn. 
— f. f. eine! Scheiben⸗Buͤchſe oder 
x Ä 


obr. | 
Butin, f; m. (Ital. botirie, Germ.) Beute. 
Butiner, v. #. Beute machen. 
Butireux, eufe, ady. ol; (von dutyrum) but: 
terbhaft, buttericht. 
utor, f. m. Butorde, f. (boflaurus) eine 
Rohrdommel. ein wilder Vogel; it, eine 
dumme Perfon. . 
Butre, und deffen Derivata, f, Bute, 
Buture, f. f (f. Buster) aufgelaufene Beulen 
Anden Gelenken oberhalb des Zuffes eines 
Hundes, ein Knoten oder eine Geſchwulſi 
daran. 
Buveau, oder Beveau, f. m. ein Schreg⸗ Maaß 
der Maurer, Tiſchler u. a. m. ik, — 


339 BUV 


BUV BYS 376 


(es Juflrument, angulos mixtos zu] erfand, eine Perfon, bie ihrer Befund” 


meſſen. 
Büveter, v. x. vulg. (von Boire, Lat. didere) 
faufen, oft trinken, ein Glas nach dem ans 


dern holen laſſen, sehen ; it. ſchmauſen, ei⸗ Afveur eau, ein 


ne Mahlzeit ausrichten. 

Büvetier, f. zu. der- Wirth ober Schenk, ber 
bes den Rathhäufern oder Gerichts⸗Stu⸗ 
ben Getraͤnke ausſchenft. 

Bivette, f. f. das Saufen, Zechen; das Bes 
tränf, oder ein Trauf; 
teinten und fruͤhſtuͤcken tan, fonderlich bey 
der Gerichts⸗ Stuben; ein Schmauß, eine 
Bafterey, eine Mahljeit 


ı Drt, da war! Buy 


beit wegen oft und viel trinkt; in ber Aua- 
tomie heißt iveur ein Muskel am Auge,ber 
ſelbiges einwärts mach der Naſe zu bewegt. 
Waſſertrinker, ſchwacher 


'v. m. vulg. nippen, wenig auf eins 
&. fo. viel 


Menſch 

Büvoter, 
mal und defio öfter trinken; 
als däverer, 


Buy, e. adj. ol. leer. 


e, f. Büce. 

Buyre, f. f. f. Buire. 

Buy, f. m. ein Graben, ber mitten durch el⸗ 
nen Zei nad dem Ablaß zu geht. 


Büveur, [. m. Büveufe, f. (von bisere) ein |Byfle, f. m, (dus) tönliche Leinwand d 


Säufer, eine Säuferin; auch im guten 


Alten. 


C. 


19 CAB 
C f. m. der dritte Buchftabe bed Alphabets, 
! 4 ; weh zumeijen mit einem Haͤckchen⸗ 
CE, pronon, demonfir,m.apoftrophatum, 
. ! 


. Ce, | 
gr, adv. & interj. hieher ; it. wohlan ; luſtig; 
mein, ey lieber. 

g4 & la, bier und da, da und dort. 

depuis deux mois enga, feitsweenen Monaten. 

or <a, wohlan, lufig. 

Cabacet,. f, Cab. et. 

Kabal, [. m. (anftatt capital) in einigen Pro- 
simen, ein Capital, eine Haupt-Summe, 
das ganze Vermögen, das einer hat, oder 
das er zu etwas aulegt; it. was einer an 
Geld oder Waaren von einem andern um 
einen beſtimmten Antheil des Gewinns un: 
termbringen übernimmt. 

Cabale, [. £. (Hebr.) der Juden geheime Lehre 
und Auslegung des Alten Teflaments ; it. 
eine heimliche tuͤckiſche Zuſammenkunft, ein 
beimliches Verſtaͤndniß; ein Auhong, eine 
Rotte; in gutem Verſtande, Zufanmen: 
haltung, Vertraulichkeit, eine Geſellſchaft 

 bertrauter Zreunde. 

Labaler, v.n. heimliche Händel und Parteyen 
anſtellen, ſich zuſammen verbinden, ver 
ſchwoͤren, ſich rotten; in gutem Verſtande, 
ſich oder einem andern Freunde machen, 
Leute gewinnen, auf ſeine Seite bringen. 

sdbalt, de, part. & adj. das durch ſolche Ver: 
bindungen oder durch Huͤlfe guter Freunde 
erlanat und zuwege gebracht worden if. 

Cibaleur, f. m. einer, dar immer Rotten zu: 
fammen zu bringen fucht, ein Rottirer, ei: 
ner, der fih oder einem andern einen An- 
bang zu machen bemühet if; in gutem 
Berkand, ein Unterbändler, eine Mitteld- 
Verſon; einer, der fich viel Freunde zu ma⸗ 


CAB 


hen weiß, durch deren Beyſtand er etwas 
ausführen Fan. 

Cabalifte, f, m. der der Juden Eabale vers 
ſteht; der einen Anhang von guten Freuns 
den bat, fich dadurch empor zu ſchwingen; 
it. in einigen Provinzen, ein Kaufmann. Der 
nicht unter feinem eigenen Namen handelt, 
fondern bey einem andern nur intereßiret if. 

Cabaliftique, ad. c. cabaliſtiſch. 

Caballeros, eine Art fpanifcher Wolle. - 

Caban, [.m. ol. (cafftan, Slav.) eine Art von 
Reut⸗Roͤcken, ein Negen-Kleid.. . 

Cabane, f. f. (Germ.Kaue) eine feine Hütte, 
einmit Stroh gedecktes Bauer: Haus ; eine 
Schäfer-Hütte ; Pferch⸗Huͤtte der Schaͤfer 
Vogekfang⸗ Huͤtte; ein Schlag oder Vers 
flag, darinnen man Vögel niſten läßt; 
auch ein großer Vogelbauer oder Kefig, 
eine Vogel⸗Hecke; auf den Schiffen, eine 
Kammer und Lager⸗Stelle für Bontsleu- 
te; ein Verdeck oder Ueberzug von Leinwand. 
über einen Nachen, ber auf etlichen im Bo⸗ 
gen aufgefterften Neiffen liegt; eine Art 
ſacher Schiffe auf dem Fluß Loire. 

Cabaner, v.». Heine Hütten bauen, eine Zeite 
lang darunter zu wohnen, 

Cabaret, f. m. (Germ, Kaue, Lat. caupona, 
gs.capomerette) ein Drt, da man zu eflen 
undzu trinten haben Fan, ein Wirtbshaus, 
Bat: Haus, eine Schenke; eine Trink⸗ 
Stube; it. ein Caffee⸗Bret oder Thee⸗Bret. 
auch ein Kraut, Haſelw \ 


ur. 
‚Cabaretier, f.m. e, f. ein th, Gaſtwirth. 


Cabas, f. m..(von caput) ein Feigen⸗Korb von 
Binfen ; it. fo viel ald cabal. 

Cabafle, f.f. vulg. (von cabas) eine alte aus: 
gepeitfchte oder ausgetrummelte Hure, weil 
an einigen Drten bie Huren, wenm fie vers 
wiefen werben, einen Binfen= Korb mit 
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brider.les ſerres d'un oifeau, dem Falken an|Brigue, f. f. (vom ltal. ↄꝓregare) ein begierig 
jedem Fuß eine Klaue binden, da er feine) Anhalten, das man durd) verfchiedene Per⸗ 
Beute nicht davon tragen Fan. fonen thun läßt; it. ein folder Haufe, der 
brider la posence, im Qingelrennen , den} ſich auf eines Warten gefhylagen hat; vor 
Stod, daran der Ring hangt, mit der Lanze diefem, ein odet mehr Soldaten, die von ven 
berühren, und des Ringes verfehlen. andern abgetheilt wurden, etwas newiffes 
oifon bride, ein junger närrifher Wenſch. zu verrichten; auch einer, der ſich ſelbſt ab⸗ 
Bridoir, f. m. Band, womit die Weiber vor| ſonderte, etwas zu erbenten. . 
diefem an dem Haubenwerk das Kinn auf⸗ Briguer, v. a. durch eine ſolche zuſammen ge⸗ 
banden, fo man iso als ſchmale Stuͤcke ſchlagene Partey um etwas anhalten, ſich 
Leinwand berab hängen läßt. bewerben. 
Bridon, f.m.ein leiter Zaum für die jungen Brigueur, f. m. einer, der durch feine Partey 
Mferde; it. ein Stüdlein Leinwand, fo an| oder Zaction un etwas anhalten läßt. 
den Nonnen:Schleyer genehet iſt. Beil, f. m. ol. (Italsdrillare, Holl Brit, ol. 
Bref, f. Brief. . ſchoͤn, Niederſaͤchſ, Pral) Schein, Glanz. 
Briere, fı — ol. (pro druyere) eine Heide, ein Brillant, e, ady. & ſubſt. glaͤmend, funkelud, 
müfter Mas; it. eine Hoye, ein Schlägel] lebhaft, aufgeweckt, finnreich, pen Perſo⸗ 
oder Klotz⸗ das Pflaſter gerad zu offen, oder] men, Reden und Schriften ; trefflich mun⸗ 
Pfähle einzuſchlagen, darauf zu bauen, ter, von Pferden; prächtig. herrlich, ſchoͤn, 
Brievement, f. Brevement. ausbündig, von andern Dingen ; etwas, das 
Brievet6, f. f (brevitas) die Kurze. hervor leuchtet; Glanz, Lebhaftigkeit, 
Brieux, (an flatt Brefs) oder Hebrieux, in] Verſtand; das da ſchimmert, als ein Edel⸗ 
Bretagne, Näffe von der Admiralität. geftein, der gefchnitten ift, daß er funtelt.e 
Brifable, Briffable, adj. c.vulg. (von drifer)| Briller, v. ». (ol. dreler) einen Glanz von 


das ſich effen laͤßt. il fi) geben, glänzen, funkeln, (himmern, 
Brifer, Briffer, v. a. vulg. (f. Bride) begietig| wie die Sonne, Sterne; Edelgefteine ; it. 
oder geizig freffen. wie Blumen, wie die Tugend, und ſchoͤne 


“ Brifeur, Briffeur, f. m. wulg. ein $refler. Qualitäten eines Menfchen, hervorleuch⸗ 
Brigade, ff. (95. rigade, eine Keipe von| ten; in die Augen fallen, ſich ſehen lafs 
der Armee) der dritte Theil von einer| fen; fehr fhön ſeyn; lebhaft und aufge⸗ 
Eompagnie zu Pferd; ben einer gamen) weckt feuns Lerchen bed Nachts bey Lich⸗ 
Armee aber ift ed eine Anzahl von 10 bis! tern fanaen. 
12 Ehmadronen Reiter, oder 5 bis 6 Ba: | les cbiens brillent, die Hunde durchſtreichen 
taillonen Fußvolk; im Scherz heißt es eine; die Ebene. 
gute Geſellſchaft. Brimbale, f f. (vom Spring: Balle, Holl.) 
Brigadier, f, m. der Dfficler über den dritten] der Schmwängel, womit man das Waffer in 
Theil einer Compagnie Reiter, oder auch den Pompen berauf hebt, woran meiſtens 
über 10 bis 12 Schwadronen, oder 5 bis] ein ſchwerer Ballen iſt, damit er den 
6 Bataillonen, . * Schwung gebe. 
Brigand, f. m. (precans, precante, ber eine Brimbaler, v. a & ». mit den Glocken klin⸗ 
Ritter: Behrung begehrt). ein Strafen] geln oder ein Geſchelle machen, nicht recht 
Mäuber. _ läuten; «ol. tanzen; mit einer wieder hol⸗ 
Brigandage, f. m. Straſſen-Raͤuberey. fen Bewegung erfhrittern, fehütteln. > 
Brigander, v.». Straffen-Räuberey treiben, Brimber, v. m. (ol. briber, ſ. Bribe) betteln. 
Brigandine, f. f, ol. eine alte Rüftung von  Brimborions, f. m. p/. vulg. {von brimber) 
eifernen Blechen, ein Kuͤraß oder Harniſch, Betteley, nihtswerthe Dinge, geringe, 
den dergleihen Räuber trugen. Sachen, 5 
Brigantin, f. m. ein leichtes riegs⸗Schiff Brin, f. vw, (von fpringen, entſptingen) ein 
mit Segeln und zwölf oder funfzehn Rus| Fäcchen, fo die Wurzel vom Gras hervor 
dern, fo von den See» Räubern ſtark ge-|, ; treibt; ein Heiner Stuͤckchen, Spikßchen, 
braucht wird, eine Brigantine, Renuſchiff. Bißchen von etwas; bey den Gärtnern, 
Brigide, . (Brigitta) ein Weiber: Name.| Förttern und Zimmerleuten, der Edit 
Brigitin, f. m. Moͤnch vom Sanct Brigitten-| oder Wuchs eines Baumes; it. ein Stamm, 
Drden. er | ein ganzes Stuͤck Holz; auch die oberfe 
Brignole, f. f. (von Brignole, einer Stadt in| Spitze an einem Buſch. 
Vrovence) Brignoler: Pflaumen; auch ge] drin de plume, „die Meinen Spitzen vornen 
(Hätte Pflaumen, Brunellen, weil zu Bri⸗/ an den Federn. 
gnole diefe Art die Pflaumen zu treugen| drin de fel, ein Salz⸗Koͤrnchen. 
am erften ſoll erfunden worden ſeyn. brin de paille, ‚ein Stroh = Hälmhen, ein 
Brignon, f. Brugnon, Stüuckchen Spreu. 
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‚ brin de cheven, ein Bißchen Haar, ein Haͤrchen; 
bey den Perudennadern, kurzes Haar. 
drin à brin, adv. ein Stuͤckchen nach dem an: 


. dern. 

Brinde, f. f. (vom Teutfchen id) bring dirs) 
ein Zutrunf, im plurali meiſtens ges 

broduchlich⸗ 

Brindelles, f. f. plur. ol. (diminutiv, von 
brin) Kleine Reiffer oder Stüdlein von 
etwas ꝛc. “ 

Brindeftoc, f. m. (Spring-Stod) ein langer 
Stock an beyden Enden mit Eiſen beſchla⸗ 
gen, damit uber einen Graben zu ſpringen. 

Brinque, f. Brinde. | 

Brinquebale, f, Brimbale, | 

Brioche, fi f. eine Art Kuchen von Everm, 
Kaͤs, Milch, Butter und feinem Mehl. 

Brion, f. m. ol. Eichen: Moos; im Schiffe 
der Aufferfie Theil des Kiels, der bis an des 

Bordertheild Spitze herauf geht. 

Brionie, f. f (dryonia) ein Kraut, Zauntuͤ⸗ 
be, Stidmurs. 

# Brionne, oder Breaune, Art von Leiuwand 
aus der Normandie, 

Brique, f. f. (Angl, drik, later, Lat. barb, 
brica, Germ. brechen, brocken) ein Dauer: 
Ziegel, Biegelfein. 

Briquet, f- m. eine Art Bande von Metall, 
daran man feine Fuge ſieht, wo fie fich 
an einander fügen. : ES 

Briquetage; f. m. gemahlte Zlegelfieine an 
einer Band ꝛe. 

Briquezer, v.a. von Ziegeln machen, auffͤh⸗ 
ten, bauen, mauern; mit Ziegelm belegen, 

« alsden Boden; it. die Mauren auffen mit 
rother Farbe befireichen, als wenn es Ziegel 

Briqueterie, f. f. Zeuel Sqheune, Bi 
riqueterie, ſ. F. Ziegel: Scheune, Ziege 
Hütte ; dag Ziegelſtreichen. gr 

Briquetier, f. m. ein Ziegler. 

Bris, f.m, ol. brix, (von brechen) ein gewalt⸗ 
famer Bruch, das Brechen; abſonderlich 
Schiffbruch; die Stüde von Schiffen, die 
das Waffer auswirft; in den Wappen, 
ThürsAngeln und Bande an zerbrodyenen 


| ren. 
bris de portes, Einbruch durch eine Thür, 
bris de pr ifon, das Durdy oder Ausbrechen 
aud dem Geiängniß, 
droit de bris, Strand: Recht, kraft deffen ein 
» Herr einen Theil, der am Ufer feines Zans 
dei geſtrandeten Güter ſich zueignet. 
Brifant, f. m. ein Stuͤck Felfen im Waffer, 
woran Die Schiffe gerfiheitern ; it. eine an 
die Felſen anfpringende Welle, die fich felb- 
ken bricht. 

Brife, f. f. ein Wind, der vom Abend kommt, 
Weſt Wind ; it. ein Balken, eine Schleuſe, 
oder Schur Bret aut und zu ju machen. 
Beife-cou, ff. einäbler Tritt an einer Trep⸗ 


BRL 314 


pe, von welchem man fallen, oder den Hals 
breden kan; it. eine enge üble Treppe. 

Brifees, f. f. plur. abgebrochene Zweige, jo die 
Jäger auf den Weg fireuen, Die Spur zu bes. 
halten, wo fie bingegangen find; Brüche. 

marcher fur des brifees de quelqu'un, einem 
ind Gehaͤge gehen; einem auf die Spur 
fommen, 

Brife-glace, f. m. die hölzernen Wähle vorne 
an dem hölzernen Joche der Brücken, daran 
fi) die Els-Schollen fioffen. 

Brife- images, f. m. pl. Bilder: Stürmer. 

Brifement, f. m. ol. das Brechen oder Bie⸗ 
gen; das Zerknitſchen des Herzens. 

Brifer, v. a. & ». brechen, zu Stuͤcken bre⸗ 
hen, zermalmen, zerknirſchen, zerftoffen ; 
item, zufammen legen, was in‘der Mitte 
oder fonft von einander ift, das man zuſam⸗ 
men legen oder biegen kan; auf der Jagd, 
Zweige abbrechen, den Ort zu merken, da⸗ 
durch man wieder zurück gehen will; figürs 
lich, gerftören, umkehren, über den Haufen 
werfen ; auf der See, ſich brechen, als eine 
Welle an einem Fels, daran zurück prallen; 
it. abbreshen, in einer Rede, aufhören von 
etwas zu reden; brechen mit jemand, die 
Freundſchaft aufheben. 

brijons 2a deffus; genug biervon, laßt uns 
nicht weiter reden, 

brife, ee, part. & adj. wird yon Thieren und 
Läden gefagt, die ſich in die Mitte nad) der 
Länge wieder zufammen legen laffen, dag 
fie nit fo viel Plag einnehmen; auch von 
allem, was ſich zuſammen legen läßt, und 
doch an einander bannen bleibt. 

‚ Brife.vent, f, m. eine Schug: Wand in dem 
Gärten, ſo die rauhe Luft von den Gewaͤch⸗ 
fen abbält; ein Schirm. 

Brifeur, f. m. ol. ein Zerbrecher, Zerſtoͤrer; 
ein Bilderflürmer; ein gewaltiger Freffer, 
Bielfrap- 

brifeur de fel, ein Knecht oder Bebienter bey 
einem Salz Eveidyer oder in einem Hafen, 
der das Salz aufdem Boden oder im Schiff 
mit einer Pickel-Haue aus einander madıt, 
wen“ es weggemeffen werden fol, 

Brifis, f. m. das oberfte Theil an einem Holldn- 
diſchen Giebel, das bie auf des Daches Spi⸗ 
ge geht, der flache Biebel, den man von 
der Spige des Dachs herunter macht. 

Brifoir, f. m. eine Breche zum Flache oder 


anf. 
Fe fi f. ein gewiß Kennzeichen, welches 
die jüngern Brüder der Edelleute in ihrem 
Wappen haben, zum Unterfchied der ditern ; 
it.in derortification einerkinie an der@ours 
tine und am Drilon, einen runden Thurm 
ju machen, oder die Flanque zu bedecken. 
Britannique, aq. c. britannicus) ein Brie 
zauuier oder Britanniſch. 


Brive, 
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Brive, f. f. (alt Celtiſch Wort) eine Bruͤcke. 
Broc, J. m. (von Brook, Ital. drocca) ein Ge: 
fchirr mit einem weiten Bauch, Wein oder 
Waſſer darein zuthun; it. ein Trink⸗Ge⸗ 
f&hirr von einem Maaf vder Kanne. 

Broc, /.m. ol. (Ital. brocco, ein Sprot, anftatt 
broche) ein Spieß oder etwas Spitziges. 
de broc en bouche, von Feuer vom Spieß in 
den Mund, haftig, eilig, bruͤh-heiß. 
Brocanteur, f. m. (von verganten) einer, der 
ſchoͤne Gemahlde und andere rare Sachen 
einfauft, und wieder verhandelt. — 
Brocard, f. m. (alias drocart, brocar) ein 
Zehg, der von Seide, Gold und Silber ge- 
macht, und mit Blumen durchwirkt ift, 
Brocat. 

Brocard, f. m. (von broc) ein Stihel:Wort, 
Schimpf⸗Rede: it. ein Spieß Hirſch. 
Brocarder, v. a. einem Stichel⸗Worte geben. 
Brocardeur, /. m. Brocardeufe, f. ol. einer, 
der gerne Stichelwörter giebt, ein Spotter. 
Brocatelle, f. f. ein leiner oder wollener Zeug, 
der wie Brocat gemacht iſt; item eine Art 
Marmel. \ 

Broccoli, f. mt. oder Brocelle, f. f. (Ital. 
broccoli, Sproſſen) Sproffen an den ab- 
gefchnittenen Kobl-Stöden. 

Brochant, e, adj. in den Wappen, das über 
den ganzen Schild oder über ein Stüc im 
Sea reicht und drüber hin ge> 
zogen ift- Ä 

Broche, f. f. (von broe) ein Bratfpieß ; der 
Hafen an einen ſchweren Feuer: Rohr, 
daranf felbiges ruht, wenn man nad) der 
Scheibe ſchießt; ein hölgerner Hahn, ein 
Zapfen an einem Faffe ; der Rahm, darein 
ein Stuͤck Tuch gefpannt wird, das gejticht 
‚werden fol; die Spindel, daran die Spus 
le an den Spinn= Rädern ſteckt; eine 
Strif: Nadel; das Eifen im Schlüffel- 
Loch, das in die Röhre des Schlüffels geht, 
der Dorn im Schloß ; eine Zwecke, womit 
die Schufterdie Abſaͤtze anmachen; ein ei: 
ferner Zapfen, womit der Ring an der 
Schnell: Wage feſt gehalten wird ;_ aller: 
band lange eiferne, und andere Spieße, 
Gtänglein oder Drat, woran man Lichter, 
Heringe pderanderes hängt. 

broches, plur. find die langen Hau⸗Zaͤhne der 
wilden Schweine. 

couper broches a une affaire, eine Sache in 
ihrem Lauf verhindern, ihr ein Ende ma: 


chen. 

Brochee, f. f. ein Spieß voll Braten; ein 
Spies voll Lichter: Dachte, oder gezogene 
Lichter bey den Lichtziehern, 

Brochen, v. a. (f. Bros) mit etwas durchſte⸗ 
chen, als mit Silber und Gold durchnds 
ben; einen Nagel durch ein Rad ſtecken, 
das in der Arbeit umgeben fol; einen Huf: 








Brodequin, f. 
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Nagel durchs Huf: Eifen in den Huf ſchla⸗ 
gen ; einen Haken oder Abfag an die Schuh⸗ 
Ferſen nageln; Strümpfe firiden; ein 
Pferd mit den Sporen techen,ihm die Spo⸗ 
ten geben, olim: die Dad): Ziegel zwiſchen 
den Dach⸗Sparren aufichlichten; ein Stück 
Arbeit entwerfen, einen Entwurf davon 
machen ; etwas in der Eilund obenhin ma= 
hen ; gefhwind und nicht gar fauber ſchrei⸗ 
ben, aldwäre ed mit einem ſpitzigen Holz ge= 

ſchrieben; ein Buch nur heften, ohne daß 

es einen Band befomme ; von Baͤumen heißt 

es auszufchlagen anfangen, es fen zu Zwei⸗ 

gen oder zur Wurzel; Feine Sproffen trei> 

ben ; in den Rappen, über eine Figur oder 

auch über den ganzen Schild hinreichen. 


Brochet, [. m. (von broche , wegen feines 


jpisigen Mauls) ein Hecht. 


brochet carreau, ein großer Hecht. 
brochet de terre, eine Art Eideren. 
Brocheter, v.2. (f. Brocheste) einen Braten 


(auh andere Sachen) mit hölzernen 
Spreißeln fett machen. 


Brocheton, f. m. (f.Brocher) ein Hechtlein. 
Brochette, [. 


f- (von broche) ein holzerner 
Spreißel, den man in einen Braten ſteckt, 
mwenner geſpickt wird, damit er feft halte, 
oder womit man denfelben am Spies feft 
macht; ein hölgernes Schaͤufelchen, mit 
welchem man die jungen Vogel aͤtzet; das 
Maas der Glocken⸗Gießer, woran fie fehen, 
wie groß, dick und ſchwer eine Glocke ift. 


Brocheur, f. m. eufe, f. (f. Brocher) ein 


Strumpfwirker, Striderin. 


Brocheir, f. m. ein Hammer der Hufſchmie⸗ 


de, sum Pferdbeſchlagen. 


Brochure, f. f. Figur, wie eingenähet, in 


; it. ein geheftetes Buch, das nicht 
sHebunden ift. 


Brode, adj.c. ( Germ.) ein Aſchen⸗Broͤdel, 


ein ſchwarzes Mohren-gleiches Weibsbild. 
. m. ol. (von derd, eine Art 
Schub, die einen Theil des Fußes mit bes 
Heiden, und ſehr hoch find; ein Halbe 
Stiefel; item Reit: Strünmfe; lederne 


e 


Waden, fo man un die Beine legt, wenn 


man Stiefein anziehen will, damit diefe 


gut anliegen ; die Spaniſchen Stiefeln, eis 


ne Art der Tortur, da ein ieder Fuß zwiſchen 
zwey ſtarke Breter gefihraubet wird. 


Broder, v. a, (von bord, weil es meiſtens am 


Rand geſchieht) ficken, ein Stück wollen 
oder leinen Tuch mit Blunen und Figuren 
von Gold, Silber oder Seide durchnähen : 
item Blumen und Figuren in die Spisen 
wähen; auch Stiche mit Knotchen in Die 
Nab-Arbeit machen ; ben den Hutmachern, 
einen Hut am Rand mit einer feidenen 
Schnur einfaffen. * 


Broder, v. n. (anſtatt beurder) luͤgen. 


Bro⸗ 
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Broderie, f-. f- die Sticker⸗Kunſt ober Arbeit ; 
das Blumenwert in den genähten Spi- 
gen; Mätheren mit gefnötelten Stichen ; 
it. was man in einer Erzählung dazu fert ; 
it Gaͤrtner⸗Zierat, das als geſtickte Arbeit 
ſieht, von kleinem Buchsbaum ausgefegt. 

Broderie, f. f. (von bourder) Luͤgen. 

Brodeur, f. #. eufe, f. ein Seiden = oder 
Geld-Sticfer, = # inn. J 

dstant pour le brodeur, prov. es iſt gar ar⸗ 

tig ausgeſonnen, ſagt man, wenn man ein 
Ding nicht glaubt- 

Brodoir, f. m. (von broder) die Spule; wor⸗ 
auf die HYutmacher die Seide haben, womit 
fie die Hüte einfaflen. | 

Broier, und deffen Derivata, f-Broyer. 

Broilot, sm. ol. (f. Breuil) ein Bruͤl, Stüd 
gehegt Holz. 

Bronchade, f. f. (droncher) ein Etolvern, 
ein ſtrauchelnder Tritt, Fehltritt; ein Ver⸗ 
feben, ein Fehler. 

Bronchement, f. m. das Stelvern. 

# Broncher „ v. ms (ol. bruncher , vom Itab 
bronco, Zeutfch, Runk, Nunzel, Rumpf) 
fih an etwas ungleiches ftoßen, ftolvern, 
ſtraucheln, einen Fehltritt thun, fehlen, et: 
mas verfehen ; in der Rede ſtocken bleiben. 

inyaf bon cheval, quine bronche , prov. 
kein Menfch ift ohne Fehler. 

Bronches, [. m. p/. (a Grec. Bedyxog) die Ne⸗ 
ben⸗Gaͤnge an der Zuftröhre, die durch die 
ganze unge ausgebreitet find. 

Broncheur, f. m. (f. Broncher) ein Stolperer. 

Bronchial, e, adj. (f. Bronches) artere 
verne bronchiale, die Puls⸗Ader und Blut: 
Ader, fo zur Lunge geht. 

Bronchies, f. f. p!. iſt fo viel als bronches.' 

Bronchique. ad7. c. das an der Kähleift, als 
die Muskeln, welche diefelbe bewegen- 

Broncocele, f. m. Greæc.) ein Kropf oder 
Gewaͤchs am Halje. 

ncotomie, f. f. (Grec.) eine Oeffnung 
det Luftröhre, wenn fie fo entzindet ift, 
daß man nimmer Athem holen fan. 
tonze, ſ. m. auch ol. f. (von drun, brunir, 


9. brunifJe) Erjt, Metall, halb Kupfer, 


halb Meſſing, woraus man Statuen und 
anderes gießt; Glocenfneife ; auch was dar- 
aus gegoſſen iſt, als ein Stuͤck Gefchüg, ein 
Schau: Pfennig u. d. pl. 

Bronzer, v. 0. mit Metal -Zarbe mahlen, 
daß es wie Metall ausſieht; mit Metall: 
Blaͤttlein überlegen ; it. Leder ſemiſch ma- 

en, zur Trauer. 

Broquart, f. m. (don brec) ein Hirſch von 
einem Jahr, ein Spießer, SpiegHirfch- 

Broque, f. Brocelle. Ä 

Broquel, f. m. Art leichter Schilde, fo eine 
— Spitze in der Mitte hat, in Spa⸗ 
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Broquette, f. f. ([. Broc) ein kleiner Nagel, 
oder eine Zwecke, womit man Stühle und 
d. a. befchlanen läßt. 

Broflailles, f. f. pl. (broſe Rtleine Buͤſche, 
Hecken, Straͤuche, Elein Reißig, fo im Wald 
oder Holjſtall übrig bleiben. 

Broffe, [. f; (das Teutſche Bürfte, Borfte 
ein Pinfel von Borften; im plurali heift 
broffes, eine Kleider-Bürfte, Kopf-Bürfte ; 
Kamm: Bürfte; it. niedrige Hecken und 
Büfche, das Eleinfte Geſtraͤuch in den Wäl- 
dern, das als Borften ſteht; Heydekraut. 

Brofler, v.a, ». bürften, mit einer Bürfte 
reiben, auskehren oder abfehren, als ein 
Kleid, einen Kamm, den Kopf ic. auch ein 
Pferd buͤrſten; in der Druckerey, die Buche 
ftaben abwafchen, die Farbe wieder heraus⸗ 
wachen ; it. durch die dicken Buͤſche laufen. 

Broflier, f. m. Bürftenbinder. ’ 

Brot, /. m. ol.(&proffen) ein Auge am Wein⸗ 
ſtocke; eine Knoſpe an Bäumen. 

Brou, /. m. (ok, Mroüil, ſ. Brout) ein junger 
Schoͤßling an den Bdumen, eine Knofpe ; 
dußerfte grüne Schale an den Nüffen. 






ailles, f. f. pl. (Lat. barb. burdalias 
‚ Dürbulia) das Eingeweide der Fifhe und 
Voͤgel, dasdie Köche herausthun. 
Brouee, f. f. (vom Teutſchen brauen, brü- 
ben, Brodem, unter einander rühren, oder 
worren, verwirren, Hilp. borrare) ein Ne⸗ 
bel, da es trüb unter einander ausficht ; 
Uebergang vom Regen. 
Brouer, f. Brouir. 


& | Broüet, f. m. (vom Teutfhen Brühe) eine 


Art Brühe von Zueker, Enern und Milch. 
tout s’en va en broüet d’andowilles, es läuft 
auf nichts hinaus. 

Broüette, f. f. pl. (von roie, rota, und bären, 
tragen, daher vulg. Nadbäre) ein Schubs 
farren; fpottweis, eine elende Kutſche 
oder GSänfte. 

Broüetter, v. a. mit dem Schubfarren fahs 
ren; im Scherz, in einer liederlichen Kut⸗ 
fhe fahren ; im einerelenden Saͤnfte tras 

en- 

— ‚m. ein Schubkaͤrner. 

Brouhaha, /- f. das Gefchrey einer Verſamm⸗ 
lung beym Hesen wilder Thiere, oder bey 
andern Schaufpielen, die den Zufchauern 
gefallen. j 

Broui, /. m. (vondruir) ein hohles Röhrchen 
bey der Schmelzarbeit, da man durchbläft. 

Brouillage, m. (f. Brow) das Recht einen 
Teich mit feinem Vieh zu betreiben. 

Brouillaminı, f. m. (f. Brouee) eine rothe Em 
de, fofihin Eifen-Bergwerken findet, die 
ne Farbe wie bolus Armenus ; item (im 
Scherg) eineunverftändlihe Sache. 

Brouillard, Browllars, f. m. (f. Broude, 


; ifı ein Fließ- oder 
Brudel) ein Mebeh; —5 — 


“ 
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" göfchpapier in einem Buche oder Schrift; e 


auch ein Schmader: Bud, darinne aller: 
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trebet, durch böfes Wetter, Wind oder 
te 


‚len gefchrieben und wieder ausaeftrihen Brouflailles, f. Broflailles, 
wird, in melcher Pedeutung man jedoch Brouflin, f. m. ein Gewaͤchs von Ahornbaum 


beffer breüillon braucht. 


mit fonderbaren flammichten Strichen. 


Broüillement, f. m. ein Mifhmafch, Ders "Brouft, Broufter, Brouftilies, f. Brout - —, 


mirrung. 

Broüiller, v. a. unter einander mengen, mis ; 
fdyen, rühren, klopfen, quirlen, werfen, : 
ſchuͤtteln; in Verwirrung und Unordnung 


Brout, f. m. (eine Sproffe, Bröfte) junge 


Spröflinge und Knofven an den Bäumen, 


fo das Vieh aern abfrißt; diegrüne Scha⸗ 
le an den Nuͤſſen. 


brinaen, verwirren; beym Federſchmuͤcker, Brourant, e, ad; bötes browtantes, im Jagen 


alterley bunte Federn unter einander mis 


fmd es Hirſche, Rehboͤcke, Gemfen 1. 


fhen ; Freunde oder Leute uneind machen, Brouté, ée, ady. bois brouté , krummaͤſtig, 


zufanımenhegen; einem anftößig fallen, 
Zweifel erregen, 
chen ; unordeutlih machen, aus dem Ge⸗ 
ſchick bringen. | 


fe broüiller, v. r. ſich unter etwas mengen; 
drunter-gemenget werden; leicht drunter Ja ou da chövre efl astachee, il faut qu ee 


zu mengen fenn: unordentlich ſeyn oder 
werden; irre werden , aus dem ®efchic 
kommen, ald ein Pferd auf der Meitbahn 3 
uneins werden, fich veruneinigen. 

les cartes font bien broüillees, es fieht ver: 
mwirrt aus; die Uneinigkeit nimmt 
band, und es iſt noch fo bald kein Verglich 
‘u boffen. 

Broüiller, v. a. (von tollen) die Segel zur 
ſammenziehen. 


Broüillerie,,f Zank, Uneinigkeit; ein ger 
lehrter Streit; Unruhe und Verwirrung! 


im Lande; im plurali heiten Zroüilleries 





übel gewachſen Holz. 


Ungewißheit verurfas- Brouter, v. a. & n. (f. Brot, ſproſſen) dag 


Gras oder die Sproffen und Blätter an den 
Bdumen abfrefien ; im Gatten abfchneiden, 
befchneiden, als die Zweige der Bdume. 


broute, prov. man muß ſich in die Zeit 
ſchicken. 


U’ berbe fera bien courte, #il ne trouve de 


quoi brouter, prov. es iſt mir nicht leid für ® 
ihn, er wird fein Auskommen fchon finden. 


Broutilles, f. fı p/; kleine Sproffen und Ae⸗ 


r . Reißholz, fo vom Klafter: Holz liegen 


bleibt, 
— Sf: (f. Broyer) eine Hanf⸗ oder Flache: 


Breche; im Wappen, Art Fruchtfchnur. 

Broyement, f m. das Neibender Farben uud 
Miſchen derfelben; das Brechen des Hau⸗ 
fes oder Flachſes. 


allerlen Kleinigkeiten, Plunder und gerin: Broyer, v. a. (brocken, brechen ) zerreiben, 


ge Sachen, die man in einem Kaften un: | 


ter einander liegen bat. 


infonderheit die Farben zerbrocken, zer ſtoſ⸗ 
fen, germalnten, Elein mablen. 


Broüillon, f. m. einer, der gewohnt ift, Wer: Broyeur, f. m. ein Rarbenreiber.* 


wirrung und Unordnung anzurichten, ein 
Anhetzer, Bermirrer, der Uneinigfeit un: 


ter Freunden ftiftet ; auch ein Aufwiegler, 


der Unruhe im Lande aufaͤngt, und die Un: 
terthanen unter einander oder gegen bie 
Dbrigkeit in Harniſch bringet; it. ein jun 
ger unrubiger Menfch, der fich immer mau: 
fig und unnüge macht ; it. ein Schmader⸗ 
Buch, darein man allerhand ſchreibt, das 


ausftreiht, was man nicht mehr nöthig 
bat; bey den Kaufleuten, das Manual, 
Handbuh, Straza Bus it. ein Pa— 
yier, darauf man etwas unordentlich ent: 
wirft, und viel wieder auslöfht, ehe man 
es fauber abfhreibt. 

Broüir, v. a. & m (Germ. brühen) verder: 
ben, welk machen; welk werden, verwel⸗ 


un Moyeur d’ocre, ein ſchlechter Mahlet. 

Broyon, f m. ein Inſtrument, die wilden 
Thiere zu fangen. 

Bru, f. /. (Braut, Hokk Bruyd) die Schnur, 
Sohns-⸗Frau, Schmieger Tochter. 

Bruant, /. m. (f Breant) ein Vogel von ber 
Größe eines Sperlings, ein Sernbeiffer ; 
ein Gruͤnling, Emmerling. 


‘Bruges, f f. (Bruge) die Stadt Brügge in 
man nicht vergeſſen will, und wieder: 


Flandern. 

Brugnole, f. Brignole, 

Brugnon, Brignon, fı m. eine Blutvfirſche. 

Brwant, Bruiement, Bruiere, ſ. Bıuy - -. 

Bruillet, Bruilot, f. Bgotlot. 

Bruine, fı f. (Lat. pruma) Reif; ein Ele 
ner Falter Regen. 

Bruiner, v. ». & imperf. ein und Ealt 
regnen; reifen. 


fen; wird gefagt, wenn der Reif oder an- | Muiné, de, parts. & adj. vom Reif verdorben. 
‘der böfes Wetter die zarten Knoſpen oder | Bruire, v.n. (Germ. braufen) einen undeut- 


Zweige und das Getreide verwelken macht. 
Broüiflement, f. Bruiflement, 


lihen Ton und Gebruͤll von fih geben, als 
die Wellen, der Wind, der Donner, 


Broüiffure, f. f. (von broür) das Werber: | on ensend bruire fon nom de toutes parts, 


ben, Verweilen der Bäume und bes Ge: 


man hört ihn allenthalben fehr rühmen, 
Brust 


mw \® RU — 
Bruiffant, e, adj. (ſ. Bruire) faufend, brau⸗ 


fend, raufı 


---BRU 


Brunelle, f. f. ein Kraut, Brunellen. 
Brunes, Arten von Leinwand aus Ruan. 


2er. 


Bruiffement, f. m. das Braufen der Wellen, ] Brunet, tte, #47. bradumich 


. des Ungewitters m. . 
Brut, f. =». ein Schall, Ton, Geraͤuſch, Ge 
töd, Betön; Saufen, Braufen; ein Zanf, 


Brunette, f f. eine brdunlidje Weibs: Per« 
fon, ein fhrmarsbraunes Mägdchen; it. ol. 
fein braun Tuch. 


irn; ein Auflauf; ein Geſchrey, Gerücht ; | Brunir, v. #. braun machen, braun werben; 


Rum, Nahrubm; Gemurmel; großes 
Aufiebens Freuden: Geſchrey. 

finnom fait beaucoup.de bruit dans le monde, 
fein Name iſt in der Welt fehr berühmt. 


Brülable,adj. c. ol, (f. Br&ler) was das Feuer | 


- verdient. . 
Brülant, e, 245. heiß, brennend. 


it. hell und glänzend machen, poliren, gläts 
ten, als der Soldfhmied das Eilber: Ges 
ſchirt, der Meſſerſchmied die Klingen, der 
Buchbinder den Schnitt eines Buchs; 
von. den Hirſchen heißt es, den Kopf an ets 
was reiben, daß er glatt wird. 
Bruniffage, f. #. Polltung, das Glätten. 


hs brülans deferss de I Afrique, die heiffe  Bruniffeur, f. m. eufe, f. der das Silber und 


Wuͤſten in Afriea. 


Gold polirt, 


Brule, f. m. Brand, brandiger Geſchmack Bruniſſoit, f. m. der Zahn, oder das Eifen, 


oder Geruch; angebrannte Speiſe; aus⸗ 
aehranntes Silber. 
Brülemment, f. m. Brunf, Brand, Verbren⸗ 


womit man glatt macht. 
Btuniflure, fı f. das Glattmachen bes Haupts, 
* der Hirſch thut; Glanz der polirten 


nung. rbeit. 
Biken 4. (ol. brusler,ital. brucciare, bru- Brufc, f. m. (Lat. brufeus, rufeus) Mauſe- 


* giare, Teutfch, Brunft) brennen; verbrens 
nen; zum Einheigenbrauchen ; zum Leuch⸗ 
ten anzuͤnden und brauchen; ſchmerjzen, 
meh thun; heiß machen; ausdoͤrren, aus⸗ 
jehren; poec, verliebt machen. 
le foleil brüle le teint, die Sonne macht ei⸗ 
nen ſchwari. | | 
bröler, v. n. bremen ; verbrennen: Hitze ha⸗ 
ı benz heiß ſeyn; verdorren; verliebt ſeyn; 
beftig verlangen. — 
brüler d ämour, vor Liebe brennen. _ 
J ee de favoir gl — ich verlan⸗ 
e ſeht nach dieſer Zeitung. 
ſe * vᷣ. * fich brennen ; ſich verbrennen ; 
serbrennen, von Feuer Schaden leiden 
oder verzehret werben. 
Brüleur, f. m. Mordbrenner. 

_ Bällot, f. m. ein Brander, ein Schif, das 
die andern anzünden mußs bey den Alten 
ein Feuer: Pfeil; it. ein Biffen mit Sal; 
und Pfeffer übermäßig angemacht,den man 
einem zum Poſſen beybriugt. 

Brülüre, f. f. eine gebrannte Wunde; ein 
gebtanntes Loch / oder Schaden vom Bran⸗ 
de; ft, Mehlthau. 
“7 e, adj. (f. Brume) das zu Winters- 


Brume, f. f. (bruma) der Nebel zur See. 
dans la brume tout le monde efl pilote,prov. 
im Nebel weiß ein jeder zu fahren, d. i. ei- 
ner fo viel, als der andere; it. ed will im⸗ 
mer einer kluͤger ſeyn als der andere. 
‚6, adj. (Germ.) braun; dunfels it. 
fhwermätkie, unfreundlich, verdrießlich. 
» f: m. braune Farbe. 
Brun, [.m.e, f. ber,oder die braune Haare hat. 
ff. die Abenddenmerung, da es dun⸗ 
tel zu werbem beginnt ; it. Art Nonnen tu 
dem General: @pital ya Paris. 





Dorn, ein niedriger Strauch. 
Brusler, und deffen Derivara, f. Brüler. 
Brusqüe, adj. c. (Germ. ftiſch, Hiſp. drufco, 

Anbl. brisk) hurtig, jaͤhz trogig ungeftum. 

Brusquement, adv. hurtig, friſch, trogig. 

Brusquer, v. a. einen trogig, unhoͤflich ans 
reden, ehe man ſichs verficht; ungeſtuͤm, 
bißig begegnen. 

Brusquerie; f‘ f. ein trotziges, higlged, fres 

ches Anreden, Anfahren. 

Brut, e, adj. (von drurus) vlehlſch, unvernuͤnf⸗ 
tig ; thierifch ; it. rauh oder roh, was micht 
polirt, glatt, oder gehobelt ik, als ein Des 
mat, Marmel sc. it. ald Zuder, der noch 
nicht geldutert iſt; auch eine Schrift, die 
noch nicht ausgearbeitet iſt. 

Brut d’Etamine, ine Art Zeuned, dem Etas 
min ähnlich). 

Brutal, ec, adj. & fubfl. viehifh, unvernuͤnf⸗ 
tig; thlerifch, was der Menfc mit den 
Thieren gemein. hatz ein tolfühner 
Menſch; ein grober Kerl; ein Hurenz 
Heugſt. 

Brutalement, adv. unvernuͤnftiger Weiſe. 

Brutalifer, v.a. & m. viehiſch mit einer Perſon 
eben; nur immer fleifhliche Luft treiben 
wol’en ; it. einem arob, unhöflich begegnen. 

Brutalite, f. f. Unvernunft, unvernünftige 
That, Worte oder Benierden. 

Brute, .f. f. ein unvernünftiges Thler, ein 
Dieb; dummer Menfd. 

Brutier, f. m. eine Art Falten, bie man gar 
nicht abrichten kan. 

Brüvage, f. Breuvage. 

Bruxelles, ff. Brüffel, auptſtadt inBrobant. 

Bruyant, e, adj. (f. Bruire) braufend, ſau⸗ 
fend, tönend, donnernd- 

voix bruyante, arte und laute Stimme, 

‘RK Bruye- 


* 
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Bruyement, f. m. Geraͤuſch, Getds. | — au der Orgel iſt ed her Platz, wor⸗ 
Bruyere, f.f. (Lat. barb.bruarſum, broghera, e ein jedes Negiker oder Reihe von Or 
Ial, vom Teutſchen Bruch, Brock) eine) gel- Pfeifen ſteht. | 
Seide, Heidekraut; Buſchwerk, kleine nie⸗ Bufeter, v. 4. an der Creden; den Wein ko⸗ 
drige Sträucher und Hecken; ein wüfter| ſten; aus einem Weinfaſſe trinfen, wie die 


einfamer Platz; it. eine Att Wolle. Fubrleute, das Maul am Faß unterhalten 
—— ſ. Brionie. und den Wein bineinlaufen laſſen. 
ıdherie, f. Beſidherie. Bufeteur, f. m. ein Schenfe: it. der aus eis 


‚Büander, v.». da. (Ital. ducato, Zaugend-| nem Faffe trinkt, das er angebohrt hat. 

- fe, Bauchwaſche bauchen, waſchen. Buſſe, f. f. (ſ. Bouffe) ein Schlag, Ohrſeige, 

Büanderie, f/f. Wafdh: Haus. ein Puff. 

Büandier, f. m. e, f.f.Wäfcher, Wäfcherin. | Buffeter, v. a. ol. einen mit Fäuften ſchlagen. 

Bube, /. f- (Lat. bubo, bubones, Beulen) eine | Bufletin, f.m. (vou buffle) ein Kollet von Büfs 
Heine Blaſe oder Blatter am Leibe, feld: Leber. 

Buberon, Bubron, f. m. (a bibere) ein Kin: Buffoi, f. m. ol. (f. Bosfir) Stolz, Eitelkeit, 
ber-Trint-Befchirr, ein Ludel, eine Zutſch⸗ AUufgeblafenheit. i 
Kanne; it. die Roͤhre oder Schnippe an |Bufle, f. m. (dubalus) Büffel, Buͤffel⸗Ochs; 


einem Eßig⸗Kruge. ein Büffel: Fell; ein Hleid oder Koller von 
Bubette, f. f. (f Bude) eine Fleine Blatter) Buͤffels-Leder; ein dummer Kerl. 
oder Beule. Hcache un bufle fous fon pourpoint, prov, et 


Bubon, f. m. (bubo Lat.) eine große Beule, if ein Odys, ein arober Kerl. 
meiftens am Gemächte, von unkeuſchem Les | Bugle, f.f. (Lat. bugula) ein Kraut, Guͤlden⸗ 
ben, oder in der Pefilenz: Seit. | günfel, zu 
Bubonocele, f.m. eine Beuleam Bemächte, |Bugloile, f. f. (Grec. P3; & yanaaa) eis 
eine Art von Brüchen. Kraut, Dchfenzunge. 
Buccinateur, f. m. ol. Pofaunenbläfer ; in der Bugrane, Bugrate, Bugronde, fi f. ein 
Anatomie,eine Muskel an derkippe,vermit:| Kraut, Ochfen: fraut, Stall:Kraut, Ochs 


telſt deſſen man die Backen aufblaͤſt. ſenbrech, Hauhechel. 
Buccine, f. f. ol. (buccina) Pofaune. Buhots, { m. pl. gemahlte Federn, bie die 
Buccinum, eine Art von See: Mufcheln, fol Federſchmuͤcker aushängen, zum Zeichen, 


eine Purpurfarbe geben. was fie zu verfaufen haben; it. Spulen bey 
Bucentaure, f. m. (Græc. Bunsdvraveae) bas| den Zeugmebern. 

grotze Schiff, welches gebraucht wird, went! Buie, f. Büte. . 

die Stadi Venedig durch ihren Herzog fich | Buire, f. f. (Ital. Braccta, Lat, bauca, Bo⸗ 

jährlich mit dem Meere vermählt, cal, Becher) ein groß rg mar zum 
Buche, j. f. ol. bufche, borfe, (Lat, barb. du-| Prangen auf einen Eredenz-Tifch ſetzt, ein 

ſca, Buſch, Ical, bofco) ein Kilos, ein Kar-| großer filberner Krugs auch ein großer 

kes Scheit Holz; ein dummer Kerl; ein Porcellan: Krug mit einem Henkel, 

Bauler, der ſich nicht beweget; it. eine Art Buis, f. Boüır. 
Vlibot, oder Fifher-Schiffe in Holland. |Buifart, f. m. f. Bufe. 

cher, f. m. Holy Kammer ; it, ein Holz: | Buifine, f. f. ol. (duccina) Poſaune. 

Haufen, Scheiter-Haufen. ne € Buiflon, f. m. (Bush) ein Buſch, eim Ge⸗ 
Bucher, v. a. Holz hauen im Walde. buͤſch, ein Fleiner Wald; ein Strauch, nie⸗ 
Bucheron, f. m. onne, f. ein Holshauer. driges Baͤumchen. 
Buchette, f. f. kleines Holz und Aeſte, das ia batın les buiffons, & un autre a pris la 
die Armen im Holze zufammenlefen. oifeaux, er hat die Mühe gehabt, und ein 
Bucioche, f. f. eine Art von Tuch aus Pros) anderer den Nutzen. | 

vence und Lanquedoe. arbres de buiſſens, Zwerg Bäume 
Bucolique, adje##. c. (bueolicus) bad ſich für | duiffen ardens, Weiß: Dorn, ein Strauch; 

Vieh Hirten ſchickt; it. was zu Hirten-Ges| it. der bremmende Buſch, darinnen Gort 
dichten gebört- Mofi erfchienen. ws 
Bucoligues, f.f.pl. (bucolica) Hirtengedichte. prendre Fe buijfon, wenn ein Wild fich vom ans | 
Bucquer, f. Buquer, dern abfondert, mit dem es fonft gelaufen | 
Bude, f.f. (Buda)die Stadt Dfen in Ungarn, | war, als ein Hirſch, wenn er fein Geweih ab⸗ 
Büte, f. f. ol. (Buckwaͤſch) Lauge; eine Wis] geworfen hat, oder ein junges im Dritten 

che, das Walhen. Jahr; man fagt ed aud) von einem Thier, 
Buer, v.n. & a. (bufen) wafchen. das fich verfteckt, fo lang es jäugende Jun⸗ 
Bufet, f. m. (Ital. öuferte) ein Schranf zum gen bat. | 

Silber: Gefhirr; Behälter; Credenz: | Buiffonnier, f. m. ein Bedienter der Stadt, 

Tiſch; das ausgeftellte Silbers Gefhirr] Der auf bie Schifffahrt Achtung giebt, und 

felbkt, der Aufſatz; ſonderlich große Trink: den 
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dem Rath von aller Unordnung Nachricht 
geben muß. won 
ade. ber hinter dem Buſch 


Buiflonnier, e, 
liegt, faul it. j | 
faire P Ecole buiffonniere, nit in Die Schule 
aehen, hinter die Schule weg gehen. 
lapın buiffonniere, Caninchen, die man an ei: 
nem verſchloßnen Ort im Wald erzogen hat. 
Bulbe, f. (Græc. RsAßı;) eine Ziviehel, fo 
theils Blumen und Kräuter hart der Wur: 
zelnhaben; auch einKraut, 
zeln bat, ein Zwiebel⸗Gewaͤchs. 
Bulbeux, eufe, adj, wieblicht. 
Bulbonac, f. m. ein Kraut, Silberblatt, groß 
Moadfraut, 

Bullaire, f. m. (f. Bule) ein Bud, da aus 
ter Paͤbſtliche Bullen darinnen feben. 
Bulle, 

Drief des Pabſts auf Pergament und mit 
einem bleyernen Giegel, eine allgemeine 
Anordnung, oder andere Gnaden und Be; 
ſtaͤtiaung betreffend. 
da Bulle d’or, die Sagungen des Kayſers Ca- 
roli IV die Wahl des Kayfers betreffend; 
die auldne Bulle, 
Bulle, &e, adj. mit Siegeln befräftiget. 
Bulletin, f. m. ein Heiner Zettel, deu man von 
ben Dbern befommit, daß manvon gefunden 
Drten fonıme ; oder den man den Solda- 
ten gicht, wo fie Quartier nehmen follen, 
Pallet; ein Blatt, worauf die Neuigkeiten 
jedes Tages enthalten. 
Buprefte, f. f: (pc veydw, bos, inflammo, 
weil das Vieh davon geſchwillt wenn es dies 
er frigt) eine vergifftete Fliege oder Kd- 
er. fo einer Spanifhen Fliege gleicht. 
— v. a. (pochen) anpochen an die 
Är. . 
Burail, f. mm. eine Art Sarſche oder Rattin. 
Burat, f. m. ein grauer grober Zeug, Capu⸗ 
einer: Tud. 
Buratin, f. m. ober 
da der Grund Sel 
durchwirkt if. 


Buratine, ff. ein Beug, 
de, aber mit grober Wolle 


Bure, f. f. (burrus) oder Beugle, grob Tuch 

oder Zeug; auch ein Kleid davon. 

Bureau, f. m. grobes Tuch ober Zeug; ein 
grob tuchen Kleid; ein Ort oder Tafel mit 
grobem Tuch bedeckt; die Tafel in der Ge: 
richts Stube, worauf die Richter die Acten 
liegen Haben, darüber fie fprechen wollen; 
ein Schreib: Tifh mit vielen Schub: Laden ; 
ein Shreib:Bult; ein Dre, wo man Geld 
sählt, oder Schrift Darauf legt; ein Ort, 
wo fi gersifle Leute verfanmien, ihrer 
Arbeit vorzuftehen, als Zoll Einnehner, 
Armen: Pfleger, und andere Commiſſarii 
eine Kammer, Einnahm-Stube, Erpe- 
bitiont:-Stube, Schreib:Stube, Gerichts: 
Stube 1. die Leute, fo an folhen Orten 











fo ſolche Wurs |7, 


Sf. \dulla) eine Waffer: Blafez ein | 
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zum Dienft des gemeinen Werens juſam⸗ 
men komnien/die Beamten, Bedienten; es 
ne Bude; ein Tifch oderanderer Ort, da et⸗ 
was feil iſt eine Niederlage von Woaren; 
ein Ort, wo etwas in Menge iu finden if, 
ein Aufenthaft, Behaͤltuiß | 
bureau daddreffe, der Drt, no man allerley 
Nachricht zum gemeinen Heften haben fanz 
it. eine Perfon, die alles weiß, mas an einen 
Drt vorgeht. | 
e grand bureau des pawvres, 
men: Pflege. 
esre fur le burcan, wird 
gefagt, an dein man 
in der Gerichts Ram 
aveir le bureas, vöird 
Proceß vorträgt. 
vent da burean ef} bon, der Proceß geht 


donner le bureau à quelgd’un, mettre fon 
affaire far le burean, ſemands Sache ges 
richtlich vornehmen. 

prendre, connoitre Pair du Bureau, erfor 
(hen, wien, wohin die Stimmen fallen 
werden. | 

Burele, &e, adj. (dureke) in den Mappen) 
geftreift, mit Streifen von zweyerley Fars 
ben, bie immer mit einander abwechſeln. 

Burelg, f. m. ol. eine lang ausgenähte Dede 
mit Scheer-Wolle. Ä 

Burelle, f. £. (f. Bourre) in den Warpen, 
ein Balken⸗Streif. 

Buret, fm. (murex) eine Purpur-Schnede, 

|Buretier, f, m. (f. Burette) ein Aufmwdrten. 
des Prleſters in unferer Frauen⸗Kirche zu 
Paris, welcher demſelben die Kaͤnnchen mit 
dem Wein und Waſſer dep der Meffe brins 
gen und wieder heimtragen muß. \ 

Burette, f. fi ol, (buirette, von buire) ein 
Krüglein, Kännlein zum Weit und zum 
Waſſer bey der Meffe; it. ein Del:ferug, 

Burgan, f. m. eine Art Meer-Mufcheln, nos 
von. man ſchoͤne Perlmutter beiommt. 

Burgandine,  f. f. (von durgan) die hefte 
Perinutter, 

Burgrave, Burggrave, f m. (Germ,) ein 
Burg: Graf; Burg⸗Richter; Burg: Vogt, 
Caſtellan. 

Burgue./. fol. ſ. hourg-épine 

Burin. f. m. (von TDeutſche Bohren) ei 
Grab: Eifen, oder Grab Stihel; Zahn⸗ 
Meiffel, womit der Kalk von den Zaͤhnen 
ahgenommen wird. | 

c’efl un bon burin, er iſt ein guter Eiſen⸗ 
Schneider, Kupfer = Pitfhier » Stes 


er ac 
Buriner, v. @. mit ®rab:Cifen auegraben, 

ausſtechen; die Zähne vom Kalk reinigen. 
Burlesque, ady. c. (Ital, durlare, [herzen] 
Burles- 


kurzweilig. 
8 4 


die große Ars 


von einem Proceg 
anfängt zu arbeiten 
mer, 

vondem gefagt, der den 
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Burlesque, f. m. Schen⸗ Schrift; Zurpwel- [de but em blanc, gerad ans; gerad zu ; demif; 
lige Schreib:Art. 


öffentlich z unbedachtſam. 
Burlesquement, adv. furzweilig. üer but & bus, glei) fpielen, im Spiel glei 
Buron, f. m. ol. (von Bauer) eine Fleine Huͤt⸗ ſeyn, da keiner dem andern nachgiebt, da es 
te, Bauer: Hütte; ein Ort, dahin man Ach) einer fo gut als der anderen. 
auf eine Zeitlang begeben Fan. Butage, f; m. (son Butte) Frohn⸗Dienſte, fo 
Burre, fı Bure, 


die Unteithanen mit Butten oder Tragkoͤr⸗ 
Burial, e, #4. (von bowrfe) was zum Beutel] ben verrichten muͤſſen. 
oder Geld gehöret. Bute, f. m. (f. Bur) ein auſgeworfener Erd: 
Bus, f. m. (f. Bufty ein MenfhensKopf mit| Haufen; eine Heine Höhe oder Hügel: 
dem Hals und einem Theil der Bruft, ein| der letzte Bogen an einer ſteinernen Brüde, 
Brut:Bild in den Wappen. (auffer den] das aͤuſſerſte Gemduer an beyden Enden 
Wappen heißt es uff oder dufle.) 


nad) dem Lande zu ; eine Ziel⸗Scheibe, dar: 
Bufard, f. m. (f. Boifon) ein Welns ober| nach sw ſchieſſen; das Gchiet: Haus; der 
Brantwein⸗ Faß. | 


Stand der Scheiben- Schügen, 

* Bufard, f- m. (von dufe) f. Bufe. dire en base, als ein Ziel da eben, wornach 

Bufc, f. m. f. Bufque. man ſchießt, von jedermann oder von vielen 

Bufche, und deſſen Derivata, f. Buche. ‘ bemeidet, gehaßt, verfolget werben. 

Bufe, f. f. (668) eine Art Raub Vögel, die Bute, f. F. (Ital, Zustare, Germ. puten, in 
man nicht. zum beften abrichten kan; ein! den Wappen) ein Wirk:Eifen der Schmie⸗ 
dummer Kopf, der zu nichts taugt ; item, ei⸗ de, womit fieden Huf ausfchneiben. 
ne hoͤljerne und bleverne Röhre, die in den Burke, f. f. derlegte Bogen oder bag änfferfte 
Minen von einer Karitmer zur audern gebt. | Gemäuer an benden Enden einer ſteinernen 

vouloir faire d'une bufe un öpervier, einen! Brücke, wo ſolche an das Land anftöft. 
dummen Nienfchen abrichten wollen. Buter, v. a4. & a. eine Erhöhung um. etwas 

Bufque, f- m. (Ital: drufcolo) ein Planfchet, | mahen; im Bauen, mit einem Bogen 
Reifes Holz oder plattes Fiſchbein, Das die, oder Pfeiler fhisen; im Schleſſen nach et 

Weiber in die Kleider ſtecken, damit fie ſteif was zielen; auch ſonſt fih um etwas bes 
bleiben ; auch das Flſchbein, fo Die Maunds | - mühen; dem Zweck oder das Ziel treffen, 
Perfonen vor diefem an der Bruft in den] fein Abfehen erreichen; im Balfpiel, die 
Kleidern trugen, er Schellen treffen; entgegen ſetzen; wider 

Buſquer, v. a. ein Kleid mit dem Hanfger| einander feyn. - _ 

oder mit Fiſchbein Keif machen, autfieifen. 'Öuser @ quelgue chofe, oder à faire-quelgue 

Bufquer, v.a, (Ital. bufcare, weh he chofe; auf etwas zielen, denfen, bedacht 

‚ durch den Buſch laufen) etwas begierig| ſeyn, nach etwas trachten, fich um etwas 

ſuchen, einer Sache nachtrachten, nachftrer | bemuͤhen. — Met: 
ben. | buter un arbre, einen Baum umfchätten. 

Bufquer fortune, fein Gluͤck fuchen zu machen. !burd, de, part. & adjelt. un chien buté, ein 

Bufquiere, f. f. (f. Bufgue) die Scheide zum | " Hund, dem die Gelenke oben an den Zäfen 
Planſchet an den Weiber: Kleidern; it, das! oder Pfoten dick worden find. 

. unterferunde Theil an der SchnuͤrBruſt; drre bure a guelque chofe, oder à faire quelgue 
auch der Lat oder Vorſtecker, der oben uͤber Fer feft auf etwas beharren, hartudckig 
den Schnür- Leib geleget wird/ dag er zwi⸗ auf etwas beſtehen; etwas zw thun fef 
fben dem Manreau heraus ſtehe; it. ein] entfchloffen fern. } 
Heiner Haken, der an einen Ende eine Roſe Butiere, f. f. eine! Scheiben: Bächfe oder 

‚ von Edelgefteinen hat, oder fonften fein ge | Rohr. | 
zieret ifi, und den das Frauenzimmer am | Butin, m. (Ital. botinie, Germ.) Beute, 
Gürtel trägt, | - Butiner, v. a. Beute wachen. 

Buiiard, f. m. (von boiffon) ſ. Bufard. | Butireux, eufe, #dy. ol; (von Butyrum) But: 

Butt, Bufte, f. m. (vum Teutſchen Bruf)| terhaft, buttericht. 

ein Brufti- Stüd, Brufts Bild, ein Bild] Buror, f. m. Butorde, f. (boflaurus) eine 
bis an die Bruſt. Rohrdommel. ein milder Vogel; it, eine 

But, f. m. (Ital. bozzo, bussone, Teutſchl dumme Perfon. 

Butze) das Mittlere und Erhabene an vie-| Bütre, und deffen Derivata, f, Bute, 
len Dingen ; abfonderlich au einer Schieg- | Buture, f. A (f. Buster) aufgelaufene Beulen 
Scheibe; der Ort, worauf man zielt; der| Anden Gelenken oberhalb des Fuffes eines 

Zweck, den man fich vorfest; der Haupt⸗-⸗/ Hundes, ein Knoten oder eine Geſchwulſt 
Punet, der Knoten oder Die Schwierigieit.| Daran. 

troguer bus a but, taufchen, daß keiner was | Buveau, oder Beveau, f. m. ein Schreg: Maaf 
jugiebt, ber Maurer, Tiſchler u. a. m. it * 
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ſches Juſtrument, angulos mixtos zu 
meflen. 


Büyeter, v. ”. vulg. (von beire, Lat. bibere) 
faufen, oft trinten, ein Glas nad) dem ans 


BUV BYS 3 


Verſtand, eine Perfon, die ihrer Befund” 
beit wegen oft und viel trinkt; in ber Aua- 
tomie heißt ⸗veur ein Muskel am Auge,ber 
ſelbiges einwärts nach der Vrafe zu bewegt. 


dern holen laſſen, sehen ; it. ſchmauſen, eis] Afveur eau, ein Waſſertrinker, ſchwacher 


wRahlzeit ausrichten. 

Bivetier, /. zu. der. Wirth ober Schenk, der 
kopen Rathbdufern oder Gerihts-Stu: 
ben Getraͤnke ausfchenft. 

Biserte, f. f. das Saufen, Zehen ; das Ge⸗ 
ttänf, oder ein Trank; ein Drt, da war 
trinken und frühfmiden Kan, ſondetlich bey 
den Berichts- Stuben; ein Schmauß, eine 
Baferey, eine Mahlzeit. 

Büveur, f. m. Büveufe, f. (von disere) ein 

er, eine Sduferin; auch in guten 


“u. 


Menſch. Er 
Büvoter, v. ». vulg. nippen, wenig auf eins 
mal und deſto Öfter trinken; tt. fo. viel 
ald Öfverer, . 


Buy, &, adj. ol. leer. 


Buye, f. Büee. | | 
Buyre, f. f. {. Buire. 
Buy, f. m. ein Graben, der mitten durch el⸗ 
nen Teich nad) dem Ablaß zu geht. . 
* fm, (dyfus) toſtliche Lelnwand der 
en. 





C. 


€ GAB 


CAB 


f. m. der dritte Buchſtabe bes Alphabets, | chen meiß, durch derem Beyſtand er etwas 


G, €; wird zuweilen mit einem Haͤckchen 


gefhrieben. | — 
gi prononi, demonflr, m.apoftrophatum, 


‚Ce, 

a, adv. Winter. hieber ; it. wohlan ; luſtig; 
mein, ey lieber. 

44 & la, bier und da, da und dort. 

depuis deux mois enga, ſeit zweenen Monaten. 

er ca, wohlan, luftig. 

Fran; — Din einigen P 

. m. (anſtatt capisal) in einigen Pro- 
vimen, ein Capital, eine Haupt-Summe, 
das ganze Vermögen, das einer bat, oder 
Das er zu etwas anlegt; it. was einer an 
Geld oder Waaren von einem andern um 
einen beſtimmten Antheil des Gewinns un: 
termubrinaen übernimmt. 

Cabele, /. £. (Hebr.) ber Juden geheime Lehre 
und Auslegung des Alten Teftaments ; it. 
einehehmliche tuͤckiſche Zufammenkunfs, ein 
beimliches Verſtaͤndniß; ein Auhvng, eine 
Rotte; in gutem Verſtande, Zufaumen: 
haltung, Vertraulichkeit, eine Geſellſchaft 
dertrauter Freunde. 

Labaler, v. x. heimliche Hdndel und Parteyen 
anftellen, ſich zuſammen verbinden, ver 
fhwören, ſich retten; in gutem Berftande, 
fi) oder einem. andern Freunde machen, 
Leute gewinnen, auf feine Seite bringen. 

sdbalb, de, part. dr adj. das durch ſolche Ber: 
bindungen oder durch Huͤlfe guter Freunde 
erlanat umd zuwege gebracht worden if. 

eur, f. m. einer, dar immer Motten ju: 
ſammen zu bringen fucht, ein Kottirer, ei: 
ner, der fich oder einem andern einen An⸗ 
a zu machen bemühbet ift; in gutem 
Verſtand, ein Unterhaͤndler, eine Mitteld: 


ausführen Fan. 

Cabaliſte, f, m. der der Juden Eabale vers 
ſteht; der einen Anhang von guten Freun⸗ 
den bat, fich dadurch empor zu ſchwingen; 
it. in einigen Provinzen, ein Kaufmann, der 
nicht unter feinem elgenen Namen handelt, 
fondern bey einem andern mur intereßiret ift. 

Cabaliftique, adj. c. cabaliſtiſch. 

Caballeros, eine Art panifher Wolle, - 

Caban, [.m. ol. (cafftam, Slav.) eine Art von 
Reut⸗Roͤcken, ein Regen: Kleid. . 

Cabane, f. f.(Germ.Kaue) eine Heine Hütte, 
ein mit Stroh gedecktes Bauer: Haus; eine 
Schäfer-Hütte ; Pferch⸗Huͤtte der Schaͤfer 
Vogekfang⸗ Hütte; ein Schlag oder Vers 
fhlag, darinnen man Vögel niſten läßt; 
auch ein großer Vogelbauer oder Kefig, 
eine Vogel⸗Hecke; auf den Schiffen, eine 
Kammer und Lager-Stele für Bootsleu⸗ 
ter ein Verdeck oder Lleberzug von Leinwand . 
über einen Rachen, der auf etlichen im Bo⸗ 
gen aufgefterften Neiffen liegt; eine Art 
Hacher Schiffe auf dem Fluß Loire. 

Cabaner, v.». Heine Hütten bauen, eine Zeitz 
lang darunter zu wohnen, 

Cabaret, ſ. m. (Germ, Kaue, Lat. caupona, _ 
gs.capomereite) ein Drt, da man zu eflen 
undzu trinken haben Fan, ein Wirtbshaus, 
Baft: Haus, eine Schenke; eine Trink⸗ 
Stube: it. ein Caffee: Bret oder Thee⸗Bret. 
auch ein Kraut, \ 

Cabaretier, f.m. e, f. ein Wirth, Gaſtwirth. 

Cabas, f. m. (von caput) ein Feigen-Korb von 
Binſen; it. fo viel als cadal. 

Cabafle, ff. vulg. (von cabas) eine alte aus⸗ 
geyeitfchte oder ausgetrummelte Hure, weil 
an einigen Drten bie Huren, wenn fie ber 


Perfon ; einer. der ſich viel Freunde umas | wieſen werden, einen Binfen=Korb mit 
BER 23 Gedern 
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Federn auf den Ruͤcken nehmen muͤſ— 


en. 

Cabaſſer, v. @. ol, (Holl. kabaffen, yon ka- 
bas, ſ. Cabas) etwas aus dem Kaften heim: 
lich und betrüglich nehmen; betrügen, 
fehlen, Geld zufammen ſcharren. 

Cabaffer, (.m. ol. ein Helm, eine Starmhaube. 

Cabat, f, Cabas,. 

Cabega, oder Cabefla, Art Oſt⸗Judiſcher 

Selde; it. Art fpanifcher Wolle. 

Cabeliau, Cabiau, oder Cabillau, f, m. Ca⸗ 
bellau oder Stockfiſch. 

Cabeſtan, f. m. (Hiſp. capacere, von capın) 
eine Spille, Winde aufdem Schiff, das An⸗ 
fer:Geil darum ju drehen, wenn man dem 
Anker lichten will, 

envoyer les payes au cabeflan, die Jungen 
im Schiff peitfhen laffen, 

* Cabillaud, f. Cabeliau. 

Cabillots, f. m. pur. (kommt mit cheville 
überein, von capıs) kleine Stuͤcklein Holz 
als Pfloͤcker auf. den Schiffen, ein und an: 
der Geil darauf feit zu machen. 

Cabinet, fi m. (von cavea, Kaue) ein Fleiner 
Drt, etwas gu verwahren, oder fid) darinne 
von andern abzufondern, ein geheim Zim⸗ 
mer; Nebenzimmer, Nebenftube; Stu: 
dier- Stube; Schreib-Stube; Pur Stu 
be; Spiel: Ziugmer ; Raritdten- Zimmer, 
Kunffammer; Bilder: Saal, Stube mit 
Mahlerenenz; Spiegel: Stube; Min 
Eabinet; Luſthaus im Garten, Laube, 
Sommer-Laube; it. der Kaften an einer 

Orgel; eine fleine Drgel, die man tragen 
kan; ein fünftliher Schranf+ it. der ges 
beime Staats: Rath; geheime Stagts— 
Geſchaͤffte; it. beimlih Gemach. 

defl un bomme de cabinet, gr iftein Mann zu 
geheimen Anſchlaͤgen tauglich; it. er ſteckt 
immer zu Haufe und figt über den Büchern, 

tenir cabinet, gelehrter Leute Zufammen- 
funft bey ſich halten. 

Cabires, f. m. pl, (vom Berge Cabirus oder 
Caberus) die vornehmſten Götter der alten 
Heiden, die großen Götter; auch die zum 

. Dienft derfelben gemidmeten Priefter. 

Cable, f m, (Holl. kabel, Grec. wann, 
Hebr. Yan, Arab. babl) das Anker: 
Geil, oder ein anderes dickes Geil auf 
den Schiffen; auch ein Sell, mit welchem 
die Fahrzeuge auf Flüffen gegen den Strum 
gezogen werden ; besgleichen fonft ein Seit, 
momit man große Laften in die Höhe 
bringt; it. ein Maaß oder eine Länge von 
26 Klaftern, weil das längfte Anker » Eeil 
auf den Schiffen diefe Länge hat. 
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Cableau, beffer Cablot, f.m. ein Heines Seil, 
dag mit der Hand regiert wird; auch ein 
Geil auf Fluͤſſen, die Schiffe den Strom 
binan zu giehen. », 

Cebler, v. a. viel Farben drehen, und zuſam⸗ 
men laufen laffen zu einem Geil. ° 

eabler de la ficelle, Bindfaden drehen. 

Cabochard, e, adj. & fubfl.(f. Cabocbe) großs 
köpfig, Groß- Kopf. nn 

Caboche, f. f. (Ital. capuccio, von capın, 
Kopf) ſcherzweiſe, vulg. ein Kopf; fünf 
beißt es die Koppe oder Platte an einem 
Nagel; it. ein Schuh⸗Nagel, dergleichen 
die Säuftenträger u. d. g. Leute in den 
Sohlen und Abfügen haben; it. ein alter 

uf: Nagel. 

Cabochiens, f.m. pl. vor dieſem eine aufrüßs 
riſche Rotte in Frankreich, von ihrem Anz 
führer Caboche alfp genannt. 

Cabochon, 24. m. wird von Rubinen und 
Gransten gefagt, und heißt, ber noch rauh, 
unrein oder ungefchliffen ift. nn. 

Cabochon, f. m. ein kleiner Schubtlagel, » 
eine Schub: Zwecke. 5* 

Cabotage, f. m. {f. Cap) auf ber See, die 
gehrt an den Kuͤſten hin, von einem Borges 

irge oder vom einem Hafen zum ander, 

Caboter, v. a. yon einem Hafen zum andern, 
oder pon einer Zandfpige zur andern an den 
Kuͤſten binfchiffen, nah am Lande bleiben. 

Cabotier, f. m. ein Eleine? Fahrzeug auf der 
See, womit man vom Vorgebirg zu Böfs 
gebirg, oder von Hafen zu Hafen an, der Küs 
fte Hin fährt, 

Cabre, f. f. (f, Chevre) ein Bock sder Kran 
auf Schiffen, Laſten iu die Höhe zu heben. 

Cabrer, v, a. (von cater, wie es Boͤcke machen⸗ 
wenn ſie ſtoſſen wollen) machen, daß ſich ein 
Pferd aufbäumt ; einen erzuͤrnen, boͤs, wild 
machen. (man ſagt auch faire cabrer.) 

fe cabrer,v.r. ſich aufbaͤumen, als ein Pferd; 
bös werden, ſich ergürmen. 

Cabril, Cabri, f. m. (capreelus) ein Zlegen: 
Boͤcklein, Zicklein. 

Cabriole, f f. (von capreolus) ein Luft⸗ 
Sprung eines Tänzers ; it. eines Kuftfprins 
gerd; auch eines Pferdes auf der Neik 
bahn; gefährlider Sprung, 

Cabrioler, v. n. Capriolen machen oder ſchnei⸗ 
den, Zuftfprünge thun. 

-Cabrioleur, f. m. ein guftfpringer, 

Cabrions, f. m. Be (von caper, wegen Bed 
Stofiens) Bloͤcke oder Stuͤcken Holj, Die 
man auf den Schiffen hinter die Canouen 
legt, dag fie, wenn das Meer das Schiff. Kart 
bewegt, nichts zerreiffen oder zerbrechen. 


le maßtre cable, das laͤngſte Anker-Seil auf| Cabrir, ſ. Cabrıl, 


dem Schiffe von 26 Klaftern. 


Cab, £e, 44. croix cablee, in den Wappen, 


Cabron, f. m. (von caper) ein jung Ziegen? 
Fell zu Handſchuhen. 


ein Kreuz das von Seilen gedrehet It, ein | Cabuia, Art von Hanf aus Oſt⸗Indlen. 


Seil⸗Kreuz, gewundenes Kreuz. 


Cabus, 
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Cabus, f. m. (von capur) ein Kraut, das Köpfe] Cachos, f. m. Perusianifche Liebes-Aepfel, 


bat, Kappis-Kraut, Kopf-Kohl. 
Caca, f. m. (von cacare) das Kacken. 
faire caca, fagt man von den Kindern, 
Nothdurft verrichten. 
Carade, f. f. das Kaden, Entledigung d 


Leibes. 
Hafeit une vilgine cacade, er iſt heßlich an⸗ 
gelaufen, es iſt ihm nicht angegangen. 


Cicao, f. m. eine Wefi-Indianifhe Frucht, 


daraus man Chocolate macht. 
Cacaoyer, f. m. ein Baum in Weft:Indien, 


darauf die Frucht waͤchſt, welche Cacad ge- 


nenuet wird. j 
Cachalot, f. m. ein Yotäfch ; Art der groͤß⸗ 
ten Walifiſche. 
Gache, ff. 


(capfa) ein Drt, etwas zu verbers 


ein Gewaͤchs, deſſen Frucht wider den Stein 
gebraudht wird. 


feine | Cachot, f. m. (voncacher) ein tiefes finfteres 


Gefaͤugniß fuͤr Die Uebelthaͤter; auch eine 
Kammer im Toll⸗Haus. 

Cachou, f.m. ein Oft: Indianifhes Summit,‘ 
woraus man mit Biſam Kügleitt macht, 
Bifam: Kugeln; Japaniſche Erde. 

Cacidoine, f. Chalctdoine. 

Cacochyme, ad). —— ungeſund, von bo⸗ 
fen Feuchtigkeiten eingenommen. 

an eſprit cacochyme, ein wunderlicher Kopf, 
ein Grillenfanger. 

Cacochymie, boͤſe Feuchtlgkelten. 

Cacoeche, f.m. (Grec.) ein boſes unheilba⸗ 
res Geſchwuͤr. 


gen; der heimliche Aufenthalt; die Ver⸗ Cacophonie, f. f. (Grec.) der Uebel⸗Laut. | 


bergung ; das Geheimniß 


Cacoyer, f. Lacaoyer. 


eache, cache, mitoulas, ein Spieljunger geute, Cacozele, f. m. ol. Græc. wanos & 242) 


da man einem andern etwas heimlich in bie, 


ein unzeitiger Eifer. 


d nieht, oder in die Kieider etwas ver⸗ Cadaſtre. f. m. (gs. capitaffrum) das Haupt⸗ 


fierkt, das der andere errathen muß. 
Gachelor, f. m, ein Potfifh, Das if eine Art 
der größten Waltfifche, aus deſſen Hitn mann 
das Sperma ceti oder Wallrad macht. 
Cachement, f. m. das Verſtecken; Verbergen. 
Cachemgnt, adu. (von cacher) heinlich. 
@ache-nez, f. m. ol. (von cacher und nez) 
eine Mafque, deren ſich die Weiber ges 
brauchen. | 
@acher, v, #. verbergen ; bedecken; verheh⸗ 
len, beimlich Halten ; verftellen ; verſchwei⸗ 


Ms on zes, heimlich ſeyn; ſich nichts mer⸗ 


en. -. 

fe cacher,v. r. ſich verſtecken, ſich verbergen ; 

ſich nicht fehen laſſen; weggehen; ſich bes 

decken; ſich verſtellen; ſich nicht zu erken⸗ 
nen geben. 

cacht, de, pare. > adj. verſteckt; geheim; ver⸗ 
ſchwiegen, unbekannt. 

Cacherau, f. m. (von cacher) ein Beauter 
bey den Engelländern, ein Dorf- Schul 
‚sder Verwalter. 

Cacheron, m. Art von groben Bindfaden. 

Cachet, f. m. (von cache, ale weil die 
Siegel an großen Briefen in Büchfen find) 
ein Vetſchaft, Siegel; der Abdruck eines 
Petſchafts. 

Cacheter, v. a. verfiegeln, zupitſchieren. 

Cachette, j.f. ein kleiner Ortzum verſtecken, 
ein Winkel, Schlupf: Winfel. 

en eacherste, im Derborgenen, in geheim; ver: 
fiopiner Weife- 

Cachexie, f. f. (cachexia) verdorbene Na⸗ 
turund böfer Zuſtand des Leibes, als Bor: 
bot der Waſſerſucht, oder anderer ſchwerer 
Krankgeiten, da das Geficht bleich und 
etwas geſchwollen if. 


Buch, ein Öffentlich Negifter, worein mar 
fihreibt, was ein jedweder Unterthan geben 
muß; Lagerbud. 

Cadavereux, eufe, adj. (cadaverofus) todten⸗ 
baft, leichenfarb. 

Cadavre, f. m. (cadaver) ein Cörper eines 
verftorbenen Menfchen, ein Todten Coͤr⸗ 
per; figürlicher Weife, ein geringes Ueber⸗ 
bleibjel, ein Schatten von etwas. 

Cadeau, f. m, ol. (capitello, Hifp. cabdel) et 
Zug, den man mit der Feder auf ſchrelberi⸗ 
che Art zur Zierat macht, oben über die 
Buchſtaben oder zu Ende einer Schrift, 
oder auch am Rand und rings herum; it. 
ein überflügiger Zierat an andern Dingen: 
überflüßige und unnöthige Unfoften; eine 
Mahlzeit, Bafterey, ein Gelag. 

Cadedis, ein Schwur bey den Gafeonlern. 

Cadee, f. f. (cafa Dei, Gptteshaus) der Got⸗ 
te3:Haus- Bund, bey den Graubuͤndern im 
der Schmelz, 

Cadenas, Cadenat, f. m, (von catena, Ital- 
catenaccio oder cadenaccio) ein Vorleg⸗ 
Schloß, weil man vor dieſem Ketten darzu 
gebrauchte; it. ein ſilbern Kaͤſtlein, darinne 
große Herren Löffel, Meſſer, Gabel, auch 
wohl Gewürz bey der Tafel haben. 

Cadenaffer, Cadenacer, v. a. mit einem Bor: 
leg: Schloß verwahren. 

Cadence, f. f. (5, cadentia, von cado) das 
Maaf des Tons, der Tact in der Muſik; 
die regelmäßige Bewegung des Leibes 
und der Fülle im Zangen, nad) dem 
Zact; die Gleichheit der Schritte und 
Schul: rechte Bewegung eines Pferdes auf 
der Meitbahn; die wohlklingende Abmeſ⸗ 
füng der Spiben in einer Nede, und in 


der Poelie. ; 
eu . ca deoẽ 


as 
= 
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Cadene, [.f(casena) auf Schiffen, eine Kette, ; Cafard, f. m. e,f. (ein Tuͤrkiſch Wort, von ca- 
womit die Maft- Wände am Bord befeftiget| Pöar,verleuanen)eindeuchler,Scheinheiti- 
werden; it. die Kette, woran die Galee | ger ,verſtellter Renſch in Religions:Sachen. 
Sclaven Hegen s it. eine Art Tapeten aus| damas cafard, eine Art Damaft, oder Atlas, 
der Levante. — nur halb Selden. 

axre à da cadene, In einer unerträglichen | Cafarderie, 1 Scheinheiligkeit, Heucheley. 
Dienftbarkeit ſeyn. Cate, Cafle, /.m. —— Turc. ceöwe) 

Cadenette, f. f. (von casena) der mittelie] Caffee, ein Gewaͤchs in den Morgen laͤndern. 
faſt wie unſere Bohnen; Da8 warme Getraͤn⸗ 
te von dieſen Bohnen ; das Haus, wo mane® 
trinkt, das Caffee Haus Caffee⸗braune Farbe. 

Catetier, Cafletier, f.m. ein Caffee⸗Schent 

Cafetiere, Cafletiere, f. f eine Eaffeesan- 
ne oder Topf. —— 

Caher,. f. m. Cafſfee ⸗/ Baum, 

Cafla, f.m. Gattung Indianſſchen gemahlten 
Cattuns von allerley Farbe. BR. 

Caflterie, f- f. der Süder-Sheil von Africa. 

Caffres, f. m. pl. Schwarzen ; Einwohner des 
Suͤder⸗ Theils von Africa, 

Cage, f. f. (cavea) ein Kefich für Bögel, Bo 

" gelbauer s ein Gefänghif : ein enges Zim⸗ 
mer; ein geringes enges Haͤuelein; it. bie, 
vier Mauern eines Gebäudes oder Die 
Wände ; der Maſt⸗Korb; das Gehaͤus oder 
Gebaͤu einer PBind: Mühle ; ein Gitter vor 
genftern, fich unyufehen, ohne gefehen zu 
werden; ein Schränfchen der Goldſchmiede, 
vornher mit Drat oder auch mif Scheiben 
vermacht, worinne fie ihre Waaren zur 
Schau auf den Laden ſtellen; die Mauren 
oder das Gelaͤnder an den Seiten der Trer⸗ 
ven ; das Gehaͤus auf Säulen, worinne die 
Räder gehen, in einem Uhrwerk; ein KRäs: 
forb, mo man die Molken anlaufen laͤßt. 

Cagee, f. f. eing Vartey Vögel und Falken in 
einem Keſich Die zu verkaufen find. 

Cageoler, f. Cajoler, —— 

Cagerotte, ff. (f. Cage)ein Kästorb, worein 
man die geronnene Mil thut, Daß bie 










Zopf an einer Perücke ; es hieß auch vor die- 
fem ein geflocdhtener Knebel: Bart. 
Cader, f. m. (ol. capder, qs. capitellum, das 

kleinere Haupt der Familie) der jüngere 
Cohn, der noch einen Altern wor fich hat; 
it. der jüngere Bruder ; it. ein junger Edel⸗ 
mann, der ſich im Kriege verfucht; ft. ein 
junger unerfahrner Menſch. ER: 
un cadet aux gardes, ein junger Edelmann 
ter det keibmaht. | 
wn cades de baut appetit, ein jünger, hungri⸗ 
ger, vernaſchter Kerl. MU 
Cadette, f. f. die jüngere Tochter; bie juͤn⸗ 
gere Schwerter; it. ein Quaberftein zu 
Heleaung des Bodend. — 
Cadetter, v a den Boden mit Quaderſteinen 
belegen oder pflafteru. | | 
Cadi, f. m. ein Richter bey den Türken. 
Cadis, f.m, Kadis,ein bekannter duͤnner Zeug 
Cadix, Cadiz, fm. (Gades) Cadix, Stadt in 
Spanien. 
Cadmie, f. f. (cadmia) Sallmey; Kobald. 
Cadole. [. f. (von cadere, fallen) eine Schualle 
oder Kinke an einer Thür. de 
Cadran, Cadre, Cadrer, Cadrille, Cadruple, 
f. Quadr - - . 
Caduc, m. uque, f.ady. (caducus) alt; Teer ; 
ktaftlos; dad da fallen will, bau: oder hin⸗ 
fällig ; eitel, vergaͤuglich; in Rechten, ledig⸗ 
sten, ohne Befiker, obne Herren, 
le mal caduc, die hinfallende Sucht. 
Caduceateur, f. m. (caduceator) ein Herolt, 


der bey den alten Römern Krieg anfündig: | Molken daupn abtropfen. 
te, oder wegen des Friedens zu bardeln ge⸗ Cagier, (m. (von cage) einer, der Kalten 
ſchickt wurde, | und andere Str: Vögel zu Kaufe räat. 


Cad.cee, f.m. (caduceus) ein Herold: Stab; Cagnard, f.m. ol, (von camis; Ital. cagna) ein 
it. des Mercurii Schlangen: Stab; auf den| Hunde: Stall; it. adj. ein fauler unnüper 
alten Münzen, ein SinAbild der Macht, Menſch. | | ii 

der Klugheit,der Geſchwiudigkeit, bes Fries) Cagnarder, v.'r. (f. Cagnard) faullengen ; #- 


dens und der Gtückfeligfeit. einen faulen Bettler abgeben. 
Caducitt, f. f. (f. Caduc) die Hinfaͤlllgkeit. Cagnarderie, f. f. Faullemzerey; Betrelen. 
Caduque, adj. c. f. Caduc. z | Cagnardier, f. m. ein fauler Bettler. 
Cæcale, Czcum, f. Cecale, Cecum, Cagnardife, f. f. Faullemeren ;' Betteley. 


‚Caen, f m. (Cadomum) die Stadt Can (denn | Cagne, f. f. ol. (canis) eine Hündin, Behe 
fo liefet man das Wort) inder Nieder⸗Nor⸗veraͤchtlich, ein unzüchtiges Weibsbild. 
mandie in Frankreich. | Cagneux, eufe, adj. (von canis) der einwärtd 

Caenois, f.m. vulg. (man liefet nur Canois| gebogene Kuieoder Füffe bat ; it. frumm, 
oder Canais) weil aber diefer Name wegen) einmärts gebogen, als die Beine. 
einiger gehaͤßigen Wörter, ald Canis, Ca- Cagot, tre, anjet. ſubſt. (von dyıog) ei 


naille &c, gehaͤßig wurde, nennen die Seri⸗ cheinheiliger, ein Heuchler. 
beſnten die Leute aus Caen lieber des babi- ame cagotte, heuchleriſch Heri. 
ans de Caen, hommes, bourgeois de Caen, Cagotterie, [.f. Heucheley, Scheinheikigteit- 
u. d. g. — J5 Gagotifme, 


* 
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Cagoriime, f. m. ein beuchlerifch Leben. hen, oder die Milch gerinnen zu machen ; 
Cagou, /.m. (von &yıo;) ein Henchler; ein] Im Scherz, der Magen eines Menſchen; it. 
Menfch, der nie unter die Leute fommen| das männliche Glied; vor diefem war es 
will, ein Einſiedler; it Erzknicker. aud) ein Schimpfwort, und hieß ein fauler 
Cagouille, f. m. (von heilige, weil ſolche Bll· und träger Kerl, eine alte Sure, feige 
der insgemein Bilder der Heiligen find)| Memme; it. Traͤgheit, Zaghartigfeit. 
eine Zierat vornen am Schiffe. esillesıe de quarsier, ein liederliches und 
Cagut, f. m: eine Art Hulldndifher Schiffe.| »iauderhaftes Weib oder Kerl. 
Ciguefangue, f f. (voncacareund fanguis)|Caillot, ſ.m. geronnen Blut. ein Klump oder 





Cahai, £- m. ol Fin Regen-Sieib, ein Man; Caillorage, |, Call 

‚fm. ol. en: PR R: otage, ſ. Cailloutage. 

_ tel mit Ermeln. au Caillot-roßzt, f. ie. — callionium) 
Cahier,f. Cayer. Art ſuͤſſer Birnen, Rofen- Birnen. 
Cahiere, f. f. ol: (von Kaue) ein graßes|Caillotis, eine Art von Glas: als, das ben 
Traa Seſſel oder Genfte. Kieſelſteinen gleichet. ö 

Cahieu, f. Cayeu. Caillou, f. m. (calculus, Holl, kei) ein Kies 


Cabincaha, adv. (qua binc,qua bac) wird von ſelſtein, Wadelfein. 
Pen gefaat, pas man mit Verdruß und nach | Caulloutage, f. m. ein Haufen Kiefeldeine; 


vielem Zwang thut ; fo hin. Mauers und Grotten⸗Arbeit von Kiefel- 
gogner ja vie cabincaba, fein Leben kimmers) feinen. 
ich zubringen. Caimacanis,eine Art feine Aegyptifche Lein⸗ 


Cahors, f. m. (Cadurcum) hie Hauptkadt in) wand, 

Querey) An Frankreich, i Caimand, f. m. Caimande, f. (Germ, Gäu: 
Cahos, f. Chaos, mann) Zandftreicher, fauler Bettler. 
Cahor, [ m. (von cas und haus, aufund nieder)| Caimander, v.,n. betteln. 

ein Eroß. Sprung oder Schlag,den ein Wa⸗ Cayoler, v. a. (voncage) einem als im Kefis 
ger oder Kutfche an unebenen Orten thut.| etwas vorpfeifen, eimem gute und ſchmei⸗ 
Cahorage, f. m. das Schlagen und Stogen) chelhafte Worte geben, ſchmeicheln, liebko⸗ 


eines Wagens. fen; it. beſchwaßen, betrügen. 
Cahoter, v.a. & n. folhe Schläge thun oder|cajoder fon vin, ein Glas Wein in Händen bes 
befommen ; einen froßen. ‚halten, und dabep immer ſchwatzen und 
Cahverte, Gahute, f. f. (von Kaue) eine) fingen. | 
- Hütte, Bauer-Hduslein. eajoler un vaiſſeau, gegen den Wind fahren, 
Cajanres, gewiſſe Zeuge, fo zu Rpffel gesı wit Hülfe des Stroms in der See, oder 
macht werden. ' durdy Wendung bes Schiffs. 
Caic, f. m. f. Caique. Cajolerie, f. f. fhmetdjelpaftes Lob, Schmeis 
Ciie, Gaier, Caieu, f. Caye » - heley, Kieblofung. 
Caille, f. f. (iral. quaglia) Wachtel. Cajoleur, f. m. eufe, f. Schwärer, > = in, 


Caiite, f. m. (f.Cailler) geronnene Milch. Schmeidler, = : in; ein verliebter Menfch. 
Caillebot, f. m. ein Klunp geronnen Blut, |Caique, f. f. ein Benfhiff bey einer Galeere. 
Cailleborre, f. f. ein Stuͤck gerennene Milch. | Caile, . f. (Aral, cafa, capfa) Kaiten, Kifte ; 
Caillcborris, f. m. ein Gitter, wodurch aufj Geld = Eafle; it. die Trummel; bep den 
Schiffen Luft von oben hinein,u.der Dampfj Gdrtnern, ein Gewächs-Katen. 
vom Pulver der Canonen hinaus gebt. saife de poulie, auf den Schiffen, das Hol; 
Caillelait, f. m. ein Kraut, das die Milh| um die Wirbel. | 
- gerinnend macht, Zabkraut, fonft auch Me: |bander ba caiffe, davon gehen. | 
‚gerfraut, Walttraut, Wallſtroh, Wegſtroh, Caiſſier, f. m. Eafirer, der die Geld:Eaffe 
genamt. unter Händen bat. 
Caillement, f. m. das Gerinnen der Milch in Caiflen, [.m. ein großer Raten zu Provlant 
den Brititen der Weiber. | für die Soldaten oder Munition. x 
Cailler, v. a. (Ital. yuagliare, cogliare, Lar.|caiffan de .bombes, :vergrabene Bomben, fie 
* evagulare) gerinnen machen, dick miachen,| fpringen zu laffen. 
verdicken: man fagt auch Faire cailler. Cajute, f.f. (von Kaue) eine Schlaffelle, 
fe cailler, v. r. zuſammen laufen, ſich hacken / ein Bette in den Schiffen oben au dem 
gerinnen, gefteben, did werden. | Bord herum, 
eaillt, de, part. lait cailld, gergnnene Mil. | Cal, f. m. (calus) die harte Haut an Händen 
Caitler, f. m. (f. Caille) Wachtel Garn." | und Füllen von flarker Arbeit x. eine 
Caillercau. f. m. eine junge Wachtel. J. Schmwiele oder Blaſe, ſ. au) Calus. | 
Cailierre, f. S-. Lab, der Magen von einem Caladaris, ein haumwolleuer Zeug aus Oſt⸗ 
Lamm, Kalb und Boͤcklein sum-KRäfe ma: — En 
3 5 n 
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Calade, f. £. (f. Caler, niederlaffen) ein ab⸗ 
bangender Ort auf ber Reitſchule, darauf 
man die Werde im Galoppiren übt. 

Calais, f. m. (Caletum) eine Seeſtadt in der 
Piccardie in Frankreich. 

‘Galamande, Calamandre, Calmandre, ein 
wollener Zeug, Kalamang. 

Calamar, f. m. (calamarium) Federbuͤchſe. 

nt ein mohlriechendes Hol; aus 

nbdien. 

Calament, f. m. Calamente, f. f. (calamin- 
sba) ein Kraut, Kagen: Münze- 

'Calamine, f. f. (von calamus, {, Calamite) 
Gallmey. 

Calamite, f- F. (von calamus) vor dieſem ein 
Laub⸗Froſch, der fich in den Röhren aufs 
hält; darnach auch die Magnet: Nadel, die 
man anfänglid), ehe man erfunden, fie auf 
den Schiffen aufzuhängen, in einem Glafe 
auf dem Waſſer fhwimmen ließ, auf 2 
Stüdlein Röhren, oder weil es als ein 
Froſch ſchwamm; auch der Magnetftein 
ſelbſt; it, Gallmey, der fi), wenn man das 
zerſchmolzene Metall im Ofen rührt, an 
die eiferne Stange, fo einem Rohr gleich, 
anhängt. | 

Calamite, (.f. (calamitas) Unglück, Truͤb⸗ 
fal, Elend. - 

Calamireux, eufe, 245. trübfelig, ungluͤcklich. 
Calandes, Calandre, Calandrer, Calandreur, 
Calandrier, Calandrine, f. Calend - - 
Calangue, f. f. (von quai und Jangue) ein 
langer Damm ind Waffer, ein Drt, mo ein 
Schiff vor den Sturmmwinden bedeckt fenu 

fan, an etwas hohem Lifer. 

Calatrava, f. m. eine Stadt in Caftilien in 
Spanien; ein Ritter: Drden in Spanien, 
der in diefer Stadt geftiftet worden. 

Calbace, Calbas, Calbafle, f. Caleba. _ 

Calcaneum, f. m. (Lat.) in der Anatomie, 
der zwente und ftärkite Kuochen am Fuß⸗ 
bret, das Ferfen:Bein. | 

Calc&doine, f, Chalcedoine, 

Calcet, f. m. ein Bret, dergleichen man oben 
an den Bäumen einer Galee annagelt, bie 
meßingenen Wirbel zur Gegelftange, daran 
feft zu machen. 

Calcination, f. f. (f. Caleiner) inder Chymie, 
die Auflöfung eined Metalls zu Half, Aſche 

oder Pulver, das Pulverifiren. 

Qalciner, v. a. (von cal, caleis) durch Feuer 
zu Kalt oder Pulver machen; item, mit 
Scheid⸗Waſſer oder fonft mit einem ſchar⸗ 
fen Waffer Elein machen, auflöfen. 

Calgons, f. Calegons. 

Calcul, f. m. (caleulus) eine Rechnung, Zu: 
ſammenzaͤhlung, Summirung ; in. ber Me⸗ 
diein, der Blafen= oder Nieren- Stein. 

il fe trompe en fon calcul, prov. er macht ver⸗ 
gebliche Anf.pläge- 
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Calculateur, f. m. berzufammten rechnet, abs 
fonderlich in der Aftronomie. 
Calculer, v. a. zuſammen rechnen, ausrech⸗ 


nen. 

Cale, f. £. (Germ. Hale, Halde, ein jäher 
Drt,Hifp. balde de mende, das abhängige 
Theil des Bergs) dad unterfte Theil inwen⸗ 
Dig im Schiff,two hinab nıan die Kaufmanne⸗ 
Warren und Munition läbt ; it. ein abhaͤn⸗ 
giger hoher Drt an der Gee-Kufte, wohin 
ſich die Schiffe von der Höhe des Meers ber 
geben können; it. ein Jäher Drt, da man 
doc) ohne Stuffen auf: und abkommen fans 
it, ein Bley, das man im Fiſchen an die Ans 
gel hängt, ſonderlich im &tockfifch: Fang ; 
auf Schiffen its eine Strafe der Uebelthaäͤ⸗ 
ter, wenn man fie von der großen Gegel- 
Gtange hinab ins Waſſer fchnellt, da denn 
cale ordinaire beißt, wenn der Verbrecher 
ganz unter das Waſſer muß, und cale feche, 
wenn man ihn fo wirt, daß er wicht ganz 
unter Waffer Eömmt, 


Cale, f.f. (vom Teutſchen Keil) ein Keil. den 


man smifchen oder unter etwas thut, Damit 
es feft fiche oder halte, u, 

Cale, f.f. (galea) eine Art Mügen oder Haus 
ben für Männer und Weiber ; it, die. Wei⸗ 
ber felbfi, die folhe Muͤtzen tragen; eine 
Müge der Handwerks: Gefellen; vor dies 
fem ein mit Taffet uͤber zogener Hut,dergleis 
hen die Frauenzimmer⸗Laqueyen trugen; 
ein Laquey, der dergleihen Hut trug. 

Calebace, f. Calebafle. — 

Calebas, f. m. (ol. cal-bas, von caler und bas) 
Seilwerk, eine Segel:Stange damit herab 
zu laffen. 

Calecbafle, ſ. F. (von caler und dafe) eine 
Slafche von einem hohlen Kürbis, worauf 
man ſchwimmen lernt, wenn man fie uns 
ter die Achfeln legt; it. woraus Die Sol⸗ 
baten trinken, oder die Vilgrim, die ders 
gleichen Flafıhen mit fi tragen; die 
Frucht ſelbſt, ein Kürbis, Slafhen: Kür: 
— eine Pflaume, die abfaͤllt, ehe ſie reif 
wir ’ 

Calebotin, f. m. (von cale, calote, Müße) 
ein hölzern Gefäß, oder das Dbertheil yo 
einem Hut, darein die Schufer den Drat 
oder die Ahlen legen. 

Calöche, f. £. (Ital. cale/a) eine offene Kut⸗ 
ſche, eine Kalefche. 

Calegon, f. m. (Ital. calzone) Hofen vom 
Guͤrtel bisaufdie Knie oder weiter, Schlafs 


bojen. 
Calefadlion, f. f. (Lat.) das Warmmachen 
in Arzney⸗Sachen, die Wärmung. 
Calemar, ſ. Calamar, 
Calencards, gemahlte Leinwand aus Indien. 
Calendes, f. f. pl. (Calende) der erſte Tag 
eines jeden Momts; it. eine ua Em 


| 


ug 
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ſammlung der Dorf Priefter, bie der Bi- | Calfatin, f. m. ber dem, fo auf dem Schiffe we: 


fhor jufammen rufen laßt. 


gen des Verftopfend Achrung giebt, dient. 


venvoyer aux calendes Grecques, von Zag zu | Calfeutrage, Calfeutrer, Calfeutreur, Cal. 


Tag duffhieben, etwas zu thun Feine Luſt 


haben. 

Calendre, f. f. (f Cole von galea, und dies 
fed von galerita; Lat. caljendrum, Haar⸗ 
huſch) eine Heidelerche; auch eine Kerche 

sine — ein Krammets-Vogel (zu 
Paris, 

Calendre, f. f. (cur:ulio) ein Kornwurm. 

Calendre, f. f. (cYlindrus) eine Wale ; ei: 
ne Mangel, die das Tuch auf Walzen ge: 
wickelt, glatt macht. 


"Calendrer, v. a. das Tuch oder Leinwand | 


manaeln, rollen, 
Calendreur, f, m. einer der mangelt, rol⸗ 


let. 
Calendrier, f; m. (f. Calendes) ein Calender. 
Calendrine, f. f. (j.Calendre von cylindrus) 
ein Mang: oder Glätt: Stein, 
Calendule, f. f. (calendula) ein Kraut, 
Ringel: Blume, 
Calenger, v.#.& a. ol. [ang und genau befe: 
- ben, unterfuhen; fcharf dingen und hans 
dein; eine Perſon oder Sache weitlduftig 
befchreiben, ein langes und ein breites da: 
von erzählen, ed jew gleich zu loben oder zu 
ſchelten, viel Wortegmahen, aud) ing Bes 
ſicht einen loben, oder ihm widerfprechen ; 
it. anflagen; auc) nefangen nehmen. 
Calepin, f- m. (Calepinus) des Calepini 
Lexicon; im &cherj, ein Lexicon üher- 


baupt. 

Caler, v.a. & ». (f. Calevon Hale) Ze voile, 
oder allein caler, die Segel herab laffen, 
die Segel ftreichen; figürlich, nachgeben ; 
vor diefem auch fchmeigen. - 

Cäler, v. #. (f. Gabe, von Keil) einen Keil 
zwiſchen oder unter etwas ſtecken, verfel- 
len, bey den Zifchern. 

Calevile, f. f. (malum cabvirium) eine Art 
ſuͤſſer und rorher Aepfel in Frankreich. 
Calfas, Calfat, f. m. (Ital. calfartare, von ca- 

de,das hoble Theil des Schiffe, und faire) 

. der am Schiff die Spalten verfiopft; auch 
der Dfficier, fo ſolches beſorgt; das Inſtru⸗ 

. ment, womit man fie verfiopft; dad Werg, 
fo man dazwiſchen fopft; die Zuflopfung 
und Vermachung der Spalten. 

Caliatage, f. m. das Verſtopfen und Zuſtrei⸗ 
hen der Ritze oder Spalten; item, das 
Werg oder. Flachd, den man in die Nie 


Ropft. 

Calfater, v, #. die Löcher und Spalten in els 
nem Schiff zußopfen, und mit Theer ver- 
fireichen ; it. die Rise an einem Fenſter 
oder an einer Thüre zuftopfen. 


feutrin, f. Calfatage. 

Calibre, f m. (qualibre, von zquilibrium) die 
Weite oder Große, und Dicke eines Dinges, 
als des Geſchoſſes, der Kugeln, fo darein ges 
laden werden follen, desgleichen der Bals 
fen, Säulen u.d.gl it. ein Inſtrument, die 
Dide und Größe eines Dinges zu meſſen; 
in Schiffbau, ein Modet eines Schiffs, 
wornach man baut ; bey den Schlöffern, ein 
Inſtrument, durch welches le fehen, ob der 
Bohrer gerade geht ; bey den Uhrmachern, 
der Raum, den eine Sad: Uhr mit ihren Nds 
bern einnimmt ; figuͤrlich, der Stand, Tüd)s 
tigfeit oder Werth einer Werfon ; überhaupt 
die Art, der Schlag, das Gelichter, wodurch 
eine Sache der andern gleicht. 

Calibrer, v. #. nad) gebübrender Größe oder 
Weite einrichten, fermiren. | 

Calice, f. m. (calix, calicis) ein Kelch bey 
dem Abendmahl; item, wegen der Gleich 
beit, das obere an einer Blume, ald an der 
Zulipane, der Kelch ; auch das arüne unten 
an der Blume, wie an den Nelken, worins 
nen die Blume ſteht; im verblümten Ber: 
ſtande, Kreuz, Trübfal, Elend, Ungluͤck, 
Noth, Unfall. 

beire oder avaler le calice, etwas widriges 
aus Noth oder Zwang thun oder leiden. 

Galife, f. m. (Turc.) ein Tuͤrkiſcher Hoher⸗ 
priefters vor dieſem, das weltliche Ober⸗ 
baupt der Türken. 

Califourchons, à callfourchons, adv. (von 
caballe und furca) rittlings, ald auf einem 
Pferde, mit einem Bein auf diefer, und mit 
dem andern auf jener Geite. 

Caligineux, eufe, adjeiv, ol. (caligiwofus) 
dunfel. 

Calin, f. m. eine Mittel: Gattung Metalls 
zwiſchen Sinn und Bley, aus China. 

Calin, f. m. (von Galgen) ein Galgenvogel, 
liederlicher Bettler, Faullenzer. 

Calingue, f. Carlingue. . 

Calio:ne, f f. ein großes Seil auf den Schif⸗ 
fen, die Laften er re 

Califte, f. fs (Califta) ein Weibs Name. 

Calixte, f. m. (Calıxtus) ein Manns: Name, 

Calleville, f. Calevile. 

Calleux, eufe, ady, (callofus, f. Cal.) did: 


bäutig. 
Calligraphe, f. m. ol. (ealligrapbus) Schrei’ 
ber, Copiſt. 
Callot, f. m. roher Schiefer: Brud- 
Callofite, f. f. (von callus) harte Haut an 
Haͤnden w. dad Harte oder Kusrrige an eis 
nem gebrochen gewefenen Dein. 


Calfateur. f. m. der die Rise verfiopft, und! Calmandre, f. Calamande. 


deswegen das Schiff oft befchen muß. 


Calme,adj.c, & fuhfl.m. (Gt. yarım) — 
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das Meer ; die Meer⸗Stille; ſigüͤrlich, ſtill,/ maſſen, Schwiele; it. ein Auorz ober Kur: 
ruhig, friedlich ; Die Stille, Rube, Friebe. ten, welcher entfieht, mo ein jerbroden 
Calner, v. a. &n, ftillen, als das Meer, daa Bein wieder zuſammen waͤchſt, it. eine 
Ungemwitter, einen Lärmen; berubigen, ald| Dauerhaftigfeit und Härte, dienfÄn in eir 
das Gemuͤth; it. ſtil werden, in welcher mer Sache bekoͤmmt. 
Bedeutung man beffer fe calmer ſagt. |Camague, f. Cajute. 
Calmi, gemablte Leinwand aus Indien, |Camaıeu, f. Camayeu. 
Calobre, f. m. ein lang Kleid, das man über Camail, (. m. Grec. xauyaduxıev, Ital, ca- 





ein anderes anzicht, es zu ſchonen. 
Caloger, Caloier, f. Caloyer. 


Calomniatenr, f. m. trice, f. f. (calummia. 


sor, srix) Verleumder, Berleumbderin. 


Calomnie, f. f. (calumsia) Berleumdung, 


ehrenruͤhrige Beſchuldigung. 
Calomnier, v. 4. verleumden. 


Calomnieufement, adv. verfeumberifcher 


Weiſe, faͤlſchllch. 
Colomnieux, eufe, ady: verleumderiſch. 


Calonniere, f. f. (gs. canonniere) eine He 
lunder⸗WBuͤchſe, womit die Kinder fchieffen- 
Calot, f. m. vulg, (f. Calosse, weil die Hälften 

von Nußſchalen alfo ausfehen) eine Nuß. 


Calotier, f. m. ein Nußbaum. 


maglo) in den Wappen, eine Helmdecke 
der alten Ritters it. ein gewiſſer Mantel 
der Bifchöffe und einiger anderer Beikli- 
den, den fie im Winter in der Kirche um⸗ 
haben, und der zugleich den Kopf und die 
Schultern bedeckt. 


Camaldoli, Camaldolites , Camaldules, 
A m. plur. (von Campomaldoli, einem Ort 


Stallen, we diefer Orden gefliftet wor⸗ 
den ii) Camaldulenfer: Mönche. 


Camarade, f. m. (von camera) ein Stuben; 


Gefell, einer, der in eben der Stube ober 
Kammer mit wohnt; ein Reiſe⸗Gefaͤhrt; 
Geſell von gleihem Alter, oder Dienſt, 
oder Lebens: Art, meiftend unter Soldaten, 


Calotin, f. m. ein eigenfinniger Menſch, ein| Kindern, Schulern, Knechten oder andern 


Narr, der geichoflen ik- 


geringen Leuten gebräuchlich. 


Calotte, f. f. (f. Cade, von galea) ein Müg: ‚Camaradg, f. f. ol. eine ganze Kammer oder 


fein oder Käpnlein, Pattmüse. 


ein Zimmer voll Leute. 


ealotte de pifloler, das eiferne Käpplein am Camard, e, ad. & ſubſt. (f.Camus) der eine 
Pitolen-Schaft. ſtumpfe Nafe hat. „ | 
Calottier, f. m. einer, der ſolche Müslein |Camayeu, f. m. (ol. =. it. camache, 
oder Käpplein macht. camacbieu, Hilp. camafeo, von cama, ein 
Caloyer, f. m. ere, f. (vonnaÄAoysgog,eingu:| Lager,Grec, nano) ein Edelgeftein oder 
ter Alter) ein Griechiſcher Moͤnch, S.Ba-| fonft ein Stein, in oder auf welchem eine 
filii- Ordens ; it. ein Tuͤrkiſcher Moͤnch. von Natur gebildete Figur zu fehen iſt; it. 
Calquer, v.a. (calcare) etwas abjeichnen, in⸗ Bild⸗Arbeit, ſo durch Kunft verfertiget if, 
dem man ein Kupfer: &tüd oder Bild hin: | fiefen eingegraben, oder etwas erhaben ; it. 
ten mit etwas beftreicht, hernach auf ein] ein Gemählde von einerley Farbe, als gelb 
- Papter legt, und auf allen Strichen des auf gelb, blau auf blau ıc. 
Bildes mit etwas fBigigens herum faͤhrt, dag Cambage, [. m. (vom Alt: Teutfchen Camba, 
fie ſich abdrüden. ein BrausHaus) Auflane auf das Bier, 
Calquiers, Arten von Indianiſchem Atlas. |Cambayes, Cattune aus Bengala, 
Calvaire, f. m. (Lat. barb. ca/varia,) die | Cambilte, f. m. (von cambium) ein Wechsler. 
ESchädeltät,woChritus gefreuzigt worden. — S- m. (ol. cambei) das Dicke, das 
Calvanier, f. m. ein Taglöhner, der das Ge⸗ ſich von der Wagenfchmiere Durch das Um⸗ 
traid oder die Garben in der Scheuer aufj laufen der Mäder heraus giebt; item eine 
einander ſchichtet. Schmiere, zu Preſſen und andern Dingen. 
Calville, f. f. ein Schlotter » Apfel, defien | Cambrai, f.m. (Cameracum) Camerich, eine 
Kerne inwendig fehlottern, wenn man ihn) Stadt und Bifthum in ben Niederlanden. 
ſchuͤttelt. Cambrafines, Arten feiner Aeghpt. Leinwand, 
. Calvinien, nne, fubft. @ ady. der bes Calvini Cambrer, v. a. (camerare) trümmen in ei- 
Lehre zugethau iſt, ein Ealvinik. nen Bogen. 
Calvinifme, f. m. die Calviniſche Religlon. Cambrefis, ſ. m. (Ager Cameracenfis) dAs 
Calvinifte, [. m. der des Ealvini Meynung| Land um Tambrai, Eanımeriher Gebiet. 
folat, ein Calvlniſt. Cambridge, f. M (Cantabrigia) eine Stadt 
Calvitie, f. f. (calvities) das Ausfallen der) im Eugelland und Lintverfitdt. 
Haare. Cambrure, f. f. das Kruͤmmen, oder ‚die 
Calumet, f.m. eine Art von Tobaks⸗Pfeifen, Krümme, als der Schiff: Breter, der Schu: 
bey den americanifhen Wilden. ftersXeiften ꝛtc. 
Calus, f. m. (Lat. sallus) harte und dicke Cameade, f.f. oder Camelee,f.f. (chamelaa) 
Haut anıden Haͤnden oder andern Olled⸗ ein Kraut, Geidelbaft, Kellerhals. 


eleon, 
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Cameleon f. m. (chamæ leon) ein Thierlein,] weder Berg noch Wald iſt; das Land die 
gleich einer Eider, welches die Farbe von] Gegend um eine Stadt, die Stadt nit mit 
demjenigen Dingen abnimmt, an welchem] gerechrret ;- it. ein Feidzug. F 
es ſich befindet. — metive'en campagne, zu Felde gehen. 
Cam:leopard, f. m. ein Abyßiniſch Thier mit | #’aberdil fe met en campagne, er fährt flugs 
einem Kopf und Hals als ein Cameel, und| auf, wird bald böfe. 


fledicht als ein Leopard. pidces de campagne, Feld⸗ Stücke, | 
Cameline, f. f. (camelina) Lein: Dotter, | batıre-/a campagne, ben den Jägern, dem Vo⸗ 
Fachs⸗Dotter, ein Kraut. gel: Wildpret nachgehen; im Fllde; berum- 


Camelot, f. m. (von camelus) ein Zeug von] reuten, und auf deu Feind acht geben ; von 
Eameel: Syaaren, oder von Ziegen-Haaren) Seribenten und Nebnern; viel Dinge 


und Wolle. ‚|. vorbringen, die nit jur Sache dienen. 
il reffemble au camelot, il a pris for pli,| fentil-bomme de canpagne, Land: “uttfer. 
prov. er bleibt bey feiner Weiſe. me maijon de campasne, ein Land: Gut, 


Camelote, &e, adj. wie Camelot gewirkt. Luſt⸗ Haus 
Camelotier, eine Art ſchlechten Papiers. Campane, f. f. (campana) eine Zierat, wie 
Camelotine, f. f. ein Zeug, wie Camelot ge-] eine Glocke, mit Frauzen von Seide, Gold 

macht. oder Silber überzogen ; eine Dolle an einem 
Camienine, f. Cameline. Bert, an einer Kutſche; it. andere Dinge, 
Camerier; f. m,(von camera, Ital:cameriere)| die einer Glocke gleichen ; in der Baukuuſt, 

ein Ober⸗Cammerer oder Cammermeifter.| der Knauf an einer Corinthiſchen Säule, 


Cameriere, f. f. Canmer:Frau. Campane enule, Campane äunde. f. f. (dnu- 
Camerlingat;f.m.(f,Camerlingue) die Chaf-| Ja camipana) ein Kraut, Alantwurz. 
meiſter Wuͤrde am Päbftlihen Hof: Campanelle, Campanette, [. f. (dampanwla) 


Camerlingue; f. m. (Germ: Kämmerling)| ein Kraut und Blume, Glockenblume; it. 
des Pabſts Schagmeifter. We ein kleines Gloͤcklein. 
Camion. f.m. eine gar Heine Steck-Nadel; if.| Cämpänile, f. m. (Lat.) ein Glockeuthurm, 
‚ Kareti-Klauen ; if. ein Katren, die Kauf⸗ ein Kirchthurm. 
mannd: Waaren bin und wieder zu fhieben,} Campanıni, f. m. ein hatter Marmor, der ei- 
mit zwey Rädern und zwo Perfonen. nen ſcharfen Klang als eine Glocke ‚giebt, 
Cimifade; f. f. (f. Chemife) ein Einfall beyg| wenn man ihn arbeitet. 
Nacht, da der Feind im Hemde heraus muß; | Campanule, ſ. Cämpänelle. r 
ein nächtliher Sturm auf eine Stadt: | Campement, /. m. (f. Camper) das Schlagen 
Camifole, f. f. (Iral. camifervola, f.Chemife)| des Lagers; Gampiren. | 
ein Cantifsl, Unter: Kleid, Futter-Syemd. | Campeche, Eampefchen: Holz aus America, 
Camomille, f.f. (ebamamelon) ein Kraut und | Camper, v. 4. &n. (f. Camp) ſich lagern, als 
Blume, Camillen. | ei Kriegs: Heer das Lager ſchlagen. 
Camiotärd, f. m. eine Art Zeug von Biegen: | fe camper, v. r. im Kriea, fich lagern ; auf dem 
Haaren. | Fechtboden, ſich ind Lager legen. 
Camoutler, f.m. (son moufle) ein zufammen| Caınpes, Art von Droguet aus Frankreich. 
geroutes Papier, dad man an einem Ende) Campo, Art fpanifher Wolle. — 
ndet, und durch das andere einem Camphre, f. m. Kampfer, ein Morgenlaͤndi⸗ 
Schlafenden den Rauch in bie Naſe bläRs| ſches Gummi von ſtarkem Gerud. 
figürlich ein Ausputzer, Derber Verweis, den| Camphrer, v. a. mit Rampfer anmachen oder 
mau einem giebt. (in der leuten Bedeu⸗ zurichten. 
tung nicht wohl zu brauchen.) eau camphree, Kampfer⸗Waſſer. | 
Camp; f. m. (campus) das Feld-Lager einer| Campos, f. m. (von campus, Feld) der Schuͤ⸗ 
Armee; item, ein Ort, wo jween duelliren;| ler Bevertage: it. der Schreiber. 
Kampfolag. | avoir campos, Ferien haben. 
camp volant, eine fliegende Armee, eine kleine Camus, e, adj. & fubß}. Camurus, lrumm, ein⸗ 
„Arntee von Reutereb, die den Feind zum oͤf⸗ gebogen)der oder die eine ſtumpfe Naſe hat. 


‚ term bald da bald dort anfallen muß. il efl bien camus, on Fa rendu camus, man hat 
juge de camp, ein Kampf: Richter, der bep) ihm eineMafe gemacht,.oder ihn betrogen. 

einem Duell den Ausfpruch thut. Canada, f. m. Canada, oder Neu⸗Frankreich 
miniftre de camp, $eld: Prediger. in America. 


Campagnard, e, adj. & fubft. ein Landmann, | Canade, f. f. (von cantbarus, Germ, Kanue, 
der immer bey dem Land: Lebengemwefen if,| Kandel) eine Kanne Getränk, bie man alle 
und fidy zum Hof: und Gtadt-Leben nicht| Tage auf den Schiffen austheilt. 
wohl ſchicket. Canadien, ſ. m. Canadienne, f. ein Franzos, 


Campagne, f.f. das Feld, das freve Feld, wol der fi in Canada geſetzt Hat. 


ar 


347 cCGAN. 


Canadois, fı m. Canadoife, f. einer aus Car 
nada, ein heidnifcher Inwohner dafelbit. 
Eanaille, f; f. (lral, canaglia von canis) eine 

Menge Hunde beyſammen; hernach allers 
len Lumpengefind, Zumpenvolk, der Poͤbel. 
Canal, f.m, eine Rinne; Röhre: Waſſerlei⸗ 

gung; ein Graben; eine Waſſer-Furche; 
eine Meer: Enge ; ein ſchmaler Meerbufen; 
der Gang eiues Fluſſes, das Bert, der 
Raum, den er mit feinem Waffer einnimmts 
der Drt aneiner Buͤchſe, wo man den Ladſte⸗ 
den hinein thut ; im Maul des Pferdes iſt 
es der Drt, wo die Zunge liegt; in der 
Anatomie, ein Gaug oder eine Nöhre inwen⸗ 
Dig im Leibe; in der Baufunf, die Keble an 
den Schnecken des Capitals der Joniſchen 
Säylen ; it. die Regenkrinne oder Auchoͤ— 
lung unter dem Kinn des Kranzleiſtens am 
Gebaͤlk über den Säulen: figürlid) ein Weg, 
ein Mittel etwas zu erlangen ; eine Mittels: 
perfon,durch deren Hülfe man etwas erhält. 

Monfieur N. eſt aujourd hui le canal des 
graces, der Herr N, theilt igt die Gnade 
aus: wer etwas zu erhalten gedenft, muß 
es ist durch den Hertrn N. ſuchen. 

faire canal, zur See, gerade über das tiefe 

Meer bin, nit an den Küften erfahren. 

Canap&, f- m. (canopeum) eine Art von Ruh: 

Betten gder Ruh: Geffeln. 

Canapfa, f m. vulg, (von Teutſchen) ein 
Knapfack, ein Wander: Bündel. 

Canard,f. m. (ſ. Cane) ein Entvogel, Antrich, 
das Männlein von einer Ente; it. ein Bu⸗ 
del Hund, Waffer- Hund. | 

donner des canards à quelgw’un, einem etwas 
meig machen, ihn betrugen. 

Canarder, v. a. von ferne auf einen, wie auf 
eine Ente, oder verrätherifher Weife aus 
einem verborgenen Dre fchieffen. 

Canardiere, f. f. ein Hütlein zum milden 
Entenfang ; in.alten Fefiungen, bededter 
Drt, daraus man ficher fchieffen Fan. 

Canarie, f-f. (f. Camaries) eine Art alter Taͤn⸗ 
je, da man nahe an einander, und wieder 
von einander tanit. 

Canarie, f. m. ein Canarlen: Vogel. 
Caniries, f. f. pl. (Canarie infule) die Ca: 
narifhen Infeln im Atlantifchen Meere. 

Canarin, f. m. ein Canarien-Bogel. 

Canaftre, fm. (caniſtrum) eine Art Tederne 
Kiften ; it. cin Korb von fpanifhem Niet; 
it. ein feiner Tabak, der in ſolchen Körben 
gebracht wird; Knafter. 

Cancanias, eine Art son Oſt Indiſchem Atlas. 

Cancellation, f. f. (f. Canceller) gerichtliche 
Auffireihung, Vernichtung, Unguͤltigma⸗ 
chung einer Schrift, 

Cancelle, f. m, (f. Cancre) eine Art Heiner 
Krebfe. 

Canceller, v. a. (von sancelli, Gitter) Git⸗ 
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ter durch eine Schrift machen, Bas ift, fie 
auslöfchen, ausftreichen. 

Cancer, f. m. (ſ. Cancre) der Krebs,cin Stern: 
bild; it. ein böfes Gefhwär, der Krebs 
genannt. 

Cancıe, fe m. (Cancer) Krabbe, Taſcheu⸗ 
Krebs; auf alten Münzen, ein Zeichen eis 
ner See: Etadt; ıt. der Klugheit ſonſt 
auch ein elender Tropf, ein armer Kerl, 

Cande, f. m, ol. (venr Teutfhen Kante) eine 
Epise, die ein Flug am Lande macht, mo 
er in einen andern takt 

Candelabre, f. m. (candelabs um) ein großer 
Leuchter, viel Lichter darauf zu ſtecken. 

Candelette, fı f. ein Seil mit einem Haren, 
den man in den Ring des Ankers thut, 
wenner aus dem Waſſer heransfönume, ihn 
an feinen Dre zu heben. ! 

— S. m. (candor) Auftichtigkeit, Red⸗ 

eit. 

Candi, ie, adj. (f. Candir) candirt, als Zucker. 

ſucre candi, Zuder: Kant. 

Candidat, f. m. (candidatus) meiftens nur 
fherzweife, einer, der fih um eine Ehren- 
Stelle bewirbt. 

Candide, adj. c. (candidus) aufrichtig, offens 
berzig. 

Candidement, adv. redlichet Weife. 

Candie, f. f. die Juſel Candia, J 

Candiot, f. m. einer aus der Inſel Canhia. 

Candir, v.», (candidus, candere) als Fik oder 
Eriftall werden, wird vom Zucker und einges 
machten Sachen gefagt, wenn fie weiß 
werden, | 

fe candır, v. r. weiß, als Eiß oder Criſtall 
werden. 

candi, e, part. & adj. du fucre candi, Can⸗ 
del-Zuster, Zucker⸗Candi. 

Candou, f. m. Name eines Baums auf den 
Maldiviſchen Inſeln, defen Hol; Feuer 
giebt, wenn man zwo Stuͤcken davon. af 
einander reibt. 

Candy, f. m. eine Art großer Schiffe auf den 
Fluͤſſen in Frankreich. 
Cane, f. f. eine Ente, oder Aente, das Weib⸗ 
lein davon. 

faire la cane, etwas beachen, das ein verzags 
ted Herz zeigt, dasift, fi als eine Ente un: 
tertauhen. 

Cane, f. f. (Germ. Kahn) eine Art Schiffe. 

Cane, (von cauna) ſ. Canne. 

Canelade, f. F. (f. Canehe) eine Spelſe für 
die Falken, von Zimmet, Zucker und Mark 
yon Neiger, damit fie auf die Keigerbeize 
beaierig merden. 

Canelat, Canelas, f m. eingemachter Zim⸗ 
met, überjucferter Zimmet. 

Canelle, f. f. (von canne, weil fie wie ein 
Röhrlein oder Canal zuſammen gerollt if) 
Zimmetrinde; es beißt auch enden * 

> ein 
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‚ eine Köhre, wenn man ein Faß anficht, 
oder zu anderm Gebraud). 

Canelle, &e, 2.47. jimmetfarbig. 

Caneler, v. #. (voncanalis) mit ausgehöhlten 
langen Streifen auszieren. 

canell, be, pars.& adj. mit ſolchen ausgehöhl- 
ten Streifen gesiert. 

Cinelure, f. f. ausgehöhlte Streifen oder 
Kehlen an den Säulen oder funften. 
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andern Fahre nad) der Planung bunte 
Streife befommen. | 

canne de feu oder d’acier, Mufqueten: oder 
Flinten- Lauf. 

Canne, Ente, Canne, Schilf, Cannelade, 
Cannelas, Cannelat, Cannelle, Canne- 
ler, Cannelure, Cannepetiere, Canne- 
pin, f. Cane, 

Cannequin, meifer Eattun aus Indien, 


Canepetiere, F. (von cane, wegen feines | Canner, v. a.(von canne) Zeug ausmeſſen. 
Gangs und feiner Fuͤſſe) ein Vogel, etwas | Cannetille,f f.(f.Canne)Elein breit gedruckter 


Heiner ala ein ZTrappe. | 
Canepin, f. »#. (von cannabis, Hanf, wegen 


goldener und filberner Drat, der zuſammen 
gerollt ift als Nöhrlein, Flitterchen; Raſch. 


gleihen Abfchälens) der Baſt oder das in- | Canneriller, v. #. etwas mit folhem Drate 


nerke Häutlein an Birken oder Linden, 


oder Nafch binden, umminden. 


morauf man vor diefem ſchrieb; it. ein fehr | Cannette, Cannetter, Cannevas, f. Cane, 
dünnes Schaf⸗Leder zu Fächern und Wei: | Cannule, f.f. eine kleine Nöbre, fo man ig 


ber: Handfehuhen. 
—— er, f. Cannetille, 
Canerre, f.f. (f. Cane, Ente) eine junge Ente. 
Canerter, v. », wie eine Ente gehen. 
Canetton, f. m. ein junges Entlein. _ 
Canevas, f. m. (vom Lat. cannabis, Syanf ) eis 
ne Art dichter Leinwand zum Anterfüttern ; 
eine ftarfe Leinwand zu Tapeten; ein dich: 
ter baumwollener Zeug ; it. die erften Wor⸗ 
te, die man zu einem Liede macht, nad) wel: 
den man die andern einrichten muß; die 
Noten, nach welchen einer Verſe machen 
muß, dad ſie darnach gefungen werden koͤn⸗ 
nen; der erſte Entwurf einer Schrift. 
Cangette, eine geringe Sarſche aus der Nor: 
manbie, 
Cangrene, Cangrener, ſ. Gangrene. 
ire, adj. c. (f. Canicule) jours cani- 
eulaires, die Dunds: Tage. 
Canicule, f.f. (canicula) der Hunde: Stern, 


—— — agent Ans | N 
lliſchen Inſeln, vom ungemeinen Farben. Canon, f. m. (xavav) eine Kirchen: Drdnungs 
Canif, fm. (mird als ganif ausgefprochen, | — Ohne 


loͤmmt aber vom Teutſchen Kneif) ein Fe⸗ 
dermeſſer 


Canin, e, a4). (caninus) was zu den Hunden 
gehört ; huͤndiſch. 
aim canine, Hund: Hunger, 
veaux, f. m. p?. die Reihe der größern 
Mlaßer-Steine mitten auf den Straßen, 
no die Wagen fahren. 
Canivet, f. m. (f.Canif ) ein ein Federmeſſer. 
Cannamelle, F. (canne-4-miel) Zuckerrohr. 
Cannaye, f.f. (gs. cannetum) Roht⸗Sumpf. 
Canne, f. f. (canna) Schilf⸗Rohr; ein ſoge⸗ 
nanntes Spanifches Rohr in den Händen 
iu tragen; ein Stab oder Stod; Regl⸗ 
ments:Stab; ein Römifches Maaß, fo zu 
u 7 $ Bol, = einlen: iu 
uhe, 11 304, en hält. 
anne odorante, Ralmus. _ i Em 
sanne de facre, Zucder: Rohr. 
canne d’ Inde, fogenanntes Indlaniſches @e: 


waͤcht mit weißen Blumen, die aber im | 


| 


die offenen Schäden thut; eine Fiſtel. 

Canoine, Canoinefle, Canoinie, f. Cha 
noine &c. 

Canon, f.m.(canna) eine Röhre, als an der 
Elnftierfprige; die Röhre an Schlöffern, 
wodurch ein Schlüffel geht, der nicht ge⸗ 
bohrt if; Die Röhre an einem Spreng:Faf, 
zum®artenBegieffen ; eine länglichte XBes 
berfpule zum Aufbafpein; die Röhre am 
Nferdbein, vom Knie bis an den Bug über 
den Huf; die Röhre an einer Dachrinne; 
it. an einem Zederkiel; ein hobles Munde 
ſtuͤck am Gebiß eines Pferdes; eine porcellas 
nene Apstheckerbüchfe ; der obere Theil eis 
ned Strumpfs über dem Knie; eine Roſe 
oder ein Pauſch, fo man vor Diefem unten 
an die Hafen unter das Knie machte; eine 
Canone, eine Art Strümpfe ohne Fuß, bie 
man vor diefem trug; ein Stück, eine Ca= 
none; ein Lauf an Geſchoſſen, ald an Musa 
queten, Piſtolen ꝛc. 


ein Schluß, ſo der Gemeine zur Regel ge⸗ 
macht iſt; bey der Meſſe, die Gebete, die 
gleich nach dem Eingange folgen ; auch die 
Tafel, fo der Briefter vor fich hat, worauf 
diefer Canon gefchrieben Kebt ; In der Drus 
ckerey eine große Schrift; womit diefer Ca⸗ 
non juerſt gedruckt worden it; Das Negifter 
der rechten angenommenen Heiligen; in 
der Mufif, eine Art Fugen. 

Canon emphitéotigue, ein Grundsins von eis 
nem Acker oder Feldgut, Erbzins. 

Canon des Ecritwres, die Canonifchen Bücher 
in der Heiligen Schrift. 

Canon,-adj. m. le droit canon, das Canenis 
ſche Recht, die Kirchen: Sagungen. 

Canonial, e, adj. beures oanoniales, die horæ 
canenic®, gewiſſe Gebete,die aus dem Bre⸗ 
vier alle Tage müffen geſprochen werden, 

Ohnonicat, fm. eine Domberrn: Stelle. 

Canonique, adj. c. (canonicas) was nad) dem 


Eanpnifchen Rechte if. 
livres 
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Avres canomiques, die Cauonifchen Bücher. ° 
droit canonique, das Canoniſche⸗ oder Kir: 
hen: Recht. 
Canoniquement, adv. Canoniſcher Weife, 
den Canoniſchen Rechten gemäß. 
Canonitärion, Canonization, . f. dat Auf: 
nehmen eines Verſtorbenen in die Zahl der 
Heiligen ; it. die Ceremonie, fo dabey vor⸗ 


ebt. . 

— ſom. ein Lehrer des Canoniſchen 
Rechts. 

Canoniſer, Canonizer, v.«#. in die Zahl ber 
Heiligen feren. Ä 

Canönnade,; f- f. (f. Cawon von came) ein 
Stuͤck⸗ Schuß. 

Canonner, v. a: mit Städten beſchieſſen oder 
ſchieſſen 

Canonnier, f. m. einer, der das Stuͤck richtet, 

Contſtabel. 


CAN CAP = 


ein vietecfichter Theil des Schildes; ik. 
ein Winkel an einem Kreuz. 

le: Cantons Suiffes, die Echweizerifchen Lands 
ſchaften Kreife- 
ntonner, V.#. camionser, v. r. ſich 
in einen Winkel Landes begeben » ober im 
einer Enge ſich verfhamen; cantonniren, 
men die Arnree wegen Beguemlichteit der 
Lebensmittel und Fouragein die nahe ges 
legene Dörfer verlegt wird. 

cantunnt, de, part. & ady. nit Ecken obermit 
Winkeln gemacht; an den Eden oder in 
den Winkeln mit etwas ausgezieret; im 
Baueu, mas vornen an eine Ede gemacht 
mird, das weiter als das biofe Mauerwerk 
beraus gebt. er 

Cantonniere, f. f. ein Heiner Vorhang, ben 
man unten gu den Füffen des Bettes vorzie⸗ 
bet; it. eine Winkel: Hure. 


Canomniete, fi f. An Felt mit 2.Standen für! Cantorberi, f. m. Cantelberg, eine Stadt 


die Canonierer; it. ein Zoch in einer Niauer, 
da das Waffer durchlaufen Fan ; ein Schieß⸗ 


Loch in der Mauer ; it. eine Klapp: Büchfe, 
der Kinder, eine Hollers oder Hollunder⸗ 


Buͤchſe. 
Canot, f. m. (von caxe, Germ. Kahn) ein 


und Erzbtßthum in Engelland. 
Canule, f. Cannule. | | 
Cap, f. m. (ital, capo, Lat. caput) eine Spitze 
oder Ede Landes, die mar in Meer fehen 
Fan, ein Vorgebirg; das Vordertheil oder 
die Spitze am Schiffe. 


Schiff, meiftens aus Baumrinde gemacht, |doubler le cap, parer le cap, das Borgebirg 


oder gar aus einem Baume gehauen. 
Canques, Arten yon Eattun aus China. 
Cancal, f. m. eine Art guten Käfes. 
Cantalabre, f. m. beit bey den Handwerks; 
Leuten die einfache Einfaffung oder Bierat 
. um eine Thür oder Senfter. _ 
Cantanettes, f.f pl. (von xavdos, Kante; ein 


Mintel) find auf dem Schiffe zwey runde‘ 


Löcher, swifchen welchen dag Steuer⸗Ru⸗ 
der it, wodurch das Licht in eim Hein Zim⸗ 
mer fäut, fo Gavon heißt. 

Canrate, f. f. (Ital, cantata) eine Muſik mit 
einer fingenden Stimme, die mit Neritati= 
ven, Arien und andern Arten abmwechfelt. 

Cantharide, f. f. (Gr&c. xav9&eog, Kefer) ei⸗ 
ne giftige Fliege, ſpaniſche Fliege. 

Canthus, f.m. (x2,905) der Winkel im Auge. 

le grand canthus, der Winfel bey der Nafe, 

de petit canthus, der Winkel ben den Schläfen. 

Cantibai, f. m. bey den Schreinern und Zim⸗ 
merleuten, ein Stuͤck Hol, das viel Riffe 
bat, und zu nichts tauat. 

Cantine, f. f. (Iral, cantina, von Kante, ein 
Keller) ein Slafchen- Keller oder Kaften zu 
Trink⸗Flaſchen; Flafchen: Futter. 

Cantique, f. m. (canticum) ein geiftlicher Ge⸗ 
fang, beilig Lied; ein Lob: Gedicht, das jes 
mand zu Ehren verfegtiget worden ik. 

de cantique des cantiques, dad hohe Lied Sas 
lomonis. 

Canton, f. m. (von xa ſoc, Winkel, eine Kan⸗ 
te) ein Stück oder Winkel Landes; eine 
Gegend in einer Stadt, der Ott oder die 
Gaffe, wo jemand wohnt; in den Wappen, 





vorbeyſegeln. 


cup de bonne efperanct, das Vorgebirg der 


guten Hoffnung in Afrien. 

arme de pied en cap, ganz gewaffnet, vont 
Zug bis auf das Haupt. 

parler cap à cap, mündlid) reden. . 

cap de mouton, auf den Schiffen, ein rundes 

GStuͤck Hol mit einem eifernen King eins 

gefaßt, damit es nicht ſpringe. 

cap de more, ein viereckigtes Hol; unten int 
Schiff, worinne der Mafibaum fteht; auch 
ein Stuͤck Holz, in welchem die unterſchie⸗ 
denen Theile des Maſts fich zuſammenfuͤ⸗ 
gen; its ein Pferd mit einen ſchwarzen Kopf. 

"Capable, adj. c. (capax,gs. capabilis) dahin⸗ 
ein etwas geht, das etwas in fich faffen Fans 

it. fähig, geſchickt, tuͤchtig; it. der fich alles 
unterfängt. 

faire le capable, ſich für tüchtia ausgeben. 

‚Capablement, adv. gefchickter Weiſe. | 

‚Capacit&, f. f. (vou capax) Faͤhlakeit, Ge⸗ 
chicklichkeit, Tüchtiafeit ; Verſtand zu ei 
was, Klugheit; aud überhaupt Gelehrſam⸗ 
Beit, Wiſſenſchaft; it. der Raum und Weir 
te eines Gebäudes, Platzes, einer geome⸗ 
trifhen Figur, einer Höhle im Leibe ꝛc. 

les titres & capacites d' un Eeclefiaftigue, Die 
Schriften und Zengniffe, die einer hat, 1% 
beweifen, daf er eine Präbende genieſſen 
Fan, als daß er die Weihe ꝛc. babe. | 

Capade, f. f. (von chapeau) bey den Hutma⸗ 
ern, die Heberziegung des Files mit OP 
ber⸗Haaren. 

Copa» 








14 CAP 


Caparacon, f. m. eine Dede von Zwilllch, die, 


manim Stall über die Pferde deckt; it. die 
Bekleidung der Hand: Pferde; bor dies 
fem eine Rüftung der Pferde von Eifens 
Beh, ein Pferd⸗Harniſch. 2 

Caparasonner, v. a. einem Pferde: die Decke 
auflegen, vor dieſem, dem 
wich anthun. ! 1 

Cipdeuil, f. m. (von capitoſium) an einigen 


Drten, das Stamm-Gut, Stamm: Haus 


bey einem adelichen Geſchlechte, das vor⸗ 
nehmſte But, das allezeit der Aelteſte eines 
Geſchlechts im Beſitze hat. 
Cape, [. £.(Germ., Kappe) ein Mantel mit ei: 
ner Kappe, die man über den Kopf ziehen 
tan ; „eine feidene oder flohrne Kappe der 
Weiber, Die fie über den Kopf sieben ; auf 


Schiffen, das große Segel am großen Maf, |C 


eape de Böarn, eine Kutte ohne Ermel, und 
mit einer Kappe, den Kopf zu bededen. 
rire fous cape, heimlich lachen. 
»avor que la cape @ l öpee, prov. nichts 
— gli baben, ald wie man geht und 
eht- 


eap- de- Bion, ein Bafcognifher Schmur. 

meitre 4 ia cape, zur See, mit dem großen 
Segel allein fahren, und die andern Se: 

gel einziehen. 

Cipe; f. F. Cipre, (capparis) Kapern. 

Captet, v. 9, das große Segel allein aufs 
ſpannen. 


Capeler, v. a. die Wand oder das Haupt⸗ Seil 
am Maft oben über ben Maſt heruͤber thun. 

Capelet, f. m. eine Gefhwuift wie ein Ballen 
an den Kniekäblen der Pferde, 

Capeline, . f. ein firohener Hut, Schaub: 
Hut; it. ein Haupt: Schmuck oder eine 

** mit einem Federbuſche; der geflüs 

gelte Hut Mercurii; in den Wappen die 
Helm: Dede; Art eines Bruchbandes. 

bohme de capeline, ein verwegener, beberjter 
Menſch zum Schlagen. 

Capeier, f, Capeer. 

Copellan, f. m. (f. Capelle) ein armer Pfaff, 

ber 2. * andern in einer- Kapelle 

eit. 

. f. (von Kappe oder Koppe, Ital. 
coppeba,das Meine runde Dach, das mel: 
flens daranf if) eine Kapelle. 
pendu, f. m. eine Art Aepfel mit fehr Fur: 

-jen Gtielen. | 

Capet, f. m. (Capetus) ein Zuname bes jsiten 
Königs in Frankreich, Hugonis. 

Capetien, f, m. ein Prinz yon Hugonis Ca- 
pet ——— 
prever, ſ. Capéer. | 

* Capharderie, ſ. Cafard. 
Pier, f.m, (f. Cäpe, von capparis) ein Ka: 
ven: Strauch). “ er 
Piet, v. a. f. Capeer. - 

Copillaire, adjedl, c. @ fm. (capilaris) das 


Pferde den Harz | 
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Haaren gleihet, das fo diinm if, als eim 

Haar; it. Franen:Haar, ein Kraut; auch 

— Kräuter, fo gar ſchmale Blätter 
en. 

veines capilaires, die kleineſten Adern. 
ature capikaire, ein Bruch, der fo Fleine 

Spaltungen ald Haare macht. 

Capillature, f. f. oder - 

Capillement. f. m. (von capilius) die ſubtilen 
länglihten Blätter an einigen Kräutern, 

Capilotade, f. f. (von capillus) Elein gehact 
Fleiſch; ft. alphabetifhe Sammlung von 
Xiedern. a 

mettre quelgu'un en capilotade, einen durch⸗ 
ziehen, durchhecheln. 

Capion, f. m. der Haupt⸗Balken vorn oder 
hinten im Schiffe. a 
apifcal, f. m. (capus ſebolæ) der Dechant 
in einigen Stiftern. a: 

Capitaine, f. m. (von. caper) ein Hauptmann 
ber Kriegs Volk; it. über ein Schiff, 

über ein Schloß oder Pallaſt, über die Jagd 

in einem Stuͤck Landes; it. einer, der grofs 
fe Armeen mit vielem Gluͤck und Muth 
commandirt, ein Krieceheld. 

Capitainerie, ff. die Hauptmanns⸗Wuͤrde; 
wird meiftens von einigen Schloß⸗Haupt⸗ 
mannsd: Stellen gefagt: an einigen Orten, 
die Gerichtsbarkeit über die Soldaten und 
Neugeworbenen. 

ia capitaine ie des chaffeı, Jagd : Capitain⸗ 

Stelle. 

Capitainefle, ſ. Capitane. 

Capital, e, adj. (capitalis) vornehmſt, haup 
ſaͤchlichſt, wichtigſt. 

letires capitales, Die großen Anfangs: Buchs 

ftaben. 

crime capital, eine henkermaͤßige That, eine 

That, die halsbrüd)ig ift, die den Tod vers 

dient. 

peine capitale, Todes: Strafe; auch ewige 

Lands Verweiſung. 

ennemi capital, Todt⸗Feind. 

Capital, /. m. die Haupt: Sunıme, im Gegen 
fag der Ziofe davon, der Hauptſtuhl, das 
Kapitel; it. der Haupt: Punkt bey einer 
Sache. 

faire fon capital de quelque chofe, ſich ſehr 
auf ein Dina verlaffen, hoch achten. 

Capitale, f. f. die Hauptftadt eines Landes. 

capitale de boftion, in der Befeftinung iſt es 
die Linie von der Spise der Baftıon, bis an 
den IBinfel in der Flanke. 

Capitales, f. f. in der Druckerey, Aufangss 
Buchſtak/n. 

Capitaliſte, f. m. der baat Geld und Vermoͤ⸗ 
gen bat, und von Renten leben kan. 

Capitan, f. m. ein Prahlhans, Oi offprecher. 

Capirane, Capitanefle, . f. (von capus) vie 
Haupt:Gaüke. 2. 

M Capi- 


% 
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Capitation, ff. (von caput) Kopf⸗Geld, Capoſer, v. m. (f, Cape) das Steuer⸗Ruder 


Kopf⸗Steuer feſt machen, und den Wind, treiben laſſen, 
Capite, f. Cäjute. nachdem das große Segel aufgefpannt ik, 
Capitcl, f. m. (von capus) das Elärfte und befte | Capot, f. m. ein Caput⸗Rock; ein Rock mit 

von einer Lauge. einer Kappe ; im Karten:Spiel der Matſch, 


Gapiteux, eufe, adz. in den Kopf fteigend;] da einer allein alle Stiche thut ; It. derjes 
wird nur vom Weine gefagt; Je win nou-| nige, ber matfch wird, der feinen Stich 
vöru,efl fort capiteux, der neue Wein) bekömmt. s | 

feigt in Kopf. aire capot, im Spiel Matſch machen ; figurs 

Capitole, f. m. das Capitolium, die hohe | lich, eintreiben, überwinden, beſchaͤmen; 

Burg mit dem Haupt: Tempel, vor Alters | abflehen, aus dem Sattel hebeus, 
su Rom; it. die großen Tempel der Kömer |z/ ef capor, er verliert alle Stiche ; „er ift in 
an andern Drteu ihrer Länder. einer Hoffnung betrogen; er it beſchaͤmt 

Capitolin, ad. m. Jupiter capitolin, der Zus | worden; er it erftaunt oder befürze. 
piter, fo einen Tempel im Capitolio hatte, |CApre, ff. (capparis) Kapern. 

Capiton, f.m. bie grobe Seide, welche über: |Capre, f. m. (von cap) ein Raub: Schiff, das 
bleibt, wenn. man ein GSeidenwurms:Ey| immer an den Landes: Eden und Spiren an 
abgehafpelt Hat, und die noch gefardetf gt] den See:Küften fich aufhaͤlt, und auf die 
und zu groben Zeugen verarbeitet wird. ſchwaͤchern Schiffe lauret, ein Seeräuber. 

Capitoul, f. m, (von capitulum) ein Schöpfe |Caprice, f.m. (Ital.capriccio, von caper, vder 
oder Benfiger des Staats: Gerichts auf, capra, ſ. Cabrer) ein Kopf oder Sinn, der 
Toulouſe. immer oben hinaus will; Eigenſiun, Hart⸗ 

Copitulaire, adect. c. . m. was jum Stift | naͤckigkeit; Leichtſinnigkeit, Unbeſtand; 
oder Capitel gehoͤrt; it. gewiſſe Ordnungen | ein jäher Einfall, geſchwinder Gedanke. 
oder Regeln, die in Capiteleingerheilt find, Capricieufement, adv. eigen ſinniſcher Weiſe. 
über geiftlihe und weltliche Sachen, als: ‚Capricieux, eufe, adj. naͤtriſch, eigenfinnig. 

des Capitulaires ‘de Charles Magne, die Ca- |Capricorne, f. m. (capricornus) der Stein: 
pitularia Caroli Mägni, bock unter den zmölt Hinumnels «Zeichen; 





Capitulairement, adv. in Stift3- Sachen, | auf den alten Münzen, ein Zeichen des 


oder wegen Stifts- Händel. Ueberfluffes und der Gluͤckſeligkeiit 
Capitulant, fm. der eine Stimme in einem |Caprier, fm. (f. Cäpre) cn Kapern⸗Strauch. 
Stift oder Capitel hat. 'Capriole, Caprioler, f. Cabriole. 


Capitulation, f. f. der Vergleich wegen der | Caprifant, adje#. pouls caprifans, ungleicher 


Uebergabe einer Feſtung. Puls. : 
Capituler, v, a. wegen der Uebergabe eines | Capron, f. m. (cape) ein Stud Tuch, das die 
Drtes, Punkte oder Eapitel auffegen, oder | apuciner tragen, fo lange ihr Novitiat 


vorfchlagen. währt, und welches etwan einen Fuß lang 
Caplan, f. m. ein Heiner Fiſch in den Gegen: | aufden Rüden, und vorn über den Bauch 
den, wo man den Stocdfifc, fängt. herunter hängt; eine große Erdbeere, 


Capoc, f. m. eine Art feiner Baummolle in|  Englifhe Erdbeere. 
Indien, welche fo kurz ift, dag man fie nicht |Capfe, f. F. (capfa) eine blecherne Büchfe, 
frinnen kan, fondern fie nurzu Ausftopfung | darein die Doctores ihre Stimmen thun, 
der Betten und Matraren braucht. wenn fie einen, der eranıinirt worden if, 


Capon;if. m. in Schulen, ein böferBube, der] zur Doctor-MWürde zulaffen, oder zuräd 


andere betrügt und verirt, aber nichts) weiſen wollen. 
lerut ; liſtiger Spieler ; ein Sell und grof: }Capfulaire, adject. c. veine capfulaıre, eine 


fer Wirbel mit einem großen Hafen, den) Blutader, die durch den Herz: Bändelacht. 
gelichteten Anker an feinen Ort au heben. |Capfule, f. f. einirden Geſchirr, in der Chy⸗ 


Gaponner, v. a. den Anfer an feinen Drs| mie; it. ein Häutlein im Zeibe, welches 
heben; die andern Kinder in der Schwe| eine Ader oder anderes Gefäß umgiebt; it. 
betriegen. das Kerns Haus im Obft,ald in Aepfeln oder 

Caponniere, f- f. ein bedeckter Ort ineinem| Birnen, worinnen die Kerne Reden. 
trockenen Graben, funfzehn oder zwamzig |Captal, f. m. ol. (von capur) ein Hauptmann, 
Muſquetier dahin zu ftellen, dag man fie! oder Oberhaupt. 
nicht fehen Fan. | Captateur, f. m. (captator) einer, der fich ein» 

Capoquier, f. m. (ſ. Capoc) ein Andianifher | fchleicht, damit er ind Teflament gefegt 
Baum, auf welhen kurze Baummolle) wird. 


waͤchſt. Capter, v. a. ol, (cattare) capter la bien- | 
Caporal, f. m. (voncapo, Ital. caput) ein Un⸗ veillance, ſich die Zuhörer geneigt zu mas 


ter = Dfficler, umter dem Sergsanten, ein] «hen fuchen. 


Corpotal. Copti- 


— 
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Captieufement, adv. (captiofe) beträglicher 
Weiſe. 

— euſe, adj. (captiofus) betruͤglich, 
verfaͤnglich, das einen durch aͤuſſerlichen 
Schein bethoͤren und verblenden kan, ab: 
fonderlich Reden und Geſpraͤche von fol 


daft. 5, 

Capcif, ive, adjed. de Set (captivus) der 
in Krieg gefangen weggefuͤhret iſt; ein Ge⸗ 
fangener ; einer, der ſehr eingeſchraͤnkt iſt, 
dem nicht viel Freyheit gelaffen wird; ein 
ChritensSclav bey den Türken ; auch bis: 

weilen einer, der etwas mit. Zwang thut, 
dem etwas fauer zu thun ankommt. 

Coptiver, v. #. gefangen megführen, gkfan⸗ 

gen nehmen; fi uatermürfig machen, 
übermältigen, bejwingens figurlich, ge: 
winnen, fich geneigt machen, einnehmen, 
als durch Schmeicheley; verliebt machen, 
jur Liebe bewegen, ald Schönheit ; über: 
jeusen, zum Glauben bewegen, als den 
Verſtand; item, einen fehr einfhränten, 


ne — ſelbſt innen halten; ſich 


fe captiver, v. r. 

' mingen. 

Captivire, f. f. (eaptivitas) Befangenfhaft ; 
Awang ; Unterwerfung ; genaue Einfchräns 


dung. 
Capture, f. f.das Gefangenferen eines Men: 
ſchen, um Schulden oder Miffetbat willen ; 
der Raub, die Beute, geraubtes Gut; ein 
Fang, da man Beute macht. 
Capuce, fm. (Kappe) eine Moͤuchs-Kappe, 
fonderlich der Auguftiner und Franciſcaner. 
Capuchon, £ m. (f. Cnpuce) eine Mönche: 
Kanne; eine Regen-Kappe, ein Regen: 


x + 


Capucin, f. m. ein Gapueiner. 

Capucine, f. f. Eapneiner:-Nonnes item, ein 
irdener Tiegels Indianifhe Kreffe, ein 
Kraut, eigentlich eine Art von Kapern, 

Caque, f.m. &f. (cadus, oder von.cacabus,) 
ein Faß, oder eine Tonne. 

la caque fent sofljours le barang, wer aus ge: 
ringen Geſchlecht entforoffen if, bebdit 
inmer etwag niederträchtiges an fic). 

Caquer, v. @. einem Heringe das Eingeweide 
ausreiffen, und ihn im die Tonne ein: 
felzen. . 

Saquerole, oder Caqueroligre, fı f. ‚ein 
füpferner Topf mit dreyen Füffen und mit 
einem Stiel, eine Fricaflee darinnen zu 
machen. 

“aque_fangue, f. Caguefangue, 

quer, f.m. (vom Ton folches Geſchreyes) 
das Geſchrey der Hüner, wenn fie legen 
wollen; it. allerley Geſchwaͤtz, Geplauder. 

‚caquet de Daccouchie, bas Geſchwaͤtz, das 
ben einem Kind⸗ Berte porgeht. 

sbastre oder rabailler de caquet dg quel- 
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gu un, einem feine hart, oder Pralerey 

" niederlegen, ihm das Maul ftorfen. 

avuar, le caquet bien afıle, gut Leder jun 
Maul haben. 

Caqueter, v. ». kakern wie die Huͤner; it, 
belfern, mie einige Jagd: Hunde, zur Uns 
seit; it. plaudern, viel Redens machen. 

Caqueteur, f. m. eufe, f. ein Plauderer, 
Schwaͤtzer, Wäfcer. 

Caquetoire, f, f. ein Eleiner niedriger Lehn⸗ 
Seſſel, darauf man figen und plaudern Eanz 

das Quer-Holz zmifchen den benden Pflug⸗ 

ſter Hoͤlzern, worauf fid) die Acer: Leute 
fegen, wenn fie mit einander plaudern 
wollen. | Di 

Caquerre. fı f. (von caque) eine kleine Ton⸗ 
ne oder Wanne, darinnen die Fifcher- Weis 
ber die Karpfen feil haben. 

Caqueur; f. m. ein Boots⸗Knecht, der die Hes 
ringe-einfalzt und in die Tonnen packer. 
Caqueux, f. m. plur (Lat.gs. cacofas) gewiſſe 

Leute in Klein⸗Bretanien, in Frankreich), 
fo meiſtens Seiler find, vor denen andere 
Leute einen Ekel haben, weil man fie bes 

fhuldigt, fie haben einen Erb: Augfag. 

Car, conyund. (vom Griechiſchen yae, oder 
wahrfheinliher vom Lat. guare) denn. 

Carabin, fm. ein Reiter, der einen Carabis 
ner führt. 

cgrabin de Saint Cöme, ein Apotheker: Yuns 
ge, der Eliftiere mit einer großen Spritze 


ſetzt. | 

Carabinade, f. f. das Herummwenden eines 
Meiters, die Schwenkung des Pferdes. 

Carabine, f. f elneArt Geſchoß der Reiter, 
ein Carabiner, 

Carabiner, v.», mit Carabtern gegen einan⸗ 
der ſchieſſen; it. ein wenig ſpielen, oder ſich 
ſehen laſſen, und bald wieder davon gehen 5 
it. ruͤckweis wehen, als der Wind, 

Carabinier, f. m. ein Carabinier. 

Carache, f. m. der Tribut, den die Chriften 
den Türken geben muͤſſem 

Caracol, f. m. (Hifp. caracol, eine Schnecke, 
oder Schreck, wie man noch fagt, eine Deus 
ſchrecke) auf der Reit⸗Schule, cin halber 
Eirfel oder Schwung, dey man mit dem 
Pferd bald aufdiefe, bald Auf jene Seite 
machts im Kriege, das Schwenken der 
lieder bey der Reiterey; auch eine Wens 
del⸗Treppe oder Schnecke. 

Caracoler, v.». einen Schwung nehmen, ih 
mit dem Pferd ſchwenken. 

Caracoli, ein befonderes Metall aus ben 
Earaibifhen ze n 

Caracon, f, m. (f. Carague) ein mittelmäßts 
ges rund gebautes Lat: Schiff bey den Pot⸗ 
tugiefen. | 

Caracore, fm. eine Art Schiffe der Einwoh⸗ 


ner der Inſel Borney in Of Indien. 
ı Ma Cara» 
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Carattere, f. m. 
Kennzeihen; ein Buchſtaben, Zeichen, 
oder eine Figur im & chreiben oder Druden; 
die Schrift einer Perfon, die Hand der—⸗ 
felben ; die Unterfchrife mit eigener Hand; 
das Hand: Zeichen unter den Schriften der 
alten Zeiten; eine zauberiſche Figur oder; 
Schrift, ein Zettel mit gauberifchen oder, 
abergläubifchen. Beihen; die Schreibart 
einer Perfon, oder die einer gewillen Art: 
von Schriften eigen if; ein Zeichen, ſo 
nach der Lehre der Römifhen Kirche den! 
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aradler) ein Mertmal,| Carat, f. m, (gradus) der 24ſte Theil oder 


Grad der Guͤte des Goldes, welches, wenn 
es gam fein feyn foll, 24 Carat fein in der 
Mark halten muß, und wird diefes Wort 
von andern Metallen nicht gefant ; it, ein 
Gewicht zum Gold, der a4fte Theil einer 
Mark; desgleichen ein Gewicht von „Grat 
ju Demanten und Perlen und ander Edck 
gefteinen: verbluͤmter Weife und im Scherz, 
ein Grad der Güte oder Gräfe anderer 
Dinge, die man für ſchatzbar hält, als der 
Freundſchaft ze, | 


Seelen durch Ertheilung der Sacramen: l efl fou & vingt quasre carats, er ift ein 


ten eingedrückt wird ; die Eigenfchaft, aute 


vollfommener Narr. 


oder böfe Art eined Menfchen, oder einer) Caravane, f. f. eine groge Reiſe-Geſellſch aft 


Sache; ein dufferlibes Kennzeichen der ins 
nerlihen Befhaffenheit eines Menfhen 
oder einer Sache ; eine Beſchreibung folder 
Beſchaffenheit und ihrer Zeichen; ein 
Ehren Staud, ein Titel, eine Würde, 

Caralterifer, v.a. etwas nad) feiner Art und 


inden Morgenländern ; der erite Zug eines 
Maltefer Ritters wider die TÄrfen; eine 
luftige Gefeuichaft, die auf dem Lande fpas 
sieren fährt. - 


Caravanfera, f. m. eine aroge Herberge für die 


Reiſe⸗Geſellſchaften in Morgenländern. 


Eigenſchaft befhreiben,, oder bemerken,| Carauder, v. ». ol. fid) freuen. 


bezeichnen. 

Caratteriftique, (. f & adj. das etwas bezeich- 

‚ net, anzeigt, kenntbar macht; im Briedl 
fchen it ee derBuchftabe,ber ein rempus im 


Caravelle, f. f. (Græc. xaezßiov) eiı rundes 


SHif mit dreyeckigen Segeln. 


Carbatine, f. f. ein frijd) abgezogenes Thier⸗ 


Fell. 


conjugireu bemerft : it. ein Buchſtabe wor⸗ Carbet, f. m. eine arofe Hütte. 


an man noch die Derivation eines Worts 
feben fan, ald das p in temps von rempus. 
Cavafle, f.f. eine Heine Zlafche von Glas oder 





Ca:bonnade, f. f. (j. Charbon, Iral. carbo- 


nada) ein Not Braten, ein Stuͤck Fleiſch 
auf dem Roſt gebraten, 


Eritall, deren man fih zum Einſchenken Carbonnelle, f. f. (ſ. Charbon) eine Peſtl⸗ 


bedient. 


lenz:Beule. . 


Ca:affon, f. m. eine große gläferne Flaſche Carboüillon, f. m. (von guatre und bowilir, 


mit einem langen Hals; it. eine ſolche Fla⸗ 
fche, famt dem Enmer, worinnen nıan fie in 

kuͤhlem Waſſer ftehen bat. 

Caragagh, Art von Baumwolle aus Smyrna. 


kochen) eine Auflage auf die Salz⸗Pfan— 
nen in ber Normandie, nämlich der vierte 
Theil vom Werth des allda gefsttenen weiſ⸗ 
fen Salzes. 


Caragne, f. f. ein fettes und Ölichtes Harz | Carcan, f. m. ol. (carquan & quarguan, 


aus Weſt-⸗Indien, Caranna. 
Caraguara, Art von Difteln in Brafilien, 
woraus Stricke gemacht werden. 


Germ, Kragen) der Pranger, das Halt. Ei: 
fen ; ol. auch eine Art Ketten, bey den 
Goldfchmieden. 


Caraites, f. m. plur. eine Juͤdiſche Seete, |Carcas, ſ. Carquois. N 
welche feine Auslegung des biblifchen Tex: ; Carcafles ff. (von carcas, ol. für cargueis, 
tes voun den Kabbinen annehmen, fondern' KöcherjeinGeripp von einem Körper, woran 
hen dem Tert felbii bleiben. Fein Fleiſch mehr it, und welches doch noch 
"Caramel; f. m. eine Arznev für den Schnup:| zufammen hält; it der Körper oder Runtpf 
pen, ein ſtark gefochter Zucker. von zugerichtetem Flügelmerf, wenn Fuüͤſſe 
Caramouflail, Carameuflal, Caramouſſat, und Fluͤgel davon find sin Krieg,eine Feuers 
fi m: eine Art Türfifher Kauffarchey:| Kugel mit eirernen Reiffen und vielen 
 Ehffe, mit fehr hohem Hintertbeil. Schlägen, ſe aus Mörfern geworfen wird, 
Carangue, f. f. ei weiffer platter Fifch, smen | - eine@arcafje : beym Schiff: Bau,das zuſam? 
biedrey Schub lang, und zehn bis ziwanzgig| men gefeste Zimmerwerk zu einem Schiff, 
Zoll did. das noch nicht mir Bretern bekleidet if. 
Caranguer, v.», bey den Schiffern im Land| Carcinome, fı m. (carcınoma) ein Krebs⸗ 
Audie, arbeiten, geſchaͤfftig ſeyn _ A Garcois, f. Carquois. (Shader. 
Caraque, 7, (Lat, Bärb. carica, Lat, Ges.) Cardamine, fi f. (Grec.) ein Kraus, Brunn 
karch, Gall, charger, beladen) ein WE kreſſe. 
- rundes Vortugieſiſches Laſt Schiff, fo wohl] Cardamome, f. m. (cardamomum) ein Ges 
zum Kries als zur Kaufmannfhaftz it, der) mir aus Indien, Kardamumen. 
befie Eacav. Cardafle, ff. (f. Garde von carduns) = Ars 
un ars 


1 
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Kardetſchen, bie überbliebenen Häusleln | Car&nage, f. m. (f. Caréne) et Drt anı Ufer, 

“yon den Seidenwürmern, die man niht| mo man das Schiff etwas auf die Seite 
gar abhafpeln Fan, von einander zu reiffen.| legen fan, Werf. 

Carde, f. f. (von cor, cordis, xaedls) dad | Carence, f. f. ol. (carentid, von carere) der 
Mittelfte au einiaen Pflanzen, das gut zul Mangel 
eſſen ift, als die Stengel in den Blättern | Carne, f. f. (carina) der Boden unten im 
det Mangolts und an den Artiſchocken. Schiff unter den Waſſer. 

Tarde, f: f. (f. Cbardon, vom Lat. carduns) | donner carene 4 un vaiffeau, mettre um 
Dikel; wovon die Wollenfämmer eine Kar: vailcau en carene, ein Schiff auf die Seite 
detſche machen: auch eine Diftel-Kardet- | legen, es unten ‘u verftopfen, oder aus⸗ 

ei it, eine Drat Kardetſche. zubeffern. nr 

26; f. F. die Wolle, fo auf einmal far: | Car&ner, v.a. ein Schiff auf die Seite le⸗ 
detſcht oder gekaͤmmt mird, ſo viel als als} gen, es unten andzubefler, 
lezeit zwifchen bie. zwey Kardetſchen ge⸗ Carefme, f. Car&me. 


legt wird. Careflant, e, adj. (f. Careffer) Tiebkofend, 
Carder, v. #. Wolle fämmen, oder Tuch, liebreich; der ſich einzufchmeicheln weiß, 
Geide, Baummolle ıc. ſchmeichelhaft. 


Cardeur, f. m. eufe, f. ein Wollkaͤmmer. Careſſe, f fXvon caras, lleb) Liebs⸗Bejei⸗ 
Cardialgie, ff (Ruelaryla) Herzmeh, gung, Liebkofung, Schmeicheley. 
Herz: Sefpann, das Druͤcken am Magen⸗ Careiler, v. a. liebfofen, ſchmeicheln; vom 
Schiund. den Thlieren⸗ ſich vermiſchen. 
Catdiaque,.and. c. & f. m. (vom Grec, xaę- Caret, ſ. Carret. 
dx, cardiacus) was jum Derzaehört; eine! Careaifon, f. f. (Ital. carica, Laſt, Gall. 
Herzens: Arznep; it. ein Kraut, Herz! charge) die ganze Schiffe s Ladung von 


Gefpann. |" Kaufmanne: Waaren, 
Cardier, f. m, (vom carde, cardunı) ein Kar: Cargue, f. f. (Ital: carica) allerley Seil:oder 
detſchenmacher. J Tauwerk, womit man ein Segel an feine 
Cardinal, e, ad. (von cardo, cardinis) fuͤr⸗ Stange zuſammen sieben fan. 
nehmt, Haupt:, hauptſaͤchlich. des cargues du vent, Segel:Geile, fo an der 
venss cardinaux, Haupt: Winde. Geite,mo der Wind hergebt, berab geben. 
versus cardinaler, Haupt⸗Tugenden. Iles cargues deffous le vent, Seile, die auf der 


nombres cardinaux, in der Grammatif, andern Seite herabgehen. 
—— von denen die andern her⸗ mettre une voile fur les cargues, ein Segel 
ommen. Zur - | ein went unten aufziehen, 
„Cardinaly f. m:(ugn eardo) ein Cardinal, Erz: cargue A vie, ein klein Seil auf etlichen 
Vrieſter, odereiner vom den 70 Beoftänden! Schiffen, womit man ein Segel ein wenig. 
and Raͤthen des Pabſts; ſtem / ein Indian‘ anf die Hoͤhe zieht, daß man darunter bins 
ſcher rother Vogel mit einen tothen! koͤnne. 
Schnabel. ach Sr Cargue-bas, f. m. ein. Seil, eine Segel: 
Cärdinälassıfaım. Cardinals Stelle oder Stange auf: und abzuziehen. 
Würde, Si; Cargue- bouline, f. m. ein Seil, die Seiten 
Cardinakfer, w: #. zum Carbinal machen. des Segels einzmiehen. 
Cardinaliſme, f. m. der Cardinals-Stanov. Cargue-fond, f. m. ein Seil mitten am Un; 
Cordon, fenstf.Carde,von cor) eine Art Arti⸗ tertheilded Segels, es damit ein wenig auf 
ſchocken die unten oder innen Feinen Kern) die Höhe zu ziehen. 
baßen,deren Stengel man aber effen fan. Cargue-point, j. m. ein Seil unten an den 
Cardouzille, ein Dinner wöllener Zeng. Ecken des Segels, es damit hinauf zu zie⸗ 
Gärex f. fi (Hifp.cara, Iral. ciera) vor die⸗ ben. j 
fem das Angeficht s itzt die Breite zwifchen, Carguer, v. a. ein Segel über ſich zuſammen 
den zweyen Schultern am Leibe und am) ziehen. 
- den Kleidern; im der Medicin iſt es ein Cargueras, fı mm. ein Seil, womit man die 
Mufang oder eine Arc des Schlaa-Fluffes.| großen Segel aufzieht. 
Car&me, f. m. (ol. carefme, quarefme, vom Cargueur, f. m. ein Werbel, woran man ein 
Lat, quadragefima) die vterjigtägige Fa⸗ Segel über ſich zuſammen zieht. 
fen; die Saiten : Zeit. " ariage, f. m. (von carrus) ein Zuber, ein 
Car&me-prenant, f m. Die Faftuacht, die lege) Wagen oder Karren voll, was man auflädt, 
ten Tage vor der Raften, der Befchluß des, Cariatides, f. f. (caryarides) in der Baufunft, 
Carnevals; eine Mafque, eine mafquirte] Laft: Trägerinnen. 
Verfon beym Garnevals ein Faſtnachts⸗ Carie, fi f. (caries) Vermoberung, Verfau⸗ 
Narr;derinverfteliterlächerliherKleidung| Jung der Gebeine, der Zähne. 
aufzeucht, / a air d’ un carcrhe-prenans, Mi; Carior, 
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— — — — —— — — — — — —s — 
Carier, v. a. verderben und vermodern ma⸗Carnaler, v. a. (pfänden,als ein Pfand weg⸗ 


herr, ik meiftend mur von Gebeinen im Ge- 
brauch. 
fe carier, v. r. vermodern, verfaulen. 


nehmen, wird von Vieh gefagt; das auf 
fremden Grund und Boden gehütet oder 
font Schaden gethan hat - 


E 


carit, &e, adj. bey den Zimmerleuten, wurm⸗ | Carnancier, f. m. an einigen Orten, ein jd$: 
i 


| 8. 

Carillon, Carillonner, Carillonneur, f. 
Carrillonn. 
Carine, f. Axi. | Ä 
Carinthie, f. f. (Carintbia) Kaͤrnthen, ein 
Herzogtbum in den Defterreichifchen Kreife 

von Teutſchland. 


Cariole, f. f. (von carras) eine Heine Ca⸗ 


toffe mit zwey Mäbdern. 

Cariiel, f. m. (Ital, carifea) Kerifen, Kir⸗ 
ſchey, ein Zeug, wie Canefas, deffen man 
fih bey dem Be bee bedient, 

. Carittade, f. £. (Hifp. caridade) Lat, cbari- 
sas) im Scherz, Almofen. 

Caritatit, ve, adj. (von cbaritas) liebreich, 
wohlthaͤtig. 

Carla, eine Art Indianlſcher Leinwand. 

Carlet, ſ. Carreler, 

Carline, f. f. (Carlina) eig Kraut, Eber: 


wur; 
Carlingue, f. f..der längft dem Schiff inwen⸗ 


tiger Fifch-won der Brut im May: Monat. 

Carnaflier, e, ad. fleifchfreßig -» wird von 
Thieren gefags/ ald Naben, Wölfen; auch 
bieweilen von Menfchen, die lieber und 
mehr Fleiſch eſſen, wie andere. 

Carnation, f. f. die Fleifh: Farbe aller na⸗ 
denden Theile vom Menihen in einent 
Gemählde zufammen und überhaupt, deun 
von einem einigen Theile infonderbeit wird 
es nicht geſagt; it. in den Wappen, alle 
bloße Theile, ald Gefiht, Hände, Fuͤſſe ze, 
fo die natürliche Farbe behalten. ® 

Carnaval, f. m. (die Tage, indenen das Fleifch 
noch gilt, und nicht verbotem ift, im gurbus 
saro valer) die Zeit, von dem Tage der 
Erfheinung Chrifti, oder der Weifen aus 
Morgenland, bis auf die Kaften. 

Carne, f. f. (von cornu) der aͤuſſerſte Winkei 
oder Ef an einem Stein, Tiſch ꝛc. 

Carne, f. f. (voncaro,carnis) Fleifdy: Farbe, 
abfonderlich, wenn man von Blumen redet: 


dig aan durchftreichende unterfte Bals!Carne, ée, ady.fleifchfarbig,bey den@ärtnern. 


ken über dein Kiel, an welchen die Sei- 


In 
‚Carneau, f. Creneau. 


ten: Balken haften, und worauf der Maſt |; Carnele, ee, adj. (von crezeau) in den Waps 


. befeftiget it, ber Kiel⸗Schwinn; fonft auch 
ein jedes Holz, worauf ein Maſt ftehet. 
Carlovinguien, ne, adj. (bon Carolo M.) 


pen, das Binnen hat, geſpitzt. 
Carneler, v. a. (ſ. Carnelle) einen geferbten 
Rand and Geld, machen. 


aus dem Gefchlechte Caroli M. ein Carlos | Carnelle, f.f. (von carne) der geferbte Rand 


winger oder Garolinger, 


an den Münzen. ’ 


Carme, f. m. (vom Berge Carmel im gelob: | Carner, f. m. ein kleines Buch, darinne ein 


ten Lande) ein Carmeliter : Mörkh. 
Carme, f.m. (carmen)im Scherz,ein Gedicht. 
Carme, f. m. (von quatuor) acier de carme, 

Stahl in diinnen viereckigten Stangen. 


Kaufmann aufjeichnet, was er ſchuldig if, 

und die Zeit bemerket, wenn er zahlen 

muß, damit er Geld dazu gefaßt halte. 
Carneval, ſ. Carnaval, 


Carmel, fm. der Berg Carmelin Palaͤſina; |Carniole, f. f. Carniola) ein Herzogthum, 


itent, ber Ritter⸗Orden der H. Marid vom 
Berge Carmel; figuͤtlich, der Mönch: 


Stand. 
Carıneline, eime Art fpanifcher Wolle. 
Carmelite, f. f. eine Carmeliter-Nonne. 


Carmes; f. m. pl. (von guaternes) im Trick 


Krain, oder Crain, im Deflerreichifchen 
Kreife in Teutfhland. 
Carnofıre, f. f. (von caro) eine Fleiſch⸗ Ge⸗ 
ſchwulſt, vder das Auswachſon des Fleiſches. 
Carobe, f. f. eine Art von Gewicht; ir. ein 
Sohannie: Brodt-Baum. 


track, zwey 4 auf den Würfeln, fo in el-|Carogne, f. f. 


nem Wurfe fallen. | 


: f. (von :caro). eine liederliche 
Weibs:Perfon, eine gemeine, Hure. 


Carmin, f, m. belrothe Zarbe zum Miniaturs | Caroline, eine Engliſche Provinz in America, 


mahlen, Carmin. 


ſ. auch Carline. 


Cariminarif, ive, adj. (von carminare) das|Cärolle, f. f. ol, (von chorea) ein Tanz. 
die Blähungen Im Leibe vertreibt und fillt. |Carolus, J. m. eine alte Münze in Frankreich 


Carnacier, f. Carnäflıer. 


Carnage, f m. (von caro) das Niedermetzeln, 
eld⸗ 


Zodtfhlagen 5. ein Blut⸗ Bad, in 


von 10 Deniers, unter Carolo 1IX. ges 
fchlagen ; ft. eine Englifche goldene sine 
ze von fünftehalb Nehir. 


Schlachten; bie Faͤllung des Wildes, bey |il a des Carobus, er bat Mittel, Pfennige. 
den Kägernt ft. das Aas, woniit man wilde | Caron, f. m. (gs. quarron) ein Stuͤck Speck, 


Thiere anlocket. 


feire carnage aux chient, den Hunden Fleiſch 


geben, 


von dem man das magere abgefchnitten 
hat, eine Syed:-Geite. 


Caron, f.m. (Charon) der hoͤlliſche Shi, 
. ber 


j 
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nf 
der die abgefchiedeuen Seelen Über den | jerrer oder coucher quelgu'un fur le carreau, 
Flug Styr führet, bey dem Poeten. - | * einen aufder Straße oder auf dem Platz 

Cironcule, ff (earuncule) Kleine deüfihte] umbringen. 
Stuͤcklein Fleiſch, als im Aug Winkel und | un valer de carreau, ein ſchlechter Kert. 
anderswo. Carreau, adj. m. brochet carreau, ein großer 

Carofle, Caroflier, f. Carrofs. Hecht. 

Cuotide, .F. eine Puls⸗Ader am Hals, eine Carretour, f. m. (ven guatuor und forum) 
Heupt · Ader. Quer⸗Gaſſe, Kreuz⸗Weg. 

Carorteö, ff. rothe oder gelbe Ruͤbe; To⸗Carrelage, f. m. (f. Carreler) das Pflaſtern 
haks⸗Stauge zu rafpeln, reiben. - oder Belegen des Bodens mit viereckigen 

Caroubler, f. m. (Ceratin, Ceratonia) der| Steinen; it.die Steine felbR ; und die Un⸗ 
Baum, fo das Johannis Brodt trägt. often des Belegens. 

Carouge, f. m. eine Art Scheten, die frifh | Carreler, v.a. (von carreau) mit vieredigen 
augeihntackt, aber wenn fie Dürr, wohl zu) Steinen pflaftern; die Schuhe befohlen. 
effen find, Johannis: Brodt auch der jo: | Carrelct, f. m. eine Art platter Meer: Fifche, 
hannls⸗Brodt⸗ Baum. ein Platt: Fiſch, eine Scholle, Platteis; 

Carouffe, f. Carroufle, iteng, ein viereckig Fiſch⸗Garn; ein Seih⸗ 

Carpe, f. f. ein Karpfen. Trichter, Seih: Rahm ; eine große Nabel 

ke faut de la carpe, bey den Springern, einge: | mit vier Ecken, der Schufter oder Sattler; 
wiffer Spruug, der Karpfen: Sprung. it. ein gewiffer duͤnnet Zeug von Wolle. 

Carpe, f.m. (Grec.xagros) inder Anatomie, | Carrelette, f. f. eine Felle zum Poliren. 
die Beine an der Fauft, achte,im zwey Rei: | Carreleur, f. m. einer, der vierecfige Steine 
ben, wie auch an den Fuͤſſen. legt uud damıt pflaftert;- das Pilaftern 

Carpeau, f. m. ein Kärpflein. mit vieredigen Gteinen; carreleur de 

Carpettes, ,. f. pl. ein grob geftreiftes Tu | Jfowdiers, ein Schuflider. | 
zum Einpacen. . | Carrelure, f. f. neue Sohlen an Schuber oder 

Carpillon, f. Carpeau. Stiefeln; das Schub: Fliden ; item, bie 

Carpin, f. m. (carpinus) ein Baum, eine) Pilafterung oder Belegung des Bodens mit 
Hainbuche sder Stein: Bude. viereckigen Steinen. _ 

Carpot, /.m. ein Recht eines Herrn, Über bes | ss’ ef} fait une bonne carrelure de ventre, 
Unterthanen Weinberg; Auflage auf den) er bat fich fo dick gefreffen, dag ihm der 
Wein. Band) davon fo hart ift, als wenn er ges 

Carquan, f. Garcan, pflaſtert wäre. 

Carqueis, f.m. (Germ.) Köcher, worinuen Carrer, f. Quarrer, . 
man bie Pfeile hat. Carret, f. m. (gs. quarret) der Schild von 

Carquois, f. m. (naexzcıov) der Maft-Korb.| einer Schildkröte; it. ein großes Fiſcher⸗ 


Carracon, Carraque, f. Cara. Netz. 

Carre, ſ. Quarre. Al de carret, auf den Schiffen ein Kaden, ben 

Crrreau, f.m. (ol.qwarreau, gs, guadrellus)| man aus einem in Stücken zerhackten grofs 
ein viereckiger Stein, den Boden damit zu] fen Seil zieht, die andern Taue damit zu 


466 


# 










belegen; ein viereckiger Ziegel, zu Bee: 
gung des Bodens, oder zum Mauern; 
eine viereckige Kachel der Töpfer; eine 
vierefige Genfer: Scheibe; eine viereckige 
Figur in Leinwand oder Tuch, gebogen 


oder gewirkt: ein Naͤh Kuͤſſen; ein Kuͤſ— 


fen inder Kirche darauf zu knien; im Kar⸗ 
ten-Spiel, eine Farbe mit vierecfigen ro: 

en Figuren, Nauten ; ein Garten: Beet; 

ı Schneider: Bügel : Eifen; eine große 
«Seile; eime Reihe Breter, womit auffen 
ein Schiff befchlagen ik, bis zu einem Abſatz; 
ein Wetter: Stein, Donner-Keil; ein 
Mafter- Stein ; das Pflaſter auf der Gaſſe; 
oder die Gaſſe felbii: der Boden in ei- 
nem Haus, oder in einem Gemach; eine 
it Derkopfung oder Magen und Bruft: 

en 


user fur be carrean, anf der Baffe ſchla 


beflern. 


Carrier, f. m. (f. Carriere) ein Steinmes; 


it. ein Steinhdndler, der mit gehauenen 
Gteinen handelt; Beſttzer einer Stein- 


Grube. 
Carriere, f. f. (von quarre, quadratus) eine 


Stein: Grube, wo Duader : Steine zum 
Bauen gegraben werden ; auch eine andere 
Stein:Grube; it. die fteinichten Butzen im 
einigen Birnen; bey den Aersten, Die Zeu⸗ 
gung sder das Wachſen der Steine im 
menſchl. Leibe; ein viereckiger langer einges 
faßter Platz, zum Ringel:Nennen sc. it. der 
Lauf eines Pferde in diefem Platz; it. eim 
Weg, Gang, Lauf; ein Amt, eine Verrichs 
‚tuırg, Arbeit, ein Werk; der Lebens⸗Lauf; 
bey den ——— gewoͤhnliche Stei⸗ 
gen eines Falken ohngefehr 6o Klafter, ſteigt 
er höher, fo fagen fie, double carriere, ſteigt 


er nicht fo hoch, fo heist es, demi-carriere. 
M 4 paler 
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pafer carriere, etwas wider feinen Wlllen care marine oder hydrograpbique, eine See⸗ 


thun. a 

fe donner carriere, feine Luft büffen. 

ach-vr, fourmir fa carriere, fein Leben bes 
ſchlieſſen. 

owvrir une belle carriere, eine ſchoͤne Ma: 
gerie aufgeben. 

Carrillon, f. m. (von quarre) ein Hein vier: 
eckig Eifen; item, das Schlagen an bie 
Glocken mit Beinen aber gemeffenen Strei: 
chen oder Zuſammenſtimmung, wie man an 
theils Feften in einigen Ländern thut; ein 
Gloden-Spiel; der, Olosfen: Klang, der 
Klang ‚der Gldfer, die man zuſammen 
fiust ; itemreiu Lermen und Geſchrey einer 
Perſon, die ganft. 

ötre battu, foü.tt&, froit® à double carrillon, 
wohl abgeprügelt, gepeitſchet werden. 










Karte, 


carte redüite, carte au point reduit, eine 


Gee:Karte, darauf die gradus longitudi- 
nis gegen die Polos zu enge jüfanzınen 
laufen, gegen den ARquatorem aber im⸗ 
mer meiter find. 


carte platte, carte au point commun, eine 


Karte, auf der ein Grad fo groß als der an⸗ 
dere gezeichnet ift. ' 


carte ä grand peimt, eine See⸗ Karte, bie 


größere Abtbheilungen oder Grade bat, als 
andere. 


carte par route d# diflance, eine See Karte, 


da feine longicudo noch latitudo darauf 
ift, fondern nur ein Maag der Meilen mit 
den Rhombis der Winde. 


favoir la cärte, um ale Heimlidjkeiten wiffen. 


Carrillonner, v.» mit Schlagen die Glocken Cartel, f.m. (voncarse) ein Ausiordetungse 


Elingend machen, anfchlaaen. 
Carillonneur, fm. der die Glocken alfo lau: 
- tet, oderden Schwenael anfchlaaen macht. 
arrıole, Carrobe, f. Cariole, Carobe. 
arroffe, f. m. (yon carrus, Ital, carroccie) 
eine Kutfche. 
Carroflier, f. m. ein Kutfchenmacder. 
ſellier carofher, ein Kutſchen⸗ Sattler. 
Carrotte, Carroubier, Carrouge. f. Caro. 
Carrous, f. m. f;. Carroufle, 
Carroufel, f. m. (voncurrus ober carrus, Ical, 
carrofjello) ein Luſt⸗Spiel grober Herren, 






Briet, den einer dem andern zum Kampf 
fickt, im Schimpf oder Ernft ; item, eine 
Drdnung, welche feindlihe Parteven ma⸗ 
hen ,die Loͤſung der Gefangenen betreffeud, 
Auslöfungs: Vertrag ; it. ein Oetreidmaag. 


Cartelette, f. f. ein Eleiner Sthiefer:Stein, 


der nur als ein Karten: Blatt if, 


Cartelle, [.f. ein dickes Bret unter die Mühle 


feine in den Mühlen, und zu andern 

Dingen ; item, ein Mein Bret von tarem 
Heli zum Einlegen in der Schreiner" Ars 
eit 


in Wett⸗Fahrten, Roß⸗Balletten, Ringel: Cartenier, Carteron, ſ. Quartenier, Quar- 


Rennen ꝛc. von gewiſſen in Haufen abge: 





teron. 


theilten, und mit ihrer Kivrey und unter: | Oarr&fianifme, f. m. die Lehre Cartefii. 


ſchiedenen Kleidern angethanen Verfonen. 

Carroufle, f. f. (von gar aus) eine Sauferen, 
ein Schmaus, wo viel geſoffen wird. 

faire carrouffe, gar austrinken, tapfer faufen. 

Carrure, f. Quarrure, 

Cartahu, f. m. (von Gar und Tau, ein Seil, 

« Holl Garzaat) ein Seil, das nıan oben am 
Maft durch einen Werbel zieht, etwas da: 
mit auf die Höhe zu ziehen. 

Cartame, f. m. (von carduus) ein Kraut, wil⸗ 
der Soffran, Safflor; bey einigen Bota⸗ 
nieis, Gardobenedicten. - 

- aux, f m. pl«(f. Carte) eimSee-Karten- 


uch, | 

Caite,f.f. (charte) Papier; Karten: Papier ; 
bünne Pappe; ein Karten Blatt; beyden 
Kartenmachern, ein no ungefhnittener 
Bogen Pappe mit aufgedruckten Warten: 
Figuren; eine Land: Karte. 

donner la carte blanche à yuelgu'un, einem 
die Freyheit laffen zu thun, was er mil. 





Cartefien, f. m. Eartefianer, der den Lehr⸗ 
Sägen Cartefii folget. 
Cartefifme, f. Cartelianifme, 
Cartier, f. m. (f, Carte) ein Karten: Mahler, 
oder Krämer. 
Cartilage, f. m. (cartilago) ein Kuorpel. 
Cartilagineux, eufe, J von Knotpel, knor⸗ 
elich. 
Bess, f. m. (von carse) gefponnen Gold, 
‚Silber oder Seide, auf Karten: Papier ge⸗ 
wickelt, zum Spisen= Wirken oder Gti- 
den; item,der Faden, womit mau ſticket; 
ein Stüd Karten: Blatt oder Pergament; 
fo damit überzogen if. * 
Carton, /. mr. dickes Karten⸗Papier, Pappe; 
Pappen⸗Deckel; it. einungedrucktes Blatt,, 
der Umdrud von einem fatfchgedructen 
Platt; der Entwurf eined Gemaͤldes auf 
ſtark Papier, es auf einer Wand, die man 
mablen will, nachzumachen; der Atlas von 
See⸗Karten auf dem Schiff. 


jeu de cartes, ein Karten:Spiel, eine Spiel: | Cartonnier, f. m. einer, der Pappen⸗Deckel 


Karte. 


oder ſtark Papier macht oder verkauft. 


broüiller les cartes, Lermen und Uneinigkeit Cartouche, f. m. (Iral. carsuccia) Schnitz⸗ 


machen. 
sarse geograpbiqgue, eine Land⸗Karte. 


merk, als eine lange Nolte, darauf man 
ehemals die Inferiptionen wachtes im 
Krieg: 
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Krien, eine Rolle oder Buͤchſe von Rarfem | Cafcade, f. f. (Ital. eafcare, Lat, cadere, ca- 
Papier ; item, eine blehernerunde Buchfe | farm, fallen) ein Maffer: Fat; it. Ueberei⸗ 
voll Kugeln und Eleiner Stüclein Eifen, | lung, Unbefonnenbeit, ein Fehler. 
die fich im eine Canone ſchickt, unter. die | Cafcane; f. f. ein Gang-unter der Erde, des 
ſtuͤrmenden Soldaten damit zu ſchieſſen ꝛc. Feindes Minen zu entdecten und auszuneh⸗ 
Cardetſchen; auch die kleinen Stuͤckaen Ei⸗/ men, Wall Keler. 

a, (9 hinein geladen werben; iten, eine | Cafe, f. f. (caſa) ein Haus, ein klein Huͤtt⸗ 
It Sranaten oder hohler Kugeln,die mit| gen, im Scherz, und in dieſer Medens:Art, 

Muſqueten⸗Kugeln gefülltwerden, undfih | Patron .de cafe, vulg, der Haus: Herrz 

ch von einander thun; item, eine Pas | it. ein Band oder gween Steine an einans 

‚seone, worinnen die aanze Ladung. zu einem| ber auf einer Linie inwendig im Bretfpiel ;- 

Schick: Gewehr. beyfammen if. item, ein.vieregfig Feld im Damz oder 
Cartulaire, f. m. ein Buch, darinnen dievor- | Schach: Spiei. Ä | 

nehmen Schriften und Briefe wegen der | Cafematte, f. f. ein ausgehöhlfer Drt in ber 

« ‚zeitlihen Güter eines Klofters aufbehalten | ortificatiom, entweder die Miuen zu ftds 

werden; in Engelland, ein Dorf: Schul; ten, fo man daran arbeiten hört, oder Stuͤ⸗ 


oder Verwalter. | cke darein zu ſtellen, die Cortinen oder Sele 
Carvi, fa:m. (cor ium, carum) Wieſen⸗ Rüms | ten damit zu fhügen; Canonen - Keller, 
- mel, Zeld: Kümmel, ein Kraut. Mord:Keller. : 


Carus, f. m. (Lat.),dje große Schlaffucht, da | Caier, V. na. inmendig im Bretfpiel zwey 
man im tiefen Schlaf liegt, und nicht zul Steine zuſammen auf eine Linie fegen, ein 
erwecken ift. si Band machen, 

Carybde, f At Charybdis) ein tiefer | Caferne, f. f. ein Haus oder Hüttgen am 
Schlund in dem Meer bey Mekina,außict:| Wall vor die Soldaten gebaut. 
lien gegen der Klivpe übers fo Seylla heißt, | Cafeux, eufe, adj. (von cafeus) dick als die 

Caryophyllara, Lat.) Benediet-Wurz, | . Milch, daraus man Kaͤs macht, kaͤſicht. 
Mädel: Wurz, ein Kraut. Cafılleux, eufe, ad. (von cafer) jerbrech⸗ 

Cas, f.m.(cafus) tn der Grammatik, der No-| lich; fonderlich brauchen es die Slafer vom 
minar. Genitiv. &c. it. ein Fall; Zufall; ' Glas. . 

Begebenheit; Händel; Sache; Gelegen⸗ Cafıne, f. f. nder-beffer Cafline, (f-. Cafe,) 
‚beit; Proceß; That; Verbrechen; Gemifs im Italien, ein Vorwerk, Meyerhof; fonft 
eig Srage; Sünde; it. die Schaan; auch | aber ein Garten Haus; Luk: Haus; it.ein 

er Stublgana, Unflat. Ä | Feld: Haus oder Hüttgen. 

en cas de, was anlangt. Ä Calque, f. m. (cafhss) ein Helm, eiferner Hut, 

emce cas, wenn dieſes geſchaͤhe in dieſem Fall. Pickelhaube; auch der Helm über einem 

au cas que, en cas qwe, auf den Fall dag, im Wappen; it. ein Sturmhut, eine große 
Fall daf, falls. | Seemuſchel, fo mie ein Helm ausſieht. 

Pofez, oder premezide cas que, aefert dab. en a dans le cafque, er iſt beraufcht. 

„en fous cas, auf allen Salz allenfalls; we⸗ Caflade, f. M (von cafer) ein Poſfen; Lift, 
nigſfen. Betrug; Prahlerey. 

feire fon cas, ſich beſudeln, ſich unrein ma: donner une caflade, einem was weiß machen, 
hen; als Kinder. . sion vorſchwatzen, das nicht fo iſt. 

faire grand cas de quelque chofe, etwas hoch Gafaille, f. f. das Brachen und Ackern eines 
achten, bach ſchaͤßen. j Vrach- Feldes, I 


cas de confeience, Gewiſſens-Frage. Caflandre, ff. eine Art alter Tänze. 
‚Cafal, f. m. ol, (van cafe) ein Dorf. Callant, ©, a7. ¶ . Cafer) gebtechlich, das 
Catal, f m. eine Stadt in Italien in Mont: gern umd leichtlich bricht. 
ferrat. ? Caflation, f. f. das Aufheben, Ungültigma- 
Cafalasque, f. m. dad Land um Caſal. chen einer rocedur. 
Cafanier, f. mm, (von cafa) ein Dfen: Bruder, Cafle, f. f. (Lat. capfa,Ital.cafla) das Theil 
der immer im Haufe bleibt. an einem Schreib: Zeug, mworein man die 


Galanier, e adj. vie cafaniere, ein fisendes' Federn tbut: ein Kaften, worinnen bie 
Leben, da man immer im Haufe bleibt. ) "Schrift der. Buchdrucker in ihren Fächern 
Cafaque, f. f. (Grec. xacäg, Teutfd), vulg. ‚ legt, ein Schrift: Kaften ; eine GCapelld, 
Kotze, Kaſel) ein meiter Dber: Rock mit Er: | worauf die Goldſchmiede Silber und Gold 
meln; ein Meit: Roc. ſcheiden; ein Stud des Steuer » Ruders, 
tourner cafaque, De Partey verlaffen. an einem großen Fluß: Schiffe, Durch wel⸗ 
Cafegsin. f. m. vulg. einturies Wamms. ches alle Breter dran gehalten werden; im 
on Iui a denne fur fon cafaguin, vulg. das der Ban; Kunft, ein Da oder Feld am 
Wamms if ihm ausgeflopft worden, | — mit Rofen. 
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Calle, f. f. (Caffus) Eafien, ein Baum und | Caflure, f. ft. Caffer) das Zerdrechen, Zer⸗ 


Schote in Dit: und Weſt⸗Judien, wie auch 
in Aegopten. 

safe aromatique, ou oderante, Mutter; 
Zimmet. | 

donner de la cafe a quelgu'un, Scherzweife, 
einem feinen Dient nehmen, ihn caßiren. 

Cafle, adj. f. (Lat. cafum, leer) voix cafk, 

* eine abgebrochene Stimme eines flerben- 
den oder heifchern Menfchen. 

‚ Caffe-mufeau, f. m. (von cafer) ein Schlag 
ins Bericht oben auf die Nafe, Daß das Blut 
nachgeht; it. eine Art Gebadens. 

Caffe - noix, oder Cafle- noiferte, f m. ein 
Nuß ⸗Beiſſer, ein Vogel, der die Nuͤſſe auf- 
hackt; ein Nußbrecher, oder ein Juſtru⸗ 
ment von Holz, zum Nuß Aufmachen. 

Caffenolle, ff. Gall⸗Aepfel zum Färben. 

Cafler, v. 4. (von guatio, quaffum) jerbres 

chen, in Stücen drehen oder ſchlagen; 

- aufheben, vernichten, unaultig machen, als 
ein Teftament oder Urtheil; abdanken, als 
Soldaten. 

caffer quelquun aux gages, einen feiner 
Dienfte entlaffen. 

fe <afkr, v.r. zerbrechen, gerbrochen werden ; 
ſchwach/ alt, kraftlos werben. | 

caff?, de, part. & ady. zerbrochen, enttwey, in 
Stuͤcken; vor ungültig erflärts ſchwach; 

ebrechlich ; aebrochen, als die Stimme. 
safe de vieilleſſe, ſchwach wegen Alters. 

Cafferole, f. f. (von ca/le, capfa) eine kuͤpferne 
und versinnte Schüffel, mit ihmalem 

Rand, aber etwas tiefer ald andere; ben 
den Glasmachern ift es ein eiferner Löffel, 
das Glas abzufchäunen. 


Eafferon, f. m. eine Art Hiegender Fiſche. 


Caffe-tete, f. m. (von cafer) im Scherz, ein 
‘-Kopfreiffer, ein Wein, der in den Kopf 


fieist. - 
Caffetin; f. m. (f. Cafe, capfa) ein Zächlein im 
Schrift-Kaſten der Buchdrucker. | 
Caffette, f. f. ein Bein Kaͤſtleii. 
Cafleur, f, m. (quaflator) ein Prahler. 
un caffeur de raquettes, der ſich ſolcher Sa⸗ 
hen rühmt, die er nie hat thun können. 
Cafhidoine, f. Chalcedoine. 
Caflie, f. F. (caffia) oder 
Cafhıer, f. m. ein Caßien · Baum. 
Cafline, f. Cafıne, und Caftille. 


Cafliopte, f. f. (Cafhopeia) ein Seftirn am | Catacombes, m. 


Himmel. 

Caflerte, f. f.(f. Cafe von capfa) ein Ge: 
fäs, worinnen man wohltiechende Waffer 
durchs Feuer ausdämvfen läßt; auch der 


knirſchen. 

Caftagnerte, f. f. Hiſp. cafannerta, weil 
es faft mie eine Caftanie ausfieht) ein “m: 
—— womit man zum Zangen klappen 
an. 

Caftagneux, f. m. eine Art kleiner Taucher. 

Caftegnette, f, Caſtagnette. 

Caftelogne, f. f. (weil es aus Caftilien ges 
fonimen ift) eine Art zarter Bert: Tücher ; 
zu Lion werden fie caralognes genannt, weil 
fie dahin aus Eatalonien gekommen find. 


‘ |Caftillan, f. m. e, f. einer aus dem Königs’ 


rei Kaftilien in Eponien. 
Cattille, f. f. (caflela) Saftilien, ein großes 
R a. * — 7 
aftılle, f. f. ol.oder Caftine, f. f. (don que- 
flione, ER Streit, Zanf. 
Caftine, f. f. ein Mineral, fo Eifen hält, und 
zum Eifen-Schmeljen gebraucht wird. 
Caftonnade, f. Caſſonnade. 
Caftor, f. m. (Lat.) ein Biber; it. ein Hut 
von Biber⸗Haaren. J 
Cäftor, f. m. (Gr.) ein Manns⸗Name. 
Cafter & Pollux, cin feuriger Dunft, fo nach 
dem Sturm-oben am Maft gefehen wird; 
it. eine Geftirn: Figur in der Aſtronomie, 
die Zwillinge. 
Caftoree, f. m. (cafloreum)) Bibergeil. 
Caftrameration, J. f. (ift Lateiniſch) das 
Schlagen des Feld-Lagers, wenn man von 
ben Alten redet. 

— f-F. Zufall, ohngefehre Begeben⸗ 
eit. RS 
Cafuel, le, adj. & f.m. (Lat. cafus, cafualis, 
ungefähr, zufällig, ungewig; It. Acciden⸗ 

tien der Pfarrer. 


| Cafuel, f. m. ein großer Vogel, fo nah dem 


Straufi der größte if, ein Cafuarius. 
Cafuällement, adv. zufäliger Weife. 
Cafuifte, f. m. (voncafus) einer, der fich auf 

die Gewiffens- Fälle verfieht. 

Catachrefe, f. f- (xaraxgusıs) Inder Sprache 
und Nede- Kunft, Gebrauch eines. fonft 
bekannten Worts in einer neuen oder 
fremden Bedeutung; Benennung einer 
Gade, die feinen eigenen Namen bat, 
oder deren Name nicht befannt ift, mie 
einem andern ſchon befannten ABort, ala 
ein filbern Hufeifen. j 

&f.pl.(im feminino {fig 

aber gebräuchlich und beffer, vom Lat. car 

sacumbe) Begräbniffe unter der Erden, in 

Italien, da ſich die Chriſten in der Verſol⸗ 

gungs:Zeit hin begraben lieffen. 


Geruch, ſo daraus geht; it. dergleichen Ge⸗ Caradoupes, oder Catadupes, f. m. plur. 


fäg mit Flammen in Stein gehauen. 


(xarzösra) ein Waffer: Fall. 


Cafonnade, f. f- Zucker, wieer in den Kiften | Catafalque, f. m. (Ital. carafalco) ein erha⸗ 


ankommt, ehe er 


gereinigt. wird, Farin⸗ 
Zucker. 


benes Geruͤſt in einer Kirche; ein caſtrum 


doloris, Leihen:&erüft mit einem Sarg. 
Gara- 
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Catagmatique, ſ. m. (von xarayuz, 


ee“ 
Bruch) ein Argney Mittel, die zerbroche⸗ 


nen Beine wieder zufanmen su heilen. 
Caralan, f. m. e, f. ein Satalgnier. 


Catalecte, adı. m. (xararenro;)inder Dicht: | 
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atechifte, fm. einer, der den Catechiſmum 
lehrt. 

Catechumene, Catecumene, f.m. (karyyd- 

" Mevog) einer, der im Catechiſmo unterrich⸗ 
tet wird, damit er kan getauft werden. 


Kunſt, ein Vers, der eine Sylbe oder etliche Catédral, ſ. Cathedral. 


weniger hat, als er 
Canlepfie, 4 
Schlag⸗Fluſſes. 
ee fm. & f.ein Patient, den der⸗ 
gleihen Schlag: $luf betroffen Hat. 
Caralogne, f. f. Eatalonien in Spanien; it, 
eine Art Bett-Tücher, f. Caftelogne., 


font haben follte. 


| Carögorie, F RE (xzryyoei«) in der Logic, eine 
Garaandac) eine Art eines! 


Gattung und Ordnung gewiſſer Dinae von 
einerley Natur, ein Predicamentum; it, 
eine Art oder Befchaffenbeit, in deren Ans 
fehung eine Sache der sandern gleich oder 
mit ihr verwandt ift. 


‚ces gens-la font de miöme categorie, biefe 


Catalogue, f. f- (caralogus) ein Verieichniß. Leute haben einerlen Meynung. 
Caralotique, f. m. ein Mittel, die Narben Catégorique, adj. c. was der Drdnung ber 


und Lüden der Haut gleich und glatt zu maz | 


chen. j 

Catanance, f. f. (Lat.) ein Kraut, blauer 
Kraͤhenfuß. 

Catapame, Catapafme, f.m. (von xarzrde- 
ev, irrigare) ein Pulver auf die Geſchwaͤre 
zu freuen. | 

Carapeite, f. f. (catapelta) jwey Breter, zwi: 
ſchen welchen man vor Alters einen Uebel⸗ 
thaͤter gepreßt und alfo an den Füffen auf: 
gehängt und verbrannt hat. 


Vernunft gemaͤß if, und ſich zur Sache 
reimt; richtig, das fo befchaffen ift, wie es 
fen — rechtſchaffen, dem Wohlftand 
gemaͤß. 


Categoriquement, adv. vernuͤnftiger Wel⸗ 
fe; gerade zu, gerade heraus. 

Catel, ady. m. im plur, cateux, (que tale) 
biens cateux, Güter, die bald beweglich, 
bald unbeweglich find, als Seld: Früchte, 
bie vor der Erndte unbemweglich, nach der 
Erndte aber beweglich find. 


Cataphrygiens, f. m. pl. (Catapbryges) Rez| Caterine, f. Catherine, 


ger im andern Seculo ber Chriſteuheit, 
welche Montano anhiengen. 
Oataplme, Cataplaſme, f. m. (von xara- 
mrascav , inducere) ein erweichendes 
Pflaſter oder Ueberſchlag. 
Catapuce, f. F. (cataputia) ein Kraut von: 
zweyerley Gattung, davon die groͤßere 
Wunderbaum, und die kleinere Purgier⸗ 
Körner oder Springs Körner genennet 


wird. 
Catapulte. . f. ol, (uzrargarus) eine große: 
. Art Geſchoſſes, Wurf: Spieffe zu fchleffen, 
ftatt der Pfeile, 


Caterole, fı f. (von casulus) ein Loch der Ha: 
ninchen, da fie Junge haben. . 

Caterre, f. m. (catarrbus) ein Fluß, der eis 
nem an einem Ort des Leibes fallt. 

Caterreux, eufe, #4. flüßiger Natur, der im⸗ 
mer Fluͤſſe am Leibe hat. Ä 

Cateux, f. Carel. \ 

Cathartique, adj. c. & fm. (von x29algav) 

„ eine über fich oder unter fich abführende 
Arıney. . — 

Cathedral, e, adj. & f.f. (von catbedra) 
an. road zum Bißthum oder Stift 
gehört. 


Cararalte, f. f. (xzrapiurne, ein jdher Herz" öglife cathédrale, oder la cathedrale, die 


abſall) ein Fell über dem Augapfel, der 
Etaar.. 
Cararaltes, f. m. & f. pl. ein Waſſer⸗Fall; 
ein Fall⸗Gatter; ein Gitter in Gefängnif. 
‚Gatarre, Catarreux. f, Caterre. 


Haupt» der Gtifis« Kirche, der Dom in 
einem Bißthum. 

Cathedrant, f, m. einer, ber in einem Theblo⸗ 
giſchen, oder Philofophifhen Actu oͤffent⸗ 
li) auf dem Chatheder prdfidiret. 


Caraftrophe, f. f. (Grec.) das legteund bie, Cachedratique, adj. c. was ein Bifhof aus 


Haupt⸗Geſchicht, der Ausgang einer Ttagoͤ⸗ 
die; das Ende oder der Ausgang einer Ge⸗ 
ſchichte überhaupt; eine jaͤhlinge und un: 
vermuthete Veraͤnderung; ein unverhof⸗ 
ter Ungluͤcks⸗Fall. 
Cateut, Cateau, f. f. Kaͤte, Trinchen. 
Catöch£fe, 
Lehre. 
Eatechifer, v, a. (xaryxas) einen den Ca: 
tehifmunm lehren ; einen in allen Umſtaͤn⸗ 
den cines Dinges unterrichten. 
Carcchifine, f. m. der Catechiſmus; die Un: 
terweifung im Chriſtenthum. 


feinem Stift an Einkommen zu beben bat. 
Catheretique, f. m. (sagagsrıxoc) Arznev, 
das wilde Fleiſch in den Wunden wegju: 
frefien, wegbegende Saden. 
Catherine, . f. (Catbarina) ein Weiber⸗ 
Name. 


f. S. (catechefs) die Catechiſmus⸗ Cathete, . M (x Ieros) in der Meß Kunſt, 


die Perpendicular:finie, fo mit der baſi 

einen angulum rectum oder rechtwints 

lichtes Dreved macht; inder Baufunf, eis 

ne Linie, die man ſich im einer Säule, oder 

in einem andern längticht runden Görper, 

mitten hindurch ber Laͤnge na — 
e 
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. bie Are; in der Spiegel: Wiffenfdyaft, die 
gerade Linie vom Punet ber Reflexlon, per; 
penbdicular auf einem runden Spiegel. 

la cathöte d’ incidence, eine Linie gerade vom 
Punct des objedti perpendicularis, auf 
eben diefe zurtichprallende Linie. 

da catbete del «il, oder reflexiom, eine ger 
rade Linie vom Auge perpendicular, auf 
eben diefe zuruͤckſchlagende Linie gezogen. 

Carheter, f. m. (xa9erye) ein gefrümmtes 
bohles Inſtrument der Wunddrjte, den 
Urin aus der Blaſe zu ziehen, oder andere 
Belhwerniffe dieſes Orts gn erfundiaen, 

Catheterifine, f. m. das Herausziehen des 
Urins dur ein Inſtrument. 

Catholicifme, f. m. (Catholicifmus) die all 
gemeine Chrifilihe Lehre. 

Catholicire. ff. (von Carbolicus) die Cathe: 
lifhe Kirche oder Fehre, Glauben ꝛc. 

Carholicon, f. m. xa®oaos, allgemein) eine 
Latwerge, die nar gelinde purgirt, wird des⸗ 
wegen ſo genannt, weil lie zu allerlen Krank⸗ 
heiten qut ift, ind in feiner ſchadet; tt. ein 
fatprifhes Buch, den Franzoͤſiſchen Staat 
zur Zeit der Ligue betreffend, 

Catholique, ad.c. & f.m. & f. (catbolicus) 
allgemein, Catholiſch. 

Journeau catboligue, ein chymiſcher Dfen, in 
welchem man allerley Arbeit ben allen Gra⸗ 
den des Feuers zugleich verrichten fan. 

quadsan catholique, eine Sonnen:Ubhr, bie in 
alten Ländern die Stunden richtig zeigt. 

Catholiquement, adv. Catholiſcher Weife, 
auf gut Catholiſch. 

Cati, f. m. Zubereitung bes mollenen Zeugs, 
wodurch e8 einen Glanz befömmt. 

Catiang, f. Cayang. 

Catiche, f. f. (von catulus) das Lech ber Fifch- 
Otter, wo fie ihte Tunge hat. 

Catimini, adv. vulg, en catimint, heimlich, 
im Verborgenen. 

Catin, f. f. (diminut, von Catherine) Kät: 
hen, Trinchen, ein abgekürzter Weiber: 
Name, für Catharine. 

Catir, v. a. (vonquasere) einenZeug preffen, 
ihm einen Glanz geben, dicht machen. 

Catir, f. m. f. Cati. 

Catiffeur, f. m. ein Zeug Preſſe. 

Catoptrique, f. f. & ady. c. (xurorrginy ) 
die Wiffenfhaft, Spiegel zu machen. 


cadran catoptrique, ein Compaß, der bie: 


Stunden jeigt, durch einen zuruͤckſchlagen⸗ 
den Strahl. 

Catoptromantie, f. f. (catoptromantia) dag 
MWeiffagen oder Wahrfagen, wobey man in 
ben Spiegel ſehen muß. 

Carterole, f. Cäterole. 

Cavalcade, f. f. prächtiger Aufzug au Pferde, 
ein Spagier- Ritt. u 


Cavece, Cavegon; f. —8 
Cavẽe, f. f. (von cavus) Hohl⸗-Weg. 
Cavehane, f. f. (von caffe,,Turc. cabva) 
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Hus) &cuyer cavalcadour, der über des 
Ronias oder anderer Königlicher Perſonen 
Leib: Roffe beftellet ift. 

Cavale, f.f. (gaballus) eine Stutte, ein Mut⸗ 
ter: Pferd. 

Cavalerice, f. m. ol. (von caballus) ein ab: 
gerichteter Bereiter, 

Cavalerie, f. f. (von caballus) die Reiterey. 

Cavalerifle, ſ. Cavalerice. 

Cavaler, f.m, auf den Glas⸗Huͤtten, die De 
de des Schmelz: Dfens, daran die Flamme 
zuruͤck auf den Heerd ſchlaͤgt. | 

Cavalier, f. m. ein Reiter, in fo fern er. reiten 
fan; im Krieg, ein Soldat, der zu Pferde 
dient, ein Reiter; it, ein Edelmann, der 
vom Kriege Profefion macht; in Italien 
ein Edelmann, der einen Drden trägt’; it. 

- hohe Schanze auf Bollmerken, eine Kage. 

Cavalier, e, adj. reiterifd, mild, unbedacht⸗ 
fam, hochmuͤthig; frey, ungeswungen ; ar⸗ 
tig, manierlic. r 

à la cavaliere, reiteriſch. ; 

Cavaliercment, adv. artig, manierlich; ft, 
hochmuͤthig, und unbedahtfam. - - 

Cavalot, f. m. eine unter Ludewig XII. ges 
— Franzoͤſiſche Muͤnze von 6 De: 
niers, 

Cavalquet, f. m. (von caballus) ein Zeichen 
mit der Trompete im Krieg, wenn eine Ars 
mee zu einer Stadt nabet, vder man fie hat 
hinein marfchiren laffen. 

Cauchemar, j. m. (Niederfähf. Mare) der 
Alp, eine Krankheit, da man des Nachts 
mennt,es drücke einen etwas, daß man nicht 
zu Athem kommen kan; der gemeine Mann 
mennt, ed fen ein Geiſt. 

Cauchois, e, adj. & fubfl. (Caletenfis) einer 
aus dem Lande Caur ; eine große Taube, des 
ren Art auch aus diefem Lande kommt. 

Caudaraire, f. m. derden Schweif bes Pabſts 
oder eines Cardinals trägt. J 

Caude, ée, adj. (caudatus) geſchwaͤnzt; in 
den Wappen ſagt man es von Cometen ud 
Sternen, die einen Schwam haben. 

Caudebec, f. m. eine Art Hürte, von einer 
Stadt in der Normandie dieſes Namend. 

Caudille, f, Codille. | 

Cave, adı. c. (cavus) hohl. | 

/a veine cave, die größte Ader unter allen, Die 

aus der Leber gehet, die Hohl Ader. 

Cave, ff. (cavea) ein Lohr Höhle Gruft, 
ein Keller ; it. ein Flaͤſchlein, mit wohlrie⸗ 
enden Waffern ; ein Flaſchen⸗Keller. 

Caveau, fm. ein Eleiner Weinteller ; item, 
eine Todten: Gruft. in einge Kirche, 

Caveic. Stay 


bey den Türken, ein Caffee Haus. 


KCavalcadour, fm. (gs. cabalcasor, von ca-|Cavelin, f. m. in Holland eine gewiſſe Quan⸗ 


titaͤt 
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titdt Wein, naͤmlich 2 Barquen, ober $ 
Tonnen, oder 4 Pipen. 
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Cauferie, ſ. f. ein Gefhwärsz di 18: 
aftisteh ſchwaͤtzz die Schwatz 


Caver, v. a. (Ital. cavare) aushöhlen, aus» | Caufeur, /. m. eufe, f. ein Schwäger, * ei⸗ 


graben; Geld aus dem Beutel nehmen, ins 
Spiel zu feren; auf dem Fechtboden, den 
Leib -beuaen, dem Stoß durch‘ Deugung 
ausmeidben. . 

mod, de, pa t. & adj. hohl, ausgehöhlt. 


Caverage, f. m.. in den Niederlanden, ein]' 


Zoll, der zu Unterhaltung der Dämme im 
Land gegeben wird. 
Caverne, f. f. (caverna) eine Hoͤhle. 
Caverneux, euſe, a. von Höhlen. 
Caveffe de More, f. m. (Hifp. cabega, Kopf) 
ein Pferd, das einen ſchwarzen Kopf har. 
Cavetlon, .f. m. (von c;put, Hifp. cabegon) 
ein Kappen: Zaum, die Pferde defto befler 
zu bändiaen; ein Kragen. 
cave[fon à figuette, ou caveffan mordant, ein 
halber Eirfel über die Raſe hohl und an 
benden Schärfen mit Zähnen. 


eaveffon camare, der kleine Spitzen hatte, 


ist nicht mehr gebräuchlich. 
Cavet, f. m. ausgehöhlte Schnig: Arbeit oben 
an den Säulen; oder an andern Dinger. 


Caviar oder Caviar und Cavial, f. m. cüre: 


Speiſe von Stör:Roaen oder Stör:Eyern- 
Earillacion, f. f. (cavilatio) ein falfıhes 
Argument, betrüglicyer Syllogifmus. 
Cavin, f. m. (von cave eine Höhle oder Hohl⸗ 
Weg, da mar verborgener Weife zu einen 
Ort naben fan. 
Cavits, f. f. (von cave) eine Höhle, Kluft; 


nem etwas einplaudern mil, 

Cauftique, ady.c, & f. m. (nal, xauso, 
brennen, cawflicus) wegfreſſende, beiffende 
Arzney; fatprifch, der alles tadelt. 

Cautele, f. f. ol. (caurela, cautio) ih: Sorg⸗ 
falt; Borfehung, Vorſicht, Behutſamkeit. 

lettres d’ abfolution a cautele, ein Brief, Eraft 
deffen ein cercommunieirter Priefter, ehe er 
feine Sache ausführen kan, doch Meffe lefen 
darf, weil er appellirt hat. . 

Cauteleufement, adv, vulg. verſchmitzte 

— &fi 

auteleux, eufe, adj. & fubf}. vule. falfch, 
argliſtig, betrüglich. ar vo: ſaſh 

Cautere, f. m. (cauterium) ein Brenn-Eifen, 
als ein Koch zu einem Fontarel zu brennen ; 
* ein Fontanel. 

cautere potencie/, ein corroſiviſches, auffreſ⸗ 
ſendes Salz. ß * 

Cauterifation, f. f. das Auffreffen der Haut, 
durch corrofivifhe Mittel. 

| Cauterifer, v. a. zerfreſſen, wie beiffende Ma⸗ 

terien pflegen. 

‚causerife, &e, part. befleckt, vom Gewiſſen; 

flechigt, als Früchte vom Wetter. 
Caution, f. f. (cautio) eine Bürgfchaft; ein 
Bürge; Verficherung. 
Etre caution, fe rendre caution, Buͤrge ſeyn, 
Buͤrge werden. 
il eſt ſujet à caution, man darf ihm nicht trauen 


im Spielen, das Geld, fo man aus der Ta⸗ un. nouvelle fujerte à caution, eine Zeitung, 
fhe oder aus dem Beutel genommen und, der nicht viel zu trauen ift 


vor ſich Hegen hat. 


Cautionnement, f. m. Buͤrgſchaft. 


€aulicole, f. m. (von caulis, caukculus) an Cautionner, v. a, Bürge werden. 
den Eapitalen der Corinthiſchen Säulen eim je /e cautionne, id} werde Bürge für Ihn. 
kleiner Zweig, der von einem der vier Haupt⸗ ; je Ja cautionme de cela, ich verfichere ihn. 


Aeſte entfteht. 


Caux, f. m. (Caletenfis ager) ein Land in 


Cauris, Fleine weiffe Muscheln an den Mal-| Frankreich, in der Normandie. 


disifhen Inſeln. 

Baufative, ed;. f. in ber Sprach⸗Lehre ein 
Wort , das eine Urſache ameigt,ald car, par- 
ceque, vü-que. 

Cauie, f f. (caufa) Urſach; der Usfprung; 
Rechts: Händel; Partey in Rechten. 

ayans caufe, denen man fein Recht überge: 
ben Hat. 
& pour cafe, und zwar aus gewiſſen Urſachen 

. (mern man die Urſache nicht dazu feren 
will, warum man etivas thut.) 

à caufe, prep. wegen, um, willen, 

à cauſe de moi, um meinet willen, 

je ne forsivai pas à caufe de la pluye, ſch will 
nicht ausgehen, weil es regnet. 

à caue gäb, conz. weil, dieweil. 

Caufer, v, 4. (von caufari) verurfachen. 


Cayang, oder Catiang, eine Hälfen: Frucht 
aus Oſt⸗Indien. — 

Caye, f. f. (Holl. kei, filex) verborgener 
Fels oder Sand: Banf, mit Gras und au> 
derm oben fo dick bedeckt, daß die Heinen 
Schiffe du auffahren, aber ſich wohl wieder 
Ios machen fönnen ; in Weſt⸗Indien heißt 
es eine gar Beine Inſel. 

Cayelac, ein wohlriechendes Hol; aus Siam. 

Cayer, f m. (von qwaterne, quaternie, Lat.) 
ein Heft etliher in einauber geſteckter 
Bogen; it. ein zufammen gelester Bogen 
in Kolio in einem Buch ; in den Sachen der 
Lands Stände in Frankreich heiffen Cayers 
auch Die AFa; inden Schulen aber die 
Exercitid, die man aufmweijet, und dem 
Lehrmeifter giebt. 


Caufer, v. #. (Germ, fufen) plaudern, mit|Cayerte, f. f. ein See-Hafen, da man bie 


einem ſchwatzen. 


Caycıı, 


Schiffe in firhern Orten halten kan. 
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Cayeu, f. m. eine Eleine Zwiebel, die an den  Ceindre, v. a. (cingere) gürten, umgürten; 
alten Blumen + Zwiebeln wäh, die man umgeben, umfaflen. 
abuchmen und verferen Ban. er Pepte, den Degen anlegen. 
Caze, Cazerne, f. Cafe, Caferne. ceindre le front de quelque chofe, etwas um 
Ce, (vor einen Nomine, das von einem! das Haupt legen. 
Confonante anfängt) C’ oder g’ vor eis ‚cent, e, part. & ady. umgürtet ; umgeben. 
nen Verbo,das mit einem Vocalı anfängt) Ceintes, f. f. pl. die Reifen oder Abfäge, wel⸗ 
Cet, (mweun ein mit einem Vocalı oder‘ de auſſen um ein Schiff rings herum gehen. 
funımen h anfangendeds Nomen folgt)‘ Ceintrage, f. ws, alled Seil- oder Taumerf 
pron. m. Cette, Gere, f. im plurali Ces, aufden Schiffen, das um etwas herum ges 
m: & f. (Ital.cid, Lat.re, fyll. enclitica, wunden wird. 
hocce) diefer, diefe, dieſes; der,bdie, dad, |Ceinture, f. f. (cinura) ein Gürtel, ein 
cet bomme-ci, bier diefer Mann. Gurt; was etwas umgiebt; ein Ring um 
cette fille - la, die Jungfer dort, jene Jungfer. etwas herum; ein Wehr⸗Gehaͤng; it. die 
ce qui, ce que, was, das was. Lenden; inder Baukunſt, der Dber-Saum 
c’ efl, es iſt. und Unter-Saum am Sdulen-Schaft; it. 
gu ejt ce que c’efl? was id? mas glebtd? ein Abfag-Reif oder Kranz an einer Stadt⸗ 
weft ce que c’efl que cela? was if dad? Mauer oder an einem Feſtungs Werk. 
ö.ce faire, oder en ce faifant, hiermit, fol: |ceinsure de la Reine, zu Paris eine Auflage 
hergeftalt (im fylo curiæ.) ! auf gewiſſe Waaren,alle drey Jahr zum Uns 
a ce que, adv. wie. terbalte des Königlichen Haufes. 
a ce que, conj. damit, daß, auf daß. ceinture de Venus, in der Chiromantie, eine 
Ceans, adv. (gs. bicce intus, oder ci en) hiess | Linie, die gwifchen dem andern und dritten 
innen, hieran. Singer anfängt, durch Die Berge diefer Fin⸗ 
le maitre de cdans, der Hansherr. ger, gegen Dem Fleinen Finger, ald ein hals 
il fort de céans, er geht von hier hinaus. ber Eirkel geht, Cingulum Veneris, 
Cecale, adj. f. (f. Cöcum) veine cécale, eine | ceinture funtbre, eine ſchwarze Binde, ſo die 
Ader am blinden Darm in der Anatomie. Stifter einer Kirche dürfen in und -aufler 
Cechin, f. m. (f. Sequin) ein Venetianifher] der Kirchen mit Ihren Wappen malen 
Zechin oder Ducaten. laffen. 
Ceci, pron. m. dis da, hier dieſes. Ceinturette, f. f. Rieme, fo um das Jaͤger⸗ 
Cecille, f. f. (Cxcilia) ein Weiber: Name.) horn gemwidelt if. 
Cecite, f. f. (cecisas) Blindheit. (aveugle-| Ceinturier, f. m. ein Gürtler, } 
ment it aber gebräuchliher und beffer.) | Ceinturon, f. mr. ein Wehrgehäng; ein Eleis 
Cecun, f. m. (inteflinum cecum) der blinde] - ner Gürtel um die Lenden. 
Darm in der Anatomie. Cela, pron. (f. Ce) diefes, das ba, 
Cedant, adj. der, fo etwas abtritt. Celadon, f. m. (vom Selavonifhen feleroe, 
Ceder, v, a. dm. (cedere) laſſen, überlaf:| grün) grüne Farbe mit vielem weiß vers 
fen; abtreten; weichen; nachgeben; uns| mijcht, Meer: Brün, 
terliegen. Celate, f. m. ol. (vom Lat. celarus, weil als 
Cedille, f. f. ein klein umgewandtes (>) das| lerley Figuren Darauf gegraben oder geſto⸗ 
unten an das c gemacht wird () wenn es} chen waren) ein Helm. 27 
‚ vor (a) (0) (u) als (s) ſoll gelefen werden, | Celebrant, f. mw. ein Priefter, deg eine fener# 
als gargon, venez- <a. liche Kirchen: Haddlung verrichter. _ 
Cedpn, f. m. (Lat. fedum) ein kleines Kraut, | Celebration, f. f. feyerlihe Verrichtung, 
















eine Hauswurz, Mauer: Pfeffer. Begehung. 
eclon arborefcent, Baum-Sedum, Baum: —— de marioge, Begehung einer 
Hochzeit. 


Hauswurz. 
Cedrat, f. = eine Art von Citronen-Baͤu⸗ Celebre, adj.c. (celebris) berühmt ; fenerlich. 

men, die füffe Frucht haben; der Liquor, | Celebrer, v. a. (celebrare) mit Loben fund 

fo aus dem Saft der Frucht diefed Bau, | machen, rühmen ; Öffentlich begehen, als ein, 

mes gemacht wird. (mau fhreibt und fpriht] Feſt 2c. Meſſe lefen. 

cedrat.) Celebrite, f. f. (celebritas) oͤffentliche Cere⸗ 
Cidre, f. m. (cedrus) eine Ceder, Eeber:] monien; Feyerung, feyerlihe Begehung ; 

Baum; eine Art Citronen. Ruf, Nubm. 
Cedrie, f. f. Cedern: Harz. Celer, v.a. (celare) verbergen, verſchweigen. 
Ciedule, f- f. (febeda, febedula) ein Zettel; |; fe fait celer, er laͤßt ſich verldugnen, ober 

eine Dbligatien wegen einer Schuld, oder | gleich u Haufe if. 

fonf etwas zu thun, . Handſchriſt, die Celeri, f.m, (Gras, cianvy) ein Kraut, Zel⸗ 


man v egeht lerie/ Sellerie. 
zan von ſich gegeben f Chlkrin 
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Cölerin, f. m. eine Art kleiner Fiſche in der Cendal, f. m. (von hndon) Sendel, ein zar⸗ 

Gee, wie Sarbellen. ter und dünner feidener Zeugs 
Celerite, f. f. (celeritas) Geſchwindigkeit. Cendre, If 46 cineris) die Aſche: im 
Celelte, ad. c. (ceieflis) himmliſch; vortreff⸗ plurali die Mhe, fo-an der Afcher-Mit- 

lich ;. munderfain. woche geweihet wird; Die Aſche eines tod⸗ 
une beaute cdlefte, vortrefflihe Schönheit. ten Körpers; Das Andenken eines Ders 
bleu clefle, himmelblaue Farbe. | ftorbenen. 


„des fzurs eelefles, Nonnen,von dem Orden ber ‚sendre gravelke, Meinftein Afche. 
Berfündigung Marid, in blauen Kleidern, |cendre d’ azur, klar gefioffener Laſur⸗Stein. 

Cileftin, f. m. e, f. (von dem Stifter des Or⸗ cendre verte, eine blaue Farbe aus Flans 
dens C#/eflino) ein Cölefiiner- Mönch, eine | dern, deren fi die Mahler in den Lande . 
Golefiner- Nonne. fhaften bedienen, weil fie leichtlich grüm 

voila un plaifant C£leflin, prov. er ift nihty wird. 
recht Hug; er hat einen Sparrem zwviel. | cendre de plomb, gar Heiner Schrot ; Vogel» 

à A celefine, auf die Weife.der Coͤleſtiner. Dunft. 

Celiaque, f. m. & f. (xorala, xoray) cin Prendre la cendre & le cilice, im Sad und 
Durchlauf, da die Speifen halb verdaut im der Afche Burfe thun. * 
von einem gehen; der einen ſolchen Durch⸗ moi, qui ne ſuis que cendre & que poufhere, 





lauf hat. ich, der ich nur Staub und Afche bin. 
Celibar, f. m. (celibatus) der ledige Stand, | Cendr£, &e, adj. afchenfärbig. 

da man unverheyrathet if. Cendree, f. f. Bley: Schaum; it. Eleiner 
Celle, f. f. ol. (cela) eine Celle. Vogel-Schrot; it. ein Kraut, Wohlges 


Celle, pron. f. f. Celui. muth. 

. Cellerage, f. f. (vom Lat, cella, Auflage auf Cendreux, eufe, adz. wit Aſche beſchuͤttet, 
den Wein, der im Keller lieat. | oder voll Afche. | 

Cellererie, f. f. das Amt eines Klofter-Kels fer cendreux, Eifen, das nach dem Poliren 
lermeiiterd. | noch Kleine Flecken behält, ald wäre Arche 

Cellörier, f. m, (cellarius) der Kellner, Kel⸗ drauf. 
lermeifter eines Klofters; auch wohl einer, ‚Cendrier, f; m. ein Aſchen⸗Gefaͤß; der Ort 
der im Kloſter tie Verwaltung über all im Dfen oder in einer Kohlen: Pfanne, wo 
geitlihe Güter bat. die Afche hinfaͤllt; it. einer, der mit Afche 

Celleriere, f. f. die Kelermeifterin bey ben) handeltoder umgehets it. ein eitler Kerl. 

Cene, /. f. (Lat. c@na) das Abendmahl, das 


Nennen. 
Cellier, f. m. (cellarium) * Gewoͤlb, Chriſtus mit feinen Juͤngern vor feinen 






das etlihe Stufen tief u rde ift. Leiden hielt, und hernad) ‚daffelbe einſetz⸗ 
Cellire, f. m. ein Cellen⸗ Bruder, ein Mönch. | tes das Sacrament des Abendmahls. 
Cellule, f. f. (cellula) die Zelle eines Möns da cine de Feudi faint, die Ceremonie, da 
des; ein Fach in einen Kaften oder) große Herten am grünen Donnerfiage Are 
Schrank; it. ein Loch von Wachs im Bien-, me fpeifen, und ihnen die Füffe machen. 
ſtock; ein Faͤchlein im Schrift Kaften der Cenelle, f. f. die Beere oder Frucht vom 
Buchdrucker; eine kleine Höhleim Gehirn.) Mäusdorn. 
Celtes, [.m. pl. (Celta) die Eelten, ein alted Cengle, f. Sangle. 
Volk, fo fat ganz Europa mit Einwohnern Cénobite, f. m. (von xowag und Bios) eine 
beſetzt hat. Drdens : Dome die mit andern in Ge 
Celui, pron. m. Celle, f. im plur. ceux, m.! meinfchaft let. - 
celles, f. (f. Ce) diefer, diejenige, derfelbe, — adjed. c. was ſolcher Lebens⸗ 
Art 


er. 
ælui-ci, celui-là, dieſer, jener. C£notaphe, f. m. (xovorapıov) ein leeres 
à celle fin Je, con7. ol. auf daß, damit, Grab, Ehrenmaal. 
Cement, fm. (cementam) eine Materie, das Cens, f.m. (ceufus) der Zins, den man wegen 
Bold zu reinigen, in der Chymie. ' eines Lehns dem Herrn geben nıußs 
Cementation, f. f. die Reinigung des Gol⸗ Cenſable, adj. ol. zinsbar. 
des, das Gementiren. Cenfal, f. w. ein Mäkler, Senfal. 
Cementer, v. a. cementiren, reinigen, laͤu⸗ Cenſe, f. f. eine kleine Meyeren; ein] Gut, 
tern, ein Metall in der Chymie. das von einem Dorfe abgefondert liegt. 
Cömetierc, f. Cimetiere, prendre à cenfe une terre, etwas um Zins 


Cenacle, f. m. (cenaculum) ein Eß-Saal, miethen. 
Spels-Gemach; meiftens der Saal, wo Cenft, ée, part. (von cenfere) davor geach⸗ 
Ehriftus das Abendmahl gehalten hat, tet, gehalten, nefchäger, gerechnet. 
Cenage, f. m. Geld, fo man bezahle für Die Gaplerie, f- fı Mätler- Lohn; it. Mäflerep, 
Kriaubnig im elnepm Spufle au fimen, | ‚ Gesieur, 
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Cenfeur, f. m. (cenfor) ein Zucht⸗ Herr, ehe⸗ verblümter Weiſe ein Sammelplag, Auf 
mals zu Rom; it. ein Gelehrter, der wohl; enthalt, ein Ort, wo etwas in Menge anzu: 
verfteht, was in einer =“ gut oder) -treffen iſt. 
nicht gut ift, ein Eriticu® der eine Schrift | Centrifuge, adj, fü vom Centro abgeßet. 
nad) ihrem Werthe zu ſchaͤtzen und zu bes | Cenrripete, ad fd immer nad) dem Centro 
urtheilen weiß. gehet. | 
cenfeur des livres, der bie Bücher prüfen | Cent-Suiffe, f. Cent. | 
muß, che man fie drudt. Centumvir, f. m. (Lat.) vor diefem ein Beys 
Cenfier, f. m. & adj. der Herr, dem man Zins] ſitzer eines: befondern Gerichts zu Rom, eis 
geben muß, Seigneur cenfier. ner von den Hundert: Männern, 
Cenfiye, f. f. Zinsbarkeit, Zehen, Botmäf: | Centümviral, e, adj. das zum Gericht der 
figfeit. Ä Hundert» Männer gehört, ES 
Cenfivement, adv, auf Zins, (nämlich ein Centuple, f. m. (centuplum) hundertſach. 
But oder Ader haben.) Cenruriateur, f. m. centuriateurs de Mag- 
Cenfuel, lle, adje. (von cenfus, cenfualis)| debourg, die Centuriatores Magdebur- 
insbar, das den Zins giebt. genſes, die ihre Hiftorien in Secula eins 
Cenfurable, adj. c (vom Lat. cenfura) ſchel⸗ theilen. — 
tenswerth, verwerflich; bannnidßig. Centurie, f. f. (centuria) eine Zahl von hun⸗ 
Cenfure, f. f. Urtbeil; Verbefferung ; ge: | dert; ir. eine Zeit von hundert Jahren, im 
naues Durchſehen; Befttafuna, Schel⸗ der Kirchen Hiſtorie der Centuriatorum 
tunas Tadel, Verwerfung; das Verbieten Magdeburgenfium. 
und Unterſagen aller geiſtlichen Verrich⸗ Centurion, f. m. (centurio) ein Haubkmann 
tungen, die Bann⸗Strafe; vor Alters das bey den alten Roͤmern über eine Compa⸗ 
| Amt eines Römtihen Zucht Herrn. gnie von hundert Wan i 
Cenſurer, v. a. verdammen, ala der Religion | Cenve, f. Seuve. 
zuwider; tadeln, durchziehen; verwerfen,| Cep, f m. (cippus) der Fuß oder &tamm am 


als ein Buch, eine Meinung ꝛc. Meinftode; im plurali ein Stock im Ges 
Cent, adj. (centum) huudert. faͤnaniß, da man die Füffe darein ſchließt. 
Cent,, f. m. ein Hundert, eine Zahl von Hun⸗ Cependant, adv. & conyunf. (von ce und 

derten. pendant ) unterdefien, inzwifehen; mittlere 


Cent - Suiffes, f. m. fine. & plur. un cent-\ weile; doch, dennoch, gleichwohl. 

Sui ſes, einer von der Königliben Schwei⸗ Cephalalgie, f. f. (von xepary, caput und 
jer: Garde in Frankreich. Les cens- Suiffes,, daryos, dolor) Kopf: Schmerzen. . 
die Schmweher: Garde. : Cephaliquga #47. c. (VON xepaAy) was zum 

Gentame, f. f. eine Zahl von Hunderten, ein; Haupt Mir. veine cöpbalique, Haupt⸗ 

" Hundert; it. dad Trumm oder Ende eines, der. 

Strähn Garnd, Iwiriroder Seide, wobey Cephalique, f. m. Haupt: Arzeney, die gut 
man felbige abzuminden anfaͤngt. , zum Haupt: if. 

Centaurg, fı m. & f. (centayrus) ein erdich⸗ Cephalopharingien, nne, adje. (Guewy}) 
tetes Thier, halb Menſch, halb Pferd, ein| im der Anatomie, das am Eingang. des 
Centaurus; ein Centauren: Weib, Schlundes zu finden it, als ein Muskel, 

Centauree, f. f. (centaurium) ein Kraut, | Cerat, f. m. (cerasum, you cera, Wachs) ein 





Taufendgülden- Kraut. Ueberfchlag von Wachs; ein gelindes Zug 
Cent£naire, adj. e. (centenarius, Lat.) mom-| Pflaſter, Macs: Salbe. 
bre centenaire, bie Zahl Hundert. Ceration, f. f. (voncera) in der Chymie, Zu⸗ 


Centénier, f. m. (von censtum) ein Haupt: | bereitung einer Materie zum Schmelzen. 
mann über hundert Maun bey den Nö: | Ceratoglofle f. m. (Gr.) ein Muskel an der 
‚mern. Zunge, fo diefelbe rückwärts und auf- die 

Centieme, adj. & fuhft. (Lat, centefämus)| Seite zu ziehen dient. | 
der Hundertfte; der hundertite Theil. Cerbere, f. m. (Cerberus) der Höllen: Hund, 

Centinode, f. f. (centumnodia) ein Kraut,| in den heidnifhen Gedichten ; in Der Chy⸗ 
MWegtritt, Weggras, Tenngras, Blutkraut. mie, Salpeter. e 

Centon, f. m. (cento) ein Gedicht aus Ver: |Cerce, f. Cerche. j 
fen, fo von einen oder mehr Poeten ent: | Cerceau, fm. (circulus) ein Keif oder Band 
lehnt find, zu feinem Zweck zuſammen ges) an einem Faß; ein Reif zum Wafferfras 
fest. gen, derdie Waffer- Eimer in gleicher Weis 

Gentral, e, ad). das im Mittelpunfte if. te vom Leibe abhält; ein Vogel⸗ Garn in 

de fen central, das Feuer, nad) einiger Meir| - einem Neif, 
nung, im Mittelpunfte der Erden. Cercelle, oder Cercerelle, f. f. (qwerguedw- 

Censre, f. m. (centrum) der Mittelpunkt; 4a) ein Kriech⸗ Entlein. 

| rche, 
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‚erche, [ f., (von circus, elreulas) ein @e & fa feronde ou troifeme tEte, ein Hirfä) im 


rüf, darüber man in Gewölbe baut; it. vierten oder fünften Jahre. 
ein Abrik zu einem Bogen in der Baufunft. cerf de dix cors jeunemens, von ſechs Jahren. 

Sercle, f. m. (circulus) ein Zirkel, eine” de dix cors, von fieben Jahren. 
Kreis: Linie; ein Neif um ein Faß und an⸗ grand cerf,'von acht Jahren. 
dere Dinge ; auch ein eiferner Reif; in den grand vieux cerf, von neun Jahren. . 
Rappen, ein Reif von anderer Farbe; ein ma/ de cerf, ein Rluß,der einen Pferde auf 
Kreid oder Ming, der etwas umgiebt, * die Kiefer: und Vorder Theile des Leibes, 
dem Augapfel zc. ein Hof um Sonne und! biemeilen auf die Hinter-Füffe faͤllt, daß es 
Mend; ein Kreis, darein das Teutſche Reich nicht gehen kan, welches den Hirfchen auch 
sder andere Laͤnder getheilet werden: ein! geſchieht. 
Staats⸗Beſuch, da das Frauenzimmer von‘ cerf ſommé, in den Wappen, ein Hirſch mit 
bohem Stande sur Nechren und xinfen deri einem Geweih oder Hoͤrnern, von neun bis 
Königin auf Seffeln ohne Lehne in einem) eilf Zinken, auch darüber, 

Kreife finen darf, die von geringerm Adel Cerfeuil, fm. (Græc. xaepurro, chere- 
aber ſtehen muͤſſen; im Scherz auch ſouſt pöylum, Ital. cerefoglio) Körbel, ein 
eine harte Gejellichaft, die bey jemanden) Krant. 
zum Staat beyfanımen ift ; it. ein Circulus, C 
in der Logie, wenn man etwas durch eben 
das, worüber der Streit If, beweifen will. 
thercher ia quadrature du cercle, etwas fu: 
hen, das man richt finden Fan. fliegen laffen. 

es crcle, in die Munde. Ceriaca, f, m. Name einet fremden Baums 

sercles a feu, zween oder drey hölzerne Reife] mit weiſſen Blüten, die dem Sternkraut 

‚mit Drat puſammen geheftet, wieeine Cars | gleich fehen. 

caffe mit Granaten, Läuften von Piftolen, |Cerifaye, f; f. (ceraſetum) ein Drt mit 
Werg und Feuerwerk verſehen; diß zuͤndet/ Kirſch⸗Baͤumen bepfanzet, ein Kirſch⸗Gar⸗ 
man an, und laͤßt es zur Arbeit der Bela⸗ | | 
gerer laufen, fie anıuzünden. 

Cercler, v. a. mit Reifen umaeben, 

—— f. m. einer, der Tonnen» Reife 
macht. 

Cercueih f m. ein Sarg. 

Cerdeau, f, Serdeau. 

Ckrimonial, e, ad. (f. Cerémonie) was zu 
den Geremonien oder zu dem dufferlichen 
Gepränge gehört, oder davon handelt. 

tmonjal, f. =. ein Buch, worinnen die 
Umfände enthalten find, wie man in öf: 
fentlihen Ceremonien oder Gepräuge ſich 
verhalten ſoll; it. der gewöhnliche Ges 
brand) der Öffentlichen Ceremonien. 

Ceremonie, f. f. (ceremonis) dufferliche 
Handlung beym Öffentlichen Gotresdienf; 

‚ bey Hofe vder andern Handlungen; Gere: 
mente, Gepraͤng; beiondere Höflichkeit. 

Maitre des Cör&monies, Ceremonienmeifter. 

en cörömonie, mit öffentlichen Genränge, 

fans ctrömonie, frey, dhne Gepränge. 
eremonieux, eufe, adj, dergar zu viel Ge⸗ 
ränge macht. 

Cerös, f. f. die @eres, die Göttin des Getrel⸗ 
des bey bem Syenden., 

S-m. (das Fwird von Jaͤgern nicht aus⸗ 
geſorochen) (cervas) ein Hirſch; in den als 
ten Münzen, ein Zeichen der Stadt Ephe⸗ 
fus, oder ſonſt einer Stadt, wo die Göttin 
Diana fonderlich verehret murbe. 

f 4 fa premiere söe, ein Spieffer, Spieß» 
Hirſch ein zmeniähriger Hirf. 
Fricfh. Die. 



















ein Schröter; ein Feuer: Wurm; it. ein 
Drady oder Papier, das die Kinder in 
den Wind an einem Faden iu die Höhe 


ter. 
Cerife, f. f. (cerafum) eine Kirſche. 
aux cerifes, um bie Kirfhen Zeit. 


rother Pflaunten. 

Cerifier, f. m, (cerafus) ein Kirſchbaum. 
Cerne, f. m. (vom Teutfhen Kern, weil dies 
fer meiſtens rund ift) eiu runder Kreis, der 
etwas umgiebt; ein Zauber » Kreis, auch 
fonft ein Kreis, den nıan um fich herum 


um zerfihlagene Augen ac. 


genommene Kern einer Nuß, oder anderer 

Gewaͤchſe. | 

vin de cernenux, ein rother Mein von Kite 
fchen,da man die Kerne darinne ſchmeckt. 

Cerner, v. a. einen Krels um etwas herum 
machen, in der Runde herum fihneiden. 

cerner P bcorce d’ un arbre, einen Kreis um 
die Baum-Ninde einfchneiden. 

cerner des noix, Nuͤſſe auskernen ; ben Kerm 
heraus thun. 

cerne, de, part. blau vom E hlagen. 


aliwo folhe Maͤnner noch find, Zirk oder 
Eirfund Mann, ein Zirk. Mann) ein erfaht⸗ 
ner und beeidigter Mann, den man ges 
braucht, in Erb: Stücden, die Mark: Steis 
ne und Grenzmaale zu ſetzen, aud) die Ir⸗ 
rungen dabey zu entfchelden. 

Cerre, f. m. (cerrus) eine Eiche mit langen 
ſchmalen Blättern verfehen ; Zirnenbaum, 

N : Certain, 


erſ· volant, f. m. ein Käfer mit Hoͤrnern, 


Ceriferte, f.f. (von cerife) eine Art kirſch⸗ 


macht; ein blauer Kreis um eine Wunde, 


Gerneau, f. m, der auigemacdhte oder auss 


Cerquemaneur,; f. m. (vom Niederlaͤndiſchen, 


\ 
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Certain, e, a4. (certus) gewiß, wahr, vers Ceflation, f. f. (ccſatio) das Aufhoͤren, Stil 


fihert ; im feminino fagt man certaine 


halten; ein Waffen⸗Stillſtand. 


von den Weibern, die gewiß wiſſen, dag fie | Ceile, f. f. (von cefare) das Aufhoͤren. 


ſchwanger find. 


fans ce, ohnaufhoͤrlich. 


Certain, e, pron. einer, eine, eins ein gewifler. | m’ «vor point de ceffe, vulg. nicht aufhoͤren. 


Certainement, adv, gewißlich, gewiß. 
Certes, adv. fuͤrwaht, gewiß. | 
Certificat, f. m. eine Berfiberungd: Schrift ; 
Zeugniß, wie fich einer verhalten bat. 
Certificateur, f. m. derüber etwas Verſiche⸗ 
rung giebt; ein Bürge; einer, der etwas 
beſcheiniget, bezeunet, befräftiget. 
— F- ſchriftliche Verſicherung, 
oder Verſicherungs-Zeichen mit Unter⸗ 
ſchrift; Beſcheinigung. 
Certifier, v. 4. vergewiſſern, bezeugen, daß 
eine Sache gewiß ſey. 
Certir, ſ. Sertir. 
Certitude, ff. (certitudo) Gewißheit; Ber: 
fiherungs fetter Glaube; Beftändigkeit. 
Cervaiſon, ff. (von cervus)die Zeit, da der 
Hirſch fett und gut zu jagen iſt. 
Cerveau, f. a. (Ital. cerbello,-Lat. cerebrum) 
das Hirn; der Verſtand; das obere krum⸗ 
me Theil an den Glocken. 
Cervelas, f. m. (Ital. cervelata) eine Hirn: 
Wurſt: auch eine andere große Wurft, als 
. eine Kuna: Wurf; eine Art Hautbois, 
oder kleine Schalmeye, etwan acht Dau⸗ 
men lang, die aber wegen der fonderbar ge: 
bohrten Köcher eben fo tief, als eine andere 
von viertehalb Schuhen geht. 
Cerveler, f. m. das Hintertheil des Hirns. 
Cerveliere, f.f. ol. eine Art Pickel: Hauben, 
vor diefem, Das Haupt zu bewahren. 
Cervelle, f. f- das Hirn; der Verftand. 
mettre,tenir quelgu un en cervelle, einen in 
Ungewißheit und in Zweifel, oder Sorgen 
ſtecken laſſen. 
etre en cervelle, in Sorge und Unruhe ſeyn. 
cervelle de palmier, das ſuͤſſe Mark oben an 
den Palmenbaͤumen. 
Cervicale, adj. c. (vom cervix) veine cervi- 
cale, eine Ader, die durd) den Hals in das 
Hirn gehet. , 
Cervier, adj. m. (von cerf) doup cervier, 


ein Luchs. J 

Cervoiſe, f. f. ol. (cerevifia) Bier. (iſt nur 

von einer Gattung Getranfes bey den Al- 
ten braͤuchlich.) 

Cerufe, [+ f. (Lac. cerufa) Bleyweiß; weiffe 
Schminke; Falſchheit, Heuchelen ; falfcher 
Anftrich, falfcher Schein. " 

Ces, f. Ce. 

Cifar, f. m. (Cefar) ein Mannd: Name; vor 
diefem ein Nomifcher Kayfer ; it, ein Prinz 
vom Kapferlisyen Haufe: 

Cefarien,ne, a4. (von cedere, ſchneiden) in 
ber Wundarzt⸗ Kunſt fant man faire Fops- 

‚ ration cHarienne, ein Kind aus Mutter: 
deibe ſchneiden. 








Celler, v. a. & n. (ceflare) aufhören, innen 
halten. 

‚cefer de parler, aufhören zu reden. 

‚celez vos cris, hört auf zu ſchreyen. 
Ceflion, fı f. (von cedere) dag Abtreten, das 
Leberlaflen- 
Ceflionnaire, f.m. &f. einer, dem ein anderer 

fein Recht, oder feine Güter abgetreten bat. 

Ceite, (m. (voncefßus) der Gürtel der De 
nus oder Tun. 

CEfure, ff. (cfura) in Franzoͤ ſiſchen Verſen 
ein Still: oder Inhalten, nach der fechften 
Spibe, in den langen Verſen, die zwölf 
Sylben haben, oder in denen, dienur geben 
haben, nach der vierten; in demen, die nur 
acht Sylben haben, ift Feine nöthig ; in den 
Kateinifchen Berfen ift es die Sylbe, die 
nad) dem andern oder dritten Fuß übers 
bleibt. 

Cet, f. Ce. 

Ceracke, adj. c. (cetaceus, von cete, ein Walls 
fifch) was von Ereaturen in der See der 
Größe der Wallfiſche nahe koͤmmt. 

Cete, f. Ce. * 

Cetera, f. Etcetera. 

Cererac, f. m. ein Kraut, Miljfraut. 

Cette, f. Ce, und Certui, 

Cettui, pron. m. Cette, f. ol. (für sedus, cell) 
diefer, diefe, dieſes. 

cettwi-ch, cette-ci; cettui-Ila, cette-lä, ol, dies 
fer; jener. _ = 

Ceux, f, Celuı, 

Cha, ein leichter feldener Zeug eus China. 

Chablage, f. m. (f. Cable) die Arbeit deoſeni⸗ 
gen, der eine Laſt an ein Seil mache, 

Chablais, f. m. (Caballiacenfis) eine Provinj 
in Savoyen. ) 

Chable, Chableau, f. Cable, ⸗ 

Chabler, v.a.(f. Cable) eine Laſt an ein Seil 
feſt machen. 

Chabler, v. a. (f. Accabler) chabler les n»- 

vers, Nuͤſſe abfchlagen. 
bleur, f. m. (f. Cable) ein Lootsmann auf 

den Flüffen, der die tieſen und ſchlimmen 

Derter derfelben weiß, fonderiich unter"den 

Brücken, wo die Schiffe durch koͤnnen, avo⸗ 

durch er die Schiffenden füyren muß. 

Chablis, f. m. (f. Accabler)das Hol; und bie 
Here, die der groge Wind ın den Wäldern 
abſchlaͤgt, Windbrüche. 

Chablot, f. m. ein Hein Geil, womit ‚die 
Maurer die Geruͤſt⸗ Hölzer uuſammen bins 


den. 
Chabnam, oder Rofee, ein fehr feines Nef 
feltuch aus Of» Indien. 
Chabot, 


C 
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Shabot, f. m. (von cabo, Hifp.) ein Kolb, | 
Kaulbag, ein Fleiner Fiſch mit einem grof- 
fen Kopf, ein Sting. - 

Chacart,. Art von Cattun aus Oſt⸗Indien. 

Chacelas, f. m. eine Art weiffer Weintrauben, 
die ſuͤſſer ald_andere find, 

Chaconne, f. f. (Hifp.) ein Tanz oder mu: 
firalifches Stuͤck von etwa vier Schlägen, 
de mit allerhand Veränderungen immer 
wiederholt werden; it. ein Band, womit 
man das Hemd am Hals zubindet und es 
über die Bruſt herab bangen Idüt. 

Chacun, e, pron. (lral. ciafcuno) ein jeder, 

Chadecg, Art von Pomeranzen aus America. 

Chafoüin, e, adject. de ſubſt. (vonchar und 
foüin, als ein Iltis oder Illing) von Feiner | 
Geialt, mager. 

Chagrin, f. m. (ol, chagrain, von chat- ma- 
rm und grain, Körner, welche auf diefer 
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den Steinen von oben bis hinunter, ein» 
gehanene Waffer-Röhre. - — 


Chainetier, f. m. ein Kettler, oder der kleine 
Kettlein zu Schlüffeln und andern macht. 

Chainerte, f. f- ein Kettlein; die Kette in 
einer Uht; Quer:Kette an einem Zaumz 

‚ Ketteober Riem an den Hals⸗-Kuppeln der 
Pferde, womit ein Wagen zurück gezogen 
wird; Kette an den Franfen. 

Chainon, f.m. ein Glied oder Ring an einer 


Kette. 

Chair, fı f. Qro) gleiſch von Menſchen und 
Thieren; item, Fleiſch der Fiſche: Fleiſch 
vom Obſt;: it. die Haus am Menſchen; bey 
den Malern,die Fleiſch Farbe eines menſch⸗ 
lichen Glieds; in der heiligen Schrift, die 
menfhlihe Natur Chriſti; it. der natürs 
liche Menſch; die fündliche Begierde ; eine ° 
fleifchliche Abficht. 


Haut ſind) die Leder von einer See Katze, ele a la chair blanche, fie hat eine weiſſo 


mit erhabnen Koͤrnern, welche fo ſchärf 
oder rauh find, daß man 
eder ſchaben kan; it. eine Pferd⸗vder Eſels⸗ 
ſonderlich Maul-Eſels-Haut mit hinein 
gedtuckten Senfkoͤrnern eben fo jugerich⸗ 
tet, die aber nicht gleiche Haͤtte hat; it. 
eine Art leichten Zeugs zu Kleidern; it. 
Sorge, Verdruß, Unluſt, Unwille. 
Chagrin, e, adj. verdrießlich, unwillig, uns 
luſtig. 
(hagtinant, e, adjeÄ. verdrießlich, Unluſt, 
erweckend. 
Chagriner, v. a. verdrießlich, unluſtig mas 
den. ar 
fe cbrgriner, v. r. unmillig, boͤs werden. 
Chahos, f. Chaos. F 
Chahüane, f. Chathüant. Ä 
Chaine, f. f. (catena) eine Kette für Gefans 
gene und Sclaven,die Baffen oder Hafen zu 
ſperren, die Pferde anzuſpannen, die Räder 
eines Wagens zu hemmen ꝛc. auch die man 
zum Staat an fich trdat; fig. Gefangen: 
(haft, Sclaverey, Knechtſchaft; Liebe, ! 
Liebes » Bande; die faͤmmtlichen Galee— 
Selaven auf einer Dalee, an Gebaͤuden, die 
in einander aefuͤgten Quaderſtuͤcke an den 
Eden oder Maurev, und anderswo, von un: 
ten an bis oben hinaus, ein Bebdu zu binz | 
den, und feft ;u halten : bey den Webern, der; 
neben einander ausgefpannte Faden ehe der | 
DyersFaden durdytommt; der Zettel, die, 
Kette, it. an einander bangendes Gebirg; 
auch fonft ein Zufammenhang vieler Dinge, ' 


Choi 


Haut. 


I; damit voliren il m’efl my chair ny poiſſon, er iſt keiner von 


beyden Religionen recht zugerban. 
Chaircuter, Chaircuterie, Chaircutier, 
_ Chaircutis, f. Charcut - - 
Chaire, f. f. (catbedra) eine Canjelz Lehre 
Stuhl; Sig. 


ba chaire de Saint Pierre, Vetri Stuhl⸗ 


Feyer. 

iſe, f. F. (capfa, Ital. cafa) ein Stuhl 
oder Sitz; ein Lehr⸗Stuhl; item, ein Ges 
mach⸗ oder Naht: Stuhl, ber chaife d’afe 
faires bey großen Herren heilt; it. ein zuge⸗ 
machter Sitz, in dem man ſich auf den Gafs 
fen tragen läßt, wie die Saͤnften; eine klei⸗ 
ne Caroſſe für zwo Perfonen; das Geſtell 
einer Wind: Müble Äber den, Fuß; der 
Schleifſtock der Meſſerſchmiede. 

chaiſe roulante, ein kleines Caleſchlein mit 
zwey Raͤdern und einem Pferd. 

Chaisne, f. Chaine. 

Chal, f.m. ol (Germ. Schall) hieß vor die⸗ 
fem ein Knecht, ein Bedienter. Das chad 
findet man noch heut an einigen Wörtern, 
ald Senöchal, Meréchal (rc, 

Chaland, f. m. e, f. (von Gelande, fo vor 
diefem ein Landsmann oder Benachbarter 
bieß) die Caland: Brüderfchaft; ein Kuns 
de, ein gewöhnlicher Abkdufer eines Kaufs 
manns; einer, der in einem Wirthshaus 
fleißig einfpricht ; einer, der ein Frauenzim⸗ 
mer fleißig beſucht; anf einiaen Flüffen in 
Frantreich, ein Kahn, Nachen. 


deren immer eınd aus den andern folgt; it. pain chaland, ein großes Brodt von feſten 


ein Stuͤck Geld oder Geſchenk, das derjes 
nige, fo ein Amt oder Feld einem Manne 
„abfauft, dem Weibe des Verkäufers giebt. 
aineau, f. m. (bon canalis) eine bleyerne: 


Röhre vom Dach herab in die Rufen, da Chalandife, f. f. die Kunden, 


ſich dag Regenwaͤſſer ſammlet; is, dis in 


Teig, hausbacken Brodt. 
Chaland, f. m. eine Art Schiffe, platt und 
leicht, die Waaren auf den Flüffen fort gu 


bringen. ‚ 
Kundſchaft. 


. Chalonge, 
ana Cha- 


Chalange, 
Ma 
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" Chalaftique, fm. (von xarzu, ich laffe hers 
' ab oder laffe wach) erweichende, lindernde 


Armen. 

Chalcedoine, f. f. (chalcedonius) ein Edel: 
geitein, Chaleedonier. 

Chalcedonieux, eufe, 44,. weiß geflecft, wie 
ein Chalcedonler, wird von andern Edelge: 

feinen gefagt- 

Chaldtis, f. m. (Grec.) ein Nineräl, wie 
Kupfer, fo ſich aber zerreiben läßt. 

Chaldeen, f. m. Chaldeenne, f. ein Chal: 


däer. 

le Chaldeen, die Chalddifhe Sprache. 

Chalömie, f. f. (von calamus) Schallmen, 

Schäfer: Pfeife. 

Chalemier, v. a. ol. nad ber Schallmey tanz 
jen machen. 

Chaleur, f. f. (calor) Wärme, et fen natuͤr⸗ 
liche oder gemachte ; Hike, vom Feuer, vom 
Sommer ; heftige Benierde,Fifet ; Brunſt; 
natürlicher Trieb zum Beyſchlaf. 

les cavales font en chalewr, die Stutten find 


rofia. 
dans la chaleur du combat, in der Hike bed 
Gefechts. 
ehaleur de foye, ein geſchwinder, aber bald 
wieder vergehender Zorn. 
Ghaleurcux, eufe, ad,. der viel natürliche 
Hige hat. (iſt nut bey den Comicis braͤuch⸗ 


lich. 

Chalıt, f. m. (capfa lei) das Spann: Bett, 
die Spunde. 

Chaloir, v.»#, ol. (calere) zu Herzen nehmen 
forgen. 

il ne m’en chaut, e3 liegt mir nichts dran. 

Chalon, f. m. f. Chalons. _ 

Chalonge, f. m. ol. (f. Chaland) das Mar: 
fen mit einem, mein man Fauft, da man 
auf einen Pfennig hält. 

Chälonnois, f. m. (ager Catalaunenfis) ein 
Land in Champagne in Franfreich, die Ge: 
gend um Chälons; einer aus’ der Stadt 
Chälons. 

Chalonnois, f. m. (ager Cabillonenfrs) ein 
Stüc fand in Burgund, davon die Stadt 
Chalons die vornehmfte iſt; einer von der 
Stadt Ehalens. 

Chälons, f. m. (Catalaunam) die Stadt Chä- 
lons in Champagne. 

Chalons, f m. Cabillonum) die Stadt Cha- 
long in Burgund. 

Chalons, f. m. ein Fiſcher⸗Netz, deffen zwey 
Enden an zween Kaͤhne gebunden, und alfo 
gezogen werden. 

Chaloupe, ff. (vom Teutſchen Belöper, ein 
Heyläufer, ſtehe Galop) ein Schiff, das an 
ein groͤßers angehängt if, ein Boot. 

Chaloureux, euie, ol. f. Chaieureux, 


i 


Fhalumeau, f. m. (von calamus, qs. calu-| 


melo) ein Halm; ein Rohr; eins von 
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verfhiedenen Halmen oder Röhren zuſam⸗ 
mengefegte Pfeife, eine Schalmen; die 
Pfeife anı Dubdelfack, oder Polniſchen Boch, 
darauf gefpielet wird; ein hohles Rohrchen 
bey der Schmelz⸗ Arbeit, dadurch zu blafen: 
auch ein Rohr von Meßing der Geldfchmies 
de zum Schmelzen. 

Cham, f. Chan, | | 

Chamade, f. f. (cbiamata, Ital.) ein Zeichen 
mit derTrompete oder Trummel,dbem Feind 
anzudeuten, daß man einige Vorſch laͤge wes 
— Uebergabe eines belagerten Orts thun 
wolle. | 

Chamailler,v.a.& fe cbamniller, v. r. (von 
fhmeten, fhmeiflen) mit dem Degen oder 
andern Warfen auf den Harnijch ſchlagen; 
ſich fhlagen, ſchmeiſſen; ſich mit Faͤuſten 
ſchlagen; ſich zauken. 

—— S. m. eine Schlägerey sein Streit; 

anf, 

Chamarrer, ®. a, (vom Ital. cima, cimiera) 
verbrämen, bezieren mit Spitzen, Borten, 
Galonen, Flohr ꝛc. 

Chamarrure. . die Verbraͤmung oder Eins 
faffung mit Galonen oder Spiren ; if, die 
Materien, womit man verbraͤmt. 

Chambellage, Chambrelage, fm. (von cham- 
bre) ein gewiß Geld, das ein Lehns Mann 
ben vorialtender Veränderung dem Lehns⸗ 
Herrn geben muf. 

Chambellan, f. m. (von cbambre) ein Kam⸗ 
mer: herr; Kämmerer, 

le grand chambellan, der Ober Kammer: 
Herr; ju Rom aber der Ober: Rentmeifter 
oder Schasmeilter. 

chambellan du facr& collége, einer ber älteften 
Eardinäle, wechfeldweis, der des Collegi 
Einkuͤnfte beobachtet und jedem das Sei: 
nige giebt. 

Chamberi, f. m. (Camberium) eine Stadt ia 
Savoyen. 
Chamberlan, ſ. Chambrelan. ua 
Chambourin, fm. eine Art Steine, woraud 
die fo genannten Eryftalls Bläfer gemacht 

werden. 

Chambranle, £ m. (vom Iral.cima, cimazio, 
und Franzölifch, dranier) die Zierat. von, 
Steinen oder Schreiner Arbeit, um oder. 
über einer Shüre. 

chambranle à cr, eine ſolche Fierat, die anf 
einem Fuß ruht, der ohne Eden und mit‘ 
einem Treutz gemacht wird. 8 

chambranle à cruffertes, eine Einfaffung, die 
Ohren oben an den Eden hat, 

Chambre, f. f. (camera) Kammer; Stube; 
immer, Gemach; eine Gerihtt:-Stube; 
eine Raths-Verſammlung in einer gewoͤhn⸗ 
lihen Stube ;aufeinem Schiff, ein Ort, wo 
die Ober: Dfficierer ſchlafen; in einem Ha⸗ 
fen, der Ort, wo das Wafler am tiefen Au ; 
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eine Spalte im Kamm, 


Sattels, mo es nicht ausgeftopft iſt. 
da chambre des comptes, Kent: ffammer. 


de chambre apoſtoligue, päbfilihe Schatz⸗ 


Kammer _ 
das chambre de zuflice, Gerihts-Rammer, 


da chambre imperiale, Kayferlidyes Kammer: 


Gericht. 


da chambre dugrand cönfeil, den große Rath. 
da chambre du confeil prive, geheime Raths⸗ 


Stube. 


da grande cbambre, bie große Parlements⸗ 
Kammer, wo die Öffentlihen Seflonen ge: 


balten werden. 


la chambre des requätes, eine Kammer, ſo 


wwwiſchen privilegirten Perſonen richtet. 
da chambre du tréſor, der Königliche Do⸗ 
mainen:Natb. 


da chbambre mi- partie, chambre de ] ddit, 


getheilted Dber: Gericht in Frankreich von 
beoden Religionen, ebedeflen. 


da chambte de. grands jowrs, die Richter auf 


den großen Land- Tägen. 
ebambre baute, baffe, das Ober⸗Haus, Unter: 
Haus, im Engländifhen Parlement. 
ebamtre noire, ein Det in den Klöltern, dar: 
ein man lich aus Andacht begiebt ; it. wor: 
ein man einen Mönd oder eine Nonne 
fperret, wenn fie was firafwürdiges began⸗ 
gen babeu, 
shambre clofe, in der Optik, ein Gefäß oder 
Semach, da man die Sonnen: Strahlen 
nur durch ein enges Loch eingehen läßt, mo: 
durch man alles, was auſſen vorbey 2“ an 
einer Wand oder Papier, fo gegen über ift, 
s feben fan, eine camera obfcura. 
shambre asfee, oder coye, ein heimliches Ge⸗ 
+ mad, Abtritt. 
en chambre, zu Haufe, daheim. 


avcir des chambres ä leier, Stuben zu ver: 


miethen Haben ; einen Sparten zw viel ha: 


beu 
Chanibree, f. f. die Leute, die in einer Kam: 
mer beyſammen wohnen; it. das Geld, das 
man in den Gomödien einnimmt; auch 
das Zimmer voll Leute, bie auf einmal ei: 
nem Spiel zufehen fönnen. 
Chambrelage, f. m. ſ. Chambellage. 


in einer Mine,der Ort, wo das Yulver liegt, 
Die Pulver - Kammer; auch die Pulver: 
Kammer in einem Feuer-Mörfer; an Ga: 
werten und Glocken, eine Höhle oder Lücke, 
son dem Metall nicht ausgefuͤllt wor⸗ 

err it, weil es nicht recht geflofien hatte; 
an einer Schleuife, der Raum des Canals 
wwiihen den Pforten; bey. den Glafern, 
das Sohle im Bley, da der Rand einer 
Scheibe hinein tömmt ; bey den Webern, |. 
a zween Faͤden 
durchaezogen werden; ben den Sattlern, 
Die Kammer oder das hohle Theil eines 
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Chambrelan, f. m. (für chamberlan , von 
chambre) ein Pfuſcher, der nicht Öffentlich 
arbeiten darf, nur in den Häufern bleiben 
muß; it. Mietbmanın. - 

Chambrer, v. a, & ». (von chambre) unter 
einem Zelt, unter einer Baraque mit ans 
dern feyn. | 

chambrer une felle, aus dem Reit-Sattel bie 
Haare heraus thun, wo etwan das Pferd 
gedruckt ift, daß er dafelbft Hohl wird. 

ebambre, de, part. was Höhlen und Lücken 
bat, ald eine Glocke oder Eanone, die nicht 
recht gegoflen ift. Ä 

Chambrerie, f. f. die Kaͤmmerey in den Kloͤ⸗ 
fern, eines der vornehmen Aemter in.deu 
großen Abteyen. 

Chambrette, f. f. ein Kaͤmmerlein. 

Chambrier, f. m. ein Kämmerer in den Kloͤ⸗ 
fern: zumellen ein Kamıner : Hetr. 

grand chambrier, ol. in Frankreich eine? von 
den fünfgrößten Aemtern am Hofe; Ober 
Kammer: Herr, 

Chambriere, f. f. eine Kammer: Magd; ein 
Band, womit die Spinner: Mdadchen oder 
Weiber den Rocken feſt binden, und es oben 
am Bufen anknüpfen; it. auf den Meit- 
Schulen, einerlederne Peitfhe mit Riemen. 

Chambrillon, kleines Dienſt⸗Maͤgblein. 

Chame, f. F. ( Cbamæ, xaum ) eine Art Mu⸗— 
ſcheln, die man am Meer-Ufer findet. 

Chameau, f. m. (camelus) Kameel; auf 
den alter Münzen, ein Zeichen von Ara⸗ 
bern; it. Kameel⸗Haar. 

Chamelier, f. m. ein Kameel⸗Waͤrter, Ka⸗ 
meel:Zreiber. 


Chamtrain, f. m. (von.chanteau und freie) 


das Vordertheil am Pferdekopfe, unten 
don den Ohren an big zur Naſe zwifchen den 
zweyen Augen hinab; it. das Stück Harz 
nifch, welches in den alten Ritter: Spielen 
den Pierden über diefen Drt gelest wurde; 
it. der Buſch, den man den Vierden zwi⸗ 
fchen die Ohren ſetzt; im Bauen, eine ſtum⸗ 
vfe Ede an einem Steine oder Balken, 
chamfraim blanc, eine Bläffe am Pferde. 

Chamfrainer, v. a. die Ede oder Schärfe von 
einem Holze abſtoſſen, bis an Pie andere 
Schärfe flach hin. 

Charnois, f. m. (Hifp. gamuga, Germ, 
Gems) eine Gemſe; it. Gems-Fell; it. 
eine Farbe, die der Habell:Farbe nahe 
koͤmmt. 

Chamoifeur, f. m. ein Corduanmacher. 

Champ, f. m. (campus) Feld oder Ader ; das 
Feld ins Kriege zum Schlagen; ein Feld 
oder Plag zu einem Zweykampfe; it. eine 
Gelegenheit ſich ſehen zu laſſen in etwas, als 
in der Bercdfamfeit ıc. ben den Mablern, 
Kupferſtechern, Goldfhmieden, Stickern, 
Zapetenmachern und dergleichen Leuten, 

re] wie 
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wie auch in den Wapnen, Schaumüngen zc- 
das Feld, darein eine Fiaur geſetzt wird, der 
Grund und die Farbedeffelben ; an einem 
Kamm das flache Theil, das Feld, daran die 
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Erd: Schmwanm, Piiferlin; item ein 
Schwamm oder Dacht in einem Kichte; 
oderan einer brennenden Zunte; it. Glied— 
ſchwamm. 


Zaͤhne hervor ragen; inder Mechanie, eine Champignonniere, f. f. ein Miſt Lager, oder 


aecurate Stellung nad) der Waſſer⸗Wage; 
im plurali heißen Jes champs das frene 


Haufen, den man legt, danit Schwaͤmme 
zum Eſſen darauf wachſen. 


Geld; das Land an Wiefen, Aeckern, Hol-| Champion, [.m. ( Germ. ein Kämpfer) ein 


geru —* Heiden, dad man der Stadt entge⸗ 
aen jet. 

mettre des folives de champ, die Balken auf 
die ſchmale Seite legen, daß die Breite 
mehr hinaus fiebt, damit fie ſtaͤrker halten, ! 
und ſich nicht fo leicht biegen. 





Gtreiter, Kämpfer, Fechter, einer, der ſich 
nit jemand ſchlaͤgt; eintapferer, beberzter 
Man; auch mohleiner, der mit jemand 
Händel hat, der fih in einer Schlägeren 
befindet. 


les champions de la foi, die Maͤrtyrer. 


voue de champ, ein Rad in einer Uhr, das bo: | c’efl un vaillant champion, im Scherz von 


rigontal lieat. En 
# en Jou d courir les champs, eriftein grof: 
fer Narr, gar naͤrriſch. 






einem, dem man nicht eben grofe Stuͤcke 
zutraut; erift ein treffiicher Held. 


Chan, (m. der Tartar: an. 


el efl aux champs & a la ville, er wohnt zu | Chance, [. f. (cadentia, ol. chéance, ſ. Chorr) 


aͤußerſt an der Vorftadt. 
Battre aux champs, den Marſch aufder Trum- 
mel fohlagen. 
fe — aux champs, jornig oder boͤſe wer⸗ 
en. 
far le champ, auf der Stelle, alsbald. 





ein Spiel mit etlihen Würfeln; ein Wurf 
mit den Wuͤrfeln; verblümter Weife, ein 
autes und unverhofftes Gluck; it. ein Anz 
fchlag, Vorhaben. 


la chance a tourne, das Blatt hat fich ae- 


mendet. 


a chäque bout de cbamp, ale Augenblicke ; im: | c’eff une perite chance, es iſt nicht viel an ihm 


merzu; ben aller Gelegenheit. 


gelegen. 


à travers champs, quer Feld ein, hin und ber. | Chanceau, ſ. Chancel. 


femer 4 champ, bey den Gartnern, auf den 
frenen Beden ſaͤen. 

dans le champ de Mars,im Kriege. -» 

Cha:npagne, [. f. eine Provinzin Frankreich. 

Champart, f. m. (von champ und part ) ein 
Recht des Lehnherrn, eine gewilfe Zahl Gar⸗ 
ben von dem Felde feiner Vaſallen zu nch: 
men, che das Getreide eingeführet wird. 

Champaıter, v. a. (von champart ) gewiſſe 
Zahl von Garben nehmen, eufeinem Felde, 
das mit ſolchem Beding den Unterthauen 
eingegeben worden ift. 

Champarterefle, [. f. eine Zehend:Scheune, 
wo man foldhe Garben:Zinfe hinfammler. 

Champarteur, f. m. der, fo ſolche Grund: 
Zins: Barben fammlet im Namen des 
Grund:Herrn des Feldes. 

Champartir, f. Champarter. 

Champe, &e, ad. (von champ) inden Wap: 
pen, dad in einen Felde von folcher and fol: 
her Farbe fteht- 

Champeau, f. m. ein Feld, eine Wieſe. 

Champenois, fı m. e, f. einer aus Champa⸗ 


gne- ; 
Champetre, adj. c. (campeftris) Feld⸗Land, 
sum Feld oder Land gehorig; grob, bäu- 
riſch, einfältig, ungekänftelt. 
Champi, fm. e,f. (gs. fait dans les champs) 
Hurkind, das feine Mutter irgendwo im 
selde aufgelefen bat; it. eine Art von 
Pappier. 
Champignon, f- ». (Germ. Schwamm ) 





Chancel, f. m. (cancelli) ein mit Gittern ver⸗ 
machter Ort im Chor einer Kirche. 

Chancelade; /[.f. (von einem Brunn dieſes 
Namens, 10 diefer Drden feinen Anfang, 
genommen bat) ein geitliher Orden iu 
Frankreich, Canonici Regulare$$. Augu- 

ſtini de Fonte Cancellato. 

Chancelant; e, a7. (f. Chancdler) wankend 
wanfelmüthig ; hinfaͤllig. 

Chancelement, f. m. das Wadeln; Waukel⸗ 
muth; Unbeftand. ' 

Chanceler, v. n. (von chance) wanfen, al, 
wenn man fallen wollte; ungewiß, unſtaͤt⸗ 
unbetdndia, wankelmuͤthig ſeyn; verdnvder: 
lich, hinfällig ſeyn, nicht gar zu feit ſtehen. 

Chanctelerie, f. f (f. Chancelier) die Ganz 
ley; Canzler⸗-⸗Stelle oder Amt. 

Chancelier, fm. © f. (von cancelli, weil ſie 
vor diefem in Drten ſaßen, die mit Gittern 
umgeben waren) ein Canzler bey einem 
großen Herrn, bey einem Eonful in einem 
Drientalifchen Handels: Plag, bey einem 
geitlihen Orden, bey einer Univerſi⸗ 
tät ıc. — 

Chanceux, eufe, adj. vulg. (von chance) 
a quelgue chofe, a faire quelgue chofes 
gluͤcklich in oder zu etwas, zu etwas verje? 
ben, dem etwas oft wiederfährt , es fen af 
fich ſelbſt glücklich) oder nicht, auch glücklich 
überhaupt, dem alles gelinat- 

Chancil, f. m. ol. (von cbanger) eine Art 
Zeugs oder Gewirke. | 

fe Chan- 


|| . 
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viel Unkoften auf einmal, läßt wacker auf: 
geben ; it. was er nicht verthut, das vers. 
thut feine Frau. | | 
la chandelle fe brule, fort, es iſt nicht zu warten. 
chanci, e, adı. verfhimmelt. elle eſt belle a la chandelle, fie ik nur beym. 
Chanciflure. f. f. der Schimmel. Lichte ſchoͤne. 
Chancre, f. m. (cancer) der Krebs, ein um ſich | Chanel, f. m. ol. (canalis) der Raum, wor⸗ 
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fe Chancir, v. r. (von canefcere) ſchimmlich 
werden, ſchimmeln. (wird nur von Sachen, 
Die man iffet, gebraucht, wenn fie. zu ſchim⸗ 
meln anfangen.) 


ſteſender Schaden; it. wenn bie Zunge 
eder der Mund inwendig nach einer Krank⸗ 
beit ganz verfehrt und voll Blattern ift; it. 
eine Krankheit der Bäume. | 
öl manche comme un chavcre, er frißt wie 
nichts guts, Das ift, uͤberaus viel. 
Chancreux, eufe, as. mitdem Kreb3 behaf⸗ 
tet; it. Das dem Krebs gleicht. 
Chandeleur, f. f. Marid Lichtmeß, das Feft 
der Reinigung Marid, weil ein jeder an die: 
fem Zeit in der Procefion Wade: Kerzen 


trägt. 

Chandelier, f. m. ein Licht: Zieher; Licht: 
Krämer; it. ein Leuchter; in der Fortifiz | 
cation, eine Blendung mit zween Piählen, 
iwifhen welchen Safhinen und Breter 
nah der Quer mit Nägeln feſt gemacht 


innen ein Fluß fließt. 

Chanfrain, f, Chamfrain. 

Change, f. m. (cambium) Tauſch, Wechſel; 
Unbeftand, Wankelmuth; Veränderung ; 
Verwechfelung bes Geldes; das Geld, fo 
vermechfelt wird, fomobl, als dag man cin 
wechfelt ; der Drt, mogewechfelt wird, urd 
wo die Banquirer ſich befinden, die Bank, 
Wechſelbank; der Aufmechfel, das Geld, 
oder der Geminn für das Wechſeln; das 
Interteffe von ausgeliehenem Geld; auf 
der Jagd heißt es eine Verirrung oder Irr⸗ 
werbung, wenn ein Falke den Vogel, den 
er vor ſich hat, oder ein Hund das rechte 
Wildpret verläßt,und dem andern nachjagt, 
die Spur verfchlägt ; it. wenn man im Dis 
fputiren von feiner Materie abgeht. 


ſud; einige nennen auch alſo den Kopf prendre le change, fi hluters Licht fuͤhren 


eines alten Hirſches, wenn er oben her breit 
und hohl if. 


laſſen. 


donner le change a quelqu'un, einen betruͤgen. 


chandeliers de perriers, oder pierriers, Höher 2 Zui a bien rendu ſon change, er hat ihn wie⸗ 


oder Eifen, fo auf Schiffen anftatt der La⸗ 

verten find ; it. gewiſſe Stuͤtzen oder Gabeln 

auf den Schiffen, worauf etwas ruhet. 
chandeiiers d Echelles, Eifen mit Knoͤpfen zu 


der wohl bezahlt, oder ihm geantwortet, er 

ift ihm nichts ſchuldig geblieben. 
Changeant, e, ad;. veränderlich, wandelbar; 

wanfelmüthig, unbeftändig, leidytfinnig. 


den Schiff: Treppen, ein⸗ und auszufteigen. couleur changeante, das von unterfchiedenen 


chandelics d’ eau, ein Epringbrunn, da das 
feigeude Waſſer ein Fein Becken hat, aus 


Farben zu ſeyn foheint, nachdem man es 
wendet. 


dem es in das große fällt, in weldhem ed Changement, f. m. Veränderung; Neues 


ſteckt, und welches den Spatziergang gleich, 
in die Erde gegraben iſt. 
faire le charidelier, die kleinen Aeſte alle von 
einem groͤßern abfchneiden. 
Chandelicre, /. f. eine Cichter: Fran, Die Lich: | 
ter zieht, oder damit handelt; eines Licht 
ziehers oder Lichtframers Ehefrau. 
Chandelle, f f. (candela) ein kiht. x | 
il vint fe brüler & la chandele, er hat Eſt 
die Finger ‚verbrannt. ! 
#chague faint fa chandelle, ‚prov. man, 


muß den befihenfen, der bierinnen was 


tdun fan. . 
la chandelle, qui va devant, vaut mieux, 


que celle, qui va derrißre, prov.beffer im 
Leben gute thun, aldnach dem Tode es erfi 
anſtellen. — 
chandelle de glace, ein Ei$:Zapfe. 
il avi des chandelles, vder mille chandelles, 
es iſt ihm das Feuer aus den Augen ge⸗ 
fprungen. (menu ſich einer ſtoͤßt, oder in 
ein Auge arfchlagen wird.) 
il brüle fa chandelle par les deux bouts, er 
bringt feine Guͤter anf einmal Durch, macht | 


rung; Verwechſelung, Verwandelung. 


Changeotter, v. 4. vulg. oft verändern. 


Changer, v.#. & a. (vo change) wechfeln; 
taufhen; dndern; unbeftändig, leich tſin⸗ 
nig, wankelmuͤthig ſeyn; Neuerungen 
machen oder aufbringen, 

changer quelque chofe, etwas Anderer, einer 
Sache eine andere Geftalt geben; anders 
machen, befehren oder verkehren, al® eincs 


Menfhen Gemuͤth; verändern ; / anders. 


einrichten, eine Neuerungin etwas; anfans 
gen, in guten oder böfen Verſtande; wech⸗ 
fein, ale Geld; verwechſeln, vertaufcyen, 
eine Sache für die andere ; verwandeln ; 
zu etwas anders machen. | 
changer de quelgue chofe, eine Beränderung 
"mit etwas vornehnten, eine Gache für Die 
andere rechnen oder wählen; als de reli- 
gion, fid) zu einer andern Religion befen: 
nen; de logis, ausziehen, in einander Haus 
jiebens A’dabir, ſich anders anziehen; de 
dinge, ſich meiß anziehen; de conduige, cine 


* 


Sache anders angreifen, oder ein ander 


geben anfangen. 
N 


ſe 


* 
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fe cbanger, v. r. fidy Ändern, anders werden. Chantelle, f. f. heißt eben dafelbe. 
Chaniepleure, f. f. (von cantbarus, eine 


‚Changeur, f. m. ein Wechsler. 

dire rıche comme un chanzeur, fehr reich feyn. , 

payır comme un changeur, baar bezahlen. 

Chanlatre, f m. (von chante oder chantean, | 
Kante und Zarc)ein Stück Hols.das man | 
unten auf die Dach⸗Spatren nagelt, ein 
Wetterdach darauf zu legen, daß das Waſ⸗ 
fer nicht an der Mauer herunter Laufe. 

Chanlette, f. f. ol. (von cauals) ein Eleiner 

hohler Dach⸗Ziegel. 
Chanoine, f. m. (ein Canonicus) ein Dom: 


err. ’ . 
— S. F. ACanonica) eine Stifte: 
Frau, Canonißin. 


Chanoinie. f. f. eine Dom: Herrn: Pfruͤnde ichanter injures, poütles, goguetses a quel= 


eine Stittd:Herrn: Stelle, Canonicat. 


— 
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Kanne, und plorare, weinen) eine Spreng⸗ 
kanne zum Begieffen im Gartenz it.einTräch- 
ter mit einer langen Röyfe,die unten an= 
ftatt des großen Loches lauter Fleine Loͤcher 


bat, damit. die Dicke oder Die Unreinigkeit, 


fo etwa in der Feughtigkeit ift, zurück bleibe ; 
it. ein Loch in einer Mauer bey einem Fluß, 
da das Waſſer, wenn es gro wird, ein und 
auslaufen kan, damit die ſchwache Mauer 
nicht davon eingedrucket werde. 

Chanter, v. a. &n.(cantare) fingen ; abfin= 
gen; it. reden; fagen; it. poet. [oben; 
it. in der Tortur befennen, 


q4'un, vulg, einen ſchimpfen. 


. Chanfon, f f. (cansio) ein Gefaug ; item, ein guand on efl ume fois marie,il faut chanter, 


eitel Geſchwaͤtz. i 
chauſons que tous cela, alles dieſes find mur 
Poſſen. 
redire la même chanſon, einerley Dinge wle⸗ 
derholen, auf einer Leyer bleiben. 


wenn man einmal ein Weib am Halſe hat, 
ſo muß man dran. 

Chanterelle, f. f. (von chanter) die Quinte, 
Die Eleinfte Saite auf einer Laute; Kitarrez 
Geige x. Item, ein Lock⸗Vogel. 


je ne me paye point de chanfons, id) laffemich  Chanterre, f. m. ol, ein Poet, weil fie ihre Ge⸗ 


nicht mit Worten abfpeifen. 

Chanfonner, v. ». Lieder auf einen machen 
oder fingen on a chanfoune ce General, 
man hat ſchimpfliche Lieder auf diefen Ge: 
neral gemadt. 

Chanfonnette, f.f (cantiuncula) ein Liedlein. 

Chanfonnier, f. m. Lieder: Dichter. 

Chant, f. #. (cantus) die Stimme und Er: 
hebung derfelben, mit einem Zufanımen: 
Klang, der Gefangs eine Art zu fingen, 
traurig, luſtig, eruſthaft, verliebt ꝛc. ein 
Gefang, ein Lied; die Dielodey, der Don, 
Die Weife eines Lieds ; eine Abtheilung, ein 
Fheiloder Bud; in einem langen Gedicht ; 
item, das Geſchrey einiger Thiere, ald der 
Heyne: das Singen der Vögel. 

chant-r-oyal, eine Art Berfe, da eine Strophe 
aus ı2 Nerfen, und das Lied in 6 Strophen 


beftch), durchaus nur mit z bis 5 NReimen. |» 


Chantcau, /. m. (vom Ital, canto, Lat. can- 
sbus, ein Ed, gs. cantelo, eine Kante, 


Germ ,) ein Rauft oder Stuͤck Brodt, fo’ 


son einem großen Brodg abgefchnitten if, 
fonderlich ein Stuͤck Brodt,fo man weichen 
laͤßt item, ein Stüclein Tuch, oder Zeng, 
von einem größern Stuͤck abaefchuitten ; 
das letzte Stüd an einem Fuß Boden; in 
der Meßkunſt, ein Abfchnitt von einem 


irkel. 

Chantel, f.m. ol. das unterſte Stuͤck vom Ro: 
niglihen Siegel, worauf des Koͤnigs Fuͤſſe 
geyrägt ſtunden, nachdem das Siegel nad) 
des Königs Tode zerbrochen worden mar. 

Chantelage, f. m. (f. Chantier) ein gewiflet 

"Bed, welhes man der Dbrigfeit geben 


dichte meiſtens gefungen, oder mit Inſtru⸗ 
menten zugleich gefpielet haben. 

Chanteur, f. m. chanteule, f. (cantor) ein 
Sänger insgemein, Sängerin ; it. ein Vo⸗ 
gel, der immer fingt. 

Chantier, f. m. (cantherius) die Balfen oder 
das Lager im Keller, worauf man die Fäffer 
legt; it. ein Platz, worauf man * legen 
oder ſchlichten fan; der Holz: Markt; it, 
eines Waaners oder Zinmermanns Werk⸗ 
ftatt, der Platz, wo er arbeitet, der Zimmer: 
Platz, Zimmer Hof; ein Play, mo Kut⸗ 
ſchen und andere Wagen Reben, die zu ver: 
miethen finds bey einer Anfuhrt au Fluͤſ⸗ 
fen, ein bölgern Gerüf, darauf man bie 
Saͤcke mit dem Getreide unbanderes zum 
Verkauf ſtellt. 

Chantignole, f. { (von cansberius und ri- 

num) ein Stuck Holz, worauf die Quer: 

Ki am Dad: Stuhl ruhen; item, ein 
egel: Stein,den man aufdie Probe macht, 

ein Prob⸗Ziegel. 

Chantourner, v. a. (von Kante) ein Stud 
Heli, Eifen oder Bley inwendig aushoͤh⸗ 
len, oder ed dufferlihy nad) etwas zurich⸗ 
ten, in Abſchneidung der Kanten oder. 
Eden ꝛc. 

Chantre, f. m. (cantor) ein Cantor, der in-der 
Kirche die Muſik verfeben muß ; item, einer 
unter den Klofter = und Stiftd: Perfenen, 
der das Singen dirigiret im Chor. 

Chantre, f. f. eine Cantorin, Vorſaͤngerin, 
Directorin der Muſik bey den Nonnen. 

Chantrerie, f. F. die Cantor⸗Stelle, Würde, 
Bedienung. 






muß / wenn man den Wein auf dem Lager Chanvre, f.ım. (cannabis) Hanf, ein Kraut; 
zuge⸗ 


im Keller verkauft. 
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zugerichteter Hanf zum Spinnen ; haͤnfen⸗ 
Garu. 


Chanvrier, f.m. Hanf⸗Bereiter,⸗⸗Verkaͤufer. 
Chaos, f. m. (das ch wird wie c gelefen,chaos) 
der vermifchte Klump von allen Elementen 
unter einander, ebe fie Gott in die Ord⸗ 
nung bragte; it. allerley Vermiſchung; 
ein Miſchmaſch, verwirrtes Werfen. 
Chipe, f f. (eine Kappe, Germ.) ein großer 
und welter Mantel und Kock, bis auf die 
Knorren oder Ferfen, fonderlich der geiſtli⸗ 
hen Perfonen ; ein Chor: Ned; das Blech 
oder breite und platte Stüd unten an einer 
Schnalle, wodurch fie an etmas angemacht 
wird ; die Riemen, fo von Gürtel des De: 


——— hinunter nach den Latſchen ge⸗ 


en; ber obere Theil oder Hut auf einem 
Diſtillir⸗Ofen; ein Bret, worinnen die Or⸗ 
el: Pfeifen ſtehen, über dem Wind: Fang ; 
Km, allerley andere Dinge, die über etwas 
gemacht werden. 
eberchir oder srowver chape- chüte, eine uns 
vermuthliche Gelegenheit fudyen oder be: 
kommen, etwas, mit eines ander Schaden, 
au gewinnen, oder ſonſt Lebels ju fiften. 
difputer oder fe dibattre de la chape a l’evi. 
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was ſo Körner: ale Abſatz⸗ weife von einan⸗ 


der ſteht, im Bildhauen und foniten; ein 
Dutzend an einen Faden angereibete ges 
bratene Caſtauien, fo alfo mit einander ver- 
Fauft werden; ein Vaternofters Werk zu 
Ausfhönfung des Waſſers. 

Chapelier, f. m. e, f. ein Hutmacher; Hüte 
ſtaffirer; Hut» Verkäufer. 

Chapelin, f. Chapin. 

Chapelir, f. Chapeler, 

Chapelle, f. f. eine Capelle ; ein abgefonderter 
Drt in einer Kirche mit einem Altar und mit 
heiligen Bildern ; ein Kirchlein oder Ort, 
den ınan zum Gottesdienft gewidmet bat; 
it. eine Stiftung zu einem ſolchen Capellen⸗ 
dienft eines Priefters ; die Muficanten, die 

‚in der@apelle eines großen Heren muſieiren; 
auch) alled Geräthe, das darein gehoͤret; das 
Greif: Bret an einer Geige; der Deckel über 
einem See⸗Compaß; der Helm oder Dedel 
über einem Diftillir- Kolben ; der inwendige 
Raum und Umfang eines Backofens. 

le Pape tiens chapelle, der Pabſt hält felber 
Gottesdienf. 

chapelle ardente, ein Geruͤſt, Fackeln und Lam⸗ 
ven, die man bey einem Sarge anzlindet. 


que, fih um ein Ding zanken, das keinem ‘faire chapelle, ein Schiff auf der See umkeh⸗ 


werden fan. 

Chapt, € adj. in den Wappen, mit einem 
m. Sparten, wird von einem Schild 

eſagt. 

— S. m. (Ital: capello) eine Kappe oder 
Mine auf dad Haupt ; eine Mupe, vor Dies 
fem von Tuch oder feiden Zeug, ige aber 
von Filz; ein Hut; eine Sturm:Haube; 
der Cardinald: Hut; die flahe Dede über 
eine hölzerne Wand oder ander Gebdu, fo 
felbiges vor dem Regen ſchuͤtzt; item, was 
fonft oben auf ein Ding geſetzt wird ; item, 
vulg. eine Manns- Perfon. 

un coup de chapeau, ein Gruß mit Hutabs 
sieben. 

chapean des fleurs, ein Blumen⸗Kranz. 

cbapeau d’ejcalier, das Seländer oben um 
eine Treppe herum. 

‚chapeau de maitre, eine Abaabe, fo ber 
chiffs⸗ Herr von jeder Tonne bekoͤmmt. 

Chapelain, f. m. ein Eapellan ; ein Geiftlicher, 
der vor einem großen Deren Meffe lefen 
nınh ; tem, ein Beiftlicher, der fich von dem 
Einfommen einer Gapelle erhält. 

Chapeler, v. a, (Holl. kappen, hauen) einem 
einen Hieb über den andern mit dem De: 
gen geben; item, das Dbere von der Rinde 
des Brods abfchaben. 

Chapelerie, f. f. Art die Huͤte gu machen; 
Arbeit der Hutmader ; Huthandel. 

Chapeler, f. ». (f. Chapeau) Rofen: Kranz, 
Pater nofter, wenn man betet; item, ein 
vanr Stegreiffe, Steigbügel ; item, allerley, 


\ 


ven, wegen üblen Steurens, oder bey gar 
filem Wetter, da man nicht erkennen kan, 
wo der Wind hergebt. 

Chapellenie, [.f. eine Capelle in einer Kirche 
unter einem befondern Dach; ein Eapelse 
lans:Dienf. 

Chapelure, f. f. (von chapeler) das Abge⸗ 
fhabte oder Abgefhälte vom Brodt. 

Chaperon, f. m. (von chape) eine Art Mügen, 
vor Alters, und welche die Doctores, und 
andere graduirte Perfonen auf Univerfitd« 
ten noch tragen: bey großen Trauer⸗ oder 
Leid: Begängniffen, das Vordertheil vom 
einem ZTrauer:Habit, der das Geſicht bes 
deckt, und bis auf die Knie herab gebt ; bey 
einigen Ordens: PBerfonen, ein Kleid, fo das 
Haupt, die Achfeln und den Bauch bedect, 
ſpißig zugeht, und hinten fehr weit hinun⸗ 
ter hängt; eine&ammet:Kappe der betagten 
Meiber ; eine betagte rau, die ein junges 
Srauenzimmer, wenn fie aufgeht, mit ſich 
nimmt; an einigen Voͤgeln, die empor Res 
benden Federn aufdem Kovf; bey den Zals 
Fenierern, eine Haube, die man dem Falken 
auffegt, daß er nicht fehrn fonne; an den 
Viſtolen⸗ Halftern eine Kappe, die man über 
die Piſto len ziehen Fan, daß ed nicht Darauf 
regne; bey den Sporern, eine Art eined Ges 
biffes oder Mundſtuͤcks; bey den Seidenflis 
dern, das Gefickte hinten an den Chor⸗ Ro⸗ 
een ; im Bauen,das Dad) Über einer Mauer, 
zum Ablauf des Waſſers; das obere Theilan 
einerXrüce; das obere Theil an einer Pfeiſa. 

Ns hape- 
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Chaperonner, y. a. ein Dächletn auf eine | Charadrios, f. m. ein Vogel bey den Falfe⸗ 


Mauer machen ; dem Falfen feine Kappe 
aufferen ; ‘ol. einem zu Ehren off die Muͤtze 
abziehen. . 

Chapero.nier, adj. m. un faucon chaperon- 
nter, ein Kalk, der eine Kappe trägt. 

Chapier, /. m. ein Kirdyen: Bedienter, der bey 
dem hoben Amte in einem Chor⸗Hemde 
aufwartet. 

Chapin, f. m. ol. ein Hut, Muͤtze. 

Chapiteäu, . m. ( capitulum, capitellum) das 
Carital oder derKnauf oben gn einer&äule; 

it. altes, defjen man ſich bedienet, etwas zu 
bedecten- 

Chapitre, /. m. (capitulum) ein Capitel oder 
eine Abrheilung einer Schrift ;,it. die Ma: 
terie, von welcher man redet, oder über wel: 
cher man it; ein Punet oder Stud; ein 
Stiſts-Capitelz Die Perfonen in einem 
Stift; eine Verſammlung der Stifts-Per— 

ſonen, oder anderer geiſtlicher Perſonen, et- 
was zu berathſchlagen; it. der Ort, wo ſie 
ſich verſammlen; ein Öffentlicher Verweis. 

Chapitrer, v. a. einem Moͤnch vor der Ver: 
fammlung einen Verweis geben ; hernad) 
auch font einen ausfchelten, ihm einen Fil; 
geben, ihm ein Eapitel lefen. —* 

Chapler, Chaplir, ſ. Chapeler, Chapelir. 

Chaplis, 7 wiederholte Schlaͤge auf den 

Degen. 

Chaployer, v.as ol. iſt fo viel als Chapeler. 

Chaplure, f. Chapelure. 

Chapon. f. m. (capo) Kapaun,Kaphahn ; aud) 

“ein groß Stuck Brodt, das man in einem 
Topf kocht. 

deux chapons de rente, zwo Verfonen, deren 
eine fett, die andere mager ift. 

il a les mains faites en chapon röti, er ſtiehlt 
gern, oder macht fonft krumme Finger. 

qui cbapon mange , chapon Iui vient, prov. 
wo Tauben find, da fliegen Tauben zu ; wer 
etwas hat, der bekommt cher noch etwas 
dazu, als ein anderer, der nichts hat. 

wol de chapon, ein gewiffer Raum um das 
Haus herum, welcher in gewiffen Satzun⸗ 
gen dem älteften Sohne zugehoͤrt. 

Chaponneau, f. m. ein junger Kapaun. 

Chaponner, v.a. die Hahnen kapaunen, zu 
Kapaunen machen, fappen. 

Chaponniere, f. f. Pfanne, darinnen man 

- Kapaunen flopft- 

Chapuis, /. m. ol. won Eappen oder hauen) ein 
Zimmermann. B 

Chapuifer, v.a. ol. engins, Kriegs⸗Ruͤſtun⸗ 
gen oder Werke zimmern. 

Chäque, pron.m. & f. (ol. chasque, Ital.cia/- 
cuno) ein ieder. Ed muß allezeit ein ſub/i. 
bey chägze fteben. 

Char, f. m. (curras, Germ. Karte) Wagen, 
wird nur von dem Triumph Wagen der Al: 
tn, oder im verbluͤmten Sing, gedraucht . 


nierer. 

Charanfon; f. m. (von caries) ein Rornmurm.: 

Charbon, f. m. (carbo) eine Kohle; it. ein 
bo8 Geſchwuͤr; auch eine Peſt⸗Beule; beym 
Diſtilliren, das Caput mortuum, das un: 
ten im Kolben ühria bleibt, wenn das andere 
von einer: Korper übergangen ift. 

charbon de feu, eine gluͤende Kohle. 

charbon de terre, Stein: Kohle. 

charbon de ‚faule, Reiß⸗Kohle. 

Charbonnee, f.f. (Ital. carbonada) ein Roſt⸗ 
Prater. 

Charbonner,v.a.ctwas nit Kohlen ſchwaͤrzen; 
abzeichnen ; it. verleumden, anſchwaͤrzen. 

Charbonnier, /. m. ein Kohlen: Brenner; 
Kohlen: Händler. 

le charbonnier efl maitre chez.lui, ein jedwe⸗ 
der ift Herr in feinem Haus. 

la foi de charbonnier, ein Kohler⸗Glaube, das 
ift, ein einfältiger, ungelehrter Glaube. 

Charbonniere, f. f. ein Kohlen: Brenner: 
Plas,ein Meiler, ein Kohlen: Haufen; Koh⸗ 
len:Kanımer. 

Charcanas, f. m. ein Zeug von Geide und 
Baummolle aus Oſt⸗Indien. 

Charcurer, v. a. (f. Charcatier) etwas, ala 
Fleiſch, Hein baden ; ein Geflügel oder fonft 
etwas auf der Tafel übel zerlegen, zerlaͤ— 
fern; etwas verfchnigeln und aus Unwif: 
fenheit verderben; einen Menfchen übel 
zerhacken, als Die Scharfrichter zuweilen 
thun; einen Korper uͤbel zerlegen oder zer—⸗ 
ſchneiden, als ein Balbier, der die Anato— 
mie nicht recht veritcht. 

Charcuterie, f. f. Garkuͤchen-Werk, gekocht 
und gebraten Fleiſch, ungeſchickliches Zer- 
fhneiden. 

Charcutier, . m. e, f. (vonchair und cuire) 
ein Schwein-Menger, der allerhand Würfte 
und anderes von Schweinen: Fleifch machts 
einer, der das Zleifch von den Schwein: 
ſchlaͤchtern und andern Schlächtern Eauft, 
und wieder verfauft; ein Garkoch. 

Charcutis, f. m. ol. eine große Niederlage. 

Chardon, /. m. (cardurs) eine Diftels eine 
Diftelxartärfhe; eine Drat:Kartätfhes ' 
ein eiferner Stachel, oder nur eine Latten⸗ 
Gpige, dergleihen man oben an die Zäune, 
Thor⸗Wege, und anders wohin macht, das’ 
mit niemand darüber fteige- | 

chardon äcarder, Karten⸗Diſtel. 

chardon-benit, Eardobenedicten- 

Chardonner, v.a. ein Tuch mit Wollen-Di- 

ſteln wieder auffrasen. 


Chardonneret, f- m. (carduelis) GStieglig; 


Chardonnerette, f. f. (f. Chardon) eine Arti⸗ 
ſchocken⸗Bruͤhe. 
Chardonnet, f- m. eine kleine Diſtel. u 
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Chardonnette, f. f. Spanifche Diftel, Spa: 
nifhe Carde, davon man die Stengel wie 
die an den Artiſchocken effen kan; nad) ei: 
niger Meynung ift. fie einerley mit der 
fhwatzen Ebermur;. 

Chardonniere; f. f. ein Drt voll Diſteln 

Charee, f. Charree. 

Charenfon, f. Charanfon. 

Charge, f. f. (Ital. carica, von carrus).eine 
Wagen -Lafts bernad) eine iede Laſt oder 
Laͤdung; eine Tracht, Bürde, fo viel eine 
Perſon oder ein Vieh tragen fan; eine Kait, 
etwag, das fehr ſchwer ift; etwas verdrießli⸗ 
ches und befchmwerliches,eine Beſchwerung; 
Verwaltung, Amt, Verrihtung; Schul: 
digfeit, Pflicht; Würde, Ehren: Etand; 
ein Befehl etwas zu thun; eine Vollmacht, 
etwas in eines andern Namen zu verrich- 
ten; etwas, das einem aufgetragen iſt, ein 
Gefhäftte; eine Geld: Auflage,Gabe, fo die 
Untertbanen der Obrigkeit geben muͤſſen; 
Die Ladung eines Geſchoſſes; ein holzern 
Bücdechen, darein gerad eine Ladung Pul⸗ 
ver seht; eine Patrons Tafche; das Los⸗ 
ſchießen und Feuergeben auf den Feind, 
eine Salve; der Angriff des Feindes ben 
einem Treffen ; das Zeichen zum Angriff, 
nit der Trommel oder Trompete; auch 
ein Zeichen zum Salvegeben ; vor Gericht, 
der Beweiß wider einen Beklagten; it. 
Pſaͤndung, gerihtlihe Wegnehmung ei: 

ned Viehes auf fremden Grund und Bo: 
den ; ben den Baulenten, ein Mauerwerk 
auf Balken oder Breter, viereckige Steine 
Darauf zu legen, oder ein ander Pflaſter 
oder Efterich zu machen; ben den Schmie— 

' den, ein Vflafter, wenn die Pferde geſchellt 
oder gedruckt find ; bey den Mahlern, die 
allzu ſtarke Ausdräckung der Zineamenten : 
bey den Gärtnern, ein Trag⸗Knopf, oder 
eine Knoſpe, die Blüte in fich halt; bey 
den Zauberern, die Bezauberung, oder dag 
Zauberwerf, das fie an einem Ort thun, 
andern zu ſchaden. 

la charge, mit dem Beding. 

. Chargeant,e, adj. hart, ſchwer zu verdauen; 
verdrießlich, beſchwerlich. 

Chargement, f. m. die Ladung eines Kauf⸗ 
mannsichifss; Verzeichniß folder Ladung. 

Chargeoir, fm. der Lad⸗Stecken zu einem 
Stuͤck, oder die Pulver-Schaufel, womit 
man das Pulver in ein Stück thut. 

Charger, v. @. & n, beladen, befchweren; 
planen ; laden, als ein Geſchoß; Feuer ge: 
ben auf den Feind; einen angreifen; ei- 
nem eine WVerrichtung oder Amt geben, et: 
mas auftragen zu thun; einen mit etwas 
uͤberhaufen; folhe Sachen wider einen 
ausſagen, die zu feiner Verurtheilung die: 
nei, ihn graviren; ein Gefäß mit etwas 
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feuchtem vollfüllen ; fein Gedaͤchniß nrit 
etwas anfüllen; an einem Gemälde die 
Lineamenten zu harfausdrüsfen ; eine Ges 
ſchichte durch Zuſaͤtze großer vorftellen, die 

Sache vergroßern; eittem etwas beſchwer⸗ 
liches zu thun auftegen z den Unterthanen 
Gaben auflegen; ben den Uhrmachern, 
durch Zuſatz des Gewichts machen, dag eine 
Uhr laugſamer gehe; bey den Spinnern, 
einen Noden anlegen; auf der See, fich 
nahe am Lande halten. 

charger un regütre de telle ou telle chofe, 
etwas in ein Neaifter aufzeichnen. 

les pommiersont bien charge cette annee, die 
Baͤume haben dieß Jahr wohl getragen. 

fe charger; v.r. eine Kaft auf fih nehmen, 
aufaffen, auffacfen ; etwas zu thun auf fich 
neben, fich verbinden oder verbindlich 
machen. 

charge, ee, part. & adj. beladen; geladen; 
zu viel habend ; grob, ſchwer, dick, ſtark; 
in den Wappen, Dasnoc eine andere Figur 
über fid) hat. 

charge de cuifine, ein fetter Menſch. 

charge d’annees, fehr alt. 

couleur chargee, gar zu ftarke Farbe. 

um portrait charge, ein Contrefait, das einen 
zwar gleich ſiehet, aber deſſen Lineamenten 
alle zu ſtark ausgedrückt find. 

piftoie chargse, ein Goldſtuͤck, das zu leicht ift, 
und zu welhem man an Münze zulegt, 
wasihm am Gewicht fehlt- 

Chargeur, f. m. ein Aufäders Handlanger 
beym Geſchuͤtz; ein Holzfeger, Holzieger 5 
it. der,dem die Ladung eines Schiffs gehört. 

Chargeure, di F-. in den Wappen zweyerley 
Stüden über einander. 

Chariage, f. m. das Fahren auf einem Wa— 
gen; das Fuhrlohn; Die ganzen Koften 
einer Fuhre. 

Charier, v. a. & ». (von char) etwas. anf 
einem Wagen fahren, oder führen, als 
Steine, Sarben ꝛe. bey den Falfenierern 
wird es vom Falken gefagt, und heißt ein 
Nebhun verfolgen; it. mit feiner Beute 
durchgehen, und nicht kommen, wenu der 
Salfenierer ruft. 

charier droit, Adyt geben auf fein Thun; 

aufrichtig verfahren. | 

la riviere charie, der Fluß fuͤhrt Eiß. 

la riviere charie du fable, der Fluß führt 

Sand. . 

les urines charient du gravier , die Urine 
führen Grieß mit ſich. 

Charier, /. m. f. Charrier. 

Chariot, m. Wagen; beym Geiler der 
Seil⸗Schlitten. 

chariot d’enfant, Kinder-Wagen. 

le grand, le petit chariot, der große, der kleine 
Wagen ; zwey Sternbilder am — 

| ari- 
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Charitable, ady. c. (von charise) liebreich, 
gutthätig gegen die Armen. 
Charitablement, adv, aus Liebe, gutthätiger 
KWeife, mit Liebe. 
Charitatif, (m. eine Eleine Benfteuer, fo Die 
Biſchoͤffe bey dringender Noth Zeit Lebens 
einmal im ihrer Dioͤces einfordern dür: 


fen. 

Charite, (charitas) Liebe zu Gott und 
dem Nachſten; item, Almofen, Hilfe, die 
man den Arnıen thut; die Almefen:Eaffe ; 
das Almoſen⸗Amt; der tdaliche Unterbalt, 
fo einem Armen aus dem Almofen-Anıt ge: 
reicht wird ; it. die Verſammlung derer, fo 
aus Chriſtlicher Liebe fih der Armen an: 
mehmen: ein Armen: Hans; aud bie 
fämmtlihen Armen und Kranken eines 
Orts; in einigen Klöttern, die Kloſter— 
Strafe, Difeiplin, fo einer dem andern 
giebt ; geiſtlicher Orden dieſes Namens, 

farre la ckarise, Almofen geben. 

pröter une charite à quelgu'un, einen beres 
den wollen, er habe etwas gethan, das Doch 
nicht gefchehen if: einem was weiß mas 

„ „ben; einem etwas Schuld geben. 

Chariva:i, f. m. ein Getön und Lärmen, ben 
man mit den alten Dfannen und Keffeln zu 
Nacht vor den Häufern der Wittwen und 
alten Leute macht, die fich verhenrathen; 
it. atterley Seräufch, Geſchrey und Laͤrmen 
unter den gemeinen Leuten 5 it. im Scherz, 
eine ſchlechte Muſik. 

Charlatan, f. m. e, f. f. (Ital. ciarlatano, yon 
tiarlure) ein Schwaͤtzer, Marftichrener, 
Therial: Krämer, ein prablender Arzt; 
Maulmacher, Betrüger; Schmeichler, 
der andere zu beſchwatzen weiß; Heuchler, 
Scheinheiliger. 

Charlataner, v. a. En. mit ſchoͤnen Worten 
beſchwatzen. 

Charlatanerie, f. f. Betrügerey, Beſchwaͤ⸗ 

tzung; QAuffchneideren. Ä 
Charles, f. m. (Carolus) Earl, ein Manns: 


Name. 

Charlot, f.m. (diminut, von Charles) Earl: 
en. 

Charlotte, . % (Carolina) ein Weiber: 


Name. 
Charmant, e, adj. liebreigend, bezaubernd. 


* Charme, f. m. (carpinus) eine Hagbuche, 


Hainbuche, ein Baum. 

Charme, fm. (carmen) Zauberey, Bezaube: 
rung; it. meiſtens im plur. Kunf oder Ge- 
ſchicklichkeit, einem das Herz zu ruͤhren; zu 
gewinnen, einzunehmen; Liebreizung, An⸗ 
muth; die Ruͤhrung oder Bewegung des 
Herzens; ein ungemeines Anſichziehen; 
wa? einen ſonderbar einnimmt, bewegt, 
verliebt macht. 

Churmer, v. a. bejauberns ungemein gefal- 
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len ; verliebt machen; einnehmen; beme- 
gen, führen; aufhalten, füllen, machen, 
daf man den Schmerz nicht fo fuͤhlet. 

Charmeur, f. m. ein Zauberer, 

Chärmeufe, f. f. ein bublerifh Weib, 

Charmie, f. f. ol. (Ital. carpetia, zagrwroe) 
eilt Heide. - 

Charmille, f. f. (ven charme) eine Ruthe 
oder ein Schöflein von einer Hainbuche. 

Charmoye, f. f. (carpinetum) Hagenbuͤchen⸗ 
Hecke. 

Chamage, f. m. die Zeit, um welche man 
Fleifc effen darf, in der Römifchen Kirche. 

Charnaigre, f. m. ein feiner Jagdbund, ein 
Steuber. _ 

Charnel, lle, adj. (carnalis) fleiſchlich, der der 
Fleiſches⸗Luſt ergeben ift. 

copulation charnele, Rleifhlihe Begehung, 
Vermiſchung. 

Charnellement, adv. fleiſchlicher Weiſe, nach 
dem Fleiſch. 

Charneux, eufe, adj. (carnoſus) fleiſchig. 

Charnier, fı m. (carnarium) eine Kammer 
zum geräucherten und gefalzenem Sleifch 
in der Kirche der Drt, wo dad Abendmahl 
und infonderbeit der Leib Ehrifti ausgethei⸗ 
let wird; auf dem Gottesacker, ein bedeck⸗ 
ter Ort, wo man Die Todten: Beine zuſam⸗ 
men hinlegt. 

Charnier, f.m. (xxea&) ein Reb:Steden 
oder Wein: Pfahl. 

Charniere, f. f. (vonchair) der Drt, mo der 
Saltenier das Fleiſch für feinen Vogel auf: 


ebt. 

Charniere, f. f. (von crena) ein Gewerb oder 
Gewinde mit wechſelsweiſe ausgefeilten 
Gaͤngen, die ſich an einander ſchlieſſen und 
bewegen; it. ein Werkzeug der Stein: Mes 
gen, Eleiner Hohl: Meiflel. 

Charnu, &, adj. fleiſchiq, daran viel Fleifch if, 
oder das aus lauter Fleiſch beftehet ; it. der 
viel Fleifch auf dem Leibe hat, der wohl bey 
Leite oder Fleiſch if. 

une racine charnue, ei 
dabey zarte Wurzel. 

Charnure, f. f.die Muskeln, oder das Fleiſch 
an den Gliedern. 

Charogne, f. f. ein Aas; ſtinkend Fleiſch. 
Charoı, f. m. eine Art großer Schaluppen, 
Stockfiſch in die nene Welt zu führen. 

Charön, f. Caro; 

Charoftier, e, ad ol. fleifchfreßig. 

Charpente, f. f. Zimmer⸗Holz. 

Charpenter, v. a. zimmern; in grebe Stuͤcke 
zerſchneiden, grobe Stücke herab oder het⸗ 
aus ſchneiden, wie die Henker oder Bars 
bierer pflegen. 

Charpenterie, ff. Holgwerf, Zimmerwert ; 
Zimmer-Holz, Bau: Holz; das Zimmers 
Handwerk. 

Char- 


ne große, farfe und 


Peru) 


En 
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&harpentier, f. m. (carpentum, carpenta 
yins) vor diefem ein Waaner; itzt ein Zim 
mermann: auf der Anfel St. Domingo el: 
ne Art Daum Hader, ein Vogel, 

Charpi, f. m. oder 

Charpie, f. f. (von carpio, xuePos, ltal. 
ciarpa) das Ausaefajete oder Abaeſchabte 
yon Leinwand; eine Wieke, cin Meiſel, wie 
die Wund Aerzte in die Wunden oder Ge: 
ſchwuͤre thun. 

la viande efl en charpie, das Fleiſch IR zu 
Heinen Faſen gekocht. 

Charraton, f. m. ol. ein Wagen⸗Knecht, der 
einen Wagen führt. Ä 
Charree, f. f. Ital. (carrara, eine Fuhre, 
ein Fuder) die Afche, worinnen man Lauge 

gemacht hat, die man meafchüttet. 

Charieree, f. f. ein Karn voll; Fuder. 

Charretier, f.m. e, f. ein Kärner, Fuhrmann. 

Charetie, f. f. ein Karren. 


Charriage, Charrier, v. a. fiehe Chariage, 


Charıer, . 
Charrier, . m. ein Tud), wodurch bie Lauge 
gefeibet mird, ein Laugen Tuch. 
Charroi, f. m. dad Kübren mit einem Wagen 
oder Karren, das Fahren; das Fuhr⸗Lohn; 
eine Frohn⸗Fuhre. 
Chasron, f. m. une, f. ein Waguer, Stell 
macher zu Wagen und Kutſchen. 
Charronage, f. m. Wagen: Zimmerey, Wag⸗ 
ners Arbeit. 
Charruau, adj. m. ol, chemin charruau, ein 
Fahr⸗Weg. 
Charrue, f. f. Prlue, 
meitre la charyuö devant des boeufs, vulg. 
ein Ding verkehrt anfangen; das binterfte 
voran fellen. 
Charte, f. f. (Charta, ſ Carte) Bunter; im 
plürali, alte Srieffhaften, Urkunden. 
Charte - partie, ff. (95. charta parsita, vor 
Zeiten machte man nicht zween Briefe, ſon⸗ 
dein man riß den Contract von einander, 
und behielt jede Partey eine Hälfte, der 
Schiffer und der Kaufmann) Fracht⸗ Brief 
ur See; it. Contract zu einem gemein 
ſchaftlichen Vornehmen. 
Charti, f. m. (‘von char) ein langer Heu⸗ 
Wagen; it. ein Schupfeir, die Wagen dar⸗ 
unter zu flellen. 
Chartier, f. Charretier, und Chartrier. 
Chartil, ſ. Charti, 
Charton, f. Charraton. 
Chartrain, f. m. e, f. (Carnutenfis, ſ. Ebar- 
exes) giner von Chartres. 
Chartre, f. f. (carcer) eln Gefaͤngniß; it. die 
Schwind ſucht, da der Leib aleihfam gefan- 
gen iſt, daß er nicht zunehmen kan. 
fomber en chartre, die Miteſſer bekommen. 
Chartie, f. /. (von cbarsa, ein alter Brief, 
alte Schrift, fo etwas zu beweifen dient, 
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alte Urkunde, ein Gnaden: Brief, Befrey: 
ungs⸗ Brief u. d. g. 

Chartres, ff. (Carnusum) die Hauvtftadt 
in Beauce, einer Provinz in Frankreich. 
Chartreufe, f. f. eine Cartgeujer-Nonne ; im 

plur. ein Cartheuſer-Nonnen⸗Kloſter. 

Chartreux, f. m. (von Cbartreufe, einem 
Dorf nahe bey dem Dre, mo fich der Ears 
tbeufer: Drden augefangen bat) ein Gars 
theufer- Moͤnch; im p/ur. ein Cartheuſer⸗ 
Kloſter; it. blaulichte Enper-Kapen. 

Chartrier, f.m. ein Archiv, oder Ort, wo man 
die alten Urkunden verwaßret. 

Chartulaire, ſ. Carrulatre, 

Charybde, f, Carybde. 

Chas, f. m. (vom Lat. capfa, Ital. cafa) 

- das Bley: Gewicht bey den Mäurern und 
Zimmerleuten; it. der Platz zwiſchen zween 
Balken an einen Gebaͤude. 

Chas, f. m. (ſ. Cbaſſe) die Brunſt einer Kuh. 

Chaferet, f. m. Kdfe: Form. - 

Chafle, f. f- (ol. chafe, Ital. caccia, Angl. 
entbjcanght, gähen im Dialecto Thuring. 
Germ.) Jagd; das Tagen; it. die ganze 
Jaͤqer Geſellſchaft beym Jagen; it. das 
Wildpret, das man gefanaen hat; it. die 
Flucht; auf dem Ball:Haus, der Ort, 
wo ein Ball nad dem erfien Auffprung 
hinfaͤllt; das Zeichen, womit die Schaffe 
marquirt wird. 

donner la chaffe a quelgu’un, einen verjaden. 

donner la chuffe à un vaiſſeau, ein Schiff 
verfolgen. \ 

prendre chaffe, auf den Schiffen ſonderlich, 
die Flucht nehmen. 


| foutenir ehafe, fih im Zurüdziehen. immer 


mehren. 

chaffe de proüe, oder pieces de chaſſe, die 
Ganonen, die vorne im Schiffe ſtehen, mo: 
mit man auf die fliegenden Schiffe feuert, 
sder die das Vordertheil zufehren. 

chaffe-lä! marquez bien cette chafle, ges 
denft was ihr thut, es wird euch reuen. 

chajle- morte, ein Anſchlag, den man liegen 
läßt; ein vergebliher Verſuch. 

chaffe grasree, ein viereihter Hammer der 
Schloͤſſer, vieredichte Löcher in etwas zu 
ſchlagen. 

chaffe- ronde & demi-ronde, ein Hammer, 
runde und halbrunde Locher indas Schloß 
Blech, oder andere Eifen au ſchlagen. 

Chafle, f. f. (vom Ical, cafa, Lat. capfa) 
das etwas in fich Hält; an einer Brille, dad, 
mworinnebad Glas eingefaßt if; die Schale 
oder der Griff an einem BarbierMeffer; 
Das Theilder Schnalle, daran fie fe ift, fo 
an das Leder gefteckt, und mit einem Knopf 
oder Haken angehängt wird; an einer 
Wage it es der Kloben, oder dad Wag: Ger 
richt, worinnen oben das Zuͤnglein a 

un 
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und wobey man die Wage anfaßt; an einer 
Saͤge, das Theil, worinne die Handhabe 
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aus boͤſen rinnenden Augen heraus fömmt 


und dran gerinnt, Augenbutter. 


zu benden Seiten feit ik; it. ein Theil am Chaflıeux, euie, adj. einer, der boͤſe rinnende 


Weber: Stuble. 
ehalje de reliques, ein Reliquien⸗ oder Hei- 
liatbums:Kaften. 


Augen bat, trieräugig; item, rinnend, als 
die Augen. 
Chaflis, f. m. (von capfa) ein Rahm, womit 


chajle marte, ein Fiſchkaſten zu See-Fifhen.] man ein Fenfter, ein Bild, oder font etwas 


bulires de chafe, Auftern mit Schalen aus 
den Fifchkaften. 

Chaffe-avant, f. m. ein Autreiber ber Arbeiter. 

Chafle-chien, f. m. der Hunde + Veitfcher, 
der die Hunde aus der Kirche jant. 

Chafle -coquin, f. m. ein Bettel:Bogt. 

Chaffe-coulin, f.m. auf dem Fechtboden, ein 
fiarfes Rappier, das fich micht biegt s it. 
ein jhlechter Wein. . 

Chaffe-ennui, f. ». ein gut Mittel für Die 
Sorgen, als guter Wein; ein Zeitvertrei- 
ber, als ein gut Buch, oder mas anderes, 

Chafle-maree, f. m. ein Fiſchfuͤhrer, der See: 
Fifche indie Stadt führe ; it. ein Trog oder 
Drt, worinnen man die Seefifche bält. 

Chafle -mare, ff. ol. (f. Cauchemar) eine 
Here, oder Teufels:Bannerin. 

Chaffe-mulet, f. m. Efeltreiber in einer 
Muüple. 

Chafler, s. a. (Ital. cacciare) jagen, als 
Wild; verfolgen, ald den Feind; von ei- 
nem Drt verjanen, hinaus treiben ; laufen 
laffen, als ein Pferd; vertreiben, als böfe 
Luft, oder eine Krankheit: hinein trei⸗ 
beu oder ſchlagen, als einen Nagel; ans 
treiben, als Keiffes weit treiben, oder 
tragen, als das Pulver die Kugel; in die 
Flucht ſchlagen, als eine Armee. 

chaffer aux oifeaux, Bögel fangen oder ſchieſ⸗ 


fen, 

chafjer bien au plat, ſich beym Effen hurtig 
halten, brav efien. 

il chıffe de race, er tritt In feiner Väter 
Fußstapfen. - 


einfaßt, umgiebt; Papier-Fenfter ; Tiſch⸗ 
Geftell; Form: Nahme In der Druckerey ; 
Fenfter auf den Miſtbeeten. 

chaffıs d' ofer, Kenker: Korb. 

chajks de leton, Drat:Bitter. 

Ehafloir, f. m.. das Holz, auf welches man 
ſchlaͤgt, einen Reiff an einem Gcfäse anzu⸗ 
treiben, der Trieb: Hammer, Triebel. 

Chafloire, f. f. eine Ruthe oder Stecken der 
Falkenierer. 

Chaftaigne, und deſſen Derivata, ſ. Cha- 
taıgne. 

Chafte, adj. c. (caflus) keuſch, der. Keuſch⸗ 
beit ergeben; der Keuſchheit gemaͤß, ehr⸗ 
bar; itens, rein, richtig, wohl ausgearbeitet, 
mit Fleiß gemacht. 

Chafteau, und deffen Derivara,if. Chäteay. 

Chaftement, adv. \r Chafße) keuſch, süchtig, 

Chaftere, f. f. (caflisas) Die Keuſchheit. 

Chaftier, Chafton, Chaftier, und deren: 
Derivata, f. Chär - - 

Chafuble, f. f. (cafula) ein Mefgewand der 
Priefter. 

Chafublier, f. m. einer, der allerley Kirchen 
Schmuck macht. 

Chat, f. m. chatte, f. (carus) eine Katze; 
ein Kater, eine Kietze. 

& bon chat bon rat, gut angegriffen, gut ges 
wehrt; eshatein Fuchs den andern gefans- 


gen. 

payer e chass en rats, mit geringen klei⸗ 
nen Summen bezahlen. 

entendre bien chat, [ans qu' on dife minon, ein 
Ding gleich merken, ſehr verſchlagen ſeyn. 


. chafler fur les terres de quelqu’un, einem in|jester le chat aux jambes à queigu'un, Die 


feinen Rechten Eingriff thun. 

ceste forte de letire, de caraclore chaffe bien 
plus qu’une autve, bey den Buchdrudern, es 
geht nicht fo viel Materie auf eine Eolumme 
oder Form von diefer Schrift, oder man muß 
von diefer Schrift mehr Formen machen, 
als wenn man eine Heinere nimmt, 

ehafler fur fes ancres, auf der See, von dem 
Mind oder Sturm immer fort geriffen 
werden, ohngeachtet der Anfer ausgewor⸗ 
fen ift, weil derfeibe unten nicht halt, ſon⸗ 
dern mit fortanfert. 

Chafleur, f. m. Chafferefle, f. ein Jaͤger. 

un vepas de chaflear, eine eiljertige Mahlzeit 
aus der Hand. 

une me/Je de cbaffeur, eine Eurze Meffe. 

Chaflie, f- f. (cal. cacio, cafcio, a Lat. ca- 
Jeus, ol, chacie) die dicke Feuchtigkeit, die 


Schuld auf einen legen. 

elle a laij]e aller le chat au fromage, fie hat 
fid) betbören laſſen, umuͤchtig verbalten. 

fied de che’, ein traut, Hagen äußr 

V berbe au chat, Katzen⸗Kraut. F 

couper les branches d un arbre en dos de cha⸗ 
die Baͤume, ſo eine Mauer bekleiden, gebo⸗ 
gen ſchneiden, als einen Katzen-Buckel. 

Chat, f. m. oder Chatte, f. f. eine Art Schif⸗ 
fe aus Norden, hinten sund und nur mit 
einem Boden. 

Chäraigne, f.f. (caflanea) eine Caſtanie, ei: 
ne Kite 


chätaigne d’ eau, Waſſer⸗ Nuß. 

Chätaigneraye, f. f. ein Käten: Wald, 

Chätaignier, f. m. ein Caftanienbaum. 

Chätain, a4. m. Eaftenbraun, ift meiſtent 
on den Haaren im Gebrauch, 


Chä tcau, f m. (cafellum) ein Schloß, Burg. 

chätenu de carte, ein klein artiges, aber nicht 
dauerhaft gebautes Häuslein auf dem 
Lande. 

chätean de poupe, oder d arriere, oder de 
S arriere,da3 Eaftel, das Gebäude auf dem 
Hintertheil eines großen Schiffes. 

chãateau de proüe, oder d’ avant, oder de ! a- 
vant, dag Gebdude auf dem Dopertheile 
eines Schiffes. 

chäreau d’ eau, ein Gebdude, dag nur aus 
Sich: Bebältuiffen beficht, mit gemahl- 
ten Feuſtern. | 

chãteau fondu, in den Wappen, die obere 
Hälfte eines Schloſſes, aufs wenigſte mit 
ween Thürmen uhd einem. Logement in 
der Mitte, das da fcheinet, als wäre dad 
Untertbeil abaefchnittzn, F 

Chatee, f. f. ein Wurf. oder Neſt junger Ka⸗ 


en. 
Chielain, f m. (cafchanur) ein Gaftellan, 
Buragraf oder Burg: Vogt, der in einem 


Schloß das Commando, oder die Herrs|- 


fchaft hat; ein Herr, der über eine Herr: 
Ban zu gebieten, und ein Schloß darins 

. ne bat. 

Juge cbätelsin, ein Burg: Bogt oder Anıt- 
mann eines foldyen Deren, 

Chätele, &e, adj. (f. Chateau) in den Wap: 
pen wird es von einer Einfaffung des 
Schildes gefagt, daran’ acht oder neun 
Shlöffer gemacht find. 

Chätelenie, f. f. (f. Chätelain) eine Caſtella⸗ 
ney, Burguögten oder Anıt um ein Schloß 
rc, it. eine Herrfhaft mit einem Schloß. 

Chitelet, fm. (f. Chäteau) vor diefem ein klei⸗ 
nes Schloß oder Feſtung; itzt ein Gefaͤng⸗ 
niß zu Paris, zu Otleans und Montpellier, 
und ber Ort, mo das Gericht gehalten wird ; 
it. das Hintergeſtell am Webſtuhl der Bor: 
tenwirfer. 
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| Chatiere, f. f. ein Loch, das man den Karen 
laͤßt, das fie Gin und wieder Eriechen koͤnnen. 
Chätiment, f. m. Zuͤchtiaung, Strafe; auf 
den Reitſchulen, dad Spornen, Veitfchen. 
Chaton, f. m. (yon char) eine Fleine Katze. 
Chaton, f. m. (Kaften) der Kaſten aneinem 
Ringe, worein man einen edlen Stein ſetzt 
oder faßt; it. die grüne Schale über den 
Hafelnüffen: it. der Saammen:Knoten ine 
nen in den Tulpen. 
Chatonner, v. a. (von chat) junge Katzen 
werfen, wird von den Katzen geſagt. 
Chatoüillement, f. m. das Kitzeln. 
Chatoüiller, v. «. (figeln, von Katz, cbar) 
leis anrühren; gefallen oder beluftigen. 
‚chasoüiller le remöde, in dem Muͤn⸗Weſen, 
wenn ber Ming Meifter fein Recht, das er ' 
an dem Marf Silber oder Gold Hat, gar 
genau hält; daß er es nicht uͤberſchreitet, 
auch nicht su wenig hat, 
Chatoüilleux, eufe, «25. kitzlich, der bald 
lacht, wenn er gefikeie wird; kitzlich, das 
die Sporen nit leiden will, als ein Pferd; 
der fid) bald ergürnt, der behutſam zu tra= 
etirem iſt; ſehr ehrlich und gewiſſenhaft; 
it. kitzlich, verfaͤnglich, ſchwer, ala ein Ges 
ſchaͤfft, mißlich, anſtoͤßig, bedenklich. 
Chätre, f. m. (caftratus) ein Verſchnittener. 
Chärrer, v. a. (caffrare) entmannen, einem 
Menfchen oder Thiere, das, mas das mann: 
lihe Geſchlecht macht, ausfchneiden, ver= 
ſchneiden; wird auch von einem hier, 
das nicht männlihen Geſchlechts iſt, ge⸗ 
fagt, und beißt, ſchneiden, die Gebähr: 
Mutter ausfchneiden, damit es nicht mehr 
‚ trage; it. ein Garten = @ewächs beſchnei— 
den; den Bienen den überflüßigen Ho— 
nig ausichneiden ; von einem Buche et⸗ 
mas mweglaffen, etwas darinne ausftreis 
chen; auch font einem Dinge etwas weg: 
nehmen. 


Chätemite, f. m. &® f. (qs. catus mitis) ein! Chätreur, f. m. Schwelnſchneider. 
Sheinheiliger, Heiligenfrefler, Heuchler; Chattier, v. ». (von char) junge Sagen wer⸗ 


ein ſcheinheiliges Weib, eine Betſchweſter. 


fen, oder gebähren. 


faire le (la) chätemite, fich (dyeinbeilig ſtellen. Chau, pars. ol. (cafus von choir) gefallen. 


'Chatepeleufe, f. fi ein Affel: Mauers oder | Chaud, e, ady. (calidus) warm; bisia > heiß s 


Keller: Wurm; it. Korn: Wurm. 
-Chater, v.». von Katzen, werfen, Junge haben. 
Charhüane, ady. m. ([. Chatbüant) fagt man 
vom Zalfen, der Käuglein = Gedern und 
Farbe hat. 
'Charhüant, f. m; (von char und büer, heulen) 
ein Käuglein. 


brennend; brünftig; eiferigs unbeſonnen; 
beftia; geſchwind. 
pleurer à chaudes larmes, beiffe Zähren wei» 
nen. j Kr 
avoir le fang chaud, avoir la töte chaude, 
erhißt, erboft, erzürmt feyn; zum Zorn ges 
neigt, hitzig ſeyn. 


Chätiable, adj. c. (ſ. Cbãtier) ſtrafbar, ſtraͤf⸗ elle ef? chaude, ſagt man von dem Weiblein 


lich; ſcheltwuͤrdig. 
Chätier, v. a. (cafligare) zuͤchtigen; ſtra⸗ 
fen; mit Fleiß ausarbeiten. 


einiger Thiere, eld chienne chaude, eine 
laͤuñge Hündin ; cavalle cbaude, eine Stus 
te, die rojjet, oder zum Henaft will, 


chätier une piece de profe ou de vers, eine|& Ja chaude, in der erfien Hige, alsbald. 
Schrift beſſern; wegtbun, was übel Jaus |un enfant tous chaud de fa mere, ein. gan 


tet ꝛtc. 


neugebohren Kind. 
denner 
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donner une alarme bien cbaude, einen Lär- | Chauffe-lit, f. m. ein Bettmärmer, etwas, Da- 
men groß machen. mit man das Bette wärmer, ed ſey eine 
c'efl une chaude pratique, es iſt ein nichtes | Slafhe, Pfanne, Bret ıc. . 
nügiger ſchle ter Gebrauch. Chauſſe pance, f. m, (der den Bauch wärs 
ÜU ne trowve rien de trop froid, ni de trop| met) ein niedriger Camin. 
chaud, es iR ihm alles recht, er kan ſich in |Chauffe-pied, f. m. eine Kohl oder Feuer- 
alles wicken Panne, die Fuͤſſe zu waͤrmen. 
il a la main chaude, er gewinnt oft hinter | Chauffer, oder Chaufer, v. 4. &n. (calefa- 
einander in einem Spiel. cere„contratte calfare) wärmen, war m 
Chaud, adv. warın, beiß, hitzig. madtn. heizen ; it. warm fenn. 
duire chaud, warm trinken. chauffer un bordoge, Holzwerk bähen, oder 
Hy faifoit fort chaud, es gieng fehr bigig) mit Spänenwarın machen, daß man es bie⸗ 
ya zur ei ferte viel Schläge. gen, und zum Bau fermiren könıre. 
Chaud, f. mw. Wärme, Hitze. chauffer un vaiffeau, ein Schiff auffer der 
Chaude, f. f bey Eifen- und Boldfchmieden,| Waſſer befehen und ausbeſſern. 4 
die Arbeitan einem Metall,das erfi aus dem |ce w’eff pas pour vous que le four chauffe, 
Teuer koͤmmt; auf Glas Huͤtten die Ma-| ihr habt nichts dabep zu fuchen. 
terie, fo man auf einmal ſchmelzen läßt. |se chauffer, v. r. ſich waͤrmen. 
donner une chaude à la befogne, ein Städ|alsz lu dire cela & vous chauffex au come 
Metall fhmicden, indem es heit aus dem| die fon few, ſagt ihm das, mo er Herr ik, fo 













Feuer gezogen iſt. werdet ihr uͤbel ankommen. | 
* douner une-chaude fuante, juſammen ſchweiſ⸗ |je fgais de quel beis vous vous .chauffex, ich 
fen, als ein Eifen. weiß, was binter euch ftedt, ich Eenne eure 


Chaudeau, f. m. ol. ein warmes Suͤpplein, fo 
man den neuen Eheleuten früh ins Braut: | Chaufleretre, f. f. eine Feuer: Pfanne, bie 
Bette bringt. Fuͤſſe zu waͤrmen. 

Chaude-chafle, f. f. bie Verfolgung eines Chaufleur, f. m. der Bfasbalgzieher, der Un⸗ 
Gefangenen. terfhürer im Metall-Schmelsen. 

Chaude- cole, f. f. ol. (auftatt chaude- cole-| Chauffoir, f. m. eine Stube in einem Klofter 
ve, von xory) ein jäber Zorn, eine jählin-| oder Spital, worinne man fi waͤrmt; im 
ge Schlägeren, ein jählinger Tumult oder] Armenz Haufe zu Paris, ein Zimmer zur 
Auflauf. Niederkunft der armen Weiber; it. ein 

Chaudement, adv. warm; hitzig; eilfertig,| marmes Tuch, ein Glied des Leibes zu reis 
unbedaͤchtlich. hen oder zu waͤrmen, inſonderheit bey 

Chaude· piſſe,/ f. f. die Harnwinde, Harn⸗Kindbetterinnen. — 
firenge; it. der Saamen Fluß. (im legten | Chaufour, f.m. Kalk. Ofen; it. ein Ort, wo 
Verſtande iſt gonorrbde beſſer.) der Kalkſtein bis zum Brennen verwahret 

Chauderon, f. m. (ſ. Chaud) ein kleiner oder] wird; it. eine Holu,Kammer. 
mittelmäfiger Küchen:Keffel; dag unter: Chaufournier, f. m. Kalk: Brenner. 
fe an einer Schiff: Pompe, als ein Keffel| Chaufrette, ſ. Chaufferette. 
von Bley oder Kupfer. Chavier, ol, f. Chevet. 

-Chauderonnierie, f. f. Kupfer⸗Geſchirr. Chavirer, v. a. ein Seilummenbden, was oben 

Chzuderonnier, f. m. Kupferſchmied; Kefr| ift, unten bin thun. 
felfider. Chaumage, f. m. dad Stoppeln, Sammlung 

Chaudier, v. ». Idufifh werden, als eine] der Halme. 


Weiſe wohl. 


uͤndin. Chaume, f. m. (calamus) ein Halm; it. bie 
Chaudiere, f. f. ein großer Keffel. Storseln. 
Chaudron, Chaudronniere, Chaudron-| Chaumer, v. a. ffovpeln, gufammmen barfen, 
nier, f. Chauderon, oder auf dem Felde zufammen bringen. 


Ehauf, oder Chouf, eine Art verfifher Seide. | Chaumiere, Chaumine, f. f. eine Strob- 
Ehauffage, f. m. (f. Chguffer); Borrath von] Huͤtte. 
Brennbols: it. das Necht, das Brennholz Chavonis, eine Urt von Neſſeltuch aus 
in einem Walde zu hauen. Bengala. 
Ghauffe, f. F. der Ort unter dem Gich- oder Chauſſage, f. m. das, mas andie Fuͤſſe gehört, 


Schmelz: Dfen, wo man das Hol; hinein) das Gefhühe. 


und unterfehürt, Chauffe, f. f. (caliga, ealceus) ein Nieder 
Chauffe- chemife, f. m. Korb, worüber die| Kleid, das man. bald am bie Hütten, bald 
Kteider gewaͤrmet werden. an die Küffe, bald an die Schenkel, bald an 


Chauffe-cire, f..m. (der das Wachs meihh| die Waden, bald an die Ferſen oder au dem 
eo der Siegel⸗Verwahrer in der Can⸗ Unterfuß amlegts figürlic), = ne 
zeley. ee tand; 
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Stand ; ben: den Mpöthekern, ein Sad, | cbau/%, heißt’in den Wapven, wenn ch Balr 
dadurch fie. den Hipporras machen, ein] fen oder ein Wahl von jeiner Farbe in der 


Itrir: Sad. Farbe Des Feides ſteht, reiche [entere i 
wen chauffe, oder de chauffes, oder chauf- j umaeiebt als ein Kieid. elch ß du 
ſes allein, Hoſen. J Chaufletier, f. m. Strumpfmacher pder 
bas de 2 Strümpfe. | Etrumpf:rdimer. 
ilwa pas de chauffes, er.ift bettelarm. Chauffe - trape, f. f..(calöa trapela, Italice) 
rer ſes ebauffes, die Hofen ausziehen; it.| eine Fuß:Angel, Fuß:Eifen, fo man den 
n laufen; it. flerben. Feinden im Kriege in den Weg ſtreut; eir 


uhr de fes cbaufes, er ift nicht mehr] me Kalle, milde Thiere zu fangen, 
r der Ruthe. Chanſſotre. f. f. leinene Unter Hoſen oder 

ele pörte le haus de Ehauife, fieift mehr Herr Struͤmpfe. — ih». 

als der Mau, fie bat die Holen an, | Chauflon, f. m. eine Socke; it. ein Rebtz 
on le tiens au cul & aux chauffes, man geht oder Tanz⸗Schuh, Seiltänger-Cchup, oh⸗ 

ihm auf die Haut, man koͤmmt über etwad,! ne Abfag. | | 

das fein Leib; Ehre oder Gut betrifft, |) Chauflure, f. £, mag man an die Fuͤſſe zieht, 
chauffe d’aiffande, Vie Röhre an einem heim: „ale Stiefeln, Struͤmpfe ze. 

lichen Gemach. ‚la truuve chauffure & fan pied, ex hat eis 
Chauffee, K.F. der Dammoder die erhabene nen getunden, der ihm Widerfiand thun 

Erde an einem Fluß oder Teiche; das Wafs; Fans oder bisweilen, er bat gefunden; 

fer aufzuhalten, oder an moraftigen Or⸗ was für ihn tauat. Zn 

ten, darauf gu achen; in den breiten Strafz Chaur, ol, int die 3 penf. pref. fing: indicat, 

fen, in der Mitte darauf zu fahren: anden von chaleir. 

gemauerten Brücken, die duſſetſte Mauer Chauve, 44,. c. (calvus) kahl. 

an beyden Enden, vom letzten Bogen ins, Chauve-fouris, ff, (qs. caluus forex) eine 


Land hinein. Fledermaus. u 
rer de charffee, der Boden und die Flaͤche Chauveté, f.f. (ealvities). eine @lare, 
der Erde Chanvir des oreilles, v- #. die Dhren ſpi⸗ 


Chaufle pied, f. m. ein Amieh⸗Inſtrument Ben, wird von Werden, Eſeln und andern 
der Schuhmacher, wenn fie einem die Thieren gefünt‘ 


Schude amiehen. Chaux, f. f. \cadx) Kolt; in der Chumie, 
hauffer, v. a. & m. Hofen, Strümpfe oder! eine Urt Aſche oder Vulber, fo yon Dep 
Schuhe anziehen; it. Schuhe machen, | Metallen im Feuer übrig bleibe. 


chauffer les Öperons à quelgu'un, einem Die de /achaux vive, ungelöfhter Kalk, 
Sporen anlegen; it. einen in der Flucht delachaus dreinse oder fufse, aeldfchter Kalf 
verfolgen: wenn aber die Nede von einem de Ja chaux d’ ötain, Zinn: Afche. 
oßen Herru if, der es thut, fo beit ea; cette affaire efl fait. a chaux @& ji ciment, 
eisen zum Mirter machen. die Sache iſt wohl und richtia angeftellt, 
“bar fer des.arbres, unten aa die Bäume Erz Chay, ein Gewaͤcha aus dem Koͤnſereiche 
de oder Riſt ſchuͤtten. Golconda, fo eine ſchoͤne rothe Farbe giebt, 
chuufer la grande ferre de l oifear, um die Chazerer, f Chaferer. 
 nreße Bepegder Klaue des Fulteu ein Cheable, adj.c. ol: dag hinfällig tft oder faͤllt, 
Stuͤck Leder machen. Chance, f. f. ol, .(von cheoir) der Fau. 
chaufez, yos Immertes, befebet ed acuauer, Cheau, f. m. (carulus) ein junger Wolf, 
ce bas,ce fonlier chauffe bien, diefer Strumpf Fuchs oder Hund, I 


der Schuh liegt natt an Chebules, eine Art’ von Myrobolanen 
* cordonnier, qni vous chaufe, der Schufter, (Pflaumen.) 
der euch Ehube macht. Chechilion, f. m. ol, Ader, ; 
u chaufle à tanz de poinss, feine Schuhe müf: Cheens, adv. ol. ſ. Clans. . 
„In je fang ſeyn. Chef, f- m, (caput) das Haupt eines Mens 
is chauffent, oder ils fons chauffez d meine; ſchen, meiſtens nur in der Voeſſe, oder dag 
Point, vulg, fie find einerley Gemuͤtho Haupt eines Heiligen, dad man als Reli: 


* chauffer une opinion dans la töte, ſich ei: quieu verehrt: Haürlicer Weiſe, ein Ober⸗ 
ne Htille gar zu ſehr in den Kopf ſehen, Ker, der Vornehmſte über viele andere zu 
rufe, de, part, der Hofen, Schuhe und! Waffer und Lande, 


“trümpfe an bat. le chef de I £guje, das Haupt der Kirche, 
“vor ia göre chauffee, feinen Kopf aufgefert | Les chefs de Varmee, die Kriegs: Haͤupter 
diben, eigenfinnia feon, oder Generals. 


ce cheval efl chauf]E trop baut, d. i. Dielchef d’efcadre, ein Befehlshaber zur See 
deiſſen Fiecken gehen zu hoch hinauf an die| über eiliche Krlegs⸗Schiffe. 
Deine des Be j ©; chef 


F 
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"chef de famille, ein Hausvater. | Chembalis, Art von Leder aus der Levante, 
 bef de file, der vorderfte Fußgaͤnger an elnem | Chemer, v.n. ol. (vom alten Wort Schemen, 
Gliede in der Schlacht-Ordnung. ein Schatten) ſich abmärgeln, plagen, als 
pnmander une armeeenchef,der vornehmfte] ein Schatten werden. 
General ben einer Armee ſeyn. Chemier,f.m. ol. (gs. cbefpremierider Erfis 
großer en chef, der vornehmite Schreiber | gebohrne in einer vornehmen Familie. 
beym Varlemıente. « Chemin, f. m. (Ital. camine, Sclav. camen, 
abbaye chef d’urdre, die vornehmſte Abtey]| ein Stein, ftrata lapidıbus) der XVeg ; Die 
eines Drdens. Straße; figürlich, eine Art zu verfahren ; 
chef de page, die Haupt: Z0l-Elnnahme. ein Mittel etwas auszuführen; auf ders 
de fon chef, was auf feinen Tzeil koͤmmt, Fluͤſſen, eine Schrot:Leiter, darauf man 
von Erbſchaften und audern Gütern; it. den Wein aus dem Schiffe and Land fchafft. 
wenn jemand etwas aus eigenem Triebe grand chemin, oder cbemin royal, die Lands 
und Autoritdt thut; fagt man: ia fair| Straße, Heer⸗Straße. 
cela de fonchef. - chemin de velours, ein Weg über ein ünbes 
des chefs d une accufation, die Haupt Punkte bauetes Feld oder Land; ein leichter an» 
einer Anklage. genchmer Weg, Mittel. 
erime de l&ze. Majefl£ du premier chef, wenn c’eff Je cbemin du Paradis, wird von einem 
man wider die Verfon eines Königs erwad! engen Wege gefagt, da nur einer hinter 
unternommen bat. dem anderu gehen Ean. J 
crime de leze- Majeſtèé du ſecond chef, wenn; il va fon cbemin. er geht feine Wege, verſteht 
man wider das Aufehen und Staat eines ſich nicht auf lifige Händel. 

Herrn etwas thut, ald da ift Rebellion, fal aller Je droit chemin, oder fon grand chemin, 
{he Muͤnze ꝛc. gerade zu geben, aufrichtig ſeh. 
tanı de chefs de beétail, fo viel Stuͤck Vlehes. de grand chemin des vaches, ein Weg zu fans 

mettre üchef, ol, (f. Achever) vouführen. de; ft. der gemeine Gebrauch. 

chef, in den Wappen, das obere Stuͤck im /e chemin de F Ecole, der längfte Weg. 
Schilde. il demeure en beau chemin, er führt die Sa⸗ 

chef abaiffe, wenn Re Farbe des Felder über) che wohl fort. 
diefei obere Stuͤck hinauf geht, daß es nicht 3) demeure en mischemin, er führt die Sache 
oben anfteht. | nicht fort, er Jaßt fie liegen. 

chef furmonse, wenn eine andere Farbe, ald sous chemins vont à Rome, vielerley Weifen 
die das Feld hat, diefes Stud vom Rande, und einerleg Zweck. — 
oben abſondert. couper chemin à quelque choſe, eine Sache 

chefchevronne, pal&, bandt, wenn ein Balke, hindern. 
Mahl oder Binde von gleicher Farbe,die: s/m'en faus pas aller par quatre chemins, 
fes obere Stuͤck berührt. | man muß der Sache Beyfall geben, 


- chef resraity ober chef rompu, wenn dieſes je ui ferai voir bien du chemin, oder je le 


obere Stuͤck kleiner iſt, als der dritte Theil, _menerai par un chemim, ou iln'y aura 

des Schildes. pint de pierre, ich will ihm genug. zu 
ebef coufu, wenn diefes obere Stück fo wehl| ſchaffen machen. 

als das Feld gefärbt, obgleich die Farbe un⸗ chemin faifant, oder en chemin faifant, bey 


terfhieden if, Gelegenpeit. 
Chef-cens, f.m. der Haupt: Grund-Find, der chemin des rondes, der Platz zwiſchen ber 
wegen eines Guts gegeben wird. Stadt: Mauer und den Wall, der Zwinger. 


Chef.d'auvre, f. m. ein Meiſterſtuͤck; it. chemin convert, der bedefte Weg um eise 
etwas vollkommenes und fehr fchönes. | Feftung an der Gontrefcarpe. 

Chefecier, f. Chövecier. chemin des car: ieres, dag Loch in der Stein: 

Chef.lieu, / m. der Haupt:Drt, wo ſich ein| Grube, woraus man F Steine zieht. 


Herr aufzuhalten pflegt. \owvrir les cbemins, ein ſolches Loch machen. 
Chet-Seigdeur, f.m. ein Herr, der viel Bas de chemin de ſaint Jacques, vulg. die Milch⸗ 
fallen unter fi bat. _ Straße am Himmel. 
Chefvatein, f, Cheyerain. Cheminte, f. f. (Lat. barb, carmiwata, Lat, 


Chegros, fm ol. (Schub: Drat) Schuhma⸗ caminus, kemnat) ein Camin, Rauchfang/ 
cher⸗Drat. (man fagt beffer : ‚Kigros.) Schorſteln. 
Cheita-Bund, eine Art von Seide aus Oſt⸗ Ice mariage a été fait fous la cheminée, die 





Indien. Heyrath iſt heimlich gemacht worden. 
Chelideine, fi f. (chelidonia) ein Kraut, \cheminee iſolée, ein Camin, der ganj frey 
Schwalben-Wurz, Schell Kraut. ſteht, nıcht an die Wand gebaut ift. 


Chelles, gemürfelte Eattune aus Oft-Indien. |cheminde adofee, ein Erin an der Wand. 
Chelopite, n. (cbelonites) Scpwalbenßein, | maux 
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vyaux à cheminse, Rohr-Zlöten, eine Art'zien fais autant de cas comme de chöne- 
Orgelpfeifen, | votes, es lient mir wenig dran, id) frage 

Cheminer, v. ». geben, reifen, nichts darnach. 

tbeminer droit, Feinen Fehler begehen, un: |Chenevoter, v.», Zweiglein oder Reiſer treis 
firdflich wandeln. | | „deu, die fo dünn als Hanffiänael find. 

u vers, ce difcours chemine bien, dieß Be: Chenil, f. m, (canite) ein Hunde: Stall. 
Nht, dieſe Rede geht gut, ift wohl ge: |Chenille, 4 F. (Gr. xaury, campe, diminur, 
maht, gs. campilla oder camilla) eine Raupe; it. 

Chemife, f. f. (camifsa) ein Hemd. ein Gewirk von Sammer: Art, die Kleider 

ehemife ardente, chemife de fouffre, ein Hemd,| und andere Geraͤthe damit auszusieren, mer 
dad man denen anlegt, die verbrannt wer: |. gen der Gleichheit mit Raupen; item, ein 


den ſollen. Ä raut, Raupen Klee. | 
mere quelgu'un en cbemife, einen In die Chenu, &, adj. (canus) grau; ſchneeweiß. 
dufferfte Armuth bringen. ie eimes cbenües de montagnes, hoct. die mit 
73 meitrai ma ebemife, ich will den legten! Schnee bedeckten Spisen der Berge. 
Heller daran fegen. des vogueschenüesdel’ocdam, Poet. die ſchaͤu⸗ 
chemife de pierre, die Mauer, die man unten menden Meerd: Welten. . 
an ein Bollwerk madıt. Cheoir, f. Choir. 
chemife de maille, ein Vanyer- Hemd. Chepteil, Cheptel, f. m. (Lat, barb. eapitale, 


cbemifes à few, oder chemijes fouffrees, eln|. oder captale) ein Contraet mit einem 
Siuͤck alter Segel,das in etwas getaucht if, Bachtmanne, dadurch er eben fo viel Stuͤck 
ſo leichtlich Feuer fängt, weiches man an Vieh oder Haͤupter, ala er eınpfangen bat, 
das feindliche Schiff magelt und anzündet.| mieder liefern, und dem Herrn die halbe 

cbemife de. Chartres, eine Heine Muse, ſo Nusung davon geben muß, 
diejenigen, fo zu Chartres mwallfahrten oe⸗ Cher, e, adjed. (charus) lieb, geliebt; ans 
weſen find, mitbringen, hat zween Fluͤgel, genehm ; theuer, werth; Foftbar, feltfam, 
und it wie ein Hemd gefaltet. Cher. adv. theuer. 

Chemiferte, f. f. ein halb Hemd, das man |Cherche, fe Cerche, 

“ oben über Das andere anzieht; It, eine ©at: | Chercher, v. a. (ol. cercher, Ital, cercare, 
tuug Sutter: Hemd. Lat. gs, cörcare, yon eörcus) herum gehen, 
henal, Chenail, f. m. (canatis) ein Canal! etwas ſuchen. 

se Schiffahrt dienlich Chercheur, f. m. einer, der da ſuchet. 

‚henaler/ Chenailler, v. ». einen Weg Im: Chercollee oder Cherconnee, ein Df-Gndfs 
Meer füchen, da nicht viel Waſſer ift, woi fcher Zeug von Seide und Baumwolle, 
Maneine Tiefe für das Schiff finden möge. | Chere, ff. (von carus, lieb und theuer, 
enapan, f. m. (Schnaphan, Gerin. ein] mas gut und theuer if) das Tafel-Zractas 
Strauchdieb, Buſchkloͤpper) ein Tauges| nteut, Gaſtung; das Effen und Trinken; 
nichts, Spiphube, Bewirthung eines guten Freundes. 
waye, f. F. (f. Chene) ein Eihen-Walb. \faire bonne chöre, eine gute Mahlzeit halten; 

Chene,f. m. (in der Picardie, quefne, Lat. | wohl leben. 

Teernus, quercus, r in f mutacum) eine, faire maigre chöre, tautglich auftragen laſſen. 

Eiche, Eihenbaum. aimer la bonne ch£re, yie| von gutem Effen 
chene verd, eine Stein⸗Eiche, die fah immer |, halten. u 

une Blätter hat. Ünefl chere que d’avaricieux, Proverb, 
Chöneau,, f m. eine iunge Fiche. ‚wenn ein Geiziger einmal trackirt, thut erg 
Wal *. (canalis)die Röhre, wodurch recht. 

das Wa r von einem Dache herunter fließt. denne chere, Tiſch⸗Zeug, fo man im Wirths⸗ 
—RRE & bord, Röhren, die man auffenheri Haus braucht, wenn man fein eigen Effen 

“u einem Gebäude feben Ean. mitbringt. 
cbenaux & davesse, die man auffen nicht fes |i/ faur samt pour la bonne chere, fo viel für 

en Fan. das Tiſch⸗Zeug. 

Chener, fm. (cantherius) ein Feuer: Bork, | Chöre, ff ol. (Ikal. ciera, Hifp. & Lat, 
verauf man das Hol; im Dfen oder Ga; „barb. cara, capus) das Angeficht ; item, die 
Min iegt, wenn man einheist, Mine deffelben. 
oevi, Chenevis, f. m, (cannabis) Sanfs| Cherement, adv. niit Liebe tunig ; theuer. 
* Cherer, v. », ol. luſtig ſeyn. 

Süeviere, RF ein Hanf: Ader, worauf] Cherif, f. m. bey den Araberu der naͤchſte 
cn ccret Hanf wit Stängeln ſteht. nad dem Calipha; ein Defcendent vom 
vote, f. f. ein Hanf-Stängel : it. ein WMahomet; it. eine Arabifche Wuͤme vom 
Splitter oder Spreu vom Hanf-&tängel, Gold, — zu Marfeille ı Kth. ı6 Gr, . ° 
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Cherir, 
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Chirir, v. a. (cher) herzlich lieben. | 
Cheriffable, adj. c. liebreich ; liebenswerth. 
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de caroff.,e& ift ein tölpifcher Menſch, ein 
grober Kerl. — 


Cherifte, y. ol. det gut iſſet und trinket. il mat à cheval, feine Sache gebt nicht 


Cherquemolle, ein DR: Judiſcher Zeug: halb 
Seide und halb Baſt. | 
Cherree, f. £. ſ. Charrec. 


wohl von ftatten, 


ceſt un cheval &chappe, er läßt ſich nicht yies 


ben noch weifen. 


Cherfonnefe, f. f. (Gr.) eine Halb:Infel in sirer @ quasre.chevaux, einen mit vier Pfers 


der alten Geographie. | 
:Cherte, f f. (carisas) Theurung, » 
Cherubin, f. m. Cherubin, eine Drbnung ber 

Engel : bey den Bildhauern, ein Engeltfopf 


..ben zerreifien. 


joier au cheval fondu, ein Spiel der Kna⸗ 


ben, da einer ouf den andern fpringt und 
mit Händen Flatjchet. 


mit Flügeln; in Schweden war ein Orden, des chevanz lögers, die leichte Reutereye 
der Cherubin oder Seraphin hieß, der aber cheval- marin, ein Meer: Wferd. 
mit der Catholiſchen Neligion abgefhafft, cheval aile, der Pegafus ben den Poeten. 


aber 1748 erneuert worden if. | 
! 


Chetvxis, Chervi, f. m. (Afer) Zuderwurzel. 


Chefal, f. m. ol. (cafula) ein Haus; eine) 


Kirche. 

Chefeolage, f. Chezeolage, 

Chefmer, f. Chemer. 

Chefnaye, Chefne, Chefneau, f, Ch£n. 

Cheft, Cheſte, f. Ce, Cette, 

Chettif,-f. Chetif, 

Chetif, ive, adj, (Ital. catrvo, Lat. capsrvus) 
elend, verachtet, ſchlecht. 

Chetivement, adv. elendialich, armſaͤlig. 


Chetron, f. m. (vonciſte, Kiſte) eine kleine‘ 


Schublade oder Nebentäftlein, in einem 
Kalten, da man etwas von dem andern 

zeug abfondern Fan. 
Cheu, &, part, ſ. Choir. 


Chevage, f. m. (von chef) das Haupt: Recht 


über eine Fantlie; Zoll von Perfonen; 
Kopfgeld, Kopffteuer. 


Cheval, f. m. (caballus) ein Pferd; auf den! 
alten Münzen, ein Zeihen der Stadt 


Gartbago ; im plyrali heißt Cbevaux aud) 
Die Keuterey,die Mannſchaft zu Pierd im 
Kriege. 

eıre acheval, aller à cheval, reiten, nicht 
allein auf einen Pferd, fondern aud) auf 
einem Efel, Hund, Steden ıc. 

& cbeval, zu Pferd, wenn die Keuter aufju- 
figen commandiret werden, | 

un homme de cheval, ein guter Reuter. 

à jeune cheval vieux cavalier, ein unbe: 
titten Pferd braucht einen erfahrnen 
Keuter. 

cheval de bronze, die Statue des Königs in 
Frankreich Henrici IV, zu Pferd, auf der 
fogenannten neuen Bruͤcke zu Paris, daher 
die Spisbuben, fo auf diefer Brücke auf: 
paſſen, courtifans du cheval de bronze ge: 
nennet werden. “ 

monter fur fes grands chevaux, jdinig wer: 
den, hart anfangen zu reden. 

parler à cheval, herrifhe Worte führen. 

ceſt fon cheval de bataille, das it fein Werk, 
davon redet er immer. 

el un cheval, un gros cheval, un cheval 


cheval de bois, ein Pferd von Holz, darauf 


man voltigiren lernt; item, ein hoͤlzerner 
Eſel oder Soldaten: Roß, darauf man zur 
Strafe firen muß 


cheval de Frife, Epan iſcher Keuter,ein langer 


Balken mit vielen Spitzen, den man nad) 
. der Duer in einen Weg legt, die hereinbres 
enden Feinde abzubalten. 


cheval de serre, ein großer Play mit Erde an: 


gefütit, welchen diejenigen, fo Marmor aus 
den Stein Gruben ziehen, autreffen. 

cheval gai, in den Wappen, ein Pferd ohne 
Zaum und Halfter. 

cheval eff aye, oder cabr£, ein Pferd, das ſich 
auflehnt, in den Wappen. 

cheval anime, ein Pferd, deffen Auge eine an⸗ 
dere Farbe, als der Leib hat. 

cheval arme, ein Pferd, deffen Fuß, womit es 
fi ve wehren fheint, von befonderer Zar 

e ift. 

Chevalement, f. m. eine Stuͤtze oder Pfeiler, 
ein Gebäu zu halten, dag man unten ber 
was wegreiffen und bauen Pan. 

Chevaler, v.».vulg, oft wegen eines Dinges 
laufen und rennen muͤſſen; auf der Reit⸗ 
ſchule ſagt man es von einem Pferde, z/ che- 
vale, wenn im Schritt oder Trab der eine 
Börder:Fuß den andern überfchreiter, im 
Herumtummeln allezeit im andern Schritt; 
im Bauen, Pfeiler unterfegen, etwas zu 
unterbauen, Damit das obere Gebaͤu indeſ⸗ 
fen halte, 

Chevalereife, f. f. ein $rauenzimmer, fo in 
einem Ritter⸗Orden if. 

Chevalerie, f. f. Ritter: Wuͤrde. 

Chevalet, f. m. der hölzerne Ejel zur Solda⸗ 
ten: Strafe, das Nöflein; it. eine Folter 
Bank; der Steg auf einer Beige oder an? 
derm Inſtrument; auch auf einem Cias 
vier; Das Staffelet eines Malers, woranf 
die Tafel fteht, wenn er arbeitet ; bey den 
Vuchdruckern, ein hölzerne Steg; it. die 
Lehne, worauf der Dedel ruht; ben den 
Zimmterleuten und Maurern- ein Geſtell 
von etlichen Bretern auf zween oder mehr 
Böden, oder auch mur auf eg 

ey 
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ben den Schlöffern, ein Eifen, worauf der Chevauchee, f. f. ol. (Ital. cavakcara) ein 
Bohrer liegt, wenn fie Eifen bohren; bey: Mitr oder Neife zu Pferde, die gewifle Offi⸗ 
den Gerbern, ein rundes hohles Stuͤck Holz eiere Amts wegen thun müfen; it. Ver: 
vier oder fünf Fuß lang, morauf fie das ſchaffung der Frohn Pferde für dergleichen 
Leder Hereiten ; bey den Muͤllern, ein Stück | Beamte durd) die Unterthauen. 

vlg, worauf das Geil ift, fo den’ Mühl: | Chevaucher. v. a. ol. (Iral. cavalcare) reus 

ihter hält; ben den Seilern, ein hoher | ten, it noch braͤuchlich in diefer Rede; che- 
Stahl von fünf Fuß hoch, den fie braus| vaucher une femme, per abufum, mit eis 
den, Seile darauf zu legen, wenn fie! nem Weibe zu hun haben. | 
folhe machett : im Bahnen, eine Stüge un: chevaucher cours ou long, die Steigbügel 
ter ein Gebaͤu, daran unten ber etwas! kurz oder lang, anſchnallen laffen. .. 
meageriffen und andersgebaut wird; uͤber⸗ |chevaucher, heißt bey den Handmwerksleuten, 
baurt alled, was bey den Künftlern und| wenn etwas aufden andern liegt oder ruht, 
Handwerksleuten dient, etwas auf der 
Höhe zu halten; auf den Schiffen, eine) auf dem andern. 

Rolle, um die man ein Geil laufen läßt; |Chevaucher, f. m, ol. ein Poftmeifter, der 
bey den Mathematicid, der Nagel, um den] Pferde fihaffen muß; per, abufum, ber 
fih dag bewealiche Kinial mit dem Abſe- eine Frau bedient. 
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als ein Balken in einer Mauer, ein Ziegel 


hen dreht; in der Aſtronomie, ein mitter: ja Ch&vauchons, adv. vulg. rittlings. 


naͤchtiges Geftirn, der Vegafus. 
Chevaleureux, adj. ol. ritterlich, vortrefflich. 


Chevalier, f. m. (voncheval) ein Ritter, we: 


gen eines Drdens ; ein Ritter von Geburt, 
ein Edelmann; ein Hof Edelmann; bey 
den alten Roͤmern, einer vom Nitter: 
Etandes der nad) dem Rathiherrn: Stan: 
de folget; it. ein Neuter,oder wie ibn an: 
dere nennen, ein Fuhrmann, ein gewiffer 
Waffervogel; ein Springer, Etein im 
Schachſpiel. 

chevalier d’ honneur, vor diefem, einer, der 
dur) die Waffen zu den hoͤchſten Ehren- 
Stellen aelairat war; hernach einer von als 
tem Adel; item, einer, der ein vornehmes 
Frauenzimmer führt, und ihr zur rechten 
Hand geht; im Scherz, einer, der immer 
ben einem gewiſſen Frauenzimmer ift, und 
Ihr faft nicht von der Seite koͤmmt. 

ehevalier errant, vor diefem, ein umſchwei⸗ 
fender Ritter; im Scherz, einer, der immer 
bier und daherum reift. 

chrvalier'du guet, ein Hauptmann über die 
reitende Nachtwache zu Paris. _ Ä 

chevalier de Pargquebufe, ein Schuͤtzen⸗Bru⸗ 
der, einer vom der ordentlihen Schuͤtzen⸗ 
‚Compagnie in einer Stadt. - 

— de la conpe, ein guter Sauf⸗Bru⸗ 

r ir‘ i 


chevalier d’indüftrie, einer, der vom Spielen 
und andern betrüglichen Künften lebt. 
evaliere, f. f. in Spanien und in Portü: 
gall, Nonnen vom Jacobs⸗Schwerdt, Che- 
valieres de St. Faqus de P’&pee. 

Chevaline, adj. & [. f. bete chevaline, ein 
Vierd oder Stutte; ol. Prerde-Handel. 
vance, f. f. ol. (von chef) das But eis 
ner Perſon, was auf fein Haupt oder Theil 
fomnıe ge, | | 
vanton, f, m. ol, ein Brand, angebraun⸗ 
tes Stuͤck Eh ’ 


— — — — — 


Chevecaitle, f. f. (von cbeveu) eine Haar⸗ 


Locke. | 
Chevecel, f. m. ol, (pro cbever) Haupts 
Kuͤſſen. | 
Chevöäche, f, f. (von cavus) ein Kaͤutzlein z 

Nacht⸗Vogel, der in hohlen Löchern ſitzt. 

Chevecier, f. m. (capicerius) der Küfter oder 
Känımerer in einigen Kloͤſtern. 

Chevele, ée, adj. (capillarus) tete chéve- 
ide d’ or, in den Wappen, ein Haupt mit 
güldenen Haaren. 

Chevelu, €, adj ‚(capillatus) mit langen 
Haaren; it. mit vielen Heinen Fäferlein, 
als eine Wurzel; it. rund herum mit 
Strahlen umgeben, als ein Comet. 

Chevelure, f. f. das Haupt: Haar; poet, 
das Laub eines Baums; it. die Zafern am 
einer Wurzel; die um einen Cometen rund 
herum gehenden Strahlen. 

Chever, v. a. (cavare, von cavus, hohl) eis 
nen edlen Stein unten aushoͤhlen, ihn 
die allzu flarfe Farbe benehmen. 

Chevefche, f. Chévêche. 


‚| Chevet, f, m. (von chef, caput) vor diefem, 


der Kopf; Int der Kopf: Pfüpl im Bette; 
ein Kopf Küffen; der Drt im Bette, wo 
man fich mit dem Kopfe hinlegt; auch fonft 
etwas, das man beym Schlafen ftatt eines 
Kuͤſſens unter den Kopf nimmt; der Rand, 
den man unten an eine Rinne macht, dag 
das Waffer, fo oben herabfällt, unten nicht 
fo herumfprise; der Umgang hinter dem 
Chor einer Kirche, | 
chevet de canon, ein groß Stuͤck Holz hinten 
on der Lavette eines Stücks, worauf dag 
Hintertheil einer Büchfe ruhet. 
droit de cheves, Ehrenmahl: fo ein Neu Ger 
eblihter feinen Amts: oder Zunft: Genoſ⸗ 
fen giebt. 
Cheverain, f. m. ol, (pro capisaine) Haupt⸗ 
mann, 
O 3 Che- 
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Chevätre, fm. (-apiftrum) eine PerderHalfs| Chevre, f. f. (caprea) eine-Ziege. 
ter; bey den Zinmerleuten, ein Balken, ce difcours eniretient comme crotes d: 


den fie unter die andern machen, an den 
‚Enden, mo felbige abgefhnitten werden, 


chevre, dieſe Rede hangt gar nicht an 
einander. \ 


weil etwa ein Camin an denfelben Ort des|prendre la chevre, ſich ohne fonderbare Urs 


Gebqaͤudes kommen fol. 


ſache erzürnen. 


Cheveu, f. m. (capillus) ein Haar, Haupt: | fawver la cheure & les choux, zween wider: 


Haar; figürlich, Eleinere Faſen an den 
Wurzeln. 

couper un cheveu en quatre, gar zu ſpitzſin⸗ 
dia fenn. 

fe prenäre aux cheveux, einander in bie 
Haare gerathen. 

faux cheveux, falſch Haar, Peruͤcke. 

sirer par let cheveux, bey den Haaren an: 
faſſen; mit Haaren herbey ſiehen, zwin⸗ 
gen, ald in Anfuhrung eines Orts aus ei: 
nem Bude ıc. 

Cheville, f. f. (vom Lat. barb. ravila, 
vom Lat, caput, Hifp. cabillar) ein Na: 
gel oder Zapfen, zween Baifen oder an 
dere Dinge zuſammen zu binden; efn 
hölgerner Nagel an der Wand, etwas bar: 
an aufzuhaͤngen; der Knorren oder And: 
chel an den Fuͤſſen; der Zweck oder Wir: 
bel an muſikaliſchen Inſtrumenten, bie 
Seiten aufjwichen; eine Binfe oder 
Spize am Hitſch-Geweih; in Werfen, 
ein eingeflicktes Wort um der Bindung 
oder des Reimens willen, ein Flick— 
ort. - 

Cheviller, v. a. mit Nägeln zuſammen hef⸗ 


ten. 

chevill&, &e, adj. mit Nägeln befeſtiget; mit 
Binfen, als ein Hirſch Geweih, bey den AL” 
gern und in den Wappen. 

Chevillette, f. f. ein fleines Stuͤck Kupfer 
oder Eifen, das die Buchbinder unten an 
die Heft:Lade thun, den Faden oder Nie 


men, daran man die Bogen anheftet, feft 


zu ntachen. 
Chevillou, f. m. ein Fleiner gedrechfelter 
Stock oder Docke an den Lehnen der Stroh: 





wärtige Fälle zualeich verhüten wollen. 
ch&vre, ift bey dem Bauen ein Bock, damit 
or die Steine und Balken aufjießt, ein 
ebzeug. 

Chevreau, f. m. ein junges Boͤcklein oder 
Zieglein. 

Chevre-feuille, f. m. Ziegen= oder Belt: 
Blatt, ein Strauch, der ſich wie Hopfen an 
die Bäume windet. 

Chevre-pieds, f. m. einer, der Ziegen-Füffe 
bat, als die Fauni und Satyri gemahlt 
werden. 

Chevreter, v. ». junge Ziegen bringen ober 
befommen- BR 

Ch£vrette, f. f. ein Reh, oder das Weiblein 
des Rehbocks; item, eine Art von Feuer: 
Höden, die vornen nichts in die Höde 
haben; auch ein Bod oder Geſtell mit 
drey Füffen, das man hoch und niedrig 
machen fanz it. ein Topf mit einem ens 
pen Halfe, darein die Apotheker den 
Syrop thun; it. ein kleiner ScesSrebt, 
der faft mie ein paar Ziegen: Hörner vors 
nen an der Naſe hät. ä 

Chevreuil, f. m. ein Reh; Neb:Bod. 

Chevyrie, . f. ol. eine Sad: Pfeife, Bock⸗ 
Pfeife. 2 

Chevrier, f. m. ein Siegen-Hirt. 


Chövron, f. m. ein Sparren auf dem Dad. 
.Sparren, in den Wappen; it. Art von 


Wolle oder Haar aus der Levante, 
chevron rompu, ein gebrochener Sparren in 
den Wappen, | 

chtvron onde, ein geflammter Sparren. 
chevron parsi, ein getheilter Sparren, vom 
zweyerley Farbe. 


Stuͤhle; ein Stab an deu Seldenweber⸗ chavron renverft, ein geſtuͤrzter Sparren. 
Srühlen, die Seide vom Zettel-:Baum | chevron ploye, ein gefrümmter Sparren. 


darauf gu minden. 


Chevillot, f. m. ein Fleine® Stück gebreht 
Hol, die Seite auf den Schiffen laͤngſt 


an den Seiten des Schiffs hinzu— 


heben. 
Chevillure, f. f. eine Zinfe am Hirfch: Ger 
i 


weih. 
Chevir, v. #. (von chef ſ. Achever) zum 


Zweck fommen; in Rechts⸗-Sachen, jich 


vergleichen, ſich in der Güte mit einan- 
der ſetzen. 


chevir de quelgu’um, mit einem purecht kom⸗ 
men. 
Cheviffance, f. f. ol. Vertrag, Vergleich 


über zwiſtige Dinge. 


ch£vron alaife, ein Sparren, der den Kand 
bes Schildes nicht berührt. 

ch&vrons appointez, ein Sparren- Kreuz. 

Chevronns, ee, adj. mit Sparren, das Spar 
ren führt oder bat, in den Wappen. 

Chevrotage, f. m: Ziegen: Geld, Auflage, ſo 
Diejenigen abtragen muͤſſen, welche Zie⸗ 
gen halten. 

Chevroter, v. n. junge Boͤcke oder Ziegen 
bringen; it. vulg. die Geduld verlieren 
unmwillig werden; büpfen und fpringen- 

Chevrotin, f. m. Ziegen» oder Bock⸗ Fell 
von jungen Boͤcklein. 

Chevrotine, f. f. eine kleine Bley + Kugel 
sum Geſchuͤtz, deren 116 aufs Pfund gehen. 

| Cheutj 


. 
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Cheut, e, part. ſ. Choir. 
Cheure, f. Chüte. 
Chez, præp. (cheze, ol, cafa,Ital. Haus) im 

Haus bey einem; it. beo, unter; it. in. 
chez nous, in unferm Haus, 

de chez, vous, aus eurem Haus. 

par chez vous, durch euer Haus. 

cher des Grees, bey den Griechen. 

rbez Platon, im Plato. 

Cheze, f. f. zween Morgen Landes ringe um 
ein adelich Schloß herum, ſo allegeit be dem 
Gebdude bleiben, and dem Aelteſten des 
Geſchlechts im Voraus zukommen. 

Chezeolage, f. m. heißt eben fo viel. 

Cher-moi, f. m. ein eigen Haus. 

quand z’aurai un ches- moi, wenn ich ein 
eigen Haus haben werde. 
hiaoux, [.m. ein Hof Junfer bey den Tür: 
Een, fo in Verſchickungen gebraucht wird. 

Chiaffe,f.f. Schaum der Metalle; Würmer: 
oder Muͤcken Scheiſſe. 

Chic, ſem. ol. (Mccum, Germ. Stuück) etwas 
geringes, eine Kleinigkeit. 

Chicabaut, Chieambaut, f, m. der an einem 
kleinen Schiff voru weit hinaus ragende 
Balken. 

Chicane, f. f. (kek, keke, Holl.) im guten 
Verſtande: der Nechtsgaug ; it. umuͤtze 
Spitzfindigkeit in Rechts: Hindeln, Di: 
feutation, Spielen ic. RabuliftenStreiche; 
betrüglihe Griffe, faule Ausfüchte; eine 
Art Mraitten: Spiel. 

gens de chicane, geringe Gerichts: Bediente, 
ald Ptocuratores, Schuljen u. a. m. 

Chicaner, v. a.! m. betrügliche Griffe ge⸗ 
brauchen; einen mit unnügen. Proceffen 
audlen und betrüsen; mit vergeblidyer 
Hoeffnung aufhalten oder abſpeiſen, aufzie- 
hen; einen oder etwas tadelm, nicht wohl 
damit zufrieden ſeyn, es gar zu genau da⸗ 

mit haben wollen. 

il chicane bien fa vie, ex verantwortet ſich 
wodl vor Gericht. 

cela me chicane, (wird von aeringen Dingen 
gefagt, die doch viel Mühe machen) das 

. Madıt mir Veidruß. 

ehicaner le ent, fidy durch vieles Umdreben 
des Schiffes im Fahren mad) dem Winde 
tihten, immer etwas weniges davon zu 
gebrauchen. 

Chicanerie, J. f. Zaͤnkerey, Zungen⸗Dre⸗ 
ſchetey. 


CHI 
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Chiche, 247. m.(Ital, cece, Lat. cicer, Germ ' 
Kicher) poss ebiches, Kidyer-Erbfen, 

Chiche-tace, f« f. vulg. einer, der ein mager 
Geſicht hat, wie geisige Leute zu haben 
pflegen. 

Chichement, adv. kaͤrglich. 

Chicheron, f. m. Warje an Bruͤſten. 

Chichet£, f. f. Kargheit, Filyigfeit. 

Chicoractes, f.f. pl. (f. Chicoree) aller haud 
Kräuter, wie Wegwarten, ald Chondrillen, 
Endivien, wilder Latu 

Chicoree, f.f. (Lat. cbicoria oder cichorium) 
Wegwart, Eihorien, ein Kraut, 

Chicot, f. m. ein Stort sder Span von eis 
nem zerbrocdyenen Holz; ein Knoten at 
einem Baum, wo ein Aft hat wachſen ſol⸗ 
len, oder noch wachfen will; auch der Stock 
oder überbliebene Stamın von einem um⸗ 
gehauenen Baum; ein Storr oder Stift 
von einem altem Zahn im Munde; in den 
Wappen, ein Envtichter Stock oder Aft eis 
ned Baums. 

— v.n. vulg. wegen geringer Sachen 
sanfen. 

Chicotin, f. m. ein Sraut, Katzentraͤublein, 
Wendenkraut; it. eim bitterer Saft, den 
man an die Warzen der Brüfte fchmiert, 
wenn man die Kinder gewöhnen will, 

Chien, f. m. chienne, f. (vom Lat, canis) 
ein Hund; auf den alten Münzen, ein Zeis 
chen der Treue; und werner eine Mufchel 
bey fich hat, ein Zeichen der Stadt Tyrus: 
im Zorn, ein nichtswürdiger Kerl, ein 
nichtswuͤrdiges Weibsbild ; ben den Hands 
mwerfsleuten, ein Eifen mit einen Hafen 
an einem Ende, und nod einem bewegli- 
chen Hafen, den map darauf auf: und abs 
fhieben fans; item, der Hahn auf einem 
Buͤchſen⸗Schloß, worein der Feuerkein ges 

ſchraubt wird. 

chien courrant, ein Windhund. 

chien couchast, ein Hünerbund. 

les buns chins ebaffent de race, die Kinder 
acrathen meiſtens nad) den Eltern. 

c’efl le chien au grand collier, der gilt am 
meiften in diejem Haufe. 

il mourrois bien plütöt quelgque bon chien a 
berger. (wenn ein unnuͤtzer Menfch wieber 
von einer Krankheit auffommet.) Unfraut 
verdirbt nicht; es follte wohl fonft etwas 
gutes darauf gehen. 


faire le chien couchant, ſchmeicheln, ſich vor 


einem ſchmiegen und buͤcken. 


tet; it. einer, der ſich Lofer Griffe im Rech⸗ Pendant que le chien piſſe, le loup s’en va, der 


ten bedient; ein Zungen: Drefcher. 
-hicanier, f. m, e, f. heißt eben fo viel. 
Chiche, 

kara, filjig; alljufparfam, de queigue 

* mit etwas, als mis Geld, Worten, 


gerinate Verzug macht, daß eine Gelegen⸗ 
beit eutgeht. 


adject. c. (kek, Gern. & Holl.)|bartre le chien devant de lion, auf den Sad 


ſchlagen, und den Efel meynen; einen Ges 
ringen ficafen, dait es der Größere merken 
ad fich beſſern fol, 
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rompre leg chiens, einen gefaͤhtlichen Diſcours Chignon, ſ. mr. (ol chainen von chainc, recil 


abbrechen. die Beine bis and Genick Kettenwers an 
leur. chiuns ne chaffent pas bien enfemsble,fie einander find) allein, oder befiencsinom du 
ſtoallen nicht aut mit einander. cou, das Geuick. 


ilm’efl chaffe que de wieux cbiens, mit alteu ab⸗ Chilchotes, Chile, Chilpelagua, Chilterpin, 
aerichteten leuten fan man was ausrichten.  vielerley Arten von Pfeffer aus Guinea. 
il vient la comme un chien dans un jeu de Chile, ſ. Chyle, 
quilles, es kommt zu unrechter Zeit in dieſe Chimere, f. f. (chimera) ein Berg in Lycien; 
“ Befrtifchait, welche er nur ftörer. ‚ ein erdichtetes Wunder : Thier; it. eitele 
men-r une vie de chien, armfälig leben. ; ungegründete Sachen, 
vivre domme un chien, unaegogen leben. Chimerique, #47. c. vol läherlicher und eit- 
entre chien & luup,inderDemwerung,daman ler Gedanken und Einfälle; erdichtet, ein- 
nicht erkennen kan, was Hund oder Wolfift.- gebildet, erfonnen. 
chien de mer, oder chien marin, ein See Chimeriquement, adv. eingebildeter Weiſe. 
Hund; eine Art Fifche. Chimie, f £. f. Chymie, 
chien c&lefle, der Hunds⸗Stern. China China, f. Qriinquina. 
Chiön, ady. cela nefl pas tant chien, daß ift | Chin-freneau, f. m. ut fo viel als chamfrain ; 
eben ſo ſchlimm nicht. | it. eine Beute, ein Zeichen am Kopf, von 
Chien-dent, / m. Hunde:-Grads ein Kraut.| ohnaefährem Anſtoſſen, oder von einer 
Chiennee; [. f. ein Kraut, Hundebiß, Wiejen- Schlaͤgerey ein Kopf-&toß. 


Zeitiojen. Chinquer, v. m. vulg (vom Teutſchen ein- 
Chiennei, © ». (mitd von der Hündin gefagt) | ſcheuken) Intig herum faufen, 
junge Durde ausſchuͤtten, werfen. , Chiourme, Chiorme, f. f. (Iral, curna, 


Chier, v.». &a, (Lat, cacare, Belg ſchuten) Germ, Schwarm) der ganze Haufen Ga- 
ſcheiſſen ben den Pöbel, über etwas fpot: | lee⸗Selaven; it. Die Ruder-Banke. 


ten, etwas verachten. Ehipot, f. m. vulg. eine Kleinigkeit, etwas 
ebier fur da bejogne, die Arbeit verderben,| Kleines und Getinges. 

prujchen. Chipoter, v. ». vulg. cin Mein wenig effen, 
Chiere, f. f. (Ital. cirra) ol. das Geſicht. pappeln, fnaupeln ;: it um geringer Dinge 
Chieur, f. m. euie, fein Scheiffer. twillen zanfen. 


Chieure, Chi ıre, f. f. Mücen:Scheiffe ; it- | Chipotier, f. m. ein Zinfer, der um aller 
was die Schmenß⸗Fliegen ansFleiſch fegen,| Kleinigkeiten willen einen Zank anfängt, 
da Maden draus werden, der alles verfechten will. 

Chifflc, ff. cine Berachtungsart, fo mannur Chipre, f f. (Cyprus) die Inſel Cypern, nad) 
von duͤnnem und fchlechtem Zeuge faat. der neuen Geographie; ıt. Farin: Zucker. 

ce #’rf} que de ia chiffle, das ift sur Schatter. poudre de Chinre, Saar: Puder. 

Chitton, £ m. ( Angl. a jbifl, indufıum ) | Chiquenaude, f. £.(sknalle, Germ. Schnalle) 
ilecht eiuen Zeugs alt zerfrüppelt Zu. | ein Schneller mit dein Finger, ein Vafens 

‘Chi en, fine, #4. im Garten Bau, Frumm, | ftüber. 
ühel gewachſen, ald ein Reiß oder Aft. | Chiquet, f. m. (Stüc) i/m’apeyd ce gu'ilme 

Chifionn:r,v a. zer’rüppeln. zerdruͤcken, mit «evoit, chiquet à chiyuer, er hat nur feine 
den Hiuden zerfuitterns eim Weibebild| Schuld nah und nach bezahlt. 

unveo ſichtig oder mit Gewalt umarmen | Chiragre, f. f. (cöiragra) die Gicht in ben 


und füffen. Händen, : · 
Chiffönnier, fi m. e, f. der alt gebrauchtes | Chiragre, f. m. einer, der die Gicht an den 
Zeug zufantme ı Fauft. ‚= | Händen bar. 


Chiffre, f. m. (Hebr. fephira) eine Ziffer, ein  Chirographaire, f. m. & f. (chircgrapba- 
Zeichen, die Zahl auszudruͤcken; it. ein rius) ein Glaͤubiger, der von feinem Schuld: 
Zeichen, ıtwas zu ſchreiben, das andere mer nichts als die Handſchrift hat. 
icht verſtehen follen, wie auf Kaufmanns⸗ | Chiromance, Chiromanrie, Chiromancie, 
Mauren; ft. die in einander aegogenen! Sf. (vom Grec.chirumantia,das ch wird ald 
Yınfanad « Buchftaben eines Namens; ein X gelefen) Das Weiſſagen aus den Händen. 
verjogener Name; im plurali, der Schluͤſe Chiromancien, Lhiromantien. f. ». einer 
fel, oder das Alphabet zu einer verbor⸗ der aus den Händen weiſſaget. 
genen Schrift  ; Chirotonie; f. f. Aufiequng der Hände, bey 

Chiffrer, ”. a, mit Ziffern rechnen ; mit Zif⸗ dem Drdiniren der Priefter. ri 
fern jeichnen oder bemerken, numerirens Chirurgicah, e, ady. (cbirurgicus) was jur 
mit Ziffern oder Charaktern fchreiben. | Chirurgie gehoͤt. . 

Chifiteur, f. m. der mit der Feder wohl zu Chirurgie, ff. (chirurgia) die Wundarjnen. 
rechnen weiß; Rechenmeiſter. — fm. (chirurgus) ein —— 

chIrur- 





———— 
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Bruchſchneider. 

Chirurgique, adj c. (chirurgicus) jut Wund- 
arzney gebörig.' 

Chiſte, ff. (Lat. ciſta) eine dickgewordene 
Haut in den innerlichen Gliedern, woriu⸗ 
neng. E. in der Blaſe ein Stein feſt liegt. 

Chiſtira, eine Art von Stroh⸗Matten aus 
China. 

Chites, bunte gedrudte Eattune aus In— 
dien; Zitze. 

Chlorofe, f. f. (Gr.) die bleiche Farbe der 
Jungfern, welche fie bisweilen im Geſicht 
befammen, als eine Krankheit von einer 
Berfiopfung. 

Choc. f. m ( Germ. ol. Schock, ſchocken, 
Angl skok, shok) ein Stoß; Anſtoß; feind⸗ 
licher Anariff; Anfall; bey den Hutma— 
ern, ein Werfjeug von Kupfer, dem Hut 
eine Schnur anzulegen. _ 

Chocaille, f. f. vulg. (liebe Checailler) ein 
Schimpfwort des Pöbels; ein verfoffen 
Weib. 

Chocailler, v. ». vulg. (f. Cboc) ſich voll fau: 


nıer an einander ftoffen. 

Chocaillon, f. m. ein Scheltwort, fo die alten 
Meiber auf dem Warkte einander geben, 
ein verfoffen Weib; it. ein Rauſch. 

Chocolat, (Chocolate) f. m. Schofolate, eine 

‚Art Getränts, ſo aus Weſt-Indien nad 
Europa gefommen ift. 

Chocolatier, f. m. ein Schofolat: Schenke. 

Chocolatiere, f. f. eine, Schofolat: Kanne. 

Chocquer, f. Choquer. ' 

Chœur, f m. (cherss) ein Chor oder Reihe 
von Saͤncern; in.den Comödien und Tra: 
gödien, cine Anzahl Verionen, die darzwi— 
ſchen finger und ſpielt; it, das Theil einer 
Kirche, dartnnen die Geätlichen finaen, fo 
von der übrigen Kirche abgefondert iſt; it: 
die Geiſtlichen, fo im Chor finaen. 

les chwurs.des anges, die Engel: Chöre. 

enfans de chaur, Knaben, die im Chor fin: 
oen. 

Religieufes, dames de cheur, Nonnen, die 


fen; lange trinken, mit den Gläfern . 


Choier, f, Choyer. 

Choin, f. m. (für com, Lat. cuneus) eine Art 
barter Steine. 

Choine, f. m. ol. (von cuneus) ein Keil; it. 


im Eher fingen, Chor: Sonnen. 


wegen der Figur, ein Werk, als von weiſſem 
Brodt, von Butter u. d. g. | 


Choir, Qheoir, v. ». ol. (eadere) fallen. 


shi, &, part. (ol. eben, &, it, cheus, e, und 
chur, e) gefallen. | 


Ehoifir, v. a. (von: Teutſchen Fiefen) erwaͤh⸗ 
len ; vorziehem. j 

choifi, de, part. & adjedl, ausgglpien, 
erfchren. ' i 


aus: 


genheits ein Fall. 

Choite, ff. ol. f. Chüte., 

Choix, f. m. (f, Cboifr) die Wahl. 

Chalagogue, f. m. (Gr. xoAn, ayev) Arznep, 
welche die Galle unter fich abführt. 

Cholidoque, ady.c. (cholidochus) port choli- 
doyue, in der Anatomie, ein Canal oder 
Gang der. Galle von der Leber zum Duo- 
deno, 

Chomet, f. m. eine Art kleiner Voͤgel in der 

torımandie, eine Wiefen:Lerhe. -» , 

Chommable, adj. c. das gefeyert werden 
fo, ein abfonderlicher Fenertag. 

Chommage, fı m. das Feyern eines Hands 
mwerfämanne, da er nicht arbeiten Ean. 

Choinmer, ®, a. & n. (fdumen) ruhen vom 
Arbeiten, feyern; einen Fevertag halten, 
ihr mit Ruben von der Arbeit begeben. 

laiſſer chommer, einem nichts zu arbeiten 
geben, ihn fenern laffen. 

Chondrillesf. f. ein Kraut, Spaniſch Weg- 
wart, 

Chopement, Choper, f. Choppe. 

Chopine, f. f. (ein Schorpe ; ein Kopf) eine 
Art Trinkmaaß oder Gefchirr; ein viertes 
Theil des Maafes; it. fo viel Getränke, 
ald das Manf hält. 

boire chopine, oder mettre pinte fur la cho- 
pine, ftark ziehen. . 

Chopiner, v. ». viel oder ſtark trinfen. 

Chopinette, f. f. (von chopine) boire chopi- 
nette, vulg. ein Gldschen Wein mit einan- 
der trinken. - 

chopinetse de pompe, das Ventil in einer 


Pompe. 

Choppement, f. m. (f. Chopper) das Stol⸗ 
pern; Anſtoſſen. 

Chopper, v. ». (Germ.) ſtolpern, auſtoſſen, 
ſtraucheln, fehlen, Fehler begeben. 

Choquant, e, adj. hart; empfindlich; vers 
letzlich; widerlich. 

Choquer, v. a. (von choc) an etwas ſtoſſen; 
anfallen, beſchimpfen; mwider einander laus 
fen; wehe thun, oder zuwider fenn. 

Chortvdque, f. m. (cborepifcopus) ein Chor: 
Bifhors Vicarius eines Bifchofs, 

Choriambe, f. m. (choriambus) in der Gries 
chiſchen und Lateiniſchen Poeſſe, ein Fuß 
von vier Spiben, deren die erite und vierte 
lang, und die beuden mitteliten kurz ſind. 

Choriambique, a47. c, das aus Choriambis 
beſteht, als Verſe. 


| Choribantes, fe Corybantes, 


Chorion, f.m. (Gr&c, xwelov) das Häutlein, 
darinne die Frucht im Mutterleibe liegt; 
ein Drt oder Wohnplatz. 

Chorifte, [.m. (f. Cheur) ein Chot⸗Saͤnger. 

Chorobate, f.m. (Grec. xweoßaräv, durchs 
Land geben) ein Werkzeug zur Abzeich: 

D5 nung 
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nung eines Landes, und deffen Situation, | choyer queigu'un, behutiam mit einem umges 


eine Bley⸗ oder Waſſerwage. ben, dag man einem nicht oft fomme. 
Charographie, f. f. (zw, yga Pa) Landes: | fe cboyer, v. r. feiner felbft pflegen. 
Sefhreibung, oder der Derter beffelben.‘ | Chr&me, f.m. (chrifma, undlio) der Chrifam, 
Choroide, adı. c. (xuecudye) membrane| geweihetes Del. 
choroide, das Häutlein, darein die Frucht | faire renier chröme & bapıkme à quelgu'un, 
im Mutterleibe gewickelt iſt; it. darin das | einen zur Defperation bringen. | 
Gehirn liegt. Chr&meau, f. m. (chrijmale) eine Binde, oder 
Chorus, f. m. (Lat.) die Zufammenfim: | Art Hauben, die man nad) der Salbung 
mung des ganzen Chors, da ſich alle Stim: | ben der Taufe den Kindern aufſetzt. 
men jufammen bören laflen. Chittien, f.m. & adj. Chretienne, f. (Chri- 
Chofe, f. f. (Ital. cofa, Lat. caufa) eine| fianus) ein Chriſt: it. chriſtlich. 
Sache, ein Ding; etwas in der Welt, c’efl un bon chrötien, er ift ein guter Mann, 
es fey Menſch, Thier, oder was es wolle‘ | une belle chrörienne, ein huͤbſches Weibsbild. 
item, ein. Geſchaͤfft, Handel; item, et: | Je Roi Tres-Chröiien, der Allerchtiſtlichſte Koͤ⸗ 
mas, das man .nicht nennen Fan, deffen) ig, der König in Fraukreich. 
Name einen nicht beyfaͤllt, das Ding | poires de bon chrösien, eine Art fehr großer 
sder Dinge. i Birnen. 
ehofes de flot, alled, was die See and Ufer — f. m. Chriſtlan, ein Mannt- ame, 








wirft. etien, adv. parler chrötien, deutlich re⸗ 
quelgsse chofe, etwas. | den, mit der Sprache heraus gehen. | 
hofe, f. m. die Schaam. Chretiennement, adv, chriſtlicher Weife, 
Chou, f. m. (Lat. caulis) Kohl, chriſtlich. 
choux blancs, weiſſer Kohl. Chretiente, f.f. die Chriſtenheit. 
cboux frifez, traufer oder Welfcher Kohl, | Chretofle, ſ. Chriftophle. 5 
choux rouges, brauner Kohl, Chrifmation, f. f. (ven chrijma) die Sal⸗ 
‚choux raves, Rüben: Kohl. bung mit Del bey der Firmelung ; tt. bey 
choux cabus, Kappis: Kraut, oder Kohl. ber Taufe. 


ehoux fleurs, Blumen: Kohl, Käfe: Kohl. Thrifocole, Chrifolithe, f. Chryfo. 

choux pommez. Kopf-Kobl, Kraut Häupter. Chrift, f. m. (Cbrijtus) der Herr Chriſtus: 

choux faiez, Sauer: Kohl, oder Kraut. von Gemäplden heißt ed das Bild unſers 

en Fa envoye planter des choux, er it vom| Heilandes. (man böret das S im Auss 
Hofe auf fein Landgut verbanut worden. forechen, wenn es allein ik; mit dem Na— 

ccf chou powr chou, es ift einerlep, es gilt| men Jefus aber, jpricht man Jeſus Chr ir, 
gleih viel. ohne 8.) 

faire de quelque chofe fes choux gras, ſich mit | Chriftian, f. m. (Chriflianus) ein Tauf⸗ 
etwas ergögen,oder auch bereichern. Name. 

aller tous au travers des choux, ganz dumm ——— f. m. das Chriſtenthum, bie 
handeln. Chtiſtliche Lehre, der Ehriftlihe Glaube. 

il en fait comme des choux de fon jardin, er | Chriftierne, [.m. (für Chriflian) Tauf Name 
geht nach feinen Belieben damit um. in Dännemarf. — 

il a été trouvé ſous un chou, man weiß nichts Chriftine, . £ ( Chriflina) ein Weiber: 
von feinem Herkommen. | Name. 

Chodan, f. m. ein Meiner Saame aus Alien, Chriftophle, Chriftophe, Chriftoffle, Chre- 
den man braucht, Garmin damit zu ma-| toffic, f. m. (Chriflopborus) ein Männers 

en. ’ Name, Chriſtoph. 

Choucas, f. m. (kauke) eine Art Krähen, grau | Chromatique, ady. c. (von xeupa, Farbe) 

mit rothen Schnädeln und Füflen, eine] weil die Griechen mit Farben zu zeichnen 


Nebel⸗Kraͤhe; it. eine Dole. gewohnt waren; genre chromatique, in der 
Chou-de.chien, f.m. Hunds:Tod, ein Kraut| Muſik, das egielen aus dem b mull. 

oder Straud. Chronique, adj. P. (chronicus) maladie chro«= , 

\ Chouette, f. f. (Germ.) Kaͤutzlein. nique, in der Medicin, eine langwierige 


Chouquet, f. m. ein vlereckigt Stud Hol) Kraukheit. u 

auf dem Schiffe, worinnen der Maftbaum | Chronique, f. f. (cbronicum) eine Chronifs 

fegt ; auch ein Stuͤck Holy, vermittelt def-| eine Hiftorie, nad) der Zeit, oder nach den 

fen die unterfhledenen Theile des Maſts Jahren eingerichtet. 

an einander gefügt werben. chbronigue feandaleufe, das böfe Geſchrey, bie 
Chourme,‘ f. Chiourme. ſchlimmen Nachreden. 
Choyer, v. a, mit Sprge bewahren, särteln, | Chroniquer, v. a. beſchteiben; eine Ge⸗ 

* thun. Ccchichte Mfammen tragen. — 

® 
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Chroniqueur, f. m, ol. ein Chroniken⸗ 
&creiber. R 
Chronographie, ff. (xeovoyeapia) Zeit:Re: 
sifter, Zeit: Beſchreibung. 
Chonologie, f. f. (xgovoroyla) Wiſſenſchaft 
der Zgitens Zeit Rechnung. 
Chronologique, adı. c. was zur Zeit⸗Rech⸗ 
nung achört; mas die Zeit: Nechnung in 
fi halt. — 
Chonologiſte, fm. einer, der die Zeit⸗Rech⸗ 
nung verfteht oder befihreibt. 
Chronologues f. m. heißt eben fo viel. 
Chronometre, f. m. Zeitmeſſer 
Chyilide, f. f. (cbryjalis) vie Puppen: Ges 
nefeoder Werwandiunge-Hülfe einer Raus 
pe, und andern Ungesichers. 
Chryianthemum, f. m; (Xevass, audeuor)ein 
Kraut, Geld» Blumen. 
Chryfoberil, f. m. ein bleicher goldfarbiger 
Beryils 
Chryfiacalle, ff. (xeveoxoAre) ein Ebelge⸗ 
fein, Aotdfarb:u,nierediat; it.ein Mineral, 
welches zum Goldloͤthen diene, Bergaruͤn. 
Cktyſocome, J. F. (xeveoxdun) ein Kraut, 
Goldknoͤpflein, Neinblung, Mottenkraut. 








Art: entre ci & demain, jwiſchen hier und 
morgen; ſonſt wird ed an andere Worte bald 
vorn Bald hinten angehängt, als: 
ci devant, vor dieſem, ehedeſſen. 
ci-apr es, nach diefem, hernach. 
cd fJus, bier oben; weiter vorn; vorher. 
ei-dejjeussbier unten; weiter unten; hernach. 
celui-ch, celle ci, diefer, dieſe. 
dans ce tems-ci, ju diefer Zeit. 
Ciboire, f. m. (ciborium, von cibus, oder 
xßwcsov, von xſaoc, eine Kifte) die Mon: 
franz; in der Architectur, ein Heiner Him⸗ 
nıel auf vier Säulen, dergleichen man vor 
dieſem über die Altäre machte. 
Ciboule, fi f. (cepa, Ital. cipolla) tleine 
Zwiebeln, Zipolien. 
Cibouletre, f. f. kleine Zwlebeln, Land). 
Cicatricatif f. f. (f. Cieasrice) ein Ariney⸗ 
Mittel, welches Die Wunden austrocknet, 
und wmacht, daß fie heilen, und fich zu einer 
Narbe ſetzen. 
Cicatrice, f. f- (cicatrix) eine Narbe. 
Cicatriler, v. a. voll Narben machen. 
fe cicatriſer, v. r. Narbe feren, ſich mit ei- 
‚ner Narbe ſchlieſſen, als eine Wunde; im 
Chryfogonum, f.10. (xevaa'yovov) Rothguͤn⸗ Scherz reifen, Riſſe Friegen, ald Kleider. 
‚zeljrein Kraul, cicotriſe, de, part. & adj. einer, ber viel Nar⸗ 
Chryfoliche, f. f. (xtveos, Aidos) ein Edel: | ben hat; gebrandmaalt. 
geſtein, Chryſolith, Gold: Farbe mit grün | Cicero, f. m. ein Buchdrucker⸗Jerminus, eine 


vernäifcht.. —— gewiſſe Schrift, Cicero, weil Ciceronis 
Chryfopee, ff. (xeuooc zakv) bey den Chy: | Opera am erften damit gedruckt morden 

mifteır das: Goldmaden. u a — 
Chü,.@,'pars. ſ. Choir. Cicerolle, f. f. (cicer) eine Art Kichern. 
Chucasz ſ. Choucas, Ciclamen, Ciclamor, Cicle, Cicloide, Ci- 


Chucheter, v. 0.& n. (vom fat. fuferrare, ‚<loque, f. Cycl+ 
jaßfen, ziſchen) einem etwas leis in die Oh⸗Cicogne, f. Cigogne. . 


ren fazen. Cicomore, ſ. Sycomore. 
Chucheteur; f.m. eufe, f. einer der, oder ei- |Cicutaire, f. f. (cikuraria) weil ea den Blaͤt⸗ 
ne, die etwas in die Ohren fiftert. tern an der Cicuta gleich fiehet) Nübeus, 
Chuquelas, halb feidene und Halb baumwoͤl⸗ Körbel, ein Kraut. RR, 
lene Zeuge aus Oſt-Indien. Ci.deilous, Ci-deflus, Ci-devant, f. Ci. 


Chur, adv. (f}, das Zeigen ein Stillſchwei⸗ | Cidre, f.m. (von fcera) Aepfel⸗ oder Birn- 
gen zu machen) fill. ‚Moft. = 
Chut, e, part. f. Choir. Ciel, f. m. Cælum) ber Himmel; bie Woh⸗ 
Chüte, ff. (f. Choir) Fall; Sünden-Fau; | nungder Auserwaͤhlten; das ewige Leben; 
. Unfall, Ungluͤck; Ausgang eines Periodi. F Gott; die Engel; der Einfluß des Geftirns; 
ebike d’ eau, Wafter: Fall. Die Luft; die fämmtlichen Bötter der alten 
ebäse de voir, Abſchuß eines Dachs Abhang. | Heiden, ein Thron⸗Himmel; die Höhe eis 
Chyle, f. m. (xvuasc) der Dauungs: Saft. nes Gemähldes; bie oberfte Bank einer 
Chylification, f. f. oder Stein: Grube; vor dieſem auch) ein Bett⸗ 
Chylofe, f. f. (zu rwa) die Verwandelung | Himmel, (in den drev legten Bedeutungen 


der Speifen in den Lebens⸗Saft. beißt der Pluralis eie/s, in dem übrigen als 
Chymie, f. f- (chymia) die Schmeljs und | len aber cieux.) Ä 
Diſiillir⸗Kunſt, Chymie. Jo ciel! o Himmel! (wenn man ſich verwun⸗ 


Chymique, adj. c. mas jur Chymie gehört. | dert, erfreut, oder betruͤbt.) 
Chymilte, f. m. einer, der die Chymie treibt. | fous un ciel deranger, in einem fremden Land. 
Chypre, f. Chipre. fi ciel embrume, auf der See trübes Wetter. 
Ci, adv. (abgekürzt vom sei) hier; it. ißt;|eie/ fin, heiter Wetter. 
fteht nie allein, auffer in Grabſchriften; gros ciel, großes Gewoͤlk am Himmel, 
ei gir, bier llegt; und in diefer Redene⸗JLe cie/ fe baufe, des Himmel wird üelter. 
iergcy 
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Cierge, f. m. (cereus) Wachs Licht, Wachs- Reinigung des Goldes; figuͤrlich, ein Mit⸗ 
Kerze. tel der Vereinigung und Verbiudume. 
Ciergier, f. m. Wachs Lichtwacher. cela efl fait a cbaux & à ciment, das it al⸗ 
Cierve, ol. (cerva) ‚eine Hirſch⸗Kuh. led mohl an einander geiügt, es iſt fert 
Cigale, f. f. (cicada) Heuſchrecke; it. ein | umd dauerhaft, 
Feiner Fiſch in Flüffen ; im Meer, eine Art Cimentation, f. f. Cementirung, Reinigung 
Krebſe. des Goldes. 
Cigales, eine Art von Rauch: Tobaf aus den Cimenter, v. a. das Bold reinigen, cementis 
Antilliſchen Infeln. | rem; etwas werküttens beſeſtigen. 
Cigne, beffer Cygne, S. m. (cygnus) ein cimenter ! amitie, die Freundſchaft befefligem. 
Schwan; figuͤrlich, ein Poet. Cimentier, f. m. ein Cementirer; einer, der 
Cigognat, f. m. ol. (f. Cigogne) ein junger" Kuͤtte zurichtet und verkauft. 
Storch. Cimeterre, f m. (Grec. barb, eauıuons, 
Cigogne, f. f. (cicomia) ein Storh. Man‘ Turc. chimchir) ein Säbel 
pricht zwar cigogne, ſchreibt aber beffer ci- Cimetiere, f m. (cameterium) Gottesader, 
Kirchhof; figuͤrlich, ein Drt, wo viel Leute 


copnt. 
— de la cicogne, fabelhafte Etzaͤhlungen. ſterben oder umkommen. 
Cicogneau, f. »». ein junger Storch. | Cimerre, / f. (f. Cime) eine junge Sproffe 
Ciguẽ, f. f. (cicuta) ein giftiges a am Kohlſtengel, fo im Frübling dran her— 
Schierling. | vorkommt. IE 


Cil, f. m. (cilium)iſt mehr im plur. gebraͤuch⸗ Cimier, f. m. in ben Wappen, der Helms 
lich Zes eils; die Augenbraunen an denAu:| Schmuck, die Helm:Kleinodien, die Zeis 
genliederi. 1 en oben anfden Helm; an den Htrfchen, 

Ciliaire, a4. c. interflice oder ligament eili-, derZemer; am Ochfen, ein gewiſſes Stid 
are, ein Theil des Auges, welches den Crty⸗ an den Lenden oder Hüften. 
ſtallenſaft darinnen zu halten dient, wegen’ Cimolie, f. f. (cimolia serra) Bey den Alten 


feiner Gleichheit mit den Augbramen. eine Art Siegel Erde von der Inſel Einros 
Cilice, f. m. (eilicium) ein hören Kleid. Ins in Griechenlands it. Schlich, ein Ges 
Cilindre, Cilfhdrigue, f. Cylindre. menge von Eiſen und Stein, fo unter Dem 


Cillement, f. m. (ſ. Ciller) ein tetiaes Blin-, Schleiffen des Eiſenwerks vom Schleiff⸗ 
fen der Augen, das als eine Krankheit ans flein fällt. 
zuſehen ift. Cinabre, f. m. (cinnabaris) Zinnober. 

Ciller, v..n. (von ci) und ciller des yeux, Cinccelier, f. m. ol, (von cingere) eine Dede 
v. a. mit den Augen blicken oder blinfen,' oder Himmel über etwas. j 
die Augen ein wenig zu und geſchwind wies Cincenclle, f. f- (cingere) ein mittelmaͤßig 
der aufmachen. Schiff- oder Anter: Geil; it. ein Seil bey 

iln’a pas cilld, er hat kein Auge deswegen u⸗ der Artillerie. 
gemacht, er hat nicht gemuchfet. | Cinefaltion, f. f. (cinis, facio) in der Chy⸗ 

ciller les yeux de Foifeas, einem Falken bie, mie, Verbrennung, Auflöfung eines ver: 
Augen zundben, damit er ſtill figen lerne,, miſchten Körpers zu Aſche. 

commencer ä ciller, faat man ‘von Pferden, Cineher, v. a, vermenate Materie zu Afche 
wenn fie anfangen graue Haare auf den Au⸗ machen, in der Chymie. 
gen zu befommen.« Cineration, f. f. Verbrennung, Auflöfung 

eill£, de, part.cheval il, ein Pferd mit weiſ⸗ eines Körpers durchs Feuer. 
fen Augenbramen. Cinglage, f. m. (von cizgler) der Weg, den 

Cimaife, f. Cymaife. ein Schiff in vierund zwanzig Stunden gus - 

Cimarre, f. Simarre, rück legt. 

Cimbalaria, Cimbale, f. Cymbal. Cingleau, f. m. (von cingere) eine Art Geil, 

Cimbres, f. m. pl. vor diefem ein Volk in womit man Die Minderung der Säulen 

Daͤnnemark. finden und bemerken kan. 

Cime, f. f. (Lat. cyma, Keim) das. oberfte! Cingler, v. n. (Germ fegeln) mit vollen Se⸗ 
sartefte Sproͤßlein au Pflanzen ; infonder-| geln (hiffen, ſtatk ſegeln; wehen, als ein 
heit die jungen Sproffen au den Kohlſten- farker Wind. 
geln im Frühling ; der Gipfel eines Berge, Cingler, v. a. (von cingulum) peitſchen, mit 
Baums, Selfen; die größte Vollfommen-| einen Bürtel oder Riemen, hauen, mit 
beit, der hoͤchſte Stand, als des Gluͤcks. der Peitſche oder Ruthe; ſchneiden, als ein 

Ciment, f. m. (cæmentum) Kuͤtte, Cement, ſcharfer Wiud das Geſicht. 
eine Art Moͤrttel, der ſehr feſt haͤlt, ſowohl Cinique, ſ. Cynique. 
bey den Mäurern, als bey den Chymicis; Cinnabre, ſ. Cinabre. 
it. in der Chymje Cement, ein Pulver zu Cinnamome, f. m. Zimmer, 
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Cyn. 

Cing, adj. num. card, (yuinque) fünf. 

Cinquain, f.m. eine alte Schlacht: Ordnung 
sea fünf Bataillonen. 

Cinguanraine, f. f. eine Zahl von funfig. 

il a la cinquantwine, er iſt fünfzig Jaht alt. 

Cnquante, num. card, (quinguaginta) fünf 
ig. 

Cinquantenier, f m. einer, der über funfjig 
Diet aefegt il. 

Cinquantiemne, »um.ord, der funfjigfte- 

Cinquenelley f. Cinceneile. 

Cinguieme, num. orıin. der fünfte. 

Cinquieme, f. f. die fünfte Elaffe in einer 
Säule, die Duinte; die fünfte Stube in 
Raths Sollegien. 

Cinquieme, f. »». ein Quintaner, Schüler in 
dee iänften Elaffe: ein fünfter Theil. 

Cinqui&mement, adverb. num. orain. jum 
fünften. 

Cintrage, f. m. (yon cinerer) die Seile, die 
um etwas herum gewunden find. 

Cintre, j. m. (won eeindre) ein Bogen oder 
halber Cutel, Gewoͤlb; das hölzerne Ger 
ruͤſt, woruͤber man einen Bau woͤlbt 

cinre ſumonté, ein Bogen, der hoͤher alt 
der Diameter des Centri, der Das Centrum 
in lich bearciſt. 

eintre fürbaiffe, ein Bogen, der micht fo 
breit ala der Diameter, oder als der halbe 
Eirkel. ’ 

eintre de charpente, das Serift, fo man un: 
ter ein Gewoͤlb macht, ehe man den Schluß: 
Stein einfest. 

Cintrer, v. a. (von centre) wölben: bie 


Ruͤſtungen zu Gewölben machen; bogen: 


‚und machen. . 
eintrb, de, adj. newölbt, mit einem Bogen 


Cinosrambe, Cinogloffe, Cinofure, ſehe  Circonciion, [. (eireumcifio) Die Beſchnei⸗ 
ung 


# 
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Circonitrence, f. f.,(cireumferensia) der 
Umfreis, Umfang. Er 

Circonflexe, ſ. m. (eörcumflexus) ein Accent 
bey den Griechen von diefer Figur” ); die 
Grammarici beiffen aber auch diefefigur(‘‘) 
einen Circumfler, als äge, für aage. 

Circonlocution, f. f. (circumlocutio) eine 
Unfhreibuug. 

Circonteripuuny f.f. die Umgrenzung, der 
Raum) worinnenalle Körper find, den man 
ſich nothwendig einbilden muß, daf er um 
fie — ſey, ſie ſeyn wo oder wie ſie 
wo en. 


|Circonferire, v. a. (circumferibere) um: 


fhretben; umgrenzen ; mit einem Girfel 
umgeben. 

Circonferit, f. m. eder Circonfcrire, f. f. 
die Umſchrift um etwas im Kreis herum. 

Circonfpeit, e, ady. (circumfpedus) bes 
dachtfam, vorjichtia. 

Circonfpettion, f. f. Bedachtſamkeit, Boss 
ſicht, Behutſamkeit. 

Circonttance, f. f. (circumſtantia) ein Um 
fand. Ä 

Gicouftancier, v. #. umſtaͤndlich befchreis 


en. | 

Circonvallation, f. f. (circum, vallum ) ei: 
ne Citcumvpallations⸗Linie, oder der Gras 
ben, den man-auffen um cinen belagerten 
Drt herum macht, mit Schanzen bie und 
da verfeben, damit feine Zufuhr mehr da= 
hinein kommen Eönne. 

Circonvenir, v.a. (circumvenire) liſtig bins 
tergeben, betrügefl. 

circunvenu, &, part. & ads, bintergangen. 

Circonvention, f f. littiger Berrua, arae Liſt. 

Circonvoifin, €, adj. (circum, viciaus) un 


umgeben, als eine Figur in ben Wappen. | lieaend, angränzend, benachbart. 


Cion, f. Sion, 
Cipollin, f. m. eine Art Stalldnifcher Mar: 
mor, lauchgruͤn mit großen Adern, 


Circonvolution, f- f- (cireumvolutio) das 
Gedrehte, an den aedrehten oder gekruͤmm⸗ 
ter Säulen; der Umlauf eines Geſtitus. 


Cippe, /. m. (eippus) eitie Heine Wex: Säufe| Circuit, f. m. (circuitus) ein Bezirk, Um⸗ 


oder Sedichtnig: Stein, den man zum 
Andenken mit einer Schrift daran auf: 
‚tichter. 

Cipre, Cipres, Ciprien, Ciprior, f. Cypr - - 


kreis, Umſchweif; Weitlduftigkeit ; Um⸗ 
ſchweif in Worten. | Ä 


Circulaire, adj. c. (vom Lat. circulus) eita 


kelrund, rundlicht. 


Cirage, f. m. (f. Cire) ein Semäblde von ei: | Jersre circulaire, ein Kreid: Schreiben, ein 


ner Farbe, als wenn es in geib Wache poußi⸗ 
ret wäre; it. Schuwachs; das Wichfen 
der Etiefel und Schuhe bey deu Schub: 
‚machern ; Wachs⸗ gelb. 

Circe, f. £. (cireea) ein Kraut, Alraun. 


Brief, der in einem Gebiete, von einen 
zum andern, oder an ihrer viel, wegen cı= 
ner Materie herum gefchickt wird, Umlauf, 
Girceular: Schreiben. h : 
Circulairement, adv. im Kreis herum. 


Circoncire, v. a. (circumcidere) beſchnei⸗ Circulation, f. f. die Bewegung eines Din- 


‚den. 
Circoncisye, adj. & ſubſi. beſchnitten; it. 


‚ein Jude oder Türke, ein Beſchnitteuer. 
irconcifcur, f. m. der die Beſchneidung ver: 
richtet. 


ges, das im Kreis herum gebt; in der Chy 
mie, cin ofrmaliges Auf⸗ und Abſteigen in 
einem vermachten Gefäß bey en e; in 
der Medirin, der Umlauf des Geblute. 


Circularvire, 047. c. das zur Circulationdient 


vaieaux 
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vailjeaux eireulascires, Gefäß zur-Cireulas | Cifailler, v. @. (f. Cifeau) in Stüfe ser 


‚tion in der Chnmie. 

Circuler, v.4.& ». in der Chymie, eine Feuch: 
tigkeit oftmals über ſich ſteigen machen, 
damit fie denv fubtller werde; in der Arze⸗ 
sten, in Leibe durch alte Aderm laufen, als 

das Gebluͤt thut. 

Citcuminceſſion, f. f (eircumincefhio) bey 
den Gortesgelehrten, die Vereinigung der 
drey Verſonen der Gottheit in einen We: 
fen, oder Die Weife, wie man ſich die goͤttli⸗ 

chen Perſonen eine in der andern vorſtellen 


fan. 
Cire, f. f. (cera) Wachs. 


il font Egaux comme de cire, fie find einan- | 
ı velours cifele, geblümter Sammet. 


der ganz aleich. 


cet hubit lui eſt fait comme de cire, das 


Kleid liegt ihm an, ale wenn es angegoffen 


wäre, | 
la cire, heiffen auch bisweilen die Wache: | 


Kerzen. 


drcit de cire, gewiſſe Einkünfte im Königlls 
hen Franzoͤſiſchen Haufe, in der Eanzley, | 
bey einigen Biſchoͤſlichen Höfen, und anz | 
derswe, wovon Lichte angefchafft werden. 


eire,wird aud) oft fiir das Siegel an großen 
Briefen genommen ; it. vulg. für das Dicke 
an triefenden Augen. 
cire . kfpagne, Spaniſch Wachs, Siegel: 
/ La 


(&neiden ; item, befchneiden, als eine 
Muͤnze. 

Ciſailles, . F. pl. eine große Blech: oder El⸗ 
ſen⸗Scheere, die Platten zu ſchaeiden; it. 
das Abgeſchnittene von Münzen, damit fie 
recht rund werden. 

Ciieau, f. m. (tral, cöfello, vom Lat. cæſum) 
‚ein Meifel; ein Schroot: Eifin, | 

Cifeaux, f. m. pl. eine Scheere. 

Gileler, v.a. mit dem Meifel arbeiten, gras 
ben, Reden, item, gebluͤmt ausſchneiden, 

‚mit Blumen zieren, al$ den Eammet. 
cifel£, &e, part. & adject. ausgeſtochen, aus⸗ 
gehauen, oder ausgegraben. 


Cifelet, (.m. Meiner Meiſel der Goldſchmiede. 

Ciſeleur, ſ. m. Stecher in Silber, Kupfer 
und dergleichen; Schnitzer in Hol; und 
‚Stein; it_der den Sammet ausſcneidet. 

Citelure, f. f.das Ausgraben, Austechen in 
Eilber, Gold ꝛc. it. die Bebauung der 
Eteine, wenn die Steinmegen von einem 
Stein das gröbfte abhauen, ehe fie ihn recht 
eben machen, 

rglever les cifelures, einen glatten Rand ma⸗ 
Ken, um dat Rauhe, das nod) in der Mitte 
des Steins ift. | 


Cifoir, f. m. eine Goldſchmied⸗Scheere, Sil⸗ 


ber und Gold zu ſchneiden; Foll Scheere. 


eire vierge, Jungfer⸗Wachs, vornen in den Cifte, S m. ein kleiner Straub in Italien, 


Stöden. 
Cirer, v. #. wichſen, mit Wachs überftreicdhen, 
als der Schufer das Leder, der Schneider 
den Zwirn oder den Schnitt an feidenen 
Zeugen ıc. 


eire, AÆ, adj. toile cirde, gewichfte Leinwand. 





Ciſten⸗Roͤglein, bey den Bauern unn Padua 
wilde Salben genannt, eine Gattung das 
von ift der Ladanum: Baum, von den dad 
‚Bummi Ladanum gefanımlet wird. 
Cifteaux, f. Citeaux. 
Ciftercien, f. m. (f. Citeaux) ein Cifterelens 


Cirier, f. m. einer, ver in Wachs arbeitet; ein | ſer⸗Moͤnch. 


Wacdz:Zieher, = = Händler. 


Ciiterne, f. Citerne, 


Ciroöne, &der Ciroine, f. m, (voncera) ein | Ciftique, ſ. Cyftique 


weich Pflaſter auf Schäden, die gequetſcht | Ciftre; f. 


oder gefioffen und nicht offen find. 


que, 
m. (säsgev) eine Itallaͤniſche Kl⸗ 
tarre oder Bitter. 


Ciron, f. m. (von ſcheuren, ſchieren, ſchoren) Citadelle, f. f. (von eire, Ital. citade) eine 


eineKeitliefe,eia kleiner Wurm in der Haut 
auf den Händen und anderswo ıc. it. DIE 
fleine Beule, die dadurch verurfacht wird. 
Cirque, fm. (eircus) ein großer langer Plag 
bey den Römern, an einem Ende rund ge: 
baut, mit bedecften Hängen und Sitzen, ſtu⸗ 
fenmeis über einander, worinnen man mit 
Römischen Wagen um die Wette fuhr, 
und allerley Hetzen bielt. 
Girfakas, Oſt⸗ Gudifhe Zeuge von Baum: 
wolle mit wenig Seibe. 
focele, f: m. (von xıe00<, varıx, und xyay, 
tumor) ein Krampfader » Kropf, eine Ge- 
ſchwalſt oder Bruch an den Krampf Adern, 
von dickem und arobem Gebluͤt. 


Cirure, ff. die Wichfe oder das Wacht, fo die]. 


Ehubiacher auf die Schuh ſchmieren. 


Feftung, die eine Stadt an fid) und unter 
ſich bat. | 

Citadin, f. m. e, (Ital. cizadino) ein Bürger, 
vornehmlich, wenn man bon einer Italiaͤni⸗ 
ſchen Stadt redet. 

Citation, f. f- (citatio) eine Forderung ver 
geiftliche Obrigkeit ; eine Antührung eines 
Orts aus einem andern Bud. 

Cite, f. f. (civisas, Ital. cita) eine Stadt, 
abfonderlich wo ein Biſchof iſt: it.dasStid 
der Stadt, wo der Biſchef Hef hält. 

la fainte cite, inder Theologie, die Stadt Je⸗ 
rufalem. 

Citeaux, f. m. (Ciſtertium) Heine Stadt 
im Herzogthum Burgund, mo die vornehm⸗ 
fie Abtey der Eiiterztenfer fit ; dad vormebns 
fie Eifiergienfer- Siojter daſelbſt, N Be 

prare 


Be | 


* 
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dordre de citeaux, ber Ciſterzienſer⸗Orden. 

riligeus de chteaux, ein Ciſterzienſer⸗Moͤnch; 
auch ein Bernhardiner: Mönd. 

Citer, v.a. (citare) einen Tag befimmen, els 
nen vorfodern vor Die Obrigkeit oder zu eis 
ner Berfanmlung ; etivas aus einem Buch, 
der einen Autore anziehen, anführen; ei- 

uen erwähnen, bon ihm reden, 
siter fon auseur, fagen, von wen man eine 
Zeitung ber bat. 

Citerieur, ©, ady. (citerior) diſſeits gelegen, 

diſſeitig. 
Citerne, f. fe (ciflerna) eine Ciſterne, ein 

unterirdifcher Waſſer⸗Faung zum Regen: 

Waffer. 

Citiie, ſ. Cytife, 

Citoien, f. Citoyen. Ä 

Citole, f. f. ol. ein muſikaliſches Inſtru⸗ 
ment, als eine Cither. 

Citoyen, f, m. Citoyenne, f. (von cise) ein 
Bürger; Unterthanz Einmohner. 
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Civil, e,ad3. (ervilis) bürgerlich ; höflich ; im 
den Rechten, bürgerlich, das weder Ehre 
noch Leben angeht, das nicht peinlich if. 

requöse civile, das Anhalten oder Einkommen 
bey einem Gerichte um neue Durchfehung 
eines entfchiedenen Proceſſes. 

mort civile, ersige Landes⸗Verweiſung oder 
Ubfonderung von ehrlicher Leute Gemeins 
ſchaft; it. das Kloſter⸗ Leben. . 

Civilement, adv. auf buͤrgerliche Weiſe, 

‚bürgerlich; it. hoͤſlicher Weiſe, hoͤflich. 

il efl mort civilement, ex iſt aller Welt abs 
geſtorben, als ein Moͤnch 2c, 

Civilifer, v.'a. einen höflich machen, in der 
Höflichkeit unterrichten, zur Höflichkeit ges 
mwöhnen ; in Rechten, eine peinliche Sache 
‚bürgerlich machen. 

Civilite, ff. (civiiisas) Höflichkeit ; ein Buch, 
(0 zur Hoöflichfeit auweiſet; im plurali, 
Eomplimenten, Grüffe und andere Höfs 
lichfeiten. 


Citrin, fm. & adjed. (citrinus) Gitronen: | faires Iui mes civilites, grüßt ihn meinet⸗ 


Farbe; it. der Chomiſten Gold⸗Farbe, bie 
fie den Metallen geben. 
Citrom .f. m. eine Eitrones it. Eitronen- 


Farbe. 
Citronat, f. m. Citronen⸗Schalen mit Zucker 
eingemachts it. kleine Stuͤcklein Citroneu⸗ 
. Schalen mit Zucker uͤberzogen. 
Citionne, &e, adj. mit Eitrouen angemad)t. 
Citronnier, ſem. ein Citronen: Baum. 
Cirroille, f. f (vom Iral, cedro, wegen ber 
Citroaen⸗ Gehalt un? Farbe) ein Kürbis. 
e’efl une groffe citrouille, es iſt ein dickes 


Weib, 

Civade, f. f. ein Heiner Krebs mit fpreng- 
lichten Schalen und ohne Scheeren, eine 
Garneele. 

Civadiere, f. f. (von fhieben) ein Segel auf 
dem liegenden Maftauf dem MWordertheile 
der Schiff-Spire, welches den Wind, der 
unter den andern Segeln bingeht, noch 
auffängt, Dad Bugfpriet:Gegel. _ 

Cive, f. f. ol. (cepa) eine Zwiebel. 


‚Cive, (Germ,) Scheibe, Fenſter⸗ Scheibe. 


Cive, f m. (gs. ceposum) Haafen: Pfeffer, 
Haaſen⸗Fleiſch in ſchwarzer Brühe, Haa⸗ 
ſen⸗ Schwarz⸗ 


Civette. [-f: (Arab. Zibed, ein Schaum) eine 


Zibet⸗Katze; it. der Zibet,die wohlriechen⸗ 
de Materie, fo von der Zibet Katze ber- 
koͤmmt; it. ein jeder angenehmer Geruch. 

Civertesf. f. (f- Cive von cepa) ein Kraut, 
Schnittlauch. 

Civiere, f. f. (von ſchieben) ein Schub⸗ 
Karren; eine Trags Bahr, zu Gteinen, 
Mit ie 

cent ans civiere & cent ans bannierd, € 
mechfelt immer Freude und Leid in einem 
Hauſe. 


wegen. — 

Civique, adj: c. (civicus) couronne civigue, 
eine Buͤrger⸗Krone von Eichen⸗-Laub bey 
den Römern, die ein Soldat empfieng, der 
einem Bürger das Leben gerettet hatte, 

Cizailler, Cireau, Cizeler, und deren Deri- 
vara, f. Cis. \ 

Clabaud, f. m. (vom Laut, flappen, Elaffen, 

oder von Elappen, wegen der langen Ohren) 
ein Stöber oder Fagd- Hund mit fehr lan⸗ 
gen hangenden Ohren, der auf der Syur 
immer Elafft und billt; figuͤrlich, ein dum⸗ 
mer, ungeſchickter Meuſch, Toͤlpel; tt. 
vulg. ein unaufgeſtutzter Hut, da die 
Krempen herunter bangen. 

Clabauder, v. ». ftarf und oft ohne Urſache 
beten; oft und laut rufen und fchreven. 
clabander quelqu'un, v. a. jemands Namen 

anrufen, einen überlaut nennen. 
Clabauderie, f. f. ein ungeſtuͤm, unnuͤtz Ge⸗ 


ſchrey. 

Clabaudeur f. m. ein ſchreyender, verdrieß⸗ 
liher Menſch. 

Claie, ſ. Claye. 

Clain, f. m. (von clamare) eine Mage vor 
Gericht, gerichtlich angebrachte Beſchwer⸗ 
de; an einigen Drten,die Strafe.fo der Hert 
eines Viehes, das auf fremden Grund und 
Boden Schaden gethan hat, aeben muß. 

Claion, Claionnage, {. Clayon. 

Clair, e,adj. & f. m. (clarus) Bar, helleuch⸗ 
tend, als die Sonne oder ein Licht; licht 
oder heil, ais ein Zimmers; glänzend, po- 
list, genunt, als ein Geſchirt oder Spiegel; 
glatt, ald die Haut; hellſehend, aut, als 
Die Augen: durchſcheinend, ald Glas; rein 
und Mar, als Wein und Woffer duͤnn, ale 
ein Geweb, eder als das Getteid im Geld, 

weit 
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Te a a 
"weit aus einander ftehend; heuflinaend, | Clamp, f. m! (Klanwe, Klammer) auf ben 
laut als eine Stimme; deutlich, verftände: | Schiffen ein Stud Holy fo man an etwas 
Lich, alsdie Schreibart ; bekannt, offenbar, | feſt binder, damit foldyes defto ftärter fen; 
als die Wahrheit einer Sache; unfireitia,] ÄÜt. ein vıfen, fo nıan um etwas macht, daf 
ausgemacht, als ein Recht; aufgerdun, | es nicht fpalten foll. = 
aufgemerft „ ald der Derftand. Clainponnier, f. Claponnier. 
le clair de la lune, der Moudenſcheln. Clan, f. m. ein Yagel oder Vils an einem 
il fait clair, ee ii Tag oder Mondenſchein. großen Fluß-Schiffe auffen herum unter 
clair brun, glänzend braun, wird von den) dem Bord, womit der Leberjug des Schif— 
Haaren meiſtens nefagt. „ fes a das Gehäude beieſtiat iſt. 
clair obfcur, bey den Mahlern, gute Austhei: | Clunculaire, f. m. (c/anculariur) eine Sette 
lung des Lichte und Schattens in eınem| von Tuiedertäufern, die da ſagen, man ſey 
Stück nur von einer Farbe; denn car heißt) migt verbunden feine Neligion Öffentlich zu 
bey den Mahtern das Licht oder die Erhd-) bekennen. . 
buna, wie auch ben den Teppichwirkern. Claudcitin, e, adj (c/andeflinus) was heim: 
ilne fera que de ! eua tout claiye, er wird| lich, verborener Weiſe aefchieht. 
nidyts ausrichten. ma: iage clandeflin, eine Winkel-Ebe, 
clairs deniers, argens cläir, Geld,dag man an⸗ Clandeftinement, adv. heimlicher, verbote: 
greifen und nehmen Ean, wenn man will. | ner Weiſe. 
a clair, adv. tirer du vin a clair, Wein Far | Clandeftinire, ff. das heimliche Verkoppeln 


abtiehen, perter à clair, abklären. bey den Winkel-Ehen. 
win ti & aclair, Wein, der auf Bouteillen| Clapet, f. m. (Klappe) ein Bentil oder Plat⸗ 
oder aläjerne Flaſchen gezogen if. te von Kupfer oder Leder, die in eurer Ayıf- 
Clair, av. Flärlid), deutlich, ſcharf, laut, Hell.) fer: Pumpe vorfältt, dag das Waſſer nicht 
voir clair, ſcharf fehen. gleidy wieder hinab fallen Fan, 


Claire, f. f. (Clara) ein Weiber: Name. !Clapier, f. m. ein Drt unter der Erde in Bär: 
Clairement, adv. deutlicher Weife, dDeutlih.! ten, worinne man Kaninchen bält; it en 
Clairet, f. m. & adj. röthlicher, fhielender| Gebaͤu von Holje, da man fie in den Haus 
Mein. - fern hält. ° 
eau clairette, rother Aquapit. dapin de clapier, oder aud) cdupier allein, 
Clairevoye, f. f. allzuweiter Raum zwiſchen Has: Kaninchen. 
den Balken oder Sparren in einem Ge⸗ Clapir, v. ». jich oufhalten, ducken, Hein 


baͤude. machen, verbergen in einem Locher wie die 
a clairevoye, was duͤnn und durchfichtig ge] Kaninchen. 

nacht ift. Claponnier, adj. m. ol. cheval clapınnier, 
une porte à clairevoye, eine Gitter: Thür. ein Pierd, das Über dem Huf gar zn lanze, 


Clairiere, f. f. ein Plag im Walde, der mer! dünne und unfeſte Fuͤſſe dat; man fügt es 
ia oder feine Bäume bat. ist nur von Ochſen. 

Ciairon, f. m. eine Art Trompeten, Clarin;| Claque, f. f. ein Klappen; Klatſchen nut ber 
it. das Trompeten-Regifter in einer Orgel.| Hand. BE 

Clair-feme, &e, adj. du bled clair- fem£, weit! Claquebois, f. m. ein muſtkaliſches Inſtru— 
aus einander gefdetes Kornsfigurlich, Zar-, ment von Hölzern, wprauf mas ſchlaͤgt, 
gent efl clair-feme, das Geld ift rar. eine Strohfiedel. 

Clairvoyance, f. f. Scharffichtigkeit, durch⸗ Claquedent, f. m; vulg. das Fuhnflapnen, 





dringender Verſtand, Einficht. laquement, f. m. das Klappern, abſonder⸗ 


Clairvoyant, e, adj. ſcharfſichtig, von großer] lich der Zähne. 

Einſicht. Claquemurer, v. a. verſchlieſſen. 

Clam, f. m. ol. (von clamare) Klage, Be:|f claquemurer aux chofes du wienage, ſich 
ſchrey. in feine vier Pfaͤhle einſchlieſſen, zu Haufe 

Clame, f. f. Vilgrims:- Mantel. figen. 

Clamer, v. a. & n. ol. (e/amare) apyelliren;| Claque-oreille, f. m. ein lappihter Hut. der 
öffentlih ausrufen; angeben, nanhaft| auf den Ohren haͤngt; der dersfruhru tydat, 
machen; gerichtlich fodern, in Auſpruch Claquer, v.». &a. (vom Xaut) Flaopen. klat⸗ 

. nehmen. ſchen, als mit Händen, mit Peitſchet, mit 
Clameli, f. m. eine Art Stahl von dem wohl⸗ Zähnen; fchlagen, Daß es Elaticht; klat⸗ 
feiliten. (chen, als ein Schlag. | 

-Clameur, f. f. (e/amor) Geſchrey; it. Gelde|farre claquer fon Foiier, vulg. ſehen laſſen, 
buffe, dag man aud) etwas Fan; etwasthun, dar 

clameur de Haro, in der Normandie die An⸗ von die Leute zu reden haben; man faat 
rufung ben dem Landesherrn um Duifel vom Frauenzimmer, ale a bien Zait cl 

wider jemand. quer 


- 


LA 
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quer fon foiet , fie hat aud) wader mit-] woran man die Schlüffel trägt; it. das 


gemacht. 
faire daguer /a rofe, mit einen? Rofen-Blat 
auf hohler Hand Flarfchen. — 

Claquet, f. 72. die Klapper in der Muͤhle. 

Clariſication, ff (von blerus und Facıo ) 
die Läuterung, das Klarmachen. 

her, v. a. klar, lauter machen, verfld: 
ren ; als eine dicke und Frübe Feuchtigkeit. 

Clarine, ff eine Kub:Schene: 

Clarine, ee, a4. inden Wapyen, das ein 
Glodlein an hat, aldein Thier. 

Clare, f. f (claritas) ſarheit, Glanz, 
Schein, Licht; Deutlichfeit ; poetice, das 
Zages - Licht: 

aportez de la clartẽ, bringt Licht 
Fackel, daß man fehen kan. 

Clas, f. Glas. 


Clafle; fi f: (dafhs) eine Ordnung, Einthei⸗ 





















odet eine 


lung, gewiſſe Gattung geſchaffener Dinge | Cl 
“ : f : : ro Clech&, e6& adı. 


in der Welt; ein Theil gewiffer Leute von 
einerley Stande; eine Anzahl Bücher: 
Schreiber und Bücher von alterley Güte; 
eine Elaffe in den Schulen, fo wohl der 
Drt, als die Schüler darinnez ein Drt, mo 
fich die Taglöhner aufhalten, und warten, 
bis fie von jemänden zur Arbeit gefordert 


werden. 

Claffique, a4. c. (von c/a fe) auteur claffıque, 
ein Autor oder ein Buch, das in den Schu: 
len erfläret wird, oder auch das man allent: 
halben gelten läßt in feinem Inhalte, als: 
Plato, Livius &c, 

Clatir; f. Glacir. 

Claude, f. m. & f. (Claudius und Claudia) 
ein Manns: und Weiber-NPame. 

Glaudine, f. f (Claudina) ein Weiber⸗ 

Name. 

Claveau, f. m. (c/avus, ein Nagel, diminut. 
clavellus, weil dieje Seuche lauter Feine| fx 

eulen ald Nagel: Blatten aufwirft) die 
Blattern oder der Ausfar der Schafe, im 
Bauen iftes ein Schluß: Stein als ein Keil. 

Clavecin, f. Claveflin. 

Clavel, fm. an einigen Orten ein Nagel. 

Clavele, &e, a5. mit Blattern angefteckt; 
auſſaͤtzig; figuͤrlich, mit einer Kegerey an- 

ſteckt 


eſteckt. 
——— . M ift gebraͤuchlicher als c/avean, 
und heißt eben die Krankheit. 
Claveſſin, £ m. ein Clavegimbel,vulg. Clavier 
eine Art Spinet, Muficalifches Infirument. 
Clavette, f.f. ein Vorkeil, ein Städ Eifen, 
das durch einen großen eifernen Nagel un: 
ten durchgeht, ihn damit feft zu machen, daß 
er nicht heraus Fan; öder fonft ein Nagel, den 
man einftecft, etwas zu befeftigen ; Niete. 
Chavicule, /. f- die zwey Beine, welche die 
Bruft oben verwahren, das Bruft-Beiır. 
Clavier, [. m. ein Schlüffelring oder Riemen, 
Frifch. Di. 


» 


au 


Ja 


la 


Claufoir, fm. (von c/a 


Clauftral, e, ad, 


Cla 


Cl 


elef fauffe» uder forgee, 
Jetter les clefs fur la fo[fe, 
puiffance des 


clef de piſtolet, 
Spanner. 
elef de lit, ein Werkzeug, die Schrauben ein: 


Elavier an einer O 
califhen Inſtrument. 

ufe, f«fı (von c/audere) eine Clauſel, ein 
Beding, fomanin einem Contract, Teftas 
ment. 2c. fegt; ein Umſtand bey einer 
Sadıe. - ' 


ufim) der Schlufs 
Stein in einer gleichen Mauer. 
(von c/auftrum‘) was zum 


rgel, oder andern muſi⸗ 


Kloſter gehört. 


Claye; . f. (f. Clörre) geflochtene Hürde, 


Flechte; in einander geflochtene Xefte. 
yon, fm. (von c/aye) ein Kaſe⸗Korb, oder 
anderer geflochtener Korb. 


Clayonnage, /. m. ein geflochtenes Werk oder 


duͤnne Stangen, auf welche man den Ra= 
fen bey einer Abdachung Iegt, daß die Erde 
nicht hinunter falle. 
& ſ. Clef. Bu 
(von c/ef) in den Wappen, 
dad wie ein Schlüffel-Ring ausgebrochen 
oder ausgerundet ift. 
ei, . ( wird ausgeſprochen als c/, vom 
Lat. e/avis und c/avus) ein Schluͤſſel, als 
zu einem Schloß; ein Ort, wodurch man 
in ein Land kommen Fan, ein Paf: ein 
Mittel zu etwas zu gelangen, ſonderlich 
eine Perſon zu gewinnen; freyer Zutritt 
gu jemand; in der Mufic, ein Clavis, als 
£> © ds aus welchem ein Lied geht; vom 
Büchern und andern Schriften heißt es das 
Verzeichniß der wahrhaftigen Namen der 
Leute, von denen unter erdichteten Nas 
men gehandelt wird; die Wiffenfihaft der 
darinnen verblümt vorgetragenen Geheim⸗ 
niffe oder nur halb erzählten Geſchichte: 
das Alphabet zu einer verborgenen Schreib⸗ 
art und Zeichen. 
ufe elf, ein Nachſchluͤſſel, Dietrich. 

ein verdrehter 


die Schlüffel aufs 
ſich der Erbfchaft begeben. 

ciefs, in der Theologie, das Amt 
der Schlüffel 
oir la clef des camps; 
hinzugeben, wo man 


Schluͤſſel. 
Grab legen, 


die Freyheit haben 
will 


chef de voute, der Schluß- oder Mittel⸗Stein 


ein Gewolbe zu fließen. 
d arquebufe, ein Buͤchſen⸗ 


und auszufchranben an einem Bette. 


clef d' öpinette, de clavefin; ein Stimm: 


Hammer. 
chef d’ un preffoir, eine Schraube, die 
Preffe enger und weiter zu machen. f 


chef d’tran, das Eifen, womit man einen 
er. auf: und zuſchraubt. 


clef 
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elef à vis, ein Schrauben⸗Schluͤſſel, ein Eis| lichen bie Gelehrteſten waren, fo Tr Cler. 
fen, fo man in die Luͤcke an der Platte einet| noch ein Gelehrter; hernach wollte ein jes 
Schraube ftelt, wenn man diejelbe eins, der Halb:Gelehrter ein c/erc heiten, ald 
sder ausfchrauben mill. alterley Schreiber der Rechtsgelehrten. 
da clef d’une mentre, ein Werkjeug, die Clere d’Avocut, de Notaire&c. eines Advs: 
Uhren autzuziehen, der Schlüflel. | eaten oder Notarii Schreiber. 
elef de meute, ein guter Hund, der die andern: maitre elerc, der vornehmfte Schreiber. 
wieder jurccht bringt, wenn fie ſich ver⸗ xn pas de clerc, vice de clerc, ein Fehler, 
laufen. der aus Unwiſſenheit oder weniger Erfah⸗ 
‚elef de poutre, ein Eifen, das durch den Bal-| rung begargen wird, und zwar das Letztere 
Ben acht, ihn in der Dauer zu befeſtigen. abfonderlid im Schreiben: 
‚slef ou bande de fers eine eiferne Klammer, Cierc, bey den Kaufleuten und Handwerki- 
um etwas holjernes. ünften oder Zehen ift derjenige, fo die 
. elefs heißt auf den Schiffen, was alterley Std: ettel herum trägt, und andere Dinge der 





‘ 


cke defielben teft hält, es ſey · om Eifen oder 
Holz, als eine aroge Schraube ; ein Zapfen, 
wodurch die Stuͤcke eines Maftbaums an 
einander befefliget werden ; ein Eeil, das 
ein Schiff auf der Seite hält, wenn man 
es ind Waſſer laffen mil. 

dens- clef, ein Knoten von einem Seil an ei: 
nemandern, oder auf was anderd. 7 
elef de forme, ein Stud Hol; in einem ge- 
fraltenen Zeiften bey den Schuftern; it. 
ein ſolches Holz, die Stiefeln zu erweitern, 
wird def d’emboucheir genannt: 

la clef d’une fontaine, der Zapfen, Hahn oder 
Schraube an einer Brunnen-Röhte- 


Geſellſchaft zu Dienft verrichtet; wor die= 
fen hießen eleres allerley geringe Bedien- 
ten inden Königlihen Haufern: es iſt nur 
noch übrig davon c/erc d’ofsce, der, fo die 
Eßwaaren, die für des Fürften Mund ge: 
liefert werden, auffchreibt, auc mit den 
—— seht, wenn fie aufgetragen 
merden. 


elerc du guet ,s ein Unter:Dfficter, der in den 


See⸗Haͤfen und auf den Küften die Wa— 
hen zufammenrufen, und der Admirali 
tät von allem Bericht erftatten mnf. 


eompter de clercämaitre, nur Ausgabe und 


Einnahme verrechnen, aber wicht dafür 





Clematis, [.f. (Lat.) Sinngrün, ein Kraut.| ſtehen. 
Cleinatite, fı fı (elematitis) ein Kraut, Wald⸗ Clerge, /. m. (elericatus) die Geiſtlichen ins 


ebe- geſamt, der geiftlihe Stand, die Elerifey- 
Clömence, ff. (elementia) Gütigkeit, Onas | Clergereile, f. f. ol. ein gelehrtes Weib. 
de, fo die Beleidigungen verzeibet und die 


Llergeile; f. f. ol. ift fo viel, als was ſowohl 
Strafe lindert; wird nur vondenen gefagt, 
* 


clergereſſe als clergie bedeutet. 
fo Macht über Leben und Tod haben, bey Clergie, ol. Weisheit, Geſchicklichkeit. 
andern Menſchen; it. ein Weiber- Name, | Clerical, e, adj. geiſtlich oder priefterlich- 
Elenientia. _ Clericalement, adv. geiftlich, mad) der Weife 
Clement, e,adje@, (clemens) gnädig, gütig ; 


Dt, der Geifilihen, dem geiflihen Stande 
it. fubß. ein Manns: Name. 


emäß- 

Elömentines, /. f. p/. ein Stück vom Jure ——— M der Stand der Geiſtlichen— 
Canonieo/ fo ausden Conſtitutionen Pabft | Cheves, f- f. Cleve, Stadt und Herzogthum- 
Elemenddes V: beſteht. Clevois; adj. Cleviſch, oder einer aus 

che, f- FARlinte) eine Schnalle sder| Cleve -· 

Friinfenneinet Thüre. Client, e, adj. & fubfl. (cliens) einer oder eis 

Mlepiydre, ff. (ciepfrira) eine Uhr sder| me Partey, fo ſich durch einen Advocaten 
& or, der vor dieſem anſtatt des Sanded| und Ammwalt vor Gerichte vertreten läßt; 

Waher durchtropfte, eine Waffer-Uhr. por dıefem ein Edelmann, der unter der 

Cleragre, ff. eine Krankheit der Falten an] Fahne eines andern Edelmanns zw Felde 
den Flügeln und Federwerk. diente; auch ein Vaſall, Lehnmann; bey 

Clerc, fm. (c/ericus) eine geifitihe Verfon.| den Romern hieß es ver diefem einer, der 

confeiller clerc» ein Rath im Varlamente, defe| ſich anter den Schug eines vornehmen 
fen Dienft auch fonft geiftliche Perfonen ges| Bürgers begeben hatte. 
habt hatten. Clientele, f f (clientela) wor diefem ber 

elerc a Ample sonfure, ein Moͤnch, der el den Romern der Schug vornehmer Bür- 


Weihe nicht hat; ein Layen : Bruder, der ger. 
nur bloß befchoren iſt. Clignement, fm. (f. Cligner) das Blinzekt 
elerc de cbapellc, em Bedienger bey Königtt: | das oftmalige Zuthun der Augen. 
en Frameſiſchen Verfonen unter den | Cligne-muſette, f. m. (son efigrer ımd mıw- 
lumpmiers und Capellanen ꝛc. der zur ferte) Jjouer a cligne - mufette, blinde 
Deſſe dient: Weil wor diefem bie Geiſt⸗ Manns, ober blinde Kuh fpielen- i 
* Gligner, 





ir 
* 





Uligner, v.a.& nr. (clinare) neigen, fließen, 
halb zumachen, wird nur von den Augen 
geſagt. hen 

Clignoter, v. 4. & n. blinzeln, die Augen oft 
auf: und zumachen. 

Clinatterigue, ſ. Climarerique: _ 

Climat, [4 m. (cma) ein geographiſch Wort, 
in Stüc von der Erd: Kugel, ein Strich 
jwifhen = Parakel- Eirfeln vom Æqua- 
tore gegen die Polos zu, deren Mittel: 
Yunet der Polus if; it: die Linie, welche 
den Unterſchied der Climaten macht ; bie- 

weilen heißt es auch ein gewiß Land, eine 

‚ Gegend, ein Strich landet, . 

Climaterique, ad. c. (climadtericus) an oder 
annde climaterique , ein Stufen⸗Jahr, ift 
allegeit das fiebente oder neunte von der 
Geburt am zu rechnen: 

Un, fı m. (von clinare) wird nur ju ai) 
gefert ; un clm AP eil, ein Augenblief. 
Clincaille, £ M (vom Zeutfhen Klingen, 
Hinten) alerhand eiferner, Eüpferner und 
meßingener Hausrath und Ruͤſtung, als 
Degen: Klingen, Meffer, Scheeren, Keffel, 
Leuchter u: d. g. Eleine Waaren; item 

ſrottweiſe die kuͤpfernen Münzen: 

Clincaillerie, A fı der Handel mit Heiner 


Baares 

Clincaillier, fi m. e, f- ein Kaufmann, der 
mit Heiner Waare handelt. 

Clincart, f- m. eine Art Schwedifcher oder 
Dänifher Schiffe, 

Clinche, fi fı (ch als k Germ. Klinke) das 
—* Theil einer Klinke, darauf man 
tuͤcket. 

Clinique, (im: & fi adj. (elinicus) ein bett: 
lägeriger Menfch, ein Kranker im Bette. 

da medecine elimique , die Wiffenfchaft, Die 
Kranken Als Arzt zu befuchen; oder die 
Sranten-Befuchung. Nor 

Clinoide, adject. c. (Gr:) apophyfe clinoide, 
ein des Keil:Beins an der Hirn: 

d = 


e. 
Clinquaille, Clinquaillerie, Clinquaillier, 
ſ. Clincaill. 
Olinquant , f. m: (von Klinken) ein breites 
ee oder filbernes Blechlein, das man 
ndie Poſamente oder Spigen und Kanten 
wirket ; Rauſch⸗Gold oder Rauch: Silber, 
es ſey aut oder falſch; alterley Flingende 
Fleine Waaren; der Klang kuͤnſtlich zuſam⸗ 
een gefepter Wörter; ein falfcher un 
linquanter, ®;, ol. mit Raufıh:Gold be- 


etzen. 
— (Clio) eine von den 9 Muſen⸗ 
—— “m. eine Art Steine um Paris: 
que, f.f. (Gerın. Gleiche, Niederfächlifch 
Gluͤcke) de fa clique , feines Gleichen. 
"ous fommes de la möme eligue, wir find ven 
einer Bande, hi 
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Cliquet, f; m. (Klatſche) die Klapper in der 
Mühle; ein Plauder: Maul. | 
Cliquetis, /. zu. das Geraͤuſch, Getoͤs der Waf⸗ 
fen, wenn fie an einander geftogen werben. 
Cliquette, f. f. eine Klapver von zwey Bei— 
nen oder Hölgern zwiſchen dei Fingern ; it: 

eine Siechen-Klapper. 

Cliffe, [. m: eine Hürde von Weiden - Neftert 
geflochten ; it: die Schienen der Wund- 
Aerzte bey Beinbrühen. 

Clifler, v.a. (ven c4i//e) mit Hürden befegen ; 
if: ſchienen, einen Beinbruch. 

Cliſſon, f m: Art weißrr Leinwand aus Bres 


taane- | 

Cliſſus, Clifteie, : Gy: 

Clitoris, f. m. (sAerogıov) an dem Beburtd: 
Gliede der Weiber, das Schaam:Zünglein, 
die weibliche Ruthe. 

Cliver un diamanr, einen Demant fpalten. 

Cloaque, ſ.m.& fi (cloaca) ein Hang oder Ca: 
nal in der Erde die Unreinigkeit einerStadt 
abzufühteii ; ein Secret, ein heimlich Ges 
mad) figuͤrlich, ein übelriechender Menfch: 

Cloche, /. f. (Gerin;) eine Glocke, es fey zuni 

‚ Zäuteri oder dem Vieh anzuhängen, eder iu 
anderm Gebrauch. 

ſondre la cloche, den endliheit und letzten 
Schluß machen. 

il efl &tonm& comme ui fondeur de cloche, et 
it beftürzt, daß die Sache wider alles Ver⸗ 
muthen misrathen ii: 

gentils-bommes de la cloche, Edelleute, did 
ed durch das Amt werden: (dem ce find 
Aemtet, wozu man die Beamten bey Glo⸗ 
cken-Klang waͤhlet). 

faire ſonner la gro,fe cloche, von einent reden; 
der das meifte Anſehen in einer Sache hat; 

eloche; ein dewiftes Küchen : Sefhitr, Obſt⸗ 
darunter zuzurichten, fo aid eine Glocke 
geftaltet ift, und oben gluͤend gemacht wird ; 
ein Glas, dad man über Melonen und 
Gurken ftellt, dag ihnen die Kaͤlte nicht 
ſchade; ein glockenformiges hölzernes In— 
ſtrument, mit welchem man ſich in den 
Grund des Meers laſſen kan; it. der Kelch— 
o der Boden an einigen Blumen, als an den 
Hyacinthen; it: eine Blaſe auf der Haut 

von Arbeit oder Brand: 

Cloch&, &e, adj. wit einer Glocke zugcdeckt, 
wird von den Garten⸗Gewaͤchſen geſagt. 
Cloche-ferrie; f. fi eine Vieh⸗Glocke oder 
Schelle, die gefpannt und zugebunden if 

dag fie nicht Flinges 

Clocheman, f. »; ( Glosfenmantt ) art eints 
gen Drten ein Glockner, einer, der bei einer 
Kirche zum Läuten befteliet iſt; font aber 
beißt es ein Läut- oder Keit:Hanımel- 

Cloche-pied, av. auf einem Fuß ftchend 
oder hüpfend ; it: fubf}. eine Art dreydraͤthi⸗ 


ger Seide. 
» 3 @locher, 
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Clocher, f. m. ein Glocken Thurm ; it. eine 
eine Pfars 


Kirche; auch ein Kirchen: Dorf; 
re mit ihren zugehörigen Dörfern. 

il fe bat des pierres de fon clocher, er hat 
Streitwegen feiner geiftlichen Einfommen 
oder Pfründen. 

Clocher, v. ». (claudicare) hinken, klap⸗ 
pen; it. ſiguͤrlich, nicht zuſammen bangen, 
oder auseinander fallen, ald ein Gleich⸗ 
niß oder ein Schluß ; it. nicht redlich, nicht 


aufrihtig handeln. 
il ne vaut pas clocher devant les boiteux, 


yov. vor Hügern Leuten muß man fein 
Forbaben nicht merken, laffen ; it. man 
muß fich nicht breit machen, daß man et- 
mas verfiehe, vor Leuten, die es beſſer ver: 


fteben. | 
Clochette, f. f. ein Glöclein ; eine Schelle s 
it. Schnee: Glöckein ; Schneetröpflein, 


Sommerthierhen, eine Blume; it. über: | 


haupt eine Glocden: Blume ; eine Zierat im 
Bauen oben an den Dorifhen Säulen. 

Clocman, f. Clocheman, 

Cloilon, f. f. ein Berfchlag, eine Abteilung 
eines Zimmers mit Pforten, oder mit einer 
Wand oder Mauer von Bretern. 

cloifon à jour, ein Verfhlag von gewifler 
Höhe, mit Stollen oder anderm Holz, da 

mian durchfehen fan. 

cloifon de ferrure, die Watte, 
eder eines Schloſſes ift. 

Cloifonnage, f. m. eine Zdunung, Verma⸗ 

ung, Finfaffung, VBerfhlagung. 
itre, f. m. (c/auftrum) ein Kloſter; ein 
verfchloffener Drt- 

Cloirrer, v. #. ins Klofter thun. 

Cloitrier, adj. m. moine cloitrier, der Thor: 
Warter oder Schlieffer im Klefter. 

prieur cloitrier, der Pater Prior im Klofter. 

Clop, Clopin, adj. & fubft. ol. (von klop⸗ 

pen, klappen) hinkend, vulg. prov.il vient 
clopin, clopanst, er ift nicht wohl gu Fuß. 

Cloper, Clopiner, v.n. ol, hinten, Flappen. 

Cloporte, f. m. & f. (Lat. millepedia) eine 
Schabe oder Motte; it. Mauer: Affel, Aſ⸗ 
fel: Wurm. 

Clopper, Cloppiner, ſ. Cloper &c. 

Clorre, v. a. (claudere) f&lieffen, sufchllef: 
fen, zumachen einſchlieſſen, um geben: be: 
fehlierfen, enden, vollenden; bey dem Korb: 

. madher, die geflochtenen Reiſſer mit dem 
Korb: Hammer zufammen fhlagen, feſt 
fhlagen ; auch wohl bie Neiffer einftecken 
und fledten. 

clorre la bouche a quelqu'un, einem das 
Maul ſtopfen, machen, daß er nicht weiter 
reden fat. : x 

clorre les pas dans les joſtes & tournois, eis 
nen Tournier enden. 

clos, e, part. & ad). geſchloſſen. 


werinnen die 
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a buis clos, auſſer den großen Gerihts-Tagen 
(nämlih eine Sache ſchlichten.) es 
Päques clofes, der Sonntag Quafimodoge- 
niti, der auf Oſtern folget. | 
champ clos, Schranfen,worinnen man kaͤmpft. 
lettres clofes, undeutliche Sachen, die einer 
nicht verfteht; it. heimliche Sachen. 
bouche cloſe, iht müßt verſchwiegenen Mund 


haben. 
a yeux clos, blindlings, dummer Weiſe. 
tenir le locataire clos cowvert, es 
Zinnsmanns Wohnung wohl in Schloß und 
Dach halten. 
fe tenir clos couvert, ſich innen halten, zu 
er bleiben ; item, fich vorfehen, auf feine 
icherbeit bedacht ſeyn. 
Clos, f. m. ein Stüd eingefaßt oder einges 
zäunt Land. 
Clos, adj. von Zeugen und Tüchern, dicht. 
Clofeau, f. m. ein Heiner eingefaßter Plag 
bey einem Bauer: Haufe. 
Cloferie, f. m. eine fleine Meverey. 
Cloffement, f. m, das Gluden der, Hühner. 
Clofler, v. ». gluden, wie eine Henne, 
Cloftral, ſ. Clauftral, 
Clötoir, f. m. ein Werkzeug der Korb s und 
Siebmaͤcher, ein Korbhammer oder Stecher. 
Clöture, f. f. eine Einfaſſung mit einem 
"Zaun, Geländer, Gitter, u. d. m. ein eins 
fames und eingezogenes Leben; das Klo⸗ 
ſter-LZeben; der Beſchluß oder Schlufr 
3. €. einer Rednung« 
Clöturier; f. m. ein Korb: oder Siebmachet, 
der lauter gefchloffene Arbeit macht. 
Clou, f. m. (clavus) ein Nagel; it- ein Blut⸗ 
Schwären, Blut⸗Aiß; ein harter Knoten 
im Marmor, wenn man ihn arbeitet. 
clou de giroffle, Gewuͤrz⸗Naͤgelein. 
clou de rue, ein Nagel, den ein Pferd in den 
Fuß tritt. 
cela ne tient ni à fer ni à clou, dad Ding ik 
nicht recht feft gemacht. 
um clouw chaffe I autre, ein Keiltreibt den an 
dern. prov. 
Clou, sder Cloud, f. m. (Clodoaldus) ein 
Manıtd: Name. 
Cloucoude, f. f. Meine Wind: Nofen. 
Cloucourde, f. f. ein Kraut, fo zwiſchen dem 
Getraide waͤchſt, Kornblumen, 
Cloud, f. Clou, - 
Clouer, v. a. — annageln mit Nägeln. 
cloüd, de, part. & ady. angenagelt; befefis 
get ; ber ſich lange an einem Orte aufhält; 
der beftdudig Über einer Arbeit fikt. 
une gravise cloüde, ein ernſthaftes Wefen, 
das einer bey allen Gelegenheiten blicken 
läge, beftändige Ernfthaftigkeit. 
Clovier, f. Clouvere. — 
Clovis, f.m. (Germ. Ludwig, Lat. Clodovanı, 


Ludovicw) ein Manns: Name, Ludwig. 
| Clou- 
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Cloufiaux, f. m. pl. (von c/aufus) der Lim: Coati, f. m. (a cauda) ein Thier mit einem 
fang oder die Grenzen einer Pfarre, fo weit| langen Rüffel, das gewohnt it, feinen 
fi die geiſtliche Aufficht eines Pfarrherrn] Schwanz zu benagen. 
erfireckt. Cobalt, f. m. Kobald, eine Art Markagit, 

Clouter, ©. a. mit Nägeln verfehen. Cobe, f. f. eine Schleife von einem Seil, an 

Clouterie, f. f. (f. C/ow) Nagelſchmieds-Ar⸗/ den Segeln, da man andere Seile durchs 
beit, Nagel⸗ Handel. ſtecken Fan. 

— m. ein Nagelſchmied, Nagler; Cobit, v. a. ol, (pro confire) einmachen. 
Nagel-Händler. Co-bourgeois, f. m. ein Schiffs: Mitgenog, 

Cloutiere, f. f. Ambos des Nagelſchmieds; Cobter, v. a. n.ol.(f.Coup)ftoffen,anfioifen, 
infonderheit das tagel: Eifen am Ambos. Cocagne, Cocaigne, f. a. in Languedoc, ein 

Clouvere, Clouviere, f. f. das Nagel:Ei-| ganzes Stuͤck von zubereiterem Maid 
fen, worinmen die Nagelfhmiede die Ndgel| Kraut, ehe ed Hein gemacht, und den Färs 
machen/ und mpranffiedie Platten formen.| bern verkauft mird ; und weil diefes Kraut 

Cloye, f. Claye, nur an fruchtbaren Orten waͤchſt, aud) 5 bis 

Elute, f. f das Schreyen dei Falkeniers, 6 mal Fan genoſſen merden, nennet man 
wenn er den Hund in ben Buſch ruft, mo: | ein fruchtbar Land, wo alles Überflüßig ift, 
bin der Falke das Rebhuhn gejagt hat. un pais de coragne. 

Clufer, v. a. (von elufe) la perdrix, das Coc-a-l'äne, ſ. Coq-A-l’äne. 
Rebhuhn dur Herbeprufung des Hundes | Cocatrix, oder Coratris, f.m. (von coc) eine 
aufjagen. Art Baſiliéken. 

Clyftus, f. m. in der Ehymie,eine®ermifchung | Coccus, f. m, der Baum, ber Scharlach: Bee⸗ 
des Salzes, der Spiriguum, und der Dele) ren trägt. 
von Antimonio, Nitro, mit halb Schwe⸗ Coccyx, f. m. das Schloß⸗Bein, das ben 
fel diſtillirt. Maſt⸗Darm, Hlafe und Mutter-Hals feft 

Elyflus d’ Antimomne, ein faurer Epiritusvon Hält. 
der rohen Minera des Antimonii gezogen. Coche, f. m. eine Kutſche; Land: Kutfihes 

Ciyftere, f. m. (von warden, lavare) ein] it. ein Fahr: Schiff auf Flüffen, zur Be— 
Eintier. quemlichkeit der Neifenden, ein Markt 

“Coacement, Coacer, f. Coafle. Schiff. — 

Coadjuteur, f. m. trice, f. (coadjutor) der Coche, f. f. (von coucher) eine Kerbe, als 
einem Biſchof oder einer pornehmen geiſt⸗ ander Armbruft, wo die Senne’ hinein ges 

‚Tihen Verfon zur Huͤlfe zugegeben iſt und fpannt wird; ft. auf einem Kerbholz. 
dereinſt im Amt folgt ; in einem weiblichen |Coche, f. f. (von cowucher) eine Sau oder 
Stift,eine Perfon,fo der Aebtißin bey ihrem ESchmeins: Mutter; item, ein dickes fettes 
Amt zugeordnet it, und ihr nach ihrem Zod| Weib. 
folgt; unter den Mönchen find es gemwiffe Cochemar, f. Cauchemar, 

Patres oder Fratres, die allerley Bedienuns  Cochenillage, J. m. das Färben mit Kutze⸗ 
gen haben, nad) den unterfchiedenen Dr | nellen. . 

den; insgemein heißt es derjenige, der ei-! Cochenille, f. f (von cxxoc, coccus) Schars 
nem in einem Amt Hülfe leiter. lach⸗Beer; it. ein Wurm in dergleichen 

Coadjutorerie, f. f. das Amt oder die Wuͤr⸗ Beeren, der auch) zum Färben dient. 
de eines Coadjutors. Cocher, f. m. der Kutſcher. 

Coagulation, f. f. (coagulatio ) die Gerin⸗ cocher du corps, Leib⸗Kutſcher. 
nung, das Geftehen ; bas Dick werden, die Cocher, v.a. (von cog) die Henne oder Sie 

Verdickung. treten, (wird von Vögeln cefagt.) 

Coaguler, v. a. (coagulare) dickmachen, ver⸗ Cocher, f m. (von cog) ein Eleiner Hahn. 
dien; ſtehend oder gerinnend machen. Cochevis, f. m. (caffta) eine Heidesterche, 

ſe coaguler, v. r. zufammen laufen, die? wer-| Haube⸗Lerche. 
den; gerinnen, geftehen. Cochon, f. m. (von coucher) ein Schwein; 

Coaille, f. £. olim, (a cauda, Ital. coda) im Scherz, ein dicker Menfch. 
grobe Wolle, ald von den Schwänzen der cochon de lait, Span: Ferkel. 
Schaafe. cochon d engrais, Maſt⸗Schwein. 

Coailler, v. n. den Schwanz hoch tragen, wenn cochon d' Inde, Meer⸗Schweinlein. 
beym Jagen die Hunde auf neue oder auf des yeux de cochon, kleine Aeuglein. 











die verlohrne alte Spur gerathen. il faut mourir petit cochon, il ny a plus 
Coaflement, f. m. (f. Coafer) das Quaden 4’ orge, vulg. es iſt aus mit uns, es iſt auf 
der Fröfche. das Aeufferie gefommen. 


Coafler, v. ». (coaxare) vom Gefchrey der Cochonnte, f.f. eine Zucht Ferkel, ein Burf, 


Froͤſche; quacken. fo viel ats ein Schwein auf einmal bekommt. 
| 93 Cochon- 
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Cochonner, v. a. junge Ferkel bringen oder 
werfen. 

Cochonner, f. m. ein kleines Ferkel; it. ei 
großer Würfel von zwölf Seiten, von eis 
nes bis zwölfen bezeichnet, die man im 
Spagiergehen vor ſich binftöft. 

Coco, oder Cocos, f.m. eine Art Palmbaum, 
der die Cocos⸗Nuͤſſe trägt; it. eine Cocos» 


Nuß. 

Cocole, f. f. (diminut. von Nicole, Lat. Ni- 
colea) Rickelchen, ein Weibs: Name, 

Cocon, f. Coucon. 

Cocos, f. Coco. 

Cocotier, f. m. ein Cocos: Nußbaum. 

Cocg, f. Cog. 
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von Perfonen gefagt, die einem etwas 
auf den Kopf fegen, als von Sachen, die 
man auf dem Kopfe hat; it. ſolche Arbeit 
verfertigen, womit einer den Kopf bedecken 
Fan, (fagt man von Hutmachern, Peru⸗ 
ckenmachern, Haubenmadern ıc.) | 

cette perruque ou ce, chapeau vous coöffe bien, 
Die Perucke oder der Hut ſteht euch wohl 
auf dem Kopfe, ſchickt ſich wohl zu eurem 
Gefihte z ꝛ. 

coöffer une bouteille, etwas oben auf den Gurf 
oder Zapfen machen, dab der Wein nicht 
auslaufen Fan. 

les chiens ent coöffe ce fanglier, die Hunde 
haben das wilde Schwein ben den Ohren 


Coon. ff. die Dauung ; it. in der Chu: | gefaßt. 


‚ mie, die Zubereitung durchs Feuer. 

Cocu, f.m. (ewculzs) ein Kuckuck, ein Gauch; 

ein Hahnrey. 

Cocũage, fi m. der Habarey: Stand, 

Cocufier, v. a. einen zum Hahnrey machen, 

—— f. m. (Cocytus) einer von den vier 
Höllen: Fluͤſſen bey den Poeten. 


Heft aiſé à coöffer, man Fan ihn leicht voll 
trinfen. e 


fe coöffer, v. r. ſich felbft die Haare auffegen, 


ſich den Kopf pußen oder zurecht machen ; 
ſich etwas auf den Kopf fegen ; ſich etwas 
In Den Senf fegen ſich verlieben; ſich vol 
rinfen. . 


Code, f. w. (Codex) ein Geſetz⸗Buch, von coeffl, de, parı. am Konfe sefhmüdt, aufge: 


alten und neuen, als Ze Code Tbeodofien, | 
Code Juflinien, le Code Henry, Code une 


‚  Isäti. 
Codicillaire, ad. c. (godicjllaris) legs codi- 
eilleire, ein Legatum durd) ein Codieill ver: 


madıt. 

Codicille, f. m. (rodicillus) eine Schrift, da⸗ 
durd) einer, det ein Tertament gemacht hat, 
etwas zufsgt oder veraͤndet. . 

Codille, f. w. (Hifp. caudille, yon cautus) 


im Lomber:Spiel, derjenige, fo ein Spiel 


gewinnt, ob er ſchon nicht der Haupt⸗ Spie⸗ 
(er geweſen if. 


Eodille, f. f. der Sag, dem einer im Lom⸗ 


ber: Spiel gersinnt, Der nicht felbft gefpielet 


bat. 
a rodille, ober de codile, wenn man | 
als der| Coefleur, f. m. eufe, f. ein Mann oder Weib 


mehr Stihe oder Leſten macht, 
Haupt:Spieler. 
Codonataire, f. & ad). c. 


bat.  _ 
Codre-feujllars, zu Bourdeaux und in ganı 


Sunenne ; Faß: Reiffen, 
* Coecale, Cacum, f. Cec, 


Coiffe, f. f. (von chef, capus) eine Weis 
Haube ;.das Futter in einer Muse, 
dad 
| it. 
äutlein, das theild Kinder auf dem|Coeve 


ber. 
das Hut Futter; in der Anatomie, 
Netz, welches die Gedärme umgiebt; 
ein 


Kopfe mit — Welt bringen; eine 
m. 

chlaf⸗ Haube; Schlaf: Mi: 
Coefler, v.a. & ».das Haupt ſchmuͤcken, die 


Haare aufferen und jurecht machen: it. 
den Kopf mit etwas bedecken; (wird ſowohl 


Haube, ein He 
goäffe de nut, 
gen: Sutter. 










| (dumationis parsi- Coeflure, 
ceps) der auch an einer Schenkung Theil Coigal, ec, 


pußt. ’ 

Ferse coöffe en paifapne, eine Frau, die 

eine Haube aufhar, als eine Bdurin. 

il aimeroit une chöure coöffee, er verliebt ſich 
in alle Weiber. 

il efl bien coeffe, die Perucke oder der Hut 
fteht ihm wohl. 

il eft nd coeffe, er ift glücklich gebohren. 

un chien bien coef}£, ein Yynd mit fehr lan⸗ 
gen hangenden Ohren. ä 

kere coöffe d’une opinion, d'une affe&ion, 
mit eıner Mepnung, Liebe eingengmmen 


ſeyn. 

il en coöffe de ceste file, er if in dieſe 
JIunafer verliebt. 

bouteille bien coöfl£e, eine wohl vermachte 
Flaſche. 


ſo andern das Haupt ſchmuͤckt. 
f. f. Haupt⸗Schmuck. 
adj. (coequalis) gleich, als at 
Würde ꝛc. wird von den Verfonen in der 
Gottheit efagt. | 
Coenne, f. Coine. 
Coercitif, ive, adj. (cofrcitivus) das Mi 
singt, oder zwingen Fan. 
Coircition, f. f. (von coörcere) der Zwang 
einer Obrigkeit. — 
Coeternel, le, ad. (coeternus) gleichewig. 
Ben f. m. ol. (Coöpifeopus) ein Weil? 
Biſchof. 
Caur, f. m. (cor) das Herz; item, der Ma’ 
. gen; der Schlund; figärlih, Muth, Herr 
aftigkeit, Großmuth, hoher Geift ; Staͤt⸗ 
e, Gemuͤth, Sinns Gemuͤths⸗Art; Neil 
gung: Wille; Begierde, —— ⸗ ⸗ 


. — — — — on 
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ect, Gemuͤths-⸗ Leidenfchaft; Zuneigung ; |coffre fors, ein Geld⸗Kaſten. 
Sreundfhafts Tiebe;s Gedanken; Ge: une file belle au coffre, eine Jungfer, die nicht 








daͤchtniß; ein Menſch. von Geſtalt, ſondern wegen Reichthums zu 
la tire au caur, er hat ſich gebrochen, uͤber⸗ lieben iſt. 
geben, geſpishen. piguer le coffre,beißt am Hof, lange im Vor⸗ 


jai cette affaire & cœur. ich werde alles moͤz⸗ zimmer eines großen Herrn warten muͤſſen. 
lihe thna, dieſe Sache zu befördern. ides coffres du Roi, des Könige Schatz 

relatonche au cawr, das ſdmeckt treiflih. des coffres, Die Unkoſten, ald; ce/a va fur les 

Üaben caur, il me rend bien, er giebt das | coffres d’ un tel, das gebt auf feine Unko⸗ 
nicht leicht wieder, was er unrechtntdfig in: fen, i ef} Zei fun mes coffres, .er liegt auf 


fi gefhluckt bat. | meine Unfpfien bier. s 
ila quelque chofe fur le caur, es liegt ihm des coffres à avoine, Dferde,jbie viel freffen. 
etmad auf dem Herzen. ‚Hs'entnd a cela comme & faire un coffre, 
Usemefl decharge le caurı er hat fein Herz‘ er verſteht ſich nicht darauf. 
sgeihüttet, rire comme un coffre, aus vollem Halfe lachen. 
ÜUmale caur net,.er bat das Geheimniß cofre, heißt auch in gemeinen Reden der 
heraus. | FrodtensSarg : bey den Buchdruckern, der 


mettre le caur am venitre a quelgWun, einen‘ - Karn an der Preffe; bey Belagerungen, 
wieder autes Muths machen. ein ausgehöhlter Ort in trodenen Gräben, 
ee cheval ef en cœur, dieß Pferd iR munter, | die Belagerer abzuhalten; bey dem In⸗ 
muthig. ‚ Krumentmacern, der Bau an einer 
sheval de deux ezurs, einunbefiändig Pferd, | Laute ober an einem Clavier ; in der Anatos 
Vami da ceur, Herzens Freund. mie, der hohle Leib unter den Kibben s auf 
epprendre par cœur, auswendig lernen. der Reitbahn, der Leib oder Baud) einer 
Parler par caur de quelque chofe, verwegen,| Stute; bey dem Tägern, ber Leib eines 
ohne rechten Verſtand yon etwas reden. ne oder Rehdocks, wenn das Jägers 
feire diner quelqu u» par ceur, mit dem Kecht davon weg iſt. 
Efien nicht auf einen warten, ihm nichts Coffrer, v, a. ins Gefaͤngniß ſetzen, als in eis 
übrig laſſen. ; nen Kuffer einfchlieffen. | 
svoir le caur haut & la fortune baſſe, ſich Coffret, f. m. ein kleines Kitchen, 
ungeachtet feiner Armuth viel einbilden. | Coffretier, f. m. ein Kitenmader. 
de bon caur, gern, mit $reuden. ‚eoffretier maletier, der Soldaten: Kifiet, 
mon caur, mein Herz, (verliebte Redendart.)' Feu:Eifen, Piſtol Hulftern macht, 
ceur, heist auch Die Herj: Farbein der Karte; coffretier babutier, ber Kiften für die Haus⸗ 


it. die Mitte oder das Ingeweide eines’ haltung macht. 

Dinges. Cogmoria, ein fehr feines Neſſeltuch aus 
ou ceur de Pbiver, mitten im Wigter. Oſt⸗Judien. 
sur de noyer, das Mittelſte, der Kern vom Cognac, f. m, ol. (f. Coin) eine Ede oder 

Nuf: Baum. | Spise Landes, wo zween Zlüffe zufammen 
eaur de I dm, eine Verfenkung in der Ditte: kommen. j 

eines Wappen Schildes. | Cognafle, Cognaflier, f. Coignasf - - 


cœur d une verge de plomb, der Kern im Fen⸗ Cognat, f. m. (cognarus) Anderwandter von 
ſter⸗Bley, das Mittelfie, das zwifchen die: der Mutter; auch andere Blutsfteunde. 


Scheiben tömmt. 'Cognation, f. f. Verwandtſchaft. 
seur de cheminde, das Innerſte im Camin. |Cognatique, adj.c. — — die 
Leuret, f. m. Herz: Kirſche Erb. $olge, da bie Weiber in Ermangelung 


Ceur-fleuri, Art gemodelten Zeuges aus der. männlicher Erben zum Erbe kommen. 
Vieardie. :Cogn&e, . f. (von coim, Lat. cuneus) eine 
Coffin, f. m. (copbinus) ein runder hohler rt, eine Holy Art, die einem Keil 
Korb von Weiden mit einem Deckel und gleicht. 
——— ein Licht-Korb, ein Korb zum jetter le manche après la cognée, wenn das 
dk x. | Pferd dal,in, auch den Sattel und Zaun 
fe Cofhiner, v. r. ſich ſchlieſſen, wird vonden! wegwerfen, alles verlohren geben. Ä 
Nelten-Bfumen gefagt, wenn ihre Blaͤt⸗ aller au bois fans cognee, mit leeren Händen 
ter nelfen und anlaufen.. etwas anfangen. j 
Coffre, Cofre, f. mm. (Kober) eine Kiſte, ein, Cogne-feru, f..m. (von coguer und feru) ein 
Kaſten, etwas darein zu verfchlieffen ; in Henfa,der an geringe Sachen viele Mühe 
einigen Ländern die Kleider und anderes, ſo wender; oder der ſichs fauer werden läßt, 
eine Braut von ihren Aeltern bey der Aus⸗ und doch nichts audrichtet- 
hattung mit bekommt. | Gegner, ey (von cam) einfhlagen, * el⸗ 
4 
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= neh Nagel: durchſchlagen; anfügen; auch Ähm das in feinem vier Pfählen, wenn E 
ſchlecht bin anſchlagen, an etwas ſtoßen - auf feinem Miſt IR. 
oder ſchmeiſſen, als an die Thuͤre, an die ce gueux a la mine de demander Paumöne au 








Mauer. coin d’ un bois, diefer Bettler fcheint ein 
äl a Eid cogne, vulg. er ift abgeprügelt wors| Straßen: Räuber zu ſeyn. 

den. 'tenir fon coin, im Ballfpiel, die Hälfte des 
fe cogner, v. r. contre quelque chofe, fi an| Spielt halten, ohne dag man feinen Nach⸗ 

etwas fioffen. bar zu nahe kommt, wenn nehmlich zwo 
Cognıier, f. Coignier. Perfonen auf einer Seite fpielen. 
—— f. Connoitre, il tient bien fon coin, er führt fic) wohl auf. : 
Cohabitation, f. f. (Lat.) fleiſchliche Bey⸗ coin de mire, ein Keil yon Holz, den mau 


j hinten unter das. Stud leat, wenn man 
Cohabiter, v. n». fleiſchlich beywohnen. es richtet, Der Richt: oder Stell⸗Keil, der 
Coherence, f. f. (coberentia) der Verfolg' Schuß: Keil. 

- einer Rede, der Zufammenhang derfelben, fairexoin de mẽme bois, einen Theil von ber 


- mohrung. 





oder einer Sache mit der aubern. ,, Materie, die man unter Händen bat, aus 
Coherivier, ſ. m. ©, f. (coberes) Mit:| menden, biefelbe gar zu verfertigen. 
‘ Erbe. com, iſt bey. den Buchbindern, wenn fie bie 
Cohier, f. m. ol. eine Art Eichen, deren) Bücher vergülden, eine kleine Zierat, die 
Eicheln kurz find. ; auf den Rüden gemacht wird; auch der 


Cohobation, f. f. eine wiederholte Dikilii-| Gtempel, womit ſolche Zierat auf den 
rung mit der Sache, woraus man etwas| Band gedrüct wird: bey den Schufterm 
ertrabirt hat, die volatilifchen Sachen hix,| der Keil, der zwifchen den Leiten gefchlagen 
und das noch fixe volatil zu machen. wird, damit der Schuh weiter werde; ben 

Cohober, v.a. inderChymiezmeenLiquores] ben Schneidern, ein Zwickel unten im 
bev einem gelinden Feuer mit einander di Gtrumpfe; bey den Peruquenmachern, 
geriren laffen, oder'das Ausgezogene mit| eine Haar⸗Locke; bey den Goldſchmieden, 
der Materie, woraus ed gezogen worden iſt, der Stempel, womit fie ihre Arbeit jeich⸗ 
nochmals abjieben. ' nen; im Münz:Wefen, der Stempel, wo⸗ 

Cohorte, f. f- (cobors) ein Haufen. Kriege" mit man prägt. 
Volk bey den Römern von 500 Mann; il eff margud au bon coin, er if von gutem 

‘in der Poeſie, allerley Kriegs: Volk; im Hlag; ein ehrlicher Mann- 
Scherz, ein Haufen Leute. il efl frappe à ce com la, er ift von wider⸗ 

Cohug, f. f. ein Lärmen ; ein Haufen Wolfsz| waͤrtiger Meynung. ’ 
it. eine Gerichtd-Stube, mo viel Geſchrey | Les bons vers femarquent äce toin. là, fo mül: 
unter einander vorgeht, fen gute Verſe befhaffen ſeyn. 

Coi, Coye, adj. (quierus) ruhig, fill, fried- \coins, heiffen Die vier Eck-Zaͤhne der Pferde, 
Lich. | die fie befommen, wenn fie fünftehalb Jahr 

fe tenir coi, ſich fill halten. alt jiud, 

Coife, Coifte, und deffen Derivata, f. Cosfle, | coins de la volie, die Enden an den vier Linien 

Coigflac, f. Cognac, 0; «|. der Volte auf der Reut-Bahn, wenn man 

Coignafle, f f. (f. Coin) eine wilde Quittes| mit dem Pferde ind Gevierte arbeitet. 

Coignafier, f. m. ein. wilder Quitten: [Coine; f. f. (von curis, cutaneus) Schweins⸗ 


Baum. Leber, Sped:Schwarte. h 
Coignee, Coigner, f. Cogn&e, Cogner, Coint, e, ady. ol. (f. Cointance) ſchoͤn, geputzt. 
Coignier, f. m. Quitten⸗Baum. Cointance, f. f. (von cognitus, Angl. ro ac- 
Coiment, adv. (f. Cor) ftitt, rubie, friedlich, | qguains, bekannt) ol. Bekanntſchaft, Nah’ 
Coin, f. m. (cotonesm malum) Quitte, richt; it. Höflichkeit. 


Coin, f. m. (cumeus) ein Keil, womit man |Cointe, &e, adj. ift fo viel als coint, 
Hol; ſpaltet; item, was am Geftalt wie Cointement, adv. ol. huͤbſch, artig, zierlid). 
ein Keil ausficht; auch ein Winkel, eine! Cointie, f. f. ol. artiges, angenehmes Mefen. 
Ede . Coion, und beffen Derivata, f. Coyon. .. 


coin de beurre, ein Butter: Werk, Coire, f. f. Chur, eine Stadt in Graubünden 
les quatre coins de le terre, die vier Enden) in der Schweiz. : 
der Welt. Coit, f. f. (coitus) bey den Naturkündigern, 


il ef mort au coin d un bl£,erift hinter dem| das Gatten und Belaufen, da Männlein 
Zaun geftorben. j und Weiblein fi zufammen fügt, das Ge⸗ 
il me boupe du con de fon feu,er fömmitniht| fchlecht zu mehren. 
binter dem Ofen hervor. Coite, ol. (von quiete) eine Kotze, Ma 
allez lvi dive cela au coin de fon feu, fagt| tratze; ein Geders Bett; im Se 
} 
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men Öölger ober Balten, darauf das, Colin-maillard, f.m. blinde Kup, es 
Den wenn man ed rofl ing Waffer | Colines f. Ca. * 


ſtoſſen; it. worauf ein Haſpel liegt, und 
darauf umgedrehet wird. 

Col, f. m. (cokis) ein Berg, der ſchwer zu 
befteigen ift; ein enger Paß. 

Col, f. m, (colum) vor diefem der Hals; ift 
istnur noch in der Anatomie nebrduchlich, 
und heißt der Schlund ander Gebaͤhrmut⸗ 
ter oder an der Blaſe; fonk fpricht und 
ſchreibt man: cos, f. Cou. 

Colachon, f. m. ein muſikaliſch Inſtrument, 
ala eine Zauteraber mit einem längern Hals, 
und mit zwo oder drey Saiten. 

Colarin, f. m. (von collare) das Frieß am 
Eapital der Toſcaniſchen und der Dori: 
fhen Säulen; it. das ſchmaͤhlſte Theil zu; 
nähft am Eapital. 

Colas, fur. (Nicolaus, Gall. alias Nicolas) 
ein verkürster Manns: Name; Claus, 


Colinette, f. f. (diminut. von Nicole) Ni⸗ 
delhen, ein Weibs-Name. | 

Colintampon, f. m, der Schweizer : Troms 
mel: Schlag. | 

Colique, f. m. (colicus dolor) ein Grimmen 
und Reiſſen im Leibe, die Colik; it, ein 
gewifles Fifchbein, das man in Silber oder 
Gold einfaßt, und den Kindern für das 
Grimmen anhängt. 

Colıre, ſ. Collyre. 

Colifee, f. m. (coloffeum, wegen des Co- 
loſſi des Nerenis, fo darinnen fund) des 
Veipafiani große® Amphitheatrum zu 
Rom; item, Kayferd Severi Amphithea. 


trum, 

Collat£ral, e, adj. & ſubſi. (con, laterale) ein 
Bluts⸗Freund, der nicht von und, und von 
dem wir nicht herfommen ; Stammivetter, 


Colateral,,Golateur, Colarif, Colation, Co. ligne collarerale, Neben⸗Linie am Stamms 


lationer, f. Collar - - 


Baum. 


Colature, f. f. (vom Lar. colars) dag Durch: | Collateur, f.m. (collator) ber Patron, der das 


feiben. 
Colchicon, f, m. (colebicum) ober 


Recht hat, einem eine Pfarre oder anders 
geiftlihes Einkommen zu geben. 


Colchigue, f. f. ein Kraut und Blume, WWles| Collatif, ive, adject. bönffice collatif, eine | 


fen: Zeitlofen, nackende Jungfern. 


Pfruͤnde oder ein Dienft, der nicht durch 


Colcotar, f. m. der grüne Bitriol, wenn er| die Wahl, fondern durch Ertheilung eines 
von ſich ſelbſt rot und in der Erde durch Vatrons erhalten wird. 
ein unterirdifch Feuer caleinirt, oder durch | Gollation, f. f- (collatio) das Recht, einem 


‚Die Kunſt in einem ſtarken Feuer roth ge: 
macht worden if. 

Cole, f f.ol. (Germ. Galle) chaude cole, die 
erreate Galle. 

Colette, Colee, Colege, Coler, und deren 
Derivata, f. Colle, 

Colera - morbus, f. m. (Lat.) die Ergieffung 
der Galle Äber ſich und unter ſich, da man 
durch ein fetig Erbrechen in weniger Zeit 

-  fterben muf. GERN: 
Colere, fubfl. f. & adject. c. (cholera) Zorn, 

Galle ; zornig. 

sl ef} colöre, oder en colöre, er ift zornia. 

la col&re des flots, das Wuͤten der Wellen. 

la mer efl en colöre, dad Meer tobet. 

-Colerer, v. ». ol. ſich erzürnen. (heut zu 
"Tage faat man, fe mettre en col£re.) 

Col£rer, f. m. eine Art Fifhgarn, welches 
jmeen Männer im Meer, fonderlich an der 
Normandie daber ziehen. 

Colerette, f. Collerette, 

Colerique, #47. c. zornig/ zum Zorn geneiat. 


eine geiftlihe Stelle oder Einkommen zu 
geben ; it. die Stelle ſelbſt mit ihrem Eins 
fommen 3 It. das Einfommen deffen, der die 
Stelle vergiebt; es heißt auch) das Gegen: 
einanderhalten zwoer Schriften des Ori⸗ 
ginals und der Copey, ob nichts ausgelaffen 
fey ; it. ein geringes Abend⸗Eſſen, das einer 
an einem Faf:Tag zu fih nimmt, da man 
ded Tages nur eine Mahlzeit thun darf ; eis 
ne Mahlzeit gwifhen Mittag und Abend, 
etwa um 4 Uhr; eine Eleine Mahlzeit, vor 
oder nach) dem Abend: Effen. 


collation lardee, eine Collation, wobey man 


Fleiſch auffent. 


Collationner, v. a. &». einem eine Pfruͤnde 


oder geiftlihes Einfommen ertheilen ; it. 

‚ Die Eopey gegen das Drisinal, oder zwo 
Schriften gegen einander halten und 
durchgehen; bey dein Buchbindern, zuſe⸗ 
ben, ob ein Buch ganz fen, ob nicht ein Bo: 
gen fehle; if. eine Collation oder geringe 
Mahlzeit halten, 


Colet, Colier, Coliger, und deren Derivara, | Colle, f. f. (no rAa oder xoAry) Leim, lebende 


fieße Coll - - 
Colificher, { m. (von colum und figere) 
geringer Hals-Zierat; fchlehte Dinae, 


Materie; vor dieſem auch Kos, Schleim, 
Koter; vulg. anno ein Zufiand oder 
Difpofition. 


die nicht werth find, an dem Drt zu feyn, |/drois en bonne colle, er war eben aufgerdumt, 


mo fie find. 


Colin, f. m. (ber abgefürste Name Nicolai) 


Nickel, ein Manns⸗Name. 


| 


gutes Muths. ‚ 
donner de la colle à quelgu’un, ſich mit Zügen 
aus einem Handel wideln- 
5 colle 
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colle de farine, d’amidon, Pappe, 

colle forte. Leim von Leder. 

colle de poiſſon, Mund:Leim. 
eolle à miel oder & bature, Leim zum ver: 
uͤlden. 

colĩ⸗à pierre, Kitt. 

Colle&taire, f. m. (von collece) das Almoſen⸗ 
Bus der Prieſter in der Kirche. 

Collete, f. f. (von coligere) Almoſen⸗ 
Sammlung; auch font eine Sammlung 
einea Geldes oder einer Steuer; item, das 
Gebet, das der Priefter bey der Meffe vor 
der Epiſtel thut. 

Colle&teur, f. m. der eine Steuer oder fonft 
etwas einſammlet. 

Colle&if, ive, adje. nem colleftif, in der 
Sprad:Kunft, ein Nenn» Wort, das im 
fing. eine Zahl von vielen bedeutet, als 

uple, armee, ° 

Colle&ion, f. f. eine Zufammenfammlung 
vielerley Raterien aus allerlep Scriben: 
ten ; it. ein Zufammenbringen vieler Stü- 
efe, die eine Gleichheit mit einander haben. 

Collettivement, adv, in der Logic, wenn ein 
Wort für die game Art oder Geſchlecht 

eines Dinges genommen wird, ald: der 
Senfch, der Löwe, d. i. alle Menſchen, alle 
Löwen, /’ komme efl menteur. 

Collce, f. f. (von collum) ein Hieb in den 


als. ; 

— [ım. © f.(com, legatarius) eine 
Merfon, die mit andern zugleich in einem 
Tefiament ein Vermaͤchtniß befümmt. 

College, f. m. (callegium) eine Verſamm⸗ 
‚lung, oder eine gemwiffe Art Perfonen-von 
gleihem Stande; it. ein Gymnaſium oder 


Säule. . } 
Collesial, e, adj. eglife collegiate, Stifte 
Kirche, Thum⸗Kir 
maniere collegiale, 


rung. ; 

Collegue, f. m. (collega) ein Ants-Bebülf, 
Amts⸗Genoß. 

Coller, v. a. (f. Colle) leimen, kleiſtern, Fle- 
ben, mit Leim oder Elebender Materie bes 
ſtreichen. 

ver habit femble colld fur votre corps, Dis 
Kleid fiehet, als wenn es euch an den Leib 
gegoffen wäre. 

it eß coB& fur fon cheval, er figt wohl zu 
Pferde. 


aveir les yeux collez für quelque chofs, etwas 


fteif anfehen. 
» coller, vr. contre un mur, ſich gerad an 


eine Mauer lehnen, ald wäre man ans 
aeleimt 


- Collererte, f.f. (von collum) ein leinen Halss 


tuch des Frauenzimmers. 


Collet, f. m. ein Hals: Kragen an einem 


de. 
ſchulfuͤchſiſche Auffuͤh⸗ 
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Kleifter. |periss collers, geiftlihe und andere Verfonen, 


Die nicht fo große Kragen tragen, wie andere 
Leute, welche fich nach der Mode kleiden; 
Leute, die dufferlich erbarer als die andern 
feyn wollen; Heuchler. 

collet monst, ein Kragen, der vor dieſem 
mit Karten: Papier oder Drat aufgemacht 
war, 

c droit du temps des collets montez, vor als 
ten Zeiten. 

prendre, faifßr quelqu'un an colet, einen im 
Arreſt nehmen, gefangen ſetzen laffen ; ‚it, 
einen erwifchen, antreffen. 

une couple d’ &cus lui fauterong au collet, ex 
wird ein paar Thaler davon friegen. 

pröter le collet à quelgu’un, fi) ſtellen, als 06 
man ſich ſchlagen wollte, bereit und fertig 
feon, ſich mit einem zu fchlagen. 

collet de mouton, de veau, ber Halt, wo der 
Stich if, an einem Hammel oder Kalb. 

collet de bufle, ein Koller mit großen Schoͤßen, 
und ohne Ermel. 

coller de fenteur, ein ledernes wohlrie chendes 
Wams mit kleinen Schögen, und ohne 


Ernel, 

colet, heißt auch eine Haſen⸗Schlinge, oder 
eine Schlinge zum Nebhünerfangen. 

collet, an einer Sanone, der dDünnfte Theil vor 
dem dicken Rande um das Mund-Loch 

eollet de penture, bey den Schloͤſſern, das 
Theil an einem Thuͤrband, zunaͤchſt am 
dem gebogenen, darein die Thür: Angel ges 
fieckt wird. 

collet de chandelier, bey den Goldſchmieden, 
das Theil am Leuchter, fo vom Zug an in 
die Höhe geht. 

collet de marche, das (hmalfte Theil von einer 
Staffel, an einer Wendel: Treppe. 

collet d’ Eray, ein Ring von Eifen oder Hof), 
daran man das größte Seil bindet, fo deu 
Mat: Baum von vornen her hält. 

collet de wivlon, das Dberfte am Hals oder 
Kragen einer Geige. 

colles de botte, das Dberfie an einem Trage 
Korbe, der Neif. 

collet de forme de foulier, dag Dberfie am. 
Schuh⸗Leiſten bey den Knorten. 

collet d' une plante, die erbabenen Theile an 
Garten⸗Gewaͤchſen. 

collet d’ un arbre, der Theildes Stammes, fo 
unter der Erde fteht, bis an die Wurzeln. 

Colleter, u. #. beym Halfe anfaflen ; Halds 
Schlingen ftellen, die Hafen gu fangen. 

fe colleter, v.r. einander bey den Hälfen oder 
Köpfen faffen, 

collere, de, parts. in den Wappen, mit einem 
Halsband von anderer Farbe. ⸗ 

Colletier, f(. m. ein Kollermacher. 

Colletin, f. m. eine Art eines ledernen 


Manns: Mantel, Roc, Hemde ꝛc. ein Kras]| Wanfes, mit Heinen Schößen und gr Er 
mel; 


gen oder Umſchlag. 


* 
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J item, ein ſedern Haletuch der Wall- | Collufoire, adj. c. verrätherifch, daben man 
er 


Colietique, f. m. (von coller) eine Arzeney, 
die zufammen bält, 


Colleur de feuilles, f. m. ein Pappenımas | Collyie, f. m. collyrium) 


der ; fonft Cartonnier. 
Collier, f. m. (collare) ein Hald-Band, Hals: 


ein heimliches Verſtaͤndniß mit audern hat. 
Collufoirement, adv. durch ein verbotenes 
beimlihes Verftändniß. | 
Augen-Galbe. 
Colofone, Colophone, J. f. (colopbonium) 
Geige; Harı 


Sehaͤng, Hals⸗Zierde; ein Ordens⸗Band, | Cologne, f. f. (Colonia) Coͤlln, die Stadt 


eine Ordens; Kette; auch ein Hals: Band 
der Sclaven und Hunde, ? 

ws cbien à grand collier, ein Leit-Hund. 

c’efl le chien au grand collier, er hat groß 
Anſehen, er gilt viel. 

eolier, heißt auch der Ring sder Streif, den 
einige Boͤgel und Thiere um ben Hals has 
ben, ald Zurtel-Tauben ıc. 

esliier de mifere, die Verbindung an etwas 
Berdrießliches, der Stand, darinne mar zu 
Mühe und Arbeit verbunden ff, 

eollier de cheval, ein Kummet. 

cheval de collier, ein Zug: Pierd, 

Hefl frans du collier, es zieht von fich ſelbſt, 
von Pierden ; er dient gern und ungebeten, 
von Meufihen. 

Eolliger, v. a. & n. (Lat. colligere) allers 
band Sachen aus Büchern zufammen 
fammlen ;_it. einen Schluß machen, 

Colline, f.f. (golis) ein Hügel. 

— Ja colline, entfliehen, entlaufen. 

Tolliquation, f.f. (con, liquare) eine Zuſam⸗ 
menfhmelsung zwoer dichter Materien ; 
it. eine Art von Schwindfucht, eine Krank: 
beit, da das Fett im Leibe ſchmilzt, und der 
xeib vach und nad) vergeht. 

Eollifion, f. f.(coliifio) das Zufammenfiofien 
zweyer Dinge: ’ 

Collitigant, €, ad). & fuhf. (von litigare) 
einer, der Proceß mit andern führt, einer 
von der freitenden Partey. 

Eollocatipn, ff. (collocasio) die Einrich⸗ 
tung der Gldubiger, wie einer nach dem an; 
bern von des Schuldmanns Gütern foll be: 
jablt werben, 

Colloque, f. m. (colloguium) ein Geſpraͤch; 
it. eine Conferen; zwifchen unterſchiedli⸗ 
chen Religions⸗ Verwandten. 

Colloquer, v. #. (collocare) ftellen, fegen, et: 
was an einen Ort; rechnen, einen unter eine 
gewiffe Art Leute; anlegen, anwenden, un- 
terbringen, als Geld; audfteuren ; verhey: 
zathen, eine ledige Weibsperfon ; (mehren: 
sheils nur im Scherz; ) bey den Juriſten, 
ordnen, eintheilen, kine Ordnung unter 
den Gldubigern machen, wenn bie Güter 
ihnen gerichtlidy zuerfannt werben. 

Colluder, v. a. colludere) beimlihen Ver: 
. mit einem haben, zum Nachtheil des 

ritten. 

Collufion, f. f. geheimes Verſtaͤndniß mit ei- 
nem, zu eines andern Nachteil, 


und Erz⸗Bißthum. 

Colombage, f. m. (f. Colembe) eine Reihe 
Be aufgerichteter Balken an einem 

ebaͤude. 

Colombe, f. M (colemuna) ein Stiel oder 
Balken, der gerade apfgerichtet fieht, an 
einem Gebäude; bey Zimmerleuten.) 

Colombe, f. f. (calumba) eine Täubin; bey 
den Poeten, und in heil, Schrift insge⸗ 
mein eine Zaube; bey den Bötthern, 
J große Hobel, worauf fie bie Dauben 

obeln. 

Colombeau, f. m. elle, f.f. eine junge Taube, 

"L à columbeaux, vor dieſem ein feidener 

eug mit Tauben:Figuren. 

Colombier, f. m. ein Tauben Haus. 

aitirer les pigeons au colombier, bie Kunden 
berbey locden. 

chaffer les pigeons du colemkier, die Kunden 
vertreiben. 

colombier, nennen die Buchdruder den allzu⸗ 
großen Raum, den die Setzer zwifchen bie 
Horte maden-. 

eolombiers, im Schiffbau,swep mit Zähnen ge⸗ 
machte Hölzer, die man gebraucht, wenn 
man ein Schiff in die See laufen läßt. 

Colembin, e, a4. (son der Farbe der Tau: 
ben: Hälfe) columbin, eine Farbe zwiſchen 
roth und violblau; it. eine Art hell viols 
blau ; it. ein Mineral, woraus reines Bley 
gefchmelzt wird. 

Colombine, f. f. Ydeley, eine Blume; it. 
eine Art Anemonen; it, Eifen: Kraut. 

— FF Gaͤmlich ferse) Tauben; 


Colomnade, Colomne, ſ. Colonn, 

Colon, f. m. (swaov) der andere große Darm, 
der zwo Krummen im Leibe macht, als ein 
S. der Grimm: Darm. 

Colon, f. m. (colonas) in einigen Land: Rech⸗ 
Be ein Bauer, Innhaber eines Bauers 

uts, 

Colonel, m. (vom It. colouna, Gall. colon- 
se) ein Dffirter, der eine Linie marfchieren: 
des Bolt commandiret ; ein Obrifter üben 
ein Regiment zu Fuß. 

Lieutenant - colunell, Dbrift: Lieutenant. 

Colonel-Gentral, ein General, der die ganje 
Meuterey, oder alles Fuß⸗Volk führt. 

Colonel, le, adj. bas einem Kriegs: DOberfien 
zugebört. ’ 

Colonelle, f f. © adj. la colonelle, oder M 

| compa- 
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rompagnie eolonelle, die erfie Tompagnie ei⸗ | 
. nes Regiments zu Fuß, die Leibeompagnie. | 


Colonie, f. f. (rolonia) ein Theil Volks, das 
ſich in einen andern Drt niedergelaflen bat, 
sder dahin geführet wird, neue Sumohner; 
Pflauzſtaͤte. 


Colonnade, f. f. (von columma) eine Dei! 


Säulen. 

Colonne, f. f. (columna) eine Säule, fie 

: fey von Holz oder von Stein, zur Zierde, 
oder etivad zu tragen; figuͤrlich, eine Stüge, 
ein Befchüger ; in den Büchern, eine Spal⸗ 
te, ein Theil einer Seite, die mit einer 
Linie von oben bis unten ein» ober drey⸗ 
mal gerheilet wird. 

colonne de table, ein Tiſch Stollen oder Fuf- 

eolonne de.lit, eine Säule au einem Bette, 
‚eine Bett: Stolle. 

colonne d'eau, das Waffer, das aus einem 
Spring: Brunn in gleicher Dicke hoch her⸗ 

ausſpringt; das Waller, das in der Röhre 
einer Plumpe auf einmal in die Höhe fteigt ; 
zur See eine Waffer-Hofe, eine Menge 
Waſſer, fo durch einen Sturmmind in die 
Höhe getrieben wird. 

marcher en colonne, beißt im Kriege in einer 


Linie binter einander truppweife mar: | Coluder, 
wenn ein| Colure, f. m. 


f&hiren, item, auf dem Wafler, 
: Schiff hinter dem anderu gebt. 
colonne de nue, etliche über einander Kehende 
Wolken. 


eolonne de feu & de nübes, die Feuer⸗ und! 


Wolken: Säule im alten Teftament. 


des colonnes d' Hercule, die Säulen Herculig, Comateux, eufe, 


zween Berge, beren einer in Spanien, und 
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färbt, oder durch Arbeit in der Chymie die 
Farbe ändert; / 
Colorifte, ſ. m. ber die Farben wohl verfteht. 
er e, adj. (f. Colofe) von ungenieiner 
röße. Ä 
Colofle, f. m. (colofus) ein fehr großes Bild; 
ein ungemein großer Menſch oder Pferd. 
Coloffe, hi f. die Stadt Eolofjus in Alien. 
ne, adjed. & fubft, Coloßiſch; ein 


olofier. 

Coloftre, f. m. (coloflrum) bie geronnene 
Milch in den Brüfen; it. die Krankheit, 
fo von derfelben kommt. 

Colouvr&e, f. f. (von coluber) ein Kraut, 
Natterwurz, Schlangenfraut. 

Colporter, ». a. (collum, porto) am Halfe 
tragen. 

Colporreur, f.m. ein Krämer, der feine kleine 
Waare am Halfe trägt ; it. einer, der etwas 
audruft oder verfauft,ald Zeitungen, Edicte 
und allerley gedruckte Sachen. 

Calfat, f. m. (Germ.) Kohlſaat, Rübefaat, 
woraus man Del madıt. 

Coltie, f. £. ein Vorfhlag auf dem Oberloff 
des Schiffs, zwiſchen dem Vorder⸗Caſtell 
und den Stuͤcken. 

f. Colluder, 

(Lat. codurus) in Name zweener 

Kreife am Himmel, deren einer der Aequi⸗ 

noctial: Kreis, und der anderg der Sonnen⸗ 


| wendungs: Kreis genennet wird. 


f. Collufjon, 

(volunua) Schlafſucht. 

a4qj. ſchlaffuͤchtig; oͤder das 
Schlafſucht verurſacht. 


Coluſion, 
Coma, f. m, 


der andere in Africa liegt, bey Gibraltar. Combat, f. m. (ven battre) ein Streit, das 


Colophone, f. Colofone. 

Coloque. Coloquer, f. Colloq - - 

Coloquinte, f. M (colocynthus) eine bittere 
"Frucht eines auf der Erde wie Gurken Fries 
enden Krauts, Eoloquinten. 

Colorant, e, adj. bey den Färbern, bas färbt: 
non colorant, das nicht färbt, und doch zur 
Farbe Fömmt, ald Alaun 2c. 

Colorer, v. a. färben, eine Farbe geben; fi: 
aürlih, beſchoͤnigen, einen Schein geben, 
bemänteln, 

color&, de, part.& adj. gefärbt, färbis ; heil, 
glänzend, ſcheinbar. 

Colorier, v. a.die Farben auf einem Gemähl- 
de anlegen, und vorher mifhen. 

Coloris, f. m. das Mengen oder Mifchen der 
Farben, wie jie auf dem Gemaͤhlde der Ta: 
fel ins Auge fäut, abfonderlid von menſch⸗ 
lihen Geſichtern; die Art der Farben; auf: 


fer der Mahlerey üt es die Geſichts⸗Farbe 
eines Menfchen; eine lebhafte Farbe der 


Blumen bey den Gärtnern. 


‚Colorifation, f. f. (von color) das Färben, 
meun etwas andere Farbe bekoͤmmt, fich 


Schlagen zwoer Parteyen; ein Treffen, 
pder Scharmügel, eine Schlacht; ein 
Zwe kampf zwoer Perfonen, ſowohl im 
Ernft als zur Luſt; auch eine See⸗Schlacht; 
ein Sifher: Stechen ; ein Thier : Gefedt; 
ein Wett:Streit, um den Vorzug; ein 
Streit zwifchen Dingen, die nicht bey eins 
ander fiehen koͤnnen, eine Widerwaͤrtig⸗ 
keit; widerwaͤrtige Figenfehaften, deren 
eine die andere aufbebt ; widermärtige Ge⸗ 
danken; Ungewißheit, Zweifel, wider⸗ 
wärtige Affecten ; Unruhe des Gewiſſens; 
Unruhe von auffen, Unglücd, Berdrug, Wi 
dermwärtigkeit. | 
Combattable, adj. c. @& f. ‚ol. einer, der zum 
Fechten tuͤchtig IR; ein Soldat. 
Combattant, f. m. einer, der in dem Stand if 
ſich zu fchlagen; eim gerüfteter bewehrter 
Mann; ein Kriegsmann, Soldat; über 
haupt einer, der fich ſchlaͤgt, ein Sechtender 
oder Fechter; Balger, Schläger. 
Combattre, v. a. & n. (von con und battre) 
fireiten, angreifen, oder fich wehren, ſchla⸗ 


gen, fechtem widerichen, Widerſtand thuu. 
combattre 
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combattre les difhceultez, die Schwierigkei⸗ 
ten zu heben fuchen. 

combattre les tentations, wider die Verfu: 
Hungen fämpfen. | 

combattre les raifons d’ autrui, eines andern 
Gründe mwiberleaen. 

leremöde combat le mal, die Arzeney frei: 
tet mit der Krankheit. 

combattre en foi méme, bey ſich felbft ante: 


ben. 

Combe, f- f. ol. (von cumbere) ein Lager 

 bder Thal,da Räuber und Schnapphähne 
liegen. 

Comhien, adv. (vom Lat. guam und bene) 
mie viel, mie fehr, wie, mie theuer ? 

combien d’ argent, wie viel Geld? 

eıre fur le combien, einander fagen, wie viel 
man geben foll. 

combien que, ol. obgleich. 

combien difhcilement, wie ſchwerlich. 

combien de fois, wie oft. 

combien ferez vous? wie viel werden eurer 


eyn ? 

inaifon, f. f. (combinatio) Zufam: 
mengattung, Zufammenfügung zweyer 
Dinge, als der Buchſtaben, der Sinne, 
der Zahlen, der natürlihen Eigenſchaften, 
als warn, feucht. 
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Combleau, f. m. ein Zug⸗Seil an den Ca⸗ 
nonen. | 

Comblement, f. m. Aufhäufung. 

Combler, v. a. füllen ; bäufen, was in ein 
Maafi geben kan, erfüllen, überbdufen; et: 
mat hohles ausfüllen, als einen Graben ꝛc. 

combler de benedi&ions, de gloire, einen mit 
Gegen, Ruhm überhäufen, überfchütten. 

Comblerre,“f. £ der Spalt im Lauf eines 
—— wodurch in der Spur eine kleine 

oͤhe wird. 

Combourgeois, f. m. (f. Bourgeois) Mit⸗ 
Bürger; it. Mitbefiger eines Schiffs. 
Combriere, f. f. eine Art Fiſcher⸗Garn, die 

Thune und andere große Fifhe zu fangen. 

Combuger,v. a. ein Faß mit Waffer anfüllen, 
es damit anzufeuchten. 

Cormbuftible, adj. c. (combuflibilis) leicht 
zu ie. verbrennlih, feuerfans 
gend. 

Combuftioen, f. f. (comburere) Ziiefpalt, 
Uneinigkeit, Lärmen, Aufruhr, Verwir⸗ 
rung; einheimifcher Krieg. 


'Cöme, fı m. (Cofmus) ein Manns⸗Name. 


Comedie, f. f. (comedia) eine Comöbdte, ein 
Zuftfpiel; it. allerley Stüde, fo auf dem 
Theatro vorgeftellet werden; oder auch fonft 
vorgeftellte luſtige Hänbdel- 


Combinatoire, f. f. (ars sombinatoria) die faire la comedie, einen Gomödlanten abges 


Kunfi der Zufammengattung nad) der Na⸗ 
tur der Dinge. 


ben. 
il entend bien la comödie, er Fan gute Co⸗ 


Combiner, v. a, (don bini, Lat. combinare)| mödien machen, i 
juſammen fügen, zwey und drey zuſam⸗ par tous, ouil' va, ildonne la comedie, er macht 


men thun, ift nur in Zahlen und natuͤr⸗ 
lihen Eigenſchaften gebräuchlich; it. /a 
flotte combinee d’ Angleterre & de Hol. 
lande, die vereinigte Flotte aus Engelland 


und Holland. 
ein Stüd Seil, die Canonen 


Commblan, f. m. 
zu ziehen, 

Comble, f.m. (cumulus) ein Haufen, Scho⸗ 
ber, als Heu, Holz u. d. 9. das, was auf das 
volle Maaß noch oben darauf gethan wird, | 
Das Bchdufte; an den Pferden der Boubuf, 
merm der Huf in der Mitte erhaben iſt; 

an Gebaͤuden, der Giebel; item, das Dach⸗ 
Hol; oder Dad: Werk, darauf die Zie— 
gel oder Schiefer liegen ; in den Wappen, 
das oberfte Stüd in einem Schild, der viel 
Figuren hat, wenn es den Rand nicht be: 
rührt; figurlich, die Vollkommenheit, v» 

bist: Stuffe oder Staffel, der hoͤchſte 
rad" 

rund de fond en comble, gänzlid) verderbt. 

comble pointu, ein Dach, ſo als ein Dreyanz 
gel vornen ausſieht. 

Combie, adj. e. voll, gehäuft Über den Kand, 
fo viel als darauf bleiben Fan, wird 
von trockenen Dingen gefagt, als Korm, 
Mehl ıc- 





ſich überall lächerlich. 

Comedien, f. m. nne, f. ein Comoͤdiant. 

il efl bon come£dien, er kan ſich fiellen, als 
hienge was zu Herzen, das doch nicht 
geſchieht. 

Comeſtible, ad. c. das zu eſſen iſt. 

Comete, f. f. (cometa) ein Comet, ein 
Schwanz: Stern. 

comeöte barbue, ein Comet, deffen Strahlen 
vor ihm hergeben. 

comete à longue queiie, comöte caudede, ein 
Eomet, deſſen Strahlen ihm im Lauf fols 
gen. 

cemöte chevelue, ein Comet, deſſen Strahlen 
rund um ihn herum fteben. 

com£te,ift in den Wappen ein Stern mit einem 
Schwanz; und 8 oder 16 geflammten Strah⸗ 
len; wenn Eleine Strahlen zwiſchen den 
großen find, fo heißt er comere berifee. 

Comet&, ee, adj. face comerde, ein Geſicht 
in den Wappen, das Strahlen von ſich 
wirft, als ein Comet. | 

Comices, f. m. plur. (comitia) bey den Roͤ⸗ 
nıern ebedefien, eine Verſammlung des 
Volks. ; 

Comique, adj. c. (somiens) comoͤdiantiſch; 
luſtig, ſpoͤttiſch. 


Comique, 
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Comidue, f. m. die luſtigen Stellen in einer 
Comoͤdie; der Dieielben fpielt, die luſtige 
Perſon; die Inftige Schreibart. 

Comiquement, ädv. auf Eomiddien s Art, 
auf eine‘ luftige Art. 

Comite, f. m. (ital. comito, comes, ein 
Graf, Richter) der Ruder = Bogt, der die 
Balee:Sclaven zum Rudern antreibt, und 
Befiehlt, wie und wenn fie rudern ſollen. 

Coinite, f. m. (cormltatus) deputirte Herren 
vom Varlament in Engelland, eine Sache 
zu unterſuchen. | 

Comitial, e, adj. (comitialis) jours comi- 
tiaux, ben den Römern die Tage, woran 
fi das Volk verfanmlete. 

Comitive, adj. f.‘la noble[fe comitive, Die 
Perſonen und Gelehrten, ſo man Comites 
Palatinos heißt. 

Comma, f: m. (Lat; und Grec.) ein Com- 
ma, ſo man im Schreiben als ein Abthei⸗ 
lungs⸗ Jeichen macht. 

Commiünd, f. #. olım (f. Commander) ein 
Befehl; die Macht, etwas zu thunzetwas, das 
einem anbefohlen wird, anvertraut Gut. 

Commandant, f. m. der In einem Ort zu bes 
‚fehlen bat; ein Commandant, der einiges 
—— Volk unter ſich hat; ein Befehls⸗ 

aber. 

— Commendataire, f. m. der 
eine geiftliche Pfründe nicht nad} der Ord⸗ 
hung ihrer Stiftung beſitzt; it. ady. c. was 
auf folche Art verwaltet wird. | 

Abbe commendätaire, ein weltlicher Abt, der 
feinen Klofter-Orden baf. = 

Commande, oder Commende, f.f. eine Ber: 

. günftigung des Pabſts, daß ein oe 
auſſer Kloſter⸗ Orden eine Pfruͤnde genieflen 
darf, welche für Ordens⸗Perſonen in Kloͤ⸗ 
ſtern geſtiftet iſtz eine Commenthurev, 

Kumtured; it. Beſtellung der Waaren, daß 
ſie von einem foll gemacht werben. 

Mmarchandifes de commande, beſtellte Waaren; 
it. feil gebotene Waaren. R 

denir un bentfice eh commande;, eitt geiſtlich 
But als eine Kumturch befigen. 

eommandes, klaine Stricklein, welche die 
Schiffleute und Jungen Immer am Gürtel 
tragen, damit fie geſchwind etwas ans oder 

jzuſammen binden können. 

Commandement. f. m. Gebot, Befehl, Herr: 
fchafft, das Amt eines Heerführerd der 
Feldherrn. 

. dvoir commanderhent fur quelqu'un, über eis 
ner geſetzt ſeyn, einem zu befehleni haben. 

ila le commandemenf beau, ou rude; es iſt 
- guͤtiger, oder hochmuͤthiger Befehls: 

aber. 

— heißt im Kriege eine Hoͤhe, 
worauf man alles wohl beſchieſſen kan, 
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vornen zu beſchieſſen; commandemens zz. 

revers, von hinten zu befchieflen ; comması - 

dement de courtine, ou d’ enfilade, eine Höo⸗ 

er von da die ganze Fläche eines Plages 
eſtrichen werden kan. 


avoir une choſe à fon commandement, eine 


Sache ju feinen Willen, oder in ſeiner 
Gewalt haben; in etwas fertig und geübt 
ſeyn; 4. €. une langue, eine Spradie jo 
fertig reden, als feine Mutterfprade. 
bäton de commandement, Regiments: Stab. 
les Secrötaires de commandemens, die Bier 
Staats: Gecretarien in Frankreich ; it. Die 
dornehmften Secretarien eines Prinzen. 
lettres fignees en commandement, Schriften 
von einem Staats Secretaris befieselt. 

Commander, v. d. & si. (mandare, Gall. 
mander) anordnen, beieblen, gebieten, re= 

- gieren, —— zu befehlen haben, mit 
Dat. gerſonæ; als Befehlshaber fuͤhren, bes 
ordern, Befehl geben, cum Accuſativo. 

corhmander une bejogne, einem Handwerks⸗ 
mann zu arbeiten gehen, Arbeit beſtellen. 

ce chãateau, cette muntagne commanäe la 
vile, man fan von diefem Schloß oder 
Berg die Stadt beſchieſſen. 

commander à fes pafhons, über feine Begiers 
den herrfchen. 

ne [gauriez vous vous commander ? koͤnnt ihr 
euch nicht zwingen? 

Commanderie, f. f. eine Kumtuteh; ein 
Gut der Drdend: Ritter. 

Commandeur, f. m. ein Drdent-Nitter, der 
ein geiftlih Gut genießt; ein Kumtur, 
Commenthur; it. der Vorgeſetzte eine! 
Kauf⸗Hauſes der Hollaͤnder in Judien, 

commandeurs des ordres du Roi, die Prala⸗ 
ten, die zum Drden bes H. Geiftes in Frank 
teih gehören. 

Commandite, f. f. eine Art der Kaufmanns⸗ 
Geſellſchaft, da einer nur feit Geld zur 
Handlung herleiht, ohne deswegen eine 
Verrichtung dabey zu haben. 

Comme, adv. & conj. (quomodo) wie⸗ 
gleichwie ; fo ſehr als; als, ats wie; fo gut 
als, fa; gleihfam; it. gleih da, eben 
als; nachdem; if, meil. 

comme f. gleich als wern, eben als went 

comme auf, wie auch, . 

comme quoi, wie? 

Commemoraifon; f. f. (commemoratio) Ges 
daͤchtniß der Verſtorbenen, fo man in der 
Kirche begeht. De. 

Conirmemoration, f: f. (commemoratio) Ex 
jählurig, Meldung; Ermahnung, Erinnes 
zung; Gedächtntd, Andenken, ſonderlich 
im Gebet. * 

Commengaille, f. f:®lim (f. Commenen) 
Anfang, 


als: eummandement de front, etwas Hd | Commencement, f. m: ber Anfang. P 
⸗ es 


N 
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les commenternens, die erſten Negelnoder Le· nämlich ein Lafter, Fehler, böfe That, Suͤn⸗ 
&iones, die einem ein Zehrmeifter giebt. de je allegeit was Döfes; it. uͤber etwas 
Commencer. v.a.&n. (Iral. commincieres| ſetzen, einem Dinge vorfegen ; überlaffen, 
Lat. com, initiare) anfangen, anheben, eis| vertrauen; in Gefaht ader Verdruß feren. 
nen Anfarig niachett, que/gue chofe, oder @ | commettre quelqu'un a une charge, einem 
faire, oder de faire quelgie chofe, etwas ju| _ ein Amt geben, ihn dazu benennen. 
tun; einen Anfang nehmen, angehen.  |commerre quelyu'un pour avoir fin, einen 
eımmencer, oà les autres fini[fent, ed eben fo| beftellen, Sorge zu tragen. 
nie die andern machen. commettre le nom de quelgu’un ; zur Unzeit 
semmencer fes difeiples, den Schhlerndieer:| eines Befehl oder Namen vorfhüsen: 
ſen Lectiones geben; un cheval, einem | connimettre fon jief, fein Lehen verwirfen. 
Werde. commettre deux perfonnes Pune avec Pautre; 
la cummedie eft commencée, vder acommench,| zioo Perfonen an einander hegen, in Unei⸗ 
die Comodie ift angegangen: nigkeit und Zanf bringen. . 
—— ——— —— ,, reenimenresv.r. fich in Gefaht des Schimpfs 
Commenfal; e, adj. (com, menfa) ein Tifcye | feren, ntit geringern Leuten zu thun haben, 

























Gens, Tiſchgaͤnger, Tiſchburſch. ſich einlaſſen. 
Commenſurabie, adj. €, (con, menfurd) das | commis, es part. & adj: hat die Bedeutung 
mit gleihem Maaß fan gemeflen werden. feines Verbi. 


il a fes caufes commifes aux Reguötes de Pa. 
lais &c. er ift befugt, feine Sache in dag 
erſten Inftanzim Parlament zu führen. 

Commination, f. f. (Lat.) Bedrohung. 

Comminatoire, adj: c. (0003 minari) dr6s 
hend, bedrohlich. 

Commis, [. m. (fi Commetre) einer, der uͤber 
etwas geſetzt, entweder bey den Staats— 
Seeretarien ii Franfreidy, oder bey Cam⸗ 
iner: und Scyreiberey : Sachen ; Verwal⸗ 
ter; Factor. 

commis de —— Schatzmeiſter. 

commis des gabelles, Zoll⸗Einnehmer. 

Commiſè, f. f. im Lehn⸗Recht, Verfall. 

fief tombę en commif®, ein Zehn: But, das dee 

err Macht hat einzuziehen, weil der Bas 
al nicht geihan hat, was er geſollt. 

Commiferation, ff. (commiferatio) Erhars 
ing, Mitleiden. 

Commillire, f. ». ein Commiflarius, der von 
der Dbrigfeitzu einer gewiffen Verrichtung 
verordnet wird, womit er font nichts zu 
thun hatte; ein Verordneter. 

commiffaire de la cour, Verordneter vom 
Dber:Hofgerichte, vom Parlamente ıc- 

le traüalller des cormmiJairess wenn gewiſſe 
Näthe außer ihrer ordentlichen Verſamm⸗ 
lung einen Proceß unterfuchen. 

le travailler des grands commifJairess wenn 
es int Parlemente ſelbſt gefchieht- 

des petits commi ſſuires, wenn es beym Praͤ⸗ 
ſidenten geſchieht. 

ebere de commillairse, eine Mahlzeit, da 
Fleiſch und Fiſch aufgetragen wird. 

sommi faire au chätelet, der Richter ber buͤb⸗ 
gerlihen Ordnung mu Parie. 

commiflaire des guerres, Kriegs » Commifle- 
find, der das Volk muftern und zählen laͤßt. 

commijlaire des vivres, Previant-Commifs 
farius, der für die Lebensmittel in und auf 


fer den Feſtungen forgt- f 
® 


Comment, adv. (vöncemm?) wie? auf was 
Art und Weiſe? wie? warum? 

Commentaire, f. m. (commentarius) eine 
Auslegung, eine Erflärungs: Schrift über 
ein Bud; it. eine ſchlimme Auslegung, 
üble Ausdeutung. 

Commentaires, f. m. pl; biftorifhe Nach: 
rihten von einen berühmten Marne, die 
ergethan oder gefehen hat, oder wo er da: 
bey geweſen if. 

Commentateur, f. m. ein Ausleger, der eine 
Auslegung über ein Buch macht. 

Commenter, v. a. & n. (commentare) uh 
auteur , oder fur un auteur, einen Berfaf: 
fer oder Seribenten erflären, ein Buch 
durch eine Auslegung erläutern; über ein 
Bud fohreiben. 

&ornmenser quelque chofes oder fur quelgue 
chofe, etwas übeldeuten. 

commenter, ( werin nichts daratıf folgt) eine 
Sache größer machen, als fie ift, etwas zu 
der Wahrheit eines Dinges fegen, etwas 
dazu machen. 

Commer, (pen comme) vergleichen; man 
braucht ed nür ironice: ob! se commons 
poimt, s il vous plait, ey! daß wir und nicht 
mit einander in Vergleich ſtellen! 

Commergant, fm. Kaufmann, der im Gan⸗ 
zen handelt. 

Commerce, fı m. (commercium) Syandlung, 
Kaufpandel, Gewerb; it. Umgang, Ge: 
meinfhaft ; Eorrefpondem;- 

commerce de lettres, Brief: Wechfel: 

Commercer, v.n. handeln, Kaufmannſchaft 
treiben. 

Commtere, f. f. (con mater) eine Gevatterin- 

ceſt une bonne commére, e8 if eine gute 
Schweſter. 

Commettant, /. m. der einem andern feine 
Handlungsgeihäffte zu beforgen aufträgt- 

Commettre, v. a. (sommittere) begelen, 


« 
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de pre Commi ſſaire, ein Pater im Klöfter,der | /es commoditez, das heimliche Gemach; it. 
außerordentlich zu etwas benennt ift. Gluͤck, Güter, Reichthum. 
Commiſſion, f. f. das Begehen, iſt nurnoch | a fa commodite, nad) feinem Gefallen, wenns 
in diefer Nedensart im Brauch): Pech del einem gelegen if. 
commijhkon, eine Sünde, da das Böfe| Commorion, f. f (commorio) eine heftige 
besangen mird, im Gegenfar des Pickel Bewegung eines innerlihen Theiis des 
d’omifjon,. da dad Gute unterlaffen wird;| Leibes durch einen Fall oder Schlag. 
fonft heißt es ein Amt, das einem gegeben | Commuer, U. @. (commutare iſt nur bey 
wird, etwas zu thun; eine aufgetragene| peine gewöhnlich: commuer la peine, die 
Verrichtung, als etwas einzukaufen ; bie | Strafe in eine andere verwandeln. 
weilen ift es dem ordentlichen Amte ent: | Commun, e, ad. (communis) gemein. 
gegen gefegt, ald etwas, das nicht immer |Fieur communs, locicommunes, da alles das 
wahrt. ſteht oder vorkoͤmmt, was insgemein vom 

Commithionnaire, f. m. einer, der die Ber: | einer Sache zu melden if. 
rihtung bat, vor einen andern zu kaufen, Heux communs de /oüanges, da alles vor: 
und zu verkaufen; ein Factor. fommt, mas zum Lobe gehört: 

Commifloire, adj.m, & f. une claufe commif- |fens commun, die Kraft der Seele, wodurch 

feire, eine Clauſel, welche, wenn fie niht | auch der gemeinſte Mann vernünftig von 
erfüllt wird, den Contract aufhebt. etwas urtheilt. 

Commiflure; f. f. (commiffura) die Fuge, |expedier un bomme en forme commune , im 
wo Steineund Holz; zufammen gefügt find | Spielen einem altes abgewinnen. 
in den Gebäuden. cette terre vaut tant de revenus année com- 

Coinmittant, (committens) der einem eine] mune, ou communes annees, das Gut bringt, 
Sache vertraut, oder übergiebt, fonderlih | böfe und gute Jahre in einander gerechnet, 
der, fo einen Geſandten ſchickt. fo viel ein. 

Committimus, f. m. lettres de committimus, | Commun; /. m. Die Gemeine ; Gemeinfchaft. 
eine Schrift, wodurch ein Proceß an das |vjvre fur le commun, auf gemeine Unkoſten 
oberfte Gericht gezogen wird; it. das Recht/ leben. 
vor dem oberfien Gericht allein zu eben. e commun, das genteine Volk in der Stadt 

eommittimus du grand fceau, Briefe, die| oder in einem Haufe. 
man erlangt, wegen eines Proceſſes aufz | ce/zefl du commun, das ift nichts fonderlichet. 
fer der Jurisdietion des Parlaments zu|de commun des Apötres, des Martyrs &c. 
Paris. beigt in Kirchen » Ceremonien, wenn man 

gommittimus las fecau, Briefe, die nur] nur nach den ordentlihen Gebrändyen ver: 





















in dem Parifiichen Gebiete gelten. fährt, wenn die Kirche nichts fonderliches 
Committitur, f. m. requete de committitur,| bason verordnet. 
. eine Bittfchrift um Befellung eines An: |/e grand connnun, le petit commun, die Bes 
bringerd oder Procuratord des Nechtd:| Dienung bey dem Könige in unterfchiedli- 
. Handels. ben Dfiicieren beftehend, jenefür des Ko: 
Cominodat, f. m. (commodatum) Darleb: | nigs Mund, diefe für die andern von Kos 
nung einer Sache zum Gebrauch ; das Ge: | niglihen Haufe. 
liebene. en commun, adv. gemeinſchaftlich. 
Commodataire, f. m. & f. der etwas gelie: | Communage, /. m. gemeine Weide. 
ben hat. Communaılon, f. f. ol. das heilige Abend: 
Commode, ad. c. (commodus) leiht, be-/ mahl. 
quem, fuͤglich. Communauté, f. f. Gemeine; Innung 
il efl fort commode, il a Ihumeur commode,| . Zunft, Geſeuſchaft; gemeines Wefen ;. 
es iſt wohl mit ihm umzugehen. ein geiftlicher Orden ; eine Gefeufhaft, die 
un: vertu commode, eine Tugend, die niht| ohne Klofter : Gelübde beyſammen lebet; 
alizufireng beobachtet wird. die Perfonen folher Geſellſchaſt; in eini- 
Commode, ff. eine Art Kopf:Zeug fürdas| gen Klöftern die Kleider: Kammer; ges 
Frauenzimmer; ein Pur: ZTifch, die Klei⸗/ meinfchaftliches Gut, das ihrer etliche sus . 
dundg des Frauenzimmers darauf zu legen. gleich beſitzen. 
Commodement, adv. bequemlich; füglih. | Communautier, f. m. der die Anſchaffung der 
Commodite, ff (commoditas ) Bequem: | Kleider für ein Moncheklofter über fich hat- 
lichkeit; bequeme Zeit; etwas bequenes.| Communaux, f. m. p/ur. gemeine, öffentl’ 
ehaile de commulite, ein bequemer Seflel| che Derter und Piatze, fo der Gemeine eis 
zum Faullenzen. nes Orts zuftandig find. 
da commodit& de Veau, wenn man das Baf- | Commune, f.f. die Gemeine, das gemeine 


fer in der Nähe hat. Volk in einem DOrte- ’ 
; {23 
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bes communes, die ®emeinen, die Eingepfarr⸗ 
ten auf dem Lande; it. die Gemeine, oder 
das einer Gemeine zugehörige Land zur 
Weide, Holi ꝛc. 

les chambres des coınmunes, 

‚im Englifchen Parlemente. 

& la commume, auf gemeine Art; fo hin, daß 
nicht viel daran ift. ä 

Conmunement, adv, gemeiniglich, insge⸗ 
mein; überhaupt, nach gemeiner Art. 

Communiant, f. m. (communicans) eiuef, 
der fi bey dem heiligen Abendmahl ein: 
findet; it. der Geiftliche, der das Abend: 
mahl austheilt. 

Communicable, adj. c. das man mittheilen 
fan, auſteckend, ald eine Krankheit; mit 
dem man leicht bekannt werden fan, als 
ein Menfıh. B | 

Communicans, f. m.p/. eine Art Wiedertäu: 
fer im ı6ten Seculo, welche Weiber und 
Kinder gemein hatten- | - 

Communicatif, ive, adj. das ſich leicht mit: 
theilt, iſt im diefer Redensart faſt noch 
allein nebräuchlich: Ze dien de foi efl com- 
mwnicatif, das. Gute theilt fic) gern zum 
Genuß mit. Von Leuten heift es, der einen 
etwas gern mit wiſſen läßt, als feine Gedan: 
ken, feine Künfte, Wilfenfchaften ꝛc. 

Communication: fi f Mittheilung; das 
Zuwiſſenmachen, Benachrichtigung. Rund: 


machung, Nachricht; Gemeinfchaft, Umz| 
'Jouer a la 


gang, Vertraulichkeit; Zuſammenſtoſſung 
weyer Gemaͤcher, zweyer Meere zc. 

commimication au parquet, die Darlegung 
der Gründe eines Advoraten vor des Ko: 
nias Dedienten oder NRäthen. 

communication des pidces, Ertbeilung 

einer Abfchrift von einer gerichtlich ein- 
gelangten Schrift, oder auch Zuftel: 
lung derfelben im Driginal zum Durch: 
leſen. 

u de communication, gewiſſe aufs Grä- 
ben, daß zwo abgefenderte Parteyen Eonnen 
bedeckt zufammen kommen. 

Communit, f. m. ee, fı einer, der das heili: 

- ge Abendmahl empfangen bat. 

Communier, v, n, & a. das heilige Abend⸗ 
mahl empfangen ; einem das heilige Abend: 
mahl geben, reihen, attstheilen. 

Communion, f. f. Bereinigung, Gemein— 
fchaft vieler Perfonen einerley Religion; 
item, der Genus des heiligen Abend: 
mabls. 

Communiquer, v. a. (communicare) theil- 

‚ haftig machen, mittheilen; einem mas 

/ ‚entdeen, mit willen laffen, davon fa- 
gen ; fehen laſſen; abfhpreiben laffen; er: 
jehlen ic. 


fe communiquer, v. +. gemein werben, fich | fe 


ausbreiten ; fich vertrauen, vertraulich her⸗ 
Frifcb. Di4, : 


das Unter-:Haus |. 


‚Gompagnie, ff. @efeufchait, 
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gen 

audlaffen ; fehen Iaffen, gemein machen ıc. 

von zweyen Thälern, Meeren, Gemde 

ern, heißt.es zufammengehen, zufi ammen⸗ 

ſtoſſen; von Krankheiten, anſteckend ſeyn, 

anſtecken. | 

Commutation, f. f. (con, mütare) it nur 
in Diefer Redensart gebräuchlich: commu- 
Satton de Peine, eine Verwandlung der 
Etrafe aus der aroßern in eine geringerer 
und im Gegentheile. f 

Cömmutative, dj. f. in diefer Redensart: 
Juflice commatasive, Gerechtigkeit, die im 

.. Geben und Wiedergeben ein Gleichge⸗ 
wicht haͤlt. 2 

‚Compatte, ady. c. (cömpaFus) dicht; dick, 

Compagne, ff. eine Geſellin, Sefäbrrin, Ges 
rielin ; der König in Frankreich nenut in 
offentlichen Briefen feine Gemahlin morre 
grös- chere Epoufe @ compagne: von deit 
Zurteltauben heißt es, ein Gatte; ſonſt bes 
beutet es auch eine Gehükin bey der Arbeit, 
Mit-Arbeiterin ; von leblofen Sachen, etz 
was, Das mit daben iftz Auf den Galeen, 
die Kammer des Proviantmeifters. 

Begleitung, 
Zuſammenkunft, Verſemmlung, Haufe; 
Handlungs-Geſellſchaft; ein Gericht, 
Gerichts⸗Collegium; eine Compagıie 
Kriegs: Dolk, zu Werd over zu Fuß. | 

ia compagnie de Fefus, die Geſellſchaft Jeſu, 
der Jeſuiter⸗Orden. 

ſauſſẽ compagnie, diejenigen, mit 
denen man in Gefelfchait fieht, betrie: 
gen. 

Etre de bonne compagnie, keine Geſellſchaft 
verderben. 

une compagnie de perdrix, ein Flug (ein Belt) 
Rebhuner. 

böte de compagnie, bey den Jaͤgern, ein wil⸗ 
des Schwein, das nocy mit den ander 
geht, von zwey Jahren ohnaefehrz hernach 
ein Menfch, der sern bey andern ift. 

Compagnon, f. m. ol. (compain, Geſpan, 
das,S wird meggeworfen, wie in Span, 
Pan, der in einer Geſpaunſchaft war, in 
einer Compagnie; audere Neuter, die, 
man nur ohne Compagnie braucht, heifz 
fen noch Einfpänniges) ein Gefell, Ge: 
fährt, Camerad; der feines gleichen its 
einer, der mit einem andern der Handlung 
wegen in Geſellſchaft ſteht; bey den Hand⸗ 
werfsleuten, ein Gefell, der nicht mehr 
Junge, und noch nicht Meiſter its bey den 
Gärtnern, eine ſehr große Meike, ganz 
roth, oder ganz weiß. 

compagnons d’ armes, ol. Nitter, fo eine fon: 

derbare Freundſchaft gemacht hatten, ein: 

ander nimmer zu verlaffen. 

battre à depöche. compagnon, fidy ſchla⸗ 

gen, mit dem Beding, wenn einer feinen 

Q Gegeu⸗ 
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Gegentheil erlegt hat, daß er feinem Freun:| ben, Garten . und Blumen: Beete, 
de zu Huͤlfe kommen möge. Teppiche, Gaſſen zc. eine Austheilung, Ab: 
Faire le compagnon, ſich für gefickt ausge-| theilung, Eintheilung. _ 
ben, Hug fenu wollen, wenn ein Junge vor | Compartır, v. #. (con, partiri) (iftnicht wohl 
der Zeit Gefelte feyn will; it. thun, als gebraͤuchlich;) abtheilen, Mbtheilung mas 
wenn man bey feines gleihen wäre. hen. _ 
petit compagnon, ein ſchlechter, geringer| Compartiteur, f. m. in Gerichten, einer, der 


Menſch. das Gegentheil haͤlt oder einer andern Mens 
bon compagnon, ein guter luftiger Bruder, ber] mung iſt, als der Keferent sder Anbringer, 

gern in Iuftiger Geſellſchaft ift. und dadurd) verurfacht, dag die Stimmen 
de compagnon à compagnon, ald unter guten) der Nichter getheilt find. 

Gefellen, Sreunden. Comparution, f f. das Erfcheinen ober Stel: 
Comparable, ad. c. (f, Comparer) das fan len vor Gerichte, 

verglichen werden. Compas, f m. (compa/Jo, Ital. von con und 
Comparager. v. a. ol. vergleichen. *3 ein Zirkel, einen Kreis zu machen. 


Comparaifon, fı F. (comparatio) Verglel⸗ compas a pointes cbangeantes, cin Zirkel, def: 
Kung, Gegeneinanderhaltung; Gleichniß; fen eine Spitze man auss und was anders 


Gleichheit. hinein ſchrauben Ean. 
Sans comparaijon, ohne eine Vergleichung zu vempas de reducdion, ein Zitkel, der oben wies 
machen. der zwo Fleinere Spigen hat, welche einen 
erla efl fans comparaifon, bors de comparai-| gewiſſen Theil der untern Weite, als die 
Son, das ift unvergleichlich. | Hälfte oder ein Viertel ꝛc. befchreiben. 


Bilces de comparaifon, bekannte Stüde, ge, compas de proporstion, ein Proportional⸗Zit⸗ 
gen welche man diejenigen hält, die reis kel, ein Schräg-Maaf. 
tig find. compas de tourneur, ein Zirfel mie Erummen 
en comparaifon, in Anfehung, oder. einen, zu Ausmeffung runder Körper. 
à comparaifor, wenn man dagegen haͤlt. ' sompas de sonnelier, ein Böttcher: Zirkel. 
par comparaifon, wenn man dagegen rechnet ı compas, ift ben den Jubellerern oder Stein« 
oder anfieht. ſchneidern ein Ctüd Hol;, wie das Holz 
Comparant, e, adj. einer, der vor Gerichte eines Hobels, bis anf die Hälfte der Länge 
erjcheint. nad) yefpalten, womit fie die Steine mef> 
Edtnparatif, ive, adj. in der Grammatik, das Ten, wenn fie diefelben fchneiden ; ben den 
in Abfchen auf was anders vergleihungs: | Schuhmadhern der Leiften, womit fie das 
weiſe geſetzt ift. Maaf nehmen; in verbluͤmtem Verſtande, 
Comparatif, f. m. Vergroͤßerungs-Art der] eine Ordnung, kuͤnſtliche Abmeſſung, als 
Adje&tivorum, der Comparativus, der Rede u. d. g. in welchem Sinne es doch 
Comparativement, adv. in Gegenhaltung nur im Scherz zu brauchen iſt. 
eines andern, verglelchungsweiſe, wird | compas de mer oder de route, ein Blatt, wor: 
nur in Lehrfägen gebraucht. auf die Winde gezeichnet find; ein Sees 
Comparer, v.#. (comparare) vergleichen, | Compaß. 
gegen einander halten, dargegen halten; | compas de carte, ein Sompaß der Steuer:Leus 
. ol. faufen. te, auf der See⸗Karte den Drt zu finden, 
fe comparer à quelgWun, v. r. einem gleih | mo das Schiff um felbige Zeit if. 
ſeyn wollen. Compaflement, f. m. des feux, das rechte 
Comparition, f. Comparution. Anlegen der Minen, in gehöriger Weite 
Comparoir, v.. (von paroisre, Iral. par£re, | von einander. 
Lat. apparere) vor Gericht erfheinen, fi | Compafler, v. 4. abzirfeln; abmeffen; wohl 
‚vor Gericht ftellen. 5 einrichten; fleißig überlegen. 
Comparvitre. v. ». erfcheitten, als vor den | compaffer la carte, mit der Spitze eines Zirs 
Nichter, oder vor Bericht. feld aufder Karte abmeffen, wo das Schiff 
comparu, &, part. der ſich ver Gerichte geftellt | ungefähr laufen mag. 
bat. compajfer un Iwre, ein Buch mit bem Zirkel 
Comparfe, f.f. die Erſcheinung ber Ritter in| wohl meſſen, Damit man es recht befchneide. 
Zurnieren und andern Nitters Spielen, | compaffer ia m&cbe, die Lunte auf den Hahn 
da fie fich zuvor auf den Platz begeben, und | ftecfen, daß fie juft die Zünd: Pfanne sreffe. 
vor den Zufchauern ſehen laffen, compajle, &e, part. wohl eingerichtet ; ordent ⸗ 
Compartiment, f m (f. Compartir) ein 


lich; aefünftelt. 
Werk von vielerley runden, ecfichten und | Compaflion, f. f. (compafho) das Mitleiden. 
andern Figuren, als die Zieratben an de: 


Compaternite, f. fı (f. Compere) Gevatters 
Decke eines Zimmers, die FenkersSchei: | ſchaft. | 












Compa.- 
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Compatibilit&, f.f. die Artoder Natur eines, Compilateur, fm. (f. Compiler) der etwas 
Amts, das bey einem andern fiehen, und] zujammen trägt, ein Bud) aus vielen ans 
von einer Perfon verwaltet werden kan; it. dern zuſammen fihreibt. | 
andere Dinge, die beyfammen fiehen, oder| Compilarıon, f. f. das Zufammentragen zu 
ſeyn können. _ einer Schrift. 

Compatible, ads. c. der fi mit andern ver⸗ Compiler, v. a. (compilare) zufammen brins 
tragen Fan; it. das bey einem andern fte-| gen, zuſammen trageu, ein ganzes Werk zu 
ben und beyfammen feyn Fan. machen. 

Compatir, v. n. (con, pati) à oder avec Compiler, v. a.(f. Piffer) beſeichen, bepiſſen. 
quelgu’un oder quelgue chofe, Mitleiden) Compitales, f.f. pl. (compitalia,compitalitia) 
haben mie etwas; it. etwas erbulden, er⸗ ein Spiel oder Feft, fo ben den Alter den 
tragen; fich mit einem fallen, vertragen;| Haus: Göttern zu Ehren angejtellet wurde, 
beyfammen ftehen oder feyn können, ſich Compitalice. ady. m. & f. (compitalitia) 








jufammen fehicken. Jour compitalice, der Feſt⸗ Tag, fo den Haus: 
Coinpatriote, f. m. & f. (cum, patria) ein| Göttern zu Ehren angeſtellet wurde. 
faudsmann. Complaignant, f. m. (vo comp/aindre, Lat, 


Compentation, f. M (compenfatio) Erfe:| plangere) ber Kläger, fo fi vor Gericht 
sung; Vergeltung ; Aufhebung gegen eins| über ein erlittenes Umecht beſchweret. 
ander, als der Gerichts:Koften, oder einer|fe Complaindre, v. r. ſich befchweren , bes 
Schuld. flagen. (mird wenig gebraucht.) 

Compenler, v. a. (compenfare) erfegen, wie: |Complainte, f. f. eine lage wegen erlittes 
der einbringen ; vergelten; gegen einander) ner Störung in dem Belis feines Lehn⸗ 
aufheben. Guts oder geiſtlichen Einkommens; bey den 

Comperage, f.m. (Comp£re) Sevatterfhaft.| Poeten, ol. ein Klag Gedicht. 

Compere, f. m. (con, pater) ein Gevatter. |Complaire, v. m. (cum, placere) ſich nadh 
eeff un compere, ein rüftiger, munterer| etwas richten, bequemen; mwillfahren, zů 
Menfch, feinen Vorteil zu ſuchen; it. ein] Witten feyn, Gefallen ermeifen. . 
luſtiger Bruder. fe complaire, v. r. an ſich felbit Gefallen haben. 

ee funs de bons compéres, es find gute Bruͤ Complaifamment, adv. gefällig. 
der fie ftecfen immer bevfammen. ‚Complaitance, ff. Gefälligkeit, Willfaͤh⸗ 

tout fe fait ici par comp£eres & par commé- tigkeit, Dienftwilligkeit. 
res, ed gehet allhier alles nach Gunſt. Complaifant, e, adj. willfährig, gefällig. 

Comperfonnier, f. m. einer, der mit im ges |Complanr, f. m. (con, und plantare) eine 
meinſchaftlichen Gute tigt. Pflanzung oder Plauz- Dre zu Bdumen 

Competamment, adv. (f, Competer) (itwe:| oder Weinbergen; it. die jaͤhrl. Gefälle, 
nig gebraͤuchlich) rechtmaͤßiger Weife, ges| Zinfen, Zehenden ꝛc fo man der Obrigkeit 
böriger Weiſe; it. genugfam, zuldnglid. von Baum: oder Wein-Gärten entrichtet. 

Compsrance. f. f. bas Recht, das einen zum !donner une terre à complant, einem eine 
rechtmäßigen Nichter über etwas machts| Pflanz⸗Staͤte geben. 
die Tüchtigkeit von etwas zu urtheilen; |Complanter, v. a. (complantare) heypflanzen. 
die Befuanif, mit einem andern vor Ge: !Complanterie, f. f. das, was man einem 
richt zu fiehen. Herrn geben muß, unter deffen Gebiet man 

il my a poins de compdtance entre le prin-| eine Wlanz:Stäte befist. 

ce ſen fuzet, ein Unterthan Fan mit !Coınplement, f. m. in der Geometrie, was 
feinem Zürfkten nicht vor Gericht erſchei⸗ einem Bogen oder Winkel gar völlig macht 5 


nen, es it keine Gleichheit da. d. 1. mit einem gegebenen Bogen oder Wins 
Competanr, e, adj, vor Berichten gebräuch: | Felneungig Grad if; it. wenn man in einem 
lid), rechtmäßig. . Perallelogrammo eine Diagonal = Linie 
portion competante, der gehörige Theil. ‚zieht, u. Fleinere Parallelogramma in dem⸗ 


äge competant, das gehörige Alter. feiben Durch Parallel:Linien, fo beiſſen Diejes 
Juge competant, ber gehörige Richter, unter| nisen von diefen Eleinern, durch welche die 
den eine Sache gehört; it. ein Menſch, Diagonal-Linie nicht geht, Complementa, 
der eine Sache verfieht. Complet, tte, adj. (completus) ganz, voll⸗ 
partie competanse, Leute, die vor Gericht zeu⸗ kommen, voll, 
gen koͤnnen. IComplexe, adj.m. & f. (complexus) in der 
Comptrer, v. m. (competere) in Rechts⸗ Xogic, um serme complexe, ein Subftan- 
Händen, sufommen, zuſtehen. . tivum oder Predicarum, das mehr als cin 
Competiteur, f. m. trice, f. (competitor)| Dina in fich ſchließt. | 
einer, der zugleich mit einem andern um, Complexion, f. f. Leibes- oder Gcemüthes 
ein Epren: Amt anhält, 0 | — Miſchung des — 
2 ei? 
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Temperament; Art, Natur eines Körpers; La Bible de Complute, Biblia Complutenfia, 
it. Neigung, Affect; natärlihe Eigen-| Compon, f. m. (von componere) ein Stuͤd 
ſchaften. in den Wappen, das etwas Zufammengefek: 
Complexionne, &e, adj. geartet, einer ges] tes macht, iſt allezeit eines von Farbe, das 
wiſſen Natur von guter oder böfer Leibs-| andere von Metall. 
oder Gemüths: Befchafenheit. Componttion, f. f. (com pungere) Schnier: 
Complexus, a4. m. (Lat. ) mufcle comple-| yen, Reu, Verdruß, daß man Gott beleibi- 
zus, eine Muskel am Kopfe,die aus dreyen| get, Magen des Gewiſſens. 
ſcheint zuſammen geſetzt zu ſeyn, vom fie- |Compong, &e, ady. (vo compomo) in den 
benten Halswirbel an. , Mappen, zufammen aefert- 
Complication, f. f. (von complicere) eine |Componende, f. f. in der Romiſchen Data- 
Vermengung oder Zufammenfluß vieler] ria, Die Sporteln,die man in Sachen, wel⸗ 
Krankheiten oder Lafer von verſchiedenen — ordentlihe Tare haben, erlegen 
Arten. muß. 
Complice, f. m. & f. & adj. (complex) ein |Comportewent, f. m. (f. Comparter) das 
Gefe bey eines andern Unthaten oder! Werhalten, das Auffühten, die Lebens Art 
böfen Werfen, ein Mitverbreher, Mit⸗ Lift nicht fehr gebräuchlich.) 


ſchuldiger, Spießgeſell. Comporter, v.a. (con, portare) mit ſich 
Complicite, f. f. die Theilhaftigkeit an ei⸗ bringen, zulaſſen, leiden. (ift nur in einigen 
nes andern after und Verbrechen. Redens-Arten gebräuchlich, 3. E) 


Complies, f. f. pl. (von complco) das legte A de zeıns le comporte, fo es die Zeit leidet. 
Theil der täglichen. Kirchen: Gefänge in A fa qualiıe, dignite, fon caractére, fon ve 
der Römifchen Kirche, das man nad) der wenw, de dieu &c. de comporse, wenn ei 
Veſper fingt. ü fein Stand, Amt, Anfehen, Einkommen, 

Compliment, f. m. (complementum) höfliche, der Drt ze. zuläßt. 
verbindliche, ehrerbietige Worte, die man fe comporter, v. r. fich aufführen, ſich ver 
u einem bey unterfchiedener Gelegenheit halten, fich betragen, (ift bräuchlicher.) 
foricht ; Höflichkeit, Ehrerbietung, Wort: vendre une maifon ainfı, quelle fe comporte 


Gesränge; ein Gruß in einem Briefe. | ein Haus in dem Stande verfaufen, mit 
un compliment de la place Maubert, vulg. | es fich befindet, (wird in Gerichten nefaat.) 
eine gemeine alttdaliche Höflichkeit. ‚Compoie, f. m. (f. Compofer) etwas puſam 


Gomplimentaire, ein Handlungs» Genof, | nen gefentes, etwas, das aus vielen Sti: 
in deffen einzigen Namen die ganze Hand⸗ cken oder aus vielerley Dingen ‚beftcht ; ein 
lung geführet wird. Gemifh, Mifchung- 

Complimenter, v.a. höflich beaegnen, Wort: Compoter, v. a. (componere, compofus) fot: 
Gerränge machen, Ehre ermweifen, bewills | miren, machen, zuſammen feren, verfer: 


kommen, Gluͤck wuͤnſchen. tigens etwas ausmachen > helfen, ein 
Complimenteur, f. m. eufe, /. der viel Stück von etwas fenn; in Schuler, ein 
Wort:Gepränge macht. Epereitium machen, das man vorgegeben ; 


Complique, &e, adj. (von complicare) wird| auch ein Buch oder Gedicht machen, 
von einer Krankheit gefagt, da nicht einer | fihreiben; it. etwas erdenken, erfinden; 
ley, fondern mehr Krankheiten und Zu⸗ im der Muſik, ein Lied oder mufikfalis 
fälle beyfammen finds; it. von einer Sa⸗ ſches Stüd machen; in der Buchdrucke— 
che, womit mehr andere vermengt find, da| rey, fegen, die Buchitaben zuſammen ſe— 
allerley Händel und Verbtechen sufammen! Ken. 
kommen. compofer fa mine, fon geſte, fa consenanct, 
Complot, f. m. (f. Pelste, Ical, palorso) ein| fer vifage, fes adions, feine Geberden 
Ball oder fugelrunder Knaul; ein heim⸗ einrichten, ſich anftellen. nach dem Ort 
lich boſes Vorhaben, zwifchen einigen Per-| und nach den Perſonen, wo man erfchei- 
fonen ; heimlicher Anfchlag, Verbindung. nen milt. 
faire un complot, faire complot, dire dn compofer un difftrend, einen Streit ſchlich⸗ 
somplot, eine heimliche Verbindung mas! ten, benlegen- 
chen oder haben. compofer, v. n. ſich abfinden, eins werben, 
Complöter, v. a. & m. queigue chofe, vder| als mit -Schuldnern; im Kriege, einen 
de faire quelque chofe, avec quelgu'un,| Vergleich treffen, wegen der Lebergabe 
heimlich mit einander vorhaben, fi) heim: | eind werden. 
lich verbinden. fe compofer, v. r. eine gewiffe Stellung; oder 
Complute, f. f. (Complutam) die Stadt] gewiſſe Gebärden annehmen. 
Alcala de Henarez in Neu⸗Caſtilien in |compofe, #e, part. zufanmengefegt, 
Spanien. ; dsre compofä, befieben. - 
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Birnen ober Xepfel; ft. eine gewiſſe Art, 


sun homme, un. corps bien compoft, ein Menft 
oder Leib von gefunder Art. s 
un bomme compofe, ein Menfch, der immer 
ernſthaft oder fittfam zu ſeyn fucht. 
Compofeur, f. ws. der nichts tüchtiges fchreibt. 
compofeur de chanfons, ein Reimen:Schinied, 
Ledermacher. (ift verächtlid.) 
compofeur d' almanacs, ein Calendermacher. 
Compofite, adj. ec. in der Baukunſt, von an: 
dern Säulen: oder Bau-Arten zuſammen 
geſetzt; von der Nömifhen Ordnung. 
Compofite, f. m. die zufammengefegte Art 
oder Säulen: Drdnung in der Baukunſt; 
die Roͤmiſche Ordnung. 
Compofiteur, ſ.m. ein Componiſt, Verferti⸗ 
ger, Meiſter eines muſicaliſchen Stuͤcks; 
ein Streit⸗Schlichter, Schiedsrichter; 


die jungen Tauben zuzurichten 

mettre la töte de quelqu'un à la compöre, 
einem den Kopf weich ſchlagen. 

avoir des yeux à la compdte, fehr zerſchlage⸗ 
ne blaue Augen haben. 

Comprehenfeur, f. m. (comprebenfor) ber. 
im ersigen Zeben der Anfchauung Gottes 
genießt. | 

Comprehenfible, adj. c. begreiflih. . 

— ff. die Kraft etwas u be⸗ 
greifen. j 

Comptendre, v. a. & m. (comprebendere) 
in fich begreifen, in ſich ſchlieſſen, in ſich 
— it. mit einbringen, mit einflieſſen 
aſſen, Meldung thun eines Dinges in eis 
ner Schrift ; faffen, verkehen, begreifen. 


ein Schriftfeger ; item, der Winkelhaken, |y compris, mit darunter begriffen, verſtan⸗ 


worinnen der Schriftfeger einige Zeilen 
fert, die er bernach auf das Schiff brinat. 
smiable compofiteur, der einen Streit guͤtlich 


beuleat. | | 
Eompofitipn, ff. Bufmmenfeyarn, Defan; 
menfügung; DVerfertigung einer Schrift; 
it. die Schrift ſelbſt; das Erereitium, fo ei: 
ner in der Schule macht; die. Arbeit in 
Verfertigung eines Liedes; der Auffag 
ſelbſt; bie Zufanımenfegung der Buchſta⸗ 
Ben in der Dructerey, dad Schriftfeen ; die 
Stellung und Ausfertigung eines Gemähl: 
des; die Vermifhung einiger Arzenenen; 
it. eine ſolche zuſammengemachte Arzeney 
ſelbſt; ein Vergleich, die Bewilligung, Ver⸗ 
trag ; die Accords⸗Punkte wegen Ueberga⸗ 
"be einer Stadt; die Loskaufung, ber von 
See⸗Raͤubern und Kapern weggenomme⸗ 
nen Schiffe und Waaren. 
c'efl un komme de compofition, es iſt ein 
Menſch, mit dem man wohl zu recht kom: 
men Ean. 
faire benne campafition d une marchandift, 
eine Waare um einen billigen Preis geben, 
Compofoir, f. m. das. Geb: Bret. 
Compoft, f. m. der gute Stand eines Adler: 
Geldes. ſ. au) Compõt. 


Compottelle, f. f. (Compoftella, vom Spa: |compr 


niihen Giacamopoftolo, Jacobo Apoflolo) 


die Hauptſtadt in Ballicien, in Spanien.| fe compromettre, v. r. feine Ehre 


den; mon compris, ausgenommen, ausge 
ſchloſſen. 

Compreſſe, A. (von compreſſum) ein oft⸗ 
mal zuſanimen gebogenes leinenes Tuͤch⸗ 
lein oder Baͤuſchlein, das die Balbierer 
über die eröffnete Ader legen, oder über 
eine Wunde sc. 

Compreflibilite, f. f. die Eigenfhaft eines 
Dinges, daß es Fan zufanmen gedruckt 
werden. 

Comprefüible, adj ce. bas da kan zufammen 
in die Enge gebracht, oder in einen enger 
Raum zufammen gepreßt werden. 

Compreflion, f. f. (comprefhe) das Zuſam⸗ 
mendrücken, als der £uft. | 

Comprimer, v. a, (comprimere) puſam 
drucken. | 

Compromettre, v. #. & ». (von con und 

omittere) einwilligen, nebft einem andern 
als Gegenpart, daß man die Sache vor eis 
nem Schiedsrichter wolle ausfprechen laf⸗ 
fen, fih dem Ausſpruch eines Schiedsrich⸗ 
ters unterwerfen. 

compromettre quelgu'un, einen in einen Ver⸗ 
druß fürzen, mit in Händel ziehen, durch 
Nennung feines Namens, oder auf andere 
Art ihn in Gefahr ſetzen. 

omestre fa dienit#, etwas feiner Wuͤr⸗ 


de nadhtheiliges thun. 
wagen. 


Compofter, v.a. einen Acer in guten Stand | Compromis, f. m (von compromettre) die 


bringen. 

Compofteur, f. m. ber Winkelhaken ber 
Schriftfeger in der Druckerey. 

Compöt, f. m. (Compusus) die Ausrechnung 
der Zeiten nad) dem Kauf der Geſtirne. 


Einwilligung zwoer Parteyen, igren Streit 
einem Schiedsrichter zu unterwerfen. 

mettre quelqu un en compromis, einen mit 
in einen Kandel ziehen, daß er Nachtheil 
davon hat. 


compös ecclöfiafligue, die Ansrechnung der | mersre une chofe en compromis, eine freitige 


Feſt Tage. 
Compotation, f. f. (compotatio) eine Zeche 
oder ein Gelag gemeiner Teute. 


Sache vor einen Schiebsrichrer kommen 
laffens etwas in Zweifel ziehen, einem 
Areitig machen. 


Compöte, f. f. (gs. compofitum) das Ein-| Compromifläire, f. m. der Schiedsrichter, 


machen des Obſts mit Zuder ; eingemachte 


den beude Theile erwählt haben. 
O3 Com- 
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eatration. f. f. (f. Concentrer) bie In: Concevoir, U, a. (concipere) empfangen Im 
te Bermifhung, die Höchfte und inner Mutter:feibe; etwas begreifen, mit Ver⸗ 
- Bermengung und Vereinigung. ftand faffen; fich etwas vorſtellen; etwas 
"_entrer, v. a. (vom centrum) einfpers| einfeben; etwas lernen; etwas als einen 
in fich ſelbſt zuſammen zwingen. Affect ind Herz bekommen, als Hoffnung, 
‚centrer, v.r. fi aufeinen Haufen oder] Liebe zc. etwas: in gersiffen Redens⸗Arten 
nen Ort zuſammen begeben oder ziehen, auffegen, coneipiren, ausdrüden, abfaffen. 
entrique, adj.c. wird von zweenen oder Conche, fı f. ol, (Ital. comcia, von conciare, 
se Eirfeln gefagt, melde aus einem zieren) die Befchaffenheit der Kleider einer 
‚tro gemacht werden. Perſon; vulg. und im Scherz fagt man 
von einem wohlgekleideten Menichen: 7 


ept, f. m. Begriff, Vorbildung in dem 
-ftande ; bey der Handlung ; Vorfchlag,| e/F en domne conche, er it fehr wohl aus⸗ 


sieet. affirt. 
Mn; SF. (coneeprio) Empfängnig im | Conchi, eine Art von Zimmet. 
Ner Leibe des Menfchen und der Thiere, | Conchier, v. a.'(f. Chier) beſcheiſſen, etwas 
'snderheit die Empfängnis Maridz’ein! mit feinem Kothe befudeln. 
smählde von Marid Empfänguiß ; dad Conchierre, fm. ol, ein Zaullenger ; Baͤren⸗ 
4 Karid Empfängnis; it. ein Nonnen, | Conchile, f- m. ſ. Conchyle. lhaͤuter. 
Den; wie auch ein Ritter: Orden, ſo der Conchile, adj. c. (von cohche) ligne conchile, 
npfängnig Marid zu Ehren geſtiftet wor⸗/ in der Geometrie,eine krumme Linie, die ſich 
> find ; es heißt auch der Verftand, worin⸗ immer einer geraden Linie nahet, aber; fie 
1 die Gedanken entfiehen; die Gedans niemaln durchſchneidet. 
oder ein Gedanke. Conchoide, adj. ein der Geometrie, eine Art 
ebofe m'eft pas de facile conception, dießſ trummer Linien; eine Linie um bie Säulen 
nicht leicht zu begreifen. wie Schrauben gedreht, als an Muſcheln 
‚cernant, &, adj..& part. (f. Concerner)| oder Schueden. 
‚treffend, belangend, angehen. Conchyle,f. m. (conchylium) Yurpur-Schnes 
„cerner, v. a. (concernere) angehen, bes] «te, PurpurMufel, 
-effen, anlangen. Concierge, f. m. (Lat. barb. confergius, von 
ıcert, f m. (von cersare) eine Bufammen-| cos und cierge, für Scherge) einer, der ein 
ung, Muſik von vielen Inftrumenten u. Schloß, Refidenz, Pallaft ıc. bewahrt ; Ca⸗ 
Stimmen ; der Ort, meine Mufifgemaht| felan; Thür: Hüter eines Comoͤdien⸗ Hau⸗ 
Sird, das Golegium Muficum; it. der Ge⸗ſes; it. Kerkermeiſter. 
ang der Vögel ſiguͤrlich, Einigkeit, Ueber: | Conciergerie, f. J. (von concierge) das Amt 
-inftimmung der Gemuͤther; ein einmätht-| eines Caftelland; item, die Wohnung eines 
zer Schluß; ein Verſtaͤndniß mit jemand, Gaftellang ; am theild Orten heißt es auch 


foncert, einmuͤthiglich, abgelegter Weife, das Gefaͤngniß eines Parlaments. ; 
zach geſchehener Abredung. Concile, f. m. (concilium) eine Verſammlung 
hcertant, e, adj, parties concertantes, in] vieler Biſchoͤffe, wegen gewiſſer Glaubens⸗ 
der Mufif, die freitenden Partien. Artikel; it. der Ort, wo fie Ihre Verſamm⸗ 
Incerter, v. a. &n. eine Muſik mit andern] lungbalten auch der Schluß, der in der⸗ 
machen, Collegium Muficum halten; mit| gleichen Verfammiung gemacht worden iR. 
einander eind werden, etwas zu ihun; abres | Conciliabule, fm. (concihiadulum) eine Ver⸗ 
den; item, ftreiten. fanımlung kegerifcher Geiſtlicher; oder eine 
sconcerser, v. r. ſich ziuingens angemaagte] andere unrechtmaͤßige Verſammlung. 
Weiſen brauchen. °  AConciliateur, f. m. (f. Concilier) einer, der 
owcerse, de, parı. 0 adj. abgeredet, abge) andere vereiniget; der etwas uͤbereinſtim⸗ 
droſchen; gekuͤnſtelt. mend macht. 
set bomme-läeft fors concert& en ſes diſcours, Conciliation, S.F. Bereinigung. | 
diefer Menfch führt lauter gekuͤnſtelte Re⸗ Concilier, v. a. (conciliere) vereinigen, als 
den, er willd gar zu nett machen. geute von unterfchiedenen Meynungen 
Conceflion, f.f.(f.Conceder)eine£rlaubung,| oder Neigungen ; zufammen reimen, als 
verlichenes Recht, Freyheit, Bewiligung] wen wider einander laufende Dinge; it. 


eines großen Herrn: in der Redekunſt, die erwerben, zuwege bringen. 
der einer Sa: | fr concilier, ©. r. getwinnen, ſich sumege brins 


Einräumung eines Satzes o 
‚he; auch im Difpmtiren. en, oder erwerben; auf feine Geite sieben. 
“Eoncefhionnaire, j. m. dem ein gemifled] Concis, e, adject. (concifus) kurs abgekuͤrzt; 


Recht verliehen worden. von wenig Worten. | 
Eoncevable, adj. c. (f. Concevoir) das man —— f. m. nne, f. (f. Citoyen) Mit 
b 


faffen, begreifen Fan, rger. 
24 Cos 
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Comprote&teur, f. m. Mitbefhüsger, Mit: | Compte-pas, f. m. ein Wegmeffer, ein us 
Schus:Herr. firument zur Zählung der Schritte, die 
Comprable, adj. c. (f. Compte) der Rech⸗ man auf einem Wege zurüc legt, es ſey 
nung thun muß. zu Fuß oder zu Magen. 
quistance comptable, eine Quittung, mwomit| Compter, v. a. & m. (computare) zäblens 
man eine Rechnung belegen muß. | rechnen; Rechnung ablegen; Rechnung 
Comprable, f. m. ein Rechnungs: Beamter, | fihlieffen, sufammenrchnen; zahlen, bes 
ein Bedienter, der auf Nechnung fit. zahlen, auszahlen; die Rechnung machen, 
Comptan:, adj. (f. Compter) baar. (wird| achten, ſchaͤtzen, dafuͤr haltenz für etwas 
nicht deelinirt.) halten oder achten. 


Comptant, f. m. im Scherz, baar Geld. ſcompter les morceaux, einem bie Biffen zu⸗ 
Compte, f. m. (compusus) das Zäblen;-bie] zählen, wie geisige Leute thun. 

Rechnung, das Nechnen, eine Nechnung, | compser fur quelqu'un; fur quelgue cbofe,auf 

ein Auszug, Auffag der Rechnung; Zu-| jemand oder auf etwas vertrauen, fich ver: 

ſammenrechnung; Ableaung einer Rech⸗ laſſen; etwas für gewiß halten, 

nung wegen fremden Geldes und Gutes; Compter, erzäblen, f. Conter. 

Rechenſchaft auch wesen anderer Dinge ;| Coinpteur, f. m. eufe, f. einer, der geſchwind 

it. Bericht, Nachricht von etwas; it. eine) rechnenkans der die Rechenkunf verfteht, 

Meynung; it. Vortheil, Geminm, Nutzen;; (es iſt nicht fehr im Braud).) 

auch ein Wurf vom Belde im Zählen,da vich| Compreur, Schwäger, f. Conteur, 

Stuͤcke mit einander geworien werden. | Comproir, fm. ein Zadl⸗ oder Rechen-Diſch, 
bon compte, wohl gezählt, richtige Rechnung.| mit einer verſchloſſenen Schublade; it. eim 
rendre compte, Rechnung thun, Rechenſchaftt ganzes Gemach .oder Factorey, ba die 

geben, Kede und Antwort geben; it. Nach-⸗ Kaufleute ihre Bediente halten; eine Re 

richt geben, Bericht erftatten. ‚hen: Kanımer ; Schreibe-Stube. 
compterund, eine Zahl, die feinen Bruch hat. Compulter, v. a. (con, pulfare) einen No⸗ 
a vorre,compte, eurer Nechnung, oder eurem| tarium zu etwas zwingen. 

Begriff und Verſtande nad). Compulfoire, f. ». Briefe aus der Canzlev, 
fur mon compte, daß ichs beyayle, auf meine) einen Notarium zu zwingen, die Acten iu 

Rechnung; it. auf meine Verantwortung, liefern, deren man vonnöthen hat. 

dag ich dafür ſtehe oder hafte. Comput, f. Compôt. = 
à compte; à bon compie, auf Abfchlag. Computitte, f.m. ein Ausrechner im Calen⸗ 
mettre en ligne de compte, in Nechnung; dermachen. 

bringen; tt. fich etwas merken, dat man Comte, f. m. Comtefle, J Graf, Urdfin. 

Gelegenheit bekomme, ed wieder gleich zu Comté, f. m. (ol. f.) Grafſchaft. 

machen. Comtois, f. m. e, f. (vou ComsE) einer aud- 
faire f.m compse que &c. fich die Rechnung) der Frauche - Comte, ’ 

machen, gewiß glauben, daß 2, | Conard, e, adj. ol. (gs. cornard) narriſch- 
avoir, oder faire bon compte, wohlfeil haben, laͤchetlich. 

oder neben. :Conardie, Conardife, fi f. ol. Narrheit. 
srouver, oder faire fon compte, Vortheil has | Conarium, f.m. (lat.) das Zirbel: Druͤslein 

ben; Vergnuͤgen finden, zufrieden ſeyn, im Gehirn, die Glandula pinealis, 





à oder en yuelgue chofe, mit etwat. Concapitaine, f. m. in Burgund, ein Mit: 
avoir fon compte, ſich wohl ben etwas befin-| Hauptmann; ein Lieutenant. 
den; haben, mag man verlangt. Concafler, v.a. (f. Caffer) in den Aporbefen, 


entendre bien for compte, den Handel wohl etwas gerfioffen,zerreiben, flein machen. - 
verftehen, nicht leicht zu beträgen feyn. |Concatänation, f. f. (von catena) in der 
faire, oder tenir compte de quelgue chofe,\ Philoſophie, der Zufammenhang, eine Ders 
etwas achten; mit etwas zufrieden feyn;) bindung. 
a quelguum, einem etwas Dank wiffen. |Concave, adj. c. (eoncavus) rund ausge 


en fin de compte, nad) der Zeit, hernach. böhlt, als eine Kugel-Form- 
au bout du compse, julert, endlich, nad) die: | Concavite, ff. (concavitas) Die innere Kuns 
fen allen. dung eines ausgehöhlten Körpers. 


de compte fait, richtig gerechnet, in allen, |Canceder, v. a. & n. (concedere) wird von 
fe trauver loin de fon compse, weit betrogen] großen Herren gefagt, wenn fie den gerins 


fenn in feiner Hoffnung. gern etwas erlauben, vergoͤnnen, zulaſſen, 
àce compte, auf diefe Weiſe. bewilligen, geben, geftattenz im Diſpuli⸗ 
chambre des cumptes, Rechnungs: Kammer. ren heift ed einem einen Beweis zuftehen, 
nınisres des compter, Rentmeiſter. einrdunten, gelten laffen , einen Sag gut 
Compte, Erzäplung, ſ. Conte. heifien, zugeben. c 
en- 
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Concentration, f. f. (f. Concentrer) bie in-] Concevoir, v. a. (concipero) empfangen Im 


nerſte Vermiſchung, die höchfte und inner: 
ſte Wermengung und Vereinigung. 
Concentrer, ©. a. (von centrum) einfper: 
ren; in fich ſelbſt zuſammen zwingen. 
concentre⸗. v.r. ſich auf einen Haufen oder 
meinen Ort zuſammen begeben oder ziehen, 
Coneentrique, ad. c. wird von zweenen oder 
mehr Cirkein gefagt, welche aus einem 
Centro gemacht werden. 
Concept, f. m. Begriff, Vorbildung in dem 
Beritande ; ben der Handlung ; Vorfchlag, 


Brojert. 

Conception, f. f. (conceptio) Empfaͤngniß im 

Muttersteibe des Menfchen und der Thiere, 

infonderheit die Empfängnig Marid;'ein 
Gemählde von Marid Empfänguiß ; das 
Seh Martd Empfängnis; it! ein Nonnen» 
Drden ; wie auch ein Ritter: Orden, fo der 
Empfängnif Marid zu Ehren geftiftet wor: 
den find ; es heißt auch der Verftand, worin⸗ 
nen die Gedanken entfiehen; die Gedans 
fen oder ein Gedanke. 

eerte chofe n'eſt pas de facile conception, dieß 
ift micht leicht gu begreifen. 

Concernant, e, adj. part. (f. Concerner) 
betreffend, belangend, angehend. 

Concerner, v. #. (concernere) angehen, be: 
treffen, anlangen. 

Concert, f. m. (von cersare) eine Bufammen- 
kimung, Mufit von vielen Inſtrumenten u. 
Stimmen ; der Drt, wo eine Muſik gemacht 
wird, das Collegium Muficum ; it. der Ges 
fang der Vögel ; figuͤrlich, Einigkeit, Ueber: 
einftimmung der Gemüther ; ein einmuͤthi⸗ 
ger Schluß; ein Verſtaͤndniß mit jemand, 

de concert, einmuͤthiglich, abgelegter Weife, 
nach gefchehener Abredung. Ä 

GConcertant, e, adj. parties concertantes, in 
der Mufık, die fireitenden Partien. 

Concerter, v. a.&n. eine Muſik mit andern 
machen, Colleglum Muficum halten; mit 
einander eing werden, etwas zu thun; abres 
den; item, ſtreiten. | 

fe concerter, v. r. fich) wwingen; angemaaßte 

. Weifen brauchen. j 

coscerse, de, pars. & ady. abgeredet, abge: 
droſchen; getünftelt. 

ce bomme-laefl fors concertt en fes difcours, 
diefer Mensch führt lauter gefünftelte Re⸗ 
den, er willd gar zu nett machen, 

Conceflion, f.f- (f. Conceder)eine£rlaubung, 
verlichenes Recht, Freybeit, Bewilligung 

eines großen Deren: in der Redekunſt, die 
Einrdumung eines Satzes oder einer Sa⸗ 
de; auch im Difputiren. 

Eonceflionnaire, f. m. dem ein gemiffes 
Recht verliehen worden. 

Eoncevable, ady. c. (f. Concevoir) das man 


füffen, begreifen fan, 




















Mutter-feibe; etwas begreifen, mit Ver⸗ 
fand faſſen; fich etwas vorftellen; etwas 
einfeben; etwas lernen; etwas als einem 
Affect ins Herz befommen, als Hoffnung, 
Liebe ꝛc. etwas in gewiffen Redens⸗Arten 
auffegen, eoneipiren, ausdrüden, abfaffen. 
Conche, fi f. ol. (Ital. concia, von conciare, 
zieren) die Beſchaſſenheit ver Kleider einer 
Perfon; vulg. und im Scherz fagt man 
von einem mohlgefleideten Menichen: 4 
ef} en bonne conche, er ift fehr wohl aus⸗ 


affirt. 

Conchi, eine Art ven Zimmet. 

Conchier, v, a.’(f. Cbier) befcheiffen, etwas 

_ mit feinem Kothe befudeln. 

Conchierre, f.m. ol, ein Faullenger ; Bärens 

Conchile, f. m. ſ. Conchyle. lhaͤuter. 

Conchile, 247. c. (von conche) ligne conchile, 
in der Gcometrie,eine krumme Linie, die ſich 
immer einer geraden Linie nahet, aber fie 
niemaln durchſchneidet. 24 

Conchoide, a4). ein der Geometrie, eine Art 
frummer Linien; eine Linie um die Säulen 
wie Schrauben gedreht, als an Muſcheln 
oder Schneden. 


Conchyle,f. m. (conchylium) Purpur⸗Schne⸗ 


de, Purpur⸗Muſchel. 

Concierge, f. m. (Lat. barb. confergius, vou 
03 und cierge, für Scherge) einer, der ein 
Schloß, Refidenz, Pallaft ıc. bewahrt ; Ca» 
ftellan ; Thür: Hüter eines Comoͤdien⸗ Haus 
fes ; it. Kerfermeifter, 

Conciergerie, f, f- (von concierge), das Amt 
eines Caſtellaus; item, die Wohnung eines 

Caſtellans; am theild Orten heißt es auch 
das Gefängnig eines Parlaments. 

Concile, f. m. (concilium) eine Berfammlung 
vieler Biſchoͤffe wegen gewiſſer Glaubens⸗ 
Artikel; it. der Ort, wo fie Ihre Verſamm⸗ 
lung halten; auch der Schluß, der in der⸗ 
gleichen Verfanmiung gemacht worden if. 

Conciliabule, fm. (conciliahulum) eine Ber: 
fanımlung ketzeriſcher Geiſtlicher; oder eine 
andere unrechtmäßige Verſammlung. 


Conciliateur, f. m. (f. Concilier) einer, der 


andere vereiniget ; der etwas übereluftim- 
mend nacht. 

Concilsation, f. f. Bereinigung. 

Concilier, v. a. (comciliere) vereinigen, als 
Leute von unterfchiedenen Meynungen 
oder Neigungen ; zuſammen reimen, als 
zwey wider einander laufende Dinge; it. 
erwerben, zumege bringen. 


fe concilier, v. r. gewinnen, ſich zuwege brin⸗ 


gen, oder erwerben; auf feine Seite ziehen. 
Cencis, e, adje#. (concifas) Eurj, abgekürst; 

von wenig orten. 
Concitoyen, f. m. nne, f. (f, Citoyen) Mit⸗ 

bürger. 


Q Cona- 
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Conclave, f. m. (conclave) der Drt zu Rom, 
wo ſich die Errdindle verfammien, einen 
neuen Vabft zu wählen; it. die Verſamm⸗ 

lung ſelbſt; auch der Ort, wo ein Pabſt ge- 

- wäblet worden ift. 
Conclavitte, ſ. m. ein Bebienter, ber fich mit 
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fon gefungen werden, und meiſtens durch⸗ 
aus einerley Worte hoben, auffer Dag fie 
nach den Affecten der redenden PBerfonen 
durch ein ander Wort im Verftande unter: 
fhieden find, als: 

N mon ardeur, 


. ‚einem Cardinalins Eonelave fchlieffen Lädt. | Fe m’ abandonne a < 


onclüant, e, adj. (f. Conclurre) bündig, un: 
widertreiblich moraus man einen bündi- 
gen Schluß machen kan. 


Il faut 


L ma fureur, 
(partir ] pour fatisfaire, 
Wmourir cette loi feuere. : 


Conclurre, v. a. & m. (conchudere) befchlief-| Concordant, f. m. eine Tenor: Stimme. 
fen, endigen, einen Schluß machen, jhlief-| Goncordantiel, lie, adyef, als eine Con⸗ 


fen ; folgern, einen Schluß ans etwas zie- 


cordan gemacht. 


hen; einen Schluß faffen, befchlieffen, dab | Goncordat, f.m. ein Vergleich oder Vertrag, 


etwas geſchehen fol; etwas ſchlieſſen, aus: 
machen, zur Nichtigkeit bringen; bey deu 
Advoeaten heißt ed, den Zweck feines Des 
gehrens vortragen, befchlieften, 
Coneluſion. f. f. der Befchlug, das Ende an 
einer Sadıe oder Rede ıc, ein Schluß aus 


fonderlich in Kirhen:Sachen. Abfonder: 
tich wird ein Vergleich fo genannt, welchen 
Anno ısı6 Francıicus der 1. in Sranf: 
reich mit Pabſt Leone dem X.gemaht bat, 
die fo genannte Sanftionem Pragmaticam 
abzuſchaffen. 


gewiſſen Saͤtzen; die Meynung eines Welt: | Concordat Germanique, ou d’ Allemagne, ein 


weifen, oder Profeſſors in einer Sache: die 


er erklärt, die Entfheidung, fo er nad) dem 
Vortrag der fireitiaen Mennungen ben: 


Er fügt; in Rechts Sachen, das Anfuchen ei- |Concorde, 
nes Advocaten, Anwalds oder Fiſcals vor 


Bericht. 


il eft ennemi de la conchifon, man fan mit 


ihm zu feinem Ende kommen. 


wonelufon, kurz, mit einem Worte; was 


brauchts viel ? 


Concottion, f. f. (concoFio) die Verdauung 


der Speifen in dent Magen. 


Beraleih,den Anno 1448 Pabſt Niceolaus 

a und Kayfer Friedrich der ILL, gemacht 
aben. 

ff. Concordia) Einigkeit der 

Herzen, Einträchtigkeit, Einhelligfeit ; it. 

die Göttin der Einigkeit bey deu alten Sei: 

den; ein Weiber Name. - 


Concourir, v. #. (concurrere) jufammen 


laufen; nfammen kommen; dazu kom⸗ 
men; mitwirken; bazu helfen; mit eins 
ander freiten. 


Conevurs, f: m. (concurfus) das Mitwirken ; 


Concombre, f. m. (cueumis,eris) eine Gurke, 
Kukumer, Kümmerling ; item,ein Lingeyies 
fer im Meer. 


bat Daberfepn ; das Zufammertaufen der 

Leute an einem Drte. 
meine un bön£fice au concours, ein geiſtlich 
Concomitance, f f. (concomitantia) Be:| Amt leer erflären, damit ſich ihrer viel 

gleitung; ift nur im Lehren der Wiften-| darum anmelden mögen. 

(haften und Künfte gebtiäuchlih, par can- | Concret, f, m. (covererum, f. Abſtract) inder 

camisance, ala Gefährten, Begleitungs:| Logie, etwas, das eine Qualität nebft ihrem 

weife. Eubiects zugleich in lich ſchließt. 
Concomitante, adjeähf. & f. la grace con- | Goncretion, f. f. (vpn roneresum) Werbär: 

comitante, die mitwitfende Gnade. tung oder Hartwerdung eines Dinges, dad 
Concordance, ff (gs.concordasstia) Weber:| duͤnn und weich war. 

einitimmung der Bücher iu der H. Schrift ;| Concubinage, f. m. Beywohnung eine 

item, ein Buch, das die Lebereintimmung| Manns: und Weibs-Perfon, die nicht ver 

in der Schrift, in den Geferen und andern| eblicht find. 

Gebräuchen meifet; eine Gomeordang, wor⸗ Concubinaire, fı m. einer, der eine Eoncu: 

innen alte Wörter der Bibel,umd die Ar⸗ bine hält, 

ter, wo fie ſtehen, angezeiget werben ; inder| Concubine, f. f(unn com, cubo) eine Bev⸗ 

Grammatik, die Einrichtung ver Conſtru⸗ fchläferin, eine Weibs- Perfon, die mit 

etion eines Wortes nach ber Tinenfhaft| einem Mann lebt, ohne daß er fie heyra⸗ 

des andern, oder die erſten Negelnim Spn=| thet. 

tar, die da lehren,.mie man ein Wort zudem| Concueillir, v. a. ol. (com, cokigere) ride 

anbern fügen fol: it. ein Buch, worinnen| ten, birigiren. 

diefe Regeln fieben. Concupifcence, f. fi (eoncupifcentia) nas 
Concordant, €, adj. (concordans) uͤberein⸗ tuͤrlich böfe Neigung und Begierde, boͤſe 

ſtimmend. Luſt. 
vers concordans, Verſe, die in Opern und atts | Concupifcible, adj. c. appetit, coneupifciblei 

dern Sıhaufpielen von mehr ald einer Perz! die Luft oder die Begierde in der rg 

na 


— 
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* dem, was der Verſtand für gut: er⸗Condenſer, v.a, (condenfare) dicker, dichter 
ennt. mad)en. b 
Concurremment, adv. (f. Concurrens) Dits! fe condenfer, v.r. dick werden, mie bie . 
Bemwerbungs:meife, als die, fo zugleih um) Luft ꝛc. 
etwas anhalten ; it. zugleich, mit einander. | Condefcendance, f. f. (fiehe Condefcendre) 
mir en ordre concurremment, in gieichem Wilfährigkeit, das Nachgeben. 
Kange ftehen, wenn man Schulden will bes Condefcendant, 6, adje#, willfaͤhrig, nach⸗ 
ublet haben. gebend. 
Concurrence, f.f. das Anhalten nebf andern 








Condefcendre, v. n. (com, defcendre) fidg 
um etwas, das Mitbemwerben; item, viele| mach dem Willen oder Meynung eines aus 
Summen Geldes, diegufammen eine ganze| dern richten; nachgeben, willfahren. 
machen ; ein Rang oder eine Elaffe unters Condefcente, f.f. die Losmachung vom Vor⸗ 
fhiedener Gläubiger, die einerley Recht mund:Amt in Gerichts: Sachen. 
und Pfand haben; eine Eiferfacht zwiſchen Condittion, f.f. (condicdio) inden Römifchen 
Verſonen, die es in einerley Saheeinander| Rechten, die Zuruͤckſorderung einer Sache, 
zuyor zu thun ſuchen; inder Kirchen: Drd; | Die einem entweder geftohlen worden if, 
nung, dad Zuſammenkommen gwener Feſte oder ſonſt mit Unrecht vorenthalten wird. 
auf einen Tag, da die Fever des einen auf) Condile, Condilome, f, Condyl. 
den folgenden Tag verfchoben wird. Gondit, f. m. (cowditum) etwas eingemach⸗ 

Concurreur, f. m. (von concurrere)einer,der| tes in Zucker oder Honig. 
zu gleicher Zeit mit andern fi um etipas | Condition, f. f, (conditio) der Zuftand oder 
bewirbt, ein Mitwerber 5 Mitbubler. die Eigenfhaft eines Dinges; eines Men⸗ 

Concuflion, f. f. (concufio) Plarkerey, Be: | ſchen Geburt oder Herfommen; der Stand 
dränsniß, Schinderey, wenn eine Obrig⸗/ eines Menfhben, dem Gebluͤt oder Amte 
keit oder fonft jemand etwas den Leuten] mach; vornehmer Stand; eine hohe oder 
abpreffen, dazu fie nicht verbunden find,| geringe Bedienung, ein Dienft; Gelegen- 
oder fie zu etwas zminget, und fie aus⸗ heit; ein Vorſchlag, Antrag, Anerbieten; 





fauget. ein Beding, Punet, Ausnahme; ein Umg, 
Concuffionnaire, fı m. einer, der die Unters| fand; it.der Zuſtand der Sitten und des 
tbanen drückt und preßt. Lebens eines Menſchen. 


Condamnable, adje#. e. verdammlich, vers 
mwerflich, tadelns⸗werth. ng. 

Condamnation. f. f. VBerurtheilung. Gonditionel,'lle, ady. (conditionalis) mit ges 
ıfer Londammation, einwilligen, es gefhe:| wiffem Bedinge gethan oder gemacht. 
benlaffen, daß die Gegen: Partey dem rich: | Conditionellement, adv. mit gewiffem Be: 
terlichen Ausfpruch zu ihrem Vortheil ber) _ Ding. / 
fomme ; ja dazu fagen, gefiehen, dag man Conditionner, v, a. (von condition) verfers 
unrecht babe. tigen, madjen, wie es ſeyn fol, die nothi⸗ 

fubir candamnation, zu einem richterlichen/ gen Bedinge zu etwas jegen, mit Clauſuln 


a —— fous candition, mit dem Bes 








Aus ſpruch fill ſchweigen, da man es doch verſehen. 

weiter ſuchen koͤnte. R |runditionne, de, part. & adj. beſchaffen, vers 
Condamnatoire, adj; c. (damnatorius) das ſehen mit dem, mas barzu gehört; bedinget, 

zur Verurtheilung gebärt. dem eine Bedingung beygefüget iſt 


Condamner, v. a, (condmnare) verurthele Condoleance, f. f. (com, dolor, quaſi con- 
len, verdammen; verwerfen, tadeln; miß⸗ dodentia) Bejeugung des Mitleidens, das 
billigen, nicht gut heiſſen. Mitleiden über des andern Verluſt, Eon: 

mner un mot, une pbrafe, ein Wort oder dolenj. 

eine Redens⸗Art nicht für gut gelten laffen) Condormition, f. f. (con, dermir) der.ch: 

mollen, von der guten und reinen Munde! liche Beyſchlaf. 

Art ausfchlieflen, augmerzen. fe Condouloir, v, r. (can, dolere, avec quel- 
condamner une porte, une fendtre,eineThüre| qu'sm, einem fein Mitleiden bezeugen. (fit 

oder Feufter zunageln-oder vermanern, dag) nur im Infinitivo gebräuchlich. 

man es nimmer brauchen Fan. Coridufteur, f. m. (condudlor) Führer, Auf: 
fe cundamner, v. r. feine Schuld befennen.| jeher, Regierer. 

Conds, f. m. (ol, cande, eine Ede, eine Kante,\condueleur de la barque,der das ganze Wert 
ein alt Celtiſch Wort) der Ort, mo ein Flug! führt und regiert. 
in den andern fällt, allwo gemeiniglich eine, Condultrice, f. f. die, fo ein Vorhaben oder 
Kaute oder Srige Landes formiret it. | Werk führe und regiert. 

Condenfation, f. f. (denfatio) dag Dickma⸗ Conduire, v. a. (con, ducere) einen führen, 
den, Dichtmachen. | uni den Weg weifen; Thiere — 

5 ein⸗ 


475 COM  _ | COM 476 
" Comidue, f. m. die Iufligen Stellen in einer; vornen zu befchleffen; commandemens ze 
Eomödie; der diejelben fpielt, die luſtige revers, von hinten zu beſchieſſenz comması - 
Perſon; die Inftige Schreibart. dement de courtine, ou d’ enfilade, eine Hö- 
Comiquement, ädv. auf Coniödien s Art, or von da die ganze Fläche eines Plaßer 
auf eine‘ luſtige Art. eſtrichen werden kan. j 
Comite, f. m. (ital. comito, comes, ein|dvoir une chofe à fon commandement, eine 
Graf, Richter) der Ruder: Bogt, der die Sache iu feinen Willen, oder in feiner 
Galee:Sclaven zum Rudern antreibt, und| Gewalt haben; in etwas fertig und geübt 
befiehlt, wie und wenn fie rudern follen. ſeyn; 4. E. une langue, eine Spradye fo 
Coinite, f. m. (comitatus) deputirte Herren) fertig reden, als feine Mutterfprace. 
vom Varlament in Engelland, eine Sache | bäron de commandement, Regiments: Stab. 
zu unterfichen. les Secrötaires de commaridemens, die Bier 
Comitial, e, adj. (comitialis) jeurs comi-| Staats Secretarien in Frankreich ; it. Die 
tiaux, ben den Römern die Tage, woran] bornehmften Secretarien eines Prinzen. 
fi das Volk verfammlete, lettres fignees en commandement, Schriften 
Comitive, adj. f.'la noble Je eomitive, die| von einem Staats Secretario befieaelt. 
Perſonen und Gelehrten, fo man Comites | Commander, v. a. & #. (mandare, Gall. 
Palatinos heißt. mander) anordnen, beieblen, gebieten, re= 
Comma, f: m. (Lat: und Grec.) ein Com-| - —— hertſchen, zu befehlen haben, mit 
ma, ſo man im Schreiben als ein Abthei⸗ as, perſonæ; ald Beſehlshaber fuͤhren, bes 
lungs⸗ Zeichen macht. ordern, Befehl geben, cum Accuſativo. 
Command, f. m. olim (f. Commander) ein corhmander une beſogne, einem Handwerks⸗ 
Befehl; DieMacht,etwaszuthunsetivag,das| mann zu arbeiten gehen, Arbeit beſtellen. 
einen anibefohlen wird, anvertraut Gut. |ce chäreau, eötte montagne commanäe la 
Commandant, f. m. der in einem Drt zu bes| wile, man fan von diefem Schloß eder 
fehlen bat; ein Commandant, der einiges) Berg die Stadt beſchieſſen. 
Kriegs: Volk unter fih hat; ein Befehls: |commander a fes pafhons, über feine Begiers 
baber. | den herrſchen. 1 
Commandaraire, Comthendataire, f. m. der|he [gdurtez vons vous commander ? Fönut ihr 
eine geiſtliche Pfründe nicht nach der Ord⸗ euch nicht zwingen? 2 Si 
hung ihrer Stiftung befigt ; it. a7. c. was | Commanderie, f. f. eine Kumturey; ein 
auf folche Art verwaltet wird: _ Gut der Ordens⸗Ritter. 
Abbe commenddtaire, ein weltlicher Abt, der] Commandeur, f. m. ein Srdens-Nitker, der 
feinen Klofter-Drden ba. ein geiftlih Guf genießt; ein Kumtur⸗ 
Commande; oder Commcende, f.f. eine Ber: Commenthur; it. der Worgeferte eines 
günftigung des Pabſts, daß ein ans Kauf⸗Hauſes der Hollaͤnder in Judien, 
AufferKlofter- Orden eine Pfruͤnde genieſſen commandeurs des erdres du Roi, die Prala— 
darf, welche für Ordens: Berfonen in Ktd-| ten, die zum Drden des H. Geiftes in Frank: 
‚ fern gefiftet if; eine Commeunthurey, teich gehören. 
" Kumtürey ; it. Beſtellung der Wadren, daß | Commandite, f, F. eine Art der Kaufmanns 
fie von einem fol gemacht twerden. Geſellſchaft, da einer nur fein Geld zur 
Mmarchandifes decommande, beſtellte Waaren;} Handlung herleiht, ohne deswegen eine 
it. feil gebotene Waaren. » errichtung dabey zu haben. 
denir un bintfice eh commande, eitt geifilidy | Comme, adv. & conj. (quomodo) tier 
Gut als eine Kumtureh befigen. gleicyiwie ; fo fehr als; als, ats wie; fo gut 
eommandes, Elsine Stricklein, melde dlet als, faſt; gleichfam; it. gleih da, eben 
Sciffleufe und Jungen Immer am Gürtel] als; nachdem; if. meil. 
tragen, damit fie, geſchwind etwas an⸗ oder | comme A. glei als wenn, eben als wenn 
zuſammen binden können. comme aufk, wie auch. . 
Commandement. fm, Gebot, Befehl, Herr: comme quoi, wie? 
fchafft, das Amt eines Heerführerd dder | Commemoraifon, f. f. (commemoratio) Ges | 
Feldherrn. daͤchtniß der Verſtorbenen, fo man in der 
. dvoir commandement fur quelqu'un, über eis] Sirche begeht. ‚ 
nen gefeßt ſeyn, einem zu befehlen haben. | Conrmemoration, f: f. (eommemoratio) Er⸗ 
ila le commandemenf beau, ou rude; es ift| zählurig, Meldung; Ermahnung, Erinne⸗ 
ein guͤtiger, oder hochmuͤthiget Befehls⸗ re rad Andenken, ſonderlich 
aber. t. * 
— heißt im Kriege eine Höhe, | Commengaille, f. f: lim (ſ. Commenerr) 
worauf man altes wohl befhieffen kan, Anfang, 
als: eummandement de front, etwas Hdn | Commencement; f. m: der Anfang. 
r \ les 
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les commentemens, bie erſten Regeln oder Le· naͤmlich ein Laſter, Fehler, boͤſe That, Suͤn— 
ctiones, die einem ein Lehrmeiſter giebt. de ic. allezeit was boͤſes; it. uͤber etwas 
Commencer. v.4.&r. (Iral. comminciares| ſetzen, einen Dinge borſetzen; uͤberlaſſen, 
Lat. con, initiare) anfangen, anheben, eis] vertrauen ; in Gefahr ader Verdruß feren. 
nen Anfarig niacheil, quelque chofe, ober à commettre quelqu'un a une charge, einem 
faire, oder de faire quelguie chofes etwas zu) ein Amt geben, ihn dazu benennen. 
tun; einen Anfang nehmen, angeben. commetre quelyu'un pour avoir fin; eitten 
sommencer, oà les autres fini[Jent, ed ebenfo| beſtellen, Sorge zu tragen. 
wie die andern machen. comnrestre le nom de quelgu’un; zur Unzeit 
commencer fes difeiples, den Schhlerndieer- | eines Befehl sder Namen vorfhüsen; 
ſten Lektiones geben; un cheval, einem | conmmerire for fief, fein Lehen verwirken. 
Werde. commettre deux perfonnes Pune avec Pautre; 
la commedie eff commnenckes gber acommench, | ;too Verfonen an einander hegen, in Unei> 
dieComodie ift atıgegangen; nigkeit und Zank bringen. . 
Commende; f: Commande. fe conimenre,v.r. ſich in Gefaht des Schimpfs 
Commenfal; e, #4. (com, menfa) ein Tifhe | feren, ntit geringern Leutenzu thun haben, 
Gensg, Tifhgänger, Tiſchburſch. ſich einlaffen. 
Commenfurable, adj. c. (con, menfurd) das | commis, es part. & adj: hat die Bedeutung - 
mit gleihem Maaß fan gemeffen werden. feines Verbi. " 
Comment, av. (voncemm2) wie? auf was |i = fes caufes commifes aux Requötes de Pa- 
Art und Weife? wie? warum ? las ce: er ift befugt, feine Sache in dag 
Commentaire, f. m. (commentarius) eine) erſten Inftanzim Parlament zu führen. 
Auslegung, eine Erflärungs: Schrift über | Commination, f. f. (Lat.) Bedrohung. 
ein Buch ; it. eine fhlimme Auslegung, | Comminatoire, ud: c. (con, miiari) dies 
üble Ausdeutung. 


hend, bedrohlich: 
Commentaires , f. m. pl; biftorifche Nach: | Commis, f. m. (fs Commetre) einer, der über 
rihten von einem berühmten Marne, die 


etwas gefest, entweder bey den Staats: 
ergethan oder gefehen hat, oder wo er da:| Gecretarien in Frankreich, oder bey Cam⸗ 
bey geweſen ift. 


| iner: und Schreiberey : Sachen ; Verwal 
Commentateur, f. m. ein Ausleger, der eine 


ter ; Faetot. un 
Auslegung über ein Buch macht. commis de l’epargne, Schagmeifter. 
ommenter, U. a: & n. (commentare) uh 


commis des gabelles, Zoll⸗Einnehmer. 
auteur , oder fur unauteur, einen Berfaf: | Commilt, R Ff. im Lehn⸗Recht, Verfall. 
fer oder Sceribenten erklären, ein Buch 


fief tomb& en commife, ein Lehn: Gut, das dee 
durch eine Auslegung erläutern; über ein err Macht hat einzuziehen, weil der Was 
Buch fchreiben. 


au nicht geihan hat, was er geſolt. 
commenter quelque chofe s oder fur quelgse | Commiferation, f; f. (commiferatio) Erhars 
chofe, etwas übel deuten. 


Ming, Mitleiden. 
eommenter; (wenn nichts darauf folgt )- eine | Commiffire. f. ». ein Commiffarius, der von 
Sache größer machen, als fie ift, etwas zu| der Obrigfeitzu einer gewiffen Verrihtung 
der Wahrheit eines Dinges fegen, efwas| verordnet wird, momit er fonft nichts zu 
dazu machen. 


thun hatte; ein Verordneter. 
ommer, (von comme) vergleichen; man |commiffaire de Fa cowr, Berorbneter vom 
braucht eg nur ironice: ob! ne commöhs 


Dber:Hofgerichte, vom Parlamente ıc: 

. Pomt, s il vous plait, ey! daß wir uns nicht | Je sravailler des commiJairess wenn gewiffe 
mit einander in Vergleich ſtellen! Raͤthe außer ihrer ordentlichen Verſamm⸗ 
—— fm. Kaufmann, der im Gan⸗] lung einen Proceß unterſuchen. 

ven handelt. 


le travailler des grands commiJairess wenn 
ommerce, m. (commercium) Syandlung, 


es int Parlemente ſelbſt geſchieht. 
Kaufhandel, Gewerb; it. Umgangs Ge: |des petits commi ſſaires, wenn es beym Praͤ⸗ 
meinſchaft; Correſpondem. 


ſidenten geſchieht. 

<öinmerce de lettres, Brief⸗Wechſel⸗ ehere de commiſaire, eine Mahlzeit, da 
— v.n. handeln, Kaufmannſchaft Fleiſch und Fiſch aufgetragen wird- 

iben. 


sommiljaire au chätelet, der Richter der buͤr⸗ 
Ommere, f, f. (con; master) eine Sevatterin. 


. gerlihen Ordnung zu Paris. 
" 2 > bonne commeres es ift eine gute |cemmiflaire des guerres, Kriegs » Commiffe- 
weiter. 


fittd, der das Volt muftern und zählen laͤßt. 
Ommertant, f. m. der einem andern feine |commiflaire des vrvres, Proviant:Conimifs 

r Handiungsgejchäffte zu beforgen aufträgt. | farius, der für die Lebensmittel in und aujs 
ommettre, v. a. (sommitsere) begehen, | ſer den Feſtungen ſorgt. " 
























479 coM 


COM 480 


de pre Commifaire, ein Pater im Klöfter,der | /es commoditez, das heimliche Gemach ; it. 


außerordentlich zu etwas benennt ift. 

Commithon, f. f. das Begeben, ift nurnoch 
in diefer Redensart im Brauch : Peche de 
commijkon, eine Sünde, da das Boͤſe 
beaansen wird, im Gegenfar des peche 
d’omiffron,- da das Gute unterlaffen wird; 
fonft beißt es ein Amt, das einem gegeben 
wird, etwas zu thun; eine aufgetragene 
Verrichtung, als etwas einzufaufen ; bie: 
weilen ift es dem ordentlichen Amte ent: 
gegen gefegt, ald etwad, das nicht immer 
währt. 

Commiflionnaire, f. m. einer, der die Ver: 
rihtung bat, vor einen andern zu kaufen, 
und zu verkaufen; ein Factor. 

Commifloire, adj.m. & f. une claufe commif- 
foire, eine Elaufel, welche, wenn fie nicht 
erfüllt wird, den Contract aufhebt. 

Commiflure, f. f. (commiffura) die Fuge, 
wo Steine und Holz; zufammen gefügr find 
in den Gebäuden. 

Coınmittant, (committens) der einem eine 
Sache vertraut, oder übergiebt, fonderlich 
der, fo einen Geſandten ſchickt. 

Committimus, f. m. lettres de committimus; 
eine Schrift, wodurd ein Proceß an das 
oberfte Gericht gezogen wird ; it. Das Recht 
vor dem oberſten Gericht allein zu ſtehen. 

eommittimus du grand fceau, Briefe; die 
man erlangt, wegen eines Proceſſes auf: 
fer der Turisdietion des Parlaments zu 
Paris. 

committimus las fceau, Briefe, die nur 










in dem Parifiichen Gebiete gelten. 

Cominittitur, f. m. requete de committitur; 
eine Bittfchrift um Beſtellung eines An: 
bringerd oder Vrocuratord des Rechts; 

. Handels. 

Commodat, f. m. (commodatum) Darleb;: 
nung einer Sache zum Gebrauch ; das Ge: 
liehene. _ 

Commodataire, f[. m. &r f. der etwas gelie: 
ben bat. 

Commode, ad. c. (commodus) leicht, be: 
quem, füglich. 

il efl fort commode, il a Ihumeur commode, 
es iſt wohl mit ihm umzugehen. 

uno vertu commode, eine Tugend, die nicht 
allzuſtreng beobachtet wird. 

Commode, ff. eine Art Kopf:3eug für das 
Frauenzimmer; ein Putz-Tiſch, die Klei- 
dung des Frauenzimmers darauf zu legen. 

Commodement, adv. bequemlich ; fuͤglich. 

Comniodite, f. f (commoditas ) Bequem: 
lichkeit; bequeme Zeit; etwas bequemes. 

ehaile de commodite, ein bequemer Seffel 

zum Faullenzen. 

da commodite de Veau, wenn man das Waſ⸗ 
fer in der Nähe hat. : 






Gluͤck, Güter, Reichthum. 


à ſa commodité, nach feinem Gefallen, wenns 


einem gelegen it. 


Commorion, f. fı (commotiv) eine heftige 


Bewegung eines innerlihen Theils des 
feibes durch einen Fall oder Schlag. 


Commuer, U, 4, (commutare \ ift nur bey 


peine gewöhnlich: commuer la peine , die 
Strafe in eine andere verwandeln. 


Commun, e, ad. (communis) gemein. 
lieux commums, locicommunes, da alles dag 


ſteht oder vorkoͤnmt, was insgemein von 
einer Sache zu melden ift- 


lieux communs de loüanges, da alles vor: 


kommt, was zum Lobe gehört. 

ens commun, die Kraft der Seele, wodurch 
auc) der gemeinfte Mann vernünftig von 
etmas urfheilt. 

expedier un bomme en forme commune , int 
Spielen. einem alied abgewinnen. 

cette terre vaut tant de revenus annde com- 
mune, ou canmunes années, dad But bringt, 
böfe und gute Jahre in einander gerechnet, 
fo viel ein. 

Commun; f. m. Die Gemeine; Gemeinfchaft- 

er fur de commun, auf gemeine Unfoften 

eben. 

le commun, das genteine Volk in der Stadt 
oder in einem Haufe. 

celaefl du commun, das ift nichts fonderliches. 

le commun des Apötres, des Martyrs &c. 
heißt in Kirchen » Ceremonien, wenn mal 
nur nach den ordentlichen Gebraͤuchen ver: 
fährt, wenn die Kirche nichts fonderkiches 
daron verordnet. 

le grand commun, le petit communs die Bez 
dienung bey dem Könige in unterfchiedli 
chen Dfficieren beftehend, jenefür des Ko: 
nigs Mund, diefe für die andern von Ko: 
niglihen Haufe. 

en commun; adv. gemeinfdhaftlich. 

Communage, f. m. gemeine Weide. 

— . M ol. das heilige Abend⸗ 
mahl. 

Communaute, f. f. Gemeine; Innung, 
Zunft; Gefeufäaft; gemeines Wefen ;. 
ein geiſtlicher Orden ; eine Geſellſchaft, die 
ohne Klofter : Gelübde beyſammen lebet; 
die Perſonen folcher Geſellſchaft; in eini- 
gen Kloftern die Kleider: Kammer; ge 
meinfchaftliches Gut, das ihrer etliche aus . 
glei) befisen. 

Communautier, (. m. der die Anfhaffung der 
Kleider für ein Monchekloſter über ſich hat- 

Communaux, f. m. plur. gemeine, öffentlis 
che Derter und Blake, fo der Gemeine eis 
nes Drts zuftändig find. 

Commune, f. f. die Gemeine, das gemeine 
Volk in eimem Drte- = 

{4 
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bes communes, Die Gemeinen, die Eingepfarr⸗ 
ten auf dem Lande; it. die Gemeine, pder 
das einer Gemeine zugehörige Land zur 
Weide, Hols ꝛc. j x 
les chambres des communes, dag Unter:Haus 
, im Englifchen Parlemente. 
a la commune, auf gemeine Art; fo hin, daß 
nicht viel daran ift. SE 
Conmunement, adv, gemeiniglich, inäge: 
mein; überhaupt, nad) gemeiner Art. 
Communiant, f. m. (communicans) einet, 
der fi) bey dem heiligen Abendmahl ein: 
findet; it. der Geiftliche, der das Abend: 
mahl auscheilt. j 
ommunicable, adj. c. das man mittheilen 
fan, anuſteckend, als eine Krankheit; mit 
dem man leicht befannt werden Fan, als 
ein Menfch. { 
Communicans, f. m. pl. eine Art Wiedertdu- 
fer im ısten Seculs, welche Weiber und 
Kinder gemein hatten: , 
Communicatif, ive, adj. das fich leicht mit: 
teilt, it in dieſer Redensart faſt noch 
allein gebraͤuch lich: Ze Diem de foi eſt com- 
mwicarif, das Gute theilt fi) gern zum 
Genuß mit. Won Leiten heift es, der einen 
etwas gern mitwiſſen läßt, als feine Gedan⸗ 
ten, feine Künfte, Wiſſenſchaften ır. 
mmuncationz fı f. Mittheilung; das 
Zuwiſſenmachen, Benachrichtigung Kund⸗ 


machung, Nachricht; Gemeinfchaft, Um⸗ 
zang, Vertraulichkeit; Zuſammenſtoſſung 


zweyer Gemaͤcher, weyer Meere ꝛc. 

commumicati ovn an parguer, die Darlegung 
der Gründe eines Advoraten 
nigs Bedienten oder Näthen. 

@ communicasion des pieces, Ertbeilun 
einer Abfchrift von einer gerichtlich ein- 
gelangten Schrift, oder auch Zuftel- 
* derſelben im Original zum Durch: 
eſen. 


lignes de communication, gewiſſe Lauf s Graͤ⸗ 
ben, daß zwo abaefenderte Parteyen konnen 
bedeckt zuſammen kommen. 
ommunie, f. m. &e, f. einer,derdas heili: 
se Adendmanl empfangen bat. 
‚“ommunier, v, m, &* a. das heilige Abend: 
Mahlempfangen ; einem das heilige Abend: 
Mahl geben, reichen, aitätheilen. 
Ommunion, f. f. Bereinigung, Gemein— 
haft vielet Perfonen einerlen Religion ; 
—— der Genuß des heiligen Abend: 
Communiquer, v. a. (communicare) theil- 
aftig machen, mittheilen; einem mas 
‚endeten, mit wiffen iaſſen, davon fa- 
her 1 feben laſſen; abfchreiben laffen; er: 
nie 


ſe ommimiquer, v. +. gemein werden, 
ausbreiten ; fih vertrauen, vertraulich hers 
Fr ife b. Di, 


c 


game compagnie de 


ſich ſe basıre à depeche- compagnon, 
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auslaſſen; ſehen Iaffen, gemein machen ac. 
von zweyen Thilern, Meeren, Gemde 
chern, heißt.es zufaimmengehen, zu fammen⸗ 
ſtoſſen von Krankheiten, anftectend ſeyn, 
anſtecken. 

Commutation, ff: (con, mutare) if nur- 
in dieſer Redensart gebräuchlich: commu- 
katton de peine, eine Verwandlung der 
Strafe aus der großern in eine geringerer 
und im Geaentheile. 

Cömmutative, #47. f- in diefer Nedensart: 
Juftice commätative, Gerechtigkeit, die int 

.. Geben und Wiedergeben ein Gleichge⸗ 

Compacte, ads. c. (compactus) dicht; dick 

Compagne, ff. eine Geſellin, Gefaͤhrtin, Ges 
frielin ;_der Konig in Frankreich nennt in 
offentlichen Briefen feine Gemahlin morre 
srös- chere &poufe & compaane: von den 
Zurteltauben heißt es, ein Gatte; fonft bes 
beutet es auch eine Gehükin bey der Arbeit, 
Mit-Arbeiterin ; von leblofen Sachen, etz 
was, Das mit daben iſt; Auf den Galeen, 
die Kammer des Provlantmeifers 

‚Compagnie, f. f @efeufchaft, Begleitung, 
Zufammenkunft, Berfaonmlung, Haufez 
Handlungs = Gefeifchaft; ein Gericht, 
Gerichts = Collegium; eine Compagıie 
Kriegs: Volk, zu Werd over zu Fuß. | 

ia compagnie de Fefus, die Gefeufhaft Jeſu, 
der Tejuiter-Drden. 

Jouer a la fauß compagnie, diejenigen, mit 
benen man in Geſeuſchaft fteht, betrie: 
gen. 


vor des Ko⸗ |Esre de bonne compagnie, feine Geſeliſchaft 


verderben. 
perdrix, ein Flug (ein Bolt) 
Rebhuner. 


böte de compagnie, bey den Tägern, ein wil⸗ 
des Schwein, das noch mit den anderı 
geht, von zwey Jahren obnaefehrs hernach 
ein Menfch, der gern bey andern if. 

Compagnon, fi m. ol. (compam, Geſpan, 
das,S wird meggeworfen, wie in Span, 
pan, der in einer Geſpaunſchaft war, in 
einer Compagnie; andere Meuter, die 
man nur ohne Compagnie braucht, heifz 
fen noch Einfpänniges) ein Gefell, Ge: 
fährt, Camerad; der feines gleichen iſt; 
einer, der mit einem andern der Dandlung 
wegen in Geſeuſchaft ſteht; bey den Hand⸗ 
werfsleuten, ein Gefell. der nicht mehr 
Junge, und noch nicht Meifter ik; bey den 
Gärtnern, eine ſehr große Neike,. gang 
roth, oder ganz weiß. 

compagnons d’ armes, ol. Nitter, fo eine fon: 
derbare Freundfchaft gemacht hatten, eins 
ander nimmer zu verlaffen. 

ſich ſchla⸗ 


gen, mit dem Beding, wenn einer feinen 
Q Gegen: 


\ * 
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Gegentheil erlegt bat, daß er feinem Freun: | ben, Garten — und Blumen: Beete, 

de zu Hälfe kommen moͤge. Teppiche, Gaſſen ıc. eine Austheilung, Ab: 
Faire le compagnon, ſich für gefickt ausge-| tbeilung, Eintheilung. 

ben, klug fen wollen, wenn ein Junge vor | Compartir, v. a, (com, parsiri) (ift nicht wohl 

der Zeit Gefelle ſeyn will; it. thun, als gebrtaͤuchlich;) abtheilen, Mbtheilung mas 


wenn man bey feines gleihen märe. hen. , 
petit compagnon, ein ſchlechter, geringer| Compartiteur, f. m. in Gerichten, einer, der 


Menſch. das Gegentheil Hält oder einer andern Mens 
bon compagnon, ein guter luftiger Bruder, der] nung iſt, als der Referent sder Anbringer, 

gern in luftiger Geſellſchaft if. und dadurch verurfacht, dag die Stimmen 
de compagnon à compagnon, ald unter guten) der Nichter getheilt find. 

Gefellen, Freunden. Comparution, [ f. das Erfcheinen ober Stel: 
EComparable, adj. c. (f, Comparer) das fan, Ten vor Gerichte, 

verglichen werden, Compas, f. m. (compa/Jö, Ital. von con und 
Comparager. v. a. ol. vergleichen. par) ein Zirkel, einen Kreis zu machen. 


Comparaifon, fı f. (comparatio) Verglei⸗ compas à puintes changeanses, cin Zirkel, def: 
hung, Gegeneinanderhaltung; Gleichnißz fen eine Spise man auss und was anders 


Gleichheit. hinuein ſchrauben Fan. 
fans comparatjon, ohne eine Vergleichung zu «ompas de reducdion, ein Zirfel,der oben wies 
machen. : ber so Fleinere Spigen hat, welche einen 
esta ef [ans comparaifon, bors de comparai-! gesiffen Theil der untern Weite, als die 
fon, das ift unvergleichlich. Hälfte oder ein Viertel te. befchreiben. 


pieces de comparaifon, bekannte Stüde, ge compas de proportion, ein Proportionaf-Birs 
gen welche man diejenigen haͤlt, die fireis  kel,ein Schräg-Maaf. ‘ 
tig find. ' * de tourneur, ein Zirkel mit krummen 
en comparaifon, in Anfehung, oder. einen, zu Ausmeſſung runder Körper. 
à comparaifon, wenn man dagegen hält. | vompas de sonnelier, ein Böttcher: Zirkel. 
par comparaifon, wenn man dagegen rechnet : compas, ift ben den Jubellerern oder Steins 
oder anfieht. ſchneidern ein Stüd Hol, wie das Holz 
Comparant, e, adj. einer, der vor Gerichte. eines Hobel, bis auf die Hälfte der Länge 
erſcheint. nach geſpalten, womit ſie die Steine meſ⸗ 
inparatif, ive, adj. in der Grammatik, das ſen, wenn ſie dieſelben ſchnelden; ben den 
in Abſehen auf was anders vergleichungs⸗ Schuhmachern der Leiſten, womit fie das 
meife geſetzt iſt. Maaf nehmen; in verbluͤmtem Verſtande, 
Comparatif, f. m. Vergroͤßerungs-Art der) eine Ordnung, kuͤnſtliche Abmeffung, als 
Adje&tivorum, der Comparativus, der Rede u. d. g. in welchem Sinne ed doch 
Comparativement, adv. in Gegenhaltung | mur im Scherz zu brauchen ift. 
eines andern, vergleichungeweiſe, wird | compas de mer oder de route, ein Blatt, wor: 
nur iy Lehrſaͤtzen gebraucht. auf die Winde gezeichnet find; ein Ges 
Comparer, v.a. (comparare)) vergleihen, | Compaß. 
gegen einander halten, dargegen halten; !compas de carte, ein Compaß ber Steuer⸗Leu⸗ 
. ol: faufen. te, auf der See⸗Karte den Drt zu finden, 
fe comparer a quelgWun, v. r. einem gleih | mo das Schiff um felbige Zeit if. 
feyn wollen. Compaflement, f. m. des feux, das rechte 
Comparition, f. Comparution. Anlegen der Minen, in gehöriger Weite 
Comparoir, ®.». (von paroitre, Iral. parere, | von einander. 
Lat. apparere) vor Gericht erfheinen, fi | Compafler, v. 4. abzirfeln; abmeffen; wohl 
‚vor Gericht fellen. — — einrichten; fleißig uͤberlegen. 
Comparvitre. v. ». erſcheinen, als vor dem | compaffer Ja carte, mit der Spitze eines Zir⸗ 
Nichter, oder vor Gericht, feld aufder Karte abmeffen, wo das Schiff 
comparu, &, part. der ſich vor Berichte geftellt | ungefähr laufen mag. 
bat. compaffer un lrvre, ein Buch mit dem Zirkel 
Comparfe, ff. die Erfheinung der Ritter in] moblmeffen, Damit man es recht beſchneide. 
Zurnieren und andern Nitter » Spielen, | compaffer ia mêche, dic £unte auf den Habu 
da fie ſich zuvor auf den Platz begeben, und | fiecken, dan fie juſt die Zund: Pfanne treffe. 
vor ben Zufhauern fehen laffen. compaſſẽ. de, part. wohl eingerichtet ; ordent⸗ 
'Compartiment, f m (f. Compartir) ein| lich; aefünjtelt. 
Werf von vielerley runden, eckichten und | Compaflion, f. f. (compafo) das Mitleiben. 
andern Figuren, als die Zieratben an de: | Compaternite, f. f (f. Compere) Gevatters 
Decke eines Zimmers, die Fenſter⸗Schei⸗ fi 











ſchaft. 
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Compatibilite, f.f. die Yrtoder Natur eines, Compilateur, f. m. (f. Compiler) der etwas 
Amts, das bey einem andern fiehen, und] zujammen frägt, ein Bud) aus vielen an 
von einer Perfon verwaltet werden Fam; it.] dern zuſammen fchreibt. | 
andere Dinge, die beyſammen ftehen, oder Compilarion, f. f. das Zuſammentragen zu 
ſeyn Eönnen. einer Schrift. 

Compatible, adj. c. der fi) mit andern ver⸗ Compiler, v, a. (compilare) zufammen briu⸗ 
tragen Fan; it. das bey einem andern fie] gen, zuſammen tragen, ein ganzes Werk zu 
ben und beyfammen feyn Fan. machen. 

Compatir, v. ». (con, pati) à oder avec Compiler, v. a. (f. Pifer) befeichen, bepiffen. 
queigu'un oder quelgue chofe, Mitleiden| Compitales, f.f. pr. (compitalia,compitalitia) 
haben mit etwas; it. etwas erdulden, er⸗ cin Spiel oder Feſt, fo bey den Alten der 
tragen; fich mit einem ſtallen, vertragen; Haus⸗Goͤttern zu Ehren angeſtellet wurde. 
beyſammen ſtehen oder ſeyn koͤnnen, ſich Compitalice. adj. m. da f. (compitelitia ) 


zuſammen ſchicken. Jour compitalice, der Feſt Tag, ſo den Haus: 
Compatriote, f. m. & f. (cum, patria) ein Göttern zu Ehren angeſtellet wurde. 
Laudsmann. Complaignant, f. m. (von complaindre, Lat, 


Compenfation, ff. (compenfatio) Erfe:| plangere) der Kläger, fo ſich vor Gericht 
sung; Vergeltung ; Aufhebung gegen ein! über ein erlittenes Umecht beſchweret. 
ander, ald der Gerichts:Kofen, oder einer|fe Complaindre, v. r. fih befchweren „ bes 
Schuld. flagen. (wird wenig gebraucht.) 

Compenler, v.æ. (compenfare) erfegen, wie: |Complainte, ff. eine Klage wegen erlittes 
der einbringen ; vergelten; gegen einander) ner Störung in dem Beſitz feines Lehn⸗ 
aufheben. Guts oder geiſtlichen Einkommens; bey den 

Compérage, f. m. (Compére) Gevatterſchaft. Poeten, ol. ein Klag Gedicht. 

Compert, f. m. (con, pater) ein Gevatter. |Complaire, v. m, (cum, placere) ſich nach 

eefl un compere, ein rüfiger, munterer| etwas richten, bequemen; willfahren, zu 
Menfch, feinen Vortheil zu ſuchen; it.ein| Witten feyn, Gefallen erweifen. . 


lufiger Bruder. fe complaire, vr. an lich felbit Gefallen haben. 
ee fons de bons comperes, e& find gute Bruͤ— ‚Complailamment, adv. gefällig, 
der; fie ſtecken immer bepyfammen. ‚Complaifance, f£ f. Gefälligfeit, Willfaͤh⸗ 


tout fe fait ici par compéres & par commé- rigkeit, Dienftwilligkeit, 
res, es gehet allbier- alles nach Gunß. Complaifant, e, ad). willfaͤhrig, gefällig. . 
Comperfonnier, f. m. einer, der mit im ge⸗ Complant, fı m. (con, und plentare) eine 
meinfchaftlihen Gute ſitzt. Pflanzuug oder Plan - Dre zu Bdumen 
Compttamment, adv. (f, Competer) (iſt we⸗ over Weinbergen; it. die jaͤhrl. Gefaͤlle, 
nig gebräu lich) rechtmaͤßiger Weife, ge- Binfen, Zeheuden ꝛe ſo man der Obrigkeit 
hoͤriger Weiſe; it. geuugſam, zulänglich. ven Baum- oder Wein-Gärten entrichtet. 
Competance. f. f. bas Recht, das einen zum donner une terre ä complant, einem eine 
rehtmäßigen Richter über etwas macht; Pflanz⸗Staͤte geben. | 
die Tuͤchtigkeit von etwas zu urtbeilen; Complanter, v. a. (complantare) beypflanzen. 
die Befuanif, mit einem andern vor Ge— Complanterie, f. f. das, was man einem 
richt zu fiehen. Herrn geben muß, unter deffen Gebiet mar 
ilm’'y a point de competance entre le prin-| eine Pflanz⸗Staͤte befizt. 
ce ſen fujet, ein Unterthan Fan mit Coinplement, f. m. in der Geometrie, was 
feinem Fuͤrſten nicht vor Gericht erſchei einem Bogen over Winfel gar völlig macht ; 


nen, es it keine Gleichheit da. d. {. mit einem gegebenen Bogen oder Wins 
Competant, e, adj, vor Gerichten gebräuch: | kel neunzig Grad ift; it. wenn man in einem 
lich, rechtmäßig. . Perallelogrammo eine Diagonal = Linie 
Portion compätante, ber gehörige Theil. ‚sieht, u. kleinere Parallelogramma in dem⸗ 
äge competant, das gehörige Alter. felben durch Parallel: £inien,fo nerfien die je⸗ 


Juge competant, der gehörige Richter, unter| nisen von diefen kleinern, durch welche die 
den eine Sache gehört; it. ein Menſch, Diagonal-Linie nicht geht, Complementa, 
der eine Sache verfieht. Cornplet, tte, adj, (completus) ganz, voll⸗ 

partie competante, Leute, die vor Gericht zeu⸗ bommen, voll, 
gen Föunen. |Complexe, adj.m. & f. (complexus) in der 

C Logic, an serme complexe, ein Subflan- 

ndein, sufommen, zuſtehen. . tivum oder Predicacum, das mehr als cin 

Competiteur, f. m. trice, F- (compesitor)| Dina in ſich fchlieft. 
einer, der zugleich mit einem andern um , Complexion, f. F. Leibes⸗ oder Gemüthes 

ein Ehren: Au anhält, ur | Sigel: Miſchung des. Geblügs, 

2 em⸗ 


Fr v. m. (competere) in Rechts⸗ 
H 
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"Temperament ; Art, Natur eines Körpers; La Bible de Complute, Biblia Complutenfi: 
it. Neigung, Affect; natürliche Eigen: | Compon, f. m. (von componere) ein Stuͤ 


ſchaften. 

Complexionne, &e, adj. geartet, einer ge: 
wiffen Natur von guter oder böfer Leibs- 
oder Semüths: Befchafenheit. 

Complexus, adj. m. (Lat. ) mufcle comple- 
zus, eine Muskel am Kopfe,die aus dreyen 
ſcheint zufammen gefest zu feyn, vom fie- 
benten Halswirbel an. 

Complication, f. f. (von complicare) eine 
Dermengung oder Zufammenfluß vieler 
Krankheiten oder Lafer von verfchiedenen 


in den Wappen,das etwas Zufammengefei 
tes macht, ift allezeit eines von Farbe, da 
andere von Metall. 

Componttion, f. f. (com pungere) Schmer 
zen, Neu, Verdruß, daß man Gott beleid 
get, Magen des Gewiſſens. Ä 

Compont, &e, adj. (von compeno) im de: 
Wappen, jufammen gefert. 

Componende, f. f. in der Römifchen Dara. 
ria, die Sporteln, die man in Sachen, wel. 
che Feine ordentlihe Tare haben, erlege: 


Arten. muß. 
Complice, f. m. & f. & adj. (complex) ein |Cumportenent, f. m. (f. Comperter) ba 


Geſell bey eines andern Unthaten oder 
böfen Werfen, ein Mitverbrecher, Mit: 
ſchuldiger, Spießgeſell. 

Complicite, f. f. die Theilhaftigkeit an ei⸗ 

* nes ere gen — 

omplies, f. f. pl. (von compico) das letzte 
Theil der täglichen Kirchen: Gefänge in 
der Römifchen Kirche, das man nad) der 
Veſper fingt. 

Compliment, 
verbindliche, ebrerbietine Worte, die man 
au einen bey unterfchiedener Gelegenheit 
ſpricht; Höflichkeit, Ehprerbietung, Wort: 
Gesränge; ein Gruß in einem Briefe. 

un complimens de la place Maubert, vulg. 
eine gemeine altdaliche Höflichkeit. 

Gomplimentaire, ein Handlungs: Genof, 
in deifen einzigen Namen die ganze Hand- 
lung geführet wird. 

Complimenter, v.a. höflich beaegnen, Wort: 
Geyränge machen, Ehre erweifen, bewill⸗ 
formen, Gluͤck wünfchen. 

Complimenteur, f. m. eufe, f. der viel 
Wort:Gepränge macht. 

Complique, &e, adj. (von complicare ) wird 
von einer Krankheit gefagt, da nicht einer: 

ley, fondern mehr Krankheiten und Zus 
fälle beyfammen find; it. von einer Sa— 
he, womit mehr andere vermengt find, da 
alierley Händel und Verbrechen zuſammen 


fommen- 

Gomplot, f. m. (f. Pelote, Ital. palotto) ein 
Ball oder Eugelrunder Knaul; ein heim 
lich boſes Vorhaben, zwifchen einigen Per: 
fonen; beimlicher Anfchlag, Verbindung. 

faire un somplot, faire complot, dire du 
complot, eine heimliche Verbindung ma- 
chen oder haben. 

Comploter, v. a. & m, quelgue chofe, oder 


f. m. (complementum) höfliche, | 


Verhalten, das Auffühten, die Lebend-Ar 
(ft nicht fehr gebraͤuchlich.) 

Comporter, v. a. (con, portare) mit fid 
bringen, iulaffen, leiden, (iſt nur in einiger 
Redend:Arten gebräuchlich, 3. E.) 

fi le tems le comporte, ſo ed die Zeit leider 

fi fa qualité, dignité, fon caraölire, fon ve 
venn, de lieu dc. le comporte, wenn e 
fein Stand, Amt, Anfehen, Einkommen 
der Drt ze. zulaͤßt. 

fe comporter, v. r. ſich aufführen, ſich ver 

halten, fich betragen, (ift bräuchlicher.) 

‚vendre une maiſon ainfs, quelle fe comporte 

| ein Haus in dem Stande verfaufen, mir 

es ſich befindet, (wird in Gerichten aefaat., 

‚Compofe, f. m. (f. Compofer) etwas zufam: 

men geſetztes, etwas, das aus vielen Stuͤ— 
den oder aus vielerley Dingen ‚beflebt 3 ein 
Gemifh, Mifchung- 

Compofer, v. a. (componere, compofuz) fot: 
miren, machen, zuſammen feren, verfer: 
tigen; etwas ausmachen > helfen, ein 
Stuͤck von etwas ſeyn; in Schuler, ein 
Erercitium machen, das man vorgegeben ; 
auch ein Buch oder Gedicht machen, 
fohreiben ; it. etwas erdenken, erfinden: 
in der Muſik, ein Lied oder mufikali 
ſches Stücd machen ; in der Buchdrude 
rey, fegen, die Buchſtaben zuſammen f6 
Ben. 

compofer fa mine, fon pefle, fa consenand 
fan vifage, fes actions, feine Geberdet 
einrichten, ſich anftellen, nach dem © 
und nach den Perfonen, wo man erſch 
nen will. 

compofer un differend, einen Streit ſchlich 

ı ten, beylegen. 


| compofer, v. ». jich abfinden, eins werden 


ald mit Schuidnern; in Kriege, einet 


de faire quelque chofe, avec quelqu'un. Bergleich treffen, megen der Lebergadt 


heimlich mit einander vorhaben, fi) heim: 
lich verbinden. 
Complute, f. f. (Complutum) die Stadt 


eind werden. 
fe compofer, v. r. eine gewiſſe Stellung, oda 
gewiſſe Gebärden annehmen. | 


Alcala de Henarez in New Gaftilien in |eompof, de, part. zufanımengefegt. 


Spanien. 


dsre compofe, befieben. - 
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un bomme, un.corps bien compoft, ein Menſch/ Birnen oder Aepfel; tt. eine gewiſſe Art 
oder Leib von gefunder Art. | die jungen Tauben zuzurichten. 
un bomme compoft, ein Menfchr der immer |mertre Ja röre de quelqu'un a da compöte,: 
ernfthaft oder ſittſam zu ſeyn fucht. einem den Kopf 7 lagen. 
Compofeur, f. m. der nichts tüchtiges ſchreibt. avoir des yeux à Ja compöte, fehr zerſchlage⸗ 
compofeur dechanfons, ein Keimen: Schwied,| ne blaue Augen haben. 
Vedermacher. (ift veraͤchtlich.) Compréhenſeur, f. m. (comprebenſor) der. 
compofeur d’ almanacs, ein Caiendermacher. im ewigen Zehen der Anſchauung Gottes 
Compofite, adj. c. in der Baukunſt, von an⸗ genieft. 
bern Säulen: oder Bau-Arten zufanmen | Comprehenfible, adj. c. begreiſſich. 
geſetzt; von der Römifchen Ordnung. Compr£henfion, f. f. die Kraft etwas zu be> 
Compofite, f. m. die zufammengefegte Art] greifen. ' 
oder Säulen: Ordnung. in der Baufunft; |Comprendre, v. a. & m. (comprebendere) 
die Römifhe Ordnung, in fich begreifen, im ſich fhlieffen, in ſich 
Compofiteur, f.m. ein Componiſt, Verferti⸗ Halten; it. mit einbringen, mit einflieffeu 
ger, Meifter eines mufigalifhen Stäfss| laſſen, Meldung thun eines Dinges in eis 
ein Streit-Sglihter, Sciederihters| mer Schrift; faffen, verſtehen, begreifen. 
ein Schriftfeger ; item, der Wintelhaken, |y compris, mit darunter begriffen, verſtan⸗ 
worinnen der Schriftfeger einige Zeilen] den; mon compris, ausgenommen, ausge, 
fert, die er hernach auf das Schiff bringt. | ſchloſſen. 

amiable compofiteur, der einen Streit guͤtlich Comprefle, f. f. (von compreffüm) ein oft» 
benleat. | | mal zufanımen gebogenes leinenes Tuͤch⸗ 

Eompofition, f.f. Zufammenfegung, Zufam:| ein ver Baͤuſchlein, das bie Balbierer 
menfügung ; DVerfertigung einer Schrift;| uͤber die eröffnete Ader Segen, oder über 
it. die Schrift ſelbſt; Das Erereitium, fo ei: | eine Wunde ꝛc. 

ner in der Schule macht; die. Arbeit in] Compretlibilice, f. f. die Eigenfhaft eines 

Berfartigung gines Liedes; der Auffag| Dinges, daß es Fan zuſammen gedruckt 

ſelbſt; die Zufanmenfegung der Buchſta⸗/ merden. 

Benin der Druckerey, dad Schriftferen ; dielCompreflible, ad; c. das da kan zufammen 

Stellung und Ausfertigung eines Gemähl: | im die Enge gebracht, oder in einen engern 
des; die Vermifhung einiger Arzeneyenz/ Raum zufammen gepreßt werden. 

it. eine folhe iufanmengeniadhte Argeney | Compreflion, f. f. (compre(hio) das Zuſam⸗ 

ſelbſt; ein Vergleich, die Bewilligung, / Ver⸗mendruͤcken, als der Luft. 

trag; die Accords⸗Punkte wegen Ueberga⸗ | Camprimer, v. a, (comprimere) jufammen 

“be einer Stadt; die Loskaufung, der von * 

See⸗Raͤubern und Kapern weggenomme⸗Compromettre, v. 4. & n. (von con und 

nen Schiffe und Waaren. promiitere) einwilligen, nebſt einem andern 
c’efl un komme de compofition, es iſt ein| als Gegenpart, daß man die Sache vor eis 

Menſch, mit dem man wohl zu recht kom⸗ mem Schiedsrichter wolle ausſprechen lafs 

men Ean. fen, fih dem Yusfpruch eines Schiedsrich⸗ 
faire bonne cempafition d'une marchandife,| ters unterwerfen. 

eine Waare umeinen biligen Preis geben, | comprometire quelgu un, einen in einen Ver⸗ 


Compofoir, f. m. das Setz⸗Bret. druß fürzen, mit in Händel ziehen, durch 
Compoft, f. m. der gute Stand eines Ader-| Nennung feines Naniens, oder auf andere 
Geldes. ſ. auch Compöt. Art ihn in Gefahr ſetzen. 


Compoftelle, f. f. (Compoftella, vom Spa: | compromettre fa dienitd, etwas feiner Würs . 
nifhen Giaramopoftolo, Facobo Apoftolo)| de nachtheiliges thun. 
die Hauptkadt in Gallicien, in Spanien.| fe compremettre, v. r. feine Ehre wagen. 
Compofter, v.a. einen Acer in guten Stand |Compromis, f.m (von compromettre) die 


bringen. Einwilligung zwoer Parteyen, igren Streit 
Compofteur, f. m. der Winkelhaken ber| einem Schiedsrichter zu unterwerfen. 
Schriftſetzer in der Druderey. mettre quelgu'un en compromis, einen mit 


Compöt, f. m. (Computus) die Ausrehnung| im einen Handel ziehen, daß er Nachtheil 
der Zeiten nad) dem Kauf der Geſtirne. davon hat. 
compot ecelöfiafligue , die Ansrechnung der | mestre ume chofe en compromis, eine freitige 


Feſt Tage. Sache vor einen Schiedsrichrer kommen 
Compotation, f. f. (compotatio) eine Zee) laſſen; etwas in Zweifel ziehen, einem 
oder ein Gelag gemeiner Leute. #reitig machen. 


Compöte, f. f. (qs. compofeum) das Ein⸗ Compromifläire, f. m. der Schiedsrichter, 


machen des Obſts mitZuder ; eingemachtel den beyde Theile erwählt haben. 
Q 3 Com- 
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Comprote&teur, f. m. Mitbefhüger, Mit: |Compte-pas, f. m. ein Wegmeffer, ein In⸗ 


Schus:NHerr. 
Comprable, adj. ce. (f. Compte) der Ned): 
nung thun muß. 


firument zur Zählung der Schritte, Die 
man auf einem Wege zurüc legt, es fc» 
zu Fuß oder zu Magen, 


quistance comptable, eine Quittung, womit) Compter, v. a. & m. (computare) zählen; 


man eine Rechnung belegen muß. | 

Co:nprable, f. m. ein Rechnungs: Beamter, 
ein Bedienter, der auf Rechnung ſitzt. 

Comptan:, adj. (j. Compter) baar. (wird 
nicht deelinirt.) 

Coniptant, f. m. im Scherz, baar Geld, 

Compte, f- m. (compusus) das Zählen ;-bie 


rechnen; Rechnung ablegen; Rechnung 
fohlieffen, sufammenrechnen ; jahlen,, bes 
zahlen, auszahlen; die Rechnung machen, 
achten, fhägen, bafür halten; für etwas 
halten oder achten. 


compter les morceaux, einem die Biffen zu⸗ 


zählen, wie geisige Leute thun. 


Rechnung, das Nechnen, eine Mechnung, | compser fur quelguun; fur quelque chofe, auf 


ein Auszug, Auffag der Rechnung; Zu- 
ſammenrechnung; Ableaung einer Ned): 


jemand oder auf etwas vertrauen, fich per⸗ 
laſſen; etwas für gewiß halten. 


nung wegen fremden Geldes und Gutes; Compter, erzählen, f. Gonter, 
Rechenſchaft auch wegen anderer Dinge ;| Compteur, f. m. eufe, f. einer, der geſchwind 


it. Bericht, Nachricht von etwas; it. eine! 


Mennung: it. Vortbeil, Gemiun, Nutzen; 


rechnen kan; der die Rechenkunſt verſteht. 
(es iſt nicht ſehr im Brauch.) 


auch ein Wurf vom Gelde im Zaͤhlen, da viel Compteur, Schreäger, f. Conteur. 


Stuͤcke mit einander geworſen werden. 
bon compte, wohl gezaͤhlt, richtige Rechnung. 
vendre compte, Rechnung than, Rechenſchaft 

geben, Kede und Antwort geben ; it. Nach: 

richt geben, Bericht erftatten. 


Compteoir, ſ. m. ein Zahl: oder Rechen⸗Tiſch, 


mit einer verſchloſſenen Schublade; it. eim 
aanzes Gemach .oder Fartorey, ba bie 
Kaufleute ihre Bediente halten; eine Res 
‚hen: Kanımer ; Schreibe-Gtube. 


compterund, eine Zahl, die feinen Brud) hat. Compulter, v. @. (con, pulfare) einen No: 


a votre,.compte, eurer Rechnung, oder eurem 
Begriff wid Verſtande nad), 

fur mon compte, daß ichs bezahle, auf meine 
Rechnung; it. auf meine Verantwortung, 
das ich dafür ſtehe oder hafte. 

a compte; A bon compie, auf Abfchlag. 


mettre en ligne de compte, in Rechnung 


tarium zu etwas zwingen. 


Compulfoire, f. m. Briefe aus der Canzley, 


einen Notarium zu zwingen, die Acten ju 
liefern, deren man vonnöthen hat. 


Comput, f. Compôt. | 
Computifte, f.m. ein Ausrechner im Calen⸗ 


dermachen. 


bringen; it. fich etwas nıerfen, daß man Comte, f. m. Comtefle, £ Graf, Gräfin. 
Gelegenheit bekomme, es wieder gleich zu, Comté, f. m. (ol. f.) Graffchaft. 


maden. 


faire fın compse que &ec. fich die Rechnung | 


machen, gewiß glauben, baf x. 

avoir, oder faire bon compse, wohlfeil haben, 
eder geben. 

trouver, oder faire fon compte, Vortheil has 
ben; DVeranuaen finden, zufrieden fern, 
a oder en yuelque chofe, mit etwas. 

auoir fon compte, fid wohl ben etwas befin⸗ 
den; haben, mag man verlangt. 

entendre bien fon compte, den Handel mohi 
verftehen, nicht leicht zu betruͤgen ſeyn. 

faire, oder temir compte de quelque chofe, 
etwas achten; mit etwas zufrieden feyn; 
a quelgu’un, einem etwas Dank wiſſen. 

en fin de compte, nad der Zeit, hernach. 

au bout du compse, zuletzt, endlich, nad) die: 
fen allen. 

de compte fait, richtig gerechnet, in allen, 

fe trauver loin de fon compte, weit betrogen 
fenn in feiner Hoffnung. 

à ce. compte, auf diefe Weife, 

chambre des cumptes, Necdnungd: Kammer. 

zunisres des comptes, Mentmeifter, 

Compte, Erzäplung, f. Conte. 


Comtois, f. m. e, f. (von Comse) einer aus 
der Franche - Comt£, j 

Conard, e, adj. ol. (gs. cornard) narriſch- 
laͤchetlich. 


Conardie, Conardife, fi f. ol. Narrheit. 


Conarium, f.m. (Lat,) das Zirbel: Drüslein 
im Gehirn, die Glandula pinealis, 

Concapitraine, f. m. in Burgund, ein Mit: 
Hauptmann; ein Lieutenant. 

Concafler, v.a. (f. Cafer) in den Aporbeten, 
etwas zerfioffen, gerreiben, Elein machen. - 

Concatination, f. f. (von catena) in det 
Philoſophie, der Zufammenhang, eine Ber 
bindung, 

Concave, adj. c. (eoncavus) rund ausge 
böhlt, ald eine Kugel-Form. 

Concavite, ff. (concavitas) die innere Nuns 
dung eines audgehöhlten Körpers. 

Conceder, v. a. & n. (comcedere) wird von 
großen Herren gefagt, wenn fie dem gerins 
gern etwas erlauben, vergoͤnnen, zulaflen 
bewilligen, geben, geftatten; im Diſpuli⸗ 
renheift es einem einen Beweis juftehen, 
einräumen, gelten laſſen, einen San gu! 
heiſſen, angeben. 

Cen- 
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Concentration, f. f. (f. Concentrer) bie in⸗ Concevoir, v. a. (eoncipere) empfangen Im 
nerſte Vermiſchung, die höchfte und innere] Mutter-keibe; etwas begreifen, mit Ver⸗ 
fie Vermengung und Vereinigung. fand faffen; ſich etwas vorftellen; etwas 
Concentrer, ®. a. (von centrum) einfpersh einfeben; etwas lernen: etwas als einen 
ren; im fich ſelbſt zuſammen zwingen. Affect ins Herz befommen, als Hoffnung, 
8 concentrer, v.r. ſich aufeinen Haufen. oder] Liebe ze. etwas in gewiffen Redens⸗Arten 
an einen Drt sufammen begeben oder ziehen, auffegen, coneipiren, ausdruͤcken, abfaffen. 
Concentrique, adj. c. wird von zweenen oder | Conche, ff. ol. (Ital. concia, vou conciare, 
nmehr Cirkein gefagt, welche aus einem) zieren) die Befchaffenheit der Kleider einer 
Centro gemacht werden. Perſon; vulg. und im Scherz fagt man 
Concept, f. m. Begriff, Vorbildung in dem| vom einem mohlgefleideten Menichen: 2 
Verſtande; bey der Handlung; Vorfhlag,]| « er bonne conche, er ift fehr wohl aus⸗ 
Project. arme. N 
Conception, f. f. (conceptio) Empfängnig kt | Conchi, eine Art von Zimmet. 
Muiter⸗ Leibe des Menfchen uud der Thiere, | Conchier, v. a. (f. Chier) befheiffen, etwas 
infonderheit die Empfängnig Marid; ein! mit feinem Kothe befudeln. 
Gemäblde von Martä Empfänguiß ; das | Conchierre, f.m. ol, ein Faullenger ; Bärens 
Seh Marid Empfängnis; it. ein Nonnen | Conchile, f. m. f, Conchyle. [häuter. 
Drden ; wie auch ein Ritter: Orden, fo derj Conchile, ad). c. (von conche) ligne conchile, 
Empfängnis Marid zu Ehrengeftiftet wor⸗ in der Geometrie, eine krumme Linie, die fich 
den find ; es heißt auch der Berftand, worin] immer einer geraden Linie nahet, aber fie 
nen die Gedanken entfiehen; die Gedan⸗ niemaln durchfihneibdet. — 
ken oder ein Gedanke. Conchoide, 245. c. in der Geometrie, eine Art 
eette chofe m’eft pas de facile conception,bieg) Trummer Linien; eine Linie um die Säulen 
iſt nicht Teicht zu begreifen. wie Schrauben gedreht, als an Muſcheln 
Concernant, e, adj.-& part. (f. Concerner)| oder Schuecken. 
betreffend, belangend, angehend. Conchyle,f. m. (conchylium) Purpur⸗Schne⸗ 
Concerner, v. #. (concernere) angehen, bes] «de, Purpur⸗Muſchel. | 
treffen, anlangen. Concierge, f. m. (Lat. barb. confergius, von 
Eoncert, f. m. (von certare) eine Zufammen:| co» und cierge, für Scherge) einer, der ein 
ftimung, Mufit von vielen Infrumenten u.| Schloß, Reſidenz, Pallaft ıc. bewahrt ; Ca» 
Stimmen; der Ort, me eine Muſik gemacht/ ſtellan; Thür: Hüter eines Comödien- Haus 
wird, das Collegium Muficum ; it. ber Ges] ſes; it. Kerkermeiſter. 
fang det Vögel ; figuͤrlich, Einigkeit, Ueber: | Conciergerie, f. f. (von concierge) dad Amt 
_ einftinmung der Gemüther; ein einmuͤtht⸗ eines Caſtellaus; item, die Wohnung eines 
.. ger Schluß; ein Verftändnig mit jemand.| aftellans; am theild Orten heißt es auch 
de concert, einmuͤthiglich, abgelegter Weife,| das Gefängnig eines Parlaments. 
nach gefchehener Abredung. 0Coneile, fm. (concilium) eine Berfammlung 
Goncertant, e, adj, parties concersantes,in| vieler Bifhoffe, wegen gewiſſer Glaubens⸗ 
der Muſik, die fireitenden Partien. Artifel; it. der Ort, wo fie Ihre Verfamm= 
Concerter, v. a.&n». eine Muſik mit andern] lung halten; auch der Schluß, der in der⸗ 
machen, Collegium Muficum halten; mit] gleichen Berfanmiung gemacht worden if. 
einander eing werden, etwas zu thun; abres | Conciliabule, f. m. (concikiahulum) eine Ver⸗ 
den; item, ftreiten. fanımlung ketzeriſcher Beiftlicher ; oder eine 
fe concerter, v. r. fid) wwingen; angemaagte] andere unrechtmaͤßige Verſammlung. 
. Weifen brauchen. . Conciliateur, f. m. (f. Concilier) einer, ber 
cuwcerse, de, part. 0 adj. abgeredet, abger| andere vereiniget; der etwas übereluftim- 
droſchen; gekuͤnſtelt. mend macht. 
cat homme-läefl fors concertè en ſes difcowrs,| Conciliation, f. f. Vereinigung. 
diefer Menfc führt lauter gefünftelte es] Concilier, v. a. (concikiere) vereinigen, ale 
den, er mwilld gar zu nett machen. Leute von umnterfchledenen Meynungen 
Conceflion, f.f. (f.Conceder)eineErlaubung,] oder Neigungen ; zuſammen reimen, als 
verliehenes Necht, Freyheit, Berwilligung] zwey wider einander laufende Dinge; it. 
eines großen Herrn; in der Nedefunft, die) erwerben, zuwege bringen. 
Einrdumung eines Satzes oder einer Sa- | fr concilier, v. r. gewinnen, ſich zuwege briu⸗ 
de; auch im Difputiren. gen, oder erwerben; auf feine Seite ziehen. 
‘Eonceflionnaire, f. m. dem ein gemiffes] Concis, e, adject. (concifus) kurz, abgekuͤrzt; 
Recht verliehen worden. von wenig Worten. 
Eoncevable, adj. c. (f. Concevoir) das man | Concitoyen, f. m. nas, f. (f. Citoyen) Mits 


faſſen, begreifen Fan. bürger. | 
Cos- 
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Conclave, f. m. (conclave) der Drt zu Rom, 
wo fi die Eardinäle verfanmlen, einen 
neuen Pabſt zu wählen; it. die Verſamm⸗ 

lung ſelbſt; auch der Ort, wo ein Pabſt ge- 
- wäblet worden ift. 
Conclavifte, f. m. ein Bedienter, ber fich mit 
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fon gefungen werden, und meiſtens Durch= 
aus einerley Worte hoben, auffer dag fie 
nad den Affecten der redenden Berfouen 
durch ein ander Wort im Verftande unter: 
ſchieden find, als: 

N mon ardeur, 


einem Cardinalind Couelave fchlieffen laͤßt. Fe m’ abandonne à < 


Conclüant, e, adj. (f. Conclurre) bündig, un: 
tbidertreibtih, woraus man einen bündi- 
gen Schluß machen kan. 


ma fureur, 
ſpærur N —* Jatisfaire, 


I! faut LWmourir cette loı fevere. 


Conclurre, v. a. & m. (coucludere) befchlief-} Concordant, f. m. eine Tenor: Stimme. 
fen, endigen, einen Schluß machen, ſchlieſe Goncordantiel, lle, adject, als eine Eon: 


fen; folgern, einen Schluß aus etwas zie- 


cordanz gemacht. 


ben; einen Schluß faſſen, befchlieffen, dab | Concordat, f.m. ein Vergleich oder Vertrag, 
etwas geſchehen jol; etwas ſchlieſſen, aus⸗ ſouderlich in Kirhen-Sachen. Abſonder⸗ 


machen, zur Richtigkeit bringen; hey den 
Advocaten heißt es, den Zweck feines Be: 
gehrens vortragen, beſchlieſſen. 

Coneluſion, f. f. der Beſchluß, das Ende an 

einer Sache oder Rede ꝛc. ein Schluß aus 

gewiſſen Sägen ; die Meynung eines Welt: 
weiſen, oder Profeſſors in einer Sache: die 
er erklärt, die Entfheidung, fo er nad) dem 

Vortrag der fireitigen Mennungen ben: 

‚r: fügt; in Rechts: Sachen, das Anſuchen ei- 
nes Advocaten, Anwalds oder Fifcald vor 
Gericht. 

il eff ennemi de la conchfon, man fan mit 

ihm zu feinem Ende kommen. 

sonclufon, kurz. mit einem Worte; was 
brauchte viel ? 

Concottion, f. f. (coneoFio) die Berdauung 
der Speifen in dem Magen. 

Concombre, f. m. (cueumtsseris) eine Gurke, 
Kukumer, Kümmerling ; item,ein Ungezie⸗ 
fer im Meer. 

Concomütance, f f. (concomitantia) Be: 
‚gleitung ; it nur im Lehren der Wien: 
[haften und Künfte gebraͤuchlich, par can- 
— ala Gefährten, Begleitungs: 
w ẽ. 

Concomitante, adjec. F. & f. la grace con- 
comitante, die mitwirfende Gnade. 

Concordance, f f (gs. concordantia) Webers 
einftimmung der Buͤcher iu der H. Schrift ; 
ttem, ein Buch, das die Uebereinſtimmung 
in der Schrift, in den Geſetzen und andern 
Gebräuchen meifet; eine Coucordanz, wor: 
innen alle Wörter der Bibel, und die Apr: 
ter, wo fie ſtehen, angezeiget werden ; Inder 
Grammatik, die Einrichtung der Conſtru⸗ 
etion eines Wortes nah der Einenfhaft 
des andern, oder die erften Regeln im Syn⸗ 
tar, die da lehren. mie man ein Wort zudem 
anbern fügen fol: it. ein Buch, worinnen 
diefe Megeln fieben. 

Coneordant, €, adj. (concordans) überein: 
ſtimmend. 

vers concordans Verſe, die in Opern und au⸗ 


dern Schauſpielen vonmehr als einer Per: 


| 


tich wird ein Vergleich fo genannt, welchen 
Anno 1516 Francıtcus der 1. in Frank⸗ 
reich mit Pabfi Leone dem X. gemacht hat, 
die fo genannte Sanftionem Pragmaticam 
abzuſchaffen. 

Concordat Germanique, ou d’ Allemagne, ein 
Beraleih,den Anno 1448 Pabft Nicolaus 
— und Kayſer Friedrich der IIl. gemacht 

aben " 


Concorde, f. f. (comcordia) Einigkeit der 
Herzen, Eimträhtigkeit, Einhelligkeit ; it. 
die Gpttinder Einigkeit bey deu alten Sei: 
den; ein Weiber-Name, * 

Concourir, v. #. (concurrere) jufammen' 
laufen; zufammen fommen; dazu kom⸗ 
men; mitwirken; dazu helfen; mit eins 
ander ſtreiten. 

Conevurs, f: m. (concurfus) das Mitwirken ; 
bat Dabenfenn ; das Zuſammenlaufen der 
Leute an einen Orte. 

mettre un bin£fce au concours, ein gelftlich 
Amt leer erklären, damit fich ihrer viel 
darum anmelden mögen. 

Concret, fım. (concretum, f. AbflrafF) inder 
Logie, etwas, das eine Qualität nebſt ihren 
Eubiects zugleich in ſich fliegt. 

' Concretion, ri J- (von concretum) Verhaͤt⸗ 
tung oder Hartwerdung eines Dinges, das 
dünn und weich mar. 

Coneubinage, f. m. Beywohnung eine! 
Mann: und Weibs-Perfon. die nicht ver 
ehlicht find. 

Concubinaire, f. m. einer, der eine Concu⸗ 
bine hält, 

Coneubine, fr fi (von con, cubo) eine Ber’ 
fchläferin, eine Weibs- Perfon, die mit 
einem Mann lebt, ohne daß er fie heyra⸗ 


thet. 
Concueillir, v. a. ol. (com coligere) rich⸗ 
ten, dirigiren. 
Concupifcence, fı f. (concupifcentia) nd? 
— boͤſe Neigung und Begierde, boͤſe 
uſt. 
Concupifcible, adj. c. appetis, concupifcible; 
die Luft oder die Begierde in der 
na 


a 
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nad dem, mas der Berkand für gut er: 

ennt. 

Concurremment, adv. (f. Concurrent) Dit: 
Bemwerbungs:meife, als die, fo zugleich um 
etwas anhalten ; it. zugleich, mit einander. 
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Condenfer, v.a, (condenfare) dicker, dichter 
mad)en. a 
fe ze vr. did werden, wie bie 
ꝛc. 
Condefcendance, f. f. (ſiehe Condefcendre) 


wir en ordre concurremment, in gieihem) Willtäprigkeit, das Nachgeben- 
Range ſtehen, wenn man Schulden will bes Condefcendant, &, adjed, wiufährig, nach⸗ 


uhlet haben. 


gebend. 


Concurrence, f.f. das Anhalten nebft andern Condefoendre, v. ». (con, defcendre) ſich 


um etwas, das Mitbewerben; item, viele 
Summen Geldes, die zufammen eine ganze 


nad) dem Willen oder Meynung eines aus 
dern richten; nachgeben, willfahren. 


machen ; ein Rang oder eine Elaffe unters Condefcente, ff. die Losmachung vom Bor: 


ſchledener Glaͤubiger, die einerley Recht 


mund⸗Amt in Gerichts⸗Sachen. 


und Pfand haben; eine Eiferſucht zwiſchen Condiction. .F. (condictio) in den Roͤmiſchen 


Verſonen, bie es in einetley Sache einander 
zuyor zu thun ſuchen; in der Kirchen⸗Ord⸗ 
nung, das Zuſammenkommen zweyer Feſte 


Rechten, die Zuruͤckforderung einer Sache, 
die einem entweder geſtohlen worden iſt, 
oder ſonſt mit Unrecht vorenthalten wird. 


auf einen Tag, da die Fever des einen auf Condile, Condilome, ſ. Condyl. 


den folgenden Tag verfchoben wird. 

Concurreur, f. m. (von concurrere) einer, der 
zu aleicher Zeit mit andern ſich um xtwas 
bewirbt, ein Mitwerber 5; Mirbubler. 

Concuflion, f. f. (concufio) Plackerey, Be: 
draͤngniß, Schinderey, wenn eine Dbrig- 
Peit oder fonft jemand etwas den Leuten 
abpreffen, dazu fie nicht verbunden find, 
oder fie zu etwas zwinget, und fie aus: 
fauget. . 

Concuffionnaire, fi m. einer, der bie Unter⸗ 
tbanen drüct und preßt. 

Condamnable, adjeÄ. c. verdammlich, vers 
werflich, tadelnd: merth. 

Condamnation. f. f. Verurtheilung. 

paffer Londammation, einwilligen, es geſche⸗ 
benlaffen, daß die Gegen-Partey den rich⸗ 
terlichen Ausſpruch zu ihrem Vortheil be⸗ 
komme; ja dazu ſagen, geſtehen, daß man 
unrecht babe. 

ſubir condamnation, zu einem richterlichen 
Ausſpruch Kill ſchweigen, da man ed doch 
weiter fuchen fönte. us 

Condamnatoire, adj. c. (damnaterius) dag 
zur Nerurtheilung gebärt. 





Gondit, f. m. (cowditum) etwas eingemach⸗ 
tes in Zucker oder Honig. 

Condition, f. f, (conditio) der Zuftand oder 
die Eigenfhaft eines Dinges; eines Mens 
ſchen Geburt oder Herfommen; der Stand 
eined Menfhen, dem Geblüt oder Amte 
nad); vornehmer Stand; eine hohe oder 
geringe Bedienung, ein Dienft; Gelegen- 
beit; ein Vorfchlag, Antrag, Anerbietenz 
ein Beding, Punct, Ausnahme; ein Ung, 
ſtand; it. der Zuftand der Sitten und des 
Lebens eines Menſchen. y 

4 condition, fous candision, mit dem Bes 


ding. 

Conditionel,'lle, ady. (conditionalis) mit ges 
wiſſem Bedinge gethan oder gemacht. 
— adv. mit gewiſſem Be⸗ 

ng. / 

— v. a. (von condition) verfer⸗ 
figen, madjen, wie es fenn fol, die nöthi: 
gen Bedinge zu etwas jegen, mit Elaufuln 
verjehen. 

eonditionne, de, part. & adı. beichaffen, vers 
fehen mit dem, mas darzu gehört; bedinget, 
bem eine Bedingung beygefüget ift: 


Condamner, ®. a, (condmnare) verurtbelsi Condaleance, f. f. (con, dolor, guafs con- 


len, verdammen ; verwerien, tadeln; miß⸗ 
billigen, nicht gut heiſſen. 
un mot, une pbrafe, ein Wort ober 


doleosia) Bejeugung des Mitleidens, das 
—— uber bes andern Verluſt, Eon: 
olenz. 


eine Redens⸗Art nicht für gut gelten laffen| Condormition, f. F. (con, dermir) der.ch: 


wollen, von der guten und reinen Mund: 
Art ausfchlieffen, ausmerzen. 

condamner une porte, une fepktre, eine Thüre 
oder Feufter zunageln-oder vermanern, dab 
man es nimmer brauchen Fan. 

fe cundamner, v. r. feine Schuld befennen. 


liche Beyſchlaf. 
fe Condouloir, v, r. (can, dolere, avec quel- 
qwun, einem fein Mitleiden begeugen. (fit 
nur im Infinitivo gebräuchlich. 
Coridufteur, f. m. (conduclor) Führer, Auf: 
ſeher, Regierer. 


Conde, f. m. (ol, cande, eine Ede, eine Kante, conducteur de la barque, der das ganze Werk 


ein alt Celtiſch Wort) der Drt, wo ein Fluß 
in den andern fällt, allwo gemeiniglich eine 
Kaute oder Spige Landes formiret if. 


führt und regiert. 
Conduftrice, f. f. bie, fo ein Borhaben oder 
Werk führt und regiert. 


Condenfation, f. f. (denfatio) dag Dickma⸗ Conduire, v. a. (con, ducere) einen führen, 


hen, Dichtmachen. 


leiten, den Weg weiſen; Thiere treiben; 
Q5 Wein 


— 
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Wein, Maaren, Waſſer, oder andere Dinge| Confederation, f. f. (confaderasio) Bund, 
führen ; Waffer durch Röhren leiten ; einen) Bündnig, Allianz. 
begleiten, geleiten, ihm das Geleit geben,; Confedere, &e, adı. Wr fubft. Bunde:Genof, 
esfen aus Höflichkeit, oder zu feiner Sicher: | Bunde Bermandter. &, 
beit; eine Armee anführens die Aufficht ſe Confederer, v,r. (con, fedus) ſich vereini⸗ 
Äder etwas haben; ein Werk führen, ver-| gen, fich verbinden, Bündnig machen. 
richten, votlbringen ; it. als ein Haupt eis | Conference, f. f. (von conferre) Segenein⸗ 
nem Dinge voriteben, regieren, anderhaltung, Vergleichung; eine Unter⸗ 

Dieu vous conduife, Gott behüte dich, lebe handlung. Unterrebung, Befzrechung über 
wohl; it. fahr hin, fahr wohl. Gott behuͤte einen Punct. 
mic) vor dir. (wenn man mit jemand nichts |; Conterer, v. a. & .(conferre) wey Dinge 
mehr zu thun haben mil.) gegen einander halten, vergleichen; ein 

conduirel'ttoffe boit a bois, den Zeug im Aud:| Driginal gegen die Eopen halten ; einen 
meffen nicht ſcharf anziehen; nicht auss geitlihen Dienſt geben oder vergeben wit. 
dehnen. . | Ehren: Aemter, Gnaden ꝛc. geben, zuthei⸗ 

fe canduire, v. vr. von fi) felbit gehen, ohne lenz fich mit einander wegen eines Dinges 
dag einen jemand führt; ſich ſelbſt derhal⸗ unterreden, handeln. 
ten, ſich aufführen. Confes, efle, adj. ſ. Confefho) comtris & con- 

Conduit, f.m. (comduelus) eine Roͤhre oder in ber Roͤmiſchen Kirche, der feine 
Kinme, modurd etwas geführt wird, e8| Sünde beremet und gebeichtet bat. 
feo Wafjer, Luft oder anders. Confeflfe, (ohne Artifel und Genus) bie 

Conduite, f. f. Führung: Anführung ; Leis} Beichte, aller à confeſſe. zur Beichte geben. 
tung; Begleitung; Auſſicht; Weisheit ;, Confefler, v. a. & m. (comfiteri, confe[fus) 
Aufführung. befennen, geſtehen; beichten; oder einen 

Condyle, f. m. (xdvöurs;) ein Knoten oder) andern Beichte hören. 
eine Fuge der Gelenke an den Fingern. | fe confeffer, ©. r. feine Sünde bekennen, dem 

Condylome, f. m. (zovävzwpe) eine Runzel: Priefier beiten. 
oder Das —— runzlichte Fleifch fe con/cſſer au renard, ſich einem Schalk 
an den Maͤuſen des Gefaͤſſes oder an ber. vertrauen. 

Sutter Mund, welches viel Falten macht, Faute confefee eft & demi pardonnde, wer 
fonderlic) wenn es hart wird umd ſich ent-| feinen Sehler bekennt, dem iſt er fchon halb 
zündet. | vergeben. 

Cong, f. m. (conus) eine runde Pyramide; Confefleur, fm. in der Kirche der erften Chri⸗ 
etwas, das einen platten runden Fuß hat, fen, ein Bekenner Jefu Chrifti bis Nur Vers 
und inmer fpigiger zugeht, ein Kegel, co. folgung; heut zu Tage, ein Beicht:Bater, 
nus, in der Meß⸗Kunſt. der Beichte hört. 

Confabulation, f. f. vulg. (f. Confabuler) Conteflion, . Bekaͤuntniß, Geſtaͤndniß; oͤf⸗ 
das Schwatzen mit andern. fentliche Ausfages das, mas einer befennt ; 

Confabuler, v. n. (confabulari) vulg. mit! die Beichte; ein Glaubens » Befänntnißs 
den andern ſchwatzen. in der Rede: ftunft, freye Bekennung eines 

Confalon, f. m. la confrerie des penitens du‘ Fehlers, in Hoffnung, man werde dadurch) 
confalon, die Brüderfchaft der Reuer, ſo deſto eher Vergebung erhalten. ; 
non etiihen Römern quer angefangen Confeflionnaire, f. m, Beicht-Vater. 
worden, und übrigens weltlich find. | Confetlionnal, f. m. der Beichtkuhl. 

Confarreation, f. f. (confarreatio) bey den Conteflionnittes, f, m, pl. (Spottö:meife) die 
Nömern eine Teremonie,da man die Che] Augfpurgifchen Confepiens- Verwandten, 
geute, die ihre Kinder zum Prieſterthum | Cönfiance, f.f. en quelque chafe, (von com 
widmeten, von einen Brodt effen ließ. fier) das Vertrauen auf etwas, Zuverficht; 

Confefteur, fm. (confeor) ein Fechter, ber| Muth. 
fich vor diefem wagte, mit wilden Thieren | em confiance, vertraulich, vertraut. 
zu kampfen; ein vermegener Streiter. Conkant, e,.2dj. einbilderiſch. . 

Contettion, f. f. (con, facere) eine von vie⸗ Confidemment, adv. (f. Confident) vertraue 
fen guten Dingen sufammen gemachte Ars] Lich, im Vertrauen. 
jenen oder Latwerge, ald von Hyacinthen, Conhidence, f.f.(confidentia)das Vertrauen; 
Hternes, Wacholder: Beeren ze. item, die] Mitwiffen geheimer Dinge; Vertraulich⸗ 
Berfertigung oder Ausarbeitung des Nah⸗keit; it. ein heimlicher Verſtand, da einer 
rungs⸗Safts oder Chyli im Leibe; in Ge⸗ einen ein geiftlich Gut läßt, aber die Eins 
richten, die Verfertigung, Abfaffung, Auf} Fünfte heimlich noch davon nimmt. 
fesung eines Inventarü oder andern Ins] faire confdence d’ une chofe & quelgu’un, 
krumentd. 1 einem etwas vertrauen. | 
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Confident, f. m. e, f. (A Lat. con & fidere) 
einer, dem man die geheimſte Sachen ver: 
traut, ein Vertrauter. 

Confidentiaire, f. m. der ein geiſtlich Gut fo 
befigt, dag er einem andern, laut heimli⸗ 
den Vertrags, die Einkünfte giebt. 

Confier, v. a. (Lat. con und fidere) ver: 
trauen, anvertrauen. 

fe confier, v. r. ſich verlaffen ; ſich vertrauen. 

Configuration. f. f. (von figura) die äuffer: 
liche Beftalt eines Dinges ; der Aſpect der 
Planeten in dem Planetenftellen, 

Confiner, D. ». & a.(f. Confins) grenzen, au: 
grenzen, anftoffen, avec mit, oder 4 au et⸗ 
was; it. verbannen in einen gewiſſen Drt, 
als auf eine Inſel, in ein Klofter, Eindde ıc. 

fe confiner, v. r. fich einfchlieffen, ſich heim⸗ 
li aufhalten, fich verbergen. 

Confins, f, m. plur. (Lat. con & finis) die 
Grenzen. 

Eoufire, v, a, (con, facere) einmachen in Zu: 
der oder in einem andern Saft, der etwas 
ganz durchdringt, als in Honig, Sat; :c. 
item zubereiten, gurichten, mit einer Brühe 
machen, als eine Speiſe; bey den Kuͤrſch⸗ 
nern, Selle bereiten, gar. machen. 

eomfit, e, part. & adj. eingemacht. 

fruits confits fur P’arbre, Srüchte, die auf 


—9 Bäumen wohl zeitig und ſuͤß worden]: 


nd. 

ehe eſt confite en devotion, en malice, fie ift 
ganz voller Andacht, Bosheit ıc. 

Confirmatif, ve, adj. (f. Confirmer) das da 

_beftätiget, befräftiget. 

Confirmation, f. f. (confirmatio) Befefi: 
gung, Beſtaͤtigung, Befräftigung, neue 
Berfiherung ; in der Mhetoric, das Theil 
der Rede, das auf die Erzählung folgt, und 
das gemeldete befrdftiget; it, die Fir: 
mung, eines der ſieben Sacramente bey 

den Catholiſchen. 

onfirıner, v. a. (corfirmare) beſeſtigen, be⸗ 
kräftigen, fefter machen, beitätigen; ge: 
nehm halten, gut heiffen. 

eonfirmer en grace, im Guten beftätigen, daß 
man nimmer fallen fan. 

eonfirmer, die Firmung geben, die Taufe be: 

ätigen,einfegnen, ehe ein Kind zum Abends 
mahi geht. 

f corfirmer, v. r. befidtiget werben. 

Confiicable, adj. c. (f. Confiiquer) das con: 
Rieirt werden Fan. 

Confifcand, S. m. über den die Confifeation 
fonımen Faır. 

Confication, f.f. die Einziehung der Güter 
In den Fifcum ; it. die confifeirten Güter, 

Confieur, f. m. (f. Confire) ein Zueterbeder, 
einer, der allerhand Früchte einmacht. 
onfifquer, v.a. (von fifcus) dem Filco zu⸗ 


ertennen, wegen Überfhristener Verprd-| Succurs, Hülfe, Beyſtand, ER. 
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nung confifiren, wegnehmen, einziehen; 
item, verwirfen, ald ein Zehn. 

confifque, éc, part. & adj. confifeirt, wegge⸗ 
nommen, eingejsgen. 

un borıme conffque, ein unglüclicher, unges 
funder Menſch. 

une janse confifquee, verlohrne Geſundheit. 

Confit, e, part. & adj. f. Confire. 

Confit, f. w. ein Faß der Kuͤrſchner, darin⸗ 
. fie die Häute gar machen; die Bein: 

ufe 


Confiteor, f. m. (Lat. einige Beicht⸗Gebete 
in dem Roͤmiſchen Gottesdienft, die fich 
mit diefem Worte anfangen ; it. die Beich⸗ 
te; als man fagt zu einem, ber fterben wird 
oder muß: Dites vorre Confiteor, befennet 
Gott eure Sünde, legt noch vorher eure 
Beichte ab. | 

Confiture, f. m. (von confire) eingemachte 
Sachen, meiftend im Plurali confitures. 

Confiturier, f. m. einer, der allerley Sachen 
einmacht; it. derfie verkauft, 

Conflagration, . f. (con, flagrare) die Vers 
brennung der ganzen Welt, am Ende ders 
felben. 

Conflant, f, Confluöne. 

Conflit, Contlit, m. (confliFus, von con- 
figere) ol. ein Treffen, Schlacht; ein Zant, 
Streit, aid im Difputiren, oder in Vrocefs 
fen ; it, der Streit zwifchen zweyen Gerich⸗ 
ten, deren jedes ſich eines Handels oder eis 
ner Streit Sache annehmen will. 

Confluönt, f. m. (confluens) der Lauf eines 
Fluſſes in den andern, der Zuſammenfluß. 

Confond:c- v. », (confundere) unter einans 
der mengen ober mifchen, daß eind vom an⸗ 
dern nicht mehr gu unterfcheiden iſt; vers 
mengen, vermifchen, Keinen Unterſchelb 
machen; verwechfeln, ſich vergreifen oder 
verirren, eines für das andere nehmen; in 
Unordnung bringen, vermirrt machen; 
überzeugen, machen, dag man nichts ants 
worten Eanz befchämen. 

Conformation ff. (f. Conforme) die Bil: 
dung, Geftalt, als der Theile des Leibes, 
der Minen. 

Conforme, adj, ce, (von forma, conformis) 
a quel gue chofe, einem Dinge gleihförmig, 
aͤhnlich, gemäß. 

— adv, gemäß, gleichfoͤrmig⸗ 

Conformer, v. a. gleihförmig machen, eins 
richten. 
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fe conformer a quelque chofe, v. r. ſich nach 


etwas bequemen, 
Contformitte, ſ. Non-conformitte. 
Conformite, f.f-. (conformitas) Aehnlichkeit, 
Gleichheit, Sleihförmigkeit. 
Confört, f. m. (con, forsis) Verliärkung, 


on- 
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Confortatif, ive, adj. ſtaͤtkend, kraͤftig; ei⸗ 
ne ſtaͤrkende Arzeney. 
Conforte-main, f.m. ol, ein Koͤniglicher Be⸗ 
fehl, den vor dieſem ein Lehnsherr haben 
‚mußte, wenn er in feinem Gebiet ein But 
einziehen wollte. 
Conforter, v. a. tärken, Kraft geben, tröften. 
Confrairie, f. f. (f. Confrere) Bruͤderſchaft, 
Otdens⸗Geſellſchaft. el 
etre de la grande confrairie, ein Hahnrey 
feon, (fpottmeis.) — 
Confraternitẽ, ſ.. (von frater) Ordens⸗Ge⸗ 
ſellſchaft; Bruͤderſchaft der Kloſter⸗Leute. 
Confrere, f. m. (con- Mrer) Mit: Bruder, 
der mit in eben DAMDrdeni’oder Klofter 
lebt, oder der ſonſt in einer Geſellſchaft 
mit ſteht; ein Mitmeiſter bey einem Hand: 
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exhaupt Erlaubnig etwas zu thun; in 
en Schulen, Feyertage, da feine Schule 
gehalten wird; vor Gericht, Losfprechung 
des Beklagten, wegen Ausbleibung des Klaͤ⸗ 
gers; in der Baukunſt, der Anlauf und Ab⸗ 
lauf an den Saͤulen. 

Conge£able, adj. c. wird von einem Gut ge⸗ 
fagt, das ein Befiker feinem Herrn wieder. 
geben muß, wenn er ihm zahlt, was er dar⸗ 
ein gebauet hat. 

Congedier, u.a, (von congd) Abſchied geben, 
beurlauben. 

Congelation, f. f. (f. Congeler) Gerinmung, 
Merdickung der fläsigen Dinge, wenn fie 
kalt werden ; item, einige Sadyen, als Cry⸗ 
fall in dem Grottenwerfen, die als Eiß 
ausfeben. 


werk; ein Mitgenoß, Zuuftgenoß; bey Congeler, v. a. (gelare) gerinnen laſſen. 
den Patribus Oratorii, einer, ber noch nicht, fe congöler, v. r. dick werden, gerinnen, geftes 


Prieſter if, 
“ Confrerie, f. Confrairie, 


ben, geliefern; hart werden, gefrieren. 
Congenere, adj. c. (congener) gleicher Art. 


Confrontation, f. f- (f. Confronter) Abhd: | les mufeles congineres, Muskeln, bie eben fok 


rung der Zeugen in Gegenwart des Beklag⸗ 


ten, wenn man ihm felbige unter Augen 
ftellet; Gegeneinanderhaltung und Dusche 
gehung zwoer Schriften. 

Confronter, v. a. (con, frons, frontis,) einen 
Zeugen ſtellen der feine Ausfage in Gegen: 
wart des Beklagten thun muß, dem Beklag⸗ 
ten den Zeugen unter Augen ftellen ; item 
ein Ding gehen dad andere halten. 

Confus, e, adj. (confufus) vermifcht; ver: 
wirrt, unordentlih; ungewiß; dunkel; 
beſchaͤmt, beſtuͤrzt. 

Confufement, adv. unordentlih. ! 

Confufible, adj. £. ftraffällig, unter den Klo: 


fter-euten. 

Confufion, fı f. (confupo) Berwirrung, Un: 
ordnung, Beſchaͤmung, Beſtuͤrzung; viel 
Leute oder Sachen uͤnter einander; unter 
den Klofter: Leuten, öffentlicher Fehler. 

‚en canfufos, unordentlih. . 

Confutation, f. f. (confusatio) eine Wider: 
leaung. 

Confuter, v. a. (confutare) wiberlegen. 

a m S. m. (congium) ein Maaß bey den 
Römern zur naffer Waare, von 10 Pfund 
Maffer. 

Conge, f. m. (ol. conged, von congedier, 
Ital. congedo, Lat, vencede) Erlaubung zu 
gehen. Urlaubs Abſchied, Entlafung aus 
Dienſten; Verbot, daß einer nicht mehr in 
ein Hans kommen darf; Auffündigung 
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che oder gleiche Bewegung haben, 
Congeſtion... (congeflus) eine Geſchwulſt. 
Congiaire, f. m. (congiarium) ein Geſchenk, 
fo auf den alten Münzen abgebilder if. 
Conglobation, f. f. (von glodws) eine Figur 
in der Rhetoric, da man viel Bemweisthumer 
jufammen haͤuft. 

Conglobe&, &e, ads. beyfammen liegend, ald 
Blandeln oder Drüfen in der Anatomie. 
Conglomere, &e, ady. (von glomus) glandes 

eomglomerdes, Eleine Drüfen unter der 
Haut bevfammen, ä 
Conglutination, f. f. (f. Conglatiner) das 
ei hmachen eines Safts; Zufammenleimen. 
Conglutiner, v.a. (con, glutinare) als einen 
Leim zaͤh mahen. 
oiffon conglutine le fang, wenn man dieſen 
isch iſſet/ wird das Geblüt zaͤh. 
fe conglutiner, v. r. jaͤh werden. 
Congratulation, f. f. (von congratuler) ein 
Gluͤckwunſch, eine Slüwänfhung. 
Congratuler, v. 4, ol, (gratulari) einem 
Gluͤck wuͤuſchen, ſich über fein Gluͤck ers 
freuen. 
Congre, f. m. (conger) ein Meer⸗Aal. 
Congregandine, f. f. eine Nonne von der 
Eongregation linferer lieben Frauen, 
Congreganifte, f. m. ein Schüler oder Buͤr⸗ 
ger, fo fich ben den Jeſuiten zu der Vers 
fammlung einftellt, die der Jungfrau Mas 
ria gu Ehren angefteut if. 


der Mierhe; Aufhebung der Freundfchaft| Congregation, f. f. (congregatio) eine Ber: 


pder eines Liched: Verkkändniffes mit je- 
mand: Abfchieds-Compliment; ein Paß, 
den bie Schiffe aus einem Hafen mitneh- 
men: bey den Zoͤllen, Erlaubung, Wein 
oder audere Kaufmanns » Waaren paßiren 
gu laſſen, wenn ber Zoll bezahlt iſt; auch 


fommlung, Brüderfhaft eines Ordens; 
Berfammlung von Beiftlichen, die fein Ge- 
luͤbd auf ſich Haben; ben den Jeſuiten, eis 
ne Berfammlung oder Brüderfchaft, fo 
der Jungfrau Maria zu Ehren angeſtellt 
it, und in welcher Schuler, Wirges und 
ande: 
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andere Leute aufgenoͤmmen werden; it. der 
Ort der Verſammlung; Collegium gewiſſer 
Geiſtlichen zu beſondern Verrichtungen; 

eine Verſammlung von Cardinaͤlen, welche 
der Pabft Über gewiſſe Sachen zu fprechen 
abfonderlich verordnet. 

Congräger, v. a. ol. verfammlien. 

Congres, f. m. (congreffus) die Probe, ob eis 
ner zum Eheſtand tauge oder nicht, ift lan- 
ge in Franfreich üblich gemefen, und An. 
1677 abaefchafft worden; it. Verſamm⸗ 
lung, Zufammenfunft. 

Congru, €, #47. (congruus) dag ſich zu etwas 
ſchickt, gehorig; wohl aber recht eingerich» 
tet, richtig- 

une raifon congrut, eine Rede nad) den Rer 
aeln der Grammatik, 
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gung eines Mannes und Weibes; in der 
Aftrologie.diegufammenfunft zweener Pla⸗ 
neten, unſern Augen nach in einerley Grab 
des Thierkreiſes; in der Grammatik, ein 
Bindworriein der Rede oder des Verſtan⸗ 
des derfelben. 

Conjondive, f. f. in der’Dptie, das Haͤut⸗ 
lein über den Auge, fo es vornen bedeckt, 
welches man fonft das Weiſſe im Auge 
beißt; in der Sprachkunft, ein Bindwort, . 
eine Eonjunetion. 

Conjon&ture, f.f (conjunctura, qs.) Um⸗ 
ftand. Gelegenheit, Zuftand, Befchaffenheit 
der Dinge. 

Conjoür, v. #. oder fe conjeliir, v. r. avec 
quelgu' un, jich mit einem erfreuen; einem 
Stück wuͤnſchen. 
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un écolier congru, ein Schüler, der nicht Tonjouiflance, f. f. Mit:Frende. 


mehr wider die Grammatif fehlt. 
Congrüüfte, f. m. einer, derdas Syftema von 
der congruirare in der Materie von der 


Gnode in der Theologie hat und glaubt. | 


Congrüire, f. f. (congruitas) wenn man in 
der Materie von der Gnade in der Theolo⸗ 
gie fagt: daß der Menfch nach dem Maaß 
der Gnade und dem Zuſtand feines Willens 
in einer Sache, etwas unfehlbar, ganz de: 
wiß thue, aber nicht geswungener Weile, 
fondern frey⸗ 
ongrüment, Congruement, adv. ohne 
Sehler, geſchicklich, gehöriger Weife. 


Conjettural, e, adj. (f. Conyedure) was auf) — 


Wuthmaſſungen beruhet 


faire des complimens de comauiſſance, einem 
ſeine Freude bezeigen, Glück wuͤnſchen. 


Conique, 2dj7.c.(f. Cone) in der Geometrie; 
das die Figur eines Kegels hat; oder das 
zjum Cono gehört. 

Conife, f. f (conyza) ein Kraut, Dürr 
tour}. 

Conjugaifon, f. f. (Lat. conjugatio) in der 


| Grammatik, eine Art zu conjuairen, oder 


das Verbum nach der Zeit, Zahl und Per- 
fon zu ändern; Abmwandelung. 
conjugaiſon de nerfs, in der Anatomie, ges 
wiſſe Nerven, die paarweife bey einander 
find, Paarung der Nerven. 
onjugal, e, adj. (conjugalis) ehelich. 


Conjelturalement, adv. muthmaßlich, ver⸗ Conjugalement, adv, ehelich, ehelicher Wei⸗ 


muthlich. 


ſe, als Eheleute. 


Conjecure, f. f. (conjeclura) Muthmaſ⸗ Conjuguer, v. a. it der Grammatik, conju— 


fung, Meynung. 
„onjetturer, v. #. (conjicere, conjefurare) 
muthmaſſen, mähnen. 
„Conifere, ady. c. (conifer) das Zapfen trägt, 
ald Tannen, Fichten ir. 

Conille, f. £. ein Raum auf einer Galee un: 
ter einer Decke, die an der Seite der Galee 
angemacht ift. 

‚ Conil, Coniller, f. Connil, Conniller, 
Conjoindre, v. a. (conjungere) zufammen: 
fügen, verbinden, vereinigen, it meiſtens 
don Perfonen gebräuchlich. 
— e, part. & ad. vereinigt, verbun⸗ 
he 


en. 
Conjointemens, adv. zugleich, mit einan⸗ 
r. 


Conjoints, f. m. plur. die Eheleute, bey den 
Rechts⸗Gelehrien gebräuchlich. - 
omonctif, ive, ady.@ f. m. der Modus 
Conjun&ivus, in der Grammatitz das 
die Rede zufammen binden kan; oder das 
an Conjundtiones gebunden ift. 

Kerticules conyun&ives, Bind:Wortlein. 
onjonction, f. fr (eonjundio) Bereinis 


diren, ein Verbum nad) der Zeit, Perfon 
und Zahl einrichten; abmandeln. 
Conjurateur, f. m. einer, der ſich mit-andern 
berfchmoren hat; it. ein Beſchwoͤrer, als 
der böfen Geifter, der Gemitter ꝛc. 
Conjuration, f. f. eine Zuſammenverſchwoͤ⸗ 
rung wider einen Staat ; it, eine Beſchwoͤ⸗ 
rung, die Worte, derer man fich in Beſchwoͤ⸗ 
tungen bedienet; bisweilen heißt es auch 
eine inftändige Bitte, 
Conjurer, v. a. m. (comurare) fehr in« 
ftändig bitten, oder gleichſam bey etwas 
befchwören, ald au nom de Diew, um Got⸗ 
tes willen, pour amour de oder pour 
quelgue chofe dc. um eines Dinges willen; 
es heißt auch befihmören, als bofe Beifter, 
oder andere bofe-Dinge, ald Fieber, Veft, 
Metter, Schlangen ze. mit geniffen Wor⸗ 
ten und Gebräuchen vertreiben, mit Der 
fhwörungen zwingen, bannen ; figärlich, 
durch feine Klugheit abwenden, verhüten, 
als ein gedrohtes Unglück; it- ſich zuſam⸗ 
men verſchworen, que/yue — zu etwas, 
oder pour faire quelgus chofe, ei zu 
thun, 
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thun, contre quelqu'un, wider jemand; ; Connoitre, v. a. (cognofcere) erkennen; ken⸗ 


auch ſich verbinden, einen Bund machen, 
ſich vereinigen, etwas mit zuſammen ge⸗ 
ſetzten Kraͤften ausfuͤhren. 

Esre comjurez, im Bund ſtehen, ſich zuſam⸗ 
men verbunden haben. 

Conjurez, f. m. plur. die Zufammen : Ber: 
ſchwornen, Mitverfhwornen. 

Conn£trabie, f. m. (Comes flabuli) der vor: 


nen; Bekanntſchaft haben; fleifhlich er- 
fennen ; merken, wahrnehmen, wiffen; ver» 
leben, inne haben; ſich auf etwas verftes 
bey ; für etwas annehmen, erfennen, auf⸗ 
nehmen; bey den richterlihen Perſonen 
heist es urtheilen, erfeunen, fprechen. 


faire connoitre, zu erkennen geben; wiffen 


laffen ; bekannt machen; berühmt macheer. 


nehmfte Beieblehaber im Frantreich über! fe commoftre en oder a quelgue chofe, v. vr. 


Kriegshaͤndel vor dieſem; it. ol. auch ein 


fich auf etwas verfteben. 


Hofmeiſter; heut zu Tage ein Couſtabel, ein | we fe connoitre point a quelque chofe, etwas 


Artillerie: Bebienter, der den Eanpnierern 
anf den Batterien Pulver, Kugeln und 
anderes austheilen läßt. 

la Connetable, des Connetable Gemahlin. 

Connerablie, Conne&tablerie, f. f. ol. das 

Gericht der Connerables in Frankreich, 
mie auch der Marſchaͤlle; it. ol. eine Com⸗ 
pagnie Soldaten. 

Connexe, adj. c. (connexus) verfnüpfet, ver 
wandt mit andern, verbunden. ı 

Connexion, Cönnexite, f. f. (connexio) 
Verwandtſchaft, Verknuͤpfung. 

Connil, f. m. ol. (Lat. cuniculus) ein Ca: 
ninchen ; ein Eaninchen:Fell. 

Conniller, v. ». Ausflühte, Schlupf: Wins 
£el im Difputiren, oder Rechts⸗Haͤudeln, 
ſuchen. 

Connin, f. m. ein Caninchen; Cauinchen⸗ 
Gel; it. ein Maͤgdchen, (ift aberunehrbar ;) 
auch) eine länglihe Trink⸗Schale. 

peau de connin, poil de connin, eine Canin⸗ 
chen⸗ Haut, Caninchen:Haar. 

Connine, f. F. das Weiblein unter den Ca: 
ninchen. 

Connivence, f. f. (f. Conniver) das Ueber⸗ 
feben, das Dulden einer Sache, die man 
hindern konnte. 

Conniver, v. #. (connivere) überfehen, durch 
die Finger feben. 

Connoiflable, ad. e. (f. Connoſtre) bas leicht 
zu erfennen iſt. 

Connoiflance, f. f. Erkenntniß, Wiſſenſchaft; 
das Kennen oder Bekanntſchaft; fleiichli- 
er Umgang, Erkennung; im Jagen, die 
Spur des Wildes, woran man es kennt; 
die Zeichen, woran die Schiffleute erken⸗ 
nen, mo fie find. 

ais de connoiflance, ein Land, das einem 
befannt ift. 

prendre connoijfance de quelque chofe, eine 
Sache unterfüchen, kennen lernen. 

Gonnoiflement, f. m. die Befchreibung der 
Kaufmanns: Waaren auf einem Schiff, 
wem fie gehören, und wo fie bingeführet 
werden, von dem Capitain und Schreiber 
bezeichnet, Fracht: Drief. 

Gonnöilleur, f. m. eufe, f. der fih auf et: 
was verſteht, ein Kenner, Kennerin. 


nicht thun wollen ; fich nicht dazu verftes 
ben wollen. - 

connu, &, adj. & part. 

Conoidal, &, ady. (fr Cone) was zum Co- 
noide gehört. 

Conoide, f. m. inder Geometrie, ein Stück 
von einem Cono rings herum abgeſchnit⸗ 
ten, ein After: Kegel. 

Congue, f. f. (conche) eine Schnecden-Mu> 
fchel, See: Mufchel; eine Trompete, wo⸗ 
mit man die Tritones und See: Mens 
ſchen abzumalen pfleat; it. das Hohle img 
Ohr, fowohl auffen als innen. 

Conqu£rant, f. m. £, f. (ol, (conquereur, 
von conguerir) einer, der viel Land durch 
— gewinnt; poetiſch, der viel verliebt 
macht. 


Conquérir, v. a. (conquirere) mit Waffen 
erwerben, durch Krieg erlangen, mit dem 
Schwerdt gewinnen, erobern, bezwingen. 

conquérir les caurs, die Herzen gewinnen. 

conquis, e, part. adj. erworben, geiwonnen. 

Conqukt, f. m. das ermorbene Gut waͤhren⸗ 
den Eheſtaudes, zwijchen Eheleuten; Er=- 
rungenfchaft. 

Conquête, f. f. (corquifitus) Eroberung, 
Einnehmung, Geninmung durh Gewalt 
der Waffen; auch fonk das Erwerben oder 
Gewinnen eines Dinges ; it. das Erwor⸗ 
bene oder Gemwonnene; Gewinnung oder 
Einnehmung der Herzen; eine Perfon, die 
man geminnt oder verliebt macht. 

vivre comme dans un pais de conguête, nach 
feinem Millen an einem Dre haufen, auf - 
Diferetion leben. 

Conqueter, v. a. ol. eben fo viel als con- 
querir. 

Conquis, e, Dart. ſ. Conquerir. 

Conroi, f. m. ol. Begleitung, Gefolg eines 
großen Herrn. - 

Conroyer, f. Corroyer. 

Confacrant, f. mm (f. Confacrer) der einen 
Biſchof einweiht. 

Conſacrer, v. a. (conſecrare) bey den Hei⸗ 
den, einen unter die Zahl der Hötter feren; 
fonft aber unfterbli oder unvercekli 
machen; it, heiligen, weihen, Gott mit 
oder ohne gewiſſe Ceremonien widmen N als 

ehe 
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eine Kirche, einen Altar, einweihen; ft. ei-]de confeiller miiet, oder le confeiller des gra- 
nem andern Dinge auffer Gott etwas wide] ces, bey den Poeten, der Spiegel. 

men, als feine Zeit, Sorge 2c. beym heil. | Confeiller, v. a. & . (vonconf.id) quel qu'un 
Abendmahl heine ed, die Worte der Ein-| und à guelqu'un, einem Rath neben. 
fesung über Brod und Wein fprechen, |z/ eff mal confeile, es ift ihm übel geras 

Biglife, I ufa e a confacr& ce mot, dieß Wort! then. R 
ft in der Kirche, in Bebrauche, eingeführt. | fe — v,r.fid) Raths erholen. 

Conſens, f. m. (conſenſus) in der paͤbſlichen 

- Kanzeley, Bewilligung. 

Confentant, e, adj. der da einwilligt. 

Conſentement, f. m. Einwilligung, Beps 
pflichtung, Bentall. 

Confeutir, v. ». (confentire) à quelgue choft, 
de faire quelque chofe, und den den Turks 
ften auch adtıve, confentir quelque chofe, 
einmwilligen, bewilligen. 

Confequemment, adv. (confequenter) folas 
li, zu folge, gemäß, par/er bien & agir 
confequemmens, wohl reden, und. auch dem 


famfacrer, v.r. fidy zu etwas widmen oder 
begeben, fich fonderlich auf etwas legen. 

cinfacre, de, part. d® adj. geweihet ; gewid⸗ 
met; zu einem befondern Gebrauch be- 
kimmt, als ein Wort. 

Conſanguin, e, adj. & fubfl. (confangur- 
mus) Bluts- Verwandter. 

Fröves confanguins, leibliche Brüder. 

Confanguinice, f. f. Bluts:Freundfchaft. 

Confcience, f.f. (confcientia) das Gemiffen ; 
ein Gewiffend: Scrupel. 

en confeience, bey meinem Gewiſſen, fürmahr, 















in Wahrheit. gemaͤß thun. 
Confcientieufement, adv. gewiſſenhafter Confeguence, f. f. (confeguentia) ein 
WVeiſe. | Schluß; eine Folge; it. Anfehen, Wich⸗ 
Confcientieux, eufe, adj. gewiffenhaft. tigkeit. 


un bomme fans confquence, ein Mann, bey 
feriss,die Parres confcripri in der Nömi:| dem man nicht alles fo genau nehmen darf, 
ſchen Hiſtorie, die Rathe- Herren zu Rom.| megen feiner unbedachtfanen Worte, oder 
Confecrateur, f. m. (eönfecrasor)derda weis) wegen feines Standes. 

bet, die Weihe giebt. une grace fans confequence, eine Önade, die 
Confecration, f. f. die Einweihung, das) nicht allen widerfährt. 

Sprechen der Worte der Einfegung über) Confäquent, f. m. Folge in der Nebefunft. 

Brod und Wein; Wergötterung der alten| par confequent, adv. folglich, bahero. 

heldniſchen Kaiſer. Conſequente, f. f. der andere Theil einer 
Confecutif, ive, adj. (confecusus) der Zeit| Zuge in der Mufik. _ 

nad) Hinter einander folgend. Confervateur, f. m. trice, F. (confervator)) 
Confecutivemeht, «dv, hinter einander,der) efti Erhalter. . 

Ordnung, der Zeit nach, darauf. confervateur des privileges, ein Freyhelts⸗ 
Confei eur, f. Cofeigneur, Richter, ein Beamter, der gu Handhabung 
Confeil, f. m. (conflium) ein Rath, Kathe| der vom Könige ertheilten Privilegien bes 
las, Anſchlag. | ſtellt ift. 

Ua biensör affemblE fon confeil, er bat ſich Confervation, ff. (confervario) die Erhals 
bald entfchloffen. tung; das Amt eines Confervatoris oder 
ba nuit porte confeil, man muß ſich darüber) Freyheits⸗Richters. 

ſchlafen legen, d. is reiflich überlegen. |Conferve, f. f. (von confervare) eine Art 
Confeil, heißt auch eine ganze Verfammlung| . eingemachter Sachen von Früchten, Kräus 

von Berathſchlagungen, die Näthe, oder| tern, Blumen; auch ein Waſſer-Behaͤl⸗ 
der Kath eines arofen Herrn; der Ort, wo] ter; in der Kriegs: Baufunf, eine Bolls 

die Näthe zufammıen kommen; it. einer,) werks⸗Wehre, ein Auffenwerk, das zu Bes 
dem man ſich Raths erholt, ein Rath⸗ deckuung der Gefichtd > Linien eines Boll⸗ 
er. f 


werks angelegt wird. 
parler confeil, ol. heimlich reden. ses navires vont de conferve, (über font con- 
Confeiller, f. m.e,f. (confliarius) ein Kath; Serve) dieſe Sachen gehen In Compagnie, 
Jathaebet. einander — 
“onfeiller d’bonneur, einer, der das Recht hat! conferves, pl. eine Art Brillen, das Geſicht 
unter den Märchen zu erfcheinen, und feine! gu erhalten. 
Mepnung gleih nach dem Praͤſidenten iu Conferver, v.a. (confervare) erhalten, be⸗ 
fanen. ' wahren, behalten, aufheben. 
“onfeiller bonoraire, ein Rath, der nach zwans fe conferver, v. r. ſich in acht nehmen; ſich 
* — —* * — — und pflegen i fi aufheben Laffen, 
‚und unterdie andern zur Ruhe geſetz⸗ ſich Halten, als . 
ten gejähles wird. ie * dence,f. F. (von cunfider:) — 
eder⸗ 


Conſerit, adj. m. (conferiptus) Peres con- 
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| Niederfeken der Dinge, die auf einander Confolateur, f. m. trice,f. Tröfter, Zröfteriw, 


find, als eines Gebdudes, 


Contfolation, f. f. Troft 


Confiderable, adj. c.(f. Confiderer) bebächt: | Confolatoire, adj. c. tröftlich. Ä 
lich, das zu betrachten, zu merfen ift; an- | Confole, f. f. im Bauten, ein Krasttein, Die 


ſehnlich. 
Confiderablement, adv. anſehnlich; merk⸗ 


ic) | 
Contiderant, 447. vorſichtig. 


len: Kopf, oder Sparren:Korf ; it. auf den 
Schiffen, ein Stuͤck Holz, das frigig zuge⸗ 
bauen ift. 


Confoler, v. a. (confoları) tröften. 


Confideration, [. f. Betrachtung s Abſicht, fe confoler, v. r. fich tröften, ſich jufrieben 


Anſehen; Wichtigkeit ; Nachdenken ; Hoch⸗ 
achtung, Ehrerbietung 

avoir de la coufideration pour quelque chofe, 
etwas in Betrachtung ziehen, überlegen, 
poar quelgw'un, einen hochſchaͤtzen, viel auf 
ihm halten. q ; 

en confideratiön, ia Anfehen, wegen. 

Confider&ment, adv. bedachtfamer Weife. 

Confiderer, v. 0. &*» (confiderare) bettach⸗ 
ten; überlegen; unterſuchen; achten; 
hoch ſchaͤten. 

Conſience, mit ſeinen Derivatis, ſ. Con- 
ſcience. 

Confignaraire, f. m. (f. Con/gner) der et⸗ 
mag in Gewahrſam oder zu verwahren über 
koͤmmt. 

Conſignation, f f. die Erlegung, Niederle: 
gung eines Geldes in die Hand eines drit- 
ten Mannes; die Uebergabe; Einhändts 
gung ; it. das Eingehändigte- 

Configner, v. a. (confignare) eine Summe 
Geldes vor Gericht niederlegen, damit es 
— zur beftinimten Zeit eingehaͤndigt 
werde. 

eonfspner En papier, gefchriebene Verſiche⸗ 
rund neben, das Geld alſo zu erlegen. 

Confiftence, f. f. die Dicke, oder das dichte 
Weſen, das ein Ding haben fol; die Ver: 
dicfung einer Feuchtigkeit, fo durch Kocher 
sumege gebracht wird; Feftigkeit, Dauer, 
Bertand zit. die Befihaffenheit,der Stand, 
Zuſtand, ald der Gefundheit. 

P üge, L dtat de confiflence, das Alter, der Zu⸗ 

and, darinne ein Ding. nicht mehr wacht, 
das geftandene Alter. 

Confifter, v. », (confiflere) beſtehen. 

‚ Confiltoire, f. m. das Conſiſtorium, der Kir⸗ 
chen:Kath; der Rath, worinne der Pabft 
und Cardinaͤle etwas wegen der geiklichen 
Aemter befchlieffen 5 it. andere Gerichte, 
darinne die Kirhen-Sachen gerichtet und 
beurtheilet werden. 

Conüittorial, e, adj: was zum Conſiſtorio ge: 
hört, oder darinne geſchieht. 

binefices confifloriaux, Kemter, beren Bul⸗ 
len im Conſiſtorio zu Rom ausgefertiget 


werden. 
Conſiſtorialement, av. im Confiftoriv, auf 
die im Conſiſtorio gebräuchliche Weiſe. 
Confolable, adj. c. (j. Confoler) der zu troͤ⸗ 


ſten ift. — 
Conſolaut, €, adj. troͤſtlich. 


geben. 

Confolidant, f. m. heilendes Mittel. 

Confolidation, f. f. (f. Corfolider)-die Bes 
feſtigung eines Dinge, abfonderlicy die Zu⸗ 
fammenbeilung einer Wunde ; die Ermer- 
bung des Genuffes einer eigenen Sache; 
die Befeftigung, als einer Freundfchaft zc. 

Confolide, f. f. (confolida, ol. confire) eın 
Kraut, deffen es verſchiedene Gattungen 


giebt. 
la grande confolide, Wallwurz, Schwarj- 


wurz. 

Ja perite confolide, Braunellen. 

la confolide royale, Nitterfvorn, 

Confolider, v. a. (confolidare) eine Wunde 
zuheilen. 

canfolider uſufruict & la proprieté, zumege 

tingen, daß eine Sache, die eigen ift, auch 
beftändig genoſſen wird. 

confolider une amitié, eine Freundſchaft be 
teftigen, befräftigen. 

Confommateur, [. m. (f. Confommer) Boll: 
ender, Vollbringer. | 

Confommarion, [. f. Vollendung ; Bolkie: 
bring, Erfüllung; Aufgang, ald die Victua—⸗ 
lien, Waaren ıc- 

la confommation des ficles, dad Ende der 
Melt. 

Confonme, f.m. eine nahrhafte Brühe son 
einet Speiſe, dieman ganz dünn zerkochen 
Läßt, eine Kraft:Brübe, Kraft-Suppe. 

Confommer, v. a. (confummare) vollenden ; 
vollziehen; it. verzehren. 

confommer de la viande, cine Speiſe zerko⸗ 
chen laffen. 

confonmer fon droit, fein Recht gu Stande 
bringen, üben. | 

confomme, de, part. & adj. vollkommen. 

Confomption, Confomtion, f. f (confa- 
sio) abzehrende Krankheit, Schwindfunt; 
Aufgang, Verzehrung. BREIT 

il fe fait une grande confomption de bei 
dans les verreries, Glas: Hütten koſten 
viel Holz, nehmen viel Holz weg. 

Confunance, f.f. (confonantia) der Zuſam⸗ 
menlaut oder Klang zweenet Tone in der 
Mufifz it. die Gleichheit, Uebereinſtim⸗ 
nung der Reim⸗ Sylben; auch die Gleich? 
beit des Lauts zweher gleich anf einander 
folgender Worter in einer Rede. 

Confonant, e, ads. gleichlautend; — 

nie 
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men flingend, in der 
ſonnante, mitlautender Buchftab in der 
Sprahfunft. - 

Confonnantes f. f. eine Harfe, fo auf bey: 
den Seiten bezogen ift; ein Harfenet. 

Confonne, f. f (confonans) in der Gram- 
matif, ein mitlautender Buchftab. 

Confort, f. m. (confors) ein Mit:Gefell, Mit: 
Genoß, der Theil an etwas mit hat- 

Confoude, ſ. Conſolide. 

Conſpirateur, (. m. (f. confpirer) einer, der 
fih heimlich zu was Hofes mit einem an- 
dern verbindet, heimlich Verbunderer, ei- 
ner von den Zufammenverfchwornen. ' 

Confpiration, f- f. (confpiratio) heimliches 
Verbuͤndniß, beimlicher Verftand, Zu: 
ſammenſchwoͤrung zu etwas Boͤſen; it. 
eine Bereinigung der Gemuͤther zu etwas 
Guten. 

Confpire, f. m. Berräther ; Mitverſchworner. 

Confpirer, v. a. & n.(confpirare) eines ſeyn, 
bey einander ftehen, ſich beimlich verbin- 
den. Wenn es adtive gefunden wird, fo 
heißt es heimlich befihliegen ; als, confpirer 
Ja mort de quelgu'unm, eines Tod heimlich 
befhliegen, eing werden, einen zu tüdten. 

tout conſpire a fon avancement , alles ift zu 
feiner Beförderung behülflich. 

Conftamment, adv. (conflanter) genistich, 
ohne Zweifel. 

Conftance, ff. (conſtantia) Beftändigkeit; 
Standhaftigkeit; it. ein Weiber-Ntame. 
Conttans, e, adj. gewiß, auffer Zweifel; be: 

ſtaͤndig, ftandhaft- 

Conftater, v. a. in Rechten, beftimmen, feft 
feren ; klar an Tag legen. 

Conttellation, f. f- (von flella, Lat. afleri- 
mus) ein Geftien, oder eine Zahl Sterne, 
melde eine Figur am Himmelmachen ; das 
Geſtirn oder der Einfluß des Himmels, dar: 
unter einer gebohren ift. 
onftellt, &e, adje. unter einer gewiffen 
Eonftellation gemacht, un anneau conflelle, 
ein alfo verfertigter Ring. 

Contter, v. ». (conflare) in Rechts⸗Haͤndeln 
gebräuchlich; z/ confle de cela, es ift be: 
kannt, davon weiß man ; i/confle, que &c. 
man weiß, daß ıc. 

Confternation, f. £ (f. conflerner) Beftür: 
sung, Schreden. 
onfterner, v. a. (conflernare) beſtuͤrzen, 
erſchtecken. 

—— (f. confliper) Verſtopfung 

ed Keibes. 

Conftiper, v. a. ‚Ripare) den Bauch verfto- 
Ben,machen, Inb man nicht wohl zu Stuhl 
gehen Fan. 

eonflipe, ee, 

., bartleibig. 

"la un vifage de conflipt, er figiet verdrieß⸗ 

lich aus. 





pars. & adj. verftopftes Leibes, 


ufiß; Zestre con- | Conftitüant, e, adj. & fubfl. (f. conflituer)) 


CON 514 





einer, der einen zu etwas macht oder fegt. 
Conttituer; v. a. (conflituere) machen, bes 
ftellen, ſetzen, einfegen. 


fe conflitüer, v. a. ſich ſelbſt zu etwas machen. 


er ee, adject. & part. eingeſetzt, bes 
ellt. 
un hommo bien conftisüb, ein geſunder Menſch. 
Conttitut, /. m. deprecaise;s in Rechten, went 
einer fein Vermögen wegfhenft, und fich 
den Nießbrauch davon vorbehält. | 
Conttitution, f. f. (conflitusio) das Machen, 
Drdnen, die Anordnung eines Dingess 
überhaupt eine Verordnung, ein Befehl, 
in geiſtlichen und weltlihen Rechten; in 
den Klöftern, die Drdens-Regeln, fonft 
auch, die Anrichtung einer Einkunft, oder 
Rente; it. die Einkunft felbft; die Bes 
ſchaffenheit des Leibes, der Luft und ander - 
rer Dinge ; die Einrihtung und Ordnung 
der Theile eines Dinges. 
Conſtricteur, f. m. (conſtrictor) ein Muskel, 
der den Mund fpigig macht und zufanmers 


sieht. 

Conftritiäh, f f- (conflriio) das Zuſam⸗ 
menziehen in die Enge. 

Conftruttion, f. f. (conſtructio) das Auf: 
bauen, die Erbauung; die rihfige Ges 
sung der Worte nad) der Grammatik; die 
Verfertigung, als der Werfe. 

Conftruire, v. a. (conffruere), bauen; in der 
Grammatik, in Ordnung fegen, nach) den 
Regeln im Syntax verfertigen, als ein 
Gedicht; auffegen, zn Papier bringen, eine 
Rede; zeichnen, als einen Riß oder andere 
Figur, aufreiſſen. 

Confubftantialite, f. (con, fubftantia) die 
Einigfeit des Wejens. = 
Confubftantiateur, f. m. einer, ber da gläubt, 
daß der Sohn Gottes eines Wefend mit 

dem Vater fen.  _ 

Confubftantiel, Ile, adj. (confubflantialis) 
eines Weſens. (mird von den Perfonen der 
H. Dreyeinigkeit gefagt-) | 

Confubftantiellement, adv. weſentlich, in 

Einigkeit des Wefend. - 

Conful, f. m. (Lat.) ein Römifcher Bürger: 
meifter vor diefem ; auch in Sranfreid vor 
diefem , eine Natbhe : Perfon in Städten: 
(im plur. ol. confaulx;) heut zu Tager 
ein Richter der Kauf:und Handels Leute; 
it. in etlihen Städten in Frankreich, ein 
Gerihts:Schöpf; in großen See-Plägen, 
ein Agent eines großen Herra oder einer 
Republic, ei die Handlungs : Gefhäffte 

‘ feiner Nation beforgt- 

confuls, bie Berichte, fo mit dergleichen Con⸗ 
fuld oder Richtern beftelt find. 

Confulaire, adj. c. (confularis) jur Bürgers 
meiſter⸗Wuͤrde gehörig. 

j R reb⸗ 
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robe confulaire, Buͤrgermeiſter⸗Rock. 

Confulaire, f. m. vor dieſem zu Nom) einer 
der Bürgermeifter gewefen war. 

Confulaireıment, adv. (confulariter) in der 
Bürgermeifter Gericht ; nach Art der Han: 
dels⸗Gerichte. 

Conſulat,  #. (conſulatus) Buͤrgermeiſter⸗ 
Wuͤrde, Amt eines Beyſitzers im Handels; 
Gerichte, eines Raths-Verwandten, ei— 
nes Ober⸗Kaufmanns ꝛtc. 

Conſultant, [. m. & adj. (ſ. conſulter) der gut: 
ten Rath giebt; und der ihm begehrt. 
dcHFeur, avocat'cönfultant , ein Doctor; ein 
Advocat, der den Leuten Math giebt. 
Confultation, f. f. (confultasio) Berath— 
ſchlagung; der fhriftlihe oder muͤndliche 
Kath, den ein Advocat oder Medicus 
giebt ; der Drt im Varlemente und in an: 
dern Gerichten, wo die Advocaten den Par: 

teven Kath ertheilen. 

Contulte, f f. Bedenken ; Berathſchla⸗ 
gung über eine Rechts- und Gefundheits- 


Sache. 
Confulter, v. m. TR um Rath 
fragen ; ratbfchlagen 5. ſich Rauſs erholen. 
confulter avec quelqu'un fur 'quelque choſe- 
mit einem über etwas rathfchlanen- 
confulter une affaire, eine Sache überlegen 
berathſchlagen. 
conſulter quelqu'un, einem um Rath fragen. 
conſulter le mirvir, ſich beſplegeln; des vres, 
nachfchlagen es Forces, ſon bien, ſich pruͤ⸗ 
fen, wie weit man mit ſeinen Kraͤften, mit 
feinen Vermogen reichen fonne: 
Confulteur, f. m. der Ordens⸗Rath des Ge⸗ 
nerald der Capuciner. 
Confumer, v. a. (confumere) verzehren ; 
durchbringen, zubringen. 
fe confumer, v. r. ſich verzehren; berzehrt 
werden; vergehen. 

Contable, f. Gomptable. 

Conrad, f. m. (contactus) der Anrührungs- 
Punkt jweener runder Korper an einander. 

Contagieux, eufe, adj. (contagiofus) anite: 
end als eine Krankheit; ſchaͤdlich, ver: 
derblich, als bofe Erempel, dadurch andere 
verführet werden. | 


* Contagionyif. f. (contagio) die Anſteckung; 


anſteckende Seuche, die Peſt; it. bofe Er: 
empel, böfe Sitten, Lehre, und dergleichen, 
wodurch andere verderbt merden. 

Contailles, f. f. die geringfte Art von Geide. 

Contamination, f. f. Eontaminatio) Ber: 
unreinigung, Befleckung. (im alten Teſta— 
mente.) * 

Contamincr, v. a. (contaminare) befudeln, 
befleden, verunreinigen. (nad) Moſis Ges 
fes-) 


Contant, f. Comptant. 


a 
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dem obern Rade eines Schiffs, die oben 
drüber rings un das Ehiff herum geht. 

Coate, f. m. (vom Lat. compurus) eine Etzaͤh⸗ 
lung, ſonderlich fabelhafte; eine Fabel, 
Miährlein; eine leere Einbildung ; eine ab⸗ 
gefhmackte, unverniinftige Rede. ° 

conte au vieux loup, conte de vierlle, de ma 
mere l’oye, de la clioone, de peau d’ äney 
conte jaune, bleu, borgneete, conme # der. 
2 — ein naͤrriſches, fabelhaſtes Ge⸗ 

wär RT, 
conte en Pair, ein Geſchwaͤtz ohne Grund. 
comte gras, ein alizuireynes Gerlauder, Zoten, 

Conte, Rechnung, ſ. Compte. = 

Contemner, v. a. ol. (Lat. contemnere) ver= 
achten. , 

Contemplateur, f. m. (contemplator‘) eig 
Betrachter. 

Contemplarif, ive, adj. & fubfl. ( contem- 
platrous) nachdenklich, voll Betrachtung⸗ 
tiefſinnig. 

nowveau contemplatif, ein Duietift. 

Contemplation, , f. f. (contemplatio) Bes 
tradtung. 

Contempler, via. (contemplari) betrachten. 

Contemporain; e, adj. & f. (Lät. barb. on- 
temporaneus) der zu aleiher Zeit mit eis 
nem lebt oder aelcht hat, Zeitgenof. 

Contempteur, Contemteur, f. m. (contem- 
or) ein Veraͤchter. 

Contemptible, Contemtible, adj. c. vers 
ächtlich. 

Contenance, fı f. (f. contenir) der Raum, 
der Gehalt eines Gefäßed, das Maag, fo 
hinein geht; die Größe oder der Limfang 
eines Feldes oder Gartens; dad Verhal— 
ten, die Gebärden, Minen: die Art fich 
aufzuführen, das Gtelten oder Anitellen. 

n'avoir point de contenance, ſich nicht aufzu⸗ 
führen wiſſen; nicht an fich halten koͤnnen. 

perdre contenance , fidy nicht mehr verſtellen 
können, daß man feine Gemütbs-Beftürs 
zung nicht merken laſſen follte; nicht 
mehr an fich Halten Eonnen, die Geduld 
verlieren. 

porter quelque chofe par contenance, etwas 
um bejiern Wohiftandes willen tragen, oder 
in Händen haben. 

par contenancce, des Wohlftandes wegen. 

Contenant, fm. (continens) das etwas in 
ſich haͤlt. 

Contendant, e, adj. (von contendere) der ſich 
nebſt einem andern um etwas bemirbts 
©cgenpart. ae 

Contendans, f. m. plur. die Rreitenden Pars 
teyen. 

Contenir, v. a. (continere) begreifen, in ſich 
halten s beyfammen behalten; abhalten, 
zurück halten, verhindern. 


Contaut, & m. (vomus) die Leiſte auflz CHE UT ih enthalten, fich maͤtigen. 
a copie- 


m .: 
conterms & part. & adj. enthalten. 


Content, e, #47. (contentus) vergnuͤgt, fu: 


frieden. 


tire content, de fa Perfanne; oder de for- mö- 
me, mit fich ſeldſt veranügt ſeyn, Gefallen 


an fich (elbft haben; fich mas einbilden. 


Conti tement, 
snlifichfeit. 


ET, UV. 4. 


. @. vergnügen; durch Beiah— 


in vergnügen. 
cont 
vergnuͤgen. 
fe cintenter, u. *. fh genügen laſſen. 


Contentieufement, adv. (contentiofe) mit 


Confentieux, eufe, ad. (consentiofus) jaͤm⸗ 


Eich; fireitig. 
wi Rreitig 


Corftention, f. f. (contensio) Zanf, Streit, 
Eifer, Bemühung; figuͤrlich, ſtarkes 
achſinnen. 


Contenu, f. m. (f. contenir) der Inhalt. 
Conter, v. @. (von conte) erzählen. 


„‚selogen. 


ilconte bien, il em conte de belles ‚er macht 


ein tolles Geſchwaͤtz unter einander. 


ouer des fagots, des fornettes, vulg. gerins 


ge Poſſen erzäblen. 


Mm conter 4 une femme, einem Meib3: Bilde 
was vorſchwatzen; fie zu bereden fuchen. 


ee sen fais conter, fie löffelt gern. 
Conter, rechnen, f. Compter. 


Conterie, . f allerley Glaswerk, als Co: 


2 
tallermıe. 


Conreftable, adj. (f. eontefter) das ftreitig 


ſeyn Fan. 
onteftant, e, adj. einer der fireitet. 
Conteftation, f. £. ein Streit; Zwif. 


— FF. Streit, in folgenden Redens⸗ 
u 
ıls fonf en conteſte fur ce point, fie find ſtrei⸗ 


tigüberdiefen Punet. 

eela ef? em comteffe, die iff ſtreitig. 
ontefter, v. 7. 
ſtreitig machen. J 

einteflt, de, pars.& adj. ſtreitig. 

— Sm. eufe, X ein Schwäger, Plan: 

eter. 

Conteur, Rechenmeiſter, f- Compteur. 
Miexture, ff (@eontexo) das Beflechte, 
die Zuſammenfuͤgung der Maͤuſe oder Faͤ⸗ 

Hein in der Anatomie; ft. die Zufanmen- 
| Sr Und Verbindung aucr Theile einer 
Br: 00 / 

Contigh, & ad. (comtiguws) anfogend, an: 

a hrend, an einander ängränzend. 
OAgüirE, f. £ dag ne an etwas an⸗ 

ders, als der Länder, dufer. 

Ntinence, If (sohtinentia) die Enthal: 
fung von verbotenen Luͤſten, und Maͤßigung 
‚ Mgelaffenen, 








F m. Bergnügen;  Ver- 


nous en a bien contt, erhat ung wacker vor: 





&n. (conteflari) janken, 





Contipent, e, a4. mai hüdjtig,eingezogen. 
aa fm: Ccowinens) feſt ar im 
‚Segenfag einer Inſel; eim Land, das nicht 
aid Ant Waſſ geben iſt. 
Contingenco ff. ontingentia) Ungewiß⸗ 
dei wie ed noch gehen mochte, Zufällige 
i e f: 94 J 


Contingent, e, adj. (eontingent ): zufällig; 
mißlich; das ſich jutragen und nicht zutra⸗ 
gen kann. 


nature, feinen natürlichen Trieb | Propofition eomtingente, ein Satz, der etwas 


Sagt, das gefchehen und nicht geſchehen Fan. 
® porttun vontingente, das was in einer Theis 
lung auf eine Perfon kommt. , 
Contingent, fm. ein jemanden zukommen⸗ 

der Theil. | 
Continu, €, ad). (continuus ) an einander 
hangend, unjertheilt; immer daurend, oh⸗ 
ne Abſatz, ſortwaͤhrend. 
baffe continuè, der General: Bas, der immer 
auf den Inftrumenten vom Anfang eines 
Stuͤcks bis zum Endefortjept. 
a la continue, nit det Zeit. 
Continu; fı m. das’ Gange: i 
Continuateur, f.r-der Eines: andern Werp 
oder Schrift weiter fortfeße- Ä 
Continuation, . das Fortfegen ; das Be⸗ 
barren ; it. das Sortgefegte; das Fort⸗ 


waͤhren. 
F das beſtaͤndige Anhalten, 


Continue, f. 
Sertärbeiten. J 
la continue Demporte beſtaͤndiges Anhalten, 


überwindet aͤles. 


4 Ia continue, wenn eslangetsäßret; mit der. 


Zeit. 7 m 
Continusl, Ile, a4. unaufhoͤrlich. Bi 
Continuällement, adv. immer, ohne Auf- 
hoͤren. 7 
Continuer, v. 4. & n.(continuare) fortfeb- 

ren in oder mit etwas, etwas fontfehen s, 

it. etwas länger machen ; verlängern ver 

Zeit nad, länger währen laffem; länger bc» 

etwas bleiben laffen; fortwaͤhren behar⸗ 

ten, anhalten. i 
Continüite, [.f. das Aneinander hangen der 

Zufammenhang; beftändige Fortwaͤhrung, 

Dauer. 


ſolution de continüite, in der Mund: %r- 


zeney; Bruch; Wunde, Bertheilung des 
Ganzen. 

Continüment, Continuement, adv. ohne 
Abſatz, unaufbörlich, hinter einander. 

Contoir, f. Comptoir. 

Contöndant, e, adj. (contundens) das nur 
quetſcht, und nicht hauet oder fit, ©: 
Hammer, Keule se. ift bey den Wund Acıı- 
ten gebraͤuchlich. 

Contorlion, ff. (contorfo) ein Werdrehei, 
Krümmen ; Krümmung, Verdrehung Diz- 
(rw. J. | 
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Contour, /. m. (vom tour) das Aeußerſte an |contraignable par corps, ben man durch Ges 


etwas, der Umfang; der Haupt⸗Strich an 


einem Gemälde oder Bilde, wodurch es die | Contraindre, 


Geftalt Eriegt,die es haben folt ; der Umkreie 
einer Fiaur ; die Zeichnung, der Entwurf. 
Contourner, v. a. etwas wenden, biegen, 

kehren; 

ſtalt geben, die es haben ſoll, es zeichnen, 

entwerfen. 
contourné, ée, adj. in den Wappen, wenn 


der Thiere Korfe aegen die linke Seite] Contraint, e, part. & adj 


des Schildes aedrehet find. 

Contourniate, f- m. eine alte Münze mit ei: 
nem rund erhabenen Rande und fehr fla: 
chen Figuren. 


fängniß zwingen Fan. 
t v. a. (conflringere) jwingen, 
nöthigen ; aufhalten 3 drücken j in die En 
ge bringen, im Zaume halten; einem haͤrt 
fallen, beſchwerlich ſeyn. 


einem Bilde die aͤußerliche Ge-|comsraindre par corps, gefaͤnglich anhalten; 


in gerichtliche Verhaftung nevmen. „ 


fe contraindre, v. r. fi zwingen, fih Ges 


walt anthun. ’ 
1 . gegmungen: im 
die Enge gebracht ; der fich zwingen oder fich 
Gewalt anthun muß; Ber etwas mit Ver⸗ 
druß thut; das mit Widermillen gefchieht ; 
das nicht natürlich heraus formt. 


Contradt, e, adj. (contractut) in der Sprach⸗ Contrainte, f.f. Zwang, Gewalt; Gerichts⸗ 


funft, zuſammen gezogen, um eine Sylbe 
fürzer gemacht. 

Contradt, [. m. f. Conträt, 

Contrattant, e, adj. & fubfl. (ſ. contraffer ) 


Zwang, Verhaftung, gezwungene Aufühs 
rung oder Lebens-⸗Art. 

contrainte par corßS » ‚gerichtlich zuerfannte 
Hatt, Gefängnit. 


einer, der einen Vertrag macht mit andern. | par contrainte, adv. aus Zwang. 
Contradter, v. a. & n. einen Vertrag oder) Coniraire, ady. c. (contrarius) widernärtig, 


Vergleich machen, eins merden. 


entgegen, zuwider. 


contraler une maladie, fidy eine Krankheit | Contraire, ſ. m. das Widerfpiel, Gegenteil. 


über den Hals ziehen, zuziehen. \ 
contradler demauvaifes habitudes, höfe Din: 
ge angewöhnen, an ſich nehmen. 
contracter amitie avec quelguun, Freund: 
ſchaft mit einem machen, aufrichten. 
fe contradter, v.r. ſich zuſammen ziehen, als 
Nerven. 
Contrattion, f. f. (contradio) Zufammen: 


les contraires, die wider einander laufender 
Dinge, ald Ealt, warm sc. in der Logic. 

au contraire, adv. im Gegentheil, im Wibders 
fpiel; den zuwider, dagegen. 

aller au contraire d’ une chofe, einer Sache 
zuwider feyn, ſich widerfegen. 

—— e, ady. widerwaͤrtig, widerſtre⸗ 

end. 


iehung Verkürzung der Nerven, Der Mäu: | une humeur contrarianxe, widerwaͤttiger Sinn. 
fee. in der Grammatie, die Zufammen:| Contrarier, v. a. miderfprechen ; im Wege 


zichung zwoer Sylben in eine. 


fteben, hindern. 


Contraduäl, Ile, ad. eontractmäßiges, im| Contrariete, f. f. Wibdermärtigfeit, Streit, 


Eontract enthalten. 


Contralture, /. f. das Einziehen oder Duͤn⸗ Contrafte, 


nermachen einer Säule am obern Theil. 
Contradidteur, (m. im Rechts⸗Handel, der 

Gegner, Gegentheil, Miderpart. 
Contradiction, f.f- (contradi@io) dad Wi: 

derfprehem der Widerfprud). 


Uneinigfeit; Schwierigfeit, Hinderniß. 

f. m. ( Ital. consraflo) Wider 
wärtigfeit, einander entgegentiehende Sa⸗ 
chen oder Meynungen ; Zank, Streit, mit 
Worten, Widerſprechen; im Malen und 
Bildhauen, die unterfhiedlide Stellung 
der Figuren oder der Glieder des Leibes. 


cela implique contradielion, das ftreitet mit| Contrafter, v.a. (Ital. contraflare, von con- 


einander, da hebt einsdas andere auf, das 
tan nicht beyſammen ftehen- 

un efprit de contradielion, ein wiberwärtiger 
Menſch, der gern widerſpricht. 

Contradittoire, adj. c. (contradictorius) der 
ſich widerſpricht, das mit einander ftreitet- 
(ift in der Logie gebraͤuchlich). 

fontence contradiätoire , das gefaͤllte Urtheil, 


tra, flare) machen, daß die Figuren oder 
Theile an etwas einander zierlich entgegen 
ſtehen, als im Bauen, daß immer mad drey⸗ 
eckichtes zwifchen was vierecfichtes fommt ; 
im Malen, Figuren von WO Lew 
Stellung durd) einander malen; auch den 
Gliedern einer einzigen Figur verfchiedene 
Stellungen geben. 


wenn beyde Parteyen gehoret worden find. | Conträt, Contratt, fm. (a Lat. contrabere, 


Contradidtoirement, e:v, mit einander ftrei- 
tend, mit volligem Widerfprud). 

cet arret a dd contradidoirement rendu, 
dieß Urtheil it nad) dem Verhor beyder 
Parteyen gejprochen worden. 

Contraignable, adj. c. (f. contraindre) dem 
Berichte Zwang unterworfen: 


contractus) eın Bertragr®ergleich 5 it. der 
Brief, worauf der Vertrag gefchrieben ift- 
(ob man gleid) contrat tag ſchreibt man 
dennoch beftändig contradt). 
Contravention, f. f. (von contra, venire) 
eine Ueberredung, das Brechen, Zumibder 


handeln. 
Cor- 
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Contre,prep. (contra) gegen, wieder; gegen 
über; nicht weit davon, nahe dabey. 

Usefl battu consre.un tel, er hat ſich mit 
einem gefchlagen. 

le pour & le contre, das pro und contra; dad 
Vertheidigen und Widerfprechen. 

Contre-Admiral, f. m. ein Befehlshaber zur 
See, der die dritte Stelle auf einer Flotte 
ba; das Schiff, worauf er fic) befindet. 

Contre-appel, f. m. im Fechten, eine Gegen: 
Sinte, die man feiner. Oegen-Part macht. 

Contre-approches, f.f. p/ur. die Gegen⸗Gra⸗ 
ben, die man dem Feinde mad, ihn zu ver: 
bindern, daß er nicht weiter fomme. 

Contre-balancer, v.». gegen einander abwaͤ⸗ 

gen; das Gegen-Gewicht halten ; gleichviel 
waͤgen; eben fo viel austragen; wieder gut 
machen, erferen. 

Contrebande, f. f. (contre,le ban, ſ. ban) 
marchandifes de contrebande, Waaren, die 
wider dad Verbot der Obrigkeit eingefüh: 
‚tet oder verkauft werden. 

vage de contrebande, ein verdrießlicher 
Menfch. 

Contreband&, &e, ady. inden Wappen, wenn 
die Binden einander entgegen gefest find. 
Contrebandier, f. m. einer, der verbotenen 

Handel treibt; ein Schleih:Händter. 

Contre-barre, ee, adj. wenn inden Wappen 

die Balken einander entgegen gefegt find. 

Contre-bas, adv. von oben herab nach der 

Tiefe iu. 

Contre-bas, f. m. ein Ban, den man yon oben 

herunter bauet- 

Contre-batterie, S. f. eine Batterie, die man 

der feindlichen entgegen bauet, abfonder- 


lid} eine, worauf man des Feindes Canonen | fi 


trifft und beſchaͤdiget; figürlich,eine Gegen⸗ 
Anfalt, die Anfchläge derer, die ung zuwi- 
der find, zu gernichten. | 

Contre-billet, f. m. Gegenfhein, einen an: 
dern zu zernichten. 

Contre- bondir, v. a. juruͤck prallen oder 
(pringen. 

Contre-boutant, ff. Gegenflüge von Hol; 
der Stein. 

Ontre.bouter, v.a.(f, arc-boutant) an ein 
Bewölbe außen einen Pfeiler feren, daß es 
die Mauer nicht hinausdruͤcke. 

Ontre-bretefle, &e, adj, menu in den Map: 
ven die Finnen gegen einander geſetzt find. 
Ntre-caröne, . f. ein Stüd Holz, das 
dben auf dem Schiff: Grund oder Boden 

em Kiel entgegen gelegt wird. 

ONtre.carrer, v. a, (f. carrer) einem zuwi⸗ 
der ſeyn, ſich einem widerferen. 

ORtrecart, (m. (ſ. art) in den Wapren, 
ein Theil eines geviertheilten Schildes, der 
Wieder in vier Theile geheilt it. 
Ontrecarteler, v. a, (fr dsarseler) eines 


"I Contre.charnıe, 
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von den vier Theilen eines Schildes mies 
der invier Theile theilen. 
Contre-change, Contr’echange, f. m. Ge⸗ 
gen⸗Tauſch, Gegen: Wechfel, 
Contre-charge; f. f. Gegen:Dienft. 
m. Gegen: Bezauberürng. 
Contre-chaflis» [.m. ein Fenfter von Glas oder 
Papier, das man den Winter über vor die 
andern Fenfter macht; Winter:Fenfter, 
Cont:e-chevronng,ee,adj.wenn in den Wap⸗ 
pen die Sparren einander entgegen gefent 
find, und Farben und Metalten abwechſeln. 
Contrechiquete, ee, adj.(f.Echiqueter) in den 
Wappen,würfelmeis oder als ein Bret:oder 
Shah: Spiel einander entgegen geſetzt. 
Contre-ceur, f, m. die hintere Wand an eis 
nem Camin, woran dag Feuer geſchuͤrt wird; 
it. die eiferne Platte, die man daran ſetzt, 
die Mauer zu fchonen ıc. 
à contre-ceur, adv, mit Berdruß, 
Contre-compone, &e, adj, in den Wappen, 
mit umgewechſelten Karben am Rand des 
Schilds, ald wenn zum Erempelder Schild 
roth, und weiß, und der Rand am weißen 
Theil roth, amrothen aber weiß wäre. 
Contrecute, &e, adj, (f- dcore) Enöpficht da= 
gegen gemacht. 
Contre-coup, /, m, ein Gegen⸗Stoß; figuͤr⸗ 
lich, die Empfindung eines fremden Uns 
gluͤcks; ein ftarkes Mitleiden. 
Conrre-danfe, f. f, Tanz, wo viele zuſammen 
tanzen, als im Englifchen- 
Contre-degager, v. a, gegen abweichen, von 
der Klinge im Fechten. 
Contre.dire, v. a. quelqu'un, einem wider⸗ 
fpredhen ; einen oder etwas widerlegen. . 
ntrediresv.r. ſich widerfprechen ; nicht auf 
einerede bleiben;einander widerfprehen- 
Contredifant, e, ad. & ſubſt. widerfptes 
hend; ein Widerfprecher. 
Contredit 2 m. Widerſpruch, Widerrede ; 
Zank, Streit; Einwurf; Widerlegung, 
plur. Widerlegungs:Schrift. 


fans contredit, ohne Widerrede, unſtreitig. 


Contree,f.f.(Ital.contrada,von contra, gleich⸗ 
wie das Teutſche Gegend von gegen) eine 
Gegend, ein Stuͤck Landes, eine Landſchaft. 

de contrée en contree, von Land zu Land; vom 
einer Gegend zu der andern. - 

Contre-&change, f,, Umtaufhung. 

Gontrefason, Contrefaltion, f. f. betrüge 
licher Nachdruck eines Buches. 

Contrefaire, v.a, (a Lat. contra und facere) 
vorftellen, einem was nachahmen. 

contrefaire un livre, einem ein Buch zum 
Schaden nachdrucken laſſen. 

il contrefait le ſage, er will weiſe ſeyn. 

fe consrefaire, v.r. ſich verſtellen. 

contrefait,e, adj, nachgemacht, nachgethan; 


it. erdichtet, verſtelttz ungeſtalt. 
Rz— Con- 
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Contrefaiffeur, fen m, ein Nachaͤfer, ein Gleiß⸗ Contre.jumelles, f. f. p/. das Stein⸗MPfla⸗ 


ner, Heuchler. 
Contrefait, f. m. Nachbild. 
Contreia:on, f.m. auf deu Schiffen, Stri⸗ 


ker, da fich zween und zween Steine in der 
Mitte der Straße jufammenfügen , und 
fid) mit der mittlern Neihe biuden. 


cke, die Seiten des Segels zufammen zu zie⸗ Contre-larte, ff. elue Latte / die man oben 


ben, und fürger zu machen. 

one ee ad). wenn in den Wappen ge⸗ 
gen einander geſezte Binden vorkommen. 

Contre-fenetre, [- f bie hölzernen Fenſter⸗ 
Laden 

— ff. ein Stid Holu ſo gegen 
Das andere gelehnt wird, ed zu ſtuͤtzen. 

Contreo -finefle, f. f- eine GSegenlif. 

Contreflesiban, e, adj. inden Wappen, ges 
gen einander jtrehlend. 

Contrefleure, e, adı. wenn im Wappens 
Schilde zwey Felder gegen einander Blu— 
men baben-danur die Farbe des Feldes und 
der Blumen mit einander verwechfelt ifi ; 
geblättert mit abgewechfelten Tincturen, 
d. 1. Farben. 

Contre-fort,.f. m. Gegen» Stüge oder Ge: 
gen: Pfeiler, Strebe- Pfeiler, Widerlage- 
Contre-fruit, [. m im Bauen, heißt Aruit 
wenn die Dauer innennac der Bleywage, 
gerade aufgeht, aber außen gegen die Ho: 
ı be etwas dunner wird, wenn fienun innen 
auch abnimmt in die Höhe, fo heißt es 

comre wife 

Contr e, (fi (aLat,fuga) in der Rufit, 
eine Fuge, da die Stimmen, anſtatt hinter 
einander her zu laufen, von einander gehen. 

Contre·garde. .a. ein Muͤnz⸗Bedienter, 
der das Regifter haͤlt uͤber Silber und Gold, 
das man dahin zu verſchmeſten bringt. 

Contre gardes, :f. plur, ein langer — 
aufgejchütteter Erde auf dem Rand 
Contreſcarre des großen Grabens einer 
ſtung, Bollwerks-Wehre. (f. ——— 

Contre-hacher, v. a, im Zeichnen, ins Kreuz 
einen Schatten über den audern machen, 
dag er dicker und dunkler werde. 

Contre.hatier, m. ein eiſerner Bock oder 
aufgerichtet ſiehendes Eiſen mit vielen Ha- 
fen, auf welchen mat viel Bratipieße zu⸗ 
PO ii Bene fans Dratbod, 
Contre-haut, adv, Heißt im Bauens von un 
ten big oben. 

Contre - hermine, f. fi in ‚den Wappen, 

marzes Feld mit weißen Hermelin: 
upfen. 

Contre-jauger, u. etwas auf Bein andern, 
worein es foll gefügt, werden, meffen, Damit 
es juft werde, den Zapfen auf das —8 ab⸗ 


meſſen. 
Contre; jout. 8 Gen: Licht, ſalſchen un— 
bequemes &ı 
—— e, * in den Wapden/ wen 
Thiere mit den Ruͤcken gegen einander, 
use‘ ‚Kant. uud vordere Faße eluem 


— dt m, 
Fi BER i 


binunter zwiſchen die Sparten legt, die 
Quer:Patten des Dachs zu halten. 


Contre.latter, v. a. eine Waud oder Mer 


flag in einem Gemach vornen und hinter, 
oder inhen und außen mit Kattenbenageli, 
‚and hernad) mit Gips oder Moͤttel bes 
Fſchlagen. 

Contre-lattoir, f. m. ein Hammer, deſſen 
fi die Simmerleute und Dachdeder bes 
dienen, unten an die Zatten zn halten, 
wenn ſie oben etwas Darauf nageln. 

Contre.lettre,f. f. ein Nevers, ein Brief, wo⸗ 
durch) ein anderer aufgehoben und unauüls 
tig gemacht wird; Mortificatione: Schein. 

Contre-lione, f. f. ein Graben mit einer 
Brufimehr aufenber umgeben, der die Ber 
Lägerer bedeckt, und den DBelagerten das 
Ausfallen wehrt. 

Coritre-maitre, IR m. ein Schiffs: Bedienter, 
der über die Tau: und Anferwerfe Auf: 
ſicht hat; it. * Manufacturen. 

Contremanchè, &e, ad. inden Wappen, das 
gleichſam in Stuͤcke als in Ermel getheilt 
iſt, ein Stuͤck gegen das andere uͤber. 

Contremandement, f. m. eine Zutickfode⸗ 
rung, ein Gegenbefehl. 

Contremander, v. a. jurürfrufen, einen Ge 
aenbefehleertheilen. 

Contre-marche, f. f. Gegen: Zug, Zurüds 
jiehen des Kriegevolks; auf dem Meere, 
wenn alle Schifre eines Theils der Flotte, 
die in der Linie fiehen, hinter das letzte 
Schiff fahren, die Wiederfehr der Schiffe. 

"|Contre-mareg, ff. eine Gegen: Flur, als 
in engen Orten, dabisweilen die Flut an. 
ders geſchieht als fonft- 

Contremarque, f. f. ein Zeichen, Beniei; 
den, Gegenzeihen. 

Contremargquer> v.’a. bezeichnen ;, nach 
zeichnen ; it. ein falihes Zeichen geben. 
— de, adj. ein Pferd / dem cin 

Schmied oder Pferd: Händler das Alter 
verbereen wollen, und ihm mit eitreite jpis 
gigen Eiſen ein falfched Kennzeichen im die 
—X gemacht bat. damit es fünser 


ne 

Contre-mine ; ff: Tine Höhle unter der Er 
de um einen laͤtz oder Feſtung herum, eine 
Grube mit Gängen, von daraus man die 
Minirer arbeiten hören, und ihnen die Di 
nen ee fan; Gegenkilt. 

Contreminet V. a, gegenminiren Gegen— 
Minen machen. 

contreminer les fer ettes menibes de quelgu un» 
Rdande heimliche Gänge entdecken. 


S ‚cen: reu 


% 
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Contremineur, f.m. ein Gegen: Minirer. Contre-pointe, f. f. eine genähete Bettdecke. 
Contze-mont, adv. (von contre und mionter) | Gontrepointer, v.a. abnäben, als eine Dede ; 
Derg-auf, aufwärts, wider den Stron. eine Batterie gegen die andere machen; 

Contre-mür, f. mm. eine Gegen⸗Mauer aneine| einem widerfprechen- 
andere Zwiſchen⸗Wand gebaut, oder gegen | Contrepointe, &e, adj. & part. Spige gegen 
ausgehöhlte Erde. Spitze, in deu Wappen. 

Contremürer,v.a. eine Gegenmauer machen. |Contrepointier, Contreppinteur, f. m. eis 

e-öngle, f. m. wenn man auf der. Jagd | ner, ber. Decken abndbt. 
Fahrt oder Spur eines. Hirihes nicht |Conerepoilon, f. vr. Gegen:Gift; Mittel, 
recht kennt, und die Spige von der Stlaue | einem lebel abzuhelfen. 
für das Hintertheil nimmt. . . |Contreparte, ff. Gegen:Thor au einer Fe⸗ 
Contre-ordre, f. m. Gegen: Drdre, die bie | ſtung oder Kanımer. 
vetige aufbebt. . |KContreporter, Contreporteur, f. Colporter. 
Contrepal&, &e, adj. in den Wappen, wenn ein | Contrepole, &e, ad. inden Wappen, mit den 
Wahl gegen den andern eins ums.andere| Ruͤcken gegen einander geftellt, als wenn 
mit der. Farbe und dem Felde ändert. | zum Exempel ein Pfeil die Spige über fich 
Conrregjertie, f- f- in der Muſie, die Gegen- | Eehrt, der-andere mit der Spige unter fich 

Stine, z. E. der Baß ift die Gegen- | unten dran gefegt ift. | *X 

Stimme des Altes; in Banco-Sachen: des | Contre-pofer, v. a. unrecht eintragen, beym 

Gegenſchreibers Regiſter. Buchhalten. — 

Contrepaſſant, e, a4. wird in dem Wappen Contrepoſeur, . m. ein Steinmetz, oder 
von einem Thier gefagt, dasaufdiefe Seite] Maͤurer, der dem, fo die Steine auf einan⸗ 
geht, indem das andereaufjene geht. - der fügt, belfen muß. 

Contre-paflation d’ordre, im Handel fo viel | Contrepofition, f. f. unreht Eintragen ins 
als Retroceflion. . uch. 

Contrepente, f. f. wenn in einer Waſſer⸗Lei⸗ |Contre-potenct, ee, adı. cin Wappenfhilb 
tung das Waffer nicht abläuft, fondern weil; mit zwey Krücen-Kreugen, das eine über 
fie nicht nad) der Schnur gemacht, oder die! fich, das andere unter ſich geftellt. 

Erde eingeftoßen und gefunken ift, immer !Contrepreuve, f. f ein Wiederdruck eines 
mas ſtehen bleibt, und ſich ausbteitet. Kupſetſtuͤcks, der auf einen andern frifch- 

Contrepercer, v. a. gegenbobren. gedruckten abgezogen wird, wodurch der 

Contrepefer, v.a. eben ſo viel waͤgen; gleich], Kupferitecher fehen fan, ob etwas an der 
viel gelten. | _ Matte zu ändern fen. 

Contrepitd, f. m. eine ganz widrige Weife. | Contrepreuver, Contreprouver, v.a. einen 

prendre le contrepied d’une affaire, eine Sa: | Wiederdrtuck machen. 
che. das Hinterite zunorderi angreifen. Contrepromeſſe, f. f ‚ein Revers. 

Drendre le contrepied de la böte, einem Wild Contrequarrer, {. Contrecarrer. 
nad) der Gegen⸗Spur nachſetzen. Contrequeuä W’aronde; ein Navelin in 

Contreplöge, f. m. ein Rückhärge, der füg,den | der Fortificntien, das gegen feine Rähl-Linie 
Bürgen aut fagt- breiter als gegen das Feld hinaus if. 

Conitrepleger, v. #, Ruͤckbuͤrge werden, für | Contre-quille, /. f. der unterſte Balfen ins 
den Buͤrgen gut fagen. i wendig im Schiff, der durch die ganze Länge 

Conrre-poids, f. m. Gegengewicht, wennein| deſſelben reicht, wieder Kiel von außen. 
Reuter auf dem Pferde inden Steig. dur | Contre-rämpant, e, 27. wenn in den Wap⸗ 
aeln fe, und auf beyden Seiten in gleagent | nen ein Thier gegen Das andere friecht. 
Gericht bleibt ; ite der hin. oder Ge: |Contreröls, und deffen Deriyata, ſ. Con- 
wicht au einem Bratenwender; ig-die Ger] ıtröle, „,- 5. 
wicht⸗ Stauge eines Seill⸗Taͤnzerd. Contre-ronde, f, f. eine Gegen⸗Runde die ei⸗ 

a Contre-poil, adv. gegen dad Haar; ver⸗ neu andern Weg als ſonſten nimmt, um 1% 
kehrt, widerſinns. ſehen, ob die Soldatenr e Wache halten. 

Contre-poingon ; fm. ein Werfjeug der | Contre-uſe,/. f- Sesan-$t F 
Schloöſſer, die gps: entgegen zu bohren. | Contrefabord, [. m. Fenfier, auf deu Schiffen 

Contrepoint, f.. wenn in der Muſie eine| die Schießſcharten zugumanben- ... 4 
Note im Baß juft eintrifft mit einer Note | Contreialur & u. Gegengruß mit den Stuů⸗ 
im Alt, fo heißt es contrepoint ſimple; wenn cken zur See. — 
aber unterſchiedene Noten einer. Stimme | Contre-fanglot, Conitre-fanglon » . m. ein 
nur mit eier von der andern correfpondi- | Fleiner Riemen von Feder, den nıan an den 
ten, jo heißt es contrepont figure gder dimi-| | Sattel-Dogen nagelt, den Bauch⸗Gurt fert 
nue. Bor diefens harte man nur Dungte| daran zu machen. , - 
anftatt,der Noten, von dieſem Deiue Eonunt| Contreicarpe, 7 7 die äußsre Abdachung eder 
dieß Wort her. | Mm Ra | Boſchung 


« ır 
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Boͤſchung des Grabens einer Feftung gegen | Contrevaire, ee, ad. in den Wappen, wen 


‚das Feld; auch der bedeckte Weg,tfamt die: 
fer Abdachung des Grabens. 

Contrefcarper, v. a. gegenböfchen, den Gra⸗ 
ben mit einer Contrefearpe verfehen. 

Contre.icel, Gontre-fel, f m. Gegen:&iegel 
an ber linken Geite. 

Contre-fceller, Contre-feller, v. a. gegen- 
‚ fiegeln. | ’ 
"Contre-feing, Contre-fein, f. m. die Hand: 
fchrift eines Secretarii unten an den Be: 

fehlen feines Herrn. 

Contre-fens, f.». widriger Verftand. 

à contre ſens, adv, widerfinnd, im widriaen 
Verſtande. 

Contreſigner, v. a. unten als ein Seeretarius 

"unterfchreiben, unterhalb des großen Herrn 
Namen. 

Contrefpalier, f. m. ein Gegen:GSpalier, ein 
Elein geflschten Geländer von Zwerg: Bdu- 
men oder Weinſtoͤcken, etlihe Fuß vor dem 

rechten Spalier. | 

Contrefter, v, m, ol. (f. contrafler) entgegen 
eyn. 

Contre.table. f. f. die Zierde an einem Altar, 
da der Grund wie getäfelt ift, morauf man 
eine Tafel, oder etwas von erbhabener Ar- 
beit thut, und an daffelbe das Käftlein mit 
feinen Eleinen Stufen ftellt, worinnen bie 
Monftranz iſt. 

Contre-tambord, f. m. ein krumm gehauenes 
dreyeckiges Holz, welches halb auf den Kiel 
des Schiffe, halb an den großen Balken an: 
genagelt ift, worauf das große Hintertheil 
feft gemacht wird. 

* Contre-tems, fi m. Ungzeit, ungelegene Zeit; 
etwas, dad man zur Unzeit thut, eine lleber: 
eilung ; etwas,das einem zur Unzeit vorfällt, 
ein widriger Handel, Verdruß, Hinderniß ; 
im Tanzen iftes eine Bewegung des Fußes, 
wodurch ber ordentliche Tact einigermaßen 
unterbrochen wird ; auf der Reitbahn, wenn 
man des Pferdes ordentliche gute Schritte 
oder Trab ıc. mit Fleiß oder aus Unwiſſen⸗ 
beit mit dem Zügel oder fonft verhindert ; 
auf dem Fechtbeden, wenn zwo Perfonen 
zugleid) ausftogen ; oder wenn man den an⸗ 
dern fich verführen läßt, und ausftößt, aber 

* dadurd) eine Blöße giebt, 

à contre-tems, adv. zur Ungeit- 

Contretenant; f. m. ein Widerfacher, der das 
Gegentheil hält. 

Contre-terrafle, f. f. eine aufgeworfene Erde 
über der andern, die Fläche zu erhöhen, oder 
das Fand zu beffern. i 

Contretirer,v. a. ein Gemählde oder Kupfer 
durch ein Papier abzeichnen, nad) eben den 
Haupt:-Strihen, die es hat; bey den Dru- 
ern, einen Wiederdruck machen. 

CTontre-tranchee, f. f. Laufgräben der Dela- 
gerten wider die Belagerer. 


das Grauwerk mit dem breiten Theil ale: 
ckenweis gegen einander gefegt ift, Farbe 
gegen Farbe. 

Contrevallation, f. f. ein Graben, den man 
um einen belagerten Drt macht, fich vor 
den Ausfällen zu bedecken. 

Contrevenant, f. m. Uebertreter, der einem 
— Vergleich u. d. gl. zuwider han⸗ 

eit- 


Contrevenir, v.». jumider handeln, d que/- 
‚que chofe, einem Dinge. 

Contrevent, f. m. ein Holz, welches einem 
Dadıfparren entgegen aefert wird, daß ihn 
die ſtarken Winde nicht bewegen fönnen ; 
it. ein Laden vor den Fenſtern, wegen der 
Winde, Fenfter:Zaden. 

Contreventer, v.a: Holjer gegen # Dad: 
Sparren fegen, wegen der ftarfen Winde. 

Gontrevention, f. Contravention. 

Contre-verite, ff. eine offenbar falfche 
Befchreibung eines Dinges, daffelbe da: 
durch deſto beffer erfennen zu geben. 

Contre -vifite, [.f. einenechmalige Unterſa⸗ 
hung einer Sache, die da ſcheinet falkh) 

> berichtet zu feyn. 

Contreuve, ff. ol. (a con & trouver) eine 
erdichtete Fabel oder Mäbrlein. u 
Contribuale, adj. c. (f.contribuer) ber die 

. Steuern bezahlen muß, fteuerbar. 

Contribuer, v. 0. & n. (Lat. consribuere ) 
helfen, beytragen, zum Fortgang oder de: 
werkſtelligung, a que/gue chofe, eines Din: 
ges; feinen Antheil zu etwas bezahlen oder 
hergeben; außerordentlich zur gemeinen 
Noth etwas herfchießen, zu Steuern ;’ dem 
Feinde Braudſchatzuug geben. 

Contribution, f f. Bentrag, Beyhuͤlfe; 
Beytrag an Geld; Steuer; Brandida 
gung; in Rechten, die Einbuße oder der 
Verluſt der Gläubiger, die bey einem Com 
eurs in einer Elaffe ftehen. 

Contrifter, v, a. (contriflare) betrüben, Vers 
drug machen. 

Contrit,e, adj. (contritus) reuend, betrübt 
über die SSnde vor Gott ; im Scherzaud), 
betrüßg über einen widrigen Zufall. 4 

Contrition» f. Reu und Leid über die 
Suͤnde. 

Contröle, f. m. (von contre und rõle, ol. cn 
troule) ein Regiſter, welches man hält, ein 
anderes Damit glaubwürdig oder gültig iM 
machen, ein Gegen:Regifter ; eine Gegen? 
Rechnung ; it. dag Gegenfihreiber- Amt ; „ö 
Proceffen , eine Negiftratur wegen geſche⸗ 
hener Borladung vor Gericht. 

Contröler, v. a. Gegen: Regifter halten, Ge⸗ 
gen⸗Rechnung führen, Gegen : Schreiber 
fenn ; item tadeln, durchziehen, gue/g# 
ebofe, etwas; im Rechts: Händeln, were 
gefihe: 
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— Citation eine Regiſtratur ma⸗ 
en. 


conerolé, de, part. adj. was im Gegen⸗Re⸗ 


giſter ſteht, oder aufgezeichnet iſt. 
Controleur, f. m. eufe, f. Gegen:Schreiber ; 
bey den Comoͤdianten, der, fo den Leuten, 
die in die Comodie wollen, den Zettel aus: 
theilt, wo fie figen ſollen; it. ein Zadler, 
Epötter. 
Consr’ordre, f. Contre.ordre. 
Controverfe, f. f. (controverfa) Streit, 
en in der Religion und Philo⸗ 
ophie. 
Controverfe, &e, adj. durchdiſputirt; das 
lang fireitig geweſen ift oder noch ftreitig ift. 
ontroverlifte, f. m. einer, der die ftreitigen 
Punete, Streit Sahen in der Religion 
wohl verfteht, befchreibt ze. 
Controuvaille, f. f. eine Erfindung ; eine er 
dichtete Fabel, ein Mährchen- 
Controuver, v. 0. (von srouwver) erfinden, 
dichten, erfinnen. 
ontumace, /[. f. (contumacia) das Außen: 
bleiben vor Gericht, der Ungehorfam, Un- 
terlaffung des Erfcheinene. 
Contumacer, v. a. einen wegen des Nichter- 
fcheineng vor Gericht antlagen, ihn Unge— 


horſams befchuldigen ; it. einen wegen uns 
sehorfamen Außenbleibens in die Unkoſten 
verurtbeilen. 


eont umace, &e, part. der wegen Ungehorſams 
angeflagt oder verurtheilt wird. 

Contumax, f. m. (Lat.) ein Berklagter, Ber: 
bredrer, der nach gefchehener Eifation nicht 
vor Gericht erfheint, ein Widerfpenfti- 
ser, Ungehorſamer. 

Contumelie, f. f ol. (contumelia) Schmad), 
Unrecht. 

Contumélieuſement, adv. ol. ſchimpflicher 
Weiſe. 

Contumelieux, eufe, ad. ol. ſchimpflich, 

ſchmaͤhlich. 

Contundaut, f. Contondant. 

Contus, e, adj. (contufus) gequetfcht, geftof: 

- fen, mit etwas grobem, das nicht fpigig oder 
fcharf gewefen ift, als mit einem Pruͤgel oder 
Hammer, bey den Wund: Aerzten. 

Contufion, f. f. (cortufio) eine Verwun: 
dung mit ſtoßen oder ſchlagen; Quet- 
(hung. 

Convaincre, v.a. (convincere) einen über: 
zeugen, uͤberweiſen. 

Convainquant, Convaincant, e, adj. (von 
convaincre) überzeugend, uͤberweiſend; 
kräftig, ftark, als ein Beweisthum. 

Convalefcence, Convalecence, . f. (con- 
valefcentia) das Geneſen, das Geſundwer⸗ 


Convalefcent, &,Convalecent, e, adj, ( con- 


valefcens) mit dem es fich beſſert. 


Pr 
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Convenable, adje@. c. (f. convenir) das fi 
ſchickt, das einem anſteht; das überein 
fommt. 

Convenablement, adv. gefchicfliher Weife. 
Convenance, f. f. Uebereinfunft, Gleichheit; 
Mohlenftändigkeit: ol Vertrag, Bund. 
raifons de convenance, wahrſcheinliche Gruͤnde 

oder Urſachen. | 

Convenancegv.a. ol. einen Vertrag machen. 

Convenant, /. m. Vertrag, den An. 1635 die 
Presbyterianer in Schottland wegen Ver⸗ 
änderung der Kirchen = Geremonien ers 
richtet. . 

Convenant, e,ady. das dba anfteht, wohl ſteht, 
mohlanftändig. 

Convenir, v.». (comvenire) eins fenn, einig 
werden, fich vergleichen, unter ſich ausma⸗ 
chen ; etwas geſtehen einraͤumen / uͤberein⸗ 
kommen, ſich ſchicken, anſtehen. 

convenu, &, part. & adı. bewilliget, ausge⸗ 
macht, darüber man eind geworden ift, oder 
ſich veralihen bat. 

Convent, f. m. ſ. Couvent. 

Conventicule, f. m. (conventicalum) eine 
— verbotene, unrechtmaͤßige Verſamm⸗ 

ung- | 

Convention, f. f. (von convenir) ein Ders 
trag, Vergleich. 

conventions , Pine Betten. 

Conventionel, Ile, ad. das auf einem Vers 
trag beruht ; darüber man eins geworden if. 

Conventionellement, adv. Bertrags:meife, . 
durch einen Vertrag. 

Conventüalite, f.f. die Stiftd-Perfonen ; die 
Hrüderfchaft, oder Ordens: Perfonen. 

Conventuel, le, #5. da die ganze Klofter- 
Gefeufhaft daben ift; it. mas das ganze 
Klofter angeht, kloͤſterlich. 

conventuels, f.m.pl, das Capitel; die Brüs 
derfchaft im Klofter. 

Conventuellement , . adv. nad) Art ber 
Stiftd: oder Drdend-Perfonen. 

Convenw €, ad. f. Convenir. 

Convergent, e, adj. (convergens) rayons 
convergens, in der Dptic, zuſammen lau« 
fende Strablen- 

Convers, e,ad). (converfus) ift nur im diefer 
Nedend: Art im Brauch; Frere converss, 

ſæur converfe , ein Ordens = Bruder oder 
eine Ordens⸗Schweſter, die man nur zur 
Arbeit gebraucht, Layen-Bruder, Layeu⸗ 
Schweie. _ 

Converfable, adj. c. (f. converfer) mit dem 
wohl umzugehen ift- 

Converfation; f. £. freundlicher Umgang, Uns: 
terredung ; Die Gemeinschaft mit etwas. 
Converfer, v.n. (converfari ) umgehen mit 
einem, avec quelgu' un, Geſpraͤch halten. 

Converfible, f. Convertible. 

Converfion, fı F (conven/io) die Veraͤnde⸗ 

R 5 rung/ 
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rung, Berwandlung,als der Elementen,der 
Metalten eins ind andere; it. die Bekeh— 
rung vem Bofen zum Guten, die Beſſerung 
eines Merihen; im Kriege, die Wendung 
oder Schwenkung der Armee, oder eingels 
ner Batailionen ; in der Logie, Die Umkeh—⸗ 
rungeines Gases, daß aus dem VPradicato 
dasSubjertum,und aus diefem jenes werde. 

Convertible, a7. c. dag umgelchrt werden 
fan; als ein Sag in der Logie. 

Convertir, v. a. (convertere) verändern, 
verwandeln; befehren, fronm machen; 
überreden, anders Sinnes machen, zu fei- 
nen Willen bringen. 

fe convertir, v. r. fich bekehren; fich ändern. 

converti,e, part. % ad). it. ſubſt. verwandelt ; 
bekehrt; ein Bekehrter. 

Convertiſſement, f. m. Berwandelung, in 
Eontraeten und im Muͤnweſen; das Um⸗ 
ſchmelzen einiger Münz Sorten. 

Convertiffeur, f. m. ein Befehrer der Un: 
aläubigen oder Ketzer. 

Convexe, 2. c. (comvexus) und ausgebo⸗ 
gen als eine Kugel von außen. 

Convexite, f. f. die Krümmung oder Geſtalt 
der äußern Flaͤche einer Kugel. 

Convittion, f. f. (von convincere) Weberzeu: 
gung, Heberweifung. 

Comvie,f.m.£e, f. ein Eingeladener,ein Gaft. 

Convier, v.a. (Ital. convitare, coninvitare) 
einladen. 

de beau tems nous convie a la promenade, daß 
ſchoͤne Wetter Iadet ung zum Spagieren 
ein. 

Convive,f.m.(conviva)ein Gaft nebft andern. 

Convocation, f. f. (convocatio) Zufammen: 
berufung. 

Convoi, f. m. (con, via) Leid: Begleitung ; 
eine Begleitung der Kauffarthey : Schiffe 
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Convullion, f.f. (convu/fieo) das Zucken und 
Rühren der Glieder, als in der ſchweren 
North; Ohnmacht. 

Heft dans des comvulfions de cvilſit, er zwingt 
fich gu unmäßigen Hoͤflichkeiten. 

Coublige, ee, adj. & ſubſt. (com obligatus) 
dereine DObligation mit unterſchrieben hat. 

Cooperateur, /. m. (f. cooperer ) Mitwix⸗ 
ker; Mitarbeiter. 

Cooperation, f. f. die Ritwirfung. 
Cooperer, v. n. (con, operari‘) tm enge 
4 quelgue chofe. 2 

Cop, ol. f. Coup. 

Copaiva, oder Copau, ein ri: aus 
America, von dem der Eöftlihe Balſam 
Koran kommt. 

Copal, fm. ein gewiffes Gummi aus Indien. 

Copau; f. Copaiva, 

Copartageant, e, adj. (f. part. partager ) 
der mit an etwas Theil hat. 

Copeau, f. m. (von coper) ein Cyan; bey 
‚ den Kammmadhern, ein Stuͤck Holz’ zu 
_ einen hoͤljernen Kamm. 

Copec, f. m. goldene und filderne Minze 
in Rußland, Kopic: 

Copermutant, T m. (a con &permutare) der 
ein £ehn: Gut oder geiftliche Pfruͤnde mit 
dem andern vertauſcht 

Cophin, f. Coffin. 

Cophte, f. Copte. i 

Copie,f. f. (Lat. barb. fi — copia) 
eine Hofchrift, Copey von einer Schrift, 
Gemählde oder Bild; in der Druckerem, 
das Eremplar, woraus man etwas ſetzt. 

Copier, v. a. abfhreiben; abmahlen; eine 
Eopey von etwas machen; etwas nachma⸗ 
chen; ein Buch oder einen Autoren aus⸗ 
fhreiben ; einen ausfpotten in Nachah⸗ 
mung feiner Gebärden. 


durch Kriegs: Schiffe ; it. dergleihen Flotte! Copieufement, adv, (copiofe) im Ueberfluß, 


ſamt den Kriegs⸗Schiffen; it. die Lebens: 
Mittel, die manim Kriege zuführet. 

Convoitäble, adj. c. (Ital. covidiciable) 

wornach einen gelüften Fan. 

Convoiter, w.#. (Ital. olim covido, covidofo 
10 cupidus) eine böfe Begierde nad) etwas 
aben, (in der hriftlihen Sitten-Lehre ge- 

braͤuchlich. 

Convoiteux, eufe, adj. ol. (Iral. covidiofo) 

einer; der verbotene Begierden hat. 

Convoitife, f. f. (Ital. cupidigia, olim covi- 

digia) eine böfe Luft oder Begierde. 


häufig (ft faft nur im Scherz gebräuchlich). ' 
Copieux, eufe, al. (copiofus ) weitläuftig- 
häufig, reichlich, ſehr groß oder viel, reich- 
Copitte, (. m. einerderda abfihreibt, oder was 
nach feinem Drigimal macht; bey den Co⸗ 
möbianter, einer, der den Spielern ihre 
Derfon abſchreibt und austheilt, und Ihnen 
beym Spielen einhilft- 
Copot, eine Art von Neſſeltuch aus China. 
Copreneur, fm. ein Mitpaditer. | 
Coproprietaire, fm. &f. (com propr ji) 
ein Mit: Eigenhetr eines Guts. 


Convaler, v. 7, (f. völer) cunboler à de fE-| Copte, /. f. vor Alters cine Stadt in Yeoys 


condes noces, bey den Juriſten, zur zwey⸗ 
ten Ehe fteiten. 


Convöquets | vd. ‚Tewvscare) iufammen]|. 


rufen. 
Convoyen via. (f. eunvoi ) begleiten ; roti⸗ 
voyiren, zut See. 


pten, davon das Role den Namen bekom— 
men hat, ſonderlich die Chriſten, ſo noch iu 
Aegypten iind. 
Copte, . m. die eoptiſche oder aͤghptiſche 
Sprade, ſo man in der Ueberſehung der 
Bibel hat. 


Convulivy ve ad. (f. — was in Copter, v. 4. — Kloppen, Kloͤppel) mit 


Gliedern Zucken hat, vder macht. 


dem 


cor con 


533 


con 


534 


ben Glocken-Schwengel nur auf einer Coquemar, f. m. (cucuma) ein Topf von aller⸗ 


Seite anſchlagen. 

Copülatif; i ive, 27. & [,f. das zuſammen bin- 

- det; in der Grammatie, ein Bind-Wort. 

Copulation, f. f (ol. copule, Lat. copula ) 
fleifchliche Bereinigung oder Vermiſchung. 

Cög,f.m. (Läticoguus) ein Rod) auf Schiffen. 

009, fm. (Göder, vom Geſchrey) Gockel⸗ 
Hahn, ein Hahn. 

cog de eg „ cög' de bruyere, ein Waldhahn, 
Auerhahn. 

eug faiſum ein Faſan⸗ Hahn. 

coq d’inde, ein Calecutiſcher Hahn, ein Pu⸗ 
ber: Hahn. 

eig, der Vornehmſte an einen Drt oder in 

„einer Verſammlung. 

il eſt la comme un cog en päte, er bat feine 
Bequemlichkeit oder gute Tage; it. er ift 
da eingeh uͤllt und eingewickelt in Küffen 
und Decken. 

#09, heift auch der Wetterhahn auf den Thür: 
men und Dächern; it. ein Kraut, Frauen: 
Münze, Koſtkraut z item ein Stuͤck in der 
Uhr, worauf die Unruhe fteht- 

Cog-r-l’ine; f. m. eitte Rede oder Schrift, 
die keinen Verſtand hat, da nichts an ein: 
ender hängt; Duodlibet, eine Art eines 
Schertz⸗Gedichts. 

Coquarde, f.m: Federbuͤſchel, dergleichen man 
auf die Kinder-Müsen ſetzet. 

Coquardeau, oder Coquart, 
Schwäger- 

Coquätre, m. (gs. cocafter) ein Hahn, der 
ufeht recht caftrirt, nicht recht zum Gapaun 
gemacht ift- 

Coquätris, f. m. eine Art Baſilisken, von de: 
nen man fügt, daß fie aus einem Hahn: 
Ey werden. 

Coque, ff (concha) eine Eyer- Schale; 
eine Ruß⸗Schale; ein Bälglein, worinnen 
ein Seidenwurm ſteckt; der Knopf an eis 
nem Seil, wenmer zu ſtark gedreht ült; 
fiehe uch Coques. 

— ‚fm. das Hahnen-⸗Geſchrey oder] - 

ocken 

Coquelicpt, f. m. (f. coque, wegen des Baͤlg⸗ 
leins, fodie Blätter machen) eine Art ro: 
then Mohns im Getreide, Klapper-Roſen. 

Coquelte, f. (von coquere) ein Koh: Topf- 

Coquelourd&, f.f. ein Kraut, Kuͤchenſchelle. 

Coqueluche, /. feine Krantheit „ wie der 
Samen die ehemals den Kopf und die 

Schultern einnahm, daß viele Leute daran 
fiurben ; ol. eine Moͤnchs⸗æKapde. 

U eſt la coqueluche de la con c. er iſt ſehr 
nad) der Mode. 

Coquelucher, v.. wit bieſer Krankheit an: 
gefochten ſeyn. 


‚m. ol. ein 


ley Materie, zum Kochen oder zum Waſ⸗ 
ſer⸗Waͤrmen. 

Coquerelles, [. £. pl. (bei.cogue) inden Wap- 
pen, die Balaglein-der > Kirchen. 

Coqueret, /. m. Juͤden⸗Kirſche. 

Coqueron, f. mi! (von eoquere) in Kleinen 
Schiffen, die Küche vornen im Schiff. 

Coques, /. f. Pl. bey den Schlöfferns Elgine 
Stücke Eifen, in welche das Eifer geht, 
worein das Schloß inwendig fällt. 

Coqueligru&, oder Coquecigrue, ff. (co- 
que) allerleh See: Mufcheln, bie in Cabine⸗ 
ten auſgehoben werden. 

Coqueſiprue ff. (von cog & fix grute) 
eine naͤrriſche Sache oder ein Poſſen. 

cela arrivern a la venus des coquefigrufss 
das wird nimmermehr gefchehen? (deun ein 
Hahn und ſechs Kranniche ir oder zie⸗ 
ben nicht mit einander). 

Coquefi igrue, oder Coccigruf, f. 7 (cocci- 
grin Theophi ‚aftiyein Kraut ober die Frucht 
deffelben.- 

Coquet, te, adj. & fabf. (von coys ein Hahn) 
buhleriſch, verliebt, der immer auf die 
MWeibsbilder zugeht, wie ein Hahn auf die 
Henne; it. plauderhaft ; ein Plaudermaul. 

Coquet; f. m. (f cogues Holl. kogebe) eine ge: 
wiffe Art von Kaͤhnen oder Beyſchifflein. 

Coquetier, f. m. (vomcoque, Schale) ein 
Krämer, fo Eyer, Butter und anders nad) 
Paris bringt; item ein Eyer-Schüffelein, 
worein man die weich geſottenen Eyer les 
gen, und bequemer eſſen kan. 

Coquetie, [. f. (von c0g, fiehe coquer) ein 
Weibsbild, diefich gern von andern liebko⸗ 
fen läßt, ein bublerifch Weibsbild; - 

Coquerter, v.». eine verliebte Perfon abge: 
ben, immer liebfofen, bublen; it. ein 
Schiff miteinem Ruder hinten lenken, 

Coquerterie, ff. buhleriſche Art. 

Coquillage, J. m. allerhand Mufchelmwerf; 
in einem Grottenwerk künfii zuſammen 
geſetzte Muſcheln. 

Coquille, . f ——— fivei cochlea) 
Schale oder Haus der Schneckeu, Mu: 
ſcheln, Auftern se. Eyer: oder Nuß-Schale ; 
fonderlidy, wenn fie zergaͤnzet ift; it. an— 
dere Sachen, die einer Muſchel gleichen ; 
eine fieinerne Mufchel an Syringsdrun. 
nen; an einer Klinke an der Thür, das 
Runde, worauf man drückt ; das Hohle im 
Dhr; eine Art Weiber: Hauben; en 
Kleinigkeiten. 

entren dans fa coquille » ſich gurüd —— 
im Sicherheit. | 

ne faire que fortin de la coguille, erſt aus⸗ 
gekrochem noch gar zu jung ſeyn. 


Coqueluchon, fi m, (im Shen) eine Art! "qui a de largent, a'des coguilles für. Geld 


Ronche⸗ Kappen. 


iſt ae wiobeloinmen, | 
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— — — — — — — — — — — — — — — — — — 
ee marchand vent bien ſes coguilles, dieſer ,corbeaux, im plur. die Männer, fo in Peſtzei⸗ 


Kaufmanı mei feine Waaren theuer ge: 
nug anzufchlaaen. 
soquilles, iſt auch ein leer Geſchwaͤtz, Salba⸗ 
derey. 
Coquillon, f- m. (von cogue) das Koͤrnlein 
ilber, fo fich an das Rohr lcat, wenn man 
daffelbe im Feinmachen des Silbers heraus 


giune, um daraus zu feben, daß das Bley |' 


oͤlig weq fen, font haͤnat ſich nichts an. 
Coquin, f. m. Coquine, f.& ad). (Gau) 


ten die Leute bey der Nacht begraben. 
Corbeil, f. m. ein leiter Ort oder Stadt an 
ber Beine in Frankreich, fieben Meilen von 
Paris, heißt auch Corbie. 
vous prenez Corbeilpour Paris, ihr betriegt 
euch, ihr feht es für das unrechte an. 
Corbeille, f.f. (corbiculus, corbis) der Korb, 
Brodt:Korb; it. ein Sträußer:Körbchen. 
Corbeillee, f.f. ein Korb voll. 
Corbie, f. f. f. Corbeil. 


ein Zaulfenzer, Bettler, nichtewürdiger | Corbillard, f. m. bedecktes Markt: Chifr 


Kerl; ein nichts nuͤtzes, unkeuſches Weibs- 
bild; it. liederlich, unanftändig, faullen: 
zeriſch; it. das liederlich macht. 

Coquinaille, f. f. ein Haufen fauler Schel: 
men, Lumpen:Gejinde. 

Coquinbert, f. m. die verfehrte Dame im 
Bretſoiel, Schlag: Dame. j 

jeu de coquinbert, qui gagne, perd, ein ver: 
Eehrter Handel. 

Coquine, f. f. (von coquere) ein Rod: Torf. 

Coquiner, v.n. (f. coguin) betteln; faulen: 
zen, liederliches Leben führen. - 

Coquinerie, f. f. Schelmerey, Schalkheit, 
kiederlihe Handel oder Thaten. 


fo nah Corbeil geht; it. eine kleine Kuts 
fhe, die voll Leute als gepackt vol ſitzt, 
(im Echen;))- 

Corbillat, f. m. junger Rabe. 

Corbillon, f. m. (voncordis) ein Korb; auf 
den Schiffen ein halb Faͤßchen, das täglich 
zu einer Schüffel voll Biſcuit zum Deputat 
gegeben wird ; it. ein Korblein, worinnen 
man die Ballen im Ballhaus überreicht ; 
ein Hippen-Korb ; auch ein Spielder Kin⸗ 
der, da fie auf on als die Endung von Cor- 
billon reimen müffen, und wer fein Wort 
findet, oder eines fagt, das [dom da gewe⸗ 
fen ift, muß ein Wfand geben. 


Coquiole,f.f. ein Elein Kraut.das zwifchen der |joßer le corbillon & les oublies, prov. alles 


Gerfte und dem Spelt währt, tauber Haber. 


auffegen. 


Cor, f. m. (cornu) ein Horn; ein Jäger: |Corbin, f.m. ol. (corvus) ein Rabe. 
Horn; ein Hirten-Horu; ein Poſt⸗Horn; bec de corbin, Bec. 
ein Ende oder Zinfe am Hirſch-Geweih; | Corbiner, v. 4. & m. ol. fteblen, betrügen, 


ein Hinerauge, Leichdorn. 


Corbineur, er. ein Betrüger, ein Dieb. 


un cor de mer, eine Muſchel, wie die Tritenes | Corbondier, f. m. ol. (von cor, cornu) eine 


damit blafend gemahlt werden. 
“cor & acri, laut jagen mit Blafen und 


Art muficalifher Hörner, in großeñ Freu⸗ 
dens⸗Bezeugungen gebräuchlich ꝛtc. 


Schreyen; it. ſich etwas eifrig angelegen Corcelet, ſ. Corſelet. 
ſeyn laſſen; mitlingetäm,mit allerGewalt. Cordage, f. m. ( ſ. corde) allerhand Stricke 


verf a dix cors, ein Hirſch mittelmaͤßigen 
Alters. 


Coradoux, sder Couradoux, f. m. (Hifp. cor- | 


redor, aLat. currere) der Raum zwiſchen 
imeen Boden aufden Schiffen- 
Corail, oder Coral, f, m. (corallium) Koralle ; 
poetiſch, die Lippen. 
Corailleur, f. »r. ein Korallen⸗Fiſcher. 


oder Seile, in Schiffen, Bauen ꝛc. 
Cordager, v.a.n. Stride oder Seile ma 
chen, zuſammen drehen. 
Cordat, eine Artaroben woͤllenen Zeuges. 
Corde, . F. (cborda) ein Strick oder Geil 
von allerhand Materie ;eine Saite auf Ins 
firumenten : auch eine Saite zum Naquet, 
eine Senne am Bogen. 


Corallin, e, a5. von Korallen, korallenfarbig. z/ danfe fur la corde, ex ift in einem gefähre 


. Coralline, f. f. Meer: Moos an den Korallen, | 


an den Mufcheln und Felfen ; it- ein Va: 
» hen oder Kahn zum Korallen: Fifchen, 
Coralloides , ein verfteinertes Wefen im 
Meer, in Beftalt der Korallen. 
Corbeau, f. m. ( diminur. corbello, von cor- 


vus) ein Rabe; it. ein Menſch, der fhmarz | 
hat; im Bauen ein Stein, der hervor 


9 


ragt, einen Balken darauf zu legen ; ein 
Sparrens Kopf oder Dielen: Kopf; auch 
ein mittägiges Geitirn, der Rabe. 


worbeau de mer, ein See⸗Rabe, ein Fiſch, mit 
‚weißem Bauch, rothlihen Seiten, großen | 
Kopf anı Rücken und Schwanz dunkelblau. 


lihen Handel. 

cela a pajle à fleur de corde, im Ballfsiel, 
der Ball if kaum ein wenig über das Seil 
gekommen; figuͤrlich, eshat wenig gefehlt, 
dag dies nicht mißlungen wäre. 

il a frife la corde, im Ballfpiel, der Ball hat 
an das Geil annefrichen; im verbluͤmten 
Deritande, er hat gemeynt, er muͤſſe hans 
gen; oder eshat nicht viel gefehlt, es waͤre 
ihm übel ausgegangen. 





| core d' eflrapade, trait de corde, dad Wips 


pen, da man einen in die Hohe giehet, und 
wieder bis einca Schuh vonder Erde here 
| ab fallen laͤßt. 

4 
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la corde au col, Kirchen: Buffe. 
fe rendre la corde au cot, jidy auf Gnade und 
Ungnade ergeben. ı 

gens de ſac & de corde „Bettler und Grig: 
buben. 

ila de la corde de pendu, ex ift gluͤcklich im 
Eniclen. 

mettre la corde au col de que/guun, einen 
in Gefahr des Galgens feren, zum Strid 
serhelfen, oder zum Verderben. 

il file oder il traine fa corde, er kürzt ſich 
in fein Verderben; er bringt ſich noch an 
den Galgen. 

fe racheter de la corde, die Richter beftechen, 
fih vem Galgen loskaufen. 

ine faust pas parler de corde dans la mai- 
fon dunpendus man muß nicht von Laitern 
reden bey Leuten, die damit behaftet find. 

Ha deux cordes a fon arc, er hat mehr Mit- 

Lfich zu helfen. 

er pas cette corde, fagt hiervon nichts, 
berührt dieſes nicht- 

sucher la groffe corde, den vornehmſten 


Punet berühren; gerade heraus fagen, wie | 


man es meynt. 

eorde de montre, eine Saite in einer Sad: 

r. 

— la eſt au bout de fa corde, dieß 
Uhrlein it bald abgelaufen. 

la corde d un arc» heift auch eine gerade 
£inie, fo von einem Punet des Umkreiſes 
eines Cirkels sun andern gezogen wird. 

sordeiit ben den Wund Aerzten das Span: 
nen der Muskeln oder Merven. 

eorde de dreps der Faden im Tuch, woraus es 
gewirtt ift, und wovon es Elar oder grob 
genannt wird, 

ee dien montre la corde, dieß Tuch läßt den 
Faden fehen ; dieß Stuͤckchen kan mamleicht 
merien, 

eorde de farcin, an den Werden eine Ges 
ſchwul zwifchen Fell und Fleiſch, in einen 
langen Strich an einander, odervon vielen 
Kunoten hinter einander. 

ebeval, qui fait la corde, ein Pferd, dad im Ar 
thembelen den Bauch gar ju ftarkeinzicht. 

eorde de plante, de racine, ein Sinorg cder 
Knoli, der an einem Kraut oder an einer 
Wurjel waͤchſt⸗ 

sorde de bois, ein zuſammen gebundener Bu- 
fhel Hol; sum verbrennen; zu Paris, eine 
Klafter Holi- ‚ 

eorde , brauchen einige figuͤrlich für eine Be: 
gierde, Neigung, Liebe, wodurch man fein 
Herz an etwas hängt; es ift aber fol) 
nicht nachzuthun, und fagt man befier ar: 
tachement, oder auch chaine. 

Cordeau. f. m. ein Seil mittelmäßiger Dicke, 
wontit ein Kahn den Fluß hinan gezogen 


wird; die Zeine, womit bie Fuhrmanns⸗ 
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Pferde geleitet werden ; eine Schnur, deren 
fi) die Maurer, Gärtner, Ingenieure ıc. 
bedienen; ol. auch ein Galgenſtrick. 
Cordeler, v.a. flechten, als Haare, Stride. 
Cordelette, f. f. kleines Stricklein. 
Cordelier, f. m. ein Franeciſcaner-Moͤnch, 
(vom Strich, den ſie um den Leib tragen). 
il parle Latin devant les cordeliers, er thut 
etwas vor Leuten, die es befler, als er, 
verftehen. 
aller fur la haquende des cordeliers, u Fuß 
geben, mit einem Stodin Händen. 
Cordecliere, ff. eine Franeiſcaner⸗Nonne; 
it. ein Strick mit vielen Knoten, womit, 
diefe Moͤnche und Nonnen ihre Kappen 
oder Kutten binden ; ein Fleines ſchwarzes 
Band mit vielen Knoten, weldes theils 
Frauen um ben Hals tragen; it. eine 
Art von Sarſche; in der Wappenkunſt, 
eine Schmur mit Knoten, damit die Frauen: 
zimmer: Wappen umgeben werden; inder 
Baufunk, ein ſchmaler Streif, der über 
‚einen Reif mitten hergezogen wird; auch 
ein ſchmaler Riemen, deu man um eine 
Kugel legt. 





Cordcile, f. f. ein Strid, ol. iego nur eine 


Partey, Gefeufhaft, Verbuͤndniß. 


attirer à ſa cordelle, prov. auf ſeine Seite 


jichen- 

Corder, v.a. Seile oder Stricke machen; min 
den, drehen, als Striche, Tabad ; mit Strie 
cken zufammıen binden, zuſtricken; flechten, 
als einen Zopf ; verarbeiten ; it. mit einem 
Seil meſſen; Elaftern, ald Holz. 


fe corder, v.r. ſich zu Stricken (dicken; zu 


Strid werden; ſich drehen; zäh werden ; 
Enoticht, Enorzicht werden, als gemwiffe 
Kräuter und Wurzeln; holzicht werden, 
eis die Peterfilien- Wurzeln ; boll oder hohl 
werden, ald Ruben, Nettige, u. d. 9- hart 
werden, als eingefalzen Fleiſch und Fiſch. 


corde, de, part. & ad. hat alle vorige Bes 


deutungen. 


cheval corde, ein Pferd, das eine harte Ge⸗ 


ſchwulſt am Leibe hat. 


cette chofe efl cordee, vulg. esiftzufpät mit 


dieſer Sache, ed ift nicht mehr Zeit dazu. 
Corderie, f. f der Drt oder der Pla, wo 
man Stricke macht. 
Cordial, e, (von cor, cordis) herilich- 


ami cordialy Serzgens: Freund. 
potion cordiale, Herjiſtaͤtkung. 


Cordialement, av. herzlicher Weife, aufs 
richtig, von Herzen. 


Cordtralite, f- f. Aufrihtigkeit. 

avec cordialite, herzlich. 

Cordier; f. m. ein Seiler- , 

les cordiers gagnent leur vie à reculons, ein 


Sprihwort: wenn man fi auf widerſin⸗ 
nige Art nahrt, oder Vortheil hat. = 
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Cordilias, f. m. (von corde) eine Art grob: Coriphee, f. Coryphee, 


wollenen Zeuges aus Spanien. 

Cordon, f. m. ein Theil, wovon der aanze 
Strick zufammen gedreht if; eine Hut: 
Schnur; eine Schnur von Seide oder 
Zwirn; eine Reihe rund gehauener Steine 
zur Bierat an der Mauer einer Feftung, 
der Mauer-Krauz; aufden Galeeren, das 
oberfie andem Rand um das Schiff herum ; 
it. der kleine Kand an den Münzen ; aud) 
ein Band, womit man etwasanbindet, oder 
woran man etwas hänet, ald Echuh-flie: 
mer, Hemd: und Manfchettens ander ; 
ein Ordens- Band; ein geweihtes Band, 
das gewiffe Brüderfchaften tragen; die 
Nabel-Schnur, wodurch den Kindern im 
Mutterleibe die Nahrung zugeführet wird; 
an den Unemenen und andern Blumen, 


eine Einfaffuna der Blätter von anderer | 


Karbe; auch eine befondere Farbe unten 
an den Blättern, die gleichfuin einen Ring 
um den Stiel macht; ein eiferner Ming, 
der um die Nabe eines Rads geleget wird, 
an dem Dre, wo die Speichen darinnen ſte⸗ 
den; figurlich, und im Scherz, eine Reihe 
von allerley Sachen. 

fe cordon bleu, der Ritter» Orden vom Heil- 
Geiſt. 

um cordon blem, ein Ritter dieſes Ordens. 

il ef ducordon, ex ift von der Bruͤderſchaft. 

Cordonner, v.a. als eine Schnur zuſammen 
drehen. 

Cordonnerie , [. f. (f. cordennier) Schuh-⸗ 
madher : Handwerk; der Schub: Markt; 

.  Schub:faden. 

Cordonnet, (m. (f.cordon) ein Eleines ge: 
flochtenes Bandoder Schnur⸗ it. ein £lei: 
ner Drat, der indie Spitzen gemirft wird. 

Cordonnier, f. m. (ol. cordoüansier,, von 
cordoüan) ein Schuhmacher, Schufer. 

les cordonniers font rofjours des plus mal- 
chau Jez, prov. nancher Künftler Hilft ſich 
ſelbſt wenig mit feiner Kunft- 


Coris,f. m. ein Kraut, Spanifh Heidekraut. 

Corlieu,. Corlis, Courlis, fm. (corlius, 
corlinus, &ec.) ein Vogel von feinem Ges 
ſchrey [o genannt, mit einem langen und 
gekruͤmmten Schnabel, langen Beinen, 
grau mit rothen und schwarzen Flecken. 

Core, ff. (cornus, ob es gleich ſonſt Lar. 
forbum heißt) Speyrling, Speprapfel, 
Speyrbeer. 


‚Cormier, f. m.- (von corme) ein Syeyrlings 


Baum, Speyr-Apfelbaum. 

Cormicie, f» f. (von cor, cornu) das ober⸗ 
ſte Stü kHolz, dad das Hintertheil des 
Schiffs formiren Hilft. 

Cormoran, Cormorant, f. m. (vom corvus, 
mare) ein Meer⸗ oder Waffer: Rabe. 

Cornage, f. m. (f. corne) Zoll eder andere 
Gefälle, jo vom Horu: Vieh gegeben wers 


en. 

Cornailler, v. m. (von cor, cornu) bey den 
Zimmerleuten gebräuchlich, wenn ein Zarfe 
ſich nicht juſt in das Loch ſchickt, oder nicht 
recht viereckig gehauen ift. 

Cornaline, f. f. (onyx carneola) ein, Cars 
niol, ein Edelftein. 

Cornard, fm. einer der Hörner traͤgt, Hahn⸗ 
tey, vulg. 

Cornardife, fm. der Habnrey Orden, Hahn⸗ 
rey⸗Schimpf. 

Cornau, /. m. ol. ein Dorf. 

Corne, f- f. (cornu) ein Horn; das Huf 
der Pferde; Much, Herihaftigkeit:, der 
Hahnrey: Stand. 

donner un coup de corne a un cheval, ein 
Pferd mit einem Horn am Gaumen blus 
tig rigen, daß ed Appetit zum Effen bes 
komme. 

il naꝓas befoin, qu'on Iui donne um coup de 
corne, er hat guten Appetit. i 

faire porter des cornes oder planter des cor- 
nes à quelqu'un, mit eines andern Weibe 
juhalten, einem Hörner auffegen. 


Cordoüan, fm. (von Corduba, einer Stadt | farre les cornes à yuelgu un, einem den Efel 


u Spanien) Korduan, Korduaniſch Le: 

er. 

Cordoüanier, f. m. ein Korduanmacher. 

Corte, ff. (von cawr) an einigen Orten, 
das Herz und übrige Eingeweid.von einem 
Lamm. 

Corev£que, f. Chor&väque. 

Coriace, adj. (coriacews) hart, zäh, wie Les 


der. 
il ef coriace , er ift hart und geizig. 
Coriambe, Coriambique, f. Choriamb,. ⸗ 


mit Fingern ſtechen, (Efels: Ohren mit 
jween Fingern machen) auslachen. 

montrer les cornes, dever les cornes, anfan⸗ 
gen ſich zu wehren, beherzt werden. 

bonnet d cornes, eine viereckige Pfaffen⸗ oder 
Doetor⸗Muͤtze. 

corne d'abondance, das Horn des Ueberfluf⸗ 
ſes bey den Poeten. 

les cornes de la matrice, die Mutter⸗Hoͤr⸗ 
ner, die aͤußerſten Theile des Grundes der 
Gebaͤhr Mutter zu beyden Seiten. 


Coriandre, Coriande, f fi ( coriandr um) Morne d’Ammun, ein Stein, auf welchem ein 


Koriander, Kraut und Saame— 
Coribantes, f. Corybantes. 
Corinthien, nne, adj. & fabfl, (Corinthius) 
Coriuthiſch, ein Corinther, 


Erummes Widder Horn abgebildet.ift, wie 
der Jupiter Ammon fol gehabt haben, und 
womit Alexander M. vorgeftellt gefunden 
wird. 

eorne 
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corne d’ Ammos metalligue, ein Widder: , 


Horu-Stein, woriun Metall ſteckt. 
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gebackenes dünnes Kuͤchlein, fo rund zus 
fammenläuft; it. ein Schröpf:Kopf. 


erme d Ammon pierreufe, ein Widder: Horn "cornes de porcelaine, oder de fayence, ein 


vön bloßem Steine. = 

3 — die Muͤtze des Doge zu Ve⸗ 
nedig. 

arne de cer- Hirſch⸗Horn, das naͤmlich ver: 
abeitet worden iſt, (deun ſonſt heißt ed 
frangöfifch, 4105, Teutſch, Geweih;) it. 
Kraͤhenfuß, ein Kraut. 

les cornes du cröt jJant, die Spigen des zuueh⸗ 
menden Monde. ß 

ks cornes de l ausel, die Ecken oder Hörner 
des Altars. 

wurage à cornes, Hornwerk an einer Feflung 
von einer Courtine und zwo halben Ba: 
fignen. 

Cornee, f f- (runica cornea) das andere Fell 
über den Augen, die Horn⸗Haut des Au: 


ges. 
Corneille, f. m. (Cornelius) ein Manns: |. 


Name. = 

Corneille, f- f- (ggrrichla , cornix) eine 
Kraͤhe. 

corneille emmantelle, eine Nebel⸗Kraͤhe, halb 
grau, halb ſchwartz. 

la corneille d° Efope» uber d’ Horace, einer, 
der jich mit fremden Federn ſchmuͤckt. 

Corneille, f. f- Weiderich, ein Kraut. 

Cornement, f. m. (f. corner ) das Klingen 
der Ohren. 

Cornemufe, f. £ eine Sad:Pfeife, Dudel⸗ 
Sag ein Pohlnifher Doc. 

Corner, v. a. En. mit einem Horn .blafen, 
wie ein Bieh- Hirt; it. was ausblafen, aus: 
breiten, unter die Leute bringen. 

- corner aux oreilles, in die Ohren etwas fagen 
oder blafen, als einem, der ſchwer hört. 

es oreilles lui cornent, die Ohren Elingen ihm ; 
it. eriverfteht nicht recht, was man zu ihm 
fast; it. er meint, man rede von ihm. 

cette viande corne, das Fleiſch will riechend 
werden. 

Cornet, f. m. (f. corne) ein Poſt-Horn; Nd: 
ger: Horn; Schaͤfer⸗Horn; oder ſonſt ein 
Bein Horn; eine Heine Trompete; ein 
Cprady- Rohr, womit man einen, ber ein 
ſchwer Gehor hat, ins Dhr redet, 

corner a bougum ; ein Zinde. 

cornen cin Schreibzeng, Dinten:Fag, es fen 
von mas Materie ed wolle; if. ein Orgel: 
Neniker, wovon es zweyerley Arten giebt, 
das’ Idße und das Fleine. 

be corner fehares' kit Regifter diefer Art mit 
einem driften Efävierr. 

cr Echo, ein Regiſter zum Echo mit ei: 
nen viert spa: 

sornet, iſt au Becher, oder ein Gefaͤß, 
worinne man die Würfel fchüttelt, ebi 
man fie wirft; if» eine Ark Hippen, oder 


Becher von gutem oder falfhem Porcelain, 
deu man in Zimmern zum Pur auf die 
Simſe und Schränfe ftellt. 

cornet de papier, eine Düte, Schernigel, zu⸗ 
fammen gewunden Kramer-Papier, etwas 
darein zu thun. 

Cornetier, f. m. ein Horn:Arbeiter, ein Hands 
werkoͤmann, der die Ochſen- und andere 
Hörner für die Kamm:und Paternofters 
mad)er zubereitet. 

Cornette, ff. vor diefen das vordere Theil 

einer Kappe, welches aufdem Kopfe in ein⸗ 

ander gewickelt wurde, dag die Enden wie 

Horner fahen: jest eine Art Weiber-Haus 

ben von Keinwand, wenn fie ſich ausfleidenk; 

it. ein obrigkeitlihes Kennzeichen. eine 

Kappe der Bürgermeifter in einigen Städ« 

ten in Sranfreich ; ed heißt auch eine Binde 

von Seidenzeug, welche die Doctores der 

Rechten vor diefem um ben Hals trugen, 

und einig Profeffores vom Föniglichen Col⸗ 

legio noch tragen ; aufden Schiffen, die Fah⸗ 
ne des Befehlshabers über eine Efeadre ; 
bey der Reuterey, eine Reuter: Fahne, 

Standarte; it. eine Cornets⸗Stelle ben eis 

ner Neuter-Compagnie ; it. das ganze Cors 

po der leichten Neuteren in Frankreich; bis⸗ 

weilen heißt ed eine Compagnie Nenter, 

fonderlich von fremdem Volk; auch wohl 

die geſammte Reuterey bey einer Armee. 

cornette blanche, eine weiße Fahne oder 
Standarte der leichten Reuterey ; die erſte 
Compagnie bey dieſem Corpo, fo diefe Fah⸗ 
ne führt: it. die Cornets-⸗Stelle ben eben 
der Compagnie; der Cornet felbit, der das 
Recht hat diefe Fahne zu tranen, heißt ans 
noch corneste Manche de France. 

cornette, it auch Eifen in Stangen, von acht 
oder neun Fusindielange und drey Daus 
men in die Vreite; bey den Falfenierern, 
das Buͤſchlein auf ber Kappe der Falfen ; 
it. eine Art wilder Violen unter dem Ges 
treide; die in Gärten von diefer Art ſteht, 
it von allerley Karben. 

Cornerte, f. m. der Eornet, berdie Standars 
ten traͤgt. . 

Corniche, f. f (coronis) der Kranz oben an 
einer Mauer; dad Karnied am Gebdlfe 
über den Säulen in derBauiunt: it. ein 
Kreifel, womit die Kinder ſpielen. 

Cornichon, f- m. ein klein Horn; ır. kleine 
eingemad)te Gurten. 

Cornier, e, adj. was an einer Ecke fteht. 

filaflve cornier, ein Pfeiler an einer Ede. 

pie.ls corniers, dicke Baͤume, welche beners 

fen, wie weit man Das Holz im Walde abs 

hauen darf, ſtehen meiftens am den Ecken. 
Js 


% 
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Jointure corniere, ſ. Corniere. 

Cornier, f. m. (cornus) Cornel⸗Kirſchen⸗ 
Baum. 

Cornier, f- m. (von corne) eine von den vier 
Säulen, worauf der Himmel an einer Kut⸗ 
ſche ruht. 

Corniere, f. f. (von corne) die Rinne ober 
Röhre zwiſchen zwey zufammenftoffenden 
Dächern, darein das Waffer von beyden 
Daͤchern laufen fan; in den Mappen, !di 
Handhabe an einem Topf. 

Cornillas, [. m. (f. corneille) eine junge Krähe- 

Corniole, f. Cornaline. 

Cornoille, Cornoüille, f. f. (cornum) Cor⸗ 
nel:Beer, Cornel⸗Kirſchen. 

Cornoüitlier, f. m. (cornus) ein Cornel: 
Kirfhen:Baunt. 

Cornus&, adj. (cornutus) mit Hörnern ; oder 
übel geftalter. 

Cornug, f- f. (ven corne) eine Netorte, in 
der Chymie, ein Glas mit einen krummen 
Halfe- 
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— adv. leiblicher Weiſe, am 

ibe. 

Corporification; oder Corporifation, f. f. 
wenn einem Epiritus fein voriges, oder 
fait gleihförmiges Wefen wieder geachen 
wird. 

Corporihier, oder Corporifer, v.ta. in. der 
Chymie, bleiben ; zu einem Leibe wieder 
bringen. 

fe corporifier, oder fe corporifer, v.r.fic zu 
Leib anjenen, fi mit etwas vermiſchen, 
daß ein Leib daraus wird. | 

Corps, fm. (corpus) ber Leib ; der Körners. 
it. die Staͤrke, die Fäbigkeit zu widerſte⸗ 
ben, die Steife, die Dice. . 

des vins, qui wont point de corps, Meine, die 
feine Stärfe haben ; alſe auch Pergament, 
Vappier, eine Degen-Klinge, die nicht fteif 
oder frarf it. 

um [yrop, onguentsguin'a pasaffez de corps 
ein Syrop, eine Salbe, die nicht dick ges 
nug fiud. . | 


Corolitique, adje. c. (von corolla) colonne| & corps perdu, ohne Stheu der Gefahr. 
eorölitique, eine Säule, die von unten bis, à fon corps defendant, mit Widerwillen, un: 


oben mit Blättern und Blumenwerk 
— iſt, wie mit einem Wein— 


ock· 

Corollaire, f. m. (von corollarium) Zugabe, 
Zuſatz; mas man zum Ueberfluffe benfügt, 
feine Gründe defto mehr damit zu befefii- 
gen; was aud vorigem Gase folaet. 

Coronaire, adj. c. (coronarius) in der Ana: 





gern. 
elle eft ſage à fon corps defendant, fie i 
keuſch aus Noth/ d. i. weil fie nicht ſchon ift- 
corps a corps, nahe auf dem Leibe oder auf 
der Haut. 
un corps fans ame, ein einfältiger Tropf ; oder 
ein träger Menſch; oder einer, der Fein 
Herz iur Leibe hat. 


tontie, das um das Herz herumgeht, als repondre corps pour courps, ſich einet fuͤr alle 


gersiffe Adern. 

Coronal, e, adj. (von corona.) 

es coronal, das Stirn: Bein. 

weine coronale, die Ader, die ald eine Krone 
um das Herz herum geht. 

future coronale, die nahtgleihe Fuge, die 
von den Schläfen angeht, gegen den Haupt: 
Wirbel, 

Coronateur, f. m. der einen frönt. (Die 
Wort ift nicht zu brauchen.) 

Corone, /. f. (von coronatus) 
an den Beinen. 

Corot; f. m. ol. (pro couroux) Zorn. 

Corporal, f- m. (von corpus) ein weißgeftdrf- 
tes leinen Altar: Tuch, welches der Prie- 
fter auf den Altar legt, den Keld und Ho: 
ftie darauf zu fiellen; dad gemeine Volk 
beißt auch einen Unter-Offieier, Corporal. 

Corporalier, f. m. ein $utteral, worein man 
das Altar-Tuch legt. 

Corporeite, f. (corporeitas) Eigenſchafft 
deſſen, was koͤrperlich iſt; ein material: 
ſcher Leib. senir da corpomäire des anges, 
glauben, die Enael ſeyn materialifch oder 
haben ein leibliches Weſen. 

Corporel, lle,ady. (corporalis) bag einen Leib 


bat; leiblich, was zum Leibe gehört, koͤr⸗/ Weltlichen. 
perlih. 


fpisige Theile 


und alle für einen verpfänden. 

c’efl un pauvre corps, er hat nicht viel Wer 
ftand und Kraft 

il fait corps neufs er ift wieder geſund, als 
neu gebobren, er nimmt wieder zu. 

garde du corps, die Leib: Ware eines grof: 
fen Herrn. 

caro[fe du corpss Leib: Rutfche- 

corps, iſt auch Das Größte und Vornehmſte an 
andern Dingen. 

le corps d'un lut, der Bauch an einer Late; 
d'un caro[fe, das was in Niemen an der 
Caroſſe hängt, der Kutih:Kaften. _ 

le corps d’une place». die Zeitung ohne die 
Auſſenwerke. 

corps-mort, ein todter Leichnam; it. ein Stuͤck 
Querholz an der Etde, an welches man die 
Schiffe hängt, oder antwindet. 

enlever quelgu’un comme un. corps faints 
einen unverfehens in die Hohe heben, daß 
er fich nicht wehren kan, als man die Re 
liquien eines Heiligen aufhebt. 

corps, heißt auch eine Geſellſchafft, Verſamm⸗ 
lung, einfchaft, Zunft, oder vereimig- 
ter Haufe vieler Perfonen unter einerley 
Gefes oder Gebräuchen im Geiſtlichen und 


le 
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le corps de I tat, der ganze Staat.“ 
le corps d’armee, die Haupt Armee. 
encorps, mit einander, auezugleich,im Kriege. 


un grand corps d Armee, ein großer Theil | Corre£tion. 


' eines ee ge 

Darmöe: en corps, bie beyfammenfiehende 

— ta deep Haufen getheilet 
ide en troiscorps, ey Haufen getheilet. 

cops #’ dtrangers, die fremde Mannfchaft 5 
bieweilen heißt ed auch nur ein Regiment. 

um vieux corps, ein alt Reniment. 


Ä 
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Correctiv, ive ady.  f m. das da beſſert, 
mildert, was ſonſt ſchaͤdlich und nachthei⸗ 


lig wäre. 
SF. Eorrecdio) Verbeſſetung, 
Aus beſſeruna, Beſtrafung; Zucht; Fr: 
mahnung, Waraungs Verbeſſetung. der 
Druckfehlet; Milderung, Linderung: als 
feiner vo: hergehenden Rede, einer Arzeney 
oder sonft eines Dingess Uebersehung der 
Nechnungen: it. der Drt, wo man: die 
Rechnungen durchaeht. \ 


corps de garde, die Wache von vielen Solda⸗ maifon de correclion, Zuchthaus 
tenbenfammen ; ft der Ort, wo biefe Was | correlions de quartier, die Weife oder Art, . 


che if, die Haupt: Wache. 


die Regeln der Schiffahrt zu beffern. 


'railleries de corps de garde, grober Scherz. | fauf, oder fous correion, mit Frlaubif. 
corps de logis, ein Gebäude in Anfehung fei- | Correlaire, f. m. ol. die Befoldung, der Lohn. 
ner An- und Neben-Gebdude, das Haupt: | Correlatit, ive, adj (vom com, ferre, vela- 


Gebäude: corps d’ hörst, id. 


surä) das ſich auf was andere bezieht. 


corps, Heißt auch das Theil an Kteidern, das | Correipondance, f. f. Briefmechfel; Ge: 


die Bruſt oder dem Leib bededit; wenn die 
' Rede von Büchern if, ſo heißt es viel Bü- 


meinihaft im -Pandel; Umgangs; Einige 
keit: Uebereinſtimmung. 


her beyfainen in einem Bande, viel Schrifs | Correlpondant, e, ady. & fusfl. einer, der 


: tembenfammen, das Wert oder die Werke. 
corps de droit civil, das Werk der -bürgerli: 
r Rechte. 

lecorps des Poötes grecs, bie griechiſchen Poe⸗ 


mit einem wegen der Waaren handelt, oder 
Briefe mit einem wechſelt 

des bumeurs correfpondantes, Köpfe, die ſich 
‘wohl zufammen ſchicken. i 


ten in einem Werk oder Bande beyfanımen. | Correfpondre, :v. m .@ guelque chofe, ſich 


corps Errange, Oder tranger, iſt bey den Aerj: 
ten und Wundaͤrzten alled, was an dem 


nad) etwas gebührlich verhalten; übereins 
fommen; genen erweiſen. 


menſchlichen Körper iſt, das von Natur fecorrefpondre, v.r. an einander ftoffen, rühe 


nicht dazu gehört, fondern von auffen oder 


innen dazu kömmt, als eine Kugel, der|. GA 
. | Corridor, f. m. (Iral. corridore von currere, 


Steier Würme ıc. 
Corpulence, f. f. (corpulensia) die Dice, 

oder Fettigkeit des Leibes. 

Corpulent, e, adj. (corpwlentus). die, fett 

— ya — — 
orpus, f. m. g. Die €, 10 bey der 
effe eonfecrirt werden folk 

Corpufculaire, adj.:e. (corpufcularis) phyf- 


ren, treffen, als zwey Gebdude, Zimmer, 
Gärten ꝛc. 


der Gang zwiſchen zwo Reihen Kammern 5 
die Eontrefcarne, oder der bedeckte Weg. 
Corriger, v. a. (cörrigere) beffern,verbeifern, 
ändern, vom Boͤſem zum Guten: laffen, ale 
etwas boͤſes; firafen, warnen, ermahnen; 
gelinder, milder machen, als eine Arzenep, 
wenn man fie mit etwas mifcht. 


que corpufeulaire, die Meynung, daß alle, vorriger fon plaidoyer, anders reden. 


Körper aus kleinen Theilchen beiteben. - 


corriger le magnificat à matines, etwas mit 


Corpufcule, f. m. (corpufculum) ein kleines Uuverftand tadeln. 


Thellchen oder Ding in der Phofik. 

Corradoux, f.m. (cowradoux) das obere Theil 
an dem Schiffe zwiſchen den zwoen De: 
den; it. der Raum auf einer Gallee, wo 
die Soldaten jchlafen. 

Correaux, eine Art kleiner Fluß⸗ Schiſſe oder 
Kaͤhne. — 

Correct, e, adj. (von corriger) ohne Fehler, 
gut, rein- 

Correftement, adv, ohne Fehler, reinlich. 

Corretteur, f. m. trice, f. ein Verbefferer ; 
ein Eorrecetor, der die Deuckfebler bemer⸗ 
Ber: bey theild Mönchen der Vorgefente, 
ber Obere ; in Rechnungs: Kammern, der,fo 
die Rechnungen Durchiiehet und beffert; 
ben den Jefuiten, ein Schüler, der Die ans 


fe corriger, v. r. ſich beſſern; feine Worte 


zurücknehmen. 

Corrigible, adj. e. (if meiftens nur mit der 
Negation aebräuhli) das da kan verdefe 
fert werden. 

U meh pas corrigible, man kan ihn nicht befs 

* fer machen. 

Corrigiole, S.f. (Ital. corregginola, von cor- 
rigia) ein Kraut, Weatritt, Weggras, 
Corrival, f.m. ol. (von com, rivus, rivalis) 
ein Mitbübler, Mitwerbers; (heut gu Tage 

faat man nur vıval.) 

— ive, ady. (ſ. Corroborer) ſtaͤr⸗ 

end. 

Corroborer, v. a. (corroborare) ſtaͤtken. (if 
meiftens in der Medicin gebraͤuchlich.) 


bern auf Befehl des Praͤfeeti peitſchen muß. Corroder, * Eorroaere) in der Chpmie, ei⸗ 


Frifcb. Did. 


nen‘ 
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nen vermffchten Körper mit corroſiviſchen 
Dingen caleiniren. 
Corroi, f. m. ({.Corroyer) bie lefte Zurich⸗ 
tung des Leders ben den Serbern: it. 
mohlaefhlagener und jubereiteter Thon, 
der Waffer Hält, und den man zu den Dim 
men der Teiche, gm den Brunnen ar. 
Braucht; ol die Sclacht⸗ Orduung. 
Corrompre, ©. 4. (corrumpere) verberben, 
fdlimmer maden. : 
eorrompre une file, ein 
corrompre um zuge, einen Richtet beſtechen 
mit Geld auf e Seite bringen: it. durd) 
Schoͤnheit, Lieblsfungen ze. einnehmen 
und verführen. 
cprrompre um sexte, einen Text verfälfhen. 
— la crudit de P’eau, den Waſſer 
- das Rauhe benehmen, fo darinne tft. 
eorrompre une peau, bey den Berbern, einer 
Hautden Kern geben, machen, daß fie fer: 
nicht wird. 
fe corrompre, v.r. verderben, ſchlimmer wer⸗ 
den; fich nicht halten; micht dauern ; ſich 
mit fleifhlihen Sünden beſlecken. 
eo u, &, part. & adj, verdorben. 
Corrofit, ive, adj. etwwad, das frigt, wegfrißt; 
it. auflöft, in der Chymie. 
Corrohon, f.f.(eorrefo) die Scheidung durch 
freſſende oder corroſiviſche Sachen. 
Corrots, gewiſſe Catiune aus Oſt⸗Indien. 
Corroyer, 9. a. (ben € 








Naͤgdlein ſchaͤnden. dortes, f. 


orium) ald Keder ju: Cos, 
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Corfe, adj. & ſubſt. m. & f. Eor 
aus der Inſel Estfre, -° ea a 
Corfelet, f. m.-(von cards, dimines.) Ein Wors 
dertheil vom Harniſch, ein Brut: Städt. 
Corfet, f.w. (q5.cordfertum) ein Leibchen,ein 
- Wämschen ohne Ermel auch mit Ernieln. 
Cortige, f.m. (ltal. cörteggio. von cörre).die 
Begle iung hoher Petfonen im Öfentfichem 
Gepraͤuge von Leuten, die nl gt⸗ Bu 
dienten ie qu . in BT: 
m.p/.Spmifche Landfaͤnde ſo wich⸗ 
tiger dffte wegen de er ca 
Cortical, e, adj. (von corter) das wie eine 
Rinde, hart um etwas iſt/ in der Anatomie. 
Cortofa, f.“f. ein Kraut, breicblätteriger 
Berg⸗ anickel. ———— 
Corvte, vder Coürbee, NF.(Lat.barb cor· 
vada, yon corpus) Herr: Dienſte, Fi 
Arbeit; Arbeit'ohne Nuyem die man 
orveable, nd. c. (von e s gro 
Dienft Lug. F thir „9 8 ob 
Corvette, oder Coutverte,. f-filson urvas, 
trumm) ein Meines leichtes Schiri“ 
Corybantes, fi m; Pl. (corybante)" Yriefler 
der Ephele hey den Vhrpalermi! © »2 
Coryphee, f. m: (corjpbeus) der Borneßnfte 
unter einer Secte, der Beruͤhzmt eſte der 
Anfänger ; in boͤſem Berfiande, ber Amftiſ⸗ 


ter, Raͤdelsfuͤhrer. —X 
ine halbe Melle Wege⸗ 


1 3 


’ 
wii 


oder Collezf.mi e 


bereiten, zurichten ꝛc. Stahl oder 2. zus | dm Indien. 
fammenfhweiften; behöbeln; Kalt ſchla⸗ Cofaque, f. Cöflaque,  - 2* 
gen und mit Sand mengen. | Cofeinomanke, f. f. (cofeh je) chat 
Corfoxeur ‚f. m. eufe, f. ein Leber: Bereiter. | Wahrfagen aus dem Gieblaufen. >- Ä 
Corruda, f.f. (Lat.) ein Kraut, wilder Spar⸗  Cofeigneur; f. m. (von com und feigwens) tin 
gel. ü Mit Herr, der Theil hat am einem Leben: 
Corrupteur, f. m. trice, f. (corruptor) ein In Redhts-Händeln. - - 46 
Verderder der andere beflicht oder ſonſt Cofme, f. m. ol, (nseuer) Schmuck, der 
verführt. _ Haupt-Echmud, die Haar; tt. Cofmus, 
Corruptible, adj. e. verderblich, vergänglid. ein Manns: Name, fe Cöme.- aan) 
——— f. Vergaͤnglichkeit. Cofmetique, adj. c. was zum Schmuͤcken 
Corruption, f.f. (cofrupsie) das Verderben' gehört. - —— 
oder Verſchümmerung eines Dinges; das |Cofmographe, f. m. (cofmograpbus) ehner, 
range Biel: — — — die == BAR: . * 
- Berführung, Reuuung zum Boͤſen; das Ans | 4 ‘(tofmograpbia) die 
Reden, ber Werderb: die Beftechung oder | Welt: Befchreibung. * 


etwas Boͤſes zu thun; 


Beſchenkung, 
ſchriebener Sachen. 


Verfaͤlſchung ae 
Cors, e, adj. (ol, pro cowrt) furi- 
Cors, f. m. (von cornu) die Spigen oder Za⸗ 

een an den Hirſch⸗ Geweihen. 
un cors am pied, Leichdotn, Huͤnerauge. 


die | Cofmographique, adj. 


e. (cöfmögriphicus) 
was jur Welt: Befchreifung gehört: - 
Cofmoläbe, f. m. (sofmolabium) ein nrathes 
matifches Inftrument, das Maaß des Him⸗ 
mels und der Erde au nehmen.» w. 
Cofmopolite, oder Cofmopolitain, f: m. (c0- 
mopolita) mehrentheils im ‘Scherz, eier, 


Corfage, f. m. ol. (corpus) bie Leibes⸗Geſtalt 
von den Achſeln bis auf die Hüften. der in der Welt zu Haufe if, das iſt, eim 

Corfaire, f. m. (ital. corfaro, von currert, Weltbürger, deſfen Land man nicht weil, 
curſum) ein Sees Räuber, der zum Maus | oder er nicht nennen wi, an 

® pen ats: und herumlduft; ein Schinder; Coffaque, f. m. ein Coſack, eine Ration in 
Mucherers der mit Hnrecht um fich greift; Vohlen und Rufland, _ | 
ein boshafter Menſch ˖ Coſſat, ſ. Coſſe. — 

Cofle, 


Core, f. f. die Inſel Cotſica. 


549 cos coT coT 550 





















S. m. f. Cos, uwiſchen zwo Ausbölungen an einem ges 
Cofle, f. f. oder Coflas, (vom Teutfhen| ftreiften Säulen: Schaft,, ein Zwiſchen⸗ 
„Gchoten)eine Hälfe von Erbfen, Bobuen,| Stab; it.die gröbfte Seive,nächft am Bälg- 


lein des Beiden: Wurm, die Flotet: Seide. 
des cötes de dome, die Abfäse auffen an einem 
Haus an de: platten Mauer, dieman ber: 
nach bedecken muß. 
Cöte de foie, eine geringe Gelbe; Floret- 


Seide. 
Cote, f.f. (guota) Schagung, Steuer ; eines 


— u. . m. ‘ . 4 * 

ans cojle, Erbſen mit weichen Huͤlſen, 
mas mit effen kan, ald Zuder- Erbfen. 
gend, Huͤlſen von Genfer; it. ol. 
‚ Ritter » Srden in. Frankreich, deſſen 
d ans. folhen-Hülfen war, der Drden 







der Benfter: Blume. - 
ia den Schiffen ein eiferner Ring, | jedem Ancheit, in einer allgemeinen Anla- 
uech welchen große Seile oder Taue mit⸗ ‚ge; in Nechts:Händeln, eine Numer, ein 
saburch, und andere auflen dran hin ges |. Buchftab, oder fonf ein Zeichen, momit 
Mamit ſie einander nicht zerreiben. man die Dargelegten Urfunden bemerkt. 


HV.8 —— mel mit en 
2 egen einander Hoffen... ;- Vertrag. 10 
ange ‘I Cote, ff (eine Pose, Kutte) ein Unters 


fe.cofler, ©. r. einandes aoffen. 

uf. Cauffn,:. --,_.. | J. Kleid oder Unterrock geringer Weibs⸗Per⸗ 
n, N ee) ein Korn: Wurm. fouen (vom andern Keißt.ed eine jupe.) 

Coffu, €, adj. (vonsofe) huͤlſicht, das ſtatke * 


* 
- 


cote de maille, Banker. 
len hat ceote ala⸗ mes, Waffen⸗Rock. 
al, €, ads. zu den Rippen gehoͤrig. 
Cofte, Cofte,‘ und deren Derivata, fiehe 


core de femme, Weiber⸗Rock. 

Cör, fm. (von cöre, gs. coflatum, yon cofla) 
Pi .Kf. Obst, und Chte) das nicht 
5 [7 £ „ih # „un e 
| ’ geht, fondern. auf die Sels 


die Seite, als die techte oder Linke am Leib; 
auch) eine Seite an andern Dingen; it. ein 
ad zum Zweck 
42 = als eine Büchfes it. ein Schüne, der ims |. 
1.3 mer. neben dad Ziel ſchiest 


Drt, eine Gegend, ein Strich Landes; eine 
Geſchlechts⸗Linie, ih Anfehung der Vers 
'silese coffier, en Steuermann der die @ee 
ar a verfteht. j 


wandſchaft fomol als der Schwagerſchaft. 
du cdıE de fa mere, yon mütterliher Geite 
| „der Linie. — 
sMoltiere,.f. f. ein langlicht Garten» Beet | We du chrd gauche, es ik unehrlicher Ges 
laͤnaſt an einer Mauer. 
de cofliere, ol. an der Seite. 
Coftus,f.: m Koß: Wurzel aus Arabien; it. 


urt, ein natürlicher Sohn. 
ini de fon cbte, ex feiner Seit, feinet Orts. 
aus Judien ! 
Corangente, fi f. Bogen-Linie, ſo eine, ans 
dies beruͤhrt, in der Meß Kunft. 


on la decrie du cbiE de la tendreſſe, fie muß 
fi wegen ihrer perliebten Gemuͤtho- Art 
bereden laffen, man giebt ihr Schuld, fie fey 

‚öte, f. f. (cofla) eine Ribbe, ober Rippe. 
„H Simagine Pıre de la cöte de fains Louis, 
“en hilder fich eine hohe Herkunft ein. 


verliebt. 
avoir des gens de fon cbrd, Leute auf feiner 
fangler,möfurer les chies dA quelqu'un, vulg. 
‚nieinem den Buckel abprügeln. 


Seite, zu feineu. Beyſtaͤnden und Gebülfen 
cöte a cöte, neben einander, 


haben; & fon cbst, an feiner Seite, bep fi 
oder neben ſich. 

ehse, Die ende Seite an den Bergen; it. 

Die ‚sr ſten das Ufer. 


chte A cörd, neben einander, 
lachte efl- , es find keine Sandbaͤnke 
ee le an diefen Kuͤſten; es if bier 


cote mal taillee, ein mit Schaden gemachter 


& cörd de, neben bev, dicht an jemand oder 
etwas; it. in gleicher Würde, in gleichen 

gut iffen. nt « 
ebre en £core, hohe und jaͤhe Kuͤſten. 


Anfehen mit jemand, 
de cotẽ, die quer, uͤberzwerch. 
regarder Erin de cötd, einem ein vers 
la. «öte court, die Küfte etſtreckt ſich ıc. 
des. echter, die Stuͤcke auf den Schiffen, melde 
Die beyden Seiten machen, unten vom Kiel 


drießlich Geſicht geben. 
on regarde une chofe tantot de ce cöte, tan- 
 #ör de Tautre, man ſiehet eine Sache bald 
. ‚fo balbanders ein; man nimmt fie einmal 
fo und denn anders auf. 
2722708 porter un cheval de chsb, ein Pferd fo reiten, 
ebte de lür, ein Stuͤck laͤngſt binan der Laute, | daß es nur zween Hufſchlaͤge macht, einen 
zu — vielen Der Bauch zuſammen ge: 
est if. . 
cöte = melon, ein laͤuglicht gefchnittenes 
Stüd von einer Melone. 
cöse, heißt auch der Stengel, der fich mitten 
durch Die Blätter des Kohls und anderer 


mit dem vordern, und den audern mit dam 
bintern Fuß. 
erſtreckt ; I. eim erbabener Stab 


Cöteau, Cötau, f. pr. die hangende Seite am 
Gebirge; infonderheit ein Wein: Gebirge, 
Toein: Land, Ort, mo viel Weinberge in eis 
nem eis binter einander liegen 

2 


or» 
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Coton, f.m. die Baumwolle ;tf. Welle an et⸗ 
lichen Srücjten ; Milch⸗ oder Gau: Haare; 
die Wolle auf gekrauſetem Tuch, Kattun, 

Cotonne&es, dünne baummollene Zeuge aus 
Holland. 

Cotonner, v.a. mit Baumwolle ausfuͤttern. 

fe cotonner, v.r. rauch werden; drap, gui fe 
cosonne, Tuch, fo im Tragen raudy wird. 

cotonne, de, ady. mit Baumwolle ausgefüt- 

E tert ; it. — * F 
otonneux, eufe, adj. wollicht / rauch w 
gewiſſe Fruͤchte. * 


551 
Fordre die guten Wein: Kofler, 
die gleich ſchmecken, wo ein Wein gewachſen 
it, oder die nur immer von einerley Bergen 
trinfen wollen. 
Cörelerte, f. f. eine Ribbe mit dem Fleiſch 
von einem Thiere, das gegeſſen wird, ſon⸗ 
derlih vom Schwein oder Hammel. 
Cöre-part, ff. (quota pars) der Antheil, ben 
einer zu etwas giebt. (nad) der Etymologie 
und den Gebraud) muß man quore- part 
ſchreiben.) 
Core -rouge, f. f- (f. Cie) Kaͤs mit rothen 
Schalen. une peche corommenfe, tauche Pferfich. 
Cöter, v.a. (von cöte, guota) anziehen, anfüh: | une rave contenneufe, eine fafige Nübe. 
ren, allegiren; bezeichnen, bemerfen ; pagl- —— f. m. ein Baum, der Baumwolle 
trägt ' 


niren ; den Inhalt eines Briefe oder einer gt. 
Ehrift mit ein paar Worten auffen aufs Cotonnine, f. f. grob Segel⸗Tuch, aus 

f&hreiben. Baumwolle und Hanf. 
Corereau, f, m. ol. ein Räuber ven einer | Cötoyer, v.=. (von cöte, See-Küfte) immer 
grogen Bande. au dem Ufer fahren ,fich an das Land halten.- 
Cätoyer, v.a. (von cör6) einem an ber Seite 


Coterel, f. m. ol. eine Art Waffen. 
Coteret, f Cotret. gehen. 
Cöterie, [. f. eine Gefellfhaft, unter ſchiedll⸗ Cotret, f. n. eine Buͤrde von kurzem dickem 
che Leute, fo zufammen Compagnie machen, Holy, Hol in Wellen oder Waſen gebun- 
den, Büfchel Reißig. dm da diem frortd d 


fonderlich zur Luſt; vor diefem auch Leute, 
die ein Gut gemeinfhaftlih befigen, bie er —— vulg. man hat ſhu brar ab⸗ 
gepruͤgelt. mb 


eg aud die Gemeinfhaft am 2 
Cotron, f. m. (von core, Kope, Kutte) elu klei⸗ 


efig eines Guts, Die geſammte Hand; it. 
Teute, die immer beyſammen ſtecken. ne? ausgenaͤhtes Nödlein, fo man im Wins 
‚ter Über andere Kleider anlegt... 


Coteron, f.m. ein furgerlinterrod der Weiber. 

Cothurne, f. m, eine Art Kömifher Stiefelm. | Corte, Cotterie, Cortignag Cottillen, Cot- 

chauffer ie cotburne, ſich prädtiger Worte| on, Cottoyer, und deſſen Derivata, [. 
befleigigen. i Cote &c. z 4 

Coti, e, adj. (von guatis) wird vom Obſt 
* welches gedruͤckt, jerſtoſſen und zer⸗ 













oturne, f. Cothurne- 
tyle, f. £. in der Anatomle/die Pfanne eñ 
den Gelenfen.. 

Cotyledon, f.m. Ader in der Nabel: Schnut 
it. Frauen⸗Nabel; ein Kraut. Tr! 
Cou, f. m. (collum) der Hals; an Hemden 

als ein Warren: Schild. und Kleidern, das Theil, fo den Hals drdi. 
* Cötier, f. Coftier. cou de gruö, ein dünner langer Hals. 
Cötiere, ff. eine Reihe Kühen am Meere ilen a charge fon cou, er hat genug daran if 
bin, f. aud) Coftiere, tragen. To, 
Cotignac, f. m. eingemachter Quitten⸗Saft, | fauter au cow, fe jetter au com, fe pendre 
‚Quitten: Brodt- NT com .de quelgw un, einem um den Salafaller- 
cotignac de bachus, Kit, im Scherz. | prendre les jambes à fon co, vulg. fid ge⸗ 
Cotillon, f. m. (von cöte, Koge für Rock) ſchwind fortmachen. 
der innerfte Unterrod ber Weiber. il ale com rompa, er iſt fehr übel dran; es 
Gotir, v.«. toͤdten, verderben. da gröle a co- ift aus mit ihm. ; 
si ces fruits, der Hagel bat diefe Früchte | rompre de cou à une affaire, eine Sache hir 
jerſchlagen. dern, daß fie nicht fortgeht. 
Cotifation, f. f. (von qwota, cotifatio) Au⸗ le cou de da welhe, le cow de la matri.e, det 
(lag, Eintheilung zu einer gemeinfchafte Schlund an ber Blafe, an der Mutter. 
lichen Zahlung. le cou du pied, ber Riefter, der Obertheil am 
Cotifer, v. a. ſchaͤtzen, was einer geben ſoll. Zuß bendem Knochen her; derobere | 
- fe cotifer, ver. feinen Antheil beytragen- des Schufter- Leiſtens; das Dber Leder aM 
„ Cotiflure, f. f. (von coti) das erhoffen eines Schub, über dem Niefter des Fuſſes. 
Aupvfels oder Birne. Coüard, e, adj. (f.Coüd, von cauda, quex ben 
Cocite, [.£. (von cota, quote) dad gehörigel die furchtſamen Hunde wiſchen bie — 
Antheil ſchuldiger Beytras . Beine legen) bloͤd, feig, versagt, — 
Cötoier, ſ. Cõtoyer. Coliar- 


allen IR. 
. Cotice, f. f. ein Band-Gtreif in den Wap- 


pen, eine Binde 
Cotice, &e, adj. mit Band» Streifen beſetzt, 
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Coüardife, f. Zaghaftigkeit, Bloͤdigkeit. 
Couchant, æq. (f. Coucher) un chien cou- 


chans, Wachtel-Hund. Re 
k foleil couchant, niebergehende Sonne. 
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coucher, v. #, llegen, an einem Ort; über- 
nachten; beyliegen, benfchlafen. 

fe coucher, vw. r. fi niederlegen; zu Bette 
gehen; untergehn, als ein Stern. 


fuire le chien couchant devant quelqu un, ſich | comme on fait fon lit, on fe couche,prov. wie 


vor einem ſchmiegen, biegen, erniebrigen. 

Couchant, /ı m, Niedergang. 

kaschant. du foleil, Sedergang der Sonne. 

Coiche; f /.. eine Bettfiatt ı ein praͤchtiges 
Bett; das Ehebett; Die Ehe; it. ein Hein 
Bett für eine Perfon ;it. das Kind Bett, 
die Sechs ⸗Wochen; der Weiber Nieder: 
kunft; it. die Windeln der Kinder. 

elle often wouche, fie it nieder gekommen, 
ſie legt in Wochen. 

—— ceuche, ſie liegt nicht mehr 

en. 

füire une faufje couche, unzeitige Geburt jur 
Belt bringen, uirichtige Geburt halten, 
u unrechter Zeit aud Stunde gebäbren. 


man fich bettet, jo ſchlaͤft man. 

ai couche comme Fepde du Roi dans mon 
fourreau, Id habe mid; mit meinen Klei- 
dern zu ‚Bette gelegt. Ä 

Coucher, f. m. die Zeit, da man zu Bette 

"geht, das Schlafengehen ; der Untergang 
eines Geftirnt. 

Couchette, f. f. eln Bettlein, Faulbett. 

Coueheur, f. m. eufe, f. einer, der bey einer 

Perſen liegt ; Benfchläfer. 

Couchis, Y. m. det Sand, der unter dem 
Stein⸗flaſter angeleat wird. 

Couchoir, f. m. ein Stuͤck buchebaͤumen 
Holy bey dem Vergolden die Soldblaͤtt⸗ 
lein aufzutragen. 


Seuche, Yeißt auch der erfte Anfrich eines Ma: | Couci-Couci, adv. 'vulg. (vom Ical. cos, 


lers der Grund zum Gemälde s beym Maͤu⸗ 


rer, ein Ueberzug von Mörtel oder Gips; Coucombre, f. R 
| Coucon, f.m. (f.Cogue) das Seiden⸗ Haͤuslein 


beym Buchbinber, der Grund zum Vergol⸗ 
den auf dem Bande eines Buchs; beym 
Dratieher, ein Blat Gold oder Silber, wo⸗ 
mitein Stab ander Metall überzogen wer⸗ 
den ſoll; bey den Gerbern, eine Anzahl Le⸗ 
ber; fs miteinander singeweicht wird ; bey 
indern Hand werten, eine Menge Sachen, 
die über einander geihichtet werden, als! 
bey den Bedern,eine Schicht Brodt; it. ein! 
Tuch, dar auf fie das Brodt legen ; bey den 
Bauern, ein Schober Käfe ıc. bey den 
Büchfenfhmieber, der hinterke Theil des 
afts an einem Feuer: Rohr,den man an- 
legt, mern man fchieffet ; in der Bau Kunſt, 
eine Unterlage unter etwas, dad ein Stuͤck 
dei Gebaͤndes tragen muß; bey deu Gaͤrt⸗ 
nern, ein Barten:Beet ; ben den Spielern, 
das eingeſetzte Geld, der Einfas. | 
Couchte; /f. das Lager, wo man uͤbernach⸗ 
tet. Nachtlager. 
Coucher, ». «, (von collocare) nieberlegen, 
auf die Erde legen; einen Kranken zu Bet: 
te bringen; ein Kind in bie Wiege legen; ' 
it. eineh zu Boden werfen; it. niederſchla⸗ 
gen, ald der Regen die Saat. 
eoucher für. Pras, in die Rechnung eintragen. 
eoucher par scrit, auffhreiben. 
concher au zen, ind Spiel fegen.' 
soucher la vigne, den Weinſtock abfenten. 
eoncher des cauleurs, Por, die Farben, das 
Bold auftragen. 
“öncher um. chapeau, einen Hut auf dad Abs 
reib-Tuch legen. 
vacher le pain, das Brodt aufein Tuch legen. 
couchen guelque chofe en jowe, nad) etwas 
delen,eigentlich nit der Flinte oder anderm 
Schieß· Gewehr; iguͤr lich nach etwas trach⸗ 
ten, fein Abſehen auf etwas richten. | 


cosi) fo fo, ſo bin. 


Concombre, 


oder Baͤlgiein, darinnen fich der Seiden⸗ 
wurm verfpinnt. Man fagt befferCocon. 

Coucou, f. m. (cuculus) ein Kufuf; it. taubes 
Erdbeer: fraut, das keine Beere bringt- 

Coude, f. m, (cubirus) ber Ellbogen; ein 
Winkel an einer Mauer; it. eine Krümme 
eines Fluſſes, des Wegs und anderer Din 
ge, die gebugen find: Bucht. 

mettre les coudes fur la table, eine Mahlzeit 
halten, ba man fehr frey ſeyn darf. 

bauſſer le coude, ſtark trinken. 

Coũdẽ, &e, adj. gebogen. 

Coudee, f. f. ein Maaf, von des mittelften 
Sinaerd Spitze, bis an den Ellenbogen. 
avoir fes couddes franches, feine Arme am 

Tiſche frey haben, wicht enge ſitzen; it. feine 
Freyheit haben. 
Coudeiatte, f. f. an eine Galeere, ein Stüd 
"Holz, fo an beyden Enden di, und in der 
Mitte ſchmal if. 

Couder, v. a, den Ellebogen an einem Er⸗ 
mel ſchneiden oder machen. 

Coudoyer,v.a.einen mit dem Ellbogen ftoßen. 

Coudran, und deffen Derivata, f. Goudran. 

Coudraye, f. f. (corylesum) ein Hafelnuß: 
Geſtraͤuche. 

Coudre, v. a.(It.cueire,Lat. confuere) zuſam⸗ 
mennehen, sufammenheften; einnehen; 
anneben; anflicfen, daran jeren oder fügen. 

on me fait, quelle pidce y coudre, man weiß 
nicht, wie der Sache ju heiten fen. 

coufu, &, part. & adj. geneht; in den Waps 
pen, wenn das Bild von eben der Farbe ald 
das Feld if. 

des finefes coufues de fl blanc, grobe Händel, 
die man leicht bemerken Fan. - 

& 3 il 
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il a de vifage — les jouds. confubs, ee if —— fm: das — 
mager im Geſichte. faire un coulement, ben ben — 
ef _ — —** er hat viel Gel. an der Klinge binkreichen ueleich zu; 
ou #. 
Coudrer, v. 4. — Leber Inder Grube Couler, v. m; & a. (öläve) mnen m 3 
zubereiten. dur &feiben ; ſchleichen hinei fen ; 
—— m, oder ——— unter etwas kommen; etwas in oderiiier 
Coudreir, f. m. eine Grube der etwas geſchicklich thun oder bringen? kurs“ 


Coüt, ee, ad. (f. Queuö) befmänit, ſchen, weidhen, nicht techt ehem. 
Couean C ouler la leffve, Lauge au Die Wie Biere 
Couit, v: — covare, Lat, cabar:) ö fen, ehe vn 


einftarfes Seil an.den Stangen des grof: | ce vaiffaw coule, das Schiff If Ted, ’rinkt. 
fen —— ed damit amuhaͤngen, daß ed il conle 4 fond, es finft ju Boden, zu 

- feft figen bleibe. con er afond,ju Brunde bohren oder 

Coustte. fi f. a cubarr, f. Coite) ein Eis \ da vigne coule, die Weinbeeren fallen 
fen oder Stück Lupfer mut einer Höhle, des fruits omt could cette annde, das Arten! 
woriune der Zapfen eines Thors, oder ein - beuer abgefalien. sid m 
Baum, den man umdrehen kan, heruns des jours roulent, bie Lage verfreichen, der» 
gebt, ein Angel; it. = Gederbett, ſlieſſen, vergeben, 

Couitte, Coite, f.fı ol, (von cuire, qs. cela coule de fource, dat Neßt leicht Am 
emise) die Empfindung ber Sporen bey den gerwungen gefchrieben 
Pferden; Kaurlid, ein Daher Zwaug cower —— —*— feine Tage mhis 


von nothwendigen Seſchd fiten, subringen 
avuir cauötte oder coite, nothwendig zu thun eouler, Ay bey den Tangmeiftern, den Fu 
baben. leicht und gefehmind bewegen, und: daͤme 
Couätteux,.ol, f. Convoiteux. | an auf dem Boden binftreihen; bey dem 
Couillard, fm. ol. (f. — ein Sell, das) Schmelzen, etwas von Metall zerſchmel⸗ 
die Gegel-Stangen hält. | en Laffen, e® im die Form zu sieffen. zu 
Cauillaur, f. m. ein Aufwärter der Dune. cauler en plomb, Steine mit Bley’ b 
Herren zu Angers ; vor diefem ein Mönch; , it. eiferne Klommern, mit Bley e * 


it. einer, der mit ‚dem. was ” sum Wanne fe couler, v.r. dans quelque endröft, ſich ſacht 
macht, übermäßig verfeben und unermerft u einen Drt (leihen 
Cauille, f. f. das — ein, could, de, part. dr adj. heißt über o — 
Cauillen, m. die Hode. deutungen in der Rufit, gelgieit- 
Couin, fi m. (lat. covinws, der — Couletage, Couletier, in den 
beißt Lat. covinerius) eine Art Winsen bey braͤuchlich, ſ. Courtage, Coürtier, "'3o. 
den Engelländern ; vor biefem ein bewaff⸗ Couleur, f. f. (color) bie Farbe, ale des Se⸗ 





neter Wagen, ein Streit: Wagen. | fichte, des Obſte des Weins und andeter 
Coutne, f.f. ol. (von gueus) das Gefolge natuͤrlicher Dinge; it. der Färber und 
‚oder. die Leute, die hiuten machfolgen. | aber, der Wappen und ihrer Figuren; 


Coulage, f. m. (von cowler) das Auslaufen‘ it. eines Bratend, bie er am Feuer der 
flüßiger Materien aus den Fäffern, das; Lümmt, wie auch der Dinge, fd den 3 
Rinnen aus den Risen.  Sounen Higeverbrammt werben ꝛc. ſis 

Coulamment, adv. leicht flieffend, ohne Haͤr⸗ Ulch, die Ausſchmuͤclung einer Rede; ale 
te. (IR som Stolo im Reden und Schreis| Gleihniffen, kuͤnſtlichen "Gedanken und 
ben gebräuchlich.) | Ausdrüdungens dt. Wahriheinfichkeit, 

Coulant, e. ad. Mlefen®, fluͤßla, ald feuchte Schein; Vorwand, Deckmantel. 

Dinge; it. ungeywungen, Ricffend, als eine des päles coulcurs, eine’Krant eit der Weiber 
Kede oder Schrift. Perſonen, dadurch fie Bleich werden, 

Coulant, f; m. eine Reihe Edelfteine, welche des coulcurs, bie pen la z* les Co#- 

die Weiber gur.Zierde an einem feidenen dews, er if ein Laden gewefen. 

Baden an dem Halfe tragen, da fie bin und Couleuvre, f. % (coluber) eine Schlange, 
wieder koͤnnen gefhoben werden. on lui a bien falt hualer des cowlewures, man 
un neud coulant, ein Kusten, der auf: und bat ihm viel Berdrug angethan. | 

zugeht, ohne, daß er völllg aufgelöft wäre, Couleuvreau, f. m. ein Schlänglein, 

Coule,f.f. (eweulla) eine Kutte oder Mönche: Couleuvree, J. f. ein Kraut, Stidwurj, | 
Biden et den Bernhardigern und andern, Baunrübe. 

rden gebtaͤuchlich. | Coul leuvrine, A .f. eine Feld⸗Schlange, ein 
gr — J (von ** * hohle Stuͤck —— — 
uch an einem ‚ weil er unten cos serres fous la couleworine 
ſchmaͤlet als oben ik. l rg 








en. © — — —— 
svoim- um pullfans weifir, Etra fous la caulee- 
urine,'einen mächtigen Nachbar haben, vor 

dem mian-fih-fürdten muß 
Coubilavan, eine aromatifche Rinde / dem Zim⸗ 
met ähnlich, ans den Moluckiſchen Infeln. 
Coslıs, Sle, adj. (f. Cowier) vens coulis, € 
he gen durd) * fe gen ... 
cbafhs. & „parte cousufjes Fenſter⸗ men 
und Ihren, bie man bin und mieber ſchie⸗ 
„ben Fans: it. im den Wappen, das Jalgaster 

an den Thüren. 


das Feld legt uahe ander Stadt uuter. den cosp ni: 
ee I er 
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* d’ kat, ein taats Etreich/ eine Fluge 
bat ; em gluͤcklicher Fall. 
cowp de langue oder de bec, Berleumdung. 


in|faire un masvais coup, einen ſchlimmen 


Streich pielen. 


faire un coup de fa main, fehlen. 


porter coup, feine Wirkung thun; etwas nach 
ſich leben, wichtig ſeyn 
le conp vaut la bale, es ik wohl der Mühe 


inf m ein ganz gerfochtes und dur: | _merth- 


aefhlagemes. ober Durdgebrudtes Effen ; 


ein 
fa die Fugen Hieffen kan. , 
Couliffe,f. fa die Zugen in einem Feuſter⸗ 


Rahm, worinnen kin Feufter oder Laden hin 
und: wieder gehts it. bie Stücke auf eirtem 
—— . rt —— def: 
en hin⸗ und. wegidyieben kat. 
AT de Galde, ein Soahn ober Blech, wor: 
- guf.der Schrift:Sexer Die Zeilen feßt- 
Couloir, f, m- ein Bang zu den Gemaͤchern in 
den Schiffen; it. ſo viel als Couloire. 
re, [.f. ein Seiher oder Tuch, womit 
man Milch) durshfeipt ; It. ein Korb,ben man 
unter. bie Rufe, worinnen der Wein getre: 
‚ten worden iſt, oder unter bie Wein:Preffe 
- wenu san ben Mein Jaufen laͤßt; 
ein Beib- Korb; ein Duchfchlag, ben man 
An! üche ‚oder ſonſt gebraucht. 
Eolorhbier, [ m. (colombarium) eiu Taus 
ben⸗ Haus, Taubenſchlag. 
Coulpable, ol. f. Coupable 
Conipe,: f. f. (cwipa) In geiklichen Diugen, 


 Eaulüre, ff. (f. Couler) bad Flieſſen, ald ber 

Teſchmolenen Sretalle; das Abfalleu der 
. Beeren an den Weintrauben. 

Coup, f. m. (lt. colpa,Lat.barb,co/aus,Germ. 
rH oder Schlag) ein gi Streid, 
Su, Schuß, Wurf, Hieb: Stich, Schnitt, 
YAnfag, Strich, Griff, Blick Schau ic. nach 
dem das Intrument iſt, womit es geſchieht; 
Kanrlich ein Fall, Zuſall, Gluͤdcfall; ft. ein 

ümali Unglücdrit. eine Chats im Spies 

len, eine Vartie, ein Spiel; auch wohl nur 

ein Theil des Spiels; im Baufnlel, ein 
Schlag, der ısailt ; im plurali heißt coups 
aud eine Schlägeren ; eine Schladt.. 

coup de grace,ber Stoß, deu ber Henker mit 
dem Nad aufs Her; giebt, daß der Gerd: 
derte micht fange leiden darf. 

soup. fourrd, ein. Stoß, den beyde ſchlagende 
vaͤrtehen jugleich einander geben. 


il a un coup de häche, er bat einen Schuß, 


uner Mörtel bay den Maͤurernm der ift nicht wohl ben Verſtand. 
faire dune pierre deux coups, {ey Dinge 


mit einem verrichten. 
ce mar prend coup, fagen bie Mäurer, wenn 
eine Mauer krumm gebauet if, ober ſich 
fentt, daß fie falten will. 
prendre coup, einen Stoß thun, fagt man 
yora Falken, 
um coup, einmal. 


pour le coup, pour le coup- lä, dleßmal. : 


boire un. coup, einmal trinken. 

un coup de vin, ein Trunk Wein. 

sowt a coup, tout d'un caup, auf einmal, ges 
(mind. 

coup fur comp, einmal aufs andere, hinter 
einander, . 

apröscoup, zu fpdt, nach gefheheuer Sache. 

d tout covp, allemal, zum Öftern, 

a conp für, unfehlbar, ganz gewiß. 

Coupable, adj. & ſulſt. w. & f.(von culpa) 
—8 ein Verbrecher. 

Coupanis, ſcharfe Seite an den Klauen der 
wilden Schweine. 

Coupara, eine Art von Lad, 

Coupe, f. f. (eupa, Germ, Rufe, Koppe) eine 
Schale oder Gefchirr, das weiter als tlefiſt; 
der Kelch Im Heil. Abendmahl; das runde 
Dach oder Spike an einer Kirche; das 
Käpplein an Eichen. 

Coupe, fı f. (f. Comper) das Holifaͤlen; Das 
Anfchneiden des Obfts, ald Aerſel, Birm ıc. 
zu fehen, ob ee gut jey ; das Beſchnelden eis 
ner Münze, zu feben, ob fie gut ſey;, das 
Echneiden, ber Schnitt, wer man ſchnel⸗ 
det; der Drt, mo man abaefchnitten hats 
ben den Schneidern, bie Art zu (hneiden, 


der Schnitt; das Stein: Schneiden; dab - 


Abtzeben im Karten: Spielen. 
Coupt, f. m. ein Schnitt im Tanzen, wenn 
man fih’auf einen Fuß mit dom Leibe fent, 
und mit dem andern vor oder hinter 


fortſtreicht 


disourner le coup, rompre um coup, eine nach⸗ Coupcau, S. m. (Ronne, Kopf) die pipe oder 


theilige Sache verbindern. 


s de main, mit bloffen Händen, ohne— Coupeau, f. 


"id und Gefhof,(einenDrt einnehmen.) 


runde Höhe eines Berges. 
m. {von conper) ein Span. 
& 4 Coupe- 


nal 
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Coupe.boufgeon, f.f. ein Ungezlefer, fo die 
Auaen an den Weinftöcden und Bdumen 
verderbt, Knoſpen⸗Kaͤfer. 
Coupe-cercle, f. m. ein Stuͤck, fo man in den 
» irfel ſchrauben Fan, etwas rund. herum 
heraus zu ſchneiden. 


Caupe-ch, Coupe cul, f. mm. im Kartenfoiel, fe 


wenn man feine Karte juerfi weglegt. 
joüer à coupe ch, nur eine Partie fpielen, und 
hernach aufhören, ohne Revanche zu geben. 
Coupe gorge, f. m. das untere Theil eines 
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Thlers verlaſſen, und zu ihrem Vorthell ei: 
nen geraden Weg nehmen, damit ſte ihm 
vorfonmmen, und ibm ben. Weg verlaufen; 
fig. imSiriege,vemfeiude ben Beg verlegen, 
daß er nicht weiter kan; it. dem Feinde den 
Ruͤckweg abfchneiden,ihn einfhlieffen. 
couper, v. r. ſich fihneiden ; ven feidenen 
Beugen beißt es, in den Falten Riffe bekom⸗ 
men, reiffen oder brechen; in der Meß⸗ 
Kunft, durch einander laufen, ald imo oder 
mehr Linien. 


Schiffs aeuen das Waffer zu; it. einnefähr: |öJ fe coupe, er wiberfpricht fich- i 
licher Ort, wegen Mörderen und Mäuberey: ‚ce cheval fe coupe, das Pferd ftößt Die wey 


ein Spielhaus,da man betriegt ; it. ein jeber | 
. Drt, da man ungerecht mit einem veriäbrt. | 
Coupe-jarret, f. m. ein Näuber, Balger, der ' 


vördern oder die zwey hintern Füffe an eine 
ander uud verlent ſich, wenn es befchlagen 
ift ; it. dad Pferd fängt eine neue Bofle an. 


den Degen nur trägt, mit andern Händel coupe, 4, part. a, bat die Bedeutung fel- 


anzufangen, | 


nes Verbi. 


Coupelle, f. f. (von coupe) eine Schmelj: pas; coupe, ein Land voll Gräben und Eandie. 
oder Vrobier Exvelle; it. ein blechernes ‚file coupe, eine abgekürgtg,übel connectiseude 


Pulver: Gefäß der Ganonirer, 


Schreib Art. 


meisre a la coupelle, ſchatf prüfen oder era- ‚coupe, in den Wappen, wenn das Schild oder 


miniren 
etre fous la coupelle de quelqu'un, unter ei: 
ned. Gewalt und Anfehen Heben. 
Coupeller, v. 4. auf der Capelle läutern, 
probiren. 
Coupe-päte, f. m. bey deu Bedern, ein ble⸗ 
cheraes, eiferned. oder mehingenes Rad, 
mit einem (chneidenden Umfang, den Teig 
damit zu zerfchneiden. 
Couper, v #. (f. Coupe) ſchueiden; zerſchuei⸗ 
den, zerhauen, verbacken ; durchfchneiden ı 
abfondern,abfchneiden, abbauen ; zufchueiz | 
den nad) der Kunft, als der Schneider ein; 


ein Stuͤck davon oder eine Figur im dem⸗ 
felben nad) dar Quer durchſchnitten, oder 
getheilt if. 

Couperet, f. m. ein Hackmeſſer. 

Couperofe, f. f. (gs. cupri vofa, chalcan- 
thum) Vitriol; uf Waſſer. N 

Couperofe, &e, adj. un vifage couperoft, ein 
rothes finniges Geſicht 

Coupeur, f. m. eufe, f, ein Weinlefer, der . 
die Trauben abfchneidet. " 

coupeur de bois, Holjhader. 

coupewr de — Beutelſchneider ⸗ 

Coupis gewuͤrfelter Cattun aus Oſt⸗Indien. 


Kleid, oder der Schuſter einen Schub ; bes |Couple, f. (copula) jwey Dinge von einer 


ſchneiden, ald der Gärtner die Baͤume und 
Gewaͤchſe; sertbeilen; durchhin gehen. 

couper la gerge, umbringen, verderben. 

coupe: court, kurz abfhneiden, abbrechen iu 
einer Mede, 

couper la parole a guelqu'un, einem in bie 
Mede fallen. 

conper un coup, einen Schlag mit dem Ballen 
thun, daß ⸗r keinen Epruna thut. 

couper. im Tanjen ift'cs, einen Schnitt mit 
dem Fuß machen; im KartensSpiel heißt 
es abheben. 

couper-ch, nicht weiter fpielen wollen, wenn 
man gewonnen hat. - 

couper, im Meflen, heißt abſtreichen, mas zu 
viel iſt weanehmen; it beo den Zimmerleus 

‘ten und Maurern, das uͤberfluͤßige weg⸗ 
hauen oder wegnehmen. 

couper un cheval, ein Pferd wallachen, aus⸗ 

| Teöneiden, ausmerfen, werfen. 

couper le rond, couper la volte, mit dem 
Yferde aufder Schule umwenden, wenn ein 

Pferd Volten madıt. 

couper, heißt bey den Spuͤr⸗ und andern Jagd⸗ 
Hunden, wenn ſie den krummen Gang des 


Gattung, die eben nicht nothwendiger 
Reife beyfammen feyn mäÄffen.twie ein Paar 
Schuhe oder anderes, aber dad) beyſammen 
find, ein Daar, ald une couple des aufs, ein 
paar Eyer, 

couple, ih auch der, Miemen oder das Band; 
ein Sted, woran man die Hunde zuſam⸗ 
men haͤugt. 

couple de beufs, ift an einigen Orten fo viel, 
als ein Morgen Landes, Tagwerk 

cowples, find auf deu Schiffen allereit zen 
Stuͤcke, Die gegen einander über im Bauen 
feft gemacht werden und von aleicher Groͤße 
ſeyn müflen, es fen, was ed wolle. 

Couple, f. m. imo in Liebe vereinigte Per: 
fonen; ein Baar Leute. 

Coupler, v. a. (copulare) zuſammen bindem 
zuſammen Eoppeln. 

couple, &e, part. & ady. zufammen gefoppelt, 
als Hundes it gepaart, dad paarweis bey⸗ 
fammen if, als ein paar Dliven ıc. fonders 
li in den Wappen. 

Couplet, f. m. eine Strophe oder gewiſſe Zahl 
Berfe,ein Ders ober Abſatz von einem Liebe. 

eoupleis, 
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‚herzhaft, ge⸗ 


— plur find Bänder am Fenſter⸗ , Courägeux, eufe, adj. muthig, 


ahmen, zwey Stuͤck Eiſen an einander ge⸗ 
t, damit man das Fenſter oder andere 
e auf: und jumachen Fan. 
Conpöir, f- m.(f.Couper) eine Schere in den 
Dünjen. 
Conpole, f f- (f Coupe, eine Schale) das 
ach einer runden Kirche, weil es als eine 
amgewandte Schale ausfteht. 

Coipon d’£roffe, f. m. (von couper) ein 
überblieben Stuͤck vonTuch oder Leinwand, 
ein Ref. | 

coupon d accion,. ein Antheil an einer Action. 

Coupüre, £f. Schnitt. 

. coupbres, int plar. Abfchnitte, die man Hinter 
einer Breſche macht. F 

Cour, ff. (ol. cowrt, Lat; cortis) ein Hof an 
einem Haufe; it.das Haus ;die Bedienten ; 

- Die vornehmſten Herren ; ein großer Herr 
mit feinen Raͤthen und Bedienten; die 
Negierung eines Landes; die ordentlichen 
Berichte eines Königs oder Fürften zc,heißt 

- alles im Teutſchen aud) der Hof. 

bemme.de cowr, ein Hofmann. 

ami de cour, Freund, auf den fich micht zu 
verlaffen if. — 

la cour céêleſte, das Paradieß. 

cour plöniere, eine große Verſammlung der 
Großen im Lande ie, 

cour, heißt das Hof: Leben; die Hof-Art; die 
Ehrerbietüng, die man einem anthut, die 
Aufwartung. 

eau benite de cour, falſches Verfprechen und 
betrünliche Höflichkeiten der Hof: Leute. 

eefl la cour du Roi Petau, ein Drt, wo alles 
unorbentlich zugeht. 

la cour, das Gericht. 

cour de Parlement, das Yarlement. 

la cour des aides, die Steuer⸗Kammer. 

fa femme va & la cour des aides, im Scherz, 
feine Frau macht ihn zum Hahntey. 

la cour des monnoyes, das Muͤm⸗ Collegium, 

cour d’eglifes, das geiſtliche Gericht. 

mettre bors de cour & de proces, eine Par: 
ten vor Gericht abmweifen, ald bie Eein 
Net zum Proceß bat, 

un bors de cour, Gentenz, wodurch die Par: 
tenen abgemwiefen werden. 
cour des compses, die Rechen Kammer. 

Courable, adj. c. (f. Cowrir) wird von einem 


troft. 

Couramment,.adv. (von courir) geldufigs 

fertig, ohne Anfoß, hurtig, eilig; im Hau- 
del: nach gemöhnlicher Art. 

Courant, e, ady.c.& f. m. fleffend vom Waſ⸗ 
fer : der Strom ſowol im Fluß als im Meer. 

inseröt cowant, und courans allein, Zinfen, fo, 
ist ganabar find. 

!’annde courante, diefes Jahr. 

la munnoye courante, gangbare Münge: 

le mois courant, oder Ze courant allein, als: Ze 
quatre, le cinquiöme du courant, den, 
vierten oder fünften diefes. (nämlich Mos 
nats, ber noch währt.) 

toife courante, das Maaß in die Länge. 

chien cowrant, ein Wind: Hund. 

naud courant,ein Knoten,der leicht machgiebt, 
u. ſich leicht wieder zuziehen laͤßt, Schleife. 

un courant d'eau, ein Canal oder Muͤhlbach. 

le courant du march£, der Markt: Preis. 

le courans du monde, der Lauf der Welt. . 

courant de comble, die Länge eines Dachs, das 
viel länger als breit if. 

tous courant, ganz hurtig, ohne Anftoß, fertig. 

Courante f- f. ein muſikaliſch Stüd oder 
Tanz, ik ein Zrippel, der im Auffchlag an⸗ 
fängt ; it. vulg, der Bauchfluß, Durchlauf. 

ma franchife a danfe la courante, id) habe 
meine Freyheit verlohren, (im Scher;.) 

Courantin, f. »s. Courantine, f. f. eine Fi⸗ 
gur in den Feuerwerken, die an einem Seil 
binlduft. 

Courbäton, fm. (von courbe und bäten) ein 
gefrümmt Holz, das einen Winkel macht, 
im Schiff⸗Bauen gebraͤuchlich, als ein ges 
bogener Arm. _ | 

Courbatu, €, a4. (von cœur und bateu) hart: 
ſchlaͤchtig, Fäuchend, iſt von Pierden ge 
braͤuchlich. 

Courbature, f. f. die Engbrüftigkeit der 
Dierde. _ 

Courbe, ad. c. (curvus) frumm gebogen,ge: 
frümmt. 

ligne courbe, krumme Linie. 

Courbe, f f. ein gekruͤmmtes Stuͤck Zimmer: 
Holz; ein Stuͤck Holz zum Schiffbauen, 
als ein gebogener Arm oder Knie: it. eine: 
Geſchwulſt in Den Knie Kählen der Pferde; 
it. ein Paar Pferde zum Schiffllehen. 


Wild aufider Jaad gefagt, das man mit | Courbement, f. m. das Krümmen, 


Nachiagen erreichen Fan. 
Couradoux, f. Coradoux. 


Courage, f. m. (von ceur, Lat, cor) Muth, 


Her haftigkelt, Herz, Begierde. 
courage,interj. habt ein aut Herz, fend getroft. 
Ün’y a plus que courage, es ift bald zum 

Ende, nur getroft daran. 
de bon courage, willig und getroſt. 
Courageufement, adv. herjhaft. 


Courber, v. a. frümmen, biegen. 


fe courber, v. r. ſich biegen, buͤcken. 


Courbet, f. m. der Bogen am Saum: Sattel. 

Courbette, f. f. ein Sprung des Pferdes, das 
die vordern Fuͤſſe ein wenig über fich hebt, 
und mit den bintern gleich nachfent. 

ce cheval bat lapoudre à courbettes, das Bferb 
macht die Eourbetten gar zu niedrig und) 
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Courbetter, v.=, Eurbetten nrachen; Erumme 


. Sprünge machen. 
Courbüre, f. f. eine Krümmte, ein Bug. 
Bourcaillet, v. »;.ald eine Wachtel —— 
Courcäiller, fm. (f. Caille) das Geſchrey ber 
Wachteln; ein. a vom Ton gemacht s 
eine Wachtel⸗Pfeif 
fe Coureer, v.r.ol, KL. Courroucer) fi) ers 


zuͤrnen. 

— ſ.m. (ſ. Cour ſier) der vordere Platz 
— SGalee, ein Stuͤck Geſchuͤn dahin zu 

anzen. 

——— ff: (von curſus, Holl. Wanderin- 

gen, Waaringen) ein ſchmaler Gang in ei: 
2 kleinen Schiffe, von vornen bis hinten 
an der Seite; it. eine Eajüte ober zuge⸗ 
madhter Drt, vornen und er in einem 
font offenen Schiffe, auf welchem man 
herum gehen kan. 

Courgon, f. m. ein langes Stuͤck Eifen, zwer 
bis vier Fuß lang, und zwey und einen hal⸗ 
ben Zoll ins Viered, den Städ: Modell, 
oder die Steh: Pfanne der Eanpnen, Damit 
feſt sufammen mu halten. 

Coureau, f.m. ol. (von cowrir) ein Riegel; 
it. ein Hein Schiff auf der Baronne, zum 


Ein: und Ausladen der Kauf-Waaren auf 


bie groͤßern Schiffe. 

Gourde.-f.f. (Ital. corredo, Zutuſtung) eine 

Materie ober Pappe von Harı, Schwefel, 

—— geſtoßnem Glas, womit man 
die Schiffe unten beſtreicht, daß fie deſto 

länger dauren koͤnuen. 

* Couret, f. m. donner le couret, ober la courde, 
ein Schiff alfe beſtreichen; Holl. pappen. 

—— Couretier, 5 Courtage, Coür- 


— f. m. ein Läufer, der bey einem bor⸗ 
nehmen in Dienften ik; im Scheny 
ein Menſch⸗ der nicht lange Hille ſitzen kan, 
der inınser herum lauft, und ſich nirgend 
lange aufhält, der nicht viel zu Hauſe iſt; 
auch ein Knabe; der immer auf die Gaſſe 
laufen will. ein Gaſſen⸗Junge. 

eoureur de bague, Ringel-Renner. 

eoureur de vn, ein Bebienter, der überall 
Bein führen läßt, wo ber. König hingeht. 

courcurs. Reuter im 5 etwas auszufpii: 
ren, oder zum Streifen ausgeſchickt. 
coureur, ein jeichtes ſchnelles Pferd. 

Coureufe, f. f. ein Weibsbild, das immer 
berum Huft ; ein umüchtig Weibsbild, dat 
den Männern nachlaͤuft. 

Courge, [. f (eucurbita) Kürbie. 

Courgie, f. f. (a Lat. corrigia) eine Peitſche 

— f m;.tiner, der auf det Poſt reitet un 

ew iſſer Berrihtungen willen; it. ein je 
de, der af auf ber Poſt reitet; reitende Poſt; 
o 
Couriere, * 7 im der Poeſie, Laͤuferin. 






cou 


Cour- jointé, ſ. Court» jeinte, - 

Courir, oder Courre, v.a.n. (currere) lau: 
fen, rennen; mit dem Accufat. beißt es 
nachlaufen. eoure wird nur im eigentli⸗ 
den Verſtonde courir aber im uneigentli⸗ 
hen und figuͤtlichen Verſtande gebraucht.) 

eowrir une charge, nad) einem Dienft Laufen. 

cowrir un lieure, einen Haaſen jagen. » ‘; 
laiffer courre, die Hunde loslaffen: nah bein 
Wilde zu laufen. ‚ 
mire courre un cheval contre un BER eh 
Pferd fpornkreichs laufen laſſen, mit 
andern um die Wette. 

courir fortune, courir risgue, ſich in Schade 
begeben, in Gefahr ſeyn. 

cowrir de bon bord, See: Käuberey treiben. 

cowrir la mer, auf dem Meer herumfahren, 
als See: Räuber, 

courir Je pais, durch das Land reifen ; herum⸗ 
(weiten, einen Landſtreicher abgeben. 
eourir la pofie, auf der Poſt reifen. 

il a bien cowrs, er it wohl gereifl. 

courir le bel, von einem Lam vum anders 


ag: bes suds, auf ber Gaſſe herum : fwdrs 
j ndrriſch ſeyn, der Vernuuft beraubt 


eyn 
eourir, courre ſus A quelqu um, einen. üben 
laufen, überfaten, anfallen. 
cowrir für la marche de quelguW u, eisen im 
= — treten, der * mit dem andern 
andelt 
courir en lice, dans la carriere, in den Kara 
fen rennen. 
courir la bague, nad) dem Ringe rennen⸗ 
e'eſt à ini a courir, nun mag er ja laufen, 
fih davon machen. 
eourir les remparss, von unzuͤchtigen Wels 
bern, eine Öffentliche Seldaten- Pure ſevn. 
courir les — ſchmarotzen. 
courir aprös we chofe, Hart nach etwas 
tradıten, fie y ehr um etwas bemühen. 
ia vente court de tel. jour, das Intereſſe 
oder ber Zins gebt an biefem Tage au 
Pavis, qui courc, die Meynung/ fo die. weißes 
Stimmen bat, aber noch nicht. befchloffen 
worden ifi. 
ilcourt unbruit, ed geht dasGerächt,die Rede. 
ib court bien des maladies, es gehen wid - 
Krankheiten berum 
Yaine courir une — einen Brief en 
vielen fehen laſſen 
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ſeire courir une —* eine — hetum 


gehen laſſen. 
faire courir la voix, die Stimmen — 
fon billet court cbez des notajres, er ſucht Geld 
gu entlehnen. 
faire courir le billes, einen Zettel herum ſchi⸗ 
den, einige Perſonen zuſammen zu-fodern. 
couru, ẽ, part. — veriofgt, dem > 
Bam 
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ceou Mn 


> mad uf Dard Das man Sduftsdas aan Vferden heißt es dem die Haare um bieWnie 


— ſ. ‚Conrlieu, 


Couronne, f. f: (Corona) eine Krone; ein 
. Kram ; ir, ein Königreich ; auch ein 
gekroͤnter Königs item, ein Luft-Zeichen, |. 


weg ſind, vom Fallen oder ſonſt; eingefaßt au 
den Enden, als eine ausgehauene Arbeit ins 
Bauten 2c. umgeben, aldeine Ebene mit Ges 
birgen; das nur an ben dufferfien Theilen 
der Aeſte ausfchlägt, als ein alter Baum. 


en heller Rina oder Hefum bie Sonne; |hiche couronnde, ein Bilder + Blind obenher 


der um den Mond ; auch der Schein-um |: 


bie 

and Kupferſtichen; it. bey deu Papierma⸗ 
ern, Papier mit dem Zeichen ber Krone, 
Kronen: Papier. 

conronue fermöe, eine Krone,die oben zu iR, 
als des Kapjers, Königs i in Sranfrei und 
Epanien. .; 

oonrönar de’oierge, ein Paternofter, ein Ro⸗ 
ſen⸗ Kram nur son sehen runden Kuͤge⸗ 
lein. 

courvm de Wte; der Theil des Kopfes zwi⸗ 
ſchen dem Sinter: und Vorder: Haupt wor⸗ 
über man bie Keronen trägt. 

couronne de.Prötre,dierund geſchorne Platte. 
uf wen Kopf eines Priefters. - 

couronne de Martir, bie Märtyrer: Krone, 

vWer MaͤrtvyrerTob. 

e erie Theil an einer Saule, 
der am weiteſten hervor geht; it. der Ring 
“von Eiſen um einen Pfahl, den man in die 
Erde fdylägt; damit er ſich nicht jerſplitte⸗ 


re; item⸗ an einer großen Lampe, der Ring | 


vder die Krone; worauf bas Glas liegt. 
euvrage A couronne, Auſſenwerk vor einer 


Re 


nen⸗ Werk: 

eourounne, an den” werd - »Füfen, das obere 
Theil am Huf.da etwas längere Haare bars 
über bangenz’an —— die Federlein 
oder Haare, wo der Schnabel anfängt. 

eouronne foudroyante, ein Kram von Feuers 
Merk, deſſen man fich in Belegeruuren 
bedient. 

eöuronne imperiale, eine Blume, 8 anfers rer 
ne genannt. 

Courönniement, f. m. die Krönung: it. ein 
Gemaͤhlde oder ein Kupferſtich, worauf eis 
ne Kroͤnung vorgebildet if; item, Die Bells 
endung; Vollkommenheit; das-Oberfie an 

einem Gewölbe, womit es gefchloffen if; 
die Zieraten auffen an einem Gchlos; it. 
die Zierat zu oberft am Hintertheil eines 
Chifs: and font das oberſte Stuͤck an al» 
Aerhand Theilen eines Gebaͤudes; bey den 


Barbierern und Hebammen, der auſſerſte 


Rand der Gebaͤhrmutter. 

Couronner, v. #. kroͤnen; im Bauen Helüt es 
mit etwas einfaflen ; belohnen: vollenden, 
befchlieffen, ein rüpmlich Ende machen; 
umgeben. 

esuronnt, dr, part. @ adjed. sehsönt; von 


ns vdn zwer halben und einem aans diendre, a 
zen Bollmert ‚Jufanmen gefegt, ein Kro: 


mit einem Sims oder Kranz geylert.- 


Häupter.der Heiligen, auf Gemaͤhlden owvrage couronnd, ein Auffenwerk in einer 


Geltung, fo mit einem Kronwerk bedeckt if, 
ein gekrönt Auffenwerk. 


| Couronnure, f. f. die Krone ober die einen 


Soroſſen zu oberſt an dem Hirſch⸗Geweih. 
Courpendu, f. ze ie 
‚ Courre, f. Courir. 
Courrerage, Courretier, f. Courtage, Cour- 
tier. 
Courrier, Courriere,-f. Courier. 
Courroi, f. Corroi, 
Courroucer, v. 5 (DONcourroux) 2 


ervlsmen. 
fe courroucer vr: fich erzürnen, consre quel 


qu’ um, über ei einen. 

da mer efl cowrrowches bad Meer. wuͤtet. 

Courroux, f. m. (ltal. co roccꝛo, granf; grief, 
grieß:gram) Zorn, mird nur in hoͤhern Re⸗ 
densarten und in der Paefie gebraucht, von 
Gott und großen Herren; it. von einigen 
großen Thleren; und vom Meer. 

Courroye, f: M (serrigis) ein lederner Ries 
men oder Neftel zum Binden. 

are de guindage,. ein Riemen an der 


Autſche. 
Hack 1e 


d — 7* large 

u euir_d’ antrui courroye, prov. 
fremden Leder if gut Rienten fchneiden. 

Courroyer, Courröyeur, Coyrroyeufe, ſ. 
Corroyer &c. 

Cours, En (eurfus) das Laufen, der Lauf, 
der Fortgang das Rinnen des Waflers, 

und der feuchten Dinge ; der Lauf des Ge: 
ſtirns; der Lebens-Kauf. - 

cours de vensre,der Durchlauf, Bauch Fluß 

vorge de long eours, weite Reifen auf der 


eours,i auch derOrt in&tädten.ne man hau⸗ 
fig ſpatzieren zu gehen und zu fahren pflegt; 
it. das Stadirem in einer Faeultaͤt oder 
Difeiplin ʒ die Zeit; die ein junger Menſch 
damit zubringt ; ein Buch, in welchem eine 

ganze Wiſſenſchaft erktäret if, 

la fait fon — er bat feine Studia ab⸗ 
ſolviret. 

avoir court, —*— feumrgeben, als einer 
— Lied, Münze ꝛc. 

fi dad Laufen, der Lauf; bad Ren⸗ 

ar ad Creuzen auf der See; bad Streis 
ten aufden Lande zu Kriegs Zeiten ; figüns 
lich, eine Bemähung um etwas; it. der 
Lebens: Kauf. 


aus 


Cour. 


* 


‚onla 
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Courlie, f. f (von cours) der Gang. in 
Galee, greifchen den Ruder⸗Knechten, vom 
‚Hintertbeil zum Voͤrdertheil; it. das Stüd 

‚efhäß, das unter dieſem Gange fieht, 
deilen Rundloch voruen zum Wördertheil 
berans acht. J 

Courfier, f. m. (voncours) ein großes wohl: 
gefaltes Pferd zum Tournieren, und zur 
Schlacht: it. fo viel als Courfie. 

Courfiere, f. f. ein bedeckter Bang oben auf 
den großen Schiffen, von einem Caſtell sum 
andern. 


“ Courfon, f. m. verfchnittener Wein: Ranfe; 


Schoͤßling an einem jungen Baume. 

Court, &, adj. (curtus, Germ,) furj- 

ame piece de monnoye. courte, eine Münze, 

welche nicht wichtig if, oder die ihr ordent- 
lich Gewicht nicht bat- 

il efl court dargent, üder l'argens efl court 
» chez Lui, er hat Fein Geld, das Gelb If 
duͤnn ben ihm geſaͤet. 

il a Pintelligence courte, er hat nicht niel 

Beritand. 
fon &ped ef} ırop course, er Tan es nicht zu⸗ 
wege bringen. j 
fkavoir le court d Je long d'une affaire, wif⸗ 

- fen, wie es mit dem ganzen Handel fteht, 

oder ablaufen wird. 

de. plus court für de fe retirer, dad befte Mit: 

tel war, daß er weg gieng. ' 
court, adv. furz. | 

il sen efl retourne tout court, er iſt aldbald 

wieder gekommen, plöglich. 

il a e1d pendu baus coura, er if gehenkt 

worden, ' 

il demeure.conrt,towt court, erbleibt ſtecken 

in der Rede, oder kan nicht antworten. 

il fe trowe cours, er kan nicht fortlommen. 

couper cours, kurz abbrechen, nicht viel Worte 

wachen. 

lie Monfieur tout court, man nennt 

ihn Monfieur ſchlecht weg, oder ohne wei: 
tern Zuſatz. , 

senir quelgu'un de court, einem nicht wiel 
Srenheit aeben. 

e quelgu un de court, einew nicht gar 
viel Zeit laſſen; aar zu kurlen Termin fegen. 

Courtage, f. m. (fiehe Cowrsier) Mäteley ; 

des Mällers Verrichtung und Lohn; ol. 
Ehre und Reſpeet. 
Courtaud, e, ady. & fubfl. (f.Court) ein Furs 


jer dicker Menfch.ı ein Pferd oder Hund mit | 


abaefhnittenen Ohren oder Schwanze. 
wourtaud de bowsique, ein Kaufmaund + oder 
Krämer Burſch, (iſt ein veraͤchtlich Wort.) 
seriller, frotter Par en chien courtaud, 
einen wohl abprügeln. - 
coursaud, ift auch die Baß⸗Pfeife an einer 


Sackpfeife, Die unten abgekürzt iſt, daß der 


Wind wieder über ſich muß. 


# 
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einer ‚Courtauder, v.a. den Schwan; abfehneiven, 


wird nar von Pferden gefagt. 
Court- bäton, f. m. tirer au cours - bäton, 
beftig mit einem Difputiren. 
Court-bouillon, f. m. eine kurze Brühe, da 
man nicht viel Brühe, aber etwas gutes an 
ein Effen macht. 
Courte -botte, f. f. im Scherz, ein Barzer, 
niedertämmiger Menſch. 
Courte.boule, fı f. im Kegel-Spiel, das 


Kurz: Bofeln. 9* 

Courte - paille, L f. ein Spiel, da man 
Strohhalme zieht, wer das Fürzeite zieht, 
Henn oder verfpielt, nachdem es ausges 
macht ift. 

Courte- paume, fı f. ein enges Ballhaus, 
da man den Ballen nicht weit werfen kan. 
Courte-pointe, ff. (f. Conere-puinte) abges 
naͤhete Dede. -'- de la Chine, von Tafz, 

fet, aus China. > 
Courtibaut, f. m. ol. ein Kleid der Diaco. 
norum und Mönche, — 
Courtier, fı m. e, f. (ol, couratier, von 
eurator) ein Mäklers it. ein oͤffeutlicher 
Bedienter, ber alterley Waaren zu beſichti⸗ 
gen, und auf deren Verkauf Achtung zü ges 
ben beſtellt it, als ein Markt:Bogt, Bifie 
tator, Befhaueru.d.g. ,. 
— de chevoux, ein Roßtaͤuſcher, Pferd⸗ 
h d er. j —*34 7 ” 
courtier de mariage, ſcheriweiſe, einet/der 
eine Heyrath geſtiftet, Freyersmann,. 
courtier d’ amour, valg. Kupplet. +? 
Courtil, f. m. el. ein rleiner Garten, ißt ein 
Hof, der mit einem Zaun oder Graben ver- 


macht if. ER 
Courtillere, f. f. ein Reitwurm, Werte. 
Courtife, f. f. ol. (von cour, Hof) Vorhang 
vor Kenftern und Betten ; ist nur noch von 
Vorhaͤngen in der Kirche an beyden @eiten 
eines Altard 2c. gebraͤuchlich; im Feftungt- 
Bau, die Mauer zwiſchen zwo —5* 
ein gewiſſes Fiſcher· Garn iu der Norman⸗ 
die, das man über den Sand ſpamt 
Court-jointe, adj. m, cheval court-jointk, ein 
kurz gefefielt Pferd, deffen Unterehehl des 
Fuffes yon Fuß bis zum erſten Bug Furg Hi. 
Courtifan,- f m. (von cour) ein Hofmaun; 
Freyer; it. Schmeichler. " 
Courtifanne, f. f. eine Öffentliche Hure, 
Courtifer, v. a. einem aufwarten, in Soft: 
nung, eiwas von ihm zu erlangen ; it. dem 
Frauenzimmer liebtofen. — 
coursifer les Mufes, das Studieren Ticben, 
abſonderlich die Poeſie. * 
Courtois, &, ads. hoͤflich, freundlich. 
Courtoifement, adv. hoͤflich. 
Courtoifie, f. f. Höflichkeit. 
Court-pendu, f. m. eine Art Aepfel mit gar 
furgen Stielen. 
" Couru, 
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" Couru, e, part, f. Courir, 
Courvee, Couryette, f. Corvee, Corvette. 


Couſin, f.m. (vom Lat. eulice) eine Mücke, |mertre coßteau fur table, 


eine Schnare. 
Coufin, f. m. Coufihe, f. (Iral. eugine, Lat. 
von congener) Better ; meltläuftiger Ber: 
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hat; it. ei fon, | 
rk 2 re die immer 

ſich gefaßt machen, 


mit feinen Freunden luftig zu feon. ' 


aiguifer les coüteanx, fi zum Difpufire 
oder Schlagen fertig machen. —— 


mer bey fich 
um 


wanbter; it. ein gar guter Freund; elne|ces gens ſont à colteanx sirez, oder üs fons 


Bafe, Muhme, Befreundein. 
eräfens, germains, leibtih Geſchwiſter Kinder. 
s ıffus, Oder vemuöz de germains, Ge⸗ 
wifter, Kinds Kinder. 
coufms am troifiöme ou quatriéê me degre, 
Bettern, deren Bor: Eltern Geſchwiſter ges 
weſen find, über den Groß-Bater. 
eoufis, nennt der König in Frankreich die 
Prinzen vom Königlihen Geblüte, auch 


fremde Fürften, Cardinaile, Pairs und| 


Marfhälle des Königreiche. 
‚eoufin, zu Paris eine Art Kuden, Yen man 
feinen Freunden ſchickt, an dent Tage, da 
man der Kirche dad gefegnete Brodt giebt. 
Coufinage, f.m. Betterfhaft, Vetter, Freund⸗ 
FWaft alle Vetteru, die man hat. 
Couliner, v. #. einen Vetter nennen. 
coufsmer, v.r. ſich Vetter nennen ünter 
einander ; it. wenn arme Ebelleute zu den 
"reichen kommen, und da eine Zeitlang Les 
bend: Unterhalt ſuchen. 
Coufoir, fm. Heft-'Bret bey dem Buchbin⸗ 
‚ der, die Heit:Lade. | 
Couffin, f. m. (Ital, cufeino, Lat. culcita) 
ein Küffen, drauf zu firen; ein Polfter in 


aux épées & aux couteaux, die Leute Ies 
„ ben in großem Streit und Feindſchaft. 
joner des cohtenux, ſich ſchlagen. 7 
cohteau de chaſſe, ber Hirſche Sänger. - = de 
chaffeur, das Weid⸗WMefſfer. 
cohteau de tripiere, ein jwenfchneidig Mef- 
fer; it. ein Kerl, der boͤs und gut von 
einer Perfon redet. 


leohteaux.de pied, ein runder Sneif zum Les - 


derfchneiden. _ 
cohteau de chaleur, ein Stuͤck von einer Sets 
fe, den Pferden den Schweiß abzufreichen. 
cobteau de feu, ein mefferförmiges Eifen bey 
ben Hufſchmieden, einem Pferde den Schas 
den auszubrennen. 
Coütelas, f. m. (voncoßteaw) ein kurzer breis 
ter Degen, ein Sebel, - 
Coütelas, f.m. (von eöte)'Eleire Bey⸗Segel, 
bey gutem Wetter zu gebrauchen. 
Coũtelerie, f. f. das Meſſerſchmied⸗ Hand⸗ 
werk; it. eine Gaſſe, woriunen viel Meſ⸗ 
ſerſchmiede wohnen. 
Codtelier, f. m. ein Meſſerſchmied. 
Coüteliere, . f. ein Meſſer⸗Beſteck, oder 
Sutteral von vielen Meffern. 


einer Kutſche; ben den Buchbinder und Couteline, f. f. grober weiffer oder blauer 


„„Bergölder, dad Gold: Kuͤſſen. 

&ouffinet, fm. ein Kuͤßlein oder Politerlein; 
ein mwohlrichendes Küffen: ein Gold⸗Kuͤſ⸗ 
fen zum Bergolden ; ein Küffen am Sattel, 


Gattun aus Bengala, 
Coüter, v.a. (von coüt, conſtat, Lat.) föften, 

um einen gewiffen Preiß gefäuft jenn; Uns. 

foften verurfachen: um etwas bringen. 


wa derfelbe mit Scheerwolle ausgeſtopft ift, |ceia /ui a couté grands foins, das hat ihm viel 


es ſey innen oder auſſen; it. an den Joni⸗ 
fen Sdulen in der Baukunſt unter der 
oberften Platte eine Zierat, als ein niederge- 


Sorge gekoſtet, gemacht, verurfächt. diem 
des larmes, viel Thränen ausgepreft zöue 
fon bien, fein ganz Vermögen aufgefreſſen. 


Bructer Küffen, eine Wulf ; it. der Stein, | sowr coüfe en ce monde, es erfordert alles Uns 


morauf die Bögen eines Gemölbes an der 


foften, es koſtet alles Selb. 


Band ruhen, und der meifiens etwas vors | quoi gu'il en coßte, es mag Eoften, was es will. 


föst. | 
jetter fon couſſinet fur quelgue cofe, wenn 
mantreifet, feine Kuͤſſen auf feine Stelle Ie: 
gen, daß niemand anders diefelbe auf dem 
Wagen einnehme ; fig. ein Auge auf etwas 
haben, etwas fuchen zu bekommen. 

- Coufü, f. Coudre. 

Coüt, f. m. (conflat, es koftet) bey Kaufleu⸗ 
ten; der Preiß einer Waare, 

Coütage, f. m, ol. Unfoften- 

Coütant, a4. m. nur in diefer Nedens: Art 
gebräuchlich: Ze prix coßtant, das, was es 
geloRet bat, der Preiß. 

Coüteau, f. m. (cultellus, Ital. ‘doltello) ein 
Meffer ; ein furger Degen, 

m colreaw pendant; ein Meier, bad man im⸗ 


rien ne lui coßte, es ift ihm nichts zu theuer 
oder zu Foftbar, ihm Eoftes alles nichts. 

il lui cofltera de faire cela, es wird ihm ſchwer 
ankommen, das zu thun. 
Coutier, f. m. ein Weber, ſo leinen Tuch zu 

den gelten macht. 

Coütieres, ff. pl. (von coſta, cote, Me Seite) 
die Seile, die den Maftbaum auf einer 
Galee an beyden Seiten halten. 

Coutil, sder Coutis, f. m, eine Art leinen 
TÄchs zu Zelten und andern Sachen, fo 
dicht und ftarf iſt. 

Toürile, f. f. ol. (bon coßreau, culter) ein 
Dolch oder Seiten: Gewehr. 

Coütillade, fi f. (von eolrile) eine Schram⸗ 
me, ein Dieb. 

Codtil- 
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Coũtillier, f. . ol. (von coar⸗) ein Waf⸗ jeoumer ndefähns, tat Böfes vor⸗ 
fentraͤger, der neben feinem Herrn gieng. "sahen VE m 
Coutis, f; Coutil. : wver une maladır, eine raue an fi 
Coütre, /..m. (olim cultre, culter, Niebers — die noch nicht aus ebröchen iſt. 
Koiter) ein Pflug⸗ Meſſer oder Couvercle, f. m. (coopercuium) ein Dede, 
—32 welches di ducch die Pilug-Schaar|Couvert, f- m. (f. Comvrir) das Tiſchtuq 
Erde von einander ſchneidet. und auderes, womit man den Tiſch deckt it, 
c tee, f.m. (cuflos) an einigen Drten der| der Teller und Gerviette, das einer jeden 
Küfer. are Verſon vorgeleot witd; der Ort, das Kofas 
Coutumace, f. Contumace. ment, das Dad, mworunter einer mehren 
Coütume, f. . (ital, coflume,Lat.confaeiudo)| tan; das Dad) eined Gebdudes; ein Ges 
-Bemohndeit, Gebrauch: gewoͤhnlich Recht, mad; ein Drt mit Bäumen umageben, in 
Herfommen, Willkuͤhr, Stadt: oder Laud-| einem Bartenoder foniten ; die Decke oder 
Met ; gemöhnliche Abgaben, bergebrachte| das Papier, das man um die Briefe berum 
Gefaͤlle, als Behenden, Acciſe, Zoll u.d. gli macht, der Umfchlag.. » «- » 
avoir de coltume, oder avoir colsume, ges |derire fons de convert de quelyu un, dep eis 
wohnt ſeyn. nem Briefe Eye geben. -« 
que de coüsume, als fonft, als gewößnlidh.. Couverte. f. f. die Dede oder der Baden, 
une fois w’eflpas roßsume, einmalift nicht oft.| womit ein Shif oben zugemacht iſt 






Coütumier, e, adj. ol. der etwas hut iſt Couvertement, adv, heimlich, verborgener 
it. das man gewohnt if, g ee: ol.| Weiſe; verblümt, dunkel. 
aud bürgerlich, gemein, unedel. Couverrure, f. f. eine Dede; ein Dat; 


droit cotumier, das eingeführte gemögnlihel Bett Decke; Deck⸗ Bett; Vieh Dede; 
Recht. Band eines Buchs: Vorwand » ---. 

palı cohtumier, ein Land, das nad feinen |faire la cowverture, die Dede und das. La⸗ 
eigenen Gewohnheiten regieret wird. cken zuruͤck ſchlagen, nachdem das Bert 

Coütumier, f. m. das Bud), worinnen die) gemacht if. 

Land / oder Stadt- Gemohaheiten enthalten la faufe eowversure Kun livre, das VWobier 
- find. oder ſonſt etwas; das man über. ein Buch 

Coütumierement, adv, gewöhnlicher maſ⸗ maht, den Band zu fchonen, ein Umnſt — 
fen; gemeiniglich. Couverturier,. f. m. ein ® Kaufmann;der | 
Coüture, f. f. (. Cowire) eine Naht die Art Deden verkauft. 
zu nähen, Nähteren; eine Narbe von einer | Couvet, f. m.:(f. Couver) ein Kopien; Beiih, 
Wunde; großes Blatter: Maal, Boden: | das bie Weiber — Winters unfer — 
grube; die Schneiderer in einem Kloſter. nen, ein Geuer: Stübcdhen, 

# Ini faut rabbatre les cohtwres, vulg. wenn |Couveufe, f. f. Bruͤt · Henne, Brüterin, 
einer ein neu Kleid bekommt, fast man: |Couvi, ady. m. auf couvi, ein buibgehnite 
man muß ihm die Naht oder den Schneider| tes Rinkendes Ey. - - 
andtlopfen, und ſchlaͤgt ihn Im Scherz. |Couvine, f. M ol. (von quein, sende) der 

„ eettearmlendtt defeite à platte coſture, dieſe Schwain an einem. Weiber: Kleide, ;+:: 
Armee tft aufs Haupt gefhlagen. Couvre-chef, f. m. ein Schiever, den bie 

Coüturerie, f. f. eine Naͤh⸗Stube. Weiber der Landleute, oder aud exre Weihe⸗ 

Coũturier, f. m, einer/ der naͤht, und ich da:| Perſonen ben Leichen tragen 
mit näbrt; ein fhlechter Baurenfdneider. |Couvre  feu, /.m. ein Bleh,das man bar has 


Coũturiere. f. f. eine Naͤhterin. Feuer ftellt, beym Braten, —— 
Couvée, f. f. eine ganze Brut von Eyern Couvreur, f. m. ein Dachde 
oder Jungen. Couvreufe, f. * eines —— 


soute la coxvée n’en vaus rien, die ganze rel it. Stuhlflechterin, die von m. 
oder das ganze Geſchlecht ift nichts. nün. | Stroh Stühle flicht. 
Couvent, f. m. (f. Convenir, Convert) Zus |Couvrir, v. a. (Ital. coprire, Lat, — 
ſammenkunft; it. ein Kloſter. — rire) etwas auf road anders thun / ac zuju⸗ 
Couver, v.a. & n. (subare) brüten, Über) decken, zu verbergen, zu erhalten eder za jie⸗ 
den * ſitzen; liegen, ald Feuer unter| tens decken; bedecken; zudecken; uͤberie⸗ 
Acſche; als eine boͤſe Feuchtigkeit im Leibe; ben; bekleiden; aufallen; —— 
ausbruͤten: über einem Gener-Prdnnlein wahren; beſchuͤtzen ur 
figen, von Weibern. cowvrir de honte,. ft befhdmen. 
sowver quelgu'un des yeux, immer auf einen — be vifage à quelgu'un, einem ind Ge⸗ 
ſehen. ſichte ſchlagen, Ohrfeigen geben.. -- 
couver les cendres, Immes bier dem Ofen |cowvrir fa marche, feinen Gang, (feine 677 
finen. ſchlaͤge) verborgen halten« - :. 


couwin 
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seworir, heißt bey den Thieren, wenn ſie ſich 
gatten, —— vom Maͤnnlein. 
torvrir de dem Lehns⸗ Herrn Eid und 
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—— auf der Baͤrenhaut Uegt, ein Ofen⸗ 


— v. a. einen ſchimpflich traetiren. 


enge ieiten, und dadurch fein But in Coyonnerie, f. fi (von coyon) Berenhäutes 


ftellem 


‚sep; Zagbaftigfeit; verächtlihes Ttactas 


wurir,v. n. oder cowurir la table, den Zifk went: Marren:Poffen. 


decken. 
swerir des paxvres, bie Armen kleiden. - 
crir une — eine Karte belegen, Geld 
darauf feren 
ſe cesvrir, v. * ſich bedecken, den Hut auf⸗ 


ſe a de — — Ehre einlegen, 
rohen Ruhm erja 

ſe ooworir d un fac oki, fi mit etwas 
—— das den Fehler noch größer 


—8 Pi zems fe core, ei wird trübe Wetter. 
cowwert,d,pars. & adj. bedeckt; verfiecktz ver⸗ 
x bekleidet; der den Hutauf hat ıc. 
—— de playes, voll Wunden. . 
la. chos & cowvers, feinen 
Ir erde im Dad) und Fach erhalten. 
—— — bedeckter Weg an der Con⸗ 


* ——— wweydeutige Wor⸗ 
it. ehtbate Worte, von garfligen Sa: 


— ein Wein, der gar zu AA Sarbe 


und —2 duntel und trüb 
eln ‚Land voll Wald oder 
res 


m wre, trũbes Wetter. 
lg mi & plats towveris, einem ein 
Geheimniß vertrauen, das entweder gar 
Svderdas man ihm nur halb fagt ; 
ft.:einem Keimikh zu-fhaden ſuchen. 
couvert,adv. dire à convert, bedeckt, ſicher 
dor etwas ſeyn⸗· 
aure à convert d'un bei; von einem Walde 
bedeckt 


Ha ir bien ä:cowvert, et hat feinen 
„Kar 8 Trodene geſchoben. 
4 convert, er fint im Gefaͤugniß/ 
a teeis, N Ci 
‚® 
Copat, Tr (von erh ein flelset Eric Bat; 
am einen Mübl-Rabde, worauf die Schau: 
feln liegen ; bey den Zimmerlenten, ein 
eines Stuͤck Balken, fo fie unten an die 
Dachſparren machen, worauf dad Ende 
des Bachs gelegt wird, damit es ein wenig 
über die Wand hinaus gehe.: 
; f.. Coiment 
nf. m. (von eu) ein Städ Zimmer 
iu möranf das Dad oder ein Balten 


u on, fi m. (v9meed) ein perjagter ei 
+ eine Memme, 


Baͤrnhaͤuter, der 


ch -de, edericrwinte —* aus 


Grabe, f.f. (carabus, Krabbe) eine Art Sees 
Krebfe in Indien, auch in der Nord⸗See, 
wairden Engelland und Holland. 
Crabier, /. m. eine Art Reiher, die von diefen 
Krabben ſich nähren. 
ras, f. m. ( Krach) der Schall; das Krachen, 
wenn man’ harte Dinge gegen einander 
ſtoͤßt oder zerbricht ; it. eine Kranfpeit der 
— S- m. (ſ. be 
at, f. m, Cracher‘) ausgefpieener 
Rotz ober Schleim FOR 
il fe noyeroit dans fon crachas, er it einuns 
— ungeſchickter Menſch 
Crachement, f *. das Auswerfen, das 
peyen. 


Ausfi 
Cracher, v8, ® a. (vom Schall, den man 
im Räufvern macht, ur Lat, fereare) rdu⸗ 
— Spray m, " 
eracher au nex de quelgu’un, einen ve 
in —— n» tach⸗ 
cracher fur la ‚eines Dinge en 
haben, —* — —— 
eracher des injures, him ⸗Worte aus⸗ 
en. 


sracher du Ya * umeit Latein reden. 

wracher-au ba —* Geld zu etwas geben 

nie) a —* —— dch 

7 e sous cracht, veraͤchtlich, 
dieß Kind ſieht dem Vater * gleich a 
es (dylägt dem Vater nad. 

Crocheur, f. m. eufe, f.. einer, der immer 
ausſpeyet, austwirft. 

Crachoir, f. m. ein Eon Narf, ben'man im 
die Zimmer fteilt, woman den Boden rein 
balten will; ein Eleines hoͤhernes Geſchirr, 
mit ungeloͤſchtem Kalk, worein die Monche 
unter dem Amte fpuden, 

Crachottement, f. m; ein fietiges Yuswerfen 
oder Auswurf. 

Grachotter, v. a. immer und nur ein Tenig 
ausfpeyen, 

Craie, f. Craye, 

— & — cræignant Dien, aottet⸗ 

uͤrch 

Craindre, v.a. @ sw. (ol. crémir, grämen) 
fuͤrchten; verehren ; ſcheuen. 

eraint, e, part. wirb nur in diefer Redens⸗ 
Art gebraucht: plus craims qu’aime, mehr 
** als en fonft fagt man ap» 


ef f. f. die $ 


iger Ide crainte de, en —— *— we, ol. — 
ur 


cht. 


Rafenkäber geben läßt; einers-der Im | Craintif, ive, 04. furdhtfam. 


rain« 
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Craintivement, adv. mit Furcht, furdtfattt. |[Crapaudine, f. f. ein Kröten-Steln ; it..das 


Craion, Craionner, f. Crayon. 
‚Cramoifi, [.m. 
Wurm, Karmofin. 

ef for en crameifi, er iſt ein Erjs Narr. 
möchans en cramoifi, ein Er: Boͤſewicht. 


Eifen, worinne der Thor Balken fich umten 


* kdj.(Arabice Kermes) ein| herumdreht; it.sein Ris, den ſich ein Pferd 


am bintern Fuß mit dem Hufeifen macht, 


Crapule, f.f. (crapula) ein Rauſch Bölleren, 


Zruntenbeit. 


Crampe, f. f. & ady. goutte crampe, der Crapuler, v. ». faufen, ſich volltrinken 


- Krampf; it. an den Pferden, Erflarrung 


der Schentel. 


»Crampon, f. m. (eine Ktampe) ein Eifen 
mit zwoen oder mehr aebogenen Gpigen 
etwas zufanımen zu heften; eine Klam— 
mer; eine Spige an den Hufeifen der Pfer⸗ 
de, aufdem Eife zu geben; an den Fenftern, 








Craquelin, f+m. (von cragquer) ein Kuchen, 


der im Eſſen kracht, Bregel, Krengel. 


Craquelot, f. m. ein Pickling, mern er hoch 
N 


neu if. 


Craquement, Craquetement, f. m. dab Ries 


en, Zähnklappern. 


Craquer, v. ». (von crac) krachen. 


ein Eifen: Blech, fo In der Mitte ein Loch Craqueter, v. ». jmmer krachen. 
bat, da der Miegel des Fenfter: Ladens —— ſ. Croquignole. 
durchgeſteckt wird ; am Sattel, eine Schlei⸗ Urafle, f. f. (craffum) das Dicke, die &churs 


fe von einem Riemen, da die Piſtolen⸗ 


Halitern durchgeſteckt werben. 


pen, fo ſich auf Die Haut legen, auf dem 
Kopfe und anderswo; Roth, Unflot. 


?Gramponner. ©. a, antlammern ; mit Klams | la cra/fe des metaux, dad Dice, der Schaum 
mern befeftigen; ein Hufeifen mit Stollen| auf den geihmelzten Merallen. * 
verfehen ; ein Pferd ſcharf befchlagen. la craffe du collöße, la eraffe de I’ &cale, bie 

seramponne, de, Ber & adj. gefchaͤrft, ge⸗ ungeſchickte Weife, das bauriſche Wefen 

ſpißt; mit Hufeifen auf das Eis verſehen; das einem noch von bet Schhie arfhängt. 

‘' in den Wappen; gefrümmt, umgebogen. Craſſe, «dj. c. (von craffüs) grob, ditk 

un bemme,qui a l ame cramponnde dans le bumewr erafe, dicke Feuchtigkeit. — 

corpe, ein Menſch, der ein dauerhaftes Le: | cra/le ignorance, grobe Unwiſſenheit. 
ben bat. }Craileux, eufe, «47. kothig, unflätig._ * 

ſe cramponner, v. r. fi auflammern, ſeſt Crafleux, f. m. eufe, f. Schmutz⸗ Battel; 
anhalten. 5 Schmur Nidel. 
Componnet, f. m. kleine Krampe oder) Cratere, fm; ol. (crater) eine Trink⸗Schale, 
T Klammer, ein weiter Becher wie eine Schüffel. 
Cran, f. m. (crena) eine Kerbe in etwas; die) Cravan, f. m. kleine garſtige Murchein, bie 
Kerben oben am Gaumen eined Pferdes, | ünten an Schiffen bangen, wenn fie lang 

“Cran, f. m. (carina, Gall. caré ne) mettre un) auf dem Meere gemeien find. 
vaijeau en cran, ein Schiff umlegen, es Cravate, f. m. (ein Croat) ein Ergatierz it. 
unten auszubeſſern. Reuter, die man braucht den Feind zu te⸗ 

Cran d' Arles, eine Gegend um Arles im| cogmofeiren, und oft anyufallen, zu leich⸗ 

Frankreich, vou Kiefel:Steine, von fieben| ten Scharmügeln, meil man hier die 
framöfifchen Meilen. Croaten braucht, welches auch int die 

‘ Crancelin, oder Cancerlin, f. m. (Rran,| SHufaren thun; it. ein Ungariſches Perd- 
Keränzlein) in den Wappen, ein Stück von) Cravate, f. f. (von Cravate, ein Croat, die 
einer Krone, das als eine Binde quer über| ſolche Binden tragen, nad Menagü Mei , 
den Schild geſpanut if. nung) eine Halsbinde, dergl von Ar. 1636 

Crane, f. m. (cranium) die Hirn: Schale. erſt in Frankreich befannt find. 

! Cranegquin, f. m. al. (von cran, erena, | Crays; f. f. ein Schwediſches oder Daͤniſche⸗ 
von der Kerbe diefes Gefchoffes oder den Schiff mıt Dren Marten. * 
Schleß-Loͤchern, no die mit Armbruͤſten Craye, f. f. (cresa) Kreide. 
ffünden) ein Armbraft: Spanner, Crayon, f. m alletley Materie, womit man 

Cranequinier, f m. ol. einer, der eine folhe] Zeichen odar Strihe machen fan, von al 
Armbruft trdgt; vor dieſem auch ein Ber|- lerley Farben: ald Kreide, Bleymelß, Rbᷣ⸗ 
dienter, fo die Execution verrichten konnte. thel 2c. it. ein Conterfait mit ſolcher Art 

Crapaud. fm. (Lat, barb. crabaldus, Germ,| Farbe gemacht. eine Abbildung; it. die 

'* Eriepen, repere, riechen) eine Kröte: gröbften Züge öder Entwürfe eines Ob 

il faute comme un crapaud, er ftelit fi, ale| maͤhides mit Kreide; ft. eine Befchtel⸗ 
wenn er frifeh und gefund waͤre, und if] bung, Abbildung einer Perſon nach ühreit 
ed doch nicht. Leibes- und Gemuͤths-Beſchaffenheiten 

il efl charge d’argent comme un crapaud de\ ben den Gärtnern, ein harter Boden, von 
p/umes; prov. vulg, er hat'gar Fein Geld.) zäher und freidigter Erde, da oben der gu⸗ 


Crapaudaille, ſ. Crepodaille. ten und fruchtbaren Erbe fo en 
i 2 sah, 
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d ———— bat; it. wie | 


ic verlaffen Fa. „x. Da | en. 
J Ch) F — ESchreiben, brauch Ehre und Rahm, den man 
Yriefzaftener Wechfel, im andern Dingen 
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cier, 


Meilſter. 


; mortifs decr&dibiliet , Urfachen, die 
eilt Sg, Alaubwuͤrdig machen. 

edit fr Pr (von creiere) der Glaube, in 
Hal 


I a 






an if, daß man richtig bezahle; it. 
rg, Das Barden,  . 














a 

ſen feher er fahre kit aa Adhingeben / daß fiemit der 

ebenen r er * Ben Fezabltinerd ‚= — 

ei ande tEo: \er edit ej/f mort, man Ha m auen. 
danı ra einen dal. prendrt a credit, auf Borg nehnten. -: 

wenn aan jener md nicht |travaslier a erödie, vergepiteh, unnüglich ars 


beiten. 
* 7 ohne Beweis, ohne Grund et⸗ 
vor oyn 
b 






enge, Zunde, auf die man 






‚aa 
eredit, 




















— — Den —— hat, An⸗ 
Jichern, zuſagen. n, Gunſt, Def en’eredit-ä a con, er 
zeditur) ein Glaͤubi⸗ iſt im Anſehen oder Gunft hey Hoſe. 

Guldig it. Crediter, eine Summe in Einnahme brin⸗ 


euel Muth Schein, gen. 
le mn er um —I m. Gläubiger. 


reud angefucht hat: ;Cr&do, f. m. (das Lat. Ciedo in Deum)) der 
erfprechen, im Lehn⸗ 


Apoftolifihe Glaube oder die Artickel des 
Chriſtlichen Glaubens; it das Beten oder 


ein Unterbereuter, Bor» Singen ſolches Eymboli. 


& Hr As 

r e * * 
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Keutfdjule. Credule, ad. e. (eredubus) leihtaldubig. 
ereator) der Schöpfer. Credulire,f. fi (eredulitas) Leichtglaͤubigkeit. 


euer Leinter oder Leib:Ren-| oderAenter aufrichten.aufbringen,machen. 
g neuer Beamten ic. ‚erder des dettes, neue Schulden machen. 
a) ein Befhöpf; eine. erder un mag iſtrat, eine Dbriakeit wählen. 


£ 
' 1 Old und Ehre von jemand «ter unerente, einen Zins fiiften. 
Sarbimal,,der von einem gewiffen Creimaillere, oder Cremillere, ff. (von 
rt. wocden, iſt; it. ein Menfh| Kremme, cramacularta, Lat.barb.) ein lan⸗ 
Mahnoder Weib. 


ges Eifen mit Hafen oder Kerben an beyden 
°C. xyxPfig, tinuncu. Geiten im Camin angehängt, woran mar 
epher, eine Art vonKaub⸗ die Keffel und Kochnefcirre hangen Fan, 


gewiffen Kerben dienet, etwas zu erhoben 


twachter fragen. (im lernten) oder zu erniedrigen; it- große Thüren weit 
RANDE jagt 


Gesm,) eine Srippe fürNind: ou ira prendre Im erömaillere chez ul, man 

afe, iegen. Eſel; (von Pferden wird ihn beſchmauſen, ſich luſtig bey ihm 

mangevire) dad Kripplein Chriſtiz machen. 

Vruͤckenbauen, eine mit Steinen 7 /eur faut faire baifer la cr&maillere, fagt 

au Ft — au, den feinernen) man von Mannern, die da kommen, Kinds 
er 


man allegeiterdsellesiseldyes , oder wenig aufzumachen ;it- die Lebne anei- 
tes Wort von erdcerele it). nem Seſſel hoher und medriger zu machen, 


betterinnen zu beſuchen. 


die Sriscden Strom ab. Cremaillon, oder- Cremillon, fı m. ein klei⸗ 


die Epike gegen den Strom.| nes Camin⸗Eiſen, das man an das andere 


wrtowr, eine ſolche Einfajiung| anhaͤuſen Ean. 
Bisiler herum. _°- 


ae Cremaltere, au. c.(von nude Sulpendere ) 
von swedere) ein Eredenz: 1- irio Mäuferder Muskeln welche die tefti- 
f bey großen. Herreun das| - culösanfic hangend balten. 

fe ; if. eim jeder Tiſch | Erdme, (A (oremer) der Milch Rahm oder 


@ ir guch bep andern xenz] das Fette oben auf der Wild), wenn ſie ge: 
t5 ıts ginge Heine Tafel neben dem fanden bhar;it. das Beſte von einen Dinae- 


tr die Geſchitte ben dem | ererme fonssree, Rahm, den man mit einer Niue 
t; it. eine Speiſekammer. 3 the 


if Pr (von eredence) ein Speiſe⸗ 
„4 Crödibiliet,f. £. (eredibilias) Staubiwürdige 


x 
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ee — — —— — — 
the ichlägs, bis-er zu lauter Schaum wird; | Cröpufcule, ſ. m. (crepuſculum) die Daͤmme⸗ 
aurlih, ein Difeurs won leeren Werten | rung, Abends und Morgens. 
d nichts tluges darbinter. Creque, f. f. (riechen) eine Art Pflaumen, 
eröme de tartre (cremor tartari) Weinftein | Kricke, Kriecke. 
durchs Feuer gereiniget- Crequier, f. m. ein Kriefen: Baum. 
cröme de tifane, oder d’orge » did gekochtes Cres, Art von Leinwand aus Bretagne. 
Gerſten⸗-Waſſer. Créſeau, f. m. f. Cariſel. 
Cr&me,; (chrifme) Cremeau, f. Chreme. Creffelle, Creflerelle, f. Crecerelle-.. 
Cremer; v. a. Rahm oder Fett aufwerfen, Creſſon, f. m. (Gerin.) Krefle, ein Kraut, def- 
oder befommen, wird vom der Milch gefagt- | fen es vielerlen Arten giebt, ald Garten 
Cremullee, f. f. eine Art Gemwirre an einem | Kreſſe, Brunnentreffe, Teutfhe, Indiani⸗ 
Schloſſe. ſche, wilde Kreſſe. 
Cremillere, Crémillon, ſ. Crémaill. Creilonni£re, f, f. ein Ort, wo Kreſſe wacht. 
Creneau, f. m. (crena) die Finnen oder vielen | Cretaux, f m. pl. ol. (von cröre) Zinneh. 
aAbſaͤtze oben auf den Mauern derAlten. |Cr&te,,f.f. (erifla) ein Habnen » Kanım ; ein 
Crenelage, fm. das Verfehen mit Zieraten| Schoͤrfodet Buſch der Vögel auf demKopf⸗ 
am Rande der Münzen. im Scherz, der Kopf, auch der Menfchen. 
Creneler, v.’a. Binnen machen ; mit innen |cröre de morüe, ein Stüd vom Rückgrat des 
verfeben ; die Münze am Rande ferben. Stodfifches gegen den Kopf zus 
erönelt, de, part. ady. mit Zinnen verfebhen. |eröre de cog, in der Anatomie, der Hahnen= 
wie Mauer: Spigen, in den Wappen. Kanım, ein frigiger Fortſatz dee fiebförmi- 
Crenelure, f. f. Zaden, oder Franzen andie| gen Beins an der Hirnſchale; it. Hahnen⸗ 
Schnupf? Tücher oder Hals: Binden ge⸗ Kamm, ein Kraut, deffen es verfhiedene 
macht; it. an den Blättern einiger Baͤume Gattungen giebt. r 
und Kräuter; item am Rande der Muͤn⸗ da eröre d'un fo, die aufgeworfene: Erde 








jen- an den Gräben. 
Crennequin , f. m. Art Sturmbaube der |la cröre dun casquesider Federbuſch auf ei⸗ 
Reuter. ner Sturnihaube. 5 
Crenquenier, f. Cranequinier.  Idever la cröte, ftolg werden. 
Crenure, f. f. ol.fo viel ald Crenehure. baifer la crete, die Hoffart fahren laffen- 
Cr£ole, f. Criole, mettre lebled en crötes dad Getreide in fpigige 


Cröpe, f. m.( von crifpus) ein krauſer duͤnner Haufen fchütten aus den Schiffen. 
Zeug, krauſer Flohr, Krepon ; bey den Poes ‚erbte marine, ein Kraut, Meerfenchel Meer 
ten, die Nacht. acilem. 
eröpe he, glatter Flohr. Crete, ee, adj. (criflarus) mit einem Kamm 
Crepelu, &, adj. dick gefräufelt ald Haare. | von anderer Farbe, in ben Wappen. 
Cröper, v. a. (crifpare) raus machen, als Cretien, f. Chrêtien. 


Flohr und Saar. ‘Cretonne, f. f. eine Art weißer Leinwand 
fe eröper, v. r. kraus werden. aus der Normandie, von Flachs und Hanf. 
Crépi, /- m. das fraufe Kalkwerk auffen an Creu, e, part. & adj. ſ. Croitre und Croire. 

den Mauern. 'Crevaille, ff. (f- Crever) das Freſſen, das 


Cröpin, fe m. (Crifpinus) ein Mannd: man zerjpringen möchte. 

Name; it. das fÄnmtliche Werkzeug der Crevalle, f. f. die Spalte in einer zerfprunge: 

Schuſter, (von ihrem Schup : Patron nen Sache; bey den Pferden, eine Deffnung 

Cröpin. ) | am Seffel, woraus finfende Materie gebt- 
Crepine, f. f. eine Art gewirfte und oben kraus Crevaller, v. a. voll Spalten machen. 

und zierlich gemachte Franfen ; it. das Netz fe erivafer, v.r. ſich zerfpalten, Ritze oder 

der Laͤmmer fo man um die Nieren ſchlaͤgt. Spalten befommen- 


Cröpinette, ff. ol. eine Art Hauben. ‚ Creve, f. m. ein Freſſer, ein Schluder ; ein 
Crepinien, /. m. (Crifpinianus) ein Manns: dicker Mann , der ftark ifiet- 
Name. , Creve-caur, f.m. Berdruß, Unwillen, Hettze⸗ 


Cröpir, v. a.eine Mauer außen mit Kalk be: | leid. 
werten, und rauch oder kraus machen; it- Crever, v. m. (crepare) gerfpringen, gerber: 
Leder Eraus oder fndpfig machen. ! fen, auffpringen, aufplaren. 
Cräpiflement, f, m. oder Cr&piffüre, ff. das erever d’orgueil, voller Hoffart ſeyn. 
Kraujen oder Bewerfen einer Mauer auf crver, heißt auch fierben, erepiren auf eine 


fo rauhe Art» elende Art. 
Cröpodaille, f. f. allerhand Hauben:Flohr. |erdver, v. a. jerfpringen machen, zeriprin: 
Cröpon, f. m. ein wollener krauſer Zeng- gen, auffpreugen ; zu viel zu eifen oder iM 
Cröpu, &, adj. frau. fteſſen geben- 


erever 
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er@ver un cheval, ein Werd zu Tode martern. , ringen enten fhwldig ift, Die tarıner mabs 

sela Ini credve les yeux, es liegt ihm vorder) men, als Bedern, Mesgern. 

Nafe, und erfichtes nit. oifeau sriard, ein ſchreyender Vogel, der im⸗ 
eröver quelqu'unde civilise, einem garjuviel| mer ſchreyt und fingt. 
Hoflichkeit erweifen. Crible, (m. (eribrum) ein Sieb. 

eriver le-caur à quelgu un, einem allen Ver: | crible a pied, ein Drat⸗ Sieb in den Chem 
druß anthun. ren, worüber man das Korn hinabfallen läßt. 

feaiwer, v.r. berften; u viel freffen. ° |Cribler, v. a, fieben, fichten. 

Üseft cr&ve @ force de travailter, erhatfic | cribler fes raifons, feine Gründe prüfen. 
Tode gearbeitet, cribler, v.n. vortheilhaft ſeyn, feinen Vor⸗ 

la vague fe cr&ve, die Welle bricht ſich. theil bey einem Handel juchen ; von Schif- 

ft er&ver de rires laden, daf einem der Leibſ fen heikft es, leck feyn, durchfchoffen oder 
wehe thut, aus aller Macht lachen. wurmftichig ſeyn. 

Creverte, f. f. (Krabbe) eine fleine Art Eee: | Cribleur, f.m. einer, der da fiebt. 
Krebfe oder Spinnen. i Cribleux, eufe, adj. als ein Sieb durchlo 

Creufer, v.a. &». (von creux) aushöhlen, | dert. 
hohl machen, ausgraben. Criblüre, . f das weggeſiebte, untuͤchtige 

geuſer en terre, in die Erde graben. Getreid oder Unrath. 

il ereufe fon tombeau, fa foJe, er bringt ſich Cribration, f. f. das Durchfieben bey den 
noch ums Leben. Apothekern. | 

creufer une ſcience, oder creufer bien avant | Cric, f. m. (vom Ital. cricco, das Krachen, 
dans une feience, eine Wiffenfhaft mit) ſprich ers) ein Hebjeug, eine Winde; eine 
Fleig unterfuchen, fieboch treiben, es hoch/ Mafchine am Rade von Eijen, mit einent 
oder weit darinne bringen. Handgriff⸗denLauf der Kutſche aufzuhalten. 

Creufer, (m. (crocivuolo, Krug, Kruß, Nie: | crie & crac, erdichtete Worte, das Ruͤntern 
derfächlifch) ‚ein Schmielitiegel. der Wein:Gläfer zu bedeuten. 

Creux, eufe, adje?. (cariofus) hohl; tief; Criee, ff. das aerichtlihe Ausrufen einer 
leer; von Zeugen: locker gewirkt. Sache, fie zu verfaufen oder zu verpachten. 

ia les yeux creux, die Augen liegen ihm tief] Crier, v. a. &. m. (von er) laut rufen z 
im Kopfe. ſchreyen; ausrufen; bey Trommel- und 

Un'yen a pas pour fa dent creufe, ed war| ZTrompercu:Schall verfündigen ; knarren; 
nicht fo viel Efienda, alsihm ineinem hoh⸗ ſich beflagen, ſich beſchweren; fhelten, (mit 
len Zahn bangen geblieben wäre. contre) einen ausſchelten; janken; einen 

trowver bui fon creux, die Thiere ur Jagd] vor Gericht citiren; bellen, wenn es vom 
nicht antreffen. Hunden gejagt wird ; it. begierig nach 

efprit, cerveau creux, ein verwirrter, naͤrri/ etwas ſeyn, etwas immer im Munde fühs 
ſcher Kerl. ren, darauf umgehen oder bedacht ſeyn, 
difcours creux, eine abgeſchmackte Rebe. darnach fchrenen. 

fonge creux, eineitler Traum- plumer la poule fans la faire crier, einem ete 

viande creufe, eine Speife, die ſchlechte Nah⸗ mas, dasernichtfchuldig ift, abfordern, abe 
rung giebt ; im Scherz, eine Muſik. swingen, daß nicht viel Lärmen daraus wird. 

Creux, /. m. die Höhle, Grube; it. ein Model, | /es boyaux lui wient, es geht ihm im Leibe 
etwas barinnezuformiren ; it. das innerfte] herum, ed rumpelt ihm im Bauche. 
von etwas, on a tant crid noël, qu'il eſt venu, prov. man 

il a un bon creux, erfingt tief, er hat einen gu: * es fo fehr verlangt und endlich erlangt ; 
ten Baf- t. man redet fo lang von einer Sache, bid 

le creux.de la main, die hohle Hand. fie wahr, wird. 

Cri, (em. (Krähen, Kriſcheu, xgaSav) ein| Crierie, ff. das Geſchrey. 

Geihrep, das Schreyen; it. ein XBort, das | Crieur, /.m. euſe, f. ein Schreyer ; Ausrufer. 
gereiffe edle Familien im Kriege führen; | Crime, /[. m. (erimen) ein fräflich Laſter, ein 
das Audrufens eine Klage. Verbrechen, Bubenftück, eine Lebelthat. 

Criailler, v.». immeriu ſchreyen und zufens | #/ eff dans fe erime, er wird einer bofen That 
ſchmaͤlen. beſchuldiget. 

Criaillerie, . £. verdrießliches Geſchrey. Crimee, f. f. die Crimiſche Tartarey, der 

Criailleur, /. m. eufe, f. ein Schrever. Cherlonefus I aurica. 

Criard, adyed. & fubfl. einer, der über alles| Criminalifer, v. 4. eine Sache zu einem Han: 
ſchreyt und Elagt ; ein Schrey: Hals ; einer,| del machen, der das Leben koſten fan, wine 
der in Gefeufhaft immer das Wort allei⸗/ halsbredende Sache daraus machen. 
ne haben will; ein Plauder- Maul. Criminalifte, (m. einer, der von Criminal 

dertes eriardes, Meine Schulden, die mange-| Sachen geſchrieben hat, oder fie verſteht. 

T a Criminel, 
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Criminel, le, ads. er fub/l..ein Mehelthäter, Ciſtal. f. m. Cxeusaarss ) Erpftall;\it« fehr 
der einen groben Verbrechend.befchuldiget helles Glas. a | 
„wind: der Das geben verwirkt bat; hals⸗ criflal,de roche, gar reiner Ernfiall vohne Ma: 
brüchig, verdainmlich- A e und fehn: ; — RL 
menjhliche Gefege ; peinlih. les+ was criftal de Tartre, Weinftein- Cryfiaten. 
Leib. und Kebens-Verluß autrifft oder in cr/fla/ d' alun, prparittet Alaun für das 
 bulsbrechenden Sachen gebört.=. r. * Be 
Ü va daberd au eriminel, ex macht aleih criffaux laxatifs de Fuhieo., na — 
eraen Handel Daraus, ber den Hae botto — zit aemecht in da Arzerren. 
leget flugs alles übel aus. 0 Ferfidüx pirgarifs de lune, aufgehf& ber 
, Criminellement, adv, hochſt Rräflicher Wei⸗ Cryſtall gemacht. nr 
fe veinlich, aufYeibundleben. Arial mineral eine chymiſche Arfenen von 
expliyuer une chofe , ou en juger eriminelle-\ , Salpeter und flore tulphuiis. ·. 
ment, eine Sache aufs ärajte deuten. criffal, poät. flares Waſſet. — 
Crim iartare, fm. & / ein Erimifper|Crittallin, e, ale. Ceriftalliviie elar und 
Zarter. ER Ä durchfichtig, ala Ernftall., 
Crin, f. m. (erinis) die Mähne , das-SHpaar|cie/ criffallim, der helle Himmel; det dberfte 
aufdem SHalfe der Pferde oder Lömen ; im|j Himmel. 98* 
Eherzr. das Haar eines Menſchen, oder Criſtallin, f. m. die eryſtallene Feuchtigkeit, 


eine Veruͤcke. i im Auge. 

prendre au crin, einander bey den Haaren |Crittalline, S. F eine Krankheit ober Fluß, 

kriegen uud herum ziehen- | einiger Männer an heimlichen Orten. 
erin d’archet, Fiedelbogen⸗Haar. Criftallitation, . f. dat Anſehen der aerei- 
Crinier, fm, Haar; Bereiter. nigten Salze ın der Chymie; it. Werdichung 
Criniere, f 2 (von erin) das Hals» Haar| des See:Waffers zu Salze. 


eines PierdesodeMMömens, die Mähne ; it. | Criftallifer, v. z. Salyeter, Sali, Vitrielund 
eine Dede, dieman über diefe Haare legt; | aridere Sachen durchſichtig und als Eryſtall 
in Scherz, das Haupt⸗Haar eines Men-| machen, als Cryſtal anichtefen laffen. 
{den oder die Perüste, Criltianifme, Crittoffle, f. Chrift. 
Crinon, [, m. (von crn) Meine Würmer in|Critigue, au. c. (xeırmeg) jour erisigues 
dem Ruͤcken der Kinder, die ald Haare her-| ein Tag eines Kranken, da es ſich zu am 
vor gehen, Dirr-Maden, Miteffer. dern pflegt: * 
Cnois. Creole, f. m. fo nennen die Spanier| efprir cyitigue, ein Menſch, dem nes aut 
‚ „.Ibre finder, die in Indien gebehren find. genug ıft, der allen Dingen einen Tadel zu 
” Crique, f. f (vom Teutfchen Kriechen, dar⸗ geben weiß; auch in gutem DVerftand einer, 
inne man fih verfriechen kan J ein Heiner) der alles genau unterſucht, der gern alieh 
See Hafen ohne Kunft von Natur Jänak|i recht haben mil. 
; ‚ anden See⸗Kuͤſten hin; oder ein Hein Ger) un difcours erätigue , eine Nede, darinnen 
“Hände, darein man ich vor dem Ungemitter| men etwas beurtheilt, und unterfucht. 
besebeu kan. Critigue, /. #. ein Critieus; einer, der ein 
Criquer, f. Croquer, Ding wohl unterfuhen und beurtheilen 
"Criquet, fm. (eine Kracke) ein Fleines ge-| _ fan. — aan 
ringes Vferd il efl extrömement critique, er milfatte Din⸗ 
Criqueter, zitſchern, von Heuſchrecken, ſiehe ge beu rtheilen, tadeln, deſſer wiſſen 
Foquer: Critique, die Wiſſenſchaſt uͤder ein Wert 
Crifalide, Criſantemum, f. Chryfa. der Studien zu urtheilen; it. Vie Kraft def 
Crife, [.f. (rgleıg) eine geſchwinde Verdnde-] Seele, diefe Wiffenfchaft zu üben; it. ein 
rung nit einem Kranken; die duferfte] Urtheil oder urtheilender Difeours über 
Kraft, welche die Natur noch von fich fpii:, _ eine Cade- —— 
ten läßt in einer Krankheit, durch einen | Critigrer, v. a. cenfiren, etwas darwider zu 
Schweiß oder andere Anzeigen, woraus) fprecherifinden, tadein. * 
man urtheilen fan, wie es mit dem Kran: | Critiqueur, f, 72. einer, der alles beurtheilt— 
en ablaufen wird. unterſucht, ein Tadeler, ·6 
cette affaire eft dans fa crife, der Handel ſteht Croacement, Croäffement a A m das Ra⸗ 
auf dem Punet entfchieden zu werden. ben⸗Geſchrey · —— 
GHiocolle, Crifocome, Criſogonum, Uri | Croacer, Etoaftr, v. 2. Yuctare , ve 
jolite, Urifopee, ſ. Chryfo. Laut) chteyen mie die“ aben item ein 
Criſſement, f. m. (ſ. Crifer) das Knirſchen. groß Geſchrey machen, biel vaͤrmens ma⸗ 
Criffer, v.». (vom Laut) knirſchen mit den dem. 7 A 
Zahnen. Croate, Oruvate. 
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Croa· 
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-Anst| -Aeıme Verräther, boshafter und fal⸗ 
er Men. 
larmes de cr -ocodile falſche Shränen, einen 


_ tu betriegen. 


— — — 


auch, — — 2 — 
— — 
eren 

Th die. 


— —* 
—— Haten Bari 
en 7 * Peer | 
m = —— croc, prendre fon Epee 
——— verlaffen; an| Metallen zieht; der@rocns. 
Croiable, Croiance, Croians, ſ. Croy dio 


K., s.efi, au. crec, ‚man treibt dieſen Croiler, ſ. Croller. 
] atıdel icht mehr. |Croirev.a. ‚(eredere) alauben,halten,a —7— | 


= — ——— Du ‚Bein unter⸗ "il ne la croit pas, ou ıl la voit, er liebt 


Spaniſcher Dikeln. 

ee f m. Heine Vatzlein in der 
Arothefe von Safran, Mytrhen, rothen 
Roſen, Stärfen-Mehl und Gummi Ara- 


co. 
Crocus, f. m. (Lat.) Safran, in der Chymie/ 
das rothe oder gelbe, fo man and einigen 





‘ 


Ringen; einen Ruf vorſetzen beitig. 
‚einem ein bein fielen ; einen croive à fes propresyeus, feinen eigene Aus 
qh den bringen. | gen glauben. 
rm Krack en / Kracheu ⸗ f. Craquer) der croire confeil, gutem Rath folsen. 
iur den barte Dinge ee wenn fie erö,&, part. (ol. creu, €) geglaubt . 
—— gebogen werden. Croiſade, ff. (j. Croix) eine Kreuz Fahrt, 
4 fait croc la dent, das kracht unter, oder ein Krieg Eier die Ketzer und linatäiee 
N. bien, da der Vabſt das Zeichen des Kreuzes 


ur or austbeilet; ein Geftirn am Himmel, das . 
— ol. 79 ſaffranfarbig. 









Kreuz genannt, ſo aus 4 Sternen beſteht 


BR £.Croc) krumm, i/@ la und zugleich dem Süder- Pol bezeichuet. 
| — einen Frummen Fuß. Croifat, f.m. eine Münze mit einem Kreuze, 
Croche, geſchwante Note- eine Silber: Krone von etwa anderthalb 


Crochet, „m, ein Haken ; bepden Buchdru⸗· Thalern 

eine Linie, die oben und unten einen Croils, fm. ol. ein Kreuz Vruder. 
‚ wie.man in Tabellen gebraucht ;_Croifee, f- f. ein Fenfter, ode Oeffnung imder 
inmer; bey den Gärtyern, ein, Mauer zu einem Feuſten vornehnilich heißt 














Schoͤbling; At, ein ver⸗ das Helwert alfo bas gemeinieſich eine 

Kar Be Renfe; ſouf auch ein, Kreuz: gorme hat, mereim die Flügel ges 

San ſel, Died; Wandhaken;, macht iverden ; ben den Webern,der Faden, 

iken oder bie Durcheinanderlaufung der Faͤden⸗ 

i der, ers eine Sch Rn das Gewebe, nachdem es derb oder wenig 

er Sad etiffe äpne Ye Werte: gefchlagen iſt ben den Seiltänzern, ein 
TderSad: oder Kaft Caft: Träger, Boch, darüber das Sail aefpannet mırd. > 

ai de quetgw um, auf eines Croifement, f- m. dat Kreuzweishalten des 

3 Degens vder Napriersan des andern ſeine 






— in 6 19: Bis en Hae Kuinge im Fechten. 
fen x Fr [machen , mit? Jorfäg iu] Croiter, v. a, © m Freuzmweis legen oder 
** ng‘ fereit, gach der Quer eder kreuzweis etwas 
ei ei SR das einem, zriger jn:) thun ben den Weber den Eintrag durch 
Crö an & den Zettel quer durchſchießen, daß die Sa: 
* SEO. Ar An rip er, Laſte den trenzweis durch einander laufen; ben 
Tager ; kägt; | ih Dieb, der) "den Körbntachern, die Ruthen Durd) einan⸗ 


der ſchlingen, oder flechten; auf der See, 
mit Schiffen hin und het jahren kreuzen ; 
Ereuztoeid durchftreichen, als eine * Schrift 
mit der Feder anslofhen s einen Rathſchluß 
mit einem Sreug bezeichnen, zum Zeichen⸗ 
dh man ihn noch nicht auetteien foll 3 
„. freugmert über oder durch einauder ges 
hen; Hanrlich, einen it feinen Anſchlaͤgen 
hindert, Am etwas in den eg legen, das 


“ er, nicht fort Fun. 
T 3 "Wölfe" 





die Sch A RE en Ki 


Lat; Träger An, ef .bögr 7 
Aal Aal, aeliuen die, Seiten hie a 


€ tagen. Yarrın # ek t 
—— se sin < 
' alcrochn, & Kar de. n 
— * bey ſammen dt. mad 
e @ les mains crochußs, er ie gern." 
—S eine geſchw ——— 
toconüile, („m . ein Crocodill ; Aarlich , ein 
% 


e 


Crooodilium, f.m. ein Kraut, eiue Hattung 
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croiſer le chemin, nach, der Quer über den [cvoi fans montant, in den Wappen ein halber 


Wea gehen. 

fe eroifer, v. r. ereusmweis liegen ; 
durch e nander gehen ; ben den Schneidern, 
fi) auf den Werk: Tifc) feren, und die Bei: 


Diond, derdie Spigen auf die Höhe dreht. | 


creuzmeis |croi fans ado fez, zween Monden, deren Spi: 


ren nad) der Seite des Schilded fehen, und 
Das gebogene genen einander, 


ne ereuzweis über einander jchlagen, wenn |croi fans renverfe, oder couche, Mond, der die 


man arbeitın will ; das Greuj:Feihen ans 


nesmen, mit in einen Krieg wider die Uns 


gläubigen zu gieben- 
eroife, de, part. creuzweis liegend; in den 


Spigen unter fich kehrt. 


croiffgnstournez, gtlihe halbe Monden Binz 


ter einander, die alle die Spitzen gegen Die 
rechte Seite, als in einer Binde kehren. 


Warpen, mit einen Creuz begeichnet oder |croi fans contournez, welche ihre Spigen ge: 


verjehen. 


gen die linke Seite hinter einander kehren. 


demeurer les bras croifez» die Hände in den |croi Jans affrontez, welche ihre Spiren gegen 


Schooß legen, müfig gehen oder zuſehen. 


einander kehren. 


Croifer, oder Croſcer, v. a. ol. (vom Lat. Croifure, f.f. (f. Croifer) die Creuz;: Webung 


eruciare) quälen. 

Croiferte, f. f. kleines Creuzlein: it. ein 
Kraut, cruciata hirluta; gewiffe Plöcke, 
fo die Flaggitange feit balten. 

Croilerre, ee, a.hzeF. in den Wappen, croix 
crorfessee, ein Creuz, das ‚mit Eleinen 
Greujlein an den Enden verjehen ift, ein 
Wider⸗Creuz. 

Croifeur, f.m. ein Kreuzer, ein Schiff oder 
Dfficier, der auf dem Meere auf die Feinde, 
oder auf die Raͤuber kreuzet, ein Kaper- 

Croitier, f. m. einer von den Mönche: Drden, 
oder Geiftlihen, die Greuz: Träger oder 
Creutz Brüder heißen, Creuz⸗Herren. 

Croifiere, f. f. der große Raum des Meers, 
worauf die Schiffe auf andere freuzen 
fonnen. 

#tre en croifere, an einem guten Drte feyn, 
auf andere Schiffe zu lauren- 

Crosion, oder Croilillon, ſ. m. dad Querholz 


an einen Creuz; der Stein oder das Hol; | 


- in den hohen Fenttern in der Mitte, worein 
Die Creuze zu den Glas Fenftern gemacht 











in den Sarſchen ac. dad Creuz⸗Gewirk, der 
Faden, das Gewebe 

Croit, fm. (ol. croift) die Vermehrung einer 
Heerde durd) dad junge Vieh.» 

Croitre, v.2.@ nm. (erefcere) wachfen, ver: 
mehrt werdens machen machen, ver: 
mehren. 

erü, &, part. (ol. crew, €) gewachſen. 


| Croix, f. f« (erux) ein Creuz, it. das ereuj 


formige Holz, darauf der Scherfrichter die 
Uebelthäter leat, die gerädert werden fol- 
len ; it. das Zeichen des Crenzes; alles, was 
die Geftalt eines Creuzes hats figuͤrl. Pein, 
Quaal, Marter. 
croix Saint Andre, ou croix de Bourgogne ' 
ein Andreas:Creuz, oder wie auf dem Dur: 
gundifchen Gelde, als ein Lateinifch X. 
croix Samt Antoine, ein Greuj, als gu Las 
teiniſch T. 
avoir des jambes en croix, die Beine creuj⸗ 
weis über einander gefchlagen haben. 
prendre la croix, ſich in den Krieg wider die 
Ungläubigen begeben. 


werden; it. in einem Fenſter⸗ Rahm da | croix, eine Münze mit dem Creuge auf der 
mittlere Holz die Flügel abzutheilen. rechten Seite. 
Croillance, f. f. (fiehe Croitre) das Wacht: | w’avorr ni croix ni ptle, kein Geld haben. 
thum, die Aufnahme. jolier & croix ou à pile, wennman ein Enid 
eroiflances, im plur. gewiſſe sufanmen ge: Geldindie Höhe wirft, und eine Seite da— 
wachſene Kräuter, welche man an den Jel-| von behält, wenn es diefelbe in die Höhe 
fen undin dem Meer findet, deren man fih | weiſt, gewonnen zu haben, croix, die rechte, 
bedienet, die Grottenwerke auszuzieren;  pile, die unrechte Seite. 
einige find wie Me Naſe von einem Judia⸗ | je de jesterois volontiers ä croixd> & pile ich 
niſchen Hahn, welche artig ſehen, un? die|  befünmere mic) nicht viel drum ; ic) wurde | 
man aud) eraiffances d’Inde nennet. esauf Gerathe wohl thun. 
Croiſſant, f. m. (von croisre) die Geſtalt des croixdecens, Geld, in welchen die Lehn⸗Ge⸗ 
neuen Monde, bis zum erften Viertheil; bühr entrichtet werden muf. 
Das Tuͤrkiſche Wappen, der Türkifche hal; ‚croix de par Dieu, ein Abe, ein Alphabeth 
be Mond; auch ſonſt ein halber Mond in den gum Kefen lernen; it, der Anfang eine? 
Wappen ; it. das Türkifche Neich ; it. ein| Dinger. 
eifern Inſtrument der Gärtner, aldein halz | croix de Touloufe, ein autzehöhltes Greuir 
ber Mond, die Pallifaden abzuftugen ; das dasanden Enden vier Heine Vierecke, und 
ausgefchnittene an den Seiten der Geigen; | an iedem drey Aepfel hat. 
in den Caminen ein frammes Eifen, die | croix geometrigue, ein Inftrument der Schiff’ 
geuer = Schaufel und Feuer-Zange iu| Leute, als ein Ereuz, die Hope zu meſſen— 
balten. heist ſonſt der Jacobe⸗Stab. 





croia 
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croix d degrez, ein Ereuz auf einem Fuß von 
Mauern, als Stufen. 
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Schneller, da man einen Finger vom andern 
abſchnellen laͤßt. 


croiw de Mafte, ou de Lorraine, gewiſſe Stü: | Croſcer, f. Creifer, von cruciare, 


de Glas⸗ die dief Erenz mit zwey Duer-Bal 
fen vorftellen, wovon der untere Länger, ald 
derobereift, wieder Patriarchen ihres. 
cruix gnomonique, ein Creuz,deffen jedes Ende 
durch feinen Schatten die Stunden zeigt. 
fürs la croix à courbettes, & balotades, 
wenn ein Pferd die Sprünge vor oder hin: 
terfich, eder aufdie Seiten tbut. 
croix de Terufalem, eine Blume mit aroßen 
und breiten Blättern, blüht im Julio, iſt 
fat Feuer:roth? 
Crolis, /. m. ol. ({. Crouler) eine Ziefe, fo das 
Waſſer ausgeſchwemmet hat. 
Croller, v.». (von cyote) wenn ein Falke 
unter fi) leerer. 
Cromatique, f- Chromatique. 
Cromorne,f.m.(von cor und mornesein Kor, 
das einen dunkeln Ton bat) einesiter,bas 
wumTromperen:Kegifter gehört,auf der Dr: 
gel; it. Bfeifen, die gleich über fich geben, 
sben nicht weiter werden; die Teutſchen Or⸗ 


Croffe, ff. (ol. eroces f.Croc) ein Biſchoffs⸗ 
Stab, der oben krumm gebogen iſt; eine 
Kruͤcke eines lehmen Meuſchen; die Hand- 
bebe an einem Waffer Krug, die ald cin Bis 
(hoffs: Stab gefrümmt ift ; das Erumme 
Theil am Schaft eines Geſchoſſes, das vor 
diefem viel kruͤmmer war, welches man ar 
die Achfel ſetzt im Schießen; it. einStecken, 
der vornen krumm iſt, womit die Kinder ei⸗ 
nen Stein oder eine Kugel fortſtoßen. 

Srofle, adj. m. ein Abt, der dar Recht hat, eis 
nen Biſchoffs⸗Stab zu tragen. | 

Croſſer, v. a. eine Kugel mit einem Steden, 
welcher vorne krumm ifl, fortfiogen. 

Croflette, ff. de virne , ein Rebſchoͤßlein, 
eine abgefehnittene Rebe, mo etwas vom 
alten oder jährigen Holze neben daran mit 
abgefchnitten worden it; auch ein abge⸗ 
ſchnittener Zweig vom Feigenbaum, daram 
ebenfalls etwas von jaͤhrigem Holz; mit abs 
geſchnitten if- 


nel: Bauer, fo diefes franzöfifche Wort nicht | eroferzes » im plur. die Eden oder Spitzen 


verfanden, haben Krummborn daraus ger 
macht,-und nennen diefes Reaifter fo- 


Crone, f. m. (Gern.) ein Krahn, gine Ma: eroffettes de cowverture, 
und | 
c 


ſchine anden Waflern, die Güter @id- 
einzuladen. 

Croniaue, Croniquer, Croniqueur, Crono- 
grafie, Cronologie, Cronologique, Cro- 
nolagiite, Cronologue, f. Chron == 

Croquant, [. m. vulg, (f. Croguer) ein nichts⸗ 
näsiger, armſeliger Menf- 

eroquans, im plur. einige Bauern, fo in 
Öuienne wuter Henrico IV und Ludo- 
vico XIII rebeilirten. 

Croque, manger quelque choſe à la croque 
au fel, etwas nur mit Salz und fonft nichts 
gewürjt effen. Figuͤrlich und ar il en 
mange ım audve a la croque au ſel, erift 
ſtaͤrker als jener. 

Croque.lärdon, f. m. ein Schmaroger. 

Croquer, v.a. En. krachen unter den Zaͤh— 
nen, wenn man iffet ; item felche frachende 
Dingeeffen ; it. begierig etwas effen ; mit 
Lit entwenden; bey den Mablern, in der 
Eil grob hin entwerfen und nicht ausmah— 
len; item andere Werke verfertigen , die 

nicht vollkommen find. 

croguer le mar mot, lange vor der Thuͤre ſte⸗ 

hen und warten. 

Croquet, /.m. eine Art Pfeffer⸗Kuchen, oder 

Lech: Kuchen, die unterden Zähnen krachen, 
wenn man fie iffet- 


Croqueur, fm. der immer was frißt, das im | Crotte, Crotter, ſ. 


oben au der Einfaffung oder Zierat der 

Thüren und Fenfter. 

der Gyns oder Kalk 

aufdem Dache neben den Dad; Lochern. 

rolleur, fm. einer, der eine Kugel mit einem 
krummen Steden fortftoßt- 

Crorale, f m. (crotalum eine Art Trommeln, 
fo manauf den alten Münzen in den Haͤn⸗ 
den der Prieſter der Eybele findet. 

Crotaphite, a4. c. (xgoragirne) mufcle cro- 
sapbite, eine Maus an den Schluten, wels 
che macht, daß man den untern Kiefer bes 
wegen fan. 

Crote, gder Crotte, f.f. (Holl. gruet, gı uytes 
grute) Hefen, Unflat, Koth von Staub und 
Regen, Waſſer auf den Gaſſen und Straſ⸗ 
fen sit.der Mift gemiffer Thiere, ald Schafe, 
Ziegen, Mäufe- 

Croter, oder Crotter, v.a. befudeln, kothig 
machen. 

fe crotter, v. r. Eothig werben; ſich garflig 


machen. _ 

crotte, de, adj. kothig, mit Koth befudelt. 

un baroncrotte, ein nichts⸗werther Baroıt- 

crotté conıme un barbet, kothig, wie ein Pu⸗ 
bei: Hund. 

un poet⸗ crotst, ein ZumpensPoet ; ein ſchlech⸗ 
ter Versmacher. 

il fait bien crott& dans les ruẽs, es ift os 
thig draußen. 

Crotole, f. Crotale. 

Crote. 


Munde Fracht; ein Schmaroger, der etwas Crorton, f. m. tiefes Gefängniß; beſſer: 


Iiig erſchnappet. 


toquiguole, f. f eine Art Hirnſchnallen, Crouchaut, 


Cachot. 


fm. ein Schr Holz, fe auf dem 
5 Schiffe 










Schife dient, Die Runde ———— | 
So Shif —* he er —— ſie ſich Fi ben inter ern 


—— — borne > sahen ſtil ſtehen / ohn 
Croulante wie Are herr | 
Croulard, Bond ein wie ein Kind in ſeiner Un ih 

fort Tra Daher ringe 


— * 5: ter warnen Maͤhlaaehen ſtecken/ uud ve TE 
Crouler, vn. &a. zum gerutte ————— nad: ſtill —— J 
rollen, gerollen) erfchittern, watt ein: fen, als Waffen > iii, 
"fallen wenn man ven Erbhaben redet; käit" Cröupon, fm: abrrätteten Ach Tar 
ein Schiff vor Kaude ins Wüfferta Leder, oͤhhne Korf und Baud)« J 
laſſen; auch von Baumen, wenn man e Croafte: ſCtodte — 
ſchſttelt wegen dee Obſteẽ. Aroultille ff. vulg. (von crufta) india: 
Crouliezes, („f pur, die Erde, bie nicht Fe Hin Brodt undTrunf. ‘ 
unter den Fußen ib, als Sind‘, Hein Be \Croufillentkm.nulg: eine — 
Tiefe. die, nom Kimıten des Waſſers enkftan- reiidren der Mahlzeit zuu T 
den ift, it.’eit — oder Weg "I" | mac) der Mahljeit effen. 
Croulis, ſ. Croli⸗ | Groaftilleufement, adv; vulg, hu rg 
Croupale, ff. ei Ehrting, Sand Wert Am: Crouftilleux, eule, ad: &[. vulgy artiger 
ten und vornen in leider Höhe bleibt, doch Kerl, kurzwelliger Menich,- No “ 
die hinten Fi Ve nterden bei bringt, und ‚Croütesf. f. (erufba) die Nindeam Brod 
wieder hinaus wirft, ohne das man die Ei⸗ . an einer Paſtete it.alles das ich um 
fen ſieht. befindet und hart wird, ald der G x 
Croupe; f. f. (vom Teutfhen Rüde und Ger| einer Wmideoder auf einem Gefch 
rivpe) dad Ereuz oder der Ruͤcken eines harte Rinde auf dem Salp das lange auf; 
Pierdes oder anderer Lat Thiere ; it. die) dem Boden lieat; it-aufdem Comfeet, 
Höhe oder der oberſte Theileines Gebieges;! mamlangenufbebt; die harte Erde zu 
das um das Dach Ach abgehende Theil * der Dirre u- d- g. 
runder Theil der Kirche hinter dem Althr ; nem que des crofites, ſchlechte —* 
breiter Hintertheft; ie. Arſchbacken. halten, — Brodt eſſen. 
moliller en croupe, ben Anker vom Sytnter- fori:corps weft qu' une croute, er * Dt 
theil des Schifs aue derfen y open ganzen Leib kratzia. 2 
da volupts Beck. le Yepentir en crospes die‘ Croürcletre, f. f. ein Nindlein Brodt., 
Woluſt fi Bere e hinter fih her, © "Crwüton, Croutton, f. m. ein — 
Croupeton, Niederhocken, daß das’ Mindedes Brodts. 
Hintertheil zuden Kerfen komme. ©" ‚Eroyable, adj. c. (von croire) — 
a croupbtons, ado. hockend. GSroyance, ff. das, was man glau 
Croupiat, f. m, Kupten, au einem ‚großen ' Glaube, die Meynung, Gedanke ; dag 
SıifSeil trauen; die Religion. ſ. auch — 
Croupi et, fı “ her biide ben Sattul derei⸗ Croyantss fm pl. die Glaubigen. 
59 ein Spiel Geſell der eines Par⸗ Crü,oder Crud, Crue, adj. (erudus) ee 
ten — ik N — Spiel hiles it. | nefacht; unverdaulid). 
ein Hei —5 ‚eier, der mit ei· dei, Halb gelocht. | 
nen Haren Sn ir Haudlungs Geſoll⸗ \cahndrt, roh Leder, ungegerbt Leder, N 
Ken 3 a etwas Le ‚aerh, der Die Stiefeln über 2 
Beinen an ſich hat ı 
—— am —2* un.cheval 4 cr, ohne Sättel: "reiten. 
& gute intere eines Men: himeurscrüen Keuchtiafeiten, a techn w | 
En ‚auf er wre eif, das ein Schiff | tuͤrliche Waͤrme nicht genug gekocht find. 


get uns en hält. des menieres crües, eine unhoͤfliche » grobe 
ne 32 sin garftiges Weib. | "Aufführung. 


Kailler d 3 hen einen ſtark Crü,&,part. & ad). f Croire und fie: 
verfolge Rem yihden feyn. Orü, fm. (von eraitre) Gewaͤchs, Zuwacht. 
meüiller en en he ——— des "du vin de mon ca, de votre erü, Wein von 
Schiffs eher | meinem, von eurem Gewache·. 
Croupion , f. — — n Rta⸗ cela ef} de vurre cru, das iſt von eutet Erin; 
‚grat ; das Hinterthe ntöres'der| dung, das iſt eure Arbeit. 
Buͤrzel, das Theil ieh, worin⸗ Crüaurs, ff (erudelisas) Graufamfeit, Us: 
nen die Schwanz Federn fi * menſchlichkeit; Unerbittlichkeit, 


ſangler le cronpion, einem den Hintern ven) pfindlichkeit; Unbaͤndigkeit, Orimm, Wut, 
hauen, peitſchen. der 
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‚der Thieres graufän ‚, Cruftace, ee, adt: (cruftacen dad alen 
= räglich. Ding, n —— un reihe = 
Ri, N erurs weil ein Freu darauf 
er i eit a Fr eine ene Vortuaiefiihe Rinefe _ 
etwã einen ducaten sit ergleichen es atıch 
19 fin es —9— ffache und fechefache giebt- f 
HR lange u — 838 f (erzpta‘) elut Höhle ı unter der 


SF Cryital, fe Criftat, © 5) 
„TC8, Cul, m. (cm /as) der, date m. 
— — Boder, der Arie. 
‚nie —— — Shreö a ch, nicht wiffen, mo hinaus. 
itt et Wind: Atieney⸗ 


dohner du pied au ch a un ver, einen 
wei ge 
* a, nne ervxcifere, eine 


Knecht fortjagen. 
üfer:  yva de ch & de söle comme une — 
AR Dany ie an fie an die Wege zit 

dre “ im ein Drden vor diejem, 


quiabbal des noix,prov. er wendet alle an, 
und quält ſich, ſeiſen Zweck zu erfangen‘ 7 
il veſt levß le ch devunt, oder te ch premier, 
iu Händen trugen. 
cenzigung, ein Ge: 
‚don der Kreußi⸗ 












— rk 








er ift heute unrecht aufgeftanden, er nantet 
mehr, als fonit, 
on Iui voit le ch, er-ift elend gefleidet.' 
'montrer le ct, davon laufen. 
ve ”” freugiaen. Joier &conpe-ch, ehne Revanche ſplelen. 
Be chäir, die böfe Luft jower a cn levs, fpielen, daß derjenige, der 
noch nicht geipielet bat, den Drt deffen ein: 
E — — pour“ cela ich mollte,| nimmt, der verfpielet- 
Weiß nicht mas dafiir leiden. arröter quelgwun fur 0, einen nicht weiter 
ment, f. Crucifiement. „sehen laffen, auf den Arſch feren- 
Crucifis fm. dad Bidnis Chtiti am Kreus,Tch de p/omb, ein Menih,- der immer ſitzt. 
es Pan von Hol, Stein oder Metall, oder faire Je ch de ponie, das Maul ſpitzen 








gemahlt, oder in Kupfer geftüchen. il en a dans lech, er bat großen Schaden 
um ea 5 de crucihx, ein ER Heili-) damit gelitten. 
fler., ei eä, iſt auch das Untertheil eines Glaſes, einer 
Ca er dr . Flafche,Lampe,eines Topfes, Faſſes Korbes, 
—— eines Keſſels, einer Trommel, Butte ıc- 
R € hf. Gr Erle, f.Cr£) das Nohran Jech dum chapeau, das Hohle am Hut, me 


den Früchten: it die Umverdautichfeit im der Kopf hinein geht. 
"Wegen; item Unhoͤflich?eit, arobe Meden, mertre un tonneau fur ch, ein Faß ausleeren, 
zaudes und iirfreundlihes Bezeigen. auf ben Boden fellen. 
—— bume rs, die groben Be le ch wi = charette, das Hintertheil eines 


Waa 
24— Won eroftı ey dag Machfen, ald ser chi de —* * Gaſſe, die feinen Ausgang bat. 
Erhoöhung, Steigerung der Fülle. ch dartichaud, das Weiche an ben Artı- 
nen 8 adj. crudelis) graufam, unbarm⸗ſchocken. 
9; unmenſchlich; mild: unbandig, ch de lampe, eine Zierat, bie oben au der Dede 
ig; umerbittlih, unfreundlich, un⸗ oder am Gewolbe herab hanget; item das 
empfindlich , ſonderlich in Liebes Sachen; Blumwerk und andere Zierat; fo die Buch⸗ 
v BR verdrieglich, als ein Un. drucker zu Ende der Schriften anhängen. 
| de jarte, einer, der die Fuͤße und Schentel - 
Cruel. Cru. fm m. Unmenſch; Wuͤterich eingebinſet oder von Natur nicht hat. 
ale hf £. unerbititich m liches: Haͤndein. ch de baffe Feles eine Höhle im Graben. 
t, adv. granfamer Weife, um? mertre ch en vent, das Hintertheil eines 
—— Schiffes gegen den Wind kehren. 
ent, Cruement, ad. (cr) rauh/ Afob. ‘ei? de pors, ein Knoten unten an den Stri- 
n& adj. (von erusscruris) das an dem, . chen, einfach oder doppelt. 
— if. | ed blanc, ein Vögelein, wie eine Bachfelie, 
veine crwrale, eine Aber, die am Beine herab; am den Waſſern, oben grau und unten 
J J weiß / gut zu eſſen⸗ 
mußt ural, eine Maus, welche bad 2 in ef Pu eine Art Ere Fifger:@ ee⸗ oder 
bewegen madıt. | Bun aenannt- va 
x; , — 


5% CUB ouıI 
Cube; f. m. (eubus) € eine e vierecdige würfel: chte 
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| Cuillerte, ff. ein Löffel vo; it. Löffelkraut. 


Figur ; in der Rechen-Kunſt, eine Zahl, die | Cuilleron, f m. die Schale am Löffel ohne den 


heraus fommt, wenn man das Produet ei- 


Stiel, das Loͤffel⸗Blaͤtt. 


ner mit ſich ſelbſt multinlieirten Zabl| Cuillier, Guilliere, Cuillieree, Cuillieron, 


nchmals mit derfelben multiplieiret , als 
von; iſt der Cubus 125. 

Cube, 247. c. wuͤrflicht, viereckig; das durch 
nochmalige Multiplication des Products 
einer mit fich ſelbſt multiplicirten Zahl mit 
feiner Wurzel entſteht. 

Cubebe, ff. Eubeben, ein Indianiſch Ge: 

mürj- 

Cubique, adj. e. (f. Cube)vierecfig, würflicht. 

Cubital, e, adjeäl. c. (cubitalis) Ellen lang; 
oder zum Eubogen gehörig. 

Cubitus, f. m. (Lat.) in der Anatomie, der 
Ellebogen, 

—— adj. c. in ber Algebra, eine 

Zahl, die achtmal mit ſich ſelbſt nıultiplicirt 
it, ala 672 mit deffen Radix 2, gmal multi: 
plicitt. 

Cuboide, «dj. c. würfelförmig, in der Anato- 
mie, ein vierediger Knochen am Sun. 
Cuca, . £. ein Americaniſches Gewaͤchs, def: 
fen Blätter gefauet werden. 

Cucule, [. m. —) Mond: Kappe. 

Cucurbitace, &e, adj. cucurhita eus) was 
als Kuͤrbis⸗Kraut im Wanfen auf der Erde 
binläuft. 

Cucurbite, f- (cucurbita) Diſtillirkolbe. 

Cucurma, f. Curcuma. 

Cuder, ſ. Cuider. 

Gueille, [. f. (f. Cueillir) eines von den Theis 
len, davon ein Segel zuſammen gemac)t 
wird, eine Breitevom Segel: Tud). 


Cueiller, Cueillere, Cueilleree, Cueilleron.! 


f. Cuiller. 
Cueillette, f. f. die Ernte, Fruͤchte Samm 


f- Cuiller. 

Cuir, f. m. (corium) die Haut von einem ler 
benden, oder mehr von einem todten Thier ; 
Fell, Leder. 

entre cuir & chair, zwiſchen Fell und Fleiſch; 
it. heimlich. 

cuir boüilli, Leder mit allerhand Gummi zube⸗ 
reitet und gefotten, aummirt Leder. 

un vifage de cuir boüilli, ein grobes ungeſtal⸗ 
tes Geſicht. 

cuirs verds, unbereitetes Leder, über etwas 
su decken. 

Cuirafle, (. fi (coreaceus) Kuͤriß. 


endo/fer la cwiraffe, ſich in den Krieg beger 


ben, und die Ehren-Aemter in der Stadt 
aufgeben. 

Cuiraffier, f. m. ein Kürißirer, ſowohl zu 
Pferd als zu Fuß. 

Cuire, v. 4. & m. (coquere) kochen; baden; 
ſieden; brennen; ſchmerzen, weh thun, 
Schmierzen verurſachen; quälen, Herzeleid 
machen; verdauen, wenn ed vom Magen 
geſagt wird; im Feuer oder ſonſt durch die 
Warme haͤtten; it. braten; verbrennen. 

cuire la brique, Ziegel brennen. 

cuire du pain, Brodt baden. 

vous viendrez cuire andtre four, ihr werdet 
ung einmal wieder fommen. 

le foleil euit les fvnits, die Sonne jeitigt die 
Fruͤchte, ald Trauben, Melonen. 

cette viande eſt powrrie de cuire, dieß Fleiſch 
ift ganz zerkocht. 

ce wg bien , biefe Erbfen kochen ſich 
wo 


lung; it. eine Colteete,‚ Sammlung fürArme'/e froid cuira les vignes, die Kälte wird den 


oder andere aute Dinge ; die Schiffladung- 


Trauben ſchaden, fie erfrören. 


Cueilleur, f. m. cueilleur de pommes , der ma bleffüre me cuit, meine Wunde ſchmerjt 


Aepfel einfanmlet. 


nid). 


Cueillir, v. a. (coligere) einfammlen, ern: |i/ vous em cuira, ed wird dich gereuen. 


ten, ablefen, abbrechen. 


cuit,e, part. & adı. getocht ; gebaden. 


eueillir des palmes, den Sieg davon tragen. | fon rbumen’cft pas cuit, fein Schnupfen fließt 


Cueilloir, f. m. ein Korb, worinne man etwag 


oder fallt koch nicht, ſteckt noch im Kopf. 


aufammen lefen fan; ein Gärtner: Korb: |zerre cwire, gebranute Erde. 


lein, Obſt⸗Korbchen 
Cuider, v.n.ol. (cogitar e) gedenken. 
— 


zei ein Vogel, der einem Meiger gleicht, 


aber einen Koffel-formigen Schnabel hat; 


‚m. (cochleare) ein £öffel ; item eine 
See-Mufheln, eine Loffel⸗Schnecke; 


ila dupain cuits er hat fein Brodt, Auskom̃en. 


fa töte n'eſt pas cuise, vulg. er bat nicht 


genug aefchlafen. 
Cuirie, /. f. ol. (voncwr) ein ledern Koller. 
Cuifangon, f. f. ol. (von cwire) Verdrieß: 
lichkeit. 


it. ein Eifen vorn um die Are an einem| Cuifant, e, adr. genugfam zum. Kochen; als 


MWaarı:Rad. 
wuiller cowvers, ein großer Suppen: oder Arz- 
nen -Köftel. 


cuiller de pompe , ein Eifen oder Bohrer, die 


Yompen auszubohren. 
Cuiltere, fi fı heißteben foviel. | 


faire la cuifine, dad Eſſen zurichten. 


Feuer, das groß genug dazu iſt; it. quälend; 
brennend; heftig. 

Cuiline, ff (Ita. cucina) die Küche; das 
Zurichten der Speifen, das Kochen; die 
Wiftenfchaft zu kochen. 


faire 


a a 15 


„= cvı CcUL 


CUL CUM 598 


faire aller, faire rouler la cuiſine, zufehen, | Culer, v. m. zurück geben. 


daß die Tafel wohl beitelit fey. 

funder, bätir la cuifine, wegen der Nahrung 
und wegen ded Tiſches Rath fchaffen. 

il efl charge de cuiſine, er hat einen dien 
Hauch, it dick und fett. ’ 

Cufine-bouche, f. f. Mund s Küche, eines 
goßen Herrn- j 

Culiner, v. ». Effen zurichten. s 

Cufinier, f. m. e, J. f ein Koh, Kihin; 
ein Koch⸗Buch. 

Cuitart, [. m. ( ſ. Cuiſſe) ein Bein⸗Harniſch 
überden Schenkel. . 

Cuifle, ff. (coxa) das dicke Bein von ber 
Hüfte bis ans Knie, der Schenkel. 

embraffer la cui [fe, encoller la cui fe àñ quel- 
gu’un, einen auf demuͤthige Art grüffen- 

Cuffe-madame, f. f. eine Art Birnen. 

Cuillon, f. F. (f- Cuire) das Kochen ; ein bren: 
nender Schmerz - 

pain de cui fon, hausbacken Brodt. 

Cuffot, [ m. (von ewilfe) ein Scylegel von 
Wildpret. j 

Cuftre, (m. (von cuire) ein Pfaffen-⸗Koch; 
ein Kueht bey den Schulen. (wird meift 
ſchimpfweis geſagt). 


à chague bordee, que je Iui lächois, je le 
voyois culer, aut jede Lade, fo ich ıhu gab, 
aheich es zurück weichen (das Cchiff). 
eule, hinter fich, zurück, oder rückwärts, iſt ein 
Befehls-⸗Wort auf den Schiffen. 

Culeron, f- m. & adj. ‚die runde Riemen un: 
ter dem Schwanz eines Pferdes. 

Culier, ſom. & adj.boyau culiersderMaftdarm- 

Culier, Culiere, (von cochlear) ſ. Cuiller. 

Culiere; f. f. (vonco/) ein runder, flach aus⸗ 
gehöhlter Stein, der eine Rinne hat, daf 
das Waffer, welches aus einer Dachrinne 
oder andern Rohre von oben darauf fällt, 
davon ablaufe. 

Culieree, Culieron, f. Cuiller. 

Culor, fm. dasrundeund unterfte Theil an 
einer Kirchen-Zampe ; it. cin flach erhabe: 
nes Schuitzwerk, aus welchem Nefte mit 
Blättern herausgeben, und worein nran in 
den Gabinetten bisweilen ein Kleinod faf- 
fen läßt ; it. der Grund: Sag im Schmelz 
Ziegel, der die Form des Tiegels behält, 
rund und ein wenig zugefpikt ; der Juͤngſte 
in einer Zunft oder Gefeufchaft, der am 
legten dDarinnen aufgenommen worden. 


Cuite, ff. das Brennen der Ziegel oder des | Culorte, f. f. Hofen; bie eiferne oder mes 


Kalte, ein Brand derfelben, ein Dfen voll; 
it. fo viel, ald man auf einmal Brodt ba: 
den kan. ; 
‚ Cuivre, fm. (cuprum) Kupfer. 

cuivre de Corinsbe, Corinthiſch Erzt, ein ge: 
mengt Merall vonGold, Silber und Kupfer. 

Cuivreite, [.f. das kuͤpferne krumme Züng- 
lein an den Haut-bois und Fagotten, oder 
Baf: Pfeifen, damit man die untern 20: 
ber beifer erreichen Fonne- 

Cul, ſ. cü. 

Kulaile, f. f. das Hinterfte an einer Canone, 
Mufguete und anderm Geſchoß, was hinter 
dem Aundloch iſt. 

Culatte, f. f. idem. ; 

Culbute, Culebute, f. f. ein Wurf des Leis 
bes über feinen Kopf, ein Sturzbaum, 
Purzelbaum ; (einige haben dich Wort ver: 
derben und Kobold daraus gemacht); fi- 
gürlich, das Abnehmen am Gluͤck; Stürzen 
und Fallen vom Dienſt; eine Schleife, 
Band, fo die Weiber hinten au dem Nacht⸗ 
Kopfleug tragen. 

Culbuter, Culebuter, v. 4. & m. den Kopf 
auf die Erde thun, und Das Hintertheil dar: 

ber hinmwerfen, einen Kobold ſchießen, 

furzbaumen, einen Purzelbaum machen; 
einen werfen, dag er ſich überfchlägt, oder 
daß erüber und überfäur ; im Scherz, fäl: 

#len, überwinden, niederſchlagen. 
ulec, ff der Bogen an einer Brücke, der an 
das Land ſtoßt, das Gemaͤuer am Ufer, fo 
deſſen Gewolber trägt ; item ein Stoß eines 
Schins im Waffer unten auf Ten Grund. 


tallene Koppe ganz hinten am Schaft der 
Piſtolen und Flinten; it. das untere Theil 
der Dlätter an der Anemone. 

Culottin, f. m. enge Hofen, fonderlid) am 
Schenkel. 

Culte.f.m. (eultus) der Gotteedienſt; figuͤrlich, 
fonderbare Ergebenheit und Zuneigung zu 
jemandoder gu etwas; eifrige Bedienune- 

culte de latrie, Verehrung, welche Gott al: 
lein gebührt. Ä 

culte de dulie , Verehrung, fo den Heiligen 
erwiefen wird. 

eulte d biperdulie, Berehrung , fo allein der 
heiligen Jungfrau ermwiefen wird, 

Culrellation, f. f. das ſchlechte und gemeine 
Meſſen in ver Feldmeß-Kunſt. 

Cultivateur, f. m. (f. Cultiver) ein Ader: 
mann, Mayer, 

Cultiver, v.a. (von colere, cultum) das Feld 
bauen; eines Dinges pflegen, abwarten, 
ſich darauf legen, ſich Darinne üben und fer: 
tig machen. 

eultiver l’efprit, den Verftand üben. 

cultiver la connoi[fance , die gute Befannt: 
ſchaft unterhalten. 

efl un homme, qu'il faut cultiver, es if ein 
Mann, den man in Ehren halten muß. 

Culture, f. f. (cultura) das Bauen und War: 
ten des Feldes oder der Erd-Gewaͤchſe; 
it, Berbeflerung einer Wiſſenſchaft oder 
bes Verftanded. 

Cumin, fm. (cuminum) Kuͤmmel, Kuͤmmig, 
ein Kraut uud Saaıne. 

Cumul, 
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Cumul, Sf m.teumutss) imMechten, MieConz | Jacurde.chaude, das Wilddrek, das man ihnen 
ferirung feiner" Benkinens yu einem Erbe) auf der Stelle giebt, wo ſie etwas erſagt 
ſchaft Ben weſcher min ſich durcy das Terf haben. 
ſtan eut vertiet zu ſeyn erachtet. da curee froide, wenn man den Hunden nach N 
Cuntlriß we) 2. N eumwbirws) das noch zu) der Jagd das Brodt iun das vlat der EIER | ü 


etwasaht gesehen wird, dat non noch da⸗ ¶ getuntt giebt: » 





ben hats - Cure-oreille, f. m. ein Dhe-Röffel: — 
——— ai‘ ed, Ceiiinularie) noch | Cure-pied, f- m, ein Eiſen- Das auf einer&el: 
dazu, daneben glei, te krumm auf der andern flach iſt, die Pfer⸗ 


Cumuler, W. #. (cdiimilare) in Rechts⸗Sa⸗de Fuͤſſe u pusen, wenn Erde und Sand ;i 
chen, nielerlen Nehts/@tütde beybringen, |" Darinnen if. 


etwas zu bheweiſen. Curer, v.a. (Ital. & ——— BR R: 
Cune re — f. ver Weiher Name Kuni⸗das Teutſche ſchuren, fcheuren, reinigen. 
aumda.’- ſchoren, weil die Curen der Alten meiſtens 


— . dr we? er lommeiformis) ald | in Pursiren, Clyſtiren 2c. beftauden);einem - 
ein Keil gefaltet, inder Anatermiv, ds ein! Falken Arzenen eingeben, ihn purgiren;..it- 
Knochen ant Fuß das Keithein. HT etwas hohles ausfegen, reinigen, als einen 

Cunerte, . (abgefürit von Acunette, wie Graben, Brunnen heimlich Gemad: Zaͤh⸗ 
er vor dieſem hieß) ein kleiner Graben voll me, Ohren; auch wohl ſonſt etwas putzen, 
Waſſet., bigweilen einem lebendigen vom Koth rein machen / als Pferde Rind: · 


Zaun; mitten in Her and trocke⸗· ¶ vieh· eine dp ugſchaar daugmiſten; einen 
nen Graben um ein Be noch St die Send Ras: Rabssfhenmag 
Cupide, adj. c. ol. (enpidusyhogierte; chen / ſie abrutzen 


Cupidiee® S. empidieas) große Begierde Luſt. Curette, f. f. on mh in been Sata, | 
Cupklon, y. ms der Curido / vdet Ktebeds Gott: ment-der Wundärzter einen, Stein abet 
der Hemden andere Sachen aus der Blafezungiehen,; nd,- 

Curable; ads 0 (von edra) der curitt, ſeyei firblen + ed ned) mehr da ey auf. den 
dlet werden kan. Schifſen, ein kleines glattes und kutzes Ei⸗ 
fen mit einem Heft von zehn: bis zwoͤlf 
- Schub: die Schif-Ponwe damit auszupus - 
tzen; ein eifernes Jußrument, womit mar 
bie gebohrten Bomben reſn macht; it. eine 

Kardetſche, die Diftelm, ſo mit Wolle an: _ 

gefuͤllt find; antjupußen- -- 


Curage, f. f. ein Kraut Waſſer·Pfeſſer. 

—— FF. das Ant und Anſehen eines 
Euratord. *" 

Curateur, (ii eier, der auf eute Acht haben 
muß, die ihren Buͤtern nicht —— kon⸗ 
nen, ein lhrats ei 

Euvration, f.fı (curatio) DI Gum Den Cureurz fm. a al u a en 
einer a +:|  nenfeger. 

Curarficesfüf. die, PodieKufieeübereiige Cureures,‘f. Curüres 
Perſonen hat ° 7 rw) „won. I Curiah dad. was zur Pfarre gehört. 

Curcuma, fm. Rurfumee. eine gelbe Runeh Fondhion euriale, Pfatte Amt. 5 

zur Redieiniundigelbih färben) = vie cu⸗vale, ol. das Hof-Leben- 

— (cura) die Kranken⸗ —* Curiaux, .m. ol· (boun curia) die Hofleute. 

lung der Wunden re. Pillen — n Curie, fe f- (eure) ben den alten Nömern eine 
Balken eingiebt. N. nnads) 79 sen: Abtheilung des Romiſchen Velfs, welches 

eure, ob. George, iſt noch ii bißfer@hebengart durchaus in Turien vertheilt war. 
gebräuchlich : ‘om a bean precher. a yui aa: Curieufement, adv. (cur iofe ) fleißig, forge 
eure de bien faire, wo einer nicht daran faltig genau, „mit Begierde. 








thun win, da hilft fein an: DEE NTHTN TI U ne 7, Dear 772 (euriofus) ı neu⸗ 
eure, eine Vfarre; auch bus War: Hansi, gieret ni horen, zu ſehen / etwas zu haben,das 
Seel — 4 uangemeign iſt; it etwas das ſelten iſt, einet⸗ 


Cure, fi m. (Lat. barb. euratas) ein vPfare⸗ een — Dinge ſammlet, und dieſelben 
Herr, — 1,M veritchets tt. ſorgfaͤltig · 

Cure-dent, [. ‚ ein Ziputtocher on Curioßgt, sfr Neugieriateit,. Vorwitz, Were. 
ters ein! —2* wer aalünhn N langen etwas rares zu ſehen, zu hoͤren, zu 

Curee,f.f.ol. (cuiree, von — das Theil dag haben z/ſtraͤſtiche Begierde, anderer Leute 
man den Hunden oder Stoß⸗Wögeln giebt BGeheimniſſe und Sachen zu wiſſen und zu 
von dem —* das ſie gejagt haben· erfahren ; it. rare, ungemeine, ſeltene Din⸗ 

faire eurde, ohne den Jager pu erwartan das |' ge > indiefen Beriiauderinesp/w, num. it. 
——— und auffreſſen⸗ 0. | » Spielwert ſo die Savoyer in einem Ka⸗ 

mettreles.chiens em cüirke, den Hunden durch ſten herum tragen. 
Ausıheilung eines Witderete einen Muth ' Cu: mi, fı m. eine Art Getränk, vor Zeiten _ 
machen. wa, | mwiedas Bier. +. Cuoit, 


'Curoir, f. m. das Holj, womit die Acker⸗ [euvers v.u. fon vin 


z 
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Leute den Pſtug reinigen im Arekern =» 
Curres, ft. pl. ol: (currus) eiir Wagen. 


4 


cvv — 


Rauſch ausſchlafen, 
den man im Wein getrunfen bit; it. den 
Zorn vorbey laſſen. 


:CYN 


Curviligne, ad. c. (von em vas’und /mea) | Cuvattes f.f. eine Heine Rufe; ein Schwenk: 


das frumme Lihien hatı als gewiſſe Winkel 
und Signren in der Geometrie. 

Curale; "adjeih. "Ei ewrwlis) ehaife‘ curule, \ 
kin belfendeinerner Stuhl‘ worauf einige 
fe ri > der Roͤmer ſitzen 


Zober oder Keſſel zum Trink⸗ Geſchitt und 

Glaͤſer; its ein Gefaͤß von Bley, dad? af 

» fer aus den Rinnen um dad Dad) aufjufans 

gen, und indie Nohren hinab zufaffen ; ein 

Gräbleinsnsit®arfer in einem trocdnen 
Graben um eine Feſtung. 


Schlamm, Meder, Gaf: Cuwvier; um. eine XaugensStufe oder Faßr ein 


Felſen vor dem Boſporo Thraciceo: .- 


— f-f. (Grec.) eine Göttin der alten’ 
Oyclades, ff. plur.( Gr.) die Eocladifcien 


Inſeln im Archipelago. 


—— pi: 
ſca Koch 68 augelegte als Tauben⸗ Waſc Zuber. 
— — Oyyadır (Gi; 
Cufcute, f- f- (eufeira) vder Ankowre de im, Cyauees fs fpl. (Opener) ein Name imeener 
ein uneraitt das ſich um andere Kraͤuter 
— u gen sur Erde drückt, 
— Seide enden; 
& deif: Meier duflodis) ol. Bett: Bor! 
Hang, nad ein Vorhang in einiaen Kir⸗ | 


hen au ver Seite des hohen Altars, it. die 


* Dede oder der Hinimel, den man über die | 


Monſtrat thut das Venerabile zu verwah⸗ 

rer; A ie Monſtran ſelbſt. 
in rk * * de la cuſtode, einen heim: 

u 

Ei eg ift pet der Ort an den Seiten ber 
atſche der mit Roß⸗ 
ed, den Leib und den Kopf daran zu leh⸗ 
en“ it eine Kappe über den Pitt: Half⸗ 


Eu Tr. Panne 
‚Cuftodg, m. bey —— — der 
—— Witch: As Stelle vertritt; wenn der⸗ 
ſelbe 


Cyclamen, 





cyohe‘ 






f- m. (oclaminum) ein purgirend 
Kraut, Säubredt- 


Cyelamer, /. m. eine Borbirung, Einfaffung 


ver Marpen:: Schilde. 


Unttauf‘ in den Zeit⸗ 


Cyele, fm. (nunaos) ein Kreis, Zeitbegriff, 
Rechnung 


cycle folairey der Sonnen: Brkel, da in ag 
aren ausgefuͤnt Jahren die Sonntags Buchftaben im Ca- 


lender wieder vornen anfangen. 

Iunaire, der Monds⸗Zirkel, die güldene 
Zahl, eine Zeit von 19 Jahrten. da der Mond 
wieder anfangt· 


Oyceloide, rs. (mon eyelis). ‚eine Erunmne Li⸗ 
veſcud iz an einiden Otten iſt es uie in den Grometrie fo geuannt 


San eine DE DEM eine weltuiche War⸗ Lyclope mo ſcyrlops) einer von des Vul⸗ 


der kin 


cean Schmiede: Gefellen bep den Voeten. 


Caftöuiet f. el iafoiie) ein- Std eine ya fetigne, 


Provinz der A erg woruͤber ein Bude 


dian geferf tft 
Cüftodinös; f. mIWilg. einer; dereine vfrun 


der inne hat, und verwahret, fie einem an: 


—— 
—— ady..c. wüß jur Wahꝛen Figur 


fi mi; (olindrer) eine Wale Eye 


gehart; oder fo gemacht: it 


bern zu gewiſſer Zeit einzurdumen ; der nur | Cymaitey fm. (nupdrior) Sierutoben anden 


den Ditel davon hat, und einem andern den 


ni een A fäht- 


ei adj. ks.vers cutanez, dieWir- 
ſo iwiſchen Fell und Fleiſch wachſen, 
AH 1er irmuns, *es chrons y les — 
a 73 foper, tes tons. ' 
Cuticule, f. f. Ceutieufa) ein dünnes Häut: 
ie über der Haut. 
: f. Ceupa) eine Rufe zum Weinkel⸗ 
‘terh‘ in Bier / zum Baden ic. 
„foßez a Fond de cirve, tiefe und volle Gräben. 


Säulen wie Wellen gemacht oder gehauen. 

— ff (Kat.).ein Kraut, Zimbel⸗ 

a 

Cyinbale, Lf (cymbalum) ein dreyeckig In⸗ 
ſtrument von duͤnnem Stahl⸗Drat mit s 
‚Rinaen, welche man mit einer eiſernen 
Ruthe ſchlaͤgt; it. dad Zimbel⸗Regiſter an 
den Orgeln ; eine Zimbel. 

CymesÜyinette, ſ. Cime. 

Cynahthropie, f. fi (nwandg mia) Raferey 
von tollen Hunde: Biſſen. 


Nıbyehner a Fond decwoe, herrlich fruͤhſtuücken. Cynique, fım. adj. (Gynicus) einer von der 


Cuveau, f. m. eitterlving‘ Kufe, klein Boitich. 
Cuvte A Eelne ufe voll · 
che Re dinee, wenn man bey ei: 
Her tohhen Er ahlung eben dergleichen bin: 
uthuf, und auch wae märrifheserjählt.- 


der Wein einige Tage auf den Treitern- 


Cyniſchen Seete der Philoſophen, die als 
led verachtetem, was andere groß achteten, 
die altes offeutlich thaten was die Schaam⸗ 
haftigkeit ſonſt nicht zulaͤßt; daher heißt 
cyalzae auch unverſchaͤmt, unzuͤchtig. 


Cuver, 7. {il den Rufen ſtehen bleiben, ale Cynocrambe, f. f. (Grec.) Hundstedt, ein 


Kraut oder Staude, 
Cyne- 


* 
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Cynogloffe, f. m. (Gr. xuvog yAucex) ein| phontis, von dem Leben des Perfifchen 





Kraut, Hunde: Zunge- Konigs Cyri. 
Cynofure, fı f. (xuvog upa) das naͤchſte Ge⸗ Cyfteoliche, Schwammſtein, in großen 
Kirn am Vol-Stern, der Heermagen. Eee⸗Schwaͤmmen. 
Cypre, f. f. (Cyprus) die Inſel Cypern in Cyftique, adje@, c. ( wusmog) artere, ober 
deralten Geographie und Hiſtorie. veine cyffique, in der Anatomie, eine Pulds 
Cypres, fm. ein Enpreffen-Baum ; ein Sinn-| oder Blut-Ader am Galten-Blätlein. 
bild des Todes. Cytile, fm, (citifus) Geis:Klee, ein Strauch. 
Cyprien, f. m. (Cyprianus) ein Mannsname. | Czar, f. m. (von Cefar) ein König oder Kay: 
Cypriot, (m. einer aus der Inſel Enpern. fer; der Rußlſche Ezaar führer diefen Titel 


Cyropedie, f. f. (Grac.) ein Buch Xeno-| abſonderlich. 


— — —— 








D D DAG | DAG DAL 

‚fm. ber vierte Buchſtabe im Alphabet, D. | Daguet, aav. (seFe) heimlich, verfiohlner 

D’, an tatt de, wenn ein Vocalis folst, f.De.| Weife. 

Da, av. vulg. (olim dee) gewiß, freylich, Daigner, v. 4. & m. (dienari) würdigen. 
doch. (wird hinten an die Bejahungs⸗ oder|i/m’a pas daign? faire sela, er hat fich zu 
PVerneinungs:Worter aeferer). gut geachtet, ermollte ihm nicht würdigen, 

aui da, ja doch, freylich ja. das zu thun. 

nenni da, gewißlich nein. Daillon, f. Dallon. 

Dabyi,/. m. ein wildes Thier in Africa, das Daillots, f. m. p/. (von andaillots) Ringe, 
eitem Wolf gleicht, außer daß es Menfhen:| moran man das Segel hängt, das man bey 
Haͤnde und Fuͤße hat. gutem Wetter gebraucht. 

Daboüis, eine Art weißen Cattuns aus Oſt⸗ Dain, f.m. (dama) ein Damm⸗Hirſch. 
Indien. Daine, f. f. das Weiblein davon. 

Dace, /. f. (von dare, barb. Datia) Steuer, | Daintiers, f. f. pur. Jagd : Terminus, die 
Auflage, Schoß; it. Dacia, ein Land in] Geilen oder Hoden eines Hirfches. 

Ungarn vor Alters, jegt. die Wallachey. Dais, f. m. (Lat. barb. dagus, Dad) ) ber 

Dacroide, adje. c. (von dznevov und #das)| Himmel, den man über einer hohem Perfon, 
wird von Gefchwären und Schädenam Lei] oder in einer Procefion über dem Saera: 
be sefagt, die immer als Thranen triefen- ment trägt, oder den manan der Wand feit 

Dactyie, f. m. (Daccylus) ein pes in der| . machet, als über einem Altar, einem 
Profodie, der aus einer langen und mol Thron ıc. 
kurzen Sylben heitcht- le baut dais, der erhabene Drt, darauf ein Ki+ 

Dacty lique, adject. c. (Dactylicus) Dacty:| nig fist, wenn er Audien giebt. 
liſch, in der Profodie. Dalle, f- f. (Theil) dinne Stein Schalen, 

Dattylonomie, f- f. (von daxruaoc und vo-| memit man auf großen Gebäuden die Orte 
#5) das Rechnen anden Fingern. belegt, wo das Waffer abläuft; it. ein Waſ⸗ 

Dada, /. m. ein Kinder⸗Pferd, Stecden-Dferd.| fer-Stein in der Küche, darauf man das Ge⸗ 

Dagorne, f. f. (von dague und corne) eine) ſchitr abwaͤſcht; it. eın Werftein zuSenſem 
Kuh, die ein Horn aͤbgeſtoßen bat; item) it.eine Heine Rinne in einem Brander, wor⸗ 
Schimpfs⸗weiſe, ein altlächertiches Weib.“ ein man das Pulver legt, ed anzuzuͤnden; 

Dague, f. f. (Degen) ein kurger Degen, ein| it. ein Schnitt oder dünn gefhnitten Stuͤck 
Dold) ; das erfte Geweih eines Hirfhes;| voneinem Lachs oder von andern Fiſchen. 
die Zähne eines milden Schweind, im] Dalle, /.f. (vom alt Teutſchen Dole) ein Ca⸗ 
plur. it. des Ende vom Seil, womit man] mal; eine Nohre,aufden Schiffen eine Kin: 
die ſchlimmen Boots⸗Knechte auf den Hin:| ne, Dadurch) das Waſſer von der Pumpe ab» 
tern ſchlaͤgt. Dallon, f. Dalor. (läuft. 

il eſt fin comme une dague de plomb, er will| Dalmate,f.m.& f.(Dalmatia) ein Dalmatier. 
Elug ſeyn, und ift doch ungeſchickt. Dalmarie, f. f. das Land Dalmatien. 

Daguer, v.a.&n. ol. mit einem Dolch oder) Dalmatique, ad. c. (Dalmaticus) Dalmas 
andern Furgen Gewehr ftechen ; bey einem| tif), aus Dalmatien. 

Salten heißt es, gefhwinde fliegen. ‚| Dalmatique, f.f. das Kleid, Meßgewand, fo 

Daguet, (.m. ein Spieß:Hirfch, ein Spießer,| die Capellane tragen unter dem weißen, 
ein junger Hirfih von zwey Jahren, der fein] wenn fie den Priefter zur Meſſe dienen; dieſe 
erſtes Geweih hat- Tracht ſoll aus Dalmatien getöinmen jepn. 

0 
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Dalot,f m. (ſ. Dalle) ein Loch anfder Schifz}  Keht; aller Dame, einen Bauer auf dieft 
fen am Bord, daß das Waffer ablaufen] Reihe bringen wollen im Schachfpiel. 
fan; die Spey-Gatt. | Dame, im Kegelfpiel der König. 

Dam; ſem. (von Dominus, Hilp.Don) ein Hert. Dames, eine Art eines Spiele, welches vom 

Dam, f. m. (von damnum) la peine du dam,|. Schachſpiel herfomnt, das Dam Spiel, 
poena damni, in der Theologie, Verluft,| da jeder Stein Dame heißt, abſonderlich 
BHeraubung, Schade. der äußerte Ort an dem Bret. aller à Dame, 

Damage, ol. f. Dommage. fuchen eine Dame zu machen ; drre a Dame, 

Damaras, f. m. eine Art von Indianifhen) eine Dame machen, = Steine auf einander 
Taffet. ſetzen; joiier aux Dames, auf dem Bret 

Damas, f. m. (Damafcus) die Stadt Damas | fpielen ; auch iuwendig im Bretjviel heißt 
feo in Syrien; ein jeidener Zeug mit gro® |] Dame, ein jeder Stein, aldim Ticktack. 
fen Blumen, weildie erſte Arbeit davon aug | Dames rabbatues, ein Spiel, das auch im 
Damafeo zu uns gefommen it, Damaft. Ticktack gejpielt wird, mit eben dergleichen 

Damas caffart, ein Damaft von Seide und] Steinen. _ 

Floret.» Dame, inter7. ey r warlich. 

Damas, eine Art Pflaumen, die von Damafco | Dame, f. m. ol. (dominus) ein vornehmer, 
in Europa kommen iind. gebietender Herr, gnädiger Herr. 

Damafcöne, adj. c. ift im Gebrauch ein Na⸗ Damme, /. m. (ein Damnı) eine längs aufge⸗ 
me des alten Kirchenlehrerd Johannee) morfene Erde, das Waffer abzuhalten. 
Damafcenus. f Dame-dame, f. m. eine Art Kaͤs. 

Damafcene, f. f. das Reich oder Land um] Dame damée, f.f. eine Frau von hohem Adel. 
Damafcs , font Cölefpria genannt. Dame.jeanne, /. f. auf den Schiffen, eine 

Damafquine, f. f. eingelegte Eijen: Arbeit.| mit Binfen uͤberzogene aroße Flaſche. 

Damafquiner, v. a. fleine goldene und filber- | Damelopre, f. m. (von Damm, moles, und 

..ne Striche in Eifen oder Stahl arbeiten,| Joopem laufen) ein Schiff in Holland, über, 

damaſciren; it. blau anlaufen laffen, die Candle zu fahren. 

damasquine, part. & adj. damafcitt, ald ein| Damer, v. a. eine Dame mahenim Bretfpiel, 
damafeirter Deaen zween Steine auf einander feren; im 

Damasquineur, f. m. Damaftı:Weber, Da:| Bauen, etwas um einen halben Fuß bös 
mafeirer, der Damafeirte Arbeit macht. ber, aber abhängig machen; vor dieſem 

Damasquinure, f. f.dieDamafeirung an ei:| hieß es auch, einem Weibsbilde den Titel 
ner Degenflinges it. Damaft:Arbeit. Dame geben, fie gnädige Frau nennen. 

Damaffer, v. a. leinen Tafel:Zeug mit Blu: |deme, de, part. aufgedamt, zur Dame ge: 

men, wie Damaft wirken. macht. 

Damaflın, f. m. Damaft mit goldenen oder dame-damee, eine Dame im Bretſpiel, da 
filbernen Blumen. zween Steine auf einander fichen. 

Damaſſure, f. f. das Damaſt⸗Gewirk, im leis | damer le pion à yuelgu'un, über einem ſeyn 
nen Zeun- in etmwud. 

Dame, /. f. (Domina) eine Frau, gebietende| Damerer, f. m. ſcherzweis, ein Jungfern- 
oder vornehme Frau; gnadige Frau; it-] Knecht, der den Jungfern nachläuft. 
eine geiſtliche Weibs:Perfon, die Einfünf: | Damien, f.m. (Damianus) ein Manns: Name. 

„te hat; ein® Gebieterin, Beherrſcherin, die Damier, f. m. ein Bretfpiel, Damen: Bret. 

. jemands Herz in ihrer Gemalt hat; im | Damites, oder Demittes, haumwollene Zeu⸗ 
Scherz, ein Weibsbild überhaupt, fie fey| ge aus Enpern. 
ledig oder verheyrathet. Damnable,ad). c. (von damner) verdammlich. 

Dame d' honneur, eine vornehme Frau , die Damnablement, adv. verdammlicyer Weife- 
einer hohern Frau aufmwartet. Damnation; f. f. die Verdammung. 

Dame #° Atour de la Reine, die vornehmfte | Damne, f. m. &e, f ein Verdammter. 
Kammer-Frau bey der Konigin. Damner, v. a, (dammare) verdammen, (ur 

Dame Barbe, Frau Barbara (eine Ehren:Be:]| Holle verſtoßen, von Gott; der Hölle wuͤr⸗ 
nennung. wenn ber Name dabey folgt.) dig achten oder erflären, von Menſchen. 

pour les Dames, was man thut, etwas zu pro=| fe damner, v. r. ein gottlofes Leben führen, 
biren, das noch nicht für recht gilt, als ein| ſich in Höllen-Gefahr ſtuͤrzen. 

Prob Ritt im Ningelrennen, ein Prob⸗ | damne, de,part. verdammt. 
Schlag in Balfpiel, welcher aud) des Da-|une ame damnee, ein gettlofer Menſch; it. 
mes genaunt wird. ein Menfch, der fich ganz und gar dem Wils 

Dame, im Kartenfpiel, auch im Schachfpiel] lem eines Mächtigen ergeben bat. 
die Konigin ; it. Die ganze Reihe zu Endelfonfrir comme une ame damnte, viel ause 
bes Schach: Brets, worauf die Königin] ftehen. Damei 
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Damoifel, eher Damosleau, [. m. (v6. Domit- 13 danfe für la corde, er ift in fhlehtem zw 
mus quali Deminicelus) vor Liejeim ein jun: | Rande. , KT N a 
„ger Edelmann auch ned) in einigen Herr: | rahjours va, qui danfe, langſam kommt man 

schaften» fonft heist es beutiged Tages |” and) weit. Pihu 
meittens einer, der fich gar au weidiſch puißet il en denfera, er wird dafür gefttaftiwerden. - 
- sand fchmuieket, ein Jungfer-Anek. |. führe’ danfer quelgidun , machen , daß einer 
Daum elle, /. f. ein Zitel der Tränlein inöfs | wog laͤcherliches fich zum Schimpf ſagt, und 
ſentlichen Adtıs» oder der@Weibebilder vom} "ticht merkt, daßfbn die andern auslachen; 






Isar Befchlecht ; font ſchreibt man, außer Fit. einem rechtfchaffen zu thun geben, Muͤ⸗ 
eſem Gebrauch allezeit Demoiſelle. he machen rennen und laufen machen. 
‚ Damoiielle, ff. (von dame, Damm, ber ge: il ne fait, fur quel pie danfer, er * 
"piaftert wird) ein StampfSchlegel der | mas er thun ſoll * 


„ Bilafierer, Die Steine ſeſt hinein zu ſteben. Danfeur, [. m. eufe, f. ein Tanzen X: 
Dancer, und deffen Derivana, f. Danfer. danjcur de cordes ein Seit Tänzer. 0, 
„Danche, ee, ad. (denratus) in den Wo pen, Dante, f. m. ein Thier im Africa, von bier 
als eine Saͤge, oder mit Zacken und en.‘ Haut, als ein rn geſtalt mit einem einis 
Daudin,f.m.vulg.(Germ.Tand,ein Tandler,! geu krummen Horn und furzen Fügen... 
(äppijcher Kerl, der J natriſch auffährt. "Dantzic, . Damig. — 
Dandiner, v. m. vulg. aͤppiſche abgeſchmack⸗ Danube, fm. (Danubius) die Donau 
te Gchärden machen. = | Dapifer,].m. (Lac) Truchſes. 
——— vulg. heißt eben ſo viel. Dapiferat, f. m. (Dapiferatus) Truchſeſſen⸗ 
Danger, [.m. (ul. Dam, Lat. damnun. Ita}. nit, oder Wire dr 
nneggiare) Gefahr; Schaden; zur Eee. Daraife, f. f. ein Rechen bey dem Ablaß eis 
And alemgers, gefährlihe Derter für diel med Teiche. —— 5* 
ESchiffenden, als Zelfen, Sandbaͤnke wel⸗ Dard, A. (Ital. Dardo, Germ. Drad, Drat) 
de dangers naturels heißen, um Unter: ein Wurf-Spief; ein Epieß, den die Kinder 
ſcheid der dangerscrvils, dangers de la fei-, bey ihren Spielen haben ;. it. ein Fifch, det 
” Eueurie on de terre, der Derbote, | eüöfe ſchneu ichießt im Waſſer; in-theils Blu⸗ 
und Auflagen, melde die Herren eines‘. men inmendig, ein langes Spiegtein, ald 
‚Ders auf die Güter der Kaufleute fepla:| im Nelten wc. figürli) , Verfolgung, Um 
„gen, oder auf die fo Ecifbruch gelitteu gemach, fo man einem anthut. 
it. alles, mas ein genaues Recht hat und Dar dainaite, f.m. ( Dardanarius) ein Wu⸗ 
uwnmer in Gefahr fieht, eonfifeirt zu wer⸗ gem er 
. „den, heißt danger. — A Darder, v. a. (fe Dara) mit Gewalt aus ber 
fie de danger, ein Lehen, das vielen Bedin: | Hand werfen, ald einen Wurffsief, Stod; 
gunaen unterworfen if, mortiber es ieicht Dokh ꝛtc. vonder Sonne heißt es, Sttah⸗ 
verishren werden Ean- — Nen ſchießen · 
tiers & dunger, in der Rormandie, dis Recht, Dardeur, fr ein Schuͤtz oder Soldat, de 
‚jeder Konig hat, den dritten Theil und zus], einen Wurfſpieß fuhrt. > m 
glei den zehenden Theil von dem Kant. Dardilter, di ai (6 4) heißtin den 
Schilling der Gehölze zu nehmen, welche] men, das mittlere gleich einem Pfeil ge 
alida verkauft werden, ald 13 dort 30, daß Halte’ Fadlein hervortreiben / als Die Nel⸗ 
alſo der Verkaͤufer von zo uur 17 behaͤlt. ken und andere thun. 
Dangereuſement, adv. gefaͤhrlicher Weiſe. » anis/ weißer Caltun aus Surate- 
Dangereux, eufes adj. gefahrlich. Daridas,.eine Art von Seven: Baſt aus Of 
























Daniel, /. m. (Hebr.) Daniel, eii Miunds| „Indien a BR, 
Yrıme. BEER) Fan Dariole, Sf. Ane-Art Gebackens, Bein und 
- Danion, [. m. (dimin. von Daniel) Danel-| \ Find vor MH Rahm an Teig- 


Detiolette, f. fe einKammer: Mägdlein, ſt 
die geheruine den hier Frau iſt· 
Bäriqute, eme gite merichesptünge von 
dem draen deret As Dartu sch engen abet! 
Darnamds;die beſte nm abe aus Emytna 
Darmg; f. DaRe> mod + ET Er. 160 > 
Darte, Darling, das Theil eines te: 
ſens / das am net äneme. Echdt hinel 
gebet, worem man Galeenrau ander? 
v.@chäffe nit. enter setterhioienad 5, (1 
Matenndifwen grecte gagt —7 
-- Ital, Harföin, aqur6 Adhgime Jin — 
—1 


- chen, kiemet Daniel, ein Manus Name. 
Dannuer, und deſſen erivataz [+ Damuer; 
Danos, f. m. e, f. (Danus) ein Daͤunemaͤt⸗ 
ker, ein Däne. SEEN N. 
Dans, pre). (Lar, deund imtas, quafi d'enss, 
wieevant von ao ante) in; jeigt aneinen 
Drt, Zeit, Zuſtand ꝛcc. — 
Danſe, f. Zani- . . ” 
commeneer ia danfs» zuerſt an den Tanı miüf: 
fen, dererite fnn, erwagzuleiden, .. 
apr2s la panfe vieht la danfes, vor Eſſen ge⸗ 
ſchiehet kein Tanz: — 
Vanior, v. 4. &n. tanzen. 
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beift es Patadieß, Bafın, chambre,wo die 
Schiffe am ſicherſten liegen. 

Dirtre, f. f. ein 
an den Pferden ein juckendes Geſchwuͤr am 
Halfe oder Kreuz. 

Dataire, .m. ein Dfficir am päbfilichen Hofe, 
der vor Diefem das Datum auf die Sup 
Hliguen fette, Durch deffen Hand alle ledige 

den gehen. 

. Date, ff. (vom Lateintfhen data, fe. ciſtola) 

die Zeit, da ein Brief gefchrieben ui; zu 

Rom in der Dataria, die Zeit, da eine 


Zitter-Maal, eine Flechte; 





'Dauphing, f. m. das. 
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— —— 2 
offenen Maul, als wenn er ſterben wollte, 
alles von einer Fathe. 

dauphins couchez, Delphine, fo mit Konf und 

Hwanj gegen die Spitze des Schildeg ges 
wandt find. BR | 


Dauphine, f. £. die Gemaplin des Daupbing 


in Sranfreich : it. eine, Art dünnen Dro⸗ 


gets aus Rheims. 
Delphinat, eine Lands 
ſchaft in Frankreich, 
Daurade&, ſ. Dorade. 
Daurant, f. Autant, 


Supplie um-eine Pfruͤude ins Negifter, Day, f. m. der oberfie Regent oder König gu 


geſchrieben worden if. 


Dater, d.a. das Datum oder den Tag in einen De, prep. (Lat. de) von 


Brief [Hreiben, da er gefhrieben worden, 
Daterie, f. f. das Ant des Dararii; der Dre, 


mo er dieß Amt führet,die Dataria mı Rom. 


Darif, f.m in der Grammatik. der Darivus. 

Ditive, adject. f. (dativa) sutele dative, in 
Rechten VBormundfchaft, fo einem von der 
Obrigkeit aufgetragen wird, 

Datte, (ol. date, von dadylus) Datteln, 
die Frucht von Palmbdumen; it. eine Art 
Prlaumen, ; 

Dattier, f. m, ein Dattelhaum. 

Dartura, f. f. ein Indianifches Kraut, Dorn: 
Aepfel. | 

Davantage,adv.überbiß,meiter,zudeni,mehr, 

Daube, /.f. (adduber, Hiſp. adobe) eine karf 
gemürzte Brühe, die man an gemiffe Spei⸗ 
fen macht. 

des pigeons à la daube, gebämpfte Tauben. 

Dauber, v. 4. vulg. mit Fduften einen ab: 
Morfens. einen durchziehen in einer Geſel⸗ 
fchaft. 

Daubeur, f. m. der einen durchzieht, 

Daucus, f, m..milder Eppich, 

Daugrebot, f. m. (Holl. Doggreboot) eine 
Art Fiſcher⸗ Schiffe, welche auf gewiffen 
See Kuͤllen im Teutfihen Meere gebraucht 
werden, auf dem Dogger/fans, fo eine Ban 
von weiſſem Sande if. 

David, f.m. (Hebr.) ein Dranns: Name ; bey 
den Schreinern, ein vierecklges Eifen, unten 
mit einem Hafen, und noch mit einem an: 
dern, den man auf: und abfchieben kan. 

Davier, f m. ein Werkjeug der Wundärste, 


ale eine Zange mit gablihten Spigen, bie 
Zaͤhne auszurelſſen; it. ber Bötticher oder 


Faßbiudet Werkzeug, die Reifen ausjudeh: 
nen, daß fie ſich antreiben laſſen. 


Dauphin, fm. (deipbinus) ein Delphin, ein 
See⸗Fiſch; it der erfigebohrne Prinz der 
Könige in Franktelch; it. ein Gefirm des 


Himmels. 


daupbin vif, in den. Bappen, ein Delphin mit 
geſchlo ſſe nem Rachen, mit einem An se, Bart 


Tunis in Africa. — 
bedeutet insgemein 
einen Ort oder eine Zeit; biiweilen beißt 
ed im Zeutfchen, zu, bey, mi, aus, durch, 
um, von, unter, in, auf, über 2c, forft aber 
it es ein Zeichen des Genitivi, Ablatıvi, 
und etſten Gerundii, daß ein Dita vom 
andern herkomme, ihm jugehöre, oder mit 
ihm einiger maffen verwandt fen. es bee 
merft auch die Materie, meraus ein Ding 
gemacht ift: it. die Elgenfhaft eines Dinz 
ged, oder wozu man ein Ding braucht auch 
findet man es vor einem Nomine proprio 
nad) einem appellativo, da bedeutet es im 
Teutſchen nichts, als: Ze Ville de Paris, 
die Stadt Paris; desgleichen nach den Ne- 
atıonibus, und nach den Wörtern, fo cine 
Dualität anzeigen, wie auch vor den Ad- 
jectivis, diepor den Subftanr, Reben, ba es 
eben falls im Teutſchen nichts bedeutet uls: 
point de vivres,feine Lebensmittel ; beau- 
coup de gens,viel Leute; de bon vin, quter 
Wein vor den Infinitivis heiße es zu ale: 
eeffer de dive, aufhören zu fagen ;. auffer, 
wenn que vorher aehet, da es. mehrentheilg 
im Zeutfhen nichts bedeutet, ala: #7 waug 
mieux fetaire,que de parler mal ä probos, 
es ift beffer ſchweigen, als zur Unzeit reden; 
wenn es Die Materie bedeutet, kan es hits 
mweilen (von) gegeben werden, macht aber 
mit feinem Subftantivo meiftene nur das 
Teutſche adject oder ein zuſammen gefegs 
tes Subftantivum, als: 
un babit de drap, ein Kleid von Tuch, oder 
ein tuchnes Kleid. 
un pät& de cerf, eine Hirſch Paftere. 
une chandelle de cire, eine Wachs Kere, 
une colonne de marbre, eine Marmer. Säule. 
De, /.m. (Ital. Dado, Lat barb. Detius) ein 
Würfel: eim viereckiger Körner, Flein oder 
groß; eine Art würfelfsrmiaer Gläfer in 
genfern ; in der Baufunf der Würfel 
am Säulen: Stubl; im Kriege, ein vier: 
ecklges Stüg Eifen, fo man mit in die Kar: 
detſchen ladet. 


und Obren, von anderer Farbe,ald der Leib. zZ veur soßjours tenir le de, er will immer das 


m daupbin. pämd, ein Delphin mit einem 


Frifch. Di#, 


große Wort haben. 
u 


rompre 


6 DE 


rompre le de ä 
fallen, 


DEB 
quelgw'un, einem ins Wort 
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le sems fe debande, das Wetter wird geHnd, 
die Kälte läßt nad). 


faire guitter le de a quelgn'un, machen, duß ‚Debaptifer, f, Debätifer, 


ker ein Ding muß bleiben laffen. 
be de en efl zeste, es iſt gewagt. 
je jeiteruis cela à trois dez, fie aelten mir 





Debarafler, ſ. Debariaffer, 
Deba:boüiller, v. a. den Kath des Befichts 
eb wiſchen. 


gleich, ich weiß nicht, welches daraus zu Däbarcadour, f. m. ein Ort am Hafen, bie 


waͤhlen. 

fans flatier le a6, offenberzia, unverbolen. 

un coup de de, ein Wurf mit den Würfeln. 

De, f m. (ol. det vou deis) ein Fingerhüt. 

Deaibation, f. f. (dealbatio) in der Chymie, 
Veränderung der fhmarzen Farbe im bie 
weifte. 

Debaclage, f. m. (f. Debacle) das Aufbre⸗ 
chen des Eifes, fo aufeinmal nefhieht ; das 
Räumen der See Häfen von den leeren 
Schiffen, damit die beladenen Platz haben 


Maaren aus dem Schiffe zu ladeır. 

Debardage, f. m. das Ausladen des Holzes 
aus den Schiffen. 

Debarder, v. 4. (von Bord oder Bret) einen 
Pack Sachen, den man auf ſich gehabt 
und getragen bat, von ſich legen, meder⸗ 
fegen, biuftellen ; it. Holz und andere 
Waaren aus den Schiffen laden. 
ebardeur, f. m. ein Holjauslader aus dei 


Schiffen. - 
Debareter, f. Debarreter, 


Debacle, f. f. (von daculus, ſ. Bacler) das | Debargquadour, ſ. Debarcadour, 
Aufthanen oder Brechen des Eifes auf ei: Débarquement, f. m. das Ausftelgen aus 


nem Fluß;z it das Wegraͤumen der Schiffe, 


dem Schiffe, oder das Ausladen. 


fo leer find, damit die beladenen anlanden | Debarquer, v.n. & a. aus dem Schiffe gehen 


koͤnnen. 
Debaclement, f. m. idem. 


oder fteigen; ausdem Schiffe tragen oder 
führen, and Laud ſetzen. 


Debacler, v. 4. n. vulg. aufmachen, als ei: | Debarrafler, v. a. von etwas los machen, Iod 


ne Thüre, fo verriegelt geweſen ift, oder ein 
Kenter; räumen, als einen Hafen, durd) 
Hinwegſchaffung der leeren Schiffe, damit 
die beladenen anfahren koͤnnen; ausziehen, 
von einem Hanfe Ins andere, augräumen ; 
‚ einpacen, als Kaufleute ihre Krämer: 
Moaren, 
ba riviere a debacl# cette nuit, vulg. das Eis 
it dieſe Nacht aufsegangen, aufgerhauet. 
Debacleur, f. m, ein Mann, der wegen bes 
Wearäumend, oder wegen der leeren Schif- 
fe in einem Hafen Befehl aiebt. 
Debagouler, v. a. vulg. (von de, bas, gu@le) 
fvenen, vomiren; hernach aud) alled heraus 
fhmwaren, was einem ind Maul koͤmmt. 
Dibagouleur, f. m. ein Plauderer. 
Deballer, v. a. (f. Balle) einen Ballen Waa⸗ 
ren andpafen; it. vulg. fid) Davon machen. 
Debandade, f.f. (f. Bande) les troupes s’en 
vont d la debandade, das Volt läuft bau: 


reiffen, loewickeln, entledigen, entſchlagen, 
das einem beſchwerlich war, oder daran 
man das Herz gebängt hatte. 

fe debarraffer, v, r. ſich entfchlagen, los⸗ 
wideln. \ 

Debarrer; v. a. den Bal'en oder das Quer: 
bol; vor etwas wegthum; die Hinderungen 
wegtbun, befreyen, losmachen. 

un lüs debarre, eine Laute, davon die Quer: : 
hoͤlzer los oder weg find. 

Debat, f. m. Streit, Streitigkelt. 

à eux \entre eux) le debat, man wird fich ih: 
res Streit wegen beine Mübe machen, fie 
mögen es mit einander audmachen: 

Debäter, v. a. den Saum:@attel abthun, 
abfatteln. 

un äne debätd, ein Kerl, der auf die Welbs⸗ 
bilder erhitzt ift: ein Huren Hengſt. 

Debätifer, v. a, einen untanfen, ihm einen 
andern Namen geben. 


fenwerje davon, retirirer ſich unordentlich. | fe dbdärifer, v. r. einen andern Namen an: 


metive tout à la debandade, alles liegen und 
verderben lafien. 
Débander, v. a. etwas geſpanntes los laſſen, 


nehmen, fih anders nennen; den Tauf— 
auffagen, eim Türk, Jude wer: 
eit. 


Ioejvannew, losbinden; die Binde von ets| Debattre, v. 4. n erwegen, für etwas ſtrei⸗ 


mas hinweg machen, als vom Arm, von el: 
ner Wunde ıc, 


deband:r un vriminel, einem armen Sünder 


die Ausen Iosbinden. 


fe debander, v. r. Parmét fe debande, die 


ten; über etwas fireiten, zanken. 

fe döbatıre, v. r. ſich erarbeiten, fich quälen, 
plagen, bemühen: it. wenn Vögel mit den 
Slüreln ſchlagen, oder Thiere mit den Züfr 
fen zapneln, wenn ſie bangen. 


@oldaten laufen truppmweife davon, reif: | de guoi vous döbastez vous ? weswegen ferd 


fen aus. . 


ihr befiimmert? 


les cordes fe debandent, die Saiten werden] fe debatsre de la cbape à P’Evögue, ſich wegen 


log, oder locker, aeben nach, werden fchlaff. 


fe acbander U’ ejprit, fidy zur Ruhe begeben, 


von feinen Geſchaͤfften ausruben. 


eines Dinges zanken, das einen nicht an 
geht, und in eines andern —— iR. 
nau· 
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Debauche, f. f. Unordnung; Uebermaß im den Schreinern, ein Hol; in kleine laͤnglich⸗ 

Eſſen und Trinken; Huren⸗Leben. te Streiffe zertheilen; it. mit dem Zirkel 
bonmere debauche, eine ehrliche Ergögung auf|j abmeſſen und geichnen, 

einer Mahlzelt. Debiter, v.a. (f. Birtes\ te cable, das Anfers 


Debaucheg, f. m. te, f. & adj. einlieberliher | Seil los machen; den King, den das große 
Menfch ; ein Schmanfer, Schlemmer; ein] Schiff: Seil an dem Hol; machet, worüber 


Hirer, eine Hure: wolluͤſtig es sefhlungen ift, wieder herab laſſen 
um agr6able debauche, ein Menſch, der ſich Debiteur de nouvelies, f. m, (von debir) 
bey ehrlichen Luſtharkeiten artig bezeigt. der neue Zeitungen ausbreitet. 


Debaucher. v. a. (Ital. sboccare, von bocca: | Debiteur, f, m. trice, f. (Lat. debisor) ein 
Lat. bacca, Gall. donche, uͤberlaufen, zu Schuldner. 
von ſeyn) in Unordnung und Later ftürgen; Debitis, f. m. (Lat. debitis, ben Schulden) 
verführen aum Bofen, verderben; zur Un⸗ ein Ganzlev-Terminus, ein Befehl oder 
treu verleiten ; abfpänfig machen; von fei- | Vollmacht, ſich an feinem Schuidner bes 
ner Pflicht abwendig machen; machen, daß zahlt zu machen, es geſchehe, wie es will. 
man eine Arbeit, fo noͤthig if, ſtehen läßt, | Déblai, /. m. iſt uur in dieſer Redensart ge: 


um einer ehrlichen Eroögung willen. brduchlich: Zrau deblai, voila un beau 
ceise wiende debauche l' eflomae, diefe Speife| deblai, ein’ Glück von einem, oder einer 
verderbet den Magen. Sache, fo uns befchweret, befrepet zu fen, 
fe dbaucher, v. r. feinen Geſchaͤfften fi) ent-  Deblayeı, v. a, (ul. debider, vom bi, vor 
ziehen; de. Hederlich werden. diefem, eim Feld abtreten: ist heißt es 


Diba.scheur, fm.eufe,f.Kuppler,$upplerin. | vulg. einen von etwas befteyen, ihm aus 

Debentur, f. mr. (Lat.) eine Quittung, Dieges | einem tollen Handel helfen. 
wiſſe Bedtente dem Könige geben, wenn fie Debl&ure, f. f. ol. dag Getreid, fo noch im 
ihfe Befoldung empfansen. Felde fieht. 

Dibet, f. m. (Lat.) Schuld; was einer, der Deboüttement, Deboitement, f. m. Vers 
Rechnung ablegt, nicht belegen Fan, und; tenfung. 


ſchuldig bleibt. | Deboätter, Deboiter, v. a. ein Glied vers 
Debiffer, v. a. verderben; in Unordnung | renken; aus der Pfanne fallen; aus der 

bringen. Fuge bringen, ald Holz, Rahmen ꝛc. 
Dibile, adj. c. (Lat, debilis) ſchwach. deboerte, déboité, de, adı. verrenft 
Dehilemhent, adv. ſchwaͤchlich. Beboire, f. m. (fiehbe Boire) der schlimme 
Dibilitation, f. f Schwächung, Geſchmack, ſo im Munde bleibet, wenn man 
Debilite, f. A Schwachheit. was widriges getrunken hat, der Nachge— 
Debilirer, v. a. ſchwaͤchen. ſchmack; der Ekel nad) der Wolluſt; das 


Debiller, v. a. die Pferde von enem Schlfe] Mißfallen, der Verdruß, deu einer dem ays 
abiraunen, wegen einer Brücke, oder um | dern nacht. 
orberer Urfache willen. |Deboiter, f. Déboëtter. | 
Debir, f. u. das Verkaufen, der Handel; dad Debonder, v. a." n. den Zapfen oder Schle⸗ 
Ausgeben; Eriihlung einer Zeitungs im;  geleimes Fiſch-Teiches aufziehen, das Waſ⸗ 
Buchhalten, fo viel ald deber: debiter A| ferabjulaffen, einen Teich ziehen mit Ge⸗ 
uelqu’'un, einem eine Summe creditiren; | malt heraus brechen, als wenn man dem 
e in deber eintragen. Zopten oder Spund aus einem Faß zichet: 
marchandife de bon debit, Waaren, bie wohl das Schurbret wegthun, dag das Waſſer 
abgeben. loebrechen kann. 
ila un beau debit, il a le débit agréable, er déebondier Ubchufe, die Schleuſſe auſſiehen. 
erzählt eine Sache fehr wohl, er rühret eine fe uebender, v. r, augbreden, auftreten, los⸗ 
Sache ſehr wohl aus, er bat ein gue Munde | brechen, ſich ergieſſen, fiw ausbreiten. als 
werk, man hört ihm mit Luk zu. ein Fluß oder Teich, Bas Micer, oder andere 
Debiter, v. a. (von Germ. Bieten) verfans | feuchte Dinge. 
fen, als Kaufmanıd: Waaren, oder zu fe debunder contre quelgu'un, auf einen 108: 
Markt geführte Sachen; tt. mobl und obs brechen, feinen Zorn gegen einen auslaſſen. 
ne Anfioß reden. herfagen ; erzählen; im fedibonder en larmes,viel Thränen verauflen. 








Buchbalfen: ereditiren: ſ. Debit, Dibondonner, v. a. den Spund von einem 
il debite bien fa marchandife, oder il debite' Kalı weg thun. j 

bien, er tan wehl ſchwatzen. | Debonuaire, adj. c. (von de bon air) guͤtig, 
döbiter des nowvelles, neue Zeitungen auds | rıld, ſauftmuͤthig, leuriuba, freundlich. 

bringen. ; ı Debonnairement, adv. gatigzlich, fanfimüs 
Debiter, v. a. (Lat. dividere) einen Stein! t higlich 


von einander fügen, Schalen oder Matten | Debunnairete, f. f. Sauftmuth, Guͤtigteit. 
daraus zu machen, bie yierestig find ; if, hep | Ua Debord, 
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Debord, f m. Ergieſſung eines Fluffes, oder iſt nur beym Schiffvolk gebrduchlich/ 
des Meers, oder der Feuchtigkeiten des Debourber, »v, a. den Schlamm wer Koth 
Leibes; it, etwas bervorrageitdes. wegthun, vom Koth reinigen. 

Debord£, fm. &e, £. ein ausgelafienet, uns| Debourrer, », a. die aröbfte Mole megueh 
ordentlicher, liederlicher Menſch. men; einen abbobeln, geſchickt machen, 

dement, f. m.dasUlebergehen Webers! Je deboirrer, vo, y. anfangen verkändig u 

ragen der Fluͤſſe oder der Seuh:| merden. | | 
tigfeiten ım Leibe: ein feindlicher Einfall, Debourfe, f. m. ausgeledtes Geld, Vorſchu. 
Einbruch in ein Fand; firärlich, Ausſchwei⸗ Bebourfement, 


S. m. das Ausjahlen, das 
fung: Uebermaag in etwas ; item, ein lie- Auslegens das Vorſchieſſen. 


derliches Leben. ebourfer, v. a. aug dem Beutel bezahlen; 
Deborder, v. ». & a. aut dem lifer laufen, ausgeben, als Geld; in voraus bezahlen, 

auslaufen, überlaufen, austreten, füh er⸗auslegen, votſchieſſen. 

gleſſen, uͤbergehen, als ein Fluß: Hdufiu fom: ‚Debout, adv. (von dowr) aufgerichtet, auf 

men von andern Orten: den Rand von et:) den,Züffen flehend. 

was abnehmen, den Saum abſchneiden, als debuut, anf! auf! ſieht auf, 

von einem Kleid ; überden Kand beryorras merere debont, aufgericht felien, 

gen, vorgehen, als ein Ziegelam Dach, oder res marchandifes paffens debour dans cette 

das Unterfutter am Kleid; bleneme Pat: | ville, diefe Waareı paßiren frey durch die 

ten auf beyden Seiten behauen, oder be! Stadt. 


ſchneiden, daß fie glei; werden; fih von Erredebous, fe senir debout, 


* ſtehen, auf ſeyn. 
eines andern Schiffs Bord entfernen. IH ne faureis tomber que de 
de 


dous, er kan fi 
Se deberder, vr. überlaufen; vorgeben; fein! aus allerlen Unglsck wiede 


t heraus helfen. 
Schiff von eines andern Bord losmachen, debout, heißt auf der See, gerad vor fi. 
an welchem ea angehängt war ; ſich ausbreis donner debgut d terre, gerad auf dag Land 
ten; lofterhaft und liederlich werden, | su fahren 


da bile fe diborde, die Galle läuft über, ‚avoir vent dbout, aller oder Ärre döbont au 

fe deborder en injures, ſehr ſchimpfen, aus: vers, den Wind gerad entgegen haben, ger 
aelaffen feyn mit Schimefen ' _ gen den Wind fahren, 

Debordoir, f.m.ein Scäuitimeffer ber Bött- Debours, Deboutement, f. m. abfchlägige 
der; it. ber Dachdeder, die Bleh Platten‘ Antwortung, Abweiſung im Gericht 
gleich zu ſchneiden. Outer, d.a. durch richterlichen Ausſoruch 

Deboffer, v. 4, dad Seil dom den angefnüpf: erfldren, daß einem fein Anfuchen nicht 
ten Stricken loemachen. 


gewaͤhret werde, abſchlagige Aniwor geben, 
Debotter, ®, a. bie Stiefeln ausziehen, vor Gericht abmweifen, feine Prätenfionen 
fe —— v. r. ſich ſelbſt die Stiefein aus⸗abſprechen. 
ziehen. 


Deboutonner, v. a. aufknoͤpfen, die Knoͤpfe 
Debouch&, f. m. oder Debouchement, gute an einem Kleide aufmachen, 


—— ſeine Waaren abjujegen; gu⸗ ie a venre debousonne, heftig lachen, 
ter Abfag, 


daß einem der Bauch gerfpringen mödte. 
Deboucher, v. a, (von bouche) das. was vor ei: fe deboutonner, vr. fi auffiöpfen 
nem Loch ftect wegnehmen 5 den Dedelvon fe Debrailler, v. y. (Ikal, 


einen Gefdg; die Berfiopfung im Leise. | men) ſich vorne 
deboucher les chemins, les pafages, Den Pag unddie Druft unhöflicher 
öffnen. €bredouille, SF-die Brücte im Tickt ack, da 
Deboucler, v. a. den Ring wegnehmen, ſon⸗ man zwoͤlf Reihen nach einander ferrt. 
derlich von den Stuten; losntahen; [o8- Debredouiller, v,», die Bruͤcke im Spiel aufs 
ſHnallen losguͤrten z it. die Rollen oder Lo⸗ heben; it. 
den an den Haaren verderben, oder auch Daß er nicht doppelr g 
anders aufwickeln. 
. Debouilli, f. m. eine Farben: Probe, | dosiller, dieſe Frau if 
Debouillir, v.a. ein Städlein oder Fänplein Fommen, und | 


sbrigliare, abzdus 


ewinnen kan. 


Weinftein, oder in Seife, oder Zitronen: Debridee, S. f. was man dem Wirthe für ein 
Saft fochen,iu fehen, ob ſich in einer halben Pferd bejahlet, wenn man ſich nit Länger 

Stunde die Farbe dudert, oder nicht. | aufbält, als Mittags zu fpeifen, 
Debouquement, f. m. das Herausſchiffen aus Debridement, F m. das Abzdumen. 

ten Meer Enger. ‚Debrider, v. a. (f, Bride) abidumen; auf: 
Debouguer, v. a, aut dem Cenal zwiſchen hoͤren, nachlaſſen. 

einer Inſel und feſtem Lande heraus fah⸗ Jans debrider, 


in einem Ritt; item, in einem: 
ren, (Diefes und das vorhergehende Wort Stuͤck, binter einander, - Debris, 


lachen, ' 


N auffnöpfen; den Hals 


— — — 


ſeinen Gegner im Spiel bindern, F 


cette femme eff yevenus du bal fans debre- ' 

ſt vom Tanz wieder 
ft von niemanden aufgefor: 

gefärbtes Tuch oder Zeug, in Alaun und dert worden. 
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Debris, f. m. die Trümmer und das übrige aller, tomber en dicadence, in Abnehmen 


von einem Schiff, welhes Schiffbruch ge- 
litten bat; kt. das übrige von einer gefchla- 
genen Armee; ft. die Unordnung und 
Schaden, den ein arofer Haufen Knechte 
ober Geſinde fremder Herren in einem 
Wirths⸗Hauſe thut; die Stücke von einer 
eingefalienen Mauer; Gteinhaufen und 
andere Lleberbleibfale ven einer verwuͤſte⸗ 
ten Stadt ; der Lleberreft der überbliebenen 
Stuͤcke von einem verlohrnen Bude ıc. 
Debroüillement, f. m. das Ausmwideln, 208: 
machen, das Abbelfen der Unordnung, 
Dib:oüiller, v, a. ſ Broiiller) in Orbnung 
bringen; aus der Verwirrung bringen, der 
Unordnung abhelfen; heimliche Händel 
entdeden, 
Debroutir, f. Debrutir. 
Debrutalifer, v. a. (f Brur) die wilden und 
unartigen Sitten abgewöhnen. 


gerathen. 

Decagone, f, m. (decagonus) ein Zeheneck 

Decanfler, v. a. ben den Gaͤrtnern, aus den 
Käften thun, ale Blumen und andere Ge: 
mwächfes bey Kaufleuten: Waaren zuerft 
auspacken. 

Decalogue, f. m. (decalogus) die jehen Ges 
bote Gottes, 

Decalquer, v. a. ein friſch gedrucktes Kupfer 
meiter auf ein ander Papier drucken; einen 
Wiederdruck machen. 

Döcameron, f. m, (Gr. 3sxa & yuiea) eine 
geit von zehen Tagen; ein Werk, das ein 

efpräch, fo in sehen Tagen gehalten wer» 
den ift, iu fich haͤlt. 

Decampement, f.m.der Aufbruch des Lagers, 

Decamper, v.n. &a. das Lager aufheben, mit 
dem Lager aufbrcchen ; geſchwind vom einem 
Drt weggehen, ſich Davon machen. 


ebrutir, v. a. une glace de mireir, ein Spies | je Zai fait dbcamper, ich habe ihm Fuͤſſe ge⸗ 


gel⸗Glas abpugen, hell machen. 

Debre, f. Dette. 

Debuchement f.m. das Weichen bes Wilds 
aus feinem Lager. 

Debucher, v. a. &». das Wild aus ſeinen Loͤ⸗ 
ern treiben,aus feinemXager jagenzgehen. 

la böte debuche, das Wild weicht aus feinem 
Lager. 

Debufquer. v, a. &n.(f. Buiſſon) beißt fo viel 
als debucher ; fisürlih, einen von einem 
vertbeilbaften Ort vertreiben ; item, einen 
um fein Slüc, Ant, Nahrung ıc. bringen, 

Debur, f. m. der erfie Wurf oder Schlag in 
gewiſſen Spielen, ald inder Maille, und im 
Kegeln ; it. der Anfang einer Sache, eines 
Vorhabens, cınee Geſpraͤché 

ces oifeau eſt en beau debut, dieſer Vogel figt 
nabe anug, daß er fan geſchoſſen werden. 

vor/a un beau dbbut, das iſt mohl gegeben. 

Debuter, v. 4. & ». den erften Streich eder 
Schlag thun vom Ziel, auf der Maille und 
im Keaeljviel; it. anfangen, ald ein Ge— 
ſprach oder andere Dinge. 

e’eff bien debuse, iron, dad war wohlgegeben. 

Dega, adv. & prap.diffeits; diffeit ; hleher. 

il va desa & dela, er gebt hieher und daher, 
bin und wieder. 

il efl döga la riviere, er ift diſſeit des Fluſſes. 

au déga de la ville, diffeit der Stadt. 

vengz en dega, kommt auf die Seite. 

par desa, hierdurch. 

de desa les monss, von diffelt des Gebirges. 

Decacheter, v. a. entliegeln, dag Siegel auf: 
brechen; einen Brief, une letıre, 

Décade, f. f. (decas) ein Buch oder Schrift, 
fo in geben Buͤcher abgetheilt if, 

Decadence, f. f. (f. Cadence) Nelgung zum 
Foul, Anfang zum Verderben; Abgang, 
Abnahme. 


macht. 
Decanat, fe, (von adecanus) Dechaney, Des 
chant⸗ Stelle oder Gebiet. 


Decanıfer, v. . (von decanus) eines Decani 
Stelle vertreten : fonderlich in einem Bars 
lement in $ranfreid, in Abmefenbeit des 
Praͤſidenten beffen Stelle vertreten. 

Decantation, f. f. (von cantus) in der Che 
mie, das langfame Abfeihen oder Ausgiefs 
fen ang einem Glas. 

Decanter, v.a. etwas langfam und gemaͤch⸗ 
li abagieflen, tn der Chymie. 

Decapiter, v. a. (vom capur) Köpfen, ben 
Kopf abbauen. 

Decarteler, v. a. die vierediigen Steine, mos 
mut etwas belegt if, wegthun, das Pflafter 
von ſolchen Steinen aufheben. 

Decaftyle, ſ. m. (von dsxa und svaos)\ein 
Gebäude, das vornen zehen Säulen hat, 

Dice, f. m. Decius, ein Manns Name. 

Dectder, v*n. (decedere) fterben, natürlichen 
Todes erben, abfheiden aus diefent Leben. 

dectde, &e, adj. todt, geſtorben. 

— v. a. entguͤrten, den Gürtel aufs 

en. 

déccim, &, adj. & part, entguͤrtet. 

Decelement,; f. m. das Entdeden, Berrathen, 

Deceler, v. a. entdecken, was verborgen war, 

il ma décélẽ, er hat mic) verrathen, dag ich 
ba verftedt war. 

Decembre, f. m. (December) ber Monat De: 
cember, der Chrift Monat. 

Decemment, adv, (decenter, ſ. Dcence) ges 
bührlich, wohlanftändig. 

Decenviral, e, ade. (decemviralis) als: le 
eollöge decemviral, die Raths Verſamm⸗ 
lung der Zehner, oder gehen Herrn zu Ron. 

Decemvirat, f. m. (decemviratus) das obrig⸗ 
feitlihe Amt der gehen Maͤnner. 

uU3 Decen- 
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Decemvirs, [. m. p!. die Decenpiri bey den | 


Römern. welche Über Die Geſetze der zwolf 
Tafeln hielten, die Fechner. 
Decence, f. f. (decere, decentia) der Wohl: 
ftand, aͤuſſerliche Ehrbarkeit. 
Decendre, ſ. Deſcendre 
Decennales, f. f. plur. ein Feſt, fo die Roͤmi⸗ 
ſchen Kaiſer alle gehen Jahre in ihrem Rei— 
che hielten. 
Decent, e, au. (devens) wohlanftändig, ges 
ziemend, gebührend. 
Eire decent'a quelgu un, einem wohl anftes 


ben. 
Dicente, f. Defcente. 
Dicepte, f f. ol. (decipere) Betrug. 
„Deception, f.f. Liſt, Betrug. 
Decerner, (v. a. (decernere) ordnen, beſchlieſ⸗ 


fen, erkennen, gerichtlich und aus obrigkeit⸗ 
‚Dechargement, f. m. dad Ausladen ber 
Deces,.f.m. (dece ſſus) der Tod, Hintritt, Ab⸗ 


liher Macht. 


fhied aus dieſem Keben. 
Decen, €, adj. & part. f. Decevoir. 
Decevable, ady. c. leicht zu betriegen. 
Decevant,e, adj. betriealich. 


Direvoir, v. a. (decipere) betruͤgen, hinters 
gehen. , 
Disu, &, part. & adj. ol. (decen, &) betro: 


en. 
Decez, ſ. Decès. 


Dichainement, f. m. eine Losbrechung gegen 
einen, mit Schänden und Schmähen, ein 


heitiaes Schelten. 


Dechainer, v. a. von Ketten und Banden 
losmachen; wider einen losmachen, anrei⸗ 


- zen, anhetzen. 


fe dechainer, v. r. ſich feiner Bande entle- 


digen, fich lodmachen. oder losbrechen. 
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neyen; das Leichtermachen, Erlei te 
runa, in einentlihen und fiaurtihen Wer: 
fande: Erquickung, Befriedigung, Beru— 
bigung ; Befreyuna s Erledisung ; eine 


Quittung oder Frenfprehung von etwas; - 


it- das aute Zeugniß, das einem Beflagten 


zum Beften gegeben wird; dad od, die Ge⸗ 


gend, die Deffnung wo ein Waffer aus ei- 
nem Drte in einen andern flieffer; ein 
Querholz oder Duaderfein an Gebduden 
über Thuͤren, Fenſern, worauf die meiſte 
Laft rubet; bey den Schloſſern, eine eifer- 
ner Stab über eine eiferne Thüre; ein 
Eabinet oder font ein verborsener heimli— 
der Drt, wohin man im Haufe allerley Sa⸗ 
chen legen und verfchlieffen kan. 


une decharge de coups de baton, eine Pruͤ⸗ 


gelfurpe- 
Schiffe. 


| Dechargeoir, f. m. bey den Webern, cin Spu⸗ 


len, auf weltien man das Garn von den 
andern wickelt; it. ein Haſpel. 


Decharger, v. a. entladen, entlaften, die Laft 


abnehmen, von etwas befchwerlichem entles 
digen, befreven; erleichtern; leichter ma— 
hen; reinigen, wenn die Rede.von keibess 
Bliedern if, als den Magen, das Hirn, die 
Nieren; it. fren fprechen. quittiren. 


‚decbarger la tete de cheveux, das Haar ein 


wenig verfhneiden, Damit der Kopf leich- 
ter werde. 


decharger la marchandifer die Waaren vom 


Schiffe ausladen, oder vom Wagen abladen. 


decharger fon ventre, den Bauch leeren, feine 


Not. durft verrichten. 


I döcherger la majle du fang, dem Geblüte 


durch Aderlaffen Platz machen. 


fe dechainer contre quelyu'un, auf einen öfz, 
fentlih mit Gewalt losgehen; fi) den Zu weine cave decharge le.fang dans la ca- 
Zorn übereiten laffen. | wird droite du ceur, die Hohlader führt 
dichaint, ee, part. & adj. von Ketten los- das Blut in die rechte Herzfammer, das 
gemacht, entfeſſelt; ſrey, ledig, los. | Blut läuft aus derfelben darein. 
un vent dechaine, ein heitiaer Sturmwind. decharger la confcience, dad Gewiſſen beru⸗ 
’efl un vrai diable Sechainẽ, eg iſt ein tech-- higen. 
ter ausgelafjener Teufel. decharger fon caur, fein Herz ausſchuͤtten. 
Döchalander, ſ. Defachalander. | döcharger un arbre, die {werften Aefte ab: 
Dechanter, v. a. ift nur im figuͤrlichen Ver- hauck. 
ſtande gebraͤuchlich abbrechen vom Werth, decbarger une arme à few ein Geſchuͤtz Ist: 
Bari nachlaſſen; it. einen Wieder: ſchieſſen, oder die Caduna heraus ziehen. 
cur fun. 'decharger un coup de poine, einen GStrei 
il ya bien Adechanter, es iſt noch lange nicht!) mit der Hand ee u) Streich 
an dem, es fehlt noch viel daran. | decharger |a coltre, den Zorn audlafen. 
Dechapperoner, v. a. einem Falken das decherger un regire, un contra, unter eis 
Häublein abziehen. 


Decharge, f. f- das Ab:oder Ausladen; das ben, was davon besahlet worden if, das der 
Leeſchieſſen eines Geſchoſſes; eine Salve;| jadite abfchreiben. 
Losſchieſſung vielen Gewehrs guglzich ; die decharger un accufe, einen zu aut vor Gericht 
Entledigung des Yeibed, der Stuhlgang;; zeugen; fagen, dag er unſchuidig fen- 
auch Ausſührung anderer Dinge, aus dem decharger les voiles, den Wind in die Sezel 
Leibe, es jey von Natur, ober duch Mrier | bringen. 
döchar- 


— — — 


ne Rechnung oder einen Contract frei. | 


5 
“ı DEE 
charger une poutre, einen Balken, der zu 
viel trägt, unterflügen. 
decharger, v.r. eine Laft oder Bürbe von 
fich legen ; feine Nothdurſt thun; fich ent: 
fhuldigen, feine Unfchuld darthun. 
%k decharger fur quelqu'un de quelque chofe, 
' einem ein Gefchäffte auftragen, das man 
ſelbſt Hätte verrichten ſollen; if. erweifen, 
daß ein anderer das gethan habe, defjex 
er befchuldiget morden war. 
etie rieiere fe decharge dans la mer, diefer 
Fluß fließt oder ergießt fich ind Meer. 
cette couleur fe decharge, dieſe Barbe 
ſchieũt ab. 
dechargt, ee, adı.c part. leicht, ſchmal, ge: 
ring vom Leibe, wird von Menfchen und 
Pferden gefant. 
Déchargeur, f. m. ein Ablader der Kauf: 
mannd-Waaren, oder anderer Dinge. 
Decharmer, v.«#. die VBerzauberung beneh⸗ 


men. 

Dicharner, v.a. das Fleifh von den Beinen 
thun; mager maden. 

dicherne, de, adj. mager; figürlich, ſchlecht, 
mager von Einfällen,‘ ald eine Rede oder 
Schrift. 

Decharpir, v. #. (vulgo) jwo Perſonen, die 
einander auf denLeib oder an den Hals gefal: 
len find, entſcheiden, von einander reiffen. 

fler, v. a. megjagen, vertreiben; ma- 
den, daß etwas heraus gehet. 

Dichauffement , f. m. das Umgraben oder 
Aufdecken der Wurzeln der Bdume. 

Dechaufler, v. a. Strümpfe ober Schuhe 
ausziehen. 

döchau/Jer les dents, das Zahnfleiſch von den 
Zähnen losmachen; /esarbres, die Erde un: 
ten an den Baͤumen wegthun; Ja volaille, 
die gröbfte Haut von den Füßen des Geflü- 
gels wegthun, ehe man ed jurichtet. 

dechauffe, de, adj. der barfuß geht ; ein Bars 
fuͤſſer⸗Moͤnch. 

ee bätiment eſt dechauſſe, dieſes Gebaͤude hat 

Schaden am Fundament gelitten. 

Dechaufloir, f. m. ein Inſtrument, das Zahn: 
fleifh von den Zähnen zu lofen, fie deſto 
leichter ane zuziehen. 

Dechauflures, f. f. pl. ein Ort, mo ber Wolf 
gefrart, und fich dabin gelegt hat. 

Decheance, f. f. Berlufi ; Verfall. 

a peine de dechtance de fon droit, bey Ber: 
luſt ſeines Rechts. 

Décheoir, ſ. Déechdir. 

Decher, f. m. Abgang, Abſchlag ber Waaren 
an ihrem Preid; Berringerung der Wan: 
ren felbft; Abgang von den Metallen im 
Edhmeljen; das Abweichen eined Scif: 
fes von dem rechten Kauf. 

Decheu, &, part. f. Dichoir. 

Decheveler, v.a. (ven chevenx) die aufge: 
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bundenen Haare herab reiffen, daß fie um 
den Kopf bangen; die Haube vom Kopffe 
reiffen. 

Dichev£trer, v. e. einem Pferde die Halfter 
abthun.” 

Dechitrable, adj. c. das herausgebracht, er⸗ 
Eläret werden fan. 

Dechifrement, f. m. das Auflöfen einer ver- 
borgenen Schrift. 

Dechifrer, v. a. erfldren, was mit unbekann⸗ 
ten Ziffern oder Characterengefchrieben ift ; 
eine üble Schrift lefen ; eine verbornene 
Sache erläutern oder errathen; eines Feh⸗ 
ler abmahlen, einen durchziehen. 

Dechifreur, f. m. einer, der verborgene Zei⸗ 
chen der Briefe lefen Fan. 

Dechiqueter, v. a. jerſchneiden, gerreiffen, 
als ein Wams, ein Kleid, die Haut, das 
Fleiſch ꝛc. 

De£chiquerüre, f. f. das Zerſchneiden, z. 2. 
eines Kleides. 

Dechitement, fm. das Zerreiffen, Riß— 

dechirement de confcience, Gewiſſensangſt. 

Dichirer, v. a. (ol. decirer, deſſirer, f. Gerce,. 
Holl. ſcheuren) gerreiffen, wird von Zeug» 
Leinwand, Vapier, Hang und bergleihen ‘ 
gefagt ; zergliedern, ein Reich; durch Uns 
einigfeit und Aufruhr in den Untergang 
flürzen, ein Volk oder Land. 

cela dechire le caur, das ſchneidet ind Herz. 

— fon prochain, feinen Naͤchſten ld: 

ern. 

ceste file weft pas trop dechirde» biefes 
Mägdlein ift eben fo haͤßlich nicht. 

Dechirure, ff. ein Riß. ’ 

Dechoir, v.a. von etwas, das beffer geweſen 
ift, zu was getingerm kommen ; um etwas 
kommen; abnehmen; vom Schiffe beißt 
ed aus dem Laufe oder rechten Wege kom⸗ 
men. 

il commencenä dbcho’r,, fein Eredit wird 
ſchlecht. 

dickü, €, part. & adject. beraubt, um etwas 
gelommen. _ 

Decider, v.a. & n. (decidere) erörtern,fchlichs 
ten, beuleaen; Endurtheilferechen. 

il aime & decider, er voih gerne allezeit Necht 
haben. 

Deciller, v. a. es yeux, die Augen aufthun; 
bes yeux d quelgu un, einem die Angen off⸗ 
nen, daß er einen Betrug erfennet w. 

Decimable, adj.c. was Zehenden bezahlt. 

Dicimal, e, adje?. zum Zehenden gehirig, 
une matiere decimale, eine Sache, die den 
Zehenden betrifft. 

Decimatew, fı m. der Zehend⸗Hert, der in 
einer Pfarre oder fonft in einem Gut dem 
Rehenden heben darf. 

Decimation, f. f- das Herausnchmen des 
iehenden Soldaten zur Strafe... _ 

U4 Decimer, 
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Decimer, v. a, durch das Looß einen aus jehen man zieht, damit der Klot wieder herab 
Soldaten herausnehmen, der haͤngen ſoll. falle,f.C/enche, loquer, Rlinte,vom& chafle, | 
Decimes,f f. plur. (decime) der Zehen. den es macht) ein Klch oder Bloch; Vrule 


Decintrer, v. a. (f. Cintre) das Geruͤſte,, einzufchlanen, eine Hoye, Rammler se. Den 
werüber ein Gewolbe gemacht worden ift, man aufjiehet, und wieder niederfallen 
mweathun. aͤßt. 

Decintroir, fm. ein Hammer der Maͤurer Declin, f. m. das Abriehmen, wenn fidh etwas 
niit zwo Schärffen, deren eine anders ge: gegen fein Ende neiat. 


wandt ift, als Die andere. Übiver eft fur fon declin, der Winter ift bald 
Decilit, ive, adje#. das da entfheidet, das] zu Ende. 
En>urtheil giebt ıc. le declin de la lune, der abnehmende Mond. 


Decifions ff. Ausfprud, Entſcheidung, Urs | de declin d’un fufh, d’um piffolet, die Zunge 
theil. an einef Flinte oder Piſiole. 
Decilivement, adv. il parle decifwernent,| Declinable, ad. c. in der Grammatic, was 
er bejabet es gar zu frey, ald wenn erdars| bi Fan decliniret werden. 
über zu fprechen hatte. " Declinailon, f. f. (declinatio) in der Gram⸗ 
Decifoire, adje#. c. (von decidere) das da) matie das Durchaehen eines Wortä durch 
entſcheidet, das ein Ende der Streitigkei⸗ feine Caſus, die Entwandlung eines Worts; 
ten macht. die Abweichung eines Geſtirne vom Aequa⸗ 
Declamateur; fm. der ſich in der Xedefunft | tore; das Abmeichen der DRagnetnadel vont 
übt, der eine öffentliche Rede hält, der] Nordpunct; das Abweichen einer Mauer; 
Redner. fläche von den vier Hauntgenenden der 
ce weff quun declamateur, erfichet mehr aufl Welt ; oder einer Bleymaae, da eine Mauer 
fhone Worte, ald auf die Wichtigkeit der, nicht gerade aufgebauet iſt. 
Sachen. Declinant, e,adj. das da abweicht, (ſ. Dechi- 
Declamarion, ff. eine Rede, dieman öffent: | maifor) dasda abnimmt, (fr Declin.) 
lid) herlteft, oder redet, oder geredet hat ; | Dechnatoire, a4. c. exceptions declinatoiren _ 
item eine Ötrafrede, Ausjcheltung einer‘ Ausnahmen oder Einwendungen, fi ei⸗ 
Verfon. | nem Gericht su entziehen. 
Declamatoire, adje. c. (declamatorius) jur! Dechner, v. 4. &n. (dechinare) ſich neigen, 
Reduͤbung gehorig. zu feinem Ende gehen, abnehmen ; im der 
Declamer, v. a. & m. (declamare) als ein| Grammatic, ein Wort durch feine Cafus 
Redner reden, Dration halten, fi) in der] durchachen. | 
Redekunſt üben. il ne gais pas decliner fon nom, er ift gar um: 
declamer contre quelque chofe, wider etisad | miflend im Latein. "- 
ſcharf reden, hefftig Iogzieben ;_auf etwas | decliner fon nom, feinen Namen an einem 
öffentlid auf der Kanzel ſchmaͤlen. Dre ſagen, mo man nicht bekannt ift. 
Declaratif, ive, ad7. das eines großen Herrn faire declmer lenom à quelqwun, einen win⸗ 
Willen an den Tag legt. gen, ſich zu etwas zu erklären, dad man von 
Declaration, f. f eine Erklärung, Kundma:| ihm verlanat. 
dung, Offenbarung ; Erfundigung ; Aus: | decliner da jurisdition, ein Gericht nicht für 
fage, Bezeugung; Beſehl, Verordnung;| genugſam erfennen wollen, von feiner Sa: 
Befchreibung; Losfagung j che zu urtheilen. | 
Declaratoire, adject. c. (declaratorius) in|deeliner, fagt man von der Magnetnadel, 
Rechts-Sachen, mas zur Erklärung die] wenn fie nicht juf auf den Nerdpunc 
net. geht, fondern zur Rechten und Linken ab- 
Declarer, va. (declarare) offenbaren, zu wif| geht; it. wenn die Sonne oder ein ander 
fen machen, zu erfennen geben: Geſtirn von dem Aequatore diffeits oder 
dfclarer la guerre, den Krieg ankündigen. jenfeits abgeht. 
declarer quelgu’un Roi, zummKonig erflären. Decliquer, v.». ol. fhmagen, herplappern. 
fe declaver, v. r. ſich ertlaren, es deutlicher | Declive, adj. c. (deelivis) abhängig. 
ſagen. * | Declorre, v.a. einen Zaun niederreiſſen, ab 
fe declarer powr quelgu'un, ſich zu eines brechen, womit etwas eiugeſchloſſen war. 
Vartepfihlagen, ſich füreinen erflären. declos, e, part.& adj. das nicht wohl verfchlof: 
Ja maladie fe declare, die Krankheit zeigt ich | fen it, (in der Poeſie gebräuchlich.) 
oder bricht aus, man weiß oderjicht nun, |Jeures declofes, aufgefhloffene Lippen. 
was dem Patienten fehlt. Declouer, v.@. etwas angenageltes abbre 
Declencher, v. «. aufflinfen eine Thür. chen, abreiffen, die Nägel ausziehen. 
Diclic, Declicg, f. m. (von der Falle oder ; Decochement, f. m, dag Losſchieſſen, Werfen 
Rinde, die oben dran gemacht ft, welhe| eines Pieils. 


Deco- 


* 
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Decocher, v.a. einen Pfeil losſchieſſen. |fe deconcertör, v. r. beftürgt werden; auffer 
decocher les traits de [a colere, feinen Zorn! ſich ſelbſt kommen. 
„ausleffen. ‚ Diconfire, v. 2. (von de, con und faire) völlig 
Decoltion, f. f. (decoFum) ein abgefottener) (aufs Haupt) fhlagen in einer Schladht 
Argnen-Trand ; it. das Dickfieden eines) einen in völige Verwirrung bringen. 
diinnen Saffts. deconfit, e, adj. geſchlagen, yerfirent. 
Deco&iter , f. Decoiffer, Deconfiture, f. f. voUige Niederlage und Fer: 
Dicognoir, f. Deconnoir. fireuung des Feindes; völliger Untergang 
Decosffer, v. a. einer Frau die Haube vom| und Ruin der Kaufleute. 
Kopfe nehmen; it. machen, daßgdie Haare Deconfort; f. m. ol. das Verzagtmachen. 
unsrdentlih um den Kppf fliegen. Decontorter, d, a. den Muth benehmen, ver: 
desviffer une bouteille, eine Flaſche aufma⸗ sagt machen. 


en. fe deconforter, v.r. Heinmüthig werben. 
Decvliggion, [. f. de St. Jean, Johannis Ent: Deconnoir, f. m. (von coin) ein zugeſpitztes 
bauptung ; ein Gentäblde oder Kupffer⸗ 


Eifen bey den Buchdruckern, die Formen 
ih davon; das Feft zum Andenden der:' damit aufrund zujzuſchließenz Schließ— 
felben. | Naael. 

Decollement, fm. das Abhauen am Fims | Deconfeiller, v. a. (f. Corfeiller) abrathen. 
merholts, mo es zu breitift, daß man die Fu- Decontenancer, v. a. (f. Tenir contenance) 
gen nicht zu fehr ſiehet. 


machen, daß fih einer nimmer enthalten 
Decollement, f. m. das Abthun, Aufgehu des) Lan, daf einer Muth und Farbe verliert. 
Leims, der geleiniten Sachen. 


fe decontenancer, v. r. fi nicht halten koͤn⸗ 
Decoller, v. a. den Hals abhauen, den Kopf, nen, ſich ungebärdig erjeiaen. 

abſchlagen. décontenancè, &e, part. & adj. der ſich nicht 
Decoller, v. a; das Geleimte nieder abthun, halten Ean, der Ioshricht, frey binlebt, un: 
machen, daß der Leim aufgeht. gefchlifen, ungebärdig. 

Dicolorer, v. a. die Farbe benehmen, ent: | Deconvenug,; f. f. ol. (f. Venir & convenir) 
färben- ’ . ‘  Unglüc, übler Ausfchlag oder Fortgang. 
dicolor&, de, part. & adj. bleich, entfärbt, | Decorateur, f- m. der mit der Auszierung des 
farblos, verfchoffen an Farbe. Schauvlares bemühet it. Theatermeifter. 
Decombre, f. f. von combre, Lat, cumuluss| Decoration, f. f. Aussierung, Bierat, an eie 

wie von Apofloluss Apörre; ol. Germ.| nem Gebäude, Barten, Schauplag. Kampf: 

Kummer) der Schutt oder Feine Steine,| platz, Kirche ꝛc. 

Werd und Mift von einem eingefallenen | Decorder, v. a. (f. Corde) ein Seil aufdres 

oder eingeriffenen Gebaͤude. ben, oder auflöfen. F— 
décombres, {m plur. das, was oben aufliegt | fe decorder, v. r. aufgehen, von einander ge⸗ 

auf einer Steingrube, ehe man zum 4 ben ; wird von Striden gefagt. 

ten Stein fommt., Decorer, v..a. (deeorare) zieren ; ſchmuͤcken, 
Decombrer, v. a. die abgehauene Brocden,| als ein Theatrum, eine Stadt, eine Kir 

Steine und andern Sand aus der Werd:| de w- 

ftatt eines Steinmeren räumen x. eine| Decorir, v.n. ol. (Lat. decurrere) ablaufen. 

Bauftdtte vom Schutt reinigen. Decorum. f. m. garder le decorum, die äuffer- 
decombrer um &gout, un toyau, eine Roͤhre, liche Wohlanftändigkeit oder Höflichkeit in 

die verſchleimt ift, reinigen. Acht nehmen, 
Décompoſer, v. a. einen vermifchten Körner| Decoucher, v. a. & n. (f. Couche) auffer feis 





in feine Principia auflofen, durch die Chy: 
mie; einen aus feiner Drdnung oder von 
feinem Vorſatz, 3. E ernſthaft zu feyn ꝛc. 
abbringen, irre machen. 


nem Bette fhlafen; einen aus feinem 
Bette vertreiben. 


Decoudre, v.a. (f. Coudre) auftrennen, die 


Nath von einander trennen, zertrennen; 


Decompnfition, f. f. Auflöfung eines vers 
miſchten orpers in feine Principia. 
Decompte, f.m. Abrechnung, das, mas man 
abbrechen fan, mas ſchon bezahlt ift. 
Decompter, v. a. & n. (f. Compte, Rechnung) 
abrechnen, abbrechen von einer Summe. 
Deconcerter, v.a. (f. Concert) aus den Ton A en faur decoudre, man muß über ben Han: 
bringen, wenn man mit einander ein muſi⸗ del zu Schlägen kommen. 
caliſch Stück übt; einen aus der Ordnung! fe decoudre, v.r. ſich abtrennen 
bringen, verwiert, beffürgt machen; feine| des affaires fe dbcoufent, die Sachen haben 
Anfchläge au nichte machen. ein — Ausſehen, fangen an ſchlecht 
5 zu 


ſich zu einem Streit, oder Zanck, zu einem 
Spiel oder einer llebung, die als ein Streit 
iſt, entſchlieſſen, bereiten; einen Streich 
verſeken wollen; it. wenn ein wild Schwein 
eine lange Wunde hauet, den Bauch auf⸗ 
hauet. 
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zu ſtehen auf den Schiffen, ein Brot abbte⸗ [aller à Ia decowverte du pais, ausgehen, das 
hen, zu ſehen, was dahintet ſchadhaft iſt. Land zu erkundigen, als Kriegs-Leute aus: 

decoufu, &, adject. aufgetrennt, auigeriffen,|  fpürcn. ya 
nicht an einander hanaend. etre 4 la decowverte, oben auf dem Maft die 

des affaires font fort découſues, es ficht —* haben, die Schiffe von ferne zu ent⸗ 
lecht aus. ecken 

Den e, adject. la terre decoulante | faire la decowverte de quelque chofe, etwas 
de lait & de miel, ein Land, da Mih| entdecden. j 
und Honig flleit. “ attirer [on ennemi par une decowverte, auf 

De£coulement, f.m. dad Abflieffen, abfonder-| dem Fechtboden, feinen Gegner durch eine 
lich der bofen Feuchtigkeiten; Abfihuß des] gegebent Bloſſe verführen. 


Maflert. Decouverture, f. f. ol. Entdeckung. 
- Decouler, v. a. (f. Conler) abfließen, herab: Decouvrir, v. @. (von cowvrir) aufdeden, 
rinnen; figuͤrlich, hertuͤhren. entbloͤßen; den Hut abnehmen; entdeden, 
cft par fon canal, que les graces decoulent,| offenbaten; unterſuchen, erſorſchen; er⸗ 
durch ihn erhält man alles. fundigen, ausſpaͤhen; unverhofft oder vom 
Dicoulper, v. a. ol. (f. Cou/pe) von der) meiten fehen, gewahr werden, wahrneh⸗ 
Schuld Iosfprechen, entfhuldigen. men; erfindet, 
Decoupe. f. m. Krautſtuͤck, Blumenſtuͤckk. ſe decowvrir, v. r. ſich entdecken; den Hut 
Decoupement, f. m. Zerſchneidung. abziehen; fich einem vertrauen; ſich vers 


Decouper, v.a. (f.Cosper) gerfchneiden, zer⸗/ rachen, fic) blos geben; eine Blöffe geben, 
füden, jerhacken; Eleine Schnitte in die) im Fechten, oder in Belagerungen und 
Kleider machen, wie vor diefem die Mode Schlachten. 
mar; Figuren in einen Paſteten-Deckel de sems fe decowvre, dad Gewoͤlk zertheilt 
ſchneiden; it. den Auffchnitt eines Zeuges ſich es wird fchon Wetter. 
gierlich aushaden ; it. einem übel nachre: | ddcomvert, e, part. & adj. entdedt. 
den. ibn zur Bank hauen. | payer ä deniers decowverts, mit baatem Gelde 

decoupt, de, adj. was inden Wappen als Baͤ⸗ bejahlen. 
renflau: Blätter ausgeſchnitten ift- une alide decowverte, ein offener Gang im 

D£coupeur; f. m.eitter,der datTuch oderZeug| Garten, der noch nicht mit Bäumen bes 
zu den Kleidern wohl ausfchneiden kan. dedt ift. 

Decouple, ff. das Loslaffen der Yunde von un paizecowvert, ein Land, da nicht viel 
der Kuppel. j Baͤnme ſtehen, das kahl von Bäumen if. 

Découplement, f. m. das Aufloͤſen der zu⸗ droffe decouverte, ein kahler Zeug. 
ſammen gebundenen Ochſen oder Hunde. 4 decowvert, ohne Dede, Dachloch, daß man 

Decoupler, v. a. (ſ. Couple) die Hunde von; einen ſehen kan; it. unter freyem Himmel; 
der Koppel lodlaffen ; it. einen auf den an: it. offenbarlich, unverholen- + 

dern Ioshegen; Ochſen von einander lag: | Decraller, v. a. (von cra/le) den Koth von der 





danuen. I" Haut, oder von den Haaren abfäubern. 
Decoupure, ‚f. f- Zerſchneidung, Zerhauung deeraffer un jeune komme, einen jungen 
in den Kleidern zur Zierat; it.in Papier. | Menſchen ausmuſtern, Hug und horlich 


döcoupwres, {m plut. gewiſſe Madeln oder| machen. 
Fehler in den Eifen, nemlich Quer-Riffe in 0” fe decraffe en voyage, auf Reifen wird 


den eifernen Stangen. \ einer manierlich- 
Dicouragement , f. m. Werlierung des Decreditement, fm. Abfall der Gunſt, des 
Muth, Kleinmuͤthigkeit. Anſehens, des Credit. 


Decourager, v. a. (von cour, cowage) den | Decrediter, v. a. (von credit) ben Credit neh⸗ 
Muth nehmen, Eleinmüthig, versagt mas| men, oder ſchwaͤchen, um fein Anfehen oder 
hen, die Luft zu etwas benehmen. die Gunft bey jemand brinaen. 

fe decourager, v.r. Hleinmüthia werden. ſe deerdditer, v.r..um feine Gunft kommen, 

Decours, f. m. (decurfus) das Abnehmen des| fein Anſehen oder feinen Credit verlieren, 
Mondes oder einer Krankheit. in Verachtung aerarhen. 

Decoufu, &, part. f. Decoudre. decr&dite, de, adj. der in Verachtung geräth. 

Decoufures f. f. die Auftrenmung, oder dag | Decrepit, e, (decrepitus fehr alt. . 
Aufgehen einer Noht; it. Die Wunde, ſo Décrépitation, f. © das Trocknen des GSals 
ein wild Schwein dem Hunde macht, wenn | zes ım Feuer, bis es nicht mehr fprigt oder 
es ihm den Bauch aureift. fprinat; Verpuffung. 

De£couvert, e, part. & adj. ſ. Dicouvrir. |Decrspiter, v. a. (von crepare, crepitare) 

Decouverte, f. f. die Entdeckung, Erfindung, | das Sal; fo lange auf dem Feuer dorren, 


Ausiorfhung, Unterfuchung. ald es fprigt oder kniſtert. 
J vous 


m. 
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vous le feriez décrépiter, vulg. ihr werdet | Décu. ẽ. part. ſ. Decevoir. 


ihm viel Verdruß machen. 

Decr&pitude,_f. f. das hohe Alter. 

Dieret, f. m. (decretum) Verordnung, Be: 
fehl, infonderheit ein Befehl der Obrigkeit, 
einen gefangen zu nehmen, oder feine Güter 
eingusieben ; in der Theologie⸗ ein Rath: 
ſchiuß Gottes; bey einigen geiftlihen Dr. 
den, die Verordnung wegen Einrichtung 
und Verwaltung ihrer Provingen- 

ke deeres de Gratien, ein Stüc vom geiftli 
den Recht, ein Buch voll Sasungen 
—— der Kirchen⸗Vaͤter und der 
Paͤbſte. 

« Decrerale, . f. ein Brief oder Schreiben des 

Vabſtes, erwas anzuordnen, oder eine Frage 
ju entfcheiden. . 

les Decretales, ein Buch von folder Verord: 
nungemder Päbtte- 

Decreter, v. a. quelqu'un, Befehl ertheilen, 
jemands Perfon oder Güter ſich zu bemaͤch⸗ 
tigen. 

deereter une maifon, ein Haus gerichtlich ver: 
kaufen lafien, die Schulden zu bezahlen. 

D£creufer, v. a. les foyes» die Seide mit Seife 
fochen, damit fie die Farbe annehme- 

Decri, f. m. (von eri) ein oͤffentlich Verbot 
und Ausrufung deffelben, wegen Vertu— 
fung der Münzen und anderer Sachen _ 

‚Heft dans le décri, er iſt ausgeſchrien, in boͤ⸗ 
ſem Geſchrey unter den Leuten. 

Decrier, v. a. etwas durch offentliches Aus: 
rufen verbieten; Geld abfegen oder vers 
rufen; einen ind Geſchrey bringen, aus 
chreyen. 

Decrire, v. a. (vonderire) abſchreiben; auf: 
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Decuire, v.a. (voncwire) Syrop oder einge⸗ 
machte Sachen dünner machen, wenn fie zw 
dick aefocht find. 

fe decuire, v.r. dünner werden, als etwas 
anfanns mar. 

Decupeler, v.a. (von capa) etwas allgemach 
vom andern abgießen, in der Chymie. 
Decurie, ff. (decuria) eine Zahl oder Rot: 
te von zehen Perfonen bey den alten Roͤ⸗ 
mern. 

Decurion, fm. (decwio) bey den Römern 
der alten Zeit, ein Cevoral; ein Rottmei⸗ 
fier über geben; it. ein Rathsherr der als 
ten Nomifchen Colonien ; in den \efuiter: 
Schulen ein Schüler, der zehen andere uns 
ter ſich bat, die er auffagen läßt. 

Decufhtion, . f. in der Geometrie und 
Optie der Punct, wo Linien oder Geſichts⸗ 
Strahlen einander durchſchneiden. 

Dédaigner, v. a. (dedignari; nicht wuͤrdig 
achten; verachten; einen Ekel über et» 
mas haben. 

Dedaigneufement, adv, verächtlicher Weife- 

Wr eufe, adj. verachtend, veraͤcht⸗ 

ich. 

Dedain, fm. Verachtung, Ekel. 

Dedale, [. m. (von Dedalus) Sergarten; ſiguͤr⸗ 
ih, große Verwirrung. 

Dedamer, v.». im Damenfpiel, die Damen 
aufmachen; feine Stelie oder Dienft aufs 


schen. 
Dedans, adv. bisweilen auch prep. darin⸗ 
nen; hinein; in. 


par dedans, von innen, inwendig; innen 


durch. 


ſchreiben; aufs Papier reiſſen; befchreis | au dedans, inwendig. 


ben, vorftellen. 


| de dedans, von innen beraus- 


Dicrocher, v.@. (f. Croc) von Haken berab | mersre Zoifeau dedans, den Falken auf den 


thun, abnehmen ; aufpäfeln. 
Dicroire, v.a. je ne lecrois, mi 
glaube es nicht, widerfpreche ed auch nicht. 


Decrois, f. m. ol. eine Meer:Enge. 


Maub fliesen laffen. 


ledberois, ich mertre les voiles dedans, die Segel zufans 


men legen und binden. 
mettre un cheval déaans, ein Pferd abrichten. 


Decroiflement, f.m. die Abnahme, das Ab⸗ Dedans, f. m. das Innere, der innerfte Theil 


nehmen, 4. €. eines Fluſſes. 

Decroitre, v. n. p. (von croisre) abnehmen. 

Decroter, v.#. (von crote) den Koth aus ei- 
nen Kleide reiben, abfragen, abbürften ; im 
Scheri, ein Weibsbild befchlafen. 

decruter des ſouliers, Schuhe putzen. 

Decroteur, f.m. Schuhpuser, fonderlich vor 
den Kirchthuͤren. 

Decrotoire, f. f eine Kragbärfte, Schuh: 
buͤrſte. > 

Decroüter, v. a. an den Bäumen (von crofte, 
crufla) abreiben, als die Hirfcheihr Geweih 
an den Bäumen. 

Decruer, v.a. (vou cruâ, crudus) oder decru- 
fer, die Seide mit Lauge wachen, damit 
man fie färben kan. 


eines Dinges; auf der Meitbahn, der in« 
wendige Pla, der der Mauer entgegen ges 
fegt wird; in theild Ballhaͤuſern, ein Eleis 
ner bedeckter Bang an dem einen Ende. 

venir du dedans, heraus fonımen- 

avoir deux dedans, im Ringelrennen, den 
Ring zweymal getroffen haben. 

Dedicace, f. f. (dedicatio) Einweihung einer 
Kirche, eines Altarsıc. die Dedication vor⸗ 
ne an einem Buche, die Anrede an denjes 
nigen, dem das Bud) gewidmet wird, bie 
Zufhrift ; it. dad jährliche Gedaͤchtniß der 
Einweihung, die Kirchweihe. 

Dedicateur, f. m. der ein Buch dedicirt, dee 
Autor, Derfafer der Zufchrift. 

Dedicatoireyad). c. Epiere dedicatoire,dieAns 

rede 





a 


—- 
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rede oder Brief, modurd einem eine, Abweſeuheit, Auffenbleibung ; in der Chy⸗ 
Schrift zugeſchrieben wird, die Zufchrift- mie, eine Ertraction von Ralf oder Galk 
Dedier, v. a. (dedicare) heiligen, einweihen;| an einen feuchten und Falten Drt gelegt: 
sufgreiben, als ein Buch; zu etwas wid] daß es ſich auflofe und gerfhmelse. 
men, beftimmen. Defaillant, e, a4. der an dem beſtimmten 
fe dedier, v.r. al tude, fid) dem Studiren| Qage oder Termin an den Rechten oder 
widmen, fid) drauf legen. Gerichten nicht erfcheinet. 
Dedire, v. 2. (von dire) quelgu'un, night gel: |Defaillir, v. a. (von faillir) abgehen, man: 
ten laffen, was einergethan bat. geln, gebredhen ; abnehmen ; matt werden. 
dedire fon ami, nicht gelten laffen, was fein |Detaire,v. a. (von faire) das,was gemacht if, 
Freund in feinem Namen oder an feiner — anfbinden, auftnüpfen,auf- 
ftatt verfprochen kat. | dfen, einen Knoten ; aus einander nehmen, 
fe dedire, v.r. eineu Wiederruf thun, das wi⸗/ eine ihr; einreiffen, ein gemachtes Bett; 
derfprehen, verlengnen, was man gefagt| etwas befchloffenes miderruffen , vernich⸗ 
hat; fein Wort nicht halten; fi ändern. ten, aufheben ; umftoffen ; gu fehanden ma: 
il ne peut sen dödire, er kan wicht anderd,| chen, verderben; umbringen, tödten; in Un: 
er muß dran, er bat alles zu weit om:| ordnung bringen, niedermachen ; it. figuͤrli⸗ 
men laffen. her Weife, verdundeln. ; E. durd) größere 
fe dedire d’un achat, einen Kauf umſtoſſen. Schönheit oder Tugend: einen in Unord: 
Dedit, [. m. ein Wiederruf; das Umſtoſſen) nung bringen. beftürkt, vernirrt machen. 
eines Kauffs; it. Die Strafe, die einige Per: | di faire quelywun de quelgum chofe, einen von 
fonen ſich unter einander fegen, wenneiner| etwas befreyen, losmaden. 
fein Wort nicht hält. fe defaire, v.r. aufgeben, von einander aehen 
Ha [pm dit & fon dedir, bald fagterja, bald| oder falten, los werden; ſich felbit umbrins 
wieder nein. gen; erſchrecken, verwirrt werden, erfiaus 
Dedummagement, f. m. Erfegungdes Schaf nen. 
dens, in Gerichtshändeln. fe defaire d'une chofe, etwas von fich legen, - 
Dedommager,, v.a. (von dommage) den| alseine Bürde; fich etwas vom Hals ſchaf⸗ 
Schaden erferen; ſchadlos halten. fen, al& einen Feind oder fonft etwas ber 
Dedorer, v.4. (von or, dore) das. Gold von] fchwerliches ; etwas los werden, ala MWaare, 
etwas verguͤldetem abfragen. fie verfuufen; etwas aus feinen Händen, 
cela eft dödore, das ift gan abgeſchabt, hatſ oder Macht, in die Hände eines andern ges 
fein Gold alles verlohren. ben ; etmas abfchaffen, von fich ſchaffen, als 
commencer a fe dedorer, anfangen abgefhabt| einen Bedienten; fid) etwas abgemöhnen ; 
auszufehen. i fih von etwas befreyen, erledigen. 
Dedormir, v.». pa]. (von dormir) wird nur |döfait, e, - & adj. bat die Bedeutung 
von Waſſer gefagt, das allzu Eultoderge:| bes Verbi dfaire; eg beißt auch mager, 
froren gemefen ift, und beym Feuer gelinder | ſchwach, abgemattet. 
wird. Defais, f. Defens. 
Dedoubler, v.a. (f. Double’ das Unterfutter|Defaire, f. f. eine Unordnung oder Zer⸗ 
heraus ſchneiden; it. einen Stein fpalten. ſtreuung eines gefchlagenen Kriegsvoicks; 
Deduktion, f.f. der Abzug von einer Sum:| it. das Wengeben oder Losſchlagen deffen, 
me; eine Ausführung der Urfachen. 


mas man befigt. 
Deduire, v.a. (von ducere) abziehen von ei: 


il trowve toiyours des d6faites, er findet im: 
ner Summe; it. etwas weitläuftigausfüh:] mer Ausflüchte, Aufſchub, Entfhuldigun: 
ren; von etwas berführen, herleiten. en — 


g 
Deduit, f. m. ol. Beluſtigung, Freude; bey der ſce⸗ marchandifes font de defaite, diefe Wan: 
Jãgerey, die Zugehör zur Jagd, an Garnen,| " ren find gangbar, gehen wohl ab. 
Buͤchſen, Hunden, Falken, Knechten ꝛec. |ce cheval efl debelle de defaite, dieh Pferd if 
Deerne, f.f. ol. (Germ. Dirxe)eineMagd. | fon, und mird wohl an den Mann zu 
Deefle, f. f. (Dea) eine Göttin; poetifh,] bringen feyn, es wird ſchon feinen Käufer 
eine Kiebfte- finden. 
fe Defächer, v. r. (von fächer) wieder qut|Defaix, ſ. Defens. 
werden ; iſt nicht mehr im Gebrauch, als Defalquement, f. m. oder Defalcation, f. f. 
in foldenden Redensarten: —* fäche,| der Abzug einer kleinen Summe von ei— 
quil fe defdche; item sil fe fdche, il fe| ner größern. 
defächera; it. ıl aura deux peines de fe Detalquer, v.a. (vom Lat. fa/x, Ffalcis) von 
facher & de fe defächer, ift er bös, jo! einer arößern Summe abjiehen. 
mag er wieder gut werden. ı Däfaveur, f. f. ol. (von faveur) Abgunfi, Un⸗ 
Defaillance, Schwachheit, Ohnmacht, | gunft, Ungnade. us 
2 - elaut, 
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Defaur, f. m. (von faillir, faute) Fehler, Mans 
ael, Gebrechen. 

faire defaut, encourir defaut, auf dem Ter⸗ 
min nicht erfheinen. 

les defauss des cötes, der Drt bed Zeibes, mo 

die Rippen aufhören. 

defaut de la cuizafle, ber Drt bes Leibes, 

wo der Kürlg aufbort, wenn man ihn an 

bat; it. die Schwäche eines Menfhen, wo 

man ihm am leichteſten beykommen Fan. 

les chiens font en defaut, die Hunde haben 
die Spur des Wildes verlobren. 

ils ont releve le döfaut, fie haben die Spur 
oder Fährte wieder gefunden. 

mettre quelgu'un en defaut, einen Irre mas 
hen, wenn man unverhofft etwas thut, def: 
fen er fich nicht verfehen hat, daß er nicht 
weiß, wie er dran ift. 

au defaut de, anftatt, weil man nicht hat. 

à ſon defaut, an feiner Stelle, wenn er mans 


tt. 

le defaut dela lune, das Abnehmen des Monde. 

Difetif, ive,adz. (von deficere) in der Gram⸗ 
matif ein Verbum Defeltivum, dem einige 
"Tempora oder mas anders mangelt. 

Defettion, f. f. der Abfall. 

Difeltueux. adj, eufe. f. bem etwas mangelt 
oder fehle, manaelhaftz in ber Grammatik 
fo viel als defeätf. 

Dife&tuofire, f. f: Sebrechlichkeit ; Mangel, 
Nullitaͤt. 

Defendeur, f. m. dereffe, f. ein Verklagter, 
Beklagter vor Bericht,der fid) vertbeidiget; 
Beſchuͤtzer, Beſchuͤtzerin. 

Difendre, v a. (defendere) vertheidigen, be: 
ſchuͤtzen, ſich einer Perfon oder Sache ans 
nehmen; behaupten, für etwas hreiten, 
fih gegen etwas mit mas verfehen ; verbie: 
ten, den Gebrauf) eined Dinges unterfas 
gen; etwas vermehren. 

fe defendre, v. r. fich vertheidigen, fih weh⸗ 
ren; etwas von ſich ablehnen, leugnen, daß 
man etwas gethan habe; ſich entſchuldigen, 
ein Ding zu thun, das man nicht gerne thut, 
ſich weigern, ſich entziehen, bitten, man 
wolle einen verfchonen ; fich von etwas ent⸗ 
balten- 

fe döfendre du prix de quelque chofe, etwas 
vom Preis, den der Kaufmann zu hoc) ge: 
foannt hat, abdingen. 

difendu, &, part. adj. heißt auffer ber Be: 
deutung des Verbi aud) inden Wappen ein 
Schwein, deffen Zähne von anderer Farbe 
als der Leib. 

Difens, f. m. Berbot wegen Waffer u. Holy, 
darinnen gu fifhen, oder Vieh zu huͤten. 
ce-bois efl en defens, dis Holz wird gehegt, es 

if verboten, Vieh darein zu treiben. 


le 


Difenfable, adjeA. c. im Krieg, das gut zu , Deference, f. 


vertbeidigen iſt, das gute Gegenwehr thun 
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kan; in Rechten, das gebägt wird, dahin 
man fein Dieb treiben darf. 

Defenfe, f. f. Bertheidigung ; Schus, Be: 
fhirmungs Gegenwehr; Rechtfertigung ; 
Merbot, 

ligne de defenfe, der Weg oder der Strich, 
den die Kugeln aus dem Winkel der Seite 
bis an die Spige der Baftion geben. 

la ligne de defenfe fichante, und rafante, 
eige Linie vom Winkel der Eourtine bis an 
die Spige der Baftion ; und eine vom Wins 
tel an der andern Baſtion bin, 

les defenfes d’une place, die Feſtungs Werke, 
fo andere bewahren, oder die, fo vor andern 
Werken liegen. 

ceste redoute efl en defenfe, biefe Neboute 
it (hen im Stande ſich zu wehren. 

ce herijfüneft en döfenfe, diefer Igel ift zuſam⸗ 
men gerolt, daß man ihn nicht anfaffen Far. 

du böis, qui eft en defenfe, ein Wald, dernicht 
betrieben oder behütet werden darf, der ge⸗ 


bägt wird. 
defenje, ift bey den Dachdeckern eine Latte, die 
fie an das Haus lehnen, oder ein Kreuz von 
Latten,fo fie vom Dach herunter hängen lafs 
fen, damlt fid) niemand herzu nabe, und von 
den berabfallenden Steinen getroffen wer: 
de; auf den Schiffen die Hölzer oder andere 
Dinge, fo man neben herab bangen läßt, 
welche hindern, daß die Schiffe nich ſo fehr 
an einander ftoffen ; item, was man fonften 
braucht, dag die Boote, wenn man fie ind 
Meer läßt, an den eifernen Ndgeln an der 
Seite des Schiffes niht Schaden nehmen ; 
it. eine Etange mit einem Haken, damit 
man den Anker vom Schiffe hält, wenn 
man ihn aufjiebt. 

defenfer, im plur. die Hau⸗Zaͤhne eines wilden 

Schweins; item, die großen Zähne cines 
Meer: Pierdes oder eines Elenbanten ; vor 
Gerichte, die Antwort auf die Beſchuldi⸗ 
gung, die Beantwortung der Klage, Ableh⸗ 
nung derſelben; it, en Schug Brief, dem 
man vom Landes⸗Herrn felbfi, oder von eis 
nem Dber: Gericht wider die Ereeuticn eis 
nes Unter: Gerichts erhält. 

Defenfeur, f. m. ein Beſchuͤtzer, Beſchirmer. 
ı Defenfif, [.m. Schirmmittel bev den Aerzten. 
Difenfif, ive, adj. das zur Beſchuͤtzung gehört 

oder abzielt. 
armes defenfrves, ein Krieg ſich zu beſchirmen. 
Defenfive, [f. Beſchuͤtzung feln ſelbſt, Ge: 
genwehr. 
dere jur la döfenfrve, ſich wider ben andern 
befhirmen, ihn nicht felbft angreifen. 
Deitquer, v. a. (defecare) in der Chnmie, 
etwas reinigen, das Unreine, die Hefen da⸗ 
von abfonbern. 
F Ehrerbletigkeit, Nachgeben, 
Folge, Gehorſam. = 
m 
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Jai une grandd d£ference powr lui, Id) halte 
ibm fehr hoch und merrb. 

Deferent, e, adj. nachgebend,/ ehrerbletig. 

' Deferent, f. m. in der Altronomie, ein Krels, 
in welchem lich ein Gehirn um die Erbe be 
wegt, und bald derfelben nahe koͤmmt, bald 
fi von iht entiernet. 

Diferer, v. a. & n. (deferre) welchen, mit 
Ehrerbietung nachgeben, den Vorzug laf- 
fen, & quelgu’ un, nachgeben, folgen, nach⸗ 
leben, ala einem Geſetz oder Kath: it. ger 
ben, als eine Ehre oder Ehren-Stelle; it. 
beimlich verklagen oder angeben, döferer 

uelqu'un, u 
diferer le ferment à quelgwun, einem den 
Eid zumutben oder abfordern. 
deftrer a Popel, die Appellation annch 


men. 

- Diferler, v. #. die Segel auffpannen und aus 
einander thun. 

Detfermer, v. a. von einem verfhloffenen 

. Drte heraus thun, heraus lafjen, als einen 

eingefperrten Hund. 

Diferrer, v. a. (von ferrum) bas Eifen ab: 
brechen von etwas. 
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fe defler, v. r. wird von Perlen oder Hals⸗ 
Gehenken gefagt, wenn der Faden her aus⸗ 
geht, daß ſie von einander fallen 

Definer, v. ». (von Mis) zum Ende eilen, 
näher zum Ende fonmen. . 

ce vieillard defme tous les yours, diefer alte 
Mann nimmt taͤglich an Kräften ab. 

ce malade define de p!us en plus, Diefer ran 
fe wird immer fhwächer. 

Defini, f. m. eine beſchtaͤukte Sache. 

Dehnir, v, a. (definire) befimmen, bemers 
fen, aid die Zeit zu etwas, oder den Drt; 
befbreiben, Beſchreibung eines Dinges 
machen ; bef&hlieffen. einen Beihluf mas 
den wegen etwas, alled machen, ordnen. 

cet bomme weft pas à definir, indiefen Wann 
kan man ſich micht ſchicken. 

defiri, e, adj. beſchraͤnkt, umfchrieben; ges 
nau beſchrieben. 

Definiteur, f. m. einer, ber dem -@eneral 
eined Moͤnchs Ordens zum Beyſtande zus 
gegeben if, des Drdens Befted zu beob⸗ 
achten. 

Definitif, ive, adj. dad da entfcheidet, End» 
Urtbeil ſpricht. 


döferrer quelgu'un, einen verwirren, irre Definitive, f. f. das End-Urtheil. 


machen, da er nicht antworten Fan. 

döferrer un cheval, einem Pferde die Eifen 
abbrechen. 

fe deferrer, v. r. nerſtummen; bie Hufeifen 
verlieren; item.eine Neftel, wenn fie den 
Stift verliert. 

Deffaire, Deffais, &c. f. Defai, - 

Defi, f m. Ausforderung. 


Defiance, f. f. Argwohn, Mißtrauen, Furcht 


und Zweifel gegen etwas. 
Difiant, e, adj. argwöhnifch, mißtranifch, 


Deficis, f. m. (Lat.) wird in den Gnventarien 





en definitive, End Urtheils- Weiſe. 

Definition, f. f. eine Befchreibung ; it. Ders 
srdrrung; Schluß eines Eonciliiz it, der 
Drt, mo die Defiuitores der Capuciuer zus 
fanımen kommen. 

Definitivement, adverb. durch ein End⸗Ur⸗ 

theil; it. auedruͤcklich. 

De£finitoire, f. m. das Regiſter einlger Orben, 
zur Richtigkeit der Sachen Diefes Ordens; 
der Drt, mo fich bie Definitores der Augu- - 
Ainer verfammlen, in 

"Deflagration, f. f. das Entzinden, bag Ab: 


anden Rand gefhrieben, wenn etwas nicht; brennen oder Wegbreunen eines ſchweflich⸗ 


da if. 
Défiement, f. m, Ausforderung, Krlegs⸗Er⸗ 


klaͤrung. 


Defier,v.a, (vom Lat. dis und Mere) ausfor⸗ 
dern, ſich mit einem zu ſchlagen; den Krieg 
anfiindieen; mit einem anbinden, einem 
Trotz bieten, ob er es thun koͤnne; einem et⸗ 


was nicht zutrauen, guelgu'un. 


fe döfer, v. x. de quelgu'un, ober de quelque 
chofe, einem oder einem Dinge nicht traus 


en; fein Vertrauen dazu haben. 


Defigurer, v. a. (von figura) veritellen, un: 


geſtalt machen, die Beftalt nehmen. 
Detile, f. m. ein enger Wes. 


Deiiler, v. a. @ n». (von fi!) den Faden aus. 


ten Theild in der Chymie, den Benfat 
deffelben zu reinigen. 
egmer, v. a, (von phlegma) die Feuch⸗ 

tigkeit durch chymiſche Arbeit abfondern. 

Döfleurir, v. #. & ». (von fleur) verblüben, 
abbluͤhen; die Blüthe abfallen machen 
verderben. 

Detloraifon, f. f. ol. oder. 

Defloracion, die Schändung oder Schwaͤ⸗ 
chung einer Jungfrau. 

Diflorer, v. a. (vom Lat. flos, floris)'in 
—— eine Jungfrau ſchaͤnden, 


chwaͤchen. 
Defluxion, . f. (von Muxus) ein Fluß, ald 
im Haupte, ın deu Augen, auf der Brufzc- 





etwas wegnehmen, als die Echnur von !'Defoncement, f. m. das Einſchlagen eines 


Hals: Verlens ein Gewebe auflöfen; die 


Faß Bodens. 


Lichter von dem Licht:Spieffen abnehmen; Defoncer, v. a. (von fond) den Boben at 


it. einer hinter dem andern geben, einzeln 
gehen; in fhmalen Reihen gehen; durch 


einen engen Weg sieben. 


einem Faſſe entzwed (lagen ; bey den Ger? 
bern, eine Haut treten, 
fe defoncer, v. r. le sopneau fe —— 3* 
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"gap dringt den Boden aus; verliert den | 


Boden. 

Detormer, v. a. ausder Form bringen; mon 
chapeau efl tous deforms, mein Hutiftgan; 
aus der Fotm. 

Deformite, f.f. (deformitas) die Ungekalt. 

Defors, adv. ol, (pro debors) aufjen ; hinaus. 

Difoüetter, v. a. bey deu Buchbindern, den 

.  Bindfaden un ein Buch auflöfen. 
Difrai, f. m. die Freyhaltung, Bekoͤſtigung. 

Defrayer, v. a. (f. Frais) beföftigen, die Un⸗ 
koſten bezahlen, gue/gwun, für einen ‚einen 
freg halten, nichts zahlen Laffen ; figuͤrlich, 
einem was zu lachen machen, etwas fügen 
oder thun, Darüber andere lachen, ed gefche: 
be zur Zuft, oder aus Ungeſchicklichkeit. 

Detrichement, f. m, das Reinigen und Ab: 
putzen eines Feldes; Lmreiffen einer Erde. 


DEG 


Roi d£funt, der verſtorbene König. 

Degagement, f m. das Losmachen, Befreys 
una; Freyheit; Ausloͤſuung; Auföfung z 
eine heimliche Treppe; auf dem Fechtbo— 
ben, die Entledlauug feiner Klinge vom 
Stringiren des Gegners. 

Digager, v. @. (von gage) auslöfen, wad man 
als Daud.verfeger hatte; loͤſen, losma⸗ 
chen, befreven, enrledigen. 

degager fa parole, fein Verfprechen erfüllen, 

degager fon Epee, im Fechten, feine Klinge 
von des Gegners Stringiren entledigen. 

degager un régiment, im Kriege, einem Re⸗ 
gimente, das von den Feinden umgeben 
ift, Luft machen, ihm Los helfen. 
degager un apartemens, im Bauen, Zimmer 
freu anlegen, dag man in jedes befonders 
kommen Fan. 
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Difricher. v. a. (yon friche) wird vom Lanz | fe dögager, v. r. ſich losmachen; ſich in Frey⸗ 


de gefagt, welches entweder nad) nie ge: | 


bauet worden ift, oder welches man hat oͤde 
Vegen laffen, und heiße: daffelbe vom Un: 
fraut, Büfchen, Dornen ꝛc. reinigen, ab: 
puren, abräumen, raden; it. anfangen et: 
mas zu bauen, ausuarbeiten, etwas reinis 
gen, flar und deutlich machen. 

‚Detricheur, f. m. einer, der ein neugebauetes 
geld anbaut, und das, was den Anbau bins 
dert, wegthut. 

Difrifer, v. a. (f. Frifer) das gelräufelte aus 
einander madyen. 


Diäfroncer, v. a. (f. Frencer) die Falten von. 


etwas aus einander thun. 

Defroque, f- M der Nachlaß, die Verlaſſen⸗ 
fchaft eines Ordens. Bruders oder geiſtli⸗ 
hen Ordens⸗Ritters. 

il a en une bonne döfrogue, er hat eine gute 
Erbfchaft befommien. 

Däfroquer, v. a. (von froc) ſcherzweis mel: 


heit jenen; ſich durchſchlagen. 


degagè, de, adj. frey- ledig, ungebunben. 
air degaze, eine ungegwungene Art. 
um efprit efl degage de la matiere, ein Geift 


bat nichts materialiſches an ſich. 


degre, oder efcalier degage, eine heimliche 


Zrepve. 


chambre d£gagde,ein Zimmer mit einem bes 


quemen Gange oder mit einer heimlichen - 
Treppe. 


saille dögagde, eine Leibes:Beftalt, die nicht 


dick und unbequem if, ein ſchlanker Leib. 


Degaine, f. f. belle degaine, eine laͤcherliche 


Aeife oder Aufführung. 


Digainer, v. a. (f. Gaine) aus der Scheide 


ziehen, als ein Meffer, Degen sc. vom Leder 
ziehen, audzieden; fherzweift, Gelb aus 
dem Beutel thun, Geld hergeben _ 


Deganter, v.a.(ſ. Cant) Handſchuhe abziehen. 
fe déganter, v. r. feine Haudſchuhe abziehen, 


ſtene, einen Moͤnch oder eine Nonne bewe: | Dégarmr, v. 4. (f. Garnir) den Zierat oder 


en, dat fie ihren Orden verlaffen, und fich 
einen andern Stand begeben; ıhmen 
den Habit ausziehen; dem Kaufmann alle 
feine Waaren abnehmen; einem alles 
Geid abgewinnen. 


den nöthigen Theil eines Dinges wegueh⸗ 
men, es entölöfien, berauben, ale den 
Haudrath aus den Zimmern hun, die bes 
ften Soldaten und Munıtion aus einer 
Feſtung ſchaffen, auslecren ꝛc. 


on Pa vilainement defrogne, er iſt ſchaͤndlich fe 44arnir, v. r. ſich leicht und gering ans 


um das Seine gebracht worden. 

fe defroguer, v. r. den aeitlihen Habit aus: 
ziehen, das Klofter: Leben aufaeben; mei: 
tens, aus dem Klofter entfprinaen. 


legen, oder die meiten Kleider ablegen; 
ſich von etwas entbloͤßen; aus den Händen 
lafjen, (bep Kaufleuten.) 

Degalconner, v. 4 (von gafcon) einem bie 


Difruktu, f. m. das, wasder hirgieht, bey dem Gufcowifhen Redensarten abgewoͤhuen; 


etliche ihre Speiſe zu einem Mahl zuſam— 


die Vrableren ablegen machen. 


men tragen, nämlich, Tuch, Teller, Sers| Desäi, (. m Verbeerung, Verwuͤſtung, ald 


viette. 
fe Defuler, v. r. feinen Hut abnehmen. 
Defuner, v.#. (vom Lat. /unis) die Seile 
vom Maft abnehnten. 


durch Wetter, Sries, wilde Thiere ıc. 


faire un grand degät de quelgue cbif-, viel 


aufseben laffen von eimas; unordeutlis 
ber Welfe verrbun.. 


D£funt, e, ady. (deſuncdus) geftorben, der Degäter, v. e. (f. Güser) verheeren, verwüs 


Berfiorbene: 


Irrb mein Bater. 


ten, als ein Land. 


difuns mon pere, mein fellger Water, weis | Degauchir, v. 4. (von gauche) etwas —8 
Ci 





wenn fie zugeba⸗ 
den find, \ 
fe degluer, v. r. ſich von etwas losmachen, 
losmicheln. 
Deglutition, f. f. (von dee 


Jutive) „das Abs 
fchluden ; der Ort u 


nd die Theile im Halfe, 
ten. 


die daffelbe verrichten 

Degobiller, v.a. (von gober) ſich übergeben, 
fpenen, ſich brechen, vulg. 

Degobilüis, f. m. das Gefpepte, 

Degoifer, v. n. (von gofer) fingen, wie 
Dögel hun; uch 
von Menfhen; it, mehr ſchwatzen oder 
reden, als man ſoll. 

Degorifler, v. a.(f. Gonfler) machen, daß bie 
Geſchwulſt vergeht. . 

Degorgement, f. m. dad Auspugen 
Röhre oder Dadhrinne, 
it. eines Zeuges; die 
verfhlämmten Waffer 
brechen aufgehaltener 
nigfeiten; it. das Ergieffen der Galle und 
anderer Feuchtigkeiten im menſchlichen 
Leibe; das Ausflieffen eines Fluffes in dag 
Meer. 


die 


einer 


Ausraͤum 
grabens; 
Waſſer und Unrei: | 


a eines 


| 


die verfiopft war; ! 


3. Los⸗ 


-1 un — — —— — — 
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ten, daß e8 ſich recht auf einander fchickt, dögerger la laine, la foye, P etoffe, Walt, 
daß ed nicht als Linke ſcheint, es ins Ge-| Beide, oder Zeug nad) den Sod im kalten 
ſchick bringen. Waffer mafchen, ehe man es in die Farbı 
Degel, f. m. das Aufthauen, Thau- Wetter. bringt. 
Digeler, v.n.d* imp. (von geler) aufthauen. fe digorger, v. r. ſich ergieffen, ats ein Flus 
fe dögeler, v.r. a hauen, ſchmeljen, als in ein ander Waffer, oder als die Galle un 
Eid oder der Schnee. andere Feuchtigkeiten im Leibe, 
öl fe degele, das Maul thauet ihm auf, : Degougeoir, f Degorgeoir, 
Degenerer, v.n. (degenerare) aus der Art Degourdeli, % ady. ol. hurtig, 
re de quelque chofe, fih in mas Degourdir, v. ». (von pourd) ntadjen, ba 
fhlimmes verwandeln, en quelque cbofe.| man ein Glied, fo von Kälte erftarret war, 
Degingand£, &e, ad). vulg. (vom Teutſchen wieder bewegen fan, erwärmen ; altes 
—8 ging, gang, wie ein Hinkender, won einer. Waffer ein wenig überfdhlanen laffen, dafi 
|: Seite auf die andere) ein unbeftändiger, | bie Kälte vergehe; it. die entfchlafenen 
— ſchlotterichter Menfch, der nicht fe ſeht Glieder wieder jurecht kommen laſſen; ei: 
T oder gebt, alle Kleider ndtriſch an hat; -it.| nen aufmuntern im Scherz, begierig und 
— ein Bett oder eine Kutſche, die naͤrriſch geſchwind hineinfreſſen 
* und krumm gemacht iſt. fe degourdir, v, r. mieder marm merden; 
» Degiter, v, a, dat Nachtlager verlaffen. figuͤtlich fich ermuntern, lebhaft werden, 
| Digluer, v. a. (f. Gin) vom Vogel: Leim los Digoutdiement, fm. Erwärmung der er- 
> machen, z. E. einen Vogel; it. die Augen ftorbenen Glieder. 
J auswiſchen oder reiben, D 


egourmer, v. a, (von 
einem Pferde die fin 
Degoüt, f. m. (von 
Abſcheu vor ein 
Ueberdruß eines 
oder zu lange 
Degout, f. m. 
dur der R 
ZTraufe, 


gourme, gowrsette) 
nette losmachen. 
got) Efel vor Ereiten, 
er Verfon oder Fade; 
Dinges, das zu oft kommt 
währt, 

(von gowtte) die Rinne, we: 
egen vom Dache laͤuft; die 


Degoltang, e, adj. was Efel bringt, ekelhaft. 

Degoüre, f. m. &e, Ff- ein verdrieglicher, un: 
luſtiger Merfch ; im Scherz bedenter ea 
das Gegentheil. 

Degoüter, v. #, (von 


Foht) die Luft zu effen 

benehmen, Ekel maden:; de quelgue chofe, 

einem ein Ding efelhaft machen, einen 

Efel vor etmas machen; verdrießlich ma⸗ 

chen, daß einem Zeit und Weile lang wird. 

fe degohter, v. r. de dee. überdrügig werden 
eines Dinges. 


echt, be, par. & adj. verdieglig, etel- 
t. 


baf 
ger ſich ſtellen, 


faire le ale wenn man et; 
f gerne thdte; y 


wasen ulg. wird eg oft 


im widrigen Verftaude 8 


enormen. 
Degorgeoir, f.m. die Raum:Nadel, ein dicker Degouttant, e, ads, abtropfend; tropfend 
eiferner Drat, womit die Stick: Schügen| trepfnaf. 
eder Canonirer das Zuͤndloch öfftren, Degoutter, v. #. (von goutte) abtropfen, 
Degorger, v.4.&n. (von gorge) etwas ver:| twopfenvei⸗ berabfalten. 
ftopftes, da das Waſſer nicht durch. Lam, | s'7 my pleut, ily degousse, kommt es nicht 
Öfuen, räumen, losſtoſſen; it. lo⸗ sehen,| mit Scheffeln, fo f:teot mans doch mit Kör- 
los werden, Iosbrehen, wenn etwas ver:| fein; wenn es nicht regnet, fo tröpfelt es 
Ropftes felbft [osgeher; in das Meer oder| doc. . 
ein ander Waffer flieffen, als ein Zug. 187 pleut fur moi, il digouttera fur vous, 
‚faire dögorger le poiffon, einen Fiſch in frie| wenn ic) ein Gluͤck Habe, ſolit ihre mir ge⸗ 
44 ſches Waffer ſtelen, damit er den See: nieſſen. | 
Bj ever Moraf:Gefhmac verliere. Degradation, { f. die Abſetzung von einem 
k J digorger un cheval, machen, dag einem Prer-| Amt; die adnsliche Entfegung vom Adel 
A de eine Gefhwulk vergeht, indem man ee| oder fonf einem Ehren-Stand ;das ſchlim⸗ 
Ki herumſuͤhrt. 


me 


’ 
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me Zurichten oder Verderben eines Hau:| Dinges ; Inder Feld: Mehfann,Baufunfl ıc. 

es oder Erbtheils zc. das Abfchieffen der] der 360fle Theil eines. Zirkels, ein Grad, 
arbe an einem Gemählde. degre de parentt, Grad der Berwandfcaft, 
rader, v. a. (f, Grade) von feiner Würde) dögrex conjoints, in der Mufif, wenn die 

abfegen, als einen Edelmann oder Ordens: | Moten fleigen oder fallen mit Secunden; 

Merfon, auch Dbrigkeiten; it. einen ver:| wenn fie ed aber ungleich thun, heißt es 

adten, befchimpfen; unehrlid machen. degrez disjoints, : 
digrader une maifon, des bois dec. ein Haus, —— v. a. (bonagrez) m waifeau, qui a 

Bald fehr verwuͤſten, ſchlimm zurichten. 16 degre£, ein Schiff, das feine Taue vers 
digrader ‚un vaiſſeau, ein altes Schiff nicht Iohren bat. 

mehr brauchen. Degringoler,v.a. gefhtwind hernieder rollen. 
digrader, im Mablen,das Licht vermindern, | Degrofler, v. =. (von gros) den güldenen und 

Die Fatbe abſchleſſend machen, den Schatz} filbernen Drat durch Pleinete Löcher yies 

ten nach feinen Stufe machen, bald di⸗ hen, und fubtiler machen. 

'der,bald duͤnner. Degroffi, f. m. ein Werfreug in der Mauͤne, 
digraden un mur eine Mauer unten verderben. | da wiſchen woen Noten das Silber⸗Blech 
wur degrad⸗, eine Mauer, die nicht mehr zu:| durchgeht, worauf man praͤgt, damit es 

ſammen haͤlt. gleicher und breiter werde 
Degraffer, v. @. (f. Agraffe) bie Hafen an| Dégromr, v. a. (von gros) dad grobſte weg⸗ 

einem Kleide aufmachen, aufhaken. nehmen, qubauen, in Bildhauer und 
Digreifler, v. #. (von gras) das Bett abneh⸗ Schreiner: Arbeit gebräuchlich: figuͤrlich 

men, ald von einem abgeſchlachteten Thie-| auch von andern Dinaen, ala: von einer 

re oder Wolle ; das Fett abfhöpfen von ei Materie, bie man zuvor wegthun muß, ehe 

ner Brühe: Das Fett von den Haaren mit| man eine Sache gründlich erareift 

dem Haar: Yuber wegnehmen; Fett und | dieroffer quelgu’an, einem das gemeinfte Im 
„andere Flecken ausmachen; fhergmeis, eis] einer Vrofeßion melfen, einen ein wenig 
Finen Menſchen um fein Geld ſchneutzen, um pefunen, abrichten. 
einen Theil feiner Güter bringen. Deguainer, ſ. Degainer. i 
Digraiffeur, f. m. einer, der die Fett: Sleden Deguerpir, v. a. (vom Teutſchen werfen, 
- aus den Kleidern bringen Fan, jactu feſtucæ fefe olim dominio exue.- 
„fe f. m. Fiſch-Thran, worinnen Bods] runt,) in Rehtshändeln, die Befikäng el- 










„Kelle bereitet werden, nes unbeweglichen Guts verlaffen 

rayance, Degravence, f. f. ol. (von |diguerpir une maifon, ein Haus einem atte 

‚pgravare) Schaden, Verdruß, Befhwer: | derm übergeben. | 

mis, fo man einen verurfadht. deguerpir, v. n. d'un Iieu, vulg. yon einen 

voyement, f. ım. das Ausſpuͤlen des Drte meagehen muͤſſen. 
sandes von dem unterfien Theil der Pfel⸗ Deguerpiflement, f. m. das Berlaffen eines 
ler im Waffer. unbeweglichen Guts. 

Degtavoyer, v. a. (vongranas,gravois) das Degueuler, v. a. & n. (vom gueule) fpenen, 
Erdreich oder Sand unten vom den Wfel-| von ſich brechen, meiftens wenn ed wenen 
lern im Waſſer wegſpuͤlen, daß fie blog| Uebermaah im Trinken geſchiebt im Born 
da ftehen. heraus ftoffen. 

Digre f. m. (von ae und gradus) eine Trep: Deguifement, f. m. Verftellung, Heucheley. 
de, eine Stiege; it. eine Stuffe auf der Deguifer, v. a. (von guife) verftellen. eine 
Treppe; figürlich heißt es Ehren: Stellen, Derfon oder Sache unkenntlich machen, als 

9 denen man immer höher ſteigen kan, Stimme, Schrift; it. verheelen: ändern. 
ald dom Magifter zum Doctor ze. eine Ehz!dieuifer In verite, etwas andere vorftellen, 

“ren: Würde oder Amt; bev den Kenten! als es if. 


find dögrez die Stufen oder E der Hl fe deguifer, v. x. ſich Im etwas verfiellen, em 










‚der Truchene sc. im de buiif,die  gueigue chofe. 
tuffen derBottfonnmenh ws Dinges; ‚deguife, de, adj. vermummt, verkleidet; vers 
In Rechts: Sadyen, die Folge der untere Melle, 
fhledenen Berichts Inftanzen, da ein Pro: un efprir döpuife, ein falfcher Sinn, Menſch. 
f Immer von einem Gerichte ins andere Deguftarion, f. f. (vpn Zuftare) das Koften, 
Nat, nachdem immer eines höher als das Verſachen einer fluͤßigen Materie. 
Andere if; im fubtifen und weltlichen Hdn- Dehait, f. m. ol. Krankheit; Werdruß; 
ein heißt ea im Teutfchen meiftens au Traurigkeit. 
td, als imfolent au dernier degrd, im Dehaitt,; ee, adj. traurig, vom Falken, des 
doͤchſten Grad hoffaͤrtig; ſonſt iſt ed im na⸗ nicht gerne fteigt. 
füilihen Dingen der Grad oder Guͤte eines Dihaitie, Ce, adj. ol. kraut, traurig. 
“Prifch, Di, t & D£hi. 
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Dihäler, v. a. (von bAler) die von der Soune 
ſchwatz gebrannte Haut nieder weiß wer⸗ 
den laffen oder machen. 

Dehänche, Deharnachement, Deheren- 
ce &c. f. Desh. 

Dehors, adv. (von dörs) drauſſen; hinaus, 

debors, adv. auffer oder vor. 

au debors, auffen, von auffen, 

de debors, von drauffen herein. 

dehors la ville, auffen vor der Stadt. 

Dehors, f. m. das duflerfte Theil. 

des debors d’une place, die Auſſenwerke. 

des debors, das Aufferliche Anfeben. 

Dehoufer, v. 0. &». ol. (von Hofen, wie vor 
Zeiten die Strümpfe bieffen) die Hofen 
oder Stiefeln ausziehen; it. fterben. 

Deji, adv. (von Ja) ſchon, allbereit. 

Deicide, f. m. (deicidium) das Umbringen 
des Sohnes Gottes. 

Dijeßion, f. f. (dejedio) der Stuhlgang 

oder Koth,der von einem Menfchen acht. 
Dejetter. v. a. & m. (f. jerter) fe dejester, 
ch werfen, Frümmen, wird vom grünen 
Holze gefagt, das ſich kruͤmmt, wenn es 
trocken wird, ob es gleich vorher gerabe 


wat, 

Dejeüng, f. m. f Dejeüner, z m. 

Dejeüner, v. a. (von jene) fruͤhſtuͤcken. 

il wa jamais &t6 dejeline de cela, vulg. er 
bat nie davon reden hören. 

Dejeüner, fm. das Frübftüd. 

dejeüner - diner, ein großes Fruͤhſtuͤck, das die 
Mittags: Mahlzeit zugleich mit if. 

iln’en a pas pour un bon dejeüner, es iſt 
ein armer Schluder,erhat nicht viel Geld 
oder andere Mittel. 

ilm’ya pas pour un dejeüner, es iſt etwas 
aeringes oder etwas leichtes. 

Deification, f. f. (von Deus) Bergötterung. 

Deifier, v. a. (Lat,deificare) vergöttern. 

Dejoindre, v. a. fheiden, abfondern, von 
einander ſchlagen. 

fe dejoindre, v. n. ſich abfpalten, Iosgeben. 

dejoint, e, adject. abgefpalten ; losgewichen; 
gefhmunden. j 

Dejouer, v. ar (von jour) ſich nah dem 
Winde drehen, als eine Fahne, Flagge, 
Wetterhahn ır. | 

Däjüner, F Dejeüner, 

Deisme, f. m. das bloffe Glauben, daß e 
Gott fev. 

Deifte, f. m. einer, ber einen Gott erkennt, 
aber fi an Feine Keligion bindet, 


. Deite, f. f. deitas) eine Gottheit, Gott oder 


Goͤttin. 

Dejuc, fm. (ſ. Juc) die Zeit, da die Falken 
oder andere Vögel von der Stange büpfen, 
des Morgens, wenn fie erwachen. 

Dejucher, v. a. un oifeau, einen Vogel von er 
‚ner Stange jagen, woraufer fchläft s figuͤr⸗ 


— — 
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lich, einen von einem vortheilhafter O 
vertreiben. 
Dela, adv. von hier; von dannen, daher; jet 


delä, prep. jenſeit deld la riviere, jen 
des es 


au delä, weiter bins jenfeit, des mers, d 
Meeres, des bornes, ber die Gremen. 
de * Ka jener Seite, des monts, des Ge⸗ 
[4 r 
en delä, weiter bin. \ 
par de- lä, jenfeits, darüber weg» 
Delabrement, f. m. der zerriffene Zuſtand. 
un babis dans miferable dölabrement, ein 
febr zerriffenes lumpichtes Kleid. 
Delabrer, v. a. (vom Lac, /abrum, Ital. Ia- 
bro, der Rand oder Bord eines Kleider) 
terreiffen, als zerriffene Lumpen machen, 
jerffümmeln.. ei 
delabr&, de, adj. abgeriffen, zerfallen, 
une röputation delabree, ein böfer Ruf, 
ſchlechtes Anfehen. 
mes affaires font fort delabrdes, meine Sa⸗ 
chen ſtehen fehr ſchllmm. | 
Delacer,;v. a. (f. Zars und Jaguens) aufs 
ſchnuͤten, als ein Kleid, Schnurbruft ıc. 
Delai, f. m. (dilatio) Aufihub; Verzug; in 
Rechten eine Ftiſt oder Zeit, die einen ges 
fest iſt einen Anfpruch auszuführen, nad) 
Berfircihung er nicht mehr gehört 
wird. 

Délaier, ſ. Délayer. 
Delaies, f. m. (von dölas[fer) das Verlaſſen, 
eines Gutd, darüber nıan rechten muß. 
Delaiffement, f.m. Verlaſſung; huͤlfloſer 

Zuſtand; it. Die gaͤnzliche Abtretung der 
Güter an die Gldubiger ; it. eines veraffes 
eurirten Schiffe mit feiner Ladung, nach⸗ 
dem felbiges verunglückt ik, fo durch den 
Eigenthums - Herrn an den Afferuranten 
geſchieht, wogegen diefer jenem die vers 
glihene Summe Geldes zablen muß. _ 
Dilaiffer, v. a. (f. Laifer) verlaffen ; überlap 
fen,abtreten,als ein Gut den Schuldleuten. 
Delardement, f. m.bas Abhauen der untern 
Ede an einer Stuffe, die fonft vieredig 
feyn würde, damit fie bequemer werde 
Delarder, v. #. (von Jard) bey deu Zimmers 
leuten, charfe Ede an einem Holje 
nach d abhauen; bey den Maurern, 
einen dem Orte, wo er liegen fol, 
behauen Moie Inter: Ecke an einer Stufe 
an der Treppe hinweg bauen. 
Delaffement, f. »#. Erholung der Kräfte we⸗ 
gen Müdigkeit, Erquickung, Ausrubhung ; 
eine Ergögung, Lufibarkeit. 
Delafler, v. #, (von Jas) erfrifchen, die Muͤ⸗ 
digkeit beuehmen, die Kräfte erholen. 
Delafler, v. a. (von Jacs) ſ. Delacer, 
Dilateur, f. m. (Lat. delator) Angeber. 
Di 








Jelation, f- f. (delatio) Angebung. 

Delarter, 9. a. f. — die Latten von ei⸗ 
ren Dache abbrechen. 

Jelaver, v. #. (dom Lat, Javare) ein Wa; 
ler- und Fdrber:Wort, meiftens im Parti- 
apio gebraͤuchlich, als: ce bleu eff ır0 
dilavf, Diefe —* un iſt nicht lebhaf⸗ 

ig genug, iſt zu bleich. 

—— 4 a, (dilayer) auffdyleben. 

Dilayer, v. a. (döluere) zergehen laffeu, Mehl 
mit Waffer oder Mil anfeuchten, einen 
Drey, Pappe oder Kleiſter zu kochen. 

Delealte, ff. (gs. Lat. delegalitas) olim 
Untreue. 

Dele&table, adj. c. angenehm, ergoͤtzend. 

Delectation, 7 f Ergoͤtzung, Beluſtigung, 
Luft 


uf, 

Döletter, v. a. (delectare) .ergögen, erfreuen, 
beluſti :en, 

kdilefter à quelque chofe, v. r. an etwas 
feine $reude haben. 

Delegation, ff. Befehl, etwas zu unterfu- 
den, oder zu entſcheiden: Anmweifung, eine 
gewiſſe Schuld zu bezablen. 

Dilegatöire, adj. c. un röferis döldgateire, 


ein Schreiben des Pabfts, darinnen er ge: | fr dölicarer, v, r. ſich 


wiffe Richter über eine Sache fest. 

Dältgu&, f. m. Abaeordneter. 

Däleguer, v. #. (delegare) abfenden, abord⸗ 
nen, Befehl geben, etwas zu verrichten, zu 

unterfuchen. 

Dileftage, f. m. das Auswerfen des Ballaſis 
aus dem Schiffe. 
Delefter, v. a. (fiehe Left) den Ballaft eines 

Schiffes herausmerfen 

Delefteur, f. m ber Auffeher auf das Aus⸗ 
werfen des Ballafs. 

Delez, adv. (de Jatere) ol. dabey. 

Delib&rant, e, adj. der ſich zu nichts ent- 
ſchlieſſen kan. 

Deliberatif, ive, adj. in der Rhetorie: wird 
von einer Art der dtede gefagt, da der Red: 
ner eine Sache, die zu bedenken vorfommt, 
raͤth oder abräth. 

vor voix deliberasive, das Recht haben, fei: 
ne Stimme ober Mepnung in einer Ver: 
ſammlung zu geben. Ä 

Deliberation, S- F. Beratbfchlagung, Ent: 

Ölieffung, Schluß der Berathfhlaaenden. 


f 
Deliberement, adv. beberit, unverzagt 


Deliberer, v. 0. & n. (deliberare) quelque | 


chofe, etwas überlegen, bedeufen, unter: 
fadıen, berathfchlanen; ’ume chofe, ou de 
are &c. berathſchlagen: fur une matiere, 
Über etwas ſich entſchlieffen. 
Pa un cbeval, ein Pferd abrichten, zu⸗ 
en. 
dilibörd, ge, part. & adj. ausgemacht, bes 
fhloffen; it. Heberst. 
de propos dölibert, adv. wıit Borfat, mit Zieig. 
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De£licat, e, adjed. (delicatus) zart, Förticg, 

niedlich, denr Geſchmack angenehm. lecfers 

baft ; verledert,der gern was Gutes ift und 
trinft; der einen fubtilen Geſchmag batz 
zaͤrtlich, zart, ald Haut, Arbeit, Schnitz ⸗ 
werk 2c. it. ſchwach, gebrechlich, jerbrechs 
U ; duͤnn, als Spinnmeben ; reichlich. der 
nicht viel ausfiehen Fan; der fi gern 
pflegt und feine Bequemlichkeit liebt: fübs 
til, fharf, als das Gehör, der Verſtand 
behutfam, vorfichtig, der fich wohl in acht 
nimmts eigenfinnig, mit dem man behuts 
fam umgehen muß, bedenklich; kitzlich, 
darinne man behutſam ſeyn muß; der ſon⸗ 
derlich über etwas hält. 

avoir la main delicate, eine leichte Hand zur 
fünflichen Arbeit haben. | 

une penfde delicate, ein ſchoͤner finnreicher 
Einfall oder Gedanken. 

fommeil delicat, ein leifer Schlaf. 

il eſt délicat & blond, er kan ſich leicht über 
etwas befchweren. 

Delicatement, ad. jdrtlich, nieblid :c. 

Deiiciter, v. a. jdrteln, zaͤrtlich halten, 
oder wohl pflegen, 

zͤtlich thun, fein felbft 
warten und pflegen. 

Delicatefle, f. f. Zartheit, Zärtlichkeit ; 
Niedlichkeit ; Zierlichkeit ı Kunf ; Berchicts 
lichkeit; Fleiß; Eünflihe Arbeit; Einfti- 
che und finnreihe Einfaͤlle Eigenfinnz 
Behutſamkeit. bir 2-15 

Delice, (delicium) f. m. Ang. Luft, Freude. 

detices, [« f. re (delicie) Luſt, Woltuf. 

metire jes dölices à quel que chofe, oder faire 
fes dölices de queique choje, feine Luft, fein 
Vergnügen an etivas haben 
wolluͤſtig. 


Delicieufement, adv. zärtlich), 
Delicieux, eufe, adjed. töRlich, angenehm, 
g. 
Halfter 


niedlich, woluͤſti 
Delicoter, v. a. & m, (f. Licot) bie 

Halfter abſtrei⸗ 
thut. 


einem erde abthun; die 
fen, als das Pferd feibk 

Deliement, f. ». Auflöfung, Entbindung. 

Delier, v. a. (f. Zier) ledig machen, auflöfen, 
aufbinden ; in geiftlichen Sachen heißt es, 
ben Löfe:Schlüffel gebraudjen, die Sinde 
erlaffen. 

delier la langue, bie Zunge löfen, zum Neden 
bringen oder hemenen. 

delit, de, part. & adj. auffer der Bedeutung 
des Participii, heißt es auch dinn, fein, 
fubtil ; geſchickt, artig. 

Delination, f. f. (delimeatio ) Entwurf, 
Abzeihnung, Abriß 

Delinquant, /. m. ein Verbrecher der Schulb 

at 


De&linquer, v. ». (delinguere) iſt in Rechts⸗ 
Haͤudeln meiſtens im Præterito im Ge—⸗— 
brauch, etwas begeben, verbrechen. 

& a ı De 
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Delique, f. m. (deliguium) in der Chymie,  Däluge, f. m. (Ailuvium] die Sündfut ; el: 
Zerfhmelzung und Auflöfung gemiffer] ne große Waflerflut; eine Menge Feinde, 
Salze und anderer Dinge durh einel| Soldaten ıc. 
feuchte und Ealte Luft. be monde deit périr gt un deluge de fen, 

Delire, f. m. (delivium) Aberwitz/ abermigige| Die Welt foll durch eine Feuer-Sündfut, 
Rede in Krankheiten oder hohem Alter. zeraehen. 

Delit, f. m. (delictum) ein Verbrechen, Miſ⸗un döluge de larmes, de maux, heftige Thraͤ⸗ 


fethat, firafbare That. nen; überhäuftes Ungluͤck. 
arbres de delis, Bäume, die verbotener Welfe | Delurer, v. a. (fiehe Zus) einen homifchen 
im Holze abachauen find. Kolben Öffnen, den Leim abthun von einem 


Delit, f. m. (von de und dis) mettre une] Gefdhirr, | 
pierre en delis) einen Stein nicht platt le | Dömagonner, v. a. das Mauerwerk abreif 
gen, wie er inder Grube lag, ſondern aufdie] fen, wegbrechen. 
Seite, da er fich In Blätter fpalten fan. | Demaigrir, v. a. (f. Maigre) einen Stein 

Deliter, v.a.(f. Lit.) einen Stein im Bauen] oder Holz ebener und diinner machen, ab» 
nicht fo legen, mie er in der Stein: Grube] fonderlid wenn ed einen fpigigen Winkel 
gelenen hat, und wie er gewachſen if. dadard) bekommt. 

‚cette pierre fe delite, ber Stein fpaltet fi in| Demaigriffement, f. m. die Gegend, wo man 
Schalen, welches geſchieht, wenn man ihu] einen Stein eben, oder ein Holz dünner 
nicht aufdie lache Seitelegt, wie er in der) und ſchaͤrfer zubauet. 

Grube Blatt auf Blatt gelegen hat. Demaillotter, v. #. (f. Maillot) ein Kind 

Delivrance, f. f. Befreyung, Errettung, Er:| aufwideln. iR 
Löfung ; die Heberlieferung, Einhändigung ; | Demain, adv. (Ital. dimane, Lat. de mane) 
Kindbette, Niederfunft; Erlaubnig, eine] Morgen, den morgenden Tag. 
neue Münze auszugeben. apres demain, übermorgen. 

Delivre, f. m. die Nachgeburt, Ufftergeburt| Demancher, v. a. (von manche) das Heft 
der Weiber; if auch von Kübengebräud:| von etwas megthun. 
lich) ; bey den Falken heißt, drre en delivrö, | fe demancher, v.r. vom Heft oder vom Gtiele 
mager feun. abgehen, als eine Art x. 

Delivrer, v. a. (von Zvrer) liefern, in die|Demande, f. f. eine Frage; ein Begehren, 
Hände geben; übergeben, wieder lieferns] Bitte ꝛc. Forderung der Bezahlung. 
it. befreven, erlöfen. à forte demande point de réponſe, auf eine 

delivrer une femme, einem Welbe vom Kin-| tbörichte Frage gehört Feine Antwort. 

de helfen. Demander, v. a, (bon mander) quelgue 

fe dilivrer dun enfans,ulederfommen,eines| chofe @ quelgu'un, einen um etwas bitten, 

indes genefen- etwas begehren, federn; que/gu'un, einen: 

Delivreur, f. m. Erlöfer, Helfer, Retter. begehren zu ſprechen; & gueigu'un, einen 

Delogement, fm.das Auszieben,Aufprechen.| fragen; guelgue chofe, etwas verlangen,‘ 

Deloger, v. 4. & ». (von Joger) aus elnem vonnöthen haben; bisweilen heißt es bet⸗ 
Haufe ausziehen; von einem Drteabfchei:| tein, 
den, ſich entfernens das Lager verlaffen,| Demandeur, f. m. derefle, f. M der bittet- 


aufbrehen; aufjagen, wegtreiben. und bettelt; eim Kläger, Klägerin vor 
döloger fans trompese, oder à la fourdine,| Gericht. 

fi heimlich davon machen. Demangeaifon, f. f. das Juden; it. die uns 
Deloi, f. m. ol. (von Joi) Sünde, Fehler. maͤßige Begierde, etwas Böfes zu thun. 
Deloial, ſ. Deloyal. Demanger, v. n. (von manger) jüden. 


Delot, f.m. eine Art eiferne Ringe an Schiffz | des mains Ini dömangent, er hat Zur ſich zu 
Seilen, auf einer Seite hohl und rund) ſchlagen, oder wider einen zu ſchreiben. 
und eingebogen, daß man einen Bun vom De&mantelement, f. m. das Niederreiſſen ei: 
Geile darein legen fan, daf es vom andern; ner Feſtung. 

Geil, welches durchgehet, nicht fo bald zere Demanteler, v. #. (von mansean, Ital. man- 


rieben werde. sello) niederreiffen. 
Delöyal, e, adj. (f. Loyal) ungetreu, treulos. | demanseler une ville, einer Stadt ihre Mau: 
Deloyalement, adv. treulofer Weiſe. ren uiederreiffen, gleichfam ihren Mantel 
Deloyaute, f. f. Untreu, Treulofigkeit. nehmen- 
Deloyer, v. a. ol. ſ. Délier. Demantibuler, v. a. (yon mantibulum) ol. 


Deltoide, f. m. in der Anatomie, eine) den Kiefer gerbrechen; ist vulg. verruͤcken, 
Maus, welche ald ein Griebifd A geftal-| aus dem Gelenke oder aus der Fuge brin⸗ 
tet it,und den Arm in bie Höhe bewegen) gen, wieeine Uhr, bie bernach nimmer acht. 
macht. dimantibsie, de, adg. verrenkt; — 

ma- 
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Demarage, f. m. das 2osreiffen eines Schiffs zn ; das Aussiehen aus einem 
son feinen Seflen, worinnen es feit ſteht. aufe. 

Demarche, f. f. (von marcher) ein Schritt, Demenager, v. n. & ⸗. (von menage) Haus: 
Sritt, der Gang, das Thun, das Verhalten) rath wegführen, ausziehen ; it. einen zwin⸗ 
eines Menfchen- gen, fid) fortzupacken. 

Dimarer, v.r. (f. Amarrer) ein Schiff los: demenagez, packet euch fort von hier. 
machen, vom Anker und andern Geilen,; Demence, f. f (dementia) Narrheit, Thor: 
womit es feft gemacht war; vondem Ort, heit. 
wo man vor Anker gelegen hatte, hinweg, | 2/ eff tombẽ ew ddmence, er ift naͤrriſch gewor⸗ 
oder auch aus dem Port fegeln: man fagt| den. 
es auch von Canonen im Schiffe; it. von fe Demener, v.r. (von mener) ſich Kin und 
allerley ungeſchickten ſchweren Dingen, die) her bemegen, fich gewaltig. bemühen. 
man mit Mübe bewegen fan, als von eis | Dementer, v.n. & fe dementer, v. r. ol. 
nem überladenen Wagen ꝛc. on me [gauroit| (von demens) närrifch über etwas werden. 
le faire demarer, man kan ihn nicht aus Dementi, f. m. eine Beftrafung wegen getha- 
der Etelle bringen. ner Lügen; der Schimpf, den man hat, wenn 

Demariage, f. m. Trennung einer Heyrath. man feinen Zweck nicht erreichen kan. 

Därnarier, v. a. (von marier) demarier quel-\Dementibuler, f. Demantibuler. 

won, eines Heyrath trennen, aufheben. |Dementir, v. a. (von mentir) einen Lügen 
Dimarquer, v. a. (von marquer) ein Merk:| Arafen; das Genentheil einen geigen; et- 


zeichen auslöfhen, megthun. | masfürfalfch und nnaͤcht ausgeben; etwas 
we cheval a déemarqué, das Pferd zgeihnet| leugnen; zu nit machen, als die Hof: 
nicht mehr. nung; it. ganz andersthun, ald man thun 


Demafquer;, v. a. (von maſque) die Larve) ſollte, oder ald manzu thun gewohnt iſt. 

vom Geſichte wegnehmen; entdecken, of: |dmentir ſa nai ſance, fon caradi£re, fon fexe, 
fenbaren. etwas thun,das feinem Hertommen, Stan: 

fr demafquer, v.r. die Maſque vonfihthun,] de und Gefhlechte unanfiändig ift. 

- oder ablegen ; fich zu erfennen geben. |fe dementir, v.r. von feiner Güte oder Voll: 

Dimäter, v.a. (f. Mär) den MaftdesShiffe| kommenheit abweichen, etwas davon ver: 


abfchlagen, maftlos machen. lieren, fhlimmer werden; fich felber wi: 
Demölg, f. m. Zant, Streit, Händel. derſprechen. 
Demälement, f. m. ol. die Auswicelung ;| Démérite, f. m. Verſchuldung, ſtrafwuͤrdige 
der Ausgang eines verwirrten Handels. That, Werdienft, nach welchem man zu fra: 


Demeler,: v. 2. (von möler) vermifßhte oder| fen if. 
verwirrte Sachen von einander fondern, | Demeriter, v. n. (von merite) eine ſtrafwuͤr⸗ 
auswickeln, auflöfen, auffnipfen; von an:| dige That begehen. 
dern unterfcheiden, unter den andern fen: | Demefüre, ee, adj. (von mefure) was über 
nen ; entfcheiden, ſchlichten, beylegen; ent:| . Bas rechte Maaf oder Große it, übergroß, 
decken, erfennen; Flar machen, zurecht/ aus der Maafen groß. 
bringen. Demefurement, adv. aus der Maaßen, uns 
avoir quelque chofe à demöler avec quel-\ gemein. 
gu un, mit einem was auszumachen, was D&mettre, v. a. (von mettre) von feinen 
zu zanken haben. Drte ſetzen; abfesen von Dienft; verren- 
fe demöter, v.r. fi auswickeln, entwifchen,| _ Een, als eine Hand, Fuß ır- 
durchfommen ; einen Streit ſchlichten, fe demertre, v. r. ſich verrenken, ſich verrü- 


vergleichen, d’une affaire. chen ; it. aufgeben, niederlegen, abdanfen, 
«dtmele, de, adj. aus einander gefekt, gefchies| d'une charge, von einem Dienfte. 
den, geſchlichtet. Demeublement, f. m. das Entblöfen vom 


Demembrement, f. m. das Zergliedern ei⸗ Hausrathe. 
nes Thiers; Zerſtreuung, Theilung eines Demeubler, v.a. (von meubler) von Haus⸗ 
Reichs. rathe entbloͤßen, ihn heraus thun aus ei⸗ 

Diimembrer, v. #. (non membre) die Glie⸗ nem Drte. 
der von einen Leibe reifen, ihn zeralie- | Demeurance, fm. ol. Wohnung; Aufent: 
dern, jerſtuͤcken; auf ſouſt etwas in viel halt. : 

Stuͤcke zertheilen, gertrennen, als ein Kö⸗ De&meurant, e, adj. & [.m. der fich aufhält, 
nigteich- j oder der da wohnt; das Liebrige, der Reſt 
dimembre, de, part. & adj. in den Wapyen,| von Waaren. 
ein Thier das feine Gliedernicht alle, oder au demeurant, adv. ol. im Übrigen. 
fie von einander gefondert hat. | Demeure, f. f. das Aufpalten, das Verblei⸗ 
Deinenagement, f. m. das Weaführen u ben; die — das Lager 8 die 
x 3 — 
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Höble eines Wildes ; das Auffchieben des | 
Termin vor Berichte; Verſaͤumung deffen, | 
was man in einer gewiſſen Friſt hätte thum 


follen, Verfdumniß; der Neft, mprinnen 
man einem Schuldmanne verbleibt, wenn 
man ihm den Termin nicht hält. 
Demeurer, v.n. (morari) wohnen ; verzies 
ben; auffenbleiben, fiy aufhalten ; verhars 
ren, beitändig bleiben ; da bleiben; ftehen 


bleiben, ill feben: ftecken bleiben, bangen | 


bleiben: überbleiben; todt bleiben ; im 
Kegelfpiel heißt es, mit der Kugel nicht bis 
indie Keael kommen, wenn man zu kurz 
oder nicht ſtark genug geſchoben hat. 
‘femer une plante & demeurer, ein Garten: 
gewaͤchs fäen. daß es fo lange in der Erde 
ftebe, bis man es verbraucht hat. 
demeurer fur la’ bonne bouche, bey dem letz⸗ 
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Demi-degre, f.m. in der Feldmeßkunſt, ein 
halber Grad, oder 30 Minuten. 

Demi-denier, ſ. m. ein halber Denarius, eis 
ne Franzöfiihe Münze unter den Mero: 
vingifhen Köniaen. 

Demi-diametre, f. m. der halbe Durchmef: 
fer eines Zirkels, vom Mittelpunet bis zum 
Umfreis. 

Demi.Dieu, f. m. ein Halb⸗Gott, beyden al 
ten Heiden; it. ein großer Held, 

Demi-douzaine, f. f. ein halb Dugend, eine 
Zahl von fechfen. 

Demi-£cu, f. m. ein halber Thaler. 

Demi-file, f. f. eine halbe Reihe Soldaten 
in der Schlahtordnung; it. eine Reihe 
in der Schlachtordnung, welche die legte 
Hälfte eines Bataillons anfängt. 

Demi-gorge, f. f. eine Linie von der Seite, 


ten Bericht bleiben. oder dem Winfel der Eurtine bis an das 

demeurer fur fon appetit, wenn es ambeftien' Centrum der Baſtion. 

ſchmeckt, aufboren. ‚ Demi-heure, f. f. eine halbe Stunde. 

demeurer dans une barangue, in einer Rede | en: f- f. eine halbe Franzöfifche 
eile. 


ſtecken bleiben. r 
| demeurer en refle, (en arriere) (duldigblei: Demi-livre, f. f. ein halb Pfund. 
‚ Demi-lune, f. f. ein halber Mond in ber 


ben: nicht ganz bezahlen. 
en demeurer la, es dabey bewenden laffen, Fortification oder Befeſtigungskunſt. 


von Verfonen ; daben bleiben, von Sachen. Demi-once, f. f. eine halbe Unze. 
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Demi, e, adj. (dimidium) halb; ald: une 
aune & demie, eine und eine halbe Ele, 
anderthalbe Elle; wenn ed aber vornen an 
bie Subitantiva gehdugt wird, ift ed inde- 
elinable. 


halbe Stunde, aud) im Plurali. 
à demi, die Hälfte; halb, zur Hälfte- 
Demi.an, f. m. ein halb Jahr. 
Demi.aune, f.f. eine halbe Eile. 
Deini.bain, f. m. eine Bad- Wanne, worinne 
man mit dem halben Leibe jinen Fan. 
Demi-barrot, f. m. f. Barrotin. 
Demi-baftion, /. m. ein halbes Bollwerk. 
Demi.battoir, £. m. ein Hein Racket zum 
Ballenſchlagen. 
Demi-boiffeau, ſ.mn ein halber Scheffel. 
Demi-boffe,, 
halb erhabene Arbeit. 


Demi-Pelagıens, f. m. p/. f. Semi-Pelagiens. 


: Demi.pied, /. m. ein halber Echuh oder Fuß. 


Demi-pique, f. f. eine halbe Pique. 
Demi-quarteron, [. m. ein halb Viertel. 


| Demi.queüe, f. f. eine Art Weinfäffer in 
demie, abfolure gefert, bedeutet bisweilen die 


Frankreich. 

Demis, e, part. ſ. Demettre. 

Demi-favant, ein Halbgelehrter. 

Demite, f. £.(Demettre) eine Berrenfung. 

Demi-fetier, fm. ein halber Setier, ſ. Si- 
tier. 

Demi-fou, oder Demi-fol, [. m. ein halber 
Solidus; eine Franzoͤſiſche Münze unter 
den Merovingifhen Königen, von Eilber 
und auch von Gold. | 

Demiflion, f. f. (demifho) die Abdanfung von 
einem Anıt, das Autgeben einer Würbe. 


f. owvrage de demi-bofe,| Demiffoire, f. m. Erlaubnig vom Bifchoffe in 


geiklihen Dingen. 


Demi.botte, f. f. im Fechten, ein Stoß auf Demi-ton, f.m. ein halber Ton in der Muf- 


den mi. 
Demi.carriere, f. f. f. Carriere. 


' Demi-ceint, f. m. ein Gürtel von Silber 


mit einer Schlüffel-Kette, mie die gemei- 
nen Frauen tragen, eine filberne Kette um 
den Leib. 
Demi.cercle, [.m. ein halber Zirfel. 
Demi-clef, f. £. ein Knoten: den man auf dem 


Schiſſe mit einem Seil über einander macht, 


Demi-cöte, ff. eine Anhöhe, abhaͤngende 
Seite eines Berges. 


Demi-coüdee, ff. die Hälfte von der Länge 


eines Ellenbogens. 


Demi-tour, f. m. eine Wendung mit dem 
halben Leibe, halbe Umdrehung des Leider, 
fonderlid bey Ercreirung der Soldaten. 

Demittes, f. Damites. 


; Demi-vol, f. m. ein einzelner und bloßer 


Flügel in den Wappen. 

Democratie, f. f (von Grec. due und 
xearav) eine Art der Nenierung, da bie 
hochſte Gewalt beym Volke ſteht. 

Democratique, ad. c. democratiſch, das zu 
ſolcher Regierungsart gehoͤrt. 

Demoiſelle, f. f. (Iral. donzella, von. De- 
minus Domina, daher Gall. Dame, und 

von 
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von biefen Damoifelle und Demoifelle) ein 
adeliches Fräulein; eine Frau vom edlen 
Eltern ; ein Fräulein oder eine Tungfer, bie 
einer Frau aufwartet; it. uͤberhaupt eine 
jede ehrbare Jungfrau, die nur nicht von gar 
zu geringen Eltern iſt; bey den Prlafterern, 
der mit Eifen befchlagene und mit Handha⸗ 
ben verfehene Stempel, die Steine feſt zu 
fößen; it. ein Bettwärmer, worein man 
ein warmes Eifen thut, der alten Leute 
Süße zu wärmen; auch ein Ungeziefer, fo 
im Sommer bey den Waſſern berum flieget, 
eine Waffer-Jungfrau, ein Schillebeld. 
demoifele de Numidie, eine Africanifche 
Jungfer, ein rarer Vogel, der Gebärden 
und einen Gang wie ein Frauenzimmer an 


ſich bat- — 

Deéęmolit, v. a. (demoliri) abbrechen, abreiſ⸗ 

fen, einwerfen, zerſtoͤren, als ein Gemaͤuer 
. oder Gebäude. 

Demolition, f. f. die Niederreiſſung, Abbre: 
&ung ; die übrigen Materialien, von abge- 
brochenen Gebäuden. 

Demon, f. m. (demon) bey den Alten, ein 
Geiſt indgemein, er fen gut oder böfe, her⸗ 


DEM DEN 6 


demonser uncanon, ein Stüd von der Lavette 
abnehmen. 

fe demonter, v. r. fi verfiellen, wie einer 
till 5 \ 

un vifage, quife demonte, ein Beficht, das ſich 
verſtellen Bat, in Bergung feiner Affeeten. 

montrer, v. a. (demouftrare) flar und 
deutlich beweiſen oder darthun; it. jeigen, 
erzeigen, zu —— geben. 

Demor, f. m. ol. (vom Lat. mora) Zuruͤck⸗ 
haltung. 

1Demordre, v.». (f. Mordre) dad, was man 
mit den Zähnen gefaßt, Ioslaffen; eine 
vorher hitzig vertheidigte oder ergriffene 
Mennung oder Sache wieder fahren laffen, 
von etwas ablaffen, abftehen, abgehen. 

men veut pas demordre, er will nicht davon 
abjiehen. 

Demoroifon, f. f, ol. (von damerari) Zurüds 
haltung, Aufenthalt. 

Demouvoir, v. a. (f. Mowvoir) machen, baf 
einer von etwas in den Rechten abftehet, 
ibn von etwas abbringen, als von einer 
Prätenfion oder Meynung; (ift meiſtens nur 
im Inhnitivo gebräuchlich.) 


nad ein böfer Geift. ein Teufel ; bisweilen | fe dimouvoir, v.r. ablaflen, abftehen ıc. 
ein boshafter Menſch, ein Böfewicht ; it. | Dempter, v. a. ol. (pro dompser) bändigerr. 


Ruth, Raferev ; eine ſchwere Krankheit. 

Demoniaque, ſm. & f.& adj. c. vom böfen 
Geift bejeffen ; ein Befeffener ; ein Raſen⸗ 
der vor Zorn. 

Demonomanie, ff. unvernünftige Vereh⸗ 
rung der Geiſter; Wiſſenſchaft oderErfennt: 
niß von Geiftern ; Befchmörung ber Geiſter, 
Zauberey ; ein Buch von den Geiftern. 

Dömonftrable, adı.c. (f. Dömousrer) das ba 
kan klar gethan werden. 

Demonftratif, ive, adj. das da Far bemeifet ; 
ft. eine Art in der Redekunſt etwas zu lo⸗ 
ben oder zu ſchelten; in der Grammatie, ein 
Pronomen, das da dient etwas zu zeigen, 
und gleihfan darauf zu deuten. 

Demonftration, f. f. ein Elarer oder zeigender 
Beweis; ein Zeichen, Bezeigung; ein 
Merfmaal; Zeugniß; Anzeigung. 

dtmonftration affrmative, da man durch 
lauter bejabende Bemeife jeigt, wie eins 
an dem andern hängt. 

dimonflration negative, oder A] impofkbie, 
da ıman bie Abfurdität zeigt, wenn man ein 
Ding leuanen wollte. ’ : 

Demonftrativement, adv, Har und deutli: 
her’ Weife. 

Demonter, v.a. (f. Monster) von Pferde ab: 
feren, herunter fieigen machen ; das Pferd 
einem Reiter nehmen ; etwas zerlegen, ma⸗ 
chen, daß es nicht mehr dienen fan, wozu es 
vorher gedient hatte; in Unordnung, Ber: 
wirrung bringen, baßeiner nicht mehr fort 
kan, im Thun oder in Reden. 


Demunir, v.a. (f. Munir) den Befeftigungss 
Bay einreiffen an einem Drte. 

De&murer, v.a. (f. Mur) ale: uneporte, une 
Fenitre, die Mauer, womit eine Thüre oder 
ein Fenſter vermauert, einbrechen. 

Denatter,v.a. (f. Natter) die Matten oder ges 
flochtenen Dedenaufflebten, oder von eis 
nem Ort oder aus Zimmern wegthun; ge⸗ 
fishtene Haare aus einander thun, die wie 
Strohdecken in einander geflochten waren. 

Denature, ee, adject. & ſubſt. (von zatura) 
unmenfhlid, unfreundlich, lieblos gegen 
feine — Bluts⸗Freunde, ein Un⸗ 
menſch. 

D£narurer, v. a, fon bien, die Art und Eigen⸗ 
ſchaft feines Gutes dndern, damit man nad) 
feinem Willen damit [halten fönnte. 

Denchs, &e, ad. (f. Dauche, dentatus, von 
dens) in den Wappen, das Eleine Zähne hat- 

Dendrite, fı m. (von devören, davdolrys ein 
Stein, auf dem man Bäume oder Bufchs 
werk figurirt findet. 

Dentgation, f.f. (denegatio) wenn man vor 
Geriht etwas verleugnet, die Leugnung- 
das Berneinen. 

Dineral, fı m. (von demier) ein Gewicht in 
der Münze, womit die Sorten vor und nach 
dem Praͤgen gemogen merden. 

Deni, f. m. (von de und nier) Meigerung, 
Abſchlagung; Leugnung. 

De£niaifement, f. zu. das Abrichten, das Kluͤ⸗ 

ermadhen. 

Deniailer, v. a. (von mais) abrichten, Flüger 

X 4 machen, 
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- machen, die thörichte Einfalt Benehmen; | Denei, ol. [. Deni. 


mit Schaden Flug machen. 
il Seft laiſſe dbniaifer, er. hat ſich betrügen 
laffen, mit ſich umgehen laffen als einein- 
faͤltiger Tropf. 
fe deniaifer, vr. kluͤger werden, nicht mehr 
fo dumm und einfältig ſeyn. ‚ 
dbniaife, de, part. & adjedl, Elug, liſtig, ver: 


ſchlagen. 

m. ein kluger Mann, der an: 
dere abrihten Fan. 
Denicher, v.a.&n, (f. Niche) junge Bögel 
- aus dem Nefte nehmen; Vogel von ihrem 
Nefte verjagen ; einen von feinem Ort und 
eingenommenen Plap vertreiben ; fich von 

einem Ort wegmachen entweichen. 

Denicheur, fı m. der junge Vögel ausnimmt ; 
it. der einen von feinem Ort verjagt. 

un denicheur de fawvettes, ein verſchlagener 
liftiger Kerl. 

Dinier, v.a, (f. Nier, denegare) verleugnen. 
nicht geſtehen wollen/als eine bofeThat,eine 
Schuld, ein Depofitum ; weigern, abſchla— 

- gen. nicht gewähren. 
enier, fm. (denariusyeine füpferne Mün- 
je in Sranfreich, der zwoͤlfte Theil eines 


Sols oder halben Kaifer-Grofchens ; vor | 


dieſem eine güldene und filberne Münze; 
bismeileneine Münze, insgemein ein Stück 
“ Geld; it. der Gehalt der Münzen und an: 
« derer Gold:oder Gilber:Arbeit, das, mas 
barım fein ift, den Zuſatz ungerechnet ; der 


Denombrement, f.m. (f. Nombre) die Zäk: 
lung, das Zählen, das Abzaͤhlen von Stüd 
zu Stüd ; Verzeihniß, Benennung aller 
Stücke, die zu etwas aehören; Betrachtung 
oder Unterfuchung alter Theile und Eigen: 
ſchaften eines Dinges, 

Denominateur, f. m. im Rechnen der Brüche 
ift ed der Nenner, der unter dem Strich Res 
het, weil er dem obern den Namen der 


Theile giebt, ald: 3, da ift 5 der Nenner, 
daß man fagt drey Künftheil. 
dnominateur de la raifon, in der Geometrie, 


7 ift der denominateur de la raifon von 


24u3, und Zoom 3 um 
Denominatif, ive, adj. in der Grammatic 
ein Denominativum ; ein Wort, ſo von 
einem andern hergeleitet wird. 
Denomination, f.f. die Benennung, der 
Name; der Urfprung des Namens. 
Denommer, v. a. (denominare) betennen; in 
Rehtshändeln, mit Namen nennen: 
Denoncer, v. a. (f. Nonces denunciare) üfe 
fentlich anfagen, audrufen ; einem etwas 
andeuten, ankündigen ; ver Gericht ange: 
ben, anflagen. 
Denonciateur, f. m. ein Angeber vor Gericht. 
Denonciation, f. f. das öffentliche Ausrufen ; 
Ankuͤndigung; dad Angeben vor Gericht ; 
in Kirhenrechten, Abkündigung des Ban: 
ne? gegen eine Perfon. 


Zins von ausgeliehenen Capitalien, das Iy= Denotation, f. f. Bemerkung. 


tereffe; im plurali heift demiers, Geld | Dänoter, v. a. 


überhaupt, eine Summe Geldes ; fonft ift 


(denotare) in Rechtshaͤndeln, 
befchreiben, andeuten, bemerfen. 


es auch-ein Gewicht, der 24ite Theil einer | Denoücınent, f.m. dasAuflofen, Anftninfen; 


“Uuze. und der ıyofte Theil der Mark; it. 
ein ander Gewicht von 24 Gran. 


der Ausgang eines nerwirrten Handels in 
einer Comodie oder fonft. 


cela vaut mieux denier quilne valoit maille, | Denoüer, v. a. (von de und nodus) aufknuͤ⸗ 


diefes ift imviel befferm Zuftande. 

deniers de boite, Yrobe-Münzen, die in einer 
Bichfe verwahret werden, die andern aus: 
geaehenen Muͤnen darnach gır rrobiren. 

le denier du Roi, oder de Fordonnance, der 
gefegte Zins, den man vom Hundert neh: 

men darf. 

cet komme n’a gu'un denier dans cette af- 


pien, Knoten aufmachen; tüchtiger machen, 
etwas zu gebrauchen, hurtiger und nelens 
fer oder geläuffiger machen, als der Um: 
gang mit Leuten, die Zunge oder Leibes⸗ 
Uebungen, die Leibes-Gelenfe ; einen ver: 
wirrten Handel aus einander wickeln oder 
bringen ; einen deutlichen Ausgang mas 
den; eine Frage auflöfen ꝛc 


faire, dans cette ferme, diefer hat Theil | denoüer, v.r. aufgehen, als ein Knoten oder 


an diefer Sache oder Dadıt, in der Provor: 
tion als ein Sol (halber Kaiſer⸗Groſchen) 
gegen einen Liore, (gegen jehen Kaifer: 
Grofchen.) 

Denier-a-Dieu, f. m. der Lenfauf, oder das, 
mas man bey einer gekauften Sache an: 
fon darauf giebt, das Angeld i das Mieth: 

eld 


Dinigrer, v. a. (von niger) einen ſchwarz ma: 
den, verleumden, übel befchreiben. 

Denis, ſam. (Dionyfas) ein Manndname. 

Denife, f. f. (Dionyfha) cin Weibename. 


‘gebunden Band, fich ſelbſt aufloͤſen; tt. ae 
ſchwinder, gelenfer, hurtiger werden ; aus 
der Bermirrung beraus fonımen, als inCo: 
mödien gefhieht.: ’ 

Denoy; f. m. ol. f. Deni. 

Denique, adv. ol. (von d’en qui) ift fo viel 
ale delä. 

Denrte, [. m. (von denarius, daher denariata, 
Ital derrata, Teutſch ol. Pfenwert) aller: 
ley zum Effen und Trinfen der Menfchen 
und des Viehes gehörige Waaren. 

Denfe, adj. c. (denfus) dicht, ſeſt auf einander- 


Denii- 
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Denfires ff. (denfitas) die dichte Art, Dide, 


Feftiafeit. 
Dent, ff. (dens, dente) ein Zahn; was der: 
gleichen Geftalt hat, als ein Zahn am 
Kamme, ander Säge, Harte Eye, an einem 
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j elle eft bien dentée, fie hat ein qut Gebiß. 
une rouẽ densde, ein Rad mit Zähnen. 
Dentee, ff. ein Hieb mit dem Zahne, wird 

von wilden Schmeinen gefagt. _ 

| Denteler, v. a. ald Zähne machen, ferben. 


Rade, Schlüffel, aneiner Flahsbreche, an dentelé, de, adj. (demticularus) als Zähne ge: 


der Feile, oder font an etwas fcharfes ; eine 
Scharte in einer Mefferklinge; figürlich, 
Bemuͤhung, einem zu ſchaden. 

dent de chien, Hundszahn, ein Kraut; it. 


ein Werfzeug oder Meifer der Bildhauer; | 


das vorne zwo Spitzen hat ; item ein Zahn 
der Mahler, das Bold zu glätten. 

dent de loup, eine Art großer Nägel, die Pfo- 
ftenan einem Verſchlage feſt zu machen. 


mourir des dens, an Zahnfhmerzen fterben. . 


prendre le frein aux dens, le mord aux dens, 
ausreiffen, durchaehen, mie ein Pferd, oder 
ein junger wilder Menfch, der fich nicht will 
halten laffen ; es heißt auch das Gebiß eins 
nehmen, fich wieder ziehen Laffen nad) dem 
milden Leben. 

parler des grojfes dens a quelgu'un, einem 
trotzig und mit Bedrohen zureden. 

ötre fur les dens, müde feyn von Arbeit. 

mettre fur les dens, müde machen, daß einer 

auf das Mauloder auf die Zaͤhne niederfal- 
len möchte. 

rire du bout des dens, fich zum Lachen zwin⸗ 


gen. 

ne pas deferrer les dens, das Maul nicht auf: 
thun, da man reden follte. 

avsir les dens bien longues, fehr hungrig 


en. i 

wvoir une dent de lait contre quelgu'un, einen 
alten Groll auf einen haben. 

il nen caſſera que d’une dent , er barf ſich 
nicht viel darum benrühen, er kan fich nur 
darum anmelden. 

sl w'en croquera que dune dent, ex {ft nicht 
gar hunaerig darnach, er wird nicht viel da- 
von eſſen. 

il efl ſcavant jusqu' aux dens, er ift fuperflugr 

von ſehr eingebilbeter Weisheit; it. er hat 
ftudirt bis an den Hals, inden Kopf aber ift 
nichts gefommen. 

il eſt arme jusqu'aux dens, er hat ſich unge: 
woͤhnlich gewaffnet, vom Kopfe bis auf die 
Füße, er iſt ganz geharnifcht. 

malgr£& fes dens, es mag ihm lieb oder leid 


eyn. 

àbelles dens, mit auten Zähnen oder Gebiß. 

Dentaire, ff. (dentaria) ein Kraut diefes 
Namens, Zahumurzel. 

Dentale, adj. f. in der Sprachkunſt, Jestre 
dentale, ein Buchftabe, der an den Zähnen 
ausgefprochen wird. 

Dentale, oder Dentalium, f. m. Bahn: 
Schnede aus dem Meere. 

Dents, ec, ad. (densatus) der Zähne hat- 





ferbt, mie ein Rad in ‚Ihren; ti 
hren ; ſchartig, 

Dentelle, ff. Spike, Kante, zur Zierde der 
Kleider, (weil fie ehemals Spitzen- und 
Zähneweis gewirkt wurden.) 

Dentelure, f. f. ein Zierat, der als Zähne 
gemacht ift, Zahı:Schnitte oder andere 
Zahn: Arbeit. 

Denticule, f. f. (denselet) ein Zahn⸗Schnitt, 
ein Fierat am Kranze der Jonifeben und 
Eorinthifhen Säulen, melde als Zähne 

eingekerbt ift. 

Dentier, f. m. die Reihe der Zähne im Maule, 
das Gebiß. 

Dentifrice, f.m. (densifricium) Zahnwaffer 


i - oder Zahnpulver. 


Dentifte, (m. Zahn: Arzt. 

Denture, f. M ift fo viel als dentier. 
Denuement, f. m. in geiftlihen Dingen, eine 
Entblogung und Entfagung aller Dinae. 
Denuör, v. a. (f. Nud) berauben, entblößen. 

denue, de, part. entblöfet, beraubt. 

Denys, f. Denis. 

Depaiier, v.a. (f. Pais) aus dem Vaterlande 
in die $remde ſchicken, etwas da zu lernen; 

. abgewöhnen, was einem von feinem Lande - 
in Spradenn. Sitten anhaͤnget; (man muß 
depayfer [reiben und depai-ifer lefen.) 

fe depaijer, v.r. fi) aus dem Lande begeben, 
measiehen ; it. iu der Fremde ganz anders 
werden. z 

Depaqueter, v. a. (f. Paguer) auspacken, 

De par, prep. von wegen, ım Namen, auf 
Befehl. 

Deparager, v. a. (von de und pair) eine 
Meibsperfon an einen Mann verheyrathen, 
der ungleihen Standes mit ihr ift. 

Depareiller, v.a. (f. Pair) ein Paar eraän: 
zen, eines von zweyen, fo zuſammen gehoͤ⸗ 
ren, von einander thun. 

Diparer, v.a. (f. Parer) des Schmucks oder 
des Zierats berauben, den Schmud hinweg 
nehmen; it. -verftellen, weniger anmuthig 
mahen; (im lesten Verſtande fagt man 
beſſer döfirurer.) ’ 

Deparier, v. a. entpaaren, wird von Thieren 
und Sachen, die ein Paar ausmachen, ges 


agt. 

Deparler, v.n. (f. Parler) aufhören gu reden, 
it nur mit der Negation gebräuchlich). 

il ne deparle point, er hört nicht auf zu ſchwa⸗ 
gen das Maul fteht ihm nicht ille, erfan 
das Maul nicht halten. 

Depart, fm. (von parsir) der Abfchied, der 

& 5 Auf. 
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Aufbruch, die Abreife ; inder Chnmie, das; "Sachen in ich hält; eine: Berrihtung, Ab: 
Scheidender Metalle, als des Goldes vom| ferfigung; im plurali heißt depdches ein 


— te — — —— pe 
eau de depart, aqua regis, ein ewafz |c’eff une belle depeche, das ift ein glücklicher 
fer, fo dad Gold aufloͤſt. Todesfall. — 6 


Departager, v.a. (f. Partage) in Gerichte: Dep£cher, v. a, &#. (vom Lat. de und 
Sachen die Bleihheit der Stinnmen, die] dica, oder pes, pediss das Gegentheil von 
auf beyden Geiten gleich gefaen waren, | impedire, wie expedire) etwas befchleuni: 
aufheben. gen, gefhmwind thun; einen abfertigen, ab: 

Departement, f.m. Austheilung oder Eins] ſchicken ꝛc. 

theilang, als der Steuern unter die Städte döpecher un criminels einen hintichten, ber 

und Aemter im Lande; ein Zimmer oder| den Tod verdient hat. 

Drt in einem Haufe, der einem zu feiner fe bastre à depöche-compaguon, ſich ſchlagen, 

Wohnung angewiefen wird; das Quartier da man fein Quartier giebt. ' 

der Soldaten. Austheilung der Quartiere; 7/ faur depecher, man muß nicht zaudern. 

eine Gegend des Landes oder eine Land: fe döpecher, v. a. eiten, gefhwind fort mas 

fhaft, darinnen ein hoher Beamter oder, hen; etwas zu geſchwind thun. 

ein Commiffarius , vermöge feines Amts Depedantiier, v.a, die [hulfüchfifche Weiſe 

oder feiner Commiffion, etwas zu forehen abgewöhnen. 

bat, oder dahin ein Gtaatsferretarius die Depeindre, v. a. (von peindre) abmahlen, 

Erpeditiones aus dem Staatsrath andju-| beſchreiben. 

fertigen befteltt ift ; it. ber Theil, der einem Dependamment, adv. nad) der Orduung ber 

su verwalten anvertrauet it, in AUusthei- nterwurfigkeit, oder nach welcher eine 


lung der Aemter. . Sache von der andern abhängt und herz 
il a le döpartememt de la guerre, er hat die) rührt, oder auch nach welcher einer unter 
Kriesshändel zu verwalten. eines andern Befehl fiebt. h 
Departie, . f. ol. der Abfhied, Aufbruch, Dependance, f. f. Untermürfigkeit;_ Mer 
Abreife. knuͤpffung; was zu etwas gehört; Zuges 


* Departir, v.a. austheilen, a fur, entre quel-| hör. 

ques uns, als das Gewehr unter die Solda⸗ ẽtre dans a dependunce de quelqu'un, eie 
ten, einen Proceß unter die Gerichtsper⸗ nen für feinen Obern erkennen, unter eis 
fonen zur Unterfuchung, die Steuen oder| nem fichen. 

Stände auf der Jaad unter diejenigen, fo cette terre eff de la dependance de la mienne, 
der Jagd bewohnen; it. verfihiedene er-| dieß Stuck Land gebort zu meinem. 
nannte Commiffarien einen ieden zu einer Dependant, e, ad. der unter einem ftehet, 
befendern Commiſſion beftellen ; item mit der von einem zu Lehu geht, in eines Ge 
aqua regis, fcheiden, d’avec queique choſe, malt if. 


von etwas. ce vai ſeau tombe en dépendant, das S 
fe departir, v.r. ſich loamachen, ſich entzie⸗ naht ſich mit kleinen Segeln. Ka 
hen, abtreten. il vient en dipendans, es naht fih mit eben 


fe deparstir de fon droit, ſich feines Rechts ; dem Winde, den das andere Schiff hat, das 
begeben. mit es allgemach daffelbe erfenne, und doch 
Depaſſer, v.a. (von pa fer) eine Schnur oder immer den Wind behalte. 
Band ꝛc. wieder aus einem Loch hetaus Dependre, v. a. (von de und pendre) etwas, - 
sieben, worein man e3 gefteckt hatte; den) das anhängt, abnehmen. 
Arm wieder aus dem Aermel ziehen; im DeEpendre, v. m. (von de und pendre) unter 
Diltard-Spiel eine Kugel wieder durchs eines Herrfhaft ſtehen, unter einem fen, 
Loch zurüc laufen machen; zu Schiffe| imeines Gewalt fichen; it- von etwas her⸗ 
heißt depafjer unvaifeau, ein Schiff uͤber⸗ rühren; bangen an etwas. ' 
ſegeln, daß es zurück bleibt; ein Geil auf Dependre, v. #. ol. (von depens) verzehren, 
einer Seite heraus thun; von einem Drt| verthun. 
abtommen oder darüber hinaus fahren, wo Depens, f.m. plur. die Unfoften ; Verluſt. 
man doch fill liegen wollte. ! la fes depens, mit feinen Schaden. | 
Dipaver, v.a. (von paver) das Pflafter auf: /a plüpars de fes depens font payez, er iſt 
reiſſen, die Pflaſter⸗Steine losbrechen, auf: | ſchon bey Jaͤhren. 
eben Depenfe, f.f. die Unkoſten, Ausgabe feines 


Dipecement, f. m. bie Zerftücung. eldes oder feiner Mittel; die Musgabe in 
Depecer, v.a. (von pidce) jerftücen, gerhauen,| einer Rechnung ; die Speife: oder Tafel⸗ 
zerreiſſen ꝛc. Geraͤthe-⸗Kammer. 


Depeche, ff. ein Brief: ber wichtige Staats⸗ faire depenfe defprir, im Schery, ſich * 
er 


* t 
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"fen, damit man den Ruhm eines finnreis em depit de lui, er. mag ed gerirfehen, oder 
hen Kopfes erhalte. richt: item, ihm zum Verdruß, oder zum 


Dipenier, v. a.&n. (depenfare) Geld ohne] offen. 
Noth zurLuſt anwenden, Geld oder@utver: | certe plante croĩt par depit, dieß Gewaͤchs 
jehren, durchbringen; Unkoſten anwenden. bekleibt oder kommt fort, ob es ſchon nicht 
Depenfier, f. m. ein Verſchwender, oderder] gewartet wird. . 
große Unkoſten anwendet; it. der Speife- | Depiter, v. a. quelgu'un, einem verdrießlich 
sder Kellermeiſter in den Klöftern. fallen. 
Dipenfiere, f. f. eine Ausgeberin ; It. eine | fe döpiser, v.r. verdrießlich, ungeduldig wers 
Berfehwenderin. den, de quelque chofe, ‚contre quelgu'un, 
Diperdition, f. f. de fubflance, der Unter: | ſich über etwas, über einen ärgern. 
gang des Wefens, der Subſtanz eines | fe depiter contre fon ventre, eine gute Mahl: 
Dinges. jeit verſaumen. 

il ya déperdition, pflegen die Wundaͤrzte döpird, de, part. & auß. der durch etwas ver⸗ 
jufagen, wenn ſie Bericht von einer Wunde | drießlich gemacht worden iſt, unmillig- 
abſtatten, da das Fleifch verleget oder aus: | Döpireux, eufe, a. murriſch, ungeduldig. 

geihnitten iſt. mie die kleinen Kinder. 
Deperir, v. 2. (von perir) zu Grunde gehen, | Deplacement, f.m. eine Vertreibung, Ver⸗ 
eingeben. Roffung. . 
Döperiffement, f. m. das Abnehmen, der Ab: | Deplacer, v. a. (von place) von feinem Plage 
gang. das Eingehen, Berderben. etwas wegthun; it. etwas an den unrech⸗ 
Depeflement, f. m. das Zerfhmelen, die] ten Drt fiellen. - 
Zerlaffung- | fe deplacer, v.r. von feiner Stelle meggeben. 
Dipefir, v. a. (von dpais, pi us) ſchmelzen, Deplaire, v.n. (difplicere) mißfalten, Vers 
jerlaſſen. druß bringen, verdrießlich fallen. 
Depötrer, w. @. (f. Empötrer, Ital. peflare, ne vous deplaife, ne vous ne deplaife, ber 
- Lat. pinfo, ol. pifo» unde piflor) die Füße err verjeihe mir, es ift nicht fo; (iſt in 
heraus ziehen, ald aus Koth oder andern,’ familiaren Reden gebräuchlich.) 


woraus fie nicht kommen fennten. fe dplaire, v.r. mit Unwillen, ober nicht 
depetrer, v.r. ſich heraus wickeln, ſich los⸗ gern an einem Drte fenn ; vom Viehe und 
machen. | Gemwäcfen heißt es, an einem Orte nicht 


Depeuulement, f. m. die Entblößung von gedeihen, oder wachſen. 
Bolf, oder andern ‚lebendigen Sachen; Deplaifant, e, adje. verdrießlich, unanges 
Berödung der Wälder durch uͤbermaͤßiges nehm. u 
Holiſchlagen. Deᷣplaiſir, f.m. Mißfallen, Verdruß, Betruͤb⸗ 
peupler, v. 4. (von peuple) von Volke niß, Unluſt, Mißvergnuͤgen; Unbilligkeit. 
entbloßen, leer machen. Deplanter, v. a. ein Gewaͤchs verpflanzen, 
depeupler un drang, einen Teich von Fifchen verſetzen. 
‚entblößen. Deplantoir, [.m. ein Werkzeug der Gärtner, 
depeupler un colombier de pigeons, die Tauben die Tulven, Zwiebeln undandere Gewaͤchſe 
in einem Taubenhaus diinne machen. auszuheben, und zu, verferen- 
dipeupler une foret, bie Baͤume in einem Walz Depliement, f. m. das Auslegen, Ausbreiten 
de dünne machen, den Wald von Bäumen gefaltener Dinge- 

‚leer machen oder entblöken, veröden.  Diplier, v.a. (von plier) etwas zuſammen ges 
depeupler une bewtique de bijoux, einen Bold» legtes oder gefaltenes aus einander thun 
Idimdts «oder Jumelirer: Laden von Ges oder breiten, wie ein Krämer feine Waare. 

ſchmeide leer machen, ausfaufen- il a deplid toute fon Eloguence, er hat alle 
Depie, fm. ol. Zertheilung eines Lehnguts. feine Beredtfamkeit ſehen laſſen. 
epiecea, v. a. (von piece! eintehnzergängen. deplier le trait, den Leit: Hund vom Gell 


Depilation, f-f. Ausfallen der Haare. osmachen, oder auch das Leitfeil länger 
Depitatif, ive, adj. die Haare wegncehmend, machen. 
dünner, ausfalend machen. ‚ Deplifer, v.#. (von plis) die Falten aus ei⸗ 
Depilatoire, f- m. eine Salbe, wovon bad. nem Zeug oder Kleid bringen. 
Haar ausfällt. : fe depliffer, v. a. die Falten verlieren. 


epiler, v.2. (von pilus) die Haare wegneh⸗ 'cer babir fe depli fe, die Falten gehen wieber 

men, ausreiſſen, weodgen, ausfallend ma; aus diefem Kleide. 

hen. : Diplorable, adj. c. das zu beflagen, zu bejam⸗ 
Dipiquer, v. a. (f. Piquer) befänftigen, trö-' mern if, Häglich, jämmerli. 

fen, den Verdrug mindern, | Döplorablement, adv. auf eine betrübte und 

pit, fm. (von de und pitid) Didermile, | bejammernewuͤrdige Art- | 


Unmsille, Zorn, Verdruß. Deplo⸗ 
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Diplorer, v.a. (vou pleurer, deplorare) be: Depofleder, va (von p ofidere) vom Befik 
Elagen, bew fteffen, aus der Beſitzung treiben; eutſe⸗ 


einen. 
une .maladie deplorde, eine unheilbare Krank: | Ken, berauben. 
heit Depofleilion, f. f. die Vertreibung von ber 


Diplayer, v.a. (von plier) iſt eben fovielals| Nefisung eines Dinger. 
deplier, im eigentlichen Verſtande faſt nur Depoſter, v.a. (von poſte) einen von ſeinem 




















von * gebräuchlich, als: Poſten treiben, im Striege- 
enfeignes deployeesı mit Nienenden Fahnen. | Depöt, ‚fm. hinterlegtes, zu treuerHand gege⸗ 
döployer tous * ſcavoir alle feine Kunft fer| beues Geld oder andere Dinge ; it.der Ver: 
trag, derzwifchen dem ift, der etwas zu ver⸗ 


. ben laffen. (beifer deplier.) 
—— a. (von plume) rupffen,aldeinen 
Moael. (beffer plumer,) 
Dipolir, v.n. den Glan; eines polirten Din: 
ges nieder in etwas beuehnen. 
Deponent, adjet. m. wi verbe deponent, ein 
« -Deponens in ber Grammatie. 
Diport , fm. dad Recht, das ein Lehnherr 
bat, dad heimgefallene Lehngut ein Jahr 
lang nad) des geweſenen Beſitzers Tode zu 
genießen; it · das Recht der Biſchoffe und 
anderer Geifilihen, Die erledigten Pfruͤn⸗ 
den ein Jahr lang zu genießen. 
ayer fans deport, ohne Verzug oder ohne 
NAufſchub zablen., ! 
Deportation, f- f- (deportatio) bey den alten 


« 


Koͤmern, eine Art der Verbannung in eime 


wahren giebt, und dem, ber es verwahren 
fol ; in Klofern, der Kaſten, morinnen das 
Geld bewgelegt ift ; it. der Kaſten mit den 
Urkunden des Klofters; in der Medicin 
Häufung der Feuchtigkeit en an einem Drte 
desteibes; it. das Dicke / das ſich imUrin ſetzt. 
Depoter, v. a. (von pot) bey den Gaͤrtnern, 
Blumen aus den Topfen thun. 
Dipouille, AA. das Fell von einem Thiere, 
ſonderlich von einem wilden, als Schlan⸗ 
ge, Lowe; der Leib eines Verſtorbenen; die 
Kleider, foiemand angehabt bat ; der Raub 
oder Beute von Feinde ; die.Erndte, oder 
das Eingeſammlete eines Jahres. F 
il a en fa deponille, er ift ibm fuccedirt- 
cela ejl taili en dipoüille, dieß ift dicker ge⸗ 
macht gegen die Fuße/ oder gegen die Serfe, 


el. 
— f. m. meiſtens in fhlimmer| gegen das Heft zu; eine Nedensart Der 
Handwerksleute und Bildhauer. 


tuna, das Anfführen, die Sitten, dad 
| reg oder Thun und Laflen eines Men fe parer des depoüilles des unciens, Die Schrif⸗ 
fchen, das Verhalten der Wandel. ten der Alten ausſchreiben, und ſich damit 
fe Deporten, v. 7, (von deportare) de quel- breit machen · 
ue choje, von etwas abitehen- Depoüillement, f. m. freywillige Entziehung; 
Dhortuaire, (.m. (f. Däport) der Beiftliche, Beraubung ; in Rehuungsjahen : Ausjug- 
fo dem Biſchoffe das erfte Jaͤhr feine Pfarr: Depoüiller, v..a. (f. Poüiller) ausziehen, als 
Gefaͤlle laffen muß. Kleider; bauten, wie die Seidenmwürmer 
Depofant, fm. & f. einer, der geuget, vor oder Schlangen die Haut ablegen ; einen 
Gericht etwas ausfaget, ein Zeuge- eines Dinges berauben {etwas ablegen, ſich 


Dipoier, v. a. & m. (vol deponere, depofui)| abgewohnen 

ablegen, niederlegen, aufgeben, ein Amt ;! dpoüiller un lifure, un agneau, einen Haſen 

abſehen, vom Amte; hinterlegen, in Ver⸗ oder xamm bad Feu abfireiffeln, abjieben. 
wahrung geben, anvertrauen; bepferen, ald depoüiller un arbre, einen Baum bloß mas 
einen Werterbenen, bis er recht begraben| den, ihm die Blätter abftreiffeln, oder das 
wird; über Nacht auf der Keifergderfonft| Obſt davon abnehmen. 

-an einen Ort feren; Zeuguiß ablegen vor dipoüller Phumanite , bie Menfchheit aus⸗ 


Gerichte, contre quelgu'un, widereinens;it.| sieben 
abfohure, zeugen ; ausfagen. depoüiller le vieil bomme, den alten Menfhen 
Depofitaire, [. m. & f. der, dem man was zu] ablegen, oder ausziehen. 

depouiller une figure moulde, dad Modell von 


verwahren giebt; bey dem man etwas hin: t 
teilegt, dem man etwas anvertraut; ein| einem geformten Bilde abthun. 


pertrauter Freund, 
entdeckt oder vertraut ; derjenige, der das unterſuchen, u einen Auszug daraus machen. 


Geid oder das Archiv und die Urkunden in fe depoüiller, v.r. ſich ausziehen. feine Kleider 

Nerwahrung hat in den Klöftern. ablegen ; etwas von fich legen, ablenen, ſich 
‚le depofitaire de la pui Jance, der alles allein] etwas abgewöhnen, de quelque cbofe. 

regiert im Mamen des Fürften- ourvoit, V.. (f. Pourvoir) meiſten⸗ me 
Dipofiteur, [.m. der einem etwas zu verwah⸗ im Infinit. und Preter. gebraͤuchlich; der 

ten nicht, Geld aufzuheben giebt. nöthtaen Dinge, womit etwas verfehen 
Bipofition, (f: Abferuna vom Dienft oder ſeyn fol, berauben, entblößen. 

Amt; die Ausfage eines Zeugen vorGericht. depourvü, ẽʒ part. & adj. beraubt, entblöft. 

z an 


den man ein Geheimniß depoiiller un compte, Einnahme und Ansgabe 
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au depourvs, ohnverfehens, efe man ſich ge: 
fast macht. 

Dipravation, f.f. die Berberbung, Verderb⸗ 
mn Unordnung, unordentlihe Beſchaffen⸗ 
beit. 

Dipraver, v. as (depravare) verderben, als 
die Sitten, den Geſchmack ꝛc. 

rd de, adj. verderbt; unordig; boͤs. 
precatif, ive, zur Abbitte gehörig. 

fırmule dpr&cative, bey den Theologis, eine 
—— eingerichtete Nedend-Art, als 
die Griechen, wenn fie abfolviren, fagen fie 
wunſchweis: Gott vergebe euch die Sünde; 
anfiatt daß andere fügen: Ich abfolsire 

euch, welches eine formule declarasive ges 
nennet wird. 

Deprecation, f. f. deprecatio) eime Abbitte. 

Dipredation, f. f. (von preda) eine Berau: 
bung, Betehlung ; untreue Verwaltung 
der Einkünfte oder eines Erbtheils. 

Dipreder, v. a, ein Schiff, das Schiffbruch 
gelitten hat, berauben z etwas von einem 
verunglüchten Schiffe rauben, entwenden. 

dipröde, de, adj. beraubt, als ein Schiff be⸗ 
fiohlen; geraubt, geftöhlen, als Waaren 
von dem Schiffe. 

Diprendre, v. a. (von prendre) von einau⸗ 
der thun; losmachen / als einen Vogel vom 
Leim / ein Herz von der Liebe ıc. 

fe döprendre, v. r. von einander gehen, los⸗ 
geben ; ſich losmachen von etwas, de quel- 
que chofe. 

Dipreffer, v, a. aus der Preffe heben: it. dem 
Zuge den Glanz von der Preffe benehmen. 

Dipreflion, f. f. (deprefhe) Unterdrücung ; 
Niedrigkeitz; das Niederdruden; Ernie: 
drigung. 

Dipri, f. m. (von deprecari) Anmeldung der 
MWaaren bey der Obrigkeit, wenn man fie 
auffer Landes verkaufen wi, und zugleich 
da einig Geld oder Licent zu erlegen fih ans 
heiſchig macht; it. das Anmelden bey dem 
Lehns Herrn, wenn man ein Gut geerbt 
oder gekauft hat, da man ſich zugleich zu Ers 
legung des Erbzinſes und anderer Gefälle 
erbietet. 

Diprier, v. a. (von prier) einem, den man 
geladen hatte, wieder abjagen, ihn abwel⸗ 
fen, meil eine Verhinderung darzwiſchen 

kommen iſt: den Lehnsheren um Erlaß oder 
Anfand bitten. 

Deprimer, v. a. (deprimere) einen unterdru⸗ 
den, nicht in die Höhe kommen laffen. 
Deprifer, v. a. (vom prix) auf eine Kauf: 

manns⸗ Waare migbieten. 

Depropriement. f. m. (von propre dad Te 
flament eines Malthefifchen Ritters; oder 
Ordens: Meifters. 

Depuceler, v. a. (von pucelle) une fille, eine 
Jungfrau fhänden, einem Maͤgdchen die 
Sungferfhait nehmen. 
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Depuis, adv. & prep. (von puis) nach, feitz 
ber, feit, von an; feit dem, nachher, 
nachmals. 

depuis le premier, vom erſten an. 

depuis quand ? feit wenu? 

depuis peu, feit kurger Zeit. 

depuisque, nachdem; wenn. 

; i pas vi depuis, ich habe Ihn feit 





e ne Jai 

den nicht mehr nefehen. 

Depuration, f. f« Reinigung in der Chymie. 

Depurer, v. a. reinigen. 

Depuration, f. f. Abordnung, Abſchickung; 
die Abgeordneten oder Deputirten ſelbſt. 
Depute, f. m. ein Deputirter, der von einem 
Herrn oder von einer Gemeine geſchickt if, 

wegen etwas zu fractiren. 

Deputer, v. a. (depusare) einen abordnen, 
abſchicken; wird von ganzen Eollegien oder - 
Berfammlungen gefagt, bie elnem was ame 
vertrauen ju verrichten. NO 

Dequoi, pron. (von guoi) dienet die Materie, 
das Mittel oder die Urſache anzudeuten. 

dequoi parlez- vous? wonon Oder von was 
redet ihr? 

iln’y a pas dequoi manger, es iſt nichts zu 
eſſen da. 

il ny a pas dequoi le condammer, es ift kei⸗ 
ne Urſache, ihn ju verurtheilen. 

iln’y a pas dequoi fouöter un chat, es iſt 
feine Urſache da, zu firafen. 

il n’y a pas dequoi, der. Herr darf ſich nicht 
bedanken; es ift ihm wenig Ehre wieder- 
fabren. 

il a bien dequoi, er kan wohl jurecht kom⸗ 
men; er hat Mittel genug. 

vora bien de guoi, dieß iſt eben nicht fo oben⸗ 
bin anzufehen. 

ce dequoi z'ai befoin, das was ich brauche 
oder bedarf. (beffer: ce dem.) 

Deracinement, f. m. das Audreuten. 

Deraciner, v. a. (von racine) auswurjeln, 
audreuten, mit der Wurzel ausreiffen. 

deraciner le vice, die Lafter vertilgen. 

Derader, v.n. (von rade) von der Nhede 
wegen großen Windes abmuͤſſen, und den 
Anter mit fchlenpen. 

Diraifonnable, adj. c. (von raifon) unbillig / 
unrechtmaͤßig. * 

Deraifonnablement, adv. unvernuͤnftiger, 
ungerechter, unverſtaͤndiger Weife. 

Derangement, f. m, Unordnung, Berrüdung, 
Verwirrung, Zerfiörung der Otdnung 

Deranger, v. a. (von rang) aus der Drbs 

nung bringen, ald Bücher, Papier, Hause 

zath ac. in Unordnung bringen, verwir⸗ 


ren, 
dtvanger une chambre, alles In einer Kammer 
unter einander werfen, oder verruden. 
deranger les de[zins, das Concept verruͤcken. 


derangt, dm part. W. adj. wnorbentlid. 
Bera- 
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Derape, &e, adj. fagt man vom Anker, wenn 
er zwar unten im Waffer ift, aber nicht 
mehr feft ſteckt, fondern los ift aus der 
Erde 


Derater, v.a. (von rate) die Mit; ausſchnei⸗ 


den; figärlic, den Bram vertreiben. 

Derayürs, f. f. (von raye) die legte Furche, 
die man im Achern macht, die Beete von 
einander zu theilen. | 

Birechef, adv. (von de, re und chef) mie: 
derum von neuem. 

Dertglement,f. m, Unordnung, Verwirrung; 
Unmäßigteit, unordentlides Leben. 

Dertglement, adv. unordentlih, ohne Ord⸗ 
nung; unmdßig, liederlich. 

Deregler, v. a. (von rögle) aus ber Ordnung 
bringen, verwirrt machen, verberben. 


fe derigler,.v. r. unordentlih werden; uns 


beidndig werden. 
déréglé, de, part. & ady. unordentlich. 
Déribands, weiſſer Cattun aus Oſt-Judien. 
Déridement, f. m. das Wegthun oder die 
Benehmung der Rumeln. 
Derider v. a. (ven ride) die Runjeln be 
nehmen, davon befrepen, glatt machen. 
derider le front, das Geſicht ausheitern, 
frölich ausfehen. 

Derifiön, f. f. (derißo) das fpöttifche Ge⸗ 
laͤchter, Verſpottung. 

tourner en dérifion, ein Gelaͤchter, Ge⸗ 
ſpoͤtte aus etwas machen: (in dieſer Ne: 
dens⸗Art it es am meiſten gebraͤuch⸗ 


lich. 

Derivatif, ive, adj. in der Grammatik, ein 
Wort, fo von andern hergeleitet if. 

Derivarion, f. f. das Abweidhen von feiner 
Fahrt oder Bahn zur See: in ber Medi: 
ein, wenn man eine Ader nahe bey einem 
ent uͤndeten Schaden laͤßt, daß das ſtehen 
de Gebluͤt heraus kommen kan: die Ablei⸗ 
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deriver us clou, einen Nagel, der umgeſchla⸗ 
gen war, nieder aufmachen, wenn man ihn 
ausziehen will. 

deriv, de, part. &adjed.inder Grammatik, 
ein Derivarum, 
Derme, f. m. (dieuz) bie Haut oder das Fell 
an einem Menfchen, in der Anatomie, 
Dernier, e, adj. (olim derrain, derrenier, 
von derriere) der legte, dufferfte oder hoͤch⸗ 
fles.it. gerinafte 

mettre la derniere main à quelque chofe, ein 
Werk völlig endigen, 

vonloir tohjours avoir le dernier, immer das 
legte Wort haben wollen. 

au dernier mos, mit einem Wort, wenn man 
um etwas handelt. 


en dernier lien, julest, am Endes zum letz⸗ 


ten. 


c’efl le dernier des bommes, es iſt ein rechter 


unwuͤrdigkr Menſch dernicht wert ift, daf 
er ein Menſch beißt. 


Dernierement, adv. neulid), vor Furgem, 


unlängft. 

Derobement, f. m. das Zuhauen der Steine, 
daß fie fih zum Bogenbau ſchicken. 

Derober, v. 4. (von robe) fehlen, heimlich 
wegnehmen, queigue chofe, etwas. 

derober quelgu un, einen befteblen. 

derober quelque choje a quelgu'un, einem 
etwas entziehen. 


derober quelque chofe à la commoiffance de 


quelgu’n, einen etwas verheelen, es heim⸗ 


lich vor ihm halten. 
elle der 


obe aux autres tous leurs agr&mens, 
e verbuntelt die Schönheit der ans 
ern 


derober despois, des fEves, Vie Hülfen von 


Erbfen oder Bohnen abthuu, 
e derober d'une compagnie, v.r. fi von 
einer Geſellſchaft heimlich megfteblen. 


tung von etwas ; der Urfprung eines Worts| fe derober un repas, ſich einer Mahlzeit ents 


vom andern. 
Derive, f. f. das Abweichen eines Schiff: 
von feiner Fahrt; it. die Zahl der Klafs 
tern am Senk⸗Bley zwifhen dem Drt, 
wo man ed eingefenket hat, und bem Drt, 
ı wo das Schiffifts auch das Bret, das man 
neben dem Heinen Schiffe hinab laͤßt ins 
Waſſer, zu verhindern, daß die Schiffe nicht 
fo fehr auf bie Seite weihen; mannennt es 
ein Schwert. 
da derive vaut la route, man muf abweichen, 
doch kommt man auf den rechten Kauf. 
Deriver, v. a. & n. (vonrive, derivare) ſich 
vom Botd oder Ufer entfernen: von feiner 
Fahrt in der See abfommen ; it. von etwas 
ai Feine hergeleitet feun ; von etwag 
errühren, Urfprung haben; entftchen ; 
berleiten, ald Waffer aus einem Brunn, 
oder als eim Wort von einem andern. 





ziehen, bie man fonft gehalten hat. 
derebe, de, part. & adj. geſtohlen. 

efcalıer derobe, eine heimliche Treppe. - 

a la derobte, heimlich, verſtohlner Weiſe. 

des beures dérobées, Neben: Stunden. 

id derobe, ein Fuß des Pferdes, da der Huf 
fo weg getreten iſt, daß man es nicht mehr 
befchlagen fan, 

Derocher, v, a. (von roche) von einem Felfen 
ftürgen. 

derocher de Por, Golb laͤutern. 

e derocher, v. r. wird von Thieren gefagt, 
melche wegen bes Nachſagens fi) von eis 
nem Felſen ſtuͤrzen. 

Derogation, f. f. Abbruch, Nachtheil. 

Derogatoire, adj. c was einem Dinae, als els 
nem Teſtamente, Abbruch thut, es ungültig 


madıt. : 
Derogeance, f. f. etwas nachtheiliges, * 
a N 
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das einer Sache Abbruch tut, ald · mo- Des, prap. 
blez, das dem Adel nahtbeilige Thun 


oder keben. 
Derogeant, e, adj. nachtheillg. 


DEroger, v. ». (derogare) eiwas fatuiren, 
das einen Edict oder Gebrauch zumider if: 
à une loi, einem Gefeg Abbruch thun; au 
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(von de) dös le berceau, you der 
Wiege an. 

des anjourd’ bui, yon heut au. 

des fa fource, von feluer Quelie an. 

des la pr&miere page, von der erfien Seite an. 


des que je Vai vi, von der Stunde an, als - 


ich ihn gefehen habe. 


drois de quelguun, eines Rechten Eingriff |dös la, aljobald, eben dadurch, eben daher, 
thun, nachtheilig ſeyn; A Za nobleffe, etwas |des la que, fo bald als. (zeigt eine Urſache an.) 


thun, das einem Edeln unarftändig iſt. 
Deroidir, v. =. (von roide) etwas weich ma: 
den, daß es nicht mehr fo fteif if. 
fe deroidir, v. r. begütigt, befänftigt werben. 
Deroler, v. a. ſ. Derouler. 


Derompre, v. a..(von rompre) serfioffen, 
Vogel 


wenn ein Stoßvogel einen andern 


Defabufement, f. m. Zurechtweiſung, Bes. 


nehmung des Irrthums. 

Defabufer, v. a. (f. Abuſer) ſalſche Meinun⸗ 
sen benehmen. 

il les a defabufez de leurs faujles‘ opimions, 
er bat ihnen ihre falfche Meynungen bes 
nommen, 


in ber Luft fo ftößt, das er ganz zerftoffen Ife defabufer, v. r.feinen Irrthum fahren laſ⸗ 
ut. 


berabfä 


eins 
eroquer, v. #. ol. (von roc) eben fo viel, als |Defaccorder ». a. 


derocher ; it. entwerfen; unterwerfen, 


(von accord) ein mufls 
kaliſches Inſtrument verfimmen. 


Derougir, v. —— die Schamroͤthe Deſaccoupler, ſ. Decoupler. 


verlieren, aufhoͤren ſich zu ſchaͤmen. 
Deroüillement, f.m. das Abreiben des Roſts. 
Deroüiller, v. a. (von roüille) den Roft abfe: 
gen, abreiben; figürlih, kiug machen. 
ſe Axrouiller. v. r. verfländig, manierlich 
merden. 


Defaccoütumance, ff. Abgewoͤhnung, Abs 


legung einer Gewohnbeit. 
Defaccoütumer, v. a. (f. Coitume) abges 


|,® bnen. ü 
defaccoütumer quelgu un du jeu, einem das 


Spielen abgemöhnen. 


Pifprit dereüille & la cour, bey Hofe wird |defaccoßtumer de vin, fi den Weln abgewoͤh⸗ 


man kluͤger, verſchmitzt. 

Derouler, v. a. (von vosler) aufwickeln, eine 
Rolle abroilen. 

Deroute, f. f. (von roure) Flucht, Zerſtreu⸗ 
ung der getrenuten Trounpen, 

mestre en d£route, in Unorduung bringen. 


Jes affaires Jons en deroute, feine Sachen ges | 


ben zu Grunde. e, 
Erouter, v. a. vom rechten Wege abbringen. 
= f- f. (f. Dartre) ein Zitter: Mahl, 
echte. 
Derriere, prep. (de, retre) hinter. 
derriere hu, hinter ibm. 
ere la maifon, hinter dem Haufe, 
Triere, adv. hiuten; it, zurück, iſt ein 
Befehle, Wort ber Jaͤger an die Hunde, 
loin derriere, weit dahinten. 
marchez derriere, gebt jurüd. 
Par derriere, yon hinten, hintermärts, 
Derriere, fm. das Hintertheil eines Haus 
fes, Wagens, Kleides, Mantels, Harnt: 
fhes ꝛc. an Menfhen und Thieren der 


Dervis, gder Derviche, m. eine Art Tärkt: 
Mönde. 


ſche 
Des, Arsic. defin. plur. Gen, A wie 
AUG) Artic. parsit. plur. Nom. & Accaf. 
als: Zu diverfit des fleurs, die Verſchie⸗ 
denpeit der Biumen; parler des gens de 
"res, von den Gelehrten reden, ce fon 
es femmes, es find Weiber; y'ai des 
bivres, ich habe Bücher. 


nen, den Wein entwöhnen oder verlernen. 
fe defaccoütumer, v. r. de Jjoüer, ſich das 

‚ Spielen abgewöhnen. 

Defachalander, v. a, (f. Chaland') einem bie 
Kunden abwendig machen, ihn um feine 
Kunden bringen. 

Defaffourcher, v. «.(f. Affourcher) den Aue 
fer aufheben, und ans Schiff bringen. 

Defagencer, v. a. (von agencer) in Un⸗ 
orduung bringen, 

Defagraffer, ſ. Degraffer, 

Defagreable, adj. c. unangenehm, mißfällig. 

Deiagr&ablement, adv. unangenehmer Weis 
fe, verdrießiich. | 

Defagreer, v. a. & », (von gre) mißfalten, 
unangenehm ſeyn; ſich etwas mißſallen 
laſſen, ein Mißfallen am etwas haben, 
quelgue chofe, 

cela me defagr6e, das mißfaͤllt mir. 

Defagreer, v. a. (vou agrez) ſ. Degreer, 

Defagr&ment, f. m. was unangenehm, ekels 
— verdrießlich iſt ꝛc. Unannehmlich⸗ 
eit. 


Defaigri, e,adj. (vonaigre) das feine Schaͤr⸗ 
fe verlohren bat, in eingemachten Sas 


chen. 
Deiajufter, v, a. (von zuffe) machen, dag ein 
Ding nicht mehr recht ficht oder geht, als 
eine Uhr, Gerichts: Hdndel, ein Pferd, das 
gut gieng ıc- 
Deiälterer, v. 4. & m. (von altdrd, durſtig) 
den Durſt ſtilen; für den Durſt beiten 
o 


— nn 


— 


> 
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ober qut fen; ñiguͤrlich, die Beglerde nad) | döfarme, de, part. & adj. in den Wappen 


etwas ftillen. 


ein Adler, der feine Klauen hat, ald ein 


Defancher, v. a. (f. Anche) das Mundftüd | Adler. 
oder Röhrchen von einer Schalmey oder | Defarranger, v. a. (von rang) aus feitter 


"andern Pfeifen wegnehmen. 


Delancrer, v:». (von ancre) den Anker auf: | Deiärrei, f. m. (von arrei) Unordnung Der 


beben, lichten. 
Defangler, v. a. (f. Sangle, cingulum) ein 
Pferd abaürten. 


Drdnung bringen. 


* 


Bedienten, ber Leute oder der Sachen eis 
nes Herrn 2c. der Abgang, in welchen ein 
aus aefommen ift. 4 


Defappareiller, v.a. (f. Döpareiller, von pa= | Deiaflembler, v. a. (von afembler) gertren= 


rel) ein Paar zergänzen. 
Defäppttiller, v. a. & m. (von appdris) die 
Luft zu etwas vergehen machen ; einen Ekel 
erwecken. 
Deſappliquer. v: 2. (von appliquer) von Fleiß 
oder Aufmerkſamkeit abziehen. 
le tems me déſappſiquera de ces objets, bie 
Zeit wird mich ſchon von dieſen Sachen 
abziehen. 

"Defappointer, v. a. (von appointer) den Sold 
einziehen, abdanken, als einen Soldaten 
oder Officier. 

Detapprendre, v. a. (von prendre) vergef 
fen, verlernen. 

Detappropriation, f. f. Die Aufgebung oder 
BDegebung alles Eigenthums eines Din⸗ 
ed; Entäufferung. | 

Te — 5— v.r.(don proprius) de tous 
les biens, ſich aller eigenen Güter oder Anz 
maffung berfelben als Eigenthum begeben. 

Defapprouver, v. #. (von. prosver) mißbils 
Itaen, nicht gut heiſſen. 

Defarborer, v. a. die Flagge auf dem Schiffe 
einziehen, oder gar abnehmen. 

Defargonner, v. a. (von arc und argon) ei: 
nen aus dem Sattel heben, vom Bferde 
werfen; einen von feinem Dienfte bringen; 
machen, daß eier im Difputirem nicht 
mehr antworten fan, ale: al eur bientot 
defargonne fon adverfaire. 

Delirgenter, v. a. (von argent) das Silber 
von etwas weanehmen, abfhaben ꝛc. 

Defarmement, f. m. die Abdankung, Entz | 
waffnung der Soldaten; das Abnehmen 
der Stüde und Seile oder Ruͤſtung von ei: 
nem Schiffe. 

Defarmer, v.a. (von armes) entwaffnen, ſich 


ſe 


nen, von einander bringen, mas beyſamment 
Dinge, jerlegen. 
die Geſellſchaft zertreu⸗ 
nen oder aufheben. 

defajlocier, v.r.fich ſchelden oder trennen, 

ſtunden. 

Delaflorti, e, adj: (f. Affortir) aus der Orb» 
Defaflürer, v. a. (von afürer) einen aus dem 

Irrthum bringen, aus dem falihen Wahn, 

gewiß machen. 

Defaftre, f. m. (von are) Unglüd, Unftern. 
fpannen, ausfpannen, ald Pierde ıc. 

Defavantage, f. m. (von avanı, avantage) 

sdefavantage du temis & du lieu, unbequeme 

Zeit ud Drt. 

im Teſtamente veroronen. 
Defavantageufement, adv. ſchaͤdlicher Wet: 
Defavantageux, eufe, adj. ſchaͤdlich, nach: 

theilig. 

avant que.) 

Defaveu, f. m. Berleugnung, Leugnung, Miß⸗ 
ila fait un defaven de tout ce qu'il avois dit, 
er leugnet alles, was er gefaat hatte. 

beit wegnehmen. 

Defavoüer, v. a. (von avoler) Jeugnen, ets 


war, als durch Arbeit zufammengefügte 
Defaflocier, v. a. 
als Leute,die mit einander in Geſellſch aft 
nung gebradt. 
worauf er feft beſteht; zweifelhaft und un 
Defatteler, v. a. (f. Deteler) abſchirren, abs 
Nachtheil, Schade, Verlufi. 
Defavantager, v. a. ju eines Schaden etwas 
fe, übel. 
Dös-avant-que, com. noch eber als. (beffer 
billigung, Verwerfung ; Wiederrufung. 
Defaveugler, v. a. (von aveugle) die Blinde | 
mas nicht für das Seine erkennen. 


die Waffen felbft ausziehen, oder ausziehen ia defavoüe fon Ambafladeur, er bat nicht | 


laffen ; einem andern mit Gewalt die Waf⸗ 
fen abziehen; einen bad Gewehr herzuge⸗ 
ben zwingen; aufhören zu friegen. 


e geheiffen, was feın Gefandter gethan 
at. . 1 


defavoier quelgu'un pour fils, einen nicht 
J 


defarmer un wailfeau, die Stuͤcke oder Leute | für feinen Soͤhn erkennen. 


von einem Schiffe nehmen. 
defarmer un canon, die Kugel und Pulver von 
einem Stüde wegnehmen 


Defcendance, f. f. (f. Defcendre) die Hew | 
kunft, die Abkammung, dad Geflecht, 
wovon einer if. 


defarmer les Ibvres d’ un cheval, die großen | Deicendant, e, adj. der herab fteigt, hinab 


— Kinpen eines Pferdes auffer den Laden des 


gehet. 
Mundes halten, damit felbige nicht hin⸗ Agne deſcendante, die abſteigende Linie in der 


deru, daß es das Gebiß fühle. 


defarmer quelgu'un, begütigen, befänftigen. | es 


Genealogie. 
defcendans, [. m. pl. die Nachkommen. 
Deicen- 
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Defcendement, fm, die Erbfolge in der ab- 
fteigenden Linie. / 

Defcendre, v. a. &v. (defcendere) herabitei- 
gen, herabgehen, hinabfahren, herabkom— 
men, abwärts nebens auch von leblofen 
Dingen: it. vom Schiffe and Land eigen; 
einen Einfall in ein Land thun ; it. herun: 
ter gehen oder reihen, herunter lanaen, 
fih von oben bigan einen Ort unten darun⸗ 
ter —— — fi —* fes cheveux⸗ 

fmirabat , fa vefle lui defcend jusqu aux 
ja ‚der Bart, die Haare, fein Kragen, 
ein Kleid 2c. geht ihm bis auf die Knie. 

—* 200, um einen Ton niedriger 
fingen oder muficiren. - , 

defeendre dans le particulier , dans le detail, 
eine Sache fehr ausführlich erzählen. 

defoendre fir les hieux, ſſch an einen Drt be: 
geben, den man auf Befehl der Obern in 
Augenfchein nehmen foll; oder wenn die 
Dbrigfeit felbft einen Ort befichtiget. 

defeendre une montagne , einen Berg hinab 


defcendre, in der Genealogie heißt es von ei⸗ 
nem herſtammen, herkommen, entfprun- 


gen ſeyn; wenn die Nede von Dienften Def 


und Aemtern ꝛc. iſt, heißt es etwas gerin- 


er, befommen, ald man gehabt hat; in. 


nfehung des Thuns und der Aufführung 
eines Menſchen, ſich berablaflen, fi) er: 


niedrigen, zu etwasgeringern ald man fonft 
gewohnt it, oder zum Umgang mit gerins 
gen Leuten ; von leblofen Dingen, auf eis 


nen fallen, über einen kommen, einem zu 
Theil werden, fur quelqu'un. 
defcendre, heißt adtive auch), herablafien, her: 
abthun, herunter langen. n 
defcendre la garde, die Wache ablöfen. 
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in den Hofdes Haufes herunterreicht, daz 
mit das Waſſer von den —— * 
durch abiaufe; im der Theoloaie das Her⸗ 
abfahren des heiligen Geiftes auf die Apps 
ftel am Pfingſt Taae. 

à la defcente, im Abiteigen. 

une defcente de croix, cin Gemälde oder 
Kupferfiich, darauf das Herabthun des Lel⸗ 
bes Chriſti vom Kreuz vorgeſtellet it. 

Defeription, f. f (deferiptio) Beſchrei⸗ 
bung,VBorftellung eines Dinges duch Wor⸗ 
te; in ber Konif, eine unvollkommene De: 
finition; bisweilen, Aufſchreihung, Aufs 
zeichnung Verzeichniß; it. Abfchreiben 

Deiemballage, f. m. das Auspacen eines 
Ballens. 

Deſemballer, v. 4. (f. Balle) einen Ballen 
Maaren auspacden. 


Defembarquement, f. m. das Wiederaudlas _ 


* BER DE Waaren. 

efembarquer, v. 2. (yon bargue) aue dem 
Schiff Laden, nicht an dem Orte, wo man 
hingewollt hat, denn das heift dedarguer, 
fondern an dem Drte, wo man geladen hat, 

| wegen gemwiffer Urſachen und Befehle. 


— 


embarzafler, v. ». ſ. Debarraſſer. 

Defemparement, f. m. Entweihung von eis 
nem Orte ; Abtritt von etwas, Begebung 
eines Dinges. 

Defemparer, v.n.& 2. (emparer) von einem 
Drt, mo man iſt wegmeichen, abziehen ; fich 
einer Sache begeben, davon abftehen, fie 

„abtreten. 

ils ont — ſie ſind entwichen. 

defemparer la ville, die Stadt verlaffen. 

defemparer un vaiffeau, ein Schiff maftlos 
fchiegen, und es zum fernern Gebrauch uns 
süchtig machen. 


defcendre un vaiffeau, ein Schiff aus dem Defempenne, &e, adj. ( 4 penne) il va 


Fluſſe oder See-Hafen gehen taifen. 
defcendre le Iüt d'un ton, die Zaute um einen 
Ten niedriger flimmen. 

Defcenfion, ff. in der Aftronomie, der lin: 
tergang eines Zeichens des Himmels unter 
den Horizont. . 

Deſcente, f. das Hinabfahren , Hinabftei- 
gen; das Herablaffen, Herabthun ; ein ab- 
bängiger Ort ; im Kriege, eine Durd)gra- 
bung der Gentrefcarpe vor einer Feſtung 
bis in den Graben ; zur See, das Anläns 
den; das Einfallen in ein Land, aus Schife 
fen, oder auch mit einer Armee zu Lande; 
in Rechts⸗Sachen , die gerihtlihe Beſichti⸗ 
gung eines Orts; auch der Einfall der Ge: 
richte in ein Haus; bey den Falkenierern, 
ein Schuß, den der Falk von oben herab 
nach dem Vogel thut, den er ſtoßen will; 
In der Mediein, ein Bruch oder Leibes— 
Schaden, da das Gedärme herausgeht ; 
an Gebäuden, eine Röhre fo vom Dach bis 

Frifch. Dif. 


comme un trait defempenne, er gehet 
dumm und närrifch, als ein Pfeil, der kei: 
ne Federn hat; if. erfängt etwasan, und 
hat doc nicht, mas dazu gehört. 


aus dem leinen Zeug wieder auswafchen. 

Defemplir,v.a.&». (von emplir) ein Theil 
von etwas ausleeren, machen, daß es nicht 
mehr fo voll ift; als ein Neutrum ift es nur 
in ber Negation gebräuchlich, fa maifon ne 
defemplit point de monde, fein Haus wird 
nicht leer von Leuten. 

fe defemplir, v. r. leer werben. 

Deiemprifonner, v.a. vonprifen) aus dem 
Gefängnig wieder loslaffen. 

Defenchantement, f. w. das Auflöfen der 
Zauberey. 

Defenchanter, v. a. (von enchanter) eine 
von der Belauberung belien, machen, 
daß einem die Bezanberung wicht weiter 
ſchadet. 

Delen- 


—e— v. a. (von empois) die Staͤrke 
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ee — — —— —— — — — — — — — — 
Deſenclouẽt, v. a. (von clow) einem verna-| Deiequipper; v. a. (f. Eguipper) Schiffe ab 
gelten pferde Die Nägel, fozutiefgegangen] tadeln. 
find, wieder heraugziehen ; it. eine verna: | Defetgoter, v. a. (von ergor) einem Pferd 
gelte Canone wieder in Stand fegen. unten an den Züffeu eine Blafe ausfchnei: 
Defendormir, v. a. (von dermir) einen Ent:| ben. 
ſchlafenen aufweden, aus dem Schlafe] Deiert, f. m. (defertum) ein Ort, wo nich: 
bringen. viel Leute bintommen, eine Wuͤſte, eins 


fe defendermir, v. r. ſich ermuntern aus dem Eindde, ein unbewohuter Drt, 
Schlafe. Déſert, e, adj. (deſertus) wuͤſt, unbewohrit, 


Defenfler, v. #. (von enfler) die Geſchwulſt/ mo nicht viel uni ſelten Leute anutte fen 
vertreiben. find; von Einwohnern leer und entblöße, 

hd vr. die Gefhmulf verlieren, vermüftet ; ungebant, oder ſchlecht gebaut, 
efenflure, f. f. Abnebmungder Gefhwult.| "als ein Feld oder Garten ; in Berichten, er⸗ 

Defengager, v. a. löfen; einlöfen, was ver-| loſchen, verfäumt, als eine Appellation oder 
pfaͤndet iſt. der Beweis. 

Defenger, v. a. (vom enger) ſaubern, rein] Déſerter, v. a. &'n.un lieu, einen Ort wuͤſt 
machen von Ungeziefer. machen, einen Ort verlaſſen; deferser Je 


Defenivrer, ſ. Defenyvrer. logis,oder deferser allein, ein Zimmer ver⸗ 
Defenlacer, v. a. (von /acer) vonden Schlins| laͤſſen, aus einem Haufe weichen, auszie- 
gen befreyen oder los machen. ben ; davon gehen ; deferser ! armöe, oder 


Defennuyer, v. a. wieder Iuftig machen, ben| nur «eferser, im Kriege, davon laufen, 
Verdruß, die Unluft vertreiben. ausreiſſen; zum Feinde übergehen. 
Delenrayer, v, a. die Kette ober den Strick, dferıd, de, adj. vom Kriege verwuͤſtet. 
der das Rad an einem Wagenniht umlau: | Deferteur, f. m. ein ausgeriffener Soldat ; 
fen ließ, wegnehmen; i/ faur defenrayer| einlieberläufer ; it. einer, der einen Orden, 
cette rone, oder il faut defenrayer, man| eine Gefelifhaft, eine Profeßionee. verläkt. 
muß das Rad wieder umlaufen laffen. |Deifertion, f. f. das Ausreiffen im Sriege. 
Defenrhümer, v. a. (von rbüme) einem ben] defertion d’ appell, das Abftehen von der Ap⸗ 


Schnuppen vertreiben. pellation an ein höher Gericht, Verſaͤu⸗ 
Defenröler, v. a. (vonenröler) ausber Rollej mung an der Appellation. 

austhun, ala Soldaten. à la Defefperade, adv. vulg. vergweifelter 
Defenroüer, (von enroüer) bie Heiſcherkeit Weiſe. ® 


vertreiben. Defeiperement, adv. verzweifelter Weiſe. 
fe defenroier,v.r. die Heiſcherkeit verlieren. Deſeſpérer, v. 4. & ». (von efperer) Hoff» 
Defenrümer, ſ. Defenrhümer: nung verlieren, vergagen, de quelgue chofe, 
Defenfeigner, v. a. (von enfeigner) quelı an etwas verzweifeln ; defefperer guelyn 
ebofe A quelgu'un, einem etwas vergefien) einen zur Verzweifelung bringen, auf den 
machen; einen das Gegentheil von den) Tod quälen, alle Hoffnung beuehmen. 
lehren, was man ihn zuvor gelehrt hatte. fe defefperer, v. r. verweifeln ; ſich umbrins 
Defenfevelir, v. n. (von enfevelir) einen gen; fi grämen. _ 
Leichnam wieder ausgraben. I defefpere, de, pa; # & ad}. verzweifelt, der alle 
Defentorcelement, f. m. Gegenzauberen. Hoffuung verlohren hat: verzweifelt boe⸗ 
Defenforceler, v. a. (f. Enforceler, forcier)| haft, von dem feine Befferung zu hoffen 
einen von der Bezauberung (heftiger Liebe)) iſt; verzweifelt bös, wobey nichts zu hoffen 
103 machen, die Zauberung aufthun. ift ; in vergweifeltem Zuftande, dem nicht zu 
Deſentêter, v. a. (von sere) quelgu'un de| helfen ift, das fo gut als verlohren iſt; it. 
quelque chofe, einem etwas aus dem Sinne! der fein Leben verachtet; it, wild, unbaͤn⸗ 
reden, das er fich fet vorgenommen hatte.| dig, als ein Pferd, das beift und ſchlaͤgt, 
Defentraver, v. a. (von entraves) einem! und mit dem Reiter durchgeht. 
Pferde die Spann: Feffel von den Füffen| en defefperd, verzweifelt. 
uchmen. Defeipoir, f.m. Kleinmuth, Verzweifeluug; 
Defenvenimer, v. a. (von venenum) une| dufferfter Verdruß, Ummillen, Betrübniß. 
- playe ; den Gift aus einer Wunde bringen. | Deiccourdir, v. a. (von drourdir) einen von 
Defenyvrer, v. a. (von enyvrer) einem den) feinem Erftaunen und Dummheit helfen. 
Rauſch vergeben machen, ausnüchtern lafz | Deshabille, f. m. die Nacht Kleider, oder mas 
fen, nüchtern machen, die Truntenheit| man zu Haufe anzieht, wenn man fich auss 


vertreiben. geroaen bat, i 
⁊ defenyvrer, v.r. ausnüchtern, den Raufch | elle droit en fon desbabille, fie war in ihrem 


aus ſchlafen, oder ſonſten wieder nüchtern | Nacht: Mantel oder Bert Kleidern. 
werden. elle a fait faire un desbabille mega: fie 
at 


{ 


| 


1 


| 
| 
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bat fich eine prächtige Haus: oder Nat: | Delignation, ff. Bezeichnung, Bemerkung, 
Kleidung machen lafien. Beſchreibung; Beſtimmung zu einem Amte. 
Deshab:lier, v.a. (von habir) quelgu'un, eis | Deligner, v. 4. (defignare) etwas abbilden, 
nem die Kleider ausziehen, ihn entEleiden. | befchreiben, vorftelen, wie es ift, bemerken ; 
fe desbabillers v. r. ſich auskleiden. | gwetwas benennen, beftimmen. 
la #8 troismöis fans fe deshabiller, ex iftin | Desincamerer, v. a. von der päbftlihen 
3 Monaten nicht ausden Kleidern fommen.| Kammer abfondern, (nämlich Güter oder 
Desmbiter, v.a. (von babiser) unbewohnt, Einkünfte). 


öde machen. Desincorporer, v.a. (von corps) etwas, das - 
terre desbabitee , unbewohnt Land, dad von| einem andern einverleibt mar, davon abs 
den Einwohnern verlaffen worden ift- trennen, abreißen. 


Deshabituer, v. a. (von babitude ) was an: | Definence, f. f. (Lat. de/mmentia, definere) 
gewoͤhntes abgewöhnen, zue/gu'un de quel-| das Ausgehen, das Enden in der Brammas 
que chofe,.einen von feiner Gewohnheit) tie aufeinen Buchſtaben oder Eylte. 
abbringen. j Desinfatuer, v. a. (von far) einen von einer 

Deshäler, v.a. 4 Häle) die von der Son⸗ naͤrriſchen Einbildung oder Liebe abbrin⸗ 
nen⸗Hitze entitandene Schwaͤrze des Ge:| gen. — 
ſichts vertreiben, die Haut wieder weiß Desinfecter, v. a. (von infeder) das An⸗ 
machen. ſtecken hemmen oder aufhören machen, da⸗ 

fe desbäler, v. r. wieder weiß werden, nach⸗/ von reinigen. 
dem man von der Sonne verbrannt gemwefen | Desintereflement, f. m. Hintanfegung des 
war, feine rechte Farbe wieder befommen. | Eigennuses. 

Deshanche, ee, a4. (vondanche ) dem die| Desintereffer, v. 4. (von interör) quel- 
Hüfte verrenkt ik, hüftlos. 4 un, einem feinen Antheil von etwas ges 

Desharnachement, f. m. das Abſchitten eis] ben, daßernichts mehr zu fordern hat, ihr 
nes Pferdes. e abfinden. ; 

Desharnacher, v. a. (vonbarmois) un ebe-| desintere JE, de,part. & adj. der nicht einens 
val, ein Pferd abfhirren. nuͤtzig nicht rachgierig, nicht empfindlich iſt. 

Desherence, f. f- der Heinfall eines Lehn⸗ Defir, f. m. (defiderium) Berlangen, Bes 
Gut3 an den kehns:Heren, weil kein Erbe! gierde. 
da ift; it. der Heimfall der BerlaffenfHaft au defir de Vordonnance, de la coütume, der 
einer Perfon, fo ohne Erben und ohne Te) Drdnung, dem Gebrauch zu Folge. 
ftament firbt, an den König oder Lande, Defirable, adj.c. das, was wohl zu wuͤnſchen 

errn. ift, anmuthig wuͤnſchenswerth. 

biens tombez en desbtrence, heimgefallene Defirer, v. a. verlangen, wornach ſtreben, 
Güter. gelüften. | 

Desheritance , f. f. ol. Verluft oder auch defiwer guelque chofe & quelgu'un, einem ets 

freywillige Aufgebung des Beſitzes. was wuͤnſchen. 

Daher, v. a. (von beriser) enterben; it. ı/ feroit à defsrer, que&c. es waͤre zu wuͤn⸗ 
ol. des Eigenthums berauben oder entfegen;' ſchen, dakıc. ) 
einem etwas durd Veräußerung entziehen. i/y a quelque chofe & defirer dans cette per- 

Deshonn£te, adj. c. (von bonnẽte) unzüchtig, | forne, es fehlt diefer Perfon etivas. 
unkeuſch, unehrbar, unehrlich. ı Defireux, eufe, adj. begierig, de quelgue 

Deshonn@tement, adv. unteuſcher, unzuͤch-⸗ chofe, meiftens nah Ruhm, nad) Ehre, 
tiger Weife, ſchaͤndlich, unehrlid. nad) neuen er 

Deshonnerets, /.f- Unzucht, Unkeuſchheit. Deiiftement, . m. das Nachlaſſen, das Auf⸗ 

Deshonneur, f. m. (von bonneur) Schande,| hören, uÄämlich von Anfprüchen , die man 





Schimpf. auf eine Sache gemacht hat. 
prier une femme de fon deshonmeur, einer, Defilter, v. m. (defiftere) und beffer, fe de- 

Frau unehrlihe Dinge zumuthen. Filter, v. r. abftehen, ablaffen, von erwas ; 
le desbonneur de fon fang , der Schandfled| nachlaffen, aufhören. 

feines Geſchlechts. Deslonger, v. a. (f. Long?) bey den Falfenies 
Deshonorable, adj. c. ſchimoſlich. rern, ben Falken von der Schnur losma⸗ 
Deshonorer, v. a. (von donorer)in Schande! chen, damit er fliegen könne. 

bringen, beſchimpfen, verunehren. Des.lors, adv. damals. 


dtsbonorer une file, eine Jungfrau ſchaͤnden. Deforbeir, v.". (von obeir) ungehorſam ſeyn. 
deshoworer les arbressbie Baͤume verunzieren,' Defobeiilänce, ff. der Ungeberfam. 
übel zurichten, ihnen den Bipfel abbauen. | /es defobdi Jances,. was man aus Ungehorſam 
Deshumanifer, v. a. (von dumain) die) thut, Werkedes Ungehorſams. 
Menſchheit ablegen machen. Detobeilfhnt, - ad). ungeborfant. 
2 
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Defobligeament, alv, verdrieflicher, wi⸗ 
derwaͤrtiger Weiſe. 


Deſobligeant, e, adj. verdtießlich, undienſt⸗ 


haft, midria, unhoͤflich. 

Dedobliger, v. a. (von edliger) que'qu'un, 
einem keinen Dienf mit etwas thun, vers 
drießlich ſeyn. 

Defncctipation, f. f. Entſchlagung der Ge: 
fadnteı Befregungvon Arbeit und Hin: 

erniß. 

Defoccuper, v. a. (von occuper) von Mühe 
der Arbeit befreyen. 


Ja defoccuper, v. r. de tous foins, ſich von al⸗ 


len Sorgen freu machen. 

Deizuvrs, adj. der feine Arbeit, nichts zu 
thun bat. 

Deſolateur, f. m. Verwuͤſter. R 

Defolation, f. f. Verſtoͤrung, Verwuͤſtung; 
Trübfal, Bekuͤmmerm. 

Defoler, v. a. (gs. defolare, von de und fo- 
Jum) ausplündern, verwüften, verderben; 
betrüben, befünmern. — 

a de, part. & adj. betrübt, bekuͤmmert, 
troftles. £ 

Defoppilatif, ive, adj. das den Innerlihen 
Verſtoo fungen im Leibe wehrt,das Öffnet. 

Deifoppilation, f. f. die Befreyung von ins 
nerliher Verſtopfung. 

Defoppiler, v. a. (von oppiler) deu Verſto⸗ 
pfungen im Leibe feuern, Öffnen, als Ja 
rate,die Milz ꝛc. figuͤrlich, den Gram, bie 
Schwermuth vertreiben. 

Delordonne, f. m. heißt in den Hoſpitaͤlern 
zu Paris, die meiblihe Schaam. 

Defordonn&ment, adv. unordeutlich. 

Defordonner, v. a, in Unordnung bringen. 

defordonne, de, ady. unordentlid, unmaͤßig. 

une faim defordennee, ungemeiner Hunger. 

Defordre, f. m. (von ordre) Unordnung/ Ver: 
wirrung; Verwuͤſtung, Beſchaͤdigung, Scha⸗ 

den, Muthwille, Leichtfertigkeit; Bocheit, 
Frevelthat; Verwirrung des Gemürbe; 
Beftürzung; Zanf, Händel, Schlägerey. 

mettre en defordre, verwirrt machen. 

en defurdre, unordentlich. 

Deforienter, v. a. (voy orient) eigentlich 
einen Sonnen-Zeiger von feinem Dft und 
Süd verrüden; it. einen aus der Ordnung 
bringen, ihm fein Concept verrücen, ihn 
verwirrt machen; einen aus feinem Lande, 
aus dem Varerlande wegſchaffen. 

Deformais, adv. (von des,or, mais) von ißt 
an, insfünftige, biaführo. 

Detorner, v. a. (von orner) der Zierde ent: 
bloͤſſen oder beraubenn. " 

Deioiler, v. a. (von os) die Belne heräüs 
thun die Ördten von Fiſchen heraus thun, 

dievre.defoj]2, ein gekochter Haafe ohne Beine. 

geilen def. J2, ein ausgenräteter Fiſch. 
elourdir, v. a. (Lat, ordiri) une soile, ein 
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Geweb wieder aufweben; das Gemirkt: 
wieder auflöfen. 

— S: F. (deſponſatio) Ehever 
l 


niß. 
Defpotat, £ m. die Wuͤrde oder das Land ei: 
nes Defpoten 
Deitpote, f. m. (dssworu;) ein Hofpodar, oder 
IR in der zu —— 2C. 
efpouque, ady.c. powvoir defpetique, völ: 
. lige Over: Gewalt, hoͤchſte Herrtſchaft. 
Deipotiquement, adv, oberherrifger unbe- 
ſchraͤnkter Weife. Be 
Defpotifme, f. m. ungebundene freye Ober⸗ 
Herrſchaft. 
Deipumation, f. f. die Abſchaͤumung. 
Beipumer, v. a. (defpumare) in der Medici, 
abſchaͤumen, abfäumen, 
Deffacrer, v. a. (von facrer) entweihen, etz 
was geweihtes oder geheiligted gemein mas 


chen. 

Defläifir, v. a. (von faifr) dag erlangte wies 
ber fahren laffen, aus den Händen laſſen. 

ſe 4Miſir. vr. de quelque chofe, idem, 

Deſſaiſiſſement, f, m. das Wegnehmen aus 
eined Gewalt oder Haͤnden; Abtretung, 
Nergebung einer Sache 

Deiläifonner, v. a. (von faifon) heym Acker⸗ 
bau,-ein Feld nicht zu rechter Zeit-ackern, 
nicht mit dem rechten Getraide befden,nicht 
recht brauchen zu feiner Zeit. 

— m, ee, f. ein liſtiger, verfchmigter 
euſch. 

Deſſaler, v. a. (von fad) etwas auswaͤſſern, 

daß das Salz heraus fomme,  - 

dejjale, de, part. & adj. ausgewaͤſſert. 

Deilängler, v. a. (von fang/e) ein Pferd aufe 
gürten, ihm deu Gurt abthun. 

Dellaouler, v. a. & n. (von ſaoul) machen, 
das man nicht mehr fatt if, oder daß man 
sicht mehr ſpuͤrt, dad man zu wiel gegeſſen 
oder getrunfen habe: müchtern machen; 
nüchtern werden, den Raufch ausfchlafen. 

Deflceller, u. a. (von feeler) dag Siegel von 
etwas herab thun, berabreiffen. 

Deil&chement, f. m. Austsoduung. 

Deflecher, v. a. (von fc) trocknen; duͤrt 

R — en ne — 
cflein, f. m. (Ital. difegno, Lat. defgms- 
8io) ein Abriß, Entwurf, Zeichnung — 
Vorhaben, Vorſatz, Schluß, Vornehmen. 

a guel deſſein. zu was Zweck. 

a defin, mit Vorſatz, mit Fleiß. 

à defjiin d apprendre, in der Abficht, etwal 
ju lernen. 

Deileller, v. a. (von felle) abfatteln. 

Deileller, (von feam fceau) ſ. Deilceller. 

Defferpiller, v.a. ol. (fsSerpitliere) jerreiffen, 

deſſerpillo, de, part. & adje. dir zerriffene 
Kleider an hat, der jerlumpt daher geht. 

Deilerpilleur, fı m, ein Räuber, Straiem 

Räuber, 


| 


- 
* 
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Mäuber, der den Leuten die Kleider vom 
Leibe reißt. 

Deflerre, f. f. das Losmachen; Nahlaffung, 
Verminderung. 

il efl dur à la defferre, er giebt nicht gern, 
er zahlt ungern.‘ 


‚Deflerrer, v. a. (von ferrer) etwas hart ges 


bundenes 108 und weiter macheıt. 


defferer les dens, die Zäbne von einander Je /ui ai donne le par de [us idy habe ihm noch. 
frerren mit Gewalt , oder fie fonft von ein: 


ander thun zu reden. 


defferrer un coup de poinp, de bäton, einen- 
Schlag mit der Fauft oder Stock, oder jonft 


etwas geben. 


Deflert, f. m. ( von fervir) die Früchte, die 
en aufträgt ; der Nach: 
Tiſch ins gemein; die Zeit nad) dem Eſſen, 


man nach dem 


wenn man die Speije aufsefragen bat. 


Deſſerte, f. f. die abgetragene Speife vom 


Tiſch; it. Verwaltung eines Kirchen: 
Dienfts. 
Deffervice, f. m. Beleidigung. 


Deilervir, v. a. (von fervir) die Speiſen abs 
tragen ; einem fihaden, Poſſen beweifen ; 
ſich übel verdient machen bey einem ; bey 
einens Amte, abfonderlih Kirchen Dienft, 


immer feyn, undihm vorfiehen ; aljo au, 
de fervik une chapelle, einer Capelle vor: 


fieben. 


Deilicatif, ive, adj. (vom Lat. fecare) eine 


Arzeney, die da austrocknet, trocken macht. 
Defliccation, f. f- büd Austrodnen, Berlie: 
rung der Feuchtigkeit. Ä 
Defüler, oder Deciller, v. a. die Augen auf: 
thun. 
Deffinateur, f. m. ein Zeichner. 
Defliner, v, a. (von de[/ein, Lat. defienare) 


zeichnen, eutwerfen, mie die Mabler thun; 


it. bilden, eine Geftalt geben. 
Deffoler; v. a. (von ſole) un cheval, einem 
Pferde die Solen audreifen: une terre, ein 
Feld nicht auf gewohntiche Art bauen, es 
zur unrechten Zeit pflügen, befäen, bra— 


den x. 

Deslouder, v, a. (von fonder ) das Gelöte 
aufihmeljen. _ 

fe de [onger, vi r. von einander gehen, wird 
von gelöteten Sachen gefagt- 

Deſſouler, ſ. Deflaouler, 

Deſſous, adv. & prep. (von ſous) unten; 

unter, unterhalb. 

tirer de de/Jous la table, unter dem Tiſch vor: 
jiehen. 

* » f- m. das Untertheil, der untere 

rt ꝛtc. s 

neu du defJous en cette affaire, er hat 
Schaden, Verluſt dabey gehabt. 

donner du deffouss machen, dad einer unten 
liegen oderden Kürzern ziehen muß. 

au de [ons ynterhalb, unter dem Dit, der 
Zeit, der Qualität, den Gütern 30. nad). 
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tenir une chofe au de Joüs de foi, fid) zu einer 
Sache zu aut achten. 

al äge de deux ans & audejfous, von iwey 
Jahren und diunter, 

Deilus, adv. & prap. (von fus) auf; droben; 
über; darüber. f 

par de/fus, über, drüber hin. 

ar dejJus tout cela, über das alles: 


drüber gegeben, mehr als ich follte, 

au defJus, über; oben. 

au de Jus de la nature, über die Natur. 

il eſt au de füs du vent, es Kan ihm nicht leicht 
ein Unglück begegnen. 


ilseflmisau deffus de tout cela, er tummert 


fih um alles dieſes nicht. 

is logent au de us, fie wohnen oben. 

la-de us, hierüber; hierauf. 

Deilus, f. m. der Ober : Drt, das obere Theil, 
die Hohe, das Aeußerſte. 

le de ſus dans un eombat, die Dber:Hand.in 
der Schlacht, der Sieg. 

le deffus du vent , der Vortheil des Windes 
über ein Schiff. 

le deffus d'une lettre, die Ueberſchriſt eines 
Priefs. 

avoir le deffus, oben anfigen; Vottheil ha: 
ben; deu Vorzug haben. 

Je de{fus, der Difcant in der Mufif, im Sitj⸗ 
gen und auf Inſtrumenten; it. ein Difeans 
tift; it. das Inſtrument zum Difcant. 


fecond de/fus, der andere Difcant. 


Dettin, f. m. (a Lat. deffinare) das göttliche 

Geſchick, das Verhaͤngniß, das Schickjal, 

das Unglück, dem jeder unterworfen if, 
(meiftens poetifh)- 

Deitination, (.f. Befimmung ; Verordnung, 
die man in jeinem Herzen madt, 

Deftinee, /. iſt fo viel ald dein, und mehr 
außer der Poefie gebräuchlich. 

Dettiner, v. a, (deflinare) beſchließen, fih 
vornehmen; it. etwas wozu beſtimmen; 
verordnen bey fich felbft. 

deflind, ee, part. beſtimmt zu etwas, 

Defticüable, adj: c. der abgeſetzt werben kart. 

Deftitüer, v. a. (Lat. deflituere) einen vom 
Dienft feren, abſetzen; it. einen verlaflen. 

deflitüb, de, part, & adj. abgefegt ; beraubt; 
verlafjen. 

Deftiturion, f. f die Abfegung vom Amt; 
Verlaſſung. 

Deitrier, f. m. ol. (von dexter) ein ange 
richtetes Hand: Yierd zum Turnieren. 

Deftrutteur, m. & adj. (deftruflor) ein 
Zerfidrer, Verwuͤſter, Verderber. 

Deſtruction, f, f. Zerfiörung, Verderbung, 
Verwuͤſtung, Verheerung. 

Deitruttivement, adv. zerftorungsmeife. 


| Defulteur, f. m. der von einem Pferde aufs 


andere fprinat. 
93 V Deſu- 
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Defunion, f. f. Trennung, Abſonderung, 
Ineiniafeit. 

Defunir,v.a. (von unir) von einander thei⸗ 
In, von einander reifen, trennen, fihei: 
den; uneind machen. 


fe defunir, v.r. losgehen; auseinander ge: 


ben; von Pferden heißtes, aus dem Ge— 
ſchicke kommen, falfch galopiren, als wie 
lendenlod gehen. 

Detachement, f. m. eine Abfonderung ; Ent: 

haltung, Vermeidung; Losmachung;z im 
Kriege, ein ausgezogener, vom Heere ab: 
gefonderter Kriegs- Haufen, der etwas 
zu verrichten ausgefihicht wird. 

Detacher, v. a. (f. Attacher) abjondern, das, 
was angefügt war, ablofen, abnehmen, ab: 
reiffen, abbinden zc. theilen, abtheilen, ald 
Güter, die beyfammen gewefen find; abs 
fenderlich betrachten, als eine Streitfrage ; 


von etwas abziehen, befrenen, losmachen, | D 


als das Gemuͤth; im Kriege, von jedem Re⸗ 
gimenteine gewiffe Zahl Soldaten nehmen, 
und fie etwas ju verrichten ausſchicken. 

fe desacher, v.r. ſich die Natel oder Knöpfe 

aufmachen ; aufgehen, losgehen. 

votre jupe s’efl deachde, euer Wams ift auf: 
aranıaen. 

fe detacher de quelque chofe, ſich von etwas 
abziehen oder loämachen, etwas aufgeben 

„oder fahren laffen. 

Pitces detachdes; in der Bortification, die Wer: 
fe, die entweder vom Wall aanz abgefondert 
find, oder nur daran bangen und hervorge: 
ben, ald Navelin, Hornwerk und Baſtiouen. 

figures bien detachtes, in einem Gemaͤhlde, 
Bilder, die fein erhaben und hervorraaend 
— ob ſie gleich etwas hinter einander 

ehen. 

Detacher, v. a. (von tache) die Flecken oder 
Makeln aus etwas heraus bringen. 

Detacheur, f. m. einer, derdie Flecken aus den 
Kleidern macht. 

Detail, f. m. einzelne Auswaͤgung oder Aus- 
meſſung der Waaren, der Handelim Klei- 
nen; it. die Umftände, die Weitläuftigfeit 
bey einer Erzählung, 

vendre en detail, im Fleinen oder eingeln ver; 
kaufen. 

döbiter en detail, faire un detail, umftänd- 
lich erzählen. 


 Hefl bomme de detail, er Mi Sadır 


gern mit allen Kleinigkeiten" 

Detailler, v. a. (von sailler) 
fleine Theile vertheilen, 

derailer fes marchandifes feine Waare nicht 
mit einander in Stucken, fondern einzeln 
verfunfen, fie vereinzelit« 

deteser us: affäire, eine Sache mit allen 
Umſtaͤnden orzäblen. 

Detuilleu, fu. cin Kaufmann, der die Waa: 


neiden, in 
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ren ſtuͤckweiſe oder einzelm, nicht im gan. 
zen verkauft. 

Detaler, v.a.& m. (f. Fra; Germ. Stelle) 
tes marchandifes, oder abfolure, deraler, 
einlesen; vulg. ſich davon machen, den 
Kram einlegen, eindacken. 

Detalinguer, v. a, (f. Talinguer) les cables 
die Zaue von Anker abuchmen. 

Dete, f. Dette. 

Deteindre, v. a. (von teindre) dem Gefärb- 
ten die Farbe wieder nehmen, wie foldhes 
Efig und Gonnenfhein den gefärbten 
Kleidern thun. 

fe deteindre, v. r. die Farbe verlieren. 

une couleur, qui fe deteint, eine Farbe, die 
abſchießt, ausgeht. 

deteint, e, part. & adj. abgeſchoſſen. 

Dereler, v. 4. (f. Atteler) les chevanz, kt 

beufs, die Pferde oder Ochfen ansfpannen- 

etendre, v. a, (von sendere) das aefpann: 
te ablaffen, als Strict, Bogen ꝛc. it. etwas 
ausgebreitetes zufammermideln ; oder et: 
was aufgehängtes abnehmen, als Segel, 

Teppich, Bett, Zelte ꝛc. 

Detenir, v. a. (detinere) unrechtmäßiaer 
Meile, oder auch um rechtmaͤßigen Aus 
ſpruchs willen zuruͤckhalten, behalten, was 
nicht fein iſt; einen aufhalten, verſaͤumen. 

detenu, &, part. &> ad). ım Gefängnis oder 
durch Krankheit int Bette aufgebalten. 

Detente, f. f die Zunge, der Drücker oder dad 
Eifen, womit man eine Buͤchſe losfchiehet, 
wenn man esyurücdke ziehet. 

Detenteur, f. m. trice, f. der oder die etme? 
zuruͤck hält, binterhält ; ein Behner. .· 

tiers detentenr, derin der Poſſeßion der Guͤ— 
terift, un welche zween andererecdhten. 

Detention, f. f. Aufbaltung, Zuruͤckhaltung⸗ 
Borenthaltung; Bemaͤchtigung, Anhal⸗ 
tung einer Perſon oder Sache; Gefangen 
ſchaft; Beſitz einer Sache. 

Deterger, v.a. (detergere) in der Medicin/ 
die verderbten boſen Feuchtigkeiten aus 
führen. ä 

Dererioration, f. f. die Verderbung, Ver 
ſchlimmerung. 

Detériorer, v. a. (a Lat. dererior) etwas 
verderben, ſchlimmer machen, im ſchlim⸗ 
mern Zuſtand ſetzen. 

lai ſſer dereriorer quelque chofe, etwas et’ 
derben, aͤrger werden laſſen. 

Determination, f. Verordnung/ Entſche 
dung, Ausſoruch; Beſtimmung eints 
Worts zu einem gewiſſen Gebrauch; ie 
Berurfachung, Veranlaffung, Bewegung’ 
Einſchraͤnkung zu gewiſſer Wirfung. 

Determine, fm. ein verwenner Menfd- 

Determinement, adv. kuͤhuer Weife, obnt 
davon abzufteben ; durchaus, ausdrüdlih 


enau, deutlich. 
9 — 3 Detar- 


Pe 
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Dererminer, v. æ. (vonterminer) fegen, ver: | Detorquer, v. a. (deturguere) etwas verdres 
srdnen; ausfpredhen, entfheiden; Grän:| hen, ihm einen andern Verſtand geben, eine 
zes fegen; beftimmen Zeit und Ort; einen] Mennung, Gefeh oder Beweis anders er- 
zur etwas bewegen, veranlaffen,verurfahen; | Elären, als es gemeynetift. 
etwas beſchließen, vornehmen. Detorfe, f. f. (von detonſio) eine Verdrehung, 

deterrminer un mot a un ſens, einem Worte] einer Muskel oder Nerve. 

einen gewiffen Verſtand geben. l Veſt donne une detorfe au pied, er hat ſich 
Se determiner, v. r. ſich entfcpließen, etwas) den Fußverdreht, verrenft: 

beſchließen, vornehmen. Detortilier, v.a. (von sordre) etwas durch 
Jene me determine ärien, ich entf&liege mih| einander aefchlungenes, geflochtenes , ges 

zu nichts. : webtes, gefnüpftes, verwirrtes oder gedreh⸗ 
derer mint, de, part. & adj. unbomme deter-| tes wieder ausdrehen, aufmachen, als ein 

mine, einverwegener, kuͤhner Menſch, dem übergefchlagenes Geil, einen Korb, ein 


Band, einen Haar:Zopf ıc. 


nichts zu viel if- 
De£rerrer, v. a. (von terre) ausgraben, aus Detouper, v.a. (von dtoupe) ein verftopftes 


dem Grabe ſcharren; etwas entdeden, er:; Gefchirr wieder aufmachen. 
fahren, eröffnen. ' 'Detoupillonner, v. a. die Eleinen unhügen 


4a Fe vifage d'un döterre, ex iſt ſehr todten ⸗ Zweige von den Pommeranzen: Bäumen 
bleich im Geficht ; er ſieht aus, alshätteer - abfchneiden. 


im Grabe gelegen. 
Deterreur, en der etwas aus der Erde her ⸗ Weges, ein Abweg, Ummeg, Umſchweif des 





vor fucht, entdeckt, von Antiquitäten, Reli⸗ Megs; it-ein Umſchweif im Reden krumme 
Gänge, Ausfluͤchte, liſtige Griffe, ein Mit⸗ 


quien, Inſeriptionen ꝛc. 
Deterlifs ive, ad). (von detergere) was die: tel oder Vorwand, einem Dinge zu entae- 


böfe Feuchtigkeit wohl abführt, als eine ben, als in Proceffen. 
Salbe oder Eliftiroder andere Mediein.  Detournement, f. m. das Abwenden, das 
Dereitables ad). c. abjihenlich, gräulich, ver: Wiegen des Kopfs auf die Seite. 

fluchensmwerth, als eine That; fehr häßlih, Derourner, v. a. (von towner) einen vom 
überaus garftig,als manche Perſonen; uͤber⸗Wege abbringen ;von etwas abwenden, abs 
aus ſchlecht, liederlich, als mancher Wein, ; Fehren, abziehen; von etwas abzumenden 
febr übel ſchmeckend; verwerfih, unzu⸗ fuchen, abrathen ; it. etwas auf die Seite 
Läßig, ſtrafwuͤrdig. ſchaffen, wegnehmen, entwenden, ftehlen ; 

Deteftablement, adv. abſcheulich. verhindern, auf die Seite thun oder räus 

Dereftation, f. f. Abſcheu, Grduel vor etwas.! men. 

Derefter, v. a. & m. (deteflari) verwerfen, detourner lefens d’un pa Jage, einem Spruche 

Abſcheu haben, etwas verfluchen. | einem andern BVerftand geben, denfelben 

öl ne fait que zurer & desefter, ex thutnichts verdrehen- . 
als fluchen und ſchwoͤren. detourner un cerfs die Gegend merken, w 

Dechröner, ſ. Detröner. der Hirſch lieget. 

Decirer, v.a. (von tirer) etwas aus einander fe detourner, v. r. vom Wege abgehen, oder 
ziehen, ausfpanuen, ausbreiten, ausdeh: abkommen, einen Ummeg nehmen ; fich 
nen, ald Zeinwand, Band ıc. i * verirren , fich von etwas abziehen, etwas 

"Detifer, v. a. (vonrifon) le feur die Brände] fahren oder liegen laffen, als feine Arbeit, 
vom Feuer nehmen, und aus einander ler| de fon sravai!. 
gen, dab es ausgehet. un chemin detourne, ein abgelegener Weg, den 

Detonnation, f. f. das Krachen der Metalle man nicht viel reiſet; ein Abweg- 
in den Tiegeln, wenn ihre Feuchtigkeit Detracter, v. a. (detfahere) quelgwun, eis 
heraus muß, Verpuffung. nen an feinen Ehren anareifen, übel nach⸗ 

Detonner, v.». (vonton) aus der Melodie, reden, verläumden. 
aus der Weiſe eines Gefanges kommen, |Deirrakteur, f. m. ein Verldumder- 

falſch fingen. Detrattion, f. f. Nachrede, Berläumdung. 
Detonner, v. as(vonsonare) in der Chymie, |Derrapper, Ditraper, v. a. ol. (fiehe Zisappe) 
krachen, fondertiäy weun mandenunreinen| ausder Falle Iosmachen ; befreyen. 
und Rüchtigen Schwefel aus den Minera- | Derraquer, v. a. (von traberes tteden) einen 
lien jagt, den firen zu behalten, welches/ zum Bofen verleiten. 
nicht ohne Krachen zugehet. ditraquer un borloge, eine Uhr zurück ziehen, 
“torce, f. Detorie. oder fonft verderben, daß fie unrichtig acht. 

Detordre, v. a. (von tordre) aufdrehen, als detraguer un cheval, ein Pferd verderben, 
ein gedrehtes Seil, eine ausgewundene] falſch gemöhnen, dag es feine, Leetiones 
Leinwand, oder fen gedrentes Ding. . nicht mehr recht macht. r 

| D 4 Je 


— Detour, f. m. eine Kruͤmme eines Fluſſes oder 


. 
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ein Derd; fich feiner Micht eutziehen- 

Detrem e, ff. Maffer: Farbe. 

peindre ın detrempe, mit Waſſer⸗Farben 
mahlen. 

un mariage fait ala detrempe, eine Heyrath, 
die nicht recht angefangen, uͤbereilend volls 
zogen worden iſt 

Detremper, v. a, (von tremper) anfeuchten, 
ing Waſſer oder andere Feuchtigkeit thun; 
waͤſern, old geſalzen Fleiſch. 

detremper de la chaux, Kalt einrühren. 

dttremper de la farine avec desaufs, Mehl 

in Eyer einrühren. 

detremper V acrier, den Stahl im Feuer 

gluͤend werden laffen, und ihm feine Härte 

nehmen. 

P athiiFion detrempe la joye, die Freude wird 

durch die Noth gemaͤßiget; it. Freude und 

Leid wechſeln mit einander. 

Derreile, [. ff. Detroit) Enge; Baugigkeit, 
Angſt des Herzens. 

Detret, /.m. eine Zange, Schraubfiock, etwas, 
das man bearbeitet, in Hand: nzu halten. 
Dertriment, m. (Lat. aessimentum) Scha⸗ 

den, Nacrheil. 

Detripler, v. @. die dritte Neihe abnehmen, 

in der Waffen⸗Uebuna. 

Detroit, fm. (von drroit, ſtrictuc. Lat.) eine 
Meer: Änge zwiſchen z rap groben Ländern; 
it. einenaer Pag im Gebirge; it. ein Die 
firiet, gewiſſes Stück Land, Gebiet. 

Detromper, v.4. (vontrumper) ecruen eines 
beſſern berichten, belehren, wo und wie er 
ſich geirret; aus den Ittthum reifen. 


fe desromper, v. r. jeinen Irrthum erfennen. 


Derröner, v. 4. (f. Tröne) einen vom Throne 
ftoßen. 


feine Beute wegnehmen; bey den Falke: 
nierern. 


aufgehobene Rode binabfauen, aus Ne: 
ſpeet oder andern Urſ achen. 

Detrouilcur, .m. ein Straßen: :Nduher. 
hen, einreißen, ummerfen, vermälten ; it. 
zunicht mache 


verlenfuden, angiesen, 
ee: r. eingchen, baufaͤllig wer: 


Schuld; Schuldigteit, Pflicht. 


Derruire, v. @. (deftrwere ) ein Haus abbre⸗ 
verderben, jerposen insgemein vernichten, 


detruire un * dass lefprizde quelgu’un, 
einen bey dem audern in Ungunſt bringen, 


— ff. (ol. debte, von debitum) die 
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dette aktive, was man ung 8 (duldig it. 
dere paffsve, was wir andern ſchuldig find. 
— fonciere, Schuld : Forderung am Kopf: 


con. Mer Ja dette, figuͤrlich, befennen , daf 
man unrecht habe. 

ee) f m. ein Schuldner, ( Cbefer aldi. 
Leur 

Deu, &, part. f. Devoir. 

Deuöment, adv. ſ. Düment. - : 

Devalcr, v. a, vulg. (f. Valde) herunter Chur, 
berablaffen. 

devaler les degrez, die Trepve herunter gehen. 

Devalifer, v.n. (f.Valife) berauben ; das Fell⸗ 
eifen oder andere Sachen einem auf dem 
Wege nehmen. 

Devancer, v. a. (von devant') vorkommen ; 
vorher aeben; es einem zuvor thun, ihm 
überlegen fegn ; der Zeit, dem Dre, dem 
Vorzug nach x 

devanser —2 la courſe, einem im 
Laufen überlegen ſeyn. 

ceux, qui nous ont devancez, die Vorfahren, 
die vor ung gelebt haben. 

Devancier, f.m.e, f. der Vorgaͤnger, der vor 
einem ineinem Dienft oder Amt gelebt hat, 
Dorfaprer, Vorfahreriu. 

devanciers, im pl. die Borfahren, die Alten. 

Devant, acv. prep. (von deabante, Lar.) 
vorn; vor; gerad gegen über. 

aller au devant de quelqu'un, einem Ehren: 
halber oder aus Hoflichkeit entgegen gehen- 

aller au devant de quelque cbuje, einer Sache 
zuvor kommen, verbauen, fie verhindern. 

Hl marche devant moi, er gehet vor mir her. 

devast le Roi, vor dem Konig, in des Königs 
Beyſeyn oder Gegenwart. 

il eff devant Dieu,.er it geſtorben. 


fe: e detramer, v. r. r. fajch gehen, als eine Lihr, 


Detroufler, v.a. (von trouſe) etwas, das |ci-acvant, hievornen, zuvor, vormals. 
aufdie Hohe gezogen, oder gebunden war, |devant & derriere, vornen und hinten. 
aufofen und hinab bangen laſſen; es heißt | par devant, von voruen. 
auch berauben, plündern, einen Pack oder !«fevgpt que, ol. ehe, zuvor, (beffer avant que). 
andere Dinge nehmen; item dem andern |Devant, f. m. dag Vordertheil, das Worder: 


fie ; das Vorder-Gebaͤude; it. die meiblis 
de Schaam. 


les femmes detrou ent, die Weiber laffen ihre | prendre des devants, zuvor abreifen; zuvor 


lommen; es zuvor thun- 

Devantcau, „Devantier, f m. das Vortud 

‚ oder Schürze, fo gemeine Weibs: Perfonen 
vornen tragen. 

Devanthier, adv. vorgeftern, (beffer avant- 
bier). 

Devantier, f. Devanteau. 

Devanture, f. f. das Theil eines heimlichen 
Gemads, das vorn herab acht 5 it- das vor . 
dere Theil der Krippe im Stall. 

les devantures, im plur. was oben an den 

Thürnen hervor gebt, oder an den Camin⸗ 

Rohren, die Schieferſteine oder Ziegel 

daran zu fügen. 

Deva- 
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Devatter, v. 2. ein Land verwäften. 


Divelopemenr, /. m. das Vorſtellen aller 


Seiten und Theile eines Gebändes, wie es 
im Prohl ausfieht. 

Devels;per, v. z. (vom Lat. vo/vere, f. En- 
vel/oper) aufwideln, den Umſchlag oder 
Derfe wegnehmen;, worinnen etwas ver: 
hullt war, etwas los- oder aufwickeln, 
atte Seiten eines Steines oder Gewolbes 
auf was plattes bringen oder vorſtellen; 


it. einen Stein, ein Holz behauen, um’ 


ihm die erforderlihe Geftalt zu achen; 
Kaürlich, etwas entdeten, au den Tag 
brinsen.» » 
fe developer, v.r.fich los machen. fih heraus: 
reißen, ſich loswickeln; an Tag fonımen. 
Deüemenr, adv. rechtmaßig. 
Devener, v. a. ol. (vom Zeutjchen winden) 
abwinden. 
Devenir, v. #. (von venir) anfangen, das zu 
ſeyn/ was man nicht war, werden. 
devenir grand, ‚groß werden. 
que devienrtrai je? wie wird es mit mir mer: 
den? wie wird mirs gehen ? 
que font devenus vos fermens? was ift aus 
euren Schwüren nemorden ? 
eela devient à rien, da wird nichts draus. 
qu'efl devenu cette grande armde? wo ift 
Diefe große Armee bingefoumen? 
Deventer, v..a. (von verg) die Segel aus dem 
Winde thun. 
Dever, v.n. (ol. defver, Lat. deviare) när: 
riſch, irre im Kopfe werden. 
fe Dévergonder, v. a. (von verecundus, fiehe 
Vergogne) ſchamloe werden, Zucht und 
Scham verlieren. 
devergondty ee, ady. unverfhämt, ſchamlos. 
Deverrouiller, v.«. (von verroml) aufrie⸗ 
geln, den Riegel weafchichen. 
Devers, prep. (von vers Lat. verfus) gegen ; 
bey 


ey. 

il efl devers Lion, es lieget gen Lion u. 

il vient de devers ces pais lä, er kommt von 
diefer Gegend ber. 

garder par devers foi-meme, im Beſitz bey 
ſich behalten. % 

fe retiver par devers un juge, in Rechts⸗Sa⸗ 
chen, ſich bey dem Richter vorfehen. 

Devers, m. die linke Seite eines Dinges. 

Deverier, v.a. ein Stud Hol; umneigen, 
auf Die andere oder linfe Seite. 
ercür, v,a. (von veflire, Lat.) einen ent: 

‚Heiden, ihm die Kleider ausziehen. 

«vbtir guelguun dune charge, einem fei- 
nen Dienit nehmen. 

e devetir, v.r, fidy ausziehen etwas von 
feiner Kleidung ablegen ; den Defis eines 
* fahren laſſen, ſich einer Sache be 

ei... _ 
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Divaftauon, [. f. vaſtatio) Verwuͤſtung. | Devetiffement, f m. das Ueberlaffen feiner 


Gürer, das Uebergeben am einen andern. 

Deviation, f.f. (von deviare) in der Aſtro⸗ 
nomie, das Abweichen der Venus, oder des 
Mercuriivon der Eeliptica. 


Derider, v. 4. (Serm. winden, ol. wider) 


abbafpein, abwinden, auf einen Knauf 
winden. | 
ce cheval devide, dieß Pferd iſt mit den bör⸗ 
dern Füßen geſchwinder ala mit den bins 
tern, fodaßesgleihfamhafret.. 
Devideur, f.n. eufe, f. ein Haſpeler 3 eine 
Hoſpelerin. 
Devitoir, fm. eine Haſpel. 
Devie, ff. ol. (von deund vita) der Ton. 
Divier, v.». ol. (devita difcedere) abfterben. 
Devier, ven. (deviare) vom Weg ablommen. 
Deuil, fm. ol. (dueil, Lat. dolor) Betruͤb⸗ 
niß, Leid, Traurigkeit; Trauer; Trauer⸗ 
Kleid; Trauer oder Leich-Geſolge derer, 
die inder Trauergehen. 
U porte le deuil de fon pere, er trauert um 
feinen Vater, oder geht in der Trauer. 
comvoi de deuil, die Leih:Procekion. 
Devim f. m. (von divinare, divinater) ein 
Wahrfager. 
Devine, f. f. eine Wahrſagerin. 
Deviner, v. a. wahrfagen, weiffagen; erras 
then, rathen. 
Devinereile, ff. Wahrfagerin- 
Devineur, f.m. Wahrfager. 
Devis, (m. (von divido, divifum, Ikal. di- 
vifo) vor diefem ein Gefpräh, oder Be- 


ſuch; ist ein Entwurf sder Verzeichnung 


eines Werks oder Baues nebit den Unko— 
fen dazu; die Eintbeilune. 

Devifager, v.a. (von wifage) das Geſicht zer: 
fragen, mit Kragen verjielien. 

Devile, [. f. (Ital. devifa) ein Sinn Bild,dad 
vom Emblema unterfchieden ift, weil es 
feine menfchlihe Geſtalt haben darf; ir. 
ein Wahlſpruch, Gedenk Spruch, den ſich 
einer wählt; auch die Leberfchrift eines 
Sinnbildes; die Besichriit der Warpen ; 
die Auffchrift auf einem Ordens: Band ır. 

Fafce en devife, in den Wappen ein Balken— 
Streif, dernur den dritten Theil fo breit 
als font ein Balken if. 

Deviter, v. ». vulg. ſich mit einen befpre- 
hen, Rede und Antwort gleichſam thei- 


en. 

devifer le chef- dawvre, das Meifterſtuück 
aufaeben. 

Deüment, f. Düment. 

Dovoier, ſ. Devoyer. 

Devoilement, f. m. Abnehmung des Schley: 
ers; Enideckung perberzcuer Tnae- 

Devaoiler, v. @. (vet T.He) einer Kloſter 
Jungfrau den Schleyer alneyau.ı, Te ans 
dem Kiofier nehmen. Ar 

Es; di W’or- 
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dtveiler un myftere, ein Geheimniß eutde⸗ Devotieufement, adv. ol. andaͤchtiglich- 


den. 


Devotieux, eufe, adj. ol. andädhtig- 


fe atvsiler, v.r. den Nonnen:Stand fahren | Devotion; ff. Andadt, Frommigkeit, Sot⸗ 


lajfen. i 
Devoiment, fm. Durchfall, Bauchfluß. 
Devoir, v. a. (von dehere) ſollen, muͤſſen 


verpflichtet fenn ; ſchuldig ſeyn; den Vor: | 


zug laffen. 
di, &, oder de 
gebührend, zufommend- 
Devoir, f. m. die Pfücht, Schuldigkeit, Ge: 


buhr- 


aerniers devoirs,. die legte Ehre bey einem | 


i 


Leichen⸗Begaͤnaniß. 
mettre en devoir de faire quelque chofe, 
anfangen etwas zu thun, fid) dazu rüften. 
devoir del’oifeau, der Theil von einem Vogel⸗ 
Wildpret, jo deu Falken nehört, deresge: 

fangen bat» das Vogel-Recht. 

Devole, ff. (f.Vole) wenn man in einem 
gewiſſen Karten-Spiel den andern audfpie: 
len läßt, und hernach doch nicht einen 
Stich thut. 

Devolu, &, adj. (devolutum) verfallen, heim: 
gefallen, als ein Gut oder Einfommen. 

devolu ala couronne, der Krone heimgefallen. 

Divolu, f. m. ein geiſtlich Amt oder Kirchen: 
gehn, jo an den Ober: Herru verfallen iſt zit. 
ein geiftlich Amt, fo für erledige erkannt 
worden ift, in der Nomifchen Kirche. 

jetter un devolu fur un benefice, ein geiſtlich 
Eintommen als verfalten anfprechen. 

Devolut, /.m. päbftlihe Verordnung wegen 
eines geiftlihen Amts oder Einkommens, 
fo als erledigt oder verfallen angegeben 
wordenift: Vergebung eines ſolchen Amts 
oder Einkommens. 

Dievoluraire, f.m. einer, der ein geiftlich Amt, 
fo verfalten, oder dem Pabit heimgefallen 
ift, bekommt. 

Divolution, f. f- das Heimfallen einer 
Pfruͤnde. 

Devorant, e, part. & adj. freſſend; reißend; 
verzehrend. 

Divorateur, f.m. ein Freſſer, Verzehrer. 

Divorer, v.a. (devorare) freffen, verzehren, 
verſchlucken; mit den Zähnen zerreißen, 
zerfleifchen ; verzehren; vermichten, zum 
Untergang befördern; item nad) etwas 
trachten, begierig feyn- , ! 

il dövore les lrvres, er lieft die Bücher un: 
gemein geſchwind durd)- 

devorer des yeux, unaufhoͤtlich anfehen. 

Divoreur, f. m. delivres, einer, der viel Bü: 
cher und aefhrwind durchlieſt. 

D; vor, ad.& fubßl. (devotus) andaͤchtig; 
fromm; item der einem ergeben und zu 
dienen gefliffen ift, # zueigu'un ; item ein 
Heuchler. 

Eeı oicment, adv. andaͤchtiglich. 


tesfurcht ; it. Ergebenheit, Eifer und Ge= 
fliſſenheit, einem gu dienen. 


| fere de devotion, ein Zeh, dad man aus ei- 


gener Andacht halt, das die Kirhe uicht 
geboten bat. 


u, & part. geſollt; ſchuldig, i w'eft devorion que de jeune prötre , aller 


Anfang ift hisig bey den Leuten. 

faire fes devotions, zum Abendmahl gehe. 

ılefta ma devotion, er teht mir zu Dienkt. 

atiendre quelqu'un en dfvotion, einen mit 
Merlangen und Zubereitung erwarten. 

Loffrande eft à la devotivom, ed mag ein ieder 
opfern, fo viel ihm beliebt. 

Devouement; f. #1. (devorio) eine Aufepfe- 
rung feines Lebens, damit ein anderer 
beym Leben bleibt, wie die alten Heiden 
thaten; eine gänzlihe Ergebung zum 
Dienft eines andern. 

Devoüer, v. #. (von voiier, vovere) widmen ; 
meihen ; aufopfern. 

fe devoier, v.r. ſich ergeben ; ſich aufepfern ; 
bey den alten Romern, fein Leben dahin 
geben , eines andern Leben und Heil zu ers 
halten. 

Devouloir, v. a. (von vouloir) aufhören 
etwas zu wollen. 

Dévoyé, f. m. Irrtglaͤubiger, (iſt wenig im 
Gebraud)- 

Devoyement, ſ. Devoiment. 

Devoyer, v.a. einen Durchfall verurſachen 

ötre devoye, den Durchfall haben. 

Deuteronoine, f. m. ( Deuteronomium ) da# 
fünfte Buch Mofis. 

Divuide, f. f. (von vuide) im Billard⸗Spiel⸗ 
faire devuide, eine Kugel auf dem Spiel 
laffen, auch feine eigene niht, die Tafel 
leeren, abräumen, von allen Kugeln. 

Deux, adef.num. (duo) zween, zwo, zwey ˖ 

Deux, f. m. eine Zwey, wie es geſchrieben 
wird ir. , 

Deuxieıne, adj. c. der zweyte, der andere. 

Deuxponts, f. m. ein Herzogthum und 
Stadt, in der Pfalz, Zweybruͤcken. 

Dex, f. m. (von dex, anftatt dix» jehen, 
weil man vor diefein Ereuge dahin feste, 
die in den Romiſchen Ziffern sehen gelten) 
in der Mund-Art derer von Teuloufe, ein 
Grenj:Zeihen, Mark:Stein ; it. der Um⸗ 
— des Gebiets einer Stadt, das Weich⸗ 

ild. 

Dexterite, ff Geſchicklichkeit, Fertigkeit. 

Dextre, f.f. (dextera) die rechte Hand, if 
meiftens von derrechten Hand Gottes, und 
dann in den Wappen gebraͤuchlich. 

Dextrement, aubv. geſchicklich. 

Dextribord, ſ.m. die Seite des Schiffs, die 
demjenigen zur rechten Hand üft, der im 

Hin⸗ 
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Hintertheil ſtehet, und gegen das vordere 
Theil fiehet. 
Dextrocherc, f.m. (dextrocherium) in ben 
Mappen, ein rechter Arm mit der Hand; 
vor diefen hieß es ein Armband am rechten 


rm. 

Dia, adv. zur Finden, wird von den Fuhr— 
leuten gebraucht, wie das Teutſche ſchwude 
eder tule- 

il n' entend ni a dia, ni 4 hurbaut, vulg. es 
ift ein dummer Menſch, der nichts begreifen 
fan; item, es iſt ein wilder Menſch, der fid) 
nicht baridigen läßt- 

Disberes, f. zu. (von daßabve, Iaufpyryg) eine 
Sprige, deren Theile in einander gefteckt 
werden ; itemeine Krankheit, da das Ges 
tränfe durch den Leib geht, mie es getrun: 
fen worden ift, ohne Veränderung. 

Diable, f. m, (diabolus) derZeufel; item ein 
bofer Menſch. 

il fait le diable, ex ift, ald wenn errafete. 

il fait le diable à quatre, er macht einen ent: 
feglihen Laͤrmen (mie alte Teufel). 

quand il dort, de diable le berce, wird von 
einem Zungen: Drefcher oder Advocaten 
gefagt, der alle Leute in Proceffe verwi⸗ 

l 


elt. 
en diable, teufliſcher Weiſe, als ein Teufel. 
le diable eft aux vaches, fagt man von einem 
ungefähren jähen Lärmen. 
les diables font dechainez, der Teufel ift gan 


los. 

il dit le diable de vous, er ſchwatzt ſchlimme 

„. Dinge von eud). 

il ne ſaut pas fe donner au diable powr Ile 

‚farre, es iſt eben fo ſchwer nicht zuthun. 

tirer le diable par la queie, kaum das Le— 
ben haben konnen. 

eela fe feras fi le diable sen möle, das wird 
ſo leicht nicht gefchehen, das fan nicht 
wohl fern. i 

Diablemenr, adv. verteufelt, grauſam. 

Diablerie, f. f. Teufeley ; Hererey ; heimli: 
he Züde; Zauk, Händel; Kärmen, Ge 
ſchrey; unverhofftes Ungluͤck. 

Diableſſe, f. f. ein böſes Weib, ein verteu⸗ 
feltes Weib. 

Diableteau, f. m. ein Heiner Teufel; ein bo: 
fer Junge. 

Diablotin, f. m. heißt eben fo viel. 

Diabolique, adj. c. teuflife). 

Diaboliquement, adv. teuflifcher Weife. 

Diacartami, f. m. (von carthame) ein Extract 
von Saflorin der Apotheke. ‚ 
ıachylon, f. m. (von da und xuaa, Säfte 

ein aus alterhand Saͤften yubereitetes er: 

weichendes Mlaiter. 

1aco, fm. (Diaconus) ein Diaconus bey den 

Maltefer-Kittern. 

tacodum, pder Diacode, fm. (von da 


DIA 


und xadaa) ein Bruft:Eyrop von Mohn: 


Kopfen. 

Diaconat, f. m. (von diaxovoc) der Stand, die 
Wuͤrde eines Diaconi oder Dieners in geiſt⸗ 
lichen Kirchen: Verrichtungen. 

Diaconcfie, oder Diaconiffe, ff. eine Dies 
nerinin Kirchen⸗Sachen. 

Diaconie, f. f. Armen:Haus, Arnen-Pflege. 

Diaconique, m. (Diaeonicon) die Sactiften 
vor alters, da man alle Gefäße des Altars 
verwahrte. 

Diaconifle, f. Diaconeffe. 

Diacouftique, . (Dincuſtica) die Be: 
trachtung des Wiederſchalls durch untere 
ſchiedene dicke oder dunne Luft, in eine 
andere. 

Diacre, fm. (diaxovoc) ein Diaconus, Die: 
ner ben dem Alkare, der nächfte nach dem 
Prieſter. 

carainaux diacres, die vornehmſten Diaconi, 
als Cardinäle zu Rom, welche in fieben Ge⸗ 
genden der Stadt vertheilet find. 

Diacreſſe, L Almofen-Pflegerin. 

Diad&me, f. m. (dadypz) eine königliche 
Haupt: Binde; vor diefem ietzt eine Es 
niglihe Krone; auch die königliche 
Würde; in den Waxpen ift e3 ein Zirkel 
um den Kopf eines ausgchreiteten Adler! ; 
item die Binde an einem Mohren: Kopf; 
item die güldenen Reife oben über den 
Kronen. 

Diaſane, Diaphane, a4. c. (IaPaivw) durch⸗ 
ſichtig. 

Diafaneite, Diaphanéité, ff. Durchſichtig⸗ 

eit 


feit. 

Diagnoftic, ady. m. (bayıyaco) Arne dia- 
groftic, ein Zufall, der Anzeichen; giebt, 
woraus der Medieus von der Krankheit 
urtheilen Ean- . 

Diagonale, LF & adı. (von d:= und yavia) 
la diagonale yder ligne diegonale, ein 
Strich in einer rechtlinichten Figur in der 
Matheii, von einem Winfel zum ander 
durch den Mittel-Punct- 

Diagonalement, adverb. Eckſtrichs-⸗ weile, 
uͤbereck. 

Diagrede, f. m. praͤparirter Scammonien⸗ 


Saft. 

Dialecte· im. &f. (diAsurog) eine Mund: 
Art oder Nedens:Art eines gewilten Yan: 
des oder Stadt in einerley Mutter: oder 
Haupt:Sprade. 

Diale£ticien, f. m. ein Dialeclicus, ber bie 

Logie verftent oder lehrer. 

Dialeftique, f.f. (dialetica) die Logic. 

Dialeftiquement, adv. als ein Logieus. 

Dialogiter, v. n. Gefprähe machen, als die 
Colloquia inden Schulen. 

Dialogitme, f. m. ein ſolch Geſoraͤch 

Dialogac, [ri (B1arayos) ein Geſpraͤch zwi⸗ 

ichen 








= PB. 





— 





— 


nee: ;; 


Be ee Sn ae > 
- — — 
* Tan no — tel 
% . xX > 


** 
* — 





— 
⸗ 
ee 7 u 
a 
.. 


A 


ET u — 


pe 


2 — 


LE Tee ch 








a 
— 
— — — 


” 
“ 


4) 
x v 


HK 





695 DIA ' DIA 696 
ſchen einiren Perfenen, meiftens gefhrie: | ein eine Ausbrechung des Geblüts durch Die 
ben, font nur in zenemen Reden. Dlut:Geinie. ’ 

Diamant, [. m. (dösnes) ein Demant, edler | Diapente, f. m. (von da und irre) ein 
Stein; ein Sinnbild der Härte; item der) Griff oder Zuſammenklang in der Muſik, 

Berändigkeit uud Dauer; auch ein Werk: | fo Die Duinte genennet wird. 
zeug der Glafer, mit einem Demant, das | Diaphane, Diaphanéité, f. Diafane. 

Glas zu zerfchneiden. Diaph£enic, Diaphenic, f. m. (von SoluE ) 
un diamans d 4lecon »,ein falfher Demant, | ein Yalnı-Baum) eine Dattel-tatwerge- 

nicht weit von Waris zu finden. Diaphoretique, adj. c. (von dız und Gepss ) 
diamant du Temple, gemachter Demant. austreibende oder gertheilende Arzeney- 
Diamantaire, fm, ein Demant-Schneider, | antimoine drapboretique, ſchweißt 

Demant Haͤndler. Antimonium. 
Diamargariton, f. m. (von Aaevaeiruc) eine | Diaphragmatique, aj. c. mas am Zwergfell 

Arzney, woruuter Berlen kommen. ift, als: verme diaphragmatique &c. die 
Diamttral, e, adjeö. ligne diametrale, die) große Ader, ſo durch das Zwergfell geht. 

Durchſchnitts-Linie durch einen Zirkel,  Diaphragme, f. m. (dapgarru, fepire) 

von einem Punct des Imfangs big zum an | das Zwersfeu im Leibe; item der Knor— 

dern gegen überdurchden Mittel⸗Vunet. pel, fodie Nafen:Locher abtbeilet; in den 
Diam£rralement, adv. oppofe, gerade degen 

einander, durc)eus wider einander. vorgemachtes und durchbohrtes Holz oder 
Diamerre, f. m. (von d« und uercon) der| Blech. 

Durchmeſſer, Durchſchnitt eines Zirkel! Diapre, ee, az. (Ital. diefpro) bunt. von ver⸗ 

Kreifes durch den Mittelpunet; item die ſchiedenen Farben in den Wappen; vor 

Breite eines Dinged. diefem eine Art bunten Zeugs von Stuͤck⸗ 
Diamorum, f. m. (von pögev) gefottener| merk und Farben; hernach nahm man es 

Maulbeer: Eaft in der Arothefe- für alterlen bunte Sachen. 
Diane, f. f. (Diana) die Göttin der Jagd, prunes diaprees, violblaue Pflaumen. 

die Diana ; item ver Mond, ſonderlich in Diapreüre, ff. ol. Vielfältigkeit. 

Verſen. Diaprunum, oder Diaprun, fm. eine Pflau⸗ 
Parbre de Diane, ein Silbetbaum, ein Ber) men-Latmerge- * 

waͤchs, ſo durch hymiſche Kunſt und Silber! Diarrhee, ff. (sapfom) der Durchlaufs 
in einem Glare zubereitet wird, und wie ein Durdfal, Bauch fluß. 
Baum ausſieht. Diarrhodon, fm. jodor, Roſe) eine aus Ro⸗ 
Diane, f. f. (vom kcal. dis der Tag) battrei fenzubereitete Arzney; Roſen-Kuͤchlein. 
Ia diane, des Motgens die Soldaten mit eis | Diarthrofe, ff. (diarIewaız) die Fügung eis 
nem gewiſſen Trommelſchlag aufwecken, nes Beins an das: andere, da man deſſen 
die Rebelle oder Reveille ſchlagen. Bewequng in der Fuge ſehen Fan. 
Diantre, f. m. vulg. (ein verderben Wort Diatcordium, f. m. (von feordium) eine ro⸗ 
von diable, welchen ju nennen das ae:| the Bift:Latwerge, Eeordienskatwerge, ig 

meine Volk fi ein Gewiſſen macht) derj der Anotheke. Ä 

Teufel. Diafebeiten, fm. eine Brufibeer = Lat- 
Dianutum, f me: (von aux, eine Nuß) Saft| werge. 

von eingemachten Nuͤſſen. Diafenua, (m. eine Laxir⸗Latwerge, von Ser 
Diapalme. f. m. ein Gicht Pflafter, wird alſo mesblättern und andern Dingen. 
genannt, weil man cd mit einer Spatel von Dialtole, f. f (dszsory ) in der Anatomie, 
Palm-Holz rühren muß. eine Ausdehnung der Herz-Kammern das 
Diapafine, f. m. (özrasaem beftreuen) ein| Geblüt einzunehmen. 
reohlriechendes Bulver, fo man auf den |Diattyle, f m. (von svAog) ein_weitfäulig 
Leib, indie Haare, Kleider, Wunden, sder| Werk, ein Gebäu, da die Saulen eine vou 
auch ins Getraͤuk ftrenet. der andern dreymal fo weit, als fie Dick iſt, 
Diapafon, f. m. (von ö« und war, Iurasan| oder ſechs Modulos von einander ftehen. 
fe. xoedv, durch alle Tone) die Detav in | Diatyrine, f. u (diaſyrmus) eine Figur in der 
der Muſie; ben den Inſtrumeutmachern,“ Redekunſt oder Rhetorie, eine Erhebung 
ein Infirment , die Orgelpfeiſen darnachſ geringer Dinge, daraus man lächerliger 
zu ſchneiden, die Locher in die Floten ar.| Weiſe wus großes macht. 
zu machen; item das Maaß der Stüdgief-| Diatetiaron, f, m. (reseages) die Quart in 
fer, und anderer Nünfiler, fo Möhren mar] der Muſſe; item eine Arzney vom vier 
den, wornach fiedie Große, Dicke und Ge-  Gpecien. 
wicht derſelben meffen. 
Diapcdcue, SF (dazyiye) inder Medi] nem Ton zum andern feige und falle, ald 
eille 


großen Peripectiven ift esıein in der Mitte ' 


Diatonique, ade. c. (dıerevev) das non ck 


| 
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eine Muſik, oder ein muſſkaliſch Ctüd,dae| Schweizeriſchen; ben jenen heißt es ein 4 
nicht ſehr kuͤnſtlich noch ſchwet iſt. Reichstag, ben dieſen eine Taaſatzungz im’ 

Diatoniq..ement, adv. in der Muſik, durh| der Roͤmiſch Paͤbſti. Canzeley iſt es eine Ta⸗ 
natuͤrliche Abwechſelung der Toͤne. ge Reiſe oder Weg in einem Tage zu reifen. 


Diatragacanth, f.m.eineArjnen von Traganth.|Diktine, f. f. Vor Landtag in einer Wop- 
Dicaftöre, f. m. (dicaflerium) Gerichts: Col:| wodſchaft nder Etaroften in Vohlen. 


legtum. dietine de relativn, Nach: Landtag, da bie Di 
Dieerner, Diciple,und deren Derivara,fiehe] Landboten ihren Bericht abftatten. HL 
Dife, Dieu, fm. (Ital. Dio, Lat. Deus) Gott; 8 
Dittam, oder Dictamne, f. m. (ölxrzuvo;)| ben den Heyden, ein erdichteter Gott; ein | 
Diptam, ein Kraut; tft weverley, Ereti-| arofer Herr und Regent. . 
fer und gemeiner, welcher legtere auch |/es dizzx, Die Götter. se au 
Eihmurz beit. le die de la guerre, ber Kriegs: Gott. Me 
Diftamen, f. m. (Lat.) dos Eingeben, das adieu, lebe wohl, Gott befohlen. 
Soaen und Kehren, fonderli des Ge: | dire adieu, Abſchied nehmen. J 
wiſſe ns und der Vernuuſt. fi vous touchez cette table, adieu ma bou- en 
Didamne, f. Dictam. i teille, wenn ihr an diefen Tiſch ſtoßt, fo if a 
Didtareur, f. m. (ictator) bey den Römern] es mit meiner $lafche geſchehen. ' 
vor Zeiten, eine in gefährlichen Seiten ge: | mon Dieu! mein Bott! eine Ausrufung, fo h 
waͤhlte hoͤchſte odriafeitliche Perſon. vielerlen Gemuͤths⸗ Bewegungen anzeigt. ji 
Di&tatare, f. f. (diFasura) die Würde und| Dieu merci ! Gott Lob. ge 
Amt eines Diktatoris, Dieu vous foir en aide, oder Diew vous aflı- 37 
Di&ee, f. f. Lection, fo ein Lehrmelter den) „fe, Gott belie euch, (wenn man einen Y 
Schülern zum Nahftreiben verfagt. Bettler abmweift.) r ’ 


Ditter, v. a. (diflare) dictiren, von Wort jul /a fere Dieu, das Fronleichnams-⸗Feſt. 
. Wort vorfagen, daß man nachſchteiben kanz au nom de Diew, ne vous hätez pas, um 
it. einem einaeben, was er jagen und thun!| Gottes willen, eilet doch nicht ſo. 
fol, dazu anfreiben. . à Dieu ne plaife, da fen Gott vor 
laraijonnous di“ ecela,die Kermunft nieht »#. plür & Dieu, wollte Gott. 
Di&ion, f. f. (didio) ein Wort, eine Mer| Dieu de veiille, das gebe Gott. 


dens: Art. - Dieu-condait, f. m. der Spiegel am Schiff, 
Di&ionnaire, f. m. ein Wörter: Buch, Auf:| moran defien Zeichen gemacht if, Davon es \ 
flag: Bud). den Namen führt. 
Dicton. f. m. (diFum) ein Spruͤchwort; ein Dieu-donne, f. m. &e, f. (Deodarus, a) vom . " 
Echerz; eine Ueberihrift über ein Em-| Gott gegeben, ein Bennahme königlicher 
blema; tt. fo viel als lictum. und fürftlicher Kinder, die man glaubt von ) 
Dictum, fı m. le dictum æ une fentence, ded| Gott erbeten zu ſeyn. 


Richters Ausfpruh in einer Urtheile⸗ Diffamant, e, adz. verläumbderifg: F 
Schrift. Diffimateur, f. m. ein Verlaͤumder. \ 

Didaltique, adj. c. (dudanrınog) der einen Diffamation, f. f. eine Verldumdung, übele 
deutlichen Lehrmeiſter abgiebt; it. das zur| Nachrede, Schmad: Rede. 


Kunſt deutlich zu lehren gehört. Diffamatoire, adj, e. verlaͤnmderiſch. 

ideau, f. mm. ein Fiſchet Weg, vor einen ganz | Fidelle diffamatoire, ein Pafauil,eine Schmaͤh⸗ 

sen Fluß gu foonnen. Schrift. u: 
Didier, f. m, (Drf’erius) ein Manns Name.|Diffamer, v. a. (von fama, diffamare) 
Didiere, f. f. (DefYeria) ein Weiber:Name.| fhimpfen, übelnachreden, übel beſchteiben, N, 
Didragme, f. m. bey den Juden ein halber) läftern, verläumden ; im Scherz. verderbeu⸗ 

Seckel von Kupfer. * befudeln, garftig machen, als ein Kleid. 


Dier&fe,f,f(dierefis)dieTheilung eines Divh⸗ diffamd, de, adj. berufen, beſchtien in Waps 
thongi in zwo Sylben, in der Grammatik. nen, Thiere ahne Schwanz. 

Dierri, Dieriy, f. m. ( Theodor icus) Diet⸗ Differemment, adv, unterſchiedlich, auf uns 
tich, ein Manns: Name. | terfchiedliche Weife. 

Die, f. f. (dieeig, divifie) ein Semitonium Difference, f. f. der Unterfheid ; inder Phis 
in der Muſik; it. dag Kreup, welches die- loſophie, eine wefentliche Eigenfchaft, mos 
fen halben Ton bedeutet. durch eine Sache von der andern unters 

Diete, [ f. (diarra) gleiche Maaß und Ord⸗ fchieden wird. 
nung im Effen und Trinken. Differencier, v, a. unterfheiden. 

Diete, f. f. (vom ltal. di, dies) ein Reiche: | Different, Diſſerend, fm. ein Streit, Streit: N 
Tag oder Zufammenkunfe der Teutfhen Handel; ein Zeichen eines Müngmeifters, ’ nuH 
Reichs: Stände ; it. der Pohlnifchen u a — 
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Ditizrentiel, Ile, adj. (von differentia) de 


ewlcul differentiel, in der Algebra, die 
Wiſſenſchaſt, den unendlich Heinen Unter: 
ſchied zwoer verduderlicher Großen zu Ain« 
den, die Differentiol-Nechnung. 

la methode differenticlle, it eben fe iel, 

Differer, v. @.& ». (differre) auffdyieben ; 
it. von etwas unterfchieden feyn. 

Difficile, adj. c. (difeilis) (wer, muͤhſam, 
nicht leicht. 

tems difrciles, ſchwere, elende Zeiten. 

un homme dißkcile, ein Menſch, mit dem uͤbel 
auszukommen ift- 

Difficılement, «.Wv. ſchwerlich. 

Difficulee, f. fe Schwieriafeit, ſchweres 
Stuͤck oder Vunet; ſchwere Trage; Zwei⸗ 
fel; Finwurf; Streit, Streitigkeit. 

faire difpeuise de quelque ebofe, Bedenken 
bey etwas haben, Schwierigkeit machen, 
ſich meigern, wicht dran wollen. 

fans difseulse, ohne Zweifel, gar leicht. 

Ditlicultueux, eufe, adj. der immer Schwie⸗ 
—— macht. 

Difforme,adj.c. (deformis) ungeſtalt/haͤßlich. 

Diflormer, v. a. verjtellen, ungejtalt oder un: 
kenntlich machen. 

Difforinite, ff. Ungeftalt, Haͤßlichkeit. 

Difius,e,ady. (diffufus) weitläuftig. 

Biffufement, adv. weitlaͤuftig. 

Difiufton, f. f. Ausbreitung. 

Digame, /. f. (Gr. öiyanog) der zwey Weiber 
geheyrathet bat. 

Digamme, f.m. (dieamma) in der Griechi⸗ 
hen Sprache, em Buchſtab wie das La— 

teiniſche F, und der auch alſo ausgeſpro⸗ 
hen wurde. · ; 

Digaftrique, adj. c. (von yasne) eine Maus 
oder Muskel, die gleich dic und fleifchig, 
hernach dünn und marbicht, denn wieder 
die und bauchicht ift- 

Digerer, v. n. (digerere) verdauen; ertra- 
gen; in Drdnung ftellen oder bringen; in 
der Ehnmie, ben einem gelinden Feuer 
durhmärmen laffen und zurichten. 

Digeite, f. m. (digeſta) die Zufammenfaf: 
ung der Gefege in einem Buche, bey den 
Juriſten; die Digefta, Panderten. 

Digeltit, ive, ady. — . m. ben den Merztens 
das zur Ausführung beförderlich ift; it. 
zur Verdauung dienlidh; bey den Wund— 
Nerzten, das die Gefhwi®: oder Wunden 
zeitig madıt. 


' 
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Diglyphe, f. m. in der Baufunft, ein Stuͤck, 


} 


| 
| 


das zwey Kerben oder Einſchnitte bat, Das | 


zweymal geſchlitzt iſt. 

Digne, adj. c. (Aicnus) werth, würdig. 

diene de loiange, lobenswerth. 

une allion digne de lui, eine ihm wohlauſtaͤn⸗ 
dige That. 

russ dignes de penitence, rechtſchaffene 
Früchte der Buſſe. 

Dignement, adv. wuͤrdiglich, wie ſichs ges 
bührt, und einem anftcht. 

Dignite, f. £. die Würdigkeit, Wichtigkeit ; 
das Anfchen, die Hoheit ; eine Würde, ein 
Ehren⸗Amt. 

Digteſſion, f. f. (dierefio) das Auẽſchwei⸗ 
en von der Haupt-Sache, das Abmweichen 
von einer Materie. 

Digue, f. f. (Holl.dijk) ein Damm, ſo das 
Waſſer hält; Aaürlich, Sc; mwierigkeit, Hinz 
deruiß, Verhiuderung. 

il faut une forte digue pour arrPter le tor- 
rent des vices, man muß dem ftrengen Lauf 
ber Laſter mit Macht begeanen. 

Diguer, v. a. einem Pferde die Sporen 
geben. 
Diguon, oder Digon, f.m. ein Stock, daran 
etwas haͤngt, oder an dem ein Fähnlein 

ftecft, auf den Schißen. 

Dilacesation, f. f. (dilaceratio) in der Ana: 
tomie, eine Zerreigung der Fibern. 

Dilatatcur, f. m. (von Atus, breit) eine 
Muskel in der Naſe, womit man fie breit 
machen fan. 

Dilatation, f. f. Ermeiterung, Ausdehnung. 

Dilatatoire, f m. ein Inſtrument, etwas aus 
einer Wunde zu jichen. 

Dilater, v. a. (latus, dilatare) weit machen, 
breiter machen. 

fe dilater,v, r. ſich ausbreiten, ſich errseitern, 
weiter machen. ‘ 

Dilatoire, a5. c. (von differres d’latum) bas 
Aufſchub betrifft oder giebt, aufzualich. 

Dilayemenz, (m. ol. Auffchub, Ausflucht. 

Dilayer, v.a. ol. auffchiebei. 

Diledtion, f. f. (dileio) die Liche. 

Dilemme, [. m. (dilemma) eine Schluß⸗Re⸗ 
de von zween Saͤtzen, deren jeder den Ges 
aentheil überzeugt. 

Diligemment, auv. fleigia ; hurtig. 

Diligence, M. (uiligentia der Fleiß; Hur⸗ 
tigkeit, Eilfertigkeit, Geſchwindigkeit. 

faire diligence, hurtig ſeyn, eilen. 


Digeition, f. /. Verdauung ; das Zurichten | faire fes deligences contre yuclyqu’un, einen 


eines Dinges bey einen gelinden Feuer in 
der Chymie. 


austlagen, als Warten ; gerichtlich gegen 
einen verfahren, ala Richter. 


cela efl de dure digeflion, das iſt ſchwer zu | faire des ditigences pour une lettre de change, 


verbauen, ju ertragen. 


wider einen Wechfel: Brief proteftiren. 


Digitale, . & (dieitalis) ein Kraut, Finger: [de diligench, heißt auch eine LandEutfche, oder 


but:Kraut, weil feine Bluͤte eine ſolche 
Geſtalt hat. 


ein Schiff, das da gefchwinder geht als die 
ordentlichen ; die geſchwinde Poft. rn 


- 
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Diligent, e, adj. (diligens) fleißig, hurtig, 

Dilıiyenter, v. #. & m. etwas befdjleunigen, 
niit etwas eilen; abfolure,eilen, Fleiß au: 
wenden, 

Se diligenter, v. r. ſich befleifigen. 

Dimanche, f.m. (Ital. domenica, Lat. demini- 
ca dies) der Sonntag, der Tag des Herrn. 

dimanche gras, der Sonntag vor Faſtnachten. 

Dime, f. f. (Lat. decima) der Zehende. 

Dimenfion, f. f. (dimenfo) Aus: oder Ab⸗ 
meſſung, Abtbeilung ; in der Meßkunſt die 
Groͤße, Erfiredung oder Ausdehnung, nad) 
der Länge und Breite, Höhe und Tiefe, 

are les dimenfions de quelque chofe, et; 
was abmeffen. 

Dimer, v. a. ben Zebenden an einem Orte 
Baben oder wirklich einnehmen, oder auf: 
heben, zehenden. 

Dimerie, f. f. die Gegend, no man den Ze: 
benden nehmen darf. 

Dimeur, f. m. der Zehender, der den Zehen: 
den ſammlet. 

Diminuer, v. a. & n. (diminuere) vermins 
dern, verringern, Fleiner machen; it. ges 
ringer werben, abnehmen. 

diminuer le credit, Gunſt, Anfehen verlieren. 

diminuer le prix, im Vreife abſchlagen. 

Diminutif, ıve, adj. & fubfl. in ber Gram: 
matik, ein Diminutivum, ein Wort, 
das mas Fleineres bedeutet, als fein 
Stamm:Wort, ald: ein Weiblein, ein 
Knaͤbchen xc. 

Diminution, f. f. Verringerung, Abfchlag, 
Derminderung, Nachlaß ; inder Baukunſt, 
Die Verduͤnnung einer Saͤule gegen das 
Capital zu ; in Rechts⸗Sachen, das Abbre: 
hen oder Verringern der Unkoſten, die der 
andere aufgeferet bat ; inder Mufik, wenn | 
eine Sylbe durch viel geſchwaͤnzte Noten 
gefhleift wird; in der Kedekunft, eine Fl⸗ 
gur, da man meniger fagt, ald man zu fagen 
im Sime bat, 

. Dimiflion, f. f. ol. Abdankung, Aufgeben | 

eined Amts. | 








Dimifloire, f. m. (dimifforium) ein Brief, 
durch weldhen ein Bifchof einwilligt, daß 
einer von feinem Biſchofthum durch einen ; 
andern Biſchof in den geiftlihen Stand 
oder in einen Orden aufgenommen werde, 

Dimifforial, e, adj. als Jettres dimifforiales, 
fo viel als dimiffüire. 

Dinanderie, f. f. (von ber Stadt Dinant im 
Luͤttichiſchen) allerhand Meking - Waare, 


DIN DIP 702 
vum von cog d’Inde) ein junges Jadiani⸗ 
ſches Huhn. 


Dindonneau, f. m. ein kleines Indlaniſches 


huhn. 
Dindonnier, f. m. ein Wächter oder Händler 
der Indiantfhen Hühner. 
Dindonniere, f. £. eine Hüterin ber Indla⸗ 
nifhen Hühner ; it. im Scherz, eine Dorfs 
unafer, Bauren:Nnmpbe, die Indiani⸗ 
che Hühner zu Haufe huͤtet oder zieher. 
Dine, f. m. (f. Diner) das Mittags Effen, 


Dinee, f. f. (vom Ital. dinate) die Zeche 


für die Mittags Mahlzeit; it. der Ort, 


wo man auf Der Reife zu Mittage fpeie 
: " 


ſet. 
Diner, v. n. (ol, diſner, vom Ital. definare, 


* des und jeine, jejunium) zu Mittage 

en. 

— f m. das: Mittagsmahl, Mittags⸗ 

ei. 

Dineur, f. m. der eine gute Mittags: Mahlzeit 
thun Fan, der wohl freffen Fan. 
— f m. pl. die Nieren von einem 
Diocfain, e, adj. & ſubſt. einer, ber ind Blß⸗ 
her gehört, unter bes Bifchofs Gebiet 

gehoͤrig. 

cvẽgue diockfain, oder diockfain allein, 

‚ der Bifchof, dem dad Gebiet gehört, 
der tegierende Bifchof, im Gegenfag aus 

erer. 

Didcefe, f. m. (diecefis) der Strich Landes, 
der unter einem Biſchofe fieht, das Kir⸗ 

chen⸗Gebiet. 

Dioptre, f. m. Abſehen, Geſicht auf einem 
Meg: dret, imen Löcher oder Spalten ge⸗ 
— einander über, wodurch man ſehen 
muf. 

Dioptrique, f. f. (von diorrea )die Perfpes 
etiv:Kunft, ein Stuͤck der Optik oder Sehe⸗ 
Kunf von Brechung der Augenftrahlen, 
a. man burch etwas durchſuͤchtiges 
iehet. 

Diphryges, f. m. (von di, bis, und Devyew, 
roͤſten) Unter: Dfens-Bruch, Unreinigkeit,fo 
von gefhmolgenem Kupfer auf dem Boden 
des Schmelj:Dfens übrig bleibt. 

Diphthongue, f. f. (dipbtbongus) in der 

rammatik, ein doppel lautender Vocal, 
als &, @ &c, 


Diplo&, f. f. (diploa) in der Anatomie, was 


zwiſchen der duffern und innern Fläche der 
Hirnſchale if. 


fo daſelbſt gemacht und verführt wird, als Diplomatique, f. f. & adj. c. die Nachricht 


Pannen, Keffel u. d. g. 
Dinandier, f. m. ein Metingfchläger. 
Dinaftie, ſ. Dynaltie, 
Dinde, f. m. & f. (für cog &’ Inde) India⸗ 
niſches Huhn oder Hahn, 


von Diplomatibus, Urkunden; Wiſſen— 
ſchaft davon ; diplomatifih. 


Diplome, f. m. (aiploma) ein offener Bricr, 


ein Gnaden: Brief, oder audere Schrift im 
Archiv, Urkunde, 


Dindon, f. m. (von ⸗ und Inde, diminui-|Dipfas, fm. (drpas von diya) eine roth und 


ſchwati 
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ſchwarz gefleckte Natter, deren Bis einen |barangue directe, eine Nede, die erzahlt wird, 


unleidlichen Durji verurſacht. 

Diptére, (m. (von din bis und arseav, Flu— 
gel) eine Art Tempel, welche mit zwo Rei— 
ben Säulen umgeben waren,fo zween Gaͤn⸗ 
ge machten. 

Diptiqucs, f. m. pl. (Umruxa) in der Griechi⸗ 
ſchen Kirche, eig Verzeichniß frommer und 
beiliger Keute, fo in der Kirche auigeftelt, 
und auch beym Gotteödienfte verlefen wird. 

Diquon, f. Diguon. 

Dire, v.a. & n (dicere) fagen, reden, fpre: 
chen; herſagen, als eine Leetion; halten, 

als eine Rede; thun, aldein Geber; vor: 
bringen, anbringen, einbringen, ale einen 
Gas vor Geriht; fingen, als die Meſſe in 
der Kirche; vorfagen , vorfihwasen, als 
Echmeichelenen ; gerichtlich ſprechen, aus: 
ſotechen, zu Recht erfennen; it. vorgeben, 
für wahr ausgeben; auf etwas bieren im 

Kaufen; anzeigen, andeuten, zu ertennen 
geben. 

en dit, man fegt, es geht die Rede. ' 

e’eft a dire, das iſt, das heißt, nämlich. 

sela veut dire, das bedeutet. 

trowver a dire avderen, Mangel finden an ıc. 
als am gezahlten Gelde, an einer Perſonze. 

trouver à dire äquelque chofe, etwas tadeln. 

. trowver a dire quelgu un, einen vermiflen. 


* 
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wie fie. gehalten worden iſt, mit ald wenn | 
fie der Hiſtorienſchreiber erzablte, ſon⸗ 
dern als wenn derjenige redere, fo fie ges. 
halten hat. 


planete dire@e, inder Aſtronomie, ein Dlanet, 


welcher fih nach der Ordnung der Hin 
meld:Zeichen fcheinet zu bewegen. 


vAe direfe, in der Dptif, wenn man ein Ding 


gerade, nicht vonder Seite anſieht. 


la regle directe de trois, in der Rechenkunſt, 


die gemeine Regel de Lri, die Regula de 
Tri directa. 
Dirette, f. f. in Lehns⸗Sachen, die Lehn?- 
Herrlipkeit, die Ober-Herrihaft über ein 
ut. 


. ı 
— adv, in gerader Linie. 
aireciement oppofe, gerade gegen einander 

uber, ald die zween Yoli &c. it. einander 
ſchnurſtracks entgegen ; it. ganz atıderer 
Meynung. 

Sadrejer direclement à quelqu'un, ſuchen 
vor einen felbit zu kommen, keinen Unter⸗ 
Händler verlangen. 

Diretteur, [ m. trice. F der etwas führt und | 
regiert, Vorſteher, Ober: Aufjcher ; Cura⸗ 
tor, den die GKubiger uber das Vermögen 
“ E dyuloners ſetzen; ordentlicher Beichts 

ater. 


ibtrouve & dire fon manteau, er findet ſeinen Direction, f. f. die OberAufſicht, die Ein: 


Mantel nicht- 

il ya bien à dire que, es ift noch dabey zu 
erinnern; es in ein großer Unterſcheid, 
entre der du. 

sil en vient a bout, je lirai dire & Rome, 
er wird feinen Zweck nimmer erreichen. 

weft tout dire, cd braucht Feines. weitern 
Fragens. 

mon petit doit me Pa dir, mein kleiner Finger 
hat * geſagt; d. i. genug, daß ich ſolches 
weiß · 

le cœur vous en dit.ilꝰ haben fie Luft dazu? 

fe dire, v. r. fid) ausgeben. 

u fe «it Aſtrologue, er giebt fich für einen 
Gternjeber aus. 

foi diſant berisier , der ſich "Für den Erben 
ausgiebt. 

ait, ce, part. & adj, geſagt; genannt; it. be: 
jagt, gedacht, erwähnt, gemeldet. 

Dise, f. m. eine Rede, ein Vorgeben, Vors 
bringen; das Ausfagen, ald der Zeugen. 

„au dire de tout le monde, wie ale Leute 


fagen. ae | 
ilefl en oder fur for bien dire, ſetzt hat er ein 
Stück feiner Rede, welches das beſte iſt. 
Direct, e, adj. (direfns) gerad, ald eine Linie. 
da ligne diredle, in der Genealogie, die gerade 
oder ſteigende Linie. 
Seigneur direct, der Lehns-Hert/ von dem 
man die Zehn empfaugen muß. 


richtung, Negierung; in Frankreich, die 
Dber : Aufficht der Finanzen; in Schuld: 
Sachen, die Verrichtung desvonden Glaͤu⸗ 
bigern gejerten Curatoris, oder Curato- 
rum über das Vermögen des Ehyuldnerd; 
im Planetenſtellen, Die Einrichtung der vor⸗ 
nehmſten Puukte am Firmamente, wer: 
nach die Natwitaͤtſteller ihre Nechnung 
einrichten, wenn fie etwas zuvor weiſſagen 
wollen; im der Mechanik heißt Agne de 
airection, die Linie, welche vom Mittel 
Punkte der Erde, dur die Schwere eines 
Korpers und durch das, worauf er ruht 
gerad hindurch gebt. 

Direcionre, fm. (direorium) ein Buch oder 
Scyrift, darinne ale Ordnungen aufge 
zeichnet iind, die man halten muß. 

Diriger, v.«. ‚dirigere) einem Dinge vorſte⸗ 
ben, etwas in Aufſicht haben, regieten, ei? 
richten und fortiühren, richten, leiten. 

Dirimant, 6 a4. in geiftlihen Nechten, dat 
die Ehe fcheidet, aufhebt, ungältig macht 

Ditant, part. ſ. Dire. 

Diiceptation, f. f. ein Wort: Wechfel ode? 
Streit Geſrrach über eine gewiffe Frage 
die man beiaupten will. 

Diicernement, .m. der Unterfiheid,den man 
zwiſchen etwas macht ; das Ihnterfcheiden 

. dad Erkennen von einander, als «nter Far 
ben 2c. der Verftand von einem „ge, dad 
Erkännts 


* 


ki 
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Erkenntniß einer Sache, und die Gaben 
Davon zu urtheilen. 

Difcerver, 9. a. (difcernere) unterfheiden, 
durch Vergleichung von etwas urtheilen. 
difcerner le vrai du faux, das Wahre von 

dem Falſchen unterfheiden. 
jewe Pai pül difcerner de fi loin, ich habe ihn, 
weil er fo weit von mir war, nicht erfennen 


finnen. 
Difciple, f. m. (difeipulus) ein Schüler, der 
frenen Künfte vornehmlich. 
ks difeiples de Fefus Chrift,die Jünger Chriſti. 
Difcıplinable, adj. c. gelehrig, nder wohl ab: 


zurichten. 
Diſcipline, A.M bie Lehre, Unterweiſung; 


DTS 
Diferedit, . m. Verfall, Abnahme einer S : 
che im Handel. : 


Difcret, e, adj. (von difcerno, diferetus) ver⸗ 


ftändig, vernünftig, befcheiden, der zu rech⸗ 
ter Zeit fan reden und ſchweigen, alles 
than und laffen. 

quantit& diferete, in der Vhilofophie, eine 
Gröffe oder Zahl, deren Theile yon einan— 
‚der abgefondert find. 

Diferer, (m. unter den Ordens⸗Leuten, Fürs 
fprecher, Sachwalter, der die Angelegens 
beiten eines Klofters bey dem Provincials 
‚Eapitel führet. ; 

Diferete, f. f. and) unter den Ordend:Leus 
ten, die Nathgeberin der Aebtißin. 


Zucht ; in den Klöftern, die Difeiplin, eine) Diferetement, adv. vernünftiglich, befcheis 


Peitfche, die man braucht, fein eigen Fleiſch 
oder andere ju jüchtigen. 
Difcipliner, v. a. unterrichten, in ber Zucht 
halten ; ben den Eatholffchen, geiffeln. 
difcipline, de, adj. gezogen, unterwiejen. 
Diſcompte, ſ. Excompte. 
Difcontinuationif. f. das Aufhoͤren. 
Difcontinuer, v.a&n. (f.continuer) nicht 


den, vorfichtig. 

Difcretion, f. f. Vetftand, Befcheidenheit, 
Vorfichtigkeit, vernünftige Erhaltung. 
Päge de diferetion, einvernünftiges Alter, da 

— das Boſe und Gute zu unter⸗ 


el. 
les foldats y vivent à diferetion, die Soldas 
ten haufen da nad) ihrem Willen. 


fortfahren in dem. Angefangenen, aufbö:! fe rendre 4 diferesion, ſich auf Gnade und 


ren, ablaffen, nachlaſſen, nicht anhalten, | 


Ungnabe ergeben. 


als im Studiren ic. it. der Krieg, der Nerijoier, gager une difcretion, um eine Diferes 


gen ꝛc. hört auf. 

Ditconvenance, f. f. Unterfoheid, Ungleich⸗ 
beit, Unaͤhnlichkeit. 
Difconvenir, v. ». (von dis und convenir‘) 
nicht eimmilligen, wicht Benfall geben, 
d'une chofe, oder leugnen, que &c. 

Difcord , f. m. ol. (difcors) ein Zänfer. 

Difcordant, e, a. mißfällig, nicht einftim: 
migq, falfch lautend, verftimmt ; ungleich, 
widerwärtig, wird genommen von Stim⸗ 
men, Saiten, Gemuͤthern ıc. 

Ditcorde; f. f. (difeordia) Uneinigfeit, Zwie⸗ 
tracht, Mißverftändniß ; it. die Göttin der 
Uneinigfeit, Erid. 

pomme de difcorde,-eine Materie zur Uneinig- 
feit, Gelegenheit zu zanken. 

jetter la pomme de difcorde , Uneinigkeit an: 
richten. . 

Difcorder, v. ». ol. nit zufammen Elingen:: 
ſich nicht vertragen, uneinig ſeyn. 

Difcoureur , ;f. m. eufe, f. ein Schmäßer, 
Pauderer- · 

Ditcourir, v.n. (von dis und currere) de 
quelgue chofe, von etwas reden, Geſpraͤch 
halten, vernünftia halten. 

ilme fait que diſcourir, er redet in die Luft, 
vergebend, unnuͤtzes Zeug. 

Difcours, fi m. eine Rede, Geſpraͤch über oder 
von etwas, vernünftiger Schluß. 

eefl autre difcours, davm ift die Rede 


nicht. 
Difcourtois, e, ad. ol. unhöflich. 
Difeourtoitie, f. f. ol. Unpöffigpfeit.. 
Frifeh. Did, a _ 


1 
‘ 


tion fpielen oder wetten,das ift, wer dem an⸗ 
dern etwas nad) feinem Belieben geben fol. 
on laiffe cela & votre diferetion, man ftellet 
dieſes eurem Belieben heim. 
Diſculper, v. a. (von disund cu/pa) entſchul⸗ 
digen, los⸗ oder freyſprechen. 
fe diſculper, v.r. A entfchuldigen, ſich ver: 
antworten, die Schuld von ſich ablehnen. 
Diſcurſit, ive, adj. (difcurfrvus) der vernünfz 
| tige Schlüffe zu machen gefchicht ift; it. 
| was fich Durch Schluß: Reden erklären oder 
zu verfichen geben läßt. 


Diſeuſſiv, ive, adj. & f.m. eine zertheilende, - 


‚vertreibende Arzeney. 

Difcufhon, f. f. Unterfuchung; eine Schä- 
gung, Ausrechnung der Guͤter eines Schuld⸗ 
ners; die Ausklagung des Haupt⸗Schuld⸗ 

ners, ehe man den Bu 
bulten Fan. 

Diſcuter, v. a. (difeutere) unterfuchen, einen 
Streit:Handel, oder Streit:Frage. 

difeuter les biens d'un deöiteur, die Büter ei: 
nes Schuldners ſchaͤßzen und ausrechnen, 
wie weit jie zur Bezahlung reichen. 

Ditert, e, adjeF. (difertus) wohl beredt, der 
‚feine Worte wohl feren Ean. 

Difertement, a4v. geſchicklich, mit gefchich 
ten Worten, wohl beredter Weife ꝛc. 

Diferte, f. f. (Ital. diferto, deſectuc) Man⸗ 
gel, Gebrechen, Dürftigkeit. 

Difetteux, eufe, a. dürftig, arm. 

Diteur, [. »». eufe, f. (vo dire) der da redet 
oder jaget, ein Erzähler- 

3 dijeur 
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difeur de bons mots, ein fpahhafter Man, Perſon, die fich entfermet, oder fich unter 

der artig zu Scheren weiß. dem Haufen verliert; fich unfichtbar mas 
difeur de grands mots, Großſprecher. en, ſich ausdem Staube machen, als ein 
aifeur de nawvelles, Zeitungs:Träger. ‚böfer Schuldner. 
difeur de rien, unnüger Schwäger. Ditpafte, f. f. (difpaflus) in der Mechanik, ein 
Tententeefl au difeur, der esgeredethat, ver: | SHebjeug mit zweenen Wirkeln. 

ſtehet es am beiten. ıDiipenfaire, [. m. ein Autor, der die Zuberei⸗ 
Disgrace, f. f. (von grace) Ungunf, Ungnas | tung der Medicamenten befchreibt, auch 

des it. Unglüd, Unfall. ein Apotheker: Buch. 
Disgracier, v. a. queigu'un, Ungnabe auf | Difpenfateur, f. m. trice, f. ber oder bie da 

einen werfen, die Gnade entziehen, ungnd- | austheilet, als Wohlthaten, Gaben sc. 

dir werden. , Difpenfation; f.f. Austheilung,als der Wohl⸗ 
fon imprudence le fit disgracier, fein Unver: | thatenunter andere, der Sacramenten ıc- 

fand brachte ihn ins Ungluͤck. Bereitung der Arzeneyen, da alles abge: - 
disgracie, de, part. &ady. derin Ungnaden | wogen und eingetheilet wird. 

iſt; it. der ungeſtalt, häßlich von Perfon, | Difpenfe, f. f de quelque cbofe, Freyheit, Loss 

am Leibe verſtellt ik; unanſehnlich. fprechung. Erlaubnig, etwas zu unterlaffen, 
Disgregation, f. f. (dis und grex, gregis) in| auch Erlaubniß etwas zu thun. 

der Optif fagt man: Je blanc caufe Ja dis- |Difpenfer, v. a. (von dis und penfare) unter 

gr£gation de la vüc, die weiße Farbe madıt, | _ andere austheilen , 'ausfpenden , von ge: 

daß einem das Geſicht veroeht, wenn man | möhnlichen Recht befrenen. 

fie anfieht, fie bIendet das Geficht, verderbt | difpenfer fon tens, feine Zeit eintheilen, feine 

die Augen. Geſchaffte ordentlih zu gemwiffen Zeiten 
Disgréger, v. a. le blanc disgröge da vie, | verrichten. 

das Weiße blendet das Geſicht. difpenfer quelgu'un de quelgque chofe , einem 
Disjoindre, v. a. (dijungere) vereinigte Sa- | Frenheitgeben, nicht nach der Negelzule: 

hen von einander trennen, fondern, fheis| bem, ihn deffen überheben, was er ſonſt thun 

den, reihen, als zwey Aemter, die fonft bey: | muͤßte. 

fanmen waren. difpenfez moi de faire cela , verſchonet mich 
Disjon&tif, ive,adj.& f. f. in der Gramma: | hiermit; befreyet mich davon. 

tif, comonction digonehve, ein Wort, das |Difperfer, v. a. (difpergere) ausſtreuen; 

zwey Worte von einander fondert, und doch | zerſtreuen; bier und da vertheilen, an uns 

die Theile der Rede zufammenhängt, | terjchiedene Derter verlegen. 

als: weder diefer, noch) jener; entweder, | Ditperfion, f. f- Zerficeuung, ald der Juden 

oder ıc. . in alle Welt ıc. 
Disjondtion, f- f. Sonderung, Trennung, | Difpondee, f. m. (difpondeus) ein Pes in der 

‚Berreißung, Zertheilung. 


griechifchen und lareinifchen Vrofodie, fo 
Dislocation, f. f die Verrenfung eines| aus zwey Spondeis, oder vier langen Syl⸗ 
Gliedes. 


i ben beſteht. 
Disloquer, v. a. (von disund locare) verren: | Difpos, adj. m. (difpofrtus) burtig, munter, 
ten, als ein Bein oder Arın ıc. 


behend, leicht auf den Fuͤſſen, wird nur von 

disloquer la cervelle, den Verſtand verrücken. | Menſchen gefagt. 

fe disloyuer, v. r. ſich etwas verrenten, ver= | Ditpofer, v. a. (difponere) quelque chofes 
renft werden. ordnen, zu recht ſtelen; eintheilen; eins 

disloque, de, ady. verrenft. richten, zurichten, veranftalten 

Ditme, f. Dime. difpofer quelqu'un à quelque chofe, einen zu 

Diiner, [. Diner. 


etwas bringen, jubereiten, bewegen, vorbes 
Diiparare, f. f. (von dis und par) unanftän: 
dine Dinge ın Sitten und Leben, Sehler, 
Irrthum. 
avoir, faire, dire des diſparates, Dinge an 
ſich haben, thun, ſchwaͤtzen, die man ſouſt en 
nicht thut,’die nicht wohl ſtehen. Dieu a difpofe de lui, Gott hat ihn fierben 
Ditparite, f. f ) von dsundpar) Ungleich⸗ laſſen. 4 0 
heit, Unterſcheid unter Dingen, die daver: |/ komme propofe & Dieu difpofes der Menſch 
aluhen werden konnen. — denkt Gottleuft. 
Diſpatoitre, v.#. (pon eis und parere) ver: | fe difpofer,.v. r. ſich gefaßt halten, ſich zu mag 
ſchwinden, vergehen als Raus; wertom: | füncken, eder rüften, bereit machen. 
men, als etwes geſtohlnes; aus den Augen | difpo/rs de, ad. geſchickt, bereit; beſchaffen; 
sder aus dem Geſichte kommen, als eine] geneigt; gefiuner; gefeuert, geordnet. 
\ ‚ eire 


















reiten. 

difpofer de quelque chofe, wegen einer Sache 
Verordnung thbun, Damit machen, was man 
will, fie veräußern, an andere geben, vers 
machen ıc- 
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dsre bien ou mal difpofd, woohl sder übel 
auffeon. 
Difpofitit, ive, adj. das da vorbereitet. 
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ſes breit, womit man ſich in den Spielen SS: 
te, indem man ihn in die Euft warf und ſel⸗ 
ne Staͤrke und Fertigkeit dabey fehen ließ. 


vemede dilpofsif. ein Vorbereitungs-Mittel Ditquifition,f. £. genaue Unterfuhung, Ers 


Difpolition, f- £ ‘die Vorbereitung; Drd: 
nang, Einrichtung, Stellung; Verma— 
dung der Güter im Te 


zung Ausfpruchz; Macht uind Witte etwas 


forfchung ; ein Buch oder eine Schrift, dar- 
innen etwas unterfucht wird. 


ment ; Verord⸗ | Difledteur, f. m. der einen Körper anatomirt; 


ein Zerfchneider. 


zuthun, Willigkeit ; Freyheit mit etwas zu] Diffektion, f. f. eine Zergliederung eines 


fhalten und zu walten, Neinung, Luft, De: 
lieben zu etwas; Zuſtand, Vefchaffenheit. 


Körpers in der Mediein.oder € hirurgie; it, 
Zerlegung der Epeifen 


ftre en la (ou à la) difpofstion de quelqu un, Diffemblable, adj. c. (f. Semblable) ungleich, 


in eines Macht fenn. 
tout eſt a vorre difpofition, der Herr hat zu 
befehlen. 


unaͤhnlich 


Diſſenſion. f. f. Uneinigkeit, Zwietracht. 
Diifenterie, ſ. Dyflenterie, 


avoır de la difpofition & quelque chofe, ju Diflentiment, f- m. ungleiche Meyrlung. 


etwas Luft haben, geneigt ſeyn. 
avor de tr&s-bonnes dijpofitions pour quel. 
qu'un, einem fehr geneigt ſeyn. 


Diflequer, v. @. (diffecare) einen Körper 
anatomiren, jergliedern; die Speifen auf 
der Tafel nach der Kunſt zerlegen. _ 


dire en difpofition de faire quelque chofe, | Diflertation, f.f. (differtario) ein Geſoraͤch, 


in dem Zuſtande, Willens ſeyn, etwas zu 
thun. 
la difpoftion à quelque chofe, ein Anzeigen, 


Schrift oder Nede über etivas, das Ner- 
ftand erfodert, eine gelehrte Ueberlegung 
oder Abhandlung. 


eine Anfchickung zu etwas, als zur Kranks| Diflillabe, ad). c. zweyſolbig. 


beit; zum Regieren ꝛc;c.. 
ötre en bonne ou mauvaiſe difpofition, wohl 
oder übel auf ſeyn. 


Diflimilaire, adj. c. (f. Similaire, von difli= 
milis) das von ungleicher Art oder Natur 
it, in der Anatomie. 


Difproportion, f. f- (von dis und proportio) | Diffimulareur, fm. trice, £. einer, der ſich 


Ungleichheit. 


nichts merken läßt, der fich verftelt. 


Difproportionner, v. a. aus der Gleichheit] Diffimulation, [. f. Verftelung, Verbergung, 


fegen. 


erheelung. 


RB 
difproportionne, de, adjedi. ungleich, ohne! Diffimulg, f- m. te, f. ein liftiger, berſchmitz⸗ 


Gleichheit oder Uebereinſtimmung. 
Diſputable, #47. c. darüber man noch diſpu⸗ 
tıren fan. 
Difpute, f. f. Streit, Wort: Gezdnf; eine 
Difputation auf Univerfitäten ze. 


ter, heimtuͤckiſcher Menſch, ein heimlicher 
Schleier; Gleifner. 

ifimuler, v. a. & m. (diffsmulare ): ver⸗ 
ſtellen, verbergen, nicht merken laſſen; fich 
verftellen, fich nichts merken laſſen. 


Difputer, v. 4. & nm. (difputare) difputiren, | diffimuler une injure , fi ftellen, als wenn 


mit Werten reiten, zanken. 


man einen Schimpf nicht merkte. 


difputer contre quelgwun, wider einen etwas difimule, de, adj. & part. verborgen, verho⸗ 


behaupten, einem etwas widerlegen. 


len; verſtellt, falſch. 


difputer quelque chofe a quelqu' un, einem ‚Ditlipateur, f. m. trice, £. Verſchwender. 
etwas ſtreitig machen, nicht zugeben, etwas Diſſpation. NM Zerftreuung ; Verſchwen⸗ 


zu erhalten fuchen. 


dung; Verrauchung; Umnachtfameeit. 


ne di/puter ni pour ni contre, weder ja noch Ditfüper, v.a. (difhpare) erfreuen, jertheis 


nein dazu fagen. 
difputer fur guelque chofe, über etwas difpu- 


len, jertrennen ; vertreiben, verjagen; ver⸗ 
tbun, durchbringen. 


tiren auf Akademien, etwas öffenlic) ver: | fe diſſper, v.r. fich gerfireuen: "verrauchen, 


fechten- 


Fe difputer, v. vr. mit einander zanken; ein: | m Epris difipe, ein Gemüth, 


ander etwas ftreifig machen; firditig oder 
unausgenacht ſeyn. 
Diiputeur, f. m. einer, der difputirs, der gern 


ftreitet- | 
Difque, f. m. (difeus) die Scheibe oder Plat⸗ 


als ein flüchtiger Spiritus. 

das ſich ar 
nichts beftändiges hält. 

Diflolu, €, adj. (difolueus) wmgersaen, lies 
derlich, unordentlich 3 unmaͤßig, umochtig- 
unehrbar, wird von Leuten, Sitten, Wor: 
ten, Liedern und Geberden gefagt- 


te, runde Sigur der Goune, eder des | Diffolvanı, e, adj. & fubfl. in der Chymie⸗ 


Mondes, wie ſie unſern Augen ſcheinen; 


auflofend ; ein aufloſendes Mittel. 


it. inder Optie, Die runde, platte Form der | Difloluble, adj. c. aufldelich, das kan geſchie⸗ 


Fernglaͤſer; bey den Alten war es ein run⸗ 


den werden 


der Teller von Metall oder Stein eines Fuſ⸗ EAU adv, unordentlich, unküchtig. 
2a - 
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Diffofütif, ive, adj. auflöfend, fcheidend,] beutlich, verftändlich, vom Ton, Stimme, 
ſchmelzend. Geſicht, Redens Arten ıc. 

Ditlolution, f f. Aufloſung, Scheidung, in Diſtinctement, adv. Har und deutlich. 
der Chnmie; ein durch chymiſche Kunft| Diftinetion, f. f. Abtheilung; Unterfchied; 
aufaelötter Korper ; it. die Scheidung des] inder Philofophie und Theologle, die Lin: 
geibed und der Seele, die Auflofung, der] terſcheidung des verfdiiedenen Verftans 
od; Scheidung, Trennung der Ehe: it.| des, den ein Wort oder eine Nedend- Art _ 
Unmäsigkeit, ein liederlich , unordentlih,] haben Fan; im geiſtlichen Recht, «ein be= 
unzüchtig Leben.  _ fonderer Titel, darinnen verfhiedeue Fta⸗ 

Diffonance, [-f- (diffonantia) lebelaut,Mie:| gen abgebandelt werden. 
Taut, falſcher Klang verftimmter Saiten. | um bomme de «iflin&ion , ein vornehmen bez 

Diffonant; e, adj. übel: oder falſchlautend. ruͤhmter Mann. | 

Diiloudre, v. a. (diſſobvere) auflöfen, was Diitinguer, v. a. (diffineuere) unterfcheiden, 
vorherdicht benfammen it, durchdringen.) wor einander erkennen, den Unterſcheid 
gertbeilen, zerſchmelzen, zergeben machen ;| wiſſen, abtheilen ; bey den Gelehrten, den 
fcheiden, als eine Ehe ꝛc. aufheben, zerftö:]| Unterfcheid der mannigfaltigen Bedeutun⸗ 
ren, trennen. | gen der Wörter und Nedend- Arten bes 

fe diffondre, v.r. gerachen, jerfchmelzen, als] sbachten, bemerken, erklären. 

Salz ; gertrennt werden, aufhören, ald eine) une charge diflingue un homme, ein Amt er⸗ 
Geſellſchaft. hebt einen uͤbet andere Perfonen, macht eis 

difous, difloute, part. aufgelöft, zergangen ;' nen bekannt, gechrt, bochgeadhtet.-. 
aeichieden- fe diflinguer,v.r. ſich berühmt, befant machen. 

Diffuader, v. a. (diffuadere ) abrathen, ab: diflingud, de, ady. vornehn, anfehnlich- 
bringen, abwenden, abziehen, quelqu'un. | Diftinguo, f. m. ich mache einen Unterſcheid, 








‚ Diffuafion, f. f. das Abrathen, Abwenden, iſt im Schul:Difrutiren gebräuchlich. 


Abreden, Widerrathen. Diſtique, f. m. (diflichon) ein Gedicht oder 


.  Difiyllabe, f- Difiillabe, Verſe von zwoen Zeilen- 


Diftance, f.f. der Zwifhenraum von einem Dittortion, f. f. (difforfo) Bertrehung ; als | 
Ort zum andern, die Weite; it. die Länge in der Mediein, wenn durch Krankheit ver 
der Zeit, fo swifhen etwas verfloffen it; Mund verdrehet wırd ꝛc. 


der Interjcheid zwiſchen etwas. Diitration, f. f. Zergänung, Zertbeilung, 
Diftant, e, #45. abaefondert, abgelegen; ent⸗ alseiner Summe ; Ferftreuung der Gedan⸗ 
fernt, dem Ort oder der Zeit nad). : fen; Abhandlung von Gejhäften- 


Diftention, f. f. (Lat. dis und sendo, dis- Diltraire, v. 4. (difbrahere) davon wegneh⸗ 
tenfio) in der Chirurgie, die Zerdehnung men, wegthun, abfondern ; einen Theil 
ber Nerven. eines Gutes befonders verkaufen ; it. ab⸗ 

Difillateur, f. m. ein Wafferbrenner- halten, abwenden , verhindern am etwas; 

Diftillation, f. f. das Abtropfeln ; das Her: die Gedanken zerftreuen. 
ausziehen der ſubtilen Feuchtigkeit aus et: fe diftraire,v.r. ausſchweiſen; ablaffen ; lich 
mas; in einem Glafe oder Geſchitr durch abmuͤßigen. 
das Feuer ec. it. etwas diſtillirtes. diſtroit, e, part. & adj. (von diftraire) ab⸗ 

gifillation droite, wenn die auffteigende "nehalten, abgeisgen, verhindert; unacht⸗ 
Reuctigkeitin den Necivienten herabfäut. ſam, von zerftreuten Sinnen. 

diflillation oblique, wenn fie durch Rohren in Diftribuer, v. a. (diftriöuere) austheilen, 
‚ein auder Gefihirr heraus fleußt. » ausgeben ; eintheilen, vertheilen. | 

Diftiller, v. a. & ». (von de & flilla, ein diftribuer un proces, den Proceß einem Ras 
Trorf) diftilliren, abziehen; abtropfen, theaeben, der ihn vorträgt. " . 
tropienweife berabfalten: als: Blut aus Diftributeur, fm. trice, f. ein Austbeiler, 


der Nafe, Waffer oder anders etwas. Austheilerin zit. der overdie ſo etwas ver? 
difiller des berbes, Kräuter diftiliren, Waf-| Fauft, ansgiebt, unter die Leute bringt. 

‘or daraus brennen. | Diftributif, ive, ad). ale aſtice difbribusives 
diffiller fon venin fur quelque chofe, feinen| die Gerechtigkeit, jo iedem das giebt, was 
Srimm an etwas auslaffen. ibm gehört, zur Strafe oder zum Lohn. 
difiller fon efprit fur quelque chofe» ſich | dans un fens diftribusif, in einem Berftander 

über etwas bemuͤhen, quälen- da nıan auf unterfchiedene Dinge befonderd 
fe däfliller en larmes, v. r. in Thraͤnen jers| ficht, nicht auf vieleader alle zugleich· 
Miezen⸗ particule diſtrivutive, ein Wort, ſo eine Ein’ 
eau chfillee, gebranntes Maffer. theilung macht. - 


Diltant, e; ad. unterfhieden, eingetheilt, | Diſtribution, ff Austheilung Eintheir 


abgetheilt z unterſchiedlich, abſonderlich; it-| lung; in der Redekunſt / eine kurze Durch⸗ 
gehung 
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gehung und Erwägung der unterſchiedenen | Diverfement, adv. auf unterſchiedene Weiſe, 
Eigenfhaiten einer Verfon oder Sahe;| aufallerley Art, unterſchiedlich / ungleich. 
ben den Canonieis, das Geld, fo fie befom: | Diverfifier, v. #. verändern; auf vielerley 
men, wenn fie wirflich bey dem Gottes: | Artetwasthun odervorftellen ; Xenderung 
dienfte find. vornehmen. 
difiribution de proces, die Uebergebung ber ge: | Diverlion, f. f. (f. Divertir) Abmwendung ; 
richtlichen Streit⸗Sachen an einen Rath, _ Veränderung. 
der fie hernach bey der Seßion referiren | Faire diverfion , im Kriege den Feind noͤthi⸗ Aa 
sder vortragen fell, welche Uebergebung | «en, dad er ſich theilen muß, durch einen —14 
durch den Praͤſidenten des Collegii ge:| Einfall ius Land die Treunung der feindlis 
ſchieht. chen Armee verurſachen, dem Feinde an 


— —— 
mr 
— 
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eritye de diffribution, die gerichtliche Einthei:| zween Orten zu thun geben, Händel ma⸗ ya 
lung eines Gutes unter die Creditores. chen; in der Medicin heißt ed, die Flüffe 

faire la diſtribution, heißt bey den Buchdrus| oder Feuchtigfeiten zertheilen, machen, daß hi [5 
dern, die Schriſten von einer abgedrudten| fie nicht fo ftarf an einem Drte find; im j 
Form wiederin den Kalten thun, ablegen. figürlichen Verftande: abkehren, zurück * Er 

Diftri&t, f. m. (diffridus) das Gebiet, dere: | ziehen, abziehen, abhalten von etwas; auf # 
richtszwang eines Drtd odereinesdeamten.| etwas anders wenden, oder richten; einem ’ 


Dir, f. m. (Lat. dictum) eine Rede, ein finn: | blinden Lärmen machen; Verwirrung ans | 


reiches Wort, Spruch). richten ; vertreiben, überwinden, als eine —* 
um dit notable, eine merkwuͤrdige Rede, ein| Gemuͤths Leidenſchaft. 4 
treffliches Wort. par diverfion, durch Abwendung auf was 
il a fon dit & fon didit, er aͤndert ſeine Mey⸗ anders. : * 4 
nung, wenn es ihm nur einfaͤllt. Diverſité, . f. Unterſcheid, mancherley Art, 
les dits & les faits des anciens, Worte und| Uusleichheit. 
Werke der Alten. Divertir, v. a, (divertere) anderswohin wen⸗ 
Dit, &,adj. f. Dire. den, richten oder sichen ; von etwas abhal- 
Dirirambe, Dichyrambe, f. m. Lobgefang | ten, abwenden, de gue/que chofe ; in Geld: 
des Bachus; Sauf-Lied bey ben alten] Sachen, etwas zu mas anders anwenden, 
Grieden. ala wozu es beftimmt ift ; Daher heißt ed auch 
Ditirambique, Dithyrambique, adj. c. der) fovielals entwenden, fich zueignen ; in der | 
Sauf:Lieder dichtet. Medirin: etwaszertheilen, alseinen Flug Fe 
Diton, f. m. (von Ds und roves) ein Inter- | oder die Feuchtigkeit in Keibe. 
vallum, fo zween Tone begreift, in der Mus | divertir quelgu'un, einem eine Luft, Zeit } 
fi, deffen Vroportion ift von der Quatt zu | verfürsung machen, die Zeit vertreiben, 
der Quint; und ded Semiditonii von der | ergögen-. 
Quint zu der Sert. fe divertir, v.r. fi luſtig machen ; fcherzen, 
Ditriglyphe, f. m. (von 24 und relyaudos, | fpotten, de quelque chofe, über etwas. » 


das dreymal ausgegrabene Bierat hat) |ceste femme fe divertit, diefe Frau lebt une 
Raum von zwo Trialnphen auf einer Do: | zuͤchtig. . 
rifchen Zwiſchen⸗Saͤule. diverti,e, part. & adj. zu was anders ange⸗ 

Divaguer, v. a. (divagari) bald dabald dort] mendet; entwendet. j 
binaus geben- _ Divertiflant, e, part. & adj. Iuftig, das ei⸗ 

Divan, f. m. ein Sig oder Bühne im Audieuz | nem den Verdruß vertreibt, ergönlich- 
Zimmer bey den Türken, fo von der Erde | Divertiſſant, f. m. Pickelhering in dem Poſ⸗ : 
etwan einen Fuß oder weniger erhaben, | ſenſpiel. 
und mit Tapeten und Kiffen gesieret ift, | Divertiffement, f.m. Luft, Ergörung, Zeit 
worauf ſich die vornehmſten Herren feren, | vertreib, Freude; üble Anwendung oder 
und andere vor ſich kommen laffen; daber| Entwendung Geldes oder Güter. 
heißt Divan. auch ver große Rath der vor: ! Dividende, ſ. m. (dividenda) im Rechnen, 
nehmſten Türfifhen Minifter; und der) die Zahl, fo zutheilen iſt; der Dividend- 

Dre, wo er gehalten wird. Divin,e, adj. (divinus) göttlich ; it. unbe: 

Dive, f. f. (Diva) Göttin, gebrauden einige | greiflich, uͤbernatuͤrlich; unvergleichlich, 

Doeien. » m ’ vortrefflich ; wunderbar, unvermuthet. 

Divergent, e, 4dy. (Lat. divergens) rayons | Divinateur, f. m. ol. Wahrfager- 
ervergens, in der Optik, aus einander ge: | Diyination, f. f. (f. Drvin) die Weiſſagungs⸗ 
breitere Strahlen, Kunft ; oder die Weiffagung. 

Divers, e, adj. (diverfus) ungleid), unter: | Divinement, adu. göttlich, von Gott; vor⸗ Werra 
ſchiedlich, unterſchieden, verſchieden; un:| trefflich, unvergleihlid). rt 
berändig- Divinite, f. Z Gottheit, gättlihe Natur; it. 

3 eine 
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eine Heydniſche Gottheit; ein Gott, in der; Diurnal, f. m. ein Gebet-Buch für alle 
Poeſie, eine vortreflich fehöne Weibsrerion.| Tage, daraus die Geiftlihen gewöhnlich 

sier la divinise, lenanen, daß ein Gottfey. | beten. ’ 
Divis, adv. ıf. Divifer) in Rechts-Sachen, Diurne, ad. c. (diurnus) in ber Aftronpmic, 
poffeder pur divis, etwas zertheilt befisen,| taͤglich, von 24 Stunden. 
in verteilten Gütern beſitzen. mowvement diurne, der tägliche Lauf. 
Divife, . F. inden Wannen eine Binde oder | Planer ’s diurnes, find Saturnus und Jupiter. 
andere Figur, die nur halb fo breit als fon- | Divulguer, v. a. (divu/vare) ausbreiten, uns 
fien ift. ' ter die Leutebringen, ausſagen, ruchtbar 
Divifer, v.a. (dividere) f&eiden, theilen, en| machen, fund machen. _ 
fes parties, in feine Theile, quelque choſe, divuleue, de, part. & adj. ruchtbar, aus⸗ 
was abrheilen, Theile vonetwasmachen;| gebreitet. 
in der Rechenkunſt, dividiren ;.entre plu- Dix, adj. num. (decem) jehen. 
feurs, unter unerſchiedliche austheilen ;! foixansd-dix, fiebeusig- 
it. zertheilen, gertrennen, abfondern ; un: | quatre-vinss-dix, neunzig. 

* eins machen/ zufammen heken. mettre fon argent au denier dix, auf jehen 

> fe divifor, vr. fi teilen; getheilt werden;| pro Lento jein Geld auf Zinſen austhun. 

4 5 uneins ſeyn. de dix en dix, allejeit der Zehende. 

"5% "Diviteun, fm. im Rechnen, der Theiler; it. Dix, fm. eine Zehn, Ziffer, die 10 bedeutet. 

u © ein Cirkelkreis, auf deſſen Punet man Hei-| Dixaın, Dixaine, Dixainier, Dixeau, fiehe 

B nere mit ihren Mittelpuncten legen und] Dir. 

1 theilen kan, ein Theilsvirtel. Dix-huit, adj. num. achtzehn. _ ! 
E Divitibilire, f. f. die Theilbarfeit, daß et⸗ Dix-huitains, eine Art franzöfifcher mwölle: 
was kan getheilt werden. ner Zeuae. . 
Divifible, ad. c. das da zertheilt werden Fan. | Dix - huitidme, ad. c. der achtzehnde. 
Divifion, ff. Theilung: Eintheilung ; Ab⸗ Dixieme, adj. c. & f. m. der Zehende, das 
tbeilung ; Austhellung: im Rechnen das| gehende Theil ; der Zehende, den manden 
Dipidiren ; it. Mißhelligkeit, Mihverftänd: | Obern giebt. 
niß,Uneinigfeit, Zwieſpalt; im Rechten, die | Dixiemement, adv. zum zehenden. 
Eintheilungeiner verbüraten Schuld unter | Dixme, f. f. ſ. Dime. 
die Buͤrgen, wenu mehr als einerdafür gut | Dix-neutf, ad. num. neunzehen. 
sefagt hat, und der Haupt: Schuldner nicht Dix neuvicıne, der neunzehende. 
zahlen fan, daß ein ieder derfelben fo viel | Dix-fept, adj.num. fiebenzeben-. 
davon zahlen muß, als auf feinen Antheil | Dix-fcpticme, adj. c. der fiebenzehende. 
fommt ; in Kand-Karten, diemit Puneten Dizain, oder Dixaın, /. m. (von dix) ein Ge: 
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man beym Jluminiren mit den Farben| i0 Corallen am Paternofter. 
nachgeben muß: im Kriege, ein Theil eines | Dizaine, f. f. eine Zahl von Zehen, ein Beh: 


fängt zu maͤtſchiren oder zu defiliren; in Vo-| en Städten, ein Theileines Stadt-Bier 
len, eine Anzahl Soldaten, fo unter eines) tels, fo mehrentheilg 1o Häufer begreift. 
Woywoden oder Staroften Conımando von | une dizaine d' Ccus, gehen Thaler. | 
der Armee abaefondert ; ſo auch zur See ein‘ par dizaine, allezeit sehen mit.einander. | 
Theil von der Flotte, eine Linie; im der | Dizainier, fm. ein Dfficier in den Städten, 
Druckerey, das Zeichen einesam Endeder| der zehen Hauferunterfic) hat. 
Zeile getheilten Wortes, oder welches zwi⸗ Dizcau, f. m. zehen Garben auf dem Feld, 
ſchen zwey Wortern gefegt wird, die zufam: | altegeit zuſammen gelegt, wegen des Ze: 
men eines ausmachen, (=) oder (-)- benden, den man davon geben muß. 
Divoıce, [.m. (divortium) Ehefheidung ; in- | Dizenier, f. Dizainier. 
eiuigkeit unter Ehelcnten oder Freunden. | Dizieme, f. Dixieme. 
etre en divorce wvec quelgu’ un, mit einem | Dober, ol. f. Dauber. 
uneins ſeyn. Docile, adj. c. (docilis) lehrſam, gelehrig. 
faire divorce avec quelque chofe, ſich von et| Docilement, adv. lehrſamlich. 
was freywillig trennen, ſcheiden, ald von der |Docilite, f. f. Lehrfanfeit, Gefchicklichfeit 


Welt und deren Luſt. etwas zu lernen. 
ila fair divorce avec le bon fens, er hat fei- | Dodte, adj. & ſubſt. (dofus) gelehrt, wird 
nen Berftand, Fein Nad)linnen. von Menihen und Buͤchern geſagt; it- 


faire divorce avec Pargens, fein, Geld haben, | ein Gelehrter. 

behalten. _ : Doctement, adv. gelehrt; auf gelehrte Art 
Diuretique, adj. c. & fm. (disgiow) eine| geſchicklich. 

Medicin, fo den Urin gehen macht. Dodten, 


a; 
* * 





Regiments oder. Bataillons, welches an- ner, oder eine Zehen im Rechnen: in mans 


| 


bezeichneten Graͤnzen der Länder, denen| Dicht vonzehen Verfen ; it. eine Neihevon 
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Docteur, f. m. ein Lehrer, ein Doctor. 
Dofcur regent, ein Nector in Schulen. 
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Dogmatifeur; f. m. Dogmatitte, fm. dereine 
neue Lehre aufbringt. 





il y ef? dofeurs er verficht dieß aus dem| Dogme,/.m. (dogma) ein Lehr⸗Satz, Artickel, 


Grunde; er fans fehr mohl-. 

faire le docteur, moralifiren. 

Do&oral,e, #47. doctormähig- 

rote doforale, ein Doctord:Rod. 

Dottorat, f. >. die Doetor⸗Wuͤrde. 

frendre le Doforat, Doctor werden. 

Doktorerie, f- f. öffentliche Dortor-Promo- 
fion, der Doetor⸗Schmaus. 

Docttinal, f. m. ol. ein Buch, fo die erfien 
Gründe der Lateinifhen Sprade in ſich 
faflet, ein Lateinifcher Donat. 

Dottine, f. f. (dorina) Wiſſenſchaft; it- 
Lehre, Lehr⸗Saͤtze, Meynungen, oder Lehr: 
Vuncte, Grund⸗Saͤtze. 

avoir beaucoup de doArine, fehr gelehrt ſeyn. 

Document, f. m. (documentum) Urkunde, 
Nachricht. 

Dodecacdre, f. m. (von dodexa⸗ zwölf, und 
Hex, ein Sig oder Seite, worauf was lie 
gen Fan) eine Fiaur in der Geometrie, die 
wolf Seiten hat, Zwoͤlf⸗Eck. 

Dodecagone, f. m. (von dwdexa und yanız ) 
ein Zwoͤlff⸗Eck in der Geometrie; eine Fe: 
fung von zwolf Bollmerfen. 
odecatemorie; f. f. (von dudsna und uogıov» 
ein Theil) ein Spatium oder zwölfter Theil 
som Thierkreis, das iedem von den zwolf 
Zeichen gegeben it, in der Aftronomie. 

Dodine, f. f. Art von Brühe, welheman an 
gebratene Enten macht. 

Dodiner, v.#. (von dodo, wie man den Kin: 
dern fingt, wenn man fiewiegt) vergärtel, 
zärtlich Halten, guͤtlich tun. 


fe dodiner, v.r. feiner felbſt wohl pflegen, fich 


gute Tage machen. 
Dodo, f. f. ein Wort, die Kinder einzuſchlaͤ⸗ 


ern. 

Lenfant fait dodo, das Kind ſchlaͤft. 

Dodu, &, adj. (von dos, ver Rüden) dereinen 
fetten Leib hat, beleibt, dick und fett- 

Doile, f. Doüelle. 

Dogat, [.m. (ducatus) die Würde eines Her: 
3098 zu Venedig und Genua ; oder die Zeit, 
da er Herzog geweſen ift- 

* f-m. (vom Lat. duce) ein Herjog zu 

euedig oder zu Genua. 

Dogmatique, adj. c. was zum Lehren ges 
hört, it. ſchulfuͤchſiſch. ' 
pilofopbe dogmarigie, ein Philoſorhus, der 
gereiffe Lehrfäge macht, im Gegenfag der 

Scepticorum. 

Dogmatique, Sm. die Art zureden im Lehren. 

Dogmatiquement, adv, wie man lehrt, nad) 
gewiſſen Lehrfären, alseiner, der Schlüffe 
aus feinen Lehrfäsen macht, und alles dar: 
nach beurtheilt ; it. auf ſchulfuͤchſiſche Art. 

Doginatifer, v.a. eine falihe Lehre andern 
beybringens neue Lehre aufbringen. 


ehre. 

Dogue, f. m. (eine Zauche, canis feemina) 
Englifch ein Hund ; insgemein in andern 
Ländern, eine Enalifhe Dogge; ein grofe 
fer Hund, wilde Thiere ju hetzen. 

doguessim plur.Locher am Schiffbord auf bey: 
den Seiten des grosen Maſts, die Segel— 
Seile dadurch zu ziehen, und feft su machen. 

fe Doguer, v.r. ſich ftoßen, wird von Ham⸗ 
meln und Widdern gefagt- 

Doguin, f. m. e, f. eine Art Eleiner Engli« 
fer Dogaen. 

Doien, f. Doyen. 

Doigt, [. m. (digieus) ein Finger ; eine Zehe; 
auch eine Kralle oder Klaue an einem gefluͤ⸗ 
gelten oder andern Thier; im Mejlen, eis 
nes Fingers breit, ein Daumen oder Zoll 


breit; von feuchten Sachen, ein Singerhut 


voll; in der Aftronomig, einer von den zwolf 
heilen, worein die Große der Soune oder 
des Mondes getheilt wird. (Obaleid) das 
gnicht ausgefprechen wird, fo erfodert doch 
die Etnmolsgie, daß man doirt ſchrei- 
be. KRicheler fchreibt mar dei,» iſt aber 
mit fich felbit nichteinig, weiler audi) derge 
feret). 


le doigt de Dieu, die Allmacht oder die Ges 


rechtigfeit Gottes. 


toucher au doigt, mit Händen ergreifen Enz 


nen, deutlich fehen. 

on le montre au deigt, man weiſt mit Fingerſt 
auf ihn. 

montrer quelqu'un à deux doigts , einen mit 
zweenen Fingern Horner auffesen oder mas 
chen, zum Zeichen, daß erein Hahnrey fey- 

donner fur les doigts, einen auf die Finger 
klopfen, über etwas firafen. 

avoir Velprit au boust des doigts, {done 
Hand-Arbeit machen. 

avoir de l’efprit jusgw'au bout des doigts, aud) 
in den kleinſten Dingen Verſtand zeigen. 

vous avez mis le doigt deſſus, ihr habt ges 
troffen, errathen. 

üls font comme les deux doigts de la main ſie 
find fehr vertraute Freunde. 

les cing doigts de Id main ne fe reſſemblent 
pas, man muß eben nicht eine fo gar genaue 
Gleichheit zwifchen Leuten oder Sachen ha: 
ben wollen. 

mettre les doigtsentrele boĩs & PEcorcrfich in 
naher Freunde oder Eheleute Streit legen. 

ine fait ewvre de fes dix doigss, er arbeis 
tet gar nichts. 

il le fait fur le bout des doigts, er fand an 
den Fingern herfanen. 

dire fervi au doigt & a "eil, Diener haben, 


die auf einen Winf gehen- u 
34 Jen 
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j'en mettrois le doigt au feu, id) wollte einen 

„ Eid dorauf —— f ' 6 

ge n’enmettroispas le doigt au feu, ic) wollte 
nicht dafür Knien. r 

Doigtier, f. m. Doitier, f.m. (von dest) ein 
lederner oder feidener Finger: Hut, über ei: 
nen bofen Finaer; it. fovielals De. 

Doitil, Doufil, fm. (docile, a duco, Ital. doc- 
cia) derZapten oder Hahn an einem Faſſe, 
das, was drinnen ift, heraus zu laffen. 

Doit, Doitier, f. Doigt. 

Dol, f. m. ol. (dolus) Betrua, Lit. 

Dol, f. m. ol. (door) Betruͤbniß; Trauer, 
ſ. Deuil. 

Doltance, (von dolere) oder gewoͤhnlicher 
im plurali do/dances, Klage, Beſchwerun⸗ 
aen über etwas. - 

Dolemment, adv. ſchmerilich. 

gemir dolemment, klaͤglich feufzen. 

Dolent, e,ad. traurig, klaͤglich, betrübt, als 
die Perfon, das Geſicht, die Geberden, Aus 
gen, Stimme ꝛc. wird meiftens im Scherz 
gebraucht. 

Doler, v.a. (dolare) hobeln. 

Doloire, f. f. (von do/ium ) ein Hobel oder 
Hobel⸗Eiſen der Zimmerleute und Botti- 
ger; inden Wappen, eine Art ohne Hand: 
babe oder Stiel; bey. den Wund- ersten, 
eine Art von fhlechten ungleichen Brud): 
Banden. e 

Dom, f. m. (von Dominus, Hifp. Den) ein 
Herr wird nur von Spanifchen Herren und 
einigen Geiſtlichen gebraucht. 

Domaine, f. m. (dominium) die. Güter, die 
Erb: Herrfchaften, eigenthümliche Hexr⸗ 
fchaft eines Landes-Herrn; auch alle Ges 
rechtigkeiten undEinkünfte,fo ihm aus Lau⸗ 
desfürklicher Hoheit zukommen; aud) ab- 
folute, de domaine, alles Kigenthun eines 
Herrn; im Scherz, das Vermögen, Haabe 
und Gut einer Privat: Verfon. 

domaine dire, das Eigenthum über Grund 
und Boden, fo fich ein Landes-Herr vorbe⸗ 





balt, wenn er iemand mit einem Gut ber | 


Ichnt- 
domaine utile, das Eigenthum der Nusungen, | 


fo demjenigen zufteht, der ein Gut in Lehn 
erhalten hat. 
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dome furmonte, wenn es höheriftald ein hal⸗ 
ber Cirkel. 

dome 4 pans, ein ſolch Dach, das achteckig ift. 

dome de treillage, ein ſolch Dach auf einer 
Eommer:Xaube ıc- \ 

voute en dome, wenn ein Saaloder Bang in: 
wendig als ein ſolch Dach gewölbt it. 

Domeine, f. Domaine, 

Domellicite, die Hausgenoſſenſchaft, dag 
Angehoͤren zu eines Hausgenoffen. 

Domelftique,adj.c.& fm. &f. (domeſticus) 
Haus, bäuslih; Hausgenoß; Bedıenter, 
Bediente; auch wohl die fäntlihen Haus: 
Leute, das ganze Haus; Hausweſen: 

les affaires domefliques, die Haus-Geſchaͤffte. 

il eff dan? (on domeflique, er iſt in feinem 
Haufe, in dem Seinen. 

une böre domeftiyse, ein zahm Thier. 

Domeftiquement, adv. als ein Hausgenoß, 
als einer, der ind Haus aehort ; vertraulich. 

Domice, f. m. (Domitius) ein Romifcher 
Manns-Name. 

Domicile, ſ. m. (domicilium) in Rechts-Sa⸗ 
chen, der Ort, wo ſich einer haͤuslich nie— 
dergelaſſen bat, der Wohn-Platz, die Woh— 
nung; bey den Aſtrologis, das Zeichen des 

‚ Thier-Kreijes, in welchem ein Plauet am 
ſtaͤrkſten wirket, als wenn er in demjelben 
daheim wäre, und da am meiſten zu befeh⸗— 
len hätte. 

fe Domicilier, v. r. mird nur im preterito 
und participio gefunden. 

Heft demicihe, er hat ſich Häuslich nieder: 
gelefien. | 

domicilis, de, adj. der hausſaͤßig ift, wohnhaft, 
fanhaft. 

Domifier, v. #. (von domus und facere) 

in der Ahrelonie, den Himmel in zwölf 

— theilen, Daraus die Nativitaͤt zu 

ellen- 

Dominant, c, adj. herrſchend, die Oberhaud 
habend; das andern voraebt, das andern 
überlegen, ftärfer und mächtiger ift, das 
bober it, oderhoherliegt, ald ein Berg oder 
anderer Ort; das am ſtaͤrkſten wirft, als 
ein gewiſſes Geftirn bey den Nativität- 
Stellern; im Lehn-Recht, das ein ander 
Lehn⸗Gut unter jich hat. 


l 
Domanial,e, adj. biens domaniaux , Eigen: Dominateur, fm. ein Neaent, Beherrfcher; 


thums herrliche Güter. 


Domanier, f. m. Eigenthums⸗ Herr. | 
Domanier, &, adj. droits domaniers, Eigen! 


thums-berrliche Rechte. 


Dome, f. m. (domus) ein rundes erhabenes ; 
Dad) ; ben den Goldſchmieden, eintunder | 


Deckel über ein Rauchfaß oder ander Ge- 
ſchirr; bey den Chymicis, der runde Des 
el über dem Keverberir:Dfen. 

aqme furbai JE , wenn diefes Dach niedriger 
als ein balber Cirkel if- 


in der Aſtrologie, das Gefirn, welchem die 

meifte Wirfung in einer geftellten Nativi⸗ 

tät zugefchrieben wird. 

' Domination, f. f- Herrſchaft, Regierung, 
Botmaßigkeit; wenn man von Engeln re 
det, ift es eine Ordnung oder Abtheilung 
derfelben, ald Thronen, Herrſchaften x- 

Dominer, v.a. & #.(dominari) herrfchen, zu 
befehlen haben, Herr ſeyn ſur guel que chofer 
active, beherrſchen, gueigwe chofe, in feiner 
Gewalt haben, als feine Affecten reaie 

sen, 


721 DOM“ 


ften wirken, ald ein Geſtirn nach der Mey— 
nung der Sterndeuter; am färkiten oder 
am meiften bey etwas ſeyn⸗ als eine gewiſſe 
Farbe von einem Zeug, als ein gewiſſes In- 
grediens in einer Arzgeney ; item vor ans 
dern in einen Sinn fallen, als etwas in ei— 
nem Gewahlde ind Auasals der Pfeffer vor 
endern Gewürzen auf die Junge; it. erha— 
ben ſeyn-hoher liegen, daß man von dar an? 
dere niedriacre Derter beichießen Fan. 


Bominicain, f. m. e, f. ein Dominicaner: 


oder Brediger-Mönd) ; eine Dominicaner: 
Nonne, 


Dominical, & adj. was Chrifto dem Herrn 


oder dem Gonntage angehöret. 


Puraijon dominicale, das Bater Unfer, das 


Gebet des Herrn. 


lettre dominicale, der Sonntags-Buchſtabe 


im Calender. 


Dominvical, ſ.m. in der erften Kirche ein Tuch, 


in welchem die Weibs: Verfonen den Xeb 
Chriſti empfiengen, weil fie ihm nicht mit 
bloßen Händen berühren durften ; auch ein 
Schleyer, den die Weibsbilder bey dem 
Bottesdienft auf dem Kopf trugen. 


Dominicales, f- f- p/. die Conntags- Evan: 


aclia. 


pröcher les dominicales , über die Sonntags: 


Evanarlia predigen. 


Dominicalier, f. m. vulg. der Sonntags⸗ 


Prediger in einer Marre- 


Dominique, fm. ( Dominicus) ein Manns- 


Marie; it. ein Kriegs: Drden vor diefem 
wider die Ketzer. 


Domino» f. m. ein tuchen Kleid, fo die Prie: 


hier. im Winter tragen, welches den Kopf 
unter dem Geſicht zuſammen einhülft, und 
bis unter Die Achſelu geht. 


firures de domino, vulg. aiterley Figuren von 


Geld, Silber und Farben, die aufs Papier 
- gedruckt werden. 


Dominoterie, f. /.die Berfertigung des Tür: 


kifchen und andern bunten Vapierd; it. der 
Handel damit. 


Dominotier, f. m. einer, der Türfifch oder 
ander.gefärbt Padier macht, quch alterley ! 


Figuren aufs Tapier drückt, 


wird meiftend nur vom Hercules aefagt. 


Dommage, /. m. (vom Lat. dammum, die En- 


duna age bedeutet eine Wielheit, qualı 
damnazium) Schade, Verluſt, Machtheil; 
infonderheit Befchädigung der Aecker, Wie⸗ 
ſen und Gaͤrten durch das Vieh; it. etwas, 
das man-bedauert, oder dad man an einer 
Sache zu tadeln oder anszufusen findet, 


Dommageable, 7. c. ſchaͤdlich. 
Domrabie, Domptable, .aaj, c. das zu be: 


zwingen: zu zaͤhmen ift. 
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re, die Ober-Herrichaft haben, am ftärf- | Domtement, Domptement, f. m. das Be: 


zaͤhmen. 


Domter, Dompter, v.a. (domitare, domare) 


bezaͤhmen, zahm machen; bezwingen, unter 
ſich bringen, uͤberwinden. 


Domteur,f. m. ein Bezwinger, Ueberwinder. 
Don, (m. (Hip. von Dominas) Herr, ſiehe 


Dom. 


Don, f. m. (domum) ein Geſchenk, eine Gabe. 
don denbces, die Geſchenke der Verlobten ei2 


nige Taae vor der Hochzeit. 


don mutue!, die Gegenvermaͤchtniſſe der Ehe: 


Leute, daß, wer dasandere überlebt, deſſen 
Güter haben ſoll. 


don du Rei, etivas Ausecbetened; eine Gnade 


vom Konige. 


don du Rei, don gratuit, was Die Geiſtlich⸗ 


feit und andere Reichs: Stande dem Konige 
außerordentlich geben. 3 


les dons de la nature, natuͤrliche Gaben. 


le don des langues, die Babe der Sprache. 
elle a le den deslarmes, fie kan weinen, wenn 


fie will. f 


ina pas ledon defetaire, er kan das Maul 


unmoͤglich halten, es iſt ihm nicht gegeben, 
daß er ſchweigen kan. 


Donataire, fc. der oder die einer Donation 


rheilbaftia wird. 


Donateur, /. m. trice; f. der oderdie, fo eine 


Donation ausfertigert laßt, oder einem zu⸗ 
wendet. 


Donatit; f. m. ein Geſchenk, Gnaden: Ges 


ſchenk eines arogen Herrn. 


Donation, f. f. eine Beſchenkung, die durch 
Brief und&iegeloder mit Zeugen gefchieht. 
Donatiites, fm. p/. Keger im sten Seculo, 
mit deren Auguftinus viel zu ftreiten hatte. ° 
Donc, co. (ol. dungues, Ital. dungues, Lat: 


tunc) alſo, derohalben, folglich ; it. nun. 


Dondäine, f. f. eine alte Kriegs: Mafchine, 


dicke runde Steine damitzu werfen. 


Dondon, f. f. (vom leal. donnana) eine dicke 


kurze Weibs⸗Perſon. 


Dongris, eine Art von Cattun aus Dft:Aus 


dien, 


Donillage, ungleicher Eintrag in woͤllenen 


Zeugen. 


\ "|Donilie, ungleich gewebet- 
Domitcur,fm.(Lat.domiter) ein Bezwinger, Donjon, Dongeon, [. m. (vom Iral. donna- 


giare, dominari, Lat. barb. danyo, dangeo, 
domnio) ein Herrn⸗Haus in einer Feſtung 
oder in einem Schlofle ; der höchſte und fe⸗ 
fiefte Ort in einer Feftung, davon man dei 
übrigen Theil fanıt der Fläche überfehen 
und beſchießen Fan; it. ein aufd Dad) ges 
bauetes Stübchen oder Zimmer auf dem 
Haufe, da man weit hinaus ſehen fan. 


Donjonne, ée, az. in den Wappen fagt 


man es von Schloͤſſern oder Thuͤrmen, die 
oben Fleine Thuͤrmlein aufhaben. 
35 Jonne, 
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Donne, f. f. das Geben der Karten; item | donner les mains & quelgue chofe , in etwas 


eine Courteſie⸗Schweſter. 


. Donner, v. a. geben; fdhenfen ; zukommen 


laffen, vermwilligen, ertheilen; zuftellen, 
übergeben; dahin eben; üÜberlaffen ; lei: 
ben; bezahlen ; dafür geben; it. bringen, 


willigen. 

donner un mechant jour à une chofe, eine 
Sache aufs ärgite deuten. 

le donner beau, ein gut Spiel machen, in Bal- 
len oder fonft. } 


macyen,verurfächen ; zuwege bringen,fchafz | /@ donner belle, la donner bonne, en d. 


fen; erhalten; item zufipreiben, beymef: 
fen, ſchuld acben x. 

ar un feftin, ein Saftınahl halten, aus: 
richten. 

donner la com£die, Comoͤdie anftellen. 

donner une ferenade, eine Nacht⸗Muſie brins 


en. 

il donneroit jusqu’ä fa chemife, er follte das 
Hende vom Xeibe verichenten. 

à donner, donner, avendre, vendre, im Ver: 
kaufen mus man nichts ſchenken, und wenn 
man ſchenkt, nichts dabey marken. 

qui peu donne, veut qu'on vive, wer wenig 
giebt, kann oft geben. 


d une, en donner de beiles, en donner à gar- 
der, vulg. einem was wei machen, etwas 
bereden, das nicht ſo iſt. 
donner le cerf aux chiens, den Hirſch jagen. 
donner le feu trop chaud, gar zu groß Feuer 
bey dem Effen maͤchen. 
donner un combat, eine Schlacht liefern. 
donner fur lenunemi» auf den Feind ſtoßen 
oder treffen ; it. den Feind angreifen. 
Wonner jusgu au camp, big and Lager dringen. 
donner la cbaj]e aux ennemis, die Feinde ver: 
jagen und verfolgen. 


donner contre quelque chofe» an etwas an: 


kopen. 
al a donne des verges pour le foüeter, er hat’ ne /guvoir ol donner de la tere, nicht wiſen, 


ſich feld eine Ruthe nebunden. 


wo man hinaus foll. 


donner un livre au public, ein Buch ausge⸗ donner du nezenterre, in Unglück gerathen. 


ben laſſen, heraus neben. 

donner di jour une chambre, ein Zimmer fo 
anlegen, dan es hell darinnen ſey. 

à qui efl ce a donnerꝰ wer mus die Karte 
geben? 


donner fur les oreilles, hinter die Ohren 
ſchlagen. 


donner de lephe dans le ventre, mit dem Des 


gen in den Leib ſtechen. 


donner des &perons, die Sporen geben. 


donner une vile au pälage, eine Stadt preis] donmer des deux, mit beyden Fügen anfpornen. 


geben, pluͤndern lajien. 


donner d 


ton, ſich an alles wagen. 


denner la vie à quelga'un, heißt von den El⸗ donner dans quelque cboſe, Unfoſten auf etz 


tern, ein Kind zeugen; von einem Medicy, 


was wenden, ald auf Bauen ꝛc. 


einem Kranken das Leben friften, ihm ger | donner au dur, zum Ziel ſchießen; die Sache 


fund machen; von einem, der feinen Feind 
‘ im Gefechte überwunden hat, jenem das Le: 

ben laſſen oder ſchenken, da man ihn wohl 
umbringen konnte. (in der letzten Bedeu: 
gung ſagt man auch donner quartier, 
Quartier neben.) 

donner du chagiin, Verdruß machen. 

donner de Fadmiration, Berwunderung ders 
urfahen ıc- 

donner tout aux apparences, ſich gleich durch 
den Schein einnehmen lafen. 


donner jour, beure, Tag beftinnmen, beftellen. | 


donner le bon jour, guten Tag wuͤnſchen. 

je lui donne vingt ans» ic) fehe ihn für 20 

. Jahr alt an. ‚ 

ge ne lui donnerois pas trois mois 4 vivre, 
ich dachte nicht, daß er noch ein Wiertel: 
Jahr leben Fonnte. 


elle donme fon enfant a un tel, fie giebt den 


und den zum Vater ihres Kindes an. 


donner la main, einemdie Handreichen, Ihm 

aufsuhelfen ; in Noth und Unglüc bey: 

- Springen; bie Ober-Hand geben; ieman— 

—* die Ehe verſprechen; einem Pferde den 
9 


donner 


treffen, errathen. 


le foleil donne a plomb, die Sonnen:Strahlen 


fallen gerad unter fi, als eine Bley-⸗Wa⸗ 
ge fenkreht. 


cet apartement donne fur la rus, dieß Zim⸗ 


mer gebt auf die Gaſſe heraus. 
cevin donne à la tete, diefer Wein fteigt im 
den Kopf, nimmt den Kopf bald ein. 


le vent donne dans les voiles, der Wind bld« 


fet in die Segel. 

dans une embufcade, yon einem Hin⸗ 
terhalt überfallen werden, in den Hinter 
halt gerathen. , 


donner dans les ennemis, unter die Feinde 


gerathen. 

donner dans le piöge, dans le panmeau, dans 
des toiles, ſich erwifchen laſſen, ertappet 
werden. 

donner dans le fens de quelqu’un, einerley 
Meynung mt einem feyn. 

les vins n’ont pas denne, der Wein hat nicht 
vielaegeben, iſt nicht wohl gerathen. 

fe donner, v.r. ſich geben, ſich machen, ſich 
ſchaffen ıc. 


el fehteienlafen. «m lerten Verſtande fe donner a quelgu'ur, ſich einem ergeben. 
fagt man auch. denner da bride). 





fe donner la peine, ſich die Mühe Bm 
e 


— 


— 
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fe donner un babit,fid) ein Kleid machen laffen- 


fe donner de la patience, Gedult haben. 


S donner des airs, groß thun, ſich breit machen. 


fe denner du bon tems, wohl leben. 


sen donner & caur joye, sen domner tout | Dorien, ne,ardj. &fubfl. (Doricus) Dorifh ; 
fin fzoul, feine Luſt mit ctwasrecht bügen, 


ei lange genng damit treiben. 


DOR 


jaune dor, goldaelb. ; 

blond dore, geldgelb vor Haaren. 
Dorefenavant, f. Doränavant. 
Doreur, f« rt. eufe, £. ein Bergolder. 


DOS nis! 






ein Dorienfer in Gtiechenland. 
Dorique, ady. c. (Doricus) le diale@e Dori- 


fe dinner de la iäte contre quelque chofe, ſichſ que, der Dorifdje Dialectus in der Griechi⸗ 


mit dem Kopf an etwas ofen. 


jchen Grammatie. 


Donnes, fm. p/. Verfonen, fo fich famt ihren | ordre Doriyue, die Dorifhe Art von Säulen 


Gütern den Kloſtern ſchenken; it. aufge: 


gebene geometriſche Vroblemata. 


Donneur, f m. euie, f. ein Geber, der da 


ſchenkt. 





in der Architectur. 
Dorlot, f. m. ol. ein zaͤrtlicher Menſch. 
Dorloter, v.e. ol. (von dorlor) zärtlich hal⸗ 
ten, liebfofen. z 


um dormeur de bon jeur, ein ediggänger, der |fe Zorlorer, v.r. ſeiner Gemaͤchlichkeit pflegen. 


jedermann grüßt, anredet. 
Donques, ſ. Donc. 





Dorleterie, (.f. ol. Hand- u. Sranfen-Arbeit- 
Dormatıt, e,2.5. der da ſchlaͤft. 


Dont, pron. (von Ital. donte, Lat. de und |eau dormanse, ſtehend Waſſer. 
unde wird aefert anftart des Genit. und |verre dormant, ein Ölas, daraus nicht herum 


Ablar. des Relativi gu oder deyuel in 


omni genere ®t numero, heißt dahero im 


Teutſchen nah Befchaffenheit der vorher: 
oder nachgehenden Worte; deffen, deren, 
davon, von welchen, womit. 

Donte, f. f. (vom lral. tondo, Lat.rosumdus) 
das Kunde oder der Bauch an einer Laute 
oder anderm \nfirument. 

Donter, ſ. Domter. 

Donzelle, f. f. (Ital. für demoifele) im 
Scherz, und in bofer Bedeutung : das 
Frauenzimmer, die Frau oder Jungfer. 

Dorade, . . (aurate, Lat.) eine Gold: Fe: 
relte, ein See-Fiih ; ein Stern: Bild ge- 
gen den Süder-Pol. 

Doreas, weißes Neſſeltuch aus Bengala. 

Doree, f. f. der Hirſche Koth, wenn er gelb 
it s Butterbrodt oder Confeet auf Brodt ae: 
ſchmiert, ſo man den Kindern zum Defper: 
brodt giebt. 

Dor-tmul, geblümt Neffeltuch aus Oftindien. 

Dorelot, f. Dorlot. 

Dorenavanıt, oder Dorefenavant, adv. (von 
dor,en, avant, jufanmen gefest) inskuͤnf⸗ 
tige, binführe. 

Dorer, v.a. (deaurare) yergolden. 

aorer la pillule, einer ſchlinimen Sache einen 
auten Schein geben. 

dorer un past, eine Vaftete mit Encrdottern 
beſtreichen, damit fie gelb werde. 

de foleil commence a dorer des malfons , die 
Häufer werden von der aufgehenden Son: 
ne bejchienen. 

dorer un veiflcau, einem Schiffe Unſchlitt 


eben. 

fe dorer, v. r. les bleds commencent & fe do- 
rer, das Getreide im Felde wirdaeib. - 

dor&, de, adj. (deauratus) vergoldet ; gelb; 
Eofibar, ſchaͤtzbar, vortreffiich. 

vermeil dore, vergoldet Silber:Gefchirr. 

il eſt dor comme un calice, vulg. er ift ganz 
mit Golde behängt. 





getrunfen wird. 
pomt dormant, eine Brücke, die nicht aufges 
joaen wird. R 
fenötre à verre dormant, ein Fenſter, das 
man nicht aufmachen Fan. 


errure äpene dormant, ein Schloß, dagman 


nicht zufchließen kan, es fey denn, dag man 
den Schlüffel daiu nehme. 

Dormant, f. m. ein Schlaͤfer, Langſchlaͤfer; it. 
eine Leiſte oder ein Sims oben an einer Thuͤ⸗ 
re; aufden Schiffen ein Seil, das immer 
an einem Ort bleibt, das fett gebundenift. 

les fopt dormans, die Sieben⸗Schlaͤfer. 

Dormeur, f. m. eufe, f. ein Schläfer, Lange 
ſchlaͤſer. 

Dormir, v.a. (dormire) ſchlaſen, unachtſam 


enn. 
— fur jour, la graffe matinée, lang in 
den Tag hinein fchlafen. 
ce font des contes à dormir debout, das iſt ein 
Geſchwaͤtz, dabey man einfchlafen mochte. 
dermir enlievre, mit offenen Augen fhlafen. 
laiffer dormir une affaire, eine Sache ver: 
geſſen oder, aufſchieben. 
ecau dort, das Waſſer bat feine Bewegung . 
Dormir, f. m. das Schlafen, der Schlaf. 
Dorimitit, ive, adj. 
macht; eine Arzeney, die den Schlaf ver: 
urſacht. 


Doroir, /. m.’ein Inſtrument, das Gold auf⸗ 


zutragen ; bey den Paſteten-Beckern, ein 
infel, die Pafteten mit Eyerdottern ıw 
ejtreichen. . 
Doronic Romain, Gemfen:- Wurzel. 
Dortoir, f. m. (dormitorium) Säylafftelle ; 
Platz oder Zimmer in den Kloͤſtern, mo die 
Schlafſtellen find. 
Dorure, f. f. die Vergoldung das Gold, fo 
auf etwas aufgetragen it; das Gelbe aufs 
fen an den YPafteten- : 
Dos, . m. (dorjum) der Rüden am a 
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der Menſchen und Thiere, an einem Meſ— 
fer, am Buche auf der andern Seite. 
tourner le dos, einem aut Verachtung oder 
Unwillen den Ruͤcken pukehren; einen im 
Erich laſſen, zuruͤck laſſen, dahinten laffen ; 
iemands VParten verleſſen, ſich von ibm ab⸗ 
gieben ; im Krieg, ſich nach der Flucht um— 
ſehen, ausreifen. 
faire le gros dos, ſich aufblaͤhen, hoffaͤrtig 


eyn 
cela eft fur fon dos, das liegt ihm auf dem 
Halſe, da muß er dasir forgen. 

donner a dos une perfonne, einen gar zu 
Grunde richten, oder in Schimpf bringen 

helfen. 

il a tolijours cet homme a dos, dieſer Menſch 
iſt immer hinter ihm ber, verfolgt ihn. 

mettre des gens dos a.dos, Leute fo verföhnen 
oder vertragen, daß Feiner einen Vortheil 
ber den andern erhält. 

il fe laifferoit tondre la laine fur le dos, 
man mag ihm fagen, was man will, er wird 
wicht hös. 

une chaife a dos, ein Lehn⸗Stuhl. 

monter un cheval a dos, ohne Sattelreuten. 

Dosdäne, f. m. (dus d’ane) etwas, deffen bey: 
de Seiten oben ald ein Dach oder Solda- 
ten » Röölein oder Eſel zuſammen achen ; 
ein Infirument der Merger, fo diefe Figur 
bat; bey den Gartnern, die Anleguna der 
Garten : Beete, auf diefe Art, Damit das 
Waſſer davon ablaufen konne; die Ecke der 
Glacis der Feſtungswerke, fo eben die Ge- 
fialthat; auf einigen Schiffen, eine halb: 
runde Oeffnung, da der Regier⸗Stock des 
Steuer⸗Ruders durchgeht. 

Doſe, f. f. (dofis) das Arzeney⸗Maaß, Zahl 
oder Gemicht, fo einem foli gegeben werden; 
im Scherz, die Größe anderer Sachen. 

Dofer, v.a. (ton dofis) un medicament, ein 
Arzeney: Mittel , nad) dem rechten Maaß 
aller Stücke, die dazu kommen, auch nach 

dem Theile, fo viel davon auf einmal ges 
braucht werben fol, abtheilen. 

Doffe, f. f. (von dos Lat. dorfum) ein Bret, 
mit welchem die Mäurer die Erde und an: 
dere Materie aufhalten, das es nicht fo fehr 
binabfalle im Mauren ; it. ein Bret, wel- 

ches auf einer Seite noch die Ninde des 
Baums bat, ein Echmarten- 


Doſſeret, [. m. (von dos) ein kleiner Vfeiler, 


der an der Wand etwas heraus geht, bad 
Gewölbe zu traren. _ 
Dotlier, e, adj. banc dofker, eine Bank mit 
einer Lehne, Lehn⸗Bank. 
Defier, f. m. die Lehne an einem Stuhl oder 
einer Bank; das Theileiner Tragkorbs, fü 
am Mücken anliegt; der Mitten oder die 
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der Vorhang zu Haͤupten; in den Brocef- 
fen, die Beylagen der Meten nach ihren Lit: 
tern; oder auch ein Pad, Stoß oder Fach 
Artenim Actenfhrant; in der Anatomie, 

rMuefel, foden Arm unter ſich bewegt. 

Dotliere, /. f. ein breiter und ftarfer Riemen 
am Geſchirr der Kutfch Pferde, der vorn die 
Deichfel hält. 

Dot, oder Dote, f. f. (dos, dotis‘ das Hey⸗ 
rathẽ⸗Gut, die Mitgabe, Mitaift, Morgen: 
aabe, fo die Braut dem Bräutigam zubringt, 
Ausſteuer; it. mas man einer Tochter mit: 
giebt, wenn fie eine Nonne wird. 

Doral, e, adj. was zum Heyraths⸗Gut gehört. 

Dote, f. Dot. 

Loter,v. a. eine Tochter ausfteuren, ihr dad 
Heyraths⸗Gut neben, d une fomme, mit ei: 
ner Summe; ıt» eine Kirche oder Schule 
niit gewiſſen Einfunften begaben. 

Doüai,e, ſ.m. (f.DoüersLat.dotare) die Mor: 
gengabe,fo ein Braͤutigam der Braut ſchen⸗ 
fet: die Wiederlage, dag Gegenvermaͤcht⸗ 
niß. das Leibgut, Leibgeding, die Leibzucht, 
dad Wittum, dasienige, was ein Mann ſei⸗ 
ner Freu zum Voraus vermacht, das fie 
nach feinem Tode haben foll. 

Doüairier, (.m. ein Kind, das ſich an fein 
Muütterliches hält, und das Väterliche fah⸗ 
ren läßt. 

Doüairiere, f. f. eine Stands⸗Wittwe die ei- 
nes Leibgedings oder Wittums genieffet. 

duche fe doüairiere , verwittwete Herzogin. 

Doüane, f. f. (Iral. dogana, von ducere, 
von Aus: und Einführen der Waaren) das 
Kaufhaus, Zollhaus, Die Wage, der Pad: 
bof, die Niederlage, der Stavel; it. der 
Zoll oder Aecife, fo man von den Gütern 

Dotianier, f. m. der Zoll⸗Einnehmer, Zöllner. 

Doublage, f. m. die Breter, womitein Chiff 
über die andern befchlagen wird, ſonderlich 
die nadı Dftindien gehen, damit es von den 
Wuͤrmern felbioen Meeres nicht fo bald 
durchlochert werde ; in Lehnd: Sachen find 
es die Lehus Gebühren, die ein Vaſall in gez 
wiſſen Faͤllen doppelt erlenen muß. 

Double, adj. c. (duplex) doppelt, zweyfach; 
it. weyfach zufammıen gelest- 

une fere double, ein Feyertag, da zwey Feſte 
zufammen kommen. 

double carte, im Spielen, zwo Karten von ei- 

nerley Augen, als zweenKonigezwoßieben- 
double bidet, ein Klepper, der etwas höher ik, 
als fie ſouſten find. 

une ferrure ü double tour, ein Schloß, da man 
den Schluͤſſel zweymal umdrehet. 

cœur double, ein falſches Herz. 

mettre en double, doppelt zuſammen legen. 


Ruͤcken⸗Lehne in einer Kutſche oder andern iyower & quiste oua double, alicd daran wagen: 


Fuhrwerk; das Kopf⸗Bret am Bert; auch 


aus erwas heraus zu kommen. 
double 
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double pornte, ein Zwenfpig oder Inftrument | Doublon, f. m. eine Franzöfifche oder Spa⸗ 


der Bildhauer. 

Double, f. m. eine fleine Münze, ein Zwey— 
Vienniger, ein Zweyer; ım Frankreich der 
ſechſte Theileines Son. 

ela ne vaus pas un double, das ift nicht zwey 
Yenniae mwerth- 

kdusble d’unair, der andere Abfag in einem 
Erüc in der Muſik. 

kdouble d’un Eerit, die Abfchrift von etwas. 

k double, noch) einmal jo viel. 

au double, adv. dopvelt, zwiefach. 

Double; f. £. der erfie Magen der wiederkäu: 
enden Thiere- 

Doubleau, f. m. ein Bogen eines Gemölbes, 

deraußenher gerade von einem Pfeiler des 
Gewolbes zum andern gebet, und die Ereuz: 
Bogen abjenderf. 

Double.feuille, f- f- Imenblatt, ein Kraut. 

Doublemenr, f- m. ein Öieten auf Waaren, 

Verdoppelung oder doppelte Steigerung 
des Preiſes; im Kriege, die Derdoppelung 
der Glieder. 

Doublement, adv. deppelt; auf Doppelte 
Weife. 

Double-paye, f. m. ein Bedienter, Beam: 
ter, Dfficier, der doppelte Beſoldung hat. 

Doubler, v. a. verdoppeln. 

doubler le pas, geſchwinder aehen. 

doubler un manteau, einen Mantel füttern. 

doubler une comédie, eine Comoͤdie frielen, 
die andere auch frielen, oder die man vor 
furzem gefrielethat. - 

doubler une bille, im Billard eine Kugel an 
den Rand fioßen, das fie von da zurück lau⸗ 


fen muß. 

la balle a double, im Ballſpiel, der Ball hat 
imenmal die Erde berührt. 

doubler un vai Jean, ein Schiff mit Bretern 
befhlagen , über die, jo daran find. 

doubler un cap, une pointe, bey den Seefah⸗ 
renden, über ein Vorgebirg oder eine Land: 
Sopitze hinaus fahren. 

doubler les rangs, die Glieder ber Soldaten 
verdonpeln. 

doubler les laquais, noch einmal fo viel oder 
immer mehr Bediente annehmen, feinen 
Staat vermehren. 

ve cheval double les reins, diß Dferd thut ge: 
ſchwinde Sprünge auf einander, einen her: 
ab zu fchmeißen. 

Doublet, /. m. zwey Stüde geſchliffener Ery: 
fallen tünftlich an einander gefüat, mit ei 
ner Folie darzwifchen,daß es einem Schma- 
ragd oder rechten Edelgeftein gleich fiebet ; 
im Würfelfpiel, ein Paſch, ein Doublet,oder 
auf zween Würfeln einerlen Zahl, fo gewor- 
fen worden, als zwo DVieren, zwo fünfen ıc- 

Doublette, f.f. ein Regiſter in den Orgeln, 
fo offen , jwey Fuß lang ift. 
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niſche Piſtole, ein Fuͤnf-Thaler⸗Stuͤck; 
ſonſt ein Spaniſcher Dopyel⸗Dueaten; it. 
in der Druckerey cin Fehler des Setzers, da 
er ein oder meht Worte zweymal ſetzt. 

Doublüre, f. f. das Unterfutter oder Zeug, 
womit ein andrer Zeug gefüttert wird. 

Dougamn, f. Doucin. 

Douce-amere, f. f Nachtſchatten, ein Kraut, 
rt von Morelle. 

Dougätre, Douceätre, adj. c. (fiehe Doux) 
ſuͤßlich. 

Doucement, adv. (von 4oux) gemaͤchlich, 
leid, fill, ohne Lärmen; aelind; fanft; 
ſacht; freundlich, ſanſtmuͤthig; wohl. 

Douceret, tte, adj. & ſubſt. c. im Scherz, 
der oder die ſich artig oder manietlich ſtellet, 
und dadurch für geſchickt gehalten ſeyn will. 

Doucereux, eufe, adj. unangenehm ſuͤß; 
‚gar zu freundlich, gar zu verliebt, von Pers 
fonen und Sachen, ald Verfen, Briefen, 
Minen. 

| faire le dowcereux auprös d’une femme’, fich 
gar zu verliebt ben einer anftellen. 

Doucet, te, ad). & fubfl. faire le doucet, 
ſich verliebt geberden. 

mine doucette, verliebte Geberden. 

Doucette, f. f. ein Weibsbild, das ſich fromm 
fteut; it. wilde Ochfen-Zunge, ein Kraut 
zu Salat ; it. eine Art See-Hunde. 

Douceur, ff. Sütiafeit; etwas füßes, ein 
niedliches Leckerbißchen; Annehmlichkeit, 
Lieblichkeit; Luft in alten Sinnen ; das 
Linde an einem Sammet oder an ber 
Haut; etwas, dad lind und weich anzugreis 
fen iſt; figuͤrlich, Luſt, Vergn gen; Be⸗ 
quemlichkeit; Nutzen, Vorteil; ein Ges 
ſchenk, das —* einem zur Erkenntlichkeit 
giebt; it. Schnleicheley, Liebkoſung; Ges 
lindigkeit, Sanftmuth. 

dire des douceurs a une femme, einer Weibs⸗ 
Perfon verliebte Worte vorfchmagen. 

tirer quelque douceur ‘d’une chofe, einigen 
Nuren oder Ergögung von etwas genießen. 


fi 


Douche, f. Douge. 


Doucin, f. m. ein » Apfelbaum ; ſuͤhes 
mie 


Waffer mit Mee rvermifcht. 
Doucine, f. $. in der Baufunft die Rinnen⸗ 
Leifte am Karnies oder ram. 
Doüelle, oder Doille, f. f. (von dolium) bey 


denMäurern das gefrümmteßemduer über _ 


. einem Gewölbe ; das innere wird deielle in- 
terieure, das Äußere, exterieure genannt. 
it. eine Faß-Daube- 

Douör, v. a. (dotare) einer Ehe: Frau et: 
was vermachen, das ſie als Wittwe genieyen 
fol, ihr ein Leib: Geding oder Witthum 
ausmachen; it. begaben, mit himmliſchen 
oder natuͤrlichen Gaben verſehen, ausruͤſten. 

doiiẽ, des ady. begabet. 4 
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Douvain, f. m. Faß-Dauben⸗Holi. 
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id eft donẽ de beiles qualitez, er hat f(hone| Graben felbft, zumal um ein Schloß, it die 
Saben. | Mauer um einen Srring: Brunnen, dar 


. Douge, f. f. (Ital. doccia, eine Rohre) in| aus das Waſſer ablaufen Ban, 


warmen oder andern Befund: Bädern fagt | Douve, fm. (Germ. taub, vor dieſem leer, 
man, donner la dowge, das Waller aufdas | todt, funlos, alfe fo viel als Tobesfrant) 
kranfe Theil des Leibes laufen laffen. ein Kraut auf den Wiefen, woron die 


# 


- Doüile, f. f. (f. Dowve, Lat. barb. dueio-| Cchafe erben, weil e8 ihnen unverdaut 


dus; disillus, von duco, etwas dadurch ab⸗ im Magen bleibt, eine Gattu aſſer⸗ 
laufen zu laſſen) der Hahn, der Zapſen an Hauenfuß. RE 
einem Faß; das hoble Theil an Gaͤrtuer⸗ Doux, douce, adj. (dulcis) füß; gelind; 

Inſtrumenten darein ein holgerner Stiel| angenehm, lieblich; lind amyuareifen; 

oder Handgriff geitecht wird; it. das hoble| fanits Mill, fanftmüthig, aütig, freund: 

Eifen au einer Vique oder Hellebarde, wor) lich; gemach; leis; gemäßigt, meer ju ' 

‚mit man fieaufdieholzerne Stange fteckt;| warm noch zu Kalt ıc. 

it. das Befchläge am Ende eines Ladeſtocks; chemindonx, ein ebener Weg, der einem niht 

it. die Dille an einem Leuchter. fauer zu gehen wird, 

Doüillet, tte, ad. & fubfl. (von doux) ae: pente douce, ein abbangiger Drt, der allmik: 
lind, weich, zart, als eine Haut, ein Kuͤſ lich nach der Tieſe geht. 
fen; zärtlich. fer doux, Eifen, das nicht fprödeift, das fih 

eft un doiüller, er iſt ein Zaͤrtling. | gutverarbeiten laͤſt. 

un pere dotiller, ein Menſch, der alles bes medecine duuce, eine Arzney, Die Fein Bauch⸗ 
quem haben will, der feiner wohl pfleget. Grimmen verurſacht. 

Doiüillettement, adv. zaͤrtlicher Weiſe. medecin d’cau dowce, ein Medieus, deſſen 

Doulebfais, Art von Neſſeltuch aus Bengala.| Mittel nicht viel helfen. 

Douleur, [. f. (dolr) Schmerz, Wehtage; taille donce, ein Kupfernich, oder ein rabirth 
Traurigkeit, Betrübniß. Stuͤck 

a la chandeleur , la grande douleur, prov. faire des yeux doux & une Femme, eine grau 
um Lichtmeß wird eserftrecht Ealt. ‚mit verliehten Augen anfehen. 

pain Je douleur, Thränenbrodt. il eſt deux par devant & traitre par derrierc 

Douloir,v.r. ol. (dofere) beflagen,betrauren.| er kuͤßt vornen und kratzt hinten; it. vom 

fe douloir, v.r. ſich beflagen. Rein, er ſchmechkt gut, aber befommt übel. 

Douloureufement, adv. ſchmerilich, jaͤm⸗ un flile deux, eine ungezwungene, leichtfliefs 
merlich, e. g- fich betlagen. „ende Schreib⸗Art. 

Douloureux, cufe, a5. füymerzlich, klaͤglich, Allet dowx, ein Liebes-Brieflein. 
als Stimme. Doux, adv. aller un peu plus doux, etwus 

u a lepieddoubburceux, erhat Schmerzen an! leiſer gehen. | 
dem einen Fuß, dereine Fuß thut ihm weh. | Four dowx, vulg. gemach, fachte, nicht foge: - 

Doufil, f. Doitl. wind. 

Doute, f. ar. ein Zweifel; Ungemwißheit ;javaler quelgue chofe doux comme lait, einen 
Furt. Schimpf binein freffen, etwas leichtlich 

fans doute, ohne Zweifel, unfehlbar, ganz] "glauben. 
gewiß. ’ ler doux, gute Worte geben; ſtill figen, micht 

Douter, v.». (dubitare) zweifeln; vor die-| prablen, nicht mucken. 
fem auch fo viel aldredouter, fürdıten. Douzain, (m. eine alte Franzöfifche Münze 

fe douter de quelque cbofe, v. r. fid) etwas| von ı> Deniers, gleichwie hernach ein Sol; 
ahnden laſſen, etiggs verſpuͤren, denken, | it. ein Gedicht von zwolf Verſen. 
muthmaſſen. Douzaine, ff. ein Dutzend. 

Douteufeınent, adverd. zweifelhaft, voll a douzames, dutzendweiſe. 
Zweifel. ala donzaine, heißt eben fo viel; it. ſchlecht, 

Douteux, eufe, a7. zweifelhaft, ungewiß, gering, deſſen man genug haben fan. 
woran man zweitelt; in der Sprachkunſt, em pocre à la douxaine, ein ſchlechtet Poet. 

das ſowohl malculini als ſœmiuiui ge- u mesientrowve pas ala donzaine, man findet 
neris ift- es nicht uberall, es iſt nichts gemeines. 

Doutis, Art von Cattun aus Surate. Douze, ad. num, (duodecim) jwölt. 

le douze da mois, dergwolite des Monats. 

Douve, f. f. (Germ. Daube) eine Faß: Louis douze, Ludewig der zwolfte. 

Daube- un !ivre en douzc, ein 2 ud) in Duodep. 

Douve, f. f. (vom Lat. barb. doga, à Lat. |Douziene, a. c. & ſubſi. der Zwolfte, 

duco, duFus) der Schlegel in einem Gras ‚Douzicinement, adv, zum jwolften. 
ben, das Waffer abzulaliens heruach ber | Doxologie, ff (Gr.) in der Kirchen-His 
tie 


! 


- 





„3 Do V DRA 


DRA 734 


— — — — — — —— nn — — — — — — — — — — — —* 
fiorie, der Geſang: Gloria Patri & bilio, Ia tẽte & da quene du dragon, das Drachen⸗ 


& Spirieui Sandto. 
Doyen, fm» (Decanss) der Xelteite in ei⸗ 
nen Cotlegio, abfonderlich unter den Chor: 


Haupt und der Drachenſchwan, find die 
Durchſchnitts⸗Punete der Eeliptie du:ch 
den Lauf des Mondes oder der Planeten. 


Herren, der Dehant oder Decanus; it. |/e ventre du dragon, ift, wo die größte Breite 


der Decanus auf Univerfitäten unter den 
Doetoren oder Vrofefforen einer Facultaͤt; 
such ein ſo genannter Decanus oder In— 
fiector, ben der Biſchoff aus den Land: 


- und Entfernung diefes Laufs oder dieſes 
Kreifes zuſammenkommt, weil dieſer Lauf 
in der Mitte weiter ſcheinet, als auſſen an 
bendeu Seiten. 


Are nimmit, und ihm anf eine gewifle | dragon volant, der fliegende Drach, ein ges 


eit die Entſcheidung der zwiſchen ans 
dern feines gleichen Brarrern vorfallenden 
Etreitigkeiten aufträat, ein Ober: Prarrer ; 
in gemeinen Neden braucht man es aud) 
wohl für den, der älter als der andere ift- 


wohnlich feurig Luft:Zeichen ; it. eine alte 
Art Feld : Schlangen: bey den Feuerwer— 
fern find es gewiſſe Schwaͤtmer, die an eie 
nem Seil hinfliegen und aͤußerlich mit eis 
nem Draden Bilde bedeckt find. 


Doyenne, f. f. eine Dechantin, Decaniffin | dragon ardent, ein brennendes Luftfeuer, fo 


in geiſtlichen Weibs Stiſtern. 
— m. das Decanat die Dechant— 


fich bisweilen jehen läßt, und geſchwind 
vergeht, 


Gtelle, Dechaney; unter den Kand: har: [dragon renvenſé, ein. Ritter = Orden des 


rern, der Difiriet, über welchen ein Ober: 
Pfarrer die Auſſicht hat. 


Drache, f.f. (Grec.) vor biefem bey den\dragon, ein Dragoner, ein Soldat, fo zu 


Griechen eine Silber: Drünze, jegt Das vier: 
te Theil von einen Xoth, ein Quintlein. 

Dracuncule, f. m. fo viel als Dragunneau z 
it. ein Wurm am Kuden Feiner Kinder, 
Miteffer, Dürrmabe. 

Dragan, /. m. der Epiegel am Hintertheil der 
Galeen, woran das Zeichen if. 

Dragee, (f. Drageom von tragen, wie beur- 


Kayſers Sigismundi nad) dem Concilie iu 
Conſtanz ; 


Fuß und zu Pferde fechten kan, und des⸗ 
wegen überall vornen dran muß; figuͤrlich, 
ein boͤſer wilder Kerl, mit dem fein Menſch 
ausfommen Fan. 

dragon d'ean, auf der See, eine Waffer- Hofe, 
ein fochender Maffer-Strudel, der ſich vom 
der Fläche des Waſſers bis in die Wolter 
erhebt, und fehr gefährlich if. 


‚geon, von bären ) überzogener Anis, oder) dragon, heißt bey den Ehymiſten Salpeter. 
andere feine Körner mit Zucker überzogen ; | dragon mitiee, ein Arzeney: Mittel vom Mer- 


Eleiner Vogel: Schrot ; vermengted Fut⸗ 


curio vivo und fublimato. ) 


ter son Wien und anderm, für die Pferde, dragon, eine Kranfpeit am Auge eines 


Wic: Futter. 


Pferdes. 


dearter la dragee, im Reden den Speichel fang de dragon, Dradenblut, ein Kraut, 


von fi fprigen. 
Drageoir, f. m. eine filberne Schachtel oder 


Schale, mworinne man Meine Zucer:Sor- 


fouft rothe Mengelwurz genannt; item 
ein aljo genanntes Gummi aus Madas 
gafcar. _ 


ner zum Nachtifche bey dem Eonfeet auf: | Dragonneau, f. m. ein Wurm, der in mare 


fert ; it. eine vergüldete Schale, worinne 
man bey deu Begräbniffen den Prieftern 
opfert. 


e 


men Ländern zwiſchen Fell und Fleiſch an 
= Armen und Beinen der Einwohner 
w 


ft. 
Drageon, f. m. bey ben Gärtnern ein yarter | Drasunner, v. a. durch Zwang befehren, wie 


Knorf an den Baͤumen und Kräutern, wor: 
aus etwas fproffen will. 
Drageonner, v. n. Schoßlinge treiben. 
Dragier, f. m. eine Heine Büchfe mit über: 


van in Frankreich, unter der Kegieruug 
Ludovici XIV that. . , 

dragonnt, de, adz. in den Wappen, wennei 
Thier einen Drachen⸗Schwanz hat. 


jogenem Anis, fo man vor diefem wie jet | Drague, . M ( Germ. träcden, drängen, zie⸗ 


eine Schnupftabaks⸗Buͤchſe bey fich trug. | 

Dragme, /[. f. (f. Drachme) eine Juͤdiſche 
Münze, auf einer Seite mit einer Harfe, 
auf der andern mit einer Weintraube. 
f. auch Drachine. 

Dragoman, f. m. (truchement) ein Dol⸗ 
metfcher. 

Dragon, fm. (draco) ein Drache. 

dragon le mer, ein Meer: Drad) oder Schlan: 

‚. ge mit Floffen, als mit Flügeln. 

«dragon, ein Befiirn gegen den Nord: Pol, der 
Drach · 


ben, Angl. draw) ein Glaͤſer⸗Pinſel, wos 
mit fie die Glas-Tafeln bezeichnen, und. mit 
geriebener weißer Kreide Strihe darauf 
ziehen; eine Schaufel, fo an drey Seiten 
einen Rand in die Höhe hat, Sand oder 
Unflat aus dem Waffer zu holen eder zu 
ziehen; ein Seil, womit man die Canenen 
aufden Schiffen anhält, daß fie nad) dein 
Schuß nicht zu weit zurück laufen; ein 
Geil einen Anker im Wafler zu fuchenr 
woran manein paar Stuͤck⸗Kugeln — 
un 
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und unten auf dem Grunde mit daher Draperie, f. f. Zuhmader : Handwerk; 


fahrt; in Provence heißt es ein Waſſer— 
mann, ein Wajlernir. 

draguę d'avirons, drey Nuder zufammen 
gebunden, qs. ein Dug:Ruder. 

Drague,.f. f. (Germ.} Trüber, das ausge: 
kochte Malz nad) dem Brauen. 

Draguer,v.a. den Grund eines Canald oder 
Fluſſes mit Sand: Schaufeln ausfegen, 
it. einen Anker oder font etwas in der Ger 
mit Seilen auf dem Grunde ſuchen. 

Dramatique, adj. c. & f. m. (Aramaticus) 
was zu einem Schanfpiel achort, in Der: 

. fen oder ohne Verfe ; dag ald ein Schau: 
fpiel vorgeitellet werden lan; der Schau: 

ſpiele ſchreibt. 

Drame, /. m. (desux) ein Schauſpiel-Ge— 
dicht, ein Stück als eine Comodie vorzu⸗ 
fretten. 

Dranet, /. m. (von srainer) ein Fifher: Garn, 
das ihrer zween inder Ste ziehen, iſt in der 
Normandie gebrauchlich· 

Drap, j. m. (ol. trap, Hiſp· trapo, dicht, 
ſtark, von trappen, treten, als dicht ge: 
treten oder aewirkt) Tuch, Wollen-Feug, 
Leilach, Bett-Tud). 

drap. d’or, mit Gold durchwitktes Tuch. 

«rap ‚de ſoye, feidenes Tuch. 

ü peus tailler en plgjn drap, er hat alle Gele: 
genheit und Bequemlichkeit es zu thun. 


— M331— — 


Tuch-Handel; it. allerhand Arten Tuch; 
das Mablen der Kleider in den Figuren 
oder Coutrefaiten. 


Drapier, . m. e, f. ein Tuchmacher; Mar- | 


chant Drapier, Tuchhaͤudler. 


Drave, f. m. ein Kraut, eine Art Indiani: 


ſcher Kreſſe 

Drave, f. m. 
Kaͤtnthen. 

Drège, oder Dreige, fm. ein Fiſchgarn in der 

. See, Schollen, Barben, x. zu fangen, _ 

Drelin, interj. ein Wort, fo den Laut eines 
Gloͤckleins oder giner Schelle ausdrüdt. 

Dreſſe, [.f. (von drefer) eine Mittel⸗Soh⸗ 
le, eın Stuͤcklein Yeder, fo die Schuiter 
zwiſchen zwo Sohlen legen, daß. der Schub 
gerad wird. 

Drefler, v..«@. (Ital. drizzare, Lat. difigere) 
aufheben, aerad halten; gerad machen ; 
aufrichten ; auffegen ; auf etwas zu richten, 
ald: ein Schiff gegen das Land oder gegen 
einen Ort ꝛc. entwerien.ju Papier bringen ; 
auftragen, als Eſſen; abrichten, mit un: 
terrihten. 

gi fon intention, feinen Sinn auf etwas 
richten. 

adre ſer un piége, des embliches, Netze, Hinter 
halt ſtellen. 

dreer un In, ein Bett aufſchlagen. 


Draous) die Drau, ein Fluß in 


la lijiere efl pive que le drap, die Leute an den! wrej/er du linge, feinen Zeug fteifen. * 
Graͤnzen ſind fülimmer, als diemitten im! dreffer un livre, ein Buch fhlagen, beym 


fande. (wenn ſich einer feines Vaterlandes 

ſchaͤmet). 

au buut del aune faut le drap, prov. es hat 
ales Ding ein Ende. 

il vent avoir le drap Pargent, er will 
kaufen und nichts dafür geben- 

metire quelqu' un en beaux draps blancsy 
einem jene Fehler entdecken, einen durch⸗ 


zieren. 
drap de pied, ein Tuch, fo man bey vornehmen 
Leuten auf die Erde breitet. 

drap mertüaire, das Leihen: Tuch auf der 
Bahre. 

Drapeau, f. m. (von drap) ein Lumpe oder 
Stuͤcklein Tuch oder Leinwand ; eine Fahne 
bey dem Zußvolfe, ein Faͤhnlein; im pur. 
des ninos Windeln; it. ſchlechtes Tuch. 

donner le drapean a quelqu'un, einen jum 
Faͤhndrich machen. 

Draper, v. 7. (von drap, ol, iper, treper, 
calcare, von trappen, tramıpeln) Tuch) ma: 
den: mit Tuch befleiden oder überziehen, 
als Zimmer, Kutſchen, Sänften ꝛc. bey 
einer Trauer; ben den Mahlern heißt es, 
eine Fiaur mit,Kleidern und andern zieren 
oder mabhlen; bey den Jufrumentmachern, 

‘ die Dorfen an einem Glavicgmbel oder 

Spinet mut Tuch verfehen ; im Scherz, eis 
nen ſeht veriren, Durchjichen, verfpotten- 


Duchbinder. 

dre [er un potage, eine Suppeanrichten, aufs 
Brodt gießen. ; 

drejler le pave, das Pflafter gerad ſtoßen. 

drejfer un pärd, den Rand um eine Paflete 
machen. 

les cheveux lui dre ſſerent à la töte, die Haare 
ſtunden ihm zu Berge. 

dreſſer la table, den Tiſch decken. 

drejjer les oreilles, die Ohten ſpitzen. 

drejjer une pierre, einen Stein viereckig zu 


bauen. 

ce chien dreffer & va le droit, biefer Hund 
geht der geraden Spur nad). 

fr drefler, v. r. fid) aufrichten ; deu Leib ge⸗ 
rad, aufrecht halten. 

Dreiloir, f. m. ein Gredeng: Tifh, Gläfer: 
Schrank, worauf das Trink-Geſchirr oder 
andere Sachen ftehen, ein Drefor- 

Dreugelin, [.m. e, f. das Land um Dreur; 

‚it. einervon Dreur. . > 

Dreux, f. m. (Droffe, Durocaffa) eine Stadt 
in Srantreich, in Isle de France. 

Dreux, f. m. (Droge) ein Manns : Name, 
vor Alters. 

Driade, f. Dryade. . 

Drille, f. m. (Germ. trilen, erereiren, von 
Drehen, vitmaligem — im 

reis 
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_Erereiten ) ſcherzweis, cin Fußgänger im | Je droit des cbiens, was die Hunde davon bez 


Kriege; ein Soldat; it. einlofer Schelm, 
leichtfertiger Vogel. i — 

Driller, v.#. ol. geſchwind laufen, odrr ſich 
drehen. 


Drilles, (-f- plur. cumpen jum Papiermachen. appointer en droit, gerichtlich vorbeſcheiden, 


Diilleux, eıles az. zerlumpt, zerriffen, übel 
aefleidet, wie ein verlaufener Soldat. 
Drlier, [+ ». ein Lumpen⸗Sammler. 


fommen. 

de.droit’de Poifeau, was der Falk von feinem 
Sang bekömmt, ald das Herz, die Leber. 
‚som Rebhun. 


als zu Führung des Beweiſes, zu Stellung 
der Zeugen ꝛc. 
eire a droits‘ vor Bericht erfcheinen. 


Drife, Gon dreffer) ein Seil, eine Se: | prendre droit par les charges, ſich auf Zeugen 


I: Stange damit zu richten, oder eine 
agge auf- und abzuthun. 

Drogman, f. mr: (f. Truchement) ein Dol: 

. metfcher. 9 , ut 

Drogus, /. f. (Germ. troden, Holl. droogb, 
aufgedörret) Spezereyen, auslaͤndiſche 
Waaren zur Mediein gehoͤrig, Apotheker: 
und Materialiten: Waaren ; im Scherz, 
eine geringe, unnuͤtze Sache, die nicht viel 
merth ift. | 

il debite bien fes drogues, er kan feine Waare 
wohl an den Mann bringen. 

Droguemani, f. rı. ift fo viel ald Drogman. 

Droguer, v. a. Arieney gebrauchen laſſen, 
oder eingeben, purgiren, queigu'un. 

fedroguer, v.r. arzeneyen, etwas einnehmen, 
gebrauchen. * 

Droguerie, f. f. das Fiſchen und Einfalzen, 
oder Dorren der Hering» - 

Droguet , f. m. eine Art Zeug von Wolle und 
Faden, halb leinener, it. feidener Zeug. 

Droguier, fı m. og Kaften oder Schrank 
mit Fächern, worinnen man fremde Speje: 
ren zur Euriofität oder fonften verwahret. 


beziehen, ohne Schaden der Gegen-Partey. 

faire droit, ein Urtheil fprechen, Necht wies 

— bderfahren laſſen. , 

abon droit, billig, mit gutem Fug. 

‚Droit, adv. gerad ; geradzu,aufrichtig,ehrlich. 

Droite; f. f. die rechte Hand; die Sberftele; 
der rechte Flägel bey einem Kriegs⸗Heere. 

droit, adv, zur Rechten. 

Droitement, adv, billig, gerechter Weife, 
richtig, mit Verſtand. 

iln’efl pas droitement fi grand que autre, 
vulg.eriftnicht fo gar groß ald der andere. 

Droitier, e, aq. der rechts iſt, nicht linke. 

Droiture, . Billigkeit, Gerechtigkeit; it. 
das, was die neuen Lehensfolger dem Lehns⸗ 
Herrn geben muͤſſen. 

droiture d’efpris, ein guter Verſtand, ge⸗ 
ſchwinde Einfiht, kluger Kopf. 

ce vaifeau va en droiture, das Schiff fährt 
gerad feinen Weg, landet nirgends an, 
fährt in feinen Hafen, 

à dreiture, en droiture, geraden Wegs, ger 
radeju, ohne Ummege. 

relever droiture, die Lehnsgebuͤhr abtragen. 


Droguifte, f. m. ein Materialit, Gpejereg: | Droiturer, v.n..in Lehns⸗Rechten bep Mur 


Händler , j 

Droit,.e, adj. (Ical. dritto, Lat. dire@us‘) 
gerad; recht. im Gegenfat, des linken ; 
recht, billig- 

à droit, rechter Hand, reits. 

engle droit, ein gerader oderrechter Winkel, 
der juſt yo Grad hält. 

Spböre droise, in der Aftronomie, ein ſolcher 
Stand des Himmels, da der Yequator mit 
dem Horizont rechte Winkel macht. 

avoir ke caur drom ein aufrichtiges und ehr: 

liches Gemuͤth haben. 

avoir le fens droit, einen Elugen Kopf haben, 
eine Sache bald begreifen oder einfehen. 

farantir un cheval droit, gut dafür feyn, 
dag ein Pferd nicht hinket. 

promener un cheval par le droit, ein Pferd 
gerad gehen laſſen. 

Droit, f. m. das Recht, Geſetz; die Rechts: 
Gelchrfameeit ; it. Befugniß, Macht, Ge: 
walt ; it. Schagung, Tribut, Auflage ; Ge: 
buͤhr; Acsidens ; Befoldung; Einnahine 
überhaupt, Einkünfte; it. Foderung, An: 
fpruch ; beym Jagen, das Jaͤger⸗Recht, was 
den Jaͤgern vom Hirſche zukommt. 

Frifeb. DiE. x 


thung oder Erlangung des Lehens die Les 
hens⸗Gebuͤhr abtragen. 

Droiturier, e, adj. & ſubſt. ol. ein Liebhaber 
ber Gerechtigkeit. _ x 

Dröle, oder Drolle, adj. c. & ſubſt. m. Nie⸗ 
der⸗Saͤchſtſch drulen, etwas rundes forte 
laufen machen, Holl. drofen , fich laͤcher⸗ 
lic gebärden, ſich luſtig erzeigen) kurzwei⸗ 
lig, luſtig, artig, lächerlicy, wärrifch, wird 
von Perfonen und Sachen geſagt; ein Ius 
ftiger, artiger Geſell, vaffterlicher Menfch. 

c’efl un bomme dröle, c'eft un dröle, und 
vulg.c' ef? un drölede curps, es ift ein arti⸗ 
ger, Inftiger, ſcherzhafter Menſch. 

Drölenent, adv. furzweilig, poſſlerlich. 

Drölerie, f-f. Voffen, luftiae Haͤndel. 

Drölelle, (f. ein unzüchtiaes Weibsbild. 

‚Dromädaıre, f. m. (dromas, dromadarius) 
eine Art Cameele, Feiner und geſchwinder 
als die andern. (Trampel:Thier, vulz.) 

Dionos, . »r. vulg..(dronen, klingen) ein 
ftarfer Schlaa. _ 

donner drunos fwr les doigts , auf die Finger 
ſchlagen. 

Dropax, fı m. (von dgimum colligere, detra- 

Ya bere) 
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bere) ein Pflaſter von unterſchledlichen Ar: parler du nez, burch die Naſe reden. 
ten Pech und andern zuſammen gemacht, c’efl dommage du gargon, es ik Schade un 
etwas — zu erwärmen, oder bie Haare| | * Knaben. — — 
ausjusieben. , it du sous, ganz und gar nicht, durchaus 
Droflard, f. m. Drofi, Ober Amtmann. 8 
Droſſe, f. m. (Belg. troß, troſſe) ein Sell, Dü, &, parc f. Devoir. 
ſo die Canonen um Schiff bilt, aud) fie hin Dubitation, f. f. eine Flgut in ber Redekunf, 
und ber zu fhieben dienet; it. Houdndifh,! ein verfteliter Bmeifel am dem, mas man 
ein Seil, woran ein Heines Schiff ein groͤſ⸗ befräftigen will, den Einwürfen Damit vor 
ſeres zieht. zufommmen. 
Droüine,ff.einSad,morinnen die herumlau⸗ Duc, f. m. (vom ducere) eine Art Nacht: Eu⸗ 
fenden Vfannenflicker ihr Werkzeug tragen.| len, roͤthlicht nr Federn, am Kopf ald mit 
Drüineur, f.w (vonsrom, als von der Arbeit!. Hörnern; bie Falkenierer tragen ſolche, 
dieſer Leute, welche nur die Löcher an den| die Krähen und Beyer herzu zu locken, 
Piannen zufide) der Kefielflider, der mit Duc, f. m. (ven Dux) Hering. 
einem Schub’arn oder nur mit einem Sack Ducal, e, adj. was des Herzogs iſt oder einem 
auf dem Ruͤcken im Lande berunmencht. Herzog gehört, herzoglich. 
Dru, &, adj. (Germ, dreift, beberst) flick geir | Ducale, f. f. ein offener Brief des Venetla⸗ 
tig, wenn ein Vogel aus dem Neft fliegen] niſchen Seuats. 





will; friſch, munter, luſtig. Ducat, f. m. ein Ducaten. 
Dru, &, adj. (druͤck, gedruͤckt) dick, mohl bey |doudle ducas, ein Doppel: Ducaten. 
Leibe, unterfegt. Ducat, ady. m. in diefer Redeus⸗Art; «x 


Dru, wdv, das did an einander fieht, als) ducas, Ducaten: Gold, 
Gras, Betreide, Bäume ; it. das Bein und | Ducaton, f.m. ein halber Ducaten, eine Sils 
dick fäut oder koͤmmt, als Regen, Schnee,| ber-Müme, als ein Species Thaler. 
Kagel, Mücken ıc. Duchs, f: m. ol.f.(ducatus) das Syergegthum. 
Dru, /.m. ol. (von Alt⸗Teutſch. trauf, drub, | Duchefle. f. f. Herzoain ; befondere Schlei⸗ 
oder Ital. drudo) ein Freund, Bertrauter, fe, Band, fo vornehme Frauen über der 
Drui, f. f. ol. eine Freundin, Bertraute, Etirne tragen. ‘ 
Druöment, adv, ol. treulich. Dußtile, adj. c. das ſich mit dem Hammer 
Druörie, f. f. ol. Freundſchaft. dehnen, länger oder breiter ſchlagen laßt. 
Pruide, Druyde, f. m. (vom alten Teut⸗ Duttilite, f. f« die Ap eines Metalle, dat 
ſchen druchten, Herr, Freund) ein Priefter| es Fan gedehnt werden, 
der alten Gallier. Dueil, f. Deuil. 
Diyade, f. f. (vom Grec. dewg, eine Eiche) | Duil, / m. (Lat. barb. dwellum von duo) ein 
eine Prophetin der Gallier; bey den Heis| Zweykampf, Duells it. der Dualis Nu- 
den, eine Wald: Nymyhe; it, ein Baum| merus, in der Grammatik der Gpiehen, 


der Wald: Nynipben. wenn die Rede vom pweyen iſt 
Drylie, f. m. (von dgu;) eine Eiche weiblichen, Duällifte, f. m. einer, der oft duellirt. 
efhlechts, oder die Frucht davon. Dusment, f. Düment. 


Du, Gen. & Abl. Sing, art. def. mafe. vor | Duire, v.a. ol, (ducere) angewöhnen, unten 
ben Worten, Die mit einem Confonans ans; mein. 
fangen, das Z des Artikels Je in w ver: | il neſt pas duit & cela, er ift nicht darzu ges 
wandelt anftatt de Je oder de )ala du Roi. halten, gewöhnt worden. 
des Königes, oder vom Könige; it. nom.|Duire, v.n. ol. (devere) wohl anftehen ; migs 
& accuf. fing. mafc. art. partit, als dwvim,| Lich und jutraͤglich fepn, 
Mein; bisweilen bedeutet es elue prepo-|cela me me duis pas, vulg. das: nuͤtzt mir 


fition, als: nichts, 
je viens du march£, id) fomme vom Marft.| Dulcifier, v.a. (duleis & facere) in der Chv: 
du corımencement, im Anfange. mie, das Sal; von etwas wegnehmen, daf 


da tems de nos pres, ju unſerer Vaͤter Seit.| es füi mird, | 
Jorti du fang de Charlemagne, aus Caroli)Dulic, f. f. (durda) bey den Thenlogen, der 


Magni Gebluͤt entfproffen. Dienk, der in der Eatholifchen Kirche den 
voyage du Nord, Reife nad Norden. Engeln und Heiligen erwiefen wird. 
ravi du bonbeur de quelgu un, über jemands| Düment, adv. wie ſichs gebührt, gezlemen⸗ 
Gluͤck erfreut, der Weife. 


remercier quelgu'un du plaifer, quil nous a, Dune, f. f, (alt Teutfh und Hollaͤndiſch, 
fait, einem für den Gefallen, den er uns, Düne) ein Sand» Hügel am Meergeitad. 
erjeiat bat, Dank fagen. Dunette, f. f der hoͤchſte Drt auf dem Hin? 

— du fort, mit dem Gluͤcke we: tertheile eines. großen Schiffes. 
eyn. | 


I. 


' 


1273 DUN DUR 
Dungarres, weiße Cattune aus Surate. 


gen möffen. 


mie, der wolf Finger lange Darm, wel: 
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1a dure d’un corps de garde, die Schlaf 
Duo, f. m. ein Lied, das zwo Perſonen abfin- | 
} 
Duodenum, f. m. (Lat.) in der Anato⸗ 


Bank in einer Wachiiube- 
reg, ff. das, Dauern, die Währung, die 
Dauerhaftigklit. 
ötre de longe durée, lange dauren. 


ches der erſte unter dep dünnen Gebdrs | Durement, adv. haͤrtlich, hart; unfanftz 


men if: 

Dipe, f. f. (Germ. Dump, büppel) einer, der 
leichtlich zu betriegen, zu befchwaren if, 
ein einfältiger Kerl, der fich für einen War: 
ren halten läßt, ein Geck. 

Duüper, v. a. (Germ. dumm, alber) betrie: 
‚gen, befhmaren. 

Duperie⸗ f fi Betrügerey, Schelmerey, liſti⸗ 
ge Beſchwatzung⸗ 

Duplicaras f. m. (von auplum) die doppelte 
Drdre, die man einen durch unterfdyiedene 
Gelegenheit zuſchickt sc. oder font doppelt 
oder noch einmal aulsfertiget. 

Duplication. ff. inder Arithmetie und Geo⸗ 
metrie, Verdorpelung, wenn man eine 
Zahl mit 2 multipliciret oder eine Figur, 
pder einen Cubum verdoppelt. 

Duplicarure, f. f. in der, Anatormie, wo ſich 
die Membranen oder fonft etwas verdop⸗ 


velt. 

Duplicite, ff etwas, das dopbelt iſt, Zwey⸗ 
faͤltigkeit; Falſchheit, Verſtellung. 

plique, f« f die Antwort im Rechten auf 
die Replique, eine wiederholte Gegen: Ant: 
wort⸗ 

Dupliqüet, v. #. (duplicare) heißt bey ben 
Juriſten eine Gegen : Schrift auf die Re⸗ 

nn ger Dei EDup 

e, und deffen Derivata, f. Dupe:; 

——— der Gen. oder Abl. Singul. Mafeı 
des Pronom, /eguels ſ. Lequel. 

Dur, e, adje: (durus) hart; arob ; ſchwet; 
verdriehlih; unbarmherzig; unannehm⸗ 
Lich; ſchwer zu tegieren, als ein Pferd; 
ſchwer zu verkaufen, als ein Bud. 

Durable, adj. c, dauerhaft, langwietig. 

De fı F (duracinum) eine Herz: 
Pflrſche· 

Dural, e, adj. & f.m. was in der Muſik aus 
dem b dur geht: . 

Durant, e,adj. während, langwierig⸗ 

Durant, adv. & prep. die Zeit über, ſo lange 
als etwas währt, während, kung, durch, 
über, unter. 

durant ques ſo lang ald, dieweil, indent. 

durant P’&tds den Sommer über. 

durant toute fa vie, oder fa vie durant, fy 
lange er lebt, Lebendlang« 

fix ans durant , ſechs Jahr land. 

Durcir, v. a. (von dur) härten, hart machen 
auch figürliher Weife, abhärten , ald das 
Gemuth. 

fe durcirs v.r. hart werben. 

Dures[. fı bie harte Erbe, ber bloße Erbboden. 


unfreundlich; ernſilich; —— 

Dure mére, ff. (Lat. dura mater) die 
Haut, fo das Gehirn umgiebt 

Durer, vn. (durare) dauren, währen; blei- 


en. 

ine eroffe à durer, ein Zeug auf die Dauet. 

ne powvoir durer en place, nicht lange an eis 
nem Ort bleiben können, unrithia feyn. 

He powvoir aurer de chaud, yor Hitze nicht 
bleiben fönnen. 

fe temis lui dure ; die Zeit wird ihm lang. 

on ne fgauroit durer avec Iui, es kan keit 
Menſch bey ihm bleiben. j 

Dutet, tte, ach. härtlidy, ein wenig hart, ald 
nicht gar gekochte Speiſen ic. 

Durete, fi fı die Härte, —— Unbarm⸗ 
herzigkeit; Unfreundlichkeit; Grauſamkeit; 
it. Schwiele, harte Haut an den Haͤnden; 
Verſtopfuug des Leibes, des Gehört: 

Durillon⸗ f. m. (von dur) harte Haut in 

anden oder an Fuß⸗Sohlen, Schwielo, 


ort: 
Durillonner, v. #, (von aurillon) hart wer⸗ 
ben, ald Schwielen an den Fügen. 
Düriufcule, adyı c. int Sceij, aͤrtlich⸗ 
Duty-agra, Art von ſtreifigtem CTattune aitd 
Dft-Indien. i 
Dutil, fı m. (Lat. dueiolus) ein Zapfen art 


Faß⸗ 
Duvet, u. (Getm, Staub⸗ Federn, Nies 


der-Saͤchſiſch Dunen) Pflaum-Federn⸗ 

it. die erften Haate am Bart; die Jugend, 

der * jungen Leuten gewoͤhnliche Unver⸗ 
ſtand. 

Duveteux, euſe, ade? das viel Pflaumen⸗ 
Federn hat: (iſt ſonderlich bey den Falke: 
nierern im Brauch): 

Duumvir, fı m. ein Herr, der nebit noch eirieikt 
das Regiment vor andern hat. 

Dynafties fm. von dvvacdaı) Herrtſchaft: 
it. eine gewifle Linie Könige, fo regieret 


haben. i 
— M (dus & durseov) die tothe 


Ruhr 

Dyfenteriques ade, & fm. & A der die 
tothe Ruhr hat. 

Dyipepfie, (von dis’ wer) Unvers 
daulichkeit. 

Dyipnee, fı f (dvervom) Engbtuͤſtigkeit, 
furzer Ashent- } 

Dyfienterie, f. Dyfenterie. 

Dyfurie, fi fı 2 dv: I iger) Harn⸗Win⸗ 
de, kalte Piſſe. 
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E o . 


E, f. m. der Buchſtabe €. 

E mafculin, ein e mit einem accent, &, weil 
ed das particip. paffivum mafcul. macht, 
aimd, geliebet. 

E ferme, eben ein ſolch & das man ausfpricht, 


Frankreich, fo Über alle Waffer, Fluͤſte, 

* Sifcherey, Bruͤcken, Infelnzc. ge: 
ext iſt. ‘ / 
mauvaiſes eaux, woͤſſerige Seuchtigkei 

den Hinter-Füßen en , —— 


als das e im Teutſchen ewig, da man Demi! cet bomme u mis de leau dans fon vin, diefer 


im Ausiprechen naher kommt. 

E owvert, da man dem = näher Eommt, und, 
das e als ai oder d lautet, als Zöre, füres' 
accası pris. 

E trema, nennen die Buchdrucker ein e mit 
zweyen Puneten, £- 


Menſch iſt nicht mehr fo hitzig, fo etzuͤruet. 


faire voir de for eau, feine Künfte ſehen laſe 


tel : 
‚es gens de la Peau, grobe, unerfahrne, un: 
wiſſende Leute, (die da cas anitatt Peau 


fgen). = 
E. acut, nennen die Buchdruder ein ſolch &. |Fes euux font baffess es ift nicht viel Geld da. 
Eau, [. f. (alt Teutich Ya, Lat. ayua) Wef: | un süveur deas, ein Menſch, der zu feinen 


fer, eines der vier Elementen; it. Waſſer 


aus Brunnen, Fluͤſſen, Meeren x. Neaen; |wager en grande ean, in großem Gluͤck und 


abgesogenes oder angemachtes Waſſer; 


großen Verrichtungen zu gebrauchen ift. 


Ehren feyn. ) 


Thränen; Urin; Schweiß; Saft einis [revenir fer Seam wieder in die Höhe, auf 


ger Früchte; Glanz der Perlen und Dia- 
manten. 
dllemepar eau, zu Waſſer reiſen. 
eau benite, Weib: IRaffer. 
eau benite re cave, Wein, (fheriweis)- 
eau benite de dour, leere Berfprehungen. 
lächer fon eau, faire de Peau, fein Wajfer 


oder den Urin laffen. ‘ 


" Jondre en eau, fehr weinen, in Thränen 


ſchwimmen. 


einen gruͤnen Zweig Eommen. 


can alımineufeAlaun:Waffer zu den Vunden. 


eau d’ange, ein wohlriechendes Waſſer. 


cau Harquebufade, ein Wund-Waſſer, wenn 


man geſchoſſen worden ut. 

eaux arthritiguess Glieder⸗Waſſer, ſich damit 
zu fhmicren. ; 

eau bastye, ein Waffer, das man ſchon in un: 
terfhiedene Gefäße aenofien bat, ihm feine 
Unreinigfeit uud Erudidät zunchmen. 


faire de Fear, Heißt auf den Schiffen, frijch | eau 7 os de feparation, Scheide⸗ 
Waſſer 


Trink⸗Waſſer holen. 


faire ean, fagt man vom Schiffe, wenn es can divine, eine Argenen, fo das Herz ſtaͤrket. 


Waſſer ſchoͤpft, wenn es leck if. 


eau de la Reine d Hongrie, Ungariſch Waffer. 


battre !ean, fagt man auf der Jagd von den eau de vofe, Nofen: Wafler; it. eine Art 


Thieren, ſo ins Waſſer laufen; fonft heißt 
es, vergeblich arbeiten. 


Birnen, Rofenbirn. 
eau de vie, Brantewein. 


nager entre deux eaux, unter dem Waſſer | eau forte, (ardente, caufligue) Scheidwaſſer. 
bin ſchwimmen; figuͤrlich, zwiſchen zwo ’Ebahir, v. r. ol, ( Angl. bak, retro, Ital. 


Parteyen neutral ſeyn, ſich fürkeine Par: | 


tey erklären, oder auch es bald mit diejer 
bald mit jener Partey halten. 


ſchrecken, erftaunen. 
ebahiye, part. &ady. erſchrocken. 


prendre les eaux, die Brunnen: Eur bran- Ebahifleinent, £ m. ol. der Schreden, das 


Seiten Wafler-Künfte fpringen. 

berceau d’ean, ein Spaziergang, über welchen 
das zu beyden Seiten fpringende Waffer 
einen Bogen macht. 

le Rei a donne les caux a un Prince, der Koöo⸗ 
nig bat einem Fürften zu Ehren alte Waſſer⸗ 
Kuͤnſte ferinaen laffen. 2 

dommer l’eau a un drap, einem Tuch den Glanz 


aeben. _ 
donner trois eaux au veau, das Kalb: Leder 


Erfaunen. 


den. ſtau 
allde Jean, ein Spaziergang, zu deſſen beyden | Ebandiſſe, AM ol. Herzhaftigfeit. 
Ebarber, v.a. (von darde) ven Bart abnreb: 


men, balbiren ;it- das Raͤuhe und Unaleiche 

von etwas wegnehmen, als von Tüchern. 
ébarber une plsme, eine Feder zurichten, daß 

ſie wieder recht fchreibt- . 
ebarber un plat, die Beulen und Krümmen 


baco, ein Wort einen zu erſchrecken) er: 


— — 


REIFE 





aus einer Schüffel austlopfen, fie gleich” 


- machen, gleich ſchlagen. 


dbarber un boulet de canon, eine Stüd-Kugel 


alatt machen, dag fie nicht fo rauh ift. - 


dreymal einweichen, wenn es generbt wird. | dbarber un Zure, ein Buch ein wenig beſchnei⸗ 


donner une conleur d eau a un morceau de fers 

ein Eifen blau anlaufen lafiem | 
le grand maltre des eaux, der Minifter in 
l > “ 


den, 


Ebaroüi, adj. m. vasjfeau Ebarcüi, ein leckes 


Schiff, das Spalten oder Rigen bekommt. 
Ebat, 
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Ebat, /, m, ol. (vondastre) Spiel, Luft, Freu⸗ 


de ; Vergnügen junger Leute, vornehmlich 
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Ebloüiflement, f. m. Blendung, Verblen⸗ 


dung; Betrug, Verführun 


9. 
die mit dem Ballen fpielen: tanzen, oder | Eboäler, v. a. ol. (Goële, ol. das Eingeweide) 


ſouſt was fchlagen, Damit fie fich bemegen. |' 


das Eingeweide ausnehmen oder audreißen. ' 


prendre fes ebats & quelque chofe, feine Luft | Eborgner, v. 4. (von dorgne) ein Auge aus⸗ 


in etwas ſuchen oder haben. 


Ebarement, /. nr. ol. Zeitvertreib. 


Ebaubi, e, a 


Ebauche, /. f. der erfte Entwurf eines Werks. | 
Ebaucher, v.a. (von Bauch oder Balg, Ital. ' 


treiben. 
. (Ital. bau, bau, ein Wort, 


wie daco, die Kinder zu erſchrecken, daher 
dieß Wort mit Mabir einerley Bedeutung 
bat) erfchrocen. 


fhlagen; it. vulg. einem Gebäude das 
Licht benehmen. 


s’Ebatre, v.r, ol. ſich ergößen, die Zeit wer: | borgne, de, part. & ady. ein Einaͤugiger. 
s’Eboufler, v. r. (f. Bouffe, die meiſten ſagen 


etoufjer, weil wenige dieß Wort mehr gez 
brauchen) de rire, unbandig lachen, vor 
Lachen berften wollen. 


ces. difcours nie font &bouffer de rire, idj 
‚möchte berſten vor Lachen über diefes Ges 


ſchwaͤtze. 


boccia) das grobſte und dickſte, das gleich⸗ Eboüillir, v. a. (von b0iillix) einkochen, di ck 


ſam einen Bauch macht, oder eine Kruͤm⸗ 


fochen. 


me von etwas herab arbeiten, als die s’baiüllir, v.r. einfochen, durch langes & Ko⸗ 


Schreiner thun; aus dem groͤbſten heraus 


chen weniger werden. 


arbeiten; den Hanf bey den Seilern durch Ebouletment, f. m. (von boule) das Einfal⸗ 


die groͤbſte Hechel ziehen; etwas mit den 
vornehmſten Strichen entwerfen, als die 


len der Erde und des Gemaͤuers, wenn man 
Gräben macht. 


Mablerzc. mit einem Grund-Riß einen Ebouler, v. a. einfallen machen, ald Erde und 


Entwurf von etwas mahen, als die Bau: 


Gemäuer. 


meifter; dem erfken Aufjag zu etwas ma= s’dbouler, v. r. hinabrollen, einfallen, fich 


chen, als zu einer Predigt, zu einem Con: 
tratt ıc. 


Ebauchoir, f. m. ein Werkzeug, das Gröb: 


fie von etwas abzuarbeiten, bey Zimmer: 


— 

Eboulis, f. m. mas herab gerollt iſt, als Erde, 
Sand, Steine, der Schutt vom einem eine 
gefallenen Gebäude. 


leuten, Schreinern, Bildhauern zc. die-Ebourgeonnement, f. m. Abbrechung der 


große Hechel, oder der Hanf- Kamm der. 
Seiler. 


uͤberfuuͤßigen Augen und Knoſpen von 
Weinſtocken und Bäumen. 


Ebaudir, v.a. vulg. (vom Ital. ba/do, muthig) Ebourgeonner,v.«. (von bowrgeon) die uͤber⸗ 


“ sebaudir, v.r. ſich ergögen ; fich erholen. 
Ebaudiflement, f. m. Erluftiaung. 2 
Ebe, f. M die Ebbe, das Abfließen des Meeres. 
Ebene, /. f. Eben: Hol;- 

Eb£ner, v. a. als Eben⸗Holz zurichten oder. 


wu 


ergogen, erımuntern, erfreuen. | 


anftreichen. | 


Ebenier, f. m. der Baum von dem das Eben: 


Holz kommt. 


Eb£nitte, [. m. ein Schreiner in Arbeit von 


Eben:Hol; ; it. der andere eingelegte Holz⸗ 
Arbeit macht. 


‘ Ebertauder, f. Bretauder. 
Ebie, f. f- (von be) eine Rinne oder ein Gra⸗ 


ben, dadurch das Waffer von einem Teiche 
ablaufen fan. 


_ELloüir, v. a. (von Aeu, Germ. blau, einen 


blauen Dunf vor die Augen machen) ver: 
bienden, blenden, als die Sonne oder fonft 
ein heites Licht; beftürgt machen, außer 
fi) bringen, als der Anblick eines großen 
Herrn, oder eine ungemeine Schöuheit ; 
ſtguͤrlicher Weife, verblenden, einnehmen, 
verleiten, verführen, beträgen. 


Ebloüiflant, e, ady. blendend, allzuhell, fehr 


Sinn. 


ebrechd , de, part. 


flüßigen Knofpen und Augen vonden Baͤu⸗ 
menund MWeinftöchen abbrechen. 


Ebranchemenz; fm, Abhauung der unnügen 


Aeſte von den Bäumen. 


Ebrancher, v. a. (von branche) die Xefte ab⸗ 


hauen, abkappen. 


Ebrandi, e, a... das um ſich gegriffen oder nd 


ausgebreitet hat, aldeine Feuersbrunft. 


Ebranlement, f. m. (von brauter) Erſchuͤtte⸗ 


rung; figuͤrlich, Wankelmuth , Ungewiß⸗ 
beit, Aenderung des Vorſatzes. 


Ebranier, v. a. erfhüttern ; figürlich, wider⸗ 


legen; wankend oder zweifelhaft machen ; 
erſchrecken. 


s’öbranler, v. r. wankend werden, iweifel- 


haft werden, was man thun fol, den Muth 
verlieren ; it. eine Bewegung machen, ſich 
zu etwas ficken oder gefaßt machen, ſon⸗ 
derlich im Kriege. 


Ebrecher, v.c. (von bröche) eine Scharte in 


etwas machen, als in ein Meſſer, Hobel ꝛe. 
ein Stück berausbrehen, als aus einem 
irdenen vn abbrechen, einen Zahn. 
& adı. ſchartig, zerbro⸗ 


das fich untein gemacht bat- 


en. 
— in eigentlichem und uneigeutli⸗ Ebrener, v.a. (von ren) ein Kind ſaͤubern, 


Anz EWis.., .. 
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Ebriete, f.f. (Lat. edrieras) die Trunfen | dem Schiffe, an einem Orte unten Weges 


beit, Vollerey. 

Ebrillade, f, f, (son bride) ein Schlag, den 
der Bereiter dent Vierde mit einer Seite 
des Zuͤgels an den Hals nieht, 


ECA 748 


aus nöthigen Urfahen, ehe man an den 
rechten Ort fommt; ein Drt, mo man ans 
länden kannt, vor dent Ungewitter ficher zu 
ſeyn oder aus andern Urfachen. 


s’Ebroner, v. r, (vom Teutſchen bruften, Ecaler, v. a, ſchaͤlen, aus den grünen Schalen 


raußen) ſchnauben, braußen, wird auf der 
Reutbahn von Pferdengeſagt. (einige ſpre⸗ 


thun, als Nuͤſſe, die Schale abthun; aus 
den Schoten thuu, als Erbfen und Bpbrien, 


chen s’dbroüir , welches man nicht mach | Ecarbouiller, v, a, (von Scherben) einem die 


thun fol), 

Ebruiter, v.a. (von drui) ausſchwatzen, un: 
ter die Leute bringen. ‘ 

Ebullition. f. f, (ebullitio) das Auftochen, 
Aufwallen; das Aufahren Feiner Blat— 
tern am Leibe; it. Heine Beulen, fo den 
Pferden auffahren. 

Ecache, ff. (guaffare, quetſchen) eine Art 
von Gebiß an den Pferde Zaͤumen. 

Ecachement, fm. Zerquetfchung, 

Ecacher, v. a. (Ital. ſcbiacciare) drücken, 
ee breit druͤcken, quetfchen; platt 

hlagen- 

un vilage Ecachb, ein breites Geſicht. 

“ um nez dcaebe, eine eingedrüchte Nafe. 

Ecacheur d’or, f. m, ein Geidjchläger- 

Ecafer, v. a. bey den Korbmachern, die Hälfte 
von den Ruthen nehmen, wenn man flech⸗ 


ten will. . 

Ecaille, f. f. (Iral. ſcaglla, Germ, Schale) 
Schale an Auftern, Schild Kröten ıc- it, 
Die Auftern ſelbſt; Schupven an Fifchen ; 
it. was einer Schate oder Schuppe gleicht, 
ein Stüc Rinde vom Tann Zapfen ; ein 
Blat von Artifchocden, ein Grind an der 
Haut, Schiefern an den Steinen, der Zuͤn— 
der, ſo vom Eifen fälıt, wenn man es fchmier 
det; it. mas ſchuppenweis gearbeitet ift, 
als ein Blech am Harnifch ıc. 

Gcaille de mer , ein harter Stein zum Farb: 
reiben der Mahler, 

Ecailler, v. a. ſchuppen, die Schuppen herab 


tbun. 
steailler, v. r, ſich ſchiefern, ſchieferweis 
abfallen- 
deaill& , der adj. geihunnt, abgefchunnt ; in 
den Warpen, mit Schuppen verfehen, das 
Peg hats ſchuppicht, als Schuppen 
gemacht. 
da troupe Ecaillde, bey den Poeten die Fiſche. 
Ecailleur, f- m. ein Aufter-Krämer. 


al oder den Kopf einichlagen, als - 

einen Scherben zerfchlagen. 

Ecarlate, f. f, (Ital. fearlarg, Germ, har: 
lach) Scharlah: Horner ; Scharlach⸗Tuch. 

Ecarquiller, v.a. (vondcarrer) weit aus eins 
ander tbun, auseinander frerren oder gräts 
ſchen, als die Beine weit aufthun, auffpers 
ren, groß machen, als die Augen, 


‚Ecarre, f. £. (vom Ital, [qwarciare, [qugrtare) 


Nik, Zertrennung, Niederlage, die eine 
Bombe der Stuͤck⸗Kugel unter den Sol⸗ 
baten madıt. 

Ecarre, f fı (von quadrare, viereckig ma« 
chen) inden Wappen, ein Winkel-Maaß. 


Ecarris, f. Equarrir, 


Ecart, f.m, (Ital. foartiare, von ex und quar- 


sus, in vier Theile zertheilen) Bertheilung, 
ertrennung; bey den Yeriten, ein Bruch 
m Gelenke, wenn zween Knochen von ein: 
ander gehen, die font von Natur zuſammen 
bangen; im Kartenfpiel, die Wegwerf⸗ 
Karten, die Blätter, fo man weawirft, 
andere zunehmen; ein Schritt im Tanzen, 
da man einen Fuß vor fich ſetzt, bald aber 
wieder zum andern thut, mit Aufhebung 
der Ferſe; das Abgehen von der Materie 
in einer Rede, das Ausjchmweifen ; in den 
Wappen, das vierte Theil eines geviertheil- 
ten Schildes, 
aldcart, adv, benfeit, befonders, abgefon- 
dert, abfonderlich, allein. i 
Ecart, /‚m. (vonguadrare) aufden Schiffen, 
das Zufanmenrügen der Breter mit ihren 
äußerten Theilen. 
cart fimple » wenn fie nur neben einander 
liegen. 
&cart double, wenn fie mit Fugen und Zähnen 
in einander gefüget werden. 
cartable, adj. c. wird von einem Falken 
seien der hoch fieigt, wenn ihm zu warm 
wird. 


Ecailleux, euſe, ad, das fic) ſchuppet, oder | Erarteler, v,a, (von guartus, Ital. (quartare) 


— ſpaltet, als Schieferſtein xc. 
hupricht. 
Ecaillier, f, m, fo viel als dcailleur, 


piertheilen, in vier Stüde einen Miſſethaͤ⸗ 
ter jerreißen; in den Wappen heißt es eis 
nen Schild in vier Theile teilen. 


Ecaillon, (m. die Haden-Zähng der Pferde, | Ecartelüre, f. /, die Theilung des Schildes 


Ecale, f.m, (Germ, Schale) die Schale der 


in vier Theile, 


Ever; die Haut oder Hülfe der Bohnen, Ecarter, v. a. (f. Ecart) abfondern, entier- 


und Erbfen ;_ die Schoten der grünen Erb: 


fen; die grünen Nuf 


Esale, /. 


- 
1 * 


alen. 
F (von feadey das" Anländen mit 


nen, benfeit thun, auf die Seite fchaffen ; 
aus einander breiten, herum freuen, jet 
theilen / aus einander thun / ir 


\ 
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aus einander fprengen 
Spielen heißt es, einige Karten weglegen, 
oder wegwerfen, baflır man hernach andere 
nimmt ; it. etwas wegwerfen,das man hätte 
behalten fouen, vermerfen ; auch zertren⸗ 
nen; die Kartenblätter, fo uſammen gebös 
ven; fich im Neben von der Materie ent: 
ſemen; ausfchweifen; jernichten; feine 
ser andere Gedanken zerfireuen. 
harter la .dragte, im Reben einem den Geis 
fer ins —*8 — ſpritzen. 
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oder ſprigen; im | Echalaflement, f. m. das Einftecen der Wein- 


a e. 
Echalaſſer, v.a. Wein⸗Vfaͤhle einſtecken, ben 
Wein an die Pfaͤhle binden. 
Echalier, 
—* ein kleiner Steig uͤber dergleichen 


alotte; f- f. (Ital. fealogna, Lat. 
afealonia) Schalotten, eine Art Zwiebeln ; 
it. das Rohrlein an den Schnarrmerfen im 
den Drgeln, welches mit feinen: zitternden 


Starter, v.r. ſich theilen, trennen, aus ein⸗Blechlein den fi narrenden Laut machts 


‚ entfernen, wegbegeben- 


it. das Mundftüc, 


andergeben 
beartt, de, part, adj. —— abgelegen, Echampir, v. a, (venchamp) bey den Mah⸗ 


als ein Drt, heimlich ve 
Ecaut, f. m, (Scaldis) die Sheie, ein Fluß 
in den Nieberlanden. 


» jern, an einer Fiaur oder Laubwerk die 


äußerten Haupt:Strihe machen, und die . 


Figur vor dem Grunde kenntlich machen ihr 


Ecce home, /.m. (Lat.) ein Gemaͤhlde, das eine Geſtalt geben. 


Chtiſtum vorſtellet, da Pilatus bey 
Leiden en: et, welch ein Pr } 
—— — 
— —* m Hefiaftes) ber Prediger 
aloııo. 
et A? geiſtlich, oder das zur Echancrure ’ 


‚Boeiehafin & „(Eoche icus) ein Gei 
een 
1a ent, 4 * eiche e 
und ar nd Kirhen-Beb I 
Eccope, f. f, ( dnxowruv ) ein Schnitt —— 
Wund⸗Aerzte bey einem Schaden am 


— fm. (zur) purgierende 


* ee, 0dj.& ſubſt. (ven cervelle) un: 
vernünftig» dummmifähn ; ; ein toller, naͤrri⸗ 


er Kopf. 
alaudage, f. m, (ven dchafanı) das Ge: 
rüft zu einem Gebäu. 

Echafauder, v. 4.6 ». das Gerüft zu einem 
Gebäu aufrichten ; vor diefem bie es, ei- 
nen in — —— Kleide an den 
Pranger fi 

Echafaur; /. * (kat. barb, efeafaldus, Gall 
„ol. efcharfault, und efshbaufault , vom 
Teutſchen Schaar oder Schau, und von 
falta, Lat, barb, und Anglo-Saxon, et: 
mad, das ummacht, umgdunt, umgeben, 
eingefaßt it, mit Schranten) eine Bühne, 
darauf man einer öffentlichen Ceremonie 
zufhauen fan; eine Bühne, einen darauf 
der einen Miffethäter binzurichten? das 

erüfte, fo die Maurer machen, wenn y 


bauen 

—— a.f. Echalaſſer. 

Echalas, f. m. (von ſcala) eine — daran 
man mieder andere nach der Quer bindet, 
den Wein daran hinauf laufen zu laſſen; 
#t. ein einzler Pfahl um Wein:Stod, ein 
Wein-Pfahl 


feinem | Echancrer, v. a, (gleichſam als die Krebs⸗ 


Krankheit ausfrißt / ſ. Chancre) einen? 
in die halbe Runde ausfchneiden, einwaͤrtẽ 
ausfhneiden in einen Bogen, wieder Hals 
-aneinem Kleide, ausfchweifen., 
f. F. der hehle Ausfchnitt am 
* Kleide, oder als ein Barbier⸗Be⸗ 
en. 
—— Ef feandula eine Dach⸗ 
er 
Fr m. (von change) ein Tauſch, ein 
Derwehfelung, Auswechfelung, 
—* Gefangenen. 
en dchange, gegen etwas, nämlich im Tau⸗ 
ſchen hingegen, dagegen, hinwiederum. 
Echanger, v.a. vertaufhen, verwechſeln, aus⸗ 
mwechfeln ; — heißt es, das leinene 
Zeug Stuͤck vor Stuͤck einweichen, blaͤuen 
und wieder — ehe man ſie in die 
Lauge bringt. 
— [m (Germ. Schenk, unde Lat, 
barb, fcantio ee. 
le grand echanfon, der Dberfche 
Echanfonnerie, M die —— der Drt, we 
man einfchenkt, die Kelleren, bey Hofe. 
»[dchanfonnerie de bouche & du commun , die 
Mund : — und gemeine Scheuke 


bey Hofe 
Echantillon, fı m. (fcantonare, Ital. cantuss 
eine Kanne, ein Winkel oder Spire von et⸗ 
mas, diminut.) ein Meines Stücklein oder 
Ende, ein Zipfel vom dußerften Eyde eines 
DTuchs oder Zengs, fo man einem zur Probe 
ſchickt, ein Mutter ; auch) font eine Probe, 
woraus man von etwas urtheilen kann, als 
aus einem überbliebenen Gemauer von dem 
ganzen Gebdude, ans einer angeführten 
Schrift; Etelle von dem ganzen Bud, aus 


eines Menfhen That von feiner Gemuͤths⸗ 


Neigung, oder von feiner Dee keit ic. 

im Sciefen nach der Echeibe, ift es ein 

Merk : Zeichen, das man bekommt, daß 
Ay. mau 


. m. ein Zaun von Wählens 


r 
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lich ein Mutter, wornah man etwas ma: 


en fell, als ein Vrob-Ziegel, ein Stein | dchappe, de, part. i/ fait lecheval & 


zur Probe von gtoßen Vilofterfieinen, ein 
Baum oder Holz im Walde von gewiſſer 
Größe und Länge. — 

Echantillonner, v. a. etwas proben und jeich⸗ 
nen,daß es richtig fen, ald Gewicht ; aichen, 
viren; etwas gegen das Driginal halten, 
ob es ihm gleich fey. 

Echappatoire, f. f. \ dchapper.) eine Aus: 
flucht, einem. Dinge, einer Frage oder an: 
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man einen auten Schuß gethan habe ; end: | s’&chapper,-bep der Gärtnern beißt, gar gu 


viele und große unfruchtbare Aefte treiben. 
chappe, er 
iſt wie ein unbaͤndig Pferd, es tft ein unge- 
—— 
Echarbon; f, m. eine Pflanze, Waſſernuß ge⸗ 
nannt, weil fie am Waſſer wächft, und ihre 
Frucht harte. Staheln und breite Blaͤt⸗ 
terbat.  : ER. 
Echarbon terreftre, Erdnuß, waͤchſet in alten 
Gemänern. ‚ 
Echarcete, ſ. Echarſeté. 


dern mißfaͤlligen Sache zu entgehen, ein | Echarde, f. f. (heard, Angl. Spfitter)'ein 


Einwenden, Entfhuldiaung. 

- Echapps, (m. ein Pferd, fo ein Zwitter von 
zweyerley Art Pferden, aus unterfchiede: 
nen Ländern ift. 

un &chappe d’Efope, ein ungeftalter, bucklich⸗ 
ter, ausgewachſener Menfch, wie Aeſopus 


war. 

Echappẽe, liſt fo viel als eſcapade) ein thoͤ⸗ 
richtes Beginnen, Ueberellung eines dum⸗ 
men jungen Menſchenꝛe. im Mahlen beißt 
es die hinderfte Gegend, die man mahlt, als 
wenn fie ſehr in der Ferne. wäre, und die 
Daher immer dem blauen näher kommt; in: 
gleichen wenn dasLicht nur aus einem Win⸗ 
fel oder Streifsmeife auf etwas fällt; im 
Bauen ift es ein Keller⸗ Hals; den man mit 
einer Treppe verdeckt ; it. der Gang durch 
den Stall Hinter den Pferden. 

par Echappees, manchmal, wenns einen an⸗ 
kommt, bisweilen, ruckweis. 

Echapper, v.a. &n. (Ital.ſcampare, ſ. Scam- 
pers von ex campus, und das m ousgelaſ⸗ 
fen, fcappare) entwifchen, davon kommen, 
entgehen, um danger, oder d*um danger, 
einer Gefahr. 

Echapper aux ennemis, den Feinden entkom⸗ 
mei. a: 

chapper, bey ben Schneidern heißt, fich auf: 
treunen, aufgehen, wie eine Naht thut, fo 
nicht recht genäht ik. 

faire ou laiſſer echapper un cheval, ein Pferd 

mit vollem Zügel laufen laffen- 

il a echıppe beile, er ift mit genauer Noth 
der Ge ahr entwiſcht. i 

il lui efl &.bappe de dire cela, ober cela lui eſt 
chappe, es ift ihm entfahren oder heraus 
gefahren, er hats aus llebereilung geredt. 

rien n’&chappe a fa pr&voyance, er überfieht 
nichts, er gedenkt an alle Fälle, die fich er: 
eignen innen. 

sous ce qui Echappe de 
er fchreibt- 

cela ef fi fubtil, quil dchappe & la une, das 
iſt jo zart, daß man es kaum ficht. 

Lechapper, v.r. feiner ſelbſt vergeſſen, ſich ver⸗ 
gehen, übereilen, @ que/que —* oder a 


ſes mains, alles, was 


— —— — — —ñ — 


Dot Span, ſpitzig Ding, Splitter, den 
man ſich in die Haut oder in das Fleiſch un⸗ 
verſehens ftoßt oder reißt. 

Echardonner, v. a. (von cbardon) von Di: 
ftelnteiniaen, Difteln ausheuen. 

Echardonmwire, f. f. eine-Diftel-Hade , bie 
Diiteln damit ausjureuten, 

Echarner, v. a. (von chair, saro) heißt bey 
den Gerbern das Fleifh von den Haͤuten 
mit dem Meifer —— Ben 

Echarnüre, f. f das Abfragen des Fleifches 
von der Haut bey, den Gerbern.” 

Echarpe, /.f. (Scherf, Hollaͤndiſch, was ab: 
gefchnitten ‚ abgeriffen von etwas, abge— 
kürzt it) eine Scherpe, jo meiftentheils 
Kriegs⸗Leute um den Leib oder auch wohl 
über die Achfel tragen »-gilt im Felde für: 
das Feld: Zeichen mit feiner Farbe; eine 
Binde, worinne man einen verlerten Arm 

‚ träat; eine Weiber » Scherpe von Taffet, 
oder geſticktem feidenen Zeug, womit ſie die 
Bruft zudecken, und die bis auf den Gürtel: 
herunter hangt; auch eine Taffer- Rapper 
fo das Frauenzimmer im Negen auffert. 

avoir Defprisen &charpe, ſchwachen Berftans 


des ſeyn. 
rd cöleftes heißt oft bey den Aſtrono⸗ 
mie der Zodiacus, der Thier⸗Kreis. 
une batterie enöcharpe, eine Stüd : Batterie, 
—* einen Ort nad) der Seite flach bes 


ießt. 

un a en dcharpe, heißt bey den Barbierern 
eine Wunde, die flad) hinein geht. / 

Echarpe de poulie, das Holz oder das Eifen, 
worau das Rad eines Wirbeld geht. 

&charpes, die Geile, fo um eine Laft gebunden 
werden, fie über ſich zu ziehen. 

Echarper, v. a. einen Hieb mit dem Degen 
nach. der Quer hinein geben; item etwas 

Schweres, das man in die Hohe ziehen will 
mit Sellen umminden. 

Echars, e, adj. ol. (Ital. fcarfo, Germ. ſchar⸗ 
ren ‚ zufammen fcharrend oder fcheerend ) 
fparfam, filig. 

un vent &chars, heißt zur Scer ein ungewiſſer 
Wind, der fich bald wendet. 


faire quelque chofes yder en quelque chofe. | Echariement, adv. ol. filjig, gehiger —— 
c 


L 


753 ECH 


Echarfer, v.. j 
le vent Echarfe, der Wind iſt unbeftändia. 
‚Echarferes ff. bey den Münzen der geringe 
Halt, oder der Mangel des nöthigen Ge: 
wich ts einerMiünze ; it. Filzigkeit, Geit. 
Echafles, ff. p/. (Holl. febaesfe) Gteljen; 
it. Die Gerüf: Stangen der Maurer; it. ein 
feiner holzerner Meß Stab der Maurer. 
mmter [ur des £chafles auf hohen Schuhen 
geben; oder eine hochtrabende Art zu 
reiben haben. 
Echauhoule, &e, adj. (von chaud und boule, 
der viel fleine Pfinnen oder His: Blattern 


bat. 
Echauboulüre, f. f. Heine Hik-Blattern oder 
Pinnen im Gelihtoder amkeibe. 
Echaud&,‘f. m. (von chaud) ein dreyerkiger 
oder Herz⸗ foͤrmiger Kuchen, der mit war: 
mem Waſſer eingerühret worden ; it. drey 
Gaſſen, die als ein Trianael in einander 
find, und in der Mitte die Gebäude als ei- 
nen folchen dreyeckigen Kuchen machen. 

Echauder, v. a. mit warmem Waffer ausbruͤ⸗ 
bei; verbrühen. 

"echauder, v. r. figürlih, einen ſchlimm 
Kauf thun, fich verbrühen. 

chat Echaude.craint I eau froide, prov. ge: 
— Katzen fuͤrchten auch das kalte Waſ⸗ 

er 


cbien &chaude ne revient plus en euifine, prov. 
ebrannte Kinder fürchten das Feuer. 
Echaudoir, fm. der Ort, wo die Metzger 
Das Eingemweide und anderes vom Vieh fäu: 
bern; item ein Drt oder Gefchirr ‚” wor— 
inne die Färberund andere ihre Wolle wa- 


fen. . 
Echauflaifon, ff (von chaufer, calefaSto) 
eine Erhitzung, eine Krankheit, wenn man 
ſich zu fehr erhiget hat ; it. Hitz-⸗Blattern 
und Pfinnen. 


Echauffemnent, f. m. Erwärmung; Erhi-  Echelle, 


gung. 

Echaufler, v. a. (von chald, calefacere) er: 
hitzen; erwärmen ; erwecken, ermuntern ; 
anheren, antreiben, hitzig machen auf et- 
was; zornig, ungedultig machen. 

Echauffer la bile, ou les oreilles d quelgw un, 
einem den Kopf warm machen. 

chauffer ım dijcours, im Reden bigiger wer: 
den, odermachen, daß einerim Reden hitzi⸗ 
ger wird. 

@cbauffer une maifon, ein Haus zuerft bezie- 
ben, das erft gebauet, und noch nicht tro: 

‚ten ift. 

Sechauffer, v.r. ſich warn machen; fich er: 
bigen ; hisig werden ; gornigmachen; an- 
fangen ſtark zu werden, oder hißig getrie 

en zu werden. 


echaufje, des part. & adj. exhikt. 
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bois Echauffe, veritodtes Holz, das halb faul 
oder ledig und roth iſt, das zum Derarbei: 
ten nicht mehr tauat. 

Echauguette, f. f (Germ. Shau-Wadıt, f. 
Guer) ein erhabener Drt in der See und 
fonftim Lande, oder ein Thum, worauf man 
eine Macht feren kan, in die Ferne su fehen, 
eine Warte. 

Echauler, v.a. (von chaux, ol. cbau!x) dag 
Getreideim Waffer, darinnen abgelöfchter 
Kalk gelegen hat, einweichen, oder Damit 
befprengen, damit es nidyt vom Reif ver: 
derbe. a 

Eche, /. f. (vom Lar. efca, oder von achdes, 
ol. Regen⸗ Wuͤrme, welcheman insacmein 
auf die Angel fteckt) der Köder, den die Ki: 
ſcher andie Angel ſtecken. 

Echeance, f. f. (von cheoir, cadere) der Ters 
min, der Tag, woran etwas aefälligiit, als 
Die Vacht, Zahlung der Kauflente. 

Echec, f. m. (Germ.) Schach, fagt man im 
Shah:Spiel, wenn man dem Könige mit 
einem Steine drohen fan. 

Öchee & mat, [had matt, wenn der König 

eingefperret ift. 

Echee du berger, wenn man einem im dritten 
' -sdervierten Zuge Schad bietet. 

Echee au Roi & a la Dame, wenn mın dem 
I Könige und der Königin zugleih Schach 

bietet. 

&chec, heißt auch Schade, Verluf an Gluͤck, 
; Gütern, Ehreꝛc. Einbuße an Bolt; it- fo 
viei als dche., \ 
tenir des trowpesen &chec, Trouppen fo einge⸗ 

fperret halten, daß fie ſich nicht regen konz 
nen, oder daß man fie angreifen kan, wenn 
man will. 

donner échec & mat à tous lesplats, alles auf⸗ 

freſſen, alle Schuͤſſeln ausleeren. 

Echecs, f. m. pl. das Schach⸗Spiel. 

—— eine Leiter; in der 
Geographie, Architectur und Geometrie, 
heißt es der Maaßſtab, die Meilen, die Ru— 
then und Schuhe zu meffen; it. der ver: 
jüngte Maaßſtab, den man zu Niffen aufs 
Papier braucht ; auf der See der Jacobs— 
Stab, womit man die Hoͤhen mißt; ir. eine 
Stadt oder Hafen, vornehmlich in der Le— 
vante, wo eine Nation oder eine Comragnıc 
ihre Niederlage hat, da man gleichſam 
von einem Drte zum andern, wie auf eis 
ner Leiter fteigt. 

Öchelle double, Sturmskeiter ; item Gartens 
Leiter mit einem Wiederbalt , durd) deſſen 
Hülfe fie auf freyer Erde fteht. 

échelle de gibet, Balgen:Leiter ; it. der Pran— 
ger oder das Hals Eifen unter dem Galgen. 

Schelle de cordes, Strid:leiter. 


' Stchauffer dans fon barnois, jornig werden. Abelle campanaire, ein Maaf der Glocken⸗ 


Gießer, zu Einrichtung der Hohe, Weite 
Aa 5 uud 
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i  ECH 756 
Echeute, ſ. Echüre. 





geld, nach dem Bericht, damit ein gewiſſer Echif, ive, adj. bey den Jaͤgern, heißhungrig, 


Ton heraus komme. 


wie von den Hunden geſagt wird. 


&chelle de couleurs, bey den Färbern, alle Bat: | Echifire, f. m. eine Mauer oder Holswerf, 


tungen einer Farbe, von der helitten bis zur 

. bunfelften. 

dchelle de rubans, eine Schnur oder Band, 
fo das Frauenzimmter vor den Schnürleib 
macht, daß e8 mie eine Leiter von einer 
Geite zur andern in die Hohe acht. 

tirer Dechelle apres foi, ein Ding vollig ler: 
nen, dag man keine weitere Anmeifung 
braucht 

après lut il faut tirer Pöchelle, er hat alles 
gethan, mas ben der Sache tu thun it. 

on ger comme woleurs ceux, qui tiennent 

pi de echbelle, der Hehler if wie der 
Gtehler. 

Echellier, v. a. ol, mit Leitern befteigen. 
(beſſer efcalader). 

Echelette, /. f. eine kleine Feiter von etlichen 
Sproffen an den Seiten der Maul⸗Eſel am 
Gaum-Battel angemacht, etwas daran zu 
hängen und au tragen. 

Echellette, [./. (von Teutfchen) eine Scheile, 
ein Flein Gloͤckchen. 

Echellier,f. „m. ({ Ecbelle) die hölzernen Nägel 
oder Sproffen auf beyden Seiten, auf einen 
Kran hinauf zu feigen. 

Eckelon, f. m. eine Sproffe in ber Leiter; 
figuͤrlich, eine Stufe, ein Mittel fid) empor 
zu bringen und hober zu fteigen. 

Echemer, v. ». (vom Lat. examen, Germ, 
Schwarm) ſchwaͤrmen wie die Bienen. 

Echeneau, f. Echeno. 

Echeniller, v,«. (von cheniller) yon Raupen 
reinigen. j 

Echena, [. m. (ol. dcheneauvon canalis) der 
Trichter oder das Mundloch, melches die 
Gießer oben das Modell ihrer Fiaur 
machen, worauf man das Metall gießet, das 
in dag Modell laufen fol. 

Echeoir, f. Echoir. 

Echet, v. a. (f. Ecbe) mit Köder verfehen, 
*— den Fiſch⸗Angel, den Koder dran 

Bo 


een. 

Echets, f. Echecs, 

Echerte, ff ol. (son dcheir) Erbſchaft. 

Fcheu, &, part, f. Echorr. 

Ech@veau, f.m. (capegli, Ital.) ein Gebinde, 
eine Zahl Fäden an einer Strenne Garn 
mit einem Faden unterbunden. 

Echevele, ee, adj. (Ital. feapigliare) der of⸗ 
fee, ungeflochtene, verwirrte Haare bat. 
Echevin,f.m,‘ feabinus) inSchöpf, Schöppe, 

ein Getichs⸗Beyſitzer. 

Echevinage, fı m. die Würde oder Ehren: 
Stelle eined Gerichts Schönpen; die Zeit, 
da das Schöpnen: Amt währt. 

Echsun 6 parkı f. ‘ 


morauf eine Trenpe gebauet ift, da das Ge⸗ 

länder und andere Dinge jet gemacht find; 

* ne oder Stufe derfelben, ein Tritt 
auf. 

Echigner, v. a. (von ebignon, Germ. Benif) 
den Hals entzweh brechen oder (hlagen, 
tedten; heftig abprügeln. 

 Echillon, f. m. (vom Teutfchen Spille, Spins 
del) eine Waſſer⸗Hoſe, eine ſchwarze Wol⸗ 
fe, aus melcher ein langer Streif oder 
Schwanz geht, ber immer fpigiser wird, 
und bis ins Meer reicht, wodon die Boots⸗ 
Leute fagen, daß fie fo ſtark Waſſer zieht, 
daß man das Meer rund herum Davon ko⸗ 
chen febe. 

Echimoie, f, Echymofe, ' 

Echiue⸗/ f. f. (Pina, oder vielmehr das Teut⸗ 

che Schiene) der Ruͤckgrad. 

ine, ff (erhinus) jn der Bau⸗Kunſt eine 
Wulſt, eine Zierat an den Säulen; it. eine 
audere Bjerat von vielen oval⸗ runden Figu⸗ 
ren anden Zdulen. 

Echinte, «er. ein Nüditüd som Schweine. 

Echiner, v. a, den Ruͤckgrad eutzwey ſchla⸗ 


gen. 

Echique, de,adj, oder 

Eehiquere, &e,ady. (yon debees) inden Wap- 
pen, ald ein Schach= oder Spiel: Bret mit 
vieredfigen Theilen gemacht, mus aufs mes 
nigſte 20 ſolche haben, ſouſt beißt es nur 

peinss &juipollez. 

Echiquier, /. m. ein Schach: oder Bretfpiel; 
ein Schach: Bret inden Wapben. 

des arbres plansez en échiguier, Bäunte, fo 
(in quincunegm) als ein Bret⸗Spiel ges 
planzet ud. 

Echiquiet./. m. (vom Teutſchen ſchicken, mie 
Lat. miti, commillarıi) da Cowr de l’echi- 
guier, ein gewiſſes Gericht in Engelland, fo 
wegen der Einfunfte des Konigs gehalten 
wird; desgleichen vor dieſem das hochſte 
Gericht inder Notrmandie daraus hernach 
ein Varlament geworden if. 

Echo, f: m. (#xew)das Echp, der Wiederhall; 
it. ein Gedicht, in welchem ein Wiederhall 
vorgefiellet wird, 

Echo, bey den Poeten, eine Nymphe bie- 
ſes Namens, welche in den Wiederſchall 
w verwandelt worden fenn. 

Ecloir, v. n. (von cadere, choir) einem durch 
Erbſchaft oder Geſchent zufallen 5 it. Durch 
andere Zufälte, als Leos, Theilung 2c. item 
geſchehen, fich zutragen, fallen, als eine 
Sache, fo geſchehen joll; ein Termin, ein 
get auf einen gewiſſen Tag. 

mal echoir, ol. #8 übel treffen, uͤbel —— 

vir 
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Echoir fur un beaupaffage dans un livre, ol. 
über eine fchöne Stelle in einem Buch 
gerathen. 

#4 y Echoit une bonne vEcompenfe, es fest eine 
gute Verehrung daben . 

wrvans que le cas y dchoit, nachdem es fih 
fügt, nachdem fid) derFau begicht. 
Fe serme Echerrä bientöt, die Zeit wird bald 
fonmmen, 
AA. it, part. (ol, drbeu, Echens, e) gefallen ; 
zugefallen; verfallen. » 
Echome,f.m.( fcalmus)die hölyerne oder eifer: 
ne Zwecke, wo das Ruder dajwifchen lienet. 
ıometre, fı m, (Hxopergev ) Tonmaaß, 
ein Lineal, mit gewiſſen Linien den Ton zu 
ſſen 


meſſen. 

Echomittrie, f. f. die Wiſſenſchaft etwas zu 
Bauen, daß es Echo giebt, als Gewolbe und 
anders, 

Echoppe, ff. (Schuppe,Schunfe) ein Heiner 
Sram oder eine Bude an den Häufern. 
Echoppe, [.fı (fcalprum) ein Grab - Eifen, 

etwas il Metäul zu graben, oder zu fiechen. 

Echopper, oder &chopler, v. a. mit dem‘ 
fchneidenden Grabftichel arbeiten 

ehouement, f. m. das Stranden eines | 
Schiffes auf Sandbänfen. 

Echoüer, v., (von ex und cadere, f. Cheoir, 
Sate) fanden, auf dem Sand ſitzen bleis | 
ben, oder an einer Klispe serfiheitern, als 
ein Schiffʒ mit dem Schiff verungiuücken, 
firanden, als ein Schiffer; figürlich, fehl! 

- fchlagen, mißlingen, als ein Auſchlag. 
cheüer, v. a. fonnavire, mit Fleiß ftranden, 
mit dem Schiff auf den Strand laufen, ei 
ner arößern Gefahr zu entgehen. 
on deffein a &choüd, oder 
Ha Echoüf dans fon defeins es iſt ihm fehl 
sefhlagen.. 
Echü,e,part. f. Echoir, 
Echüte, ff. (f. Choir) das Heimfallen eines 
Guts an den Lehng = Herrn. ’ 
Echymofe, f. M (dxxyunsg) ein Strienren 
am Leibe, ſo mit Blut unterlduft, von ei: 
nem Schlag oder von einer Quetfchung. 
- Ecimer, v.a. (fiehe Cime) abkoppen, einem 
Baym den Gipfel abhauen. 
Eclaboufler, v.a, (bon delar und boue) einen 
mit Koth befprigen. 
Eclabouflure, der Koth, fo einem anden 
Leib oder an die Kleider gefprigt wird, 
Eclair, f. a, (von c/erus) der Blitz vom Him⸗ 
mel, eines Degens, Spiegels zo. 
aircir, v. a. Mar machen oder werben laffen. | 
ald dickes Getränk, wenn man es fiehen 
läßt, oder etwas zugeust; hell machen, aus: 
fieden, als die Mungen; ausflären, aus: 
beitern, als der Nord: Mind den Himmel; 
dünn machen, als Leute, Bäume int Wald, 
die vorher dic beyſammen Runden, Kräuter 


- 
- 


a. 
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oder Gewaͤchſe, zwifchen andern heraus jie- 
ben; erklären, deutlich machen. 

Seclaircir, v.r. Har werden; dünn werben; 
beil und deutlich werden ſich eines beſſern 1 
erkundigen, aus dem Zweifei kommen. 

un bien &clairci, ein Gut, das dünn geworden. 

Eclairciffement, fm. Ausklärungs; Erklds 
rung, Erläuterung. 

Eclaire, f. £. (von clarus) Schmwalbenwurg, 
meil fiedie Augen heul macht. 
elairer, v. a. &*», erleuchten, hell machen; 
leuchten, als Kagen-Augen bey der Nachts 
mwetterleuchten, blitzen funfeln. 

Fclairer quelyy'un, einem mit einem Licht 
oder mit einer Fackel leuchten ; iemande 
Thun und Laſſen beobashten, auf einen ges: 
nau Acht haben; in Sachen, die den Ver: 
fand angehen, heiüt es, unterrichten, Ichs ' 
ren, Licht und Verftand geben; bey den 
Verliebten heißt es, einem wohlgefallen, 

(hön vorkommen, einen veranügen, ' 

@clairer quelgue chofe, et:wag erläutern, ers 
leuchten, deutlich vorſtellen. 

éclairé, de, part. & ad), verſtaͤndig, erleuch⸗ 
feten Verſtandes; heil, das Licht guug hat. 

Eclamme, ad. c. (Germ, Hemm) duͤnn, mager, ' 

ſchlank, als ein Pferd, Hirſch, Kalte; it. 
gelähmt; dem etwas am Flügel oder Fuß 
zerbrochen iſt, als einem Vogel. 

Eclanche, f fol, (Lat, clumis) eine Schoͤps⸗ 

Keule,ein Hammels:Schlegel, 

Eclat, /.m, (vom Zeutjchen ſchlaißen, ſchli⸗ J 
ken) ein Stuͤck, fo ſich von etwas abfpaltet, 
abfprengt, als ein abgejprengtes Stüdvon 
einer Bombe, Granade; ein Span, Scheit⸗ 

Holz; figuͤtlicher Weiſe heißt es herna 

auch, mas ſich dem Gehor per Geſicht na 

zertheilet oder ausbreitet, ais dae Krachen, 

wenn etwas zerbticht oder gefprenget wird, 
dasPraffeln,Snallen,uomDpunern,Schief- 

fen; überlant laden, fehreyen, klagen, wei⸗ 

nen; alſo auch der Schein, Glanz, als der 
Senne, Sterne, geuers, Gpldes, Schonheit 
des feibes ; it Pomp, Nraht, Herrlichkeit; 
Rubm, Anfehen, Gerücht. 

Eclatant, e, ads. Jaut; hell; glänzend ; 
prächtig, ‚herrlich, ausgebreitet, dappn ie: 
dermann hören und fagen Fan. 

Eelater, v. n. oder s Fclater, vr, 
gen, ſich zerſoalten; ein Gepraſſel machen; 
ausbrechen, tuchtbar werden; brechen, 
mit etwas herausfahten, fich ergürnen ; it. 
glänzen, feinen, heuleuchten ; ſich offentz 
lich feben und merken laffen ze. 

#elater. de rire, überlaut lachen, 

dclatbı despart, & ads, gefvalten, gebrochen i 
in den Wappen ſagt man es son einem 
Schild, dermehr gebrochen, als abgetheilt 
ſcheinet; it. von Lanzen oder Balken 178 
die jerbrochen finde Edler 
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und Dicke einer Glocke, und ihres Schwen- 


Echeure, f- Echüte. 


ECH 756 





geld, nach dem Gewicht, Damit ein gewiffer | Echit, ive, adj. bey den Tänern, heißhungrig/ 


Ton heraus fomme. 


wie von den Hunden geſagt wird. 


&chelle de couleurs, bey den Färbern, alle Bat: | Echiffre, f. m. eine Mauer oder Holzwerk, 


tungen einer Farbe, von der heiten bis zur 
 bunfelften. 

&chelle de rubans, eine Schnur oder Band, 
fo das Frauenzinmer vor den Schuürleib 
macht, daß es mie eine Leiter von einer 
Seite zur andern in die Hohe acht. 

tirer Dechelle apres foi, ein Ding völlig ler: 
nen, dab man keine weitere Anmeifung 
braugt. . 

eprös lu: il faut tirer Pöchelle, er hat alles 
gethan, was ben der Sache zu thun ilt. 

on punit comme woleurs ceux, qui tiennent 

pi de echelle, der Hehler ift wie der 

Ecke — I. mit Leitern b 

ellier, v. a. ol, mit Leitern befteigen. 
(beffer efcalader). i 

Echelette, /. f. eine fleine Leiter von etlichen 
Sproffen an den Seiten der Maul-Efel am 
Saum ⸗Sattel angemacht, etwas daran zu 
hängen und zu tragen. 

Echellette, [-- (vom Teutfchen) eine Sheile, 
ein Flein Stöckchen. 

Echellier,f.m. (f Echelle) die hölzernen Nägel 
oder Sproffen auf beyden Seiten, anfeinen 
Kran hinauf zu ſteigen. 

Eckelon, f. m. eine Sproſſe in der Leiter; 
figuͤrlich, eine Stufe, ein Mittel fid) empor 
zu bringen und hoher zu fteigen. 

Echemer, v. ». (vom Lat. examen, Germ, 
Schwarm) ſchwaͤrmen wie die Bienen. 

Echeneau, f. Echeno. 

Echeniller, v, a. (von cheniler) von Raupen 
reinigen. j 

Echena, f. m, (ol. dcheneau von canalis) der 
Trichter oder dag Mundloch , melches die 
Gieher oben auf das Modell ihrer Fiaur 
machen, woranf man das Metall giefet, das 
in dag Modell laufen fol. 

Echeoir, f. Echoir. 

Echet, v. a. (f. Eche) mit Köber verfehen, 
—— den Fiſch⸗Angel, den Koder dran 

en. 


Echets, ſ Echecs, 

Echerte, ( f ol. (son dcheir) Erbſchaft. 

Fcheu, 6 part, f. Echoınr. 

Echöveau, fm. (capegli, Ital.) ein Gebinde, 
eine Zahl Fäden an einer Strenne Garn 
mit einem Faden unterbunden, 

Echevele, ee, adj. (Ital. feapigliare) der of⸗ 
fene, ungeflochtene, verwirrte Haare hat. 
Echevin,fım,’ feabinus) ein Schöpf. Schöppe, 

ein Gerichs⸗Beyſitzer. 

Echevinage, fı m. die Würde oder Ehren: 
Stelle eined Gerichts Schönpen; die Zeit, 
ba das Schöpnen: Amt währt. 


Echsun €, park. f. Echoir 


worauf eine Treppe gebauet ift, da dag Ge⸗ 

länder und andere Dinge feſt gemacht find; 

— ee oder Stufe derfelben, ein Tritt 
au 


Echigner, v. a. (von ebignon, Germ. @enif) 
den Hals eutzweh brechen oder (hlagen, 
todten; heftig abprügeli. 

Echillon, f. m. (vom Tentfhen pille, Spins 
del) eine Waffer-Hofe, eine ſchwarze Wol⸗ 
fe, aus melcher ein langer Streif oder 
Schwanz geht, der immer fpisiger wird, 
und bis ins Meer reicht, mworon die Boots: 
Leute fagen, daß fie fo ſtark Waffer zieht, 
das man das Meer rund herum Davon fos 
hen fehe. 

Echimote, f, Echymofe, ° 

Echines ff. (Pina, oder vielmehr das Teuts 
che Schiene) der Ruͤckgrad. 

Echine, f. M (ecbinus) jn der Bau⸗Kunſt eine 
Wulf, eine Zierat an den Säulen; it. eine 
andere Zjerat von vielen oval⸗ runden Figu⸗ 
ren anden Säulen. 

Echinee, (er. ein Ruͤckſtuͤck vom Schweine, 

Echiner, v. a, den Ruͤckgrad entzwey ſchla⸗ 


en. 

— ee,adj, oder 

Eehiquete, te, ady, (yon dchecs) inden Wap⸗ 
pen, als ein Schach» oder Spiel: Bret mit 
vieredigen Theilen gemacht, muß aufs we⸗ 
nigfte 20 fole haben, ſouſt heißt es mur 
poinss &yuipollez, 

Echiquier, /. m, ein Schach: oder Bretfpiel; 
ein Schach⸗Bret inden Wappen. 

des arbres plansez en echiquier , Bäume, fo 
(in quincuncem) als ein Bret⸗Spiel ge⸗ 
silanzet Ind. 

Echiquwer, /. m. (vom Teutfhen ficken, wie 
Lat. mili, commitlarii) da Cour de l’öchi- 
quier, ein gewiſſes Gericht in Eugelland, fo 
wegen der Einfuufte des Konigs gehalten 
wird; desgleichen vor dieſem das hochſte 
Gericht inder Normandie daraus bernach 
ein Parlament geworden iſt. 

Echo, f. m. (4xew)das Echo, der Wiederhall; 
it. ein Gedicht, in welchem ein Wiederhall 
porgefieliet wird, 

Echo, L ben den Voeten, eine Nymphe bdie- 
ſes Namens, welche in den Wiederſchall 
jr verwandelt worden fenn. 

Echoir, v. m. (von cadere, choir) einem durch 
Erbſchaſt oder Geſchenk zufallen; it. durch 
andere Zufaͤue, als Leos, Theilung ic. item 
geſchehen, fich zutragen, fallen, als eine 
Sache, fo geſchehen joll; ein Termin, ein 
gen auf einen gewiſſen Tag. 

mal ecboirz ol» es übel treffen, übel — 
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TE fur un beau pa fage dans un Zrvre, ol.| " oder Gewaͤchſe, wiſchen andern heraus jies 
über eine fchöne Stelle in einem Buch! ben; erklären, deutlich machen. 


geratben. Sbelaireir,v.r. Har werden; dünn werden; | 
Hy Echoit une bonne v&compenfe, es fest eine! heil und deutlich werden; fich eines beſſern J 
gute Verehrung dabey. erkundigen, aus den Zweifel kommen. | 
wrvarse que le cas y &choit, nachdem es fich | um bien &clairci, ein Gut, dag dinn geworden. 
fügt, nachdem fid) der Fall begicht. Eclairciffement, m. Ausklärung ; Erklaͤ⸗ 
terme echerra bientot, die Zeit wird bald rung, Erläuterung. 
fonımen, | Eclaire, f. £. (von cderus) Schmalbenwurg, 
frbü, &, part. (ol, Erbeu, dcheut, €) gefallen ; weil ſie die Augen heul macht. 
zugefallen; verfallen. Eclairer, v.a. &n. erleuchten, hell machen; 


Echome,f.m.( fealmus)die hoͤljerne oder eiſer⸗ leuchten, als Katzen⸗Augen ben der Nacht; 
me Zwecke, po das Ruder dajmifchenlienet.|  metterleuchten, blisen; funkeln, 
"- Echomiätre, f. m, (sxousreev) Tonmaaf, | eclairer quelgWun, einem mit einem Licht 
ein Lineal, mit gewiffen Linien den Tonzu| oder mit einer Fackel leuchten; iemande 
eſſen 


teſſen. hun und Laſſen beobachten, auf einem gez- | 
Echomittrie, f. f. die Wiffenfchaft etwas zu] mau Acht haben in Sachen, die den Ber: # 

Bauen, daß es Echo giebt, als Gewolbe und fand angehen, heiät es, unterrichten, leh⸗ . 

anders, ren, Licht und Verſtand geben; bey den 
Echoppe, (Schuppe,/ Schupfe) ein Heiner Verliebten beißt es, einem wohlgefallen, —* 

Kram oder eine Bude an den Haͤuſern. ſchoͤn vorkommen, einen veranügen, ' j 

ı Echoppe, (ſcalprum) ein Grab: Eifen, |eelairer quelgue chofe, etwas erläutern, ers 

etwas it Metäu zu graben, oder zu ftechen. leuchten, deutlich vorftellen. h 
Echopper, oder &chopler, v. a. mit dem |fclaire, de, part. dr ad), verftändig, erleuch⸗ 

fchneidenden Grabftichel arbeiten teten Verſtandes; heit, das Licht guug hat. 
Echouöment, £ m. das Gtranden eines | Eclame, «4. c. (Germ, Hemm)dänn, mager, ' 

Schiffes auf Sandbänfen. ſchlank, als ein Pferd, Hirſch, Falke; it. 


Echoüer, v.n, (von exund cadere, f. Cheoir, gelähmt; dem etwas am Fluͤgel oder Fuß 

cbäte) ſtranden, auf dem Sand ſitzen blei- serbrochen ift, als einem Vogel. 

ben, oder an einer Klispe jerfiheitern, als| Eclanche, ff ol. (Lat, c/umis) eine Schoͤps⸗ 

ein Schiff; mit dem Schiff verungluͤcken, Keule, ein Hammels⸗Schlegel. 

ftranden, als ein Schiffer; figuͤrlich, ſehl Eclar, fm. (vom Teutſchen ſchlaißen, ſchli⸗ 
ſchlagen, mißlingen, als ein Anfciag. ren) ein Stuͤck, fo ſich von etwas abfpaltet, 
echoüer, v.a. Fi navire, mit Fleiß ftranden, abfprengt, als ein abgejprengtes Stuͤck von 


mit dem Schiff auf den Strandlaufen, ei⸗ einer Bpinbe, Granade; ein Span, Scheit⸗ 
ner groͤßern Gefaht zu entgehen, Holz; figürliher Weile heißt es berna 
[on deflein a &cboüe, oder auch, mas ſich dem Gehör pder Beicht na 
Ha &choüe dans fon defein, es if ihm fehl sertheilet oder ausbreitet, ais dae Krachen, * 
geſchlagen. wenn etwas zerbricht oder geiprenget wird, 
Echü,e,part. f. Echoir, dasPraffeln,Knallen,uomDpunern,Schief- 


Echüte, f. f. (f. Choir) das Heimfallen eines! fen; überlant lachen, fehrenen, tlagen, wei- 
Guts an den Lehnd - Herrn. nen; alſo auch der Schein / Glanz, als der 
Echymofe, f. M (dxiues) ein Strienren! Senne, Sterne, Seuers, Gpldes,Schonheit 
am Keibe, fo mit Blut unterläuft, von eiz| des Leibes ; it Pomp, Nradt, Herrlichkeit; 


nem Schlag oder von einer Querfchung. Rubm, Anfehen, Geruͤcht. i a 
- Ecimer, v.a. (fiehe Cime) abkoppen, einem Eclatant, e, ad, Jaut; beil;' glänzend ; 
Baym den Gipfel abhauen. prächtig, „herrlich, ausgebreitet, davon ie⸗ 
Eclaboufler, v.a, (don delar und boue) einen| dermann hören und fagen fan, 
x _ mit Koth befprigen. Eclater, v. m. oder s’Eclater, v. r, serfprinz | N 
Eclabouflure, . der Koth, feinem an den gen, fich serfoalten ; ein Gepraffel achen; 
Leib oder an die Kleider gefprigt wird. ausbrechen, ruchtbar werden; I chen; 
Eclair, m. (vonc/arus) der Blitz vom Hims| mit etwas herausfahten, fich erzürnen ; it. 
mel, eines Degens, Epiegels ıc. slänzen, fheinen, beuleuchten ; fich offentz 5 
Edaircir, v. a. Mar machen oder werben laffen.. lich fehen und merfen laffen ze. Y 
ald Dickes Getränk, wenn man ea ftehen eclaser de rire, überlaut laden, | 
Tdöt, oder etwas — hell machen, aus: dclatd, despart, & adj. gefpalten, gebrochen ; | 
fieden, ale die ungen; ausflären, aus:| in den Wappen jagt man es yon einem | 
heitern, als der Nord:Wind den Himmel; Schild, dermehr gebrochen, als abgetheilt EL 
duͤnn machen, als Leute, Bäume im Walvd, ſcheinet; it. vom Lanzen Oder Balken 17 di) 


die vorher did beyfammen Runden, Kräuter | die zerbrochen finde Eder 
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Ecleclique, adj.c. & f.m.& f. (von dwasyw)| Eelorre, v. m. (von excludere) aufgehen, als 


ein Bhilofophus, der ſich an keine Partey 
oder Seete der andern bindet. 

Eclegme, f. m. (drrayev) ein dicker Saft, 
mie eine Latwerge- 

Ecleßafte, Ecleſiaſtique, Eclöhaftiquement, 
ſ. Ecclef - - — 
Eclichement, fm. (ſ. Ecliſſe) Theilung Zer⸗ 

gliederung eines Guts. 

Edicuer, v. a. ein Lehn⸗ oder Erbgut zerthei⸗ 
len, gergliedern. 

Eclichie, f. f. Theilung eines Guts; ein 
Stück von einem gertheilten Gut. - 
Eclichier, f. m. der ältefte eines Geſchlechts 
bey einem zertheilten Gut, der die Lehns⸗ 
Pflichten für fih und die Mitbelehnten 

zugleich * muß. 
clipfis) Finſterniß oder Verfin⸗ 
ſterung eines Korpers am Himmel; item 
Verdunkelung anderer Sachen, Verringe⸗ 
rung, Verſchlimmerung; auch gar der Un⸗ 
tergang. 

Eclipfement, f. m. in einigen Lehn Rechten, 
Veraͤußerung eines Lehnauts; it. Schwaͤ⸗ 
dung deſſelben durch vielfaͤltige Theilung. 

Eclipfer, v. a. verdunkeln, verſiuſtern, deu 
Glanz benehmen; im Lehu-Recht, ein 
gchn:Gut veräußern; oder daſſelbe Durch 
öftere Theilung ſchwaͤchen. 

&elipfer, v.». verfinftert ſeyn. 

8 eclipfersv.r. verfintert werden ; item ver: 
ſchwinden; ſich den Leuten aus dem Geſicht 
machen, wegforımen. ’ 

— adj. c. was zu den Finfterniffen 
gehöret. 

Ecliptique, f. f- der Thier⸗Kreis, Zodiacus, 
in der Aftronomi 


Ecliſſe, f. f- (vom fänlisen, fchleigen ) oliın 


die Splitter von einer zerbrochenen Kanze ; 





Blumen; austriehen oder ausfchliefen, 
als junge Hüner oder Vögel, und was aus 
Eyern fomnit; ausbrechen, Fund werden, 
ang Licht kommen. 

le jour commen«e à Eclorre, berZag beginnt 
anznbredyen. 

ma vie a peine a commence d’£chorre, ich bin 
faum auf die Welt gekommen. 

Eclos, &, adj. aufgegangen, als eine Biunme ; 
ausgefrochen. ’ 

Eclos, f. m. ol. ( Teutſch ſchlottericht) Holj- 
Schuhe, die nicht fe am Fuße find. 

Eclufe, f.f. (Germ. Schleuge, exc/ufa) eine 


Scyleuse auf einem Fluß; das Schugbret 


an einer Müble; it. das MWaffer vor dem 
Schuebret der Mühle -· 

Eclufee, f- f. das Waſſer, ſo in die Schleuße 
Läuft, fo lange fie offen iſt; it. fo viel Holz, 
als auf einmal durch die Schleuße Ean. 

Eco, f. Echo. z 

Ecobans, f. m. plur. die Löcher vornen i 
Schiff, wodurd das Auker-Seil gehet, 

wenn ed ausgeworfen ift- 

Ecofrai, fı m. ein Werk- Tifh der Schufter 

‚und anderer Handwerks Leute. 

Ecoinfon, f. m. (coin) das Theil inwendig an 
einem Fenſter-Gemaͤuer, das meiter ges 
macht, oder woran die Ecke absearbeitet ift- 

Ecolätre, f. m. (Schodafieus) ein Canonicus, 
der die Philoſophie oder anderes umfonft 
lehren muß. ' 

Ecole, f. £. (febola) eine Schule; die Reut⸗ 
Schule; auch fonftein Ort, wo man etwas 
lernet; it. ein Mittel oder eine Belegenheit 
etwas zu lernen; im Bretſpiel oder Trick 
Track heißt es das Vergefien der Zahl, die 
man geworfen hat, oder fonitein Fehler, der 
dem Gegenfpielerzum Vortheil gereicht. 


iego eine gefpaltene Weiden: Nuthe der perites Ecoles, oder bloß Eco» die unterfe 


Korbmacher; ein abgefpaltenes dünnes 
SHretlein von Eichen: und anderm Holz, 
allerhand hölzerne Gefäße, ald Trummeln, 
Scheffel, und andere Man je zu machen ; it. 
eine Schiene der Barbierer, einen Bein: 
bruch zu fehienen ; ein Bretchen zu Geigen 


ben; und mas fonft zerſchlitzet und Hein 
und dünn gemacht ift- 


Ediffer, v. a, ein gebrochen Bein fehienen ; 


it. machen, daß einem der Koth ins Ge- 
sicht ſpringet. 

Ecliioire, Gießkanne. 

Eciogue, f. Eglogue. 


Eclope, ee, ady. (f. Clops elopixer) Enappend, 
bintend ; in den Wappen wird cs von ci: 


Elaffe in der Schule, wo die Kinder leſen 
und ſchreiben lernen. 

envoyer quelguun a l&cole, einen für gar 
unwiſſend anfehen, oder wegen feinerlins 
wiffenbeit verächtlich halten. 


| prendre le chemin de! &cole, den- weiteften 


und Lauten; ein Bretchen am Blasbaig ; | 
it. ein Kdanapf mit einem Boden von Wei⸗ 


oder länaften Weg achen- 

— Ecole bui ſonniere, hinter die Schule 
geben. 

dire les nowvelles de P&cole , ausder Schule 
ſchwatzen, ausplaudern. 

Ecoler, v, a. ol. (von fcho/a) unterrichten. 

Ecolier, f. m. &, AiScholaris gs.) ein Schuͤ⸗ 
ler, Schuͤlerin. 

Eccottẽ, ee, ade. (von col) das bey den 
Goldſchmieden ald ein halber Mond aus 
gehohlet if. 


nem Schilde gefagt , der von oben an der | Econduire, v. @. (von conduire) abweiſen, als 


Unten Seite gegen die untere Seite rech⸗ 


ter Hand gefpalten ifi- 


einen, dem man nichts geben will. 


Economat, Econome, Economie , Econo- 
mıque, 


1} 
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mique, Economiquement, fiehe Osco- Mann, der die Leute uͤbernimmt, ein Leut⸗ 


nom. 


Schinder, als ein Wirt, Kaufmann ıc. 


Ecope, f.f. (von Schuͤppe, fhörfen ) eine Ecorchüre, f.f. das Aufreiben der Haut, als 


Schaufel, das Waffer aus den Schiffen zu) 


im Reiten am Hindertheil sc. 


fhorfen; in der Wund-Arzney-Kunſt Ecorcier, f. m. der Loh⸗Schupfen oder das 


beißt es die Zertheilung oder Deffnung eines 
fleifihigen Theils, faules Fleiſch oder et: 
was angefreffenes herab zu ſchneiden; e# 
heißt auch fo viel als dehoppe. 

Ecoperche, /. f. (von perche) eine Stange 
und Gerüft, Laften aufjuhchen; it. eine 
große Stange an einem Bau-Berüft. 

Ecorce, f- f. (cortex) die Rinde der Bäume ; 
die Schale der Fruͤchte; das äuperliche Au⸗ 
ſehen elnes Dinaed. 

mettre le doigt entre le bois & P&corce , ſich 
wifchen zwo Verfonen mensen, die bald 
mieder eins werden mit des dritten Gefahr, 
als aroße Herren, Eheleute zc- 

Ecorcer, v.a. tie Rinde abſchͤen. 

Ecdtcher, v. a. (von dcorce, Ital. fcorticares 

'  foorzare) finden, die Haut abziehen oder 
* abfireifen; auch die Haut verleren oder 
abreiben, als im Reiten, aufreiben ; it. fonft 
etwas verlegen, beſchaͤdigen, etwas von eir 
ner Sache abgehen machen, abſchlagen, ab- 
fioßen, als ſchwere Arbeit, die Haut anden 
Händen,ein harter Schlan,dieNinde anden 
Bdumen, die Achfe in Vorbeyfahren, eine 
Maner, ein Stoß an Buͤchern den Franzoſi⸗ 
fhen Band verletzt; drücken, als den Pferr 
deu gefhicht mit Satrel oder Gefchirr ; ven 
den Leuten gar zu wiel fordein, ihnen Die 
Haut über Die Obren ziehen. 
ecorcher un enfant, einem Kinde die Ruthe 
geben, dat Schwielen davon auflaufen. 


Loh⸗Haus bey den Loh: Mühlen, worein 
‚ man die eihene Ninde thut, daß fie nicht 
naß werde. 
Ecorne, ol. (It. corno) Berluft, Schimpf. 
Eeörner, v.a. (von corna) ein Horn abbre⸗ 
chen, die Hörner abfiogen, ausbrechen ; eine 
Ecke oder Spitze an etwas abftoßen ; verrins 
“gern, ſchwaͤchen. 

&corner les prrvileges, Die Freyheiten ſchwaͤ⸗ 
chen. 
dcorner une armée, eine Armee kleiner ma⸗ 

chen, ſchwaͤchen. 
* — ⸗vwynez, Würfel mit abgeſchliffenen 


en. 

Ecomider, va. & n. (It. ferocconare) ſchma⸗ 
rotzen, einen Schmaroger abgeben; ver- 
ſchmarotzen, durch Schmarotzen erwiſchen. 

Ecorniflerie, f. f. Schmarotzerey · .r 

Ecornifleur, (m. eufe,f. Schmaroger. 

Ecofle, f. f. (Scotia) Echottland. 

Ecoile, f. f.(Germ.&choten) die Hülfen oder 
Schoten an Erbfen oder Bohnen ıc. 

Ecofler,v, #. die Erbjen oder Bohnen aus den 
Hülfen thun. 

Ecofloisgf. m. of. ein Schottlaͤnder. 

Ecot, .m. (Germ. Schoß, tributum, ltal. 
ſcotto) die Zeche, die man dem Wirt bezah⸗ 
fen muß it. eine Zeche, Gefeufchaft- 


parlez a votre &xot, bleibt bey eurer Geſell⸗ 


ſchaft; zankt, wo ihr geſoſſen habt. 
il baye bien fon écot, ex verderbt Feine Ges 


ce fruit &corche la tangue & le gofier, dieſes] felfchaft. 
Obſt ift fo Herb, dag es den Mund jufam: | Ecot, f. m. (Germ. Schoß, aus welchem Aeſte 


men zieht, . 
cette volx m'beorche les oreilles, diefe Stimme 
thut mir in den Ohren weh. 


geſchoſſen) ein Klos oder großer AR, woran 
noch die Stümmel von abgehaucnen Aeſten 
"oder Iweigen find. 


ecorcher le Frangois, übel Kranzefifch reden.| Ecotard, f. m. (von cöte) ein dicker Balken 


&corcher un auteur , ein Buch ſehr ſchlecht 
uͤberſetzen. 
&corcher le renard, ſpeyen, ſich übergeben. 
autant celui qui tient, que celui qui &corche, 
der Hchlerift wie der Stehler. 
ſchleppen. 
tecorcher, v.r. ſich beſchinden; ſich die Haut 
aufteiben; Schaden leiden. 
&eorche, de, part. & adjel, in den Wappen 


Ccoüb, de, part. & adj 


lanaft an dem Schiff: Bord, woran man die 
Geile bindet, fo den Maft halten. 

Ecote, adj. m. von dem die Acfte fo abgehauen 
find, daß noch ein Hocker von iedem übrig 
ift, als ein Baum in den Wappen. 


trainer a ecorche-cul, einen gewaltfam herzu Ecouer, v. a. (von ex und cauda, Iral. ſco- 


dare) den Schwanz abſchneiden oder ab⸗ 
bauen, flugen. e 
. der feinen Schwanz 
mehr hat. 


heißteinrorher Wolf, (der als gefhunden |Ecoüet, fı m. (von coüe, cauda) ein dickes 


ausjieht). 
Ecorcherie, (.£. der Schind:Anger,dieSchin: 
der: Ruble; ein Wirths⸗Haus oder fonft ein 


Geil, das große Segel fe zumachen. 
Ecoufle, fm. ein Raub: Vogel, eine Art von 
Geyern. 


Ort, mo die Leute über die Gebuͤhr bezah⸗ EKcoulement, ‚fm. (von couler) das Abfließen, 


len muͤſſen. 

cheur, f. m. der, fo einem geſchlachteten 
Dich die Haut abjieht; it. der Schinder, der 
fie dem vereckten Vieh abzieht 5 auch ein 


Verfiegen, Ansfliegen des Waſſers der 
Suͤndſiut, der Strablen,der Lebens Geiſter, 
der göttlichen Kraft ans Chtiſto, da ibn das 
Weib anrubrte- Ecou- 
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Ecouler, v..a. verfliegen, quefließen ablau: 


fen als Waffer ; ald Sand in der llbr aud: 
laufen; vergehen als die Zeit‘; entwifchen, 
ſich davon machen. 

SLcouler, v. r. fich verlaufen ; fich verſchlei⸗ 
hen; vergeheu. 

sccouler de la memoire, aus dem Gedaͤchtniß 
fonmten. 

Ecourg£e, f. f. eine Peitfhe von vielen Stri⸗ 

chken vder Riemen. (einige fagen Elcourgee). 

Ecourgeon, f. Elcourgeon. 

Ecourter, v.a. (von court) abfürgen, kurz 
nahen; it. einem Hundeden Schwanz abs 

. bauen ; einem Pferd die Ohren abfchneiden; 

einen Menſchen verfhneiden. 

Ecouffe, [. f. (Germ. Schuß) ein Anlauf. 

prendre fon ᷣcouſſe, vder wie etliche fagen, 
fa fecou fe einen Anlauf nehmen. 

Ecourant, e, ad). (Ital. afeoltare, Lat. au- 

ſcultare) einer, der zubort. 

un avocas kcoutant, ein Advocat, ber in die 

— 5* gebt, zuzuhoͤren, aber feinen Pros 

ceß bat. 

Ecoute, f. f. ein Ort, mo man verborgen zuhoͤ⸗ 
ren kan, ein Horch- Winkel; Sprad) - Git- 
ter in den Klöftern. ſiehe aud) Ecoures. 

ötre aux coutes, allenthalben horchen und 
lauern. 

ba faeur Ecouse, eine Nonne, die heimlich zu⸗ 
hören muß, mas andere reden. E 

Ecouters v. a, (afcoltare, Ital.) zuhören; 
zuhotchen, gehorchen, Gehör geben. 

il s’&coute parler, ex hört ſich felbit getrt re⸗ 
den ; bewundert fich felbft, wenn er redt. 
— auf der Reit⸗ Bahn, ein Schul⸗ 

ritt. 

Ecoutes; f. f. plur. Segel Seile, die Segel 
damit anbeyden Enden feft zu machen uns 
ten am Bord. 

aller entre deux Ecoutess mit guten Winde 
ſchiffen, dem man aerad hinter fich hat. 

Ecout£te, f. m. (feulretus) der Schulie. 

Ecouteux, ade, m. ein flätig oder hütiged 
Pferd, das nicht vor fich gehen will. 


Ecoutilles, f. f. plur. (f. Ecoute) die großen 


Löcher auf den Schiff, dadurch man hinab 
in das Schiff fteigt. 

Ecoutillons fı m. ein viereckig Loch als ein 
Fenſtet in den Thuͤren der Eingangs-Loͤcher 
des Schiffs, wodurch man etwas hinab thun 


kan⸗ 

Ecouvette, f. f. ol. (von fcopa) ein Beſen. 

Ecouvillon, /. m. ein Stuͤck⸗Wiſcher, Wiſch— 
Kolbe; it. ein Ofen-Wiſch, womit die De: 
der den Dien reinigen. 

Ecouvillonner, v. a, auswifhen, ein Stuͤck 
oder den Dfen. 

Ecphradtique, fm. (in & Pexeew, ob- 
ftruere) eroffnende Arzney. 

Keran, fm. (Ital. feranna, Germ. Schran: 
ne, Schragen) ein Feuer⸗Schirm tep den 
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Caminen, ben man vor ſich ſtellen oder in bie 


Hand nehmen Fan. 

Ecrafer, v. a, (Ital. ferofeiare) zerknirſchen, 
zermalmen, zjerbrüden, zertreten, zer: 
ſchmettern; breit druͤcken, eindruͤcken; jers 
fiören, verderben. 1; 

Ecrämer, ©. a. (von crdme) den Ram oder 

das Fett vonder Mil abnehmen ; das Bes 
fie von einem Dinge wegnehmen. 

Ecrevifle,f. f. (Germ,) Krebs; it. eines von 
den Zwols Zeichen des Thierkreifes. 

s'Ecrier, v. #. (von erier) austufen, lauf 
fhreven. * 

Ecrin, f. m. olim (ferinium, Schrein) ein 
Feines Käflein, Ringe oder Kleinodien 
darein zu thuu. 

Ecrite, v. @, (Ital. ferivere) ſchreiben; auf⸗ 

reiben; einfchreiben; zuſammenſchrei⸗ 
n; fhriftlich verfaffen, zu Papier brins 
gen, auffegen, verfertigen. 


‚eerits es part. geſchrieben ꝛc⸗ 


Ecrit, f. m. (feriptum) eine Schrift; ein 
Zettels eine Handſchrift, Schriit- Vers 
—— Schein; ein gedruckter Zettel; 
ein Bud. 

derits, Schriften, Bücher, Werke eines Aus 
tots; ein gefchrieben Collegium, ſonderlich 
die Dictata in einem Collegio. 

Ecriteau, fm. ein Zettel auf den Apathefer 
Büchfen ; it. ein Zettel an den Däufern, 
die zu verfaufen oder zu vermiethen finds 
eine Tafelder Schreib: Meifter, bie fie aus⸗ 
hängen. 

Ecritoire, f. m. ein Schreib: Zeug. : 

les gens d Ecritoire, Blackſcheißer⸗(ſpoͤttiſch)⸗ 

Greßiex del ecritoires ein Schreiber der Bau⸗ 
Hefichtiger zu Paris. 

Eeritute, f. f. (feriptura) eine Schrift, et 
was geſchtlebenes/ die Hand, fo einer 
ſchreibt; die heilige Schrift ; eine gericht: 
lich eingegebene Schrift, fonderlich eine 
Beplage, ein Inſtrument oder ſonſt eine 
Schrift, die zum Beweis dienet- 

Ecrivains fı m, (feribanos Ital.) ein Schrei⸗ 
ber, der etwas geſchtieben hat ; ein Schreib: 
meifter; ein Schüler, der ſchreiben lernt; 
der Verfajler eined Buche. | 

maltre écrivain⸗ ein Schreib: Meifter: J 

Ecrou, fm. oder ectoud, fe fe (Gem | 
Schraube) das Loch, wo eine Schraube hin 
ein gedreht wird, Schraube: Mutter. 

oue, fa fı (von corium, Ital.croio) eine 
Haut, worauf man fhreibt, Schreib: Perga 
ment; eine Rolle, worauf die Konigl- Aus 
gaben oder audere Dinge gefhrieben wer 
den ; cin Vergeichniß der Gefangenen, nebſt 
Anzeigung der Urſache ihrer Gefangen⸗ 
(haft: ein Bekenutniß nebft einem Verzeich⸗ 
niß der Erbftücen, fo ein Unterthaudem | 
Herrn bey der Belchnung —— * 

o 
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Ecroüelles, f. f. plur. (Germ. Kropf, fero- | Ecuage, [. m. ol, Kütter- Werd, oder Dienfim 
pbula‘) ein Kropf. Pferd, den ein Lehns- Mann thun mur: ie, 


Ecroüer, v. a. (f. Eeroüe) einen Gefangenen] bas Geld, fo er anftatt wirklicher Dienke 
dem Kerkermelſter übergeben, daß fein| dem Herrn giebt,oder womit er einen an⸗ 
Name ind Buch der Gefangenen mit der| dern Mann an feiner ſtatt beſteut 
Urfache eingezeichnet werde, Ecubiers, f. m. plur. die Löcher aufden Schif⸗ 

Eroüir, v. a. (von croio, feroare, croiare,| fen, wo man die Seile an dem Bord durch⸗ 
teder zaͤh machen) baͤrten, durchſchlagen, zieht, 

Metalle dicht ſchlagen, wenn fie kait find. Ecueil, f. mr. (Iral. feogtio, Lat, feopulus) eine 
kroiii, e, part, & ad). — dicht ge⸗ Klippe, ein Fels in Meere, figüͤrlich, etwa⸗ 
preft, als Münzen, wenn fie aus der Preſſe gefäbrlicheh, ein gefährlicher Handel oder 


mmen. Umfiand. ‚ 

Ecroüiflement, f. m. das Preſſen und Härten! Ecuelle, ff. (feutella) eine Heine Schuͤſſel. 
der Münzen; das Härten der Metatte eff vöduit @ Pdcuelle, er ift an den Bettel- 
durh Schlagen. | Aab gerathen, 

Ecroulement, f. m. (Ital. ferollamento) das an ya mis tour * Ecuelles, man frißt und 
Erfhüttern, Schütterung, Bewegung. | fduft * dieſem Hauſe. 

Ecrouler, v. a. ( erollare, crollare, Ital,) ers on arogn fondcuelle, man hat ihin den Brodts 
güttern, fallen machen, Korb höher gehängt. 

s #erouler, v. r. über den Haufen fallen. larcher de P’öcuele, Bettelvogt. 

Ecroüter, v. a. (voneroßse) die Rinde unor⸗ Ecuelle d’eau, f. f. ein Kraut, Waffers 
dentlich vom Brodte abſchneiden, abſchaͤlen. Frauen: Nabel. : 

Ecrü, &,fadj. (voncrd,erudus) ranb, roh, ald Ecuellee, f. f. eine Schüffel vol, 
Geide,oder Leinwand, die nicht gefotten ik, Ecuier, f. Ecuyer, 


Ecru&, ſ. Accrug, Ecuifler, v.a. (von cuiſe) aus einen Baum 
Eäthefe, Ectoᷣſe. f. fı (Ixus) Auslegung,| unten an der Geite große Stuͤcke heraus 
Erfidrung, Glaubens: Befenntniß. bauen oder fpalten, daß er doch noch ſtehen 


Etlipfe, ff (Hxanbıg, elifio) Auslaffung | bleibt, ihm aleichfan der enden berauben ; 
eines Buchkubene aus einem Worte; it.| Daher es im Scherg auch von enden: und 
Auslaffung bes Buchſtabens m zu Ende ei⸗ Beinbrichen genommen wird. 
nes Worts wegen des folgenden Vocalis Eculee, f, Ecuellee, 


im Scandiren der Lateinifhen Verfe, |Eculer, v. 4. (von cu/) die Schuhe Übertres 


Eäigqne, f. Etique. ten, das Hintertheil über den Ab ſatz bins 
otique, fı m. (dx & rürog, callus) Ari⸗ abtreten. 
ney für die harten Schwielen oder hartes’ dcuder, v. v. ſich uͤbertreten, als ein Schuß 
’ . Haut an ben Gliedern. |Ecume, f. f. (Germ.) Schaum. 
type, f. m. (efypus, Ixruwog) der Abdrud; dcume d’argent, Silberglätte, 
son einem Petſchafte oder Medaille, Ecumenique, f. Oecumenique, 
f. m. (van fentum) vor biefem ein längs | Ecumer, ©. 4. & m, (von deume) ſchaͤumen, 
lid) runder Schild der Ritter und Solda-| Schaum geben; abfchdumen, abfdumen ; 
ten; igt ein Schild in den Wappen; ein] it. wenn der Falk über dem Tebhupn fliegt, 
—— weil die Wappen auf dieſen Münzen) das er in den Buſch geſagt hat. 


eben, dcumer les mers,les cötes, Seeräuberey trels 
deu blanc, oder bloß deu, ein Silber: Thaler,| ben. 
Species: Thaler. denmer, das befte von etwas nehmen; das vor⸗ 


deu d’or, vor diefem dew foleil, dcu fol, oder| nehmfe berausjiehen. 
dc cowronnt, ein güldener Thaler oder | Ecumeur, f. m, ein Abfdumer; ein Schma⸗ 
Sonnen« Thaler, deren es unterfchledene| roßer. 
geettungen giebt, von unterfchledlichem , dcumenr de mer, ein See⸗Raͤuber. 


erth. j Ecumeux, eufe, 24j, (Hdumend,vou&xhanm 
le posts 2 um deu, bey den Medieis, iſt das : e 


ſchaͤumicht. 
Fee * dc d’or, ein Drachma oder moire; f. f. der Aumloͤffel, Schaumkelle. 
uintlein. 


„Ra i er, v.a.(Germ. feuern) ſcheuern, reis 
Una pas vaillant us quart dc, er i higen, fegen, auswafchen, ausfpielen, als 
⸗ —* vermag nichts, 

€ 


Kuͤchen⸗ Geſchirr, Wolle ıc. it. ausfegen, 
pfre aux Ecus, er iſt ſehr reich, er] rein maihen, als Schönfrdrunnen, 
bat alte Thaler, 


Ecureuil, f.m (Ital. febiriwole, Lat. feiurio« 
Voici le reflede nosre deu, der fehlte eben nod,| dus, von feiurus) ein Eidyhorn, 
wenn eine Perfon in eine Gefelfchaft| Ecureur, f. m. (f. Keurer) ein Brunnenfeger; 


Bommt, deren man ſich nicht verfebenhatte-] Gestetfeger« 
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grand ecuyer tranchant, der Vorſchneider 


‚deuyer -bowche , der die Seifen beym An: 
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Ecureufe, f.f. eine Scheuer-Jrau, Scheuer: 
Magd, die das Geſchirr aufwaͤſcht. 


Ecurie, f. f. (von Echeuer, ol. Schur) ein 


Pferdeſtall, Marfall; it. die Leute und 
Kuechte, fo mit dem Könige audreiten und 
fahren. 

Ecurieu, f. Ecurenil. 

Ecu - fol, Ecu - foleil, f. Ecu. 


+ Ecuifon, fı m. (von [rurum, das diminut.) 


ein Schildlein, das in den Warpen über 
oder aufden aroßern gemacht wird; ıt. die 
breiten Bleche oder, Budeln an den Thuͤ— 
ren, daran die Anfionfer bangen, oder mo 
"die Schlüffel:Xod'er durchgehen ; bey den 
Gärtnern, eine Art zu helzen in die Rinde; 
in der Medicin, ein Leberfchlag über den 
Magen, ein Magen-Pflaſter. 


Ecuſſonner, v. a. indie Rinde pfropfen oder 


impfen. eruliren. 

Ecuflonneir, /. m. ein Hein frieig Meffer 
der Bärtner, ſo zu Ausſchneidung und And: 
bekunader Augen gebraucht wird, welche 
in die Ninde eines andern Baums verfekt 
werden fellen; Oculir⸗Meſſer. 


-Ecuyer, [. m. Vcutarius, Ital. ſeudiere) ein 


Edelmann, der unter dem Nitter iſt; ein 
Schild⸗ Traͤger, Wafen-Träger eines Ritz, 
ters; it.einer,der por dieſem den Konige bez 
dient, und gleichſam fein Schild: und Waps 
pen⸗ Traͤger war ; daher iſt das Work eenyer 
fo vielen Brdicaten gemein worden. 

Ecuyer tranchant, der Vorſchueider. 














bey großen Ceremonien. 


richten frellet, wie je auf des Koniges Ta: 
fel Reben fetten. 

&euyer de cuifme, der Kuͤchenmeiſter oder 
Ober⸗Koch. 

de grand &cuyer, des Groß⸗Stallmeiſter. 

de premier &cuyer, der Ober⸗Stallmeiſter. 

dcuyer cavalcadonr, ber Gtallmeilter bey 
dem Köniae and den Prinzen. u 

denyer de main, ber Stallmeifter bey Fuͤrſtin⸗ 
nen und hohem Frauenzimmer, der fie auch 
bey der Hand führe, wenn fie gehen. 
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Editiant, euadj. (von edifeat:) erbaulich. 


Editicatcur, fm. im Scerj, einer, dergern 
bauet, derfich ind Bauen verliebt. 

Edification, fm. das Bauens; (beffer con- 
‚frution ) at. die Erbayung in geiftlichen 
Dingen. 

Edifice, f. m. (edificium) ein Gebaͤude. 

Editier, v. a. (edificare) bauen, aufbauen, 
aufführen; (im diefem Verſtaude braucht 
mans nur im Echerz, ſonſt aber fogt man 
bätir oder corflruire) ſicuͤrlich aber heißt 
es, erbauen, als durch gutes Geſptaͤch oder 
durch gute Erempel. 

Edile, (m. (edilis) ein Bauherr im Sena⸗ 
te bey den alien Nomern. 

Edilite, /. £ eined Roͤmiſchen Bauherrn Amt. 

Edipe, Edipodique; f.Oedp - - : - 

kdir, (ms edicum) ein offentliher Befehl 
eines großen Herrn. 

Editeur, f. m. der den Druck eines Bliches 
beſorgt. 

Edition, :/, f. (edisio):eine Auflage eines 
Buchs, dus Beſordern zum Drud. 

Edoiia. d, fin. Edwardus) ein Manns⸗Name. 

Edredun, (m. Eiderdunen, Vleumenfedern 
von gewiſſen Ißlaͤndiſchen Vogeln⸗ 

Education, f. f. (educario) die Auferziehung. 

Edulcoration, . (edulcorasio) Verfügung 
mit Zucker oder Eprop ; it. das Reinigen 
von der Schärfe und vom Salze, in der 
Chpmie. 


kenchmen. 
Eflagabie, adj. c. (voneffacer) das man aud 
lerchen Fan. (if felten gebraudylich). 


Effacer, v. a. (vonex und facies) auslofchen, 


was gefchrieben ift, durchſtreichen ; machen, 
daß man es nicht mehr fehen fan, abmwi- 
ſchen, vertilgen, ausrotten; machen, daf 
etwas versehen wird; verftellen,, verbun: 
keln/ unſcheinlich machen; dur feine 
Schönheit, durd feinen Ruhmze. etwas, 
das nicht fo ſchon oder ruͤhmlich iſt, verdun⸗ 
feln, weit übertreffen; im Fechten, etwas, 
als die Schultern verbergen,inden man ſich 
nach der Seite negen feinen Feind ftellt. 


denyer, ein jeder, der ein Frauenzinmer fuͤh⸗ Eflagüre, ff. das Durchftreihen ; dad Aus⸗ 











ret; ein Bereiter, der Schule halt; cin 
Staumeifter, Derüber eines gewiſſen Herrn 
Maͤrſtall die Aufſicht hat; it. ein junger 


elofchte in einer Schrift. 


Eifinen v. 4. (von fane) iſt jo viel bey den 


Gärtnern als effeiüller. 


Fdulcorer, v. a. füß machen, die Schärfe . 


1 


| 
| 


' Hirſch, der mit einem Altern läuft; ein|Effarer, v. æ. (Lat. eforare, Niederſaͤchſiſch 

9 Keik, das neben aus eines Wein ſtocks ſich verfahren) erſchrecken. 

andern Baums Wurzeln ausſchießet. MNare, de,part.& adj. verwirrt, beftärgt, er⸗ 
u Edenter, v. a. (von e und dens) die 3 ſchrocken; in den Mappen ein Pferd, das 
ar ausbrechen, oder ausreißen und lagen, | ſich auf die Hinter-Fuͤſſe ſtellt. 

\ aus dem Munde eines Menſchen, oder aud) |Eflaroucher, v. #. (von ferom ferus) erſchro⸗ 
Id: der Thiere, der Sägen und Kader ic,» en, furchefam und wild machen 
Hl Edents, de, adj, zahnlos, von Meufhen und Marouché, de, part. & ady. wird in ben Wan 
Ih andern ze. ald Rädern, Kämmen ꝛtc . pen von einer Kate gefagt, die als Eriechend | 
j | Ederdon, f. Edredon. gebildet if. . Fr < 

{ . au- 
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Eflaufiler, v. 4. (von ff?) Rüden aus einem 
Bande ziehen, vornen, wo ed abgejchnitten 
it, um zu fehen, von was für Guͤte es fen. 

Effedtif, ive, adj. (von effeFus) recht, wahr: 
baftig, wirflich, das in der That ift. 

Efektion, fx f. (effeFio) die Bewetkſtelli⸗ 
sung, Das Verfertigen und Zumegebringen 
eines Dinges. . 

Eicktivement, adv. wirklich, in der That, 


recht. 

Effeltuer, v. a. bewerkſtelligen, ind Wert 
net thun, was man hat thun wollen. 
eminer, v. a, (effeminare) weibiſch, zärt: 

lih, weichlich machen. N 
sefföminer, v. r. zärtlich, weichlich werden. 
effemine, de, part. adj. & ſubſt. zärtlich, weis 

biſch, wolluͤſtig. 

Effervefeence, f. f. (effervefcentia) das Auf: 
wallen, Auffochen, Erhirung. 

Effer, f. m. (efeFus) die Wirkung, Bewerk: 
felligung; That; im Reiten, das Lenken 
mit dan Zaum. 

leseffers,die Waaren und Sachen eines Kauf: 
manns; das Dermögen, fo einer an Gü- 
tern bat. 

mettre en effet, bemerfftelligen. 

en effer, in der That, wirklich ; gewiß, für: 
wahr ; denn. 

Effeuiller, v.a. (von fewille) die Blätter ab- 
ftreifen, abzupfen, ablauben, abblatten. 

s’effesiller, v.r. fagt man von den Spiel- 

arten, wenn die Blätter fich von einander 
thun, meil der Leim aufgegangen iſt. 

Efficace, adj. c. (eficax) wirkend, nachdruͤck⸗ 
fi, Eräftig, als ein Argney = Mittel, als 
die Guade Gottes ꝛc. 


‚ Efficace, f. f. (efcacia) Kraft, Wirkung, 


Nahdrud, Vermögen. z 

Effhicacement, adv. Fräftig, nachdruͤcklicher 
Meife, mit Ernft- 

Efficacite, fı f- (Acace ift beffer) Kraft, 
Nahdrud. : 

Efficient, e,adı. (efhciens ) das da etwas 
wirkt, was wirklich bervorbringet, in der 
Vhilofopbie caufe eficiente, caufa efhiciens. 

Effigic, f. f. (effies) ein Bild, Abbildung, 
Eontrefait, Bildniß. 

exdcuter quelyu'un en efige, an eines abwe⸗ 
fenden Berbrehers Bildnis das Urtheil 
vollziehen laffen. 

Effigier, v. a. abbilden ; meiftens, einem fei- 
nen Proceß durch den Henker an feinem 
Bildnis machen laffen. i 

Effiler, v.a. (von M) die Fäden aus etwas, 
Das gewirkt ift, beraussieben; bey den 
Gärtnern, die Knoſpen von einer Pflanze 
abbrechen. 

s’eßrler, v. r. ſich ausfafeln, ausfabmen. 


‚efhlb, be, part.& adj. groß und mager, fagt 


man von einer Perſon; if. gar iu mager 
Frifch, Did, 


und dünn; von Jaadhunden heifit es ause 
gelaufen, müde vom Faufen- 


Efholer, v. a. (von fiode, welches einiae für " 


Ffeuille von folium fagen) die junge Saat, 
wenn jie ſtark waͤchſt, fehröpfen, abſchnei⸗ 
den, oder abweiden. 

Efflanqu£, &e, adj. (von flangue) der duͤnn 

und mager von Leib und Lenden wird, eins 

efallenen Leibes. 
anquer, v. a. ebtreiben, abarbeiten ein 
Pferd. 

Effleurer, v. 2. (von feur) von dem aͤußer⸗ 
ften eines Dinges etwas wegnehmen ; ri⸗ 
gen oder nur ein wenig berühren, ſtreifen, 
als die Haut, die Rinde ze. eine Materie int 
Keden oder Schreiben nur berühren oder 
oben bin tractiren; die Mil abnehmen, 
das Fett davon herabthun ; ben den Blu⸗ 


men:Gärtnern, die Blumen abbrechen. * - 


effleure, de, part. der Blume beraubt. 
ffluxion, f. f. (von effluo) wenn einem Weis 
be die empfangene Frucht, ehe fie drey Mo⸗ 
nate alt worden ift, abgehet: denn darnach 
heißt es avortement. 

Eſfſocl, f. m. ſ. Effoüeil. _ 

Effondrement, f. m. (f. Effondrer) das Um⸗ 
graben bey den Gärtnern. 
Effondrer, v.a. &». (von fond, der Boden) 

etwas gar zu ſchwer beladen; einbrechen, 
als eine Thür ; das Geflügel ausnehmen, 
ehe man es zurichtet; (beſſer vuider) bey 
den Gärtnern heißt es die Erde, worein 
man Baͤume feget, wohl umgraben, und 
von allen Steinen und andern reinigen, 
(beffer fowiller, faire des tranchees). 
effondrer un drap, ein Tuch) auf dem Rahmen 
allzu fehr ausſpannen, oder auch fragen. 
een vr. finfen, ſich ſetzen. 
ondrilles, [. f p/. (von fond) das unreine 
Waſſer unten im Schiffe, oder in andern 
Gefhirren. 
s’Efforcer,v. r. (von force) fich bemühen, ſich 
beftreben, de faire g. c. etwas zu thun. 

Effort, f. m. Bemühung, Kraft, Vermögen, 
Stärfe, Beſtrebung; Gewalt, Naht; it. 
Schaden, den man ſich durch allzu-große 
Anftrengung feiner Kräfte thut. * 

faire effort » ſich bemühen. 

Effoüeıl, [. ». in einigen Brovinzen, bie jaͤhr⸗ 
lihe Nutzung einer Vieh - Heerde, durch 
das aefallene junge Vieh, der Zuwachs an 
Bieh- Stücken. i 

Effoüil, f. m. Nutzen von der Heerde, durch 
Mil, Wolle re. 

Effrayant, e, as. erſchrecklich; greulich. 

Eifraye, ff. ol. ein Sduslein, das als ein bds 
ſes Omen die Leute erfhrect. 

Eibayer, v.a. (f. Effroi und froid, frigidus) 
erſchrecken, in Schrecken fegen. * 

seffrayer, v.r. ſich entfegen, fich fürchten. 

Sb effraye, 
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‚ Effronte, &e, adj. & ſubſt. (effrons) unver: 
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Egard, f. m. (Ical. Cuardo) Achtung ; Ehrer 

, bietung, Hohag;tung ; it. Abſcht. 

a legard du ciel, gegen oder in Anfehung, in 

Betrachtung des Himmels. 

& mon igard, in Anſehung meiner. . 

chacun a fon &gard, ein jeder fire fich, was 
ihn infonderheit anlangr. 

avoir egard aauelyue chofe, auf etwas feben. 

maitres ögardsju Paris die geſchwotnen Dieis 
fter, die auf die andern fehen mtüffen. 

Egaree, f. f. in einigen Ländern, der Damm 
andenZeichen, oder auch der Rechen, vor 
welchem die Fiſche nicht weiter konnen und 
alfo ftehen bleiben müffen. 

Egarement, /. m. (ligl. [variare, fvariamen- 
#0) Berirrung, Irrthům, das Abgehen vom 
rechten Wege; figürlich, Abmeichung von 

‚ der Tugend, Berblendung der Seele. 

Egarer, v. a. irre machen, verführen ; verlie- 
ren oder verlegen, als etwas, das man nicht 

fo bald wieder finden Fan. 

Segarer, v.r. fid) verirren, des Weges ver 

fehlen, irre werden, irre geben ; in Itrthum 
gerathen, in Sünden fallen ; närrifch wers 

‚ den, im Kopfe verrückt werden. ' 

egare, de, part. adj. verirrt, zerſtreuet. 

un air &gar, des yeux &garez, eine verwirrte 
Gefalt, wenn einer ganz jerfirenet im Ges 
ſicht ausſiehet. 

| brebis &garte, ein verlohrnes Schaf; ein vers 
irrter Sünder; ein irrgläubiger Menfch. 

Egarote, ad. m. (von garot) cheval ögaro- 
se, ein Pferd, das oben, wo der Hals ans 
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effrayb, de, part. & adj. in den Wappen ein 
Werd, das gleichſam auf der Erde kriecht. 
Efiteng, &e, adj. (effrenus) ungezähmt, uns 
bändig; unordentlich, ausgelaflen. 
Efiriter, v. a. bey den Gärtnern, unfruchtbar 
machen, ausfaugen, mager machen. 
Efiroi, f. m. (von froid, frigidus, qs. effri- 
orare) ein Schreden, das Erfchreden 
‚uber etwas. r 


ſchaͤmt frech; ein Linverfchämter. 
ötre effronte comme un page de cour, prov. 
ſeht unverſchamt ſeyn. 

Eftrontement, adv. unverſchaͤmter Weiſe. 
Efironterie, f. f. unverſchaͤmtes Weſen, 
Frechheit, Mangel der Schambaitigkeit. 
Eſtroyable, ad. c. erfchreeklich, abjcheulich, 

graufam; it. unbefchreiblich, unglaublich, 
gewaltig. i 
Effroyablement, adv. erſchrecklicher Weife, 
über die Maffe, unfäglih, unerhoͤrt. 
Eifumer, v. a. (von fumer, gleichfam einen 
Rauch von etwas machen, wie im Lateini- 
ſchen einen Schatten, adumbrare ) heißt 
bey den Mablern, eine Sache vbenhin ent: 


werfen. 

Eflulion, f f. (effufio) das Vergießen, oder 
Ausgießen ꝛc auch bey denDpfern derAlten. 

effufion de fang, Blutvergießen. 

Neffen de bile, das Ergießen der Galle. 

effufion de la lumiere, das Ausftrahlen des 
Lichts. 

V effufion des eſprits, dad Ausbreiten, oder 
Einnehmen des Leibes oder des Herzens, 
das die Seele thut in Freude, oder in an: 
dern Affeeten. 

Peffufion du caur, das Ausfhütten des Her⸗ 
zens, Eröffnung der Gedanfen. 

Egade, Egail, ſ. Aigua - -. 

Egal, e, adj. (equalis) glei; eben; gleich 
gefinnet ; immer von einerley Sinn. 

tout lui eft egal, e8 gilt ihm alles gleich. 

Egal, /. m. der einem gleich ift- 

traiter d’ egal à egal, als feines, gleichen 
einen tractiren. 

altgal de &c. in Gegenhaltung, in Verglei⸗ 
dung mit ıc. 

Egaleınent, adv. gleich, eines wie das ande: 
re, eben fo. 

Egaler, v.a. gleich mahen, eben machen, 
gleid) werden. 

segaler, v.r. ſich gleich machen, gleich ſeyn 
mollen. 

Egalitation, f. f. ol. Gleihmadhung. 


— — — 


— — — — 












verwundet oder gedruckt iſt. 

s’Egaudir, v. r. ol. (Lat. gaudere) ſich ers 
gögen. 

Egayer, v. #. (vongai) frölich machen, belu⸗ 
ftigen, ergögen ; bey den Gärtnern heißt es 
einen Baum oder Gewächfe reinigen von 
überflüßigen Aeſten, zieriich beſchneiden, 
anbinden, gleich und gerade machen. 

gayer, v. r. ſich erfreuen, luſtig feyn. 

egayeı des part. & adjedl, luſtig, angenehm, 
lieblid). s 

Egee, adj. c. ( Ageum mare) la mer Egee, 
das Aegdiſche Meer, jegt der Archipelagus 
genannt. ! 

Egide, f. f. (Ægis, idis) des Jupiters oder 
der Pallas Syild. 

Egilops, f[. m. (sylaaıp) ein Augen⸗Geſchwaͤt 
am innern Augenwinkel bey der Naſe. 

Egipte, Egiptiac, tgiptien, [. Egypt - -. 

i Eglantier, 1% m. Heck-Roſen-Dorn, Hans 

Egaliier, v. a. in Rechts⸗Sachen, gleihmas| butten-Dorn, wilder Rofen-Stod, Hage⸗ 
chen, als die Theile einer Erbſchaft. dern, Kreuzdorn, Hieſendorn. 

Egalitẽ, f. f. (equalisas) Gleichheit, Gleich⸗ Eglantine, f. f. Heck-Roſen. 
formigkeit. eo, |[Eglite, . X ecckfia) die Kirche, ſowohl das 

Egalures, f. f. pl. Tgs. &garures, [.Bigarre)| Gebaude, als die Genteine. 

ie weißen Flecklein oder Tüpfel auf dem | bomme d’eglife, ein, Geiflicher- 
Rüden eines Falken. wn 


faͤngt, zwiſchen der Schulterblätter Zuge 
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—— — — — — —— — — — —— —— m. 
un pilier d’eglife, einer, der fleißig in die Kir⸗den Meſſerſchmieden heißt es, ſcharf ſeyn, IE: 
de geht- | wohl ſchneiden. Di 
Eglogue, f. f. (ecloga) ein Hirten: Gediät.; e taillans de ce raſuir égréne bien, hieß 
kgoger, v. 2. (von hohen, abhöhen) heißtben!ı Scheermeſſer fehneidet wohl. 
den Gerbern, mit ihrem Meffer die überflüfs Egrillard, e, adz. (Ital. ferilare, grillere) 


ſigen Spigen am Kalbfell abfhneiden, ald; littig und Iuftig, lebhaft. Bi; 

bie Ohren, die Schwanz⸗Spitze ꝛc. | Egrilloir, f. m. (von grille) ein Rechen oder ' Fi 4 
Epohine, f. f. eine Hand-&äge. fleiner Zaun von diinnen Stecken neben 22 FREE 
Erorger, v. a. (von gorge) die Kähle abz| einander, dag das Waſſer ablanien Fan, H cc M 


ihneiden, todten, erwürgen, umbringen;|) und die Fifche zurück bleiben muͤſſen. 
finden u.übernehmen, als Wirte, Zoliner. Egrifer, v. a. (gres, grais, grefoir) einen | 
sEgofiller, v. r. (von gofer) ſich halb er Demant mit einem Pulver reiben, daß er Me 


ſchreyen, aus allen Kräften ſchreyen. chon und eben wird. ui 
Egouffer, v. a. (von gone) aushülfen, aus, Egrifoir, f. m. die Schachtel oder dag Kaͤſt⸗ —JJ 

den Schoten thun, als Erbſen. lein, worüber man einen Diamant reibt und HE 
Egout, f. m. (goutte) das Abfließen des) fchleift, damit man den Staub fammie. ud 

Raffers, fo von oben herfömmt ; ein Ab⸗ Egrugeoir, f. m. oder Egrugeoire, 5 # 


lauf oder Gang, da alle Uinreinigkeit aus] (von gres, grais, gröfoir) ein Reibeiſen, 
der Stadt fließen fan; die Dachtraufe,) Zucker oder Mufcıte darauf zu reiben. i Br 
Dachrinne; it. die unterften Ziegel, ſo Egruger, v.a. (f.Gr£foir, gres) zu Pulver —9 
etwas über die Mauer heraus gehen am) machen, jerſtoßen, jerreiben, zerfchneiden, 4 
Dadye ; bey den Juriſten, das Trauf-Recht, klein machen. F} 
nebſt andern Gerechtigkeiten, ſein überflüßiz| Egrugeures, f. f. plur. das abgeriebene oder 

ges Waſſer durch des Nachbars Grund und! Fleingemachte, jerfioßene ıc. 

Boden abzuleiten. Egu, Eguade, Eguail, [. Aigu. 

Egouter, v. a. abtropfen laffen, tropfenmweis| Egueer, v.a. (von gue) die Lauge und Seife 2a 

- abrinnenlaffen, das Naſſe von etwas ab-| aus der Wäfche im Ealten Waffer ausına» i 
laufen laffen. ſchen, fpülen. 

Egoutoir, f.m. Breter, worauf man die For⸗ Egueuler, v.#. (von gueule) das Dberfte an eis 
men bey den Pappen= Dedelmahern ab:| nem Gefkhirr, ald an einem Krug oder Glas, 
tropfen läßt; it. eine Latte mit hölzernen] das Mundftüc oder den Hals abbrechen. | 
langen Nägeln, woran man das Geſchirr | s’gueuser, v.r. ſich heiſcher ſchreyen. 1 
haͤnget und es abtropfen läßt, wenn man |Eguierre, Eguierree, Eguille, Eguillee, 
es aufgewafchen hat. Eguillerte ,„ Eguillerter , Eguillettier, 

Egratigner, v. @. olim, (Ital. graßsgnare, | Eguillier, Eguillon, Eguillonner, Egui- 

Serafiare, Gall. grife) tragen; it. viel| fement, Eguifer, f. Aigui. 


— F 


(reiben, kriheln. Egypte,f.f.(FEgyprus, Aegypten, ein Rei | 
le chat lui a &grafigne le vifage, die Katze in Africa. — * 
hat ihm das Geſicht zerkreilei. Egyptiac, f. m. (AEpyptiacum ) Aeqyptiſche Hr? 
Egrainer, f. Egrener. Salbe, zu Wegbeijung des faulen Fleiſches. 


Egratiencr, v.a. (Germ. fragen) zerfragen Egyptien, nne adj. (Æcyptius) Aegyptifch. 
mit Nägeln oder Klauen, oder fonft mit et: |annde Eryprienne, ein Jahr, das feinem 
was jpisigem, die Kleider zur Zierde aus| Schalt Tag hat, nämlich allezeit juft 365, 
baden, ausfchneiden. niemals 366 Tage, wie das Italiaͤniſche bis⸗ 

#gratigner les cœurs, heißt in Comodien, die| weilen hat. 3 
Herzen anfangen verliebt zu machen. Egyptien, f. m. nne, Aegyptier, Aegypte⸗ 

Egratigneur; f. m. einer, der Zeug zierlih | rin; Zigeuner, Zigeunerin. ® 

aushacket. Eh, inter. Ey. 

Egratignüre; f. f ein Auffchärfen der Haut, |Ehanche, &e, adj. ( von banche) huͤftlos, 
ein Nigen und Streifen der Haut, geringe] hinkend, lendenlahm. (dehanche ıft befe 
Bermundung- fer). 

Egravillonner, v. a. (von graben, untergras | Eherber, v. 4. gäten. (farcler ift beffer). 
ben) heißt bey den Gärtnern unter die Baͤu⸗ Ehonte, ee, ady. & fubjt. ol. (von bonte) 
me graben, und die alte ausgenuste Erde| unverichämt, der alte Scham verloren hat. ; 

unter den Wurzeln wegnehmen, dagegen) (beifer effrome). i 
aber frifche darunter thun. Ehouper, v. a. (von howppe, abkoppen) deu | 

Rgrener, v.a.&n, (It. fgranare, vongrain)| Gipfel’ von einem Baum abhaden. N 
die Korner oder den Sagmen aus einem | Ejaculateur, fm. Muskel, der zu Ausſpritzung neu 

5 Kraut oder Gewaͤchſe nehmen; it. zerreis| des Saamens dient. _ 4 
ben, zerbrödeln zu kleinen Städen ; bey | Ejaculauion, Ef (Yacuları) in ———— | 
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— — 
das wirkliche Entgehen, das Ausſpritzen 
des ſeminis virilis. 

Ejaculatoire, adj. c. das zu folder Ausſpti⸗ 
gung dient. — 

Ejamber le tabac , die Struͤnke oder Rippen 
aus den Tabaks : Blättern ziehen. 

Ficofaedre, ſ. lcofaädre. _ 

Ejouir, v.a. ol. (von your, joye) erfreuen. 

Elaboration, [.f. (elaborasio) Ausarbeitung. 

Elabourer, v. 4. (elaborare ) ausarbeiten ; 
wohl zurichten · 

ung bien &laboure, wohl gekocht Geblüt, ge: 
fundes Blut. 

"Rlaguer, v. a. (laqueare, ut Lat. ablaqueare) 
die überflüßigen Aeſte von einem Bau ab: 
hauen, daß er nicht fo dicht in einander 
machfe, if bey den Gärtnern gebräuchlich. 

Elaifer, v. a. (ab Ital. Zazz0 ) eine Münze, 
die etwas krumm gelaufen, wieder mit dem 
«Sammer gleich ſchlagen. 

‚Elan, f. m. (von dlancer) das Entfpriugen, 
Entlaufen , heftiger Anfa ; it. ein durch: 
dringender Seufier, Stoß⸗Gebet. 

Elan, (Germ.) f. Elant. 
Elancement, /. m, ein Sprung und Schuß 
mit dem Leibe; ein Stich, den einem ein 

- Schmerz inwendig giebt; ein inbrünftig 
Gebet, die Erhebung der Seele. 

Elancer, v.a.&n. (von Lanze, Spieß, lance) 
ſchießen, mit Gewalt werfen, treiben. 
$lancer des criss (regen, Geſchrey von ſich 


eben. 
le Miet m’tlance, der Finger fticht mich. 
s’dlancer, v. r. anſprengen; anfallen ; auf 
etwas losgehen 5 hineindringen oder bre- 
chen; ſich nit Gewalt hinein begeben; ſich 
bemühen, nach etwas ſireben; aufwachen, 
ich ermuntern · 

u de, part. & adj. geſchoſſen; von fich 
geworfen ; im Jagen fagt mand von einen 
Hirſch, der auf einen losgehet; it. ein 
gar magerer Menfh ; bey den Gärtnern 
heist es auch lang und fhmal- 

Elant, /. m. (Germ.) ein Elend: Thier. 

Elargir, v.a. (von Jargus) erweitern, weiter 
oder breiter machen, was zu eng, ald Gemd- 
her, Kleider 2. ausbreiten, breiter oder 
weitläuftiger aus einander fteten, als eine 


Armee; vergrößern , weiter binaus erftre: ; 


een, ald die Grengen feines Reiche ; einen 
grögern Umfang nehmen laffen, als ein 
yferd aufder Keitbahn, daß es mehr Erd: 
reich beym Boltenmachen einnimmt; it. 
den Zirfel oder die Beine aus einander 
thun; aus dem Gefaͤngniß laſſen . 

Elargir, v. 4. ol. (don largiri) feine Güter 
reichlich austheilen. 


_ sHargir,v.a, weiter werden; breiter werden ; 


fihangbreiten s aufder See, die Flucht er- 
greifen, oder in die Flucht ſchlagen. 
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Elargiflement, f. m. Erweiterung ; Ausbreis 
tung; Loslaſſung, Befrenung- | 

Elargiflure, f. f. die Bergrogerung oder Er 
weiterung eines Kleides oder Hausgerdthd, 
das Auslaffen deffelben, oder Anfegen an 
daſſelbe. 

Elafticite, f. f. ſpanneude, ausdehnende, 

„ſtreckende oder ſchnellende Kraft. 
Elaftique, adj. c. (elaflicus, eravvev) das da 
treibt und losſchnellet · 
Elatches, Arten Dft: Indifcher Zeuge von 
Seide oder Baummolle- 

Elaterium, f. m. Eſels⸗Kuͤrbis⸗ Saft, der in 
der Arzney gebraucht wird- 

Elatine, /. f (eAarivs) rauh Lein⸗Kraut. 

Elebore, f. Ellebore. 

Ele&eur, f. m. (elector) ein Waͤhler; it. ein 
Ehurfürft. 

ive, adj. (eledivus ) da man einen 
wählt. 

royaume &leAif, ein Wahl: Königreich. 

le&tion, f. f. (e/eFio) die Wahi, das Waͤh⸗ 

len, das Ermäblen; it. das Amt eines 
Steuer:Commiffarti ; wie auch feine Woh⸗ 
nung, and die Landes: Gegend, in ber er 
zu fprechen hat. 

Ele&toral, e, adj. (eleoralis) Churfuͤrſtlich⸗ 

le Prince eledoral, der Chur:Prinz- 

Ele&torat, f. m. das Churfuͤrſtenthum, die 
Würde eines Churfürften ; it» das Gebiet 
oder Land eines Ehurfürften. 

Ele&rice, f. f. (elerix) die Churfuͤrſtin. 

Elettrique, adj. c. (electricus, electri vim 
babens) das eine an fich giehende Kraft hat, 
wie der Bernftein oder Agtftein, ald Spa: 
nifch Wachs oder Siegellack, welches, wenn 
man es reibet, Fäferlein an ſich ziehet. 

Ele&tricite, f. f. die neu entdeckte Kraft gewiſ⸗ 
fer Körper durch Reiben Funken zu ſpruͤhen. 

Electuaire, (m. (electuarium) Latwerge. 

Elefant, und deſſen Derivata, ſ. Elephant. 

Elegamment a.tverb. (eleganter) ſchoͤn, 
nerlich, fonderlich im Reden und Schrei 


ben x. 

Elegancey f- f (elegantia)) die Schönheit 
Zierlichfeit im Reden und Schreiben; it 
in Geberden und Gitten. 

Elegant, e, adj. (elegans) ſchoͤn, im Reden, 
Gemählden zc. 

Elegiaque, adj. ce, (e/egiacus) was zur Ele 
gie gehort, in der Poeſie. 

Elegie, f. f. (e/egia) ein Trauer: Gedicht; 
verliebres Gedicht- · 

Elögir, v. a. (von Zevis, delevare) hobeli 
glatt machen, ift bey den Schreinern ge⸗ 
bräudhlich. 

Element, f. m. (elementum) ein Element; der 
Drt, wo man fich gern befindet ; die Sad, j 
daran man fein Vergmügen hat. fr 

&lömens, im plur. die eriten ae 

* 


ELE 
ra gleihfam das A be eines 


inaes. 
P element liquide, bey den Voeten das Meer. 
Elementaire, adj. c. (e/ementarius) ele: 
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mentifch.- 
Elemi, /. m. ein Gummi in den Apothefen. 
Elend, f. Elant. 
Ekunor, f. f. (Eleonora) ein Weiber: Name. 
Elephant, f. m. (e/epbas) ein Elephant, ol. 
eine Art Trompeten. 

!Ordre de P’Elepbant , der Elephanten⸗Or⸗ 
den in Dänemarf. 

Elephantiafis, f- f- (#1sPavriasıg) eine Art 
‚Auffages ; der Arabifhe Auffar. 

Elephantin, e, adj. (elephantinus) von Hel: 
— ſonderlich gewiſſe Buͤcher bey den 
mern. 

Elephantique, adj. c. elephantiſch. 

Elẽſe, f. f. (4 Paife) ein Tuch, das man den 
Kranten unterbreitet zur Bequemlichkeit. 

Eleu,&, adj. & f. m. f. Elire und Elü. 

Elevation, f. f. (elevatio) Erhöhung, Erbe: 
bungs Aufrihtung, Aufführung einer 
Mauer oder eines Gebäudes; Erhebung 
der Hoftie bey der Mefle; die Höhe; der 
&tand oder die Lage eines Dinges in An: 
fehung der Höhe ; em Riß von einem Ge: 

bäude nad feiner Höhe und ganzen Geftalt 
von vorn herz Erhebung zu Gluͤck und 

Ehren; Beförderung; Hoheit des Ge: 

muͤths; Vortrefflichkeit des Verftandes. 
faire P&lkvation, erhöhen. 

Peltvation dw Pole, die Höhe des Pols oder 
Nordſterns. 

Dellvation de la voix, die Erhebung der 
Stimme. 

faire des &levations de fon cœur à Dieu, fein 
Herz zu Gott erheben, fich zu einem andaͤch⸗ 
tigen Gebet ſchicken. 

Elevatoire, f. m. (elevatorium) ein Werkzeug 
der Wundärjte, ein"einacfchlagen Knoch— 
lein von der Hirnfchale oder fonft wieder in 
die Höhe zu heben, ein Hebzänglein. 

Eleve, /[. m. (von e/evarus) einer, den man 
aufersogen hat, ein Pfleg-Sohn; ein Schü: 
ler ; einer, der aus eignem Trieb von jemand 
zu lernen fucht, der ſich nach einem richtet, 
fi ihn zum Mufter vorftellt, ihm nachzuah— 
men bemübet iſt. 

Elevement, f. m. Erhebung, Erhöhung; Ho- 
beit, Bortrefflichkeit. 

Elever, v, a. (elevare) erheben, erhöhen, in 
die Höhe heben oder bringen, als eine Laſt; 
aufrichten, aufgerichtet ftellen, als eine 
Bild⸗Saͤule; in die Höhe führen, auffuͤh— 
ren, aufbauen, als ein Gebäude; hoch 
aufbauen „als einen Thurm ;_in die Hobe 
ziehen, als die Sonne die Dünfte; in die 

Hohe treiben, ald das Waſſer durch Kunft: 

werke ; in die Hohe oder nach der Hohe rich: 
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ten, als die Augen; laut erheben oder er⸗ 
ſchallen laſſen, als die Stimme; zu Gott 
richten, als das Herz durch Gebet und hei⸗ 
lige Betrahtungen ; it. aufziehen, groß 
jiehen, erziehen, ald ein Kind, ein Pferd, 
einen Vogel, einen Baum, eine Blüme; 
ziehen, abrichten, untermeifen, als einen 
jungen Menfchen, oder ein Thier ; it. eis 
nen zu Ehren bringen, befordern ; loben, 
ruͤhmen, preifen. ; 
s"elever, v. r. ſich erheben, in die Hohe ftei- 
gen oder fahren; entitehen ; geſchawellen, 
auflaufen; empor und zu Ehren fommeng 
fih emporen , Aufftand machen, con 
quelgu’un, gegen jemand; fich überhes 


ben, ftolz werden; vom Schiffe heißt es, 


auf die Hohe, d.i. tief in die See hinein 
fahren. ö 

elkvb, de, part. & adj. erhaben, hoch. 

Eleveure, Elevüre, f. f. eine kleine Beule 

auf der Haut, ein Eleiner Grind oder Blafe, 
ald am Munde ꝛc. 

Elider, v.a. (elidere) einen Buchftaben von 
einem Worte wegwerfen, auslaffen im 

Ausſprechen. 
‚Elie, f. m. (Elias) ein Manns-Name. 
'Eligibilite, f. f. (eligibilitas) une bulle d’Eli- 
gibilit6, eine paͤbſtliche Bulle, dag man 
fan zu einer geiftlihen Würde erwaͤhlet 
werden. 

Elimer, v. a. (von /ime, Seile) einen Falten 
reinigen, und zurecht machen, ihn zum 
Fana los machen. 

dinge &lim&,vulg. abgenugte, blode Leinwand. 

Elingue, ff. (Schlinge) eine Schlinge; eis 
ne Schleuder ; auf den Schiffen, ein Geil: 
mit Schlingen an benden Enden, die Waa: 
ren damit in das Schiffund aus demfelben 
zu heben. 

Elingue a patte, cin ſolches Seil mit zweyen 
Eifen anftatt der Schlingen, der Faͤſſer da- 
mit aus: und einzuheben. 

Elinguet, f. m. (von Schlinge) ein Hol; 
auf den Schiffen, das man in den Anker: 

afpel ſteckt, daß er nicht herum gehen 
an. 

Elire, v.a. (eligere) ermählen ; auslefen. 

el, &, part. & adj. (ol. lem &, esiem €), 
erwaͤhlt; ausermähle zum ewigen Leben. 

Elifabet, f. f. (Hebr.) ein Weiber-Rame- 

Elifee, adj. m. leschamps &lifees, die Elifäls 
ſchen Felder, das Paradies der Verfiorbes 
nen bey den alten Heiden. J 

Elifien, adj. m. (von Elifee) cbamps Elifiens, 
bie Elifäifhen Felder. 

Elifion, f. f. (elifo) das Wegwerfen eines 
Buchſtabens an einem Worte, oder das 
Auslaffen deffelben im Reden. 

Elite, [. £ (von eligere, &lire) die Wahl, das 
Auslefen- | = 
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swifchen dem geſchwindeſten und lanafams 
ftien Lauf zweener Planeten; it. des ge— 
ſchwinden Lauis des Monds aeaen der 
Sonnen Lauf zu rechnen; das Uebereilen 
im Xauf. 

Elonger, v. 4. (von /ongus) zur See ſich nad 
der Lange eines einzelnen Schiffd wieder 
an eines nach feiner Länge machen, oder ed 
mit ganzen Efradern fo machen, und ſich 
eben fo lang ftellen, als fie Heben. 

Eloquemment, adv. mohlberedter Weije, 
nit großer Beredtſamkeit. 
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Elıxatıon. f.f« (elixatio, lixare) das Kochen 
einer Arzenev im Waſſer oder Mild) x. 

Elixir, (m. ein Elixir oder Argeney- 

dlixir de propriete, dag klixir proprietatis 
Paraceſũ. 

Elizaber, ſ. Elifaber. 

Elle, pron. F. ſ. Il. 

Ellebore, f. m. (belleborum) Nießwurz/ ein 
Kraut. 

ellebore blanc, weiße Nießwurj · 

ellebore noir, ſchwarze Nießwurz. 

ä * de deux grains d' ellebores prov. | Eloquence, f. f (eloyuentia) die Wohlre⸗ 
er iſt ein Narr. i denheit, Beredtſamkeit. 

Elleborine, f- f. (beleborine) ein Kraut, | Eloquent, e, adj. (eloquens) der hohl bes 
unaͤchte Niefwurz- rede ift, wohlredend, betedtjam; wohl ge— 

Elleud, f. Elant. fest, das ohlredenbeit bat. 

Ellipfe, [ef (ellipfs) in der Geometrie ein) Elü, f. m. ein Auserwählter zum oder im ewi⸗ 
unaleicher Kegelſchnitt; it. die Linie, wel-| gen Leben; it. ein Steuer: Commiffarius 
che die Fläche des ungleihen Kegelſchnitts, im Frankreich. 
umsiebt, der Umfreis defjelben ; it. in der! Elüe,/.f. einesßteuer:CommiffariiCbeliebite- 
Grammatik und Redekunſt eine Figur, da: | Eluder, v. a. (e/udere) zunicht machen, kraft⸗ 
durch man etwas, das ſich ohnedem unter| los machen; machen, daß nichts daraug 
der Rede verfteht, ausläßt. wird; ablehnen von fi), entgehen. 

Elliptique, adj. c. das eine Figur als die Elli. Elufion, f. f. (e/ufo) Aeffunq, Betrug. 

fis hat i 

Elhe fm. (von Helena, ol.) few S. Elme: 
ein feurıger Dampf, der ſich meiſtens nach 
einem Sturm oben an den Maft oder an 
die Segel: Stange hängt. 

Elocher, v.a. ol. (gs. e/ocare, Ital. s/ocare) 
etwas, das feft it, fo bewegen, daß es wa: 
ckelnd wird. : 

Elocution, . f. (eloeutio) Schreib: Art, | 
Gerung der Redens-Arten, gejchickliche | 
Figur der Worte. 

Rloge, f. m. (e/ogium) ein Lobfpruch, ein Lob; 
in Rechts⸗Sachen heißt es nur die Mel: 
dung einer Perfon. 

Elogifte, f. m. einer, der andern zu Ehren 
Lobreden und Kobfpräche macht 





Schmelzwerk, Farben durh Schmel;:Ars 
beit auf etwas gemacht ; it. das Weite auf 
den Zähnen, fo auf dem Zahn: Knochen ift, 
fo weit er außer dem Zahnfeiſch ſiehet: it. 
Schmalt eder blaue Farbe; (hat im diefer 
Bedeutung feinen Plur.) eine Art Glas: 
Geſchirr, ald Porzellan gemacht ; auch ir 
den Geſchirr, das fo zugerichtet iſt; ein 
Kleinod, das unten an einem Ordensbande 
hängt; in dem Plurali heißt es die Farben 
und Meralle im Wappen: Schilde; bey den 
Poeten ift dmail die Zierdeund Schonheit 
ber Blumen in, Gärten und Wiefen. 
Emailler, v.a. in Schmelzwerk arbeiten oder 
Eloi, f. m. (Eligius) ein Manns⸗Name. damit mahlen; in der voeſie, bunt mas 
Elcignement, J. m, (von Joings Jong) Ent⸗ chen, mit allerley Farben zieren. 
fernung eines Orts vom andern, $erne, .s’dmailler, v. r. poetiſch: bunt werden. 








Entlegenheit, Weite, ſo dazwiſchen ift ; Ent⸗ dmailie, de, part. & ady. mit Schuelzwerk 


meihung; Abfonderung; Werbannung;; bemahlt; bunt ausgezieret, als poetifc), der 
Abweſenheit, fie fen freymilig oder ge) Himmel mit Sternen, die Wiefen mit 

mungen; in Gemählden, der weiteſte Vro⸗ Blumen. 
fpect, der daraufabgebildetift; in Landes: Emailleur, f. m. ein Schmel;sArbeiter, einer 
Gegenden , die lernte Weite, die man mit" der mit Schmelz-Arbeit mahlen kan. 
dem Geficht erreihen kan, das Ende des | Emäillure, f. f. das Mablen mit Schmelt: 
Gefichts, fo weit man fehen Fan; it. Ab=| merk; it. die rothen Schildlein oder Punk⸗ 
neigung, Widermwillen. te auf den Falfen-Jedern. 

Eloiguer, v.a. entiernen, wegthun; fort:' Emanation, f. f. (emanario) das aus etwas 
ſchaffen, verbannen ; abziehen, abwendig, fleußt und entſteht, oder herkommt, als von 
machen; ablegen, ſich von etwas Jos mas! dem, washoher und über daffelbe iſt. 
en; auſſchieben, verzögern. Emancher, und deſſen Derivata, ſ. Em- 

s’Hoigner, v. r. ſich entfernen ; fi) entziehen. mancher, a 

#leigns, de, part. & adj. entierut, abgelegen,| Emancipation, f. f. (emancipatie) Freyheit 

mit dem Seinen umzugehen ohne Bor: 


ern. 
Elongation, f. f. (elongatio) der Unterſcheid mund; 


Email, [. m. emaux, p/. (Ital. fmalto, Germ. _ 
ſchmelzen) Schmelj, eine Yrt Glaſes; 9 


| 


| 
! 
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) 
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mund; it. die Loeſprechung eines Kindes| - oder ohne anugſame Mittel fih in eine 
sder mindigen Sohns von der väterlihen] Sache einlafien. 

Gemalt, das er für fich behält, was er er⸗ Embarras, [. m. (Charre) Hinderuna Hiuder⸗ 
nid; Schwierigkeit ; Laͤrmen, Ve wirrung; 


wirbt. 
Emanciper, v. a. (emancipare) einen Pu:| Gorge, Kunmer, Unruhe; verwerrener 


sillen oder zu mündigen Jahren gelangtes| Handel; Beſtuͤrzung. 

Kind frey von den Vormündern ſprechen, !embarras des russ, das, was einem auf den 

und ihm feine Güter felbft anvertrauen,| Gaffen in den Wen kom̃t, und einen cufbält. 

mündig erflären. Embarraflant, e, as. beſchwerlich, kuͤmmer⸗ 
sömanciper, v.r. ſich zu viele Freyheit in et- lich. . 

was gebrauchen, fi) zu viel einbilden, zu | Embarraffer, v. 4. verhindern, Beſchwerlich⸗ 

verwegen feyn, ſich zu viel unterfangen. | Feit machen, verwickeln, verwirren, zu ſchaf⸗ 
Emaner, v. ». (von manare) herkommen, fen machen. 

berühren, ausgeben, feinen Urfprung ha= | s’embarra[fer, vr. ſich Unruhe machen, ih 

ben, als der Sohn Gottes vom Vater ꝛc.  vermwiceln. — 

als das Licht der Planeten vonder Sonne; embarra ſe, de» part.& adje. beſtuͤrzt, vers 


it. ala ein Befehl von Eönigliher Macht! mirrt. 
und Anſehen. ötre embarra fd, nicht wiffen, mas nıan thun 


, Emanußl, f- m. (Hebr.) ein Manns: Name. | fol, im Zweiſel, ungewiß feyn,bejtürzt ſeyn. 
Emargement, f.m. (von marge) wenn man et⸗ s'Einbarrer, v. r. (kommt auch von darre) 
was in Rechnungen an den Rand fcpreibt. wird vom Pferden aefagt, die einen Fuß 

Emarger, v.a. an den Rand zeichnen. über den Baum bringen, durch welchen fie 





Emariner, f. Einmariner. von einander abaefondert find. EM 
Emafculer, v. a. (von mafeulus) entmannen, | Embarrure, f, f. ein Bruch an einem Bein, WARE. 
verfchneiden, caftriren, ausfchneiden. fonderlic an der Hirnfchale, da felbige ir 

Emaux, ſ. Email. nicht bloß gefpalten, fondern recht einges 1 


Embaboüiner, v. a. vulg. (baboiin) einen brochen ift. 
äffen, ihm vergeblihe Hoffnung machen, , Embafement, f. m. (von dafs) eine Urt eines ar 
ihn mit Schwagen einnehmen. Fußes oder Fundaments, unten laͤuge an %. 

Emballage, f- m. (von balle) das Einpaden in; einem Gebäude bin. — 

Ballen, einballiren ; das Packer⸗Lohn. | Embaflade , "Embafladeur, Embaſſadrice, 

Emballer, v.a. in Ballen paden ; it. einem; f. Amball - - i | 

| Embafter, Embaftonner, f. Embät. n 


etwas vorlügen. | 
Emballeur; f. m. ein Ballen Binder, der; Einbäter, v. a. (von bät ) einem Efel den 


Kaufmanıd:Waare in Ballen bindet; it. Saum:Sattel auflegen. 
vulg, ein Schwäger, derandern was vot⸗ Embätonner, v. a. ol. (von baton) einen mit 


plaudert. einem Stock bemaffnen ; oder mit einem 
Embanque, adj. m. (von bangue) wenn ein| Stock ſchlagen- ie 
Schiff auf einer großen Sand-Bank fit, | embätonn£, de, adj. wird von Siulen gefagt in Ar: 
heißt es u» vai/feau embanque. der Bau⸗Kunſi, die lauter Kahlen haben, seh 
Embarder, v. ». (von dord) fich mit dem und jmwifchen ieder Kahle die Figur eiues 7 
Schiff von einer Seite zur andern werfen; Steckens längs hinauf. s 
it. ein Schiff, das vor Anfer liegt, mitden Eimbarrage, f- m. (von battre) bey dem J 
Steuer:Ruder von einer Seite zur andern Schmieden das Beſchlagen oder Aufſchmie⸗ a 
wankend machen. den der Radeſchienen auf die Raͤder. f 
Embargo, f. m. Atreſt auf Schiffe. | Embattes, f. m. plur. zur See gewiſſe Winde, y 
Eınbarquement, f. m. (f. Bargue) das zu die zu geſetzter Jahre : Zeit ordentlich zu — 
Schiffe gehen oder Einfteigen in daſſelbe, wehen pflegen. 
das Einfhiffen, Einladen; das Einlaffen Embattre, f. m. (von battre) Räder mit | 
in einen Handel. | Schienen befhlagen- 
Embarquer, v. a. einfhiffen, die Sachen ind | Embaucher, v..a. (Ital. imboccare) bey eini- 
Schiff laden ; it. aufeinen Haufen zuſam⸗ gen Handwerkern, einen Handwerks⸗Ge⸗ 
men ſchůtten; figuͤrlich, verwickeln, ein⸗ ſellen zu einem in Arbeit bringen. 
fiechten, einmengen, hinein jiehen, einen | Embaucheur, f m. der den Meiftern Geſel⸗ 
in einen Handel. len zubrinat. 
Sembarguer, v. r. ſich zu Schiffe ſetzen, zu Embaumement, f.m. (von baume) das Bal⸗ J 


Schiffe gehen; ſich in etwas einlaffen, ald| ſamiren eines todten Leichnams. 


in Rariage Difeours, Spielen zc. ſich in] Embaumer, v. a. balſamiten, guten Geruch — 
etwas mit einmengen, einmiſchen. machen. — 2 - {| 
sSembarquer fang biscwitsunvorfichtigerVeife, | Einbeguiner, v. a. (f. Böguine) eine Muͤtze MA ih 
4 oder FR 
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oder Tuch um den Kopf binden, als eine 

aube, dat nur das Geſicht heraus fieht- 

fe laifför embéguiner de quelque chofe , ſich 

dur» etwas einnehmen lafien, als durd) 
folſche Lehre, thorichte Kiebe. 

ils’efl embiguine de fa fervante, er hat an, 
feiner Maad einen Narren gefrefien. 

Embelle, [. m. das Theil eines Schiffs zwi⸗ 
ſchen dem großen und dem vorderu Maft. 
bellir, v. a. &®n. (von bei, belle) anszieren, 
fhön und angenehm machen, ausſchmuͤ⸗ 
den; ſchoͤner und angenehmer werden. 

srembellir, v. r. ſchoͤner werden. 

Embelliffement; f. m. Aus zierung, Verſcho⸗ 
nerung, Zierde. 

s’Emberloquer, oder 

s’Emberlucoquer,, v. r. vulg. (von ber/ue) 
fi) von einem Dinge fehr einnehmemlaj- 
fen, ſich in etwas vergaffen. (s'embrelico- 
quer, iſt beffer. * 

Embeias, f. Ambefas. 

Embefogner, v. 4. (von befogne, quelgu'un, 
ol. einem zu thun geben. 

embefogne, ee, adjed. der immer viel zu thun 
bar, aefchäfftig. 

Emblaver, v.a. (imbladare, Lat. barb.) das 

Feld beiden. 

Emblavüre, ff. befäetes Feld. ' 

Emblayer, v. a. heißt eben fo viel ald em- 
blaver ; it. einen zu fchaffen machen, zu 

thun machen. 

emblayt, de, part. & adjef. befäet ; it- ge 
ſchaͤfftig. 

Emblayüre, ff. ſo viel als emblavßre. 

Emble, ſ. Amble 

Emblce, [.Y. beimlich) d’emb/te, ehe man 
ſichs verfiebt: im erften Anlaufe-" — 

la place fut prife d’emblee, der Drt'ift faſt 
ohne Mühe eingenommen, |, 

Embileer, f. Emblayer. EN 

Embl&matique, adj. c. (emblematicus) finn: 
bilderifch, als ein Sinnbildd. 

Embleme. /.m. & f.(emblema) ein Sinnbild. 

Embler, v.». (vonamp/us) fo große Schritte 
thun, daß der hintern Fuͤſſe Spur weit über 
der vördern ihre hinaus geht, fagen die Jaͤ⸗ 
ger pom Hirfch. f- auch Ambler. 

Embler, v. a. ol. (von heim, geheim, heim: 
li) heimlich, unverfehens wegnehmen, 
mit Gewalt rauben. 

Embleure, f. Emblavüre, 

Emblier, vi». ol. (amplier) heißt zur See viel 
Pas einnehmen. 

Embodinure, f. f. (von boudin) das Umwi⸗ 

ckeln eines Seils auf den Schiffen, fonder: 
lic) am Anker, daß der eiferne Ning das 
Geil nicht fo abreibe. 

Emboiftement, Emboöfter, Emboäiture, 
ſ. Embeit. ‚ 

Emboire, v. a, &n. (vom en und deire) an: 
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ziehen, in fich ſchlucken; als wenn Die noch 
naffen Del-Farben das, fo auf diefelbe ger 
mablt wird, in ſich ſchlucken, daß man es 
nicht mehr recht erfennen kan ; it. wenn die 
Rede von einem Modell oder Gips ift, den 
man vorher mit Del beitreicht, oder mit zer: 
laffenem Wachs, che man ihn braudıt- 

embf,&, part. das angezogen bat. 

Emboiter, v. a. vulg. (f. Boifer) bereden, mit 

guten Worten zu etwas beſchwatzen. 

Emboifeur, f. m. eufe, f. vulg. ein Shwd= 
ker, der einen zu etwas bereden kan. 

Emboitement, /. m. (von boite) dad Inein⸗ 
anderfügen, zum Erempel eines Beins in 
das andere :c. 

Emboiter, v. a. ineine Schachtel oder Buͤch⸗ 
fe thun; in ein dazu gemachtes hohles 
Theil ermas einfitaen, einzapfen. 

siemboiter, v. r. fid) in etwas hohles fuͤgen. 

Emboiture, f. f. das runde Theil eines Din: 
ges, fo inein auderes, das hohl iſt, ſich fuͤget; 
die Zuſammenfuͤgung zweyer Dinge, deren 
eines hohl, das andere rund ift, und die alfo 
in einander vaſſen; it. bey den Schreinern 
ein Quer: Holj, oben und unten an einer 
Thür, diefelbe feit benfanmen zu halteu« 

Emboliime, fm. (#ußoropos) das Einfchier 
ben eined Monats bey den Griechen im ih— 
rem Galender, da fie ſich noch nach dem 
Monden:Jahre richteten. - 

Embolismique, #47. wird meiftend von dem 
Monat gefagt, welcher ben den Griechen 
allezeit im dritten Jahr alsder ı3te einges 
ſchaltet wurde. j 

Embonpoint, f. m. (von en bom porn) gute 
Gefundbeit des Leibes, da man ein wenig 
zu dick daben wird. 

Embordurer, v. a. ol. (von bord) ein Ges 
mäblde in Rahmen faffen. 

Embouchement, f. m. (von bouche) das Bla: 
fen mit dem Mund in ein muſicaliſch ns 
firument ; die Anferung deffelben an den 


Mund. 

Emboucher, v.a. ein muficalifch Inftrument, 
das geblafen wird, an den Mund ſetzen; in 
ein Horn oder Trompete blajen ; it. einen 
unterrichten, was er fagen fol, ihm die Wor: 
te in den Mund legen; auf den Schiffen 
beißt es, in dem Eingange einer Schleuße 
oder unter einem Bruͤckenſoche feyn, durch⸗ 
zufahren; auf der Reut:Schule heißt cd 
dem Pferde das Gebiß ind Maullegen. 

s'emboucher, v. r. ſich in einen andern Flu 
oder ind Meer ergiehen, wird von Fluͤſſen 
geſagt, (beffer fe gester). 

embouch#, &e, part. adj. inden Wappen mit 
einem Mundſtuͤck von anderer Farbe, als ei⸗ 

ne Trompete oder ander Inftrument. 

Embeuchoir, f. m. ein Stiefel-Holi, dieſel⸗ 

ben weiter u machen. 
Embou- 
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Embouchure, f. f. der Ausfluß eines Fluffes | Embrafement, fm. (von sraife) das Anzuͤn⸗ 


in die See oderin einen andern Fluß; it. 
der Eingang eines Seehafeus; das Mund: 
Hück an einer Trompete oder-anderm In: 
frument, fo aeblafen wird; das Gebiß am 
Zaum eines Pferdes ; das Mund-Loch vor: 
sen an einer Canone oder anderm Geſchoß; 
ben den SKup’erfihmieden und Töpfern 
heißt es das Loch an einem Topf oben her, wo 
man etwas hinein thut; it. das Ofen⸗Loch; 
die Mündung eines Glafes. 
Emboucler, v. a. (f. Boucle) beffer boucler, 
anfchnallen, einſchnallen. 
emboucle, de, part. adjed. inden Wappen, 
wenn ein Stück, als ein Halsband ıc. eine 
Schnalle hat. 
Emboudinure, f. Embodinure., 
Einboüer, v.a. vulg. (von boüe) mit Koth be: 
ſtreichen oder bewerfen. 
Embouquer, v.». heißt zur See indie Antil- 
liſchen Juſeln hineinfahren. 
8®Embourber, v. r. (von burbe) ſich beſu⸗ 
deln, fich garftig machen; inden Koth fal- 
len ; im Koth ſtecken bleiben ; fich im Koth 
welzen; ſich mit einer fhlimmen Perſon 
- einlaffen 5 fich in den Laſtern welzen. (wird 
mit dans conftruirt). . 
il jure comme um chartier embourb£, ex flucht 
als ein Fuhrmann, der im Koth fteckt. 
Embourter, v. a. (von dourre) mit Scheer: 
‚Wolle ausfüttern, ausſtopſen. 
Embourrure, f. f. die Leinwand, die man- 
oben auf die Scheer-Wolle eines Stuhls 


macht. 

Embouri&ment, f. m. (von bourfe) das Ste: 
den in den Beutel, wenn man Geld inden 
Beutel thut, es aufzuheben. 

Embourier, v. a. in den Beutel ftecken, als 
Geld ꝛc ed zu verwahren. 

Embouflure, f- f- (von bo) der Knoten oder 
die Schlinge an einem Schiff-Tau- 

Embouret, &e, adje#. (vonbour) wenn in den 
Wappen ein Stab oder Ermel an Kleidern, 
vornen mit einer andern Farbe eingefaßt, 
oder rundgefrümmt it. 

Embouti, f. m. oder Emboutie, f.f. (f.Em- 
boutir) getriebene oder geſchlagene Arbeit 
der Boldfchmiede. 

Emboutir,v. #. (von dour) etwas rund Flo: 
piens ben den Goldfchmieden, fonderlic) 
ein Stück Arbeit auf einer Seite hohl, auf 
der andern erhaben fehlagen, treiben, ge: 
triebene Arbeit machen. 

Embranchement, f. m. (von brauche) ben 

‚den Zimmterleuten, einen Balken, der dic 
Day: Sparren mit den obern Quterbalfen 
des Gebäudes zufammen bindet- 

Embraquer, v. a. (von bras) ein Seil auf 


den der Häufer, die Feuers-Brunſt; it, das ' 


Entitehen eines Aufruhrs, eines Kriegs, ei⸗ 
ned Larmens oder einer heftigen Gemuͤths⸗ 
‚Beweguna, als Liebes-Brunſt ze. 

Embrafement, f. m. (von dröche) das Abbre⸗ 
hen der inwendigen Ecke an den Seiten 
undunten an den Fenſtern. 

Embrafer, v. a. (von draife) anzinden, mit 
Feuer verbrennen; Brunſt verurfachen, 
entzünden von Gemuͤthe⸗Bewegungen, als 
Liebe, Zorn xc. 

siembrafer, v. r. Feuer fangen, anbrennen,' 
fich entziinden. 

embraft, ee, part. entbrannt, brennend. 

Emboafer, v. 4. ( vondröche, bredyen) ein 
Fenſter oder Thür, fo in eine dicke Mauer 
gemacht ift, inwendig fhief abmachen, die 
Ede abbrechen, damit das Licht defto beffer 
hineinfalle, und die Thüren beffer aufgehen 
fonnen. 

Embrailade, . f. (von dras) die Umarmung, 
Umbalfung. ° 

Embrailement, f. m. das Umarmen, Um: 
baljen. 

Embrafer; v. a. umarmen, umbalfen, um⸗ 
fangen mit den Armen; umflaftern; um— 
geben, rings herum gehen oder reichen; in 
fih halten oder begreifen; ergreifen, erz. 
wählen, annehmen. 

embra ſſer bien du terrain, fagt man von Pfer: 

+ den, wenn fie voltiren, und einen großen 
Umſchweif nehmen, zugleich aber große 
Schritte dabey thun. 

embra fi, dr, adj. in den Wappen, auf bey⸗ 
den Seiten mit den Farben de3 Schilde 
umgeben. 

Embrafleur, fm. ben den Gießern, ein Eifen, 
die Sanonen damit in die Höhe zu heben. 
Emoraffure, ff. beyden Zimmerleuten, ge- 
wife in einander gefügte Querbölzer oder 
Eifen an einem Camin, fo denfelben zufanı: 

mer halten. 

Einbraflure, [. f. eine Schieß:Scharte, wo 
man ein Stück hinaus richtet, die außen 
eng fcheinet, innen aber weit ausgebrochen 
ift, damit man es defto beffer richten Fan z 
it. die Ausbrehung der Mauern an den 
Thuͤren und Fenitern, dab lieinnen ini Zun— 
mer um mehrerer Bequemlichkeit und 
Lichts willen weiter als außen ſeyn; ben den 
Ehnmicid, eine Definung am Ofen, wo der 
Hals einer Retorte durchgeht. 

s’Einbrelicoquer, f. s'Embe:lucoquer. 

Embrenement, fı m. (von bren) das Bes 


ſcheißen. 
Embrener, v.a. beſcheißen, beſudeln, als die 


Kinder die Hemden. 


hiffen mit den Händen fireng auss| il s'oft embrend, er hat fih in einen ſtinken⸗ 


> den 
ſpaͤnnen. 


den Handel gemenget. 
2 5 5 Embre- 
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Embrevement, /. m. das Hineinfügen ineine Emerillon, f. m. (Germ. Schmerle) ein 
Dazu gemachte Fuge oder Kerbe. Schmerle, ein Heiner Stoßvogel; ein Flein 
Enibrever,v.a in eine Fuge oder Kerbefügen. | Gefchuͤtz, fo Kugeln von ao bis z0 Loth 
Embriconner, v.a. ol. (vom Teutfihen bre⸗ fchiehet; ein Inſtrument von Holz mit ei: 
chen, brockeln) zerbrockeln; betrügen. nen eiſernen Haken; bey den Seilern, den 
Embrion, f.m. ſprich ambrion, embryo) ein| Bindiaden oder andere Seile zu dreben. 
Kind im Mutter: Leibe ; im Spott, ein Eleis |Emerillonng, &e, adj. vulg. munter, frifch, 
ner unanjebnlicher Menfch ; man jagt es von Geficht. 
uud) von Kornern und Früchten, die nod) | Emerfion, f. f. (Lat. emerfo) in der Aftro- 
ungeitig in ihren Huͤlſen und Bälgen find. nomie, wenn fihein Stern oder der Mond 
Embrocation, f- f. (Beexw) Anfeuchtung der | miederum fehen läßt, nachdem er ganz ver⸗ 
krauken Theile des Leibes mit medicinaliz | finſtert gewefen. 
ſchen Waflern, Spiriubus, Oleis &c. aud) |s’Enterveiller, v.r. ſich verwundern. (beffer 
die Feuchtigkeit, fo dazu gebraucht wird. s’etonmer. 
Embrochement, [.m. (von broche ) dad As | dmerveille, de, part. adj. voller Verwunde⸗ 
ftecten einer Speifean den Bratſpieß. rung. (beffer dronne). 
Embrocher,v.a. anden Bratſpieß ſtecken. |Emetique, adj.c.&f.m. (emeticum, duo) 
il la embroche, vulg. er hat ihn mit einem | das zum Vomiren eingegeben wird, davon 
Gewehr durchſtochen. man erbrehen muß, Brech-Mittel, 
Embronchir, oder Embroncher, v. a. ol. |Emettre, v. 4. un apel, appelliren. 
(für Moncher) ſtolpern. Emeu, ö, part. f. Emouvoir., 
Embroüillement, f. ». (f. Broüiller) Ber: |Emeudre, f. Emoudre. 
Emeute,f;f.(von dmowvoir)Aufftand,Lermen. 















mirrung. 
Embroüiller, v. a. verwirren, in Unordnung | Emeutir,v.».(Germ. Moter,Unflat)werm ein 
bringen. Falke feinen Mift von fich gehen laͤßtz; im 


Scherz ift es auch von Leuten gebraͤuchlich. 
Emier, v. a. (von mie) zerbrockeln, ald Brodt, 
und was fo Flein kan gemacht werden. 
Emietter, v. a. ausbrodelu, als das Brodt 

jzerbröckeln. 
Emine, f. Hemine. 
Eminemment, adv. (emi 

großen Vorzug, indem man etwas über: 
2 trifft, vortrefflicher Weiſe. 
Embrumè, &e, adj. (von druma) mit Nebel | Eminence, f. f. (eminentia) Eminenz , der 

und duͤſtern Wetter verdeckt und verhindert. | Gardindle Titel; fonft eine Höhe, ein Berg 
Embruncher, v. a. Balken und Holzer in] oder Hügel; die Ethohung im Mablen und 

einander fitgen, ald Zimmerleute thun. Schnitzen; der Vorzug, da man etwas im 
Embrunir, v. a. (von drun) braun und dun: | heben Grad vor audern hat. 

kel mahlen. Eminent, e, adj. (eminens) hoch, erhaben ; 
Embu, ü, part. f, Emboire. vortrefflich, jonderbar. 
Embuche, f. f. (von Buſch) Hinterhalt. peril eminent, ſagen einige, anitatt peril im. 
s’Embucher , v.r. einen Hinterhalt machen, | zminent, augenfiheinlicye Gefahr. 

ſich verſtecken; auf den Jagden fidy in den | Eminentiffime, adj. m. (von eminens) ein 

Buſch verfriechen, wird von gejagten Thies | Zitel, den man den Cardinalen giebt. 

ren gefagt- Emir, f. m. Ehren:Yame, fo die Türken dem 
Embrucher, f. Embruncher. Nachkommen des Mahometsgeben. 
Embufcade, /.f. (von Buſch, Ital. Bofco) ein | Emifläire, f.m. (emiffarius)ein Kundſchafter, 

Hinterhalt. der Nadyricht einholen muß, ein Spion ir. 
Embufche, ſ. Embüche. dmijJaire de Satan, ein Verfolger der Glaͤubi⸗ 
Embufcher, Embufquer; ſ. Embücher, gen, Werkzeug und Apoftel des Teufels. 
Embut,/.m. (von Butte,Germ.)ein Trichter. | Emiflion, f. f. das Bonfichgeben, die Auslaf- 
Eme, f. m. (Edmundus) ein Nanns:Name.| fung, z.E. der Strablen. 
Emende; [. m. ol. f. Amende, lemif;on des veux, vie wirkliche Ablegung 
Emeraude, /. f. Lat. [maragdus, Ical. fme-| des Kloſter⸗Geluͤbdes, wenn einer ſich in 

raldo) ein Smaragd. den Drden einfleiden lädt. 
Emergent, e, adj. (vonemergens) Pan emer-| Emmaigtir, v., mager werden. | 

gent, das Jahr, wovon man eine Zeitz und Emmailloter; v. 4. (von maillor) in Windeln 
Zaahr⸗Rechnung anfängt i einmickelu ; oder fonft in etwas einhuͤllen, 
Emeril, gder Emeri, m.” (Lat. ſinyric, als ins Ded: Bert, oderin den Mantel. 


Gem.) Schmergel. Eınman- 


embroüiller les voiles, die Segel zufammen 


un. 

— v. r. ſich in verwirrte Haͤudel 

ecken. 

Ra embroüill6, ein Menſch, der feine 
Sache nicht recht vorbringt, deralles ver: 
irrt borbringt. 

Embruiner, v. a. (f. Bruine) bereifen, mit 
Reif verderben. 


nenter) mit einem 


Ä 
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Emmanchement, f. m. (von manche) das paroles emmitldes, honigfüße Worte, Zucker⸗ 
Aumachen oder Anſtecken eines Heftes an|_ Worte. e | 

| Emmielure, f. f. eine Salbe für die Pferde, 


etwas. 

Emmancher, v. a. ein Heft, einen Stielan| wenn fie verwundet oder gedrückt find, da 
etwas machen. Honig darunter ift. 

‚one affaire ne semmanche pas ainfi, das Emmitoufler, v.a. vulg. in Pelzwerk, Klei: 
wird fo nicht angehen. der uud andere Sachen einhüllen- 

mmunche, de, part. & adj. in den Wappen | emmirouflds de, part. einachälit, befleidet. 

von Werfzeugen, die ein Heft. von anderer \jamais chat emmitoufle ne prit fouris, pror. 
Sarbe haben ; zur See heift es, indem Ca-| eine eingefverrte Katze fängt feine Maͤuſe, 
nal pwiſchen Frankreich und Engelland,| d-i. wozu Freyheit nothig iſt, mus man ſol⸗ 





welcher 4a Manche heißt, angelangt oder) Kemicht einfchränten. 
fahrend. Emmitrer, v. a. einem Biſchoff den Bifchoffs: 
Eimmanches, f. f. pl, inden Wappen, an ein=| - Hut auffegen. 


Eminonceler; v. a. (von moncean) häufen. 

Emmortoifer, v.a. (von morteife) bey den 
Simmerleuten, das unterfie von einem 
Sparren oder Stüd Holz in eine Zuge oder 
gemachte Höhle fügen. —J 

Emmote, &e,ad. wird von einem Baum ges 


m. geſetzte Spigen, die durch einander 

gehen. ; 

Emmancheur, f. m. ein Heftmacher. 

Emmanequiner,v.a. (f. Maneqguin) heißt bey 
den Bartnern, Peine Bäumlein in Kiften 

; ne Zroge fegen, bis fie etwas: erwachſen 
ind. 

Emmanteler, v. a. (von manteau, Ital. man- 
tello) in einen Mantel einwickeln. 
worneille emmanselde, eine Nebel-Kräbe, die 

‚bald grau it, eine Doble. ' 
Mmmariner, v.a. (vonmare) ein Schiff mit 
Volk verfehen, fonderlich mit Boots-Zeu: 
ten; ein Fiſcher Netz unten her mit Bley 
behängen, Bley daran feft machen. 
emmarine, ée, ady. einer, der gewohnt ift, im⸗ 
mer auf der See zu fenn, der keine See 
Krankheit mehr Eriegt zc. \ 
Emmenagement, f. m. (von menage) das| Mark heraus nehmen. 
Aufhaffen und Einkaufen von allerlen | Emoi, f. m. ol. (emorio) Bewegung, Unruhe; 
Hausrath. Kummer; Sorge; Traurigkeit. 
Emm£nager, v. a. (f. minage) einen mit| Emollient, e, adjei#. (emolliens) erweichend, 
Hausrath verforgen ; ein Haus mit geho⸗Wwitd von Arzenenen gejagt. 
tigem Hausrath ausrüften. Emologuer, v. a. (dueroyav) etwas befräfs 
Semmenager, v. r. ſich Hausrath anfhaffen,| _ tisen, gut heißen, (befler bomologuer). 
ſich eine Haushaltung anrichten; item ſich Emolument, f. m. (emolumentum) der Nu⸗ 
mit feinem Hausrathean einem Orte einz] Ken von einem Amte, das Austommen 
richten. davon, 
Emmener, v. 2. (von messer) wegführen; mit; Emonctoire, f. m. (emunlorium) das den 


der alfo verfegt wird. 

Emmurer, v.a. ol. (von mur) einmauern 5 
nit einer Mauer umgeben. 

ufeler, v. a. (von mufeliere) einen. 

Maulforb anlegen, das Maul verbinden 5 
it. ol. fich mit dem Geficht in den Mantel 
verhuͤllen oder verſtecken. 

emmuſelé, part. & ad. in den Wappen, 
wenn ein Thier einen Maulkorb an hat; it . 
der ein groß Maul hat. -_ 

Emoseller, v.a. (von moelle) ausmärgeln, das 


ſich wegnehmen ; mitnehmen. Schleim oder andere inreinigfeit von dem 


mmenotter, v.a, (von menorte) Feffel an) Geblüte abjondert. 

die Hinde eines Gefangenen legen. Emond, f, m. (Fdmundus) ein Manns: 
Emineile, &e, adj, der der Meffe beygewohnt, Name. .- 

Mefle gehört hat. Emonde, f. fs (von mumdus, rein) der Koth 

mmeublement, f. m. (von meubles) der, oder Reinigung eines Salten. 

Hausrath, ein Gemach damit auszuzieren. | Fmondes, im plur. die abgehauenen Aeſte von 

(beffer ameublöment). Bäumen, wenn die Stämme abgepugt 

mineubler, v.#. einen mit Hausrath ver⸗ werden. 

fehen, den Hausrath in Ordnung flellen, | Emonder, v. a. (emundare) die Heinen Aefte 


einrichten. (befier meudler). von den Daumen hauen, fie dadurch zu fan: 
emneubl, &e, part, & adj. mit Hausrath| bern, zu pugen, oder die Aeſte font zum 

verfehen. Verbrennen zu gebrauchen. 

mmi, prep. vulg. (in medio) mitten. in, mitz| Emoragie, [. Hömoragıe. 

ten unter. Emorceler, v. a, (ven morceau) in Stuͤcke 

mmieler, v, a. (vonmiel) mit Honig beftreis| zerbrechen; in Stücke abt deilen. 

chen oder zurichten. gemorseler, v.r. ſich ierſtuͤctelu. 


nor 


ſagt, deſſen Wurzel noch voll Erde iſt, und 
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Eınoter, v. a. (von morte) die Erdfchotten im ı Empaler, v. a. einen friefen. 


Felde zerfchlagen oder Hein machen. 

Emotion, f. f. (von motio, movere) Furcht, 
Schrecken; ſtarke Bewegung ; Verände: 
rung; Eifer; Anfang zu einem Aufitand ; 
bey den Nerjten, ein Walien des Gebluͤts; 
it. eine Anzeigung zum Fieber; auch ein klei⸗ 
ner Schauer, als ein Lleberreit vom Fieber. 

Emoucher, v.a. (mouche) den Sliegen weh: 
ren; it. vulg. einen ſchlagen, peitſchen. 

Emouchette, f- £- (f. Moucher) ein Mücken: 
Garn über die Pferde; it. eine Art Stoß⸗ 
Vögel, item der Strauß am Kümmel, Fen- 
chel und au andern Kräutern, woran die 
Körner hangen. 

Emouchoir, f. m. ein $liegen:®epel. 

Emoudre, v.#; (von moudre, weil das Schlei: 
fen mit eineh folhen Stein, als eine meule 
ift, gefhiehet, weren, ſchleifen. 

dmoulu, €, part. & adj. gewert, gefhliffen, 
foigig, fcharf. 5 

ilen efl tout frais &moulu, er ift darauf ab- 
gerichtet. 

Emouleur, [.m. Scheer-Ehleifer, Schleifer. 

Emouijler,v.a. (Holl. moetſen, mutilare,ltal. 
fmozzare) ſtumpf machen, die Schneide 
oder Spise verderben ; figürlich, den Ver: 
ftand ſchwaͤchen, dumm machen. 

Emoufler, v. a. von mou le, Moos,emufcare) 
das Moos von den Bäumen thun. 

Emouvoir, v.a. (von movere, mowvoir) bene: 
gen, in die Bewegung bringen; wankend 
machen, was feſt Rund; in deu Schwang 
bringen, als eine Glocke ; auftreiben, in die 
Höhe jagen, als der Wind den Staub ; auf: 
ziehen, als die Sonne die Dunfte ; ni 2 
machen, als der Sturm dad Meer; erregen, 
erwecken, ale die Affecten, oder einen zu eis 
nem gewiſſen Affeet ; infonderheit rühren, 
zum Mitleiden bewegen ; veranlaffen, ei: 
nen,etwas zu thun; anftiften,ald einen Auf⸗ 
ruhr; aufrührifch machen ; ben den Aerzten, 
einen purgiren, ihm den Leib offnen ; it. eis 
nem ander Gefundheit ſchaden, die Natur 
ben einen rege machen; einem empfinds 

ch fenn. ’ 

sfmowewoir,v.r. bewegt werden ; erregt wer: 
den; gerührt werden; ſich regen ; unruhig 
werden; einen Aufftand erregen. 

dnü, &, part. & adj. errtegt ; bewegt. 

Emoy, f. Emoi. ü 

Fınü, &, part. ſ. Emouvoir, 

Empailler,v.a,(vonpaille) ein Meyer: Gut 
mit Stroh und Futter verfehen ; Stroh in 
die Stroh⸗Saͤcke, Sike und andere Sachen 
hun ;. Stroh wiſchen etwas thun, daß es 
nicht verdorben werde. 8; 

Empailleur, f m. eufe, f. derden Hausrath 
mit Streh einmadt. 

Empalement, f. m. (von pa/) das Spiehen 
eines Miffethäters. 


Empan, /. m. (Germ. &pann) eine Spanne. 
Empanacher, v. a. (von panaches) im 


Scherz, mit Federn verfehen ; zum Hahn: 
ren machen. 


empanachd, &e, adje#. mit Bederbüfchen ver: 


fehen. 


Empanor, f. m. (vonpan) ein Heiner Spar: 


ren, einen andern zu befeftigen ; Strebe— 
band. 


empanons, im plur. Sattel Hoͤlzer bey dem 


Wagner. 


Empaqueter, v.a. (von paquet) einpaden- 
sempaqueter, v.r. ſich verhůllen. 
Emparage &e, adj. (vonpar) mit feines glei« 


hen gepaart ; an feines ‘gleichen verhey— 
tathet. . 


Emparcher, v. a. ol. (von parc) ein fremd 


Stüd Vieh, das man auf feinem Grund 
und Hoden antriit, pfänden oder wegnehs 
men und einfperren. 


s’Emparer, v.r. (von in und parare) fich bes 


maäd)tigen, einnehmen, erobern. 


s’emparer de l’ejprit de quelgu un, einen eins 


nehmen. 


Empafine, f. m. (empafına) ein Bulver auf 


den Leib zu freuen, wegen des übeln Ge: 
ruchs und unnüsen Schweißes. 


Empafteler, Empäteler, v. a. (von paflel) 


mit Waid blau färben. 


Empatement, [. m. (von pate) der dicke Fuß 


unten an einer Mauer auf dem Fundament; 
it. das Geftell, worauf ein Kran ſteht; der 
feinerne Fuß an einem Wall. 


Empäter, v.a. (vonpäte) wit Teig oder an: 


derer Elebenden Materie einfchmieren, als 
die Hände ıc. it. die Zunge oder den Mund 
klebricht machen, mit etwas einfchmieren 
bey den Mablern ein Gemählde reichlich 
mit Farben beftreichen. 


Empater,v.a. (von pate) die Speihenin das 


Rad machen, ein Wort der Wagner und 
Radmacher. 


Empature, [. f. aufden Schiffen, bie Zuge 


zweyer an einander gefügten Hölzer. 


Empaumer, v. a. vulg. (von paume)) einen 


Ballen ftarf mit der lachen Hand auffans: 
gen undfihlagen ; etwas mit der Hand feft 
halten; vulg. indie Klauen bekommen, ers 
wiſchen. 


empaumer la joue à quelgu'un, einem eine 


Dhrfeige geben. 


empaumer une affaire, einen Handel wohl 


angreifen. 


empaumer la voye, heißt auf der Jagd der 


Spur befandia und recht nachgeben. 
empanmer lefprit de quelqu'un, einen ganj 
einnehmen. " 
Empaumure,f. f. die breiten Enden an eineh & 
Hirfhgeweihe, da viel Zanken —— 
ey 
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ben den Handfhuhmachern iſt es das Theil, 
fo die flache Hand bedeckt. 

Empeau, f- m. (en peau) das Belzen in die 
Rinde; ein Pfropf-Reiß. 

Emp&chement, f. m. ( von impedire, impe= 
dieare ) Verhinderung ;. Geihafft, Ver: 
ſichtung · 

natne empẽchement à un mariage, Einſpruch 
thun. 

Emp&cher, v. a. verhindern, abhalten. 

sempecher, v. r. fidy enthalten. 

empichd, de, adj. & part. geſchaͤfftig, der viel 
ju thun hat. 

Empeigne, ff. dad Oberleder am Schuh. 

Empelote, adj. m. (von ps/oton) wenn ein 
Falke einen Biſſen gefreſſen hat, den er nicht 
hinunter bringen oder nicht verbauen fan. 

Empenelle, f. f- (von perma ) ein kleiner 

Anker, den man vor einem arößern aud: 
wirft, damit ermicht zerbreche, und beifer 
Ite- 

— v.a. einen Fleinen Anker dem 
großen zu Hülfe vor demfelben auswerfen. 

Empenne, f. f ol. (von ſenna) die Feder, 
fo. man oben an die Pfeile macht. 

Empenng, &e, adj. olim gefiedert , als ein 

feil. 

— . (imperator ) bey den Ro: 
mern hieß es ein Feldherr; ietzt ein Kayſer. 

empereur d’erient & becident, heißen die 
Schüler in den Elaffen, welche die oberfte 
Steue haben. 

empereur , heißt aud) ein Schwerdtfiſch. 

Emperiere, ff. ol. die Kayferin. 

rime empertere, war bey den alten Poeten 
ein Reim, ber dreyfach war, und auseinem 
Worte floß, als: Immonde, monde, onde, 
Preiß, reif, eiß. 

Empefage; f. m. (von empois) das Stärken 
der Waͤſche mit Stärke. 

Empefchement, Empeicher, f. Empe£ch. 

Empefement, . m. das Gteiffenn vom 
Staͤrken. 

Empéler, v. a. (von empois) leinen Zeug 
färfen mit: Stärfe- 

empeſe, des part. & adj. geftärkt. 

Empefeur, f. m. eufe, f der oder die das 
leiten Zeug ſtaͤrkt. 

Empetter, v.a. (von pefle) mit der Veft an: 
ſtecken; mit einem haͤßlichen Geſtank er: 
fütten oder anftecden ; mit Kerereyen an: 
ſtecken. 

empefl£, ée, adject. von ber Peſt angeſteckt; 
ſehr haͤßlich, ſtinkend. 

Empeſtrer, Empe£trer, v. a. (von paiſtre, 
pafcere) ben Pferden mit Spann: Stri- 
den die Füffe zuſammen binden , daß fie 
von der Weide nicht weg fonnen; einem 
die Fuͤſſe in etwas verwickeln; allerley 
Verwirrung fiften. 
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s'empeftrer d’une femme, v.r.vulg. fid mit 
einer Frau zu weit einlaffen. 

Emperrum, f. m, (dprerev) ein Kraut, 
Harnkraut, Tauſendkorner. 

Emphafe, f. m. (Lat. empba/fis) der Nachdruck 
in einem Worte nder Redens⸗Art. 

Emphatique, adj. c. nachdruͤcklich, kraͤftig, 
im Reden oder Schreiben. 

Emphatiquement, adverd, nachdruͤcklicher 
Reife. 

Emphrattique, adj. c. (eu Pexrros ich vers 
fiopfe) verftopfend „ ift von Arzeneyen ge⸗ 
braͤuchlich. 

Emphyſeme/.m. Aufblehung in der Mediein. 

Emphytéoſe, [. m. (empbyteufßs) die Ueber⸗ 
laffung eines Guts auf ewig, oder lange 
Sabre, davon Zins und Steuer zu geben, 
und es zu beffern, Erblehn, Erbpacht. 

Emphyteote, pder Emphiteuraire, f. m. 
der ein fold Gut beſitzt. r 

Emphyreotique, „der Emphiteutique, 
ad. c das zu dergleichen Ueberlaſſung eis 
nes Guts gehört. > 

Empitge, &e, adj. (vonpiöge) im Netz oder 
in der Falle verfricket. 

Empierrer,v.a. von pierre) zu Stein machen. 

Empierant, e, adje. (von pid) wenn der 
Raub-Vogel in den Wappen auf. feinem 
Raube fist. 

Empieter, v. a.&». abftehlen, ſich zueignen, 
ur quelgue chofe, «als fremd Gut anfes 
ben ıc. in den Klauen wegtragen, als ein 
Raub» Vogel; einen Fuß an eine Säule 

- madhen. 

empäte, de, adj. der gute Füße hat, ift von 
Jagd⸗Hunden gebräuchlich. 

— v. a. ſich dick und ſatt freſſen und 
aufen. 

Empilement, f. m. (pile) das Schlichten und 
ordentliche Legen der Stüd: Kugeln, Bons: 
ben ꝛc. auf einander. x 

Empiler, v.#. vielerley Dinge auf einander 

ſchlichten und häufen, als Holz, Bücher, 

Tuch, Waaren sc. it. bey denGaͤrtnernMiſt. 

Empirance, f. £ (von piss pire) Verſchlim⸗ 

merung, Verringerung der Geld:Sorten, 

der Kaufmanns: Waaren. — 

Empire, f. m. (imperium) Monarchie, Reich; 

Herrichaft, Regierung; Macht, Anfehen, 
an einen Ort oder bey einer Perfon ; fonz 
derlich das Nömifche Reid). 

orser Pempire, heißt in den Wappen den 

Reichs⸗Adler führen. 

lempire des lettres, die Gelehrten. 

Empiree, f. Empyree. » 

Empir&me, f. f f. Empyreume. 

Empirement, f. m. (von pire) Verſchlim⸗ 
merung- 3 

Empirer, v. ». & a. ſchlimmer werden, in 
(hlimmerm Stande feyn ; — 

— 





— 
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ben, verſchlimmern; ſchlechter oder gerin: 
ger machen, ald Münzen. 

Eıinpıreunte, f. Empyretime. 

Empirique, f. m. (empiricus) ein Arzt, der 
ſich auf die Erfahrung beruft; it. ein 
Marftichrener, ein Schwärer. 

Einplacement, f. ». (von place) das Aus: 
ſchuͤtten, als des Salzes ; der Plag, worauf 
man bauen will, . 

Emplacer, v. #. ausſchuͤtten, als Salz ind 
Magazin bringen. : 

Emplage, f. m. ol. foviel ald Emploi, fiehe 
Emploi. 

Emplaider, v. 4. ol. (f. Plaider ) einem ei- 
nen Proceß an den Hals werfen, (beſſer 
plaider). . 

Emplaftique, 0. c. (emplaflicus, dumrde- 
esiv, obitruere) verſtopfend in der Arjney, 

. fonderlih der Schweiß-Löcher. 

Emplaftration, ‚f. f- (plaffre ) das Neugeln, 
Deuliren ben den Gärtnern. 

Emplatre, f. & ol. m. (emplaflrum ) ein 
Plaker, ein Stück Leinwand oder Leder, 
worauf man ein Platter ftreicht. 

emplätre d'ente, das Wachs, damit man ein 

Pfropfreis verwahrt, Baum-Wachs. 

mettre uneemplüsre à une afjaire, einen Feh⸗ 
ler vertuſchen, verbergen wollen. 

e efl une vraye emplätre, es if ein untuͤch⸗ 
tiger, dummer Menſch. 

Emplätrier , (m. ( emplaftrerium ) der Drt 
in der Apothecke, wo man die Pflaiter hat. 

Emplette, f- f. ( gl. ermp/oyerte ») Anlegung 
des Geldes, Einkauf, das Einfaufey- 

faire emplette, etwas einkaufen. 

Emplir, v. a. (imp/ere) anfüllen. 

s’emplir, v. r. voll werden. 

fa gurge semplit , ihre Btuſt wird dicker und 
völliger. 

li, &, part. & adj. voll, angefuͤllt. 

—— * (von — 5 der Gebrauch, 
das Anwenden; Unterbringung des Geldes 

‘ auf Zinfen; eine in Rechnungen doppelt 
angebrachte Port, die nur einmal hätte fte- 
ben folten ; ein Amt, Dienſt, Verrihtung. 

left dans ’emploi, er dient im Kriege. 

a ef} dans le grand emplei, er iſt ein beruͤhm- 
ter Advoecat. 

Employ£, f. m. ein Zoll-Bedienter. 

Einployer, v. a. (implicare) gebrauden, 
anwenden, eine Perfon oder Sache, a yuel- 
que choje, oder & faire quelque chofe» iu 
etwas; anlegen, Geld an Waare ; anbrin- 
gen; unterbringen, Geld auf Zinfen ; it. 
etwas brauchen, fich deffen zu feinem Ger 
brauch bedienen ; vor Gericht, feine Urſa⸗ 
hen einwenden, feinen Beweis anbringen, 

10. it. etwas in Nechnung bringen. 
S’enipluyersv.r. fich legen auf etibas, fich mit 
etwas zu ſchaffen machen; # faire quelqwe 


— 
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chofe, oder a quelquechofe; einem dienen, 
einem ju helfen ſuchen, powr quelgu un. 
cela efl bien employe,.e8 iſt ihm recht geſche⸗ 
ben, er hats nicht beffer haben wollen 
Emplumer, v. a. (von plume) mit Federn 
verfehen, als vor dieſem Die Pfeile, ietzt die 


üte. 

il sefl bien emplum& dans cette maijon, er 
bat fich befpickt in Diefem Haufe. 

Empocher. v. a. vulg. (pocde ) in den Sack 
tbun, als Getreide; in den Beutel ſtecken, 
als Geld xc. es geisig zu verwahren und zu 
"behalten. 

Empoigner, Empogner, v. a. (von poing) 
in die Hand oder Kauft faffen, ergreifen. 

empoigne, empogne, de, part. & adı. in ben 
Wappen, als die Pfeile, dieder Löwe inz 
Hollandifhen Wappen hält. 

Empointer une &toffe, ein Stüd Zeug mit 
Zwirn oder. Seite beftedyen. 

Empois, f. m. (von in und Pix, picare) 
Stärke, leinen Zeug fteif zu machen. 


Empoifonnement, f. m. (von poifon) Vers 


giftung, das Vergeben mit Gift. 

Empoifonner, v.a, mit Gift vergeben ; mit 
was verdrießliches und beſchwerliches quds 
len,fonderlid) dent Gerudy nad) s vergiiten, 
anfterden mit Bosheit, Ketzerey x. etwas 
aufs aͤrgſte deuten; it. fo einrichten, daß 
es aufs Ärgfte gedeutet werden fan. 

empoifonne, de, part. & adjet. durch Gift 
hingerid)tet ; 
Gut. 

Empoifonneur, f. m. eufe, f. der oder die 
mit Gift vergiebt, Giftmifcher ; it. ein lies 
‚derlichee Koch, Sudelkoch; auch ein Ber: 
führer, überhaupt ein boshafter Menſch. 

Empoiffer, v. a. (vom poix) mit Theer bes 
ftreichen, verpichen. (beffer poifer). ' 

Empoillonnement, f. m. (von poif/on) Bez 
ferung der Teiche mit jungen Fijchen oder 
Brut und Gerlingen, 

Empoillonner, v. a. die Teiche mit Fiſchen 
bejeren- 

Emportement, f. m. (von porter) Ueberei: 
lung das Einnehmen von einer unordents 

- lichen Gemuͤths-Bewegung; das Verties 
fen im Zorn; Eifer; Hitze, hitziges We⸗ 
fen, womit man etwas haufig oder gar zu 
viel thut; it. ein ndrrifher Einfall. 

Emporte-piece, f. m, ein Schub:Kneif, ein 
— oder gekruͤmmtes Meſſer, ein 

neif. 

Emporter, v. #. (don ern» davon, weg, und 
porter ) wegtragen; wegnehmen, Davon 
bringen; weghauen; mwegreißen; dahin 
reißen, ums Xeben bringen; vertreiben; 
it. mit ſich nehmen; mit ſich fortteißen; 
davon tragen, erhalten, erlangen; 
winnen, einnehmen mit Gewalt; it über 

wiesen, 


it. vergiftet, giftig, voll _ 


* 
gu. 
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einnehmen, beherrfchen. 

temporter fur quelywun, einem überlegen 
ſeyn, großer und ſtaͤrker fenn, den Vortheil 
der Vorzug über ihn haben. 

aitınt en emporte le vent , diefem Werfpre- 
hen ift nacht zu trauen. 

ilmporte Ja piece, der ſchimpfet und ſchmaͤ⸗ 
het am allerheftigſten. } 

Iamporser, v. r. ſich erzürnen, boͤs werden ; 
aud) fonft von einem Affert fich einnehmen 
laſſen; bisig, eifrig, übereilt ſeyn. 

et arbre s emporte, diejer Baum treibt große 
Zweige, Die aber feine Früchte tragen. 

» emportb, de, part. & ad. weszenommen ; 
eingenonsmen; überwunden ; hitziz, un: 
ordentlich, der micht an ſich halten Ban; 
toll, unſinnig, ausgelafen. 

Emporter, v. a. (von importare ) mit fic) 
bringen ‚, verurfachen, mit ſich führen. 
wet mot emporte cette fignizcation dich Wort 

führe dieſe Bedeutung mit fich. 
Emportei, v.a.( von pos ) Melden: und an⸗ 
dere Blumen: Stocde in irdene Gefäße 
oder Topfe ſtellen. 
Empoule, &e, ad). (von ampulla, une phrafe 
empoulee, eine hochtrabende Redens-Art. 
Empoulette, /. f- ( vonempulia ) eine Sand: 
Uhr, fonderlid auf den Schiifen. 
Empoupper; v. a. (von puppis recht hinter 
dem Schiffe drein oder auf das Hinter: 
theildes Schiffes wehen, als der Wind. 
urprer , v.4.( vol pourpre) mit pur: 
purrother Farbe färben, fonderlich wie das 
- Blut au farben pflegt: ( in der Poeſie ge: 
braͤuchlich _ ! 

ı empourpre, de, aqect. braunroth, purpurfar- 
big, ben den Poeten. 

' Empreindre, v. a. (imprimere) eine Figur 
oder Bild auf etwas drüden, einprägen, 
prägen ; ind Gedachtniß prägen. 

empreint,e,part.& adj, darauf gedrüdt. 

Empreinte, /. f. das Gepräge, das Bild oder 
die Figur, fo aut etwas, durch was ans 
ders, fo härter iſt, gedruckt wird, als durch 
Verfhaft, Münz: Stempel ꝛc. ‚it. die 


EMP 
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wiegen, ſchwerer ſeyn, jemands Gemüth | Emprifonner, v.a, gefangen ſetzen, in Merz 
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haft nehmen, in das Gefaͤngniß legen ; bey 
den Poeten, verliebt machen, 

Emprofthotonos, f. m. (von dureoedev und 
roboc von Tava) eine Art von Convulſio⸗ 
nen oder ſchweren Noth, da fid) Kopf und 
alte Glicder vorwärts kruͤmmen. 

Emprunt, fm. (von pronso, Ical. gleichwie 
impreflare, Ital. von preffo) etwas ent⸗ 
lehnte, damit einem bald ausgeholfen 
wird, mas fremd, nicht eigen ift; ein Dars 
lchn, das ein Herr von den Städten aufe 
nimmt, da er fie auf gewiſſe Einkünite 
wieder anweiſet. 


Emprunter, v. a, (quaſi inpromptares oder | 


Ital. inprontare) entlehnen, als mas 
fremdes zu feinem Gebrauch nehmen ; 
it- fich etwas fremdes zueignen und für 
fein ausgeben ; it. etwas vom einem 
andern her haben, empfangen; im Rech⸗ 
nen von der andern Zahl etwas ent- 
lehnen. 

ce tuyau emprunte, der Wind geht mit in 
eine Meite, in die er nicht foll. 

emprunte , de, part. o adjed, entlehnt, 
fremd. 

Emprunteur, f. m. eufe, £ ber oder die 
‚entlehnt. 

Emption, f. f ol. (emptio) das Kaufen. 

Empüantir, v. a, (von püans) durchſtinken, 
ftinfend machen. 

siempiantır, v. r. ftinfend werben, verderben, 
als Speifen ꝛc. 

Empüantiflement, m. ol. das Durchftän: 
fer. 

— m. (von av &® mu pus) ein 
Haufen Eiter und Materie, die fid) auf der 
Bruſt fammlet. 

Empyree, adj. & fm. (empyreum)) le ciel 
empyree oder Fempyr£&ö allein, ber oberfte 
oder hochite Himmel. 

Empyreume, f m. (darveeve, incendere) 
der Brand, der brandige Geruch oder Ges 

chmack, der den Materien bleibt, Die durch 
euer zugerichtet werden. 

Emüs e, part. f. Fmouvoir. 


fe Stüde felbk, womit etwas geprägt |Emulareur, f. m. (æmulator) der es einem 


wird, 
Empreffement, f. m. (von prefer) Sorge, 
Eifer, Fleiß, Begierde; Dienft:Gefliffen: 
1 beit, Eifer zu dienen, Emſigkeit. 
S’Emprefler, vr. Eorge, Eifer, Fleiß und 
Begierde ſehen laffen, ſich bemühen, ſich 
eftreben. . » 
enpre(j&, de, part. & adj. eifrig, bemüht, 
forgfältig- 
Faire lempre fe, geſchaͤfftig ſeyn, in alle Haͤn⸗ 
del ſich — — 
riſonnement, f. m. (von prifon) das 
Gefangenfegen, in Berhaft:Yehmen. 


andern in etwas glei thun, oder ihm 
gleich ſeyn will» 

Emulation, fi f. (emulatio) ein Nacheifer, 
einem in Tugenden und andern guten Gas 
ben gleich zu fenn. | 

Emule, fm. (emulus) ſo viel ale dmulateur, 
(ift vornehmlich in den Schulen gebraͤuch⸗ 
lich) ein Naceiferer. 

Emulgent, e, ade. (emulgens) autfaus 
gend, als eine Ader, die das Geblüt er 
einem - Ort wieder megbringt, berglcız 
chen diejenigen thun, fo es au den Nieren 
führen. 

Emul.» 





— — 


T  — . Ar ’ — 
al Bier Ta — r 


u. ee 


| 
t 





799 EMU ENC 


Emultion, & f. (emu/fo) ein Kühl: Tränf: 
lein, einej Milch oder ein milchfärbiger 
Tranf. : 

Emullionne, &e, adj. ean emulfionnee, ein 
Kühl Waffer, Kranke zu erfrifchen. 

En, pr <p. (im, in) vor den Worten, fonder: 
lich die keinen Artifel haben, ald en paix, 
im Frieden ; es bedeutet aud) als: en prin- 
ce, ale ein Farft; en brave homme, als ein 
wackerer Mann; ingleichen , in, indem, 
wenn es bey dem Participio ſteht und das 
Gerundium madht: er riant, im Lachen, 
oder indem er lacht: wenn es ſich auf et- 
was vorhergehendes beyieht, und aljo ein 
Relativum wird, da ed mit dem Staliäni- 
ſchen »e ubereinfömmt, fo heißt ee, nach: 
dem ed das Teutſche Verbum erfordert, 
davon, daraus, dafür, deswegen, deren, 
deffen, darum, darüber, ald: je m’en éton- 
ne, ich vermundere mich darüber ; allons- 
nous en, laßt uns bon binnen gehen; zen 
a quatre, er hat Deren vier ie. 

Enallage, fi f. eine Figur in der Grammatik, 
wenn manin der Rede etwas ändert wider 
die Regeln der Grammatik. 

Enamour&, &e, adj. ol. verlicht. 

Enarınonique, ſ. Enharmorique. 

Enarrhement, f. m. das Zahlen des Geldes 
auf den Kauf. 
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nel‘ ein Schiff, das jur See zwiſchen zweyen 


Vorgebirgen iſt. 

Encaquer, v. a. (caque) in eine Tonne et 
was einmachen, ald Heringe x. % 

Encaftellement, fm. fo viel als encafle/ure. 

Encatteller, v.. jwanghufig werden, 

encaftell, de, adj. wenn einem Pferde der 
Huf ſchwindet, und der Fuß davon ſchwach 
wird, zwangbufig. = 

Encaftelure , nf eine Krankheit an den 
Füßen der Pferde, wenn ihnen der Huf 
ſchwindet, davon fie hinfen. 

Encuſtillage, f m. (von caflellum) das Theil 
des Schiffs vom Waffer bis oben an. 

— ſ. m. das Einfaſſen, Eins 
uͤgen. 

Encaſtiller, v, a. einfügen, zuſammenfuͤgen. 

encaflille, &e, part. & 3 * ein Den 
oben fhone Gebäude hat. 

Encaftrement; [. m. das Zuſammen ⸗ oder Arte 
fügen, das Einfügen, Einfaffen. 

Encattrer, v. a. einfaffen, einfügen. 

Encavement; f.m. (von cave) das Einlegen 
in den Keller, 

Encaver, v. a. in den Keller thun. 

Encaveur, [, m. der etwas indie Keller tut, 
oder hinablaßt, ein Schröter. 

Enceindre, v.a. ol. (von cingere) einfaffen, 
umgeben, einfangen, ald mit Mauern, 


Enarther, ©, a. Geld jur Verficherung auf] Zaun, Graben x. 


den Kauf geben. 

Enafer, v. 4. ol. (von wa/us) die Nafe ab: 
ſchneiden. 

Encabannement, f. m. (von cabane) der 
Theil des Schiffs, da es enger zugeht an 
den &eiten. 


enceintye, part. & adj. umgeben. 
enceinse, von einer Frau, heißt ſchwanger. 


Enceinte, f. f. der Umfreis, Umfang, Be: 
sit; die Seftungsmwerke umeinen Drtz das . 
Umjpannen, Einfaften ; die Umftellung mit 
Garnen, das Geftell, Gehaͤge. 


Encager, v. a. (von cage) in einen Vogel: | Enceinturer, v. a. ol. ſchwaͤngern. 


Ken thun. 
encager un jeune arbre, einen jungen Baum 
einzäunen. ö 
encagẽ, eo, part. & adj. eingeſchloſſen, als 
Schuͤler in ein Collegium. 
Encaitiement, . m. (von cai fe) das Einpa⸗ 
cken oder Einfihlagen in Kiften. 
Encailler, v. a. in Kiften paden ; it. Geld 


Enc£nies, f. f. pl. (encenia) Kirchweih bey 
& den ee — | 
ncens, /. m. (incenfum eyrauch; Räu: 

cherwerf; Lob, Schmeicheley. E 
donner del’ encens à quelgu un, oder bri- 
Ver de Dencens devant quelyuun, einen 
e loben, ins Geficht loben, ihm ſchmei⸗ } 
e ls 


in den Kaften tbun, es aufzuheben; junge ; Encenfement, fm. das Raͤuchern. 
Baume in Kaiten ftellen, als Dranjen: | Encenfer, v.a. räuchern in Kirchen - Gere: 


Baͤume - , 
Encan, f. m. (ol. inquant, a Lat. in guan- 


zum) Weranetionirung, das öffentliche 


monien ; it. ruͤhmen, loben, ſchmeichein. 
Encenfeur, /£ m. der räuchert; item ein 
Schmeidler. 


Verkaufen der Guͤter an den Meifibieten: | Encenfiere, f. f. ein Kraut, eine Gattung | 


den. 
mettre a Percam, feil bieten. 
acheter un livre a Pencan, ein Buch in der 


Auction kaufen, erfteben. 


- s’Encanailler, v. r. (von canarle) mit lieder: 


Dürrwurz. 


Encenivir, m. ein Raud: Faß, eine Rauch⸗ 


Wanne. 


donner de Pencenfoir par le nea, einen dumm " 


oben. 


lichen Leuten umgeben, liederlicd) werden. | merrre Ja main a Zencenforr, ſich in Kirchens 


Encanthis, fm. (eyaavdız) eine Geſchwulſt 
au dem innern Augenminkel- 
Encapps, 0.4. u. (voncap) vaifean encappe, 


Sachen oder Geſchaffte mengen. 
phalique, adj. c. (xePaAy) des vers am + 

eipbaliquess Würmer im Kopfe- 
kncha@- 


* 
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mement, j.». (von cbaine) Berni:| werden; Vertheuerung, Steigerung des 
‚ genaue Verwandtfchaft. . Preifes 
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3er, v. a. miteiner Kette binden ; ge⸗ Folk encheres wenn man mehr bietet, als eine 
nehmen ; zwingen 5 verliebt ma⸗ Sache werth iſt, oder als man zahlen kan. 


was bietet. 

Enchevauchure, f. f. (von cheval) wenn im 
Bauen und Arbeiten etwas über einander 
gelegt wird, daß es auf demfelben ruht und 
gleichſam reitet, als die Ziegel einer auf 
dem andern. 

Enchevötrer, Encheveftrer, v.4. (cheveflre, 
eapiftrum) die Haliter anlegen ; it. vulg. 
Hin derniß machen, verhindern. 

®’ enchevötrer, vr. mitdem Hinter⸗Fuß fich 
in den Halfter- Riemen verwickeln ; item 
vulg, ſich in einen Handel einlaffen, dar⸗ 
aus man leicht nicht Fommen Fan. 


Bi > * TER I — A — —— 
ne, des part, <> adjed, gebunden; mit rin va, & m. (vol cher) auf etwas 
wa Sn. in — — bieten; höher bieten; theuer werden, im 
* Preis ſteigen, auffchlagen ; theuer machen, 
ure, Band, Verknüpfung Zus] theurer geben, vertheuern ; figürlich heißt 
menbang. / es auch, einen übertreffen, ur que/guun, 
eler, v. a. ( et Holy] Ench 
J die Faͤſſet im Keller auf Lager: 
iegen. ; 
‚ten . Sm. (öncantatio) Zauberey, 
rung; Liebreis, A +, etwas 








1b de, adj. überaus anmuthig, unver: 


| —— eine Zauberin ; it. ein 


F „bon großer Schönheit und 
Enchanterie, /. F- Bauberen. 


inteur, /. m. eufle, /. ein Zauberer ;| Enche 
"ein Marktfchreyer, Betrüger, Schmeich: 
- Ier, der die Leute einzunehmen weiß; it. 
 adjekiive, anmuthig, einnehmend, das 
einem wohlgefällt. 


les an den Knien des Pferdes durch die Leis 
ne an der Halfter, wenn fich das Pferd mie 
einem Hinterfuß am Halfe hat Fragen wol- 
len ; bey den Bimmerleuten, ein viereckiges 
Loch, fo fie wiſchen dem Zimmerholz des 
Gebäudes laffen, da ein Camin durdges 
ben, oder font etwas Platz haben folt. 

Enchifreng, &e, adj. ( Niederfähfifh, Sas 
mer, Bas Breton, fern, der Schnupfen) 
verfiopft, mit dem Schnupfen behaftet. 

Enchifrenement, f. m, die Verftopfung im 
der Nafe, der Schnupfen. 

Enchifrener,v.a,den Schnupfen verurfahen. 

Enchifter, v.a. (von on eifla, Kifte, man 
fan auch fihreiben enkißter, oder ch als k 
lefen) im eine Haut einfaffen, wie im Leibe 
gefhieht, mo etwas fremdes darinne ſich 
verwaͤchſt. 

pierre enchiflte, ein Stein, der neben der 
Blaſe in einer dicken Haut ſteckt. 

Enchois, Enchoye, f. Anchois, Anchvye. 

Enciclopedie, f. Encyclopedie. . 

Encirer, v. a, (von .cire) wädhfen, mit Wachs 
uͤberſtreichen, als mit gewichet Leinwand 
geſchieht. 

Encis, f m. (von incidere) ein Mörder, der 
ſchwangere Frauen unbringt, oder ihnen 
bie Geburt abachen macht. 

Encifer, v. a, (imcidere) befchneiden, als 
Bäume. 

Enclavg; /. m. (von i# und clavus oder c/um- 
do) was in etwas anderm eingefchloffen 
iſt; das in dem andern feft lieat, ald Dor⸗ 
fer in einem Amt, ein Gut in einem Ges 
biet, um und um mit eingefchloffen; it, 

Ce wenn 


er, v. a, (f. Chaperon) einem 
fen feine Kappe vor die Augen ma: 


i ger, v. a. (f- Charger) einem etwas 
änbefehlen, fehr einbinden. 
reed, &e, ady. Ol. (von chartre) gefan⸗ 
* 
* Er d, “m ol. (dad a ift kurz, von 


ebafe) jagen. 
ü Boch. v. a, (das = ift lang in diefem 





Wort von Mpfa, chaife) in einen Katien 
| thun, — als Reliquien der 
Seiligen einfaſſen, als einen Stein in 

einen Ring, eine Thuͤre, ein Gemahlde in 

feinen Rahm; it. einſchließen, einfügen ; 

... etmad Be u einmengen, da es 
| racht iſt. 

Pay) * r. im Scherz, fi in einen 


el feren. 
ur 5— dad Einfaſſen in etwas. 
ie, ee, adj. wird in der Wappenkunft 
von einem Schilde gefagt, der von der Diit- 
te einer feiner Seiten nach der Spike der 
andern Seite zu ſchraͤg getheilt oder Durch: 
ſchnitten if: 


ſ. Anche, 
Encheper, v. a. ol. (von sep) in ben Stock, 
in Eifen und Bande legen. 
ff (von cher, theuer) das Bieten 
\ auf gerihelich eingezogene Waaren, oder 
| ni ndere Sachen, wenn fie verkauft 
M! Brifeh. Dia, 


erifleur, fı ms einer, der mehr auf etz 


verrure, ff. eine Aufreibung des Fel⸗ 
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mac hinein gebt, fo demfelben etwas vom 

Raum wegnimmt, als ein Camin oder Ca⸗ 

binet x, _ 

Enclavement, f. m. das Einfügen in mas an: 
ders; das Liegen eines Orts in eines an= 
dern Land. 

Enclaver, v. a. in einander fügen oder ſchlleſ⸗ 

fen, daß eines im andern feſt eingefaßt 


ey. 

— de, part. & adjecd. in etwas einge: 
fügt; it. dasim andern Lande mitten inne 
liegt ; in den Wappen ein Schild, woran 
etwas eingefügt ift. 

Enclin, e, adj. (inclinatus) geneigt. 

Encliner, v. a, (inclinare) geneigt ſeyn. 
(beffer inc/mer.) 

Enclitique, f. f. (enclitica) in der Granı: 
matik ein Wörtlein, das an einem andern 
Wort bangt, und nie allein fteht. 

Encloitrer, Encloiftrer, ®, a. (von cloisre) 
in ein Klofter fperren. 

Enclorre, v. a. (includere) einſchlieſſen. 

enclos, e, pars. & adj. eingefhloffen. . 

Enclos, f. m. (inclufum) fubft. ein einge: 
ſchloſſener Begirk eines Hots, Gute, Klo: 
ſters, Vorſtadt ze, Umfang, Umkreis eines 
Landes, 

s’Enclötir, v. r. fi) in das Loch verkriechen, 
wie ein Kaninchen, Fuchs, Dachs ꝛc. 

Enclöture, f. f. die Einfaffung des Randes, 
oder mas die Sticker fonft zu duffe:ft am 

- Saum eines Dinges machen. 

Enclouör, v.a. (ven c/os) vernageln, als ein 
Stüd; it. ald ein Schmied ein Pferd im 
Beſchlagen; ; figurlic, unrecht einrichten, 
oder unrecht anbringen, oder auch wider: 
legen, Eraftlos machen, umftoffen, als ei: 
nen Beweis, einen Schluß ıc. 

s’enclouer, v. r, fi) vernageln, wern das 
Pfetd ſelbſt in einen Nagel getreten. 

Encloüüre, f. f. das Vernageln; item, eine 
Verhinderung, 


woila Pencloüßre, daran liegts. 


Enclume, ff. (Ital, incudine, Lat. incus, 
incudis) ein Werkjeug der Dachdecker, 
die Schieferfieine zu fpalten; ein Ambos 
der Schmiede und anderer Handwerks— 
leute ; inwendig im Ohr ein Bein, das el: 
nen Ambos vorfellt, und worauf ein an= 
ders fchlägt, das der Hammer beißt. 

Eire entre F enclume & le marteau, von al: 
len Selten in Noth und Gefahr ſtecken. 
Entlumeau, f. m. ein Hand» Ambos der 

Kupferfhmiede. 

Enchochement, f, m. (von coche) das Legen 
indie Kerbe,als eines Pfeils in die Kerbe 
des Bodens, 

Encocher, v, a. in die Kerbe legen, als den 


Pfeil auf den Armbruͤſten; einſchlagen. 
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wenn im Bauen etwas in ein ander Ge: dncocht, de, part. & adj. mit einer Kerbe ju 


Einlegung des Pfeils, als ein Bogen in deu 
Wappen. 

Encochure, f. f. das Ende von jeder Segels 
Stange auf dem Schiff, wo man die Ges 
gel daran macht. 

Encoffrer, v. a. (von coffre) in den Kaſten 
— im Spott, einen gefangen 
egen. 

Encognurg, f. f. (von con) ein Winkel, ben 
die Gebäude machen, oder der ſouſten au 
etwas ift; eine Ede, 

Encoller, v. a. (von code) mit Leimmafler 
beftreihen, ehe man vergoldet. 

Encolure, Encoulüre, f. f. (von co/) der 

als eines Pferdes; item, eines Mens 
benz; auch die ganze Leibes: Gefaltz 
item, eine Erd: Enge zwiſchen zweyen 
Meeren. 

Encombre, f. m. ol, (Summer, Miſt) der 
Kalk und die Steine, der Schutt von ale 
ten Gemduern, die eingefallen finds; it. 
allerley Hinderniß. 

Encormbrement, f. m. dat, was im Schiff 
von Ladung und anderm Dlunder ift, das im 
Gefecht oder auch in der Fahrt Hinderniß 
verurfachet. 

Encombrer, v. a. eine Gaffe oder Plag mit 
Schutt anfüllen, das man nicht wohl dar: 
auf fortfommten Fan. 


ımariage encombre, Beräufferung ober Ver⸗ 


pfändung eines Heyraths⸗GSuts durch dem 
Mann, wodurd) die Frau an deifen Genug 
gehindert wird. 

Encommence, de, adjed. (von commencer) 
angefangen. 

Encontre, f. f. vulg. (von im, contra) jufaͤl⸗ 
lige Begebenbeit, Glüd. 


F Pencontre, prep. & adv, bey ben Juriſten 


gegen, wider; entgegen, Dagegen, naͤm⸗ 
li) fagen oder thun. 

Encoquer, v: a. (von coque) einen eifernen 
Ring in der Segel-Stange binlaufen laſ⸗ 
fen, ein Seil darein zu thun. 

Encor, f. Encore. 

Encorbellement, f. m. (von corbeau) wenn 
im Mauern die Steine etwas über einans 
der heraus gelegt werden. 

Encorder, v. @. (von corde) einen Bogen 
mit einer Senne verfehen- 

Encore, „der Encor, adv. (Ital, ancora, 
von anche & ora) nod), bis itzt. 

encore que, conj. obgleich, wiewohl/ obſchon. 

Encornail, f, m. ein Loc oben an dem Maſt 
mit einem Wirbel, die Segel: Stange dar 
an auf: und abzuziehen. 

s’Encornailler, v, r. fchergmeis, mit el 
ner nicht gar zu züchtigen Frau befalbet 
werben. d 

Encorner, v, a. (von cornu) neue Enden an 

einem 
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einen Bogen machen, die Sonne daran zu 
befeſtigen. 


encorne » 68, adj. was im Hufift, ſonderlich 
ein Gefchwär oder Krankheit der Pferde 
im Huf. 

Eicorneter, v. a. (von corne) in eine Düte 
der zufammen gerollt und unten juge: 

. friget Dapier thun. 

Encoulure, f. Encolure. : 

Encourager, v. a. (von cosrage) Muth, ma: 
hen, Herzaufprechen, aufmuntern. 

Encourir, v. a. (incurrere) quelque chofe, 
fi) etwas zuziehen, in etwas gerathen, fal- 
len, kommen, als in Zorn, Ungnade und an: 
dere Widerwaͤrtigkeit. 

s’Encournailler, ſ. s’Encornailler, 

Encourtiner, v. a. (von courtine) mit Bor: 
hängen verfehen, aldein Bett :c. 

!’encourtiner, v.r. die Vorhänge zuziehen. 

Encrafler, v. a. & ». (voncra/fe) fett, ſchmu⸗ 
gig machen ; ſchmutzig werden. 

Pencraffer, v. rF. ſchmutig werden ; figUrlich, 
verderbt werden, dumm werden, als der 
Verftand. · 

Encre, Encrier, f. Ancr -- 

Encrou&, &e, ad. (von croc) wenn im Hol;: 
bauen ein Baum auf den andern gefallen 
iſt, und fich in deffen Aeſte gehänget hat. 

Encroüter, v. a. (incruflare) eine Mauer 
auffen mit Kalk bewerien- 

s’Encuirafler, v. r. (von cwira/fe) garftig, 
fett, fhmusig werden, daß man es nicht 
wohl abwaſchen Fan ; böfe Gewohnheit an 
ſich nehmen, fich zu fehr mit etwas Boͤſem 
einnehmen laffen. 

encuiralfe, &e, part. & adj. der einen Pan: 
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gung zweyer Breter durch eingefägte Zähne, 
Endenter, v. a. (von dent) Zähne in ein 
Kamm: oder Mühl: Rad, oder etwas an— 
ders machen. 
endense, &espart. & adj. mit Zähnen berſe⸗ 
— it. ſo viel als endenche, 
etter, v. r, (vondeste) ſich in Schulden 
ftecken, Schulden machen. @ 
Sendetter, v.r. in Schulden geratheıt. 
endett& de, part. & adj. der viel ſchuldig ift- 
Endever, v. #. Germ. toben) vulg. rafen, 
toben, ndrrifch ſeyn, von Sinnen komnien. 
Endiabl&, &e, adj. (von diable) tafend, als 
beſeſſen, verteufelt. Ä 
s’Endimancher, v.r. vulg. (von dimanche) die 
beften Kleider, fo anf den Sonntag geſpart 
werden, anziehen ; fich feftlich ankleiden. 
Endive, f F- (intubus) Endivien, ein Kraut. 
Endoftriner, v. a. olim. (von doctrine) 
lehren. 


Endommager, v. a. (von dommage) in, 


Schaden ſetzen, ſchaden, befchädieen. 

Endormeur, f. m. (von dormir ) das da eins 
ſchlaͤfert. 

un endormeur de mulots ou de coulewvres, 
ein Schwaͤtzer, der einem was vorplaudert, 
ſchmeichelt und betrüget- 

Endormie,f. f. ein Kraut, dag fchlafen macht 

Schlafkraut; Bilfenkraut. 

il a mange de lendormie, er ſchlaͤſt zu lang, 
kann ſich nicht ſatt ſchlafen. 

Endormir, v. 4. (von darmir ) einſchlaͤfern, 
ſchlafen machen ; fiher machen, betrügen ; 


‚unempfindlid machen, ald wenn die Fuͤſſe 


einfchlafen. 


zer auf bloger Haut, trägt, das Fleiſch zu| Sendormir, v.r. einfhlafen ; ſicher, nachläfz 


ereutzigen. 


ſig, unachtſam werden, nicht acht geben. 


Enculaſſer, v. 4. (von cul) die Schwanz:) endormi, e, part, eingeſchlafen. 
Schraube oder das Hintertheil an ein Ge-|/a vage endormie, eine Krankheit der Huns 


ſchoß maden- 


de,da fie immer fchlafen wollen. 


Encuvement, f. m. (von cwve) das Ein-| Endormiflon, f. f. ol. (von endormir )das 


machen der Felle bey den Gerbern in eine 


e« 
Encuver, v. a. die Häute oder Leinwand in 


Einfhlafen eines Glieder. 
Endoffe, f. f. vulg. (von dos) das Amt, die 
Berrihtung eines Dinges. 


die Rufe einmachen, fie zu beigen und zu⸗ Endofleinent, f. m. (von dos) die Schrift 


zurichten. 
Encyclopedie, f. f. (dyxunzoradiz) eine 


auſſen auf den Aeten, Wechiel: Briefens 
Quittungen ze. Indoßirung. 


Wiſſenſchaft aller andern Künfte und Wif-| Endofler, v. a. anlegen, auf den Mücken 


ſenſchaften überhaupt , ein Begriff davon. 
Endante, f. Endente. 
Endecagone, f. m. ( dvösxayavog ) eine Figur 
in der Geometrie von eilf Seiten. 
kindecatyllabe, f. m. (Græc.) ein Bere von 
eilf Sylben. 


nehmen, alsden Harnifch ; aufeine Schrift 
aufien eswas fchreiben , fonderlih auf 
Wechiel- Briefe. 

Endofleur, f. m. der auffen auf den Wech⸗ 
fel: Brier etwas fchreibet, ihn einem zu 
übertragen. 


Endementiers, adv. ol. unterdeffen , inzwi⸗ —— SF. Ruͤckſchrifft, Aufſchrifft. 


ſchen; dagegen, wider. 


ndouille, ſ. Andouille. 


Endenchâé, &e, adv, (von dent) in den Wap⸗ Endroit, m. (von im und directus, Ic. drit- 


per zaͤhnweis in einander mis Farben ge- 
macht⸗ 


#0) die rechte Seite eines Dinges, als eines 
Zeuges, Sammts x- it. sine Seite übers 
Gr 2 haupt ; 


Endente, f. £. (von dens) die Zuſammenfuͤ⸗ | 
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haupt; ein Theil, ein Stüd von etwas; |Enfant, f. m. & f. (infans) ein Kind. 
eine Stelle aus einem Bud) oder aus einer |enfans’ de France, bie Kinder eines regieren- 
Nede: ein Ort insgemein, eine Gegmd;| den Königs in Frankreich, feine Prinzen 
die Seite, von der man etwas anſieht; die] und Prinmefinnen. 

Abficht, nach welcher man eine Perfon oder enfans bleus, enfans rouges, Wa’fen: Kinder 
Sache betrachten Fan; auch eine Eigen-| zu Paris, die in einem Watfen Haufe bla 
ſchaft einer Perfon oder Sache; ein im-| im andern roch gekleidet gehen. 

ftand enfans srowvez, Findlinge. 


en mon endroit, meines Orts. enfans de cheur, Knaben, die in der Kirche 


Enduire, v. a. (inducere,Lat.) überreichen, | aufwarten. 
ald mit Kalk, Gips, Butter, Del, Leim ic. |emfans d' horneur, Ebelfnaben an Höfen. 
ben den Kalten heißt ed wohl verbauen, |emfans de cuiſine, Küchen» Jungen, 

enduit, e, part. überfrichen, überzogen. bons enfans, verſchwenderiſche, liederllche 

Enduiffon, f- f. das Ueberſtreichen. Burſche. 

Enduit, f. m. das man darüber ſtreicht, was |enfans perdus, die vörderfien Soldaten. 


über etwas gefirihen worden ift. mal d’enfant ; travail d’ehfans, die Kindes: 
Endurant, e, adı. (von durare) gedulbig, ber | Nöthen, 
viel vertragen fan. je le traiterai en enfant de bonne maifen, 


Endurcir, v. a. (von dur) hart machen, abs | ich will ihn mohl züchtigen. , 

bärten; gewöhnen; it. verhärten, ver: Aneſt plus enfant, er ift kein Kind mehr. 

fioden. Enfantement, f. m. die Geburt, das Gebaͤh⸗ 
s'endurcir, v. r. hart werden ; etwas gewoh⸗ ren, die Niederkunft. 

nen. | R Enfanter, v. a. gebähren, zur Welt bringen. 
endurci, e, part. & adj, verhärtet, verſtockt, enfanter une bonne penfse, einen güten Ges 


unbarmbersig. danfen vorbringen. 
Endurciffement, f. m. Verhärtung, Ver: enfanter un ivre, ein Buch {reiben oder 
ſtockung. heraus geben 


Endurer, v. #. (von aurer) vertragen, erduls Enfantillage, f. m, ol. lindiſche Reden und 
ben. ausſtehen; zugeben, geſtatten; uͤber⸗ Auffuͤhrung. 


ſetzen, hingehen laſſe. Enfantin, e, adj. kindiſch. 
En£ide, f. f. (/Eneis) des Virgilii Helden: Enfantife, f. f. ol. Eindifhes Wefen. 
Gericht von Ænea. j ‚Enfariner, v.#. (von farine) mit Mehl bes 
Enemi, Enemie, f. Ennemi, e. fireuen z mehlicht oder vol Diehl machen ; 


Energie, f. f- (dvegyua) der Nahdrud, die mit Puder beftreuen, pudern; voll Puder 


Kraft einer Nede, eines Spruchs. | machen. 

Energique, adj. c. dad großen Nachdruck hat. s’enfariner, v, r. ſich mit Mehl befireuen; 

Bnergiquement, adv. auf nachdruͤckliche Att. ſich pudern; ſich voll Mehl oder Puder mas 

Energuin£ne, f. m. (eveeyspers;) ein Be⸗ dhen;.it. eine fonderbare falfche Mepnung 
feftener. ergreifen. 

Enerver, v. a. (enervere) die Nerven ab: il eff venu la gueule enfarinee, ex ift mit gu⸗ 
ſchneiden, die Spann Adern den Pferden tem Appetit zum Efien gekommen, it. nrit 
abhauen ; (hwäcen, entkräften, zärtlich großer Begierde an etwas einen Vortpeil 
machen: it. einem Pferde zwo Nerven, die zu haben. 


es am Kopf unter den Augen hat, und bey Enfcr, f. m. oder Enfers, f. m. plur, Ciafer- j 
Dale; 


der Nafe sufammen geben, entzwey fhnei-, nus) die Höue; Die Teufel aus der 
den, damit ed einen kleinern Kopf krlege; 


\ ein Ort, wo einem alles zuwider iſt; ein ver⸗ 
it. einer Rede den Nachdruck beuehmen, 


teufelter Zärmen ; in der Chymie, ein Glas 
fie lahm und kraftlos machen. als ein Trichter, da das, was einmal hinein 

Enerv£, de, part. & ady. ſchwach, lahm, uns! koͤmmt, nicht wieder heraus gehe. 
kraͤftig. | Enferme, adj. ol. (infrmus) krank. 





Enfaireau, fm. (von faire) ein Forfi:Fiegel. , Eufermer, v. a. (von fermer) einfchlieffen ; | 


Enfaitement, f. m. (von faire, fafligium):  eintlämmern ; im fidy begreifen, enthalten. 
das Bley, fo oben auf den Korft, oder die Fenfermer,v. r. ſich verfchlieffen, wenn man 
oberſte Schärfe eines Schiefer: Dachs ge-| miemand vor fich laffen will; fi zur Zeit 
legt wird, des Kriegs in eine Feſtung werfen, darin» 

Enfaiter, v. a. den Forſt eines Das mit] man ficher zu ſeyn, oder fie zu befchügen. 
Bley oder Hohl: Fiegeln bededen. cela fent !’enferme, das riecht als verfioct, 

Enfance, f.f. (infantia) die Kindheit; it.| das Beine Luft gehabt hat, muttig. 
der Anfang eines Dinges. Enferrer, v. a. (von fer) einen. mit einenf 

U enfance du monde, das erfie Alter der Welt.| Gewehr durchſiechen. fi 

| £ s’enfer- 


. 


— 


— 
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Senferrer, v. r. fi den Degen oder ander| vergrößern, vermehren, z. €. die Preife in 
Gemehr felbit in den Leib rennen, in den) Rechnungen; it. einWeibsbild ſchwangern. 
Degen laufen ; figärlich, etwas zu feinem |s’enfler, v. r. geſchwellen; fich erheben; 
er en 2 en reden. — * 
‚Sf. m. Todten:Gewolb. enjie, de, part. aufgeblafen; hochmuͤthig; 
Enfceller, v. #. (von fehle) anfhnüren; it.| bodtrabend- ; ; 


ine Schnur um den Hut than, mie die|Enfleure, oder Enflüre, f. xGeſchwulſi; 


Hhutmacher. 

Enilade, f- f- (von M) was als am Faden oder 
an der Schnur in der Ordnung an einander 
fortwährt, ald Gemächer, Worte, Hiſto— 

2 Nen · fließt aber im legten Verſtande et- 

"mas gehaͤßiges in fih, ſonſt Mite de dis- 

cours Ec. im Bretfpiel heißt es eine Brü- 

de, womit man dem andern den Paß be⸗ 


prächtige Worte im Schreiben. 


Enfoncement, f. m. (von fond) ein win 


felhohler Ort eines Dinges, das in per: 
fpectivifhen Gemählden das hinterftc if; 
die Tiefe des Fundaments eines Gebäudes, 
eines Thald, eines Brunnend ; das Fin: 
brechen einer Thür; das Einbrechen in die 
Ehlaht:Drdnung. 


fest, daß er mit feinen Steinen nicht fort- | Enfoncer,v.a, (fond) Boden in hölzerne Se: 


den Ean. 

re al enfilade, fagt man im Kriege von 
Zaufgräben, in welhe man in rechter Finie 
ſchießen kan, daher muß man fie ſchlan— 
genmweis m 


alle Sanonen in gerader Linie zuſchießen. 
Enäller, v. a. (von fi/) einfädeln, einen Faden 
durch ein enges Loc ziehen ; an Faden fafz, 
fen, anreibhen ; in einergeraden Liniein ei⸗ 
nen Zaufgraben oder Gaſſe hineinfchiegen ; | 
einen Weg antreten, gerade darauf fortge: 
ben ; in eine Gaſſe hineingeben; einen durd) i 
und durch ſtechen; bey den Lichtziehern 
beißt es,diefichter an dentichtfpief hängen. | 


achen. 
batterie A enfilade, eine Batterie, worauf 


ſchitre machen, in Fäffer, Kufen ac. ben den 
Biungießern, eine Schuffel tiefer mahen; 
von einem Falken heißt es, das Rebhun ber⸗ 
folgen, ſich geſetzt hat ; fonft heißt «3, 
zu Gru fen, verfenfen ; etwas eindruͤ⸗ 
cken in ein Gefaͤß; den Hut in den Kopr druͤ⸗ 
den; die Schaar tief in die Erde gehen laſ— 
fen; Mfähle einfchlagen , darauf zu bauen ; 
einem den Degen bis an den Heft in den Leib 
fioßen ; tiefer hinein ftoßen ; tiefer nachfor— 
fen, nachſinnen; einbrechen, einſtoßen, 
als eine Thür: einen Kaſten einſchlagen; 
indie SchlachtOrdnung brechen, trenuen 
die Trouppen; tief hinein gehen, als in den 
Wald; tief indie Erde gtaben nach Erzt. 


enfiler un difcours, ein Geſpraͤch anfangen, \onfoncer, v.». finfen. 
en 


auf die Bahn bringen. 


cer, v.r,fich vertiefen. 


enfiler Ja venelle, vulg. davon laufen. enfonct, de, part, & adj. vertieft ; tiefdrinnen 
Jene fuis pas venu icipour enfiler des perlessidy‘ liegend,ald dieAugen imKopfs kick ſteckend. 
bin nicht für Die lange Weile hergekommen. Enfongure, [.f. das, womit der Bodeucder 
! enfler, v.r. felbft in des andern Degen lau- Grund belegt wird, oder dag zum Toten 
» fen; it. fi in einen fhlimmen Handel ein- Ddienet; die Dauben oder Breter zum Bo— 
laſſen / davon man Schaden bat. den eines Falles ; die unterften Breter int 
 enfilds &espart. &adj. inden Wanven, wenn) Boden des Bettes; das Hohle, worein 
» runde undandere Sachen mit Löchern et-, man etwas sum Grunde legen will, das 
‚mas anders durch fich gehend haben, an Tiefe und Hohle eines Dinges; eine Lüde. 
ihm ftecken oder bangen. Enfondrer, ſ. Eflondrer. 
'Erre enfilb, im Bret nicht fortfpielen Eönnen, une gro/le enfondree, ein dickes Weib. 
mweil der andere den Paß befest hat. Enforcir, v.a.& m. (von force) färken, 
‚adv, & con. (von fin) mit einem ſtark werden. 
Wort, kurz zu ſagen; legtlich, endlih.  "sienforeir, vr. färfer werden. . 
Enflammer, v. a. (inflammare) anzinden, Entorefte, &e, adj. (von forös) tief im Walde. 
entzünden, erbhigen ; aufmuntern, anreizen; Enformer, v.a. (von forme) über die Form 
aufbringen, erregen; verliebt machen. :  fpannen, ald Strümpfe, Hüte ıc. 
r enflammer, v.r. angehen, anbrennen, ent: Enfoüir, v. a. (vou foür, fodere) in die 
brennen ; fich erzuͤrnen; fich verlieben. Erde vergraben, als einen Baum, einen 
Enflöchures, f. f- p/ur. die Leitern von Stri⸗ Schatz, fein Talent ıc. 
den, im Schiff auf den Maſt zu fleigen. Enfourchement,; f. m. (von fowrcbe) der Drt 
Enflement, [. . das Aufblafen. ander Mauer eines Gewoͤlbes, wo die Bos 
Eniler, v.a. (inflare) hinein blafen, als der| gen anfangen als Gabeln von einander zu 
Wind in die Segel; aufblafen, geſchwollen gehen. 
machen, aufbläben; eitel und hoffärtig ma- | Entouscher, v. a. auf einem erde ſitzen, daß 
hen; hochtrabend einrichten, aldeine Rede| ein Bein zur Rechten, das andere jur Zins 
unmüglich, großmachen, mit leeren Sachen} ken herabhanget. vulg. cesse fernme eu. 
anfüuen ; auch uͤberhaurt graßer machen, I Erz fourche 
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fourche un cheval comme un bomme, diefe 
Frau figetwie ein Mann zu Pferde. 
Enfourchi, e,a.. fagt maa von einem Hirſch 
und deffen Kopf, wenn die Stangen jeined 
Gehorns ſich oben mit zwoen Zinken von 
gieicher Länge als eine Gabel enden. 

Enfourchure, f- f. die gberfien Enden an ei: 
nem Hirfchgemweih, die einer Babel aleihen. 

Enfourner,v.a. (von four) in den Dfen ſchieſ⸗ 
fen,einfhießen,ald das Brodtzum Baden; 
it. etwas anfangen, beginnen. ———— 

Enfraindre, oder Enfreindre, v. a. (infrir- 
gere) brechen, umſtohen⸗ übertreffen, al 
einen Vertrag, ein Gebot, Freyheiten ıc. 

Enfroquer, v. a. (f. Froc) vulg- jum Mönche 
machen, ins Klofter ſtecken. 

s enfroquer,v.r. ein Mond) werden, ins Klo: 
fier laufen- k 

s’Enfuir, v.r. (von wir) entfliehen, weg⸗ 
laufen; in der Küche, überlaufen. 

Enfumer, v. a. (von fumus) r n, in ben 
Rauch hängen; fchmaͤuchen mit Rauch 

verjſagen. 

Enfumer, v.a. (von fumier, fimus, Lat.) din: 
gen, ein Feld mit Mift fett machen. . 

Enfutailler, v. a. in Fäffer paden. 

Engageant, e, adj. liebreizend, au fich sie: 
hend; verführerifch. 

Engageant, f.m. ein gefärbtes Band, ſo das 

rauenzimmer auf der Bruft trägt, als eine 
Schleife. 

Engageante, f. f. eine Art Ermel von Lein⸗ 
wand oder Spitzen, die vorne an den Ars 
men herunter hängen. 

Engagement, f. m. Berpfändung, das Ver: 
pfänden ; ein Contract, Vertrag ; im Sch: 
ten, das Lager mit der halben Stärke oder 
Schwäche des Feinde ; das Anbangen des 
Herzens; Werbindlichfeit; Urſache, fo 
bringlich ift ; das Einlaffen in ein Bündnis, 
eine Verbindung, Vereinigung; das Ein: 
laffen in eine Schladht ; an einem Gebau: 
de, die Aneinanderfügung oder Zufam: 
menftofung der Gemädher. 

Engager, v. a. (von gage) verpfänden, ver: 
E: ; verfaufen zu Wiederkauf; binein 
fiesten, da man nicht wieder zurück Fan; 
nöthigen, verbinden. 

engager fa parole, fein Wort von fich geben. 

sengager,v.r. ſich einlaffen ; fich in Schul: 
den feren ; ſich verbinden,fich verpflichten ; 
Buͤrge werden ; ſich hinein begeben- 

engagd, part. & adj. (von gage) der ſich auf 
drey Jahre verfsricht, aufder Indianiſchen 
Flotte zu dienen. 

etre engagẽ verſprochen ſeyn etwas zu thun. 

Engagiſte, fm. der Pfand⸗Inhaber. 

Engainer, v.a. (von gaine) in die Scheide 
ftechen. 

"Engaller, v. a. (von galle) mit Galaͤpfeln 
färben. 
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Enganiméder, v. a. unzuͤchtig miebrauchen. 
Engarant, 


H m. (von garer) wenn man ein 
Seil auf dem Schiffe um ein Hol; berum 
ſchlinget, daß man die Laft, fodaran it, de— 
fto beſſer erhalten fonne- 


s’Engarder, v. r. fih hüten, ſich in acht neh⸗ 


men. (beffer garder). 


Engaftrimande, oder Engaftromande, fi sr. 


& f. (von yasye und aarrne) aus deffen 
Bauch eine Stimme gehöret wird. \ 


Engattrimythe, f. m. & f. (von yarıg und 


gudog) fo viel. als Engaftrimande. 


Engeance, oder Engence, f. f. ol. vulg. (von 


erger) eine Art, ein Geſchlecht, ſonderlich 
vom Bofen, ald Dttergegüchtes der Anfang 
Saame,Urfprung,vornehmlich boferDinge- 

Engein, f. Engin. 

Engelüre, f. f (von gelare) Geſchwulſt und 
en von: Erfrierung der Hände oder 

[2 N u 

Engence, f. Engeance. 

Engendre, &e, adj. (von gendre) im Scheri, 
der einen Eidam oderöchwieger-Gohn bat- 

Engendter, v.a. (von generare, Lat.) gebah⸗ 
ren; jeugen; bringen, bervorbringen, erre⸗ 
gen, erwecken, ftiften, verurſachen. 

ne point engendrei de melancolie, immer lu: 
ftig fenn- | 

s'engendrer, v. r. entftehens it. feine Ted): 
ter verheyrathen. 

Engeoller, Eonjoler, v. a. (von guile, Angl. 
dolus, to guill, perfiringor» caligo) betrit: 
gen, verführen. ' 

Engeolleur, Enjoleur, f. m. eufe, f. ein 
Schwaͤtzer, Betrüger. 

Enger,v. a. (von hängen, behängen) anſtecken 
mit Ungegiefer, behängen, beſchmeißen mit 
Ungegiefer; it- mir unnuͤtzen Dingen anfüls 
len ; einen niit einen bofen Gefinde; böfen 
Ehegatten,unnügen Hausrath 2c- behänge. 

Engerber, v.a. (von gerbe) Korn oder Ge⸗ 
treide in Garben binden; die Garben auf 
einander ſchlichten; it. die Weinfaͤſſer auf 
einander legen. 

Engin, f. m. (von ingenium , welches Lat- 
barb. für machina gebraucht wurde) ein 
tünflich erfundenes Geruͤſt und Inſtru⸗ 
ment, etwas fehmeres zu heben und zure 
gieren ; it. auerley Werfzeug.das man nicht 
recht mit einem Worte ausdrüden fan oder 
mag; it. liſtige kuͤnſtliche Nachftellung: 
it. vulg. das männliche Glied. 

Englant£, &e, adj. (von glans) wird in dei 

appen von dem Schilde gefagt, in dem 
eine Eiche fiehet- 

Engloutir, v. a. (inglutire) verfchlingen: 
hinabſchlucken; wird nicht allein von Men 
fchen und Thieren, fondern auch vom Meer 
und andern Dingen gefagt; figuͤrlich⸗ 
durch die Gurgeljagen, VEHFAWERDER._ 
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Engluer, v. a. (von g/w).mit Vogel⸗Leim Engraiffement; ſam. das Düngen der Erder 


beftreihen- 

fe laiffer engluer, und s'engluör, v. r. fi) 
aut den Leimruthen fangen ; fich mit etwas 
einlaffen, davon man nicht fo leicht wieder 
Isöfommen fan- 

sengluör dune amourette, an einer Buhl⸗ 
fhaft kleben. 
— a. (Ital. 60220, Kropf) wird von 
feidern gefagt, wenn fie einen ungeftalt 
machen, dag man fcheinet feinen Hals zu 
haben- 

Engorgement f.m. (von gorge) Verſtopfung/ 
Verfchleimungeiner Röhre. 

Engorger, v..a. verfiopfen. 

* 2. ein Tuch, fo noch Fettigfeit in 

at- 

Sengorgersv.r. ſich verftopfen,als eine Möhre, 
als ein Seehafen, ald Adern, die verftopft 
find, und Gefhmwulft hernad) verurfahen. 

Engouäment, f. m. (f. Ergouer) das Würgen 
in der Kähle von Speifen. 

Engouir, v.a. (vongula oder guttur) wuͤr⸗ 
gen, in der Kühle ſtecken bleiben. 

s!engouersv.r.den Schlundverftopfen, eflen, 
das es einem im Halfe Rechen bleibet; item 
vulg. den Narren an etwas gefreffen haben, 
etwas eigenfinnig hoch Halten. 

®Engouffrer, v. r. (von go/fo, Ital.) wird von 
Waflerund Winden gefaget, die mit Unge: 
fm in einen Ort hinein gehen, da fie mit 
Unordnung wieder heraus müffen, als der 
Wirbel auf einem Fluſſe, die Winde in Ge⸗ 
birgen ze. it. in eigen Meerbufen oder in 
eine Meer: Enge nrit dem Schiffe hinein: 
fahren. 


engouffrd, de, part. & adj. verfhlangen vom 


Wirbel, 

Engouler, v. 4. ol. (von gula, Lat.) hinab: 
ſchlucken. 

engou. &e, part. & aqect. olim von einen 
Kleide, da man mit dem Kopfe durchgekro⸗ 
chen ift, ald man es angeleget hat; inden 
Wappemift ed etwas, fo von andern ge: 
freffen wird. 

Engourdir, v.a. (gourd) ein Glied als todt 
und unbrauchbar zur Bewegung maden, 
wie ein Fuß oder Arm einjhläft, oder wie 
die Hände vor Kälte eriterben ; it. einen 
faul, träg und hinlaͤßig machen. 

S'engourdir, v.r. taub und todt werden, ers 
fterben ; einfchlafeır. 

Enzourdiffement, f. m. das Erfterben der 
Ölieder ; das Einfihlafen der Glieder ; das 
Dummmerden des Verftandes. 

Engrainer un batteau, Waaren vorläufig ind 
Schiff laden, und auf mwohlfeile Fracht 
warten. 

Engrais, .m. (von gras) die Maft, die Mi- 
fung; das Düngen der Felder. 


die Verzapfung der Balken, fonderlich uns 
ten an den Sparren in ihre Löcher. 
Engraiffer, v. a. & ». mäften, fett machen ; 
die Felder düngen ; befudeln, befhmusen ; 
it. dick werden; bereichern, rei) machen; 
reich werden. 
s’engraiffer , v. r. ſich mäften; ſich berei- 


dern. 

engrai Je, de, part. & adj. das einen ſtumpfen 
Winkel macht , alö bey den Maurern ein 
Stein, oder bey den Zimmerleuten ein 
Bau: Hol;- 

Engranger, v.a. (von grange) in die Scheune 
fammlen. 


Engraver, v.a. (von gravier) aufden Saud 


treiben oder fahren, als ein Schiff. 

Engraver, v.a. (von graver) eingraben ins 
Gedächtnig, fonderlich die Gebote Gottes. 

s’Engreger, v. r. ärger werden, ſich verſchlim⸗ 
mern. 

Engr£ler, v.a. (von eröle) Spiren und ats 
dere dergleihen Arbeit mit Eleinen Pun—⸗ 
eten ausfüllen, als ein Stickwerk, mit 
Perlen. 

engrölt, de, part.& adj. mit runden Spigen, 
die voller Puncte find, ausgieren, iſt in dem 
Wappen gebräuchlich. | 

Engrelure, f. f. die runden Faden an theils 
Spigen, an den Kleidern, von Faden oder 
Seide; it. inden Wappen ein Saum, der 
nur das vierte Theil fo breit, als ein rechter 
Saum oder Nand ift. 

Engrener, v.a. dr n. (vongrain) das Korn in 
der Muͤhle auffchütten ; it. anfangen ; von 
den Pferden Heißt es,fie mitKörnern wieder 
aufittern, wenn fie mager und ſchwa 
find ; bey den Uhrmachern fast man es von 
den Rädern, deren Zähne ſich in einander 
fügen; in den Schiffen heißt ed, das 
übrige Waffer gar auspompen, engrener la 
pompe. 

cet bomme efl bien engrené, diefer Menſch bes 
findet fih wohl bey diefem Handel. 

s’Engromeler, v.r. gerinnen, (mird von der 
Milch in der Weiber⸗Bruſt gefagt)- 

Engroffer, v. a. (von gross großt® ſchwaͤn⸗ 


gern. 
Engrofhr, v.a.c n. dick machen ; dick werben. 
s’Engrumeler, v.r. geriunen, wie Milch. 
Enguiché, &e, adj. (von guiche, guichet ) 
heißt in den Wappen, wenn ein Horn zum 
Blafen ein Mundftück von unterfhiedener 
Farbe hat. 

Enguichure, f. f. der Riemen, woran man 
das Jaͤgerhorn trägt. _ 
Engylcope » am. (ivyyre & exomew) eilt 
Vergrößerungs-Glad. . j 
Enhardir, v. a. (von bardi) beherit, muthig 

machen. 
Ec4 
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renhardir, v.r. beherjt werden, ſich unter: | Enjoliver, v. 4. ſchmuͤcken, putzen, artig ma: 
fiehen. j : hen. 
Enharmonique, adjef, c, (von barmonia)| Enjoliveur, f.m. der da etwas ausſchmuͤcket, 
‚genve enbarmonique, eine Art zumufieiren, | ſchoͤn machet. 
in welcher [hwere Griffe und Nefolutiones | Enjoliveure, Enjolivüre, f. f. das Auszieren 
harter Töne vorfommen. eines Dinges mit feinen Sachen, als ein 
Enharnacher, v, a, (von barnacher) einem) Bud) mit filbernen Gefperren ac. 
Pferde Sattel und Zeug auflegen ; it. ei: | Enjoller, ſ. Engeoller. 
nen Menfhen mit fonderbarem Habit bes | Enjoüement, f. m. ein Iuftiger Sinn, Freu: 


Heiden. j { digkeit, froliches Wejen- 
Enhafe, oder Enhaz#, adj, vulg, ol, ( Hifp. | Enjouer, v. ». frolich machen, erlufigen. 
bazer, facere) der viel zu thun hat. enjoüd, part. & adj, luſtig, kurzweilig, ſcherz⸗ 


Enhende, ée, adj. (Hifp. bender, findere) in| haft. 

den Wappen, croix enbendee, ein Kreuj, Enivrement, Enivrer, ſ. Enyvr. 

welches anden vier Enden gefpalten it, fü, | Enkifter, f. Enchifter, 

daß das Gefpaltene fih Frümmt aldein Anz | Enlacement, fm, (von /acs, lacis) das nein: 

fer: Kreuz, und zwifchen den beyden Krüm:| anderwinden und wickeln, durch einander 

men eine Lanzen:Spise heraus geht. flehten und ſtecken, ald Seile, Bande, Ar: 
Enherber, v. a. ol. (von erde) mit Gift vers) Re; Einflechten in Streit-Händel. 

geben, giftige Kräuter kochen. Enlacer, v. a, verftriden. | 
Enhuile, ee, ady. ol, (von buile) der die legte , Enlacüre, Enlaceure, f. f, bey den Zimmer⸗ 

Delungempfangen bat. , leuten, das Zufanımenbinden zweener Bal: 
Enjabler, v, a, (von zab/e) den Boden eines | ken durch einen hölzernen Nagel. 

hölzernen Gefchirres unten in die Kerben Enlaidir, v. a, &», (von /aid) ungeſtalt, gar: 

oder Fugen thun, foindie Dauben gemacht, ſtig machen; garftig werden ; vor Alter ıc. 

find. R e Enlaidülement, f, m. das Verfiellen der Ge: 
Enjaler, f. Enjauler. ftalt, das garfiig und ungeftalt werden. 
Enjambee, f. f. (f. Jambe) ein Schritt, oder | Enlarmer, v. a. (von Arme, fo fern ed runde 

der Play, den die Beine abmeflen, wenn fie‘ Zieraten an einem Gebäude heißt) an ein 

von einander gethan find. _ | Vogel⸗Garn auf den Seiten große Mafchen 
Enjambement, [. m. (von Jambe) wenn ein! von Bindfaden firichen. 

Vers in der Poefie in den folgenden noch Enlaſſement, Enlafler, Enlaflure, f. En- 

— fügt, das zu feinem Verſtande lacer. 

gehörk, welches getadeit wird. ‚ Enlevement, fm, (von /ever) das Wegneh⸗ 
Enjamber; v.a. & ». einen großen Schritt) men, als des Elid ze. das Rauben, Entfuͤh⸗ 
+ thum,darüber herausgehen,uber dasandere | ren, als einer Jungfrau ; das Aufheben einer 

vorgehen ; eines Verſes Verſtand erſt in nenn man überrumpelt undju 

des folgenden Verfes Anfang oder Halfte triege: Gefangenen macht ; das Sprengen 

voll machen. i einer Bakion durch eine Mine; das gericht⸗ 
Enjaveler, v.a. (von javelle) das abgefchnit- | liche Wegnehmen des Hausrathe deifen, 

tene Getreide in Heine Häuflein legen, wel: | berdie Schulden nicht zahlen fan. 

che hernach in die Garben jufammen ge: |, Enlever,v. a. in die Höhe heben, vom Boden 

bunden werden. _ aufheben ; wegnehmen mit Gewalt, als im 
Enjauler, oder Einjaier, v.a. (f. Jas) zwey | Kriege Leute und Gut, als einen Miſſethaͤ⸗ 

olzer an den Anker binden, dag er deko | terzum Gefaͤngniß, ald der Wind, Pulver, 





eher im Grunde angreife.. Waſſerflut, etwas ab: oder megreißt ; wer 
Enjerber, f. Engerber, nehmen indgemein, ald Waffer den Korb ic. 
Enjeũ, (.m, (von en und eu) das Geld, oman| aufheben, als eine Zahl Soldaten, ohnver⸗ 
ns Spiel gejeget hat, der Satz. febens gefangen nehmen ; abgehen machen 
Enigmatique, ad. c. räthfelhaft, dunkel. als die Haut durh Schlagen oder ander: 
Enigmasiquement, adv, nad) Art der Räth:| Zufälte ; einem etwas rauben, nehmen, ent: 
fel, dunfel. ziehen; entjückt machen, in Verwunde⸗ 


Enigme, fı m, & f, (erigma) ein Näthfel;| rung jenen, fehr bewegen, alt eine Rede die 
eine dunfele Sache, etwas, das fchwer zu] - Zuhörer; it. aus ſich felber bringen, als der 


verſtehen ie Zorn. 
Enjoindre, v. a. (injungere) anbefehlen, ſehr —— m, der etwas raubet, entfübret- 
einſchaͤrfen, etwas zu thun. enleneurs desquartiers, Soldaten, die andere 
Enjoler, Enjoleut, ſ. Engeol. in den Quartieren aufheben. 


Enjolivement, f. m. (von jo/i) das Auspu: | Enleveure, Enlevüre, f. f. eine Heine Ge 
gen, Schmuͤcken, Zurihten einer Perfon, | ſchwulſt oder Blatter, die einem am Munde 
eines Hauſes. oder 
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Toder fonk auffährt; it. das Erhabene im Enoncer, v.a. (enunciare) erklären, deuslich 


Schnitzwerk. 


Enlier, v. #. (von Fer) die Steine in Mauern 


recht in einander fügen, daß fie binden. 


darlegen, vorbringen. 


's’enoncer,v. r. fid) erklären, twieman mit der 


Mede es mepnerzc. it. reden. ' 


Enligner, v. a, (von Agne) nach der Linie) Enonciatif, ive, axje. mas eines Dinges 


jimmtern oder mauern, nach der Schnur 
machen ; im Druden heißt ed machen, daß 


Zeile auf Zeile fommt. 


Enluminer, v. @. (von iluminare) ein ge: 
ichnetes Stück oder Gemählde mit Far: 
Ben ausftreihen; it. Kupferſtiche illumi: 
niren, mit Karben bemahlen; eine Möthe 
ins Geſicht bringen, roch machen, als von 


Scham, innerliher Hise, vom Saufen ıc. 


Enlumineur, f. m. einer, der da Kupferkiche 


iluminiret- · 

un enlumineur de jeu de paume, ein ſchlech⸗ 
ter elender Mahler. : 

Enlumineure, Enluminüre, [. f. ein illumi⸗ 
nirtes KRupferftüd ; das Bemahlen und An: 
fireihen ber Kupfer mit alterley $arben ; 
it. eine fatyrifche Erläuterung. 

Enn&agone, /. m. (ivia und yarlz) in ber 
Geometrie, eine Figur von neun Seiten,ein 
Neuneck; eine Fetung mit 9 Baftionen. 

Ennemi, e, ſubſt. & adject. ( inimicus) ein 

Feind, Feindin ; feindlich, feindfelig. 

!’ersnemi, der Feind, nämlich) die feindliche Ar: 
mee; it. der böfe Feind, der Teufel. 

une ville ennemie, eine feindlihe Stadt. 

le feu & P’eau fontennemis, Feuer und Waf: 
fer find einander zuwider. 

etre ennemi des — die Roſen nicht leiden 
koͤnnen, fie haſſen. 

Ennoblir, v.a. (von noble) adeln,in den Adel: 
Standerheben; berühmt machen, ein An: 
feben geben. i 

enmobli, e, part. & adj. geadelt ; berühmt. 

Enncbliffement, f. m. das Adeln; das Be: 

ruͤhmtmachen. 

Ennui, f. m. (Ital. noia, Lat. nois) Ekel, 
Verdruß. 

s’Ennuiter, v.r. ol. (von nuit) fich verfpäten, 
daß einen die Naht überfäut. 

Ennufure, /. f. ein breited Stücd Bley, damit 
man auf dem Dache etwas verwahret. 

Ennuyant, e, ac. das Verdruß macht, vers 
drieglich, beichmerlich. 

Ennuyer, v.a. Verdruß machen, verdrieflich 
fallen; machen,daß einem die Zeit lang wird. 

Scnnuyer, v.r. Berdruß haben, Ekel bekom⸗ 
men ; lange Weile hab ; 

Ennuyeufement, adv. verdfießlicher Weife. 

Ennuyeux, eufe, adj. verdrieglich, efelhaft, 
befchwerlich. 

Enoifeler, v. a. (von oifeau) einen jungen Fal: 
fen zur Jagd angewöhnen. 

Enombrer, v. 2, uͤberſchatten. 

Enonc£, f. m. ein ausdrüclicher Punct in 
einem |hriftlihen Auffag, da eines Din: 
ges gedacht wird. 






Meldung thut. 


Enonciation, f.f. eine Rede, ein Vorbringen, 


eine Meldung ; die Art etwas vorzubrins 
gen; in der Loaic, ein Satz oder Punet, der 
etwas verneinet oder bejabet. 

Enorgueillir, v. a. (von orgueil) hoffärtig 
machen- 

s'enorgueillir, v.r. hoffaͤrtig werben. 


'Enorme, adj. c. (enormis) ungemein, gar zu 


groß, abſcheulich groß- 
léſion Enorme, wenn etwas mehr als doppelt 
fo theuer verkauft wird, ald es werth iſt. 
Enormement, adv. gar ju fehr, unverant: 
wortlicher Weife, über die Gebühr. 
Enormite, f. f. Abfcheulichkeit. 


Enofie, &e,a.7. (von os, ofis) dereinen Ruo⸗ * 


hen im Effen in den Hals befommen hat. 
Enouör, v. a. die Knoten aus einem Tuche 
ziehen. 
Enquerant, e, a4. (ingu.rens) vorwigig, neu⸗ 
gierig, der alle Dinge wiſſen will. . 
s’Enquerir, v. r. (inguirere) nachforfhen, 
fi) erfundigen, fragen. 

enquis, €, part. & adj. der befragt worden. 

Enquerre, v.n. —— in den Wappen, 
fragen, warum etwas alſo wider die Regel 
in den Wappen ſtehet. 

desarmes à enguerre, Wappen, mo Farbe auf 
Farbe, oder Metall auf Metall ift, das fon 
— geſchieht, und alſo eine Lirfache haben 
muß. 

mots a enquerre, Wörter, von denen man 
jmeifelt, ob fie gutoder nicht aut find. 

Enquecte, f. f. (inquifitio) Nachfrage, Nache 
forfhung; Unterfuchung in gerichtlichen 
Sachen. 

chambre des enguẽtes, ein Gericht, da man 
den Proeeß ſchriftlich vornimmt und unter: 
fuchet, nachdem er vor dem erften Gericht 
ordentlich vorgenommen morden ilt- 

— v.r. nachforſchen, ſich erkun⸗ 
digen. — 


mern. 
Euqueteur, f. m. ein Commiſſarius, der einen 
Handel unterfuchen muß. 
Enquis, c, part. ſ. Enquerir. 
s’Enraciner, v. r. (racine) einwurzeln, als 
Gewaͤchſe, mehr aber, als böfe Gewohu⸗ 
heiten, Meynungen:c. überhaud nehmen. 
enracine, &e, part. & adjeF. eingemurzelt ; 


alt. 
Enrage, f. m. &e,f. ein Rafender, eine Ras 
fende. 
Enragcant, e, ad). (von rage) das einen-ra: 
Erz’ ſend 


ne enguẽter de rien, ſich um nichts befüms - 








— 





Enrayoir, fm. Radſoerre; Runge, fo vorn 


— 
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ferd machen möchte, das den aͤußerſten 
Derdruß erweckt. 

Enrager, v. #. rafend, wütend werden, als 
Hunde ꝛc. toll ſeyn vor Zorn. . 

il enrage de ne fe powvoir venger, er möchte 
rafend werden, daß er ſich micht rächen Fan. 

faire enrager quelqu'un, einen aufs hochſte 
quälen. u, SE r 

enrager de\faim, de ſoif, überaus hungrig 
oder duritig fen. 

il a mange de la vache enragée, er hat grof: 
fen Mangel und Muͤhe ausgeftanden. 

prendre patience en enrageant , wider Wil 
len Geduld haben. j 

une mufiqueenragde, eine naͤrriſche Mufir. 
un travail enrage, eine fehr verdrüßliche 
Arbeit. 

Enrayer, v. a. (von rais, radius) bie Räder 
eines Wagens hemmen; it. die Speichen 
in ein Rad machen ; im Adern, die erfie 
Furche machen. 

Enrayeure, f. f. wenn die Zimmerleute et: 
mas bauen oder legen, das wie ein Nad mit 
dem einen Theil auf einen Mittelpunct zus 
ſammen, mit dem andern aus einander ge: 
bet; beym Ackern, die erſte Furche. 


an die Achfe geſteckt wird, und über das 
Mad am Keiterbaum gebet. 

Enrezitrement u. Enregiltrement, (daß das 

‚ sgeböret wird) f. m. (von regi/fre) das Pro: 

tocolliren oder Einfchreiben ın die Aeten. 

Enregitrer, Enregiltrer, v. a. in ein Regifter 
abſchreiben, damit es nicht verlohren gehe- 

Enrhumer, v. a. (rbuma) den Schnupfen 
verurfachen. 

s’enrhumer v.r.dbenSchnupfen Eriegen; einen 
rauhen Hals befommen, heifer werden. 

un ton enrbume, ein heiferer Ton. 

Enrichir, v. a. (von riche) bereichern, reich) 
machen; anfüllen mit etwas Guten. 

senrichir, v.r. fi) bereichern, reich werden. 

Enrichiffement, f. m. das Auszieren, reich⸗ 
lihe Ausſchmuͤcken mit etwas, die Auszie— 

zung, die Zierat. 

Errölement, f. m. (von rolle) das Einſchrei⸗ 
ben in eine Kolle oder Regiſter Werbung. 

Enröler, v.a. auf die Rolle oder ind Regiſter 
ſchreiben; fonderlich wo die Soldaten dar- 
auf ſtehen, werben, in Dienjte nehmen ; in 
eine Geſellſchaft einfhreiben und aufneh⸗ 
nel» 

sienröfer,v.r. fich werben laffen. 

kEirrouement, f. m. (von raucus, Germ. taub, 
Niederfähiifh rue) die Heiferkeit, ein 
rauher Hals. 

Enrouir, v. a. einen rauhen Hals machen, 
beifer machen. 

s’enrauer, v. r. heifer werben, von Flüfen, 
von Schreyenzc. 
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enroüd, de, ad). heifer. 

Entouiller, v. a. rubere, (vom Ital. rovente, 
roth) roftig machen. 

sienrouiller, v. r. verroften, roftig werden; 
it. untiichtig, unbrauchbar werden, ſon der⸗ 
ih das Gemuͤth, durch Müfiggang oder 
Mangel einer Arbeit. 

Enrouleinent, f. m. (von rouler) das Schne⸗ 

cken⸗ weis gemacht ift, im Bauen oder in den 
Garten: Beeten. 

Enrouler, v. a. etwas in eine Rolle machen, 
in einander hinein rollen, wickeln. 

Enrumer, f. Enrhumer, 

Enfabler, v.a. (von fab/e) das Schiff auf den 
Sand ſtoßen oder jegen. 

s’enfabler, v.r. auf den Sand auffahren- 

enfabl&, &e, adj. verfandet. 

Enfacher, v. a. (von ac) einſacken, inSäde 
gun, ald Getreide, Geld ıc. 

Enfaifinement; f. m. (von faifr) die Nach: 
richt, die man dem Lehnd= Herrn giebt, 

daß man fein Lehen-Gut an fid) gebracht, 
* einen Contraet deswegen gemacht 

abe. 

Enfaifiner, v. z, (Germ. einfegen) die Anzei- 
gung eines ſolchen Gontracts annehmen, 
und die Befisung eines ſolchen Gutes als 
Lehns⸗Herr gut heißen. 

Enfanglanter, v. a. (von fanglant, fang) blu⸗ 
tig machen, mit Blut befudeln; morden ; 
in Zrauer:Spielen, den Schau: Pag durch 
blutige Borftellungen verungieren. 


enfanglante, de, part.& adj. inden Wappen, 


mit Blut befprigen,, oder blutig, als der 


Pelican. 

Enfeigne, f. f. (Lat. Agnum, infigne) das 
Zeichen, das einer wegen feiner Profeßion 
anhänget oder am Haufe führet, als eines 
Kaufmanne ıc. 

loger ä lenfeigne de la June, unter freyem 
Himmel ſchlafen oder bleiben müffen- 

enfeigne, eine Sahne, oder fonft ein Krieges: 
Zeichen der Soldaten ; die Flagge, fo man 
in Hintertheil aufſtecket, im Schiff, die 
Nation anzuzeigen. 

enfeignes, plur. Proben und Beweis feines 
Moplverhaltend; daher heißt ww» hommes, 
qui efl & bonnes enfeignes, der wohl be= 
faunt und berühmt ift; it- Kennzeichen, 
Beichen, woran man ein Ding erkennen 
kan ; auch die Wappen eines Volks. 

Enfeigne, f. m» (ignifer) ein Faͤhndrich; 
die Faͤhndrich⸗Stelle. 

Enieignement, f. m. (von in und fgnare) 
das Unterweiſen, Unterrichten, Kehren ; it. 
der Beweis und Kennzeichen, Merkzeichen 
etwas zu erkennen. 

Enfeigner, v. a. (im fignare) lehren, unters 
richten. 

Eniellt, &e, adj. auf der Reit⸗Schule heißt 

ein 
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ein Pferd alfo, das übel zu fatteln ift, das 
nämlic einen gebegenen Leib oder Rücken 
und einen hohen Hals hat ; fo nennet man 
auch ein Schiff, welches an beyden Enden 
hoch, und in der Mitte niedrig ift. 

Enfemble, adv. (von in und Aimul, Germ. 
ſamt, zufammen, ſammlen) eines mit dem 
audern, mit einander; zugleich ; zu gleicher 
Zeit ; auf der Neut: Schule fagt man : mer- 
tre un cheval bien enfemble , machen? das 
ein Pferd die hinterm und vordern Fuͤße na: 
be zuſammen feget- 

Enfcmble, f. m. das ganze Werfim Bauen, 
Gemählde, etout enfembie, alles jufamen. 

Enfemencer, v.a. (von femence) befien. 

Enferrer, v. a. ol. (von ferrer,, einfließen, 
in fich begreifen. 

Enfevelir, v. a. (vonin&fepelire) begraben, 
als einen Todten; verbergen, verſtecken; 
ins Vergeſſen ſtellen, machen, daß etwas 
vergeſſen wird; abſchaffen, vernichten. 

s enfevelir, v.r. dans la ſolitude, ein fehr ein: 
fames oder eingegogenes Leben führen. 

Enfevillement; f. m. im Bauen die Höhe ei- 
nes Fenfter-Simfes über drey Fuß. 

Enfimer, v.a, ein Tuch mit Shweinfhmal; 
beftreichen, es heſſer ſcheeren zu können. 

Enforcelement, (.m. (von forcier, Lat. fors, 
Das Loos) Bezauberung- 

Entorceler, v. a. bejaubern. 

— . m. der oder das da bejau- 

ert- 

Enfouffrer, v.a. (infulpburare) ſchweſeln, als 
die Wein: Fiffer; mit Schwefel beftrei: 

chen, alsdie Schweiel- Holzer. 

Enfouple, fi f. (in fubula, daher auch einige 
Enfuble (reiben) der Weberbaum, worauf 
die Fäden find, die da follen abgemirfet 
merden ; it. das Geitell oder der Neh— 
Rahm eines Seiden:Stiders. 

Enfoupleau, f.m. der Weberbaum, worauf 
das Gewirkte gerollet wird. 

Enfoyer, v.a. (von foye, ſeta) Borften in 
den Schubdrat machen. 

Enfuble, f. Enfouple. 

s’Enfuivre, v.r. (von furvre) aus etwas fol: 
gen, daraus entftehen, darauf folgen ; aus 
etwas gefchloffen werden. 

Entablement, f. m. (von table, qs. intabula- 
mentum ) das obere an einem Gemäuer, 

mworauf die Balken gelegt werden ; it. das 
Gebaͤlk, dad über den Säulen liegt, von ei: 
ner Säule zur andern. 

s’Entabler, v. r. wird von einem Pferde ge: 
Bi das auf der Reut⸗Schule feine rechte 

Iten macht, fondern mit dem Hinter: 
theile dent vordern vorfömmıt. 

Entacher, v.a. vulg. (von zache) befleden, 
fdyänden, Durch einen Fehler verſtellen. 

entache, befudelt, befleckt. 
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Entaille, .. (von zailler) eine Fuge, Kerbe, 


Einſchnitt in Holz:Arbeit- 

Entailler, v. 4. eine Deffnung, eine Zuge, 
eine Kerbe in etwas zu machen. 

Entailler, f. f- das Ausjchneiden zu einer 
Fuge, das Kerbenmachen⸗ 

Entalinguer, v. a. das Anker: Seil in den 
Anker⸗Ring fterfen. . 

Entämer, v. a. (vom alten zaminare, Lat. 
unde atiamino, contamiro und temnos 
Grec. rewva, Ical. intamnare) anfhneiden 
als Brodt, Tuch; freifen, ein wenig bin- 
ein gehen, ald ein Hieb in etwas ; it. anfans 
gen ein Geſpraͤch, einen Handel; angreis 
fen, antreten, als die Neife. 

fe laiffer entämer, ſich die Geheimniffe abfra- 
gen laſſen. 

Ent@meure, Entämure, R f. der Abfchnitt, 
als vom Brodt ; das erſte Stuͤck, ſo man von 
etwas herabſchneidet. 

— que, cony. (f. Tant) fo fern, in fo 
weit. 

Entailement, f. m. (von as) das Schichten 
auf einen Haufen, als der Garben in der 
Scheuer ıc. das Häufen. 

Entafler, v. a. auf einander ſchichten, haͤu⸗ 
fen, als Schäge, Heringe, Kalter, Sunden, 
Klagen x. , 

enta le, de, part. & adj. ein ungeftalter dis 
der Menfch. * 

Ente, f. f. (Germ. Ende) ein Bels oder 
Pfropf-Reiß; item junger gepfropfter 
Baum; it. das Pfropſen; aud) der Ort, wo 
das Piropf:Reig mit dem Stamm zuſam⸗ 
men acht; im Bauen, was um befferer 
Stärke willen ein wenig außer der Mauer 
als ein Pfeiler heraus gehet. 

Ente, . f. (f- Hanse) der Stiel am Vinſel. 

Entement, f. m. das Impfen , das Pfropien, 
Belzen ıc- 

Entenai, J. m. ein junger Abfenfer vom 
Weinſtock, den man verfegen will. 

Entendement, f. m. (Lat. intendere) der 
Beritand. 

Entendeur, f. m. vulg. à bon entendeur fa- 
Jut , wer getroffen iſt, wirds wohl fühlen; 
wird aefast, wenn man einem heimlich et⸗ 
was vorrückt. 

à un bon entendeur, il ne lui faut qu'une 
charretde de paroles, prov. vulg. werflug 
ift, merft die Sache an einem Wort ; Ges 
lehrten ift gut predigen. 

Entendre, v. a. (intendere) hören; verftes 
ben, begreifen; acht geben ; haben wollen, 
verlangen, besehren; der Meynung oder 
des Sinnes feyn. 

entendre le Latin, Latein verftehen. 

vous ny entendez rien, ihr verſteht euch nicht 
darauf. 

il ne veut entendre à aucun accommeodement, 

er 


- 


— 


— 
- 


X 


— 
— — 


— — 


—— 


> m A 


— 


— — — 


2 


— — — — 
— —— nn — nn ee — — — 


— 
en 





_ 


. , - 
5 . — — 
— — — —— 
a : { — — 
—— ae ae eo 


nn. 


— 





ee a 2 -. 


8:3 | ENT - ENT. 824 


— will ſich zw keinem Vergleich verſte⸗ Entéêter, v. 4. den Kopf einnehmen, als ftars 


en. fer Geruch, ſtarkes Trinfen und derglei- 
sentendre en & à quelque chofe, v.r. fih| chen thut; das Gemuͤth einnehmen, als ei- 
auf etwas verſtehen. 


ne Meynung von etwas, eine nÄrrifche 
s’ensendre avec lennemi, Verſtaͤndniß mit 


Hochachtung. 
dem Feinde haben. s'ientöter, v.r. de quelque chofe von etwas 
vela sentendy das verſteht ſich. 


eingenommen fenn ; viel auf etwas halten; 
entendu, &, part. & adj. verſtaͤndig, klug auf| ſich vielauf etwas einbilden ; fich etwas in 
etwas. 


den Kopf fegen. 
ee logis eſt bien entendu, dieh Haus ift wohl entete, de, adj. eingenommen, erpicht, eigene 
gebaut, angelegt, angegeben. 


finnig auf etwas. 
faire Ventendu, klug thun, fi groß machen. |Enthouliafme, f. m. (sv3usweusg) propbes 
Entenne, f. Antenne, tiſche, it. poetifche Entzuͤckung über Trieb 
Entente, f. f. ol. (von entendre) der Sinn,| und Eingeben. 
die Meynung,die Auslegung, der Beritand; | Enchoufiafiner, v. 4. prophetifche und noe- 
die Ordnung, als ineinem Gemäblde, Ges] zifche Eingebung der Triebe verurfachen, 
bäude; die Finrichtung, fo mit Verftand]| entzücken. 
gefchieht; die Anmuth, fo man einem Din: | emshonfiafme, &e, adj. entiuͤckt. 
ge giebt. r Enthouliafte, f. m. ein Menſch, der ein auf: 
Enter, v.a. (f. Ente) impfen, pfropfen, belgen;) ferordentliches Eingeben des Geiftes vors 
bey den Zimmerleuten heißt es, ineinander] giebt. 
fügen ; bey den Zalkenierern, dem Falten | Enchyme&me, f.m. (dvävuya) ein Bemeis 
eine audere Feder wieder anmachen, anftatt| von zwey Saͤtzen, da ein ordentlicher Schluß 
deren, dieer zerbrochen hat; im Reden und | 


fonft drey hat, da man nämlich einen un 
Difputiren einen Schluß aus dem andern) der Kürze willen im Sinn behält. 
ziehen, folgern, darauf bauen. 


Entichè, €e, a7. vulg. (anftesten) angeftedt, 
enter en fente, in den Spalten pfropfen. als mit Ketzerey, Ausfag ıc. 

enter en courenne, in die Rinde belzen. Entier, e, adj. (integer) ganz, das alle feine 
enter en bouton, Äugelu, oculiren. Theile bat, völlig; gänzlich, vollkommen; 
enter une maijon dans une autre, Gut, Wa: 


it. eigenfinnig. 
men und Wappen in eine andere Familie |un chevalen’ier, ein Hengſt, der nicht gemal- 
beingen. 


lacht ift. 
ensd, de, adj. gepftonft, gebeljt, gedugelt oder | ce cheva/ eſt entier, dieß Pferd ift flüchtig. 
oculirt; inden Wappen, wenn zwey Thei-|les chofes me fons plus entiers, (res non e 
le des Schildes in einander gehen. 


integra) die Sache ik ganz verändert, iſt 
— fm. gerichtliches Gutheißen] nicht mehr in unverruͤcktem Zuſtande. 
und Billigen. 


Entier, fm. in der Arithmetic, das Ganze im 
Enteriner, v. a. (von entier, qs.integrinare) || Gegenſatz der Brüche; it. der unverroͤckte 
gerichtlich aut heißen, billigen. 


Zuftand eined Dinges. 
Enterocele, f.f. (Evragov & xyay) eine Art|ce mords tient de !entier , die Gebiß am 
von Brüchen, da dad Gedärme in das Ge] Zaum ift inder Mitte auf der Zunge nicht 
mächte oder in den Beutel ſchießt. gebrochen. 
Enteroepiplocele, f. f. (#vregov, &rirAoov, |Entiercer, v. a. (Lat. barb. intertiare) eine 
xyAy) ein druch,da das Gedäarmenebfi dem] Sache einem dritten Mann zu verwahren 
Netze in den Beutel fchiegt- 


geben, oder zu Händen flellen, bis die, fo 
Enterrement, f. m. die Beerdigung. darum freiten, unter fich ausmachen, wer 
Enterrer, v.a. (voninundserra) beerdigen ; h 


das befie Recht dazu hat. _ 
begr:ben; vergraben, verſcharren; etwas | Entierement, adv. gänzlich), völlig, ganz. 
im Garten ih die Erde ſtecken oder feren ; | Entim&me, f. Enthym&me. 
- etwas verftecden, verbergen; verheelen, | Entite, f. f- (von ens, entis, entitas) in der 
geheim halten, ben fich behalten, als ein] Metaphyſik, das Seyn, daf ein Ding et: 
Geheimniß; it. einen einfperren, nicht un: | mas ift. 
ter die Leute fommen laſſen. Entoir, f. m. (f. Ente) Belmeffer. (beſſer 
ane batterie enterrée, eine Batterie, fo nur] greffer). 
oben den Watt wegſchießen Fan, und die Encoiier, v. 4. (toife) Elaftermeis meffen. 
nicht hoch genug ift, unten anzuſchießen. ſentoiſer un arc au dedans un arc, ol. einen 
Entötement, f m. (von röre) Eigenfinn,| Bogen in den andern fügen. 
Einbildung ; närrifche Hochachtung gegen, Entonnement, f. m. (von tonneau) das 
etwas; item Dummheit, Einuehmung des) Gießen, Einrichten, Einlaſſen in die 


Repfs von ſchaͤdlichen Duͤnſten. i 
Enton- 
















Fäffer. 
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Entonnement, f. m. (vof sonus) das Anftim: | Enrrainer, v. a. (von srainer, trabere) 


meil. 

Entonner, v. a. (intonere) anftimmen, mit 
einem gewiffen Ton anheben iu fingen. 

entonner la trompette, hochtrabend ſchrei⸗ 
ben, reden. i 


ſchleifen, fhlenpen; mit Gewalt wegneh⸗ 
men; nad) fi ziehen. 

Entrait, f. m. (von in uud sradFus) bey den 
Zimmerleuten der Haupt Balken, der die 
andern oben ber alle bindet und haͤlt 


Estonner, v. a. (von sonneau) Wein oder | Entrant, e, ady. (son insrans) was in etwas 


andere Getränfe in ihre Gefchirre gieffen ; 
vom Winde fagt man es vülg. wenn er fich 
in einem engen Drte verfängt. 

Entonnoir, f. m. ein Trichter ; it. ein Gang 
im Gehirn, die Feuchtigfeiten abzufübren. 

Entorfe, oder Entorce, f. f. (ven torgueo, 
torfo, Lat.) das Verrenken, Verſtauchen, 
Verdrehen eines Gliedes, 

d une entorfe à quelgu'un, vulg. einen 
Kent hindern, ihm dag Ziel verriicken. 

Entortiliement, f. m. (von fertum, Lar. ) 
das Eindrehen, Einwiceln, Windeln, Win: 
den: das Krümmen ıc. 

Entortiller, v. a. wideln, ummideln, um: 
geben, einhüllen ıc. unverftändlic herum 
dreben, als feine Meynung in einer Schrift. 

entorsili&, de, ad; ummunden ; aefchlungen. 

un bomme entortill6, ein tüdifher Menſch. 

Entouillers, ſ. Andouillers, ’ 

Entour, & m. ol. (von zour) der Umfang, als 
einer Stadt: Mauer, eines Orts ıc. 

emtour, pr«p. & adv um etwas herum, rings 
berun: daberum, umher. ( beffer ausour 
oder alentour.) 

les lieux d’älentour, bie umliegenden Derter. 

Entourer, v. @. (von tour) umgeben. 

Entourner, v, a. ol. (von sowrner) in Ringe 
sufammen leaen, als ein Seil. 

Entournure, f.f. bev den Schneidern, bas 
runde Ausfchmweifen oder Ausfchneiden der 


Ermel. 2 

Entoufiafme, und beffen Derivata, fiche 
Enthoufiafme. 

s’Entr’accoller, v. r. einander umarmen. 

s’Entr'accompagner, v.r. einander Gefell- 

ſchaft leiten. 

s’Entr’accufer, v. r. einander befchuldigen, 
anklagen. 

Entr’adte, f. m. (von aFus) in der Comoͤdie 
das Zwifchenfpiel von Muſik oder anderer 
Kurjmweile. 

Entrage, f. m. (von entrer) der Vorſtand, 
den der Pachter eines Land:Guts geben 
muß, ebe er den Wacht aeben darf. 

s’Entr’aider, v. r. einander helfen. 

Enrrailles, plur. (von intra, qs. intra- 
Jia) das Eingeweide, das Inwendige im Lei: 
be ; bey den Poeten, das Innerſte oder Mit: 
telfte eines jeden Körpers; figuͤrlich, das 
Her; ober das Gemuͤth; das herzliche 
Mitleiden; die Kinder, fo von einem ger 
jeuget worden find. 

s’Entr'aimer, v, r, einander lieben, 


hinein gehet; it. ein Menſch, der leicht Bes 
kanntſchaft fuer. 
s’Enrr'apeller, v, r. einander rufen. 
Ensiappete, ee, adj. pignon entrappet£, eine 
zinnenweis gemachte und abgerückte Vor⸗ 
ſtechung der Brand: Dauer zu beyden Sei⸗ 
ten des Giebels an theils Gebduden. 
s’Entr’approcher, v, r. einander nahen, 


s’Entr'appuyer, v, r, ſich auf einander leh⸗ 


hen. 

s’Entr’arracher, v, r. einer dem andern et⸗ 
was ausreiffen. " 

s’Entr’affürer, v. r, einander verfichern, 

s’Entr’attendre, v. r. auf einander warten. 

Entravaille, &e, a7. (von emtraves) in den 
Wappen,ein Vogel mit ausgebreiteten Flůͤ⸗ 
geln, dem aber ein Stock durch die Flügel 
oder durch die Füffe gehet, fo ihn gleichfam 
verhindert. } 

Entraver, v.a, (von entraves) cinen Falten 
hindern, dag er fi die Haube nicht abfras 
gen fan; It. ein Pferd fpannen auf der Weis 
de; einen verhindern. , 

s’Entr’avertir, v. r, einander wiffen laſſen. 

Entraves, f. f. p/. (von srabs, trabis) Stes 
den oder Balken, die man einem anhaͤnget 
oder vorleget, ihn zu verhindern, fonderlich 
zwifchen den Füffen ; hernach auch eine Ket⸗ 
te oder Strict von einem Fuß zum andern, 
eine Spann: Kette, Spann: Strid, ald man 
den Pferden aufder Weide anleget ; it. als 
lerley Zeffel und Verbinderungen. 

Enrravon, f. m. (von srabs) die Maſchen ober 
Schlingen von Ketten oder von Leder ır. 
welche an den. Spann-Striden find, und 
um die Fuͤſſe gehen. 

Entre, prap. (inter) gwifhen, unter. _ 

s’entre, heist in der Compofition, ſich unter 
einander, als siensre-aimer, ſich unter 
einander lieben. ° 

entre, ohne fe vornen dran, heißt in der Cont⸗ 
position auch fo viel, als, ein wenig, wie das 
Lateiniſche us, in fubridere &c. 

Enere.bäiller, v. a. halb aufthun. 

entre.bäillt, de, part, & adj. das ein wenig 


offen ftebt, als eine Thür oder ein Feniier. 


s’Entre - baifer, v.r, ſich einander kuͤſſen. 

s’Entre-baiffer, v. r. fich gegen einander 
neigen. i 

Entrebas, Entrebat, f. m. das ungleiche 
Geweb eines Zeuges. 

s’Entre-battre, ®». r. fi mit einander 
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‚Entre-colonne, f. f. Entracolonnement, 


‚s’Entre-connoitre, v. r. einander erfennen. 


“ s’Entrecroifer, v, r. (von croix) ereugmeid 
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s’Entre .blefler, v. . einander vermunden. | s’Entre-donner, v. r. einander geben. 

s’Entre-brouiller, v, r. fi) veruneinigen. |Entree, [. f. (Ital. imsrada, Lat. intrare ) 

s Entre-careiler, v. r. einander liebtofen. der Eingang oder Weg, wo man hinein geht; 

s’Entre.chamailler, v. r. fih herum fuchteln. | ein Thor ; die Einfahrt in einen Flug oder 

Entre-chat, f. m. (Ital. intreciate) ein] Hafen ; der Einflug eines Fluffes ing Meer; 
frummer Tritt, da man ein Bein vor das/ eine Defnung, wo man etwas hinein thun 
andere falfch fegt, wie ein trunfner, gor-| Tan, aldzu beyden Seiten am Muff, oben 

niger Menſch; it. ein Tanz, eine Capriole,| am Stiefel, unten am Hut; it. das Hinz 
da man im Sprung die Füffe ereuzweis] eingehen, der Zutritt zu einem größern oder 
fhwinat. andern; der Eingang eines großen Herrn ; 

s'Entre-chercher, v.r. einander ſuchen. der Eintritt der Sonne oder eines Plane⸗ 

s’Entre-ch£rir, v. r. einander lieben. ten in ein Zeichen des Thierkreiſes; der 

s’Entre-choquer; v. r. ſich aneinander fiof] Zoll für das Einführen der Waaren ; der 

fen ; fich sankfüchtig an einander reiben. Anfang des Umgangs mit Leuten, der Ein⸗ 

tritt in die Welt ; auch fonft der Anfang, den 

man mit etwas macht; der Einſtand bey 
einem Amt. 

entree de cheur, heißt im Bauen alles, was 
an dem Theil des Chors gemacht wird, wo 
er anfängt in der Kirche. 

entrde de ferrure, das Schlüffel:Loch und das 
eiferne Blech, da der Schlüffel durchgehet. 

entrees de table, die Vor⸗Gerichte, die gleich 
mit der Suppe aufgetragen werden, die ers 
fien Trachten, der erſte Gang. 

entr&e de ballet, der Auftritt der Tänzer in 
einem Ball, davon dag Ballet eine Eonti⸗ 
nuation ift; der Tanz felbft. 

vet bomme a fait une entrec de ballet dans 
notre compagnie, diefer Menſch bat fich 
ohne Complimenten in unfere Compagnie 
gedrungen. 

s’Entretächer, v. r. fi) unter einander ers 
jörten. 

Entrefaires, fi plur. fur ces entrefaites, 
unterdeffen, indem man damit umgieng, ins 
dem dieſes vorgieng, mittlerweile. 

s’Entre-flatter, v. r. einander liebfofen. 

s’Entre-fouetter, v. r. einander peitfhen 

s’Entre-frapper, v. r. einander ſchiagen. 

s’Entre-froifler, v.r. ſich unter einander 
aufreiben. i 

Entregent, f. m. ( von gens ) die gute Auffühe 
rung unter den Leuten. vulg, z/ w'z poins 
d'entregent, feine Aufführung it fehlecht- 

nen v. r. einander die Hilfe bres 

en. 

— v.r. aufeinander ſchmaͤlen. 

s’Entre-hair, v. . einander haſſen. 

s’Entr-heurter. v, r. fih mit einander flogen. 

Entrelacement, Entrelacer: f. Entrelaſſ. 

Entrelarder, vr, (von and) ſpicken; figürs 
lich, etwas in einer Rede oder Schrift eins 
bringen, einmengen, einfließen laſſen. 

entrelarde, de, ady. gefpict. 

Entrelas, f, m. (fi Zacer) die Schlingen, fo in 
einander gehen, einen Knoten zu machen ; 
ie. im Bauen eine Zierat, die in einander 
geſchlungen iſt; bey ben Schlöffern und 
Blafern heißt es sben fo viel. 






















f- m. der Raum zwiſchen zwo Säulen. 
s’Entre-combattre,v.r. mit einander ftreiten. 
s’Entre-communiquer, v, r. einander theil⸗ 

baftig machen ; einander mittheilen. 


Entrecoupe, f. f. die Ausfchweifung der 
Mauer unten heran Gebäuden in einer en= 
gen Baffe, fonderlich an den Ecken derCreuz⸗ 
Wege, damit die Wagen Plas umzumenden 
baben ; it. der leere Raum zwiſchen zween 
runden Gewold-Bogen, die Über einander 
gebauet werden. , 

Entre.couper, v. a. unterbrechen, ald Seuf⸗ 
ger die Stimme ıc. 

s’entre-couper, v. r. einander durchſchneiden, 
als zwo Linien; einander etwas abfchnei- 
den, als die Kaͤhle re. abbrechen in der Ma⸗ 

terie, nicht an einem Stuͤck fort ſchreiben, den 
Verſtand zerſtuͤcken; ſich widerfprechen. 

entre-coupe, de, part. NZ ad). durchſchnitten, 
abgebrochen. 

s’Entr'&crire, v. . Briefe wechſeln. 


uͤber oder durch einander gehen, als Linien 
und anders. 

s’Entre- dechauffer, v. r. einander Schuhe 
und Strümpfe ausziehen. 

des deux pieds s’ensre-dechau [ent , man Fan 
die Schuhe mit dem einen Fuß von dem 
andern abftreifen. 

s’Entre-dechirer, v. r. einander zerreiffen ; 
einadder ldftern. 

s’Entre-defaire, v.r, einander ſchlagen; ein: 
ander niedernmachen- 

s Entre-demander, v. r. einander fragen. 

s’Entre- depöcher, v. r. einer dem andern 
Zen 

s’Entre detruire, einander verderben. 

Entre.deux, f. m. der Zwiſchen⸗Raum, der 
leere Platz jwiſchen zwey Dingen; etwas , das 
zwiſchen zweyen andern iſt, mit denen es ei: 
neGleichheit oder Verwandſchaft hat; eine 
Zwiſchenwand; das halb und halb etwas ift. 

s’Entre-diffamer; v. r. eiander verleumden. 


s’Entre-dire, v. 7. einander fagen 
» an fag ai Entre. 
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Entrepos, f. m. (von entre- repos) die Ruhe 
jwifchen der Arbeit. 


Rechten ; etwas mit einbringen, einmen: |s’Eutrepoufler, v.r. einander ftoßen. 


gen, in eine Rebe, Schrift. 
nirela JE, &e, part. & adj. in den Wappen, 
in einander geflochten, geſchraͤnkt. 


Entreprenant, e, ad. (von prendre) verwe⸗ 
gen, der ſich großer gefährlicher Dinge un— 
ternimmit. 


Eureligne, ff. (von ligne) etwas, dad man |Entreprendre, v.a. &n. unternehmen, über 


jwifchen die Linien fhreibt. 
»Entre-louer, vir. einander loben. 


Entre-luire, v. #. (interlucere) eig wenig.|entreprendre fur 


zwifchen etwas durchfcheinen- 
s’Entre-mander, v.r. einander zufenden. 
s’Entre-manger, v. r. einander frefien- 
s’Entrrembarrafler, v.r. einander beſchwer⸗ 


lich ſeyn. 
vEnttembraſſer, v. r. einander umarmen. 


fih nehmen; fich etwas unterftehen, un: 
terwinden. 

quelque choſe, heißt in 
Rechts⸗Haͤndeln, ſich ſolcher Sachen an⸗ 
maßen, die nicht unter eines Gericht laus 


fen; fich in fremde Händel miſchen, einen 


Eingriff tyun- 
entreprendre quelgwun, einen angreifen, 
feindlich anfallen. 


Entremeler, v. a. (von meler) untermengen, \entröpris, ©, adj. (von pris, prendre) un 


einmifchen. 
sentremeler, v.r. ſich einmengen. 

_ Entremets, f. m. (von mers) Dep: Gerichte, 
Speife, fo man jwiſchen die andern fest- 
Entremetteur, f. m. (von mettre) Mittels⸗ 

Perfon, ein Unterhändler. 
Entremetteufe, f- f. eine Kupplerin. 
s’Entremettre, v.r. fid) darzwifchen legen, 

vernritteln, fich Darein legen oder mengen- 
Entremife, f. f. Vermittelung- 
entremifes, plur. Holzer, jo im Schiff zwi⸗ 

{hen andern fe gemacht find, etwas zu 

balten- · en 
Entre-modillon, f. m. (f.Modillon) der Raum 

wiſchen den Zieraten an den Joniſchen 

und GCorinthifhen Säulen in der Bau: 

Kunft, welche modillon genannt werden. 
sEntre-moquer, v.r. einander höhnen. 
s’Entre-mordre,v.r. einander beißen. 
Enrre-nager, v. a. &n. zwiſchen inne ſchwim⸗ 


men. 
PEntr’entendre, v. r. ſich mit einander ver: 
fteben. 
s’Entre-nuire, v. r. einander ſchaden. 
s’Entr’envoyer, v.r. einander jufenden. 
s’Entre-parler, v.r. mit einander reden. 
Entreparleur, f. m. eine Perfon, die mit der 
andern in Comödien im Geſpraͤch vorgeftellt 
wird, esfenin Verſen oder ut: 
Entre-pas, /. m. (von pas, paf/us) ein Mit: 
tel- Schritt; oder Gang eines Pferdes, der 
kein Schritt und fein Trab it; Schad. 
s’Entrepercer, v.r. durch einander dringen ; 
einander zertrennen. 
s’Entrepiller, v.r. einander berauben- 


ternommen, beſchloſſen; angefangen, it. 
der angegriffen oder angefallen worden ift ; 
lahm, an einem oder mehr Gliedern des Leis 


bes, als d’un bras, dei einen Arm nicht ruͤh⸗ 


ren oder brauchen kan; it. blod, erſchrocken, 
beftürzt, der noch nichts erfahren hat, der 
nicht weiß,mas er thun oder fagen fol, wenn 
er das erftemal unter die Leute fommt. 
Enerepreneur, f. m. eule, f der ſich eines 
wichtigen Werks unternimmt, als ein Ges 
bau oder fonft etwas zu verfertigen, eine 
Armee mit etwas zu verfehen. 
s’Entreprefler, v.r. einander dringen. 
s’Entrepr£ter, v.r. einander leihen: 
Entrepris, e, part. ſ. Entre dre. 
Entreprife, f. f. ein Unternehmen, Begins 
nen; it. ein Eingriff in eines andern Ges 


richte, in eines andern Arbeit; ein gewiſſes 


"Vorhaben im Kriege etwas auszuführen. 
faire des entreprifes [ur la vie de quelyu' un, 
einem nad dem Leben tradhten. 
un chien de grande ensreprife, heißt bey ben 
Jaͤgern, ein Hund, der muthig angreift. 
s’Entrequereller, v.r. mit einander zanken. 
Entrer, v. ». (intrare) hineingehen, herein 
kommen, ju etwas ſchreiten, anfangen, et⸗ 
mas zu thun; in etwas gerathen, hinein» 
fommen ; fi in etwas einlaffen ; von etwas 
zu reden anfangen, aufetwasfommens am 
gewöhnlihen Drt zuſammen kommen; 
Theil an etwas haben; antreten, als ein 
Amt, ein gerwiffes Jahr feines Alters ; zu etz 
mas gelangen, es erhalten oderbefommen. 
entrer en Religion, fidy in einen Mond)s- 
Drden begeben. 


s’Entrepiquer, v.r. einander anftechen, oder | on m'entrera point aujourd hui au conleih, 


mit Worten angreifen. 
s’Entreplaider, v, r. miteinander rechten. 
Entre-pös, oder Entre - poft, auch 


der Rath wird heute nicht figen. 
entrer en.colere, zornig werden. 


Entre- |entrer en döfance, ein Mistrauen faffen. 


pöt, f-m. (von poftum) eine Niederlage ; |emsrer en parallle avec quelqu'un , cs tie 


ein Drt, da man Waaren oder Vieh eine 
geitlang, unterwegs behalten und verwah⸗ 
ren kan; auch eine Mittels⸗Perſon. 


nem gleich thun, einem wohl zu verglei⸗ 
chen feyn. 
il entre dix aumes d’Eoffe dans — es 
geh 
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‚ gehören wohl sehen Euen Zeug zu diefem | entrerena, &, part. & ad). was unterhalten, 


Maul, es fommen wohl jeben Euen da: 

zu; alſo auh Stein zu einem Gebäu, 

Stüc zu einer Arznen ıc. 
Jentre bien dans votre fens , ich bin 


fehr eu: 
rer Mennung- 


vous n'entreg pas dansma penfee, ihr begreift | 


meine Meynung nicht. 

entrer, v.a, un vailfeau, ein Schiff einfah⸗ 
ren laffen oder machen. # 

s’Entreregarder, v. r. einander anfeben. 

s Entrerencontrer, v.r. einander begeanen. 

s’Entrerepondre, v. r. einander antworten. 

s’Entrereflembler, v.r, einander gleichen. 

s’Eutrelahuer, v. r. einander grüßen. 

s’Entrefecourir, v.r. einander beufteben. 

Entrefole, f. f. Entrefol, f. m. (von folum ) 
ein Zwifchen - Stockwerk, * niedriges 
Gebaͤude zwiſchen den hoͤhern, das Geſiude 
darein zu thun, oder zu andern Bequem⸗ 
lichkeiten. (man ſpricht und 
fol, und nicht entreſole). 

Entreſuite, ff. (beſſer ſuite) die Ordnung, 

das Aneinanderhangen, als einer Rede, ei⸗ 
nes Buchs/ Gebäudes ꝛc. 

Entreſuvre, v. ». ( von fwvre) einander, 
auf einander folgen. 

Entretaille, f. f. (von sailler) wenn ein Taͤn⸗ 


im Stande erhalten, oder ernährt wird ; im 
Wapren:Befchreiben heilt ed etwas, das 
zuſammenhaͤlt und in einander hängt, als 
Schluͤſſel mit ihren Riemen ic. 
Entretien, f. m. (von tenir) die Erhaltung 
eines Dinges in feinem Stande, die Unter: 
haltung, als der Soldaten, der Schiffe ir. 
= —— des Credits ꝛc. it. ein Ges 
raͤch. 
Entretiffu, &, adj. untergewebt, mit einge⸗ 


webt. 

Entretoile, f. m. (von toile) eine Zierat, die 
man zwiſchen zweyen Stüden Leinwand 
macht, anitatt der Naht, die mar machen 


müßte. 

Entretoife, f- f. (von torfe) ein Querholj 
Querbalfen, im Bauen etwas zufammen zu 
halten ; der Quer-Riegel zwiſchen den bey: 
den bintern Säulen einer Kutfche. 


ſchreibt entre- | Dentretoife de couche, der Adyfel: Riegel, der 


die Stuͤcklavette inder Mitte, wo das Stuͤck 
darauf liegt, dorwaͤrts zuſammenhaͤlt. 
Dentretvife de mires der Stoß⸗Riegel, der die 
Laverten- Wände unter dem Stück von bins 
ten zufammenbält- Diefe beyden heißen 
auch die Ruhe: Riegel, Mittel- Riegel, 
Küffen-Riegel, oder Stell⸗Riegel. 


ser einen Fuß an des andern Stelle fert, Pentretdiſe de Junette, der Schwanz Riegel. 


indem er den andern in der Luft vor ſich 


hält; wenn es hinter ſich geſchieht, 
rüade, auf der Seite ru devache, 
s’Entretailler, v. ». im Gehen mit einem Fuß 
an den andern fragen, wie einige Pferde ; im 
Scherz; wird es auch von Menſchen gefagt. 
Entretaillure, eine Verlegung oder Auf: 
. fehdrfung der Haut, fo ſich die Pferde ma- 
hen, wenn ein Fuß den andern durch das 
Anſtoßen im Gchen verwundet. 

Entretemps; f. . die Zwiſchen⸗Zeit zwiſchen 
zwoen Verrichtungen. 

dans cet entretemps vous Ötes venu, unter: 
deſſen ſeyd ihr gekommen. 

Entretenement, /. m. die Unterhaltung, die 
Koften , die man auf etwas. wenden muß ; 
it. das Halten deffen, was man gefagt oder 
verſprochen hat. , 

Eucretenir, v. a. (von Zezir) zuſammenhal⸗ 
ten, daß es nicht von einander gehen kan; 
unterhalten , in gutem Stande halten, als 
ein Gebdudese. it. unterhalten, ernähren, 
als arme Leute, ihnen Unterhalt verfchaf: 
fen; auf den Beinen halten , als eine Ar- 
mee ;auffeinen Leib halten, als ein Frauen: 
immer; in Koften erhalten, als Kutfchen, 
Diener; im Stand erhalten, als Eorrefpon: 
denz, Freundfchaft, Schönheit; mit Ge: 
fpräch unterhalten, die Zeit zu verkürzen, 
etwas vorſchwatzen ; mit etwas aufhalten, 
einem das Maul auffperen, etwas weiß 
machen. 


heißt es a 





Lensresoife de volle, der Stirn⸗Riegel, oder 

der Haupt: Riegel. 

Enteetoucher, v.r. einander berühren. 

s’Entretraiter, v.r. einander zu Gafte laden. 

s’Entretuär, v.r. einander todtfchlagen. 

Entreval, /. m. (intervallum) der Raum zwi⸗ 
fhen zweyen Häufern. . 

s’Entrevecher, v.r. ſich verwickeln in Klei⸗ 
der, dag man nicht fortfommen kan. 

Entrevoir, v. r. ein wenig erbliden, nicht 
recht fehen, gleichſam als durch einen Spalt 
feben ; ſich beduͤnken laſſen, denken, muth⸗ 
maſſen, ſich vorkommen laſſen. 

s’entrevoir, v. r. zuſammen kommen, eit 
ander beſuchen. 

Entrevoux, f. m. det Raum gwifchen zween 
Balken auf einem Hoden. 

Entrevüe, f. f (von vor) eine Befuchung, 
das Zufprechen einiger Perfonen, fich mit 
einander zu bereden. 

s’Entr’exculer, v.r. einander entſchuldigen. 

s’Entr'obliger,v. r. einander zu Willen ſeyn. 

Entrochi, /. »». ein Stein, da lauter Kreife 
fchieferweife auf einander liegen. 

Entr’oüir, v.r. etwas hören ;ein wenig hören. 

Entr’ouvrir, v. a, halb aufmachen, ein wenig 
aufmachen. 

s’entr’ owvrir, v.r. ſich im Fallen jerkraitſchen, 
die Deine zu weit aus einander dehnen, dad 
das Hinten darauf folgt, wie bey Pferden; 
it. einen Riß bekommen, wie eine Mauer, 

ent’ ow- 
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* * m — — — nn 
entr’ ouvert, e, adj. wird von einem Pferde une envie de femme groffe, eines ſchwangern 


gefagt, das ſich jerfraitfchet, die Fuͤſſe zu 
meit aus einander gebracht hat. 

Enture, f- f. (von ente) das Impfen oder 
Yropfen; der Ort, mo das Vfropf-Neis 
und der Stamm einander berühren, oder 
wo fie sufammen gewachſen find. 

Ervahir, v. 4. (irvebere) eines andern Guͤ— 
ter anfallen, mit Gemalt zu ſich reißen. 
Envelioter, v. @. (von veliore) das Heu in 
kleine Haufen machen. 
Enveloppe, Envelope, f. f. (Ital. imvi/up- 
po, Lat. involucrum) der Umfchlag um etz 
was, Dasjenige, worein man etwas wi: 
delt; it. eine verblümte Nedend: Art, ein 
Umfhweif, deffen man fich bedienet, etwas 
grobes oder garftiges höfliher zu geben; 
in der Fortifcation iſt es ein erhaben Wert 
mit Bruftwehren, beynabe den Saͤge⸗Zaͤh⸗ 
nen gleich, mitten im Graben einer Feftung, 

bisweilen auch noch jenfeit beffelben. 

Enveloppement, Envelopement, f.». das 

" Einballiren, Einwickeln, als die Waaren ıc. 

* Envelopper, Enveloper, v. a. einwiceln, 

einfchlagen, einwinden, einmachen, einhüls 

Ien, in Tuch, Papier, Leinwand ıc. ver: 

decken, verbergen, verhelen, vermänteln, 

verblümt geben, nicht gerad heraus fa: 

gen, in einen Handel mit einmengen, ver: 

wickeln; it: im Kriege den Feind einfhlief: 
fen, umgeben, ipm den Pag verrennen. 


Enveloppeur, Envelopeur, f. m. der etwas | 


verſteckt, oder verblümt vorbringt. 

Envenimet, v. a. (von venenum) vergiften ; 
etwas verhaßt vortragen ; einen zum Zorn 
reijen, aufhetzen, aufbringen. 

gemvenimer, v.r. ſchlimmer werden. 

envenimb, &e, part. vergiftet, giftig, feind: 
felig, gebäßig ; tückifch. 

Enverger, v. #.& m. (von verge) bey den 
Korbmahern, Ruthen einziehen, die Sei— 
ten der Körbe zu fledhten. 

Enverguer; v. a. (von vergae) die Segel an 
die Stangen machen. 

Envergure, f. f- Segel:Werf mit feinen 
Stangen. ; | 

nvers, prep.(po&t. vers von inverfus) gegen. 

Envers, f- m. (von irverfus) die unıgewandte 
Seite eines Dinges. 

aller à Penvers, übelvon fatteır gehen ; ver: 
kehrt aehen. 

‚avoir Pefprit à Denvers, untichtige Urtheile 
fällen, verkehrte Schlüffe machen. 

Enverlin, f. ». ein geringer wollener Zeug 
aus Chälons an der Marne. 

Envi, fm. (imvidia) was man im Spiel bie: 
tet, den andern zum Zuferen auszufodern. 

d Penvi, adv. werd anı beften machen konne, 

_ um bie Wette. 

Envie, f. f- (drvidia) Neid; I. Begierde, 
DVertangen. 


Weihes Gelüften, 

ervie, im plur. Nagel: Wurzel, Stüclein 
Haut, die fich vorn an den Fingern ablöfen, 
Neid. Nägel. (wird auch im fingulari ges 
braudt). 


Envieillir, v. a. (von vieil) alt machen; ma= . 


en, daß einer alt ausſieht; ſchwaͤchen, 
entfräften. 
s’envieilir, v. r. alt werden; alt ausfehen. 
envieilli, e, part. & adj. veralten, 
Envier, v.a, (imvidere) beneiden ; im Spies 
len bieten, Geld aufein Blat fegen ꝛc. 
envie, de, part. & adj. gefucht verlangt. 
Envieux, eufe, a4. (invidiofus ) neidifch, 
misguͤnſtig. 
Envieux, f. m. ein Neider. 
Envilafle, f. f. eine Art Eben- Holzes aus 
Madagafcar. 
Enving, ee, a7. (von vin) mit gutem Wein 
verfehen, alsein Wirt oder Weinhandler ; 
it. in Wein geweicht,ald Brodt; it. das einem 
Weingeſchmack oder Geruch hat.als einz uf. 
Environ, adv. & præp. (in gyrum) vhnge⸗ 
fähr, beynahe; um. 1 
Envirennement, f. m. Umaebung.- 
Environner, v. 4. (von virer, gyrare) uns 
geben, umringen, 
Environs, f. m. plur. bie Derter, die um et: 
was herum liegen, umliegende Gegend. 
Envifager, v.a. (yon vifage) quelgu’un, eis 
nem ins Geſicht fehen; genau betrachten, 
anfihtig werden. 

Envitaillement, f£, m. Berproviantirung eis 
nes Schiffs ; Propiant. 

Envitailler, v. #. (f. Avitailler) ein Schiff 
mit Proviant verfehen. 

Ense, LF We belenium) Alantwurjel. 
numeration, f. f. (enumeratio) Zaͤhlun 
von Stuͤck zu Stück. BAUM 

Envoi, f. ». (vom Lat. in und via, Ital. im. 
viare) die Sendung, Ausfendung ; der 
Vachſatz gewiſſer Gedichte, worinne eine 
Applieation an die Perſon, welcher man 
es gemacht hat, oder eine Erklärung deſſen, 
fo vorher geht, begriffen ift. » 

s’Envoiler, v.r. (von voi/e) Frumm werden, 
fi, biegen. 

Enyoiline, ee, adj. der Nachbarn hat. 

s’Envoler, v.r. (von vo/are) davon fliegen, 
ausfliegen aus dem Neft ; davon fiheiden ; 
wegtommen, ſich verlieren,verlohren gehen. 

Envoutement, f. m. das Bejaubern mit eis 
nem Wachsbildlein. 

Envouter, v. a. (von vew, vorum) einen mit 
einem Wachsbildlein bezaubern. 

— m. ein Geſandter, der nicht fo 
viel als ein Ambaffadenr ift, ein Abgeſand⸗ 
ter im andern Grad; bisweilen auh nur 
fo viel als ein Refident. 

D D Euvoyer, 
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Envoyer,v. a. (imviare, Ical.) ſenden, ſchicken, 
fortſchicken; it. mit Verachtung fertjagen- 

Enyvrement f. m. (von yure, ebrius) das 
Bolfaufen, die Böuercy ; figürlich, Blind: 

eit, Dummheit, thörichte Liebe. 

yvrer, v. a. (inebriare) voll machen, be: 
trunfen machen ; toll und dumm machen, 
als der fiarfe Gloden: Schalt thun Fan; 
einen zum Narren machen, einnehmen, 
bethören, als die Schmeicheley, das Gluͤck, 
der Hochmuth, ‚ die Liebe ꝛc. 

Senyvrer, v.r. ſich voll fanfen. 

enyurd, de, part. & adj. bezecht, betrunfen, 
beforfen , beraufcht ; it. von etwas einge⸗ 
nommen, vernarrt, thöricht, naͤrriſch. 

il ef enyur& de fa naiffance, er bildet ſich 

chrecklich viel auf feine Geburt ein. 

Eole, f. m. (AEolus) ber Gott der Winde, 

Eolie, f. f. (Eolia) eine griehifhe Land» 
ſchaft in Klein: Afien. 

Eolien, ne, adj. (Eolicus) Aeoliſch, von 

ı Meolien, einer Provinz in Klein:Afien. 

de dialeöle Eolien, die Aeolifhe Mund: Art, 
naͤmlich in der sriecpifcgen Sprache. 

Eolipile, £. (Æolipila) eine Wind Blaſe, 
Wind: Kugel, von Kupfer oder Meßing, 
die hohl iſt, und ein kleines Loc) hat, worein 
man Waffer thut, und hernach über das 
Feuer fert, da dennzu dieſem Fleinen Loch 
viel Wind mit groffer Gewalt heraus geht- 

Eolique, adj. c. (MÆolicus) Aeoliſch. 

Epatte, [. f. (Epaita) der. Unterfheid eines 
gemeinen Monden-Jahrs von 354 Tagen 
mit dem Sonnen» Jahr von 365 Tagen, 
durch welchen Unterfhied der neue Mond 
alle Jahr it Tage zurück geht. 

Epagneul, f. f. ( Hilpania, Be ringen 
ein Eleiner langohrichter Pudel:Hund, ein 
Wahtel: Hund, deren Art aus Spanien 
zuerſt gefommen ift. 

Fpais, fle, adj. ol. dpois. Lat. Pifüs) die, 
als ein Wall, eine Mauer, Tuch, Eike. 
alsein Balken, und was grob und dick iſt; 
it. ald Wein, der trübe ift ; it. ala Finſterniß, 
Nebel; Brühe, Koth, Wolken, Wald, Ge: 
treid, Soldaten, fo dick ſtehen. 

un eff it Epais, ein dummer Menfch. 

Epaiileur, [. f. die Dide. 

Epaifir, v.a. &n. dick machen ; dick werden. 

stpaifhr, v. r. dick werden ; verdunfelt wer: 
den , von-Derftande. 

Epaıffiifiement, f. m. das Dickwerden. 

Epale, . £ (Ital. fpala) die hinterfte Ruder⸗ 
Bank, die nächte am Hintertheile des 
Schiffes. 

Epalmer, v. a. (Ital. fpalmare) ein Schiff, 
von unten auf, fo weit ed im Waffer geht, 
mit Thran und Fett befchmieren. 

Epamprer, v. a. (vonpampre) das Laub vom 
Weinſtocke nehmen, ihn ablauden 

Epan, f. Empan. 
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Epanchement, f. m. (Itol. fpandere ) das 
Ausgießen, ald des Oels oder Weins ; das 
Ergießen der Galle in den Leib, der Seele 
in die Sinne. 

Epancher,v. 4. ausgießen, vergießen ; figuͤr⸗ 
lich, feines Herzens Bedanfen offenbaren. 

Epandre, v.@. (expandere) ausbreiten, aus⸗ 
ftreuen, aldden Mift, den Saamen, aufden 
Acker ꝛtc. als die Sonne die Strahlen. 

s’&pandre, v. r. ſich ausbreiten, ald Völfer, 
Waffer, Gerücht, Gift in den Leib x- 

us & part. & adj. ausgeftreuet ; vers 
goſſen, als Thränen. 

Epanorthofe, f. f. Sata eine rhetos 
rifche Weife im Reden, da mar das vorher 
gefagte, ald noch zu wenig, im nachfolgens 
den verbeflert und Eräftiger darthut. 

Epanoüir, v. r. (vom Ital. panocchia, fpd- 
cbiare ) fi) völlig auftyun, als ein Knopf 
an einer Blume, aufbluben. 

s’6panoür le cawr , ou la ratte, vulg. ſich 
recht Iuftig machen, feine Freude auslaffen. 

Epanoüiffement, f. m. das Aufblühen, völi- 
ge Ausbreiten einer Blume. 

Epanvüiffement du cur, ow de la ratte, bie 
Erweckung einer Findifhen und ausgelafs 
fenen Freude. 

s’Eparer, v. r. (Germ, fparren, fperren) wird 
vom Pferde gefagt, welches iu fehr im 
Springen hinten ausfhlägt, ſich zu meit 
aus einander fperrt r 

Epargnant , adj. (ltal. fparagnare, Germ. 
fparen) einer, derfparet, fparfam- 

Epargne, f. f. Sparfamteit, Erfparungs 
der königlihe Schag 

tailler en &pargne, etwas fo ſchneiden, ald 
wenn man Holy: Schnitte macht, da das, 
mas auf dem Papier weiß ſeyn muß, im 

olje tiefer ausgegraben wird, das andere, 

(man feben fol, erhaben fteben bleibt, 

im Kupferſtechen das Gegentheil ges 
ſchieht. 

Epargner; v..a, erfparen, ſchonen, verſchonen, 
einen eines Dinges überheben. 

s’öpargner, v. r. ſich ſchonen. 

Eparmer, f. Epalmer. 

Eparpilier, v. @. (von parpaglione, pap} lom 
Ical. fparpagliare) ausfircuen, zerſtreuen, 
als Perlen von einer jerriffenen Schnur ; 
als der Wind die Haare, als den Mift uuf 
dem Felde aus einander breiten. 

s’parpiller, v. r. la ratte, fröhlid) ſeyn. 

Epars, c, a. ( Sperfus) gerftreuet, als Sol⸗ 
daten , Güter. 

Epars, /. m. (von Germ. Eparre, fparren, 
aus einander fperren ) ber Stod, woran die 
Flagge feſt gemacht ift, auf den Schiffen ; 
ein Thür:oder Fenfter:Sparre; ein Nieael 
oder eine Eproffe in Tragbaren, Schubs 
karnen und Wagen s Leitern. 

’ Epar-. 
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Eparfelle, f. f. ein Heiner Flaggenftoc oder 
Fenſter⸗Sparre. 

Eparvin, f.f. eine Krankheit der Pferde an 
den Kniefdhlen und Gelenken der Füße, 
wodurd) fie hinkend werden; it. der Ort, 
no dieſe Krankheit entfichet. (ob man 
gleich durchgehends eparvin ſchreibt, fo 
pricht man doch epervin). 

Epater, v. a. (von pare) den Fuß von einem 
Glas oder andern Gefhirr abbrechen ; it. 
den Fuß eines Geſchirres breit machen. 

un nez &pat&, heißt im Scherz, eine breite 
Nafe, die unten gar zu dick iſt. 

Epatique, f. Hepatique. 

Epave, . M ol. (von Ppavento, Ital.) eigent: 
lich ein verfheuchtes Thier,das kein Menſch 
mehr abfodert oder holt; hernach wegge- 
fiogene Bienen; endlich alles, weſſen ſich 
fein Menfch annimmt, das dem Herrn im 
Lande heimfaͤllt; das Recht, das ein Herr 
zu folhen herrnloſen Dingen bat; end- 
lich auch ein Menſch, der fo weit von einem 
Lande gebohren ift, daß man gar nicht weiß, 
wo er ber fey- 

Epave, adj. c. une böte &pave, ein verlaufe: 

‚nes Stud Vieh. ; 
Epaufure, f. f. ein abgefprungen Stud von 
einem bearbeiteten Stein. 

Epaule, f. f. ( Ital. ala) die Schulter; 
it. Wollen⸗Saͤcke, fo man vor die Batterie 
hängt; im Schiff, ein Stuͤck vom Bord des 
Vordertheils; anden Baitionen, die Seite 
derfelben;an Teichen,der Rafen am Damm 
und fonft inwendig herum. 

Pipazde lui pou/e, er wird bucklicht. 

il a l’&paule ronde,-er ift bucklicht. 

öl fent Pepaule de mouton, ex ftinft ald ein 


Bock. 
pröser Depaule à quelqu'im, einem beyſtehen, 
einen unterftügen. 
pou[Jer le tems al &paule, Galgen⸗Friſt fuchen. 
angle de l’ipaule, an Fettungs : Werfen, der 


* Schulter-Winkel, den die Gefichts = Linie]- 


mit der Flanque macht. 

Epaulee, f. f. faire une chofe par &pauldes; 
ein Ding immer liegen laffen und wieder 
anfangen, fonderlih Mauerwerk, da man 
immer etwas daran mauert und nicht dar: 
nad) fraget, wie weit man damit komme; 
in der Fleiſch-⸗Bank heißt es das Vorder: 
Theilvon einem Hammel, davon die Schul: 

+ ter herab il. 

Epaulement, f. m. ein Wal oder Schug von 
Schanz⸗Korben und Sand: Säden, den 
man in der Eil macht, fich auf der Seite zu 
decken ; it. eine Bedeckung von einer halben 
Baſtion, oder einer Flanque an einem Horn: 
merk oder Kronwerk, wenn ed zu lang ift; 
it. alte Befeftigung, die Seite, ſo entblößt 
der ſchwach it, au decken. 
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Epauler, v.a. die Schulter verrenken eine 
. Seite mit Werfen befeftigen, oder andere 
Dinge, als Hügel, Wald, Flüffe, zur Seite 
eines Lagers zu haben fuchen ; in dem Raͤ— 


cken an etwasbefeitigen, ald die Weinftöde 


und Spalier, andie Wände oder Mauren; 
it. vulg. einem den Rücken halten, helfen, 


eyſtehen. 

epaule, &e, adj. dem eine Schulter verrenkt 
—— ago 

une bete epaulce, ein Weibsbild, fo ein Hur⸗ 
Kind gehabt hat, ge h R 

Epaulette, f. f. die Achſel oder das Achſel⸗ 
band an einem Hemde, daran man die 
Ermel näht; die Achfel: Rath an einent 
Kleid ; das Achfel: Band am, Scapulier 

5 —— ke! . 
pauliere, f. f. das Hinter: Stück von einem, 
Harnifh, das den Rücken deckt. 

Epaure, f. f. (Germ, poren, boten, heben) 
ein Balken etwas in die Höhe zu heben, 
fonderli ein Schiff. 

Epautre, Epeautre, [. m. :Germ.) Spelt. 

Ep£e, f. f. (Ital. para) ein Degen. 

um bomme d'£pee, ein Kriegemann. 


fe battre de Iepée blanche, ſich auf Leib und 


Leben ſchlagen. 


pafer tout au fil de Döpte, alles niederhauen- 


mettre Pöpde à la man, den Degen jiehen. 
mettre la main à l’öpee, den, Degen ziehen 


wollen. 

Epee, heißt auch oft das Soldaten⸗Leben; it. 
ein guter Kriessmann- 

epée, ift bey den Seilern ein Holz von Buchs» 
baum, womit fie, wenn fie die Tragbaͤnder 

„„ machen, diefelben ſchlagen. 

il fe fait tout blanc de fon epde, er verläßt 

ſich auf feine Macht und Anfehen. 

il pourfuit Depde dans les reins, er will es 
mit ganzer Gewalt haben. 

tenir l’Epde fur la gorge à quelgu’un, einem 

ſcharf zu Leibe gehen, hart in ihn drin» 

gen. 

mestre quelque chofe du cöt& de lepee, ſich 
eines Dinges bemaͤchtigen. 

il jous de lepée a deux talons, er läuft mit 
dem Degen an der Seite davon. 5 

il s’eft paſſẽ jon epde au travers dw corps» 
er hat feinen Degen verfoffen. 

c’eft fon epee de chevet, er legt ihm in allen 
Stuͤcken bey- 


fon Epee efl vierge, prov. er hat noch nie⸗ 


mand Xeids gethan. 

Epeiche, f. f. Roth⸗Specht. 

Epeller, v.a. (Holt. foeen) buchſtabiren. 

Ependre, f. Epandre. 

Epenthefe, f. f. (eriv9scıs) eine Figur in 
der Grammatik, wenn man in der Mitte 
des Worts einen oder mehr Buchſtaben 
einſchiebt. 

da Eperdu, 


— a) © 
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Eperdu, €, adj. (Ital. fberduto) auser ſich 
ſelbſt, erſchrocken, verirrt. 
Eperdüment, adv. heftig, inbruͤnſtig, im 
höchften Grad · 
Eperlan, f. m. ein Fifch, See-Anlraupe- 
Eperon, f. m. (Geim.) Gporn; die Spi⸗ 
gen an etlichen Blumen ; die vorderſte Cpi- 
ge an einer Baſtion; ein Balfen oder ein 
ſcharfer Pfeiler in einem Fluß vor einer 
‚ Hrüde, das der Fluß der Brüde nicht 
fhaden könne; ein Strebe- Meiler, den 
“man an eine hohe Mauer macht, diefelbe 
zu halten ; die Steine, die man, ein Erb» 
reich zu halten, als Pfeiler anſetzt; die Spi⸗ 
ge an einem if, der Schnabel; die 


% 


fr 
RKumein, die man im Alter neben an den 
Auaen befömmt-. 

ee cheval n'a point d’&perom dieh Merd ad): 
tet feinen Sporn. 

chauffer les &perons à quelgu un, einem Füße 
machen, ihn fortjagen- 

il ma ni bouche mi &peron, er taugt zu gar 
nichts, 

Eperonner, v.a. Sporn anlegen. 
eronner, vulg. anfpornen, bie Sporn ge- 
‚ben ; einen aufmunterm antreiben 

Eperonne » de, part & adi. gefpornt, mit 

- Sporn verfehen. 

des yeux &peronnez, runglichte Augen 

Eperonnier; f. m. ein &porer. 

Epervier, [. m. ein Sperber ; it. ein Wurf: 
Garn der Fifcher s an einiger Orten, ein 
Buchdrucker⸗Junge · 

Epervin, f. m. (som Sperren) eine Ge: 
ſchwuift der Pferde in den Kniekehlen. 

Ephem£re, adyı c. © f m. (upeuegog) das 
nur einen Zag währt, als ein gewiß Sie: 
ber; das Fieber felbft; it. ein Ungeziefer, 
dag nur einige Stunden lebt, ein Tag: 
Thierlein. 

Ephemerides» fm. pl. ein Tag: Buch, wor: 
innen taͤgliche Begebenheiten aufgezeich⸗ 
net ſtehen; it. zuſammen gerechnete Ta- 
bellen durch die Sternſeher, woraus man 
des Himmels Zuſtand oder den Stand 
alter Sterne und Planeten auf alle Tage 
erkennen kan. 

Ephialtes, f. m. (Grec.) Alp, eine Krank: 
beit, ſ. Incube. 

Ephod, f. m. (Hebr.) der Leibrock der Prie⸗ 
fterimalten Teſtament. 

Ephore, f. m. ( Epb 
Perfon zu Sparta, 
Staats⸗Sachen . 

Epi, f. m. ( pica) eine Aehre; ein krauſes 
Haaran 
ein Giebel an einem runden Dach ; die ei- 


ein Dberauffeher in 


fernen Spisen und Hafen, fo man auf 


die Geländer und andere Sachen machet, 
dag man nicht hinüber ſteige. 















orus) eine obrigfeitlidhe 


der Stirne der Pierde,der Schopf; 
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Epicarpe, ſam. (epicarpium) in der Medicin, 
ein Yuls:Pflafter, fo beym Fieber bisweilen 
über den Puls gefchlagen wird. 

Epices [. f (fpeeies) Specerey, Gewuͤrz . 

Epices, allerhand Apothefer: Materialien aus 
dem Drient. 

pain d’pices, Lebkuchen, Honigkuchen. 

£pices , Gerichts⸗Gebuͤhren, Eporteln ; it. 
BVerehtungen, fo man den Richtern giebt. 

c’eflune fine Epice, er ift ein verſchlagener li⸗ 
ftiger Kerl. 

Epicene, fım. (epicanus, communis) Wörter 
in der Srammatic, die unter einem genere 
weyerley Geſchlecht bemerken, nämlich 
männliches und meibliches, als aquila, 
kan das Maͤnnlein und Weiblein vom Adler 
heißen, und bleibt doch int Lat. feminins 
generis. 

Epicenv. 4, (f. Epice) würgen- 

Epiceraftique, f.m. (epiveraflicum) eine er . 
weichende, zertreibende Armey⸗ 

Epicerie, [. f. die Gewürgträmer-Zunft- 

Epiceries, f. f. plwr. allerhand Specereyen. 

Epichereme, f. m. (£picherema) eine Art 
Schluͤſſe in der Logic, morinnen der Bes 
weis des erften oder des andern Satzes oder 
beyder zugleich eingerückt wird. 

Epicicle, f. Epieycle. 

Epicier, f. m. e, f. ein Gewürjkrämer, Spe⸗ 
ceren: Händler. 

Epicurien, nne, adj. &f.m.& f. (Epicureus) 
von des Kpicuri Secte unter den Heydni⸗ 
ſchen Weiſen; it. ein wolluͤſtiger, ruchlofer 
Menſch. 

Epicuriime, f. m. des Epicuri Lehre, Secte. 

Epicycle, f. m. (epicyelus) in der Aftronomie, 
ein Cirfel wegen des Standes der Planes 
ten erfunden, der bald hoher bald niedris 
gerift; Beykreiße um einen größern. 

Epidemie, ff (im) & öhuog» epidemia ) 
eine anftectende Seuche. 

Epidemique, ad. c. (epidemicus) das ba 
andere anftecft, als eine Krankheit, Las 
fter ꝛc. 

Epiderme , f. m. (von dena) das aͤußerſte 
dünne Häutlein auf der Haut. 

Epididyme, fm. (von dtövuuog) ein eines 
rundes Gefäßlein an iedem Tefticulo mit 
vielen Falten, eine Ueberhode, Nebenhode. 

Epidimie, Epidimique; f, Epidern. 

Epiement; [.m. das Lauren⸗ 

Epier, v. a. (fpeewlari, ſpaͤhen) ausfpähen, 
auskundſchaſten. 

Epier, v. a. (von pica, gs. ſpicare) Aehren 
kriegen, ſchoſſen. 

une queiie Epiee, ein foigiger Hunde: Schwan. 

Epierrer, v. a. (von pierre) von Steinen 
reinigen, "die Steine heraus klauben, aus 
einem Garten ıc. 

Epieu, f. m. (piculum) ein Spieß, Zangeifen. 

Epiga- 


— 


PZ 
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Epigaftre, f. m. (swi & yasse) der Linterleib, 
der obere Schmeer:Baud). 
Epigaftrique, adj. c. mas oberhalb des 
Schmeer: Bauchs faft is an den Nabel 

am Bauch ift. 


- bpigeonner, v. a. (von Pigeonner ) etwas 


nit blogem Ging und Mörtel machen, ald 
be Zwiſchen⸗Wand in den Kaminen, die 
unten nur auf einem Eifen ruht. 
Epiglotte, f. f. (epiglossis) das Zäpflein im 
Halfe, Kähldedklein..  , . 
Epigrammatique, adj. c. epigrammatifch. 
Epigrammatilte, f. m, (von epigramma) ber 
viel Epigrammara macht . 
Epigramme, [. f. ein Epigramma, eine poe⸗ 
tiihelleberfchrift oder kurzes Gedicht über 


ettag. 
Epigraphe, . f- (#73, yea@n) eine Leber: 
i 


rift. 

Epikie, [. f. (drieixus) Billigkeit, Gelindig⸗ 
feit, die nicht nach der Schärfe der Geſetze 
verfährt, doch auch wider diefelben nicht 
ungerecht handelt. 

Epilepfie, f. f. (epilepfia) die [were Krank: 
heit, fallende Sucht, [hwere Noth. 

Epileptique, adj. c. (epilepticus) der die fal⸗ 
lende Sucht bat- 

Epilogue, f. m. (epilogus) die Schluß: Res 


E:PI 

Epingard, f. Efpingard. 

Epingle, ff. (Germ. Epengel, Ital. fpillo) 
eine Stednadel ; Schlüffelgeld, —— 

donner les épingles aux ſervantes, den Raͤg⸗ 
den ein Trinkgeld geben. 

tirer fon Epingle du jeu, ſich aus einem Han: 
bel wieder herausziehen, darein man ſich 
eingelaffen hatte. 

Epinglier, f. m. e, f. ein Nadler; it. die 
zween Flügel an der Spuhle eines Spinns 
rads, woran viele Häcklein find. 

Epinier, e, adj. (von &pine) in der Anatomie, 
das zum Tückgrat gehört. 

moelle Epiniere, das Mark im Ruͤckgrat. 

Epiniers, f, m, pl, (von &pine) das Lager eis 
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nes wilden Schweins; it. eine Hecke, wor⸗ 


unter fi die Kaninchen vor den Naubs 
Vogeln verbergen konnen. 

Epinoche, ff. (von fpina) ein kleiner Fiſch, 
mit foisiaen Floffen auf den Nücen, ein 
Sticherling; it. der beite Caffee bey den 
Kraͤmern. 

Epinocher, v. a, vulg. klaͤubeln, kleine Biß⸗ 
lein gehmen von einer Speife, weil fie eis 
nen nicht recht ſchmeckt, gleich ald wenn 
man die Grätlein aus einem Fiſche Elaubet. 

— f m. (Epipbanius) ein Manns» 

m 


ame. 
de, das legte Theileiner Rede, oder eines Epiphanie, f. f. (Epiphania) das Feit der Er 


Buchs. 

Epiloguer, v. », vulg. gern widerfpredhen, 
immer etwas ausjnfegen finden; etwas, 
infonderheit tadeln, durchziehen, für 
quelque chofe. 

Epilogueur , fı m, vulg. ein Tadler, ein 
Menſch, der alles verſpottet. 
pinard, f. m. im plur. dpinars, (Lat. 
ſpimchia, Ical. fpinacci) Spinat, ein 


Kraut. 
Epingoir, f. m; (Ital. fpigneres fpingitore) 
ein Hammer der Pflafterer- i 
Epine, f. f. (fpina) ein Dorn; figurlich, 
Schmerz, Berdruß, Widerwärtigfeit, Un: 


tube, 

&pine blanche, Weißdorn, ein Straud; it. 
ein, Kraut, weiße Berg. Diftel- 

#pine de bouc, ein Kraut, Bocks⸗Dorn. 

Pine jaune, ein Kraut, Gold: Difel. 

€pine vinette, ein Strauch, Sauer: Dorn, 

‚Berbis.- Beer. 

!epine du dos, der Ruͤckgrat. 

Epinee, f. £. ein Ruͤck⸗Etuͤck vom Schwein. 
(befier Echinde), 

Epinette, f. £. (von &pine, benfpisigen Ra: 
ben:Federn, welche die Saiten rühren) ein 
Spinet oder Inſtrument mit Elaviren. 

Epineux, eufe, adj. ( fpinofus) dornicht ; ur 
See heißt es felſicht; ſonſt fpisig, Rachlicht, 
ſcharf; voll Schwieriefeit, ſchwer; kitzlich 
gefährlich, mißlich; eigenſinnig. 





ſcheinung Ehriſti das Feſt der Drey Konige. 

Epiphoneme, f. m, (epiphonema) der Anhang 
in einer Erzählung, darinnen man den Nu⸗ 
gen und die Lehre zeigt, ein Denkſpruch. 

Epiphore, f. m. (Grac.) das Augenrinnen, 
fo mit einer Entzündung und Köthe der 
Augen buegleitetift. 

Epiphyfe, & F. (vonen und Dvays anwach⸗ 
fen) ein Bein, das an dem andern mut eis 
nem dinnen Knorpel angewachien iſt. 

Epiploique, ad. c. (di und wacav weil es 
gleichfan auf demGedarme ſchwimmet) was 


zumMer gehört, oder am Netze im Leibe, iſt. 


Epiploon, f. m, das Meg im Leibe, fo auf dem 
Gedärme liegt. 

Epique, adj. c. (epicus, von dos ein Vers) 
ein poetiſches Lehrgedicht, das diefen Pas 
men führt. _ * 

Epifcopal, e, adj. (von epifcopus) biſchoͤflich. 

Epifcopat;> fı m.-(epifcopatus) die biſchofliche 
Würde, das Bißihum, Biſchoſthum; auch 
des Bifchofs Gebiet oder Land. : 

Epifcopaux, f, m. p/. die Bifhofl: hen, bie 
Engeländifche bifhörliche Partey, die den 
Presbpterianern entgegen ift- 

Epifcopilaut, fı m. (gs. epifcopizans) den 
gern Biſchof wäre. 

Epifcopifer, v. n. nad) einem Bißthum fire: 


ben. 
Epifode, [. m. (epifodium, von dm, &s, und 
«ö4) ein Nebenfrück oder Gedicht, Das zwi⸗ 
ob; ſchen 
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arfügt wird; it. Zwiſchenſpiel. 
Epilodique, adj. c. das wiſchen ein Gedicht 
als ein Nebenwerk eingefchoben iſt. 
Epiipaftique, f- m. (epifpaflicum, von art & 
rw) Arjneyen, die ziehen, die aufziehen, 
berziehen ıc. gelinde und ſtark. 
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ſchen das Hauptwerk zur Beluſtigung ein⸗ Epitre, f. f. (epiflola) ein Brief; eine Epi- 


ftel, fo in einer Kirche gefungen oder erklärt 


wird. 
Epitrope, f. f. eine Figur in der Rhetorik, 


da man etwas zugiebt, das man leugnen 
fünnte, damit man nur das, was man bes 
gehrt, erhalten möge. 


Epiffer, v. a. (vom Teutfhen frießen) zwey Eplaigner, v. a. (von ex und plaras) ein 


Endevon Seilen zufammenbeften,mit klei⸗ 

neh Stricklein an einander nähen, vermit- 

telſt eines frigigen Ciſens oder Holzes. 
Epiffoir, [. m. das Eifen oder hölzerne Spieß: 





Tuch aufreiben mit Kartaͤtſchen, daß Das 
Haar und die Wolle darauf gefehen wird. 


Eplaigneur, f. m. ein Tuchbereiter, der das 


Zuc aufreibt- 


lein, womit man zwey Enden von Geilen Epleure, &e, adj. oder beffer 


ufammennäbet- _. _ 

Epiflure, f. f das Zuſammenheften zweyer 
Seile mit den Enden. 

Epiſtile, f. Epittyle. 

Epiitolaire, adj. c. (von epiffola) als File 
epiflolaire, Brief:Stylus- 

Epiftolier, f. m. im Scherz, einer, der viel 

“ ecke a hat. 
pıitre, f. Epitre. 

— ff 
den Säulen von einer zur andern liegt, 
fonderlih der Unter-Balfen. 

Epitalame, Epithalame. 


(epiflylium) das, was oben auf 


Eplor&, &e, ady. ıplorare) fehr weinend. 
Etra &plor&, fehr weinen, viel Thränen vers 


gieben, weinende Augen haben. 


Eployer, v. a. (von ployer, explicare) aus= 


breiten die Fluͤgel. 


£ploye, de, adj, in den Wappen, mit ausge: 


breiteten Flügeln. 


Epluchement, /. m. ( Germ. plüden , pflü: 


ten, pflocten) das Abpflücken, der kleinen 
Früchte eines Baums, fo die großern bins 
dern, weil fie zu dicke Reben ; das Abzupfen 
oder Abfchneiden der Enden des Fadens 
oder der Seite an einem Band. 


Epitaphe, f. f (von etlichen Autoribus m. | Eplucher, v. @. abflauben, reinigen, abrugen, 


epitapbium ) eine Grabſchrift. 
Epitafe, . f. (Erlrasıg) das andere Stuͤck 
> einer Comodie, darinnen die größten Ver⸗ 
wirrungen find ; it. das Zunehmen und der 
mu einer Krankheit, abfenderlic) eines 
ebers. 

Epite, f. f. (vom Hol. fpir oder fper) ein klei⸗ 
ner Keil aufden Schiffen, en in einen 
größernfchlägt, denfelben dicker zu machen. 

Epithalame, f. m. & ol. f. (epitbalamium) 
ein Hochzeit Gedicht, Verfe auf eine Hoc: 
zeit gemacht. 


- Epitheme, f. m. (von dm) und ridnms) ein 


Diagen : Plafter, Ueberſchlag außen über 
das Herz oder über die Keber- 

Epithete, f. f. & ol. m. (epitbetum) ein Ad- 
jectivum in der Grammatik, ein Beywort; 
it. ein Zuname, den man einem giebt. 

Epithyme, f. m. (epithymum) ein Kraut, 
Thnm:Seide, Stolzkraut. 

Epitis, f. m. ‚vom Holt. [pi ein Nagel) ein 
Eleiner Vorſchiag mit Bretern längs dem 
Schiff oder in einen andern Drt. 

Epitoge, f. f. (von soga) eine Art Mäntel 


bey den Römern; und noch eine Art Klei⸗ 


der, die auch die Priefter über die andern 
anziehen 








das, was man effen will, ald Salat, Kraͤ u⸗ 
tere. die Fafen von dem Ende eines Ban 


des oder von der Seide abfchneiden, die das 


fen aus den ausgetrennten Näthen zupfen ; 
was vorſteht, an etwas wegjchneiden, es zu 
pugen ꝛc. als die vorragenden Enden der 
Meiden:Ruthen an einem Korb abfchnei- 
den; die Früchte, fo zu dicht tehen, ausbres 
Ken; die überflüßigen oder erftorbenen 
Aefte von den Baͤumen ausſchneiden; ins: 
gemein etwas unterfuchen,durchfuchen, dad 
Hefte aus etwas heransfuchen ; ıt. grübeln- 

Eplucheur, f.m. der unterfucht ; ein Unters 
fucher, Grübler- 

un &plucheur de phrafes, der ſchone Redens⸗ 
Arten fanımler, der zu viel kuͤnſteln mil. 

Eplucheufe, f. f. eine $rau bey den Hutma⸗ 
chern, welche die gar zu langen Haare von 
den Hüten abnimmt. 

Epluchoir, f. m. ein Meffer bey den Korbma⸗ 
chern, womit fie die Enden vom Geflechte 
abſchneiden, daß man fie nicht liebt. 


Epluchures, f. f-p/. das abgefchnittene, abs 


gepuste, der Unrath von einen Dinge. 

Epode,; f. f. das legte Theil von einer Dde; 
it. eine Ode, wo ein Kleiner Vers den Pe: 
riodum ſchließt. 


Epitome, /. f. (epitome) ein kurzer Begriff Epoiucgonner, v.4. ol. (son poingon) auf 
oder Inhalt eines Dinges, ein Auszug aus | R muntern, aufwecken. 


etwas weitläuftigern. 


poindre, v.a. ol. (expugnare) ftechen. 


pitomer, v. a. oder Bpitomifer, v. a. ins | Epointer, v. 4. (von pointe, Ical, puntar e) 


kurze bringen, aus dem mweitläuftigen zu— 
fanmensiehen, einen Auszug machen. 


die Spige ſtumpf machen oder abbrechen, 
an einem Degen, Mefler, Nadel. 
j dpointk, 


un 
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pointe, bes part. & adj. ein Fagd-Hund, der | Epouffeter,w. a. (von pouſſiere) den Staub 


” fich in etwas fpigiges geftochen hat und hin: 
fend worden ift; it. hinkend, von Pferden 
gebräuchlid) ; oder verrenft. 

Epointilles, f Epontilles. 

Epointure, f.f- das Verrenken eines Fußes 
der Jagd: Hunde, 

kpois, (. m. (Germ. Spieß) die Spigen oder 
das nberfte an den Hirfhgemeihen oder 


rn. 
Epomis, f. m. oberſter Theil am Schulter: 
Blatt; breiter Theil vom Schluͤſſelbein. 
Eponge, f- f- Gongio) ein Schwamm; bey 
den Schmieden das aͤußerſte Ende am Huf: 
eifen, mo esf—hmal zugeht, gegen den Ser: 
fen des Pferdes zu- 
dponges pyrotechniquess Feuer : Schwänme- 
paller l'ponge fur quelgue chofe, etwas aus: 
löfhen ; it. ins Vergeſſen ſtellen. 
Ü beit comme une &ponge, er fäuıt als eine 


Kub. ı 

preßer T &ponge, machen, daß einer heraus: 
geben muß, mas ermit Unrecht an ſich ge: 
bracht hat. 

Epontilles, f. f-plur. (vonpont) Hölger, auf 
der Seite eines Schiffs drey Schuh lang,da 
man die Heinen Taue durchziehen Fan,wenn 
man eine Wand auffpannen will. 

Epopee, f- f- (von drog und ou) die Hiſto⸗ 
rie und Fabel, die man in Epifhen Gedich⸗ 
ten vornimmt durchgugehen. 

Epoque, f. f. {epocha) eine gewifle Zahl, mo: 
von man eine Jahr⸗Rechnung anfängt, als 
wie von Chrifti Geburt an. 

Epoudrer, v. a. (von poudre) auöftäuben, 
— den Staub abwiſchen oder aus⸗ 

opfen. 

s’Epouffer, v. r. ſich heimlich davon ſtehlen, 
fid) verfiohlens davon machen. 

Epouiller, v. a. (von pow) auslaufen, Läufe 

fuchen, laufen. 2 

Epoufailles, f. f. plur. ( fponfalia) Berlöbniß, 
Vaermaͤhlung, Trauung. 

Epoufe, f.f. (fponfa) die Hochzeiterin, bie 
Braut, die Gemahlin, die Frau. 

Epoufe, f. m. der Braͤutigam, der Hochzeiter. 

Epoufce, f. f. die Braut, die Hochzeiterin. 

Epoufer, v.a. (Lat. fponfare) trauen, als 
der Priefter jwey Verlebte; zum Weibe 
nehmen, heyrathen, freyen ; zum Manne 

nehmen; zum Weibe geben ; Hochzeit ma⸗ 
chen; figurlich, es mit iemand, mit einer 
Parten, mit einer Meynung halten ; eine 
Varten oder Meynung annehmen. 

sel france, qui n’öpoufe pas, es geht oft ei: 
ne Sache zuruͤck, die ſchon meit gefom: 
men if. 

s’6poufer, v. r. einander heyrathen, einander 
nehmen. 

Epoufeur, f.m. im Schery, ein Freyer. 


abthun, abftäuben, den Staub auskeh— 
ren, ausfegen; item vulg. einem den 
Staub ausklopfen, ihn dicht abſchmieren, 
abprügeln. 

Epouflette, [. f. und Epoufkettes, f. f- pl. eine 
Kebrbürfie, den Staub auszukehren. 

Bpouvantable, adj. c. (von pavento, Ital. 
pevor; Lat.) erſchrecklich, abſcheulich, greus 
lich, entſetzlich. 

Epouvantablement, auf. entfegliher Weir 
fe, grauſamlich ıc. > 

Epouvantail, (. m, eine Feldſcheuche, ein ſtro⸗ 
herner Mann, die Wögel und das Wild zu 
— figuͤrlich etwas, das einem nicht 
chaden fan, wenn es gleich fuͤrchterlich 
ausſieht. 

Epouvante, f. f. ( fpavento, Ital.) Schrecken, 
Furcht, Eutſetzen, Grauen ꝛc. 

Epouvantement, f. m. ol. das Entfegen, Ers 
ſchrecken. 


Epouvanter, v. a. erſchtecken/ Furcht mas - 


en. 
s’öpowvanter, v.r. erſchrecken. 

Epoux, fm. (fpofo, ltal. fponfus, Lat.) der 
Hochzeiter, der Bräutigam ; der Gemahl⸗ 
der Mann. 

les &poux, {m plur. das neue Ehepaar, Braut 
und Bräutigam; auch Mann und Weib. 

Epreindre, v. a. (exprimere) den Sait aus 
etwagdrückenund preffen, ausdrücken, als 
Gitronen ıc- 

Epreinte, f. f. der Zwang zum Stublgang, 
meiftend im plur. it. die Wehen eines ges 
baͤhrenden Weibes ; das Drücken ; ben den 
ägern heißt es der Koth der Fiſch⸗Otter 
und anderer Thiere. 

Eprcuve, [. f. (von probatio) die Probe, der 
Verſuch; inder Drudkeren heißt es der Ab: 
druck oder Druct, den man abzicht, damit 
er corrigiret werde : Correctur-Bogen ; bey 
den Kupfern der erſte Abdruck. 

ötre al’preive de quelque chofe, gegen etwas 
probirt oder bewährt ſeyn, etwas aushalten 
fönnen, einen Dinge widerfiehen Eonnen. 
( wird ſowohl von lebendigen als leblofen 
Dingen gejagt). BR 

Epris, e, adj. (von prendre, pris) eingenom⸗ 
men, entbrannt, entflammt, ed fen von Lies 
oder einem andern Affeet, d'une 
pafhıon ; es heißt auch verliebt, Fune per- 
ſonne, in eine Werfon- 

Eprouver, v. a. (von prowver) verfuchen, 
probiren, prüfen, erkennen, fpären, empfiu⸗ 
den, erfahren. 

Eprouvette, f. f. ein Eifen der Barbierer, bie 
Tiefe eined Schadens oder anders zu erfor 
fehen ꝛc. it. ein Werkzeug, das Pulver zu 
probieren ; bey den Zinngiepern ein Pro⸗ 


bier⸗Loffel ıc- 
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Eee 
Eptag ‚ne, f m. (arayoaroc) ein Sieben: Eck ‚Equiangle, adjedl. c. (aquiangulus) gleich» 


winklicht. 
Equidiftant, e,adj. (æquidiſtans) gleich weit 
Epucer, v.a. (von — * ausfloͤhen, die Floͤhe von einander ſtehend. 
abfangen oder ausſchuͤtteln. Equilateral, e, adj. (equilaterus) gleichſeitig. 
Epuifable, adj. c. (von Öpuifer) erfchöpflich.! 'Equilarere, adj. c. gleichſeitig. 
Epuifement, f. m. das Ausfchoͤpfen, das Er⸗ Equilibre, f. m. (equilibrium) das aleihe Ges 
schöpfen, als einer Brunns ꝛc. Schatzes, wicht; Gleichheit an Würde, Macht :c. 
der Kräfte, einer Materie. . Equille, f. f. (von acicula) ein fleiner Fiſch, 
Epuifer, v.a. (von ie ausfchöpfen, Tee Sticherling. 
erſchoͤpſen, ausleeren, aufhören machen. Equimultiple. ad. c. (æquimultiplus) wird 
ifer la patience de quelgu'un, machen, daß von gleichen Groͤßen gefagt, bie auch gleich 
einem die Geduld entaebet. vermebret worden find. 
3 tpuifer, v. r. ſich ausſchoͤpfen. Equmodtial, e, adj. & f. m. (equinodialis) - 
Epuiferre, (von dpuifer) ein Meines] gleihtägig. 
Gärntein, als ein Fifhhamen, einen Benel| rs oder Je cerile équinoctial, über 
aus u großen Kefich oder Zimmer zul da ligne #quino@liale, die Linie, der /Equa- 


in der Geometrie; eine Zeitung von fieben 
Baſtionen. 








fan tor, der Kreis in der Geographie, fo die Er= 
Epulis, 7 wildes Fleiſch am Zahnfleiſch. de in zwey aleiche Theile theilt, welcher, wo 
Epulotique. f. m. (em van, cicatrix) eis! Abu der Thier⸗Kreig oder Zodiacus durch⸗ 
“ Een fo zufammen ziehet, und trods| fchneidet, bemerket, daß Tag und. Nacht in 
der Länge gleich ift. 
En f. m. (von Spur) ein Entwurf eines| Equinoxe, f. m. (equino@ium) die Zeit, da 
Gebäudes, Grundriß. Tag und Pracht slide Etunden haben. 
Epurer, v.a. (von pur,purus) reinigen, läu=| Equinoxial, e, f. Esuinostial. 
tern, dm eigentlihen und uneigentlichen Equipage, f. m. (£quipper) das ganze Reiſe⸗ 


Verſtande. Geraͤth, Aueruͤſtung, Bagage, Zuge hoͤt· das 
éouré, ee, part. & adj. rein Gefolg von Leuten und Pierden die voͤllige 
Epurge, f. f. (von purgare) ein Kraut, Pur: Montirung eines Soldaten; a 1e8 Gerät 

gier Körner, Spring Körner. das einer anflleidern und andern Haudra 


Equant, fm. (eqwanscircuius) ein Eirkel in) befiset; die ſtandesmaͤßige Ausſtaffitung 
der Aironomie, wegen gewilfer Bewegun:| und Auführung einer Verfon,und was dazu 

gen der Planeten erfunden. gehöret, der ganze Staat. 

—— Equarrer, v.a. (von quatuor, qua- cet bomme a équipage, dieſer Mann hält Kut⸗ 
drare) einen Stein oder Balken viereckig ſchen und Pferde. 

. fhneiden oder haueıt. il efl en pawvre Equipage, er hat nichts zum 

Equarriffage, ſ. m das Vlereckigmachen. beften. 

fix * d’öquarrifjage, ſechs Daumen oder dqwipage ** alles, was zu einer Waſſer⸗ 
u ind Viereck, Pompe gehöret. 

— — f. m. das Vierecigmachen, |!’ öguipage, auf den Schiffen find es Leute, 
die Vierecfung. fo darauf zu thun haben; die Sachen, fo 

Equarriffoir, f. m. einvieredlig fpigig Eifen,| darauf find, heiffen Äywipemens. 
ein Loch zu machen. Equipee, f. f. eine verwegene, unvernünftige 

Equateur, f. m. ſprich écouateur, (equator)| That, eine Thorbeit. 
der große Kreis in der Geographie, der die|Equipement, f. m. auf den Schiffen, was zur 
Welt in zwey gleiche Theile abtheilt; die] Nothdurft und Erhaltung des Wohlſtandes 
Linie. deffelben * 

Equation, f. f. ſprich dcowation, (eqwatio) die Equiper, v. a, (von Agquif, und dieß vom 
Gleichmachung des ungleihen Sennen:| Teutſchen Schiff) ein Bar auerüfter, mit | 
laufs und anderer Planeten ; it. das Gleich⸗/ aller Zugehör verfeben ; item, mit Reiſe⸗ 
machen zwoer ungleiher Quantisdten, in) Nrothdurft, mit — oder andern Din⸗ 
eine Gleiche, im Rechnen. gen einen verſehen 

Equerre; F. (ven — ein Winkel⸗ il a été mal Equip, er it übel heimgeſchickt 
maaf ; ein elfern Band, zwo Ecken an] worden. 
den Balfen und Treppen zjufammen zu Eauine ollence, ff. ———— Gleich⸗ 

ültigkeit, Gleichheit 


heften 
— f- F. iſt fo viel als Empature. —— e, adj. (equipollens) gleichgüls 
lei 


Equeftre, adj. c. (equeftris) flatuö equefre,| tig, gleich. 
eine Statue oder Ehren Bild gu Pferd.|a  eguipollens, ein gleiches, gleicher maflen, 
(wird ausgefprocyen ecwäfre,) Ei fo viel, nach feinem Maaß. 
qui- 
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Equipoller, v.». (#quipokere) gleihgültig, Erc, f.f. (era) die Zeit, von welcher mat 
von gleihem Nachdruck fepu, gleich gelten, Die Jahr⸗Zahl bey einem Volke zu rechnen 
gleich fenn. ' anfängt. R 

tquipoli£, ee, adj.inden Wappen, eins um das Eresteur, f. m. (eredor) zwo Muskeln in 
andere, aleich fo viel oder gleich dem, das. den Scham Gliedern, welche ju deren Aufs 
darauf folar, als Schach- oder Bretfpiel,. richtung dienen, 

. aud) Echiquete. i ‚Ereötion, f. f. (ere#io) die Aufrichtung im 
Equippage, Eguippee, Equippement,, gerade Höhe, als einer Linie, fo perpendicn= 
Equipper, f. Equipage &c., lor zu ſtehen fommt it. die Erhebung eines 
Equiproquo, f. Quiproquo, Landes, ald einer Herrſchaft zu einer Graf: 

Equitable, ady. c. (von equus) gerecht, billig, fchait ; item, eines Ama zu größerer Wuͤr⸗ 

geliuden Gemuͤths, gütigs vernünftig, der] de; in der Medicin auch ereitio membri 


Billigfeit gemäß. virilis. 
Equitablement, adv. gerechter, billiger Wei: | Ereiner oder Ereinter oder Erener, v. a. (von 
fe, mit Billiakeit. eins) die Cenden brechen, den Rüden ents 


Equite, f. f. (equisas) Billigkeit, Gütigkeit,| zwey btechen; überladen,zu viel Laſt aufs 
Recht und Girechtiafeit. legen. (in der legten Bedeutung fchreiben 
Equivalence, f. f. Gleihgültigfeit. _ einige errener.) 
Equivalent, e, adj. (eqwivalens) gleihaültig. | &rener une plume, eine Feder im Schreiben 
Equivalent, f. m. etwas von'gleihen Werth. | gar zu fehr aufs Papier drücken. 
Equivoque, adj. c. & f. f. auch ol. m. (equi- | rend, part. & adj. Lenden : los, ſtumpf. 
vocus) zwendeutig ; gweifelhafte, ungemif: |Erefipele, f. f. (ery/ipelas) das Rethlauf, die 
fe Reden führend; ein zquivocum, ein; Mofe- 
Wort, das zweydeutig iſt, zweyerley bedeu- | Ergo, f. m. (Lat.) dahero, fo folgtalfo 2c. eim 
ten; ein Wort:Spiel ; em Jrrthum, Ver:| Bernunft- Schluf. 
ſehen. ergo glu, oder ergoglu, da folgt nichts daraus 
Equivoquer, v. ». zweybeutige Worte ges| aus allen dieſen praͤchtigen Saͤtzen. 
brauchen. Ergot f. m. (Germ. harken, herken) der 
sequivoguer, v. r. ſich betriegen, einen Itr⸗ GSporn am Hahnen-Fuf; an Pferden, ein 
thum begeben. meihlihes Horn hinten über dem Huf, 
Equivoqud, éc, adj. boppelfinnig, zweydeutig. und dergleichen an Schweinen, Hunden, 
krable, f. m. (acer) Ahorn: Saum. und andern Thieren; item, Korn: Mutter, 
Erafler, v. a. (Germ ſchraben, ſchaͤrfen) die ein großes verdorbenes ſchwarzes Korn im 
Haut abfhärfen, abfofien, zetkratzen, auf⸗ Getreide, f. auch Argor. 
rigen. monser fur fes ergoss, ſich erzuͤrnen, trotzig 
Eratlure, f. f. eine Zerfragung, abgekratzte thun- i 
aut. | Eırgote, ée, adje@. (von ergor) mit Spornen 
Erage, f. m. ol. Gefdledt. „oder ſolchen Neben: Klauen verfehen. 
Exailler, v. a. (von radere, (haben) die $d | Ergoter, v.n. hey den Gärtnern, [. Argoter, 
den an einem Zeug jerſchaben, abftoffen z it. Ergeter, v. n. (von ergo) zanken, diſputiren. 
fo ziehen, daß die Fäden aus einander achen, | Ergoterie, f. f. das Zanfen, Difputiren, 
zerſchleifen, zerreiffen, wie eine Nadel die) Ergoteur, f. m. im Spott, ein Zänker, Wie 
aut riget, wie man Augen roth reibt und] derfprecher, Haberecht. 


chielend macht. Erichthon, f. m. (Erichtborius) ein Geſtiru 
un oeil Eraille, ein rothes und durch Fluͤſſe in der Afironomie, der Fuhrmann. 
verftellted Auge. „a:  |Eridan, f.m. (Eridanus) eines vonden Gefirs 


Eraillure, f. f. ein abgefchabter, abgetkagener,| nen gegen Mittag,der Nil: Flug; it. bey den 
entzwey geriebener Ort eines Tuchs oder] Moeten der Po-Fluß, und andere Flüffe. 
Zeugs, ein Schlig oder Ritz in Demfelben. | Eriger, v. a. (erigere) aufrichten, als einePer- 

Erain, f. Airain, pendiculars Linie, ald Ehren: Säulen ; zu 

Erater, v. a, (von rate) die Milz ausfchnel-| etwas machen, erflären; erheben, mit gröfe 
ben; it. vulg. einen aufmuntern, wigig,| fern Titeln und Würden begaben. 

Hug machen, wie Dorf: Leute in den Städ: | s’öriger,v.r. ſich anmaſſen, etwas zu ſeyn, ſich 
ten oder andere ben Hofe werden, abfühe| fur etwas ausgeben; ſich angeben, fich aufs 


ren, abhobeln, abfchleifen. werfen ju etwas. 
ératẽ, éᷣc, adj. & pars.dendie Milz nicht pla=|Eriflon, f. m. (erinaceus) ein Anker mit viey 
get: luſtig, munter, aufsemuntert. Hafen. 


Eratofthenes, f. m. ein alter Phileſophus, Erichroide, f.f. (eryshroides, deußeos. ddcg) 
deffen Namen. aud) einen von den Flecken das erſte Häutlein über den teiticulis, von 
des Monds gegeben wird, foder ıste in ber! roͤthlicher Farbe. 

Zahl iſt. Dd 5 


Erma- 








— — 
— J7 





7*8 


mn 8- 


— ZT Tr 
= ——— 
— — — — — — 
— — * 
— —E 


— 
x 
- . J 
—— — — Sa ur . 
J nF 4 
Pe . - — 
— —— — — * — 





AR 


—* — 
—— — 


— 


851 ERM ERR 


Ermage, [. m. ol. (vonerme) ein wüftes und 
ungebautes Land. 

Erme, ad. c. ol. (Teuuoc) wär, unbewohnt, 
ungebaut. 

Ermecure, f. f. ol. fo viel ald Ermage. 

Erinine, f. Hermine. 

Erminette, f. f. ein frummes Hohl-Beil bey 
den Tifchern., . 

Ermitage, Ermite, f. Hermit. 

Erofion, f. f. (erofo) das Durchfreſſen ber 
Gedärme; das Auf oder Wegfreffen des 
Fleifches, durch ſcharfe Materien. 

Erotique, adj. c. (eroticus, &gurınog) delire 
erotique, Liebes: Krankheit, Licbes : Na: 


ferey. , 
Frrailler, Erraillure, f. Eraill - - 
Errame, f.f. ol. eine geferte Geld: Buße. 


‚Eırant, e, adj. (errans) irvend, herumſchwei⸗ 


fend, ber in der Irre herum geht, der fich 
bald da bald dort hin begiebt. 

&toiles errantes, Itrſterne, Planeten. 

Fuif errant, der ewige Jude ; it. ein Menſch, 
den man nicht zu Haufe antrifft. 

des peuples errans, Bölker, die keine gewiſſe 
Stäte oder Wohnung haben. 

des freres errans, die Kerer, Jerglaͤubige. 
rata, f. m. pl. die Druckfehler, fo man auf eis 
nem befondern Blatt dem Buche beyfügt. 

Erratique, adj. c. (erraticus) irrend, als ein 
Planer ; ungleic) wechfelnd, als ein Fieber, 

Erre,f. f. (vonerrare, oder Germ. die Faͤhr⸗ 
de) die Fährde oder Spur des Wildes; im 
Jagen, iftes meiſtens im plur.gebräuhlid, 


: . res. 
Terre d'un vaifeau, die Fahrt eincs Schiffes, 


der Gang deſſelben im Meer. 

aller grande oder belle erre, einen geſchwin⸗ 
den Gang oder Schritt haben. 

Errement, f. m. (von erres Fähre) das letzte 
Durägehen eines Proceffes, das legte von 
einem Rechts Handel. 

Errement, f. m. (von erre, arrba) das Dat: 
aufgehen im Kaufen, das Geben eines 

‚ Miet:Pfennigs. 

Errener. ſ. Erener. 

Errer, v.». (von errare) irren ; bald da bald 
dorthin gehen; nicht an einem Ort bleiben, 
a hweifen, zweifelhaft und ungewig 

eyn; fehlen. _ 

Erres, [. f. pl.(f. Erre) die Faͤhrde oder Spur 
des Wildorets; it. die zween Vorder⸗Laͤuſe 
eines Stuͤck Wildes. 

ce cerfeft de bauteserres, biefer Hirfdy bleibt 
nicht ın feinem Bezirk, wo er zu Felde geht, 
er ſchweift weit herum. 

redre[fer les erres, frifhe Spur machen: 

rompre leserres,die Spur vertreten, daß man 
fie nimmer fehen Fan. 

ülmarche fur les erres de fes ancötres, er tritt 
in feiner Vor-Eltern Fußtapfen. 
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Erres, f. f. plur.(arrke) das, was man einem 
darauf giebt im Kaufen, Mieten, Beftel: 
Ion.2c. das Miet:Geld, die Augabe. 

ila donnd des erres au cocher , er hat bem 
Kutfcher etwas darauf gegeben. 

Erreur, f. f. (error ) (fehler, Irrthum; ein 
Fehlgang, da man an einen unrechten Drt 
kommt. 

les erreurs d’UlyfE, die weiten und langwie⸗ 
rigen Reifen Uloffes. (außer dem wird es 
von Herunireifen wicht geſagt. 

Errhine, f. m. (von dv und div) Arzenen für 
Verſtopſung der Naſe, als Schnupf⸗Taback, 
Maſoran⸗Waſſer ꝛc. 

Errone, ce, adj. (vonerroneus) irrig. 

Frron@ment, adv, irriger Weife- 

Ers, f. m. (ervum, Erben) ein Huͤlſen⸗Frucht, 
Erbfen. 

Erte, öre alerte, f. Alerte. 

Erudition, f. f (eruditio) Gelehrſamkeit, 
Wiſſenſchaft. 

Erugineux, euſe, adj. (eruginofus) gruͤnto⸗ 
ftig, ald Kupfer. 

Eryngium, ſ. m. (Grec.) ein Kraut, Mannes 
treu, Braden:Diftel. 

Eryfimum, f. m. (Grec.) Hedrich, wilder 
Genf, ein Kraut. 

Es, præp. ol. (von en des) in. (vor einem 
Subitantivo plurali) ist fagt man aux. 
Esbahir, Esbahillement, Esbandiffe, Esbar. 
ber, Esbaroui, Esbat, Esbatement, Esba. “ 
tre, Esbaubi, Esbauche, Esbaucher, Es- 
bauchoir, Esbaudir, Esbie, Esblouir, Es. 
blouiflant, Esblouiffement, Esboeler, Es- 
borgner, Esbouffer, Esboüillir, Esboule. 
ment, Esbouler, Esboulis, Esbourgeon- 
nement, Esbourgeonner, Esbranche- 
ment, Esbrancher, Esbrandi, Esbranle. 
ment, Esbranler , Esbrecher, Esbrener, 
Esbrillade, Esbrouer, Esbrüiter,"Esbulli. 

tion, f. kb o- > 

Efcabeau, f- m. oder Efcabelle, ff. (feabel- 
Zum) ein Schemel, Zuß:Schemel. 

un piqueur d’efcabelle, ein Schmarotzer. 

Efcabellon, f. m. (von eſcabelle) ein Fuß, wor⸗ 
auf die Bruft:Silder ftehen. 

Eicache, Efcacher, Efcacheur, f. Ecach. 

Efcadre, f. f. (von quadratia, fe. claſſus, ltal. 
Syuadra, von der vieredigen Stellung) eis 
ne Zahl Kriegs: Schiffe, ein Theilder Flot⸗ 
te, derunter einem befondern Haupte fles 
bet, ein Haufen Kriess:Schiffe. 

Ffcadron, ? m. (Ital. fquadrosme,Lat. agmen 
yuadyatum) ein Geſchwader, Keuter, eine 
Schwadron, hundert Neuter, die eine ge— 
vierte Schlacht Ordnung machen ; it. eine 
Partey Leute, die ed miteinander hält; bey 
den Poeren aud) ein Haufen Thiere. 

Pefcadros wolant, die Cardindle, fo es bey 
der Wahl eines Pabfted mit feinem — 

on⸗ 
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fondern ihre Stimmen unparteyiſch ge-| und oberſte Ausgang des Schaffts, der Au: 
ben. | lauf und Ablauf. 

Efcadronner, v. a. ein Schwadrou zufam: | Efcarbillat, e, 247. (vom Ir. frarmigliare, 
men niachen; ſich zuſammen rotten. ſcarpigliare) ein luſtiger munterer Gaſt, 


kſcate, . f. in den Pariſiſchen Gymnafıis) denĩ dabey nicht wohl zu trauen iſt. 


deißt es ein Stoß mit dem Fuße, den ein Eſcarbit, ſ. m. ein klein Gefaͤß von Holz aus⸗ 


Schüler dem audern vor den Hintern| sehohlt, das Werf und die Inſtrumente, 


giebt ; oder womit er den Ballen in die womit man ein Schiff verfiopft, darinnen _ 


Höhe fchlägt. a anzufeuchten. 
Eicater, v. a. (It. fcafa, was wie din Schiff ge⸗ Eſcarbot, f. m. (Lat. ſcarabæus, Ital. ſcara- 
ftaltift, welches die Schuhe vor diefem au) | ⸗Aoce) ein Käfer. 
waren) einen Stoß mit dem Zußegeben. | Efcarboucle, f. f. (carbuneulus) Karfunkel⸗ 
Efcater, bey dem Korbmacher, f. Ecater. . Stein; in den Mappen aber heißt es ein 
Efcahgnon, f. m. (von fcafa, die Schuhe, Stuͤck von 8 Stäben, ald Scepter- 
waren vor diefem wie Schiffe formirt) eine! Efcarbouiller, f. Ecarbouiller. 
Art Soden; igo der Geſtank der ſchwi⸗ Efcarcelle, ff. Utal. frarcella, von ſcarſo) ein 
genden Füße, der Boden-Strümpfe oder Beutel auf die alte Mode mit einem Schloffe 
Füße- - . | Efcargot, f. m. (Germ, Schreck, als Heu: 
Eſcaille, Efcailler, Efcailleur, Eſcailleux, ſchreck) eine Schnede. z 


kfcaillier, Efcaillon, f. Ecaill - - Ffcarlate, f. Ecarlate. 
Efcalade, f. f- (von fcala) ein Sturm, die Bez | Efcarlingue, f. Carlingue. 
fteigung einer Mauer mit Leitern. Efcarmouche, f. f. (Ital. fearamuccia) ein 


Efcalader, v. a. mit Leitern befteigen, be⸗ GScharmügel. 
flürmen. : Efcarmoucher, v. ». ſcharmuͤtzeln. 
Efcale, Efcaler, f. Ecale. Efcarmoucheur, f. m. der zum Scharmuͤ⸗ 
Eicalier, f. m. (vonfcala, qs fealarium) eine tzzeln ausgeht. 
Treppe, eine Stiege. Efcarpe; f. f. ( Holl. ſcharf, mas abaefürit, 
efcalier a vis, eine Wendel: Treppe, eine) abgefchnitten ift, abgeſchaͤrft, — 
chnecke. ſchorfen, ſchrapen) der Fuß der Maͤuer und 
Efcalin, f. m. (Germ, Schilling) eineturem:| des Walls; it. mas abhängig hinab gebauet 
burgifche und Lothringifhe Münze, fo ohn⸗ if, innerhalb des Grabens an einer Fefiung- 
gefahr; Meißniſche Groſchen gilt- da es hingegen außerhalb des Grabens die 
Efcamite, eine Art von Cattun aus Smyrna.| Gontrefcarpe heißt. 
Efcamore, f. m. ein Bleines Kügelein von Efcarpement, f. m. das abhängige Theil an 
leihtem Holz, das die Tafchenfpieler ges; einem Walı oder Mauer. 
brauchen. A „ |Efcarper, v.a. abhängig bauen, auf einem Fuß 
Efcamoter, v. a. fünftlid) wegſtehlen, fpigbü:| von Steinen oder feinernen Grund. 
biſch rauben ; vornehmlich aber mit Heinen cfcarpe, de, part. & adj. gäh hinauf, fteil, abs 
Kugeln fpielen, ald Taſchenſpieler thun; Hänaig- 





it. im Spiel betrügen. Efcarpin, f. m. (Ital. fcarpiwo , von fearpa) 
Efcamoteur f.m. ein Spikbube, ein heim:i Schuhe ohne Abfäre oder Hacken, mit eins 
liher Dieb. | fahren Sohlen, Tanz: Schuhe. 


Efcampatinos, adv. vulg, (dom ltal. fram- Efcarpiner, v. a. geſchwind laufen, ald mit 
pare) faire efcampatinos, ſich aus dem leichten Schuhen an den Fuͤßen. 
Staube machen, alsein verdorbener Kauf: Efcarpolette, oder Efcarpoulerte, f. f. eine 
mann. Schwinge, da man ſich auf einen Knebel 


Efcamper, v.n. (Ital. feampare) fich auf die fert, und an einem berabhangenden Geil 


Seite machen ſich aus denn Staube machen. —* 

. Efcampette, f. f. die heimliche Wegbegebung. Efcarquiller, ſ. Ecarquiller. A 

prendre Fefcampette, ober de la poudre d’ es- Efcarre, f. f. (Germ.Schurf,Schorfisrxzee) 
campeste, ſich heimlich megbegeben. | ber Grind oder Schorf, fo auf einer Wunde 

Efcapade, f. f. (vom Ital. fcappare, fcapata)| wird. 
das Entwifhen, Davonlaufen, Durchge⸗ Efcarre, (von uartare und quadrare) Eſ- 
ben, als ein Menfch, derunrechtthut, oder| carrir, f. Ecart. : 
ein Pferd, das der Keuter wicht mehr zwin⸗ Efcarrotique, f. m. (von dexaen erufla) eis 
gen kan; it. unbändiges Wefen; Leicht:| ne Arzucy, welche anf der Haut Grind vers 
finnigteit, Uebereilung- urſachet. 

Efcape, .F. (Lat. ſcapus) in der Baukunſt, Efcart, Eicartable, Eſcartelet, Efcartelures 
der Säulenfhaft, oder das, was eigeutlih]| Efcarter, ſ. keart. 
die Säule heißt; oder der unterfte Anfang | Efcavelläde, f. f. (f. Cavefun) ein Buder 

oder 
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oder Zug niit dem Kappjaum, das Pferd 

- Danıit zu regieren. 

Efcaut, ſ. Ecaut. 

kiceau, f. Aifceau. 

Eicervele, Eichafaudage, Efchafauder, E- 
fchafaur, E{chalader, Eichalas, Eichalafle. 
ment, Efchalaifer, tichalier, Eichalotre, 
Efchampir, Efchancrer, Eichancrure, b- 
fchandole, Efchange, kfchanger, Efchan- 
fon, Eithanfonnerie, Eichantillon, E- 
fchantillonner, Efchappatoire, Efchappe, 

, Eichappee, Eichapper, Eicharbot, kichar- 
ceté, Eicharde, kichardonner, Eichar- 
donnoir, Efcharner, Efcharnure, Eſchar- 

“ pe, Efcharper, Efchars, Efcharfement, E- 
icharfer, Eſcharſeté, Efchafles, Eſchau- 
boule, Efchauboulure, Eichaude, Efchau- 
der, Efekaudoir, kichauflaion, Efchauffe- 
ment, Efchauffer, Efchauguette, Eichau- 
ler, Efche, Efcheance, Eichec, kichecs; 

. Eichelle, Efcheller, Efchellette, Eichel- 


liers Efchelon, Efchemer, Efcheneau, E- |. 


fcheniller, Efcheno, Efcheoir, Eicher, E- 
fchers, Efchette, Eicheu, Eicheveau, E- 
fcevele, Efchevin, Efchevinage, Eſcheut, 


Efcheute, Eichif, Efchiffre, Eichigner, 


Efchillon, Efchine, Efchinee, Eſchinet, 
Efchique, Efchiquete, Eichiquier, E- 


fchoir, Efchome, Efchoppe, Eichouer, 


Efchu, Eichure, f. Ec - - 

Efcient, f. m. (von feiens) à bon eſcient, mit 
Dorfag, mit Fleiß, wiſſentlich, im Ernft, 
ohne Scherz, ernſtlich. 

Eicimer, Efclaboufler, Efclabouffure, Ef- 

. clair, Efclaircir, Efclaircillement, Efclai- 
re, Efclairer, Efclame, {. Er - - 
 Eifclamene, ſ. Efclavine. 
Efclanche, f. Eclanche: 


Eiclandre, [. m. ol. ( fcandalum) ein verdrieß⸗ 


licher Handel und Zufall. 
Efclat, Eiclatant, Efclater, f. Eclat. 


Efclavage,‘f. m. (von Sclav) Sclaveren, 


Knechtſchaft, Dienfibarkeit ; it. ein gewif- 
fer Schiff⸗Zoll in Engelland , den nur die 
Franzofen zahlen müffen. 

Efclave, (m. & f. ein Sclav oder Sclavin; 
it-einer, der jemand unterworfen,oder auch 
an eine Sache gebunden ift- 

Eistavine, M ol. ein gewiſſes langes rau: 
bes Kleid, defien Tracht aus Selavonien 

ekommen ift. 


Eiclavon, ne, adj. &f.m. &f. ein Selabo⸗ 


niet, Selavonerin, Selavoniſch. 


Eſclavonie, fı f das Land oder Königreich 


Selavouien in Ungarn. s i 
Efclichement, Eſclicher, Efclichie, Efeli- 
chier, Eſeliſſe, Efcliffer, Eiclop£, Efclorre, 
BEiclos, Efclufe,Bfchuee,Efcobans, f. Ec-- 
Eicotion, f. m. (Hifp. efcofa, Gall. coiffe) 
eine fohlehte Haube Der gemeinen und 
Bauers⸗Leute. 


Efcofrai, f. Ecofrai. - 
Efivgrife, (m. vulg. ein frecher, unverſchaͤm⸗ 
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ter Meuſch, welcher altes, was ihm anſtehet, 
mine. 
vous fröquentez-laun grand efcogrife , ihr 
nehmet, wo ihr was findet. 
Efcoinion, Eifcolaftre, Efcole, Efcoler, Ef- 
colier, Eicvlerte, f. Eco. 


Licompte, fm. (f. Compse) Abzug, Abfchlag 


einer Rechnung. 
Efcompter, v. a. abziehen, abkürzen, abrech⸗ 
u 


en. 
Eſconduire, Eſcope, Eſcoperche, ſ. Eco. 
Eſcopette, f. f. ol. (von ſclopetum) eine Art 
Geſchoß, als Carabiner. 
une barbe faite a lefcoperte, ol. ein fteif 
aufgejegter Bart. 
Efcopetterie, f. f. das Schießen aus vielen 
Buͤchſen und Muſqueten, eine Salve. 
Efcorce, Efcorcer, Efcorcher, Efcorcherie, 


Efcorcheur, Eicorchurg, Efcorcier, f. . 


Ecorc - - 

Efcore, f. f. (Holl. febore) ein gäber, fteis 
ler Felfen am Ufer; im plur. find 
efcores, die Stügen, auf melden das Schiff 

liegt, wenn man es bauet. 

Efcorne, Efcorner, Efcornifler, Efcornifle- 
rie, Efcornifleur, f. Ecorn. 

Efcorte, f. f. (fcorta.Ital. von feorgere, be: 
gleiten) ein Schuß, Öeleit, Begleitung, bes 
wehrte Schus:Leute auf dem Wege; ein 
Schutz⸗Schiff; eine Begleitung eines groſ⸗ 
fen Herrn an Hofleuten und Bedienten ; it. 
Gefeufhaft, die mit einen geht. 

Efcorter,;-v. a, fiher hinführen, um Eicher: 
—* willen begleiten; mit einer Wache ver⸗ 
ehen auf den Weg. 

Eſcoſſe, Eſcoſſer, Eſcoſſois, Efcot, Efcotard, 
Efcote, ſ. Eco, 

Efcoüade, f. f. (Hifp. efcoüadra , Germ. 
Schwadre) eine Corporalſchaft oder Rotte 
Soldaten, deren in einer Compagnie zu 
Fuß drey find, 

Efcouöne, ff. * Teutſchen ſchaben, ſca⸗ 
bere) eine Raſpel oder Feile, das Holz und 
Helfenbein gleich zu machen. 

Efcouär, Efcouet, f. Ecoue, 

Efcoufle, f. fe ein Hüner-Geyer (man fagt 
auch Ecoufle). 

Efcoulement, Efcouler, ſ. Ecoule. 

Efcoup, f. mm. eine hölzerne Schaufel auf den 

‚Scifen, weldye man braucht, wenn man 
das Schiff ven außen mit Gee-Waffer ab: 
ſpuͤlen will. 

Elcourgeg, ſ. Ecourgee. 


ı Efcourgeon, fm. eine Art Gerſte, welche man 


den Pferden frifch zu freifen giebt. 

courre, v,0.&n, ol. (von ex und cwrere) 

wegiagen, wegtreiben, mit Gewalt weg: 

nehmen ; it. meglaufen. j 
feie 


i 
J 
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feie efeourre, fo ruit man auf den Galeen den 
Ruder-Knechten zu, wenn fie ruͤckwaͤrts 
fahren follen. 

Efcourter, Efcouffe, Efcoutanr, Efcoute, 
EHrcouter, Efcoutes, Efcoutere, Efcou- 
teux, Efcoutilles, Efcoutillon, Efcou- 
verte „ Efcouvillon , Efcouvillonner, 
Efcran, Efcrafer, Efcremer, Efcreville, 
Efcrier; f. Ec. 

Eerime, f. f. (It. febermo, Germ. Schirm) 
das Fechten. 

maitre d’eferime, Fechtmeiſter. (beffer Mai. 
tre d’armes). 

s’Efcrimer, v. r. (Ital, fobermare, Gerin. 
firmen) fechten ; (man fast mehr faire 
des armes) ſich (plagen. (beſſet ſe battre). 

Seferimer de quelzue choje, vulg. mit einem 
Dinge ein wenig nmjugeben wiffen. 

Efcrimeur, f. m. olim ein Fechtmeiſter oder 
Sehter. _ 2 ; 

Efcrin, Efcrire, Efcrit, Eferiteau, Efericoire, 
Efcriture, Eicrivain, f. kcri - - 

Efcroc , f. m. (Ital. ferocco) ein-Beträger, 
der andereum bas Ihre bringt, mit Lift und 
Betrug. 

Efcroquer, v.a.(feroccare,!t) einem dad Set: 
nige abtrügen,abfchwasen,mit£ift erwifche. 

Bferoquerie, f. f. Betrügeren, Lift,einem ans 
dern das Geinige zunehmen. 

Efcroqueur, fm. ein liftiger Betrüger. 

Efcrou, Efcrou&, Efcrouelles, Efcrouer, 

, Efcrouir, Efcrouiflemenr, kEfcroulement, 
Efcrouler, Efcroüter, Efcrü, Efcruö, Ffcu, 
Efcuage, Efcubiers, Efcueil, Efcuelle, Eſ- 
cuellee, f. Ec. 

Efcuene, f. Efcouöne. 

Efcuier, Efcuiffer, kfculee, Efculer, Efcume; 
Efcumer, Efcumeur, Eſcumeux, Efcu- 
moire,; Efcurer, Eicureuil, Eicureur; 
Efcureufe, Efcurie, Efcurieu, kfcu-fol, 
Efcu-foleil, Efcuflon, Efcuflonner, EI. 
cuflonnoir, Efcuyer, f. Ecu - - 

Esderiter, f. kdenter. 

Eferter, f. Eflarter. 

Esgade, Esgail, f. Aiga. 

Eigal, Eigalement, Efgaler, Efgalifation, 
Efgalifer, Eigalirt, Efgalüres, kigard, Ei- 
garce, Efgarement, Eigarer, Eigarore, Ef- 

audir, Efgayer, Eiglantier, Eiglantine, 

fgoger, Efgorger, Efgofiller, Eigoufler, 
Efgourt, Efgouter, Efgoutoir, Efgrafigner; 
Eigrainer, Eigratigner, kigratigneur, bſ. 
ratigniyre, Efgravillonner, Efgrener, 
fgrıllard, Eigrilloir, Eigrifer, Eigrifoir, 
Eigrugeoir , Eigrugeoire, Eigruger, Eſ- 
grugeures, f. Eg - - | 

Eſgu, Efguade, Eiguail, f. Aigu. 

Eigueer, Efgußuler, f. Egue. 

Efguierre , Efguierree, kiguille, Efguillee, 
Efguillerte, Efguilletter, Efguillettier, 
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Efguillier, Efguillon, Efguillonner, fiehe 


Aiyu. 

Eshouper, v. #. den Gipfel der Bäume ab: 
baden. 

Efnouer, f. Enouer. 

Eipace, f. m. (fpatium) ein Raum, ein Pl 
ein Ort, Frif. N 

Tefpace d'un fiecle, hundert Jahr lang. 

dans tout cer efpace de tems, diefe ganze Zeit 
über. — 

efpace, in der Druckerey, ein Spatium oder 
ne — Bley, fo man zwiſchen die Worte 

e 


Efpacement; f.m. der Kaum im Bauen zwi⸗ 

— — — x. 
pacement, im. (von It. fpafo, andar à 
pad) beißt bey den —* das Spa⸗ 

lerengehen. 

Eipacer, v.a. rechten Raum zwiſchen einem 
2 laffen, (einige ſchreiben und fagen 
ejpacier). 

Efpadaflin, f. m. (vom It. fpada, fpadaccino) 
ein Stutzer, der einen großen Degen an der 
Seite hat; Schläger. 

Efpadon, f. m. (Ital. fpadone) ein Schlacht: 


Schmwerdt, großes Schwerdt, dad man in 


beyde Hände faffen muß ; it. ein Schwerdts 


iſch · 

Eſpagne, f. f. (Hifpania, Ital. Spagna ) 
Spanien. 

Efpagnol, adj. [. m. ole, f. ein Spanier. 

Eipa olette, ff. eine Art von Droget. 

Eipalement, f. m. (von pala, Ital. fpalare ) 
das Probiren eines Maafes nach dem or: 
dentlihen Haupt: Maaß, fo beym Gerichte 
ift, da man durd) einen Trichter Hirſe Koͤr⸗ 

— * laufen ei 
palier, /.m. (von [palla, Ital. fpaliena, das 
Geländer) Baͤume, die an einer Wand oder 
Mauer breit gezogen werden an Stangen 
und Geländern; it. die Ruderfnechte, fo 
am oberften Theil des Nuders ziehen. 

contre-efpalier, ein klein Geländer, etwan 
ſechs Schub weit gegen das rechte Eipalier 
von Weinftöden oder in einander gefiochte⸗ 
nen Zwergbdumen. , 

Efpargoutte, ff. (f. Matricaire) ein Kraut. 

Eipatule, f.f. (Germ. Spate, einige fagen 
aud) Sbatule) eine Spatel, die Pflafter zu 
fireihen oder etwas herum zu rühren, fon: 
derlid) wenn esvon Holzeift. 

Efpeautre, f. Epautre. 

Eipece, f. f. ( fpecies) eine Gottung, eine Art, 
Beftalt, Geſchlecht, ein Bild, eine Sorte ın 
den Münzen. 

Pefpece d’un proces,die That,daf es geſchehen. 

der deux efpeces, die jwenerley Geſtalten ım 
Abendmahl, nämlich Brodt und Wein. 

Eiperance, f. f. (fperanza, Ital. fpes, Lat.) 
die Hoffnung. _ 

Elp*- 
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Eiberer, v. a. ( fperare) hoffen. - Efquille, ff. (von ſcholle, zerfchotten ) ein 
Eberalat —— vulg. ein mun:| Splitter oder Schiefer von einem zerbro⸗ 
terer, bebutfamer, Huger Menfh, ein) chenen Bein. 
fhlauer Fu. - Efquiman, f. f. (von efquif, Schiff und 
Efpie, f. f. (Germ. Ausfpäher, fpeewlaror,| Mann) der Schiffmann, des Bootsmanns 
Ical. Pia) ol. beffer Efpion. Gehülfe- Sp 
Efpiezle. adj.c. (Holl. Speck, Spey: Vogel) | Efquinancie, f. fı (f. Syuinancie, Ical. fqui- 
ein muthiwilliger kleinet Junge. ancia) Kehlfugt. 
Efpieslerie, f. f. muthiwilige Poſſen Flei- Efquine, f. f. (von Schiene) ſo viel als dchine, 
ner Knaben. „| aufder Reut-Schule, der Rüdgrat eines 
Eipingard, f. m. (Ital. fpingarda , von fpi-| Vferde, die Leuden. & 
gnere)ein Hein Stüd Gefhür,fo etwan ein | Efquipot, f. m. (eine Sparbuͤchſe, vom Ital 
Pfund ſchießt. , Sqwistinare und von post) bey eininen Pros 
Efpion, f- m. onne, f. (Ital. fpionne, vom 
Epähen, peeulari) ein Kundichafter, Aus: 
päher, Verrätber- 
——— v. a. auskundſchaften, ausſpaͤhen, 
verrathen. j 
Eiplanades f. f. (von Planus, Ical. fpianada) 
das abhängig aufaetührte Erdreich, oder 
die Abdachung der Bruſtwehr des bedeck⸗ Efquifler, v.a. (febizzare, Ital.) einen Ent: 
ten Weges einer Feſtung; it. der Plag| wurfmit groben Strichen von etwas mache. 
wiſchen der Eontrefcarpe und den : uiver, v.n. (Ital fchifare, [chivare) vulg. 











feßionen, abfonderlich ben den Balbier:Ge= 
fellen, darein ſie das Geld ſtecken, und her⸗ 
nad) mit einander theilen. 

Eiquiffe, f. £. (tal. febiz30) ein Entwurf, die 
gröbften Streife eines Gemäldes, die man 
vorher macht, ehe man es recht ausarbeitet, 
die Stellung. 


fern, der eben gemacht ; eineiedegemachte| ſich aufdie Seite machen, entweichen, ent» 
Ebene, ein Platz von Bretern, worauf die| fpringen, vermeiden, umgehen, entgehen. 
Stüce fiehen ; it. das Fliegen einge $al- | Efrafler, f. Erafler. 

£en in ber Luft herum, ohne daß er ſteigt. | Kiki, f. Eflay. 

Efpoir, f. m. (/berare) in der Poeſie, Hof: ) Eilaim, oder Eflain, [. m. (Lat. examen) ein 

nung; it. ein Balkonet auf den Schiff) Bienfhwarn ; ein Schwarm oder grofer 

fen unordentliher Haufen. 

Effaimer, v. a. fhmärmen, ale Bienen. 

Eilanger, v.a. (von fang) Wäfhe, die man 
waſchen will, zuvor in Kaugeeinweichen, daß . 
fonderlich die Blutfleden und andere her⸗ 
ausgehen; die Wäfche bäugen. _ 

Eſſarter, v. a. (ausräuten, ausrotten) einen 
Platz oder Feld von Buͤſchen und Stöden 
reiniaen, Bdume audräuten. 

Eſſay, oder Efai, /. m. (Ital. wfaggio, ven 
fageio ſavio, vom Lat. ſapere) das Ver⸗ 
ſuchen oder Credenzen der Speiſen; das 
Brodt, welches der Tafeldecker, oder der die 
Speiſen auf der Tafel ordnet, den Koͤnig⸗ 
lichen Hofmeiſter giebt, daß er damit alle 
Speifen, ehe fie dem Konige vorgefert 
werden, verfuche und credeßge; hernach 
heißt e/ai eine iede Vrobe oder Verſuch, 
Muiter; ein Gefchire oder Flaſche, den 
ein zur Probe zu nehmen; it. der Deckel 
auf der Schale, daraus man den Koͤnigli⸗ 

efpriss visaux, die Lebens:Geifter oderbieim| chen Wein credenet. 

Geblüt. faire un effäi, «ine Probe machen. 

efprit de win, Spiritus vini, Brantewein, der | fourncau d’efJäi, der Probier:Dfen. 

mehrmal übergejogen. Bilayer, v. a. (afügiare, Ital.) probieren, 

Efquiavine, f. f. (Ital. febiavo, febiavino)| verfuchen, koſten, Verſuch thun- 
ein Sclaven- Kleid, ein Bayren: Rod; Eilayerie, ff. der Drt, wo man die Münjen 
it. ein langes Veitfchen eines Pferdes auf]  vrobiert. 
der Neut:Schule, es baͤndig und gediegen | Elläyeur , f m. der Münzwardein, Münze 
zu machen. Probier. 

Efquit, [.m. (Germ. Schiff) ein Kahn. Eile, ff (von der Figur des ———— 5) 


— ‚f. m. (vom Ital. fpontone, von pun- 
‚gere) ein Spring:Stod, Schweins⸗Feder, 
‚halbe Pide. 
Eiprelle, f. f. (afperella) ein Kraut mit einem 
rauhen Stiel. Ä 
Efpringale, oder Efpringarde, f. f. (von 
Springen oder Eprengen) eine große 
Stein Schleuder in dem Kriege der Al- 


ten. 

Efprit, f. m. (fpiritus) Seift, Berftand ; Sinn, 
Herj; Menſch. 

dos efpriss audacieux, die frechen, vermege: 
nen Xeute. 

bel eſprit, guter Verftand; ein veritändiger 
Menſch. 

elprit fort, einer,der meynt,er dürfe gar nichts 
aſauben; dermehr will wiffen, als andere, 
die eine Neligionbaben. A 

efprit» in der Arzney ein Gpiritus; it. in 
der Chymie. 
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der Nanel, fo in die Achfe am Wagen ge: 
ſteckt wird, daß das Mad nicht abgehe. 


ee de fleau, ein Eifen oder Drat als ein S ges 


frümnıt, am Wag: Balken oder andern 
Eaden- 

gu a trop bü, fait des effes » trunkne Leute 
haben’ einen krummen Gang. 

Eleau, f. m: (von «is, Ital. afıcello f. Efchan- 
dole) eine Dach⸗ Schindel. 

Efeau, (von afcia, afciola) ein kleines ge: 
frümmtes Beil. ı 
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die Luft erheben, in die Freyheit gehen ; 
it. von der Materie abgeben. 

\donner Peffor, fteyen Lauf lafien. 

‚Eflorer, v. ». zu hoch und zu weit wegflie- 
ven, als ein Falke. 

eforer, trodnen, als einen Falken ; auslüf- 

| ten, als Wäfche, Gele ac. 

un oifeau e forant,ein Vogel, der in den Wap⸗ 
pen die Slügelaufbebt, als wollte er ſich in 

ı die Höhe ſchwingen. 

Eſſoré, &e, part. &.adj. wenn ein Dach eines 


Eifelier, f. m. (von efrew)gewiffe Balken bey | Gebäudes in den Wappen von anderer Far: 


den Zimmerleuten, welche das Geruͤſt for: 


be als das Gebänbe iſt. 


miren, worüber ein jteinern Gewolb gebaut |Eforille:, v, a. (von oreille) die Ohren abs 


wird. 


i 
Effemer, v. a. (von feme) das Fiſcher⸗Garn Be 


auslecren. 


chneiden. 
fler, v. a. (von foufler) aus dem Athem 
ngen. 


Eifence, f. f. (eertia) das Wefen, die Natur, Effourder, v. r. (von fourd) taub machen. 


Art; in der Chymie, Eflem- 
wösre plus en effence, nicht mehr da feyn, 


oder vorhanden ſeyn; eine Effenz, diftillirt | 


oder gebrannt Waffer, ausgezogener Saft 
und Kraft aus etwas. 

la quinsefenee, das Befte, fo aus etwas Fan 
gezogen werden, worinn alle Kraft in wer 
nigem beyfammen. 

Effencier, v. @, mit fräftigen , wohlriechen⸗ 
den Waffern befvrengen, oder aumachen. 

Effencifier, jur Effenz machen. 

Effentiel, Ile, ady. (efertialis) weſentlich. 


Eſſouriſſer, v.r, (von fouris) einem Merde 
eine Krufpel an den Naferi-Löcdern fehneis 
| _ den, welche man foris nennet. 
Efluy, (m. (Ital. afciugare) trocken Wetter, 
Dürre; der Drt, wo man etwas trocknet, 
— bey den Gerheru. 
euy-main, ein Hand Tuch, Hand-Quele. 
Eſſuyer, v. a. abtrocknen, abwiſchen, ald was 
naſſes, als die Sonne die Wege trocknet; 
ausſtehen, uͤberſtehen, erdulden, vertragen. 
- m. Germ. der Oſt. 


vent d? Efl, der Morgen-⸗Wind, Of: Wind. 


il eft effentiel & Dieu, es gehöret zum göttli- |Eitablage, Eftable, Eftabler, Eftableries, 


chen Wefen. 

la piece effentielle duproces, das Hauptftück 
im Nechts : Handel. 

de point le plus efentiel, der wichtigſte Punkt. 

avoir des obligations effensielles à quelqu' un, 
einem fonderbar verbunden feyn. 


Effentiellement , adv. weſentlich, wirklich, | Eftacl 


nothwendig. 

Effette, f. f. (von aſcia) ein Beil der Boͤtti⸗ 

“ der und anderer, fo im Holz arbeiten. 

Efheu, f. m. (von axis, Ital. affe,axiculus) die 
Achſe ineinem Wagen; it. in der Geogra: 
phie die Achfe, fo durch die Welt: Kugel 
an beyde Pole geht. R 

Efiiller, v. @. ol. (Ital. fcegliere, feieglere) 
ausplündern, verſchwenden, das Befte ver: 
faufen ꝛc. 

Eflimer, v. a. (Ital. fcemare) einem Falken 
das überflüßige Fett benehmen, ausma— 
gern, alle Kraft einem Acer oder der Erde 
entziehen. 

efimer l’oifeau, den Zalken fliegen laſſen, 
(eximere) 

Effoine, f. Exoine. 

Effonnier, f. m. eine doppelte Einfaffung oder 
Saum an einem Warven: Schilde. 

Effor, f. m. (von ex und aura) die frifche, freye 


Luft. 
erendrel’ «for, ſich in die Höhe ſchwingen, in 


Eftabli, Eftablir, Eftabliffement, Efta- 
blure, f- Etabl- - - 

— . f. (Germ. Stock, Stecken) Sta⸗ 

ete. 

Eftaches, f. m. plur. (aud ven Stecken) ein 
Pfahl, Pfoſte, als an einer Brüde. 

&, f. Iſtacle. 

Eitadou, f. m. ein Werkzeug der Kamm: Nas 
macher, fait wie eine fleine Säge. 

Eftaferte, f. f. (Ital. Sraffesse, von flapess 
Raffa, der Stegreif) ein reutender Bote ; 
ein Poftreuter, Courier. 

Eftafhier, f. m. ( Ital. Staffa, Lat. Srapes) eis 
gentlich einer, der den Steigbünel halten 
muß ; it. ein Bedienter, der bey Turniers 
Spielen die Hand: Pferde führt oder an⸗ 
dere Aufwartung thut; it. ein Lackey, Der 
im Staat hinter einem hergeht oderben dee 
Kutfche läuft, ein Nachtreter oder Bey⸗ 
läufer ; meiftens aber im böfen Verftunde 
ein Gaſſen-Lackey, der ben Leuten ums 
Geld mit Kurpeln und Schlägereyen, auch 
wohl mit Mordthaten und andern fchlim= 
men Händeln bedient ift. 

Eftafilade, f. f. (Germ. Staffel) Schnitte ing 
Geſicht, als Barbierer im Bartpuren dfe 
terd machen; Riſſe in einem Kleide. 

Eftaflader, v. a. das Geficht voll Schmarrerg 
machen, zerhauen. 


Eltage, 
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Edage, Eitager, Eſtaim, Eftain, Eftains, 
j. Etra-- 

Eital, [. m (Germ. Stellen, Geſtell) iſt noch 
übrig indem Wort pied d’4flal, ein Fuß, 
worauf eine Statue oder Säule ſteht; fonft 
heißt ed dran. e 

Eftalage,Eftaler, Eftaleur, Eftalier, f.Eral - -. 

Eiftalinguer, f. Talinguer. au 

kitalon, Eftalonnement, Eftalonner, Efta- 
lonneur, f. Etal. 

Eftambord, Eftambot, f. m. das Gebaͤude 

« oder Balken am Hintertheil des Kiels, wor: 
auf man dad Caſtel des Schiffes bauet. 
sontre-eflambor, ein krummes Holz, das den 

eſtambot inwendig an dem Kiel fek macht. 

Eftambrayes, f. Etambrayes. 

Eitame. /. f. (von famen) Strickwerk, das 

- mie Nadeln geſtrickt ift, als Mügen, Hand: 
ſchuhe, Strümpfe, u. d. 9. 

Eftamence, f. Eramine. 

Eitamet, /. . ein geringer wöllener Zeug aus 
Chälons an der Marne. 

Eftamer, Eftamine, f. Eram - -. 

Eftampe, /. f. (Ital. flampa, Germ. Stam⸗ 
pfen) das Gepräg oder ausgegrabene Theil, 
Das Wappen eines Petſchafts, das man auf 
mas anders druͤcken fans ein Kupferſtich, 
eine Figur im Holzſchnitt bey den Mah— 
lern, welches das gemeine Volk images 

- oder failles douces nennt; bey den Schlöf: 
fern iſt es ein Werkzeug, einen runden Kopf 

oder Platte zu formiren. 

Eftamper, v. a. prägen, aufdrüden, drücken, 

ausdruͤcken, als ein Petfchaft, Münze, 
Stämpel, Kupferftück ıc- bey den Gold— 
ſchmieden heißt ed gegoflene Zieraten ma: 
chen , ſo etwas erhaben find. 

Eitamper, bey den Echmieden, ſ. Etamper. 

Eftamure, Eftanc, Eftance, kftanche, Eitan- 
chement, Eitancher, Eftangon, Eitan- 

‘ gonner, Eitang, Eftangues, Eftant, 
Eftape, Eftapier, Eitat, f. Era - -. 

Eitateur, . m. f. Iffer, von flator) der feine 

“ Güter den Glaubigern gerichtlich abtritt. 

Eftau, Eitay, Eitaye, Eſſayement, kitayer, 
kfte, Eiteignoir, Efteindre, Eiteins, 
kt - - 

Eitelaire, f.f. ( von Stellen ) ein zahmge— 
machter Hirſch, den man in das Hol; lan- 

: fen Läht, die wilden anzulocken. 

Eitelin, /. f. ein Goldſchmieds⸗Gewicht, das 
zehnte Theil oem Koth- 

Eitemenaire, kft&minaire, f. f ein Stüd 
Holz, das man zu Ende an einedide Schiff: 
bohle oder Diele anfügt. 

Eiteudart, Eftendoir, Eitendre, Eftendui, 
f. Eten - -. . \ 

Eiter, v.». (von fBare) efler enjurement, oder 

’ .en droit, vor Gericht perſonlich erjiheinen. 

Kiter, v. ». ol. (defiter, zuſamnien geiogen) 
eder von here, wie das vorhergehende e/ter, 


J 
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ftehen bleiben, ſtecken bleiben im Meden, 
fammeln. 

Efternir, v.». ol. (von flerzere) nieder: 
fhmeißen. 

Efternuöment, Efternuör, Efteuf, Efteule, 
f. Ete - - 

Efther, [.£.(Hebr.) Eſther, ein Weiber: ame. 


Eftienne, f. Etienne. 


Eftille, [. f. ein Weberfiuhl der Sarſchen⸗ 


mader. 

Eftimable, adj. ce. (eflimabilis) achtbat, hoch⸗ 
zuachten. 

Eftintateur, f. m. ein Schäger, der den Werth 
eines Dinges fagen fan. 

nf F- die Schaͤtzung. 

Eitimarive,f. f. das Urtheilvon einem Ding, 

IN — — etwas. F 
ıme, f. f- (eflimatio) Hochachtung, das 
Achten, der Werth. Tat 

avoir de P’eftime pour quelgu’ un, oder faire 
eflime de quelgwWun, einen werth halten, 
hoch achten. 

eftime, heist auch zuweilen die Leute, fo etwas 
hochachten; it. bey den Boots⸗Leuten, der 
Verſtand oder das Urtheil, das fie haben, 
ju wiſſen, um welche Gegend der Welt ihr 
Schiff läuft; Schaͤtzung. 

Eftimer, v, ». (eflimare) ſchaͤtzen, tariren; 
it. hochſchaͤtzen, hochhalten, hochadhten ; 
achten, halten, mennen. 

Eftincellant, Eftincelle, Eftncellement, 
Eftinceller, f. Etinc - - 

Eftiomene, adz. c. (#sHav) um fich freffend, 
ald ein Schaden oder Geſchwaͤr im Fleiſch. 

Eftire, Eftirer, ſ. Etire - .. 

Eftival, f. m. Art alter Stiefeln. 

Eftive, [. f. (Holl. flowwinge s von ffowwen) 
Gleihgemicht eines Schiffs, daß nicht eine 
‚Seite ſchwerer als die andere ift. 

kftoc, [.. (Stock) ein Stod zum Gehen, un: 
ten meiftens beſchlagen; it. ol. der Stod 
oder Stamm eines Baums; in Rechten, 
der Stammbaum. 

dises vous cela de votre efloc? fügt ihr das 
—— ſelbſt? (oder auf Antrieb ande; 
rer? 

brin d’efloc,. (Germ.) Spring:Stod. - 

Eitoc, f. m. (von tehen, Stecken) die pipe 
eines Gewehrs; ein Stoß mit den Degen: 
Frapper d’efloe & de taille, auf Hieb und 
Stoß gchen- 

Eftoc, f. m. (tod) bey den Handwerk: 
Leuten, ein Schraubſtock, (dad sund.e wird 
nicht gelefen, fondern man fpricht und 
ſchreibt draw). 

Eitocade, f. f. ein Sto6:Degen, ein Schlas: 
Deaen auf den. Stoß; ein Stop oder 
Wunde vom Stoß, ein Stih ; im Scherje, 
ein Dettel:Brief, Bettel:Carmen. 

Eftocader, v. a. ſich auf den Stof au; 

i 


Y 
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ſich mit einander zanken, ald Difputirende| Haus Degen befümmt; it. das mittlere h # 
oder ald Advocaten; einen mit Bettel-| Theil der Schneide des Säbels; it. das h 

| 


Briefen überlaufen, im Scherz; it. auch) 
im Scherz, vertreiben, verjagen, verban: 
ven, als die Traurigkeit. 


mittlere Theil am Jaͤger⸗Stock; auch ein 
Schlag mit dem Jäger; Stud. 


Eftramagonner, v. ». (Ital. framazzare) 


ſich mit Säbeln ꝛe. herum hauen. 
Eftrange, Eftrangement, kftranger, Eſtran- 

gier, Eftranguillon, f. Etrang --. 
Eftiapade, f[. f. (fPrapasa) das Wippen, eine 


Ehffe, Eftoffer, Eftoile, Eftoilt, Eftoiler, 
Eitole, f. Eto - -. 

Blomac, f. m. (flomachus) der Magen ; it. 
die Brut an Menfchen, an Geflügel. 


Momnc d’ autruche, ein Straußen : Magen, 
der alle harte Speifen verdauen Fan; it. 
ein Scheibe » Waffer in der Chymie, das 


Strafe der Soldaten, da man die Hände 
aufden Rücken bindet, und ihn in die Hohe 
sieht, auch der Wipp: Galgen, an welchem 





altes auflöfet. es geſchieht; it. ein Schwung, da die 
— vr. & a.( flomachari)| Gaukler an beyden Armen am Seil han: 
ſich erzuͤrnen, de quelque chofe, über etz! ' gen und mitdem Leibe durchkriechen ; das 
mas ungehalten, bog werden. Epringen eines Pferdes, das fichu orn aufs 
wela l’ a fort eflomaque, diefes hat ihm den! hebt und hinten ausfchlägt. 
Zorn fehr erreget. donner eſtrapade à quelqu un, einen fehe 
Eftompes f. f- das zufammen gerollte Papier, quälen. 
unten jo zugerichtet, daß man Die aufgetras | donner Zeflrapade à fon efprit, fich martern, 
genen trocdenen Farben damit vertreibt. fi) den Kopf zerbrechen. 
Eftomper, Eftomber, v. a. (Germ.) ftam:| Eftrapader, v. a. wippen. 
pfen; it. mit trocenen Farben mahlen. |Eftrapaffer, v. 4. (Iral. ftrapazzare) ein 
Eftonnant, Eftonnement, Eftonner, ſiehe Pferd gar zu lang auf der Keitfchule hers 
Etonn - -. um tummeln. 
Eftoquiau, /. m. (Stock) der Nagel oder Stock — v.a. (Germ. ſtrupfen, Ital. frep- 
am Schloß, an dem die Feder angemaht: oda) die Stoppeln ausreigen, wenn das 
ift; it. andere eiferne Stifte am Schloß. Getreid abgeerndet iſt. 
Eftor , f. Eftour. Eftrapoir, f. m. eine Stoppel? Sichel, die 
Eftouble, f. Etouble. Stoppeln gar abzubauen. 
Eftoudeau, f. m. ein junger Hahn. Eftrapontain, Eftrapontin, f. m. ein Fleiner 
Eitouflant, Eftouflement, Eftouffer, Eftouf-] &ik vornen in einer Kaleſche oder mitten | 
foir, Eftonppe, Eftoupper, Eftouppin,| in einer Kutſche; it. ein Bett, das in der 
f. Etou - -. Luft hängt, als die Indianer haben. 
Eftour, [. m. ol. (Germ.) ein Sturm, Anlauf. | Eftrave, [. f. (trabsstrabis) der Balken, fo 
Eftourderie „ Eftourdiment , Kftourdir,) vornen in den Kiel gefteckt wird, das Vors 
Eitourdiflant, Eſtourdiſſement, Eſtour- bertheil des Schiffs mit feiner Kruͤmme zu 
neau, f. Erour - -. . machen. ” 
Eftrac, adj. m. (geftreckt) wird auf der Reit⸗ consre-eflrave, das Holz, womit diefer Bal⸗ 4 
ſchule von einem Pferde gefagt, das ſchma⸗ ken inwendig an den Kiel feft gemacht wird. 
len Leib, dünnen Bauch und Lenden hat. |Eftre, Eitrecir, Eftreciffement, Eftreciflure, 
Eftrade, f. f. (via fhrata, Straate) Straffe;| Eftreignoir, Eitrein, Eftreindre, Eitrein. 
it. der etwas höhere Boden ineinem Alco: te, Eltrenne, Eftrenner, Eftrefillonner, 
ven oder fonft in einem Zimmer. Eftrefillons, f. Etre - -. 
batıre l’eflrade, auf alen Straßen Keuter Eftrelage, f. m. ein gewiffer Zol vom Salze. J 
ausſchicken, Kundſchaft vom Feinde einzu⸗ Eſtribord, f. m. die rechte Seite des Schiffe 
holen. |  bords, wenn man nämlich auf dem Hirfters _ 


Eftradiot, f m. ol. (seadwris) ein Soldat theil ſteht. 
von der leichten Reuterey. Eſtrier, Eitriere, Eftrif, Eſtrille, Eſtriller, 

monter à cheval a l'efiradior, mit langen| Eitripper, Eſtriver, Eſtriviere, Eſtroit, 
Steigbuͤgeln reiten. Eſtroitement, Eſtron, Eiftrongonner, 

Eſtragale, oder Aftragale, f. f. (aſtragalus) f.Etr - -. ü 
ein Fleines und rundes Stuͤcklein ſchwarzen Eftrope, oder Eftrop, f- m. (ital. Aroppas 
Holjes, fo zur Bierat bey den Drochsiern| Germ, Strüne) ein Geil, woran ein Wir 
Diener; it. eine Zierat in runden Sahen| bel hangt, oder das derfelben Hol; augen 
im Bauen; Neif; it. am Gefchüke- zuſammen hält. 

Eftragon, f. m. (vorl draco) ein Kraut, Draz | effropes» zwey zuſammen genähete oder gehef⸗ 
gun, Kayjerd:Salat. tere Seile. , 

Eftramagon , f. m. (Ital. framazzone) eine| kftropiar, oder Eftropi& f. m. (f. Eſtropier) 
Schramme oder Hieb, den manvon einem] ein Krüppel, ein krumm und lahm gefchoffes 
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ner Soldat; auch fonft einer, der nicht wohl 


fort fan. s j 
Eitropier, v. a. ( ltal. flropiare » florpiare, 
Gern. frunfig, Strumpf) geritümmeln, 


"ein Glied lähmen, unbrauchbar machen, 


oder fonft einen um daffelbe bringen. 

'eflropier un auteur , ein Buch ſchlecht über: 
fegen. 

eflronier un nom , einen Namen wicht recht 
ausſprechen fonnen. - 

eflorpie de la cervelle, ber nicht wohl bey 
Verſtande if. z 

un [on eflropie , ein zerſtuͤmmelter Verſtand 
einer Rede. 

ilweft pas eftropie de la langue, et kan wohl 
ſchwatzen, die Zunge iſt ihm wohl gelöft- 

Eftroulie, Eftroufler, Eftude, Eitudiant, 
Eftudier , kftudiole, f. Et- -. 

Efturgeon, f- m. (Germ.) ein Stöhr, See: 
sh derin die Strömegehet. 

Eftuve, Eftuvee, Eftuvement, Eftuver, 
Eftuvifle, Eftuy, Efvanouir, Efvanouif. 
fement, Efventrer, Eiverruör, f. Et- -, 


Er - -: 
Efule, ff. (efrla) Wolfemilch, ein Kraut. 
Et, conj. (&) und; wenn ed wweymal bald 
nach einander koͤmmt, heißt es, wie im La- 


teiniihen, fo wohl: als, beedes: und; & 


wous & moi, ſo wohl ihr als ich. . 


dr cdtera, &c. (Lat.) und fo weiter, und ber: 


gleichen mehr, u.f- mw. u.d.9.m. 


Etablage, f- m. (von drable) das Miethen 
eines Stalled oder Platzes zu etwas; it. 
das Stand:Geld der Kramer und Markt: 


Leute. 


cela ne vaut pas} &tablage, das iſt die Stelle 


nicht werth, mo es ſteht. 


Etable, fm. (fabulum) ein Stall; die 
Spitze hinten am Kiel des Schiffes, woran 
Das Steuer: Ruder und oben darauf das 


Caſtell fet ift. 


Ecabler, v. a. inden Stallthun, Pferde ein: 


ftallen. 


Etableries,f. f. pl. Stallungen für allerhand 


Vieh, an einander. 


Etabli, Cm. (von erablir) ber Werk: Tifch, 
Die Werkitatt, morauf die Handwerksleute 


arbeiten. 


Etablie, [. £. heißt eben fo viel, wird aber nicht 


leicht gebraucht. 


Etablir, v. a. (flabilire, Lat.) fegen, befe: 
ftigen, anlegen ; einführen, in Gebraud) 
bringen ; einjesen, aldinein Amt; feft fe 
gen, in rechten Stand bringen; anrichten, 


aufrichten- 


etablir un mot, cin Wort in Gang brin- 


gen. 
scdtablir, v.r. fi in den Eheftand begeben ; 
ſich einrichten, eine Haushaltung anfan: 

gen; ſich an einem Ort haͤuslich niederlaſ⸗ 
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fen; auffommen, in Gang oderin Brauch 
kommen, eingeführt werden. 
Erabliffement, f. m. die Aufrichtung , das 
Aufrichten oder An und Einrichten ; ein 
Dienft oder Amt, das Haushalten, fo einer 
anrichtet; das häusliche Viederlaffen ; das 
Dleiben und der Sig, den man hat; bie 
Einferung, Anordnung, Einführung meuer 
—— Gaben ıc. auch ein konigli⸗ 
her Befehl ; it. Verheyrathung ; das Anz 
bringen eines Kindes an einen&hegatten ꝛc. 
Etablure, f.f. (f. Etable ) auf den Schiffen 
das Theil des Schiffs am Steuer-Ruder. z 
Etage, /. m. (Germ. Stock) Stodwert, Ga⸗ 
den, ein Abfag von Zimmern oder Gemäs 
chern über den andern; eine Neihe Nefte 
um einen Baum herum, oder eine ſolche 
runde Reihe Wurzeln am Baum; eine 
Reihe geflschtener Ruthen an einem Kor- 
be; figuͤrlich, eine Gattung, Stand, oder 
Beichaffenheit der Leute und Sachen ; vor 
dieſem hieß es auch eine Wohnung, ein Auf⸗ 
enthalt oder Berbleiben an einem Drte; 
aud) die Wohnung, der Plag oder das Ges 
bäude, da man fich aufhält. 


&tage lige, ol. ein Gut, deffen Befiger dem 


— Zug und Wacht zu thun ſchul⸗ 


iR. 
drage du rez de chau/Jee, ol. der Grund und 
- Boden eines Guts. 
un elprit du plus bas &tage, ein Meuſch von 
febr geringem Verſtande. 
du plus haut &tage, yon hohem Verftande. 
il eft for à triple ötage, vulg. ein Narr in 


Folio. 

Etager, f. m. ol. hausſaͤßig, wohnhaft, unter 
einem Herrn. 

Etagere, ff. ein Buͤcherbret. 

Eras, (.m. ol. (Holl. ftaaden, Lat. Mabiliro) 
das ſtaͤrkſte Seil am Maft, das ihn aufrecht 
halt, und macht, daßerftehen bleibe. - 

Eraim, /.m. (lamen) der Zettel eines We 
bers, der Faden eines Gewebes, der in die . 
Länge aufgewidelt, und im Wirken den 
Quer: Faden bekommt; it, lange gekaͤnm⸗ 
te Wolle. 2 

Etaim, oder beffer Etain, f. m. (fBannum ) 


Zinn. 
la cerufe d’tsain, weiße Farbe, irdenes Ge⸗ 
ſchitr zu glaſiten, dag ed wie Porzellan 


ſieht. 
la chaux d’ktain, Zinn: Afche, bey den Chy⸗ 
mieis diſtillirter und verrauchter Spiritus 
ſitri. 
Pitain fin étain ſonnant, Engliſch Zinn. 
étain commun , ſchlechtes Zinn. 
!’etain d antimeine, weißes und hartes Zinn. 
letain de glace, Bißmuth. 
potier detain, Zinn-Öikfer, Kannen⸗Gieſ⸗ 
ſen. 
Etainier, 
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Etainier, f. m. Zinngieffer. 
Erains, f. m. plar. pween Ballen auf dem 
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Etamer, v. a. (von drain) zinnen, verzins 
ten i 


Schiff, welche die Runde des Hintertheils Etamine, f- f. (von flamen) ein dünner 


des Schiffe machen helfen. 

Etal. /. m. (vom flellen) ein Geftell von Bre⸗ 
tern auf zween Boͤcken, darauf die Menger 
das Fleifch verkaufen, eine Fleifh: Bank; 
such font ein Kram, der auf gleiche Art 
aufgeftellet wird. 

ktalage, f. m. (von ſtellen) das Auslegen 
der Waaren, das Auskramen; it. dasStand⸗ 
Geld, fo man wegen ſeines Krams zah— 
len muß; das Aufputzen einer Weibe⸗ 
Verſon; alles, was man will fehen laffen, 
womit man prangen will;@erränge, Pracht, 
Pralerev, Kram, oder Auskramung, als 
der Wiſſenſchaft ꝛc. 

Etaler, v. a. auskramen, auslegen, zu Markt 
bringen; fehen laffen, prangen, pralen. 
dalb, Ee, part. & adj. auslegen, zum Ber: 
faufen oder Anfchauen ; it. einer, der eine 
übelftändige Pofitur macht mit Armen. und 
Fuͤſſen, die er aus einander thut, oder der 

lang ba liegt. 

Etaleur, f. m. ein Buͤcher⸗Kraͤmer, der alte 
Bücher feil hat. 

Etalier, f. m. ein Fleifhhader, ein Merger: 
Gefell, der Fleiſch pfundweife verkauft. 

Etalinguer, ſ. Talinguer. 

Etalon oder Erelon, f. m. (von Stellen oder 
fteben bleiben im Stau) ein Hengft, den 
man zur Zucht braudt, ein Befceler, 
Zudt-Hengft; it. ein Gewicht, Elle, Schef⸗ 
fel und anderes, bad man bey den Gerichten 
Herwahrt, ein ſtetig Muſter darnach zu neh: 
men, oder andere darnac zu probiren; bey 
den Zimmerleuten, Breter, den Dachſtuhl 
darauf abzuzeihnens it. ein hoͤlzerner 
Nagel, die Balken zufammen zu halten; 
in den Wäldern, ein Baum, ber vom let: 
ten Abhauen oder Fällen des Holzes ſte⸗ 
ben geblieben if. 

Etalonnage, f. m. oder 

Etalonnement, f.m. dasProbiren eines Maaſ⸗ 
ſes oder Gewichts nad) dem Rathe-Maaß 
oderMobell aller andern,bie Stadt:Aich xc, 

Etalonner, v, a. ein Gewicht, Maag oder Elle 
zeichnen laſſen oder ihen, zum Beweis, 

‚ daß es richtig fey. 

Ftalonneur, f. m. derdas Maas und Gericht 
gerichtlich probirt und zeichnet, daß es 
nicht falfch fen. 

Etambord, Etambot, f. Eftambord. 

Etambrayes, f. m. die Dielen und Höljer, 
die den Maſt oben auf dem Boden feft 
ſchlieſſen. 

drambraye, iſt auch ein geteert Tuch, das 
man um den Maſt ſchlaͤgt, daß er nicht 
— * vom Wetter Schaden leide und 

aule 


Zeug, von Wolle oder Seide, Etamin oder 
Eftemin ; it. — oder Haar Tuch, 
etwas zu filtriren, oder die Kleider damit 
trocken abzumifchen; in den Blumen find 
es die gelben oder ſchwarzen Stuͤcklein, 
welde um den mittlern Busen inwendig 
berum ftehen, auf Eleinen Sticlen, als in 
ben Lilien, Tulipen ꝛc. Blumen: Drätlein, 
Staub-Zäferlein. 

la pa par U &tamine, vulg. er hat was 
verfucht, er ift in der Preffe geweſen. 

Etamper, v. a. (Germ, ftampfen) die Nas 

el:Löcher in ein Hufeifen ſchlagen im 
mieden. ” 
Etamüre, f.’f. (von dtain) das Verzinnen. 
Etanc, adj. m. (f. Etancher) wohl vermacht, 


als ein Schiff, da fein Waffer hinein lau⸗ 


fen kan, mit allem wohl verfehen, mie elu 
a feyn fol, wenn man es miethen 
Ps 


Etance, f. f. eine Stange oder Stüge, wor» 
auf etwas am Schiff: Boden ruht, 

Etanche, f. m. mettre a etanche, ein Schiff 
aufs Trockene bringen, dag man es unter 
verſtopfen fan. 

Etanchement, f. m. das Stillen des Durs 
fies, des Gebluts. 

Etancher, v. a. (Ital. flagnare, Lat, barb. 
Sammare, Germ. fiänımen) ſtillen, als 
den Durft fiillen oder ftellen, ala das 
Dlut; verquelten laffen, als ein zerledjgetes 
oder leckes hölzernes Gefäß; -verfiopfen, 
die Nige vermachen, dem Rinnen eines 
Schiffs feuern. 

des ſouflets bien dtanchex, Blas:Bälge, die 

wohbl vermacht find, daß Fein Wind hers 
aus fan. 

Etangon, f. m. (Germ, Stange) Stüge, eis 
ne Mauer oder etwas zu fügen, worunter 
man zu arbeiten hat. 

Etangonner, v. #. Wein: Yfähle einftecfen s 
mit einer Stüge unterbauen, daß eine 
Mauer nicht einfdit. . 

Etanfiche, f. f. die Dice der Stein⸗Adern 
oder der Gänge im Steinbruch. 

Etang, f. m. (flagnum) ein Fiſch⸗Teich, ein 
Weiher, ein großer Teich, ein Gee: eine 
Pfuͤtze oder Lache von auesgetretenen Fluͤſ⸗ 
fen oder See⸗Waſſer. 

Etangues, ff. plar. (Germ. Zange) eine 
Zange in der Münze, die Dünz : Platter 
Damit zu halten. e 

Etant, parsic, (von dtre) Inden man if; 
it. (von flans, flante) ſtehend, arbre en 
Aant, Holy, das nod) auf dem Stamm 


ſteht. 
Etape, f. f. (Germ, Stapel) die Stapel 
Era vder 


I 
— 
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oder Niederlage gewiſſer Kaufmanns: Wag⸗un capitaine du petit &rar, ein Capitain au 
ren an einem Ort, welcher dieſes Necht| einer Fregatte, Galiote, Be ꝛc. — 
bat; eine Niederlage von allerley aa: |örre en erar de faire quelque choſe, im Stan- 
ron; der Wein Markt; die Verpflegung] de ſeyn, etwas zu thun, das Vermögen oder 
der Soldaten; das, was den Soldatenzu] eine Gelegenheit dazu haben. 
ihrer Be pflegung an Vroviant und andern | faire état de quelque chofe, ein Ding achten. 
geliefert wird; ein Drt, wo man ein Ma- faire etat que, nennen, gedenken, Dafır. 
gazin zu DVerforgung der marfdirenden | faire drar de faire, mehnen, man werde et: 
Soldaten aufrichter; das Magazin ſelbſt,.“ was thun, Willens ſeyn, etwas zu thun. 
welches aufgerichtet wird, die Trouppen, Jcoup d’erar, Staatsftreid. 
fo im Marſch find, damit zu verforgen, da⸗ Eau, f. m. (Germ. Statl, Stelle) eine Bu: 
mit Die Soldaten die Bauern [honen, ein] de, Stand, wo man feil hat. 
Proviant:yans- "| Etaus (.m. (f. Eſtoc, vom Stock) der Schraub⸗ 

Etapier, fm. ein Proviant:Meifter, der die] Stock der Handwerks:Leute. 

Soldaten ineinem Lande mit Kebend-Mit: | Eray, f. Erai. 
teln zu verfehen über fih genommen bat. |Etaye, f. f. (von Stade, Stacket, Ital. 

Etat, f. m. (‚flatus) Stand, Zuftand; Ber] ‚Faggio) eine Stüge, etwas baufälliges zu 

fhaffenheit der Gefundheit einer Perfon,| füsen,; in den Wappen, eine Sparrens 

das Aufbefinden; it. ein Staat, Land,| Stuͤtze. i 

Reich; die Regierung; die Negierungs: | Etayement, f. m. das Stuͤtzen, Unter: 

Geſchäffte; it. ein Stand, Rang, Drdnung, | filigen. 

wornach die Einwohner eines Landes ge: 

fhärt oder eingetheilt werden ‚-infonder- 

beit der aeittliche/ meltlihe, und Haus 

Stand; ein Verjeichniß der Ausgaben, was 

maneinen ieden geben foll und wird; it. 
ein Regiſter dervornehmften Minifter ; eine 

Rechnung,/ Verzeichniß, als Schulden und 

andere Ausgaben- 




















ur 


Etayer, v. a. unterftügen, was fallen will. 

öl veut &tayer le ciel, er meynt, der Himmel 
fäut ein. 

S’ötayer, v.r. Dun Dautre, eins das andere 
halten. 

Ere, [. m. (efer) der Sommer. 

Pete faint Martin, die Zeit um Martini ; det 

alte Weiber: Sommer. 
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1.99 J. . bat final, die Summa Summarum, derEteignoir, f. m. (YO extinguere) das ble⸗ 
> | > Schluß einer Rechnung. cherne ſpitzige Huͤtlein, ſo man an einen 
en 4* des Etats, die Land: Stände. Stecken macht, und die Wachs-Kergen da: 
a‘ | lettres d etat, Beriiherungsd: Briefe, die ma 


mit auslöfcht, Löfh-Hütlein- 
Eteindre, v. a. (extinguere) auslöfdhen, als 
Feuer, Hige ; ftillen, dämpfen, ald Aufrubr; 


einem Dfficier oder Abgefandten giebt, daß 
ihn indeſſen niemand wegen feiner Perfon 
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und Güterbelangen fonne. 

des tiers Etat, oder les etats, in Frankreich ift 
derdritre, naͤmlich nach den Beiftlihen und 
denen von Adel, der bürgerlihe Stand und 
ihre Deputirten. 

Bars Geniraux, die General: Staaten, die 
Deputitten von allen vereinigten Pro— 


vinzen. 
dtats F Hollande, die Devutirten von den 
Ständen der Provinz Holland auf ihren 
——— —— 
queſtion d'éêtat, in den Rechten eine Frage, 
von Zuftande einer Perfon, ob fie frey oder 
leibeigen, verheyrathet oder in einem Dr: 
den, edel oder gemeinen Standes fey- 
Etas major, im Kriege, der Stab eines gewiſ— 
fen Regiments, der Regiments: Stab, Offi⸗ 
eier und Verfonen, die vor den Gemeinen 
den Rang in Beſoldung, Quartier haben ze. 
als Dort Wachtmeifter, Seld-Prediger, 
Proios, Feldſcheerer, Commiſſarius ꝛc. it. 
der General⸗Stab, da alle Generalen dar: 
unter find. 
un capitaine du grand &at, ein Schiff⸗Capi⸗ 
tain auf einem großen Kriegs⸗Schiff. 











abſchaffen, als Auflagen ; ausrotten, ver: 
tilgen, als ein Geſchlecht. 

eteindre. de la chaux, den Kalk löfchen.- 

seteindre, v.r. ausgehen, verlöfhen ; unter-) 
geben ; ſich endigen-. 

a eteinte de chandelle , bis ein angebrannt 
Licht ausgebrannt if. , 

Eteins, [..Etaios. 

Etelon, f. Etalon. 

Etendart oder Entendard, f- m. (vom Stand, 
ſtehen) eine Standarte, Neuter » Fahne 
eine Fahne, die man aufftedt an einen 
Drt; die Fahne af einer Galee; ein Stuͤck 
Tuch, dasdie Echneider abfiehlen; am den 
Scwerdt: Lilien find es die drey obern 
Blätter, die über die andern emper | 
gehen. 

Etendeur, f. m. (von extendere) eine Muss 
kel oder Maus im Fleiſche, welche ein Glied 
ausſtrecken macht. 

Etendoir, f. m. (von extendere) inder Drus 

deren ein Querholz an einer Stange, mio” 

auf man die neugedruckten Bogen legt, fi! 
an die Strice aufzuhaͤngen, daß fie troden 

werden, dad Creutz. 0; 

Bten- 
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Etendre , v. a. (von extendere) ausbehnen, 
ausſtrecken; erweitern; vermehren ; fort 
feren ; verlängern, ald einen Termin ꝛc. 
ausbreiten, aus einander thun, aufhdn: 
gen in die Breite; aufftreihen , als But- 
tee aufd Brodt. 

dtiadre une fignification, die Bedeutung auf 
siele Dinae siehen- 

kindre.les loix, die Gefgpe im weitläuftigen 
Berftande nehmen oder erklären. 

dendre fon pouvoir, mehr thun, ald man Be: 
fehl Hat, die Ordre uͤberſchreiten. 

töntendre, v. r. fich erſtrecken ausgebreitet 
feyn: als die Grenzen, ſich ausſtrecken; 
dauren. 

s btendre fort fur quelque matiere, fehr 
meitläuftig in einer Materie fen. 

fa voix 5’ etend bien loin, man kan ihn fehr 
weit hören. j 

drendu , &, part. & adj. ausgeſtreckt, ausge: 

breitet ;_meit, weitläuftig, groß- 

Etendug, f. f. die Weite, Größe, als des 
Himmels, der Erde, eines Landes, der 

tärfe oder Macht, der Stimme, ber 
Pflicht; in der Philofonbie und Matbefi, 
die Erfirecfung der Körper und Großen 
nad) ihrer Länge, Breite und Hohes bie 

„ Länge, als des Lebens. _ 

an efprit d’une grande etendne, ein fehr Elu: 
ger Mann. 

P ötendus de la voix, die laute Stimme. 

Eternel, lle, adj. (eternus, qs. aternalis ) 
ewia; ſtetswaͤhrend. 

Eternel, f. m. der ewige Gott, Gott der Herr. 

Eternelle, f. f. ein Kraut, Mauer: Pfeffer. 

Eternellement, adv. ewiglich; immer, ſtets. 

— v. a. verewigen, unſterblich mas 

en. 

Eternite, f. f. (eternitas) die Ewigkeit; die 
Unsterblichkeit. 
ternuiment, Eternüment, f. m. (von fler- 
»utare) das Niefen. 

Eternuör, v. ». niefen- 

Eterodoxe, adj. c. (beterodoxus) irrglaͤu⸗ 





ig. 
Etelien, adj. m. les vents oder Jes aquilons 
ötöfiens, iſt eben fo viel als dräfies. 
Et ſies, [,m.pl. (etefie) die faniten Winde, 
die alte Jahrein den Hunds: Tagen wehen. 
teter, v. a. (von töte) den Gipfel vom Bau: 
me, oder das oberfie von Dingen herab 
thun, fo durch Kunſt gemacht find, ald von 
Nadeln, Naͤgeln ze. nicht von Menfchen ꝛc. 
in den Wappen fagt man es von Thieren, 
fo feine Kopfe haben. - i 
Eteut, (m. (von Stoppen, Stopfen, Fuppa) 
ein Ball zum Spielen, Flein uud hart. 
repou fer ou renvoyer leteuf, einem gleid) 
„ Wieder eines verfegen. 2 
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gerwiffe muß man nicht aus den Händen 
laffen, ſich mit etwas ungewiffen bezahlt 
zu machen. 

Eteule, f. f. (Stoppel) der Abfas am Halm 
einer Aehre, von einem Knoten bis zum ane 
dern ; it. die Scoppeln. 

Ether, /. m. die Luft, die obere fubtile Kuftz 
der Himmel. 

Ethers, &e,adj. (etbereus) himmlifch, naͤm⸗ 
lic) der Materie oder dem Ort des aͤußern 
Himmels nad)- 

Ethiopie, f. f. (Erbiopia) Yethiorien, das 
Abiffiner:Land in Africa unterhalb Aegy⸗ 
pten. 

Ethiopien, m. ne, f. (/Ethiops) Aethionier. 

Ethiopienne, f- f. (etbiopis. gs. ethiopia⸗ 
na) Mohren-Kraut, eine Art Wollkraut 
mit weißen Blumen. 

Ethiopique, adj. & f. Aethioviſch. 

Ethique, f. f. (etbica) die Eitrenlehre. 

Ethmoidale, adj. £ eine Nath unten au 


der Hirnfchale, die um das Stück geht, ſo 


Ethmoide heißt. 


Echmoide, ad.ım. (etbmoidessvon HIRscı cri- ) 


brum & döog fpecies, forma) os cribri=- 
forme, dag Sieb:Bein über der Naſe. 

Ethologie, f. f- (von 4905 und Aryw) odet 

Ethopee, f. £ (von #305 und rosa ) in der 
Rede: Kunft, die Rachahmung oder auch 
die Befchreibung der Sitten und Begier⸗ 

' den einer Perfon. 

Etienne, f. m..(Stephanus) ein Manns Name. 
Etier, /. m. ein Canal oder Leitung des See⸗ 
Waſſers indie Salj.Ladyen in Sraufreic- 
Etimologie, und deffen Derivara, |. Ety- 

muolog. r 

Btincellant, e, adj. (etincelle) funkelnd; 
glänzend; feurig- 

Etincelle, f. f- (feinsilla) ein Funken. 

Etincellement, [. m. das Funkelu. 

Etinceller, v. m. (feintillare ) funfeln, 
ſchimmern, glänzen; feurig und lebhaft 
ausfehen. 

etincelld, de, adj. in den Wappen, vol 
Funken. 

s’ktioler, v. r. (von lylus, Stiel) aufſchieſ⸗ 
fen, in die Hohe ſchießen als eine Plane, 
diehöher wächtt, als fie fol; it. als Acfter 
die dick in einander wachfen. 

Etiologie, f. Aitiologie, ' 

Etique, adj. c. (Seclicus) ſchwindſuͤchtig/ 
duͤrr, ausgezehrt. 

Etiquette, ff. len, Zeichen oder Stich) 
ein Zettel, den man an etwas macht oder 
Elebt, daß man wiſſe, was esift; it ein klein 
viereckichtes Fiſchgarn. 


juger une affaire fur Air a du fac» von 


einer Sache nach dem du erlihen Scheine 
urtheilen, ehe man fie unterfucht bat. 


Une fuut pas cowir apres fon &teuf, das Eriqueiter, v.a. Zettel und Zeichen auf etwas 
. E e . 


3 machen, 
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machen, als in den Apotheken und ſonſt 


allenthalben. 

Etire, . f. (von zirer, ziehen) ein Eiſen der 

\ Gerber, das Waffer aus den Hauten zu 
gerben. - 

Etirer, v. a. ausſtrecken, ſtrecken, als ein 
Schmied das Eifen durh Schlagen ver- 
längert. 

Etna, [. m. ( /Esna) der fenerfpeyende Berg 
Aetna in Sirilien- 

Etoeuf, f. Ereuf. 

Etofle, f. f. (Germ. Stof) Zeug, Materie, 
woraus etwas gemacht wird ; ein Zeug oder 
Gewirfvon Zwirn, Seide, Wolle zc.im plur. 
heißt droffes bey den Seidenfiickern die ge: 
zwirnte Seite, fo fie an den Naͤh Rahm 
hängen oder fhlingen, woran fie arbeiten. 

un bomme de bajfe eroffe, ein Mann von 
ſchlechtem Herfommen. 

des gens de meme &soffe, Leute von einerley 
Stand oder ſonſt einerley Schlags, einerlen 
Gattung, eines Gelichters. 

Zuyau d' Etofe, eine bleverne Drgelpfeife, fo 
mit etwas Zinn vermifcht ift- 
tofler, v. a. mit allem wohl verſehen; aus: 
ftaffiren, gut Zeug und Materie dazu neh: 
men. | 

droff£, de, part. & adj. wird von einenr ger 
bärteten Eifen gefagt, das nicht fo hart 
als Stahl, und nicht fo weich als Eifenift. 

Etoile, ff. (fella) ein Stern am Himmel; 
der Stern, darunter einer gehohremilt ; das 
Geſchick, Schickſal; das guͤñſtige oder wider: 
wärtige Glück; etwas jchdnes und vortreff⸗ 
liches ; ein berühmter Mann ; auch etwas, 
Das die Figur eines Sterns hat, als ein 
Stern in der Bucdruderey, ein Gees 
Stern, ein Waffer-Thierlein, fo mit einer 
ſteruformigen Schale umgeben ift; in der 
Kriegs = Baukunft, eine ſechseckige Feld: 
Schanze, Stern:Schange; auf der Reut⸗ 
Bahn, ein Stern oder eine Blaͤſſe, ein weiſ⸗ 
fer Fleck auder Stirneeines Pferdes; auch 
ein Kraut, Stern: Kraut. 

droile fixe, ein Fir:Stern. 

etoile errante, ein Irrſtern, Planet. _ 

ereile volante, eine Stern-Schneuge, Stern: 
Schnusse, Stern: Buse, ein fo genkunt 
£uft: Zeichen. 

Petoile du berger, der Morgen: und Abend: 

„Stern. 

2/ voit les Etoiles, er iſt entzuͤckt, er weiß nicht, 
was er redet. 

eoucher, loger & la belle &toile, unter freyem 
Himmel übernachten. 

Etoilt, ce, adj. geftirnt, voller Sterne. 

8’Etoiler, v. r. inden Dingen, ſich von einan: 


der begeben im Schlagen, Rise kriegen, ein]. 


wenig aufberften. 
Etole, [.f. (Slola) ein Ober: Kleid der Layen⸗ 


ETO 878 
‚ Priefter bey dem Meslefen, ein Mefge 
wandt 


Etonnant, e,ad7. wunderbar, wunderſam, das 
zu bewundern ift; erſtaunlich. 

Etonnement, [. m. Berwunderung, Bewun⸗ 
derung; Erftaunung, Erfchütterung. 

Etonner, v. a. (erftaunen) in Verwundern 
fesen ; erftaunt machen. 

s’ötonner, v.r. ſichverwundern; erſtaunen; 
de quelque chofe, über etwas; qui/ fe FF 
fe quelque chofe, daß etwas geihehen ift- 

Etouble, f- m. (f. Eteule) Stoppel. 


Etouflant, e,ady. (von ufare, Ital.) das 4 


u verſchlaͤgt, oder verhindert, erfti- 

end. 

Etouffement, f.m. das Erfiden, Enge des 
Athens, Benehmungder Luft. 

krouffer, v. a.(Ital. fufare) ermürgen, ers 
ſticken, erfticten machen ; den Athem, die 
Luft benehmen; dämpfen, unterdrücken; 
ald einen Aufruhr; zuruͤckhalten, als fei 
Afferten; hemmen, ald die Worte. 

deouffer,v.n. oder sftouffer, v.r. erftiden ; 
nicht zu Athen Eommen konnen; derire, 
fi aus dem Athem lachen. 

Etoufloir, f. m. ein hohler Deckel oder eiferne 
Stuͤrze, die Kohlen damit auszulöfchen, 
wenn man fie Darüber ftürgt. 

Etouppe, ff. (lupa) Berg, das gröbfte von 
Hanf⸗Flachs; it. grobe Leinwand aus Werg. 

Etoupper, Etouper,v.a. (flopfen) mit Wexg 
verfiopfen. 

setoupper les oreilles, die Dhren verftopfen. 

Etouppin; f- m. (Getm.) ein Zapf oder Stöps 
fel vor das Mundlod) der Schiff: Cansnen, 
fie zu ftopfen- 

Etourderie, f- f. (f. Erowrdir) eine dumme 
That, Linbedachtfamfeit. | 

Etourdi, fm. e, f. ein unbefonnener , it. 
dummer Menſch, fo die fünf Sinnen nicht 
beyfammen hat, undins Gelag hinein redt 
oder handelt. i 

Etourdiment, adv. unbefonnen, dumm; bes 
ftürzter Weiſe. 


Etourdir, v. a. (Ital. fordire, beftürzen) 


dumm machen, dag fich einer nicht befinnt, 
betaͤuben, ben Kopf toll machen, taub, ſinn⸗ 
los maden, einen Dunft vor die Augen 
machen, beftürzt machen. 5 
s'dtourdir, v.r. ſich aler Empfindung berau⸗ 
ben, ſich der Sinnen berauben ; ſich die Ge⸗ 
danken vertreiben von etwae. 
etourdiye, part. & adje#. erſtaunt, beftürit, 
außer fi) ; unbedachtfam, dumm. 
a lerourdie,sadv. unbefonnener Weife, dumm, 
blinder Weiſe. 
Etourdiflant, e, adje#, das einen ganz taub 
macht, das da macht, dag man nicht weiß, 
wo einem der Kopf ſteht. 
Etourdiffement, f. m» Sinnloſigkeit, da 
man 
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man fich nicht mehr befinnt ; ein Schmin- | Etre, f. m. (Ital.e//ere, Lat. exiftere) ein Wer 
del» ſonderlich beym Vieh in heißen Ta: | fen, ein Ding, etwas, das wirklich ift- 
gen; Beftürung Verwirrung. Ötres de raifon, entia rationis, bon der Vers 
3] lui a pris un &towrdi Jement, es hatihneine] munft erdichtete Sachen. 
Ohn macht überfallen, es ift ibm Geficht | drres, im plur. die Gelegenheit, die Zimmer 
und Gehor vergangen. und Schlihe eines Haufes. 
Etourgeon , f. m. Gtör, ein Fiſch, f. Eftur- | Etre, verb. ſubſtantivum & auxil. feyn. 
geon. f etre a quelgu'un, eines ſeyn, einem juaehorert. 
Etourneau, f. m. (flurnus) ein Stahr; it. | drre pour quelgqu'un, auf eines Seite fenn, ed 
das oberfie an einem Hebgerüft, mworinne|- mit einem halten; einem wohlwollen; eis 
die Wirbel gehen, fo aud Jauconneau| nen vertheidigen: für einen ſtehen. 


beißt ; it. ein dummer Kerl. ötre en quelgue chofe, in etwas beftchen. 
Etrain, f. m. (Germ. Strand) der See: |drre à Fire quelgue chofe, über etwas ſeyn, 
Strand, die See-Küften. nit etwas beſchaͤfftiget ſeyn oder zu thun 


Etrange, adj. c. (extraneus) fremd, auslän:| haben; die Zeit mit etwas aubringen. 
diſch; ungewöhnlich, übermäßig ; feltfan, | Erre bien ou mal avec quelgu'un , wohl odet 
mwunderlih, ungemein; bey den Wund⸗ übel mit einem ftehen, in Freundfihaft oder 
Herzten, was nicht hinein gehört, wasvon| Feindſchaft mit ihm ſtehen. 
augen hinein fommt. 'IHefl 4 craindre, es ift zu beforgen, man hat 

Errangement, adv. ungemein, fehr. "zu fürchten. 

Etranger, ©, adj. & fub/t. fremd, ein Frem: |c’eff & moi, es koͤmmt mir zw, ich muß es 
der, Ausländer; ausländiih ;unmiffend,un:| thun- 

erfahren ; it. fremd in einem Haus oder Ge: | en drre, daraus entſtehen, darauf erfolgen; 
ſchlecht; in der Arzuey-⸗Kunſt, fremd, das/ darbey oder mit jenn. 
nicht in den Leib gehört; das von aufen in | vou/ez vous en etre, wollt ihr auch mit? 


den Leib gefommcii. qu'en feroit il, was würde darauf erfolgen ? 
Etranger, v. r. vulg. fortſchaffen, verjagen, | vous »'y Ztes pas, ihr habts nicht getroffen. 
mentreiben, vertreiben. Je fus, im preterito, heißt zuweilen, ich gieng- 
s’ötranger, v.r. vulg. ſich entziehen. Etrecir,v. a. (Ital. feresto) enger machen, als 


Errangle-liepard, f. m. ein Kraut, Wolfe | ein Kleid, das zu weit war. 
wurz. la rue en cet endroit va en étréciſant, bie 
Etrangle-loup, f. m. iſt eben fo viel. | Gaſſe wird bier enger. 
Etrangler, v.a. & n. ( fIrangulare) erwür: | drecir , v. r. wird auf ber Neutfchule von 
gen mit einem Strict; erftichen, als etwas, ı Pferden geſagt, fo die Füffe zu eng zufant= 
das inden Hals kommt oder fonft die Luft| men fegen, die hintern zu den vordern im 
benimmt; garıu 2 feyn um den Hale,| BBoltiren. 
oder fonft um den Leib; etwas feft ufchmüs | Ze zoi/e s’errdcit, die Leinwand wird ſchmaͤ⸗ 
by ren, als einen Sad, jubinden ıc. ler, geht ein. 
ce mot Pötrangle, er meynt, ermüfle an dem | Erreciffement, f. m. das engeroderfchmäler 
Wort erfticten, wenn ers nicht heraus fagt-| machen. 
les juges ötranglens. les affaires, die Richter | Etreciflure, f. f. das Engemachen, das Eins 
übereilen ſich im Urteil über eine Sache, ſchlagen eines Kleides; der enge Raum eis 
bie ſie kaum Kalb unterfucht haben, fie wi⸗/ nes Landes; die Enae eines Herzens. 
ſchen gat zu gefchwind darüber hin. Etreignoirs, f. m. (von fAringere) jwey Höle 
Etrangkr une perfonne , einen überfhregen, | zer mit vielen Lochern, darein holzerne 
nicht zn Worten fommen laffen, ausmachen, | Nägel kommen, thut eben das, als der 
daß er ich) nicht verantworten fan. Sergeant, eine Thür oder audere Dinge 
"strangler,v.r. ſich ausdem Athem bringen | zufanımen zu fügen. 
von Schreyen; ſich erwuͤrgen; erftiden. |Etrein, f. m. (framen) die Streu, fo man 
ce bätiment efltrop ötranglö, dieß Hausitgar| den Pferden macht. 
su ſchmal gegen die Straße oder von vornen. | Etreindre, v. @. (ffringere) jufammen drüs 
Etranguillon, f. m. die Hals: Krankheit, fon» | cken, feſt zufammen stehen, feſt machen oder 
berlich der Pferde ; it. Worg:Birne,flrenge | fchließen. 
Birnen, De augen ſchon und im Effen herb |dereindre fon enfant, fein Kind feſt in die Ars 
find. me ſchließen und drüden. 
Etrape, f. f.(Schraepen, Holl.) eine Sichel, | Erreinte, /- f das Zufammenbinden oder 


das Getreide von Halm zu ihneiden. Ziehen ; das Umarmen ; Verbindung, Vers 
Etraque, f. f.(die Sträde)die game Breite | Enünfung mit einem. 
des Bords im Schiff. ötreinte de ceinture,die Schualle, einen Gürs 


Etrave, f. Eftrave, tel enger zu machen. 
Era donner 
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denner & quelguun des &treintes de corde, Etriver, v. ». (von Strüpe) zanken, ſtreiten 
einen mit einem Strick peitſchen. mit Worten. 

Etrenue, Etrene, fı f- (frena) ein Neu: | Etriviere, ff. der Steig-Riem, der lederne 
Yabr: Gefchenf: das erſte Geld, fo ein|- Niem, woran der Stegreif hängt. 
Rau'mann an einem Taae lot; das erfte | domner les errivieres, peitſchen. 

Aumofen, ſo ein Bettler kriegt; der erſte fe laijfer donner lesägrivieres, ſich übel mit- 
‚Gebraud) eines Dinges, als eines Hans: | fahren, ſchimpfen laſſen. 

raths Gemache, eines Kleides, dasman das | allunger Fetriviere d'un point, eine Aus: 

erſtemal anleat. fuhr ſuchen. 

Etrenner, v. a, &. Neun: Zahıs: Gefchent| Erroit, e, adjed. (Ital. Mretto, Lat. fPröcZus) 
geben oder empfangen; das erftemal ein] eng; ſchmal. : 
Kleid anziehen oder fonft etwas gebrauchen: union &troite, genaue Vereinigung. ‘ 
einem Kramer das erſte Geld zu lofen.ger | cbeva? Erroit, mager, duͤnnbaͤuchig Pferd. 

v ben, Handaeld geben; das erſte Geld für] efprir ẽtroit ein Menſch, der nıcht gar viel 
MWaaren einnehmen. verſteht, deſſen Wiftenfchaft ſich niht gar 

Etrcfillonner, v.a. ſtuͤtzen, fpriffeln, daß et:| meit erſtreckt. 
was nicht einfalle, fonderlic Erde , wenn | drois errois, das firenge Recht, das man dem 
man in die Tiefe arabt- andern entgegen ſetzt, das man nicht fo ges 

Erretillons, f. m. plur. die Spriffel, die man| nau ninımt. 
vormacht, daß die Erde im Graben nicht | difeipline Erroite, genau, ald man lebt, wer 
einfalle, von einer Seite zurandern, aldim|) man arın it. 

Fundament:Graben sc. a leötreit, adv. in die Enge; in geringem 

Etrier, f. m. (ol. etrie, Lat. barb. frepa,| Raum; figuͤrlich, genau, armfelig. 
friparium , flrivarium, Niederfähiiih | Etroitement, adv. ena, beyfammen ; genau. 
Etreepe, Stiyve) ein Steiabügel, Steg: | Erron,f. m. Ital. fironza, Germ. Strunzen) 
feif; im Bauen, ein eiſernes Band um das Drei, Menihen-Korh- 

Ende eines Balkens, das auf nichts ruhet, Etrongonner, v. @. (von fruncus) einen 
es in die Höhe zu halten, oder font um ein) Baum abbauen, daß nur der Struuk jie- 
Holz, damit es ſich nicht ſpalte: in der Aua⸗ ben bleibt. 

tomie, ein Meines Dein inwendig im Ohr Etrop, Errope, f. Eftrope. 

eines Menfchen, wegen feiner dreyeckichten Erroufle, f.f. von trou/fe) das gerichtliche 
Figur, wie die alten Steig: Bügel waren;  Ueberlaffen einiger Guter, oder des jährlis » 
auf den Schiffen,die Heinen Stüclein, wo-| den Genuffes derfelben. 

mit man wey dicke Seile an den Enden an | Etrouffer , v. a. gerichtlich zuerkennen, dab 





„ einander heftet- einer ein Gut im Beſtand oder Pacht haben 
je lui.ferai perdye les &triers, ich will an| und genießen fol. 
ihm zum Meifter werden. Etrufier, v. a. & ». (trucdnen) ſchwinden, 


Erriere, f. f. ein kleiner Niem, die Steige) als einem Jagd Hund ein Fuß, auf den er 
* bügel an den Sattel zu binden, wenn man nimmer treten kan. 
fie niht will hängen laflen. Etruflure, f. f. das Schwinden eines Fußes 
Etrif, f. m. ol. 'f. Erriver) Zanf. an den Hunden. 
Etrille, [. f. (frigilis) die Striegel. Etude, f. f- (udium) das Studiren, in wel⸗ 
ötre loge & Letrille, bey einem ſchlinmen cher Bedeutung es uur pluralis numeri 
Wirth eingefehrt feyn, der die Leute ums iſt; das Lefen, das Lernen ; das Wiſſen, die 
Geld firiegelt. Wiſſenſchaft; Kunft; Fleiß; gezwungene 
Etriller, v. a. ftriegeln ; it. vulg. fehr ſchla- Geberden, angenommene Weiſe; die Stu: 
gen oder abprügeln, übel tractiren; auch dier-Stube; einDrt, mo ein Notarius odet 
einen betrügen, ums Geld ſchneutzen oder Wrocurator über feinen Sachenift ; it. feine 
ftriegeln. Praris und Bekanntfhait 
Etripper, v. a. (von rippe) das Eingemeide , # a fait fes études, er hat feine Studia ab⸗ 
heraus nehmen. |. folwirt. 
deripper les fleurs, die Blätter einer Blume i/ eff alle faire fes Erudes, er iſt auf die 
aus einander ziehen, ausbreiten. Univerjität gezogen. 
etripper un cheval, fpornfireichd reiten, ald | mestre Toute fon eiwde à quelgue cboſe- 
wollte mandem Pferde den Leib mit Spor:| alten Fleiß auf etwas wenden. 
nen einſtoßen. Petude des actions, das Angewöhnen aller 











- Etriquet, f. m. (von ſtricken) eine Art Fifhers] band Geberden. 


arm. Etudiant, adj. & f.m. ein Studirender, ein 
Etrifte, &e, adj. beyden Jaͤgern, /evrier drri-| Student. 
‚Re, ein Wind-Hund mit huͤbſchen ſchlan⸗ Etudier, v. a. &n. (fludere) lefen, lernen; 
ten Beinen. unfer: 
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anterfuchen; betrachten; erkennen ler: | Evaluär, v.a. fchären, im Preis anſchlagen. 


nen ; ffudiren- . 
Mudier les bumanitez, die Humaniora fu: 
‚biren- 


ET adjel, c. (evangelicur) Evan: 
aclıf . ! 
Evangeliquement, adv.Evangelifher Weife: 


#twdier en droit, die Nechte ftudiren; auf | Evangzliques, f. m. p/. vor dieſem Leute, die 


die Rechte oder auf die Rechts-Gelahrheit 
fic) legen. 
situdier, v.r. ſich befleißigen. 
gefle trop ötucikssar zu gezwungene Geberden. 
des larmes etuaides, verftelite Thränen. 
un conte etudid, ein erdichtetes Maͤhrlein. 


nichts als die Evangeliſten annehmen woll⸗ 
ten, und alle andere bibliſche Bücher ver: 
marfen; heut zu Tage, die Evangelifhen 
oder Proteftanten, die Lutheraner und Re— 
formirten zufammen ; auch wohl allein die 
Lutheraner. 


krudiole, f- ein Studier⸗ oder Schreib⸗ |Evang£lifer, v. 4. & m. das Evangelium 


prediaen. 


Tiſch 
Eruiy/.m.(Stauch‚fecten) ein Beſteck oderGe⸗vangeliſer un fac, im Rechts⸗Handel, bes 


ſteck, Zutteral, Futter, über allerhand Ge: 
ſchitr, als Brillen, Meffer, Hüte, Müffe ıc- 

vijage à Etui, ein garftig Geſicht. 

Eturgeon, f. Eiturgeon. 

Etuve, f. f. (Stube) eine Badftube, ein Ort, 
daman Zucker oder Hüte trocknet. 

Etwve de corderie, der Drt in einem Schiff, 
Zena-Haus, wo man die Taue theert- 

Etwve feche, ein Schwig:Kaften. 

ätwve humide, ein Schweiß: Bad. 

Etuv&e, f. f. gedämpft Fleiſch oder andere 
Speiſe. 

Etuvement, f. m. das Daͤmpfen und Schwi⸗ 
genmachen in einem Bade. 


erg ı daß ein Sad laut des Inventarii 

voll if. 

Evange£liite, f. m. ein Evangelift ; it- ein Pries 
fer, der gewiſſe Evangelig lieft in der Kir: 
che; in den Rechten find ed die, fo Acht ges 
ben, ob einer etwas recht vor Gericht an= 
bringt uud herfagt oder lieſt; auch ein Kraͤ⸗ 
mer an den Eden der Strafen zu Paris, 
den man fragen fan, wo ein ieder in der 
Straße wohnt. 

Evangile, f. m. das Evangelium; ein Evans 
gelium; it. etwas, das gewiß wahrift. 


tout ce qwil dit, weft pas Evangile, es iſt 


nicht allemal wahr, mas er redet. 


Etuver, v. a. eine Wunde oder Schaden bä- | Evanoüir, v.a. (Ital. fvanire, Lat. evanefce- 


hen, waſchen, mit etwas reinigen, 


re) machen, daß man ohnmaͤchtig wird. 


Etuviite, f.m. ein Bader, der eine Badfiube s'evanoüir, v. r. ohnmaͤchtig werden, in eine 


hält. 
Etuy, f. Etui. 


Ohnmaͤcht falten; it. verſchwinden, vers 


gehen. 
Etymologie, f- f. (etymologia) der Urfprung, | Evanoüllement, f. m. eine Ohnmacht. 


die Herleitung eines Worte. 
Etymologique, adj. c, (etymologieus) das zur 
Herleitung der Worter gehört- 


Etymologitte, [. m. der den Urforung und die | 


Herleitung der ABörter verftent. s 
Eu, &, part. (von avoir) gehabt. ſ. Avoir. 
Evacuatif, f. m. (von evacuu ) ausführende 

Arzuey durch S tublgang, Schweiß,Ulrin w. 





Evaporation, f» f. (evaporatio) die Aus: 


daͤmpfung, Austrodnung durch die Hitze 


der Sonne oder des Feuers ; it. Unbedacht⸗ 


ſamkeit, Leichtſinnigkeit. 

Evaporer, v.a. & n. (evaporare) ausdampfen 
laſſen, austrocknen; ausdampfen; verge— 
ben, ſich verlieren ; ausſchwitzen; lid) ver— 
tiefen in etwas unnuͤtzes, fich vergeben- 


Evacuation, f. f. Ausführung durch Arge: | s’dvaporer, v. r. ausdampfen, verrauchen ; 


nenen, uͤber fich oder unter jich ꝛe. im 
Kriege heißt es das Verlaſſen eines Orts, 
das Herausnehmen der Befarung- 
Evacuör, v. @. (evacuare) ausführen durch 
Medicin, weg oder abführen; einen Ort 
durch Heransziehung der Befagung raͤu⸗ 
- men, eine Stadt oder Land rdumen. 
Evader, v. #. (evadere) entwiſchen, entgehen. 
svader, v. r. durchgehen, ſich davon ma- 


chen. 

Evagarion, ff. (evagatio) das Ausſchweifen 
das Herumflattern der Gedanken, fonder: 
lich in Theolo giſchen Verſtand. 

Evalusrion, ff. (von vaſere) die Schaͤtzung, 
die Setzung des Preiſes, das Anſchlagen; 
im Rechnen heift es das Ausrechnen der 
Brüche, wie viel fie Ganze machen. 











ſich den Zorn einnehmen laffen, die Galle 
auslaſſen oder ausfchütten. 


Svapore, de, part. & adj. eitel, phantaſtiſch, 


leichtiinnig. - 

Evafer, v. a. (von vas, vafıs) die Deffnung ei- 
ned Dinges erweitern, weiter aufmachen, 
aus einander thun. 

&uafer un arbre, machen, daß ein Baum fi) 
recht ausbreitet. 

s’£vafer, v.r. ich ausbreiten, wird von Baͤu⸗ 


| men gefaat- 


Evafe, ee, part. & adj. fehr weit, ald von der 
Nafe, wenn die Naslöcher zu weit find, 
wenn ein Ermel zu weit ift ꝛtc. 

Evalion, f. f. (evafıo) das heimliche Ent- 
wifihen. 

Evalure, ff. ne Erweitern einer Deffuung. 

IR 
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Evatt, fm. eine Art Indianiſch ſchwarz 
Holz, Eben⸗Holz. 

Euchaire, f. m.(Eucharius) ein Manntname. 

Euchariftie , f- f. (enchariftia) das Heilige 
Abendmahl. 

Euchologue, f.m. (euchologium) der Grie- 
chen Agend: Buch. (muß als Eukolozue 
ausgefprohen werden). 

Eudiites, f. m. p/. ein gewifler Orden Layen: 
Prieſtet, welche wieder andere abzuridhten 


ben- 
— fm. (Eudoxus) ein alter Mathema⸗ 


tieus diefes Namens; it. ein Mackel im 


ond. 

— fm. (epifcopasus) ein Biſchoffthum, 
Bißthum, die Bıfhöfliche Wuͤrde; des 
Siſchoffs Wohnung oder Schloß, des Bi: 
ſchofs Gebiet. z 

Eveiller, v. @. (von evigilare) aufwecken; 

ufnuntern. 

se un mort, einen Todten aufermeden. 

sweiller, v. r. aufwachen- 

weillb, de, part. & ady. munter, luſtig, friſch; 
hisig, begierig. 

Evenement, f. m. (evenens) ber Ausgang, | 
ein-fonderbarer Fall, oder eine denkwuͤr⸗ 
dige Begebenbeit 

Ötous duenemens, auf allen Fall. 

en sous Evenement, in allem Fall, wenn es ja 
nicht angehen follte. j 

Event, f. m. (von versus) die Luft, fo da trock⸗ 
det, etwas ausmehet sit. ein Luft⸗ Loch, auch 
der Raum, der ztvifchen der Kugel und den 
Lauf der Canone it. damit fe hinein gehen 

koͤnne, der Spiel Raumz it.diefifch: Ohren. 


an tete a Pévent, ein leichtſinniger, unbe: 


fonnener Menfh- u 

Eventail, fm. & f. beffer aber mafculini ge- 
neris (von ventus) ein Windweher, Feder. 

Eventailifte, f. m. ein Mahler, der nur Winde 
Feder mablt; it. Fecher: Krämer. 

Eventaire, f. m. (von ventre) ein Korb, der 
etwan drey Fuß lang und zwey breit iſt, von 
Weiden geflochten, und ohne Handheben, 
ein Obſt⸗Korb. 

Eventalier, f. m. ein Krämer, ber Wind: 
Fcecher zu verfaufen bat. ar 

Evente, f- £ ein Licht⸗Kaͤſtlein von einigen 
Sachern. 

Eventement, f. m. das Ausriechen, verran: 
hen, als des Weins. 

Eventer, v.a.&n», (von vent) einen Wind 
mahen, als im Sommer mitdem Fecher, 

- oder fo man etwas auf den Kohlen bratet; 

das Getreide ummenden, daß es nicht ver: 
derbe; etwas in die Luft hängen, daß es 
ausgewehet werde. 

laijjer &venter le vin, den Wein verraudhen, 
verriechen laſſen. 

bventer une mine, eine Mine ausgraben, ent⸗ 
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decken, ihr Luft machen, daß fie ihre Wir: 
fung nicht thun fan ; figuͤrlich, einen gez 
heimen Anfchlag entdecken. 

Eventer un defJein, ein Vorhaben entdeden, 
ausbreiten, befannt machen. 

enter des voiles, die Segel ausfpannen. 

eventer une pieve de bois ou une pierre, qu'on 
monte, ein Stuͤck Hol; oder einen Stein, 
den man auf die Höhe eines Gebäudes 
sieht, mit einem Strict abhalten, daß er 
nicht anſtoße. 

S’eventer, v.r. hd) fechern, ſich mit dem Fe⸗ 
cher abfühlen; ausdampfen ; ſchaal were 
‘den, verrauchen. 

dvente, de, part. &® adj. verraucht, verrochen; 
item leichtjinnig, übereilend, dummkuͤhn, 
unbefonngen-. 

Eventiller, v. ». (von ventilare) wenn ein 
Falke ſich in der Luft ſchuͤttelt, und gleich: 
ſam eine Cabriole macht. 

Eventoir, f. m. ein Feuer⸗Weher oder Fecher, 
wenn man etwas anf Kohlen zu braten hat. 

Eventrer, v. a. (don vensre) dad Eingeweide 
beraus thun, ausweiden, ausnchmen. 

seventrer,v.r.fich den Leib entzwey ſchreyen. 

Eventuel, le, adj. (eversualis) ſo auf kuͤnf⸗ 
tige ungemiffe Fälle eingerichtet. 

Eväque, fm. (epifcopus) ein Biſchoff. 

eveque des champs, ein Gehenkter, der ben 
Gegen mit den Süßen giebt. 

dveque dor croffe de bois, &udque de beis 
eroffe d'’or, prov. wenn ein Geiſtlichet der 
Pracht ergeben ist, hält man nicht viel von 
ihm, it er aber demüthig, fohdle man ihn 
für fromm. . nn 

Everdumer, v. a. (von verd) einen grünen 
Saft heraus preffen aus den Kraͤutern. 

Everrer, v. a. (von ver) einem Hunde eine 
Merve unter der Zunge laͤhmen/daß er nim⸗ 
mer beißen fan; ihm den Wurm fchneiden. 

Evertion, f. f. (ev®r/io) Zerftöhrung, Verwuͤ⸗ 
ſtung einer Stadt, eines Staats. 

s’Evertuer, dv. r. {von vertu) ſich ermannen, 
einen Muth fafien. 

Eveiche, Eveique, f. Ev&che, Ev&que. 

—— . Euphbraſia) ein Kraut, Augen⸗ 
troſt. 


Eugene, f. m. (Eugenius) ein Manns⸗Name. 

Evice, f- f. die Inſel Prien, an Spanien. 

Eviction, f. f. (evifio) die Wiedererlangung 
eines Guts oder andern Dinges, das ein ans 
derer eine Zeitlang im Beſitz gehabt hatte. 

Evidernment, adv. (evidenter) augenſchein⸗ 
lich, offentlich. 

Evidence, f. f. (evidentia) Deutlichkeit, Flare 
Wahrheit, der Auaenfchein. 

mettre en &vidence, Hat machen. 

venir en Evidence, vffenbar, befannt werben. 

des biens d’Cvislence, Güter, die den Leuten 
ins Geſicht fallen. wi; 

Vi» 
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Evidenz, e,adj, (von evidens) Klar, deutlich, 
offenbar, augenſcheinlich. 


fie erereiret; auch der Schiffe, wenn ſie ſich 
in Drdnung und Linie ſtellen. 


Evider, v.a. (vonvuwide) etwas außen weg: | Evogiter, v. a. (evocare) zu fich nehmen, 


arbeiten gegen ein Loch zu, dat man da: 
durch weit un ſich feben kan; it. etwas in 
die halbe Runde herum wegſchneiden, als 
die Schneider einen Ermel, wo fie ihn in 
das Kleid foren wollen ; eine Degenklinge 
hohl machen, die uͤberſſuͤßige Stärke aus 
den leinen Zeug auswaſchen; it. ſonſt was 
uͤberfluͤßig ift, wegarbeiten. 

Evier, /[. m. (von aiguiere, aquarium, olim 
eve pro aqua) ein Guf in einer Küche, 

oder der Drt, wodurch man font die Un: 
zeinigfeit weggießet. 

Evincer, v.a. (von evincere,. einen aus dem 
Beſitz eines Erbguts fernen, oder eines 
Rechts berauben, deffen er ſich anmaſſet. 

il a et Evinck de cette terre, er hat diefen 
Acker den rechten Erben wieder einrdumen 
oder abtreten muͤſſen. 

Evire, ee, adj. (evirarus) in den Wappen, 
ein Thier, da kein Kennzeichen feines Ge- 
ſchlechts bengemahlt ift. 

Pritable, adj. c. (von vitare, qs. evitabilis) 
vermeidlich, das man vermeiden kan. 

Evitee, f. f. (von vuide) die Weite und der 
Raum, den ein Fluß haben muß, wenn er 
ſchiffteich ſeyn fol. 

Eviter, v. a. (evisare) vermeiden, meiden, 
fliehen; bat allezeit den Accuf. ausge: 
nonmen: 

dviter aux frais, die Unkoſten erfparen (in 
Nechrs-Händeln). 

dviter au vent , das Vordertheil des Schiffs 
aegen den Wind ehren. 


ſelbſt über fi nehmen einen Handel, dens 
felben zu unterfuchen; einen Proceß vor 
fein Gericht ziehen; it- die Geiſter fom= 
men machen, bannen oder beſchwoͤren, dag 
fie erſcheinen müffen. 

Eupatoire, f. f. (eupatorium) eiu Name un: 
terfchiedener Kräuter. 

eupatoire d’ Avicenne, Wafler: Doft + Alb⸗ 
Kraut. 

enpatoive de Diefcoride, Leber : Balfam. 


eupatoire des Grecs, Odermennig, Lebers 


Klette. 

Euphonie, f. f. (euphonia) der Wohl: Laut. 

Euphorbe, f. f. (eupbordium) ein Saft oder 
Gummi in der Apotheke von einem Ge: 
waͤchs dieſes Namens. 

Euphrage, oder Euphraife, f. M (euphrafia) 
Augentroft, ein Kraut. 


Euphraife, f. m. ( Eupbrafius) ein Manns: 


Name. 

Euphrafie, f.  (Eupbrafia) pin Weiber: 
ame. ; 

Eure, f. m. (eurus) der Oſt⸗Wind. 

Eure, f. f. (Ebura) ein Flug in Frankreich 
in der Kandfehaft Verde; und ein andrer 
(Avera, Aura) in Berry. 

Euripe, [. m. (euripus) eine ungeſtuͤme Meer⸗ 
Enge zwifchen dent feiten Lande Griechen 
landes und der Juſel Negropont; it. eine 
enge Wafferleitung oder Graben an der Als 
ten ihren Rennplägen und anderem ; bie: 
weilen auch poetiſch, eine heftige Bewe⸗ 

ung bes Herzeus. 


6 
&viter a marée, das Vordertheil des Schiffs | Europe, f. f. (Europa) Europa. 


gegen die Fluth kehren am Anker. 

Eviternité, f. f. (eviternitas; Zeit, fo einen 
Anfang, aber kein Ende hat. 

Eulogie, f. f. (Gr&c.) das heilige Abend: 
mabl; it. geweiht Drodt. 

Eumenides; . f. plur. (Grec. & Lat.) bie 
Furien 

Eunuque, f. m. (eunuchus) ein Caftrat, ein 
Verſchnittener; ein Kaͤmmerling. 

Evocable, adj. c. (evocare) das vor ein 
ander Bericht gezogen werden fan. 

Evocation, f.f. (von evocatio) die Ziehung 
eines Proceſſes vor einhöher oder auch un: 
partheyiich Gericht; dad Bannen der Gei- 
fter oder Gefpeniter, das die Zauberer vor: 
geben. no 2 a 

Evocatoire, adj. c. (evocatorium, qs.) 19: 
mit nran. die Abiorderung eines Procefles 
oder die Ziehung deffelben vor ein ande 

- Gericht einem kund macht. r 

Evolution, f. f. (evo/utio) das mannigfalti: 


ge Ordnen und Stellen der Soldaten in 
der Schlacht : Ordnung, oder wenn man 


\ 


er oder Europeeh, ne, adj. & fubfl. 


Europder ; Europaͤiſch 

Eurus, f. Zure,.f. m. 

Eurythmie, f- f. (von Zv und Suguog, eu- 
rysbmia) das wohlbeitalte Wefen eines Bil: 
des, Gemaͤhldes, Gebäudes; eine Gleich: 
beit und Hebereinftimmung aller Theile eis 
nes Dinge. 

Eufebe, fm. (Eufebius) ein Manns⸗Name. 

Eufebie, f. f. —5 ein Weiber⸗Mime. 

Euftache, m. (Euflachius) ein Manns⸗Na⸗ 
me. (man fpriht Ufache). 

Euftyle, fm. (dv & surog, evfkylos) die rech- 
te Saͤulen⸗Ordnung eines Gebäudes. 

Evuider, f. Evider. 

Eux, pron. perf. m, pl. (ili, Ical. ĩ mutatur 
in ©, egli, / gallice in «» & pluralis aſſu- 
mit x) fie. 

Exadt, e, adject. (exactus) à faire quelque 
chofe, achtſam, fleißig, anhaltend, forgs 
fältig ; richtig, genau, ſcharf, recht, volle 
fommen. 


Exaftement, adv. mit Sorgfalt; fleißig, recht. 
ö Exadt 


eur, 
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Exatteur, /. m. (exactor) ein Steuer⸗Einneh⸗ Exarque, f. m. (exarchus) vor alters ein 
ner, der einfodert, eintreibt ; einer, ver die Statthalter des Orientaliſchen Kayſers in 
Leute uͤhernimmt, ein Leute-Schinder. | Italien ; auch ein Aufſeher über verſchiede⸗ 

Exaction, f. f. das Fintreiben der Auflagen; ne Bißthuͤmer; im Drient iſts ein Auffeher 
das Erpreiien deffen, das man einen nit uͤber unterſchiedliche Kloſter; it. ein Abge— 
fihuldi if. odrdneter eines Griechifchen Patriarchen,die 

Exactitudle, .F. (vonexa?) Fleiß, Sorgfalt, Kirchen nnd Ktlofter zu befuchen. 
Achtſamkeit, anbaltendes Acht geben. ;Exaftyle, ſ Hexaityle. 

Exaedre ſ. Hexacdre. : Exaucement, . m. (von exaucer ) die Erhoͤ⸗ 

Exagg :ratil, ive,adj. (exapgerare ) dad ein rung. 

Ding unnöthig groß macht, weitläuftiger Exaucer, v. æ. (exaudire) erhören- 
giebt 'Excalcearion, f- f- (voncalceus) das Schuh⸗ 

Exaggerätion, [. f. (exaggeratio) das Ber:| ausziehen, fo demjenigen bey den Hebtaͤern 

mehren und Großmahen eines Diuges) gethan wurde, der feines Bruders Wittwe 


im Reden. ‚ „nicht heyrathen wollte. . 
Exaggerer,Exagerer, v.a. größer vorftellen, Excavation, f. f. (von cavus) das Aushöhlen 
- groß machen mit orten, wergroßern. | der Erde, wenn man ein Fundament legen 
Fxagone, j. Hexagone. will; it. inden Bergwerken. 


Exalaifon, Exalation, Exaler, Exhal -- |Excedant, e, adj, f.m. (excedens) das da 
Exaltation⸗ f. f. ( exaltario ) das Erheben,| überbleibt, als im Rechnen, wenn man et: 
Aufheben in die Hohes it. Erhebung, Be⸗ mas abzicht ven einer größern Summe ; der 
forderung zu hohen Ehren. Reit von einer Summe oder Quantität. 
exaltation de la fainte Croix, Creutzerhe⸗ Excéder, v. a. (excedere) größer ſeyn, über 
bung, ein Feft der Roͤmiſchen Kirche, den etwas fenn,'an Größe übertreffen ; über: 
14 Eeptember. fhreiten, zu viel thun; die Maaße nicht 
exaltation, iftin der Aitrologie, wenn ein Pla⸗ halten; in den Rechten heißt es, fihlagen, 
net in feiner Erhohung oderin einem Zeie| fdyimpfen. 
chen ſteht, da er die meiften Wirkungen ha: Excellemment, adv. vortreffliher Weife, 
ben foll; in der Chymie iſt es eine gewiſſe fon. 
Reinigung der Metalle; das Rectiſiciren Excellence, ff. (excellentia, von excellere) 
des Branteweins; das Volatiliſiren eines Vortrefflichkeit; Vorzug; das Beſte an 
Dinges ıc. einem Dinge. 
Exalter, v. a. (exaltare) erheben, erhöhen," par excellence, vor andern, mit großem Vorzug. 
gewaltig rühmen, trefflich berausftreihen; Son Excellence, S. E. Ihro Ercellen;- 
in der Chymie, etwas fehr rein machen, zu Vorre Excellence, V. E. Eure Ercellen;. 


großer Vollkommenheit durchs Feuer er= Excellent, e,ady. (excellens) vortrefflich ; une _ | 


heben. . aemein herrlic) ; der, die, das Beſte. 

Examen, f. m. (Lat.) das Nachfragen, die Er: | Excellentitlime, ad. c. im Scherz, vortreff: 
kundigung; das Befragen, Vernehmen, lich qut, herrlich ; bisweilen auch ein Titel 
Abbörung ; das Unterſuchen, Prüyen; Be⸗ parvornehmer Herren, der Venetianifchen 
währen; das Eramen in den Schulen. Rathsherren. 

Examination, f. f. (bon examen) der da au: | Exceller, v. n. (excellere) vortrefflich ſeyn, 
derer Tüchtigfeit zu etwas prüfet; it. der) em queique chofe, in etwas, & faire quel. 
Zeugen verhört, Rechnungen abhoͤrt ır- que choje, erwas zu thun; fur queigue 

Examination, f, f das Unterſuchen, aiseines| «bofe, etwas übertreffen, überlegen ſeyn eis 
Proceffed. (beffer examen). nem Dinae. 

Exafiner, v.a. (examinare) verhören, als| Excentricite, f. f- (von centrum, excentrici- 
Zeugen ; prüfen, alsdas Gewiflen ; oderei:) zas) Abweichung vom erften Umfreis, da 
nen Menfchen, ob er zu etwas tuchtig ürt;) micht einerley Mittel-Punet bleibt. 

- genau betrachten, unterſuchen, überlegen. | Exceitrigue, adj. c. (excentricus) Fianren 

eet habit efl bien examind, das Kleid it ſchon) oder Citkel, die nicht einerley Mittelpunet 


fehr abgetragen. . haben. 
mon argent efl bien examiné, mein Geld it| Excepre, prep. (excepto) ausgenommen, ob: 
duͤnn geworden. ne, außer. 
Exaples, ſ. Hexaples. Excepter, v.a. (excipere) ausnehmen ; ſich 


Exarquat, oder Exarcat, f. mm. Oberbiöthum;|] vorbehalten, ausdingen- 
Aufſicht in der Kirche; it. die Statthalter: | Exception, f- f- (excoptio) die Ausnahme; 
fchaft von Italien; die Zeit, da einerdisfe]) Entſchuldgung, Einwendung. 
Wuͤrde befleidet hat; das Gebiet, darüber | Exccs» f- m. \exce//us) Ueberfluß was zu viel 
er ju befehlen hat. I its das ungrdentliche Leben, Unmaͤßig⸗ 
teit, 


_— 


489 we 


£eit,da man einer Sache zu viel thut; Ueber: 
maaf, das allzu groß, allzu viel iſtz in den 
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von jedem Hundert zuruͤck behalten oder 


abziehen. 


Rechten heißt es, Schimpi, Verwundung. |Excoriation, f. f. (exeoriatio) Abftreifung 


a Pexchs, jusqua l’ exces, übermäßig. 


der Haut, keine rechte Verwundung. 


Excefhif, ive,adj. unmaͤßig; allzugroß; auf Excorier, v.a. (excoriare) Die Haut wege 


ſerordentlich. 

Exceflivement, adv. gar zu viel, gar zu ſehr, 
unmaͤßiglich. 

Exciper, v. a. (excipere) in de Rechts⸗ 
Haͤndeln, etwas einwenden. 

Excitatif, ive, adj. (von excitare) das da 
etwas vernrfacht, erweckt, macht. 

Excitation , f. f. (excitatio) Verurfahung, 
Erweckung; Arfmunterung, Anfriſchung. 

Exciter, v. a. (excitare) verurſachen, ma: 
chen, daß etwas gefchieht,ermecken ; aufwie⸗ 
aeln, aufmuntern, antreiben, bewegen. 

excitö, &e,part.& adj. aufgemuntert ; hisig ; 
beweat. ” — 

Exclamation, f. f. das Ausrufen uber etwas, 
die Erhebung des Stimme aus Schmerzen 
oder Verwunderung 2c. das Geſchrey, fo 
man über etwas macht. 

Exclameı, v. a. & m. (exc/amare) ol. aus: 
rufen etwas; ein Gefchrey aufanaen. 

Exclurre, v. a. (exc/udere) auöjchliegen, 
von einem Dienft,von den E aeramenten ıc. 
von Erben, von ertheilter Gnade, vom 
Paradies ıc. 

Excluſit ive, adj. (exchrfrous) ausfchlief: 


end. 

Kon, f. f. (exclufio‘ das Ausſchließen. 

donner lexclufion a quelqu'un, einen aus: 
fließen. 

ülexclufien de, mit Ausfchliefung, ausge: 
nommen. 

Exclufivement, adv. ausſchließender Weife ; 
etwas nicht mit gerechnet. 

Excommunication, f. f. (excommunicatio) 
der Kirchen-Bann, das Ausſchließen vom 
Gottes dienſt. 

Excommunié, f. m. ee, f. ein Verbannter, 
der von der Gemeinfhaft der Kirche aus: 
geſchloſſen ift; it. einer, der den Bann vers 
dienet hat, ein Erz: Bofewict. 

un vilage d’excommunit, ein bleihes Geſicht. 

Excommuniement, /. m. vulg. Bedrohung 
des Bannes. 

Fxcommunier, v. a. (excommunicare) in 
den Kirhenbann thun, in den Bann thun, 
aus der Gemeine jchließen- 

un fagot excommunie, ein Holz, das nicht 
breunen mill. 

Excompte, f. m. oder Difcompte, (von ex 
und computus, compte) das Geld, fo derje- 
nige fich abzieben laffen mus, dem eine 

Sunmme auf feinen Wechfel: Brief vor der 
Verfall⸗Zeit bezablt wird. 

Excompter, v. a. &n. bey Bezahlung ei> 
ned Wechfels vor der rechten Zeit etwas 


frefien, als ſcharfe Materien thun. 

Excrement, f. m. (excrementum) der Koth, 
und alle Unreinigkeit, fo aus den Leibe ge= 
bet ; it. mas ſich innen vom Geblüt fondert, 
als Speichel, Galle, Schweiß ıc- 

exeremens de la terre», Schwaͤmme, und 
Würme, fo aus der Erdewachfen. 

Excremehreux, eule, adj. das als Unreinig- 
feit ausgeworfen wird. 

Excrementiciel, elle, adj. (von excremen- 
titius) und j 

Excrementiel, elle, adj. ift fo viel algexerd- 
MERICHX. 

Excreicence, . F. (ex und erefco) ein Ge: 
wächst an einem Glied, eine außerordente 
liche Erhöhung, oder eine Beule. 

Excretion; f. f. (exeretio) eine Reinigung 

und Auswurf der Natur. 

Excroc, Excroquer, Excroquerie, Excro- 
queur, ſ. Efcro. : 

Excurlion, f. f. (vonex und curfus) ein 
Ausfall; ein Einfall ins feindliche Land. 

Excufable, adj. c. (von excufare) verants 
wortlich ; der zu entſchuldigen ift. 

Excufation, f. f- (excufatio) ein Einwand, 
den man vorerichte macht,eine Vormund⸗ 

ſchaft, oder ſonſt was nicht anzunehmen- 

Excufe, ff. (von excufare, Ital. feufa) eine 
Entſchuldigung. 

Excufer, v.4. (excufare) entſchuldigen. 

excufez moi, verzeiht mir, daß ich das Gegen⸗ 
theil fage; im Scherz, ein Eyerkuchen. 

sexcufer, v. r. bitten, man foll einen mit ete 
was verſchonen, fich entjchuldiaen. 

5 — fur guelgu'un, die Schuld auf einen 
exen. f 

s’excufer fur quelque chofe, ſich mit etwas 
entjchuldigen. x 

Excufeur, f m. im Scherz, der einen ent» 
ſchuldigt. 

Exeat, f. m. (Lat.) die Erlaubniß, die ein 
Biſchoff einem Geiftlichen feiner Doͤces 
giebt, in eine andere Dioces zu ziehen ; it. 
die Erlaubnif, die ein Lehrmeifier einem 
Schüler giebt, hinaus zu gehen. 

Execrable, adj. c. (von execrare) abfcheus 
lich, graͤulich, verflucht. 

Execrablement, adv. abſcheulicher Weife- 

Execration, ff. (execratio) Abſcheu, Gräuel; 
it. ein abſcheulicher Fluch, Schwur, den 
man einem jur Verficherung thut- 

Executer, v. #. (von exfequi, exfecutus) ind 
Werk feren, bewerktieuigen, vollziehen ; 
it. pfänden, gerichtlich bezahlt machen ; mit 


Gewalt einfodern. 
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ee EEE EEE VE TEE DE — 
Acurer quelgu' un, einem das Leben nehmen | Exempt, e, adj. (exemtus) befreyt, von Dem, 


auf gerichtlichen Befehl, als der Henker! 


thut, binzichten, richten. 


bas andere thun muͤſſen; frey, ledig yon 


etwas. 
exdcuter un canon, ein Stücd Geſchuͤtz völlig Exempt, f. m. ein Befreyter unter ben Sol⸗ 


para machen, wenn man daraus ſchieſ⸗ 

en will. 

u —5* Ini-möme, ex verkauft theils Guͤ⸗ 
ter, die Schulden zu bezahlen. 

Executeur, f.m.trice, f. f. der da vollziehet, 
mad der Obere befiehlt, der Verordnete zur 
Nolziehung eines Befehls; it. ein Ge: 
richts: Diener; der Henker; ein Gewalt⸗ 
haber; Wolzieher eines Teflaments. 

Execution, f. f. (execusio) die Vollilebung 
eines Befehle; nerihtlihe Hilfe, die aes 
waltfame Pfaͤndung und Derfaufung der 
Güter derer, fo ihre Schulden nicht zahlen ; 
die Woufrecdung des Urteils an einem 
ifferhäter, das Richten; eine blutige 
geld: Schlacht, dabey viel Leute bleiben; 
die Bemerfftelligung eines Auſchlags; im 
Singen in es die Sing Arteines Stuͤcke, die 
fhöne Art und Manier, die man ibm giebt. 

Extcutoire, adj. c. & f. m. (vonexequi) das 
da Fan bewerftelliget werden ; eine kraͤf⸗ 
tige, nachdruͤckliche, gültige Sache; ein 
Gemwaltä- Brief, einen zur Zahlung ju 


treiben. 

Exedre, f. f. (tidea) bey den alten Grie⸗ 
chen/ ein Saal, wo die Gelehrten zufanı: 
men kamen, mit einander zu difputiren, 
oder font fich Über gelehrte Sachen zu be: 


rechen. 

— f. f. Exegœſis) Erklärung. 

Exegere, [. m. Audleoer, der da erfläret. 

Exegetique, adj. c. (exegeticus) das zur Er: 
flärung dienet. 

Extgue, f. f. (von exequare) die llebetlaſ⸗ 
fung einer Anzahl Vieh an einen Unterthan 
auf eine gewiffe Zeit, um balben Gemiunft 
und halben Verluft, den Herr und Unter: 
than in gleichen Theilen tragen. 

Exeguer, v. a. & n. einem Unterthan einige 
Stuͤcken Vieh auf eine beftimmte Zeit um 
halben Gewinnft und halben Verluſt aus: 


-tgın. 
Exemplaire, adj. c. eremplarifch. 
Exemplaire, f. m. ein Mufter, ein Mobell; 
it. ein Exemplar, ein Abdruck eines Bude. 
Exemplairement, adv. eremplarifcher Weiſe. 
Exemple, f. m. (exemplum) ein Erempel; 
ein Mufters ein Benfpiel; in der Rede: 


Exempter, v. a. (eximere, exemptum) $reo: 


daten, 
beit geben, befreven von etwas, das bie 
andern thun muͤſſen. 

Exemption, f. f. Freyheit, etwas nicht zu 
thun, dat die andern thun, Befrenung- 

exemptions,freye Derter,bie in anderer fanden 
u inne liegen, die gewiffe Freyheit 
aben. 

Exercer, v. a. (exercere) üben, à quelque 
chofe, in etwas; it. was treiben, fich mit 
etwas nähren; etwas ausüben, ind Werk 
ſetzen; handhaben, darüber halten; füh- 
ren, als das Regiment; verrichten, als 
ein Gefhäfft oder Amt; in der Hebung 
unterhalten. 

exercer lenom de quelgu'un, an eines Statt, 
in eines andern Namen etwas thun. 

s'exercer, v. r. ſich üben, 

Exercice, f. m. (exercitium) Berrihtung, 
Uebung; Arbeit, Bewegung des Leibes; 
Mühe, Verdruß. . 

exercices, im plur. die ritterlihen Lebungen 
in der Jugend ; die geiftlihen Uebungen eis 
nige gemiffe Tage, fein Leben zu prüfen, fo 
von den Jeſuiten eingeführt worden; im 
Kriege ift exercice die Uebung in den Waf⸗ 
fen, das Ererciren. 

Exercitation, f. f. (exercitario) Anmerkung, 
gelehrte Betrachtung über ein Ding. 

Exerciteur, f. m. (exercitor) ber Befrachter, 
der, fo ein Schiff miethet. 

Exerefe,tf- f- (exberefis) das Wegnehmen 
aus dem menſchlichen Zeibe, deffen, was 
ſchaͤdlich datinnen entftanden oder von 
auffen hinein gefommen war. 

Exergue, f. f. (dr doyo) ein kleiner Raum 
auf einer Medaille, unter der Figur, eine 
Schrift darauf gu machen. 

Exfoliatif, ive, ad. das ſchieferweis etwas 
von einem Bein abnimmt, als: #repan 
exfoliasif, ein Schiefer-Trepan. 

Exfoliation, f. f. das ſchieferweiſe Abneh⸗ 
men von den Knochen. 

Exfolier, v,». (exfoliare) wird inder Wund⸗ 
Arznev von den Belnen gefagt, bie ſich 
ſchieferweis theilen, ſich fchiefern, ſplit⸗ 
tern, ſpalten. 


Funk, der Beweis einer Geſchichte durch | Exfumer, Esfumer, v. a. (von ex und 


Berbringumg einer andern, die dieſer gleich 


iR. 
aire um exemple. fur des gens de ndant, eini⸗ 
ge Geringe andern zum Erempel firafen. 
Ir exemple, sum Erempel, als. 


mus, It. ffumare) im Malen etwas, das 
zu ſtark von Karbe iſt, oder fonft zu heil 
beraus koͤmmt, uͤberſtreichen. 

Exhalaifon, /. M (exbalatio) ein Dampf, eine 
Ausddmpfung; ein Dunft; ein Gerud- 


empte, eine Vorſchriſt; it. das Ges Exhalation, f. f. eine Austreibung der fluͤch⸗ 


ſchriebene nach der Vorſchrift. 


tigen Theile eines Dinges in der Chymie. 
kxhi« 


x 
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Exhaler, v.a. (exbalare) ausddmpfen, in die 


Luft von fih geben; auslaffen , als einen | 


Affect; ausblafen, ald die Seele. 
Sexbaler, v.r. verrauchen, verdampfen, ver: 
gehen, als ein flüchtiger Geiſt; ausrau: 
den, von der Feuchtigfeit gereiniget oder 
ausgetrocdnet werden, als ‚ein Korper; 
ausgelaffen werden, als der Zorn mit dro- 
— chreyen ꝛc. 
auſſement, f. m. (von bouſſer, baut) die 
Erhöhung eined Bodens in einem Gemad), 
oder eines Gemolbes; it. einer Mauer ei: 
nes Haufes, wegen befferer Bequemlich⸗ 
feit der Zimmer. , > 
Exhauffer, v. a. erhöhen, fonderlih im 


auen. 

Exberedation, f. . (exberedario) Enter: 
bung. 

Exhereder, v. a. (exberedare) enterben. 
Exhiber, v. a. (exbibere) aufzeigen, darlegen, 
onderlich vor Gerichte, jeinen Beweis. 
Exhibition, f. f. das Aufjeigen, das Dar: 
legen feiner Regifter und anderer Sachen 

‚vor Gericht. 

Exhortation, f. f. (von ex und bortor) Er: 
mahnung. 

Exhorter, v.a. (exhortari) ermahnen, antrei⸗ 
ben, à guelque choſe, zu etwas, 4 und de 
faire quelque cbofe, etwas ju thun. 

Exhumation, f. f- (exbumatio) das Auggra⸗ 
ben einer Leiche. 

Exhumer, v.a. (exbumare) gine Leiche wie: 
der audgraben. . 

Ex-Jefuite, f. m. einer, der ben Tefuiter: 
Drden verlaflen hat; oder, der aus dem 
Drden verftoßen worden iſt. 

Exigence , f. f. (exigenstia) die Nothburft 
der Sache. (iftin gerichtlihen Sachen ge: 
braͤuchlich)· 

ſuivant Pexigence des cas, weil es die Fälle 
fo erfodern. · 

Exiger, v. a. (exigere) fodern, als feine Bes 
sahlung ; etwas billiges haben wollen. 

Exigible, adj. c. das man einfodern Fan jur 
Bezahlung. 

Exigu &, a7. (exiguus) gering. (ift felten 
gebräuhlih)- - _ 

Exiguer, v. a. (vonexigere) ben halben Theil 
des verpadhteten Viehes zu feiner Zeit aus 
dem Stalle nehmen. 

Exil, f. m. (exilium) die Verweiſung des 
Landes oder eines Orts, das Elend; im 
Scherz, aud) eine bloße Abmwefenheit- 

Exile, f. zu. ein Vertriebener; ironice, ein 
Abmefender, Entfernter- 

Exiler, v. a. ins Elend vermeifen, vertrei- 


ben. 

sexiler, v..r. fich felbft verbannen, fich frey: 
willig entfernen. 

exilt, de, part. & adj. vertrieben, verwiefen- 
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Exiftant, e, a4. (exiflens) bad vorhanden ift, 
das noch da ift, fonderlih Hausrath. 


Exiftence, ff (exiffentia) das wirkliche 
Daſeyn, das Befeben. 

— v.n. (exifere) wirklich da ſeyn, be⸗ 

ehen. 

Exiſtimateur, . m. ( u seen, ein Kens 
ner, der erwas zu beurtheilen oder zu 
ſchaͤtzen weiß. 

Ex-laquais, f. m. einer, der ein Lackey gewe⸗ 


rain 

Exo@b, /[. m. (exodus) das andere Bud) Mo⸗ 
ſis; vordiefem hieß man den Ausgang eis 
ner Comodie oder Tragodie alfo. 

Exoine, f. f. (von ex und fon) eine Ents 
fhuldigung, dag man nicht ver Gerichte 
ſelbſt erfcheinen Fönne, dag man Ehehaiten 
babe, daß ein Fall da fey, der einen von der 


Pflicht, die man fonft den Obern ſchuldig 


waͤre, befreve. 

Exoiner, v. a. entfhuldigen, dab man wegen 
Ehhaften nicht erſcheinen konne. 

Exomologefe, . M. (s£owoAsyyeis) in der er⸗ 
ften Kirche, Glaubens: Bekenntniß ; Beich⸗ 
te; Kirhen: Buße. 

Exoniateur, /. m. der, fo fein Außenbleil en 
wegen habender Ehehaften bey den @es 
— oder bey dem Lehnsherren eutſchul⸗ 

get. 

Exonier, v.a. foviel als exomer. 

Exorable, adj. c. (exoradilis) der ſich erbite 
ten läßt. _ 

Ex-Oratorien, f. m. einer, der aus der Con- 
gregatione Oratorii gefchieben ift. 

Exorbitamment, adv. gar zu viel, gar iu 


ehr. 

IN e, adj. (von ex, orbita) gar zu 

groß, mas das Ziel und Maaß uͤberſchrei⸗ 
‚tet, übermäßig. - 

Exorcifer, v. a. (s£oexid) befchwören, ale 
ein Prieter den bojen Geiſt; it. aar ſehr 
bitten und vermahnen.. 

Exorciime, fm. (exorcifmus) das Beſchwoͤ⸗ 
ren des bofen Geiftes, daß er weiche; it- 
das Vertreiben oder Verbannen anderer 
fhädliher Sachen durch gewiſſe Cereme⸗ 
nien und Gebete. 

Exorcifte, [. m. einer von den untern Prie⸗ 
ftern, der die böfen Geifter aus den Befefs 
fenen treiben fol, ein Exoreiſt; it. einer, der 
wirklich beihwört. 

Exorde, /. m. (exordium) der Eingang einer 
Rede. 

Exortation, Exorter, f. Exhort--. 

Exotique, adjed. c. (exoricus) ausländifch, 
fremd, als Worte und Redens-Arten ; it. 
Planzen- j 

Expanlit, ive, adj. (expanfrvus) das, was 
eine augdehnende Kraft hat, in der Chys 
mie. 

3 Expan« 


. . 
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Expantfion, [.f. (expanfo) Ausdehnung, Ver: | Expiable , adj. c. was auszuföhnen iſt. 


laͤngerung. 

Expectant, f. m. (expecdans) der auf bie 
wirfihe Erlangung und Boliehung eis 
ner Gnade wartet, mozu er Hoffuung 


Ma... ; 

Expectatiſ, ive, adj. ald grace expeflative, 
die Anmwartung auf eine Ehren:Steue und 
Beförderung zu felbiger. 

Expettation, f. f. (expe@lario) die Hoffnung, 
das, worauf man hoffet und wartet. 

Expedtative. f. f. ben der Sorbonne, vi An⸗ 
fang der Difputation eines CandidatiThe os 
logid, ebe die Doetores kommen, die ihm 
in der jo genannten Veſpetie opponiren 


ollen, 
een, f. m. (expediens) ein Mittel, 
aus einem verdrießlihen Handel zu kom⸗ 
‘ mei. 
Expedient, e, adj. nuͤtzlich, zutraͤglich. 
Expedier, v. a. ( expedire) ausrichten, aus: 
führen, zu Ende bringen, und zwar viel in 
kurzer Zeit, bald mit etwas fertig werden; 
abfertigen einen Boden ; hinrichten, vom 
geben zum Tode bringen ; ausfertigen, 
abfchreiben, als Brieffchaften, Arten. 
expödier un homme en forme commune , ei: 
nem alle fein Geld abgewinnen. 
Expeditif, ive, adj. fleißig, der ſich eine Sa⸗ 
he bald fertig zu machen angelegen feyn 
* jäßtz der etwas bald verrichten Fan, der 
geſchwind mit etwas fertig ift- 
Expedition, f. f. (expeditio) ein Zug, ein 
‘  $eld: Zug ; eine Fahrt zu Schiff ; geſchwin⸗ 
‘ de Verfertigung eines Dinge, behende 
Verrichtung, die Hurtigkeit, bald fertig 
zu werden mit etwas; Die Ausfertiaung, 
Auslieferung gerichtliher Acten oder 
Schriften; it. ſolche Schriften felbft. 
Exp£ditionnaire, f. m. der die Schreien 
und Briefe ausfertigen läßt, fonderlih am 
paͤbſtlichen Hofe. 
Experience, f. f. (experientia) die Erfah: 
"rung; eine Probe von etwas, daß es jo ſey; 
die Erfahrenheit ; bey den Handwerkern 
Sf es ein Prob⸗ Stuͤck, das ein Meifterd- 
Sohn machen muß, da die andern ein Mei: 
ſterſtuͤck machen müffen- 


Experimental, e, ad. (experimentalis) das | 


ſich auf die Erfahrung gründet. 

Experimenter, v. a. verſuchen, erfahren, 

“ probiren. . 

experimente, &e, part. & adj. verſucht, pro: 
biert; geübt. 

Expert, e, 4. (expersus) verfücht, geübt 

. in etwas. 

Expert, f. m. ein Zunft: Erfahrner; ein 

Mann, den man deswegen zu etwas be: 

> nennt oder um etwas befragt ; ein Verord- 
ueter, ein Geſchworner; it. Altmeifter. 


Expiation, f. f. (expiatio) das Ausftehen der 
Strafe; it. das Verſohn-Opfer; die Wer: 
fhnung, Genugthuung. . 

Expiatoire » adjed. c. facrifice expiatoire, 
Sohn⸗Opfer. 

Expier, v. a. (expiare) verſoͤhnen, die Suͤn⸗ 
den vertilgen, die verdiente Strafe auss 


eben. 
Expilation, f. f. (expilatio) die Beraubung 
eines noch nicht angetretenen Erbes. 
Expiration, . f. (expiratio) das Ende, der 
Ausgang eines beftimmten Termins; it. 
das Audblafender Seele; der letzte Arhem ; 
das Athmen, fo fer der Athen ausgelaflen 
wird; das Ausrauchen oder Bersauchen 
eines flüchtigen Dinges in der Chymie. 
Expirer, v.». (expirare) aus ſeyn, vorbey 
ſeyn, als der Termin zu etwas, verfireis 
hen ; fterben, das Leben enden. 
Explicable, adj. c. (explicare) das da erklärt 
kan werden. 
Explicatif, ive, ads. das da erflärt wird, oder 
ſich erklärt. — 
Explication, f. f. (explicatio) bie Erklärung, 
Auslegung. 
Explicite, adj. c. (explicitus) in den Schulen, 


flar, deutlich durch die Worte angezeigt, _ 


(das Oppofitum ift implicite.) 
Explicitement, adv. deutlich, ausdruͤcklich. 
Expliquer, v. a. (explicare) erklären, deutlich 

machen, auslegen ; deutlich ausdrücken. 
s'expliquer, v. r. feine Gedanken deutlich 

vorbringen. en 

Exploit, /. m. (von ex und plicares ol. ex- 
ploi@ ) eine aroße tapfere That ; eine herr: 
lihe Verrihtung; it. eine Verrichtung 
eines Gerichts- Bedienten im Namen der 
Richter; fonderlih die Vorladung vor 
Gericht; auch die darüber gefertigte Res 
giftrarur. 

Exploitable, ady. c. das da fan eingezogen 
und gerichtlich verkauft werden, daran 
man fich halten, oder das man zu Gelde 
machen fan. 

Exploitant, f. m. der gerihtlihe Gemalt 
üben fan und darf. 


/ 


Exploitation, f. f. das Nusen eines Pacht: 


Guts; Umfchlagen des Holzes ꝛc. 
Exploiter, v. a. gerichtliche Gewalt geben, 
etwas gerichtlich verrichten ; etwas zu Geb 
de machen; ein Lehn einziehen. 
Explofion, . M (explofo) die gemwaltfame 
Austreibung einer Sache in der Natur 
durch die andere. 


Expolicion, (expolitio) die zierliche 


Ausdruͤckung einer Redens-Art, durch 
einige andere, die eben das ſagen. 
Exportation, . Ausfuͤhrung der Waaren 
aus dem Lande. 
Expo- 


— 
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Expofant, e, adj. & fubfl. der feine Sadıevor  Exprimer, v. a. (exprim:re; befchreiben aug® 
Sericht wohl beweift, und feine Unfchuld | drücken, feine Gedanken om den Tag aehen, 
darthut ; it. eine Zahl, die als der Grund | mit Worten vorftellen ; Darfellen, mit Far⸗ 
zum Berbältnif der andernangefehen wird, | ben; den Saft aus ermas druͤcken. 

‚ als 2 des Quadrate, 3 der EubicsZahlen. exprimer, v.r. vorbrirgen mas man denkt. 

Expot&, f. m. Borfellung. Exprovincial, f. m. (von ex und previncia) ‘ 


I 


f 
35 
‘#7 


— — — — 
* 2 


Expofer, v. a. (exponere,exfegui) auslesen, | der nicht mehr das Oberhaupt über die Vro⸗ 1 
als Waaren; zeigen, darſtellen, ausftellen, | vinz eınes Ordens ift, ein geweferer Bros } 
als das Venerabile oder die Monftranz ; je! vincial. 
ben Laffen, als einen Todten ; entdecken, fei: | Expulier, v a. (expellere, c >ul/um) mit Ge⸗ 
nen Zuftand ; ausgeben, als Geld, dasfalfh | malt austreiben, ald eine Verfon aus einem A 


Drt, ein Kind aus Mutterleibe ze. 
Expultit, ive, ads. das da austreibt. 
Expulfion, f. f. die aemaltfıme Austreibung 


8 oder verboten ift; auch ander Geld unter 
die Leute bringen; audachen laffen, als ein 
Bud, das man drucken läßt: ausferen, 


wegfegen, weglegen, als ein Kind, das man 


hinwirft und nicht Haben will; in Gefahr 


fesen, bloß geben oder darftellens bauen, 


Gegend des Himmels; erklären, ald einen 
Tert, auslegen; ‘erzäblen, als eine Ge: 
ſchichte, ausführlich vorbringen, vortras 
gen ıc. 


einer Perfon aus einem Drte, ‘oder eines | 


Kindes aus der Mutter Leibe. 


‚Expultrice, ad7. f. als versw, oder faculte, 
anlegen, als ein Zimmer gegen eine gemifle 


bie austreibende Kraft einer Arzney 


Expurgation, f, f. (expwigatio) wird bis- 


—— von * Sonne gebraucht, wenn fie 
vorher verfinſtert geweſen iſt, und i 
Schein wieder befümmt — 


s’expofer, v. F. ſich in Gefahr begeben. 
ötre expof&, unterworfen fen, ald @ /envie, b 
dem Neid ꝛc. Exquifement, adv. fonderbarer Weife, auf 
itre expoſẽ au vent, au foleil,fo gebaut fenn,| befondere Art. 
daß man vom Wind und Sonne Beſchwer- Exficcation, f. f. (exfecatio) Austrocknung 
lichkeit hat, in der Sonne, in dem Winde, _ in der Chymie. 
liegen. | | Extant, e, adj. (extans) wasdaif, das wirk⸗ 
Expofiteur, f.m, trice, f.der falſch Geld un⸗ _ lich jugegen oder vorhanden ift. 
ter die Leute bringt. | Extafe, f. f. (dxsacıg) Entjuͤckung. 
Expofition, f. f. (expoftio) Öffentliche Dar: Excalier, v. 4. entjückt machen. | 
fellung oder Stellung ald an den Pranger; s’extafier, v.r. auffer ſich ſeyn ober gerathen. 
das Ausbringen der falhen Münze: das extafıe, ee, part. & adj entzuͤckt, hoch erfreut, 
Aus ſtellen des Sacraments oder der Mon⸗ Extatique, adj. c. (ecflaticus) das zum Ents 
franz ; das Hinmwerfen eines Kindes; eine, huͤcken gehoͤrt, entzückend. 
Erklärung, Auslegung ; der Vortrag, die, Extenfeur, f. m. (extenfor) eine ausdehnen⸗ 43 
Erklaͤrung einer Sache oder eines Handels; de, von ſich ſtreckende Nerve. 
das Liegen eines Gartens oder eines Hau⸗ Extenſible, ady. c. das ſich ausſtrecken laͤßt. —99 
ſes in der Sonne oder in dem Winde. Extenfion, .M (extenfio) die Sigenſchaft ſich 
Exprès, ſſe, adj. (expreffus) ausdruͤcklich, ſon⸗/ zu vergrößern, es ſey in Die Länge, Breite 
derbar, beſonder. oder Dicke; die Ausdehnung; das Erſtre⸗ 
Expres, [. m, ein eigener Bote, der wegen) cken, oder Ausſtrecken; der meitlduftige 
einer Sache befonders abgefchickt wird. Verkand, den man zum Frempel einem 
8* adv. abſonderlich, ausdruͤcklich, ine| Geſetze giebt; die Vefferung oder Vers — 
fonderheit, mit Fleiß. mehrung eines Privilegit oder gegeben 
tout exprös, mit Fleiß, mit Vorſatz. Srevheit. 
Expreflement, adv. ausdräslich, fonderbars | Extenüation, f. f. (extenuatio) Verringes 
lich ; mit Fleiß. _ rung der Kräfte, Abnehmung des Leiber und 
Expreflif, ive, ad. das da wohl ausdrückt, er) Zuftandes. das Geringmachen, 
nachdruͤcklich, als ein Wort oder eine Ke:| Verkleinerung eines Dinges mit Worten, 


dend- Art. Extenüer, v. a. (extenuare) von Kräften brine 
Expreflion, f-f. Ausdrächng, das Geben mit 


Exquis, e, ad. (exguifieus) auserlefen, 
derbar fchön. vortrefflich. Im 


gen, ſchwaͤchen, mager machen; gering, 

Worten; die Redens⸗Art, die Wahl der) Flein machen, mit Worten. 

Worte, und verblümte Reden; ein Wort, extönüd, de, adj. fraftlos, matt, 

das man braucht s die Vorſtellung im Mab: | Exterieur, e, adj. (exterior) duffere, duffers 

len; das Ausdrüden des Saftes und der| lich. Ä ii 

Früchte, Kräuter und anderer Sadyen. | Exterieur, f. m. das dufferde Anfehen eines ih 
Exprimable, adj. c. das mit Wortenfanaud: | Menſchen, das aͤuſſerliche Wefen deffelben. 

gedruckt, vorgeſtellet werden. — adv, von auſſen. 


Frifch. Did, Exter- J 
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Exterminateur, f.m. adj. (vonexundser- Ijuge extraordinaire, ein commißionsmweife 
minus) ein Verſtoͤrer, Verderber. zu Abthuung einer Sache befiellter Richter, 

Extermination, ff-Berderbung,Vertörung. | ein Commiffarius. 

Exterminer, v, a. (exterminare) verderben, | procddure extraordinaire, heißt in den Ge- 
austilgen, vertilgen; aus dem Lande jagen, | richten, wenn die Sache als halsbruͤchig 


ausrotten; verbannen, vermeifen. angefeben wird. 
Fxterne, adj. c. (externüs) dufferlid. Extraordinaire, f. m. eine Zeitung, die aufs 
Externe, f. m. einer, der in die Schulegeht, | fer der ordentlihen und gewoͤhnlichen 
aber nicht mit zu den Alumnis gehört. gedruckt wird; eine aufferordentliche Aus: 


Extintion, fı f. (extindio) das Auslöfhen, | gabe, aufferordentlicher Aufwand ; ein aufs 
Abtöfchen eines Brands oder glüenden Eis | ferordentlihes Gericht bey Tiiher eine 
fen‘ im Wajfer; auch eines Lichts oder | auflerordentlihe That; Begebenheit ;:it. 
einer Feuersbrunſt; it. der matürlihen | Der oberfte koͤnigliche Schatzmeiſter; ber 
Wärme ben deu Menſchen; das Aufheben] Ober: Kriegs - Zahlmeifier. 
eines Amts ; das Abfıhaffen einer Auflas | Extraordinairement, adv. ungemein, ſehr; 
‚ge; das Ausloͤſchen des Guten im Gemü- | im den Gerichten, als eine halsbruͤchige 
the 2c. das Auslöfchen in der Chymie, das Sache, als auf Leib und Leben. , 


Toͤdten des Quedfilbers. Extratempora, f. m. in der Kirchen: Ordnung, 
Extirpateur, f. m. der Audrotter. paͤbſtlicher Vergünfiigungs: Schein, die 
Extirpation, f.f.(ex/firpatio) die Ausrottung. | geiftlihen Orden zu allerZeit anzunehmen. 
FExtisper, v. a. (exflirpare) ausrotten. Extravagamment, adv. (von extra und va- 
Extifpice, f. m. (extifpex) der aus den Eins | gari) unbedachtſam, unbefonnener Weife, 

geweiden der Thiere wahrſagte. . | auf eine ungereimte: Art. 


Extorquer, v. a. (extorquere) mit Gewalt Extravaganze, f. f. eine ungereimte Weife, 
berauspreffen, berausbringen. | eine Unbefonnenbeit, eine flatterichte Art, 
Extorfion, f. f. Erpreflung, Gewaltthaͤtlakelt. alberne Dinge, Narrbeit, 
Extra, f.m. (42) ein aufferordentlicher Vers ‚Extravagant, e, adj. alber, flattericht, unbe⸗ 
hoͤr Tag in den Gerichten. fonnen, abgefhmadt, ſeltſam, wunderlich. 
Extraßtion, ff. das Syerüberziehen oder Dis | Extravagant, f. m. e, f. ein Hafe, ein ſeltſa⸗ 
ſtilliren eines Krauts ; das Wafferbrennen; | mer, närrifcher Kopfs Närrin. ' 
das Herausziehen eines Steins aus der Extravagantes, f. f. plur. ein Stüd des 
Blafe; das Ausgraben der Metalle; das | päbklihen oder canonifhen Rechts, ges 
Hertommen oder das Gefchleht, der | wiſſe Verordnungen auffer dem völligen 
Stamm eines Menfhen; das Herauszies Merle diefes Rechts. 
ben der Quadrat: oder Eubies Wurzel Extravaguer, v. m. etwas fagen oder thum, 
im Rechnen. das ſich nicht zur Sache fickt, ungereimte, 
Extrados, f. m. (von extra und dos, dorfum) | unbefonnene Dinge fagen oder thun. 
die dufferKe Rundung eines Gewölbed. ;Extravafation, f. M eine Ergieffung, zum Ers 
Extradofle, &e, adj, voute extrauo/fee, ein | empel des Bluts aus den Adern in einen 
Gemölbe, das auffenoderoben eben fo fan: | andern Ort bes Leibes. 
ber bearbeitet it, als innen. s’Extravafer, v. r. (von extra und vas) als 
Extrairc, v. a. (extrabere) ausziehen dur | das Gummi an den Bäumen, herausfliefs 
Diſtilliren, das Waffer oder den Epiritum | fen, fich aus einander begeben, ald Gewaͤch⸗ 
von etwas brennen; das Befte aus einem | fes it. als Blut, fih aus. den Adern in den 
Kraute oder anderm Dinge herausziehen, | Xeib ergieffen. 


i Dogs gefhebe, auf was Art es wolle; aus eis |extravafe, de, part. & adj. aus den ordent⸗ 


nem Buche einen Auszug machen. lihen Gängen heraus geronnen, als Blut 
exirait, e, adj. & part. (extraäus) entfprof: | im Leibe. . 
fen, bertammend, vom Geſchlechte. Extreme, adj. (extremus) dufferft, legt; bas 


Extrait, f. m. ein Ertract in der Apotheke, | zu vieloder zu wenig ift, fehr groß, im hoͤch⸗ 
ber herausgezogene Saft von einem Kraute | fen Grad; heftig, gewaltfam. 
oder anderm Dinge; ein Auszug aus einer | Extrömement, adv. fehr, über die Maffen, 
Schrift. ſehr viel, ungemein viel. 

Extraordinaire, adj, c. (extraordinarius) | Extremenas. Laines extremenas, gewiſſe fpas 
ungemein rar, fonderbar; befonder, abfon: | nifche Wolle, womit in Bayonne viel ges 


derlich ; auffererdentlih, ungewöhnlich. handelt wird. 
amballıdeur extraoriinsire, ein aufferors | Fxtr&me - ondtion, oder Exträmonäion, 
deutlicher Abaejandter. ff: (un&io extrema) die legte Delung. 


revenu caſuel & extraor.dinaire, ein Einfom: Extremite, f. f. (von extremus, extremitas) 
men, das nicht aue Jahre gewiß If, eine un: | das Ende a einem Dinge, das dufferite,die 
beftändige Einnahme. aͤuſſer⸗ 


a 
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aͤuſſerſten Graͤnzen eines Orts; das Ende | Extrinfeque, adje. c. (extrinfecus) duſſer⸗ 


der Zeit nad), der Ausgang ; die hoͤchſte, 
größte, oder dufferfte Gefahr; die dufferfte 
Gegenwehr; Heftigfeit, gemaltfames Ver: 
fahren ; heftiger Zanf oder gar Schläge: 
ren; das zu viel oder zu wenig ifts Aud- 
ſchweifung, eine Auführung, wobey man 
der Sache zu vlel oder zu wenig thut, die 
einander entgegen geſetzte Uebermaaß im 
Verfahren; die dufferfte Lebens: Gefahr 
eines Kranken, die Todes: Noth, der Tos 
des:Rampf. 
defl a V extrömisd, es ift mit ihm auf das 
ufferfte gelommen; er liegt in legten 


en. 
P Na extremire, wenn es auf das dufferfte 
kommen follte. 
Extr&mitez, f. f. plur. find in der Anatomie 
Die Arme und Beine. . 
Extremondtion, f. Extreme- onction. 





lich, was ſich aͤuſſerlich fehen läßt. 

Extrordinaire, Extrordinairement, f. Ex- 
traordinaire, } 

Exuberance, f. f. (von ex und wer) in 
Rechts⸗ aka par exuberance, zum 
Ueberfluf. 

Exulceratif, ive, adje#. (von exulcerare) 
ſchlimm und ſchwuͤrig machen. 

Exulceration, f. f. (exulceratio) das Schwäs 
ren, das Berurfahen des Schwaͤrens im 
oder an dem Leibe, 

Exulcerer, v. #. (exulcerare) ſchwaͤrend 
machen, Geſchwaͤre verurfachen. 

Exultation, f. f. in geiftlihen Sachen, eine 
große Freude, eine innerliche freudige Bes 


wegung; in weltlihen Sachen, eine große _ 


allgemeine und Öffentliche Freude. 


Exulter, v.n. (exultare) in geiſtlichen Din⸗ 


gen, eine große Freude empfinden. 


F. 


F FAB 


F, f. f. der Buchſtab f. 
Fa, J. m. in der Muſik, einer von bemen vor 
Diefem gebräuchlich gewefenen Namen der 


Noten. 
Fabel, f. m. ol, (Zabel) der Junhalt eines 
voetiſchen Gedichte. 
Fabien, f. m. (Fabianus) ein Manns: 


Name. 

Fable, f. f. (fabula) ein Gedicht, eine Fa⸗ 
bei, ein Maͤhrlein, ein Geſpraͤch, das man 
den Thieren oder leblofen Dingen andich⸗ 
tet; die Materie, movon man Verſe ma— 
chen, oder eine Comoͤdie fpielen will; die 
poetiſchen Fabeln überhaupt, bie Gedichte 
der Alten, die fabelhafte Hiſtorie der Goͤt⸗ 


FAB FAE 


Baur Mefen geiſtlicher Gebaͤude unter 
Händen bat. 

Fabrique, f. f. (fabrica) bas Machen, die 
BVertertigung eines Dinges; auch der Ort, 
wo etwas verfertiget wird, eine Fabrife, wo 
man etwas in Menge macht; it. die Ars 
beit, das Gemaͤcht, die gute ober ſchlechte 
Beſchaffenheit der an einem Ort verfer⸗ 
tigten Sachen. 

ia fabrique de la monnoye, die Münze, wo 
man prägt. 

‚da fabrique des draps, das Verfertigen oder 
Wirken der Tücher; it. der Ort, mo mans 
etwas aufden Kauf von Zeugen, Tuͤchern ıc- 
verfertigt. 


la fabrique d’une Eglife, das Etbauen oder 
Aufrihten einer Kirche, dad Bauens di,,. 
Ban: Art; der Bau; das Geld, eine Kircjgge 
im Bau zu erhalten, bie dazu verordue 


ter und erften Menſchen; it. eine Unwahr⸗ 
heit, Lüge; ein Geſchwaͤtz, Geplauder, eine 
Klaͤtſcherey. 


dire la fable du peuple, in aller Leute Maͤu⸗ 
ler ſeyn. , 
Fablian, f. m. ol. ein altes poetifhes Ge 
dichte. 
Fabricateur, f. m. (fabricator) der da et: 
was macht. 
fabricateur des monnoyes, Dünzmelfer, auch 
ein falſcher Münger. 
fabricateur fouverain, in Berfen: der 
Schöpfer aller Dinge. 
Fabrication, f.f. (fabricatio) Berfertigung. 
la fabrication de la monnoye, das Mün: 
jen, das. Vräger:Zohn. 
abrication d'une calomnie &c. das 
chmieden oder Erdichten einer Verläuns 
dung oder anderer böfen Dinge, 
Fabricien,Fabricier, ſim. (von faber) ber bas 


ten Einkünfte, 


is font d’une même fabrique, e8 ift keiner 


effer als der andere. 

Fabriquer, v. a. (fabricare) verfertigen, mas 
hen, ald Münzen, Hüte, Lichte, gewirkte 
Waaren auf den Kauf; bauen, ald Schiffe; 
ſchaffen, wenn es von Gott gefagt wird. 

Jfabriquer une hiſtoire &c. eine Hifiorie erdich⸗ 
ten, erſinnen; mas böfes erdenken, etwas 
unterfchieben, etwas falſches mahen und 
für wahr ausgeben, als ein Teitament ıc. 

Fabuleufement, adv, fabelhafter Weiſe. 

Fabuleux, eufe, adz. (fabulofus) fabelhaft. 

Fabuleux, f. m. Gedicht; Maͤhrlein. 


Fagade, f. f. (Ital. facciata, von facies) dag 


— Theil eines Hauſes. 
ri s Face, 
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Exterminateur, f.m. adj. (von ex undter· Ijuge extraordinaire, ein commißionsweiſe 


minus) ein Verſtoͤrer, Verderber. 
Extermination, Verderbung, Verſtoͤrung. 
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zu Abthuung einer Sache beſtellter Richter, 
ein Commiſſarius. 


Exterminer, v. a. (exterminare) verderben, | prockdure extraordinaire, heißt in ben Ge: 


austilgen, vertilgen; aus dem Lande jagen, 
ausrotten; verbannen, vermeifen. 
Externe, adj. c. (externds) dufferlid. 
Externe, f. m. einer,der in die Schule geht, 
aber nicht mit zu den Alumnis gehört. 
Extin&tion, f. f. (extindio) das Auslöfhen, 
Ablöfchen eines Brands oder glüenden Eis 
fen‘ im Waffer; auch eines Kichts oder 
einer Feuersbrunſt; it. der natürlichen 
Wärme ben den Menſchen; das Aufheben 


richten, wenn die Sache als halsbruͤchig 
angefeben wird. 

Extraordinaire, f. m. eine Zeitung, die auf» 
fer der ordentlihen und gewöhnlichen 
gedruckt wird; eine auflerordentliche Aus: 
gabe, aufferordentliher Aufwand; ein aufs 
ferordentlihes Gericht bey Tiſche; eine 
auſſerordentliche That; Begebenhelt;:it. 
der oberfte königlide Schagmeifier; ber 
Dber: Kriegs = Zahlmeifter. 


eines Amts; das Abfıhaffen eier Auflas ' Extraordinairement, adv. ungemein, feht; 


ge; das Auslöfhen des Guten im Gemü- | 


the ıc. das Ausloͤſchen in der Chymie, das 
Toͤdten des QDuedfilbers. 
Extirpateur, f. m. der Audrotter. 
Extirpation, (f.(exffirpatio) die Augrottung. 
FExtirper, v. a. (exflirpare) ausrotten. 
Extifpice, f. m. (extifpex) der aus den Eiu⸗ 
geweiden der Thiere mahrfagte. 


in den Gerichten, als eine halsbruͤchige 
Sache, als auf Leib und Leben. 

Extratempora, f. m. in der Kirchen: Ordnung, 
paͤbſtlicher Vergünfigungs: Schein, die 
geiſtlichen Orden zu aller Zeit anzunehmen. 

Extravagamment, adv. (von extra und va- 
geri) unbedachtſam, unbefonnener Weife, 
auf eine ungereimte: Art. 


Extorquer, v. a. (exterguere) mit Gewalt Extravagance, f. f. eine ungereimte Reife, 


berausprefien, berausbringen. 


Extorfion, f. f. Erprefiung, Gewaltthätigfeit, | 


Extra, f.m.(Lat.) ein auſſerordentlicher Ders 
hoͤr Tag in den Gerichten. 

Extraftion, ff. das Heruͤberziehen oder Dis 
ftilliren eines Krauts ; das Wafferbrennen ; 
das Herausziehen eines Steins aus der 
Dlafe; das Ausgraben der Metalle; das 
Herkommen oder das Gefchleht, der 


Stamm eines Menfhen; das Herauszies 


ben der Quadrat: oder Eubic: Wurzel 


im Rechnen. 
Extrados, f. m. (von extra und dos, dorfum) 


die duſſerſte Rundung eines Gewoͤlbes. 


Extradoſſẽ. ée. adj. voute extrauoffee, ein | 


Gewölbe, das auffen oder oben eben fo fan- 
ber bearbeitet it, als innen. 

Extraire, v. a. (extrabere) ausjleben durch 
Diſtilliren, das Waffer oder den Epiritum 
von etwas brennen; das Befte aus einem 
Kraute oder anderm Dinge herausziehen, 


or geſchehe, auf was Art es wolle; aus ei: 


nem Buche einen Auszug machen. 
exirait, e, adj. & part. ſextractus) eutfprof- 

fen, bertammend, vom Geſchlechte. 
Extrait, f. m. ein Ertract in der Apotheke, 

der herausgezogene Saft von einem Kraute 


eine Unbefonnenbeit, eine flatterichte Art, 
alberne Dinge, Narrbeit. 

Extravagant, e, adj. alber, flattericht, unbe: 
fonnen, abgefhmadt, feltfam, wunderlich. 

| Extravagant, f- m. e, f. ein Hafe, ein feltfas 

ı mer, närrifcher Kopfs Närrin. 

‚Extravagantes, f. f. plur. ein Stüd des 
paͤbſtlichen oder canonifchen. Rechts, ger 

wiſſe Verordnungen auffer dem völligen 
Werke dieſes Rechts. 

Extravaguer, v. ». etwas fagen ober thur, 

| das ſich nicht zur Sache fickt, ungereimte, 
unbefonnene Dinge fagen oder thun. 

‚Extravafation, f. f. eine Ergieffung, zum Er» 
empel des Bluts aus den Adern in einen 
andern Ort des Leibes. 

s’Extravafer, v. r. (von extra und vas) ad 
das Gummi an den Bäumen, herausflieſ⸗ 
feu, ſich auf einander begeben, ald Gewaͤch⸗ 
fe; it. als Blut, ſich aus.den Adern im den 
Leib ergieffen. 

extravaft, de, part. & adj. aus den ordent⸗ 
lihen Gängen heraus geronnen, als Blut 
im Leibe. 

Extr&me, ads, (extremus) dufferft, legt; da 
zu viel oder zu menig ift, fehr groß, im hoͤch⸗ 
fen Grad; heftig, gewaltfam. 


oder anderm Dinge ; ein Auszug aus einer | Extrömement, adv. fehr, über die Maffen 


Schriſt. 


ſehr viel, ungemein viel. 


Extraordinaire, adj. c. (extraordinarius) Extremenas. Laines extremenas, gewiſſe ſoa⸗ 


ungentein rar, fonderbar; beſonder, abfon: 
derlich; aufferordentlih, ungewöhnlich. 


nische Wolle, womit in Bayonne viel ge⸗ 
bandelt wird. 


ambajfıdeur extraordinsire, ein aufferors | Fxtr&me - onetion, oder Extr@mondion, 


deutiiher Abaejandter. 


[- f. (un&io extrema) die legte Delung- 


revenu caſuel & extrasrdinaire, ein Einkom: | Extremite, f. $. (von extremus, extremitas 


men, das niht ale Jahre gewiß If, eine un: 
beftändige Einnahme. 


‚ das Ende an einem Dinge, das dufferite,die 
aͤuſſer⸗ 
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en ER nn. WR, 
dufferten Graͤnzen eines Orts; das Ende | Extrinfeque, adje, c. (extrinfecus) duſſer⸗ 


der Zeit nad), der Ausgang; die hödhite, 


lich, was fi) duſſerlich fehen läßt. 


groͤßte, oder dufferfte Gefahr; die dufferfie | Extrordinaire, Extrordinairement, f. Ex- 


Gegenwehr; Heftigkeit, gewaltſames Ver: 
fahren ; heftiger Zanf oder gar Schläge: 
ren; das zu viel oder zu wenig ifts Aus⸗ 
(dmeifung, eine Auführung, wobey man 


traordinaire, 


Exuberance, f. f. (von ex und user) Im 


Rechts: Häudeln, par exubsrance, zu 
Uebel.  . . * 


der Sache zu vlel oder zu wenig thut, die | Exulcératif, ive, aqject. (von exulcerare) 


tinander entgegen geſetzte Uebermaaß im 
Verfahren; die dufferfte Lebens: Gefahr 
eines Kranken, bie Todes: Nath, der To— 
des: Kampf. 


ſchlimm und ſchwuͤrig machen. 


Exulceration, f. f. (exulceratio) dag Schwaͤ⸗ 


ren, das Verurſachen des Schwärens. im 
oder an dem Leibe, 


def à lextrömird, es ift mit ihm auf bas 
— gekommen; er liegt in letzten 
en 


Exulcérer, v. #. (exulcerare) ſchwaͤrend 
machen, Geſchwaͤre verurſachen. 

gen. Exultation, f. f. in geiftlihen Sachen, eine 

ütonte extr&mise, wenn e3 auf das dufferfte | große Freude, eine innerliche freudige Bes 
fommen follte. 

Exträmitez, f. f. plur. find in ber Anatomie 
die Arme und Beine. , 

Extremondätion, f. Extreme- onction. 


allgemeine und Öffentliche Freude. 
Exulter, v.». (exultare) in geiſtlichen Din⸗ 
gen, eine große Freude empfinden. 


F. 





FAB FA 
Baus MWefen geiſtlicher Gebaͤude unter 
nden bat. 


a 
ique, f.f. (fabrica) das Machen, die 


F FAB 


F, f. f. der Buchſtab f. 
Fa, J. m. in der Muſik, einer von denen vor 
diefem gebräuchlich gewefenen Namen der 


Noten. 

Fabel, f. m. ol. (Fabel) der Junhalt eines 
soetifhen Gedichts. 

Pabien, f. m. (Fabianus) ein Manns: 


Name. 

Fable, f. F. (fabula) ein Gedicht, eine Fa⸗ 
bei, ein Mäbrlein, ein Gefpräch, das man | da fabrique de la monnoye, die Düne, 106 
den Thieren oder leblofen Dingen andihs| man prägt. 
tet; die Materie, movon man Verſe ma= | Ja fabrique des draps, das Verfertigen oder 
den, oder eine Comoͤdie fpielen will; die| Wirken der Tücher; it. der Ort, mo man 
poetiſchen Fabeln überhaupt, die Gedichte etwas aufden Kauf von Beugen, Tuͤchern ıc- 
der Alten, die fabelhafte Hiftorie der Goͤt⸗ verfertigt. 
ter und erften Menſchen; it. eine Unwahr⸗ |da fabrique d’ une Eglife, das Erbauen oder" 
beit, Lüge; ein Geſchwaͤtz, Geplauder, eine| Aufrichten einer Kirche, das Bauens di. 
Klätfherey. Bau⸗Art; der Bau; das Geld, eine Kircigre 

tre la fable du peuple, In aller Leute Maͤu⸗ im Bau zu erhalten, die dazu verordue 
ler feyn. ten Einkünfte, 


BR 
Wertertigung eines Dinges; auch der Drt, 
wo etwas verfertiget wird, eine Fabrike, wo 
man etwas in Menge macht; it. die Ars 
beit, das Gemaͤcht, die gute oder ſchlechte 
Befhaffenheit der am einem Ort verfers 
tigten Sachen. 


wegung; in weltlihen Sachen, eine große _ 





'ablian, f. m. ol. ein altes poetifhes Ges ils font d’une ındme fabrique, es ift keiner 


dichte. ' effer als der andere. 
abricateur, f. m. (fabricator) der da et: | Fabriquer, v. a. (fabricare) verfertigen, ma⸗ 


mas macht. 


hen, ald Münzen, Hüte, Lichte, gewirkte 


abricateur des monnoyes, Muͤnzmelſter, au | Waaren auf den Kauf; bauen, als Schiffe ; 


ein falfcher Münger. 


fhaffen, wenn es von Gott gefagt wird. 


sbricateur fowverain, in Berfen: ber |fabriquer une hifloire &c. eine Hifiorie erdiche 


Schöpfer aller Dinge. 
abrication, ff. (fabricatio) Berfertigung. 
ı fabrication de la monnoye, dad Muͤn⸗ 
jen, das. Praͤger-Lohn. 


ten, erſinnen; was böfes erdenfen, etwas 
unterfchieben, etwas falfches machen und 
für wahr ausgeben, als ein Teitament ıc. 


Fabuleufement, adv, fabelhafter Weife. 


ı fahrisation d'une calomnie &c. dad| Fabuleux, eufe, adj. (fabulofus) fabelhaft. 
Schmieden oder Erdichten einer Verlduns: | Fabuleux, f. m. Gedicht; Maͤhrlein. 


dung oder anderer böfen Dinge. 


Fagade, f. f. (Ital. facciara, von facies) dag 
abriien,Fabricier, fm. (yon aber) ber das —— eines Hauſes. 
2 
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Exterminateur, fm. & adj. (vonexundser- juge extraordinaire, ein commi 
minus) ein Verſtoͤrer, Verderber. zu Abthuung einer Sache befiellter Wi. 
Extermination, f F-Berderbung,VBertörung. ein Commiffarius. A 
Exterminer, v. a. (exterminare) verderben, | procddure extraordinaire, heist in be f 
austilaen, vertilgen; ausdem Lande jagen, | richten, wenn die Sache als.k 
ausrotten; verbannen, vermweifen. angefeben wird. 
Externe, adj. c. (externüs) dufferlich. Extraordinaire, f. m. eine Zeitum 
Externe, f. m. einer,der in die Schule geht, fer der ordentlichen und 
aber nicht mit zu den Alumnis gehört. gedruckt wird; eine aufferorb 
Extintion, f. f. (extinFio) das Auslöfhen, | gabe, aufferordentlicher Aufwa tr Sen 
Abtöfenen eines Brands oder glüenden Eis | ſerordentliches Gericht bey X > 
fen: im Waſſer; auch eines Lichts oder | aufferordentlihe That; Bege 
einer Feuersbrunſt; it. der matürlihen | ber oberfte königlihe Charm 
Wärme den den Menſchen; das Aufheben | Ober: Kriegs» Zahlmeifter. 
eines Amts; das Abſchaffen einer Auflas | Extraordinairement, adv. ungerif, My, 
ge; das Auslöfhen des Guten im Gemuͤ⸗ im den Gerichten, als eine ba % _ 
the 2c. das Austöfchen in der Chymie, das Sache, ald auf Leib und Leben, , 
Toͤdten des Quedfilbers. Extratempora, f. m. in der fichen % 
Extirpateur, [.m. der Audrotter. päbflicher Vergünfigungs&, MW; 
Extirpation, [.f.(exflirpatio) die Ausrottung. geiftlihen Orden zu allerZeit u % =», 



















Fxtirper, v. a. (exflirpare) ausrotten. Extravagamment, adv. (von er, „on, 
Extifpice, f. m. (extifpex) der aus den Eins | gari) unbedadhtfam, unbefonm | "* 


geweiben der Thiere wahrjagte. - | _ auf eine ungereimte- Art. Ri, 
Extorquer, v. a. (exterquere) mit Gewalt Extravagancc, S.f. eine ungere 9 
herauspreſſen, herausbringen. | eine Unbefonnenbeit, eine lat f 
Extorfion, f.f. Erprefung, Gemalttpätigfeit, | alberne Dinge, Narrbeit. | 
Exrra, eg ei ein aufferordentliher Vers ‚Extravagant, e, adj. alber,flati | 
hör: Tag in den Gerichten. ſonnen, abge chmackt, feltfam | F 7 
Extra&tion, ff. das Heruͤberziehen oder Dis |Extravagant, f. m. e, f. ein Hede * 
ftilliren eines Krauts; das Waſſerbrennen; mer, naͤtriſchet Kopfs Nie‘, Ku ai 
das Herausziehen eines Steins aus der Extravagantes, f. f. plur. e he 
Dlafe; das Ausgraben der Metalle; das | päbflichen oder canonifhent, X 
Hertommen oder das Geſchlecht, der wiſſe Verordnungen auffer 8 Ru 
Stamm eines Menfhen; das Herauszie-⸗ Werke diefes Rechts. —* 
ben der Madrat⸗ oder Cubie-Wurzel Extravaguer, v. m. etwas fag & Bez a 
im Rechnen. | das ſich nicht zur Sache ſchin una 
Extrados, f. m. (von extra und dos, dorfum) | unbefonnene Dinge fagen tı, —88 
die duſferſte Rundung eines Gewoͤlbes. |Extravafation, f. f. eine Ergiin Ye, hg * 
Extradofle, &e, adj. voute extrauoffte, ein | empel des Bluts aus den‘, & "4, & 
Gewölbe, dasauffenoderoben eben fo ſau⸗ andern Ort des Leibes. 
ber bearbeitet iſt, als innen. |s’Extravafer, v. r. (von een) Kr * 
Extraire, v. a. (extrabere) ausjleben durch | das Gummi an den Bun, ar}, 
Diſtilliren, dad Waffer oder den Epiritum | few, fich aus einander begel 8 * 8 


von etwas brennen; das Beſte aus einem | fes it. als Blut, ſich aus d 
Kraute oder anderm Dinge herausziehen, | Leib ergieffen. I 
—Es geſchehe, auf mas Art es wolle; aus eis |extravafe, de, part. & adj. —8 N * 


nem Buche einen Auszug machen. lichen Gängen heraus get U nd," 
exirait, e, adj. & part. (extra&lus) entfprof: 0 Leibe. gen heraus 9 Ahr Wu, % 
fen, hertammend, vom Geſchlechte. Extr&me, adj. (extremus) (:; — a} 
Extrait, f. m. ein Ertract in der Apotheke, | zuvieloderzumenigift,fe kin N ur 
der herausgesoaene Saft von einem Kraute | fen Grad; heftig, gewa * *, 
oder anderm Dinge; ein Auszug aus einer | Exträmement, adv. fehr, —B 
Schriſt . ſehr viel, ungemein vie * 
Extraordinaire, adj. c. (extraordinarius) | Extremenas. Laines extre —& % 
ungemein rar, fonderbar; befonder, abfon: | nifche Wolle, womit fir," —æB— 
denich auſſerordentlich, ungewoͤhnlich. handelt wird. ei u lie, 
ambajl.ıdeur extraordinaire, ein aufferor= | Fxträme - onction, oder‘, "%, Ya; utn,, 
deutiicher Abaefandter. SF. (undio exırema) dB, oc. 
revenu cajueld& extrasrdinaire, ein Eintoms | Extremite, f. f. (von er 2 ung. Nes 
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Exterminateur, fm. & adj. (vonexundser- zuge extraordinaire, ein commißionsweiſe 


mins) ein Verſtoͤrer, Verderber. 
Extermination, f f-Berderbung,Verftörung. 


zu Abthuung einer Sache beftellter Richter, 
ein Commiffarius. 


Exterminer, v. a. (exterminare) verderben, | prockdure extraordinaire, beißt in ben Ge: 


austilgen, vertilgen; aus den Lande jagen, 
ausrotten; verbannen, vermeifen. 
Fxterne, adj. c. (externüs) aͤuſſerlich. 
Externe, f. m. einer, der in die Schule get, 
aber nicht mit zu den Alumnis gehört. 
Extinion, f. f. (extinio) das Auslöfhen, 
Ablöfchen eines Brands oder alüenden Ei⸗ 
fen‘ im Waffer; auch eines Lichts oder 
einer Feuersbrunft; it. der natürlichen 
Wärme ben deu Menſchen; das Aufheben 


rigen, wenn die Sache als halsbruͤchig 
angefeben wird. 

Extraordinaire, f. m. eine Zeitung, Die aufs 
fer der ordentlihen und gemöhnlichen 
gedruckt wird; eine aufferordentliche Aus: 
gabe, aufferordentlihher Aufwand ; ein aufs 
ſerordentliches Gericht bey Tiſche; eine 
auſſerordentliche That; Begebenhelt:.it. 
der oberfte koͤnigliche Schagmeifier; ber 
Ober: Kriegs⸗ Zabhlmeifter. 


eines Amts ; das Abſchaffen einer Aufla= | Extraordinairement, adv. ungemein, ſeht; 


ge; das Ausloͤſchen des Guten im Gemü | 


the ꝛc. das Ausloͤſchen in der Chymie, das 

Toͤdten des Queckſilbers. 
Extirpateur, f. m. der Ausrotter. 
Extirpation, S(exflirpatio) die Ausrottung. 
Fxti:per, v. a. (exflirpare) ausrotten. 
Extifpice, f. m. (extifpex) der aus den Eiu⸗ 

geweiden der Thiere wahrſagte. 


in den Gerichten, als eine halsbruͤchige 
Sache, als auf Leib und Leben. 
tratempora, f. m. in der Kirchen: Ordnung, 
paͤbſtlicher Vergünfigungss Schein, die 
geiftlihen Orden zu aller Zeit anzunehmen. 

Extravagamment, adv. (von extra und va- 
gari) unbedachtſam, unbefonnener Weife, 
auf eine ungereimte: Art. 


Extorquer, v. a. (extorguere) mit Gewalt ‚Extravaganze, f. f. eine ungereimte Reife, 


berausprefien, berausbringen. 


Extorfion, f.f. Erpreflung, Gewaltthaͤtigkeit. 


Extra, [.m. re ein aufferordentlidher Vers 
bör: Tag in den Gerichten. 


eine Unbefonnenbeit, eine flatterichte Rn 
alberne Dinge, Narrbeit. 

Extravagant, e, adj. alber, flatteridht, unbes 
fonnen, abgeſchmackt, feltfam, wunderlich. 


Extraktion, ff. das Syerüberziehen oder Dis | Extravagant, f. m. e, f. ein Hafe, ein ſeltſa⸗ 


ſtilliren eines Krauts; das Waſſerbrennen; 


mer, naͤrriſcher Kopf; Ndrrin. | 


das Herausziehen eines Steins aus der Extravagantes, f. f. plur. ein Stuͤck des 


Blaſe; das Ausgraben der Metalle; das 
Herfommen oder das Geflecht, der 


Stamm eines Menſchen; das Herauszies 


| päbftlichen oder Canonifchen. Rechts, ges | 
wiffe Verordnungen auffer dem völligen 
Werke diefes Rechts. | 


ben der Quadrat: oder Eubies Wurzel Extravaguer, v. m. etwas fagen oder tur, 


im Rechnen. 
Extrados, f. m. (von extra und dos, dorfum) 
die dufferke Rundung eines Gewoͤlbes. 
Extradoffe, &e, adj. voute extrauoffee, ein 


Gemölbe, das auffen oder oben eben fo fan: 


ber bearbeitet iſt, als innen. 

Extraire, v. a. (extrabere) ausziehen durch 
Diftilliren, dad Waffer oder den Spiritum 
von etwas brennen; das Befte aus einem 
Kraute Oder andern Dinge herausziehen, 


T— gs gefchebe, auf was Art es wolle; aus eis 


nem Buche einen Auszug machen. 
exirait, e, adj. & part. (extra&lus) eutſproſ⸗ 
fen, hertammend, vom Geſchlechte. 

Extrait, f. m. ein Ertract in der Upothefe, 
der herausgezogene Saft von einem Kraute 
oder anderm Dinge ; ein Auszug aus einer 
Schrift. 

Extraordinaire, adj. c. (extraordinarius 
ungemein rar, ſonderbar; befonder, abfon- 
derlich ; aufferordentlich, ungewöhnlich. 

ambajlıdeur extraordinaire, ein aufferors 
deutiicher Abaejandter. 

revenu caſuel & extraordinaire, ein Eiukom⸗ 
men, das nicht ale Jahre gewiß If, eine un: 
beitändige Einnahnıe. 


| das ſich nicht zur Sache fickt, ungereimte, 

undbeſonnene Dinge fagen oder thun. 

|Extravafation, f. M eine Ergieffung, zum Er⸗ 
empel des Bluts aus den Adern in einen 
andern Ort des Leibes. | 

s’Extravafer, v. r. (von extra und vas) ald 
dad Gummi an den Bäumen, herausflief 
feu, ſich aus einander begeben, ald Gewaͤch⸗ 
fe; it. als Blut, ſich aus den Adern im den 
Leib ergieffen. | 

extravaft, de, part. & adj. aus ben ordent⸗ 
lihen Gängen heraus geronnen, als Blut 
im Zeibe. 





Extr&me, ads, (exsremus) äufferft, legt ; das 
zu viel oder zu wenig ift, fehr groß, im hoͤch⸗ 
fen Grad; heftig, gewaltfam. 

Extrmement, adv. fehr, über die Maſſen, 
ſehr viel, ungemein viel. 


) | Extremenas, Laines extremenas, gewiſſe [m 


nische Wolle, womit im Bayonne viel ge 

‚ handelt wird. er 
Fxtr&me - on&tion, oder Extr&mondion, 
E FF. (unio extrema) die legte Delung- 
Extremite, f. f. (von extremus, extremitas 
‚ das Ende an einem Dinge, das — 
uſſer⸗ 
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dufferten Grängen eines Orts; das Ende | Extrinfeque, adje@. c. (extrinfecus) duſſer⸗ 


der Zelt nach, der Ausgang; die hoͤchſte, 


li, was ſich dufferlich fehen läßt. 


größte, oder dufferfte Gefahr; die dufferfie | Extrordinaire, Extrordinairement, f. Ex- 


Gegenwehr; Heftigkeit, gemaltfames Ber: 
fahren ; heftiger Zank oder gar Schläge: 
ren 5 Das zu viel oder zu wenig iſt z Aus⸗ 
(hmweifung, eine Auführung, wobey man 
der Sache zu vlei oder zu wenig thut, die 
einander entgegen geſetzte Uebermaaß im 
Verfahren; die dufferfte Lebens: Gefahr 
eines Kranken, Die Todes: Noth, ber To⸗ 
des: Kampf. 
def à V extrömisd, es ift mit ihm auf das 
ufferfte gekommen; er liegt in legten 


en. 
- > extr&mite, wenn es auf bas dufferfte 
kommen follte. 
Extrömitez, f. f. plur. find in ber Anatomie 
die Arme und Beine. ä 
Extr&mondtion, f. Extreme- onction. 


traordinaire, 

Exuberance, f. f. (von ex und uber) Im 
Rechts⸗ Häudeln, par exuberance, zum 
Ueberfluf. 

Exulctratif, ive, adje#. (von exulcerare) 
ſchlimm und —** machen. 

Exulceration, f. f. (exulceratio) das Schwaͤ⸗ 
ren, das Verurſachen des Schwaͤrens in 
oder an dem Leibe, 

Exulcerer, v. #. (exulcerare) ſchwaͤrend 
machen, Geſchwaͤre verurfachen. 

Exultation, f. f. in geiftlihen Sachen, eine 
große Freude, eine innerliche freudige Bes 


weguug; in weltlihen Sachen, eine große 


allgemeine und Öffentliche Freude. 
Exulter, v. n. (exultare) in geiftlichen Din⸗ 
gen, eine große Freude empfinden. 


ET an 


F. 


F FAB 


F, f. F. der Buchſtab f. 

Fa, f. m. in der Muſik, einer vom denen vor 
diefem gebräuchlich gewefenen Namen der 
Noten. 

Fabel, f. m. ol. (Fabel) der Innhalt eines 
poetifhen Gedichts. 

Fabien, f- m. (Fabianus) ein Manns: 


Name. 

Fable, f. f» (fabula)) ein Gedicht, eine Fa⸗ 
bel, ein Mäbrlein, ein Gefpräch, das man 
den Thieren oder leblofen Dingen andich⸗ 
tet; die Materie, movon man Verſe ma- 
chen, oder eine Comoͤdie fpielen will; die 
poetifhen Fabeln überhaupt, die Gedichte 
der Alten, die fabelhafte Hiftorie der Goͤt⸗ 
ter und erften Menfhen ; it. eine Unwahr⸗ 
beit, Lüge; ein Geſchwaͤtz, Geplauder, eine 
Klaͤtſcherey. 

re la Fable du peuple, in aller Leute Maͤu⸗ 
ler fepn. 


ablian, f. m. ol, ein altes poetiſches Ges its 


dichte. . 


FAB FACE 
Baus MWefen geiſtlicher Gchdube unter 
änden bat. 
ı 


H 

Fabrique, f. f. (fabrica) das Machen, die 
Berfertigung eines Dinges; auch der Ort, 
wo etwas verfertiget wird, eine Fabrike, wo 
man etwas in Menge macht; it. die Ars 
beit, das Gemächt, bie gute oder ſchlechte 
Beſchaffenheit der am einem Ort verfers 
tigten Sachen. 


la fabrigue de la monnoye, die Münze, 106 


man prägt. 


‚da fabrique des draps, das Verfertigen oder 


Wirken der Tücher; it. der Drt, mo mars 
etwas aufden Kauf von Zeugen, Tuͤchern 2c- 
verfertigt. ’ 


la fabrique d’ une Eglife, das Exbauen obder* 


Aufrichten einer Kirche, das Bauens; di,,, 
Bau:Art; der Bau; das Geld, eine Kirc 

im Bau zu erhalten, die dazu verordue 
ten Einkünfte, 


effer als der andere. 


'abricateur, f. m. (fabricator) der da et⸗ Fabriquer, v. a. (fabricare) verfertigen, mas 


was macht. 
abricateur des monmoyes, Münzmeifter, auch 
ein falfher Münzer. 


abricateur fouverain, in Berfen: ber |fabri 


Schöpfer aller Dinge. 
'abrication, ff. (fabricatio) Berfertigung. 
# fabrication de la monnoye, das Muͤn⸗ 
jen, das. Praͤger-Lohn. 


hen, ald Münzen, Hüte, Lichte, gewirkte 
Waaren guf den Kauf; bauen, ald Schiffe; 
ſchaffen, wenn es von Gott gefagt wird. 
quer une hifloire &c. eine Hifiorie erdiche 
ten, erſinnen; mas böfes erdenfen, etwas 
unterfchieben, etwas falfches machen und 
für wahr ausgeben, als ein Teitament ıc, 
Fabuleufement, adv, fabelhafter Weife, 


» fabrisation d'une calomnie &c. das Fabuleux, eufe, adz. (fabulofus) fabelhaft, 
Schmieden oder Erdihten einer Verlduns | Fabuleux, f. m. Gedicht; Maͤhrlein. 


dung oder anderer böfen Dinge. 
'abricsen,Fabricier, (m, (von fader) der das 


Fagade, f. f. (Ital. facciata, von facies) dag 
——— Theil eines Hauſes. 
s 2 Face, 


- 


ont d’ une même fabrique, es ift Feiner | 
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Fvaté, fm. eine Art Indianiſch ſchwarz 

Holz Eben⸗Holz. 

Euchaire, f. m. Eucharius) ein Manntname. 

Euchariftie , ff. (enchariftia) das Heilige 
Abendmahl. j ! 

Euchologue, fm. (euchslogium } ber Grie⸗ 
chen Agend-Buch. (muß als Eukologue 
ausgefprohen werden). 

Eudittes, [, m. p/. ein gewiſſer Orden Layen⸗ 
Prieſter/ welche wieder andere abzurichten 





haben. 
Eudoxe, fm. (Eudoxus) ein alter Mathema: 


tieus diefes Namens; it. ein Mackel im 


ond. 

— fm. (epifcopatus) ein Biſchoffthum, 
Bißfthum, die Biſchoͤfliche Wirde; des 
Siſchoffs Wohnung oder Schloß, dei Di: 
ſchofs Gebiet. a 

Eveiller, v. @. (von evigilare) aufwecken; 
aufmuntern. 

&uriller un mort, einen Todten aufermeden. 

s’eweiller, v. r. aufwachen. j 

Eweillt, de, part. & ady. munter; luftig, friſch; 

hitzig/ begierig. - 

Evenement, f. m. (eventus) der Ausgang, 
ein-fonderbarer Fall, oder eine denkwuͤr⸗ 
dige Begebenbeit 

drous evenemens, auf allen Fall. 

en tous Wvönement, in allem Fall, wenn cd ja 
nicht angehen follte. . 

Event, f. m. (von versus) die Luft, fo da track 
det, etwas ausmehet sit. ein Luft⸗ Loch, au) 
der Raum, der zwiſchen der Kugel und dem 
Lauf der Canone iſt, damit fje hinein gehen 

koͤnne, der Spiel-Roums it. die Fiſch-Ohren. 


an tete a l’övent, ein leichtſinniger, unbe: 


fonnener Menfch. * 

Eventail, [.m. & f. beffer aber maſculini ge- 
neris (von veneus) ein Windweher, Fecher. 

Eventailifte, f. m. ein Mahler, der nur Wind⸗ 
Fecher mablt ; it. Fecher: Krämer. 

Eventaire, f. m. (von vontre) ein Korb, der 
etwan drey Fus lang und zwey breit iſt, von 
Weiden — und ohne Handheben, 
ein Obſt⸗Korb. 

— f m. ein Kraͤmer, ber Wind: 
echer zu verfaufen hat. u 
Evente, f. f. ein Licht⸗Kaͤſtlein von einigen 

Fächern. 
Eventement, f. m. das Ausriechen, verraun: 
chen, als des Weins. 
Eventer, v.0.&». (von vent) einen Wind 


machen, ale im Sommer mit dem Fecher, 


oder fo man etwas auf dem Kohlen braͤtet; 
das Getreide ummenden, daß es nicht ver: 
derbe; etwas im die Luft hängen, daß es 
ausgemwehet werde. 
laij]or &venter le vin, den Wein verraudhen, 
verriechen laffen. 


dventer une mine, eine Mine ausgraben, ent⸗ 
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decken, ihr Luft machen, daß fie ihre Wir: 
fung nicht thun kan; figurlich, einen gez 
heimen Anfchlag entdecken. 

eventer un deſſein, ein Vorhaben entdecken, 
ausbreiten, befannt machen. 

dventer les vorles, die Segel ausfpannen. 

eventer une pieve de bois ou une Pierre, qu'on 
monte, ein Etüc Hal; oder einen Stein, 
den man auf die Höhe eines Gebäudes 
zieht, mit einem Strid abhalten, daß er 
nicht anſtoße. 

s’eventer, v.r. hd) fechern, fich mit dem Fe⸗ 

cher abfühlen; ausdampfen ; ſchaal wers 

‘den, verrauchen. 

dvente, de, part. & adj. verraucht, verrochen ; 
item leichtfinnig, übereilend, dummkuͤhn, 
unbefonngen. 

Eventiller, v. ». (von ventilare) wenn ein 
Falke fich in der Luft ſchuͤttelt, und gleiche 
fam eine Eabriole macht. 

Eventoir, f. m. ein Feuer-Weher ober Fecher, 
wenn man etwas auf Kohlen zu braten hat. 

Eventrer, v. a. (von vensre) dad Eingemweide 
beraus thun, ausweiden, ausnchmen. 

s'eventrer,v.r.ftd) den Leib entzwey ſchreyen. 

Eventuäl, Ile, adj. (eventualis) ſo auf Fünf: 
tige ungemiffe Fälle eingerichtet. 

Eväque, fm. (epifcopus) ein Biſchoff. 

Eveque des champs , ein Gehenkter, der den 
Gegen mit den Füßen giebt. 

dvögue d’or eroffe de bois, &vöque de beis 
crofe d’or, prov. wenn ein Beiftlichet der 
Pracht ergebenift, hält man nicht vielvon 
ihm, it er aber demüthig, fo hält man ihn 
für fromm. ; 

Everdumer, v. a. (von verd) einen grünen 
Saft heraus preffen aus den Kraͤutern. 

Everrer, v. a. (von ver) einem Hunde eine 
Nerve unter der Zunge laͤhmen,daß er nim⸗ 
mer beißen kan; ihm den Wurm ſchneiden. 

Evertion, f. f, (eveno) Zerftöhrung, Verwuͤ⸗ 

ſtung einer Stadt, eines Staats. 

s’Evertuer, v. . (bon vertu) ſich ermannen, 
einen Muth faſen. 

Eveiche, Eveique, f. Eväche, Ev&que. 

— . Cupbra/in) ein Kraut, Augen⸗ 
troſt. 

Eugene, fm. ‘Eugenius) ein Manns⸗Name. 

Evice, ff. die Inſel Voiea, an Spanien. 

Eviction, f. f. (eviio) die Wiedererlangung 
eines Guts oder andern Dinges, das ein ans 
derer eine Zeitlang im Befis gehabt hatte. 

Evidernment, adv. (evidenter) augenfheins 
lich, ofentlih. 

Evidence, f. f. (evidentia) Deutlichkeit, klare 
Wahrheit, der Augenfchein. 

mettre en &vidence, Har machen. 

venir en Evidence, offenbar, bekannt werden. 

des biens d’&vi.tence, Güter, die den Leuten 
ins Gericht fallen. ” 

Vi» 


—— 


EVO 


Evident, e,adj, (von evidens) Elar, deutlich, 
offenbar, augenſcheinlich. 
Evider, v.a. (vonvwide) etwas außen weg: | Evoquer, v. @. (evocare) zu ſich nehmen, 
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arbeiten gegen ein Loch zu, daß man da= 
Durch weit um ſich feben kan; it. etwas in 
die halbe Runde herum wegſchneiden, ald 
tie Schneider einen Ermel, wo fie ihn in 
das Kleid fesen wollen ; eine Degenklinge 
hohl machen, die uͤberfluͤßige Stärke aus 
den leinen Zeug auswafchen ; it. fonft was 
überflüßig iſt, wegarbeiten. 

Evier, /. m. (von aiguiere, aquarium, olim 
eve pro aqua) ein Bug in einer Küche, 

oder der Drt, wodurch man fonft die Un: 
teinigfeit weggießet. 

Evincer, v. a. (von evincere). einen aus dem 
Beſitz eines Erbguts feren, oder eines 
Rechts berauben, deffen er ſich anmaſſet. 

il a et6 dvinck de cette terre, er hat diefen 
Acker den rechten Erben wieder einräumen 
oder abtreten muͤſſen. 

Evir&, ee, adj. (eviratus) in den Wappen, 
ein Thier, da kein Kennzeichen feines Ge: 
ſchlechts bengemahlt if. 

Pritable, adj. c. (von vitare, qs. evitabiiis) 
vermeidlic), dad man vermeiden fan. 

Evitec, f. f. (von vuide) die Weite und der 
Raum, den ein Fluß haben muf, wenn er 
ſchiffteich ſeyn fol. 

Eviter, v. a. (cuitare) vermeiden, meiden, 
fliehen; hat allegeit den Accuf. ausge: 
nonmen: 

Eviter aux frais, die Unkoſten erfparen (in 
Rechts-Haͤndeln). 

Eviter au vent, das Vordertheil des Schiffe 
aegen den Wind kehren. 
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fie erereiret; auch der Schiffe, wenn ſie ſich 
in Ordnung und Linie tellen. 


felbft über fi) nehmen einen Handel, dens 
felben zu unterfuchens einen Proceß vor 
fein Gericht ziehen; it- die Geifter kom— 
men machen, bannen oder beſchwoͤren, daß 
fie erſcheinen muͤſſen. 

Eupatoire, f. f. (eupatorium) eiu Name un⸗ 
terſchiedener Kraͤuter. 

eupatoire d’ Avicenne, Wafler: Doft, Alb⸗ 
Kraut. 

eupatoive de Diofcoride, Leber⸗Balſam. 


eupatoire des Grecs, Dbermennigr Leber 


Klette. 

Euphonie, ff. (euphonia) der Wohl: Laut. 

Euphorbe, f. f. (eupsoröium) ein Saft oder 
Gummi in der Apotheke von einem Ges 
waͤchs dieſes Namens. 

Euphtage, oder Euphraiſe, . f. (euphraſia) 
Augentroſt, ein Kraut. 


Euphraife, f. m. ( Eupbrafius) ein Manns⸗ 


Name. 
Euphrafie, f. / ( Euphrafia) pin Weiber: 
Name. 


Eure, /.m. (eurus) der Oſt⸗Wind. 

Eure, f. f. (Ebura) ein, Flug in Frankreich 
in der Laudſchaft Verde; und ein andrer 
(Avera, Aura) in Berry. 

ı Euripe, /. m. (euripus) eine ungeſtuͤme Meer: 
Enge zwifchen den fetten Lande Griechen 
landes und der Juſel Negropont; it, eine 
enge Wafferleitung oder Graben an der Als 
ten ihren Rennplägen und anderdmo ; bie: 
weilen auch poetiſch, eine heftige Bewe⸗ 
sung des Herzens. 


Aitc a marée, das Vordertheil des Schiffs Europe, f.f. (Europa) Europa. 


gegen die Fluth kehren am Auer. 

Eviternite, ff. (eviternitas; Zeit, fo einen 
Anfang, aber Fein Ende bat. 

Eulogie, f. f. (Grec.) das heilige Abend: 
mahbl; it. geweiht Brodt. 

Eumenides; f.f. plur. (Grec. & Lat.) die 
Suriem 

Eunuque, f. m. (eunwebus) ein Caftrat, ein 
Verſchnittener; ein Kaͤmmerling. 

Evocable, adj. c. (cvocare) das vor ein 
ander Gericht gesogen werden fan. 


Evocation, f.f. (von evocatio) die Ziehung | 


eines Procefles vor einhöher oder auch un⸗ 
partheyiſch Gericht; dad Bannen der Gei— 
fter oder Gefpeniter, das die Zauberer vor: 
geben. 4 
Evocatoire, adj. c. (evocatorium, qs.) 10: 
mit man. die Abjorderung eines Proceſſes 
oder die Ziehung deifelben vor ein ande 
- Gericht einen fund macht. , 
Evolution, . f (evolutio) das mannigfalti⸗ 
ge Ordnen und Stellen der Soldaten in 
der Schlacht: Ordnung, oder wenn man 


\ 


ara: oder Europech, ne, adj. & fubfl. 


Europder; Europaͤiſch. 

Eurus, f. Eure, ſ. m. 

Eurythmie, f. f. (von Fu und Suduog, eu- 
rysbmia) das wohlbeftalte Wefen eines Bil⸗ 
des, Gemaͤhldes, Gebäudes; eine Gleich: 
beit und ebereinftimmung aller Theile ei- 
nes Dinges. 

Eufebe, [. m. (Eufebius) ein Manns⸗Name. 

Eufebie, f. f. (Eufebia) ein Weiber : Panıe. 

Euftache, [. m. (Euflachius) ein Manns⸗Na⸗ 
me. (man fpriht Uffache). 

Euftyle, f. m. (dv & suÄrog, evfkylos) die rech- 
te Saͤulen⸗Ordnung eines Gebäudes. 

Evuider, f. Evider. 

Eux, pron. perf. m, pl. (ii, Ical. # mutatur 
in & egli, } gallice in «» & pluralis affu- 
mit x) fie. 

Exadt, e, adject. (exactus) à faire quelque 
choſe, achtſam, fleißig, anhaltend, ſorg⸗ 
faͤltig; richtig, genau, ſcharf, recht, volle 
kommen. 

Exactement, adv. mitSprgfalt ; fleißig, recht. 

2 Exatteur, 
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Exatteur, m. (exactor) ein Stener-Einneh- Exarque, f. m. (exarchus) vor alters ein 
mer, der einfodert, eintreibt 5 einer, verdie Statthalter des Drientalifihen Kayfers in 
Leute uͤhernimmt, ein Lonte-Schinder. | Italien ; auch ein Aufſeher über verfchieder 
Exaction, f. f. das Fintreiben der Auflagen; ne Bißthuͤmer; im Orient iſts ein Auffeher 
das Erpreiien deffen, das man einen nicht uoͤber unterſchiedliche Klofter ; it. ein Abge— 
ſchuldig iſt. ordneter eines Griechiſchen Patriarchen, die 
Exactitude, [. f. (vonexa7) Fleiß, Sorgfalt, Kirchen und Kloſter zu beſuchen. 

Achtsamkeit, anbaltendes Achtgeben. Exaſtyle, f Hexaftyle. 

Exaedre f. Hexacdre. | . |Exaucement, f. m. (von exaucer ) die Erhoͤ⸗ 
Exagg :ratiſ, ive,adj. (exaggerare ) das ein rung. 

Ding unnöthig groß macht, weitläuftiger Exaucer, v.@. (exaudire) erhören. 

giebt: _ 'Excalcearion, f- f- (voncalceus) dad Schuh⸗ 
Exaggerätion, [. f. (exaggeratio) das Ver⸗ ausziehen, fo demjenigen bey den Hebtaͤern 

mehren und Großmahen eines Diuges) gethan wurde, der feines Bruders Wittwe 

im Rıden. . nicht heytathen wollte. 
Exaggerer,Exagerer, v. 4. größer vorſtellen, Excavation, f. f. (von cavus) das Aushoͤhlen 
groß machen mit Worten, wergroßern. | der Erde, wenn man ein Fundament legen 
Fxagone, j. Hexagone. will; it. inden Bergwerken. 

Exalaifon, Exalatıon, Exaler, Exhal -- |Excedant, e, adj. @@f.m. (excedens) das da 
Exaltation, f. f. ( exaltario ) das Erbeben,| überbleibt, alsim Rechnen, wenn man et- 

Aufheben in die Hohes it. Erhebung, Ber) was abzicht ven einer größern Summe ; der 

forderung zu hoben Ehren. Reit von einer Summe oder Quantität. 
exaltation de la fainte Croix, Creutzerhe⸗ Exceder, v. a. (excedere) größer ſeyn, über 

bung, ein Feft der Römifchen Kirche, den| etwas fenn,'an Größe übertreffen ; Über: 

14 Geptember. ' fchreiten, zu viel thun ; die Maafe nicht 
exaltation, iſt in der Aitrologie, wenn ein Pla⸗ halten; in den Rechten heißt es, fihlagen, 
net in feiner Erhohung oder in einem Zei⸗ ſchimpfen. 
chen ſteht, da er die meiſten Wirkungen har Excellemment, adv. vortrefflicher Weiſe, 

ben fol; in der Chymie iſt es eine gewiſſe ſchoön. 

Reinigung der Metalle; das Rectiſtciren Excellence, ff. (excellentia, von excellere) 

des Branteweins; das Volatilifiren eines, Vortrefflichkeit; Vorzug; das Beſte an 

Dinges ıc. einem Dinge. 

Exalter, v. a. (exaltare) erheben, erhöhen, par excellence, vor andern,mit großem Vorzug. 
gewaltig rühmen, trefflich berausfireihens Son Excellence, S. E. Ihro Ercellen;- 

in der Chymie, etwas fehr rein machen, au, Votre Excellence, V.E. Eure Ercellen;. 

grober Voufommenheit durchs Feuer er: Excellent, e, ads. (excellens) vortrefflich ; uns _ 

heben. . gemein berrlic) ; der, Die, das Beſte. 
Examen, f. m. (Lat.) das Nachfragen, die Er: | Excellentitlime, adj. c. im Scherz, vortreff⸗ 

kündigung; das Befragen, Veruehmen, lich gut, herrlich ; bisweilen auch ein Titel 

Abbörung ; das Unterſuchen, Prüfen; Be⸗ gar vornehmer Herren, der Venetianifhen | 

währen; das Eramen in den Schulen. Rathsherren. 
Examination, f. f. (von examen) der da an: | Exceller, v. ». (excellere) vortreflich fenn, 

| 





derer Tüchtigfeit zu etwas pruͤfet; it.der| en guelque chofe, in etwas, à faire quel. 
Zeugen verhört, Rechnungen abhürt ıc. que choje, etwas zu thuns fur queigue 

Examination, f. f das linterfuchen, aiseines| «bofe, etwas übertreffen, überlegen ſeyn eis 
Proceſſes. (beffer examen). nem Dinge. 

Exafiner, v. a. (examinare) verhören, als| Excentricite, f. f. (von centrum, excentrici- 
Zeugen ; prüfen, als das Gewiffen ; oderei-| zas) Abweid,ung vom erften Umfreis, da 
nen Menfchen, ob erzu etwas tuͤchtig irt;); micht einerley Mittel-Punct bleibt. 

- genau betrachten, unterſuchen, überlegen. | Excentrique, adj. c. (excentricus) Figuren 

eet habit efl bien examine, das Kleid it ſchon) oder Citkel, die nicht einerley Mittelpunet 
fehr abgetragen. j baben. 

mon argent efl bien examine, mein Geld it| Excepte, prep. (excepto) ausgenommen, obe 

duͤnn geworden. ne, außer. 

Exaples, ſ. Hexaples. Excepter, v.a. (excipere) ausnehmen; ſich 

Exarquat, sder Exarcat, f. m. Oberbifthum;| vorbehalten, ausdingen. 

Aufſicht in der Kirche; it. die Statthalter: | Exception, f. f (exceptio) die Ausnahme; 
(haft von Italien; die Zeit, daeinerdiefe) Eutſchuldigung, Einwendung. 

Würde befleider hat; das Gebiet, Darüber | Exccs» f- m. exce//us) Ueberfluß was zuviel 
er zu befehlen hat. | its das unordentliche Leben, Unmaͤßig⸗ 
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keit, da man einer Sache zu viel thut; Ueber⸗ 
maaß, das allzu groß, allzu viel iſt z in den 
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von jedem Hundert zuruͤck behalten oder 


abziehen. 


Rechten heißt es, Schimpi, Vermundung, |Excoriation, f. f (excoriario) Abſtreifung 


a Pexcös, jusqua P exces, übermäßig. 


der Haut, keine rechte Verwundung. 


Exceſſit, ive,«5. unmaͤßig; allzugroß; auf: |Excorier, v. 4. (excoriare) die Haut weg⸗ 


ſerordentlich. 


freſſen, als ſcharfe Materien thun. 


Exceſivement, adv. gar zu viel, gar zu ſehr, Excrément, f. m. (excrementum) der Koth, 


unmaͤßiglich. 

Exciper, v. a. (excipere) in den Rechts⸗ 
Händeln, etwas einwenden. 

Excitatif, ive,'ady. (von excitare) das da 
etwas verurfacht, erweckt, macht. 

Excitation , f. f. (excitatio) Berurfahung, 
Erwecung ; Auſmunterung, Anfrifchung. 

Exciter, v. a. (excitare) verurſachen, ma: 
chen, daß etwas geſchieht, erwecken; aufwies 
aeln. aufmuntern, antreiben, bewegen. 

excitẽ, de,part.& adj. aufgemuntert; hitzig; 
beweat-. ” , 

Exclamation, f. f. das Ausrufen uber etwas, 
die Erhebung des Etimme aus Schmerzen 
oder Verwunderung ?c. das Geſchrey/ fo 
man über etwas macht. 

Exclame:, v. a. & m. (exc/amare) ol. aus: 
rufen etwas; ein Geſchtey anfaneen. 

Exclurre, v. a. (exc/udere) ausjchliegen, 
von einem Dienft,von den & aeramenten xc. 
von Erben, von ertheilter Gnade, vom 
Paradies ıc. 

Exchufif, ive, adj. (excluſcuus) ausfhlief: 


end. 

— f. f. (excluſio das Ausſchließen. 

donner lexclufion a quelgu'un, einen aud: 
fliegen. 

a lexclufion de, mit Ausſchließung, ausge: 
nommen. 

Exclufivement, adv. ausfchließender Weife ; 
etwas nicht mit gerechnet. 

Excommunication, f. f. (excommunicatio 
der Kirchen-Bann, das Ausſchließen von 
Gottes dienſt. 

Excommunié, f. m. ee, f. ein Verbannter, 
der von der Gemeinfchaft der Kirche aus: 
geſchloſſen ift; it. einer, derden Bann ver- 
dienet hat, ein Erz; Boſewicht. 

un vifage d’excommunie, ein bleiches Geſicht. 

Excommuniement, /. m. vulg: Bedrohung 
des Bannes- 

Excommunier, v. a. (excommunicare) in 
den Kirhenbann thun, inden Bann thun, 
aus der Gemeine ſchließen. 

um fagot excommunie, ein Hol, das nicht 
breunen mill. 2 

Excompte, f. m. oder Difcompte, (von ex 
und computus, comfite) das Geld, fo derje- 
nige fi) abzieben laffen mus, dem eine 
Summe auf feinen Wechfel-Brief vor der 
Verfall⸗Zeit bezublt wird. 

Excompter, v. a. &n. bey Bezahlung ei- 
nes Wechfels vor der rechten Zeit etwas 


und alle Unreinigfeit, fo aus dem Leibe ge= 
bet ; it- mas fich innen vom Gebluͤt fondert, 
als Speichel, Galle, Schweiß. - 
excrömens de la terre, Schwaͤmme, und 
Wuͤrme, fo aus der Erde wachen. 

Fxcremehreux, eule, adj. das als Unreinig- 
feit ausgeworfen wird, 

Excrementiciel, elle, adj. (voll excremen- 
sitius) und j 

Excrementiel, elle, adj. ift fo viel algexerd- 
MERICUX, 

Excrefcence,:f. f (ex und crefco) ein Ge: 
waͤchs an einem Glied, eine außerordente 
liche Erhöhung, oder eine Beule. 

Excretionz f. f. (excretio) eine Reinigung 

und Auswurf der Natur. 

Excroc, Excroquer, Excroquerie, Excro- 
queur, ſ. Efcro. 

Excurlion, . f. (von ex und curfus) ein 
Ausfall; ein Einfall ing feindliche Land. 
Lxculable, adj. c. (von excufare) verant: 

wortlich; der zu entſchuldigen ift. . 

Excufation, f. f. (excufatio) ein Einwand, 
den man vor Gerichte macht,eine Vormund⸗ 
ſchaft/ oder ſonſt was nicht anzunehmen. 

Excufe, [.f. (von excufare, Ital. fcufa) eine 
Entſchuldigung. 

Excufer, v. a. (excuſare) entſchuldigen. 
excujez moi, verzeibt mir, daß ich dad Gegen⸗ 
theil fage; im Scherz, ein Eyerfuchen. 
sexcufer, v. r. bitten, man foll einen mit et⸗ 

was verfchonen, fi entfchuldiaen. 
s’excufer fur quelgu'un, die Schuld auf einen 


legen. ; 
s’excufer fur quelyue chofe, ſich mit etwas 
entjchuldigen. x 


Excufeur, f. m. im Scherz, der einen ent⸗ 
fchuldigt. 

Exeat, f. m. (Lat.) die Erlaubniß, die ein 
Biſchoff einem Geiftlichen feiner Diöces 
giebt, in eine andere Dioces zu ziehen; it. 
die Erlaubniß, die ein Lehrmeifier einem 
Schüler giebt, hinaus zu gehen. 

Execrable, au. c. (von execrare) abfcheus 
lich, graulich, verflucht ' 

Extcrablement, adv. abſcheulicher Weife- 

Execration, [.f. (execratio) Abſcheu, Graͤuel; 
it. ein abſcheulicher Fluch, Schwur, den 
man einem jur Verſicherung thut- 

Executer, v. a. (von exfequi, exfecutus) ins 
Werk fernen, bemwerkieltigen, vollziehen; 
it. pfänden, gerichtlich bezahlt machen ; mit 


Gewalt einfodern- 
exicuter 
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exdcuser quelgu un, einem das Leben nehmen | Exempt, e, adj. (exemtus) befrept, von Dem, 


auf gerichtlichen Befehl, als der Denker | 


thut, hintichten, richten. 


das andere thun muͤſſen; frey, ledig von 


etwas. | 
exdcuter un canon, ein Stuͤck Geſchuͤtz voͤlllg Exempt, f. m. ein Gefreyter unter den Sols 


zurecht machen, wenn man daraus ſchieſ⸗ 


en will. 
u — Ini-möme, ex verkauft theils Guͤ⸗ 


ter, dis Schulden zu bezahlen. 


daten, 


Exempter, v. a. (eximere, exemptum) Frev⸗ 


beit geben, beftenen von etwas, das Die 
andern thun muͤſſen. 


Executeur, f.m.trice, f. f. der da volljlehet, Exemption, f. f. Freyheit, etwas nicht zu 


mad der Obere befiehlt, der Verordnete jur, 


thun, dat die andern thun, Befrenung. 


Bolziehung eines Befehls; it. ein Ges exemprionsfreye Derter,bie in anderer Landen 


richts: Diener; der Henker; ein Gewalt⸗ 
haber; Vollzieher eines Teſtaments. 
Execution, f. f. (executio) die Vollilehung 


eines Befehle; gerichtliche Hülfe, Die ge⸗ 


waltfame Pfaͤndung und Verkaufung der 
&üter derer, fo ihre Schulden nicht zahlen ; 
die Vollſtreckung des Urtheils an einem 
Mifferhäter, das Richten; eine blutige 
geld: Schlacht, daben viel Leute bleiben; 
die Bemerkktelligung eines Auſchlags; im 
Singen it esdießing Art einet Stuͤcks, die 
fhöne Art und Manier, dieman ihm giebt. 

Executoire, adj. c. & f. m. (vonexegui) das 
da kan bewerfitelliget werden ; eine kraͤf⸗ 
tige, nachdruͤckliche, gültige Sache; ein 
Gewalts: Brief, einen zur Zahlung zu 
treiben. ; 

Exedte, f. f. (#£edea) bey dem alten Grie⸗ 
Ken, ein Saal, mo die Gelehrten zuſam⸗ 
men kamen, mit einander zu difputiren, 
oder fonft fich Über gelehrte Sachen zu be: 
fprechen. 

Exegefe, f. f. (exegefs) Erflärung. 

Exigere, f. m. Ausleoer, der da erkldret. 

Exegetique, adj. c. (exegesicus) das zur Er: 
fldrung dienet. 

Extgue, f. f. (von exequare) die llebetlaſ⸗ 
fung einer Anzahl Vieh an einen Unterthan 
auf eine gewiffe Zeit, um halben Gemwinnft 
und halben Verluft, den Herr und Unter: 
than in gleihen Theilen tragen. 

Exeguer, v. a. & n. einem Unterthan einige 
Stuͤcken Vieh auf eine beftimmte Zeit um 
halben Gewinnt und halben Verluſt aus: 
-tyın. 

— adj. c. exemplariſch. 

Exemplaire, f. m. ein Muſter, ein Modell; 
it. ein Eremplar, ein Abdruc eines Buche, 

Exemplairement, adv. eremplarifcher Weiſe. 

Exemple, f. m. (exemplum) ein Erempel; 
ein Mufters ein Benfpiel; in der Rede— 


— inne liegen, die gewiſſe Freyheit 

aben. 

Exercer, v. a. (exercere) üben, à quelgue 
chofe, in etwas; it. was treiben, fich mit 
etwas nähren; etwas ausüben, ins Merk 
fegen; handhaben, darüber halten; fuͤh⸗ 
ren, ald das Regiment; verrichten, alg 
ein Gefhdfft oder Amts in der Uebung 
unterhalten, 

exercer le nom de quelgu'un, an eines Statt, 
in eines andern Namen etwas thun. 

s'exercer, v. r. ſich üben, 

Exercice, f. m. (exercitium) Verrichtung, 
Uebung; Arbeit, Bewegung des Leibe; 
Mühe, Verdruß. * 

exercices, im plur. bie ritterlichen Uebungen 
in der Jugend ; bie geiftlichen Uebungen eis 
nige gewiſſe Tage, fein Leben zu prüfen, fo 
von den Jefuiten eingeführt worden; im 
Kriege ift exercice die Hebung in den Waf⸗ 
fen, das Ererciren. 

Exercitation, f. f. (exercitatio) Anmerkung, 
gelehrte Betrachtung über ein Ding. 

Exerciteur, f. m. (exercitor) ber Befrachter, 
der, ſo ein Schiff miethet. 

Exerefe,(f. f. (exberefis) das Wegnehmen 
aus dem menſchlichen Zeibe, deffen, was 
ſchaͤdlich darinnen entftanden oder von 
auffen hinein gefommen tar. 

Exergue, f. f. (#&> #eyov) ein kleiner Kaum 
auf einer Medaille, unter der Figur, eine 
Schrift darauf gu machen. 

Exfoliatif, ive, ady. das ſchieferweis etwas 
von einem Bein abnimmt, als: #repan 
exfoliasif, ein Schiefer: Trepan. 

Exfoliation, f. /. das ſchieferweiſe Abneh⸗ 
men von den Knochen. 

Exfolier, v,n. (exfoliare) wird inder Wund⸗ 
Arznev von den Beinen gefagt, bie fich 
fchiefermeis theilen, ſich fchiefern, ſplit⸗ 
tern, ſpalten. 


Zunft, der Beweis einer Geſchichte durch Exſumer, Esfumer, v. a. (von ex und M- 


Benbringung einer andern, die diefer gleich 


taire un exemple. fur des gens de ndant, eini: 


mus, It. [fumare) im Malen etwas, das 
zu ſtark von Farbe iſt, oder fonft zu hell 
heraus koͤmmt, überfireichen. 


ge Geringe andern zum Erempel ftrafen. |Exhalaifon, f. f (exbalatio) ein Dampf, eine 


* exemple, sum Erempel, als. 


YAusddmpfung; ein Dunft; ein Gerud). 


xemple, f. f. eine Vorſchrift; it. das Ger |Exhalation, f. f. eine Austreibung der fluͤch⸗ 


ſchriebene nach der Vorfchrift. 


tigen Theile eines Dinges in der Chymie. 
kxhi= 


x 
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Exhaler, v. a. (exbalare) autddmpfen, in die 
Luft von fih geben ; auslaſſen, ald einen | 
Aſſect; ausblafen, als die Eecle. 

Pexbaler, v.r. verrauchen, verdampfen, ver: 
geben, als ein flüchtiger Geift; ausrau: 
hen, von der Feuchtigfeit gereiniget oder 
ausgetrocknet werden, als ein Korper; 
ausgelaffen werden, als der Zorn mit dros 

—— x. 
ement, f.m. (von bouffer, baut) die 
Erhöhung eines Bodens in einem Gemad), 
oder eines Gewolbes; it- einer Mauer ei- 
nes Haufes, wegen befferer Bequemlich⸗ 
feit der Zimmer. . 
Exhauffer, v. a. erhöhen, fonderlih im 


Bauen. 

Exheredation, f. f. (exberedario) Enter: 
bung- 

Exhöreder, v. a. (exberedare) enterben. 
Exhiber; v. a. (exbibere) aufzeigen, darlegen, 
onderlich vor Gerichte, jeinen Beweis. 

ibition, f- das Aufjeigen, das Dar: 
legen feiner Regifter und auderer Sachen 
vor Gericht. 

Exhortation, f. f. (von ex und bortor) Er: 
mahnung. 

Exhorter, v. 4. (exbortari) ermahnen, antrei- 
ben, à guelque choſe, zu etwas, à und de 
faire quelque chofe, etwas zu thun. 

Exhumation, f. f- (exbumatio) das Audgra: 
ben einer Leiche. 

Exhumer, v.a. (exbumare) gine Leiche wie: 
der ausgraben- 

Ex-Jefuite, f. m. einer, der ben Tefuiter: 
Drden verlaffen hat; oder, der aus dem 
Drden verftoßen worden iſt. 

Exigence , f. f. (exigentia) die Nothdurft 
der Sade- (iftin gerishtlihen Sachen ge: 
braͤuchlich)· 

wivant Dexigence des cas, weil es die Fälle 
fo erfodern. 

Exiger, v. a. (exigere) fodern, als feine Be: 
jahlung ; etwas billiges haben wollen. 

Exigible, adj. c. das man einfodern Fan jur 
Bezahlung. 

Exigu, &, adj. (exiguus) gering. (ift felten 
gebrduchlich - _ 

Exiguer, v. a. (vonexigere) den halben Theil 
des verpadhteten Wiches zu feiner Zeit aus 
dem Stalle nehmen. 

Exil, f. m. (exilium) die Verweiſung des 
Landes oder eines Orts, das Elend; im 
Scherz, aud) eine bloße Abweſenheit. 

&, f. m. ein Vertriebener; ironice, ein 
Abmefender, Entfernter- 
er, v. a. ind Elend verweiſen, vertrei- 


ben. 

sexiler, v. r. ſich felbft verbannen, fich frey: 
willig entfernen. 

exild, de, part. & adj. vertrieben, verwiefen- 
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Exiftant, e, adj. (exiflens) das vorhanden if, 
das noch da ift, fonderlih Hausrath. 

Exiftence, ff. (exiftentia) das wirkliche 
Daſeyn, dad Beteben. 

Ex : —* v.n. (exiſtere) wirklich da ſeyn, bes 

ehen. 

Exiftimateur, f. m. (exiſtimator) ein Ken⸗ 
ner, der etwas zu beurtbeilen oder zu 
ſchaͤtzen weiß. 

Ex-laquais, f. m. einer, der ein Lachen gemes 


5 | 

Exo@b, /. m. (exodus) das andere Buch) Mo: 
ſis; vor diefem hieß man den Ausgang eis 
ner Comodie oder Tragodie alfo. 

Exoine, f. f. (von ex und foin) eine Ents 
ſchuldigung, daß man nicht ver Gerichte 
ſelbſt erfcheinen Eönne, dag man Ehehaiten 
habe, daß ein Fall da fey, der einen von der 


Pflicht, die man fonft den Obern ſchuldig 


waͤre, befreye. 

Exoiner, v. a. entfchuldigen, dag man wegen 
Ebhaften nicht erjheinen könne. 

Exomologefe, ff. (s£ouoAsyasıs) in der er= 
ften Kirche, Glaubens: Bekenntniß ; Deich: - 
te ; Kirchen⸗Buße. 

Exoniateur, /. m. der, ſo fein Außenbleilen 
wegen habender Ehehaften bey den Ge⸗ 
* oder bey dem Lehnsherren entſchul⸗ 

iget. 

Exonier, v.a. foviel ald exomer. 

Exorable, adj. c. (exorabilis) der fich erbite 

Ex-Oratorien, f. m. einer, der aus der Con- 
gregatione Oratorii gefchieden ift. 

Exorbitamment, adv. gar zu viel, gar zu 


ſehr. 

Exorbitant, e, ad. (von ex, orbita) gar zu 

groß, was das Ziel und Maaß uͤberſchrei⸗ 
„tet, übermäßig. - 

Exorcifer, v. 4. (#£oenidw) beſchwoͤren, ale 
ein Prieiter den boſen Geift; it. aar fehr 
bitten und vermahnen.. 

Exorciime, fm. (exorcifmus) da8 Beſchwoͤ⸗ 
ren des bofen Geifted, daß er weiche; it. 
das Vertreiben oder Verbannen anderer 
ſchaͤdlicher Sachen durch gewiſſe Cereme⸗ 
nien und Gebete. 

Exorcifte, [. m. einer von den untern Prie⸗ 
ftern, der die bofen Geifter aus den Befefs 
fenen treiben foll, ein Exoreiſt; it. einer, der 
wirklich beichwört. 

Exorde, f. m. (exordium) der Eingang einer 
Rede. 

Exortation, Exorter, f. Exhort--. 

Exotique, adjedl. c. (exoticus) ausländifch, 
fremd, als Worte und Redens-Arten ; it. 
Planzen- i 

Expanlit, ive, adj. (expanfvus) das, was 
eine ausdehnende Kraft hat, in der Chy⸗ 
mie- 
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Expanfıon, [.f. (expanfio) Ausdehnung, Verz | Expiable, adj. c. was auszuföhnen ift- 


längerung. 

Expedtant, f. m. (expefans) der auf die 
wirffihe Erlangung und Vollziehung eis 
ner Gnade wartet, mozju er Hoffnung 


at. 

—* ive, adj. als grace expedlative, 
die Anwartung auf eine Ehren⸗Stelle und 
Beförderung zu felbiger. 

Expettation, f. f. (expe@lario) die Hoffnung, 
das, worauf man hoffet und wartet. 

Expedtative. f. f. beu der Sorbonne, An: 
fang der Difputation eined CandidatiThe or 
logid, ehe die Doctores kommen, die ihm 
in der jo genannten Veiperie opponiren 
follen. , 

Expedient, f. m. (expediens) ein Mittel, 
aus einem verdrießlihen Handel zu kom⸗ 

‘ mei. 

Expedient, e, adj. nüglid), zuttaͤglich. 

Expedier, v. @. ( expedire) ausrichten, aus⸗ 
führen, ju Ende bringen, und zwar viel in 
kurzer Zeit, bald mit etwas fertig werden ; 
abfertigen einen Boden ; hinrichten, vom 

Leben zum Tode bringen; ausfertigen, 
abſchreiben, als Brieffchaften, Acten. 
expödier un homme en forme commune , ei: 
nem alie fein Geld abgewinnen. 

Expeditif, ive, adj. fleißig, der fi) eine Sa⸗ 
che bald fertig zu machen angelegen feyn 

Nlaͤßt; der etwas bald verrichten Fan, der 
geſchwind mit etwas fertig ift- 

Expedition, f. f. (expeditio) ein Zug, ein 
Feld: Zug ; eine Fahrt zu Schiff ; geihwin: 

‘ de Verfertigung eines Dinge, bebende 
Verrihtung, die Hurtigfeit, bald fertig 

° zu werden mit etwas; Die Ausfertigung, 
Auslieferung aerichtlicher Acten ober 
Schriften; it. folhe Schriften felbft. 

Expelditionnaire, f. m. der die Schreiben 
und Briefe ansfertigen läßt, fonderlich am 
päbftlichen Hofe. — 

Experience, f. f. (experientia) die Erfah: 

"rung; eine Probe von etwas, daß es jo ſey; 

die Erfabrenbeit ; bey den Handmerfern 

Aſt 08 ein Prob Stüd , das cin Meifterd- 
Sohn machen muß, da die andern ein Mei: 
ſterſuͤck machen müffen. 

erimental, e, ad. (experimentalis) das 

- ich auf die Erfahrung gründet. 

Experimenter, v. a. verſuchen, erfahren, 

" probiren- j 

experimente, de, part, & adj. verſucht, pro: 
biert; geübt- 


Expert, e, ah. (expersus) verſucht, geübt. 


in etwas. 

Expert, f. m. ein Zunft: Erfahrner; ein 

Mann, den man deswegen zu etwas be: 

> nennt oder um etwas befragt ; ein Verord- 
ueter, ein Geſchworner; it. Altmeifter- 


Expiation, f. f. (expiatio) das Ausftehen der 
Strafe; it.das Verſohn-Opfer; die Wer: 
ſohnung, Genugthuung. 

Expiatoire, adject. c. facrifice expiatoire, 
Sohn⸗Opfer. 

Expier, v. a. (expiare) verſoͤhnen, die Suͤn⸗ 
den vertilgen,die verdiente Strafe auss 


ftehen. 

Expilation, f. f. (expilatio) die Berauburng 
eines noch nicht angetretenen Erbes. 

Expiration, f- f. (expiratio) das Ende, der 
Ausgang eines beftimmten Termins; it. 
das Ausblafender Geele, derlegte Arhem ; 
das Athmen, fo fern der Athen ausgelaffen 
wird; das Ausrauchen oder VBer:auchen 
eines flüchtigen Dinges in der Chymie. 

Expirer, v.». (expirare) aus feyn, vorbey 
jeyn, als der Termin zu etwas, verftreis 
hen ; fterben, das Leben enden. 

Explicable, adj. c. (explicare) das da erklärt 
kan werden. 

Explicatif, ive, ady. das da erklärt wird, oder 
ſich erklart. i . 

Explication, f. f. (explicatio) die Erklärung, 
Auslegung. ® 

Explicite, adj. e. (explicitus) in den Schulen, 
klar, deutlich durd) die Worte angezeigt, | 
(das Oppofitum ift implicite,) 

Explicitement, adv. deutlich, ausdrücklich. 

Expliquer, v. a. (explicare) erklären, deutlich 
machen, auslegen ; deutlich ausdrücken. 

s'expliquer, v. r. feine Gedanken deutlich 
vorbringen. * 

Exploit, f. m. (von ex und plicare, ol. ex- 
ploi@ ) eine große tapfere That ; eine herr: 
lihe Verrihtung; it. eine Verrichtung 
eines Geric;td: Bedienten im Namen der 
Richter; fonderlih die Vorladung vor 
Gericht; auch die darüber gefertigte Mes 
giftrartur. 

Exploitable, ady. c. das da fan eingezogen 
und gerichtlich verkauft werden, daran 
man ſich halten, oder das man zu Gelbe 
machen fan. 

Exploitant, f. m. der gerichtlihe Gemalt ' 
üben fan und darf. 

Exploitation, f. f. das Nugen eines Pacht 
Guts; Umfchlagen des Holzes ꝛc. 

Exploiter, v. a. gerichtliche Gewalt geben, 
etwas aerihtlich verrichten; etwas zu Gel 
de madjen; ein Zehn einziehen. 

Explofion, f. f. (explofßo) die gewaltfame 
Austreibung einer Sache in der Natur 
durch die andere. · - 

Expolicion, fı f (expolitio) die zierliche 
Ausdrücung einer Redens-Art, durd 
einige andere, die eben das fagen. 

Exportation, /. f. Ausführung der Waaren 
aus dem Kande- 

Expo- 


Expofant, e, adj. & fubfl.der feine Sahevor Exprimer, v. a, (exprim:re) beichteiben auge 
drucken, feine Gedanfen on den Tag gehen, 
nit Worten vorfellen; darfellen, mit Far⸗ 


“> 


Borre adv. abſonderlich, ausdrücklich, ins 


Expofe, f. m. Vorftellung. 
Expofer, v. a. (exponere, exſegui) auslegen, 


— u 
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Gericht wohl beweit, und feine Unſchuld 
darthut; it, eine Zahl, die als der @rund 
zum Verhaͤltniß der andern angefehen wird, 


ben; den Saft aus ermas druͤcken. 
als 2 des Duadrars, z der Eubic-Zahlen. 


Sexprimer, v.r. vorbringen was man denff, 
Exprovincial, f m. (von ex und previnria) 
der nicht mehr das Oberhaupt über die Vro⸗ 
vinz eines Ordens iſt, ein geweſener Pro⸗ 
vincial. 
Expulſer, v a, (expellere, e: ?ulfum) mit Ges 
walt austreiben, ala eine Verfon aus einen 
Drt, ein Kind aus Murterleibe sr, 
Expuliit, ive, @d;. das da austreiht. 
Expulfion, f. £. die gemaltfume Audtreikung 
wegfegen, weglegen, als ein Kind, dag man einer Perfon aus einem Orte, oder eines 
binwirft und nicht haben will: in Sefahr| Kindes aus der Mutter Leibe 
fesen, bloß geben oder darftellen; bauen, Expultrice, adj. f. als versw, oder faculte, 
anlegen, als ein Zimmer gegen eine geriffe' Die austreibende Kraft einer Aryney | 
Gegend des Himmels; erflären, als einen Expurgation, L F$: (capu gatio ) wird bis⸗ 
Text, auslegen; “erzählen, als eine Ge| meilen von der Sonne gebrandt, menn fie 
ſchichte, ausführlich verbringen, vortra- vorher verfinfert gemefen ift, und ihren 
gen x. Schein wieder beko mmt 
s’expofer, v. F. fich-in Gefahr begeben. | Exquis, e, a. (exyuifitus) auserlefen, ſon⸗ 
ötre expof£, unterworfen feyn, als @ Zemuie, derbar fhön, dortrefflich 
dem Neid ic. ‚Exquifement, adv. fonderbarer Weife, auf 
ötre expoſẽ au vers, au ſoleil, fo gebaut ſeyn, beſondere Art. 
daß man vom Wind und Sonne Beſchwer⸗ Exliccation, ff (exficcatio) Austrocknung 
lichkeit hat, im der Sonne, in dem Winde! in der Chymie. 
liegen. tant, €, ad. (extans) was da ift, das wirk⸗ 
Expofiteur, ‚m. trice, £. der falſch Geld un! lich sugegen oder vorhanden if, 
ter die Leute bringt. | Extafe, ff. (dusasıg) Entzücung, 
Expolition, f. f. (expoftio) Öffentliche Dar: Excafier, v, 4. enizucht machen. j 
fellung oder Stellung als an den Pranger; s’extafer, vr. auffer fich fenn oder gerathen, 
das Ausbringen der falchen Münze: das extafit, et, part, & adj entilict, bod) erfreut, 

Ausſtellen des Sacraments oder der Mon: Extatique, adj, c. (ecflaticus) dag zum Ents 
franz ; das Hinwerfen eines Kindes; eine, zuͤcken gehoͤrt, entzückend, 

Erflärung, Auslegung; der Vortrag, die; Extenfeur, /. m, (extenfor) eine ausdehnen 
Erfldrung einer Sache oder eines Handels; | de, von fich ſtreckende Nerve. | 
das Liegen eines Gartens oder eines Haus | Extenfible, ads. c. das ſich ausfreden laͤßt. 
ſes in der Sonne oder in dem Winde. | Extenfion, [-F- (extenfio) die Eigenfchaft fig 
Expres, fTe,ad;. (expreffus) ausdrücklich, fons] zu vergrößern, es fen in die Länge, Breite 

derbar, befonder. oder Dicke; die Ausdehnung; das Erfires 

Expres, f. m, ein eigener Bote, der wegen] cken, oder Ausſtrecken; der meitlduftige 
einer Sache befonders abgeſchickt wird, Verſtand, den man sum Erempel einem 

Geſetze giebt; Die Defferung oder Ners 


als Waaren; zeigen, darſtellen. ausftellen, 
als das Venerabile oder Die Monftranz ; je: 
ben Lafien, als einen Todten; entdecken, fei: 
nen Buftand ; ausgeben; als Geld, das falfch 
vder verboten ift; auch ander Geld unter 
bie Leute bringen; ausgehen laffen, als ein 
Buch, das man drucken lift: aus ſeßen, 


ſonderheit, mit Fleiß. 


.- 


mebrung eines Privilegit gder gegebenen — 


fout exprös, mit Fleih, mit Vorfag, Frebheit. 
Expreilement, adv. ausdrüglic, ſonderbar⸗ Extenüation, £ F. (extenuatio) Berringes - 
U; mit Fleiß, rung der Kraͤfte, Ahnehmung des Leibe⸗ und 


Exprefü, ive, adj. das da wohl ausdrückt, 
nachdruͤcklich, ais ein Wort oder eine Re⸗ 
dens⸗Art. 

Expreflion, Ausdruͤckung, das Geben mit 
Worten; Die Medens-Art, die Wahl der 
Worte, und verblümte Reden; ein Wort, 
das man braucht ı die Vorfellung in Mah⸗ 


deffen —— Zuftandes. dag Geringmadyen, 
Verkleinerung eines Dinges mit Worten, 

Extenüer, v. 4. (extenuare) von Kraͤften bria⸗ 
gen, ſchwaͤchen, mager machen; gering, 
klein machen, mit Worten. 

extönüe, be, adj. kraftios, matt, 





len; das Ausdruͤcken des Gaftes und der 
Früchte, Kräuter und anderer Sachen. 
Lxprimable. adj. c. das mit Worten fan aus: 
gedruct, vorgeſtellet werben, 
Frifch, Di#, 


Exterieur, e, adj. (exterior) Auffere, duffers 
lich 


1M. 
Exterieur, f. m. das duſſerſte Anfehen eines 


Menſchen, das dufferlihe Wefen deffelben, 
Exterieurement, adv, yon auffen. 
Sf - Exter- 


-. 


— 


— u — — 


— 


"BET 


— — 


minus) ein Verſtoͤrer, Verderber. 
Extermination, ff.Berderbung,Berktörung. 
Exterminer, v, a. 
austilgen, vertilgen; aus dem Lande jagen, 
ausrotten; verbannen, vermeifen. 
Externe, adj. c. (externüs) duſſerlich. 
Externe, f. m. einer, der in die Schule geht, 
aber nicht mit zu den Alumnis gehört. 
Extin&tion, f. f. (extindio) das Ausloͤſchen, 
Abtdfchen eines Brands oder glüenden Eis 
fen‘ im Waffer; auch eines Lichts oder 
einer Feuersbrunſt; it, der natürlichen 
Märme ben den Menſchen; das Aufheben 


EXT 
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Exterminateur, f.m. adj. (vonexundser- Ijuge extraordinaire, ein commißionsmeife 
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zu Abthuung einer Sache befiellter Richter, 
ein Commiffarius. 


(exterminare) verderben, | procddure extraordinaire, heißt in den Ge- 


richten, wenn die Sache als halsbruͤchig 
angefeben wird. 

Extraordinaire, f. m. eine Zeitung, die aufs 
fer der ordentlihen und gewöhnlichen 
gedruckt wird; eine aufferordentliche Aus⸗ 
gabe, aufferordentlicher Aufwand ; ein aufs 
ſerordentliches Gericht bey Tiſche; eine 
aufferordentlihe Chat; Begebenhelt;: it. 
der oberfte koͤnigliche Schatzmeiſter; der 
Dber: Kriegs - Zablmeifter. 


eines Amts; das Abſchaffen einer Auflas ' Extraordinairement, adv. ungemein, feht ; 


ge; das Ausl 
the 2c. dat Auslöfchen in der Chymie, das 
Toͤdten des Queckſilbers. 
Extirpateur, f. m. der Ausrotter. 
Extirpation, [.f.(exfirpatio) die Audrottung. 
Fxti:per, v. a. (ex/lirpare) ausrotten. 
Extifpice, f. m. (extifpex) der aus den Eins 
geweideũ der Thiere wahrfagte. 
Extorquer, v. a. (exterquere) mit Gewalt 
berausprefien, berausbringen 


Extorlion, f. f- Erpreffung, Gewaltthätigfeit, | t 
‚Extravagant, e, adj. alber, flatteridht, unbe⸗ 


Extra, he (Lat.) ein auſſerordentlicher Ver⸗ 
bir: Tag in den Gerichten. 


oͤſchen des Guten im Gemüs | 


in den Gerichten, als eine halsbruͤchige 
Sade, ald auf Leib und Leben. 

Extratempora, f. m. in der Kirchen: Ordnung, 
päbkliher Vergünfigungss Schein, die 
geiftlihen Orden zu aller Zeit anzunehmen. 

Extravagamment, adv. (von extra und va- 
gari) unbedachtſam, unbefonnener Weife, 
auf eine ungereimte: Art. 


‚Extravagance, f. f. ine ungereimte Weife, 


eine Unbefonnenbeit, eine flatterichte Art, 
alberne Dinge, Narrheit. 


fonnen, abgefhmadt, feltfam, wunderlich. 


Extraftion, ff. das Heruͤberziehen oder Dis | Extravagan, f. m. e, f. ein Safe, ein feltfas 


fiilliren eines Krauts ; das Wafferbrennen; 
das Herausziehen eines Steins aus der 


Hlafe; das Ausgraben der Metalle; das | 


Herkommen oder das Geſchlecht, der 
Stamm eines Menfhen; das Herauszie⸗ 
ben der Quadrat oder Eubic: Wurzel 
im Rechnen. 

Extrados, f. m. (von extra und dos, dorfum) 
die dufferke Rundung eines Gewoͤlbes. 
Extradoffe, &e, adj. voute exirauojfee, ein 
Gewölbe, das auffer oder oben eben fo fan: 

ber bearbeitet iſt, als innen. 

Extraire, v. a. (extrabere) ausziehen durch 
Ditilliren, dad Waffer oder den Spiritum 
von etwas brennen; das Befte aus einem 
Kraute oder anderm Dinge herausziehen, 


i D— ass aefhebe, auf was Art es wolle; aus eis 


nem Buche einen Auszug machen. 
extrait, e, adj. & part. (extra@us) entfprof 

fen, bertammend, von Geſchlechte. 
Extrait, f. m. ein Ertract in der Upothefe, 

ber herausgezogene Saft von eine Kraute 


ı mer, närrifcher Kopfs Naͤtrin. 
Extravagantes, f- f- plur. ein Stück des 
päbilihen oder canonifhen Rechts, ges 
wife Verordnungen auffer dem völligen 
Werke diefes Rechte. 
Extravaguer, v.». etwas fagen oder thun, 
| das ſich nicht zur Sache fickt, ungereimte, 
unbefonnene Dinge fagen oder thun. 
‚Extravafation, f. f. eine Ergieffung, zum Er⸗ 
empel des Bluts aus den Adern in einen 
andern Drt des Leibes, 
s’Extravafer, v. r. (von extra und vas) aid 





dad Gummi an den Bäumen, berausfliefe 


feu, ſich aus einander begeben, ald Gewaͤch⸗ 
fes it. als Blut, fih aus den Adern in den 
Leib ergieffen. 

extravafe, de, part. & adj. aus den ordent⸗ 


lichen * heraus geronnen, als Blut 


im Leibe. 
Extr&me, adj. (extremus) dufferft, legt; bas 


zu viel oder zu menig ift, fehr groß, im hoͤch⸗ 


fien Grad; heftig, gewaltfam. 


oder anderm Dinge; ein Auszug aus einer | Exträmement, adv. fehr, über die Maffen, 


Schrift. 


Extraordinaire, adj. c. (extraordinarius) | Extremenas. 


ungemein rar, fonderbar; befonder, abfon: 
derlich; aufferordentlich, ungewoͤhnlich. 


fehr viel, ungemein viel. 

c Laines extremenas, gewiſſe {pas 
nische Wolle, womit in Bayonne viel ges 
handelt wird. 


ambaj]deur extraordinsire, ein aufferors | Fxtr&me - ondion, oder Extr&mondtion, 


Deutiiher Abaejandter. 


ff (undio exırema) die legte Delung. 


revenu caſuel & extraordinaire, ein Einfoms | Extremite, f. f. (von extremus, extremitas) 


men, das nicht ale Jahre gewiß iſt, eine un: 
beftändige Einnahnie. 


‚ das Ende an einem Dinge, das dufferfte,die 
aͤuſſer⸗ 
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äufferten Gränzen eines Orts; das Ende Extrinfeque, adjefl, c. (extrinfecus) duſſer⸗ 
der Zeit nach, der Ausgang; die hoͤchte, lich, mas ſich dufferlich fehen laͤft. 
größte, oder aͤuſſerſte Gefahr; die dufferfte Extrordinaire, Extrordinairement, ſ. Ex- 
Gegenwehr; Heftigkeit, gemaltfames Ver: | traordinaire, J 
fahren ; heftiger Zank oder gar Schläger | Exuberance, f. f. (von ex und uber) in 
ren ; das zu viel oder zu wenig if; Aus⸗ Mechts- Hdudeln, par exubtrance, jum 
ſchweifung, eine Aufführung, woben man Ueberfuß. 
der Sache zu vlei oder zu wenig thut, die | Exulceratif, ive, adjed. (von exulcerare) 
einander entgegen geſetzte Uebermaaß im ſchlimm und ſchwuͤrig machen. 
Verfahren; die Aufferfte Lebens: Gefahr |Exulceration, J- S.(exulceratio) das Schwds 
eines Kranken, die Todes: Noth, der Tos| ren, das Berurfachen des Schwaͤrens in 
des⸗Kampf. oder an dem Leibe, 

def à D exströmist, es ift mit ihm auf das | Exulcärer, v. . (exulcerare) ſchwaͤrend 

ufferfte gekommen; er liegt in legten] machen, Geſchwaͤre verurfachen, 


Zügen. Exultation, f. f. in geiſtlichen Sachen, eine 
dtonte extr&mite, wenn e3 auf das Aufferfie | große Freude, eine innerlihe freudige Bes 

fommen follte. wegung; in weltlichen Sachen, eine große _ 
Extr&mitez, f- f. plar. find in der Anatomie | allgemeine und Öffentliche Freude, 

die Arme und Beine. ’ Exulter, ©. n. (exultare) in geiftlichen Din⸗ 
Extremondtion, f. Extreme- ondion, gen, eine große Freude empfinden. 

F FAB FAB FACE 
F, ff. der Buchſtab f. —— geiſtlicher Gebdude unter 
af. 


fem gebraͤuchlich gemefenen Namen der| Fabrique, f. f. ( fabrica) das Machen, die 
ot BVertertigung eines Dinges; auch der Ort, 


gi m. in ber Mufik, einer vom denen vor] Händen 6 
die 
Noten. 
Fabel, f. m. ol. (Zabel) der Junhalt eines| wo etwas verfertiget wird, eine Fabrife, wo 


voetiſchen Gedichts. man etwas in Menge macht; it. die Ars 
Fabien, f. m. (Fabianus) ein Mauns:| beit, das Gemädht, die gute ober ſchlechte 
Name Beſchaffenheit der am einem Drt verfers 


Fable, f. f. (fabula) ein Gedicht, eine Fa⸗ tigten Sachen. 
bel, ein Mäbrlein, ein Geſpraͤch, das man Ze fabrique de la monnoye, bie Münze, wo 
den Thieren oder Ieblofen Dingen andich⸗ man prägt. 
tet; die Materie, movon man Verſe ma⸗ /a fabrique des draps, das BVerfertigen oder 
hen, oder eine Comödie fpielen will; die Wirken der Tücher; it. der Ort, mo man 
voetifhen Fabeln überhaupt, die Gedichte etwas aufden Kauf von Zeugen, Tüchern ıc. 
der Alten, die fabelhafte Hiftorie der Böt- verfertigt. i 
ter und erften Menfchen ; it. eine Unmahrz | a Jabrique d’ une Eglife, das Etbauen oder 
beit, Lüge; ein Geſchwaͤtz, Geplauder, eine] Wufrichten einer Kirche, das Bauen; di 
Klaͤtſcherey. Bau⸗Art; der Bau; das Geld, eine Kirc 
dire la Fable du peuple, in aller Leute Män-| im Bau zu erhalten, die dazu verordite 
ler ſeyn. i ten Einkünfte, * 
Fablian, f. m. ol, ein altes poetifches Ge⸗ ils font d’ une andme Fabrique, es ift feiner 
‚dichte. effer als der andere. 
Fabricateur, ſ. m. (fabricator) der da et: Fabriquer, v. a. ( Jabricare) berfertigen, mas 





was macht, hen, als Münzen, Hüte, Lichte, genirkte 

fabricateur des monnoyes, Münzmelfter, auch Waaren auf den Kaufs bauen, ald Schiffe ; 
ein falfcher Münzer. fhaffen, wenn es von Gott gefagt wird. 

“bricateur fouveram, in DBerfen: der fabriquer une hiflsire &e. eine Hiftorie erdiche 


Schöpfer aller Dinge. ten, erfinnen ; was böfes erdenfen, etwas 
Fabrication, f.f. (fabricario) Berfertigung. | unterfchieben, etwas falfhes machen und 
ia fabrication de la monnoye, dad Min | für wahr ausgeben, als ein Teftament ıc. 

sen, das. Praͤger⸗Lohn. Fabuleufement, adv, fabelhafter Meife, 
la fabricasion d'une calomnie de. das | Fabuleux, eufe, adj. (adulofus) fabelhaft, 

Schmieden oder Erdihten einer Werldume Fabuleux, f. m. Gedicht; Mährlein. 

dung oder anderer böfen Dinge, Fagade, f. f. (Ital. facciara, von Jacies) dag 
Kıbricien,Fabricier, Sn. (von faber) der das a Pr eines Hauſes. 

2 6 
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Face, ff. (facies) das Angeſicht, fonder:  Facile, adj. c. ( facilis ) leicht. 
lih in erufthafter Materie von Gott oder un file facile, eine deutliche ungewurgerne 
"Hohen Verfonen, die man zu verehren hat, Schreib: Art, 
gebräuchlich ; die Gegenwart ; it‘ das dufs une möre facile, eine gelinde Mutter. 
ferte, was von einem Dinge jemand juerf une versu facile, eine ſchwache ohumäch tige 


ins Geſicht faͤlltz die Fläche ; die Seite, bie! Tugend, 
mai von etwas fieht ; der vördere Theil, die Facilement, adv. leihtlid. 
Geſichts-Linie, au Baſtionen und Auſſen⸗ |Facılire, f, f. (Vacilitas) das, was leicht if; 
. werten; das Vordere einer Feſtung, was DieZeichte, das Leichtfenn ; das ungeswaere = 
man fehen Fan; das Vorder: Theil eines| gene Wefen; gelinde Art im Schreiben ; 
Hauſes, oder was fonit davon am meiſten Gelindigkeit im Umgange, Sreundligfeit ; 
geſehen wird; auch eine breite Leiſte an) Leichtglaͤubigkeit, Einfalt. 5 
einer Pfoſte oder am Unterbalfen, in der Faciliter, v. a. leicht machen; bahnen, als 
Baufunf; item, das Vorder⸗Theil eines dem Weg zu etwas. 
Haufen Kriegs» Volks; die Seite, we Facinage, Facination, Facine, Faciner, 
man einen Handel anfehen Fan uud muß;| fiehe Hafcin. 
der Zuftand, die Einrichtung einer Sache; Fagon, f. f. (von facio, farere) Me Art, 
die Beſchaffenheit; die Seite oderitie Art,| die Weije, etwas zu arbeiten; das Arbeiten 
nad) welcher man ein Ding betraditen) der Handwerks-Leute; das Macherlohrr ; 
fan; das Anfehen eines Dinges, wodurh| it. die Arbeit oder Erfindung eines Gelehr⸗ 
es anders ausfieht, ald zuvor. I ‚ten; dießStellung, das Wefen,die@ebdhrden 
faire face, ſich entgegen fellen im Felde. eines Menfhen; die Artund Weiſe etwas 
en face, von vornen; im Gegenwart; ins zu thun; Complimenten, überflüßige Hoͤf⸗ 
lichkeit, eine Art und Weife insgemein. 


Geſicht. 
cheval de belle face, ein Pferd, das eine weiſſe fagons, die Derter am Schiffe, wo es ſchudler 
Dläffe hat. wird, oder fpiriger pugeht. 
ſace d’ bomme fait vertu, wo ber Herr das ceste terre efl labourde de fes trois fagons, 
ben fit, arbeitet das Wolf beffer. dieß Feld iſt zur Saat zugerichtet, drey mal 
x de prime face, im erften Anblid. gepfluͤgt. 
Face, Face, (von fafcia) ſ. Faſce. donner trois fagons à une vigne, einen Wein 
Facitie, f. f. vulg, (facetie) luſtige Poſſen, berg dreumal behacken. 
läherlihe Worte oder Händel, Scherz. ae fagon que, com. fo daß. (beffer de forse 
un livre de faceties, ein Buch von luſtigen que.) e 
Schmänfen. :Facond, e, a4. ol, (facundus) beredt. 
il ya de la baff fe dans la fardtie, es iſt Facondite,f.f.ol.(facundisas) Beredtfamfelt. 
mad niederträc)tiaes im Schere. 'Fagonner, v. a. (f, Fag m) geſchickich machen. 
Facetieufement, adv, lächerlicher. Weife,| artig verfertigen; zi rlih befchneiden, als 
herzhaft. die Gärtner die Baͤu ne, damit fie ein huͤb⸗ 
Facetieux, eufe, adj. (Facetus) luſtig, Ide| ſches Anfehen bekom nen; einen Meufhen | 
cherlich, fcherzhait, fnarhaft, abrichten, geſchickt u ıd höflich machen; zu 
Facette, f. f. (von face, dimin,) eine Elelne etwas gewöhnen. 
Seite, ein Winfel einer aefsınittenen oder fagenwer, v. n. viel C omplimenten machen, 
gerhlifenen Dinge, als Edelgeſteins ze. |_ viel Wefens machen; zaubern, verziehen. 
acetter. v..a. Steine vieleckig ſchleifen oder fe fagonner, v. r. art werden; ſich nach et⸗ 
r ſchneiden. | was oder zu etwas ewoͤhnen. 
Yicher, v. a. (Lat. faftidio, Hifp. baflio) Fagonnier, f. m. ein { ꝛugwirker, ein Meier | 
erzuͤrnen, verdrieffen. oder Geſell dieſes andwerks. 
Facherie, . f. Zorn, Verdruß, Unwille. Fagonnier, e, ad), & wbfl. der (die) zu viel 
Ficheux, eufe, adj. & fubft, verdrießlich, Komplimenten ma t; uͤberfluͤßig boͤflich 
or, ald der Kaufleute, 


beſchwerlich; ein Menfch, den man nicht Facteur, f. m. ein Fa 
ber an andern Orte In ihrem Namen ver: 


- wohl leiven fan, bey dem einem Zeit und 
Weile lang wird. fauft ; it.der Bote: seifter,einBriefträger. 
Facie, f. Fafcıe, fuSeur d’orgues, eit Drgelmacher. ‘ 
Faciendaire, f. m, beifit ben einigen Ordens: | Faltice, ady. c. (fal ins) kuͤnſtlich, nicht na⸗ 
Perſonen derjenige, welcher wegen anderer| tuͤrlich gemacht, f Kunft nachgemacht. 
Haduſer ihres Ordens die Verichtungen Factieux, uſe, adı. ſubſt. (factioſus) tot⸗ 
uͤber fich bat, tierisch, aufrührif: 
Faciende, f. f. (facienda) vulg. im ſchlim⸗ Faction, f. f (faF. eine Notte, die man } 
men Dertande,eine Norte Lumpen-Geſiudz; miderden Staatn ht, eine Warten, ſo ſich | 
eine Gemeinfhafts Geſchicklichkeit, fihin] wider die andere zr mmen thut; ar 
e 


loſe Händel zu mengen. 


een ar 
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fiige Vartey ben einer Wahl; die Verrich: | conser des fagors, Dinge erzählen, daran nicht 
turg eines gemeinen Soldaten. ‘ viel liegt. - 


etre ers faltion, auf der Schildwache ftehen. il fens le fagos, er hat ketzeriſche Meynungen, 
Faetionnaire, f. m. ein Soldat, der wirklid | die nämlich das Feuer verdienen, 
feine zum thut, oder zu thun verbuns * = conime un fagos, fehr ungeftalt aus⸗ 
en u ,.® e en. 

—“ f. m. ol. Comoͤdien⸗Schreiber. prendre Fair d’ um fagot, ſich geſchwind ein 

Faktorerie, f. f. ein Kaufmanns: Gemwölbe,| wenig im Vorbeygehen wdrmen. 
wo man einen Factor hält, eine Factorey. Fagotage, f. m. das Büfhel- Binden, Wels 

F zung oder Faltoton, f. m. (Lar.) ein] lenmachen. 

fh, der fih in alle Händel miſcht; it. | Fagorter, v. a. in Buͤſchel binden ; liederlich 
im Scherz, ein Mann, der alles in alem | zufammen binden, ſchlecht und unordentlich 
in einem Hauſe, oder bey einen Herrn iſt. zuſammen machen. 

Factum, f. m. (Lat. die Species facti,) um: qui vous a ainfı fagotıe, wer hat eud) fo 
ſtaͤndliche Erzählung und Ausführung einer) wunderlich angekleidet? 
Sade, Beriht wegen einer That. fe fagotter, v. r. fpotten, Scherz treiben. » 

Falture, f.f. die Factord: Rechnung ; oder bie | Fagorteur, f. m. ein Holz: Biüfchel: Binder, 
Rechnung, bie ein Kaufmann dem andern] ein Wellenmacher. 
ſchickt; ein Vack von Briefen, die die Kauf- Fagottin, f. m, ein Narr bey einem Markt⸗ 
leute zur Nachricht ordentlich zufammen!| Schreyer. * 
lesen und zufammen binden laflen. Fagoüe, f. f. bie Drüfen, oder dad Drüfichte 

Facules, f. fplur. ( facnle) Sonnen: Fadeln,| am Halſe der Thiere; fagone, bey den 
die helleren Theile indem Sonuen:Körper.| Menſchen. 

Faculkatif, ive, adj. bref facultatif, ein Ges | Faguenas, Faguena, f. m. (Hifp. faqzuin, 
walts⸗Brief, eine Vollmacht, fo der Pabft| Atal, fachino, ein Sackträger) ein garitiger 
fch riftlich giebt. ‚ Geruch, den unflätige Leute von ſich geben, 

Faculte, f. f. (Arcultas) die Kraft, das Bers| vom Schweiß, Boden-Striimpfen ıc. 
mögen; die Maxht, +:rmöge der Rechte; | fentir Ia faguenas, übel riechen. 
auf den Akademien find es die Gelehrten | Faiance, Faiancier, f. Fayan. : 
von einer der vier Haupt: Wiffenfcharten, | Failine, f. /, eine Art von Sarſche aus 
als Dhilofophie, Theologie, Jurisprudenz, Burgund. 
und Medicin : pur. das Vermögen, fdmmt: | Failli, f. m. ein Fallit, ein Banferottirer, der 
- liche Güter einer Privat: Perfon. durdy Unglück Fauit zu machen gezwun—⸗ 

Fadaife, f. f. (vo fade) Narrheit, abge: | gen wird, ein verborbener Kaufmann; ein 
ſchmackte Poffen, ungereimte Händel. ſchlimmer böfer Menſch. 

Fade, adj.c. (Holl. vadde, vodde, vodden ꝛc. Faillir, v. a. & m. (fehlen) ſuͤndigen, irre; 
 Angl. to fade, marceo, flacceo) abge:| mangeln, Mangel haben, als par le fonde- 
ſchmackt, alber, kraftlos; it. unſchmackhaft, mens, par le bas, am Fundament, unten; 
das nicht gefalzen oder gewürzt iſt; das irren, ew que/gme chofe, in etwas, 
kein Anſehen, feinen Glanz hat. ia failli fon coup, er hat es nicht bewerk⸗ 
Fadeur, f. f. das abgeſchmackte Wefen; der| ſtelliget. h 
elende Geſchmack eined Dinges. il a failli à arriver, er wäre beynahe nicht 















Fa£rie, f. f. (von fee, Hifp. fada, Ital. fata, angelommen. 
von fatum, eine Wahrfagerin) Wahrfage: | Jamowvelle de cette mort faillit Ale faire mou- 
rey, Zauber: Poffen. rir, eitung von diefem Tode hätte 


ihm befmahe den Tod verurfacdht. 

ce marchand a failli, diefer Kaufmann bot“ 
fattirt, Baukerot gemacht, durd) midrige 
Zufaͤlle. 

au bout de laune faut le drap, am Ende ſieht 
man, mo es fehlt h 


Fage, f. f. (von fagus, fagerum) ein Ort nit 
Buchen bepflanzt, ein Buch- Wald. 

Fagone, f. f. f. Fagoüe. 

Fagor, /.m. (Holl. vafe, oft, Germ. fach, 
fügen, das vielfach liegt) cin Bund oder 
Büchel zufammen gebunden Holz, oder i 
Hein Reißig; in gemeinen Neden fagt man | peut s’en faur que, es fehlt nicht viel, fo, bey⸗ 
ed auch von Kräutern, von leinemund ans | nahe, fait. 
derm Zeug, das in einem Bündel berſam⸗ rans s’en faur que, fo wenig, fo gar nicht. 
men ift; eine Baß⸗Pfeife, ein Kagot; einic'efl une affaire faillie, die Sache iſt fehl 
Schiff oder Haus, dad gerleat oder zuſam⸗ geſchlagen. 
men gelegt ift, dab man es bald wieder auf: !& jeur failli, ben angehender Nacht. 
rihten fan, liegten fugot ; in gemeinen Ne: | del tous failli, er iſt aam entkräfter,von Kraͤf⸗ 
den fagt man es auch von einem Meufchen, | ten kommen, frank; in den Wappen find es 
der zuſammen gebogen liegt. Balken, * gegen die Hoͤhe — ſind. 

Si; 


"aıl- 








faire le mödecin, einen Arzt abgeben. 
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Faillite, (f. das Falliren der Kaufleute, werm | faire des sroupes, Wolt werben. 
fie ohne ihre Schuld nimmer zuhalten kön: faire fensinelle, Schildwache fichen, 
nen, dahingegen ein Bauquerotirer fhuld | faire voie, fegeln, f&ifen. 
daran if. faire trop cher, gat zu theuer bieten und ver: 


Faim, /.f. (fames) Hunger; Begierde, Ber: | Kaufen mollen 


langen. faire U’ amowr, bey einer Weibs:Perfon fus 
mourir de faim, fehr arm ſeyn, verhungern. | chen anzufommen. 
Faim-vale, f. f. der Feifel, eine unbeilbare | faire des pröfens, Geſchenke geben, 
Krankheit der Werde. on faif de cette marchandife pour deux fous, 
Fain, f. m. ol. (fagus ) eine Buche. von diefer Waare giebt man um ein Ds 
Faine, f. f. oder Fouülne, (fagina, Flans)| fer-Grofchen, man fHneidet davon Mar 
eine Buch: Ecker, die Frucht der Buchen. | wiegt ab ıc. man fan für einen Kayſer⸗ 
Faineant, e, adj. & f. (von fart und ndant)| Brofchen davon Haben. 
ein fauler, träger Menſch, der michtg arbei: | faire des civilitez, Höflichkeit erweifen, ers 


ten will, ein Faullenjer. jeigen, antbun. 
Faineauter, v, #. vulg. faullenzen. jfaire afaus, ſtuͤrmen. 
Faintantife, f. f. Faullenzerey Faulheit. |/aive few, feuern. 
Faire, v. a. (facere) machen, thun, faire du bois, ein Schiff mit Holz auf die 
faire un enfans, ein Kind zeugen; ein Kind Reife verfehen. 
gebähren. faire de Deau, ein Schiff mit Waffer verfe- 


Jeire un bätiment, ein Gebäude aufführen. ben ; it. fein Waſſer laffen. 
Faire faire, machen laffen; etwas ju thun bes | faire eau, fagt man vom Schiff felbft, Waſſer 


wegen oder antreiben. ſchoͤpfen, leck ſeyn. 
Jaire le beau, für ſchoͤn angeſehen ſeyn wollen, | faire affaire avec quelgu un, einen Handel 
Faire le fou, ſich nartiſch fellen. oder Kauf mit einem treffen, ſchlieffen. 


[faire fes affaires, reich werden; item, feine 
faire de quelque chofe tout ce gu'on veut, mit Nothdurft verrichten. 
‚ einen Dinge umgeben, wie man il, |faire figure, ſich fegen laffen, einen großen 
je feraitant, quej'en viendrai à bous,iywil| Staat führen, 
beforgt ſeyn, dag mirs nicht fehlen fol. | faire fonds fur quelgu' un, ſich auf einen ver: 
faire une loi, ein Gefep aeben. - laſſen. 
Faire un conte, eine Erzählung vorbringen. faire quelgu’un à quelque chofe, einen zu et⸗ 
Faire bien de la bile, viele Galle durch den was abrichten. 


Stuhlgang auswerfen. faire les cartes, im Spielen die Karte geben, 
Faire la guerre, Krieg führen. faire des armes, fechten, aufdem Fecht boden. 
faire des querelles, Händel anfangen, Faire le bec, einen lehren, was er fagen fell. 
Faire fes blez, fein $eld befteken. faire bon, gut für etwas feyn, Bürge fepn; 
Faire la euifine, die Kuͤche beftellen, it. was gut thun. 


ua fait avec moi, er hat es weg bey mir; id) | faire les deniers bons, @ir völlige Bezahlung 
will nichts mehr mit ihm zu thun haben. | gut feon. 

on n'’a jamais fait avec lui, man wird mit | faire la comedie, ein Comödiant feyn. 
ihm nimmermehr fertig. faire feie à quelgu'un, einen liebfofen. 

avoir à faire à quelgu'un, mit einem ju ſchaf⸗ faire de beuf, heiffen die Schlähter, einen 
fen befommen. Ochſen ſchlachten. 

ævoir 4à faire de quelqu'un, einen brauchen, faire gras, Flelſch an Faſt⸗ Tagen effen. 
nöthig haben. fire ja mai, fehlen, untreu feyn im dem, 

fait & fa fantaifse, er lebt nad) feinem | was einem Anvertrauet wird. 
Gim; er macht alles nad) feinem Kopf. faire fa maifon, ſich bereichern, fich empor 

vous ferez de moi ce qwil vous plaira, fie| heben. 
haben nad) Belieben mit mir ju befehlen. | faire Jortune, heißt eben fo viel. 

ceſt un bomme à tout faire, es iſt ein Menfch, | on Fa fait mort, man hat ihn todt gefagt, für , 
der fich alles unternimmt. todt ausgegeben. 

ces dunettes font trop gros, diefe Brille ver: faire le poil, Saar abfchneiden. 
größert zu Fark. Jaire la barbe, balbiren, 

elle fait soute ma confolation, fie ift mein | faire Zoßrce,Sotteedienft oder das Amt Halten. 
einiger Troft. faire fr Pägues, zum Abendmahl gchen. 

il ne fait que d’arriver, er kommt allererk | faire da Blanche, den Weg bahnen, die erſte 
an; diefen Augenbli if er gekommen. Hand an etwas legen. 

Faire la faint Martin, dag MartindZeft bes | faire juflice, einen vom Peben sum Tode brin⸗ 
gehen, oder halten. gen, richten, ald der Henker thut ai 

are 


| . # 
| ; 8 


909 FAI 


FAI 910 


faire sous uni, einem wie dem andern thun | Faifanderie, 177 das Pafanen- Haus, der 


oder geben, Eeinen Unterſchied machen. Vhafan: Garten. 
faire fon paquer, davon gehen. Faifandier, f. m. ein Phafanen: Wärter, Jaͤ⸗ 
faire gilles, vulg. die Zlucht nehmen. ger, Kraͤmer. 
allez vous faire paisre, gebt zum Henker. |Faifanne, f. f. eine Yhafan: Henne. 
faire queiie, etwas Im Reſt verbleiben, nicht | Faifanneau, f. m. ein junger Phaſan. 


gar bezahlen oder vollfuͤhren. Faifante, ſ. Faiſande. 
feire des fiennes, etwas närrifches nach ſei⸗ Faifceau, f. m. (Vaſciculus) ein Buͤſchel, ein 
nem Kopfe oder Luft thun. indel; it. eine Eproffe oder Querftange, 
faire la vie, ſich luſtig machen. n einer Wagens £eiter. 


fait, als Imperfonale, es it; ala i/ fait|colonne en faifcean, eine Säule, welche an 
chaud, esift warn; öfairnuis, egit Nahtz;| fi herum Kleine Säulen hat: 


il fait beau voir cela, das läßt ſchoͤn. aifseaux, im plur. die Fafces, das Kennjeio 
fe faire, v. r. werden; gemacht werden; ges] chen der Obrigkeit ben den Römern, 
ſchehen. Faiielle, f. f. ein Kaͤs Naͤpflein, das unten 


ceſt un jeune homme, qui fe fait bien, es ik| Löcher hat. 
ei junger Menfch, fo fich ausmuftert, | Faifeur, f. m. eufe, f. ber, oder die da macht, 

fe faire de fere, fi) in etwas mengen, und| ein Macher oder Macherin. 
nicht dazu gerufen werden. faifeur de portraiss, ein Portrait: Mabler. 

fe faire fort de venir à bout d’une affaire, faifeur d’ infirumens de mathömatique, ein 
fi) eine Sache ganz gewiß auszuführen se Mechanicus, der mathematiſche Inftrus 
trauen; de guelgu'un, gewiß glauben und) mente macht. 
fasen, daß einer gut heiffen werde, was man faifeur æ inflrumens de mufique, Geigenma⸗ 
n feinem Namen thut. . | her, Lautenmacher. 

fe faire des affaires, ſich Händel zulehen. |faifcur de clavefins, ein Clavicord: oder Ins 

fait, e, part. & adj. gemacht, gethan, ges) _ frumentmadher. i 
ſchehen. Nniſeur des vers, ein Versmacher (Im Spott.) 

c'efl fais de lui, es iſt mit ihm aus oder gethan. faifeur de balais, ein Befenbinder. 

un bomme fait, ein erwachfener Menfch, der Faifeufe de coiffures, eine Putzmacherin, Hau⸗ 
fein Kind mehr if, der ſich felber zu re⸗ beumadherin. 
gieren weiß. ‚Failfeau, ſ. Faifceau. 

un bomme bien fait, ein wohlgeftalter Menſch. Failles, f. Feces. 

cet bomme efl tout mal fait, diefer Menfdy Fait, e, part. f. Faire, 
it übel auf, ſteckt in übler Haut, ohne bag Fait, f. m. (faFum) die That; eine Ge 
ers mennt. | ſchichte. 

il a la sötemal faite, er iſt ein wenig naͤrriſch, mertre en fait, pofer en fait, eine That bes 
bat einen Sparen zu viel. haupten. 

ef de * tout fais, er ſieht feinem Das queflion de fait, die Frage, ob etwas wirklich 
ter voͤllig aͤhnlich. Seſchehen und wahr fey. 

c’eft un komme fait à fa maniere, es ift ein el⸗ fait, heißt aud) der Vortrag eined Redners, 
genfinnigerMenfch,bleibt bey ſeinem Kopfe. oder Advocaten ; die Sace- felbft. 

il efl fait pour la guerre, er ik zum Kriege dere für de fon fait, feiner Sache gewiß feyn. 
gebebren. as fait, zur Sache. 

il efl fuit aux affaires, er ift In Staats· Sa⸗ Ice weft pas mon fair, es ſchickt ſich nicht für 
hen geübt, ein verfuchter Otasts- Daun. | mid). 

vent fait, ein beftändiger Wind, der nicht |malsre en fait d’armes, ein Fechtmeiſter. 


aͤndert. donner ou dire le fair à quelqu un, ſich wegen 


Sr fait, der befimmte Preis. eines Schimpfs oder Unrechts an einem 

aifable, adj. c. das ſich thun Id6t, moͤglich. rächen mit Worten oder Schlaͤgen. 

Faifan, Faifand, fm, ein Dhafan, (nad) der '/airs, im plur, große Thaten, wichtige Dera 
Etymologie muß man dieſes Wort und "hr richtungen, 





davon abftammenden mit ph fchreiben.) |faiss juflificarifs, Beweiſe der Unſchuld. 
Taifan-bruan, f. m. ein BirtsHahn. wis a fart que, nad) dem Maaß, als. 
Failance, f. f. (von faire) Frohn⸗Dien ſt Hof de fait, gewiß, in der That, wirklich. 
Dienf : it. mas ein Pachter über den ordent- en fait de, betreffend ; in, bey, 
lien Pacht verfpricht zur Fleinen Ergoͤtz⸗ pour Yait de, regen, für. 
lichkeit, ald einige Huͤner, etwas Butter 2c. | fait, vulg. dod) ja, allerdings. 
Faifande, [. f. ein Phafan: Huhn. scut à fait, gany und gar. 
Faifandcau, f. m, ejn junger Phaſan. Faitage, f. m. (von faite) das Dad Werk, 
Faifander, v.». ein Fleiſch alt u. riechend were] ber @iebel eines Yaufes; it. ein Zins vom 
den laſſen, daß es his ein Phafan ſchmeckt. Sfr jedem 
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jedem Giebel am Haufes ein Balken, terne, fo man an einem Stocke trägt: eine 
moran ih alle Balken oben jchlieiien ; ein) Leuchte in einem Hof oder weiten Platz. 
Stuͤck hohles Bleh, den Forft orer die Falot, tre, adj. & ſubſt. vulg. ein Starr, eier 

Schaͤrfe, dad Dberfte des Dat in dedten.| lächerliher Menfch, der ſich für einen Nar⸗ 





Faira.dıte, /. f vulg Kaulbeit, Träabeit. ren halten läßt. 


Faite, (..m. (faflıgium) das Dberfte des! Falotıer, f. m. ein Bedienter, der für bie 
Hauſes, der Giebel, der Forkt; die Spitze Laternen Sorge tragen muf. j 
eines Pernes : der Gipfel eined Baums;|Falo.que, f. Felouque. 
der höchte Grad b Fa'ourde, f.f (von faix,lourd) ein großes 
Fairiese, f. f. ein Forſt Ziecel, ein hohler Zie-) Bund Hon von runden Pruͤgeln oder 
nel oben aufdas Dach zu legenzit MeMits| Staugen an zweyen Enden gebunden. 
fol Saul oder Stange eine« Zeltes. Faloufe, f. f (elapbobefcum) ein Kraut 
Faitifier, e, adj. (gs. faficiarius) in An⸗- Hirſch⸗ Sutter, 
‚ou, darim Lande aemadyt wırd, ale Zeuge | Falquer, v. a. (von falx, falcis, ſ. Falcade) 


und Tuͤch r ınländifch. die Hinter Beine gebogen halten, wird vom 
Faix, (. m. (falcia) eine Lat, Bürde, im Pferde gefaat, wenn esim Reuten aufs 
eigentlichen und uneiaentlichen Sinu. gebalten wird. 


Faaife, /.f. (Fels, von Fallen) ein gähes Ber | Falquer, f. m. (Falf) eine Art einer Fals 
ſtade oder LIfer des Moers, es fen von Feld} Ken, ein Lerhen: Falk, 
fen oder von Erde, ol. verboraene Klippen Fallificateur, f. »». (von falfus und facere) 
in der See und an den See Kuͤſten insge-⸗ ein Verfälfher. 
mein; it. in der Normandie zufarımnae: Falfificauion, f. f. Berfälfhung. 
mehete Haufer Schnee; anderswo aud) Falüitier, v, a. verfälfchen. 
gar Feiner Sand, Fame, f. f. (fama) das Gerücht. 
Falaifer, v. a. wird vom Meer geſagt, wenn das rerablir quelgu'un dans fa bonne rinommee 
Waſſer gleich an das fteilellier anfchlägt,; &fame,einem feinen ehrlichen Namen wies 
und feinen Sand fonft am Nande hat. ; bergeben. (nurin Berichten gebräuchlich.) 
Falbala, f.m.gefaltene und gebogene Streifen Famelique, adj. e. (famelicus) hungerig. 
Zeug, die man um die Weiber Roͤcke naͤhet. Fameux, eufe, adj. (famojus ) berühmt. 
Falcade ff.(von falx,falcis)aufderXeitihu: fe Familiarifer, v. r. (von famitiaris) ſich 
ledas Biegen de: Hinter-Fiffe eines Pfer⸗ _ gemein machen. 
des, wenn man ed geſchwind Hin paltenläht. fe familiarifer avec une maladie, einer 
Falcarde f. f. ein Waffer Huhn. ‘Krankheit gewohnt werden. 
Falcidie, f. /. ( falci ia) die Sreoheit, von al⸗ Fainiliarice, ff. (familiaritas) Vertrau⸗ 
len xegaten das vierte Theil zurück zu ber lichkeit, Gemeinſchaft. 
halten, wern der leſtator der Erben Theil Familier, e, ady. é fubfl. (familiaris) vers 
dadurch geſchwaͤcht hat. traut, gemein, bekannt; leicht, ungegwuns 
Falconner, ff. des eufs ala falconner, eine. gen; gewohnt. 
Speiſe von zerrührten Fyerdottern, und Familier, f. m. ein vertrauter Freunds ein 
hernach mit Zucker und Pommerauzen ger; Hausgenoß; ein Bedienter von denen Ges 
mengt,und wieder zu Kugeln aufden Feuer - ringern bey der Inquiſition. 
. gemacht, fo atoß als ein Eyerbotter. Familierement, adv. vertraulich 5; gemein; 
Falcorde, f Falcarde. auf eine ungerwungene Art. x - 


Fallace, ff. ul. fallacia) ein betrüaliher Famille, f.f.(familia) ein Haus, Geſchlecht, 


Schluß, ein falfches Argument in der Loale. Stamm; in Frankreich iſt es in diefem 
Fallacie fement, adv. ol betruͤglicher Weiſe. | Verſtande nur von buͤrgerlichen Herkom⸗ 
*Fallacieux, eufe, ady. ol betrüglich, als ein men nicht von großer Herren Geſchlecht ae: 


Schluß in der Loxie fan gemacht werden. | brauchlich; das Haus,ndmlih Mann, Weib, 


Falloir, Faloir, v imp. im Infinitivo nicht Kind, Geſinde ıc. it. die naͤchſten Blutsver⸗ 
mehr gebräuchlich (vom fehlen fo wohl, als wandten; bey ben Mönchen iſt es das ganze 


fallir, was da jeon muß. das fehlt noch, da⸗ | Kiofier; it. der ganze Drden eines Heiligen; 


ber beitt es) mikfen: :/ faus, man muß;! ben den Chpmifien find es die drev Keiche, 
il faloir, man müßte; ö/falur, man mußte; das minerale, vegetabile und animale, 
il faudra, man wird müffen; quil faile, la famille Royale, die Kinder des Königs. 
mar zauͤſſe: fa. gemußt. la fainte famille, in Gemaͤhlden; Jeſus, 
il ui faut, oder i} faut, gu il, er muß. Maria, Joſeph, St. Johannes. 
e'efl un faire le faut, es ift ein muß. I un mor & fa famille, ein Wort und alle, die 
il fant peu, es braucht wenig, man braucht davon herkommen. 
wenig. Familleux, euſe, ady. (von Fames) immer hun⸗ 
pr "en faut, es fehlt wenio, beynahe. | grig, wird von einigen Falten gefagt. 
alot, fı m. (vom pbarus, ol, pbalus) eine La Fami- 
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Famine, f.f. (von fames) eine Hungers Noth, Fanfreluche, SF. (Ital. fanfaluca, Yalvaefca, 


Hunser. 
Fan, f.m. (ol, faon, Ital. fante, Holl veym, 
vent, ein Junge) ein Junges vom Hirſch, 


ein Hirfh- Kalb; it. das Junge vom Eles |Fanze, f. f. (Ital. fango, Holl. veen) Koth; 


phanten. (man fpricht zwar fan, aber 
ſchreibt faon.) 

Fanage, f. m. (f. Fane, von fanum) alles 
arafichte an einer Pflanze oder an einem 
Kraute; das Heumaden. 

Fana:fon, f. f. f. Fenailon, . 

Fanal, f. m. (von Paiva, Pavacıo) eine See: 
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Aſche, fo von verbrannten Blätter ſtdubt, 
Javilla) hederliche, verdchtliche Dinae,Be- 
ſchwaͤtz; it. Slitterwerf zum Aufpup. 


figuͤrlich, der Unflat der Suͤnden; it. nie= 
drige Geburt, gerinaed Herkommen; ein 
nicderträchtiges Gemuͤthz die Sprache des 
gemeinen Poͤbels. \ 
ramper dans la fange, in dem Koth wuͤhlen. 


il efl. ne dans la fange, er ift aus dem Kothe 
aufgelommen, 


Leuchte, Feuer. oder Vedy: Pfanne auf ei: |Fangears, f. m. f. Kothlache. 
nem Thurn: die Leuchte auf einem Schiffe |Fangeux, eufe, adj. fothia. 


im Hintertheil, 

le fanal de hune, die Leuchte auf dem Maft: 
Korbe, deren der Admiral dren,der Vice: 
en zwo, ein jedes Kriegs: Schiff eine 

brt. 

Jaire fanal, die Schiff⸗Laterne anzinden. 

Fanatique, adj.c. (fanaticus) fanatiſch, fan: 
taftifch, der im Verſtande verruͤckt ift; der 
ſich goͤttllche Offenbarungen, Gefichte und 
Träume einblldet, oder fie von ſich vor— 


ebt. 

— f. m. eingebildete Geſichte und 
göttliche Eingebungen. 

Fanchou, f. m. & £ (diminut, von Franci- 
feus und Franciſca) ein Kinder: Name. 
Fanc, f. f. (von fenum) das Blattwerk an 
einen: Kraute, dad mit ind Heu koͤmmt, 

wenn es abaehauen wird. 

Faner, v. a Heu machen; bad Gras mit 
dem Rechen herum wenden, daß es Dürr 
werde; vermelfen laffens welk machen, 
als die große Hige das Gras und die Blu— 
men. 

fe faner, v. r. verwelken, ald Blumen: al 
tern, alt auszufehen anfangen, ald Mens | 


en. 

Faneur, f. m. eufe, f. einer ober eine, bie 
Heu madıt. 

Fanfan, f. m. & f. (von fan, fante, Bent, ſ. 
Fan) Kind, ein Wort, das die Väter bey 
dem Liebfofen der Kinder brauchen. 


Fanıon, f. m. (Fahne) eine Fahne, Die von der 
Bagage einer jeden Brigade hergetragen 
wird, der die Wagen folgen müffen, Bas 
gang= Fahne. 

Fanon, [. m. (Fahne) die Haut, die vornen 
an der Bruft der Ochſen herunter hängt; 
it. die Haarer welche die Werde hinten un: 
ter bem Knie hinunter haben; der Bart 
an beyden Seiten des Maules des Wallfis 
ſches, wovon das Fiſchb macht wirds 
die Verkürzung eines gel = Zipfels, 
menn man den Wind nicht gar faſſen will; 
unter dem Kirchen: Zierat if es eine Binde, 
fo die Geiſtlichen bey dem Meß⸗Leſen an der 
linfen Hand tragen; mie aud die zwey 
Enden, fo von einem Bifchofe-Hut, oder 
von der Kanferlihen Krone herab bangen; 
in den Wappen ift ein breit Band, -fp am 
rechten Arm berab hangt; item, ein klein 
Fähnlein an einer Pique, dergleichen man 
in Proceßlonen trägts auch ein folches 
Fähnlein in den Wappen. 







'Fantacin, f. Fantaffin. 
Fanraifie, f. f. (Gavrasia) bie Einbildungs⸗ 


Kraft, natürliche Einbildung; it. ndrri 
ſche Finbildung, thörichter Einfallı auch) 
latterhafte Einbildung, Luft, Begierde 
nad) etwas Verbotenem; ein Stüc in der 
Muſik, das mohl klingt, und nur aus dem 
Kopfe gemacht wird, mie es dem Künftter 
gleich einfällt. 


Fanfare, f.f. (von fan, ltal. fante und fare, fansaifies mufquees, Eigenfinn hoher Leute, 


Soldaten, Knechte werben) das Getöne, fo 


den man nicht beftrafen darf. 


die Kriens: Mufif, ald Trommeln, Pau: Fantaifier, Fantafıier, v. a. ol, einen plagen, 


ten, Dieifen ꝛe macht; it. eine Prahlerey; 
lärnende Luſtbarkeit. 

feire fanfare de grelque chofe, ſich auf ei⸗ 
ne Sache viel einbilden, ſich breit damit 
machen. 

Fanfarer, v.n. mit Soldaten: Mufif ſich hoͤ— 
ren laſſen. 

Fanfaron, nne, adj. & f. m. (von fanfare) 
ein Prabler, Auffchneider; prahleriſch. 


ihm berdriefilid oder beſchwerlich fen. 


Fantasque, adj. c.&[.m. & f. (pbantaflicus) 


fantaftifch, wunderlich, feltfam, eigenfin- 
niſch naͤrriſch. 

Fanra-quement, adv. naͤrriſch, wunderlich, 
ſeltſamer Weife. 


Fantaflin, f. m, (Ital. fante, Holl. vente, ein 


Kueht) ein Haus: Kueht; Fuß Gaͤnger; 
Soldat zu Fuß. 


Fanfaronnade, f.f Prahlerey, Auffchneis Fanrattique, adj.c.& Im f. einaebildet, 


deren. 
Fanfaronncrie, S. f- iſt eben fo viel, 


das da nur fo ſcheint; falich, als ein Ge— 
ſpenſt, das da ſcheunt einen Leib zu haben: If. 
815 einer 
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einer, der feiner Sinbildung nachhaͤngt der 
feiner Neigung folgt, in gutem und boͤſem 
Verſtande. 


Fantaſtiquer, v.a.& m. (im Scherz) nad 


feinen Eıgenfinn etwag machen, feiner 
Einbildung folgen. 


Fantöme, f.m. (ol. fantofme, phantofme, von 


Schiff: Raun anſtatt des Ballaſts oder uns 
ter denfelben legt. 


Fardeau, f. m. (eine Fahrt oder Fuhre) eine 


u etwas Beſchwerliches, Beſchwerlich⸗ 
e 


Fardeler, v. a. ol. (Ital.fardello, ein Buͤn⸗ 


deh) in Bündel binden. 


pbantafma) ein Bild,das man ſich im Sinne | Fardement, f. m. das Schminken; Verfaͤl⸗ 


macht ; ein Befpentt,ein Beift,der einem er: 


pen. 
fcheint; etwas eingebildetes, das keinen Farder, v. a. ſchminken; auszieren. 
Grund hat ; eine Einbildung vor etwas, das | farder des marchandifes, den Waaren, bie 


doc nicht iſt; ein Schein z ein Schatten ae: 
gen den, dad es zuvor war; ein Schatten 
von dem,das es in der That feyn foll; einaar 


fonft nicht viel mehr werth find, einen Glanz 
machen, einen Schein geben, defto cher ei⸗ 
nen damit zu betriegen. 


magrerMenfch ; it. das Bild von Strob,dad|ce mur furde, diefe Mauer finkt, trlegt 


man macht, und anſtatt eines Abweſenden 


Spalten. 


farde, de, part. de adj. geſchminkt. 


zum Schimpfe vom Henker richten läßt. 
un difcours farde, eine ſalſch⸗geſchminkte 


Faon, f. Fan. 
Faonner, v. ». ein Junges befommen, wird | , Nede. 

vou der Hirfh: Kuh geſagt. une amitiE fardee, verftellte Freundſchaft. 
Faquin, f.m. e, f. (Ital. fafcbino) ein gerin⸗ | aFe farde, eine ungültige Schrift in Rechts» 

acer Menſch; ein Sacktraͤger; ein veräht:| Händeln. 

licher, nichtswerther Kerl, ein Schurf ; eis | Fardeur, f. m. ol, ber alte Waaren nieder zus 

ve Figur . von Holz, wider wel⸗ richtet, ihnen elnen Glanz macht. 

hen man er Lanze rennet, Fare, f. m. (pharus) eine See⸗Leuchte; ein 
Faquin, ad. lumpicht; ſchaͤndlich. Thurm, worauf die See Leuchte gehalten 
Faraillon, f. m. eine See⸗Leuchte; ein Thurm | mird, 


. oder andere Gerüfte,morauf Die See Leuch⸗ Fare, f. f. (eine Fahrt) vor diefem ein Feyer⸗ 


te ficht. 


_ Farailon, f. f. (faire raifon) die erſte Figur, 


die man dem ®lafe im Blaſen giebt. 


tag der Fifcher gegen den May, daran fie 
einen großen Fiſchzug thaten. 


Farfadet, f.. (von faire und fade) ein kleiner 


Geiſt oder ein kleines Gefvenft, ein Kobold; 


'Farcineux, eufe,adj. das diefe Krankheit hat. 


Farce, f. f. (von farcire) die Fülle, was man 
in ein Effen, als Hüner;Fifhe ze. füuts in 
der Comoͤdie, Borfenfpiel, Poſſen, Fratzen, 
Nachſpiel; auch ſonſt etwas laͤcherliches, ei⸗ 
ne naͤrriſche That, daruͤber andere lachen. 

mettre à la farce, füllen, als Eyer, Fiſche ꝛc. 


ein leihtfinniger liederlicher Kerl. 

Farfouiller, v. a. (verwühlen) herum wuͤh⸗ 
len , etwas herum werfen, in Unordnung 
bringen; unordentlich durchfuchen ; beta⸗ 
fien, befühlen. 





Farcer, v. a. Poſſen reiffen- | Fargeage, f. m. (anftatt forgeage, von forger, 
Farceur, fm. ein Fragharr; ein Pickelhering, fchmieden) bey den Kand:Leuten,die einen 
Hand: Wurf. Ader um die Hälfte zu bauen übernehmen, 


heißt es die Yusdingung etliher Maaß Ges 
treide, die fie voraus nehmen, das u Erhals 
tung des Pflugs und andern Aders Ges 
ſchirrs benöthigte Schmiede: Lohn davon 
Farcir, v. a. (farcire) anfüllen, anfhwep:| tu bezahlen. 
„pen, vulg. ald den Magen mit Speifen, als Fargues, f. m. plur. Breter oder Thielen, den 
eine Stadt mit Volk, als ein Buch mit! Schiff Bord oder Rand ıu erhöben. 
Sprüchen zc. it. etwas Flein gebacktes in Fariboles, f. f. pl. ( frivola)Boffen, Maͤhrlein. 
ein ganzes Thier oder ander Gericht thun, karine, f. f. (farina) Mehl. 
füllen, ald Tauben, Spanferkel, Hüner, Fole farine, Staub: Mebl, fo in der Mühle 
Karpen, Kraut:Hdupter, Mägen, Brodte| zufammen gekehrt wird, 
und Semmeln. | gens de möme farine, aleihe Brüder. 
Farci, e, adj. gefüllt, geftopft. Fariner, v. a. einen Fiſch, den man baden 
Farcis, f. m. (von farcire)'gefüllte Eyer, Ge⸗ will, im Mehl ummenden. 

fuͤlltes von Eyern, oder anderm Fuͤllſel. |Farinet, m. ein Würfel, der nur eine Seite 
Fard, f. m. (vom Teutſchen führen, uͤberfah⸗ mit Augen hat; das Spiel mit ſechs ders 

ren, überfreihen) die Schminke; figuͤr⸗ gleihen Würfeln. 

ih, Gleißnerey, Heucheley, Falſchbelt. Farineux, eufe, adj. (farina) meblicht, 
um bomme fans fard, ein aufricytiger Dieenfh. weiß von Mehl; als ein Mehl, im Ge» 
Pardeage, f. m, Holj: Bündel, die man in den ſchmack, von Farbe oder Art, m. 9* 


Farcin, f. m. (von farcimen) eine Krankheit 
der Pferde und der Ochfen, Beulen oder 
Geſchwuͤt, als Würfte an den Adern. 
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Obſt; it. fhurricht, ald gewiſſe Maͤhler auf Fatalement, adv. aus Gottes Verhaͤngniß; 
der Haut wovon Diejelbe rauch und meh⸗ unglüclicher Weife, 


licht ausſieht. Fatalifer, v. a, (von farum, fatalis) heſtim⸗ 
Farinier, f. m, ein Meblhändler. men, berhäugen, ! 
Fariniere, f. f. der Mehl⸗Kram oder Laden. Fatalité, f. f. unvermeidlich Unglück; götts 
Farlater, f. Frelarter, lich Verhaͤngniß. 


Farloufe, f.f. eine Feld⸗Lerche, Heide⸗Lerche. Fatidique. ady. c.& fm. & f. (Sasidieus) 
Farouche, adj. c. (ferox) wild, zu f[haden) ein Wahrfager, Weiſſager; wahrfagend, 
oder die Leute zu fliehen, als ein Thier ; it. | Fatigant, Fatiguant, e, ady. (von fatigare) 
graufanı, blutgieria s leutjchen, muͤhſam, verdrießlich, ekelhaft, beſchwerlich. 
vertu farouche, allzuſtrenge Tugend, Fatigue, f. f. ( Ital. fatica, von fatigare, 
vegard farouche, wilde oder verwirrte Hlide.| Lar.) Mübe, Arbeit, fonderlic des Leibes, 
Farraillon, f. m. auf der See, eine Feine] ſchwere Arbeits Beſchwerlichkeit. 


Sandbanf neben einer großen. un habit de fatigue, ein Negen : Kleid oder 
Farre, f. Foarre, das man ben der Arbeit anleat. 
Farreage, f. Fargeage, Fatiguer, d. a. (fatigare) müde machen 


Fafce, ff. (fafcia) in der Baufunft,dasgrieß| befchmerlic) feym; fark arbeiten. 


ünd die drey Bande oder Theile, fo den,fasiguer un arbre, einen Daum durch uns 


Haupt-Querbalfen auf den Saͤulen mahen;| terlaffene Hinwegſchneldung des unnügen 


in den Wappen, eine Binde, ein Balfen. Holzes verwildern laffen. 

JFofıt, &e, adj. (fafciarus) mit einem Balken | fariguer une terre, einen Acker gar nicht ru⸗ 
oder mit einer Binde in den Wappren. ben oder brach — laſſen. 

Fafcher, Fafcherie, Faſcheux, f. Fäch. fatigver, v. r, müde werden. 


Tafcicule, f. m. (faf:iculus) ein Arm voll|Fatifte, f. m. ol. (von fadifte,von facio) ein 
Kräuter. Doet, Versmacher. 

Fafcie, &e, f. Fafce, . Fatras, f. m. (fa@ras, von facio, wie fadi- 

Fafcinage, f. m. (von fafeine) das Reiffer- | fe) vor diefem eine Art Verſe; igt aller» 
binden, das Buͤſchelbinden, Verfertigung| band Plunder unter einander von Sachen 
der Faſchinen. oder Worten, Lumperey. 

Fafcination, f. f. (a fafeinare) Verblen: Fatraſſer, v,n. mit liederlichen geringen Din» 
duug, Berauberung. gen umgehen, 

Fafcine, f f. (fefeinia,lt. von fafeis) ein Bü: |Fatuite, f. f. (faruisas‘) Thotheit, Unver⸗ 
ſchel Neiffer ; ein Buͤndel Afiholz, Faſchinen. ſtaͤndlichkelt, Dummheit. 

Fafciner, v. a. (Maſcinare) verblenden, bes |Fau, f. m. (von fagus) eine Buche. 
zaubern, betriegen. ‚. „|Faubert, f. m. ein Befen oder alter Lumpen 

Falciner, v. a. (von fafeis) Holy inBüfchel| und ausgefafelte Stricke an einem Stiele, 
binden. das Schiff damit abzufehren und abzumis 

Fafeole, f. f. ( fi. eine Art Eleiner] ſchen. 


Bohren, Vhajelen. Fauberter, v. a. mit einem ſolchen Befen ab⸗ 


Fafıer, v.r. (faslicht) nicht ausgefsannt ſeyn, pusen, reiniaen. 

bald hinein, bald hinaus fallen, ald ein Se⸗ Faubourg, f. Fauxbourg, 

gel, das feinen Wind bat, Faucet, f. Fauifer, 
Fasquier, f. m. eine Art Kardetſchen auf den|Fauchage, f. m. (von falx, faleis, quali 

Schiffen. Falcagium) das Abmähen des Grafes, die 
Fafte, f. m. (faflus) Stolj, Hoffart, Pradht;| Arbeit, fo man daran wendet; die Zeit, da 
hochtrabendeArt zu reden oder zu ſchreiben. man maͤht. 
Faftes, (.m. plur.( Faſii) der Roͤmiſche Ealen: |Fauchaifon, f. f. heißt eben fo viel. 

der; it. Regifter, hiſtoriſche Ordnung. Fauche, f.f. (von falx) das Mäbens ein 
Faltidieux, eufe, adj. (faflidiofus)verdriegs| Tagmwerf Wiefen, fo viel einer in einem 
lich, beſchwerlich, unbefcheiden. Tage abmaͤhen kan. 
Faftuäufement, adv. fiolger Weiſe, boffärtig. |bomme de fauche, ein Mäder. 
Faftu&ux, eufe, adj. (von faflus) hoffärtig, |Faucher, v. a. (gs. falcare, falce defecare) 






aufseblafen, praͤchtig. mäßen ; it. w n Pferd mit einem Voͤr⸗ 
Far, * m, (Jatuus) ein Narr, Thor, unver⸗ der: Fuffe ein chwung machen muß, 
nünftiger Menſch. und hinkt, 


Fat, e, adj. närriich, laͤppiſch. des prez font fauchez, dieß Jahr ift das Gras 
Fatal, e, adj. (fatalis) von Gett verhaͤngt, verborben; fonft heißt ed, die Wiefen find 
unvermeidlich ; unglücklich ; bisweilen auh | absemäbt. 
glüclich. . Fauchet, f. im. (von fauche) eine Harke, ein 
Pheure fatale, das Eterb:Stündlein, Rechen. 
Fau- 
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Faucheur, f. m. ein Mähder, Grad: Mäber. 

Faucheux, f. m. ein Habermann, ein Unaexie- 
fer aleich einer Spinne mit langen Fuͤſſen. 

Fauchon, f. m. (aud) von fa/x) ein krummer 
Deaen; ein frummes Meſſer der Fifcher, 
als eine Sichel, damit fie dag Gras im 
Grunde des Wafferd abfchneiden, wenn ed 
die Netze aufhält. 

Faucille, f. f. (falx, falcula) eine Sichel; 
item, in der Anatomie, ein Stüd von der 
dura matre, d, i. die Haut, welche die vor: 
dere Abtheilung des Hirns macht, weil fie 
die Fiqur einer Eichel bat. 

Faucillon. f. m. gin frunmes Garten-Meffer, 
die Xefte von den Bäumen abzufchneiden. 

Faucon, f. m. (fako) ein Zelt; item, ‚eine 
Salfaune, ein Stüd Geſchuͤtz, fo eine Ku: 
ael von 5 bie 6 halb Pfund ſchießt. 

Fauconneau, f.m. (falconelus) ein alconet, 
ein Geſchoß, fo 2 bis 5 pfündige Kugeln 
ſchießt; it. Die Walze an einer Winde. 

Fauconnerie, f. f. die Falkenierkunſt: die 
Wiſſenſchaft mit Falken umzugehen, und 
fie abzuridhten ; das Beizen mit Falken; 
der Ort, mo Falten und andere Raub: Bös 
gel zur Jagd abaerichtet werden, 

Fauconnier, f. m. ein $alfenier. 

monter a cheval en fauconnier, mit dem rech⸗ 
ten Fuß zuerſt aufs Werd fieigen. 

Fauconniere, f. f. die Falkenier Taſche; it. 
ein Reut⸗Quer⸗Sack. - 

Faudage, heißt in einigen Städten fo viel 


als Pliage. 

Faude, f. * ol. (Germ. die Falte, ber Schooß) 
mas über dem Bauch oder die fenden herad 
hängt an einem Gewand, modurd) es über 
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faveurs, Hein Geſchenke, fo das Frauenzim⸗ 
mer austheilet. 
faveurs de Venus, die Framofen, die Hurens 
Krankheit. 
| en faveur de, prep. in Anfehung, in Betrach⸗ 
tung, wegen; jum Beten. 
4 la faveur de, prep & adv. vermittelf, 
durch Beyhuͤlfe, dutch. 
Faufler, ſ. Fauxfiler, 
Fauldes, f, Faudes. 
Faulx, f. Faux, . 
ı Faunales, f. f. pl. (Faunalia) ein Feſt bey 
den Römern, dem Fauno-u Ehren. 
Faune, f. m. (Faunus) ein Wald⸗Gott bey 
den Helden. 
‚Favorable, adj. c. (von favor) gnaͤdig, güns 
flig, geneigt. E 
un vent favorable, ein guter bequeiter 
; Wind, 
une caufe favorable, ein NKechts : Handel 
oder Materie, da der Richter fich guddig 
erzeigen muß. 
un coup favorable, eine Runde, die nicht 
toͤdtiich, die wohl zu heilen ift. 
Favorablement, adv, geneigter Weife; auf 
‚ eine liebreihe Art, willig, mit Freuden; 
aus Liebe, zu Liebe, einem zum beften. 
Favori, ite, adj. de fühl. dag Schooß⸗ Kind 
eines großen Herrn, der Liebfte am Hof; der 
| Liebite ben einem Frauenzimmer; dad, was 
man am liebften bat, braudıt, hält ꝛc. 
Favorifer, v. a, (von favor, favere) gnädig 
feon, Gunſt ermeifen ; helfen, beuflehen, auf 
eines Geite ſeyn; quelgu'un, ou quelque 
chofe, mit einem, mit etwas halten, 
Javorıfe, de, part. &# adj. begünftiget. 


einander fällt, und Falken befömmt.  , Favorite, f.f. ein Luft: Schloß des Römifchen 


' Faudes, f. f. pl. (von Falte, Ital, falda) ein 


®raben oder Grube in der Erde, morinnen 


Kayſers in der BVorftadt zu Wien. 
Faus, f. Fäux, 


man Kohlen brennt, ein Kohlen⸗ Graben. , Fans-perdrieu, f. m. (falco & perdrix) ein 


Faveur, f. f. (favor) Gunft, Gemogenheit, 
Liebe, Freundſchaft, Gnade: Höflichkeit, 
Beyfall; Wohlthat, Schuß, Benftand ; ein 
Dienft,einGefalle ; Anfehen bey Hofe,wenn 
einer ben dem Landsherrn in Gnaden ſteht. 

mois de faveur, die Monate, darinnen ein 


Patron einen unter den Competenten aus⸗ 


waͤhlen darf zu einer Pfruͤnde, naͤmlich 
April und. October. 


Nebhüner Falk. 
Fauflaire, [. m. ( falfarius) ein Schrift: Ders 
fälfcher. 
Fauife-allarme, f. f. blinder Zärmen, 
Fauife-attague, f. /. ein blinder Anariff. 
Faufle-biaye, f. f. eine Mauer oder Walluns 
‚ ter und an dem andern, ein Unter: Walls 
item, der Raum zwiſchen einem Haus oder 
Schloß und dem Graben, der Zwinger. 


jeurs de faveur, bie jehen Tage Nachſicht, Fauffe-clef, If ein Dietrich, Nachſchluͤſſel. 


welche den Kaufleuten ze. nach Verflieſſung Faufle-cöre, 


des Termins des Wechſel⸗Briefs noch er: 
laubt find. 

lettres de faveur, de —— Brief 
an eine obrigkeitl. Perſon in Rechtsſachen. 


f. eine Heine Ribbe von des 
nen, fo unter den großen folgen, 

Fauffe-couche, f. f. ungluͤckliche Geburt, 
Mißkram, wenn eine Frau zu früh ins Kinds 
bette koͤmmt. 


da faveur de la caufe, wenn man wesen der) Fauffe-conpe, ff. Zufamntenfügung, weder 


Perſonen, fo rechten, billig verfahren muß, 
als wegen Waifen, Wittwen ꝛc. 


nad) gleichen, noch nad) Länglichten Nine 
keln, bey den Schreinern, 


des dernieres faveurs,derlerte Grad der Lie | Faufle- demande, f. f. eine ungegründete 


be, den die Weibs⸗Perſonen eingehen ; die 
legte Gunſt. 


lage vor Gericht. 
Fauffe- 





———— —— RV— 


.. 931 FAU ; FAU 923 . 
Fauffe-&querre, f. f. ein Winfelmaak, das Faute, f. f. (von faloir, faillr, fehlen) ein | | 


im Winkel eine Fuge bat, damit man es Kepler, eine Suͤnde; ein un age Ders 
weiter auf: oder zumachen fan; it. Win: |  fehen, ein Itrthum; ein Feple im Schreis \ 
kelmaaß, das feinen rechten Winkel] ben; Drucd: Fehler; ein Verbrechen ; Maus 
macht. gel, Gebrechen. 
Fauſſement, adv. (falfo ) falſchlich. faute de vivres, aus Mangel der Lebens— 
Faufle - perruque, f. f. eine Verüce, falfh | Mittel. 
Haar. 4 faute de, &c. in Rechts⸗Sachen, im Fall, 
Faufle-porte, f. f. der erfle Eingang in eine| dat man micht follte ꝛc. 
Stadt zu aͤuſſerſt an der Vorftadt, ehe nıam |par faure, aus Mangel. a 
zum rechten Thor kommt ; it. eine heimliche |me vons em faires par fause, lag es nicht dars | 
Hinterthür. |, am miangeln. | I 
Fauffe-pofition, f. f. eine Rechnung, da man | fans fause, gewiß, unfehlbar; ohne Fehler. 
zwo Zahlen feret, welheman mwill,und die | Fauteau, f.m. (von Fallen) eit großer Baum, 
dritte, wahre, Doch unbefannte heraus brins | der freu in der Luft nach der Länge bangt, 
get, in der Algebra, fonderlic) anfänglich. | _ als der Alten ipre Sturm: Böcke, ein Ges 
Fauller, v. a. (von falfus, faux) nicht hal: mäuer damit einzuftogen, - 
ten, brechen, als fein Morr, feinen Eid ze. |Fauteuil, f. ‚m. ol. (Jakdiftorium, faldiflola, - 
fauffer un jugement, ein richterliches Urtheil fandefteuit, ein alten Stuhl, den man 
als widerrechtlich und partenlich anfechten. | zufammen legen konte, oder der mit einer 
Faufer compagnie, einen verlaffen, den manı Decke behängt ift) ein Lehu-Stupl, Lehn: 
veriprochen hatte gu bealeiten, Seſſel, als ein Ehren-Sik, den man einem 
fauffer une cld, einen Schlüffel verdrehen. anbietet, welchen man vor andern ehrt. 
Jauffer une Eguille, eine Nadel krumm bie | Fauteur, f. m. (fausor) Gönner, Beförde- 





gen. ter, der einen heget, liebet, alein meitend ° 
fauffer la ceuirafe, Beulen in den Kuͤrig im ſchlimmen Verſtande, als un Jauteur | 

bauen oder ſchieſſen ;auch durchgehen durch d’berdfie, fauteur de rebelles. 

den Harnifd. ‚Fautif, ive, adj. (von fause) fündlich, den 


Sehlern unterworfen ; gebrechlich, mangels - 
en. baft, vol Fehler; voll Druckfehler. 
Fauffes-armes, f. f. pl. ein Wappen, worin: | cerre borloge efl fausive, vulg. diß Uhrwerk 
nen etwas wider die Regeln der Wappen:| geht nicht recht. | 
Kunft laufendes gefegt iſt, als Farbe auf bois faurif, im Bauen, ein Balken, der nicht 
Farbe u. d. gl. recht viereckig, und etwan von dem duffern 
Fauffes-enfeignes, f. f. pl. falfhe Kenmeir| Theil eines Baums genommen if, oder da 
hen, womit man einen betriegt, etwag zu) fonft etwas drau abacht. 
than, ohne daß man Befehl darzu gehabt Fautrage, f. m. (von Futter, Fütterung) dag 
hätte, Recht eines Herrn,fein Vieh aufder Unters i 
Fauffes-fleurs, & f. plur. taube Blüten,| thanen Wiefen geben zu laffen, wenn er Bi 
die feine Früchte bringen, ald von Kürbfen,| will, auch ehe fie gemäht werden. : 
Burfen ꝛc. Fautrice, f. f. eine Gönnerinn, Beförberinn, “ 
Faufles- lances, f. f. plur. auf den Schiffen, im ſchlimmen Sachen meiltens, . 
Stuͤcke von Hol; und mit Metall Blätt- Fauve, adj. c. (Gern. falb, flavus) falb. 
lein überleget, einem andern Schrecken döres fauves, roth Wildprer. 
damit zu machen. Fauvet, f. m. Fauvette, f. f. (von falb) el⸗ #, 
Fauffes- manches, f. f. plur. Heine Ermel, ne Grasmüce. 
die man unter die andern thut, die Arme um dinicheur de fauvertes, ein glücklicher li⸗ 
wärmer gu balten, ſtiger Aufwärter des Frauenzinmers, 
Fauſſet, f. m. (von falfasus) falfher Difcant, Faux, f. f. (ol. faulx, Lat. Falx) eineSenfe, - 
fitulirte Stimme; einer, der fiftnlirt; ein Faux, m. Faufle, f. adj. (falfus) falſch, er⸗ 
Heiner Zapfe in einem Faß, etwas heraus: | Dichter, unwahr; verfälfcht, unredyt, nicht 
ju-laffen, ehe man es recht anflicht. recht ; nachgemacht; tuͤckiſch nicht aufrichs 


Jarfer #£pee, den Degen kruͤmmen, ugrder- 





Fauflete, f. f. (falfisas) Falſchheit, Lügen,| tig; faͤlſchlich vorgegeben j in der Mufik, 
falfhe Dinge, ® nicht recht Flingend. 
Faufletre, f. f. ol, ein Gruͤbchen im Finn, ein faufe e/e, ein Dietrich, falſcher Schlüffel, 
gewalten Kirn. ‚c/e faujle, verdrehter Schluͤſſel. 
Fauflure, f. f. (von falx, faux) wo die Glo— jun faux pendart, einer, der den Galgen vers F 
de ſich anfänge zu kruͤmmen und weiter zu Dient hat. Ku 
merden. porser a faux, nicht recht unterflügt ſeyn, 
Faur, f. Faillir und Faloir, | einfallen wollen, 
—W Accau⸗ | 
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accufer a faux, — — 
appeller aux, jagen die Jaͤger von einem 
53 falſch anmeldet, der billt, wo 
kein Wild mehr iſt. 


Faux, f. m. Falſchheit, Hinterliſt; Betrug, 


ein Falſum. 

les faux du corps, die Dünne ober Weiche In 
der Seite, die Lenden. 

Faux-accord, f- m. falſch geftimmt; Miß⸗ 
laut, Mißklang. 

Faux-bois, f. m. ein At an einem Baum, 
der am nurechten Ort heraus waͤchſt, ein 
Waſſerſchoß. 

Faux-bond, f. m. falſcher Sprung eines 
Ballens. 


faire füux-bond A quelgu’un, einem fein ges 


gebenes Wort nicht halten, oder den ſchul⸗ 
digen Geaendienft nicht leiten. 

faire faux-bond à fon bonneur, feine Ehre 
an den Nagel Hängen, etwas thun, Davon 
man Echimpf und, Schande hat. 

Faux-bourdon, f. m. ein muſikaliſches Stüd, 
da alle Stimmen einerley Noten Gaben, 
undder Baß nur eine Detav drunter acht. 

Faux-bourg, f. m. (Bor: Bura) die Vorftadt. 


Faux - brillant, f. m. ein falfcher Edelftein; | 
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Faux-pas, f. m. ein übler oder unrechter 
Tritt; ein Fehler. 

Faux-pli, [.m. eine unrechte Falte oder Bug, 
den man in einen Zeug macht : it. eine üble 
Gewohnheit. 

Faux-faunage, SF das heimliche und verbo⸗ 
tene Einfuͤhren des Salzes. 

Faux-faunier, f. m. einer, der heimlich Salz, 
verkauft, 

Faux-fel, f. m. Salj, das nicht verjollt if, 
das man heimlich verkauft. 

Faux-femblant, f. m. ein falfher, Aufferli> 
cher, betruͤglicher Schein. 

Faux-ton, f. m. ein falfher Ton, Mißlaut, 
Mißklang in der Muſik. 

Faux-vendeur, f. m. ein Betrüger im Vers 
kaufen, der etwas zweymal verkauft, 

Fayance, Fayancier, f‚Fayenc - - 

Fayant, f. m. (fagus) eine Buche. 

Faye, f. f. ol. (fagesum) ein Buch: Wald, 

Fayence, f. f. (von Faenza, einer Stadt in 
Italien) falfcher Porceltan, 

Fayencier, f. m. einer, der mit ſolchen Por⸗ 
cellan:Gefhirren oder Glas handelt oder 
fie macht. 

Fe, f. f..ol. (Ital. fe,Lat. fides) Treue,Blaube, 


eine fpisfindige Rede oder Einfall, da ſonſt F&, f. m. Lehn. 


ichts aründliches dahinter ift. 
— f. m. die ſchwaͤchſte Seite am 


Schiſſe. 

— a entendre, f. m. dad Betruͤ⸗ 
gen oder Einfdywaren eines Dinges, das 
fich doc) anders verhält. 

Faux-filer, oder Faufiler, v. a. (von faux und 
fü) mit wenigen Stichen ein Kleid, che es 
recht genehet wird, zuſammen beften, zu 
Faden ſchlagen. (man fpriht und muß 
ſchreiben faufiler.) 


is font faufiles enfemble, fie ſtecken immer) 


beyſammen. 


Faux-tourreau, f. m. ein Leder oder Tuch, 


welches man über einen Degen oder Piſtol 
macht, dab man es nicht verderbe. 

Faux-frais, f. m. Fleine Unfeiten, die nicht mit 
in die Rechnung kommen. 





Feage, f. m. (von feudum) ein Lehn⸗Gut. 

Feal, e, ady, (feodalis, fidelis) getreu, (ift in 
Eanzeleyen, auch im Scherz gebrdudplich.) 

anos amez & feaux, unfern lieben Getreuen. 


— JS. m. (olim Jéaulié, Lat. fidelitas) 


Treue, die ein Lehns: Mann babe muß. 

Febricitant, j. m. & adj. (febricitans) der 
das Fieber hat. - 

Febrifuge, f. m. & adj. (febrifugum‘) eine 
Arzeneg wider das ieber. 

Febrile, adj. c. (febrilis) fieberhaft. 

U bumeur febrile,die fieberifche Feuchtigkeit, 

Febve, f. Feve, 

Fecale, adj. (von feces, fecalis) matiere fe- 
cale, der Dreck, abfonderlich der Menſcheu 

Feces, f. f. plur, (feces) die grobe und uns 
reine Materie, melde in der Chymie vom. 
der reinen-abaefondert wird. 


Faux-fuyant, f. m. ein verfiohlner Wea, ein! fdces (faiffes) d buile, Del:SHefen. 


beimliher Bang, Neben » Weg, Fußſteig, 

durd einen Wald; Ausflucht. 
Faux-germe, f. m. ein Abgaͤnglein; ein un 

zeitiges Kind, oder unzeitige Geburt. 


‚kecialiens, f. m. pl. (feciales) Briefter der 


alten Römer, fo Herolde abgaben. 
Fecond, e, adj. (fecundus) fruchtbar, als 
Leute und andere Dinge, . 


Faux - jour, f. »r. ein faiſch Licht, das durch Fecondice, f. f. (fecundisas) Fruchtbarkeit, 


ein enges Loch feinen Ort fäur; it. die un⸗ 
rechte Stellung oder Aufhörung eines Ge⸗ 
maͤhldes in Auſchung des Lichts im Zim⸗ 


Feculent, e, adj. (feculensus) das viel Unreiz 
nigfeit oder dickes und trübes bey fich bat, 
als das Gebluͤt oder andere Saͤfte beskeibes. 


mer, wenn naͤmlich das Licht nicht von der Fecules, ff. plur. (Secule von feces) der 


rechten Seite darauf fheint, . 
Faux-monnoyeur, f. m. Faux-monnoyeufe, 
F. fatfcher Münger. b 
Faux-noble, f. m. einer, ber ſich faͤlſchlich für 

einen Edelmann ausgieht. 


dicke Sag einiger Kräuter oder Wurzels 
Säfte, der ſich unten fept, den man heraus 
nimmt und Arjeneven daraus macht. 
Fe, f.f.ol, (It fede,Lat fides)Slaube, Treue. 
Fee, ff. (fuda, bada,Hifp. Fada, ital. von 
Ffatum) eine Zauberin, eine Hexyce. Feb 


% 
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Fee, adj. c. bezaubert. Fömelle, f. f. (feniina, dimin.) das Weibs 
Feel, lie, adj. ol. (It.fedele,Lat.fidelis) getreu. | lein von den Thieren ; bev vielem Geflüs 
Feer, v. a. ol. betaubern. ı gel, die Henne, die Sie; im Scherz, eine 
je vous för & refre, ich bezaubere euch und | Weibs Perſon; auch bey einigen Kraͤu⸗ 

helfe euch wieder. tern, Bergarten und andern Dingen, dag 
Feerie, f. f. Zauberey. Weiblein, eine befondere Gattung. 


Feindre, v. a. & m. (fingere) fi flelten, | f£melles, im plur. die Ringe, worinne bie 
vorgeben; fich verftellen; dichten, erdih: | Angeln des Steuer-Ruders geben; die 


ten, ausfinnen, erfinden. Eifen, fo darein gehen, beiffen males. 

il feint du pied droit, er hinkt mit dem linken | Femelor, f. m. Heiner Ring, dariune das 
Fuß, er kan nicht recht auftreten. Steuer: Ruder gehet. 

feint, e, part. & adj. verftellt, falſch; erdich⸗ Feminaux, f. m. pl. ol. unzlichtige, den Weis 
tet, erſonnen. bern ergebene Leute 

Feine, f. Faine. Feminin, e, adj. (femininus) weiblichen 


Feinte, f. f. Verſtellung; ein Halbaebroche: | Geſchlechts; weiblich; weibifch.: 
ner Clavis auf den Elaviers auch das Els | vers feminins, weiblihe Verſe, fo eine kurze 
fenbein auf den Clavieren; ein Druck, der Solbe am Ende mehr haben als die maͤnn⸗ 
mit der Farbe nicht wohl getroffen iR; in] lichen. 
der Redekunſt, ein verſtelltes Verſchweigen Feminifer, v. a. ein Wert, dag ein mafculi- 
einer Sache, die man doc) zugleich meldet;| num ifl, femirini generis machen, in der 
eine Finte im Fechten. Grammatik, 

Feintife, f. f. ol. (von feinte) Verftellung. | Femme, f. f.( femina) ein Weib, eine Weibs⸗ 

Feiture, Fiture, f. f. ol. (von faire)die Fi-| Perfon; ein Ehemeib; ein welibiſcher, 

ur oder Geſtalt eines Dinges. gdrtlicher, verzagter Mann. —— 

Fel, felle, adj. ol. (f, Fölon) untreu, verraͤthe⸗ prendre a femme, prendre femme, jum Weis 
riſch; grauſam, barbarifch. be nehmen, heyrathen. 

Feler, v. a. (ol. fesler, vom Ital. Æœſo, von femme de chambre, eine Kammer⸗Frau. 
filfüs, Lat. Ris, Spalt, fe/lo/ino, diminur. femme de charge, eine Haushaͤlterin, Bes 
wie von mefcolare,mesler, alfo von fefola- ſchlieſſerin. ; 
re, fesier) etwas nebrechlihes anftoffen, fage-femme, die Wehmutter, Hebamme. 
daß es Mike oder Spalten bekoͤmmt, oder femme fage, eine Huge Frau, 


zerfpringt, gerfprengen. Femmellerte, f. f. im Spott, ein Welblein; 
fe feler, v. r. fpringen, jerfpringen; einen ein Eleines Weib 
Riß oder Ritz bekommen. Feémorales, f. f- pl. (femoralia) Hoſen ber 


un bomme feld, ein alter gebredhliher Mann. WMoͤnche, fo die Barfüffer fonderlich anles 
avoir la sete földesnicht wohl bey Sinnen feyn. gen, wenn fie über Feld muͤſſen. 
Felicitation, f.f. (von felix) Se Femur, f. m. (femur) Knochen am dicken 
Felicite, f.f. (von felix) Glückfeligkeit, . Beine, 
Feliciter, v. @. quelgu'un, einem Gluͤck wuͤn⸗ Fenage, f. Fanage. ! 
hen, de guelque chofe, wegen etwas, Feuaifon, f. f. die Heuerndte, die Zeit, dr 
„ Felin, f. w. (Pfermia) ein Gewicht ben Gold» man Heu macht; die Arbeit, fo daran 
ſcomieden und Münzmeiftern, wiegt fieben _ gemendet wird; das Heu, fo man bes 
und ein fünftheil Gran. oͤmmt. 
Feline, f. f. eine Art von Sarſche. Fendant, fm. (von fendre) ein Prahler, det 
Felix, f. m. (Lat.) ein Manns⸗Name. den Leuten die Köpfe gerfpalten will ; vulg. 
Felegne, f.f. (chelidonia) ein Kraut, Schwal- | ein Dieb, der gan durchgeht. 
benwurg Schelfraut. faire de fendant, prablen, aroffprecdhen. 
Felon, nne, ady. ol. (vom Teutfchen fehlen | Fenderie, f. f. (von fendre) der Drt im 
sder fallen, oder von violare) untreu, vers ammer, wo man die Eifen: Platten in 
rätherifch, meineidig, als ein ungetreuer chienen gerfchläats it. das Zerfpalten 
Vaſall oder Lehns⸗Maun; it. graufam, ges | oder Theilen der Schienen in Staͤbe. 
waltthaͤtig, grimmig, barbarifch. Fendeur, f. m. (von fendre.) 
Felonie, f. f. die Untreue eines Lehn- Man: | un fendeur de bois, ein Holjbauer. 
nes, der Eidbruch deflelben, wodurch er feis | um fendeur de nafeaux, ein Prahler. 
ner Zehen verluftig wird ; it. Unbarmberjigs | Fendre, v. a. & m. (findere) hauen, fpafe 
-feit, Grauſamkeit. ten; von einander fägen; theilen; zer» 
Felouque, f f. ein fleinesSeefhifvon 6 Rus | ſchlagen, zerreiffen, fchlinen, serfchneis 
dern, unbededt, fan ein Steuerruder bin: | den, zerklieben; zerfpringen, Soalt bes 
ten oder vornen haben, wenn es noth thut. Fommenz durchgehen durch etwas, das 
Fölure, f. f. ein Ris, Spalte, Sprung in] wieder zuſammengeht, als ein Schiff durch 
einem gläfernen oder irdenen Gefchirr, das 
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das Waffer, ein Vogel durch Die Luft, ein |fergneur feodat, Lchnd: Herr. 
Menfch durchs Gedränge ꝛc. keodalement, adv. lehnsweiſe. 


fendre la söre a quelgu'un, einem den Kopf |Fer, f. m. (ferrum; das Elfen; ein Huf⸗ Ei⸗ 
von einander hauen; it. einem durch vieles] fen; Gewehr, ein Degen; zur See, der 


Schreyen den Konf- wuͤſte machen. Anker, vornehmlich bey den Gaͤleen; Die 
le caur me fend de pitié, dae Syerg möchte] Nadel an einem Neſtelt die Spise an eis 
mir aus Erbarmen jerfpringen. ner Pique, oder an andern Dingen, fo mit 
la töte me fend de douleur, der Kopf möchte] Eiſen befhtagen find: ein Krdufel-Eifen, 
mir vor Schmerzen zerfpringen. und ollerlen andere eiferne Inſtrumente 
il a fendu le went, er ik als ein Schelm| ein Heiner Schraußfioc ; ein Stüc Eifen 
durchaegangen. zu allerley Arbeit; im plurali heiſſen fers, 


fendre les pieds, ol. einen Bedienten ab:| Ketten, Bande, Feffel: und bey den Voe⸗ 
(haffen. ten, verliebte Dienitbarkeit, Kiebes:Feffel. 

fe Jendre, v. r.zerforingen, ſich fpalten ; aufs fer en feuilles, oder fer battu, Eifen: Blech. 
forimagenz reiflen. fer blanc, üserziantes Eifen Blech. 

Jerdu, &, part. & ady. gefpalten, geſchlitzt. A de fer, EifensDrat. 





\ 


Fener, f. Faner fer ü cheval, ein Delete it. ein halber 


Fenötrage, f. m. (ol. feneftrage,f. Fenetre) Mond vor einem Thor. 
die Fenſter in einem Haufe oder Gebäude, fer de cheval, ein Kraut, Hufelfen- Kraut. 
das Feniterwerf. manier le fer, vom Kriea Profekion machen. 
Fenetrange, f f. (ol. Feneſtrange) Finſtrin⸗ basre le fer, ſich im Fechten erereiren; fi) 
. gen, eine Graffhaft an Lothringen, im üben in etwas. 
. Wefterreid). fe batire a fer Emoulu, ſich (darf, im Eruft 
Fen£tre, f. f. (ol. fenefire, Lat, feneflra)  fdylagen. , 
. ein Fentter ; item, ein Plag, den man im demeurer für le fer, vor Anker liegen bleis 
Schreiben läßt, etwas hernach darein zu ben. 
ſchreiben. befliaux de fer, eiſern Vieh, das der wieder⸗ 
Fenetres, find in der Anatomie zwey Löcher, ſchaffen muß, der es geuieffer, das nicht 
inmendig im Dhr am Schlafbein. dem Einenthums = Herrn, fondern dem 
Fenttrelle, f. f. (ol. fencfirelle) ein Heined Mieth⸗Mann ftirbe, der wieder dergleichen 


Fenfter. I Schaffen muß. f 
Fenil, /. m. (fenille) ein Heu: Boden, Heu⸗ mettre le fer au feu,ein Ding mit Ernft ans 
Scheune. | greifen. . 
Fenin, f. m. (Germ.) ein Pfennta. 'ila soüjours quel,ue fer, qui loche, er kat 


Fenifon, f. f. (von fenum) die Zeit,dame- immer über etwas zu Flagen. 


gen des Heumachens Fein Vieh auf die je wen dummerois pas un fer —— 


Wieſen darf. — uicht einen — dafür geben, 


Fenouil, Fenou, f. m. (feniculum) Fenchel, lie, Ferailler, f. Ferraille, 


ein Kraut. ‚Ferandine, f. f ein Zeug von Seide und _ 
Ffenouil marin, Meer: Fenchel, Meer: Bacil⸗ Wolle; Ferendin. 
len, ein Kraut. | Ferandlinier, f. m. ein Zeugmacher. 
Fenouillet, f. m. eine Art Aepfel in Anjou, Ferault, ady. m. liais ferauft,eine Art haeter 
welche Fenchel Geſchmack haben. Steine in Frankreich. 
Fenouillette, f. f. Art abgezogenes Waffer, | Ferblantier, f. m. (von fer blanc) Klempner, 
. fo nad Fenchel ſchmeckt. Klipper, Blechner, Blech-Schmiedt. 


-Fente, /. f. (von findere) ein Spalt, Ritz, | Fere, f. f. ol. (fara ol. Fahrt) wird bey den 
Deffnung. Namen der Derter sum öftern gefunden, 
da fente d'une chemife, der Schlig an einem| weil ſich eine game Fahrt Leute, eine ganze 
Hemde. Colonie da niedergelaſſen hat, als M fere 
bois de forte, Brenn: Holz, Klafter⸗Holz. Champenoife, la fere Briange &c. 
enter en fente, in den Spalt impfen. Ferer, f. Ferrer. 
Fenton, f. m. beyden Schlöffern, ein Stuͤck⸗ Ferial, e, adj. (von feria, ferialis) feftiglidh , 
lein € * zu Schluͤſſeln und anderer At⸗ it taͤglich, mas zu den Tagen nach dem 
beit; ben den Maurern, das Holz, fo fie in| Sonntage gehört 
die Mauer einlegen,mo sis einen Kranz oder | jour ferial, ein Feſttag, Fepertag, 
andere Vorſtechung daran machen wollen. | prirres fEriales, die Gebete, fo man die Wo⸗ 
Fenugrec, f. m. (fenum grecum) Boch: | chen Tage über auf den Knien thut, zur 
born, ein Kraut. Advents:Zeit oder in der Faften sc. 
Feodal, e, adj. (von fendum, feudalis) was | Ferie, f. f. (feria) ein Feyertag, ein Feſt; 
. u Lehen gehört. it, ein Wochen: Tag, der Montag if bie 
— ande⸗ 
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“ andere Ferie, der Dienflag, bie drit|/r fermenser, v. r. gähtend werben. 


te xc. 
les feries majeures, bie drey Tepten Tage der 
Char: Woche, die zween Tage nady Oftern 
und Pfingſten, die man feyert, und ber an: 
: dere Tag nad) Rogate. 


Fermer, v.a.&n. (firmare) zuſchlieſſen, zu⸗ 
mahens vermachen, daß nichts binein 
Fan ; mit Mauren oder Zdunen umgeben ; 
zuſperren, verfperren; jugefhloffen wer⸗ 
den, jugeben. 


Ferie, €e, adj. ol, gefeyert, jours feriez & fermer la boutigue, aufhören zu handeln, 


non feriez, Feyer⸗Tage und Werkel-Tage. 


banquerot werden. 


Ferir, v. a, ol. (ferire) (lagen; verwun⸗ fermer les clafes, auf einige Zeit Schule zu 


halten aufhören. 


ben. 
fire. &, part. verwundet ; it. Im Scherj, ver⸗ former da porte far foi, bie. Thuͤre hinter fid 


liebt, @’ une perfonne, in jemand. 


sufchlagen, daß niemand folgen fan. 


Ferler, oder Freler, v. a. das Segel zufams |fermer la bouche à un Cardinal, wird vonden 


menthun, und an die Segelſtange laͤngs 
bin anbinden. 
Ferlin, f- m. ol. (Bierlins) ein Biertheil vom 
Denier, eine alte Münze; it. ein wölle: 
ner Zeug aus Engelland, 


Fermage, f. m. (von ferme) das Pacht: Geld, une maifon, qui ferme bien, ein Haus, das‘ 


das man für etwas giebt. 


neuerwählten Cardindlen gefagt, die noch 
— haben, bis es der Pabſt er⸗ 
aubet. 


effade, mit dem Pferde jier 
im — Ki halten. Mr — 


wohl verſchloſſen iſt. 


Fermail, f. m. (von firmare) In ben Wap⸗ un fläcon, qui ferme à vis, eine Flaſche mit 


pen ein Hafen oder Haft an einem Man⸗ 


einer Schraube, 


tel oder Wehrgehäng, es feſt zu machen, un e fermd, ein e mit einem Accent, (als &.) 


eine Schnalle. 

Fermailler, v. a. mit ſolchen Schnallen ober 
Hafen etwas verfehen. 

Fermaillet, ſ. Permeiller. 

Ferme, adj. c. (firmus) feft; hart; ftark; 
beitdndig; unerſchrocken; herzhaft; feif. 


fe fermer, v. r. zugehen, zubeilen, fich vers 


ſchlieſſen. 
Fermetẽ, F. (firmitas) Feſtigkeit, Härte, 


als des Bodens oder anderer ur Here ı 


baftigkeit, fefier Muth; Beſt 


ndigfeitz 
feed Vertrauen; Gewißheit. 


terre ferme, feſt Land, das nicht mit Waffer | Fermette, f. f. (f. Ferme) bey den Zimmers 


umifoſſen ik. 

voix ferme, eine Stimme, bie nicht fänt oder 
in einen andern Ton finkt. 

— senir ferme, dem Feinde Stand 

alten. 

de pied ferme, berihaft, da man nicht einen 
Fuß breit weieht. 

Ferme, adv. fe, beſtaͤndiglich; herzhaft, 
tapfer, umerfchrocden : wacker, brav. 

Ferme à ferme, heißt auf ber Reitbahn, auf 
einer, Stelle. 

de ferme ä ferme, auch auf ber Meitbahn, 
von der Stelle meg. 

Ferme, f. f. (von firmns) eine Maneren, ein 
Landaut ; bas Pachten; der Pacht⸗ Zind ; 
it, bey den Zimmerleuten, die untern Holy: 
Stuͤcke, fo den Dachſtuhl tragen, fo gieich⸗ 
fam einen Triangel zuſammen machen. 

Fermeillet, f. m. (ven fermer) ein koſtba⸗ 
res Gebdude, eine Weiber: Müge auf dem 
Kopfe feſt zu halten. 

Fermement, adv, beitändigs fleifz gewiß. 

Ferment, f. m. (fermentum) das, was eine 
Gaͤhrung macht, ald Sauerteig im Brodt, 

Fermenration, J. f. (fermentatio) das Gaͤh⸗ 
ren, die Gaͤhrung. 


Fermenter, v. a. & n. (fermentare) gähren 


leuten, Kleine zufammen gefügte Träger 
unter einem Dache. 

Fermeture, f. M (f. Fermer) das Schloß, wo⸗ 
mit man etwas feſt aufchlieht ; die Schliefs 
fung ; die Einfaffung einer Thüre; eines 
Schiffes mit dem Bord. 

Fermeur, f. m. eine Muskel am obern Augen» 

Lied, durch weldye man das Auge zumacht. 

Fermier, f. m. e, fs (f. Ferme) ein Pachter, 
Pachtmann / der ein Gut annimmt und ges 
wifien ins dafür giebt, Beſtaͤndner. 

Fermoir, f. m. (von fermer) ein Gefperr an 
einem Buche, es zuyumachen; ein ftarker 
Meiffel bey den Buldfhnigern, Schreis 
nern, Wagnern ic. 

Fernambouc, f. m. rothes Braſilien⸗ Holjy 
Fernebuck. 

Feroce, adject. c. (ferox) grimmig, wild, 


graufam, 

—— f S. (eroeitas) Grimm, wilde 
Art, Graufamteit. 

Feronia, fı f. (kat) Name einer Goͤttiu 
der alten Römer, 

Ferrage, f.m. (von ferrum) ein gewiffes Geld 
von jedem Mark Silber und Gold, das dies 
jenigen genieffen, fo das Münzwefen ans 
ſchaffen müffen. 


machen, als der Sauerteig den Tein ; gäh: | Ferraille, f. f. (von ferrum) altes Zifenwerk, 
- zen, als ber Moft, das Geblüt; heiß auf| Ferrailler, v. a, immer auf dem Fechtboden 


einander werden, ald Heu ır, 
Pricfh, Did, 


ſtecken, ſtets wollen die Kappiere an einander 
©: ſchla⸗ 


3— 


nn. ge 


pe 
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ſchiagen yänkifch f —— ſich immer ſchla ⸗/ dem Könige in n Srantreich Wein qutrdgt, | 
gen wollen, aber nicht fharf, fondern nur) vieredig, auf einer Seite balb rund; da 
an bes andern Degen Hopfen. Srauenzinmmer bat bisweilen auch Feine 
Ferrailleur, fi m. der fich immer fchlagen| von diefer Art. 
und duelliren will. i Ferronneric, f. f. (von er Eifens 
Ferrandine, Ferrandinier, f. Ferandine. Schmiede, oder Eifens@ewd Beine 
Ferrant, adj. m. &# f. m. (von ferrer.) Eifen- Arbeit. 
marechal ferrans, ein Huf⸗Schmied. Ferronnier, f. m. ein Eifen-Häubler, 
 Jerrans, hieß vor dieſem eim Pferd, das in| Ferrure, f. f. das Eiſenwerk, das zu einen 
Krieg taugte, weil es färker war, einen| Gebdu oder fonkt etwas koͤmmt; ein Be: 
geharnifhten Reuter neben feinem eigenen] fchläg oder die Art des Beſchlagens, der 
Harniſch zu tragen, und mit Eifen befehla: ae; das Beichlagen mit Eifen. 
gen wurde, fo andern nicht so erfe, f. f. von den Segeln en —* 
— — m. (von ferrum — atant de fer * — 
sum) eifernes Brech⸗ Zeug, Bred« Eifen, viel —* * 
welche die Diebe zum Einbrechen gebrau- | sans de canmes, und fe ** fo viel 
en; im plur. allerhand eifermes Werk⸗len in die Länge. 
zeug ber Künftler und Handwerksleute. Ferté, f. f. ol. (firmitas, fermeh) Befeſti⸗ 
Ferrer, v. a. (von ferrum) mit Eiſen be⸗ gung eines Orie; eine Feſtung. 
ſchlagen, Eifen aufſchlagen, beſchlagen, als | Fertelle, f. f. (Biertheil) ein Viertheil von 
ein Pferd, als Nekeln, Käfen :c. einem Scheffel in Flandern. 
Jerrer —— mit Silber deſchlagen. |Fertile, adjeZ. c. (fertilis) fruchtbar, J— 
ia mule, wird von dem Geſinde ge⸗ queiqgue chofe, au etwas. | 
fagt, das feine Herrfhaft im Einkaufen |um fujer fertile, "eine reihe Materie, | 
beiwadt; Schw —— machen. |Fertilement, adv. fruchtbarer Weiſe; haͤu⸗ 


eere bien ſerrẽ, ütre ferr 


Sa⸗fig/ reichlich. 
che, in der man gehe mug wird, wohl Ferien, v. a. fruchtbar machen, trachtiz 


verſt 
P difreile & ferrer, ex läßt ſich nicht viel ——— ER * Fersilits ) Fruchtharteit. 
Qaen. 
chemins ferrez, bie gepflafterten Wege und pen and adv, (feruemer) brünftig, 
Straßen ber Römer inbränfiger Weife, eifrig. 
um flile ferrt, eine harte Schreibart. Fervent, e, adj. — btuͤnſtig⸗ eiferig, | 
de Teau ferrie, Loͤſch. Waſſer, Stahl:Wafler.| als Gebet, Lieb 
une gueule ferrde, en harter Mund, der fehr| Ferveur, fe (farm) Chen, Inbrung, Hige 
beiffe Speife und Tranf einnehmen San. |Ferule, f. f. (ferwla) eine Klatſche, ein vor 
Ferrerie, f. f. grolle ferrerie, grobe Eifen- ven breit —— Holz, die Kinder auf 
Arbeit. die flache Hand zu ſchlagen, und fie wegen 
Ferret, f. m. (von ferrum) das Beſchldaeſj Unfleiß in den Schulen zu firafenz it. ein 
oder der Stift an einer Neitel oder Band; * —— EL Nuthen-Kraut! 
it. Harte Stuͤcke oder Derter in den großen | & ıre fons ia ferule de quelgwun, noch unter ' 
Steinen, welche als die Aeſte im Holze ſind, eines Bucht fepn. 
and den Gteinmegen das Zeug verderben; | Fefcenien, adye#. m. (Fefcennins) devers 
ein eiferner Stab der Glasmacher, Blas| Fefedniens, bey ben Römern, Hochzeit: Kie- 
damit aus dem Dfen zu nehmen, und die] der, Braut-Lieder. 
Bieraten an die Gefchirre zu machen. Fesler, Feslure, ſ. Feler, Felure. . ı 
fra d Efpagne, Blut: Steins heißt auch Feffe, he (von fe, Ital. Lat. Plus) die 
— Heẽᷣmatii er — —— mio ——— * ſitzt. 
erretier, f. m. ber e Hammer juli va que d une g. er greift bie 
den Hufs@ifen. ade ſchlaͤftig an ' 
Ferreur, f. m. eufe, f. * da beſchlaͤgt, als de find ben dem Aerzten pwey Meine, tun ⸗ 
ber Schued die Pferde de harte Theile im Hirn, fo an die Br 
Jerreufe d aiguillettes, eine Grau,fo die Nes| bel: Drüfe offen; hey den Korbmachern if 
ſteln mit Blech beſchidg es das mittelfte dicke Theil am etwas ges 


Ferreufe de mule, eine —* id, fo Ihre Herr» Se: 


(haft im Einfaufen betrüg Feife, Sf f ol, (f. Fafee) ein Balken in den 
Ferriere, f. £. (von fra) * Sack, den W 
man mit dem Beichlag:Beug der Pferde Felle. — f. m. ein Schreiber, der groß 
mit über Feld nimmt, unter Wegs den * und weit ſchreibt, deſto mehr und eher da⸗ 
den felbit die Eiſen feſt zu machen ꝛc.; mit iu verbienen. 
eine große flberne Flaſche, barinne de Felle, | 
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Feſſes, f. Feces. 


Feffe- Matthieu, f. m: ein Geijhald, Wuche: 
rer, einer, der Geld auf große Zinſen 


austhu 


thut. 
—— fm. ein Saͤufer, ein guter Zech⸗ 
Bruber 


Eeffer , v. (von Felt) auf den Hintern 
ihlagen ; it. bald mitetiwas fertig werden, | 
als mit einem Fruͤhſtuͤck, das man bald ver: 


ehrt 
Fler le cabier, um Geld fchreiben. 


Felleur, f m. ein Arſch⸗Pauker, der immer 


den Kindern ben Hintern gerbt. 


Feflier, km. ein panr große Hinter:Baden ; 
it. die Muskeln anden Schenkeln, welches 


die größten’ am Leibe find. 
Feflu, €, adv. dickarſchicht. 
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faire fete & quelgu'un, einen wohltractiren: 


wohl empfangen ; Hoffnung machen ; Glück 
wuͤnſchen; fhmeicheln, liebfofen. e 


e faire de fete, meinen, man müfe ju et» 


was gebraucht werden; fich unberufen in 

etwas mengen. _ * 

Fi à la fee, daift ckvergnuͤgt, das ift feine 
reude, fein Element. 


troubler la Fetes Unruhe anfangen, die Freu⸗ 


de ſtoͤren. 


il neſt pas sous les jours fite, prov, es iſt 


nicht alle Tage Sonntag. 


il devine les fetes, quand elles font venües, 


prov. was er weiß, das weiß ſchon iedermañ. 


aux bonmes ftes les bons coups, prov. je heis 
„„ligerder Tag if, ie ärger der Teufel iſt. 
Une sefl jamais vi à telle fete, prov. es j 


Keft, fm. in Poitou, die Mitte des Tuchs ihm fein Tage dergleichen nicht begegnet. 


und andern Gewebe, wo ed gebrochen wird, 
wenn man es in einem ganzen Stück zu: 
fammen rolit, daß der Saum oder Anfchrot 


il feraaffez ätems de cbommer la föte, quand 


elle era venus, prov. man mus fich vor 
der Zeit weder erfreuen noch betrüben. 


auf · der andern Seite des Stuͤcks zufam: Féter, v. a. feyern, begehen, als ein Feft. 


men koͤmmt. 
Feftage, f.:Laitage. 
Fefte, Feſter, ſ. Eäte. 
Fefliere, f. Faitiere. 


eter un faint, eines Heiligen Feſttag halter. 
efk un jaint, qu’on ne fete point, eg ift ein 


Menſch, den man nicht acjtet. 


Föte, (von fafligium) ſ. Faite. 


Feitin, f. m. (von feflum) eine große Mahl: | Fetide, adj. c. ( feridus) finkend. 


zeit, Gajterey, Banquet. 


Feitiner, v. 2,&n. Gafterey halten, ſchmau⸗ 


fen. 
Fefton, f. m. (don Afum) Blumen: Bän: 
der, lang an einander gebundene Blumen, 


Fruͤchte und Blätter unter einander, fo 
man zum Freuden⸗Zeichen an etwas hängt; 


it. ſolche in Stein oder Hol; gearbeitete 


erraten ;. eine Frucht-Schnur. 
feRons pofliches, das grüne mit dazwiſchen 
aemwundenen gefchlagenen Gold: Blech, fü 
man an die Kirchthüren an Feft» Tagen 
mat. ı 
Färage, ſ. Faitage. 
Fetard, €, ad. ol. unwiſſend, ungewohnt, 


unerfahren. 
Före, £ M (Feftum) ein Keft, Fenertag ; ein 
. Srenden:Tag; Freude, Vergnügen ; Luſt⸗ 
' barkeit, foeinem zu Ehren angefteltet wird ; 
” Gafterey, Gaſtmal; Liebkofung, Schmei⸗ 
cheley, Freundlichkeit. 
Fte Dieun das Frehnleichnams⸗Feſt. 


füre fürde, fete de comman,lement , ein ge⸗ 


botener Feyertag, daran niemand arbeiten 


art. 
Fere d’Eglifes die Kirchweihe. 
föe double, ein doppelter Feyertag, daran 


man zweymal die Antiphonen zum Magnie| 


fieät fing. ‚ 
les feres du Palais, Die Serien im Parlament. 
da fete d’une perfonne, eines Namens Tag. 
Bayer la fere , feinen Namens⸗Tag begehen, 
und andere beſchenken. — 
E 








Fätiere, f. Faitiere. 
Feroyer, v.a. ol. einen wohl traetiren, hoͤf⸗ 


lic) empfangen, ihm Gafterey halten- 


Feru, f. m. (Mſtuca) ein Splitter. 
sirer au court ferus es aufs duferfteoder auf 


das Glück in etwas aufgmmen Laffen. 


rompre le fetu aveo quelgu'un, fidy mit einen 


übermwerfen. 


Ferus heiße bey dem Henker die eiferne Stans 


ge, womit erdenen, Die aufs Rad kommen, 
die Glieder entzwey fchldgt. 


etu en cul, eitt Vogel unter dem Tropico, 


ben die Schiffleute fo nennen. 


Ferus, f. m. (fasus) bey den Medicis, bie 


Frucht im Mutterleibe. 


Feu, f. m. ltal. foca) das Feuer, ein Ele 


ment; ein angezündetes Feuer ; ein Brand, 
eine Feuersbrunſt; die brennenden Scheie 
te im Feuer, die Brände; glimmende 


oder brennende Kohlen ; das ganze Geräth, 


fo man zum Feuer nöthig hat, als Zange, 
Schaufel, Feuerbock ꝛc. ein glüendes Eis 
fen ; eine Fackel oder ein Licht ; eine Schiffe 
Laterne; feuriger Slanz der Edelgeſteine; 
Schein der zur Nacht leuchtenden Thiere 
und Saͤchen; belle Strahlen der Augen ; 
feuerrorbe Fatbe; feuerrorh Haar an Mens 
ſchen und Thieren ; Brand, Verbrennung 
vom Feuer; Hitze/ alsim Fieber; Entjüns 
dung.als einer Wunde; brennendes Juden 
auf der Haut; Beißen im Munde von alle 
zuſtark gemürgten Sachen; Zank/ Streit, 
Uneinigkeit; Krieg, das Kriegs: Feuers 
862: Liebe; 
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‚ feu mon oncle, mein a ein oder Oheim. 


935 FEU 


Liebe; Eifer ; Born ; Lebhaftigfeit, Munters 
teit, an Menfchen und Thieren. 
à petis fen, ben aelindem Feuer; lanafanı. 
Seu de dipeftiom die Hihe des Miſtes bey den 
Chymicis. 
fen de rowe, ein Feng das rund um ben Tie⸗ 
gel und immer näher hinzu gemacht wird. 
fen de fuppreflen, wenn man auch oben auf 
den Tienel Kohlen oder Feuer thut- 
feu eine Zeuer, das von Brenn⸗Spie⸗JJahr bleibt. 
geln koͤmmt. ve de St. Ignace, Jgnatins: Bohne aus ben 
feu gradue, Feuer, dad man gradmeifeeinem) Antitifchen Infeln. 
Dinge in der Chymie giebt. Feverole, ’f kleine Bohnen. 
eu central, das innerliche Feuer, fo die Me- Feuillage, /. m. (von feuille, folium) die 
talle und Mineralien jeuget, der Ar Blätter an einem Baume, das Laub, Laub⸗ 
feu #artifice, fen dejojer Seuerwerf. wert; auch das die Kunft macht. 
armes a feu, Befhor- Feuillans, f. m. p/. (Fulienfes) ein Minds: 
mettre tout à feu & ä fang » alles verbrens Drdenvon Barfügern mit weißen Kutten, 
nen und umbringen. baben font der Benedictiner und Bern: 
le feu de la place, das Schießen aus einem bardiner Regel. ‚ 
belagerten Orte, die Seite an der Baſtey Feuillantine, f. f. (von fewille) blättermeis 
oder Courtine, wo man Feuer giebt. gelegtes und gebadenes Butter: Brodt- 
faire feu, Feuer geben. Feuillantines, f. f. pl. weiße Bernbardinet: 
de feu grégois, ein ——S — das im Waſ⸗oder Barfüper: Nonnen. 
fer brennet. Feuille, f. f. (folium) ein Blatt von Baͤu⸗ 
donner le fen aun cheval, ein Pferd mit dem] men: Kräutern oder Blumen ; auch inden 
alüenden Eifen brennen. Wappen; ein Blatt Gold oder ander ge 
le feu du ciel, der Blitz. ſchlagen Metall; ein Blattim Buche ; ein 
les feux de la nuit, poetiſch, die Sterne. Auffag oder Entwurf von etwas ; ein Bo⸗ 
Jeu foller, ein Irrwiſch, ein Irrlicht. 
fen volage, eine Hirblatter. 
le fen St. Antoine, das Kotblauf, die Roſe. 
prendre fen, ſich erzuͤruen. 
bourg de treis cons feux, ein Flecken von 300 
Feuerftätten oder Haͤuſern. 
il wa ni feu ni Zeus erift nirgend zu Haut. 
Feu, &, adj. (von fuir, Ical. fu) der oder die 
Rerftorbene, die wir gefennet haben, oder 
kennen können. 
feu Menfiur N. der verſtorbene Hert N. 
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Five de loup, Wolfsbohnen, Feigbohnen, Tür: 
kiſche Widen- 
füves de baricot, fives de Rome, Schmink⸗ 
‚Bohnen, Welfche Bohnen. 
five, in dem Maule der Pferde eine Ge 
ſchwulſt, fonft auch campas. 
me de five, das ſchwarze Fledlein am 
Zahne, fo die Pferde negen das fünfte 
Jahr bekommen, und bis ind zteoder ste 




















* 


hen.Wand oder an einem Schirm; das 
Blatt, das Breite an einem Gabel: oder 


nen Gefchirr; eine Folie unter einem fal 

ſcheu Edelftein ; ein Schiefer oder breiter 

Splitter von einem beſchaͤdigten Knochen; 

junge Brut von Fiſchen. 

wille d’Inde, das Indianiſche Blatt, in den 

Apotheken, fonft Indianifh Saamenkraut 

genannt. 

few la Reine, yver la feue Reine, die letztver⸗ feuille Orientale, Seenes-Blaͤtter. 
ftorbene Königin. du vin de trois feuilles, dreyjähriger Wein. 
Feucherie, [.f. (von filix» gs. filicarias ſiehe feuille de myrtbe, ein zwenfihneidig Meile 
Fougere) Farren⸗Kraut. bey den Wund-Xerzten. 
Feudal, f. Feodal. feuille de fange, ein fpitiges Srabfiheit 
Feudataire, [.m. (von Arudum ) ein Zehn: | der Gärtner , fo fie in feinichtem Boden 
Mann. brauchen · 
Feudifte, [.m. ein Lehns-⸗Verſtaͤndiger, oder Feuille, &c, «#. in den Wappen, mit Blaͤt⸗ 
ein Doctor der Rechte, der von Lehns-Sa⸗tern von anderer Farbe. 
en gejchrieben hat. Feuillse, f. f. (don Plium) das Laubwerk 

Five, f. f. (von faba) eine Sebi, an einem Baume, die Blätter an demſel⸗ 

un Roi de la feve, ein auf Drey: Önige-Tag| benz frifch abgehauene grüne Aefte, etwas 

ben einer Iuftigen Gefellfchaft, durch die] Damit zu bedecken; eine gruͤne Laube. 
ihm in feinem Stuͤck vom Kuchen zu Theil | Feuille.morte, f. m. eine Art gelber Farbe. 

. gewordene Bohne, zum Spaß ermählter Vieuillerer, [.m. ein Hpbel, etwas leiftenmeid 
Konia; einer,der fich etwaseinbilder, und | fiharfecfigtzu hobeln, ein Leiften-Hobel. 
doch nichts gilt. 5 Feullet, f. m. ein Blatt von einem Bogen 

H crois avoir trowvd la five au gätean, er| Wapierr der zuſammen gebogen if; 
mepnet, er habeden Haudel errathen. Blatt im eitnem Buche ; it- dus bldsteriat 
e v 


Löffel-Stiel, worauf man dad Wappen 
ſticht; eine Zierat von Laubwerk an er 


— 


en Papier; ein Blatt an einer Spanis | 


I 
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" oder faltigeTpeil am Ochfen-Mragen, font |Fibrille, f. f. (fbrila) ein gar Klein unb 


fautier. 


Feuilletage, f. m. ber blätterichte Teig bey |Fic, 


den Paſtetenbeckeru. 
Feuillerer, v. a. durchblättern, berumblät: 


dünnes Zdferlein. 

£ f. (Lat. ficus) eine Felgtsarie an ben 
Verden; ein ſchwammichtes Gewaͤchs au 
Menfchen und Thieren. 


tern, als ein Buch; Blatt vor Blatt durch: |Ficelle, f. f. (von filum, qs. filieella, Ital. 
ſehen, durchleſen: etwas biätters oder| Alifelo) Bindfaden, Schnur; bey den Hut⸗ 


ſchnittweis ſchnelden, als den Sped, che 
man ihn zum Spiden laͤnglicht fchneidet. 


machern, das Zeichen unten am Kopfe des 
Huts, we die Schnur herum gegangen if. 


Fruilleser la päte, ben Teig blaͤttericht machen. |Ficeller, v. «. mit Bindfaden binden. , 
Jeuihlete,be,part. adj.was blättermeis liegt. | Fichant, e, ady. (von ficher, figens) Im Bes 


Feuillerte, f. Mein gewiſſes Bein, Maas, als 
bisweilen 1:0 Pinte oder Näfel ; bisweilen 
nur ein einig halb Nöfel. Ä 

Feuillu, &, ads. (von fewille) blätterig. 

Feuillure, f. f. (foliatie, qs. foliasura ) die 
Leiſten an den Fenftern oder Thüren, die 
fich fet fchlieffen, wegen der Fangen, darein 


fie x 

Fevre, —* (faber) it noch im Brauch in! 
dem Wort arfevure, ein Goldſchmied; it. 
als ein nomen proprium vieler Familien. 

Fevrier, fm. ( Februarius) der Hotnung. 

Feurre, f. m. ol. (von forum) der Darkt:Tar, 
den man auf die Waaren legt. 

Feurre, (#utter) f. Foarre. 

Feutre, f. m. (ol, feautre, Lat. barb. filerum, 
von Filt, Filz) Filz; it. eine Art Scheer: 
Wolle; it. ein ſchlechter Hut; im Spaß 
auch ein guter Hut; it. die Probe zu ges 
mifhten Tüchern, in Gefialt eines Filzes. 


4 


Feutrer, v.⸗.eineun Seſſel mit Scheer⸗Wolle Acbe⸗ 


feſtigen, flanc fichant, ligne fichante, der 
Drt, wo man nicht nur neben dem Feind 
wegſchieſſen kan, wenn er fid) naht, ohne 
daß die Kugeln in die Baſtion bineingeben, 
die man defendirt, fondern auch, we fie bey 
der Defenfion bineingehen, wenn man das 
von losfchieflet. 

Fiche; f‘f. (von fixus) ber Nagel oder bie eis 
ferne Spigean einer Angel, womit fie in die 
Wand geſchlagen wird; ein eiferner Nagel 
oder Klanımer, womit man eine Thüre oder 
Senferladen fe zumachen Fan, wenn man 
ed in das Holz hinein thut; ein langes breis 
tes und ſpitziges Eiſen oder Kelle, womit 
die Maurer den Kalk oder Moͤrtel zwiſchen 
die Quaderſteine hineinthun; it. ein Merk⸗ 
jeichen, womit man in vielerley Spielen 
bemerkt, wie viel man bat. 

Ficher, v. #. (figere, gs. fixare) hinein ſte⸗ 
den. 

lemortier,ben ben Mäurern,den Mörtel 


ausfüllen. | wiſchen die Steine hineluftoffen, reichen. 
Feutriere, f.f. ein Stüd Leinwand, das man! fichd, de, part. & adj. inden Wappen, mit eis 
zum Hutmaden gebraucht. ner Spitze, ſpitzig. * 
Fi, interj. pfui. avoir les yeux fichez en terre,bie Augen ims 


Fiacre, f.m. (voneinem Heiligen biefes Na⸗ 
mens, der an eines Miet⸗Kutſchers Haus 
hart des Schildes angemacht war) eine 
Miet Kutſche; it. eine Übel zugerichtete 
ſchlechte Kutfche, oder ein ſolcher Kutſcher, 
ben man um ein gering Geld mieten fan. 

de mal St. Fiacre, vulg. $eigwarzen. 

— — f 4 flamma) $euer: Jarbe. 
iangailles, f. f. pur. (gs, ntialia, von 
‚fides) —XR —*— 

— F. el. (qs. fidensia) Vettrauen, Zu⸗ 
verficht. 

Fianct, &e, adj. & fubfl. der Verlobte, die 
Verlobte; der Bräutigam, die Braut. 
Fiancer, v. a, verloben; Verloͤbniß halten, 

Verſprechen u heyrathen ; dieß Verſpre⸗ 

— als ein —5** —— def 

iat, f. m, (Lat.) vulg. i/n’y a point at 
Surf —* nicht wagen 


à faire cela, man 

dieß zu thum. 

Fibre, /. f. (fra) Hein Gefaͤſer oder Faſer, 
Zäferlein an den In der Kraͤuter; 

- it. daraus dad Fleiſch zuſammen geſetzt IR. 

Fibreux, eufe, adj. (Adrofus) faſicht, zaͤſe⸗ 
sicht, voll Faͤſerlein. 


mer niedergefchlagen haben. 

Fichet, f. m. ein Heiner Regen von Papier, 
‚den man vor diefem durd) einen Brief quer 
durch ſteckte, und hernach verpitfchirte. 

Ficheur, f. m. der den Mörtel zwifchen die 
Eu s Fugen thut, damit die Steine feſt 

gen. 

Fichoir, f. m. ein Hein gefpalten Hölzlein, 
womit die Bilderkrämer ihre Waaren an 
der Schnure feft machen, wenn fie dieſelben 


ausbhängen. 
Fichu, f. m, eine Art Halstücher ber Weiber 
nur mit drep Eden. 
Fichu, &, adj. vulg. laͤcherlich, naͤrriſch. 
Fichument, adv. vulg, laͤcherlich, alberner 


Weiſe. 
‚| Fichure, . f. (von fcher) eine Art drevia⸗ 


dichter Gabeln der Fifcher, ſonſt fomine. 
Fitlion, f. f. (fidio) errichtete Sache; Bew 
ftellung; eine Lüge, Fabel, Betrug: eine 
Erfindung, ein Gedicht in der Poeſie ein 
Boraeben in Rechten, da man den Fall 

fert, als wenn etwas fo und fo wäre, 
Fidöi- commis, f. m. ein Vermachtuiß oder 
53 Erbtheil, 
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Erbtheilidas auf. gereiffe Perfonen wieder 
urüdfän. © 

Fid&i-Commiflaire, f. m. ein Erbe, dem et⸗ 
mas im Teſtament vermacht wird, das er 
ni gemwiffen Zeit wieder geben muß. 

Fidejufleur, f. m. (fidejuffor) ein Bürge, der 
gut foriche für einen. j 

Fide juſſion, .Buͤrgſchaft, das Gutſprechen. 

Fidele, adj, c. (fidelis) getreu, wahrhaft ; 
aufrichtig; gldubig. 

Fidelement, sav. getr e 

‚Fidelite, f. f- Treue, Aufrichtigtelt. 

Fidelium, f. m. gewiſſes Gebet für die Ber: 


ſtorbenen. 
Fidelle, Fidellement, ſ. Fidele. 
Fief, f. m. (feudum) ein Lehn⸗Gut. 
fief dominant, der Lehns⸗Herr. 
‚fief fervant, der Lehns: Ran. 


de plein chevalier, Zehn: But, davon 


man ein Ritter:Pferd halten muf. 
Fief noble, ein adeliches Lehm, oder das ein 
Gericht hat 


fief rural, non noble, roturier, reftraint, oder 
abrigt, cin Bauren:Lehn, geringes Lehn 
von einigen Lands oder Wieſen ıc. 
Franc fief, ein frey abeliches Zehn. 
reveler un fief,ein Gut wieber zu Lehn neh: 
men oder- empfangen. 
arriere-fief, ein After: Lehn. 
Fef en I air, ein Lehn:Gut ohne Wohnhaus, 
profit de fief, Lehn : Gefälle. : 
commife de fief, die Verldugnung eines Lehns, 
„das man von einem zum Zehn bat, 
Fiefal, e, adj. was zum Lehn gehört. 
Fieffer, v. a. ju Zehn neben. 
fiel, de, part. & adj. belieben; it. beftellt. 
un coquin fiefft, ein Schelm im hoͤchſten Brad. 
Fiel, f. m. ( fel) die Galle ; Haß, Zorn ; Bit: 
Pi Berdruß. — 
e terre, ein Kraut, Erd⸗Galle, Tauſend⸗ 
Guͤlden⸗ Kraut. er 
‚fiel deverre, lad: Galle, ein Schaum auf der 
„Glas. Materie, ehe fie vöuig au Glas wird. 
Fiente, f. f. sder Fient, f. m. — Miſt, 
Koth vom Vieh, oder von Vögeln. 
Fienter, v. », mitten, den Roth von ſich ge: 
x ben iafen, vulg. fcheiffen, als Thiere und 
gel. 


Fier, v. a. (Adere) trauen, vertrauen. 
Se fer, v. r. ſich verlaffen, F & & quelgue 
7 


chofe, auf etwas; de quelque chofe, à oder. 


en quelgu’un, einem etwas vertrauen, anz 
vertrauen. 

‚Fiez vous y, verlaßt euch nur drauf, ihr wer⸗ 
det übel ankommen. 

fe Fier, v. r. (findi) leicht brechen oder 
‚foringen, als harte Gteine. 

Fier, e, adj. (von Jen ſtolz, eitel, einbils 
diſch, boffärtig; trogigs grauſam; auch 
in gutem Verſtande, chrgierig, hochgeſinnt, 


—— — 
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von hbhem Geiſte; hoc, das die Ehre-gum | 
Zweck bat, das aus Ehrbegierde herrübrt ; 
berjhaft; ſtandhaft; ernfthaft. | 

um cheval fier, ein muthiges Pferb.- 

un lion fier, in den Wappen, ein Loͤwe mit 
borkigen Haaren, \ 

une pierre fiere, ein fehr harter Gtein, bey 
den Bildbauern. 

une figure fiere, eine lebhaft vorgefellte Fi 
gur in Gemaͤhlden. 

de touches fieres, im Mahlen,/ üble, grobe, 
nicht wohl vertriebene Züge. 

Fierabras, f. m. vulg. (gs. drachium fer- 
reum) ein Prahlhans, Eifenfreffet. 

Fiere, adj. f. (für fumiere) im Wort foir- 
chefiere, eine Mitt:Gabel. 

Fierement, adv. hoffärtiger, troßiger Weiſe. 

Fierte, f. f. ol. (feretrum) ein Kaften mit 
Reliquien des H. Romani in der Norman⸗ 
bie, wobey aliegeit ein Miffethdter Iod- 
kommt, wenn man fie herum trägt. 

ü a levd la fierte,er hat das Leben vermirkt. 

— — Say —8 

en, Hochmuth, Hoffart; it. im gutem 
Verſtande, —5 Ehrbegierde; 
haftigkeit; eruſthaftes Weſen; Zucht, Ernſt⸗ 

aftigkeit ber Weibs⸗Perſonen; grobe Züge | 
m Mahlen; Muthiagfeit eines Pferdes. 

Fierte, &e, adj. inden Wappen, ein Wallfiſch 

mit rothen Zähnen, Flofi= Federn und 


Schwanz. | 

Fierton, f. m. ol. das Prob:Gewicht, nad 
—— ale Münzen abgewogen werden 
müũſſen. 

Fiertonneur, . m. ol. ein Muͤn⸗Bedienter, 
der die Munze täglich zweymal befucht, und 
das Gewicht der geprdaten Stücke probiret. 

Fieve, &e, adj. (von fief ) belehnt mit etwas. 

Fievre, f. f. (febris) das Fieber. 

la fitvre sierce, bad dreytägige Fieber. 

ia fitvre quarte, das viertägige Fieber. 

la fifvre quosidienne, das alltägige Fieber. 

la fiövre chaude oder ardente, das hitzige 


eber. 
donner la fitvre, das Kleber verurfachen ; it. 
in aroßes Schreden und Zittern fegen? 
vos evres quarsaines, iſt ein böfes Auwuͤu⸗ 
fen der Franzofen. 

Pievreux, euſe, adj. (febriculofus) fieber: 
‚haft, fieberifd. j 
Fitie, f. m. (eine Pfeife) eine Bwerg: Pfeife 
der Soldaten ben der Trummels; ft. der 
Pfeifer bey einer Compagnie, der dieſe 


Pfeife blaͤſt. j 
Figement, f. m. (von figere) dad Beſtehen 
erben eines Safts oder des Ge⸗ 


oder Di 
bluͤts. 

Figer, v. a. (figere) dick machen, geſtehen 
oder gerinneu machen, als das Gebluͤt, 
warn Wachs, wenn es Falt wird ıc. 

fe fg, 


ee ee ee 
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Sf, v. r. gerinnen, geliefern. auf ettoas Im Neuen; vorftellen, als In 
igue, f. f. (von ficus) eine Feige. ‚Sinnbildern, poetifchen Gedichten ic. eine 


Faire la ſgue à queigu'un, einen auslahen, | Rede nachdrücklich ausjieren, andere zu 
einem die Feigen welfen, bewegen. 
Figuerie, f. f. ein eigen: Baum: Garten. |cele figure mal, das ſteht nicht wohl, das 
Seien dddem, ea Amerianifih Genäch | fe Spwrers vr. 6 embüben, sorfelen 1 
iguier, d' ’ merican ewächs | je er, ur e ei, v0 m 
mit fehr großen Blättern, Sinn; glauben, es werbe etwas geſche⸗ 
Figuierie, f. Figuerie, ben. ' 
Figule, f. f. auf den Schiffen, ein eines | Muré, de, part. & adj. mit Figuren ausges 
‚ fo zwiſchen den Haupt:Tauen eines| siert, aldein Gemaͤhlde; mit Figuren durchs 
Maftsin Me Quer durchgezogen wird, dag | wirkt, als Tapeten und andere Gewebe; 
man darauf als auf einer Leiter ben Maf- | mit Bildungen oder Gefichtern era 
Baum befteisen Fönne. als ein Wappen ; künfilich, vol kuͤnſtlicher 
Figuline, f. f. Töpfer: Handwerk. Wendungen, als ein Tanz; nerlich, vers 
Figuratif, ive, ad. in geiſtlichen Dingen, | blümt, als eine Nebe. 
vorbildend aufs Fünftige; it. das da vor | Fil, f. m. (Mum) Baden; Garn; it. Zwirn. 
bildet, als ein Mufter oder Model, ein hl resors, Zwirn. 4 
Abriß fl de carroc. ein Theil eines aufgedrehten 


Figurative, f.f.ein Buchſtab, woran mannah | Seils auf den Schiffen, 
der Grammatik ein gewiß Tempus kennen | il dor, d’argens, goldener, filberner Drat. 
Fan, fon Charatteriftica genannt. fl darchal, eiferner Drat. 

Figurativement, adv, (von figure) Borbilbs: | fi de daiton, meßingener Drat. 
neife. fl d’eraignee, ein Faden vom Gewebe einer 

Figure, f.f. (feura) eine Bigur, Gefalt;] Spinne. 

die Geſtalt eines Dinges von auffen, das !fil de perles, eine Schnur Perlen. 

Anfeben, der Anblid, eine —— droit il, Schnur⸗ gerade, gerade zu. 

Vorſtelluna, Bild im Gemaͤhlde oder fünf: | il de marbre, ein Abſatz im Marmor, wo ſich 


liche Arbeit; ein gemahltes oder durch an: 
dere Arbeit vorgeftelltes Bild; die Sache 


ein Stüd Marmor theilen oder abfchneis 
den laͤßt. 


ſelbſt, fo eine befondere Gehalt hat, es fey | il.de bois, das Holz In die Länge bes Stam⸗ 


Menſch, Thier oder ander Ding ; die Stel: 
lung des Leibes im Fechten; in ber Geo: 
metrie, eine in gewiffe Linien eingeſchloſſene 
Flaͤche; in der Aftrologie,die Stellung der 
Planeten-und anderer Sterne in gemiffe 
Häujer nah dem Stand, den fie in ber 


mes, nicht nach der Quere durch. 


bois de fil, Holy, das mehr der Länge als 


Breite nad) zu etwas gebraucht wird. 


aller au fl de l eau, dem Strom nad), ober 


mitten im Fluß fchiffen 


le il de P öpte, die Schärfe des Schwerdts. 


Geburts: Gtunde eines Menfhen gehabt pie une garnijon au fl de I &pie, eine Bes 
baben; im Punktiren, die Figur, fo dur | ſatzung niedermachen, niederhauen. 
etliche Reiben ungefähr gemachter Punkte | donwer le fil à un coüteau, ein Meffer wegen, 
heraus koͤmmt; im Tanzen, die Wendung| ſcharf machen. 
des Leibes beym Umkehren ; auch die Stel: | donner Je fil, ausjieren, ausputzen. 
lung der Fuͤſſe bey folder Wendung; in | e fl d’ um difcours, die Drbnung oder Zu⸗ 
der Logie, eine — Art einen Schluß ſammenhang einer Rede. 
zu machen; in der Rhetoric, eine ver⸗ conter quelgue chofe de fil en aiguille, etwas 
blümre Rede; in der Grammatie,eineNXes| vom fufange big gem Ende erzählen. 
dens⸗Art, die nicht mad) der gersöhnlichen | Filaktere, f. Philactere. 
Weiſe geſchieht; auf den Schiffen find es | Filadiere, f.f. eine Feine Barke mit flachem 
Seile, die durch die grogen Mafl-Gelle| Boden, nur auf den Flüffen gebraͤuchlich. 
mad) der Quere gezogen find, daß man ba- | Filage, f. m, (von il) das Spinnen, als der 
durch auf den Maſt Baum hinauf Reigen olle, der Seiden x. 
Farı es beißt auch ein Vorbild; it, ein | Filagrane, ſ. Filigrane. 
dufferlier Schein. Filament, f. m. ( klamensam) zarte Fäferlein, 
faire figure, Staat machen, fi) fehen laffen.| oder Faͤden an Gewaͤchſen ꝛc. als man von 
Figurement, adverd. (fizurase) figürliher) den Erbfen: oder Bohnen: Schoten thut. 


Weiſe. Filamenteux, eufe, 447. (von flamens) das 


Figurer, v. a, & m. voll figuren machen, als viel Fafen hat, als Kräuter. 
Sammer, Damafı ze. einen Drt abzeich⸗ Filandiere, f. f. (von filer) eine Spinneriu. 
nen, entwerfen, wo dine Kandung gejche: | Filandres, f.f. p/. (von fl) allerhand Gras und 
ben ſoll; vorbilden, als ein Bild im, T. Wiens, — fi unten an die Schiffe Bank: 
84 


wo 
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it. eine Kraukheit der Falten, da ſich das 
gerommene Blut Faden⸗ weis im Leibe ſetzt; 
oder Würmer, die fie eg haben ; der 


_s 


Sommer, oder Die Heinen Spinn:Weben, 
fo im Detober in der Luft fliegen. 

Filardeux, eufe, adj. yon Adern oder Fäden, 
ats gewiffe Steine bey ben Mäurern. 

Filaret, f. m. gemiffe Gang⸗ oder Belduder: 
Hölzer auf den Galeeren. 

Filaffe, f. f. das Lange, das vom Flache, 
Hanf ıc. nad 
nad dem Kämmen zum Spinnen zufams 
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Mauer endet, unb mit Kalt beworfen 
wird; das Band unter der Zunge ;die Fafen 
mitten in einer Blume; der Baum, woran 
man die Pierde bindet, wenn fie mit dem 

intertheil gegen den Barn fleben; ein 
leiner ſchmaler Saum um einen Schild in 
den Wappen; it. ein Heiner Streif ober 
Durchzug von der linfen Ede durch den 
Schild, als ein Zeichen der Baflarde ; Der 
Rand oder Saum um eine Münze 


dem Hecheln, von Der Wolle | files de merlin, auf den Schiffen, ein. Sal, 


die Segel anzubinden. 


men gemacht wird, gehechelter Flache oder filer &’ — das ſehr duͤnn laͤuft, wie 
aden. 


Hanf, gefämmte Wolle. 
Filaftre, Filäcre, f. Fillätre, 


ein 


‚filet de vinaigre, ein Elein wenig Efig. 


Filätrice, f. f. dicke Floret» Selde; it. eln filer de voix, eine zarte, ſchwache Stimme, 


Zeug von Seide und Floret⸗Seide. 
File, f- f. (von Alum) eine Reihe neben eins 


' files de vie, ein wenig Leben, das einem Kran: 


Een noch übrig ift 


ander, an einander ; bey den Soldaten, eine files de cerf, das Raͤckſtuͤck von einem Hirſch, 


Reihe hinter einander. 


inwendig längs dem Ruͤckgrat binab. 


ebef de file,der vorderſte Soldat an einer fols Met de beuf, ein Stüd vom Ochſen, oben 


en Reihe. 
Jare- fin der fte an biefer Reibe, | 
aller a la file, hinter einander gehen. 


fü ä fi eine Reihe hinter der andern. ‘ | 
ile d’ 


von der Leber an bis unten an ben Hals am 
Ruͤckgrat bin. 


Filet de porc, das Stüd vom Schwein, daran 


die Nieren fisen. 


or, d’argent, geſponnen Bold, Silber. sendre des filers à quelgu'un, einem nachftel- 


Filer, v.#, & n. (von filum) fpinnen, Faden 


len, Netze ſtellen. 


machen, als die Weiber am Rocken oder mit Frre au Met, am Tiſch ſitzen und nicht effen. 
dem Rad; it. als die Seidenwuͤrmer, Spin: demeurer au ſilet, muͤßig ſtehen, nichts zu 


nen, Raupen ꝛc. in einer Reihe hinter ein⸗ 


thun haben. 


ander gehen; in die Länge ziehen, lang hin: couper Ze files, bie Zunge loͤſen. 


aus fpielen. 


ler les manasvres, bie Seile aufden Schif⸗ 


Fileur, f. m. eufe, f, ein Spinner, Spins 


nerinn. 


fen etwas loslaffen, nachlaſſen; it. gar fah⸗ Fileure, f. Filüre, 


ren und fallen laffen. 
‚Fler de la bougie, Wachoſtock ziehen 


| Ber de vin, Wein in den Keller laffen mit 
eilen. 
eo vin file, der Wein iſt Dick, daß er Faden | F 


sieht 


Fileux, f. m, ein Halen von Holz am Bord, 


woran man die Seile oder Tau des Schif⸗ 


fes feit machet.“ 
Filial, e, adj. (fiäialis) Mudlid). 
iliale, f. f. eine geringe Kirche, die zu einer 


großen gehört, Filial: Kirche. 


Fler un peu d argent, ſich mit wenigem Geld | Filialement, adv. Eindlicher Weiſe. 


lange bebelfen. 
allez vous-en filer votre quenouille, bleibt 
bey euren Weiberhändeln oder Spiunwers 


fer dous, gute Worte geben, gelinde Sai⸗ 
ten aufzieben. 


Filiation, f. f. die Kindfchaft, das Herkom⸗ 


men, als eines Sohns vom Vater; oder ald 
eines Filiald von einer Haupt Kirche ; item, 
ein Klofter, das von einem gewiſſen Orden 
‚neiftet if. 


Filiätre, f. Fillätre, 


‚fler fa corde, Dinae tun, dadurch man fidh | Filiere, f. f. (von fi) ein Eifen mit vielen im⸗ 


endlid an den Galgen bringt, 

Filet, f. m, ein Eleiner dünmer Faden; it, ein 
etwas dider Faden, als Biudfaden; ein 
Garn oder Netz zum Fiſchen, Tagen, Vo— 

elſtellen, Ballſchlagen ꝛc. eine Zafer oder 
Heine Safe, im Fleifh, an Wurzeln ıc. ein 
Faden Seide mit Gold: oder Silber: Drat 
umfponnen; eine geldene Linie auf dem 


mer kleinern Löchern zum Dratziehen ; it. 
eine Schnur von etwan zehen Klaftern, eis 
nem Falten an den Fuß zu binden; ein 
Bua, die Wachsſtoͤcke zu ziehen, auch mit uns 
terichiedenen Löchern z ein Ritz, Spalt, mes 
durch das Waſſer in Stein⸗ Brüchen wi⸗ 
ſchen die Steine ſinkt; ein hart ſtaͤhlern 
Stüd, die Schrauben zu machen. 


Band eines Buchs ; im Bau⸗Zierat, eine | Piligramme, Filigrane, f. m. (von filum und 


Beine Leiſte um etwas; das erhabene an ei: 
ner Schraube, das da ſchnecken⸗ weis herum 


gebt; das Theil vom Dache, fo ſich an ber 


Drat:Arbeit bey den Goldſchmie⸗ 
en, (das legte Wort ik braͤuchlicher al? 
das erfie.) * 
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Filin, eine Art Sarſche aus Orleans. Filtration, f. f. (filöre) das Filtriren oder 
Filipendule, f. f. (Lat. filipendula) ein BEN durch Papier oder fonft was 
Kraut, rother Steinbred). dichtes 
Fillätre, Fillaftte, f. m. * von Alius, qs. |Filtre, f. m. (filtrum, von Sit) dad Neinigen 
‚Fiafter) ein St ef Sohn. einer Feuchtigkeit durch ein gedreht Tuch 
le, r f. (filia) eine Tochter; ein Mägd: | oder Leinwand, welche mit einen Eude in 
— eine Magd; eine Jungfer, die noh | dem Saft liegt, den man filtriren will, mit 
feinen Mann hat; es heißt auch eine gerin: | dem andern in das Gefchirr hangt, wohin 
gere Kirche, die zu einer größern gehört; | das reine laufen fall; it. ein Flleß Papier 
it. ein zn das von einem andern ge: | oder Tuch, dadurch man etwas laufen oder 
ſtiftet iſt durchtropfen laͤßt. 
jur en Fefus- Chrift, nennt ber vabf bie Koͤ⸗Filtre, (von Mirum) ſ. Philtre. 
niginnen, Für innen und Prinzefinnen ; 
— ein Beiht-Bater feine Beicht⸗Toͤch⸗ 


File, wenn der Name eines Klofers oder Or⸗ 
dens daben fteht, heißt es Nonnen. 

wre abbaye de filles, ein Nonnen: Klofter. 

‚filles —— oder files de la Reine, Hof⸗ 
Sräulein 

filles de cbambre, Kammer: Mägbchen. 

‚Fille de joye, eine Hure, 

des files de memoire, die Mufen, 

des files de U’ enfer, die Furien. 

ma fılle, meine Tochter, eine Anrebe am eine 
junge Weibs: Perfon, mit der man freunds 
lich reden will, 

Fillette, f. f. ein junges oder kleines Maͤgd⸗ 
wi a die Brut, einen Fifh: Teich zu 


befege 
Fillerte, *— . (Ital, fogliara) ein gewiſſes 
WeinsMaaf, ein halber Eymer, ein Fingers | des quarre fins de P bomme, bie vier legten 
Hut über einen böfen Finger. Dinge 
Filleul, f. m. e, f. ( Aliolus, filiola) ein Tauf: | il va oder il send à les fins, er ſucht ſeinen 
vpathe; ein Knaͤblein oder Mägdlein,fo man| Zwed zu erreichen. 
ans der Taufe gehoben hat. s, in Rechts: Sadıen, if dat, mas man 










Tuch laufen laſſen. 

Filüre, ſ. m. (von fi) das Geſpinnſt ʒ der ge⸗ 
foonnene Faden; in der Wappen ein ſchma⸗ 
ler Saum um ein Schild. 

om connoit le drap & la filüre, man keunt 
das Tuch) amı Faden. 

Fimpi, f. m. der weiſſe Zimmet: Baum. 

Fin, f. fnis) das Ende, das Aeuſſerſte; bee 
Ausgang, Beſchluß; das Lepte ; Beſchlieſ⸗ 
fung, Endigung, Vollendung; der Tod; 
der Endzweck, die Ablicht, das Vorhaben; 
die Bemeg: Urſache. 

cet we tire à fa fin, dieß Wert geht 
iu 


faire une bönne fin, ein fhön Ende neh 


men 
faire, oder messre fin à quelque chofe, etwas 
endigen. 





Alleules. die Blumen: Zwiebeln zum Berfegen, | gerichtlich fucht, das Auhalten, Anfuchen, _ 


Fillofelle,f. f. eine Art dicker Floret:Geide.| vder Einwenden. 
Filon, f. m. eine Metalls üder in Berg: | fin de neu-recevoir, das Anhalten, eines ans 
werten. dern Schriften nicht anzunehmen. 
Filotieres, f. f. plur. Fenfterfcheiben, welche | à fin que, auf da, damit. 
eingefaßt find, ale ein Kirchen-Fenſter. |# 4a fm, endlich, zulent. 
iu — m. (Holl. fiel, fielt, nebulo, Lat, à cette fm, zu dem Ende, darum, deswe⸗ 
b. Allo, enis) ein Spitzbube, Beutel⸗gen. 


—— Betruͤger. enfin, endlich, ſchließlich, mit einem Wort. 
Filouter, v, a, betrügen, beftehlen, heimlich | Fın, e, ady. (fine) fein; wahr, recht, unvers 

berauben. faͤlſchtz gültig, gut; dbünns zart; Eleinz 
Filourerie, f. f. Spigbüberey, Beutelfchnei:| liſtig, verfhmist ; fi nnig. 

deren, Betruͤgerey. ilale * er Aden eine Sache leicht, 
Fils, f. m. (‚fdius) ein Sohn. un efpris ſin, ein trefflicher Verſtand. 


m er el, ein natürlicher und unebrlicher de la * five, ſagt man höflich vom Stufls 


gan 

fs du premier lit, du fecond lit, der Sohn | il a —* au fin, er hat den beſten Weg er» 
von der erften, von der andern Ehe. griffen. 

mon fils, mein Sohn, fact mar, wenn man mit | fin de voiles, fagt man von einem Schiffe, dad 
einem jungen Menfchen freundlich redet. | leicht fegelt. 


Fils en Fefus-Chrifl, ein Titel, den der Pabk| le An premier, oder de fin beau premier 


Koͤnigen und Fuͤrſten und ihren Drinen| vulg. der allererfte. 


giebt; desgleihen ein Beicht: Vater fei: | au fin bord de la riviere,vulg. hart am Ufer 
nem Beicht: Rinde, des Ber 
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Filtrer, v. #. filtriren, durch ein Papier ober | 
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9 FIL 


it. eine Krankheit der Fallen, da ſich das 
geronnene Blut Faden⸗ weis im Leibe ſetzt; 
oder Würmer, die fie immendig haben; der 
Sommer, oder die Heinen Spinn:Weben, 
fo im Detober in der Luft fliegen. 
Filardeux, eufe, adj. yon Adern oder Fäden, 

ats gewiſſe Steine bey den Mäurern. 
Filaret, f. m. gewiffe Gangs oder Belduder: 

Hölzer auf den Galeeren. 
Filaffe, f. f. das Lange, das vom Flache, 
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Mauer endet, und mit Kalk beworfen 
wird; das Band unter der Zunge ; die Fafen 
mitten in einer Ölume; der Baum, woran 
man die Pferde bindet, wenn fie mit dem 
Hintertheil gegen den Barn ſtehen; ein 
Heiner ſchmaler Saum um einen Schild in 
den Wappen; it. ein Heiner Streif oder 
Durdiug von der linfen Ede durch den 
Schild, als ein Zeichen der Baſtarde; der 
Rand oder Saum um eine Münze. 


‚Spanf ze. na dem Hechein von ber Wolle | files de merlin, auf den Schiffen, ein Sell, 


nad dem Kämmen zum Spinnen zufams | 


men gemacht wird, gehechelter Flachs oder 
Hanf, getämmte Wolle. 
Filaftre, Filäcre, f. Fillätre, 


die Segel anzubinden. 


flet d eau, Bafjer, das fehr duͤnn laͤuft, wie 
ein Faden. 
‚filet de vinaigre, ein Hein wenig Eßig. 


Filätrice, f. f. dicke Floret ⸗ Seide; it. ein filer de vuix, eine jarte, ſchwache Stimme, 


Zeug von Seide und Floret-Geide, 
File, f- f. (von filum) eine Reihe neben eins 


' files de vie, ein wenig Leben, das einem Kran⸗ 


fen noch übrig if. 


ander, an einander ; bey den Soldaten, eine files de cerf, das Rücftück von einem Hirſch, 


Reihe hinter einander, 


Inmendig längs dem Ruͤckgrat binab- 


chef de file, ber vordere Soldat aneiner fols fer de beuf, ein Stüd vom Dchfen, oben 


Serre- file, der Hinterfte an biefer Reihe. 
aller a la file, binter einander geben. 
le ä file, eine Reihe hinter der andern. \ 
il& d’ or, d’argent, gefponnen Bold, Silber. 
Filer, v.#, & ». (von flum) fpinnen, Faden 
machen, als die Weiber am Rocken oder mit 
dem Rad; it. als die Seidenwürmer, Spin: 
nen, Raupen ꝛc. in einer Reihe hinter ein- 
ander geben ; in die Länge ziehen, lang bin: 
aus fpielen. 
fer les manawvres, bie Seile auf ben Schif⸗ 


hen Reihe. | 


von der Leber an bis unten an ben Hals am 
Rüdgrat bin, 


Filet de porc, dat Stüd vom Schwein, daran 


die Nieren figen. 


tendre des filets à quelgu'un, einem nachitels 


len, Netze ſtelle n. 


dire au files, am Tiſch figen und wicht effen. 
demeurer au files, müßig ſtehen, nichts iu 


thun haben, 


couper le filet, bie Zunge löfen. 
Fileur, f. m. eufe, f, ein Spinner, Spins 


nerinn. 


fen etwas Ioslaffen, nachlaſſen; it. gar fah⸗ Filcure, f. Filüre, 


ren und fallen laffen. 
Mler de la bougie, Wacheſtock ziehen. 


‚ fer du vin, Wein in den Keller laffen mit 


Seilen. 


sieht. 

‚Fler un peu d’ argent, fic) mit wenigem Geld 
lange bebelfen. 

allez vous-en filer votre quenouille, bleibt 
bey euren Weiberhändeln oder Spiunmwers 
fen 


‚filer dous, gute Worte geben, gelinde Gais 
ten aufjieben. 

fler fa corde, Dinae thun, dadurch man fich 
enblih an den Galgen bringt, 

Filet, f. m, ein Eleiner duͤnner Faden; it. ein 
etwas dicker Faden, ald Budfaden; ein 
Garn oder Ne zum Fifhen, Tagen, Vo⸗ 
gelſtellen, Ballſchlagen ꝛc. eine Zafer oder 
Heine Fafe, im Fleifh, an Wurzeln ıc. ein 
Faden Seide mit Gold: oder Silber: Drat 
umfponnen; eine geldene Linie auf dem 
Band eines Buchs ; im Bau⸗Zierat, eine 
Beine Leifte um etwas; das erhabene an ei: 
ner Schraube, das da ſchnecken ⸗· weis herum 
gebt; dad Theil vom Dache, fo ſich an ber 





Fileux, f. m, ein Halen von Hol am Bord, 


woran man die Seile oder Tau des Schif⸗ 
„ses feit machet 


Filial, & ad). (filialis ) Audlich. 
Filiale, f. f. eine geringe Kirche, Die zu einer 


arogen gehört, Filial-Kirche. 


Filialement, adv. Eindliher Weiſe. 
Filiation, f. f. die Kindfhaft, das Herkom⸗ 


men, ald eines Sohns vom Vater ; oder ald 
eines Filiald von einer Haupt Kirche ; item, 
ein Klofter, das von einem gemwiffen Orden 
geſtiftet ik. 


Filiäcre, ſ. Fillärre, 
Filiere, f. f. (von fl) ein Eiſen mit vielen im 


mer Fleinerm Löchern zum Dratziehen ; it. 
eine Schnur von etwan gehen Klaftern, el 
nem galten an den Fuß zu binden; ein 
Bun, Die Wachsſtoͤcke zu ziehen, auch mit un? 
terfchiebenen Löchern z ein Ritz, Spalt, wo⸗ 
durch das Waſſer in Stein⸗ Bruͤchen jwi⸗ 
ſchen die Steine ſinkt; ein hart ſtaͤhlern 
Stuͤck, die Schrauben ju machen. 


Filigramme, Filigrane, f. m. (von ‚filum und 


ranım) Drat:Arbeit bey Den Goldſchmie⸗ 
en, (das legte Wort iR braͤuchlicher ald 
das erſte.) * 


Do — — 
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Filin, eine Art Sarſche aus Drleans, 

Filipendule, f. f. 
Kraut, rother Steinbtech. 

Fillätre, Fillaftre, 
kafter) ein Stlef⸗Sohn. 

File, f. f. (filia) eine Tochter ; ein Mägb: 
lein ; eine Magd; eine Jungfer, die noch 
feinen Mann hat; es heißt auch eine gerin: 
gere Kirche, die zu einer größern gehört; 
it. ein Klofter, das von einem andern ge: 
ſtiftet ift. \ 

fle en Fefus-Chrift, nennt ber Pabſt die Koͤ⸗ 
niginnen, Fürftinnen und Prinzefinnen ; 
item, ein Beicht-Bater feine Beicht⸗Toͤch⸗ 
ter. 

‚Slles, wenn der Name eines Klofters oder Or⸗ 
dens daben ſteht, heißt es Nonnen. 

une abbaye de filles, ein Nonnen: Klofter. 

files dbonneur, vder files de la Reine, $)0f: 
Fräulein. 

files de cbambre, Kammer: Dägbhen. 

File de joye, eine Hure, 

les files de memoire, die Mufen, 

des filles de l' enfer, die Furien. 

ma fılle, meine Tochter, eine Anrebe am eine 
junge Weibs:Perfon, mit der man freund: 
lih reden will, 

Fillette, f. f. ein junges oder kleines Maͤgd⸗ 
—* item, die Brut, einen Fiſch⸗Teich zu 

eſetzen. 

— * S. f. (Ital, fogliara) ein gewiſſes 
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Filtration, f. f EAlre) das Filtriren oder 


» (Lat, fiöpendula) ein] Durchfeihen durch Papier oder font was 


dichtes. \ 


» fm. ol. (von Alius, qs. | Filtre, f.m. (Altrum, von Filz) dad Reinigen 


einer Feuchtigkeit durd) ein gedreht Tuch 
oder Leinwand, welche mit einem Eude in 
dem Saft liegt, den man filtriren will, mie 
dem andern in das Gefchirr hangt, wohin 
das reine laufen fall; it. ein Flleß Papier 
oder Tuch, Dadurch man etwas laufen oder 
durchtropfen läßt. 
Filtre, (von Mirum) f. Philtre, 


Filtrer, v.#. filtriren, durch ein Papier oder 


Tuch laufen laffen. 

Filüre, f.m. (von f/) das Gefpinnftz der ges 
fponnene Faden ; in den Wappen ein ſchma⸗ 
ler Saum um ein Schild. 

on connoit le drap & la filire, man keunt 
das Tuch am Faden. 

Fimpi, f. m. der weiſſe Zimmet Baum, 

Fin, ff. ( finis) das Ende, bag Aeuſſerſte; der 
Aus gaug/Beſchluß; das Letzte; Beſchlieſ⸗ 
fung, Endigung, Vollendung; der Tod; 
der Endzweck, die Abſicht, das Vorhaben ; 
die Bemeg: Urfache. ’ 

ces owvrage tire à fa fin, dieß Werk geht 
zu Ende 


jsire une bönne fr, ein (hön Ende neh⸗ 


men. 
faire, oder mettre fin à quelque chofe, etwas 
endigen. 


Mein Maaf, ein halber Eymer, ein Fingers | Jes uch fins de P bomme, bie vier legten 


Hut über einen böfen Finger. 


Dinge. 
Filleul, f. m. e, f. (‚filiolus, fliola) ein Taufz | il va oder i/ send & les fins, er ſucht feinen 


Vathe; ein Kudblein oder Mägdlein,fo man 
ans der Taufe gehoben hat. 
Fleules, die Blumen: Zwiebeln zum Verſetzen. 
Fillofelle,f. f. eine Art dider $loret: Seide. 


Zwed zu erreichen. 
fins, in Rechts: Sachen, ift dad, mas man 


gerichtlich fucht, das Auhalten, Anfuchen, _ 


oder Einwenden. 


Filon, f. m. eine Metalle der in Berg: fin de nen-recevoir, das Anhalten, eines ans 


werden. 


Filotieres, f. f. plur. Benfterfcheiben, welche 


eingefaßt find, ald ein en:Senfter. 
— f. m. (Holl. fiel, a — Lat. 


tb. Mo, onis) ein Spitzbube, Beutel: 


fchneider, Betrüger. 


Filouter, v, a. betrügen, befiehlen, heimlich 


‚berauben. 

Filourerie, f. f. Spigbüberey, Beutelſchnei⸗ 
‚deren, Betruͤgerey. 

Fils, f. m. (fiius) ein Sohn, 


fs — ein natuͤrlicher und umehrlicher 
dh. 
fs du premier lit, du fecond lit, der Sohn 


den der eriten, von der andern Ehe. 


mon fils, mein Sobn, fact mar, wenn man mit 
einem jungen Menſchen freundlich redet. 
fls en Fdfus-Chrifl, ein Titel, den der Pabft 
Königeu und Fürken und ihren Prinzen 


giebt ; 












bern Schriften nicht anzunehmen. 
4 fin que, auf daß, damit. 
“la fin, endlich, zulent. i 
# cette fin, zu dem Ende, darum, deswe⸗ 


aen. ! 
enfin, endlich, ſchlleßlich, mit einem Wort. 
Fın, e, ad. (fine) fein; wahr, recht, unvers 
faͤlſcht; gültig, gut; duͤnnz zart; Eleinz 
liſtig, verfhmist ; ſcharfſinnig. 
il a de nez fin, er begreift eine Sache leicht, 
un efprit fin, ein trefflicher Verftand. 
de da plus fine, fagt man höflich vom Stuhl⸗ 


ang. 
il = au fn, er hat den beſten Weg ers 
tiffen. 
de voiles, fagt man von einem Schiffe, da® 
leicht fegelt. 


vulg. der allererfte. 


betgleihen ein Beicht: Vater fei: | au fin bord de la riviere,vulg. hart am Ufet 


des Fluſſes. 
es F 5 


85 nou⸗ 


le fin premier, oder de fin beau premier. 


% 


— \ 
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mous mourrons de fine famine, vulg. wir wer⸗ Finito, f. m. (Ital.) die Schluß⸗Rechnung. 
den ganz gewiß verhungern. Fiole, f. (anfatt fewile, von folium) die ers 
Fin, f. m. das Befte; vu Hauptwerk; der Men Blätter, fo vom — * auſſchieſſen. 
‚Haupt: Umſtand jdie Haupt: Abſicht. Fiole, (von pbiala) ſ. Phiol 
fin — die feinſten Pflaum⸗Febdern Firmament, f. m re) das Firmas 
— er ment, bie Veſte des Himmels; item, ein 
eig nes) Gerichtsbarkeit, Ge⸗ a Dan ‚des Srauenzimmers im 
liste nes — 
"Final, e, adj. endlich, I ie * m. " ffens) ber Schas, die Schatzkam⸗ 
"Timptnitence finale, die Geber una: „mer eines großen Herrn, der Fiſeus. 
fertigkeit. Fifeal, e, — fiſealiſch, den Fiſeum angehend 
da caufe finale, ber Haupt⸗Zweck, bie Enb:| oder dahin gehörig. 
Urfache. Fifcal, f. m. eiu Fiſcal, ein Aufſeher zur Er⸗ 
Finalement, adv. puletzt, endlich. haltung des gemeinen Heften. 
Finance, f. f. (von fein, fin) baar Gelb; Fifcalin, ine, ad. bem Fiſco aehörig. 
Geld:Einnahme, Einkünfte; das Geld, fo! Fifcelle, oder Fiflelle, f. Ficelle, 
einer ben gewiffen Gelegenheiten erlegen Fifque, f. Fifc. 
muß ; Implarali heißt es das baare Geld, Fiflure, f. f. (Mara, von findo) eine Spalte 
fo uch da inder Schatzkammer eines grofe| in einem Beine, eine Zerfpaltung. 
fen Herrn iR, die Schatzkammer. Fifton,f. m. ein böfer Menſch, ein Schelm,(ift 
be furintendant des finance, ber Ober⸗Rent⸗ ar in einigen Provinzen gebräuchlich.) 
meifter a. — —— ule, f. f. (Mula) ein offener, immer rin» 
receveur gendral des finances, Dber: Ein: — Leibes Schade, eine Fiſtel. 
nehmer. Acrimale, ein entzuͤndetes Gefchmür 
le —— des Fmancen Rent: Kammer oder am innern Augen: Winkel, daraus leicht 
Bericht. eine Fiitel werden kan. 
chifre de fnances, bie großen Roͤmiſchen Fiftuleux, eufe, ad). (von Mtula, fiftulofus) 
Zahlen das fich als eine Fiftel in einer Wunde for« 
— v. #. in des Koͤnlas Schatz Hefern| mirt, das iſt, neben herum bart.mird, % 
oder zahlen ; it. baar Geld hergeben. eine Roͤhre, und nimmer zubeilen fan; it 
Financier, f. m. ein Einnehmer der Koͤnigli⸗ mas an Blättern oder Kräutern fich ald eine: 
chen Belder,ein Rent⸗ Bedienter; einer,der Roͤhre formiret. 
die Koͤniglichen Einkuͤnfte — ober Fiture, f. Feiture, .° 
Geld darauf vorgefchoffen bat. | Fivatier, f.m. an einigen Orten,ein Unterthan 
Finafler, v. n. (von fin) betruͤglich, liſtig einesErbgerichtd,der ſeinem Herrn Dienſte, 
umgeben oder handeln. Zinfen und andere Guͤlten fchuldig ik. 
— eine Art ſchlechter Seide. Fiume, ſ. Afıoume. 


" Findonco, eine Art von Baumwolle aus ber Fixation, f. f. (von fix, fixus) die Beitims 
Levante. - ‚mung, Gegung eines gewiſſen Preifed, 
Finement, adv. kluͤgllch, — artig, oder einer gewiſſen Zeit; die Hdrtung oder 
verfchmist, geſchicklich⸗ fin das Feſtmachen des Dueckfilbers bey den 


Finefle, f. f. die Dünne, —e Zier⸗Chymiſten. 
lichkelt, Artigkeit; Klugheit, verſtaͤndig We⸗ Fixe, adj. c. fixus) beſtaͤndig, fe, unbeweg⸗ 
ſen; Scharfſinnlgkeit; — Kunſt; Lich, unverdnderlich, aewiß, beſtimmt 
Liſt, verſchmitztes Weſen, Kunſt-⸗Griff. les étoiles fixes, die ſeſt ſtehenden Sterne, bie 
vous y entendez fineffe, iht verſtehet euch Stand: Sterne, die Fir-Sterne. 


recht darauf. um fel fixe, ein feftes oder figirtes Galı, das 
— f. Finaffer. der Hitze nicht die Höhe ziehet. 
fı m. tte, f. de adj. — — Fix&ment, adv. fteif, ftarr. 
* fe stemlich verfhmigt regarder fixdment, mit unverwandsen diugen 
Finiment, f. m ülommenkelt, Ausma⸗ — 
lung eines Gemälder. Fixer, v. a. (van figere,gs.fixare) feſt machen, 


Finir, v. a. & ». (finire) enden, vellenden;| _fehen oder Kill halten machen ; beftimmen, 


aufhören, ein Ende haben ; fierbem, das Le-| feft — 
ben enden. fixer le — das Quedfülber sum Stande 


un ötre fini, ein umſchraͤnktes Wefen. bringe 
un nombre fini, eine gewiſſe Zahl. fixer F 7 volsi; ‚ das Achtige Salz iu‘ 
Finiflement, (-m.das Berfertigen,Bollenden. | tuͤck halten, bleibayıd machen. 
— 3 — ( were Denen 2 je Pr un rn eis fegen, Über melden 
te 8; dt. auf dem Reit: Platz das [3 1 
Ende von den Schranfen, Rn | * Per 
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fer fon efpris, la langue, fein Gemüt oder 


feine Zunge im Zaum halten. 


FLA 950 


rer comme baume, wohl riechen, ale 
Balſam 





fixer fes defirs, etwas gewiffes erwählen, fi |lairer des deus de quelqu'in, Geld bey eis 


entſchlieſſen. 


fefxer, v. r. fi zu was gewiſſem entſchlieſ⸗ 
ſen, ſich innen halten; item, feſt werden, 


gerinnen. 


frt, de, part. & adj. ſeſt; ſtehend, ſtaͤt, un⸗ 


—— feſt geſetzt, beſtimmt, ausge⸗ 
macht. 
Fixion, f. f. die Figlrung im Goldmachen, 


f. Fixation; 

Fixiee, SF. in der Chymie, bie Beftänbigkeit, 
das Liegenbleiben eines Dinges, daß es 

„nicht wea oder in Die Höhe fliegt. 

Plac, f. Flic und Flafque, 

Flaccon, ſ. Flacon, Ä 

Flache, f. £. (von lab) eine Schwarte, das 
dufferfte Bret vom Schrot; bad Runde vom 
Baum, das herab kommt, wenn was ediges 
daraus werden foll; ein Pflafter, das ſich 

- auf der Straße vom fletigen Fahren geſen⸗ 
tet hat, oder das ausgefahren worden if. 

Flacheux, eufe, adje#. böis flacheux, Holk, 
das nicht recht eckig befchlagen oder gezims 


mert if. 
m. (Flaſche) eine Blafe mit einer 


Flacon, /. 
Schraube. 

Flagellans, f. m. plur. (von flagellare) eine 
@ecte, fo vor alters im Lande herum lief, 
und die Geißler bieffen. 

Flagellation, [ f. ( flagelatio) das Peitſchen, 
fonderfich die Geiffelung Chriki- 

Flageller, v. a, ( flagellare) peitfchen,aeiffeln, 
er wie —— die Märtyrer ges 

et worden find. 

Flageolet, (.m. (von flare) ein Flaſchenet, eis 
ne Heine Flöte oder Pfeife: item,ein Orgel: 
Regiſter von diefer Art Pfeifen. 
ageoleur, f. m. einer, ber wohl auf dieſer 
Meinen $iöte fpielen fan. 
agorner, v. a. vulg. ol. andre falſch ange: 
ben, und fich damit einfchmeichelns item 
fucheſchwangen; it. ſpahen, Poſſen treiben. 

Flagornerie, ) f. vulg. Schmeicheln durch 
heimliches Angeben; Ohrenblaͤſerey. 

Flagorneur, f. m. einer, der mit falſchem Ans 
geben der andern fich einfchmeichelt, ein 
5 —— (fagrans) tr diefer X 

granr, ee}, m. ans) i er Mes 
Dend: rt: em Augrans db, auf frifcher 
at, 

Flaine, f f. Art von Zwillich aus der Nors 
Mmandie und Flandern- 

Flair, f. m. ol. (von flare), mit ber Naſe) bie 
Spur, die ein Hund mit dem Geruch hat. 

Flairer, v. a. die Spur mit dem Geruch füs 
Gen; it. etwas beriechen ; in einigen bibli- 
ſchen Redensarten, einen Geruch von fich 
geben, riechen. 














une affaire flambde, ein verborbener 


nem merken. 

Flaireur, f. m. (fprich fleurewr) einer, der et= 
mas rlecht; der etwas beriecht ; der dem 
Geruch nachgeht; ein Schmarpger, 

Flaman, f. Flammant. 

Flamand, f. m. Flamande, f. & adjed, ein 
Flandrer,'ein Niederlduder. 

de Flamand, die Niederländifhe Sprache. 


porıe flamande, eine Ihüre mit elſernen 


Gittern, 

Flambanr, e, adj. (von flamme) flammend, 
im Feuer ftehend ; it. flammicht, geflammt, 
in den Wappen. DE. 

Flambart, f. m. (von flamme) eine Kobfe, 
die noch halb Holz ift, die im Feuer Flam⸗ 
men giebt; eine Art Fett, welches Die 
Seifenfieder nuͤten, au die Tuch: und 
Zeugmacher verbotener Weife in-ihrer Ars 
beit gebrauchen. 

Flambau, ſ. Flammant. 

Flambe, f. f. (anftatt flamme) bie Flamme 
bes Feuers, vor diefem ; int, eine Blume, 
Schwert-Lille, wegen der Geſtalt der Blaͤt⸗ 
ter als ein geflammtes Schwert. 

Flambeau, [. m. (von lambe, diminut,) eine 
Fackel; it. ein gewiſſer Leuchter mit einem 

"Diden Wahslicht; figärlich, Licht; Glanz ; 

Feuer; Liebe; Eifer 3 Zorn ; Unterweifung. 

* — flambeaux, bey vielen Lichtern 

elen. 


il a port& le flambeau, er bat dazu geholfen. 


Flamber, v.a.&». Flammen von fi geben, 

hell brennen ; eine Band oder Sau fengen, 
ı bie Heinen Federn oder Borften vollends 

abzubrennen; it. das Rauhe von Knöpfen, 

Filzen ꝛc. abfengen. 

er un röti, einen Braten mit brennen 

dem Speck betriefen. 

ber une lettre, einen Brief, fo von anger 

ſteckten Orten kommt, über das Feuer hal⸗ 

ten; item, ein Hemd, das nocd nicht gar 

troden if. 

mber une pilce de canon, ein Stüc mit 

Pulver ausbrennen, ehe man es Lädt, 

anbel. 

Flamberge, f. f. ol. (von ‚und bergen) 
ein großer Degen, ein Schwert. 

meitre flamberge au went, feinen großen Des 
sen auszlehen. 


Flamboyant, e, adj. (von fambe) lammenb, 


hellleuchtend, glaͤnzend, alt ein Degen, oder 


feurig, als das Schwert bes Cherubins. 
Flamboyer, v. ». Flammen ausfloffen, bren⸗ 
nen, ald Etna ; glämen, als ein Degen in 
der Some. / 
Flammant, f. m. eine Art Reiger mit rothen 


Fuͤſſen und flanmigen Gedern. 
Flamme, 
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Flamme, ff. 


fo au 
Wimpel. 


meıtre en flamme, in Brand fehen, fig. sur 


Unrube oder Aufrußr bringen. 


Flammeche, f. f. (von Fiamme) ein Zune, 
der vom Feuer in die Höhe ſteigt und ver: 


ſchwindet; Lodereſche. 


Flammerole, f. f. (Flamme) ein Irrwiſch, 
oder leuchtende Feuchtigkeit, ſo man auf 
dem Meere ficht, fonft few S. Eime, oder 


ardınt &c. 


Plammette, f. f. Schnäpper ber Barbierer. 
Flammula, f. m. ein Kraut, das Blafen zieht, 


SBrennmurzel. 


Flan, f. m. (Germ. $laden) ein Kuchen; it. 
ein rund gugerichtetes Muͤnz⸗Stuͤck, wor⸗ 


auf man hernach das Gepraͤge macht. 


Flan, adv. ein Wort, den Zaut eines Schlags 


. anzuzeigen, ſchwaps. 
Flanc 


» f. m. (Germ. Flaͤche) die Geite; 
vornehmlich die Dünne oder Weiche in 
ber Seite unter den Rippen an Men: 
fhen und Thieren; zuweilen beißt es 
auch der Mutterleib, die Mutter; im 
Kriege die Flanke oder Seite eines te: 
giments, einer Armee, eines jeden Haufen 
Volke; in der Fortification, die Flanke 
einer Baftey von den Gefichtd: Linien der⸗ 
* bis an die Courtine; in der Münze, 


Flchoẽ. oder Flanquẽ, de, adj. treujweis 
getheilt, als ein Andreas⸗Kreuz, wird von 


den Wappen: Schild en ge 
Flancher, f. m. (von 
on einem Stocfifh, oder von einem Och⸗ 

‚ ein Seiten: Städ. 


Flanconnade, f. f. ein Seiten: Stoß, ein 


Stoß in die Seite im Fechten, 

Flandre, f. f. Flandern. 

faire flandre, bankerot werben. 

Flandrin, f. m. vulg. ein ſchimpflicher ame, 
ben man magern Leuten niebt. 

Flanelle, f. f. ein warmer und doch leichter 
wollener Zeug. Flanell, 

Flanet, f. m. (von flan) eine Art Keiner 
Kuchen. 

Flanquer, v. a. (von flanc) bie Seiten be: 
ſchuͤtzen, oder fo bauen, daß man die Sei⸗ 
ten wohl mit Geſchoß befhügen kan; mit 
Gebäuden verfehen, woraufman die Seiten 
bewahren Ban s oder fonft zur Zierde, als ein 
Gebdu mit Papilionen ; auf den Seiten mit 
etwas zum Schug verfeben, ald Infanterie 
mit der Cavallerie; item, vulg. ſich einem 


ungeftäm zur Seite fegen; auch font einem | 


(flansma) eine Flamme, ein 
belles Feuer; Liebe; heftige Begierde; 
ein Laß: Eifen, den Pierden die Adern zu 
Laffen ; eine kleine ſchmale Fahne auf den 
Schiffen, zum wenigften geben Ellen lang, 
— Segelſtange gebunden wird, der 


ſagt. 
) ein langes Stuͤck 
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Ding etwas an die Seite fegen, legen, ſtel⸗ 

len, pflanzen ıc. 

quelque chofe à quelgu'un par le nea. 

einem etwas trocken unter Die Naſe reiben, 

oder unter die Augen fagen. 

un coup à quelgw'un, einem einen 

Stich oder Stoß verfegen. 

&, de, part. & adj. anden Seiten ums 
geben oder befent, de quelque chofe, das et: 
mas zur Seite hat; in den Wappen If es 

auch fo viel, als flanche. 

Flaon, f. m. in der Muͤne, ſ. Flan. 

Flaque, f. f. (Holl, ®iade, Germ. flach) 
eine wäflerihte, moraftige Flaͤche, ein 
Publ, Sumpf, Moraft. 

Flaquer, v. a. (von flac, ſ. Flic) etwas mit Ge 
malt an oder auf einen Ort werfen, ſchlagen 
oder gieffen, daß es klatſcht. i 

Flaicon, f. Fläcon. 

Flafque, f. f. ( Flaſche) Vulver⸗Flaſche. 

Flaique, f.m. das Theil der Lavette, worauf 
die Canonen liegen. 

Flafque, adj. e. (flaccidus) ſchlapp, welk; 
ſchwach, Eraftlos, ohne Stärke im dem 
Lenden; it. lendenlos, faul, träg; ein fau⸗ 
ler, lahmer Gefell. 

— Flaftrir, Plaſtriſſure, Flaftrure, fi 
Flätr - » 

Flater, v. 4. (Holl. vleyden, vlaeden) frelr 
cheln, ſchmeicheln; einen bereden, er bar 
be mas löbliches an fi, einen loben, die 
Fehler einer Derfon gering machen, entr 
fhuldigen ; einen verzärteln, verziehen: 
was liebliches vormachen, betriegen, liebs 
fofen; von Sachen beißt es, angenehm 
feon, mohlgefalten, wohl thun, lieblich vors 
fommen. 
er la douleur, feinen Schmerz lindern 
mit rühmlichen Abfichten. 
er fon amour, ſich in feiner Liebe mit Hof? 

nung foeifen. 

il ne faut point flater de le, man muß fred 


heraus reden. 
— überfügiges und 








Flaterie, f. f. 
ungeziemendes Lob. 

Flateur, f. m. eufe, f.& adj. ein Schmeich⸗ 
ler; Schmeichlerins ſchmeichelhaft . 

Flateufement, adv, ſchmeichleriſch. 

Flatin, f. m. (von dem Namen bes 
Meifters, der dergleichen gemacht bat) eine 
Art Heiner Tafchen-Meffer mit hörnern 


Heften. 
Flatir, v. #. (von flach/ Angl. flat, ober Fla⸗ 


den) die Muͤm⸗Sorten, ehe das Gepräge 
darauf koͤmmt / mit dem Hammer fhlagen, 
indem fie auf einander liegen, damit fie 
——“ zuſammen fügen und gera⸗ 


€ werben. 
Flatoir, f. m. ein Hammer, der unten breit 


ift, etwas flach iu ſchlagen. PR 
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Flätrer, v, a. ol. (von flaccefeere) brandmars | FlEchifleur, f.m. eine DRusfel, die ein Glied H 
fen; it. fo viel ala lldcrir. biegen biltt. 
Flätrir, v. @. ws chien (von flacceo, flacci-|Flegmatique, Flegme, ſ. Phlegm, | Ifz 
dus) einem Hunde die Schiüffel St. Hu⸗ | Fleiche, Flefchir, Flefchiffement, Flefchif. | 4 
berts auf die Stirne brennen, daß er nit] ſeur, f. Flech. 
raſend werde, oder ihm nichts ſchade, Fleſtrir, Fleſtriſſure, ſ. Fietr, 
wenn er von einem raſenden Hunde ge: |Fler, f. m. flad), Angl. ( flar) ein Nachen oder I 
biffen wird. Meines Schiff, auf Fluͤſſen etwas überzus 
Plätriffure, Fläcrure, Fläture, f. f. derDrt,| fernen oder fortzubringen; it. ein flacher a * 

‚ eo ſich ein Haſe oder Wolf, der von den] Fiſch, als eine Scholle. | 
- Hunden verfolgt wird, auf den Bauch nies|Fletrir, v.a. (vom facceo, flaccefeo) vertrock⸗ j:3 
derlegt und verbirgt. nen; den Glan; benehmens verwelken TE Mr! 

Flatter, und deſſen Derivata, f, Flater, machen, ats eine Blume: verderben, un⸗ | 
Flatucux, eufe, ady. flatuofus) zu Blähun:| ſcheinbar machen, als Schönheit: fhyändenl, 
gen geneigt, als ein falter Magen. beſchtmpfen, einen Schandfledt anhängen ; 
Flatüofire, f. f. Flatus, f. m. (flatus) Win: brandmarten, 
de im Leibe, Blähungen. fe flerrir, v. r. vermelfen, ald Blumen; vers 
Flaver, f. m. eine Art von Sarſche, die auch geben, als Glan;, Schönheit x. 
Lingerte heißt. ftri, 6, part. & adj. verwelft; verdorben; 
Fleau, f m. ( flagellum) (im Vers wirb es efhändet. | BR; 
imenfolbig) ein Dreſch Flegel; ein Wag: |Fletriflure, f. f. das Verwelken einer Blu⸗ Miu 
Balken; ein Riegel au den Pforten dberi me; das Abfchieffen oder Vergehen einer 
Thor: Wege : eine Plage, Quaal; eine Zuche] Farbe; der Abgang eines Dinges von fei« 
tiaung von Gott ; das kleine Haͤcklein oder| mem vorigen guten Stand ; ein Schandfleck 
Gäblein am Weinreben ; ein Fleiner Ha-| ander Ehre; Brandmaal auf der Stirn R 





ken der Glaſur, ihre Glas Körbezutragen;]| oder Achſel. x 

it. eine Floßfeder der Firhe. Fletre, f. f. (von $löffen) eine Fähre, ein n 
Flöbe, adj. c. ol. (pro feible) ſchwach. klein Schiff auf einem Fluß, etwas überzus 
Flebotomie, Fiebotomifer, f. Phlebotom,| führen. ER 
Flöche, f. f. (Germ. $lits) ein Pfeil; eine|Fleur, f. f. (flos, floris) eine Blume, die ri; 

Stange der Feldmeffer, die fie zum Zeis| Blüte. 


Ken einſtecken; die Langwied, der Baum |dtre em fleur, blühen, 
an einer Kutfche, der vom bintern zum Bor: |fleur de ia pafen, die Paßlons⸗Blume. 
der Geſtell geht; zween Bäume auf jwey |fleur en campane, ober en cloche, Glocens 
Rädern, womit man die Petarde an eine| Blume 
Brüce oder Thor feft macht; der Haupt: fleur de cuir, die Seite des Leders, wo die 
Baum, morauf fich der Kran dreht; die! Haare gewefen find. \ 


. Bäume an einer Saul: Brüde, fodie Brüde|flewr de lis, eine Lilies das Königliche Frans * 
über ſich ziehen ; der Stamm eines Baums; zoͤſiſche Wappen; item, Die Framzöfifce we. 
der Schafft an einer Saule; der größte Brandmarkung, ein Brandmaal, | Ta REIN 
Mestab auf den Schiffen, den Vol zu bes |fleur, heist auch der Glam auffen an der J 

‚ achten; auch der Schif-Schnabels das Schale der Vfiaumen und Abricofen, wenn Me. 
ſpitzige Theil einer Lanze im Rinaelrene| fie noch frifc find; it, das Beſte von etz ao PEREER 
nen oder Turnieren; ein fpiriges Thurm:| mas, das auserlefenfte, der Ausfchuß, der * 
Dad); ein Dad; ein Strich zwifhen dem Hub. ; 

Ende eines Bogens und deſſen Sinu re&to ; | feurs, verblümte Reden, rednerifche Worte. \ 
ein brennend Zeichen in der Luft; it. ein| des Föves jons en fleur, fagt man, wenn man 
Gefirn gegen Norden. ‚einen einer Thorheit befhuldigen will. 
Üne fcais de qwel bois faire fläche, er weiß! a fleur d’eau, dem oberſten Waſſer aleich, als 


ſich nicht mehr zu näbren. ein Schiff, das beladen ift,daf faft das Wafs 
Flöche, S: f. (Eläche) flöche de lard, eine| fer oben dareim geht. 
Cped:@eite. à fleur de corde, daß es das Sell faft anges » 
Flöchir, v. a. & n. (von Aecdo, flexus) bies| rührt hätte; es wäre fa nichts daraus . 
gen; fi biegen; bewegen, durch Worte,] morden. , 
tänen ; ſich bewegen laffen, fich beque-| A fleur de terre, der Erbe gleich. 
Men, à quelque choſe, nad) einer Sache, ie feurs d’un vaifcau, die umterften 
Nahgeben, gehorfam und unterthänig feon,; Theile eines Schiffs, unter dem 85 f 
ans quelgwun, einem, ſich vor ihm| fer. 
beugen. la fleur oder les fleurs d’une femme, die mo: 
Flöchiffiement, f m. (von flöcbir) das Bie⸗ matliche Blume einer Weibs-Perfon. 
sen, als der Knie ıc, Aeur⸗ 
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fleurs blanchess der weiße Fluß. qeeste place efl um des plus riches fleurons de 
des fleurs des mineraux, die Hüchtigften Thei- | Ja vouronne, dieſer Ort ift eines der koſt⸗ 

leder Berg: Arten, die fich im Kolben oben] barften Kleinodien der Krone, es ift dem. 

anfegen- Reiche viel daran gelegen.. 
fleur de farine, die Blume oder Kern vom |Fleuite, Fleur, f. Plüce. 

Mehl, das feinfte Mehl, ar Mehl. Fleuve, f. m. ius) ein großer Fluß, der 
Ja fleur de Püge, die Blüte des Alters. in dad Meer fliegt; im verbluͤmten Ver⸗ 
da fleur de la noble fe, ein ausgefuchter jun: | ftande, ein Lleberfiuß, eine große Meuge. 

ger Adel. Flexibilit&, f. f. die Eigenſchaft, daß ein 
fleurs des faints, eine alte Sammlung von] Ding tan gebogen werden, Biegſamkeit. 

£ebens:Befchreibungen der Heiligen, eine |Flexibile, ad. c. ( lexibilis) das man biegen 


Legende. kan, biegſam; mitleidig. 
Fleurdeliſer, v. a. (von flewr de lis) mit Li⸗Flexion, ff. das Biegen. 

lien beyieren ; brandmarten, eine Lilie auf |Flez, ſ. Fler. 

den Ruͤcken brennen. Flibot, f. m. (von flure und dor) ein Flein 
Fleuree, f. f. blaue Farbe aus Waid. 


See⸗Schiff von go bis 100 Tonnen. 
Eleurer, v.». ®erud) van fi) geben, ausduf⸗ 


Flibutier, Flibuftier, fm. ein $regbeuter. 
ten; figärlich im Sprichwort vom einer gu: |Flie & rlac, Flicflac, adv. erfundene Mors 
ten und vortheilhaften Sache : ceda fleure 


te, der Schläge Laut damit auszudruͤcken, 
comme baume. 


pitſch, patſch. 

Feuret, f.m. ein Rappier; das Werrig oderbFlicte, /. f. (eine Fläche) eine Speckſeite. 
Werg von der Seide, das um das rechte |Flin, f. m. (fintes Angl. ein Kiefelfein ) 
Gefpinitherumift; it. die Seide, diedavon | ein fogenannter Donner : Keil, pder Wet: 
gefpomien wird, Flotet-Seide; halbjeiden | ter⸗Stein, womit die Schmwerdifeger die 
Band; it. die beite Wollevon jeder Art; it.| Degen 5* wetzen. 
ein gewiſſer Schritt oder eine Art im Tan⸗Elique, ſ. Flite. 

- - jen, fonft dowrrde de bafques genannt. Floc, oder Flocon, f. m. (floccus) Flocke 

Fleuretis, f. m. eine geringe Sache in einem | von Wolle, Schnee ꝛc. 
Difeours, daman doch meynt, es fey etwas | Flofloter, v.». ol. (von Aus, flot) bey den 
fpirfündiaes. Poeten,braufen und auſch lagen wieWellen- 

Fleurette, /. f. in ber Poeſie, Blümlein ; im |Flontlon, adv. ein Wort, fo zum Beſchluß 
plur. verslümte Reden in ber Nedefunft; | der Verfe einiger Lieder angehängt wird, 
verliebt& Worte gegen das Frauenzimmer. | in welchen der Veritand nicht voͤllig aus⸗ 

Fleurir, v. ». (florere) blühen; im blühen: | gedruckt iſt. h \ 
den Zuftande feyn ; angefehen feyn. Floraux, adj. m. plur. jeux floraux, ludi 

fa barbe commence à fleurir, der Bart bes | florales, Spiele in Frankreich vor dieſem⸗ 
ginut ihm aran zu werden. wer die beften Verfe machen konnte, befam 

un flile fleuri, ein zierlicher, rednerifcher | einen Blumen⸗Kranz zum Lohu; zu Nom 
tylus. aber waren es Spiele der Gottin Flora zu 
weint fleuri, rothe und lebhafte Farbe des Ehren. 
Geſichts. Flore, f. m. donner le flore, im Seeweſen, 
flewri, inden Wappen, vol Blumen, odermit| ein Schif mit Teer beftreichen. 
Blumen. Flore » f. f. (Flora) eine Göttin ber alten 
Fleurifme, f. m. die Liebe zum Blumenwerf.| Romer. 
donner dans le fleuriſme, ſich in die Blumen: |Floree, f. f. eine Art von Indigo. 
Florence, f. f. die Stadt Florenz. 


Gärtnerey verlieben. Flk 
Fleurifon, f. f. die Zeit, da iede Blume |iris de Florence, Biolmurz- 
blüht. Florence, &e, adj. ift fo viel als flewdelifts 
Fleurillänt, e, adj. blühend, als ein Garten | mit Lilien besiert. 
oder Baum- Florentin, e, a5. & [.m. Floremiſch; it. ein 
Fleurifte, . m. & f. ein Liebhaber der Blu⸗ Florenjer; und das Land um Florenz 
men-Gärtnereys; ein VBlumen:Gärtner, |Florentine, f. f. eine Art von feidenem Zeug- 
Fleuron, f. »». eiue Heine Blume; eine Blu: | Florer, v. a. — heißt bey den € hife 
men:Zierat auf dem Bande eines Buchs; | fahrenden, ein Schiff mit Teer beftreichen- 
ein Blumen:Stoc in ber Druckerey, der| Flores, f. m. plur. (Lat.) faire flores» im 
eingelegt wird, wo auf einem Blatte lee! Scherz, fich mit etwas vor andern fehen 
ter Blar bleibet ; eine Blumen:Zierat an| laſſen, fonderlich mit Geld: Aufwand: ... 
Gebäuden und Säulen ; it. am Gefchmeiz | Florertonnes, f.f. gewiffe fpanifihe Wolle . 
de; it. eine Artleichten Zeuges, von Wolle | Florin, fı m. (florenus) ein Gulden. 
und Seide. in de Rbin, Rheinifher Gold⸗Guͤlden. 


Florın, 
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Florir,v, ». (florere) in bLähendem Zuftande —— ſ. Flouet. 
ſeyn; berühmt feon Iuide, adj. c. ( fluidus) fluͤbig, als Luft, Wafz 
Florifanr, e, ad. blüßend; gluͤcklich. * Sand ıc. flieſſend, als ungerwungene 
eıas florifant, blübender Zuftand. Reden, wofür man lieber fagt: coulanr. 


Flot, f. m. (fluSus) eine Welle des Waf | Fluidire, ff. Fluͤßigkeit, als wäfferiger Din- 
ferss eine Flut; die Flut nach ber Ebbe;) ge; it. der bimmlifhen Eigenfchaft; der 
firürlich, eine große Menge: Gefahr: un-| ungewungenen Reden. 


ruhige Bewegung; bey den Saum⸗Thie- | Flus oder Flux, f. m. (fiuxus)bie Flut, oder u 


ren und Maulefeln it es einBufch Woute,| das Anlaufen der See nach der Ebbe; eig 
den fie aufdem Kopfe haben; it. Holz⸗Floͤße. Fluß am Leibe, der einem fäue. 
ily a fot, es ift Flut, das Meer koͤmmt mies aus dr reflus, eigentlich Ebbe und Flut im 


der oder fteiat. | Meers uneigentlich, Unbeſtand oder Uns 
mettre un vaifeau & flo, yi ‚Sc umles| rube des Gemüchs; Abmechfelung des 
gen, wo es Waffer genug 5 Gluͤcks und Unglüds, 


ee vaieau eft à flot, die Sci bat Waffer —— de larmes, ol. ein Thraͤnen⸗Fluß. 


bourfe a le flus, das Geld währt nicht lan⸗ 


genug. 
Fioreabie, af. da man Del Witenten. | sehe Ai. 
Flortraifon, 23 (von flst, gs. flostatio) der flus de vensre, Durchlauf. 
Drt des Schiffes, wo das aberfie des Wafr flus de fang, die rothe Ruhr. 
ſers anfängt oder binreicht. flus bepatique, der Leber: Fluß. 
Flottant, e, adj. (fuctuans) auf dem Waffer flus menfrual, die Zeit der Weiber. 
daher ſchwimmend; it. —— wankel⸗ e flusmulidbre,der weiſſe Fluß einiger Weiber. 
müthig, unbeſtaͤndig, ungewiß. Fus de bouche, ein Speichel: Fluß, der von ſich 
Blotte, f. f. (von ‚foster) eine Schiffe: Flotte, ſelbſt koͤmmt oder durch Queckſilber bey 
ein Haufen Schiffe; aus Verachtung auh der Speihel:Eur verurfacht wird. 
— Haufen Leute. donner ow exciter le flus de bouche, die Spei⸗ 
aller de flotte, mit einer Compagnie Schiffe chel⸗Cur mit einem vornehmen. 
fahren. ia un grand flus de bouche, er will immer 
da floste efl arrivse, ber Wechſel ift angefom:' fchmaren, und das Maul allein haben, 
men, das Geld it da, (ſcherzweis.) 'flus, ein Fluß im Kartenfptel, wenn eine Far⸗ 
Flotter, v. a. (flufuare) auf dem Waſſer be erdentlich auf einander folgis im Lom⸗ 
daher ſchwimmen; it. Riegen, als Fahnen, 
Sedern, Haare, Kleider ꝛe. ungewiß ſeyn, der Hand hat. 
mas man thum will, ſich nicht entfchlieffen Flüre, —— f. eine Flöte; das Floͤten⸗ 
Können, zweifeln. | Regiſter in einer Orgel ; it. das Schifflein 
faire flotter, en dem Waſſer fortfchaffen, | eines Tapetenmwirkers. 
flöfien, als Ida flüte de Pam ober de chaudrornier, eine 
bois flosse, Flo Pfeiſe mit vielen Röhren neben einander. 


un a2“ u, ein übelgeftaltes Ans — * à Poignon, eine Rohr: Pfeife, die nur 





brammt, wenn man die Stimme hinein. 


— m, (Flu —* der Name eins] gehen läßt. 
eiligen, St. !la flüte Alemande, ou d Alemand, eine Quers 


a Flou, adv. een held) peindre à flou, sart | oder Soldaten: Peife. 
mablen, die Farben wohl vertreiben. flüte —— eine Art Flöten, fo gar gelinde 


Flouet, an - e) ein ſchwacher un⸗ 
ge eib, f iger Natur. Pr fite, "heise auch ein langes und ſchmales 
— f f- eine ge Sahne oder| Glas, fo man an einigen Drten ein Paß⸗ 
WindsFahne auf der S Glas nennt; it. ein laͤnglichtes Schiff, 
Flour, f. Fleur, in der, Mitte mit einem weiten Baus 


Fluttüarion, F. (fHuctuatio) eine Ergiefe| che, Lebens: Mittel ins große Schiff zu 
fung der Säfte, woraus ein Drücden und| bringen. 

Geſchwulſt am Leibe entftebt. |i#y ade Pordure ſa fiüte, er hat einige 
Fluctucux. eufe, adj. (gs. flulwofus) das| Dinge, fo mahr find, in feiner Anklage. 
„große Welten bat, ungeſtuͤm ifi; it. derjaveir zofljours la fllte au derriere, ſich im- 

Ad nicht entſchlieſſen kan. mer Eliftiren laffen. 

Blair, v. m. (fluere) flieffen, als Fluͤſſe oder! Flüter, Flufter, v. m. a. auf der Flöte ſpie⸗ 
Feuchtigkeiten bes Leibes, ald oſſene Schd«| lem, wird mur im Scherz noch vn. 
ben ıc. sit faat man: Joner de la 

ba mır fine & reflne, das Meer hat Ebbe und er a ie sous fon bien, er bat Ale fein But 
Tu. liederlich Durchgebracit. fe faire 

r 


ber-Spiel, wenn man lauter Trümpfe im. 
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‚fe faire flüter au derriere, ſich kliſtiten laffen. | Foiblefle, ff. Schwachheit; Ohnmacht z 
Flüteur, f. m. der auf der Flöte fpielt, it nur] Fehler. 
: im Schergen gebräuchlich, font fagt man: | Foiblir, v. m. ſchwach werden. 
jousur.de löse. foibkr fur un fajer, nicht mehr In einer Ma⸗ 
Flux, ſ. Flus, terie fo ſtark feyn. 
‚Eluxion, f. f. (Auxus) ein $lus am Leibe. |Foie, Foier, {-Foye, Foyer - - 
Foarre, f. m. ol. (Futter) Futter für das | Foi-menktir, v. ». ol. eidbrüchig werden. 
Mieh; it. Stroh vom Korn und andern | Foin, f. m. (fenum) Heu, 


Getreide. , les foins, bie Heu: Erndte. 
faire gerbe de foarre & Dien, die ſchlimmſten chercher wne aiguille dans une charretde de 
Garben zum Zebenden geben. \ Fein, etwas ſuchen, das ſchwer zu ſinden if. 
Focile, f. m. in der Medicin, das Bein vom | :/ a bien mis du foin dans fes bostes, ex hat 
Eubogen bis an die Hand; it. vom Knie bis| feinen Beutel wohl gefpidt. 
an den Knorren. Foin, interj. wenn einen etwas reuet oder 
Foerre, f. Koarre, ihm mißfaͤut; p 


y! 

Fetus, /. m. (Lat.) in der Anatomie, die fon de moi, ich at mich anfpeyen. 
Frucht im Leibe, bey Menfchen und Vieh. | form de vous, pfuy, weg mit euch). - 

Foi, ff. (fede, Ital. fides, Lac.) der Glaube, | foin de vorre confeil, o daß ihr mit eurem 
Beyfall Zuverſicht, Vertrauen ; Religion, Rath, ih weiß nicht mo, geblieben waͤret. 
zu der fidy einer bekennet; Verſprechen, Foinc, f. Kouine. 

Wort, Verheiflung, Verfiherung, Bezeu: | Foire, f. f. (ferie) die Meffe, der Marft ; 
gung; Schmwur, Eid; Lehns⸗Eid, Eid der) der auf dem Lande meiftens zur Kitchweih⸗ 

- Lreue; Treue, Aufrichtiafeit in den Wap⸗ Zeit gehalten wird. 
ven, zwo in einander gefügte Hände. donner la foire à quelgu'un, einem einen 

faire foi de quelgue chofe, Zeuguiß von et-| Markt oder Meſſe kaufen. 
was geben, eine Sache bejeugen. la foire eft fur le point, es ift hohe Zeit. 

profellion de fei, SlaubenssBekenntnit. |Foire, f. f. (foria) der dünne Leib, der 
ma fci, oder par ma foi, bey meiner Treue.| Durchlauf. 

‚foige honmöte bomme, foi d’bomme d’bonneur,| Foirer, v. n. einen dünnen Leib haben; dem 
fei d’bomme de bien, als. ein ehrliher) Durchlauf haben. 


Mann ; fo wahr id) ehrlich bin. -  |Foireux, eufe, adj. & fubfl. der einen dünte 
fer ja fei, auf feine Treue, auf fein Vers] nen Leib oder deu Durchlauf hat. 
fprehen, auf fein Wort. il efl bon ävendre vache foireufe, ex ſcherit, 


un homme de foi, ein verpflichteter Mann. | ohne dabey zu lachen. 

haiffer quelyu'un fur la bonne foi, einen auf) Fois, f. f. (vice) mal. Daber eutſtehen viele 
Treu und Glauben hingehen laffen ; einem| Adverbia, ume fois, einmal. - 
alle Freyheit laffen. plufreurs fois, oft. 

il efl fait & la bonne foi, er läßt ſich alles combien de fois, wie oft. 

weilh machen. une fois pour toutes, ein für allemal, 

en benne foi, in Wahrheit, gewißlich. à la fois, sont à la fois, auf einmal. 

de bonne foi, treulidy, aufrichtig. ausre fois, vor biefem, fonft. 

Foiblage, f.m. die Schwächung des Werths quelgwe fois, bisweilen, ol, par fois. 
der Dinge, mas eine Münze am Gemwichte| aucune fois, id, ol. ’ 
gu gering ift, fo viel nämlich erlaubt ift. |de fois à ausıe,ol, voneiner Zeit zur andern, 

Foible, ad. c. (von lere, gs. flebilis) (hwach,| dann und wann. 
ohne Kraft: gering, zu leicht; von ſchlech⸗ mainre feis, ſouvante fois, ol, mannihmal, 
ter Wichtigkeits vom ſchlechtem Nach⸗ Bft. 
druck wenig, vom aeringer Zabl; Elein;| route fois, (vom Iral. cutta via) jedoch, nichts 
unzulänglis von ſchlechter Gütes von! Ddefto weniger, gleihwehl. 
fhlechter Einf dt; atlerley Schwachheiten Fois, f. m. vulg. (ol. fans, oder faix, oder 





und Fehlern unterworfen. fort du corps) prendre quelqu’un par le 
Foible, f. m. Schwaͤche, Shwahhelt. fois du corps, oder à fois de corps, einen 
de fsible d' une place, der Ort, woeine Feſtung, mitten am Leibe anfaffen, aufheben. 

am leichtetten zu erobern ik. Foifne, f. f. ein Degen, fpottweife im ber 


chacun a fon foible, ein jeber bat feine Normandie. 
Fehler. Faifon, f. f. el. (gs. fufone) eine Meuge⸗ 

de foible de Pöpte, die Schwäche bes Degens| Ucberfluf. | 
int Fechten, namnch gegen die Spige ju. |4 foifon, in Menge, häufig. 

Foiblement, adv. ſchwaͤcher Weife, ſchwaͤch⸗ Foifonner, v. ». enen Ueberfluß haben, «m 
lich, als ein ſchwacher Meuſch. quelque chofe, an etwas, fruchtbar * 





kolilet. f. m. (von folium,. Blatt, Schulter: 


BE ar 


» m in folie, ein Buch in Folio, 


fe Ra 
elle. fait Folie de fon _corps, fie läßt fich zur 
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cherse feifonne, wenn es theuer ift, hält man 
alles beffer. zu Rath. , — 
Fol, f. Fou. 
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Boden in ein Faß machen, Joncer m 
donneau. . 
— Ffoncer fur P’ennemi, den Feind anfallen. 
Folätre, Folaftre, adj.c. m def. poſſen⸗ foncer à lappointemens, die nöthigen Unfoften 
haft, ſcherzhaft, muthwillig; naͤtriſch. herbeyſchaffenz; einen mit Geld re 
Folärrer, v. ». Muthwillen oder Kurzweile force, de, part. & ad). der viel liegende Güter 
treiben, Poffen machen. Ä hat; der in einer Wiſſenſchaft wohl gegrüns 
Folatrerie, f. f. Muthmille, Poſſen. det its it. dunkel von Farben 
Folie, Narrheit, Thorkeit, Unverkand, 
Unbeſonnenheit; allzu große Luft zu oder 
an etivag, übermäßige Neigung dazu; im 
plur.Poffen,luftige und laͤcherlicheEinfaͤlle. 
folie d’ Efpag'ne, eine Ark von Taͤnzen, dal chen, worinne fich der Schlüffel herumdrebt. 
einer allein tanzt, Foncier, e, adj. (von fundus) was ju einen 
Pair des folies d’ Efpagne, die Melodey bie-| Gut, oder Grund und Boden gehört. 
charge ou rente fönciere, der Zins, den mau 
jäprlid von einem Gute geben mug. 
— Schuld⸗Forderung am Kauf⸗ 
elde. 
feigneur foncier, der Herr, dem der Grund 
und Boden gehört. 
Fonciere, f. f. Bank in einer Schiefer: Grube. 
Foncierement, adv. aus dem Grunde, im 
Grunde, gruͤndlich 7/ eff fomcidrement 
bonnete bomme, er iſt im Grunde ein ehrll⸗ 
fotio re fa, die erfte, Seite des Bogens. her Mann, A vous examinez certe affaire 
fotio verfo, die andere Geite des Blattes, (iR| JYoncieremens, wenn ihr diefe Sache gruͤnd⸗ 
beydes in Rechtd-Sahen im Gebraud.) | lich unterfudiet. ' 
Foliot, f. m: ein Theil der Feder in einem|Fondtion, f.f. (fundio) Berrihtung; Amt, 
Schloſſe, welchen die Schlöffer alfo nennen.| Schuldigkeit ; ein Befehl, den man ausjus 
Folle- enchere, f. f. ſ. Ench£re. richten hats; von Sachen heißt es natuͤrll⸗ 
Follement; adv. (von fol, folle) thörichter,] che Wirkung, Dienſt, Verrihtung deffen, 
ndrrifcher Weife. mozu es gefchaffen ift 
Folles, f. F. pl. ein Garn mit großen Mafchen, | Fond, f. m. ( fundus) der Grund oder der Bo⸗ 
womit die Fiſcher am Welt: Meer die Ro⸗den einer Tiefe, als des. Meers, eines Flufs 
hen und andere platte Fifhe fangen, wie] fes, eines Faffes oder Geſchirres, das Un⸗ 
auch Schild⸗Kroͤten. —tefſte; das Innerſte; eine Niedrigkeit, als 
Follet, tte, adje#. (von fol) der ein wenig| ein Thal ein Acker oder Landgut ; der Bo⸗ 
naͤrriſch iſt; poflenhaft, Iufiig. den, dad Erdreich eines Feldes, einer Wies 
efpris foller, eimPoltergeift im Haufe, Kobolt.| fſe, eines Gartens. 
poil foller, die erften Haare am Bart, die|fond de ciel, bey den Eternfehern, der 
Mid: Haare. x] Punkt, fo einer Linie entgegen aefert ift, 
feu follet, ein Zerwifh, Irrlicht. 100 fie unter dem Horizont vom Meridiang 
Follerte, f. f. Melte, ein Kraut. durchfchnitten wird. 
Follichon, f. f. (von /o/) ein Heines mut: | le fond d’ une allde, das Ende von einem Gars 
williges Mägdlein. e ten, Spapiergang s alfo auch anderer Ders 
Follicule, f. m. ( foliculus) das Ball-Bläd-| ter, fo in vie Länge gehen. 
lein: Meine Blaͤtterchen; it. Hülfen. fond, das, worauf etwas anders geflellt, ges 
Fomentation, fı f. (fomensatio) ein feuch-| ſetzt, gemablt, gemirft if ze. der Grund, 
ter Umſchlag über ein Glied, daran man un brocard a fond d’ or, ein Zeug mit Blus 
Schmerzen empfinder. nen ind Gold gemirtt. 


















Foncet, f. m, eines der größten Fluß: Schiffe, 
fo länger als das gpößte Kriegs Schiff if. 
Foncet, f. m. oder Fond fec,ein Blech, das die 
Schlöffer über das Theil des Schloſſes mas 


nut brauchen. 


Blatf) die Vorder-Keule, oder die Vor: 
derläufe von einem Hirſche, nach abgezo⸗ 
geuer Haut- NEE 

Folio, f. m. (folfum) die Größe eines Bogen 
Papiers ohne weiteres Zufammenbiegen. 


Fomenter, v. a. (don fomentum) einen|fond de miroir, das Hinterthe Idee Spiegels. 


Ueberſchlag über ein ſchmerzhaftes Glied|ce baut de chauffes n’a pas 4ſſex de fund, 

machen ; it. einen Schmerzen in die Länge| dieſe Hofen find nicht tief genug. 

währen machen, anftatt ihr ;u heilen, als à fond de cwve, f, Cuve. 

betrügerifche Aerzte thun; fonft heißt ed |fond fec, f. Foncet. 

auch etwas beaen, unterhalten, als Feind» |bärir ou demolir de fond en romble, von 

(daft, Umeinigkeit, Sriede ıc, Grund ausbauen, oder ge ftören. 
Fonc£e, f. f. eine Schiefer: &rube, wo man [mind de fund en comble, durchaus oder gang 

den Schieferftein herausgraͤbt. und gar — 

v 


onter,v.a. &n. (von fundur, Boden) einen fe Fond 


— 
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æ fond d’ornement, der Grund, woraufoder! ſinken, einfallen; zunicht werben; fau— 
mworein man was sierliches ausarbeitet. | len ; mager werden; verderben, zu Grunde 
fond de cale, das niedrigiie Theil im Schiffe, _ gehen. 
‘worein man die Kaufırannd:Waaren thut. fondre en larmes, bitterlih weinen. 
couler à fond, zu Grunde gehen madyen, als Ja tempöte fondit fur nous, das Ungewitter 
ein Schiff, in den Grund bohren vder brach über und aus. 
ſchieſſen, verfenten ; it. verfinken. ‚fondre fur quelgu'un, einen anfallen, über 
donner fond, ankern. |. einen kommen, auf ihn losgehen. 
le ond #’ une chaife, der Sig eines Stuhls il faur fondre la cloche, man mug dem Werfe 
oder einer Kutſche. | ein Ende machen. 
le fond du lit, der Himmel an einem Bett. fondre une matiere, eine Sache, wovon man 


‚du fond du ceur, von Herzens:Grund, aufe| handeln will, ind Geſchicke bringen, 
fe fondre, v. r. jergehen, fchmelzen. 


richtig. j 
fon, gründlich, völlie, recht. , fondu, &, part. & adje. geſchmolzen; yers 
au fond, fonften, im übrigens im der That. dorben. 

Fond, ein Vorrath, eine Menge, f. Fonds. |c’efl un bomme fondu, er {ft ein verdorbener 
Fondamental, e, ad. was zum Grunde ge | Mann. 

böret. le cheval fondu, ein Spiel der Kinder, da fie 
pierre fondamentöle, Grund: Stein. einander auf den Leib fpringen und reiten, 
‚ Fondamentalement, adv. von rund auf, |Fondriere, f. f. (von fondre) ein tief. ein⸗ 

gründlich. gefunfenes Loch; ſumpfiger Ort. 

Fondareur, f. m. trice, f. der, oder bie da |Fondrilles, f. f. p/ur. (von ford) kleine Un= 
was ftiftet, der Stifter, die Stifterin. reinigkeit in uͤßigen Sachen, der dicke Gag 
Fondation, f. f. der Grund, den man zu) im Del, Urin ac. 
einem Baue lest;-it. die Tiefe, worein | Fonds, f. m. (fundus) ein Gut auf den Lanz 
man den Grund legt; die Erbauung oder) de von Aeckern, Wiefenzc. der Grund und 
Etiftung einer Stadt, eines Geſetzes oder Boden; einjufammeigeleates und zu ges 
Merordnung eines Dienftes in der Kirheze.| wiſſen Dingen beſtimmtes Geld; ein Capfs 
ein Capital zu einer milden Stiftung. tal oder Summe Geldes, wevon man Zinfe 
Fonde, f. Fronde, j kriegt; die ganze Handlung und alle Waas 
Fondement, f.m, (fundamentum) der Grund | ren eined Kaufmanns, der Vorrath zu et» 
eines Gebaͤndes und anderer Dinges das| mad, die Größe und Menge eines Dinges. 
Hintertheil des Leibes, Gefäß: figürlic), |faire fonds fur quelque choje, ſich auf etwas 
der Unfang an etwas; ein Mittel; eine) gewiß verlaffen. 
Urfahe; it. Vertrauen, Zuverſicht. de funds & le trös- fonds, der Grund und 
ce ne für pas fans fondement, eö war nit) Boden, und was in demfelben iſt. 
ohne Grund. fonds d’ efprit, großer Verſtand. 
Fonder, v. a. (fundare) gründen; fliften ; fonds de fagefje, fehr hohe Weisheit. 
erbauen; aufrihtens eintichtens; mit et: | Fongueux, eufe, az. ſchwammicht. 

mas berseifen, unterſtuͤnen. Fonter, Fonfert, Fonfier, f. Fonc. 
under ſon eſpoir en Dieu, feine Hoffnung | Fontaine, f. f. (lai. fönsano, von fors, fon- 

auf Gott feken. sis) eine Quelle: ein Epringbrunnen ; auch 
fe fonder, v. r. und ösre fonde, fih grün: | bey Öffentlishen Zuftbarfeiten, der Brunn, 

den; ſich verlaffen. oder die Mafchine, dadurd man Wein und 
Fonderie, f. £. (von fundere) eine Schmelz⸗ ander Getränk foringen läßt; it. der Hahn, 

Hütte; Schmelz Ofen; Shmel;-Kunftıc.} die Noͤhre an einem Faß, etinas herang zu 
Fondeur, f.ım. (ven fundere) ein Giefers| zapfen; ein Waffer: Faß, den Tag über Waf: 

ein Glocden: Bieffer; ein Stüd:Gieffer w.| fer im Vorrath zu haben: das Blatt, der 
Jondeur de lettres oder de caraßlöres, ein) Ort, wo der Kopf bey den Kindern oben eis 

Schrift: Gieffer. ne Zeitlang offen und mei ift. 
Fondique, f. m. (Ital. fondaco, von fonds) | Fontaine bleau, oder wie es eigentlich heißt, 
ein Kaufmanne-Magazin, ein groß Gewöl:| Fontaine - belle - cau, f. f. (Lat. Fons 

be zu den Waaren, die Niederlage. « Bellagueus) ein königliches Luſtſchloß zwoͤlf 
Fondis, f. m. (von fundus) ein Loch, das unStunden von Paris. 

ten an einem @ebäude oderin einer Stein: | Fontainier, f. Fontenier. 

Grube einfinft. Fontange, f.f. (von einer Weibs⸗Perſon dies 
Fondoir, f. m. (von fundere) der Shmelj-] fes Namens in Fraukreich) eine Maſche 

Keffel, oder der Ort, wo man das Juſchlitt/ Band auf der Haube; und anderer erhoͤ⸗ 

fhmeljet oder zergehen laͤſſet. heter Kopf⸗Schmuck. 

Fondte, v. a. & n, (fundere) fmelgen, once, f. f. (von fundere) das Gieſſen, Zer⸗ 
flieſſend machen; zerichmelgen ; ‚gergeben,; ſchmelzen, 
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ſchmelzen, das Schmelzen als des Echnees, , Forctment,adv.gejwungener Weife. 
der Metalle ꝛc. ein Guß oder gefchmeljt| Forcenant, Forcene, Forcenerie, f. Forfen, 
Metal; ganz neu geaojlene Buchftaben‘ Forcer,v.a.. (von force) jwingen, nöthigen, 
von einerley Schrift zum Bücher: Druck. 4à quelque chofe,» d faire quelque chofe, 
canons de fonte, metalleue Stuͤck. und forcer quelque chofes mit Gewalt eins 
fir de fonte, gegoſſen Eifen. nehmen; mit Gewalt überwinden, tiber 
Fonteine, ſ. Fontaine. ben Haufen werfen, bezwingen mit Gewalt 
Pontenier, f. m. ein Waſſerkuͤuſtler, Grot:| öffnen, aufbrechen, mit Gewalt durchbre⸗ 
tier; Rohren- oder Grunnenmeifter. hen; Gewalt anthun, nothzächtigen. 
Fonticule, f- zu. (fonticulus) ein Fontauell. forcer un. cerf mit Hunden ohne Garn einen 
Fonts, f. m. plur. (von fonses, fonss bäris-\ Hirſch fangen, durch die Parforce- Jagd. 
maux oder de bäteme, der TZauf:Stein. ver un cheval, ein Pferd überreiten. 
mir un enfant fur les fonss de bareme, ein|foreer de voiles, derames, mit aller Gewalt 
Kind aus der Taufe bebens wenn mans| fortſegeln oder rudern. \ 
von Erwachſenen gebraucht, heißt es, einen | forcer une c/ef, einen Schlüffel verdrehen. 
bveeriten, ſpotten; bisweilen auc) einen Io: | furcer un paffage, einen Spruch oder einige 
ben, Butes von ibn reden. 
' For, m. ol. ( forum) Geriht, Riht:Haus. 
Forage, . »m. die Auflage auf den Wein: 
ihanf, die ein Herr tun kann; das lim: 
ld, Trank-Steuer, Wein: Acris. 
Forain, &, adj. & fubfl. (von foris, ol. fo- 
raneus) ein Fremder; fonderlich ein aus: 
lindifher Kaufmann. 
reitte foraine, das zwanzigſte Theil, das 
man vom Werth der Waaren, die eiti: oder 
ausachen, der Obrigkeit aeben muß. 
alibi Forains, kahle Entfhuldiguugen. 
Forban, f. m. ( Berbanuter) ein See⸗Raͤu⸗ 
ber; Caper; eine Verbannung eines boͤſen 
Menfhen. 
Forbannir, v. #. ol. verbannen, des Landes 
verweifen. a 
Forbannie, f. Z Forbanniflement, f. m, 
Landesverweifung. 
Forbu, Forbure, f. Fourbu. 
Forgage, f, m. Beritärkung der Münzen. 
Forcat, f. m. (won furca) ein Gabel: Hol 
auf den Schiffen, woran die Breter oder 
Thielen feſt gemacht find 
Forgat, f. m. (von forcer, It. forzato) ein 
‚ „. Öalee:Cclave ; ein Ruderknecht. 
Force, [. £. (Ital. forza, von fortis) Kraft, 
Stärke; Macht ; Vermogen ; Tapferkeit ; 











force, de, adject. & part. gezwungen; aus 
Zwang aethan ; mit Haaren herbey gezonen. 

Forces, fı f plur. (von: forfex, forfces) 
eine Scheere, wie eine Schaf⸗Scheere, die 
keinen Nagel in der Mitte hat, fie fen fein 
oder groß. " 

Forcettes, ff. pl. (von forces» forfice) klei⸗ 
ne Sceere ohne Nagel. 

Forchette, f. Fourcherte. 

Forcloire, v.a. (von fors, foris und c/orre) 
ausſchließen, nicht mehr vor Gericht mit 
Shriten einfommen lafen, abmweifen, 
präcludiren. . 

Fforclos, & part. & adj. ausgefhloffen, daß 
man vor Geriht nicht mehr den Proceß 
treiben darf, abgewieſen. 

Forclufion, f. f. Abweiſung vor Gerichts it. 
ein gerichtlicher Befehl, dab die eine fireis 
tende Partey ſich mit eheſtem verantwors 
ten, und hernach ſchweiaen fall. 

Forconieiller, v.a. ol. übelrathen. 

Forer, v, a, ( forare) bohren, ausbohren, als 
die Schlöffer das Loch in dem Schluͤſſel, in 
einem Sücfenlauf, Waſſer⸗Rohren ıc. 

Foreit, horeſtier, f, For&t. 

Foret, f. m, (von forer) ein Zwick⸗Bohrer. 

Fort, Foreft, f. f (Forft) ein Forſt, ein 
Nahdrud ; Zwang; Gewalt, Gewalithäis]| Wald; das "Bauholz, oder das Hol; am 
tigkeit; Noth, Nothwendigkeit. Daͤche eines Gebaͤudes; cine Morbers 

Forces, Kriege: Volt, Macht. Grube, finter Loch. 

ee tableau a beuwcoup de force, dieß Ge:| Maisre des forös, Forſtmeiſter. 
maͤlde ift fehr erhaben gemalt, deutiich IGarde foröts, ein Forier. 

„ erhöht. Foretier, Foreftier, . m. ein Foͤrſter. 

oute force, mit aller Macht, durchaus. Ac villes foreflieres, die vier Wald - Städte 

faire force de voiles, de rames, mit voller 

Gewalt ine förtrudern. 

il weſt bien force de faire celu, vulg. id) 
muß.das thun. . 

Force, a7, indeclin. viel. 

force argent, viel Geld. 

Firce gens, viel Keute. 

4 Force, adv. à force de boire, wegen flar: 
fen Trintens. 


am Rhein bey der Schmei. . 

Foretier, Foreftier, e, adje#. dr fusft. (vom 
It. forefliero) bey einigen Drdens-Leuten, 
ein Fremder. 

Foreure, f. Forure. 

Fortäire, v. a. & m. (von Foris und facere, 
It. fuorfare) etwas fträfliches thun, einen 


- 


Worte verdreben,einen andern Sinn geben- » 


ehler begehen ; als ein Richter mider das 
t, ein Vafall wider feinen Herrn ; eine” 
92 Weibs⸗ 
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Mi Beib4:Perfon ä fon bonneur, wider ihre | fe forlancer, v.r. (f. Lancer) bervorfchieffen, 


Ehre; um etwas kommen. . 

Jorfaire fon fief, um fein Lehngut fommen; 
corps & avihr, Keib und Gut verwirken. 

Jorfaire ! amınde, ftcaffällig werden. 

Forfait, fm. eine böfe That ; Miffetbgt ; das 
Verkaufen gemiffer Rechte und Frenheiten 
mit aewiffen Bedingungen, das Austhun ; 
it. Berfauf überhaupt, durch Bauſch und 
Öogen. 

faire bätir une maifon à ſorfait, ſich mit einem 
Baumeiſter vergleihen, daß er ein Haus 

. gegen eine gewiffe Summe Geldes baue. 

Forfaiture, f. f. ein Verbrechen wider den Le⸗ 
hensberrm: it. eines Richters in ſeinem Amt. 

Forfante, f. m. (Ital. forfante, von forfaire) 
ein Boͤſewicht, Schelm. 

Forfanterie, f. f. böfe Händel, Leichtfertig⸗ 
feit, Schelmerey. 

Forgage, Forgagement, Forgas, f. m. Recht, 
ein Unterpfand wieder einzuldfen. 

Forgager, v. a.(von gage) auslöfen,einYfand. 

Forge, [. f. (von our) der große Schmelz: 
Dien bey den Bergwerfen ; eine Schmie- 
bes die Oeſſe ben allerley Schmieden, die 
Werkſtatt derfelben, fonderlih der Huf: 
ſchmiede. 

Eorger, v. a. das Eiſen im Ofen glüen und 
bernad) ſchmieden; ſchmieden überhaupt ; 
auch andere Metalle fhlagen, treiben s er 
finnen, erdenfen: bey den Pferden heißt 
ea mit dem hiutern Fuß an das vordere 
Eifen klopfen. 

Forgeron, f. m. einer,ber das Eifen ſchmiedet, 
ein Schmiedeknecht; ein meine 

Forgeur, f. m. der etwas ſchmiedet, es fen 
Degen oder Meffer, oder Scheere ıc. der 
geſchlagene oder netriebene Arbeit macht, 
von Zinn, Kupfer, "Silber ıc. 

Jorgeur de nowvelles, der Zeitungen ſchmie⸗ 
det, erdichtet. ’ 

Forhüer, v. a, & m. (von fors und büer) 
den Hundenmit dem Jaͤger⸗Horn ein Zei: 

ben geben, 

Forhus, f. m. ber Ruf mit dem Jäger» Horn, 
das Zeichen, das man den Hunden giebt; 
it. der Ort, mo man diefes Zeichen giebt; 
auch ein Städ Darm vor einem Wildpret, 
das ein Jagd: Knecht an einem Stoc trägt, 
damit ihm die Hunde defto lieber folgen, 


' Forjet, f. m. (proyelura) eine Auslage; ein 


Erfer an einem Gebäude. , 

{: Forjetter, v. r. (projicere, projedlare) 
vor dem andern Gebdude vorgehen, heraus 
ragen. i 

Forjetture, f. f. fo viel ald forjer. 

Forjurer, v.a. ol, (jwrare, & It. fuor, Lat. 
paris) verſchwoͤren, an andere überlaffen, 
verlaffen, was einem augeböret. 

Forlancer, v.a. Wild aus dem Lager treiben 


berausfpringen. 

Forligner, v.». (von ligne) ausber Art und 
Geſchlecht ſchlagen; In geringe Geſchlechte 
heyrathen. 

Forlonge, f. f. (fort und Jong oder Join) bey 
den Jdgern, ce chienchaffe de forlonge, bie: 
fer Hund kan dad Wild vom weiten fpüren. 

Forlonger, v. ». fe Forlonger, v. r. wird 
von einen Wildpret geſaget, das fich im= 
mer weit vonden Jagenden voraus begiebt. 

fe Formalifer, v. r. (von forma, formalis) 
de quelque chofe, fidy über etwas etzuͤrnen, 
ereifern ; gornige Worte ausftoffen- 

Formalifte, adj. c. f. m. & f. der fih an 
bie vorgefchriebenen Formeln bindet, nie 
davon abaehen will ; ein Menſch, der viel uns 
noͤthiges Gepraͤnge macht, oder verlanget. 

Formalite, f. f. (von formu/a) die vorges 
fchriebenen Rechts: Formelns it. gewiſſe 
Geremoyien, Umſtaͤnde und Stüde, die 
nıan ben etwas in acht zu nehmen bat; im 
der Scholaſtiſchen Vhilofonhie, die Forma- 
litas der Scotiſten, welche fie eutgegen 
fegen der Virtwalitdt der Thomiſten. 

Formariage, f.m. ol. (von fors und mariage) 
eine unzuläfige Ehe: ungleihe Devrarh, 

Format, f. m. Große der Blätter in Buͤ⸗ 
herus dad Format. 

Formation, f. f. ( formatio) die Bildung, 
Erlangung der natärlihen Eigenfchaften 
eines Kindes, der Metallen in der Erde ac. 

la formation d' un verbe, die Herleitung der 
temporum eines Verbi in der Grammatif, 

Formatrice, adj. f. vertu — Bil⸗ 
dungs⸗Kraſt; oder die einem Dinge das 
Weſen giebt, darinnen ed von andern uns 
terſchieden ift. . 

Forme, [ f- (forma) das, wodurd) ein Ding 
Das wird, mas es iſt; it. die äufferliche Ges 
ftalt eines Dinges ; ein Modell oder Form; 
der Stod der Hutmacher; ein Leiften der 
Schuhmacher; ein Strumpf: Bret; und 
was fonft einem Dinge die Geftalt giebt; 
eine Härte, fo die Pferde zwifhen dem Huf 
und dem Knorren befommen;z die Art, 
Weife, Form eines Dinges; der Regeln in 
Rechten. 

en forme, wie eine gerichtl. Schrift ſeyn ſoll. 

par forme, als, eben ald; par forme d’en- 
sretien, als in einen Gefpräd. 

dans les formes, wie ed feyn foll, mach allen 
Negein, als ſich fhlagen, Doctor werden, 
eine Stadt einnehmen, nach allen Stüden, 
die dabey beobachtet werden. 

un argument en forme, ein Syllogyfmus, dee 
recht in Ordnung fteht. 

forme de vitre, ein ganzes Kirch + Feniter, 
und was dazu gehört. 

orıne, das Lager eines Haaſens oder Fuchſes; 
. en 
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ein S wo Die Ordens⸗Per⸗lich auf die Mobilien an einigen Orten 
— fie meiſteus ausgeſchni⸗geht) das Gut oder Recht, das einer durd) 
— eine lange Bank, viel Leutej des andern Tod befoͤmmt, der weder ver⸗ 
zu fegen, mit einer Seeaoraden, beyrathet, noch Bürger gemefen iſt das, 
Lehne; Die Forme bey den Buchdruckern, mas einen davon zufirbt. 
— * er ben in die eiferne Rah⸗ Formotoure, For-moture, Formouteure, 
eingeſchloſſen wird; der) Frometoure, Frometure, f. f. ift eben fo 
—* —— Sand befhüttet wird, wor: | wiel. 
fteinerne Pflafter gelegt, wird ; der) Formüer, v. a. (yon mie und for) machen, 
in einem Zeughauſe, wo man die) daß fich ein Falk nicht maufer. 
bauet, und worein man das Waffer | Formulaire, fı m. (formularium) eine Vor⸗ 
— — laſſen kan. ſchrift oder vorgeſchriebene Weife, wie man 
—— Ze bey den Jdgerm,der Roth! etwas reden, ſchwoͤren, fhreiben ꝛc. foll. 
Kr en beide Formule, f. f. (formula) vorgefdhriebene 
le, adj. das die Forme giebt; fürm:| Art oder Weiſe welche man halten, und ihr 
ausdrücklich, deutlich. nachgeben muß. 
t, adv. (formaliter) der Kor: Formuler, v. a. zeichnen; ſtaͤmpelu. 
me nach im Syllogifino, im Gegenſatz def- papier formule, geſtaͤmwelt Papier. 
1, was materialiter verftanden wird; it. Förmulifte, f. m, der ſich an die vorgefhries 
ch, ausdruͤcklich, ganz und gar. benen Kormeln bält 
Fotmen v.a, (formare) bilden, die @eftalt Fornicateur, f. m..( fornicator) ein Hurer, 
geben, machen, in der Geſtalt, als es ſeyn Fornicarion, f. f. (fornicario) Hurerey. ° | 
‚ foll, oder in einer andern. fe Forpaifer, oder fe Forpailler, v. r. (von 
um fiege, eine Belagerung ordentlih| pair) wenn fich ein Wildpret aus feiner Ges 
einrichten, anfangen. gend begiebt, und im eine andere Läuft. 
une ar mie, ein Kriegsheer aufrichten ;| Noıpaitre, Forpaittre, vn. (von paitre, und 
‚ item, einrichten. for) wenn ein Wildpret aus feiner ordent⸗ 
les tems d’un wverbe, die Tempora! oe Weide oder Feld gehet, das es fonften 
eines Verb; von einander herleiten. I befuchet. 
— un ü la — einen zur Tu⸗ Forpaſſer, v. ». (von pa/er) aus den Greu⸗ 
gend anführen, gewoͤhnen. | gem fihreiten. 
fon flile far celui de Ciceron, ſich in Fors, præp. ol. (von foris) auffer, ausge 
feiner Schreibart nad) Cicerone richten. , nommen, 
desarbres, Bäume ziehen, dem Wuchs Forfenant, e, ady. (von fors und fens) 
dauerhaft, der immer fortläuft, als wenn er 
Former de grands ade, große Anfchlägei unſinnig wäre, als ein Jagd⸗Hund, der 
Pie faffen, führen. \ nicht abſetzt. 
* Jormer, v. r. gebildet werden, Geſtalt be: —— ce, ad. auſſer ſich, ſinnlos, ras 
en: werden, entſtehen, nd. 
kfe im de bons modsles, fi nach gu⸗ en Forfene, ein Pferd in den Wappen, das 








Rt 












ae ern ober, Erempelm richten, nah aleichſam Friecht. 
— einrichten. ‚Forfenerie, f. f. ol. Naferen, Tolipeit. 
letıres formees, offene Briefe, die man vor ‚Fort, e, adj. (forcis) farf an Kräfte ; ſtark 
den Geif lichen gab, die man zu an- an Anzahl, zahlreich; it. ftarf, als Wein, 
dern Gemeinen ſchickte. geiſtreich Felt; Dich; ſchwer; groß hart 
Formerer, [ m. die [harte Ecke oben am Ge⸗ riehend, übelriechend ald Butter; hart, 
Mölb- Bogen, die aus allen vier Winfelm| anziglic, als eine Redens Art; tapfer, 
b — des Gemölbes in der Mitte als ein Kreuz, _ berihaft; gelehrt, geübt, geſchickt. 
Aufanımen lduft. le plus fort en efl fait, das meiſte it ſchen 
Formen, die Weiblein von Falken. verrichtet. 
Yo £ m. eine Krankheit der Falken an \me/ure plus forte, größer Maaß. 








nabel. preter fon argers au dei sier plus fort, aröfs 
— leo, f. m. (Lat.) ein Ameifenfreffe, 1" fern Wucher von feinem Gelde nehmen. 
Pit eine Art Bau an fandiaen Orten. un &cu, qui n’efl pas affez fort, ein Dhaler, 
Ormidable, ady. c. (formidabilis) das zu| der fein Gewicht nicht hat. 
F if, erſchrecklich. forte monnoye, ſchwer Geld, das mehr ailt 
j er m. ein Fornız oder Leiften-Schnei:| als fonf insgemein, als ein ſchwerer Gul⸗ 
den ? 
‚ Fotmort, [ m..ol: (von mort, oder von mo- in fer ,, ein Sregdenter, Freygeiſt. 


en gejogen, weil man HER: fors en 5 der ein loſes Maul Hat. 
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Jort en bouche, hartmaͤulig. 

dire fort en quelque fcience, eine Sache wohl 
verftehen. 

söse forte, ein munterer Kopf, ein guter hur⸗ 
tiger Kopf. 

sau forte, Scheide: Waffer. 

eolle forte, Leim, der gut haͤlt. 

main forte, Beyſtand, etwas gu bemerkftel: 
liaen. 


FOR nos 972 


fans beſtaͤrken, beſtaͤtigen, noch — 


wuͤrdiger machen; it. machen, daß einer 
u! etwas beharret, ih in ferner Meynung, 
n 

lerey heißt es, erhoben, lebhafter machen, 

das etwas beffer in die Augen fdut. 


fe Fortifer, v. r. ftart werden; die vorigen 


Kräfte erlangen. 
Fortin, f. m. (von fort) eine Feine Schanze. 


Jorte clameur, Geldbuſſe wegen verübten | Fortitrer, v. m. (f. Astitrer) wird von einem 


Frevels oder verurfachten Schadent. 
Fort, f. m. das ſtaͤrkſte; die Erärke; eine 
geld: Schanze; ein dickes Gebuͤſch im 


Walde. 
dans le fort de la coltre, in ber erften Hige. 
dans le fort de I biver, im bärteften Winter; 
mitten im Winter. 
de fort de läge, das ſtaͤrkſte, beſte Alter, 
au fort de P’orage, im Rärkitien Sturm, 
de fort d’ un bois, der dickſte Wald. 
de fort du couteau, der Meſſer-Ruͤcken. 


Wild gefagt, Das den Ort vermeidet, mo es 
frifhe Hunde merkt, die man auf daſſelbe 
Ioslaffen will. 

Fortraire, v. @. (von fors und traire) ent⸗ 
wenden, als eine Haabe, Güter ıc. übers 
treiben, ale ein Pferd. j 

irtrait, e, parı. & adj. entwandt. 

un cheval forrait, ein übertriebenes Pferd, 
das mager wird. 

Portuit, e, adj. (fortwitus) unverfeben, un 
vermuthet, ungefähr ꝛtc. 


de fort de Föpee, bie Stärke des Degens, Fortuitement, adv. yon ungefähr, unver 


nad dem Gefäß in. 


ſehens 


de fort d’ une pique, die Mitte eines Spieſſes. Fortunal, S. m. Zufall auf dem Meere, ein 


de fort d' une boule, an einer Bostugel, der 
Drt, wo fie fhwerer, als anderswo ift, 


 favoir le fort & le fin d’wme affaire, von 


einer Sache gute Nachricht haben. 
travailler fur le fürt, die Münzen befchnei- 
ben, die gu ſchwer find. 
les forts de David, die Helden Davids. 


Sturm. 

Fortune, f. f. ( — das Gluͤck, die 
Gluͤcks⸗Goͤttin; ein Gluͤcks⸗Fall, ungefähr 
rer Fall; eine Begebenheit, fo einem zu: 
ſtoͤßt; gutes und günftiges Glück; Gluͤck 
benm Frauemimmer; bisweilen Unglüd, 
Widermwärtigkeit; Gefahr ꝛc. 


des forss, find zu Paris gewiſſe Sadträner faire forsune, ju einem Glü gelangen, zu 


oder Abläder, die die Arbeit in dem Schiff: | 


Hafen allein beſtreiten. 
il efl dans fon fort, bas verftehet er am beften, 


darinnen Ban er fi am beten wehren. 
Fort, zdv, fehr. 


etwas fommen. 

un homme de fortune, ein Menſch, ber blof 
durch Glück erhoben worden. 

bonne Fortune, iſt in Liebeshaͤndeln die legte 
Freyheit, die einem eine Weibs » Merjon 


einem Vorhaben beftärken; in der Mas : 


fe faire fort, f. Faire. 
Fort de virer, heit auf den Schiffen fo viel|” Willen wird. 
ald,esift genug mit drehen oder heben halt, |aderer la Fortune, ſich bey ben Leuten, bie 
Fortage, f. m. Abgabe für Steine um Pflas | dem Glück im Schoß firen, einzufchmeis 
fern,an den Befiger des Grundes, wo fiel cheln fuchen. ; 
gefunden werden. conrir fortune, in Gefahr gerathen, 
Fortement, adv. ſtark, Eräftig, tapferer 'forsune de vent, ein Sturm auf der Ser, 
Weiſe. Fortune, &e, adj. begluͤckt, gluͤcklich. 
F f. f. eine Feſtung; eim feftes des istes fortundes, die Canatifhen Ins 
0 


, ein. 
Forteret, f. m. (von fortraire) ein Pferd, — ẽ, adj. & ſubſt. (von verir) ein 
das ausgemergelt Ift. Verkleideter, ein ſchlechter Menfch, bem 
Fortifiant, e, ad. flärkend, das Kräfte ge ee find, 
giebt. ihn für reich auszugeben. 
Fortification, f. f. die Wiffenfhaft, einen !Forvoyer, f. Fourvoyer. 
Ort in —— der Befeſtigungs⸗Bau; Forurée, f. f. (von forer) das Loch im 
bie Witte, Schahzen oder Baftionen um Schluͤſſel. 
einen Platz; das Befefligen. Forulcit, f. mr. ol. (It. Moruſcito) ein Lande⸗ 
Fortifier, v. a. ſeſt machen, das etwas halt! verwieſener Bandit. 
und nicht weiches ſtaͤrken, ftärfer ma⸗ Folfe, f f. (fo) ein Graben; eine Grube; 
hen, Kräfte geben; verftäifen, vermiehr| ein Lo, das der Gärtner gräbt, Bäume 
ren; befeflgen, haltbar machen, eine | hinein „t pflanzen, oder Weinſtoͤcke hinein 
Stadt, das man ſich datiunen wehren! qulegen; eine Loh⸗ Grube der Berber; ein 


| Grab; 





giebt ; auch ein Frauenzimmer, fo eitrem iu 
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Grab: eine Höhle in einem Baum; ein Foudroyement, f.m. das Erſchlagen durchs m... 


Loch oder Dre im Schiffe, Seile und andere| Wetter. 
Foudroyer, v, 0. & ». mit Donner⸗Keilen 


Barc fir le bord de !a.fofe, auf der Orubege:| oder durch das Wetter erfchlagen ; donnern 


Dinge hinein zu tbun. 


ben. ſchou einen Fuß im Grabe haben. und bligen, mit ben Donner des Geſchuͤtzes 

Bafes Falles, die tiefen Köder in Gefäng: | beſchieſſen, zu Grunde richten: mit dem ı 
niffen. Bann fhlagen ; jerftören, gernichten; mit 49% 

Fofle, f. m. (von fofatum) ein Graben, den| Worten anfahren, erfchrerfen; herunter 4 
man etwas zu verwahren macht; ein| macen,barauf fchmdien ; viel Laͤrmens und 
Stadt: Graben. Wefend machen ; fich viel Mühe geben. . a Ed 

Foflecte, f. f. ein Grüblein, ein Hein Loch in |Foüte, f. f. (focara, gs. (It. von feu) eine } 
der Erde zum&piel der Kinder; ein Grüb: | Jagd bey der Nacht, bey dem Schein des [549 
kein in den Baden, wenn man lacht, oder | Feuers längf am Gehaͤge. Kr 1: 7447 


im Kinn. . |Foüöne, Foüefne, f. f. (von fofeina) eine 
Foſſile, adj. #. (foftäs) was aus der Erbe) Gabelmit vier oder fünf Spiken an eineng 
gegraben wird, ald Salz, Metalle ıc. Stod zum Fiſchen, f. aud) Faine, . 

Foiloyer, v.a. mit Graben ungehen ; ungra- |Foüerre, f.. Foarre, 
ben; behaden, als einen Weinberg x,  |Foüet, f.m. (Ir. fuffo, Lat, fufis, ift Daher in 





Foiloyeur, f. m. ein Todten-Gräber. Verſen nur eine Sylbe) eine Ruthe; das | 
Foterng, f.m. ein Kraut, eine Art Ofierlucen.| Hanen mit der Ruthe, der Gtaubbefen; — 
Fortalongẽe, f. f. ein Indianiſcher gefreif: | it. eine Geiffel Peitſche; it. Die Vorſchnur | ass IM 
ter Zeug von Seide und Baum: Baft. an der Peitſche. I 5 
Fou, oder Fol, f.m. Folle, f.f. und auch adj. elle a bien fait claguer fon feier, fie hat viel U 
unvernünftig, thöricht, naͤrriſch; much: Iofe Händel gemadt. | 
willlg, poffenhaft; dumm, leſchtglaͤubig; Foüetter, v.a. peitfchen, ſchlagen z mit Ru⸗ 
naͤrriſch, verliebt. then reihen; Bind-Faden binten an ein ü | 
un chien fou, ein toller Hund, Buch beften, damit der Rüden hernach an un, 
Sohle farıme,- Staub: Mehl. den Drten erhaben werde. , 
Jolle avoine, tauber Safer. Ve vent foierte cruellemens, der Wind zer: 
Jos, ein Narr, ein Thor; ein Läufer oder reift das Beficht, macht es auffpringen. . 
Schuͤtz im Shah: Spiel. ' les canons foiersens dans la campagne, die \ * 
Foũuace, Foüacier, ſ. Foüall - - Stücke beftreichen die Ebene, dag ſich nichts 
‚ Foüage, f. m. (antatt feuage) Zins oder] darf fehen laſſen. 
Steuer von jedem Feuer:Seerd oder jedem |feüerter de pläsre, den Mörtel mit einem Bes 
Haus; it. vom Recht des Brenn: Holzes, | fen andie Mauer werfen, dag fie zur Zierde 
da? man in einem Walde bat, an gewiffen Orten rauh bleibe. 
Foinille, f. f. (von few, weil man e8 beym cul foiersd, ein Kind, fo inder Schule Strei⸗ 
Feuer zurichtet) das, was man den Jagd⸗ he befommen hat. —U 
Hunden vom wilden Schwein giebt. eröme foüetsde, Sachen, die guten Schein ha: “ —J—— 
Foüailler, v. a, Fregu. vulg. (von foier) oft} ben, und doch nichts find. J ER 
eitichen. Ifwlippe foiiestte, eine geftreifte Tulpe, roth I 
Foüafle, ff. (von fou, It. foco, focaccia)) auf weiß. i if 3 / 
ein Aichen: Kuchen. *  |Foüetteur, f, m. eufe, f. der oder bie gerne 2 4 h 
Foüaflier, f. m. ol, der ſolche Aſchen⸗Kuchen peitfcht. Mine, | TE 
verfauft. Fougade, f. f. (von It. foco, focada) eine 94 
Fouber, f. m. ein Schiffbeſen, das iſt, Cap⸗Art Minen, ein Werk ju ſpringen. ‘| \ 
, 


ven, oder abgenügte Ende von Geilen un: | Fougaffe, f. £. ein Afchen:Kuchen ; it. fo viel 
ten an einem Stock gebunden, das Schiff) als fougade. 
zu reinigen. Pong . F- das, was ein Schwein mit dem 

Foucade, f. Fougade. ⸗ Ruͤſſel aufwirft, 

Foudre, f. m. & f. (von Ital. folgore, Lat. Fouger, v. a. (von fodicare) wird vom wilden | 
fulgur) ein Donner: Keil, Wetter-Strahl;| Schweine gefagt, das die Wurzeln und an: 
naurlid;, ein Ungluͤck heftige Verfolgung; | deres auswuͤhlt. 
der Zorn Gottes; der Kirchen: Bann; ein |Fougere, f. f. ol.( feugere,feuchiere,von fix, 
Kriegs Held. . gs. filicaria) $arren : Kraut; it. ein Glas 

Foudre, fm. (Germ,) Fuder, ein großes fu- | von der Aſche diefes Krauts gemacht. 
driges Wein- Faß, danfer fur la fougere, auf dem Örafe tanzen. 

Fond:oyant, e,adj.bonnernd; das alles mit |Fougon, f. m. (ital. focone, von foco) der 
Gewalt niederfihlägt; als eine Bombes| Heerd oder die Küche in eirem Schiffe. 
gtimmig; ſchrecklich; zornig; feurlg, ſtrah⸗ [Fougue, f. f. (Ital. Feco) Hitze, Eifer, iäher 
lend, blitzend, bey den Poeten. 54 Zorn, 


— A \ 
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Born, rafended Wefen anMenfhen und an| als Gras; niederdrüden, aldeingemachtes 
Vieh; Einfälle der Poeten! Bett; Imwiebeln oder audere Gewaͤchſe im 
Fougue, f. m auf,den Schiffen, ber Befands| Garten niedertreten oder das Kraut Daran 
Waſt, oder der hinterſte Maſt und deſſen] zerinicken, damit fie in die Wurjeln w ach⸗ 
Segel Stange.ut ——— fen ;-drücfen mit dem Sattel, ald den Ruͤ⸗ 
Fougueux, eufe, adj. (ital, focofo) Hisig,| cken eines Pferdes; it. edihüde reiten; ver- 
‚ eifrig, feuriges Wefens ; zornig, wild, übers! lesen, aldeine Spann Ader ; unterdrücken, 
„eilend. hart halten, Übel mit einem umgehen. 
Foüic; f. m. ein Bänmlein, deffen Blätter 'fouler aux pieds; unter die Füffe treten; ver« 
die Färber um Schwarzfaͤrben gebraus| achten; freventlich übertreten. 
hen, Sumad), Färberbaum; auch Gruben⸗ Foulerle, ‘f: f. eine Walfmühle; eine Weitt⸗ 
baum genannt. 2.8 Kelter, nd man den Wein tritt. 
Foüille, f.f das Graben, Aufgraben, das | Fouleur, f. m, ein Walfer. 
Aufwühlen der Erde, Fouloir, /. m. der Drt, mo man bie Waaren 
Foüille- merde, / m. ein Koß:äfer, Drecf- | malter oder zurichtet; (beffer fouloire ) 
Käfer, ein ſaͤuiſcher, unfldtiger Scribent.| it>ein Stüclader, (beffer efouloir.) 
Foüiller, v.a. &n. (von wühlen oder fodicu- | Fouloire, f.f. Die Werkſtatt der Walker, mo 
lare) graben, die Erde augwerfen ; wühlen,] &trümpfe und dergleihen Waaren yuge= 
ale Schweine, Mautmwürfe ; heraugmühlen| richtet werden ; aud) der Walk: Zei der 
etwas aus der Erde; audgraben, als Stei | Hutmacher. 
ne, Metalle; unterwühlen, untergraben ;| Foulon, f. m. ein Tuchwalker. 
ausbölen, vertiefen, ats Bildſchnitzer; aus: | moulin & foulon, eine Walt. Mühle. 
ſuchen ein Haus, einen Dieb ze. fuchen un⸗ Foulque, f. f. (fulica) ein ſchwarzes Waſ⸗ 
ter etwas, als ım Sad, da man etwas dar) fer: Huhn. 
ben berum mirft; it. in Antiquitäten 2c.| Foulure, f- E eine Verlegung durch Drücken 
foüiller trop avant dans les myflöres, den| oder Stoffen, als das Drüden eines Piers 
Geheimniffen gar zu weit nachforſchen. bes mit dem Sattel; it. das abgebrochene 
Jfoüiller les tombeaux, les cenares desmorts, Me) Meifig, das der Hirfh Im Lauf mit dem 
Todten nicht ruben laffen, fie befhuldigen.| Bauche abbridht. 

Foüilloufe, f. f. ol. & vulg. (elleifen) ein | Four, f.m. (furnus) ein Dfen zum Brobte, 
Sad oder Taſche. Ziegeln, Kalk ıc. Badofen, Brennoſen. 
Foüilloux, [ m. ein Autor, fo von der Jagd |pidces de four, Bebadens, ald Kuchen, Tore 

gefchrieben bat. ten ıc. — 
parler ſoxilloux, weidmaͤnniſch reden, die Re⸗ce pain a trop de four, das Brodt iſt zu hart 
deus: Art der Jäger wiſſen. gebaden. N je 
Foüine, f. f. (ven foin, fenum, weil er fi |four de fruit,der Nach: Tifch bey der koͤnigli⸗ 
meiftens in Scheuern aufhält) ein Stein-| chen Tafel. 
Marder. ire un four, bie Leute wieder müffen geh en 
Foüine, f. f. (von fanum) eine Heu:Gabels| laſſen von der&omödie,weil man wegen We⸗ 
it. eine Art von Harpunen, nigkeit derfelben nicht bat fpielen können. 
Fottir, v. a.&n. (von fodere) graben; ums |porzer /a päre au four, wegen ‚eines ander 
graben. Miffethat geftraft werden. 
Foule, f. f. (von fullo, Lat) eine Menge | four, heiht auch oft der Ort, mo man zum Kries 
Volks, ein Gedräna ; ein Haufen anderer| ge gezwungene Leute aufhält. 
Dinae, ald Werte, Befuhungen ; das Wal: | Fourage, mit feinen Derivatis, ſ. Fourrage. 
fen und Zurichten des Tuchs, der Wolle, der | Fourbe, f. f. (von forbannir, forban, eig 
Hüte; Unterdrüdung, Beldfiigung; das| Bandit; it. furdo) Betrug, Hinterlift. 
gemeine Wolf, der Wöbel, Fourbe, f. m. &f. adj. ein Betrüger, liftie 
en foule, Haufen: weis. ger Menſch; heimtuͤckiſch, falſch, verſtellt. 
äla foule, id. Fourber, v. a. liftig betrügen, tuͤckiſch hinter⸗ 
Foule, f. m. (anſtatt fowgue) der Maft am| gehen. 
Hintertheil des Schiffes und feine Segel: | Fourberie, f. f. Betrüglichkeit, ſalſches Wer 
range: Beſan Maſt. ſen, Hinterliſt. a 
Foulee, f. f. eine geringe Spur bes Wilde im | Fourbir, v. a. (von forbive, Ital. Scheere, 
Grafe, in den Blättern, im Sande ıc. forbire, daher Germ. Scheerſchleifen, 
Fouler, v. a. walfen, als Tuch, Strümpfe,| Schwerdtfegen, bier zu merken find) fer 
Hüte; tretenmit Fuͤſſen, als Wein Trauben) gen, reiben, daß ed glänzend wird, peliren, 
in der Rufe ıc. ald Leimen, Thon 2r eintre-| fonderlich das Gewehr und Waffen. 
ten, ald Dad: Waaren ıy ein Faß; druͤcken, frurbir une femme, mit einem Weibe zu ſchaf⸗ 
drängen unter dem Volke, miebertreten,] fen haben, 














Four- 
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Fourbiffeur, f. m. Schwerdtfeger. man am Wagen bat, und Berg: auf nieder 
Fourbiſſure, f. f. das Schwerdtfegen, das] laͤßt, daß der Wagen nicht zuriick Taufe, 
Yoliren. © > Fourchon, f. m. eine Gabel⸗Spitze oder Zas 
Fourbu, €, adj. (von ver uud 56) reh, ale] ce: an einen Baume, der Ort, no zween 
ein Pferd, das feif worden it, daß es nihe| Aeſte heraus wachſen. 
wohl geben kan; weiles in ber Hitze gefof- — &, adject. geſpalten, Gabel⸗ weiſe 
getheilt. 


fen bat. 
—32 — m. das Zuſammenrufen der Jagds | pred forrchu, ſ. im verbo Fourcher. 


Hunde me Schreven und Blafen. Iebemin fourchu, ein Scheide:Weg.. 
Fourbure, f. f. (von fourdu) die Krankheit | Je baton fourchw, die Wuͤnſchel-Ruthe. 
der Pferde, da fie vom Trinken in der Hitze Fourchure, f. f. der Spalt, mo fich etwas 


fteif worden find. tbeilt, oder anfängt ſich zu theilen, als zwi⸗ 
Fourc, f. f. ol. (fürca) eine Gabel. - fben den Fingern. 
Fouscat, f. Fourque. | Fourde, ff. eine Art von Ola Schmel; aus 
Fourcelle, f. f. ol. die Gruft. gebrannten Kräutern. Ba 


Fourchage, f. m. ol. eine £inle eines Ges | Forirer, und deſſen Derivara, f. Fourrer, 
f&lechtd, ein AR, wenn deren viele von eis | Fourgon, f. m. (von furca) ein Marketens 
nem Stämme da find. der: Wagen, ein Karren, Bagage oder Pro: 
Fourche, f. f. (furca) eine Gabel, zum Effen,| viantund Kuͤchen⸗-Geraͤth darauf zu führen, 
zum Heu, zum Mift ꝛc. mit 2,3, oder mehr| wegen der Gabel, welche anftart der Deich» 
Epiren, von Holz, Eifen, Silber ze. fel daran ift: item, eine Oſen-Kruͤcke der 
panfer les chevaux & la fourche, die Pierde| Beder; auch eine Dfen: Gabel. 
mit der Miſt Gabel ſchlagen. la pelle fe moque du fourgon, ein Ejel heißt 
faire une chofe à la fourche, etwas uͤbel ver⸗ den andern cin Lang⸗Ohr. 

richten. » {Fourgonner, v. n. dans le feu, das Feuer 
fire sraitt A la fourche, übel, fpöttifh ger| fchüren mit der Dren-Babel, 

balten werden. Fourmi, f. f (formica) eine Ameife. 
feurches, im plur. allein, oder fourches pati- il a mange des aufs de fourmi, er läßt viel 

bulaires, das Bericht, der Balacn. |, Winde freien. - 

Fourche - fire, f. f. (von foire,foria) Mift: il a des aufs de fourmi fous les pieds, er 
Babel, | kan an feinem Orte ftille fehen. 

Fourcher, v. ». ſich Gabel: meis theilen, Fourmillement, fm. das Jucken inder Haut, 
ſich falten, oder ſich fonft in zwey Theile als wenn Ameifen liefen. 
fondern, als Aeſte auf dem Baume, ald Fourmiller, v.». wimmeln, häufig da feun, _ 
Haare, die lang werden, als ein Weg, | als Ameifen, die auf ihrem Haufen herr - 


fih fcheidet. um laufen; juden, als wenn Ameiſen 
la langue Iui a fourch, er bat fi) verredet,' liefen. 
ein unrechtes Wort gefagt. ia. France fourmille de braves gent, es 


cette famille n"a point Fourche, dieß Ges] wimmelt alles in Frantreih von braven 
ſchiecht hat nur eine Linie behalten, bat, Leuten. 
fi nicht vermehret. 'Fourmilliere, f. f. ein Ameifen: Haufen. 

fe fourcher, v. r. ſich als eine Babel enden. Fournage, f. m. (von fourneau) das Bäcker 
pied fourchd, uber pied fourchu, gefpaltene Lohn; das Bad: Dfens: Geld, der Bad: 
Klauen ; it. der Tribut, fo auf ſolches Vieeh Dfen- Pins. 
geleat ift- Fournaite, ff. (fornax, fornace) ein Dfen, 

Fourcher, f. m ein Geſchwaͤr zwiſchen zween in biblifchen Kedens:Arten, als: 
*inaern. les trois enfans dans la fournaife, die drey 

Fourchette, f. f. eine Heine Gabel, ald man Maͤnner im feurigen Dfen, 

- zum Effen braucht; eine eiferne Kitchen: | Are Aprouvf comme l’ or dans la fourzaijr, 
Gabel, das Flelſch aus den Töpfen zu lan⸗  bemährt, genrüft, als Geld im Feuer. 

- gen ꝛc ein Bdblein am Weinftode: eine! fonrnaife, tft bey Dem Muͤnzweſen die Werf: 
Musteten: Babels item, die Eifen vornen| ſtatt, mo der Amboß if, und nıan die Sor— 
am Yalläfter, worinnen die Goralle oder ten zurichtet, ? 
das durchbohrte Kügelein hängt, wodurch | Fournalifte, /. m. ein Toͤpfer, der nur Ciment⸗ 
man zielt; Bas Leder bey den Handſchuh⸗ Defen und Schmelj Tiegel macht. 
machern, das man jmwifhen Die Finger| Fourneau, f. m. (dımin, von four) ein Fleis 
länas hinauf fert: der Ort, wo ſich das mer Dfen, als der Apotheker, der Gold⸗ 
Huf der Pferde hinten zu theilen fheiner,| ſchmiede; manfagt ed doch auch von Zie⸗ 
dus Zieksdein am Geflügel, das als eine] gel Kalk: und TöpfersDefen. 

Gabel gefaltet ih; eine Hemm: Gabel, die) fourncau 4 chymifte, ein — 
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fourneau de frge, ein Schmelz Dfen bey| , Laut zu geben, die Mirtur aertannt ;bey den 


den Himmern. 
fourneau de gharbonnier, ein Kohlbreuner⸗ 
Haufen, das zufammen geſchichtete Hol;, 


Weinbändlern in Paris ift es eine Partey 
Wein von zı Ohmen; oder 21 Scheffel 
Korn bey den Kornhaͤndlern. 


das fie mit Erde bedecken, und Kohlen das | Fourque, ff. ein Gabel⸗ foͤrmiges Hol; in den 


von breunen. 
fourneau, if im Kriege der Ort, wo das Mi: 


Schiffen, wo dad Schiff anfängt enger ein⸗ 
gezogen zu werden. 


nen: Pulver liegt, in der Erde, die Pulver: | Fourrage, f. m. (von Füttern) Fiitterung fire 


Kammer in der Mine. 


Fourn&e, f. f. ein Bad:oder Brennofen voll, | 


das Vieh, ald Stroh, Heu x. der Buͤſchel 
Heu, den man iu die Stücke ladet. 


Fournier, f. m. e, f. an etlidyen Orten ein | Fourragement, f. m. das Ausgehen aufs Fut⸗ 


Becker; ſonſt nur einer, der einen Bad: 
Ofen, wo die Leute alle baden müffen, ge 
pachtet hat, ein Zwaug⸗Becker. 

Fournil, f. m. der Drt, im Haufe, wo ber 
Bad: Dfen if. 

Fourniment, f. m. (ven fournir) eine Pul- 

ver⸗gFlaſche, ein Pulver-Horn. 

Fournir, v. a. n. (von furnus, weil in den 
Defen die noͤthiaſten Sachen, als Brodt und 
anders,zur Nothdurft und zur Bequemlich⸗ 
keit, auch zur Zierat gugerichtet werben)ver- 
feben, que/gu'un de quelque chofe, mit et⸗ 
mas ; verfchaffen, que/que chofe a quelgu'un; 
etwas herfchaſſen, bergeben, à que/ que 
chofe, zu etwas gar voll machen, gar dazu 
thun, was mangelt; vorbringen, anführen 
vor Gericht,was zur Vertheidigung gehoͤrt; 
gewachſen ſeyn, Gnuͤge thun, à guelque 
chofe, einem Dinge. 

Journir & faire valoir un fonds, ein Land⸗ 
But bauen oder beffern. 

fournir bien fa carriere, feinen Laufvollcn- 
den, von Bferden und von Menfchen. 


J 
L 


il a entrepris de fourxir l’ armte de vivres,, 


er bat uber fih genommen, die Armee mit 


terholen im Kriege. ; 
Fourrager, v.a. verfüttern,auffüttern; aufbas 

Futterholen ausgehen; alles aufzehren; ver⸗ 

derben, abfreſſen, als das Wild das Getteld. 

Fourrager, f. m. einer, ber aufs Futterholen 

ausreutet, | 

Fourreau, f. m. (It. fodero, Germ. Qutter, 
Butteral) eine Scheide zum Degen; eine 
Halfter zum Piftol; ein Futter oder Sad 
zu einer Buͤchſe; ein Ueberzug oder Dede 
um eine Kutfche, über ein Kleid der Kin⸗ 
der ; ein Futter zu einem Muffe; die Haut 
um das Glied eines Hengftess das Gras 
um eine Achre, ehe fie gefhoßt, oder hervor 
gekommen ift ; dat Leder an den Strängen 
oder Zug⸗Stricken, dag fie die Pferde nicht 
aufreibenz ein zuſammen gerollte® Papier 
oder fonft etwas, fo zum Zierat in das Des 
gengehenk, wo nıan den Degen durchſteckt, 
eingemacht wird. 

il a couchE dans fon fourreau, er hatin feinen 
Kleidern gefhlafenz couché comme 
V öpde du Roi dans fon fonrreau, idem, 

Fourrelier, f. m. ein Futteralmacher, Hulfs 
termacher. 


Lebend: Mitteln zu verfehen. | Fourrer, vi. (von foderare, It. von Zut- 


ec’ efl un efprit, qui fournit à tous, er weiß 
auf altes Beſcheid zu geben. 

je ne puis plus fournir a mes legons, ich Fan 
nicht mehr wohl Lectlones aeben. 

un bomme bien fourni, ein Menſch, der mit 
ftarfen Lelbes⸗Gliedern verfehen if. 

un cent de paille fourni de quatre aw cent, 
hundert Bund Stroh und viere Darüber. 

Fourniffenent, f. m. das Verforgen mit et: 
was, Anfchaffung eines Dinges. 

Fourniffeur, f. m. der etwas anſchafft, einen 
mit etwas verfiebet, 

Fourniture, f.f.das Berforgen mit etwas; der 


fourrer une mon 


ter) etwas als in ein Futteral hinein ge⸗ 
ben machen, hinein Reden, hinein ſchie⸗ 
ben, hinein flogen; verbergen, verſtecken; 
hinein bringen ; mit etwas füttern, als mit 


Pelzwerk. 

noye, eine geringhaltige 
Münzemit gutem Silber oder Gold übers 
Icgen oder überziehen, und bie Leute bes 
riegen. 


fe fourrer, v. r. ſich In eine Geſellſchaft eins 


dringen, einmengen, dans une compagnie; 
fi in fremde Händel mifchen, dans Jet 
affaires d’autrui. 


Morrath, den man ſich von etwas anſchafft; une paix fourree, ein verftellter Friebe, ber 


Das, mas zum Ausmachen eines Dinges ge: 


nicht lange Dauert. 


host, als zu einem Kleide, Barcheut, Seide,) un coup fourre, ein Streich, auf den man 


Knöpfe ꝛc. die Zwickel und andere Fleine 


glei wleder einen Dagegen befommt. 


Bißchen Leder, fo die Beutler brauden,| fourre, was auffen ſchoͤnet und beffer als in⸗ 


wenn fie Handſchuhe machen; eine Gattung 


nen ift, 


von alterlen ſchmackhaften Kräutern, dia Leux fourrez, die dicken Buͤſche, wo bie wil⸗ 


man unter den Salat nimmt; ein Regiſter 


den Schweine ihr Lager haben. 


in der Orgel von verſchiedenen Reihen Pfei⸗Langues Fourrées, gefuͤllte Zunge, da die Haut 
fe, den andern defto Rärferm Klang und| mis allerley gehacktem angefuͤllt iſt. 


’ 
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un innocent fourr£ de malice, cin Menfch, der | Fragment, f. m. (fragmentum) ein abachros 
auffen fromm fcheint, und innen boͤſe it.| chen Stück; ein uͤberbliebener Theil von 

Fourreur, f. m». ein Kirfchner: it. Velzhändler. | einer Schritt, efu unvollkommen Werk; 

Kourrier, f. m. (von Futter, feurrer) ein Su: | Ät. die Brocen der gefeaneten Hottie. 


tier, Quartiermeifter. Fragmens précieux, Stüde von Edelgeſtei⸗ 
Rourriere, f- f. die HelpeKarımer in großer | nen. —— 
herren Schloͤſſern. Frai, f. m, (von Micare, Ital. fregbe) das 


Forrrure, f. f- (von Futter) das pelzene Un⸗/ Kaichen der Fifhe; die Laich-Zeit, der 
terfueter ; eim gefütterter Pelz⸗Rock der| Laich, aid Fiſchlaich, Froſchlaich, ald wenn 
Berfonen, Die eine academifhe Würde an- | er lebendig worden if; Das Abwetzen der 


nehmen; ein Felt in den Wapven; im pl.| Münzen, wenn dag Gepräse verblichen, 


die altem zerfafeten Seile, womit mandie| abaerıchen, durd vieles Ausgeben und 
neuen bemwickelt, daß fie gefheont werden.| Einnehmen, 

Fourvoyement, f. m. Verwirrung, Fraichement, ade, (von Anis) frifch, neulich, 

Fourvoyer, ©, a. ol. (von fors & voye) ven | Fraicheur, f. f. die Kühle der Luft, des Ge⸗ 
dem Wege abbringen, des rechten Weges | traͤnks, des Waflers ıc. die Kälte: Gefund- 
verfcehlen machen. beit; Schönheit, Lebhaftiateit- 

fe fowrvoyer, v.r. ſich verirren, fih vergeben. |ce bätean va en fraicheur, das Schiff gehet 

fourvoye, 6e, part. verirrt; der eine irrige | gerade fort, friich fort mir autem Winde. 
Mennung bat. Fraichir, v. ». anfangen färfer zu wehen, 

Foureau, f. m. (von fuflo, It. fuflis, Lat.)| wird vom Winde gefagt, auf der Ser. 
eine Buche, die gerade auffchient. Fraie, Fraiement, Fraier, Fraieur, Fraioir, 

Foye, f. m. (Lat. barb, ficatum, It. fegaro,! Fraiüre, f. Fray. 
von /uco, Feuer, weil der Leber immer die | Frairie, f. f. (von frere, frater) Brüder: 
Hise zugefchrieben wird) die Leber. ſchaft. 

i a des chaleurs —5 er bat Pfinnen im Frais, Fraiche, 4qqj. (friſch, Feſco, Ital.) 
Gerichts ft. er erpuͤrnt ſich bald, er hat eine friſch; Eühl; neu; geſund; munter, leb⸗ 
bigige Leber. baftı noch ungefalzen, 

Foyer, f. m. (von focus, qs. focarium) der argent frais, friſch Geld, das einer allererft 





Heerd ;ein Marmelsoderanderer&teinvor empfangen oder gewonnen bat, das noch 


dem Heerde; der Ort im Töpfer:Dien, wo nicht warm bey ihm geworden ift. 

man die Kohlen hinthut; eine Nacht- ven frais, ftarter, guter Wind für bie 
Leuchte oder See Leuchte; in der Become Schiffe. | 

trie die Centra einer Ellipfis, oder Para: um cheval, qui a la bouche fraiche, ein 
bel; in der Optic, wie viel radii zufammen WMferd, das gefund if, und mit dem Munde 
fommen, Brennpunft; iu der Mediein, ſchaͤumt. ® 
der Drt, wo ein Fieber feinen Urfprung Frais, adv. friſch; neulichſt. 

befömmt; das Meine Vläglein, das ein Frais, f. m. die kühle Luft. 

Brennglas macht, wenn die Sonne da= Frais, f. m. plur. (fonft auch fraix, frais, 


dur) etwas anzuͤnden fell. | f. Frei) Untoften, Ausgaben, Kofen: im 
Foyes, f. f. plur. (von voye)bie Fährte oder | Bauhaus das Geld fürdie Ballen, die man 
Epur, wo ein Hirſch aeaangen if. | verliert: in Proceß⸗Sachen, die Unkoſten, 
Fracag, fm. (von fracafer)Zerihmetterung; | die einem bier und da aufgehen, ohne die 
Gepraſſel, Getös, Krachen, Laͤrmen. gerichtliche geſezte Tare. (aegens aber find 
faire du fracas, Händel, Unruhe anrich: | die taxirten Unfoften für jedes, was gericht⸗ 
ten lich vorgeht.) 


Fracaffer, v. 4. (von ver, Ic. fra, und caſſer) tous frais faits, nach abgezogenen Unkoſten. 
zerbrechen, zerfhmettern, zjertrümmern, |ö/ em fera pour les frais,er mag zufehen, wie 
* terfeitern, er fein Geld wieder kriegt. 
ration, f. f. (fraltio) das Brechen, als à pew de.frais, daß es nicht viel Foftet. 
des Srodeg im Abendmahl; eim Bruch in | A moisid frais, daf ein jeder die Hälfte der 


F en Zahlen. Unfoften trägt. 
rafture, f. f. (FraFura) ein Bruch; als in |eravailler fur nowveaux frais, etwas aufs 
F einer Mauer wder Thor-eines Beins. neue wieder anfaugen, als wenn man es 
rasile, adj. c. Cfragilis) jerbrechlich; ae-| nie gethan hätte. . 


drelich, ſchwach/ nicht Rark; vergänglich, | fr mestre en frais, fich einmal angreifen, ei⸗ 
ls adrelih: unbefiändig. nige Unfoiten anwenden, das man font 
‚Fragihith, ff. (frapilitas) Gebrechlickeit, | nicht thut. j ER 
uote; Schwachheit; Vergäng: — Fraifcheur, Fraiſchir, ſiehe 
ur Fraic 


Frai- 








— FRA. 








. 
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Fraife, LF-( fragum) Erdbeer; it: ein Eifen.] france du collier, fant n man von einem Pfer 


momit man auf einer Seite ein Loch weit 
madcjt, das auf der andern enge bleiben fol. 
wegen der Form mit einer Erdbeer, fonft 


Frafe. 

Fraife, f. f. (Ital. fregio, Germ. $raken, 
Frangen, verrisen, verreiffen, vid. Gall. 
frifer, frifiren) ein Kragen, der vor diefem 


au den Saume ausgefafet wars; hernach 


ein gefrdufelter Kragen ; ein Kälber: Krös, 
SFraife de vean, die feinen dichten Blät: 
lein an einander an den Anemonen; die 
fpigisen Pfaͤhle die man um eine Schanze 
oder Mauer, auffen flach hinein ſteckt, dag 
die Spisen auf das Feld zu aehen, damit 
man einen Ort nicht fo bald mit Leitern er- 
fieigen könne, welche als ein Kragen um ei: 
ne Schanze herum gehens die Pfaͤhle, fo 
man um die Pfeiler einer Brücde herum 
ſchlaͤgtz die Nofe, der Eraufe Ring unten 
an den Hirfh: Stangen. 

Eraifer, v. a. Pfähle oben in ein Schanz: 
Merk einlegen, daß fie mit den Spisen 
berans geben, als Framen an einem Sera: 
gen ; einen Toupp Fußgaͤnger mit Piqueni- 
rern umgebenoder bedecken, im Erereiren s 
etwas fränfeln, ald einen ragen; bey den 
Paſteten⸗ Beckern, den Butter: Teig wohl 
durdhwirken, 

Fraifer, v. a. (von Fragum ) ein Loch auf 
einer Seite, mit einem gewiſſen Eifen 
weit machen, daß ed auf der andern enge 
bleibe. 

Fraifer, v.a. (f. Froiffer) die Haut von Bob: 
nen abmachen. 

Fraifette, f. f: eine Feine und fchmale 


Franze. 

Fraifi, Fraifer, ſ. Fraifil, 
viel iſt. 
Fraifier, f. 

oder Strauch. 

Fraifil, f. m. die Aſche von den Steinkohlen, 
fo in dem Schmiede:Dfen überbleibet. 

Fraifoir, f. m. ein Hohl⸗Bohrer. 

Fraifque, Frefque, f. f. (Ital. frefeo) ben den 
Mahlern, eine Mahlerey mit Waffer: Far: 
ben auf Kalk; ein fold ra 

Fraix, Fraiz, f. Frais, f. m. pl. 

Fralater, ſ. Frelater, 

Framboife, f. f. (Brombeere, Brombe: 
fie, Niederſaͤchſiſch) Himbeer, Hohl⸗ 
beer, 

Framboifer, v. a. mit Himbeeren einma⸗ 
hen. 

Framboifierz f. m. eine Himbeer-Staube, 


welches eben fo 


m. (fragaria) Erdbeer - Kraut) 


das ungetrieben fürfich gerne giebt; it 
non einem Freunde, der unerinnert ein 
beyſteht. 

botte franche, im Fechten, ein Stoß, der mi 
bat parivet werden können. ' 

compagnie franche, bey den Soldaten, e 
Sren:Compagnie, die zu feinen Regim: 
gehört. 

langue franche, oder langage Pe 
Sprache der Seefaprenden aufd — 
laͤndiſchen Meere, von aller 
Länder Sprachen zuſammen sc. 

ligne franche, eine leere Linie ih 
die man einem zu Ehren leer — 

part frauche, einer, der nichte bey eim 
Dinge mit bezahlt, der freu audgeht. 

franc du quarreau, |. Exanc - quasreau: 

Franc, f. m.. ein —— Gulde 
fo viel als ein livre; bey den Ga— 
nern, ein zahmer Baum, ‚ein genfronft 
Stamm. 

enter fur le franc, auf einen zahmen Stam 
piropfen. 

* Fanc fur franc, zahm auf zahm pft 
pfen. 

Franc, adv, ſtey, aufrichtia, unverholen; ga 
und gar, il jauta le fol? tom france, 
fprang völlia über den Graben. 

Franc - alleu, f. m. ein freyes Erb⸗ Lehn, in 
frenes Gut; auch wohl ein Gut, dad dr 
niemand zu Lehn acht. 

Franc-arbitre, f. m. der frene Wille, 

Franc - archer, F . Grey: Schü, ein B 
gen⸗Schuͤtz, der deswegen alle Srepheit i 
Lande geneußt. 

c’efl un franc.archer que cette femme, % 
Frau if, wie ein Soldat, fie bat ein He 


mie ein Mann. 

Franc - bourgeois, f. m. Frey: Birger, 

Franc. Comtois, /.m. Franc- Comtoife, 
einer oder eine Ar der Franche- Comt 

France, f. f. (Francia) Frankreich. 

de Franc -Erable, adv. s’aborder de | 
ẽtable, wird von zweyen Schiffen gefagt,d 
mit ihrem Vordertbeile an einander Roffe 
und ſich anhängen. 

Franc - hef, f. m. ein Nitter: Lehr. 

Franc - funin, f. m. ein dick Sell auf de 
Schiffen, zum Canonen:Einladen ze. 
Franc - Gaulois, f. m. ein altvaͤteriſcher Ker 
ein aufrihtiger Mann, alter Teutſcher. 
Franche- Comtẽ, f- f. bie Graffchaft Bu 

gund, 
Franche - lippee, f. f. freye Zeche, Schmau 


Franc, m: Franche, |f. adj.\(Germ. franf) | Franchement, adv. frey heraus, unverholen 
frey, ohne Zins oder Auflage. 

Franchir, v. a. völlig hinüber ſpringen, al 
über einen Graben ; hinüber kommen, dri 
ber reifen, als über ad at di 

räns 


frey s,reblich, aufrichtig ; frenmillig ; recht, 
un franc Ifraslite, ein rechter Iſtaelit 

gan, völlig, srois jours francs, drey gan: 

ger Tage. 
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Gränzen achen, die Graͤnzen uͤberſchreiten; | Franc-tillac, f. m. der Schiffboden, fo dem 

Schwierigkeiten, Gefabr überwinden. Waſſer am nachſten iſt. 

franchir le pas, oder le ſaut, ſich endlich) zu | Frange, f. f. (Fraujen, fravili, Lat. apud 
was euntſchlieſſen. Feitum) Franzen. 

franchir le mot, das legte Wort ſagen, wobey Franger, v.a. mit Franzen befesen. 
es bieibeu fol, mit einem Worte fagen, als | frange, de, part. & adj. sefrant. 
im Marfen oder Kaufen, was man geben |Frangier, oder Franger, f. m. ein Franzen⸗ 
mit; it. endlich ein Wort heraus offen,| macher oder Kraͤmer. 
ausbrechen laffen. . Fıangipane, f. m. (von einer Familie diefes 

francbir V eau, das Waffer aus dem Schife| Namens) perfumirte oder wohltiechende 

pumpen. Felle zu Handſchuhen. 

Franchife, f. . Freyhelt, im Gegenfag |Frangula, f. f (Lar.) ein Strauch, Hunds⸗ 
der Sclaveren ; Befreyung von dem, mas | beer:Staude, Faulbaum, Zapfhoiz. 
andere thun muͤſſen; Aufrichtigkeit, Ned: | la Franquette, adv. vulg. frey heraus, uns 
Uchkeit; ein Drt, da man niemand was verholen; aufrichtig, redlich. 
thun darf, ein Drt der Zuflucht, ein Frey: | Frapard, fm, (f. Praper) frere, Srapard, 
Drt in einer Stadt. ein liederliher Moͤnch. 

avec franchife, frey heraus, unverholen, auf: |Frape, f. f. das Gepräg auf Münzen. 
rihriger Weife. Frape-main, /.m. ein Spiel der Kınder, da 
da franchife des quarsiers, Quartier: Frey: | eines die Hande auf den Mücken legt, und 
beit, vor dieſem der Gefandten zu Nom, | denjenigen errathen muR,der darein ſchlaͤgt. 
Lranchife de pinceau, de burin, fteve und Frapement f. m. de mains, dag Haͤndeklat⸗ 
uuge wungene Art zu malen oder inKupfer| ſchen, Zufammienfhlagung degpände. 
zu ſtecheu. Fraper, Frapper, v.a.&». (Hof. und Nies 
gagner fa franchife, fagt man son Lehr⸗Jun⸗der⸗Sachſiſch, Habe, flebbe, von dem Laut 
gen, wenn fie losgefprodhen werden, Aus-| und Ton, der bey einem Streich gehört 
‚lernung befommen. wird, f. Flic- flac, fric- frac, alfo audy 

Francifer, v.a. ein Wort zum Framgojifchen —— ſchlagen, ſtoſſen, klopfen, hauen; 
Worte machen. figuͤrlich, Sinne, Verſtand, Herz rühren. 

Francifque, f. f. (Sränkifche, francifca) ei: | fraper de la monnoye, Münze prägen. 
ue Art Streit:Aerte oder Hellebarden bey | fraper à Ja porte, anklopfen, anpochen. 
den alten Franken. fraper du pied, mit dem Fuffe auf die Erde 

Franc -levain, f. m. &auerteig. flen, vor Unmillen oder Zorn. _ 

Franc magon, f. m. ein Frey: Mäurer. |/raper les oreilles, vor Ohren Fommen. 

Frangois, f. m. e, f. (ein Fraͤnkiſcher) ein|fraper ies yeux, in die Augen fallen. 
Franzos, eine Fransdfin, fraper le caur, das Herz rühren. 

Frangois, e, adj. Franzoͤnſch. cette raifon lui a frape I efprit, biefer Bes 

Frangois, f. m. Sranzöfifhe Sprache. „„ weis hat ihm überjeuat. 

apprendre le Frangois, Sranzöfifch lernen. il A frape de cette opinion, diefe Meynung 






















en bon francois, beutlich, freu heraus. bat ihn gan; eingensmmen. | 
parler frangois à quelqu'un, einem etwas |ila die Frape d’ &tonnement, ex ift erfiaunt, 
- frep heraus fagen. er iſt beffürgt worden. 


Frangois, f. m, (Francifeus) ein Manns: 


ame. ; 
Frangoife, f. f. (Francifca) ein Weiber: 
Name. . fraper à ronse,die Hunde auf der Jagd wie: 
ala Frangoife, adv. auf Franoͤſiſch. der auf die Spur bringen. 
Francolin, f. m. eine Art Berg⸗ Huͤner auf| ces deux perfonnes font —— coin, 
den Alpen. biefe zwo Perfonen find über einen Leiften 
Franc-quarreau, f. m. ein viereckiger Plag| gefchlagen. ; 
oder Stein auf dem Boden oder auf der Er: | Frarage, f. Parage. 
de, auf welchen man Geld oder font etwas | Frafe, f. Fraife, 
im Spielen wirft, wer. am naͤchſten dem| Frafil, f. m. Afche von den Steinfohlen, wels 
Mittel⸗Punkt liegt, hat gewonnen. che in den Werkſtaͤten derer übrig bleibet, 
Franc - quarrier, f.m. das erfte Feld auf ei⸗/ bie in Metali arbeiten. 
nem Schilde in den Wappen. Frafque, f.f. (It. frafca) faire une frafque 
Franc.real, . f. eing Art guter Winter-| @ quelgwun, einem einen Poffen beweifen. 
Birnen. Fraflinelle, f. Fraxinelle. 
Fränc -fale, f. 9. GSalj« Steuer: Frepheit, |Eracer, /.m.(Lar.)jo nennen die®arbierer und 
Feine Auflage davon geben bürien, Apotheker ihre Lehr» Zungen oder Gefelten. 


Frater- 


fraper d’ anathöme, in den Bann thun. 
are frop£ de la pejle, de la löpre, die Peſt, 
ben Ausſatz befommen, 


— 
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Fraternel, lle, adj. (von fraternus) brüder= | Fredon, f. m. (von bourde, ſ. Frödaine) in 
lich. der Mufik eine zweymal geſchwaͤnzte Netez 
Fraternellement, adv. brüderliher Weife. H 


















it. ein Zriller, Tremulant im Singen ꝛc. 

Fraternifer, v. ». ald Brüder mit einander |Fredon, f. m. (von vierte) eine Terz oder 
umgehen, gute Vertraulichkeit mit einanz| Quart im Kartenfpielen, desgleihen 3 oder 
der haben. + Konige oder Bauern ıc. 


“ Fraternite, [. f. (fraternitas) Bruͤderſchaft. Fredonner, v. a. & n. Triller ober Tremus 
lanten ſchlagen im Muficiren; etwas abs 


Fratricide, f. m. (fratricida & fratrici- 
fingen. .| 


dium ) ein Bruder » Morder; Bruders 
Mord. Fr - |Fregate, f.f. ein Schiff, fo im Mitteldndi- 

Fratrift, ce, adj. ol. ein Reim: Wort eines| ſchen Meere mit Rudern geht, und kleiner 
Verſes, das am Anfanae des folgenden | als eine Brigantine ; auf dem grßen Welt- 
Verſes wiederholet wird. Meere aberift ed ein leichtes Kriegs: Schiff 

Fraude, f. f. (fraus) Betrug, Nahtheil,| von »6 bis 25 Canonen; it. eine große 

Liſt, meiftend ben den Juriſten gebräuch: | fhwarze Mewe oder See: Begel. 

Lich in Nehts:Händeln. Fregare, ady. m. ein Schiff, fo wie eine res 
des fraudes pieufes (fraudes pie) ein Ber | aate gebauet ift. 
- trug, der dem andern zum Beſten dient. |Fregaton, f. m. eine Art Schiffe ben den Bes 
il eff mort en fraude, er iſt in Schuldenge-| netianern, das eckicht abgekürzt iſt, und bey 

orbei. 10000 Zentner führen Ban. 

Frauder, v. a. (fraudare) um etwas betrü- |Frein, f. m. (frenum) ein Zaum; ein grofer 
gen, alddie Schuldner ihre Creditores, als] Reif, die Wind - Mühle in vollem Laufe 
die Kauggute oder andere die Aceis: Bes| aufiuhalten; die Wellen, fo an die Feljen 
dienten, Ind Einkuͤnſte der Obrigkeit. ſchlagen, und wieder weit zuruͤck fpriugen. 

Frauder la Er: den Zoll verfahren; einer] Ze frein de la langue, das Zungen: Band un« 

Sache betrügliher Weife keine Genüge| ter der Zunge. 
thun, cacher fon freim feinen Verdruß verbergen. 

Frauduleufement, ad. betrügliher Weife. | premdre ſe frein aux dents, keine Schaam 

Fraudulcux, eufe, adj. betruͤgeriſch. und Scheu ſich mehr abhalten laffen ; it. 

Frauler, v.a. ( dim. von frayer ) ein wenig| in gutem Verftande, fich etwas ernftlich ans 
anitreifen, als eine Kugel das Haar, ein| gelegen feyn laffen, etwas mit Ernft ans 
Kleid an die Wand. j greifen. 

Fraxinelle, f. f. (fraxinella) ein Kraut, weif:|ronger fon frein, in ſich gehen, ſich befinnen, 
fer Diptam, Aeſchwurz. ſonderlich nach dem Zorn. 

Fray, f. m. Laich von Fiſchen oder Froͤſchen, | 4 vieille mule, frein doré, prov. ein ſchlecht 
junge Brut von Fiſchen. Pierd muß defto beffern Zeug und Geſchitr 

Fraye, ff. (friöio, Ical. frega) die Laich]| haben; man fagt es aud) von einem alten 
Zeit der Fifche, der Strid. Weibe, die fi noch heraus putzt. 

Fraycment, f. m. id. Frejus, f. m. (Forum Julii) eine Stadt in 

Fraver, v.0.&n.(fricare) fireifen an et-| Frankreich in Provence. 
was, als eine Kugel an jemand, oder als|Frelampe f. F eine Art Eleiner Muͤnze. 
ein Menfch mit dem Kleide an die Wand ;| Frelampier, . m. ol. (von fer oder Fra, It. 
teiben , ald der Hirſch das Geweih an ei:| und /ampe) einer, ber die Lampen mit Del. 
nem Baume ; poliren, als die Schwerdt:| verfehen, anzünden und puren muß, ein 
feger, eine Klinge; ſich an einander reis] Lampen-Mann ; ein geringer und ſchlech⸗ 
ben und laichen, als die Fiſche in der Laich⸗ter Keil, ein unnuͤtzer Menſch. 

ei 


Zeit. Frélater, v. a. (don ver und laſſen, laten) 
Jrayer le chemin, den Weg bahnen; figür:] den Wein ablaſſen; in ein ander Gefdo 
lich, anmweifen, den Weg zeigen, wie man zu] thun; ihn mifchen, vulg. ſchmieren, faͤl⸗ 
etiens aelangen fol. ſchen. 
Frayeur, f.f. (fragor) Furcht, Schreden, vin Frölard, gemiſchter, verfälfhter Wein. 
Entfegen. Fröle, adj. c. (von fragile) gebrechlich, 
Frayoir, f.m. der Drt, wo der Hirfch fein Ge-| ſchwach; vergaͤnglich. 
Bin — er —— eh — — — ige Detsifh, Brise 
rayure, . M (von frayer ) da 8 |Frelon, f. m. eine Horniffe, Horwifpe. 
Sirfches an einem Baume. Freluche, f. f. (von frez, frais, Ital. fre- . 
Fredaine oder Eredeine, f. f. (pro ferdaine,| gio, gs. fregioluccia) ein Heiner Buſch- 
& hocpro bourdaine) Geſchwaͤtz, Thotrheit, eine Zierat, die man oben auf die Knöpfe 
albernes Wefen. oder auf andere Dinge macht ; ein kleines 


Frederic, fm. (Fridericus) griedtich. Quäßlein oder Tollean einen Oamärleit, 
cl 
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X Framen; ein kleines Kind, dem [Frires acerinc, Brüder, Die eine Mutter, aber 
man meißens ——— 
nacht, und bey warmem Gonnenfeine |un fröre naturel, ein unächter Bruder. 
„austrdgts der Sommer, die Fäden, fo im|freres zumeaux, Smillinge, - 
er in der Luft berum fliegen; ein |/reres de Jait, Yerfonen, bie von einer Amme 
tes Ding, geringes Geſchwaͤtz. gefäuget worden, und daher gleichfam Brüs 
| > f. m. ein eitler Menfh, eim| der find. sp 
€ , der nichts Euges zu Markte| bon fröre, ein guter luſtiger Bruder, 
kingt, ein Menſch von einer gezwunge: | freres d’armes, Spieß⸗ Befellen, Leute, die 
£ Auffuͤhrung. — ſch verſchworen haben, einauder in allen 
* Fremeture, f. Formort. e Faͤllen beyzuſtehen. 
Fremir, v, » (fremere) fochen, fieden, auf: |/rere lai oder Jaigue, ein Lanen- Bruder ; ein 
allen, als etwas, das ben dem Feuer über: | Kuecht oder Diener der rechten Dönce. 
laufen will; branfen, als das Meer, mit|Frerie, f. Frairie, _ 
den Wellen ; zornig ſeyn, unwillig werden, | Frefaye, f f. (von frayeur, effrayer) ein 
brummen, murren; ſammen, als Gloden.| Kautzlein, eine kleine Nacht: Eule; der 
Fremillement, f. m. der Schauer, den man| Gterbe: Vogel. 
in deu Olicdern empfindet, wenn man das |Frefillon, f. m. ein Strauch, Nainweibe. 
- ee. bat; das Summen in der Zuft;|Fresle, Freslon, Frefne, j. Freie, Frelon, 
ze @ifer und Bewegung im Gemüthe,der| Fröne, 


Unwille. Fresque, ſ. Fraisque. 
Fröne, f. m. (von fraxinus) eine Eſche, Freſſure, f. f. (von fraife) das Eingeweide, 
- enbaunt. als Kunge, Leber, Herz;' das Gefchling. 

Frenehie, Phrenefie, f. f. (von Pewv, phre-|frefure de veau, Kälber: Gefhlina. 
—MH Unſinnigkeit, Beraubung der Sin⸗ | Frer, oder Frerage, f. m. (ven Fracht) die 
men, Raferey ; ein närrifcher Einfall, eine] Fracht der Fuͤhr⸗ und Schiff: Leute; die 
Begierte nach etwas Ladung eines Schiff; die Mieryuug oder 
FR que, Phrenetique, . cr fubft.| Befrachtung eines Schiffs. 
(poreneticus) unfinnig, ſinnlos, rafend ; | Freter, ſ. Fretter, F 
beftig, bisig, als eine Begierde, fo man | Fretillant, e, oder Fretillard, e, adj. (f. Fre- 
nad) etwas trdat. . siller) der nicht ſtille ſeyn kan, fich immer 
Fr&oüer, f. m. die Haut oder ein Stück davon, | treibt und bewegt. 
ſo der Hirſch von feinem Gehörn abtreibt, | Fretille, f. f. Hein zerrieben Stroh oder ans 
n es ihm neu gewachfer if. dere Dinge. 
t, adv. oft, häufig. Fretillement, f. m. dad Bewegen und Hinz 
Fröggence, f. f. (fregwentia) iſt nut in einie| und Wiedertreiben, Schlagen Springen. 
an gebräudlich, wenn,die Fretiller, v. m. (von fricare, qs. fridare, 
ede von Zuhörern ift, eine Menge, ein| SreZiler) ſich immer bewegen, rühren, als 
. , ein Fifh im Waffer; unruhig feen, als 
Ere&quenr, e, adje. (freguens) das oft ae⸗ Kinder, dienie ftite find, mit Handen oder 
‚ gemein, gewöhnlich, oftmalig;; Fuͤſſen. . 
. i da langue Ini frerille, er will immer was zu 
Frequentatif, ve, adj. in der ——— ſchwatzen haben, fein Maul ſteht nie ſulle, 
ein Wort; das ein oftmal wiederholtes Fretin, fm. (von frigare, Ital. fricare, Lat.) 
Thum bedeutet. | das Absefihabte, Abgeriebene, von Kauf: 
Fröquentation, f.f.der Umgang mitjemand.| manns Waaren, der Pavel, die ſchiechte— 
| uenter, v.@. (frequentare) umgeben, | ſten Waaren, fo noch übrig find; die un— 
f Iqu'un, nit einem; befuchen, oft ſich müsen Aeſte und Zweige an den Bäumen, 
, etivas oder an einem Drte einitellen,) ſo die Gärtner abfehneiden ; mas font von 
Qls kes Aglifes, in den Kirchen, des dieus| etwas abaefchabet, abgefchroten ift; auch 
Sal: an verdaͤchtigen Orten, /es facre-| etwas, das man nicht achtet, Auswärflinge 
h ben den Sacramenten. von Merlev Sachen; it. ein Fiſch, der 
ü fröquense cbez lui, er ift oft bey ihm. nicht zueffen taugt; kleine Brut der Fiſche 
Frerage, f.m. ol. (von frere) Erbverbrüder| dm Teiche. 
tung, dus Mecht, des andern Erbe su fenn. | Frette, f f. (vun ferrum, ferret, Ic, ferrata) 
Frere, fi fo (frater‘ Bruder ; in den Kloͤ⸗ eimeiferned Band um etwas ; im pl. gefloch⸗ 
fern, ein Frater, Kloker-Bruder. | tene Gitter; allerhand eljerne Befhldge, 
Frires 2 ‚vollbärtige,leibliche Brüder, ' Fretté, &e, ad. (von Fresse) inden Wapreu 
eonfanguins, Brüder, die einen Vater, eiferne Stangen gitterweis gelegt, gegit⸗ 
‚aber nicht eimerley Mutter haben. tert, gekruͤmmt oder gebogen. ü 
EN retie 
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Freitement, f. m. (von Hec, Fracht) das Friche, Sf. (brach) das man brach liegen iäßt, 
Mieten oder Beftachten eines Schif⸗ als ein Feld, ſo man nicht bauet. 
ſes. Terre en friche, vigne en friche, Feld oder 
Fretter, v.a, ein Schiff mieten’oder befrach⸗ kim —* en man brach legen läßt, den 
ten. man nid 
Fretteur, f. m. der Herreines Schiffs, der es Jaiffer. fon we en friche, feinen gut 
dem Raufmanne 55 um gewiſſen Lohn, Berta verroften laffen. ß BEER 
es mit Waaren zu beladen. ‚Fri&ion, f. f. (fridio) das Weiben bey 
Freux, Freus, f. m. (von Fraß, voracitas) Wunden und andern Euren; im der Chy⸗ 
eine Art ſchwarzer Kraben mit etwas weiſ⸗ mie, dad Roͤſten in einer Panne auf einenz 
ſem am Schnabel, die großen Schaden an flarfen Feuer. . 
allerhand Getreide thut. Frigorifique, adj.c.(frigorificus) erkältend, 
Friable, adı. c. (friabilis) das ſich leicht ger-| tüblend. 
reiben läft. —— v. a. wie ein Finke fingen. 
Friand, e, adj. & fubfl. (von frigere, bas|Frilleux, eufe, adjef. (ol. froidikeux) ftos 
den)der immer mas Gebackenes, was Ge:| fig, dem leicht ein Schauer über die Haut 
bratenes oder font mas Gutes effen wills] Läuft; der keine Kälte ertragen Fan: 
ein vernaſchter Menſch, oder verleckert ; it. Frimas, Frimat, f. m. (pruina) der Reif. 
mas eimem ndfchigen Menfchen fcymedt;|avaleur de frimas, vulg. einer, der in aleem 
toͤſtlich, leckerhaft. Nebel und Reif auf der Straße iſt 
un friand morceau, ein Leder: Bifleln. Frime, f. f. vulg. (forma) Geftalt, Anfeben. 
dire friand de quelqueo chofe, gendſchig, ver⸗ il en fait la is er fieht eben ſo aus, er 
liebt, begierig nad) etwas jeyn, als nach fiellt eben ), etwas vor. 
Zeitungen, Mufic, Lob ꝛc. la faıt la frinte de s en aller, er bat ſich 
um couteaw friand, des oifeaux friands, ein —— als wollte er weggehen. 
ſcharf Meffer, ſcharfe Scheere. faire la frime à quelqu'un, einem ein un» 
Fırandife, f. f. Naſcherey, Nafhwerk; ler! freundlich ge it oder üble Bliche geben. 
ckerhaftes Weſen, Luſt nad) Lecker Bißchen Frimouille, imoufe, f. f. rulg. fo viel als 
oder nah Näfcheren ; dad, mas einem wohl frime. 
ſchmeckt; Liebe, Begierde nach Lob oder Fringant, e, ad. foringend, Iuftig, tanzend; 


-audern Dingen. unruhig, munter; lebhaft. 
elle a de nez tournd a la friandife, fie macht Fringoter, v. m. (von fringwer) fingen und 
ein verliebtes Geficht. zwitſchern als ein Vogel, mit der Stimme 
Fribuft Fribur, f. Flibor. abbrechen. 
Fribuftier, Fributier, f. Flibutier, Fringuer, v. m. (Ital, fregare, Lat. fricare, 


Fric - frac, adv. vulg. (der Ton, dem die f. Freräler) immer etwas thun, munter, 
Schlaͤge von ſich geben, die man thut,)| uurubig, nte muͤßig oder ſtille fepn, als Zeus 
uf, paf. te, Kinder, Pferde ıc. 

Fricandeau, f. m. (vn frigere) Dünne ge:\fringuer, v. a. un verre, ein Glas auds 
ichnirten Kalbfleifh mit Kräutern und) ſchwenken. 

Sleifh: Brühe gefecht; oder Hammel: Friolet, f. m. eine Art Birnen (zu Paris.) 
Fleiſch in einem Tlegel zugerichtet ıc. Frion, f. m. eln Pflugſchar, ein Hein Elſen, ſo 

Fricafles, f. f. (von frigere, frixum) Fleifh| neben am Scharbaum angemacht ift. - 
in einer Wanne mit Butter und Gewürz Fripe - fauce, fm. ein Schmaroper. _ 
gekocht; it. Hüner oder anderes fo zuge: |Friper, L'ripper, v. a. (rinpen, krivpeln, reis 
richtet. ben) verderben, verfuinpeln, abnutzen, als 

battre la fricaffee, die Soldaten mit einem| ein Kleid, Dausrach; it. aufreiben, zurich⸗ 
'fiarfen Trommelfchlag in Eil zufammen| ten, daß es wieder ein Anfehen befönnnts 
bringen. aufreiben, begierig etwas hineinfrefiens 

Jaire une fricaflee, vulg. einen Miihmafh| einem Scribenten feine Worte abitehlen, 
in einander machen. und für feine gebrauchen ; verthun, durch“ 

Fricaffer, v, a. vulg. ein Effen aeſchwind in bringen, verſchwenden, als fein Vermögen. 
einer Pfanne zurichtens feine Mittel|friper le powce, lufig und auter Dinge ſeyn/ 
durdbringen, verſchmauſen. "he wohl ſeyn laffen, ſauſen und ſchmauſen. 

cela efl fricafft, das ift bin, iſt nicht mehr\friper da lecon, feine Leetion in der Schule 
EEE, — — 

ricefJer tout sen, alle fein Vermoͤgen fr: es clal].s, er bie ule geben, 
£ Be — Schule verbotener Weiſe aueblel⸗ 


Pricaileur, im & ort, ein Ku en:Juns| ben 
——— Friperie, ‚Fripperie, f.f. bie —— 
er 
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der Handel mit alten Kieldern, die man|Erifer, v. a, (von Aiſe, Fraife) Fraus mas 

wieder zurichtet. fie defio beſſer los zu wer chen, raub, als einen jeifirten Zeug ; aufreis 

den: ber Trödel: Markt, Kraͤme, mo alte] bei, als die Wolle au einem Tuces idl- 

Kleider gu verboufen find; alte obgenugtel telm, als eine Servierte auf der Tafel; 

Sachen, ald Kleider und Hausrath. kraͤuſeln, als die Haare; fireifen, als eine 
fe jetrer fur da friperie de quelgu an, einem) geſchoſſene Kugel etwas nahe berührt. 

das Wanımes ausklopfen, einem einen|de vent frife Lean, der Wind macht, daß bag 


chinpf bemeifen. Waſſer Feine Wellen wirft, (wenn er nicht 
Fripeur, Frippeur, /m. der die Kleider bald| ſtark wehet.) 
alt macht, verderbt, abnutzt. Frifer, ben deu Buchdruckern, f. Friffer, 


Fripier, Frippier, j.m. ©, f. der, Oberdie alte |ce eriminel a frife Ia corde, diefer Gefanges 
Kieider kauft und wieder verkauft; derj me wäre beynahe gehenket worden. 
andere Schriften ausfchreibt, daraus ab⸗ |ce difcours frife le galimatbias, diefe Neben 
ſtiehlt, und fie zerſtuͤmmelt. find beynahe ein lauteres tolles Geſchwaͤtz 

Frippon, Fripon, nne, fuwhfl, & adj. einbö-, unter einander. 
fer umiger Menfch, ein heimlicher Dieb, 'frifer tes faburds, ein Stuͤck Tuch vor Me 
Betrüger, ebriofer Kerl; -eiu böfer unfleifs | Migen im Schiffe machen, ohne fie ausjus 
figer Schäler, der immer aus der Echule| fiopien, das Waſſer abzuhalten, 
bleibt; die Poeten fheiten den Cupido chunx frifez, Eraufer Kopl 
bisweilen fo; ad. ſchelmiſch, fhalthaft, |Eriterte, ff. ein duͤnner halb» baumwoͤlle⸗ 
ſchlimm; der etwas heimlich) wea’riegt. | ‚ner Zeug aus Holland. 

petit frippon, petite fripponne, fo pflegen |Frifetter, v. a. im Scherz und Spott, immer 
Verliebte einander im Scherz zu benennen.) an den Haaren Fräujeln. 

yeux fripuns, im Scherz, [delmifche, verlieb: |Fıifon, f m (von dem gefräufelten Zeug, das 


te Augen, von er meitens gemacht wird) ein Unters 
Eripponnes, f. f- pl. runde Schadteln mit| Not; ir. eine Art Töpfe, auf den-Schifs 
Quitten⸗ Brodt angefult. fen das Trinken darinne zu behalten. 


Fripponner, Friponner, v a. abftehlen, ab: |Friion, nne, ſubſt. & adj. ein Frießlaͤnder; 
berriegen, heinlich entwenden, oder na:| Frießlaͤudiſch. 
fhen: faullenzen, feines Thuns nicht wars | Pritoter, v. a. (das frequentativum von 
ten, als ein fauler Schüler oder Knecht. Fifer) immetfort anden Haaren Erdufein; 
Fiiponner le caur A quelqu un, im Scherz, it Teller-Tücher zierlich falten 


einem das Herz fehlen. iFrifque, adj. e. ol. (frifhy) im Scherz, fo 
Fripponnerie, Kıipornerie, f. f betrieglis ! viel als munter, artig. 
des Wefen, Liſt, diebiſche Griffe. Fritquette, CL. (von frifgue, friſch) das 


Friquer, f. m. (von frirguer) ein Kernbeif: | Papier, jo ben den Drudern den Rand, und 
fer, ein Vogel. der immer auf den Bäumen) was nicht beſchmutzt werden fol, bedeckt 
zwitſchert, und Die Kirfchkerne anibeigt. | mad fauber oder friſch behdit unter der 

Friquet, f. m. {von frigere) eine Klein Pıefle; it. ben den Kartenmachern folche 
@daufel- etwas, das man in der anne | durchloͤcherte Papiere, werinme fo viel von 
baͤckt, umzuwenden. | der Figur auegeſchnitten ift, als fie mit der 

Friquer, f. m. (f. Freiuguet) ein Plauderer, | Sarbe überfireiihen wollen. 
ein Waͤſcher. Frifler, oder Frifer, v. a. (von friffen, frige= 

Frire, v. a. (frigere) röften, mit Butter in| re, wo nicht gar som Teutfihen verriffen) 
der Pfanne baden, ald Kuͤchlein, Ener 2c.| wenm bev den Buchdrudern ein Buchſtab 


Ha de quoi frire, er hat alles genug, nichtfeft in einer Forme ſtehet, und gleich: 
frit, e, part. geröftet, gebaden. fam wadelt, daß er Frinen gemiffen Buche 
ces bomme efl fit, es ift aus mit ihm. fiaben abdruckt, fondern doppelt zu kom⸗ 
tout bomme, qui la veit, efl fris, wer fie nur) men ſcheinet; dupliren, 

fiehet, um den it es gethan. Prifon, [. m. (von frigere) ein Schauer vom 
Hour oft frie, alles iſt bin, verlohren. Froit, ein Eures Firtern über den gamen 


Frite, [.f (f. Fraife) dos Frieß, der Rierst| Leib von der Kalte; it. von Furcht ac. auf 
unter dem Kranz und über dem Unterbats] den Schiffen ift es cin Geſchitr, darinne 
ken an einem Gebäude; die gieraten vor] man das Getränke aufhebt. 
nen am Schiffe ; it. Frieß, eine Art groben | Fritlonnement, f, m. das Schauren vor Käls 
wollenen Zeugs, der gleichſam oben aefräu:| te oder Furcht. 
ſeltund rauh it, it. grobe Harfe Leinwand | Friflunner, v. #. ſchauern, einen Schauer 

chevat de fri’e, ein Schlagbaum mit Spigen, befummen oder haben. 


als ein gel, Spaniſche Neizer, frilinner d epowvante, vor Schreden zittern, 
Frife, . f. ( Frifia) Sreßland, Frif ice, . M (von f fur) das Kräufelm, 
Hriſch. Dicd. RT krir, 
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Frit, fpecies adv. fen nomen indeclinabile, Froiſſement, f. m. (von froiffer) das Zer⸗ 
(f. Frire) im Biltiard fagt man: wous fom-| reiben, Zerfioffen, Zerbrechen. 
mes fr ir, wir müffen wieder anfangen. |Froifler, v. #. (vom frendo, freffum) yerrei: 
faire frix, fehlen; juletzt fpielen müffen, das ben, aufreiben, durchſtoſſen, ats die Haut, 
andere mal darauf, wenn man zuvor voran] wegſtoſſen; uuterder Haut entimen fchlas 
aefpielt hat. gen jerſtoſſen; it. ein Kleid abftofen, zer 
Frit, £ m. bey den Maurern, Die Verdünnung] früppeln. 
einer Mauer in der Höhe, daß fie nicht fo | Froiflure, f. f. das Zerftoffen, Quaͤtſchen, 
ſchnur gerad in die Höhe gehe, (man! Zerkrüppein; Wirkung des Gteffes. 
ſchreibt au fruis ) Froöler, f. Frauler. 
Frit, e, part. f. Frire. Fromage, f. m. (von forma, qs. formagium) 
Yrite, Fritte, f‚f. (von frigere) bey den Glas⸗ Kaͤs i 
machern, die Materie, woraus das Glas ne: | fromage afınd, Streich: Käs. 
blafen wird, wenn fie verfchdumt hat, und |ensre da peire & le fromage, währenber Zeit 


die Glas Gaue weg ik. des Nach⸗Tliſches. 
Fritillaire, f f (früillaria) ein Kraut und | Fromager, f.m.e, f. einer, oder eine, Die Kaͤs 
Blume, Kibig: Blume, Kibig- En. macht; ein Kaͤg⸗Kraͤmer oder Kraͤmerin. 
Fritte, f. Frite. j Fromagerie, f. f. der Kis:Korb; oder der 


Friture, f. f. (vonfrire) das Gebackene, oder| Drt, wo man Kaͤſe troduet oder verkaufe, 
das Fett, morinne etwas gebaden worden | Froment, f. m. (frumertum) Weizen. 
iR, Backſchmalz ꝛc. Iterres a fromeni, fettet, gutes Land. 
Frivole, adj. c. (frivolus) nichts nutzig, froment locar, oder rouge, Spelt, Dinkel. 
eitel, untauglich, Uederlich. es Fromentacte, ady. c. (frumentaceus) ift im 
Froberge, f. f. ol. (von vor und bergem, f.| Fam. nur gebräuchlicd, une D/asise fro- 
.  Flamberge) ein Degen oder Schwerdt. mentacde,cin Kraut, das mie Korn macht, 
Froc, f. m. (Germ. Rod) eine Mönds:-Kut:| Halm und Aehren befömmt, wie Noden 
te; it. nur die Möndhd: Kappe, fo fie über | oder Gerfe. 
den Kupf sieben können; der Möndyen:  Fromental, e, ad. terre fromentale, Weis 
Stand, Minh: Orden; eine Art groben | zens Acker oder Land. 





Zeuge, Mönchen: Tuch. | Fromentee, Weijen⸗Mehl. 

prendre le froc, ind Klofter gehen. Frometure, f. Formorure. 

quister le froc, jester le aux orsies, Froncement,f.m, (von froncer) bas Runzeln, 
aus dem Klofter foringen. Froncer, v. a. (Germ, rumeln) runzeln, 


Froid, e, adj. (frigidus) alt; kaltſinnigz als die Stirne; fälteln, als die Kleider am 
gleihgältigs von keinem Nachdruck, Gürtel. 
fraftios, kahl, abgeſchmackt, als ein Ge⸗  Froncis, f. m. Kalten an einem Rock. 
ford. Merfe ic. 'Froncle, f. m. (furunculus, carbunculiss, ſ. 

faire — zum ich Ealtfinnig und gleichgültig | gg ein Geſchwaͤt oder Aif, fo ſpitzig 
anftellen. . zugeht, ; 

hatıre froid, faire froid 4 quelgw’ws, einen Frongure, f. f. (von froncer) bad Fälteln. 


kaltſinnig empfangen. ‚Fronde, ff. (funda) eine Schleuder ; ir. vor 
de fang froid, ohne Eifer oder Zorn, mit gas! dieſem cine Varten, fo fih wider den Cardis 
ter Gelaffenheit. nal Mazarin zufammen flug; Bruchband 


Froid, f. m. die Kälte, Froſt; Kaltfinnigfeit. der Xerite. 


« A Froid, adv. falt, ohne Feuer, ohne etwas Fronder, v. a. & m. (von fronde) Steine mit 


heiß oder gluͤend zu machen, 
Froidement, adv. kalt, als: dere log⸗ bien 
 froidemens, ein kaltee Zimmer haben; Gchleuder ; widerjprechei, durchziehen, laͤ— 

kaltſinniger Weife, ohne bewegt zu werden, flern, tadeln, | 

ohne Beſtuͤtzung. Frondeur, f.m. ein Schleuderer ; einer, der. 
Froideur, f. f. die Kälte des Winters, der, vor diefem Die Partey wider den Mazarin 

Sachen des Herzens,ald: Unempfindlih: in Freukreich hielt; ein Tadier. 

feit, Kaltfinnigkeit, erſtorbenes, träges Front, f. m. (rons) die Gtirne, an Men: 

Befen. fen, Thieren, Fiſchen; das Geficht ; das 

Froidir, v. a, & m. kalt machen ; kalt werden. Vordertheil; das Vorderſte einer Armeer 
fe froidir, v. x. alt werden. _ da die Soldaten das Geſicht welſen figuͤr⸗ 
Froidure, f. f. die Kälte, lich, Unverfhämtbeit, Frechheit, Kuͤhn⸗ 
Froidureux, eufe, adj. froftig, der die Kaͤlte heit; it. Schammbaftigkeit. E 


der Schleuder werfen; fehleudern, mers 
fen, ſchmeiſſen, ſchlenkern, ale mit einer 





(heut. ‚faire frort, das Befiht weifen, ſich fo ſtel⸗ 
Froilon, ſ. Frelon- | ten, dag man bas Geſicht .. * 


* 
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endre Pennemi en front, ben Feind don tes das Scheermeſſer abzuwiſchen nach 
vornen anareifen dem Barbieren 

avoir le front de dire une chofe, die Kuͤhn⸗ Frotton, f. m. ein Ballen von Zu, ben den 
beit etwas zu jagen haben, Kartenmachern, das Papter auf dem Mo— 

de front, ven vornen ; gerade vor ſich; it. nes dell damit zu fireichen. 
ben einander, wenn man durch etwas geht. Frouär, v, a. &# m. locken mit der Lockpfeife 

"de quel Frons ? mit was für Unverſchaͤnmtheit? auf dem Vogel Heerde. 

front à front, ad. gerade gegen einander. Froyer, v. a. (f. Frayer) bey den Schwerdt: 

Frontal, f. m. (von froms) ein Stirm-Xaitel, _ fegern, eine Klinge peliren. P 
eın Strick mit Knoten, welden die Gel. Frudtitier, v. n. & a (von fruZus und fa- 
daten den Pauern um di Kopf legen, cere) Frucht bringen oder tragen, als Binz 
und hinten ſtark zuziehen, daß fie befennen me 2c. fruchtbar feon. 
muͤſſen, wo fie das Geld haben, jiche auch Diew fera Pucdifier vorre travail, Gott 
Fronteau | _ wird eure Arbeit fegnen. 

Fronteau, f m. (von front) ein Ueberfhlag Fruttuäufement, adv, muͤtzlich mit Segen, 
über die Stirne : it. die Worte des Geſetzes, Pructueux, eufe. adj. (gs fructuoſus) frucht- 
fo ſich die Juden über die Stirne bindensi bar; nuͤtzlich 
ein Stienbaud der Weiber ; das Stirn-Tud) Frugal, e, adject. (frugalis) mäßig, foarfam 
der Trauer Pferde; das Theil des Zaums im Eſſen und Trinken, nüchtern ; dat jur 
fo den Pferden um den Kopf geht, woran, Nothdurft verfehen ik, als eine Mahlzeit, 
das Gebiß hängt: das Geficht oder Abfer| eim Tisch. 
ben, fo man vornen auf ein Stuͤck macht, Frugalement, adv. nothdürftiger, nicht über: 
daß man damit zielen Fan. | flüßiger Weiſe, fparfamlich, mirin. 

fronseau de mire, ein Gefims auffen an den Frugalıre, f f. ifrugalita.) Mifiofeit im 
Thüren oder Fenſtern; ein Oeldänder mit; Eſſen und Zrinten, Beranürlichkeie mit 
Stollen hinten und vornen, auf den grof-) dem, was jur Nothdurft des Leibes gehört, 


fen Schiffen. — Nuͤchternbeit. 
Frontiere, [ fe & adject. (von Front) die, Fruit, ſ. m (fruftus Frucht des Feldes Ge— 
Graͤnzen eines Laudes. traide: Frucht der Bdume, Obſt; Fruvt 
ume ville frontiere, eine Oräm Stadt. des Leibes, von Menfhen und Thieren; 


Frontignan, f. m. Frontianac, Wein, fo bey in Rechten, die Natzung eines Guis. auf 
einer Stade diefed Namens In Languedge) ſonſt Nusen, Genuß, Vortheil; it. die 
wäh. — | Wirkung, Folae eines Dinget; bey den 

Frontifpice, f. m. (frontifpicium) ber Vor⸗ Poeten, und im Scherz, überhaupt ein 
giehel eines Gebäudes, der am meiften Ind) Dina, fonderlic etwas neues oder felts 
Geſicht faͤllt; it. der Titel eines Buchs auf] ſames. SR. 

‚dem vorderften ‘Blatt. fe metire a fruit, anfangen zu tragen. 

Fronton, f. m. (von front) an Gebaͤuden, Fruit noüe, die Frucht, diein der Blüte iſt da 
ein Giebel über einer Thüre oder einem) man ſchon ſehen Fan, was daraus werden 
Fenſter; it. eine Ftuchtſchnur; it daesWap-| fol, _ 
pen oder Zeichen eines Schiffs auffen am|on a ſervi de fruit, on en eff au fruit, man 


Hintertheile der Spiegel. hat deu Nach: Tiſch, das Confect fon auf⸗ 
Froqueur, f. m. eiuer, der die lödherichten| getrag.n. 
Wege und Straßen ausbeſſert. four & Fruit, heißt der Nach Tifch ben der 


Frotrage, f. m. (von frosser) das Reiben, Köntaliden Tafel. 
mern man etivad abreibt. faire perir fon fruit, das Kind abtreiben. 
Frotteinent, f. m. das Reiben jweyher Din:|Fruit, f. m. f. Frir, 
ne an einander- be conire-fruit, das Abnehmen von der Dice, 
Frorter, v. a. (von fricare, fridare) abwi⸗ von innen ber. 
(deu, als den Schweiß; abtroduen, etwas, | Fruitage, fm. (von frwis) die Baum: Früdh: 
das naß mars fegen, reiben, etwas, dasgare] te, alterlep Obſt 
fig morden war; ſchmieren mit etwas;|Fruite, €e, ady inden Wappen, vol Früchte, 
vulg. ſchlagen. die oben andere Farbe haben. 
fe froster, v. r. à quelqu'un. valg. fi) an|Fruiterie, f f. Dbit Kammer, Obſt Gewoͤlbe 
einem- reiben, ſich mit einem einlaffen:| oder Keller: die Köntaltchen Bedienten, fd 
mit ihm umgehen. meaen des Dbftes auf die Tafel muͤfſen bes 
Frotteur, f.m. eufe, f. emer, deretwasfegt,| forat feyn. 
reibt, abfäubert; eine Fegerin. Fruitier, e, adj. & fubfl. fruchtbar. tradend, 
Frottoir, f. m. (von froster) ein Tuch, den] als: un zardin fuitier, und fruitier als 
Kopf abzureiben ; it. Die Kleiders bie Huz] lein, ein =. Gurten; it. frwisier, ein 
2 
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Dit Hdndler, Obi Krämer; Pruisiere,, Danıpf, Dun; der Duuft vom Wein, ein 


une Obſt Frau. 
Frufte, ads. f. (It. frufle, vom Lat. fr ) 
vom Alter unkenntlich aemacht: dag man 


Rauſch; figuͤrlich, Eitelkeit; vergebliche 
be Zorn, hitziger Eifer, ber einem 
auffteigt. 


feine Schrift oder Bild mehr fehen fan. |fensir la fumde de quelgue chofe, Wind von 


une medaille frufle, eine abgeſchliffene un: — 


ferntlicye alte Münze. 
Fruftraroire, adj. c. fraftlos, ohne Nachdruck, 
ft in Rechts Sachen gebraͤuglich. 
Frutrer, v. a. (Fruſtrari) betrugen, als ei‘ 
nen dem man ſchuldig iftz oder der feine 
Heffnung auf ung feht. 


faire fumer lehcen:, 


etwas bekommen, 
umees f. f. pl. (fimus) ber Koth, ben das 
Koch Wildpret fallen läßt. 


Fumer, v. a. & m. (fumare) taudjen ; jor⸗ 


nig ſeyn; Tobak ſchmauchen; rauchern, 
als Fleiſch im Camin. 
mit Weyrauch raͤucheru. 


Fusales, f f. pl. (von Jugere) Roͤmiſche Fe⸗ Fumer, v. a. (von fmus) püngen, das Land 


fie sum Andenten der Beireyung vom Ty⸗ 
ranmichen Königes Regiment. 

Fugiot. ive, adj. (Sugisivus) landfluͤchtig, 
entiaufens zum Entlaufen geneigt. 

jöves fugisives, Heine Schriften und Bücher, 

de man im kurzen micht mehr autrifft 

Fugirit, fi m. ein Fluͤchtling, entlaufener 
Knecht. 

Fugue, . J- (Fuge) eine Fuge in der Muſik, 
de Die Stimmen einander nachfelgen. 

Fuiard, fg Fuyard. - 


mit Miſt verfeben. 

Fumer, f. m. (von fumus) ein lieblicher Ge⸗ 
ruch, ald des Weins und andern Getraͤntes, 
oder einer Speife; eine Brühe, fo mar 
in Srantıeich an bie Rebhuͤner mat; der 
Geruch bes Rebhuͤner⸗Fleiſches nach der 
grünen Saat, ’ 

Fumeterrg, f. f. (von fumus und serra) 
Erdrauch, ein Kraut. ’ 

Fumeur, f. m. (von famus) ein Tobak⸗ 


ſchmaucher. 
Fuir, v.a.d#n. (fugare) flleheu, entlaufen; Fumeux, eufe, ædj. umoſus) das Rauch 


weidenz entgehen; Auſſchub fuchen , in 
echtsſachen; entfernt malen, faire fuir. 


oder ſtarken Geruch von ſich giebt; der buld 
zornig wird, 


Fuirc, f. f. (lal fugisa von fuga) die Fumier, f. m. (don firus) Miſt; der Mia⸗ 


Riıhtz das Vermeiden, das Fliehen; eine: 


Haufe, 


untiucht, die man in Rechts Sachen fufe à fumier, die Mithösle, Mifgrube. 
fur: ein eitler Vorwand, ein nichtiges couche de fumier, eın Miſt-Beet. 
E nwendenz eine Spur, woran die Jäger ze vegurde les bonneurs de ce monde comme 


ſeden, wo ein Wild gelaufen iſt. 


Fulioıeux. eufe, adj. (fu iginofus) vapeur 


du fumier, id) achte die weltlie Ebre 
nicht, oder wie Dred. 


f.lioineufe, ein Raud) oder Dumpf, vavon Fumigation, f fi (fumigario) das Raͤuchern 


fid) viel Rus anhaͤuget. 


Fulmiane, e, ad. (fulminans) der gleichſam 
blißt und donnert in feiner Rede; zoruis, 


erhiret. 


mit etwas; in der Ebymie,der Rauch, das 
durch man etwas macht, als Bleyweis durch 
den Rauch oder Dampf vom Eßig, der das 
Bley zerfrißt. 


lor Yelminant, aurum fulminans, in der Fumiger, v. a. (funigare) den Rauch von 


Gone, welches in feiner Auflöfung fo zu 
Boden dringt oder ſchlagt, dag ein kupfer⸗ 
Funambule, f. m & f. (/unambulus ) ein 


ner Loͤffel Löcher davon bekoͤmmt. 


etwwas.auffangen, etwas daraus zu machen ; 
durch Schaͤrfe u beizeude Dünfie zerfreſſen. 


pou AAninunte, ein Pulver, das wie das * Geiltänjer. 
Ausoın fulininaus feine Wirkung unter Funebıe, ad. c. (funebris) was zum Leich⸗ 


ſich thut. ER 
Fulntation, f. f- (fulminatio) der Aus: 


besänguiß gehört sit, traurig, duͤſter, Furcht 
machend. 7 


nu. ben eine geiftlihe Perſon vom Pabſt oifeau funebre, Sterbe: Bogel. 


brinat, daß die Pabſtliche Bulle fol volljo⸗ 
ger werden; der Aueſpruch des Yaunes ; 
vu Der Chymie, das Gerdufch und Schlagen 


'Funependule, f. f. (von funis und 


dus) etwas, das wie ein Gent: Bley oder 
Bleywage perpendicular hängt. 


der auri oder pulveris fulminantis, wenn Funer, v. a. (von funis) niit Seilen verfehen, 


es uͤber das Feuer brimat. 


t ein Schiff. 
Fulmiver, v. a. &n. ( fulminare) eine Paͤbſt· Funerailles, f, f. pl. (von funur, gs. funera- 


liche Bulle oder den Befehl derfelben voll⸗ 


dia) Leichbegaͤngniß, Berattung jur Erde. 


sichen helfen; ausisrchen und erflären, mille funerailes, — taufend Leichen; oder 


dur einer im Bann feys ſehr erhitzt ſeyn, 
ut Eifer ſchmaͤlen. 
Fumant, e, ady. ( fumans) rauchend. 


taufend Todestäke ; ein taufendfacher Tod. 
Funeraire, adj. c. (funerarvius) les frais 
Juneroires, die Leich Unkoſten. 


Fumec, fe f. (von fumus) der Rauch; Dat column funiraire, ein BE ei 
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ıcor FUN FUR 
‚Grab: Saͤule der Alten, darein Ihre Aſhen 
Kruͤge gethan wurden. 


Funeſte, adj. c. (funeftus) ungluͤcklich, Uns 

gluͤck verurſachend, das Betruͤbniß ſtiftet, 
.. den Untergang nach ſich ziehet. 

Eimeſtement. adv. auf eine betruͤbte Weiſe, 
auf ungluͤckliche Art. 

Fungus, f.m. (Lat.) in der Mediein, ein Glie⸗ 
derſchwamm oder ſchwammichtes Gewaͤchs. 

Funin, f- m. (funis) das Tat: oder Seilwerk 
auf den Schiffen. 

Fur, adv. (von feur,ol.pro forum) ift in biefer 

‘  Mebdensdart noch gebräudlich, au fur & a 
mefure, nad) dem Maaß, eben fo ıc.;. E. ſo 
ihr viel bauer, will ih euh Materialien 
f&affen ; mit den Sorten, 3. E. des Geldes, 
Die ich gebe, will ich wieder bezahlt fenn. 

Furet, f. m. (Lat. furo, unde furuncalus, 
fureäus, -Holl, foret, frer, Deutſch zus 
meilen Frett) ein Titie, womit man die 

‚ Kaninchen aus den Löchern jaget ; it. einer, 
der aus Begierde nad alten Dingen alles 
hervor ſucht, aus der Erde gräbt und and 
Licht bringet : in der Medicin nennet man 
das Queckſilber fo, weil es fich in alle Theile 
des Leibes begiebt, und daſelbſt austreibet, 
was nicht da ſeyn foll; es iſt auch ein In⸗ 
firument, #6 zur Fifcheren gebraucht wird. 

Fureter, v. a. n. (von fuxss) mit einem 
eis Die Kaninchen aus deu Löchern jagen, 
alte Winkel und Derter durchſuchen, wo 
man was fchönes und rares weiß. 

Furereur, f. m. einer, der alles ausſucht und 
austorfht.megen neuer oder alter tarer Sa⸗ 
hen, oder wegen neuer Zeitung bemühet iſt. 

Fureur, f. f. (farer) die Wut, das Wien, 
Kaferey, Un feit; Zorn, grafier Eifer 
und Lingnade, m; das Ten, das 
Ungefium, als des Meeres, des Wetters, der 
Windes eine Entzuͤckung, ein jäher Ein: 
fall; ein fonderliher Trieb, eine heftige 
Bewegung dei Gemuͤths. 

Furibond, e, adj. (Furibuudus) raſend. 

Furie, .. (furia) Grimm, Eifer, Wut; 
Heftigkeit, Gewaitſamkeit. 

Furies, im pur. die $urien bey den Helden : 
it. gewiſſe Chineſiſche Taffete mir felt: 

. famen Figuren; (werden aud) in Europa 
gemadht,) ’ 

Furieufement, adv. biniger Welſe, beftis, 
grimmig, fehr graufam ; ungemein, über: 
ans, aud der mafien. 

Furieux, eufc, adj. de ſ. m. ( furiofus) ra: 
St mütend, unfinnigs beftia, gemalt: 
am; birig, graufam, fehr greß; it, der 
Drion, ein Geſtirn am Himmel, 

Purin, fpecies adverbäi, (von Fuhrt oder faͤh⸗ 
ren) die Höbe oder rechte Tiefe der Ger, 
da man aus dem Hafen hinein und fortfe: 
geln kan; em fur in, auſſer dem Hafen, wid 

‚Aa hohen Meer. 


FUR FUS 1003 


Futinal, fi f. plur. Feſte bey den Römern der 
Goͤttin Furina zu Ehren. 
Furon, f. m ol. (faro) ein Iltis, Frett. 
Furoncle, 77 m. (carbunculu‘, furunculus 
ein zugeſpitztes Geſchwaͤr oder Ais. 
Furtif, ive, adj. GVartivus) heimlich, ver⸗ 
borgen, verſtohlen. 
Furtivement, adv. heimlich, verſtohlner, die⸗ 
biſcher Weiſe. ĩ 
Fufain, Fufin, f. m. (fufanum, fuforia) ein 
Baum, Spindel: Baum, Spindel: Holz, 
ahnen Huͤtlein. NER Y 
Fuiarole, f. f. ein Zierat am Capital einiger 
Säulen, als runde eyerfö:mige Buckeln 
neben einander nach der Runde herum. 


' Fufeau, fm. ( fufus ; eine Spindel zum Spin⸗ 


nen ; ein Stecken oder Stod, worauf abaes 
bafpelte Seide oder anderes gewickelt wird; 
it. mas lang und ungeſchickt duͤun ift, ala aar 
gu duͤnne Säulen oder Bänme ; die Spille 
in der Mühle; aufden Schiffen, die Spille, 
darum ſich das Anker: Geil windet, wenn 
der Anker in die Höhe aegogen wird, 
tuyaux à fujeau, Spill Fiöteninden Orgeln. 
Fulte, f.f eine &pindel voll; eine Naquette, 
Jufee volante, ein Schwaͤrmer; fufde cou- 
rante, eine Krankheit der Wierde unten 
am Börder- Fuß: im einer Sack Uhr das 
Rad, um welches das Kertlem gehet, wenn 
man fie aufziebets am Bratenwender das 
Holz, um welches das Seil gezogen wird, 
daran dad Gewicht hänat ; auf der See der 
mittlere Baum einer Spille, auf welchen 
das Geil beym Umdtehen gesunden wird; 
it. ein Knoten von Werg und Seilen, mit 
Pech überzogen, den man um ein Nuder 
unterhalb dee Griffe macht, damit ſelbiges 
nit über Bord ins Waffer falle, wenu man 
ed aus der Hand läßt; it. Seile, die man die 
Quer fpannt, damit fidy Die andern nicht 
veriihleben ; eine Art Rauten in den Wars 
pen, geſchobene laͤnglichte Naute, auch 
Wecke genannt; bey den Poeten, das Les 
ben, ber Lebend: Faden. 
demöler la fufee, ein Geheimniß entdecden. 
Fuite, adj. f. (von fofus, effufus, a fundo) 
de la chaux fufte, Kalt, der von ſich felbf 
zerfallen, und nicht geldjchet worden Ift. 
Futele, &e, as in Warper, ein Schild mit ges 
ſchobenen laͤnglichten Rauten eder Wecken. 
colonne fufelie, eine Saͤule, fo-fpindelförmig 
gemacht if. | 
Fufelier, f. Fuſilier. 
lufible, adj. c. (fufilis, gs. fufibilis) bas da 
fan zerſchmelzet werden. | 
enlonne fufible, eine gegoſſene Säule. 
Eufil, f. m. man licht es fu, (von forus, Ital. 
Jacite) ein Kenerzun, Feuer zu ſchlagen; 
der Stahl im Fewerzonı; ein Stahl zum 
Meſſerwetzen der Deckel anf der Zuͤnd⸗ 
iz 
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Pannd, woran der Stein Feuer ſchlaͤgt; ce win ſent de für, der Wein ſchmeckt nach 
ein Flintenfbloh s eine Flinte. dem Faſſe. 
um pierre a fufil, ein Reuerftein, Flintenftein. |Füraille, f. f.. (von für) ein Faß, worinnen 
 bustwe.le fufsl, Feuer ſchlagen. ſchon etwas gemefen it, ein altes Wein⸗ 
Fuliie, adj. (fufilis) das gerihmelstfanmwer:| faf; cin Munitionsoder Kugelfat. 
den. ’ —— f. allerhand Hol; zu Faͤſſern. 
Fufilier, f- m. (von * Flinte) ein Soldat, Futaine, f. f. (Ital. —— Bardent, Zeug 
der eine Flinte fuͤhret. von Leinen und Baunmollen. 
Fufilier, v. a. einen Soldaten arquebufiren. |Furainier, /. m. ein Barcent: Weber. _ 
Fufin, f. Fufain, Füraye, ff. \qs. fufferum, von für) ein 
Fulion, .f. ( fuffo) ein Guß ben dem Schmel:| Wald, da noch nicht Hol; gefäuet worden 
zen det Metalle; das Schmehen- ift; wo habe Baͤume fichen.- 
le feu de fußon, ein Neverberir-Seuer. bois de baute firaye, cin Wald mit Baus 
la fufion de fel, wenn man Echeidewafler| hbolt- 
ans den Sale madıt. fütaye baſſe & rabougrie, kutz und krumm 
Fuft, Fuftaille, huſtaye, f Für - - gewachſen Hol; 
Fulte, ff (Ital. fufla) eine Art lanaer|Füce, Füter, ſ Fufte, Fufter. 
Schiffe mit niedrigen Bord, mit Gegel|Fütee, [.f. (von Für, wodurd etwas wieder 
und Ruder. gleich und eben wird) ein Schreiner-Kütt 
Puft£, Füre, ee, adz. etwas in den Vappen, als/ oder Materie von Saͤgeſpaͤnen und Leim, 
ein Spieß oder anders, das einen Schafft] womit fie die Löcher im Holz zuſchmieren. 
bat; it. mo ein Stamm des Baunıs feine |Futile, adj. c. (furilis) nichtsnuͤtzend, uns 
eigue Farbe hat; it. vulg. liſtig, ver:| tauslich. ' 
ſchmitzt. —— Futilite, f. f. (Ailitas) Untuͤchtigkeit; 
Fulter, v, a, ol. c’ef ce qui vous fufte,vulg.| Schwachheit eines Beweiſes; eine lieder- 
das hetriegt end), das verruͤhit euch; it. ol.| liche, geringe Sache. M 
plündern, vermüften. Futur, e, adj. & f. m. (Futurus) künftig, 
Fufter, oder Fuftel, fm. Gelb⸗Holz, Fuftel,| meiſtens in der Poefie und in den Gerich» 
Diener zum Fäiben.. ten; in der Grammatik, das Tempus eis 
Fuitigation, f. F (von Fufis) das Veitihen,| nes Verbi, fo die künftige Zeit andeutet- 














Geiſſeln, Das Auspeitfchen. das Fururum. 
Fuftiger, v. a. peitfhen, mit Ruthen firei-| Fuyant, e, au. (Fugiens) ein Fluͤchtiger; fo 
chen, ausbauen, den Etaupbefen geben. fidy den Augen entiernt. 


Für, [.m. (von fuflis) der Schafft an einem! faux-fuyanı, kahle Ausflucht. _ 
Geſchoß; das Hefft an einer Hellebatde ;|Fuyard, e, adj. & ſulſt. dergerndaven laͤuft 
dos Holz an einem Hobel und anderm| oder fliebet; ein Flüchtiaer im Kriege. 
Werfjenge; der Handgriff an Raqueten ;|pireons’fuyards, Feld Tauben, die in feinen 
das Holz, woran eine Flagge gemacht iſt; Schlag gehen, nur in denen offenen Tauben: 
der Buchbinder Hobel ; das Holy an einer! Häufern auf den Höfen niften. 
Trommel; der Schafft einer Säule; it. |Fuye, f. f. (von fuga) ein Taubenfhlag- 
ein Faß, ein Weinfaf- Euzain, f. Fufain. — 


G. 


G G GAR GAR 
» m. der Buchſtabe G. Gabarit, fm. (vom ltal gabbia, Lat. cavea) 
Gabam fm. (ital. gabbano, Sclav. Käpenit)| ein Model von einem Schiffe, das man 
ein Regenmantel, Regenrock. bauen will, (welches mit feinen Balken im 
Gabare, J. m. (vom Teutihen bären, tra:| einander als ein Kefich aueſieht.) 
sen, und prepofit. ge, und ga) ein Nachen. Gabarine, f. f. (Iral. gabbarina, Holl, gabs 
worauf man den Schlamm lädt, wenn die Aerie) im Scherz, Betrug, Taͤuſcherey. 
MWaffergräben in Holland geraͤumt wer: dommer de da gabasine, einem etwas vor⸗ 
ben; it. eine Art Darken, worauf man ſchwagtzen, ihn gu täufchen. 
die Sachen eines groffen Schiffs einsund Gabe, ol. Poſſen, Spott, Verfpottung. 
aus aͤdt. Gabellage, f. #. die Zeit, da das Salz in ber 
Gabaris ſ. Gabarir. Scheune bleiben und trocknen muß. 
Gabarier, fm. (vou bären) ein Laft:Träs Gabelle, f.f (vom Gabe, Ital. gabella, Fol, 
ger, derdie Waaren in das SWiff und aus Accis, Steuersc.) der Salj-Zou in Frank 
demfelben trägt; it. ein Schiffmann in, reich, oder der Salj- Handel und Monos 
einer Gabare. | polium des Königs ; it. das Haus, 3 ‚m 
A 
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Sat; muß vom Könige gekauft werden; feuchten, anrühren, als Kal; ausflevern, 
der SalyMartt. als Wäfche im Fluß; rudern; das Waffer 
is de gabeile, ein Land oder Provinz, mo |- mit dem Ruder fchlagen. 
ſolche Salz-Scheunen aufgerichtet find, | Gächerte, f. f. (von gäche, das Diminue,) 
denn einige haben fich fren gekauft. ein kleines Blech an einer Viofte, zum 

Gabeller, v. a. das Salz indie Scheunen zu: | Halten des Schloſſes an der Thüre; 
ammen auffhütten, ba es zwey Jahre] Schließhaken. . 


leibet, ehe man es verfauft. Gächeur, f. m. ein Kaufmann, der andern 
du fel nom gabellt, Salz, das heimlich ein⸗ Schaden zu hun, alles wohlfeil verkaufe. 
geführet wird. Gächeux, eufe, ady. ſchlerpicht, kothig, als eitt 


Gabeileur, f. m. einer-der unterfien Bebien:! Weg, da der Korb weich und fprigend ik, 
tem ben dem Salz⸗Weſen, der acht geben | Gächieres, f. f. pd. ol. (von gazın, Wafe) 
muß, dag man mit dem Salz nicht heim ; ein Neubruch, ein neugemacht Feld. 
lichen Unterfchleif treibe. Gächis, f. m. ein Drt,mo man immer Waſ⸗ 

Gaber, v. 2. ol. (von gabe, Gall. ol. Ital. gab- |: fer auspießt,und ihn damit kothig machts 
bo) quelgu' un, und fe gaber, v. r. de quel-| eine Pfüge von ungefehr verſchuͤttetem 
gun, Scherz mit einem treiben, ihn veris ! Weoſſer. 
ren, Poſſen machen. ‚Gadelle, f. f. Stachel⸗Beer. 

Gabet, f. m. beift an einigen Orten ein Wet: Gadellier, f. m. Stachel⸗Beer⸗Strauch. 
ter: Hahn ader Fahne. ‚Gadouard, Gadouast, f. m. ein Privets 

Gabie, f. f. (Ital. gabbia) ber Maft:Rorb. | MNäumer, Secretfeger, 

Gabier, f. m. der Wächter auf dem Draft: Gadoüc, f. f. der Menſchen ⸗ Miſt in den Ges 
Korb. i creteu, den man ausräumen muß. 

Gabion, f. m. (von gabbia, Ical. gabbionne) Gafie, f.f.(Gabel, Gafel)eine Stier: Stange 





ein Shany-Korb. auf den Schiffen, ein Schif:Hakeu, davon 
Gabionnade, f.f. die Befefligung mit | vornen das Eifen als eine Gabel ausfieht, 

Körben. doch ſo, daß der eine Zanfe gerad, der at» 
Gabionner, v, @. mit Schang-Körben befeflis | dere als ein Haken gekruͤmmt if. 





gen oder bedecken; it. auf allerley Weife vor waffes, im plur. Fiſch-Reuſſen. 
. dem feindlihen Geſchoß verwahren. Gaſier, v. a. etwas mit diefer Stange am 
Gable, f. f. (Germ.®tebel) der Gicbel, das; haken. ; 
Dberfte eines Haufer. Gaze, /. m. (vor Lat. barb, vadium, Germ. 
Gabors, f. m. plur. (Holl. gaarborden) die | ol. Wedde) ein Pfand, das man zur Wer: 
Breter oder Thielen, fo auſſen an das Schiff ſicherung giebts it. dad man einem, der 





gefchlagen werben. Schaden thut, abnimmt; der Handſchutz 
Gabriel, f. m. (Hebr.) ein Manns: Name. oder ſonſt etwas, das vor dieſem der, fü 
Gabrielle, f. f. ein Weiber- Wame. zum Duell ausgefobert war, vom andern 


Gaburons, fm. pl. Stüde Holz, diemanges | annahm; it. ein fiheres Merkmaal, ein 
gen einen Maf oder Stange aufden Schifs | Zeichen, darauf man ſich verlaffen Fan, ein 
jen fert, Damit fie deſto feſter ſtehen. Pfand oder Unterpfand, eine Verfiherung s 

Gäche, ff. (Angl. agasb, vulnus, incifure, | it. Befoldung, Beftallung, fo man den Bes 
Germ. braucht man auch eine Waͤſche, Dienten giebt, fonderlic im plurali. 
vulz. für ein großes Maul, fiche das folz |prörer für Pares, auf Pfand ausleihen. - 
gende gäche, wegen der breitlihen Figur) |gage imtermödiaire, bad Geld, bad ein Erbe 
das Loch oder dad Ciſen an einer Thuͤr⸗Pſo⸗ |° von eines verfiorbenen Dfücierd Befoldung 
fie, worein ber Riegel des Schloffes fäut | noch jährlich bebet ꝛc. 
und ſeſt hält; it. die elſernen halben Ringe, | demeurer fur les gages, zum Pfand behalten 
wonut man MEINE, fo von oben in der | werden; für die andern bezahlen, büffen 
Mauer berumfer geht, von auffen feft Hält, | muͤſſen. 

‚ dab fie nicht heraus fallen Fan. les eonjeillers n'out point de gage:, Rathge⸗ 

Gäche, f. f. (vom Teutfchen Wafchen, Ical.| ber fan man oft ungebeten befommen. 
guszzare) ol, ein Ruder, wegen des Bat: | gape de baraille, ol. das Kampf: Recht, bie 
ſchen und Bewegene im Waffer; Me Paftes | Entfcheidung einer Streitigkeit durch ei- 
ten: Becker heiſſen wegen dergleichen Figur | wen Zweykampf. 
ein Holy fo, das fie als eine Schaufel ge: | Gage- denier, f. m. ein Träger zu Paris, 
brauchen, Die Sachen in der Vaftete zurecht | Gagemenr, f. m. ol. das Viänden. 
zu legen ; bey den Maurern aber heiüt ea die | Gage -mört, oder Mort - gage, f. m. In den 
Schauſel oder dad Zifen an einer Stange, echten ein Pfand, davon der Gläubiger 
morile fie ben Moͤrtel anrüpren. die Nasımg ziehen mag, ohne baf ber 

Gächen v, a, (von waſchen) mit Waſſer am | Schuld * abgeht 5: auch ein Pfaud, das 

; J14 gar 
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gar keine Nuzungen abmirft, und folglich 
nichts von der Schuld tilgen kan; in fe: 
hend: Sachen, u. Necht, das in einiaen 
Lehen: Gütern dem BVafıtten zufonunt, 
has Lehen ohne Begrifung ded Lehens 
Herren, in feinem Tetament einem in ge: 
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und Waſſer; einen Drt erreichen, dahin 
fonmen. 
gagner au vent, den Wind auf der See vor feis 
- nem Feind zum Vortheil Eriegen. . 
gagner les devans, einem in etwas zuvor 
fommen. 


rab-abfteigender Linie, wen er will, ju ver: gagner pass, weit weg fommen, geſchwind 


machen. 


Lehengerticht oder eine Verfammlung alier 
Lehnleute eines Feheneherrn. foin gewiſſen 
Fällen durch den Lehnsherrn zuſanumen be: 
zuren mird. 
elameur de gage-pleize, ein Brocek, ben einer 
——— ſolchen Lehengericht anhängig 
macht. 
Gage-vif. oder Vif gage, f. m. in Rechts 
achen ein Mand, von deffen Nusun- 
— Schulden nach und nach getilget 
ird. 


Gager, v. a. & n. Beſoldung aeben, befol: 
den; metten, cent dus, um hundert Tha⸗ 
ler; pfänden, in gerihtlihen Suchen; 
it. frafen, um eine gewiffe Summe; aud) 
bey nahmhafter Strafe einem etwas yu 

thun auferlegen; an einigen Orten heißt 
es auch, wegen Verautung des durch fein 
Vieh verurſachten Schadens Caution be: 
— oder ſonſt hinlaͤngliche Verſicherung 

geben. 

Gagerie, f. £. Pfändung, Weanehmung eini- 
ger Sachen, fich bezahlt zu machen, in ge: 
tichtlihen Sachen. 

Gageur, f. m. eiıter, der da wettet. 

Gageure, f. f. das Wetten, Die Wette; item 
das, warum gemettet wird, 

Gagier, fm. ein Dorftüfter. 

Gagifte, f. m. der um Lohn dienet, ald Knech⸗ 
te, Comsdianten, Thornwärter:e. 

Gagnage, fm. (von gagner) die Viehweide, 
oder beſdet Feld, worauf fi) das Vieh oder 
die Hirſche meiden ; ol. auch die Feldfrüch: 
te oder dad Berreide auf den Felde; item 
Nusen, Nutzungen von etwas. 

Gagnant, e, adj. & fubft. ein Gewinner, im 
Epiel oder font; der etwas gewinnet. 
Gagne-denier, f. m. ein Sacdträger, Laſt⸗ 

träger, Taalohner. 

Gagne-pain, f. m. Arbeit, ober Werkzeug, 
womit man ich näbrt : der Brodtverdienft- 

Gagne-petit f. m. ein Scheerſchleifer. 


Gasner, v. a. & n. (f. Gain) gewinnen, far 


oder Dar qweigue chofe, Durch, an, mit oder 
bey etwas, oder ben einem; gewinnen, ald 
eine? Menſchen Herj sc. par quelque choſe, 


entfoınmen. 


‚Gage-plöge, oder Gage-pleige, f. m. ein ‚gagner tems oder. du tems, feine Zeit wohl ans 


legen, feine Arbeit hurtiathun, damit mar 
Zeit übria behalte; it. Zeit gewinnen, eis 
‚nen Auffehub, Friſt befommen. 

gagner fa vie a quelgue chuſes ſich mitetwas 
näbren, als a chanser, mit Gingen. 

gagner un veillet, ein Anne kriegen, fagen die 
Gärtner von Gewaͤchſen. 

gagner bien fon, aveine, fein Effen wohl 
verdienen, wohl arbeiten. 

‚gagner la gageure, jeinen Zweck erreichen. : 

gagner letaillis oder dacampagne, la guerite, 
le haut, gagner au pied, ſich aud dem Staus 
be machen, davon laufen. 

gagner la main, juvortommen, (als im Kar⸗ 
tenſdiel zuerſt ausſpielen dürfen.) 

gagner gros, heißt bisweilen verlieren. 

donmer gagn⸗, gewonnen chen. ‚ 

erier ville gagnée, ſich des Bortheils oder 
Sieges ruͤhmen. * 

Gagneur, f. m. einer, der gewinnt, als 
Schlachten X. \ ’ 

Gagui, f. f. eine dicke, aber doch ſchoͤne Weis 
besperjon. · 

Gai, Gaye, adj. (Holl. gaww, gauch) luſtig, 
frolich ; munter, friſch gefund, wohl auf. 
un poulain gai, in den Wappen, ein munter 

vorneftelltes Nferd, als das keinen Sattel 

oder Zeua auf hat und ledig if. 
Gaiement, Gaiere, f. Gaye - - 
Gaignage, Gaignant, Gaigner, Gaigneur, 


. Gagn - - 

Gilde e, adj. & fubfl. (Lat. barb. Goliar- 
dus, a Parafito quodam, Go/ia, forma. 
tum vocabulum, Sylvefl. Girald in fpe- 
eulos Fecleſiæ, I. 4. 16) Iuftig. frolihen Ge⸗ 
muͤths, frifch, munter, de corps&d’efprit, 
vom Leibe und von Gemüthe; ein wenig 
zu frey, etwas unuͤchtig, frech» geil, vers 
liebt; ein luſtiger Seid 

Gaillard, f. m. das Eafiell, oder erhabene 
nn fowoh! hinten ald vornen auf dem 

iffe — 


Gaillarde, f. f. eine Art Tänze, da man bald 
nad) der Yänge, bald nad) der Quere desGe— 
mache, bald mit&chleiffen der Fuͤſſe aufder 
Erde, bald mit Capriolen tanzet. 


durch etwas; erwerben, ald a mentir, mit Gaillardelettes, ff. plar. eine Slagae, wel 


Luͤgen; erreichen, erlangen, davon tra: 
gen, old dar Sieq, den Preis; item als 
Schlaͤge, Umalück 2c. fich bemeiftern ; ers 


gienen; ſteigen, um lich freffen, ald Feuer | Weiſe; Fühnlich, verwegen. 


— 


che man auf das Segel des hintern oder 
des vordern Maf' ſteckt. 
Gaillardement, adv. frolich, luſtig, hurtiger 
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Gaillarder, f. m. die ausgeferbte oder gwen:: am galant Bomme, ein mauierlicher, mwohlger 


frisige Flagge, fo auf dem vordern oder 
Fockmaſt ſtecket. 

Gaillardife, [. f. Munterfeit, luſtiges We— 
fen, frotiche Art; eine Freyheit, die man 
ih nimmt. 

Gaimaux, f- m. pl. ol. (von gain) Wiefen, die 
des Jaͤhrs zweymal gemaͤhet werden koͤnnen. 


Gain, /. =. (Winn,/ Gewinn, Ital. guadagno, 


gavagno, ol. Goth. gegna, proiperare) 
Gewinn. 





ſitteter Menſch, dem alfes wohl anftehet; 
* a vor allen der Leute Augen auf 
ich sicht. EN 

un homme galant, ein artiger Menfe), der fi$ 
beynisrauenzimmer beliebt zu machen weiß. 

galant, von Sahen genommen, beißt ſchoͤn, 
trefflich, nett, gierlich, artig. 

galaste, von Weibern heißt, dem Wann nicht 
recht getreu; it. ein loſes Mädchen, muth⸗ 
williges Weibsſtuͤck. 


Gaine, /. . (It. gaine, Hiſp. vaynıe Gall. ol. gæalant ein liſtiger verſchlagener Menſch, dem 


aigne, vag ina, Lar.) eine Scheide. 
game de flame, iſt das zuſammen genaͤhte En: 
de vom Wimpel, worinn der Wimpelſtock 
ſtecket. 

game de pirgliette ou de pavillon, iſt ein 
Stuͤck oder Band von Tuch, woran eine 
Fahne auf dein Schiffe oder eine Flagge feſt 
gemacht wird, und wodurch die Bande ge: 
ben, womit man die Fahne oder Flagge an 
den Stock oder Stange bindet. 

qui frappera du cofteau, meurra de la guine, 
wer das Schwerdt nimmt, wird durchs 
Schwerdt umfommen. , 

Gainguette, f. Guinguerte. 

Gainier, ſ. m. ein Scheidenmacher, Futteral: 
macher; it. ein Baum, der wegen der Form 
feiner Hiülfenfrucht oder Saamens fo ge: 
nannt wird, wild Bockshornlein, Judas: 
Baum. 


nicht wohl zu trauen iſt; it. ein muthwilli⸗ 
ger Burſch, ein lofer Vogel. 

un verd galant, ein friiher, ſtarker Menſch, 
in Liebesſachen. 

galans, im plur. ol. aewiffe Mafchen von 
Band, welche die Weiber zum Schmud 
gebrauchten. 

galans, ſind bey den Zuckerbeckern die Zitro— 
nen=und Pommerantzen-Schelffen rund 
berum abgefchnitten; auf den Schiffen, fo 
viel ald galebans ; item fo viel als gaillar- 
delertes. 

Galanrerie, ff. Höflichkeit, Artiafeit, lieb: 
reisendes Weſen; luſtige Art ; Liebe, Lieb, 
koſungen; Liebeshaͤndel; Unzucht; Ge 
ſchenke, Verſe ꝛe. die man dem Frauenzim⸗ 
mer ſchickt; it. Venuskraufheit. 

Galantifer, v. a. ol. das Frauenzimmer bes 
dienen. 


Gajole, f. f. ol. (von cage,cavea) ein Vogel | fe galantifer, v.r. (im Scherz) von ſich ſelbſt 


efich 

Gajoler, v.n. ol. ſchwatzen, plaudern (als ein 
Bogel im Kefich.) | 

Gaive, f. Gayve. 

Gaiveton, f. m. (von Gibik) eine große 
Meve / ſonderlich bey dem DVorgebirge der 
auten Hofnung. 

Gal, f. m. in einen Rinderfpiel der Ort, gegen 
welchen fie den Ballen werfen muͤſſen. 

gagner le gal, avoir le gal, gewinnen. 

Galattite, ff. (galalises) der Milchſtein, 
mwelder, wenn erzerrieben wird, im Waffer 
ald eine Milch wird, * 

Galattophage, [.c. (ga/gFophagus) was von 
Milch lebet- 

Galamment, adv. (von galant) artig, höflich, 
fhön, manierlich, gierliher Weiſe. 

anga, f. m. Galgant. 

Galant, e, 0.47. & fubfl.(f. Gale) $reuden-und 
Vrangfleidunsen ; ein Galau, der fich dem 
Srauenfimmer zu gefallen yierlich. heraus 
Pußts ein Aufwaͤrter des Frauenzimmers ; 
ein $reyer, ein Liebhaber, Liebſter; einer, der 
iu eincd andern Weib gehet ; der fichin die 
Welt, und alterley Leute wohl zu ſchicken 
weißñ; auch einen, der einer Sache beaierig 
nad ſttebt, v. ein ſtarker Liebhaber davon if; 
it. ein geſchickter, artiger, hoͤflicher Menſch, 
ein wackerer, braver, huͤbſcher Maun. 


viel halten. 

Galaubans, ſ. Galebans. 

Galaxie, /. f. (Grec.) die Milchſtraſſe, in der 
Aſtronomie. 

Galbanon, oder Galbanum, f. m, (Lat.) Gal⸗ 
banz eine Mittelart von Gummi und 


arj. : 

il denne du galbanum, er verfpricht viel, und 
bält wenig; er antwortet nıcht recht auf 
das, was man ihn bittet. 

vous nous vendez. du galbanum, ihr macht es 
und weiß; drebet uns eine Vafe- 

Galbanonner, v. a. die Fenſter mit Kreide 
abreiben. 

Galbe, f.m. (Wölbe, oder Gewoͤlbe) was ſich 
im Bauen, wenn es in die Hohe gebet, alls 
gemach ausbreitet ; ol. ein Wand. 

Gale, f. f. (im Teutſchen Wall, Gemäu, Quell, 
gältig, wo etwas feucht if) die Kraͤtze, das 
Jucken und der Grind der Haut ; der Wurm 
oder Krebs an den Baumen,.wodurd ihre 
Ninde verdorben wird. j 

Gale, f. f (von gala, galon, Hilp. & Ital. 
vom Teutſchen Gold oder gelb) prächtige, 
nit Gold ausgezierte Kleider, Freuden⸗ und 
Prang:Kleidungen, Hof⸗Schmuck. 

Gale, f. fı (galla, Lat.) noix de galle, 
ein Gallapfel. 


is Gate, 


% 


GAL sora 


f.f. ol. (geil, geilen) Freude, Qufibar: | Galet, f. m. (von mal, wafe) ein im Waffer 


Seit, Frölichkeit. 
fle, Galeace, f. f. (galeazza, It.) eine 


— Zenetianiſche große Galee. 


EEbans, f. m. plur. pwey Seile auf ben 
4 iffen, welche den Maft oder den Maft- 


a feſt Halten. 
M (von galde oder galere) das 


TR den Buchdruckern, oder das 
Dret, worauf fie die im Winkelhaken ge: 
festen Zeilen zufammen thun. 
lefretier, Galfertier, Gaufretier, f. m. 
(Ballfahrer) ein nichtswuͤrdiger, untuͤchti⸗ 

Kerl, Boͤſewicht, Landläufer. 
ega, Geisraute, ein Kraut. 

Galenique, adj. (galenicus) Galenifh, Ze 
methode galönique, die Galenifche Art zu 
euriren oder Arzenen zu geben, die der alte 

edieus Galenus gelehrt hat. 

Galenifte, [. m. einer, der ed mit des Galeni 

 Mrineylehre hält; it. eine Secte von Wie: 
dertäufern von Salenus, einem Medico in 
Umfterdam- 

Galenites, f. ın. plur. eine Art wiebertäufe: 
tifher Mennoniten, f. Galenifte. 

er, v.a. (von gale) fragen, als einen Kraͤ⸗ 
 Bigen; einen Eraken, da es einem wohl 
ut; it. einen wohl abprügeln. 

Galere, f. f. (It. galsa, galera, Germ. ol. 
Kehle. Kele, von Kiel) eine Galere ; it. ein 

ewiſſer Hobel bey den Schreinern und 

immerleuten, da zwey Querböler durch 
den Schafft aehen, wobey ihn zwo Perfonen 
können anfaffen und führen. 

wogwe la galere, prov. e& fen gewagt. 

erie, f. f (von mallen oder gehen) ein 
bedecfter Bang, ein Gang insgemein; ein 


Gang zwifchen ven Gemaͤchern; der mit 


Gittern vermachte Gang in einem Ball: 
baufe; ein Gang zum heimlichen Gemad), 
daher heißt: 


aller ä la galerie, auf das heimliche Gemad) 


Br 
galerie d’ Eclife, eine Porkirche. 


“ galerie, im Kriege it es ein Gang, den man 
unten übern Graben macht, mit einem Da⸗ 





'Galion, 





abgefhliffener Stein, an einigen Orte 
beiffen fie Wackelſteine; mit diefen Stei- 
nen fpielte man vordiefem aufder Schieß⸗ 
Tafel, das ift, auf einem langen glatten 
Bret; daher heißt man aud die ist ge: 
braͤuchliche eiferne Spiel-Kuael auf diefer 
Tafel annoch Steine, und alfo auch gaser, 
* Tafel ſelbſt aber heißt: /e Jew de 
alet. 

Galetas, f. m. das oberfte Stodwerf unter 
den Dadye, da die Wände um des Dachs 
willen nicht mehr gerade find. : 

Galette, f. f. (von der Form der galess) eine 
Art Kuchen, oder Zwieback auf Schiffen. 

Galeux, eufe, ade. & fubfl. (von gale) 
kraͤtzig, — ſchaͤbig, als Menſchen, 
Hunde, Schafe; das den Wurm hat, als 
Bdume ıc. 

Galfertier, f. Galefretier. 

Galie, f. m. ol. ein Galee-&lav. 

Galilee, f. f. Galilda. 

Galileen, /. mr. enne, f. ein Balilder. 

Galimafree, f. f. (von ga, für ge, und /imbel 
oder /imbe, welches vor diefem vom Lat. 
limbus im Gebrauch war, und bief allerley 
Ertremitäten, Sdume, Lapyen u. d. g:) ein 
Gerichte oder eine Speife von allerleo über- 
gehltebenen Eſſen zuſammen gemadıt ; it- 
eine Erzählung, da alles unordentlich unter 
einander gebracht wird. 

Galimatias, f. m. (von derprepoftione inſe- 
parabili ga, ſo man vor Alters für ge ge- 
brauchte, und Zmem ol. fchreven, unter 
einander heulen) ein vermirrter dunkeler 
Handel, oder ein undentlich, unordentlis 
bes Geſchwaͤtz, auch in Schriften. 

f. m. (ſ. Galere) ein großes Kriegs⸗ 
fHiff, das meiftens die Kauffartheyſchiffe 
begleitet, wenn fie in Indien in den Golfe 
von Merico geben. 

Galiot; f. m. ol. (f. Galere) ein Seeräuber. 

Galiotte, f. f. eine tleine leichte Galee ; it. ein 
Bombardieridiff, galiorre abombde. 

Galipot, f. m. (von ga oder ge und lipt, ol. 
gerounen) flieffendes, weiſſes Harz aus den 
Baumen. 


de die Minirerdadurch zu decken; it. der 
Bang der Mine unter der Erde; auf den !Gallaubans, f. Galebans. 

Schiffen ift es ein Gang auffen am Schiff; |Galle, f. Gale. 

und ein Gana unten durch dad Schiffs Galler, f. £ ol. eine Geſellſchaft; it. ol. eine 
weil auch die Gaͤnge zu allerhand ſehens⸗ Galee. 

mwürdisen Sachen gebraucht werden, als |Galles, f. f- (Wallis) eine Provinz in Engel: 
zu Gemaͤhlden, Bildern 2c. fo haben einige | land. 4 

Scribenten ihre Bücher Galerien geheiſſen, Gallicane, ady. f. (von gallicus) egliſe Gal- 
worinnen fieetwasgefchrieben, und als Ge⸗ Zicame, die Frampfifhe Kirche oder Geiſt⸗ 





maͤhlde sc. vorgeſtellt haben. chkeit 


Hi A 
‚Galtrien, Am. (von galere) ein Galeejclan ; Galliciime, f. m. (Gallicifmus) eine Eigen: 


"ein Ruderknecht, fo — ik. 


. Galerne, f. m. (von geiare) oder beffer, /e ven | 
jde dallico, adv, (Gem. geleich, gleich, alt: 


de galerne, Rordweit auf der See. 


fhaft, oder eigene Arc der Sranzöfifchen 
Sprache. 


bald⸗ 
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Gambader, v. a. mit den Füffen nie fig 


bald, «lim gallic) ungefehr, unverfehens, 
aleich anf ver Stelle, unvermutbet. 

Galliot, f- m. (caryopbyllata) ein Kraut, Nel⸗ 
kenwurz ⸗ Benedictenwurz 

Gallinaſſe, f. f. Name einer Art großer Ra⸗ 
ben in Merico. 

Galoche, f. f-. (It galoccia, plur. galezze, 
von calzare, Lat. caliga, calceus) Ueber 
ſchuhe, die man über die andern anzieht, fie 
fauber zu halten ;. in der Schule hieß man 
ol. diejenigen galoches, die nicht im Cole; 
gio ihre Wohnung hatten ; fo gar am Hofe, 
hieß man Das königliche Frauenzimmer fo, 
das nicht im Louvre ihr Zimmer hatte; 
aufden Schiffen ift es ein Loch, in dem 
Dedel über eine Lucke oder Loch im Schiffe, 
wodurch ein Zeil gehen kan x. 

un meson de galoche, ein langes plattes 
Kinn, das weit heraus geht. 

Galoife, f. f. ol. (f. Gale, Freude) ein junges 
luſtiges Mägdlein. 

Galomar, Galomard, f. m. an einigen Orten, 
ein jähriger Hecht. 

Galon, f- m. (ven gale, Ital. galla, f. Galant) 
ein breit Band oder Borte auf die Kleider 
zur Zierde nähen; eine Galone. 

Galon, fm. eine Art runder Schachteln bey 
den Gemürzfrämern ; it. ein gewiffes Maaf 
von etwa zwoen Kanten, den Wein und ans 
ders zu meſſen, ſonderlich in ber Normandie. 

Galonner,, v. a. (von galon) mit Galonen 
bezieren oder ausmachen; vor diefem hatte 


ſeyn, fpringen und tanzen. 

— f m. eine Auflage auf die Brau⸗ 

haͤuſer. — — 

Gambe, . obſ. Bein. — 

Gambes de hunes, f. f. plur.. Seile, die den 
Dbermait halten. 

Gambetfon, f. m. ol. (Wams) ein Wams, das 
man vor diefem unter dem Panzer oder 
Kuͤriß anlegte. — 

Gambiller, v. ». (von gamba, Ical.) immer 
mit den Füffen in Bewegung fenn. (vulg. 
samben, gumpen) mit den Beinen klen⸗ 
geln ꝛc. ald junge Kinder. 

Game , f. Gamme. 

Gamelle, f. f- (camella, Lat.) eine hölzerne 
tiefe Schüffel, woraus die Boots: Leute 
eſſen; das Traetement der Leute, die auf 
dem Schiffe arbeiten. 

Gamine, Game, f. f. (vom Griechiſchen y 
gamma, welches der Erfinder Aretin fol 
daben gebraucht haben) das ur »e mi fa 
fol la in der Muſie; vulg. im Scherz 
heißt ed auch Wiffenfhaft; Verſtand; it. 
eine Mauer, ein Gebraud). 

chanter la gamme à quelgu' un, einem einen 

Filz, einen Verweis geben. - 

„Heft bors de gamme, ex ift aus dem Tert ge⸗ 
. fommen, ermweißnicht, wo erift, er ift herz 
aus gefommen. 

Ganaches, Ganafles, f. f.p/. (von gene, It. 
ganafcia) die Kinnbaden eines Pferdes. 


> das Franenzimmer Gold in das Haar ges \defl charge de gunaches, er hat ein großes 


mirft, und Das hieß galonnde. 

Galop» f. m. (von lep, lauf, galop, gelauf) der 
Galop oder Lauf eines Pferdes. 

z/ va le grand galop a Pböpital, er bringt 
alles Das Seine durch, wird noch in große 
Armuth geratheır. : 

sen vale grand galop, er wird bald fterben. 

Galopade, f.f. das Galopiren, das Laufen 
eines Pferdes. - 

Galoper, v.n.& a. im Balop gehen, laufen ; 
im Galop gehen laffen; einem nachjagen, 
verfolgen. 

Galopin, f. m. ein Kuͤchenjunge; Benläufer; 

Item ein Trunk Wein, den man Schülern 
sder andern zum Fruͤhſtuͤcke giebt. 

Galvardine, ff. (von Walfahrten) ein Re: 
gentleib. 
alyauder,v.a.vulg. (wältigen, Gewalt thun) 
verfolgen, übeltractiren; ausfchelten. 

Gamaches, f. f. plur. (von gamba, Ir. & alt 
Teutſch, das Bein oder Zuß) Ueberſtruͤmpfe, 
Reitfträmpfe- 
amahe, fm. eine Figur, die von Natur in 
einem Steine ik, als wenn fie hinein ge: 
mahlt oder geliehen wäre. 

Gambade, f. f. (ital. gambe) ein Sprung, der 
don jungen muthwilligen Leuten geſchieht. 


Geſicht oder Maul; er iſt dumm. 

Gambiſon, f. m. olim eine uralte Kleider⸗ 
tracht in Frankrelch. 

Gance, f. Ganfe. 

Gand, [.m. (Gandavum) die Stadt Gent in 
Flandern. 

Ganglion, f. m. (von gengue) ein lleberbein. 

Gangrene, f. f. gangræna) ver Krebs, eine 
um fich freifende Krankheit; figurlich, ein 
einreiffendes und uͤberhand nehmendes 
oder um fich greifendes Uebel / als Ungluͤck, 
Later, Aufruhr, Ketzerey u. d. al. (man 
fpriht es auch als cangröne, ſchreibt es 
auch oft fo-) 

fe Gangröner, v. r. den Krebs befommen ; 
u einem Krebs werden ; it. verderben, abe 
fterben, als manchmal ein Glied aus Mans 
gel natürlicher Wärme- 

une confcience gangrende, ein befleckt Gewiſ⸗ 
fen; ein gereiffenlofer Menſch. 

Gangue, f. f (von Bang, oder von dem Berg 
und der Erde, wo die Mine oder Aber iſt) 
kleine Steinlein oder harte Theile, welche 
man vom Antimonio, wenn ed aus bem 

- Bergmerfe kommt, fondern muß. 

Ganif, f. Cauif. 

Garimöde, f- m. (Genymedes) Same eines 

Troja⸗ 





- 
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Trolanifcdhen Veinzen, ben Jupiter enit:] etwas, etwas gewähren, fir alle Fehler oder 
führet hat; it, ein Knabe, der fih zurlin:] Schaden gut fenn ; ſchuͤtzen, verwahren, be: 
sucht brauchen Idft. frenen von etwas, de quelque chofe. 
Gannegard, f. m. eiue Art won Leinwand. 'garantir une nowvelle , eine Zeitung für ges 
Gans, azı. ein Wort — Lemberſpiel,wiß ſagen. 
welches anzeiget, dab man in der Farbe, die fe garantir, v. r. ſich —— ſich huͤten; 
geſpielt worden. den Koͤnig habe ſich befreyen, ſich verwahren. 
Ganie, [. f. eine Schnur am Kleide, fo anſtatt Garbe, f./. ol. (Ital. garbo, Hifp. garvo) die 
des Knopflochs zum Einknoͤpfen dienet. Herbe oder Säure, wovon ein Ding wohl 
Gant, f.m. f Gand. geſchmackt wird; daher heißt es auch, mas 
Gant, [. m. (want, Gewandt) ein Handſchuh. wohl ſteht, ein duferlich gutes Auſehen, 
gone bourr#, ein Kechter-Handfhub, den man| feine Schalt, geſchicktes Weſen; auch das 


beym Tontra⸗Fechten anzieht. aͤuſſerliche Anſehen Aberbaupt- 
il nen aura pas les gans, er wird kein Boten⸗ Garbin. /. m. (voh herb) Suͤdweſt⸗ Wind im 
Lohn bekommen, man weiß es ſchon. WMittellaudiſchen Meer. 


gans nörre Dame, unſer frauen Haudſchuh / Garbon, f. m. (Hifp. varon, mafculus) der 
ein Name unterſchiedener ter, ald:; Hahn von ben Rebhuͤnern bey den Falke⸗ 
Aslens tt. Fingerhut; It. Halskraut. | nierern. R 

Gant, [. m. ol. (von ganten, f- Encan) das ge⸗ Gargaille, f. f. (f.Gars & Garce) ein Sau: 
richtliche Verkaufen der Mobilien. ı fen fleiner Rinder. 

Gantelte, ein Krout, Halskraut. Gargailler, v.». (von garce) mit unzuͤchti⸗ 
Ganreler, fm. (ver gans, ein Panzerbande gen Leuten umgehen, alte Huren: Winkel 
fdub; bey den Buchbindern ites ein Er- austriechen. ; 

mel, den fie anlegen, daß fie deſto befier die Garce. f. f. (von gars, ſiehe Garder, olim 


Bocher fhlagen können. aufwarten, bewahren, dienen) eine Hure; 
gr’rer le ganteler, einen auesfodern jum vor diefem eine Weibsperfon indgemein, 
Duell, die Ausfoderung annehmen. ein Mägblein, fonderlih das mannbar wor⸗ 
Ganter, v.0.&n. Hmdfchube anlegen. ben ift. 
ces ganı gantent bien, die Handſchuh fir Garcette, f. f. (vom garce oder gars) eine 
den fid) wohl an die Hand. Manier die Haare zu fcheideln, ehentals 
fr ganter, v. r. die Handſchuhe anthun. bev den Weibebildern gebräuchlich, wie fie 
Ganterie, [. f ein Handſchuh-⸗Laden oder die Manmmsbilder int tragen. 
Kram, Handfchub: Waaren. garcettes, im plur. dünne Stricke auf den 


Gantier, f. m. e. f. ein Handfhumaher Schifen, womit man die Segel am die 
eder Kaufmann ; im Scherz heißt ransiere: Stange bindet?c. die man aus den alten 


auch ein Frauenzinimer, fo einem ein Paarı Tauen oder Seilen macht, (gleihfam die 
Handſchuhe verebret. | gars, Die jungen von den alten Seilen, oder 

Gantois, e,adjet. Cr fusft, Gentiſch, das Ge⸗ meil die Schiffſungen dergleihen immer 
biet um Gent, einer von Gent. | ben fich haben müffen ) 


Garance, f. f. Holl. Krap) Färber:Röthe, Gargon, f. m. (f. Garder) ein Knabe; ein 
Krap oder Grap, eine Wurzel, wovon man, junger Menſch, biderbeyratbet, ein junger 


rothe Farbe macht. Goefell, lediger Menſch; it. ein Knecht; ein 
Garancer, v, a. mit folher Wurzel oder mit| Diener: ein Junge; ein Handwerks: Ger 
Krap färben. s fe; Kram: Diener. 
Garanne, Garannier, f. Garenn -- gargon de la chambre, ein Königliher Kam: 


Garant. [. m. e, f.-(von währt, men) ein  merdiener. 
Biür:e für etwas, der dafür gut fpricht; garcon de bord, ein Schiffknecht. 
ein Waͤhrmann, der einen eines Dinges 7/ fe fair beau garçon, er hält übel Haus, er 
gewiß verfichert hat; der, fo einem etwas bringt das Seinine durch. 
erzählet hat; der einem etwas verjprochen | Gargonnet, f. m. im Scherz oder Schmeis 
bat. heln, ein Knablein. 
garant, auf ben Schiffen das Ende von einem | Gargonniere, f. f. ein Hurenbalg, ein Schlap⸗ 
Seil, das durch einen Wirbel geht, oder] fact, Bubenhure, Tungenhure. 
ſonſt dienet fett su halten. Garde, /. f. (von Warte, wahren, bewahren) 
Gara ti, (m. derienige, dem man füretwwas| : eine Wache; Waht, Schus; Aufiicht, 
gut if. ’ Acht Hut; etwag, dag einen ſchuͤtzt. 
Garantie, f. f. die Bürgfhaft, das Gutfpre- | /es gardes Frangoifes, die Franzoͤſiſche Leibe 
den für etwas; Gewähr, Cchavisivnil-| Macht. 
_ tum. mittre & la garde de quelgu'un, einem zu 
Garancır, v. a. Buͤrge ſeyn, gutſprechen für| verwahren, zu bewachen geben. 


garde- 


* ee 
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garde-noble, bie Bormundfchaft, da die Bor] Garde- au-mät, f. m. der Wädter ins Maße 


nünder, ober felbft Die adelihen Aeltern 
der Rinder Guͤter in Händen bebalten duͤr⸗ 
fen, bis fie erwachſenz ben den Bürgers: 
teuten heißt ed garde- bourgeoife- 

prendre garde, Adyt aeben, lich hüten. 

fire en. parde, fe tenir fur fes gardes, fi) 
in Acht nehmen. 

Una garde d’ dire fi fgavant que Pamre, 
ei fehlt weit, daß er fo gelehrt als jener 
wäre. ‚ 

jewai garde de manquer au vefpeÄl, que je 
vous dos, ich will ed an gebührender 
Ebhrerbietung gegen euch nicht ermangeln 
laſſ 


en. 

gard-, das Aufheben, Aufbehalten, Vers 
wahrung. 

vn de varde, ein Wein der ſich Hält. 

wötre pas de garde, nicht können aufbehal: 
ten werden, ald Dbft ze. fich nicht halten. 

une garde, im Piquiten, eine Karte, mit wel: 


Korb. 
Ga, de-bois, f. m. ein Föriter, 
Garde - bonnet, f. m.eine leinene Hauke, fo 
man den Kindern über die gute anzieht, 
daß fie dieſelbe nicht verderben. 
Garde - bourique, f.. ein Stück ben einem 
Kaufmann, das er nicht mehr verkaufen 
Fan, und ihm lange liegen bleibt, Ladens 
r 


ter. 

Garde.chafle, f. m. ein Hägereiter, ein 
Wildmeiiter, 

Garde-corps, fı m. pl. ein fehr dickes Ger 
wire von Matten oder Stricken, welches 
man in einem Gee Treffen amı Bord auf 
ſpannt, die Soldaten zu deden. 

Garde. cöte, f, m. ein bewaffnetes Wacht⸗ 
Schiff wegen der See-Raduber, die Kitten 
und Die Kauffarthey Schiffe zu ſchuͤtzen, ein 
Kürtenbewahrer: it. der Capitain, der eins 
ſolch Schiff commanbirt, 


cher der König beſetzt if, bey welchem mau| Garde- entant, ſ. Garde - infante, 


das Dauf nicht hat. 
garde, heist aud) eine Kranfenmwärterin und 
Kindhetrwärterin, Wart: Frau; ein Ring 


Garde- feu, f. m. ein eiſern Gitter bey den 
Kaminen, damit fi die Kinder nicht vers 
brennen. 


ander Schnellwage; am Degen if es das |garie- feux, im plur. find auf den Schiffen 


Stich-Blatt; im Fechten iſt es das Lager, 
bie Fieur oder Politur, die einer macht, fei: 


die Buͤchſen, worein man die Ladung des 
Pulvers thut, fo in eine Canone fol, 


nem Gegen-Part zu begegnen; am wilden | Garde. forees, f. m. ein Körfter. 
Schweine it es der Sporen oder die kleine Garde: fou, f. m. ein Geländer um etwas fies 


Klaue Über der andern neben am Fuß. 

gardes, auf der Schiffahrt, Die drey naͤch⸗ 
ſten Sterneam Boro; bey den Schloͤſſern, 
das Eingericht im Schleh, welches bindert, 
daß nicht jeder Ehlüffel auffperren fan, 
und ſich eben in dle &charten des Kammes 
am rechten Schlüffel ſchicet. 

Garde, /. m. ein Trabant. ein Hatſchier, einer 
von der Beibwacht eine Wacht; ein Waͤch⸗ 
ter: it. der etwas in Verwahrung bat; 
(menn man aber von dem aangen Trunpe 
diefer Lelbwache redet, fo ift ed wieder fe- 
min,) es it auch ein Fiſch, f. Gardon, 

le gasde de la bibiiorbeque du Rai, der Bis 
bliothecariug, 

Barde de port, ein Bebienter,der bey Nacht 
die Aufſicht über den Hafen hat. 

DR: boi:, ein Förfter. ‚ 

s mafıres & garden, find ben den Zünften 
bie Verordueten, fo über die Ordnungen 
halten muͤſſen, was bey den Handwerkern 

. bie Geſchwornen find. 

JUgrS gardes, Dbers Richter im Muͤm⸗ 

en. 


gardes de Jupiter, in ber Aſtronomie die! 
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fes, dat man nicht hinein falle, ald an Bruͤ⸗ 
den, Brunnen, Graben ıc. 

Garde - infante, f. m. eine Wulft um den Leib, 
megen des Einſchnuͤrens der Weiber, abfons 
derlihder Schwangern. 

 Gmde. magaſin, f. w. der Zeuameiſter. 

Garde - manger, f. m. ein Kuͤchen-Schrank, 
Spreife: Kammer. 

Garde - marteau, / m. der For ftmeifter, fo ben 
Hammer verwahrt, womit man das Helz 
eichnet. 

Garde - menagerie, f. m. der, fo die fremden 
Thiere und Vögel im einem Schiffe warten 
und beforaen muß. 

Garde - meuble, f. m. der dad Geräthe des 
Konigs unter Hinden bat, das man nicht 
immer braucht; der Ort, mo ſolches ver» 
wahret mird. 

Gärde-nape, f. m. ein Schuͤſſel-Ring ven 

Weiden neflochten: if. von &ilber oder 

ı Zinn, das Tiſch Tuch wegen der Schüffel 

rein zu balten. 

Garde. note, f. m. ein Notarlus, der die 
Gontracte befräftiget, die bey ihm gesmacht 

find. 


Sateliites oder Nehen-Läufer (Trabanten) ‚Garde - pertuis, f. m. ein Schiffmann, 


des Planeten Jupiters 

garde de ſceaux. Siegel Verwahter. 

Garde & confervareur des privilöges de l'u- 
miverfid, Protectot der Univerfität, 


der auf den Schiffen au engen oder 
font gefaͤhtlichen Dertern den vorbey 
fabrenden Schiffen duch, Ifen ber 


elit if. 
u Garder, 
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Garder, v. a. (von garde, warden, warten) 
bewahren; beſchuͤßen; vertheidiaen: be- 
machen; hüten; behuͤten; behalten; auf» 
heben: balten; erhalten. 

ardez, gardez vons, feht euch vor, huͤtet 
euch. nehmer euch in acht. 

Diru vous garde, Gott bewahre euch. 

ar der um malade, einen Kranken warten. 
gar der & ve, Inımer im Geſicht behalten, 
nicht aus den Augen laffen. 
arder un vai, auf ein Schiff Achtung 
achen, damit es nicht entrinne. 
arder long tems une maladie, lange mit 
einer Kramkbeit zu hun haben. 

garder lelit, ober lacbambre, lange nicht aus 
dem Bette oder aus einemGemach fommen, 
wesen Unbaͤßlichkeit; das Bette hüten. 
arder une mödecine, eine Arzeney ben ſich 
behalten, als ein Cliſtier 2c. nicht gleich wies 

* der vom fih geben. 

faire garder le mulet,einen lange warte laffen. 

garder une peire pour la foif, etwas aufbe: 
ben auf einen Nothfall. 

il vous en a bien donne à garder, er bat 
eud) etwas weiß gemacht, ald einen Ein: 
fältınen was beredet. 

je la Iui garde bonne, ich Habs hinter das Ohr 
gefhrienen, ich will mich noch wohl einmal 
dermenen an ihm rächen. . 

elle va gar der les poulets # Inde, fie bat fi 
an einen armen Fdelmann verbeyratbet. 

fe garder, v. r. fi) hüten, ſich vorfehen : ſich 
enthalten ; von Sachen heißt ee, fich halten, 
dauern, aufgehoben werden können. 

Garderobe, f. f eine Kleider Kammer, oder 
leider: Schrank; eine eine Kammer, 
vulc. fo am eine groͤßere ſtoͤßt; ein Ge: 


mad, worinne großer Herren Kleider und | 


die Bedienten dazu feon fönnen : it. die Bes 
dierten, fo dazu gehören , Die Kleider ſelbſt, 
fo darinne find; it das heimliche Gemach; 
it. ein Vortuch, eine leinene Schürze, fo 
die gemeinen Leute vorthun, Die Kleider zu 
fhonen; ein Kraut, Garten: Eoprefle, Ey: 
preffen: Kraut, well es feine Würmer zu den 
Kleidern Fommen läßt. 

Gardc.röle, f m. ein Canjley « Bedlenter, 
der die Einwendungen aufzeichnet, fo bev 
denjenigen aefhehen, fo ihre Dienfte ver- 
laffen, und doch noch viel ſchuldig ind. 

Garde-facs, f m. ein Schreiber ben, den 
Raths Collegien und den Parlement, bey 
dem man etwas niederlegt oder ihm zur 
Berwahrung giebt. 

Garde-Sale, f. m. ein Vorfechter ben einem 
Fechtmeiſter. 

Ga:de. vaitelle, ſ. m, Silber⸗Kaͤmmerer, 
@ilbersDiener. 

Sardeur, fm, eufe, f. ein Hirt, als ger- 
deur de cochons, Schwein⸗Hirt, 

atdiem ane, ad. @ fubß ter: oder bie et⸗ 
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was bewahrt; ein Sequeſter, der etwas 
ſtreitiges auf obrigfeitlihen Befehl bis zu 
Auftrag der Sache in Beſitz nimmt. 

ange gartiien, der Schutz Engel. 5 

gardıen du pors, Bootsleute, die auf die 
Schiffe im Hafen Achtung geben müffen. 

Gardien, f. m. bev den Eapuelnern der Vater 
Guardian, der Oberſte und Bornehinite. 

Gardiennat, f. m, die Zeit über, fo lange eirrer 
Guardian if, meiſtens drey Jahr. 

Gardiennerie, f. f. die Kammer der Conſta—⸗ 

Mn * su — * Schiffe. 
rdon, f. m. ein kleiner Fiſch in den em, 

-eine Krıffe oder Gruͤndling. — 

Gare, adv. & interj. von garder) habt acht, 
ſeht eud) vor,aus dem Wege, aufdie Seite, 

gare le corps, bewahrt den Leib. 

Zare Peau, ſehet euch vor dem Waſſer vor. 

gare le pot au noir, fagt man im Spiel der 
blinden Kub, wenn man eihen twarnet, er 
fou ſich miht anftoffen. 

Gare, f. f. eine Bucht bey einem Strone, mo 
die Schiffe einander ausweichen, oder ver 
dem Eis wandern Fällen fiher ſeyn koͤnnen. 

Garence, Garencer, [. Garance. 

Garenne, f. f. (von garder, Germ. waren) 
ein verwaßrter eingefhloffener Ort, Canin⸗ 
en zu halten sy ein Caninchen- Berg oder 
Garten, (einige ſprechen garanne, welches 
man nicht nachthun fol.) 

la garenne des fots, der Narren: Spital, (Im 
Scherz; von einem Drt.) . 

celui.Ja efl de garerne, wird gefagt, wenn ci» 
ner etwas erzählt, und man merkt, daf es 
nicht wahr tl. 

Garennier, sder Garannier, f. m. ein Canin⸗ 
chen⸗Waͤrter, der die Auflicht Über den Gas 
ninhen: Garten hat. 

Garent,garenti,garentie,garentir, ſ. Garant. 

fe Garer, v.r. vulg. (It, variare, fvariare) 
auf die Seite geben, ausweichen, fich vorfes 
ben oder bemahren durch Ausweichen. 

Gargamelle, f. f. vulg. haͤhliches Weib mit 
einem langen Hals, (fhimpfmeife.) 

Gargantua, f. m. ein erdichteter Name. eines 
Rıefen ; valg. ein ungeheurer grober Mann. 

Gargarifation, f.f. Gargarifement, f. m. das 
Gurgeln. 

Gargarifer, v. a. (yaevaceicuv) 
Gurgelwaffer den Hals aus ſp 

Gargarifme, f. m. das Burgeln. 

Gargotrage, f. m. ein unzeinliches Wefen im 
Eſſen zurihten und auftragen, vulg, ein 
Gau Gefräf. : 

Gargorte, f.f. (vou Barküche) eine Garkuͤche, 
ein Ort, wo man fchlecht zu effen bekoͤmmt. 

Gargotter, v. a. au liederlihen Orten efien 
und zechen; bey ſchlechten geringen oder lies 

derlichenLeuten eine elende Mahlzeit haben. 

Gargottier, ſ. m. ©, f. ein. nn 

irth 


— mit 
len. 


— 
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021 GA R 1022 
Wirth, der die Leute ſchlecht und unreinlich fol Verſehen, als Strümpfe mit guten 
tractirt« Sohlen ze. 

Gargouche, Gargouchiere, f. Gargouffe, |gernir la main du Roi, beißt ver Gerichten 


Gargouille, . (von Gurgeln) eine ſteinerne Gaution fielen, ehe man wider den König, 
‚größe Dachrinne an alten Gebäuden, da] den Rechten nad, will einen Aus ſpruch 
einem aus gehauenen Drachen oder Lömen,| haben. | 
sder andern Thiere das Regenwafler zum garni, e, part. & adj. fagt man in den Wap⸗ 
Maule herauslaͤuft; it. die Röhren, wos] penvon einem Degen, deffen Heft von aus 
durch das Waſſer von dem Springbrunnen| derer Farbe if. 

‚abfließt ; ‚auch andere Löcher oben an dem |chambre garnie, ein Zimmer, fo mit allem 
Gemdäuer, mo man durch ein Lömenmaul | wohl verfehen If. 
eder andere Figur das Waffer von den Zie⸗ | une dioffe bien garnie de foye, ein Zeug, der 
raten der&ebdube ablaufen laͤßt; zu Rouen! reich von Seide if. 

. beißt gargouille, die Figur eines Drachen, , Garnifön, f. f. (von garnir) eine Befagungz 
wovon die Stadt vor dieſem fol dur) den] der Drt, der einem Regiment oder font eis 
Heil. Roman erlöft worden jegm; (himpfe| nem Thellder Armee zur Befanung oder zu 
meis beißt man ein altes gariiiges Weib une| Winter: Quartieren angewiefen ifi; eine 

fenme gargowille ober vieille gargouille;| Wache sder Gerihtss Diener, die man im 
in den Wappen heißt es eine gemiffe) ein Haus ſchickt, Schuldenoder anderes zw 
Schlangen: Figur, die man auch gringole| erpreffen. 
stennt ; ſouſt if es auch der Ring am Geblß | pidee de garnifn, iſt ben den Goldſchmieden 
eines Pferde-Zaums zu beyden Seiten, wo | etwas / das fie anihrer Arbeit köten, als ein 
: die Stangen baran bangen. Fuß oder Handhebe an etwas, 
Gargouillee, f. f. eine Röhre, morinne das | Garniffeur, /. m. eufe, f. ein Shmüder sder 
affer herabfällt oder herausläuft. Staffirer, fonderlich der Hüte. 
Gargouillement, f. m. dad Raufchen, das an⸗ Garniture, f. f. bie Ausrüftung oder das Ge⸗ 
genehme Gerdufc des Waffers in Baͤchen räth, fo zu etwas gehört, das, womit etwas 
vder Springbrunnen, (man fagt gebraͤuch⸗ zur Zierde oder zur Noch muß verfehen 
lich gazouwillement.) ſeyn; Auszierung: Vorrath von Sachen, 
Gargouffe, f. f. (ven carsowche) eine Stüd:| dic zufammen gehören; die Bänder und. 
Patrone, eine papierne Rolle mit.einer Las! anderer Schmuck derWeiber um den Kopf. 
dung Bulver seinem Stuͤck⸗Schuß. "garmiture de toilette de dame, alles, was auf 
Gargoufliere, f f. ein Sack, morein man die einen Frauemimmer: Nacht: Tiſch gehört, 


Gariport, 


Garifon, f. f. ol. allerle 


Garite, f. f. (v 


Gargouffen oder Stüd: Patronen legt. 
Baum; eine Art Fichten. 
eine Befakung. 


f. m. (f. Galipor ) ein harziger 


Lebens: Mittel für garnirure de baudrier, Schlangen : Ringe, 
ie 


als ein Spiegel, ein Kaͤſtchen mit Ges 
ſchmeide, eins mit Kaͤmmen, Flaͤſchchen 
mit mohlriehender Eſſem ꝛt. 


und anderes an einem Wehr⸗Gehaͤnge. 


on bewahren) bie rundlicht garnirwre de cheminse, Vorzellan, womit ein 
‚ breiten Hölzer oben am Maft,. die dem 


Kawmin beſetzt oder verkleidet wird. 


Maſtkorbe unten feine Rundung geben. garniture de comble, was zur Verfertigung 


Garnement, f.m. (von garnir) ol. die Zur: 


des Dachs gehört, ald Ziegel, Latten x. 


Rung, oder die nothigen Sachen, fo man Im Gareu, adj. m. loup garou, (Holl. gbier 


gelde braucht, weben man Die Troß: Fun: | 
gen bält, welches 5 — die ſchlimmften 


Buben find; daher heißt es iho noch ein 


wolf, Germ,) Wär:Wolf; it. ein Bdune _ 
lein, fo eine Art Hundsbeeren trägt, Sei⸗ 
delbaſt, Kellerbals. 


aichtswerther Kerl, dem Fein Schelmftüct, Garoüage, f. m. (von garon, als eine Wolfse 


zu groß if, ein Spisbubes ein Tagedieb; 
dog) Hieß es vor Diefem auch ein beherzter 
Mann, ein braver Soldat, der eine Ger 
fahr fheuet. — 

'n, f. m. die klelnen Steine, fo man zwi⸗ 
Shen die audern im Bauen fett, die Lö: 
Her ausjufühten, Fitchkeine. 

Gatmjr, ©. a. (wahren, verwahren) verſehen 
wit etthas, das noͤthlg if, a⸗ qwelgue cboſe, 
ein Haus mis Hausrath; eine Stade 
——6 ꝛc.; it. auszieren, 
wit feinem Schmuck verſehen 
„daß etwas laͤnger dauert durch 


oͤhle) ein verdaͤchtiger Ort, der Schlupf⸗ 

intel, da man ſich ſchaͤmt, des Tages bin: 
einzugehen ; it. das nächtliche Herumlaue 
fen leberlicher Leute. 


Garrer,v. a, (f. Garros) ben den Fiſchern, 


einen Nachen am Ufer anbinden. 


Garrot, f, m. (von garres, ol. Bande, garrer, 


binden, Britann. garr, das Bein, ſ. Farreı) 
das oberfte Gelenk, da am Halfe der Pferde 
Die Voͤrder⸗Fuͤſſe fich bewegen, mo bie 
erde gar leicht vom Sattel gedrudt wers 
den; die Fuge des Gattel-Bogens über 
Diefem Gelenke ber Pferde. 


bakde 
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bande de garrot, ein eifernes Band, das die 
Zuge des Sattel-Bogens zufammen bält. 

carroc, heißt and) ein kurzer dicker Stock, ein 

. Räte Holz, wernit man einen Strid, der 

etwas bindet, feſt zuſammen taͤtelt oder zu: 
ſammen ziehet; it. bey den Alten, ein 
Wurf mit einer großen Stein⸗Schleuder; 
2. auch wohl ein Schuß mit der Arm: 
bruſt. 

Garroter, v. a. ſtatk zuſammen ziehen und. 
binden, zufammen räteln, 

Gars, f. m. ol. (pro gargon, ſ. Garce) ein 
unge. 

Garfäiller, Garfon, und deren Derivata, 
f. Gars 

Garzettc, fı f. ein weiffer Reiger. 

Gas, [. m. tft ein Wort, fo Helmont in ber! 
Ehnmie gebraucht, und die erſten Principia 
und innerliches Wefen eines Dinges bes; 
deuten TO. 

Gafche, Gafcher, Gafcherte, Gafcheux, 
Gaichiere, Gaſchis, ſ. Gäch 

Galcogne, f. f. (Vafconia) das Land Gafco: 
nien in Frankreich. 

Gafcon, f. m. nne, f.(Vafco) ein Safconder ; 
it, ven der Art der meiſten Onfionier, ein 
Yrabler; Schwäger; Zaͤnker. 

Gafconiime, f. m. eine Nedend:Art, fo die 
Bafconier eingeführt haben oder gebrau: | 


ei. ’ 
Gafconnade, f. f. eine Prahlerey; eine Art, 
einen um etwas zu betriesen. 
Galconner, v.a.&». liſtig ſtehlen, heimlich 
meanchmen. 





CAS " BAU. u 
Adyac) ein Menfch, aus deffen Leibe ein 


Geiſt zu antworten oder u reden ſcheinet. 
Gaftriqud, adj. e: (von yasye) wird von eis 
nigen Adern gefagt, fo von dem Magen 
Gaftoltern, adj. 6 [.8, 6 f. (gi. gef 
to 9. «Mm. « (98. 0- 
latra) ein Bauch⸗Diener, ein — 
ie — ee der —* — 
oraphie, f. f. (gaflrora as Zus 
—— des Bande de etwan vers 


w 
Gateau f. m. (qs. gohteau, puflellus, gaftel- 
Zus) ein Kuchen; allerieg Gebadens; it. 
das Wachs, womit man das Hohle in einem, 
Gieß-Modell ausfüur; it. die Etüde 
Wade, worumen das Honig ſteckt, in ei: 
nem Bien: Stode, ein Honig: Fladen, 
gateau verole, Kaͤs Kuchen, der aus ſieht, als 
ob er über und über vol Blattern wäre. 
ıl avoit part au gäream, er hatte auch Theil 
an dieſem Handel, i 
Gäte- metier, f.m. der andern das Handwer 


verberbt, Indem er garzu wohlfeil arbeitet; 
it. ein Pfuſcher. 


Gäte „papier, f. m. im Scherz, ein ſchlech⸗ 
ter Scribent, der nur das Papier vers 


mieret. 

Gier, v. a. (Lat. vaflare, wühen) verwuͤ⸗ 
fen s verderben ; zu Grunde richten ; Durchs 
bringen, als Geld, Zeit ꝛc. zum Böfen vers 
führen; in üblen Ruf bringen. 


guter de metier, gar zu gätwitig ſeyn, und 


andern dadurch den Handel verderben, daß 
man ed von ihnen auch haben will. 


Gale, Gaton, Gafouiller, und deren Deri- fe gäser, v. r. verderben. 


vata, [. Gaz - - 

Gaipard, fm. (Ga par, oder Cajpar) ein 
dKanns Name. 

Gafpiller, v. a. (Anal, gafpe, halitus, 
Germ. Waſem, Dampf) ſein Gut lieder— 
lich durchbriugen, verſchwenden; verſtreu— 
en, als vom Winde geſchieht z eimas un⸗ 
ordentlich unter einander werfen, it Un⸗ 
erdagumg bringen; etwas verſtreuen, als, 
durch Pluͤndern geſchieht. 

Gafpilleur, f. m. cute, £. ein verſchwenderi⸗ 
ſcher Mann oder Web, 

Gatt, f. m. ol. (von vaflum, wol) dad Ver:, 
mürten, Die Vrrhrerung, Verderbung. 

Gaſtadour, f. m. (Hilp. gaylader, Lac, vn- 
fator) ein Scham⸗Graͤber; einer, der nie: 
derreiffen belten muß. 

Gaiteau, Gafter, Galteur, Gaftine, Gafti- 
nois, f. Gät - 

Gaiton, f. m. (Gaflo) ein Mainn⸗ Name. 


Gaitieniploique, au7, ©. Gon yasıe ur 


ei Asov ) eine der. fo aus engen Aeſten 
be 
konmen. 

Gaſtr duque, ſ. m. & M (von varve und 


cher, welche ve Magen und dem Netz 


un enfant gät, ein verzögencs Kind, 

Läteur, f. m. eule, f. der oder die verberbt, 

Verdeibet. 

Gatine, f[. f (Wüftine) wuͤſtes, unbebautes 
Xand; xindde, Heyde. | 

Gatine, oder Gaftine, f. f. ein Mineral, fo 
marin Den Eifen-Bergmerken findet; wo⸗ 
durch fich das Eiſen beffer gieſſen laͤßt, 
wenn es Darunter koͤmmt * en 

Citinois, f..m. (von gätine, fandige wuͤ⸗ 
fe Hügel) ein Stuͤck Land in Frank 
a 5 


Garte, f. f. (vom Holl. gasre, für gafe) 
eimge Breter im Vordertheil des Echiffe, 
fo vorgefchlugen werden, Daf das Waffer, 
ſo durch die Köcher voruen am Schiff Hin» 
ein geſchlagen wird, nicht weiter laufe; it 
ein Spiel der finder. 

Gavache, fm. (Hilp. gavacho) ein Wort, 
womit die Spanier Die Franzofen fchims 
pen, welche ben ihnen allerien geringe und 
ſclechte Arbeiten verrichten, eiu Lumpen⸗ 
Hund. 

Gauche, ad. c. & f. f. (von welchen, ol. 
zuecbir, weil man mis Der — Hand 

unichts 
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"nichts recht oder gerad macht) Link; die 


linfe Hand; übel gemacht. verdreht, ſchief. 

un efprit gauche, ein naͤrtiſchet Kopf, ei. 
Fe ale Serra Cum » 

une taile gauche,eineunrechte Leibes Geſtalt. 

du bois gauche, krumm zewachſenes Holz. 

ägauche, zur linken Hand, linke, 

Gaucher, e, adj. & -fubjl. viner oder eine, 
fo links iſt. 

bGauchir, v. a. & n. hieß, ol. ſich zur linken 
Hand wenden; man braucht es.nod) fir ab: 
menden; fich wenden oder Dreben; abwei 
hen, ausweichen, alt man einem Streich 
ausweicht; ſich anfdie Seite neigen ı man: 
Een, nicht gerad oder beitändig in einer Sa 
de bleiben; entwiſchent gu entgehen fu- 
her, ald einem wichtigen Einwurfec. ft. 
verdreben, verderben, als den Verkand 
eines Menfhen ze. verrüden. 

Gaude, f. f. (Germ. Weide, ol. guedde) ein 
Kraut ſum Gelbfärben, Weide, Weidt. 

Gaudt, f. m. (vom Lar. gaude, womit fi 


einige Gebete anfangen) Lob ⸗· Gebet/ Dant: | 


Pſalm ac. 
Gaudéamus, f. m. (Lat.) vulg. ‚faire de 


grends gaudéamut, immer freffen und; 


faufen, und luſtig leben. 
Gauder, v. a. (f Gawde, Welde) gelb färben 
mit Weide: flraut: 


Gauderonner, v. a. (Waldern, Walzen,‘ 
ylindri, denen foldye Falten und gebogene) 
Rollen gleich ſehen) fälteln, voll Falten 


machen, ald einen Kragen oder Handkrau⸗ 


ſen mit den Haͤnden oder mit einem Buͤ⸗ 


gel: oder Glaͤtt⸗Elſen. 
Gaudir, v.a. & 4. ol. (vom gaudere) ſich 
freue. . 


GAU GAY 
Gaffreur, f. m. einer, 


1016 


der Figureu iu dem 
“Zeug hackt, druͤckt oder brenner. 

Gauff ier, fı m. das Waffel⸗Eiſen; ein dop⸗ 
peltes Eiſen, als eine Zange. 

Gauffrure, f. f. das Figutenmachen, in eis 
nem Zeuge, 

Gaufretier, f. Galefretier, 

Gavion; f. m. (vom Ic, gobbo, Lat, eibbus,nell 
Die Käble etwas erhaben ift,) die Kohle. 

Gaviteau, fm. bey den Schiffen, das Holy, 

ſo über dem Anfer im Mafter ſchwimmt 
it. ein auf dem Waſſer ſchwimmende⸗ Zei⸗ 
chen, wo Felſen oder eingefchlagene Pidhle 
unten im Waffer find, 

Gaule, F. (Galia, der Walen Land) das 
alte Gallien 

Gaule. f. f. (vallus, Germ. Weile) eine Stans 
ge oder Pfahl, womit man die Nuͤſfe und. 
das Obſt abjhlägt: it. eine Spinruthe, 

Gauler, v. a. das Dbft von den Baͤumen 
abfhlagen, mit einer Stange. 


gauld, das nicht mehr gebrduchlich if, alte 


vaͤteriſch. 


ce pais efl gaule, dieſñ Land wird dieſes Jahr 


nicht viel zu erndteu kaben. 

Gauleur, f. m. ol, ein Feldmeſſer. 

Gaulis, /. m. (von gaulr) ein Af- dern bie Ja⸗ 
ner zum Beichen abbiegen, wenn fie tief ins 
Holz muͤſſen. 

Gaulvis, e, adj, & f. m. ein Galller; ein 
Wale, Golliſch it. auf eine Manler, alte 
vateriſch; die alte Galliſche Sprache, 

Gavon, fm. (Kaue, Gem.) eine kleine 
Kammer ang Hintertheil des Schiffes, 

Gavotte, f. f. eine Art luttiget Tiinge. 

Gaupe, f. f. (Mölpe, Woͤlfin Oder vulpes) 
eime ungeftalte, unfätige, dicke Frau. 


gaudir le papat, feine Bequemlichkeit haben. Gauifer, v, a, oder fe Ganiler, v. m. p. vulg. 


Gaudifferie, f. f. luſtiges Leben, Spott. 


Gaudiffeur, f. m. ol. der fih immer luſtig 


macht ; Epötter. 

Gaudivis f. m. Art von weiſſem Cattun aus 
Oſft⸗Indien. 

Gaudron, oder Goudron, f. m. (von calde- 


rone, lv. vom Keiffel, worinne man dad Teer‘ ’ 1 
war macht, ol. geuldron) der Teer, ein; Gautier, f. m. (Gualtberius, 


Schiff damit anzuftreihen. \ 


rm 
Gaufleur, 


(de. gavazzare, gauch) veyiren, mit einem 
fherzen, Scherz mit einander treiben, 
Gauflerie, f. f. Schere; Poſſenreiſſen. 
m. eule, f. ein Pofjenreiffer, bee 
alte Keute durchzieht. 
Gaut, f m. ol. (Germ, Wald) ein Wald. 
Gaut, m (gaudium) ol. eine Freude, Luſt. 
alther) ein 
Manns Name. 


Gauffe, f. (Waffe, Wift) Wifte, Herig | Gautier Garguille, f m. der Name eines 


Sloden, das Wachs, wotinue das Honig 
noch in feinen Fachern fecktz it. Kuchen, 


bekannten Taͤnzers, wogpn ein Spruͤchwort 
worden iſt. ' 


zwiſchen einem Eifen gebocken das folche Fi: c’eft un france Guutier Garguille, er if ein 


gur bat, Warfei Kuchen: Figuren, fo man 


mit einem heiffen Eiſen in den Zeug macht. 
cet homme eſt da-gauffve, oder ensie deux! 


gauffres, er-if aut benden Geiten einge: 
preßt, bon zween Naͤch igen indie Enge ge 


rechter Narr, ein rechter pickelherlng. 
Gay, f. Gai. 
Gayac, /. m. ein \nbianifches Hol. Franzoſen⸗ 
Holz it ein wohlriechendes Gummi Daraus. 


————— edv. luſtia, frolich. 


trieben, oder ſitzt enaz, oder leur zwiſchen Gayete, f, F. luſtiges Wefen, Froͤlichkeit, mun⸗ 


woen Perſonen im einem engen Bette 
Gauffrer, v, a. Fiauren auf einen 
einem warmen Etſen druͤcken. 
Prifch, Did. 


. 


terer, kufttaor Sm. 


Zeug mit) de gayete de sıeur, unbedadhtjamer, muthwil⸗ 


er Weiſe. 
” Se Gayve, 


% 
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Gayve, adj. c.ol.(Holl. waif, waifelen, va- il gele, es gefriert. 
gari, Lat, barb, wayvium, waif, &c.) eine geler, v. a. erfrören; gefrieren machen; 
Sache, oder ein verirrtes Vieh, deffen ſich figürlid, einen durch froſtiges Bezeigen 
niemand annimmt, welches dem bleibt, der | erſtarrt und verwirrt machen. 
et findet. fe geler, v. r. eririeren. 

Gaze, f. f. ein dünner durdhfichtiger Zeug zei, de, part. & adj. nefroren. 

oder Gewirk zur Teprichnaht. | Geleur, f. m. tes geleurs de vignes, die Tas 
Gaꝛelle, (.f. (Arab. algazel,Hebr. WGerm.! ae, woran der Wein gern erfriert. 
un eine jo genannte Aegyptiſche wide —— ff. (galtina) in einigen Provinzen 
ege. eine Heune. 

Gazeite, f. f. (ltal. gazeita, von Tee f. f. ein junges fettes Huͤnlein; 

gazzolare, ſchwatzen) die gedruckten t. eine —— oder eine Att von 


tungen; it. im uͤblen Verſtande eine Lüge; | Waſſer⸗Hünern. 
it. ein Mann oder eine Frau, ſo alleriey | Gemare, f. m. (Gemara, Hebr, füpplemen- 
neue Zeitungen weiß. tum) der andere Theil des Babdioniſchen 
c’efi la gazeite du quartier, er trägt fih! Qalmuds, worinue Die Satzuugen der als 
ets mit neuen Feitungen. ten Rabbinen ſtehen. 


Gazettier, [. m. ©, f. & adj. ein Zeltungs⸗ Gemé, ſ. Gemmé. 
* Söreiberz it. eine arme Perfon, fo die|Gemeau. f. m. (gemelus) ein Zwilling, 
Beitungen herum trägt, etmas au gewinnen, |  (f. Fumeau.) 


alie Viertel: Jahre oder Monate. les gemeaux, die Zrillinge unter den Him⸗ 
Gazon, /. m (Germ. ein Wafen,cefpss) ein| meld: Beihen; vier Muskeln an den 
Waſen, ein Kafen, Schenkeln, und zwo en den Beinen, die 


„ Gazonnement, f.m. das Belegen nit Rafen,| einander ganz gleich find. 
ald bev Schamen, oder Teichmachen. Gemelles, oder beffer Jumelles, f. £. pl. auf 
Gazonner, v. a. mit Wafen belegen. den Schiffen, zwey Hölger, die man juſam⸗ 
Gazouillement, f. m. das Zwitfhern, der) men thut, die Majtbäume zu befefiigen. 
Geſang Meiner Bösels it. das Kaufchen | Gemini, f. m. (Lat.) die Zwillinge, ein Zeis 
einer Bachleins oder Eptingbrunnens. hen des Thierkreifes. . 
Gazonilter, v. m. (vom It. gazzolare, Gall. | Gemir, v. n. (gemeie) feufzen, wehflagen; 
aſer) {&reven, zwitfhern, fingen, als die| _girren, wie die Turteitauben. 
kleinen Vagel; raufhen als ein Heiner) Gemillant, e, ad7. einer, der feufzet. 
Bad: [waren als ein kleines Kind,lallen | Gemillement, f. m. das Seufjen. 
Gazouilles, f. m. ift fo viel ald Gazouiile- | Gemme, Gene, &e, adj. (gemma, gemma- _ 


ment. sus) mit Edelgefteinen befekt. | 
Geai, f. m. (Holl. weyten, Germ, Heber, He | Genant, e, ad. (f. Gene werdrieglig, be 
bhey ein Nußbeher Waldfchreger. ſchwerlich; geimwungen. 
Geais, f. m. (gagates) | Gagate. Gencive, f. f. (gingiva) Zahnfleiſch. 


Geant, f. m. e, f. (gigas, gigante) ein Nie: | Gendarme, f. m. ( gensarmata, gens darmes) 
fe; it. eine Perfon ven ungsmeiner Größe, | ein SoMat insgemein; ein bemafneter 
Gedeon, f. m. (Gideon) ein Manns Name, | MNeuter zur Leibwacht großer Herren; ein 
Geindre, v, n. vulg. (gemere) heimlich Ela: | Menfch, der Herz im Lerbe hat, der wie ein 
pen, feufzen über etwas, Soldat if; it. dae Trübe, die Mafeln 
Geindre, f. m. (von gener, qs. gendre, der| vder Flecken im Eraftall, Edelgefteinen, 
ſchon als des Beders Eidam angefcehen| Diamanten ic. die Meinen trüben Theile 
wird) der Ober Knecht in der Badftube| von den Hefen im Wein; die kleinen Fun: 
oder bey dem Becker. Een, fo vom Feuer aufftelgen, und bald vers 
Geine, Geiner, f. Géêne, Göner. loͤſchen; Flecken auf dem Auge. 
Gelafin, f. m. (ug yeraw) das Loͤchlein oder | fe Gendarmer, v. r. ſich eutrüften, ſich er 
Gruͤblein in d acken, mean man ladht.| gurmen. 
Gelafin, e, adj. les dens gelafines, Vie Zähne, | Gendarmerie, f. f. die Reuterey, fo ab ſonder⸗ 
die man im Lachen ſieht lich zur königlichen Leibwache gehört. 
Gelee, f. f. (von gelare, gelata) der Frofi;| Gendre, f. m. (gener, Lat.) ein Tochter⸗ 
it. ein geftandener Saft von Kirfhen, 30:| Mann, en Eidam, 
bannisbeeren, und anderm Obfis eine ges | faire d’une file deux gendres, pwoen Perfe 
ſtandene Bruͤhe von Fleiſch, oder Fifhen,| men ein Ding verfpredhen. ; 
eine Ballerteı die waͤſſerige Feuchtigkelt Gene, f.f. (gebenna, von gebenne) die Fol⸗ 
des Gebluͤts; der Theil des Weiſſen im Ep, | ter, Marter; Pein, Quaal, Herzeleid. 
fo der nächte am Jungen im Brüten if. |gönes, die Salten oder Schnüre, womit man 
Geler, v. n. imperf. ( gelare) gefsieren, Srok| eine Trummel fpanat- 
verurfachen. Gent 
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Genbalogie, f. f. (genealgia) Gefhleht; Genelt, [. Gener. - 

Reuter: Stamm: Tafel, Stamm: Baum :|Genektkolle, f. £.(f. Göndr) eine Art Pfriems 
it. ein Geſchlecht. \ Kraut zum Gelbfärhen. 

Genealogique, adı. c (genealogieus) jur Ge⸗ Genkr, f. m. (Ital chinea) eine Art Heiner 
ſchlehts Befhreibung aehörig. Spanifcher und Itoliaͤniſcher Pferde. 

arbre gendalogigzue, Stammbaum. Gendt, f. m. (genifßa) Viriemen: Kraut, 

table gensalogiques Geſchlechts⸗Regifter. Geniter. j 

Genealogifte, f. m. der Geflecht: Regifier/Generhliaque,ad; c. & f. m. ( genethliacus) 
macht, der ſich mohl drauf vericht. ein Nativitdt: oder Planeten-Steller. 

Genequin, f. Janequin. j poöme generbliague, ein Gedicht auf eines 

Gener, v. a. foltern, martern; quälen, äng-| großen Hertn Gebutta⸗Tog. 
tigen, planen : einfperren ; zwingen. Ge£nethliologie, f. f. die Wiffenfhaft des 

fe göwer, v. r. ſich jwingen, marterm, quaͤlen. Planetenftellens. 

General, ©, ady. (generalis) allgemein, ge |Genetin, f. m. ein befonderer weiſſer Wein 
mein; eg bedeutet bey den Aemtern fo viel,| - von Orleans; it. folhe Meintraubert. 
als den Dberfteu in einem ſolchen Ant, da Generre, f- feine Bifam-Kore in det Mor⸗ 
viel andere unter ihm fliehen. genländern ; der Xitter-Drden von der Bis 

en general, adv. überhaupt, durchgehende. fam: Rage, der dergleichen Thiere Fell uns 

General, f. m. der Ober Befeblahaber einer| ten an der Drdens Kertg sefürrt hat. 
Arme: eines geiſtlichen Ordens; oder aus ;Genette, f f. (von gener) ein Tuͤrkiſches 
derer Etände Haupt. Pferde: Gchiß, dasals ein King it, und von 

Generalat, f. m. das Dier: Befehlshaber! einem Stüc auf der Zunge liegt 
Amt, die General Stelle, es fey im Sriegiporser des jambes & Id gereste, niit geboges 
oder in einem geitlichen Orden. nen Knien und eingeſogenen Fuͤſſen reiten, 

Generale f. f. bey dev Tronmelichlägern,! als die Türken oder Unsarn ıc 

ein Schlag, wodurch die gauze Infanterie Geneve, ff. die Stadt Genfander Schweitz; 
ins Gewehr gebracht wird. it. eine Art Münze daſebſt gepraͤgt. 

- Generaleiment, adv. überhaupt, indgemeln. Genevieve, f-f. die heilige Benovefa, Patto⸗ 

Generaliffiıme, f. m. der Generalifimus; der‘ nin der Stadt Paris. 
Dber : Befehlöbaber über andere Gene: Génevois, f. me, f. ein Benfer. 
rale. Genevre, Genievre, f. m. (zuriperus) ein 

Gene;aliffime, adj. c. aldı genre göndra-) MWaholderbeer: baum; oder dıe Wachol⸗ 
Aſame, dag genus funawm, das andere  derheer:. it. Wacholder Brantwein. 
genera und Species unter ſich hat, Geneyrier. fı ma, ein Wacotderbeer Baum, 

Genkalite, f. f. (generalitas) alte, im Ge: Wacholder⸗Staude. 
genſatz einiger; alle insgemeinz it. ein ge: Genie, fı m. (genius) ben den Alten, ein 
wifiet Geueral· Amt in Frankreich, ‚derer - auter oder höfer Geift, den fie ben jedem 
24 Find ir Frankteich. Menfchen glanbten ben den Ihriften, der 

Generatit, ive, adj. (generasiuus) was jur Echur Engel; der Greif, der Nereand eis 
Zenauug gehört. nes Menſchen; die natürliche Geſchicklich⸗ 

versu gönerative, die Zeugunad: Kraft. teit und Gabe zu etwas; dir Art und ans 

Gentiation; . f. (generasio) die Zeugungz gebohrne Weife (die Neigung;) die Art 
die Gehurt, das Befchleht; ein Mauns-| (Matur) der Sprachen, Schriften. 

Alter oder neiwifetebeng Zeit eines Meu: genies, find im Malen die Meinen Engel oder 
ſchen nah dem andern; auch die Menihen: Kinder, die man zu etwas malt, 
zuſammen, ſo zu einer Zeit Ichen. ıGenievre. f. Genevre. 

Sencre fement, adv. großmuͤthiger Weife, ‚Genille, SF. (gunix) eine junge Kub, ſo noch 

Gentreux, eule, ady. (generofus) aromuͤ⸗ wicht zum Stier aefommen it; Firfe. 

tbig, edelm oͤthla; edel; tapfer; der frey⸗ ‚Genitäl, e, adj. (genitalis) das zum Zeugen 
willige große Hülfe thut. | gehört. 

9n amanı gönereux, cin Rarlziehender Mas Genitif, f. m. (geritivws) der andere Cafus 
anet. im Dechinren in der Grammatik. 

Generique, adj. c. (generi:us) mad m Genitoires, f. m. pl. (qs. genitorii) die Te- 
genere gehört; als difference gendrigue, ſticuli oder chen, die Hoden. 
differentia generica. Geniture, AM. (genitura im Scheru ein 
erobtẽ. f. (gexerofstas) Großmuͤthia⸗ Kind; it. der Planet, der einem geſtellt 
keit, Groimuth; Tapferkeit; edelmuͤthi⸗ wird, die Kigur, fo einen ein Nativitdts 
Her Beyſtand; ein edled Gemüth. Steller mat. 

8 Sf. die Stadt Genua in Atalien, |Genois, f. m. adjed. ein Genuefer, 
Eneie, f. f. (Genefis) das erfie Buch Rofis. — 4 
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Genou, f. m. (ol, genouil, von genu, geniew- gens de vobe, weltliche Gelehrte, ſonderlich 


Zum) das Knie eines Menſchen; auch eined: Juriſten; die in Civil-Bedienungen ſtehen. 
Pferds und einiger anderer Thiere; ein ger, les gens du Roy, die Königlichen Fifeale. 

hosen oder krummes Hok auf den Echiffen, il ya gens & gens,es giebt allerhand Leute. 
da die@eiten Breter daran wenagelt wer: vous dses de belles gens, ihr ſeyd Leute, vor 
den; die Kugel oder Zuge oben au dem Fuß denen ich mich nicht viel fürchte, 

der Karonomiſchen IT uborum und anderer de droit des gens, das allgemeine Voͤlker⸗ 
ntrumente, dadurch man felbige hindre= . 


Recht. 
‚den fan mo man hin wills Gent, f. f. ol. (gens, gente) ein Volk; eine 
p 


er (flöchir) les genour, ſich demüthigen,| gewiſſe Art Leute; it. ein Menfch, dm _ 


devant quelgu’un, vor einem. Sen. _ 
A genoux, au deu Knien lienend. Gent, e, adj. artiq. 
Geno:ilie, Ce, adj. (genicularus) dag Kno⸗ Gente, (von canıbus\ ſ. Jante.. 
teu oder Ablatze, als ein Halm oder Rohr, |Genre, f f. (Germ Gaus, Ganter) eine Art 
bat. Heiner und weıffer Gänfe. 
Genonillee, f. f. (von geniculum) ein Shut Gentiane, S-f- (gentiana) Ensian, ein Kraut. 
eines Halmd von einem Knoten Oder Abfag | Gentil, fm. & adj. (von gens, gensilis) ein 
‘ zum andern. ‘ Hende ; benduifch. 
Genouiller, f. m.(von genow) ein Zierat Gentil, Ile, ady. vulg, und im Scherz, ſchoͤn, 
der Geiftlihen in 'der Morgenldudiihen| artig, angenehm; (vonft fagt man beffer 
Klrche; ein geſticktes Crucifir, fo ıhmen| Jod; ) it. gut guug; es heißt auch lufig. ol. 
an der rechten Seite vom Gürtel hiuun-⸗ tapier. 
ter haͤngt. eek un gentil efprit, es ift noch ei ziemlich 
Genouiller, fm. (von geniculum) ein Kraut,  artiger Kopf. 


das anı Stengel und Wurzel viel Kırdten wire comedie efl fort gensille, dleſe Comoͤdie 


bat, Weißwuriz. gebe: noch wohl mit. 

Genouilleux, eufe, adje? plantes genouil. cela pafe le gensil, das if vortrefflich. 
Zeufes, Kräuter, deren dicke Wurzeln nicht, Gentiihomme, f. m. (gs. gentilis bomo) ein 
in einer Dicke an einander, fondern ab-| Edelmann; it. ein Menſch, der vornehm 


farmeife, doch als ein Kute am Schenkel] ausſieht. 
bangen ensilbomme fervant, ein Edelmann, der Koͤ⸗ 


Genonilliere, ff. die Stalve, (Canone)| nigen zu Tiſche dient; ein Hof: Junker, den 


am Stiefel, oder das obere Theil, fo das| man ſchickt, einem fremden Primen oder 
Kne verwahrt; it.'der Harniſch ſo das Kıle| Gefandten ein Eomplinent zu machen. 
bedectt; oder was man fonften aufdas Knie gentilbomme a lievre, ein armer Landjunker. 
macht im Arbeiten, vor die Mälte ıc. oder! gensilbumme le Beauce, ein armer bettelbafe 
Darurter liegt; fm Befeſtigungen ift es das] ter Edelmann. 
untere Theil einer Batterie, fo ungefehr| Gentilhommerie, f. f. vulg. der Adel. 
eines Knies hoch if, an dem Fuß oder; Gentilhommsere, f. f. vulg. ein flein ade 
Träger matbematifcher Infrumente it es; lich Haus auf dem Lande oder im Dorf. 
die Fuoe, daran man einen Tubum und Gentilifine, f. m. ( gensi;ifmus) dad Heyden 
andere Inftrumente legt und fet macht. | thum. 

Genre, f. m. (genus,genere) dat Genus, in Gentilire, f.f. (gentilisas) die Hendenfhaft. 
der Kogtk,oder ein Begriffder vielen Sachen Gentilläre, [ m. (von gewril, welches vor 
gemein it; das Genus inder Grammatif,, dieſem adelich oder edel bebeutete) ein ger 
das Hefchledht der Nominum; in der Re⸗ ringer, ſchlechter Edelmann, der weder 
dekunfi die Art der Ausſuͤhrung, die nah, Stagt noch Meriten hat ; ein Krautjunker- 
dem Inhalt der Rede und nach der Abſicht Gentillemeut, fe Gentiment, 
des Nedners unterfchicden its überhaupt, Gentilesie, fi £ vulg. Artiskeit, Zierlich⸗ 
eine Gattune, ein Geſchlecht; eine Artoder| keit; etwas artlges; ein artiner Einfall ; im 
Meife: ein Haupt-Theil oder Ctüd, zus] Ederz, ein Spaß; Voffen; it. artige, zier⸗ 
meilen, die Wiftenfhaft, Kunft und Pros) lie Dinge, artise Kleintgfeiten, die man 
fefion eined Menſchen. zum Zeitvertreib bat. ol. Tupferkeit. 

le genre bumain, dag menſchliche Geſchlecht. Gentiment, adv. vulg. arfig. 

Gens f.m. & f. pl. Leute; Bediente; Ans # — er trinkt ſtark oder vlel. 
gehörige Genufiexion, ff. (genu flexio) das Knle⸗ 

mos gens, unfere Leute. Biegen. 

les gens de guerre, die Krieat:Zeute, Geode, f. f. eine Art hohler, runder, roßfarb- 

des gens de ! öglife, die Beiftlihen. ner Steine in Böhmen und Deutfchland, 

gens de letıres, gelebrte Leute, fo gut für die Augen find; — 

© 
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Geodefie, f.f. (geodepa) die Meikunft der Gerce, f.f. (f. Gercer) eine Chabe, Motte, 
Eeldflächen, das Feldmeſſen. ein Kleider:oder Buͤcherwurm. 


Gercer, v. a. & a. (Holl. gberre, Scheure, 
ein Spalt, ſcheuren, ſchieren, ſoalten) ſpal⸗ 
ten, Rise machen; oder Rise kriegen, als 
an den Lippen, Geſichte ꝛe. Schrunden ma⸗ 
chen oder bekommen 

e gercer, v.r. jerſpringen, ſich ſpalten, als 
er Holy Kalk an der Wand von der 

Luft. 

Gergure, ff. ein Riß oder Ritz in der Haut, 
im Holz, im Metall oder Eifen. 

Ge£rer, v.a. (gerere) führefi, verwalten, 

Gertaut, fm. ‚Ital. girifalco) ein Gier:oder 
Geir-Fall. _ 

Germain, e, ad}. (Lat. germanus) leiblich, 

als Schweiter und Bruder 

il a le germain fur lui, er ift ihm um einen 
Grad näher verwand 

Germain, f. m. (ein Gehrmann, Germanus) . 

ein alter Teutfcher, 


Geofroi, f. m. Gottfried, ein Manndname. 
Geographe; f[.w (geoprapbus) der die Geb⸗ 
graphie oder Erdbeſchreibung verfteht oder 


lehrt. 

Geographie, f. f. (geograpbia) die Beſchrei⸗ 
—* der Erde und der Eintheilungen der: 
eiben. ‘ s 

Geographique, 4.7. c. geographifch, mas zur 
Esdbefchreibung gehört. 

Gkolage, / m. (von geote) das Schließgeld, 
oder das Geld, fo man dem Kerfermeifter 
für das Gefaugenfegen und Loslaſſen ge: 
ben muß. 

Geole, f. f- (Lat. barb. gabiola, gayola, 
ol. qs. caveola, von cavea oder Germ, 
Kane, Kuhle) ein Gefängniß, Loch, Kerker, 
Stockhaus. 

Ceolier, f. m. © fr Kerkermeiſter, Stod: 


meifter. 

Geomance, f. f. (geomantia) die Bunktirs| Germain, f.m. (German) Hermann, ein 
Kunſt oder Fantafterey, das Weiffagen aus! Mannsnamie. 
gerwiffen Punkten, die man ohngefähr-auf| Germaine, f. f. (Germana) Hermannin, ein 
ein Papier macht. Weibsname. 

Gbomancien. G&omantien, f.m. ein Punfs!Germandite, f.f. (chamæarys) Gamaͤnder⸗ 
tirer, Punkt: Fantaſt. lein, Klein. Bathengel, ein Kraut. 
tomerral, e, adj. un plan gdomttral, ein | germandrce d’eau, Scordien, Lachen⸗Knob⸗ 
bauverftändiger Entwurf eines Gebäudes) lauch, Wafler: Batsengel, ein Kraut. 

im Grundriß, der Grunbriß. Germanie, f f, (Germania) Teutſchland, 

Geonittre, f. m. {geometra) ein Mefkünftler, | mac) der alten Geographie. ' 
einer, der die Meßkunſt oder Geometrie) Germe, fm. (Lat. germen) ein Sproß, ein 
veriieht. Keimlein. 

Geometrie, f.f. (geometria) die Mehfunf. |le germe dun auf, das, was ber Hahn zu dem 

Geomerrique, ady. c. was zur Meßkunſt ge⸗/ Ey thut, damit cin Junges daraus wird. 










hört, gesmetrifh. aux germe, ſ. Faux. 
Geometriquement, adv. genmetrifher Wei: | germe de fieve, bey den Verden, das ſchwatze 

fe, nach der Meßkunſt. Zeiheu, woran man fehen kan, wie alt ein 
George, fm. (Georgius) ein Mannsname,| Pferd if. 

Georae Germer, v.». (germinare) leimen, ſoroſſen. 
Georget, fm. (dimin, von George) jürglein. | Germination, [. f. germinatio) dad Keimen. 
Georgerte, f f. ein Weibsname. Gerofle, f. Girofle. | 


Georgiques, fı f. pl. bie Georgica, als des | Gerondif, fı m. (gerundivus) dad Gerun- 
Virgilii; die Schriften vom Feldsoder] dium in der Graͤumatik. 
Landbau. Gerontes, fm pl. (yigavra;) bie Nathöherren 

Gerance, ff. (von geranium) der Kran, die| bey den Lacedimoniern vor alters, 
Mafchine zum Schiff aus:oder einladen. |Gerfe, f. Gerce, 

Geranion, f m. Storchfchnabel, eine Blume | Gerfeau, f- m. auf den Schiffen, ein Seil 


und Kraut. daran eine Role hangs, etwas indie Hohe 
Gerbe, f. £ (Germ. Garbe) eine Garbe; ein] zw ziehen. 

Bündel Weiden. Gerfee, [.fı (gerfa) eine Art Schminke in 
gerbe dean, ein Waſſer⸗Werk oder Spring-| Stalien, welche die Haut weiß und glänzend 

Brunn der eine Garbe vorſtellt. macht. 


Gerbee, ff. eine Garbe, die Faum halb aus: | Gerier, Gerfure, ſ. Gercer - - 
gedroſchen ift, die man dem Viehe zum | Gervais, [. m. (Gervafus) ein Ranuguame. 


Futter niebt. n Geier, ; m. (von grfr, worinne die Speife 
Gerber, v, a. in Garben binden; die Weins) liegt) der Magen in dem Gefluͤgelwerk. 

fäffer auf einander legen. Geline, [. f, ol. (von gr) dus Kindbett. 
Gerbier, f. ». cin Haufen Barben. Gefir, v. m. ol. (jaere) liegen; davon 


Gerbillon, f. m. Feine Barbe. kommt; git, ex liege 3 ils giſent, ie lies 
A Ki 


gen; 
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gen; 3 gifeir, er lag; dr gifoiens, fie Taz | poudre à gibayer, Schiefipulver, jart Pulver. 
gen; Eſant, liegend; weiter it es nicht a— nee a eiboyer, Puͤrich⸗Büuchſe. 
gebräuchlich.) Giboyeur, [.m. ein Jäger oder Burſch, ter 

Gefne, Geiner, f. Gene. was von Wildpret auf die Tafel zu bek ms 

, Getole, ff. (vongefr) ein Gehaͤus auf dem men fuhr. — 
Schiff zum See Compaß, zum Licht und | Gigantesque, adj. c. (giganteus) riefenföre- 
zur Schiff⸗-Uhr. mig, ungeheuer groß. 

— . Cofes Gouſſe) Kicher-Erbſen, Gigantomachie, f. f. (pigantomacbia) ber 
Ki ‚ 


ihern. Streit der Miepen mit den Gottern unter 
geles fawvages, wilde Kichern; it. Erd: 


den voetiſchen Berichten. 
Nuͤſſe Gigot. f. m. (Ital. gira, gigotto vom Teut⸗ 
Geite, [.m. ( — Gebaͤrde. 
Geltes, [. m. plur. ol. (res geſtæ) die großen 


fhen Geige wegen der Gefalt) eine 
Thaten. 


Schoͤps- Keule, ein Himmel Schlägel; 
(im Scherz, ein Schenkel oder Zus eines 
Geiticulateur, (m. (geflieulator) der ju viel 
Bewegungen dei Leibes im Neden macht. 


Menfhen.) _ 
Gigore, ee, a4. mit guten Schenteln new 
Geiticulation, . f. (geflieulatio) das Gebär: 
denmachen im Neden. 


fehen, als cin Pferd, Jagdhund ꝛc. 
t 5 ma! gigore, mager von Schenteln oder uns 
Gefticuter; v. n. (geficuderi) unanftändige, 
geſwungene Bebarden machen. 


geſtalt. 

Gigue, .. (Geige, ſaGigot) ein Schenkel 
Geftiom fe fo gefio) die Verwaltung. oder fur; -vulg eine Weibsrerfon, die 
rendre compte de fa goftion, von jeiner Ber: | luſtig und hurtig auf ihren Füßen iſt; it. 

waͤltung Rechenſchaft geben. 
Get, f. Jer. 


bie lang und mager ift; in der Mut iſt es 
Ghilanıs, Arten feidener Zeuge aut Ehina. 


eine Art von Zänzen, die luſtig genen. 
Giguer, v.». vulg burtig als ein jung Maͤgd⸗ 
Giaour, fm. ein Schimpfname, den die Tür: 
fen den Chriſten geben. 


lein auf den Faͤßen feyn; tanzen. 
Giarre, f. Jarre, 


Gibert, f.m. (Gifilbert, dad Diminutivum 
von Gisders; ein Manndname. 
Gibbeux, eufe, adj. ol: (gibbofus) pudelit. 
Gibbotire, . M (von gröbus, gibboftas) das| und mit Ermeln. 
Vucklichtſeyn, puclichter Ruͤcken. Gilla./. m. eine Brechariey von Vittiol. 
Gibeciere, ff. ol. (gibiers.ol. gibecer, gi- Gilles, f.m. (Aegidius ein Maunsname. 
bofter, beisen) ein Beutel oder Tufche der Gilles, f. m. ol. Ebille, guille, Germ. ol. 
Jager, der Hirten; im Scherz auch der gilen, begillen. für betrügen.) 
Geldbeutel. farre gilles, vulg. davon laufen. 
sours de gibeciere, Taſchenſpieler⸗Kuͤnſte. 'gilles Ze niais, ein Pickelhering⸗ 
Gibelet, Giblet, /. m. (Holl. Wimpel, Angl. | giles, eine Art Fiſchgarn. 
gimblet) eine Art Meiner Bohrer. une vis.st. Gilles, eine Art Fünftlicher Schnes 
Ha un coup de giblet, er hat einen Sparren | etensoder Wendeltrepnen- 
zu viel, er ift ein wenig naͤrriſch. Gillerte, f. f. Egidia, ein Weibsname. 
Gibelote, fi f. ſotich giblote) ein Frieaſſee me reine giſletts, im Spott, eine Frau, bie 
‚von jungen Huͤnern. fih trefflich herausputzet, uud doch. von 
Giber, [. m. (Germ. Wippe) der Galaeıt. feinem Stande it 
Gibier, f. m. (von giber oder Wippe) Wögel, |Gillonne, f. f. (diminur. yon Gilkerse) ein 
bie mit den Schlingen gefangen werden; Weibername. ’ 
allerley Wildpret, das man auf der Jand | Gimbelette, [.f. (f. Giblet) ein Gebackenes, 
fänat; allerhand boje keute, denen die) das rund, hart und trocken, und gemeinig⸗ 
Gerichtediener nachſtellen 5 unzachtige lich mohlriechend iR. 
Meibsyerfonen, hinter welchen die Yu: |Gimmofophifte, ſ. Gymnofophitte. 
renjäger ber find. ; Gindre, ſ. Geindre. 
eela neſt pas de votre pibier, damit habt ihr | Gingembre, f.m. (Zingiber) Ingwer. 
nichts zu thus, es acht eud) nichts an. |gingembre fawvage, Zutwer. 
c’eft mon gibier, damit kan ich umgehen. Gingeole, fi f. (ziziphum) Bruftbeerlein. 
Giblet, ſ. Gibeler, Gingeolier, ‚[.m. (zizipbus) Bruſtbeerleln⸗ 
Giboul:e, ff (Ital. gibollare, ſ. Guilde,ei:| Baum. 
nen abbläuen, ſchwarz und blau ſchlagen) Gingidium> fm. ein fremdes Kraut, ſo dem 
vulg. Scylag:oder Vlapregen. Stengel und Blumen nach dem Anis, den 
Giboyer, v. ». dem DBogelfangen und dem! Blättern nad) aberben Paſtinaken gleicht. 
Weidwerk nachgeben » aufs Schieſſen ‚Gingiras, eine Ars feidenen Zeuges aus Oſt⸗ 
gehen. Indien. en 
z 2 










Gilet, fm. eine Urt von Eamfölern ohne 
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Ginguer, v.». vulg. in einigen Provinzen, 
ausfhlanen, als ein Werd mit den Füßen. 
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dem Wagen nad) der Länge liegt, das Au 
geladene zu tragen. 


Ginguet, f.m. (von ſchenken, Schenkwein) | Gifement; — m. (von gé/r) das Lager einer 
e 


ein ſchlechter, geringer Wein. 

babie ginguet, ein Kleid, das zu kurz und zu 
enge ift. 

Ginfeng, fm. bie Ginſenwurzel aus China 
und der Tartarey- 

Gipon, f. m. Wipve, Holl. Wiſch) ein Wifch 
oder Pinfel von Franten, womit die Lede— 
rer und Schuiter ihr Leder wichfen ; vor die⸗ 
ſem auch ein kurzer Rod. 

Girafe, f. f. ein wilder Thier in Africa ; item 
Futtertuh, von den Haaren des Girafa. 
Girande, f. f. (von gyrare) in der Wafler: 
kunt, eine Art Springbrunnen:erf, wel: 
che wegen bed einacfchleffenen Windes 

aleihfam Donner und Negen vorſtellet. 

Girandole, f. f. (von gyrare) ein Rad, das im 

Feuerwerf herum läuft ; ein Haufen Ra— 
keten, fo sugleich im Feuerwerk ſteigen; it. 
ein Leuchter mit einigen Armen und mit 
Erpitalten behaͤngt. 

Giralol, f. m. oder faufle opale, eine Art 
von Dyalftein. 

Girofle, fm. (caryophylium) Yägelein, Be: 

wuͤrznaͤgelein. 

Girofle, ff. (gs. caryophyllata) Naͤgelein, 


SeesKüfte, oder das dußerlihe Anfehen 
derſelben. 

Gifier , ſ. Geſier. 

Git, v.imp. tol. giſt. jacet, yon gif) ed oder 
er liegt, alt wenn man vom Liegen im Grabe 
redet ; ei git, bier liegt begraben. 

c’eft la que git le lievre, da Keat der Hund 
begraben, das if dad Hauptmwerf. 

tout git en celas darauf berubet alles. 

Gite, f. m. (ok gifte, von gefar) die Herberge, 
das Nachtlaaer in einer Herberae; das 
Schlafgeld für ein Nachtlager ; das Las 
ger eines Wildes; das untere Theil am 
Fuß eines Rindes, bey den Mergern ; ber 
untece Müblitein, fo file lieget. 

droit de gite, war vor diefem in Frankreich 
eine allgenteine Schuldigfeit aller Städte, 
auch amderer geiſtlichen und weltlichen 
Stände, den König faınt feiner Hofitatt, 
wenn er bey ihnen einkehrte, eine Nacht 
frey iu beberbergeu- 

Giter, v.n. (ol. gifler, von gite) dad Nachtla⸗ 
ger halten oder nebmen- 

Givre, [. f. (vipera) eine Schlange oder Ot⸗ 
ter, meiftens in den Wappen. 


Nelken: Blume; und der Stock, woran, Givre, /.m. ber Reif, fo im Winter dick an 


diefe Blume waͤchſt. 

G roflier, f. m. ein Nellkenſtock. 

Giron, f. m. (Ital. gberone, Germ. Gaͤre) der 
oder die Schoof ; der Raum im Bauen zu 
einer Treppe, die Breite der Stufen. 


Giron und Guiton, f. m. (vor zyrus, weil fie | 


den Baͤumen lieat. 

Glace, f. f (glaciss) das Eis; figuͤrlich, 
Kaltiinnigkeit. 

étain de place, Bißmuth. 

glace de miroir, die glatte Seite des Spiez 
geld, Epicaelalas. 


als die Stufen an einer Wendel,Trepre glace de glace, die Spiegel oder hellen Glaͤ⸗ 


ausſehen) eim fpisiges Dreyeck in dem 


fer in den Kutſchen, Kutfhenfenfter- 


WBinpenfchild, fo mit der Spitze bis im die g/ace, iſt auch der glänzende meiffe Zucker, den 


Mitte deffelben gebt, deren viel in einem 
‚Schilde fiehen. 
Gironner, v.a. (girem gyrus) heißt bey den 
Goldſchmieden etwas in die Runde ma: 
‚Gen, rund machen, wie es feyn foll. 
gironn?, de, adj. wird in der Wappentunft von 
einem Schild gefaat, der mit foirigen Drey: 


man auf das Gebackene und Confeet macht. 
Glacer, v.a.&n. gefrieren, einfrieren ; er: 
ſtarren; nefrieren oder erſtarren machen. 
glacer des fruiss, glängenden Zucker mit Eyer⸗ 
weiß aufdieeingemachten Früchte sc. ſtrei⸗ 
en; item eingemachte Sachen mit Zucker 
einmachen, daß er ſich aanz dick anfent. 


ecken befast iſt welche in der Mitte zuſam⸗ g/acer en broderie, Gold oder Silber mit 


men laufen; wenn derfelbe act ſolche 


Beide fchattiren. 


Winkel hat, heißt ed allein gironné, fonft | glacer une doublure, bey den Schneidern, das 


mus man ju gironnd die Zahl foren. 
marches gironnees, Stufen an einer Treppe, 
fo in die Runde geben. 


Sutter unter ein Kleid glatt anftechen. 
glacer, bey den&chuftern, wichſen, von Wachs 
glänzend machen. 


Giroüette, f.f. (von gyrus) eine Fahne auf| fe glacer, v.r. gefrieren ; erftarren. 
dem Dache, eine Wetterfahne, ein Wetters | glacı de, part. & adj. kalt, geſroren; it. kalt⸗ 


bahn; eine Flagge auf dem Schiffe; ein 
leichtſinniger, veränderliher Menfch. 

G, ınt, e, adj. (von edAr) Itegend, als im 
Bette von Krankheit ıc. 


finnig.der keinekiebe oderFreundſchaft hat ; 
dad einen nicht bewegt, darinn Bein Leben 
iſt, ald eine Schrift x. glatt, als Taffet; 
glänzend, als Zucker. 


is gifant, gefäut Holz, das nicht mehr auf| Glaceux, eufe, adj. (edaciarus) trüb, woͤlkig, 


bein Stamme ſteht. 
aut, fm. ein Hol; oder Stange, die anf 


wird von Edelgefteinen gebraucht, die nicht 
durch und durch hell find. 
Kk4 Glacial, 
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Gladiateur, f. m. 
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Glacial, e, aꝙq. da inner alles geiroreniß, ald Glane, ft f. (Lat. barb. gelina yon calamum 


Glaciere. f. f. eine Eiegrube. 
Glacis, [.m. ein allgemach abhangender Bo⸗ 


in den aͤußerſten mitternächtigen Laͤnderu. | 


ol. geima) ein Buͤſchlein Xebren, das die 
Armen auf dem Telde sufammen Flauben 5 
it. eine Schnur Zwiebeln an einander, 


den oder Bunain einem Garten; das Aeuſ⸗ Glaner, v.a. Aehren aufiefen, nahftoppelns 


fere an den Contreicarven, das fo gemach 


abhangia gebt ; bey den Schneider, eine 

Reihe Stiche, womit fie das Futter anhef⸗ 

PR daß es recht an dem Tuch anliege. 
agon, /. m. eine Eisſcholle Eiszopf. Stück, 
i8; item Zieraten in den Grotten oder’ 





im verbluͤmten Verſtande, nachholen, mein 
anderer ſchon vorgearbeitet hat; it. noch 
einen Eleinen Vortheil haben, von etwas, 
dabey andere reih worden find. 

Glaneur, /. m. eufepf. ein Aehtenleſer. 

‚ Glapier, |. Glapier. 


Waſſerkuͤnſten, die fo als Eisſchollen aus: | Glapir, v.». (Holl. aalsen, Germ. gelfern) 


gehauen find. 

(gladiator) ein Fechter 
bey den Romern; * zaͤnkiſcher Menſch, 
der fich gleich mit allen ſchlagen will; im 
Scherz, auch einer, der immer Hub 
ſchriften macht. 

Glaicul, f. Glayeul. 

Glaire, ff. (elar ea) jaͤhe, ſchleimige Mate⸗ 
rie, als der Urin derer, fo den Stein kriegen 
wollen; das Fleiſch der Schweine und Kaͤl 
ber, die noch gar zu jung ſind; Fleiſch, das 
allzu weich gekocht ik ; unreife Nuͤſſe und 
dergleichen Pitr fo allzu weich iſt; das 
Weiſſe im En. 

Glaire, fm. (efarum) ein heller Fleck, der ſich 
in den unvollkommenen Diamanten jeigt. 
Glairer, v. a. heißt bey den Buchbindern, den 
Band mit etwas glänzendem beftreidyen, 

als mit Leimmafler ꝛc. 

Glaireux, eufc, ad). das voll zaͤher, leimzaͤher 
Materie iſt. 

Glais, ſ. Glas. 


Glaiſt, A.M (von Klatſchen oder Schlasen) 


Leim oder Thon, wovon man Ziegel und au⸗ 
ders machen Fan, nachdem er mit Füßen 
getreten oder fonft geknetet wird. 

Glaiter, v. a. mit Thon oder Leimen beſchmie⸗ 
ren oder bewerfen. 

Glaive, ſ. m. olim (von gladizs) ein Degen, 
Mefler, Schwerdt se. iſt im Schreiben noch 
für das Schwerdt gebraͤuhlich, in geiſtli— 
chen und andern Sachen. 


“ Gland, f.m. (glans, glande) eine Eihel; al: 


lerlen Arbeit, ald Eicheln geſtalt, als Bie⸗ 

amfnöpfe, Balſambuüchſen; eine Quaſie; 

as Vorderſte, die Eichel am maͤnnlichen 

gland de terre, Erdnuͤſſe. [Glied. 

gland de mer, eine Art Meer⸗Muſcheln in 
Geſtalt einer Eichel. 

Glande, f. f. (glandula) eine Drüfe, (vom 
Glanz weren der Gleichheit.) 

Glande, se, adj. mit Eicheln bemafjt, ale in 
den Warpea-Schilden ; it. wenn ein Pferd 
oefhwollene Drüsen hat. 

Glandve, ff die Eichel Maſt in einem Holz. 

Glandule, . M (von plunde, glandula) ein 
Dr ıslein. 

Glauduleux, eufe, a5. druͤſicht. 


als ein kleiner Hund, oder ald ein Fuchs gel⸗ 
fern, bellen; Enarricht, klein reden. 

Glapiflant, e, ad. der da gelfert ; der mars 
jend redet. 

Glapiilement, Y, m. das Gelfern, Bellen, 
Belfern der Fuͤchſe oder Heinen Hunde ; 
eine Enarziate kleine Stimme. 

Glarie, f. f. auf den Schiffen ein Krug, wor» 
innen friſches Waſſer aufachoben wird. 
Glas, oder Glais, /. m. (Germ. klatſch, Holl. 
glees, Sclav. g/as, plaza, Stimme, dat Zus 
ſammenſchlagen mit den Glocken, wenn ie: 
mand verfehieden ift, das Zodten:Geläute; 
it. ol. un glas de cbien, ein Geflatfihe der 
Hunde, ein Lermen und Gebelle derfelben. 

Glateron, f. Grateron. 

Glatir, v. m. (f Glas) Hatfchen, als ein Hund 
auf der —* wenn er hinter dem Wild her 
it, anſchlagen, bellen. 

Glaucium, f.m. (Lat.) ein Kraut, gehörnter 
Mohn, Hörner: Mobn- - 

Glaucoma, [.m. (Lat. & Grec. Jein Felt oder 
Verfiniterung der Augen. 

Glaux, fm. (von yara) ein Kraut, das den 
Weibern, fo Kinder fäugen, Milch bringts 
Milchkraut. 

Glayeul, m. (gladiolus) Schwerdt⸗Lilien. 

Glebe, ff. (gleba) ein Klos Erde, darinne 
Metau it; der Grund, bey welchem ein 
— bleiben muß, von dem er nicht 


— 4 f. eine face Höhle, worinne ein 
Bein geht oder ſich am Leibe beweget. 
Glette, ff. (teutfh Glatt) Silberglatt, im 
Silberſchmelzen in den Münzen. 

Gletteron, fm. ein Kraut, Klettenfraut. 

Glifäde, ff (von Gliſſchen) das Ausglit⸗ 
ſcheu der Kühe; das Niederfenkeu der Tis 
quen in den GBoldaten: Erergitien, dinger 
ſich oder vor fich. 

Glitlant, adj. fchlüpfrig, glatt. 

cl un pas bien gliffant, es ift eine gefähr- 
liche Bade. 

Glitfement, fm. in ber Phyſte, das ſchluͤpfe⸗ 
rise Weichen oder Abalıtiben. 

Glifer, v. m. audoleiten, ausglitſchen mitden 
Fuͤſen; auf den Eis ſortgluſchen, als die 
Jungen u thun pflegen, auj dem Eid jah⸗ 

Tells 
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rent, mit den Schuhen oder Schlittſchuhen Glorieufement, auverb. herrlich, ruͤhmlich, 
entwiſchen, old ein Aal aus den Händen,| ruhmwuͤrdiger Weile. 
durchſchlupffen; ausglitſchen, als ein Fuß; Glorieux, eufe, a5, ſubſt. berühmt, ruͤhm⸗ 
von einer Leiter, oder ſonſt etwas, das ab⸗ lich, ruhmmirdig; der in der himmliſchen 
weicht, weil es wegen der Abhänaungoder!) Hertlichfeit ifts it. ruhmſuͤchtig, prahles 
wegen der Schlüpfriaftit des Orts, worauf | riſch, ſtolz, hoffärtig ; ein Prahler. 
ed ſteht, nicht fefte ſtehen Ban. Glorification, f. f- die Berflärung, als der 

gifer, v. r. hinein ſtecken, burtig, unver) QAuserwäblten, die Verherr hung. 
merkt etwas in was anders hinein hun; | Glorifier, v.a. (glorificare) verfläten, der 
einihieben, einruͤcken einen Punet in — ewigen Herrlichkeit theilhaftia "machen; 
Schrift. verherrtlichen, loben, preiſen, rübmen. 

gliffer fur guelque cbofe, über ein Ding leicht⸗ fe glorifer, v.r. de quelque choſe & dans 
finnig hinfahren: ohensin berühren. ' quelgue choſe, ſich eines Dinges ruͤhmen. 
eff avous 6 gliffer, die Reihe kommt ist‘ Glofe, [.f. (g/o a) eine Erklärung und Aus» 
on euch. legung der Worte und auch der Sachen 
laifler gli fer une möprife, etwas verfehen. oder Nedend-Arten eines Buches, eine 
fe gäjfer, v.r. ſich einſchleichen, im eigent⸗ Gloſſe; der Zuſatz, den man zu einer Ers 
lihen und uneigentlihen Verſtande. zaͤhlung macht; it. eine Art Verfe, da man 

Glifoire, f. f. ein Drt auf dem Eis, den bie], eines andern feine nachmacht, aber in ans 
Kinder alatt gemacht haben, darauf hinzu⸗ derm Verftande, und allemal in dem vier: 
fahren. eine Schlitterbahn, eine Blitfihe. ten Ders, als den letzten der Strophe, ſo 

Globe, f. m. Elobus) ein runder fugelförmi-, gar die volligen Worte bes Gedichtes bes 
ger Korper, eine fiugel; auch einenläferne‘ Hält, das man nachmacht. 

Kugelauf einem Fuß, dieman auf Trefore, Ja glofe d’ Orleans, eine Erklärung, die uns 

Eaminex. ſtellt. deutlicher ald der Tert, den fie erklären 
globe celefte , die HimMets-Rugel, morauf will. 

man die Aftronomie lernt. Gloter, v.a. Gloſſen, Erklärungen machen. 
les globes c&lefles, die himmlifchen Körper...  glofer la Bible, die Bibel erflären. 

globe serreftre, die Erd Kugel, worauf man glofer une action, eine üble Auslegung über 
die Gevararhie lernt. ; eine That machen. 

glcbe imp£rial, der Reichsapfel. ‚ ı Glofeur, fm. ein Tadler, ber über alle Dinge 

in Globo, adv, vulg. jufammen, in einen mas zu fagen hat. 

Klumren genommen. Gloflaire, f. f. (gloffarium) ein Erklaͤrungs⸗ 

Globulaire, f. f- (glodularia) ein Kraut, Buch der undeutlihen,, unbekannten 
hicumelblaue Maßlieben. Wörter. 

Globule, f. m. (glodulus) feine Kugel. | Gloflateur, fm. ein Ausleger, der Gloffen _ 

Globuleux, eufe, adj. fugelrund; aus klei⸗ über etwas macht. 
nen Kugeln zuſammen gefegt. Glofler, ſ. Gloufer. 

Glocer, f. Glouffer. Gloflocome, f. m. (glofocomum) eine ge 

Gloire, [.f. (gloria) die Herrlichkeit Ost: | wiffe Maſchine oder Nüftung mit Nädern, 





tes; die Herrlichkeit des ewigen Lebens; 
auch eine Vorftellung derfelben in Gemaͤhl⸗ 
den; it. der legte Vers anden Pfalmen, da 
man der Heil. Dreyfaltigkeit Lob und Preis 


eine ſchwere Laſt damit auizuheben; it. ein 
Inſtrument der Wundärzte, die verrenks 
ten und gebrochnen Glieder wieder einzu⸗ 
richten. 


giebt; Ehre, Ruhm; aud wohl Stolz, Gloiloperre, f. f. (yAussirerea) ein Stein, 


Hochmuth. 


ſo als eine Zunge ausſiehet. 


bomme eſt un animal de gloire, der Menſch Glotte, ff. (yAärra) die Oeffnung in der 
iſt eine hoffartige Creatur. Luftrohre, wodurch die Stinmme ſormiret 
faire ploire de quelgue chofz, fi eines Dins| wird. 
., 28 rühmen ; danut praplen. Glouglou, f. m.. im Scherz, vom ſtarken 
il oſt la gloire de fon fiecle, de famaifon, er| Zrinten, da die großen Schlüde dergleis 
iſt zu feiner Zeit oder in feinem Haufe be] chen Ton in der Kehle machen. 
ruͤhmt worden, er hat fein Haus berühmt | Glouilement, f. m. das Gluchſen der Huͤuer, 
gemacht. wenn fie brüten wollen. 
Gloria in Excelfis, f.m. der Engliſche Lob⸗ Gloufler, v.. (glocire, gluchſen) ſchreyen, 
Sefang. als die Hiner, wenn fie brüten wollen ; it» 
Gloria Par:i, f. m. bie lesten Worte, fo zum minfeln vor Schnierzeit. 
Beſchlug alier Malmen und anderer Ges | Glouteron, f. m. Kiettenfraut. 
fänge abgeſungen werden; im Scherz, ein | Glouton,nne, adj. & ſubſt. (von @/uro, ones 
Menſch, der an alten Orten. herum läuft, | z/utire) zn ein Vielſraß. 


der überati bekannt ift. fs Glou- 
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Gloutornement, adv. vielfrägiger Weife,| Gobelins, f.m. pur. it eine Scharlah:und 


aciriger Weife. andere Kärberen zu nn it. ein Koͤnigl. 
Gloutonnie, Gloutonnerie, f. f. die Bie-| Manufacturhaus dafelbft, von einen, Na⸗ 
fräßigfeit, das Freſſen. mens Gobelin, der ed merſt in deu Gang 


Glu, f. f. (giuten) Vogel Leim; it. Gummi] gebracht hat, alſo genennet. 
oder Hary, fo aus den Kirih-und andern] Gobeloter, v. m. vulg. nüpfen; oft, aber wer 
Bäumen fließt; alles, wodurd manfange:| mis auf einander trinken. 
Iccft oder gefangen werden. Gobe-mouche, f. f. eine Art Heiner Eibech⸗ 
Glüant,e, a5. zäh, leimicht, pechig, klebend. fen in den Antitlifchen Infeln, welche die 


‚ üa les mains glüanses, et nimmt gern Ge: | Fliegen behende zu fangen miffen. 


ſchenke. Gober, v.n.(von gobe) hinabſchlucken auf eins 


Glüau, f.m. eine Leimruthe. „mal; it. leihtaldubig ſeyn, bald glauben. 

Glüer, v.a. mit Vogel Leim beftreichen ; it-|i/ gobé le morceau, er hat fih eins aufs 
lebend machen. binden laffen. 

Glui, f. Gluy. Goberge, f. f. (von gobim gibbus) eine Leiſte⸗ 

Glutinatif, fm. (von glutinare) waszufam:| das Zufammengeleimte fett zu halten, bis 
men beilt. es trocken worden if. 


Glutineux, eufe, adj. (glutinofus) Hebend, goberges, die Bett:Breter unten in einem 


als Leim; zäb- | _ Bette. 
Gluy, fm. (Holl. gelwye oder g/uye einBund| fe Goberzer, v. r. vulg. ſich frenen, über 
oder Schaub Stroh zum Dachdecken. | etwas lahens ſich einen Puckel lachen. 
Glyphe, f.m. (glypbus) eine Hohlfehle oder) Gober, f. m. (von gibbus, Ital. gobba) vulg. 
eckicht gemachter Ninnenftreif zur Zierde) Per Kropfoder das erhabene vornen ber; it. 
— Biſſen, ſo man einſchluckt; item Art, die 
Gniole, . eine Matte, oder Fled, den die] Rebhuͤner mit degg@cyer oder Sperber iu 
Kinder einander im Spielen in ihr Spiel:| fangen. 
werk machen. prendre un homme au gobet, einen bey der 
Gnome, f. m. — ff. die Creaturen, Kaͤhle oder vornen auf der Bruſt bey dem 
fo unter ber Erbe wohnen jollen, ald Berg | Was anfaflen; gefangen nehmen. 
männer x. s |Gobeter, v.». ben den Maurern, mit derKelle 
Gnomon, fm. (yrapav) das Fifen, der Stift; Mörtel oder Gyps auf eine Steinfuge wer- 
an einem Sonnenzeiger oberlihr, wasden | fen, nnd mit der Hand drüber fahren, daß 
CE hatten sieht, die Stunden zu willen ; der er fich recht hinein druͤcke. 
Zeiger auf dem feinen Zirkel oben aufeiner Gobeur, f. m. der beaierig hinein ſchlucket; it. 
Erdkugel; wenn man ein laͤnglicht Viereck der leicht glaͤubt, fich was weiß machen läft- 
in der Geometrie in vier gleihe Theile Gobin, /.m. (von gibbus ein Pudlichter- 
theilt, und eine? von den vier Theilen meg- ,Gode, f. f. eine Art ſchneller Bönel aufdem 
nimmt,fo heißen die übrigen dreoGnomon. , Meer, ſchwatz und weiß eine Mewe. 
Gnomonique, adj.c.& ff. (guomonica) die Godeluresu, f. m. if. Goguelu) ein junger 
Wiſſenſchaft / Sonnenugren zu machen. | prablenderMenfd, ein Jungferknecht. 


 Gnottiques, [. m. pl. Kerer in der erfien Kit⸗ Godenot, fm. (ven Gotter oder GR) eine 


he, ſo von Simone Mago an auffamen- Puppe der Marktſchreyer, womit fie dem 
Gobe, ff. (ital. gibba, ein Hauslein, von] Wolf mas vorfpielen, ein Politionello, 
gibbus) etwas, das die Schäfereinanderaus| Marionerte ; ein Pickelherina, der dieLeute 
Feindſchaft auf die Weide legen, davondie] zulahen maht; ein garkiaer, übelgekalter 
Schafe krank, oder, mie fie mennen, vers) Menſch; alte oder feine Gotzenbilder. 
zaubert werden; it. ein Biſſen, womit die Godet, f.m. (Lat. barb. goderus & easinus) 
Jaͤger die Füchfe und dergleichen Thiere| ein Hecher, eine tiefe Schuͤſſel oder font 
vergeben. ein rund Befhirr ohne Fuß und Handhes 
Gobe, fm. vulg. eintederbiflein. ben; ein Eimer an einem Waſſerrad, wo—⸗ 


Gobelet; f.m. (Lat. gabata) ein Becher zum| mit das Waffer in die Höhe gefchörft wird ; 


Teinten, ein Becher der Tafcheufvieler;f item ein Farbentienel bey den Mahlern; 
item eines der fieben Aemter des Konial.| die Nobre, wodurch die Gicher das Metall 
Hauſes, Brodt und WeinsEredenzer; an| in die Forme gießen; die Deffniing, mer 
- ben Srüchten iſt es das Küchlein oder Kin:| durch man den Mortel unter einen Stein 
lein, als an den Eicheln, Haſelnuͤſſen av.| brinat ; der Knopf, mworinn die Blüte 
auch der Kelch an etlichen Blunen. oder Blume der Gewächfe ftecht ; vulg. ein 


douer des gobelets, aus der Taſche vielen. aufgeſtuͤlpter Hut. 


un joiicur des gebelcts, ein Tafchenfpieler. |goder de plomb, Heine Röhren. die man an bie 
Gobelin, f.m. Kobold) ein Geſpenſt, ein Pol] Rinuen thut meun fie feinen Ablauf haben. 
tergeiſt im Haufe. , Godi-. 
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Godiau, f.m. (von gode anflatt gogwe und |Goinfrer, v. a. & ». freffen, fehmaufen, ſich 
veas) eine Art Vafteten mit gehacktem| abgeſchmackt bey dem Eſſen aufführen. 


Kalbfleiſch und andern Dingen. Goinfrerie, f. f eine Freſſerey, ein Schmaus. 
Godon, f. m. & f. (diminur. ven Claude) | Goitre, Goüerre, fm. & f. (von guttur) ein 
Klaudchen, Klaudinhen. Kropf am Halfe, ein Gewaͤchs. 


Godron, Gaudron, f. m. (f. Gauderonner) | Goitreux, cufe, adz. kropficht. 
eine Kalte an einem Kragen oder an Hand⸗ Golfe, Golphe, f. m; (Germ. Golf, Wolf) 
fraufen; item ein erhabener Zierat im) ein Meertwen. 
Bauen, als ein Ev. Golis, f. Gaulıs. 
Godronner, v.a, falten, einen Kragen indie: Goimberte, [. f. (vom Rönige Gundebald) 
galten legen ; auch irden Gefchirr gefalten! ein Geſetz der Buraunder. 
machen. Gomme, f. f. (gummi) Gummi. 
Gotmon; f.f- Seearat, ein Kraut. gomme-goste, (Gummi gutti) eine gelbe 
Go&s, oder Gouẽt. f. f. eine Art großer weiſ⸗ Farbe aus Siam, fonftgurra gemou, oder 
fr Trauben, die dünnen Leib machen. | gusta gamba, von der Provinz Cambodia 
Gofile, adj. c. (lral. gofo, gaudı) arob von Ge: in Siam. 
fait und Verftand ; it. als ein grober Diale- | gomme refıne, Baum harz. 
&us, odereine grobe, undentliche Sprache. | gomme fewegal, eine Art Arabifch Gummi. 
Goffement, ad. grob, unartig, alber, ab⸗ gomme turis oder zurigee, Arabifh Gummi. 
gefhmackt. gomme vermiculee, Arabiſch Gummi in der 
Goffre, Gofirer, Goflreur, Goffrier, Goffrü-| Figur Heiner Würmer. 
re, f. Gauflr - - Gommer, 17. a. mit Gummi beftreihen. 
Gogaille, ff. (von Gauch, jocari, Ital. co-| Gomuneux, eufe, adjet. (gummofus) gums 
“ gagna) im Eher, ein Schmaus, dabey micht. 





man fchrent und lärmt. Gommier, [. m. ein Baum, der das fremde 
faire gogaille, ſchmauſen. Gummi träat oder aiebt. 
Gogo, f- f. (dimin. von Marguerite) Mar: | Gomphofe, . M (gompbofs) in der Anato⸗ 
gretchen, ein Weibsname- mie eine Fügung der Knochen, da einerin 
a Gogo, adv. (jocoim Scherz)berrlih, koſt⸗ dem andern ſieckt. N 
licher Weiſe; nah Wunſch. Gonagre, ff. (yovayta) Knie-Gicht. 
„ vivre 4 g0g0, herrlich und in Freuden leben. |Gond, fm. (Germ. gehen) eine Thär-Ans 
Gogue. f-f. ol. eine Fuͤlle im Kochwerk. gel, woran fich Die Thuͤre wendet, oder wor⸗ 


Goguelu, €, a4. vulg. (von Bauch) derreih | innen fie gebet; der oberſte Wirbel am 
ift und gute Tage hat, wodurch er frech und| Ruͤckgrate, woran ſich der Kopf dreht. 
hochmuͤthig wird, daher kommt goguelus ſortir des gonds, ſich den Zorn übernehmen 
reau oder godelurean, ein ruhmfüchtiger, | laffen- 
prablender Menſch; it. ein dicker Meufch | mertre hors des gonds, in Unorbnung bringen. 


mit ungeftalten dorpelten Suien. mettre quelgu'un bors de gond, einen in dem 
Goguenard, e, a4. & ſubſt. (Gau) luſtig., Harniſch sagen. 
poftenhaft, fiherzbaft. Gondezel, f. m. eine Mittel-Battung baum⸗ 


Goguenarder, v.». fherzen, Poffen machen. wollenen Garnes. 
Goguenarderie, .M Poſſen, Fragen, läher- | Gondole, f. F. (von gonds weil es als jzwo 


lich Zeug. Thuͤr⸗ Angeln an einander geftalt if) ein 
fe Goguer, v. r. vulg. (vom Gau) ſich Spazier:Schifflein zu Venedig; item ein 
freuen, luſtig ſeyn. Trinẽkgeſchirr, das einer Gondel gleicht. 
Gogues, S-f-plur. (Gau) luſtiges Wefen, Gondolier, [. m. der Schiffmann auf einer 
Frolichkeit Scherz, Poſſen. Wondel. 
Goguecte, f[.f luſtige freye Mahlzeit; ein Gonelle, f. f. ol. (Ital. gonella, Lat, barb. 
luſtiger Sinn. guna, Unter: Rock, Bohem. baune, ſiehe 


Gogurttes, f. f. pl. Poſſen, Scherz; it. an:| Guenille) ein Kleid vor Alters. 
zagliche Meden, Stichelmorte; oder gar | Gonfalonnier, f. Gonfanonnier. 
Scheltworte. Gonfanon, [.m. (von Fahne und gehen, ol. 

etreen goguettes, luſtig oder gutes Muths ſeyn. ons oder gunt) eine Kirchen:Fahne, die 

ebanter gogsettes, Schimpfworte ausftohen. man in der Proceflion trägt; eine ſolche 

Goi, f. Goy. Fahne in den Wappen. 

Goinfre, f.m.& adj. c. (Germ. ol. Gompe, Gontanonnier, f.m.-der ſolche Kirch⸗Fahne 
große Tiefe im Waffer) ein Vielfraß, eim| traͤgt; it einige Befhüger der Gemein: 
abgefchmackter, alberwer Menſch; adı. al⸗ den, fo der Pabſt in Italien eingeſetzet hat x 
bern, ohne Geſchicke. auch einige obrigfeitliche Perfonen in den 

un repas guinfre, eine Mahlzeit ohne Zutes] Städten Jtalient. 
reitung oder viele Umſtaͤude. Gan- 
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Gonfler, v.a. (f. Gonflement) geſchwellen, 


GOR GOS 10 


gorge de pigeon, ſchielicht, wie einige Taffee 
te ; it. einebefondere Art von Gebiß an den 
Vferde Zaumen. 

prendre un homme à la gorge, ober /ui mettre 
le poignard fur la gorge, einem mit Ges 
malt etwas abjwingen. 

arrofer la gorge, im Scherz, trinken. 

rire à gorge deployee, mit vollemHalſe lachen. 

cerisne pafle pas le naud de la gorge, er 
lacht, daf man es kaum hört. 

il ment cont.pieds dans fa gorge, er leuät es 

in feinen Hals hinein. , 


ı47 GBGON 'GOR 
Gonflement, /[. m. (Ital gonfare, con are; 
inflare) Geſchwulſt. 



















auf-ufen, aufbichen. 
fe gonlex .x. ſich aniblehen.fich viel einbilden. 
gonflö, &e, part. & adı. geſchwollen, aufgebla: 
fen, hofaͤrtig, einbidiſch. 

Gonin. adj. m. liftig, c'eff un maltre gonin, 
er ift ein verfhinister Menfch. 

de tours de maitre gonin, liftige Streiche. 

Gonne, f. M eine Tonne ju Bier oder an: 
derm Getränk und naffen Dingen auf den] 

Gönorrhee;, f. f. (gonorrhea) der Saamen: | ich will ihn für diefen Schimpf wohl bes 
fluß; Tripver. zahlen. 

Gorao, eine Art von Seide aus China Gorgee, f. f. ein Maul voll; ein Biffen ober 

Gord, f. m. (von Gerten, Horden, Hirden‘| Schlut. 

Zäune, die man wegen des Fiſchfangs ın die | fe Gorger, v.r. ſich mit Speid und Trank an⸗ 
Fluͤſſe macht, von Pfaͤhlen und andern Dinz| füllen, ſich dick anfreffen, fich von faufen, de 
gen, die Garne da aufjufrannen quelgue chofe, mit oderin etwas; figuͤrlich, 

Gore, f. f. ol. (Gurre, Germ. ein olt Werd] etwas im lieberfluß haben ; fich bereichern. 
anncch) eine alte Schmeindmutter, eine | gorger, v.a. heißt bey den Schmieden ges 
alte Sau. chwellen machen. . 

Goret, f.m. (von gore) ein Ferfel, Span: | gorge, de, part. & adjed. angeſchopt, volls 
ferfel. nefreifen ; gefhmolen ; amgefüllt ; in den 

Goret, f.m. (Berten oder Reiſer) ein Befen] Wappen, wenn der Hals einer Figur vom 
‚auf den Schiſen, die Schifeunten, wo jie]| anderer Farbe iſt. 

im Waffer achen, zu reiniaen. Gorgeres, ff plur. frumme Hölser, fo bie 

Goret, fm. ber Atknecht bey den Schuftern | - 
zu Paris. 

Gorergr, v. a. (von gores, Cdif : Befen) 
ein Schiff, unten, wo edsim Waſſer geht, 
abfehren. 

George, f. f. (®urgel, gorga, Ital.) die Gur— 
gel, die Kehle; ben den Medieis, der Rachen 
oder das Maul inwendig, fo weit man es fe: 
ben kan; wenn man es aufmacht; der Bufen 
einer W:ibs Verfon; eine Kropf Taube; 
Der Kropf an einem Falken; it. die reife, 
Die man ihm aiebt : eine Hohlkaͤhle im Baus 
weſen; der Eingang in eine Baltion oder 
Bollwerk; ein enger Paß in ein Land; der 
Hals oder obere Theu an einem Gefhirre ; 
das weitere Theil unten am Kamin; dad 
Ausgefhnittene an einem Barbierbecken; 
ein gefchnist oder gedrechſelt Holz. fo die 
Bilder Krämer auf die ausgeleaten Yarıds 
Karten und Bilder legen, damit fie der 
Wind nicht wegwehe. 

avoir belle gorge, fagt man von Jagdhun 
den, die mohl beuen fonnen. 

enduirer & digerer fa gorge, fagt man vom 
Falken, wenu er gleich altes wieder von ſich 
gehen läßt, und nichts verdauet ; item von 
Menſchen heißt ed, etwas bald wieder durch⸗ 
bringen, das man befommien bat. 

faire gorge ebaude dans une compagnie, eine 
Schande einlesen in einer Gefellſchaft. 

vendre gorge, ſpeyen, ſich übergeben ; figuͤr⸗ 

Uich, das parecht erworbene wieder geben 


Waſſer formiren. Burn 
Gorge:et. f. m. ein bohles Inftrument ber 
Wundaͤrzte, den Stein heraus zu ziehen 
Gorgererte, oder Gorgette, ff. ein Hals: 
tuch oder Kragen der Weiber, fo fie vornen 

vormachen, den Hals zu decken. 

Gorgerin, [. m. dad Stud vom Harnifch, fo 
den Hals deckt it eine Hohlkehle an dem 
Dorirhen Saͤulen in der Architectur oben 
am Capital. 

— ff. ein Rothkaͤhlchen, kleiner 

ohel. 


Gorgetre, ſ. Gorgerette. 

Gorgias, e, adj. ol: (von gorge) eine dicke 
anfennliche Verfon. ; 

Gorgonelle, f. f. eine Art von Leinwand aus 
Hıiland. 

Gornable, fm. ein holzerner Nanel zum 
Schifbau, der noch nicht zugeſchnitzt ift- 
Gornablcr, v.a. die hölzernen Nägel in ein 
Schiff fälaren. 
Gorre, .M in der Normandie, Kinderblat⸗ 


tern. - 

Gort, f. Gord. 

Gotier, f. m. ıltal. goz20, Lat. gustur) der 
Schlund, die Gurgel, Die Kähle. 

erand gofer, ein Vielfraß. 

il ale gofior pavd, 18 brennet ihn Feine Speife 
in dein Halfe. 


fen, der mit Heinen Stricken umwunden 


ift, 


ai vensrer ces injures dans fa gorge, 


Erire des Vordertbeild des Schiffes-am 


Gofle, f. f ein eiferner Ring auf den Schif⸗ 





— —— — —— — — 


1049 GoT GOU 


"pt, damit fich die Seile, fo durchgehen, | Goulor, 


nicht entzwey reiben. 

Gothique, adj. c. (Gosbicus) Gothiſch, 
der Baufunf, Schrift, Malerey und Ku: 
pferftecheren ; it. alt; grob. 

Goten, f. f. Margarethen, verkleinert aus 
Marguerite. 

Gotais, f. Goës. 

Goubelotter, ſ. Gobeloter. 

“Goudran, f. m. ein Büfchel Holz in Vech, 
Wachs urd Colofoni getaucht, im Sriege 
des andern Werke anzuginden. 

Goudron, Goudran, f.m. (f. Gaudron, ober 
Hifp. a/quitran, Arab. kitran) Evanifd) 
oder ſchwarz Vech mit Infchlitt and Werg, 
die Ehiffripen zu derſtopfen; It. Teer. 

Goudronner, Goudranner, v. a, ein Schiff 

-mit Teer beftreihen; it. die Geile oder 
Taue bereeren; befpicen. 

Goudronneur, Gnudranneur, f. m. auf den 
Schiffen, einer, der die Geile tert. 

Goitınon, Goüelmon, f. m. See-Öras, ein 
Kraut. 

Gouit, f. Goës. . 

Gouättre, Goutttreux, f, Goitre, 

Gouffre, f-m. ein (Golf) tiefes grundfofes 
Loch im Waſſer; ein Abgrund, tiefer 
Schlund; eine Tiefe, die alles verſchllugt; 
etwas, das viel Geld koſtet; ein großes Un⸗ 
gluͤck; ein Schlemmer; Verptaſſer. 

Goure, Gouſe, f. f. vulg. (gs. junge) eine 
Soldaten Hure. 

Gouge,f.f. (gwvia, Lat.ol.) ein Hohlmeiſſel. 

Goujat, fm. (Jung) ein Trekiunge, Soldas 
tenfne 

Goujavier, f. Gouyavier, N 

Gouine, f. f. eine Öffeutlihe Hure, 

Goujon, f. m. (von unge, gobio) eine Kreffe, 
Brindlings eine elferne Zwecke, 
Handwerkern; ein Hobl: Meiffel, (eigent⸗ 
Lich ift ed im Framoͤſiſchen ein Heiner Fiſch, 
den man an der Angel fäuat; baber das 
Spruͤchwort: — avaler le goujon à 

uelqu'un, machen, 
Fallftricke falle.) 

Sonjure. IF: (von gouge) die Kerben, 
man in einen Wirbel mat. 


Goulte, f. f. vulg. (von gula) ein großes Goure, 


Maul voll, ein Schluck ’ 


Gouler, f. m. (von gula) der Hals an einem Govreau, fı m. eine Art langer 


Glaſe oder andern Geſchirre; der Eingang 
in die Fiſch⸗Reuſſen, das Loc, dadurch 
Firhe in die Meuffen gehen. ' 

Goulerte, f f. Heine hohle Streife oder Hohl⸗ 
kaͤhlen, bie man in die Platten von Marmor 
oder andern Steinen hauet, bey den Waffer- 
werfen, damit das Waffer deilo beffer ab⸗ 
laufen könne, J 

Gouliaffre, adj. c. & ſuhſt. (von gula) ein 
Bielfraf. 





bt; it. ein Handlangerder Maͤurer. avoir des 


bey deu /m’a 


daß einerin diegelegten G 
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fm. der Halt einer Flaſche oder ans 


dern deraleihen Geſchirrs. 


In] Goulote, ff eine Heine Rirme, die oben in 


die Steine gehauen wird.an deu großen Ges 
bäuden,damit das Waſſer befto beffer zuſam⸗ 
men in das Loch laufe, mo ed abfallen fan. 

Goultron, f. m. (gutter) ſo viel als goitre. 

Goulu, & adj. & fubfl. (guloſus) Bielfraß : 
vieltrdßia; it. ein Thier. das auch Vlelfraß 
beit, lebt auf dem Laude und im Waffer. 

Goulument, adv. geijiger, unerfättlicher 
Weiſe. 

Goumenes, f. f. pl. (f -Gumenes) Anker⸗Taue. 

Gonpil, f. m. ol.'(von vulpes, gs. vulpellus, 
vulpecula) ein Zucht. 

Goupille, f. f- (von copula) eine Zwecke, ein 
Stift, ein Nagel oder Schraube womit eine 
Uhr zufanımen gefchraubet, ober ein Rohr 
an dem Schaffte befeftiget wird; it. das 
Leder vorn am Nagel, der vor dem Rade 
in der Are des Wagens ſteckt. 

Goupiller, v. #. eine Uhr mit Zwecken ober 
Schrauben an das Gehaͤus beſeſtigen. 

Goupillon, f. m. (kat. barb. vulpilio) weil 
es vor Alters ein guchefchwan mar) ein 
Erreng- Wedel 6) dem Weib: Waffer s 
ein Kamenwiſcher, oder Borften, fo rund 
um das Eyde eines Steckens herum ge» 
macht find, Glaͤſer und Kannen auszupugen. 
wo man mit Händen nicht hinein Fan. - ° 


— — v. a. ein Geſchirt mit einer 


ſoichen Bürfte reinigen. 
Gourd, e, adj. (ol, gurdus, Lat. Hifp. gordo) 
ſteif, erflarrt, ungelenk. 
mains gourdes, ſteife, ſtarrende 
Hände haben. 


* 


ma pas les mains gourdes, er nimmt gern 


Geſchenke; er greift gerne zu. 

as les pieds gourds, er eutlÄuft bald, 

Gourde, f. f. (cweurbita, Burke, oder gow- 
bourde) eine Kurbisflafche. 

Gourdin, f. m. (von gourd, fteif) ein dicker 

kurzer Stock oder Knuͤttel. 

ourdiner, v. a, vulg. einen mit einem kur⸗ 


gen Stock oder Kruͤttel abptuͤgeln. 


die Gourdiniere, . f. Geil, ſo am Bırdı Em 


gel der Galeeron haͤugt. 
verfaͤlſchte Tamarintens auch dergl. 


Ternentin 
Biols blauer 
Feigen. 


die Gourgandine, eine Hure, Etraßen · Hure; 


it. eine Art Samuͤrbruͤſte, die vornen offen 
find, daß man das Hemd ſehen Fan. 
Gou:gannes, f. f. plur. eine Art Heiner Waſ⸗ 
ferbohnen, die füh vom Geſchmack find. 
Gourmade, f. f. igourmer) Schläge, die 
man einander mit Faͤuſten giebt 
Gourmand, e, adj. & /usfl.(von geren,begies 
rig) einer oder ee, der geizig und u mäßig 
fäuft und frißt ; ein Vielfrad. Gour- 


a 








GoUu 


Gourmander, v..a, einen ausſchelten, ihm 
mit harten Motten begeanen; zwingen, Schlage einer Kutſche. 
zaͤhmen, ale feine Vegierden wc. fensir de gouffer, übel riechen. 

ce cheval gourmande fon cavalier, dieß Pferd | Goüt, f. m. (ol. gouft, Lat, guflus) der Ges 
mirft feinen Meuter ab, ſchmack; Luft zu effen oder trinken; Ver⸗ 

Gourmandife, f. f Unmäßigkelt im Eſſen) fand, Urthell über ein Ding ; Die Luft: das 
und Trinken. ; Belieben zu etwas, de, pour gueigue ıbofe, 

Gourine, f. f. (vom Lat. gramium, It. gra-|Goürer, v. w. (olim geujter, Lat. guflare) 
mia & grommo) die Unreinigkeit, fo den| koſten; verſuchen, probiren ; guthe. fen, ſich 
jungen Brerden aus der Naſe läuft; der Eis | gefallen, belichen laffens gexiiiens eine 
ter und Näffe, fo den Kındern ausder Haut | Feine Mahlzeit halten, Vefper Brodt efien 
toͤmmt, und fie grindig macht. wiſchen der Mittags - und Abend’val;eit, 

Jetter fe gourme, grindig werden in der ur | Goürer, bder Goüte, f. m. ol. das Vejpers 
gend. : Brodt. 5 

n’avoir pas encore jett? fa gourme, tod) | Gourhiou, fm. ein Americaniſcher Straud: 
nit troden hinter den Ohren feyns noh| der zum Schmarzfärben Dienet. 
unverfucht in der Welt fen. Gouttant, e, adj. (f. Gouste)ropiend, das 

Gourmer, v. a. (gromma, Ir.) mit Faͤuſten) tropfenmeis herabfäut. 
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Kopf oder Sparten : Kopf; ein Sig im 


Gourmette, ff. Die 
Gourmette, f, m. ein 


Goufle, f. 


fhlagen, als Schul Tungen, Gaſſen⸗ Jun⸗ Goutte, ( gutta) ein Tropf. 
gen, Laqueyen zu thun pflegen; it. einem | mere-gousse, der Borlaufvon geprefitem Saf⸗ 


Pferde die Kinnkette anlegen. 


ourmer, v. r. ſich ſchlagen mit Faͤuſten. 
—— f. m. * 5 — Wein wohl 


zu koſten weiß: ein Wein: Kiefer, 

nnfette amı Zaume. 
iener der Kaufleute, 
fo auf ihre Waaren im Schlite Acht niebt ; 





te; die erfien Tropfen von geprcften oder 
diſtillitten Sacher, 


goutte, Zieraten ald Tropfen Immer 6 und 


6 an den Saͤulen oder unter dem Sims des 
Haupt Baltend über den Saͤulen; ſonſt 
auch /armes & campanen; ein gemijler 
fubriler Thau in Aeghpten. ' 


it. ein Schifr: Knecht, der nur aufdes Schif⸗ gourse A gouste, tropfenmeit. 


fes Reinigkeit muß Acht geben, mit fegen, ' 
ausponpen xx. «| 
Gournable, Gournabler, f. Gornable, 
Gouflaut, adj. (von cuiffe, coxa) 


on n'y trowve pas une geutte de bon fens, e8 


iR aar nichts Fluges driunen. 


ne voir gouste, vicht einen Stich fehen. 
ein Pferd mentendre gouste, nicht das gerinafte hören. 


von kurzen enden, aber dicken Hals und Goutte, f. f. (gutta) das Podagra, Fippers 


Schultern, ein Sped: Hals. 
um einige Früchte, ald Erbjen, Bohnen ꝛc. 


l 


leln. 
f- (Germ. Schoten) die Huͤlſe gousre feiarigue, die Glcht in den Hüften. 
gonste crampe, der Krampf. 


aud) die Haut um den Kusblauch ze. it. gourre rofe, das Kothlanf im Geſichte. 


an den Joniſchen Säulen die Fierat am Zoutte remonsde, 


Eapital,da allezeit drey gleihfam aus ei: 
* Stamme mit Bohnen: Hilfen hervor 
geben. 


wenn das Podagra nicht 
mebr in die dufferlihen Glieder, ſondern 
auf die innern fällt, wo es tödlich wird. 


m goutte- fer eine, der Staar in den Augen. 
Gouflet, f. m. (von coufen, Küffen) ein Bl ® 
Stuͤck der Ruͤſtung der Kriegsleute unter: 


teelette, f. f. (von gustula) ein Troͤpf⸗ 
lein. 


ben Armen und Achſeln; ein Zwickel von Goutteux, eufe, adj. & ſubſt. (von goutrk) 


Leinwand, den man in die Hemder ımter 
den Adhfeln fert; ein verborgener Gelb: 


vor diefem unter den Arnıen trug, ist an 
dem Hofen:Gürtel trägt; ein Stüd Holz 
am Schiffe, modurd die Etange des 
Steuer: Ruders gebt; ein Holy, womit 
man einen Balken ftuͤtzt, der ſich in be 

Holzes ausgeferbtes Theil legt; it. eine 
Flaur in den Wappen, oben als ein Pult, 
fängt oben an beyden Schild: Winfelu an, 
und gebet etwas gefrint zu, bis es lich aid 
ein Pfahl unten an der Spise des Schildes 
ender ; ein Stuͤck von einem Bret,das man 


mit dem Podagra behaiter, 


‚ Gouttiere, f. f. {von gutta) eine Dachtrau⸗ 
Beutel, eine Ficke oder Gädlein, fo manı : z 


fe, eine Dachtinne der Rand oben an eis 
ner Kutſche, daß der Neaen abflieffe; die 
Rin en oben auf dem Schiffe, wodurch das 
Waſſer ablaufen fan; das hohle Theil des 
Schnittes, der einwaͤrts von der Dutbins 
dern am Buche achoaen mird, damıt der 
Nücen beraus gehe; die Kerken oder hoh⸗ 
len Etriche an den Stangen dee Hirſch⸗ 
Geweihes; zu Orleans heiffen goutneres 
Saͤrge von weiffern Wach⸗, fo von gewiſſen 
Herren jahrlich ın eine Kirche Dafelbit ges 
liefert werden. \ 


ander Geite annagelt, ein Bret darauf gu] Gouvernail, f. m. (gubernaculum) das 


legen; im Baueu, ein Kragſteln, Dielen: 


Steuersuder am Schiffe; die Negierung 
i eines 


# 
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eines Landes ber Drat, ein Schnarrmerf 
an den DOrgelpfeifen, der zu Stimmen 


derfelben Hilft. 


Gouvernante, f.f. (gubernans) des Gouver⸗ 


neurs Frau; eine Hofmeiſterin großer Her: 
ten Kinder ; eine Haushaͤlterin bey einem 
Wittwer oder jungen Menſchen. 

Gouverne, f. f. Vorfhrift, Beobadtung, 
(nur bey Kanfleuten.) 

Gouvernement. f. m. (von gubernare) De: 
gierung über eine Stadt oder Land zc. der 
Dienft des Gouverneurs die Statthalter: 


Stelle; die Stadt oder das Land, worinte 


einers Gouverneur iſt. j 
Gouverner, V. a. (gubernare) regieren, bes 
berrfichen, Führen, als das Hausweſen, das 


Negiment 2, Hofmeiſter ſeyn, führen ginen 


jungen Herrn; Herr ſern über etwas, als 
det andern Herz, Gewiſſen ꝛc. auf deu 
Schifſen dad Steuer. Ruder wenden. 

fe gowverner, v. r. ſich aufführen. 

Gouverneur, f. m. (gube nator) ein Regent 
oder Statthalter ; ein Quberneur, ein auf 
meifter ben jungen Herren; auf den Schif⸗ 
fen der @reuermann. 

ouvernesr de lions, einer, ber Immer ein 

- Kleid trägt, welches die Loͤwenwaͤtter thun 
muͤſſen. 

gowverneur d’böpital, der Armenpfleaer. 

Gouyavier, f. m. Name eines Baums in 
Oſt⸗ Indien. 

Goy, jpeeies inserz. (vergwicdt vom Germ. 
Gott) koͤmmt In den Fluͤchen vor, als ver- 
tugoy, mortgoy &e. 

Graal, f. m. ein Gefd$, fo man zu Genua ala 
ein Helligthum weifet, defen ſich Chriſtus 
beym Abendmahl foll bedierret haben. 

Grabat, f. m. (grabatum) ein $aul: Bette. 

u 44 le grabat, (im Scherz) er iſt bett⸗ 
lägerig. 

Grabeau, f. m. (Grumen) die Brocken oder 
dat Zerfallene, Abaefallene bey den Apo⸗ 
tbefern von ihren Woaren. 

Grabuge, f. m. (It. grabuglio) ol, Uneinig: 
keit, Zwiſtigkeit, Streit. 

Grace, f.f. (graria) Gnade, Bunf, Gewo⸗ 
genheit; Liebe, Freundſchaft; Gefallen; 
Wohithat ; Vergeibung, Veraebung, Erlaf. 
fung der Schuld ; Begnadiaung ; die Gaa⸗ 
de Gottes; Zierlichkeit, Aumuth; gut An; 
feben, Annehmtichkeit ; gute Art und-Ge 
fhidtichkeit; Schönheit, Zierde. 

£rases, Dank, Danffagung; it. das Gratlas, 
das Gebet nah Tifche. 

graces ä Dieu, Gott ſey Dank. 


vente @ graces, wenn man einem etwas auf 


Miederfauf verkauft, 

ehevalieri de graces, einer, der felnen Adel 
nicht von fo langer Zeit bemeifen darf wie 
andere, und doc in den Malthefer- Orden 
genommen wird. 
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graces expellatives, Amwattung auf die naͤch⸗ 
fie geiftlihe Pfruͤnde, vom Pabſt. 

bo«ne grace. Artiafeit, Anmuth, gute Art; 
ie. ein Meiner Vorhang zun Haͤupten des 
Vettes. 

bonnes graces, {m plur. heißt Gnade, Gunſt, 
— —— 

de grace, aus Gnaden, aus Mitleiden, aus 
Höflichkeit ; it. lieber, Ich bitte. 


Grace, Ihro Gnaden, fa grace, ein Titel, den 


man den Bifhöfen in Teutfchland giebt, 
tote Ihn auch Die Herzoge und Parlements⸗ 
Herren in Engelland haben, 

Graces, pi f. (Gretie) die Gratien, die Goͤt⸗ 
tinnen der Anmuth. 

Graciable, ad.c. (von gratia, Gnade) un 
crime graciable, ein Fehler oder Verbre⸗ 
hen, fo da kan vergeben werden. 

Gracieufement, adv. freundlich, angeneh⸗ 
mer Weife. 

Gracieufer, v. a. (im Reden) freundlich böfs 
lic) empfangen, oder einem begeanen. 

Gracieufere, f. f. (meiſtens nur im Neben) 
Freundlichkeit, Höflichfeit, ein Fleines Ges 
ſchenk; eine eine Erkenutlichkeit. 

Gracieux, euſe, adject. ( gratiofus) guddig ; 
leurfelig, freundlich, höflich 5 artig, annıys 
thigr angenehm. 

Gracilice. . f. ( gracilitas) det klare Laut der 
Etimme, ald der Weiber ıc. 

Gradation,' f. f. (gradario, gradus, Lat.) 
das fiufenmweife Steigen; par gradarion, 
fiufenmeife; in Bedienungen in Bey⸗ 
bringung immer wichtigerer Beweiſe; im 
Bauen; in der Ebumte durch Treibung 
zur hoͤhern Guͤte oder zu vollkommenerm 
Stande; im Mahler, dad Steigen der 
Farbe ins Licht, oder das ſtufenweiſe 
Aendern, im Schattiren. 

Grade, f. m. (gradus) eine Ehren: Stufe in 
Kichendienften und auf Univerfitäten. 
Gpades, f. m. pl. Patent, fo nıan wegen anges 

nommenen Gradus erbält: 

Gradin, f- m. (von gradus) eine Heine Stufe, 
als etwan auf die Altdre geſetzt wird, im⸗ 
mer eine Reihe Wachekerzen über Die au⸗ 
dern zu fehen. * 


gradtns, Im plur. eine Leiter gu Biblisthefen 


und Studier- Stuben, die in der Höhe 
ftehenden Bücher herunter za langen. 


gradins de jardin, Beete, oder ſtuſenweiſe 


Erhoͤhungen eines Gartens. 
Gradine, / f. eine Art Meiſſel, fo ſtufen⸗ 
weiſe Streife macht; GradirsEifen. 
Graduation, fı fs (von gradus) die Abtheis 
lung in Grade. i 
Gradü&, fm. (graduatus) eine pradwi.te 
Berfon in den akademiſchen Facultaͤten. 
Graduel, Ile, ads. (gradualis) nach Stufen 
eingerichtet, oder ſtufenweis fortgehend. 
biewumes 





— 
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pfeaumes graduöls, die Stufen « Wpılmen, | mertre un prain a un canon, elßt das Zuͤnd⸗ 
bie t5, fo: die Juden auf den 15 Stufendes| loch eines Geſchoſſes aus llen, uud ein 
Tempels fungen. ftiſches durch das angefülte machen, 
Graducl, f. m. ein gewiſſer Vers, den man | un grain, un. grain de went, ein säher Stoß 
nad) der Eriftel fingt. ° vom Winde auf den Schiffen, 
Graduör, v. a. in ber Geometrie,in die 360 | U n’a pas un grain defpris, er hat nicht ein 
Grad abzeichnen; indie Grade eintbeilen;| Fünktein Verftand. 
auf Afadenien, einem einen Gradum in | Heft löger d un grain,er iſt nicht recht Flug, 
einer Facultät ertbeilen. N er bat einen Sparren zu viel. 
fe feire graduer, einen Gradum auf Untver: | #2 a un pesir grain de folie, id. 
fitäten annehmen. , Hnya pas un grain de fel dans cet ewora- 
gradüd, ee, part. <& ady. mit Graden bezeih:| ge, es it nichts Elunes im diefem Bude. 
net; mad) den Graden abgerhellt; mit|drre dans le grain, in dem Rohre fisen, ſich 
einem afademifhen Gradu verfehen. eine Pfeife ſchneiden, feinen Beutel {pie 
Feu gradüe, in der Chymie, ein Feuer, dae| den können. 
gradweis verflärft wird, left löger de deux grains, er {ft verſchnit⸗ 
Grahgner, v. m. vulg. (graßsare, grafigna-| ten, ein Gaftrat. . 
ve, It. vom reif, Griffen, Klauen) fragen, | un casbeligue a gros graim, ein Catholtfäer, 
fralien, als eine Katze. | der nicht viel Weiens von der Reügion 
Graille, ff. (graculus) eine Sräße. macht, nicht viel Andacht hat. 
Graillement, f. m. ein rauber Ton, Graine, f. f. (granum) Saamen-Körnlein, 
Grailler, v m. (von graille, ktaͤhen, kraͤchſen)) von Kohl, Ziwiebeln, Küben, kein, u. d. g. 
den Jagdhunden mit dem rauhen Ton des| Kern von Melonen, Gurken ıc. Brut der 
Horns rufen, Ceidenwürmer. ar 
Graillon, f. m. (von grabeau, Brüben, Gru: | me möchante graine, eine ſchlimme Sache; 
men) das lleberblicbene von einer Mahl⸗ fchlimme Leute, * 
seit; auch Abgang vom Marmor; it. Lum⸗certe fille monte engraine, diefe Jungfer wirb 
ven. ‚manubar. 
Grain, f. m. ( eranum) ein Korn, ein Saam⸗ graine d’andouilles, einen Schwarm Fleiner 
oder Frucht törnien, Getreid; auch fonft| Kinder. * 
ein Körnlein, ats von Baly, d, Pul»|graines, die kleinen häufigen Buckel, fo man 
ver, Hagel u. d. 9. if, ein rundes Stücd:| im Bildbauen neben einander macht, zur 
lein, als eim Küglein am Nofenkranze,) Zierat eines Dinges, das nicht fo glart 
an einer Korallen, oder Agtfteinfhnur 2c.) fweinen fol, 
ein Grau im Gewichte deren 480 eine, Grainer, v. a. in den Saamen ſchieſſen, als 
Unze oder 2 Loth machen, | ein Kraut. : 
grain dorge, im Meffen, das gmölfte Theil, graind, de, part. voll Körner, von Saamen, 
eines Daumend breit, ein Gerfien » Korn; als eine Achte. 
breit ; it. ben den Buchdruckern, ein halber! Graineterie, Grainctier, ‚Grainier, ſiehe 
Schlag in den Notens ein Handwerts| Gren - -. 
Zeug der Schreiner, fpigiger Meiffels it.|Grairie, f. f. (von gre) ein Stud Wald, 
ein Oublhebels ein hopler Streif, den der das man aemeinfchajtlidh mit andern bes 
Hob'hehet macht. fit; item, ein gewiſſes Geld, das der 
ilne joa grain, vulg. er weiß nicht das) König ir Sranfreihd von Wäldern bes 
geringſte. mmt. 
bes gros grains, Winter- Frucht, Winter: Ges! Grais, f. Gres, 














treide. Graiſſe, . f. (von gras, erafüs) Fett, Fet⸗ 
des menus grains, oder Jes petiss blez, Som: tigkeit, Schmier; Scheer; figuͤrſich, 

mer- Gerreide, das Beſte an etwas; it. Gewinnf, Vor⸗ 
Poulers de grain, Eruben» Hüner, die man! theil, den nıan an etwas bat. . 

in den Stuben atoß füttert. Graiſſer, v. a. fhmieren, mit Fett oder Aus 
grains de marroquin, ou de chagrin, die Mei-| derer Schmiere. ' r 

nen erhabenen Thetle am Corduan, oder) graifer Ia patie d’ un zuge, einen Richter 

im Chaarin und deraleihen Zeugen. fämleren, beſtechen. 2 


grain de marbre, die Flecken im Marmel. grai er de marte.ıu d’ une porie, einen Thür 
Kram d acer, Die Therle, fo im Stahl Flein, huͤter beitechen, oder ſchmieren. 
im Eiſen ober ardber finds .  |graiffer des epandes à quelgWun, einen abs 
gran de predie Nnuwenan den Schweinen.| ſchmieren, abviitıcie. 
grainı de verole, Pocten⸗ Gruben; Narben; grailfez les botes d un vilain, il diva, gu’ 08 
Blattern. bes Iui brule, prov. ein Uudantbarer meih 
| u 1 5 0 
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"niemand Dank, wenn man Ihm glei et Grandifime, adj. c. Juperlarto. (von gram 
mas Gutes thut. | dis) fehr groß. (Im Scherz.) nn 
Graiflet, f. m. (von.Bras) ein Laub⸗Froſch. | Grand -maitre, f. m. der Groß Meiiter der - 
Grailfeux, eufe, ads. voll Fett. ; Malthefer Ritter; der Hoc: Meifter der 
Gramen, /. m. (Lat.) Gras; Kraut; Spas| Teutihen Ritter; it. der obere Bedien⸗ 





nuiſch Gras. te, Director oder —— E 
Grammaire, [. F. (gs. grammaria)bleSprach⸗ grand-maitre des cerömontes, der Ober⸗ Co⸗ 
Kunft, die Wi enfehaft der Grammatik, remonienmeiſter. 
Grammairien, /. m. eiugr Der die Gramma⸗ grand- maitre de Parsillerie, der Genetal⸗ 
tie lehrt. z j Feld: Zeugmeiter. * — 
Grammarical, e, ad}. (grammaticalis) gtam⸗ grand-maüre de lagarderobbe, der Oberauf⸗ 

maticalifh, der Sprachkunft gemdd. ſeher uͤber die koͤmalich Kleider: Kamıner, 
Grammaticalement, adv. auf grammatifas grand-maitre de la maiſon du Roi, der Broßr 
liche Weiſe, nad) det Grammatik, | Meifter des Lönislihen Haufes, der tös 


Grammerci, f. Grand- merci, F nialiche Grof-Ho° Marſchau. 

Grand, e, adj. (randis) groß uͤhermaͤßig; grand-maiıre du eoliöge, der Dirertor elnes 
anfehnlich ; berühmt; heldenmäfigs; vors Opmuaiii oder einer hoben Schuie . 
nehm: merkwürdig; nachdruͤcklich; wich⸗ Grand-maitrife, f. f. das Maltheiſche Große 
tig; hochtra beud. menſterthum; das Teutſche Hochmeier⸗ 


kes grands jowrs, bie hohen Berichts: Tage, thum 
da alle Saden dur Ober⸗ Richter abges Grand- merci, fı m. ein arofer Danf, eine 
than werden. - ‚ Dauffagung man braucht es au elli- 
le grand Turc, oder le grand Seigweur, ber price, und da heißt es ſo viel ala arsgen 


riiche Kaiſer oder Groß⸗Gultan. Dank ich fage Dank, ich bedanfe mich, 
le grand - prötre, ber Hohe Vrieſter. Grand. mere, fı f. die Groß Mutter, 
la grande Melle, die hohe Meffe. Grand-mere, f. m. det Groß Vater 
la grande iglife, die Domtirche. Graud-Petun, eine Art ſeht langblaͤtterl⸗ 
- DM monde, por ip Leute, — aus America, 
and, f. m. ein großer Herr. - rande-- Rote, 
il veut — rend; er will einen Grande Vai) wo Gattungen geblümter 
sroßen Herrn agiren. Lelnwand aus Flandern und Normandie, 
les Grands, die großen Herren. . Giange, fi f. (von granum) eine Scheune, 
le grand, im Stylo, iR eine hohe rebnerifhe Scheners It. ein Yand:Gut. 
Att. Grangeage, f. m (bon grange) aonner une 
Mr.tegrandder'erkieBereuter beym Könige. terre d grangeage, einen Ader verpachten 
ensre tout de en quelque lien, gerade um die Hdifte der krudht. 
und aufrecht in einen Ort hinein gehen, Graugier, ode: G.anger. f. m. ein Meyer, der 
ohne ſich u bücken, als ein Mann in ein den Getreide Bau unter den Haͤnden hat. 
Gemach, ein Fuß in einen Strumpf se. Granit, f m. (vou graim, Lat, granites; ein 
en grand, in großen Format. | Art uon groben Marmor, der Sand Körne 
nen ke die Würde eines Grand in Spas. Teinvon allerley Farben infid) hat: Granit, 





nien, —ãã bedecken darf.» Granitelle, adj. c. marbre gramitelle, Mars 
Grand - rage, eine Art 
wand ae Ca. Granulation, fı f. (von granum, granulum]) 
Grand-Caen, eine Art von Leinen: Damaſt das Körnen, weun man die geſchmolzenen 
aus Caen. Metalle indem fie flieſſen, ins Waſſer aießt, 
d.croix, f. m. bey dem Malthefer-und| da lauter Meine Körner daraus werden 
‚andern Ritrer-Drben, ein Großsftreuger. Granuler, v a. dat im Schmelzen flieſſende 
Grand-Duc,[m.ein®rsg:Herjoa,Gro6 Fuͤrſt. Metall in kaltes Waffer aͤlgemach gieſfen, 
Grandelet, cr dj. (von grand) ein wenig) umd Kö-ner daraus mechen förnen. 
ersacfen, altaefh 


gebluͤmter Lein⸗ mor mit Dunkten, 


| offen. granulä, de, part. & adj. gekoͤrnet, cuivre 
Grandement, adv. fehr. gransli, Kornkupfer, oder Kunferförner, 


Grandelle, f. £. fo viel,ald Grandat, Grape, f.m. (carabus) eine Krabbe, oder Ark 
Graudeur, ff. die Gröfe; Höhe; Hohelt;| von Hteer⸗ Spinnen, 
Majeiiät; Macht: Würde: Anfebenz|Grape, SS. (Ial gra/po, rafpo, grappo, grap- 
Reichthum; Wichtigkeit  Anfehnlichteit. pa, Germ, ralpe, taipeln, raffen, raden, 
les grandeurs, Die großen Herren. wonon man bie Beere raft, Gall vdpr) der 
Votre Grandeur, . eure, Bifhöfluhe Onaden,| Kamm,moran die Weinbeere an einerTraus 
Grandir, v..n;..von. grand) groß werden, | be hangen;-it. die Traube felbR, iR auch 
wachfen in die Hoͤhe von Kopien, Holder und andern Ftuͤchten 
Frifch, Diet, i gt gebraͤuch⸗ 
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gebraͤuchlich; it. eine Dolde oder Krone au faire gras, Fleiſch eſſen an Tagen, da es vers 
Kräutern, foihre Blüten büfhelmels tra-| boten ift. 
gen; auch der Laich des Bladfifher,fo als an pais gras, ein fettes, reiches Land, 
eine Traube an einander hängt; auf dem|ame affaire graſſe, en guter Handel, wobey 
alten Münzen ift die Weintraube ein Zei: | einer reich werden fan. ! 
hen der. Freude, des lieberfluffes, und eis |avoir Ja dangue grafe, ſchwere Zunge ha⸗ 
nes guten Weln: Landes. ben; oder unzüchtig reden. 

mordre ä la große prov. ein Geſpraͤch be: |des moss gras, unzüchtige Worte. 
oinmen, oder einem Gefpräch zuhoͤken, das jume piece de charpente ow pierre trop gra/fe, 
einem wohlgefaͤllt s it. anbeiffen, fich fan-| eim gar zu dicker Balken oder Stein zum 
gen, betrügen, berüden laſſen. | Bauen. 

grape de mer, ein Ungezlefer auf der See, |angle gras, biais gras, im Bauen, ein ſtum⸗ 

ſo einer Weintraube gleich fieht. pfer Winkel, eine ſtumpfe Ecke. 

Graphoide, adje, c. (Grec. yeaperlöys) tuér Ze venw gras, einem eine Freudenmahl⸗ 
das als ein Griffel fpigig zugeht, in der| zeit gurichten. .* 
Anatomie. are fes cboux gras de quelgue chofe, ſich 

Graphomttre, f. m. (grapbomerrum) ein| an eimem Dinge ergögen, es wohl zebrau⸗ 
mathematifches Werkzeug als ein balber| chen; fich etwas zu Nug machen, Vorteil 
Zirkel in 180 Grab getheilet, in der Mitte davon ziehen. 
nit einem Compaf, die Flächen, Winkel 'dormir da graffe matinéc, lange in den Tag 
und Höhen auf dem Felde zu meffen. hinein ſchlafen. 

Grapiller, v, #. &n. (von grape) die von der |Gras, f. m. das Fett; fettes Fleiſch. 
Weimleſe Üüberblichenen Trauben nadjle: |le gras de da jambe, die Wade. 
fer, Nachlefe Balten ; Fleine Sachen nach: Igras de mer, ein Weg auf dem Meer. 
holen, fo andere haben ftehen laffen; einen ‚Gras double, f. m. ein Ochfen: Magen. 
kleinen Vortheil bey etwas haben; etwas Ösre chargd de gras double, fett von Leibe 
geringes heimlich entwenden, unterſchla⸗ feyn. 
gen, oder qurüce halte, ald das Geſinde Gras - fondu, adj. m. frank, als ein fettes 
thut, fo die Herrſchaft betreugt. erd. r - 

Grapilleur, f.m. eufe,f. einer, fo Nachleſe in Gras - fondu, f. m. oder 
etwashälts der Schwänzelnfennige macht. Gras fondure, f. f. eine Krankheit, fo feite 

Grapillon, f. m. ein eines Träublein, oder | Bferde befommen, wenn man fie im Som⸗ 
ein Städ von einer Traube. mer übertreibt. 

Grapin, f. m. (vou Greifen) ein Anker mit |i/ mourra de gras- fondu, er wird noch am 
vier oder mehr Haken; it. Hafen,diemani Fett fterben, im Schmeer erſticken. 
in ein Schiff wirft, es zu fich zu leben ; auch | Graflale, f-f. bey den Geldmachern, ein Napf. 
die Haken, die an den Segel. Stangen und | Graffement, adv. reichlich, wohl. 
ſonſt an den Brandern angemacht werden, |Graflet, tte, adj. (von gras, dĩmin.) et was 
daß fie ſich an die Schiffe Hängen ; it. aller- | fett oder did vom Leibe, 
ley Haken etwas zuruͤcke zu halten, oder feſt Graffette, f. f. ein Kraut, Berg⸗Sanickel. 
an was zu machen; * fen, zu Be⸗ Graſſeyement, f. m. (vongras, als mit einer 
fteiaung der Bäume und Felfen; it. eine|* dicken Zunge) das Anftoßen mit der Buuge 
Geſchwulſt an den Füflen der Pferde. Im Reden, das falſche Ausfprechen einiger 

Grapiner, v. a, ein Schiff mit Haken befe⸗ Buchftaben, das Schnarren. 
ſtigen. Graſſeyer, v. ». einige Buchttaben übel aus: 

Grappe, Grappiller, Grappin, und beren| fprechen, mit der Zunge anſtoßen, ſchnar⸗ 
Derivata, f. Grape &c. ren. 

Gras, fle, adj. (grafjus) fett, feiſt, ald Men: | Graffoüiller, tte, ad7. (dimin. von gras) fett» 
(den und Vieh; aldDel und andere Fet⸗ Lich, etwas fett; meichlich anzugreifen. 
tigkeit, ald Wein und Dinte, wenn fie did | Grat, f.m. (von Kragen) ein Drt, wo die Hü⸗ 
und zaͤh werden; als eine Suppe,die wohl| mer immer nah Wuͤrmern fcharren. 
gefhmelzet iſt z; als Leder, das mit Fett ge: |emvoyer quelgwun au grat, einen wicht be 
ſchmleret if; als ein Hut, der noch nicht ro: | bem wollen, fortjagen. 
den iſt; als Felgen, die vor Alter fhmies | Gracelle, f. f. bie Kräge, das Juden ber 
riet werben ; ald Mörtel, wozu viel Kalt| Haut. 
barunter iR; ald Dinge, darauf oder dars | Gratelleux, eufe, adj. Erägig. 
ein Fett gekommen ift. Grater, f, Gratter, 

terre grafßfe, Thon, Töpfer: Erde. Grateron, f. m. Kleb» Kraut. 

les jours gras, le Mardi gras, ble Tage oder | Graticuler,) v. ». (von erasicula) mit Ll⸗ 


ber Dienftag, ſo dor ber Gaften hergeben, | nien wie ein Gitter bezichem, Rn u. / 
4 etw 
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etwas deſto beauemer abcopiren, oder insg ermftlich s bebachtfam ; anfehnlich ; majetäs 
Heine bringen könne. i tiſch; wichtig ; aroß/ abſcheulich, als ein Vers 
Gratienne, f- f. eine Art welſſer Zeinwanb | brechen; der gtavis, ein Accent der Grie⸗ 
aus Bretagne. chen; tief,als derZon der Saiten, Glocken etc. 
Gratification, f. f. (von gratiſcari) ein Ges | Grave, — f. ein Platz voll Feiner Steine an 
fchenf, eine Gabe, Wohlthat, Gnade. ‚ber Ger, f. Greve, 
. Gratifier, v. a, begnadigen, Gunſt, Gewo⸗vin de Grave, ein Wein aus Frankreich, bey 
genheit erzeigen. 4 Bourdeaur, von einem Drte dieſes Nas 


Gratin, f. m. (von gratter, fragen) ble} mens, dunfelrotber Farbe. | 
Scharre, oder das angehäugte im Topfe Gravelec, f. f. (f. Gravier) dürr gebrannte 
von einigen Speifen. MWeinhefen, ſo die Färber gebrauchen. 

Gratiole, f. f. (gratiola) ein Kraut, Gottes: | Graveleux, eufe, ady. (f. Gravier) ſandig, 
gnade genannt, oder Wild⸗Aurin. als Erde; ſteinigt, ald Kreide, Birnen ıc. 

Gratis, adv. & f. m. (Lar,) umſonſt; das! it. mit dem Lenden:Grich bebaftet. 
umjonftgeben- | Gravölle, f. f. Lenden Grieß, Blaſenſtein; 

üditcela gratis, er beweiſet nicht, was er fägt. | it eine Art von Weinſtein. 

Gratitude, f-f. (gratirudo) die Dankbarkeit. ;Gravelufe, f. Avulg. Infläterey, i/ y ade la 

Gratte - bo@fle, f, f. (von gratter und broffe| gravelure dans .ce dizcowrs, in dieſer Rede 
oder Bürfte) eine Kranbürfte, oder ein zus) ft etwas Umjüchtiges. 
ſammen gemidelter duͤnner Drat, Damit ı Gravement, adv. (vuirgrave) mit Nachdruck, 
die Goidſchmiede und andere ihre Sachen ernfhafter Weiſe. 


abfrageır. Graver,"v. a. (graben) in Holz oder Stein, 
Gratte-boöffer, v. a. mit der Kranbärfte! etmas graben: 
belle machen. igraver en bis, in Holz fhneiban, 


Grarte-cul, oder Gratte- ch, f.m. (vongratter graver à l’eau forte, radiren j 
und cu/) Hambutten, Hiefen : eine Muskel, graver en creux, hohl ausgraben, einmärts 
Die da macht, daß mar den Arm unter ſich ausſchneiden. 
biegen kan : ſonſt grand rond, grand dofher. graver en boffe, erhaben fchneiden. . 
Grattelle, f. Gratelle, graver des cacheis, Petſchaft ſtechen. 
Gratter, v. a, (fragen) kratzen; abkratzen ; graver dans de cœur, ind Herz prdaen. 
ſchaben; auftragen, als die Schneider ein nez grave, eine pockengruͤbige Nafe, oder ein 
Tuch,daf man die Naht nicht febes fharren. blattermafiges Geht ſpottsweiſe. 
gratier & la porte, ſachte an die Thür klopfen. Graveur, f. m. (von graver.) 
graster quelqu'un par oü il lai demange, ei- graveur en cuivre, au burin, Rupferftecher.: 
nem nad) dem Maul reden, ihm ſagen, was de cachers, Slegelgraͤber, Petſchlerſtecher. 


er gern hört, iyn loben. en bois, ein Holsfehneider, 
aster le parchemin, immer f&hreiben. 'Graveure, f. Gravure. 

ı font fon vieus.grasie, er thut nichts uns Gravier, f. m, (ripa, rina, Ital. ririere, 
geſchlagen. weil deraleichen Sand immer an den Lirerm 


Gratreron, Grattin, f. Grateron, Gratin. fiegt, (. Greve) Ried: Sand, grober Sand, 
Grattoir, f. m. ein Krag: oder dreyeckichtes als an dem Waſſer, oder im Grunde zu ſeyn 
Planier-Eifen der Goldſchmiede oder Ku⸗ pfleats it als der Urin fest. 
pferfiecher ; it. Bergkratze. » Gravir, vV. n. Emit Klauen hinauf Erupen, 
Gratuit, e,adj. (gratuitus) unverbient, frey⸗ kruypen, köicpem krepen. Hall.) tlettern, 
millle ; tt. ungegruͤndet. Himmen,als eine Kase auf einen Baum 
don gratuit, eine Berehrang, fo die Framoͤ⸗ oder als ein Bär auf einen Felfen. 
fiihen Geiſtlichen ale fünf Jahre ihrem, Gravite, f.f.(gravisas) die Schmere; Ernft⸗ 





Koͤnige puſammen legen muͤſſen. haftigkeit, Gedachtamkeit Nachdruck; 
Gratuitẽ, f. f. (gs. gratwitas, gratia) unver⸗ Tiefe eines Tons in der Muſik. 
- diente Gnade und Liebe. centre de gravird, der Ruhe Punkt, worin⸗ 


‚Gratuitement, adv. umſonſt; ohne Verdienſt, ne ein ſchwerer Körper ruht, und auffer 
aus Gnaden ; ohne Abſehen auf Nutzen. welchem er ninmer wankt und fällt. 
Grau, f. m. (f. Greve) der Mund oder Aus- Gravois, f. m. if ſo viel ald gravas. 
flo eines Stroms in die See. (iſt an den! Gravüre, f. f das @iegelgraben, Stein⸗ 
Seekuͤſten von Languedoc ſonderlich ge⸗ fchneiden, Holsfchneiden, Kupferſtechen ꝛc. 
braͤuchlich.) it. der Schnitt, den die Schuſter in die 
Gravas, f. m. (f. Gravier) bep den Maurern,| Sohle machen, mo der Schubdrat hinein 
ber Schutt oder Miſt von jerfallenen und| genehet wird, fie fe zu machen. 
ierfiörten Gypswerk. Gr6, f. m. ( gratum) fteyer Wille, Gefallen, 
Gräve, adj. c. (gravis) ſchwer; ernfhaft ; —— Dankbarkeit, Ertommlihteit, 
a . 
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7, bon ers, ungejwungen, mit guten Dergem| grögorien, ber Gregorianifche Calender. 
— N Gregue, f. f. ol. eine Art Eleiner und kur⸗ 
wendre de gr& à gr, verlaufen, In was für] zer Hoſen, welche fonderrlid die Pagen 

Vreis ed einem beliebt. lange getragen haben, Spanifhe Hofen.- 
dire au gr& de queiguun, einen gefallen, - (nid mr im Scherz noch gebraudt.) 

nad) eines Belieben feym il en a dans la grögus, es iſt ihm ein Poffen 
an grö des venss, wo der Wind einen bin | begegnet. 

treibt. Ä tires vos grögues, packt euch weg. dom bier, 
grendre la mort en grö,den Tod willig über | fort mit euch 2% 

fich megmen. . #4 y a Jaijje fes gröguess es bat ihm ‚feinen 
fe fsavoir bon gr& de quelque cbofe, an fih| Kooef gefoftet. 

und feinem Thun ſeibſt Gefallen tragen. ‚Greguer, v. a. vulg. In die Ficke fteden.. 
fhavoir mauvais gr& & quelgu'un, einem | Greigneur, adj. & f. m. ol. (uou grandier) . 

ſchlechten Sala wiffen. ein vornehimer Herr; it. größer, beffer, als, 


boner#, mälgrd, es gefchehe gern, «oder un: ur droit, ein befleres Recht. 
dern. Rn — — (f. Gröte,vom Lat, graeilis) 
Grebe, ein Waffer- Vogel aus der Schweig,| eine Art Elar Jautender Trompeten, 
der ein ſchoͤnes Nauchmwerk-giebt- » Greine, Greiner, — f. Grain 
Grec, Greque, adj. & fusfl, (Grecus) Gries Grele, adj. c. (vom graciks) (mal, bünn, 
chiſch; it. ein Griech eine Griechin. 
le grec, das Griechiſche, die Griechiſche 


Sprache. 
vent grec, Nord: Weh-Wind. 
Y ge das. Ypfilon, 
























als. die Leibes» Geftalt einiger Perſouen; 
als eine Saͤule, die dünner ift ald die Ne 
geln erfordern ; als die dünnen Därme im 
Leibe, naͤmlich duodenum, jejunum, 
ileon ; als eine Mare Stimme, wie Weiber 
a In grögue, auf Griechiſch, mach griechlſcherſ oder Eaftraten haben, oder wie die Troms 
Weiſe: peten. bey Leichen klingen. 
il el grec dans ceite feience, er verfiehet diefe Gröle, f. f (f. Greft) der Hagel, Schloffen; 
Wiffenfchaft aus dem Grunde. ein Gerſten⸗Korn am Auge; it. was ſonſt 
paliz, efl.du Grec, nur weiter, das ver-| . did und mit Haufen fommt, ald Schläge, 
fiebt man nicht. Kugeln / fo geſchoſſen werden ıc. ii 
Grecs, An der H. Schrift, find die Heiden; | a gröle ek sombie fur mon jardin, das Uns 
in der. Baufunft, die, Doriſche, Sonifche| ; glück bat mich betroffen. | » 
und Gorinthifhe Ordnungen. Greler,v. imp. il gröle, es hagelt, es ſchloſſet. 
Grece, f. f. (Grecia) Griedenland. gröler, v. a. mit dem Hagel verderben. _ 
Grecque, Greequer, ſ. Greque. grökr un prödicatear, einen Prediger feiner 
Gredin, &, ads. & fubfl.(Germ. grittig, gie:| Zubörer berauben. 
ri, geiig) ein Bettler, ein armer geringer |grdder far le perfil, feine Macht an geringen 
Menſch; ein geisiger, filjiger Kerl. Leuten ausüben, die einem weit nicht ges 
Gredinerie, f. f. Betteley. ‘ find. 
Greile, f.m. (grapbium, Griffel) Camlev- gröib, de; part. &@ adj. mit bem Hagel vers 
Regiſtrator; Ardiiv; Stadtfchreiber- Amt. derbt; oderfonft mit etwas verderbt,ald ein 
Grefie, fe f. ein Piropf: Reis it. genfropfter) Land von den Soldaten x. in ben Wappen 
Stamm. und Fahnen beißt ed mit Perlen befest, als 
Grefler, v. a. pfropfen, impfen, belzen. ‚die Kronen der Marquis und Grafen ic. ' 
Greffier f. m.(g5. grapbiarius) Regiftwater, |vifage grölf, ein podengrübichtes, blatter⸗ 
Canzelift, Schreiber, Stadt ſchreiber, Ge: | -mafichtes Geſicht . 
richtfchreiber. Alla Pair d’un gröls, er fieht blutarm aut. 
Grefoir, f. m. ein Belgmeffer, Pfropfeiſen. |Greler, oder Gurler, f. m. ein Mauerham⸗ 
Grege, f. f. (Wera) die Seide, fo auffen um} : mer, deffen Gpige vornen eine Sterbe hat 
das gefonnene Gehäus des Beiden | Grälin, f. m. (von gracilis) das Heinfte Tau 
wurms ift. . auf den Schiffen. ? : 
Gröygeois, adj. ma feu grögeis, (ignis gre-|Grelon, fm. ein Stüdlein oder Stein bes 
cus) eine Art Feerwerk;-fo-im Waffer| Hagel, eine Schloffe. Be 
brannte, und nur mit Ehig gelöfchet wers | Grelot, f. m. (von grile, f. Grillfn, Grilles) 


den konte; Griechiſches Feuer. eine Schelle. 
Greger, de din, den Flachs hecheln. trembler de grelot, vulg. mit den Zaͤhnen 
Gregoire, fm. (Gregerius) ein Mannss| lappern. 2 
Name; au grelos;eine Art von hollaͤndiſch em Zwit⸗ 
Gregorie, f. fi (Grugwis) ein Welbernam ne zum Gti 


den. 
egorians). calendrier Grelotter, vn vulg. mit denBäbne 1 Planner. 
Ex s , i re Ur 
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Greluchon, £ m ein Liebhaber verbep-] - und Seamenhändlern, der Schrahk, darin⸗ 
5 u: oder Er wel:} - ne fie ihr Gefäme ae u 
e eine alte Reihe unterhalten: embarguer en er, etwad nur wie Getrei⸗ 
ent, m. (f.Greer) die Sgiffruͤſtuug. de ins 1a Scif fhhren, ohneingeſackt. 
Korömial, f- m. (gremialk) ein Stuͤck des pries e'efl du bled en gresier, ju diefer Waare Aue 
ſterlichen Schmuds, ein Tuch, das man eis] den fich immer Kaufleute. 
Je Brälaten, wenner int, auf denSchonf il va du grenier & la caver er ik balb ſehr 

















breitet. gut, ſehr boͤs oder zornig; oder von einer 
U, fm. (vou graim millet, grana.mi-| Erträmitdt zur andern. 
dä, weil es dem Hirſekorne ſehr gleicht) |’ef? un aueh dcunpede poing; man ſchlaͤgt 
—— Meerhirſe, Verlhirſe, ein] und biuet ihn immer 
rau —— m. (von granum) ein Vulverſieb. 
Grenade, * ( rn) ein Granatapfel ;| Grenowil le, f. fı (von rauımeulus, ſ. Rayne 
. Granatzublüte ; eine Granate. im] addiro. 0) ein Froſch; ein ſchlimmer Bots 
RR ein Geſchwaͤt unter der Zunge; ein Thuͤr⸗ 
grönade a main, Handgranate. band, worinte die Thuͤrangel ſteckt. . 
Zriade demer, ein Reinichtes@ensäche an beir| Grenouiller, v. n. vulg, immer ben der Zeche, 
ge fen in der See, fo einer Granate gleiht.| in den Wirthshäuferg herumfahren. 
©, f- f«(Granade) ein Rei in Spas | U me fair que grezouiller, er iftiuumer iu vſace. 
{nen Grenouillere, [. f. an le ache. 
— f. m. ein Granaienbaum; it. ein|Grenouiller, £m. ein Srofchlein 
— FF die. Granatentafche der 
ranadi 
ent r. f eig Gewaͤchs aus America, 
Blume. 
Grenaille, fx f. (ven granum, f. Grenuler) 
Metall zu kloinen Sörnern gemacht, indem 
man es aus dem Schmeljtiegel ind: Fakte 


Grenouillerte; f. f. (Fasımeuluss {. Reuoney- 
de) eine Pflanz:oder Gartenranunkel. 

Grenu, &, adj. (von grasum) poll Körner, 
als eine Aehre : it: ju Fleineu Körnern ges 
‚macht, ald Schlegpulser ; mit Pleinen 
* und Koͤrnern gemacht, als Corduan, 


Chagrin ꝛc. 
buile grevuc, koͤrnichtes Baumol, fo Heine 


Waſſer gegoſſen hat. Körner als bie Feigen hat, und fir das bofe 
de la cire en grönaille, gefägabtes Vachs um gehalten wird. 
Bleihen. _ Greques eine Heine Säge der Buchbine 


der, womit fiebinten auf den Büchern et» 


Grönat, f. m. ein Ötanat, ein rother Edel- 
mas einwaͤrts fügen; bamit tan an de i 


fein, wegen-der Gleichheit der Farbe mit 


der Braräten dicken Schnüre; woran die Blaͤtter g 
Grenaut, vw PR. At — mit dicken | tet find, nicht fo ſtart ſehe. 

‚Köpfen Grequer, ve. hinten in ein Buch. eine iefe 
— Gröhir; f. fägen, die Schnure hinein zu legen, woran » 
Gröneterie, — Se Pe Dans mit allerlen| die Blätter geheftet — 

Saamen; ber, Kornhan Gres, Grais, fm. (f. Gris. grau, daher Heißt 


er aud) gr7fon) ein Stein, der hart, und 
gran ift, aber fich leichtlich foaltet, und zu 
Pulver machen laͤßt; ein Sandſtein, dient 
zum Weren des eifernen Werkjeugs,-und 
‘ fein Sand zum Scheuern. 

vailfoau de gres, ein irden Geſchler, ſcht Hart 
debrannt. 


Grenetien fm. © m. ein ——— 
its einer, der allerley Getreide und andere 
Saamen in Fleinen Maaßen verkauft; ein 
Mehl⸗ und Klenen:Krämer; it. der Käfte 
ner- un Setreideverwalter in einem Kto: | 
/ ch ein Salzfactor, der das Sal; 
ausme en läßt, und Nehnung darüber 
Führtz-ie. ein Unterrichter. [gr&s die jmeen obern Hawähns eined wil⸗ 
etis, f.2,. die kornergleihe Zierat am: den Schwein: 
< Rande einer Münze; it, ein Werkjeug, ms: | Grefil, Grofl, Groifil fm. don ieſeln, wird 
mit man dergleichen Zierat macht. ¶woch vom Regen gefagt, der klein und dunn 
renier, f. m. ©-f, rana⸗ius, qs. von herabfaͤllt) Graupen, Eleiner —— ein 
tan), ein SetnibeAndi ; e Mehlthau, derdie Gewaͤchſe verbrennt und 
rüsmanıi, eine Grüpftam. fleticht macht ; ein anderer fleiner Negen ; 
Grenier, f m. der Boden unter dem Dad it. bey den Kaufleuten, jerfprungene und 
eines Haus; ein Speicher, Kornboden| klein jerſtuͤckte Glaͤſer, die zu Pulver jer- 
Oder Haus, eine Salz: Niederlage; -it.| Ddejickt werden; it. mit Fleiß gepülvertes 
ein Ort oder ein Strich Landes, wo viel Be: las. 
treide wahr, und welches andere Länder | Grefillement » . m. das Zufammenfchrume: 
damit verſorgt z bey den Gruͤtz⸗ Leuten peln bes Pergaments ıc. 
* Xl3 Greiller, 
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Grefiller, v. ». wird vom Fallen des Mehl: | Gritver, L£ die Schwere oder Größe, als 
thaues oder andern Fleinen Regens aefagt, | der Sünde. 
riefeln, Aduben, gleihfam von fubtilen | Griffade, f. f. (ein Griff, von greifen) ein 


. Zropflein, graupeln. ‚Griff, den einem ein Vogel mit ſcharfen 

er du verre, das Glas mit dem Krefel —* giebt; ein Eingriff oder Raub gei⸗ 
abfiirzen. giger Leute. 

grafillb, ee, adj. verborben, ald ein zu vom | Griffe, ff. (Griff) eine fharfe Klaue eines 
Mehitbau sjerbrodelt; in Eleine Stücke jer: iers oder Vogels, damit es etwas anfaßt ; 
fallen oder gebrochen. figuͤrlich, die Hand eines Menſchen, wenn er 

fe gröfiller, vr. zufammenfhrumpeln, al#| ' fie andern zum Schaden braucht, alsjeinerz 
Pergament zc. vom Feuer. um dad Seinige zu bringen, ſich an einen zu 

Grefillon, f. Grillon. 1 _vergreifen, einen am feiner Ehre anzuta⸗ 


Greiillonner, v. ». fhrenen, ald eine Grille. "ften ac. es ift auch ein Hafen, woran dieKan⸗ 
Grefoir, [.m. (von grais, grös,f.Eeriforr) das nengießer das Zinn probiren, wie gut es fey- 
Eifen. womit die Glafer das Glas abfürzgen, | Grifler, v. a. mit Klauen ergreifen, verruns 
mern es etwas zu breit oderlangift, der Kre-| den. 
fel ; ben den Goldſchmieden eine Schachtel, Griffon, f. m. ber Vogel Greif ; audh eine Art 
wo der Demantfand oder Pulver liegt. großer Habichte oder Geyer, welche dem Ad⸗ 
Greile, Grefler, f. Graiffe. ler gleichen; ein Greifinden Wappen; it- 
Greilerie, . Sag 9er gersiffe Steine oder| eine Art Hunde ; eine Keile der Drathzieher, 
Candfeine: it. Geſchirr aus diefen Steir| melde an der Schneide ſcharf zum Feilen 
nen gemacht, auch der Ort, wo man biefe| iſt, womit fie die langen Streiffe in das 
Steine findet. MR: Kupfer feilen, das fie verfilbern amd vers 
'Gröve, f. f (von ripa, viva, ltal. riviere) der| filberten Drath daraus ziehen. 
Saud am Ufer ; ein Platz zu Paris am Ufer, | Griflonnage, f. m. eine Schrift der anfan- 
mo man die Miffethäter am Leben ſtraft. genden Schreiber oder der Kinder, melde 


gröva das Schienbein. ansieht, als wenn es die Hüner gefragt 
Gröver, v. a. & nm. (gravare) beſchweren, hätten, Kraͤhenfuͤße. 
unrecht tun, üherlaftig ſeyn. Griffonnement; f. m. fhlechter Entwurf ei- 


il dui gr&ve fort, es iſt ihm eine große Laft, er nes Gemäldes, Gebäudes ıc. 
beſchweret fich, es thut ihm im Hergen weh · Griffonner, v. 4. (von griffe) übel ſchreiben 
Grevüre, f. f. (von orever, erepare) ein, oder malen, ungleihe Strihe machen, die 


Bruch, Keibesfchaden. man nicht lefen oder zufanımen bringen kau. 
Grez., f. Gres. Grignon, f. m. vulg. (Germ. Rinde) die Rin⸗ 
Gribane, oder Gribarne, ff. eine Art von | de oder harte Kruftemm Brodt- 

Schiffen zu zo bid 67 Tonrfen. 'Grignoter, v. a. &». vulg. ein Rindlein 


Griblette,, £ f. (95. grillerte, von grille) | Brodt gleichſam nagens ein wenig eſſen oder 
ein Stuͤck friſch Schweinefleifh auf dem | Fauen; vulg. einen Heinen Geminn haben- 
Roſt gebraten. Grigou, fm. (von crie, cow Germ. compo- 

— f.vulg. (Gruͤmpel Geruͤmn⸗ſiione, ein Schreyhals) ein Bettler, der 

- pel, gribouiſſe, ol. dAlterhand Fleiner Haus: | alte Lente um Almoſen anſchreyt. 
rath) ein Ariel der Kinder, da fie etwas IGril, f. m. (von craticula, contracte) ein 
unter die andern werfen; wer es zuerſt be⸗ Roſt; it. fo viel als Petit. ſaumon, eine 
fömmt, der hat ee... Art Lachefotelien in, Schottland. 

Gridelin, [.m. oder Grisdelin, f. Gris. |Grillade, f. f. ein Roſtbraten. 

Grieche, adj. c. (ol. griefehe, von Ital. grez- |Grillant, e, ad. glatt, fhlünferig. 

20, griccia fprentlihb duut geſprengt  |Grille, f. f. ein Gitter, weil es als ein Roſt 
ortie griöche, Brenn-Neffel- ausfieht; ein Fewerroft, da die Afche un- 
pie grieche, Buntfpecht ; figuͤrlich, Weibs-| temdurdhfaten Fan ; ein viereckicht Loc) im 

verfon, die ſtets beiſſet. "* Ballhauſe, oben unter dem Dadhe; ein 

Grief, eve, adj. (gravis) ſchwerlich, aefähr: | Zeichen der Eamzelliften, wenn fie Briefe 
lich , ſchmerzlich, als Krankheit, Verbre:| ausfertigen, das als ein Noft ausiteht ; das 
den, Sünde Gitter an dem Viſier des Helms in den 

fous grieves peines, ben ſchwerer Strafe. Wappen ; it. eine Art Sranifher Wolle. 

Grict, (m. ein Unredt, ein Schade; Ber |Griller, v. a4a. & m. auf dem Xefte braten; 
ſchwerung in Rechts: Sachen, fonderlih | mit Gittern vermadyen ; vulg. glitſchen. 
wenn man ſich über ein Untergericht be: je grille d’impatience , vulg. id moͤchte ber⸗ 
ſchweret ben einem obern, daß es nicht recht | ſten vor Ungedulb. 
geurtheilt habe e griller, v.r. ſich am Feuer brennen. 

Grievement, adv. ſchwerlich⸗ Grillet, f. m. (grylus, Brite) eine Griller 

griövement mala.le, gefährlich Eranf, eine 
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eine Heime, eine Feldgrille; eine Heine 
Schelle oder Noue, die man ben Hunden, 
den Salten ıc. anbängt. 
Grillerre, [.f. ein Vogel oder Falke in den 
Wappem mit einer Schelle am Zuß, die 
-. eine andere Farbe hat- 
Grillon, oder beffer Grylion, f. m. eine Grille. 
Grillons, f. m. plur. (von grille ober gril) die 
Schnüre der Scharſrichter, womit fie bie 
Miffetbäter auf der Folter ſchnuͤten. 
Grillot, /- f..fo viel als grillet. 
Grillotalpa, / m. (Lat.) ein Schrotwurm, 
RKeitwurm. Mir 
Grimace, f. f. (Ital. grimazzo, Hifp, grim- 
mo, Furcht, Schrecken, Germ. Grimm, 
furor, ira) Verfiellung der Geberden und 
des Geſichts, Geberdung bes Gefichts, es 
geſchehe glei andere zum Lachen zu be- 
wegen, ode: aus Zwaug/ den man fi an: 
thut, oder aus Scheinheiligfeit, VBerdruß; 
oder angenommener Gewohnheit. 
faire la grimace à quelgu'um, einem feinen 
Unmillen gu verftehen geben, mit dem Ge⸗ 
ſicht und Ealtfinnigen Bewillkommen; von 
Stiefeln, Schuhen und Kleidern fagt man 
es vulg. wenn fie übel gemacht find. 
Grimacer, v. ». das Geſicht verfellen; von 
Schuhen und Kleidern heißt es, übel zu: 
gefchuitten und gemacht feyn. 
Grimacier,e, adj. & fubft. einer, ber das Ge: 
fit verftellet, als Heuchler, politifche 
falfche Leute thun. 

„ Grimaud, f.m. (grimaldus, von Krumen ober 
Broͤcklein Brodt, welches die Knaben mit in 
die Schule befommen) ein Schimpfwort, 
womit die großen Schüler die Heinen nens 
nen, ein AB &-Junge; it. Fuchs, Schul: 
ſuchs, Pedant. 

Grimauder, v. », Heine Kinder das ABE 
Ichren. 


Grincement, fm. (von grincer, knirſchen 
dad Knirſchen der Zähne. ‚iden) 

Grincer, v. a. knirſchen mit ben Zaͤhnen. 

Gringolt, &e, adj. (vom Ring, geringelt) 
heist in den Wappen, wenn ein Kreuz au 
den Enden als eine Schlange gefaltet ikt. 

Gringotter, v.4. dr». (ift vom Ton oder Laut 
gemacht) zmitfchern, fingen, ald die Heinen 
Singvögel immer thun; im Schers fagt 
man es auch von Menfchen. 

Gringuenaude, f. f. eine fleine Unreinigkeit, 
bie ſich hier und da ausdem Leibe begiebt, 
und kleben bleibt. 

Gringuenoter, v.2.&». ſingen; trillern. 

Grinon, ſ. Crinon. 

Griotte, f. f. (Grüße) geröftete und hernach 
gemahlene Gerſte, Gerftengrüse. 

Griotte, f. f. (Ital. agretto, ſaͤuerlich, fiehe 
Agriotte, von aigre) eine Art faurer Kirs 
fen, Weichſel. 

Griottier, [. m. ein faurer Kirfhs Bau, 
Weichfel: Bau. 

Grip, f. m. (von greifen) ein Raubſchiff. 

Gripaume, ſ. Agripaume. 

— Gripe, ff eine unmäßlge Be 
gierbe- 

Gripper, Griper, v.a. (f. Griffe, greifen) 
heimlich fteblen ; als eine Hase erwifchen, 
ein Stüd Fleifh oder eine Maus; auch 
als Diebe und Gpigbuben, vulg. greifen, 

e anpaden, ee — 
rippeſou, Gripefou, f. m. (von griper. un 
7 und fow) im Scherz, ein armer Bürger, 
der einem andern die Renten einnimmt 
und einen halben ſou für jeden Zure zum 
Lohn befömmt, (von & guten Grofchen 3 
Kaiferlihe Pfennige.) 

Gris,e, adj. & ſubſt. (Ital. grifo, griggie 
Germ. greiß) grau; die graue Farbe. 


gris minime, bunfelgrau. 


Grime, f.m.& f. (Krume) ein Heiner Schü: | gris de rat, oder de ſouris, Maufefarbe. 
ler in den unterfien Elafjen, ein Schuls | gris pommeld, (ware Schimmelfarbe- 


junge, Schulmaͤdchen. 
Grimnelin, fm. © f. ol. (ein Krümlein) ein 


gris de lin, eine hellblaue Farbe, die fehr ind 
Weiſſe fäut, flachsbluͤtfaͤrbig. 


kleiner Abe: Schüler; ein Pfennig: Krd: papler gris, Fliehvapier, Loͤſchpapier. 


mer; it. der nur un Pfennige fpielt. 


du vin gris, (dyieler Wein. 


Grimelinage, f. m. ein Spielum gering Geld, |pensr gris, ein Pels:Futter von Caninchen 


geringer Gewinn. 
Grineliner, v.». 7 a. um Pfennige fpielen ; 
kleinen Profit ſuchen. 


oder Hamſtern, auch Eichhoͤrnern ꝛc. Grau⸗ 
werk. 
verd de gris, ober verdet, Gruͤnſpan. 


 Grimoire, fm, ein Zauberbuch, die Beifter |um sems gris, (meil die Kälte alles bereift) 


zu beſchworen; it. eine dunkele, verwirrte 


Schrift, Nede oder Sprache. 


Grimper, v.a. (von Froppen, Frepen, Holl.) 
Elettern, Flmmen, kriechen, fleigen, ald mit] 


Klauen ſich anhalten. 


donner du erimpant au via, dem Wein 


Schärfe, Feuer geben. 


Griimpereau , f- m. ein Fleiner Vogel, ein und 
Baumhacker, Baumkletterer oder Baum⸗Grilailler, 75 gran anſtreichen. 
4 


laͤuffer. 


kalt oder froſtig Wetter. 
faire grife mine à quelqu'im, le regar- 
der gris, einen, übel oder froflig em⸗ 
pfangen. 
il efl gris, er bat graue Haare; it. er hat 
einen Keinen Rauſch. 
Gritaille, ff eine Mablerey von ſchwart 
und weiß. 


Gti- 


i 
zu 
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Grifätre, ad). c. graulicht. 

‚Griter, f. m. ein junger Stieglig, der feine 
ſchone Farbe noch nicht hat. 

Griferte, f. f. ein geringer wollener Zeug, 
anfangs grau, hernach von allerley Farben ; 
it. eine. Weibsperfen in ſolchen Zeug ge: 
Heider ; it. eine ſolche Perfon von ſchlech⸗ 
tem Stande, fiemaggetleidet ſeyn, wie fie 
will; it. eine. Art Eleiner Mückenvögel, 
die man Witwerlein heißt. 

Grifon, f.m. if. Gris) der graue Haare hat; 
eiy Breid; ein Efel; ein Lackey, der Feine 
Liberen trägt, und im Hauſe ju allerlen 
Spioniren dienet ; eine Art grauer Steine ; 
ein Graubünder. Kr 

Grifon, nne, adj. was gran iſt. 

cheval grifon, Braufhimmel. = 

Grifon, ne, adj Graubuͤnderiſch. 

terre des Grifons, Graubünden. 

Grifonner, v,». grau werden. 


GRO 
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i ‚als Schweine; murren, als ungedultige, 

unwillige Menfhen. 

Grogneur, eufe, ſubſt. & adj, einer, der mur⸗ 

ret und brummet über etwas. 

' Grein, f. Groüin, u 

ae Groifelle, Groifellier , f.. Gro- 

el =» » 

Groifil, f. Greiil. 

Grolle, f. f. (von graculus) einHeber. 

| Grommeler, v, ». (von grummire) brums 

mien, murren, unmillia fenn. 

Grommelcux, f. —— * 

Gronde, [. f. (von grunnire) f. Trompe. 

—— fm. das Murten; Das Bun: 
men, als des Donners. . 

Gronder, v. 4. & ». einen ausfchelten ; heim⸗ 
lich murren. 

le fonnere gronde, der Donner ſchallet, tönet. 

Gronderie, f. f. das Murren, Brummen 
über etivas. 


Grifons, [.m.plur. (negen des alten Buͤnd⸗ Grondeur, f. m. eufe, f- ein murriſcher 


niſſes fadus canum) die Graubünder. 
Griye, [.f. von gripper) Drofiel-" wegen des 

Schaͤdens, den ſie an den Wein und aus 

bern Beeren thun. 
Petite grive, Weißdroffel oder Trofhel. 
grive commune, Roth:oder Weindroffel.’ 


grofe grive, der Miftler, Blemer, Schnarre: 


'grive, qui vit de graine de gentore, Kram: 
metdvonel. 

il eſt ſaoul comme une grive, er hat ſich dick 
angefteſſen. Br 

Grivelce, £ı f. (von gripper) das Geld, fo 

‚ man irmanden heimlich abftiehlt, im Kau- 

fen und Verkaufen. 

— u. a, heimlich Geld abſtehlen, abs 
zwacken. ee 

griveles ce, adj. ‘(von grive) gefprengt, wie 
Krammietsvogel. — 

Grivelerie, . des Beſtehlen, heimliches 
Ahzwacken Schwaͤnzelpfennige machen. 

Griveleur, [nr euie, fs einer, der Die Herr: 
fhafr heimlich deftiebit. 

Grivois, [.m. vulg. ein gemeiner Kerl. _ 

Grivoile, [. f (Ribsoder Keibeifen) eine To⸗ 
bafsbühje , den Tobak auf dem KEifen zu 
reiben, das darinuen ift; eine gemeine un: 
zuͤchtige Dirne. 


Menſch. — — 
Grondeur, f. m. der Name eines Fiſches, ber 

in den kleinen Klüffen der. Americanifchen 

Inſeln gefunden wird. A— 


| Gros; (Te, adj. (er afus,groß, gr ofus) dick, als 


ein Menſch von Leib, ein Buch ꝛc. groß; 
; — 9* anſehnlich; mächtig; heftig; übers 
mäßig. 
oe, ber Hof iſt ietzt 
—— 


ſeyn. 
avoir de groſſes paroles avec guelqu'un, harte 
Worte mit einem wechſeln; zanken. 
Jouer gros jeus hoch foielen ; vielmagen-. 
gras ses, ſtuͤrmiſch Wetter-zur See 
'conträt à la groffe avanture, ein Contract 
bey der Handlung zur See, überhaupt aut 
den Zeibder Contrahirenden, auf das. Schiff 
und Ladung. L 
donner de largent & la groſſe avanture, groſ⸗ 
fen Zins von einer Summe nehmen, weil 
große Gefahr dabey ift, fie gu verlieren. 
gros pendart, Saupt:oder Ersfhelm. > 
gros lourdaut, ‚großer Zölpel. ANA 
gros avansurier , der fein Geld im Schiff⸗ 
handel wagt. u 
gros bee, ein Kernbeiffer, ein Vogel. 


Grivöiler, v. 0. & m. Schnupftobak auf gros bois, groß Scheitholl- + 2 


dem, Fifen reiben. 


Grobis, f. m. olim (Großbauch) ein dicker 
err 


romina-grobis, eine dicke Hauskatte. 


gros canon, grob Geſchuͤtz Batterie: Stuͤck. 

gros double canon , ift in ber Buchdruderep 
‚ grobe Canon, Verfalfchrift., r 

gros canon, grobe Canon antiqua. 


Grogn«, ff. vulg» Atal grugna, von gruns| gros dos, ein reicher Raus, ein wohlhabenber - 


zen) dae Brummen, der Widermille, den 
man uͤber etwas mit Murren bemweifet-. 
Grognement, fm. bad Grunien ber 
Schweine. 
Grogner, v.n. (f. Gronder, Ital. grugware, 
Germ. grunzen, Lac. grunmire) grumen 


"Mann, F zaͤhlen kan. 
gros lot, das große Looß in einem Gluͤcetopf. 
gros noir, eine Art von Schiefer. 
gros zug ein —** WER, Ä 
grojes deteresa gro u ! 


— 


— 


m 
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gro: dime, der große Zehenden. 

große vErele, die Framofen, Huren-Sranf: 
beit. 

toucher la grojle corde, den rechten Haupt: 
punct berübren. 

gros cens, Zins, den man uͤberhaupt von allem 
Felde aiebt. 

une femme grofft, eine ſchwangere Frau. 

une gro/fe femme, eine dicke Frau. 

je ſuis gros de vous voir, vulg. id) trage groß 
Berlanaen euch zu ſehen. 

faire fe gros dos, hoffartig, aufgeblafen ſeyn. 

Gros, Fe das größte, meifte nder voruehm⸗ 
fe von. etwas. 

le gras de Parméc, der größte Haufen bes 


Heer. j um. 

um gros de cavallerie, eine große Schaar Reu⸗ 
ter im Kriege 

de gros’d’un owurage, der Hauptinhalt eines 
B 


Buchs. 
de gros des a ffaires, das vornehmſte, fo bey 
einem Hammel zu bedenken ift. 
be gros du monde, der meifte Theil der Leute. - 
de gros d une Chanoinie , Die Einkünfte ei: 
nes Domberrn vom. Stift, ohne die Arei: 
denzen 
de gros d’une cure, was ein Dorf⸗Pfarrer 
oder Layen Priefier feinem Vicario zur 
Einfunft läßt - 
cet arbre, ogtte poutre a tant de pieds de 
£ros, vieler Daum, dieſer Balken ift fo 
viel Schuh Did. 
ſe tenir au gros de barbre, ſich auf die ſicher⸗ 
fte Seite halten. 
gross iſt aud) eine Auflage auf den in ganzen 
verfüuften Weit, der achte Theil des Kauf- 
geldes ; it der zwanzigſte Pfennig. 
gross ein Drama, der achte Theil vom ber 
Unze, ein Quintlein; .it. eine Münze: 
-(grofiüs) ein Grojchen; vor alters aber, 
in Srankreih eine Münze von achtjehen 
Deniert. 
gros de Lorraine, ein Lothringiſcher Gro⸗ 
fhen, deren 7 fo viel als = Meißnifche 
Grofden thun. 
un livre de gros, macht Inden Niederlanden 
af. Rheiniſch oder 2 Thlr. 
en gros, überhaupt, ohue Umſtaͤnde. 
marchan. en gros, ein Kaufmann, der mit 
ganzen Ballen, großen Stüden und Sum: 
. meu banbelt. 
rout en gros; in allen, alla zuſammen gerech⸗ 
net, wird nieiftend mit Verachtung geſetzt. 
Grosde Naples, Gros de Tours, eine Art fei: 
dener Zeuge von grob erhöheten Faden; 
' Gros, adv. gagner gros, coucher gros, viel 
gewinnen. ' 
-Grofeilte, Grofelle, [. f. (Kräufelbeer) Ios 
hannisbeer. 
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Grofelle, f. Grofeille, 

Grofil , f. Greſil. 

Groile, (von gros) einegerichtlihe&hrift 
mit großem Buchſtaben; it. ein Brief auf 
Peraament, ald Kaufbriefe ꝛc. 

une sro Jes im Handel 12 Dugend, als Knoͤpfe, 
Kugeln ꝛc. 


er ff. (von.gros) Die Schwanger⸗ 
aft 


ſchaft. 

Grofleur, S- f. die Dice, Größe, Stärfe, 
als einer Saͤule. 

prendye la groffeur de quelgu’un, heißt bey 
den Schneidern das Maas zu einen Kleide 
nehmen. 

ktre en groffeur, ausaewachfen haben, fagen 
die Gärtner vom Obſt, das feine rechte 
Große hat. £ 

Groflier, adj. m. marchand grofhier » ein 
Groffierer , der im Großen handelt, mit 
ganzen Ballen ; it. ein Uhrmacher, der 
nur große Uhren macht. 

Groffier, e, ady. grob; dicke; ungeſchickt. 

Groflierement, adv. ungejhicter, grober 


Weiſe. 

Grofüerot&,f. f. Grobheit ; unfldtige Reben. 

Groſſir, v.0.&n. dicke werden, in die Dicke 
machen; aroß werden ; anwachfen, als eine 
Armee, Schulden, Schneewafler, Büs 
her ıc. vermehren ; groß machen ; groß vor: 
ftellen, als eine Brille oder Fernglas, das, 
was man dadurch anfiehet. 

fe grofir» v. r. ſich groß machen, aufblafen, 
ftolz ſeyn. 

Groflifiement, f.m. Vergrößerung. 

Grefloyer, v. a. rein mit großen Buchſtaben 
ſchreiben; ausfertigen, mundiren; als eis 
nen Kauf:oder Lehrbrief ir. 

Grotesque, adj. c. (von den Örotten, ba man 
allerley nÄrrifche Gefichter mit Muſcheln :c. 
macht) närrifch, ungeſtalt, gemablt oder ges 
fiohen, wunderlich, ungewöhnlich. 

Grotesquement, adv, laͤcherlicher, ungeftals 

- ter Weiſe. 

Grotesques, f. m. plur. die wunderlichen, un: 
geſtalten Gefihter und Zeichnungen der 
Mahler; it. ungereimte Einfälle; laͤcher⸗ 
lihe Poſſen. 

Grotte, f. f. (erypta, Grufft) eine Höhle in 
einem Berge oderfelfen ; eine Eapelle unter 
der Erde; ein Gebäude zu einer Waſſer⸗ 
funft, innen mit Mufcheln und Steinen. 

Groueteux, eufe, adj. ſteinicht. 

Groüillant, e, adj. vulg. (grabeln, frappeln) 
das ala Würmer fich unter einander rähret 
und bemeget; mwimmelnd. 

G:oüiller, v. #.@&». vulg. bewegen, rühren, 
als ein Glied; berühren, anrübren ; rap: 
reln, grabeln, wimmeln, ald Würmer; fi 


regen. 
Grofeiller, ‚Gtefelier, f. m. — ka en erg es wimmelt atied Bu: 
n 1 —*8 5 — 


ſtrauch. 
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— nn nn mm mm — — nn — — —— —— — 
la töte Iui groüille, er iittert mit dem Kopfe. | Grumeleux, eufe, adj. rauch, unbehackt, als 


. # groiülle de vermine, ex ift voller Läufe. 
fe greüiller, v.r, ſich bewegen, regen. 


Holz das noch feine Rinde hat; geronnen, 
als Milch; mehlicht, als Obſt. 


Groüin, Groin, f. m. (It, erugno, von grun- Gruon, f. n. ein junger Kranich. 


nire) ein Sauruͤſſel; im Spott, das Maul Grurie, /. (von 


oder das Geficht eines Menfchen. 
Group, f. m. ein Packt Geld bey Kaufleuten, 
das verſchickt wird. 
Grouppade, Groupade, f. f. (von crowpe) 
ein Sprung eines Pferdes auf der Reit: 


ſchule. 

Grouppe, Groupe, f. f- (Ital. groppo) bey 
Mahlern und Bildhauern heißt es ein Hau: 
fen Figuren auf einem Play beyſammen, 
die einige Gleichheit mit einander haben ; 
gefuppelte Statuen, Bilderftellung. 

Groupper, Grouper,v. a. viel Figuren auf eis 
nen Klumpen gleihfam zufammen malen. 
ouper des colonnes, jwo Säulen zuſammen 
auf einen Fuß fegen. 

"Gru, f[. m. ol. (von grün) alle Waldfrüchte, 
als Holzbirnen, Eiheln, Buchen ıc. 

Grüage, /. m. fo viel ald grurie. 

Grüau, f. m. (von Grüse, f. Griotte) Gerften- 
Haber⸗und andere Grüge ; it. Brodt, mo 
die Kleyen darunter ind. 

Grüau, f.m. (von grus) der Kran, ein Gerüft 
die Laiten aufzuheben; ein junger Kranich. 

Gruö, f.f. (grus) ein Kranich; ein Wipgal- 
gen ; ein Gerüft bey dem Bauen, die ſchwer⸗ 
fien Sachen in die Höhe zu ziehen, ein 
Kran; it. ein Geſtirn am Himmel gegen 
den Süderpol, dor Kranich genannt. 

il weſt pas fi grue, que vous penfez, er ift nicht 
fo dumm, wie ihr meynet. 

un cou de grue, ein langer Hals. 

le monde n’efl pas gruö, die Leute laffen ſich 
nicht leicht betrügen- 

faire le pie de grus, aufpaffen ; warten; aufs 


marten- 

gruö de mer, ein Meerkranich, ein befonde- 
rer Seefiſch. 

Gruerie, ſ. Grurie, 

“ Gruger, v. 4. (ift vom Laut gemacht, als kna⸗ 
een, Holl. kroker, croguer, krachen) etwas 
härtes Hein zerſchlagen; it. aldharte Kin: 
den des Brodts zerbeiffen, zerkaͤnen, nagen, 
freffen, (im Scher;) verzehren; ben dem 
Bildhauer, aus dem grobften bearbeiten. 

Gruier, Gruiere, f. Gruyer. 
Gruirie, ſ. Grurie. 
Grume,; [. f. (Ital. geromme, Lat. 


u) bas Amt eines Forſt⸗ 
oder Dber: Forfimeifierd ; das Unter: Ge⸗ 
richt im Forfimefen; eine Einnahme des 
2 * son den Waldungen in Frank— 

‚ reich. 

Gruyer, f.m. (von grus) ein Kranichfalf. 

Gruyer, fm. (von gru, grün) ein Forſtmeiſter 
oder Dberforftmeifter ; auch ein Forfitichter; 
it. der in einer Kunſt wohl bewandert if. 

Gruyere, f. m. eine Art Schweigerkäfe von 
dem Drte dieſes Namens- 

Gruyerie, f. Grurie. 

on» f. Grillon, 

Guacatöne, [. Name eines Krauts in Neu⸗ 
Spanien, fo dem Berg:Poley gleicht, aber 
feinen Gerud) bat. 

Guaheux, Guahex, /. m. wilde Kuh. 

Guainumu, /. m. eine Art große Taſchen⸗ 
krebſe in Brafilien. 

Guairo, fm. ein Wort der Falkenler, das fie 
rufen, wenn die Rebhuͤner aufftehen, Damit 
man ben Vogel Ios laſſe. 

Guanabane, f. m. ein Weftindianifher®aum, 
deffen Frucht einer Melone gleicht, Flas 
fhenbaun. ⸗ 

Guao, f, m. Name eines Baums in Weftine 
dien, deffen Hol; die Wangen vertreibt. 
Guara, f.». ein Vogel in Brafilien, fo groß 
als eine Elfter, mit einem Erummen Schnas 
bel und hohen Beinen. y 

Guaral, f ». Africanifhe Spinne oder Tas 
rantul. e 

Guaraquimia, . m. Brafilianifher Myrten⸗ 
Straͤuch, deffen Beeren die Würmer im 
Leibe vertreiben. 

Guẽ, fm. (ol, gued, von vadum) ein Furt 
über einen Flug. 

il faut fonder le gud, man muß die Tiefe des 
Fluſſes oder Meers erforfchen ; einen Ver: 
ſuch thun, ob man mit feinen Vorhaben 
durchdringen werde. 

Gueable, adj. c. (von gwe) wenn ein Waffer 
fan durchwadet werden, wenn ein Fluß an 
einigen Drten fo feicht if, das man drüber 
fahren oder gehen kau. 


Guede ff. (guaflum, Lat. barb. gaude, Wai⸗ 


de) Waid, ein Kraut zum Blaufärben, 


grumus, {.| Gueder, v.n. mit Waid färben. 


Gowrme) die äuferlihe Rinde oder Haut) Gudder, v. a. vulg. (Germ. weiden) füttern, 


am Holz, das gefällt if, und fo unbehauen 
verkauft wird. 


fättigen. 


fe guéder, v.r. ſich fatt und voll eſſen. 


Grumeau, f. m. (grumus) ein Klump, ein| Guter, v. a. (gué) durch den Furt eines Fluſ⸗ 


Stück von etwas, Das geronnen iſt, als Blut, 
Milch ıc- 

fe Grumeler, v.r. geriunen, dick werden, als 
Milch. 


fes fegen- 
user un cheval, ein Pferd [hwemmen, in bie 
Schwemme reiten. 
guier du linge, Waͤſche fpulen- 
Gutinen- 


—— — = Lu ⁊* * 
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Gu&mentter, v. a. (ol. guermenter, qs. gque- Guérite. ſol. garite, Warte, fpecula) 
\rimenter , von queri, oder vielmehr von| Wacht oder Schilder-Haͤuslein; ein 


haͤrmen, arämen) Magen, feufzen. DThůrmchen oder Altan zu oberft auf dem 
—— m. ol. (ſ. Guerille) Bettlet Dache eines Hauſes, von da man ſich weit 
Guenille, f- f. (von gonelle, Holl. guene) ein) umſehen tan; it. ein Ort, wo man das Ge⸗ 


alt zerriffen Kleid; alte Zumpen; geringer| ſtirn betrachten Pau: "ur © 

Plunder und Hausrath; ein grob Ober: gagner la guerite, ſich durch bie Flucht rettet, 
Heid ; auch ein gewiffes Spielin der Kartei! an einen jihern Drt kommen. 
Guenillon, f ms. ein alter Lumpen. Guerlandes, f. f. pl. (f. Guirlande, Kran) 
Guenipe, f. f- (Kuapfad) eine garfige Bet: | gewiſſe Querbalken, fo die Runde des Bor: 
teldirne. * dertheils des Schiffs machen und halten 
Guenon, f. f. (Holl. quene, auch Gothice, helfen. 

ol. ein Weib, daher kommt Holl. quenen; ‚Guerlin, f. m. (f. Grein, das r if nur = 

ineptire, weil man guenon für das Weib: ! fest) ein mittelmätig Seil auf den Schif- 

fein des Affen aehalten hat, mie dag Sprich! - fen, ein Schiff damit gegen dad Land oder 

wort heißt: pour dpoufer un finge, il fau ſonſt fortzuliehen. 

Erre guenon; oder weil dieß Thier immer | Guernon, f. m. ol. (vom teutſchen Quer) ein 

laͤcherliche Voſſen macht, daher ol. quinaur, | Rnebelbart. ’ 

eine Art Affen ; it. faire la guine à quel-| Guerpir, v. a. ol. (vom werfen, werpen) vers 

quun, einen verfpotten, auslahen) eine|: laſſen, ein zinsbar Erbgut liegen laffen- 

Meerkage ; ein Affenweiblein; it. vulg.ein | Guerre, f. f. (vom Werre, Angl. war) 
haͤßliches Weibsbild. Krieg ; Uneinigkeit; Zank; Widerſtand, 
Guenuche, ER eine Fleine Meerkage; ein] Widerſpruch; Läfterung ; ein Verweis ; it- 

bäßliches Weib. - natürliche Feindſchaft zwiſchen einigen 
Guenuchon, f. f."vulg. idem. Thieren. j 
Guöpe, f. f. veſpa) eine Wefpe. guerre civile, ober intefline, innerlide Un: 
Guöpier, f. m. ein Specht, der Bienen und | ruhe, bürgerlicher Krieg; Uneinigkeit in 

Weſpen frift. einem Haufe, oder zwiſchen Leuten von eis 
Gußpiere, ff ein Wefven:Neft in der Erde. nerlen Profeffion. . 
Gußpin, f. m. ©, f. (im Scherj) eine ver: |perite guerre, Streifereyen, Parteygehen. 

ſchminte Derfon. * bonne guerre, heißt bisweilen ein blutiger ver⸗ 
Gueras, eine Art weiſſen Cattuns aus Bengala. bderbliher Krieg; bisweilen auch einer, der 
Guerdon, f. m. ol. (Werth) Lohn, im Scherz. | nicht fo unmenſchlich gefuͤhret wird. 
Guerdonner, v. a. ol. belohnen. place de guerre, der Drt, wo ber Gi des 
Gutre, oder Gu£res, adv. (It. guari, Germ. | Krieges ſeyn fol oder ift- 

gar) wird mit me gefeget, und bedeutet: mom de guerre, der Name, den man ben Sol⸗ 

„venig, nicht fehr. - daten giebt, wenn man fie auf die Rolle 
elle n'eft guére zolie, fie ift nicht gar ſchoͤn. f&hreibet ; it. ein verborgener Name, dars 
elle ne da paffe de gueres, fie übertrifft fie unter man feinen rechten verſteckt. 


—* nicht um gar viel. ui terre a, guerre a, prov. wer eigne Güter 

"a zen, neulich, kürzlich, unlängft. hat, hat immer Streit. 

Gutrer, fm. (veseretum oder vervallum) | faire la guerre au vice, bie Laſter ſtrafen. 
Brachfeld. faire la guerre a lail, genau Achtung geben. 


Gu£ridon, f.m. (Germ, Kerze, cereus) ein | Guerrier, e, adjed. c. & triegeriſch; 
Leuchterſtuhl auf einer Säule, woranfman! Kriegsmann, Soldat, Held, Heldin- 
ein Licht mit feinem Leuchter ſetzen kan. |Guerroyer, v. n. ol. (im Scherz annod)) 
Gutrir,v..&n. (It guarire, waren, wären) friegen. 
beilen, gefund machen; gefund werden; | Guerroyeur, f.m. ol ein Krieger. 
figürli, befreyen; vertreiben; lindern. |Guesde, Gucsder, f. Gudde, 
sem; guerira ma douleur, die Zeit wird | Guefpe, Gueſpier, Guefpin, f. Gu&p. 
meine Schmerjen lindern. Gueſtre, Gueftre, f. Gu£tre, 
fe zuerir, v.r. gefund werden ; ſich euriren | Guet, (m. (Germ. Wacht) Hut, Wacht, das 
mit etwas, etwas brauchen, Davon manges | Wachen vder Achtgeben ; ein Wächter ; die 
fund wird · =. Wächter; vie Nachtwache, Schaarwache ; 
Se guerir de fa pafron, ſich die Liebe. verge⸗ die Königliche Leibwace; das Zeichen mit 
den laffen. der Trompete, wenn des Abends alles zur 
Gufrifon, f. f. das Geſundmachen, das Het-| Ruhe gehen foll. 
lem die Cur; figuͤrlich, Stillung, Befriedis wor du guet , die Varole, das Wort, fo die 
„ gung des Gemüthe. Wache wiffen muß. 
Bueriſſable, ad. c. dergefund gemacht, oder! du guer appens mit Fleiß, vorſetzlich. 
geheilet werden fan. un 






Gueul&e, Goulee ‚.f. f. umuͤchtige Rebe, 
‚grobe Worte; item Schaud und Shmäß- 
— 2* *c* — ein — —** 
u u Tr, vn, „un m teben. 

.f. Serimpfe, die feine Sohlen ha⸗ Gueules, f. Gueule. 6 
. und etwas über die Schuhe gehen, nur| Gueufäille, [. Bettelvolk, Lumpengeſin de. 
bloſſe Bein zu decken; Stiefeletten: | Gueufäiller, v.». hetteln, dem Betteln nach= 


Guetrè, ẽe, adj. vulg. un bomme bien guötrd,| gehen. ; 
einer, der die Strumpfe nicht recht hinauf| Gueulant; e, a7. & fan ein Bettler. 
ziehet. Gueuſe, . (Werm. Guß) ein Guß⸗Eiſen, 

fe Guötrer, v.r. Stiefeletten amiehen. ein großes Stüd von mehr als tauferrd 
Guerte, [.f. eine Pfofte bey den Zimmerlen:] Pfund, das in den Schmelsfen komme ; 
‚ten, die von zwo andern gehalten wird, die] it. eine Art von Spitzen. an; 
einen Drenangel über fich machen. Gueufe, (von gueux) f. Gueux. m. 
Guetter, v.a.(von gner) lauren,acht geben auf| Gueufer, v. a. & ». (von gueux) betteln ; 
einen, que/gu un; vulg. aufeinen warten. | etwas erbetteln, zuſammen betteln. 

Guetteron, Gutteron, [; m. (f. Gueste) eine| Gueuferie, [.f. Armut, Betteley- , ı »_ 
Feine Pfoſte unter einem Fenfter, die von] Gueuferte, f. f. ein Kleines ſchlechtes Ge⸗ 
zwo andern im Dreyangel geftüret wird- fhirr, darinnen die Schufter ihre ſchwarze 

Guerteur; fm. ein Laurer, ein Diorder oder] oder rothe Farbe haben. 
GStraßenräuber, der auf dem Wege auf] Gueux, fm. Gueufe, f. & adj, (Lat. barb. 
die Neifenden lauret. cugus, Gall. ol. coux, wie von corus oder 
Gutver, v.a. ol. guayver (guipivsf.Guerpivs| coquus, olim quexx, worden ift, Germ. ein 
Angl. giving, dereliftio, Webergebung)]| Gauch, oder vonGeulen) arm,armfelig,bett= 
ein Lehngut feinem Herrn abtreten, es ver«| leriſch, bettelhaft ; ein Bettler,Bettlerinn; . 
laſſen. die erſten Holländer, welche von Spanien 

Gueule, ff. (gula).der Rachen der wilden] abfielen, nenuten ſich gueux, weil man 

Thiere und einiger Fifhes auch der Mund] fie bey Hofe aus Epott fo geheiften hatte ; 
eines Menfchen, fonderlich im Scherz; der| gueuf? heißt auch eine Hure. 

Schlund; ein groß Mauls die Deffnung| gueux fieff?, ein Bettler, der an einem gewiſ⸗ 
oder Mundloch eines Dinges, als Dfens,| fen Ort bleibet. : 

Brunnens, Krugs ꝛtc. ein Faß nur mit ei:| gueux.de Zofkieres ein Betiler hot den Thuͤten. 
nen Boden. darein man die Weintrauben | gueux reveru, der von atmen Stande in fürs 
ſchuͤttet; figürlich —— geijiges]| gem reich geworden. 















Sreffen und Saufen, Unerſaͤttlichkeit. Gui, fm. (vifcus) Mifel, Kniſter. 
à eueule bee, anaelweit, fperrmeit offen, ala] Gui de chöne, Eichenmiſtel. ; 
eine Thür, Fenſter ıc. Gui, f. m. (Holl. &yp) ein rundes Holj, wor⸗ 
an das untere Theil des Segels auf einer 


ötre fort en gueule, vulg. eine ftarfe Stim- 
me, ein frech Maul haben. 

il a la gueule morte, da gueule demife, vulg. 
das Maul if ihm geſtopft. 

il eſt venu la gueule enfarinke, vulg. er ift 
mit dem VBorfag gefommen, mit ju frefien, 
Theil an einem Gewinn zu haben. r 

fete à gueule, an einigen Orten, der Sonntag| Guiche, f. f. (eine Wicke) ein Band au den 
nach dem Gedächtniätage des Schugheili-] Mönchstutten, fie zuſammen zu binden. 
gen deffelbigen Orts, ald an welchem fid) | Guichet, f. m. (Hall. Winket) eine kleine Thuͤt 
iedermann guͤtlich thut- bed einer größern; ein Thürlein auch an eis 

donner fur Ja gueule a quelgu’ un vulg. einen] ner Stadt, an einem Thormeg,an einem Ge⸗ 
auf das Maut ſchlagen. fängniß ; eine Schranftbüre ; das Holz ober 

£ueule droise, im Bauen und Fieratenetwas,| der Rahm an einem Fenferflügel; ein Fens 
das wie eine Rinue gemacht iſt / als eineKeh⸗/ ſterladen, den man inwendig vor die Fenſter⸗ 
le, Hohlkehle, oder wie Die Hohlziegel. flügel macht; auch das Fenfterlein oder - 

cueule renverfee, wenn an etwas rinnenfor: | - Thürlein am Beichtſtuhl, dadurch der Geiſt⸗ 
miges ein Theil ald eine umgewandte Nin-| Jiche die Beichte anhört ; eine kleine Oeff⸗ 
ne vorfiößt, wie auf den Dobl-Biegel:Dd-f nung an etwas, die man zumachen kan. 
chern einer neben dem andern umgewandt | Guichetier, f. m. e, f. ein Thürknecht bep den 
tft, als Wellen. -# Meinen Thären im Gefängnig ; des Thuͤr⸗ 

Gueule oder Gueules, ſ. m. in den Wappen] Enechts Frau. 
die rothe Farbe. Guide, ſ. m. f. (Germ. weifen, ein 

„ 


‚Chalouppe oder anderu kleinen Fahrzeug 


angemacht ift- 

Gui, fı m. (Guido, Vido, Virus) Veit, ein 
Mannsname- — 
Guibray, f.f. Name einer berühmten Meſſe 

in Falaite, in Niedernormandie. 
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egmeifer, Führer, im eigentlichen und| fodie®ucbruder am Rande an jede Zeile 
; uneigentlihen Stun; ein Leit:Seil der) ſetzen, melde aus einem andern Buche ans 
Kutfchers Anmweifung, Unterricht; im der| gejogen iſt auf dieſe Art (“:) Gänsangen, 
Muſik, das erfie Theil einer Fuge. Guillemette; f. f. (Wilbelmina) eu W 
la guide des chemins, ein Bud), dasdie Wege) Name. X 
 antelget. | Guillemin, f. m. ein Wiſhelminer⸗Moͤnch. 
Guideau, f. m. ein Fiſcher ⸗ Garn, das man am Güellemine, f. f. eine Wilhelminer-Nonne. 
den Ausfläffen oder Mund der Zlüffe |Guellemite, f. m. ein Wilhelmit, eine Art Aus 
an Pfaͤhlen auffteliet- | guſtiner⸗Emeriten. 
Cuder, v. @. (vo guide) führen; auwelſen; Guillemot. fı m. ein Mittels Brady: Vogel. 
. segieren, leiten, auch als Kutfcher die Pfer⸗ |Guiller, v. a. ol. betrügen. 
de; unterrichten in geiftlichen Dingen. |Guillochis, f. m, eine Zierat Im Bauen, als 
Guidon, f. m. eine Art Fahnen ber. Gen; | Gitterwerk in einander geflochtenz und im 
baren in Frankreich und vieler Neuter: | Gartenwerk, mit Buchsbaum befepte Bee⸗ 
Compagniers mit zwo Spisen, it. ber Of | re, die fü gitterweiß heraus kommen, - 
- fieier, der biefe Fahne trägts das Korn Guillon, f. m. ol, Betrügerey. 
vornen auf Dem Gefchoß, worauf man fies Guillot, J. m. eine Kds- Made. 
Het, wenn man zielet; ein Buch, darinne |Guimauve, [.f-(bismalva) ein Kraut, Ibiſch, 
man einen Linterricht zu etwas finden Fan;| NHellmur. 
- der Cuftos oder das Zeichen in der Mufit, |Guimaux, f. m. pl. (zwie oder twimat) eine. 
ı das. man anı Ende der Linie macht, bamit| Wiefe, die man zweymal mähen kan. 
man wiffe, woman wieder fortfahren muß. | Guimer, f. Guilismer, 
Guifre, f. Guivre. Guimpe, f. f. (Wimpel) ein Tuch der Non⸗ 
Guignar, Guignard, f. m. (von vigne) eine| nen, bas über die Bruſt gehet. 
MWeindroffel. Guimper, v...&n. vulg. eine Nonne wers 
Guignaux, f. m. plur. bie Stüde Bauholz,| den, oder zur Nonne machen. 
die man zufammen macht, wo ber Camin |Guindage, f. m. (von guinder, winden) das 


durchgefuͤhret werben fol. Ausladen und Einladen auf den Schiffen; 
Guigne, f. £. eine Art Kirſchen, fo füß und| it. die Geile, fo dazu dienen. 
groß find. Guindal, oder Guindas, f. m. (von guinder) 


Guigner, v. a. & u. vulg. (Holl. guignar,| ein Grrüft, etwas ſchweres auf die Höhe zu 
ol, guin, Wink mit den Augen) nad) der| winden; eine Windes ein Hafpel. 
Seite anfehen, ſchlelen; immer das Auge | Guindant, f. m. (von guinder, fo hoch man 
auf etwas haben. es aufwinben oder aufziehen muß) bie Höhe 
Guignier, f. m. ein füfler Kirſchbaum. eines Gegels; It. bie Breite bed Wimpels 
Guignole, f.f. (ol. puindale, von guinder)| ober Flagge. _ 
ein Holz oberfatte, daran man die Heinen |Guindas, ſ. Guindal, — 
Wagen in den Muͤnjen haͤnget. Guindeau, f- m. der Haſpel ober Geruͤſte, 
Guignon, f. m. vulg. (von guiener, ein bö- | etwas auf die Höhe zu winden. 
fer Blick des Gluͤcks) ein Unfall, von dem | Guinder, v. #. (minden) über fich minden, auf 
‚ man keine Lirfache weiß. die Höhe ziehen. 
vous me porsez guignon, ihr bringt mir Um |fe guinder, v. r. ſich auf die Höhe begeben; 
glüd. —8— über andere hinaus haſpeln, oder win⸗ 
Guileg, [.f. eg lie, bat nicht lang| den, und mühfem ſchwingen; als ein Falk 
wäßret,) ein Regen, der geſchwind kommt in die Höhe feigen; hoch hinaus wollen, 
‚und bald wieder aufhöret. fi verftelgen. 
Guildine, Guildive, f. f. ein Brafilianis |cer bomme efl tohjowrs guindd, biefer Mann 
(ber. Bra aus Zucker gemacht. will Immer über andere hlnaus. 
Guillaume, IE: BVilhelu, ein Manns: Na: |un flile guinde, eine aufgeblafene, hochtra⸗ 
mer.it. eine Art Hobel der Schreiner. bende Schreibart. 
e, ein grob Hausgebacken Brodt, |Guindereffe, f. f. ein Seil im Schiffe, etwas 
ur das Sefinde. in die Höhe zu winden. 
—— m. (Angl. gelding, to gueld Guinderie, f. f.hochtrabende Art und Weſen. 
age caftrare) ein Wallach. Guindre, f. m. ein Rad, bie Seide zu zwir⸗ 
Guilledou, f. m. (Angl, gild) die Güte, die| neg, oder zu drehen 
Zechſtube im Scherz; Hur- Haus, Guinearuf longee, f. F. ein Zeug von Baum⸗ 
©wrir de guilledon, in die Hur⸗ Haͤuſer ger] molle und Seide aus Dit: Inden. 
ben; it, ſich heimlich meaftehlen, verdäch: | Guinse, f.f. (vom der Landſchaft Euinea, weil _ 
PN: e afe zu befachene daas Golðo dam erſtlich vom da herfam) eine ' 
euioder Guimet, f,m.die Zeichen, zuͤldene Münze in England; . * 
aler 
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hnler mehr als. ein Louisd'or gilt; it. PSuitran, f. Goudron. 


ein weiter Cattun aus. Coromaudel. 
Guingans, Arten von Cattun aus Bengala. 
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Guivre, f. f. (vipera) eine Schlange in den 


Wappen. 
Guingois, fı m. (ein Wintel, Zwidel) Un: | Gulden, Goulde, fm. ein Gulden, eiste 


gleichheit in etwas, das nicht gerade tft. 
de guingeis, adv. winklicht, nicht gerade. 
Guinguet, eine Art von Camelot aus Krank: 


rei): 

Guinguette, f. f. vulg. ein Haͤuslein auffer 
der Stadt, vor dem Thores eine Dorf- 
Schenke, fo die Stadtleute beſuchen. 

, ein Manns⸗Name, 
f. Gui, ‚ 


Guionnage, f. m. (qs. guidonnage, von gui- 


Teutſche Münze. | 
Gulpes, f. m. pi. in ben Wappen, eine runbe 
Fiaur von Purpur⸗Farbe. 
Gumenesoder Gumes, f. f.pl.(f. Gouménes) 
alles Seilwerk in den Schiffen, abfonder= 
lich die Anker⸗ Seile, an den Galeen; ir 
den Wappen ber Xing, oder Geil an einenz 


Anker. 
* eine Art weiſſen Cattuns aus Oſt⸗ In⸗ 
en. 


der) das Geleite, das vor dieſem einige Gurlet, ſ. Greler, 


Herren batten,die Kaufleute durch ihr Land 
zu benleiten, und deswegen etwas von ib: 
nen bekamen. 
Guionne, f. f. (Guiona) ein Weiher: Rame. 
Guiorant, e, ad). (irren, girren ald Mäufe | 
und Ratzen pfeifen oder ſchreyen) une 
voix guiorante, eine Stimme ald Ragen 
haben. | 
Guiper, v. a. (Winen, Weiten) bey beu Bor⸗ 
tenwirfern, einen Faden Seide über die 
gedrehete wirken. i 
Guipure, f- f. Spigen mit gedseheter Seide, 
die um einen andern Faden oder Schnur 








gewickelt find, ein durchgezogener Faden 


in etwas. 


Gufes, f. f. plur. einerunde Figur von rother 
Farbe in den Wappen. 

Gufman, f. m. ( Gusmannus) ein Manns 
Name. 

Guftatif, ive, adj. (vom Lat. guflus, gufla- 
sivus) nerf guflasif, die Nerve, fo zum 
Geſchmack Hilft. h 

Guftation, f. f. (gufatio) bag Schmeden, 

Guftave, f. m. (Guflavus) ein Manns⸗Name⸗ 
Guſtav. 

Gutte-gomme, f. Gomme - goutte. 

Gutteron, f. Guetreron. 

Guttural, e, adied. (gutturalis) lettre 
gusturale, ein Kehl Buchſtab, eiu gur- 


suralis. i 


Guirlande, f. f. (Ital. gbirlanda, Germ. Guy, Guyon, Guyounage, Guyonne, 
i € 


Wiren, davon man Gall. noch fagt virer, 


Guyorant, f. Gui 


für drehen, dimin. wer), gwerl, womit Gymnafiaftique, adjed. c. iſt fo viel als 


man etwas umrühret; wern, gewern, vom 


Gymnique, 


Umdrehen, vor Alters eine Müple ; Gewer- , Gymnaftique, f. f. (gymnaflica) Die Wiſſen⸗ 


ner, Querner, der Muͤller) ein Jungfern⸗ 


ſchaft der Leibes. Uebungen. 


Kranzı ein Kranz vom allerley Materien, Gymnique, adj. c. was zur Leibed- Hebung 


auch die Federn, fo das Frauenzimmer vor 


gehört. 


dieſem auf eine Seite des Haupts ſteckte; Gymnofophifte, f. m, einer von den alten 


it. in der Baufunft, FGruchtsBinden. 
Guiron, f. Giron. 
Guife, f. f. (Weife, Woſe) Weife, Art. 
en 'guife de, alt, wie, auf Art; nach der Weife. 


Indiſchen Weifen. 

Gynecee, f.m.(gyneceum) ein abgefonderter 
Drt vor alters im Haufe, wo die Weiber 
waren. 


chaque pais a fa guife, prov. ländlid), fittlich. Gyntcocratie, f. f. das Regiment, ſo au 


Gusfpon, f. m. (ein Wiſch) ein großer Pinfel 


eine Königinn haben kan. 


oder Bürfte, den Boden eines Schiffs an-| Gynecocrarique, adj. c. da auch Königinnen 


zufreichen oder u teeren. 
Guitarre, Guiterre, f-f. (das erſte iſt das ge: 
braͤuchlichſte, von quinterne, woraus Ital. 


regieren koͤunen. 
Gynglime, f. m. die Fuge zweyer Beine, die 
ſich in einander bewegen 


Chiterre worden iſt) ein muſikaliſches Su | Gyp, f. m. (gyps) ein durchfichtiger Stein, 


firument, eine Cyther. 


woraus der befte Gyps wird, Frauen: Glas, 


Guiterne, f.f. Hölzer am Maft, worauf die] Gypfeux, eufe, «47. (von gypfum) une goutte 


Segelftange fih an den Muf ſchließt. 


Guiterre, f. Guitarre, 


eypfeufe, ein Podagra, da ſich Beulen her⸗ 
Abin. worinnen harte Steine werden. 


— TE —— —— — ñ — 


H. 


H, da Sudhab 9. 
Ela imterz, har ep! ein Wort: fo alerlen 


.e 


Gemuͤths Bewequngen audiudruͤcken, ges 


brgucht wird; au Paris nennet man die leise 
uen 
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uen Baffen, welche keinen Ausgang haben, 
riies de ha, ba, dieweil die Unwiſſeuden, 


wenn fie wicht weiter daſelbſt gehen können, | 


insgemein aue Verwunderung ba ha! fagen. 

Habajflın, f. Abaflın. | 

Habile, adj. e. (habilis) geſchlckt, der mit al⸗ 
fem wohl umgeben kan; der ſich wohl in 
die Welt ſchickt; verfiändig, abgerichtet, 

Eklug, erfahren, liſtig, hurtig, tüchtig, der da 

Fan, fähig. 

qui ne font pas babiles à fucc&der, die nicht 
Erben ſeyn können. 

Habilement, adv. Hüglich, geſchickt; hur⸗ 
tiger Weiſe. BE 

Habilete, f. f. Fähigkeit; Geſchicklichkeit; 
Erfabrung; Klugheit. 

Habiliflime, adj, c. wird in Gefprächen oder 
Briefen, bisweilen für fehr gefchickt, fehr 
Hug und erfahren ꝛc. gefent- 


Habiliter, v. a. (von babileseytüchtig, ges 


ſchickt, fähig machen. 

Habillage, f. m. (von babiller) heißt bey den 
Koͤchen die Arbeit, die fie thun müffen, das 
Geflügel recht zujurichten, mit Spicken ꝛc. 
auch) vorher mit Rupfen, Ausnehmen ꝛc. das 
Zurichten eines Vogels; it. das Schlach⸗ 
ten bey Fleifhern. 

Habillement, f. m. die Kleidung. 

babillemenst de sete, die Rüftung des Kopfes, 
als Helm ıc. 

Habiller, v. a. (von babir) Heiden, als ein 
Schneider, der das Kleid macht; Eleiden 
laffen, ald ein Herr das Gefind ıc. anklel⸗ 
den, ald ein Diener den Herrn; in Kleidern 
vorfiellen, als die Maler und Bildhauer 
ihre Bilder; bey deu Fleifchern, die Haut 
abnehmen- 

de velours habille bien quelgues femmes, der 
Sammer ftehet einigen Weibern wohl an. 

babiller, heißt In der Küche, eine Speife zum 
Kochen zurichten, als waſchen, reinigen, 
ausnehmen, ſpicken ꝛe. bey den Kramern, 
Waare in Papier einwickeln oder einpacken. 

babiller un post, bey den Töpfern, Handheben 
an einen Topf machen. 

habiller du chanvre, Hanf hecheln. 

8 habiller, v. r.fich Fleiden, fich eine Kleidung 
machen Laffen ; Kleider anziehen. 

babilit, de, part. & adj. anaegdgen. 

coucher sous habille, in den Kleidern ſchlafen. 

Babillt, inden Wappen, vonden Kleidern der 
menſchlichen Figuren, aber auch von dem 
Segeln und andern Sachen am Schiff. 

Habilleur, f. m. ein Kürfchner. 

Habit, f. m. (babirus) ein Kleid ; Kleidung. 

babit. de bor.d, ein Schiff: Kleid. 

prendre Fhabit, ſich in einen Moͤnchs⸗Orden 
einkleiden laſſen. 

Habitable, adj. c. (babitabilis) das da kan 
bewohnt werden. 

Habitasle, f. m. (babitaculum) im Scherz, ein 
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elendes Hüttlein, eine ſchlechte Wohnung ; 
ein Hüttlein auf dem Schiffe, für den 
Steuermann oder für dei Bootsmanınz 
das Gehaͤus worinne der See⸗Compaß, das 
Licht und die Uhr des Schiffs if. 


Habitant, e, adj. & fubfl. (habitans) der da 


wohnt; ein Einwohner. 


Habiration, ff. (babitation) eine Wohnung; | 


Beywohnung mit einer Weibs⸗Perſon; 
das Wohnen, das Bleiben; das Umgehen; 


ein nenaufgerichteter Wohn“ Plag im fer⸗ 


‚nen Landen, wegen der Handlung, 
Habiter, v. a. ». (babitare) bewohnen, 

wohnen, dans un Jieu, an einem Ort; bey⸗ 

wohnen, avec ame femme, einem Weibe. 
babitb, de, part. & adj. bewohnt. 


Habitude, f. f. (babitudo) die Beſchaffen⸗ 


beit, das Wefen, als des Leibes Geblüts ıc. 
Gewohnheit; Natur, Art, Einenfchaft ; 
Bekanntſchaft; Zutritt, Umgang, Woh⸗ 
nung, Betbleibung, Aufenthalt; die Antds« 
Verrichtung eines Priefters, die er frey⸗ 
willig in einer Gemeine oder Kirche ange» 
nommen Bat und treibet. 

un bomme d’babitude, ein Mann, der, nur. mit 
feinen alten Bekannten ſucht umzugehen. 

Habitue, f. m. ein Priefter, der ſich freywillig, 
für ſich felbh einer Gemeine zu dienen bes 
siebt, die Meſſe dafelbft zu ar 

Habituel, Ile, ad. (von babitus) eingewurs 
zelt, alt, gewoͤhnlich; das gleihfam zur 
Natur geworden ift, dat nicht mehr weichen 
oder ſich dndern laſſen will. 

la grace babituelle, Me Gnade, fo man in der 
Taufe enıpfängt, 

be pech£ babituel, angebohrne böfe Art; vers 
derbte Natur des Menfchen. 

Habituer, v, #. (von babirus) gersößnen, 
a quelque chofe, zu etwas. 

" habitder, v. r. fi gewöhnen,  quelgue 
chofe, an etwas. 

sg’ hadituör aux Indes, ig Indien fi nieder» 
laffen: dans une paroiffe, ſich zu einer 
Kir: Gemeinde halten, ihr als Priefter zu 
dienen: dans une maifon, ſich in ein Haus 
newohnen, als ein Vieh. i 


Hable, /. m. ol. (f. Havre) an einigen Orten, 


ein See: Hafen. 

Habler, v.». (Hiſp. bablare,aLat.fabalari) 
auffchneiden, prablem, luͤgen, große Dinge 
von ſich ausgeben, und andern viel vers 


forechen. 
Hablerie, f. f. Großfprecherep, Auffchneides 
rey, Vrablerey. 


Hableur, f. m. eufe, f. ein Prahlhans, 


Auffchneider. 
Hache, f. f. (eine Hade) eine Art oder Beil. 
hache d’ armes, eine Streit⸗Axt. 
un livre imprimd en hache, ein Bud, da auf 
einer Seite wenig Text, neben am u. 
aber 


HAI 


‚ wenn fich ein Stücd Feld in 
oder an des andern feines als ein Haaken 


un mattre en bache, ein Zimmermann auf 


den Schiffen. 
il a un coup de bache, er iſt geſchoſſen, er hat 
einen Schuß, ıft ein wenig närrifch. 
Hach£e, f.f. das Satteltragen; ol. das Yun: 
detragen, &trafe der Alten. 
Hache, interz. vulg: en! poß!- 2c. 
Hachement, oder Hanchement, f. m. (von 
haaken oder bangen) die Helmdede in deu 


Mappen. 

Hacher, v. a. (backen) als mit einer Art, Holz 
fpalten; Fleiſch klein baden; als der Ha: 
gel das Getreid niederſchlagt, oder Aeſte 
abfchlägt. 

g morceaux, in Stüde zerhacken, 
jzerhauen. 
hacher avec la plume eu avec le crayon, 
heißt im Zeichnen, und Kupferſtechen, den 
Kremfhatten machen. 
bacher lagarde d'une Ente, bey den Schwerdt 
fegern, jarte Schnitte in ein Deaengefäß 
machen, das vergoldet oder verfilbert wer: 
ben foll. 

bacher la viande, heißt audy, das Fleiſch un: 
geſchickt zerlegen. | 

bacher le plätre, ben Gyps Hein ſchlagen. 

bacher une pierre, einen Stein behauen. 

Hachereau, f. m. eine Fleine Art. 

Hache-royale, f. f. baftula regia) ein Kraut, 
weiffe Affodillen, Goldwurz. 

Hachette, f. f. eine Art, die auf einer Geite 
einen Hammer hat. 

Hachis, f. m. (von bacher) klein gehackte 
Speife, Eingefhnittenes. 

Hachoir, f.m. ein Had:Bret; Hau⸗Stock; 
it. Hackmefler. ® 

Hachüre, f. f. der Kreuz: Schatten Im Zeich⸗ 
ten; die Schnitte, fo die Schwerdtfeger in 
ihrer Arbeit machen, die fie vergolden oder 
verfilbern wollen ; die Striche in den Wap⸗ 
pen, wodurch die Farben angezeigt werden. 

Hadot, f. m. ein Fiſch, der dem Kuttelfifhe 
ſehr aͤhnlich ik. 

Hagard, e,adj. (von Has: Wild, Wald, unde 
Hagſtolz, ol.) wild, ſchuͤchtern im Gebaͤr⸗ 
den, ftörrig; ein Falk, der nicht aus dem 
Neft genommen, daher wild und übel zu 
zaͤhmen if. 

Hagiographes, adj. m. & fuhl. (bagiogra- 
pba) einige Bücher, welche die Juden vom 
Grfer und den Propheten ‚abfonderu, als 
die Pſalmen Sprüchmörter, Daniel 2. 

Haha, ff. une vieillehabayein altes böfes Weib. 

Hai, interj, ep» 
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\ umber & { z .# 
"de terre en bache, ein Haalen bev den | 


HAI 
Haie, ſ. 
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Haye, Nee 
Haillon, f. m. (Hakelinge, laciniz, Holl:o 
—*— ri —— & Germ, Ha 
, celui, qui.a de pawures babits) alı 

Zumpen, alte zerriffene — 

* 5 hamus, ol. baim) eine Ange 
aınaut, f. m. Hennegau, eine Pro 

Haine, hair, bafen) Rn 
aine, f. f. (von bair, haſſen 
(haft; Abfchen. 

en baine de, ‘von wegen, fagen bie. Juriſten 
wenn fie eine Urſache anzeisen, am deren 
willen etwas jemanden zum Nachtheil ver 

—— rs f® * Lt * 
aineux, eufe, f.& adj. ol, (von baine) 
Feind oder Haffer, gehaͤßla. i 

Hair, v. a. (haffen) haffen, anfeinden, 

Hairai, f. m. in Burgund, ſo viel als beire 

Haire, f. f. (vom Teutſchen Haar) einbär 
Hemd gewiſſer Mönche und anderer Pe 
fonen, die das Fleiſch Ereuzigen wollen: 

Haire, f. Here. 

Haireux, e\fe, adj. (von baire) un ter 
haireux, Kälte, froftiges Wetter, das d, 
Haut iſt als ein haͤren Kleid, oder da ma 
die Haare am Pelzwerkzu feiner Dec 
braucht. 

Hairon, Haironncau, Hai 
niere, f. Hören. 

Haillable, adj. c. (von bair) haſſenswuͤrdi 
verhaßt. 

Hait, f. m. ol. (Germ. halten, balfcher 
Wunfch, Benebr. (davon koͤmmt focbai 

Haive, ſ. Hayve. — 

Halage, f. m. (f. Haler) das Ziehen eim 
Schiffs oder anderer Dinge, ? 

Halage, (von Halle) ſ. Hallage. 

Halbran, f. Albran, U 

Haibreda, Halebreda, f. m. (B 
Eiſeberta, oder Eijheberta , die epi 
oder garftiige Berta, ein Weibs- Nam 
womit man annoch an vielen, Orten 
Teutfchland die Kinder furchtſam mad) 
wie man bert oder pert, precht, als Knes 
Ruprecht von einen Manne fagt, vor. De 
fi die Kinder fürchten; alfo dale bred 
die Breta, fo die Kinder wegtraͤgt od 
holet, f. Haler) ein großer und haͤßlich 
Kerl; ein großes und ungeſtaltes Weib: 

Halbrene, ſ. Hallebren&, 

Halcyon, f. Alcyon. 

Hale, (von Dale) ſ. Halle. 

Häle, f. m. (von halare) Hige, warmer 
oder heit Wetter. | | 

Halebarde, f f. (eine Barte, mit deren Hafı 
auf der andern Seite man au) etwas 
fih sieben oder holen kan. f. Haler 
Fabric, 1. 9. Orig. Sax. d.,788 5100 Age 
& ferire ea poses, quando mess 


ronnier, Hairor 


4 


Bi 


altera partie terminatur, eliam aliwahe 
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Haletant, e, adj. ol, (von baltter, athmen) 


"la oblata Tices) eine Hellebarde; figüͤrlich, 


eine Unter⸗Offieier⸗Stelle; im plurali, 
die Hellebardirer. 

Halebardier, f. m. ein Hellebarbdier ; bey. den 
Gteiumeren, ein Stein: Vader, der Die 
Stein: Hilde anf: und abladt, 

Hilebran, Halebreng, f. Albran, 

Halebreda, :f, Halbreda. 

Halecret, f. m. Bruſtharniſch, Leibpanzer. 

Haleıne, Haleng, f. f. (vou balitus) Athen. 

wvoir bonne haleine, lang aushalten können, 

dauerhaft fepn, als ein. Pferd; den Athem 
‚lang an ach halten koͤnnen, ald ein Taucher. 

avoir läd cowrte haleine, enabrüfig feyn. 

prendre haleine, Athem ſchoͤpfen, ausruhen. 

metire hors d baleine, aus dem Athem brin⸗ 
gen, recht muͤde machen. 

w une Baleine, In einem Stuͤck weg, ohne 
Abſetzen oder Aufhoͤren. 

kere en halkcane de faire quelque chofe, etwas 
in der Hebung haben, etwas gewohnt ſeyn. 

un ouvrage de longue baleine, ein Werf, das 
viel Zeit uud Mühe braucht. 

donner ‚baleine_@ ſon cheval, fein Pferd wies 

‚der zu Athem kommen laffen. 

un ‚sbeval gros d’haleine, ein Feuchendes 

Pferd, das bald ſehr ſchaauft. 


tenir le cbeval en baleine. das Pferd immer 


in Bemegung oder Usbung halten, 
senir quelquun en baleine, einem vergebli- 


che Hoffnung machen s it. einem immer zu 


ſchaffen mad)en. 
il ne fait ni ven, ni haleine, es gebt nicht 
ein Lüftlein. - vi 5 
les fleurs.payıfent une douce haleine, die Blur 
mea geben einen lieblichen Geruch von ſich. 
Halcınee, Haleiner, f, Haltn - -. 
Halement, f. m. (von baler, ziehen) der Kno⸗ 
ten oder die Schlinge eines Geils, damit 
seine Loft auf die Höhe ziehen will. 
A en 
aleneeyHaleinge,.f. f. (von baleine) ein 
—— 
Halener,.‚Haleiner,;v..a. (yon baleine) ben 
GSeruch, die Spur von etwas haben, als 
Hunde vom Wildyret, ausſpuͤren, riechen ; 


der ſchwer oder ſtark haucht, Athem holt 

Haleter, v. ». (balitus) ſchnaufen, keuchen. 

Haleur, f. m. einer, der ein Schiff mit dem 
Seik zieht. | 

Halier, f, Hallier. 

Halime, f. w. (balimus, von dac, mare) ein 
Strauch, der am Meer: Ufer waͤchſt, Meers 
Burzeln. 

Hallage, f. m. (von Halle) eine Auflage, auf 
die bedeckten Orte, wo man feil bat, oder 
auf die Kaufleute und ihre Waaren. 

Halle, ff. (eine Halle) ein Gang, der bedeckt 
if, ein bedeckter Platz, wo man Markt Hält, 
feil hat, ro viel Leute find, da es baut 

und fallt. \ 

lelangage des balles, grobe Worte der gemein» 

| fen Xeute auf den Markt: Pldgen. 

ı Hallebarde, Hallebardier, f. Haleb - .. 

‚Hallebrene, Halbrené, &e, adj. von Raubs 
voͤgeln, der zerbrochene oder ſchadhafte Fluͤ⸗ 
gel bat. 0 ſuis arrivé tout ballebrend, ich 
bin ſehr übel zugerichtet angefonmen. 

‚ Hallier, f. m. (von sale) etn Buſch, Gebuͤſch; 

| it. eim Wächter ben ben Waaren, in den 
Hallen oder bedeckten Markt Plaͤtzen; ig. 

| ein Kaufmann, der dafelbk feil Hat. 

Halo, f. m. (Lat.) der Hof um die Sonne, 
oder um den Mond. 

Haloıs, Halots, f. m. pl.(voy baler, refpirare) 
Löcher in den Kaninchen: Gehaͤgen, wohin 

ſich dieſeThiere begeben und retten koͤnnen. 

Halte, adv. (Germ. halt) halt, ſtehe ſtille; it. 

ſacht, ſacht, Kill davon, halt inne. 

Halte, f. f. das Stilihalten der Soldaten. 

faire balte, mit den Kriegevolf Hille liegen, 
oder auch nur ein mentg ſtillhalten 

Hamac, f.m. (Holl Hang, Mack) ein Hange⸗ 
Bett, das an zween Bdumen oder Pfaͤh⸗ 

| len augemacht ift, ben den Americauern, 

'Hamade, Hamaide, Hameide, f. f. in den 

| Wappen; ſchmale Binden im Schilde über 

| einander, die nicht bis auf den Kand gehen. 

'Hamadıyade, f.f. ( Hamadryas) eine Walds 
Nymphe. 

Hamaide, ſ. Hamade. 


was ſpuͤren, merken, Wind von etwas Hamans, oder Amans, Arten von feinem 


daben oder bekommen; it. einen anſtecken, 


Nien via. f, Haleytrocknen, trocken machen, 
welt machen ſchwarz brennen von der Luft. 
fe bäler; ſchwarz werden ; verbrennen, 
bä:t, de, ad. ſchwarz von der Sonne oder 
don der Euft. 
Haler, v. ». (von ba, ba, be) hetzen, antrei⸗ 
ben, jagen ; rufen, ſchreyen. 
aler, v. 2. (von Dale, Angl. ziehen, Germ. 
holen) jtehen, als an einem Seil; das Sei! 
von einem Schiff falten laſſen z an ein Seil 


eu. 
Frifch, Di#, 


meiffen Cattun aus Oſt⸗Indien. 

Hambourg, f. m. eine gewiſſe Art vonTonnen. 

Hameau, f. m. (von Germ. Heim, Angl, 
Ham) ein Meines Dorf, das zu einem ans 
bern gebörts it. ein großer gerftörter Fle⸗ 
cken, da nur noch einige Hdufer uͤbrig find, 

Hamegon, f. m. (von bamus) ein Angel. 

il eſt propre a gober les hamegıns, qu'on In: 
Deut tendre, ex wird ſich leicht beruͤcken, 
betrügen laffen. 

Hameide, f. Harnade. 

Hampe, f. EGHoll. bappen, Lat. capere, 
unde & Lat. capwlus, hinc Häft) der 

Mm Schaft 
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aber und unter demfelben die Auslegungen | Haie, ſ. Haye. 


‚umber ſtehen. 

arpent de terre en hache, ein mu bev den 
Feldmeſſern, wenn fi ein Stuͤck Feld in 
ei an des andern feines als ein Haaten 


un — en bache, ein Zimmermann auf 
den Schiffen. 

ia un coup de bache, er iſt geſchoſſen, er hat 
einen Schuß, ıf ein wenig naͤrriſch. 

Hach£e, f. f. das Satteltragen; ol. das Hun⸗ 


detragen, Strafe der Alten. 


Hache, interz. vulg. en! poB!-1e. 

Hachement, oder [anchement, f. m. (von 
haaken oder bangen) die Helmdecke in den 
Mappen. 

Hacher, v. a. (baden) als mit einer Art, Holz 
ſpalten; Fleiſch klein backen; als der Ha: 
“ u. Getreid niederfchlägt, oder Aeſte 
a 

Bacher K morceaus, in Stuͤcke jerhacken, 
zerhauen. 

bacher avec la plume ou avec le crayon, 
beißt im Zeichnen, und Kupferftechen, den 
Kremfhatten machen. 


‚bacher lagarde d'une Ende, bey den Schwerdt: 


fegern, zarte Schnitte in ein Deaengefäß 
machen, Das vergoldet oder verfilbert wer: 


den foll. 
bacher la viande, heißt auch, das Fleiſch un: 
gefchicht zerlegen. 
bacher le plätre, ben Gpps Fein ſchlagen. 
bacher une pierre, einen Stein behauen. 
Hachereau, f. m. eine fleine Art. 
Hache-royale, f. f. baſtula regia) ein Kraut, 
weiffe Affodillen, Goldwurz. 


Haillon, f. m. (Hakelinge, lacinie, Holl:ol, 
baikon, unde Bas-Breton & Germ. Hals 
lunf, celwi, qui a de pawures babits) alte 
Zumpen, alte zerriffene Kleider. 

Hain, /.m.(von bamus, ol. baim) eine Angel. 

Haınaut, f. m. Hennegau, eine Provinz im 
den Niederlanden, 

N ha) ae * * bair, haſſen) Haß, Feind⸗ 

aft; 

en haine F a wegen, fagen die Aurißen,. 
wenn fie eine Urfache anzeisen, um derem 
willen etwas jemanden zum Nachtheil vers 
orbnet wird. 

Haineux, eufe, & adj. ol. (von baine) en 
Feind oder Haffer, gehäßis. 

Hair, v. a. (haffen) haſſen, anfeinden, : 

Hairai, f. m. in Burgund, fo viel als buirer. 

Haire, ff. (vom Teutſchen Haar) ein haͤren 
Hemd geriffer Mönche und anderer Per⸗ 
— die das Fleiſch kreuzigen wollen, 
Haire, f. Here. 

Haireux, e ſe, adj. (von baire) un tems 
baireux, Kälte, frofliges Wetter, dad der 
Haut ift als ein bären Kleid, oder da man 


die Haare am Pelzwerk zu feiner. Dede » 


braudt. 

Hairon, Haironncau, Haironnier, Hairone- 
niere, f. Hören. 

Haiflable, adj. c. (von bair) haffenswärdig, 
verhaßt, 

Hait, f. m. ol. (Germ. haiten, haiſchen) 
Wunſch/ — (davon koͤmmt foübair) 

Haive, f, Hayve, 

Halage, f. m. (f. Haler) das Zichen eines 
Shufs oder anderer Dinge. 


Hachette, f. f. eine Art, die auf einer Seite — (von Halle) ſ. Hallage. 


einen Hammer hat. 

Hachis, [. m. (von bacher) klein gehackte 
Speife, Eingefnittenes. 

Hachoir, f.m. ein — Bret; Hau⸗Stock; 
it. Hackmeſſer. 

Hachüre, f. f. der Kreuz. Schatten im Zeich⸗ 
nen; die Schnitte, fo die Schwerdtfeger in 
ihrer Arbeit machen, die fie vergolden oder 
verfilbern wollen ; bie Striche in den Wap⸗ 
pen, wodurch die Farben angezeigt werden. 

Hadot, f. m. ein Fiſch, der dem Kuttelfifche 
fehr hnüch if. 

Hagard, e,adj. (von Hag: Wild, Wald, unde 
Hagſtolz, ol.) wild, ſchuͤchtern in Gebär- 
den, förrig; ein Falk, der nit aus dem 
Neſt genommen, daher wild und übel zu 
zaͤhmen ift. 

Hagiographes, adj. m. ſubſt. (bagiogra- 
pa) einige Bücher, welche die Juden vom 
Geſetz und den Propheten abſondern, als 
— Vſalmen, Spruͤchwoͤrter, Daniel ꝛe. 
Haha.. ER altes boſes Weib. 

ter], ed · 


Halbran, ſ. Albran. 

Halbreda, Halebreda, f. m. Berta 
Eiſeberta, oder Eiſcheberta, die enifhe: 
oder garfiige Berta, ein Weihe: Name, 
womit man anno an vielen Drten im 
Teutſchland die Kinder furchtſam macht, 
wie man bert oder pert, preht, ale Knecht: 
Ruprecht von einen Manne fagt, vor dem 


ſich die Kinder fürchten; aljo bale breday 


die Breta, fo die Kinder megträgt oder 
bolet, f. Hader) ein großer und haͤßlicher 
Kerl; ein großes und ungeftaltes Weihe: 5 

Halbren&, ſ. Hallebren&, 

Halcyon, f. Alcyon. 

Hale, (von Halle) f. Halle. 

Häle, f. m. (von balare) Sige, warmer Sub 
oder heiß Wetter. 

Halebarde, f f. (eine Barte, mit deren Hafert 


auf der andern Seite man auch etwas. zu 


ziehen oder holen fan. ſ. Hader »ziebens 


abrie, 4. 9. Orig. Sax. p. 708;:,,4* figexe | 


& ferire ea poses, & quande ncino ab, 
altera parte ferminatur, etiam eurabere ' 


ee E  e 
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illa oblata licet) eine Hellebarde; figũtlich, | Halerant, e, adj. ol. (von balerer, athmen) 

‚ eine Unter» Dfficier: Stelle; im ‚plurali, |] der ſchwer oder ſtark haucht, Athem holt 
„bie Hellebardirer. Haleter, v. ». (balitus) ſchnauſen, keuchen. 
Halebardier, f. m.ein Hellebardier; bey. ben | Haleur, f. m. einer, der ein Schiff mit dem 

Steinmeren, ein Etein «Vader, der die) Seile zieht. Ä 
‚Stein: Bidcke anf und abladt, Halier, f, Hallier. 
Halebran, Halebreng, f. Albran, Halime, f. ». (balimus, von &ic, mare) ein 
Halebreda, «f, Halbreda. Strauch, der am Meer:Ufer waͤchſt, Meers 
Halecret, f. m. Bruſtharniſch, Zeibpanzer. Burzeln. 
Haleıne, Haleng, f. f. (ou balitus) Athem. Hallage, /. m. (von Halle) eine Auflage, auf 
wvoir bonne haleine, lang aushalten Eönnen, | die bebeckten Orte, mo man feil bat, oder 
„dauerhaft fepn, als ein. Pferd; den Krbem | auf die Kaufleute und ihre Waaren. 
„Lang an ſich halten koͤnuen, als ein Taucher. | Halle, ff. (eine Halle) ein Gang, der bedeckt 
avoir la rourte haleine, engbrüßig feyn. - it, ein bedeckter Dlag, mo man Markt Hält, 
prendre haleine, Athem fchöpfeo, ausruhen. feil hat, wo viel Leute find, da es halt 
metire bors d. baleine,. aus dem Athem brin- | ‘ und fallt. | 


gen / recht muͤde machen. le langage des balles, grobe Worte der gemeln⸗ 
soutid umehnlerne, In einem Stuck weg, ohne | fen Xeute auf den Markt: Pldgen. 
Abſetzen oder Aufbören. -; Hallebarde, Hallebardier, f. Haleb - .. 


ösre en haleine de faire guelque chofe, etwas Hallebren&, Halbreng, &e, adj. von Raub⸗- 
in.der Hebung haben, etwas gewohnt feyn. | voͤgeln, der zerbrochene oder ſchadhafte Ze 
un ouvrage de longue haleine, ein Werf, das gel hat. 77 ſuis arrivd tout ballebrens, ich 


viel Zeit uud Mühe braucht. bin ſehr übel zugerichtet angefonmen. 
donner baleine à ſon cheval, fein Pferd wies; Hallier, fm. (von sale) ein Buſch, Gebuͤſch; 
der zu Athem kommen Jaffen. it. ein Wächter ben den Waren, in den 
un ‚cbeval gros d'haleine, ein Eeuchondes | Hallen oder bedeckten Markt Plaͤtzen; ig, 
Pferd, das bald ſehr (chgauft. ein Kaufmann, ber bafelbft feil hat. 
tenir Ir cbeval en baleine, das Pferd immer Halo, f. m. (Lat.) der Hof um die Sonne, 
in Bemegung dder Usbung halten. oder um den Mond. 


senir quelyu'un en baleine, einem vergebli- Halois, Halots, fm. pl.(voy baler, refpirare) 
che Hoffnung machen s it. einem immer zu Loͤcher in ben Kantuchen Gehaͤgen, wohin 
ſchaffen mahen. -.. 7 fich diefeThiere begeben und retten koͤnnen. 
il ne fait ni vens, ni haleine, es geht nicht Halte, adv. (Germ. halt) halt, ſtehe ſtille; it, 
ein Luͤftlein. - facht, ſacht, Kill davon, halt inne. 
les fleurs.pouffens: une dou:e haleine, die Blus Halre, f. f. das Stillhalten der Soldaten. 
men geben einen lieblichen Geruch von fi, Faire halte, mit den Kriegevolk Hille Liegen, 
Halcinee, Haleiner, ;f, Haltn - -. oder auch nur ein meutg ſtillhalten 
Halement, f. m. (von baler, jiehen) der Kos Hamac, f.m. (Holl Hang, Mack) ein Hange⸗ 
ten oder die Schlinge eines Geils, damit ; Bett, das an zween Bäumen oder Pfaͤb⸗ 
man eine: Laſt auf die Höhe ziehen will. | len angemacht ift, bey den Americauern, 
lene; fa Halrıne. |Hamade, Hamaide, Hameide, f. £. in den 
Halenee,-Haleinte,. F. (von baleine) ein! Wappen; fü,male Binden im Schilde über 
Athem oder Hauch einander, die nicht bis auf den Raud gehen. 
Halener,.‚Haleiner, v..a. (von baleine) den Hamadıyade, f.f. ( Hamadryas) eine Wald» 
Geruch, die Spur von etwas haben, ald| Nymphe. 
Hunde som Wildvret, ausfpüren, riechen; | Hamaide, ſ. Hamade. 
mas.fpüren, merden, Wind von etwag Hamans, oder- Amans, Arten von feinen 
haben: oder bekommen; it. einen anſtecken, meiffen Cattun aus Di: Indien. 
eerfuͤhren. Hambourg, f. m. eine gewiſſe Art vonTonuen. 
Hälern:a. f. Hale) trodtuen, trocken machen, | Hameau, f. m. (von Germ, Helm, Angl, 
Song gung Frepälgdberneg von derXuft, |] Ham) ein Feines Dorf, das zu einem ans 
fe bäler, vw. r. ſchwarz werden; verbrennen. | Derngehörts it. ein großer zerftörter Fles 
bä:e, &e, ad. ſchwarz von der Sonne oder| cken, da nur noch einige Hdufer uͤbrig find, 
don der Euft. Hamegon, f. m. (von bamus) ein Angel. 
Haler, v. ». (von ba, ba, be) hetzen, antrei: [ö/ eff propre à gober les hamegons, qu'on Ini 
ben, jagen ; rufen, ſchreyen. veut tendre, er wird fich leicht berücken, 
Haler, v. a. (von bale, Angl. ziehen, Germ. | betrügen laffen. 
holen) ziehen, ald an einem Seil; das Seit | Hameide, f. Hamade. 
von einem Schiff fallen laffenz anein Seil | Hampe, f. f« (Hull. bappen, Lat. capere, 
anbinden. unde & Lat. caps/us, hinc Häft) der 
Frifch, Diä, IR m Schaft 


H 


wsı HAM HAN 


Schaft an einer Partifan oder anderm 
Spieß; der Stiel am Meler:Vinfel; der 
Gtiel an einer Art oder Beil ıc. 

Hampe, f.f. (Wampe, Wamme) die Bruft an 
einem Hırfhen, der Bugz die zwey Theile 
ander Lunge eines Ochſen, welche auf bey⸗ 
den Seiten die Leder und Die Mil; bede: 
den, welhe man an der Ochſen⸗Lunge ab: 
fhneidet, Wanımen, Kuttel-Wammeun. 

Han, f. m. in den Morgenländern, ein großes 
Wirthehaus, da eine große Reife: Befell: 
ſchaft einfehren Fan. 

Han, f. m. der Laut;den die Arbeitenden von 
ſich geben, ſonderlich, wenn fie hauen, ald 
Zimmerleute, Holjbader zc. f. Ahan, 

Hanap, f. 14 (Sax. Anep, Britann, banaf, 
ein Nap, Napf) ol. und noch im Scherz, 
ein Trink⸗Geſchirr. 

Hanche, f. f. (Germ, Anke, Angl. bounch) 
die Hüfte,die Lende ; das Obertheil des Hin⸗ 
ter: Schentels an einem Pferde, von den 


genden big an die Knie: auf den Schiffen; 


der Theil des Bords unter den Galerien. 

Hanche de haut - boıs, f. Anche. 

Hanchement, f, Hachement, 

Hanebane, f. f. (Angl. Hen, gallina & Bene, 
toxicum, weil von Diefem Kraut Die Huͤner 
ftersen) ein Kraut, Bilſenkraut. 

Haneton, Hanneton, f. m. ein May Käfer; 
figürlich,ein junger unbedachtſamer Menſch. 

Hangart, Hangar, f. m. (von bangen) ein 
Schupfen, Dach an der Wand, einen Wa— 
gen darunter troden zu ftellen. 

Hani, f. m. ol. (Hahn) der Hahn am Schlof 
eines Schieß:Gemehrs. 

‚Hanicroche,f.f.(von bani undcroc)vor dieſem 
eine Art Schießgewehr, ein Hakenrohr oder 
Dvpvelhafen;iet vulg, eine kahle Aueflucht, 
nichtige Entfhuldieung ; it. Hinderniß- 

Hanier, f. m. ol. (f. Hani) ein Schießgewehr 
mit einem Hahn. 

Hanir, ſ. Hennir. 

Hanneton, f. Haneton, 

Hanouard, f. m. ol, ein Saljträger. 


. 
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bantt, de, part. & adj. volfreid. 
Hantife, f. f. der Umgang mit Lenten. 
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' Happe, H:pe, f. f. (von Haͤft, haften, haben) 


ein eifernes Blech, das man auf die Achfe 
macht, damit fie nicht Durch das ſtete Um—⸗ 
laufen dee Rads fo bald dünne werde. 
Happe-foye, Hape-toye, f. m. (von Habicht, 
ol. bapich und foye, ein Vogel, der Die fe: 
bern von Stockfiſchen ger fı1ft, wenn man 
fie fängt und ausnimmt, desmegen er hn 
den Ufern darauf wartet, menu er die Sie 
fdyer auf dir See fteher. ; 
Happelopin, Hapelopin, f. m. ol. (von brp- 
per, bappen, frefien, und ven Japin, ein 
Kappe, den man vom Kirch berab ſchneldet, 
und den Hunden vorwirft) ein Tagd: Hund, 
der begierig auf feiuen Theil it, den er vom 
Wildpret friegt; vulg. ein dertler, begie- 
riger armer Kerl. . e 


Happelourde, Hapelourde, f. f (von bap- 


per, nad) etwas ſchnappen, trachten, und 
lourd, dumm) ein falfcher Demant, wor⸗ 
nad) unverſtaͤndige dummeLeute verlangen, 
oder ihn gern hätten, als wäre er gut It, 
etwas, das einen ſchoͤnen Schein bat, und 
doch nicht viel werth it; ein Menſch von 
gutem Anſeher, der aber nicht viel taugt, 

Happer, Haper, v.a. (havpen, capere,dason 
noch Hapicht, Habicht uͤbrig ift) erhaſchen, 
erwiſcheu, erſchnappen, vulg. 

Haquebuſe, f. f. oder 

Haquebüte, f. f. (Hafen buͤchſen; ol. für 
argacbufe) eine Buͤchſe. 

Haquebutier, (m. ein Hakenſchuͤtze. 

Haquente, f. f. (Hifp. hacca, bacanee) tin 
Zelter Werd ; it. der Zelter- Gang, oder 
Schritt, den ein ſolches Pferd geht. 

il eſt venu fur la baquende des Cordeliers, 
erift auf des Schuſters Rappen gekommen, 
das if, zu Fuß gegangen. 

la haquende da gobelet,das Packyferd, wor ruſ 
des Koͤnigs Deckgut im Felde geführet wird. 

Haquet, fm. (von baca, Hifp.) ein Eleiner 
Karren; ol. ein kleines Pferd, * 


Hanfe, f. f. ol. (ein Alt⸗Teutſches, auch Alt⸗ Haraler, v. a. (Germ. harken, herken, Nle⸗ 


Franzöfifhes Wort) ein Buͤndniß; eine 
Handlungs: Gefelifchaft. 

da barfe Teutonique, der Hanfee: Bund. 

Hanfcatique, adj. (Hanfeaticus) dag zu den 
Hanſee Städten geböret. 

les villes banfeatiques, Die Hanfee- Städte. 

Hanfıere, f.f. ein dickes Geil, das man den 
Schiffen zuwirft, die an den Bord eines an: 
dern wollen, man fagt meiftens bawffiere, 
unter den Schifleuten ; es beißt auch das 
Geil jo, womit man ein Schiff zieht. 

Hante, £. f. ol. (von Hand, Handhebe) die 


Stange, woran eine Fahne hängt; der 


Schaſt an einem Spieß oder Hellebarde ıc. 


Hanter, v,a. (von Hand) umgehen, befuchen, 


zu einem Formen. 


derſaͤchſiſch) zerren, plagen, janfen, vers 
drießglich fallen, quelguwun. _ 
Harame, f. m. ein Baum in Mabagafcar, der 
das Gummi Tacamaque giebt. 
Haran, Harang, Hareng, f. m. ein Hering. 
harang frais, oder blanc, frifher Hering. . 
barang pec, gewaͤſſerter Hering.  .. , 
barang for, forer, Pickling. 22 
Harangeaifon, f. f. der Heringd-Faug. 
Harang£re, f. f. (vonbarang) eine Fran, bie 
gefatzene Fifche verkauft; ıt. eine grau, die 
ein freches Maul bat. 
Harangerie, f. f. der Herings: Markt. 
Harangue, f. f.(ltalarringa,eringa,arringe, 
ber Platz und das Auditorium, — 
eint 
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eine Rede hält, von Ring cyclus, hemicy- | Hare, f. f. ſ. Hard. 
‚las, wie Canzel von cancelli) eine öffent: |Hlareng, und deffen Derivara, f. Harang. 

liche Rede; ins Scherz, ein langmwieriger | Hargne, ſ. Hemie. 
Geſchwaͤk. Hargneux, eufe, adz. vulg. (von harken, ſ. 

Haranguer, v. 4. & ». eine Öffentlihe Nedel Harceler) der andere gerne barkt, plagt, 
balten ;“it. viel Redens machen, viel und | verirt, ungeduldig und zaͤnkiſch, müreii 
lana plaudern, viel Worte machen. oder unwillia macht, 

bäranguer quelqu’un, einen mit einer fd: |unchien hargneux a fouvent les oveilles frot- 
nen Rede bewillfommen sbes, dechirees, prov. beifige Hunde tra» 

Haravgueur, f. m. der eine öffentlihe Rede] gen jerriſſenes Fell. 
haͤlt: ir. der ein lang Geſchwaͤtz macht. [Haricot, f. m. melfhe Bohnen, Schminke 

Haras, f. m. (Mo$, ol. bors) eine Stutereys]| Bohnen; it. arob achacktes Hammel: oder 
die Vierde, fo die Stutereg mahen, und! Kalb Sleifch mit Rüben 28. 
der Ort, wo fie ift. . “ IHaridelle, f. f. ein eleudes.Fleines Pferd, ei⸗ 

Haraffer, v. a. müde machen, ermüden, aldein| ne Schind Maͤre; Verachtungsweife nennt 
fhlimmed Pferd den Meuter, oder eine be: | man aud) eine Fleine elende Magd oder ans 
ſchwerliche Arbeit oderXeife eine Menfchen. | dere Perfanen alfo. — 

fe baraſſer, v. r.den Stuten nachleufen, und | Harlequin. f.m.einStalidnifgerVicelbering. 
müde werden; fih ermüden; ſchwere Ar: | Harlevrier, interz. ein Wort, womit die ds 
beit thun. ner die Windhunde anfrifchen. 

une armeöe fort barajlee, eine übel zugeri- |Harlou, inserz. (von bare und Zoup) ein 
tete Armee. Wort der Jäger, womit man einen Hund 

Harceler, v. a. (f. Haraler) oft anfallen; | an den Wolf hert. 
imaden, anpacken. Harmale, f. f. (aeuara) ein Kraut, milde 

Harcelle, f f. ol. ein Weinpfahl. Raute; Berg: Raute. 

Hard, Hart, f. f. (von rado und ratteln) ein| Harmonie, f.f. (barmonia) Zufanımens 
Eifen der Handſchuhmacher, haib zirkel- lang, der Wohllaut; die Gleichheit und 
rund, in einem Holz, worauf fie das Keder) llebereinſtimmung oder blebereinkunft ber 
glatt machen, [haben, ziehen und zurihten;] Theile eines Gebaͤudes; die Einigkeit, 
it. eine Bindmeide, Bindgerte; it. Strang, | Kinhetligkelt, gutes Verſtaͤndniß. 
womit ein Mifferhäter erwuͤrget wird. barmonies &vangeligues, die Uebereinſtim⸗ 

Harde, f. f. eine Heerde, fonderlih Hirfhe,| mung und Gegeneinauderhaltung der 

Schweine und ander Wildpret; aber auh) Evangeliften. , 
erde, Hunde, au Falken. deux 05 joints par harmonie, zwey Beine, die 
fe metire en barde, haufenweife miteinander] fo am einander gefügt find, dag man die 
laufen. Fuge kaum fieht. 

Hardees, f. f. plur. was die Hirſche im jun: | Harmonieufement, adv. wohlkllugend, als 
gen Holz von Reiſern abbrechen, wenn fie] nad der Muſik gefent. 
darinne meiden. Harmonieux, eufe, ady. (barmonicus) wohl⸗ 

Harder, v. a. (von hardes) ol. unter Edel:| klingend, wohllgutend. 
leuten gebräuchlich, mit einander tauſchen, Harmonique, ady, f. Proportion Harmo- 
handeln. nique. 

Harder, v. a. (‚von barde, Heerde) einigel Harmoniquement, adv. harmoniſch, einſtim⸗ 
Kuppek- Hunde an einem Strick bevufammen) miger, zuſammenklingender Weiſe. 
balten, fie mit einander los zu laffen. Harnachement, f. m. (von barnois) was zum 

Harderic, f. m. ein Mineral zum Glatma:| Gefihirr eines Pferdes gehört; das Verſe⸗ 
len, fonft ferrette d Efpagne genannt. ben mit Gefchirre, 

Hardes, f. f. pf. (rade, ol. pro Geräth) al-|Harnacher, v. a. ein Pferd anfhirren, Ihm 
Verband Haus Waaren, Sachen, Geräth,] das Geſchitr, Sattel und Zeug auflegen: 
die einer bat oder mit ſich führt. it. im Spott, einen übel anfleiden, 

Hardi, e, ad. (von Herz, öl. hart) beherit, Harnacheur, f. m. der Pferdegeſchirt macht. 
tapfer, muthig, kuͤhn; frech, verniegen, un: | Harneix fm. Handwerkszeug, die zu einer, 
ver(hämt. . | Proſeßion gehörige Sachen. 

Hardiefle, f. F. Heribaftigkeit; Herg, Muth, | Haınie, f. Hernie. 
hohe Gedanken; Kühnheit, Frepheit, die] Harnois, f. m. (der Harnifh) die Rüftung 
man ſich ñimmt; Frechheit, Verwegenheit.| eines Kriegs: Manns; it. das Gefchirre 

Hardiment, adv, herzhaft, muthig; kühner| eines Pferds, das Kutfchen-Befchirr; als 
Weife, beberst, frey heraus, les, was von Leder zu einer Kutfche kommt; 

Hare, inserj. ein Wort der Jäger, das fie den| ein Katren ohne Zeitern, su Führung ſchwe⸗ 
Hunden zufprechen, ter une 
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W fans mourir dans le barnois, ex muß in| 
dent mühfeliaen Leben fierben. 

il a blanchi fous le harnois, er it im Kriege 
alt und gran geworben, 

Haro, f.m. (von ber, her oder harre) ein Zu: 
rui, den tur diefem einer dem andern that, 
vou dem er Gewalt geltiten hatte, wodurd ! 


HAR HAT 096 


ander Spise der Segelſtauge, dem Feinde 
bey dem Anfahren, an fein Schiff die Seile 
abzuſchueiden s ein Haken, womit man fich 
in einem @ecetrefen an ein felndliches 
Schiff haͤngen fan; it. ein großes Eifen im 
Dauen, das man auffen au die Balken 
macht, ein Gebaͤude deſto feier u halten. 


er Ihn noͤthigte filgn Neben und vor Recht | Harponner, v a. einen Wallfiſch mit dem 


zuvchen, auf welches Rufen alte verbunden | 
waren, ihm zu Huͤlfe zu kommen; ein Laͤr⸗ 
men und groß Geſchreo, Zeter⸗Geſchrey. 
Haroder, v. a, ol. Zeter über einen fhrepefl. ı 
Harpail, (.m.(f.(Harsde)einedeerdeWtldpret. 
fe Harnailler, v. r. vulg. ſich ſchlagen, ſich 
einander herum jerren, | 
Harpailleur, f. m. ol, ein Dieb, ſo auf dem 
Lande fichlet, 
Haipe, f. f. (von raffen, rapere, weil die 
Saiten mit den Fingern gejogen und ges 
riſſen werden) eine Harſe. fi 
Harpe, ff. (von rapie) die Klauen eines Hun· 
bes ; it. eineuferwer Haben dder eine Klam⸗ 
mir; implur beiffen Jarpes die Steine, fo 
bie Maurer an der Ecke der Mauer bervor 
raoen daſſen, damit manzu feiner Zeit ein 
ander Bebdude daran fıhlieffen Bönue, 
Harpeau, f. m. (von barpago) ein Unter oder 
Haken mit vier Spigen, ein Schiff an das 
amdere in der Schlacht zu hängen, 
Harpegement, m, (vondarpe) ein Fünftlicher 
Gruff oder ſchoͤne Art zu fpielen auf den Or⸗ 
gein und andern Inſtrumenten, da man ges 
Unde von einen Elave auf dem andern und 
dritten fortftreift, als mit dem Finger auf 
"der Harfe, 
Harper, vi m. ol. (vom baspe) auf der Harfe 
fpiefen; auf der Reitſchule ſagt man es 
von einem Werde, wenn es eluen oder bey: 
be Hinter Füffe zu geſchwind aufhebt, und 
die Rnie nicht recht dam beat. 
fe barper, v. . ſich mit Nägeln kratzen ; ſich 


raufen oder ſchlagen; ſich zanfen. | 


. 


nen Bauch oder Leib hat. 

Harpie, f. f. (ven vapera, Grec. agrdöm) 

ein erdichtetes Thier der Poeten, mit einem 

MWeibs Geſichte und großen Klauen, zum. 
Rauben, daher ſchmaͤhet man ein ſchrehen⸗ 
des getziges Weib mik-diefem Namen; It. 
geitige Leute indgemein, indem man fagt, 
c’efl une vraye barpie, ! 


barpe, de, nd. faot man non einem Wind⸗ 
— vornen ftark iſt, und einen duͤn⸗ 


Wurſpfeil ſchieſſen. 
Ha'ponneur, f. m. der Fifher, fü den Wall 
fiſch ſchießt oder auch andere Fiſche. 
Hatquebuſe, ſ. Arquebufe. | 
Hart, f Hard. x 
Harufpice, Hatuſpicine, f. Arufp, 
Haiird, und deſſeu Derivara, f, Hazard. 
Haie, f. (Germ. Hafe) das Weiblein von 
einem Hafen der Kaninthen. 
c'efl une, vleille bafe, fagt man von einer al⸗ 
ten Srau, die viel Kinder achabt bat. 
Haſt, f. m. ol. (bafßa) alteriey Gewehr mit 
langen Stangen. 
Haite, f. f. (bafa) der Alten Scepter, ein 
langer Stock ınder Götter Händen auf den 
Dünen; it. die Stange, woran die König: 
liche Fahne auf das Köntas Balerre hängt; 
ol. anch ein Yratfpieh, f. au Hiie. 
Halte, Halter, Haſteur, Haſtier, Hattıf, Ha- 
ftille, Hattiveau, Haftivement, Haftıve- 


te, f, Hit. 
Häfe, f. f. (Germ. Halt, haſtig) die Ell, das 
Eilen. 
en bäte, geſchwind. 
A la bäte, iu Eil, ohne es mit Fleiß ga than. 
fi vous adez hät’, courez. devant, wenn ihr 
nicht warten koͤunt, lauft bin. 
Häte, f. f. ol (von baſta, Spieß, ft. Rutber 
womit man miſſet) ein Spieß ; eine Lange; 
ein gewiffes Maaß von einer Wieſe, etwa 


30 Schritte. 

Häkter, v. a. geſchwind fegn, eilen; It. treiben 
s bej@leunigen, ſchuell fortgehen machen, 
rdern. R 
la ſaiſen eſt 4n pew batee, dieſe Witterung 

kömmt ein wenig vor ihrer Zeit. 


fe baier. v. r. geſchwind ſeyn, fort machen. 


Hark Ms part. & adj. eilend, ſchleunig, übers 

eilend. 

bätes, häter, fort, fort. 

Häteun, f. m. (von bate) ber auf das Braten» 
werk der Königlichen Küche beftellet if; it. 
berAntreiber der Arbeitsleute, cin Auffeber. 
ätieur, f- m. ol, (von bäre, Bratfpieß) eine 


ſe Harpigner, v. m. vulg.;(uon barpe) ſich Kette oder Inftrument, worinne viel Brat⸗ 


raufen, (Klagen, janten« - 


. fpisffe Über einander fich untwenden können. 


Harpin, fı m. (von barpe) ein Hake, ſonder⸗ Hatit, ive, ady. (von bater) fruͤhreitig, das 


uUch bey den Schiffleuten, etwas an einan⸗ 
der zu haͤngen. 


Haıpon, f[. m. (von barpago) ein Wurfpfeil, 


eine Harpune, momit man die Wallfiſche 


fängt ; ein ſcharfer Hake vdet krummes Eiſen) Braten fehlt, Schlachtfi el. 


vor der Zeit koͤmmt. 

Hätille, f. f. olim (von bäre, Bratſpieß) 
ein Stuͤcklein vom frifh geſchlachteten 
Schwein, fo man auten Freunden zum 


nr 
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donner. de. la bätille à quelgu'un, einem | bauffämiene d’ipaules, Zuden der Achfeln. 
Stockſtreiche geben, (im Scherz.) Hauffe-pied, /. m. ein Falk, der immer eb 
Hätiveau, fm. (von Adsif) eine Art frühzeis | nen Fuß in die Höhe hält. — 
tiger Birnen, Trauben, Erbſen. Haufle-quäue, fm. der Falk, welcher den 
Hätivement, adv. ol, fchleuniger, übereilen: | Neiger am erften in der Fuft erareift. _. 
per Weif& vor der Reit. Hauſſer, v. a. & nm. (von haut) erhöhen, er⸗ 
Hätivers, [. f. ol: Befchlennigung, Fleiß. heben ; wachfen, großer werden ; aufheben, 
Havage, f. m. (gauß ol, Germ. eava vola| indie Höheziehen ; vermehren fleinern. 
mans, Gaufel, Handvoll) ein Mecht des | Auu/f?r un vaiffeau, ein Schiff immer beffer 
"Henferd an einigen Drten in Frankreich, uud mehr auf der See fehen konnen und 
von jedem Sad Getraide, ingleihen vom| entdeden. 
DE undbergleihen Waaren, alle Markt: | Une fe hauffe mi ne fe baiffe» er Idkt (ih 
tage eine Hand voll zu nehmen; weilaber| midjts anfechten, er it immer gleich ge 
den Leuten vor feinen Händen gegrauet, at. 
nimmt eriert einen weißblechernen Löffel. |ce/a /ui hau ſſe de nez, oder Ze mentom, odert c 
Hauban, f. m. die Maſt⸗Seile, ſo den Mak| cæur, das macht ihu aufgeblafen. 
halten; it. Seile an andern Rüfungen, |üs om bien baujfE le coude, fie haben far 


etwas zu halten: geſoffen. 
Hauban, f. m. ol. (von saur und bau, Ober: | hauffdr les épaules, die Achſeln jucken. 
eericht) eine Art Find oder Tribut. cela fait hauſſer les &paules, das fert die Lens 


Haubaner, v. @. die Seile an einem Mafi, | te in Verwunderung. _ 
oder auders aufgerichtetes Gerüft fpannen, | fe bau fer, v.r. auf die Fußzehen treten. 
ed zu halten. le sems fe bauſſo, der Himmel wird heiter. 
Haubanier, [. m. der Tribut geben muß; it. | daw/7?, de, ach. in den Mappen, wenn ein 
ein Herr, der folhes Recht hat, jus editif Balke nder eine Binde hoͤher ſteht, alsors 


& fandtionisz ol. ein Kärfchner. dentlich gebräuchlich if, 
Haubereau, ſ. Höbereau. Hauſſiere, f. Haufiere, 
Haubergeon, Haubergier, f. Hautberg- - |Haut, e, adj. @X fm. (altus, das + iſt vom 
Haubert, f. Haurbert, Zeutichen hoch geblieben, die Termination 


Have, adj. c, (Ang). heavy; triftis, ſ. Havir)] vom Lateinifhen) hoch ; groß; ſtark; obe⸗ 
mager, bleich, verſtellt, elend, ift meiſtene rein Gegenfar des untern, erhaben ; ans 
nur vom Geſicht gehräuchlich. | ſehnlich; vornehm; großmuͤthig; präch- 

Havée, f. f. ſo viel als Havage. tia; vortrefflich; it. die Hohe; das obere 

Haveron, f F. (Germ. Haber) eine Art wil]| Theil; it. adv. hoch; oben. 
den Habe. le wwes-baut, der Hoͤchſte, nämlich Gott. 

Navir, v. 3. (f. Have) durch jähe Hige auffen- | er haut, la baut, oben; im Himmel. 
her ſchwatz merden, als eine Seife, die 4en baut, yon oben herunter; von Bott. 
auffen verbrennt und ſchwarz wird. le haus bo, die oberſte Stelle. 

Havre, [. m. (von haben; halten) ein See | de haur gott, ſtark gewuͤrzt oder gefalzen. 
afen ober Port, ein Ort, da die Schiffe malsre des hautes euvres, der Scharfrichter. 
ch aufhalten koͤnnen. eigwenr baut Juſticier, ber oberſte Richter 

Hayre · ſac, fm. (Haber⸗Sack) ein Kleiner] eines Landes. 

Sack, worinne die Soldaten ihren Plunder | hause juſtite, die Obergerichte. 

tragen; ft. werinne die Fuhrleute ihrem | par haus, heift in ber Arzueykunſt, Äber fichr 
Pferden den Haber auf den Gaſſen in der daurch Erbrechen. . 
Stadt geben. baut en par alas, gebieteriſch, der ſtreng befichlt. 

Havron, f.’Häveron, baute à la main, der gern Schläge auss 

Hauffe, f. fx (oo baut) ein Fleck Leber, wo⸗ tHeilt. 
mit die Schuhflicker eine weggetretene | chien de haus wez, ein guter Spürhund. 

"Sohle anterlegen; it. ein Papier, dasdie |/e cardme eft baut, die Faſten faͤllt fpät oder 

Buchdrucker auf den Preß Deckel Fleben, | weit hinaus. 

. Fe Dtuck fein gleich femme; aud) 4 4.84e voix, überlaut, wit lauter Stimme. 
_ en kleines Stud Honn unter. dem Fiedels |/e haus mal, die ſchwere Noth. / 
vwogen die Steigerung des Preifet, das |vaifzan de haut bord, ein großes Kriegs⸗ 

Mehrbieten in Aneridnen:? > | ſchiff. 

Nauſe ou, oder Haufle.col, fi mein Hald: [baute eay, die Flut nach der Ebbe. 

fragen’ in Kriegefachen von Gold, ‚oder |Zes bauss, was im Schife über bem Oberloff 

Subet oder Eiſen, abſonderlich heut gu | und auffer dent Waffer iſt. 

"Chag der Officiet zu Fuß: Maansc, in den Wappen heißt aufgerichtet, als 

Hauflement, f. a, (von haut) Erhebung, Er: | ein aufgerichtet ſtehender Degen. 
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tomber de fon baut, gefrest hinfallen; fehr fa Femme porte le haut de chau/fe, prov. feis 
e H eden und ſich entferen. ne Frau iſt Herr. 
du baut & du bas, Abwechſelung von GL] Haut deſſus, f- m. in der Muſik, der erfte 
und Ungluͤck; ungleihe Schreibart- | Difceant, ſowohl Stimme ald Juſtrument, 
de haut Allemand, die hochteutſche Sprache. Enger und Spieler. 
Un'y entend que le haut Allemand, er ver: | Haute-contre, f. f. der Alt in der Muſik, eis 
ſteht nichts davon. ne Stimme ; tt. das \nftrument, worauf 
haute beure, oder de haut du jour, der hohe] der Alt gefpielet wird. 
Tag. wenn ed bald Mittag if. Haut.contre, f. m. ein Muficant, fo den Alt 
de haut du ciel, der Scheitelnunft amNorigont. | fingt oder fpielt, ein Altift- 
danfer par hast, im Tanzen viele Sprünge | Haute- — . F. hochſtaͤmmiges Holy, ho⸗ 


her Wald 

Hauce- Lite (lice,) f- £. feidene und wölene 
Tapeten mit Gold und Silber erhoben, 
worauf Figuren vorgeftellet find. 

Haure-lutte, f. f. wird nur finürlich ges - 
braucht: — une chofe de hause-luttes 
ſich eines Das durd) fein Anſehu und 
Uebermacht bemaͤchtigen. 

Haute.marée, f. f. die hohe Flut, da das 
Waſſer am hochſten ift. 

Hautement, adv. (von haus) muthig; frey; 
beherzt; überlaut ; hochmuͤthig. 

Haute-paye, f, f. hoherer Sold, bey ben 
Soldaten; [. . der ſolchen bekommt. 

Hauteſſe, [.f. ol. Hoheit, Macht und Ges 
malt großer Herren ; it- Pracht, hohes An⸗ 
feben ; iekt noch ein Mtel des Tuͤrkiſchen 
Groffultans, Ihro Hoheit. 

Hauteurs f- f. Vie Höhe: die Länge oder Brei⸗ 
te ; erbabenes MWefeu ; Großmuthhoch⸗ 
muͤthiges Weſen; eine Hohe, ein Hügel. | 

la bauteur de leau, die Tiefe des Waffers 
und auch anderer Dinge 

Haurain, e, a7. (von eur) foly,hohmuüthig. | A bauteur du Pole, die Elevation oder Höhe 

un faucon bautain, ein zalke. der hoc) Keigt-|: des Pols. 

Hautainement, adv. hochmuͤthiger, ſtol zer Hauts hommes, f. m. p/ur. die vornehmſten 
Weiſe. Lehnsleute. 

Haut-bert, fm. ol. (qs. baut-baron) einer Haucs-lieux, [. m. plur. in der Schrift, die 
der vornehmfien Herren in Feunfreich. Höhen, worauf. nran opjerte- - 

Haut-bergeon, fm. ein Panzer. Hauturier, f. m. ein Schifmann, der bie 

maille & maille fe fait bautbergeon, prov.| Hoͤhe des Pols wohl verfteht. 
man muß ein Ding nad) und nad) thun. | Haye, f.f. (Hag, Gehäg) ein Zaun, it. bie 

Hautbergier, f.zı. ein Lehnsmann, ‘der int &reüung ber Soldaten oder anderer Leute 
Panzer erfheinen muß. | in einer. Reihe neben einander, zu beyden 

Haurbert, /.m. (von Hals und bergen) ol. Seiten einer Baffe, eines Wegs, oder fonft; 
ein Panzer, der den Dberleib bedeckt; it-ein: auch ein Glied in der Schlachtordnung, 
vornehnes adeliches Lehr, nach den Baro⸗ eine Reihe Spidaten neben einander. - ° 
men, NRitterlehn oder Gut; allerlev- Zehn berder Ja hayes dren Glieder hinter einander 
von großen Herren, da einer mit denrBans| Galve geben laffen, da das erſte Eniet, das 
ger zum Aufgebot erfheinen muß. andere fidy pückt, das dritte ſieht. 

Hautbois; f. m. (eine hoͤlzerne Pfeife, die hoͤ⸗ baye, heißt zur See eine Sandbank oder Klip⸗ 
her geht, als vor diefem die Schalmeyen)i pen, die unter dem Waſſer in einem Strid 
eine Hobod; eine Heine Schalmene; it. ein; fortgehen; an einem Plug, die beyden 
Hoboiſt, ein ſolcher Schalmeyenpfeifer. Seitenhoͤlzer, ſo der geraden Länge nah 

Haut-bord, /.m. ein Schiff mit einem boken: daran feit find.’ ' 

Bord, mit etlihen Boden oder Brüden baye au bout, heißt im Scherj, & cwrera, und 
über einander. o weiter. 

—— JS. m. de mouton, eine Hammels⸗- Haye, Acerj. Wiho, ein Wort der Fuhrleute/, 


j bie Pferde anzutreiben. 
—— J- m. Hoſen, Beinklelder. Hayve, 








machen 

— iſt * ein Befehlswort als: baut le 
bras, hurtig, wenn einer faul zur Arbeit iſt; 
haut le pied, fort, wenn einer langfam geht; 
baut le bois, im Kriege, wenn die Piquen 
aufgehoben werden follen. 

il faut chanter plus haut, ihr muͤßt mehr dar: 
auf bieten, fonft kriegt ihr es nicht. 

baus parage, ol.’ guter alter Adel; it. ein 
gehn. dad unmittelbar vom Konige, ale Ko: 
nig, her uͤhret. 

un fou de baute gammo, ein großer Narr. 

u a die pendu baut & court, er iſt geſchwind 
hinter einander verwtheilt und erequirt 
worden, wie in Kriege zu- gefchehen pflegt. 

Jfeire une chofe baut fa mäin y etwas ohne 
Scheu thun. 

be purter baut, hoch hinaus wollen ſtolz ſeyn, 
die Naſe hoch tragen; Staat führen. 

ıl a gagnelebaus, er hat ſich durch die Flucht 
gereitet. 

al a fait haut le corps, ex ift bankerot worden 
und davon gelaufen. 





— — 


me. 
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. Hayve, ff. ein Feines erhabenes Eifen, das | 


die Schlöffer an theils Schlüffel machen, 
das fie nicht zu weit hinein gehen. 
Hazard, f. m. (Hifp. bazar, von bazer, fa- 
cere, was geſchiehet, ſich zuträgt) das blinde 
Gluͤck, ein Gluͤcksfall, eine zufällige Bege⸗ 
benheit; Gefahr, ungewiffer Ausgang ; das 
Wagen, ed mog gehen, mie es will. 
bazard fur le balai, iſt eine Scherzrede ge: 
gen einen, der feine fhlechte Waare hoch 
hinaus bringen will. 
far hazard, ohngefaͤhr. 
Hazarder, v. a. wagen. 
hazarder u» mot, ei mit einem neuen Wort 


wagen. 

sout ef hazarde dans cet oworage, es iſt lau⸗ 
ter neues und zuvor nie gebräuchliches 
Werk in diefer Schrift. 

bazarder la paquet, e8 endlich wagen, nach: 
dem man lange nicht gewußt hat, mit wen 
man es halten ft. 


fe bazarıler, v.r. ji) wagen, fi in Gefahr 


begeben. 

Hazardeufement, adv. gersagter Weife, ver: 
wegen. 

Haꝛardeux, euſe, a4. der was wagt; ein Wa: 
gehals, verwegen; it. gewagt, das aufs 
Wagen ankommt. 

Hazc, f. Hate. 

He, interj. ey; be, holla. 

Heaume, f m. (Germ. Helm) ein Heln ; auf 
den Schiffen it esdie Stange, womit man 
das Steuer⸗Ruder regiert. 

Heaumeric, . f. ol. eine Helmfchmiede oder 

« Helmfranı. | 

"Heaumier, [. m. ol. ein Waffenſchmidt. 

Hebdomadaire, ad. c. & f.m. wird nur in 
folgender Nedensart gebraucht: mowvel- 
les hebdomadaires, die wöchentlichen Zei: 

ungen; it. fo viel ald Jeddomadier. 
omadier, f. m. (von bebdomas) der 

Wöchner unter den Prieftern, an dem die 

Woche ik; auch in andern Aenıtern. 

Heberge, f.f.ol.(Germ.) Herberge. 

Heberger, v. a:&n.ol. berbergen, zur Her: 
berge liegen ; beherbergen, Herberge geben. 

hiberge, de, part. im Scherz, mit einer Her: 
berge oder Wohnung verfeben- | 
ebeter, v.a. (heberare) dumm und taub ma: 
hen; ſtumpf und untüchtig machen. 

hebett, te, ads. dumm, unverftändig- 

H —— adj. c. (bebraicus) Hebraͤiſch. 
Hebraifme, f. m. (Hebraifmus) eine Hebräi: 
fe wre ER — 

reu, ſ. m. (Hebræus) ein raͤer; dad 
‚pebräifche. 

Hebreu, adj. m. le peuple hebreu, das He: 
bräifche Bolt. 
ebrieux, ſ. Brieux. 

Hecatombe, f. m. (Grec. & Lat.) ein Opfer 
don hundert Stuͤck Vieh einerley Urt. 
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Hettique, f. Etique. 
Hidicroum, f. m. (yAuxgoov) Peſtkuͤchlein ir 


der Apotheke. 

Hedre, f.f. Gummi von Epheu- 

— fm. ein Kraut, Peltſche, Beil⸗ 

aut. 

Hee, interj. he. bie! que dis-su? het was 
fageft du? 

Hegire, . f- die Rechnung, nah welcher bie 
Mahometaner die Jahre zählen. 

Hölas, interj. (Ey lat) ad), ey, 

Helene, Heleine, f. f. (Helena) ein Weiber 


name. 

Heler, v.2. hefchreven. ce vaiffeaune vous 
avoit point encore held, lorsqu'il nous lacha 
une bordee, dieſes Schiff hatte noch nicht 


gerufen, von welcher Partey es fey, da es 


ſchon eine Lage auf und gab. 


Heliaque, af. c. (beliacus, von Haug» fol) le 
lever höliaqus, wenn ein Sterw aus den ' 


Sonnenftrahlen hervor kommt, dag man 
ihn fehen kan. 

le caucher heliaque , wenn ein Stern unter 
die Sonnenftrahlen kommt, dag er dem 
Befichte entgeht. 

Helice, f. f. (Lat.) eine Walzen; oder Schne⸗ 
ckenlinie; eine Schranbenlinie ; it. das ganze 
aͤußerſte Theildes Ohrs; it. ein Geſtirn am 
Himmel, der Baͤt, der Heerwagen. 

belices, die Heinen Stengel unten an dem 
Blummerf, am Capital. der Eorinthifhen 
Saͤulen in der Architertur- j 

Helichryfum, f. m. (von YA und xevsoc) 


ein Kraut, welches Goidfarbe fheint zu 


feyn, wenn die Sonne darauf fheint, Sons 
nen Goldblume, Reinblume. 

Helicon, fm. ein Berg, worauf die Poeten 
die Mujen fegen- | 

Heliofcope, fm. (belioſcopium) ein Sonnene 
Glas oder Perſpeetiv, in die Sonne gu 
feben. 

Heliotrope, f. m. (beliarropium) Sonnen 
blume; item ein edler Stein mit rothen 
Adern, eine Art Jaſpis. 

Hellcbore, f. nz. (f. Elebore) Nleſewuxrij. 

Hellenifme, [. nr. (bellenifmus) eine Gtiechi⸗ 
[he Nedensart. 

Helleniftes, [. m. plur. (von sam) im N. T. 
die Juden unter Sriehifher Nation ge— 
bohren. 

Helleniftique, adj.c. langue belleniftique,eine 
Griechiſche Mundart unter den Juden. 

Heller, f. m. Heller, eine Teutſche Runze- 

Helvetien, (m. ne, f- Schweirer. 

Helvetique, ach. c. Schweitzeriſch. Je corps 
Hetvetique, die Schweiser. 

Helxine, /. f. (Grec.) ein Kraut, Glaskraut, 
Tag und Nacht. 

Hen, inter. (Lat ) hört doch. 

HE natite, ff. (bemarises) Blutſtein. 

Dim 4 Hema- 


Pr 
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—— 
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Himatofe, SF. (von Zu) bie Berwandelung 
des Chyli in Blur. 


HER, 
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—— mn. 


H£raldique, adi.c. (von Herold) vience 02 
art heraldiques, die Wappenkunſt. 


H£merocalle, ff. (von Yuroa und narasc) Herauderie, Sf Herold:Amt. 
die großen gelben und asldfarbenen Kilien, | Heraut, f. m. (Germ.) ein Serold. 


deren iede nur einen Tan bluͤht. 
Hemicycle, $ m. (bemicyelus) ein halber 


Kreis, wie fih die Zuhorenden um einen ' 


Redenden herum feren ; ein Bogen, den ein 
Gewölbe macht; tt. das Geräfte von Holz, 
worauf man ein Gewölbe baut. 

Heine, f. »1, (bemina) ein gewiffes Maaß 
ben deu Römern. 


heraut de la verise, der, welcher bie Wahre 
beit öffentlich verkuͤndiget. 

Herbage, fm. (von berbe) allerhand Kraͤu⸗ 
ter, Kraͤuterwerk; it. die Wieſen oder 
Graswachs, die Weider das Weidegeld, 
das die Unterthanen ihrem Herru geben 
müffen. 

Herbe, fı f (berba) Kraut, Gras. 


H:mionire, ff (bemionitis) ein Kraut, ge: | berbe de Pambaffadeur, Art von Tobad: 


öhrte Hirfchzunge. 
Himifphere, f. m, (bemiſphærium) eine hal: 
7 Kugel, oder ein Halb⸗Kugelförmiger 
« Körper. 


berbe du Grand-Prieur;, herbe à la Reine; 
herbe de St. Croix; herbe de Touruaben ; 
Gattungen von Toback. 

berbe de feies eine Art von Hanf aus Words 


Hemittiche, (mi. (bemiſtichium) die Hälfte| America; item die daraus verfertigten 


eines Verfes. 


r 


euge. 
Hemoptylie, .A (von Zee und run) das | kerbes fildes, ein glängender Zeug aus Dftin> 


Blutausmwerfen, dad Blutfvenen 


dien, von gefronnenen Kräutern. 


Hemorrhagie, ff. bæmorrhagia) ein Blu: | berbes laches, Zeuge aus Oſtindien, halb aus 


ten, ſo aus dem Leibe gefchient, eine Blut: 
Kürzung, Blutfluß, Naſenbluten. 

Hemorrhoidal, e; adj. & IJ- das gur guͤl⸗ 
denen Ader gehoͤrt, fusff, ein Kraut, klein 
Schellkraut, Feigwarzenfrant. ' 

Hemorrhoides, f. fx pur. (hamorrheis) die 
güldene Ader. 

Hemorrhois, f. m. f. Hömorrhoüs. 

Hemorrhoiffe, ff. eine Weibsperſon, bie 
den Blutfluß hat. 

Hemorrhoüs, (m. eine Schlange deren Biß 
todtlihe Buutſtuͤrzungen verurfacht. 

Hend£cagone, fm. ad. ein Eilf-Ed. 

Hend£catillabe, adj. c. & fm. (Grec.) ein 
Vers von eilf Sylben. 

Henechen, (m. Name eines Krauts in Weſt⸗ 
indien, davpır die Wilden bey Panama ib: 
ren Zwirn machen. | 

Hennir, v, a. (hiunire) wiehern, ald Pferde. 

Henniflement, [ m. das Wiehern der Pferde. 

Henri, f. im. (HMemicus) Heintich Manns: 
ame. | 

Henriette, f. f. (Henrica) Weibername. 

Hepatique, adj. c. (bepaticus) was jür Leber 
aehört- | | 

un bonme kepatique, ein Mann, deffen Leber 
ungeſund if. 

Hipatiques f. f. Feberfraut, ein Kraut, deffen 
es vielerley Gattungen giebt. 

Hepatire, fı m. (von bepar) ein Edelftein, der 
die Farbe einer Leber hat, ein Leberſtein. 
Hep:agone, «m. (beptagonum) eine fieben- 

efige Figur, : 

Heptameron, f.m. (von drraund Yusea) ein 
Buch der Margarethi von Valois, Schmwe: 
fer des Konigs Sraneifei 1 in Frankreich. 

Härsclöunites, fı m. plur. Ketzer zu Origenis 
Zeiten; eine Art der Guvſticker. 





Kräutern, und halb aus Boumwolle. 


aller a Pberbe, nach Gras gehen, wie die Maͤg⸗ 


de, dem Viehe Gras zufammen ju holen. 

mauvaile berbe croit tojours, prov. Un⸗ 
fraut verdirbt nicht. 

fur quelle kerbe avez. vous marchQmas koͤmmt 
euc) an? warum fteit ihr euch fo an 2 

Ua employ6 toutes les herbes de la St. Jean, 
prov. er bag alle Mittel und Wege vers 


ſucht. 
manger fon blé eu herbe, feine Einkünfte img 
voraus verzehren. 
en herbe & en gerbes Das man nach hefft, und 
das man ſchon genieht. 


'| Herbe, adj. cheveux herbes, meiß gebleich- 


tes Haar, das braun geweſen. 

Herbeiller, v. a. Gras freffen, wird vom wil⸗ 
den Schweine gefagt. 

Herbeline, ff. ein mageres Schaf. 

Herber, v.a. einem Pferd oder Rind die Chriſt⸗ 
wur; fteden, in die Hant an der Bruft 
Nieſewurjel ſtecken, da fich viel unreine 
Materie zuſammen zieht und berausgehtr 
welches für viele Krankheiten hilft. - 

Herberte, ff. ein Kräutlein ; Gras. 

Herbeux, eufe, adh. grafig ; begrajet. 

Herbier, f. m. der erfie Magen eines Viehes, 
das wiederfäuet, worein das grob zetkaue⸗ 
te Gras kommt; it. ein Kräuterbud voll 
dürrer Kräuter; it. die Luftröhre des 
Falken. 

Herbiere, f.f. eine Kräuterfrau ; eine Grass 
magd ; eine Grasdiebin, fo des Gras auf 
den Wieſen heintlich ftieblt. 

Herborifer, v.a. & a. hinausgehen Kräuter 
zu ſuchen, und fie kennen zulernen. 

herborifer les iles, auf den Infeln Kräuter 


den. 
ſuch Herbo- 


» 
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Herborifte, f. m. ein Sröuterverfäler, eis] ein Thier fih rund gufanmen fest, aldein 
ner, berdie Kräuter mohl Fennef®der da, | nel. 
von geſchrieben hat; it. einer, ver Kräuter | Heritage, f. m. (von beres) Erbfchaft, Erb: 





Fauft ; ein Kräuterarit, oder Krämer. theil, Eibgut; vor dieſem, eigenthümlicher 
Herbu, &, «47. graſicht, mit Gras bewachſen. Kein, Eigenthum. i | 
Herce, und deſſen Derivata, f. Herfe. bail d heritages Erhpacht. 


Hercote&tonique, a. (von deyw, arceo & Heriter, v.0,& u. (von dberes) erben, zum Erb⸗ 
zevxa, Struo) ein Theil der Befeftisungs: | theil bekontmen, de yuelgse chofes etwas; 
Kind, wodutch man emen Ort feft machen) figdrlih, feinen Vor Eitern wegen einer 
lernt, ibn vor dem Feınde zu bewahren. Gemuͤths oder Leibeseigenfchaft gleichen ; 

Höre,‘ f. mi. (kerus) c’eff um pawvre here, 68 | - vor Alters hieñ es auch, etwas zu eigen bes 
ift ein armer Schluder. fommen; erwerben, oder fonfterlangen. 

Here; f: m. ol. (Germ.) ein Heer. Hericier, ſ. m. e, f (bares) ein Erbe; ein 

Höre, 'f. m. (ein Heer, weil et vonvielenge| Kind; M. ol. einer, derdas Eigenthum eis 

vielt wird) ein Eriel mit der Karte ; it: dasg ner Sache am fich brinat- 
ziatt, fo das geringſte in diefem Spiel if, | Herman, f. m. (Herman) cin Mannsname. 
ndınlich das Dauft Hermaphrodite, fim. &@ f.& adj. c. (kerma- 

Hire, f. f. f. Haire. pbhroditas) ein Menſch, der maͤnnlichen und 

Herödiraire, adj.c. (bereditarius) erblih. ‘ | weiblichen Befchlechts zugleich iſt ein Zwit⸗ 

Hereditairement, adv. erblicher Weife, ald| ter; von Blumen und Gewaͤchſen beißt es, 
ein Erbtheil. j das von einer vermifhten Gattung ift« 

Heredire, L. (beredisas) Erbſchaft, Erb: , Hermeline, f. Hermine, - 
ao Hermes , fx Hermötique. 

Herehiarque, f. m. (herefiarcha) der Anfän-| Hermetique, adj. c. (bermeticus) Hermes 
aer einer Kereren ; ein Erzketzer. tifch, oder Chymiſch. 

Heᷣréie, f. M Go⸗reſic) eine Ketzerey, falfche! Ceau bermitique, ou d’Hermes, das Chymi⸗ 

Meynung; auch außer Glaubensſachen. ſche Verſchließen eines Geſchirres, daß un⸗ 

Herericire, fı fı Ketzerey, ketzeriſche Mey⸗ möglich etwas heraus Fan. - 


nung; Verdacht der Kegeren ; ketzeriſche Hermitiquement, adverd, auf Hermetifhe 
Eiaenfchaft-, Weife. 

Hiretique, ad.c.& fubfl. Chereticus) fege: | un vai ſſaau fcelld hermitiqguemens, ein Gefäß 
riſch tt-ein Keser; auch einer, der von au Hermetiſch verlutirt, oder zugemacht. 
dern Dinaen befondere Meynungen hat. | Hermine, f. f ein Hermelin, ein Thier; und 

Hereux, eufe, ſ. Haiteux, das. Feü davon; auch das alfo genannte 

Hergne, f. Hernie. Fellwerk in den Wapven- 

Herigot&, ad, m, (f. Ergor) ein Hund, der; Hermine, ée, adj. mit Hermelin befent, in 
ftarfe Nebenklauen an den Füßen hat- Warpen. 

ar Sage f F die Nebentlauen an den) Herminette, f.f eine Erumme Art. ber Zims 
Fügen der Hunde. | merleute. 

Hiriffer, v.a. & n. (von erinaceus; ſ. Herif-| Hermitage, f. m. (f. Hermite) eine Einfiedes 
fer) die Haare ı Berge fiehen machen ;| ley, Einfiedlerd: Zelle oder Hütte. 

borfiig, raub, uneben machen. Hermite, f. m. (eremita, von eremus) ein 
heri/f, ee, adj. über ſich ſtehend, als Haare,| Eremit; ein Einfiedler. 

borftig, rauh. vivre en bermite, eingezogen leben. 
beriffä de grec®& de latin, der mit Griechiſch hermires de ſaint Auguftin „ Auguſtiner⸗ 


‚und Latein, wie ein gel mit Borften ges) Mouche. 


vr 


pickt iſt. hermites de faint Paul, Paulinermoͤnche. 
Heriflon, (m. (efinaceus, berichus) ein Jgel;| bermites de faint Feröme, Hieronymiten. 
item eine Art ſtachlichter Muſcheln, echi-| Hermodalte, [.m. (dermodadlylus) Hermo⸗ 
nus marinus ; eine Art Räder, mit Zaͤhnen) datteln, eine Wurzel, die aus Syrien und 
an der Geite; ein Schlagbaum an den, Aegypten kommt. a e 
Paͤſſen oder Bruͤcken mit ſtachlichten @ifen| Herniaire, adj. c. (von berma) chirurgien 
oder Erigen ; it. eine Zatte mit bölgernen| bernizire, ein Bruchargt, Bruchfchneider. 
Nägeln, das Kuͤchengeſchirr dran aufju:| Herniaria, f. Herniole. 
hängen, und abtropfen zulaffen, nachdem | Hernie, f. f. (bermia) ein Bruch, ein Leibes⸗ 
et gewaſchen worden ift. chade. RR : 
heriffon foudroyant , eine Art Balken mit| Hernieux, eufe, adj. (berniofus) der einen 
Stacheln verfehen, und inwendig mit| Bruch, oder Leibesſchaden hat. 
Feuerwerk, vor die Breſchen zu ftellen. | Hgrniole, f. f. (bermiaria) Bruchwur, oden 
eriffonne, &e, adj. in den Wappem wenn| Kraut; klein Wegtritt, Tauſendkorner. 
Mm 5 Hero- 


De 


Herodicas, f. m. plar. bie Herodianer, eine Zr egen. 
Secte unter den Juͤden dDiedem König He⸗ | berfd, art & aq;. in den Wapren, wenn 
rodi abfondertich ergebe maren- das Schutzgatter unter einem Tor ger 
Heroicitö, [. f. (von beros) das heroiſche We⸗ mahlt it, als waͤre es niedergelaffen. 
fen und Eigenichaft. Herfeur, f. m. ein Eaer, einer, der eat. 
Heroides, f. f plur. (Lat.) die Heldenbriefe Herſillieres, f. f plur. eine Art krummer 
des Ovidii. Holier, vornen und hinten oben an einem 
Heroine, f«f. eine Heldin. Schiff, den Bord dei feiter zu halten. 
Heroique, ad). c. (beroicus) heldenhaft, bel: Herlillons, ſ. m. p/ur. Breter oder Bohlen 
denmaͤßig, hoch. zehen oder zwoͤlf Sun lang, mit eiferner Nd⸗ 
poime'heroique, carmen heroicum, Pelden= |  geln befihlagen, die man inden Weg legt, 
gedicht. die Neuterey im Marſch zu hindern. 
vers heroigues, Verſe von ı2 und 13 Sylben. HeEliter, v. ». (bſtare) im Zweifel ſtehen, 
Heroique, f. m. hohe prangende Schreib: ; zweifeln, fich bedeuken, ob man es thun fol, 
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art. unſchluͤßig ſeyn; antogen im Reden. 
Heroiquement, adv. nad) Art und Weifeder Heiperides, f. f. plur. (Grec.) Heiperi Töch⸗ 
Helden. ; ter in der Grichifchen ; Myothologie. 
Heroiſme, f. m. (gs. beroifmus, von beros) ‚Helle, f- M Heilen, Heffenland. 
Heldenmuth.. Heilien, f. m. enne, f. ein Heffe. 
Heron, f.m. (erodius, ardea, Lat.) ein Neiger. Heftoudeau, Heftra, f. Het - - 
chafe de beron, Reigerbaitz. Hiteroclite, adj. c. & ſ. m. & fi (beteroch- 
male z heron, ein Neigerbufh, ein Bufh| re») ein Wort, das von der gemeinen Nes 
von Reigerfedern. gel der Grammatik abgeht, ein abweichen 
Heronneau, f.m. ein FleinerReiger. . des, abartendes Wort, nicht Regel⸗richtig; 
Heronnier, e, adj. faucon heronnier , ein| it. vulg. ein Sonderling, ein Meuſch, der 
Meigerfalfe. . nad feinem eigenen Kopf leben will, ein 


il a la cuiffe heronniere, erhat feine Waden.! wunderlicher Kopf. 
Heronniere, f. f- Laubhütte aui Waffer, fo | Hecerodoxe,adz. c. (beterodoxus) falſchglaͤu⸗ 
allein rg oben bedeckt, und von den Seiten) big, irtig. 
offen Heterogene, adj. c. (beterogeneus) von uns 
Heros, I m.(Lat.) ein Held, bey den Heiden, terfoyiedener Art. 
einer, der wegen feiner Tapferkeit oder an: |Hererofciens, f. m. plur. (beteroſcii) die 
derer Tugenden unter die Göttergerehneti Wolter, fo den Schatten immer auf einer 
wurde; iegt noch ein tapfferer Kriegs⸗ | Geite haben, nämlich im den temperirten 
beld; auch fonft ein Mann, der bey feinem | Erdtheilen. 
Gtande und Profeffion wenige feines glei Hetique, f. Etique. 


chen hat; it. die Hauptperfon in einem Hecoudeau, — dan fm. (be- 


Heldengedichte. | flaldus, Lat. barb. ein Bauer, ein Bauer⸗ 
Herpé, €e, adj. (fiehe Frgot) mit großen; huhn) ein junger Hahn, der noch nicht zum 

eg verfehen, fagt man von den, Gapaun gemacht ift. 

Hun ‚Hötre, fm. (Xüfter) eine Buche, ein Buche 
Herpes, wi £ plur. das Seländer, keinen baum. 

dem Vorvertheil des Schiffs auffen herum Heu, inserj. (Lat.) ey 

gebt ; item eine Art Entzündungen und. Heu. f.m. (Holl. bulk) eine Art Schiffe von 


Rauhe der Haut, als ein Rothlauf. . 300 Tonnen, fo man einladen kan. 
Herpes marines.f. % plur. was das Meer dan v.n. modern, modericht, oder dum⸗ 
auswirft, — Beriftein ꝛc. pficht riechen, als ſchwarze Waͤſche, die lang 


Herſe, f. f. (ol. berce, Germ. Harke) eine! uͤber einander liegt. 
Ege; it. A Schus; :oder Fallgatter unter Heulement, f. m. (fu Hurlement) das Heu⸗ 
einem Thor; it. ein Leuchter oder Hol; in, Ten. 
den Kirchen, worauf man viel Waqlich⸗ 'Heur, f m. ol. (von Zora) Gluͤck (mird nur 
ter ſtecken kan; die Gitter oder hölgernen | noch im Scherz gebraucht, fonft fagt man 
Schranken vor ben Häufern, längs an| benbeur.) 
der Mauer hin; ein gewiffer Rahm der i/m’y a qu'heur & malheur, prov. alles liegt 
Weißgerber oder Pergamentmacher, mit| an Zeit und Gluͤck. 
vielen Zwecken; it. der Ring von einem il a plus dheur que de feience, prov. er hat 
Geil, fo um einen Wirbel herum gemaht! mehr Glüd als Verftand. 

reird, woran man fie aufdem Schiffe an: |,Heure, [.f. (bora) eine Stunde; die Uhr, 
machen Fan, mo man will. oder der Stundenſchlag an der Uhr; eine 

Fieriement, [ı m. dad Egen. Stundelßeget- Zeit; Gelegenheit. 


I hzure 


— —— 


HEU HEX. 


ei ZE, 


HEX HIE 'rrıo 


Pheure da ber ger, eine bequeme Zeit; ab: | Hexaftyle, f. m. (bexaftylus) ein bedeckter 


ſonderlich, die ein Verliebter nennt iu ba: 


Gang mit 6 Säulen neben einander. ° 


ben, wenn cins Weibsperſon feines Willens | Heyduc, /. m. ein Hepbud, Ungarifcher Sol: 


wird. 
il eſt beure indüe, es ift zu fpdt. 
da derniere beure, dag Sterbetündlein. 


dar zu Fus. 


Hi, hi, hi, interj. (von Laut) ein Wort, ſo 
das Lachen ausdruͤckt. 


beures, im plur. (dere) gewiſſe Gebete, fe rzan | Hiacynte, Hiades, Hialoide, f. Hya - - 
in der Kirche verrichtet, gu richtigen Stun: | Hiarus, f.». (Lat.) wenn im den Franzoͤſi⸗ 


den des Tages, Hore Canonicæ; if. das 
Gebetbuch, worinnen diefe Gebete heben. 

les quarante heures, das vierzigftändige 
Gebet. 

d’heure à autre, nah und nad. 

d’ heure en heure, ie länaer ie mehr. 

a toute beure, alle Stunden, immerfort. 

pour U’ beure, anient, für dießmal. 

fur heure, tout a I beure, & P’ beure möme, 
alsbald, gleich. 

& cette heure, aniest, ieriger Zeit. 

à la bonne beure, fo ift ed gut, wohl! es fey 
fo, immerhin. 


fhen Werfen, oder auch aufer den Werfen 
zween Vocales zufamnten kommen, zu Ende 
des einen und zu Anfang des andern Worts, 
die einen übeln Laut machen; ir. wenn fich 
eine Scene in der Comodie nicht auf die 
andere ſchickt, noch an ihr hängt. 

‚| Hibernie, f. £. ol. Ireland. 

“ Hibernien, ne, Hibernois, e, adj. ol. rt: 
laͤndiſch. 

Hibou, f. m. vom Geſchrey dieſes Vogels, 
Holl. Aube, huyde) eine Uhu, eine Eule; ein 
lichtſcheuer Menſch, der immer zu Haufe 
fit und felten unter Die Leute fommt. 


de bonne beure, bald, bald anfangs, bey | ;/ fait /e bibou, er figt in der Gefeufhaft und 


Zeiten 
ala eg beure, zur unglücfel:gen Stunde. 
Heureufement, Heureux, f. Hüreu - - 
Heurler, und deffen Derivata, f. Hurler. 
Heurt, f. m. (birjen) ein Stoß gegen was 
hartes. 
Heurtequins , f. m. plur. zwey Eifen, als 


Thürflopfer, ſo auf die Are ber Stuͤck⸗ Hideux, eufe, adj. (b 


Lavetten am dichten Theile innerhalb ans 
gemacht werden. 

Heurter, v. a. & ». (birgen, Holl. bürten) 
ſtoſſen genen etwas hartes ; anklopfen. 
cela heurte la raifon, das ift der Vernunft 

fehr entgeaen, es Jautet hart. 
cela me beurte, dad ift mir befchmerlich, das 
beleidiget mich, das verdreugt mic). 
heurter à la porte, anklopfen an die Thür. 
fe — r. zuſammen kommen und ſchla⸗ 


— S. f. plur. blaue Küglein in den 
Mappen. 

Heurtoir, [.m. ein Thürklopfer, Anflopfer, 
ein Hammer an der Thür ; ein dicker eifer: 
ner Nagel mit einem durchbohrten Kopf; 
mitten auf dem -unterften dickſten Theile 
der Stüc:Lavette; ein Stuͤck Bohle, das 
man unten an eine Batterie legt. 

Heufe, f £. ((f. Houfeaux) der Stempel, foin 
einer Echiffpompe auf: und uledergeht⸗ 

Hexacordes f. m. (bexacordium) die Sexta 
major oder minor in der Mufic. 

Hexacdre, (m 
6 gleichen Seiten als ein Würfel. 

Hlexagone, fı m. (bexagonum) ein Sechseck. 


redet fein Wort. 

une retraite de bibou, ein einfames Land» 
haus. . 

Hic, f. m. vulg. (Uat.) der Hauptpunct ober 
Haustumitand bey einer Sache. 

‚ Hidafpe, Hidatides, f. Hyda. 

Hideufement, adv. abfehenlicher Weiſe. 

byde, Angl. ein Fell, 
rauhe Haut) ſcheußlich, abſcheulich. 

Hidragogue, Hidrargire, Hidraulique, Hi- 
dre, Hidreleon, Hidrie, Hidrocele, Hi- 
drocephale, Hidrographe, Hidrographie, 
Hidrogr: * ue, Hidromantie, Hidro- 
mel, Hi obie, Hidropiper, Hidro- 
pique, Bicpif ıe, Hidropote, Hidrofta. 
uque, ſ. H 

Hidrotique, = m. (von Deus ſudor) eine 
Schweiß⸗Arzney. 

Hie, f. £. (f. Demoiſelle) eine Hoye, ein Stem⸗ 
pel der Pflafterer, Pilafterftöffel, womit fie 
die Steine glei, und hinein Hoffen: - 

Hieble, f. f. (Lat. ebulus) Attich/ ein Kraut. 

Hiement, fm. (von biares von bie) das gez: 
waltſame Bewegen eines yufamnıen gefuͤg⸗ 

ten Holzwerks, ald der Glocken. Thurm⸗ 

frigen durch Laͤuten ‚oder dürd) Wind; it. 

das Aufziehen und Fallenlaffen des: großen - 
Schlegels, womit man die Drückund ans 
bere Nfähle einfchlägt ; auch der Schall, der 

s bey ſolcher Arbeit erregt wird. 
Hiene, f. Hyene. 


. (bexaödron) eine Figur mit; Hier, v. a..(von bie) die Pflafterfteine mit 


dem € rar gleich ftoffen. 
Hicr, adv. (beriy geftern-: 


Hexametre, f. m. (bexamerer) eine Art Latei-! Hieräcites. f. ». plurs eine ArtKege in der 


nifcher Verſe, die ſechs Fuͤße hat. 


Cxaples, 


Bibel, ſo Drigenes heraus gegeben hat. 


erften Kirche. 


fm. plur. (bexapla) die ſechsfache Hieracium, f. m. (G: æec.) ein Kraut, Has 


bichtstraut. 
Hıe- 
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Hierarchie, f. f. (birarchia) ein Engel: 
chor; der'aeiftlihe Stand im der Chriftli- 
hen Kirche. r 

Hierarchique, a4. c. was jur Ordnung des 
geiſtli hen Standes‘ gehöret. 

Hierarchiquement, adv. nad) Art des geift- 
lihen Standes in der Kirche. 

Hierarque, f. m. ein Geitlicher, ber Unei- 
nigfeit oder Unordnung unter den andern 
antängt. — 

Hiere - picreſ, f. F (Tages, ſanctus, vınaoe, 
amarus) eine bittere Magenlattwerge in 
den Anothefen. 

Hieroglyphe, fı m. (bieroglypkum) ein 
&Siunbild, ein Bildgeheimniß. 

Hieroglyphique, ads. c. fienreich, nachdenk⸗ 
lich, als eine Figur oder Sinnbild. 

Hieröme, Hieronymites, Hierufalem, f. 


Jer. 

Higromttre, Higrofeope, f. Hygro -.- 

Hilaire, m. (Hiarius) ein Manns: 
name. 

Hiloires, [. m. plur. die Leiften neben in den 
Schifien, worauf die Deckel ruhen, damit 
man die Bodenloͤcher zumacht. 

Himen, Himenee, Himnaire, Himne, Hi- 
mnifte, Himnologie, ſ. Hymn - - 
Hinguet, f m. ein Stud Holz auf dem Schiff, 
wonsit der Haſpelſtock feſt gemacht wird, 

dag er nicht wiihen fan. 

Hinfe, [. f. (f. Bier) ein Wort, damit man 
auf dem Schiff befiehls, etwas auf die Hohe 
zu heben ; siche auf 

Hioide, Hipallage, Hipapante, Hiptcoon, 
Hiperbate, Hiperbole, Hiperbolique, Hi- 
perboliquement, Hipercritique, Hiper- 
duile, Hipertiron, Hipetre, Hipnotique, 
Hipocaulfte, Hipocifte, Hipocondre, Hi- 
pocondriaque, Hipocras, Hipocrtlie, Hi- 
pocrite, Hipogaftre, Hipogaftrıque, Hi. 

omochlion, Hipoftafe , Hipoftatique, 
Eiipoßaciqenichs, Hipotenufe, Hipote- 
eaire, Hiporecairement, Hipoteque, Hi- 
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Hippogrifle, f. m. (bippogrifus) ein erdichs 
tetes Thier, halb Nierd, halb Greif. 
Hıippolyte, fm. (Hippolysus) ein Mannde 


name. 

Hippolyte, ff. (Hippolyta) ein Weiber⸗ 
name. 

Hippomanes, . m. (Lat.) eine Art Bift bey 
den Alten ; ir. ein Kraut. 

Hippopotame, f.m. (bippopötamus) ein Meere 


Nierd. i 

Hirondelle, f. f- (birunde) eine Schwalbe ; 
zu Paris werden diejenigen Nonnen alſo 
genannt, Die zur Faſtenzeit dahin Eommene 
für ihre Klöñer zu betteln. 

biroudelle de mer, ein Fiſch mit großen Floß⸗ 
federn ; it. eine Art leihter Schiffe. 

Hifler, v. a. (von hanfer) aufjichen, aufhe⸗ 
ben, auf den Schiffen. 

— Hiſterique, Hiſterologie, fiehe 
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Hiftiodromie, f. A (von isfor, velum und. 
deopog, curfus) die Wiſſenſchaft zu ſegeln. 
n- der Schiffahrt. 

Hiftoire, /. fı (bifforia) eine Sefhichte, ei⸗ 
ne Hiforie ; Xebensbefreibung x. eine 
lange Erzählung; ein Gemälde, fe eine 
Hifigrie vorſtellt. 

P kifleire dis, ed gebet dad Geſchrey. 

Hiitorial,e, «4. hiſtoxiſch. 

Hiftorien, fm. (bifloricus) ein Hiſtotien⸗ 
f&hreiber, Gejhichifhreiber.. +» 
Hiltorier, v. a, (von Aiftoire) ausyieren mit 

Bildern, Gemähiden. 

Hiftoriette, . fı ein Hikörchen, eine Heine 
Erzählung. 

er a od ſ. m, ein Geſchichtſchrei⸗ 

er. 

Hiftorique, ad). c. (biſtoricus) hiſtoriſch.- 

Hiftoriquement, adv, hiſtoriſcher Weiſe. 

Hiftrion, f. m. (biſtrio) ein Poſſenſpieler. 

Hiver, f. m, bibernum) der Winter. 

} biver de la vie, poöt, das Alter. 

Hiverval,e, adj. was zum Winter gehoͤret. 


potequer, Hipotefe, Hipotetique, Hipo- | leur brvernale, Winterblume- 
tetiquement, Hipotipofe, Hipotrache.| Hiverner, v.n. (bibernale) überwintern. 


len; ſ. Hy 
Hippocentaure, fı m. (bippocentaurus) ein 


s’hiverner, v.r. ſich im Kalten aufhalten, 
fih an Die Kälte gewohnen. 


erdichtetes Ungeheuer der Poeten, halb Hivorahe, fm. ein Braſilianiſcher Pflau⸗ 


Menſch, halb Pferd. 
Hippacrate, 


f m. (Hippoerates) Name eir 


menbaum, der nur alle ı5 Jahre Früchte 
trägt. 


nes berühnrten Arztes; figurlich, eim ie⸗ Hot ho! äerz. ho! bo! en! ent 


der Arzt. 


Hippocrene, fı f. (Grec.) ein berühmter 


Brunnen bey den Poeten: 
Bippadrome, f 


Rennbahn; ein gewiſſer Platz su Conſtan⸗ 


tinopel- 


Hippoglolfe, fı f sder Hippaglaflum, f. = 


‚m. (hippodromus) eine 


-|Hober, v.#. (Germ.) heben. 


Hobereau, /. m. (von Zoser) ein Lerchenfalt; 
it. vulg. ein arıner Edelmann, Strohjuns 
fer; it. ein-unmiffender Menſch, der erſt 
unter die Leute koͤmmt. hi 
Hobin, f. m. ol. eine Art Zelterpferde oder 
Zraber. 


(irrosı oquus und yAscez) ein Kraut, Hobo, fm. eine Art Pflaumenbaͤume in 


Sungenblatt, Auffenblatt. 


Neu: Granata in Weftindien. 


Ho- 
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Hollandois, e, adj. & fuofl Holldundiſchz. 
die Hollaͤndiſche Sprache; ein Hollaͤn⸗ 
d 


er. 
Holocaufte, f. mm. (dulocauflum) ein Brands 
Dpfer; ein Opfer. . 
Holorraphe, adj. m. (belograpbum) mit 
eianer Hand gan -durhaeichrieben, als 
seflamens »bolog: aphe, eigeuhaͤndiges Tes 
ftament. 
Hölöo:ndrre, fm. (belometrun) ein mathe⸗ 
matifches Inſtrument, allerley Maas am 
Himmel nad auf der Erde zu nehmen. 
Hom, f. On. 
Homard, f..m. (Holl. Zummer) ein See⸗ 
Krebs. 
Hombre, f. m. (vom Spanlſchen Hombre, 
‚ Lar. homo) dos Lomberſpiel in der Karte, 
le jen de hombre. 
Thombre, beißt auch der Spieler in diefem 
Spiel, der es aufnimmt. 
Homclie, f. Homilie. 
Homer, (m. ein Hebräifhet Maaf, der ıote 
Theil vom Epha; 
Homicide, f. m. & f. (homicida) ein Mörs 
der, Todtiſchlaͤger, Todtſchlaͤgerin. 
bewicide de foi mẽme, ein Moͤrder an ſeiuem 
eigenen Lolbe. 
Homicide, f. m. (bomi.idium) ein Todss 
fchlaa, Mord ıc. 
Homicider, v. «a. ol. tädten, tobtichlagen. 
Homilie, f fi (bemilia) vor dieſem Jeine 
Predigt, fo man zum Volk gehalten hats 
int nod) eine gewiffe Nacht: Lectjon im 
Brevier. 
Hommage, f. m. (von bomo, woraus man 
bomagium gemadıt bat) die Pliht der, 
Kehnskeuter fo fie ihrem Herru verfpree 
chen, die Huldiaung :: it. Ebrerbietung, des 
muͤthige Aufwartung, Gchorfam. 
Hommage, €e, adj. gehuldiget. 
Hoınmager, f. m. einer, der Huldigung thun, 


Hobreau, f. Hobereau, 

Hoc, f. m. ein gewiſſes Kartenfpiel, worinne 
ſechs Blätter vor allen andern die Übrigen 
fiehen können ; es find zweyerley Arten! 
le hoc Mazarin, utd-te boc de Lion; it. 
ein Brief, des in diefem Spiel über bie 
andern ift. 

«ala su’eft hoc, ich hoffe diefen Proceß zu ne 
winnen, ich habe ein arofes Srihrdlatt 
daran ; ir. uͤbethaudt von allen Dingen, ich 
bin diefer Sache gewiß, das kan mir nicht 
entgeheu. 

cela ef? hoc, das iſt fo, Im Bafconifhen und 
Eauguedocifchen heikt es fo viel ald: om. 

Hoca, f. m. ein‘Spiel init 30 Meinen Kuaekı 
auf einem Tifhe, tmteder Kugel iſt ein Ber: 
tel, darauf ſtehet, was man geminnet oder 
verliert: it aus Eatalonien gefommen. 

Hoche, f.f. (f. Coche) eine Kerbe, als auf den 
ſKerbhoͤlzern ze. eine Schärte: 

Hochement, f. m. (f. Hocher) dad Schuͤt⸗ 
teln des Kopfes. 

Hochepied. f. m. (von bocher und pied) 
ein Falke, der den Reiser Reigen macht. 

Hochepot, f. m. (von bocher uni por) 
flein gedack Fleiſch in einer Brühe zum 

ffen. 

Mochequeue, f. m. (von bocher, auf Die 
Höhe heben, und guenẽ, cauda) eine Bad): 
felje. 

Hoden ©. a. (butben, Holl.) 2a ı8te, bett 
Kopf in die Höhe werfen, veraͤchtliche Ge⸗ 
berden damit machen. 

bocher un arbre, einen Baum fhütteln. 

bocher la bride, einem die Zunge ziehen, et: 
was aus einem heraus locken wollen, ihn 
daxzu antreiben, reizen. 

Hochet, % m, (von bocher) eine Kinder: 
Klapper bder Schlötterlein. 

Hoder, v. a. vulg, müde machen. 


Hoiau, f, Hoyau. 
Hoöir, f. im. (Beres) ein Erbe, im Gerichts | Lehn⸗Vilicht abflatten muß. 
andel. Hommaiſſe, f, F. ein großes, dickes, ſtatkes 


Weib. 
Homme, f. m. (bomo) ein Meuſch; ber 
menfchlihe Leis; cin Mann; ein Lehns⸗ 
Hoirin, f. m. das Holz, fo zur Ser anyelgt, | mann; ein Lehntraͤger; ein Buͤrge. 
wo der Unker liege im Waſſer. omme de ps, ein Leibeigener Unterthau. 
Hola, interj. hola! bo? hört auf, Halt ſtill, | bomme de chambre, ein Kanımer-Diener bey 
hola. einem hohen Fuͤrſten. 
mettte fe hola, Friede gebieten; Frlede ma⸗uxn Jomme d’ affaire, ein Anent eines abmes 
chen oder fiften. fenden Herrn: ein Anwald vor Gericht. 
Holans, Arten von Batift and Flandern. |un bomme d’affaires, ein Koͤniglicher Pachter, 
Hollande, f. f. Holland: it. Hollaͤndiſche Jeu de !humme, ein Sdlel in der Karte, ſonſt 


Hoitet, Fem. ein junger Erbe, ein Kind, das 
die Erbfchaft haben foll. 
Höfrte, f. f. Erbihenl, Erbſchaſt. 


— — — — — nn. — — — — 
= 


Leinwand; Holdndifcher Porrellan. auch jew de la beẽte genannt. | 
tolle d Hollande, Hollaͤudlſche Leinwand. bon bamme, ein alter Mannz ein guter ehr⸗ 
ei d’Hollände, Hollaͤudiſch Tuch. licher Mannz ein Hahureps ein einfältls 
Hollander, v. a. die Federkiele durch beiffe | ger Tropf. FR 

f les bons bommes, bie Fratres Minimi, odef 


„Aſche ziehen. 
#Hollandilles, Arten von Holldud. Leinwand.| Paulinss- Mönche. 
je 
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je me fuis pas homme à vous mentir td) mwer:| Honneur, f. m. (bonor ) Ehre; Ehrerbie= 


de dich nicht belügen. 
suör fon bomme, feinen Gegner entleiben. 
Hommee, f.f.ein Taamwert, fo vielein Mann 
des Tages vom Felde bearhriten Fan. 
Hommeßle, f. f. (serm. bibl.) Maunnin.) 


tung; Ruhm; Lob, ehrlicher und guter Na⸗ 
me, Zucht, Keufhheit der Weiber: Perſo⸗ 
nen ;die Zierde, Schmuck, wonon man Ehre 
hat; ein Ehrem-Amt. 


vendre henneur, Ehre ermeifen. 


Homocentriqgue, adj. c. ol. (bomocentricus)\en Phanneur, a lbonneur de &c. iu Ehren 


viel Zirke oder Figuten, Die doch mur einen 
Mittelpuukt habeıt. 


des ıc. 


gens dborneur, ehrliche Leute. 


Homocule, f. m. (bomunculus, homuncio)|reparer !bonneur Aune fille, ein Mägdlein 


key den Medieis, ein Feiner Menſch. 


‚wieder zu ihren Ehren bringen. 


Homogene, adj. e. (kumogeness) aus gleidys | faire reparation d honneur, einem feinen 


geurteten Dingen zuſammen geſetzet. 


ehrlichen Namen wieder geben. 


Homologation, f. f. (euorcyen. affentior )| faire honneur, zieren; berühmt machen. 
Beildtigung und Herausgebung einer| wire honneur @ une leıtre de change, einen 


Schrift vor Gericht. 


MWechfelbrief acceptiren und bezahlen. 


Homologve, adj. c. (bomolegus) überein: |chevalier d’bonneur, ein Cavalier, der das 


ſtimmend in der Geſtalt oder Verhaͤltuiß. 

Homolozuer, v. @. Öffentlich im Tramen des 
Gerichts befräitigen. 

Homonyme, adj. c. \bomonymum) glelches 
Namens, gleichnamig. 

Homonymie, f. f. der Gleichlaut des Na: 
mens. 

Homophage,adz.c. & f. der rohesFleiſch iſſet. 

Homophagie, f. f. das Eſſen des rohen Flei⸗ 
ſches. 


Hon, hon, interj. en! en! 


Hongette, f.. f. eine Arc fpisiger Meiffel: 


ben den Bildhauern in Marmor. 
Hongrte, f. m. (bungarus) ein Wallach, 
verſchnittener Dengft. 
Hongreline, eine Art kurzer Waͤmſer 
der Weibs-Perſonen, welche Mode aus 
Ungarn gefommten if. 


Hongrer, v. a. (f. Hongre) ein Pferd walla⸗ 


. hen, auswerfen, verfchneiden, 

Hongrie, f. f. Ungarn, Ungerland. 

point de Hangiie, eine Art gewaͤſſerter Ta: 
peten, ald Wellen gewirkt. 

Hongrois, e, adj & fubß. Ungarifc) : ein Un⸗ 





vornehme Königlihe und Fuͤrſtliche Frau⸗ 
enzimmer füßret. 


dames d’bonneur, Staates Damen an hohen 


Höfen. 


enfans d’honneur, die Edelknaben ober Pagen. 
confeiller d’bonneur, ein Titelz Rath, ein ' 


Rath, der aud unter andern einen Gig 
hat und mit richten darf. 


point d bonneur, inden Wappen der vornehm⸗ 


fie Platz. 


quartier d’bonneur, das vornehmfte und erſte 


Feld in einem Wappen. 


ri, faire bonneur à un rocher, heißt zur See, 
e 4 
le 


ſich einem Felſen nicht nahen. | 

s honneurs, die Höflichkeiten, fo man einen 
erweifet, entweder felb oder durch andere, 
als wenn man einen befucht, ihn willkom⸗ 
men beifiet, begleitet, Sip nehmen heißet, 
zuſpricht 2c. ben großen Ceremonlen find es 
die Haupt⸗Stuͤcke, ſo dazu gehören, die vor 
den Vornehmſten netragen werden, ald pur 
Taufe ꝛe it. gewiſſe Gefchenke, ſo man fonit 
den Prieſtern thut; it. die Kappen, Spo⸗ 
ren x. bey den Zeichen. 


gar ; daslUngariſche, diellugariſcheSprache. Les bunmeurs de l’öglife, Die Ehren: Vorzüge, 


Honntte, adj: c. (ol, bowefle, Lat. boneflus) 
ehrlich, ebrliebend, tugendhaft, wohlan⸗ 
ſtaͤndig, ehrbar; loͤblich 


ſo die Stifter oder die Patronen einer Kir⸗ 
che in oder bey derſelben in oͤffentlichen Ce⸗ 
remonien haben. 


un bomme honnöte,ein ehrbarer höflicherRann. Les bonneurs de ville, einige Ehren: Bedienun⸗ 


un bonnete bomme, ein böflider, geſchickter 
Mann, der ſich auf allerley Händel wohl 
verfteht, wie man fih gegen jedermann 
aufführen muß. J 
Horindte, f. m. Ehrbarkeit, Wohlftand. 
Honnstemenr, (ol. bonneflement) adv. ehr: 
AUlich; loͤblich, wohlanftändiger Weile; mit 
Ehr 
Honn 
‚flas) Ehrbatkeit, tugendhartes Wefen, löb: 
Uche Art; Wohlanſtaͤndigkeit, Ehrlichkeit ; 
Scham und Scheu, Hoͤflichkeit ein Feines 
Geſchenk, fo man einen aus Erkenntlich— 
keit wegen eines exwleſenen Dienftes zu 
geben pilegt, = 


em. 
teté, f. f. (ol. bownefterd, Lat, bone. 


gen unter der Bürgerfchaft, als Sorgfalt 
für die Alten, Bürgermeifter + Richters 


Amt. 
bes bonneurs, im Kartenfplel die Figuren, als 
Könige, Bauern ıc. | 
Homnir, v. a. olim (böhnen ) befhimpfen, - 
ſchmaͤhen, fhänden. i 
bonni foit, qui mal y penfe, der iſt fein ehrli⸗ 
her Mann, der boſe Gedanken dabey hat. 
Honorable, adj: c. (bonorabilis) ehren werth⸗ 
loͤblich, hochzuachten, ruͤhmlich, fchägbat 
anſehnlich. 
bonorable bonme, ein Titel, den man in den 
Eontrasten einem Mann giebt, er fonf 
| eine 
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keine Bedienung bat, als der Ehrfame oder 
der Fhrbare. x 

pitces bonorables de Pécu, die Haupt: © tuͤcke 
eines Schildes, die in ihrem rechten Orte 
und Mauß fiehen, als Balke, Binde, 
Kreu x. 

ahen.e bonorable, eine ſchimpfliche Kirchen: 
Buſſe, da der Henfer einen Miffethäter bis 
auf das Hemd auszichet, und ihn mit ei: 
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ie merscau honsewx, das lepte Stüd, jo im 
der Schuͤſſel bleibt. 

Höpical, f. m. (bofpes) ein Spital, Kran⸗ 
ken Haus; im Scherz, ein Franfer Meufc, 
ein Kruͤpel. 


| Hoguet, j. m. (vom Ton, den man dabey 


macht) dad Soluckſen, Herithen. 
eire dans le hoquet de la mort, in den letzten 
Zuͤgen liegen. 


nem Strick am Halſe und brennendem Hoquecer, v. ». ſchluckſen. 
Muaheliht inder Hand ver die Kirche tüh- | Hoqueton, f. m. (Holl, Auyke, toga, pal. _ 


rer, und da Abbitte thun läft ic. 
faire amende bonorable a quelgu’us, einem 


lium) eia Rod der Trabantenz it. em 
Trabant. : 


abbitten, daß man mwidriger Mepnung ges] Horaire, ady.c.( borarius) le cercle horaire, 


wefen iſt. 
rolunne bonorable, eine Ehren: Säule. 
Honv:ablement, adv. ehriih, mit Ehren. 
Honoraire, adı. c. (bonorarius) der nur die 
Ehre einer Bedienung und den Titel hat, 


weiter nichts davon genieffet oder dabey; 


tbut, 
un confeiller bonoraire, ein Titel: Rath. 


tuteur banoraire, ein Dber: Bormund, der auf, 


der Stunden: Kreis, 

Horameyf. Ha:ame. 

Horde, f. f. eine tartarifche Horde, eine Var⸗ 
ten Tartern, fo ſich in ihrem Lande zuſam⸗ 
men balten. 

Horee, ff ein chauer,einSturm mit Regen. 
orin, ſ. Hoirin. 

Ho:ion, (.m. ol. ein harter Stoß oder Schlag, 
den mau einem giebt. 


die. fo die Güter unter Händen haben, acht Horifon, Horizon, f. m. der Gefiits-Kreis, 


iebt. — 
— S. m. (bonorarium) eine Vereh⸗ 
tung, jo man den Advocaten giebt, wenn 
man fie gebraucht oder fid) ihres Raths er» 
boler Hat, Dessleihen den Aerzten wegen; 


ibrer Bemühungen, und den Geitlihen 


für Meffen, Taufen, Leihenprediaten ꝛc. 


H.nore, f. m. (Honorius) Manns: Name. 
onorer, v, a. (bonorare) ehren, hoch achten, 
in Ehren halten ; Ehre zuziehen, geehrt ma: 
hen, beehren, de quelgue chofe, mit etwas, 

Honorifique, adj. c. (bunorificus) droits bo- 
norifiques, bie Ehrenvorzüge, die ein Stif⸗ 
ter eined Kloſters oder einer Kirche hat, im 
Leben und nach dem Tode, 

Honte, f. f. (Hohn, Schande) die Scham; 
der Schimpf, die Schande, Schach, Uns 
ehre; ein Schaudiled. 

faire bonte, beihämen. 

avoir.bonte, ſich ſchaͤmen. 

il a bü toutes fes bontes, prov. er ſchaͤmt ſich 
gar nicht mehr. 

il eſt la honte de fon fiecle, exift ein Schand- 
flecd feiner Zeit; der ſchaͤndlichſte Menſch 
bon der Welt. | 

Honteufement, adv. ſchaͤndlicher Weife, mit: 
Schanden. | 
onteux, eufe. adj. (hamhaft, voll Scham ;! 
ſchimpflich, ſchaͤndlich; beſchaͤmt, de quel- 
que chofe, über etwas. 

Ses parties bontenfes, die Scham; Glieder. 

Varttre, la weine bonteufe, {ft bey den Xerj- 
ten die Ader, fo das Gebluͤt zu den Scham: 

„olieberm 2. r 
re ia partie bontenfe d’un corps, einer 
Compagnie Schandfled ſeyn. 








der Horizont, fo weit, ald man den Himmel 
feben kan; in der Geographie aber der 
Kreid, den man fi mitten durd) die Erd⸗ 
‚Kugel einbildet, daß er mit dem Equatore 
durch die = Pole 2 Krenze macht; jenen 
heißt man vzjuei, dieſen variunel, 

Horizontal, e, adj. das der Waffer- Ebene 
gleich iR, das nach ber Waſſer⸗Wage if, 
oder das auf dem Horizont iſt. 

Horizontalement, adv.nad) der Waſſerwage, 
der Waffer: Ebene gleich, platt, flach Him, 

Horloge, fa (borobgium) ein Uhrwerk, 
MWand:Uhr, arofe Schlag: Lihr. 

bnrloge de fable, eine Sand» Ihr. 

Pborloge dort, die Sand» Uhr fieht. 

quatre borloges, jur See, machen zwo Stun⸗ 
ben, denn fie haben meiftens Uhren von 
balben Stunden, | 

Horloger, Horlogeur, f. m. Horlogdre, f. 
ein Uhrmacher, = = Inn. 

Horlogerie, f. f.der Handel mit Uhren; das 
Uhrmachen; die Uhrmacher⸗Kunſt. 

Hormis, adv, & prep, (von bors und mettre) 
ausgenommen. 

Horographie, f. f. (börograpkia) die Wiſſen⸗ 
(hart, Sonnen-Uhren zu machen. 

Horologe, f. m. (borologium) der Griechen 
Diarnal oder Buch, worinne die horæ Ca- 
nonicız ſtehen, das Griechiſche Kitch⸗Ge⸗ 


bet: Buch. ft 
Horoptere, f. f. in der Optik, die gerade Li: 
nie, bie aus dem Punkt gezogen iſt/ wo bie 


jivo aves optice zuſammen kommen. 
Horofcope, J m. f. horofcopus) das Pla- 


netenftetten, dag Weiffagen aus dem Lauf 


ber Planeten. 
siırer 
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sirer U berofcope, elnem feinen Planeten ſtel⸗ 


len, aus eines Geburts» Stunde etwas 


weiſſagen. 
un diieur d’ horofeope, ein Planetenſteller. 
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andern Haus mohnt) der Huͤner Zins, oder 
die Zins: Hier, fo Unterthanen ihrem 
Herrn jährlich megen der Wohnung auf 
ſeinem Grund und Boden arben, 


horofcope lunaire, der Punkt, wo der Mond | Höce, f. m. Hötefle, f. (von .flis. ol. pro 


ift, menn die Sonne aufachet. 

borofcope, iſt aus) ein mathematiſches In⸗ 
firument, als ein planifpherium. 

Horreur, f. fi (burror) &chreden, Furcht, 
Entferen ; Abſcheu, Grauen, ein Schauer, 
Sittern, ala im Rieber; Zerftörung, Ver: 
wuͤſtung; etwas, das Entferen macht; it. 
mas eine Ehrfurcht elunräget. 

Horrible, ad}. e. (von borror) entfeslich, 
gräulich, granſam; unbefchreiblich, über 
die Maofen groß. 

‚Horriblement, adv, grauſam, entieglicher 
Weite, ihredlihr aus der Maaßen. 

Hors, prep. & adv. (von foris,feras) cuf: 
fer, de gue que chofe, ausgenommen, cum 
Accuf, 

murs Bors d’ efcalade, Mauren, bie nicht koͤn⸗ 
nen mit Leitern übertiegen werben, 

hors de prix, gar zn theuer. 

bors de propos, das nicht zur Sache gehöret. 


hofbes) Wirth, Wirthin; einer, dermit dem 
andern in einem Haufe wohnet, ein Hanss 
wirth/ dem das Haus gehoͤret, ein Juwoh⸗ 
ner des Haufes, der es gemierbet oder ſonſt 
inne hat; einer, der gaftfren ift und Die 
Fremden gern aufnimmt; einer, ber eine 
Gaſterey oder einen Schmauß ausrichtet; 
ein Gallwurth; ein Gaſt oder Reiſender; 
ein Fremder oder Baft.ald ein gute: Freand, 
den man aufnimmt. 

les böses de ce bois, Die Voͤgel und das M:!b 
in dieſem Walde, das ſich dariune aufhaͤlt, 
die Einwohner deſſelben. 

vivre atable d’böre, um einen geroiffen Preis 
alle Mahlzeiten ſpeiſen. 

compter fans fon böte, Me Rechnunz ohne 
den Wirch machen. 

Hözel, f. m. ein Wohnhaus, vor dieſem insge⸗ 
mein; itzt nur von großer Herren Pads 
ſten oder großen Wirthshaͤuſern. 


bors d awore, dar nicht zum inwendtaen Ber | maitre a bösel, Haus Hofmeifter. 
bäu, oder zur Haupt⸗Sache gehöret; ein ;börel de ville, Das Rath: Haus in einer Stadt, 


Niben⸗Werk. 


bötel- Dieu. der aroße Spital in Paris. 


bors la main, den Zaum nicht achten, als börel de Bonrgoene, ein Dit in Parid, mo man 


Pferde. 


Hors d’@uvre, f. m. ein Neben: Gericht, 


Beyeſſen; ein Vreben: Werk. 
Horfmis, f. Hormis. 


' Hortolage, f. m. (von hortus) Küchen» Gats 


ten Gewaͤchſe, Küchen Kräuter. 
Hortolan, f. Ortolan. 


Hofpice, f. m. (bofpisium) eine Herberge; ' 
eine Einfehr, fonderlich für Ordens-Verfo: | 


Comoͤdien fpielt; wenn man vorher von 
&omödien geredet bat, fert man nur bloß 
börel, diefes Haus anguzeinen. 

bötel des monvoies, das Müng: Haus, die 
Münze. 

Höcelage, f. m. der Zins, den die Fremden 
Kaufleute für Häufer und Krdme geben; 
it.ein Haus⸗Zins, den die Unterthanen ih⸗ 
rem Herrn geben müffen, j 


nen, fich in ven Städten aufzuhalten, wenn Hötel-Dieu, f. m. f. Hötel, 
es auf dem Laude gefährlich ift- oder wenn Hoötelerie, f. f. ein Wirthshaus; eine Eins 


Fremde von ſolchen Orten kommen. 
Hofpital, ſ. Höpital, 
Hof 


pitalier, e, adj, & fubfl. ein gewiſſer 
Mitter- Drden und Moͤnchs- und Non: 


| ehr der Fremden. 
| Hötelier, f. m. e, f. ein Baftwirth, ein Gaſt⸗ 


geber; in den Klöftern derjenige, fo die 
Fremden berirthet. 


nen Orden, fo der Armen wartet: it. an⸗ Hötefle,f. Höre. 
dere Perfonen, fo Armen aufnehmen;,Hotce, f. f. (Holl. botre, Koje, Germ.) ein 


gaftfren. 

Hofpitalite, f. f. (bofpialitas) Gaſt⸗Frey⸗ 
beit. 

Hofpodar, f. m. der Titel der Wallachiſchen 


und Moldautfchen Fuͤrſten. 
Hoft, f. m. ol. von bofis) eine Armee. 


Hoſte, Hoftel, Hoitelage, Hoftelerie, Ho- 


ftelier, Hofteffe, f. Höre - -, 


Zrag: Korb von Weiden, unten eng und, 
oben weit. . 


ſen botte, als ein folher Korb gefaltet, fo 
i fonderlih von Kaminen gebräuchlich iſt. 


Hottée, f. f. ein Traa⸗Korb wol. 

Hottereau, f. m. ein Korb von ungeſchaͤlten 
Weiden geflochtei. | 

Hottevr, f. m. der einen Trag⸗Korb trägt. 


Holtie, fi f. (boftia) ein Dpfer; dag Bredt;|Hou, hou, /nterz. ein Zuruf der Such⸗Kuech⸗ 


oder Dblate ım Heil. Abendmahl. 


te gu den Leit: Hunden bey dem Jagen. 


Hoftilement, adv. (hofkliser) feindfäliger Hoüage, oder Hoüache, Sf m. (Wi) die 


Weife, als em Feind. 
Holttilite, f. f. (buflititas) Feindfäligkeit. 


Spur oder der Strich im Waffer, den das 
Schiff eine Zeitlang hinter ſich läßt. 


oublon- 


Hoflice, F. ol, (von bofle,böre, der in a en f. m. (Hoppen, ve Hopien. 
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Houblonniere, f. f.-ein Hopfen⸗Garten. 

Houcre, f. Hourque, 

House, f. f- (Haue) eine Haue, ein Karft, ale 
der Winzer zu Bearbeitung der Weinber- 
ge: und der Maurer zu Einmachung des 
Mörtels 


Hauer, v. a. behacken, als den Weinberg. | 


Houhou, f. f. une vieille bouhou, ein altes 
böses Weib, im Spott. 
Houille, f. f. (Niederiähf. Hüllen) eine Art 
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Heurdi, f. m. der legte Balke gegen das Hin⸗ 
‚tertheil des Schiffes. 
Houret, f. m. ein ſchabichter unnuͤtzer Jagds 


und. 

— Houcre, F f. (Holl, ein Hoder) 
eine Art Hollaͤndiſcher Jagd Schiffe, von 
so bie 300. Tonnen zu führen. 

Houis, f. m. ein Bod, worauf die Bretſchnei⸗ 
der den Balken legen, den fie jerfchneis 


ben wollen ; it: ein Gurt Bett. 


von Erde, fo mit Wurzeln durchwachſen Hourvari, f. m. (herwaͤrte) ein Ruf der Jaͤ⸗ 


ift, die man wie Torf trocken machen und 
wie Koblen brennen kan. 
Houle, f f. (von hohl) ein Geſchirr auf das 


euer zu fegen, ein Kod:Topfs auf dem 


Meer und auf den Fluͤſſen, eine Welle, die 
in Bewegaung ift. 

Houlerre, f. f. (megen der hohlen Schau: 
fel vornen dran, von boule) ein Hirten» 


Stab; aud von geiflihen Hirten; item, | 


ger, die Hunde zurück u rufen, hieher, her⸗ 
waͤrts; eine Finte oder ein Streich, den die 
Advocaten dem Gegentheil in einem Pro⸗ 
eeß machen; ein Tumalt, Laͤrmen. 

Houfeaux, oder Houfes, f m p/, ol. (Hoſen) 
eine Art Strümpfe wider Kälte, Regen und 
fhlimm Wetter, als Stiefel ohne Schub; 
in der Normandie heißt mar auch die 
Schiff: oder Fifher-Stiefel alfo. 


das Eifen der Gärtner, womit fie die #/ ya Jaiffe fes boufeaux, prov. vulg. er iſt 


Blumen- Zwiebeln und andere Wurzeln 
ausheben. 
Houleux, eufe, ad). wird von Meer gefaat, 


geftorben. 
fe Houfer, v. r. ol. Stiefeln oder Reis: 
Strümpfe anziehen. Ä 


das nad) aeftilitem und gelegtem Winde | Houfpiller, v. #. (bafpeln) eine? Kleider zer» 


nod voller Wellen if. 
Houmar, ſ. Homard. 


Houppe, f. f (Hoppe, Koppe) eine Quaflte, 


früppeln, zerdruͤcken; zerreiffen, mie ein 
Hund einen Fleinern überwirft, und ihm 
das Fell gerreiffet. 


ein Buſch von Seide, Silber 2c. Haaren, | fe bowfpiler, v. r. ſich beiffen, ald Hunde. 


Federn ꝛc eine Dolle. 

Houppelande, Houpplande, f, f. eine Art 
weiter Mode mit furjen Ermeln. 

Honıpper, v. a. (von heuppe die Heinen 
Quaͤftlein vornen at die Neitel machen. 

böupper de ia laine, Belle kaͤnmen. 

Houpper, v. a. (vom der Art des Geſchreyes 
oder Rufs) wenn ein Jdger den andern 
ruft. Daß er su ihm kommen ſoll, weil er ein 

Wildpret angetroffen bat. - 

Houppier, f. m. ein Baum, dem bie Nefte bis 
an die Konpe abgehanen find; it. bie Koppe 
oder das obere Theil an einem Baum, fo 
man zum Bauholze nicht brauchen Fan. 

Houragan, ſ. Ouragan.“ 

'Houraillis, f. m. ein Koppel oder Trup ſchaͤ⸗ 
bichter und unnuͤtzer Jagdhunde. 

Hource, f. f. tin Seil, das die Segel-Stan- 
ge allezeit an demjenigen Ende hält, wo ber 
Mind heraebet. 

Hourdage, f. m. (oon Hirte) eine geflochtene 
Wand, da man Klebwerk mit Leimen an 
die Hiufer macht; ben den Maurern, 
eine Wand, da fie den Kalk nur grob auffen 
Daran werſen, ald man ben Leimen daran 
flebet. 

Hourder, v. a. grob übermerfen, als ein Ger 
maͤuer, das noch nicht mit Kalk uͤberſtri⸗ 


den if. 
il eſt crottéâ & bourde, er If befprint mit 


Koth, als ein Keimtieter. 
Frifch. Dil. 


% 


Houfpillon, f. m. einige fagen auch gowfpzl- 
ion, ein Glas Wein, fo die zur Strafe trin⸗ 
= müffen, die etwas über Tiſche verfehen 

aben. 

Houffage, f. m. (von hour) das Bretermert 
womit man eine Windmühle rund herum 
zumacht. 

Houflart, ſ. Huſſart. 

Houffaye, .F. (von boux) ein Gebuͤſch von 
Steh: Valmen. 

Houffe, f.f. (huͤllen, Holt. Hulfel) ein Kleid 
vor diefem, darein fich Die Weiber bülleten 
im Neden oder Froſt; eine Dede über cin 
koſtbar Bett, Stühle, oder fonf etwas, dag 
man fchonen wills eine fammetene Kuts 
fhen» Dede des Fürflichen Frauenjims 
mers in Franfreih ; eine Sattel: Dede; 
ein Stück Fell, das man oben auf dad Kum⸗ 
met macht; eine Schaberacke, die man 
binter dem Sattel bindet. 

une 2 en bottes, eine Sattel:Decfe, fo 
nur tiber den Mücken acht. 

me bouffe en fouliers, eine Dede, Me auch 
neben Bis an die Steigbuͤgel berabhängt. 

un lit en hoffe, ein Bett, deffen Decke weit 
berab und am Steden hängt, weil keine 
Vorhaͤnge font daran find. 

Houfer, v. a. mit einem Kehrwiſche oder 
Kebrbefen an einer Stange abfegen, als 
den Staub, die Gpinnenweben, abfehren. 

houffd, de, part. & adject. abgefehrt; in 

Nu den 
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ben Wappen mit einer Pferd: Dede ge: 


ziert. 

Houfer, f. m. Art Perſiſcher Seide aus 
Aleppo. 

Houſſettes, .F. pl. ol, (von boufeaux) Ho⸗ 
fen, bey den Schlöffern find es Schlöſſer, 
mie an den Koffern, die ſich ſchlleſſen, wenn 
der Dedel darein fällt. 

Houffeur, f. m. eufe, f. (von bouſſer) ein 
Abfeger, Auskehrer, Abfegerin ꝛc. 

Houtflieres, f. f. pl. (vou boux) ein Gebuͤſch, 
ein Ort voll fleiner Sträucye oder Dornen. 

Houfline, f. f. (von boux) eine Spisruthe; ein 
ſchwankes Nüthlein, etwas auszuklopfen. 

Houfliner, v. #. vulg. mit Spigruthen oder 
duͤnnen Stecken ausklopfen. 

Houſſoir,. f. m. ein Kehrwiſch, Kehrbeſen an 
einer Stange. 

Houffon, f. m. (von boux) eine Art Bruͤſch 
oder Mdusdoru. 

Hourtarde, f. Outarde, 

Houvati, f. Hourväri. 

Houx, f. m. (Holl. Hulft) ein Sdumlein, 
Stechpalme. 

Houx-frelon, f. m. ein Strauch, Btuͤſch 
oder Maͤusdorn genannt. | 

er f. m. (Haus) eine Erdhane, Rad: 


aue. 
Huage, ſ. m. Geſchrey der Bauern auf der 
Kagd, die das Wild treiben. 
Hubert, f. m. (Hubertus) ein Mannsname. 
Hubıir, v.». ol. (von Hoppe, Haube, heben) 
borftig werden, bie Haare oder Federn auf: 
richten, wie einige Thiere thun, wenn jie 
zornig werden. 
fr hubir, v. r. ſich borſtig maden. 
il fant fe hubir comme on powra, vuig. 
man muß fidy nach Ber Dede ftreden. 
-Huche, f. f. Lat. barb, butica, eine Hette⸗ 
de, ven behuͤten, Hütte, contradte, Lat. 
barb, buchia) ein länglichter Kaſten: ein 
Harktrog: ein Kaften, worinne man das 
Prodt und das Tifchweräth verwahrt. 

buche de moulin, ein Mehl: Kaften, woreln 
dos Mehl aus dem Beutel fälit. 

Huche, ff. eine Art von Holldndifchen 
Schiffen, in der Geftalt eines langen Ka: 
ſtens mit einem hohen Hintertheile. 

Hucher, v, a. ol. (hutfhen) rufen, als man 
den Jagdhunden ruft; im Scherz, nen: 
nen; it. rufen, von Verfonen. 

Huchet, f. m. ein Jäger Horn oder Poſt⸗ 
Horn, fonderlich in den Wappen. 

Hucipocholt, (m. Name eines Strauchs 
in Neufpanien. 

Huö, inter). (hun? ein Wort ber Fuhrleute, 
die Pferde anyutrelben. 

‚Hüte, f. f- (von bi) ein Geſchrey, das man 

hinter einem hertreibt, oder das man über 

etwas lächerlihes mat; das Gefchrey, 
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das man bey ber wilden Schweins: Jagd 
machts hun; huy Gau, 

Huer, v. #. & ». hinter einem herſchreyen, 
man folle ihn aufhalten ;it. einen auslachen 
und verfpotten ; hinter einem Wolfe aufder 
Tagd herfchreyen; it. mit großem Lärmen 
und Schlagen vie Fiſche Ind Garn jagen. 

Hucite, f. f. (vom Geſchrey und Heulen) eine 
Naht: Eule. ge: 

Hügue, f. m. (Hugo) ein Manneneme. 

Higuenot, f. m. otte, f. ein Calvin. 

Huguenot, tte, adj. Husenottifh. '" 

Huguenotte, f. f. ein kleiner Dien, den man 
in einen Winkel fellen Fan; it, eine Brat⸗ 
M anne. M 

des wi ala huguenotte, Eyer mit Schoͤpo⸗ 
Bruͤhe und Butter zugerichtet. 

Huguenottifme, f. m. die Hugenöttifche 
Religion. 

Hui, adv. ol. (hodie) Kent, iſt nur noch in Ge⸗ 
richten gebraͤuchlich, fonft fast man au jour 
d hui, oder aujourdhui in einem Worte. 

Huile, f. f. (oleum) Del. ; 

cette piece ſent d’buile, dieſes Werk ik mit 
Fleiß geſchrleben. J— 

on tireroit plutöt de U’ hmile un caillou, 
prov das Geld ftedt ziemlich ſeſt bey ihm. 

huile vierge, Nuß- eder Baumöl, das man 
ohne Hise und Vreffe macht. 

les faintes builes, dad Galböl zu Ceremonien 
der Kirchen, als Taufe, Firmung ze. 

buile de cotrer, vulg. Pruͤgelſuppe. 

une sache d’buile, ein Schandfleck. 

Huiler, v. #. Del an dile Speiſen thunz mit 
Oel etwas heſtrelchen; mit Oel ſalben z bey 
den Buchbindern, den Grund zum Vergol⸗ 
den auf den Band eines Buchs auftragen, 

Huileux, eufe, ad;. oͤlſcht, das Del giebt; 
it. das Del oder Fett bey fich hat, aid bis⸗ 
weilen der Urli. 

Huilier, f. m. ein Oelſchlager, Delhändler; 
ein Delfrüglein over Flaͤſchleln. 

Huis, f. m. ol. (ofium) eine Thür, (it noch 
in Gerichten, und im Scherz gebraͤuchlich.) 

le vent n’efl pas toiljours 4 un huis, prov. 
man ift nicht allegeit uugluͤcklich. 

plaider a buis clos, mit feinen Klagen nie 
gehört werden. 

Huifferie, f. f. die — 5 ——* einer Thuͤr. 

Huiflier, /. m. ein Thuͤrhuͤter, Thuͤrwaͤrtet; 
It. ein Pedell. 

buiſſſier audiencier, Thürfnecht, der an der 
Thür des Gerichts aufwartet. 

buiſſier prifeur, ein Gerichtsbedtenter, wels 
cher Hausgeräth gericht lich tariret. 

huiffier de la cbambre ds Roi, Thuürhüter des 
koͤnlglichen Gemachs. 

Haimere, f. f. das Holwerk einer Thür. 

Huiftre, f. Huitre, 

Huit, ady, num. ſ. m. (octo) eine Acht. 

Huitain, 
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Hui tal f. m. eine Art Berfe von acht Zeilen. 


Huiraine, f- f. (von oo, buis) eine Zeit von 
acht Tageıı. 

Huitancte, f, Odtante: 

Huiti@ine, ady. c. der achte. 

Huitieine, f. m. der achte Theils der achte 
Tag- ein Achttheil der Ellet ein gewiſſer 
Wein⸗Zoll oder Einlag-Geld im Frank— 
reich; sit, Im Piquetſplel acht auf einau⸗ 
ber folgende Blätter einer Farbe, 

Huitiemement, adv. zumachten, fürd achte. 

Huicıe, ff. (oflrea) eine Aufter. 

Huicrier, f. m. ein Auferahändler. 

Hulot, m. (von hohl) eine Höhle beym 
Steuerruder, woriuue die Stange liegt, 
womit man dad Steuerruder regleret. 
Naulotte, f. M (von Höhle) ein Caninchen⸗ 


Loch 
Hulotte, f. M. (von Heulen, ulula) eine Eule. 
Humain, e, adı. (bumanus) menſchlich; 

freundlich, gütig, leutfelig, 
wo;x bumaime, ein Regiſter in den Orgeln, 

das einer Menſchenſtimme gleicht. 
les lettres bumaines, (liter« bumaniores) bie 

Schulwiſſenſchaften. 

. des ſœnes bumains, die menſchlichen Figuren 
in der Sternmefferfunf. 

Humainement, adv, menfhliher Weife; 
freundlich, gütig, leutfelig. =; 

H:imains, f- m. plur, das menſchliche Ge- 
ſchlecht, (in der Poeſie.) 

Humanifer, ». a. leutfelig machen; zahm, 
gelind machen. | 

humanifer fon difcours, fo reden, daß es bie 

Leute verſtehen können, oder wie andere 

Leute reden. 
s'chumanifer, v. r. freundlich werden; ſich 

in die Leute ſchicken lernen. 

Humanilte, f ws, der die Schulwiſſenſchaf—⸗ 
ten wohl Innen bat, ein Schulgelehrter. 

Humanite, f. f. (humanitas) vie Menſchheit, 
die menjhlihe Natur; Leutfeltgfeit, 

Freundlichkeit, Gelindigkeit. 
repofer fon bumanit£, ſich was zu gute thun; 

feine Bequemlichkeit fuchen. 
Humanitez, f. f. plur. (kumaniora) bie 

Schulwiſſenſchaften. 
Humbert, f. m. (Humbertus) ein Mannes 


Name 
Humble, adj. c, & ſubſt. (bumilis) demü: 
thig, niedrig. 
Humblement, adv. demüthiger Weife, de- 
muͤthiglich; niedrig. 
Hunettant, e, adj. erweichend, erfrifchend, 
Humedation, f. f. (vou humelare) das Eins 
"weichen in den Apotheken. 
Humelter, v. a. (bume&are) anfeuchten, 
befpreugen, einweichen, naß machen. 
bumecter le pinceau, ben Pinſel mit dem 
Hunde negen. 
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Humer, v. a. (humare, von bumer) in ſich 
nehmen, wie die Erde den Regen; einfchlür- 
fen, als eine heiffe Brühe, oder ein En; an 
ſich ziehen, als den Wind oder böfe Luftz 
fauffen, als ganze und halbe Kruͤge. 

il a un peu humâé Pair de la cour, er hat deg 
Hofes Manier an fih genommen. | 

une ſauce au chaud bume, eine Brühe; die man 
warm trinken muf. - 

bumer la parole a quelguun, im Scherz, ei⸗ 

— — die er — 
umeral, e, adj, (von bumerus) was zu 
Schultern gehört. Nas 

Humeur, f. f. (bumor) Feuchtigkeit; natuͤr⸗ 
liche Art des Gebluͤts; das Werfen, die Nas 
tur, Art, Weife, der Sinn eines Menſchen; 
it. Begierden, Wille, Zußz es heißt auch eig 
Fluß von ſchadlichen Feuchtigkeiten, der ei= 

nem auf einen Dre des Leibes fällt. 

ge ne fuis pas d’bumeur a faire cela, es if 

gar meine Art wicht diefes zu thun. 

jene fuis pas en bumeur de faire cela, ich 
babe int gar Feine Luſt dieß zu thun. 

mettre quelgu'un en bumeur de boire, eineng 
Luft zu trinken machen. 

entrer en mauvaife bumeur, zornig werden. 

une humeur de bibou, vulg. ein mürrifcher, 
eigenfinniger Menſch. 

bumeur eriftalline, der Eriftallen= Saft in 
dem Auge. 

Humide, ad). c. (bumidus) feucht, naf. 

Humide, f. m. die Feuchtigkeit, 

Vbumide radival, Kebensfaft. 

Humidement, adv. dire logé bumidement, 
in einem feuchten Zimmer wohnen. 

Humidite, f- £. (bumiditas) Feuchtigkeit. 

Humilıant, e, ad. (f. Humilier) das den 
Ban niederſchlaͤgt, das einen demi- 

i2et. 

Humiliation, f f. (von bumili,) die Demüs 
thigung des Herzens vor Gott; Erniedris 
gung dei Gemuͤths; Schtmpf und Schans 
de, fo man mit etwas einlegt. 

Humilier, v. a. (bumiliare) demuͤthigen, 
erniedrigen, den Stolz niederlegen; bes 
Kaufen Fränfen, an der Ehre Abbruch) 

un 


s’humilier, v. r. fi demüthigen. 

Humilite, f. f. (bumilisas) die Demuth. 

Humoral, e, adj. (von bumor) das von 
Feuchtigfeiten entitcht. 

Humoriftes, f. m. pl. eine alfo genannte Bes 
felifchaft gelehrter Leute zu Kon, die Hus 
moriften, 

Hundrede, fi m. (hundert) eine Einthellung 
ber —— Provinzien in hundert Fa⸗ 
millen. 

Hune, . M ein Maſtkorb; it. das Holy oder 
Balken an einer Glocke, woran das Seil 
jum — angemacht iſt. 


u 4 Hanier, 
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ein. - 
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Hunier, f. m. die Stange, der obere Mafi ı Hurin, Huttin, f- m. ol. (butfhen) Gefcyrep, 


auf dem’ großen Maftbaum ; it. dat Segel, 
am untern oder obern Maſt. 


Laͤrmen, Zanf. 
Hurla, f. m eine ArtCaninchen in Weſtindien. 


Hupe, f. f- (bonve) ein Wiedehenf> der Huy, f. Hui. 
Buſch oder Kamm von Fidern, anf dieſes Hyacinche, Hyacınte, f. m. (byacinsbus) ein 


Vogels und onderer ihrem Kopfe. 


Manni-Pame 


"Hupe, &e, adj. der einen Buſch Federn auf) Hyacinrhe, f. f. Hnacinth, eine Blume und 


dem Kopfe hat, als eine Lerche, Eule ꝛc. 


it. life, verfhnunt, behend, 


ein Edelgeftein, (menu es die Blume bedeu⸗ 
tet, fpricht und schreibt man Jacmshe.) _ 


bien bupe, ywi pourra m'attraper, es muß ein! confellion d’ byacintbe, eine Hyacinth: Late 


kluger feon, der mich betriiuen will. 


merae oder Herzitärfung. 


" des plus bypez 7 fonr quelgue fuis pris,prov. Hyades, f. f. plur. (Lat.) das Siebengefirır. 
die Klügiten werden auch bisweilen betto-. Hyzne, ſ. Hyene, 


gen, gefangen. 
ötre des plus bupez, vulg. von den Bornehm: | 
fien eines Orts feon. 


' Hyaloide, adj. e. (byalinus, varog) derglaße 


förmige Saft und deffen Hautleinim Ange. 


‘ Hydafpe, ſ. m. (Hydafpes) Name eines Fluſ⸗ 


Hure, f. f. (Hauer) ein Kopf von einen beifs; - fes im Indien. 
fenden Thiere, ale vom Schweine, Bären, Hydatides, f. f. pl. (von vdwe, aqua) große 


Wolf ze. IE. ein Lachs Salmen: und Hecht⸗ 
Lopfz olim nur die großen Zähne eines 
Schweins, die Hauer. 

Hurepe&, oder Herupe, ex, adj. borflig, das 
Saar wie Sauborften bat. | 

Hüreufement, adv. aluͤcklich, mit Gluͤck. 

Häreux, eufe, #4. gluͤcklich, begluͤckt, glück: 
felia. 

' d’hireufe memoire, hochſeligen Andentens. 
(von verfiorbenen großen Herzen ) 

un vers hirreux, ein mohlgefegter oder wohl⸗ 
gerathener Vers. 

Hu haut, (dur bau) adv. (ber, bot) ein Wort 
der Zubrleute, wenn die Pferbe rechter. 

Hand geben follen. El 

ul n’entend ni à dia, ni 
ſich gar nicht reaieren, er iſt unvernünftia. 

Pun tire à dia, lautre 4 burbaut, einer will 
bier, der andere dort hinaus. 

Hurlade, Heurlade, f. f. vulg, (von burler) 
Geheule, heulendes Geſchrey. 

Hurlement, Heurlement, [. m. das Heulen, 
als der Wölfe, Hunde und allerleg derglcis 
ben Thiere: auch der Menfchen. 

Hurlcr, Heurler, v. ». (heulen, Ic. ardare) 
heuten. 

il faut hurler avec les loups, prov. wer uns 
ter den Wölfen if; muß mit heulen. 

Hurlubrelu, adv. vulg, (hurlebutle Germ, 
vulg,) unbefonnener Weiſe, dumm. 

c’'e/! un homme hurlubrelu, es iſt ein unbe: 
dachtſamer Menſch. 

jurer fon grand burlubrein, feinen gewoͤhn⸗ 
lihen Fluch tbun, 


à burbaut, ex Idft! 


Blafen voll Waffer,fo bisweilen am menſch⸗ 
lichen Leibe entſtehen. 
Hydragogue, /.m. (von üwe und 2yuv) eine 
Atzney, fo die wäflerigen Zeumtigkeiten 
abtührt. 
Hydiargyre, f. m. (Udue und aoyuras) Quect⸗ 
filber. 
Hydrauiique, adj. c. & fuhfl. (vous und 
‚dvrog, tibia, tubus) mas zur Waſſerkunſt 
gebört; die Wafferkunft; die Wiffenfchaft, 
das Waffer durch die Röhren zu leiten. 
Hydıe, f f (bydra) eine Waſſerſchlange; 
ie eine fehr ginige Schlange in den Xrrica- 
niſchen Wäften : it. etn Ungeheuer der Poe⸗ 
ten mit vieleu Köpfen, dad dem Herkules 
viel zu fchaffen zemacht bat; heruoch m 
figuͤrlichen Verſtande alles Boͤſe, das fich 
wieder mehrt, wenn man es beilreiter; im 
der Altronomie ift ed ein Geftirn geaen dem 
Süder Pol, die Waller Schlangr 
Hydrel&on, f. w. (vom vewe und Kawıov) 
MWaffer und Del unter einander, in der 
Apotheke, 
Hydıie, f. f. (bydria) ein Waſſer⸗Krug bey 
den Alten. 
Hydrocele, f. f. (v3we und x#Au, ſcrutum) 
Geſchwulſt des Hoden: Beutele. 


Hydroctphale, f. f. (von viwe und xepary, ” 


caput) Mafferfucht im Kopfe. 
Hydograph$, f. m. der Wafferbefchreibuns 
gen macht, 
Hydographie, f. f. (von vor und yoafen 
icribo ) die Wufenfdiaft der Schiffe y:ene 
den, die Schifferkunſt. Ri 


Huſſart, f. ». (ein Ungariſch Wort) ein Un- Hyd:ographique, adj. c. cartes hydrogra - 


garıfcher Reuter, ein Huffar. | 
"Hute, Hutte, f. f. (Hütte) eine Hütte, 
fe Huter, oder fe Hutter, v. r. fich eine Hütte 
bauen; ſich verderben im eine Hätte oder 


phiques, &ee-Kurten, 
Hydromantie, f. f. ( ewuavraa) die Waſe 
SER, oder das Weiffagen aus 
em MWaffer. 


in einen Baum x. zur See beißt butter,| Hydromel, f. m. (#dwe und sr, mel; Meth. 
im Sturm die große Segelſtange berunter | Hydromphale, f. f. (Grec.) Waſſer⸗Nabel⸗ 


tbun, und mitten am Maft als ein Andreas: 
Kreuz anmachen. ar 


Bruch. 
Hydro- 
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Hydrophobie, f. f (ülae und Sofa, timor) ligne hyperbolique, eine krumme und mit den 


die Waſſerſcheue, eine Krantgeit Deren, 
fo von einem wütenden und rajenden Thie: 
re verlert worden find 

Hidropiper, f. m. (von vöwe und piper) ein 
Kraut, Waffernfeffer. 


ander Seiten der Flaͤche, woran fie iR, 
nicht übereintommende Linie. 
Hyperboliquement, adv, auf groß machende 
Weife. 
Hypercataleftique, ady. das eine oder zwo 


Hyılropique, adj. c. & ſubſt. (bydropicur) Eyiben mehr bat. 


mafferfüchtig 


Hydsopifi, [ S. (bydrops) Die Wafterfuät 


Hypercritique, adj. m. (bypercrisicus)) ber 
alles gar zu genau unterjucht. 


Hyd ®pote. f. m. dr f. (von wdwg und vorn, | Hypeıdulie, f. f. (üree, duruaz) die Ehre 


potus) ein Waffertrinker, der nur Waffer 
und kein auder ®erränfe trinkt. 


und der Dienft,fo in der Catholifhen Kits 
he der Jungfrau Maria ermwiefen wird. 


Hydeoitatique, ff. (bydroflatica) das WA: | Hypeıthyron, f. m. (Umsg, Inga) eine Zieraf 


gen.des Waſſers und anderer Feuchtigkei⸗ 
ten in der Mechanik. 
Hydrotique, f Hidrotique. 


oberbaib der Thuͤren auf Dorifhe Art. 
Hypethre, f. m. (bypatbron) ein Gebäude 
oder Gunggehne Dad, ein Altaır. 


Hy?ne, f. f. (byena) eıne Art, Wölfe, eine | Hypnotique, ads. c. (von urwos, fomnus) 


yane. 


ſchlafbringend, ald Arzeneyen. 


— oder Hygrolcope, fı wm. (von | Hypocauſte, f. m. (bypocauflum) ein Drt bey 


vyeog,humidus und weredo metior) ein 
Inſtrument, woran die Stufen der tro- 
ckenen und feuchten Luft zu erkennen find. 


dei Alneı,der von unten auf gcheizet wurs 
de; ein Dfen unter bem Boden eines Ge⸗ 
mad), oder Baditube. 


Hyınen, oder Hymenee, f m. (bymen, by- | Hypocıfte, f.m. (Uwe xisıs) ein junqes Sorößs 


menzus) der Hochzeit Gott bey den Hey: 
den; it. der Eheſtand; it. das zarte Hdut- 
leın der Junaferfchafts aud ein bün: 
nes Häutlein an den Blumen, fonderlich 
über den Rojen Kuöpfen, ehe fie aufbres 


chen. 
Hymnaire, f. m. (ymnarium) ein Buch vol 
Lobgejänge. 
Hymne, m. 
Berfen, ein KRırchenaefung. 
Hyınnifte, f. m. einer, der Lobgefänge macht; 
®* vor diefem etner, der Die Lobgeſaͤnge zu fin: 
gen beftellet war.. 
— ff. das Abſingen der Lobge⸗ 
ae. N ? 
—8 f. Yoide. 


(bymnus) ein Robgefäng in!. 


lein aus der Wurjel des Ciſten Noͤslein⸗ 
Strauchs; it, ei dicker, ſchwarzer, har⸗ 
ziger Saft daraus. 

Hypocondre, Hypochondre, adj. e. & ſabſt. 

(Aypochundria, von Ure und xevdeoc. car. 

tilago) die obern Seiren des. Unter⸗ Leis 

bes; das Drüden und Schmerzen in dem⸗ 
felben : der, fo mit dergleichen Schmerzen 
bebaftet iſt. 

Hypocondriaque, adj. e. & ſubſt. das im 
Leib drüct, als das Magendruͤcken ıc 
einer» der diefe Krankheit, oder das Leib: 
drücken hat; ıt. der wohl gar verwirrt im 
Kopfe darüber iſt. 

Hypocras, f. m. (Lat.) ein gewürjter Weln, 
oder ander füß gemachtes Gerränf. 


Hypallage, f f. (Gras) eine Veränderung chauffe de hypocras, der zuaefvinte Sad, wo⸗ 


oder Gebrauch eines. grammatikaliſchen 


durd man dieß Getraͤnk feihet. 


Caſus oder Temporis and dergleichen für, Hypocrilie, f.f. (bypocrifs) Heucheley, Ver: 


den andern. 


ſtellung. 


Hypapante, f. (oᷣxaxvvra. das Entgegen: Hypocrite. adj. ſ. m. & f. (bypocrisa) 


gehen) das Feſt der Reinigung Diarid, weil, 


ein Heuchler, der fich verflelit. 


da Simeon und Hanna dem Heilande ent- Hypogaltrc, Am. (ir, ſab & yasyı, ven- 


geaen giengen oder ihn antrafen. (wird; 
| Hypogaitiique, az. c. was am untern Leibe 


von den Griechen fo genennt.) 


&coon. f. m. (Lat. Gıxc.) ein Kraut, 


Wetter-Roͤslein. 


Hyperbate, f. f. (vrseßziww, transgredior) 
eine Fiaur in der Rhetorik, eine ungemöhns' 
liche Berfegung der Nede, die mit Fleis Hy 
geihieht, eine heftige Gemuͤthe + Bewe⸗ 


aung aurzudrücden. 
Hypcıbole, 


f. . (Lat.) dag redneriſche 
Großmachen einer Sache; ‚eine Fläche in Hypoltafe 


ter) dad Untertheil des Linterleibes. 


ift, als eine gewiſſe Puls-Ader, und die 

weiblichen Geburts⸗Glieder. 
Hypolapathum, f. m. ſpitziger Mangold, 

Lendenkraut. 
pomoehlion, f. m. (von rd umd zo xAov 
ein SHebbaum) der Punkt, morant Der 
Hebbaum rubt, oder wirkt, er werde geho⸗ 


- ben oder niedergedruckt. 
fı (b,poflafß:) ein felbft beſte⸗ 


der Mekfunft, mit einer Krümme, die aus . hendes Affen: eine Werfen im göttlichen 


einem ſchiefen Kegelfchnitte entſtehet. 


Hype:bolique, ad. s. großmachend mit 


Worten. 


N u 


Meren; in der Medicin, das Dice unten 


im Urin, der Bodenſath. 
Hypo- 
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Hypoftatique, adj. c. (bypoflaticus) perfön:; don fich jede Vartey in der Stern: Meffer» 
ich im goͤttlichen Weien. kunſt fegt, und darauf ihre Übrige Lehre 

Hypoftatiquement, adv. — Weiſe. baut. 

Hypotenule, f. F. (by a, vOtvrord- Hypothétique, a4j. c. was yum Grunde ges 
yo, fubtendo) bie — Seite an einem leget wird, als wenn es fo waͤre; Beding⸗ 
rechtwinkligen Triangel. weiſe geſetzt. 

Hypothécaire, oder Hypothéquaire, adj. c. Hypothetiquement, adv, nach eigenen Lehr⸗ 
erdancier hyporbecaire, einer, der ein Säsen. 

Pandreht auf Güter von feinen Schuld: | Hypotrachelion, f. m. (Uro, fob, re aXuAoGs 


leuten hat. collum) das Umtertheil des Halfes: 
Hypothecairement, adv. geric;tlid) - vers! Hypotypofe, f. f. (bypotypofis) eine rede» 
pfaͤndeter Weiſe. riſche Vorſtellung einer Sache. 


Hypotheque, . f. (hypotbeca ) eine Ver: | Hyfiope, SF: (Audi pus) Iſop, ein Kraut. 
pfändung der unbeweglichen Güter; it. eine Hyfterique, adj. c. (hyfterieus, von usioa 
Art gemürzten Brantewelus, Kirſch-Brant⸗ matrix) pafuns huflöriques, Mutter: Bes 
mein; it. Kirſch-Waſſer. % ſchwerung; eine Weibs⸗Perſon, fo diefe 

Mypothequer, v. a. verpfänben, Krankheit hat; eine Arzney, fo dawlder hilft. 

Hypothäte, f. f. (byporbefis) einelgner Lehr: Hyft£rologie, f. f- (vssgoroyla) ein Fehler 
Gar oder Grund,den einer für fid) macht, | der Nede,da man das Hinterfte zunörberft 
der Fein allgemeiner als Theſis iftz ein ber! fest. 
dingter Lehrſatz; infonderheit der Grund, | Hyver, Heer, Hyvernier, f. Hiver, 


E 





— 


JA JAC — 
J, und 3 m. der —* J. von der Größe eines Hundes, fo bie todten 
J. un i voyele, ein % (f.) Körper ausgrdbt, und vergehret. 
un i confonne, ein Jod, (j.) Jachere, Sf. (von jacere,licgen) Brachfeld. 


Ja, adv. (pro, jam, Germ. je) im Scherz, | Jacherer, v. a. Brachfeld aderı. 
heißt es noch, mit ne, ſchon micht, eben |Jacht, Jacg, 7 m. (Jacht) eine Jacht, ein 


nicht. (font ſagt man beifer 4054.) leigptes gierlihes Schiff. 

cene ferois ja grand dommage, daß wäre | Jacinte, f. f. (ol. byacimbe, von byacintbus) 
ſchon fo großer Schade nicht. Hyacinthen: dlunte, 

Jable, f. m. die Figur in den Faß» Dauben, | Jacobce, f.f. Jacobæa) Jacobs: Kraut, große 
torein der Boden koͤmmt. . Kreuzwurz. 

Jabler, v. a. die Fugen in die Dauben machen, Jacobin,f. m. e, f. ð ads. ein Name, den .. 
morein der Faßboden koͤmmt. ben Dominicaner- Mönchen in Franfreich 


Jabloire, f. m. ein Anftrument der Böttcher, | giebt, wegen ihres cornehnften Kloſters, zu 
die Fugen zum Faſboden in die Dauben| Et. Jacob in Varis. 
zu machen; Falzhobel. une ſouppe à la Facobine, eine Art Suppen 
Jabot, f. m. der Kroof am Geflügel: Wert, | von Hein gehäcktem Hüner = Fleifche und 
oder Feder: Bich: it. die rigen, fo man] Mandel-Bruͤhe mit Eyern ꝛtc. 
vornen an den Schlitz der Mannshemden | Facobin, vulg. ein Geſchwaͤr. 
auf der Bruft feet. Jacobites, f. ws. plur. St. Jacobs⸗Chtiſten, 
Jabotter, v. a. &». vulg. plaudern,fchtwagen, | eine Gecte, Inden Morgenländerns it. dies 
reden, erzählen, z'ai owi jdborter quelque\ jenigen, fo es mit dem König Jacobo in Eu⸗ 
chofe d’un certain favant, ich babe etwas | gelland gehalten haben. 
von einem gewiffen Gelehrten erzählen ge: | Jacobus, f. m. eine Eugliſche güfdene Minze 
boͤrt. von fuͤnftehalb Thlr. zuerſt von Jaeobo dem 
Jabiticaba, f. m. Name eined Baums in| I gemünget. 


Brafilien, | Jacoit, adv. olim (von za und fort, es fen 
Jac, f. Jacht, Fon) obgleich). 
Jaca, f. m. fo genannter Baum auf einigen Jacos, f. m.(von Jacob; bat diningeivum) 
Weſt⸗ Indiſchen Infeln. Jacobchen. 
Jacke, fı f. (Jacea) ein Kraut, Freyſamkraut, Jacq, f. Jachtı | 
unnüge Eorae, Jacque, Jacque, Jacqueline, Nequewart. 


Jacent, e, adj. (jacens) in Jechtehaͤndeln, Jacquerie; Jegses; Jacquet, Jacgteree, 
ein Erbgut, defien ſich unmand anneh:| »f. Jaque: 
“men will. Jaltance, fi f. ol. ( iadantia) Mrakleren. 
Jachal, f. m. Name — Thlers in Perſien, Jaculatoire, * € Qasnlasorius) in aeiſcli⸗ 
cheu 


5 ao ü 
* * 
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hen Dingen,öraifunjaculatcire, ein Stoß⸗ Jamais, adv. (von ja und mais. Ital. giamai) 
ebet; in Waſſerwerken, fonsaine jacu-, jemals. . 
latoire, ein Springbrunn 'me jamais, niemals. 
Wi, m. (gagares) ein Edelſtein, Dlivens à zamais, pour jamais, auf ewig, anf immer. 
farbig. . BY Jamavas, f. m. ein Indianiſcher Taffet mit 
$, adv. (jam diu) in der Poefie, vor. goldenen oder feidenen Blunten. 
"Zeiten, ehemals, Jambage, fı m. (von jambe) das Pfeilerwerk 
et, ſ. Jais. an eines Sebaͤu; die Pioften an Thuͤren 
ir, v. m. (zaculari) In die Höhe ſprin⸗und Fenſtern; die zwo Seiten Mauern am 
Figen, ale Waſſer. ne Camin, die das Werk meiſtens tragen ; im 
farrejaillir de la bone für quelguun, einen‘ Schreiben, die aroben Striche der Buche 
mit Korb beſpritzen. ſtaben, als des M oder N. 
. JaiMang) e, adj. ſpriugend, als Waffer. Jamibe, f. f. (Iral. jamba, gamben, gampen ; 
Yin Jayet, Jaiet, fi m. (gagasgs) ſchwarzer it Hamme) ein Bein; auf der Neitbahn, 


»Epelftein, Agat. | die Hilfe, die man dem Pferd mit dem 
Jalage, f. m. (ven jale) eine gewiſſe Auflage Schenkeln giebt; it. eine Spitze oder ein 

der Dbrigfeit auf jedes Faß Wenn. | Fuß am Zirfel; eine Seite am Triangel; 
Jalap, f. mr. ein Kraut aus Judien; eine bee | ein NMebenpieller, der einen Bogen, Bals 


kannte Purganz im Aporbefen, Salanpa. | Ken oder Dachfparren trägt. | 
Jale, ff. (eine Schale) ein Geſchirr, dad elle eff ü chevaljambe dega, jambe delä, fie 
"Mehl zu meffen ; item, den Wein aus den ſisſt rittlings gu Pferde. 
Bergen nad Harſe su bringen. jambe de force, Unterbauungen von Quaters 
Täler, fm. ol. (tet fagt man galer, von ſteinen oder ſtatkem Holz, da große Bals 
Walzen oder Wedel - Steine) ein mittel ken darauf raben. 
mäßig Pleiner runder Stein inden Fluͤſſen; Jambe, f. m. (jambus) ein Pes in der Profo- 
Atem, der Mag imder Senne eines Bale- die, ein jambus v- aus einer furzen und 
ters, worein man ein ſelch Steinleln oder langen Solbe beitehend. 
eine Kugel Igggr mern min ſchieſſen will.  Jambetre, f. f. (von jambe) ein Taſchenmeſ⸗ 
arbalöte à ja ne Baleſter. ı fer, vuls. auch das Unterſchlagen des Fuſ⸗ 
Jalon. f.m. eine Stange mit einem Faͤhnlein, ſes im Ringen; it. Heine Stuͤcken; it. die 
die man-in der Meihe einfteckt, menu man" gmente und geringere Art des Pelzwerks 





Feld meffen will vom Zobel, ſchlechter als die vom Ruͤcken. 
Jalonner, v. a. Pfaͤhle einſtecken, etwas gerad Jambier, f. m. (von zambe) eiie Muskel ans 
"in der Reihe abmeffen. Schienbeine oder an den Waden. 


Jalöufer, v. a. (f. Jaloux) Eiferſucht und Jambicre, f. f eiferne Panjerſtruͤmpfe. 
Neid erwecken, (iſt ſelten zu finden.) Jambique, adj. c. (jambicus) jambiſch- 
jaloufe, de, part. &@ adjeö, eiferfüchtig ger Jambon, f. m. eine Hamme, ein Schinken. 
ac .· dambon de Mayence, ein Weſtphaͤliſcher Schins 
Fendtre'jatonfee, ein Fenfter mit einem Git⸗ Ten. 
Mer dadufch man verborgen ſehen Fan. Jambonneau, f. m. ein Feiner Schinfen. 
Jaloufie, f. f. Eiferfucht ; Neid; Mißaunſt; Jamis. Toile de Jamis, Art von Cattun aus 
Furcht; Eifer, es eben fo zu haben zit. ein der Levante. 
Gitter vor einem Fenſter, dadurch man alled Jan, und deffen Derivata, ſ. Jean. 
ſehen tan ohne geſehen zu werden; it. vor Janequin, oder Genequin, ein mittelmäßt» 
den Kitchſtuͤhlen; detalsihen am Beicht ⸗ges haumwollenes Garn aus der Levante. 
uhr, es heift ac) eine Blume, Papagey, Janiſſaire, (.m. (Turc) ein Janitſchar. 
Federn, bunter Amarauth. 2. | Janiflaire, fm. (von anua) gewiſſe Bebiente 
Jaloux, f. m. oufe, f. adjed. (Ital. Jelof,| am Päbklichen Hofe. von der dritten Bank 
Lat.ze/ofus) äferfüchtig, neidifch, miß guͤn⸗ der Canzley, Eorrectoreg und Reviſores der 
"Ra, äramöhnifch, beforgt, defgwelgue chofe,| Paͤbſtlichen Bullen. 
‚über etwas Oder über einen; oder wegen! Janfenien, nne, adj. Janſeniſtiſch, das Jans 
f jder eifrig über etwas halt. ſeuli Meynungen aemäg if. 
Nalouſe, ein Platz, der zwiſchen Par⸗ Janfenifine, f. »». die Lehre des Janſenii, von 
ehen lieat, die ihn alle nicht gern in ded| der Gnade, nach der Mennung des H. Au⸗ 
andern Hand fehen. guſtini, nebſt andern Punkten. 
va⸗ſeau vober bätiment joloux, im Mittellaͤn⸗ Janſeniſte, ſubſt. & adj. c. ein Janfenik, ber 
diſchen Meer, ein wankendes Schiff, das des Janfenii Parteyh Hält, Janſeniſtlſch. 
nicht genug mit Ballaſt verſehen, nicht a Za Janſeniſte, was ſo gar gezwungener Wels 
genug beladen iſt, daß es in Gefahr ſtehtſ fe nett und ſauber ſeyn ſoll. 
umjuſtuͤrzen. Jante, f.f. (von canthus) eine — 
Ru4s antille, 
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Jantille, L.F-( f. (von janse) die Schaufeln um Jardinage, f. m. Gartenwerk, Gärtnerey. 
ein Mühlrad herum. worauf das Waſſer Jardiner, v. a. ». den Sarten bauen; item 
fällt, das Rad umyutreiben. einen Falken an die Sonne fegen. 

Jantiller, v. a4. eis Müplrad auffen herum | Jardiner, f. m. ein Gdrtlein. 
mit Bretern befchlagen. Jardineux, eufe, adj. heiffen die Qubilirer eis 

Janvier, f. m. ( Fanuarius ) der Jenner. nen Schmaragd, der etwas trüb ift, und 

c'efl un oleil de Janvier, wird von einer Pers | gleichfam Fleine-Sträudlein vorkeut. 
fon gefagt, welche nicht viel Macht hat, | Jardinier, f. m.e, f. ein Gärtner, Gaͤrtnerin. 
nicht viel helfen Fan. Jardon, f. m. (von jarrer) eine Geſchwulſt 

Jape, Japement, Japer, f. Jappe. der Pferde an den Beinen in der Sinies 

Japon, . m. die Juſel Japon. Kehle. 

Japonois, e, fubfl. & ady. Japoneſer, Ja⸗ Jargon.ſ. m. (Hifp. gerigonga) eine uͤble, un⸗ 
poniſch. deutliche Sprache des gemeinen Volks; it. 

Jappe: f. f. (vom Bellen und Schall, den dieſ eine Sprache, die man nicht verſteht; eine 
Hunde mahen) vulg: avorr bien de dal Sprache, bie gewiſſe Leute unter ſich braus 
zappe, fehr waſchhaft, plauberhaft ſeyu. en, damit andere fienicht verſtehen; auch 

Jappemeng, f. m. das Klaffen und Bellen] mohl eine angenommene Weife zu verfabs 
der Jagdhunde. ren; it. das Gefchrey bes Federviehes. 

Jappe:, v. n. klaffen und bellen als ein Hund, | Jargonnelle, f. f. eine Art Birnen; it. ein 
fouderlich als junge Jagdhunde, die es zur tein, der dem Hyaeinth gleichet. 

Unzeit tun; manbraucht es aud) vom Gel⸗ Jargonner, v. m. eine grobe undeutliche Spra⸗ 
fern des Fuchſes; und allerleg verdriegli: | ce reden: brummen im Reden, daf man 
chem Geſchwaͤtze und Lärmen. es nicht verſtehen kau: fiammeln, lallen, 

Jaque, f. F. Jacke) ol. ein kurzer Rod der] mie fleine Kinder, die zu reden anfangen. 

Ritter, über die Waffen anzulegen. Jarlot, f. m. eine Bequemung des Kield im 

Jaque de mailles, ein Panzerbemd. Schiffe, etwas vom Bord darein zu fügen. 

Jaque, &e, adj. ol. (von dem verbo jaguer,| Jarnac, coup de jarnac, ein — — 
welches vorher im Gebrauch war) mit einem) toͤdtlicher Schlag, Str 
Panzer bekleidet, genanzert. Jarre, f. m. (von fharren Biberhaare, fo 

Jayueline, f. f..( Facobina) ein Weibsname.| auf den Hüten etwas in le Höhe ſtehen. 

Jaquemar, Jaquemart, f. m. (von jaques und Jarre, f-F. Geſchirr) ein großer Krug zum 
marteau) ein Name, den man an einigen| ſuͤſſen Waſſer auf dem Schiffe; in der 
Uhren dem Bilde niebt, fo an der Seite] Mühle, der Kaften oder dag Faß, darein die 
mit dem Hammer fieht, und die Stunden; Kleyen fallen. 
ſchlaͤgt; figͤrlich⸗ ein Fleiner unanfepnlis Jarret, f. m. (f. Garrot, garres, ol. Band, 
her Menſch; in der Müme, die Feder,fo| junctura, nodus) die Kıttefehle. die Hülz 
die Schraube an der Preffamwieder: in die] fe, fo man einem Pferd mit dem Knie giebt, 
Höhe druͤckt, wenn man geprägt. die Bewegung, fo man mit dem Knie im 

arme à la jaquemart, der einen Kuras au hat, Reiten macht; ein langer Aſt ohne Neben⸗ 
welcher ihm aber befchmerlich if. -- Aeſte, ben den Gärtner; ein Buckel oder 

Jaquerie, f £. eine aufruͤhriſche Parten, vor Ungleihbeit, am Gemaͤuer der Gewölbe. 
Zeiten in Frankreich, von. Jaques, ihrem |i} roidis de jarret, vulg. er ftirbt. 

Anführer. - lJarreter, v. a. & m. einen Puckel oder Um: 
Jaques, f.m. ( Facobus) ein Manns: Pamez| sleichheitim Bauen haben, böckericht ſeynm; 
it. eine Heine Münze vor diefem. Nebenzweige an einem Aft abfchneiden, 
Jaquet, f. m. (dimin. von Faques) — tarrete,de,pars. ds adj. mit einwaͤtts gehoge⸗ 
Jaquette, f. f. (vom Jaques, Jacoba) ein| men —* en, daß die Knie fa an einander 

MWeibs: Name, geftoffen, ik von Pferden und Maul: Efelu 

Jaquette, f. f. (von jague) eine Kinder-| -abfonderlih gebraͤuchlich. | 
Schaube, ein Schänblein; eine Bauern: | Jarretier, e,edj. cheval charretier,. ol. ein 
Jacke oder Wannmes-ohne Ermel. Pferd mit eingebogentn Knieu 

trouſſer la jaquerte a quelqu'un, einem bas| weine Jarretiere, eine Ader in der Kuiekehle. 
Wams ausklopfen, die Ruthe geben. Jarretiere, ſ. Jartiere, 

je ne mien fowviens non plus que de ma pre- Jars. f. m. (f. Gars, !gargon) ein Ganſet. 
miere jaquetse, das hab ich lang wrgelen. ıl entend les. jars, er ſſt flug, er fan die Gaͤuſe 
r, f. Jars. verftehen; höret die Floͤhe huften.  - 
arce, f. Gerce. Jartiere, oder Jarretiere, f. f- (von jarrer) 

Jarde, f. Jardon. - ein Knieband, Hofenband; it. der Orden 

Jardin, f m.(giardino) Ital. Garten, Germ.| des blauen Hofenbandes in Engelland. 
ein Garten; ——— ein luſtiger Ott. UH ne va pas jusg’ à la jartiere de cet bomme 

4, 


















" Javeau,(. m. (von Haufen, ſ. Javelle) ein Hau⸗ 
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lä,erreihtdiefem Manne das Waſſer nicht, fen, ein Viſier⸗Maoß zum Fah: Bilieren, 
er ift bey weitem nicht fo tüchtig, als er. | ein Bifier-Stab; ein Maaf: Stab, odge ei⸗ 
donner des jarretieres à quelgu'un, einem| ne eiferne Stange, alle Schiffe zu meſſen; 
auf die Waden peitfhen oder fchlagen. ein Maah: Stab oder Linial der Zimmers 
Jas, f. m. das Querholz am Anfer. leute; der Gärtner; der Brunnen: Mei: 
Jafard, f.m. e, f. olim ((Fafer) Ylauderer.| fer ic. das Bifieren oder Meſſen mit fol: 
Jifer, v. m. (von gazz tal. Hepe, Yica)| dien Inſtrumenten. 
ſchwaͤtzen, ais Vögel; nlaudern, als Leute, eire de jauge, ſagt man von einem Maaß, das 
plauderhafter Art; ausfhwagen, etwas gealcht if, ald ein Scheffel, Kanne ꝛc. 
Geheimes offenbaren, fich oder andere ver: | Jaugeage, f. m. Das Aichen, das Bifieren ; das 





rathen. Bifier: Geld. 
Jaferie, f. f. Plauderen, Gefhwäh. Jauger, v. a. vifieren : aichen s im Bauen, die 
Jafeur, f. m. eufe, f. ein Plauderer, eine veite und Di n etwas meflen. 
fhmashafte Verſon. Jaugeur, f. m. ein Vſierer. 
Jafmin, f. m. Jafmin. Jaumiere, S- F- das Loch im Vordertheile bes 
Jjaſpe, f. m. Jafpis, Edelgekein; grün und] Schiffs, wodurd die Stange geht, fo das 
roch, marmorirt ben den Buchbindern. Gteuerruder regiert. 


Jaiper, v. a. mit Jaſpis Farbe anftreichen : Jaunätre, Jaunaftre, adje, c. (von jaune) 
grün und roth fprengen, marmoriren, bey) gelblich. 


den Buchbindern. Jaune, adje#. c. & fubßl. (Ital. giaho, geel, 
Jafpüıre, ff. die grün und roth gefprengte| gelb) gelb. 
Farbemuf dem Schnitt der Bücher. aune citron, Citronen : gelb. 


Jatte, £.P. (gabara) einerunde Mulde oder 'jaune d’ uf, Enerdotter. 
bölzern Gefhirr aus einem Stuͤcke; ein|jaune dor£, goldgelb. 
groder hölgerner Napf. are des contes zaunes, unglaublihe Dinge 
Jarte, (non Gatt) f. Gatte. . erzählen. 


Jactee, f. f. was man in einen großen hoͤl⸗ il die d’or d# fi il w’a pas le bec jaune, prov. 


läßt feine frühzeitige Weisdeit hören. 

1, f. m. ein jedes gelbes Blümlein wird: 
den Kindern alfo genannt ; von den ges 
meinen Leuten aber ein jedes Goldſtuͤck, wie 


jernen Napf auf einmal hun kan, ein 
Napf voll. N 
Javar, f. Javart. 

Javaris, /. m. ein Thier, als ein wild Schwein 
in den Amerlcanifhen Inſeln. fie Teutſch auch gelbe Piennige heiffen. 
Javart, Javar, f. m. eine Pferde Krankheit, | Jaunir, v, a. gelb machen, gelb färben oder 

oder Geſchwuͤr am Hufe oder auch im Hufe.| mahblens »#. v. m. gelb werden. 
Jaunifle, f f. die Gelbſucht. 

fen Sand oder Erde, den ein Fluß zuſam | Javorte, f. f. (diminut, von Genevieve) Ger 

men fchiebt, daß eine Infel daraus wird. | novefchen-. " | 
Javeler, v. a. & n. (vonjavelle) dad Getreide Jaureraux, f. Jouteraux. 

in Haufen feren, daß ed trockne ; trocknen, | Jayer, f. Jais. 
Javeleur, f. m, der dag Getreide im Haufen ; Jazerant, Jazeron, f. m. ol. eine Art von 

fest. ı Stiggäfleidern. 
Javeline, f. f. (von ſcapus, Schafft) eine‘ Ibibolliea, f. m. eine bunte oder fehr giftige 

kurze Pique oder Spieslein. Gattung Schlangen in Brafilien. 
Javelle, f. f ol. (bavelie, ein Hduflein) ein| Ibis, S. m. (Lat.) ein Vogel in Aegypten, als 

Haufen Betreide, das trocken merden fol,| ein Stord. 

ehe man es in Garben bindet; ein Bündel | Icaqüue, f. m. ein niedriger Strauch Inden An⸗ 

Reiſſer; ein Bund von so Stüden, als tilifhen Inſeln, der Pflaumen trägt. 

Meinpfähle, Latten u. d. gl. ein Eleiner|Icde, Icdien, .f (Ick, Ih, die, diene, 

Arm von einen Fluß zwifchen einer darin:| die gewöhnliche Unterfchrift des Prinzen 

nen ftehenden Juſel oder Sandhank und] von Wallis. 

den Lande... u. 2 mn: Bi Icelui, Icelle, pron. dem. (f. Celui) tft noch 
ce baril eſt també⸗ en javelle, dieh Faß ift| in Rechtshaͤndeln gebräuchlich s derjenige, 

sufammen gefallen. diejenige. 
Javelot, f. m. (javeline) ein Wurf-Spieß ;| Ichneumon, f. m. eine Aequptiſche große 
auch ſonſt eim fleines Spießlein, fürzer als| Dans, welche des Crocodils Feind iR. 

javeline ;.it. fine ſchnelle Schlange. Ichnographie, f. f. (ichnograpbia) der 
Javelle, f. m. (von javelle) ein. Arm voll ab⸗⸗ Grunbriß. 

gefchnitten Getreide. Ichoglan, f. m. ein junger Verfchnittener inı 
Jauge, f. f.. (Holl.Pfe, Germ. bie Aihe)ein] Turfifhen Pallaſt. 

Dank wornach frch ale Manage richten mäf: | Ichor, f. m. — — 
ns 
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Ichthyophage, adj. &, (ixIda pifcis, P&- | Idiotifme, f. m. (idietifmus) die Eigenfhaft 


zı, cdb) einer, der nichts als Fifche frißt. |- 


Ici, adv. (bicce) hier; hleher. 
dici, von bier, 
par ici, hierdurch. 
ic — unten; bier herunter; auf die: 
elt 
ce tems ici,bie itzige Zeit, (beffer ce serns - ci, 
‚uud fonk nad) einem Subftantivo.) 
Iconoclafte, f. m. («xev, imago, san, fran- 
gere) ein Büderfiürmer. 
ie f. f. (tcagograpbia) die Wiſ⸗ 
ſenſchaft der alten JJ und Statuen. 
Iconolatre, f. m. (icondlatra) ein Bilder: 
Diener. 
Iconologie, f. f. (iconologia) Erflärung der 
‚alten Bilder, 
Jcofagdre, f. m. ein mathematifcher Körper 
von 30 drenecfihten Seiten. 
IAtre, (ef. & m. (iterus) ein Ergleffen 


der Galle durch dem ganzen Leib, Gelb: | 


ſucht. 
I&erigue, adj. c. einer, der die Gelbſucht, 


eines Worts; oder beſondere Redens⸗Att 
in einer Sprache. 
— adj. c. ol. lidoxeus) geſchickt, taus⸗ 


— adj. c. m.d® f. (idolelatra) ein 
abgoͤttiſcher NEM, ein Goͤtzendiener z cin 
Heide; der Abadtterey mit etwas treibt; 
etwas gar zu bach Hält, 

rendre des honneurs idolatres, abgöttifche 
Ehre beweiſen. 

ötre idolatre d’un? perfonne, aus jemand ei- 
nen Abgott machen. 

Idolatrer, v. a. Abaötterey treiben, etwas. 
als einen Abgott verehrten; einen Abgott 
* etwas machen, etwas gar iu hoch hal⸗ 


es SF. (idololatria) Abgötteren. 

Idole, fi f- (ido/um) ein Goͤtzz ein Abaott;z 
eine Liebes; eiwas, das mar gar su hoch 
ſchaͤtzt; iten, ein einfältiger Mens)... 

Vor efl lidole des avares, das Sg ift der 


oder fonft eine Krankheit hat, die ihn gelb | c’e/f? une idole, er ift einfältig. 


m 
Icy, ſ. Ic 
. Ideal, e, .. (idealis‘) das. nur in den Ge⸗ 


danken, oder in der Einbildufg befte 
Idee, f. F. idea) ein Bild, das man fi 

Sinn von etwas macht, Einbildung, 

en * etwas; Meynung; Entwurf 
von e 


Idee, f. — en) die Goͤttin der Natur, der 
Kuͤn 







Idem, En. Lat.) eben das, nämlich fagen, 


was ein anderer fagt; chen der, id. abge: 
hört für zdem, wenn may einen Autor 
nicht noch einmal nennen will. 

Idemifte, f. m. &.adr. (im Scherz) ein Ja: 
Herr, dereben das fagt und gut heißt, was 
ein anderer gefagt hat, ohne gie; 
Urſache hinzu zu ſetzen. 

Idenrigue, ads. c. (von idem) das ebeu wie 
bad vorige ift, einerley. 


Geizigen Abgott. 
— und andere dergleihen Woͤr⸗ 


Hydr 
1 erg 4 € f. (idyllion)eine Art angeneh: 
* ed» Gedichte, Darinne etivad gar na⸗ 
tückich befchtieben mird. 
KK ron. perf. (Ital. zo, (von ego) ich. 
nn fı m. (Fohannes) Johann, Hannd, 
Manns: Name. 


le mal de St. Jean, die fallende Sucht. 


Fean, im Bretfpiet im Tradtradt, wenn das 
ganze Dret auf einer Seite beſetzt it, daß 
der andere nicht hinein Fan, ber beißt Jan, 
it, ein Hahnrey. 

Jean-le-blanc, f. m. ein Lerchen⸗Geber 
eanne, f. f. (Jobanna) ein Weibs Name. 
eanneton; f.f. Johannchen, ein Weibd: oder 

Mägdhen:Name- 
Jeannin, fm. (im Scherz) eitı Hahnrey. 

Jennot, f. m. Hänschen, Haͤnelein. 


| Jeble, f. Hieble, 


Idenrit, . & (von idem) von einerley Art, — m, enne, Jebuſiter, ein Ge⸗ 


Gleichheit. 


Nes. £ m. pl. (iders) Im Roͤmiſchen Calender, 
die 3 Tage eines Monats vom 7ten oder 


sten Tan deffelben anzurechnen. 
Idile, f. Idylie, 
ldiome, f. m. 
Landes, eine Mundart. 


Idiopathie, f-f. (idiopathia) eine Krankheit, 
bie ein Glied allein betrifft, und deſſelben 


eigen iſt, als der Gtaar im Auge ıc. 
Idiot, e, adj: & fubfl. 
leibeigener, einfältiger Menfch) ein unwiſ⸗ 


feuder, unvertändiger Menſch, der nichts 


(idioma) eine Sprache eines 





| fhledt der Cananiter. 


— adj. f. (ecoraria) die Leberader. 


| getigation, fı f. (bey den Medicis, jediga- 


tio) ein Schlagen des Pulfes, der mit jels 
nem Ken zeiget/ daß die Eonvulfiones 
nah | 
Jectiſſe, *. f. (pro zeäfice, jectitius) des 
serres jeli[/es, eine, Erde, fo von. einem 
Orte auegearaben worden iſt, damit fie an 
einen andern gebracht werde. 


(von frag, idiota, ein | Jejunum, f. m. in der Anatomie ein Darm, 


‚der immer leerer ift als die — uud 
um den Nabel hedum Hegt. = I Sg 


‚eis feine Mutter⸗Sprache Fan, der nit Jeniſſe, f. Geniflt, 


ſchrelben oder leſen kan. 


Jenuet, fm. eine weiſſe einfache Nareife. 


gennet 


— 
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jeiser Zouble d’Efpagne, weile doppelte jesser au mez, vorrüden, vormerfem: ©, 
Rarciſſe. etter la divifion, Uneinigfeit anrichten: 
Jente, f. Jante. jetter fur le papier, zu Papier bringen, ents 


lerbe, und deifen Derivara, f. Gerbe, ‚ werfen, NET — — in 
Jeremie, f. m. ( Feremias) ein Manns: Nas lyerter le manche apres la cognee, prov. alles 
me; weil der Prophet Jeremias Klag lie- drunter und drüber gehen Laffen, 

der gefchrieben hat, ſo fagt man: jester des aillades, Slide thun. 
faire /e Fer&mie, immer Magens Böfes vers Ijesser les armes, dad Gewehr von ſich werfen. 

tündigen x. etter bien & la plumedy aux Jettons, mit der 
Ierogliphe,Ieroglifique, ſ. Hieroglyph - - | Feder. Zadlpfennigen wohl rechnen tönen, 
Jeröme, f. m. Siersupmus, cin Mannename. 'jerter du pus, eitern, als Geſchwuͤre. 
Jeronymites, f. m. plur. Hieronymiten, ein Ijerser un devolur, von Pabſte eine Pfruͤnde er⸗ 

Mönche: Drden. j J. balten, die einem andern genommen wird. 
Jerufaleın, f.f. die Etadt Ternfalem; fig. \jerter une excommunication, oͤffentlich in den 
dle Cbdriſtliche Kirche; der Himmel. |: Bann than. LE 
Jefwäre, f. m. ein gewiſſer Moͤnchs⸗Orden, yerser une parale, ein Wert fahren oder lau⸗ 
eine Art Barfüfler. |. fen laſen. f 
Jefuite, f m. ein Gefuiter. (einige ſchreiben 'jesser des bans d’un mariage, aufbieten, die 
Fefwifle, man fpricht aber allejeit Jeſuite.) |, Verlobung von der Camel abkuͤndigen. 
Jefuitefe, f. f. eine Jeſuiter: Noune. ‚jerrer un fort für. queigu’un, einen bezaubern. 
Jefus, f. m. Jeſus; it. eine Art Papier, fo mit Jesser quelgu'un dans Je fcrupule, einem ei: 
den Jeſus-Bild oder Zejuds Namen ge: |; nen Scrupel benbringen, 

‚zeichnet if. jetter acerue, ein Jagdnez durch Anflickung 
Fefus- Chrift, Sefus:Chrif. | eines Stuͤcks eriängern., * 
Jet, (m. ( ged,galkus) ein Wurf; elne Sproffe les arbres jestens, Die Bäume fproffen, Fries 

sder Zweig; ein Bienſchwarm; eine Stein: | gen Aefte. ; 

Scleuder vor dieſem; eine Rechnung, ſon⸗ jetter un vilain coson, in fhlechtem Zuftande 
derlich mit Zahlpfennigen; der Strid ober | feyn, eine elende Figur machen. 
dieSschlinge,die man einem armen Sünder, jetter cœur fur carneau, geiter des fufees, 
der aebenkt werden foll, um der Hals thuts| frenen. 

die Deffnung an einem Model, worein man 'zeiter de la poufiere aux yeux de 
was gieäts das Gieſſen ſelbſt; der Guß z das einen durch falfchen Schein beträgen, 
ganze Segelwert, das zu einem Schiffe ge: |/es mouches jettent, bie Birnen ſchwaͤrmen. 
bört ; Das Auswerfender Waaren aus dem Je cerf jette fa söses der Hitſch wirft fein Ge⸗ 
Schiffe bey einen Sturm;derBeytrag,den]| weih ab. 
ein jeder von ben Antereffenten des Schiffs |jezser um oifeau du poing, den Falken auf den 
wegen der ausgeworfenen Waaren thunſ Raub von der Hand fliegen laſſen. 

muß; eine Seine, ſo die Jäger dem Falfen |jesrer, allein, oder jerzer en monie, heißt ben 
von einem Fuß zum andern anbinden. den Schmelzjern gieſſen. 

un jet de pierre, ein Steinmwurf weit. fe jetier, v. r. ſich in einen Drt begeben; 

un jet d’eau, Springwafler. in etwas ſich ſtuͤrzen. u 
zes de berce, ein bisadıthalben Schuß breiter | fe jetter dans des lettres, ſich bem Studireu 

Raum rings um die Daͤmme eines Teich, | ergeben, ſich darauf legen. — 

der mit zum Teich ſelbſt gerechnet wird. |fe jesser dans un parsi, ſich zu einer Partey 
Jetite, f. m. (von safare) ein Damm, den) fchlagen. 

man wegen eines Hafensinder See macht. |fe jetter à la söte de quelguun, ſich- einem 

Jetter, w..a. (jaGare) werfen, auswerfen,]| aufdringen, 

von fihamerten oder geben. ceste terre fe jeste bien avant en mer, dieü 
Jester par terre, zu Boden ſchmeiſſen. Land erſtreckt ſich weit ins Meer. 

Jeiser bors de ba maifon, aus den Haug jagen. | Jetton, f. m. (von jester) ein Rechenpfeunig 
Jetterfon fon, fon venta, feinen Zorn eusiaften.| oder Zahlpfeunig; Meine Schau: Mine; 
zeiter feu & flamme, Feueg und Flammen) it. ein Blenenſchwarm. 

aqusſpeven. Jettonniers, ſ. mplur. Leute in einer Geſell⸗ 
Jeiher une file dans un couvent, ein Mägdhen ſchaft, die nur ihres Nutzens wegen daben 

„Ins Kiefer thun erſcheinen. 

Jeiser des fuldats dans une place, Soldaten | Jeu, f. m. -(gioce, Ital. jJocus, Lat.) Spiel, 

in eine Stadt legen, die der Feind anzu] - Spaf, Scherz; ‚ein Spiels das Spielen; 
„rpreiien,droblt,. u nt, ein Spiel: Mag; ein Spiel⸗Haus; oder 
jerer queigu un dans la nafe, einen in einen | was zum Spiele dienet,ale ein Bretfpiel: 

. sefäprlichen-Haudel hürzen, eine Spiel Karte; das Geld/ ſo man Fehr : 

jetter les fondemens, den Grund legen. der 







quelgwun, 
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der Platz, mworinne ſich eine Machine oder zeunes, hleſſen vor Diefem in allen Ständen 


kuͤnſtllches Bauwerk regen und werfen kan; 
der Stod, darinne der Baum in der Wind⸗ 
Muͤhle ſteht und ſich dreht; Die Art zu fech⸗ 
ten, mit dem Degen oder Rappier; bie vier 
Stimmen, fozur Mufit gehören ; eine oder 
mebr Reihen Drgelpfeifen, die ein Mes 
gifter öffnet, daß fie fielen Föunen, 
un jeu Simple, eine Reihe Drgelpfeifen. 


die neuen Anfänger, und giehg bis auf Die 
Lehr » Jungen bey den Handwerkern, die 
wir noh Zungen betffen. 

Jeüne, fı m. (zejyunium) das Falten; bie 
Faſten 


Jeüner, v.n. (jejunare) faften, nar nichts 
eflen; oder Faitenfpeife efien; oder etwas 
nicht zu effen haben. 


un jeu compofe, oder plein jeu, mehr ald eine |jehner a fer emoulu, die Zaften fireng halten, 


Reihe bey einem Regiſter. 


[Jeunefle, f. f. (von jeune) die Jugend. 


jeu defpris, ein künfkicy Spiel; it. ein ſinn⸗ |/y a un peu de jeuneffe em cela, ba lduft 


reicher Scherz- 
jeu de mots ou de paroles, ein Wortſpiel. 


le taureau va & jeu, der Reit⸗Ochſe fpringt 
auf bie Kuh. 


ein wenig Unbeſonnenheit mit unter. 

ba jemne[je aime & fe divertir, prov. junge 
Leute find aern luſtig; it. il faur que jen- 
nelle fe paßt ; it. jeunefe efl forte à pafler: 


les jeux, die Spiel: und Scherjaötteri das | Jeuner, te; adj. (diminutivum von zeune) 


ſcherzende und fpielende Wefen, das das 


febr jung, . 


Frauenziner und junge Keute an fi haben. | Jeüneur, f. m. (gs. jejwwator, ſ. Fejunum) 


geux publics, öffentliche Luſtbarkelten. 
jeux de theatre, Comddiantenpoffen, 


einer, der viel faftets it. der legte Darm 
im £eibe. 


ce comedien a le jeu beau, diefer Comoͤdiant |Jeufe, f. Yeufe. 


fpielt aut. 


Jeufne, Jeufner, Jeufneur, f, Jeüne, - 


les fautes font faites pour de jew, eim jedes jIE, f. f. (Eibe) Eibenbaum oder Tarvaum, 


Ding will fein Recht Haben. 


lfveteau, f. m. ein Eleiner Eibenbaunı 


vous allez voir beau jeu, gieb nur adht, wie |1gbucami, f. m. ein Brafilianifcher Daum, 


id) dir oder ihm nritfsielen will. 


der kleine Aepfel trägt. 


jeu de wain,jeu de vilain, ſchlagen und fer: |Igcica, f. m. Brafiltanifcher Maftirbaum. 


gen mit Händen, heißt kälbern. 


Ignace, f. m. (Ignatius) ein Manns Name, 


jew, heißt aud) ein abgelegter Handel, den |Igname, f. m. cın Americanıfhes Gewaͤchs, 


ihrer etliche einem andern zum Schaden 
ſtellen. | 
cowvrir fon jeu, fein Vorhaben verbergen. 
e’eft fon jeu, das verftehet er recht. 


deſſen Wurzeln anftatt des Brods gegeſſen 
werden. 
Ignare, adj. c. (ignarus) ungelehrt, unwiſ⸗ 


-fend. 
Dieu veut jeu, Bott läßt oft den in die Gru⸗ Ignée, ads. c. (igneus) feurig, wenn man von 


be falten, der fie gemacht bat. 
il a jew für, er hat gut machen. 


den natürlichen Theilen und Eigenfchaften 
der Korper redet. 


à beau jew, brau retour, prov. wer verfplelt, |Ignition, f. f. (von igwi:) in ber Chymie dag 


kan auch wicder gewinnen; it. wie mans 


treibt, fo gehts. | 
c'efß ie deois du jew, das bringt das. Spiel 


mit fi). 


Feuergeben oder Zuſchuͤren bey dem Me: 
tallſchmelzen, bis fie dur und durch 
gluͤen, ebe fie fhmelzen, als Eifen, Silber, 
Gold, Kupfer ıc. 


mettre une perfonne en jeu, eine Perſon auch |Ignuble, adj. c. (igmebilis) unedel, (IR nicht 


mit ins Spiel bringen, 

eocu de bon jeu, ein rechter Erzhahnrey. 

de france zes, aufrihtig, mit Recht, ohne 
Betrug. 

Jeudi, f. m. (Ital) Giovedi, Lat. Fovis dies) 
Donnerkag. 

jeudi gras, der legte Donnerftag vor ber 
Faſten. 

% Jeũn, oder Acaur jeün,adv. (von je/unuc) 
nüchtern, mit mächternem Magen. 


viel gebräuchlich.) 
Ignöininie, f. f. (igmommia) Schmach, 
Schimpf. - | 
Ignominieufement, adv. ſchimpflicher Wels 
fe, mit großer Schmad), mit Schanden. 
Ignominıeux, eufe, ad). c. (igneminiofus) 
ſchimpflich, ſchmaͤhlich. 


Iguorammenr, aav. (ven ignorare) unwiſ⸗ 


fender Weifg, (wird felten gefunden.) 


{lgnorance, f. f. (ignorantia) Unwiſſen heit. 


Jeune, adje#. c. (von giovane, Ital. juvenis, | \gnorant, &,auz. & zuöft. unwiffend; unge 


- Lat.) jung. 


lehrt: dumm; eis Uumiffender, 


une jeune barbe, un jeune lEvron, ein junger jul cn fait lignorans, er ſtellt ſich, als wenn 


Menſch, der nirgends geweſen iſt. 


er nicht darum wuͤßte. 


öl eff encore jeune, er it noch jung; länpifch. | Igngrancinant, Ignorantihe, Ignorantih. 


ila encore la barbe bien jeune, er ift nod) 
siemlich jung. f 


me. adj. c. (im Scherz) jehr unmiffend. 
Ignorer, v, a. (igrorare) nit Bin. 
sr 


g: 
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Bire ignor? , unbekannt fern. 
Igua:.a, f m. eine Art Eidechſen In America, 
7 * ſo wohl im Waſſer als auf dem Lande 
lebenu. 
Iguarucu, f. m. ein Brafiltanifches Thier, fo 
groß als ein Ochſe, fo im Daſſer und auf 
dem Lande lebt. 
H pron. perf. m. elle; ihe, illa) er, 
fie; im plur, is, edles, 
Ilte, f. Isle. 
on, f.m. (ile, ilia, Lat.) der krumme Darm, 
. das länafte dünne Gedaͤrme; it ein Theil 
des Hüftbeins am Unterbauche, worauf 
dieß Seddrme ruht 
Uĩade, f.f- des Homeri Gedichte von dem 
Troſauiſchen Kriege. 
iliaque, adj. c. (von ilia, iliacus) pafhon 
iliague, eine Verſtopfung det lluterkeibs, da 
altes oben heraus muß; it. arteres, und vei· 
nes iliaques, Puls und andere Adern von; 
Huͤftbeine an immer zwey und. zwey, eine 
auffen, die andere ftınen. 
illec, adv. ol. (Lat. lic) dort, da. 
lligitime, ady. e. Ellegitimus) untechtmaͤſ⸗ 
fra, unbillig; uneblid). | 
llegitimement, adv, unrechtmäfiger Weife. 
Ulicite * c. (ilieitus) verboten, nicht zu⸗ 
gelaffen, unzulaͤßfig. 
Yllicirement, adv. unnläfiser Weife. 
Illico, adv. Lar ) (in Redhtsfadhen) alsbald. 
Ulimitt, &e, adj. (won Ämes)unumfcränft, | 
- Jlluminatif, ive, ‚adj. (von illuminare) ers 
leuchtend. . 
Wluminarion, f. fe (illuminatio) Erleud: 
tung, Beſtrahlung, Beſcheinung; it. das 
Anıinden vieler Zompen und Lichter in den 
Kirchen oder zur Nacht an Freudenferten ; 
Erleuchtung des Verſtandes in geiſtlichen 
Dingen, | 
Illumine, f. m. &e, f. ein geiftlich erleuchte: 
ter Menſch; it. ein Quaker. 
Jlluminer, v, #, (iluminare) erleußten, in 
natuͤrlichem und verblämtem Verſtande. 
un efpris illuminb, ein erleuchteted Gemüth. 
eue illumint fur queligde chofe, eine Sache 
far und deutlich erfenuen. 
lllution, f. f. (von iludere) falſche Bilder, 
Geſpenſt, Blendwerk, Verblendung; eitles 








Einwenden in Rechts- Haͤndeln; Betrug, |Imitable, a44/ 


eitle Finbildung. 


Ilufoire, etz. e. (gs. iduferius) betrüglidh sit. | Imitateur, f. m. 


als eitler Vorwand, vergeblihes Einwen⸗ 
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(Mlluftriffime, adj. c. 


ein Titel der Biſchoͤſe; it. Fehr beruͤhmt. 

— f . ilotte, f. f. Eleine Inſel. 
sf. H. 

Image, ff. (imago) eine Abbildung, ein 
Bild ; Ehrenbild, ſonderlich eines Heiligen; 
ein Kupferſtich; eine Beſchreibung in der 
Rhetotic oder Poeſie; Vorbildung einer 
Sache im Gemuͤth, Bild, ſo man von etwas 
in Gedanken hat. 

c’efl une belle image, ſagt man von einen ſchoͤ⸗ 
nen $rauenimmer, das wenig redet und 
wenig Verftand bat. 

Imager, f.m. (von imago) ein Bilderfrämer. 

Imaginable, a4. c. was man fic) einbilden 
fan, erfinnlich, erdenklich. 

Imaginaire, f. m. (inmaginarius) in der Eins 
biidung beftehend, eingebildet. 
Imaginatif, ive, ad; der Einbitdung hat, der 

yon guter Einbildunge kraft ik. 

Imaginarion, . f. (maginatio) die Einbils 
dung; Erfindung in der Poeſie; eine ver⸗ 
wirrte Einbildung der melancholiſchen ober 
närrifchen — — 

Imaginative, f. f. die Einbildungskraft. 

Imaginer, v. a. (imagiware qs.) ſich Einbils 
dungen machen; ausfinnen; ſich einbils 
den, gedenfen. 

#’imaginer, vr. ſich einbilden, fich etwas Im 
Gedanken vorkellen; glauben, dafür als 
ten, achten, meynen. 

Imbecille, adj. & fubfl. (imbecillis) ſchwach. 

Imbecillite, f. f. (ümbeeillitas) Schwachheit 
des Verſtandes; Blödigkeit. 

ca,ber LU imbe:illit€ de fa cundition, feinen 
geringen Zuftand verbergen. 

Imbert, f. m. (Imbersus) ein Manns Name. 

Imbiber, v. #. &n. (von dibere) eintrinfen; 
eimichen: einfeuchten; eintanfen. 

siimbiber, v. r. ſich anfüken,als ein Schwamm 
mit Raffer : ald Tuch das Del in (ich 'affen. 

imbibe, de part — voll,ald ein Schwamm 
mit Waſſer anrehtlit, 

Imbriague, f. m. & f. (vom It. imbdriacare, 
beraufchen) vulg. beraufcht, befoffen. 

Imbu, e, adj. (imbutus) angefleckt, angefüllt 
mit einem dewiffen Geruch ; mit einer fals 
fchentehre oder Irrthuͤmern eingenommen; 

ec. (imitabilis) das man nach⸗ 
machen Fan. 

trice, f. (imitator) der, 

oder die etmad nachthut. J 


den, in Rechtshaͤndeln, unnuͤtz, verhält. Imitation, ff. (imitatio) Nachahmung, 


Nlufoirement, adv. fdlſchlich, zum Schein. 


Wlußration, f. f. (iliftrario) Erleuterung, Imiter, v. a. (iwitari) nachahmen, 


deutliche Nabrihtz, Erleuchtung In götts 
tihen Dingen. 
Nluftre, adj. c. (ilufris) berühmt, 
lich, Herrlich. 
Wlußrer, v. 4. (ilufß, are) beruͤhmt machen ; 
erflären, erläutern. i 


vortreff: l 


Nachfolge. 
achfolge — 
chen, nachfolgen. 


Imma, f.m. Art von roth em Bolus aus Perſien. 

mmaceule, de, adj. immaculatus) unbefleckt; 

es wird faft nicht mehr gebraucht, als in der 

folgenden Redens Art: Ja conception im- 
macu · 
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maculte de la vierge, die unbefledte Ems | Immoderation, f. f. (immoderatio) Unnäßs 


pfaͤngniß der heiligen Jungfrau. 
Immancable, f. Immanquable. 
Immanent, e, adje. als action immanente, 


actio kumanens, in der Logle, ein Thun, |Immoder&ment, adv. unmaͤßiglich. 
das ben dem bleibet, der es thut, und in | Iimmodcfte, 


nichts anders wirkt. 


* Immanquable, ady, c. (vonmangser) unfehl⸗ Immodefte 


bar, unausfegtih 5 gewiß kommend, oder 
anzutreffend. 
Immanquablement, adverb. unfehlbarlich; 


iß. 
Immateriel, lle, adje#. (von materia) gel: 
ſtiſch, unmaterialifch. 
Immatriculation, ff. das Einſchteiben in 
ein Reglſter. 
Immatricule, j. fa heißt chen fo viel. 
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ſigkeit. 

Immodere, de, adj. (immoderatus) uns 
maͤßig. 


* 


ne. (immodejsus) unbeiheis 
ungebuͤhrlich. 


wugeziemlich, unbe⸗ 
ſcheidener e. 


Immodeſtie, f. f. (mmodeflia) Unbeſchel⸗ 
denbeit, Unfittigkeit. j 

Immolateur, f. m. Ummolater) der da vpfert, 
ein Opferer. 4 

Immolation, f. f. (immoſatio) das Auf- 
opfern, das Opfern. 

immoler, u. 2. (immolare) oyfern, aufopfern; 
entgelten laffens preis geben, 






den, unve 


Immatriculer, v. @. (gs. immatriculare) eig \s’immoler, v. r. fih aufopfern. 


ſchreiben, in ein öffentlich Regiſter. 


Immonde, adj. c. (immundus) untein. 


Immediat, e, adj. (von medium) am nähe |Immondices, f. f. pl. (immundisie) Unflat, 


ſten, unmittelbar. » 
Iminediatement, adv. unmittelbarer Weife, 


Umreinigkeit; bey den Jägern, der Hunde⸗ 
Korb. 


Immediatere, f. f. der unmittelbare Zuftand, |Immortalifer, v. @. (von immortalis) uns 


die Unmittelbarkeit. 
Imm&morial, e, ad). 

denflih. 
Immenfe, 247. c. (immenſus) unermeßlid. 


Immenfitt, ff. (imrienfitas) Unermeßlich⸗ 


keit, Unbegreiflichkeit. 

Immerfif, ive, adje#. (immerfrvus) ba3 fid) 
eintaudht. 

Immerfion, . £ (immer fo) die Eintauchung 
im Waifer, fonderlid) in der Taufe; ben 
den Apothekerun, heist ei die Einweichung 


einer Arien; bey den Sterntundigeru iſt 


es das Eingehen eines Sterns in die Son— 
nenftrahlen, daß man ihn micht mehr fer 
ben fan; oder dea Monds im ven Schatten 
der Erde, in deſſen Finſterniſſen. 

Immeuble, f. m. (bonum immebite) ein unbe: 
weglich Gut, 

Imminent, e, ad. (inminens) das über bem 
Haupt ſchwebet, das leicht über den Hals 
falten Fan; bevorüchend. 

peril imminent, eine augenſchelnliche Gefahr. 

s’Immifcer, v. r.(/mmifcere) in Nechtefas 
en, ſich in etwas einmengen, fonderlich in 
Erbhändel. 

Immifericordieux, eufe, #7. (immifericors) 
unbarmberzig. (das Wort iſt noch nicht 
in ufu.) 


JImmixtion, . f. (immixtio) das Einmengen, 
fonderlih in Erbfachen. 

Immobile, adj. c. (immobilis) unbeweglich. 

un efpris immobile, beftäudiger Sinn. 

.Immobiliaire, adje#. c. fuccefhen immobi- 
diaire, die Erbfchaft der unbeweglichen 
Güter. 

Immobilit:, £ f. (numebiftas) Unbeweglih- 
keit einer Sache; it. des Gemuͤths. 


* 


ſterblich machen, veremizen. 


von memoria) uns |s’immortalifer, v. *. ſich unerblich machen. 


'Immortalite, mmortalitas) Unſterblich⸗ 
kelt; Ewigkeit; in den Wappen, Das Holz, 
worauf der Phoͤnix gemalet wir 

Immortel, lle, adject. (immortalis) unſterb⸗ 
lich; ewig. 

IImmortelle, . ein Kraut, Sonnen⸗Gold⸗ 

Blume, Rein-⸗Blunie. 

Immortels, f. m. pl. poctice, die Götter. 

‚Immortification, f. f. (veu mors uud facio) 

in geiſtlichen Dingen, der Zuftand, da eines 

Menfchen Begierden noch nit gebrogjen 

ind. “ 

—— de, adjec. (g5. immortivatus) 

das noch nicht gefreuziget, gebrochen if, in 
geiftlihen Dingen. 

Immüable, adj..c. (immutabilis) unveräns 
derlid). 

Immüablement, adverb. unveränderliher 
Meife. | 

Immunite, f. f. (immmmitas) Frepheit, Bes 
freyung von den Kaften, die andern Unters 
thanen oBliegen. 

Immutabilite, f. f. (immusabilitas) Unver⸗ 
änderlicykeit. 

Impair, e,adj. (impar) ungerade in der Zahl. 

Impairement, adv. ungerade. 

Impalpabie, adj. e. (gs. impalpabilis) unbes 
rührlich, das man nicht fühlen oder durch 
Ungreifen empfinden Ban; fehr klein und 
jart. | 

Impanation, f. f. (von paris) die Meynung 
derer,die da fagen, der Leib Chriſti jey im 
Heil. Abendmahl im Brodt. 

Impand, edy. m. im Brode im H. Abendmahl. 

Impardonnable, ad. c. (vinpardenner) uns 

ver⸗ 


— — — 


— — — — — — — — — — — 
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verantwortlich, Bas nicht vergeben oder Imperceptible, ad. c. (von in und percipio) 





entfchuldiget werden Fan. 
Imparfair, e, adj. (imperfelu:) Mn 
. men, mangelhaft; der Sehler un re: 

chen an fid) hat; bey den Buchhaͤndleru, 
Si defeet. daran etwas fehlet ; fubf. das Im- 

-perfeftum, in der Grammatif. 
Imperfaitement, adverb. unvolllommener 


e. | 
Impartiäl, e, adj. c. (von parsial,pars) un: 
parteyiſch. 

Impartialit&s f. f. Unperteyllchkeit. 
Impaflibilice, f. f. ein Zuſtand, da man Fels 
nen Leiden unterworfen if. 
Impaflible, adj. c. (von pafho, patı) der dem 
Leiden nicht unterworfen IR. 
Impafltation, f. f. (von pate, pafle) ein Berk, 
fo aus Hein gerrieberien und wieder zuſam⸗ 
men gekneteuen Steinen gemacht ik. 
Impatiemment, adv (impatienter) ungedul⸗ 
Diger Welfe, mit Berdruß. 
Impatience, f. f. (impasientia) Ungeduld, 
- Berdruß, Unmillen. 
Impatient, e, adj. (impatiens) ungeduldig, 
verdrießlich, unmwillig, unruhig. 
Impatienter, v. a. ungeduldig machen. 
simpatienier, v.r. ungeduldig feyn, verdrieß⸗ 
li, unmillig werden. 
s’Impatronifer, v. r, (von patron) ſich be: 
mächtigen, fh eines Dinges anmaßen. 
Impeccabilite, f f. der Zuftand, da man 
nicht ſuͤndigen Fan. 

Impeccable, adj. c. {von peccare) ohne Suͤn⸗ 
de; it. der nicht fündigen Fan. 
Impecunieuxs eufe, ad. (von pecuniofus) im 
Scherz, der nicht viel Geldinittel bat. 
Impecuniofite, f. f. im Scherz, der Mangel 

am Gelde.. : 
Impe£ntrrabilite, F. bie Undurchdriualich⸗ 
keit, Unerforfchlichkeit, als der Geheim⸗ 


niffe, 

Impenetrable, adj. c. (impenetratilis) das 
durch etwas nicht Fan durchdrungen wer: 
den, undurchdringlich; it. unergründlich, 
unerforfhlid, als Geheimniffe. 

Impenetrablement, adv. undurddringlicher, 
unerforſchlicher Weife. 

Impenitence, f f. (von in und penitentia) 
Unbußfertigfeit, Haͤrtigkeit oder Verfio: 
dung Des Herzens. 

Impenitent, e, adj. & ſubſt. (gs. impanitens) 
unbußfertig. 

Impenie, f. f. (impenfa) in Gerihtsgän- 
deln, bie Vrobeſſerungs-Unkoſten eines 
Guts oder Hauſes. 

Imperatif, 'f. m. der Imperativus im der 

SGrammatik, eine Mede befeblsweiſe. 
Imp£ratoire, fı f. (imperasoria) ein Kraut, 
Kayſerwurzel, Meiferwurzel. 

Imptratrice, f. fı (impsrssrie) die Kayferin. 


unempfindlich, unbegreitich, unvermerkt. 
Imperceptiblement, adu. unvermerklich. 


mperdable, 47. vulg. fs nicht zu vxieren IR. 
Imperfeätion, f f. (imperfelf Unvoll⸗ 
kommenheit, Fehler, Gebrechen. 


les imperfections d'un livre, die Defecte cis 
nes Buchs, die Bogen, die an einem Bude 
mangeln; oder auch das Buch, dem etliche 
Bogen mangeln. 
Imperial, e, adj. (von Imperator, qs. impem 
rialis) Kapſerlich. 
ville imperiale, eine Relchsſtadt. 
obambre imp£riale, das Kapferliche Kanımers - 
geriht: oder Hofgericht. 
diéte imperiale, ein Reipstag.. 
couronne imperiak, die. Kapſer⸗Krone; it, 
eine Blume dieſes Namens. ha 
prune imp£riale, große läuglichte Pflaumen, 
Roßpflaumen. 
la pierresmperiale, eine Art Zahnpulver. 
Imperiale, f f- der Himmel an einer Kutſche, 
oder an einem Bette; eine Art von Koppen 
oder runden Dächern, als zwey SS kegen 
einander auf den Thuͤrmen; eine Blume, 
Kayfer-Serane; eine Art groker änglichter \ 
Pflaumen, NRoß: Pflaumen: in- Karten 
Spiel, eine Duart vom Daufe, oder vier 
Dänfer, vier Könige ze. auch) ein beſonde⸗ 
res fonenauntes Spiel in der Karte; it. 
eine Art von Sarfıhe aus Languedoe. 
Imp£riaux, fm. plar, (von imperial) die | 
Kayſerlichen Soldaten. 
Imperieufement, adv. herrifcher, hoffaͤrtiger, 
berrfhfüctiaer Weiſe. BR 
Implrieux, eufe, adj. (imperiofus) meifters 
baft, Herrifä), der allen beichlen will, dee 
‚mit Heffart und Stolz befizhlet. - 
Imperiflfable, adj. c. (von perir) unverderb⸗ 


lich 

Imperitie, ff (imperitis) Unerfahrenheit, 
Uageſchicklichteit. 

Imperfonnel, ile, adj. In der Grammatik, 
ein Imperionale, ein Verbum, des feine 
gewiſſe Perfon einſchließt, als z/ pleur, e# 
regnet; il sonne, es donnert. * 

Imperfonnelleinent, adv, (imperſonaliter) 
in der GrammatiP, 

Impertinemment, adv. (von in und perti- 
nere) unaereimter Werfe; ungeſchicklich. 

Impertinence, f. f. Thorbeit, Unbefonnens 
heit, Srobheit, abgeſchmackte That. 

Impertinent, &, adj. & jubfl. unbeföunez, 
närrifch, unvernänftig ; grob, abgeſchmackt. 
ungereimt. 

Imperturbabilite, fı f. (98. imperturbabili- 
tas, von persurbare) In der Bhtlofophie, die 
ungerrücdte Stilie Des Herzius. 

Iiperturbable, adj. c. fill, das nicht Fan 


beuntuhiget werden. 
Imps- 
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Imp@trable, adj. c. (impetrabilis) in den 


— das man erhalten oder elanea 

an. | 

Impet e, ad. & fühl. ( impetrans )| 
In del: 


ten, der etwas erlangt, oder 


IMP rı52 
des chofes, qwi impliguent contradiflion, ges 
nander laufende Sachen 
e onmemens, quis! impliquent, Schtuf- 
een, fo fich ſelbſt widerfprehen, zus 
wider laufen. Ram 






davon getragen bat, als einen Dienſt, eine impligué, de, adj. in Rechten, in etwas mit 


Gnade €. 

Imp£tration, f. f. (imperratio) in den Red): 
ten, die Erlangung, die Erhaltung, aldreis 
nes Dienftes ıc. 

Impttrer, v. a. (imperrare) in den Rechten, 
erlangen, erhalten. 


Impetueufement, adv. mit großem Sturm 


oder Gewalt, heftiger Weiſe, ſchnell, un: 
geftümig. 

Impetueux, eufe, adj. (von impetus, qs. im- 

petuo ſus) ſtuͤrmiſch, ſtuͤrmend, mit Gewalt 
anftoffend, ungeſtuͤm, als Wellen, Wind; 
heftig, ſchnell, übereilend, als Gemuͤths⸗ 
Bemeaung, und die, fo ſolche haben. 

Imperüofite, f. f. Abfall, Anlauf; Heftig⸗ 
keit, Sturm, Gewalt ; Lebereilung, Unge 


ſtuͤm. 

Impie, adj. & fubfl. c. (impius) gottlos, las 
ferbaft: ein Gottloſer 

Impiet&, ff. (impieras) Gottlofigkeit, lafter: 
haſtes Weſen, gottloſe That; Lieblofig- 

kelt gegen ſeine naͤchſten Blursfreunde- 

Impiteux, eufe, ad). (von pirie) im Scherz, 
unbarmberzig, graufam. | 

Imp’toyable, ad. c. (von pisid) unbarm: 
beizig, araufanı ; umerbittlich 3 ſcharf. 

Impitoyablement, adv. ohne Barmherzig⸗ 
feit, ehne Mitleiden, unbarmberziger oder 
graufamer Weife. 

Implacable, adj. e. (implacabilis) unver: 
ſoͤhnlich, unerbittlid.. 

Implantation, f. f- (implantatio)eine Art, 
damit man vermeynet Kranfheiten zu hei⸗ 
len, indem man eine Pflanze in die Erde 
ſieckt, die man vorher mit dem Waſſer be⸗ 
nest, womit der Eranfe Theil des Leibes 
beneset worden iſt, wodurch die Krankheit 
weg und in die Plane kommen foll. 

Implication, ff. (implicatio ) Theilhaftig- 

eit. Antheil an einer Sache, wenn man 
in Gerichtshaͤndeln als ein Mitſchuldiger 
. angefehen wird. 

Implicite, adj. c. (implicitus) das mit dar: 
inne begriffen ift, das darunter mit verftan: 
den wird; worauf man chen fo deutlich 
nicht zielet, oder man ſo Mar nicht beareift. 

Joi implicite, 
Glaͤube, der nicht von allen deutliche Er: 

kenntniß bat. 

Implicitement, adv. nit Flarer oder nicht 
deutlicher Welfe. 

Impliquer, v. a. (implicare) mit einmens 
gen, einmifhen, in einen Rechtes Handel; 
mis ind Spiel bringen, Ä 


 bermickelt. 

— f- f. (Cimploratio) das An 
eben. 
Implorer, v. a. (implerare) anfiehen, um 
Hülfe anrufen, flehend begehren 
Impoli, e, adject. (impolisus ) ungeſchliffen, 

unabgerichtet. 
Impolitefle, f. £. (f. Politeffe) ungeſchliffe⸗ 
nes Weſen, Grobheit, bäurifche Art, Un⸗ 


böflichkeit. = 7 

mpertamment, . (im Scherz) made 

druͤcklicher Weiſe. — * 

lmportance, f f. (von in und portare, qs. 
importantia) Wichtigkeit, Anfeben, düs, 
woran viel gelegen if. 

une chofe d’'importance, eine wichtige Sache. 


Important, e, adj. wichtig, an dem viel ge⸗ 
legen if. ine 


faire Dimportant, meynen, mar ſed dar noͤ⸗ 


thig, andere können nicht ohne ihn ſeyn. 

Importer, v. mp. (von in und porsare) daͤr⸗ 
an geleaen ſeyn. or 

qw importe, was liegt daran ? Be 

Importun, e, adj. (impurtunus ) ungelenön, 
beſchwerlich, überläftig : unverfchamt ; uns 
geſtuͤm. | 2. 

Importunement, adv. unverfhänit; bes 
ſchwerlicher Weife ii 

Importuner, v. a. quelgwWun, einem bes 
ſchwerlich, überläftig fen, Ungelegenheit 
verurfachen. | 

Importunite, f. f. (importunitas\ Unagele⸗ 
genbeit, Befhwerlichfeit; ungekümes 
Weſen. 

Imponer, v. a. (imponere, impoſui auflegen, 
ſonderlich die Haͤnde, in Kirchen-Cere⸗ 
monien; it. Joch; anbefehlen, als ein 

Stillſchweigen; abfodern, ale Tribut; in 
die Form legen oder ſchrauben, bey den 
Buchdruckern. 

impoſer, v. n. betruͤgen, à quelgu’un, einen; 

‚ betrüglich ſeyn. j 

impofer un nom à quelqu'un, einem einen 
Namen geben. 

impofer un crime à quelgu' un, einem eine boͤ⸗ 
fe That aufbürden wollen, Schuld geben. 


nicht gar erleuchreter, dunkler) Impofition, f. f. das Auflegen, fonderii u der 


Hände: it, eines Triburs® das Schraunen 
einer Form ben den Buchdruckern z>eine 
Art, wodurch man Krankheiten curıren 
ill, Indem man etwas von dem, was der 
franfe Theil ausmoirtt, nimmt, und in eine 
Baum Ninde oder andere Gewaͤchſe eins 


ſpuͤndet, und feit verſleckt. 
Impol- 


u 
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Impoflibilie, ff: (impofhbilitus ) Unmög: jdes 7 reflons, que lesaflres Font fur les corps 


idee © 
—— adjel. c. (impofhbils) unmoͤg⸗ 
lich. 
Impoft, ſ. Impört, . | 
Impofte, f. f. (von imponere, impofita) ber 
Drt oder das hervorragende Theil der 
&äule, worauf ein Gewölbe oder Bogen 


auflieget. — 
Impofteur, f. m. (impofor, imponere) ein 
Betrüger. 
Impofture, /. F. ({. Impafer, Impoflura) Be: 


trug- 

— F m. (von imponere, impoſcum) eine 
Auflage auf etwas, Zoll, Zins, Tribut. 
Impotent, e, adj. & fubfl. (imposens) uns 

vermoͤglich; an einem Gllede des Leibes 
gelähmet. 
& l’Impourvü, 


5 
adv. (improvifus) unverfes| fe 


— —— die Einflüffe des Geſtirns, die 
Wirkung defeiben in die irdischen Dinge, 
um noble de nowvele imprefhion, ein neuges 
badener Edelmann. 
Imprevü, &, ad. (improvifus) unverfehen, 
unvermuthet. 
Imprimature, f; Imprimüre, 
Imprime, f. m. eine gedruckte Schrift. 
Imprimer, v. a. (imprimere) eindrüden; 
‚ aufdrucen auf etwas, als ein Siegel ꝛc. 
druden, als ein Buch; it. einen, Kupfers 
Ric) ; it. Cattun oder Leinwand; gruͤnden, 
als ein Tuch, worauf man mahlen will; ars 
reihen mit Del, etwas zu erhalten, im 
Baumefen; eimprägen, etwas dem Ges 
‚müth; mitiheilen, als eine Eigenfchaft. 
"imprimer, v.r. fi) einbilden, einpraͤgen. 
atre imprimer, ein Bud) unter feinen 
Namen drucken laffen. 2." 


bens. z 2 st 
Impraticable, Imprafticable, ad). c. das! Imprimerie, S: A die Druderen, Die Drucker⸗ 


nicht angehet, das man nicht thun Fan mit 
Vortheil; da man nicht bleiben oder fort: 
kommen fan ; unbraugbar. 


y. 
un bomme impracticable, ein Menſch, mit Imprimeur, f. m. ei 


—— man nicht umgehan oder auskommen 

ebemin imprallicable, ein Weg, ben man nicht 
sehen kan. 

Imprecation, f. f. (imprecatio ) Zlud), Au: 
rränfhen eines Ungluͤcks. 


uffer,donner, faire des impr&cations, böfes ı 
— | \Improbation, f- f- (improbatio) das Miss 


anwuͤnſchen. 


Imprectable, ady. c. vulg. (prix, pretium) 


unſchaͤtzbar. 

Impregnation, f. f. in der Chymie, dag Mit: 
theilen einer Kraft, die eine fluͤßige Mate: 
rie von etwas anderm empfängt. 

Impregner, v. a. (impregnare, von impre- 
grans) in der Chymie, eine Kraft mit: 
theilen. 

simpregner, v.r. Kraft vom etwas anders 

. befommen, oder in fich nehmen, 

Imprenabie, adj, c. (von prendre) das nicht 

.. fan erobert oder beiwungen werden. 

Imprefcriptibiliee, f. f. da feine Präferi- 
ption oder Verjährung Platz bat, ald im 
Bebenden nnd andern. 

Impr£fcriptible, adj. c. (fe Pröfeription) in 
den Rechten, das der Verjährung nicht uns 
terworfen if. 

Impreile, adj. c. (imprefJüs) une eſpéce im- 
prefe, eine in den Sinn eingeprägte Ge: 
alt eines Dinges. 

Impreffion, f. f. (imprefio) Gepräge, Spur, 
Zeichen; Aufdruͤckung, als des Petſchafts; 
Druck oder gedrudite Sachen ; Auflage ei: 
nes Buchs ; eine Art zu drucken mit gemei: 
ner Dinte; Wirkung; Einprdgung ; Ein: 


im 


Kunft das Buchdrucken, Die Druckerprofefs 
fion ; der Drt, wo gedruckt wird, Die Drus 
dere 

uchdrucder: auch its 
men Drucker, der kein Setzer ift. 





imeur Wales douces, ein Cupferdrucker. 
Imprimüre, Pf. ein gegründetes Tuch zum 
um it. Figuren auf gedrudter Leins 
wand. 


Improbable, adje#. c. (improbabilis) uner: 


mweislih, unwahrfejeinlid). 


billigen eines Dinges, 


Impromptus f. m, (Lat.) eine gleih aus dem 


Stegreif und ohne langes Nachſinnen pe: 
haltene Rede oder verfertigte Schrift. 
Impropre, adj. c. (improprius) uneigentlich, 
als ein Wort, das die Sache nicht recht aus⸗ 

druͤcket. 
Improprement, adv. uneigentlicher Welſe. 
Impropriete, f. f. der Gebraud) eines uns - 
tauglihen, uneigentlihen Wortes, 
al’ Improvilte, adv. (ex improvijo) unvers . 
ſehens. 
Improuver, v. @. (improbare) nicht gut helſ⸗ 
fen, verwerfen, mißbilligen. ’ 
Imprudemment, adv. (imprudenter) unbe 
dachtſamer Weife, unverſcheus. | 
Imprudence, f. f.(imprudemtia) Unbefonnen: 
heit, Unvorfichtigfeit, linbedadytfamfeit, 
Imprudent, e, ady. (imprudens) unvorſich- 
tig, unbedachtfam. 
Impubire, adj. & fubfl. (impuber) in ben 
Rechten, unmändig; ein Unmündiger, 
Impudemment, adv. (impudenter) unver: 
ſchaͤmter Weife. 
Impudence, f. f. (impudentia) unverſchaͤm⸗ 
tes Wefen, ſchamloſe Art. 


bildung; Miteheilung der Eigenfhaften, |aver ömpudence, shne Scham und Scheu. 


Prifeb. Did. 


— 


de 
O Impu- 
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Impudent, &, 
berſchaͤmt, fred). er 

Impudicite, f. f. (impudieisia) Unzucht, Uns 
teuſchheit. Rn, 

Impudique, adj. c. (impudicus) unkeufd), 
ungüdhtig. 

Impudigue, f. m. & f. ein Hurer, eine Hure. 

Impudiquement, adv. unzüchtiger Weife. 

Impugner, v. a. (impugnare) aufechten, be: 
fireiten, als eine Lehre oder Meynung in 
den — — u ; 

Impuiflance, f. f. (tmpotentia) Unvermoͤgen, 
Shmahbiit, Mangel der fraft ; Untüd)- 
tigfeit in ehelicher Beywohnung. 

Impuiflanr, &, adj. (impotens) unvermögend, 
(mach, fraftios; untüchtig zum Eheftand. 

fon mari efl impuiffent, ihr Maım Ban ihr die 
Eheyflicht nicht leiten. — 

Impulfif, ive, adj. (von impellere, impulfum) 
antreibend, forttreibend. 

Impulfion, f. f. (impu/o) Antrieb, Trieb, 
Seweaung, in natürlichem und verblüms 
tem Berftande. 

Impunement, adv. (impune)) ungeftraft. 

Impuni, &, (impunisus) ungeftraft. 

Impunite, f. f. (impwPitas) das Ueberfeben, 
da man etwas ungefraftälfigehen läßt; 

Mangel der Strafe. ’ 

Impur, e, adj. (impurws) unrein, unfauber ; 
unkeuſch, unzüchtia. 

Impurement, adv. (impare) unseln, unfdu- 
berlich. 

Impurete, f. f. (impuritas) Unreinigkeit; 


Umudht. 
Imputation, f. £. (f. Imputer) Beſchuldigung; 
it. Abrechnung; Rechnung auf die Haupt: 
fumme: Zurechnung in theoloaifhen Sa⸗ 
chen, als einer Sünde, der Gerechtigkelt 
Chriſti ꝛc. 

imputatien des inter&tis fur le principal, der 
Abzua der Zinfe vom Capital. 

Imputer, v. a. (imputare) befchuldigens zu⸗ 
fehreiben, zurechnen, zumeſſen. 

imputer les uſures fur le principal de ladeste, 
die negebenen Zinfen von der Hauptfums 
me der Schuld abziehen; anrechnen. 

Inabordable, adj. wo mau nicht anlanden fan, 

Inacceflible, adj. c. (inacce[/us) à quelguun, 
dam einer nicht Fommen fan. 

un homme inaccefhible, einer, zu dem man 
nicht kommen Ean. 

Inaccoftable, adj. c. (von cofle, cöte) mit dem 
man nicht viel umgehen kan, mürrifch, un: 
freundlich. 

Inaccoürume, €e, adj. (f. Coftume) uns 
gewohnt. 

Inaction. f. f. (von zn und accio) wirfungs⸗ 
Lofer Weſen, Mükigaaye ; muͤhiger Stand: 
Hintäkigleit, fonderlih der Seele, Leb: 
Iofiateit des Gemätbe, oder das Muͤßig⸗ 
ſtehen deſſelben; Unthaͤtigkeit. 
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a. & fubß. (impudens) uns | inadmifible, adj. c. (von admittere)dag maß, 


in gerichtlichen Sachen nicht zulaffen kan. 
— Sf. (von,adversere) Unacht⸗ 
amkeit. 
lnaffectation, f. f. (f. Afeer) ungewunge» 
nes Mefen. (ift nicht gebräuchlich.) _ 
Inafienable, adj. c. (von alienare) das nicht 
auf einen andern oder in fremde Hände 
— kan; ſo nicht veraͤuſſert werden 
an, - 
Inalliable, adj. e. (von alligare, f, Alliance), 
das nicht Ban vereinigt werden, ſonderlich 
Metalle... — 
Inalpin, e, adj. (von in und albinus) was 
in dem Alvengebirge liegt. (ein Wert 
in der Geographie.) 
Inalterable, adj. c. g ‚Alterer) unveraͤnder⸗ 
ih, unverderblid. 
Inamifhibilite, f. M de da grace, die Eigen⸗ 
ſchaft der Gnade, daß fie nicht wieder ver⸗ 
Iohren werden Fan. 
Inamifhble, adj. c. (von amittere), grace 
inamifhble, die Gnade, [6 man nicht mehr 
verlieren Pan. 
Inanime&, &e, adj. (inanimatus) leblos, uns 


belebt. 
Inanition, f. f. (von indnis) Mangel der. 
» Nahrung im Magen, in der Medicin. 


Inapplication, f. f. (von appiicare) Unacht⸗ 
famkeıt, ſchlechter Eifer zu etwas... 
Inapplique, &e, ad. unachtſam, unaufmerfs 

fan, nicht eifria etwas zu thun. 
Inarticule, &e, adj. (inarticulatus) des mots 
inarticulez, undeutlih ausgeſprochene 


Woͤrter. RR 
Inattention, f.f. (von astendere) ‚Unaufs 
merkfamtfeit, Unachtfamfeit. | 
Inauguration, f. f. (inauguratio) bie Cere⸗ 
monien bey Krönung und Galbung eines 
Königss die Einfegung eines Negenten, 
Inbab, eine Art von Leinwand aus Cairo 
Incaguer, v. «. vulg. (von caque, caguer)) 
ausfoderu; in den Sad ſtecken; veriren.. 
Incahotable, adj. c. fanft, das nicht ſtaucht, 
wird nur von Wagen und Sänften geſagt. 
Incameration, f. f. (incameratio, von cas 
mera) eine Redensart am päbftlihen Ho⸗ 
fe, wenn man ein Stüde Land zum päbfts 
liben Kammergut mad. 
Incamerer, v. a. ein Gut oder 
paͤbſtlichen Gütern ſchlagen. | 
Incantation, f- f. (incastatio) Zauberey, 
Beſchwoͤrung. —F 
Incapable, adj. c. (f. Capable, von capere) 
unfähig, untuͤchtig, der nicht Fan; der zu 
ehrlich oder zu ehrliebend ift etwas zu thuu, 
der es nicht über das Herz bringen fan, 
der einen Abſcheu davor bat, 
Incapacite, ff. (von capax) Unfäbigkelt, 
Untuchtigfeit. 


Land zu den 


Incarna- 
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nearnadın, f.- m. (von card, carne) Fleiſch⸗ |Incefüible, 247. c, (von cedere) bey den‘ Ju⸗ 

farbe, Leibfarbe. riften, das man’ feinem andern abtreten 
Micarnadin, e, adj.leibfarben. Fan, unuͤberlaͤßlich. 


Ber, a. © f. m. (incarnatum) Leib: |Incefte, f. m. (inceflus) Blutſchande; it. ein 
"farb, Rofinfarbig ; Tebhaft, als ein Menfh | Blurfhänder, — 


im Geſichte. incefte ſpirituel, wenn man mit einer Pers 
Incarnatif, ive, adj. & f. m. in der Chlrur: | fon in geiftlid) verbetenem Grade Unzucht 
gie, fo das Fleiſch wachſend macht. treibt, ald mit Gevattern, oder mit Dr: 


Inäärnation, f.f. (incarnatio, von caro)| bemiverfonenz; item, wenn ein Geiſtlicher 

bey den Theologis, die Menſchwerdung. imo Pfruͤnden zugleich als Mutter und 
Inckarner, ©. r. die menfchlihe Natur ane! Tochter bat, davon eine die andere zu vers 
Fa Wenſch werden, (von Chrifto;)} geben hat. 


bey den MWunddrzten beißt es, wieder Inceftucufement, adv. als ein Blutſchaͤn⸗ 
h Tara Sefonimen‘ ber, mit Blusfhande. 
R "be, adj. eingeflehfht; der Fleiſch 





Inceitu£ux, eufe, ad). & ſubſt. (incefluofus) 
pder Menſch morden ift, ald der Heiland. | blutichänderiih; ein Blutfhänder- 


* 


de verbe incarnt, das Wort, fo Zleilh wor: ‚Incharitable, adj. c. (yon charitas) derfeine 
den iſt rifiliche Liebe beweiſet. 

4a fagel]e incarnde, die ensige Weicheit, fo Inchoatif, ive, adjed. (inchoativus) in der 
die Menfhheit angenommen bat. Grammatik heiſſen verba inchoativa, 

un diable incarne, ein leibhaftiger oder ein: | des verbes inchoarifs, de figrification 
gefleiſchter Teufel. inchoative, die da bedeuten, dat man et 


e’efl-Ia chicane incarnde, prov. er ift ein) mas anfange, als ſeneſco, ich fange an alt 
‚großer Nechtszänter. — zu werden. 
c’eft la pröbite incarnde, prov. er it die Incicarrifable, 247. fo zum neuen Fleiſch ꝛe. 
Froͤmmigkeit fell. ' nicht Fan vereinigt werden. un 
Ifcart, f. m. oder Incartation, f. f. (von Incidemment, adv, (fiche Incidene) folg: 
wart, meil Das Gold gegen dem Silber, | lich, bevfdlliger Weife, daben, ben die er 
fo dazu kommt, das vierte Theil ausmacht) | "Gelegenheit, wird in Gerihtshdndeln ges 
in der Ehpmie, die Quart im der Reini: | braucht. 
"gung der Probe des Goldes. Incidence, f. f. (incidentia) in der Geo: 
Incartade, f. f. vulg. (f. Iucars, von guart,| metrie, das allen einet Linie oder ei- 
Aengftigung, tie das Gold im Seuer jer:| mes Körpers auf eihen andern; in der 
tieben wird, wenn es die Quart befömmt) | Aftronomie if es die Einruͤckung eineg 
Plage, Drangfalz; das Scheeren der Bir: Sterns in die Sonnenſtrahlen, da er 
“ger von den Soldaten; Anfau, Beſchim— hernach unfichtbae wird; if. der Eintritt 


pfung 5 tummkuͤhnes Wefen. des Monds in den Schatten der Erd: 

Incartation, f. Incart, Kugel. j 

Incas, f. m. in Perfiänifher Sprache, ein! Incident, e, adj. (incidens) mit beyfällig, dag 
SIT und ein Koöniglicher Prinz. mit vorfaͤllt. 

Incendraire, f, m. & f. (incendiarius) ein | Incident, S. m. ein Fall, eine Begebenheit; 
Mordbrösuner eine neue Schwierigkeit, Frage, Hinder: 


Incendie, f. m. (incendism) eine Feuers⸗niß ze. die in einem Procefbandel entſteht 
brunſt; ein Feuer, fo ausfömmt; figärs | oder vorfäut. 
lich, Unruhe, Verwirrung. Incidenter, v. ». (von ineidens) in Gerichte: 
Inceration, f. f. (yon cera) wenn man in der fahen, neue Händel in einem Proceß 
Schmelzarbeit etwas dahin bringet, daßſ machen, daß es zu feinem Ausfpruche 
ed ſich giefjen laͤſſet. kommen Ean, 
Incertain, e, a4. (incertus) ungewiß, unbe: Incineration, ff. (vom einis, cinere) in 
. Bändig; zweifelhaft ; von Pferden heißtes,]| der Chymie, das Aſchenmachen aus einem 
unruhig, oder das feinen gewiffen Gang| SKraute. 
bat. Incirconcis, e, adj. (non circumciſus) unbe: 
Incertainement, adv, mit Ungewißheit, un: ſchnitten. 
gewiſſer Weiſe. Incirconcifion, f. f. die Vorhaut; oder die 
Incercitude, f. f. (incertum) Ungeroißheit, | Leute, fo nicht befchnitten find; der Zu: 
Sweat. fand der Unbefchnittenen. 
Incefable, adj. c. unablägis, unaufhoͤrlich. |Incifer, v. a. (incidere) bev den Wund: 
Incellamment, adv. (von ceflare) ohnauf: aͤrzten, einen Schnitt in De Haut oder 
börlich, immeifort, ohne Unterlag; leid, | in das Fleiſch thun; it, fhneiden, ala 
ugs, in ne oder einfchneiden, wenn 
va man 
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man pfropfen wvi ſich einfreſſen, aͤtzen, als Inelus, e, adj. (inc/ufus) eingefloffen, als 


Scheidewaſſer in Kupfer, beym Radiren ; | 


ein Brief im andern; In einem Packte. 


durchfreffen, als was ſcharfes die Gedärme, Inclufe, f. fs der eingefhloflene Brief. 
Incifif, ive, adj. jertheilend ; vemede inciff, ‚Inclufivement, adv, ( inclufrve ) mit einge 


dergleichen Arzney; it. ägend, ald Schei⸗ 
dewaffer. Ä 
dent incifve, ein Zahn vornen im Munde, 


ſchloſſen, ald wenn man zähle bis auf einen 
Tag, und denfelben mit der Zahl ein» 
fließt, die man nennet. 


womit man abbeifit, ein Beikzahn, im Ge⸗ |Incognito, adv. (Ical. a Lat. imcognitzs) 


genfas der Kau- oder Badenzähne. 
Incifion, f. f. (incifo) ein Schnitt, den ein 


unbefannter Weife, wie ein Menſch an ei» 
„nem Drte, da er ſich nicht zu erkennen giebt. 


Wundarzt thut, oder ein Gärtner, wenn er |räre incognito, heißt im Scherz, In bie Fauft 


impft, 


oder heimlich lachen. 


Incifoire, adj. c. wie inciff, wird von den |Incombuftible, ad). c. (von combärs.) uns 


vorderften breiten Zähnen gefagt, womit 
‚man etwas abbeiß. 
Incitation, f. f. (incitatio) der Antrieb, die 
Anreisung. \- 
Inciter, v, a. (incitare) antreiben, anreizen: 


verbrenulich. 


Incommenfurable, ad7. c. (von menfura)) in 


ber Geometrie, das nicht zu gleihem Maaß 
mit Dem andern kan gebracht werden, da 
immer etwas überbleibt. | 


Incivil, e, adj. (von crvilis) unhöflich, grob, !Incommodant, e, adj. oder 


bäurifch. 


rifhes Weſen. 

Inclemence, f. f. (inclementia) die Ungnade, 
abfonderlich der Götter. 

Linclemence du ciel, das ſchllume, ungefun: 
de, trübe Wetter, 

Inclement, e, adj. olim, fireng, unbarm⸗ 
herzig. 

Inclinaifon, f. f. (inclinatio) in der Geome⸗ 
trie, wenn eine Linie die andere Durch: 
fehneidet, und einen Winkel mit derfelben 
macht; Neigung. 


| 'Incommode, adj. c. (f. Commode) belchwer⸗ 
Incivilement, adv. grober Weiſe, unhöflich). | 
Incivilite, f. f. Unhoͤflichkeit, Grobheit, baͤu⸗ 


lich, verdrießlich; unbequem. 
Incommode, €e, 45. mit etwas behaftet, bes 
ſchmieret; krauk, unbaß; de quelgue chofe, 
an etwas; arm; Im uͤbeln Zuſtande. 
un bomme incommode, beißt auch ein Ders 
f&hnittener. — 
un vaiſſeau incommed£, ein Schiff, das einen 
Maſt verlohren, und verwirrtes Tauwerk 


at. 
etre incommode de la veine poëtique, heift im 
Scherz, Feine Luk zum Versmaͤchen haben. 
Incommodement, adv. beſchwerlicher Wil 
fe, unbequem. FE 


Inclinant, e, adj. (f. Incliuer) geneigt gu|Incommoder, v. a. (imcommodare) beſchwer⸗ 


etwas, iſt ſelten gebraͤuchlich; in ben Com: 
paſſen ſagt man ed von der Magnetnadel, 


lich ſeyn, queigu'wn; einen plagen, qud- 
len ; ſchaden; verhindern. 


mern fie abweichend ift, oder fich neigt, vom |s’incommouer, v. r. ſich Mühe machen. 


Nordpunft. 

Inclination, ff. (inclinatio) das Neigen 
zwoer Linien, oder zweer Slächen zuſam— 
men, daß fie einen Winkel madıen ; das 


Incommodite, _f. f. (incommodum) Unbe⸗ 
quemlichkeit; Verdruß, Beſchwerlichkeit: 
Ungemach; Armuth; Unbaͤßlichkeit, die 
einen nicht eben zu Bette haͤlt. 


Neigen eder Buͤcken, als des Leibes, des Incommunicable, adj, c. (von commumica- 


Hauptes ꝛc. das Sinken eines Dinges; 
das Umneigen, wodurch man etwas aus 
einem Gefaͤße allmaͤhlig rinnen laͤßt; Nei—⸗ 
gung, Luft zu etwas; Bewegqung; natuͤr— 
liher Trieb; Liebe; Freundichafty eine 
Liebſte. 

Iinclination de laxe de la terre, dba in der 
Aftronomie die Bewegung der Erde, oder 


— 


re) deſſen kein anderer theilbaftig werben 
kan, dag zu Feiner Gemeinfchaft mit andern 
fommen Fan, 


Incommutabilite, ſAvom Befir,darinne man 


von Rechtswegen nicht kan getöret werden, 


Incommutable, adj. c. (von mutare) In ®es 


RR das nicht verdudert werden 
an, 


des Flrmaments fo gezeigt wird, eder ge⸗ Incomparable, ad. c. (incomparabilis) uns 


fhiebt, daß dadurch Tag und Nacht gleich 
werden. 
Incliner, v. a. & ». (inclinare) ſich neigen, 


vergleichlich, ungemein. 


Incomparablement, adv. unvergleichlicher 


Meife 


‚geneigt fenn zu etwas; als ımo Kinien an)Incompatibilite, f. f. (von patior) Unvers 


einander ftofien, und einen Winkel ma 
hen; neigen, bücden; geneigt machen zu 
etwas, bewegen. 

!’incliner, v. r. devans quelqu'un, ſich vor 
einen buͤcken oder neigen. 


träalihfeit; midermärtiged Weſen, zwi⸗ 
(hen zweyen Dingen, die einander nit 
leıven können, als Kalt und Warm, oder 
zwiſchen zwo Verfonen, oder Gemüthss 
Neigungen; jwilchen zwoen Bedlentn- 
geu⸗ 
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trdslichen, widerwaͤrtigen Wefens. 


r- "Die nicht beyfammen heben koͤn⸗ | Inco 
;patible, ad. c. widerſtreitend; unver» |Inconftance, f. f. 
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nftamment, adv. (meonflanter ) unbes 
ſtaͤndiger Weife, mit Unbeftand, 

(inconflantia) Unbeſtaͤn⸗ 
bigfeit. Unbefland. \ 


dmpetemment, adv. 'ungültiger, unbe: |Inconftant, e, adj. (inconflans) unbeftändig, 


söfngter Weife, wegen Ungültigkeit des 

Richters oder der Parteven. 

Incompetence, f. f. Unvermögenheit,Uingüls 

‚tigkeit, in einer Sache gu urtheilen oder 

gu rechten, Unbefugniß. 

Incompetent, e, adj. (von competens) un» 
kechtmaͤßiger, unbefugter, nicht geböriger 
Nihter oder Partey. 

Incomplaifance, f. f. Unhoͤflichkeit. (beffer 
inctwilitd,) 


Incoplplaifn, e, adj. unhöflich. (beffer in- 


—* 

Incomplexe, adj. (Lat. incomplexus) das 
wicht zuſammen gefegt ift, fondern bloß und 
allein ſteht, nichts von andern Sachen in 
fi begreift, nichts einfchlieffet. 

Incomprehenibilite, f. f. (incomprebenf. 
bilitas) Unbegreiflichkeit. 

Incompre£henfible, adj. c. ( incomprebenf- 
bis‘) unbegreiflich. 

Incompreflible, ad. c. (von premo, pre[i‘) 
das nicht Fan Dicht zufammen gebracht wer; 

"den, als das Waffer, ob man gleich comden- 
fee, vom Wafler fagen Fan. 

Inconcevabfe, ady. c. (von concipere) un: 

begreiflich, dem Verſtande; fehr arof- 

Inconduite, f. f. wird eine (conduise oder ) 

Auffuͤhrung genennet, die man eben nicht 
boͤs heiffen kan, die aber doch unanftändig 
"und fonderlid dem Könige mißfällig if. 

Iucongru, &, ad. (incongruens ) wider die 
Kegeln, falſch, in der Grammatik; wider 

den Wohlftand. - 

Incongrüite, f. f. Fehler wider die Gramma⸗ 

‚tif; item, rider Die Vernunft, den Wohl: 

"fand: Grobheit, ungereimtes Wefen. 
Incongrüment, adv. ungereimter Weife, wie 
‚der. die Brammatif. 

Insonnu, €, adj. (vonconnostre,connu, Lat. 
cognitus) unbekannt; ſchlecht, unberühmt: 

Inconnu, f. m. & f. ein Unbekannter. 

Inconföquence, f. f. eine Folge oder Schluß, 

die nicht aus den vorkergehenden Sägen 
folgt, ein übler Schluß aus etwas. 

Inconfideration, f. f. (von confiderare) Un: 

achtſamkeit, Unbedachtſamkeit. 

-Inconfidere, &e, adj. & ſubſt. unachtſam, 
unbedachtſam, dumm. nach 

Inconfid&:ement, adv, unachtſamer, dum⸗ 
mer Weiſe. — 

Inconfolable, adj. c. (inconfolabilis) troſtlos, 
der nicht zu tröften it; oder darinne fein 
Troft Hilft. \ 

Inconsolablement, adv. da kein Troft ver: 
fängt, auf untröftbare Weife- 


flüchtig. 

Inconteftable, ad. c. (f. Contefter) unfirele 
tig, gewiß; unwiderſprechlich. 

Inconteftablement, «adv, ohne Widerfpres 
hen, gewiß, unftreitiger Weife 

Incontinemment, adv. (incontinenter) une 
mäßiger Weife, unfeufh. 

Incontinence, f. f. (incontinentia) Unmäfs 
figkeit, Unkeuſchheit. 

Incontinent, e, ad}. (incontineus) unkeuſch, 
unuͤchtig. | 
Incontinent, adv. (in continenti) aldbald- 

gleich, von Stund an. 

Incontradition, f. f. kein Wiberptud), 
Mangel oder Aufhebung des Widerſpruchs. 
(ift nicht gebraͤuchlich.) 

Inconvenient,. f. m. (nos convenicns) Hin⸗ 
derung, Schwierigkeit; was nicht bey et» 
was fenn fol; Ungluͤck, Werdrieglichkeit, 
Beſchwerlichkeit, Ungemach, fo aus etwas 
folgt ; boͤſe Folgerung. 

Inconvertible, a4. c. der ſich nicht umkeh⸗ 
rer, befchren kan oder mill, unbußfertig. 
Incorporälite, f f. (von corpus, corpore) 

leiblofes Wefen, geiftliche Art, ohne Yelb. 

Incorporation, f. f. (von corpore) Cinver⸗ 
leibung, Verwiſchung, Bermengung uns 
terſchiedener Körper ; figuͤrlich, Aufneh⸗ 
mung in eine Geſellſchaft; Vereinigung 
verfchiedener Befeufchaften, Länder, Ges 
richte, Aemter, Güter ıc. 8 

Incorporel, Ile, adj. (incorporalis) unbe⸗ 
leibt, leiblos; it. in Mechtibändeln, Gas 
hen, die man nicht greifen kan, ald Rechte. 

“and Sreyheiten, die man hat. 

Incorporer, v. a. (von corpore) eluverlei⸗ 
ben; vermengen, vereinigen, als Körper, 
Gefeltfhaften, Aemter, Gerichte, Güter, 
Länder ic, 

s’incorporer, v. r, fi mit einander vermi⸗ 
fen, daß nur eins draus werde. 

Incorredt, e, adj. (von corrigere) fehlerhaft, 
gefhrieben oder gedruckt. 

Incorrigibilitä, . f. (von corrigere) Ruch⸗ 
Iofigfeit ; ein Gemuͤth, das Feine Zucht 
noch Strafe achtet. | 

Incorrigible, adj. c. ruchlos, der feine Zucht 
achtet, an den nichts zu beffern, ale Strafe 
umfonft if. 

Incorrumpu, €, adj. (incorruptus) unverbörs 
beu, wenn man einem kurz fagen will, daß 
etwas nicht verderbt If. IR: 

Incorruptibilits, f. f- (incorruptibilras) Uns 
verberblichfeit ; Unveraͤnderlichkeit; Un⸗ 
verweslichkeit; Redlichkeit. 
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ö— ——— — — — — —— — 
Incorruptible, adj. c. (incorruptibilis) un: ‚des Indes Orientales, Dfi-Indien in Aſien. 
verderblich: unverweslich, unvergänglich 5 Ides Indes Occidemtales, Weſt⸗JIndien dm 
unveränderlich; das nicht fchlimm wirds] Wimerica. 
der fih nicht beſtechen läßt. Indecemment, adv. (indecenter) ungebührs 
Incorruption, f. f. (iseerraptio) Unverwes-| lich, unanftändig. 
lichkeit. Indecence, f. f. (gs. indecentia) Unanftäns 
Incourant, e, ad}. ungebtduchlich, nicht übe] digkeit, Ungebuͤhrlichkeit. 
lich (bey den Kaufleuten.) Indecent, &, adj. (gs. — ungebuͤhr⸗ 
Incraſſant, c, adj. (von erafus) verbiddend,| lich, unanftändia. 
dick machend. Indechiffrable, adj. c. (f. Dechiffrer) bas 
Incredibilite, . f. (ineredibilitas) in dben| man nicht errathen Eau, verborgen, un⸗ 
Schulen, die Unalaublichkeit. lestich , unauftöslih 5. dunfel, undents 
Incredule, adj. c.& ai (eneredulus) un⸗ li 
glaͤubig. 
Incredulit6, £.F (meredulisas) Unglaube. 
Incr&&, &e, ady. (increatus) unerjchaffen. 
da fagcfle increte, Gottes Sohn, die himm: 
liſche Weisheit. 
Incroyable, ady. c. (von croire) unglaub: 
lid); über die maffen. 
Insroyableinent, adv. unglaubliher Weiſe. 
Incruftation, ſ. f. (von incruflare) Lleberle: 
gung oder Bekleidung eines Gebäudes mit 
etwas glänzenden. 
Incrufter, v. a. (incruflare) ein Gebäu mit]. 
glaͤnzendem Steinwerk überziehen, 
incrufle, de, part. & adj. uͤberkleidet oder 
überlegt mit glängenden Steinplatten. 
Incubation, fi f. (ineubatio) das Brüten 
einer Henne, 
Incube, f. m. (incubus) der Alp, bie Mahr, 
eine Krankheit, wem im Sclaf die 
Bruſt bebrängt wird; ft. ein eingefleifth: 
















Indecis, e, adj. (mon decifus,) unerörtert; 
unentjchieden. 

Indeclinable, adj..c, (indeclinabilis) in der 
Grammatif, was man nicht decltniren 


fan. 4 
Indecrotable, adj. c. (von decroter) ein 
Scherzwort, das man vou Schulmeiſtern 
fagt, oder von Schulregenten, Die immer 
vol Schulſtaub oder audern verdrieblichen 
Unreinigkeiten ſind. 
Indefini, e, adj. (indefinirus) uubeftimmtz 
unbeſchreiblich groß, ale die Zahl den @tgr- 
ne 20. unbefhräuft. :- - 
préterit ind£fini, der Aorıftus. bey, deu le⸗ 
chen in der Grammatik; eine .—n 
vergangene Zeit. 
article indefni, der Articulus —— 
in der Grammatik; im nominat,-carss; 
im genit. und ablat. de; im dativ. à 
pronom indefini, Pronomen in: der Gram⸗ 
ter Teufel, der fi) mit den Deren, isrem| -mati, Das auf — gewiſſes geht; als 
Boraeben nach, vermifcht; it. ein Menſch. quiconque, tel 
der mit andern feines Geſchlechts Sodo: |Indefiniment,, ee (ändefinite).- Anum⸗ 
miteren begeht. ſchraͤnkter Weiſe. 
Incube, f. f. = Weib, fo mit ihres gleichen lindelebile, #7. c. (indelebilis) unaus loſch⸗ 
Schande treibt. lich, als ein Charakter oder Vorzug: den 
Inculauer, v. a. — einpraͤgen; ein:| man nicht verlieren kan. 
biäuen, einfhärfen Indelibere, &e, ad. (indeliberarn) umibers 
Inculte, adj. c. (incultus) ungebaut, wüft,| legt, nnermwogen. 
öde; roh, grob, wild, ungezogen. Indemnifer, v. a. (von denne) (alas 
Incurable, adj. c. (von ewrare, heilen) un:| halten 
beilbar, heillos. Indemnite, f S. das Schadissaiten. 
Incurables, f. m. pl. unbeilbare Kranken; Independamment, adv. für ſich ohne je⸗ 
der Spital, wo ſolche Kranke find. mand unterworfen zu ſeyn z ohne zu etwas 
Incurfion, f. f (incurfio) Einfall mit erlegs: | —— zu gehoͤren; frey, ungebundener 
Bolt; im Scherz, elu verliebter Anfall, Mei 
Incufe, f. f. (incufus) eine dünne Münze, ſo — S-F- (98: independensiayrane 
auf der einen Geite einwärts geprägt iR,| gebundene Freuheit etwas tu thun, ohne 
daß die Figur auf derandermerhaben fieht.| einen andern um Erlaubnif zu fragen.; 
Indague, adj. c.&f. m. ol. (f. Dague, De: | avec independance, ahne Abſicht auf efwas 
gen) ohne Degen; ohne Zierde, ohne e for| anders, ohne Benfekung anderer Dinge, 
derte Ehrbarkeit; ein liederlicher Burfch.| fo damit verkauͤpft ſeyn möchten. 
Inde, f. m. (indicum) Indig, eine blaue Independans, f. m. plur, eine gewiſſe Secte 
Farbe; it. eim rothes Holz ans Indien; in Engeltend, abſonderlich, Die Gemein 
der Fluß Indus. loſen, die an Feine gewiſſe aͤuſſerliche Ge» 


‚ Inde, f. f. oder diter, Saden, f- S. plur. das meine wollen gebunden fern, Die entwe⸗ 


Land Indien. der ſich nur son einer Gemeine wollen 
vor⸗ 
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vorſchteiben laffen, oder welches die ärgere, indifion Romaine, eine Art, bie Jahre zu zaͤh⸗ 
Art, die aller audern Secten Grundfup:| len, bey den Römern bis auf 15, von da an 


ven find, | 
Independant, e, adj. (a nullo pendens) freu, 
fein eigner Herr, niemanden unterworfen; 
Das keine Verwandſchaft mit etwas hat. 
Independantifme, f. m. die Lehre oder Gecte, 
Die unter Feiner Obrigkeit ſtehen will. 
Indes, f. Inde. 


fängt man wieder bew ı an, tft in den Väbft- 
lidyen Bullen noch gebräuchlich, fängt vem 
erten Janvarii an; Roͤmer Zinszahl. 
indiction Cefarienne, oder imperiale, fängt 
vom 24 Geptember an. 
indiclion de Conflantinople, fängt vom erſten 
September an. 


Ind&cermine, &e, ady. (gs. indeterminatus) Indien, nne, adj. & fubfl. Indianiſch. 


"unentfchteden, unerörtert ; Item, von unge: 
wiſſer Maaß, das fo groß ſeyn Fan, ald man 
es machen mill. 


des Indiens, die Indianer. 
Indienne, f. f (indiana) gedruckter Cattun; 
ftem, eine Art von Schlafröcen, mit meiten 


dire inditermind, ungewiß, unſchluͤßig ſeyn. Ermeln, deren Mode oder Zeug aus Indien 


Indeterminement, adv. unbeſtimmter Weis 

ſe, ohne was gewiffes zu fegen. 

Indeu, f. Indü. 

Indevor, e,ady. (von is» und devorus) ohne An⸗ 
dacht und Religion ; gettlos, der feine Ans 
dacht und Eifer zum Gottes dienſt bezelgt. 

Indevotement, adv. andachtloſer Weife, oh⸗ 

ue alle Andacht. 

Indevotion, ein andaͤchtiges Weſen. 

Index, f- im. (Lat.)der Zeiger, der andere Fin⸗ 

.:Yerander Hand,ift im Reden nur gebraͤuch⸗ 
lid) : der Zeiger an einen Compaß, oben am 
Giobo in der Aftronomie, der ſich mit dens | 

"Globo in feinem Cirkel herum dreht; it. 
in einem andern Compaß der Zeiger; das 

Mengiſter zu Ende der Bücher. | 

errerdans I Index, mit unter dem verbotenen 
Buͤ chern ſeyn. 

Indieätetim, f. m. Me Muskel des Zeigefingers. 








gekommen if. 

Indiff&remment, adv. (indiff£rent) chne Uns 
terſcheid, auf Feine befondere Weife 
Indifference, f. f. (gs. indifferentia) die Urt 
eines Dinges, gleich fo bald boͤs ald gut 
werden zu können; ein Ealtfinniges We— 
fen; Ealtfinnige oder erfaltere Liebe; 
Gleichguͤltigkeit, Unempfindlichkeit des 

Gemuͤths. 


feinte indifference, in allen Dingen eine rei> 


ne Abſicht auf Gott. 

Indifferent, e, adj. & fubfl. (indifferens) in 
der Moral, ein Mittelvung, Sache, die au 
ſich nicht boͤs und nicht gut ift, die bös oder 
gut werden kan; das einem gleid) viel gilt, 
daran nichte gelegen ift: das einerlen if; 
unempfindlihen Gemütbs, dem nichts zu 
Herzen geht, dem eines fo viel gilt, ald dad 
andere ; unpartenifch. 


Indicacif, ive, adj. (indicativus) das da an | cela m'efl indiffereus, da llegt mir nichts 


fondertiches daran, es eilt mir aleic). 


zeigt. ; } 
covnne indicatıve, eine Seefäule, anden See: | Indifferentifte, f. m. dem alle Neligivnen 


kuͤſten, wegen der Ebbe und Fluch nefent. 


gleich find. 


tadichti Y. m. der Indicativus modus, in, Indigenat, f. m. Nraturalifirung. 


der Grammatik. 

Indication, f. f. (indicatio) ein Anzeichen, 

man fonderlich im Arzeneven fehen 
Fan, was meifer zu thum fen. 


Indigence, f, f. (indigensia) Dürftigeit ; 
Armutb. 2 

Indigent, &, adject. & fubfl, (indigens) art, 
dürftig; ein Armer, 


Aid Salon Dirafe, ein Anzeichen, dba man bie, Indigefte, adj. c. (indigeflus) unverdaulich ; 


Geſundheit nur gu erhalten bat. 
indication curatiue, da man die Krankheit 
zu vertreiben hat, 


ſchwer zu verdanen, als Speifen ; ſchwach, 
der nicht wohlverdaut, als der Magen: uns 
andgearbeitet, als ein Buch ; unordentlich. 


widöation Pymptomatigue, da man böfen Zu: Indigeftion, f. f. (von in und digeflio, dige- 


falten’ die zu fürchten find, vorfommen muß, 


rere) Unverdaulichfeit. 


indication, beißt im Rechts: Sachen eine; Indignatien, f. f. (indignatio) Unsille, Miß⸗ 


Nachricht, ein Bericht, ein Unterricht von 
er Sache. | 
Indide?’f, m: (indicium) ein Anzeichen; ein 


falten, Verdruß. 
Indigne, adj. c. (indignus) unwuͤrdigz un⸗ 
anſtaͤndig, ſchaͤndlich. 


Merkfjeichen: das Regiſter an einem Buch; | Indignement, adv. (indigne) unwuͤrtdiglich; 


“> der Zeigefinger. 


übel, unanſtaͤndiger Weife. 


Indicible, adj. c. (indieibilis) unausfprede |Indigner, v. a. Unwillen verdienen, auf ſich 


lich ungemein groß. 
Indiciplinable, f. Indifciplinable. 
Indı&tion, f. f. (indifio) das Zufammenru: 
fen in einer Berfanmiung eines Coneilli 
oͤber Spnedi; auch eines Reichstages. 


laden. =. 

Sindigner, v. Y. (indipnari) fi ergürnen; 
unwillig werden, consre quelque chofe, uber 
etwas. 


Lindigne, &e, adj. unwilllg, 668, gornig, contre 


DH 4 quel- 
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quelgu'un, Über einen, de quelgue chofe, 
egen etwas. 

Indignite, f. f. (indignisas) Unwuͤrdigkeit; 
Unanftäudigfeitz Schimpf; Schandthat. 

Indigo, f. m. Indig. eine blaye Farbe. 

Indiligent, e, ads. (von diligens) unfleißig, 
(wird nicht fehr gebraucht. ) 

Indiquer, v. a. (indicare) augeisen, anfün: 
digen: anfagen, wenn eine Berfammlung 
der Seitlichen follgehalten werden; auſa⸗ 
gen laſſen, anbefeblen, 

Indire, v. a. (indicere) aux quatre cas, ein 
Recht der Lehnsherren, in + Faͤllen ihrer 
Güter Einküufte zu verdoppeln, als bey 
ihrer Gefangenſchaft, Kreuzzug, Werben: 
rathung ihrer Töchter,und wenn fie oder ihr 
re Kinder zu Rittern geſchlagen werden; Ze 
droit d’indire, dat Recht, folhe Steuern 
zu fodern, als: Fräuleinfteuer ze. 

- Indiret, e, adj. (indirelus) wider Geſetz und 
Recht; unbillig, unzulaͤßig; it. nicht gerade 
zu, verdeckt, daß man es nicht fo deutlich 
merken foll. 

barangu:s indiredes, Drationen, fo die Ge: 
ſchichtſchreiber anführen, den vornehmſten 
Punkten nad, nicht, als wenn die, fo ſie ge⸗ 
balten haben, felbft redeten. 

Indireötement, adv. (indiree) durch an: 
bere, nicht fo deutlich. 

Indifciplinable, ad. c. an dem alle Zucht 
vergebens ift, guchtlos, ruchlos. 

Indiferet, e, adj. ce. fubfl. (gs. indiferetus) 
dumm, unbefonnen; ein frecher, unbe: 
dachtſamer Menſch. 

Indifcr&tement, adv. unbeſonnener Weiſe. 

Indilcretion, . F. (qs. indiferetio) Unbeſon⸗ 
nenheit, Dummheit, Unverſtand. 

Indifpenfable, adj, c. (indifpenfabilis) un: 
umgaͤnglich nöthigs unnachlaͤßiger Noth⸗ 
wendiakeit. 

Indifpenfablement, adverb. unumgänglich 
nothmwendig. 

Indifpofer, v. a. (von difpofer) reizen, bös 
machen, grimmig oder zornig machen. 

ändifpofe, &e, adj. Eränflih, unbaß 

Indifpofition, f. f. (gs. indi/poftio) Unbäf: 
ee Erbitterung, Abmendung des Ger 
muͤths. 

Indiſutable, adj. c. unftreitig. 

Indiſſolubilité, ff. (gs. indiſlubilitas) 
UnauflöslicdyEeit, 

Indiiloluble, adj. c. (indiffo/ubilis) unauflös: 
lich, ungertrennlich. 

Indiffolublement, adv unaufloͤslicher Weife. 

Indiſtinct, e, ady. (indiflin&us) undeutlich, 
Dunfel, 

Indiltinftement, adv. undeutlicher, dunkler 
Weiſe; ehue Unterſcheid. 

Individw ſ. m. (individunm) in der Logic, ein 
Dina, das feine Einthelung leidet, das 
Hueintheilige; einzelnes Ding; Perſon. 
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cela regarde mon indwidu, daß gehet mich 


all. 

Individue, adj. fem. P individu® Trinise, 
die ungertheilte Dreyeinigkeit. 

Individuäl, Ile, ads, (individualis) das jum 
Individuo gebört. | 

Individuellement, adv. als ein Individuum. 

Indivis, e, adj. (indivifus) ungertheilt. 

— adv. in Rechts-Sachen, umer⸗ 
theilt. 

Indivifible, ad, e. (indiviſabilis) ungertheilich. 

Indivitiblement, adv. ungertheilter Weife, 

Indocile, adj. e. (indocilis) ungelehrig. 

Indociliee, ff. (indocilisas) Ungelehrigkeit. 

Indotte, adj. c. (indectus) ungelebrt, 

Indolence, f. f. (indolensia) Unempfindlich⸗ 
keit. I 

Indolent, e, adj. (ven in und dolens) unem⸗ 
pfindlich, faul, träg. 

Indomptable, adj. c. ( indomitus) das nicht 
zu zaͤhmen ift, ſehr wild. 

Indompte&, &e, adj. (indomitus) ungejaͤhmt, 
mild. 

In douze, f. m. (in duodecimo) in Duodek 
gebrudt oder gebunden. ' 

Indü, €, as. (von in und debisus) ba man 
x fol, nicht gehörig; unrecht, unrecht 
m 


0. 

tems indü, unrechte Zeit, 

wenir a beure indue, zu ſpaͤt kommen. 

Indubitable, ady. c. (indubitab:lis) unpwei⸗- 
felhaft, gewiß. 

Indubitablement, adv. ganz gewiß, ohne 
Zweifel. 

Indudlion, f. f. (inductio) ein Schluß, ſo aus 
den vorhergehenden Sägen gemacht wirds 
ein Antrieb gu etwas, \ 

Indu&ment, f. Iudument. R 

Induire, v. a. (indwere) ſchlieſſen, einen 
Schluß machen von etwas; antreiben,bes 
reden; fuͤhren, em temtasion;: in Verſu⸗ 
Kung, verleiten. i 

Indulgemment, adv, (indulgenter ) guddig, 
gelind, nicht nach. der Schärfe. 

Indulgence, f. f. (indulgentia). die Gelindige 
feit, das Lieberfehen; dad Nachgeben ; ‚die 
Nachlaſſung der Strafe; it. in der Roͤmi⸗ 
ſchen Kirche, Ablaß. 

Indulgent, e, adj. (indulgens) gut, guädigr 
gelind, © 

Indult, f. m. (von induigere, qs. indultus) eine 
Paͤbſtliche Erlaubnig, wodurch ein Weltlie 
her etwas im geil. Aemtern zu ſorechen 
befommt, oder ein Geiftlicher in Händeln 
auffer feinem. ordentlichen Amt, oder vor 
andern feines gleichen etwas thun darf. 

induls & bon paflage, ift ein Zoll, den bie 
Kaufleute dem Könige in Spanien für 
die aus America gebrachte Waaren bes 
zahlen. —— 

Indulraire, 


“ 


-_ 
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Indultaire, f. m.(f Induls) der, fo vom vabſt Inevirablement, aavers. unvermeidlicher 
eine gewiſſe Freyheit vor andern befönmt., Weiſe. . Ä it‘ 
Indüment, adv. (von indh) ungebührlicher |Inexadt, e, adye#. (f. Exach) unachtfam ; 


MWeife. unrichtig. 
Induftrie, f. f- (induſtria) Fleiß; Geſchick⸗ Inexattirude, adv. (f. Exactitude) Unrichtig- 
lichkeit ; Kunft. | keit; Unachtſamkeit. 


ebevoliers de induſtrie, Leute, bie ſich mit Inexcuſable, ar. c. (inexcuſabilis) das nit 

boͤſen Griffen; naͤhren, als Spitzbuben, aut zu entſchuldigen iſt, unverantwortlich. 
Schmeichler⸗ Schmarotzer ꝛc. lnexcution, SF. (von exegui) eine unters 

Induftrieufement, adv. kuͤnſtlich; fleißig; laſſene Vottjiehung eines Contracts, im 
wgeſchicklich· Redröhändeln. 

Induftrieux, eufe, 245. (von indujlria) fleif: Inexercit£, ec, adject. (inexercitatus) un- 
figsegefhicfts Fünftlich. ' geübt. 

Inebranlable, adj. e. (vondranler) feſt, unbe⸗ Inexorable, ade. c. (inexorabilis) uners 
weglich, ſtandhaft, m⸗ranlablement, adv.| bittlic, 

um efprit inebranlable, ein unbewegliches Inexperience, f. f. (von in und experientia) 


Gemüth. Unerfahrenheit. 
Ineflabilite, f. f- (ineffabiliras) Unausſprech⸗ Inexperimente, ee, ady. (f. Experimente‘) 
lichkeit. uneriahren, unverſucht. 


Ineflable, adj. c. (ineffabilis) unausſprech⸗ Inexpiable, adj. c. (inexpiabilis) unverföhne 
lich; item, das mit Ehrerbietung auszu⸗ lich, dat nicht gebüßt werben fan. 
fprehen if. Inexplicable, ady. c. (inexplicabilis) unaufe 

Incffagable, adjed. c. (von effacer) unaus⸗ löslich, unausfprechlich ; das fein Verkand 

Hloͤſchlich. erreichen kan. 

Ineflicace, ads. c. (inefreax) oder Nachdruck, Inexplicablement, adv. auf unausſprechll⸗ 

Araftlos, unkraͤftig. che Weiſe. 

Inefhcacite, f fi (imeßrcacitas) Kraftloſig⸗ Inexprimable, ady. c. (von exprimere) une 
keit, unkraͤftiges Weſen | ausſprechlich, unbefchreiblich. 

Indgal, e, ady. (inequalis) ungleich; uneben ;, Inexpugnable, ad7. c. (inexpugnabilis) une 
veränderlichen Gemüths oder Weſens ; un⸗ Mberwindlid, ungemein feit und flark. 

Abeſtaͤndig. | Inextinguible, ad). c. (v0 extinguere) ugs 

Intgalement, adv. (inequaliter) auf ungle- auslöihlid. 

suche Art. Inextricable, adj. c. (inextricabilis) gar gu 

Inegalite, f. f. (imequalitas) Ungleihhelt; vermirrt. 

Unebene; Unbeſtaͤndigkeit, veränderliches Infaillibilice, f. f. (gs. infallbilitas) Unfehl« 

»iMWefen.': 5 © barkeit, Unträglichkeit in Worten und 

Inenarrable, adj. c. (inenarrabilis) unaude Merken. 
steh. Infaillible,ad. c. (qs. infallibilis, von fallere) 

Inepire, au. € (imepeus) untüchtig, albern, ,  unfehlbar; ohne Fehler; ganz gewiß, unbe⸗ 

wngereimt. truͤglich wahr, der nicht irren fan. 

Ineptement, «dverb. vulg. ungeſchicklicher Infailliblement, adverb. unfehlbarer Weife, 
Weife. | richtig, gewiß. 

hiepties f. f..Cimeptie) albernes Wefen; Infaifable, ady.!c. (von faire) das man nicht 
Thorbeit. —— miachen fan. 

Inepaifable, a4. e. (von dpuifer) unerſchopſ· Infamant, e, adj. (infamans) ſchimpflich, 

Aich; unerguͤndlich; fehr reich. zum Schimpf gereihend ; verunehremd- 

Inssbranfable, f. Intbranlable, Infamation, /. f: (von infamare) Beſchim⸗ 

Inefcation, f- f- (ineſcatio) wenn man ei⸗pfung, üble Nachrede, Schandfleck 

nem TIhier etwas vom Blut des Kranken Infame, ade. c.  fubfl. (infamis) bes 
zu freffen giebt, ihn dadurch zu curirem. ‚rüchtiget, ehrios; ſchimpflich, unehrlich, 

Inefpere, &e, adj. (von efperer) unverhofft,| ſchaͤndlich. 


unvermuthet. Intamer, v. a. (infamare) beſchimpfen; übel 
Inefperement, edv. unverhoffter Weife. nachreden, zum eu a. 
ee f.In£puifable, Infamie, f. f. (infamia) Unehrlichkeit, Ehr⸗ 
Ineftimable, adj. c. (ineflimabilis) unfhdg: | loſigkelt; Schimpf, Schmach, Schande; 
bar, wird nur von Sachen gebraucht. Schmaͤhworte: Schandthat. 
Ineftinguible, f. Inextinguible. Infant, f. m. Infante, f. (infans) ein Bring 
Intvident, ©, adj. (von evidens) undeutlich, oder Vrinzeßin, von Koͤnigl. Spantfchen 
dunkel, unverſtaͤndlich. oder Vortugieſiſchem Gebluͤt; im Scherz 


Inevitable, adj. c. (inevisabilis) wnvermeid:| fagt man es auch von andern Kindern. 
lich. 895 Infaa- 


* 
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— — ee — — — — 
Infanterie, f. f. (Ital: farse, Niederſaͤchſiſch, ſiakelt; Unglaube, Mangel des wahren 
ein Fent, ein Knecht) das Fußvolk, die] Glaubens. 

Fußknechte; Fußadnger. Infidelle, adj. c. & fubfl. (infidus, qs. infe- 


- Infanticide, f. f. (infanticidium) Kinder⸗ delis) untreu, treulos; ungewiß, unrids 


mord, f. m. Kindermörder, f. Mörderin, | tig, nicht beglaubt, oder unglaubwürdig ; 


Infatigabilirt, f. f. (von Jarigare) anermuͤ⸗ ungläubig, falfhgläubtg. 


deter Fleiß, Unverdroſſenheit. Infidellement, adv. ungetrenlich. 
Infatigable, ad). c. (infatigabilis) unermuͤ⸗ Infini, e, adj. (infmitus) unendlich, ereigz 

det, unverdroſſen. unermeßlich; einer unbegreiflichen Größe 
Infatigablement, adv. unverdreffen, mituns| oder Länge; unzdhlich. 

ermüdetem Fleiß. Infni, f. m. Unendlichkeit. 
Infatuör, v. #. (infatware) mit etwas ein⸗ à Jinfm, adv. ensia, unendlich. 

nehmen. Infiniment, adv. (infinite) {ehr hoc) unend⸗ 
s’infatuer,v.r. de quelgue choſe, ſich thoͤrich⸗ Lich fehr, ungemein. 

ter Weife in etwas verlieben. Infinite, f. f. (infiniras) Unendlichkeit, untt- 
Infecond, e, adj. (infrcundus) unfrucht. meiliche Größe, eine umaͤhlige Zahl, eine 

‚bar, (man fagt beffer flörile.) arofe Menge. r 
Infecondite, ff. (95. infecunditas) Un: Infinitif, f. m. (infimitrvus) ein Modus in ® 

fruchtbarkeit. ; Branımatif, da man Feine gewiſſe Perfon 
Infekt, e, adj. (von infcere, infectus) ſtin-⸗ oder Zahl andenter. 

end, angegangen von Fäulnig. Inhrnatif, ive, adjed. (von infermare) in 
une vuẽ infeäe, ein garfiger Anblid. Rechtshaͤndeln, das etwas kraftlos, ohne 


une haleine infecte, ein ſtinkender Athem. Nachdruck macht, als ein Obergericht den 
Infe&ter, v.a. (von inficere) ſtiukend machen;| Ausfpruch eines Untergerichts. 
anfecken mit Krankheit, Irtthum ꝛc. Infirme, adj. c. (infirmus) krank; ſchwach. 
Infettion, f. f. (von inficere) Geftant, Zäul- |Infirmer, v.a. (infirmare) [&wädhen, verrin⸗ 
nif, auflecende Kranfpeit. gern; unguͤltig machen, aufgeben, Eraftio 
Infelicite, f. f. (infelieisas) Unglücfeliakeit.| machen, in Rechtsſachen. f 
Infeodation, f. f. (von feudum, Lat, barb, |Infirmerie, f. f. eine Krankenſtube in einem 
Belehnung mit einem Lehngut. i | Klofter. Wi 
Infeoder, v. a. (von frodum oder feudum) be: Infirmier, f. m. e, f. (von infirme) ber Serans 
Ichnen, oder zu Lehn geben. | fenmärter in einem Kloſter. ER 
inftode, be, part. & adj. zu Lehen gegeben. Infirmite, fıf. (infrmises) Schwachhelt, 
Inferer,v.a. (inferre) ſchlieſſen, einen Schluß, Krankheit. jet: 
aus etwas machen. Inflammablec, adj. c. (von inffammare) brenn⸗ 
Inferieur, e, ady. (inferior) der Untere. bar, das fich entzuͤnden Fan. Kurt 
ötre inferieur en quelgue oboſe à quelgu'un, Inſſammation, f. J. (inflammatio) Entjüne 
geringer, ſchlechter, nicht fo amt, micht fo) dung. | rg “ra 
erfahren ſebn in etwas, als der andere. lnflexibiliee, ff. Unbeweglichkelt, Unbleg⸗ 


Armenie inferieure, Nieder-Armenien. ſamkeit; Härtigkeit; Unerbittlichkeit 
infe ieurement, adv, (inferiori modo) nie⸗Infléxible, adj. c. (inflexibilis) unblegſam; 
driger, geringer Weife. hart, unerbirtlich. 


Inferiorite, . f. (95. inferioritas) Niedrig⸗ Inflexiblement, adv. unerbittlicher Weiler 
feit, geringerer Zuftand. hart. I 
Infernal, e, adj. (von infernus) hoͤlllſch. Inflexion, ff. (inflexio) Veränderung, als 
pierre mfernate, ein Corrofioftetn. der Stimme im Reden; der Wörter in 
dracon tnfernal, der Teufel; it. ein böfes ” Grammatik im Dertiniren und Conſu⸗ 

eib. | airen. — 6 
Infertile, adj. c. (von fersilis) unfruchtbar, Inniction, f. f. (infiiFio) in Rechten, Ver⸗ 
das nichts hervor brinzen Fam, das nichts urtheilung zur Yeibesfirafe, 
einträgt. (lerile ift beſſer) Infittive, ady. f. (vom infligere) peme mfli- 
um.eip:it imfersile, ein unfruchtbarer Ver-⸗ ive, die Leibesſtrafe, die man einem 
fand, der zum Erfinden unfähig iſt. authun läßt. k 
am önvrage infertile, ſtuchtloſe Arbeit. !Infiiger, v.a. (infügere) Teibesftrafe authun. 
Infertilite, f. £ Unfruchtbarkeit, (Merilité Intluence, f. f. (gs inſiuentia) Einfluß, 
ift beffer.) | der@temee. "2" 
Infefter, v. a. (infeflare) mit Sirieg plagen; Influer, v. m. (influere) feinen Einfluß has 
oder plagen, wte die Heuſchrecken und ans | -beit, feine geheime Wirkung haben, für 
derer Ungeziefer bie Menfchen. gueigue chofe, in etwas; it, ſich über et⸗ 


Inkdelit, ff. (infidelitas) Untreu, Treulo⸗ | was erfireden. 
une 
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une bonne Education. influe fur toutes les a- 
Jions de la vie,eine gute Erziehung erfire: 
‚Bet fich über alle Handlungen des Lebens. 
Information, f. f. (infırmatio ) Nachticht; 
Nachforſchung; gerichtliche Nachſor— 
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ce vieillard eſt encore fors ingambe, diefer 
alte Mann ift noch hurtig auf den Fuͤſſen. 

Ingen:eur, f- m. (f. Engis) ein Schangmei- 
ker; ein Kriegsbaumeifter; item, ein Dies 
chanieus. 


ſchung; peinliches Verfahren; ſchtiftli Ingénieuſement, adv, ſinnreicher Weifez 


ches Zeuguiß. 


kluͤglich— 


Inforine, adj. c. (informis) ungeſtalt; it. in; Ingeiueux, eufe, adj. (ingeniofus) ſinnreich, 


Rechtsſachen, das nicht in Form der 
‚Rechte geihieht. 


nachſinnend; kuͤnſtlich, kunſfaͤhig, ſcharf⸗ 
ſinnig; verſchmitzt. 


etoiles informes, Sterne, die von den Alten Ingenu, €, adj. (ingenuus) von freven Eltern 


in keine Figur gefaffet worden find. 
ormey-f. ». Erkandigung; eingezogene 
Nachricht, (nur in Gerichten.) 

Informer, v. a. & n. (infürmare) unterrich⸗ 
ten; Nachricht geben ; unterfuchen, Nach⸗ 
richt einholen; nerihtlihe Unterfuhung 

. anitellen ; peinlic verfahren. 

Sinformer, v. r. ſich erkundigen. 

Infertiat, f. m. (imforsiatum) der andere 

Theil der Digeften bey den Juriſten. 

Infortune, f. f- (inforsunium) Unglüd, 

da. grande infortune, ift in ber Ajtrologie der 
Saturnus, und Ja petise inforsune, der 


Mars. 
Infostane,: €e, adj. (gs. infortunatus) un⸗ 
aluͤclich. 


gebohren, ehrlicher Geburt; ft. ehrlich, 
aufrichtig, offenherzig. 

Ingenuite, f. f. (ingenuitas) Keblichkeit; 
Aufrichtigkeit; im Rechtsſachen, ein freyer 
Stand von Geburt. 

Ingenüment, adv, (ingenue) aufrichtig, frey 
heraus. 

SIngerer, v. r. (ingerere) ſich in etwas, das 
einen nicht angeht, ungebeten mengen. 
Ingrat, e, adj. & ſubſt. (ingratus) undanks 
bar ; ein Undantbarerz unerfenntlich; it. 
unfruchtbar, als ein Land, das fich nieht der 
Mühe berlohnt zu bauen; frucht[os, alß eis 

ne Arbeit, die nichts einbringt. 

Ingratement, adv. unbanfbarer Weife. 

Ingraticude, f. f. Undankbarkeit. 


Infra&teur, f.m. (von/frango) ein Lebertreter | Ingredient, f. m. (ingrediens) etwas, Das zu 


ber Rechte oder Geſetze, des Friedens ıc. 
Infraftion, f. f. Uebertretung, Verlegung, 
Bruch, Schwächung eines Contractd oder 
Tractats. 
Infralmpfeire, f. m. Secte, die da meynet, 
Gott habe einige Menfhen nur darum 
erſchaffen, ſie zu verdammen. 
Iofru&tuäufement, adv. umuͤtzlich, ohne 
WMortheil su ſchaffen. 
Infrultueux, euſe, adj. (infructuoſus) uns 
fruchtbar, unnuͤtzlich 
Infule, f..f. oder Infules, ff. pl. ein Haupt: 
Schmuck der Priefter bey Den Alten, Infel. 
Infundibulum, f. m. (Lat,) der Trichter. 
Infus, e, 
gegeben, als die Wiffenfchaft der Sprachen 
den Apoſteln ꝛc. von Bott eingefiößt. 
Infufer,v.a, (imfundere, infufus) einweichen, 


ben Saft aus etwas heraus au bringen; fi- |Inherence, 


gürlich, einflöffen, dem Gemuͤth einprägen, 
einpflanzen, als Die Natur eine Neigung, 
eine Tugend, ein Lafters mittheilen, als 
Gott feine Snabe und Gnadengaben. 
Infufion, [. f. (infufo) das Einweichen inden 


Apotheken; it. der Saft oder das, worein 
etwas gereicht worden in ʒ das Einlaffen ei⸗ 


nee Medieaments, von auffen in die Adern ; 
die Mitrheilung einer. außerordentlichen 
ESnade; himmliſche Fingebung. 
Ingambe, adj. c. (vom Ital. gamda, Gall. 
Jambe und in) bartig auf den Fuͤſſen, iſt in 
gemeinen Reden fehr gebräuchlich. _ 


J— e, adjel, & ſubſi. (inbumanus) 


einer Arzuey oder Balſam, Bruͤhe ꝛc. neſt 
andern kommt; ein Miſchtheil, Meng: 
Erüd. 
Ingrins, f. m. pl. gewiffe Rebellen vor dieſem 
in Flandern 
Ingroflation,f.f.menn man in derAlchimie die 
| geringen Elemente ald Erde und Waſſer in 
bie höhern als Feuer und Luft verändert. 
Inguinal, f ». (von inguen) eine Art von 
Bruchbaͤndern am Unterleibe. 
habile, adject. c. (inbabilis) ungeſchickt, 
untuͤchtig. 
Inhabiſiiẽ f. f. (von inbabilis) Unaeſchici⸗ 
lichkeit, Untuͤchtigkeit, Unfaͤhigkeit. 


ady. (infujus) außeroxdentlich eine Inhabitable, adjec. c. (mbabitabilis) unbe⸗ 


wohnbar.· 

Inhabite, ce, adjedl. (qs. inbabitatus) unbe⸗ 
wohnt. 

ff. inbærentia) in der Philo⸗ 
fophie, die Verknüpfung des Accidentis 
mit der Subftam. 

Inh£rent, e, ads, (inberens) verknüpft, eins 
verleibt. 

‚Inhibep v. @. (inbibere) in Nechtsfachen, 
gerichtlich verbieten. 

S- F. gerichtlich Verbot oder Ein⸗ 

alt. Ä 

‚Inhofpitalite, f. f. (inbofpitalitas) ein uns 
autifrenes Weſen; das Abfchlagen des Bes 
herberqens. 





unbarmberzlg, grauſam, unmenfchlic, ; une 
ter 
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‚ter Derliebten, der oder die keine Gegeu- „ Inne, Ee, adj. (innasus) angebohren, von Nas 


liebe erzeigen will 
Inhumainement, advers. unmenſchlich, um: 
barmherziglich, grauſamlich. 
Inhumemité, f. f. (inbumanitas) Unbarm⸗ 
herzigkeit, Grauſamkeit. 
Inhumation, f. f- (inbumatio) Begraͤbniß, 
Beerdigung. 
Inhumer, v. a. (inbumare) beerbigen, begra- 


ben. 

Injettion, f. f. (inje#io) das Ergieſſen einet 

Safts in die Udern im Anatsıniren, oder 
in eine Wunde se. it. der Gaft, den man 
fo einflöht. RER 

Inimaginable, adje#. c. (von imaginari) 
das man ſich nicht einbitden fan, unbe⸗ 
areiflih. 

Inimitable, adje#.c. (inimitabilis) das nicht 
kan nachgemacht werden, das man nicht 
nachthun fan, unnadyahmbar. 

Injmitie, f. f. (imimicisia) Feindſchaft, wi⸗ 
derwaͤrtiges Wefen. | 

Inintelligible, ady. c. unvernehmlich. 

Inintelligibiement, adv. unverftändlid). 

Injonttion, f. f. (von imjungere) gerihhtlicher 
Befehl, wodurch man einem etwas ſchatf 
einbindets gerichtliche Auflage. 

Inıque, — c. Gniguus) ungerecht, unbil⸗ 


Iniquement, adv. ungerechter Weiſe. 


iniqquité f. f. (iniquitas ) Ungerechtigfelt, 


Bogheit, Sünde. 


Initial,. e, adje. (initialis) lettres initiales, | 


- die Anfangs» Buchftaben. 


Initiation, f. £ Aufnahme; Einweihung zu! 


den Geheimniſſen der Religion. 

Initier, ©. a. (initiare ) einen nrit zum Got: 
tesdienft aufnehmen und zur Religion ꝛc. 
laffen, aux myflöres de da religion, weis 
ben, einweihen. 


Bere inisit dans quelque ſocieté, tu eine Ger 
1 


ſellſchaft aufgenommen werden: 
Injure, f. f. (imyaria ).ein Schmaͤhwort/ ein 


Schimpfwort; ein Schimmf, Schmach; 


Beleidigung; angethanes Unrecht. 

des inzures de-la forsune, die wiberwärtigen 
Gluͤcksfaͤlle. 

des injures du tems, bie Ungemaͤchlichkeit des 
Wetters; die ſchlimmen Zeiten. 


Injurien,; 9.2. (von injwrza) fd änden, ſchmaͤ⸗ 


ben, mit Morten (impfen. 


Injurieufement, adv. (murioſe) ſchimpfli⸗ 
: | Inprompru, f.m. (Lat.) ein Werk, das in der 


her Weir. , 
Iojurieux, eufe, ade. (dnjuriofus) ſchmaͤh⸗ 
ſuͤchtig, ſchimpfend, ſchimpflich. | 
Injufte, adj, &. (injufus) ungerecht; unbillig. 
In juftement; adv. ungerechter Weiſe, wider 
Recht und Billlateit. ine 
Injuftice, f. f. (izuftinia) Umgerechfigkeit, 
Unbilligkeit. 





tur eingepflanzt. 
Innocemment, adv, (innocenter) unſchuldi⸗ 
ger Weiſe. 
Innocence, f. f. (innocentia) Unſchuld. 
Innocens, f. m. pl. die unfhuldigen Kinder, 
fo Herodes hat umbringen laffen; it. dag 
Feſt der unfchuldigen Kinder. 
donner les inmocens, am unfhulbiaen Finder 
Tage andere im Scherz mit Nuthen hauen. 
Innocent, e, adjef. & fubfl.(innocens) uns 
ſchuldig; unſchaͤdlich zeinfaͤltig. 
Innocent, f. m. (Innocensius) ein Manus⸗ 
Name. | 
Innocenter, v. a. quelgw’un, einen für uns 
ſchuldig erklären ; it.am Tage der unfchuldis 
gen Kindfein im Scherz mit Ruthen bauen. 
Innombrable, adj. c, innumerabilis) unzähls» 
bar, unzaͤhlich. r 
— adverb, unzäblich, ohne 
ahl⸗ 
Innominati, f. m. Academici ju Parma. 
linnovateur, J. m. (novator, ſ. Novateur, ſo 
beſſer) einer, der Neuerungen anfängt. 
Innovation, f. f. (vonnovus) eine Neuerutig. 
Innover, v.a. (innovare) Neuerung anfangen. 


j Innumerable, f. Innombrable, 


Inobfervation, f. f. (von obfervario) bie une 
terlaffene Beobachtung. - . 
Inoculation, f. f. Einpfropfen, Cinpflage 

jen. 

Inofhcieux, eufe, adjed. (inofrisfus) bey 
den Juriften, seffament inofrcieux, ein Te⸗ 
tament, da ein Vater den Soku ohne Lirfas 
che enterbt. | 

Inofheiofite, f. f. (imoßhcinfiras) das unbillie 
ge Enterben. 

Inondation, f. f. (inundatio) Ueberſchwem⸗ 
mung; fighrlich, feinpliher Einfall. ” _ 

Inonder, v. a. (mundare) uᷣherſchwemmen; 
in verblüntem Werftande, einen ſtarken 
Einfall in ein Land thun. 

sinonder, v. r. lich begieſſen, beſaufen. 

Inopine, &e, adj. (inopinatus) undermeynt, 
unvermutbet. ’ 

Inopinement, adv» unvermutheter Weife- 

Inövateur, Inovation, Inover, ſ. Innov. 

Inoui, &, adj. (inauditas) unerhört, 

Inpace, adv. (Lat) in den Kiöftern, mestre 
inpace. einfteden ; gefangen feren; ſonſt 
heißt ẽetre inpace, im Scherz, todt oder 
begraben feyn. 

Eil, ohne viel Nachſinnen gemacht if. 

Inquant, f. Encan, 

Inquart, Inquartation, f. Incart, 

inquiet, e, adj. (inquietus) unrubig. 

Inquieration, f. f. (inquietatio) Beunruble 
gung. 

Inquierer, v, a. (inguietare) beunrubigen ; 

Sorge 
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Sorge machen; in Rechts⸗Haͤndeln, ſtoͤ⸗ Inferer, v. a. (inferere) gemach hinein fer 
ven; Eintrag thun. cken; mit bepfügen, mit einbringen, als 
Inquietude, f. f. (inguierudo ) Unruhe. etwas in eine Schrift oder Rede. 
wwoir des inquidtudes au corps, Schmerzen s’inferer, v. r. eingehen, ſich vereinigen. 
am Leibe haben. Infertion, f. f- (95. infertio) das gelinde 
Inquifiteur, f. m. ( inguifstor) ein aeiftlicher Hineinftecten, die Einfügung oder Fuge; 
Richter wider die, fo anderer Rellgion find.| das Hineinfegen, eines Buchſtabens ober 
Inquifition, f- & (inquifitio, von inquirere); elues Worts. 
Am geiſtlich Gericht wider andere Neligio- Infefion, f. f. (95. inſeſſio, inſeſſus), ein 
era it. geifliche Lnterfuchung. Schwitzbad, da man in einer Wanne über 
Infariabilite, [. f. (infarisbilisas) Unerfätt:) den Kräutern fint. 
x lichkeit, Infidiateur, f. m. Nadhfteller, Laurer 
Infirmble, adj. e. (infatiabili,) unerfättlih. |Infidieufement, adv. hinterliſtiger Weiſe, 
Infatiablement, adv. unerfättlicher Weiſe. heimlich, nachſtellend. 
Infceu, f. Inſgu. Infidueux, eufe, ady. hinterliſtig, betruͤglich. 
Infeiemment, adv. (von infeius) unwiſſen⸗Inſigne, ad). e. (infgwis ) fonderbar, merke 
der Weiſe, in Unwiſſenheit. 


würdig, berühmt, berufen. 
Infeription, f. f. (inferiptio ) Ueberfehrft ; | Infinüant, e, adj. (von infnuare ) ſchmei⸗ 
Nuch Unterfchreibung feines Namens; it. 


chelnd, der ſich einfchleichen Fan. 
ehe Figur in einem Cirkel eingefhlojfen, | lufinüatif, f. m. ol. Geſchenk, fo Die untern 
in der Geometrie. 


| Geiſtlichen eines Eapiteld ehemals dem 
infeription en faux, beu den Juriſten, Be:] Biſchof gaben, um fich bep ihm beliebt zu 
ulbigumg der Falſchheit 


machen. 
4. & m. (inferibere) eine viel: Infinüation, f. f. (infmuatio) das Einſchlei⸗ 
late Figur in den Raum eines Eirkeld,| hen in des andern Gun, das Beliebtma⸗ 
“der fonft eine Figur im den Raum einer en; das Hineinftecken eines Infruments 
andern zeichen. ‚In eine Wunde; das Eintragen oder Eins 
Pinferire, vr. Namen unterfreiben, ſich ſchreiben in die Adta publica. 
ı einfchreiben. Infınüer, v. ». (infın geſchicklich bey⸗ 
Sinferire en faux, der Falſchheit beſchuldigen. 
iuferis, e, adj. das in eine Figur eingeſchloſ⸗ 
"Ten iſt, in der Geometrie; enthalten. 
Yıifcrutable, adj. c. (inferutabilis) in der 
Theologie, unerforſchlich. 
Wiſſen und Willen, heimlicher Weiſe, de 
_ quelgu' an, von einem, 
— f. m. ‘ — * en. 
iz&, f. m. (in cimo fexto) in Sedez, 
* he Bogen Papier in ı6 Blätter ge: 












bringen, zu verftehen Wen ; einen Rechts⸗ 

Kandel oder Sache unterfchreiben; in das 

Protoeoll eintragen. 

Sirfiniier, v.r. ſich bey einem beliebt machen, 

ihm das Herz nehmen, ihn geroinnen ; hin⸗ 

einmifchen, bineinfhleihen, unvermerkt 
bineindringen. | 

Infipide, adj. c. (infipidus) ungeſchmackt, 
abgefchmackt, geſchmacklos; ungereimt. 

Infipidite, f. f. (von in/spidus) die Unfdymast» 
haftigkelt; der Mangel des Geſchmacks 
eines Dinges; Umannehmlichkeit.. 

Infitter, v. ». (infflere) anhalten, dringen, 
befieben, fur quelque chofe, auf etwas 

Infocıable, # ce. (infociabilis) das ſich nicht 
vermiſchen oder vereinigen läßt, ungefelig, - 
untuͤchtig, unvereinbarlich zur Geſellſchaft. 

Infolation, f.f- (infolatio) das Doͤrren ander 
Sonne, von Apothekerſachen. 

Infolemment, adv, (infolenter) grob, unbes 
ſcheiden, trogiglich. 

Infolence, f. f. (infolentia) Grobheit, Unbe⸗ 
ſcheidenheit, unverſchaͤmtes Weſen, Hoch⸗ 
muth, Stolj. 

Infolent, e, adj. & fubfl. (inſolens) grob, 
barmhberzig, ohne Mitleiden. unbeſcheiden/ unverfhdmt, hochmuͤthig, 

Infenfiblement, adv, ohne Empfindung, un⸗— uͤbermuͤthig. 
empfindlich; unvermerkt nah und nach. Inſolite. ady. e. (infolisus) in Rechtsfachen, 

Infeparable, adj. c. (qs. infeparatilis) unger-! ungewöhnlich. | 

treunlich, das nicht abzufondern iſt. Infolvrabilite, f. f. (von folvere) das Unver⸗ 

Infeparablement, adv, ungertrennlich. | mögen zu besablen- — 

3... v 


rich. 

Infemination, f. f. (infeminatio) elue Art fo 
36 ſompathetiſcher Euren, da man 
oft des Dattenten Leib und Magnet 
- Stein mit Erde menget, und ein dazu dien: 

lices Kraut, hinein fäet. 
Infenfe, ee; ad. & fubfl. (von in privativo 
.,& fenfus) unfinnig, unvernünftig, dumm, 


N ribt: ein Thor, Narr. 
! ſbilite, f. f. (g8. infenfibilitas) Unem: 
"pndlichkeit; Dumbelt : Unbarmiberzigfeit. 
‚Infenfible, adj. c. & ſubſt. (infenfbitis) un: 
- empfindlich, der nichts empfindet ; auch das 
° man wicht erhpfindet; unvermerkt; un: 
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- Infolvable, adj: c. & ſubſi. (von folvere ) 
der nicht bezahlen Fan. 
Infoluble, adj. c. (infolubilis) uuaufloͤslich. 
Infomnie, f. f felten m. (infomnia) der 
Mangel des Schtafs, Schlafiofigkeit.» 
Infoütenable, adj. c. (von fohrenir, fufline- 
re) das nicht behauptet werden far. 
Infoütenablement, adv. auf eine Weife, die 
nicht zu behaupten ift. 

Infpe&teur, f. m. (infpeor) ein Auffeber. 

Infpe&tion, f. f. (Infpetio) das Aufſehen, 
die Aufſicht; das Beſchauen, Befichtigen. 

IniSiration, f. f (irfpirasio) das Eingeben, 
aöttlihe und menfhlihe Eingebung ; das 
Einziehen des Athems in die Lunge. 

Infpirer, v. a. (infpirare) eingeben, einbla: 
fe, ins Herz bringen. 

Inftabilite, f. f. (inflabilitas) Unbeftändig: 
feit, Veraͤnderlichkeit. 

Inttallation, f. f. (vom Germ, Stall, Stelle) 
die Einfegäng in ein Amt oder Dienft. 
Inttaller, v, a. (yon Stelle) in ein Amt ein: 

fegen. 
— adv. (von in/tare) eiferig, fehr, 
mit vielem Anhalten, inſtaͤndig. 
Inftance , f. f. gs. (inflantia, von inflare ) 
das Anhalten, Anfuchen ; das Flagende Anz 
ſuchen in Proceſſen; die Klage oder der 
Proeeß ſelbſt; g Einwurf im Difputi- 


ten. 
Inftant, e, adj. (inffans) anhaltend, inſtaͤn⸗ 
dig, als bitten ꝛtc. 
Inftant, f. m. ein Augenblid, eine furge Zeit, 
# inſtant, adv, alsbald, von Stund an. 
a l’initar, adv. (Lat.) nad) Urt, mie. 
Inftauration, f. f. (inflauratio) Wiederauf: 
eichtung, Erneuerung. 
Inftigateur, f. m. trice, f. (infligator) ein 


J 
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Einſetzung, Stiftung; Benennung zu et⸗ 
was; Einſetzung zum Erben; Unterrich⸗ 
tung, Auferziehung junger Leutez ein 
Haus, mo junge Ordensperſonen infor⸗ 
mirt werden, 

Infticıtions, f. £ plur. die Suftitutiogen des 
Nömifchen Reiche, 

Inſtituts, f. m. pl. ift eben fo viel, 

Inftruttif, ive, ad. (von inflruere) lehrend, 
daraus man mas lernen fan; unterweiſend, 
Nachricht gebend. 

Inftruftion, f. f. (von infdruere) eine Regel, 
eine Lehre, Unterweifung, Anführung, Ber _ 
u Nachricht, Anmweifung, bey Kauflens 
en. 

P’infiruflion d’un proces, die Einrichtung 
eines Rechtshandels, damit der Michter 
ber urtheilen koͤnne; der Auffas des Pros 
ceſſes. 

Inftruire, v. a. (infruere) unterrichten, leh⸗ 
ren, abrichten; Nachricht geben, verftäns 
digen, berichten; einen Proceß rechtsfärs 
mig auffegen. 

Inftrument, f. m. (inſtrumentum) ein Mit⸗ 
tel, ein Werkzeug; ein mufitalifches Ins 
firument; eine gerihtlihe Schrift oder 
gerichtlicher Beweis, Urkund, Brieffchaft ; 
it. das Glied. 

Inftrumental, e, adj. (inftrumentalis) Ia 
caufe inftrumentale, in der Philoſophie, 
dasjenige, vermiittelft welches etwas ges 
ſchieht oder wird. | 

Infteumenter, v. a. (von infhrument) gerichts 
lihe Urkunden und Acten verfertigen. 

Infufhfamment, adv. (gs. infußieienter) uns 
zulaͤnglich, nicht genuafam. 

Infufhlance, f. f. (qs. infußkcientia, von ſuf. 
‚fieit) Untuͤchtigkeit, Unfähigkeit. 


Antreiber, Verfuͤhrer; vor Gerichten, ein |Infufhfant, e, adj. (von in und fußciens) 


Angeber. 

Inftigation, f. f. (infligatio) ein Antrieb, 
Anrelsung, Verführung. 

Inftiguer, v. a. (infligare) antreiben, ans 
reisen. 


— nicht genugſam; untüchtig, 

unfähig. 

Infulaire, f. m. (infalaris) der auf Inſelu 
wohnt. 

les inſulaires, bie Inſelleute, Eylaͤuder. 


Inſtiller, v. a. inſtillare) einfiöffen, tropſen⸗ Inſulte, f. f. ir. m. (infultus, inſultatio) un- 


weis eintroͤpfen; allmaͤhlig beybringen. 
Inſtinct. f. m, (inflindus) Antrieb, Trieb. 
Infituer, v. @. (inflituere) anordnen, aufrich: 
ten, ſtiften, einfegen, verordnen; unterrich- 
ten, anführen; zum Erben einfegen. 
Infticut, f. m. (inſtitutum) vorgefhriebene 
Lebensregels; Stiftung. 
Inftitutaire. f. m. (von inflitusa) ein Profeſ⸗ 
: for, der über die Inftitutiones Juris lieft. 
Inttitutes, f. f. pl. (inſtituta) die Infhru- 
tiones Juris, die Anweiſung zum Nömi- 
hen Recht. | 
Jofticuteur, f. m. (infiitutor) ein Anordner, 
Stifter x. 
Inſtitution, fı f (infiswtio) Anordnung, 


verfebener Anfall, Anlauf, gemaltthätiger 
Angriff; ein Schimpf. 


‚Infulter, v, a, (infultare) Haͤndel anfangen, 


quelgu' un, mit einem; anfangen zu jan 
fen; mit Schlägen angreifen, gewaltthaͤ⸗ 
tig anfallen ; ſchimpfen, mit Worten quaͤ⸗ 
len, 4 quelgu’un; einen Ort ſtuͤrmen. . 

Infupportable, ad7. c. (von ſub und porta- 
re) unerträglich, fehr befhmwerlich, un⸗ 
leidtich. 

Infupportablement, adverd, unerträglidher 
Weiſe, mit ungemeiner Beſchwerlichkeit. 
Infurmontable, adj. c. (von in, fur, monter) 
unwerwindlih, ald Schwierigkeiten, e 
was au thun ꝛc. Br: 

Intariffe- 
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— — — — — — — — — 
Intariffable, adj. c. (f. Tarir) das nicht ver- eine Schrift, welche eine geſchehene Sache 
feiaet, das nicht -auszutrocnen iſt; uner- zu bemweifen dient, 
‚{höpflic. Intenfion, f. Intention, ! 
“ Imögral, adj. m. (integralis) in der Aritöme: | Intenter, v. a. (intentare) anfangen, als ei⸗ 
til, Ze calcul integral, die Integral⸗Rech⸗ men Proceß, oder Krieg. 
nung, Die Wiſſenſchaft aus einer gegebenen Intention, f. f. (yon intentare) das Vorha⸗ 
unendlichen Fleinen Groͤße diejenige zu] bem,der Anfchlag ı die Meynung,dieAbſicht. 
finden, Durch deren Differentilrung fie ents | Intention, oder Incenfion, f. f. (intentio) 
fanden if. _ der hoͤchſte Brad der Beſchaffenbeit der nas 
Integrant, c.adj.(integrans)ein Haupttäd,fo) türlihenund anderer Feuchtigkeiten, als 
zu einer Sache gehoͤrt, woraus etwas beftebt.| dm Fieber, wenn ed am Märkften iſt; der 
Integre, adj. c. (integer) der ſich durch Feine hoͤchſte Punkt im Wetterglafe, den man in 
Geſchenke oder Aufehen der Perſon bewe: | einem Jahre beobachtet. 
gen läßt; gerecht, redlidy, in rihterlichen Intentionng, ee, adj.gefinut, bien ou mal 
Handlungen, untadelihen Weſens, un⸗ intentionnd, wohl oder übel gefinnt. 
ſchuldig, unbefledt. Intentionnel, Ile, adj. des efpeces inten- 
Inregrite, f. f. (integritas) Unfhuld, Redlich⸗/ sionmeles, ben den alten Philoſophen, Die 
keit, Neinigkeit, unverdorbener Zuftand,| Kleinen ungertheilbaren Theile, die vom 
unverrücdtes Wefen; die Bollfommenpeit.) jedem Dinge kommen, und machen, daf e# 
Integument, f. m. (imtegumensum) in der| in die Sinne fällt. 
Anatomie, ein Unterhäutlein, inwendiges |Intentionner, v, a. (von intention) richten, 


Häutlein. einrichten, (es wird felten gebraucht.) 
Intelle&t, f. m. (intelelus) der Verftand, Intercadent, e, adj. (von inser und cadens) 
nu ben den Philoſophen gebräuchlich). mwird vom Puls gefagt, wenn er ungleich 


Intelle&tif, ive, #4. (von intellectus) la facul.- * f- m. ungleiche und wunderliche 
eh. — die Kraft etwas zu verftehen.| Aufführung. 

Intelledtion, f. f. ton inselledlus) das Ver: |Intercalaire, adj. c. (insercalaris) das einges 
ſtehen. ſchaltet wird, als im Calender ein Tag, der 

Iatellectuel. Ile, adj. (gs. intelleJualis) das Schalttag; it. ein Vers in der Poeſie ꝛc. 


sum Verſtande gehört; it. geiſtlich. Intercalation, f. f. (imtercalatio) das Eins 
Intelligemment, adv. (intelligenter) vers| ſchalten. 
ſtaͤndiger Weife, Inte:caler, v. a. (mtercalare) einſchalten. 


Intelligence, ff. (intelligentia) ein verſtaͤndi⸗ Intercöder, v. a. (gs, intercedere) für einen 
ges Wefen ; das Verftand hat, das Verſtaͤn- bitten, eine Fürbitte einlegen. 
Digfte und Klügftein etwas, es zu führen ꝛc. Intercepter, v, a, (intercipere) auffangen, 
der Verſtand; Wiffeufhaft, Erkenntnigvon! als Briefe, 
Saden ; das Verſtaͤndnuiß mit andern; die Interception, f. f. (imterceptio) bas Auffan⸗ 
Bekanntſchaft durch Handlung an einem| gen, als der Briefe ꝛe. Abbruch der Straße : 
(Dre, ‚oder die Correfpondenz s die Kund:| len, der Lebensgeifter ꝛc. in ihrem ordent⸗ 
aft, heimliche Nachricht oder Partey;| lichen Gang. 
nigkeit, Eintracht, gutes Vernehmen. |Interceffeur, f.m. (von intercedere) ein Fürs 
Intelligenz, e, ads. (intelligens) verftändig,| bitter. 


fharffinnigen Berftandes. ‚Interceflion, f. f. eine Fürbitte. 
Intelligible, adj. e. (intelligibilis) verſtaͤnd⸗ Intercoſtal, e, adjef, (von inter und cofla) 
lich,/ begreiflich, deutlich. das zwiſchen dem Rippen iſt, in der Anatoe 
Intelligiblement, adv, verfiändlidher, deut: | mie, ald gewiſſe Nerven, Pulsadern ꝛe. 

lichet Weiſe. Interdiction, f. f. (interdictio) ein Verbot, 
Intemperamment, adv. (intemperanter)| als fein Amt nicht mehr zu führen, feiner 

unmaͤßiglich. Guͤter ſich nicht zu gebrauchen: it. eine 


Intemp6rance, f. f. (intemperansia) Un⸗Beſtuͤrzung, das Erſchrecken über etwas. 
mäßigfeit, de quelque chofe, in etwas 5 Un: |Interdire, v. a. (interdicere) verbieten, utts 
befheidenheit. terfagen; verbieten die Amta⸗Uebungen, 

Intemperant, e,adj. (intemperans) unmaͤßig. e. g. une dglife, in einer Kirche: it. einem 

Intemperie, f. f. (intemperies) Speftiafeit,| den Gebraud feiner Güter unterfagen 5 
Uebermaß, gar gu große Hitze oder Kälte 2c.| beftürze machen, irre machen. 

Intendance, f. f. (gs. intendentia, von in- iinterdit, e, part. & adj. verboten; auf eine 


tendere) die Dberauflicht über etwas. | Zeitlang abgefent: beſtuͤrzt, uneutfchloffen, 
Intendant, f. m. & f. (von intendere) ein Interdit, f. m. (interdictum, interdiäio) ein 
Dberauffeber, Commiſſariu⸗ Verbot der geifllihen Amts:llebungen, der 


Intendit, f. m (Lat,) in Rechts: Hindeln,! geiſtliche Bann, worein man eine — 
oder 
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oder ein Land thut: it. das Verbot, fel- 
ner Güter zu gebrauchen, 

Intereflant, e, 247. wichtig,daran viel gelegen. 

Interefler, v.#. (von ister uud ef?) queiqu’un, 
einen bewegen, einnehmen, auf feine Geite 
bringen; einmengen, in einen Handel zie— 
hen, Theil daran zu nehmen bewegen; an: 
gehen, angelegen fenn. 

intöre[ler fa confcience,fein®ewiffen verlegen. 

rinth cſſer, v. r.Antheil haben; ſich auneh⸗ 
men; ſich zuſammen ſchlagen, zuſammen 
thuu; ſich bewegen, einnehmen laffen- 

intere[le, de, — adj. eigennuͤtzig, gewinn⸗ 
ſuͤchtiaz ben eine Sache, ein Handel mit 


angeht. 

Interefle, f. m. Mitgenoß, Confort. 

Interät, f. m. (interefl) Nutzen; Vottheil; 
Eigennutz ; Antheilz Zins von Eapitalen. 

Interjettion, f. f- (interjeio) im der Gram⸗ 
matik, ein Zwiſchenwort, dat eine Ge: 
muͤths > Bewegung anzeiget; in Rechts⸗ 
Sachen, inserjedion d’appel, die Erkld: 
rung, daß man appelliren wolle, Einwens 
dung einer Appellation. . 

Interjetter, v. a. (vom nterjicere) inter- 

. jester un appel, ſich Öffentlich erflären, daß 
man appelliren wolle, eine Appellation ein» 
wenden. 

Interieur, ©, adj. (interior) innere, inner⸗ 
lich: fubß. das Innere, der innere Theil. 

Inttrieurement, adv. innerlich, innerhalb. 

Int&rim, f. m. (Lat.) die Zwifchenzeits das 

‚ Interim, in Teutſchland ehemals in der 
Relialon; in Spanien, un gowverneur par 

\ änterim, ein Regent, der gefegt wird, bis 
anf weitere Verordnung. 

dans linterim, unter währender Zeit. 

Interligne, f. f. (inter & lines) eine Zwi⸗ 
ſchenlinie. 

Interlineaire, Interlinaire, 247. c. (interli- 

. nearis\ gloffe interlin£nire, Erklärung wi⸗ 
ſchen den Zeilen einer Schrift. 

Interlocuteur, f. m.der in einem Gefpräche 
mit redend eingeſuͤhrt wird. 

Inrerlocution, f. f- (interlocmio) ein Ge: 
ſoraͤch; eine Beredung, ehe man recht zur 
Sache fehreitets ein vorläufiger Beſcheid, 
ein Nebenurtheil. 

Interlocutoire, adj. c. & f. m. was ben vor- 
hergehender Unterredung oder Beredung 
zeſchieht, vor dem nölligen Beſcheid; ein 

Bevurtheil, Nebenbeſcheid. 

Interloquer, v.a. & », (interlogui) einen 
Beſcheid geben, bis zu weiterer Beurthei- 
lung der Sache. 

Intermede, f. m. (vom inter, medium) ein 
Zwiſchenſpiel in der Coͤmoͤdie, von Taͤn⸗ 
sen, Mufiten, Poffenfsielen. 

Intermediat, &, adj. & f. m. (intermedius ) 
die Zwiſcheneit; was in der Zeit. zwiſchen 
zween Terminen geſchieht. 
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Interminable, adje#. c. (von terminus) uns 
endbar. 

Intermiflion, f. f. (intermiffo) Nachlaß, das 
Naclaffen: das Auſhoͤren auf einezeirlang. 

Inrermittence, f. f. das Aufhören auf einige 
Zeit; das Nachlaſſen einer Krankheit auf 
kurze Zeit. 

Intermittent, e, ad. (intermiltens) fi&vre 
intermittente, ein Fieber, das abfegt, nicht 
immer fort währet. 

- — ein ungleich ſchlagender 

uls. 

Interne, adj. c. (internus) innerlich. 

s’Interner, v. r. sertraulic ſeyn, genaue 
Freundſchaft mit einander aufrichten. (tft 
nicht gebraͤuchlich.) 

Internonce, f. m. (internuntins) ein auffers 
ordentlicher Abgefandter des Pabſts. 
Interofleux, eufe, adj. (von inter uabıos, 
ofks, interofeus) ſechs Mäufe oder Muse 

keln in den Händen werden fo. genannt, 

Interpellation, f. f. (interpellatio) gerihtlis 
cher Befehl in gewiffen Zeiten zu antworte 

Interpeller, v. a. einen gerichtlich wegen et⸗ 
mas vorladen, FL 

Interpolateur, f. m. ber einen verbotenen 
Zufag zu einer alten Schrift macht. 

Interpolation, f. f. (interpolatio) ein frem⸗ 
der Zufag zu einer alten Schrift. 

Interpoler, v. a. (interpolare) mit fremden 
Zufas eine Schrift ſchaͤnden. 

Interpofer, v. @. (interponere) in der Aſtto⸗ 
nomie, wenn Wolken zwifchen uufer Auge 
und das Gefirn kommen; it. etwas unbe» 
kanntes, indeffen vor das Rechte ausgeben, 
einf&ieben ; vermitteln, ‚mit etwas bare 
zwifchen kommen. 

s'interpofer, v. r. ſich darzwiſchen legen, et⸗ 
was zu ſchlichten; darzwiſchen kommen. 

Interpofition, f. f. (interpofsio) das Dat 
zwifchentommen; das Darzwifchenlegen 
in Streitigkeiten, me 

Interpretation, f. f. (interpresatio) eine 
Auslegung, Erklärung. N. 

Interpr&te, adj. c. & f. m. & f. f. (intexpres) 
ein Dolimetfcher ; ein Ausleger ; ein Pro⸗ 
phet, Vriefter, Bothſchafter. 

Interpréter, v. a. (interpretari) dollme 
ſchen; erklaͤren, auslegen. "6 
Interregne, f. m. (interregnum) die Anis 
fhen-Regierung, zwifchen dem Tode ober 
Abtritt des einen und dem Antritt des an⸗ 
dern Negenten; it. Umeinigkeit zwiſchen 
Ebeleuten. 

Interrogant, f. m. & adj. (interrogans) das 
Gragzeichen im Schreiben (?.) 

Interrogat, f. m. (interrogatam, interroga- 
sio) eine gerichtliche Frage, 

Interrogateur, f m. (interregator ) einer, 


der immer fragt; ein Fragſuͤchtiger. 
inser- 
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Interrogatif, ive, adj. (von interrogare) Inchräniatıon, /. f (von shronus) der Ans 


particles interrogaitvrs, Sroawörter. _, 

Imterrogation, &Adinterrogatio) eine Fra⸗ 

er eine Art ju fragen, in der Rhetorik. 
iterrogatoire, f. m. eine gerichtliche Frage, 
ein Fragpunft. 

Interroger, v. a. (interrogare) fragen; un: 

terfühen, prüfen. ...... , 

Iürerrompse, v! a. (interrumpere) abbre: 
Gen, im Reden und andern Thun, etwas 
ausfesen, anf eine Zeitlang, unterlaffen ; 
einen hindern, von etwas abhalten ; einem 
in die Mede falle. Bu 

etre interrumps, \m Neben verhindert mer: 
den; unterbrochen werden; insgemein 
verhindert — * 

Interryption, f. f. (mterrupgio) Da re⸗ 
— im Reden und andern 

a. 

—— ff. linterſectio) der Durch 
ſauttavuutt in der Geometrie, mo ſich 
amey Zirkel oder Linien duchfäneiden. 
Interttice, — f. (inierfitium) der Zwiſchen⸗ 
Raum; er zwifhen zwoen andern 

beftünmten Zeiten, 

Intervalle; f. m. (intervallum) Zwiſchen⸗ 
Raum, der Raum zwiſchen etwas: Abfug, 
Zwiſchenzeit; Waͤhrung von einem ge 
wiffen Ziel ıu dem andern. 

ila.de bons intervalles, er bat gute Stun: 
den, wird von den Kranfen gefagt. 

par inservadle, abfagweife, ruͤckweiſe. 

Inrervenant, €, adj. (interventor) der ſich 
mit in einen Proceg wegen feines Jutereſſe 
menget, —X 

intervenirt, v. a. (intervenire) dazwiſchen 
fommen, in einem gerichtlihen Streit 
anderer Leute, um fein Intereſſe dabey 
zu füchen ; fi) dazwiſchen legen, ald Mit: 
4; Berfonen, ald Bürge oder Bey 
and ꝛe. dazwiſchen kommen, als eine 
Hinderniß oder font ein Umftand; ſich 
darzwiſchen jutragen, 

- Intervention, f. f. (isterventio) dag Dar: 
zwiſchenkoumen; oder das Eintreten In 
einen Rechtshandel, das Annchmen um 
einen Proceß; dad Dazwiſchenkommen 
auch in andern Sachen, das Einmengen, 
das Dabevfenn ꝛc. 

Inteſtat. f. m. e, f. & adj. (inteflatus) ohne 
gemachtes Teftament. 

u efl mart ab inteflas, er it ohne gemachtes 
Teſtament geftorben. 

Inceftin, e, adj, (inseflinus) lnnerlich. 

Inteftin, fm. (inteflimum) das Eingemeide ; 

' din Darm.  _ 

Inteftinal, e, adj. das Im Eingeweide und 
den Gedärmen if. 

colique inteflinale, das Darmgrimmen, das 
Darmfrai bey den Kindern. 

Frifeb. Did. 


ug, Einfegung oder Antritt in ein Biß⸗ 
rbum . . 

Inthrönifer, v. a. ins Bißthum oder anf den 
biſq oͤflichen Stutl foren. 

Intimation, f. f. (ntimatio) gerichtliche Ans 
fündigung, peremptorifche Lodung. 

Intinie, ady. c. (intimus) geheim, verträut, 
innigſt, verborgen. . 

Insime, f. m. ee, F. derjenige, der einer: Pro⸗ 

ceß gewonnen hat, und megen des Gegen: 
tbeild Appellätion vor ein höher Gericht 
eitiret wird, der Appellat. 

Intimement, a4. (intime) auf das Vertraus 
tefte, inniafte 

Intimer, v. a. (insimare) im Namen anderer 
oder gerichtlich andeuten: zu wiſſen thun. 

intimẽ, de, part. gerichtlich eitirt. 

Intimidation, f. £(von simidus) das Ermes 
den der Furcht, Einjaaung des Schreckens. 

Intimider, v.a. (von simidus) Furdyt oder 
Schrecken einjagen, einen erfchrecen, 
furdhtfam machen. j 

Intitularion, ff. (von zitulus) der Titel 

“auf einem Buch, die Beritelung. 

Intituler, v, a. (von -sirulus) betiteln, einen 
Titel geben. 

Intolerabie, ads. c. (mtolerabilis) unerträgs 
lich unleidlic. 
Intolerablement adv. unerträglicher Weife, 
Intolerance, f. f. (iwtolerantia ) Unerträg> 

lichkeit, Ungedult. 

Intolérant, e, ad. 
lich. 

Intonation, f. f. (intonatio, yon sonus) das 
Anftimmen im Singen. 

Intrados, f. m. (von intra und dorfum) die 
innere Seite eines Gewoͤlbbogenẽ 

Intraitable, adj. c. (intrafabiti:) mit dein 
man nicht umgehen fat, hoffärtig, wild. 

Intrant, f. m. (von intrare) derjenige, fo von 
einer von den vier Nationen auf der Uni— 
verfität su Paris erwaͤhlet wird, einen Ner 
etor zu wählen; denn fie treten alle vier 
in einen Drt zur Wahl. 

Intrepide, adj.c. (insrepidus) unerſchrocken, 
beherzt, freudig. 

Intrepidice, f. f. (intrepiditas) unerſchro⸗ 
ckeues Weſen, Unerfchrocdenheit, Herzbafo 
tigfeit, Kuͤhnheit. 

Intrigant, e, oder Intriguant, e, adj. (intri- 
cans) der ſich mit den Leuten befannt 
macht; der große Bekanntſchaft macht. 

Intrigue, f. f. (von intricare) wunderbare 
Begebenheiten in einander, da man nicht 
weis, wie man fi darinne verhalten fol; 
der vermwirrte Theil einer Comödie: ein vers 
mwirrter feltfanıer Handel; ein heimlicher 
Handel oder Anfchlag : eine Lift, ein liſtiger 
Streich 3 I Liebesverſtaͤnduiß. 
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Intriguen v.a m. (insricare) vernirren, "Strafe Rede, Beſtrafung mit Worten, daß 
einen Handel; Sr Dina gafangen. Ausfchelten, 

⸗intriguer, v. ſich ſeſtſeten bey einem / fich | Inveltiver, v. m. (invebere) mit Worten be⸗ 
fehr dekannt machen, immer bey einem oder/ firafen, ſchelten, mit Schmaͤhworten au⸗ 


Dep etwa⸗s ſeyn;: mit vielen Leuten umgehen greifen. 
oder ſich bekannt machen. Invendu, &, adj. (von vendere) unverfauft, 


— — — 44. der in verwirrten) als eine Waare, die liegen bleibt. 
Haͤndeln Inventaire, f. m. Enventarium ein In ven⸗ 
© inegucun m m. * ein Kuppler oder] tarium, ein Hausraths⸗Regiſter z ein Regi⸗ 
- Kupplesknny bie junge Leute am einander) ftergemiffer Sachen, die zu verkaufen find z 
bänget. > + ' ein Regiſter von Waaren und andern Sa— 
ee ad. Iffia, der gernverwirr- | chen: eine Auction von Sachen, die int 
‚te Händel gnrichtet ; der fich anfs Kuppeln | Inventario Reben; ein Buch, darinne mar 


lest. I umfdndlibe Nachtichten von etwas findet. 
„, Intsinfeque, adjı £. (isrinfecus) innerlid), | Inventaire, f. f. (son venter, f. Evensaire) 
verborgen, heumlich. 








ein flacher Korb der Weiber, Die etwas her⸗ 
Intrinfequeme Hr wie ‚innerlich. umtragen und verkaufen. 
Igtrodudteur, f; m &trice, f. (introduffor) |Inventer, v.a. (invenire) erfinden ;erbichten. 
der hineinführet ; der Vorgänger. Inventeur, f. m. trice, fı f. (inventor)-ein 
Introdufleur des ambaJideurs, ein Miniſter, Erfinder; Erdichter. 
der die Befandten jur Audienz führt. Inventif, ive, adj. (vom imvenire)',erfins 
„‚ Introdußi 8 * Untroducdio) dad Hinein⸗ dungsreich, voll neuer Erfindungen. 
— Anfuͤhrung; Einleitung; u. Invention, f.f. (inventio,invensum) eine Er⸗ 
—5 ein Mittel; Liſt, Kuuſt, Beben⸗ 
— ®. a. (introducere) Sineinführ n;| digkeit. 
tritt verfhaffen, Anleitung geben ; — Inventorier, v. a. (voll inventaire) inentl 
A, in Gang bringen. ren, ben Hausrath —— 
Introite,f. A, kutroit,. fi m. — der |Inverlable, adj. c. vulg. (von verfer) das 
Anfang der Meſſe in ber Kirche, die An⸗ man nicht ummerfen kann. 
fangsworte derfelben. Inverfe, adj. f. la rögle inverfe, in der Ker 
Intrönifation, Intrönifer, f. Inthrön-- henfunft, die Kegel de trı inverfa, ;; 
Intrus, e. adj. (intrufus) eingeſchoben, iu ei: |Inverlion, f. f. (inverfio) das Umkehren, 
nen Dieyft eingedrungen. Ummenden ; in der Grammatif, Berfenung 
Intrufion, f. f. (insrufe) das Einſchieben in] der Wörter, anders als es die natürliche 
einen Dienft,ohnerechten Beruf: das Ein] Ordnung der Conftruction erfordert. 
dränaen. Inveftigateur, f. m. (invefligator) der ben 
Imutik, ive,adj. Uintuitin us) da man wirt] Stein der Weifen ſucht. 
ih anfı auet, ale Bott im erigen Leben. |Iuvelftigation, f. f. (invefl efligatio thematis) - 
Intuitivemeut, ‚adv, (intuitive) beſchauli⸗— die a bes Praefentis eines verbi 
her Weile, im Schauen, naͤmlich im ewi:| aus den Modis, tempotibus, perſonis und 
gen Leben + andern Veränderungen eines verbi 
Invaincu, & * . invius) unuͤberwunden. |Inveftir, v. a. & ». (von veflire) einſetzen in 
Invalide, adj. c. & fubfl. (invalidus)under:| eine Würde, Pfründe oder Lohn ; umgeben; 
mörliä), kraͤnklich; — verwundet; zum] die Belagerung anfangen; bereunen zan⸗ 
Kruͤpel gemacht; im Kriege/ ein aetähruter greifen; beſchweren; ftranden, auf da 
Soldat, unkraͤftig; in Rechtsfachen; ein) Sand auffahren mit einem Schiff 
Kruͤpel; eine Münze, fo zu 4à Sous geſchla⸗ Inveitiffenent, /. m. das Umgeben, Beran 
gen, und, darnach auf viertehalb gejeget | men eines Platzes. 
warden if. Inveftiture, f. fs {vom inveflir) die Einfes 
Tvalıleice, adv, unfräftiger Welfe, ohne | Kung in eine Würde oder Lehngut, in ein 
Nahdrurt. geiftliches Einkommien, Belohnung. _ 
— he a. uutf aſtig/ ungültig machen, Invererer, v. #. (inveserare) alt werden, vers 
n Rech alten; einwutzeln. 
Ina 7 Y (gs. invalidisas, von valere) imvertrd, ee, ‚pars. ad veraltet; einge 


Nichtigkeit, Ungürtinfeit murzelt: 
‚Invariable, adj. c. (ds. ei von Dda- Invincıble, adj. c.{gs. invincibili, — 


are) underaͤnderlich. unũuberwindlich; dem nicht adtahelſen if; 
Anvcat ablement an⸗ unber anderlt Veiſe. ſtoͤßlich. 
"Invafion, fi f. invafo) ein Einfall in’ein’Inv ir Pbtemeht, a⸗av unlldemindiche 


Land; Anfall eines Orts. Weiſe. 
Invedtive, LS (von invebere) eine ſcharfe Invio» 


, 
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Kit, (invifibilis) unſichtbat, der | zu thun; ben einer Schrift beylegen, 
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u: ae ‚adj, c. (von vio/are) unumfößs | Joindre, v. a. (jungere) sufammenfägen, an 
uch; —e— — ch, woran] elnander machen ſuſammen legen, jufams 


fich nicht vergreffen darf, men thun; zuſammen naͤhen; zuſammen 


lablement, adv.unverbrüchlicher Weiſe. ſchrauben j zufammen-Flammern ; zuſam⸗ 
avifibilite, f. f., (inißbiiras) die Unfigt] "men leimen Iu ſammen bringen oder ſalnm⸗ 
yarı —Wæ Plan; veteinigen; erreichen, einholen; hin⸗ 


fi nicht Sehen läßt, verborgen, heimlich. | fe yeindre, vor. fich vereinigen; dazu treten, 
| , Bienen ‚adv. unlichtbarer Weife., | "tiückem oder foffens ſich verbinden; bey: 
itatıön, f. / (invitatio) die Einlahungs| "pflihtem: _ a ) 
| junge. ,, Ale Joint, e, adj. beyfammenz verfammlet ; vers 
J— fm. ee im Brevier |  einiget. “ RE 
—— en, der Pſalm: venĩte, ex. Jorwique,sf Jointque, - 
ul Aufmunterung sun Lobe Gottes. | Joint, f. m. die Fuge, das Gelenk. - 
Ice 1, fm. der das geifttihe Offictum | Jointe, f. f. (qs, JundFa, Hifp, zunze) eine 
= 44 den Ciſtereienſern. Verfammlung, Geſellſchaft; eine, Kathes 
Inviter, v. a, (invisaxe) einfaden; reien, zu] WVerfanumlung. +. N 
* * bringen. Jointe,ee,ady. (sun&us) cheval long ou court- 
—5 .. (mvocatio) die AurufungVeine ein Vſerd, deſſen Fuß von Huf bis zum 
vacation des dlmons, Bannung der Geifter|  erfien Bun über den Huf lang oder Fury if. 
durqh Zauberfegen. Jointee, f. f. (von zunda) eine Hand, voll, fo 
Involontaire, adj. c. (non voluntarius) ge:| viel man mit Iwo zuſammen gethanen 
amnngen, wider Wilten gethan. Händen Getraide faffem kan. 
Jnvolörtairement,adv.wider Wilen,ungern. | Jointive, adj. f. dase,gaimsive, eine Latte 
Involution, f. f. (von involvers) Verwir-| nahe au die andere genaaelt zum Gnpde 
rung, Verwickelung. grund ben den Maurern. 
Invoquer,'v, a. (Invocare) anrufen. Jointoyer, vw. a. (von goi⸗) die Locher und 
Inuſitẽ. &e, ady. (invfisarus) ungebraduchlich. Fugen an einen, ansgebauten-Haufe gar 
Inutile, adj. (inusilis) unnüß. zuwerfen, verſtreichen. 


lnutilement, adv. unnuͤtzer Weife. Jointque, com. in Juriftiſchen Schriften, 


Inutilite, ff. (inwsilisas) Unnüglichkeit;| woben noch diefes zu willen if, wozu noch 
anmines Leben diefes Fömmt ; biermächit. 
Invulnzrable, 247. c. (son vulnus) der nicht! Jointure, f. f. (Zundura) die Fuge/, das Ge⸗ 


kan verwundet werden) unverletzlich, feit. lenke, die Naht bey den Schuftern. 
Joackim, f. m. Toadhim, ein Manniname. | Joli, e, ady. ſubſt. (ol, Jouli, von govialis) 


Joaillerie, Joaillier, 'f.' Joüaill. artig, huͤbſch; augenehmn; die Artiafeit; 
Job, f m. Hiob, ein Mamminame. es wird auch wie das Deutſche axtig oft 
Jobelin, f. m. (von Fos) diejenigen, fo des| ſpottweiſe gebraucht; vous dres um oli 


Benferade Sonnet von 70 hochachten, Aonſeur, ihr ſeyd ein artiger Herr. 
werden von andern ſo das luſtige Sonnet Jolier, te, ad), (von 704) gar.artig. 
des Voiture über Uranie höher achten, Joliment, adv, artig., in tm 
Fobelins genannt? im Scherz, in einer| Joliverez, f. 5 pl. (von jodi) die artigen Poſ⸗ 
— | en She auf die Geduld Hiobs, fen, fodie Kinder m 3 die artigen Sa» 
if? auf ein Hahtren Fobelin. hen in einem Cabinet; Galanterlearbeit. 
Jocrige, fm.” Schimpfwort auf einen Jombarbe, f. Joubarbe, en 
Menfhen; der mit geringen unnüsen Din⸗ Jonc, fm. (Juncus) Binfen; it, ein Ring 
gen geſchaͤfftig tft und umgehet, c’e/F un jo-| ohne Sternfaiten obenher,fondern um und 
. Ville, qui möne les ponles piller. um glatt, oder aut, Steinen befest. 
J iet, f. m. (vom Deutfchen corrumpirten | #/ fe sient dreis comme un gonc, prov. er fies 
Nünten Jodel für Fodocus)ein lächerlicher! bet gerade mie ein Lichripief. 
Ä ‚Dietelbeting, 44 noch in Bavern Jouchaye, f. - ein Drt, wg Binfen wachſen. 
and Salzburg ſehr gebraͤuchlich, daß man Jonchee f«f. (won yjonc) getreutes Gras oder 
einen ſchimpfweiſe einen Jodel nennet. Blumen, und Zweige auf der Erde einem 
Joiau, Joie, Joieuſement. Joieufetez,| zu Ehrens. it. frifcher Ka⸗ in den Kätkörz 


oietix, f. Joy. . ben, ‚die .man,ett. von. Binfen macht ; ft. 
præp. (bon‘zwnpere ober juxta)| Holz und Laub, fo man ind XBoffer ſchuͤt⸗ 
nahe bey, nahe atı. |. tet, das ſich die Fiſche daben aufhalten. 
ignant, e, ady. anſtoſſend. | Joneber, v.a.(vongonchde) mit Gras oder nılt 
iſon efl jöignanite a la mienne, fein) Zweigen die Erde befireuen zit. mit Waffen, 
Hau⸗ högt an das meinige. Todten, — ac. das Feld — 
old BR „ui 3 Ä Aa on. 


- 
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— — — — — — —, — — —ñ— —ñ — — — ——7 — — —— 
Jonchers, f- m. pl. (von jonc) ein Spiel mit | joWer quelgu'un, einen verfpotten, auslachen, 
diinngefchnigten Hölzlein, fo vor dieſem zum beiten haben; it. betrügen, | 
duͤnne Binſen waren. bdouer fur quelque choſe, ein Spiel mit etwas 
Jon&ion, f. f. (jun#io) Bereinisung. | haben, als mit etwas ꝛc. 

Jongler, v. a. (ol. joculari) gauckeln. Poiier a fe perdre, fid durchs Spielen sder 
Jonglerie, f. $. Gauckeley, das Taſchenſple⸗ſonſt durch eine lelchtſinnige Thatins Vers 
len, Poſfeureiſſen. J. ‚derben ſtuͤrzen, alles aufs Spiel ſetzen. 
Jongleur, f. m. (von joculator) Gaudeler, | joüer de malbeur, unglüdlid fpielen; auch 


oder Picelhering. ſonſt unglücklich feyn. \ 
lonie, A Jonien Landſchaft in Mein: Afien- | joier de pouce, immer Gelb hergeben muſſen. 
lonien, nne, adj. (jonicus) Joniſch. joüer, gehen, als eine Mafchine. 


loniqus adj. c. Joniſch ı faire joier, gehen laffen, oder ſpringen ſoſſen, 
Jonquille, f. f. (Jongwalla, von jonc, defen| als eine Mine, ein forinsendes Waſſer, 
Blätter fo geitalter) eine Art wohltiechen- u, d. g. losbrennen, ald das er . 
der weifier und gelber Blumen, eine Gat⸗ joier de la harpe, auf der Harfe fpielens 
tung Nareiffen. ‚es heißt auch fehlen. er 
Jofeph, f. m. (Hebr,) ein Mannename. |joier à la faufe compagnie, falſch fplelem 
Coron-Fofepb, eine Art geringer Baumpmolle.|  betrügen. Bar 
Jofle, f. m. ( Fodocus) Jobſt, oder Joſt, ein! joüer les deux, e8 mit gwo Parteyen halten, 
Mannsname. 1 und beyde bettuͤgen. ec 
Jota, f. m. Jota, ein j, im Griehifen. | fejoüer, vi r. de quelque cbafe, Scherz init 
Jotte f. f. Küchentraut, Mangolt, Röml) etwas treiben, mit etwas fplelen; etwas 
ſcher Kohl.‘ verachten, gering halten; etwas ſpleleud 
Jouailler, v. ». zum Zeitvertreib eim Klein] oder mit leichter Mühe thun. un 
“ Spiel fpielen- fe joier fur quelque chofe, über etwas ſpot⸗ 
Joüaillerie, Joaillerie, f f. (von zoyau, It. ten, feinen Scherz damit treiben. 
gioia) alerhand Juwelen; Edelaeftein:‘ fe jolier en oder de quelque chofe, feine Luft 
handel; Juwelierarbeit; Juwelietkunſt. an etwas haben, etwas jur Luft machen. 
Joüaillier, Joaillier, f. m. ein Jumelter. fe jouer à quelgu’un, ſich an einem reiben, 


Joüant, e, adj. der gern ſpielt, luſtig. einen antaften. J | 
Joubarbe, f f. (Jovis barba) Sauswurz,! fe joüer de fon fief, mit feinem Gut, woruͤber 
Darurz, ein Kraut. man Lehnsherr ift, thun dürfen, wae Man 


Joue, f. f. (gena) ein Backe, die Wange. will; it, feine Güter verkaufen. 
metsre ou coucher en joue, auf etwas zielen Joüereau, f. m. (von joüer, ſprich oſreau) 
mit einer Büchfe; auf etwas laurens ald| ein unerfahruer ſchlechter Spleler du 
coucher en joue une file, einem Mägdehen Joüer, f. m. (joiter) ein Svielwerk fit Kin⸗ 
nachgehen. . | der, Spielzeug ; Spiel, womit man fpielet x 
s’en dımner par les jones, fein Gut dur! Spott, worüber man ſpottet. * 
bie Gurgel jagen. Joũets. fm. plur. eiſerne Bleche, worläne 
il sen bat les joues, fagt man von einem die eiferne Stange auf und nieder‘ ee, 
Windhunde, der den Haafen in der Mitte, damit das Holz ſich durch oftmeliges 
gefaßt bat, oder von einem Menfchen, der| Bewegen nit abnuge; und das Loch 

e 







fich nicht will meifen laſſen. größer werde, ald an einer 25* 
Joüee, f. f. (von jou?) die Seiten an einer| worinne der Schwengel hin und ‚tot 
Thür in einer Mauer, item, an en» |» gebt. — 


fern x. Joüeur, f. m. eufe, f. (jocator) ein Spy J 
Joüelie, f. f. (von jugum) eine Art Wein⸗ Joieur de gobelet, Taſchenſoleleaär. 
Gelaͤnder. .goüeur dinſtrument, Muficant. " 


Joüer,.v. a. &® n. (jocari) fielen, als ein un rude joieur, ein Menſch, der Feinen Sup 
Spiel, 4 quelque chofe, in, auf, oder mit! verfteht. — al 
etwas, als in ber Karte, aufdem Bret, mit Jouflu, e, adj. (von joue, gena, und enfler, 
Mürfeln 20. de oder avec quelque chofe, flare, blafen ) mit aufgeblafenen, diefen 
mit etwas, als jum Zeitvertreib, Poſſen Baden. | ir 
damit treiben, oder es bin und ber wer⸗ Joug, f. m. (zugum) ein Zoch ; eine turätil- 
fen; ume pidce de sbeähe, eine Comoͤdie; ſche oder fonit den Unterthanen oder Be 
d’un infirument de mufique, auf einem| dienten befhmwerlthe Herrfhaft. — 
mufifatiichen Inſtrument. joug de pouppe ou de proue, heißt auf den 

joher quelyue chofe, um etwas fpielen; et-| Galeen die aͤußerſte Dia oder Vorder⸗ 
was verfpielen ; etwas verfporten, durd): | ſpitze des Schiffs * 


ziehen, Scherz damit treiben. joug de terre, ein Morgen Landes, 
| Jovial, 


2m 
- € 4 
D 
-. 


. üre de zour, diefen Tag 


r 






) luftig, froͤlichen Gemuͤths. 
Joüiere,. ſ. Amarre. 
lletes. Jouieres, fr f- 
die, ms Mauern an einer Schleuſſe, woran 
die Thüren aufs und zugehen. 

Jeüir, v..». (Piccardis adhuc yoüir, von 
en Ital. godere, ſ. Foye ), genieffen, 
-befinen, de queique ebofe, etwas. ; 
Zeiur d'une mattre[fe, eine Weibsperfon zu 

feinem Willen haben... 
eu ne [gauroit jolir de /ui, man kan zu Eel: 
;. nen Geſpraͤch oder Umgang mit ihm ge: 


Joüiflance, f. f. (ven joütr) der Genuß- 

wveir da goüijjance d’une femme, ein Weib 

= gufeinem Willen bringen. 

Joüiffants e, a7. genieflend. - 

Jour, Am. (Ital. giorne, vom Lat. diurnus) 
der Tan, das Licht, die Helle, auch ben der 

Macht; it, in einem Gemaͤblde; die Deff: 

‚garni etwas, wodurch etwas heil wird; 

die Deffnung an Gebäuden zu einem Sen 

Merz den ſchmale Raum, den die Zimmer: 

ieute awiſchen ymeen Balkın lafien, Die 

“ganz nah neben einander Itegen oder fie: 

schen, ‚aber einander nicht anzühren; eine 
unbeftimmte Zeit. 

les grandsjours, die langen Sommertage; 


ig. ‚nereiffe »Lamd » Gerichte in den Pre: 


I piagen:, | 
Ies hauss jours, dat Waffen: und Forfigericht 
‚In der Normandie. = 


‚des bons jours, die Sonn = und Feſttage. 


faire fon ben jowr, zum Abendmahl gehen. 
„ber Armee haben, wird yon Generaltper: 
eyen gelagt- ©. 

de jour des morts, das Fet aller Seelen. 

A jur) da man durch and durch fehen Fan; 
| * den Kaufleuten heißt Allet @ jour, ein 
Wechſel der gleich bey der Präfentation 
phe Auffchub hezahit werden muß. 


3 Dr JEBE date ar 

de jour & autre, alle Tage, immerfort, je mehr 
A am ei, Koran 

Busen @ "antne, innerhalb zween Tagen, 

er Zeit non zween Tagen. 

ara gaun a ſich Plan wachen; ſich 
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difjären. de sour en gours yon DagauZag auf: | 


durch 
L nda us. ii 
demain il fena mergen wollen wit es 
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he, adj. (von Jupiter, Jove, weil die öl fe met à tous des jours, er läßt ſich zu allem 
terndeuter fagen, das Geftirn ‚des Jupi⸗ f | zer 
Höfe einen- Infiigen Geiſt in den Men: |i/ me faur pas metire les grands a sous les 


gebrauchen. 


Jours, mit Bornehmen muß man ficy nicht 
gemein machen. 


, (vom jolier ) |mettre un ouvrage au jour, ein Bud) drucken 


laffen. 
mettre une penfle dans fon jour, etwas in 
gehöriges Licht ſetzen, deutlich vorftellen. 
donner en mawvais jour & une chofe, etwas 
‚ Übel auslegen. 
en’y vois point de jour, id) Fan nicht Klug 
draus werden; it. ich ſehe Fein Ende 


daran. Ä 

le jour, bebeutet auch das Leben, das Lebens⸗ 
licht; daher heißt venir au our, gebohten 
werden; voir de jour, leben, ben Leben 
ſeyn; perdre le jour, fterben, das Licht 
verlieren; revoir de jour, wieder lebeu⸗ 
dig werden. 

de nos jours, zu unfern Zeiten. 

enir fes grands,jours, viel Leute zu ſich las 
den oder fommen laffen, 

Jourdain, f. m. der Fluß Jordan. 

Journal, adj. m. und auch fubfl. m. (vom 
jour, qs. diurnale, diarium ) ein Tageres 
gifter, ein Tagbuch, darinnen man feine 

‚täglichen. Verrichtungen auffchreibt; ein 
Buch, darinne der tägliche Verlauf von et⸗ 
was befchriebenmird ; ein Bud, das eine 
Nachricht von den taͤglich herausko mmen⸗ 
den Büchern enthält: ein Bud, Dariune 
die Seefahrer ihre tägliche Fahrt, nebit den 
Verändernugen des Windes und. Wetters 
auffchreiben. 

un papier journal, ein Tagebuch, ein täglich 

"Handbuch. 


das Commando bey ıyourmal, uber journeau, ein Tagewerk, ein 


Moraen Landes. 

Journalier, e, adj. (von journal) taͤglich, 
mas elle Tage gefchiebt ; das in24 Stun⸗ 
den geihieht; das 24 Stunden dauert; 
it. was fich täglich ändern fan, ungemiß, 
unbeftändig. 


|Journalier, f. m. ein Tagelöhner igleinigen 


Provinzen; it. ein Tagwerk oder Morgen 

Landes, „ 

Journalifte, /. m.,ein Journalſchreiber, ber 
Monatsfhriften heraudgiebt. 

Journeau, ſ. Journal. 

Journee,; f- f. (von jour, Il re) ein 
Tag oder Tagslichts eine Schlacht; eine 
Tagzeife sein Tagwerk. 

gms, de jounnde, Tagelöbner. 


untlaba bien gagnd fa Jjournde,,er. hat bey feiner 


—— egen. Ama „in J nah age 
Marıla zaur Licht hey Tage brennen, dem |. Arbeit mehr 


age pie Augen augbrennen, 


voumn à quelque choſe, fein Leben 
min etmassubringen, ‚feine Zeit iu etwas 


widmen. 





eingebuͤßt als gewonnen. 

il vis au jour la journee, er bat kaum fein 
tägliches Auskommen, er, verzehrt alle Zar 
ge wieder, was er verdient, es geht ber 
ihm aus der Hand ins Maul. 


Ppz Jour- 


* 
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„MR. 
reis (von journäly alle Tage, Irlande, f. fi Irrlan 
Irlandois, f. m. e, Ya & ad). ein Sri 
— — ir (Germ, öl Schußte Gall; jas,| die Irlandiſche Sprahe: Itrlandiſch 
* (echte Art Nitterfpiele‘ oder Tue: | Ironie, fe fi (drogen eine Spott: Meynung, 
at, da ein’ Ritter auf den andern mit| ſoin gute Werte verſteckt wird, cin Spott ; 
er Lame terinte, oder nach Zerbtehjung| eine Finur in der Mhetoric,da man anders 


— mit dem Degen flug. redt aldıdenft;- 
“Gntrer en johreävec fa’ femme, mit feinem Ironique, ady, ws. dironicus) ſoͤtſch 
he der Lebe pflegen. ltoniqquement. aau. ſpoͤttiſcher Meife. 


er, ’b. a: (von joßte, Germ, ol, ſchuſtie⸗ Irradiation, f. f. (irradiario) eine Strabs 
2 Hift Zangen mit einem turnieren; ‘it.| . lung, das Hineinmerfen der Strahlen. 
Kampf mit den andern halten/ wird Irraifonnabie, adj. c. (irrationabilis) unver⸗ 
boh Tieren gefagt. bie man Dazu ab⸗ nünftig. 
frelten, Difpatiten. Irraifonniablement, adverb. unsernünftiger 
** f. m. plur. iwen gleiche Holer, Weiſe 
—— — des Maftes angemacht, Irrationel, le, adjrdt, e. (irrationalis) fm der 
daß der Maflforb darauf ruhen‘ kan. Geometrie, das feine Gleichheit mit. eins 
Joüretr, £ im. Renner/ Stecher, Kämpfer.| atider bat 
Jouvehtg,’ [!F. ol’ (jwvensus) die Tugend. Iersconcilisble, adjedi, c. (vom reconciliare) 
— f. m. valg- (juvenens); ein unverſoͤhnlich⸗ 


y — woa | Irr&conciliablement , adv. unverfößulicher 
ouvencelle, * uvencula je) Weife. 
„weis, eine Junge‘ vital fort. ? Irrefragable, adj. c. (von refragari). seh 
Jouxte, prrp: eben, an hei: *— den unw iderſorechüich 
Buchdruckern, hetft eder Nrachdru?, wenn Irregenere, &e, adj. untieberachobran, ,” 
pe andern zedrugt wor⸗ Irregularire, .d f. (von regula) ;dad- —* 
als nad einem Muſter. dentliche Weſen, die Unordrung ; -Anftoß 
* dA * ol. (Jia) In Erbſachen dad | wider die Regeln der Sprachkunſt, Untlch⸗ 
lleget daran ſtoͤſſet. naoteit; Die Untuͤchtigkelt zum Prieſter⸗ 
m. m Oje Fand) em Eneli| 1 Dnt, nach deu Cauouiſchen Rechten; 
„ss (ansrdw. 3.3 régulier, e, adje. (quafı irregularis) un- 
Joy (Mali ——n reed) di⸗ ordentlich, Geſetzlos, nicht regelmaͤtig; 
eube⸗ — — ———— 
Joyeuſement, db; mit Freuden. erh 


das wider die Regeln der Sprachkunſt 

| läufts das nicht nach der Regel if einer, 

J tez, Fr Bl: (von Joy) Worte die «der nicht, zur geifilichen Amtöverriäitung 
man gerne hoͤret, tafige, ergoͤtzliche Neben. 

— 556 adı. —R luſig coren 






gebunden if. 
von \ J55 adv, serfehnrer Welſe/ uns 
Ipech änhA}® Ypctacuaiha. : * 1... ordewtlich 
ee Apertau f. br. Chon Spem,einer Stadt Imeligieufem en adı. ruchloſer Weiſe. 
edeene vet RU; terbaum ar eufe, ad. (von ————— 
— Blättern" · 0 | lb⸗ pu 
Ipfoßs,> eine Art von ——* aus Contantl⸗ I —— Ei «von religio) — We⸗ 
nörelin Meint ar. .nT m Silinonis in | fen, Ruchlofigkeit. 
Ba han BAlterlımn.” mad ınsd  Irremediableg;. c. ————— 
Araſeſh⸗ Ba BR der Phlloſo⸗ — — unheilharet 8 
8 Altcın-Appericus uraſeibilis. vo⸗ Ieremitlibiluk, f. F. —— 
it 777208.77 Abſcheu⸗ den man vor — adj. c. 40⸗. ll) das 
etwas Bär dasl man fir 608 ertennt · nicht tan ven ae 
Ire, FR: (Harms it dan Eatechifihg | Ir remfibleinent, aduer * ohne Kofi 
noch im Brauch, wie and) iw« — „Der Wergebungs „.+,, 
Sr. 3 auty ah sort c — adjeit- n2 (rer uner» 
— —— 1 m Pr 3 ee * — 
ey die’ „ oeten, eine | Irctpurabiemenfa, an 
a Ra vor en dt ein dichte —— ieh, aan enfus) un? 
tadelhaif unfird 


"ger Rame⸗ Den man ſoiner Liebſten giebt ; ih, 
Ad Rei am ben Hinnpfet in der nato⸗ |Irs&p —5 — sah ad. uatadellch uns 
— in e. (von vdprücht) imtas 


mie; eine Schwerdtliltess@chmentelz ein 
delle, * unverwerfiich· 


gelaſſen wird z der an keine Ordenetegel 










Edelgeſtein, der Im der Sonne die Regen⸗Per 
bogenfarben bekoͤmmt. 
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Irreprochablement, a4v. untadeliher Weife. 

Irrefiitible, ad). c. (von refrffere) dem man 
richt widerſteben fan, 

Irsiliftiblement, adv. ohne Widerſtehen. 

Irtfolu, €, adj. (von refolvere) ungewiß, im 
—— unfhlügig ; unerörtert, unabge: 


— adv, auf ungewiſſe Weiſe, uns 
gewiß. 

Izselolution, f. f. (von irrefolu) Ungewiß⸗ 
heit, Zmeifel, Unfhtügigfeit. 

Irreveremment, adv. (irreverenter) ohne 
Ehrerbietung , wider die Ehrerbietigkeit 
oder Ehrſurcht. 

Ixrovérence, f. f. (irreverentia) Mangel der 
Ehrerbietuug, Grobheit, Frechheit. 

Irreverent, e, a4. der keine Ehrerbietung in 
acht nimmt. 

Irrevocabilite, f.f. (irrevocabilisas) bie Un: 
widerruflichkelt. 

Irrevocable, ads. c. (irrevecabilis) unwider⸗ 
ruflich, unmiderbringlid). 

Irrigation, f. f.(irregario)bey den Medicis, die 


Anfeuhtung eines Franken Gliedes mit me⸗ Hopeıimetre, ad7.'e 


Dieintichen Waffern, Spiricibus, oleis &c, 


it. die Feuchtigkeit fo man dazu braucht. Uopiron, Kopvron, 


— S: f. (irrifio) das Auslahen, Ver: 
bönen, die Verfpottung. 

Icritation, f. f. (irrisatio) das Schlimmer:' 
machen; das Aergermachen eines Schadens] 
am Leibe ıc. 
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Islam, Islamifine, f. m. Türkifhe Religion. 
. le, ff ( fola, Ital. infula, Lat.) eine 


el. 

Islar, llor, f. m.eine fleine Iufel. 

Isnelilie, 243: ot: (ſchnell) hurtig, munter. 

Mochronable,ay; c. & fubfl.f.(Grec. Noc 
xg3v05) ) in der Da thefi,/eine Art Erammer 
Linlen dder —28 von der erſten Art. 

lſochrone. adj, c. pemdüles ifochrones, Ven⸗ 
duln, fo ihre Beiegtirig zu gleicher Zeit 
endigen. 

lſolement, f. m, (von ifoler) das Abſtehen 
eines Gebäudes vom andern, dad dazu ges 
hört; das Abſondern im Bauer?" Ä 

— v.a. (von ſola, Ital. Inſe )Yeln Gebaͤn⸗ 

bauen, daß es etwas von dem: andern 

ri eht, dat es airgends anftoͤßt * 

iſoli, de, adj. ſteyſtehend, als ein Haus: — 
lich von Menfchen, einfaut ; it. der ſich gar 
von der Welt abfeudert. 

lſomerie, f{ f. (von isog und wigos) eine Art 
in der Algebra, die Zahlen von Büchern zu 
befteyen. 

e. (vom Trag, ze), — 

von gleichem Umfreis, Umfang. 

f. m. ( von, isowutov ) 

Name eined KRrauts, fo einige für die . 


lev halten. 
lolcele, ad. c. (don ldös und enercg) aleidhe 


fhehtellht; triangle HMofcele! eh Ttian⸗ 
gel mit zwo gleihen Geiten. 


Irriter, v. a. (irritare) zum Zorn reisen, zor⸗ 'Iraelite, f. m. ein Sfraeite ;eimaufrchtiger 


v nia machen, erzuͤrnen ; regen, erwecken, als 
- einen Affect ; Ärger machen, verfhlimmern, 
als eiue Krankheit oder ein Ungluͤckk. 
 Sirriser,v. r. zornig werden, ergrimmen, 
Irroration, f- f. (irroratio) eine Artder ver 





reblicher Menichi-v 


Iflant, e, adj. (von dxire, Re in den Wap⸗ 


peu, etwas, als ein Meuſch 'orer u. 
bis’ —* halben Leib bervor ſteht, ein 
Bruſtſtuͤck 


meynten ſympathetiſchen Curen, da mau et⸗ Iſſas, f. m. (bön —* große Segelfeil, 


was an einen gewiſſen Drt immer olndtef| 


das. Segel aufzujiehem und abzulaflen. 


fet, ale Schweiß, Urin ıc. aus Einbildung, | MER v. #. (von exire) auf den Schiffen die 


eine Krankheit dadurd) su heilen. 


Segälffänge auf die Hoͤhe ziehen. 


Irrvption, f- f (irruptio) der Einbrud) der iM to vw. ol. (exire) derroneamen⸗ her⸗ 


Feinde: ein Einfall 


omiabii,chikfiehen. u 


Wabeau, f- £, (dimin.son Iſabelle) Iſabellchei. ut ady. entſoroſſen, hergekommen 


Iabelle, f. f. (Iſabeſla) ein Weibername. 
Habelle, adj. c. Sfabellen:färbig. : 
Ifabelle, f. m. Iſabellen⸗Farbe. 
Uaie, f. m, Eſalas, ein Maunenamp. 
—— Sm, ol. eine ArtZeuges zu Kleidern. 
rt mm. eine Art Gemfen in Languedoc. 
Nchiadique, adj. c. (ifehiadicus) zoo Aderu 
Des Fuffes, von den Medicis ſo genannt, Die 
von den Schenkeln herabfömmen. . .;; 
lichiatique, f. Sciatique. 
Ichigp, f.m. (Lad) dad pidunleln k kim Len⸗ 


den⸗ oder tbe 
lchu —— das’ den, "a gehen 


’ 


—* fe £äheburi ie, Leffeptuk 6 "|: 


rus. ze m) „are: 


6: 


Ithng-f. 


UNE, . (exiris) der Ausgaug eined Orts: 


eirtöb' Zeit; eier Schlacht oder «dndenn- 
Vertihtung; das Herausgehen; Das Ens 
des die junge Gans, als Flaͤgel, Fuͤſſe Leber, 
Magen :e. it. von andern Thieren Kopf⸗ 
Fuͤſſe, Kröfe ıc. das DIA MeRger ingeben. 
m (Flbmus) eime)Erdeuge, . 
iſhmiques, adj. m. plar .Öfibwica) geniffe 
Spiele in der —** Erdengo. 
Itacle, oder Iraqu & Eraglo, Etaque, Iftacle, 

Stague, J. m. ad Seil an der —— 
Ie im She.’ - o 
Itdliej- f Oral) Welſchland, Iellen 
* nne an⸗e — — ein 

Jichaner ;” — den Druckerey/ f. m. 
die —— Ir: 
p + 


a 
taliore, 
in 





rn — « 


ha 


1 
! 
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nliore, ai SL m S 1 Tsalsisı) bie Seil de Tadas, —— 
Icaliote, a4. & fm. & f. ( Italivses) die poil de Judas, rethe Haare. 
erften Völfer, fo in Itallen gewohnet baz ‚uw — ei * Sudas: Kuf, öaniige 
ben; die Itallaͤner. Liebko 
Italique, ad. c. (Italicus) was vor Alters | Jude. f. m. 51 —Judas, ſagt man nur nom ‘ 
in Italien geweſen oder geſchehen ift; bey. fiel Jeda, Taddæus, und von einem 
den Buchdruckern Eurfiv, fihiefe Buchſta⸗ * — der ——— 
c. 15. gedacht mit 


ben. 
. Item, conj. (Lat.) ingleichen, ferner, noch. |Ja Saint- Simon & la Saint- Jude, im Caiender, 


un nouwveau item, eine neue Poſt im Rech⸗ Zug rt Judaͤ. 


nen; it. udch ein neuer Artikel. |Judee, f f. ( Fudea) udia, ein Stüd, von 
kkeratit, ive, adj. (von iserare) wiederholt, —3 Lande; bisweilen das gane ges 
nochmalig. lobte Land. 
Itération, f. F. ol. Wiederholung. Judica, /. m. der Sonntag Judica, der fünfte 
Itörativeinent, av. nochmals, aufs neue. in der Faſten. 


Iterarö, f m. Lat.) in Rechtsſachen, uod)- nn ive, ads, (von judicare) urtheis 
malig, zum andern male, aufs neue. 

Itineraire, f. m. (itinerarium) Reiſebeſchrei⸗ Judiatue, f. f.. (won Judicare) dat Rich⸗ 
bung ; it, Reifegebet. r Amt. 

Itineraire, a4. c. colonne itineraire, ein ae adj. c. (von zudicium, zudicia- 
Wermeifer, eine Weafäule. | rim) rihterlich, gerichtlich. 

Jube, f. f. (Juba) die Mähne eines Loͤwens. genre Judicieire, in der Rhetorik, genus, ju- 

Jube, f. m. (Lat. Jube, everbis Breviarii,jwbe  diciale, die Art vor Gericht zu reben., . 
Domin- &c.) der Singhor, der Muſikan⸗ affrologir judi iaire, die Sterndeuteren. __, 
tenchor in der Kirche. udiciaire, ff. (facultas, per quam judica- 

faire venir à queigu'un a jubé, elnenza Chor, mus) die Kraft gu netheilen, — 
treiben; einen zu feinem Willen zwingen. | lungskraft. 

Jubilaire, 49. c. & ſubſt. (j. Fubil) einer, Judiciairement. adv. ( judiciarie, BEN ge: 
der so Jahr in Dienfien gemefen, fonder |; richtlicher Weiſe. 
lich in geiſtlichen. Judicieufement, adv. kluger Weife, mit 


‘ Jubilation, f. f. (von jubilus) maifon, enfans, | Verſtand. 


vifase de jubilation, Freudenhaus, Freu⸗ Judicieux, euſe, «45. (von zudicium) verkäus 

denfinder, Freudengeſicht. dig, Elug, der wohl von etwas urtheilen 
Jubile, f. m. (Fubiieum) bey den Juden dad! Fan; das klug heraus kommt. | 

softe Jahr, Jubel-Jahr; das Jubel: Jahr, | Judith, f. m. (Hebr.) ein Weibername,. 

im ıcoten Jahr; ein Gedaͤchtniß feſt; eın Ive, Ive-mufcate, Iverte, f.f- Civa) du 

Jubelfeſt; eine Kirhenfeyer, da man völ:ı Kraut, Feld Enprefien. | 

ligen Ablaf erhalten fan. Ives, f. m. (Ivo, Yvo) ein Dannsnanie. 
Jubile, &e, adje#, in dem geiftlihen Orden, Ivette, f. Ive. 

dieufirey, des Amts erlaffen, wenn einer Jugal, f. m. (Jugalis) in ber Anatoinke 

die vorgefchriebene Zeit — bat,| gale, ein gewiſſes Bein am Kiınba —8 J 

welches meiſtens so Jahr find. goma von einigen genannt. das einen, Bo⸗ 
un Lecteur zubile, ein Yrofeffor, der nicht! gen macht, mo es uſammen aersakfen ift. 





— leſen darf. Juge, f m. (von judex, Judicd) ‚ein Richters 
af. m. (Jugum) der Ort, wo die Hiner dee| it. ein Keiner, der von etmas urtheilen kau. 
Radıts aufſitzen; eine Hünerftange, ‚juge cartulaire, ein Notarius. 


Jucher, v.». (von jec) auffigen, mird von His zuge - mage, der Vicarius des Appellationd? 
nern und Geflügel geſagt; im Scherz auch Gerichts. Prafidenten In Languedoe; der 
von Menſchen. Dice: Prandent, 

e jucher, v. r. auffteinen; binaufflettern. \zjuges des caufes, bev ben Augufinermöns 

il LG Jucht fur fon cheval, ex figt auf feinem) chen, Nrevincialrichter, bie in Streitigs 


Pferde. keiten über und zwischen den Kloͤſtern Ihr 
Juchoir, f. m fo viel als zw. rer. Brovin; zu fprehen haben. .. ‚3. ,n 
Judaig 'e, adj. c. (Fudaicus) Judiſch. | Fuges & Gonfuls, Richter und. Beuheer- ‚in 
ala Fuduigue, auf Jaͤdiſch. Kauf Geichten⸗ 


Judaifer, v. » (juduizare) e8 mit den |ü- Juge, f. m. (zudicatum) iandmicba⸗ 
den in etwas halten; Juͤdiſch leben oder ſopruch. 


ar 


glauben. Juge- mage, f. Juge. 
— f. m. (judaifmus) dat Judenthum Jgement, f, m. lien) der Verſtand von 
Judas f. m. Judas, der Verraͤther. etwas zu ursbeilen ; das Urtbeil; gerichtll⸗ 


ran de Judas, rothe Flecken im Geſicht. her Ausſpruch; ein — mp‘ bin nes 
1 ro hen 


ad. JUG  JUM.._. JUM JUR »o 


— — — nn © genen. 
"eolöhen wird Das goͤttliche Strafgerichts; Arme eines Schraubſtocks unten zuſammen 
has Juͤngſte Gericht; eine Meunung. halten: die zwo Säulen, in deren Mitte 

eoline, f. f ein Kraut, orientalifcher Fin: | die Preßſchranbe geht ꝛc. it. in den Wap⸗ 

echut, Siſamkraut. | pen, Zwilling Band-Streiffe. . 

i,v.a. 0 n. (judicare) urtheilen, ¶m Ver- Jument, f. f. (Jumensum) eine Stute; eitie, 

nde ein Urtheil fällen ; fein Urtheil oder, Nünzpreife. 

€ Miynung fagen ; ein Urtgeil iprechen, : Junon, f. f. Die Göttin June. — 
an vichter; eine Sache durch richterll Junte, f f. (Junta) ein Colleglum von Raͤ⸗ 

hen Ausſpruch abthun; einen verurtheiri then in Spanien oder Portugal. 

len; muthmaſſen, dafür halten. Jvoirc, f. Yvoire, ’ 
juger à boule -wue, uubedaͤchtlich urtheilen. | Jupe, f- f. (eine Schobe, Jope Schaube) elu 
feguger, u. ꝓvon ſich felbft urtheilen. Unterro, Unterfleid der Weiber, _, 
Jugeile-mage, f. f. des Languedockiſchen Ap⸗ Jupiter, f. m. (Jupiter) ein Planet; bey 

pellations« Gerihts Vice » Präfidentens| deu Chomiſten das Zinn; bey den Poeten, 
a ein Heidulſcher Bott. 

Jugeur, f. m. ol. der Referent oder Refe-} Japon, f. m. ein kurzes Unterfleid der Weis 
„zendarius dep einem Proceß (ist rappor-| ber: it. ein großes weites Wams. 
„zeur.). ©, Jurade, F m. (von swrare) ein Rathscolle⸗ 

Jugier, {„Gelier. | gium, ſeuderlich zu Bourdeaux, gleich als 

Jugioline, ‚f... Jugeoline. die Geſchwornen. 

Jugulaire, adj: c, (jugularis) ber Name eint⸗ ;Ivratc, f. Yvioye, 

„ger Adern am Halfe, bev den Anatomiften. : Jurande, f. f. von jwrare) des Gefhwornen 
Juif, /. m. Juve, f. & adj. (Fudeus) ein; Umt, bey den Handmerkileuten. 

Jude; Juͤdiſh Jurat, f m. (jwrasus) ein Buͤtgermeiſter oder 
juif.errant, der ewige Jude; ein Menſch, der| „Gerichtsfdhäpfe zu Bourdeaux &c. 

< immer herum läuft, und wenig dabeim if. Juratvire, ady. c. (gs. jwrarorium) in ges 
a la juive, auf Juͤdiſch. richtlichen Sahen, caution zurasoire, an 
Juifverie, f. f. ‚die Judengaſſe oder Juden⸗Eides ftart angelobet, 

Aftadt. Ivraye, f. Yvroye. * 
Julllet, f. m. der Monat Julius, Heumonat. Jurẽ, f. m. ée, F. (jurarus) ein Geſchworner 
Juin, f. m. der Monat Junlus, Brahmonat.| bey den Handwerks Zünften; eine Ge- 
Jujibe, ff. ( ziziphum ) Bruftbeerlein. fhworne bey weiblihen Zünften; it. ger 
Jujubier, fi m. (zizipbus) Bruſtbeerlein-⸗ wiſſe beeidigte Bedieute, als Medici, 











2* 





banm· aben | Wundaͤrzte 2c. ein beeidigter „Richter 
Juiverie, ſ. Juifverie. von den Zmölfen, bie fih ein Beſchuldig⸗ 
Jule fs Jules. ter audlefen darf. 
Julep, f. m. ein Sulep, Luͤhltrank. lvre, ſ Yvre. 


Ies Julius, ein Mannsname; item, Jurement, f. m. (juramentum) ein Schwar, 
eine Münze zu Rom, deren zehen einen) ein Eid; ein Fluch; Gottesläkerung. 






aler machen. _ Jurer, v a. & u. (jurare) ſchwoͤren, einen 
ven; f..m. (Fulianus) ein Mannename. | Eid thun; betheuren, mit einem Eid ver: 
Julichne, ‚ad. f...ausde julienne, ein julia:| fihern, mit einem Schwur behaupten; 


ni) Jahr von 365 Tagen. eidlich verfprechen oder angeloben; mit ei- 
‚Julieune, ff.-( Juliana) ein Weibername;| nem Eid beftätigen, beſchwoͤren; mit einem 
ltr Me Blume, geiuͤllter Mertram. Eid audroben ; fluchen ; Gott laͤſtern; vom 
Julierss fm. Sülich,die Stadt unddas Her-| Klang der Stimme und mufifalifcher In— 
' gsgtkum am Rhein. firumenten beißt c#, einem in den Obren 


Julien, f- m. (dimin, von Julien) Julianchen. weh thun; von Farben heißt es, ſich nicht 
6: Yulchen. 8R pvuſammen ſchicken. 

Jumart, f. m. (von zumentum) ein Laftthier, il jure comme un chartier embourb£, .prov. 
" (won einem Ochſen und Efelin ſeyn ſoll, er kan ſchrecklich fluchen. 

Önotaurus. Suhl surd, de, part.& adj. gefhmworen; beſchwo⸗ 
Jumeau,.f. m. (gemellus) ein Zwilling. ren; beeidigt; it. mit einem. fchriitiichen 
Jumeaus,: die.gmillinge, das Himmeltzei | Zeugniß verfehen,ald elu Student wegen 

chen; it. zween Kolben, fo ihre Röhren] feines Studirens. — 

‚in einanhen star) 1. Cireulirkolben. ennemi zurd, geſchworner Feind, 
Jumelles, f f-pd-X gemine) Zwilling Schwe |Ivreile, f_ Yvrelle. . ——— 
fern; imgp siehe Aller oder Stüce von| Jureur, f. m. euſe. F. (juratar, gs, ) ein 

alterlen Materie bey den Handwerksleu Flucher, Gottesläferer. , 3... 

ten oder Künflern,als die Eifen,fo die gween| Juridiction, f. Jurisdition. 

Pp5 Juri» 
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Juridique, adj. c. (jwridicus) rechtmäßig, — f. (von zufle) der genaue Fleiß; 


nach den Rechten. die gebührlihe Art; Artigkeit; Richtig⸗ 
Juridiquement, adv. nad ben Rechten, in| keit. 

Form der Rechte. Juſtice, f. f. (vuſtitia) Die Gerechtigkeit Lie⸗ 
Juris-Confulte, ſ. m. (JCtus) ein Rechts⸗ be zum Guten; der Stand der Unſchuld, die 

gelehrter. Rechtſertigung vor Gott: Billigkeit; Ges 


Jurisdiftion, f. f. (qs. Jwisdifio) Gerit,| ridts Gerichtsbarkeit; Recht; Chärfe; 
derichtliche acht, Gerichtsbarkeit, Gebiet] Aufrichtigkeit; die Obrigkeit oder Berichtes 
Gerihtäjmwann, Botmäfigkeit, Bann. perfonen; das Nichteramt; der Öaigen ; 

J—— ce, f. S.(jerisprudentia) Redtd:| Im Scherz, Maaß oder Gewicht, h 

abrh rendre juflice, Recht verſchaffen; das gebuͤh⸗ 

Jurile, S. m. (von jas, juris) ein Rechtsge⸗ rende Lob geben; nach feinem Werth on 
lebrter, welcher von Nechtsfachen geſchrie⸗ ten oder ſchaͤtzen. 
ben hat. faire zufiice de quelgu un, einen richten, am 

Ivroie, f. Yvroye. Leben trafen; abthun; einem Recht widers 

Ivrogne, Iyrogner, Jvrognerie, f. Yvrogner.| fahren laffen. 

Juron, f. m, (von jwrare) ein großer Schwur, | je me ferai jufice de cet bomme - la, ich will 
den jemand zu thun pflegt, — mich an dieſem Menſchen raͤchen. 


Fluch, ein angenommenet Fluch faites moi la juflice, ergeigt mir bie Gnade, 
Jus, f, m. (zus) eine Brühe, Saft. oder thut mir die Liebe, 
eff zus verd ou verd zus, es ift ein Ding. |fe er. Jvflice, oder fe rendre juflice, fid) 
de zus de la vigne, de la sreille, der Wein: rächen ; ft. feine eigene Fehler erfennen. 
Jus, adv. ol. (fab, Lat. faus, Gall.) unten; Jufticiable, ady. c. (vos zwflice) Getichtsſaͤſ⸗ 
Jufier, f. Gefier. [berab.| fig, unterder Botmaͤßigkeit, unter das amt 


Jus patronat, f. mm. (man laͤßt das s in diefem) oder Gericht gehörta. 
Worte hoͤren; das Jus patronatus, das Juſti icier, f. m. ein Liebhaber der Gerede | 
Recht, Geiſtliche eingufegen in gemiffel “keit; ein Gerichteherr; ein Richter; Ges 
Aemter sder Pfarren. ' ritähalter. 

Jusg ue, prep. (von jas und que, fo herab daf,! Jufticher, v.a. (von Juflice) am gebenfrafe, 

Kr usque) bie; wenn ein Vocal folgt,) ſein Recht anthun. 
wie bem: faft altegeit & zu folgen pflegt, wird | Jufüifiant, e, adjef. (juflificans) techtnähis- 
das⸗ weggeworfen, oder einsdaran gefegt,| rechtmachend. 


jusgu a oder zusques à. Juttificatif, ive, adj. das zum Bewei⸗s —* 
zusguWä qyand! ? mie lange? nes Rechts dient; entfchuldigend, Das die 
gusgi 0%? wie weit? Schuld ablehnt, die Unſchuld darthut. 
Jusgua ce que, bis daß. Juftification, [.f. (zuflifcatio) Die Rechtſer⸗ 
usque-/a que, fo weit, daß ic. tigung, Gerechtmachung; it. immeltlichen - 
—— .. (byofciamus) ein Kraut, Bil⸗ Gerichten, der Beweis feines Rechts oder 
ſenktaut / Saubohnen Vorgehens; it. Beweis der Unſchuld, Ver⸗ 
Jullant, ſ. zo. (von zus, erah die Ebbe,der) theidigung, Eutſchuldigung, Ablehnung der 
Abflu dee Meers, Shuld s beyden Buchdrudern, die Gleich⸗ 


Juttion, ff. (Fufro) tn geiſtlichen Sachen, mahung der Seiten hes Drucks nad igrer 
ein Befehl: it. ein Geheiß des Pabſts. Länge und: Breite. 

Jufte, a5: & Fuß. (juflus) gerecht ; unſtraͤf⸗ Juftifier, w. n. (guflificawe, gs. ) gerecht mas: 
U, ontapehie; bſillig, recht; wohl gemachtz; chen; beweiſen darthunz die Hufchmid dar: 
wohl gettoffen richtig; vernünftia; das ge⸗/ legen; unſchuldig erſlaͤrenz Recht geben; 
nau qutriffts das fein gehoͤriges Maaß oder| ben den Buchdruckern, die Colummen recht 
Gem thit; das techt trifft, als ein Schteh:| gleich machen, daß eine ſo groß: als die au⸗ 
gerveht; ft. Jufits, ein Manndıiame; ein! dern wird. 
ebrliher, rechtſchaffener Mann. ! Juftin, few. ( Juflines,) ein Mannenamer» 

Jufte, wuv. richtig, wie es ſeyn folk, recht. armer f.- mu ( Jußinianus) ein Manıyds 

sont jyfle, iron. wohl getroffen. 

Jufte: —* corps, f m; Guſt, recht anrteie) —— f. m. ol. jubenier, junior) der 
nero, der ſich recht an den Leib | -cylıgere Binder ot» mau) .w \ 
FAR und bis au Die Sinie geht; Item, ein Juxtapofiti tion, f.f. (von juxtaund pofstie) das 
N — 535 — das hinten 3 Age wird, | 2 Anmarhfen eiues Di iges au das andere. 
(8 auf die Harder Sch önfel-gohes rk /Ixeurique, achecln; & fukhi(ixeutieus,von 
jerg heißt 4 ein Sarg; * Haſchpa⸗ ri Bogelleim) was zuut Vog en mit 


* rel eng 1) \- 5 Mogelieim gehönkzi; aß u * 
Juftement, agv. — KEINE mie; Reimfiahge. ic. Hai" > u 
seht, eben; glei zu der Beite J -K, FE 
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Kermes, f. m. (ein Arabiſch Wort) Kermes⸗ 
oder Karmefinbeer, Scharlachkoͤrner. 
Kerva, f.m. Wunderbaum, ein Purgierfraut. 
|Kinkina, {. Quinqguina, 





i 


* der Buha ab 
— fr F eine Art tr großer Ben 


Ir m. Name eines Baums Im Lande 


r Schwarzen. Kolach, f. m. fo genannter Saum im Lande 
* des, f. Calendes. der Schwarzen, 


Kali, f. m. ein Kraut, Saljtraut, Glas: |Kynanche, f.f. (Grec. nivomuunds & 2ygu) 








Schmelz. eine Halskrankheit, die Braͤune. 
Kam, Kan;' f. “Chan. Kynocephale, f. m. (wuvos, xspary) ein Affe, 
Karabt, f. m. Bernfein, Astftein. der großer ald andere if. 


outa, Karaoüra, f. m. Name eines |Kyrie-£leifon, f. m. (Grec.) das Kyrle⸗ 
Krauts in Weftinbien ; it. ein Baum allda. eleifon in der Litaney. 
Karat, f. Carae.”)- Ri Kyrielle, f. fi (von xugıs Ereyaov) die Litanen; 
Karata. f. —8 ein langes Regiſter, ein großes Verjeichniß, 
Kavia, Kavkt) Prinöfaljtter Nogen vom Stör. meitläuftige Befchreibungs verdriegliche 
Ker,f a! Breſanaſſch Wort) eine Stadt. Erzählung von etwas. 


er a N L. 


L LAB | LAB LAC 


L, % fi der Buchftab 8: 2 * Laborieufement, adv, muͤhſamer Weiſe. 
LY\wr.m. Sf. ( apoflropbatus, anfatt de |Laburieux, eufe, adj. (Jaboriofus, von Jaber) 
und La, wen —— folgt) der, die, als/ arbeitſam, muͤhſam. 
'Phömme, Dame, ſteht auch vor dem Woͤrt⸗ |Labour, f.m. (/abor) das Ackern, das Pfluͤgen 
“In on, man als vor einem nomine, das| eines Feides; das Umgraben, Behacken eis 
Mike komme geworden ift. nes Gartens oder Weinberge. ’ 
Läytarı. fm: gen; die, ald: la chofe. Läbourable, a4je4..c. — 
La, L m. ber ſechſte za im us, ve, mi, fa,| bourable, Acer: oder Baufeld . 
la. Labourage, f. m. der Aderbau; Geidban. 
Labourer, v. a. (pon abour) dag Feld beſtel⸗ 
len; gekern, plügen ; behachen zumgraben; 














LH, ae da, dort . 
de la, von da; von Dennen; item, hierauf, 










item, bierans..  ° umwuͤhlen, suimäglen; umrühren; große 
an tin HE 10, uch ol. demodh wenn dieß/ Muͤhe Ogken 
andre.’ dumesdiug c le vaillean Iebonre, das Schif dreicht auf dem 


LA, , intey. Am Drohen oder andern Re⸗ 
Densarten,/ min, aun? item, im Vermah⸗ancre laboure, der Anker rauſcht im Grunde 
—*— fort, fort? fort, und greift nicht ein, 

Er, wenn man luſtig it oder |/adourer les,vons, du. Seewefen Weine aus 
ui fa, a, fa, 1a. dem Schiffe laben.-. 

Labarufn, Mar ) het Fahne, ro man |Laboureur, f. =. (von labour); ein Ader: 
vor den Kapfetn Yargettagen hat. mann, ein Bauer; ein Steden der Bley⸗ 

Labdanimy f! kadanum.s ei niefier, den Sand aufzuruͤhren. 

Labeing fi mi (dabor) Arbeit; it nur in hoben Laburnum, f. m, (Lar,) ein Baumlein, Sep» 
"Medensarten im@ebrand., nm  |- „nenbaum. 

Labial, e, adj. (von Jabium) das den Lippen Labyrinthe, f. m. (labyrinibus) ein Irrgar⸗ 
erden Mund eigen if: muͤndlich 3 ein verwirrter Handel; die andere 

Tenens tabiales; bie tarnhuhfahen 8 der . oben pin in der Anatomie; it. eine 


Boden, wo das Waſſer feicht If. 


Sorachkunſt. I Art Saaluflaſter, das als ein REN 
a Vabinlesy. anbuche⸗ Aneıbieten in gelegt wind. 
echtsſachen. un mar Lac, f mu Llasus) ein Se; Weiber, 


Labilg; anectue ı(Behilis): — La 


cer, v. a. (vonstacslaguens.), ein ht 
. Twssabllel ein Eur Beben 


ren; eine Schnur ader Band n oteger. 
Lablinthe ſabyrincee.. 519.107 


ſch 
Lebarateito/ fl ————— Abo. ran EN se Ber tehfung» 
raten) Veih —— Arbeit ſonderlich einer BAER: au area 
ee Rasch, Yan Be Mk ae: 


h ashe, 


——— ——— 


gen A il — 
na. re is 


— —— 


LAC 


Lacerer, v. 4, (Jacerare)) jetreiſſen, eine 
Schritt | 
Laceret, f. m. (von acer, durchſtecken) eine 

Art Bohrer der Zinimerleute, Wagner ꝛc. 
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Laceran, f, m. (f. Laisr:n) ein Kraut, Haſg⸗ 


kohl, Gaͤnsdiſtel Saudiſtel. 

Lacct, f. m. (von /acs, laqueus) ein Schnuͤt⸗ 
Rlemen, ein Neftel: it. eine Schlinge; 
figurlich, Hinterlift, Nachſtellung; bey den 

Schloͤſſern aber, ein Hein eifern Stänglein, 

woran das Gewerb des Schloffes gebt. 

Laceure, f. Laqire. 

Liche, ady.c. & fuöfl. (daxus) ſchlaff, ſchlapp: 
locker, luch, los faul; traͤg; untuͤchtig; 
perzant, feig : welbiſch; liederlich; ſchlimm; 
ſchaͤndlich, niedertraͤchtig. 

tems läche, Thauwetter. 

ventre läches ber Durchfall. j 

Lächcinent, adv. locker ; zaͤrtlich; verzagter 
Weiſe; liederlih ; faullenzeriſch, langfam ; 
nachlaͤßig; ſchaͤndlich. 

Lachèr, v. a. (laxare) nachlaſſen, mas vorher 
geſpannet war; loslaſſen, was angebunden 
geweſen mar, oder was man in Händen ge: 
halten hatte; loeſchieſſen; laufen oder ge: 
ben und entwifchen laffen. 

lächer Fautour, ben den Jaͤgern, den Habicht 

. -auf den Raub fliegen laffen. 

lücher. les fergens apr&s quelgwun, bie Wa: | 
che nach einem ſchicken. 

lächer: un. prifonnier, einen Öefangenen in 
Freyheit ftellen. 

lächer leau du moulin, das Schugbret aufs 


.. gehen. ’ 
lächer la bonde,ben Schlegel in einem Teich 


. zleben..-. _. 

lächer les &clufes, die Schleuffen Öffnen. 

lächer de Leau, das Waſſer abſchlagen, den 
Urin laſſen. 

lächer I'giguillette,feinenotbburft verrichten. 

lächer un vent, einen Wind Kreichen laſſen. 

lächer tout fous foi, alles unter fish gehen laffen. 

lächer pri,e, von feinem Vorhaben gänzlich 
abgeben, J 

Iãcher le ventre, purairen. 

lächer la, bi ide, ben. Zügel ſchieſſen lafien, 

Freyhelt geben, 

lächer la main, etwas nichtmehr fo ſtark treis 

ben; am Wertbnachlaffen, im Verkaufen; 

lächer un foüpir, einen Seufzer thun. ; 

dächer le mot, ein Wort ‚entigjfhen laſſen; 
mit einem .Wort ſagen, was man ‚dafür 
geben milk ' ! 

lächer pie die Flucht nehmen. “ 

lächer, v. nm. fe. lächer, v.r. losgehen, ald ein 


Geſchoß 
Lächete, f. f. (laxitas) Schwachheit; Faul⸗ 
‚ „beit.:.Bärtlichkeits. Inghaftigteit, Furcht⸗ 

ſamkelt x eine Iederliche That. 
Lacif, und deſſen Derivata, ſ. Lafcif, 








LAC LAD 

Lacinie, &e, adj. (von dacinia) des feüilles 
taciniees, Blätter an den Kräutern, bie in 
viele andere Blätter fich zertheilen. 

Lacis, f. m. (von Zacer) ein gewiſſes Geſtrick 
von Faden oder Seide. 

lacis choroide, nepförmige Verwickelung im 
Gehirn. | 

Laconien, ne, adj. (Lacon) Laconiſch 

un flile Laconien, ein Laconiſcher Stylus. 

Laconique, adj. c. Laconicus) mit furgen, 
nachdruͤcklichen Worten gejchrieben. 

Laconiquement, adv, fürzlih.nahdrucklid. 

il Ecrit laconiquement, fein Stylus iſt kurz 
und nachdrücklich. Ä 

Laconifme, f. m. (Laconifmus) Eure und 
finnreiche Schreibart, | 

Lacque, f. Laque. | | ‘ 

Lacrymal, e, adj. (lacrymalis) in der Anato⸗ 
mie, ein gewiſſes Drüslein, nahe am Auge 
winkel, beißt glande lacrymale. 

points aux, die zwey Loͤchlein ‚oder 
Deffnungen des Thraͤnenſacks. X 

fac lacrymal, das Thränenfddlein im Auge. 

conduit lacrymal, Ihränengang- - 

05 dacrymal, eines von den obern Beinen des 
obern Backens, das bis an das Auge.gebt, 
das Thränenbein. 
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Filule lacrymale,derDrt,1oo bie Augen rinnen. 


Gacrymaroire, f. m. (vas lacrimatorium) 
ein Thränengefchire oder Krüglein bey 
den Alten. N 

Lacs, Lags, f. m. (laqueus) ein Strick oder 
Schnur eine Schlinge; ein Fallſtrick. 
(man fpridht ed das aus.) * 

lacs d’ amour, Ein verzogener Name der Ver⸗ 
liebten, da fie in die Bäume ſchnelden sc. 
ft, eine Art von Leinwand. 

il eſt tombe dans mes lacs, et ift mir in das 
Netz gefallen. Hein 
Lattairc, ady. c. (lafarius) colonne Jaflaire, 
eine Säule zu Nom, wontan vor diefem bie 
Kinder binlegte, fo man nicht haben molites 
danrit fie von der Stadt erzonen würden, 

Ladtancesf-m. (Lafantius) eln Manntname. 

Lactseyiady. f. (dacieus) veine ladlie, Milde 

- ader; voye late, die Milhftrake: 

Lacui, f. m: Sineſiſche Amſel. AT 

Lacanie, f f.(lacuna) ein Loch: eine Luͤcke ein 

eceret Raum in einen Buche, da man das 
nicptiftudet) mas folgen ſollte; ein verlohr⸗ 

med Stuͤck einet Schrift. ii 

Encunerte; fi fa olkuf. Gunette,.. 7 ':-, 

Lagure, fi f. (/scer) ein Band oder. elıre 

Schnur ſo durch den Saum der Kleiderges 

woaen oder gefehlungen wird. 


Ladanum, fa m. eine Specerey inder Apothe⸗ 
te, Gummi vom Ladanumbaum. © 


Ladre ‚add. c. & ſubſt. (ol.maladre, Gesm. 
ol. Maljen, makini.von Mahl; macula, 
weil dieſe Krantheit ſich mit — 

ads 
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EEE TE" DEE EN EDER ——— —— 
Mählerw uder Flecken zeiget) aufdrig,fiedh; | Laineux, eufe, adj. (lanofus) toollicht, 
geistig, filsig; dumm, unempfindlich. Lainier, f m. e, f. (lanarius) ein Wollens 

. eochon ladre, ein finnig Schwein. händler, abfonderlich mit gefärbter Wolle; 

incheval, qui a des marques de ladre, ein Wollenbereiter, Wollenſcheider. 

"MY ferd, das weiffe Flecken um die Augenund|Laique, adj. c. & fubft. (laicus, ſ. Lai) 


dornen am der Naſe bat. weltlich⸗ auſſer dem geiſtlichen Stande. 
un ieure ladre, ein Haafe, der ſich an ſum⸗ | Lais, f. m. (von laiffer) ein Baum, den man 
pfichten Diten aufpält. muß ſtehen laſſen, wenn man ein Stück 


Ladrerie, f. £ (von Zadre) der Auffar; das) Hol; abhanet. 

Siechhaus, wo die Außäpigen wohnen Laifche, ſ. Laiche. 

muͤſſen, Geis, Filgiafeit. Laifle, ſ. Leſſe. 

Ladrefle, f. f. (von Adre) eine außaͤtzige Laiflees f. f. plur. (von laifer) ber Roth des 

Weibsperſon. Wolfs und der wilden Schweine bey den 

Eztate, /. m. (Lat.) der vierte Sonntag in Yägergs It. der Dit, woran man ſieht, wie 

der Faſten weit das Meer geht. 

Lagias, eine Art gemalter Leinwand aus Pegu. Laiffer, v. a. (laffen) laſſen; überlaffen; 

Ca us, f. m. (Lat) eine Art Klee, Hafen» | binterlafen ; verlaffen; unterlaffen; zus 
ü J Hifenpfötlein. laffen. 

Lasue,f. £ (von Zacus) die Tiefe, medurd)| me pas laiffer, nicht unterlaffen, Dennoch ſeyn 
ein Schiff gebt. oder gefhehen. 

Lagune, f} f. (lacuna) die Candleund Lachen! Zaiffr courre les cbiens, bie Hunde loslaffen, 
irhen den Theilen der Stadt Venedig; und auf das Wild hetzen. 

Lai, Laye, adj. (Laicus) ein Laye, einer, der Zaiffer aller fous foi, ins Bette tun. 
Bein Priefter if, noch werden Fan, und dach ife daiffer, v. r. ſich ergeben. 


eh! Kofler. Icht ; it. weltlich. ® |fe /aiffer tomber, aus Unachtſamkeit fallen; 
Lär, f. m. ol. (Germ.) £ pp. I mit Fleiß fallen. 

Lil, f. m. ol. .lefüs) eine Art kurzer Verſe. fe laiffer aller au vice, fich dem Lafter ergeben. 
Lai) f. m. (von latus) f. Le. | Laifles, [. f. pl. f. Lailltes, 


Laiche, f. f. (Germ') Liefd) Gras, Leuſch⸗ Lait, f. m. (dac, Jade) die Milch. 

pder Lod Gras, Lieſch-Ried, Ried Gtas, ein petit lait, Molken. 

Mattes Gras; ft. eine Art Regenwuͤrmer. Frere de lait, feur de lait, ber oder bie mit 
Laid, ©, adj. & fubfl. (Germ. leid, leidig)| jemand an einer Bruji gefogen, oder eben 

vfitg, ungeftalt, bäflicy, von Menfchen,, bie Amme gehabt hat. a, 

Thieren und Sachen. ‚un veau de lait, ein Saugkalbbß. 
Laidanger, v. a. ol. (f. Laidanges) ſchim⸗ un cochon de lait, ein Spanferkel. — 

pfen ſchmaͤhen. ſouppe de lait, ein Pferd, das weiß und roth 
Laidanges, f. f. Pl. ol. (von /aid) Schmach, durch einander if. 
"Se; Werbal-Injurien. Ä jdeit virginal, YunafernmilhNeln Saft, der 
Lai ier, v, a. ol. befhämen, befhimfen., Waſſer weiß macht. ee 
Tora. irn. bäflich machen, garftig. /ait de chaux, Kalchweiſſe, Tuͤuche. 
erden. faire une vache à lait d'une affaire, ſuchen 
— Yelliche Me f. f. (von leid) eine| eine meltende Kuh an etwas zu haben. 


Yan häklihe Weibsperfon. dens de lait, die erſien Zähne an’ Menfchen 
— PS laide die Häslichfelt, die) und Thieren, die ausfallen, an deren Stelte 
49— 3 Schändtichkeit, Schande. andere wachſen; die Milchzähne- 
ron, f. Laideron. avoir une dent de lait contre quelqu'un, el⸗ 


Laie. Laier, Laiette, Laiettier, Laieur,| nen alten Groll auf einen haben. 
Vf Eaye. il me femble, qu'on me bous du lait, man 
‚f. m. (von laine) das Wollenwerk.| thut mir keinen Dienſt damit. — 
lainage, der Woltenhandel [gavoir conmoitre mouches en lait, nicht dumm 
Laihe, RF. (lana) die Wolle. fen. P PR 
laine de Mofcovie, find die zarten Haare, fo |trousler le lait à une nosxrrice, eine Anime 
Man wiſchen den ftärfern Haaren in den| ſchwaͤngern. da 
Erhäuten herausziehet. lait damandes, Mandelmilch. 
sirkür de laine, ein Spigbube,der ben Leuten zu | air de figuier, Feigenbaumfaft. ul 
acht die Hiite und die Mäntel wegnimmt. | fuecer une docirine avec de lait,, von Kinds 
dir des pieds .de laine, undienftfertig ſeyn, beit an eine Lehre annehmen. " 
fein Unvermiögen vorfhügen, wenn man |avaler un afront doux comme lait, einen 
andern dieuen ſoll. a Schimpf verihluden, verbeiffen s 
Lainer, Laner, ©.a, Die Wolle auffragen, a voye de beit, die Milchſtraße am Himmel, 
auf Zeugen. Laica- 


” 








E yaır LAI LAM LAM 


J Lei . m. (vom Zar) Milchwerk, Mil Bretern belegen; auch eine Art‘ 
Er; % In ra —— — Belegung der Bilmmer.. * te 
| - f bie Mil im Fiſch; it PLambrequin, fm (von Zambean) 






Laitance, 
bie, Kalt: zum Anftreihen oder] decke an dem Wappenfchildes.. : 
Zünden - Ä Lambris, f. m." (von: Jambeau, yge 
Laj hf. ift fo viel als Zaitance. Zimmer wie die Helmdede d 
Lak ‚ad, ein Milchner, ein Fish, der] - deckt) eine Dede, der Himmel 
Milch hat Gemach, das Gypswerk oben an 


une poule lait⸗e, ein ſchwacher, untüchtiger,] - ces das Schreinerwerk oder 
särtliher Menfh. den feinernen Wänden. 1% 
‚ Laitee, f. f. eine Tracht, fo viel äls ein Jagd: | Lambriffage; f.ım. Daͤfelwerk © 
bund auf einmal Junge trägt und fäugt.| im einen Gemache J 
Laiterie,.f. f. die Milch⸗ oder Kaͤſekammer; Lambriffer, "wa. das Gypewerk 
eine Milchatube oder ein Milchkeller. Decke oben an ein Gemach mache 
Laiteron, Laitron, f, m, (Lat. /aForowes| lich das oberſte unter dem Dache 
oder ZaForis) ein Kraut, Gaͤnsdiſtel, Ha:| mer täfeln. \ ' 
ſenkohl, Saudiftel. Lambrusque, oder Lambrusche, f. / 
Laiteux, eufe, ad;., (von Zais) mildjig, das|  fea) wilder Welnſtock, Heerlinge 
eine Milch oder milchfarbigen Saft in fi | Lame, 'f. f. (damina):ein Bled); e 
bat; if. milhfarbig. ge, u Degen, Meffern, Scheere 
itier, f m. der Schaum, fo aus dem) Tafel von der Hirnfchale, deren ei 
Schmelsofen in den Eifenhütten kommt. einander liegen, die derfelben J 
Laitiere, ff. (daFaria) eine Milchfrau, fo| den; Silber: Schienlein, oder 


Milch verkauft. ter Gilberdrat; Wellen im 9 
Laiton, f. Léton. Über einander fallen; die dünne 
Laitron, f. Laiteron. , am Bortenwirkerſtuhl, fo hinte 
Laitus, Cactuca) eine Art Salat, Lartu:| Fußtritte angebunden find; der 

fe, Lattig. kamm. 
Laiz, ſ. Lais. lame à deux tranchans, ein Schief 


Laize, f. f. ol. (von latus) die Breite eines hammer. J 
Zeuges; it. der Aecker, im Rechts⸗Han⸗ une bonne lame, (im Schery): eine 
del. * Haut, ein guter Kerl. 
Lamanage, f. m. (f. Lamaneur) das Ausfuͤh⸗ Lame, ée, ad. (von lame) mit‘ 
ren oder Einführen der Schiffe aus oder in) Silber durchwirkt, wird von ber 
einem Hafen, da es gefährliche Fahre niebt:| Zeugen gefagt. 
eur, f. m. (von Lotmann, Lotsmaun) Lamentable, adj. c. (lamentabili, 
ein Lotemagn. lich, klaͤglich, jaaͤmmerlich, 
Lambdoide, 9. c. (vom Gtlechiſchen Buch⸗ Lamentablement, adv, —— 
ftaben Lambda A) eine Fuge der Hiruſchale, Lamentation, f. f. (lamentatio); 


-.. 


Dun 


fo die Geſtalt dieſes Buchſtabens hat. das Tammern. —— 
Lambeau, fi m. (Laͤppe, Lumpe) ein Lappe, Lamenter, v. a. (lamentari) hekla 
ein Lumpe, der von einem zertiſſenen Kleide] jammern; mit trauriger Flägliche 
herab hängt; ein zerriſſenes Stück; bey den| me abfingen. nö 
Hutmachern, ein Stuͤck Leinwand, morauf| fe Zamenter, v. r, klaͤglich thun, 
der Hut über die Form geſchlagen wird ;| Lamentin, f. m. eine Art aroßer | 
bey dem Tügern, das Baſt um die Hirfh-| Indien, Seekub. — 
Geweihe wenn fie noch jung find; it. ein| Lamie, f. /. (/amia) ein Seehund,e 
Stu, Spruch aus einen Buch: Seefiſch; it. eine Sirene, ein G 
dambeau, oder Jambel; in den Wapren, ein! Laminage, f. m. du plomb, das et 
würflicher Streif im Schilde, teflerariusl| Bleve! in dünne Matten. 
pꝛrmæ limbus; davon etwas herunter| Lamine. ff. duͤnme Platten von Blech 
bingt, als eine Apt, meiftens Eadetenseti| Laminoir, /. m. (von damina) eine S 
en; it. ein Turnierfragen. >" 1 der Münze, worinme man den Pia 
Eambel, f. ms. 1. Lambeau. Miünzforten ihre Dicke oder Groͤ 
Lambin, f. m. e, f. vulg. (ummpen, Lappe)| Lamon, eine Art Brafilienholges. 
Ayla langſamer traͤger Menſch Lampas, f. m. (von /angue bac)eine Ge 
Lambiner, ».». vulg. jaudern, langfam fegn.| am Gaumen derPferde, weil. fie bi 
Lambis'f.' Lombis. Mals denn gern heraus ſtrecken; im 
Lmbourde, if die Balken, fo die Zimmer⸗ wer Saum oder der Mund eines M 
leute unterlegen, wenn ſie einen Boden mit| Lampaile, &e, ad. mit ausgefixerkge 
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“ Lampe, f. F- (Lat. dampas, Ical. lamıpo) eine 
— ein Blitz, bey den Seefahrenden; 
„ein Wetterleuchten. 
Fu de lampe, ein gelindes Lampenfeuer in der 
nChymie; oder ein geblafen Feuer ben dem 
Schmelzwerk und Emailtiren der Gold: 
ſchmiede. 
eul de lampe, eine Zierat oder Blumenwerk 
\ der Buchdrucker su Ende des letzten Blatts, 
’ „ed gar auszufüllen; in der Baukunſt, han⸗ 
gende Rofen, oder andere Fierat an einem 
Gewölbe oder an einer Decke. 
wuelampe de cowvent „ fcyimpfweife; ein 
Fre oder Mann, die feine Kraft mehr 
— vor Alter. 
er d’argens au ciel pendue, poät. der 


up S-F.vulg. (von Jampe) eine Humpe, 
ein groß Sauf⸗Geſchirr mit einer Röhre 
Au Einſchenken, wie die Lampen haben. 

Lamper, v. », aus großen Oldfern oder Ge 
ſchirren faufen. 

Lamperon, f. m. (vun Jampe) bie Röhre an 
einer Lampe, worinne der Dacht bremit. 

Lampion, f. m. eine irdene Lampe. 


lampion de parapet, eine eiſerne Pechypfanne; Lanceron, f. m. ein kleiner oder junger 


— einer Belagerung ,, die Werfe hell zu 
ehalten. 

mpon; f. mu (von Lampen oder Herab⸗ 
Lappe) ein Hake oder halber Ring, 
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‚wird von den Thieren in den — gez] - Dfächer zu Bferde, der int andere ‚Dienite 
agt, deren ausgeftrecdte Zunge von anderer 
‚Aalen iſt; it. gemablte Leinwand aus Dft:|dewse a few, eine Art Racheten ; it, eln langer 


bey der Infanterie thut. 


breunender Strahl bey einem Feuerwerke, 
ber immer: brennt und zu dem. andern 
leuchtet. 
lance d’eau, ein Waſſerwert das als ein 
Spieß laug und duͤnn in die Hoͤhe ſpringt. 
lance gaye, eine dünne lange Pique auf den 


Schiffen. 
il ef a beau pied fans lance, er hat kein Pferd 
mehr, er hat alles im Kriege verlohren. 
il baiſſe la lance, er erglebt fi. 
Lanceman, ſ. m. (Germ.) im Scherz, Lands⸗ 
mann. 


Lancer, v. #. (von ance) werfen, f&meiffen ; 


ſchieſſen; auf den Schiffen beifit es, das 
Schiff neigen, oder auf die Seite ſchieſſen 
laffen ; antreiben, hetzen, ein Wild; ins 
Waſſer bringen, ein neu Schtf. 

be folcil lance fes Non die Some. fchieße 
ihre Straßlen. 

lancer des teillades, verliebte Blicke geben 

bancer des foüpirs vers le ciel, Seuhier gen 
Himmel fchiden. 

lancer - dere, ein Wild auftreiben it den 

unden. 


fe lancer, v. r.fich. ſtuͤrzen, hinab oder hinein 


ſpringen; auf etwas losſpringen. 

Hecht. 

Lancette, f. f. a. lance) eine Zanzette, Laß⸗ 
Eifen, Schröpf:Eifen. 

Lancı,. f. m. (von Jance) ein langer Stein an 

denThüren auf bendenSeitenin der Mauer. 


von Gold oder Silber, womit man vor Die: | Lancier, f. m. ol. (von Zance) ein Speerreuter. 


„tem. Die Hüte aufftülpere, 
Lampons, f. m. pl. (von Jamper) ein Lieb 


unter geineinen Leuten, das ſich mit die⸗ Lanciere, 
——— in allen Abſaͤtzen endiget, ein Langoir, 


da, Sauf⸗Lied. 
chanter les lampons, ein Runda ſingen. 
Lampron, fi m. eine Glas⸗Lampe, fo in die 
Kirchen: —— geſetzt wird; it. ein irde⸗ 
nes we üglein. 


. ein Name verſchiedener Fi⸗ 


un chaud lancier, heißt —— ei Prab> 

ler, fonderlich in Liebeshaͤndeln 

.f. oder 

m, (von dancer) das gebiet 

anıeiner Müble. 

Landan, f. m. ein Baum auf den Moluckts 
ſchen — aus deſſen Mark die Einwoh⸗ 
ner ihr Brodt backen. 

Lande, f.f. (Xand) eine Heide ein ͤdes Stuͤck 
Land, pl. verdrießlihe Stellen eines Buchs. 


de eine — Brite, Neumauge. !Landgrave, fm. & f. ein Landgraf, Lands 


Lamproyon, diminut. Heine Lamptete. 
—“ 


Ang f. —* eine Lame , vor dieſem auch 
Lanze; it.die Stauge, 


J1 


der Reuterey eine Stan⸗ 
— chet beym Fiſcherſtechen 
einander ins Waſſer ſtoßen; ein Werkyeug 
ederButhauerundanderer; ein Feuerſtrahß 
19 ader ——— feben läßt. ;; 

une ance ſich mit einem. ſchlagen. 
ee pn has if an den Pferden: eine ges 

e Tiefe oder Höhe am Halſe. 

* — ſ. Anıpefade, ein gewefener 


enfiteinen 
eine. —* haͤngt, ſowohl bey dem 


graͤfin. 


Campſana) ein Kraut, eine. Landgrarit, F ». Landsrafſchaft. 
! Landgravine, er Landgraͤfin. 


Landi, f. m. (Vendicd, indictum, well er vom 
Reetor der Univerſitaͤt zu Paris vor biefem 
angefagt wurde) ein Markt oder Meffe zu 
St. Denis in Franfreid ; it, eine Vereh⸗ 
rung, fo Die Schüler den Schullehrern 
geben um die, Meßieit. 

Landiey ff. (mie) die Nywphen, oder 
swen Heiihichte Theile zwiſchen den zwehen 
Wund⸗Hauten bes welblichen Geburts⸗ 
Gliedes. 

Landis, f. m, (Germ. Gelender von Leinen) 
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ein Feuerhock auf dem Heerde, ein eifernes 
Geñelle, die Holsfcheite Darauf zu legen. 

Landir, f. Landi, 

Landreux, eufe, adj. vulg. (f. Langoureux) 

kraͤnklich, ſchwach. 

Landęquenet, Lansquenet, f. m. (Lands. 
Tachf) ein Seivat, ein Fußgänger ; it. ein 
s 3% Spiel inder Karte in den Öffentli- 

| — n Spielbäufern. 

Laner, f. Lainer. . 

Laneret, oder Lanier. f- m. (von laniare) 
eine Art Falten, ein Blaufuß; das Männ- 
lein heißt Zanerer, und das Wetblein la- 
nier, doch find beyde gen. mafe. 

Langage, f. zn. (von dingua, qs. Iinguagium) 
die Sorache, fo in eimem Xande gewöhnlich 
1%, die Landeeſprache; die Nede, die Re: 
densart. 

le langage des dieux, die Poefie. 

le langage des yeux, das Winfen mit den 

N. Augen, die Augenſprache. 

} le langage des cieux, die Schönheit des Him⸗ 

| eilt, f6 zum Preis des Schoͤpfers dient. 

J age aes halles, die Zotenreden der ges 
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' ‚meinen - ute. 
N le langage des bötes, ber Laut, den die Thiere 
5 ben unserfchtedenen Empfindungen uuter⸗ 
ſMiedlich von ſich geben, die Sprache der 
Thiere, 
Langayer, Langayeur, f. Langueye. 
| Lange, f. m. (von /mum oder laneum) ein 
Windeltuch der Kinder s it. ein Regen: 
tuch, monde man ſich zudeckt; ein Tuch 
bey Papiermachern, Kupferdruckern, Buch: 
druckern, fo man zwiſchen die Bogen legt. 
Lange, oder beffer Langeais, f. m. (von ei: 
ner Stadt in Touraine) eine Art guter 
‚Melonen. 
Längotreufement, adv. ſchwaͤchlich, mit 
Mattigkeit. 
Langoureux, eufe, adj. (von Janguere) frank, 
ſchwaͤchlich, ungefund, matt. 
Langoutte, f. f-. (locafia) eine Heufchrede ; 
it. eine Art Krebfe. 
langoufle de mer, ein kleiner Seefiſch, Meer: 
heine; Meerheufchreste, 
Langres, fm. (Andomadunum Lingonum) ei 
N ne Stadt in Fraukreich, in Champagne. 
| Langrois, fı m. (Lingo, Lingonis) das Land, 
fo zu Langres gehört; it. adj. einer aus 
Langres. 
Languard, e, adj. ein Ylauderer, der nichts 
verſchweigen kan, bep dem mehr Worte ald 
That find. 
Langue, f. f. Cingua) die Zunge ; Die Spra: 
f che; ein Volk oder Nation; die zungen: 
h förmigen Blätter der Schwertlinien ; it. 
allerhand, das einer Zunge gleich ſieht; ben 
den Glafern, der Schnitt, den fie mit dem 
Demänt in dag Glas machen. 
!a lanuge fainse, die Hebraͤiſche Sprache. 


PUT di Bin u ee 


tenir ou arröter 
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langue matrice, eine Müutterfprahe, von 
welcher andere herfomnten, 

langue vivanse, eine Sprache, die nad) heuti⸗ 
ges Tages in elnem Lande geredet mird, 

langue morse, eine Sprache, Die kein Volk 
mehr redet. b 

langue maternelle, ‚die Mutterſorache, bie 
einer redet von Jugend auf. 


lziver la langue, die Zunge hetausſtecken; eis 


nen verfpotten, beſchimpfen, anblöcen. 


avoir la langue graffe, Kammeln, fottern, 


lifpeln, ſchnarren, mit der Zunge anftoben. 
avoir bien de la langue, wohl iu redenwiffen, 
viel fehmwazen, ein aut Mundwerk haben. 
avoir la langue bien pendue (bien afslee,) 
fertig reden. s 
une mechante langue, une langue ferpentine, 
eine Läfterzunge, Lältermanl. 


avoir la langue liee, nicht reden dürfen. 


etre maitre de fa langue, reden und ſchwel⸗ 

gen können. Ä 
fa /angue, die Zunge im 
Zaum halten. 


avoir une chofe fur le bout de la langue, et» 


was auf der Zunge haben, und ſich nur 
nicht recht darauf befinnen können. 


la langue lui a fourch£, es iſt ihm wider fels 


nen Willen ein Wort entfahren 
donner du pe de la langue, ſchmeicheln. 
langue de beuf, ein Kraut, Bugloffen, Och⸗ 
fenzunge, 


langue de bouc, ein Kraut, Bocejunge- 


langue de cerf, ein Kraut, Hirfhrunge. _ 
langue.de cheval, ein Kraut, Zungenblatt, 
Zäpfelfraut, Kehlkraut. —A 
langue de chien, Hundezunge, ein Kraut. 
laugue de ſerpent, vder langue ferpentine, 
——— Nratterzünglein, ein 
taut. TEE 


prendre langue, eines Lande⸗ gewohnens it. 


bey einem Nachricht einnehmen, was mreues 
ben einem zu erfahren ſuchen. 

les aides de da langue, auf der Reutbahn, bie 
Aufmunterung de3 Pferdes durch das 
Klatfehen der Zunge. ; 

langues de feu, die feurlgen Zungen ber Apo⸗ 

ftel am erſten Pfinafttdae. nur 
langue de terre, ein ſchmales Stuͤck Land, ſo 
in die See hinein acht. 

Langué,. &e, ad. (f. Lampaft) mit audges 
firecfter Zunge, die ihre eigene Farbe hats 
ift in der Warpenkunſt gebräuhlih.  ; 

Languedoc, f. m. eine große. Provinz in 


Srankreib, Lavguedocia, Occirania, 
Gallia Narbonenlis F 
Lang: edocien, f. m. enne, F. einer aus Lan⸗ 
auedoc. 17 | 

Langueir, f. Langueyer. v5 
Languette, f. f. (von /angue) ein Zünglein, 
das Zaͤpflein Im Halje; was einer kleinen 
; & Zunge 
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an bei Waage; die Zwiſchen Mauer von} auf den 
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ten, wodurch das Licht hineln fällt; it. oben 
Hdufern, ſich umzufehen, 


gleich fieht, als an Drgel-Pfetfen ; 


‚im Camin, die eine Abfonderung |danserne fourde, eine Sad: Laterne, Blende 


; oder in einem Brunten, worein 
fi zo Partenen etheilt haben; eine 
e, die fich in etwas fügt: das Preite 


Laterne, Diebs⸗Laterne 
terne d’efealier, eim Thurm um eine 
Treppe an großen Gebduden 


‚über Erhabenie hinten au einem Deckel auf |danserne d’eglife, ein jngenachter Kirchen⸗ 


einem Gefchirr, worauf man den Daumen 

‚den Dedel aufjuheben ; das Stück 

> ſo die Goldſchmiede an ihrer Arbeit 

nn man in Proben herab zu ſchnei⸗ 
den» — 

Langueur, fı f. (languor) Mattiqgkeit, 
Chnadj t, Verluſt der Kräfte; Trau- 
riafeit, en, Kuͤmmerniß; Unluſt; 
Verſchmachtung. 

des langueurs d amour, verliebte Sehnſucht. 

Langueyer, v, ». (von Zangwe) Die Zunge ei: 

in Schiweina berauszichen, und feben, ob 

es ſinnia fen; it. vulg. einem die Zunge 
sieben, ihn ausforfchen. 





Stuhl; ein Sitz odet Ugemachter Stuhl, 
worinne man einen nicht ſehen Fan, wenn 
man bey oͤffentlichen Geprängen sc. zuhd⸗ 
ren oder zufchauen will, 
lanterne de moulih, eine "Spindel in der 
Mühle, ein Hein längliht Rad mit lanzen 
Spriſſeln, als eine Laterne, worein fich die 
Fahne des andern Nades fügen, damit es 
umgetrieben werde. 
— — laterna a eine ma⸗ 
giſche Laterne, einige gemahlte Figuren a 
einer Wand vorzuftellen. u F 
danserne, iſt bey dem Muͤnn Gardeln ein Ges 
haͤus, wotinne er Die Waage hangen hat. 
lanternes, im plur, vulg. ein leer Geihwds,. 


ar it . m, ein gewiſſer Mann, ber die 
rt: Schweine wegen der Finnen bes |Lanterner, v. a. & ». vulg. mit derdrieß- 


ſichtlaen muß, 

Langnier, f. m. (von dengue) eine Schtweind: 

- Runge, wie man fie su rduchern pfleat. 
Languir, v.n. (Janguere) matt feyn, allmaͤ⸗ 
lig vergebret werden, verfchmachten ; feuf- 
en: halb todt fenn, kraftlos liegen, abge: 
mattet werden; nicht mehr fo hirig fen; 
lange Weite haben, verdrießlih ſeyn; 
unser und Summer leiden; verlicht 


lien Worten befhwerlid falen, Ben Kopf 
einen vol ſchwatzen; Die Sahenidytnadh- 
druͤcklich Angreffen, ſich mit vergeblichen 
Worten aufhalten, 

Länternerie, f.f. ein leer Geſchwaͤtz, Poſſen. 

Lanternier, f. m. (bon /arternes) vulg. ein 
Plauderer, ein Schwaͤtzer; it, ein Latern⸗ 
macher; it. ein Latern⸗Anzuͤnder, wo fie 
auf den Gaſſen find. 


evn⸗ ſchlechter werden; nicht ſonderlich Lantiponnage, f. m. vulg. ein Schet wort, 


geachtet werden fchläfrig werden; ins | 


Stecken gerathen, 
Languiflummeht, adv. mit Seufzen, als 
„traut wor Liebe, ſchwaͤchlich 
Lenguiſant, e. #47. (von Janeuir) matt, 
ſchwach, halb todt, verſchmachtet, erfior: 
ee: verliebt : — 
* umwulaͤuglich; ohne Lebhaftigkeit 
und Nachdruck. 
Laniet a fe (von lancus) bourre lanice, 
Scheer wolle 
Lanier, f. Läneret, 
Larüere, Ef (von Inea, ligne) ein Riemen, 
oder langes Stüf welches Leder. 
rey dder Lanquiere, f. f. ein 
Ehwimm-Riemen, ein Shwinm : Gür: 
vtelwon Leber. 
Lanipegäde, f. Anfpeflade, 
keupmmer, Landsquener, 
uter, oder Lenter, v. a. ben den Rupfer: 
ſchmieden, etwas zur Fierde niit dem Ham⸗ 
„mer .beflonfen, 
Länrerne, f. f. Claterna) Laterne, eine 
“ Leuchte; die Yade Schaufel ben den Cano 
nen; das Dice an der ſilbernen Zierat ei: 
nes Biſchofs Stobs; ein Thuͤrmlein oben 


Yoffen, tolle Händel. 


‚Lantiponner, v. ». vulg. Poſſen treiben, 


ı nichts mit Ernft thur. 

Lanture, f. f. (von /ante#) die Heinen Ziera⸗ 
then, fo die Kupferſchmiede an ihrer Ars 
beit mit dem Hammer machen. 

Lanturlu, £ #. ein Exberzwort, tuorh!t man 
aus dem, mad man einem fagt, ein Geſpott 


macht, 

Lanufure, das Blech oder Blech, fo an 
den Giebeln, Eden und Winkeln der Dis 
her unter die Ziegel acleget mird 

Laods, oder Lots, Los, f. m (von laflen, la⸗ 
ten, Nieder: Cädf ) die Erlaubniß des 
Lehnhertu, ein But zu verkaufen, nad) Ers 
lenung der Lehn Geboͤhr 

Laon, f. m. (wird ale Lan geleſen, Laudu- 
»um) eine Stadt in Fraukreich in der isle 
de France, 

Laonnois, fı m. e, f. eier aus Laon; it. das 
Land um Leon. 

Laj:achutn, f. m. (Lät.) ein Kraut, deffen es 
vielerlen Gattungen giebt, 

Laper, f. Läpper. 

Laperedu, Lapfeau, f. m. (bön lepore) ein 
Flein Kaninchen. 


‚anheben Kirch Gewoͤlben oder andern Or: |Lapidai.e, f. m. & adje. (dapidarius) ein 
2 Q 


Frifchh Di, 


q Stein⸗ 


2* 





‚Lapın, f. m. Lapine, f. (von /epus) ein Ka: 
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Steinfepneider s ein Jubelirer ;. einer, der, ume collaison iardbe, ein Gofimahl, da man 
von den Edelgeſteinen gefhrieben hat. ‚Speife und Eonfect oder Obſt zugleich auf⸗ 


ie füile lapidaire, die Schreib: Art, als der| - feht- ;’ Ä 
- "Alten Ueberfchriften maren. Lardere, f. F. (vondarseire) eine Heine Mei- 
Läpidations fı f- (lapidasio) dag Steinigen. fe mit einem langen Schwanze, als ein 
Lapider, v. a. (Japidare, von /apis) ſteinigen. Spid: Nadel», Schwanz Meife- 
Lapidification, f. f. (dapidificatio) das Ber: | Lardier, f. m. Speck Kammer. ET, 
wandeln in Stein. Lardoire, f. f. (von lara) eine Spick⸗Nadel. 
Lapidifier, v. a. zu Stein machen, in der| Lardons f. m. (von Jard) ein lang geſchnitte⸗ 
Chymie; verkeinern. ‚| nes Städt Sped; ein fhimprlicher Schere 
Lapidifique, ady..c. (von Zapis) fue lapidi-| . Stih:Rebe, (himpfih ort, Deripnt- 
‚Fques ein Gatt, der zu Stein mad. tung; it. ein längliches Zeitungs » Blatt, 
welches wegen feiner Forme und in ſich ha⸗ 
benden anzüglichen Spott: Reden über das, 
was paffirt-. fo genannt wird. 
Lares, /, m. plur. (Lat.) die Haus » Götter: 
Schutz⸗ Geifter bes Haufe we.) 
Large, adj. c. (largus) breit, weit, raͤumig; 










ninchen ; im Schery, eine Frau, die viel 
Kinder hat. 
Japin de garenne, ein wildes Kaninden ; 
lapin de clapier, ein ae 
Lapiniere, f. f. Ranindhen:Garten. 
Lapis, / m. (Lat.) lapis Jazulı, Lafur-Stein.] weitlaͤuftig; mild. re 
Lappa, /. m. (Lat.) Kletten: Kraut. une confcience large, ein weites Sewiflen. 
Lapper, v. a. Jecken, trinfen , ald ein Hund] opinion large, eine,linde Dteinung. £ 
oder ander Thier, das leckend trinkt. il efl large du bien d’autruis ex iſt ftevgebig 
Lappie, f. Lapponie,, von fremden Gut. s. 
Lappon, f. m. nne, f. ‚ein Lapplaͤnder. Large» ſ. © Raum; Breite oder Weite; 
Lapponie, oder Lappie, ff. Lappland. das weite Meer , die offenbare See. 
Lapreau, f. Lapereau. ileft loge au Jarge, er hat eine geraume 
Laps, f. m. (dapfus) laps de tems, in gericht: Wohnung ; . 9. RT 
lihen Sahen, Verflug langer Zeit, nad) | prendre de large ‚ un Ger, fich auf das hohe 
vielen Jahren. nn begeben ; it. fih aus dem Staube 
made | 


Laps; e, ad). herbtique laps & relaps, einer, m | * 
der zwenmal in einerley Ketzerey ar au ** adv. bequemlich, geraͤumlichz ges 
iſt. maͤchlich mans 


Laqs, f. Lacs. , ee 
Laquais f. m. (Gern. Läden, fpringen, ſprin⸗ cbevas, gui vaau large»: ein. Pierdsfo.eis 
nen weiten Kreis nimmt. 9 u 


gend laufen, im Laufen die Fuͤße hinten — 
ausfchlagen, Græc. Aunrigen ) ein Bey: Largement, adv. (Javgier). veihichr mib 
läufer, ein Nachtreter, ein Diener, ein| diglich; ganz, völlig: se, 
Aufwärter, Ladey- Largefle, f. f. (Jergirio) Mildigkett, dad 
Laque, /. f. (lacca) eine Art rothes, helles reichliche Geſchenkgeben, Freygebigkeit; 
Harz and Indien, woraus man Spanifches] ein anfehnlihes Gefbenk. u v 
Largeur, f. X (von darge) die Breite. 


Wachs oder Siegel⸗Lack macht. 
lagne artificielle, agel⸗Lack, Farb⸗Lack. Largue, J. m. dr ad). ce. (von Jargus} die 
Tiefe, die Höhe im een 


laque colombine, Purpur⸗Lack. 
Laquelle,pron. f. (von /equel) welche, die, fo- prendre, teriv, faire le Jargue, anf: die. Höhe 
eder Tiefe in Die See hinein: fehren. 


Larcin, f. m. (latrocinium) ein Diebabl ; 
vent largue, ein Seiten⸗ oder Neben⸗Wind/ 


gefiohlen Gut. 
Iarein amoureux, ein Liebes: Raub. der der befte zum Segeln ift. 
un livre rempli de lareins, ein ausgefehmier-] Larguer, v. a. (von ar gue) die Segel ſtrei⸗ 
tes Bud) chen vor einem Schiffe, die Sähif-Seile 
ſchlaff sangen laffen z it. auf weiten Raum 


Lard, f. m. (Jerdum) der Sped. 
petit lard, Schrot-Sleifh- — ‚ wo mau Platz hat, auf die Sekte 
ringen. 


Larder, v. a. (von /ard) fpiden ; durchſte⸗ q 
chen, durchbohren, Durchfchiegen , hiuein Latigot f. m. (von /argo, Spaniſch oder ta: 
- ftecken, ald ein Karten: Blatt in die Kars| liamiſch ausgefprochen) eine Flöte. 
te; pußen, ald mit Bändern. boire a tire-Inigot, mit veltem Halſe oder 
Jarder de bommette, ein Tuch aufden Schiffen) aufgeſperrter Kehle faufen- | 
vor einen Ort thun, da man nicht weiß, wo! Larinx, [. Larynx. 
das Waſſer hineingeht, damit man ed da⸗ Larme, /. f. (Jacryma) eitte Thräne, eine 3b: 
durch erfabre, weil das bineinlanfende; re; hgnelih, Traurigkeit, Leid, Betruͤb⸗ 
Waller das Tuch etwas in das Loch drückt,  miß; it. ein Troͤpflein, Saft det Baͤume. 
und mit feinem Schall ſich verraͤthh. glermes de Hollande, Derir » Gläfer, went 
2man 


— 


“ 
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an da etwas vom Opiglein abdricht, fo | Lafche, Lafchement, Lafcher; ee f£ 
serfpringen fie in umzählige Stuͤcke. Läche. 
s, find auch rundlihe Zierathen im Laſcif, ive, adj. (Jafivns) gellnümachtig, 
* mie Tropfen oder Thränen. fhandbar, unkeuſch. 
Lafeivement, adv. umuͤchtig, unfeufcher 


Pleurer des larmes de » heftig meinen. | Bein. 
Lafcivere, fı f. ——— unkeuſch· 







des larmes de crocodile, alte he Thränem 
larmes de cerf. Hirſchjaͤhren in der Apothefe, 
Taizier, oderLarme, f. m. (vondarmes. Bau⸗ heit, umüchtiges I 
Lafer, fm. (Lat.) Teufelödrecf: 
Laferpitium, f. m. Lat.) das — 


ten, die gleich drunter find) Die Kranz 
je, das oberſte an einer Mauer, das mit 
Geſimſe etwas herausmärts geman⸗ das Kraut, woraus der Teufelsdreck koͤmmt. 
et it, damit das Regenwaſſer nicht fo ge: | Laflänt, e, adjed. beſchwerlich; uͤberlaͤſig 
rade an der Mauer herab rinne; es heiſſen/ verdrießlich 
auch andre Arten der abgehaͤngten Bau: | Laffer,‘v, a. laffere) ermüden, mad machen; 
verdrießlich maren, uͤberdruͤßig machen. 
fe la ſer, vi rs’ mid werden. 


‚arten an den Mauern alfs: its ein Hein 
Fenſter in einem Keller oder Küche. 

Latler, (von Jacs) Lafler, Laffeure, f. Lac. 
Laffiere, f. Las. 


darmiers, im plur. bie Augen⸗Adern eines 
Latlis, fm, eine Art Flock Seide. ſ. auch Lacis. 


Pſerdes. 
"Larmieres, f. f. pl. (von Zerme) ben den id: 
Läffitude, f.f. (lafıtudo) Müdigkeit / wenn 
man muͤd iſt; Ueberdtuß. 


gern, die Augens Winkel in’ der Hirtſchen 
Augen woraus bisweilen etwas fleußt, das 

| Laft, f m. (Germ. Lak) Schi Ladung ins⸗ 
emein, die Laſt ie Schiff-Tfund, eine 


Hart als ein Gummi mird: 
Larmoyant, e&, adj. meinend, thränend. 
Larmoyer, v. n. Uaerymari) im Scherz, bit-| Loft von 2040 Pfunden, z. E. der kein; - 
terlich weinen. 3830 Biund, eine Laſt Hopfen w. 12 Tone 
Larton, f. m. Larroneffe, f. (Jatro) ein Dieb,| men, eine Laſt Honia. 
Diebin ; it. der Heber, Stechheber. Latanier, f. m. eine Gattung Palımbdumein 
le bon laron, der fromme Schaͤcher. den Antilliſchen Inſeln. 
larron de livre, hey den Buchbindern, ein! Late, ſ. Latte. 
umgeſchlagen Blatt, das beym Beſcheidnen Latent, e, adj. (latens) les wices /atens , die 
Des Buchs iawendig unbefchnitten bleibt: 4 Haut: Mängel an einen Verde, wofür 
man Bürge ſeyn muß, im Verkaufen: 
Later», f. Lätter. 


larron de plume, die Seele in dem Federfiel. 
Voccapon fait le larron, Pros Gelegenheit, 
macht Diebe- . ‚Laceral, e,adj. hateralis) das ander Seite iſt. 
il Sentöndent comme — en ſoire, prov. les vents latergux, die Seiten-Winde. 
fie verſtehen ſich heimlich mit einander. Lateraleinent, adv. auf der Seite. 
les. grands Jarrons font pendre les petits: on A Latéré, adv. (Lar.) Ligas à Larere, ein Car- 
‘pend les petits larrons, mais aux grands, binal, den der Pabſt fendet als Abaefandten. 
on fait par dom prov. "fleine Diebe henket Läticlave, f- m. laticlavium)ein longed Ehe 
nur groge Führt man laufen, ren Kleid ben den Romern, mit einem brei⸗ 
av’r un marche de larron, etwas ungefähr) ten Saum von Vurpur:Farbe, der mit brei- 
mohlfeil zu Kauf Eriegen. ten güldenen Buckeln, ald mit Nagel: Plat- 
au plus larron la — vo ärgften Dieben| ten befhlanen war. 


ce 








vertrauet men daß meift Latin, f. m. (latinus) Lateinifhe Sprache. 
Lärrönneat, f. m. vulg. * larron) ein * n'entens pas je Latin, ich verfiehe dieſes 
Heiner Dieb; miht, (im Scherz.) 
Larve, mi varve) ein Geſpenſt ein Wolter: eb du — pour vous, prov. das verfiehet 
ei ihr nicht. 
Larynx, fm m. (Lat. ) der Fusten ober Kuppf parler latin devant les cordeliers, prov. von 
ſo an der Kehle if. einer Sache in Gegenwart der Leute, die es 
Las, f. m. (laqgueus) ſ. Lacs. beſſer verfiehen , reden. 


ger — (Verm. u) las ſeyn, doch; je fuis au bout de mon latin, ich weiß nicht, 
wie ich dran bin. 
Im, f. m. Lee, fı f. die Banfen in einer piguer en latin, übel reuten. 

Scheune, mo daseingeführte Getreide aufs 4 y perdra tout fon latin, er wirds nicht meit 
gepauſet wird, bringen; er arbeitet vergebend daran. 
Las, zn a. (lafas) muͤd, ermüdet, über: ef? du latin de Brövinire, das ift Dioffen: 

d Latein ; Zatin de cuiſue, KüchenzLatein. 
dus Pal, ein Zauler,. der deinen Fuß aufe Latin, © el. lateiniſch. 
heben mag · ——— je ſatine, Waarte, die wohl —* 
* õ A 2 
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I pair Litih, Xim Shen) die Schulen, wo .. Iet,unb denen, fo im Zhal mohnen, Gefahr 
* Latein lernet, auch die Univerfitäten; _ bringet, eine Lauwine —— 

— Webauitete. = Lavaret, fı ms eine Art Fifche, als, ein Salm 

Latineur, f.m. eine'Art SchuisFüchre, einer, oder Sorele in Savopen. 
“ derrichts al& Latein Fan;undfonft zu nipts Lavafle, f..F. (von /avare) ein Platz- Regen, 
tauaet. I ein. Schlag: Regen. 


Latiniet) fm. 01. (Zatinas) ein Dolmet- Laudanum, f. m. (Lar. von Zaudere) eine 


ſcher; eluer, der fremde Sorachen verſfebet. Arzuey und Ertract aus dem Dpıo. 
Latinifer, v. a. & ». immer mit Latein um Laudes, f. / p/. (Lar.) die Pfalmen und Lies 
f:h werfen; it. einem Wort oder Wamen ber im Brevier. 


J 


Lat einiſche Endungen geben. Lavedan, f. m. eine Art Wierbe, fo Sen Na⸗ 
Latinifme, f..m. (Latinifmus) eine Lateini- men von einer Graffhaft Diefes Namens 
ſche Nedeud:Art. | in Gafconien führen. 


Latinire; f f. (Zasinitas) die Lateinlſche Lavemaın, f..m. (von /avare und. mans) 
Sprache, das Latein. ein Handbeden bey dem Eingang in- Die 

la baffe Latinitd, verdorben Latein. Saeriſteyen. 

Latis, f. Lattis. Lavement, f. m. (von /avare) das Wofchen, 

Latiter, v.a (ven/atere,latitare) in Rechts⸗ abfonderlih der Glieder des Leibes, als 
Händeln, verheelen, nicht angeben. Hände, Fuͤſſe, Kopf, nieiftend bey priehere 

Latitude, f./f. (dasitude) in der Geoaraphie,|) lichen Ceremonien; das Bild oder Kupfer 

vie Breite vonder Linle oder dem ARquator,| ſtuͤck, da Chriffus den Apoſteln die Tüffe 
bis zu dem Ort alıf dem Meridiano, mo! mäldht; it. eiu Cliſtier. 
man binmeffen roill. Laver, u a,,& ». (Javare) waſchen bie 








‘eercles de: batisude, die Parallel: Linien des’ Hände waſchen vor dem Eſſen; Daran hin⸗ 


Mequators sin der Aſtronomie if es die) flieffen, als ein Flug an einer Stabt; die 
Breite nor einem Stern bis zum Sonnen⸗ Sarben in einander vertreiben, tufchen, bey 
ECitfel oder Zodiaco, den Malern; it. uͤberſtreichen einen Kit 
Latirudinaire, adj. ec. (von datieudo) heißt] oder Zeichnungmit Waffer:oder Saft Far⸗ 
bey eirtiden Theologie, einer, der ih als] bems beym Buchbinder,nlaniren % bey den 
zuarofe Freyheit nimmit, vom Nelisiond- | +Bimmerleutew heißt es behauen / damit ein - 
Sachen zu fihreiben, ımd zu gläuben, was| Hol; Eden bekomme; in der Chymie heist 
er till. es die grobe Feuchtigkeit wegnehmen, ab» 
Lätrie, ff. (latria) bey den Sheologis, der|._ sieben, rectificiren, 

Gottezdienft, der Gott allein gebühret. jdaver ia sbre à quelgu'un, prov. uiem den 
Larrines, f. f. pl. (lasrina) ein Abtritt, ein) ° Kopf waſchen, ihm Schläge oder einen Wer» 
heimlich Gemach, Secret. weis geben. - 
Lätte, f. f. eine Latte; it. ein Meß · Stock. daver fes pöchez avec fes larmes, fein Sun- 

Latter, v.a. (von Zasse) Latten auf Die Spar:| den beweinen. 
ren nageln, belatten. laver une fause, einen Fehlet buͤſſen 
Lactis, f. m. ein Lattenwerk. felaver, v. r. fid) waſchen. | 
Lävabo, f. m. (von den Worten, davabo ma- fe daver lessmains de quelgue chofe, unſchul⸗ 
nus &c:) das Blatt, worauf die Worte /a-| ‚ dig feym wollen, an etwas. 
vabo manus gefhrieben oder gemalet und; fe daver d'un erime, feine Uufhuld datthug. 
an bie rechte Seite der Altdre angemacht dave, de, any. & pars. gewaſchen. | 
wird; das Haͤnbewaſchen der Pricher wäh: | pw/eur Jaufe, eine duͤnne blaſſe Farbe. 
render Meſſe. Lavere, f. f. ſo viel als Laverie. 
Lavage. f. m. (von /avare) ein Sewaͤſche von! Laverue, f. f. die Göttin der Diebe. 
vielem entaeaofferien oder überlaufenden| Laveton, f. w. (von Javare) die arabe Mole, 
Maffer s dat Wafchen, das Abwaſchen: ei⸗ſo in der Walkmuͤhle zurück bleibet, vom 
ne allmudünne gemachte Brühe, oder mit| Tuch, zum Masrasenfüteern, 
zu vielen Waſſer gemengte Materie, Laverre, /.f. (vor /avare) ein Waſch Lappen. 








Lavanche, f. Lavänge. Laveur, fm. eufe, f f..(von Javare) ein 

Lavande, f. f. Lavendel, ein Kraut. Wälcher, eine Waͤſcherin. 

Lavandier, f. m. (von Javare) der Königliche| Zavewr de röifon, eu Weotndfher, 
Waſchmeiſtet. laveuſe d' écuelles, eine Aufwaͤſcherin in ber 


Lavandicıe, f. f. eine Waſch Frau; it eine] Küche. 
Bacıftelje, weil diefer Vogel immer bep) Laveure, ſ. Lavüre. 
dem Malfer ifl« Lavis, f. m. (von davare) das Tuſchen bey 
Lavange, f. f. (vonavaler,gs. avalange) ein) ben Malern; 
Sä,neeflumpe, fo von den Bergen abtol⸗ Laveir, f. Mm, ein Waſchtteg in den Kiöitern r 
eine 


IE EL — — LAV LAZ 
—— Ort zum —— Goß⸗ 
;. er ülmafch: Bank; Laugen: Keffel ; 


af. 
, v. #. lavtrett, auf der See. 
| Ol Eeerenthr) einäteuns Name. 
— 5 ein Manns Name. 


aureola) ein Kraut, Sei⸗ 
= kan Lorbeerkraut; it. ein 
— m. 
Siea/ 






— 


der Lohn, den gewiſſe Stän: 
im Himmel davon tragen 


(Taurus) ein Lorbeerbaum ; 
Ruhm; der Poeten : Kram. 








charge de lauriers,der vielSiege erhalten bat. 
laurier alexandrin, ein Gewädt, Auffenblatt, 
Hoderblatt Zapfenkraut, Zungenblatt. 
—— „eerife, ein Bdumlein, Lorbeer: Kir: 
——* ee Bäumleln, Dleander, Lor⸗ 
eye huile laurin, Borbeer: Del. 
Ya Yan RT das Walch Waffer, das Gpül: 
das Geraͤthwaſchen der Gold- 
- ſede Planier-Wafferder zu 
‘ ‚Ne, adj. (oon laxare) den iu Öff: 
h 5 1901 3 
aye, [.f Be to 2,208. eufte) en 
j eine Ba 
eff. Khan eih, weil fie un Leiß 
der A ſſe damit machen, wie das Wa: 
oder * Eae) ein Hammer der 


er mir Zähnen: 
—* die kleinen —— damit in die 


me nie 
— " (Lat, barb, läda, leia, ia, Germ, 

ietden, Zen,’ fo an den Namen der Orte 
hinten — auch wohl vulg. in Fran- 
Een allein gebraucht wird) ein Stuͤck abge: 
havener Wald; das Zeichen, fo man au die 
Bäume macht; daran man ficht, ob fie ab: 
gehauen ‚oderffehen bleiben follen ; 






ein dur, den Mald gehauener Wen. 
a v.a, (f. laye) Di Steine mit zaͤhnich⸗ 
ein; Were durch den Wald hauen; die 
je it Waldzeichnen, welche bey Sal: 
en meiffen Zeug ze. eine Schubla⸗ 
ein Buchen Bret; it. das Bein, 
‚La —5 ein Kaſtenmacher; ein Schrei: 
Löyanı (f- Zaye) der. fo ein Stuͤck Wald 


en Häntmern behauen. 
Hi ». A. töon Jaye) ein Stüd Wald ab: 
u 

> RAR des Holzes ſtehen bleiben follen. 

‚ f. f. (Germ, Lade) eine Lade; ein 
fe —* unten an die Roͤhren der Sach Pfei: 
fen t, das man herum drebem kan, 
Kane daß man es abhauen darf; Holz- 

Line, [m (La 


) 


id W 
Efeu. 
f h. 
faire la leçgon à quelgu'un, einem einen Der: 
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Pöre de Sr. Lazare, gewiſſe — dit vum Raihens Gog- Pöre de Sr. Lazare, gewifie Geiliche zu Pa» venta | 

sis, die bey den Judaliden dieuen. 

—— Auſſaͤtzige. 

Lazaret; f m, (von Lazarus, denn der Sle⸗ 
‚hen oder Auſſaͤtzigen Haus oder Kirche war 
zu Gerufalem dem H. Lazato Berger 
eine-Siechkobe, ein Kranken» Hans, ein 
Spital,.ein Lazareth auffer der Stadt. | 

Lazarite,.f. m..ein Ritter vom. Orden Et 
gazari, oder ein Priefter von @t, Lazaro. 

Le, art. m. gen. (von ile,davon die erſte Eylbe 
A den Verbis geblieben it, die andere de 
den Nominibus) der, als de cied, der Him- 
nel, wenn es bey dem Nomine fteht, oder 
den, im Accufativo ; wenn ed nahe vor dem 
Verbo ſtehet, fo beißt es: ihm oder es. 

L£, f. m. (von /atus, breit, wie von narus n# 
wird) die Breite am Tuch oder Leinwand; 
it. die Breite, die man im Fluß zur Schif- 
fahrt laffen mug: Weg, den man am Ufer 
dazu laſſen muß. 

Léans, adv. ol, (im Scherz, von Ze uud insus, 
mie: edans; it. dans für deans ) meitre 
leans, gefangen feren, einferen. 

Lebeche, Lebefche, f m. (Lybicus, Zybiffa) 
zur Eee ein Wind; Sud Welt. 

Leche, f.f. Schnitte, dünnes Stüdlein, klei⸗ 
nes Biplein zum 

une löche.de pain, eine S Kmitte Btodts. 

L£chetrionuf. m. ein Leckerbiſſen. 

Lechefrite, Mvon löcher, leden, und frite, 
das Gebratne) eine Brat Pfanue, die man 
unter den Braten fest: it. ein lang eiſern 
Gefaͤf als eine Bratpfanne, worein man die 
Lichter ſetzt, an Theatrum heul zu machen. 

Löcher. v. a. (Germ,) leden; tt. ein Werk 
mit Fleiß ausarbeiten, 

Lecht, f Lecı 

Legon, f. f. Cectio) das Leſen eines Lehren. 
den; die Fection eines Lernenden ; das 
Aufgegebene; die Unterweiſung, der Unter: 
richt ; die Lehre, fo man einem giebt zur 
Beflerung ; ſo viel man auf einmal lefen 
ſou eder will; der Wortlanr einer Schrift ; 
die eigentlichen Worte felbit, mie fie da ſte⸗ 
ben: in dem Mömifchen Kırdhenbuch, ein 
Stuͤck aus H. Schrift und Dem Leben der 
Heiligen, fo auf jeden Tag zu lefen nerord- 
net ift sauf der Mentbahn.die Schul Lectio⸗ 
nes; auch Die, fo das Pferd lernen muß. 


meid geben. 

en powveir faire des legons, ein Ding wohl 
verfteben, völlig inne beben. 

diverfes lecons, find bey den Eriticis Die va- 
rie Lectiones die unterfchiedlihe Weiſe, 
wornach ein Wort oder Rede in eines Buchs 
unterihiedehen Abſchtiften oder Abdru— 
cken aejunden wird. 


zarıs) ein Marınd Name, Leiteur, fm. (deor) ein Leſer, der da Ileß 


D2g 3 oder 





—— 1 — 


Lecture, ff. (gs. cura) das Leſen, das 


“ au fo viel als eiue Tonne Goldes, wenn 
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oder vertieft; ein Pöniglicher Brofeffor; ein ſchwind, ſir; Hurtig auf den Füßen, leb⸗ 
Lector in der Kirche; ein Leſer, der in eis; haft» artigs Mein, wenig: ſchlechthin ges 
nem Buche lief. macht; ſchlecht, gering, leichtfinnig. 

cefl un avis au lecteur, das iſt eine gute cavallerie légére, alle Reuter, die Reutereg, 
Lehre, die dadurch gegeben wird, wer ge: | im Gegeuſatz der Gendarmes, Trabanten 
troffen wird, der merke es. und anderer. 

Lecth, f.m, if in der Nord: See auf den voix /ögdre, eine anmuthige und ungezwun⸗ 
Schiffen ein Maah von ı2 Tonnen; fonft: gene Stinme. 

Vger d'un grain , ber einen Sparten 3u-mes 

es vom Gelde gebraucht wird. nig bat. 

Lettifterne, (m. (defifternium) bey den alten! Zöger de — grains, der verfihnitten if. 
Römern, ein Feft, au melde Das Bild eis ‚löger de la matn, der einem leicht eine Ohr⸗ 
nes Gottes, defien Hüffe fie vor andernju| feige giebt. 
erlangen ſuchten, mit arofem Geprang auf| de /ögere, adv. leichtlich, croire de ügere 
ein im Tempel zubereitetes Bert gelegt,| leichtlich, bald glauben. 
und mit Effenund Tanken bedienet wurde. | & /a lögdre, örre vöru d la ligire, leichte 
Kleider an haben; leichtſinniger, unbes 
dachtſamer Weife , befler legerement. 

Legereinent, adv. leiht; hurtig; unbes 
dachtſam; liederlich; ein wenig. 

Legerere, f. f. die Leichte an Gewicht, Hur⸗ 
fiafeit, Gefhwindigkeit; Unbeftändigkeir 
des Herzens, Leichtſinnigkeit; Unbeſonnen⸗ 
heit; Geringſchaͤtzigkeit; Leichtglaͤubigkeit. 

légeretè de la maim,eine leichte Hand zu ſchrei⸗ 
ben oder auf Inſtrumenten zu ſdielen. 

lögerett de la voix, eine gute Stimme. 

Legion, f. f. \/egio) ein Regiment; oder‘ ge 
wiffe Zahl Soldaten bey den Römern ; 
eine große Zahl Kriegsleute; Engebre. ein 
ganzes Heer; ein Kriegs-Heer. 

Legionnaire, ‚f. m. (legionarius) ein Soldat, 
der in einer —— — gebient‘hat- 

Legis, feine Perſiſche & 

Legıslateur, /. m. —52 ein Befengeher. 

Le islauf, adj.pewrvoir, oder pi Jance- kegis- 

sive, die Macht Gefene zu gebens"-— 
Legifte, E m. (von ex) vor dieſem ein Juriſt 
oder Gefengeber ; ist ein Studiodus Juris 
‚u Drleand, zu — und gu Caen · 
Legitimation, f. f. (von /egitinius) das Guͤl⸗ 
’ tigmachen ; das Redlichmachen eines un⸗ 
ehlichen Kindes. 

Legitime, ad. c. Clegitimus) recht recht⸗ 
maͤßig, billig. 

Legitime, ff, —— das Erbtheil, Pflicht: 
theil oder Erbrecht, fo man den Kindern, ſe 
ihre Eltern enterben, nicht nehm ie 

Legitimement, adv. rechtmäßiger 

Lesitimer, v. a, gültig machen, jun * 
hen rechten Kinde erklären. Ä 

fe legitimer, v.r. ſich legitimiren, feine Voll⸗ 
macht recognofeiren laffen. | 

Legitimite, ff. die Redtmaͤßigkeit, als ei⸗ 
nes Kindes und Erbens. 

Legs, ſ. m. (legatum) ein Vermaͤchtniß; das 
Beinohte im Tefament. 

Leguer, v.a. (Jegare) einen in Teſtament 
etwas vermachen 


Ligume, f. m. (gume») Pillen —— 



















Studieren, die Wiſenſchaft, Gelahrheit. 

Lédum, oder Lede, f. m. (Lat. ledum) ein 
Kraut, Porſch, Por, wild Rosmarin. 

Legal, e, adj, (von lex, legis) fromm, red: 
lich ; aerreu s mad) deu Geferen, geſetzlich; 
dem alten Teftament gemäs, oder davon 
herruͤhrend; it. das die Geſetze in ſich faßt. 

Legalement, adv. getieulich, redlich. 

Legalifation, . f. gerichtliche Briefe und 
Siegel, obrigkeitliches Zeugniß 

L£zaliter, v. a. gerichtlich bezeugen, Brief 
und Siegel über etwas geben. 

Legalite, f- fı (von der) Aufrichtigkeit, Drb>} 
‚nung, Redlichkeit, Billigkeit. 

Leégat, [m . (degatus) ein Abgefaydter. 

Eegat & laterd, vie vornehmſte Art paͤbſtli⸗ 
ber Abgefandten, als beyeinem Conci⸗ 
lie 2c. der allezeit ein Cardinal iſt. 

Ligat de latere, ein paͤbſtlicher Abgefandter, 
der fein Cardinal iſt. 

Legas »E , der mit feinem geiftlichen Amte| 1 
gleich die Würde eines paͤbſtlichen Abge⸗ 
fandten mit befommt. 

Legataire, fı m. (degatarius) einet, dem et: 
wae im Teſtament vermacht worden iſt. 

Legaune, .F. ein Zeit, halb Floret und Halb 

ides it. halb Geide, halb Wolle. 

Hein ff (degatio) Geſandtſchaft bes 


Legature; f. Ligarure. 

Lege, ad. c. (Holl. keeeb) im Seewefen, 
ein Schiff, das leer 4 keine Ladung hat. 

Legendaire, . m. ein Autor oder Scribent, 
der bas Leben der Heiligen befchrieben hat. 

Legende, f. f. (degenda) das £eben und Tha: 
ten der Heiligen ; it. eine lauge verdrichs 
lihe Schrift oder, Erjählung; Die Um⸗ 
fchrift auf den Münzen. 

Löger, fm. (Leodegarius) ein Manns: Name. 

L£ger, e, ad. & fubfi. (von levis) leicht, 
Das nicht ſchwer wiegt ; das fein volles Ge: 
wicht nicht hat, zu leicht; von geringer 
Wichtigkeit; leicht zu thun; ſchuell, ge 
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Ligumineux, eufe, adj. (leguminofus) das | Leontopodium, f. m. ift eben fo viel. 
‚die Art der Hülfen-Grüchte bat, Leopard, [. m. ein Leopard. Ad 
Leiche, f. Laiche. Lepidium, f. m. ein Kraut, Pſeffer⸗Kraut. 
Leienterie, f. Lienterie.. Lepre, /. f. (lepra) der Auffag. 
Leipfis, Art von Sarfe aus Amiens. Lepreux, eufe, az. (/eprofus) auffäsig. 
Lemme, /- m. (lemma) in der Geometrie, ein | Leproferie,f.f. ein Sich: Yaus, Siech⸗Ko⸗ 
Berbemweis, ein SEE OR: den) be, Haus der Auflägigen. 
man beweifet, damit der andere, fo darauf | Lequel, Laquelle, prom. rel. (von Ze und 
-Hömmtr;defto. beffer zu verfichen fey- que/) welcher, welche, welches ; der, die, 
Lemm£r, f- m. (Lemblar) eine apponifhe] das; fe. | 
Berg- Maus, roth und ſchwarz gefprenget. Lerne, f. f. (Lerna) ein Moraft im Pelopon⸗ 
Lemnienne, ad. f. (/emnia) Lemniſch, wird) nefo, darinn die Poeten die große Schlange 
von einer Terra figillata, oder gejiegelten]| mit fieben Köpfen erdichtet haben. 










Erde gefaget. F Les, art. def. plur.m. & f. (von Je oder /«) 
Lemures, [. m. plur. (Lat.) Polter> Geifter, | wenn es vor einem Nomine jiehet, heißt es 
Geſpenuͤer. sus die, im Nom. und Accuf. vor einem Verbo 


aber, fie, im Accuf. 
Lefard, Lefarde, f. Lezard. 


‚ ,Lente. . 
Lendemain, fm. (von Zen demain) det an: 3 
„dere Tag . — Eeſche. Leſcheſtite, Lefcher, ſ. Leche. 
Lendiz,f,Landi. Lefcif,Lefcive, Lefciver, Leſcivial, f. Lefliv.. 
Lendores,adj..r. (Vendore von endormir) ein| Liefer Lefer, f. Leze, 
Schimpt-Nauıe, den man deu faulen, trd> |Leüine, /. f. (laufan, Lauferey) Lauferey, Fils 
* zigkeit, Kargheit. 
Leſiner, v.». laufen, filgig feyn, kargen. 
Lelion, f. Lezion. 
Leffe, f. f. (Holl. Jerfe, Lige, luccio, Ital.) ein 
Kuppel:Stric, ein Seil, die Wind: Hunde 
zuſammen zu hängen und zu leiten; it. eis 


8 en giebt- 48°" ‚ 
64,9 4.a.:(g8. /enifware) in ber Medicin, 
8 Sch merzen ſtilleu. 
Linitif, ive,adı.& Jubfl.. (von lenire) das da 
lindert, als eine Arzney oder Plafter- 
2,85; adj. (demtus) — — das nicht ge⸗ 
ſi 


wirket, oder ſich ſeheu läßt. ne Hutſchnur. 
Lente,.f.f. Lens) eine Nuß, fo die Läufe] Leſſe, f. f. (von laiſe. laiſſer) der Mitt der 
Genen wilden Schweine bey den Jaͤgern; it. ber 


nrem ent adu. (leute) langſam allgemadh.| Drt, wo der Wolfdie Klauen wetzt. 
— eile mit Veie, ſich nicht | Leiliß, f. m. (ſ. deffrve) Lauge, bey den Chy- 


ercilen. micıs. 


Leflive, Lexive, ff. (Jixivium) die auge. 

faire la leffıve de Gafcon, das Hemde um⸗ 
menden, wenn es auf einer Seite einge: 
fchwärzt ift- 

Letliver,v.a. auslaugen; mit ber Lauge mas 


fhen- 

Leflivial, le,ady. (lixivialis) das durch Aus: 
laugen gemacht wird. 

fe! lefrvial, Laugen:Sali. 

Leit, (m. (Zaft) der Ballaſt, ber Sand unten 
in den großen Schiffen; it. eine Laft oder 
Gewicht von 4000 Pfund oder Tonnen it. 


Lentgt. hanter 0. 
Lent eny) Langfamkeit ; Verzug. 
Lenmticulaite aiy,.6, .biensicularis) das als 
anne Sinfe geil ktetift, in der Dptic. 
Lennlle,f- 7, (entieula; eine Linfe ; in der 
Optic tin Glas, das als eine Linfe gefhlif: 
‚rien & ae ne im Geſicht, Sommer: 


Ientille de marais, ou d’eau, Waffer-Kinfen, 


Linſ 


See Linſen. * 
Lentilleux, eufe, ad). (lentiginofus) pfinnig, 


Aſommerſorohig im Geſicht. 

Lentis es Uentifcus) Maſtix⸗Baum. eine Laſt Heringe. 

Leon. 2 (Leo) ein Mannd-Vame. Leftage, f. m. das Ballaft: Einlaben. 

Lex m. denbard).ein Manns: Srame. |Lefte, a7. c. (luſtig) luſtig, artia, in guten 


Stande; wohl gekleidet. 
Leftement, av. wohl oder gut, als beflei: 
det ꝛc. 
Leiter, v.e. (von) Ballaft einladen, mit 
Ballaſt beladen. 
Lefture, fm. ein Schiff, das Balaſt hat, 
vers leonins, Kuittel⸗Verſe. oder führt; ir Schiff-Knecht, der ihn 
Leonor, ff. — ein Weiber Name. ejnlaͤdt. 
topetalon, /. u. (Grec.) Sinau, gül: Lech, f- ». eine Laſt Heringe. 
änferich, Alchimelle, Löwen: Fuß, ein Lechargie, ff. (erbargus) die Schlaffucht ; 
Sraut, it. die Faulheit, auzugroße Tränbeit. 
"Dong Letharg:- 


2» ff (Leouhardin) ein Weiber: 


t. 
Le nin. e adz. (Jeominus) was dem Löwen ge: 
böret, oder den Lowen eigen ift. 
Jociese leonine, eine Geſellſchaft/ da ein Theil 
allen Gewinn, der andere alen Verluſt bat. 





— — EEE EEE PRATER 
.. r\ ; 
% 


F7 


verſiegelte Briefe, oder unbefanute Dinge, 
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Lethargique, adj c. & fubßl. (Letbargicus) 
ſchlafſuͤchtigz ein Schlarfüchtiger:faul,trdg. 


latten Meſing. j 

Lettre, f. f. (litera) ein Buchkab im U be; 

ein Buchſtab in der Druckerey; die Hand,fo 

einer schreibt ;, der buchſtaͤbliche Verſtand; 

der Buchſtab oder das Gefeg; ein Brief. 

leitre initiale, der Anfangs⸗Buchſtab. 

detire dominicale, der. Spuntags + Buchſtab 
im Ealender, 

lettre de change, Wechſel⸗Brief. 

lest e de cachet, Königliches Handfchreiben, 
geheimer Gamzlen- Brief, 

letsre ’etar, ein Staats: Schreiben, ſo Ge⸗ 


Leton oder Lairon, am. (Holl. Zaren, Angl, | 
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gang, de ſoleil levant. die aufgebende Sorr⸗ 
ne: der Aufgang der Sonne ; die Morgens 
Laͤuder, fonderli in und am Mitteldndt- 
fhen Meer. (was aber weiterhin liegt, als 
DVerfien, Indien, und ändere in Alien, He:5t 


Orient. 


) 
‚Levante, f. m. der OR: Wind auf dem Mit⸗ 


telländifchen Meer. 


Levantin, f. m. ad), (von Zevam) ein Mor⸗ 


gen-Xdnbder. 


les oßiciers levanıins, die Befehlshaber, fo 


auf dem Mıttelländifhen Meer zu beſeh⸗ 
len haben. 


Leucacancha, f. m. (Grec.) ein Strauch, 


Weißdorn. 


ſandte, hohe Offfeiers und andere Staats: |Letcorum, f. m. ( Græc.) Leucvien, gelber 


- Bediente nrir bekommen. 


Bell, Nägelein, Veil, eine Blume. 


il fuut aider à la lestre,man muß die Sache Leucoma, f. m, (Giec.) ein weiſſer Fleck im 
erklaͤren, ihr mit der Erfldrung helfen. Auge. 

ajoüter à la lettre, etwas juſetzen, das nicht Leucophlegmatie. fm. (Græc.) eine Art 
im Tert iſt. Waſſerſucht pwiſchen Fell und Fleiſch. 

prendre une cbofe à la lettre. oder au pied Leve, f. f. 


. f« (von Jever ein Infrument, als 
de la lettre, etwas ſchlechterdings nach ein Koch:Köffel, im Mailfpiel, womit man 
dem Buchfiiben verſtehen oder erfldren. | 


ha n Mer Kugel — — 
rendre les chofes à la lettre. etwas Wort fuͤr Levé, S- m. Leſe im Kar en 
Wort uͤberſetzen. — Leveiche, ſ. Liv&che, 
ce font paur nous lettres chofes, das find ung Levee, f. f. (von Jevare) die Ernte des Ger 
ttreides;: it. etwas erhabenes, aufgeworfe⸗ 
nes, als ein Damm; das Aufhören von 
etwas, das Ende einer Verrichtang; das 
Auffiehen vom Effem, die Aufbebung der 
Tafel: die Aufhebung einer Belagerung ; 
die Wegnehmung eines Dingess die Wer⸗ 
bung der Soldaten; eine Auflage ober 
Steuer ; das Abheben in dem Kartenfpiel; 
das Tabulat oder der Baden am Ende ei» 
nes Eleinen Schiffes ; ein Etheben der Wels 
len in der See; die Leinwand, die man abe 
fchneidet, wenn man etwas davon zerſchnei⸗ 
nonmen wird. Ä det, die Abfchnitte : das Aufheben der Lanze 
dettres de profeffion, ſchriftlich unterzeichnete! im Ringel: Rennen, | — 
Wiederholung des bereite oͤffentlich getha⸗ faire une grande levde de bouchers, viel Auf⸗ 
nen Kloſter Geläbdes einer Orbensperfon., hebens machen, prahlen, da nichts Darauf 
detives formees, ader camouiques, vder Jetires. erfolget- - 
de paix, Freundf&afte:Schreiben der als Lever, v. a. & m. (levare) aufhebeny auf 
ten Bischöfe in der erſten Kirche, die nach fieben ; abnehmen; herausygiehen ; wegueb- 
ber Vorſchrift des Nicaͤniſchen Concilil mens fortſchaffen, auf die Seite bringen; 
. eingerichtet waren, bef&hlicflen, von etwas ablaffen; ernten,’ 
lettres royaus, (inmafe.) Koͤnlaliche Briefe.) Fröchte einfammlen ; Steuer einnehmen ; 
Lettr&, de, ady. (disterarus) gelehrt, araduirt gehen,ald das Brod vom Ganerteigz ‘anf: 
unter den Gelehrten, gehen,als Saame ; heransbringen,als einen 
Lettrin. f. Lutrin. Flecken aus etwas; werken, Volk auf die 
Lettrine, f- f. (von Zertre) die fleinenBuchfta: ' Beine bringens gerad in die Höhe richten. 
ben bey den Buchdruckern, die man zu den Jever une fentence au greffe, ein Uttheil bey 
Morten fett, die am Rande oder unten am. den Gerichten ablöfen. 
Vers oder Plate erfläret werden. lever du drap chez le marchand, Duch zum 
Levain, f. m. (yon devare) der- Sauerteig; Kleide benm Kaufmann ausnebmen.” 
bas Ferment bey den Chymicis, die Saͤure Jever une paire d’empeignes, heißt bey den 
im Geblüte Ä Schuſtern das Dberleder zu ein paar Schu⸗ 
le levain.dw pecbt, die ſuͤndliche Verberbnit. hen aufchneiden. 
Levant, ad; m, SFR. (levare) der Aufs 


lestres, im. plur, Wiffenfhaften, Schriften, 

les beikss dettres, die Schul: Wiffenfchaften, 
Sorachen, Dratorie, Poeſie ꝛc. die Huma- 
nıora. 

lettres de grace, Gnaden⸗ Brief. 

letires. de réciſion, Caſſations⸗ Brief, Ber: 
rihtunas Schreiben. 

lettres d' abolision, Begnadigungs: Brief we: 
gen eines Verbrechens . 

latres de naturaluò, Schreiben, wodurch ein 
Fremder unter die Laudes Kinder aufge 


inver 


⸗ 
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dever das voiles, yur See die Segel anfile: Levite, f. m. (Levisa) ein Leit bey den Ju⸗ 
hen. den; it. ein Diaconus bey dem Altar. 
ever Pansre, den Anker lichten, Levitique; fm. (Leviicus) dag dritte Buch 
Inder de camp,im Krieg, mit dem Lager aufe| Moſe; adj. den Leviten gehörig. 
brechen Leur, pron. —2* perfon. (von AMorum, Ic, 
kver le ‚Fee, die — aufpeben, von| doro) ihr, wenn es bey einem Nomine 


einem Drt abziehen. ſteht; wenn ed aber vor bem Verbo ohne 
lever Ja garde, die Wache abwechſeln⸗ ablö-] Nomine ſteht, beißt es, ihnen. 

Levraut, f. m. (von depore) ein kleiner Haaſe; 
lever —E Krieg anfangen, it. Eee —* ei gemeine Diftel, 
lever ie plan d’ une ville, den Grundriß von Levre, ff. (dabrum) die Lippe; die Seite 

einer ur machen; it. abmeffen. einer Wunde; die Leffje an der Weiber⸗ 
lever une. ligne perpendiculaire, eine ſen⸗k⸗ Schaam: das Maul der Karpfen und an: 
rechte Linie ziehen, in der Geometrie, berer Fiſche; it. das Maul eines Pfer⸗ 
lever les gueress, brachen. des. 
dever —— den Hut abziehen. |Levrette, ff. (ven Jevrier) das MWeiblein, 


Fever un cheval, cin Pferd auf der Reit⸗Bahn oder Huͤndin vom Windbunde; Windfpiel. 
feine Octiones machen laffen. ‚Levretter, v. ». (von dZevre) Haaſen mit 
dever lamain, einen Eid ſchwoͤren; It. broben, | Windhunden jagen ; item, junge Haafen 
als wolite.man einen fhlagen. werfen ober friegen, wird von der Haͤſin 
dever:une main, im &pielen einige Karten! geſagt. 
beimnehmen, damit man gewonnen hat, Levriche, f. f. eine Hündin von Fleiner 
dever menage, bontique, cabaret Ec. eine Windhunde Art. 
Haushaltung, einen Kram, "einen Wein⸗ — ſ. m. (gs. en) ein Winds 
ſchank anfangen. 
Faire lever une dere, ein Wild auftreiben, aus Lern, * m. nne, F. ein junger Bindhund. 
dem Lager aufjagen. Leurre, f. m. (xuder, Locfpeife) ein Stüd 
il a levd le lierre,erhatam erſten Nachricht, Leder, als ein Falk ausgefchnitten, wo⸗ 
— und Gelegenheit zur Unterfuchung | mit man den alten mieder zurüc lockt, 
auf welches man Fleifch zu feiner Speife 
— = ferapules, bie Zweifel Dermmmi) fieekt ; it. — Lockaas, Verführung; 
den Were raͤnmen. £uf, Berginigung. 
lever le menton & quelgu’un, einen beſchir⸗ Leurrer, v.n. andas Lockleder gewöhnen, das 
men, fich eines annehmen. | mit zurüd rufen; figürlich, anlocen, ver- 
fon sablier leve, man ficht {br an, bag fie‘ fübren betrügen. 
Achwanger if. dewrd, de, part. & adj. gersigigt. 
prendze'un- — au pied Ei einen win: Levüre, f. f. (von lever) das, was bie Köche 
gen wollen, er fol etwas gleich thun, ohne vom Spede abfhneiden, die Speckſchwar⸗ 
fich lange zu bedenfen. : ten, oder das Dickie davon; bey ben Des 
felever, v, r: aufftöhen, ats von feinem Sig,| ern, die Bierhäfen; In den Wapven, ein 
‚ober aus dem Bett; aufgeben, als die Son⸗Viertheil des Schildes, ein wenig kleiner als 
nes entſtehen, als ein Wind; ſich erheben, | ein ordentlich Viertheil; bey den Fiſchern, 
Veoh bespart. E adj, in den Wappen, auf ein hd Stuͤck * —— Garn. 
‚ als ein Thıer. Lexicograph af Ms vgrapbus) einer, 
Leversf:m; Belt des Auffichens ; das Aufftes | der ein —** —* en hat, oder 
hen aus dem Bett; Ze Jever dw foleil,de' ſchreibt. 
» f aurore,der Yufgang der Sonne,der Mor⸗ Lexicon, f. m. (Lexicon) fagt man nur von 
genröthe ıc. | Griedi Fon Lexicis ın den Schulen. 
Leveus; f. m. (von /ever) ein Einnehmer Lexique, f. m. ift eben fo viel. 
—— Zoͤlle und anderer Ein⸗ en Lexiver, Lexivial, fiebe 
&c 
Perkure, ſ. Levüre, Lez, adv. & prep. ol, (Jatus) bey, nahe ben. 
* Levier, f. m. (von lever, aufheben) ein Heb⸗ Lezard, f. m, (lacertus) eine Eidechs; Iten:, 
Baum: ein Fi * ————e— ilem, io viel ale 
Leviger, v. a. (lewigare) Inder Ebomie, — lbzard. 
A was zu gar füubtiiein Pulver gerreiben. — f f. (von Iefus) ein Riß in einer 
Levis, adj. m, (von dever, aufheben) pont-⸗ + Mauer, bey den Maurern. 
Wevis, ee Zug: Brüde. ' Lize, adj, f. (von /afus) Leze- Majeflt, die 
ſeuliers à povs levis, Schoh mit heben Ab-| verlegte Majefdt. 
* fügen in kleinen Pantoffeln ſtecend. Lezer,v, a. — \dedere) befhdbigen,E baren 
15 


ıban. 
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thun. (Mam ſchreibt beſſer /öfe, löfer und Libeller, v.a. (von Zibellus) eine gerichtliche 
— — Schrift, ſo man eingegeben hat, 

erläutern. | * 


lkfon). MT 
zb, bes part. & adj.(lefus) bey ben Juriften,| _ | 
Liberal, e, a4. (liberalis) fteugebig, gutthaͤ⸗ 


befchädigt: in Schaden gebracht. 
Lezion, f. f. (lefio) bey den Juriſten, ein)  8ig, mild. | 
Schade, ein Verluft. les arts liberaux, diefreyen Künfte. . .. 
Liais,/. m. eine Art harter Steine, ſo bey Pa- Liberalement, adverb. teichlich, freygebiger 
ris gegraben werden. Weiſe. Prag, 
Liaifon, [. f. (4iratio) die Bereinigung ; Ber: Liberalite, f. f. (iberalitas) $reygebigkeif ; 
bindung; ein Band; dad Zufammenhän-| ein Geſchenk. N 
gen ;der Zufammenhang ; Berwandfhaft ;| Liberareur, f. m, trıce, f. (liberator) tin Bes 
Sreundichaft, Vertraulichkeit; die Con⸗fteyer, ein Erretter, Erlöfer. —— 
ſunetioneu oder Bindworter in der Sprach: | Liberation, ff. (Ziberatio) in den Rechten, 
lehre; die Bind: Züge oder Stride, womit eine Freyſprechuug, von einer Schuld oder 






} 





d man im Schreiben einen Buchtaben an, Dienftbarkeit. 
den andern hängt,die Bindung der Pflaſter⸗ Liberer, v.a. (liberare) befteyen, fonberlich 
h feine, daß fie nicht weichen; die Klauen) , von Schulden los maden- — 
der Fallen; eine Art Bruͤhe, fo man über fe liberer, v. r. ſich ſtey mache. 
; die Speije gießt im Aurichten. Liberte, f. f. (lidertas) die Freyheit; in der 


magonnerie en liaifon, Mauerwerk, da ein| _ Theologie, freyer Wille. a 
Stein den andern bindet, da immer des eis | Äberte de langue, der Raum im Bebih., 
nen Mitte der untern zwey Ende zuſam⸗ libert£ de pinceau, teihter Pinfel-Strid.... ; - 
men hält. libersez, im Plur. Freyheiten, Privilegien. 

liaifon dejoint, der Mörtel bey den Maurern. ‘ Libertin, e, «7. & fubfl. (von liber. frey, li- 

| hiaifon & fec. politte Mauerſtuͤcke ohne Mor: bertinus) ber an keine Religion will gebun⸗ 

| tel auf einander gelegt- den ſeyn; ruchlos, der ſich gottloſe Frey⸗ 

3 Liaifonner, v.a. (von Zaifon) bey den Mauz| heiten nimmt; Freyheit liebend, derunger 
tern die Steinelegen, daß fie einanderbin | zwungen feyn will; muthwillig; eine Yrt 


re —— 
ur hit 


den; it. Kalfzwifchen die Steine tbun. | ‚iregläubiger Leute oder Keger ; liederlih. . 
Liane, oder Liene, - f-ütden americanifchen | Libertinage, j.. m. ungezogene firafbarg Sreye 
Infeln ein gemeiner Name aller Krauter, heits⸗Liebe; Aud)iofigfeits aller Religio⸗ 
die fi an den Hecken und Bäumenindie| nen Deradytung ; Muthwille.. 
Höhe ſchlingen. Libouret, [ m. eine Angelſchuur, Makrelen 
Liard, /. . (von dis, Lilien, mit ber Teutfhen | zu faugen. | | — 
Endungard) eine Münzevon 3 Deniers, ſo Libraire, fm (librarius) ein Buchhändfer. 
noch in einigen Provinzen im Frankreich | Libraireile , £-F. (im Echen) eine Bud: 
um Gange if. haͤndlerin. r = 4 
il wa pas un Hara, et iſt fehr arm, blutarm. Libraitie, Sf (won liber, übrartus) der vuch⸗ 
cela ne vaut pas um liard, das ifk wicht viel|  baudel; zuweilen eine Bibliothek. . ... 
werth- Libration f. f. (ibratie) eine Bewegung der, 
Liarder, v. ». ol. ufammen legen, zufam:| Geftirne als eine kleine Abweichung oder 
nen fchiegen- Ä Wanten im oder vom vrdenflihen Lauf, 
Liaffe, [x f. (von Äier) ein Bund Acten oder | Libre, ad. c. (liber) ſtey, uugebunden, tep- 
Schriften in gerichtlichen oder Proceg-Sa: |  müthig, offenberäig. · 160 
en; ein Band oder Faden, die Schriften fe rendre trop libre» ſich gar au genielu mas, 
zufanımen zu binden oder zu heiten. hen mit Hoͤhern. rar 
Libage, /.m. (Gerin. Leib, als Leib Brodt) ein | vers libres , Berfe , die alliufrey in Birken | 
grober, fhleht zugerichteter Stein, den) und Gedicht-Arten ſind. ns 
; man zum Grundlegen braucht. | il vous eft libre de faire cela» es ſieht dus 
f Libation, [.f. (lbacio) das Ausgiegen eines| freu dieß zu thun. ae 
J Getränis, als Wein, Milch zc: bey den | avoir de ventre libres offenen Leib haben, 
heidnifchen DOpfern- Librement, adv. iten ; aufrichtigs unperhee 
& Libe, ſ. Libage- len; ungepmungen ; ‚un ee 
| Libellaire, adj. c- (vondibellus) conträt libel.| Libye, ff. Libyen, ein kandin Afric® 
laires Landſiedeley, Uebergebung eines Libyen, f. m. nne» f: ein Libyer. 





'f Gute ay einen Landmann, gegen einen | Libyquc, adj, c. Libyſch · — 

— jaͤhrlichen Zius au Geld oder an Fruͤchten, Licantrope, Licantropie, ſ. Lyca ı SE EBBE 

| entweder auf ewig, oderaufgemiffe Zeit. | Lice» f- : (Germ. feiß,Gelei,ocbira) Kenn: 

Libelle, f. m. (Jibelius) eine Schmaͤh⸗Schrift,, Bahn, Stet: Bahn; die Schranfen um 

% ein Pasgnps · | ‚| einen Rena Plag, oder Deut — 
Bahnm; 
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liege, bey den Sattlern, ein Stüd Holy ver- 


E Bahn; das Geländer u um einen Brunnen 


oder an einer Bruͤcke; der Stab, der vom 
Fußtritt in die Hoͤhe geht, wenn die Seiler 
- einen Gurt machen; der Aufzug bey den 
Bortenmirkern., . 
fair la lice, Streit meiden. 
mtrer"en lice avec (contre) quelgu'un, mit 
einem anbinden. 
Lice,.f. f.(eine Luſche) Weiblein von Jagd⸗ 
Hunden; ein underfhämtes Weibebild. 
Licee, f. Lycee. ._ s 
Licence; f. f. (licentia) Etlanbniß, Freyhelt, 
Macht, Gewalt; it. Muthwille, Frechheit ; 
eine Freyheit, die fih ein Poet nimmt, etwas 
wider die ordentlichen Regeln der Dichtkunſt 
zu ſetzen; auch eine Freyheit der Mahler in 
t6rer Arbeit wider die Regelu der Kunſt; it. 
Dieticenzin allenFaeultaͤten auf Univeriitd: 
ter, wobon biekicentiaten genennet werben. 
Licenecit, m. ein £icentiat, eine Docter: 
maͤßlge Perfon, 
Licenciement, f. m. das Abdanken der Sol: 
baten- i 
Licehcier, v. a. (von licentia) Soldaten ab: 
dauken; zum Licentinten machen. 
fe Geenciers v. r. ſich gar zu große Freyheit 
nehmen. ' 
Licencieufement, adv. gar zu frech oder frey- 
Licencieux, eufe, adj. (gs. Jicentiofus) aus: 
aelafien, frey, alluufrey in etwas. 
Licerön, f. Lifleron. 
Lichnis, f. Lychnis. 
Licitation, ‚ff. (dieitatio) dag Bieten auf et: 
was,das verkauft werden — das Anhalten 
um bie Theilung der Erbſchaft. 


+ ı Licitg,a,9. e. (Üoitus) yugelaffen, erlaubt, an: 


ftändig- iſt nur im Kehren gebräuhlid)- 

Licitement, #%, erläubter Weiſe, zuläßiger 
Meife. . uber 

Liciter; v. @. (Zeitare) um bie Erbtheilung 
vor Gericht anhalten. 

Licitmm, f. Eycum. 

Licol, f. m. öl. f. Licou. 

Licopus, f. Lycopus. 

Licorne, fr. (unicormis) ein Eiuhorn- 

Licou, fm. (von Zer und co») eine Halfter ; 
it. ein Galgenftric. | 

Li&eur, f. m. (ictor) ein Gerichts : Diener 
ben den Römern. 

Lie, f. f. (aGerm. liegen, was im Faß ſich zu 
Boden legt, ſedimentum) die Hefen ; it. 
was ſchlecht und verdhtlich ift- 

da lie du peuf?e, das gemeine Volk, der Poͤbel. 

Lie, aa). c. ol. (von /ieto, Iral. lætus. 

faire chere lies ſich recht Iuftig machen. 

Liege, /.. m. (von /evis, Ir. eve) Panteffel 
bols- Baum ; und deflen leihte Rinde, 
Korf, womit man die Qläfer zuſtovſt. 

Parendores de lege, Zlöffe, (ind Die Stuͤcke von 


‚nen am Sattel⸗Knopf zu beyden Seiten. 

Litge, f. f. (Leodium) Luͤttich. 

pais de Liege, Lüder-Land. ' 

—— f- m. e, f> ein Luͤttichiſcher; von 

Luͤttich; it. das Luͤtticher Land. 

Litger, v. a. bey den Fiſchern, die Holzer oben 
‚an dad Garn machen, damit es ſchwimme. 
Lien, f. m. (son /igamen) ein Band ; Ketten 
und Bande; ein Bund, daeinige Gtüde 

zuſammen gebunden find. 

a. Blutsfreundfchaft ben den Ju⸗ 
riften. 

Liene, f. Liane. j = 

Lienterie, f. f. (dienteria) eine Krankheit 
von Unverdaulichkeit, da das Effen wieder 

‚unverdaut weggeht. 

Lier, v. 2. (ligare) binden, zufammenfügen, 
verbinden. 

la fauce fe bie, die Brühe wird dick. 

bier commerce avec quelqu'un, Umgang ſu⸗ 
hen, mit einem ſich wohl bekannt machen. 

lier partie, Geſellſchaft machen, etwas zu thun 
eins werden. 

lit, de, part. & ad). gebunden, verbunden. 

un potage lid, eine dicke Brühe. 

hiesin Wappen die Reife oderBande,von ande: 
rer Farbe,an einem Zah ; it. andere Bande. 

la beca ſſe eft lite, fie hat Verlöbniß gehal⸗ 

‚ten (im Scherz). 

Lierne, f. f. (von Zen) bey den Zimmierleuten 
ein Stud Hol unter dem Forſt, andere 
größere damit zu binden. 

Lierner, v.2. mit ſolchen Holgern binden. 

Lierre, f. m. (von !bierre, ol. Lat, bedera) 
Epheu. 

lierre terreſtre, ein Kraut, Erd⸗Epheu, Gun: 
del-Rebe, Gundelmann. 

Liefle, . Cætitia) ol. freude, Gluͤck. 

Lieu, f. m. (von /ocus) der Ort, der Platz; 
Gelegenheit ; ein Stüd oder Sprud) eines 
Buchs; Gefchleht, Stamm ; das heimliche 
Gemach; it: ein See⸗Fiſch, Schelfifch. 

ce cheval porte en beau lien, dieß Pferd trägt 
den Kopf ſchoͤn. 

les faints lieux, das gelobte Land. 

mauvais lieu, ein Hur⸗Haus. 

dans ce bas lien, bier in der Welt. 

mettre en lieu für, ins Gefaͤngniß fteden. 

lieu d’entrepöt , ein Seehafen, wo man eine 
Niederlage zuden Waaren bat. ; 

lieu de refte, der Drt, wo die Reife zu Schiff ei: 
gentlid) hingeht,und wo ſich dieFahrt ender. 
les lieux communs, die Loci communesiy den 
Wiffenfhafren ; die Titel, mornuuter mau 
etwas ſammlet oderzu finden weiß- - 

Ifeu geometriques eine iede Linie oder Fläche. 

en premier lien, erſtlich, em fecond dien, yanı 
andern 2c. - —— 


dieſer Rinde, fo die Fischer oben an ihr Garn , en bon lieu, au einem Ort, wo es der mie noch 
a 


machen, damit fie auf der Habe bleibag. 


wohl werth ift. 
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prendre le ſicure au collet, die Sache am 
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senir lieu de quelque chofe, anftatt etwas ans 
ders ſeyn oder dienen, = 

de bon lieu, von gutem Haus oder Geſchlecht; 
it. von einem glaubwärdigen Mann. 

au lien de, und in Gerichten, au lien & place 
de, anſtatt 

au lieu d’&tudier il boit, er fduft, da es ſtudi⸗ 
ren ſoll. 

Lieue, F. Ceuca) eine Meile. 


öl ſent de voleur une hieue à la runde, prov, 
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ature, f. f. (qs.ligasura) bey ben Wunde 
€ tten, ejn and, womit man. etwas ver- 
bindet ; * Verbinden ſelbſt; eine Zaube⸗ 
rey, die contract oder Lahm macht; ein aber⸗ 
glaͤubiſches Mittel, bad man einem kran⸗ 
fen Menſchen oder Vieh anhaͤugt oder. an⸗ 


‚bindet, ibm dadurch su helfen ; das Binden. 


der obern Kräfte der Seele bey den My⸗ 
fliels ; die doppelten zn * den 
Buchdtuckern, F. fl. A. | 


mau fiehet ihn völlig für einen Straßen: 2 e, adj. c, (Germ.) Le n. 


räuber an. 


vous fentiez la dbı[fe ume lirue à la vonde, ; homme lige, Lehus⸗M 


mmage lige, Lehnebuldigung ober Mist. 
anti. » A 


bey den Comicis, fie würden eine Göttin feigneur lige, Zehn: Herr. 


vorſtellen. 


fief lige, Lehn:But. 


Lieve, [. f. (von dever, herauszlehen) ein Eigenen, adv. ale ein gehn; eehn weit. 
Auszug aus einem Haupt: Neaifter oder Ligence, f. f. Lebns-Wflicht.. 


Saalbuch, worinne die Einkünfte einer Lipnage, m. (von ligne) die Verwan 


Lieur, f. m-(von der) ein Garbenbinder. 
Lieure, ſ. Liure. 


Herrfhaft ſtehen. m 


aft. 


Geflecht, der Stamm; das Haus, 


— einer ——* — it. eine, Art 


rothen Weind in Frankrt 


Lievre, f.m. (von Zepus, depore) ein Haaſe: It. Lignager, e, adj. von *— deſdlech aut⸗ 


ein mittägiges Geſtirn, der Haaſe genannt. 


fproflen. 


Hevre marin, ein giftiget ungefunder Fifch, drois iguager, das Recht des Rücktaufs, fo 


ein See: Syaafe. 


bec de lievre, eine Haaſen⸗Scharte, geſpal⸗ ns 


tene Dber Kippe, | 
dormir en lievre, mit offenen Augen ſchlafen. 
memoire de lievre, kurzes Gedbä 44⸗ 
un gentil- bomme à lievre, ein nn Edel: 
mann, der Haafen jagt und fie verkauft. 


rechten Ort angreifen, 

wowleir prendre le hevre au fon du tambour, 
eh feine Anfchläge vor der Zeit offen: 

ren. 

’eft lä ou git licure, prov. ba liegt der 
Hase im Wiefter.- 

Lieutenance, ff. (f. Lieutenant) Lieutenantd- 
Stelle. 

Lieutenant, f. m. (von lien und temir, lo- 
cum tenens) ein Lieutenant; ein Verord⸗ 
neter an bed andern Stelle; Amts-Ber: ' 
mwefers Statthalter. 


Lieutenant de Roi, der Vlee Commandant. 


Lieutenant general, General: Lieutenant, 

Lieutenant Colonel, Dbrift: Lieutenant. 

Lieutenant d’ une Compegeil, Capitain⸗Lleu⸗ 
tenant. 


Lieutenante, f. f. eines Lieutenant Frau. ‚| donner da di, 


Ligament, f. m. ( kenmen, ligamensum) In 
* Anatomie, ein Stuͤck ſeſies und hartes 





den näbeften Anverwandten gebübret. 

- f. (lines) ein Strich, eine Linie: 
eile; eine Schnur oder dünner 
Strid der. Bimmerleute, ber Gaͤrtuer 
Richtihnurs die Linie oder der Æquator 
in der Aftronomie ;.die Seite, die man im 
Fechten dem Gegentheil zukehrt eine 
Schnur der Fiſcher, Angelſchnur; Die 
Schnur, daran das Gent: Bley auf den 
Schiffen hängt; eine Reihe Soldaten, in 
Schlahtorbnung ; it. eine Reihe Schiffes 
ber Rang der Schiffe ; ein Geſchlecht aber 
Stamm; eine Linie von Schauen oder 
Waͤllen, ein Feld suibewahren; eine Linie, 
der zwoͤlfte Theil vom einem Zoll; eine Li⸗ 
nie in der Hand,moraus abergläubifche. Leu⸗ 
te —— wollen; desgleichen an ‚der 
Stirne; in Gefhlehs:Regikern, eine Li⸗ 


nie von Nachkommen. 


‚ligne d’eau, bey den Wafferwerken der 144fte 


* Theil von einem Daumen dickSpringwaſſer. 


ligne de foi, eine Linie auf dem Afrglabio 


oder audern Meß Inſtrument, in der Geo⸗ 
metrie deſto richtiger zu verfahren, ‚lien 
fiduciæ. 

—* uelgu un dans une Itıre, 
ineinem Briefe Monheur zum Anfange in 
eine — Zeile allein ſezen. 


Fleiſch oder zaͤhe Materie, ſo ſich um die à Ze Zigme, fangt eine neue Zelle an, von. bor⸗ 


Gelenke ſchlingt und fie 
ein Band der Gebeine. 
Ligamenteux, eufe, ad. (igamentofus) — 
deu Kraͤuter-Verſtaͤndigen, das dicke lange 
Wurzeln bat. 
Ligacüure, oder Legature, ff. eine Art gerin⸗ 


zuſammen bält; bie 


geu halb feldenen und halb wollenen Zeu⸗ 
ger. ) 


nen at. 

la ligne Alexandrine, ein Strid oder Meri- 
dian, den der Pabit Alerauder VI. gemacht 
hat, die Thetlung Indiens zwiſchen deu Koͤ⸗ 
nigen von Spanien und Portugali 
chen / daher beißt fie auch Aine de divifiun, 
geht über den Ausſluß des Fluſſes Maras 

. guom 


mas - 


— 5 
ar ä 
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—, 
guon, durch dad: Borgebirge de Houmos /igue grife, die Graubünver. 
und Malabrigo in Amerlca: Liguer, v. «; in ein Verbuͤndniß zuſammen 
la de midi, Me Mittags-Kinie. bringen, vereinigen wider einen, . 
la mare die Linie, fo man ſich f üguer,v. r. jid) vereinigen. 
bilden muß, die durch den Mittelpunkt Bufmlegier f- m. ee. ligue) ein Rottirer ; ein 


nes Dinaes geht, das Gewichte hat. Au 





* de‘terre,in der Optit, die Linie, vor⸗Kraut. 
Ach das Felle, das ich perfpectivifh Lilac, oder Lilas, f. m. ein Meines Baͤum⸗ 
dorftellen will, lein, fo man in den Gärten hat, Epanifcher 

da ligne du bangquet, bey den Sporern, die) lieber. 
Linle/ die fie fich einbilden, ein Pferd: Ge: |Lile, oder L’ile, f, f. (Infula) Ryſſel, Stade 


biß Hark oder ſchwach zu madjen. in $lanvdern. 
un veifeen.de ligne, cin Si, das sum Stier Limace, ff. (f. ä imagon) eine Schnede; 
 gerftarf genug ift. it. eine Dreh: Pumpe, Waffer in einer 
lg e de circonvallation, ein niedriger Wall, Schueden: oder Schlangen: Linie autzus 


ee Verſchamung um eine Fe⸗ ſchoͤpfen, cochlea Archimedis, 


Limagon, Limaflon, f. m. (max) eine 
— * ein Wall, den man 


Schnecke, abſonderlich die in keinem Haus 
tr die Stadt macht, daf die Delagerten = in der Baufunft, ein Schneden : Ges 
—* fo ausfallen koͤnnen ölbe. 


artaque,ligne d’approches, die Lauf: | un he en Iimagon, eine Wendel⸗ 





m äben. Trep 

4 —* * ⸗ — f. f. (von Amare) der Feilſtaub, 
Riß zu die Feilfpäne. 

fa Higne capitale, die * inte, fo durch |Limaire, f. f. ein junger Thunfiſch, wenn er 


ittelpimft eined Bollmerks gehet. eines Fuſſes lang if. 
A ehe „die Streich Linie, die von Limande, f. f. (von Zma, gleichſam juges 
Wintel eines Boumerts nach der| feilt) eine Scholle, ein platter See Zifchs 
mi I e des folgenden Boumerfs jugeht. it. fleiner Sparren oder dünner Balken 
es d\amarrageı Meine Taue oder Stride,| ben den Zimmerleuten. 
auf den Schiſſen andere groͤßere damit Limas, f. m. (f. Mmaçon) eine Schnecke. 
— —— Limaſſon, f. Limagos. 
Aau, der Sttich, den das Schiff eine Limbe, f.m. (Zimbus) der Rand um die Son⸗ 
jang auf dem Waſſer hinter fich läft.| meoder Mond; das Aufferhe an den Bläts 
sn dei Anatomterinterfchiedliche tern und Blüten der Kräuter; der Drt, 
Bonde von den Müsteln;fo am Unterbau:| mo die @eelen der Kinder hinkommen fol» 
] ufärmmen kommen, von der degenförmi:| len, die ohne Taufe ſterben; der Dre, mo 
Eruſrel big an das Scham-Bein; imder) die Seelen der Altväter vor Chrifti Aufs 
8 iR 68 ein Strich, den man nur) erftehung follen geweſen feyn. 
Cirkel macht, ohne Dinte. Lime, f. f. (4ma) eine Feile ; die Hau Zaͤh⸗ 
kompte, die Bunkte, fo man In eine ne eines Schweins. 







Bi nun fest, unter einander. me douce, eine zarte Felle. 
en lipne de comipte, in die Rech⸗ lime à feuille de fauge, eine halbrunde geile, 
auf beyden Geiten. 
Iime à queue de rat, eine Meine runde Zeile. 
lime à trois carnes, eine dreyeckige Zeile. 
lime à pignom, eine elle als ein Meſſet. 
lime qua⸗reau, eine große Feile, eine Raſpel. 
lime ſourde, eine Feſle in Bley eingefaßt, die 
man nicht ſo laut hoͤrt; it. ein heimtuͤ⸗ 
ckiſcher verſtellter Meuſch. 
lime de refend, id. 
lime de maree oder de mer, ber Schaum am 


m ingen; mit rechnen, mit jdhlen; 
ER anf erkennen und annehmen. 
fi > —2 * Iinea, quali /meata) dad 
von einem berfommt, die 
er, die Nachkommen. 
‚Ligher, v. #. fwirb nom Ag gefagt, wenn 
Woölfin beſprin 
Li meul, m (uOH Ahnen) chuhdrat,Yedidrat, 
euſe, adj. (lienofus) Yolzia, als 
‚eitige Stengel der Kräuter. 
gourne, ff (Bibiemus porsus) Civorno,der| See Beitcde, 
uU nite See Hafen und Frey Vortfür al: — r la lime fur un owvsaze, ein gelehrtes 
—* onen im Gtoßherrogthum Florenz. | Werk aussieren. 
FF! (Won Kirare) Berbiimdniß, Band, | Lime, f. £ eine Art von Limonlen. 
Religions: * Staate⸗Sachen; Ber: | Limer, v. a. (von dimare) feilen; beſſern 
ade. gar fertig machen. 4 
Ame- 








Limeure, 
Limier, * rg ‚(von Himes) ‚ein. SpirsHund; — — —* 
ein Leit e,J· Lympl 
— De 2 (von limen) &pifre —* — adj. &, (limpidus) veird 
—** der Vorbericht, die Zuſchrift in ei-] und Waſſer geſagt, heil, Far.“ - 
m Buche. Limpidite, f. fi et als des 
— —— f. f. (von wo Amitatio) die | Limüre, f. Bay Iiner) dat 
Beſtimmung einer fen Zeit; if. eine Lin, f. m. Lein, Flachs 
Ausnahme, Einfhränfung. —* nee 
Limite, f, m. in der Aüronomie, Die smeen| der Eee gebraucht werden: 
Punkte, die man den Baud) des Draden| Zn —* koſtliche Leinwand de Olten 
. nennet, einer gegen Mittag, derandre ge-| hielt 
gen Mitternacht, da der Mond am weiteren Linaire, — (liharis) ein Kraut, 
von der Erlintica ift. Flache, Leinkraut. 
Limiter, v. a. (bon Zmes) einfhränfen ; die| Linceul, f. m. (dimseolum) ein ee 
Macht beſtimmen; ‚die Zeit ſetzen; den| Bett⸗Tuch, Leilach. 
Preis jenen; Grenzen ſetzen. Linzoir, f. m. ——— 
limitb, de, partı adj. beſchraͤnkt; einge: merleuterr;, womit fie etwas fü 
ſchraͤnkt. worauf fie ein anders-Iegen- 
an e/prit limited, ein mittelmaͤßiger Beriiand. Lineaire, ah; ve. (von Znee)- dad 
Limites, f. £ & ol. m. pl. (Lat.)die Grenzen,] Linie geſchiehet. 
fiehe aud) Limite, Lintament; fi m. ®&eftalt, Bildune 
un powvoir fans limites, wnumfchränktel ſichts; in der Maleren, Zeichnune 
Macht. Linette, [. f. fein-Saamem 
for ambition m'a point de limites , fein Ehr: | Linge, » [ m. (von Zineum, — 
geitz hat keine Maase. wand; ein Leinwand⸗ Bledehen; 
Limitrophe, adj. fubfl. das an den Gren⸗ leinen Geräth. 
get it, benachbart, an einander ſtoßend; bug: Ai die großen Städenimber 
vor diefem ein Stück Land, das die Greny-| menu Ange, die Kleine oder-@tärk: 
— unterhalten mußte. un linge à barbe oder & faire da bi 
Limoges, f. m. (Lemavica) eine Stadt in] Bart: Tuch. ; 
—— die Haupt = Stadt vom Lande etre en linge wi, leinen ohneS 
moſin. de bean linge, Spitzen⸗· Leinwand 
Limon, ff (von Zmus, Germ. Leimen)] elle eſt curieufeen linge fale, fie Hält 
Koth, Schlamm. reinlich in feinen Zeuge» I, 
Limon, fm. (von emo) die Deichſel; die| Linger; . m. ein Leinwand» Kram 
Gabel anı Wagen; it. das Holz eder der| der mit keinen Zeug umgeht. 
Daum, da die Stufen einer Wendel⸗Trep⸗Lingère. f. f. eine Leinwand⸗Rramer 
ve aufliegen. Nonne im Klofer, die das leine 
Limon, Mm. (von me) Limone, eine Art} unter den Händen hat. ur 
Fleiner Citronen. Lingerie, £ f. Leinwand: Waren 
Limonade,, /. f. (von imo») ein Getrinfe,| Zeua ; Leinwand: Kaſten; Leinwan 
von Zucker und Cittenen-Safft. Leinwand: Handel. . 
Limonadier, f« m. & / eine Perſon, jo jel- Lingettes, geringe Sarfchen, Rus 
ched Getränke, au andere dergleichen ver: Normandie. 
Eauft ; Gaffee-Schenf. Lingot; f. m. (von Äng wa) ein Stuͤck 
Limonium; fı m. (Lat.) ein Kraut, Wald-| Gold oder Eilber, oder ander m 
Mangolt ; it. ein ander Kraut, Biberklee.| nicht gearbeitet it. 
Limonner, v.-#. (von Amon) fo dick werden, Lingotiere, f. £ ein Tiegel oder Mo! 
dag es einen Wendel: Treppen: Baum ab⸗inne man ſolche Stuͤcke Meran gie, 
Lingotter, v. #. in lange Stuͤcke git 
— or Tiegel. 
Linguet; f. m. (von Zngua )ein 
afpel = Stod. auf den Schiffen, 










geben Fan, (mird von Baͤumen gefagt:) 
Limonneux, eufe, adj. (von /imus) fothig, 
ſchlammig, wmorafig, letticht, leimicht. 
Limonniersf- m. (von/imen, semo) ein Deich: 
jel = Pferd. bält» dag er nicht zurück laufen # 
Limonnier, f. m. ein Limonien: Baum. Liniere f f. (von Anum) ein Lein 
Limolin, f.», ein Einwohner einer Provinzin] Letu⸗Feld eine Haufhaͤndlerin. 
Frankfetich * Namens; it. eine Art Linifice,/. die Kunſt, den hd. 


u EIN  LIQ 
Liniment f. m. (vom inire) eine Lindrungs: 


Salbe. 
Linon, ober Einomple, f m. (von linum) | 


zarte feine Leinwa 
Linot, fm. Linotte, 7— ein Hänfling, ziachs⸗ 


fe: 

u En In limoste, er hat fich ein wenig bes 
strunfen. . 

de linotte, ein-Fleiner Kopf. 

Linreau,: f. m. (von /imen) die — —— 

Linthe, 

——— 

ent s. Lionne, f. (deo), ein Loͤwe, 2: 

cin Si fi 


dene Münze in Sranfreich: 
- lion marin, ein See:{öwe- 


battre.ie chirn devant de lion,, auf den Sad 


ſchlagen / und den ‚Sfel meinen. 
coudre la peau —— 
vulg tik und walt brauchen. 
Lion; f. »». Lion, Stadt in Frankreich. 
on de. kom Leoniſches voder Lioniſches Gold. 


Lionceau, fim. (voir.deo, lion, gs. leonicelus) 


ein Fleiner Löwe; ein Löwe in den Wappen. 
Eionne, 


rd. — * er wie der Löwe als 


"riehend gemahlt if. 


Lidnnöis; f. m. e, einer aus Lion; Lioniſch 


der’ das Livner Gebiet 
Lioube, ‚fü fein Loch —— Einſchnitt, den 
man auf dem zerbrochenen Maſt machen | Li 
»mußzeinanderes Stuͤck darauf zu ſetzen. 


ur ee f fi — Asizw Und Ivpos) 
a f Cem.) times ſonderlich eine 


Uinter-Kippe, 


Pi e Ja lippe A quelgu' uns * Maul aufwer⸗ 


fen, mit: einem maulen: 


Lippeesfä 


1) ein nd vnll, eine Mablieit. 


sg0get:“ ' 
Lippktude, 7 f. (lippitudo) das Augentriefen. 


— (von Lippe) der große Unter⸗ 


Kt bat 
Ligiefatiom, ff. (lguefuitie) das Ber 


m 
ıefier, V. a. (iquefacere) gerfehmeljen. 
L fi Fl a ann Kikige atert 
iguor):eine aterie, 
—— die Suͤßigkeit im Wein. 
Vi qui a de la liqseur, angemachter Wein. 
*8 im por allerhand koͤſtliche ges 
braunte 





iqduidanbar, m. (ambarum — ein 

Itieheno flühiges Harz aus Spanien. 
—— eich ff. (von Aguidus) richtige 
; ein — Aufſatz ——— 
Summen. 


2 Anchies, Arten ſeidener Zeuge 


ein herzhaſter Menſch; der 
chen — * Himmels⸗Zeichen; ol. eine 


celle du ton, 







se, adj. wird in den Wappen vom 


ao d’ une 


Avom Teutfchen Lirp, gs. Zipa- 
de franches Irppees, ein Schma⸗ 
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—— adj. e.(KaWEHYRAGiA, duichdring- 
lich durch ſchwere Sachen dnm ale Luft, 
han er, Dinte, eiüigentachte Sädjen ; 

ih, Mar, gewiß, widerfprechlich, 
—* in Rechts⸗Sachen. 


le — f m. bey den VPoeten die Luft. 
les ſipuides, die liquidae ir der Grammatik, 


die halb felbftlautende Buchſtaben, als 


. m, n. r. 


dettes liguides, gewiſſe Schulden. * 
Liquidement, adv. klarer Rechnung nach, 


richtig, unftreitig. 
Liquider, v. #. pufammen rechnen; richtig 
ausrechnen, im Richtigkeit ſetzen. — 
Liquidite, . (diquidieas)' dag dünne, * 
gebende Weſen * Luft. 

Lire, /. f. f. Lyr 

Lire, v. a. (veive) leſen; erkennen = 

lire dans les yeux de quelgu'un, aus eines 
Augen erkennen, anden Augen anfehen. 

re un deſſein, einen Zeugweber die Figuren 
recht anlegen lehren. 

Lirique, f. Lyrique. 

Liron, fm. (von glis, gliris) ein Murmelthier. 

Lis, f. m. (von /iltum) eine Lilie, eine Blume: 
die weiße Farbe im Gefi cht und fonft an der 
Sant; die Franzöfifche Kilie in den Maps 
pen; eine Münge von Geld oder Gilber 
vor dieſem; poätice Frankreich. 

le Prince des lis, der König in Frankreich. 

Peur de his, brandmarken, in 


Freich. 
ie, wi f; (von Elifabet) ein Weibs⸗Name, 
der nur im Scherz gebraucht wird. 

Liferer, v, @. (won Äfere) ſticken, mit Blu⸗ 
men oder andern Figuren ausnaͤhen oder 
einfaſſen. 

Liferon, f. m. (von Aſere, deſſen aͤußerſtes 
ſich immer umwickelt, Lat. comvu/vu/us) 
Mindig, Winde, ein Kraut, das ſich immer 
um etwas im Wachſen windet. 

Lifer, (m. (fs. liſſere) er aͤuberſt) ein Res 
benwurm, ein Ungezieter, das fich im die 
Blätter in den friſchen Sproͤſſen⸗Spitzen 
wickelt, und die Neben und andere Baͤume 
verderbt; it. fo viel als Aferom. 

Liferte, [. f (von Aſere, ſ. /rfer) ein Reben: 


Wurm 

Liferre, ir, fı (dimin. von Elifaber) Lischen, 
ein Weibs⸗Name. 

Lifeut, f. m. eufe, f. (von dire) ein Zefer, 
der gern lieit. 

Lifible, ad. c. (von lire) leslich- 

Lifiblement, ads. leslich, deutlich zu leſen. 

Lifiere, f. f. (Germ. letzt, das legte oder Aufe 
ſerſte dic Leiften) der Saum an einem Zeug 
-gder Tuch auf beyden Seiten in die Länge; 
die Führbinder eines Kindest das Aeußet⸗ 
ſte; der Rain an den Feldern oder Wälderns 
ber Abſatz oder Raum am Fuß des —— 
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einer Sefung dem Graben zu, den]Zis de veille, ein Bett für eine Verfe 

h. 2 — ee des Walles nicht| , einem Kranken wachen muß, 

— in Graben fallen koͤnne. lit ‚nuptial, das Braut: Bett: 

„rimes lifiere, ol. Verſe im Larein, bie bin: bt de grandeur, ein großes Eher? 

en mur reinen, nicht in der Mitte, wie die foniler um dis, die Ehe brechen. 

—— oder —*— OR . Aparı, nicht —** 
lifieres font pi wird zu ei⸗ wird. von Eheleuten gefagt, die 

nem u u ber hd feines andes ſchaͤnt/ Betten befünders ’ 

‘und nicht aus deflen Mitte, fondern nur prendre un bomme au faut de fon. 
von defien Grenzen her feyn will. ehr frübe beſuchen, wenn er Bat 

Lifoir, f. m. das Querbolj, worinne auf. der| fanden iſt. sr 
Are die Hölzer ſecken, daran eine Earrete| aller du lit à la table & de la tal 
hängt; it. an einem Wagen das Holz, darr| vom Bett zu Tiſch, und vom Ti 
auf der Schwangbaum * zu Bett gehen, (wird vom faule 

Lille, adj. €. (von gliffer, aleiffen) glänzend, geſagt,) 
geglättet, als ein Zeug, Glas ꝛc. dıre au lit de la mort, auf bem St 

Liffe, f. f. (lieium) der Zettel bev den Wer] oder in den lesten Zügen liegen 
bern; it. lange In einander gefünte Stuͤcke monrir au dir d’ honneur, auf dem 
Holz, die als ein Gürtel im Schiffe herum| Ehre fterben, im Kriege fein Let 
angemacht find. ‚Hit de zufice, der königliche Thron 

Life, f. f. (von leg, letzte) 48 du bourdi,) ment gu Paris; it. eine Sehion d 
der dufferte, legte Balke im Hintertpeil| ments in Gegenwart des König 
des Schiff. dit de vens, die Segend, wo der Win 

Liffer, v.a. (vonoleiffen) glämend, gleiffend| Karte nach herkoͤmmt; Winditr 
machen, glätten. dis de maree, eine Gegend in der Se 

Liiferon, f. m. (ieiatorium) der Weberbaum.| Meer: Enge, da das Wafler fürn 

Liffeure, f. Liffüre. ; fährlih für die Schiffeuden iſt; 

Liffoir, f. m. oder Liffoire, f. (von 4fer,| ih der Gee. 
gleiffen) ein Glaͤtt · Glas, ein Glaͤtt⸗Stein Fir de canal, der Soden vorn einer 
oder Gldtt-Holj- le lit efl V’öcharpe de la jambe, 

-Lifüre, f. f. (von Afer) das Gldngen oder) Füffe wehe hun, muß man 
das Giattſeyn; das Glätten. bleiben. 

Lifte, /. f (Leite) ein Shmaler, langer Zettel Litage, f. m. das Unfchlagen elt 
mit Nomenz ein Namens: Regifter; eine) Schnur an den Saal;Leiften di 
Rolle, Verzeichniß; ein ſchmaler Streif Litanies, f. f. plur. (Litamia, Ar, 
in den Warpen. ney. 

Liftel, oder Lifteau, f. m. (von Zife, Leite) |une Jongue Litanie, eine lange R 
eine Leiſte oder Reif um etwas als eine Zle- oder Titel, oder viele verdrießli 
rat: ein Niemen an den Säulen. binter einander. iu 

Lie, f.m. (leFus) ein Detts eine Lagerftatt; Litarge, ſ. Licharge, 
ben den Alten. ein Lager, worauf fie ruhe: | Lite, J. f. eine Arı Käs. _ 
ten, wenn fie Mahlzeit hielten ; der Raum, |Liteau, f. m. (von dis) bey den J 
morinne ein Fluß fließt; eine Ader von! Tages: Lager des Wolfs, 
Mineralien und andern Sachen, die man Literaire, Literal, Literalement, 
aus der Erde gräbt, ald Steine ic. die| re, f. Litter - - | 
Ehe; das Ehebett: die Nachgeburt; eine! Licharge, f. f. (litbargyrium) Gl 
Lage, die man mit Wit oder Steinen, it. |Firbarge d or, Gold Glaͤtte. 

im Kochen mit Effen aut die andern macht. |dirbarge d’argens, Stiber : Oldt: 
kit de plume, ein Feder: Bett; Feder Kuͤſſen. Lichocolle, j. f. (urbocola) Ki 
dis d’ange, ein an dem Dedel bangendes| Kuͤtt 

Zelt ⸗Bett mit Vorbhängen. Lithontribon, f- m. (Alboc ir 
dis 4 la ducheffe. ein Bett ohne Säulen oder] Stein Pulver, den Stein inder 

Docken, über welchem die Stäbe zu den| in den Nieren zu germalmen, 

Vorhaͤngen an der Dede bangen. Lithontriptique, f. m. Steinbree 
dir de fangles, ein Gurt: Bett. Lithophage, fm. (Aldoc und Pays 
lie ‚le parade, ein Prunk Bett, Pracht Bett., Wurm. 

Parade⸗Bett / worauf die Leiche eines groſ⸗ Litophyton, f. m. halb verſteiner 

ſen Herrn bis zum Begraͤbutß gelegt wird, | Lithotomie, f. f- cboromia) 
bie d> champ, ein Feld: Bett. fhneidem in der Wund: Arzuer 
is de vepas, ein Ruhe⸗Bett. Lithoromilte, f m. ein Steinfd 
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Lichuanie, f. f. Eitthauen. > 3 7° 

Lichuanien, f. m. enne. f ein Litthauer. 

Litiere, Sf. (von Zr) eine Säufte; it. die 
Etreu, fo man dem Vieh madht ; der Mit 
der Seidenmürmer, fo unter ihnen ift. 





faire bitiere de quelque chofe, mit etwas: 


verfchwenderifd) umgehen. 

faire litiere d’ argent, das Geld nit achten. 

Etre fur la litiére, beirlägerig ſeyn. 

Litisanr, e, adj. (litigans) procefführend, 
vor Gerichte fireitend. : 

Litige, J. m. (gs. tigium yon lisigare) Pro: 
ceñ, Streit vor Gericht, Nechtshandel. 

Litigieux, eufe, adz. (Zitigiofus) ftreitig, dar: 
um man rechten muß. 

Litisconteftation, /- f. iLat.) ben den Auri: 
fen, die Kiege-Befeſtigung in Proceffen, 
— fi der Beklagte auf die Klage ein⸗ 
laßt. | 

Litispendance, f. f. (von lis und pendere) 
die Währung eines angefangenen Ked)tes 
bandels, jo lange ein Proceß nach night 
geendet, oder die Sache uncroͤrtert if. 

Litorne, ff. ein Krammets-Vogel. 

Litre, /, m, (fiflra, lifle) eine ſchwarze Bin—⸗ 
de, worauf Die Stifteg einer Kirche ihre 
Wappen feren, und fir innen und außen 
um die Kirche herum mablen laſſen. 

Litron, f. m. (von Jibra, litra, ol, fo viel als 
ein Pfund ohngefähr austrägt) ein Fleines 
Maas, als das 16te Theil vom Scheffel zu 
Paris zu allerhand Zugemus; it. Mehl und 
Salz x. a 

Litteraire,.adj. c. (lierarius) zu gefehrten 

Saͤchen gehotig. 

les nowvelles Histeraires» die gelehrten Zei: 
tungen. 4 

Litreral, e, ads. (litteralis) buchtäblic. 

Litteralement, adv. dem buhfläblihen Ber: 
ftandenah. ©, 

Litterature, f. fu (litterasura) Gelahrheit, 
Wiſſenſchaft in alterley Sahen der Ge⸗ 
lehrten; die Gelehrten ſelbſt insgemein. 

Litue, f. Lituns. 5 ale 
Liturgie, S. f, (diturgia) die Formel der Ce— 
remonen, die Reſſe und andern Gottes, 

‚dienft zig ‚halter; der gishengehraud, 


Liruug, („re(lac) bey den Medalliften, ein 
Si ke Weinager, wie ein Bifchoie: 


* 






„gelb; auch von andern Urſachen. 
Lividite, f. f. (fividitas) de ſchwarigelbe 

Farbe der Haut. | 
Frifeh Did. 


Livide (Hofzesjatin und biau aie die 
Pe Schlagen wird, ſchwarz⸗ 
8 


A 
iefiadd 





—— — 


P 


Pivourne. ff. (Liverno): eine Gtadt und 


Livonia) } 


Seehafen des Groß: Herjegs. von Klo: 


reuz. ie na 
Livraiton , (von «Zurer) die: Au eferung 
Ueberlieferung. di * or 


Eitüre, f. f. (von ier) ein Seil oder &tril, 


mwontit man etwas juſammen bindet it. i 


ein Stück Holz am Nandedeigrosen Fiuße 


Schiffe, das an dem einen Ende getrüms .. 


net if. R ® 
Livre, f. mi{tiber) ein® 
eine Abtheilung eines Buch⸗ 


Buch ; der faltige Magen eines Thiers, fo. 


‘ 
stil m 


wiederfänet.  ’- 


livre de raijen, das Hauptbuch ehhes Kauf R 


„ mann, darinne Furz alles beyſammen ficht, 
re de compte, Schuldbuch. - 


livre journal, Tagebuch. IR, ., 


ha das Buch eder 
sein Dandeldz "' 


u. 


m; 


— 


a livre ouvert, adv. ohne jemands Unterwel⸗ 
a De Tu. 


fung, für ſich feibft 
chanter & livre ouvert, fingen, und es nicht 


gelernt haben, ohne eine More zu verſtehen. 


expliquer un autrur à ſivre cwverr, einen 


Autorem ohne Moten oder Auslegung 


verfiehen. “7 EIER. 
le Irore des Rois, eine Spielkarte,(im Scherz). 
il faut fermer le livre, e8 iſt genug hiebon 
geredet. Fa 
il efl &crit für lelivrerougesvber ü ef Acrit 
avec de la craye neire, er it bey einem 
„Grogen und Michtigern, als er ift, übel 
ER er ſteht im ſchwarzen Regi⸗ 
er. —— 


Jen viendrai à bont, ou j’y brilgfai mes 
divres, ih will die Sache micht Akerrlaffen, 
und follte ich noch fo biel daran foren. 
te livre de, vie, dad Buch des Leben, die 

göttliche: Gnadenwahl oder Erwaͤhlung 
zum ewigen Leben. { 
le grand livre du monde, die Welt oder die 


— u 
—38 

* 22 
Pr 


Werke der Natur, woran man de Weise 


belt Macht und Güte des Schoͤpfers er⸗ 
ennet. u a ee — 
Livee, f. f. (libra) ein fund; eine Muͤne, 
‚ein. Fraue / ꝛo Sols Meif niſche 7 Groſchen. 
un. liure flerlin, ein Piund Sterling; in En⸗ 
gelland, jo ungeſaͤhr 6 Thaler Teutſche 
‚Mine maht. 1.0.8 
Liviee, fı fo Öliterata non liberare, von der 
Feeyheit bie man vor diefem aewiſſen Bes 
„deuten den Ordens⸗ Perſenen gegeben 


hr har ihree kLeibeg zu warten, und ſonderlich 


ch neu gu Fleiden zu gewiſſen Zeuten / Die 
Liberey, Librey ⸗Rock; die Bedienten inds 
geſammt, fo die Lieberey eines Herrn tra— 
geu; die Hochzeit⸗Baͤnder, ſo geringe Leu⸗ 

te auf dem Lande den Gäften ſchicken. 
.ombattre fous les livrés de quelgn’ un, une 
ter einem bienen, ald ein 94 unter der 
Kr Kreup 
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Kreuz Fahne x. einem anhangen oder zu⸗  Lofen,Zofung) das geloͤſte Zulaſſen und Su 
gethan fen. | | heißen des Lehnherrn, ein Lehngut zu ver 

il a portâ ba livrée, er iſt ein Lackey geweſen | Faufen; die Lehngebuͤhr, der Kaufſchiuing. 

on ne laiffe pas entrer lalivree, man läßt die[ Lof, f. m. (Kauf) der Raum vom Maft dis zu 
Lackeyen nicht hihein. | einer von den zwey Beiten des Schiffs. 

Livrees, f. f. pl. von livrer) Efwaaren, an | dowser Ze Jof, ein Sezel in diefem Raum auf> 
SpeifeundTranf,fo vor diefem einigen Bde! frannen. | 
dienten zu gemiffen Zeiten, auch wohl taͤg⸗ Esre au Jof, den rediten Wind Halten, ober 
lich zu iprem Unterhatte gereicht wurden. ins Meer hinein ſchiffen 

Livrer, v. a. (dib-vare) liefern, überliefern, | teni/ de Zof, den Wind zur Geite fangen, , 
einhändigen; übergeben; ergeben. Logarithme, f. m. (Jogarisbmus) Rehnunge: 

fe livrer, v. r. ſich ergeben. areln, defto geſchwinder zu multipitciren 

Livret, f. m. (von Zvre, liber) ein Büchlein ;| und zu Dividiren. 
der Abacus Pythagorae, bey den Rechen: | Logarithmique, f. f. die Wiffenfhaft, Rech⸗ 
meitern, das Einmaleins, nungs: Tafeln oder Logarithmos zu mas 

Lixivieux, eufe, adj. von Salz, das durch diem. | 
Lauge ausgezogen. Logarithmique, ad5. Logarithmiſch. 

Lizardes, Arten von Leinwand aus Cairo. |sables logarithmigues, Rechnungstafeln, Co: 

Lobe,f.m (/obus) Lappen; eins von den zweyen garlıhmifche Tabellen. - 

Theilen der Lunge, oder des TB Loge, f. f. (von Lage, liegen) eine Hütte; 
den Saamen und Körnern, die ſich in zweyſ ein Naum, da man fich hinbegeben kann; 
Theile teilen, infonderbeit anden Huͤlſen⸗/ ein Kramladen; vine Bude, darinne ein 

Früchten, ein Epalt; it. das Ohrlaͤpplein. Kaufmana zur Meßjeit feil hat; zu Mar: 

Lobe, f. f. ol. (eb) Scherz; Betrug. ſeille und au einigen andern Orten heißt es 

Loberie, f. f. beiöt eben fo viel. die Borfe ; bey einer Orgel ift ed der Drt, wo 

Lobule, fı m. (dımin. von Zobe) ein Zäpplein.| die Blasbälge liegen ; in Auchthäufern eine 

Local, e, ad). (localis) dem Drte nad). Kammer, darinne man einen rafenden oder 

cousume locale, die Gewohnheit oder dere] ungerathenen Menjchen einfperret ı bev ei» 

brauch eines Orts. nem Wohnhaus, ein Thuͤrmchen oder ſonſt 
memoirelocale, dieFrinnerung des Drte,wo| - ein Zimmer oben auf dem Dache, von da 
etwas nefchrieben fteht oder zu finden ift- man fich weit umfehen kann; it. ein Eleiges 

Localemenr, adv. dem Drte nad. Kaͤmmerlein oder Gemach; in Comödien- 

Locands, adj. f. (locande) cbambre locande,| SHäufern, ein Bang oder verſchlagener Drt, 

eine Kammer, fo man micthet. den Comoͤdien zuzuſehen⸗ 

Locataite, f. m. (ocator) ein Miethmanu, Logeable, adj. c. (von/oge) bewohnbar, bes 
Hautmann; Pachter; Zinnsmann. quem zu bewohnen. 

Locati, f. m. vulg. eine Miethkutſche. Logement, f. m. eine Wohnung, ein Zimmer 

Location, f. f. (/ecatio) bey den Quriften,| oder Gemach; eine Behauſung; das Quar⸗ 
da? Bermietben, Verpachten. tier oder Herberge; ein Drt; das Lager im 

Locatives, ady. f.plur. (vonlocare)repara-| Belde; ein Aufenthalt; eine kleine Schanze. 
tions locasives, das Beffernveinet Haufes,| Loger, v. a n. wohnen ; eintehren zur Her⸗ 
das ein Pachtmann zu thun verbundenik.| berges beherbergen, ins Haus aufnehmen; 

Loche, f f. (Loc) ein Fleiner Flußſiſch, einj einquartieren ; mit Wohnung verfeben ; ger 
Eteinbeifer. fangen fesen, im Scherz; be» den Orgel⸗ 

Locher, v.». fagt man von einem Hufeifen,| madhern, die Blasbälge an ihren Ort ſtel⸗ 
welches wadelt, weil es einige Nägel vers] Ten; fih verfhanzen, lagern; verklumter 
lohren bat. Weiſe feinen Sig haben, als die Seele im 

il y a quelque ehofe,quilocheencetteoffaire,| Leibe, ein Affect im Gemuͤth ꝛc. 
prov. es it bey diefer Sache etwas zwei: | fe Jeger, v. r. ſich einmiethen, einziehen ; it. 
felhaftes. im Kriegsbau, ſich einſchanzen. 

Lochies, f. f. pl. (MXJMa) die Reinigung der Zogd, de, pars. & adz. wohnhaft. 

Meiber nad) der Geburt. eforit mal loge, ein Eluger, aber dabey bäf: 

Locmann, f, m. (Germ.) Zotemanın. licher Menſch. 

Locomotrice, adjel, (locomotrix) faculte\ z'en fuis logé la,vulg.meine Meynung ift diefe. 
locomotrice, das Vermoͤgen, ich von einem | drre Joge aux quası events, in. einem Übelver» 
Drte zum andern zu bewegen. machten Zimmer wohnen. 

Locufte, f. f- (docufla) eine Heuſchrecke. | ösre doge a ba belle Eroile, unter freyem Hi 

Locution, f- f. (Jocutio) eine Redensart. mel liegen müffen. 

Lodier, f. m. (Loderbett, Lat. barb. Zurbe-| Logette, f. f. (von Zoge) ein Meines Huͤttlein. 
rium) eine durchnehete grobe Bettdede. | Logieien, fı m, (logicus) ein Logicus. 

Lods, (um. pl, lod & ventes, (ol,da: 45, yon = 2 Logii 
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Logigque, f- f. die Logik, die Wiffenfchaft, die: 
Mernunft recht zu gebrauchen; Die Ver: 
nunftlebre. 

Logis, f. m. (von loger) eine Wohnung; ein 
Wohnhaus; das Haus. 

corps de logis, das hrögte. oder Haupt⸗Gebaͤu⸗ 
de eines Har ſes. BEE 

Logiftique, f- f. die Logiftica vder Practif 
der Regeln der Algebrae in der Addition 
und Subtractisi. 

Logogriphe, [.m. (Jogopriphus) ein räthfel: 
baftes Wort, oder etwas, das man den 
Schülern zu errathen aufgiebt. 

Logothtte, f. m. (dogetbera) ein Bedienter 
vor diefim in der Griechiſchen Neaterung, 
und annoch im ihrer Kirche, der die Briefe 
fiegelt und ausfertiger. 

Loi; ff. (lex, dege) ein Geſetz; das Geſetz 
im alten Teftament; Satzung; Gebraud, 
eines Otts; Gebot, Beſehl; Herrichaft, 
Gebiet; der Schrot und Korn, nach wel⸗ 
em eine Münze ihren Halt befömmıt. 

Loial, Loialement, Loiaute, Loier, f. Loy. 

Loin, adv. (Jonge) weit, ferı. \ 

cela va fort loin, das ziehet viel nad) ſich. 

i/ ne le portera pas loin, er wirds nicht weit 
oder nicht lang mehr treiben. 

certe affaire wous menera loin, diefe Sache 
wird uns viel Schmicrigfeit machen. 

de !oin, à Igin, nad) und nach, langfan, 

loin 4 loin, weit von einander; felten; nach 
langer Zeit- 

de loin, von ferne. 

au lein, weit weg, in die Ferne, an entfernte 
Derter ; in ber Ferne, an entiernten Orten. 

je vous vois verir de loin, ich fehe ſchon von 
weitem, wo du bin willſt; ich weis ſchon, 
was du fagen willf. 

cet homme ira loin, der Menſch wird e3 weit 
bringen, er wird reich oder berühmt werden. 

Loin, pr«p. weit von, fern von; wea von. 

doin des yeux, loin du coeur, prov, qus din 
Augen, aus dem Sinn. 

loin d’ ici avec &c. weg nit, 

Loin, comy. ankatt.- 7 

loin d’Etre trifte, anftatt traurig zu ſeyn. 

bien loin de c. con;. anftatt. 

bien loin d’ Eudier, il joue, anſtatt zu fludi- 
ren, fpielet er. 

Loin, f. m. bey der Malerey, die Ferne in 
einem Gemdide. 

Lointain, e, a:47. (von loin, lontano, Ital.) 
heißt von Völkern und Fändern entfernt. 

Lointain, f. m. die Ferne im Gemälde, 

Loir, f. m. (von glis, gliris, ſ. Liron) ein 
Murmeltbier. 

a dort comme un loir, prov, er ſchlaͤft wie! 
‚eine Ratte. 

Loire, f. f. (Ligeris) eitj großer Fluß in 

Frankreich. 
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Loirre, /. m, (Germ. Luder) Luder, momig 
man einen Habicht füttert, und. das man 
ibm onflatt der Beute vorwirft. 

Loirrer, v. a. anludern einen Habicht. 

Loifer, v.n.(von /ucere) auf der See leuch⸗ 
ten. 

Loifible, adj. c. (von Jicere, Zicitus) erlaube, 
vergönnt, (in gemeinen Neden). 

Loifir, f. m. (icere) die Zeit, da man nichts 
zu thun bat, die man anwenden kann, wie 
man till, Ruheftunde, muͤßlge Zeit. 

4 loifir, wenn mau Zeit dazu dat, mit guter 


Muße. 

er be loiſer, Zeit haben, vulg. der Weile 
baben. 

Loiſt, v. imp. ol. (licet) es ift erlaubt. 

Lombaıre, ady.c, (umbaris) arseres ou veines 
lombaires, Seiten: oder Lenden: Adern. 

Lombard, e, adj. & fubfl. (Longobar dus‘) 
ein Longobarder; Longobardiſch. 

lettres Lombaraes, die heutigen kleinen Las 
teiniſchen Buchſtaben. 

tcole Lombarde, waren vor dieſem die bes 
ruͤhmteſten Lombardiſchen Maler. 

Lombard, f m. (weil die Longobarden in 
Frankreich handelten, und wucherten) eis 


ner,der Geld auf Zinfe ausleihet; it. vulg, . - 


ein Kombard, ein Leih Haus. 

Lombardie, f. f. em Stuͤck von Stallen, fo 
noch den Namen von den Zongobarden hat, 
die Lombardey. 

Lombardique, ad. c. Lombardiſch. 

Lombe, f. m. (Jumbas) eine Leude oder Sei⸗ 
te am Leibe. 

Leinbis ou Lambis, f. m. eine Art röthlichter 
Muſcheln; it. fo viel ala /ombde.  - 

Lombrical, adj. m, (Jumbricus) wurmförs 
nıte, als eintse Muskeln, fo die Finger bes 
wegen. oder die Zehen. 


| Lonlanla, oder Lonlala, interj. ein Wort, 


wenn man jum Tanjzen fingt. 

L’on, f On. — 

Lonchite, oder Lonkite, f. f£ (lonchitis) 
ein Kraut, das dem Farrenkraut gleicht, 
Spicant. 

Loudie, f. m. (linter) eine Art Galcen, et⸗ 
mas fiärker ald andere. 

Londres, f. m. London in Engelland. 

Long, m. Longüe, f, adj. (longus) lang, 
fanaweilia, lanzſam; langwierig. 

comoſire de longue main, ſchon lange Zeit 
oder von langer Zeit ber fennen. 

du pain bien long, eine Arbeit, da man nicht 
viel dabey gewinnt. 

avoır les dens bien longues, hungerig ſeyn. 

il ne la fera pas longue, er wirds nicht lan⸗ 
se mehr niachen. 

vous nous donnez le cardme bien long, prov. 
wir werden auf diefe Art noch lauge war 
gen muͤſſen. \. 


Nra Long, 


% 
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sous ‚de fon I 2 


fin Jung, Pi are onghiteiw" An: 

ee ih ſin a * och Inc ne ae Kae 
dire veru de long einen ah ee Aretheke Im 

ben — —— —D * d 
gras ie de ung, ler Equh Bere aber) —— Inch.‘ 


€ ‚Le — e) en 

an => NK u re a bel). Beheben oder —— 

RC, um O0 mis ame ee N u ins 

de lon ; Loppau ff) — or RR 

du bag;% long — de ae Fa ' qus, Fe f. (einer Locke) vü n 
dunyall «Wu Lappenn der von einem KI 

an long, * der Laͤn ir weietäthtige Loquet· arm ¶ linte/ Angl! Sr 



















eouchkr de long, na r Länge.liegenl,. eine Schnatte oder Klinke ane 
sirer de long, in die * Ipielen; it ffie⸗auf den Schiffen. ein Kiereh” 
ben; weit davon J Loqueteaus f m elne Klintesd 
— ————— HERR“ Tangttuithtg. nut einer Feder an den gene 
Longanimite, f f. (For en), die Yang: Schrantthiren.  ' 
muth"» Poqueteux, eule; adj. (Bon Yogi 
Longe, f« fa (lenken) ein Seil der Rieuten, riffenen Kleidern, arm 
ein Pferd auf tſchule iu tummeln; Loquette, j. (von .dogue) —* 
At. eine Schn MAL DIe, Füße der Salten| | Stüc, als vom Stocfihre" 
gebunden * Lorguer⸗· v;a.:(lauerm) mach der 
longe de ——— von Lndon) ein| ſehen, aus Liebe, Furcht, HR 
Nierenbrate Bag 3 Ale i tung x Er ai 
Longer, v. a. (longu ‚ger * ein, orgnettey ein kurz p 
—ãa. .) Home Thier auf der] dadurch beſſer Ju jehen: * 
Jagd. Lorjot, fm. (von Der, — 
ee ee, part, in den Wappen, wit einem anımerr Ensimerfirtg, gelblichter 
RKiemen aen den Fuͤßen von anderer Farbe. Lormuers f. mi ein) Kleinſchmied 
Longimeeriez ff. (longimerria) das Längen:| Meiler in andern —* 
Meſſen, in der Geometrie. kleine Sachen machet (WW 
Long - jointé, adj. m. cheval long- - joint, Lormerie, f. fı alerlen — 
ein Pferd⸗ mit laugen Gelenken und |Lorrain, ſan. aine, Meine Loth 
Schenkeln Lorraine Cothringen. 
Longis, [. m. wulg. ein laugweiligen langs,| Lorie, ee,uadz- in den Wappen 
ſamer M ni federn, als Fiſche. % 
Lougitdde, fÜ fi (dongitudo) in der Geogra; Lorssiadv..& prep, (Pibora, ie 
phie, der Raum von dem Meridian eines| ders de la bataille, als Das Treſ 
Dres bis zum Be Kl Sreridiän des GInbis |dessdanspuon der Zeit an ** 
in: det Aſtronone der Raum vom erfteu pour /ors, Damals, .ı air) mW 
Grad des aldbers Bis jr dem S teru deſſen lorague, wenn / alsdenn wenn / fi 
Longitudinem man wiſſen win. . wenn 2c. da, ale, Hüinnı Wndr 
Long- pas. m beg den Zimmerieufen, der KLos,(won-Taffen)f Laadsiv +“ 
Lälgfte Feines Sdärriverts, fo unge | Los, f. m. ol. (/aus) Lob, Ruhm 
faͤhr noch einmal fo lang als breit iſt |Lofange, oder Liofenge) Felt 
Longue Peline TEN Be als bvbilereclichte Figur, —— 
ein palber&chlange EN it, Die £ aͤuge.ſterſcheibe vou dieſer Figut ; ein 
a In longat, ade: 38 e länge ;; nut Kari ‚ zu Kirchen: oder Thurm: Dädye 
de longue, adv, in’ die TA dide, land RN ; dieier Figur; eine Raute in-Di 
alter ou tirer ‚de „fongeR fg gtrücken, fert l ‚olange, Det) 
reifen. +" " Lofenge, f. f. ol. (lufnga Kal 
Longuement, adv im ierten @ehdh Heißtes belauern Betrug x 
lang, if fenfnict * Lofange, ee oder —S 


Longuet, Er das Hnset,ä| ‚\ lofarge, Kaufe) in ben Rappeı 
eine Rede; etwa ’ glicht „ten fuͤhnt · Ann⸗ Alım (u 
Longuette, ff. Fine u — Lotanger, Lofengen, v. a.(von * 

Longueurzu ft 25 BR. YAllingere)) betr 


(vor longus) } die MW hs 


Weite; Kangmsntst m. (Germ.) ein Looß; ei 


* E —X 















tebennezeit. 










* — in dur er Men, das Aus; 
n einer —* e von etwas zu in 
Waſchen einer Wunde ꝛtc. 

e 
Bi L ei f Lotti -- ._. 


Fu um 
— — — ein Fiſch in Frankreich, Foup-garöu, ein Warw ei ein gefannter Al; 


u 
Lo (von Int, Looe) ein Glauͤck⸗topfr /oup.d’ taug de mer, eine Art‘ Sr 
Lo teir, v.a. (ven /os) Theiluug, mad,en, dag loup de 
gut eintheilen; macen, den ihrer viele 
or erning he men Fonnen: abſonderlich 
. Dem Einführen fremder Waaren. 
M PR —5 eff bien lottie, dieſe Perſon if 


ben 






den ſoll. 


2 Fee Kabel ler, . 
Larae, ‚Lotier. 
b * * = Kaudabilis) loͤblichel 
m 


San ?a röble bey den Aerzten gefundes Blut. 


Lousdlerheht, adv, 
Weiſe. 

Loünge, f. m, (von loüer, 
Miethe; das Ausleihen. 


une 2 de — ein gemiethetes Haus. 








ai Eintheilung einer Waare, 
\ wer * 


T3.}. m. (von einer, der die 
ben $ Kfm Warren eintherit und 


locare, locatie) die | qui parde iu hip z ten wort um) 





Loüis, * Eudenig it. eine guͤldene Münze: 
0 [am dohisd'ör, eine Duplon 


Ban! en ig um diefes | un Zoüis blanc, Franzofi i(her&pe Thaler. 
* en le vieleriey — f! (Zudovica) ein —2 
re it. > eiin graut. sabmer in 


———— Lulsch 
Loüifön, M — J— hei a 
Ludewig 
ein! Louiſon,. AX (dimin. von Lotifey € ea 
Loup, f. m. Louve, f. (Zupur) ein Molf, “ 
‚Bin; —* in an Wapden. er 
laupscervier, ein £ 5 
em leutſcheuer, nartiſcher nid. 
Rn 
mer, ein&ee: Hecht oder Seerggt 
| /oup, heißt auch ein drevechichiten Holz. der 
Buchhandier oder Buchdrucker A Pap ier 
der Buͤcher damit su reihe zu —99 ein 
Vackſtock; ein Linial oder — 55 — erletk. 
welches die Kinder in der Luft ſchwiugen, 
daß es brummt; eine um ſich eene 
Krantheit an Füßen, der Handen fo mit 
Geſchwulſt kommt, der WoH, der Wurm; 
eine Larve, rk! die man mit einem 
Knopfe im Munde bie; it. ein witfägie 
ges Geſtirn. 7 
Iobens= |vee de toup, ı erepitus pi) eine Arr wa 
runder Shwaͤmme, de zulett b dun ı 










volt Staubes werde en. 


(laudabiliser) lobliche a vi Ze Lo: «p, vulg.\er'h " der ee Einprenj 


er iſt ſcheu daben deweſen. 
ge en?! Prov 
weun man beit Wolf nenut fo‘ kommt er 


nerennt. 


went? (ac Sun Pole 4 uage,, auf geht vor jentre chien’ er Loy, in der —— 
ie ſcourir un homme comme un loup gri 5; ie 
Loiange, hf EN leer, 55 das £ob. |: beftig Verfolgen. 
Loüanger, v, 7.0 Och ſpottweis, loben. ke loup wiehrre dans fa peau, prov, ein ‚böfer 
ilai 32 —— Er ullgern gelobt fen. |; Menſch beffert fich felten. 
Leuchte, HE, foottiweis, ein Lober, enfermer le loun dans la berrer®, prör, eine 
Loü Cr Wluicus), (ch va, N Wunde fließen; ehe ſie aüg dein Grunde | 
une coHfIPhENior FI un /oüche, eine aeheilet fit, 9 
übe] geſetzte, Der übel awebrichn zwey⸗a fa'm fait fortir le =. hors du Bis, ro * 
—* Bi Dh fh Notb lehrt beten ——6 
Locher, 3 - |meitre les gens ä F eueule * —— piov. 
Loücher, Ri Re ‚von Erden, ein die Leute in Gefähr ſetzen =" j 
8 bin ‘> ‚Jdes /oups: ze fe mangerhı pas les unt bes a ver, 
Loüdier. Mi t Be * prov⸗ —* hackt der ahderh bieXus 
Loüer ‚gen nicht aus. 
— lo le onp Kane, prov. „A 


: — —— 
————— 


de ER dB efl\dborit vorne“ 


jemand; — N 





ift inzuͤbllem Ruf. ? 
ll a ori as loup,er ift 
er hat die Erfahrun 
— la patenötre 7 Kup; de 


Ren dabey gerbefen, 
A ie u 







eng ſchwoͤren hr er ee 

—— — 69 ‚41 ne . marchera hat de lonp, sant I he 
Loii fe, Ruh — Achleiche · mis) vrQ 

day oder um ® lehnt“ Louppeskouresf. €) Bin Weherkehn, ne 


— * Ey „(von laudare „lower, ei 


Ban un " - 





ch — am Leibendas rund und große 
Ar wird; 





PEN 
. Eh ER ED ii 
Be Se ne 

yo 
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witd; ein ungeitiger Evelgekein ; oder eine 
unzeitiae Perle; cin bochaefchlifen Verfpe: 
<tiv Glas, oder einfaches Bergrößerungs: 
Glas mit Hol; Odes anderer Materie einge: 
faßt, daß man dadurch beffer lefen Fann. 

loupe de bois, ein großer Rnorz oder Gewächs, 
außen an einem Badm. ° , 

urche, fm. Lottſch, ein Spiel im Bret. 

Lourd, e, a4;. (leer, Holl. Zuyard, Kauf, 

„Ical. mit der Teutſchen Prapoficione in- 
feparabili, he, balordo, aleihwie von Qu: 
gen, Angl. Jok, Ital balocco, babacen, dat 
eben fo viel heißt als dadordo) ſchwer, 
plump, ungefhickt, dumm; grobz ſchwer 
zu verkaufen, ben den Buchhdndlern. 

Lourdaut, f. m. Lourdaude, £. ein Zölpel, 
ungefhicter Menſch. 

Lourdement, adv, tölpifher, ungefchickter 
Weife; grob. 

Lourderie, Lourdife,f. £. Dummpeit,Grob: 
heit, ungeſchicktes Werfen. 

Loure, /.m. ol. (von Lever) eine Sadpfeife. 

Loureur, f. m. der Auf der Sackpfeife fpielt. 

Lourpidon, f. f. eine alte Herr. 

Loufche, Loufcher, Loufcher, ſ. Loüiche- - 

Loutre, f. F. (lumra) eine Fiſch Otter. 

Loutre, m. ein Hut von Fiſchotter⸗Haaren. 

Louvain, f. m. (Zovanium) die Stadt Löwen 
in den. Niederlanden. 

Louvat, f. m. (von /upus) im Scherz, ein 
Feiner Wolf. 

Louve, f. £. eine Woͤlfinn; ft. ein unzuͤchti⸗ 
ner Weibs Bild; auf den Schifen, ein 
Faß ohne Boden, fo man auf die Locher anı 
Verdeck ſtellt, wenn man etwas dadurch 
hinunterwerfen, oder ſchuͤtten wiu ben 
den Maurern, eine Stein: Zange, die Qua— 
terſtuͤcke in die Hohe zu sieben; ein run: 
dee Fiſcher⸗-Garn. 

Louver, v. a. (von loure) ein Loch auf bende 
Geiten eines Quaterticks machen, damit 
Br Stein-Fange es faffen und aufzichen 

nme, 





Louver, f. m, dr adj. (von Zupus) ein mit: 
telimäßiger Wolf. 

poil lowver, wolfgran, 

Louveteau, f. m. cin junger Wolfz it. ein 
eiferner Haken, den man an die Stein: 
Zange macht, damit fie nicht aufgehe. 

Louveter, v. #, umge Wolfe kriegen, wird 
son der Woͤlfinn geſagt, Junge ausfchütten 
oder werfen 

Lonveierie, f. £. (von /upus) der Zeug zur 
Wolfs Iaadı die Wolfe Jagd. 

Louvetier, f. m, 280113: Jäger, fonderlich in | 
Frankreich am Königlichen Hofes Säger: 
meilter über Die Wolfſs-Jagd. | 

Louveur, fm. der Steinmes, fo mitten in 


die Quaterſtuͤcke oder Wertfuͤte ein Elein!Lı 


Loch macht, daß die Stein-Zange im Auf: 
schen darinuen hafte. 

















LOY . LUE. 


Louvier, Louvoyef, v, ». levfı 
Gegenwindes, oder maben a; 
da bald dorthin fahren, daß ma 
behalte und immer ein wenig 
ſich ſo lange von einer Seite 
dregen, bis man den Wind ge 

Louvre, f. m. (/upara) ein Palla 
ges zu Parts; it, andere Pat 
er ſich da wirklich aufhält, ala 
main &c, 

Loxodromie, fi f. (ac&2s, oblig 
fo, eurfus) Loxodromia, d 
nach den Sce-Rarten, von ein 
neten Winditrih nad) dem a 
Linie, fo das Schifin der See 
wenu es befldndig nad) einer 

gend zu fährt, 

Loy, f. Loi. 

Loyal, e, adj, (lealis) ol. from 
unverfälfcht, recht, aut; rech 

um cheval lvyal, ein ſchultechtes 
fames Pferd. 

Loyalcment, a.v, getreulich, re 

Loyautg, ff. (legalitas) Treue, fi 

Loyer, f.m. (vet /ocare) der Zind, 
Geld; der Kohn, Belohnung; 

Loz, f. m. ol. (/asi) &oy. Ä 

Lozange, und deſſen Derivara, | 

Luble, f. f. vulg. (von Abet) im 
Kurt, die einen ankoͤmmt etw 
Einfall, Laune. 

Lubieux, eufe, adj, vulg. den | 
etwas anföimne. | 
Lubricite, /{£. (von lubricus) Seil 

ſchaͤmte Liebe, ſleiſchliche Woun 

Lubrique,adz. ec. wichtig, une 

Lubriquement, adı. unzuchtiger 

Luc, /, m. (Lucas) ein Manne N 

Lucarne, M. (von /uce) ein Das 
el Heines Loch, da Licht hinein! 

Lucciole, f. f. (von ducere) ein ' 
Würmlein, fo bey der Siacht a 

Luce, f. f. (Lucia) ein Weiber: Y 

— m. plur. eine Att K 
erſten Kirche, die es meiſt mit de 
hielten. 

Lucide, a4). ec. (Zucidas) heul, Teu 


bes intervalles lucides, in den Re 


Zeit, da ein Närrifcher biewen 


Luciter, f. m. die Venus, der M 


ben den Poeten; it. der Teufel 


Lucratif, ive,ady. (von /ucrum-p, 


bringt, das waseinträgt, alsein 


Lucre, f. m. (/ucrum) ol, Gemin 
Lucrece, . f. (Zueresia/ ein Weibe 
Luörte, f. f. (uva diminur. mit de 


zuſammen gewachſen) das Zäpfle 
fe; it. ein Spiel der Kinder mir 
i&urs f. f. (von /acere) der S 
Glanm, das Schinmmern; figih 


1261 LUG LUN 





oder gar ein falfher Schein. 


Lugubre, adj. c. (lugubris) traurig, betruͤbt, 


tldalich- 


un bomsme Iugubre, ein Sauertopf, ein trau⸗ 


riger Menfd. 


ame chumbre Iugubre/ eine unlufige Stube. 


Lugubrement, adv. tlägliher Weife. 


Lui, pron. perf. m. (Nom, ille, Dat. illi) er, 
wenn e3 ohne ein Verbum fteßet ; ihm, oder 


ihr, wenn es vor dem Verbo ftehet. 
Luire, v.n. (Zuce: e) ſcheinen, leuchten, ſchim⸗ 


mern, alänzen; figurlich, prangen, in die 


Augen fallen, fi) fehen laffen. 


da feinte luit dans E yeux, die. Falſchheit 


leuchtet ihm au? den Augen, 


Luifant, e, adjeäl. c. (von lire) leuchtend, 


alängend. 


Lusfant, f. m. bey den Bortenmwirkern, eine 


eingemwirkte Figur in den Borten der Las 
ckeven. 
de luifant d'une E&toffe, der Glanz eines Zeugs. 
Luites, f. f. plur. bey den Jaͤgern, die Geilen 
der wilden Schweine. 
Lumiere, f. f. (von /umen) das Licht, Glanz ; 
Schein; dat Lebensliht; ein brennend 
Licht sein Spalt oder Ritz, da das Licht hin⸗ 
einfommen Fan ; das Zuͤndloch am Geſchoß; 
an mathematifhen Inſtrumenten das koch, 
wo man durchſieht; an mufifaliihen In— 
ſtrumenten, dasLoch oder der Spalt, wo man 
durchblaͤſt; auf den Schiffen, das Loch, mo- 
Durch das Waſſer von der Pompe abläuft; 
auch ein Nig, wodurch das Waffer in ein 
Schiff laufen kan; eine Oeffnung oder Loch, 
Darinne fid) etwas dreht, dadurch es Iduir; 
Das Licht in einem Gemaͤhlde, das Erhöhte; 
der Verſtand, Erfenntuip, Einſicht; Wif: 
ſenſchaft um etwas, Nachricht davon; auch 
ein vortreflicher berühmter Mann. 
mettre en lumiere, and Lit fielen, drucken 
laſſen, eine Schrift. 
Lumignon, f. m. (von /umen) ber Dacht in 
einem Licht. j 
Luminaire, f. m. (luminare) ein Licht, als 
bie zwey großen am Himmel; ein Licht in 
der Kirche von Wache. 
ila pırda fon Juminaire, er bat fein Geſicht 
verlohren. 
Luminenx, eufe, adj. (gs. Zuminofas) licht, 
beu, leuchtend; herrlich, prächtig. 


Schein von etwas, das erſt werden fol, 





1242 


LUN 
unatique. dj. € (lunasicus) mondjüchtia, 
ber zu gemwiffer Zeit ndrrifch wird, oder die 
fattende Suche Eriegt. 





cheval lunatigue, ein Pferd, deſſen Schärfe der 


Augen mit dem Mond ab⸗ und zunimmt. 


Lundi, f. m. (Zune dies) der Montag. 
Jundi gras, der Montag vor Faitnacht. 
lundi faint, der Montag tu der Char: Woche. 
Lune, f. f. (/una) der Mond. 

vieille lune,der abnehmende Mond. 
nowvelle June, der zunehmende Mond; fit. der 


neue Mond. 


pleine Iune, der Voll Mond. 
2’ äge de Ia lune, bie Zeit, fo vom Neu-Mond 


bis hieber verfloffen if. 


Zune, heist bey deu Poeten und Rednern, ein 


Monat; bey den Chnmiften, das Eilber; 
bey Miulefel-Treibern, das Bled), fo vor= 
nen und auf den Seiten der Maulefel am 
Kopf haͤugt. 


faire un trou à la lune, heimlich entwiſchen. 
il a la lune ou un quartier de la dunz dans 


ba söse, er iſt nicht allegeit bey Sinten. 


Lunel, f. m. (Zunule) inden Wappen. vier sur 


nehmende Monde: Figuren, als eine Noje 
zuſammen gefent. 


Lunette, f. f. (von /una, der runden Figur 


des Monde) ein Fern⸗Glas; ein Geſichte— 
Glas; ein Perfpeetiv; ein Flein Dachfen— 
fter; der ausaefihnittene Sitz auf einem 
burtlihen Gemach oder Nachtſtuhl; ein 
rundes Eifen als ein Zeller ben den Ger: 
bein, die Selle abzuſchaben; der Ring im 
Futteral eiue: Gaduör, worinise das Has 
ſteckt, oder der es ſeſt haͤlt: ein Holz voller 
Löcher bey den Drechelern; die Bruſt an 
einen Huhn oder gebratenen Covaunen. 


lunettes, im plur. Brillen ; große Köcher oben 


in einigen Gewoͤlbern; eine Mauer, wo: 
Durch man einem andern das Licht ver: 
bauet; ein Stuͤck Leder oder Zeug, fo man 
den jungen Capuciner-Moͤuchen vorhaͤu— 
get, wern fie die Augen zu freu aufbeben ; 
ein Unter: Wall, den man im IBaifer: Gras 
ben an der Courtine herziehet, auitatt ei> 
ner Vauflebraye; die Augen: leder oder 
Augen-Deckel, fo man einigen ſcheuen 
P erden vormacht. 


lunette d’ approche ober de longue wär, ein 


Sern: Glas. 


lunette & puce, ein Bergrößerungs:Glas. 


eolonne lumineufe, eine Säule von geoͤltem /unerte a facette, eine Brille, Deren Bläfer 


Napier, darein man inwendig Lichter fte- 
chen ka, zum Jlluminiren. 


wie Demanten gefhliffen find, und viel 
Flächen haben. 


Lunaire, f. f. (Junaria) ein Kraut, Monde; Zuneste ardes, cine Brille für alte Leute; 


kraut. 
Lunaire, adject. c. (lunaris) des Mondes. 


annde lunaire, ein Monds/Jahr. 
Lunaifon, f. f- (von /unatio) der monatliche 
Lauf des Mondes. 





jeunes, für junge Leute. 
berceau a lunettes, eine runde Defnung in der 


Wand, dadurch das Licht in ein Gewölbe 
fäut, und nicht an den Gewölb « Bogen 


ruͤhrt, fondern etwas niedriger anfänat. 
Rr V eusie. 
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Vensreteife de Imeste ou du haus d.affüt, 
‚der Schwanzriegel, das ‚Querbolz, fo das 
Hintertheil der Lavetten-Wand sufammen 

hält an einer Canone. 

Jerrer un cbeval à lunätte,, ein Pferd mit 


halben Eiſen 


chä 
* 


ef (gen. 
> nd Augen 


vos 4 


Lune en m. Br — a 
Lunüle, fi A (lunald) eine Figur in der Geo⸗ 


— ku 


Ab» und Zuneh nen aus 


Bozen einge⸗ 
Figur⸗ wie er im 
ieht. 


— plur. in der Utronomig,dieNteben- 


* 


—— 
* Luque 


Sterne Juoiterg oder des Saturni. 


Fplur. See) das Pan: 


BR —8 @ #606 hnen. 
Sfi.Lucca, eine kleine Republik in 
Italienu " 


Uuoiſes. A dewiſſe feidene Zeuge aus 
Frankreich, nach Art anderer aus Lucca 


bereitet 


Eulen. f, fi (Cafe die Laufiß, ein Land 


—— ri * ein Kraut, Sahnedentlee. 
Lufitanie, f. f (Zufitania) Portyaal. 


Luftiale, a7. f. 
Weihwaſſer. 


raqq eau —* das 


Luftration, f. f. Euſtratio) eine Weihung 


oder Reinigung bey den 9— 


eiden. 


Lüftre, / m. (/uffrum) fine Zeit von fünf Jah⸗ 
ren ; eine Weihung oder Xeitiaung alle fuͤuf 
hre ben deu. Roͤmern; ein Waſſer womit 





Kuͤrſchner die ana die Hutmacher 
die Hüte alt end. mach en; Stau, Schein, 
Licht: An hi Kin Wlederfigeinenber 

andleuchter ein Krohleuchter. 





Luftrer, v. a. K2 ». einen Glanz machen oder 


na: 


Luftreur,' 


nacht, als Seiden Zeugen Fellen, Huͤt 


laͤnend ‚machen, als Zeuge. 
J m’ ber N Slıse einen Glanz 
n. 


Luitreux, eufe, gd/. (vou Zuffre) Aläuzend. 
Luftrucu, ue, * alber einfältig, dum 


Lut, f.m. 


womit he, 
Luter, v. a. — 


Luth, 
Lu We 
ne 


utum Ehnmie, die Mater e, 


Re AD un ' 


er Lut, f. 


ne Laut 
9 das einer ende eich ik, als 
PWandere, } 


Lutheraniime, fi m $htbertum. 
Luch£rien, f. m. une, f- (Lusberanus) ein 
Lutheraner,  ' 


Luthier,, f. * 
Geige — 


Lutin, 


Laͤrm 


Lutiner, v. ». mie — 
geiſt, zu Nacht 
Unruh nnd 


n 9 


— 


Bi luth) Lautenmacher 


a {ale kon) ein Noltergeift, 
Kobolt; ein Menſch, der viel 

Unenhe antiker. 

Geſpenſt oder polter⸗ 


me. 


rund N 
4, | \) 244 


— a 


gcheu, * —J— 


— — 


LUT L’Y,S 

Lutis, f. m. (vom Zutum) eine Huͤt 
men gemacht. 

Luttin, fm. (ol. lectrain, lientrai 
von ectorium) ein Pult in der 
welchem man fingt,.oder wora 
Buͤcher legen kann. 

Lutte, f. f. (Juda) ein Kampf, t 

de bonne lutte, ungezwungener 
ohne Betrug. 

Lutter, v. a. & n. Cuctari) eingen 
bey den Schäfer beißt es die: 
foringen, als die Schaf: Bocke t 

Lutteur, f. m, (ludlator) ein Rin 

Luxation, f. f. (/uxatio) das Ve 

nes Gliedes. 

Luxe,f.m. (Iuxus) Pracht, Ueberflu 
gerey, Hochmuth, Uebermuth, 

fe Luxer, v. r. (Zuxari) fi) ver: 
renft werden, aldein Kuchen a 

Luxure, f. f. (/uxuria) Unmäßi 
feufchheit, in der Theologie. 

Luxurieux, euſe, adj. (duxuriofus 
geil, in tpeoinglihen Sagen. 

Luy, f. 

Luzerne, 7 Luferne, h 

Luzin,f. m. tleine Stricklein aufde 

Lycanthrope, f. m. (/ycantbzopus 
der Menſch, der des Nachts käı 
dere Leute anfällt, ein Wärmwı 

Lycanthropie, f. f. eine Art der‘ 
einer auf den Saffen oder auf 
herum Iduft, und andere: anfd 
ſich einbidet, er ſey ein Wolf, 

Lycg, ſ. Lice. 

ů— f.m. —— des Ariftotel 
‚ Athen ;it. andere Afademien od 

Lychnis, f. m. (Gizc.) ein Nam 
fhiedenen Kräutern gemein if 

Lycium,f.m.(Gixc.) ein ſtachlicht 
den die Faͤrber zur gelben Fatbe 

Lycopns, f. m. (Grec.) ein Krai 
Andor; ab! 

Lymphatique, ad. c. (Iympbati, 
Anatontie, les vaiffeaux Iynabh 
Waſſer⸗Gefaͤße. 

Lymphe, Sf. (lympba) in der Au 
‚Feuchtigkeit im Leibe,in gewiſſe 

Lyncurius, £ m, (Lat.) ein Edel, 
innerer, Luchſenſtein. ' 

‚ynx, f. »ı. (Lat.) ein Luchs. 

Lyre, f.f. eine Leer, oder vielme 

' te, ein mufkalifh Inſtrument 
melszeichen. 

Lyrique, adj. c. (yricus) dag zur 
Faute kann gefungen werden. 

poösadyriguesein Poet, der — 7 
ein Liederdichter., 

Lys, f.,Lisuc 

| Lylimachigs ff. — 
* Kraut. En 

umt Fa ER KLETT ) 
: 94 


— — _ 1 
⸗ 
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M, f. f. ver Buchſtabe M 

Ma pron. poj]- f.(mea, von, mon) meine. 
aaıgner, f. Mehaigner. 

Macat, f. m. (Hebr.) wird bey den Bud 
druckern das -Duerftrichlein genennet, wo: 
mit ein Wort.an das andere gehänget wird, 
als alr- sl. _ 

Miltaire, f. m. (Macarius) ein Manrtname. 

Macaron, J m. ein Gebackenes, von Zucker, 
Mehl mıd Dandelforn, als Eleine Eyer, 
runde Fidple ein — 

— ein Macronifches Ge: 


Macaron; JM. Cal) eine Speiſe, von 
Mehlund Kaͤs mit Fleifch gekocht; Sta: 
Hänifche Nudeln. 

Macaronique‘ adis.c. (Macaronicus) Berfe 
mit unterfchiedenen Sprachen vermifher, 
Meng: Reinuen Sorach⸗ Mengfel in 
Perfen. 

Macaronifme, f. m: bi⸗ Maearoniſche Dicht⸗ 
Art; ein Mararonifhes Gedicht. 

Macedoine, fe J. ‚Macedonien. 

Macedonien, J., m. enne, f. ein Macedo: 

‚ hier; it. vor Alters, eine Art Ketzer, wel: 
che die Settheit des heiligen Geiſtes leug: 

..neteu- 

Maceration, fi f. (maceratio) die Creuzi— 
gung, oder Bezaͤhmung des Fleiſches auf 
Andacht, ein firenges Leben ; dag Einwei— 
chen. bey den Apothekern oder Chymiften, 
dad Digeriren,, - 

Macerer, ©, #..(nacerare) zerquetſchen, als 
Kraͤuter, daraus man den Saft prejien 
will; item Leinweiheg, in etwas Hüßigem 
ſtehen 

— 


Joh — ein ſtrenges heiligen ge: 
Lu n, Dem Leibe wehthun 

..n. eig Kraut —* Ramens. 
—— * elne Hanf⸗Breche. 


— fm. „ein Kraul, Judleniſcher Bal- 
ridn 
—E Marcke coblis f. m. (von 


marcher mis eöulis) ein Bang an deu al: 
— vern obenher etwas hervorwaͤrts 
auet werauf man ſich bat. wehren 
En den uf, von der Mauer beſchitmen 
koͤnnen ein niedeigek Baug um einen 
Thurn oder u ein & chloß herum. ı.. 
Mäthefer, f. m. Anne mücher nubfer) Eiſen⸗ 
Schlacken; Hammer⸗Schlaa. 
Mächelier, 447. (i exillayyg) ung dent ‚mä- 


cheliert, ein Aa « oder, Siochabn. 
mujfcles mc F en 


backen 
— da 


Mächemoypguf: FaQ mehr 3 
ud Nana: —8 ER 
qu ir pen \ı 12 Zu llg)) DIL EEugEE 


4 4 — 1* 


* 














ie. Br am Kinn: 


im Ai 41a t 
Fauen id eh 





„al, Mnlgelgenp Hahhck N) 
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cean) die Bröcklein vom klein jerbrochene 
Zwieback auf den Schiffen. 

ächer, v. a. (maflicare, ltal. mander 
manfus, Lat.) vorfauen. effen. 


je ne Iui ai pas mächt, ich habe es ihm, * 


geſagt. 

Mächerte, fü: sein sro Schlachtiireffer, 
oder Haumeffer der Täger auf ber Juſel 
St. Domanico. - ' 

Mächeur, /. »n ein Treffer, ein hartährkfer. 

Machiavellifine, /. m. ( Machiavelfifmiig) die 
Machiavbelliſche Regierungsatt/ * 
Klugheit. 

Machiavelliſte, f. m. einer, der den 
iavellifiihen Negeln folgt. } 

Machicatoire, adj. c. (von-maflicare Yale 
dre du tabac en mathicatoire, Tabat 
fauen oder im Munde haben: 

Machicot, f. m. eine Art Stiftd:Perfonen, 
der Kirche zu unfer Frauen in Paris,‘ ein 
Choraliſt. 

Machicoter, v. n. einen Vers allein pfalll- 
ren oder fingen, nicht nach dem Choral, 
wie er in den Noten lautet, fonberr mit 
muſikaliſchen Zieraten und Läufen, als 
ein Choralift in ber Kirche zu unfer rauen 

‚in Paris. 

Machinäl, e, Aes. Machitalemeii, adv. 
nah Mafchinen Art. 

Machinateur, /. m. (machinator) ei af 
ſteller; ein Anftifter einer Bf: 


Machination, f. f. (machinatio) ein eim⸗ 


— Kaas ; verborgene böfe 

Machine, ff. (machina) ein Fünftich Gerät; 
bey den Poeten, die Einführung einer gött- 
lihen Erſcheinung; ein Kunſtwerk, das 
fi felbR beweget; ein Kunf: Gebäude ; - 
ein Kunſt⸗Griff, Lift, Raͤnke; weiß Wachs 
und Schwefel, damit die Schuſter die 
Naht an den Schuhen faͤrben. 

—* a mäss, ein Geruͤſt zu Aufrichtung 
der Maſten auf den Schiffen. 

machine inſe nale, die neue Sembarbierärt 
der Engellaͤnder. 


la machine ronde, po&t. dat Belt Gebaͤu. 


Mashiner, v. a. (machinari) quelque chofe, 
auf etwas umsehen, ſich liſtig vornehmen; 
* Schuh Naht uͤberſtreichen an den Ab⸗ 

en· 

—— J. m. (macbinari) ein Seth. 
Kuͤnſtler. 

Machinoir, f. m. das Werzeug, womit die 
Schuſler den | an der Abfilgen" 


weiß 
—— fi * (son: mächen,t ein 
Berti nen hei 


ct Hartabt? ara aba) ÄrN 
ch 


= 
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bie etwas halten, ald an einem Schraube: 
ſtock; itera, an einem Hahn am Büdıfen: 
Schloß, da der Stein dagwifchen Liegt. 

jichoire p£fante, mächoire d’äne, ein gro: 
ber dummer Menſch. 

‚anler la mächoire, remuer les mächoires, 

. Joier ou efcrimer de la mächcire, vulg. 

. freffen, mit dem Maul arbeiten. 

Mächonner, v.a.vulg. (von mächer) mit Muͤ⸗ 
be Fauen, lange im Maul herum merfen. 

qu efl-ce que vous mäcbonhez- la? was munt: 
meit ihr im Bart? 

- Machuiat, f. m. (Ital. macchia, Lat. macula) 
ein Buchdrucker Junge, der noch fudelt, 
nichts ſaubers macht. 

Machurer, v_g:vulg. (macciare) ſchwaͤrzen, 
als ein Buc)drusfer: Junge befubeln. 

le chaudron machure la poële, prov. ein Efel 
heißt den andern einen Gadträger. 

Macis, f. m. Mufcatenblüre. 

Macle, f. f. (macula) eine ausgebrochene 
Raute in den Wappen; eine Waffernuß, 
die auf allen Seiten Staheln bat; Geile 
auf den Schiffen, die ald Strickwerk Freuz- 
weis über einander gehen, 

Magon, f. m, (von megen oder bauen, daher 
Steinmes) ein Steinmetz; ein Maurer; 
einer, der grobe Arbeit macht. 

Magonnage, f. m. Mauerwerk. 

Magonner, v. #. & ». mauern, vermauern. 

Magonns, &e, part. & ady. in den Wappen, 
die Stride, die man von den Abſaͤtzen der 
Steine in einer gemahlten Mayer madt ; 
Mauer: oder Ziegelfteinftriche. 

Masdnnerie, f. f. das Maurerhandwerf; 
das Mauern, das Mauermerf. 

Macreufe, fı f. (von macer) eine Art wilder 
Enten. 

Macocrofme, f. f. (naxgdxosues) bie große 
Welt im Geaenfag des Menfchen, fo Mi- 
cocrofme, die Peine Welt heißt. 

Macroftiche, ad. fo lange Zeilen hat. 

Maculature, f. f. (von maculer) ein Bogen 
Papier, den die Kupferbrucker unter die 
Kupferplatte lenen ; ein verdorbenes Blatt 
bey den Buchdrucdern; ein Bapier zum 
einmiceln. 

Macule, f. f. (macula) in der Bibel, ein 
sehler oder Wandel eines Dpferviches; 
ein Muttermaal; ein Makel oder le: 
cken in der Sonne. 

Maculer, v. a, (maculare) bey den Buchdru⸗ 
cketn, befudeln, befhmugen ; abgehen, ald 
der Druck, wenn er noch naß if. 

Madame, f. f. (mea domina) meine Frau, 
meine®ebieterin; Frau, menn der Name 
daben ftehet, Madame Marie, Frau Marie; 
ohne Zufag gebraucht man es in Franf: 


MAD MAG 


———— 

goüer la Madame, ſagt man von klelnen 
Mägdlein. fo da fpielen, ald wenn ſie Wei⸗ 
ber wären, und einander befuchteu; item, 
allerley unnoͤthig Gepraͤnge. 

elle fait la madame, fie will eine Staats⸗ 
frau abgeben. 

Madame vaut bien Monfrur, ou Monfieur 
vaut bien Madame, es iſt ein fohlechter 
Unterfehled unter ihnen; es iſt einer fo gut 
als ber andere 

Madelaine, f. f.( Alagdalna) ein Weibename. 

Madelon, f. f. (dim. yon Madelaine) Leuchen. 

Madelonnettes, f, Magdelonnettes. 

Mademoifelle, f. f. (mea doiminicella) eine 
Sungfer,oder eine Frau, fo nicht von den ges 
ringſten it; ohne Zuſutz des Namens heißt 
man alſo in Frankreich dee Koͤnigs Bruders 
oder des Königs Waters: Bruder Tochter. 

Madier, f. m. ol. ein grefer Tiſch Der Paſte⸗ 
tenbecket; im plur. beiffen madiers ges 
er gleih weit von einander genageltg 
Hölger unten in den Galeen. a 

Madragug, f. m. eit großes Fiſch⸗ oder Zug⸗ 
garn, zum Thunfiſch. | 

Madre, ce, adqj.(maſericht)fleckicht, als einZies 
gerthier; maſericht als ein Holz, deſſen Aderu 
man ſiehet, bunt: liſtig, Flug, behutſam. 

Madrepore, f f. ein ſteinartiges Gewaͤchs in 
der See. 

Madrier, f. m. (von madr£) eine dicke Bohle, 
oder Tiele; ein dickes Bret, das man auf 
den Batterien braucht, die Canonen darz 
auf zu ftellen, -oder die Petarde daran zu 
fhrauben. 

Madrigal, f. m. ein Madrigal, oder eine Art 
freper Verſe, bald kurze, bald lange, mels 
ſtens von ı7 Zeilen ꝛc. 

Madrigalier, f. m. ein Poet, ber gern Madri⸗ 
aale macht. 

Madrure, f. f. ein Fleck auf der Haut eines 
Thiers; eine Ader in einem Bretoder Hol;. 

Maelftial, f. m, (meftral) der Nord: Wels 
Wind, auf den Mitteländifhen Meer. 

Maeftralifer, v. ». nad Nord: Weft weiſen 
oder abweichen, wird auf der Mitteliändiz 
fhen See von der Magnetnadel gefagt. 

Maefttc, f. m. fd viel ald Maeftral.  - 

Mafl&, ee, ad. vulg. der große Lippen, oder 
ein großes Maul bat. 

Magafın, Magazin, f. m. (Arab, Machafn) 
Dorrathsfammers Kaufmanns-Gewoͤlb, 
Brodts oder Getreidhaus; Heuvorrath; 
Zeughaus, Nüffammer; ein Kalten’ auf 
einer Rutfche, etwas hinein zu legen. 

Magdalion, f. m. (kay3arıa) ein laͤuglicht⸗ 
rundes Stuͤck Schwefel oder Pilafter, bey 
den Anpthetern, 

Magdelaine, Mascelon, f. Madel - - 
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reich von des Könlas Bruders Gemahlin! Magdelonnerres fi f. plur. dag Spinnkaus 


oder Vaters Schiefer. 


oder Zuchthaue, für ſchlimme Dirnen. 


2ge, 
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Mage, f. m. (magus) ein Weifer aus Mor: 
genland; item an einigen Drten, ein Titel 
der Michter. 

Magicien, f. m. enne, f, (magus) ein Zau⸗ 
berer, Schwarz: Kunfler. 

Magie, f. f. (magia ; Jauberep. 

magie blanche, Zauberey dur Anrufung der 
guten Geifter, oder Gefhmindigkeit und 
wunderfame Geſchicklichkeit. 

magie noire, die ſchwarze Kunſt. 

Magique, adje&. c. (magicus) jauberiſch, be: 
zaubernd. 

Nagifter, f. m. (Lat.) ein Dorf⸗Schulmei⸗ 
fer, oder Dorf: Süßer. 

Magifere, f.. m. (magifterium) das Malthe: 
fische Grog- Meitertgum; in der Chymie, 

etwas präcipitirtes oder niedergeſchlage— 
nes, dad gar Elar ımd fein if. 

Magiitral, e, a7. (vo magifler) herriſch. 

Magiftralement, adv. hertiſcher Weife. 

Magiftrar, fm. (magifirasus) obrigkeitliche 
Perſon, die Obrigkeit. 

Masıftrature, [ f. das obrigfeitlihe Amt. 

Magma, f. m. (von wzoca, exprimo) der 
dicke Satz am Boden einer ausgedrucdten 
Materie. f 

Mignan, f. m. ein Reffelflider, weil er auf 
den Gaſſen fo ſchreyet; item ein Seiden— 
wurm, fonderlih in Bronence. 

Magnanime, adj. c. & ſuſſt. (magnanimus) 
großmuͤthigz großthaeriſch; cin Großthuer. 

Magnaninement adv. großmuͤthiger Weiſe. 

a magnanimitas) die Groß⸗ 
mut). 

Magnes, f. m. in der Chymie, magnes arfeni- 
calis, ein Stein von Arfenie, Schwefel und 
Antimonio, ein Bräfervativ wider die aus 
ſteckenden Seuchen, 

Magnelie, . f. (magnefia) ein mineralifcher 
Stein, Elfen Purpurfarbe. 

magnefie opaline, der Rubin vom Antimonio, 
(megen der Farbe eines-Opals) ein Vomitiv. 

Magnetique, adj.c. (magneticus) maguetiſch. 

Mavnetifme, f. m. (von magrete) heimliche 
Wirkung und Zug, den en Ding mit dem 

andern hat, magnetische Krait. 

Magnificar, f. m. (Lat.) der Lobgefang der 
Heil. Marid. 

Magniticence, f. f. (magrificentia) Herrlich): 
keit, Staat, Pracht. 

Mognifier, v. a. ol. (qs. magnificare) erhe: 
ben, in geiftlihen Sachen vreifen. 

Magnifique, adj. c. (magnificus; herrlich, 
praͤchtig, der einen großen Staat führt s dad 
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Maget, f. m. ein großer Affe; ein garfilger 
ungeftaiter Menſch. 

— S. F. Art von aͤgyptiſcher Lein⸗ 
wand. 

Maguei, f. m. ein Baum in Weſtindien. 

Mähaleb; Mahalep, Mahalec, f. m. wilder 
Kirſchbaum, Waldfirfhen ; ſchwarzes 
Vogeltlrſchen⸗Holz; oder der Kern aus 
ſolcheu Kirfch- Steinen. 

Mahomertan, e, adj. & ſubſt. ein Mahometa⸗ 
ner; einer der Zurfiihen Neligion; Mas 
hometiſch, oder Tuͤrkiſch. 

Mahometıime, [. m, (von Mahomet) die Mas 
hometaniſche oder Tuͤrkiſche Religion. 
Mahone, Mahonne, f. f. große Türkifche 
Galee. 
Mahot, f. m. Name eines Strauchs in den 

Antilliſchen Inſeln. 





|Mahutes, F. pl. das erſte Theil der Falken⸗ 


Slünel, das am Leibe if. 

Mai, f. au. (Majus) der Monat May; it. eine 
Madye, ein Birken: oder Mayen-Baun, 
der fomohl vor die Haͤuſer aufdie Plaͤtze ges 
fteckt wird, ala eine Fichte in den Dörfern; 
vor diefem bey den bucdruckern, ein grofe 
fer Bogen Papier,moraufdas Lob deẽ Evan⸗ 
geliten Johannis, des Koͤnlas und der Buch⸗ 
drucker⸗Kuuſt/ in Hebräifcher,Chaldaifcher, 
Syriſcher, Griechiſcher, Lateiniſcher und 
Fzahzoͤſiſcher Sprache gedruckt ſind. 

Mai, fs. (von madra) ein Backtrog:; auf 
Schiffen, ein Holzwerk, morauf die friich 
geteereten Taue gar abtropfen ; item die 
Grube oder das tiefe Theil einer Preffe. 

Maje, ade. m. (von maius) ein Titel, den 
man an einigen Orten den Richtern giebt. 

Majence, Maiere, ſ. Maye. 


Majelte, f. f. (majeflas) Majefidt; Hoheit; 
fe, herrlich. 

majeure, die propofitie major im Syllo- 
Ficentiat wird, da er die Pofıcivam be: 

mazeure, in der Mufit eine serz, oder guart 


Anſehen. 
Mojeſtuẽuſement, adv, majeſtaͤtiſcher Wei— 
Majeſtuẽux, eufe, a7. majeſtaͤtiſch. 
Majeur, ſ. Mayeur. 
Majeut, e, adjel. & ſubſt. (major) größer; 
aͤlter; muͤndig. | 
ı{mo. 
majeure ordinaire, ein Adtus, wenn einer 
‚ hauptet von acht Uhr Morgens bis ſechs zu 
Abendr. 
major &c.im Yiquiren fagen es auch) einige 
von der serz oder guart major. 


zum Staat gehört oder dient; it. der Titel |Majeurs, f. m. pur. (majores) die Vor⸗El⸗ 


elnes Nectors auf den hohen Schulen, und 
der Raths Herten in einigen Staͤdten. 
Magnifquement, adv. praͤchtiger Weiſe. 
Mago, Magot, Mugot, f, m. vulg. ein heim⸗ 
licher Schatz. 


tern. 
Maigre,adj c. (macer) mager ; ausgehungert, 
ſchlecht, elend s unfruchtbar, als ein Feld. 
jonrs maigres, Faſt-Tage. 
* maigre, faßen, Salen-Speife eſſen. 


un 
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um maigre fwjer,ein Punkt oder eine Sache, , Panzer verfehen; Slecren auf den Flügeln 
- davon man micht viel fagen kann. befommen, als die Rebhuͤner; Mafchen 
un maigre aubear, din ſchlechtet Seribent. machen, Netze rien; eine © .uer son 
un angle maigre, ws biais maigre,im Bauen! vieredichten Steinen aufübren, die wie 
ein fpisfger Winkel, eine fpirige Ecke. Gitterwerk ausfieht; Gitterwerk im Sar- 
pierre maigre, einEtein, der nicht Dick oder| ten machen,etwag daran in die Höhe zu bin⸗ 
groß genug iſt, der int Bauch die Lücke, da den, oder Gatten-Beete aitterweis ge 
er hinein ſoll, nicht ausfüut. | hen; vom Weinſtock und audern Gewaͤch 
maigre echine, ein elendes Gerippe; ein ma⸗ fen heikt es, Augen oder Kupfpen gemin: 


















ger Weib. ı, nen, ausſchlagen. —*8 
Maigre, fı m mager Fleiſch. fe mailter, v. v. den Panjer anlegen...’ 
chaxg& demaigre, gar zu mager. Maillet, /. m. (non malleus) ein Schiagel Kloͤ⸗ 
Maigreler, te, adj: etwas mager. pfel von Holz.den die Schreiner, Bildhauer, 
Maigremeng,, adv. färklih, fparfamlich, Holihader und audere gebrauchen. 

elender Weife. j Maillier, . m, ein Vangermacher. | 
Maigret, te, a5. etwas mager, Maillaches, f. f. plur. (von malleus) kleine 
Maigreun f. f. (macror) die Magerkeit. Haͤmnier in den Wanne Mt run iR 
un:pale magreur, einablaffe,tmagere Verfon.. — Sm. (von acula, ER Kinde: 


Maigrir, v. #. (macere; mager werden. - indel. Darin 
Maigueusher Meguesfi f. vulg. (von maigre) | Maillotin, fm. ol. (pou.mialleus) «a Streit: 
bey den Baneru, die mäßrichte Milch, fo Hammer. , une Yu MN „Biden, 
von dem. Resabläuft, Molken; item ein | Maillure, S: F. (von maille) die Slestemfadie 
Eifch. eine Arfcher ini, jungen Salfen auf den Federg.befonumen,. 
Maik fu, (von ‚macula) Maſche) ein Spiel, | Main, f/ f. (manus) die Hands die vordere 
daman eine holrerne Kugel mit einen hölz| Pfote; die Vörder-Füge eines Pferde anf. 
sernen Schlägel durch einen Meinem eifer:| der Keit: Schule ; ein JInſtrument, dis 
nen Bogen treibts item der Schläzel, tor] Geld zufanımen zu nehmen; das. Eifem, 
mit man die Kügel treibt} auch der ver: | das das Rad eines Wirbeis hält ; ein Pren⸗ 
fchlagene-und mit Bäumen befepte Gang, | nen Hakeu; ein Stid oder Lehe im Kars, 
worinne man ſviet. ten⸗Selel; der Auewurf oder Anfang im 
Mail, f- miu(ma/cha) eine Art Hütte. Spiel, die Borband ; ein Bush Papier; ing 
Maille, f. f. (lang ausgefprochen, von ma-| einer Kutſche ein Haken, womit man etz. : 
‚enlar Maich eine tie ire Müme, die Half⸗ mas anbäls oder anhängtz die Häkchen. 
ge eines Penier in’Srankreich; vor die-| des. Weintods, monit.er fih an andere, 
fen eine güldene Muͤnzez auch noch im| Bäume anſchliugt; die Fuͤñe eines Falken ; 
Muͤm ⸗Weſen der fänfte Theil von der) die Auferiiehungs Unterriht; Gewait 
Meer od na ln Ep ber etwas. — 
Maille, ſ. f. (kurg ausgefprochen ,. macula) |main de la bride, die linke Hand eines Rei⸗ 
eine) Mefher im icke eines Fiſcher⸗  tenden. ee 
Garus, oder an Struͤmpfen zer auch was man de ia dance, die techte Hand eines Reiz: 
den ſelben gleiches als an eiferhtenGikterm,) tenden. N a 3 
am Pamern/ ein Schnallen «Ring“in den |vendre la main, donner 1a main, den Zaum 
Bapnba, obıre Doen; t'dern BRfikiefen (hießen laffen. er wel aa 
ein halb Lach; ein Flecken auf den Rebhuͤ⸗ feütenir la main, den Zügel am ſich halten: 
nerenädanderıgedern;donfiebefginnten, ce cbeval das à la main, dieß Pierd wirft 
wenn feidhäahfeny‘ ehr Becken Auf dei den Kopf, es 
Augapfel: das Aeuglein, woraus Die Gnr- 3 fa main, eltı Zug, den der Reiter 
Een oder — m eh : I. A Pferd —— ne * 
den Schiffen, von einem Theil ‘defelben |pLfer a a,mein, mit den ſchwer auf 
bie zum auldern Pitem ein důnu Seil 


Er" 


dem Bank — — 
auf deate henn , fich uicht wellen.ienken...: 
un piwermailie;. ein ſitziger Geithaltee lalfen mie Den Daun. ans en * 
us ont toſijours miiilo à partir. — fiel /areer da wahr, dut hschen und Seinen Zaun 
Ind minet ameins mit eitiändr. ".  *° 
ü fair. Va wmaille bone, feine Rechtiundbn) faise'parnir'de Ja main, el Werd laufen, 
treifem bit‘ auf einen Heller REN: en * ſſen. de 12 Hat re — J ad 
mailte:a nlilla fe faihle haubergeon, prov, ce th —V— — ————— DEE Rierd 
man muß es ſein in der Did een Ach? Fark Ka tenfe 1a DETAIL MulkmaspeR nal. 
no anderm mahen Nas eaenhf ae in Dane Kent 
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ua: und Meitpierd gualeichabgiebt ; ein 
Knecht, der zu allerlen zu gebrauchen ift. 

ce chewal.efl fous Ja main, dieß Pferd ziehet 
nabſt dem Sattelpferd, als Handpferd. 

faire main bafe fun}? ennerm die Feinde 
alle niederhauen. | " 

battre. de mains,.in die Hände Hopfen. 

main de biancbesvulg,. mit eigner Hand. 

avoir, la main bone; eine gute Hand haben, 
etwas zunlarnen; .'. I. dd. 

ebanger de main, in andere Haͤnde kommen. 

coup de main, ‚ein verwegener Streich. 

un combat de main A main, ein Handge: 

Due, tun. ps nn | 

ä — mit beyden Händen; it. das 
zu beuden Händenwnecht öl. © 

une dine a deux mains, wenn einem Seren 
der Zehende und das Erdreich eines Landes 
gehoͤrt, daß er die ſechſte Garbe nimmt. 

donner la main, eine Perſon an der Hand 
führen wollen ;-helfen ; einem den Vor⸗ 
gang, die Ehre laffen ; die Ehe verfprechen, 
bey dem Poeten. “u 

donner les mains;' Beyfall geben, einwilli⸗ 
gen. 

mettre la derniere main à un ouvrage, ein 
Werk gar verfertigen. — 

dire aux mains, en venir aux. mains, ſich 
miteinander fdhlagen, zum Handgemenge 
foınmen. 


faire [a main, feinen Vortheil bey etwas 


maden, unrchtmäßigen Nugen zumachen 

fügen. URREERT A. 

er la main à quelgu'un, einen an der 

Bezahlung verhindern, x " 

mains ferme, ol. eigene Güter. 

esain- forte, die Befchügung von einem Ge- 
walttgen, der obrtakeitlihe Beyſtand 

Jrappe- main, ein Spiel da einer dem andern 
binten in, ‚Die Hände fchlägt. 

gagner la main, zuvor fommen, den Vortheil 
abgemiynen,: 

main garmieg.. die Beligung einer ftreitigen 
Sache. 

haut a⸗a main prablend, ftols, einbildiſch 

senir la main baute ä quelgu un, einem nicht 
viel Frephett laſſen. 

faire une chofe haut la main, etwas aus un: 
gebunbener Macht, als Oberbert thun 

main karmorigutidag urre, mi, fa, fe/, la, 
meil es ——ã dein Fingern. einer 

and gezeiget wuide » 2.00 

PP 

nas may, gefoabertihatn'. | 
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meitre la main fur yuelywe chofe, die Haͤnde 
an etwas legen, Gewalt üben. | 

fans main metire, ohne eine Hand anzuleacn. 

main mife, das Zuſchlagen, it. ol. dag Be: 
mächtigen, als eines Cehnguts... , 


main morte, eine Dienitbarfeit, da alled dem 


— helmfaͤllt, wenn man ohne Erben 
blume > . ’ 
main mörtable, lelbeigen, da der Hetr nad) 
‚dem Tode des Unterthanen das beͤſte Stück 
im Haus wegnimmt. | an 
gens.de main‘ morte, eine Geſellſchaft Oder 
. eine Stiftung/ die me ausgeht, — ei⸗ 
nige ſterben, als Spitäfe, Kapitel de... 
Hy va pas de main morte, vr ſchlaͤgt ihn 
unbarmherzig; figuͤtlich: er geht mit fele 
nen Gegnern fehr verädhtlic um. 
Partir de la main, yon der Hand gehef. 
main pote, vulg. eine Stumpfhand, eine 
lahme untüchrige Hand. Fer 
senir la main, Acht haben, Achtung geben. ; 
main tierce, die dritte Hand, eine Verfon, die 
‚etwas in Verwaltung bekommt, auf eine 
Zeitlang, Indem die andern freitig find. 
vuider fes mains, demjenigen etwas audhduz 
digen/ bezahlen müffen, der den Proceß ge- 
nommen hat. 
main de caroffe, die Ringe oder Schnallen, 
worinne eine Kutſche hängt; ft. die Qua⸗ 
ten, woran man ſich in einer Kutſche an⸗ 
halten kann. J ee 
main de gläire, ei Alraun, (ol. mandeglöire, 
von-mandragora). — 
cela ef? fait a la main, dag iſt mit Flelß ge⸗ 
ſchehen/ das war ein angelegter Handel. 
⸗crit à la main, mit der Hand gefitieben, 
ein Manuferist. | 
acheter à ta matn, nad) der Hand und unge- 
wogen faufen, mit der Hand willen, wie 
viel ein Ding wiegt. 
en min, wohl in der Hand zu führen, in, oder 
| ben der Hand. N 
ide longue main, ton langer Zelt her. 
fans main, unter der Hand, heimlich. 

'4 plaines mains, mit vollen Händen, reichlich. 
de main eh main, von einer Wand in Die ante 
dere, von einem Befiger zum andern. 
les mains tut demangent, er will fih mit 
' Saufen ſchlagen, vder eine ſchlimme 

Schrift wider einen machen, ' 
Maine, fi m. (Cenomamia) das Herzogthum 
Maine in $tanfreid). 


a main, nachlaſſen, etwas von dem, Maiſné, f. m. ol, (minor natu) 


der juͤngere Bruder. 


 lächer la main ü,gneigeiun,einen meh Srege/Maint, &, adj.'ol. (mander) wie’ mander. 


beit geben... map am; IL 112 440 


maint & maint, ugserfdiedlige, viel - 


lever Ian, miaiu far ngneigw ws,” einem. mit Minte fois, ddp, ol. Mandimal, ' 


Schlägen dDrobpmasidundinn: Is; 4137. 
Wertre [a mœi e,gmadgte sBofe, nach eine 


- Run: TRERFRPDIHTEN l * 
Malntenant/ wo. (maria teren! ieht. 
Mäinteniryvie: (mahı feneröbefcyüßen ver; 


greifen; bel 1; anfangen, thetdigen ; behaupten ; erhalten, handhaben. 
| Mäin- 
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Maintenor, f. f. Ereuz mit 4 Diamanten, 
fo das Frauenzimmer am Halſe trägt. 
Maintenüe, f. f. inden Rechten, Befigung, 
Behauptung. ‚ 
Maintien, [. m. (von maintenir) Erhaltung, 
Behauptung, Geberde, Aufführung in Ge: 
berden. . | 
Maion, f. f, (dininut: von Marie) Marie: 


en. . 
un [ m. (Lat.) ein Obriſt⸗Wachtmei⸗ 


fer. 
Mayor general, General⸗Major. 
Major de Brigade, Brigadier: Major. 
Major d’un Regiment de Cavalerie, der 
Aiteſte oder erfie Capitain eines Regimentd 
zu Pferd. 
Major d’un R£giment d' Infanterie, ber 
dritte Dber: Dfficier eined Regiments zu 
Fuß, ber fie Heut im Felde. - . . 
Major d’une place, der Stadt: Major, der 
Wachtmeiſter in einem Drte. 
Major des gardes du corps, der Dberft: 
Wachtmeiſter bey der Leibwacht. 
Aide major, Sergent major,Fourric major, 
Tambour major, der ältefte Adjutant, 
Sergent, Fourrier, Trommelfchläger- 

das major, der General⸗Stab, in deu Quar⸗ 
tieren, Die Dfficiere, die alles beffer haben 
miüffen, als die Gemeinen ; im Schiffe find 
es die, fo mit dem Capitain ſpeiſen. 

me quinte major, quarte major &c. iM 
Pickiren eine Duint oder Quart von oben, 
som Dauf. 


joratus) ein Recht der erfigeboßrnen oder 
aͤlteſten Söhne in Spanien. 

Majordome, f. m. ol, (majer domus) Ober: 
Hofmeiſter; it. Proviantmeiſter auf den 
Galeen. 

Majorite, f.f. (von major) das wuͤrdige Al: 
ter, die gehörigen Jahre, Lie Regierung ꝛtc. 
anzutreten. 

Mairain, f. m. (materiamen) eichene Bret: 
lein bey den Schreinern oder Böttchern. 
f. Merrein. 

Maäire, f. m. (Nager) ol. die vornehmſte Be: 
dienung am Sranzöfifehen Hofe ;der&chult- 
heiß oder der vornehmſte unter den Raths⸗ 
Herren in einer Stadt oder in einem Dor: 
fe; ein Schulge, ein Richter. 


Majorafque oder Majarat, f. m. (von | 
| 


MAI 


Maifng, f. Mainſnéè. 

Maifon, f. f. (Germ. ol. Mat, oder Lar- 
manfso) ein Haus, eine Wohnung; ein 
Kloſter; das Haussefind; das Haushal⸗ 

‚ten; ein Gefhledt:- Stamm, 

maifon de plaifarce, ein Luſthaus. 

maifon de bowreilles, ein Landhaus, da gute 
Freunde zum Trunke einfebren. 

maiſon ruflique, ein Vorwerk, eine Meneren. 

maifon forcie, maifon de force, ein Zucht⸗ 
Hans. n 

meifon. Dieu, ein Cpital. 

maijon de ville, das Rath Haus, - 

faire la maifon, ein Haushalten auſtellen, 
Bediente annehmen. - 

tenir maifon, ein Haushalten haben. 

la maifon W’ un Roi ou d' un Prince, die Hof 
Etatt. : 

la maijon du Roi, die Leibwacht des Koͤntgs 
von 10900 Mann der befien Soldaten. 

la mo ſon royale, das Königliche Haus, die 
Nrimen vom Gebluͤte. 

les petites maijons, das Warren + Haus zu 
Yaris. 

waiſon, in der Afirplogie, ein Zwoͤlftheil des 
Himmels. 

faire maifon wette, alle fein Gefinde abs 
ſchaffen. 

la maiſen de Dieu, (im Spott) das Haus 
eines Geizigen, da nichts zu eſſen noch zu 
trinken if. Ä 

traitter quelqu’ un en enfant de bonne mai- 
fon, einen in ſcharfer Zucht halten. 

— f. m. an einigen ten Baus 

olz. 

Maifonnee, f. fvulg. das Haushalten, dag 

ausgefinde; Die Familie. 

Maifonnette, f. f. ein Haͤuelein. 

Maitre, ſ. m, (magifler) Herr; Meifter; 
Lehrmeiſter; das vornehmſte Hanpts ein 
Reuter in der Compagnie; das größte Theil 
vom Wappen⸗Schild. 

le grand maitre, ber Hochmeiſter einiger Rit⸗ 
ter: Orden; der Heermeilter. 

de grand maitre de la maijon dw Rei, ber 
Konligliche Ober⸗Hofmeiſter. 

Ve grand maitre des cer&monies, Ober⸗Cete⸗ 
monien⸗Meiſter. 

le grand muitre de la garderobbe, ber Ober⸗ 
KleidersVerwahrer. 
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Mairie, Mairerie, f, f. die Schultheißen: Je grand maitre de P’arsilierie, Generals 


Stelle; die Zeit, da einer diefed Amt ver: 
waltet bat. 

Mais, f. m. f. Mays. 

Mais, conj. (maris) aber, fondert. 

mais yue, ol. wenn. 


Feld: Zeuameifter, 

maitre de chambre, der Kammer: Meiter, 
der zur Audienz der Cardindle führt, der 
die Bücher cenlirt. 

maitre des ponts, Bruͤckenmeiſter. 


je n'en puis mais, ich bin nicht Schuld daran. | maitre de poſie, Pofimeiſter. 


il ni A,. ni mais, er it ohue Tadel. 
Maishui, adv. ol. (yon magis bodie) ietzt, 
beutiged Tages. Ä F 


maitre d’ école, Schulmeiſter. 

maitre d’armes, Fechtmeiſter. 

maſtre à danfer, Tanzueiſter. 
maltre 
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meitre de langue, Sprachmeiſter. 6 
maisre valet, der Ober⸗Knecht; auf Schif⸗ 

fen, der die Mund: Portionen austbeilet. 
maitre gargon, der Dbergefell, Altgefell. 
matıre fou, maltre fripon, ein Erj: Narr, 

Er; Schelm. 
pere maisre, der Pater. im Klofter, der die 

Aufjicht über die Mönche Hat. 
maitre &s arts oder aux arts, des arts, ein 

Magiſter der Philoſophie. 
le maitre autel, der hohe Altar. 
maitre de bäche, ver Zimmermann auf einem 

Schiffe. 
maitre des oeuvres, Baumeiſter in einer 

Stadt, Bau-Herr. | 
maisre des baſſes oruvres, ein Secret: Feger. 
maitre de hautes oewvres, Der Henker. 
petit-malsre, Jungher, Junker; ein junger 

frener Menfch, der fich was vor andern ein: 

bildet s ein junger eitier Hofmann. 

eire maitre de campagne, der ſtaͤrkſte im 
Felde fen. 

fe rendre maisre de l’efprit de quelqu' u, 
eines Zuneigung gewinnen. 

pafler quelgw un maitre, prov. mit ber linken 
Hand auf einen warten. 

Maitrefle, f. f. eine rau im Haufe; eine 
“rau, eine Gebieterinn ; eine Ziebfte ; eine 
Meitterinn, Lehtmeiſterinn. 

une malsreffe femme, ein herzhaftes Weib, 
das den Meifter frielt. 

la maitre[le rouẽ d’ une horloge, das Haupt: 
rad an einer Uhr. 

Maitrife, f. f.. (von malre) Meifterfchaft, 
fonderlid; Gäger: uud Forſtmeiſterey ; au 
bey den Handwerkern die Meiſterſchaft. 

Maitrifer, v. a, beherrfchen, herrſchen; Herr 
ſeyn wolien; bezaͤhmen. 

Majuſcule, adj. f. (majuſculus) Iettre ma- 

. zufeule, ein großer Buchſtab im Schreiben, 

Mal, f. m. (malum) das Böfe; Boecheit; 
Uebelthat; Werleumdung; ein Hebel; 
Schade; Verdruß; Gemuͤthsunruhe; ei: 

ne Krankheit; ein Schmerz: Weh, Weh: 
tag; Ungluͤck, Elend: Gefahr. 

mal d’ avansure, eine Heine Geſchwulſt vor: 
nen an einem Finger. 

— caduc, die ſchwere Noth, fallende 

t 


mal contagieux, eine anſteckende Seuche. 
mal de cocur, Ekel; Verdruß über etwas. 
mal d enfant, die Kindesnöthen. 

mal de tẽte, Kopifchmerzen. - 
mal faint Jean, die fallende Sucht. 

mal faint Main, der Grind, der Ausſatz. 
mal de mer, die See Krankheit. 

mal de mere, die Mutter: Krankheit. 
mal de Naples, die Benus:Seude. 

mal de ratıe, die Milz: Kranfpeit, 

mal de faint, eine unhellbare Krankheit, 


MAL 
mal de terre, der Scorbut, der Scharhock, 
mal de vensre, Bauchgrimmen, Bauüchwehe. 
mal de dent, Zahnfchmerzen. 
mal fubtil, Vie Schwindſucht bey den Falten, 
meitre une femme à mal, ein Weib zur Une 
sucht verführen. 

Mal, adv. uͤbel, ſchlium; fchleche. 

etre mal ächeval, nicht wohl am Pferde ſitzen; 
metaph. ſchlecht in feiner Nahrung ſtehen. 

ötre mal awec quelqu' un oder aupıös de, 
queigu’ un, mit einem uneins ſeyn, nicht 
wohl mit oder bey ihm ſtehen. 

Malachite,-f. f. (malachites Zapis) ein Edel: 
geftein zmifchen dem Jaͤſpis und Türkis, 
Schreckſtein. 

Malacie, f. f. (Lat.) eine unordentliche Luft 
etwas zu effen- 

Malaftique, m. (uaraxos, mellis) erwel⸗ 

‘ chend, in der Arzney. A 

Malade, adje. c. & fubfl. (maljig, ol.) 
krank; übel beftellts verliebt. 

avoir Ü’ efprit malade, nicht recht Hug ſeyn. 

ma bourfe efl malade, mein Beutel ift leer, 
ich habe die Schwindſucht im Beutel. 

un aimant malade, ein ſchwacher Magnet. 

une caufe malade, eine böfe Sache. 

Maladerie,Maladrerie, f. F. ein Siechhaus, 
Lazareth. | 

Malagie, f. f. (Maljen) Krankheit; Peſt; 
Seuche. 

avoir ia maladie des livres, gar zu ſehr die 
Bücher achten, ein Buͤchernarr feyn. 

Maladıif, ive, adj. (von malade) kraͤnklich, 
der immer kraͤnkelt. 
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ch Maladrerie, f. Maladerie, 


Maladroit, e, adj. (f. Adrois) ungeſchickt. 

Maladroitement, adv. ungeichichter Weife. 

Mal-agreable, adj. c. unangenehm, widerlih- 

Malaguette, f. Paradies-Koͤrner. 

Malaſie, ol. (f. Meſaiſe( ein Loch im Gefaͤng⸗ 
niß, da man ſich micht aufrichten kann. 

erre en malaife, Verdruß haben. 

Malaile, &e, ady. (von nal R ſchwer; 
unbequen, muͤhſam; arnf. 

un riche malaife, der viel Guͤter hat, der aber 
faft alles ſchuldig if. 

Malaifement, adv. ſchwerlich mit Mühe. 

Malandres, f. f. pl. (melandrium) eine Ge⸗ 
ſchwulſt und Grind der Pferde au dem Knie⸗ 
bug; alte verfaulte Aeſte am Bauholz. 

ln’ a ni ſuros, ni malandres, er iſt ſtiſch und 
gefund, wird von Pferden und In Scherz 
von alten Leuten geſagt, die noch ſtark ſind. 

Malapre, f. m. ein ſchlechter Schriftjeser,ber 
kaum recht lefen dann; ein Lingelehrter, 
Ungeſchickter. 

Malart, m. (vonmäle) ein wilder Andrach, 
ein Maͤnnlein von wilden Enten. 

Malavanture, f. f. ol. (von al und auan- 
sure) ein Ungläd, FR 

als, 
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Malavife, &e, adj. (von mal'und avij£) unz|erre malenpoins, übel ausſehen. 
verſtaͤndig, unvorfichtig, unbedachtſam. | Malentendu, &, adz. das man nicht recht ges 

Malaxer, v.a. harte Sachen mit Delxc. weich] hoͤret oder nicht recht verftanden bat; it. 
machen, daß fie fich beffer ſchmieren laffen. ungefhict, unverftändig. 

Malbäti, e,adj. & fubfl: (von mal und bätir)| Malentendu, f. m. (von mal und entendre) 
übel erbaut; ungeftalt, haͤßlich; übel ge:| ein Fehler, den nıan begeht, weil man ets 
wachfen. was nicht recht gehört und verftanden hat, 

. Malbeıze, f. m. Berfammlungen der alten) ein Mißberſtand. 

Franken, da Gericht gehalten und Geſetze — S- A. (von mal und nuit) eine üble 
gemacht wurden. Na 

Malbete, f. Malebete. Maleols f. Malleole. 

Malcontent, e, adj. (mal und content) mid=| Malepefte, f. f. & interj. (von malund pefle) 
vergnügt. daß dich der Henfer! o weh! en! 

Male, f. Malle. 

Mäle, f. m. adj. c. (maſculus) ein Männlein, 
männliden Geſchlechts, Mannsbild; als 
adz. maͤnnlich; edel; tapfer ; ſtatk; fe. | mulerage Ze faififfe , daß er fich nimmer 

Maléable, f. Mall&able. möge fatt frefien - 

Malebere, ff. (von mal und bPre) ein] Males graces, . fi plur. vulg. Ungunf, 
Menſch, dem man nicht trauen darf; ein Geindfchaf, Unanade. 

Schalt; eine Schiffart, da auf einer Seite] Males-fenaines, f. f. pl. die Seitder Weiber; 
ein Hammer daran iſt. Maletier, ſ. Malletier. 

Maleboile, ff. (von mal und do/e) ein arof- | Maletöre, f. f. (von ma/ uud sollere, Ital, 
fer At im Hole; it. ol. eine Pei:Beule. 80/20) eine unbillige, große, unnötbige Aufs 

Maledi&ion, ff. (maledidio) ein Fluch;; Tage; it. ein grofed Schiff auf der Seine; 
Anwuͤnſchung des OR worauf der Zoll⸗Einnehmer acht giebt, daß 

Malefagon, f. Malfaco fih nichts unverzolie durchſchleicht. 

Male-faim, f- f. — RN im Scherz, Maletötier, f. »». der Einnehmer oder Erpreſ⸗ 
eine große Hungers:Noth. fer großer ungerechter Steuern oder Aufla⸗ 

Malefice, f. m. (maleficium) Verbreden;| gen, auch vuig. ein jeder Steuer: oder Zoll⸗ 
Uebelthat; Zauberey, Bezauberung. Einnehmer. 

Malefıcie, ée, adj. begaubert; der eine in-| Malette, ſ. Mallette. v 
nerlihe unbeilbare Kranfheit hat. * |Maliagon, f. f. (von mal und facon) das 

Malefique, adj.c. (malefwus) in der Aſtrolo⸗Verſchneiden und die üble Geſtalt eines 
gie, von böfen Wirkungen und Einflüffen.| Kleides; der Fehler an einem Gchdude, 

Malegete, f. Maleguete. im Mauern u. d. m.s auch wenn etwag 

Malegouverne, f. f. (von mal und gowver-) font bey den Handwerksleuten nicht 
zer) ein Gemach, mo die Knechte eſſen bey recht gemacht iſt; Untreu, Unredlichkeit, 
dem Orden der Feuillants, oder Barfuͤßer, die bey etwas begangen wird, als in Rech⸗ 
Bernharbiner. nung ie. 

Maleguete, oder Malegkte,f.f. Cardemomen.| Maltaım, f Malefaim, 

Malemort, f. f. vulg. (von mal und mort)| Malfaire, v. a. & ». (von male und Facere) 
mourir..de malemort, eines böfeı Todes] Uebels thun, re 
fterben. malfait, e, adj. übel gethan; übel gemacht; 

Malencontie, f. f. {vom mal und enconsre,| übel gebaut; ungeftalt, unförmlich , dag 
ltal. iacontro) Unglück, Unfall. übel ausfieht ; boͤs, garfig, boshaftig. 

par malencontre, {u allem Unglüct, unglüd: Malfaifant, e, adjed. ſchaͤdlich, boͤs der 
licher Weiſe. Schaden thut. a 

cet bomme porte malenconsre, dleſer Menſch Maltaiteur, f. m. ein Lehelthäter.: ; A; \ 
bringet fein Gluͤck. Malfam&, ee, adj. (von. malas und Fan) Ä 
ee w allem Un⸗ Hr berichtigen, im böjen Gefchregu. bes 
luͤck N rien, 

— eufe, a. Ara Scheng öder| Malgracieufement, adv. uuböficher. Weiler 
Spott): ungluͤclich/ das unziae mn ſich euſe (uon male. dere" 
Fer * —— 

Malendres, —— —J— ‚Malgres. prep,, Be g73) wider: —— 

Malengin, . m. ok, yon mat uind ergin)| ungeastet, unantdefche 
Hinterlif, Betrug. malgre soi, du magſt es gerne fehen Oder 

Malenpoint, adv. (von mal, en und poins,| nicht. 

f. Embonpoint) üble Gewalt, mageres Ge⸗ Ber la Ak ob es gleich regnete. 
ſicht. malgre 










Malerage, f. f. (von mal und rage) il a la* 
malerage de faim, er iſt fo hungerig, dag 
er die Leute anfallen möchte. " 


a, obgleich. ° . yet 
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malgré fes dens, ob es ihm gleich zuwider war. | Malitorne, adj. c. & ſubſt vulg. (von male 
malgré que vous en ayez, conj. wider euetn] und sornasus) ungefhickt, tolpiſch. 

Willen, ob ihr es gleich nicht germe fehet. | Maljuge, f. m. (mal, juger) cin unbilliger 
Malhabile, adj. c. (mal, habile) ungefhidt.| Ausſpruch eines Gerichts. 


Malhabilere, f. f. Ungeſchicklichkeit. Malle, f. m. ol. (Altteutfch Mol, Mahl) das 
Malhardi, e, ad). ol. verjaat, felg. Gericht, der Drt, wo Gericht gehalten 
Malherbe, f. f. ein Kraut, das die Färber] mird; die Gerichtiverfammduns. 
brauchen. Malle, f. f. (Matte, ol.) ein Zelleifens ein 
malberbe croit sofijours, Unkraut verdirbt] kleiner Koffer, auch Korb; it. ein Eleiner 
nicht. Kram, den man am Leibe trägt. 
Malheur, f. m. (mal, heur) Unglüd. faire fa malle, srouffer en malle, feine Sas 


malbeur a vous, oder fur vous, wehe euch. hen zufammen packen. 
par malbeur, zu allem Unglüc, zum großen |ces bomme a chis (fait) dans ma malle, ich 
Unglüd. will nicht mehr mit ihm handeln, 
un malhbeur amöne fon frere, ou ne vient ila td trouffe en malle, die Krankheit hat 
jamais — prov. es koͤmmt ſelten ein es nicht lange mit ihm gemacht. 
Unglück allein. Mall£able, ad7. c. (von malleus) das ſich 
il porte malbeur, es iſt lauter Ungluͤck wo er iſt. ſchmieden laͤßt 
a la Malheure, adv. jur ungluͤcklichen Stun- Mallémolle, ſ. Abrohani. 
de, ungluͤcklicher Weiſe. Kr f m. (malleolus) der Knorren am 
Malheure:fement, adv. ungluͤcklicher Weiſe. Fuſſe. 
Malheureux, euſe adj. unaluͤcklich, elend; Malletier, fu m. ein Koffer- oder Felleifens 
drm, armfälig ; das Ungluͤck bringt; ft. la- macher. 
fterhaft, gottlos; fihlecht, übel. ‚Mallerte, f. f. ein Elein Felleiſen; ein klei⸗ 
Malhonnete, «dj.c. (mal, bonnere)unredlib; ner Sad der Gapuciner, 
unanſtaͤndig, ſchaͤndlich; unehrbar; it grob. Mallier, — m. das Poſtpferd, fo das Fellei⸗ 
Malhonnedtemeut, adv. unredlicher Weife. ' fen trdat. 
Malhonnetete, ff. unanftändiges Wefen, Malmener, v. a. (von mal und mener) übel 
Unehrbarkeit: it. Grobheit. mit einem umgehen. 
Malice, f. f. (malitia) Bosheit, Schalkheit; Mal-ordonne, ée, ad). übel angeordnet; 
Poſſen; Frevel: Betrug; Liſt. | it. ungerad. ald in den Wappen, oder von 
Malicieufement, adv, fhalfpafter Weife. | anderm Geräth. 
Malicicux, eufe, 4.4. (maliciofus) bö8, bog: Malotru, €, ad7 &fuhf.vulg. (malog, aus⸗ 


haft; ſchalkhaft fägig, Frank, mıda re) ungefteltz unges 
il efl malicieux comme un vieux finge,prov.| fund: ſchlimm; elend, erbaͤrmlich 

er ift ein arger Schalk. Malplaiſant, e, adj. (von mal und plaifant) 
Malicorium, f- m. (corium mali) die Schale! verdrießlih, unaugenchm. 

des Granatapfels. Malpropre, adj. c. (mal propre) garſtig, bes 
Malier, f. Mallier, ſchmutzt, unflaͤtig; wagefhict, untüchtig, 
Malignement, adv. (von maligne, f. für! Malproprement, adv. garftiger Weife, uns 

maline) boshafter Weiſe. flätig. ‚ 


Malignit£, f. f. (malignisas) Bosheit, Bos- | Malproprer£, f f. Unflättafeit. 
haftigkeit ; das Boͤſe ben einer Krankheit, | Malfain. e, adj. (male fanus) ungefund. 
das der Arzney mwiderfteht. cote malfaine, jur See, eine Küfe, wo ges 
Malin, Maligne,ad;. (malignus) 663, wird ab: | fährlich anzuldnden if. 
fonderlih vom Teufel aefagt, von Bosheit Malicant, e, adj. (male fedens) unanftändig. 
des Herzens und gefährliber Krankheit. |Maltalent, f. m. ol. (mglum talentum) Uns 
malin efprit, ein boshaftes Gemuͤth. will, Haß, den man gegen einen bat. 
efprit malin, ein böfer Beit,der böfe Feind ;| Malche, /. £.(Masba) cine Kitte vor dieſem; 
it. ein böfer Menſch, (iſt noch mehr gefage] it. die Stadt und Inſel Maltha. 


als efpris malin.) Maltöre, Maltötier, oder Maltoüte, Mal- 

Malin, f. m. der Tuufl. tolitier, f. Maleröt. 

Maline, fı f. (von malin) die große Ebbe und | Maltraicter, v. a. (male tradtare) übel bes 
Flut, wenn der Mond neu nnd voll if. geanen, als: de paroles, mit Worten ıc. 

Maliness f- f. (Mechlinia) Mecheln, eine] übel umgehen mit einem; einen fehr 
Stadt In den Niederlanden. ſchlecht bewirthen 

Malingre, adj. c. vulg. Eräuflid), da man] Malveillance, f. f. ol. (malevolentia) Um 
nicht weiß, mas einem fehlt. gunſt, Hat. 

Maliugre, f. f- eine Art Birnen. Malveillant, e, adj. & fubfl. ( malevolens) 


Malintenitionn&, &e, adj. & fubfl.(mal,inten-| abgünftig- mißguͤnſtig; ein Neider. 
sinne) übel geſinnet; ein übelgefinnter. Si Malver- 
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Malverfation, f. f. (male verfari) das Uebel: 
verhalten, Untreu in einem Amte oder 
Verrichtung. 

Malverſer, v. ». fein Amt nicht wohl und 
treulich verwalten. 

Malveuillance, Malveuillant, f. Malveill -- 

Malvoitie, f. f. Maivafier, ein Sriechifcher 
Wein; oder cin gekochter Mufcat: Wein 

aus Frankreich. | 

Malvoulu, €, a4). (mal, voulu) verhaßt, ge: 







aͤßtg. 
— (mamma) der Name, den die 
Kinder den Müttern geben. 
Mamauteron, f. f. Amme ein Kinbermwort. 
Mainbnurg, f m. ol. (Germ. ol. Munde: 
burde, von Mund pro Man, und bären, 
ferre) ein Vormund. 
Mambournie, f. f. ol. Bormundfchaft ; Ge: 
walt über jemand. 
Mamelle, Mamelon, Mamelu, ſ. Mamm -- 
Mamel::, f. m. ein Mameluck, ein leichter 
Meuter ben den Aegyptern, fo von einem 
Chriſten⸗Kinde erzogen worden war. 
Mamedelle, f. f. Jungfer; wird anftatt Ma- 
demoitelle, aber trrig gebraucht. 
Mamie, f. f. mein Kind; meine Liebe. 
Mammaıre,adj.(mammarius) ald in der Ana: 
tomie, eines mammaires, die Bruftadern. 
Mamnmelle, f. f. (mamma) eine Öruft, als der 
Weiber die Kinder zu faugen die Dütte oder 
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wand, dadurch das Waſſer von der Pompe 

bis sum Schiff hinaus läuft. 
manche d’ ange, Ermel, die nur bi8 an bie 
Ellenbogen geben. 


fauffes manches, oder manches allein, Halbs - 


Ermel. 

sours de manche, Bänder ober Epigen, bie 
man jwiichen den Ermeln und Haudblät- 
tern trägt. 

bouss de manches, Heine Handklanpen, fo 
Leute intiefer Trauer oder Geiſtliche vorne 
an den Ermeln tragen. 

garde.manchrs, ein Futter über die Ermel, 
fie zu ſchonen. 

gentils hommes de la manche, find Leute vom 
Gtande, denen die Sorge für die Perfon 
des Daupbin oder anderer Königlichen 
Kinder befohlen if: 

gardes de la manche, die Leitwacht oder Hat⸗ 
ſchier, ſo dem Könige immer zur Seite find. 

le manches d’ un bataillon, die Flügel an eis 
nem Bataillon. 

manche maltalee, oder malraillie, Ermel von 
unterfhiedlichen Figuren auf einemSchild. 

manche d’ bippocras, ein Filtrir-Sacd zum 
Hippocras, oder Apotheker Wein. 

mestre dans la manche, einen unterdrücken, 
unter ſich bringen; etwas an ſich bringen. 

avoir dans fa manche, in feiner Hand oder 
Madıt haben. 


Zige; auf die Brufwarze der Manns: | c’eff uneautre paire desmanches, das iſt eine 


Perſonen; item die Zigen einiger Thiere ; 
bey den Gattlern, der Gatteitenf, _ 
Mammelon, f. m. die Warze an den Bruͤſten 

der Weiber und Maͤnner; die Hafen an 


andere Sache. 

du tems, qu’on fe mouchoit fur la manche, 
prov. jur Zeit der alten Einfalt, da die Leus 
te nicht ſo flug waren. 


einer Thuͤr-Angel; ber Zayfe an eınem| Manche, f. m. (von manus, manubrium) ein 


Wındenbaume ; it. klein erhabene Stüd: 

lein Fleiſch als Drufen. 
Mammel., &, adj. der oder die große Bruͤ— 

fie hat 


Handgriff an etwas; ein Heft; ein Gtiel, 

woran man etwas anfaßt; der Griff oder 

Hals an einem mufifalfhen Inſtrumente. 
le manche de la charrué, Pflugſterze. 


Mammillaire, adj. c. (mammillaris) warzenz, manche de velours, eine Art Seevoͤgel, bey 


ähnlich, als am Hirn 2 ſolche Zaͤpflein find. 
Mämmone, f..m. (Syr.) der Mammon, der 
Gott des Reichthums; der Reichthum ſeldſt. 
Mamothani, weißes geſtreiftes Neſſeltuch 
aus Oſtindien. 
Mamour, f. m & f. meus amor) mein Schatz, 
mein Herzchen, (ein Liebkoſunas⸗Wort). 
Mananıt, f. m. (manens) ein Bauer ; ein Ein: 
wohner auf dem Lande, ein Eingebobrner. 

Mancelle, ff. (von manus, weil fie vornen eis 
nen Riug hat,als Handfihellen, [ Manicles 
die Kummet Kette, woran die Prerde die 
Deichſel aufhalten. 


Manche, f. f. (manica) ein Ermel an ei>! 


nem Hemde oder Kleide; der Scheidofen 
in ber Minze: die Meer: Euge zwiſchen 
Frankteich und England; ein lederner 


Schtaud oder Canal, das Waſſer auf den) 


Schiffen oder den Wen ın andere Fäffer zu 
laffen ; it ein Schlauch von getbeerter Kein- 


dem Vorgebürge der guten Hoffnung. 

‚jeiter le manche apres la coignde, prov. 

wenn das Pferd hinweg ifl, aud) den Zaum 

| nicht achten. 

branler au oder dans de manche, ungewiß 
feyn, wanten, in einer Neligion oder ans 
derm Vorhaben. 

Mancherons. f. m. pl. (von manche, Heit) 
die Pflugſterze. 

Manchette, /. f. (von manche, Ermel) Hands 
blätter, Handktaͤuſen. 

Manchon, f. f. Gon manche) ein Ermel 
von Wels; oder ein Muff, die Haͤnde dar: 
ein zu ftecen. 

Manchot, otte, adj. (von mancus) ein Eins 
händiaer ; der mur eine Hand brauchen fan. 

il efl pas manchot, er iſt geſchickt; er weil 
eine Hände wohl zu gebraudyen. 

Mandarin, f: m. ein vornehmer Herr in China. 

Mandat, 
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Mandat, f. m. (mandatum) ein Befehl des es dieux manes, die unterirdiſchen Gotthef⸗ 
Pabfis, einem einen Kirhen-Dienft zu ges] ten bey den Heiden. 
ben. Aaneuvre, Maneuvrer, Maneuyrier, fiche 
Mandataire, f. m, (mandatarius) einer, der| Manoeuvr. 
einen Befehl vom Pabfte bringt, daß mau Manganéſe, f. f. (manganrfia) eine eiſen⸗ 
ihm einen Dienſt geben fol; it. ein Com: | färbige, mineralifhe Erde, fo die Glasma— 
miffariug, Bevollmädtigter. her zum Reinigen des Glaſes brauchen 
Mandatum, f. m. (Lat. weil man alsdenn | koͤnnen. 
fingt, mandatum dedi vobis) das Zufiwa: Mangé, f.m.(f. Manger) das Eſſen, die Speiſe. 


ſchen am gruͤnen Donnerſtage. Mangeable, a47. c. (von manger) dag man 
Mandegloire, f. Main de gloire, oder Man- | eſſen kann, Das zu effen if, eßbar. 
dragore. Mangeaille, 'f. f. (von manger) dag Sreffen, 


Mandement, f. m. (Mandatum) ein Befehl. | fo wan den Thieren zurechte macht, oder 
Mander, v.a. (mandare) befehlen ; zufam: | giebt; it. vulg. das Effen, die Epeife der 
men rufen: aufbleten; einladen,bitten,als | Menfchen. 


zur Hochzeit oder Leiche; holen, als einen |Mangeant, e, part. & adj. (yon manger) 


Arzt zum Kranken; à quelgu' un, einem |__eflend, der da iffet. 

berichten, zu wiſſen thun. Mangeoire, f.f. eine Krippe der Pferde; eig 
Mandeur, f. m. ein Staͤdtknecht zu Lion. Freßtrog anderer Thiere, 
Mandient, Mandicite, Mandier, f. Men- |Manges,v. a. (von mandere) eſſen; freffen ; 


dier. verſchlucken ; beißen, als Würmer ; verzeh⸗ 
Mandibule, f. f. (mandibula) ein ſtiefer oder ren; Eoften oder ſchmecken, verfuchen ; abs 
Kienbade. nugen; wegnehmen; verderben; durchs 


Mandil, f. m. ein Verfianifher Hauptbund. | bringen; haffen, anfeinden, verfolgen. 
Mandille, f. f. (von mantean) ein Laquayen⸗ Ir les livres, immer über den Büchern 


Mantel vor diefem: item ein Trabanten: | _ liegen. 
Rod. la iune a mange£ les niages, es wird heller 
Mandole, f. f. oder beffer | Mondſchein, nahdem ſich die Wolken vers 


Mandore, f. f. eine Eleine Art von Lauten; sogen haben ; (it eine Redensart der Boots⸗ 
eine Pandor. Xeufe). 
Mandragore, f. f. (mandragora) ein Kraut manger le fable, heißt auf den Schiffen die 
diefes Namens, Alraun-Wurjel. Sand⸗lihr zu bald ummenden. 
Mandrin, f. m. der Drehbaum pder das Hol, manger fon bie en beröe, prov. fein Einfome 
moran die Drechsler drehen ; ein Eifenboh: | men verzehren, ehe es gefällig if. 
rer oder foigig Inſtrument, Löcher in dag |da rouille mange le fer, der Kofi vergehre 


Eifen zu maden. - das Eiſen. i 
Manducation. f. f. (manducatio) das Eſſen es chagrins mangent les hommes, der Kum⸗ 

im H. Abendimapl. mer verzehrt die Leute. 
Mane, f. Manne, manger les moss, die Worte verbeißen, nicht 


Man£age, f. m. (von manus) das Handlangen,| , ganz ausreden. 
das die Bootsleute den Kaufleuten auf den favoir bien fon pain manger, zuleben wiſſen. 
Schiffen thun muͤſſen, ohne Entaeld. ſe manger, v. r. einander freffen ; einander 
Manege, f. »m. (von manus, Ital. maneggio)| verfolgen, in Zank und Streit mit einans 
die Keitbahn,die Reitſchule; die Reitkunſt; „ der leben. 
das Verfahren in einer Sache, dieArt. fe manger des yeux, ſich einander nicht ſatt 
mandge par baut, das Springenlaffen der) ſehen Fönnen. 


Springer auf der Schule. ceste voyelle femange devant une autre voyel» 
mandge de guerre, cin Galop, bald rechts “, diefer vocalas wird nicht ausgeforochen, 
bald links. ’4 wenn ein anderer vocalis darauf folget. 


Manequin, f. m. ou Mannequin, (yon ma-|Manger, f, m. die Speife, das Eſſen. 
nus) ein Handkorb/ hoch und rund von Weis | Mangerie, f. f. (von manger) Geftaͤß, Srefe 
den seflochten; ein Obſtkorb. ſerey; Schinderen, Die von Flelnen Getich⸗ 
Manequin, f. m. (ein Männlein, ein Männer] ten oder von Soldaten, fo die Steuer ein⸗ 
fen) ein wächfern oder hölzern Bild der] treiben, verübt werden. 
Maler,das fie ſtellen koͤnnen, wie ſie wollen. Mangeur, f. m. eufe, f. ein Effers ein Freſ⸗ 
‚ elle joue des manequins, fie lebt in Unzucht. | fer, ein Keutefhinder. 
Manequinage, f. m. im Bauen, das jierliche |#» mangeur de erötiens, ou de charretes fer- 
Aushauen. rées, ein Elſenfreſſer, ein Prahler. 
Manes, f, m. plur. &,adj. Lat. die Seelen ſun mangeur de viandes aprötes» ein Faul⸗ 
der Berfiorbenen, lenger- s 
A : aꝝ 
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un mangeur de crucifix, on d'images, ein 
Heuchler, Scheinheiliger, Heiligenfreffer. 

Mangeure, f. f. das Nagen, das Benagen, 
als der Würme oder Maͤuſe; der Ort, wo 
ein Wolf oder wild Schwein geweidet oder 
gewuͤhlet bat. 

Mangonnailles, f. f. pl. werden an einigen 
Drten die Teihe Bärfhe und Teich— 
Schleyen genennet. 

Mangonneau, f. m. (ol. aa'yyavor, machina) 
eine Steinfhleuder der Alten. 

Mangoftan, f..m. eine vortreffliche Frucht in 
den Moludifhen Inſeln; it. der Baum, 
morauf ſie waͤchſt. 

Mangouſe, f. f. Thier, fat wie ein Wieſel, 
aber etwas dicker und länger und mit kur: 
sen Deinen. ; 

Maniable, ad. €. (f. Manier) wohl anzu⸗ 
greifen, Und, weich; wohl zu arbeiten; 
wohl zu regieren, gelchrig. 

Maniaque, adj. c. (naviz) raſend, toll, wuͤtend. 

Manicheens, f. m. plur. (Manichei) Manl: 
chaͤer, alte Keger. 

Manicles, f. f. pl. (von manus) Handfchellen, 
eiſerne Handbande der Gefangenen; ein Pa: 
pier, womitdie Zuckerbecker die Pfanne vom 
Feuer heben, daß fie die Hände nicht ver: 
brennen. 

il entend la manicle, er iſt hurtig und geſchickt. 

Manicordion, f. m. (von monocordium) ein 
Glavicordium ; it. die Saiten dazu. 

elle a joué du manicordion, fie hat lang eine 
heimliche Buhlſchaft gehabt. 
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banfen, oder eine Materie wohl ausführen. 
manier les efprits, die Gemuͤther lenken und 
regieren,mie man mill,die Zubörer durch fei- 
ne Bemeisgründe überredeu u. einnehmen. 

au manier, en maniant, im Augreifen , im 
Befuͤhlen. 

Maniere, f. f. (von manus, manier) eine Art 
oder Weiſe, Gewohnheit. 

par maniere que, ſo daß 

par maniere de dire, fo zu fagen. 

par maniere d’acquit, obenhin. 

de la belle maniere, artig; aufs befte. 

en quelyue maniere que ce. foit, auf was Art 
es wolle. 

Manier&, adj. m, das nad) eigner Invention 
gemahlet if. 

Maniette, f. f» (von manus) bey den Zeugs 
drudern, ein Stüd Huthnlz, die Nahmen 
abzutreiben. \ 

Manieur, f. m. (von manier) ein Kornſchauf⸗ 
ler, ein Kornmwender. 

Manitaöture, f, Manufalture. 
Maniteltation, f.f. (von manifeflare) Of⸗ 
fenbarung. 

Manifeite, adj. c. (manifeflus) offenbar. 

Mauifelte, f. m. ein Manifeſt, ein Ausfchrefs 
ben eines großen Herrn; ein Äffentlicher 
Vertheidigungsbrief, den ein Fürft aus⸗ 
gehen läßt. 

Manifeftement, adv. offenbarlidh, klar und 
deutlich 


Manifefter, v. a. (manifeflare) offenbaren 


entdecken, erfcheinen. 


Manie, f.f. (uaviz) Tolheit, Raferey sunfin=| fe manifefler, v. r, offenbaret werden, ſich 


niges Wefen, unjinnige Ausfchweifung ; 
närrifcher Einfall; heftige Begierde. 

chacun a fa manie, ein jeder hat feine eigene 
Neigung. 

Maniement, oder Maniment, f. m. (von ma- 
nier) das Fühlen oder Betaften, das An: 
greiten, das Herummerfen in den Händen; 
das Bewegen der Glieder ; die Wiffenfchaft 
etwas zuführen, ald die Waffen sc. etwas zu 
bearbeiten, ald Wache, Geld ꝛc. mit etwas 
umzugehen, ald mit Gefd ıc, die Verrich: 
tung und Verwaltung einiger Geſchaͤffte. 

Manier, v. a. (von manus) mit Händen zu 
richten oder bearbeiten; befühlen, angret- 
fen, tmmer in Händen haben; in der Hand 
führen, gebrauchen; mit etwas umgehen, 
etwas regieren, verwalten. 

manier un cheval, ein Pferd mohl gu regieren 
wiffen. 

faire manier un cheval, ein Pferd tummeln. 

manrier quelgwun, übel mit einem verfahren, 
ibn zu etwas zwingen, 

manier le bi&, das Getreide umrühren, um: 
ſchaufeln, umwenden. 

manier, bey ben Dachdeckern oder Pflaſterern, 
das Dach befteigen, das Pflaſter ausbeffern. 

manier bien une penfte, un fujet, einen Ges 


hervorthun. 
Manigance, f. f, vulg. ein Betrug, Hinterliſt, 
geringer Xeute im Kaufen und Verfaufen. 
Manigu6te, Maleguerte, f. f. Carbomomen. 
Manille, f. f. im Lomberfpiel, der andere 
Trumpf, die Zwey in ſchwarzen und die Sie- 
ben in rothen Farben, worauf man fpielt. 
Maniment, f. Maniement, 
Manioc, f,m. ein Straud) in America, aus 
deffen Wurzeln man Brodt nradht. 
Manipule, f. m. (manipulus) ben den Roͤ⸗ 
mern vor Zeiten 2in Haufen Soldaten von 
100 bis 200 Mann; eine Binde, fo die 
Beiftlichen bey dem Meflefen an der linken 
Hand tragen ; eine Hand voll Kräuter, fo die 
Aerzte verfchreiben in ihren Recepten, 
Manique, f. f. (manica) ein Handleger, das 
einige Handwerksleute, als Schufter, Huͤ⸗ 
ter und andere an die Hand thun. 
Manique, ff. eine Americanifhe Wurzel, 
woraus man Brodt bereitet. 
Maniquette, fı f. Senegalifcher Pfeffer. 
Maniveau, f. m. (von manus) ein Hand⸗ 
ford; ein Eleiner flacher Korb. 
un maniveau d’£perlans, ein Korb voll Aal⸗ 
raupen, weil man diefen Fiſch in folchen 
Körblein verkauft. Mani. 


1289 MAN 


MAN 1290 


Manivelle, Sf. (von manus) ein Handariff, manguer de parole, fein Wort nicht halten. 
in der Mechanik, als an einem Bratfpieße,, manguer foncoup, feines Anſchlags verfehlen. 
etwas umzudrehen; die Kurbe an einem 2/ a manqud belle, er hat eine aute Gele- 


Made, daran es umgewendet wird: in der 
womit das 


Seefahrt, der Kolderſtock, 
Steuer bemweget wird. 


genheit vorbey geben laffen; it, er ifi der 
Gefahr kaum entgangen. 


de coeur Iui mangue, er wird ohnmaͤchtlg. 


Manne, f.f. (manna) eine Art füßes Gummi manque de couer, er hat Fein Herz. 
oder Kinder-Vurganz: das Manna, in der /e pied /ui a mangué, der Fuß iſt ihm ausge⸗ 


Bibel, Himmelbrodt; eine Seelenfpeife;) 
iles —— ont mangué cette anne, die Weite 
ftöcke 


ein Vorrath von etwas im Haufe. 


manne d’ encens, die fhönften runden Wey: 


rauch£örner: 


manne, bey den Bergleuten , eine minerali- 
ſche Erde, die da anzeiget, daß eine Metall: 


Ader darunter verborgen fey- 
Manne, 
SHandheben zum Tafeljeuge. 
manne d’ enfant, ein Wiegenkorb. 


manne à mare, ein runder großer Fiſchkorb. 


Mannequin, ſ. Manequin. 





f.f. (von benna) ein Korb mit 


wichen. 


haben diefes Jahr nicht getragen, ob 
fie ſich gleich erft wohl angelaffen hatten. 

Mans, f. m. die Stadt Mans, als die Haupt: 
ſtadt im Herzogthum Maine iu Frankreich. 

Manfard, e,ady.(f, Manfeau) aus der Stadt 
Mans. 

Manfarde, f. f. (von dem erfien Meifter defs 
felben, fo Manfard hieß) ein Dad, das in 
der Mitte einen Abfar bat, und oben nicht 
fo fpisig zugeht ein gebrohen Dad). 


Manoeuvre, f.m. (von manus und opera ein|Manfeau, f.m. einer aus dem Lande Maine, 
SHandlanger bey den Maurern oder Dach: |um Manfeau vaut un Normand <> demi, eine 


dedern: ein ZTagelöhner; ein Kotfäte auf 


den Dörfern, der andern arbeitet. 


Manoeuvre,; f. f. das Taumerf, die Seile auf 
den Schiffen, fonderlicd die Segel gu rich: 


Münze in Maine, Manfeau genannt, gilt fo 
viel ald ein und ein halbes Stüc Geld, fo 
Normand heißt ; wird aber im Sprichwort 
für die Leute des Landes mitgenommen. 


ten; die Nesierung bdiefer Geile; eine) Manfuetude, f. f. (manfuerudo) Sanftmuth. 
That oder Verrihtungs eine Bewegung | Mante, f. f. (mantellum) Mantel, ein lans 


oder Vornehmen ; ein liftiges Stuͤck im 


Kriege, eine Kriegslift. 


une mawvaife manoewvre,eine ſchlimme That. 


cacher fa manoewvre,feinBorhaben verbergen 

Manoeuvr£e, f. f. Handfrone, fo ein Unter: 
than feiner Herrſchaft leiften muß. 

Manoeuvrer, v.a.&n». die Schiff⸗Seile re: 
gieren: it. fonft eine Sache führen, ver: 
walten, einrichten. 

Manoeuvrier, f.m. ein Bootsmann, ber bie 
Seile mohl zu regieren weis. 

Manoir, f. m. ol. (vonmanera) ein Haus; in 
den Rechten, der Aufenthalt, der Ort, wo 
einer fein Bleiben hat. (ift noch bey den 
Moeten im Gebrauch). , 

de manoir Epifcopal, des Biſchofs Reſidenj. 

Manon, f. m. (Diminut, ven Marie) Ma: 
riechen. 

Manoples, f. f. ol. (von manus) Hand: 
ſchuhe. 

Manotte, ſ. Menotte. 

Manouf, f m. Art von Flachs aus Aegypten. 

Manouvrier, f. m. (manus und operarius) ein 
Arbeiter, ein Geſell bey den Handwerkern. 

Mangue, f. m. (Mangel) der Mangel. 

Manquement, f, m. (von mangue) ein Ver: 
brechen; ein Fehler. 

Manquer, v. a.& n, mangeln, fehlen; nicht 
haben; im ſchießen, fehlen; unterlaffen, 
überfehen, verſagen, als eine Büchfe, fo 


nicht Feuer fängt; verfehlen, nicht treffen, | Manteline, f. fi 


der antreffen; banguerot werden. 


ges nachfhleppendes ſchwarzes Trauer: 
tuch der Weiber, ein Trauerfchleyer ; eine 
Decke, fo man auf der Reife gebraudt; 
eine Ziegeuner » Dede; eine Bett:Dede 
bey den Handwerksleuten. i 

mante papale, eine Kappe, fo der Pabft bls⸗ 
mweilen trägt. 

Manteau, f. m. mantellum) ein Mantel, ein 
Dberfleid der Weiber, als ein Nachtrock, 
fo fie hinten zuſammen ſtecken; ein weites 
Kleid,fo einige Nonnen im Chore anhaben ; 
ein Rauchfang, Mantel am Schorfeine; 
bey den Jaͤgern, die Farbe der Federn an 
den Raubvoͤgeln; in ben Wappen ,ein Waf⸗ 
fen-Rock, oder fonft etwas, das hinter dem 
Schilde altenthalben bervorraget; figürs 
lich, ein Dedmantel, Schein, Vorwand. 

Mantel, f. m. ol. Mantel, - 

Mantel&, &e, adj. in den Wappen, bemdn- 
telt, mit einem Mantel umbangen., 

Mantelee, f. f. eine Nebei:Sträbe. 

Mantelet, f. m. eine Panzer-Haube; eine 
Schutzwehr für die Schanggräber, die man 
auf Rädern fortichieben kann; ein Schirm; 
ein Eurger blauer Bifhofsmantel, den die 
Biſchoͤfe anthun, wenn fie vor dem Pabſt 
oder deſſen Legaten erſcheinen; das Leder 
an einer Kutſche, daß es nicht hinein rege 
nen kann; ein enter vor den Schleßloͤ⸗ 
ern auf ben Schiffen. ; 

ein Mäntelein, das die 

Bauerweiber tragen. ; 

c# Ä Manton- 
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Mantonnet, fm. (von mans) ein Eifen eder| Maquignonnage, f. m. Perdkandel, Roßs 


Holz an der Thürnfofte, worein die Klin- 


taͤuſchereyz unehrlihe Handthierung- 


fe oder Schnelle fällt, wenn man zuſchließt. Maquignonner, v.a.& rn. Roßtaͤuſcherey 


Mantoüe, f. f.die Eradt Mantug in Italien. 


treiben; verkupveln; verbendeln. 


Mantovar, e, adj. & fubfl. ein Mantuaner; Maquilleur, (m. ein Fiſcher⸗Schiff, worauf 


und das Herssatkum Mantua, 

Manture, f. Mein Stoß, den die Meeres: Wel- 
len thun. 

Manucodiata, f. mr. (Lar.) ein Paradiesvoqgel. 


nn 


man nach Mafrelen fährt. 


Marabout, f. ar. ein Gegel auf den Galeen, 


das man bey ſchoͤnem Wetter aufſpannt; 
ein Luͤrkiſcher Pfaff. 


Manuel, elle, adj. & [.m. (manualis) das Marais, f.m.(Moraft) Moraſt, Sumpf; Gars 


mit der Hand geſchieht; ein Manual oder 
Handbuch, ein kurzer Audıng oder Begriff. | 

Manuelle, . f. (von mazus) ein krummer 

Handgriff etwas um;udreben, eine Kurbe;! 
ie Stange am Steuer-Ruder, womit man) 
es regiert. 

Manueilement, adv. ſelbſt indie Hand, naͤm— 
lich aeben, mit eianer Hand. | 

Manufatture, f. M (von manus und faura) 
Hand: Arbeit; ein Werkhaus, ein Ort, mo 
viel Arbeiter von einerlen Art find. 

manufactures, die Arbeit, fo in ſolchem öffent» 
lichen Werfhaus gemacht wird. 

Manufafturer, v. a. arbeiten. machen, wirfen. 

Manufafturier, fm. ein Meiter,der viel Ar: 
beiter voneinerley Art hält; ein Arbeiter, 
Der mitvielen einerley Waaren verfertiger. 

Manumiflion, f. f. (manumiſſſo) die Frey⸗ 
laſſung eines Leibeinenen. 

Manuicrit, fm. (manuferiptum) ein ge 
ſchrieben Buch; das Geſchriebene, wer: 
nach etivad gedruckt wird. 

Mamufcrit, e, adj. abgefchrieben, geſchrieben. 

Manutention, ff (manus tenere) Erhal⸗ 
tung, Handhabung. 

Manzel, f. m. in Werfien, eine Herberge. 

Mappemonde, f. f. (von mappa und. mun- 
das) die Welt: Charte, die Welt: Kugel, 
auf einer Land-CTharte. 

Maquercau, ſ. m. (von macula, weil er fehr 
fleckicht if) Mafrelen, ein See⸗Fiſch. 


Maque:cau, f. m. (von made, mackler, man-! 


#0) ein Kuppler, Hurenmirth. 

Maquereaux, fm. pl. (von Match, machla) 
Hitzflecken an den Füſſen, menu man ich 
im Winker zu nahe au das Teuer fegt. 

Maquercllage, fm. Kuvpeley. 

Maquezelle, f. f. eine Art Heiner Fische, Ma: 
frelen; eine Rupnlerin. 

Maquignon, f. m. (ven mango, mackeln, han: 
deln) ein Roßtaͤuſcher, Pferdhaͤndler, ei⸗ 
gentlich nur, der ſchlechte und mangelhafte 

Pferde wieder curiret, und ihnen ein Anz 
fehen giebt, um fie mit Bortheil zu verfau: 
fen; it. einer, ber mit andern geringen Sa= 
chen handelt. : 


maquignon de chair humaine, tin Kuppler ; 


ein beimlicher Werber. 


maquignon de benffices, einer, der geiftliche 


Pfruͤnden verkauft oder um Geld vergiebt. 
[2 


ten, vor den Stadt⸗Graͤben zu Paris. 


Marais falans, f. m. pl. (von mare und fa!) 


die Salz⸗Loͤcher, worinne man das Meer: 
Salz aus dem Waſſer mad. 


Maraiicher, fm. ein Gärtner an den Barifer 


Stadt: Gräben; oder der einen fumpfichten 
Drt zu warten bat. 

Marander, v.». wird auf der See zwiſchen 
Franfreich und Engelland von den Schif— 
fen geſagt, bie fih niit dem Steuer-Ruder 
leicht menden laſſen. 


Marane, f. m. (von Maurus, Mohr) ein gel⸗ 


ber Mohr, von der Art, fo vormals in 
Spanien gewohnet haben; ein Schimpf⸗ 
wort, womit die Franzoſen die Spanier, 
und dieſe die Mohren und Juden, auch de— 
ren in Spanien uͤbrige Nachkommen bele⸗ 
gen. 


Maraſme, fi m. (marafmus) die Duͤrrſucht. 
Marätre, f. m. (gs. matrafler) die Etief: 


Mutter: it. böfe Mutter. 


Mgtaud, f. m. ein Bettler, ein Taadieb, lies 


berlicher Kerl, Lumpenhund ; ein Merede⸗ 
Bruder. 

Maraudaille, . f Lumpen  Gefinde; Me 
rode- Brüder. 

Maraude, f. f. Meroderen, Nauberey, das 
Rauben und Gtehlen; it. ein liederliches 
Weibsbild. 

Marauder, v. 4. &n. aufs Rauben und Pluͤn— 
dern ausgehen, einen Laudſtreicher abgeben. 

Maraudeur, fm. ein Merodes Bruder. 

Maravelis, (m. ( Marabitimi Arab.) eine 
Spaniſche kuͤpſerne Mänge, ein wenig mehr 
als zween Franzoͤſiſche —— 

Marbre, Marbe, fm. (marmor) Marmel, 
Marmor. 

Marbrer, u. a. auf Marmor⸗Art anfireihen 
oder faͤrben. 

marbre, de, part. & adj. marmelirt; mar 
morfarbie. 

papier marbre, Tuͤrkiſches Papier. 

fleur marbrie, vielfärbige Bunte. 

Marbreur, f. m. einer, der die Bücher auf dem 
Schnitte auf Marmor-Art macht; einer. 
der Türkifch Vapier macht. 

Marbrier, fm. (marmorarius) ein Marmor⸗ 
Arbeiter. 

Marbriere, f.f. eine Marmor⸗Grube, (beffer 
carricre de marbre). 

Märbrüre, 


* 
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Marbrüre, f. f. marmelirte Arbeit auf Bü- jun larron de march£, oder un march£ donne, 
chern. | etwas, das man fehr wohlfeil gekauft bar. 
Marc, f. m. eine Marf) ein halb Yfund. [ug marché d’enfans, ein Kauf, den man nicht 
Marc, f.m (dad Mark) mas vonden Kräutern | halten will. 
oder Früchten überbletbt, wern man den je ze de payerai plus cher qu'au march£, e4 
Saft heraus genommen hat; was man un fol dir fauer genug werden. \ 
ter die Preſſe von getretenen Trauben thut. |mersre Je marche à Ja main de quelguun, 
Marc, f. m. ( Marcus) ein Mannsname. einem die Freyheit laffen, eine Waare zu 


Ordre de St. Marc, ein Ritter: Drden der | behalten oder liegen zu laffen. 

Venetianer. il a bientöt fait fon marchèé, er bat ſich bald 
Marcafite, f. f. ein-metallifhes Mineral, | entſchloſſen. | 
Wismuth, Markafit. on n’a jamais bon march£ de mawvaife mar- 
Marcaffın, f. m. (ein Morf, Mohr, ol. ein) chandife, ſchllmme Waare if um einen Hel⸗ 

Schwein) ein wildes Schwein: Ferkel, fo ler zu theuer. 

noch fein Jahr alt ift, ein Frifhling: à bon marche, wohlfeil, guten Kaufs. 
Marcel, f. m. ( Marcellus) ein Mannsname.  boire le vin du marche, Leykauf trinken. 
Marcgrave, f. m. ein Marfgraf, 'faire bon marche de fa peau, ſich leichtfinnig 
Ma:cgravine, f. f. eine Marfgräfin. I in Lebeus- Gefahr begeben, feine Haut 
Marchand, f. m. e, f. (von Mark, mercari) wohlfeil zu Markte tragen. 

ein Kaufmann, ein Handellmann, ein fortir dune affaire à bon marchd, ohne groſ⸗ 

Händler; ein Käufer; it. eine Art Vögel, Ten Schaden davon kommen. 

fo vom Aas leben. par deffus le marche, über dem, noch drüs 
un marchand forain, ein ausländifcher ber. 

Marche, f. f. (die Marf) ol, die Gränze, 


Kaufmann 
marchand möld, ein Menfc), der ſich auf ale Za Marche de Brandenbourg, die Mark Brau⸗ 


lerley Sachen oder Waaren verfteht. denburg. 
ücf Marche, f. f. (f. Marcher) die Reife, fons 


marchand, qui perd,ne peut rirc, bey Ungl 
Fan man nicht autes Muthes ſeyn. derlich einiger Perfonen oder vieler Leu⸗ 
Marchand, e, adj. dag wohl zu verkaufen iſt; te mit einander; der Weg; der Marſch; 
woran etwas zu gewinnen ift; Erämerifch. | der Trommelfchlag oder das Zeichen mit 
un veijkau marchand, ein Kauffartheufhiff. | der Trompete, wenn die Soldaten gehen, 
une riviere maschande,ein $luß, worauf man | oder geben ſollen; eine Stufe auf einer 
handeln fan. Treppe; der Tritt bey den Handwerks⸗ 
une ville marchande, eine Handelsftadt. Leuten, worauf fie den Fuß fegen, etwas 
il eſt en place marchande, erkanficydafehen | zu bewegen, als bey Webern, Drechs⸗ 
ĩaſſen, und mit vielen umsehen. lern ze. bey den Jaͤgern, die Spur des 
Marchander, v.#. &n. etwas behandeln, auf | Fiſchotters; In den Warren hieſſen vor 
etwas bieten; behandeln, Faufen ; ſich be- dieſem die Klauen eines Rindes alfo; auf 
denken, was man thun will, in Zweifel! den Claviereniftes ein Clavis; In den Or⸗ 
fleben, anfteben. geln, das Pedal. 
il ne le marchanda pas, er griff ihn gleich  Marchecoulis, f, Machecoulis, 
an, er gleng gleich auf ihm los, er machte March£pied, f- m. (von marche, ein Tritt, 
nicht viel Umfdnde mit ihm. und pied,, ber Fuß) der Fußfchemel, ein 
marchander laffedion de quelquun, fid) um | Fußtritt auf etwas zu ſteigen; der Trite des 
eine Gunſt bewerben. Kutſchers; die Seile, worau man am Maſt 
Marchandife, f. f (von marchand) Syandel, | auf: und abflelgt ; das Ufer an einem Fluffe, 
‚Kaufmannfhaft, Kaufmannsmwaaren. das zur Schiffahrt frey bleiben fou. 
faire marchandife de quelque chofe, ettwa8 |Marcher, v. n. (von mercari, weil die Kaufs 
immer treiben. leute immer wandeln muͤſſen, daher auch 
faire valoir fa marchandıfe,fich hervorthun, | im Teutſchen Handeln und Wandeln meis 
möitiE guerre, moitid marchandife, Yalb mit | fend beufammen Reben) gehen, als Leute, 
Gewalt, halb mit gutem Willen. Kurfhen, Soldaten und ganze Gefellfchafs 
Marchafite, f. Marcaſite. ten, Sterne, Uhren, Fluͤſſe ze. ſortgehen; 
Marche, f. m. (mercatus) der Markt, die Mef: | von ſtatten gehen; ſich aufführen. 
fe, der Jahrmarkt; der Kauf: der Werth, |marcher fur les pas des grands bommes, in 
‚der Preie, den man fuͤr etwas giebt: it.ein]| die Fußtapfen berühmter Keute treten. 
mindliher Contract, oder der vor Wotas | marcher fur le pied de quelgu un, jemand 
rien und Zeugen gefhloffen wird. auf den Fuß treten. 
avcir bon marche d’une chofe, etwas wohls | ;/ faur, que cette affaire marche devant, Yies 
fell ober mit leichter Mühe erlangen. fe Sache mus den Vorzug haben. 
44 quand 


1295 MAR 


quand Pargens marche, tout va bien, Geld 
it die Lofung. 

marcher droit, redlich handeln. 

‚marcher ä la gloire, nad) Ehren fireben. 

V affaire marche bien, die Sache gebt wohl 
ven ftatten. 

marcher la terre,bey dem Töpfer, den Thon 
treten. 

marcher une capade, bey bem Hüter, walken, 
den Filz mit den Händen arbeiten. 

Marcher, fm. das Gehen, der Gang. 

Marchette, f. f. (von marcher) das Hölzlein 
an einem Sprenge, oder in einem Meifen: 
Karten, welches die Falle zuſchnellen macht, 
wern die Vögel: darauf hüpfen: 

Marcheur, f. m. eufe, f. vulg. ein Fußgaͤn⸗ 
ger un bon ou mauvais marcheur (ou mar- 
cheufe einer, (oder eine) der wohl oder übel 
zu Fuß ift. 

Marchis, f. m. ol. (für Marquis) Markgraf, 
der ein Graͤnz⸗Land hat. 

Marcionites, Marcioniftes, fm. pl. (Mar- 
cionite) eine Art Ketzer in der erſten Chri⸗ 
ftenheit. i ! 


Marcotte, f. f. (von mergus, qs. mergotta, | 


propago) ein Aſt oder ein Mebfchoß, der 
noch am Stamm hänat, oder auch ein Kno⸗ 
ten vom Nelkenſtock, den man in die Erde 
ſenkt oder legt, daß er wurgela foll, ein Ab: 
ſenker oder Einleger. 

Marcotter, v. a. Zweige, die noch an einem 
Baume, Weinſiock oder Nelkenftock find, 
in die Frde fchlagen, einfenken, einlegen. 


Mardelle, Margelle, f. f. (an einigen Orten 
faat man margelle, von margo, welches beſ⸗ 
fer als mardelle {heinet) ein feinern Ges 


länder um einen Brunnen. | 
Mardi, f.m. (Martis dies) der Dienftag. 


-mardi s il fait chaud, fagt man bey einem 


Berfprechen, das nicht wird gehalten wer: 


den. 
wous aurons Mardi fufee, dieß Werk geht 


langſam von flatten. 


mardi gras, Faſtnacht, der letzte Tag vor der 
Faſten; im Scherz, ein Menſch, der gern 
ein dicker 


etwas gutes ißt und trinkt; 
Wanſt, Dickbauch. 


Mare, Marge, f.f.iMeer) ein See, ein Teich, 
oder zufammengelaufengs ſtehendes Waſ—⸗ 


fer; eine große Lache. 
Mareage, 


will, es gehe weit oder nicht. 


Marecage, f. m. (von Moraſt, Moor) Moraft. 


Marecageux, eufe, adj. moraftig. 


Marechais, f. m. (f. Maraicher) ein Kohl 


gärtner um die Gegend von Paris. 


Marechal, f. m. (von Märe, olim ein Werd, 
und Schalf, ol. ein Knecht oder Hedienter 
Stallmeiſter) 


bier alſo vor dieſem fo viel als 
ein Marſchall. 


f. m. das Miethen eines Boots: 
Knechts, dadurch er mit bin muß, mo man 
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marechal ferrant, oder marcchal allein, ein 


Pferd⸗ oder Huf: Schmied. 

maröchal de France,ein Marſchall von Frank⸗ 
reich, der eine ganze Afmee commandiret. 

maröchal de camp, der Lager: Marfhall, der 
nächre nad) dem Generalskieutenant. 

mar£chal,de bataille, ol. der Officier, fo die 
Schlacht-Ord nung fiellet. 

marechal de logis, Regimentd:Quartiermeis 
fier; general, General-Quartiernteifter. 

mar£chal des filles de la Reine, ein Hof⸗Be⸗ 
dienter, der für die Quartiere und Tafel 
des koͤnialichen Frauenzimmers forget. 

Mare£chauflee, f. f. (vonmarechal) das Mar: 
ſchall⸗Gerichte; it. Compagnie Neiter, fo 
die Urtheile dieſes Gerichts vollzieben. 

Maree, f. f. (von mare) die Ebbe und Flut, 
das Ab: und Anlaufen des Meere. 

la morte marte, wenn dad Meer wegen der 
Ebbe ſeicht ift. 

etaler les martes, anfern wegen widerwär: 
tiger Flut. 

refouler la marse, der Flut entgegen. gehen. 

les mardes portent au vent, die Flut gebt ger 
aen den Wind. . 

avoir vent & marde, Glück und guten Fort: 
gang haben. 

marde d' aval, Flut, fo dem Wind nachgehet. 

entrer & fortir de toutes mardes, ein: und aus: 
fhiffen, das Meer mag ſeyn, wie es will. 


‚veuvres de marde,das Ausbeſſern des Schiffs, 


wenn das Waſſer gefallen if. 

Maree, f. f. Seefifde. 

Marelle, f. Merelle. 

Marfil, Morfil, f. m. (Hifp.) Helfenbein bey 
den Kaufleuten. die ſtark damit handeln. 


\Marfore, oder Marforio, f. m. eine liegende 


Statue zu Rom, an welche man die Pas: 
quille zu fhlagen pflegt. 


Martgajat, f. m. vulg. ein Verachtungswort, 


das man von Eleinen Jungen braudt. ce 
n’ ef} qu un margajat, es ift nur ein Lofer 
(unge. taifex. - vous, petit margajal; 
ſchweig, du häßlidhes Buͤbchen. 

Marganatique, adj. c. mariage marganati- 
que, wern ein großer Herr eine geringere 
Standes: Verfon fih an die linke Hand 
trauen läßt. 

Marge, f. f.(inargo) der Raud aufen um ein 
gedrucktes oder gefchriebenes Blatt; die 
Anmerkungen, fo am Rand ſtehen; ein Br 
gen oder Blatt weiß Papier ben den Bud 
oder Kupferdruckern, wornach die andern 
alte gemeffen werden ; in der Anatomie,det 
Rand am Hintern. 

Margelle, ſ. Mardelle, 

Marger, v. a. ein Blatt weißes Papier nah 
der Form abmeffen,damit die andern Blaͤt⸗ 
ter alte, fo gedruckt werden fellen, einerled 
Größe darnach bekommen. 

Marginal, 
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LS a Se ne ne 
Ma ginal, e, adj. am Randw als Randgloſ— fe marier, v.r. ſich verheyrathen,verehlichen, 


fen 20. nosesmarginales, Anmerkungen am 
Rande eines Buchs. 

Margot, f. f. (dag Diminutivum von Mar- 
guerite) ein Weibername: it. eine Elfter, 
Hetze, Agel, f. m. Raub-⸗Vogel, der von 
Seefiſchen in Amerika lebet. 

Margoter, v,n. Freiften, als Wachteln, ehe fie 
ſchlagen. 

Margouillis, f. m. (ſiehe Mare) eine Lade, 
Kothlache. 

Margrave, ſ. Marcgrave. 

Margriete, f. f. die größten Glas-Corallen. 

Marguerite, f. f. (Mirgarıta) ein Verlein ; 

item ein Weiber: Vanıe, Margaretha; ein 

Kraut, Maslieb, Gänsblümlein, Marga: 
reten⸗Bluͤmlein; ein Knoten, den man an 
ein Schifffeil macht, damit es frärfer halte. 

"des marguerites Frangoifes, alte Franzöfi: 
fhe Complimente. 

Marguillerie, f. £. der Kirchner: oder Küfter: 
Dienſt. 

Marguillier, fm. (matricularius) ein Kirch⸗ 
ner, ein Küfter, der das Armen Regifter 
hält ıc. 

Mari, f.m. (maritus) ein Ehemann. 

un mari commode, ein Mann, der fich alles 
gefallen läßt, was fein Weib thut. 

Mariable, ady.c. (von mari) mannbar. 

Mariage, f. m. (vonmari) der Ebeftand ; ei- 
ne Heyrath; das Heyrath- Gut; die Ehe: 
Gtiftuna. 

mariage, ift bey den Seilern zu Varid der 
Galgenſtrick, den fie dem Henker liefern 
muͤſſen. 

mariage de conſcience, oder mariage clande- 
flin, eine heimliche Ehe, ohne geſchehene 
aͤußerliche Ceremonien, die aber doch vor 
Gott und Gewiſſens wegen gültig ik. 

mariage de Jean des Vignes, eine Ehe, die vor 
feinem Rechte gilt, und die man wieder 
aufheben kann, wenn man will. 

ga, ga, courage, un bon mariage payera 

‚ tout, prov. eine reihe Heyrath bringt al: 
les nieder ein. 

Marjaud, f. m. e, f. im Scherz, ein artig 
luftig Kind. 

Mariaulet, f. Marjolet. 

ı Marie, f. f. (Maria) ein Weibername. 

Marie Graillon, im Scherz, ein garftig, un: 
flätig Weib. 

Marie, f m.(f. Marier) ber Bräutigam. 

Mariee, f.f. (von marier) die Braut; it. ein 
alter Hochzeit Tanı. 

öl fe plaint, que la mariee efl trop belle, 
prov. er hat feine Urſache zu Flagen; er 
Hagt, wo er Feine Urſache hat. 

Marier, v. a. (von mars) zuſammen geben, 
als ein Vriefter die Ehe⸗Leute, figürlich, 
vereinigen. 


sum Mann oder zum Weibe nehmen. 

Marieur, fm. eufe, f. Unterhändler in Hey⸗ 
rathss Sachen, der gern Heyrathen ſtiftet. 

Marigot,f.m. bey den Seefifhen, courir le 
marigot, aller au marigot, faullenzen, da 

die andern in der See find, und arbeiten. 

Marin, f. m. f. Merrain. 

Marin, e, adjeäl. (marinus) Dieux marins, 
Seegoͤtter. 

un veau marin, ein Meerkalb. 

vent marin, ein See-Wind, Wind, der von 
der See her wehet. 

fel marin, Salz, das von Seewaffer gemacht 
wird, Meerfal;- 

la carte'marine, die See-Charte. 

colonne marine, eine Säule, als wenn ſie von 
Eis ſchollen oder Muſcheln gebauet wäre. 

ila le pied marin, er liegt immer auf der See, 
er it immer zu Schiff. 

trompette marine, eine lange Geige mit einer 
dicken Saite, fo ald eine Trompete klingt. 

Marinade, f.f. eine gewiſſe fäuerlihe Brüber, 
bey den Köchen, weil fie auf den Schiffen 
oder zur See gebräudhlich ift. - 

Marine, f. f. (von marinus) die Wiffenfchaft 
zu ſchiffen; die Seefahrt; die See-Kuͤ— 
ften; das Gee-Wefen, Schiff: Wefen. 

gens de marine, die Seefahrenden, Schiffleute. 

cela ſent la marine, das riecht nach der See. 

Marıner, v. a. eine Speiſe mit Eßig und 
Pfeffer anmachen. 

marine, de, part. & adj. das den See⸗Ge⸗ 
(hmad hat; das mit Seemwaffer verderbt 
ift; in den Wappen heißt es, das ein Hin⸗ 
tertheil als ein Fiſch, oder einen Fiſch⸗ 
Schwan; hat. 

Marinette, f. m. ol. (von marine) der Mas 
gnet oder See Compaß. 

Maringoüin, f. m, Heine Mücken in Amerifa. 
Marinier, f.m. (von marine) ein Schiffmann 
jur See, und auch auf großen Flüßen. 

ofheier marinier, ein Schiff: Dfficier. 

Marjolaine, f. f. Majpran, ein Kraut. 

Marjolet, f. m. ein Jungfersfnedht. 

Marion, f. f. (von Maria) Mariechen, ein 
Meiber-Name. 

Marionette, f. f. (morione, morio, Narr) 
eine Puppe, die man regt,ald wenn fie Leben 
hätte; it. eine Eleine Weibsverfon. 

Marisque, f. f. (marifca) eine Art großer uns 
geſchmackter Feigen. 

Marital, e, adj. (maritalis) was des Ehes 
manns ift, eines Ehemans. 

Maritime, adjed. c, (marisimus) am Meer 
angraͤnzend. 

ville marisime, eine See: Stadt. 

Marler, v. a. (von marne) mit Mergel die 
Aecker Dingen. 

Marliere, f. f- eine Mergel:Gruhe. 

65 Marmarlle, 
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Marmaille, f. f. vulg. (vor marmor) ein 
Haufen fhreyender und fpielender Kinder. 

Märmelade, f. f. (von marmeilo, Bortusie: 
fifch, eine Duitte) eine Latwerge oder dicker 
Saft, von Früchten gekocht, als Quitten: 
Latwerge. 

Marmenteau, fm. ein Luſt⸗-Wald, den man 
nicht abbauen darf, Haͤge-Wald. 

Marmite, f. f. (von wurmur, vom fochenden 
Waſſer) ein aroger Topf, zum Sleifc) = fo 
hen, von Eifen, Kupfer ꝛc. 

la marmite efl bonne dans cette maifon, vulg. 
in diefem Haufe foht man immer tus 
Gutes. | 

la marmite efl renverfee, vulg. das Schmau: 
fen hat an diefem Orte ein Ende. 

un dtumeur de marmite, vulg. ein Schma: 
roßer. 

cela fait beüillir la marmite, vulg. das hilft 
das Hans erhalten. 

il avaleroit la marmite des cordeliers, cr 
ift ein groufamer Freier. 

ila lenez fait en pied de marmite, ex hat 
eine auigeftulpte Naſe. 

faurs de la marmite, Nonnen oder mitleidi: 
ge Schweftern, fo den Kranken Euppen 
kochen. 

Marmiteux, euſe, adj. vulg. (von marmite) 
ein armer Tropf, der anderer Leute Brodt 
effen muß. 

il fait le marmiteux, er Elagt immer, als 
hätte er fein Brodt. 

Märmitier, f. m. der Küchen: unge, ben den 
Garkoͤchen, der über den Fleifh- Topf be: 
ſtellt ift. 

Marmiton, f. m. ein Koch= oder Küchen: 
unge, der zum Sieden beſtellt ift. 

Märmitonner, v.». ol. einen Küchen = Jun: 
gen abgeben. 

Märmonner, v.a. &n. ol. (murren, mur- 
nur) murren, brummen, ald einer, ber 

heimlich unwillig ift, und etwas murrt und 
brummt, das man nicht verftehen Pan. 

Marmor, f.m. (von Rurren) ein großer Affe 
mit einem langen Schwange; it. eingarfti: 


ges ungefchichted Bild, ald die Mahler:]- 


Jungen anfänglih machen; ein Eleiner 
ungeftalter Knabe. 

ils croquent les marmots, man läßt fie fo 
lange vor der Thüre marten, daß ſie indef: 
fen eine Figur an die Wand kratzen. 

Marmotte, f. f. (von murren) ein Murmel: 
hier; ein klein ungeftalted Maͤgdlein. 

Marmotter, v.a. En. vuig. in den Bart 
breummen, beimlich widerbellen, murren 
über etwat. 

Marmottier, fm. vulg. einer, der allerley 
alte fonderbare Bilder ſammlet. 

\armoufet, f. m. (von marmes) eine unge: 
ſchickte Geſtalt oder Figur, ale die Maͤh— 
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ler : Aungen machen; ein menfchlih Bild 
son Holz, eines Schuhes lang, dergleichen 
an den Schranken der großen Parlamentss 
Kammer zu Paris unterfchiedlidhe ſtehen; 
it. ein Heiner Junge, der von Dinaen ur— 
theilen will, die ihm zu hoch find ; eitrunges 
ftalter Menſch. 

Marmnoütier, f.m. (von major und monafle- 
rium, Münfter) eine Abtey der Benedicti= 
ner bey Tours in Franfreich ; it. ein Stück 
vom Rönislihen Gymnaſio in Paris. 

Marne, f. f. \marga) Meracl, eine weiche, 
fette Erde, das Yand zu duͤngen; it. ein 
Fluß in Champaane. 

Marner, v.a. mit Merael das Land duͤngen. 

Marneron, f. m. einer, der im Mergel arbeitet. 

Marniere, ff. eine Mergel:Grube. 

Marnois, f.m. ein Schiff auf der Marne und 
Seine. 

Maıon, f. Marron. 

Marönage, f. m. ol. Bauholz. 

Maronites, f.m. plur. die Chriften auf dem 
Berge Libane. 

Maroquin, ſ. Marröquin. 

Marotte, [. f. (vonimorio) der Stock, ben die 
Hof: Narren vor diefen trugen, mit einem 
Narrens Bilde am Kopfe: eine närrifche 
Weife oder Begierde, die einer hat. 

fou 4 marotte, ein Stock⸗Narr. 

chacun a fa marotte, prov. ein jeder hat feis 
nen Geden. 

Marouchin, f.m. der fchlechtefte Wald. 

Maroufle, fm. vulg. (von morio) ein 
Schurf, Lumpenhund. 

Marpaud, e, adj. dumm, einfältig, toͤlpiſch. 

Marque, f. f. (von merken) ein Mertzeichen; 
ein Kennzeihen; it. Anzeichen; ein Zeis 
hen; ein Gepräge auf der Muͤnze; ein 
Maal; ein Fleden. 

mar ques de Judas, Sommerfleden im Gefichte. 

un homme, ou une Dame de marque, ein vor⸗ 
nehmer Mann, eine vornehme Frau. 

un arbre de marque, ein ſchoͤner großer Obſt⸗ 
Baum. 

letıres de marque, ein Brief oder Trenheit, 

die man befonmt, einem fremden Herrn 

ind Land zu fallen, und fich felbft Recht zu 
ſchaffen, weil era nicht bat thun wollen. 

Marquer, v.a. geihnen, bemerken; anzeigen ; 
abzeichnen; anmerken ; brandmabhlen ; im 
Fechten, einen gerader Stoß auf den Leib 
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geben; bey den Hebammen, ein Zeichen ' 


geben, dat die Geburts-Stunde nicht weit 
fen ; zu etwas beftimmen. | 

l’ enfant en jera margue, dag Kind wird ein 
Maal davon befonmen. 

margue de la petite verole, der Pockengru⸗ 
ben hat. 

Une marque plus, heißt bey einem erde, die 
hohlen Zähne verlohren haben, ſchon * 

3 Jahr 


ee | 
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8 Jahr ſeyn, das Zeichen der Jugend nicht |marron, hieß ehemals bey ben Weiberg auch 


mehr im Maule haben. 
elle ne marque plus, heiht bey einer Fran, fie 
ift zu alt, fie befommet Fein Kind mehr. 
ces arbre margue, diejer Baum fängt an zu 
treiben, Knoſpen zu befommen. 

il eff marquèé au bon coin, er iſt ein ehrlicher 

Mann, dem Anſehen nah, und in der That. 
margquex cette chafe, merk, ich will dich wie: 
der dafıır bezahlen, (Drohungs: weife). 

Marquefec, f. m. ein Fiſchergarn mit Kleinen 

Machen in Provence, eine Art Fifche, non- 
nat genannt, zu fangen. ‚ 
Marqueter, v.a. (von margse) fleckicht ma⸗ 
hen, bunt färben, mit allerley Farben be: 
forengen oder auszieren; it. einlegen mit 
Holz oder Stein von allerlen Farbe. 

marque, ee, adj. gefpreugt, ſorenklicht. 

Marqueterie, f. f. eingelegte Urbeit. 

Maraueur, fm. ein Bereihner; Münze 
Praͤger; der etwas bezeichnet; it. im Ball 
Spiel, eine gewilfe Verfon, fo aufmerken 
mus, auf Spielund Ballen, auch bey dem 
Billard. 

Marquis, f. m. (von Mark, marche) ein 
Markaraf, (nur in Sranfreich). 

Marquifar, f.m. ein Marfgrafthunt. 

Marauife, f-f. eine Marfgräfin; it. eine Art 
Birnen; it. Ueberzug von Leinwand über 
ein Zelt. 

fe Marquifer, v.r. im Scherz, fich für einen 
Markarafen ausgeben. 
arquotte, Marquotter, f. Marcotte. 

Marraine, f. Marreine, 

Marrajo, fm. ein Fiſch in Indien, der ganze 

Wenſchen verfchlingt. 

Marrane, f. Marane. 

Marre, £ f. (von Meer) f. Mare. 

Marte, f. f. (marra) eine Weinhade, eine 
Haus, eine Reuthaue; ein Karſt. 

“ Marrein, f. Merrain, 

Marreine, Marraine, f. f. (vom Lat. barb. 
matrina yon mater) eine Tauf⸗Pathin, die 
ein Kind aus der Taufe hebt; it. die Heili: 
ge, deren Namen ein Mägdlein in der Tau: 
fe empfänget. 

Marrelle, f. Merelle. 

Marti, e, adj. (von maritus, Germ. ſchmar⸗ 
ren) verwundet. 


eine Locke von Haaren, über dem 
einen Bande gebunden. 
Marron, f. m. ein Chaiſen- oder Sänftentrd- 
ger zu Lion; eine Art Leute oder Inwohner, 
fo die Neifenden über die Alpen bringen; 
ein ausgeriffener Sclav in America. 
Marronnier, /.m. ein Caftanien-Baum, der 
die größte Art diefer Früchte träget. 
marronnier d’Inde, ein wilder Caſtanienbaum. 
Marroquin, fm. (von Marocco, ein Königs 
reid) in Africa) Korduan. 
Marroquiner, v. a. Korduan machen. 
Marroquinerie, f. f. das en 
Marroquinier, f. m. ein Korduanmacher. 
Marroufle, f. Marofle. 
Marrube, f.m. (marrubiom) ein Kraut, Anz 
d 


orn. 

Mars, f. m. (Lat.) der Kriegsgott ben den Hei⸗ 
den; einer der 7 Planeten; der Monat 
Martius, der März; das Getreide, fo man 
im März fdet; das Eifen in der Chymie. 

le champ de Mars, der campus Martius, ein 
aroßer Platz zu Nom, mo ehebdeffen die 
Naths:Verfonen erwählet wurden. 

Marfeche, f.m. (von Mars, Martius) Maͤr⸗ 
zen » Gerfie. 

Marfeille, f. f. Marfilien, eine Stadt in 
Frankreich. 

Marfez, oder Marfois, f.m. pl. die Maͤrzen⸗ 
Früchte. 

Marfiliane, f. f. ein großes Venetianiſches 

- Kalt: Schiff, vornen fehr dick und breit. 

Marfoin, f. Marfoüin. 

Marfois, f. Mariez. 

Marfoüin, f.m. (Germ. Meerfhweln) ein 
Geefifh, der wegen feines Fettes ein Meer: 
ſchwein genannt wird, dem Delphin nicht 
ungleich ; it. ein fetter dicker Menſch. 

Martagon, /.m. eine Blume, wie eine Lilie, 
Aſphodel-Lilie. 

martagon de montagne, wilde Afphodels£ilie. 

Marte, f. Martre. 

Marteau, f.m. (martellus, martulus) ein 
Hammer; ein Querholz an einem Gee- 
Magaßſtab; ein Hein Beinlein im Obr, fo 
zum Gehör hilft; das Eifen, womit die 
Fort: Bedienten die Bäume zeichnen, wel— 
che aefäller werden follen. 


mit 


öıre bien marri, betrübt, traurig, bekuͤm⸗ vens de marteau, Leute, die deuhammer führen. 


mert ſeyn. 

Marrin, f. Merrain. 

Marriflon, f. f- ol. (f. Marri, unde marri- 
sio, Lat. baıb.) Schwaͤchung; Verletzung; 
Betruͤbniß. 

Marron, f. m. (von u&gaov, ltal. marrone) die 
aröhte und befe Art von Caſtanien. 


fait au marteau, aefchmiedet- 


marteau de forge, ein großer Hammer auf den 
Eifen- Hämmern, den das Waſſer treibet. 

marteau d’ öpinette, ein Stimm: Hammer. 

marteau de porse, ein Anklopfer, ein Thürs 
Klopfer. 

martenu d’armes, ein Streit:Hammer. 


il efl alle rötir les marrows, er hat aufhören i/n’efl pas fujes à un coup de marteau, prov. 


muͤſſen mit zu ſpielen, weil er fein Geld 
mehr Hat. 


er ift an feine gewiſſe Stunde gebunden. 
il eſt entre U enclume & le marsewu, prüv. 
er 
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er ſteckt zwiſchen Thür und Angel, er wird 
von zweenen gerlaaet. 
Martel, f. m. ol. ein Haͤmmerlein. 
‚ılamartselen töte, es echt ihm etwas Im 
Kopf, es gebt ihm etwas im Hopf berum. 
Martelage, f. m. (von martel) das Zeichen 
der Bäume, mit einem Hammer, von den 
Forſt-Bedienten. 
Marteler, v. a. (von martel) haͤmmern, mit. 
dem Hammer ſchlagen; die Salfenierer 
ſagen ed vom Neſtmachen der Falken ; im 
Scherz heißt ed, Unruhe machen, plagen. 
Martelet, f. m. ein Himmerlein. 
Marteline, f. f. ein Eleiner Hammer ber‘ 


u 
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prendre mastre pour venard, prov. ſich ir» 
ren, eins für andere ergreifen. 

Martyr, f. m. Martyre, f. (martyr, Lat.) ein 
Märtyrer, eine Märtorinn. 

Martyre, f. m. (martyrium) der Märtyrers 
Ted; Schmerz, Pein, Quaal, Marter. 


Maityrer,v,a. ol. martern, quälen. \ 


| Martyrifer, v, a. martern, zum Märtyrer 


machen. 
Martyrologe,f.m.(martyrologium) das März 
tyrer⸗Buch; Beſchreibung der Märtyrer. 


| Martyrologifte, f. m. einer, der ein Märs 


torer- Buch gefchrieben hat. 
Marum, fm. ein Kraut, Maſtix⸗Kraut. 


Bildhauer in Marmor, auf einer Seite Mas, fım. ol. (manfus,Lat. barb.) ein Bauers 


fpissig, auf der andern vol Zähne. 

Marche, f. f. (Martha) ein Weibsname. 

Martial, e, adj. (von Mars) kriegeriſch, zum 
Kriege geneigt; eifenartig. 

Marticles, f.m. plur, Eleine Stricke auf den 
Schifen, die ſich unten wieder in zwey 
Theile theilen. 

Martin, f. m. (Martinus) ain Mannsname. 

faire la St. Martin, das Martins-Feſt bege: 
ben; fich luſtig machen. 

Marsin, ift oft ein Name ber Eſel, daher 
braucht man diefen Namen auch von unge: 
ſchickten Leuten; it. ein Efeltreiberd-Ste: 
een, font Martin bäton. 

U eflafier de faint Martin, der Teufel, weil 
‘er in Gemaͤhlden hinter dieſem Heillgen 
gefunden wird. 

le. mal faint- Martin, das Vollſaufen, ein 
Rauſch. 

Martin-p£cheur, ein Eisvogel. 

Martin fec, eine Art von rothen fteinichten 

Birnen. 

Martine, f. f. (Martina) ein Weiböname. 

Martinet, f. m, eine Reinfhmwalbe ; eine grof: 
feSchwalbe, die im Merzen kommt, und 
um Martini wieder weg ift- 

Martinet pecbeur, ein Eis: Bogel.. 

Martinet, fm, (von marteau) ein Eifen: 
Hammer ; ein Stempel in Papiermuͤhlen, 
Lohmuͤhlen, Waltmühlen ze. ein platter 
Leuchter ohne Fuß, mit einem Handariff; 
aufden Schiffen find es Fleine Geile, fo die 
Gegel:Stange in Gewichte halten, oder 
andere Dinge befefigen, mit ihren vielen 
Theilungen. 

Martingale, f. f. der Riemen, fo unten am 
Gurt des Pferdes feſtaemacht wird, und 
zwiſchen den Wörderfüßen herauf an das 
Kinn der Vierde gehet, daß fie den Kopf 
nicht in die Höhe werfen koͤnnen. 

Martır, und deſſen Derivata, f. Martyr. 

Martre, oder Marte, [. f. (Lat. martes, 
Germ:.) ein Marder; ein Fell von Mar: 
der, 

mas ıre Zibelline, ein Zobel. 


Gut, das als Leibeigen ift; ein Bauerhof. 
Maſcarade, ff. (f. Mafque) verlarote Geſell⸗ 
ſchaft, Larvenſpiel, vermummter Aufzug; 
ein Geſang der Verlarvten eine uͤbel ges 
fleidete, lächerlich gezierte Perfen. 

Maäfcaret, f. m. eine Schwellung oder heftige 
Flut der Flüffe Dordogne und Garonne in 
Frankreich, wodurch fie fiark aufwärts 
fteigen. 

Mafcaron, f. m. (von mafque) ein Fratzen⸗ 
Geſicht; eine närrifhe Geftalt eines Ges 
fihts, im Bauen oder Bildhauen. 

Mafche, Mafchefer, Mafchelier, Mafchor, 
Mafchette, Mafcheur, Mafchicatoire, 
Mafchoire, Mafchonner, ſ. Mäch. 

Mafculit, f. m. ein Schiff bey den Indianern. 

Mafculin, e, ady. f m. (mafculinus) männs 
lid, das Mafculinum in der Grammatif. 

rime mafculine, Reimen , die ſich in ihrem 
End: Wort mit einem Confonante oder _ 
mit feinem Eurgen (e) enden; einfplbiger 
Keim. 

planete mafculine, ein Planet, der wirkende, 
warme und kalte Eigenfchaften hat, bey den 
Aftrologis. 

Mafeulinite, ff. die männliche Linie,oder die 
Nachkommen männlihen Geſchlechts. 
Maſette, oder beſſer Mazette, f. f. eine 
Schindmähre, ein Hein zu ſchanden gerit- 

tenes Pferdre. ein untüchtiger Menſch. 

Masle, ſ. Male. 

Mafque, f. m. (vom Teutſchen Mafe, Maſer, 
macula, vermasken, beflecten, befudeln) eis 
ne Larve, Maſque, die wie ein Geficht aus⸗ 
fieht,eine verkappte oder vermummte Pers 
fon ; ein alt garftiges Weib ; it. vulg. eine 
Zauberinn oder Here; eine ſchwarze Maske, ' 
die das Frauenzimmer vor das Geficht 
macht; it. was man fonft vor das Geficht 
haͤuget; ein närrifches Geſicht Im Bilde 
hauen oder Bauen; die Decke, der Vors 
wand, der Schein, womit man was verber: 
gen will; Heuchelen, Verſtellung. 

lever de masque, ſich nicht mehr verfiellen, 
loebtechen. 

etre 
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dire ou aller fous k mafque, fi verfellen. 
$tre sohjours en mafque, immer heucheln; 
feine Sachen heimlich) halten. 


MAS 


Maffepain, f. m. (von panis und Marzo, dem 
Erfinder des Zuckerbrodg, Ital. Marzapane) 
Marzepan, Zucerbrodt. 
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faire um maſque a quelgWun, einem was Mailer, v.a. (von mäfe) fagen, um mie viel _ 


ſchmutziges ins Gefiht ſchmeiſſen. 
faire un maſque de boue à quelqu un, einem 
Koth ins Geſicht ſchmieren. 
Maſque, f- f- Scheuſal, haͤßliches Angeficht. 
la vi.aine maſque, das garſtige Ding. 
Maſquer, v. a n. verlarven, vermummen; 
verdecken, verſtellen; ſich vermummen. 
fe maſquer, v. r. ſich verkappen, ſich verklei⸗ 


man fplelen will; it. wine Geſundheit zu⸗ 
trinken. | 

Maileter, f. m». (Lat.) zwo von den zwölf 
Muskeln des Kinnbadens. 

Maflicot, f. m. (von ma/la) Bleymweiß zum 
malen im Feuer yuaerıchtet, welches man 
vom Weiffen ins Gelbe bis ind, Rothe trei⸗ 
ben fan, daf es Mennig wird. 


den; etwas Bofes mit mas Gutes verber⸗ Maflier, fm. (yoırma/]e) der Pedell, ber einen 


gen, verſtecken, einen andern Schein geben. 

mafque, &r, part. & adj. mafquirty mit einer 
Maſque, auch in den Wappen. 

Maflacie, f. m. (vom Teutſchen metzen, 
‚gen) das Niederbauen, Niedermachen, 
Plutbad;einSchlachten vieler Viehes Nie⸗ 
derſchieſſen 
bey den Jaͤgern und in den Warren beißt| 
es: ein Hirſchkopf oder Ochſenkopf 2. 

Maflacrer, v. a. medermachen, niederhauen, 
tödten, ſchlachten. 


metz⸗ 


maflacrer un habit, ein Kleid verſchneiden, Mäflivement, 


im Schneiden verderben. - 

Maflacreur, /. m. ein Mörder, ber viel nieder⸗ 
macht. 

Maffane, f. f. ein Unterſchied des Hinter: 
theils einer Galee, welcher dafielbe vom 
Vordertheil abfondert, 

Maflape, f. m. Werkzeug, womit man bie 
Schiffſeile bewegt. 


Stab vor dem RetoreMagnifico herträgt; 
auch ein jeder, der dergleichen Stabträgt. 

Mafhıf, ive, ady. (von ma/a) ſtark, dicht, 
ausgefüllt, gediegen. 


ein| Maflif, f. m. etwas dichtes, etwas aus eines 


Stuͤck. 


oder Fällen vieles Wildprets; maſſif de pierres, eine Mauer von lauter 


-teinen. 
majfef de gazon, eine Zage oder Zierat im 
Garten, von dichten platten Raſen. 
un efprit mafıf, ein plumver, dummer Kopf. 
adv, ſtark, dich, feſt. 
Mailivers,ffdieCtärte,dasDihtean etwas. 
Maflon, Maflonner, &c. f. Magon. 
Maflore, fı f. die Maflora, over der alten 
Juden critiiche Erklärung des Hebraͤiſchen 
Textes der heiligen Schrift. 
Mafilorete, [. m. ein Jude, der die Maffora hat 
machen helfen. Fe 
Mailoretique, ad, Maſſoretiſch. 


Meflemvre, f. m. geſtoßener Schiff: Zwie-| Maflug, J- f. (von majJa, Lat. barb. maſſuca, 


back. 

Maſſe, f. /. (maſſa) ein Klumpen; 
few ; das Ganze ; eine Summe; das Groͤb⸗ 
fie oder Deutlichſte von etwas, als von ei- 
nem Gemälde; im Bauen, 
oder Ouermauer etwas absufondern ; ein 
großer Hammer im Gteinarbeiten; ein 
Gegengewicht im Waͤgen; ein Stock mit 
einem Kuopfbefdhläge In den Wappen; 
oder derwleichen man vor den Nectoren 
der Varififchen Academic trägt, aud) vor 
einigen Kapıtelm oder Stiits: Perfouen; 
eine Streit Kolbe; eine Stange, das 
Steuer: Ruder zu regieren; eine Rohr— 
Kolbe; und Die Art der Nöhre, woran fie 

wachſen; im Spiel,menn es bieSumme be: 
deutet, warum man fpielt, macht man das 
(a) lang, als wenn einer fagt: mäfle dix 
pifloles, es gilt sehen Piftolen oder Dublo: 
nen; antiwortet der andere, fope, es gilt, 
ich ſpiele mit ; einige fagen auch im Geſund⸗ 
beittrinfen alfo, wenn fie einem ein Ganzes 
oder Halbes zutrinfen. 

Maflelotte, f. f. (von ma/a) das uͤbrige Metall 
ben den gegoffenen Kanonen oder andern 
Sachen, das man wieder abſchneidet. 


eine Zwerc:| Mat, 


Ital. mazzocca) eine Keule: eine Kolbe, 


ein Haus! faire de ja tete mafjue, ſich ein Ding fauer 


werden laffen; etwas mit Muͤhe zum Stans 
de zu bringen fuchen. 
after, Maftereau, Mafterel, Mafteur, 
f. Mät. 
Mattic, f. m. (mafliche) Maſtix; it. eine Art 
Fitte, fonderlich zum Steinen. 


maſtie noir, Schmirgel, 


Meiticadour, f. m. eine gewiſſe Art von Ges 
biffen im den Reitſtaͤllen, iſt aan, und 
bat viel Kugeln oder Ringe, dem Pferde 
das Maul zu erfriihen. 


ötre au maflicadeur, wenn das Pferd Im 


Stande umgekehret an dieſem Zaum ftehet, 
daß es das Hintertheil zum Barn kehret. 


| Mattication, fi f. (maflisatio) das Kauen bey 


den ersten. 


Mafticatoire, fı m. (maflicatoria) bey den 


Medtcid, eine Arzney die man Fauen muß. 
Maftin, Maftiner, f. Mätin, 


Maftiquer, v. a; (von maflic) mit Steins 


Kitte an oder jufammen machen, anfitten, 
einfitten; it. übel sufammen ftücken, lies 

derlich machen, vulg. Ä 
Maftoide, adj. c. (Grac.) der Beyname ei 
Ber 
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2 Muskel, welche das Haupt neigen 

ilft. 

— f. Mäture. 

Mafulit, f. Mafculit. 

Mafure, f. f. (von mas, olim'maifen) ein 
altes baufälliges Gebäude oder Haus, alte 
Mauren- 

Mat, Matte, adj. (Germ, matt) an Silber: 
Arbeit heist es matt, unpolirt, ohne Glanz 
gelaſſenzim Schachſpiel heilt ee Schachmatt. 

donner Echec & mat à quelgu' un, einen ind 
völlige Verderben bringen. 

Mit, /. m. ein Maſtbaum; ein Maſt; eine 
Zeititange; im plur. heißt es auch oft die 
Schiffe felbt. 

aller a mät & cordes, wegen Sturm ohne 
Segel ſchiffen. 

Matador, f. m. im Lomber-Spiel, ein Name 
‚der drep vornehmfen Trümpfe. 

Matafions, f. m. plur. kleine Stride auf den 
Galeen, etwas anzumachen.” 

Matamore, f. m. ein Prahlhans, Auffchnei- 
der, der von nichts ale feinen großen Tha— 
ten redet, und nichts weniger if, als dafuͤr 
man ihn halten foll. 

Marafle, f. f. (ltal, mataffa, Lat. mataxa, 

‚ ffve metaxa, & Gr&c. apud Heiych, 

ſericum rude) rohe ungezwirnte Geide, 
die noch in Strängen ift, wie ſie vom Haſpel 
das erſtemal koͤmmt. 

Mataflın, f. m. ol. (It. mataccino) ein Taͤn⸗ 
zer, fo mit den Händen gaufelt; im plur. 
beißt maraffins der Tanz, der auf folche 
Art getanzet wird. 

Mataflıne, f f. gaufelhafte Geberden im 
Tanıen. 

Matatliner, v.n. (Ital. matacinare) int Tanz 
zen gaukelu mit den Händen; einen Tanz, 
der dieß erfodert, tanzen. 

Matelas, Materas, f. m. (ol, materas, von 
matta) eine Matte; eine Matrase; Das 
Ausgefütterte, und mit Scheerwolle aud: 
gefuͤllte Theil am Ruͤcken und Armlehne 
in einer Kutſche. 

Matelaffer, v, a. um caroffe , eine Kutſche 
am Rüden und an den Seiten nıit Wolle 
ausitonfen, 

Matelaflier, (m. ein Matratzenmacher; oder 
ein Wollen⸗Kartetſcher an den Matratzen; 

Matelot, ſ.m. (von ad, Maſtbaum, ein Boots⸗ 
mann; einSchiff, das dem andernimTreffen 
zu Hulfe kommen muß; ein, Menſch, der 
dem andern zum Beyſtand zugegeben wird. 

Motelorage, f. m. der Bootsknechte Sold. 

Matelote, f. f. ein Eſſen, Fiſch auf Boot: 
knechte Manier zugerichtet, auf Schiffer: 
art gefocht. 

& la matelote, adv. auf Bootsknechte Art. 

Matematieien, Matematique, Mat&mati- 
quement, f. Math&mat, 

Mater, ſ. Matter. 


* 
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Mäter, v. a. (von mär) bemafen, mit Maſt⸗ 
Bäumen verſehen : etwas gerade über fich 
aufrichten ober fiellen, als ein Faß ıc. 

matE en carvelle, mit vier Maftbdumen vers 
fehen, one den mit dem Maftforbe. 

mätd en chandelier, wenn der Maft ganz ges 
trade fteht. 

mäte en frögatte, mit gebogenem Maft. 

mätt En galere, mit zween Maften ohne dei 
mit dent Maftforbe. 

mätd en beu, nur mit einem Mait. 

Materas, f. Matclas, 

Mätereau, Mäterel, f. m. ein leiner Maft. 

Materialite, ff. (materialitas) dag materia: 
liſche Wefen. 

Mareriaux, f. m. pl. die Baumaterien, Sa: 
hen, fo zum Bauen gehören, Bauvorrath; 
figuͤrlich, Nachrichten und anderer Vorrath 
zu einer Schrift. 

Materiel, le, ady. (materialis) matertalifch, 
leiblich; grob, dick; ungefhicht; plump, 
dumm. 

Mat£riellement, adv. der Materie nach. 

Maternel, le, adj. (von mater) muͤtterlich. 

la langue maternelle, die Matterſprache. 
Aaternellement, adv. muͤtterlich. 

Maternit&, f. f. (maternisas) das Mutters 
ſeyn; das Mutterrecht. 

Mäteur, f. m. ein Maſtmacher. 

Mathematicien, f. m. ein Mathematicus. 

Mathematique, f. f. die Mathematik, Mei: 
kunſt, fo mit Zahl, Maaß und Gewicht um: 

gehet; ady. c. mathematiſch. 

'Mathematiquement, adu, auf mathemati⸗ 

ſche Weife. 

Marhias, f- m. (Matbias) Mannsname. 

Mathieu, f. m. (Mattheus) Dannsname, 

Mathurin, f. im. Mathurine, f. ein geiflls 
her Orden; ft. ein Mannename, (Ma- 
turinus) und ein Weibsname, (Masuri- 
ra) im pdur, Mathurins, ein Maturiner: 
Kiofter. i 

/e mal faint Matbsrin, Aberwitz, Narrheit. 

malade de faint Matburin, ein Geck, ein 
Narr. 

Matiere, ff. (materia) Materie; das Wer 
fen. Zeug ; der geſtampfte Zeug der Papiers 
macher; ein Werk, ein Handels der Stuhl⸗ 
sang eines Menfchen ; der Eiter aus Wun⸗ 
den; ein Stüd Holz, das uber den Grund 
eines Schiffes hingehet; der Inhalt, die 
Sage, wovon man handelt; das ſichtbare 
itdiſche Stud In einem Sacrament. 

enfonce gder abime dans la matiere, cin 

-Menfh, der nur den finnlihen Lüften 
nachhaͤnget. 

en matiere, was anlanget, in Sachen. 

Matin, f. m. (von matutinuc) ber Morgen, 
morgens früße; poetiſch, ein Tag; it. die 
Jugend ; it. der Drient, r 
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il efl bien matin, ex ift früh auf. 


un de ces matins, naͤchſter Tagen, mit naͤch⸗ 


ſtem; unmatin, einftens, einmal, an einem 
gemwiffen Tage. 

i a bon voifin, abon matin, wer gute Nach⸗ 
barn hat, kann ſicher fchlafen. 

Mätin, fm. Mätine, f. (von mas, ol. daher 
maifon, ein Haug, gs. mafjatino, Ital ma- 
flino) ein großer Bauerhund; ein Haus: 
oder Kettenhund; ein Schaf: nder Mep: 
gerhund; it. vulg. ein grober ungeſchick⸗ 
ter Menſch. 

moila un beau mätin, s’ il'vouloit mordre, Die: 
fer Menic könnte wohl etwas thun, wenn 
er nur mwollte.. 

Marinal, e, a4. der früb auf it. 

Matinee, f f. die Morgenzeit, der Morgen. 

Mätiner,v.n. & a. faat man von ſchoͤnen Huͤn⸗ 
dinnen, die ſich mit großen garſtigen Huu⸗ 
den belaufen, oder fie zulaffen ;it. vulg. von 

einem ſchoͤnen Weibebilde,das ſich an einen 
unflätigen Kerl hängt; fonft heißt es auch, 
einen verächtlicy, ald einen Hund tractiren. 

Marines, f- f. plur. die Fruͤh-Meſſe, die 
Nacht Mette. 

corriger le magnificat à matines, prov. et⸗ 
was zur unrechten Zeit ändern wollen. 

Matineux, eufe, adz. der früh aufſtehet. » 

Matiniere, ady ol, eben fo viel. 

petvile matiniere, der Morgenftetit. 

Matir, Matoir, f. Mattır, Mattoir. 

Ma.. is, e, adj.& fubfl. (ſ. Mason, eine Kate, 
ut Lar. catus, eine Katze und verfamist) 
ein liſtiger, verſchmitzter, arger Meuſch, 
der nıcht leicht zu betrugen, der andere 
leicht betrünen Eann. 

Maroiterie, f- f. liſtiges, betrügliches Wefen. 

Matou, f m (font mitou, Germ. mietz, mich) 
eine Kare, ein. Kater. _ 

Mat.as, [. m. (Lat. matara, mataris) eine 
großer Pieil bey den Alten mit einem di: 
een Kopfe; it. ein Diſtillir⸗Glas mit ei: 
nem langen engen Halfe. 

il s’en va comme un matras déſempenné, et 
laufe bin, und iſt mit nichts veriehen, 

Martrailer, v. a. ol. tödten todtflagen. 

Matricaite, f- f. (matricaria , Mutterkiaut. 


atrice,/.f. & ad. (marrix) der Dit der Em: 
Dfänguis im Dutterleibe : die Mutter oder | 
Matutinal, e, oder Ma’utinel, le, adj. das 


Baͤrmutter figuͤrlich ein Drt oder Ding, 


darinne etwas wächft der gezeuget wird. 


langue matice, eine Mutterfprache, mo von 
andere herfommen. 

‘glife masrice, eine Kirche, fo Filiale hat, und 
der andern Mutter ift - 
atrice, ift bey den Schriftgießern,das Mo: 
del, worein die Buchſtaben gegoffen wer: 
den; bey den Schaumüingen,, ein Präg- 
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couleurs matrices, find bey den Färbern die 
fünf Hauptfarben, wovon die andern alle 
zuſammen geſetzt werden. 

Matricide, f. m. (matricida, über matricis 
dium) ein Muttermoͤrder; der Muttermord. 

Matriculaiie, ady.c. der in der Matrikel ſteht. 

Matricule, ff. (masricula) ein Regiſter der 
Perfönen, die ſich in eine Geſellſchaft bege⸗ 
ben, ald der Advocaten ꝛc. 

Matriculier, (.m. ere, f. einer, fonderlich 
ein Armer, der im Kirchen-Regiſter fteht, 
wegen des Allmofens, fo er befömmt. 

Matrimonial, e, adj. (von matrimonium) 
ehelich, Eher, als; ; | 

caufe matrimoniale, eine Ehe⸗Sache. 

lien matrimonial, das eheliche Band. 

conventions matrimeniales, Ehe⸗Pacten. 

Marrifylva, f. f. ein Kraut, Waldmeifter; 
it. ein Strauch), Geiüblatt. 

Matronales, f. f. (matronalia) vor diefem 
ein Feft der Römifhen Weiber. 

Matrone, f.f.(matrona) eine ehrbare,tugend: 

. bafte Frau; it. eine Wehmutter, Hebamme. 

Mattafle, ſ. Marafle, 

Matter, v. #. (von mat) müde machen, ab⸗ 
quälen, abmatten ; ſchachmatt ſetzen oder 
mad)en. | 

Mattır, v. a. (von mas) weiß fieden, unpo- 
lirt laffen, als Silber. 

Mattoir /. m. (von mar) ein Eifen bey den - 
Siegelardbern und andern Kuͤnſtlern, das 
Gold ohne Glanz zu machen. 

Maturation, f. f. (maturatio) das Kochen 
oder Zurichten der ungeitigen Früchte in 
den Anothefen, daß man fie genießen kann. 

Mäkcure, f. f. (von mdr) die Maftbdume im 
Schiff; der Drt, mo man Maften macht. 

trop de mäture, ju viel Mafie oder zu lange 
Matbäume. 

' Maturin, f. Mathurin. 

ı Matuyite, f. f. (masuritas) Die Zeitigung, 

das Zeitiofenn, das Reifen oder Reiffepn. 
äge de matur:se, volle Jahre. 

un art parvenu a fa maturité, eine Kunft, 
Die zu soreı Vollkommenheit gediehen if. 

Mat ‚taleın, [. m. (kiebr.) ein Mannsname. 

Matutinaire, f. m \masutinarius) das Buch, 
fo in den Fruͤh⸗ Mefjen in den Kirchen ges 
brauc;t wird, 


— — — 


zu den Fruͤh Meſſen geboͤrt. 
Maubouge, f. m. (vom Namen des Erfin⸗ 
ders) ein Tribut aufs Getraͤnke, eine Trank⸗ 
Steuer in der Normandie 
Mauclerc, f, m. ol. malus rlericus) ein uns 
gefhickter, ungelebrter Merfh. 
Maudire, v. #, (maledivere) fluchen, böfes 
anwuͤnſchen, verfluchen. 


Eifen zum Prägen ; tt. das Maaß oder Elle | maudit, e, parı.& adj. (maledidlus) gottlos, 


und Gewicht, wornach aller anderer ihres 
ſich richten muß. “ 


bös; verflucht. 
maudit 


MAZ 


masdit le dernier, vulg. den legten beiffen 
die Hunde. 

Maudillon. f. f. ol. (maledi#io) Berfluhung. 

Mauguerbines, f. Magrabines, 

Maugeres, oder Mauges, ff. pl. ein Schlauch 
von Leder oder geteertem Tuch, dad Waffer 
zu einem Loch des Schiffs hinaus zu laffen, 
welcher aber vor eben dieß Loch fällt, wenn 
man von auffen etwas hinein ſchlagen will 
Holl. Mammiering. 

Maugr£, ol. f. Malgre, 

Maugreer, v, ». vulg. (von maugre) fluchen, 
ſchwoͤren. 

- Maupiteux, eufe, adj. & ſubſt. ol. (von mal 
und pisiE) graufam, unbarmberzig. 

faire le maupiteux, ſich elend auftellen. * 

Maure, f. m. Maurefle, f. (Maurus, Mauri- 
tanus) ein Mohr, eine Mohrin. 

collier de Maure, ein Schuͤſſelriug. 

cap de Maure, ein Mobrenkopf; ein Pferd 
mit einem ſchwarzen Kopfe, XFF 

& la Mauresque, Adu. unformlich, das die 
Flaur eines Menfchen oder eines Thiers 
nicht recht hat. 

Mauricaud, e, adj. & ſubſt. ſchwaribraun, 
ſchwaͤrzlich. 

Mauſolée, f.m. (mauſoleum) ein herrlich oder 
prächtig Grabmaal. 

Mauflade, adj. c. (von malund fade) unfau: 
ber, widerlich. 

Maufläadement, adv, vulg. auf eine wider 
liche Weife. 

Mauvais, e, adj. & fubfl. adv. (Ital. mal- 
vaggio, von malss) ſchlimm, bös, übel; 
haͤßlich; gefährlich. 

grouver masvais, übel deuten. 

Mauvaiferie, f £. ol. und noch Im Maroti: 
ſchen Stol/von mauvais) der ſchlimme Zu: 
ftand, die Untüchtigkeit sc. (Mawvairie iſt 
nicht zu brauchen.) 

Mauve, f. m. (malva) Pappeln, Pappelkraut. 

Mauvierte, f. f. (von mauwvis) eine Eleine 
Voeindroffel, Kleine Meewe. 

Mauvis, f. m. eine Meeve, ein Vogel, der auf 
dem Waffer herum fliegt; it. eine Roth: 
droffel, eine Weindroffel. 

Maxillaire, adj. c. (maxillaris) das am Kinn: 
baden if, als das Bein deffelben oder die 
Glandeln. 

Maxime, f. f. (von maxima) eine Regel, ein 
Grund: Sag, eine Mennung, ein Aut: 
ſpruch, Lehr: Sag; in der Muſik ift es die 
aröfte Note, fo zwoͤlf Schläge gilt. 

May, f. Mai. 

Mayence, f. f. (Moguntia) Me Stadt Manns. 

Mayere, . F. (materia) an einigen Orten 
Buſchholz, Hefte von Bäumen, 

Mayeur, f. m. (major) in einigen Städten, ! 
ein Gerichtefhörne, 
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Mays, f. m. Indianiſch oder Tuͤrkiſches sm 


Mazerte, f. Mafette, 
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Mazille, f. f. ol. Gelb. 
il a de la mazille, er bat Geld. 
Möcanique, M&caniquement, M&canifme, 


f. Mechan - - 


M£cenas, f. m. (nomen Proprium eines Roͤ⸗ 


nifhen Ritters, der ſehr gurthätig gegen 
die Gelehrten war) ein Patron der Wilfen- 
fhaften und der Gelehrten ; Mécéne .fas 
1en die Poeten. 


Mechamment, adv. (von möchant) boshaf⸗ 


ter Weife, aus Bosheit 


Mechancete, f. f. (von'mechant) Bosheit; it. 


a den man einem im Scherz bes 
weiſt. 


Mechanique, f. f. (mechanica) die Erfin⸗ 


dungstunft der Werkzeuge, die Kunft: Bes 
ruͤſt Wiſſenſchaft, der fünftlihe Zufams 
menhang aller Theile eines Körpers in der 
Natur; it. vulg. Karaheit, Knauſerey. 
Mechanique, f. m. ein Künftler, in allerhand 
bequemen Werkzeugen, ein Kunt-Gerüfts 
Berftändiger, ein Bau: Geräf: Kuͤnſtler; 
ein armer Handwerksmann; ein Geizhals, 
Knauſer. 
Mechanique, ad. c. mechaniſch; it. vulg, 
veraͤchtlich, armfälig ; niederträchtig; auch 
geizig, filzia, Enauferig: 


operation mechanique, eine werktünftliche 


Arbeit, 

Mechaniquement, adv. mit. gewiffen beque- 
nien Werkzeugen; deutlich, daf man es 
greifen kan; einfältig, ſchlecht; it. vulg. 
als ein armer Handwerksmann. 

Me&chanifme, f. m. (mechanifmus) Die Bewe⸗ 
gung. fo eine Ruͤſtung haben muß nad) ih» 
rer Einrichtung, als eine Uhr sc. 

Mechant, e, ady. & fubfl, (von mes und choir, 
f. Mecheir, partic. me. bean, male cadens) 
bös, ſchlimm; boshaft ;laferbaft : gottlosz 
falſch, untreu; liederlih; tücifch. ſchalk— 
haft; vor diefem auch, unglücdlich; von 
Sachen heißt ed, alt verlegen, verdorben, 
abgenust, untauglich, garftig ; fubfl. das 
Boͤſe; ein Böfer, ein Uebelrhäter, ein boss 
bafter Menſch. 


il fait le möchant, er drobt; er prahlt. 


Meche, f. f. (bey den Barbierern, it nod) 
vom alten Teutfhen übrig das Wort Meifs 
fel, ein zartes, gedrehtes Zäpflein, von ges 

ſchabter Leinwand, fo fie in die Wunde 
thun, daß fie recht ausheile) der Dacht in 
einer Yampe, in einem Licht oder in einer 
Fackel; it. das Stuͤckchen Dat, das vom 
Licht oder von derkampe oderfadel hervor⸗ 
raget, und wobey man ed amuͤndet; auch 
die Dille an einem Leuchter; oder fonft der 
Theil des Leuchters, darein das Licht ges 
ftectt wird; it. ein rund gemachtes Blech, 
das man in die Dilte hut, wenn das Licht 
zu duͤnn iſt, und die Dille nicht ausfültt; 

* an 
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an einer Lampe das Köhrlein, worinn der 
Dacht iſt; ein Schwamm auf einem Feuers 
rohr; die Luntes der Zunder; das ge: 
drehte Eifen an einem Bohrer, fo dat Loch 
macht; das größte und unterfie Stick ei: 
nes Maftes. 

decowvrir ou &venter la möche, eine heimlich 
Bosheit, womit einer einem bat fchaden 
mollen, entdecken, 

Mechef, f. m. ol. und nod) vulg. (von mes 
und cbef) ein Unfau; ein groß Werbre: 
chen. 

Meichoir, v. ». ol. (mes und choir, cadere) 
misrathen, übel ausfchlagen. 

Mecompte, f. m. (von mes und compte) ein 
Verrechnen, ein Fehler im Zuſammenzaͤh— 
len ; ein Irrthum. 

Mecompter, v.n. unrecht oder falfch zählen, 
fih verzählen. 

fe mecompter, v.r. ſich verrechnen, ſich irren. 

Meconium, f. m. (von wixwv, Mohn) 
Mohnſaft in den Apotheken; it. der erfte 
Unflat eines Kindes, wenn es aus Mutter: 
leibe gekommen if. | 

Meconnoiflable, #47. c. (von mes und con- 

noicre) unkenntlich, das man nicht mehr 
kennen kann. 

Meconnoiflance, f. f. Unertenntlichfeit, Un: 
Dankbarkeit. 

Meconnoiflant, e, adj. unerkenntlich, un: 
dankbar. 
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MED 
Bequemlichkeit hat auch ıhre Unbequem⸗ 


lichkeit. 

la médaille efl venverfee, prov. das Blatt 
bat ſich gewendet. 

Medaillier, f m. ein Muͤnzeabinet. 

Medaillifte, fm. einer, der von Schaumuͤn⸗ 
zen gefchrieben hat, oder der viele derfelben 
fanınrlet, der ſich wohl darauf verſtehet. 

Medaillon, f. m:(von medaille) eine Schaus 
muͤnze von der groͤßern Gattuna. 

Medard, A.m. (Medardus) ein Manndname, 

il fait la mine comme faint Medard, er fies 
bet haͤßlich oder ungeſtalt aus. 

Mede, f. m. (Medus) ein Meder. 

Medecin, f. m. (Medicus) ein Arit. 

le medecin, der vierte Finger. , 

medecin d’ au douce, ein unerfahrner Arjt. 

medecin des ames, Geglenarzt 

Medecinal, e, adj. zur Argney gehoͤrig oder 
das in der Arzney kann gebraud)t werden. 

Medecine, f. f. (medicina) die Arzneykunſt; 
eine Arzney ; in fpecie eine Purgation: if. 
vulg. des Arjtes Frau, oder eine Aerztinn, 
font beffer /a femme d’ un medecin; in der 
Ehnmie der Stein der Weifen. 

argent comptant portemedecine, prov. Geld 
ift die Lofung. 

M£deciner, v. a. viel Arzney eingeben, arz⸗ 
nenen, guelyw un, einen. 


ſe mödeciner, v. r. Arzney brauchen. 


Mediane, f. f. (mediana) die Medianader. 


Meconnoitre, v. a. nit mehr Eennen ; nicht |Medianoche, fı f. (von media und mode) 


erkennen ; vergeffen- - 

fe meconnoßere, v. r. ſich felbft nicht kennen: 
prablen, groß thun. 

möconnu, &, part. & adj. unerkannt. 

Meconte; f. Mecompte. 

Mecontent, e, adj. & ſubſt. (von mes und 

- content) misvergnügt; aufrührifch ; ein 
Aufrührer. - | 

Mecontentemenr, f. m. ein Berdruß; ein 
Misvergnügen, — 

Mecontenter, v. a. Misvergnuͤgen erwecken; 
beleidigen; ſchlimm bezahlen. 

Meconter, ſ. Mécompter. 

Mecr&ant, f. m. (von mes und erdant) un- 
gldubig, als ein Heyde. 

Mecredi, f. Mercredi. 

Mecroire, v. @, (von mes und croire) nicht 
gläuben. “ 

Medaille, f. f. (von metallum) eine alte 
Münze; ein Schaupfennig oder Schau: 
geld; eine runde flach erhabene Fiaur an 
einem Gebäude, die als eine große Münze 
ausfieht ; ein garftiges unförmliches Bild ; 
ein garſtiger Menſch. 

tourne la medaille, prov. betrachtet es recht, 
befehet es alf der andern Seite aud). 

boute medaille a fon vevers, prov. manfann 


alles auf zweverley Manier anfeben ; jede] 


Frifch Diät. 


ein Gaſtmahl um Mitternacht bey einem 
Ball oder andern Luftbarfeiten. 
Mediaftin, f. m. (mediaflinum) eine Haut 
im innern Leibe, fo die linfe Seite von der 
rechten fcheidet, und das Eingemeide hält, 
daß es nicht von einer Seite jur andern 
fallen kann. | 
Mediat, e, adj. (mediasus) mittelbar. 
Mödiatement, adv, (mediate) vermittelft 
eines andern, mittelbarer Weife. 
Mediatenr, f. m. trice, f. ‚mediator) ein 
— eine Mittelsperſon eine Mitte 
erinn. 
Mediation, f. f. Vermittelung; it ein Still⸗ 
halten mitten im Vers eines Pfalms im - 
Pialliren. | 
Medica, f. f. ein Kraut, Schnedenflee. 
Medicament, fm. (medicamentum) eine Arj⸗ 
ney, ein Mittel für eine Krankheit. 
Medıcamenter, v. #, Arzney eingeben, arz- 
nepen. 
Médicamenteux, eufe, adj. das eine Arz;⸗ 
ney fenn kann oder ift. 
Medie, f. f, (Media‘ Mederland. Meden. 
Medierg, f. f. (von medieras, medius) wenn 
man nur drey Wroportionalzahlen im 
Nechnen, in ber Geometrie, oder In der 
Muſik hat. 
It Medimne, 
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Medimne,f. m. (medimnus) ein Athenienfi- 


ſches Maaf- 
Medin, f. m. eine Türfifche Silbermuͤnze, 


MEG MEL 1316 


Mögifferie, f. f.der Handel mit Weißgerbers 
waaren. 
Megiſſier, f. m. ein Weißgerber. 


wen Afper oder ı3 Franzöfifche Deniers. | Megnie, f. f. ol. (von mas, pro maifon, und 


Mediocre, adj. c. (mediocris) mittelmäßig. 

Mediocrement, adv. (mediocriter) mittel: 
mäßiger Weile. 

Mediocrite, f. f. (mediocritas) die Mittel: 
maaße, das Mittel in etwas. 

Medire, v. ». übel von einem reden, de 
quelqu' un, verleumden. 

Medifance, f. f. (maledicentia. gs.) das üble 
Nachreden, die Berläumdung. 

Medifant, e, a4. und bisweilen fubfl. ein 
Berleumder, ein Läfterer. 

Meditratif, ive, adj. (von meditari) voll tie: 
fer Gedanken, tieffinnig, nachdenfend, in 
Gedanken. 

Meditation, f. f. das Nachdenken, Nachſin⸗ 
nen, eine Betrachtung; Gebet des Her: 


gend. 

Möditer, v.». & a. (meditari) betrachten, 
nachdenken, nachſinnen, far quelque chofe, 
ein oder einem Dings quelque cbofe, auf 
etwas, oder mit etwas umgehen. 

medite, ee, part. & adj. das mit Bedacht 
gefchiehet ; gekünftelt. 

Miditerranee, adj. & f. f. (mare mediter- 
raneum) das Mitteländifhe Meer, oder 
mas tief im Lande liegt. 

Medium, fm. (Lat.) ein Mittel; ein Argu⸗ 
ment wider einen Gag, den man in den 
Schulen behaupten will; ein Spiel mit 
dem Ballen unter den Schülern in den 
Collegiis; ein Kraut diefes Namens, eine 
Art Glockenblumen. 

Medoc, f. m. ein unaͤchter Demant, aus 
der Frangöfifchen Probin; Medoe. 

Mednife, [. f. ein Kraut, Schneckenklee. 

Medullaire, adz. c. (von meduila) was zum 
Mark in den Beinen gebört. 

Metfaire, oder Meilaire, v. ». ol. (von mes 
und facere) ſchaden, uͤbels thun. 


Mẽtait, f. m. ol. eine boͤſe That, ein Ver⸗ 


brechen. 

Meßance, f. f. (von mes und fiance) das 
Mistrauen, | 

Mehant, e, adj. argwoͤhniſch, mistrauiſch. 

fe Mefier, v. r, mistrauen, Mistrauen in et- 
was ſetzen. 

Megaleſiens. f. m. pl. (Megalefia) les jeux 
Megatefiens, ein gewiffes Spiel zu Nom, 
der Gottinn Cybele zu Ehren angeftelt. 

Megarde, f. f. (von mes und garde) par 
megarde. aus Unahtfamteit. 

Megeles, f. m. die Zuſammenkunft oder die 
Derfammlung der vornehmften Berjifchen | 
Bedienten am Hofe. 

Migie, f. f. (Angl. meck, manfuetus, can- 
ditus) das Weißgerberhandwerk. 

Megir, v, a. ol, gerben. 





Ey, Altteutfh für kun, genus, familia) 
Weib, Kind und Gefind; das Haus eines 
Mannes. 

Megug, f. f. (Holl. megbe) Molken. 

Mehaigner, v.n. & a. ol. und noch im Scher 
(vom Ital. magagna, Holl, mandgaen 
binfen, gebrechlich ſeyn, krumm oder lahm 
ſchlagen. 


| un bomme m£haigned,ein wunderlicher Menſch. 


Mehui, adv. ol. (von mes und bar).bald dar: 
auf, hernach x. 

Meigle, f. f. eine Pickelhaue, Spishaue der 
MWeingärtuer. 

Meilleur, e,adj. compar.yon dem adjectivo 
bon (melior)) beffer. 

Meilleur, f. m. das Befte. - 

Meix, f. m. an einigen Orten, ein leibeigen 
Bauergut, ſowohl das Haus, als die da: 
zu gehörigen Felder, Wiefen, und mas dem 
anhängig if. 

Melancolie,' f. f. (melancholia) Melancho⸗ 
ley, traurige Natur, Schwermuth, ange 
bohrne Traurigkeit, Betrübniß. 

fe Melancolier, v. r. ſich betrüben, pour 
quelque chofe, über etwas. 

Melancolique, adı. c. & f. m f. ſchwer⸗ 
muͤthig, melancholifh, betrübt, traurig. 

Melancoliquement, adv. ſchwermuͤthiger 
MWeife. 

M£lange, f. m. (von mesler) eine Vermi⸗ 
(hung; ein Zuſatz; das Mifchen, alles 
unter einander, Vermengung. ! 

mölange biflerique, allerhand Hiſtorien. 

MeElanger, v. a. vermengen, vermiſchen. j 

Melanteria, f. m. ein vitriolifhes Mineral. 


Melaſſe, f. f. Zuckerſyrop. 


Melchites, f. m. plur, (Melchite) die von 
Griechiſcher Religion im Morgenland, die 
doch nicht Griechiſch reden. 

Mile, f. f. (mejpilum) Miſpel, Meſpel. 

| (beffer nefle. 

Mölee, f. f. (von meler) ein Handgemeng, 
Schlacht, Streit, Schlägeren. 

'Möler, v. a. (Ital mefcodare, Lat. mifcere) 

;  mifchen. vermfchen, mengen, vermengen- 

mèler la ferrure, das Schloß verderben, daß 

man es nimmer auffperren fann. 

c’efl un marchand mElt, ‚er verfteht fich auf 
allerley Haͤndel. 

il a les dens mêëlces, er iſt fo bezecht, daß er 
nicht reden kann. 

fe meter, v. r. ſich vermifhen, menu fi 
Männlein und Weibein mit einander ver» 
miſchen; zu fchaffen oder fu thun haben, 
de quelgue chofe, mit etwas, ich eines 
Dinges annehmen, einem Dinge obliegen- 

Meleie, 
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Melefe_ f. f. Lerhenbaum, 

Meliante, f. m. Honigbaunt. 

Melica, f. f. (milium arundinaceum) eine 
Art Hirfe, Sorgjamen. 

Melice. f. Meliffe. 

Meliceris, ſ.m. eine Art eberbeine ober Be: 
ſchwulſten. 

Melier, f. m. (von möler) eine Art weißer 
MWeintrauben, die einen guten Wein ge- 
benz; it. der dritte Magen des Rind: 
viehes. 

Melilot, f. m. (par &@® Awros,melilotus) eine 
Pflanze, Steinklee. 

zen dis du melilos, ich kuͤmmere mich wicht 
viel darum- 

Melioration, M£liorer, f, Amelior - - 

Meliffe, f. f. Meliſſenkraut; it. ein Wel- 
—— den die Poten ihren Liebſten 
geben. 

Melirite, f.f. (mlitises) eine Art Milchſteine. 

Mellier, f. M&lier. 

Melodie, f.f. (nsr0s) Melodey, Zuſammen⸗ 
flang. 

Melodieufement, adv. liebllcher, wohlklin⸗ 
gender Weife, 

Melodieux, eufe, adj. lieblich, uſammen⸗ 
Flingend. 

Melon, f. m. (melo) eine Melone, eine Pfebe. 

Melongene, f. f. Tollävfel. 

Melonnier, f. m. ein Melonenfrämer oder 
Gärtner. a 

Melonniere, f. f. ein Melonenfelb oder 

t 


Beet. 

Melopee, f.f. (nsrorowia) der Gefang, das 
Singen. 

Memarchure, f. f. (von mes und marcher) 
ein Mißtritt, ein Fehltritt, abfonderlich der 
Pferde, wodurch fie etwas verrenfen. 

“ Membrane, f. f. (membrana) eine Haut oder 
‚ein Häutlein. 

Membraneux, eufe, Adj. bäutig, als eine 


Haut. 

Membre, f. f. — ein Glied; ein 
Theil, ein Stüd. 

de membre viril, das männlide Glied. 

Membre, £e, adj. in den Wappen, wird von 
einem gefagt, der Füße von anderer Farbe 
bat, als am Leibe ift. 

Membru, €, a4). der große und ftarfe Glie⸗ 
der bat. 

Membrure, f. f. das ſtaͤrkſte, oder Dicke 
an der Schreinerarbeit, morein andere 
Stücke gefüget werden; ein Maaß oder 
Klafter, das Brennholz zu meſſen; ein 
Stüd Holz oder Latte, das in Theile muß 
gefäget werden. . 

Möne, pron. indef. c. (lt. medefmo, Lat, 
meripfo) mit bem Artikel /e oder /a, und 
vor einem Nomine, beißt ed, eben der, 
sben die, eben das; it, eben ein folcher, 
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ein gleicher, besgleichen ; hinter oder nach 
dem Nomine, zu welchem es gehört, heißt 
es ſelbſt. 

M&me, conj. auch fo gar, über das 1. 

a Mäöme, ad. vulgo, nad) eines Wunſch, 
wird bey den verbis dire, meitre, lailfer, 
gefunden. 

vous ẽtes à möme, ihr Eönnet eure Bequem⸗ 
lichkeit brauchen ; ihr habt eure Frenheit ; 
diefes ſtehet in eurem Belieben, ibr kon— 
net es nad) eurem Gefallen, oder in aller 
Freyheit thun; ihr Eönner damit fchalten 
und walten, ihr koͤnnt es nach eurer Luft 
genießen. ’ 

mettre a möme des livres, machen, daß fich 
einer recht mit Büchern beluftigen kann. 

de M&me, tout de m&me, ädverb. eben (9, 





wie. 

de möme que le foleil brille fur la terre, 
ainfs le zufle brillera dans lescieux, die 
Gerechten werden leuchten wie des Him⸗ 
mels Glanz. 


J’ en ai une sout de möme, ich habe eben eine 


ſolche. 

Mömement, adv. vulg. fo gar, eben fo. 

Memento, f. m. (Lat.) ein Stüd inder Meſ⸗ 
fe, da man der Zebendigen und der Todten 
gedenft. 

Memoire, f. f. (memoria) die Erinnerungss 
Kraft der Secle, das Gedaͤchtniß, das An⸗ 
denken, die Erinnerung ; in der Redekunſt, 
die Erinnerung an das, was bereits zuvor 
gefagt worden if. 

mtmoire locale, die Drterinnerung, wo man 
etwas gelefen bat. 

mömoire artificielle, gemachtes Gedächtnig 
mit Arzeneyen oder Denfbildern, 

Memoire, f. m. (memorandum) eine Erinnes 
rungefchrift; ein Auffag oder Auszug. 

ci pour memtire, Summa per fe, in Rechnun⸗ 
gen, wo nichts zuſammen zu rechnen iſt. 

memoires, im plur. Lebenslauf oder Nach⸗ 
richten von einer Verfon; Denkſchrift. 

il a de möchans memoires, er weis den Han: 
bei nicht recht. 

Memondar, f. m. ein Offieler am Perſiſchen 
er. ber die Gefandten empfängt und ver: 

orat. 

Memorable, adj. c.(memorabilis) denkwuͤr⸗ 
dig, merkwuͤrdig; ergäblenswerth. 

Memoratif, ive, ad. in Rechtshaͤndeln, der 
ſich eines Dinges erinnern fan. 

Memorial,e,ady.was zum&eddchtnig gehört. 

pierres m&moriales, die yween Steine auf des 
Juͤdiſchen Prieſters Schultern. 

Memorial, fm. ein Gedaͤchtniß, ein Zeichen, 
ein Andenken, it. eine Nachricht oder Er: 
innerungsfchrift. 

M£nagant, e, adj. (ven menace) drohend, 
troßig, mit Drobworten, 

& ta Mena- 
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Menace, f. f. (mine, minacie, comminatio) il n’y a plus rienamenager avec lui,nveil er 
das Droben, Drohworte. ſich im guten nicht geben will, fo mug man 
M£nacer, v. a. guelgu' un, einem drohen. ihm nur mit Ernft gu Leibe gehen. 
cette &rlife menace ruine, biefe Kirche iſt minager fa fanıe, feiner Gefundheit pflegerr. 
baufdllig. mönager fes couleurs ou fes teintes, bey den 
Menaceur, f. m, ein Troser der da drohet. Maplern, die Farben wohl mit einander 
Menade, f.f. (menıs, von uaivas9ar) ein rar|.: verbinden, damit fich Licht und Schatten 
fend oder befoffen Weib, bey den Römern] recht ausnehmen. 
und Griechen, ein Weib, fo das Bachuss| menager une ensrevüe, eine Zufammenfunft 
fett begieng. zumege bringen, oder für einen andern 
Mönage, f. m. (von maifon, domus, gs. mai-| vermitteln. 
fonagium) eine Haushaltung, ein Haus ;| fe menager, v. r. ſich [onen ; ſich im acht 
der Hausrat; das Haushalten, die Wiffen:| nehmen ;-fich Flüglich aufführen ; behutſam 
ſchait wohl Haus zu halten. umgehen, avec quelgu’ un, mit jemand. 
toile de menage, das Haustuch, ftarke, etwas] Menagciie, f. f. ein Drt, mo große Herren 
grobe Leinwand. allerley Federvieh, zur Luft oder Rarität 
pain de menage, Hausbrodt. halten ; Hünerbof. 
faire bon mönage awec quelgu’ un, wohl mit| Menafler, ſ. Menacer. 
einem hauspalten, fich wohl vertragen. | Mendiant, e, adj. & fubfl. (mendicans,men- 
eln’yagqu'un menage degaté, es iR alt| dicus) bettelbaft, ein Wttler. 
Schmeer und ſtinkende Butter zuſammen Zes quarre meudians, die vier Bettelorden. 
gekommen, zwey böfe Leute haben zufams| Mendicite, fı f. (mendicitas, gs.) die Better 
men gebeprathet- ley; der Bettlerftab. 
on In: remue fon menage, die Öläubiger ver⸗ Mendier, v. a. & n. (mendicare) betteln. 
faufen feine Güter. » mendier la mort, den Tod ſuchen. 
voilà un Eirange menage, das ift ein heßli⸗ menuier les loianges, mit aller Gewalt ges 
her Zuſtand, eine leichtfertige Sache. Iobt feyn wollen. 
Menagement, f. m. Achtſamkeit, Behutſam⸗ Mendore, f. Mandore. 
keit, etwas wicht zu häufig oder allzu oft zu Meneau, f. m. die Mittelfäule In den Kies 
thun; Behutſamkeit im Umgaug mit Leu⸗ chen= oder andern Fenfiern. 
ten; bäusliher und rathſamer Gebrauch Menée, fi f. (von mener) heimliche Schli⸗ 
eines Dinges. he, verborgene Griffe und Anfıhläges die 
Menager, f; m.e, f. (von menage) ein Haus⸗ Spur, die gerad auf den fliehenden Hirſch 
wirth,eine Hauswirthiun sein auter Haus⸗ Führt; am einigen Drten die durch den 
balter.oder eine Haushaͤlterin, der wohl und) Gerichtsdiener gefchehene Worladung vor 
fparfam mit etwas umzugehen weid,de que-| Gericht; auch die daͤruͤber gefertigte Re⸗ 
que chofe, in oder mit etwas haushältiih | giſtratur. 
der oder die etwas wohl und kluͤglich ein⸗ Aecouvrir des mendes, die heimlichen Anſchlaͤ⸗ 
theilt oder austheilt; it. deroder Die einei ge entdecken. — 
Hau⸗-haltung führt, die Beſchließerinn. | Menke, ſm. (GOræc. uyvaiov„don unn,menfs) 
notre mönagere,heikt ben den Bauern, mieinel das Kirchenbuch der Griechen, nach den 
Frau. meine Hauswirtbtun- Monaten eingerichtet. 
Menager, v. a. & m. quelgwe chofe & für| Mener, v. a. (Lat. minara, ol.) führen; su 










guelque chofe, wiffen zu Rathe zu halten, 
fparen, (honen, fparfam mit etwas feyn, 


etwas bringen, befördern; tractiren, mit 
einem umgeben. 


nicht zu viel und micht zu wenig gebraus | mener rudemens, übel umgeben mit einen; 


en: ſich einer Sache kluͤglich bedienen, 
fie wohl gebrauchen, fie mit Vernunft an— 


feindfelig herum jagen, als die Feinde im 
Kriege: 


wenden; etwas behutjam und fparfam, | mener basant, mit Schlägen fortjagen oder 


nicht zu häufig oder zu oft thun. 
menager une perfonne, einen gerngerm ſch 
nen, ibn nicht zu hart beſchweren, fich 


forttreiben, verfolgen. 


ſcho⸗ mener un cheval au galop, ein Pferd im Ge⸗ 


lop gehen laffen. 


freundlich gegen ihm erzeigen; mit einem | mener du berail, Vieh austreiben, ein Vieh 


Freund oder feines gleichen bebutjam um: 


birt feyn- 


gehen, ihm nicht befywerlich fallen, ſich ihm mener Ze branle, den Tam führen, der erfit 


‚gerällia erweiſen, ſich bey ihm aut alle Weiſe 


im Tanz fen, den Vorreihen haben. 


beliebt zu machen fuchen, ihm mit aller| Por argent ne le menent pas, er läßt fi 


Ehrerbietung besegnen. 


durch Geid nicht einnehmen oder verführen: 


menager les bunnes graces de quelqu' un, me.er les bras, die Arme oder Hände dran 


jemands Gunſ fleißig zu erhalten trachten. 


ſtrecken, brav arbeiten. 
mentr 


zniener une vie -fcandaleufe, ein drgerlihes] Menfonge, f. m. (Ital. menzogna, yon men- 
Leben führen oder treiben. tiri) eine Züge, 
snener du bruit, Lärm machen, lärmei menfonges, im plur. bie Blüten auf den Naͤ⸗ 
znener un cheval au trot, au galop, ein Prerd| aeln der Finger. En 
im Trab, Galop reiten. Menfonger, e, adj. luͤgenhaft, luͤgneriſch; 
mener boire,heißt ben den Niähterinnen,etwas| falfch, erlogen. (ift nur in der Poeſie ges 
ſchlaff annähen, nicht fpannen imAnnähen.| braudlih). 
mener la table, bey den Kartenmachern, die] Menftiüal, e, adj. (menflruus) fang men- 
Spiele zufammen gatten. . flrüal, die Zeit der Weiber. 
cette b£te eſt mal mente, dieß Wild fan nicht | Menftrües, f. f. ol. ımenfirua) der Weiber 
mebr fort, ift ermuͤdet. x Blume, monatlihe Zeit: in der Chymie, 
Menceftrier, Men£trier, f.m. ol. (von mimi-| die fubtitefte Feuchtiafeit, Die etwas im ins 
ſtrare, ltal. mineſtriere, ein Anrichter,, nerſten Grunde aufoſet. 
Suppenkoch) ein Bierfiedler, Kirchweih: | Mental, e, adj. (mentalis) was im Gemuͤth 
geiger, Spielmann. oder im Ginne und im Herzen geſchieht, 
Meneur, f. m. (von mener) ein Führer, ald| als oraifom reftridion mentale, 
einer ehrbaren $rau, der ſonſt bey Standes] Mentalemenr, adv. in Gedanken oder mit 
yerfonen dcuyer heißt ; einer, dereinenein:] Gedanken. 
führt in einen Ort; ein Kutfcher 2c. Mente, f. f. (mentba) Münze, ein Kraut 
meneur d'ours, ein Bärenführer, Bärentänzer-| verfchiedener Battunn. 
meneur de cifeaux , der die Kartenfpiele be: | mente domeflique, um cultivde, Kraufemünge. 
fchneidet, wenn fie fo weit verfertiget find. | mense fauvage, Pierdemuͤnze. 
Meneufe, f. f. eine Fuͤhrerin; zu Paris, eine] Menterie, f. f. von mentiri) dag Lügen, eine 
Frau, fo Ammen zu der Zubringerin führt,| Luͤge. 
das ihnen felbige zu Dienften helfe. Menteur, fm. eufe, f. & ady. ein Lügnerz 
meneufe de table, eine Weibsperfon, fo bev| it. luͤgenhaft, falſch, betruͤglich. 
den Kartenmachern die Spiele zufammen| menteur d’ hiver, einer, der im Winter fagt, 
legt, und die Farben gattet. es friere ihn nicht. 
Menil, f. m. ol. (gs. maifonile) ein Bauer⸗ Menthe, f. Mente, 
haus, oder ein Dorf. Mention, f. f. mentio) faire mention de 
Menin, fım. e, f. (Hifp, moninos, Gall.| que/gue choje, Melvung thun eines Din 
mignons, vom Teutfhen minnen) ein edler] ges; gedenken. 
Knabe, (Fräulein) der (die) mit einem jun | #/ m’ efl plus mention de faire cela, es gedenkt 
gen Fuͤrſten (Prinzeffin) aufgezogen wird. kein Menich mehr daran, daß man diefes 
Méninge, f- f. (meninges) ein Häntlein um] thun muͤſſe. | 
das Hirn. Mentionner, v.a, Meldung thun, gedenken. 
Menippee, f.f. (fatyra menippea) eine| qui efl mentionne ci-doſſus, oben gedachter. 
Spottſchrift wider die ehemalige Ligueſ Mentir, v.». imenziri, fügen. 
in Frankreich. à n'en point mentir, oder fans mentir, bie 
Menifque, adj.c. (menifcus) eine Art Sld:| Wahrbeit zu fasen. daß ich nicht Lüge. 
fer in der Optik, da Die aufferfte Seite rund: | bon fang ne peut mentir, man merft dod) ei⸗ 
licht, Die innere ausgehoͤhlt iſt. nem immer an, wozu er neneiat fen. 
Mennonites, fm. plur. Mennoniſten, eine? faire mentir le proverbe, thun, was man von 
Art Wiedertäufer. einem nicht vermuthet hätte. 
Menole, f[. f. (menis) eine Art Feiner $i-] Menton, fm. (mensum) das Kinn am 
fche, ein Feiner Hering. Menfhen; dag Untermaul der Verde, 
Menologe, f. m. (menologium) der Galender| und mac) einiger Meinung auch anderer 
und Regiſter der Märtyrer bey den Grie- Thiere; die Ylätter, fo an einigen Blu— 
ben, nad) den Monaten eingetheilt. men unter ſich hängen, da die andern aufs 
Menon, f.m. Art von Ziegen in der Levante. | gerichtet ſtehen. 
Menotte, ff. (ven manus, main) die Hand: | fEcvier, lever le menton, das Maul über ſich 
fheilen der Gefangenen; im Scherz, eine| werfen. 
) lever, ow fuhtenir le menton a quelqu' un, eis 


Heine Hand. 
Menfal, e, adj. (vonmenfa) Inder Handdeu: nem unter die Arme greifen. 
Mentonniere, f. f. (von menson) ein Band 


terey, /a Zigne menfale, linea menlalis, die 
oder Tuch, dag ji das Frauenzimmer uns 


Fifhlirie, mitten durch ei; nn | 
Mente, f. f. (menfa) die Tafelgüter einesf ter das Kinn bindet, menu es die Haube 
auffent, oder wenn es die Maske trägtz 


Biſchoffs oder geiſtlicher Perſonen. 
Meniole, . f. (menfula) der Schluffteinmit:| das Kinnblech an einer Sturmhaube oder 
an einem an 


sen im Gemölbe, oder im ſteinernen Bogen: 
Ä 3 Menu, 
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ceſt la mer à boire, prov. es wird nimmers 
mebr fertig. | 

cour@la möme mer, prov. in gleiche Gefahr 
kommen. 

avaler la mer & les poiffons, prov. nimmer 
genug haben. 

la Jurisprudence eſt une mer fans fond de 
ans rive, man Fan in der Rechtsgelehr⸗ 
famfeit nicht auslernen. 

Mercadent, f. m. (von mercari, Ital. merca- 
dante) fpottmeife, ein ſchlechter Krämer. 
Mercantille, adj. f. (von mercari) ’efl im 
bomme de profe[kon mercansille, es ift ein 

Handelämann. 

Mercantillement, adv. kaufmaͤnniſch. 

Mercantifte, f.m. ein Handelsmann. 

Mercantorifte, adj. c. kaufmaͤnniſch. 

Mercenaire, adj. & ſubſt. (mercenarius) ber 
um den Lohn dient und arbeitet; der auf 
den Lohn oder Gewinn fiehet, gewinnſuͤch⸗ 
tig, neisig, eigennuͤtzig; ein Tagelöbner, 
ein Miethling, der nur auf den Lohn ficht. 

Mercenairement, adv. zur um Lohns willen, 
mit bloffer Abficht aufden Kohn. 

Mercerie, f. f. (von merces) Kraͤmerey, 
Krammaaren. 

il a peu fur fa mercerie, prov. fein Handel 
geht gar ſchlecht von ftatten. 

Mercerot, oder Mercelot, f. m. (ſpottweis) 
ein geringer Kraͤmer. 

Merci, f.f. (von mercesodermifereri) Gnade; 
Merzeihung, Vergebung; Gemalt; Danf. 

crier merci ä quelqu un, vulg. einen um Gua⸗ 
de bitten. , 

faire merci, ol. ®nabe erweifen. 

recevoir a merci, yu Önaden annehmen. 

ötre ala merci de quelqu’un, einen müffen 
mit fi umgeben laffen, wie er mill, binges 
geben ſeyn, in jemands Gewalt feyn- · 

Dieu merci, Gott fen Danf. 

grand merci, vulg. großen Danf. 

merci’ Dieu, merci de ma vie, ein Schwur 
gemeiner Weibsperſonen. 

l’ordre de la merci, Ordo St. Marie de 
mercede, ein geiftliher Orden in Spas 
nien, die Gefangenen zu ranzioniren. 

Mercier, f m.e,f. (von merces) ein Kramer. 

petit mercier, petit panier, prov. man muß 
ſich nad) der Dede ſtrecken. 

Mercredi, (Lat. Mercurüi dies) Mittwoch. 
(einige fhreiben und lefen, aber nicht fo 
gut, möcredi). . 

Mercure, f.m. der Mercurius, ein Gott der 

‚Heiden; ein Buch, das was neues berich⸗ 
tet; einer der fieben Planeten; Queckſil⸗ 
ber; wenn man vondrey Principiis der 
Chymiften redet, ald ſel, le foufre &@ 
le mercure, da ift Mercure fo viel, ald der 
innerfte Saft in allen Dingen, 2 bumide 
radical, j 

| rer 


Menu, &, adj. (minutus) dünn ; klein; gering. 
de menu peuple, das gemeine Bolt. 

des menus droits, bey der Jaͤgerey, Jaͤgerrecht. 

menus plaifrs, Heine Ausgaben 

menu vair, Inden Wappen, ſechs Neiben 

Grauwerk, da font ordentlich nur vier 
Reiben find. 

par le menu, adv. ſtuͤckweiſe. 

2/ ne dru & menu, adv. es regnet dicht und 

erb. 

Menu, fm. Schatulle, Handaeld des Ko: 
nigs; bey den Köchen, die Lebern und Fluͤ— 
gel von Huͤnern zu Rricaffeen. 

Mennit, f. m. (von minuere) ein Menuet, 
eine Art Tänze mit Kleinen und gefchiwin: 
den Schritten. 

Menuifer, v. a. &n. ol. das Schreiner: 

handwerk treiben. 

Menuiferie, f. f. Schreinerarbeit; Eleine 
Arbeit bey den Goldfchmieden- 

Menuifier, f. m. (von minus, menu) ein 
Schreiner, der kleinere Arbeit macht, als 
ein Zimmermann, Tiſchler. 

Meon, ſ. Meum. 

ME£plat, tte, adj. (von mes und plat) ein 
Stück Holz, das man fägen foll, fo auf einer|' 
Geite dicker ald auf der andern ift. 

Je M&prendre, v.r. (von mes und prendre) 
einen Fehlgriff thun; fich irren, ſich ver: 
gehen, fi verirren. 

Mepris, f. m. (von mes und prix, Miepreis) 
Derahtung. | 

Meprifable, adj. c. verähtlih, der Verach— 
tung wertb. 

Me£prifamment, adv. verähtliher Weife, 

Möpnifaut, e, ad). ein Veraͤchter. 

Meprife, f. f. (von meprendre) ein Fehler, 
ein Irrthum. ki 

Meprifer, v.a. (von m£pris) verachten. 

Mequin, Mö&quinement, Mequinerie, 
f. Mefquin - -. 

Mer, f.f. (mare) das Meer, die See ; fisürlich, 
die Welt; ein gefährlicher Handel. 

un homme de mer , einer, der die Schiffahrt 
wohl verfteht. 

il faut aller à la mer, fagt man, wenn einen 
ein mütender Hund gebiffen hat. 

il vopue en pleine mer, er it gut, er hat fi) 


















feſt gefest in feinem Gluͤck. 

il efl en pleine mer, er ift beftdndig und mit 
Eifer uber feinem großen Werk. 

tems de mer, Sturm, Ungewitter. 

coup de mer, Meeröwoge. 

la mer monte, dad Meer läuft an. 

iln’y a plusde mer, das Wetter hat fich gelegt. 

metsre a la mer, in See gehen. 

chercher quelqu un par mer & par terre, 
einen altentbalben ſuchen. 

porter de l’eau a la mer, prov. Waffer in 
ben Brunnen tragen. 
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fixer le Mercure, ben den Chymiſten, dasl? oifvire efl Ja méêre de sous les vices, prov. 
Queckſilber fenerbeftändig machen: imver:| Muͤßiggang ift aller Lafter Anfang. 

bluͤmten Berfiande, einen uhbeftändigen | Mercau, f. m. (ol. merel, von merken, jeich⸗ 
Menſchen zur Beitändigkeit bringen. nen) ein Zeichen von Bley oder Kartenpa= 
Mercure vierge, Queckſilber, das man glei] vier, das man den Canonieid oder Doms 
fo flüßig in der Erde findet. herren giebt, fü oft fie bev dem Amte ges 
Mercure de vie, ein Brech⸗ und Purgierpul⸗ mefen find, wofür fie befoldet werden; bey 
per, Mercurius vite. den franzöfifchen Keformirten ift es ein Fels 
Mercurial, e, adj. (mercurialis) mercurialifh.| chen, das man denen giebt, diezur Commu⸗ 
Mercuriale, f. f. Berfammlung des Parla- nion geben wollen; vordiefem waren es die 


ments zu Paris nad) den Martini= oder 
Dfterferien in Frankreich, (weil fie in der 
erſten Mittwoche nach Eröffnung der Ge: 
richtegefhieht) morinne der Prafident Die 
Mätbe zur Handlung nach Recht und Ge: 
recdhtigfeit vermahnet; ein Verweis, den 
san denen, fo unter einem find, zu geben 
pfleget ; eine Zufammenfunft der Gelehr: 
ten, ben eiher gewiffen Perſon; ein Kraut 


Zeichen,die man zu Kom haben mußte wenn 
man in den Schauplag gieng, oder wenn 
man feinen Theil Getreide 2c. von gemeiner 
Gaffe einnehmen molltes man machte fie 
lestlih in Frankreib von Kupfer, auch 
von Silber, wenn ein öffentliches Sevränge 
am Hofe war, daman fie hernach unter bie 
Rechenpfennige that, daher heift mereau 
aud) ein Zahl: oder Rechenpfennig. 


|Merelle, f. f. (von mereau) le jeudemerelles, 
ein Spiel der Kinder, welche &nige Leiters 
firiche auf die Erde machen. hernach mit 
einem Fuß, auf dem fie huͤrſen cin Stein 
lein über diefelben Striche hinaus ſtoſſen; 
man fpielt es auch auf einem Bret, darauf 
viel Striche gezeichnet ftehen, und nimmt 
Hretfpielfteine oder andere Zeichen das 
zu, deren man denn eine gewiffe Zahl in 
eine gerade Linie bringen muß. 

Mörelle, ee, adj. in den Warren, chaine me- 


dieſes Namens, Binaelfraut. 

faire une mercuriale à quelqu' un, einem ei- 
nen Auspuger geben. 

Mercuriel, lie, adj, fo viel ald Mercurial. 

Merdaille, f. f. vulg. (von merde) im 
Schimpf, ein Haufen bejchiffener Kinder. 

Merde, f. f. (merda) der Menſchenkoth, 
Aauch der Koth einiger Thiere- 

zmerde de becaffe, Schnepfendred. 

merde d’oye, eine Farbe zwifchen grän und 


gelb. 
merde de fer, Eifenfhladen; Hammerſchlag. rellde, eine Kette, die von mereaur, oder 
Merdeux, eufe, adj. (von merde) bredig. foichen Zeichen ſcheint gemacht zu ſeyn. 
Mi£re, f. f. (master) die Mutter, die Gebähr: | Meriane, oder ME£ridiane, f. M&ridienne. 
mutter ; in Klöftern, die Aebtiffin, Eupe: |! Meridien, nne, adj. (meritianus) mittägig. 
riorin, oder welche fonft über die Nonnen |/a Jigne meridienne, die Mittagelinie, tft fo 
zu gebieten hat; audeine von dendlteften! viel, als Ze meridien. 
Nonnen; bey den Fumelierern, ein Etein, | Meridien, fm. (meridienus) die Mittagss 
in welhem ein Edelgefein gewachfen iſt, linie in der Aftronomie und Geograrbie. 
die Schale des Edelgefteing ; bey der Jaad, | Meridienne, f. f. (von meridiana) faire la 
das koch eines Fuchfes, Dachſes; figurlih,| meridienne, Rittagsruhe halten; einige 
Urfache, Urfprang, Anfang. fagen auch) meridisme und meriane. 
mere nourrice, die Sdagamme; figärlich, ein! Merıdional, e, adj. (von meridies) mittägig, 
Land, aus welchem ein anders mit Lebens | ſuͤdlich. 
mitteln verforgt wird. Pol meridional, der Mittandpol. 
maux de mere, Mutterbefhmwerungen. Meriic, fe f. Seine Bogeifirfhen, Waldkir⸗ 
pie-m£re, oder dure.möre, das zarte oder duͤn⸗ fhen. 
ne, und das harte oder dicke Hirnhäutlein. |Merifier, f.m. Vogelkirſchenbaum. 
mere.branche, heiffen bey den Gärtnern die | Meritant, e, adj. (von mieriter) der viel Ver: 
härkiten Hefte eines Baums. dienſte, Geſchicklichkeit und gute Eigenfchaf: 
mere-laime, raube Wolle, befte Wolle, vom| teman fich hat. (ift nicht wohi zu brauchen). 
Rüden der Schafe. MErite, f. m. (meritum) Verdienſt, viel Lob⸗ 
mere-gouste, Vorlauf von dem Weine, der| mürdines, tunendhaftes Wefen, Kunft und 
ungepreßt abläuft. Wiffenjchaft, Geſchicklichkeit, das, was ſon⸗ 
mere-perle, Perlmutter; die groͤßeſte Perle derbar an einem it, Vorzug, Vortreffüch⸗ 
an einer Schnur. keit, gute Eigenſchaften, und löbliheTha= 
dargue-mere, eine Mutterfprahe, von der| ten: auchmohleine Perſon, oder Keute, die 
andere herſtammen. ; dergleichen Verdienſte beſitzenz (und zwar 
eeſt le ventre de ma mere, dahin komme ih, allegeit im Singulars) im Plurali aber beißt 
nimmermehr wieder. merites, das Verdienſt Chriſti, oder der gu⸗ 
la mefiance efl Ia mèêre de la füret&, prov. dag | ten Werke. 
Mißtraurn bringt die Sicherheit jumege, | Tt 4 Mirt- 
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Mirite, adj. f. terre mérite, eine Indianifche 
Wurzel, rerra merita, Cureume. 
M£riter, v.». (von meritum) verdienen ; 
merth ſeyn; fih verdient machen; in 
Rechten, gewinnen, einbringen, tragen, 
wird von einem Capital aefagt. 
Meritoire, adj c. (von meritum, qs. merito- 
rium) verdienktlich das da Kohn verdient. 
Me&:itoiremenr, adv, verdienſtlicher Weife. 
- Merlan, f. m. eine Art Stockfiſche, Scheufifd)- 
Merle, f. m. (merula) eine Awſel; it.ein Fluß— 
fiſch, ale ein Periine mit ſcharfen Zähnen. 
un fin merle, ein ſchlauer Gaſt. 
fi vous faites cela, je vous donnerai un 
merle blanc, ich glaube nicht, daß ihr das 
thun Fönnt. 
Merleile, f. £. ein Weiblein unter den Amfeln. 
Merlet, f.m. (f. Merlon) die Zinne oben an 
einer Mauer. | 
Merleıte, f.f. eine Art Bönel, aufden Wap- 
penichilden, die weder Schnabel noch) Fuͤſſe 
haben, mit offenen, doch anhängenden 
Flügeln über einander. 
Merlin, f.n. eine Art duͤnne Stride, auf 
den Schiffen. 
Merliner, v. a. mit ſolchen Striden anbinden. 


Mes, pronom. plur. m. & f. (plur. von mon, 
ma) meine. 

Mes, eine przpofitio infeparabilis, ift das 
Teutſche (miß) me,menn ein conf. folgt: 

Mefaigner, ſ. Mehaigner. 

ME£fair, fm. (von mes und air) eine Art 
Sprünge der Pferde auf der Reitſchule, 
da fie die Fuͤſſe kaum etmad von der Erde 
aufheben, und Eleine Eourbetten machen. 

Mefaife, /.m. ol. (von mes und aif) Unbe⸗ 
quemlichFeit, Verdruß. Ä 

Meialliance, f. f. (von mes und alliance\ eine 
Heyrath, die eines Stand nicht gemäß Ifi4 
eine nicht ſtandsmaͤßige Heprath. 

fe Mefallier, v.r. (von allier und mes) ſich 
nicht ſtandsmaͤßig verheyratben. - 

Me6fange, f. f. eine Meife. 

melange bleue, eine Blaumeife. ' 

me/ange de foret, eine Tannmeife. 

mefange à longue queue, eine Schwanz⸗ 
meife, . 

Mefantere, f. Mefentere. 

Mefariver, v.». (von mes und arriver) 
mißrathen, übel ausfchlanen. 

Mefavanture, f. f. (von mes und avanture) 
ein Unfall, ein Unglüd. 


Merlon, f. m. (Ital. merla, eine Zinne) der| Melavenir, v.n. (von mes und avenir) übel 


Platz jwiſchen zwoen Schießſcharten der 
Canonen. 
Merlus, ſim. oder Merluche, f. (maris lu- 
cius) Stockfiſch. 
Merlut. Peaux es merlut, getrocknete Bocks⸗ 
oder Schaffelle- 


augfchlagen, mißlingen- . 
il pourroit vous en möfayenir, es könnte end) 
mißlingen, ein Unfall begegnen. 
Mefaule, f.m. (mefanlon) ein kleines Hoͤf⸗ 
lein zwifchen andern Gebäuden, um des 
Lichtes willen. 


Merovingiens, fm. plur. (von Meroveus)|Meichamment, Meſchanceté, Mefchant, 


die Merovınger, die Könige in Frankreich, 
von der erften Linie. : 

Merrain, oder Mairain, Meirain, Maierain, 
f. m. (von materiamen) Zimmerholz, Dau: 
benholz; der Stamm eines Hirſchhorns, 
ben den Jaͤgern. 

il ya du marrain dans cette maifon, es iſt eln 
ſchlimmes Volk in diefem Haufe. 


Mefche, Meichef, Mefchoir, Meicompte, 
Meicompter, Mefconnoiflable, Mefcon- 
noiflance, Mefconnoiffanrt, Mefconnoi- 
tre, Mefconte, Mefcontent, Mefconten- 
tement, Mefcontenter, Mefconter, Mef- 
er&ant, Mefcredi, Mefcroire, Mesdire, 
Mesdifance,Mesdifant,f.Mec- und Med-- 
Mcfeau, f. Mezeau. 


Merveille, f. f. (mirabile) cin Wunder, Wunz: | Mefentere, f.m. (mefenterium) an ben Ges 


derwert; was Ungemeines; it. ein Ge 
mächs, fonft pomme de merveille. 


därmen das Gefröfe. 
Mefenterique, adz. das zum Kröfe gehörig- 


une jeune merveille, ein überaus ſchoͤn jung veine mefenterique, Krösadern. 


Weibsbild. 

promeitre monts & merveilles, große Ber: 
heiffungen thun. 

a merveille, dab man fi) yerwundern muß, 
ungemein. 

Merveilleuſement, adv. wunderbarer Weiſe, 
ungemein; it. ol. gewaltig, überaus. 

Merveilleux, eufe, a4. (von mirabilis) wuns 
derbar, ungemein, vortrefflich, wunderns⸗ 
werth; it. ol. entfeglich, unbefchreiblich, 
unausfprechlich. 


Mefeftimer, v. a. (von eflimer) verachten, 
gering achten. . 

Meigarde, Mefgnie, Meshaigner, Meshu, 
ſ. Meg--und Meh-- 

Mesintelligence, f. f. (von mes und intellm 
gentia) Mißverſtaͤndniß, Uneinigkeit. 

Meslange, Meslanger, Mesle, Mesl&e, Mes- 
ler, Meslier, Mefmarchure, Mefine, Mel- 
mement, Mefnage, Mefüagemenr, Mel- 
nager, Mefnagerie, Meinil, f. Mel-- 
Mem- - und Men- - 


Merveilleux, f. m. im Reden und Schreiben, | Mesoffsir, v. n. einen gar zu geringen Preis 


etwas, das den Zuhörer ober Lefer in Der: 
wunderung et, 


bieten, ein unbilliged Gebot thun, auf eine 
Waare,die man Faufen will, mißbieten. 
Meifolabe, 
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Meioiabe, f.m. ‚mejolavium) ein mathematis | Meifeigneurs, f. m. plur. (von monfeigneur, 


ſches Inſtrument bey den Alten, alle Mit: 
Proporrio:tallinien zu nahen. 

Meiplat, Mefpiendre, Mefpris, Mefpri- 
fable, Meſpriſant, Mefpritammenr, Mef- 
prife, Meiprifer, ſ — .. 

Mefquin, e, adj. & fubft: (Ital. mefchino, 
Anel. mije, fumptus, expenfa, agneedy 
mifer, ein Geizhals) ein karger Fils; ein 
aar zugenauer Menfch ; filzig, Farg, geliig, 
genau; bey den Mablern, eine Arbeit, da 


man Zeug und Unkoſten gefoart hat; elend, |' 


fhledht, arm. (das 4 wird in diefem und 
folgenden zwey Wörtern gelefen)- 

Meiquinemeng adv. ſchlecht, elend, kaͤrglich. 

Mefquinerie, f. f Filzigkeit, Kargheit; 
Mangel, Dürftiafeit. 

Mellage , f. m. {von miſſus, qs. miſagium) 
Botſchaft, mündlicher Befehl, den man 
ausrichten foll. 

faire bien fon me[Jage , feine Botichaft wohl 
ausrichten. 

Meſſager, ſ. m. e, f. ein Bote; ein Briefträ: 

ger; der was ankuͤndiget; ein Vorbot; ein 
Vorzeichen, Anzeichen. 

Meſſagerie, . F. das Botenhaus, die Boten: 
kammer; das Botenamt. 

Meſſalines, . f. Arten von ägpptifcher Lein— 


wand. 

Mefle, f. f- (Mif4) die Mefte- - 

dire, chanter la meff:, die Meffe lefen. 

meje baute, die hohe Meſſe vor dem hoben 
Altar. 

petite meffe, oder meſſe baſſe, eine Meffe vor 
den kleinen Altären. 

mejje mufquee, die letzte Meſſe, wobey ſich 
lauter ſtattliche Leute befinden, die ſpaͤt 
auffieben. 

ia mefje de St. Eſprit, bie erfie Meffe beym 
Gottgsdienft. 

da meſſe des morts, ou in requiem, Geck 
Weſſe. 

meſſe ſeche, eine Meſſe, wobey der Prieſter 
nicht conſeerirt. 

meſſe commune, eine Meſſe für die Kloſter⸗ 
leute, in einem Kloſter. 

meſſ⸗ de chafſſeur, ſtille Meſſe, fo nicht lange 
waͤhret. 

courte meſſe, long diner, prov. kurze Pre: 
digt, lange Bratwuͤrſte. 

des enfans de la meſſe de minuit, liederliche 
Saufbruͤder, die ganze Nächte faufen. 

meſſe de minuit, die Kumpelmette in der 
Weihnachtnacht. 

Meſſeance, f. f- (von mes und federe, feoir) 
ein Hebelftand, etwas Unanftdndiges, das 
nicht wohl ſteht; Lnhöflichkeit. 

Meileant, e, adj. (male fedens) unanftän: 


von mes und feigneurs) meine gebietende 
Herren. 
Meffeurs, f. Meſſures. 
Metlie, f.m. der Meſſias 
Meflier, fm. (von mefhs 
Meinhüter. 
Meflieurs, f. m. plur. (von monfeur, yon mes, 
meine, und Seurs, Herren) meine Herren, 
ihr Herren, die Herren. 
Meflire, [. m. (von mon, mein, und Are, Herr) 
ein Titel, den man in Nechtsfachen vor⸗ 
nehmen Standeeperjonen giebt ; im Scherz 
heißt es Meifter. 


j ber Erndte: oder 


mefhre Fean, eine Heine Art füffer Birn, 


Suͤßbirn, Zuckerbirn. 

Meifüres, f, f. p/. heißt an einigen Orten, bie 
Feldfrucht , die einer, der einen fremden 
Acker beſtellet hat, zu Ende des Jahre für 
feine Mühmwaltung wegnimmt. 

Meftice, fm. &f. (von mixtus, miflus) ein 
Kind von einem weiffen Vater und einer 
ſchwarzen Mutter. 

Meſtier, Meltif, Meftivier, f. Mer. 

Meftre de camp, f. m. (von maitre) ein Ober⸗ 
fier und Dberofficier zu Pferde, der die 
Reuterey führt, wenn der General, Eolos 
nel oder ditefte Oberſte nicht da ift; bey 
den Turnieren iſt es der Marfchall, der alleg 
anorbnet und führt. " 

la meflre de camp, die erfte Compagnie uns 
ter einem Regiment zu Fuß, (beffer /a co- 
lonelle). 

arbre de meflre, der große Maftauf Schiffen. 

Mefvendre, Mefvente, f. Meven-- 

Me£furable, ady.c.(menfurabilis) das da kan 
gemeffen werden. 

Mefurage, /. m. (von menfura) das Meffen, 
das Meßgeld. 

Mefure, f. f. (menfura) das Maaß; das Mef: 
fen; ein Maaß, eine Kanne; eine Mere 
oder Scheffel; das lange und ſchmale Ba: 
pier, womit die Schneider das Maaß neh⸗ 
men; das Maaf der Feldmefler nach 
Adern, Ruthen, Schub, Zoll und Linien; 
das Ellenmaaß; die Füffe oder die Länge 
eines Verfes; der Tact in der Muſie; die 
ordentlihen Zritte-der Tanzenden oder 
der Pferde; die rechte Pofitur oder Weite 
von der Gegenpart im Fechten ; in der Nes 
chenkunſt eine Zahl, welche etliche mal 
gensinmen, einer andern glei iſt ale 3, 
5 mal genommen, tft gerade der Zahl 15 
gleich, und ihr Maas, fonft pars alıquotaz 
bey den Fleifhern und Seifenfiedern iſt es 
ein Gewicht von Infhlitt von 5 bis fechfter 
halb Pfund ; figuͤrlich heißt es ein Anſchlag 
it. eine Fuge Einrichtung. 


dig, ungesiemend, das übel ſtehet, unauf: möfure ternaire ou griple, ein Trippel. 


borlich. 


battre la me£fure, den Tact ſchlagen. 
65 prendre 
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prendre fes mefures, Aufcläge machen, fi | Metaphrafte, f.m. (metaphrafles) ein Ueber⸗ 


richten, Abſicht haben. F 
rompre les möfures de quelqu' un, eines An: 
ſchlaͤge vernichten. 
garder des mefures, Maaß halten. 

a mefure que, nad) dem Maaß, als, fo viel als. 
vutre m£fure, fans mefure; unmäßig, über die 
Maas, auſſer der maaffen. 
au fur & à möfure, in Rechtehaͤndeln, nad: 

dem es die Zeit und Noth erfordert. 
la nı&fure efl pleine, bey den Gottesaelehr: 
ten, dad Maaß der Sünden iſt erfüllet: 
. Meturer,v. a. meſſen; abmeſſen; überlegen. 
mifurer a quelgue chofe, nad) etwas einrid): 


ferer ; it. einer von der alten griehifhen 
Kirche, der das Leben der Heiligen be> 
fhrieben bat. 


Meraphyfique, f. f. & adj.c. (metaphyfica) 


die Metaphyſie; im Schulen, die Elaffe, 
wo die Metaphpfic getrieben wird; nach 
der Metaphyſie; gar zu fpikfindig, aar zu 
fußtil, als ein Eurger abflracter Beariff. 


Metaphyfiguement, adv. auf metapheficalis 


ſche Weiſe; gar zu ſubtil. 


Metaplafme, fm. (metaplafmus) eine Syl⸗ 


benz oder Buchftabenänderung; im der 
Grammatic. 


ten; nad) etwas meffen; mit etwas ver: |Metatarfe, [.m. (metatarfus) in der Anato⸗ 


gleichen. 
is veulent mı&furer leurs &pees, fie wollen ſich 
einander mit dem Degen ſchlagen. 
mefurer fes forces contre un autre, feine 
Macht gegen einen andern fehen laſſen. 
miöfurer des yeux, dad Augenmaaß nehmen. 


mie, die 5 Beine am Fuß, worinnen die fünf 
Knochen der Zehen ftehen. 


Métathéſe, . f. (mesarhefis) grammaticalis 


ſche Buchſtabenverſetzung. 


Metayer, f.m. e, f. (medietarius) ein Meyer, 


ein Halbbauer. 


le cerf m£fure la füret, der Hirſch dur: |Mereil, fm. (merau, vulg: von mixtus) 


‚läuft den Wald. 


Mangkorn, Mifchgetreide, halb Rocken, 


le möfurer, v.r. avec quelgu' un, fich einem| halb Weizen. 


gleich ftellen testen, gleich ſeyn wollen. 
möfurb, ee, part. & adj. richtig abgemeſſen. 


Metel, Méthel, f m. ein Kraut, Stechapfel, 


Izelskolben. 


vers — Verſe, die wie die lateiniſchen Metempſycoſe, fm. (metempfychofis) bie 
x 


fearfdirt werden. 
Mefüreur, f.m. (menfor) ein Ausmeffer. 


Möfurer, v.». (von mes und ufer) mißbrau: 


chen, de quelque chofe, etwas. 


- Einfahrt der Seele iu andere Keiber. 
Meteinptofe, f[. f. (meremptofis) das Eins 
falten eines Tages im Ealender alle 134 


ahr 


Is . 
Meracarpe, f. m. (meracarpus) die Handbeine Mereore, fm, (meteorum) ein Luftzei⸗ 


it der Anatomie, woran die Finger ſtehen. 


Metaier, f. Métayer. 
Me£tail, ſ. Metal. 


Metaire, f. f. (Lat. barb. medieraria) eiu 
Gut, darauf man einen Halbbauer hat, 


eine Meyerey, Meyerhof. 
Mötal, f.m. (merallum Metal ; Inden Wap- 
pen, Bold und Silber. 





chen. 


Merhel, f. Merel. 
Methode, f. f. (metbodus) eine befondere 


Art oder Weiſe; eine Lehrart, Ordnung; 
ein Mittel oder Handgriff etwas zu thun; 
ein Verfahren. 


ıMerhodique, adj. c. nad) gewiſſer Art, or⸗ 


dentlich. 


prince metal, metal de princes, Brinzmetall,' Méthodiquement, adv. ordentlicher Weile, 


Kupfer und Zinn, fheint ald Gold. 


nad) gewiſſer Kehrordnung- 


Mecallique, a.4. c. (metallicus) metalliſch; Metice, f. Meitice. 
aus Metall beſtehend; der Schaumünzen,| Metier, fm. (gs. magiflerium, wie man 
oder von Schaumünzen. auc) die Handwerksleute Meifter, mare 
biftoire miralligue, eine durch Schaumüngen) beißt) ein Handwerk, eine Kunft, Wiſſen⸗ 
erlaͤuterte Hiſtorie. ſchaft; it. der Stuhl, worauf einige Hau 
Mötamorphofe, f. f. (metamorpbofs) Ver⸗ werteleute arbeiten, als Leinweber, Sel⸗ 
wandelung in eineandere Geſtalt; Verbil⸗ denweber, Zeugweber, Strumpfweber, Bor⸗ 
dung; ein Buch, fo von Verwandelungen| tenwirker, und andere, der Webſtuhl; ein 
handelt; fisurlih, eine Veränderung der| Rahm zum Sticken oder Nähen, den mau 
Lebensart oder des Standes. meit und eng oder hoch machen fan; eine 
Mötamorphofer, v.a. verwandeln in andere) Eſſigpreſſe, mworinnen die Weinhändler 
Geſtalt, verbilden, verändern. die Heften ausprefien; ein Waffenkuchen, 
Metaphore, ff. (metapbora) eine redneri⸗ Pfannfuchen, fonit aud) corness de mi= 
ſche WVergleihung durch Setzung eines| zier, oder du perit metier ; das heiffe Waſ⸗ 
Worts im verblämten Verftande. -) fer, worein man das Malz zum Bierbrauen 
Metaphorique, adj. c. (metapboricus) vers) geſchuͤttet hat: figuͤrlich, ein jeder Stand, 
bluͤmt, vergleihungsmeife gefert. vom hoͤchſten bie zum geringen, eine 
M£iophoriquemens; adv. vergleichungeweiſe. Handthierung, Brofeflion, Lebensart: 
pesis 





x 
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petit mötier, Hippel. 

gäte-metier, ein Stumper, ber etwas wohlfei⸗ 
ler macht, als andere, ein Vfufcher. 

entreprendre fur le metier, pfuſchen. 

avoir ceur au mötier, vulg. fein Handwerk 
fleißig treiben; fleißig arbeiten; mit fei: 
nem Stande zufrieden ſeyn. 

ila un ouvrage fur le mötier, er bat ein 
Verf unter den Händen. 

Üya un enfant ſur le metier, es iſt ein Erbe 
zu hoffen, fie it ſchon ſchwanger. 

mötier devine, ein Spiel der Kinder, da fie 
der Handwerksleute Geberden nachma— 
hen, welche die andern errathen muͤſſen. 

fi mstier efl, ol. fo es noth thut. 

elle efl du metier, fie lebt unzüchtig- 

il oſt de tous metiers & m’a pas de pain, 
prov. er nimmt allerhand vor, und hat doch 
fein Brod. 

Metif, ive, adj. & fubfl. (mixtus, miflivus, 
gs.) von zweyerley Art, Zwitter; das feine 
Art recht ift, ale Maulefel; it. nicht recht 

Mohr, nicht recht weit. 

Métis. f. f. (f. Metif) ein Kind von einem 
Spanier und Indianerin f. Meflice. 

Metivier, fm. ol. (von me/lis) ein Schnitter. 

Metode, Metodique, Metodiquement, ſ. 
Mithod - - 

Metonymic, f. f. (metonymia) ein redneti: 
{her Namenstauſch, ald Griechenland für 
die Griechen ꝛc. 

Metope, f. f. (metopa) ein viereckichter Zwi 
fhenraum an den Dorifhen Säulen in 
der Baukunſt, eine Zwiſchentiefe. 

Métopion, f.m. ein Gewäds in Libyen, davon 
dag Gummi Ammoniac herkoͤmmt. 

Meropofcopie, f. f. (metopofcopia) die Erfor: 
(hung eines Menfhen aus den Geſichts⸗ 
linien. 

Metoyeric, ſ. Mitoyerie. 

M£re, f.m. (metrum) im Scherz, ein Ge: 
dicht, oder Berfe. 

Merrique, adj.c. (metricus) nad) der Dicht: 
funft; aus kurzen und langen Sylben be 
fichend. 

M£trique, f f. Theil der alten Mufie. 

Metropole, ff. (metropofis) die Hauptftadt, 
Hauptkirche. 

M£tiopolitain, e, fubfl. & adj. (metropolita- 
sus) der Erzbifchoff ; der Haupt:oder Ober: 
priefter in der Hauptſtadt. 

éÆWerlſe mörropolitzine, die Hauptkirche. 

Mets, f.m. (von mestre) ein Gericht, eine 
Speiſe. 
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werk, mit Steinverſetzen und Ringeiufaſ⸗ 

ſen umgehet. 

metteur a port, ein Ablaͤder oder Auslaͤder 
aus den Schiffen. | 

Mettre, v. a. (mittere) fegen; legen; ftellen; 
thun an einen Ort, dahin bringen; geben} 
anwenden, anlegen. 

mettre la main ala pate, zum Werke greifen. 

mettre fin, ein Ende machen. 

meitre un diamant, einen Diamant einfaffen. 

metire en couleur , färben, (bey den Hands 
werfsleuten)- 

mettre bas, werfen, Junge befemmen ; able- 
gen, in der Druckerey; Die Arbeit aufgeben; 
die Hörner abwerfen, ale die Hirfche thun. 

mettre au bas, gar fehr mitnehmen, als eine 
Krankheit einen Menfhen ; it. demuͤthi⸗ 
gen, zu Grunde richten. 

mettre bors, hinausjagen, fortjagen- 

mettre hors de proces, mit der Klage vor 
Gerichte abmeifen. 

mettre au neant, aufheben, vernichten. 

mettre fur une requöte, auf eine Supplic ants 
werten. 

mettre en fait, ein Ding bejahen, als ein Ad⸗ 
vocat, etwas für wahr fegen oder ausgeben ; 
auch gelten laffen, fupponiren. 

le crime, qu' on lui avoit mis fus, das Verbre⸗ 
hen, das man ihn gesichen hatte. 

que voulez vous mettre? was wollt ihr wet⸗ 
ten, dran feßen? im Spielen. 

mettre fur table, anrichten. 

elle efl bien mife, fie it wohl gekleidet. 

mettre un habit neuf, ein neu Kleid anlegen: 

mettez votre chapeau, fest euren Hut auf, 

mettez des, fest auf, nämlich den Hut. 

mettre en doute, zweifeln machen. 

mettre dans [a memoire, ind Gedaͤchtniß praͤ⸗ 
gen, merken. 
ttre par ccrit une bifloire, eine Geſchichte 

uffhreiben. 

mettre à möme, einem die Freyheit laſſen, zu 
thun mit etwas, was er mill. 

meitre de l’ecau dans fon vin, gelindere Sai⸗ 
ten aufziehen. 

mettre flamberge au vent, den Degen (die 
Fuchtel) ausziehen. 

mettre la main & la bourfe, in den Beutel 
greifen, 

mettre ä mort, zum Tode bringen. 

meitre au jour, eu lumiere un osvrage, el 
Buch heraus geben, 

fe mettre, v.r. fich fegen. 


je mettre au large, ſich ing weite Feld begeben. 


Mettable, adyj.e. (von mettre) gangbar, das|fe merire à faire quelque chofe, anfangen 


geht, ald aute und richtige Münze. 


etwas zu thun. 


un bomme affez mettable, cin Menfh, mitdem|fe merre en chemin, ſich auf ben Weg be: 


wohl umzugehen ift, der wohl fortkoͤmmt. 


geben. 


Metteur, f. m. (von metsre) metteur en wu-| fe mettre en peine, ſich befümmern, Verdruß 


vre, ein Goldſchmied, der mit Schmeli: 


haben. 
Miiz 
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mis, &, part. ad). gefest, geftellt, geleget ꝛc. 


il eſt bien mis, er ift wohl gekleidet. 

ufer de main mife, juſchlagen, Hand anles 

en. 

Mar €, part. (morus) f. Mouvoir. 

Meuble, f.m. & adj. (mobile) beweglich Gut, 
Heudrath, Geräthe; alles was in den Wap: 
penſchild kommt. 

biens meubles, fahrende Habe. 

terre menble, ben den Bärtnern, klar gear: 
beitete und gefiebte Erbe. 

la vertu fans argent efl un meuble inutile, 
Tugend ohne Geld Hilft nichte. 

Meuble:, v. a. mit Geräthe oder Hausrath 
verſehen, ausrüften, zieren. 

Mevendre, v. a. (mes und vendre) um gerin. 
gern Werth verfaufen, ald die Sache werth 
ift, gar gu wohlfeil wegachen. 

Mevente, f. f. das gar zu wohlfeile Verkau— 
fen, Verſchleudern. 

Meuse letnent, f. m. (von mugire) das Blöcken 
oder Brüllen eines DOchfen- 

Meugler, v.». (mugire) blöden als ein 
Ochs. 

Meule, f. f. (mola) ein Muͤhlſtein; ein 
Schleifſtein; ein Schleifrad bey den Stein: 
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Meufnier, f. Meünier. 

Meute, f. f. (von motus, mota) eine Kuppel 
oder ein Haufen Hunde, die das Wildpret 
auftobern; ein Haufen Hirfhe, die man 
aufjanet. ' 

Mex, f. Meix. 

Mezail, (.m. (von mezzo, kcal. medium) in 
den Wappen, dad Gefiht am Helm. 

Mezance, f. f. (von maifon, mas) die Kammer 
auf einer Galee, worinne der Vogt über die 
Ruderknechte ift, font meige. 

ME£zange, f, Melange. . 

Meza,aique, f. Melenterique. 

Mezeau, M£zel, f.m. ol. (Teutſch Meiffel, 
die Miffelfucht von Mafern) der Auſſatz. 
Mezelaime, Mezeline, f. f. (Iral. mezzo, 
halb, und Zuum, Rein oder Flache) ein halb 
wollen = halb leinener Zeug; eine Art bro- 
catelle, ſonſt aud) dreffe de Ja porte de Pa- 

ris genannt, Ital. mezzalano. 

Mezellerie, . f- ol. der Auffag. 

Mizer&um, f. m. ein Kraut, £orbeerfraut, 
Seidelbaſt, Kellerhals. 

Mezaabout, f. m. (von mezze) ein Elein 
oder halbes Segel, dad man bey Sturm⸗ 
wetter auf den Baleen ausfpannt. 


ſchneidern; die Kniefchelbe in der Anaz) Mezzanin, fm. (aud) von mezzo) ein dritter 


tomie; das Dide und Harte am Hirſch— 
kopf, mo die Hörner Reben. 

Meule, (vom Teutſchen Mol) f. Mule. 

Meuliere, oder Molierc, f. f. (von meule, 
mola) eine Mübhlfieingrube. 

Meum, oder M&on, f. m. Baͤrwurz, ein Kraut. 


Maſt mit feinem Segel, das man bisweilen 
auf den Galeen aufrichtet. 
Mezzanine, f. f. ein halb Fenfter, oder Fleines 
Senfter im Bauen. 
Mi, [.m. die dritte Vote im Solmifiren im 
der Mufic, us, ve, mi. 


Mefinier, ſ. m. e, f. (molinarius, von mola) Mi, particula indeclinabilis, vornen an den 


ein Muͤller, eine Müllerin. _ 
meünier a foulon, ein Walkmuͤller. 


Worten, (kommt von medium) die Hälfte, 
Mitre. 


drap de meünier, eine Art Tuche von einem|mi-caröme, Mitfaften. 


Kaufmann dieſes Nramen?. 


mi -chemin, der halbe Weg. 


fe faire d’eveque meinier, prov. fi vom! midi, Mutaa. 


Pferde auf den Efel feren. 


mi- did, die Hälfte des Sommers: 


meinier , eine Art Fifhe, ein Doͤbel, Altea Ja mi- Mai, in ber Hälfte des May. 


Mäufer. 


mi - lo:is; die halbe Febndzrebühr. 


Meur, Meure, Meurement, Meurier, Meu-| Miaulant, e, adj. (ſ. Miauler) miauend, a 


rir, f. Mü. ’ 
Meurtre, f.m. (Mord) der Mord, Todt 


eine Katze; ım Scherz, feufjend, pour quel- 
que chofe, nad) etwas. 


fchias ; das Niedermachen; ein großer|Miaulee, f. f. vulg. (von mier, &mier, jet⸗ 


Schade. 
Meurtrier, e, fubfl. ein Mörder, Moͤrderin 
it. adj. moͤrderiſch. 
Meurtriere, f. S. ein Schießloch in einer 
Mauer, woraus man todtſchieſſen kan. 
Meurtrir, v.a. (motden) olım todten; ikt 
noch, zerquetichen, das Fleiſch am Leibe ger: 
ſtoſſen, morſch machen. 

des fruits meurtris, zerfallene, fleckichte 
Früchte, die bald faulen, 


brockeln, von mica, Lat.) Brodt in Wein 
getunkt; Diermärte. 

Miauleinent, f. m. das Miaugen, das 
Screen der Kaken. 

Miauler, v.». (vom Gefchrey der Katen) 
vulg. miauen, ſchreyen als eine Katze, 
miautzen. 

Michaut, m. ein Schimpfname, bey den 
Buchdrucern, von einem, den der Schlaf 
überfatien hat. 


meursrir le marbre, den Marmor zerftoffen.| Miche, f. f. (von mica) ein Stück Brodt, ſo 


Meurtriflure, f. £ Zerquetſchung; Zerſtoſ⸗ 
et Zr * 
fung; ein Fleck an den Fruͤchten, vom Sal: 
len eder Steffen. 


man den Kindern zum Fruͤhſtuͤck aiebt, oder 
ſonſt ein Stuͤck Brodt für eine Perſon. 
miches de St. Etienne, vulg. Steine. 
Ä pile-miches 
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Hle-miches, olim, ein Vielfraß, ein Freſſer. Mieux, adv. & f. m. (von melius) beifer ; 
Plichel, (Michael) ein Engelname ; und) das Befte. | 
Danndname. Jaime mieux, id) will lieber. 
Michelle, f. £. (Michaelis) ein Weibsname. Pbomme du monde, que J’aime le mieux, ein 
Michon, f. m. & f. (demin. yon Michel und| Mann, den ih am meiften liebe. 
Michelle) ein Kindername, du mieux on’ il a pü, fd gut als er gefonnt hat. 
Michon, f. m. (miche) il a bien du michon, |& qui mieux micux, vulg. um die Wette. 
er hat einzubrocken, er iſt bey guten Mit⸗ (beffer 4 P envi). , 
teln, er iſt reich. sous va de mieux en mieux, es wird alle Tas 
Mic- mac, f. m. vulg. Mifhmafh! alterlen| ge beffer. 
Herrgeren in einander, (etliche fhreiben |i/ vaur mieus, es Ift beffer. 
und fagen, miquemac). Migeau, f. m. die dritte und geringfie Art 
Micocoulier, f. m. ein Zürgelbaum, Lotus. Wolle. * 
baum. Mignard, e, adj. (von minnen, ol. für lieben, 
Micöte, f. f. Anhöhe, gemaͤchliche Erhebung | uud das von min, minder, Lac. minor, mi- 
eines Huͤgels— | nus) artig, Heblich, zärtlich, klein. 
Microcoime, f. m. (microcofmus) die Heine |faire de mignard, ſich ale eine Puppe zleren. 


Welt, der Menſch. Mignardement, adv. zierliy, artig. 
Microfcope, f. m, (microfcopium) ein Der Mignarder, v. a. gute Worte geben, zierlich 
aröferungsglas. ſchmeicheln; verzärteln. 


Midi, f.m. (medius dies) Mittag, gwölf Uhr; | Mignardite, f. S. Zärtlichkeit, gekuͤnſteltes 
der Mittag, die Himmels: oder Weltge— Weſen; Zierlichkeit, Artigkeit, Aunehm⸗ 
gend, mo die Sonne um Mirtag ftehet ; der lichkeit; Verzaͤrtelung, Ziebkofen ; it. eine 
Dre; mo die Sonne oder ein anderer Plancet| Art grauer, roth und weißer Nelken. 
fiebet, wenn er am hoͤchſten über der Erde Mignature, ſ. Miniature. 
iſt; figiirlich, der hoͤchſte Punft oder @rad | Mignon, onne, ady. & fubß. (von minnen 
der Voukommenheit einer jeden Gade. ol. für lieben, f. Mignard) ſchoͤn, liebreich, 


en plein midi, ben hellem Tage. angenehm, zierlicy ; Elein, zart, niedlich, 
un demon du midi, ein Schmarotzer. der liebfie Freund, die liebfe Perfon bey eis 
chercher midi a quatorze heures, prov. ein) nem andern; DA8 Schooßkind; eine ge: 
Ding ſuchen, fo nicht mehr zu finden if. liebte Perfon, ein Schängen ; ein Elein ar 
ne voir pas clair en plein midi, prov. etwas) tig Kind; man braucht es auch im Zorn, 
deutliches nicht verſtehen. und da heißt es ironice, ein artig Buͤrſch⸗ 
fa fortune eſt à for midi, ſein Gluͤck ift aufs) hen, ein artig Kindchen. 
hoͤchſte geftiegen. Misnonne, f. f. Jungfernſchrift in der 
Mie, f. /. (mica) die Krume, das Weiche des Druderen. - 
Brodts. Mignonnement. dv, zärtlich, artig, ange⸗ 
Mie, f. f. (von amie) ol. eine Liebfte. nehmer Weife. 
il ne P aura mie, ol. er fol fie mit nichten|Mignonnette, f. f. eine Art von fhlechten 
haben. Spitzen; inder Druderey, die kleinſte Art 
Miel, f.m. (mel) Honig; it. Honigthau, den der Schriften; une coeffure de mignonnet- 
man oft auf den Baumbidttern findet; fir) Fe, ein Auffag von ſchiechten Spitzen. 


gitrlich, etwas füßes, Süßigkeit, Armuth. Mignoter, v. a. (f. Mignon, Mignard, mit 
mouche a miel, eine Biene. diminutivis anreden) ſchmeicheln, quel- 
miel vierge, Honig, den man von jungen! qu’ un, einem gute Worte geben, liebkoſen. 

Bienftöcen nımmt, und ohne Feuer. |Mignotife, f. f. ol. Schmeicheley, das Leb⸗ 
Mielat, f. m. (von mie) Honigthau, Meel⸗ koſen. 


thau. Migorée, ſ. Mignaurée. 
Mielleux, euſe, adject. (melleus) als Honig⸗ Migraine. f. f. emi. cravia) Kopfſchmerzen 
ſaft, ſuͤßlicht. an der Haͤlfte des Haupts; it. eine gewiſſe 


Mien, enne, pron.po/f- abf. (meus) der, die,‘ Mufchel, fo wider das Kopfweh helfen fall. 
das Meinige ; meiner, meine, meines. |Mignauree, oder Migoree, fı f- vulg. ein 
des miens, die Meinigen, meine Leute. | Schimpfwort der jaukenden Weiber, du 
Miette, (von mie) Brofamlein, Broſam;garſtiger Balg. 
ein Kleines Stuͤcklein von einer Speife-, Mil. f. Mille und Miller. 
Mitvre, adj. e. vulg. (forfan von movere) Milan, f. m, (milvus) ein Huͤhnergeyer; it. 
ein unrubiges bämifches Mind, das den an⸗ ein fogenannter fliegender Fiſch 
dern immer etwas zum Pollen tbut, Milan, f. m. (Mediolanum) die Stadt Meys 
Mitvrete, Mievierie, /. f. vulg. eın unruhi- land; ein Mapldndifher Kaͤs. 
ges, heimtuͤckiſches Wefen eines Kindes. Milanois, oder Milane2, ‚m. dad Mayländis 
| fche Gebiet: Mi« 
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Miliaire, adj. c. (miliaris) Heine Drüsleln | Millieme, adz. c. (millefimus) der taufendite. 
in der Haut, als Sirfekörner, glandes mi- | Millier, f. m. (millenarius) das Taufend, 
liaires. ein Taufend ; eine große Anzahl. 

fievre miliaire, der weite $riefel. a milliers, taufendweis, ſchaarweis. 

Milice, f. f. (miliria) die Sriegslente, die} Million, f. m. (von mille) eine Mitien, ze⸗ 
Soldaten ; fonderkch der Landausſchuß, ben mal hunderttaufend; it. viel taufend. 
die Landmilitz; das Kriegeweſen; Kriegs: | Milmil, Art von Oftindifchem Eattun. 
gebrauch; Kriegezucht. Milord, f.m. (Angl. von mi und /ord, mein 

Milicien, f. m. ein Soldat von der Lande| Herr, fo viel als Monfeigneur), ein Here 
miliß. von hohem Adel, in England. 

Milier, f. Miller, Mime, f. m. (mimus) ein Comödiant, bey den 

Milieu, f. m. (mi, medius, und lieu, Zoeus)| Alten, der viel Geberden machte bey feinem 
dag Mittel, die Mitte; die Mittelirage;| Spielen ; it. ungüchtige Tänze. 
die Mittelmaß; eim Mitte. Minage, f. m. (von minus) ein gewiffer Schefs 

au milieuw de, mitten unter. feljind, den man der Obrigkeit geben muß, 

Militaire, adj. c.(militaris) was zum Kriege] eine Auflage aufs Getraid. 
gebört, Kriegs:. Minarer, f. m. ein Tuͤtkiſcher Thurm, mo 

Parchitedure militaire, Befeftigungskunft. man zum Gebeth rufet. 

chemin militaire, die Heerſtraße. Minauder, v, », (von mine, Geberde) aller= 
syre militaire, ein Eoldatenfieber. hand gezwungene Geberden machen. 

Militairement, adv. nad Kriegsaebraudd. | Minauderie, f. f. gegwungene Geberden, al 

Militante, adj. f. (militans) U glife militan. bere Höflichkeit 
se, die ſtreitende Kirche. Mince, adj. c. (von minus) duͤnn, zart; 

Militer, v, ». (militare) Im Difputiren fagt | leicht, ſchwach, Fein. 
man: ° la paye efl mince, die Zahlung if ſchlecht. 

cette raifon milite pour moi, diefer Beweis |un diné mince, eine fehr geringe Mahlzeit. 
dienet zu meiner Sache. Mine, f. f. (von Mund) die Geftalt des Ges 

cette autorité milite contre vous, diefe Worte | ſichts; Das dußerlihe Anfehen, das Ange: 
oßen euren Sak um. ſicht; die Geſtalt, die Geberden ; bad Stels 

Mille oder Mil, Am. & adj. c. indecl.(mille)| len, Anftellen eines Menfchen bey einer 
taufends it. uͤberaus viel; ungäblig viel.| Sache, die ihm zuſtoͤßt. 

sous les mille, im Fluchen, alle Teufel. avoir la mine de, ſcheinen, ausfehen, mie ıc. 

Mille, f. m. (milliare) eine Meile. il a la mine d’ un foldat, er ſiehet aus wie 

Mille-teuille, . F. (milefolium) ein Kraut,| ein Soldat. ; 

Schafgarbe. aire mine, ſich ſtellen. 

Mille-fois, adv. tauſendmal. il fait mine de manger, er ſtellet ſich, als 

Millegraine, f. f. ein Kraut, Tauſendkoͤr⸗ effe er. Br 
ner. aire la mine a quelgw un, einen fauer anfes 

Miltenaire, adj. c. dr fubfl. (möllenarius)| hen; mit einem unfreundlich thun. 
ein taufend Jahr; ein Chrliaft, der das tau: | faire Jaide mine, ein haͤßliches Geſicht ma⸗ 
fendjährine Neich glaubt. 

Mille-pertuis, /. m. ein Kraut, St. Johan: 
nigkraut. 

Milierolle, [ f. eu Weinmaag in Provence 
von 66 pıntes. 

Millelime, f. m. (milleffmus) der Taufendfte ; 
it. die Jahrzahl auf Münzen, und in actis 
publicis, Briefen ıc. 

Millefoudier, f. m. vulg. (von mille und 
fous) der 1000 Sols den Tag zu verzeh⸗ 
ten bat; ein Reicher. 

Miller, oder Mil, (.m. (milium) Hirſekorn, 
Hirſe; derMagen mit Blättern bey dem 
Dieb, das mwiederfauet. 

Milliaire, f. m. adj. c. (milliare) taufend 
Schritte. 

colosmes milliares Meilenfäulen. 

Milliard, Milliar, f. m. eine Zahl von tau« 
fend Millionen. 

an fm. (von mille) pie] taufend, un: 
säblig. 


















en. . 

Mine, f. f. (f. Mener,Lat. minare, führen, 
gehen machen) ein Ort, da man nad) und 
nad) mas weggraͤbt; ein Bergwerk; ein 
Gang in den Bergwerken; das Erit, fo 
man daraus gräbt ; ein Sprenggang, eine 
Mauer oder Wall mit Bulver unter der 
‚Erde zu fprengen ; eine Mine ; eine Unter» 
grabung ; allerhand heimliche Händel und 
verborgene Weifen zu etwas zu nelangen. 

mine, allein, oder mine de plomb, Bleyftift, 
Reißbley; it. Mennig, eine von Bley ge> 
machte rothe Farbe zum Mahlen. 

Mine, f. f. Lat. (mina)- ein Getraidemang ; 
it. ein Kohlen» und Kalkmaaß; it. eine 
Athenienſiſche und Juͤdiſche Münze; und 
halber Ader Feld. 

il en a pour fa mine de feves , vulg. er bat 
—n— genug davon; er iſt bezahlt wor⸗ 

en. 
Miner, 
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Miner, v. a. (f. Mine, vom Lat. minare)| als ein ad). eine dunfelaraue Farbe,wie die 
miniren, untergraben, Sprensgänge ma:| Kleider dieſer Mönche haben ; in der Muſik 
hen; ausfrefien, als das Waſſer das Ger) iſt es ein halber Schlag, oder die Note, 
maͤuer; verderben, nach und nad) einfal-| die in ganzen Tact einen halben Schlag 
len machen, zu Grunde richten. bedeutet. 

ces homme efl chargt de [a parente, qui le Miniltere f. m. (miniflerium) ein Amt, ein 
mine, diefem Marne liest feine Freund: | Dienft; Staatsbedienung ; it. die Staats: 
ſchaft über dem Hals, die iyn um das Sel- | bedienten. 
nige bringet, es nad und nach verzehret. Minifteriar f. m. heißt eben fo viel, ift aber 

Minerai, f. m. metallifch Geſtein. I nicht zu brauchen. i 

Mineral, f. m, imp/. Mineraux, (von mine) Miniftre, f., m. (minifter) ein Kirchendie⸗ 
ein Mineral, innerlihes Erdgewaͤchs, ein mer; ein Staatsbedienter, ein Diener 
geftanbener Berg⸗ oder Erdfuft; eine ergts | oder Bebdienter, einer, der dem Priefter 
hafte oder metallifche Erde. beym Altar aufmarter. 

Mineral, e, adj. mineraliſch, metalliſch. miniftre d’ Eras, ein geheimer Staatärath. 

des eaux minerales, Sauerbrunnenwaffer. |premier miniftre, der Bornehmfte an einem 

‚du fel mineral, Steinfalj- Hof, der oberſte Staatsbediente. 

criflal mineral, Salpeter mit Schwefelblüt 'pere minifre, der Vater Superior bey den 
(fore fulphuris) bereitet. | Matbhurinern. 

seinture minkrale, der Stein der Weifen, bey Miniftrerie, f. f. in bem Orden der Mathu⸗ 
den Goldmachern. '  riner, Die Stelle eines Superior, © . 

Minerologie, f. f. die Wiffenfhaft der Mi- Minium, f. m. (Lat.) Mennig, eine rothe 
neralien. Ä |  Mahlerfarbe. 

Minette, f. f. oder Minon, f. m. (f. Miauler, Minoder, Minoderie, {. Minauder - - 
vom Gefhrey) ein Name, den man den Minois, f. m. (von mine) im Scherz, Ge: 
Katzen zu geben pflegt. \ Malt des Geſichts.« 

Mineur, f. m. (von mine, Untergrabang) Minon, f. m. (von minette) Mietz, ein Ka⸗ 
ein Minirer, einer, der etwas untergräbt; tzenname; it. Mutterblume. 
ein Sprenggräbers ein Bergmann, Berg: iI entend bien chat, fans qu’ on dife minon, 


knappe. prov. er kann ein Ding bald merken, er 
Mineur, f. m. e, f. (minor) minderjaͤhrige, weis bald, wohin man zielet. 
unerwachſene, unmündige Perfon. Minorite, f. f. (von minor) die Minderſaͤh⸗ 
ce n’efl pas le profit des mineurs, bag bringe rigkeit, die unmindigen Sabre. 
feinen Vortheil. Minot, f. m. (von bemina, diminutivum 
Mineur, e, adj. (minor) jünger, Flein, ge; abjedta fyllaba be) ein Scheffel, ein Rank 
ringer. | zu Getreid, zu Kalt, Koblen, Salzıc. it. fo 


des qwatre ordres minenrs,die vier aeringfien | viel von dergleihen Materien in einen 
Kirchenbedienungen, als: Portitor, Le- Scheffel geht; ein Stück Land, fo vielmit 
&or, Erorcifta und Acolythus. einem folhen Scheffel Getreid befäet wird. 

MFeres mineurs, Franciſcanermoͤnche. Minot, f. m. (von mener, führen) eine Staus 

excommunication mineure, der untere oder: ge auf den Schiffen, womit mon den Anker 
geringere Kirchenbann, wodurch einer vom regieret, und im Aufziehen vom Schiff 
Gebrauch der Facramenten und von geiſt-⸗ abbält. 

ben Beneficien ausgefchloffen wird. Minotaure, f. m. ein Ungeheuer ber Poe⸗ 

une tierce mineure, Oder fexte mineure, in ten, halb Menfh, Halb Ochfe. 
der Muſik, tertia und fexta minor, die Minu, f. m. (f. Mens) in Bretagne, ein Ver: 
um einen halben Ton niedriger if, ald die zelchniß alles deſſen, was inund bey einem 
Major. ze But vorhanden ift, und dazu gehoͤret, oder 

Mineure,f. f. in der Logik, minor propo- | mad mit demfelben zugleich gekauft worden 
fitio {m Syllogiſmo. if, ein Inventarium. 

une mineure ordinaire, eine Difputatlon, Minucie, f. Minutie, 
welche einer hält, der in der Theologie Minuit, f. m. (von mi, medins, und nuit, 
Ficentiat wird. »0x) Mitternacht. } 

Miniature, Mignature, f. f. (von minus) Die Minufcule, adj. c. & f. f. (minufeulus) ein 
Miniatur, die kleine Mahlerey mit Saft: | Feiner Buchſtab bey den Buchdruckern. 








farben. Minute, f. f. (minusus) eine Feine Schrift 
Miniere, f. £ (von mine, Bergwerf) ein) indem Bücherdrud; die Fleinen Buch⸗ 
Bergwerk; eine Fundgrube. faben im Schreiben, nad der Canzley⸗ 


Minime, f. m. & adj. c. (minimus) eine|. Schrift; ein Blatt, darauf man etwas 
Art von Franeiſcaner⸗ Mönchordens it. entwirft; ein Entwurf von au 
on 
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Concept; das Driginal einer gerihtlihen , gen) ol.ein Wundarzt ; ein wildes Schwein 
Sache; eine fehr kurze Zeit; ein Augen: | von 5 Jahren. 

blick; eine Minute, das fechziafte Theil | Mire, f. f. (von mirare, Ital. fehen) das Korn 
von einer Stunde ; das 6cfte Theil von| vornen aufeinem Robr, woraufman ſiehet, 
einem Grad in der Geometrie und Afiro- | wenn man auf etwas zielet; das Abſehen 
ncmie; das Softe Theil vom Model in| oder Zielpunft auf einen Inftrument ; 
der Baukunſt; das z4fte Theileiner Prime | der Augpunft im Meffen. 

im Gewicht. coins de mive, Höljer, fo man unter eine 

Minuter, v. a. eine Schrift auffegen, in®e- | Canone legt, fie höher oder niedriger zu 
richtefachen ; einen Entwurf heimlich von | richten. - 
etwas machen; etwas heimlich vorhaben, mettre une piece en mire, ein Stuͤck rich— 
abreden. ten. 

Minutie, oder Minucie, ff. (minutie) | prendre fa mire, mit dem Inſtrument jufee 
geringe Dinge, Sachen von Feiner Wich⸗ ben, wohin man das Stück richten will. 
tigkeit. . chercher de mire, juſehen, ob das Stuͤck recht 

Miologie, f. Myologıe. gerichtet fen. 

Mion, f. »s. (im Scherz für mignon) ein Mirer, v. a. (mirare,Ital.) zielen mit einem 
fleiner Knabe; ein Weinmaaß au einigen | Geſchoß; das Abfchen auf etwas richten; 





Drten. den Augpunft von etwas nehmen. 
Mioftade, f. Oftade. fe mirer,v.r. ſich im Eriegel beſchauen; ſich 
Mipartir, v. a. od, (von mi und parsir)|  fpiegeln ; fich etwas einbilden-mit etwas. 

halb theilen. fe mirer dans les altions d' autrui, Benfpiel 


mi-parti, e, adj. in zwey Theile getheilt; | an andern nehmen. 
von zwo Farben, auf jeder Hälfte eine an: |fe mirer dans fes ouvrages, ſich mit feinen 
dere, als theils Gerichtäbediente tragen;; Merken viel wiſſen. 
ein Wappen aus dem ganzen in einen hal: |da serre je mire, fagt man, wenn es bey dicker 
ben Schild gefert, oder nur in ein Feld. Luft ausfieht, ald ob das entfernte Land im 
chambres mi-parties, die Edietfammern, | den Wolken ftünde. 
vor diefem in frankreich, Halb von Kefor: |Mirlicoton, Mircoton, f. m. eine Art grof 
mirten und halb von -Eatholifchen befest.| fer Pfirſichen. 
les auis font mi partis, die Meynungen find |Mirlirot, f. m. Hederid, ein Kraut. 
auf benden Seiten gleich viel. 3 en dis du mirlirot, prov. id) achte es 
Miguelets, f. m. pl. Fußvolk auf dem Pure: | nicht. Ä 
näifchen Gebirge, ala Schnapphaͤhne. Mirmicaleon, Mirmicoleon, Mirmiden, 
Miquelot, f. m. (ol. Michelot) ein Bettel-| Mirobolan, f. Myr - - 
junge, der unter dem Schein der Wall: |Miroir, f. m. (von mirare, Ical.) ein Spies 
fahre auf St Michel über Meer fährer, | gel; der Spiegel oder das Zeichen binten 
daß er dafelbit bettelte; it. ein Kopfhän: | am Schiff; eine Aushoͤhlung zur Zierat 
ger, ein Heuchler. im Bauen; ein bemerkter Platz im Holze 
Miquemac, ſ. Micmac. zum Abhauen; it. die Spiegel der Zer- 
Miracle, f. m. (miraculum) ein Wunder: | chenfänger. 
ein Wunderwerf; etwas ungemeines, |miroir convexe, ein Spiegel, der etwas klei⸗ 
feltfames ıc. ner voritellet. 
il a fait miracle, ironice, er hat fich treff: |miroir concave, ein Bergrößerungsfpies 
lich wohl gehalten, wenn einer etwas ver: | gel. 
brochen, oder fich fonft ungeſchickt verbal: |miroir ardent, ein Brennfpiegel. 


ten bat. miroir cylindrique, ein Walzenfpiegel , der 
Jaire des miracles de fa perfonse dans un| die Befichter breit macht. 
combat, ſich tapfer wehren. mirotr conique, der alles fvigig macht. 


à miracle, daß man fich darüber verwun: |miroir, de poche, ein Sackfpiegel. 
dern muß, mwunderfam, munderbarer Icheval bai à miroir, ein Spiegelſchim⸗ 
MWeife. mel oder anderer Farbe der Pferde mit 

Miraculeufement, adv. wunderbarer Weife.| Flecken. 

Miraculeux,, eufe, adv. (08 miraculofus) |des oeufs au miroir, @yer in der Schüffel zu⸗ 
wunderbar, mwundernswerth; ungemein. | gerichtet; Dchfena.ugen. 

Miraill&, &e, adj. (von miroir) in den XWBap- |miroir de fief, ol. in Lehnrechten, bie 
pen, mit Spiegeln, in den Pfauenfhwdn- | Hauptlinie eines gertheilten Stammhaus 
zen, mit Pfauenfplegeln. feg, welche die Belehnung im Namen der 

Mircoton, f. Mirlicoton. andern Linien empfängt. 

Mire, [ı m. (vom ltal. mirare, fehen, befichti- | Miroiterie, f. f der —— J 

troıtiıer, 
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Miroitier, ſ. m. e, f. ein Spiegelmacher, oder |öl'en a ew depuis miferere jusgw & witulos, 


Händler. - F 
Miroũettèé, ée, adj. (von miroir) wird von 
einem Pferde gefagt, das dunklere Flecken 
bat, als die andern Haare find; als ein 
Spiegelfhimmel. | 
Mirre, Mirte, Mirtille, f. Myr - - 
Mis, e, part. ſ. Mettre. 
Mis, f. m. (von mettre)' das Datum, fs bie 
Schreiber in Nechtsfachen auf die Acten 


etzen. 

ee f. f. (Ical. mezzano) ein Mittel: 
maft auf einem Schiff, das viel Maſtbaͤu⸗ 
me bat, swifchen dem großen und dem vor⸗ 
derften Maft; der Fockmaſt; it. das Segel 
an diefem Maft, das Fock. 

Mifanthrope, f. m. (kıisav$owmog) ein Teut- 
feuer Menſch, der nicht gerne-zu andern 
koͤmmt; it, ein Menſchenfeind; filsiger 
Menſch, der nicht gerne fiehet, daß jemand 
zu ihm koͤmmt; einige nennen aud) die gar 
engen Shaifen fo,da nur ein Menſch allein 
fahren kann; im Spielen ift es ein Spiel, 
da einer allein fpielen kann. 


(vom Anfang des Pſalmes, Miferere mei 
Deus, bis zum lekten Wort Virulos, mel: 
hen die Mönche beten, wenn fie fich peits 
ſchen) er ift Dicht abgeprügelt worden. . 
Mifericorde, f. f. (mifericordia) die Barm⸗ 
berzigfeit; dag Erbarmen, das Mitleis 
den; die Gnade, Güte, Leutfeliakeit ; bey 
den Eartheufern iſt es der Drt, mo fie ſich 
anziehen; it. die Mahlzeit, die ein ſolchet 
WMoͤnch wöchentlich einmal mit Brodt und 
Del thun darf; ingleihen die Erlaukniß, 
bie man einem Prior dieſes Ordens giebt, 
fein Amt niederzulegen ; it. ein fo genans 
. tes Waifenhaus zu Paris, fiir 1000 arme. 
Mädchen. 


mifericorde! interj. Gnade! Gnade! item 
ey, behüte Bott! Ä 

Mifericotdieufement, adv. mit Barmbers 
sigkeit, barmherjiglich. 

Mifericordieux, eufe, «ds. barmberzig. 

Mifna, f. m. (Hebr.) ein Stuͤck des Juͤdi⸗ 
ſchen Talmudes, darinne allerley Satzun⸗ 
gen und Auslegungen der Schrift ſtehen. 


Mifanthropie, f. f. ein leutſcheues, un⸗ Miſſeit, ein Farb⸗Material aus Arabien. 


freundliches 
genfinnigkeit. 

Mifchna, f. Mifna, 

Mife, f. f. (f. Metere, mis) die Ausgabe in ei 
ner Rechnung ; it. das Gebot, fo man auf 
etwas im Kaufen oder Pachten thut, das 
Bieten. 

erre de mife,gängund gebefeun: können ge: 
braucht werden ; geiten, gehen, wie die 
Münze, fo nicht verboten iſt. 

un honıme de mife, ein waderer Mann. 

ce ducat ef} de mife,ber Ducaten gehet mit, 
er ift ſchon für voll anzubringen. 

une raifon, qui n’ efl 
gültige, unzuldngliche Urſache. 


efen, Unfreundlichkeit; Ei: a m. (miflale) das Meßbuch in den 


rchen. 

Miſſion. f. . (mifro) die Sendung zu predi⸗ 
gen; dad Vredigeramt; das Predigen bey 
den Ungldubigen, fie zu befehren; it auch 
das fonderbare Unterrichten und Erbauen 
des Volks aus dem ordentlichen Amts— 
verrihtungen; it. die Priefter und Or⸗ 
densperfonen, fo dieſes verrichten; eine 
Berfammlung einiger geiftlichen Perſonen 
wegen dergleihen Ausfendungen, fonders 
lich wegen des armen Volks auf dem Lande, 
wohin andere Priefter nicht fommen. 


pas de mife, eine un: |donner miſſion, fenden zu predigen, berufen 


zum Predigtamt. 


je n’ en fais ni mife mi recatte, ich achte das miſion Errangere, ift eine Zahl von Prieftern, 


nicht, es liegt mir wenig daran. 
Miferable, ady. c. & ſubſt. (von mifer) un: 


fo da Gorge tragen, daß den Heyden ge: 
prediget werde. 


glücklich 5 armfelig, arm; elend ; jämmer: |Miffionnaire, f. m. (mifhonarius) eine Vers 


lich, erbärmlich ; ſchlimm; boshaft; ge 
ring, fhlecht, veraͤchtlich; ſchlecht gemacht 
oder gerathen. 
Miferableinent, adv. elendiglih ; erbärm: 
—* Weiſe; ſchaͤndlicher Weiſe; ſehr 
echt 


chlecht. 
Miſere, f. f. (miferia) Elend, Jammer; Un: 
gluͤck; Armuth. 
c’efl une mifere de... es iſt beſchwerlich, 
verdrieflich, daß ıc. 
collier de mifere, die tägliche Arbeit. 


fon, fo fi zu den Ungläubigen außer Lan⸗ 
des begiebt, ihnen zu predigen ; auch einer, 
der im Lande ſelbſt bemühet if, die Unwif⸗ 
fenden zu unterrichten, und die Keger zu 
bekehren; ein Geiftlicher von der Congre⸗ 
gation St. Lazari; oder von einigen Eon⸗ 
sregatimen. 


mifhonnaires de St. Fofeph, eine Verſamm⸗ 


lung ſolcher Prediger zu Zion. 


Miflive, ff. (von miffüs) ein Schreiben, ein 


Brief, meiſtens im Scherz ; ein Zettel, den 


vallee de mifere, das Sammerthal ; it. zu] man in haͤuslichen Verrihtungen an einen 


Paris der Geflügelmarft. 


ſchreibet 


Miſereré, f. m. (Lat.) eine Krankheit, da Miſtére, Miſtérieuſement, Miſtéê rieux, Mi- 


man den Stuhlgang zum Munde beraus 


geben muß. 
Frifch Did. 


yik - 
—— ff. (miflura) ein Traͤnklein 
— 


ſtique, Miſtiquement, ſ. Myſt 
* 
den 
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den Aerzten, löffelmeis zu nehmen; eine Mitre, ee, adj. der das Recht hat, einen Bi- 
Mirtur, tropfenweis zu gebrauhen. ſchofehut zu führen. 
Mitaine, f. f. (Angl. mietains, mittens chi- Mitridate, f. Mithridate. 
rotheca dimidiare, vom Teutfchen mitte, , Mitron, f. m. der Dber: Knecht unter denen 
mediun) ein Handſchuh, danur der Daum) Becker⸗-Kunechten bey einem Meiſter. 
befonders it, und die andern Finger bey⸗ Mive,f.f. in Apotheken, der Saft von etwas. 
fammen find. ſ. au) Miton. Mixte, f. m. & adj.c. (mixtum) etwas ver⸗ 
vous m’avez pris fans mitaine, ihr habt mich/ miſchtes; in der Natur, das aus verfchiede- 
unverfehens erwiſcht. nen Körpern oder Dingen und Eigenfchaf> 
celane fe prend pas fansmitaine,da muß man| ten beſteht oder zuſammen gefert iſt; in der 
fich vorfehen ; das bekoͤmmt man fo leicht) Meßkunſt, das aus frummen und geraden 
. nit. Linien beſteht; in Gerichts⸗Sachen, das 
Min, f. m. vulg. (Germ. Mitten, bie Mit⸗ von zweyerley Arten, und vermifht ik. 
te) die Mitte. ‚ Mixtion, fı f. (mixtio) Vermengung, Vers 
des quatre coins & le mitan, die vler Endeund| miſchung, ſonderlich in Arzeneyen. 
die Mitte. * | Mixtionner, v. a. unter einander gießen ober 
Mite, f. f. ol. miton, (Germ. mote, Grzc. 







aldac) ein Heiner Wurm, ald Käs:Moten 
außen an den Rindern; Frucht: Moten- 
Mithridate, Mitridat, f. m. (vom dem Erfin: 
der Mithridate, König in Ponte) Mithri: 
dat, Arzeney wider den Gift. 

vendeur de mitbridate, ein Quackfalber. 







mengen. 
Mobile, adj. c. & f.m. (mobilis) beweglich: 


unbeftändigs ein beweglicher Körper. 


de premier mobile, bey den Sternfehern, ber 


Himmel, wo die Firfterne ftehen ; it. das 
auptwerf, das eine ganze Sache in den 
ang bringt und regieret. 


Mitigation, f. f. (mirigatio) la misigation|fere mobile, bewegliches Feſt. 


de la fievre, die Minderutig oder die Nach: 
laffung des Fiebers. 

Mitiger, v. a. (mitigare) mildern, nadlaf: 
fen; befänftigen. begütigen. _ 

misige, de, part. & ady. gelinder, nicht mehr 
fo (chart, befänftiget. 

Mitosen, Mitoierie, f. Mitoye - - 
Mops Mitolugien, Mitologifte, f. 
Mythologi - - 

Miton mitaine, adj. c. (von Mitte) de 
V’onguent miton- mitaine, eine Salbe, die 
weder hilft noch ſchadet. 

Mitonner, v. a. (von miton, mit, mieß, eine 
Kase) ftreiheln, fehmelcheln, gute Worte 
gebeu,umd Maul gehen, que/gu’ un, einem; 
eine Sahe nad) und nad) gemad) treiben, 
bis man die Zeit ſieht, dag man Damit los⸗ 





ae mobile, ein verduderlicher Meuſch. 


obiliaire, adj. c. (von mobilis) in Rechts⸗ 
Sachen, was zum Hausrath oder zu den 
beweglihen Gütern gehört. 


Mobilier, e, adj. vulg. heißt eben fo viel. 
Mobilite, f. f. (mobilitas) die Beweglichkeit. 
Moche. Soies en mocbe, ungefärbte und uns 


bereitete Seide. 


Modal,,e, adj. in ber Logik, propo/stion mo- 


dale) ein Sag, der mit Bedingung geſetzt 
wird, ein eingefchränkter Satz. . 


Mode, f.m. (modus) eine Weifeoder Art bes 


Weſens eines Dinges,bey den Philofophen ; 
eine Schlußart in der Logik; ein Modus 
im Conjugiren, in der Grammatik; eine 
Singweiſe bey den Altenz ein Ton im 
Magnificatfingen in der Kirche. 


brechen kann; it. etwas gemad) bey dem 
Seuer kochen laffen, bis ed wohl indas an: 
dere einfriecht, hinein ſchleicht. 
Mitou, f. m, (f. Matou) eın Kater. 
Mitoyen, enne, adj. (von medius, mitten) 
zwiſchen, mittel, mittler. 


Mode, f. f. (modus) Gebrauch, Welfe, Art, 
Gewohnheit ; Kleiderart oder Tracht. 

les modes, gewiſſe Bilder oder Kupferſtuͤcke, 
worauf Manns: und Weibsperfonen nad 
der neueften Tracht zu fehen find. 

des vifages a la mode, Geſichter, die fich immer 

mur mitoyen, eine Zwiſchenmauer. ändern, bey allen Zufällen anders werben. 

lieu mitoyen, ein Mittelort. un ami a Ja mode, ein unbeftdndiger Freund. 

dens mitoyennes, die muttlern Zähne eines | avant & la mode, ein Seichtgelehrter, der 
Pferds, wenn es die hohlen Zähne verloh: | doc etwas fegn will, der nur obenhin et» 
ren bat. mas weis, oder nur von den neueften Din 

Mitoyerie, oder Mötoyerie, f. f. gemein: | gen etwas lief. 
ſchaftllche Beſitzung eined Dinges, das Modele, Modelle, f. m. (von modus) ein 
imeenen oder mehrern zugleich gehört. Muſter, ein Abriß; eine Vorſchrift; ein 

Mitrailie, f. f. Heine Stüde Kupfer; aller: | Model, ein Entwurf; eine Form oder is 
ley Stüde alt Eijen, in die Stüde zu la-| gur, wornad etwas fol gemacht werden; 
den; vulg. alt Geld, fo man gefammelt. auch ein Menfa), * vor den Mahlern oder 

Mitre, f. f. (misra) ein Biſchofs-Hut; eine| Bildhauern beyihrerärbeit in gewiſſer Po; 
Ketzerkadpe, die man den Ketzzern auffent, | ſitur nackend ſteht der figt; ein Beyſpiel. 
wenn fie verbrannt werden. a Mode- 





MOE 


Modeler, v,«. ein Mufter machen, ein 
Modell machen, wornach die andern müffen 
gemacht werden ; zuvor abbilden, fornıen 
in Wachs oder Thons abformen, (in diefer 
legten Bedeutung fagen die Künftler lieber 
mouler). | 

Moderateur, f. m. (moderator) Reglerer, 
Beherrſcher; ein Vorfteber, ein Praͤſident 
oder Dberfter in einer Verſammlung. 

Moderation, f. f. (moderatio) Mäbigung, 
Berringerungs Befcheidenheit, Maaß. 

Moder&ment, adv. mit Maaben, mäßig. 

Moderer, v. a. (moderari) mäßigen; ents 
halten ; lindern, nachlaffen ; Maaß halten 
in etwas. 

. fe moderer,ö.r. ſich mäßigen, an fich Halten. 

modert, de, part. & adj. mäßig, gelind ; klug; 
verftänbig ; der fich enthalten, oder an ſich 
balten Fann. 

Moderne, adjectc. & fubfl. f. (modernus, 
barb. pro recens,) neu, heutig, itzig. 

à la moderne, auf die neue Art. y 

Modfene, ein Zeug aus Floret, Wolle und 
Baummolle vermifcht. 

Modelle, adjell, c. (modeflus) der ſich nicht 
überbebt, befcheiden, ehrbar, Flug, ſcham⸗ 
baftig, zächtig, fittfan. | 

Modelte, f. m. ein Frauenimmer⸗Halstuch, 
das den Bufen völlig zudeckt. 

Modeftement, adv. befcheidener, ebrbarer 
Weife, mit Befcheidenheit. 

Modettie, f. f. (modefia) Beſcheidenheit, 
Erbarkeit, Sittfamkeit, Zucht; Demuth. 

Modicite, f.f. (von medicus) das Wenige. 

la modicxd de fon patrimoine, die Geringheit 
feines Patrimonii. 

Modificatif, ive, ad. (von modifcare) mil: 
dern, als eine Argeney. 
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Modification, f.f. (medificatio) In der Logik: 


und andern Wiffenfchaften, das, mas das 
Weſen eines Dinges begleitet; die unters 
ſchiedlichen Umfidude oder Befchaffenhei- 
ten einer Sache; eine Einfchräntung, 
Mäfigung, Minderung. 

Modifier, v, a. (gs. modifcare) der Sache 
eine Art geben, zum Unterfcheid der ans 
dern 5 begaben, verfehen mit etwas ; maͤßl⸗ 
gen; mildern, verringern, einfchränten. 

Modillon, f. m. (mutulus) ein Kragſtein. 
Sparrentopf, Dielenkopf, in der Baukunft. 

Modique, adj. c. (modicus) Hein, mäßig, 
nicht zu groß. 

Modiquement, adv. mäßiger Weife, ein 


wenig. 
Modulation, f. f. (modulatio) das Singen; 

bie fingende Art etwas ausjufprechen. 
Module, f. m. (modulus) ‚ein Grundmaaf 
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dad Mark; das Weiße vom Hirn; der Kern 
im Stengeloder Stamm eines Gewächfes ; 
der Kern, das Beite von einer Sache. 

sirer la moile d’ un livre, das Befte von einem 
Buche heraus nehmen. 

Moelleux, eufe, adj. vol Mark; vom Zeug 
heißt es, Hark von guter Wolle. 

Moellon, Moilon, f m. (Germ. Malme, 
Muͤlle) Meines Steinwerk, Bruchfteine 
sum Bauen. 

Moeuf, f. m. (von modus) in der Srammatiß 
ein Modus, ale Indicativus, Coniuni- 
vus&c. dieß Wort ift nicht fehr gebrduch> 
li, an deffen ftatt fagt man de mode. 

Moeurs, f. f. pl. (mores) Sitten, Gewohn⸗ 
beit, Gebräuche, Lebensart der Menfchen; 
Natur der Thiere. 

Mogol, f. m. der große Mogel, der Indias 
nifhe Kapfer. 

Mohabut, ein gefärbter Cattun aus Oſtin⸗ 

i 


dien. 
Mohatra, f. m. (Hiſp. Mobatra, mobina; 
vom Teutſchen Muͤhe; moeyre, Holl.) eine 
Art eines großen Wuchers, da man etwas 
im theuerften Preife einem anſchlaͤgt und 
verkauft, und im wohlfeilften wieder mit 
Geld,feib,oder ducch andere an fich bringt, 
welches der andere nimmt, damit er in feis 
ner Noth indeſſen baar Geld befomnte. 

Mohe£re,beffer Moire,f.f.(von mou, molle und 
haire, cilicium, weich von Haaren, Angl. 
mobair, ift vom haͤrnen Zeuge endlich auch 
ein Name eines feidenen Zeugs worden) 
ein ganz feidenerZeug von lauter gefottener 
Seide, daher er ganz weich und gelind if, 
weil feine rohe darunter kommt, die ſteif iſt. 

mobere tabifee, ein ſolcher Zeug, der gewäffert 
oder gemangt ift. 

Moi, prom. (me) ich; wenn ed nicht zu einem 
Verbo gehört, ald der Nominativus, mit 
dem conjugirt wird; denn da heißt je,ich ; 
als je doute, ich zweifle, nicht moi douse ; 
es wäre denn, daß das je wieder folgte; 
mais moi, je dowte, oder was mic) anlans 
get, ich zweiflele; mir, mich, wenn es der 
Dativus odes Accufativus iſt, fonderlich 
nach dem Imperativo, aimez, moi, liebet 
mich; donnez moi, gebt mir. 

de moi, ift der Genit. und Ablativus., 

4 moi, mir. . 

posr moi, was mic) anlangt. 

c’ efl moi, ich bin es. 

moi-möme, id) oder mich felbit. 

valeur regüe de moi. mẽme, ou enmoi-möme, 
eurencontröe en moi· mẽme, iſt eine Formel 
der Kaufleute in Wechſelbriefen und heißt: 
anſtatt deſſen, was man mir ſchuldig iſt. 


ber Baumeiſter, der Durchmeſſer der Sdus|Moie, Moien, Moiennant, Moienne, 


len. 
Moölle, Muelle, Moile, f. M (medulla) 


Moiennement, Moienner, Moienneur, 
Moier, Moieu, f, Moye- 
Una Moigupn, 
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Moignon, f. m. (maumwen, maufen, ol.Germ.| a mroiss, 
eine Maus oder Stuͤck Fleiſch eine Musfel ;| du moins, 
‚ ein Stüd, das noch von einem abgendmmte: | pour Je moins, ) 
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2 
> zum wenigfien. 


nen oder verlohrnen Arm oder Fuß übrig] pas à moins de vingt pifloles, nicht unter 106 


‚ Mr ein Stumpf. 
Mobile, Moileux, Moilon, ſ. Moell. 
Moindre, adj. c. im compararivo, (min, min: 


Thaler, nicht anders als für 100 Thaler. 
en moins de rien, augenblicklich, alfobald, gar 
bald, ehe man ed meynt. 


der, minus) minder, geringer; Heiner; pas moins, nicht weniger ; Ät- nichts gerin- 
ers 


meniaer. 
le moindre, das Gerinafte, Kleinfte ꝛc. 


gers. 
rien moins, nicht? weniger. 


Moine, f.m. (monachus) ein Moͤnch, eine] fur & sant meinsd’ une fonmme, auf Abſchlag 


Ordens⸗Perſon. 

moine ni, ein Layen⸗Bruder. 

moine de chæœar ou profes, ein Pater im 
Kloſter. 

moine, eine Art Bettwaͤrmer, darein man ei: 
ne Kohl: Pfanne thun Fan; ein Spiel der 
Schülers; ein befudelter Bogen bey den 
Buchdrudern, den man nicht mit ind Buch 
nehmen Fan. 

moine beuru, ein Geſpenſt um Weihnachten, 
der Knecht Ruprecht. 

Etre adroit comme un moine, ſehr ſchlau ſeyn. 

Ötre gras comme un meine, fehr fett fenn. 

on fe doit yarder d’ un moine de tous cötez, 
einem Mönche ift nicht zu trauen. 

U’ babit ne fait pas le moine, pıov. es find 
nicht alle Köche, die lange Meſſer haben. 

fentir Te moine, nach der Ziege riechen. 

denner le moine à quelgu un, einem im 
Schlafe mit einem Stricke oder ſtarken Far 
den die aroße Zehe ausdehnen. 

Moineau, f.m. (vor der Farbe und der 
fhwarzen Kappe auf dem Kopfe, von mei- 
ne: ein Sperling. 

il efl chaud comme un moineau, er ift geil, 
bisig auf die Weibsbilder. 

meinzau, in der Kortification, eine-flahe Ba⸗ 
ſtion mitten inder Courtine, die zw lang ift. 
pellez vous cela des moineasx? meynet ihr, 
das fen etwas geringes? 

sirer fa — aux moincaux, viel Unkoſten 
oder Muͤhe an etwas geringes wenden. 
ts a moineaux, Töpfe mit Löchern, worein 
die, Sperlinge niſten. 

Moinerie, f. f. (im Spott von meine) Muͤn⸗ 
cheren, ein Klofier; Monchsleben. 

les grimaces de la meinerie, München : Ge: 
fiht, angenommene heilige Geberden der 
Mönche. 

— S-F. (von moine) eine Nonne, ſpott⸗ 
weiſe 


Moinilion, f. m. (ſpottweiſe) ein junger 
Mönch. 

Moins, adv. ſ. m. (minus) minder; weniger. 

de moins, das mwenigfte. 

à tout le moins, zum wenigften. 

ä moins que, mit dem Conjunltivo, und 
a moms que de, mit dem Infnitivo, e8 fey 


deun daß, wo⸗—⸗ nicht, wenn = = nicht, |: 


sum wenigften. 


von einer Summe, e3 davon abzuziehen. 

Moire, f. Moh£re. 

Mois, fm. (Ital. mefe, Lat. menfrs) eit Mo» 
nat; im pl. diemonatliche Zeit der Weiber. 

meis romain, ein Roͤmer⸗Monat, eine gewiſſe 
Anlage eines. Reis Standes zur Zeit 
der Noth. | 

au mois, auf einen Monat, inmerhalb vier 
Wochen. 

mous wvons sous les ans deuze mois, wir wer⸗ 
den alle Tage dlter. 

elle en a por fes neuf mois, fie bat fich bes 
ſchlafen laſſen. — | 

—— S-m. (Moyfes) Moſes, ein Manns⸗ 

ame. 

Moite, f. f. ein Band: Balke; ein Stuͤck Zim⸗ 
mer: Holz, das ein anderes ſtehendes hält 

Moifi, (.m.der Schimmel,das Schimmeliche. 

Moifir, v. 1.9 a. (von mucere) verſchimmeln: 
ſchimmelich madyen. 

fe moifr, v. r. verfhimmelt, ſchimmelich 
werden. Ä 

moifi, e, part. adj. (mucidus) ſchimmlich, 
verfchimmelt. 

Moißiflure, ff. der Schimmel, das Ver 
fchimmeln. 

Moiton, f. f. (Germ. Muhs, Muͤs, ut Mus⸗ 
Theil in Specul, Saxon.) das Getreide und 
Gemäüfe, das man einem Mayer oder 
Aderamann zu feinem Unterhalt giebt ; das 
Deputat an einigen Orten; Pacht, da der 
Pachter die Hälfte oder den dritten Theil 
der Früchte geben muß. 

Moifon, f. f. (von metiri, qs. metio, menfure) 
das Maaß, ſonderlich vom QTuche, wie lang 
ein Stück foll gewirket werden. 

Moifline, f. f. (von mefhs, moifon) ein 
Stück von der Weinrebe, woran die Traus 
ben bangen, die man aufhängt, fie nach der 
Weinlefe noch zu genicflen. 


| Moıflon, f. M. (von mess) die Erndte, die 


Arbeit, fo man an das Erndten wendet: 
das Getreide, fo man einerndtet; die Zeit, 
da man Erndte macht. 
moifon de gloire, viel ermorbene Ehre. 
mo:/Jon de tauriers, viel erhaltene Siege. 
mo:jJun, poet. ein Jahr. 
HUyaune grande moiſſon A faire au Fapen, 
es find in Japan noch viel Leute su betehren. 
Moiflonner, 
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Moiffonner, v. a. erndten. 

moijfonner des lauriers, Siege erlangen. 
moi ſſonner, poet. verzehren, vernichten. 


comme tu [emeras, tu moi[finneras, wie mand 


treibt, fo gehts. 


Moiflonneur, f.m. eufe, f. ein Schmtter, 


ein Arbeiter in der Erndte. 


Moiffonnier, f. m. einer, der dem Könige ein 


gewiffes von feiner Erndte geben muß. 
Moite, adj. c. (madidus) feucht, nafi. 
Moiteur, f.f. die Feuchte, die Feuchtigkeit. 


Moiti6, fı f.(medietas) die Hälfte, der halbe 


Theil ; it. ein Ehemeib. 

à moitit, um die Hälfte, Halb. 

à moitid-chemin, auf halben Wen. 

moiti6 or, moiti6 argent, bald Gold, halb 
Silber. 

de la moitiE de mes depens font payez, 
ich werde nicht mehr fo lange leben. 
moitie figue, moitié raifın, prov. mit halbem 
Rechte; halb gezwungen, halb im guten. 
maitid chair, moiti& poiffon, prov. halb und 
balb. 

moitiE guerre, moiti6 marchandife, prov. 
halb gefauft, halb geftohlen. 

Mol, oder Mou, adj. m. Molle, f. (molli:, 
im fgärlichen Verſtande und in Werfen fagt 
man oft mol, nicht mou) weich; lind au: 
zufühlen; biegſam; teigig, als Obſt; 
ſchwach,/ zärtlich, weichlich ; der bald nach: 
giebt, aelind, ſanft; weibiſch, wolluͤſtig. 

eire molle, Siegel⸗Wachs. 

b mel, f. (6). 

dens molles, wadelnde Zähne. 

Molaire, adj. f.(molarıs) les dens mohaires, 
die Backen=oder Stock Zähne. 

Mole, f. m. (males) ein Danım, den man in 
die See ben einem Hafen madıt. 

Mole, f. £ (mola) ein Gewaͤchs oder Stüd 

Fleiſch, das die Weiber bisweilen anfatt 
eines Kindes tragen. 

Molecıle, f. f. malecula) ein Meiner Theil. 

des molocules du fang, die Heinen Theile des 
Geblüts. 

Moler, v.a. (von molere) mit einem Winde 
fahren, der hinter dem Schiffe oerade her: 
geht. wie das Waſſer auf das Mühlrad. 

Molefter,v.a. (von moleßus) quelgu’un,einem 
beſchwerlich feyn, Ungelegenbeit machen. 

Moli, ſ. Moly. 

‚Moliere, oder Meuliere, f. f. (von moJa, 
Srisltein) eine Muͤhlſtein Grube. 

Moliere, ar. f. (pro molaire) dens moliere, 
ein Backen: Zahn. 

Moline, Laine moline oder molienne, Art 
vom Wolle aus Barrellona. 

Molinel, f. m. ol. (f. Moulin) eine Muͤhle. 

Mulinier, ſ. m. ol. (f. Meünier) ein Müller. 

Molissilne, f. m. die Lehre des Molına. 

Molinifke, [.m. einer, der des Molina Lehre 

felget’ 
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Molinofifme, fm. der Quietifmus, die Leh⸗ 
re des Molinos. 

Molinofifte, fm. ein Quietift. 

Mollafle, a47.c. (von mollis) weichlich; als 
Fleifch der Menfchen und Thiere. 

Mollement, adv. weich : zdrtlich, wolluͤſtiger 
Weiſe, träg, nachlaͤßig. 

Mollefle, f. f. (mollitia) die Weiche, das 
MWeichfenn ; gar zu gelindes Wefen ; Fauls 
beit, Zrägbeit; Zärtlichkeit, Wolluſt; 
Zierlichkeit im Singen. 

Mollet, te, ad. (von mob moläs) weichlich, 
Iind, zart. 

pain mollet, friſch Brodt. 

aufs mollets, weich gefottene Ever. 

Moller, f.m. eine Fleine Art Franzen , et 
man eines Fingers breit ; ein zartes Gold⸗ 
fchmieds : Zänglein; bie Wade oder das 
fleifhichte Theil am Beine. 

Molleton, f. m. (von molies) ein linder woͤl⸗ 
lener Zeug. 

Mollerte, f. f. (von mollis) eine weiche Beu⸗ 
le oder Gefhwulft an den Schenfeln der 
Pferde. | 

Mollgtte, f. F. (von mo!o) ein Läufer auf 
dem Reib:Steine, der Stein, womit man 
die Farben treibt; das ſtachlichte Raͤdlein 
im Sporn; die Yläffe eines Pierdes; 
eine Spule oder Spindel mit einem el 
fernen Haken an dem einen Ende, fo die 
Seiler und Bortenwirker brauden; ein 
rundes Hol, als ein Faß Spund hey den 
Spiegelmachern, worauf man die Brillen⸗ 
aläfer zurichtet. 

Mollir, v. n. (molire) nachgeben, weich wer: 
den; mwanfelmütbig werden, wanfen; tels 
gig werden, ale Obſt; fiolpern, als Pferde. 

Moluä, f, Moru£. 

Moly, fm. (Lat.) ein Kraut, Moly. 

Moment, fm, (momentums) ein Augenblid, 
febr kurze Zeit. 

le dernier momens, die Etunde bed Todes. 

a tout moment, A tous momens, ſtets, unaufs 


rlich. 

Momentan&e, adj. c. (momentaneus) augens 
blicklich. 

Momerie, f. f. (vom Teutſchen mum, mum, 

‚ ber Laut eines verkappten eder verlaruten 
Menfhen, der feine Stimme nicht Bam, 
oder nicht will hören laffen) Munmeren, ’ 
Piafcarade ; Verſtellung des Geſichts, 
beuchlerifche Gebärden, Gauckelſpiel. 

Momie, Mumie, f. /. eine Mumie, ein balfas 
mirter Todten- Körper, von der alten Aegy⸗ 
pterZeit ber; oder ein im Kibsfchen Sande 
vertrockneter Körper; der Geiſt oder die 
Geiſter in den todten Körpern; das einge⸗ 
pflanzte natürliche Wefen , oder der Saft 
einet Dinges: momie minerale, eine Art 
Arabifhen Gummi oder Harjzes. 

uUu 3 


omon, 
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Momon, f.m. (f. Momerie) ein Bürfelfpiel 
der Verlarvten, dabey man nicht reden darf. 

Mon, pron. poffeffruum, m. ma, f. (meus) 
meins vor femininis, die fich mit einem 
Vocal anfangen, ift mon auch fem. als 
mon efperance, meine Hoffnung. 

Mon, ady. m. vulg. (vom Teutſchen, meinen, 
opinari) c’efl mon, es ift die Frage; c’efl 
un [gavoir mon, es ift noch im Zweifel, es 
tft noch eine aroße Frege. 

Monacal, e, adj. (monachalis) Mönden-, 
ald: /a vie monacak, Moͤnchen⸗- oder Klo: 
fter: Leben. 

Monacalement, adv. als ein Mönd. 

Monachifme, f.m. (monachifmus) das Moͤn⸗ 
henmefen, der Moͤnchsorden. 


Monaco, f. m. eine Jtaliänifche Münze von 
einem Fürften von Monaco gemünget ; ein 


enförmined Trinkgeſchirr. 
Monade, f.f. Einheit, it. einfaches Weſen. 


Monarchie, 


ein arohed Reich vor. andern: 


Monarchique, adj.c. (monarchicus) mons 


archiſch. 


Monarchiquement, adverb. monarchiſcher 


Meife- 
Monarque, 
ein großer König. 
Monaftere, f.m (monaflerium) ein Klofter. 
Monaftique, adj. c. ern kloſterlich. 
Monbeliard, ſ. Montbeliard. 


Moncahiard, Moncayar, f.m. eine Art von 
Sarſche oder wöllener Zeuge, dünn und ins 


Kreuz gewirkt; fie heißt auch Bura. 
Monceau, [. m. 

cellus) ein Haufen. 
Mongon, f. Monfon. 
vo, 

lich; weltlich gefinnt ; eitel. 
Mondainement, adv. weltlich; eitel. 


Mondanitt, f. f. (von mondain) weltliche 


Eitelkeit. 


Monde, fm. (mundus) die Welt; der Zu: 
fammenbang ber Weltförper nad) den un: 
terfchiedenen Syftematibus der Weltwei: 
fen ; die Welkugel, ErdEugel ; ein Reichs⸗ 
Apfel; die Leute in der Welt; die böfen 
Leute, die Gottlofen; die Bedienten, fo 
einem zugehören ; eine große Menge, nicht 
allein von Menſchen, fondern auch von 


Sachen. 


de nouveau monde, bie neue Welt, America. 
de monde foüterrain, die unterirdifhen Din: 
gefchrie- 


venir au monde, jur Welt kommen, geboh⸗ 


ge, davom Kircherus ein Bu 
ber bat. 


ren werben. 



















ff. (monarchia) eine Monar⸗ 
bie: unbefchränkte königliche Regierung ; 


fm. (monarcha) ein Monarch, 


(von mons, monte, monti- 


ain, e, adj. & fubfl. (mundanus) welt: 
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du monde, Leute, bien du monde, viel Leute. 
Eire du monde, weltlih ſeyn. 
les gens du monde, le beau monde, le monde 

poli, die Hofleute, - 

le grand monde, die vornehmen Leute. 

le monde [savant, die Gelchrten. 

connoitre bien fon monde, ſich in die Welt 
ſchicken koͤnnen. 

le plus galant homme du monde, der artigſte 
Menſch, den man finden kan, oder der at⸗ 
tige Menſch von der Welt. 

ainf va le monde, ſo ift der Welt Lauf. 

penfer a l’autre monde, an feinen Tod ges 
denken. _ 

Monde, adj.c. (mundus, a,um) rein, fonders 
lich, wenn die Rede von reinen und unrei⸗ 
nen Thieren ift, im Alten Teſtamente. 

Monder, v. a. (mundare) reinigen ; abfonder: 
lid; Gerſte rondeln, Gerftengraupen ma 
hen: Nüffeaus den Schalen machen ; das 
Mark ausden Rohr⸗Caßien heraus thun. 

de !’ orse monde, Serftengraupen. 

Mondifcatif, ive, ad. (mundifcativam) rei: 
nigend, ald ein Meinigungsmittel oder 
eine Salbe, ein Gefchwär zu reinigen. 

Mondifier, v.a. (von mundum facere) rei: 
nigen, fonderlic ein Geſchwaͤr mit Arjes 
neven oder Salben 

Monttaire, f. m. (monetarius) der Münzs 
meifter des alten Schaugeldes, oder ans 
derer alten Münsforten. 

Monial, e, adj. & fubft. (monialis) meiſtens 
in foem. moniale, eine Nonne. _ 

Monition, f. f. (monitio) ein Verweis, den 
die Dbern einer geiklihen Perſon geben, 
wern fie fich ärgerlich aufführt. 

Monitoire, f.m. (von monere, qs. monito- 
rium) ein Bermahnungsfchreiben, das 
durd) man einer Kirchgemeine anbefiehlt, 
von einer darinne gefhehenen That zu fas 
gen und zu entdecken, was ein jeder weiß. 

Monitorial, e, adj. lettres monitoriales, Bes 
mahnungsfchreiben an eine Gemeine, et 
mas zu bejeugen oder zu entdecken. 

Monnine, f.f. (Ital. monna) ein Affen: 
Weiblein. 

Monnoyage, f.f. (von monnoye) das Muͤn⸗ 
zen; das Muͤnzrecht. 

Monnoye, f. f. (moneta) eine Münze, ein 
Stüd Geld; die Münze, wo man münzet; 
Hein Geld. 

erime de fauf]e monnoye, das falfche Münzen. 

quelgw un de la oder en même monnoye, 
einen mit gleicher Münze bezahlen. 

il feroit de la fauffe monnoye pour lui, er 
gienge ihm zu Liebe an Galgen und Rad. 

Monnoyer, v. a. (von monnoye) muͤnzen, 
prägen. 


depuis que le monde efl monde, ſo lang die | fes louanges font monnoydes, er hat deu Leu⸗ 


Welt ſtehet. 


ten Geld gegeben, die ihm gelobt haben. 
Monnoyer; 





Monnoyer, ode Monnoyeur, f. m. (moneta- 
rius) ein Milnger, der die Müngen prägt. 

Monnoyerie, f. f. bie Münze, der Drt, mo 
geprägt wird. 

Monoceros; f.m. (Grec.) ein Einhorn, der 
Hornfifh in der See. 

Monochorde, f. m. (monochordum) ein In⸗ 
frument mit einer Saite, die unterſchiedli⸗ 
Ken Tone und ihre Proportion oder Gleich: 
beit gegen einander zu erforfhen, font 
rögle barmonique, oder canomique ; it. ein 
muficalifches Inſtrument mit einer Saite, 
dergleihen eine Trompette-Marine if. 

Monogramme, f.m. (monogrammon) jufam: 
men oder ineinander gezogene Buchſtaben; 
ein verzogener Name. 

Monologue, f.m. (monologium) eine Art 
—— ; da nur eine Perſon allein 
redet. 

Monomachie, f.f. (mohomachia) ein Kampf 
wwoer einzelnen Perfonen. 

Monome, f.m. (monomus) in der Algebra, 
eine Größe, die nur einen Namen bat. 
Monopole, f.m. (monopolium) der Aufkauf 
einiger Waaren, dad Einswerben der Kauf: 
Leute, etwas theurer zu geben ; wenn einer 
allein etwas zu verkaufen hat, und fonft 

feiner; eine heimliche Rottirung. 

Monopoler, v.». ol. heimliche Rottirung 
machen. 

Monopoleur, f. m. ber etwas allein verkauft 
und fonft feinernebenihm ; vulg. aud) ein 
Leutfchinder. 

Monoptere, f. m. (monopterium) eine Art 
alter und runder Tempel auf Säulen und 
Mauern. - 

Munorime, f.m. (monorbytbmus) ein Ge: 
dicht oder ein Lied, da alle Verſe auf einers 
ley Reimſylbe fidy reimen. 

Monofyllabe, ad.c & fubfl. (monofyllabus 
oder um) einfylbig ; einfolbiges Wort. 

Monothelites, f. m. plur. (Grac.) Ketzer in 
der alten Ehriftenheit, welche Chrifto nur 
einen Willen, nämlich) den göttlichen, zuge⸗ 
fohrieben. 

Monotoi:e, adı.c. (Gæc.) der immer in ei⸗ 
nem Ton redet. 

Monotonie, f. f (Gr&c.) das Singen oder 
Reden, das immer in einerley Ton geht. 

Monpellier, f. Montpellier. 


Monicienggr, f- m. (von mon und feigneur) 
ein Tit en man grofen Herren giebt, 
als Ihro Gnaden, oder gnaͤdiger Herrs im 


Frankreich heist man den Dauphin abfon= 
derlichh fo- 

Monfeigneurifer, v. a. den Titel Ihro Gng- 
den geben. 

les en weulent, qu’on les monfeigneurife, 
die Bifchöffe wollen den Titel Ihre Gna- 

den haben. 



















Monfieur, f.m. (von mon und eur) mein 
Herr, Herr ; in Frankreich heißt der Bruder 
des Königes abfonderlic ohne Zufas alfo. 

Monfon, Mongon, f. f. ein gewiffer Land⸗ 
Wind, oder beftändiger Wind, der in ge- 
— Laͤndern zu feiner Zeit ordentlich 
weht. 

Monttier, f. Moütier. 

Monftre, f. m. (monflrum) eine Mißgeburt 5. 
etwas unnatürliches, ein Ungeheuer: ein 
Wunderthier ; etwas von ungemeiner 
Größe und Ungeſtalt, etwas ungeheures, 
ungewöhnliches, entfegliches. 

un monftre de crüamt , ein fehr graufamer 
Menſch. 

monflre marin, ein Seewunder. 

— adv. ungeheur, erſchreck⸗ 
lich. 

Monſtrucux, eufe, adj. (monſiroſus) unna⸗ 
tuͤrlich, ungeheur, entſetzlich 

Mont, f.m. (mons, monse) ein Berg, (meiſtens 
in Berfen, oder mit Benferung des Nas 
mens des Berges) in der Chiromantie oder 
Handwahrfagung, eine Beine Hohe uns 
ten am Zinger in der Hand; ein Gebirge 
im Plurali. 

le mont Erna, der Bera Aetna. 

mont de pietö, ein Leihhaus in Stalten, da 
man den Leuten im Nothial Geld leihet, 
mit gewiffem Beding. 

chercher par monts & par vaux, aller Orten 
über Berg und Thal ſuchen. 

promettre monts & merveil\es, auldene Berge 
verfprechen, große Berfprediungen thun. 

4 ment, Bergan, den Fluf hinauf. 

Montage, /.m. (von monster) das Steigen 
oder Hinauffahrens Hinaufziehen oder 
Führen. 

Montagnard, fm. (vor montagne) der im 
Gebirge wohnt; Gebirgleute. 

Montagne, f. f. (von montana, für mons) 
Berg; eın Gebirge. . 

Montagnette, f. f. ein Bergfein. 

Montagneux, ‘eufe, adj. gebirgig, beraicht. 

Montant, e, adj. & fubfl. m. (von menter) 
auffteigend, hinauffahrend, als ein fud- 

flantiv. die Summe, wie aud) eine Nech> 
nung feigt; mas bey den Handwerksleus 
ten über fich in Die Höhe geht; das in der 
Mitte eines Fenſterrahms gerade ſtehen— 
de Dil; ın welches fich die Querholzer zu 
benden Seiten anſchlieſſen, und dad Kreuz 
mahen; eine von den Darmfaiten, die 
der Laͤnge nach über das Racket gezogen 
werden; der Stamm oder Ötenael an eis 
nem Gartengemwächfe; in den Wappen tft 
es eine Mondsfigur im Zunehmen, mit 
aufgewandten Spigen ; it. Aehren, Krebfe 
und audere Dinge, die gemahlt find, als 
wenn fie hinaufwaͤrts giengen. 

Uu + on- 
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auf der Tuͤrkey. | 

Montbeliard, f. m. (mons Belicardus) Müms 
pelaard. eine Stadt und Herrſchaft in Ober: 
Elfag ; it. Matragen:Leinwand. 

Montes, f. f. (von monter) das Hinaufftei: 
gen; eine Treppe, eine Stiege; das hinauf- 
fieiaende Theil eines Berges,einer Bruͤcke; 
die Erhoͤhum oder das Steigen an einem 
Gewölbe: die Höhe einer Säule; das 
Steigen eined Falken. 

Monter, v.a &». (von mons, monte, Berg) 
fteicen: hinauf geben ; erhöhen, bey den 
Färbern ; gar fertig machen, bey den Hand⸗ 
werks Leuten; ausmachen, die Theile zu— 
ſammen ſetzen; befördert, in hoͤhern Stand 
oder Ort verſetzt werben. 

monter I’ efcalier, die Treppe hinauf gehen. 

monter ü cheval, reiten; it. fi zu Pferde 
ſetzen. 

monter un cheval, auf einem Pferde ſitzen. 

monter à dos, oder monter à poil, ohne Sat: 
tel reiten. 

monter a l’aflaut, Sturm laufen. 


Monraflins, Arten von baummöllenem Garn 


vaux, jornia werden, mit Ernft und Eifer 
reden ; etwas mit Ernit angreifen. 

monter aux nues, geſchwind zornig werden, 
ſich gleich erzuͤrnen. 

le blö monte, das Getreide wird theuer. 

monté, de, part. & ach. verfehen, ausgeruͤſtet. 

etre monte de canons, mit Canonen verjehen 
feon, als ein Schiff. 

il eft bien monté, er reitet ein autes Pferd. 

collet monse, ein ſteifftehender Kragen ; etwas 
altväterifches. 

Montier, ſ. Moütier. 

Mont-joye, f. f. ol. (mons gaudä) ein Weg- 
meifer, fonderlih für die Pilarime, wo: 
durch die Pilgrime erfreuet wurden, war 
meiſtens ein aufgeworfener Hügel, oder 
Steinhaufe, wofür heut zu Tage Marter- 
Säulen, oder Kreuze aufgerichtet werden ; 
auch der Wea ſelbſt; und figuͤrlich, ein 
Mittel oder Weg, zu etwas zu gelangen; 
it. eine große Menge, aroße Anzahl; es 
mar auch das Feldgefhren, mit Beyſetzung 
des Heiligen, den jede Partey verehrte, 

Mont-joye, f. m. ol. ein. Herold. 


monter en croupe, hinter einem andern auf) Montoir, f. m. (von monter) eine Treppe oder 


dem Pferde figen. 

monter la garde, auf die Wache ziehen. 

monter fa compagnie, feine Compagnie be: 
ritten machen. 

monter fur mer, zu Schiffe gehen. 

monter un vaiffeau, Schiff:Capitain über ein 
Schiff ſeyn; it. zu Schiffe gehen. 

monter au vent, fuchen den Wind recht zu 
befommen. | 

da mer monte, das Meer wird ungefüm. 


Holz oder Stein, bequen auf das Pferd zu 
fieigen:s das Auffteigen aufs Pferd, oder 
ein feier Tritt, den man thut im Aufs 
ſchwingen des Leibes. 

cheval facile au montoir, ein Pferd, bag ger: 
ne aufligen läßt. Ä 

le pied du montoir , ber linke Voͤrder⸗Fuß 
des Nierdes. 

le pied hors da montoir , ber rechte Vörder- 
Fuß des Pferdes. 


de vin monte à la töte, ber Wein nimmt den) Mont-pagnote, f.m. eine Höhe vor einer 


Kopf ein. 


un compte, qui monte a deux millions, eine 


Stadt, da man fich umfeben, und non Stü- 
den nicht erreicht werden Fan. 


Rechnung, die fi) bis auf zwo Milionen) Montpelier, f.m. (Mons pefulanus‘) die 


"elauft. 


Haupt:Stadt in Languedoc, in Frankreich. 


monster en graine, (hoffen, in die Aehren oder! Montre, f. f. (von mantrer, monflrare) ein 


in Saamen fchieflen. 
cette fille monte en graine, die Jungfer wird 
’ mannbar. 
monter un bouquet, einen Blumen : Strauß 
binden. 
monter un violon, eine Geige höher ſtimmen. 
monter un borloge, eine Uhr aufjichen. 
monter un filet , ein Netz zum Stellen oder 
zum Fang guricdten. 
da lune monte fur 1’ korizon, der Mond geht 


auf. 
monter für le theatre, auf den Schauplas | da 


treten, auftreten. 


Mufter, daran man das übrine erkennen 
Fan; das Auslegen oder Sehenlaſſen der 
Waaren; die Waare, fo man immer zum 
Auslegen braucht; vulg. der Laden: Hu- 
ters das Zeichen, fo ein Kaufmann ober 
Handwerfimann aushängt ; ein Zeiger 
auf einer Uhr; eine Eleine Uhr, eine Sad: 
Uhr; eine Muſterung; Belichtigung der 
Soldaten : ein Monat-Sold, den die Sols 
daten bey der Mufterung befommen ; der 
Schein, das dufferliche An 
montre d’ un orgue, die zinn n Pfeifen 
vornen an den Drgeln. 





le rouge Iui monta au vifage, fie wurde Blut: |monsre d’ zvrogne, eine Uhr, die man links 


roth im Gefichte. 


und rechts aufjieben Fan. 


quelle chaleur vous monte? was kommt euch | faire les montres, die Soldaten muftern. 


an? 


monier fur des echaffes, bochtrabenb reden 


oder foreiben. 


Mönter fur fes argoßs, ou fur fes grands che- 


aire montre de quelque chofe, ſich mit 
etwas fehen laffen, hervorthun. 

il peus paffer la montre, er kan mitgehen, 

et 
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er hat mas an fi, dag man ihn wohl zu 
etwas mitnehmen fan. 





Montree, f. f. ol. in Gerichts⸗Sachen, eine 


Perichriaung, oder Anzeigung. 
Moutrer, v.a. (monflrare) zeigen, fehen laſ⸗ 
fen, weifen, anzeigen, lehren, beweifen. 
möntrer les dems à quelqu' um, einem ing Ge: 

ſichte widerftehen. 

montrer des talons, Ferſen⸗Geld geben. 

mo»trer au doigt, mit Fingern zeigen. 

ces habit montre la corde, il fait peur aux 
larrons, das Kleid ift fehr abgetragen. 

fe monsrer, v.r. ſich fehen laffen- 

e faire montrer au doigt,, mit Fingern auf 
ſich weiſen laffen- 

Monfueux, euſe, adj. ol. (montuoſus) 
bergicht. 

Monture, f. f. (vonmonter) Laſt⸗Vieh; der 
Schaft an einer Büchfe, das Holz an einer 
Saͤge, Leder am Sporn ıc. 

Monument, f. m. (monumentum) Gedenk⸗ 
Mahl; ein Andenken; ein Brabmahl. 
Moque, f. f. ein rund Holz, in welchem in 
nen keine Wirbel find, fondern nur ein Loch 

durchgeht, auf den Schiffen. 

fe Moquer, v.r. (Holl. moden, das Maul 
sieben, Angl. so mok, fubfänno) de quel- 
gu' un, Scherz treiben, [herzen mit einem; 
Gefpött treiben, fpotten, auslachen; gering 
achten: etwas im Spaß, ohne Ernft, oder 
auch einem zum Poffen thun. 

mogque, de, part. der ausgelacht oder verſpot⸗ 
tet wird. 

Moquerie, & f. (von moguer) Gefpött, 
Scherz, Spaß; das Ausböhnen, Ausla: 
chen; Poffen, den man einem thut. 

Moquette, f.f. (von moquer, weil er die Ein: 
fältigen mit der Sammet:Art betrügt) ein 
wollener Zeug, der wie Sammet gewebt iſt, 
Tripp, mollener Sammet. 

ce ne font pas des moquettes, es ift fein 
Scherz, was ich fage. 

Moqueur, f.m. euſe, f. & adj. ein Spötter ; 
fpörtifch, hoͤhniſch. 

Morailie, f. f. (von mordre, fonft morraille, 
oder mordace, ol.) eine Pferde : Bremfe, 
womit man den Pferden die Lippen ein: 
Elemmt ; it. eine Zange, in Glas: Hütten. 

Moraillon, f.m. (von mordre) das Hafen: 
Blatt am Dedel einer Kifte, das in das 
Schloß fäut, und wodurch der Dedel juae: 
halten wird, indem das Schloß an die Ha⸗ 
ken einbeißt. 

Moraine, f. f. Wolle von gefiorbenen Scha: 
fen, mit Kalt abgebeigt. 

Moral, e, adj. (meralis) fittlid, was zu den 
Sitten gehört, oder zur Sitten⸗Lehre. 
Morale, f. f. die Sitten:Lebre ; Lebend Ne: 

geln; die Kiugbeit zu leben. 

Moralement, adv. jittlid), erbar ; insgemein, 
dem gemeinen Wahn nach. 


MOR 


Moralifer, v.». erbauliche, lehrreihe Reden 
führen, reden, wie man ſich verhalten jou, 
Lebens: Regeln geben, oder herauszichen. 

Moralifeur, /.m. ber ftetd moralifitt. 

Moralifte, f.m. einer, der die Sitten Lehre 
verfiehet oder lehret. 

Moralite, f. f. Sitten: Lehre, Lebens : Res 
gein; die Lehre, fo aus einer Fabel oder 
Comoͤdie gezogen werden fan. 

Morave, f. m. & f. einer aus Mähren. 

Moravie, f‚f. (Moravia) Mähren. 

Morbide, adj.c. (morbidus) wird bey den 
Mablern vom fetten Fleifh gebraucht, das 
nad) dem Leben gemacht if. 

Morbifique, adj. c. (morbificus) bey den 
ersten, das Krankheit verurfacht. 

Morbleu, oder Morbieu,inserz. (ein Schwur, 
welcher erdacht worden ift, auſtatt des grau⸗ 
famen Schwurs mordieu). 

Morce, f.f. (von morfus) ein Stüd Pflafter, 
womit man das andere Theil eines gerflas 
fterten, oder mit Steinen belesten Orts 
bindet, und es anhaͤngt. 

Morceau, f.m. (von morfus, diminut. qs. 
morfellus) ein Stüd; ein Biffen ; ein über» 
bliebenes Stüd von alten Scribenten, 
Poeten, Gemaͤhlden, Gebäuden ꝛc. 

un bon, friand, excellent morceau, eine 
vortrefflihe Sache. 

morceau d’ Adam, der Wams:Biffen,oder der 
Knoten am Manns-Schlunde oder Halfe. 

un morceau & la Brinvilliers, im Scherz, ein 
vergifterer Biſſen. 

compter, rogner, tailler à un homme fes 
morceaux , einen nur zur hoͤchſten Noch: 
durft unterhalten, einem fchmale Biffen 
reichen. 

les premiers morceanx nuifent aux derniers, 
wenn man anfangs zu stark ist, fan man 
julegt nicht mehr. 

double jeüne, double morceas, prov. wenn 
man faftet, ist manhernach befto Rdrker. 

Morceler, v.a. in kleine Stücde jergängen. 

morceler une terre, ein Stüd Land in Eleine 
Theile zergaͤmen. 

Mordache, f. f. (von mordax) eine Zange, 
das aroge Hol; im Feuer umjumenden ; 
ein Stüd Holz, das man den geſchwaͤtzi⸗ 
gen jungen Mönchen zur Strafe ind Mauf 


lest. 

Mordacite, f. f. (mordacitas) die freffende 
Art eines Dinges, ald des Echeidewafs 
ſers ꝛc. die Schärfe; Stihel-Rede. 

Mordant, e, adj. (mordens) beißig, das um 
fich beißt. 

trait mordant, eine (pisige Verhöhnung. 

Mordant, f.m. der Tenacel ben den Buchs 
druckern, das Holz, fo dad Blat oder das 
Eremplar den Schrift: Serern hält; Naͤ⸗ 
gel der Sattler, die zwo Spigen haben, 

Uus5 uud 


1362 


y 


1363 MOR 


und oben durch den Kutfhenhimmel zur 
Sierath gemacht werden. 
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den; fich erfälten; lang und vergeblich 


warten. ; 
Mordicant, e, adj. (von mordeo) beiffend,| fe morfondre, v.r. fich erkälten ; vergeblich 


freffend, als (charfe Feuchtigkeiten ; beißige 
Thiere, fpisige Reden, u. d. g. 
-Mordiller, v.a. ein wenig beiffen. 


warten; Faltfinnig und ohne Nachdruck 
fchreiben oder reden. 
la päte fe morfond, der Teig wird kalt. 


Mordre, v. a. (mordere\ beiffen, ald Thiere ;| ce capitaine s’ efl morfondu devans cette pla- 


ſtechen, als Ungeziefer; baden, als Vögel ; 
freſſen, als ſcharfe Saͤfte. 

il my [gauroit mordre, er wird nicht darzu 
gelangen Eönnen. 

Jaire mordre la poufhere a fon ennemi, fei- 
nen Feind ins Gras beiffen machen. 

mordre en viant, einem im lachenden Muthe 
einen Stich geben. 

mordre fes ongles, mit großer Mühe etwas 
machen, ald Verſe u.d. m. 

il faut mordre bien avant dans !' &toffe, man 
muß die Naht tiefer oder breiter im den 
Zeug machen, daß fie nicht ansreißt. 

cette piece de bois ne mord pas ajlez avant 
dans le mur, dieß Stüd Holz geht nicht 
weit genug in die Mauer hinein, es hält 

nicht feſt genug. 

il mord a la grappe, das iſt recht für ihn, 
das hört, oder hat er gerne. 


ce, diefer General hat den Drt lang verges 
bens belagert. 

morfondu, &, part. adj. erfältet; der ben 
Schnupfen has rogig vom Erfälten ; ver⸗ 
drieglih wegenlangen Warten, oder wes 
gen mislungener Anfchläge. 

Morfondure, f. f. das Rotzig ſeyn, die Krank: 
heit eines Pferdes, der Nog. 

Morgeline, f. f. (morfus galline) ein Kraut, 
Hunerdam, Hunerbiß, Vogelkraut. 

Morguant, e, part. & fubfl. (von morgus) 
ber andere fteif und frech anfieht. 

Morgue, f. f. (von merken) ein Ort im Ges 
fängniß, wo man die Gefangenen eine Zeit: 
lang ſtehen läßt, damit fie die dazu befteliten 
Leute recht anfeben, und ihr Geficht merfen 
Fönnen ; ein freches fteifes Anfehen, da man 
einen aus Hochmuth oder Verdacht mit 
underwandten Augen anfiehet. 


il murd & U bamegon, er beißt an, er giebt! i/ zent bien fa morgue, vulg. er macht im⸗ 


Gehör, er läßt fich zureden. 
mordu, €, 
angebiffen. 
Mords, f. Mors. 


mer ein Staatsgeſicht. 


rs.%& adj. gebiffen ; abgebiffen ;' faire la morgue à quelqu'an, vulg. einen 


anfehen, ald man einen Gefangenen bes 
trachtet. 


More, f.m. (f. Maure, von Maurus) ein| Morguer, v. a. wohl betrachten, die Geftalt 


Mohr; die mohrifhe Sprache. 

#Bte de More, ſ. Tete. 

More, oder Moreau , ſubſt. & adj. m. ein 
Nappe, ein ſchwarzes Pferd. 

Moreau, f.m. (ol. morrail, qs. mordail, von 
mordre, beiffen, freffen) ein Maulforb, den 


man den Mauleſeln anhängt, woraus fie 


im Gehen freffen können. 


merfen, als eined Geiangenen ; verwegen 
sder hochmuͤthig einen anfehen, ald wenn 
man ibn durchſehen mollte, 

Morgueur, f.m. cine Verfon, die durch ein 
Loch immer die Gefangenen anfieht, ihre 
Geitalt zu merken, fie wieder zu kennen; 
it. einer, der die Leute trogig und fleif, oder 
mit Verachtung anſieht. 


Morelle, f. f- (wegen der ſchwarren Beer von: Moribond, e, ad. (miribundus) todtkrank, 


more) Nachtſchatten; it. Morellen, eine 
ı Moricaud, ſ. Mauricaud. 


Art Kirfchen. 


fterbend, in den letzten Zügen liegend. 


Morefque, adj. c. & fubfl. f. (vonmere) auf! Morigener, v. a. (vun mores) in guten Sit⸗ 


mohriſche Art gemahlt, das weder Thieren 


ten unterrichten, ziehen, erziehen. 


noch Menſchen recht gleich ſieht; ein ſolch fe morigener, v. r. ſich beſſern, ſich beſſer 


mohriſch Gemaͤhlde; eine Mohrin. 


auffuͤhren. 


a la morefque, oder des moreſques, ſolche morigené, de, part. & adj. gezogen, als ein 


Plummerfe oder Gemählde- 


Kınd, bien ou mal, wohl oder übel. 


danfe morefque, Mohrentanz, der mit}Morılic, fm. (Mergeln) Morgel, Morgen, 


Gaftanetten oder Daumenklappern ge- 
fpielt wird. 
Morefle, f. f. (von more) eine Mobrin. 


eine Art ſchwaͤrzlicher Schwämme, 
Morillon, /m. (von more) ſchwarzrothe Wein⸗ 
trauben; it. Art von rothem Smaragd. 


Morfil, f.m. (von mordre und fi}) der Faden| Morion, f. m. ol. eine Yrt Pickelhauben; it. 


oder die gar zarte Schneide der geſchliffe-⸗ 


« nen Scheer: oder anderer Meffer, die fich 
umlegt, f. auch Marfil. 


einige Schläge, die man ben boͤſen Solda⸗ 
or der Hauptiwache auf den Hintern 
giebt. 


Morfondre, v.». (von morve, Roß, und Morne, adj.c. (manger, ol. halb heil, balb 


fondre , flieffen, den Schnupfen kriegen 


som Erkälten, rotzen) erfälten, Falt wer: | 


finfter ; morgel, Die Dämmerung ; Angl. ro 
mourn, Lat. mareo) dunkel, finſter, ir 
alt 
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als bey Regenwetter; dunkel, als Farben; jz/ ef} mort de fa belle mort, er iſt eines na⸗ 


betrübten Gemüths ; ſchwermuͤthig; traus 
rig, fill. 

cor morne, ein Regiſter in ben Drgeln, wor⸗ 
aus die Unwiffenden Krummborn gemacht 
haben, und es noch alſo nennen. 

Morne, f. f. olim (von morina, Lat. barb. 
ein Geil von geftorbenem Vieh, von mori, 
fterben. da Klauen, Schwanz ıc. alled her⸗ 
unter if) in den Wappen, was Rumpf und 
umgebogen ift, daß man nicht damit zuſtoſ⸗ 
fen fan, da die dußerfie Spise weg oder ge: 
bogen und rund ift, als ein Stock, der oben 
als ein Haken gebogen it, ein Bug, ein 
Kreis ıc. 

Morne, ée, adj. (von morne, gs. morina- 
sus) in den Wappen, ein Loͤwe, oder ander 
Thier, das weder Zunge, Zähne, Klauen, 
Maul rc. noh Schwanz hat, da alles Auf: 
ferfie fpigige weg ift; ein Spieß, der vor⸗ 
nen ftumpf, oder Die Spige umgebogen oder 
abgebrochen ift; die Runde oder der Ring 
vornen an den Hlmmern, oder andern 
Merfzeugen. 

Mornifle, f. f. vulg. eine Obrfeige. 

Morochtus, fm. (Lat. & Grec.) ein jarter 
Stein, grün, ſchwarz, oder gelb, der einen 
Saft ale Milch giebt; Milchſtein. 

Morofite, f. f. (moroftas) Eigenfinn, Wider: 

enftigkeit, mürrifches Wefen. 

Morpion, f. m. (vonmordre und pion, pedes, 

oder pedio) eine Fililaus. 

Morraille, f. Moraille. 

Mors oder Mords, f.m. (von merdre, beif: 
fen) das Gebiß am Pferde: Zaum ; die bey: 
den Theile am Schraubfiscke, die oben zu⸗ 
ſammen beiffen. 

prendre les mors aux dens, fidy entfchlieffen 
zu etwas, und gleich angreifen. 

mors du diablt ; Teufelsabbiß, ein Kraut. 

Morfure, f.f. (von morſus) das Beiſſen; 


der Biß. 
Mort, e, part. &adj. {. Mourir. 
Mort, f. f. (mors, morte) der Tod, das 


Sterben; heftige Angft, Marter, Quaal, 
Pein; großer Verdruß. 
mort civile, Verluſt der Freyhelt und buͤrger⸗ 
lichen Gemeinſchaft durch ewige Landes⸗ 
Verweiſung, ewige Gefaͤngniß u. d. g. 
mors aux rats, Maͤuſegift. 
da maiſon de la mort, das achte Haus bey 
den Planetenftellern. 
des pres de la mort, Drdentperfonen, bie 
iu den Kranken in Pefzeiten gehen. 
e de mort, arsöt de mort, das Todes: 
Urtheil bey dein Gerichten. 
appellans de most, einer, ber bey dem erfien 
Gericht zum Tode verurtheilt worden ift. 
-4 mort, bis auf den Tod, zum Tod, tödtlich. 
mort de ma vie, vulg. eins Betheurung. 


türlihen Todes geftorben. 

la mort n’a pas faim, fagt man, wenn ein 
Kranker lange nicht fterben Ean. 

avoir la mort entre les dens ober fur des 
— ſterben wollen; in Todesangſt 
eyn. 

c efl une mort que d’ attendre fi long tems, 
es if verdrieglih, wenn einer fo lange 
warten muß. 

Mort, f.m. (mortuus) ein Todter, ein Ber: 
ftorbener, 

Mortadelle, f. f. (Ital. mortadela, einige fas 
gen mouflardelle) eine Art von Stalidnis 
ſchen Leberwuͤrſten oder Kuackwuͤr⸗ 


en. 

Mortaillable, adj. c. (von mort und taille) 
ein leibeigener Unterthan-, da auch nach 
deſſen Tode der Herr noch etwas zum Erb 
nimmt. 

Mortaille, f f. die Leibeigenfchaft. 

Mortailler, f.m. ein Unterthan, von dem der 
Herr erbt, wenn er ohne Erben ftirbt. 

Mortaife, oder Mortoife, f. f. (von mordre) 
ein Loch, bey den Zimmerleuten oder 
Schreinern, darein fie den Zapfen von ei⸗ 
nem andern Balken rn fügen, das 
Zapfenloch, oder andere Löcher, worein 
etwas gefuͤgt wird. 

Mortalite, f. f. (mortalitas) die Sterblich⸗ 
feit; ein Sterben, eine Seuche unter 
Menfhen und Vieh. 

billet de mortalite, ein Zettel, worauf die 
Zahl der Verfiorbenen ſteht, dergleichen 
in Engelland wöchentlich der Obrigkeit ges 
geben wird; it. zu Paris, 

Mort-Dieu, f, Mortbleu. 

Morte-charge. Vaiffeau 4 morte- charge, 
ein Schiff, das nicht volle Ladung hat. 
Mortel, le, adj. & f. m. (mortalis) ſterb⸗ 
Lich ; toͤdtlich; Höchr empfindlich; in der 
Poefie heißt morsel au ein Menſch; ein 

Sterblicher. 

baine mortelle, Todfeindſchaft. 

ennemi mortel, Zodfeind. 

peche morsel, Zodfünde. 

Mortellement, adv. auf ben Tob ; toͤdtlich; 
ſchwerlich. 

il a peché mortellement, er bat eine Tod⸗ 
Suͤnde begangen. 

basr mortellemens, auf ben Tod haffı 

Morte-main, f. Mai 


Main, ’ 

Mort-gage, f. Gage - mort. 

Mortier, f.m. (mortarium) ein Mörfer, et» 
was darinnen zu ſtoſſen; ein Seuermörfer, 
daraus zu ſchleſſen; ein Hut oder Müng 
der oberften Gerichtsvorſteher oder Praͤfi⸗ 
denten zu Paris, mit einem Umſchlag oder 
Stulp von Hermelin, den fie bey. großem 
Stantsgepränge aufſetzen, oder et 
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Händen tragen, und nebſt den Baronenin |Morveau, f.m. ein ſtarker Rotz. 

den Wappen führen dürfen. Morver, v.». ben ben Gärtnern, wosre Zaitus 
pröfident au mortier, ein Dber» Präfident,| morve, unfer Lattich will verderben. 

ein Ober: Nichter. Morveux, eufe, adj. & fubfl. (von morve) 


Mortier, f.m. (von Märte, Lat. morerum,| rosig; it. im Schimpf, ein Rotz ⸗Laffe. 
eine Märte, als Bier-Märte ꝛc.) Mörtel) gwi fe fent morveux, fe mouche,prov. nimmt 
zum Bauen; theild Maurer nennen es| fichs einer an, fo mag ers thun. | 
Speis; im Scherz, eine allzudicke Suppe Mofaique, f. f. (vom Lac. muſcuum opus) eine 
oder Brühe. gelegte Arbeit ; infonderheit von Stein. 

mortier gras, Mörtel, da zu viel Kalk dabey iſt. Mofcau, f. m. die Stadt Mofa 

wortier a veille, ein Stuͤck Wachs, etwa von| Mofch, f. w. eine Bifam- Pflanze in Aeaypten 
einem Pfunde, mworein man einen Dat) und Indien, der Saame beißt Ambreme, 
thut, und es die ganze Nacht brennen laͤßt, oder graine mufquee. 
eine Art Nacht⸗Licht. Mofcoüade, f. f. roher Zuder. 

Mortifere, adj. c. (mortifer) in der Mediein,|Mofcovie, f, f. Mofcau, das Land. 

todtlich, das den Tod verurfachen fan, ald| Mofcovite, f. m. ein Moſcowiter. 

Dpium, Gift ıc. h Mofelle, f. f. die Mofel, ein Fluß in Deutfch- 

Mortification, ff. (mortifcatie) in ber Chy⸗ land. 

mie das Weichen, das weich werden laſſen, Mofellan, fm. nne, f. einer, ber an ber Mo⸗ 
wenn man etwas halb werfaulen laßt, oder) fel wohnt. 
fonft verwandeln läßt, das Toödten, als des Moſette, f. Mozette. 

Nuediilbers; das Toͤdten des Fleifches bey | Mofch£e, f. f. ein Türkifcher Tempel ; eine 
den Wundaͤrzten; das Betäuben oderKreu:| Moſchee. 

zigen des Fleifhes durd) Faften und ſtren⸗ Molfe, f« f. ein Thier in America in Neu⸗En⸗ 
ges Leben; Laſt, Beſchwerlichkeit, Ver⸗ gelland, als ein Ochs der Größe nad, fonft 
druß, Quaal; it. Zuͤchtigung, Demüthi:| als ein Hirfh mit einem breiten Geweih. 
guna, Kreuz von Gott. | Mot, /. m. (vom Deutfchen Mus, was abges 

Mortifier, v. 4. (gs. morsifiware) etwas weich flumpft, ohne Schwanz ft, Lat. murilare, 
werden Laffen, weich ſchlagen, als Fleifch mit| musire und marzum, wovon das It. marso) 
dem Stocke; erweichen ; todt mahhenoder| ein Wort; das Wort im Kriege, Loſung; 
todten, als ein Wundarzt das Fleifh,oder| menia Worte; Wahlſpruch; ein kurzes 
mie die Kälte ein Glied erſtorben macht;; Briefchen. 
feine Gewalt benehmen, die Kräfte (hiwd: ne diro fonner) mot, nicht einWörtchen ſagen. 
eu; in eine andere Gefalt oder Farbe entendre à demi-mos, gleich verfichen, was els 
bringen alsin der Chymie ; durch ein firens| ner fagen will, fo bald erden Mund öffnet. 
ges Yeben weh thun, betäuben, Freuzigen!un mor à deux entenses, ein zweydeutig Wort. 
das Fleiſch, den Leib eaſteyen; quaͤlen, be⸗ mas gros, odet mos de gueule, ein unzüchtig 


fhämen, Eränfen, wehthun. Wort. 
Moitodes, f. f. falfche Perlen. gros mots, harte Reden. 
Mortoife, f. Mortaife. le mat d’ une devije, eine Heberfchrift über ein 


Mortüaire, adj. c. (von mortuns, qs. mor-| &innbild. 
tuaꝛus) dag die Leihen angeht ; das zu Lei⸗ un bon mus, eine finnreihe, merkwürdige 
chen⸗Begaͤngniſſen gehört, oder darzu ge:| Rede; ein Scherz, Spaß; etwas zu Ias 


braucht wird. hen, Poſſen. 
drap murtüarre, dag Leichen⸗Tuch. srencher le mas, rund heraus fagen. 
extrait morshaire, ein Zettel von der Pfarre,|i my a gu’un mas, qui ferve, man muß 
‚- men einer ift begraben worden. mit der Sprache heraus gehen. 
régitre mortüaire, ein Leiden: Buch. prendre quelgu' un au mot, ſich an eines Wort 
de brancard, oder Je char mertüaire, der] halten. 

Keichen » Wagen. fe donner le mos, ſich mit einander abreden, 


Morüe, f. f. (oder vulg. Molie, ol. merlüe,|avoir le mot, fich mit einem verfiehen ; Nach⸗ 
f. Merluche, de la morüe feche on fait la| richt von etwas haben; drum wiffen. 
merluche) ein frifher Stockfiſch, der nocy|i/ a teiljours Je mot pour rire, er bringt im» 
nicht getrocknet if. mer artige Schmwänfe vor. 

Morve, f.f. (von morbus, weil es abfonder: mot a mot, oder mos pour mot, von Wort ju 

lich bey den Pferden eine fchlimme Krank-| Wort. 
beit it) der Rog aus der Naſe; das Rosen|en un mor, Eurz zu fagen, mit einem Wort. 
Dder Rotzig ſeyn der Pferde; ſchleimichte zaͤ⸗ en un mor comme en mille, ein Wort fo gut 
be Materie; das Faulen oder Verderben ei⸗/ als taufend. 
niger Gewaͤchſe, als Lattich, Endivien u. d.g. Motet, f. m. (von muto, mutatum, wegen 

der 
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der vielen Veraͤnderung und Abwechſelung | moucde, iſt auch ein Spiel der Kinder, da einer 


der Stimmen) eine Mutete, ein Gefang,da 
die Stimmen nicht immer mit einander 
gehen, fondern zierlih abwechſeln. 
Moteur, f. m. Motrice,f (motor) der Bewe⸗ 
ger, berdabemegt: ein Ankifter, Anfänger. 

Motif, f. m. (von movere, motum) die bewe⸗ 
gende Urfache, ein Grund, der zu etwas 
bewegen kann. 

Motion, f. f. (motio) die Bewegung in der 
Naturwiſſenſchaft. 

Motive, adj. f. une caufe motive, eine be: 
wegende Urfache. 

Motiver, v. a. die Rationes decidendi ei- 
nes Urtels anfuͤhren. 

Motrice, f. f. (f. Moteur) facehe, versu 
motrice, die bewegende Kraft. 

Motte; f. f. (der Moder: oder f. Mor) ein 

Stuͤck Erde; ein Erdenflos oder Klump- 
eine Erdfcholles ein Lohkuchen, ein 
Klump aus gebrauchtem Lob gemacht; ein 
Hügel, 
das durch eine Wafferflut abgeriffen und 
weggeſchwemmet worden ift; die Erde,fo 
zwifchen und um die Wurzeln eines Baums 
hängt, wenn er austehoben wird: das Er⸗ 
kabene oben am weiblichen Geburtsgliede, 
Ic, mozza, 
endre motte, fagt man vom Falken, wenn 
er auf der Erde fikt. 

Morttelle, f. f. eine Art Fifhe in Seen und 
Slüffen. . 

Motter, v. a. (von motte) mit Erbfchollen 
werfen, wie die Schäfer die Schafe. 

fe moster, v.r. fagt man von den Rebbünern, 
wenn fie fi) hinter Erdfchellen verbergen. 

Motus, isserj. (von mesus, fumm) wird im 
Scherz; und Comödien zum Zeichen des 
Stillſchweigens gebraucht, Kill, fill! 

Mou, Molle, adj f. Mol. 

Mou, f. m. Ochſen⸗Lunge, die man für die 
Katze Fauft. 

Moüaire, f Moh£re. 

Mouchard, f. m. (munter, Holl. mondaerb) 
ein Kundfchafter. Ausfodher; it. ein Bis 
fitator in den Stadtthoren. 

Mouche, f. f. (muſen Müd) eine Mücke, 
eine Fliege. 

mouche aguarigue, eine Müde oder Fliege, 
die fih am Waſſer aufhält. 

mouche Iuifante, ein Johanniswuͤrmlein, und 
andere bey Nacht leuchtende Fliege. 

mouche guẽpe, eine Weſpe; eine Naubbiene, 

mouche a miel, eine Biene. 

mouche, heißt auch ein Kundſchafter, fonder: 
lih einer unter den Gerichtsknechten. 

une fine mouche, ein liftiger Menſch, der ehe 

andere ermifcht, als ſich erwifchen läßt. 
un maftre mouche, ein geſchwinder geſchickter 
Kerl; ein Zafchenfpieler- 


darunter, den das Loos trift, Die Flirge oder 
monche wird, auf den die andern alle ſchla⸗ 
gen; it. ein Schoͤnflecklein, ein ſchwarzes 
Flecklein, fo einige Weibsperfon.n ind Ge⸗ 
fiht kleben. 

faire querelle für un pied de mouche,um ein 
Lumpending Zank anfanaen. 

il ef bien tendre aux mouches, es verdreußt 
brı das gerinafte Ding. \ 
chevaux maigres vont des mouches, arıne 
Leute drückt man am meiften: 

dru comme mouches, haufenweis. dicht. 

les mouches d’ biver, wulg. der Schnee. 

il ne faut qu' une mouche pour l’amufer, er 
vergafft ſich an allen geringen Dingen. 
pie de mouche, heißt diefes Zeichen, fo man 

vornen an einigen Zeilen im Druck fest TI. 
Moucher, v. #. (von mucus, qs. mucare) 

ſchneuzen, die Naſe reinigen oder putzen. 
moucher une chandelle, ein Licht putzen. 


eine Fleine Höhe ein Stuͤck Land, |fe moucher, v. r. ſich ſchneuzen. 


il a pas le loifir de fe moucher, er hatgar 
feine Zeit sen. | 

il ne fe mouche pas du pied, er läßt fich fo 
leicht nicht betrügen. 

il ne ſe mouche pas de la manche, er bildet 
fi) etwas ein. 

Moucheron, f. m. (von mosche, mufca) eine 
Muͤcke, eine Schnade. 

Moucheron, f. m. (von moucher, mucus) ber 
Puren oder Dacht im brennenden Fichte. 

Moucher, f. m. (von den Mafern oder Fle- 
cken, die er bat, Lat. barb. mufchetus) das 
Männlein vom Sperber. 

Moucheter, v. a. &». (von Mafen, Flecken) 
einen weißen Grund mit ſchwarzen Fleden 
fuͤllen; flecficht machen; bunt färben; Fi⸗ 
auren mit einem Hol; oder Eifen auf etwas 
drucken, ald auf Catun, Leinwand, Par⸗ 
het zc. Löcher in einen Zeug ſtechen, zur 
Zierat; durch = oder zerhaden; ſchwarze 
oder andere feidene Flecklein in bie Flohr⸗ 
Hauben neben oder machen ; Fleine Fleck⸗ 
lein oder Pünctlein haben, bey den Blue 
mengärtnern. 

mouchere, de, adj. in den Wappen, leicht, 
mit Flecken, als Hermelin; tt. getünpelt. 

Mouchette, f f. (von moncher, abpuken) 
ein —— eine Zierat oben am Ges 
mäuer, fo über die platte Mauer heraus 
geht, als Leiften, Die unten ausgehoͤhlt find. 

mouchetses, im plur. eine Lichtputze, Lichte 


cheere. 

— SS. (von moucheter) das Aus⸗ 
ftechen eder Durchloͤchern eines Zeugs im 
der Kleidermode; die Fledeu ber Felle 
in den Wappen, als der Hermelin, der Paus 
ter ze it diefleinen Strichlein und Flecken 
auf den Blumen. 

Mou« 
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Moucheur, f. m. (von moucher) ein Licht: 
pußer, als in den Komödien. 
Mouchoir, f.m, (von mucus, qs. mucorium) 
ein Schnupftud). 

mouchoir de derriere, etwas den Hintern zu 
reinigen. 

mouchoir de cou, ein Halstuch der Weiber. 

Moüchure, f. f. eine Puge vom Licht, das 
abgepußte. 

Moucle, f. Moule. 

Moudre, v, a. (molere) mahlen, auf der 
Mühle; oder ſonſt gerreiben. 

moulu, &, part.& adj. gemahlen. 

or moulu, Goldteig zum vergolden. 


) 
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nag machen, benesen, befeuchten, ans 
feuchten; eintunfen: an das Ufer an— 
ſchlagen, ald das Meer oder ein Fluß,daran 


bin oder Dadurch fließen oder dahin reihen ; | 


den Anker werfen ; trinken, vulg. bey dem 
durftigen Brüdern: gelind und mit feuch 
ter Zunge am Gaumen ausſprechen als das 
Sranzöfiiche owid, illon ; das Italieniſche 
gli: das Spaniſche /a, ala Yamar, 


fe moüiller, v. r. naß werden. 


moüillt, part, adj. benckt, befeuchtet.naß. 
je cowvrir d’ um drap moütlle, eine Entſchul⸗ 


digung heraus bringen, welche die Sache 
noch ſchlimmer macht. a 


moulu de coups, fehr zerſchoſſen, zerſchlagen. re moiille comme un canard, tropfnaß ſeyn. 


ai le corps tout moulu, es iſt mir, ald wenn faire Ja poule moüillte, 
un doit moiille, ein Spiel der Kinder, da 


mir alle Glieder zerſchlagen wären. 
Mousö, f. f. (Maul) faire la monde, das 
Maul aufmwerfen ; die untere Lippe hervor 


verzant feyn. 


man errathen muß, welchen Finger ein 
Kind genent hat. 


thun, zum Zeichen der Veradhtung à guel. c’ ef} du papier moüill£, diefer Zeug wird nicht 


gu un, einen verfpotten, wenn er was jagt, 
anbigcen, vulg. 
Moüelle, und deffen Derivata, f. Moelle. 


lang halten. 


Moüillerte, f. f. ein länglicht gefchnitten 
Stud Brodt in En zu tunfen. 


Moüctte, f. f. (meewwe ) eine Möve, eine Moüilloir, f. m, ein Netzſchuͤſſelein der Wels 


Art Waffernögel; 


Mouflard, e, adj. & ſubſt. vulg. (von meufle) 


ein Pausback, einer mit einem dicken brei- 
ten Geſicht. 


ber bey dem Spinnen. 
Moüillüre, (. . Näffe; das Netzen, das Anz 
feuchten, das Begießen ber Gärtirer. 
Moulage, f. m. (von moudre, molere) das 


Moufle, f. f. (ein Muf, Holl. Maffel) ein| Mahilwerk; das Rad, ſo die Muͤhlſteine ums 


Winter⸗Handſchuh, da alle Finger bis auf 


den Daumen beyſammen find ; ein Ermel ; 
eine Zahl Eleiner Wirbel in einem Gehäufe 
beyſammen, welches dcharpe oder charpe 
beißt; wenn die Wirbel von Kupfer oder 
Meking find, heißt es muufle ferrde; ein 





treibt; it. gemiffe Abgabe vom Mahlen. 
Moulage, f. m. (von mouse) geformte Ziegel: 
feine, Backkteine: i 
Moulant, f. m. (von moudre, molere) ber 
Mahlkneht in der Mühle, unter den 
Muͤhlknechten. 


großes breites Geſicht; (von mouffl-) ein Moulat, ſ. Mulat. 
Deckel, auf eine Capelle, im Schmelzen, Moule, f. m. (von modulus, ein Model) ein 


damit die Kohlen, fo oben darauf liegen, 
nicht hinein fallen; die Muffel; ein 


Model, ein Mufter; eine Form, worein 
man etwas gießt, drück ıc. 


——— bey dem Arbeitern in der bois de moule, Holz von gewiſſer Länge, oder 
M 


nze und anderer Schmelzarbeit. 


Klafterholz. 


il m’ y faut pas aller fans moufles, man muß] jesrer en moule, abformen. 
diefes nicht anfangen, mo man nicht Die) cela me fe jeste pas en moule, prov. das if 


, Mittel hat, es auszuführen. 


fo leicht nicht gethan, ald man mepnt. 


je vous donnerai fur la moufle, vulg ich will| Ze monle m’ en efl pasrompu, prov. man Fat 


euch eins ind Befichte geben. 


deraleichen wieder kriegen. 


Mouffler, v. 4. Naſen und Baden einem) conferver le moule du pourpoint,wulg. ſich im 


zugleich anfaſſen. 


Kriege nicht muthwillig in Gefahr ſtuͤrzen. 


Mouflettes, f. f. pl. (von moufle) eine böls| Moule, oder Moucle, f.f. eine Mufchel; 


zerne Handhabe oder Heft bey den Glas: 
machern, ein gliend Eifen zum Löten in 

- Händen zu halten. Ä 

Mouffti, f. m, ein Türkifher Oberpriefter. 

Moüillage, f.m. (von mowiller) eine Reede, 
ein Antergrund, ein Ort zum Antern, 

Moüille- bouche, f. m. (von moüiller , ne: 
gen, und bouche, der Mund) eine Waſſer⸗ 
birne. 

Moiiller, v.a, &». (Niederſaͤchſ. mudbeln, 
abmuddeln, gleichwie von jubeln, ſouiller) 


Muſchelſchale. 
Moule, f. m. gedruckte Schrift; das Gedruck⸗ 
te; im Gegenſatz des Gefchriebenen. 
Moule&e, f f. (von moudre) ein Pulver oder 
Steinktaub unter dem Schleifftein der 
Waffenfhmiede, da kleine Eifenftdublein 
mit eıngemenget find. 
Mouler, v. a. (ven moule) in Model gießen s 
oder in die Form drücken, formen; eine 
KForm oder Model von etwas machen, ab: 
formen. Ä 
mouler 
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miouler des cartes à joüer, Karten mahlen. 

mouler ds bois, Hol; in Klaftern meffen. 

äl faut croire, que cela ef} vrai, car ile 
moul£, ed muß wahr fepn, denn es iſt ges 
druckt. 

on lui en fera bien mouler, man wird ihm 
genug zu fhaffen machen. 

il s’en fais mouler, er läßt etwas von ſich 
drucken oder im Druck heraus geben. 

fe mouler, v. r. abgegofien werden. 

fe meuler fur quelgu' un jemand nachthun. 

moul£, de, part. & ady. colonne moulde, eine 
geformte Säule, von allerley Steinen zu: 
ſammen gebaden. 

eette-pidce ef} moulde, diefed Stuͤck Geld ik 
gegoffen, falſch nachgemacht. 

Moulette, f. f. (von moule, Muſchel) kleine 
Muſcheln, Muͤſchelein. 





Mouleur, m. (von moule, Model) de bois, | 


ein Holzmeſſer, der die Klaitern mißt. 

Moulin, f. m. (von mola, molinum) eine 
Müble; überhaupt ein Triebwerk etwas 
zu bereiten. 

Moulinage, f. f.(von moulin) das Zurichten 
der Seide, in der Geidenmühle. 

Mouliner, v. a. (von moulin) wird von den 
Würmern in den Gärten gefagt, durch— 
wuͤhlen durchgraben. 

du bois mouline, wurmſtichig Hol. 

Moulinety f. m. eine Eleine Mühle; ein klei⸗ 
nes Rad an den Windmühlen, woran die 
Muͤller feben, weun fich der Wind wendet ; 
ein Hafpel, Laften damıt aufzuminden ; die 
Baͤume, womit man den Haſpel umdrehet; 
ein Raͤtelſtock ein Seil damit feſt zuſam— 
men zu ziehen; ein Stod, womit man Cho⸗ 
colate macht; eine Art fih mit einem 
großen Degen oder Stock fo im Fechten 
berum drehen, Daß man einem nicht bev: 
tommen kann ; ein Kreuz auf einem Pfahl, 
ein Drei: Baum vor Fußfieigen, damit 
niemand darein reite: auf den Schiffen 
die Nuß, darinne fih der Helmſtock am 
Steuerruder dreht; ein ven Pappe ge- 
ſchnittenes Kreuz, dad die Kinder and 
Ende eines Stocks mahen, und damit 
dem Winde entgegen laufen, damit es 
fi als eine Windmühle berumdrebe; 
ein drehendes Schwingen der Gaufler 
und Seiltänzer ; ein Inſtrument der Den: 
ter, womit fie einen, der nicht lebendig 
auf das Rad foll, ermürgen. 

moulimet en tranchoir, die Abgänge oder 
Stüde von Glas, bey den Glafern. 

Moulineur, oder Moulinier, f. m. (von mou- 
In) ein Seidenjwirner. 

Moulla, f. m. ein Tuͤrkiſcher Priefter. 

Moult, adv. ol. (malıum) viel, fehr ; (noch im 
Scherz nur gemöhnlidy)- 

je vous srowve dans un trifle & moult pi- 
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tieux Etat, id) finde euch in einem betruͤb⸗ 
ten und fehr erbärmlichen Zuftande. 

Moultans, Arten gemablter Leinwand aus 
Ditindien. | 

Moulu, @, part. f, Moudre. 

Moulure, f. f. (von meule, Model) ausge 
ſchnitzte, erhabene, ausgegrabene Arbeit 5 
— im Bauen, von allerhand Mo⸗ 

eln. 

Mouraille, f. Moraille. 

Mourant, e, adj. d# fubfl. (von mourir, mo- 
riens) ein Sterbender ; fterbend ; matt. 

bleu mourant, bluͤmerant, bleichblan. 

des yeux mourans, trübe Augen. 

seint mouranı, Todtenfarbe, bleiche Farbe 
im Angelicht. 

bomme vivanı & mourant , ein Lebnträger 

einer Kirche oder eines Klofters, oder fonft 
einer Gefellfchaft, die nicht ausfirbt. 

Mourgon, /. m. (von mergus) ein Taucher,ber 
etwas aus dem Waffer wieder herauf hohlt. 

Mourir, v. #. (mori) ſterben; abfterben. 

on U’ a fait mowrir, er iſt unter des Henkers 
Hand gefiorben. 

aire mourir, tödten, oder töbten laffen. 

on ne [gait, ni qui meurt, ni qui vit, prov. 
um Lebens und Sterbens willen muß man 
in alten ſchriftliche Verſicherung haben. 

mourir tout en vie,mit gutem Verſtand ſterben. 

mourir d’amour, de douleur, de deplaifir, de 
mifere, heftig verliebt feyn, großen Kum⸗ 
mer Gaben, in lauter Verdruß ſtecken, ein 
fehr armfeliges Leben führen. 

mourir au monde, der Welt abfterben,abfagem, 

mourir de rire, fi) faft todt lachen. 

mourir civilement, ſ. Mort civile. 

’efl mourir d’ une belle épée, fagen bie Spie⸗ 
ler, wenn einer durch einen ungemeinen 
Streidy etwas verlieret. 

il en mourra quitte, ich will mich wohl mies 
der an ihm rächen. 

eſt bien malade, qui en meurt, prov. fagt 
man zu einem, der drohen will. 

il mourra en fa peau, er wird ſich nimmer 
bekehren. 

les arbres & les plantes meurent ſouvent en 
kiver, bie Bäume und Gewaͤchſe gehen oft 
Im Winter drauf, fterben ab, verdorren. 

le feu, la chandelie va mourir, das Feuer, 
das Licht will ausgehen. 

fe mourir, vr. terben ; in Todesnoͤthen ſeyn. 

mors, e, part. & adj. geftorben. 

morte paye, ein alter Soldat, der in der Be⸗ 
fagung immer bleibt, nicht mehr mit in das 
Feld darf. 

morte faifon, nabrlofe Zeit. 

rẽte morse, dad Caput morruum, Oder was im 
Difilliren unten im Geſchirre überbleibt. 

te commerce eft mors, bie Handlung liege 
ganz barnieder- » 
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be credit efl mors, es iſt mit dem Credit aus. 


porter quelgw un Ayla vwache morte ou 4 la| 


chevre'morte, einen auf den Rüden neh: 
men und tragen. 

la möre en efl morte,man findet dieſes Ding 

ſetlten mebr. 

“Mourir, f. m. das Sterben, der Tod. (if 
nicht wohl zu gebrauchen). 

Mouron, f. m. ein Kraut, Gauchheil; it. 
Hühner: Darm, ein Kraut; it. eine Art 
gelbe fprenglichte Enderen. 

'Mourre, f. f. (Ital. morra) ein Spiel in Ita: 
lien, da einer theils Finger in die Hoͤhe he⸗ 
bet, theils niederbieget, deren Zahl hernach 
der andere errathen muß, 

Moufulman, ſ. Mufulman. 

Mousque, f. Mouffe. 

Mousquet, f. m. (von mofeberto, Ital. und 
diefes vom Gall. mowcber, Holl, Musfet, 
ein Sperber s von muffe, muſche, ein Sper⸗ 
ling; gleihrwie auch andern Geſchoſſen 
dergleihen Namen gegeben, als Falfonet 
von Falk ıc.) eine Muske; im plur. bie 
Musketierer. 

Mousquetade, f. f. ein Musquetenſchuß. 

Mousquetaire, fm. eigentlih ein Muske⸗ 
tier, (it aber im diefer Bedeutung nicht 
gewöhnlich, fondern man fagt fantafkn). 

bes mousquetaires du Roy, zwo Compagnien 
au Pferd von der Leibwacht des Königs 
in Frankreich; auch grands mousquetai- 
res genannt. 

mousqueiaire à genoux, ou carabin de Saint 
Cöme, im Scherz, ein Apotheler. 

musquetaire, ſ. m. eine Band Schleife, fo 
die Weiber am Naden tragen. 

Musqueterie, f. f. die Wiſſenſchaft, die 
Musfete zu führen; eine Ehren: sder 
Sreudenfalve aus Musteten. 

Mousqueton, f. m. ein Musketon, eine furge 
Muskete mir einem weiten Lauf. 

Mouffe, oder Mousque, f. m. (Hifp. mogo, 
Germ. muße, vulg. noch ein Schimpf: 
wort der jungen Mägdlein), ein Schif- 
junge; ein Fleiner munterer junge. 

NMouſſe, f. f. (mufcus) Mos; It, der Gaͤſcht 
oder Schaum auf dem Bier oder auf Sei⸗ 
fenwaſſer. 

mouſe d’arbre, Baummos. 

moujfe serreflre, Erbmos. 

Pierre, oder bowle,qui roule, n’amaj]e jamais 
mosjfe, prov. ein Stein, der oft umgewel⸗ 
get wird, bemoſet ſich nicht. 

Mouffe, adj. c.(Germ. ol. musig, Lat. mu- 
sälis) ftumpf, als etwas, das fchneiden fol. 

ws couteau mouſſe, ein ftumpfes Meffer. 

un efprit mouffe, ein dummer Verſtand. 

Mouffeline, ff. (von mouffe, Mos, Gaͤſcht) 

Neſſeltuch. 

Mouſſer, vn, (von moufe) gaͤſchten, ſchaͤu⸗ 
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men, als das Bier ze. Gaͤſcht machen im 
Einfchenfen. 

Moufleron, f. m. (von monffe, Mos) eine 
Art Fleiner weißer Erdwärme, die gern 
bey dem Mos machen. 

Mouffu,&,247. (von meufe) moſicht/ voll Mos. 

Mouft, ol. f. Moüt. 

Mouftache, f f. (myflax) ein Knebelbart; 
it. ol. die Haare, fo nian neben am Backen 
wachſen ließ; aud die Weiberloden, fo 
neben am Baden herab biengen : der Bart 
einigerThiere : eine Handbebe, fo die Gold» 
Dratzieher in ihre Scheibe thun; fie ums 
drehen. 

essiever fur la mouflache, vulg. vor dem 
Maule wegnehmen. 

Mouftille, f. f. eine Art von fehr wilden 
Miefeln. 

Moüt, f. m. (muflum) Moft. | 

Moüittarde, f. f. (von moit, muflum, womit 
der Genf angemacht wird) Senf, fomohl 
zum den als zum Effen. 

c’efl de la moßitarde apres diner, prov. 
man fommt zu fpdt damit, man hätte es 
eber bringen follen. 

es le reſte en moßtarde, fagt man von einem 
Theil Geld, das man dem andern nicht 
verrechnen kann. 

s’amufer à la moütarde, mit geringen Häns 
dein fih aufhalten, da man wichtigere zu 
thun hätte. 

il efl fin comme mohtar.de, es ifi ein verſchmitz⸗ 
ter Kopf. 

fuerer la moßtarde, unter ſcharfe Worte auch 
gute mengen. 

la moütarde prend au nez, ber Scherz iſt zu 
grob, zu fpißig. 

les enfans en vont à la mohtarde, prov. ein 
jeder meisdas ; es ift eine befannte Sache. 

Moütardier, f. m. ein Senf» Schüffelein ; 
ein Senf-Krdmer. 

Moüte, f. m. von moudre) dad Mühlens 
recht, das Mahlgeld, fo die linterthanen 
dem Herrn geben mäffen. 

Moöitier, f. m. ol. (von monajlerium, Germ. 
Münfter), ein Stift oder Klofter, wovon 
noch einige Drte den Namen haben ; it. 
eine Pfarrfirche. 

Mouton, f. m. (Ital, montone, von monta, 
das Befpringen der Schafe oder anderer 
Thiere) ein Hammel, ein gefhnittener 
Schaf⸗Bock, ein Schoͤps; Schaf Leber, 
sugerichtet ald Corduan; eine Hope, oder 
Ramler, ein großer Klon, momit man Pfaͤh⸗ 
le zum Bauen einfhlägt; ein Sturmbod, 
womit bie Alten die Mauern einer belager- 
ten Stadt fälleten ; die Säulen, moran 
eine Kutfche hängt, auf dem Hinter⸗ 
und Voͤrder Geſtellez Das Holz, woran 
oben eine Glocke feſt gemacht if; eine 

Wuͤn⸗ 
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Münze, vor Zeiten in Zrankreich, morauf| Mouvant, &, ad). (miovens) benegend, bes 


ein Lamm war ; ein einfältiger Menfch, der 
mit ſich umgehen käßt, wie mau mill., 
in mouton, ein Kleines Brodt, ſo man den 
Kindern sam neuen Jahr giebt. 

moutons, die großen Wellen, die gleihfam 
als Widder gegen das Land flogen, oder 
weiß als Wolle fcheinen. 

mouton de Berri, ein Menſch/ der ein Zeichen 
auf der Nafe bat." 


mouton maria, ein See⸗Fiſch mit krummen 


Hörnern, wie ein Schafbor. 
mouten de cing quartiers, ein Afrikaniſcher 
Shops, deflen Schwanz fo dick und fett if, 
daß er für das fünfte Viertheil gerechnet 
werden konnte. 
il cherche eing pieds à un mouton, er will 
mehr haben. 


il fent 1’ öpaule de mouton, er fiinfet nad) | 


Schweiß als ein Bor. 

revenir oder Ferourner à fes moutons, wieder 
auf das vorige Geſpraͤch kommen. 

il eſt doux comme un mowton, er iſt fromm 
wie ein famm. 

de peuple fait comme des moutons, die Leute 
thun alles nach, was fie ſehen. 

Moutonnage, f. m. (von mouson) ein Zell 
von verfauften Vieh. 

Moutonnaille, f. f. im Scherz, vulg. Leute 
die dummer Weife andern alles nachthun ; 


weglich, leicht weichend, nicht feit, unbes 
ftändig, fonderlid) vom Sande, der leicht: 
lich weicht, und durch Waſſer oder Wind 
tweagetrieben wird, oder unter den Fuͤßen 
meiht, unruhig, ala ein Kind; in den 
Wappen ift mouvant, alles, was auseinem 
Theil des Schildes hervorgehet; in Negis 
ments⸗Sachen beißt ed zu Leben gehend, 
unterworfen. 

Mouvement, f. m, (von movere) die Bewe⸗ 
gung; eine Begierde oder auifteigende 
Luft; ein Trieb; eine Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung; das Schlagen des Herzens und des 
Pulfes ; alle Räder einer Uhr überhaupt, 
das Ruderwerf; der Drat, womit man die 
Drgel-Pfeifen ſtimmet; der Tact in der 
Mufif ; die tactmäßige Bewegung im Tan⸗ 
gen; ein Marfch oder eine Bewegung der 
Kriegs: Völker: im pur. ein Aufftand der 
Unterthanen, J 

air de mowvement, luſtiges muſikaliſches 
Stüd. 

donner le mouvement à quelgue chofe, etwas 
treiben, in den Gang bringen. 


fe donser bien du mowvemens, {ich eine Sache 


ſehr angelegen ſeyn laffen. 

Mouver, v. a. (movere) ben den Gaͤrtnern, 
die Erde etwas aufwühlen, damit die Naͤſſe 
hinein Eonne. 


oder-die mit ſich machen laffen, was man |Mouvoir, v.a. & n. (movere) bewegen; 


will; Schoͤpſen⸗-Volk. 

Moutonne, f. f. (von mouton) einige dicke 
Haarlocken, fo die Weiber vor diefem über 
der Stirn trugen. 

. Moutonner, v. ». (bon mouson) ſich kraͤu⸗ 
fein wie Schafwolle. 

da mer moutonne, das Meer ſchaͤumt, und 
wirft große Wellen, daß alles weiß aus⸗ 

eht 


ſieht. 

tete moutonnée, ein Krauskopf. 
uque moutonnée, eine Peruque, dba lauter 
Locken an einander ſind. 





treiben; zu Lehen gehen; Proceß oder 
Krieg anfangen ; faire mowwoir, erregen. 


fe mouvoir, v. r. ſich regen. 


möü, €, part. (ol. meu, €) bewegt, getrieben. 

Moy, f. Moi. 

Moye, f. M (von media) bey den Maurern, 
ein weicher Strid; oder Ader in einem har⸗ 
ten Stein, welcher der Zeit nicht fo wider: 
fiehet, fondern allgemach abfällt. - 

Moyen, enne, adj. (medianus) mittelmäf: 
fig, das zwiſchen andern ift. moyenne re- 

ion de l’air, die mittlere Luft. 


tems moutonnd, werm der Himmel lauter klei⸗ Moyen, f. m. ein Mittel, Weg, Gelegen- 


ne Woͤlklein als Schafswolle hat. 

Moutonnier, e, ad. im Scherz, immer ale 
ein Schoͤps, der ohne Verftand etwas nach: 
tbut, oder andern folget: 


Moüture, f. . (molitura, yon moudre) das 


beit; der medius terminus, in der Logik; 
eine Probe und Beweis vor Gericht ;"im 
plur. Mittel, Reichthum, Vermögen. 


moyen de faux, in den Procch-Sachen, der 


Beweis, das etwas falſch fey- 


Mahlen auf der Mühle; ein Mehl von al: par Je moyen de, vermittelft. 
lerley Art Getreid; die Mege, foder Muͤl⸗ au moyen de quoi, weswegen, um welcher Urs 


ler für das Mahlen behalten darf. 


ſache willen. 


prendre d’ um jac deux moätures oder double Moyen-Caän, fi m. Art gemodelter Lein⸗ 


moäture, prov. etwas auf doppelte Art 


wand. 


zu Nuge bringen, mit einem Stein zween Moyennant, prep. vermittelt, durch. 


Würfe thun. 


Moyenne, f. f. mittelmäßige Canonen oder 


Mouvance, f. f. (von movere) das Lehen: | Stücke, da die Kugeln etwan 5 bis 6 Pfund 


als font de fa mowvance, fie 


je Leben: Dienftbarfeit. 


p ihm zum Leben. | 


Frife 


h Did, 


waͤgen. 


gehen von oder Moyennement, adv. vulg. mittelmäßig, fo 


in. 
b Moyen- 
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Moyenner, v. » vermitteln, durch Vermit⸗ Muer, v.5. (mutare) vor dieſem hieß es ver⸗ 
telung zuwege bringen. I ändern; ietzt heißt ed nod) von den Vögeln, 

Moyenneur, f. m. ol. ein $riedens: Mittler, ſich maufen ; von den Thieren, ſich häten; 
ein Mittler. (man fagt beſſer Midiateur).| son den Hirfchen, das Geweihe abmerfen ; 

M oyer, v. a. (von mediwre, ſ. Moye) einen| don den Schlangen, fih häuten: von den 
&t. nader andere Werfftüche ertzwey ſaͤ⸗ Knaben, die Elare Stimme verlieren; im 
gen od r thrilen ; einen Stein feinen mel: der Muſik, den Clavem (Ton) eines 
en Strid) nad) in der Grube nie Stuͤcks ändern. 

Moyeu, f. m. (von medius) ber Eyerdotter ; Miet, Erte, adj. & ſubſt. (mutus) fumm. 
it. eine Art eingemachte Pflaumen. un chien muet, &in Jagdhund, der nicht zur 

M oyeu, f. m. (mo«iolus) die Nabe oder das, Unjeit bellet. 

Hoble im Rad, welches um die Are gehet. un confonne mwette, eine Muta in der Gram⸗ 

M yfe, ſ Moife. . matik, ald d, p, ds #. 

Mozette, oder Mofette, f. f. (Ital.mozetta,| b muärte, ein 4» das man nicht liefet. 
Muse, kurz Kleid) die Kappe, fo theild|demeurer muöt devant quelgw’ un, ſich nicht 
Ronche am Nacken tragen, als ein kurzer] verantworten können. 

Mantel. 
Mü, &, part. f. Mouvoir. 





ger Schmerz nimmt einen dermaßen ein, 

Muable, adj. c. (musabilis) unbeftändig,| daß man ſich darüber zu beflagen vergift. 
veränderlidh. uette, f. f. (von mus) ein Jagd: Hofr 

Müage, f. m. Veränderung, im rechtlichen! Iäger: Haus, mo die Jäger zufammen 
Beſitz. dommen, wo man die abgeworfenen und 

Müance, f. f. (gs. mutantia, von mutare) in| gefundenen Hirſch⸗Geweihe zuſammen lie 
der Mufit, Die Veränderung eines Stüdes | fett. 
yom Semitonio zum ganzen Ton oder Ja mudtse de lievre, das Hafenlager. 
Clavi; it. das Verſchießen der Farben. Muffle, f. m. (von moue, muofle) das Maul, 

Mucilage, f. m. (mucilago) ein dicker säher) die Schnauze der Thiere; auch der Kar: 
Saft in der Arzeney s it. das Die und| pen; im Scherz, der Mund und die Nafe 
Schleimichte im Urin oder Stuhlgang. eines Menfchen; it. Zieraten im Mahlen 

Mucilagineux, eufe, adj. ſchleimig. und Bildfehnigen, die den Mäulern gleich 

Mucoſite, f. f. (von mucus) Schleim; Ros:| feben. 
sähe Feuchtigkeis, wodurch ſich die Naſe muffle de lion, ein Kraut, Loͤwenmaul. 
reiniget, oder dergleichen im Gedaͤrme. donner fur le muffle à quelqu’ un, einem el» 

Mucre, adj. c. ol. (mucor, mucidus) muddig,| nes auf das Maul geben. 

Niederſaͤchſich( ſchimmlich, verſtockt. Muge, f. m. (mugil) ein Fiſch mit einem 

Mıde, f. m. Art von Baumbaft aus Ehina.| großem Kopfe, ein Harder. 

Mus, f f. (muta, qs. von mutare, Holl. | Mugir, v. n.(mugire) blöden, als ein Dis; 
muyte) das Mauſen ben dem Geflügel;| brauſen, ald Meer, Wind, Wellen ; brums 
das Hären, oder Haar⸗Abfallen bey den; men, mit großer Stimme brüten. 
Thieren, das jährlich gefihiehet; das Ge⸗ 
weih:Abmwerfen der Hirfhe; das Häuten 
der Schlangen; die Haut vom Geiden- 
wurm, wenn er ausgekrochen it, die Mau: 
fe Zeit ver Voͤgel; die Zeit,da ſich die Thie⸗ 
re bärenze. der Ort oder der Käfich, worin: 
nen man die Falken ſich maufen laͤßt; it. 
ein Hinerfall, worinnen man Hüner maͤ⸗ 


lend, brummend. 

Mugitlement, f. m. das Blödten der Ofen: 
oder des Nindviehes; das Braufen der 
Wellen des Windes. 

Muglement, Mugler, f. Meugle - - 

Mugot, f. Magot. 

Muguet,f.m. (von mufculus, ol. pro mofchus, 


les grandes douleurs font muöttes, ein beiti- | 


Mugiflant, e, adj. (mugiens) bloctend bruͤl⸗ 


ſtet, oder darein man eine Glucke mit ih: 
ren Jungen thut; im Scherz, ein Winkel, 
wo ein Menſch die Einſamkeit fucht. 

un faucon de srois mues, 
Falke. 

on Pa mis en mus, er mauſt ſich. 

al Le bors de mue, er hat ſich ſchon gemaus 
et. 

un bomme propre à garder les oifons en muß, 
fagt man fpottmeife von einem Menfchen, 
der gar nichts taugt. 

Muel, f. m. (von muer, bewegen) die Bley: 
wage der Mäurer. 


* 


ein dreyſaͤhriger petit muguet, 


Muid oder Mui, 


Bieſam, mufcasus) wohlriehend) Mapens 
blümlein; ein Frever, ein Jungfertnecht, 
der nach Biefam riecht, im Schern. 
ein Kraut, Wegſtroh, Walk 
fraut, Zabfraut. 


Mugueter, v. a. une fille, einer Jungfer auf⸗ 


warten, um ſie freyen. 


mugueter une place, eine Feſtung ſuchen weg⸗ 


zunehmen, vulg. 

f. m. (modius, ein Mund, 

ol.) ein Maaf zum Wein, ald eine Obme, 

oder Tonne; item dad Faß, morein ſo 

viel Wein gehet; it. ein groß Re = 
’ eidt, 


# 


— 


| 
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treide, Salı, Koblen, und andere Dinge; 
ala ein Malter, Summer, Wifpel ıc. ein 
Stuͤck Aders, worauf ein ſolch Maaß Ge: 
treides kann gefdet werden. _ 

Müire, f. m. (muria) die Sohle, oder Waſ⸗ 
fer, woraus man zu Galins in Burgund 
Salz kocht. 

Mul, f. m. Art von Neffeltuh aus Oftin- 


dien. 

Mular, oder Mulatre, f. m. Mulatte, f. (ven 
mulus) einer, der in Indien einen Indianer 
und eineMobrinn zu Eltern hat ;it.der von 
Eltern unterfohiedener Religion iſt. 

Mulite, [.f. (mulcda) eine gerichtliche Strafe. 

Mulcter, v.a.(muldare) vor Gericht: ſtra⸗ 

fen, mit einer Strafe belegen. 

Mule, ff. (von mold,mol,ein Häuflein Erde, 
das ein Maulwurf macht, wegen der Gleich: 
beit) ein großer Heuhaufen auf der Wiefe ; 
ein großer Haufen Stroh, den die Bauern 
in den Höfen auffhlichten ; bey ben Gaͤrt⸗ 
nern, ein Miſthaufen von aufgeriffenen 
Mit: Betten. 

Mule, f. f. (von mulleus) YWantoffel: it. ein 
-Sutteral oder Dede oben uber koͤſtliche 
Schuhe, damit fie nicht kothig werden. 

mules, eine Erfrörung der Serfen; it. eine 
Krankheit der Pferde am unterſten Fuß: 
bug, da immer eine Materie berausgebet. 

Mulet, f.m. Mule, f. (von mulus) ein Maul: 
Efel; Maul:Efelinn; eine Art Schiffe in 
Portugall; eine Art See⸗Fiſche. 

al lui fait garder le mulet, er laͤßt ihn gar zu 
lang warten. 

il efl rembourr& comme un bät de mulet, er 
iſt angefchoppt mit vielen Kleidern. 

Jantafque comme une mule, fehr eigenfinnig. 

à vieille mule frein dor, prov. fagt man 
fpottweife zu alten Weibern, die fich noch 
pugen. 

il efl- quinteux comme la mule du Pape, 
prov. er Iffet und trinfet nichts außer der 
ordentlichen Zeit. 

ferrer la mule, beym Einkauf für andere 
etwas für ſich abiwacken. 

Muletier, f. m. (von mulus) ein Maulefels 
treiber. 

Mulette, f. m. (von mule, meule, malen, ver: 
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Mäufe, welche die Wurzeln des Getreides 
und anderer Gemächfe abbeisen. 

um endormeur de muloss, ſchlauer Schalf, 
der andere Leute betruͤgt. 

il fgait endormir les muloss, ſpottweiſe, ber 
etwas leichtes thun kann. 

Muloter, v. ». umwuͤhlen, ald ein Schwein 
das Feld oder die Feldmaͤusloͤcher. 

Multinome, f. m. (von multus und monen) 
in der Algebra, eine Summe sder Große, 
da viel einzelne Namen zufammen fonts 


men. 

Multiple, f. m. & adj. c. (multiplus) in der 
Rechenkunſt, eine Zahl, die eine andere 
zwey, drey und mehrmal im ſich begreift. 

la proportion multiple, die Breportion zwi⸗ 
[hen ſolchen Zahlen. 

Multipliable, ad. c. (multiplicabilis) das 
———— oder multiplieitt werden 

ann. 

Multiplicande, f m. (multipficandus) die 
Zahl, fo man multipliciren foll. 

Multiplicateur, f. m. (multiplicator) bie 
Zahl, womit man andere multiplieirt. 

Multiplication, f. f. (mulriplicatio) die Ver: 
mebrung, Vervielfältigung ; das Wkulti» 
pliciren im Rechnen. 

Multiplicite, f. f. (multiplicitas gs.) die 
Btelfältigkeit; Vielheit, Menge. 

Multiplier, v. #, & m. (multiplicare) vers 
mebren, vervielfäitigen; fi vermehren, 
viel werden; in der Rechenkunſt, multis 
pliciren. 

Multitude, f. f. (mulsitudo) die Menge, die 
— ein Haufen; it. das Volk, der 

* 

Mumie, ſ. Momie. 

Municipal, e, adj. (municipalis) der bad 
Roͤmiſche Bürger-Neht und Freyheiten 
mit genießet s fubfl. noch heut zu Tage dag 
Mecht oder die Sarungen gewiſſer einzeler 
Länder oder Gtädte, Land: Recht, Stadts 
Recht. 

Manier, ſ. Meunier, 

Munificence, f. f. (munifcentia) großer 
Fürften und Herren Freygebigkeit. 

Munir, v. a. (munire) befeftigen: mit noth⸗ 
wendigen Dingen verſehen, verforgen. 


bauen) der Magen der. Vögel; It. dererfie| fe munir, v.r. ſich verfehen, de guelque cho- 


Magen bey den Kälbern, fo bey den Ochſen 
— male, bey den Hammeln caillette 
eißt. 


fe, mit etwas; ſich bewafnen, contre yuel- 
que chofe, wider etwas. 
Munition, f. f. (von munire) Berrath. 


Muliebre, ads. c. (muliebris) flus muliöbre,| munition de guerre, Kriegs:Borrath. 
ou fleurs blanches, der weiße Fluß einiger| munision de bouche, Lebensmittel, Pros 


Weiber. Ä 


viant. 


Mulon, f. m. (f. Mule, von mol) ein großer | Je pain de munition, Commiß⸗Brodt. 
Haufen Salz, der am See⸗Ufer aufge⸗ Munitionnaire, f m. (von munision) Pro⸗ 


— wird ; it. ein Schober Heu auf der 
efe. 
Mulot, fı m. (Malt, Mold⸗Wurm) eine Art 


viantmeifter, Proviant:Commiffariue. 
Muphti, f. m. Mufti; der oberſte Tuͤrklſche 


iefter. 
a Xx2 Mur, 


* 
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Mur, f. m. (murus) eine Mauer an einem |Mufcadelle, f..f. Mufcateller-Birn. 
Haus oder Gebäudes it. in den Wappen. | Mufcader, f. m. Mufrateller: Wein ; it. eine 
murs, plur. die Stadt Mauern. Art Supdpfel. 

etre au pied d’ un mur fans Echelle, etwas Mufcadier, , mn. Mufcatnuß- Baum. 
unbedachtſam angefangen haben, da mau | Mufcadin, f. m. Eleine wohlriehende Zucker⸗ 

hernach nicht weiter kann. täfelein, einen wohlriechenden Athem zu 

Mür, e, adj. ol. (murrus) zeitig, reif machen. | 

äge mär, das männliche Alter, da man zu|Mufcat, e, ady. & ſubſt. Mufcateller Traus 
Berftand fümmt. . beu, oder Wein, oder raifın mufcas, virs 

bomme mür, ein geſetzter, verfländiger Drann.| mufcar. 

efpris mür, veifer Berftand. Mufcle, f. m. (mufculus) eine Maus oder zur 

Mür, &, ad. ol. (Germ. miürb) alt, mürb,| Bewegung dienendes Stüc Fleiſch am Leis 
das leicht zerreißt, zerbricht. be; eine Muskel. 

Muraille, f. f. (von mur) Mauer. Mufculaire, adj. c. (mufcularis) wird zu ges 

il a fause les murailles, er ift aus dem Klofer| wiſſen Adern gefent, als arseres mufculai- 
gefprungen- res, Muskel: Pulsadern. 

les murailles ont des oreilles, prov. die heim: | Mufcule, f. f. 10 Adern in den Schenteln. 
lichſten Dinge koͤnnen offenbar werden ; dae Mufculeux, eufe, adj. von Muskeln; das 
Feld hat Augen und die Büfhe Ohren. zu Muskeln gehört. 

Mural, e, adj. (muralis) couronne murale,|Mufe, f«f. (Mufa) eine Mufe,Kunft: Göttin 
eine Krone, womit die Nömer denjenigen) der Poeten; ein Gedicht; auch wohl ein 
beehren, welcher der erite auf der feindli-| Poet; ben den Tägern, die Traurigfeitdes 
hen Mauer war. Hirfhes in der Brunſt. 1 

Müre, f. f. (morum) eine Maulbeere. Mufeau, f. m. (Lat barb. mufum, mufellum, 

müres jauvages, ober müres de renard,| Angl. mouth, Germ. Mund) das Maul 
Brombeeren. der Thiere, die Schnauze; im Scherz au 

aurant en dit le venard des müres, prov.| eines Menfhen Maul oder Gelicht. 
der Fuchs fagt: es find die fauern. mufeaux, heißen die Arms Lehnen an ben 

Mürement, adv. reiflih, mit Bedacht. Kirhftühlen in dem Chor. 

Mur£ne, /. f. (murena) eine Durene, ein |cache-mufeau, im Spott, eine Mafque, 
Sifch, der bey den Roͤmern fehr hoch geach⸗ | caTe-mufeau, vulg. ein Schlag auf die Naſe 
tet war. oder ins Geſicht; it. Fleine Kohl-Kuden 

Murer, v. a. (von murus) mit Mauern um:| bey den Paftetenbeckern. 
geben; zumauern ; vermauern; mauern. |i/ a mange a reporge-mufeau, vulg. er hat 

Mürier, f. m. (moru:) ein Maulbeerbaum. gefrefien, daß es oben anföft. 

Mücir, v. m. & a. (von mir) yeitigen, reif|/e mufeau d’ une clef, der Kamm oder Bart 
werden, befchleunigens; zeitig werden. am Schlüffel. 

Murmurateur, f, m, (murmurator) ein Mut: | donner fur le mufeau à quel qu' un, einen auf 
rer, ald untenden Ifraeliten einigewaren.| das Maul fchlagen. , 

Murmure, /. m. (murmur) das Murren,heim: |s' enluminer le mufeau de bon vin, ſo viel gus 
liche Klagen, das Murmetn ; ein Gerduſch,, ten Wein faufen, bis man roth im Geficht 
Getös vieler Leute, oder des Waſſers. davon wird. 

Murmurer, v. n. (von murmure) murren, | Mufele, ée, adj. (f. EmmufelE) der ein groß 
ſich befhmweren brummen, murmeln; rau⸗ Maul hat. 
fchen, ald Wıud und Waſſer. Mufeliere, f. f. (von mufeau) ein Maul: 

Mufarabe, f. m. & adj. c. ein Chriſt, der uns) Kord / oder ein Leder, womit man den beifs 
ter den Arabern oder Saracenen in Spa⸗ figen Thieren das Maul zuhaͤlt; an einem 
nien lebte. N erde: Zaum der Riem, der dem Pferd auf 

bröviaire mufurabe, ein Brevier, das diefe) der Naſe liegt ; ein Stuͤck Leder mit Nägeln 
Chriſten brauchten. oder Stacheln, das man den Fuͤllen und 

Mufaragnef.f.(musaraneus)eineSpigmans.| Kälbern über Die Mäuler macht, weun man 

Mulärd, e,ady. & fubfl. vulg. (von mufer,| fie entwöhnen will. 
amufer) ein langfamer Menſch, ein fauler| Mufer, v.». ol. (f Mufeau) etwas mit affes 
träger Kerl. nem Maul fteif anfeben ; faullenzen, Maul: 

Mufc, f. m. (mufeus, mofchus) Bifam. affen feil haben, vulg. fi jüumen, herum⸗ 

Mufcade, f. f. Mufcatnuß; it. ein Kügleln| gaffen, mit Verſaͤumniß der nöthigen Ars 
der Tafıhenjpieler. beit plaudern, j 

fleur de mufcade, Mufcat-Blüthe. qui refufe, mufe ober tel vefufe, qui apres 

Muicade, adj. f. (von muſcus) rofemufcade,| muſe, wer die Gelegenheit vorbep laͤßt, mag 
Biefam:Rofen. bernach warten. uf 

: c- 
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Muferolle, f. f. (von mufeau) det Naſen— 
Riemen an einem Pferdegaum. 
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(hen; Stüde herab brechen, zerbrechen, 


zerſtuͤmmeln. 
Auſette, f. f. (von muſeau) eine Sadpfeife,| fe —— v.r. ſich ſelbſt verſtuͤmmeln; ſich 
el 


ein Dudelſack, f. Cligne-muferte. 

Müfical, e, adj. (von mufca) muſikaliſch, 
nad) der Mufif. 

Muficalement, adv. nad) der Muſik. 

Muficien,ne, adj. & fubfl. (muficus) der die 
Muſik verfieht, fie andern lehrt, oder Stu: 
che zum Singen oder Spielen macht, oder 
fpielt; Mufilant. 

Muſique, f. f. (mufica) die Muſik, die Sing: 
oder Spielfunft auf Inſtrumenten; eine 
Mufif; eine Art Mufcheln, die auffen fi- 
nien bat, ald Noten-Zinien. 

cela efl reglE comme um papier de mufique, 
es muß alles nad) feiner Drdnung gebeu. 

Mufnier, ſ. Meünier. 

Mufqgue, ſ. Mufec. 

Mufquer, v.a. (f. Mufc) wohlriechend ma: 
chen mit Bifam. 

mufque, &e, part. & ady. wohlriechend; lieb⸗ 
lich, füß, fchmeichelhaft, angenehm. 

da me/fe muſquée, die legte Meffe gegen Mit: 
tag, da die vornehmften Leute mit wohlrie⸗ 
chenden Kleidern hinein gehen. 

des pẽ hes mufquees , wohltiechende oder als 
Gewärz ſchmeckende Pfrfiche. 

des fantaifes muſquées, Heine rare Sachen, 
die man zur Zierde aufhebt; it. närrifche 
Einbildungen, füffe Trdume, bie fi einer 
macht; feltfame Einfdtie. . 

ſquinier, f. m. ein Batift: Weber. 
uffer, v. a. ol. (von ma/lc ol.Germ. Muß, 
als Mußhaus, eine Ketirade) verftecken, 
verbergen. - 

fe muffer, v.r. ſich verſtecken. 

Mutulman, fm. ne, f. & adj. ein rechter 
wahrer Türke, ein Rechtsläubiger im Tür: 
fifhen Glauben. 

des troupes mufulmannes, die Zürkifchen 
Kriegs: Völker. 

Mutabilité, f. f. (mutabilitas) Veränderung, 
Unbeitändiafeit, 

Mutande, f. f. (a mutando) eine Art von 
Hofen der Mönde. | 

Mutation f. f. (mutatio) Veränderung. 

suyaux de mutation, Oder tuyaux a bouche, 
das Flötenmwerk in den Orgeln. ' 

Mute, f. f. (muta) ein Buchſtab, der den 
liquidis in der Grammatik entgegen gefegt 
wird, ein Confonans muta. 

Mutilation, . f. (mutilatio) Berftünme: 
lung; das Abnehmen oder Abfchneiden 
eines faulen Glieds, wenn fhon Stücde 
berabgebrochen find; (ein Mangel an den 
Theilen eines Gebdudes. 

Mutiler, v. a. (mutilare) abnehmen, ab: 
fhneiden, als die Aerzte ein Glied; caftti: 
ren, verfhneiden , fonderlih von Men: 








Myrmicaleon, 


caftriren. 

mutilé, de, part. & adj. verſtuͤmmelt; ver 
ſchnitten; zerbrochen 5 abgebrochen, mans 
gelhaft, da etwas fehlt. 

Mutin, e, adj. & fubfl. (Germ. meut, wie 
von Beut, dutin) aufrührifh , rebelliſch, 
mentmacherifch ; zaͤnkiſch, unruhig; eigens 
finnig, ungeduldig; hochmuͤthig. 

Mutiner, v.a. aufrviegeln, aufrührifch ntas 
hen, (beffer faire mutiner). 


fe mutiner, v.r. widerfpenftig ſeyn, Aufftand 


machen, ſich widerftehen ; boͤſe oder zornig 
werden. ; 
mutint, &e, part, & ad). auftuͤhriſch, wider 


waͤrtig. 

Mutinerie, f.f. Widerſpenſtigkeit, Aufſtand, 
Meuterey. 

Mutir, v.». ol. von den Falken, den Miſt 
von fich geben; miften. 

Mutuel, le, adj. (mutuus) gegenfeitig. 


amour mutuel, Begen:Kiebe. 
seflament mutuöl, ein Teftament, da eins das 


andere zum Erben einferet. 


don mutuel, Segen: Bermädhtniß zweyer Ehe⸗ 


leute im Heyraths:Contract. 
Mutuällement, adv. unter einander, einer 


dem- andern. 


Mutule, f. m. (mutulus) ein Rragitein, Spar⸗ 


renfopf, Dielenkopf im Bauen. 
Muy, f. Muid. 


Myiologie, f. f. (Grec.) Befhreibung L 


Fliegen allerley Arten. 


Myagrum, f. m. dag Kraut wilder feindotter. 
Mylogloflum, fı m. ( Græc.) eine von den 


zwoen Muskeln, die hinten an dem Zungens 
bande find, und dienen, Die Zunge über ſich 
su heben, und zuruck zu ziehen. 


Mylohyoide, adj. c. (ylobyoides) eine Mud- 


fel hinten an der Zunge, wodurch man mit 
der Zunge den Speichel aus dem Munde 
thun Ban, daß wieder neuer zufliehe. 


los mylohycide, ift das Bein von diefer 


Mustel, 


Myologie, f. f. (Grec.) die Lehre von den 


Muskeln des Leibes. 


Myope, f.m. & f. & adj. überfichtig. 
Myopie, f. f. ein blödes Geficht, das nicht 


weit fehen Fan, altes nahe haben muß. 


Myre, f.m. (f. Mire, ol.) ein Wund: Arzt. 
Mirefeüillet, ſ. m. ol, der dritte Magen ber 


Thiere. 


Myrmecie, f.f. eine Art Hünersoder Aelſter⸗ 


Augen, in den Händen und anden Fußſoh⸗ 
len, ald Warzen, die etwas fpirig find. 
Myrmicoleon, f. m. (Gree.) 
ein Ameifen « $reffer, ein bunter Erde 
Wurm. — 


x3 Myrmi- 
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— — — — — —— — — — — — — — ——— — —— — 

Myrmidon, fm. ein Volk in Thefalien ; |Myfterreufement, adv. geheimnißweiſe. 

die Soldaten des Achilles; ein Kleiner |Myfterieux, eufe, ady. & fubfl. geheim, ge⸗ 

Menfch, Heiner Knirps. heimnißvoll oder rei ; unbegreiflich, 
Myrmillon, f.m. eine Art Fechter zu Rom.| ſchwer zu verftebens heimlich, der aus al- 
Myrobolan, /. m. (myrobo/anus) eine Frucht, len Dingen Geheimniffe macht. 

fo man gedörrt aus Indien bringt, Myro: |Myftique, adj. c. & er (myfficus) ge 

bolanen. beim, verborgen, geiftlih, als der Vers 
Myrobolanier, f.m.ein Morobolenen:Baum.| fand der Worte in der Heil. Schrift; das 
Myrrhe, f. f. (myrrba) Myrrhen. von dieſem geiftlihen Verſtande handelt; 
Myrrhis, f. f. (Lat.) ein Kraut, Spanifiher | einer, der lauter geiftiichen Verftand in den 

Körbel. Schrift Worten fucht, ein Geiftlih: Hoch: 

" Myrte, fm. (myreus) Mortenbaum, Myr:| andaͤchtiger. 

te; ein Sinnbild der Liebe und verliebter |Myitiquement, adv. geheimer Weife, im 

Händel. geiftlichen oder figurlichen Verftande. 
Myrtille, S. m. (myrsillus) Morten: Beer ;| Mythologie, f. f. (mytbologia) Erklärung 

Heydelbeer, und deren Kraut; Echmarj: | der poetifhen Gotter. 

Beer; it. der Name eined Hirten bey den | Mythologien, Mytnologifte, f. m. Ausleger 

Poeten. der heydniſchen Goͤtzen⸗Gedichte. 
Myſtére, f. m. (myſterium) ein Geheimniß; Mythologique, adj. c. jur Mythologie ges 

ein Sacrament; ein Gottesdienſt. börig. 


N. 





AG NAl 

fhirre leat, die man tragen will, damit fie 
nicht ſchwanken. 

Nager, v. a. (navigare) ſchwimmen, rudern; 
ſchiffen. 

nager en grande eau, ſehr wohlhabend ſeyn, 
oder in guten Umſtaͤnden fteben. 

il nage entre deux eaux, er will ſich zu kei⸗ 
ner Parthey ſchlagen. 

nager dans fon fang, in feinem Blute 
ſchwimmen. 

nager dans les biens, ſehr reich ſeyn. 

nager dans la volupté, der Wolluſt ſich ers 


N NAB NAG 
sL.f. der Buchſtab N. 

NMabot, fm. e, f. (für navot, f. Navean, 
naver) im Scherz, ein Knabe, eine Kleine 
Verfon, ale ein Kind. 

un efprit nabot, ein Heiner Verſtand. 
Nacaire, oder Nachere, fm. ol. (Ikal. 
nachera, Græc. barb. dvanuem) Meiter: 
Trummel, als die Türken noch haben. ° 
acarat, e, adj. & fm. (Hifp. nacarado) 
eine heilrothe Farbe. 
Aacelle, f. f. (von Nahe) ein Kahn. 
da nacelle de St. Pierre, dad Schifflein der 
chritlihen Kirche. 
Nache:e, f. Nacaire. 
Nacqueter, f. Naqueter. 
Nacre, f. f. (ol. naque, Hiſp. naca) de perle, 
Perlen: Mutter. 
Nacter, f. Naquoter. 
Nactieux, euſe, ad. der in Effen und Trin⸗ 
ken eisenfinnig und efel iſt. 
Nadieu, /.m. Art von grobem Zuche. 
Nadir, f.m. der Fuß : Punkt am Himmel in 
der Aſtronomie, der gerade dem Wirbel: 
Vunkt über uns entgegen geſetzt ift. 
Naffe, Nafe, oder Naphe, f. f. (Ital. nanfa, 
Hifp. nefa) eau de naffe, Pomeranzen⸗ 
Bluͤt-Waſſer, ein mohlriechendes Waffer. 
 Nage, f. f. (f. Nager) das Schwimmen. 
anage, ala wage, mit Schwimmen. 
ẽtre tout en nage, tropfnaß feyn vom Schweiß 
oder Neaen-. 
Nageoir, f.m. (von nager) ein Bad,daman| 
ſchwimmen Fan. 
Nageoire, f. f.die Floffedern ; it. die Blafen, 
worauf man ſchwimmen lernt; ein höler: 
ner Teller, den man in volle Waſſer⸗Ge⸗ 















geben. 

Nageur, f.m. eufe, f. & adj. (von nager) 
ein Schwinmender ; Ruderer. 

Nagueres, adv. (il n’y a gueres) neulich, 
vor weniger Zeit. 

Naiades, f. f. plur. (Lat.) Brunnen = und 
Flug: Gottinnen der alten Boeten. 

Naif, ive, adj. (narivus) natürlich ; eigent⸗ 
lich; offenherzig, ohne Verſtellung; it. 
einfaͤltig, laͤppiſch. 

Nain, fm. e, F. & adj. (nanus) ein Zwerg. 

arbre nain, ein Zwerg Baum. 

feves names, Zwerg Bohnen, die niht indie 
Höhe fteigen. 

Naın-Londrains, feine Englifhe Tücher. 

Naires, f. m. plur. (Nairi) Indianiſche 
Edelleute. 

Naifage, f.m. heißt an einigen Orten, das 

Roͤſten oder Einweihen des Flachfes und 

Hanfs in Flüffen und Teichen- 

Naiffance, [. f. (gs. nafcentia, von naitre) 
die Geburt; die Geburtd:Stunde; Adel, 
vornehm Geſchlecht; das Geflecht oder 
Stamm; das witerfe au einen Kraut, er 

er 
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der Stengel heraus waͤchſt; figürlich, der 
Urfprung, Anfayg, Aufgang, der erfte An⸗ 
beginn, die Entftehung. 

avoir de la naijlance, von gutem Geſchlecht 
oder Herkomnien feyn. * 

re de baſſe naiſſance, von geringem Ge⸗ 
ſchlecht herfiammen. 

naiffance de vowse, im Bauen, wo fi ein 
Gerölb anfängt zu kruͤmmen 

Naiffant, e, part. & ady. (vonnaitre) das erft 
gebohren wird, oder gebohren iſt neugeboh⸗ 
ren; it. das erft hervor koͤmmt, als Laub; 
das aufgeht oder anbricht, ald der Tag; das | 
entfpringet, entſtehet, ald Begierde sc. das, 
in der Geburt if. | 

söre naiffanıe, ein Kopf, da die Haare wieder | 
wachen. 

un propre naillant , ‚ein väterlih Erbe, in ' 
Rechts⸗Sachen. 

un lion dc. naiſſant, in den Wappen, ein 
Loͤwe oder ander Thier, fo halb hervor ſieht, 
auf dem Helm. 

Naitre, v. ». (nafci) gebobren werden: ber: 
vorfommen, auskriechen, hervor machen, ' 
wachfen ; entfpringen, als ein Fluß; ent⸗ 
fteben, ald Wind; aufgehen, fich erftlich 
fehen laffen, als die Sonne oder Cometen; 
aufkommen, ale ein Wort oder ein Ge⸗ 
brauch); entftehen, als ein Staat oder ein 
Gelehrter ; anfangen, beginnen, einen Ans 
fang haben oder nehmen. 

faire naitre, verurfachen, erwecken; zeugen, 
gebäbren. | J 

Jaites moi naitre les occafons de vous fervir, 
der Herr gebe mir Gelegenheit ihm zu 
dienen. — 

il eſt a naitre, es iſt noch nichts davon da, 
es fol noch kommen, gefchehen. 

ne, de, part. gebehren; entflanden; eut⸗ 
fprungen. 

premier-ne, der Erfigebobrne. 

wowveau-ne, neu gebohren. 

il ef nE à cela, er ſchickt fich von Natur dazu. 

confeiller-ne, den feine Geburt zugleich zu 
einem Rath macht. | 

Naivement, adverb, aufrichtig ; einfältiger 
Weife; natürlich, ungezwungen. | 

Naivet6, f. f. (von waif) ungezwungenes 
Wefen, natürliche Artigkeit; unverſtellte 
Redlichkeit, Aufrichtigkeit; Einfalt, 


ilm’a 
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Summe Geldes erlegen, für ein Leben zu 
heben. 


fe nantir, v. r. ſich verſehen, ſich verfihern 


mit etwas. 

etre nanti de quelque chofe, etwas beſitzen. 

Nantiffement, f. m. (von nantir) eine Ver⸗ 
fiherung, ein Pfand, das man einem für 
das geliehene Geld einfegt. 

als de nantiſſement, Derter,aufdie man ohne 
gerichtlichen Werlaub nichts leihen darf. 

Nape, f. Nappe. 

Napée, f. f. (napea) eine Wald: oder Huͤ⸗ 
gel:Göttin der Poeten. 

Napelliıs, Napel, f. m. (napellus) ein Kraut, 
Wolfwurz, Eifenhütlein ; eine Art Mäufe, 
welche die Wurzel diefes Krauts ſuchet. 

Naphe, f. Naffe. 

Naphta, f. m. Naphte, f. f. (npbra‘\ eine 

rt Harzes, weißes Erd: Pech, das Tich 
leicht entzündet. . 

Naples, f. m, Neapolis in Stalien. 

mal de Naples, Vie Hurenſeuche. 

alkr a Naples, fans paſſer les monts, vulg, 
mit einer Venerifchen Krankheit auges 
ſteckt werden. 

Nappe, Nape, f. f. (mappa) ein Altar⸗Tuch; 
ein Tiſch-Tuch. 

metire la nape, den Tiſch decken; das Tiſch⸗ 
zeug hergeden, wenn andere das Effen und 
Trinken gufammen tragen- 

nape, ben den Jaͤgern, die Hirſch-Haut, die 
Wild: Haut, die man ausbreitet, den Huns 
ben ibren Theil zu geben; bey den Waf: 
fer- Rünftlern if es ein fallendes Waffer, 
das fich unten ausbreitet, auf einem breitem 
Stein; bey den Fifchern und Bogel:Fäns 
gern; ein Stüd des Garns, da es am 
duͤnnſten ift. 

nape de bi, die gruͤne Saat, die anfängt die 
Erde zu bededen. 

Naquaire, f. Nacaire. | 

Naqueter, v. ». auf einen an der Thüre mit 
Knechts: Geduld warten. 

fait naqueter long - terms, er hat mich 

lange Zeit warten laſſen. 


il a naqueté-là trois heures, er hat drey 


Stunden allda gewartet. 


Narciffe, f. m. (narciffus) eine Nareiſſe, eine 


Blume; it, ein junger ſchoͤner Menſch; it. 
ein Manndname. 


Namps, f, m. pl. ol. (von nehmen) ein Pfand. | Narcotique, ads. c. (narcoticus) inder Medis 


Nanan, f. m. ein Wort der Heinen Kinder, 
wem fie zu eſſen begehren, 

Nanette, oder Nanon, f.f. (diminut. von! 
Anne) Aennchen, ein Weibsname. 


I» 


cin, das da einſchlaͤfert, fchlafen macht. 
ard, f. m. (nardus) Narde, ein Kraut it. 


ein Balfam, 


nard celtigue, ein Kraut, Eeltifhe Narde. 


‚Nantir, v. a. (von nam, namp) Wand geben, nard des Indes, Indianiſche Spitenard. 
etwas benahmtes geben, zur Verfiherung ward fawvage, wilde Narde oder Spid. 
für das gelichene Geld, oder feinen Na: Nargue, adv. (von waribus, wie mario, Lat. 


men; einfhreiben gerichtlich, daß mai | 
von einem etwas zum Dfande babe; eine 
| 


fuise nargue 
& 


ba:b. fubfannator) pfui, wer mit. 
a quelque chofe, madyen, daß ſich 
4 etwas 
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etwas vor dem andern verkriechen muß, Landes oder Wolfes, it. parthenifch, der 
meit übertreffen ‚nur feittem Volke zu Gefallen veder. 
Narguer, v. a, quelgu' un, einen verachten. vice nationnal, ein Kafter, fo einem ganzen 
Narine, ff. (nares) die Nafın Löcher. Nolte acmein iſt. 
"Narquois, e, adj. (vou wargue) der einen fyrode nationnal, eine Zuſammenkunft der 
liſtig berrügt, ein verſchmitzter Spigbube,| Geiftlihen eines ganzen Landes und 
der einem eine Naſe macht, vulg. Volkes. 
Narquois, f. m. Roth-Welſch; it- verſchmitz⸗ Nativité, f.f. (nativitas) die Geburt; Ges 
ter Betrüger. burts Stunde; it. der Planet, den man ei- 
Narrateur, (m. (narrasor) einer, der erzaͤhlt. nem ſtellt, in der Aftrologie; das Nativis 
Narratif, ıve, adj. (narrativus) erzäblend,| taͤt-Stellen. 
das zur Erzählung gehört, Erzählungs: | Natron, f.m. (Lat.) eine Art ſchwarzes oder 
weite. s graues Salz aus Aegypten. 
Narration, ff. (narratio) bie Erzählung. |Natte, f.f. (matra) eine Matte, eine Erd⸗ 
Narıative, (narrandı facultas) die Kunt,| Dede, eine ſchlechte YBand. Dede. 
feine Gedanken wohl an den Tan zu legen. |Natter, v. a. die Wände mit Marten befchlas 
il a lanarrative belle, er kan fidy über diel gen; als Matten flediten. 
Maßen wohl ausdrüden. Nattier, f.m. e, f. ein Mattenwirker. 
Narre, /.m. (von narratus, narratio) eine|Naturalifation, ff. die Aufnahme unter die 
Erzählung, ein Mäprlein. Eingebohrnen eines Landes; das Bürgers 
Narrer, v.a. (narrare) erzählen, die Erzaͤh⸗ Recht eines Landes. 
lung einer Sache anftellen. Naturalifer, v.a. (von naturalis) die Frey: 
narr&, de, part.& adj. erzählt; voraebradht.| heiten eines Land» Einwohners geben, in 
Narval, (.m. (von Nar und Wal, alt Wal:| die Zahl der Eingebobhrnen nehmen; ein 
fiſch) ein Horn⸗Fiſch, ein großer Fifh mit| Wort oder eine Gewohnheit in Gang brin= 
einem Horn, als eines Einhorns, im Is- nen, aangbar machen, einführen. 
ländifchen Meer. Naturaliſte, fm. (von natura) ein Naturkuͤn⸗ 
Nafal, Nafard, Nafarde, Nafarder, Naſeau, diger; it. der die Offenbarung laͤugnet. 
ſ. Naz -. Naturalire, f. f. dertres de naturalise, gericht: 
Nafı, f.m. der vornehmfte in der Juͤdiſchen liche Urkund, oder gefchriebener Beweis, 
großen Raths Berfammluna. daß einer unterdie landes: Einwohner aufs 
Nafıllard, Nafiller, Naſilleur, f. Nazill - - genommen worden fen. 
Nafitort, (m. (saflurtium) Indianiſche Nature, f. f. (masura) die Natur, dievon Gott 
Kreſſe. geſetzte Drdnuna in natuͤrlichen Dingen; 
Naſſe, fm. (naſſa) eine Fiſch-Reuſe; ein| , die weſentliche Eigenſchaft eines Dinges, 
Netz das wie eine Fiſch Reuſe gemacht iſt;;, die Art derſelben; eine Art oder Gattung; 
figuͤrlich, ein Fallſtrick; it. Gewalt, dieman| bey den Theologis, der Zuſtand des Mens 
über jemand hat. fhen in oder auffer der göttlichen Gnade ; 
Naſſelle, f. Nacelle, in der Mufie, ein ungegwungener Fall aus 
Naſturce, f. Nafitort. einem Ton inden andern; in der Mediein, 
Natal, e, adj. (natalis) wo oder worinne man] die Geburts:Blieder. 
gebohren ift, Geburte-. nature naturante & naturde, bey den Theo⸗ 
de jour natal, Geburtd:Tag. logid, wenn fie die Natur im Gegenſatz mit 
de pais natal, das Vaterland. Gott anfehen, fo ift das erfte von Gott, dad 
maifon narale, bey den Jacobinern, ein Pros] andere von der Natur zu verftehen. 
feß Haus. nature de baleine, Walrad. 
des quasre nataux, die vier hohen Fefte, Weih⸗ Naturel, le, adj. (von naturalis) natürlich, 
nachten, Oſtern, Pfinatten und Allerbeili:| der Natur gemäß, angebohren, aufrihtig ; 
gen, an welhen man fihin gewiſſen Städ:| ungezwungen; von ungezwungener Auf: 
ten muß einfinden, wenn mandas Bürger: | führung. 
Recht genieſſen wi. enfans natarels, unechte Kinder. 
Natif, ive, adj. (nativus) von einem Drte| Eipagnol naturel, ein eingebohrner Spanier. 
ber gebürtig, z. €. ces bomme eſt naturel, das ift ein ehrlicher, 
natif de Paris, ein Parifer, ber von Parie| aufrichtiger Menſch. 
“if. Naturel, f.m. die augebohrne Art oder Nel⸗ 
Nation, f.f.(natio) ein Volk, eine Art Leute,| gung eines Menfhen; die natürliche Ei⸗ 
die aus einem gemwiffen Lande find: eine 


genfhaft eines Thieres; eine natürliche 
Art Leute der Profeffion nach; eine Nation] oder angebohrne Gabe und Geſchicklichkeit 
bey einer Univerfität. zu etwas; ungezwungene Art und Auffübs 
Nationnal, e, adj. (masiomalis) des ganzen] rung; Aufrichtigfeit, Offenherzigkeit. 












fur 
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“fur lenaturel, nad) der Natur, naͤmlich ge: 
mahlt,alfo aud) au narurel, nad) dem Leben. 
Naturellement, adv. natuͤrlich, uugezwunge⸗ 
ner Weife; von Natur, genteiniglih, wie 
eines Natur iſt, der Natur nad). 

Sud m. ol. (navis) ein Schiff. 

Naval, e, ad;. (navalis) Scyiff= oder Sees. 

armee navale, Schiff : Flotte. 

combus naval, ein See: Treffen. 

maifons navales, in See: Städten, Foftbare 
Staats: Schiffe, worinne große Herren 
eingeholet und"empfangen werden. 

feience navale, Wiffenfdyaft zu ſchiffen. 

Naucher; f. Nocher. 

'Naveau, f. Navet, 

Navee, f[. f. (vom navis, qs. navata) eine 
Schiff⸗Ladung. 

Navet, f.m. (navus) eine Steck⸗Ruͤbe; it. 
bey den Gärtnern, die laͤnglichten Wur: 
zeln von allerley Gewaͤchſen. (einiae fagen 
naveau, ‚welches aber nicht fo wohl zu ge⸗ 
brauchen if). 

Semence de naves, Rüb:Saamen. 

Navetiere, f. f. Rüb-Ader. - 

Navette, /. f. (von naver) Rüb:Saamen, 
den man den Vögeln niebt. £ 

Narette, f. f. (von navis) das Weberſchiff; 
it. ein laͤnelicht Geſchirr zum Weyrauch 
in der Kirche; fit. ein groß und länglicht 
Srüd Bley von 160 Pfunden. 





Naufrage, f.m. (naufragium) Schiffbtuch; | N 


der Berluft; der Untergang. 

faire naufrage au port, prov. im Einlaufen 
Schiffbruch leiden; zu Schaden kommen, 
wenn man meynt aus der Gefahr zu ſeyn. 

Navigabie, adj. c. (navigabilis ) ſchiffteich, 
ſchiffbar. 

Navigateur, fm. (navigator) ein Schiff: 
mann, der dad Schifffabren wohl verfteht, 
der viele Reifen zu Schiffe gethan bat. 

Navigation, f. f. (navigatio) die Schifffahrt, 

das Schiffen. 

Navigeant, adj. & fubfl.m. (navigans ) 
einer, der zu Schiffe, oder auf der See, auf 

‚dem Waffer ift. 

Naviger, v.n. ra. (navigare) ſchiffen, mit 
Schiffen fahren, fur /a mer, aut dem Meer ; 

beſchiffen, mit Schiffen befahren, la mer, 


das Meer. 

Naviguer, v.». (ſagen die Schiffleute) ſchif⸗ 
fen, das Schiff regieren. | 
avire, f.m. in den Wappen auch f. (von 
navis) ein großed See: Schiff. 

Naulage, Naulis, (.m. (naulum) Fracht⸗Geld 
iur See; Fähr:Geld auf Floͤſſen. 

Naumachie, f. f. (naumachia) ein Schau: 
Platz bey den Alten, darauf man Schiff: 
Streite vorſtellte; der Schiff⸗Streit ſelbſt. 

Navrer, v.a. (von Narbe, cicatrix) verwunden, 
iſt nur in Scherz Reden gebraͤuchlich; einen 
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Stich ind Herz geben, navrer le caur, dag 
it, einem fehr wehe thun ; bey den Gärts 
nern beißt es, einer Stange einen Quer: 
Schnitt geben, damit fie gerade werde. 

Nauſee, f. f. (maufea) Efel, Trieb zum Ers 
brehen oder Speven bey den Aerzten. 

Nautile, f. m. eine fleinerne Muſchel, die 
man inder Erde findet, deren fehr viel Ars 
ten find. 

Nautonnier, f.m. (nauta) meiftens in der 
Poefie, ein Schiffmann, 

Nazal, /.m. (von wafus) das über ſich Geſcho⸗ 
bene am Munde, oder an der Deffnung eis 
nes Helms, das über die Nafe herab fälit, 
in den Rappen, das Dber:Bifier s die Ana= 
tomiei brauchen es von den Nafen » Mus: 
fein, die Grammatict von einem Ton, ſo 
dur die Nafe gehe. 

Nazard, f.m. (von nafus) ein jinnernes Dr: 
gel Regiſter, das geht ald durch die Naſe; 
einer, der nieſelt, durch die Naſe redet, nies 
felnd, durch die Naſe redend. 

Nazarde, Nafarde, f. f. (von nafus) ein 
Nafenftüber. 

Nazarder, Nafarder, v.a. Nafenftüber ges 
ben; für einen Narren haben, veriren. 
Nazareen, fm. (Nazarenus) ein Nazarener, 
von Nazareth; oder ein Schimpf: Name, 
den man Chriſto und den Chriften gab; it. 

eine gewiſſe Seete vor Alters. 

azareen, f. Nazireen. 

Nazeau, /.m. (von nafus) nazeaux, die Nas 
fenlöcher der Thiere, fonderlich der Pfer: 
de; im Scherz, aud) der Menfchen. 

endeur de nazeau, ein Aufſchueider. 

Nazillard, e, adj. & fubfl. einer, der durch 
die Nafe redet; ein Niesler. 

Naziller, v.n. (don nez, naſus) durch die Naſe 
reden; bey den Jaͤgern fagt man es vom 
Wühlen des wilden Schweine. 

Nazilleur, fm. eufe, f. if fo viel ald Na- 
zillard, 

Nazireen, f.m. (Nazireus) bey den Juden 
im alten Teftamente, ein Nasirder, ein 
Verlobter Gottes. 

Ne, neg. (Lat. ne) nicht. 

ne pas, ne point, ne rien, fiehe unten pas, 

omt, ren. 

Ne, &e, part. f. Naitre. 

Neanmoıns, adv. und com. (nibilominus ) 
nichts defto weniger, und doch. 

Neant, neg. vulg. (Ital. niente) nein. 

Neant, f.m. das Nichts, worinn alled vor 
der Schöpfung geweſen iſt, oder noch if, 
ehe es eutſteht; it. dag Nichtswuͤrdige, 

Richtige, die Nichtigkeit. 

merstre au néant, in Rechte: Sadhen, vernich⸗ 
ten, nichtig, gu nıhte machen. 

un Yomme de nedant, ci nichtemärdiaer 
Menfi)- 

Ers fure 
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faire entrer un homme dans fon néant, el: Ja nef de St. Pierre, das KirchSchifflein. 


nem feine Nichtigkelt vorſtellen. 

Neantmoins, f. Neanmoins. 

Nebule, &e, a4. gemölft, in den Wappen, 

Nebuleux, eufe, adj. (nebulofus) neblicht, 
trüb, in den Wappen, voll Heiner Punkte 
oder Fiauren. 

&roile nebuleufe, ein Stern, bey den Gtern- 
fehern, den man kaum fehen kann. 

Necantes, f. f. Arten von freifihter Lein⸗ 
wand aus Dftindien. i 

Neceflaire, adj. c. (necefJarius) nötbig. notb- 
wendig, von nöthen; unumgänglich, uns 
vermeidlich ; unfireitig, unfehlbar. 

Neceflaire, f m die Nothdurft. 

avoir le neceffaire, fein Austommen haben. 

Neceflairement, adv. nothwendiger Weiſe, 
qgezwungen, aus Noth. 

Necefhrant, e, adj. (necefhtans) bey den 
Theologis, dringend, zwingend. 

grace neceflitante, zwingende Gnabe, die dem 
Menſchen feinen freyen Willen nicht laͤſſet. 

néceſſitẽ nece[isante, unumgänglihe Neth: 
wendigkeit. 

Neceſſit f.(neceffrtas) Noth, Nothwendig⸗ 
keit; Nehdurſt, Mangel, Elend ; Zwang; 
das goͤttliche Geſchick bey den Heyden. 

necefisez, im plur. die Nothdurft, die man 
als Menſch immer verrichten muß, in Schlas 
fen, Effen, Trinken, Stuhlgang ꝛc. 

c’ eſt une nicefjud, man muß. 

de necefnte, adv. nothwendig, von unum: 
gängliher Noth. ' 

Necefliter, v. a. (von mecefhre) zwingen, mei: 
ftens in gelehrten Schulſachen. 

Necefliteux, eule, adj. (von necefhte) noth: 
dürftig, arm, bebüritig. 

Necrologie, f. f. (necrologia) bey den Dr: 
dengleuten ein Buch, darinne der Verftor: 
benen Gedaͤchtniß aufbewahret wird. 

Necromance,oder Necromancie, f. f. (ne- 
cromantia) die ſchwarze Kunſt, Zauberey. 

Nöcromancien, f.m nne, f. (necromantes) 
ein Zauberer, ein Schwarzkünfller, ein 
Hexenmeiſter, eine Here, Zauberinn. 

Necromant, f. m. (Necramantes) im Scher; 
heißt ed ein Schwarzkuͤnſtler, ein Zauberer. 

Necrofe, f.f. (Gizc verpweic) das Tödten, 
und Unempfindlihmahen in ber Mediein, 
fonft Aderasion oder Sphacdle. 

Nedtar, f. m. (Lat.) der Götter-Tranf bey 
den Poeten; ein fölicher Wein; eine un: 
gemeine Annehmlichkeit. 


Nefafte, adj. m. (nefaflus) yours nefaftes, 
die Tage bey den Römern, daran fein Ge⸗ 
richt gehalten wurde. 

Neffle, f. m. (mefpilum) Mifpel; it. etwas 
veraͤchtliches. 

on vous donnera des neffles, man wird euch 
vn viel, oder einen fhlechten Plunder 
geben. | 

cela me coüte de bon argent,jenel aipas eu 
pour des neffles, das koſtet mich mein baar 
Geld, ich habe Feine Hobelfpäne dafür 
geaeben. 

une ville de neffles, eine elende Sache. 

Nefflier, f. m. (mefpilus) ein Miſpelbaum. 

Negatif, ıve, adj. (negativus) das verneinet, 
in der Grammatif. 

febifme négatif, da man etwas verwirft, das 
die andermhalten. - 

peines nögatives,ba einer von den ,was er noch 
‚nicht hat, ins künftige ausgefchloffen wird. 

vifage nögatif, ein ungnädig Geſicht, das 
alle Bitten abfchläat. 

Negation, f. f. (negatio) Me Berneinung,dag 
etwas nicht fen; ein Verneinungswort in 
der Sprachlehre; in der Pbilofophie, der 
Mangel oder Abgang einer Eigenfchaft an 
einem Dinge, ed fey, daß foldhes derfelben 
von Natur fähig fen oder nicht. 

Negative, f. fdie Parten oder Meynung, bie, 
nein fagt; it. eine Mine, die lauter abs 
fhlägige Antwort zu geben drohet; ein 
Derneinungsmortlein. i 

Negativement, adverb. (negative Vernei⸗ 
nungsweiſe. 

Nege, Neger, Negeux, ſ. Neige. 

Negligemment, adv, (nepligenter) obenhin, 
liederlidh, unachtfamer,nachläßtger Weife. 

Negligence, f. f. "(negligenria) Nachläfigs 
keit, liederliches, binlägiges Wefen ; Fauls 
beit, Traͤgheit; ungebundene, fi genen 
mene Freyheit; freve ungegwungene Art 
im Schreiben ; it. in der Kleidung. 

a la regligenge, hinläfiger Weife, obenhin. 

Nögligent, e, ady. (negligens) nachläßig, lies 
derlich; ſorglos, faul. 

Negliger, v.a. (negligere) nicht in Acht neh⸗ 
men, nicht achten, verſaͤumen; aus der Acht 
laffen, hintau fegen, vergeffen. 

fe nögliger, v. r. nicht auf fich felbft ſehen. 

negligd, de, part. & adj. hintan geſetzt, vers 
achtet, verſchmaͤhet; tt. ungeſchmuͤckt, ohne 
Kunft oder Zierdes ohne Ordnung. 


Nef, f. f. ol. (navis) ein Schiff ; aufder Kön. | Negoce, f. m. (negotium) ein Handel; eine 


Framoͤſiſchen Tafel beißt es ein Geſchitr, 
darinnen des Königs Servierte und ander 
Tiſchzeug IR; an einer Kirche ift mef das 
Theil vom Chor an bis an die vördere Thuͤr. 

à la nef d argent, im filbernen Schiff, (ala 
ein Zeichen eines Hauſes). 





Handlung; ein Gewerbe. 


faire negoce, Handel oder Gewerbe treiben. 


Negociant, f. m. ein Handeldmann. 
Negociateur, f. m. (negotiator) ein Untere 
haͤndler, Mittelsmann; ein Gefandter, ber 
einen Frieden fließt. * 
'T9- 
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Negociation, f. f. (negociatio) eine Unter-| Nephretique, ad c.& fubfl.f. de m. (nephri- 


handlung in Staatsſachen; Verrichtung 
nöthiger Dinge, ald ein Gefandter zu tun 
pifegt:; der Handel mit Wechfelbriefen. 
Negocier, v.a.&n. (negociari) handeln, en 
argent, mit Geld, als Wechsler; en draps, 
mit Zub; avec quelgw un, mit einem an 
mariage, Unterhändler ſeyn bey einer Hey: 
rath; als ein. Befandter etwas zum Stand 
oder zumede bringen. 

Nögre, f. m. (von niger) ein Sclav aus 
Mohreniand, ein Mohr: ein fo genannter 
Fiſch auf den Amerikanifhen Küften mit 
einem ſchwarzen Kopf. 

Nesgrerie, f.f. der Ort, wo man bie Negres 
oder Mohren verkauft. 

Negrillo, m. ein ſchwarjer metallifcher 
Stein. i 
Negrologie,‚N&gromancie, Nögromancien, 

Negromant, Negrofe, f. Necr- - 

Nieier, Neion, f. Noy. 

Neige, [. f. (nix,nivis) der Schnee; ben den 
Poeten,eine ſchneeweiße Farbe, oder etwas, 
das ſchneweiß ausſieht; eine Art Spitzen, 
die man vor Alters trug; eine Art weißglaͤn⸗ 
zender Confituren ben den Zuckerbeckern; 
etwas geringſchaͤtziges, veraͤchtliches. 

voilà une belle Madame de neige, daß iſt eine 
Frau, an der nicht viel gelegen if. 

Neiger, v. a. imp. (ningere) ſchueyen. 

il a neige fur fa töte, er ift eiſgrau. 

quand ıl a neigE fur les montagnes, il fait 
bien froid aux vallées, prov. alte Leute 
find unvermögend. 

Neigeux, eufe, adj. (nivofus) voll Schnee. 
un tems neigeux, Schueewetter, wenn es 
ſchneven till. 

Nöle, Nesle, f. m. (nigellenfs) eine Feine 
Münze vor Alters in Frankreich. 

Nembrofi, f. m. Art feinen Saffrans ans 
Ditindien. 

Nenni, neg. vulg. (Germ.) nein. 

Nentille, f. Lentille. 

Nö£nuphar, f. m. (nympbea) See: Blumen ; 
fonft Manc d eau, oder is d rang. 

Ne&ocoresf. m.(Neocorsm) bey den Münzver: 
fiändigen, der Name einiger Städte unter 
dem RömifhenResiment auf den Muͤnzen, 
welche einen ſonderbaren ſchoͤnen Goͤtzen⸗ 
Tempel hatten, deſſen Pflegerinn eine ſolche 
Stadt wollte heifen, als Epheſus der Dia⸗ 
nen Tempel hatte; auch die Einwohner 
nannten fi) Neocores, das ift edituos. 

Neomenie, f.f. (Neomeria) der Neumond 
bey den Juden vor diefem. 

Neophyte, f. m. & f. (neopbyeus) ein Neu: 
Bekehrter, der eine Meligion vor Eurzer 
Zeit angenommen. 

Nepita, f.m. (Holl, mepse,nipte) ein Kraut, 
Katzenkraut. 








sicus) der am Nieren⸗Stein oder Lenden⸗ 
Gries krank iſt z was von dieſer Krankheit 
herkoͤmmt, oder dazu gehört ; die Krankheit 
felbft ; Die Argnen dagegen; it. ein koſtba⸗ 
rer Stein, der für den Lenden: Grieß gut 

ſeyn fol, (koͤmmt aus Indien). s 


beis nephretigue, ein Holz aus Indien, fo für 


diefe Kranfheit gebraucht wird. 

Nephrites,f.m. (Grac.) der große Ruͤckgrate⸗ 
fnochen, woran die Nieren liegen. 

Neptifme, f. m. (Nepotifmus) Die Sorge der 
Paͤbſte, ihre Vettern oder Blutd:Freunde 
zu erheben. 

Neptune, f. m. (Neptunus) der Meer:Gott 
bey den Heyden; poetifch, das Meer. 

Nepveu, ſ. Neveu. . 

Neree, f. m. (Nereus) ein Seegott der alten 
Heyden und Poeten. es 

Nereides, f. f. plur. die See: Nompben, als 
Töchter des Nerei. 

Nerer, f. m. (von noir, It. nero, Lat. nigel/i) 
eine alte Münze in Frankreich. 

Nerf, f. m. (servus) eine Nerve, eine Senn: 
Ader, Spann:Ader ; anden Blättern heifs 
fen die kleinern Adern bey den SKrduter- 
Liebhabern Nerfs; im Bauen find ed die 
fharfen Theile an den Gemölbs Bogen; 
bey den Buchbindern, die dicken Bindfaͤ⸗ 
den, moran die Blätter geheftet find, 
die man am Rücken, oder hinten am Bu 
fehen kann; bey den Jaͤgern, das Glied eis 
nes Hirfhen ; ben den Metzgern, das Glied - 
vom Brumm⸗Ochſen; fiaurlich, ein Ding, 
das nothwendig zu Austührung einer Sa⸗ 
che erfordert wird. 

nerf de boeuf, eine Ochſen⸗Senne, Farren⸗ 
Schwanz. das Glied eines Ochſen gedörrt. 
Niederſaͤchſiſch Bullenpeikel,-Pefertek. 
fFferrure, eine Verlegung, die das Pferb 
ſich felbf an den Fuß: Perven mit dem an⸗ 
dern Fuß thut. 

Nerinde, f. f. Art von weißer Baumwolle 
aus Dftindien. 

Neron, f. m, Nero, der Kayſer; item ein 
Tyrann. 

Nerprun, oder Noirprun, f. m. (pon weir und 
brun) ein Strauch, deffen ſchwaͤrzlichte 

Beere zur Farbe gebraucht werden; Creuß⸗ 
beer: Staude, son deren Beeren man ſon⸗ 
derlich das Saft: oder Beer: Grün macht. 

Nervaifon, f. f. (von nerf) das Nerven 
Werk in der Medicin, ſonderlich unten 
an den Muskeln. 

Nerver, v. a. (von nervus) mit Ochſen⸗ 
Sennen überziehen, oder fer und ſtark 
machen. 

nerve,de, adj. In den Wappen, wenn man an 
einen Blatt die Adern fehen kann, weil fie 
von andrer Farbe find, 


Ne;veux, 
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Nerveux, eufe, adj. (nervofus) ftart, von| Cardinal neveu, ein Cardinal, fo des Pabſts 
ſtarken Nerven; männlich, nachdruͤcklich., Verwandter if. | 
gründlich. neveux, im plur. die Nachkommen. 

Nervüre, /.f. ein Taffet: Band, dad man zur|Neuf, f. m. ind. & num. (novem) neune. 
Zierat auf die Naht an einem Kleide nähet.| Char des neuf, Carl der IX. 

nervures, im plur. die hervorachenden|un neuf, eine Neune, 9 die Zahl; eine Neune 
Shärfen oder Bogen-Steine an einem| im Kartenfpiel, 

Gewölbe, fo Kreuz: Bogen hat. elle entre dans fon neuf, fie fängt ſchon an 9 
Nesl£, f. Näle. Monate mit dem Rinde ſchwanger zu geben. 
Neftoriens, f. m. pl. (Nefloriani) Ketzer im Neuf, m. Neuve, f. adj. (novus) neu, das 

fünften Seculo, melde zwo Perfonen in] man noch nicht er nicht_viel gebraucht 

Chriſto behaupten. bat: das neu gebaut oder angelegt ift, als 
Net, te, ady. (nitidus) fauber, rein, nett,| Stadt, Brüde, Markt ıc. neu, noch nicht 

unbefudelt, unbeflect; lauter, hell; uns| bekannt; it. new, unerfahren ; dumm, von 


ſchuldig; Mar, deutlich. abgeſchmackter Aufführung. 
ua fait maifon nette, er hatalle feine Gefin:\rerres newves, Neubruch, novalia, Lat. 

de auf einmal abaefchafft. le cheval fait Br neuf, das Pferd kriegt 
iln’a pas I’ ame nesse, er bat Bein gut Ge⸗ frifhes Huf. 

wiffen. habiller de — tout de neuf, neu oder ganz 
il a voulu en avoir le caur net, er wollte neu Eleiden. 

davon rechte Nachricht haben. aire le balai neuf, neue Befen kehren wohl. 


mettre au net, einem alle feine Haab und Gut aire coup neuf, ju voriger Gefundheit wie⸗ 
nehmen, daß ihm nichts überbleibe; it.| der gelangen. 


etwas fauber oder rein abfchreiben. ‚\faire maifon neuve, alle feine Leute abdan⸗ 
net provenu, Gewinuft nah abgezogenen| fen. 
Unkoſten. cela lui arrivera plüsöt que robe newve, prov. 
Net, adv. trancher net, freu heraus fagen- das Fan ihm leicht begegnen. 
aire tout net, rund heraus fagen- Neufvaine, f. Neuvaine. 
ls’ eft caffe I’ os tout net, er bat bad Bein|Neure, f. f. eine Herings⸗Buyſe, ein Holdn 
ganz entzwey gebrochen. diſch See: Schiff zum Heringsfange- 


Nettement, adv. von ner) reinlich, fauber;|Neuritique, adj. c. & f.m. (mevriticus) 
aufrichtig, rund heraus; klar, deutlicher — Arzeney, Mittel für die Nerven⸗ 
Weiſe. Krankheit. 

Nertete, S-F- (von ner) Reinlichkeit, Sauber: Neurographie, f. f. (nevrograpbia) ein Buch, 
keit; Klarheit, Deutlichkeit. das man von den Merven ſchreibt: eine 

Nettoyement, fm. (von ꝝettoyer) das Reis) Nerven⸗Beſchreibung. 
nigen oder Saͤubern der Straſſen. Neurologie, f. f. (nevrologia) die Lehre von 

Nettoyer, Netteyer, v.a. (von»er) reiniaen,| den Nerven. 
fäubern, pugen, wifchen, fegen, auskehren, Neutralement, adv. (meutraliter) in der 
rein machen ; alles wegnehmen, oder negige| Grammatic als ein Neutrum, oder Mit- 
gen, als im Kriege oder Berauben ge⸗tel Geſchlecht. 
ſchieht; it. nettoyer le tapis, alles beimjte: Neutralite, f. f. (neutralitas) die Freunds 
ben uud gewinnen: von allen Schulden, ſchaft mit beyderfeits friegenben Parteyen, 
befreyen, oder von Proceſſen. die Neutralität, im Kriege. 

sustoyer une idee, une penjee, bie Gedanz|Neutre, adj.c. (neuter ) unpartenifch, der 
fen ober die Meynung deutlicher geben,| es mit keinem Theil allein hält; das 
erläutern. Neutrüm in der Grammatie. 

nettoyer un homme fans vergettes, einen ab= |Neutrifer, v.a. (von neutrum) zum Neutro 
prügeln, den Staub ausklopfen, abftriegeln.| machen, in der Grammatie. 

nettoyer la mer de corjaires, Die See-Räuber|Neuvaine, ff. (von neuf, novem) eine 


vertreiben. Zahl von 9, als neun Perfonen ; die neun 
nettoyer la trenchte, den Feind aus denLauf:| Tage, fo man bisweilen mit Kirchen = Anz 
gräben verjagen. dachten zubringt; die neun Kunft:Gottins 
Nettoyeur, f.m. de dens, ein Zahn: Auspu:| nen oder Mufen. 
“ger, Zahn Arzt- Neuvieme, adj.c. & fubfl. (nonus, qs. no- 
Neu, Neud, f. Næœud. vefimus) der Neunte; der neunte Theil; 
Neveu, fm. (nepos) Bruders oder Schwe:| im Kartenfpiel, neun Blätter hinter einan- 
ſter⸗Sohn, Neffe. der von einer Farbe. 
petit neven, oder arriere neven, bes Druderslle neuvieme, der neunte Tag des Mondes 
over der Schwerter Enkel, Urneffe. oder eines Fiebers. 


Neu 
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Neuviemement, adv. zum Neunten. 
Nez, f. m. (nafus) die Naſe; der Geruch. 
le dos du nez, das Nafenbein. 


NIC NIG uo 


fe nicher, v. r. einniften ; ſich feſt ſetzen, fich 
einſchleichen; einen Plag einnehmen ; fich 
verbergen. 


les ailes du nez, bie Seiten an den Nafen- |Nichoir, f. m. ein Vogelhaus, mworinne fie 


löchern. 
il a bon nex, er kann bald etwas merken. 
rendre au nez, in die Naſe fteigen. 
ils fe 


fammen fonımen. 


niften koͤnnen; Meine Canarien: Hecke. 
Nicolaites, f. m, pl. Keger in der erften Kir⸗ 
he. Nicolaiten. 


font renconirez nez à nes, fie haben Niculas, f. m. (Nicolaus) ein Mannsname. 
einander angetroffen ; fie find genau zu: | Nicole, f. f. der Weibername von Nicolaus. 


Nicotiane, f. f. (nicosiana) Tabak. 


il Jui a reproche cela à fon nez, er hat ed | Nid, f- m. (nidus) ein Neſt; ein Lager oder 


ihm unter die Naſe gerieben, ins Angeficht 


vorgeworfen. 
avoir 2 nez fur les livres, die Nafe in die 


Bücher fteden. 


eine Wohnung; ein Winkel ſich zu ber- 
mr : ein Drt, wo man fih einrichtet zu 
en. 


un nid a rats, ein geringes Wohnzimmer. 


orser le nez. au vent, fagt man von den Pfer: | srouver un bon nid, in volle Haushaltung 


den, dieden Kopf in die Höhe tragen. 
parler du nez, durch die Nafe reden. 
nez graue, blattermaficht, pockengrubicht. 


 fontmen. j 
j ai decowvert fon nid, ich bin ihm über fein 
Geld gefommen. 


un chien de baut nez, ein Hund, der [harf|a chayque eifeau fou nid efl beau, prov. es ift 


foürt , das Gegen» Spiel ift avoir le nez 
dur. ! . 
le nez d’un fouffler, die Syise am Blafebalg. 


einem nirgend beffer, als in feinem Haufe. 
petit a pesis Poifeau fait fon nid, prov. nach 
und nach koͤmmt man zu feinem Zweck. 


nez de baseau oder de vaiſſeau, die Schiff: il n'y avoit plus gue le nid, die Bögelwaren 


Spike. 


ausgeflogen; das Neft war leer. 


Nez -coupe, f. m. piflache fawvage, (Lat. |prendre le pied au nid, ein gutes Glüd ers 


nux vefscaria, heißt die Frucht) Pimper⸗ 
nuͤßlein⸗Baum, weil die Frucht als ein ab: 
gefchnittenes Nafenfpislein ausfieht). 

Ni, neg. (ny, ol. von nec) noch. 

ni, ni, weder, noch. ’ s 

Niais, e, adı, de fubfl. (Ital, nidazo von ni- 
dus) ein Falke, den man aus dem Nefte 
nimmt ; it. einfältig,dumm, leichtgläubig ; 
alber, ungeſchickt, laͤppiſch. 

un niais de Sologne, der auf feinen Nutzen 
dumm ift. 

Niaifement, adv. (von niais) Dumm, alberer 
Weiſe, einfältig. 

Näaifer, w.», naͤrriſch thun, die Zeit mit Her: 
umgaffen gubringen, Narrenpoflen treiben. 

Niaiferie, f. f. alberes Wefen, Dummheit, 

Narrenpoſſen. 

Nicaife, . m; (Nicaſius) ein Mannsname. 

Nice, adj. c. (Hiſp. necio, von neſcius, Lat.) 
ol. einfältig, unwiſſend, alber. 

Nicette, a4j. c. (von nice) alber, ein Naͤrr⸗ 
lein. 

Niche, ff. (It. nicobio, von nidus) eine 
tiefe oder mufchelhafte Höhle einer Wand, 
worein man ein Bild zu ftellen pflegt, eine 
Nitſche oder Bild-Gemölblein. 

Niche, f. f. (Holl. nuke) ein Betrug oder 
Schalkheit, fo einer dem andern thut. 


langen. 

Nidoreux, eufe, adj, (von wider, nidoro- 
fws) inder Arzney, faul, verbrannt, als uns 
verdaute Sachen im Magen. 

Nice, f. F. (von weptis, Germ, Nichte) Brus 
der: oder Schwefter-Tochter. 

Nielle, f. f. (nigella, von nix, qs. nivella) 
ein Eleiner gefrorner Regen, als Schnee. 
Nielle, f. f. (von niger, nigella) ein Mäl: 
thau, der Brand im Korn,davon die Körner 
groß und ſchwatz werden in den Aehren, 
oder davon ſchwarze Flecken auf Blätter 
und Früchte fommen : it. ein Kraut ſchwar⸗ 
zer Römifcher Kümmel; auch noch ein ' 
Kraut, Raden, Rallen, eine rotbe Blume 
im Korn, welche hernach einen Knopf voll 

ſchwarzer Körner trägt. 

Nieller, v. a. (von nielle, Mälthau) mit 
Mälthau verderben, den Brand in die Aeh⸗ 
ren bringen z item Schmelzwerk auf dag 
Silber tragen. 

niellE, de, part. & adj. vom Braude verders 
bet, von dem Mälthau getroffen, taub. 

Nier, v. a. (negare) verneinen, nicht gelten 
laffen, verläugnen, nicht geftehen. 

Nigaud, e, ady. & fubfl. (von nuga) ein 
ungefhliffener,närrifcher Kerl,ein thoͤrich⸗ 
ter Dlauderer. 


Nichee, f. f. von nidus, ſ. Nicher) ein Neſt Nigauder, v. ». (von nigaud, nugare) Poſe 


fen treiben, albernes Geſchwaͤtze führen. 


voll. 
Nicher, v. a. & ». (nidificare) niften, Neſt Nigauderie, f. f. Poſſen, albernes Weſen. 
machen; ein Bild an feinen Drt, in feine | Nigoteau, f. m. ein Stüd von entjmen ges 


Niche fegen. 
sicher quelqu un, einen ins Gefängniß ſtecken. 


ſchlagenem oder gerheiltem Ziegel, bey den 
Dachdeckern. — 
Nigri 
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Nigritie, f. f. (von wiger, ſ. Negre) das Land 
in Afrika, wo die Mobren find, das Land 
der Schwarzen. 

Nigromancie, und andere dergleihen Wör: 
ter, f. Necro. 

Nil, f.m.(Nilus) derll. ein luß in Negypten. 

Nillas, f. — ein Oſtindiſcher Zeug von Baſt 
und 

Nille, oder Nigle, oder Nelle, f. f. ri 
vom Nagel, wie Lat. c/avicule) die Gäbe- 
lein, womit fih Die Weinreben anbängen. 

Nille, &e, oder Nelle, &e, adj. in den Wap⸗ 
pen, croix nillte, ein Gabel⸗Creuz, das 
dünner als gewöhnlich ift. 

Nillon, f. f. dimin. von Anne) Aennchen, 
ein Kindername. 

Nimbe, f. m. (nimbus) der Kreis um das 
Haupt der Kaifer auf den alten Münzen, 
ei * Schein um das Haupt eines Hei⸗ 


—— f. m. ein Moͤuchorden bey den 
Tuͤrken. 

Nimphe, Nimphèéa, ſ. Nymphe. 

Ninon, f. m. (dimin. yon Anne) ein Kinder: 
name, Aennchen. 

Nion, Niot, f. m. (von nidus) in einigen 
Provinzen, das Ey, das man den Hühnern 
im Neſt läßt, damit fie mehr dahin legen. 

Nipe, Nippe, f. f. (vom Teutſchen nepen; 
nnpen, knipen, fneufen, daber noch Nieder: 
ſaͤchſiſch Knepenadel, für Stecknadel, weil 
por diefem mehr kleine Zänglein oder dop: 
pelte Nadeln gebraud)t reorden, welche das 
aufammen zwickten und hielten, was iept 
angeſteckt wird, oder von naypes.Hifp. feine 
Leinwand) allerhand Weiberſchmuck, und 
Heiner Dlunder oder Zlerat, der mit Nadeln 
angeſteckt wird. 

il en a eu de bonnes nippes, er hat was ehr: 
lihes davon gezogen. 

Nique, fi f. (vouı neigen, nicken) das Win: 
ken, das Schütteln des Kopfs. 

faire la nique A quelgue chofe, verlachen, mit 
Spott den Kopf über fich werfen. 

faire la nique aux vichefJes,den Reichthum 
verladhen. 

Niquet, f. m. eine Fleine kupferne Münze, 
vor dieſem in Frankreich. 

Niqueter, v. », tadeln. 

Nitriomerre, f. Hygrometre. 

Nitouche, f. f. vulg. von Weibs:Perfonen : 
ne faites pas sans la ſainte nitouche, ftel: 
let euch nicht fo beilig. 

Nitre, f. m. (nitrum) Galpeter. 

Nitreux, eufe, adj. (nitvofas) ſalpeteriſch. 

Nitiiere, f. f. (von nitre) Salpeter-Brube. 

Niveau, ſim. (It. libella, Lat. libra; die Waffer: 
Wage, womit man die Ebene eines Orts 
mist; eine Ebene, die an feinem Drte 
böber oder niedriger, fondern als das Waſ⸗ 
fer eben if. 


| 
| 
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de niveau, au Nigritie, [. f. (von niger, f. Nögre) das Land | de miveau, au niveau de quelgue ehofe, eben, 
ſchnurgleich, gleich mit etwas, oder einem 
andern. 

etre au niveau de quelqu’ unyan Stand, Eh⸗ 
ren fo viel ſeyn, als ein anderer. 

ayufl# au niveau, ganz fertig, ausgemacht; 
recht gemacht. 

Niveler,v.a.& n. (von niveau) die ſchnurglei⸗ 
he Ebene nehmen, un Leu, von einem Dre.” 

vous ne faites que niveler, vulg. ihr treibt 
nur Poſſen. 

Nivelement, f. m das Meffen mit der Waſ⸗ 
ferwage. 

Niveleur, f. m. einer, der mit der Waſſer⸗ 
wage meflen kann; vulg. ein- Plauderer, 
der Poflen treibt. 

Nobiliaire, f- m. (son nobilis) ein Adele: 
Bud, ein Bud, darinne der Adelichen 
Angedenken erhalten wird. 

Nobiliflime, adj. m. (nobilifkmus) ein Tis 
tel, wodurch vor diefem aus den Münzen 
bie Fürken von dem Kapferlichen Haufe 
unterfchieden wurden. 

Noble, adj. c. & fubfl. (nobilis) edel, von 
Adel; adelich; vortrefflih, anfehnlich; 
hoch, erhaben, vornehm; mutbig. helden⸗ 
muͤthig; mächtig, lebhaft; ein Edelmann. 

moble de race, de fang, d’extralion, von 
altem Adel. 

un nonveau noble, ein neuer Edelmanı, der 
es durch Wohlverhalten und Dienfte wird. 

un noble par lettre, ein Edelmann, der durch 
großer Herren Adel-Brief dazu gemacht 
worden ft. 

soble homme, ol. ein Ehrentitelder Kaufleute. 

noble à la rofe, ein Rofenobel. 

noble Henri, ein Heinrihs:Nobel. 

les parties nobles, in der Anatomie, die Thei⸗ 
le des Körpers, die sur Erhaltung des Les 
bens unumgänglich noͤthig ſind. 

il eſt ſou, ou le Roi n' eſt pas noble, prov. 
er iſt ein Erz: Narr. 

il efl noble comme le Roi, erift von gutem Abel. 

un noble de nouvelle imprefhon, ein neuges 
badener Edelmann. 

Noblement, adv. adelicher Weiſe, als Edels 
leute; herrlich, auf eine edle Art. 

Nobleffe, f. f. der Adel; Adeltand; die 
Edelleute; die Vortrefflichkeit, Hoheit. 

lettre de noblclje, Adelebrief. 

nobleffe de Robe, Adel in Friedenszeiten ers 
worben, Edelleute, in Staatsſachen. 

mobleffe d’ Epee, Adel durch oder in Krieges 
Dienften. 

nobleffe de la cloche, Abel, ben man von ber 
Rathsherrnwuͤrde einiger Städte erlangt; 
Stadt⸗Adel. 

voiid une belle nobleſſe, pfleat man zu ſagen, 

* wenn man viel ſchoͤne Früchte beyſammen 
auf dem Markte oder im arten en 
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Nöce, ff. (nuptie) Hochjeit; Verehlichung, , 


Heyrath. Ehemals ward dieß Wort im 
plur. wie im Latein nur gebraucht ; ietzt 
aber ſowohl im Singuları als Pluralı. 

faire nöces de cbiens, aus Unzucht heyrathen. 

il efl arriv& comme tabourin a nöces, et 
kam eben recht. 

il ne fut jamais à telles nöces, es iſt ihm nie 
ſo uͤbel gegangen. 

se ne ſont que noces, es iſt nichts als Freude. 

Nocher oder Naucher, f. m. ol. (nauclerus) 
der Steuermann zit. annoch derSchuff Pa⸗ 
tron, oder der Segelmann, der Gorge über 
die Segel hat; in der hohen Poeſie ſo— 
wohl der Bootsmann als auch der Steuer: 

mann. | Ä 

Nöcier, e, adj. (nuptiarius) ein Name, den 
die Boeten den Hochzeit : Göttern geben, 

wird noch im Scherz gebraucht. 

de flambeau nötier, die Hochzeit Fadel. 

No&ambule, f. m. dr f. (nodambulo) eln 
Nachtwanderer; ein Menſch der im Schlaf 
des Nachts aufſteht und herumgehet. 

Nocturlabe, f. m. (noctur labium) ein Grad⸗ 
Bogen. die genaue Hohe des Polarſterns 

zu meſſen 

Nocturne, adj. c. & ſ. m. (nocturnus) naͤcht⸗ 
lich, Naht ; tt. die Stuͤcke im Roͤmi— 
(hen und andern Brevieren, die zur Nacht⸗ 
Andacht gehören. 

arc nodlurne, der Nachtlauf, den ein Geftirn 
des Nachts thut. 

Nodus, f. m. (Lat.) bey den Wund: Nerzten, 
eine Venus⸗Beule; ir. eine andere Ge: 
ſchwulſt an den Gelenken oder Nerven. 

Nos, f. m. (Hebr.) Noah, ein Mannsname. 

Noel, f. m. (natalis) Weihnachten; it. ein 
Weihnacht⸗Geſang; ein Gluͤcks Zuruf, an 
großen Freuden: Tagen oder Feten. 

büche denoel, ein großes Stück Holz, als man 
inder Weihnachts Nacht anlegt, damit es 
die ganze Nacht Feuer halte. 

on a tant crie noẽ, qu' enſin il efl venu, man 
hat fo lange davon geredet, bis es endlich 
gefcheben if. 

Noeud, f. m. (nodus) noeu, ein Knorz, oder 
innerliher At im Holzı eine Knoſpe, wo 

etwas herauswachſen wills ein Abfas im 
Rohr oder Halm ; die Knuͤbel oder das Di: 
de an den Gelenf: Beinen: das Erhabene 
oder Der Knopf an der Käble ; ein Gelenke, 
als an dem Schwanz der Thiere ; der Knopf 
oder Buse, fo unfen an den Öldfern vom 
Blasrohr bleibt, wenn fie abgelöft wer: 
den. ein Knoten an oder von einem Bande, 
Strict oder Schnur: eine Verknüpfung, 
Berbindung ; die Verwirrung oder das ver: 
wirrte Theil in etwas, das Schwerfte und 
Undeutlichfte- 
des noeuds, die linke oder unrechte Seite, am 
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Naquet im Balıfpiels die Punkte, mo bie 

| Planeten die Ecliptif oder Sonnenftraße 
durchſchneiden. 

noeud Gordien, ein ſchwerer Knoten, unauf⸗ 

oͤsliche Schwierigkeit. 

un ris, qui ne paſſe pas le noeud de la gorge, 

ein gezwungen Gelächter. 

Noguet, f mn. ein großer Obſtkorb. 

Nobuette, f. f. (von noguer) eine Frau, die 
allerley Sachen zu verkaufen hat. 

Noiau, Noier, Noion, f. Noy - - 

Noir, e, adj. ſ. m. (niger, Ital. nero) ſchwarz; 

kothig, beſudelt, als Haͤnde und Geſicht; 
finſter, als ein Zimmer oder als ein Wald; 
fubft. die Schwärze, als der Buchdrucer, 
der Schuſter ꝛe. das Schwarze, in der 

Schieß⸗Scheibe. 

jame noire, eine bodhafte Eeele. 

bumeur noire, traurige Gemuͤths⸗Art. 

noir chagrin, ein graufanıer Verdruß. 

eſprit noir, ein falfcher Menfch. 

paffer l onde noire, bey den Poeten, ferben. 

'rendre noir, anſchwaͤrzen; bey einem auge⸗ 

| ben, ſchwarz machen. 

imoir de terre, eine ſchwarze Erbe bey den 
Mablern im Kalt. 

noir d’ Allemagne, eine ſchwarze Farbe aus 
verbrannten Weinbefen. 

il ventre de piques noires, er rebet, das nicht 
jur Sache nehöret. 

avoir les yeux pochés au beurre noir , blaue 

| Augen ven Schlägen haben. 

prffer vder aller du blanc au noir, von eis 
nem QAbtritt aus der Mittelfirage in den 
andern geratben; bald zu viei, bald zu we⸗ 
nig thun. 

ne connoitre que blanc da noir dans un livre, 

— — — 
oraitre, oratre, 4 9. ce. Ss. niprajier 
ſchwaͤrzlich. — 

Noiraud, e, adj. & ſubſt. einer oder eine, 
is — von Haaren iſt; ein Schwarz⸗ 

opf. | 

Noirceur, f. f. (von noir) die Schwärze 
eines Dinges; etwas Schwarzes, als ein 
Fleck oder Schmug im Gefichtes bie 
Schaͤndlichkeit, der Greuel, 

Noircir, v.4.&». (von no®) ſchwaͤrzen, 
ſchwarz machen; ſchwarz werden; übel 
nachreden, läftern, als noircir quelgu’ un, 
von einem übel reden. 

e nvircir, v. r. ſich ſchwarz machen. 

Noirciffure, f£ f. das Schwärzen, das, 
Schmarzanftreihen. 

Noire, f.f. in der Muſik, eine ſchwatze Note. 

Noirprun, f. Nerprun. 

Noife, f. f. ol. (noxia,noxa) Geſchrey, Ge: 
zaͤnk, Streit mit Worten. 

Noifette, f. f. (von noix, »ux) Haſelnuß. 

caffe neifetse, ein Nufbeißer. r 

oifet- 
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Noifettier, oder Noifillier, f. m. eine Ha: 
felftaubde. 


Noix, f. f. (max) eine Nuß; das Hüftbein ; 
die Ruf im Büchfen- oder Flinten⸗Schloß. 

noix de galle, Salläpfel. 

noix d’ Inde, eine Cocos: Nruß. 

noix möthel, ein Kraut, Stechapfel, Igels⸗ 
kolben. 

noix vomique, Kraͤhenaugen in der Apotheke. 

be goüt de la noix, der Sped auf der Falle; 
das, womit man einen verführen Fann. 

Nolage, f. Naulage. 5 

Noli me tangere, f. m. (Lat.) ein böfes Ge- 
ſchwuͤr im Geſicht, welches durch heilen 
fhlimmer wird; it. ein Kraut, beffen 
Frucht gleich abfaͤllt, wenn man fie nur 
anrübret, Springfraut. 

Nolis, Noliffement, f. m. (naulum) die 
Schiffs. Fracht, f. Naulage. 

Nom, f. m. (nomen) der Name; der Ruhm; 
eine Schuldverfihreibung, unterzeichnete 
Handſchrift; Macht und Gemalt, fo man 
von einem andern hat, etwas zu thun. - 

du nom, diefes Namens. R 

nom de guerre, ein neuer Name, den man 
den Soldaten giebt. 

nom de religion, ein neuer Name, ben man 
den Mönchen giebt. 

un homme de nom, ein berühmter Maun. 

au nom du mariage, auf die Ehe. 

Nomance, Nomancie, f f. (onowantia) 
Weißagung aus den Namens-Buchſtaben. 

Nomble, f. m. (von »ombril, umbilicus) ein 
Hirſch Zamer, ben den Jaͤgern. 

Nombre, f. m. (numerus) die Zahl; der Nu- 
merus in der Grammatik, ald Singularis, 
Dualis, Pluralis; in der Mufif, Dicht: 
tunft und Rednerkunſt, Ebenmaaß, Wohl: 
laut, Wohlflang der Töne und Sylben. 

le lievre de Nombres, (Numer:) das vierte 
Buch Moſis. Ä 

un nombre de gerbes, zwölf Garben. 

Nombrer, v. a. (numerare) zählen. 

Nombreufement, adv. in großer Menge, 
bäufie. 

Nombreux, eufe, adj. vumerofus) zahlreich, 
bäufig,. Hark an der Zahl; angenehm zu 
hören, wegen feiner ordentlichen Gleich: 
beit, ordentlich, wohlklingend. 

Nombril, f. m (wmbilicus, der Nabel; der 
Busen anı Obſt. 

wombril marin, ein Kraut, fo unten aufdem 
Boden des Waffers wählt; Meerbohne ; 
it. eine Art Seemuſchel. 

nombril de Venus, ein Kraut, Frauennabel. 

nombril de !’&cu, ein Punft mitten am Un: 
tertheil der Binde, im Wappen, wodurch ie 
von der Spike abgerheiler it; Nabelſtelle. 


Noumenclateur, f. m. (nomenclator) ein 


Knecht bey den Römern, der demjenigen, 
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fo fih um eine obrigkeitiihe Bedienung 
bewarb, aller Bürger Namen ſagte, die 
ihm begegneten, damit er fie mit Namen 
grüßen konnte; im Scherz, einer, der einer 
Sache einen Namen giebt. 

Nomenclature, f.f. (momenclatura) ein Na- 
mensBerzeichniß, Kesifter. Ä 

Nominataire, [. m. (von mominatus) den der 
Koͤnig zu einem Kirchenamte, oder Stifts⸗ 
Genng benennt. 

Nominateur, f. m. der einen zu einem Amt 
benennt. 

Nominatif, f. m. der Nomipativus in der 
Grammatif, der erſte Cafus. 

Nomination, f. f. (nominario) eine Benens 
nungs eine Wahl zu einem Amte. 

Nominaux, f.m. plur. (nominales) eine Sectt 
ber Philoſophen, fonderlih die Anhänger 
des Dicany, eines Eugliſchen Francifeas 
ners, die fih nur mit Namen und orten 
ſchleppen; Namen: Künftter. 

Nommement, ado. namentlih, mit Nas 
men, infonderheit, naͤmlich. 

Nommer, v. a. (nominare) nennen, einen 
Namen geben; bey Namen nennen oder 

 rufens dietiren, vorfagen, es nachzufchreis 
ben; benennen, mäblen, feine Stimme 
geben, einen zu befördern vorfchlagen; zu 
etwas beitimmen, etwas auftragen; fegen, 
als einen Termin. 


fe nommer, heiten, genennet werden. 


Nomocanon, f. m. (Lat. & Grc.) die geiſt⸗ 
lihhen und weltlichen Geſetze, die mit ein⸗ 
ander übereinkonmnıen. 

Nompareil, le, adj. der feines gleichen nicht 
In: —— alles was fehr klein und 
zart tft. 

Nompareille, f.f. (von non und pareille) der 
Perldruck, einer der kleinſten bey den 
Buchdruckern; it. eine Art fhmale Bäns 
der; auch Feines Zuckerwerk, Zuckerföruer. 

Non, neg. Lat.) wenn es die VBerneinung im 
Antworten bedeutet, und allein ohne ans 
dere Beywoͤrter tehet,beiftes, Nein ; wenn 
es aber bey andern Wörtlein ſteht, oder 
wenn que darauf folgt, heißt es nicht. 

non pas, nein. 

non plus, auch nicht- 

non plus ulera, im Scherz, nicht weiter; it. 
als ein fubfl. die Grenzen eines Dinges, da 
man nicht weiter kommen kann. 

non feulement, nicht nur, nicht allein. 

pair ou non, gerad oder ungrad, ein Spiel. 

non prix, ift in Geridhts: oder Kaufhandeln 
ein leidlicher, geringer Preis, ein Spott⸗ 
Geld. vulgo. 

tenir la chofe pour nın faite, eine Sade für 
ungültig halten. . 

non - vue, bey den Geefahrenden, weil man 


etwas nicht hat gefehen oder fehen können. 
i Nona, 
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. Nonagenaire, adj. c. (nonagenarius)neunzig; guten Stand bringen muß, der üble Zu, 





* Jahre alt fand ſolcher Fe'der 

2 f. Nonne. Non-ufage; f. m. (von üfage) der Abgang, 

onante; f. m. adqj. c. (nonaginta) neun⸗ wotein ein Wort oder ein Gefer gekommen. 
zig, (nur im Rechnen gebrauhlich). Nopage; f. m: das Ausziehen der Knoten aus 


quart de nonante, ein Duadrant, bey den) Tuͤchern. j 2. | 
Sternfeherti, weil er das vierte Theil von | Nopce, Nopciet, f. Nöce, Nöcier. 
‚einem Zirkel, und der Rand umher in 90 | Noquets; f.m: pl. (f.NowE) bleverne Blatten, 
Theile getbeilt ift. bey den Schieferdecern gebräuchlich, die 
Nonantieme, ad}: c. (vor nonante) der neun:| man in die Winfel macht. #2 
zigſte, (q5. monante/fimus, prononagefimus).\ Norbert, fı m. (Norbersus) ein Manns⸗ 
Nonce; f. m. (#iuncius) ein päbitliher Ab:| Name. SER PER x — 
geſandter; in Polen, ein Landbote. Nord, f. m. (Nord) Norden, Mitternacht, 
Nonchalamment, adv: unadhtfamer, träger|  deni Winde oder Gegend nach. 
Weife. ran INord.eß, f m. Nord-Öf, der Mittel-Winb 
Nonchalänce, f. f. (von chaloir; Ital. ca:| ywifchen dem Nord: und Ofen⸗Wind 
dere, zu Herzen nehmen, und von won)| Nord-efter, v.#. (vor nord ep) fich von Nor⸗ 
Unachtſamkeit, Nachlaͤßigkeit, Faulheit, dei genen Oſten geigen, wird von ber 
Sorgloſigkeit Magnet⸗Nadel gefagt: . 
Nonchalant; e, aY. & fubfl, (von chaloir | Notd- nord eft, f m. Nord⸗Nord⸗Oſtwind. 
und non) faul, zaͤrtlich, unachtſam. Nord Nord-vuelt, f. m. Nord: Nord: Wefs 
Nonchaloir, v. m. ol. (von chaloir) nich Wind: 0... 
achten, ſorglos, unachtſam fenı. Nord-oueft, Nord: We: Wind. 
Nonciation, f f. (muneiatio) Berbst, wenn | Normatid, ſubſt. & a4. m. Normände; f. 
einem zu Schaden etwas gebauiet oder ges) (Normannus, bon Nord un Mani) einer 
ändert wird. aus der Normandie, ein Norniann. 
Nonciature, f. f. (#uhciatura, von once) | c’efl un Normand, es ift ein Betrüger. 
das Amt eines paͤbſtlichen Abgeſandten; Normandie, f. f. die Normandie, ein Land 
it. ein Gebiete, worinne ein folder Nunz) in Kranfreih:. ° 
tius zu ſpotechen hat. — Nos; der Blur. von notre, unſere. 
None, fi fı (none; horæ nonæ Pfalmi) in | Noffeigneurs; f. m. plur. unfere gebietende 
" den Stiftern und Klöftern wird im Brevia⸗ Serren: 
tio und im Gottesdienft in der Kitche das Notre, f. Nötre. _ 
Ende deffelben, das letzte Amt am Tage, | Nora; f. m. (Lat.) in Gerichte, öder Schul: 
6 genannt, um drey Uht nach Mittag; die] Sachen, eiie Note, eine Antrerkund ; it: 
Motienzeit: u bie Figur ober das Zeichen der Anmerkung. 
Nones; f. fi pl. (aonæ) int Roͤmiſchen Ca: |#otz, (imperätivus verbi Hotare( merke, 
lender der fünfte Tag der Monathe Jan.| merke wopl, vulg. 9 
Febr. April, Jun. Aug: Sept. Nov. De- | Notäble, adj. c. & ſubſi (nötabilis) fonderz 
cember; der fiebende Tag in denübrigen| bar; vornehm; merftönirdig. _ 
Monathen. MNotablement, adu. merklich nicht wenig, 
Nonnac, f: m. eine Art der kleinſten Fiſche nicht ſchlecht vor andern, ſonderlich. 
im Mittellaͤndiſchen Meere: Noraire, f. m.(Nosarius) ein Nötariue; 
Nonne,Nonnetie,Nonnain,ff.(itt Scherz) | Notamment, adv, vulg: abfenderlichs Hör 
eine Nonne, eine Klofter-Jungfer: | ‚andern. _ a 
Nonnette; fi f. (von Nonne) eine Meife, mit! Notariat; f. m. das Amt Eines Notarii. 
einem ſchwatzen Haͤublein auf dem Koyfe, Note, f. Notte. 
eine Tannmeife: . _ Noter, v. #. (nötäre) anmerken, bemetken: 
Nonobftänces; f.f. plur. (von den Anfangs: | merken; eiriem eine ſchimpftiche Nachtede 
Worten: non obflantibus) eine Nedenss| verurſachen, in böfes Geruͤcht briiigen, 
Art in deu geiftlihen Rechter des Pabſte, Schandfleck anhängen, durch gerichtliche 
dag man, ohngeachtet alles Einmwendens,| Werurtheilung: | 
die Gebühr abtragen muͤſſe⸗ . | Worb, des part, de adj, mit Anmerkungen; id 
Nonobitant, prep. (nonobflante) ünangefe:| boͤſem Geſchteh. " 
‚ben, ungeachtet, obgleich. Noter, v. 4 (von Noten in der Muſik) 1 
Non-ouvre, adj: ungearbeitet, toh, bey| tem dazu feken. | | 
Künftlern, not, be, part. mit Nöten geſetzt 
Nonvaleur; f. fi (von nom und valere) eine] Notice, f.fı (notisia) Nachricht, ſo der Rich⸗ 
verlohrne Schuld; it. vermahrlofeteüter,| ter bekommt von etwag ; die Nachricht vor 
sonderlich, Feldgüter, die man wieder in| andern Dingen, Als eine Sehareibuig, 
brifch Did, + — 
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| Notification, f.f. das Kundmachen, in Novemvirs, f m. plur. (novemviri) die neun 


Nechtsfachen. 

Notifier, v. a. (notificare, gs.) lund thun, 
zu wiffen thun, andeuten. 

Notion, f. f. (notio) der Begriff von etwas, 
den man fich im Verſtande macht. 

notions cowmunes, der Begriff, den alle Leu: 
te von Dingen haben. 

Notoire, adj. c. (qs. nosorius, von notus) 
befannt, klar, allen kund und offenbar, 
weltkundig. 

Notoirement, adv. offenbatlich, klar, deut⸗ 


lid). 

Notoriete, f- f. (von wotoire) Öffentliche all: 
gemeine Wiſſenſchaft, das alte wiſſen. 
Nötre, pron. poflzf]- (nofler) unfer, unfere. 

de nötre, der oder dad Linjerige. 

la nötre, die Unferige, die Unfere. 

des nötres, die Unfrigen. 

Nötre-Dame, f.f. unfere Frau, die Jungfrau 
Maria; it, ein Marien: Feft. 

Notte, f. f. (nota) eine Note, eine Anmer: 
fung; ein Zeichen der Anmerkung; it. 
Schandfled, Nachtheil; ein Zeichen, da: 
mit man etwas Furz andeutet, als die Arz⸗ 
neyverſtaͤndige und Chymiſten machen; 
eine Note in der Mufit; ein ander Fei: 
Ken, als Pauſen; im plur. die Mufif. 

il n’en [gait noste, er weis gar nichts davon. 

Novale, adj. f. (novalis, novalia) neuges 
pfluͤgt Land, ein Neubruch. 

Novateur, f. m. trice, f. (novator gs. von 
novus) der Neuerung anfängt. 

Novatiens, f. m. plur. (Novatiani) Ketzer, 
weldhe die Buße verwarfen, und der Kir: 
he keine Gewalt zugeftanden. 

Novation, f. f. (von »ovus, gs. novario) eine 
Erneuerung; eine Veränderung im einer 
Dbligation. 

Noüg, f. Sf. (Alt:Teutfh Nooch, Nache, als 
ein Schifflein gemadht , eine Rinne, tft in 
der Elfagifhen Mundart noch gebraͤuch— 
lich) eine Art Hoblsiegel; Einfähle, ein 
Winkel in einem Dache, da zwey Dächer zu⸗ 
fammenbangen auch dad Blech oder Bley, 
fo man in dieſe Winfel zu machen vflegt. 

Noüc, f.f. ol. (Lat. barb. noa, nobe, ſ. Noyer) 
ein Stück Wiefe, das mit Waffer biswei- 
len uͤberſchwemmt if, wäfferiges Kand. 

Novelle, f.f. (novella) eine Novelle im Cor- 
pore Juris. 

Novembre, f. f. m. (November) November, 
der Winter: Monat. 

Noüement, f. m. (vou nouer) das Knuͤpfen. 

de noiiemens de Paiguillette, dad Neftelver: 
fnüpfen, eine Art Zauberey, die man den 
Neuverehlichten zum Poſſen und Scha— 
den thut. 

Novempopulanie, f. f. ol. ein Land in 
Frankreich, ein Theil von Aquitanien. 









Nichter, oder gewiſſe obrigfeitliche Perſo⸗ 
nen, bey denen Athenienfern. f 
Novendial, f. m. (novendialis) ein neun: 
tägiges Dpfer bey den Römern, wenn 
ihnen was Gefährliches zu Handen ſtoßen 

wollte. 

Noüer, v. a. & n. (nodare) zumachen, zu⸗ 
binden, als das Halstuch Oder Ermel ; eins 
knuͤpfen, als Geld insg Schnupftuch knuͤ⸗ 
vfen; Knoten aeminnen, als wenn die 
Bluͤthe abgefallen it, und die Frucht fich 
ſehen läßt; Knoten an den Gelenten bes 
fommen, wie im Yodagra gefchiebet ; mas 
ben, als Freundfchaft, Geſellſchaft. 

noüer da longe, den Falken ſich maufen laſ⸗ 
fen, und deswegen einfperren. 

noler aiguillette, den Neuverehlichten die 
Neſtel verknüpfen, ihnen Zauberpoffen 
machen: auf der Reitſchul aber fagt man 
es von einem Epringer, der die Hinters 
Fuͤße im Springen ju welt hinaus oder 
von einander thut. 

noüe, &e, part. & ads. vertwidelt, verknüpft: 
gebundens in den Wappen, umgeben, eins 
gefaßt; it. die Quaſte an einem Löwen: 
ſchwane. 

Noüet, f. m. (von noler) ein Gewuͤrzſaͤck⸗ 
lein, dag man in Effen oder Trinken hängt, 
ihm einen guten Geſchmack zu geben; it. 
ein kleines Saͤcklein, das man einem an: 
ftatt eines Klikirs an einem Faden in dem’ 
Leib läßt, voll weicher Materie. 

Noüeux, eufe, adj. (nodofus) voll Knorren 
und Aefte, ald ein Hol;- 

Novice, adj. c. & fubfl.(Novitius) ein Lehr» 
ſchuͤler, oder Kehrjunge; unerfabren im 
etwas; ein angehender Mönch, oder Or⸗ 
dendperfon. 

Noviciat, f. m. (vom —— das Pirob> 
Jahr eines, der in einen Möncdhs- Orden 
gehen will; it. das Haus oder der Ort, mo 
die künftigen Ordensleute unterrichtet 
werden; die Lehrzeit in einer Kunft ober 
Wiſſenſchaft 

Noulets, f, m. pl. (von noue) kleine Rinn⸗ 
lein oder Winkel, die man an die Dach⸗ 
fenfter auf dem Dache madıt. 

Nourrain, oder Norrain, f. m. (von nourrir) 
Fiſchbrut. 

Nourri, f. m. das Zuchtvieh, allerley Vieh, 
fo man ziebet. 

Nourrice, f. f. (nutrix) eine Saͤugam⸗ 
me; item ein fäugender Hund bey den 
Tägern 

un döpuceleur de neurrices; ein Prahler in 
Liebeshändeln. 

Nourricier, f. m. (von mowrrice) ber Mann 

einer Saͤugamme; item ein Pflegvater: 

der einen auferziebt. fu 
4 


* 


\ 
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ſuc nourricier, Nabrunagjaft. 

Nourngon, sder Nourriflon, f. m. ein Kind, 
das man fäuget, ein Säualing ; ein Kind 
von andern Elterm, ein Pflegkind. 

nourrigon de Phébus, rin Mufenfohn; ein 
Poet. 

nourrigon de St. Benoit, ein Benedictiner: 
Mond. 

Nourrir, v, a. (nutrire) ernähren; ſaͤugen; 
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eine Frucht oder Blume; fo bie Gaͤrtner 
durch ihren Fleitz zur ungewöhnlichen 
Jahrszeit hetvorbringen. 

Nouvelle, f. £. (ron norus, noxvel Nachticht 
von eines Zuftand, Bericht, wie es einen 
geht, Bothſchaft; Beſchreibung, Dihorie. 

envoyer aux nouvelles, Keuter auf Kund⸗ 
ſchaft ausfhiden, Nachricht von Gefan—⸗ 
genen einzuholen. 


erziehen als ein Kind; halten, oderziehen,| nowvelles, im boͤſem Verſtande; ſchlimme 


ats Vieh, als Seidenwuͤrmer ꝛc. erbaltem 


Streiche, oder böfe Haͤndel. 


im Gang, im Stand, als Candle, als Feuer|je fais de fes nowvelles, ich weis, wie er fi 


in der Flamme; zu einer Materie in der 
Apotheke, immer etwas im flogen zuaief: 
fen ; hegen, als Has, Feindſchaft, oder fonft 
etwas; unterhalten, ala Frieden ic. 

fe nourrir, vr, ſich von oder mit etwas 
nähren, von etwas leben. 


meurri, e, part. & adı. bat die Bedeutungen] 


» feines Verbi; man fagt aud): 

un caralere bien nourri, eine fette Schrift, 
völlige breite Buchſtaben. 

un tableas bien nsurri, ein Gemälde, daran 
feine Farbe gefpart it; in den Wappen 
iſt es ein Stieleines Krautes ohne Wurzel, 
oder eine Lille ohne Gtiel. 

Nourriſſant, e,ady. nahrhaft, nährend, wie 


auffuͤhrt. 
il ne faut pas dire les nowvelles de P &cole, 
man muß nicht aus der Schule ſchwatzen. 
nouvelle, oder vielmehr novelle, bey den Ju⸗ 
riften, die Rechteſatzungen einiger Kanfer ; 
an einem brennenden Lichte heißt nouvelle 
die Nofe, Die am glimenden Dacht entſteht, 
ein Stuͤcklein, das ſich rund zufammen bes 
giebt im Dacht und beiler als dag andere if. 
des nouvelles de bafjfe cour, Fiſchmatkts⸗ 
Zeitungen. 
il ya bien des nouvelles,da fiehet alles gan 
anders aus. 
onm’ena cu ni vent ni nouvelles, man hat 
nicht ein Wort davon gebört. 


gute Speifen dem Leibe zu thun pflegen. | point de nowveiles, da wirds nicht? daraus, 
Nourrifle, Nourriffer, Nourriſſon, fiehe| Nouvellement,adv neulih,vor kurzem, neu. 


Nourric - - 

Nourriture, f. f. (von nutrire, gs. nutritura) | 
Nahrungs Unterhalt; Auferziehung ; das 
Dieb, fo man hält, Zuchtvieh, die Zucht: 


fpeife, Sutter, Fütterung ; ein aufgezogen 


Kind. _ 

Nous, pron. plur, ge! r, im Nominat. 
uns, im Dat. Acc. bl. 

Nouveau und Nouvel, adj. m. Nouvelle, f. 
(novus) neu ; nochmalig ; unerhört ; fremd. 

bommes nawveaux, neue Edelleute zu Rom. 

nowvel homme, in der Theologie, der neue 
Menſch. 

nowveau ne, neugebohren. 

nowveau vera, der erfi gefommen, neu ans 
gekommen if. 

nowveau monde, die neue Welt, Amerika;: it. 
eine Art Nelken bey den Blum-Oärtnern, 
von 20 Kıldrfen in der Runde aneinander. 

nouvean converti, ein Neubekehrter, einer, 
der von der Reformirten Religion zur Ea: 
tholiſchen getreten if. 

nowvelle conversie, eine Neubelehrte, die vor: 
her reformirt gemwefen ift. 

nowvelles converties, bie geiftlihen Jung: 


Nouvelletg, f. f. Neuerung, Untuhe, (in 
Gerichteſachen). 

Nouvclliite, f. m. ein Liebhaber neuer Zei⸗ 
tungen. 

Noyalle, f. M ſehr dichtes Segeltuch. 

Noyau, f. m (nucleus; der Stein in einer 
Frucht, der Kern; ein runder Balfen oder 
fteinerne Säule, worau eine Wendeltrenpe 

binauf gehet; das was mitten da einem 
Gießmodel hinein koͤmmt; der Kern eis 
ner Pieife, dag Holz, fo im Echwarrwerk 
das mefingene Nöhrlein an der Peeife feft 
hält; das Loch in einer Qanone, worin der 
Kern vor dem Gießen geftedet; die Mitte 
an der Dede eined Zimmers. 

Noyer, f. m. (von noix, gs. nucarius) ein 
Nußbaum. 

Noyer, oder Neyer, v. a. (von necare) erſaͤu⸗ 
fen; uͤberſchwemmen, etwas mit daran 
gießen ; aar zu dünn nahen; im Spikl 
mit der Kugel zu weit hinaus fommen. 

noyer fon chagrin dans le vin, fein Leid vers 
trinken. 


fe noyer, v. r. ſich erfäufen ; erfäufens fich 


verderben. 


frauen, welche die Neubekehrten unter: |noye, de, part. & adj. erfoffen, ertrunfen. 


richten. 
de vouveau, adv. von neuem. 
Nouveaute, f. f. (novisas) Neuigkeit, ein 
- neues Ding, dag Neue, mas neu iftz Neue— 
rungs Veränderung; Unruhe im Lande: 


Prre noy& des destes, viel Schulden haben. 
noy& dans la profperit, fehr glüdlich fenn. 
il efl noy& Ja cour, er it bey Hofe imüblen 


Ruf. 
Noyon, f. m. ein Loc) oder hohler Ort, wenn 
Yya ins 
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im Spiel die Kugel dahin läuft, fo ift es 
verlohren. 

Nu, f. Nud. 

Niiage,f.m (von mubes,gs.nubagium)Gewölf, 
die Wolken ; Dampf, und was das Gelicht 
benimmt; Dunkelheit; it. was haufig und 
dicht koͤmt, die harten und vielen Gemuͤths⸗ 
Bewegungen; Traurigkeit, Betruͤbniß. 

Nüag£, ée, part. (von wiüage) in den Wap— 
pen etwas, dad wellenweis gemacht ift, als 
gewäffert: 

Nüaifon, f. f. (gs: unaiſon) ift zur See, das 
gleihe und fiäte Wehen eines Windes. 
Nüance, f. f. (vonnue) die Schattirung der 

Farben, da immer eine Farbe in ihrer Art 
von der tiefften bis zur helleſten fteiget ; eine 
Vermenaung und Schattirung der Haare, 
bey den Peruckenmachern; die Schatti— 

rung in den Karben der Blumen. 

Nüancer, v. a. ſchattiren, bey den Teppich: 
wirkern 2c. auch ben den Peruckenmachern. 

Nubecule, f. f. (nubecula) Feine weiße le: 
cken im Auge ; ein Fell über die Augen ;ein 
Woͤlklein im Hrin, bey den Medicis. 

Nubile, 247. c. (nubilis) mannbar, als eine 
Weibsperſon, ift bey den Jurifteu ge: 
braͤuchlich⸗ 

Nubileux, eufe, #47. woͤlkig. 

Nud,oder Nu,cdj.m.Nuö,f.(rudus) nadend ; 
bloß, unbedect ; arm ; entbloͤßt s unbemaf: 

‚het, ohne Harniſch; unbeziert + aufrichtig. 

Nud, f. m. bey den Malern, die nackende oder 
bloße Menfchen: Gefialt sit. ein Nackender. 

de nud du mur; die bloße Mauer ohne eini⸗ 
oe Zierat. _ 

a nud, adv bloß, ohn gehörige oder gemöhn: 
liche Stücke, fo dabev ſeyn follten. 

monter un cheval A nud, fidy ohne Sattel 
zu Verde feren: | 

decouvrir à nud fon fecret, feine Heimlich: 
feit aufrichtig offenbaren. _ 

Nudits, f. f. (nuditas) die Bloͤße. 

nuditez, in plur. nackende Bilder, bey den 
Meablern. 

Nuds-pieds, adv. batfuß, mit bloßen Fügen: 
Nuds-pieds, f, m. pd. vor diefem eıne aufruͤh⸗ 
riſche Motte in Frankreich. 
Nus, oder Nuse, ff. (von »ubes) eine Wol⸗ 

fe, ein Gewoͤlk. 

faire fauter quelqu' un aux nues , einen ſehr 
erzuͤrnen. 

Eire tombèé des nues,prov. ſehr beftürzt ſeyn. 

slefl sombe des nuẽs, von unbekañter Herkunft. 

on ne ſcait, ob la nuẽ doit erever, man weis 
nicht, wo dieß Wetter einfchlagen wird. 

a efl terms, que la nüde créve, es muß einmal 
ausbrechen. 

nice, heiöt auch ein dunkler Flecken in einem 
Edelgeſtein; it. etwas, das dick und haufig 
koͤmmt, eine Menge. 

Nuäinent, adv. (yon nad, nu) aufrichtig, un⸗ 


Nuliement, 
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verholen; in Nechtsfachen heißt es, um 


mittelbar, gleich gerade. 


Nuör, v.a. (von nue,nüance) nad) der Farben: 


Scattierung mahlen oder ‚arbeiten, ſchat⸗ 
tieren. 

nüb, de, part. &-adj. ſchattiert. 

Nueile, ff. in Lehns⸗Sachen, (von au, nudus) 
en nüejle, unmittelbarer Weiſe— 

Nuielle, f. Nielle. 

Nuire, v. #. (nocere) ſchaden, ſchaͤdlich ſeyn. 

Nuifance, fi M ol. (gs. nocentia) in Rechts⸗- 
Handeln, Schaden, Nachtheil. 

Nuiſible, adj. c. (qs. nocibilis, von nocere) 
ſchaͤdlich: nachtheilig⸗ 

Nuit, f.f. (bon nox; nocte, olim nuict) die 
Naht; üßuͤrlich Dunkelheit, Unverſtaͤnd⸗ 
lichkeit im Reden und Schreiben. 

wis & jour, Tag und Nacht. 

le voile de la nuit, Die Nacht: Finfterniß: 

la nuit tous chats fon gris; prov. bey def 
Nacht find die Kuͤhe ale ſchwarz. 

la deef]e de la nuit, poët. der Mond. 

les oifeaux de da nuit, die Nachtdiebe. 

les feux de la nuit, poet. die Sterne. 

la nuit du tombeau, das finftere Grab. 

une nuit eternelle, poet. der Ted. 

la nuit porse confeil, prov. man muß eine 
Sache befchlaten. 

Nuiramment, adv. (von muir) in Rechts⸗ 
Haͤndeln, naͤchtlicher Weiſe, bey der Nacht, 
mährender Nachtzeit. 

Nuitee, f. f. (vom nuis) die ganze Nacht 

durch, die völlige Nachtzeit. 


Nul, Ile, #47. (nullus) Eeiner, niemand; if 


in Rechtsſachen, nichtig, ungültig. 

Nulle, f. f. ein Everfuchen: 

- (von nu) mit nichten, 
auf keinerley Weiſe; in Rechtsſachen, uns 
guͤltig, nichtig. 

Nulle part, adv. niraende, an feinem Ort. 

Nullite, f. f. (von nullus, nullitas) in Rechts⸗ 
ſachen, Ungültigkeit, Nichtigkeit. 

Nüment, ſ. Nu@ment. 

Numeral; e, adj, (numeralis) in der Gram⸗ 
matik, worauf man zäblet. 

Numerateur; f. m: (numerator) im Rechnen ; 
und zwar in einem Bruch, die obere Zahl; 
der Zähler. _ | 

Numeration, f. f. (#umerasio) im Rechnen, 
das Numeriren. 

Numéro, f. m. in Kaufmanns: Waaren, die 
Zahl, die man ſich nad) jeder Art darauf 
macht; it. in Geld und andern Sachen. 

il eniend lenumero, prov. er weis feinen Nu⸗ 
Ben zu füchen. 

Num£roter, v. a. mit Numern begeichrien. 

Numifmatogräphie, f. f: (Gr&c.) Beſchrel⸗ 
bung der alten Muünzforten. 

Nummulaire, f. f.(numularia) Pfennigktaut. 

Nuncupatif, #7. m, (nuncupasivus) wird it 

Rechtẽe⸗ 


+ 


/ 
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Rechtsſachen von einem Teſtamente ger | theken heist es das Zugießen gewiſſer 
fagt, das man mündlih macht. Säfte, bis etwas did wird. 

Nundinal, e, adj. (sundinalis) das Jahr⸗ Nutritum, f. m. (Lat.) eine gewiſſe Kühle 
maͤrkte andeutete, bey den Römern, als Galbe, son Bley, Del und Eßig. 
die erſten 8 Buchſtaben im Alphabet. Nymphe, f. f. (nymnba) eine Nymphe, bey 

Nunna, f. f. eine. Art weißer Leinwand aus | den Heiden und Poeten; it. ein Grauens 
China. | zimmer it. eine Liebfte. 

Nuptial, e, adj. (nuprialis) hochzeitlich zur wympbe poragere, im Scherz, ein Bauern⸗ 
Hochzeit gehörig. ' Mändlein. # 

habit nuptial, robe nuptiale, Hoczeitkleid, Nympbes, in der Anatomie, zwey weiche fleis 
bochzeitliches Kleid. ſchichte Läpplein an der Gebähr: Mutter, 

Nuque, f. f. (nic, genid) das Genid. ' melde den Urin ausleiten. 

Nutritif, ive, adj. (autritivus) näbrend, Nympbe, heißt auch Das Häutlein, worinne eis 
nahrhaft. niges Gewuͤrm ſteckt, ais die Seidenwuͤrmer, 

Nutrition, f. f. (autritio) die Nahrung, fo wenn ſie auskriechen und Flügel befommen. 
die Speifen dem Leibegeben ; in den Apo⸗ Nymphe£a, f. f. (nympbea) Seeblume. 


(6) OBE OBE OB} 
O f. m. der Buchſtab D ; in Kirchen: Ee-| Ob£ir,v, a. (obedire) gehorchen, unterworfen 
’ remonien, neun Tage vor Weihnach- ſeyn, unterthänig ſeyn; nachaeben; mit 
ten, die Antiphonen, fo diefe Tage über| ſich umgehen laffen, wie man will; von 
gefungen werden, weil fie fih alle mit oo} Sachen heißt es, fich biegen, oder fich bie- 
anfangen, aller a lo, chanter Po; in der sen laffen. 


— 








Arithmetik, o, eine Null. oblir à la néceſſité, thun, was die Noth ers 
c’efl un o en sn er gilt nichts. fordert. 
O, prep. ol. in erihts:Sachen, fo viel als |obei, e, par. dem man gehorchet, dem Ges 


horſam geleitet wird. | 
Obeiflance, f. f. (obedientia) Gehorfam; 
Unterthänigfeit ; auch der Klofter-Gehor- 
fam ; it. ein Befehl, ben Kloiter: Perfonen 


avec, mif. 
O, interj. ach! o! | 
) 

| 





Obeancier, f. m. (f. Obediencier) heißt zu 
Lion fo viel als ein Probft oder Dechant in 
einem Gapitel- von ihren Dbern erhalten, etwas zu ver- 

Obedience, f. f. (obedientia) in Kirhen:; richten. 

Sachen und Klöftern, der Gehorfam, den |ranger fous fon obeiffance, unter feine Bot: 

geiftlihe Perſonen zu halten angeloben; mäßigkeit bringen. 

auch) der Gehorfam und Dienf, den man | Obeilfant, e, ady. (obediens) gehorfant, dag 

einem Dbern-bemeiftz ft. Die Erlaubniß, da folgetz das nachgiebt, biegfam. 

die ein Vorfieher oder Dberer im Klofter| Obele, f, m, (obelus) ein Zeihen oder ein 

einer Ordens Perſon giebt, auszugehen;| Düerftrichlein der Criticorum, wo fie et= 

auch die Hdufer und Derter, wo man] mas überflüßig zu ſeyn vermeynen. 

Moͤnche und Nonnen bisweilen hingehen | Obelisque, f. m. (obelifcus) eine vieredichte 

laͤßt; in einigen Khöftern, ein Befehl der) und ſpitzig dünne Gedaͤchtniß⸗Saͤule, eine 

Dbern, oder ein von den Dbern anbefople- | ſchmale Pyramide; Prachtkegel. 

nes Gefhäft- O Benigna, f. m, (Lat. die Anfangsmworte 
un Ambafladeur d’ obedience, ein Sefandter,| von einem Lobgefang, zur Jungfrau Mas 

ben ein großer Herr an den Pabft ſchickt, ria) eine Demüthige Bitte. 

wegen Lehen. aire des o benigna a de vieilles gens, alten 
pais d’ obedience, die Länder in Franfreih,| Leuten gute Worte geben, damit fie einen 
worinnen ber Pabit über Kirhen:Aemter| „ins Teftament fegen. 

noch) etwas mehr als in andern gu fpre- Oberer, v. a. (oberare) verfegen, quelgue 

chen bat, als in Bretagne, Lorraine. | chofe, Geld dafuͤr aufnehmen. 

Obsedienciel, lle. adj. (gs. obedientialis) was s’ oberer,v. vr. ſich in Schulden fegen, ſchul⸗ 
einem Dbern von Natur zu gehorchen ber dig werden. 
reit und geſchickt ift. . ‚obere, ée, part. & ady.der in Schulden ſteckt, 

Obediencier, f. m. (obediertiarius, gs.) Drz der viel ſchuldig iſt. 
dend-Perfon, die an einen Drt geſchickt Obefire, f. f. (ode/stas) dicker, fetter Leib, 
wird, im Namen ihres Klofters Kirchen: Fettinteit des Leibed. 

Dienfte zu verfehen. Kal: v. a. (objicere, objectare) einwen⸗ 
3 dem, 
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den, Einwurf mahens vorwerfen, vor | treiben, anreizen, antreiben ; verpflichten, 
ruͤcken. hoͤflich begegnen, zu Gefallen thun. 


Objeltif, adj. m. (vitrum objectivum) das obliger un apprentif, einen Lehr-Jungen 
vorderſte Glas in einem Perſpectiv oder| aufdingen. 
Ferneglas, | s obliger, v.r. ſich verſchreiben, fih mit et⸗ 
Objection, f.f. (odjeio) ein Einwurf, was) mas verpfändenz Buͤrge merden; verfpre- 
man einwendet wider etwas. hen; einander durch Gefälligkeiten und 


Obier, f. Aubier. | 

Objet, fm. (objefum) die Sache, fo in 
Die Sinne fäut ; eine Sache, oder das, mo: 
von etwas handelt; das, womit eine Wif: 
ſenſchaft oder Kunft umgehet und beſchaͤff⸗ 
tiget iſt; der Gegenſtand; das Abfehen, 
die Abficht, der Zweck, das Ziel; dad, wor: 
auf ein böfer Affeet aeht, woran man ihn 
auslaͤßt; ben den Poeten heißt ed die Ver: 
fon, jo man liebet; bey den Juriſten ein 
Vorwurf. 

Obit, f.m. (obitus) eine Seel⸗Meſſe. 

Obiruaire, ſ. m. (von obitus) das Leichen: 
Buch, das Sterb-Reagiſter. 

Obituaire, adj. c. einer der indes Berftorbe- 
nen Kirchendienſte Ffommt, im Gegenſatz 
deffen, dem ein anderer ſolche Dieuſte bey 
Lebzeiten uͤberlaͤßt. 

Oblar, f. m. (oblutus) ein Kind, das man 
zum Mönchen-Leben verlobt, ein Verlob: 
ter im Klofter; item ein Layen-Bruder, 
dem der König in jedes Kloiter zu geben 
Macht hatte, der Möndys : Theil nahm, 
dafuͤr Die Glocken läutete, und die Kirche 
auskehrte. 

Oblation, f. f. (oblatio) die Aufopferung; 
die Opfer, was geopfert wird. 

Obleltation, f. f. Eraogung. - 

Obliage, f. m. (von oublies) eine Anzahl duͤn⸗ 
ne Kuchen oder Hippen, fo vor diefem an 
einigen Orten die Wafallen bey der Le— 
bens:Empfängniß dem Lehns⸗Herrn brin- 
gen mußten. 

Obligation, f. f. (obligatio) Schuld: Ber: 
fhreibung, Handſchrift, ſchriftliche Werfis 
cherung, Schuldbrief ; Pflicht, Amt, Schul: 
digkeit; das fenn muß, Verbindung, Noths 
wendigkeits Dank» Gefliffenheit wegen 
enpfangener Wohltbaten. 

— obligation à quelqu' un, verbunden 
eyn. 

avoir une obligation, eine Handſchrift haben. 

. Obligatoire, adj.c. (obligatorius) verbind: 
lich, das da verbindet. 

Oblige, f.m. ein Bürge, für einen Hand: 
werks-Jungen, oder für einen Knecht: 
Zeugniß, fo einem Bedientengegeben wird, 
daß er fich wohl verhalten. 

Obligeamment, adv. höflich. 

Obligeant, e, adj. (von obliger) gütig, hoͤf⸗ 
lich, dienſthaft; zwingend, dringend. 

Obliger, v.a. (obligare) nöthigen, dringen, 
zwingen; verbinden, verbindlich machen ; 


Wohlthaten verpflichten. 

oblige, de, adj.& part, verbunden, verpflich fer. 

esre oblige de quelque chbofe, etwas ju dan⸗ 
fen haben. 

eire obligd a guelque chofe, zu etwas ver⸗ 
bunden fenn. 


‚Oblique, adj. e. (obliquus) in der Geometrie, 


was nicht gerade der Bleywage oder Wafs 

ferwage nach ift; nicht gerade über lich, 

noch nad) der Quere; ſteigend oder abhänz 

gend alsein Strich, fchief, das ſchlimm aes 

bet; in der Grammatif, ein Cafus, fo der 

Nominativus nicht ift; unrecht, unbillig. 
ligne oblique, ein frummer Strich. 

des voyes obliques, unrichtige, krumme Wege. 

Obliquement, adv. nad) der Quere, nicht ges 
rade, uͤberzwerch; unredlih, unrecht. 

Obliquite, f. f. (vbliguitas) der ungleihe 
oder nicht gerade Queraana einer Linie, 
die Schiefe; Unbiltigkeit; Falſchheit. 

Oblong, m. Oblongue, f. ady. (oblongus) 
laͤnglicht. 

Obmettre, Obmiſſion f. Om - - 

Obole, f. f. (obolus) ein Seller ; bes den Apo⸗ 
thefern, ein. halber Scrupel oder zehen 
Gran ; it. vor dieſem eine güldene und auch 
eine filberne Muͤnze in Frankreich). 

Obreptice, adj. c. (obreptiiius) in den Rech⸗ 
ten, was man von einem Dbern mit Ber: 
A eines vornehmen Stücks er: 

it 


Obreption, f. f. (obreptio) das betrügliche 
Erhalten bey einem Dbern, dem man dein 
vernehmften Punft verfchreiegen bat, wel⸗ 
her. die Bewilligung würde abgehalten 
haben. 

Obron, Obronnicre ,+f. Auberon - -. 

Obfcene, adj.c. (obfeenus) garftig, unflätig, 
unzüchtig- 

Obfcenite, f. f. (obfcenitas) unzuͤchtige Sa⸗ 
hen, Unfläterey. 

Obfcur, e, adj. (obfeurus) dunkel, finfier, 
trüb; unbekannt, unberühmt, gering, uns 
edel; undeutlich, ſchwer zu verſtehen. 

Obfcurcir, v. a. (obfcurare) verdunfeln, vers 
finftern, Olanz benehmen ; undeutlic oder 
unverftändlid machen. : 

obfeurcir la röpusation de quelqu' un, eines 
Ruhm verdunkeln; übertreffen. 

S’obfeureir, v.r. dunkel werden; feine Ans 
muth und Lebbaftigfeit verlieren. 

Obfeurciffement, fı m. Berduntelung, Vers 
finſterung. 

Obſceurẽment⸗ 


14 
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Obfcur&ment, adv. (obſcure) dunkel; imjObftinement, adv. (obflinate) eigenfinniger 
dunfeln ; undeutlich. Weiſe; hartnäckig, mit Anhalten. 

Obfcurite, f. f. (obfeuritas) Dunkelheit ;| Obftiner, v. q. (obflinare) hartnäckig machen, 
Finfternif ; das Verborgene, das Dunfele;| in den Eigenfinn bringen, verhärten ; bere⸗ 
ein unedler oder unbefannter Stand; it.| den, daß man ed gewiß glaubt. 
Undeutlichkeit. s’ obfliner, v.r. bey feiner Meynung hartnaͤ⸗ 

Obieder, v.a. (odfidere) befigen, alsderZeu:| ciig bleiben; ſich mwiderfrenftig ermeifen, 
fel den £eib eines Menfchen, einnehmen] nichtnachgeben wollen ; auf feinem Sinne 

als das Herz eines Menfhen befisen, zu] verharren, fich feft vornehmen. 
feinem Witten haben; umgeben, nicht von|osfline, de, part. & adj. hartnädig, eigenfin- 
einem weichen, auf dent Halfe Jiegen, an: | uig; immer anhaltend. | 
laufen mit Betteln und Halten. „ [Obitruätif, ive, adj. (von oöffruere) verſto⸗ 

obfede, &e, part. & adj. befeffen,von dem bo:| pfend, ald Speifen. 
fen Geifte. Obſtruction, f. f. (obſtructio) Berfiopfung, 

Obfeques, f. f. plur. (obfequium, exequie)| im Leibe. 

Leich⸗Begaͤngniß, Leich⸗ Sepränge bey ei⸗ Obtempe£rer, v.n. (obtemperare) in Rechts⸗ 
ner vornehmen Perfon. Händeln, gehorchen, dem Befehle nach⸗ 

Obfervance, f. f. (obfervantia) wird von| kommen. 

Mönchen gefagt, die Beobachtung der Dr: | Obtenir, v. a. (obtinere) erlangen, erhalten, 

dens Regeln; die Regeln felbfi, Ordnun:| befommen. 

gen, Sakungen. Obtention, f.f. (von odtenir) die Erlangung, 
religieux de I’ &troite obfervance, Moͤnche] als eines guten Urtheils, eines.Dienftes. 

von der firengen Regel. Obrurateur; f. m. (vonodsurare) in der Ana⸗ 

Obfervantin, f. m. (von obfervance) ein Ca: | tomie, pwo Muskeln des Schenkels, wels 

puciner von der ftrengen Regel; it. im] che das Loch swifhen dem Schambein und 
Scherz, einer der allesgar zugenaunmimmt.| der Hüfte fchlieffen. 

Obfervateur, f.m. (bbferwator) der alen|Obtus, e, ady. (obtuſus) in der Meßkunſt, 
Regeln und Drdönungen nachkommt; einer| angle obtus, ein ftumpfer Winkel, im Ges 
der genau nadylebt, ein Beobachter, ale| gen-Satz eines fpigigen; it. Dumm, ohne 
der Gebräuche, feines gethanen Verſpre- fcharfen Verftand. 
cheng, der Worte und Schriften der an- |Obvier, v. ». (von obvius, qs. obviare) be: 
dern ; ft. ein aͤmſiger Sternfcher, ein eifri: | gegnen, einer böfen Sache zuvor kommen, 
ger Beobachter der Geftirne; auch einer,| verhindern. à quelgue mal, ein Uebel. 
der in andern Wiffenfchaften grübelt, und [Obus, f. m. (obba, Lat. barb. eine Art Trink⸗ 
felbige durch feine Anmerkungen höher zul Gefchirr) eine Art Mörfer, der wie eine 

bringen fügt. | Canone losgefchoffen wird. 

Obfervation, f. f. (obfervario) Beobad):|Occafe, adj. c. (von occafus) weſtlich, was 
tung, Gehorfam; Bemerkung, Anmer:| zum Untergang der Sonne gehört. 
fung, Unterfuchung. Occalion, f- f. (occafro) die Gelegenheit, eine 

Obfervatoire, f. m. (obfervatorium gs.) ein| Göttinder alten Römer ; gelegene und bes 
Drt, wo man den Lauf der Geftirne be:| aueme Zeit, Gelegenheit; ein Zufall, Bor: 
trachtet. fall; Gefahr; Treffen, Geſecht; Urſa⸗ 

Obferver, v. a. (obſervare) beobachten, nach⸗/ che, Anlaß. 
fommen, als einer Regel oder Sakung ;|a mon occafion, in Anſehung meiner, meis 
unterfuchen, in acht nehmen; anmerfen,] netmegen. 
betradhten; den Himmeld: Lauf betrach-] 2" occafon fait le larron, prov. Gelegenheit 

„ten; Achtung auf etwas haben, ſich fleißig) macht Diebe. 
deswegen erkundigen. U’ occafıon eſt chawve, prov. man muß die Ges 

Obfeilion, f- f. (odfefro) Beſitzung, ald des] Tegenheit nicht fahren laffen. 

Teufels. prendre U’ occaſion aux cheveux, prov. ſich 

Obfidionale, adj. f. (obfidionalis) couronne| der Gelegenheit bedienen. 
obfidionale,ein Kran; von Gras, womit man] Occafionnaire, [.m. (von occafo) ein Wags 
Diejenigen bey den Nomern beehrte, welche] Hals, Partey-Gaͤnger, der Gelegenheit au 
die andern vonder Belagerung befreyeten.| dem Keinde fucht. 

Obittacle, f.m. (obflaculum) Hinderung. Occalionnel, lle, adj. (occafionalis) das Ge: 

Obſtant, mit non, als: non obflant, prep.| legenheit giebt. 

(non obflante, Lat.) ungeachtet, ohnange⸗ Occafionner, v.a. Gelegenheit geben. 
Occidenr, f. m. (occidens) der Untergang, als 
der Geſtirne; it. Anderer Dinge Abnahme; 
der Sonnen Untergang; die Gegend der 
2 Dy4 Welt 

















ſehen. 
Obſtination, . M (obflinatio) Hartnaͤckigkeit, 
Eigenſinn; Das haärtnaͤckige Anhalten.“ 
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Melt gegen Abend, der Abend, der Nie: 
dergang. 
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Oftantieme, adj.c. (von o&unte) der Achtzig⸗ 
te, (iſt nur im Rechnen gebraͤuchlich). 


Occidental, e, adjed, (occidentalis) gegen Oclavaire, adj. c. (ofavarium, ſ. O&fave) ein 


Abend liegend, weilih, gegen Nieder: 

gang; it, wenn ein Gefirn dem ſchon un: 

tergegangenen folgt. 

‚des Indes occidentales, Weftindien. 

Occiput, f. m. (Latr.) das Hintertheil des 
Hauptes. 

Occire, v. a. (occidere) ol, und noch im fos 
mifhen Styol, tödten. 

occis, e, Darsı & ads. (occifus) getödtet. 

Occifion, ff. (von orci/io) ein großes Mor: 
den der Chriſten, oder der unſchuldigen 
Kinder. 

Oecculte,ady. e. (occultus) verborgen,heimlich. 

digne occulse, eine Linie im Meffen, die man 
wieder wegwifchen kann. 


Bud), darinne ficht, was man Die & Tag 
uber eines Feſies in der Kirche Jefen un 
fingen muß, 

Octave, f. f. (oFava) im Brevier, die acht 
Feyertage, die ben theils Feten find ;.irem 
bie Breite des Taffers im Handeln; font 
bey den Kaufleuten, eig Adt-Theil einer 

‚Ele; eine Dctave in der Muſik; eine 
Detave auf dem Elavier, deren viere find: 
ı)da Jeconde fous octave, die erfie Dctane 
vom Daß herauf. 2) /a premiere faus- 
oFave, die jmente Detave vom einitichl- 
hen C an. 3)/amoyenne, die vom zwenftie 
digen T an. 4) la premiere odlave, die 
legte oder oberſte Drtav. 


Oeccupant, f.m. ef. (von occuper) ber etwas | Octave, fm. (Ocdavius) ein Manns.Nas 


in Beiig nimmt; if. ein Procurator in eis 
nem nice 
. f. (oecupatio) das Einneh⸗ 


Occupation, 
men eined Raums; Beferung eines vors 


me. 
Odtavie, f. fı (OJavia) ein Weibename. 
Odtavine, f. f.ein Meines Elavier, fo nur eig 
paqr Octaden hat. 


theilhaften oder andern Orts; Beſitzung; Odtil, f- m. ein Afpect in der Aftrologie, da 


Bewohnung eines Drts; Verrichtung, Ars 
beit, Geſchaͤfte. 


ein Planet vom andern um den achten 
Theil des Zodiacı abfieht.. 


Dccuper, v, a. (oceupgre) einnehmen, in Be: |O&tobre, [. m. (Ofober) der Detober, der 


fit, nehmen; bewohnen, erfüllen einen 


Mein: Monat. 


Drt; innen haben, beſitzen; einen mit etz | Odtogame, f.m. der achtmal gehenrathet bat. 
was befhäftiget halten,zu etwas brauchen, Oftogenairg, adjed, (ofogenarius) achtzig⸗ 


ibm etwas zu thun geben. 


jäbrig- 
occuper, v.n. poyr quelgu’ un, jemands Pro: |nombre adogenaire, die adhtziafte Zahl. 


eurator in Rechtsfachen feyn. : 

S’occuper a quelgue cbofe, v. 7. befchäftiget 
ſeyn, zu shun haben, immer unıgeben mit 
etwas. 


Octogone, ady.c. & f. m. (oFogonus) eine 
Figur im Meffen, die acht Ecken und acht 
Seiten bat; achteckicht; eine Befeftigung 
von acht Baftionen oder Baſteyen. 


occuoẽ, de, part. befhäftigt ; eingenommen. |O&toftyle, f. m. (oFoffylum) eine Reihe von 


Occurrence, f, f. (von occurrere) Zufall, 
Begebenheit. 

Occurrent, e, ads. im Brevier, hinter einan⸗ 
der folgend, vorkommend, als die Feſte. 


acht Säulen im Bauen. 

Octroi, f. m. (auforium) Erlaubung. Verwil⸗ 
ligung, Geſtattung, Bergünftigung in Canz⸗ 
ley Reuten Sachen und Seeweſen. 


Ockan, f. m. (Oceanu‘) das große Weltmeer, Octroyer, v. a. (von ocroi) gewähren, was 


ein Abgrund, eine Tiefe. 


man bittet, verleihen, verwilligen. 


Oceanien, nne, ads, (von Ocean) was zum Octual f, m. ein Acht: Theil, ald Bier ıc. 


Meer gehört. 

Oche,; f. f. (von olcha) f. Ouche. 

Oche, f. f. (f. Coche) eine Kerbe. 

Ocher, v. a, Kerbe in etwas ſchnelden. 

Ochlocratie,f, f. (von $xAog und »earog) ein 
Regiment, da das aemeine Volk den Vor: 
nehmen alles zum Nachtheil thut- 

Ochre, f. Ocre. 

Ocle, f. 
das Lelbgeding einer vornehmen Wittwe, 
ein Wittwenſiitz. 

Ocre; f. f. DEer, eine gelbe Farbe, 

Ottaedıe,f.m (Ofaödrum) in der Meßkunſt, 
eine Figur mit acht drevecfihten Seiten. 


Ottuple, ad). c. (oFuplum) qchtfach, als go 
it das achtfache von 10. 

Oculaire, adj. c. (von oculus, obulatus, 
ecularis) der etwas mit feinen Augen 
gefeben hat; das man leicht fehen kann, 
Mar und deutlih; das für die Augen 
— das etwas deutlich vor die Augen 

ellt 


m. (von oſculum) an einigen Orten, Oculaire, f. m. ein $ern- Glas, ein Glas im 


Verfpectiv, fo das nächite am Auge if. 
Oculairement, adv, fihtbar, deutlich. 
Oculi, f. m. (von dem Anfang der Meffe die: 

fe8 Sonntags Oculi mei femper) der 

dritte Sountag in der Falten. 


Oclante, ady. c. (ofoginsa) achtzig (nur im |Oculifte, f. m. (von oculus) ein Augen: 


zeſchwinden Zählen und Rechnen. 


Arzt. 
Ocıl- 
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Oculte, f. Occulte. 
Oculus-Chritti, f m. Ehrift » Auge, wilde 
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ı Oedeme, f. f. (34a) eine außerordentliche 


ungemeine Geſchwuiſt. 


Scharley, eine Himmel:blaue Blume, die, Oedipe, f. m. (Oedipus) ein Mannsname; 


im September blühet. 

Ocupant, Ocupation, Ocuper, Ocurrence, 
Ocurrent, f. Occu - - 

Odar, f, m. ein Mamsname. 

Ode,f.f. Grec. & Lat) eine Ode, Geſang⸗ 
Neimen. RE 

Odee, f. m. (odeum, #ö4ov) ein Drt bey den 
Alten, wo man die Mufif probierte, fo man 
auf dem Schauplag machen wollte; it. an: 
noch der Chor einer Kirche, oder ein Saal 
um Gingen. 

Odet, f. m. ein Mannsname. 

Odeur, f. £. (oder) ein Geruch den etwas von 
ſich giebt ; ft. guter oder boͤſer Name, Ge: 
ruͤcht; rednerifche Zterraten, zierliche und 
kuͤnſtliche Ausdräcdungen der Kedner. 

Etre en bonne odeur , einen guten Namen 
haben. 

mourir en odeur de fainter&, fo fterben, daß 
man für einen Heiligen gehalten wird. 

odeurs, wohlriehende Sachen. 

Odieufement, adv, verhaßter Weife. 

Odieux, eufe, adz. (odiopus) verhaßt, à quel- 
gu’ un, einem; verbrießlich, feindfelig. 

Odontalgie.f.f.(Grec yon döss und dAyeg) 
die Zahnſchmerzen, das Zahnweh. 

Odontalgique, adj. c. das wider die Zahn: 
fhmerzen if; Zahnarzney. 

Odorant, e, adj. (yon odorare, odoratus) 
woälriehend. 
Odorat. f-m. (oderatus) der Geruch, ald einer 

von den fünf Sinnen. 

Odoration,f. f. das Riechen, das der Menſch 
mit der Nafe thut. 

Odorer, v.a. (odorare) riechen. 

OJoriferant, e, adj (oderifer) wohlriehend. 

Oeconomar, f. m. (von oeconomia) die Ver: 
waltung der geifilihen Güter: Einkünfte. 

Osconome, f.m.d* f. (oeconomus) ein Ver: 
walter eines geiſtlichen Guts; item eines 
Spitals, ein Haushalter inegemein. 

Oeconomie, f.f. (veconomia) das Eluge Ber: 
walten, das Haushalten, Sorgfalt über et; 
mas, es nicht zu verfhwenden; gute Ord⸗ 
nung, ſchoͤne Einrichtung eines Dinges. 

Oeconomie legale & Evangelique, der gefeß: 
liche Dienſt, die Moſaiſchen Ordnungen, 
der alte Bund und der nzue Bund. 

Oeconomique, adj. c, (oeconomicus) dad zum 
Haushalten gehört. 

maximes oeconomiques, Haushaltungnsregeln. 

Oeconomiquement,adv.als ein guter Haus⸗ 
halter; genau, nicht verfchmwenderifch. 

Oecumenique, adject. c. (vecumenicus) un 
concile ou ſynode oecumenique, eine all- 
gemeine Zufammenfunft der Chriſtlichen 
Geiſtlichen. 


eine Tragödie von dieſem Mann; it. einer, 
der die Raͤthſel wohl aufzulöfen und zu er: 
Elären weis, 

Oedipodique, adjef. c. (Oedipodicus) Der 
dipodiſch. 

jJambe oedipodigue, ein geſchwollener 

up. ' 

Oeıl, f. m. (oculus) ein Aug; ein Loch, eine 
Oefnung in etwas, als im Brodt, Käsıc. 
das Stiel⸗-Loch im Hammer; im Loch im 
Eifen, wo man den Drat durchzieht; das 
Loͤchlein im Buchftaben e ; das Koch in den 
Stangen eines Pferde-Zaums, mo der 
Kopftieme und die Kinnkette daran feft 
gemacht werden; ein Loch, wo die Schrau= 
be durchgebt; ein Aug in den Gurken 
und Melonen; ein Aug oder eine Knoſpe 
am Weinfiode; die Rofe oder der mittlere 
Theil an den Schneden des Joniſchen 
Säulen:Capitals in der Baufunit; der 
mittlere Theil an den Blumen des Bär 
Sanidels oder Bärdhrlein; die Blüche 
oder Butze an Aepfeln oder Birnen; die 

. Größe der Buchſtaben im Druden; an 
Kaufmannswaaren, der Glanz, den fie has 
bens das Waſſer an den Verlen. 

veil de cochon, ein Elein Aug, als ein Schweins 


Aug- 

veil de boeuf, große Augen von ratur, oder 
dur Krankheit; ein rundes Fenſter im 
oberfien Stockwerk oder im Dach; ein 
rund Farb:Gefchirr der Mahler; eine Art 
von Wirbeln auf den Schiffen ; ein Kraut, 
Johannis-⸗Blume, Kinds Aug; item ein 
ander Kraut, Camillen. 

veil de chas, ein Aug, das bey der Nacht fehen 
Fann ; eine Art Edelgeftein,als ein Opal,ein 
Katzen⸗Aug; ein Kraut, Drant. 

veil du foleil, ein Edelgefiein, Sonnenaug, 
Katzenaug. 

oeil de cerf, ein Kraut, wilder Paſtinack, 
Hirſch Futter. 

veil de lievre, ein Aug, das nicht gar kann 
zugemacht werden, dag man wie ein Haafe 
ſchlafen muß. 

oeil de chevre, ein Ziegenaug, da ein weißer 
Fleck auf denn Auge iſt wie dieZiegen haben. 

veil d’airain, ou de lion, ein rothes Aug, 
wie die Löwen, oder die ftarf Auffägıgen 
haben. 

oeil de loup, ou de mauvais gargon, ein heim: 
tückifch Aug. . 

P’ oeil de la natare, oder loeildu monde, poät, 
die Sonne. 

mon petit oeil, mein Augentreft. 

lettres de gros oeil, grobe Schrift Im der 
Drucke⸗rey. 


Dps ce 
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ce drap a un del «il, das Tuch hat einen | Oeilletonner, v. a. die Augen oder Sproffen 


fhönen Slan;. 

yeux d’Ecreviffe, Krebsaugen, Krebeiteine. 

ayeux clos, blinder Weife, niit zugethanen 
Augen, ohne die Sache zu überlegen. 

avoir l’wil fur quelgue choje, fleigig auf et: 
was Acht geben. 

voir de bon ou de mawvais «il, gerne oder 
nicht gerne fehen. ER 

regarder d'un @il de pitié , Mitleiden mit 
einem haben. 

iln’y avoit que quatre yeux, es gefhahe fo 
heimlich, dag nur zwo Perfonen davon 
wußten. 

cela ne fe fera pas pour vos beaux yeux, das 
wird man euch nicht umſonſt thun. 

ils fe mangent les uns les autres, fie janken 
und rechten immer mit einander. 

ils fe mangent des yeux, fie koͤnnen fi nicht 
fatt an einander feben. 

faire la guerre a U’ «il, wohl Acht geben auf 
etwas um feines Vortheils willen. 

avoir æil au guet, wachſam feyn- 

cela fe voit à D’ il, das fieht man glei). 


von einer Pflanze abichneiden. 

Oeilliere, ady. f. (von ocwarius) les dens | 
@illieres, die Augen-Zähne. 

Oeilliere, f. /. ein Augen Leder, das den 
Verden am Zaume angemacht mird, damit 
fie gerade vor ſich ſehen müffen, oder vom 
Peitſchen nicht getroffen werden ; in den 
Wappen ift es die Gefihts:Deffuung des 
Helms, das Viſier. 

Oenanthe, f. f. (Lat) ein Kraut, Waffer- 
Rilipendel: Kraut. 

Oefophage, f.m. (oisopayas) der Schlund 
bis in den Magen. | 

Oefophagien, f. m. eine Muskel an dem 

Schlunde, welche die Epelien hinunter 
befördern hilft. 

Oefype, fm. (cisurog) ein Fett oder Schmies 
re, fo aus der Wolle der Schafe vom Halfe 
und zwiſchen den Beinen gefotten wird; 
eine Salbe zum Erweichen. 

Oeuf, f.m.(ovum) ein Ey, von Huͤnern und ar: 
dern Voͤgeln, wie auch von Fifchen, Ameifen 
u.d. gl. it. eine Art Zierathen im Bauen. 


regarder a «il nud, ohne Augen:Bläfer an: |wuf de vache, eine Art Bejoard, aus dem 


fehen. 
il a bon pied, bon eil, erift wohl auf. 


Maaen der Kühe. 
des aufs de Päque, Dfier = Ever. 


autant vous en pend a Peil, es kan euch\wuf philofopbigue, eine eyförmige Phiole, 


‚eben diefed besegnen. 
regarder entre deux yeux, fteif anfehen. 
devorer des yeux, ſich nicht fatt fehen Fonnen. 


in der Chymie. 
je ne lui ai dit ni euf ni beuf, ich habe ihn 
meder viel noch wenig gefchelten. 


il a les yenx plus grands que la panfe , feine|:/ a mange desaufs de fourmi, er läßt einen 


Augen find größer aldder Bau), prov. 


Wind nad dem andern reichen. 


! «il du maitreengraij]e le cheval, prov. det | il pond, oder il cowve fur les aufs, er ift bey 


Herrn Auge mätter das Pferd. 
avued cl, zuſehends. 
en un clin d’ «il, in einem Augenblid. 
d’un coup d’ «il, mit einem Augenblic. 


arofen Mitteln, bat gute Tage. 

il pond fes aufs, er lebt huͤbſch ruhig. 

il efl fait comme deux aufs, comme quatre 
aufs, er ift ein ungeftalter, lumpichter Kerl. 


Ocillade, f.m. (vone@il) ein Blick, mit den|elle a caffe fes wufs, es iftihr dad Kind abe 


Augen, dad Anblicken. 


gegangen. 


Oeillader, v. a. (im Scherg, von willade) | donner un euf pour avoirun beuf, prov. eine 


Blide geben, anblicen. 
Oeillere, f. Oeilliere. 
Oeillet, ſ. m. (vonoculus, ei, wegen der run. 


Bratwurft nad) einer Speckfeite werfen. 
aimer mieux deux aufs, qu' une prune, prov. 
immer ſuchen fich zu bereichern. 


den Figur) eine Nelke, Näglein, Nägel: |je ſuis rond, oder plein comme un auf, prov. 


Blume; an den Kleidern, ein Neftel:£och ; 


ich habe mich dick gegeſſen. 


bey den Boots-Keuten, ein Ning oder |i trouveroit à tondre (il tondroit) fur un 


Schnalle, vornen an einem Selle, ein an: 


euf, prov. er ift cin Gelzhals. 


ders durchzuſtecken; bey den Schmelz-Ar: |Oeuil, und deffen Derivata, ſ. Oeil. 
beitern, eine Blafe, die biemweilen auf dem | Oeuve, ée, ady.c. (ovasus) ein Rogner? ein 


Schmelzwerk im Feuer auffährt; bey den 
Poeten,die Schönheit des Frauenzimmers. 

willets de cordes, die gedreheten Ende an 
den metallenen Saiten auf den Saiten: 
Spielen, woran die Saiten an einem 
Stifftlein fett bangen. 

Ocillerterie, fı m. ein Neltens Beet, im 
Garten. 

Ocilleron , f.m. ein Aeuglein am Nelken: 
red ; ein Sprößlein an andern Prlanzen. 


Fiſch, der einen Rogen hat, poilon auve. 
Oeuvre, fm. wenn von einem großen Werfe 
die Nede ik, fonderlih im Ang. ald in geiſt⸗ 
lihen Sachen, vom Werke der Schoͤ— 
pfungge. it. von großen Gebäuden ; fonft ift 
es feminin. (opus, operis) ein Werk; eine 
Arbeit; ein Gebäude, fonderlich einer 
Kirche, das unterhalten werden muß; die 
Einfünfte, fo dazu gehören; Pie Haupt⸗ 
Maueru eine? Gebäudes, f 
€ 


} - 
ir de grand ewvre, der lapis philofophorum, |Offenfivement, adv. angreifender Weife, als 


” — 
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Stein derMeifen derGoldmacherTinetur. 


einer, der den andern anfaͤllt und verfolgt. 


mettre en auvre, bearbeiten, zurichten und | Oflert, — ſ. Offrir. 


einfaſſen, einen Edelſtein; bewerkſtelli- Offerte, 


f. (von offrir, part. fem.) das 


gen, zu Werk rihten; anbringen, anwen:| Opfer des Prieſters in der Meffe, ba er 


den, brauchen, vorfehren. 

mettre une pierre bors d’ œuvre, la vendre 
bors d’ euwvre, einen Edelgeitein aus dem 
Ninge heraus nehmen, ihn ohne den King 
verkaufen. 

euvre d’&glife, ein Stuhl in der Kirche, oder 
ein Drt, wo die Küfter firen, und wo man 
die Heiligtbümer hinſetzt. 

euvres vives, das Untertheil des Schiffs, 
Das im Waffer geht, 

euvres mortes, was am Schiffe auffer dem 
Waffer it. 

ewvres de marbe, das Ausbeſſern des Schiffs, 
wenn ed Ebbe ift. ' 

chef d’«uvre, ein Meifterftück. 

bors d’ewvreg was im Bauen nicht zu den 


Gott Brodt und Wein aufopfert, ehe fie 
confeerirt werden. 

Offertoire, fm.(offertorium) der Gefang, 
den man fingt, eder auf der Orgel fpielt, 
wenn das Volk zum Opfer gebt. 

Office, f. m. (ofrcium) Dienft, Gefallen, bag, 
was man einem zum Belten thut; Pflicht, 
Schuldigkeit; Amt; infonderbeit ein Hof: 
Amt, Hof: Dienft; Sorgfalt; Verrich— 
tung ; Gottesdienſt, das Amt in der Kirche, 
die Meſſe; das tägliche Gebet der Geiſt— 
lihen, ihr gewiffes Stunden: Gebet; die 
Geremonie am Charfrentage, anftatt der 
Meſſe; die Gebete, fo einem Heiligen aus 
dem Brevier gewidmet werden; ein Buch, 
darinnen foldhe Gebete ftehen- 


Haupt: Mauern gehöret, dad nur ein Anz |/e ſaint ofrce, die geiſtliche Inauifition. 
fag fit; it. wenn einer nicht unter die|d’ oe, Amtöwegen, aus Pflicht. 
Geſellſchaft, wie die andern gehört; inlOffice, f. f. (ofcium) die Geſind-Stube, wo 


einer Rede oder Schrift, etwas, das 
nicht zum Hauptwerk gehört. 
fe jerter bors d’ œuvre, an einem Gebäude 
hervor ragen. 
un hors d’ewvre, ein Kleines Zreifchen:Ge- 
richt, fo zwifchen die andern Speifen ge: 
fegt wird; ein Bey: Gericht. 
maitre des awvres, ou General des euvres, 
- Stadt : Paumeifter. 
maitre des baſſes æuvres, ein Secret: Feger. 
maitre des hautes awvres, ein Henker. 
Ofe, Offe, f.f. Spanifbe Binfen. 


das Geſinde iſſet; it. ein Speis-Gewoͤlbe 
oder Kammer; die Eilber- Kammer. 


oßices, alle Gemächer, wo die Bedienten zu 


thun haben, Sehind-Stuben,der Bedienten 
Gemaͤcher, Rüden, Kelierenen, Stälte. 


Official, f.m. (von oficium) der Weih- Bi: 


ſchoff, des Biſchoffs oder Abts, oder eines 
Stifts, Statthalter, oder Unterrichter, 
Pirdum, Vicedominus. 


Offcial, e, ady. in der Medicin, was den ats 


dern Gliedern dienen muß, als Herz, 
Hirn, Lunge, Magen ꝛc. 


Offenfant, e, adj. (von effenfer) anftößig,| Ofhcialite, f. f. (von ofcial) des Weih ⸗Bi⸗ 


ſchimpflich; nachtheilig. 

Offenfe, . . (ofenfa) eine Beleidigung ; 
Schmach, Berhimpfung; in geiftlichen 
Dingen heißt es eine Sünde, eine Schuld. 

Oftenfe, f.m. der Beleidiate. 

Offenfer, v.r. (ofendere) beleidigen, zu viel 


thun; anfiöria ſeyn; wegthun, Verdruß 


erwecken; im Geiſtlichen heißt cs ſuͤndi⸗ 
gen, mit Sünden erzürnen. 
s’offenfer de quelque chofe,v. r. ſich erzürnen, 





ſchoffs Gerichte, oder des Vitzdums; der 
Dre. mg dieß Gericht gehalten wird. 


Officiant, adj. & fm. (von cfice) der dad 


Amt der Meffe verrichtet. 
Officier, ſ. m. (von ofice) Befehlähaber, Be- 
dienter, Beamter; Dfficier im Kriege. 
Officier, v.». (vonofce) Amt halten, in ber 
Kirche, mit Singen oder Meffe lefen. 


il ofice bien, er tft und trinket wohl bey 


Tiſche, (im Scher:.) 


über etwas, ſich beleidiget finden, etwas | Officiere, f. f. eine Klofter-Schmeiter, fo ein 


uͤbel aufnehmen. 


gewiſſes Amt hat im Klofter. 


Offenfeur, (m. (von offenfer) der Beleidis |Officieufement, adv. dienſthaft, hoͤflicher 


aer, der da beleidiaet. 


Weife, mit Höflichkeit. 


Offenfif, ive, ad. (offenfvus) womit oder|Officieux, eufe, ad). (ofrciofus) dienſthaft, 


wodurch man einen mit Krieg oder im 
Kriege anareift. 

higue ofjenfive &@ defenfve, Zeus» und 
Schuß : Fund. 

armes offenfsves, Gewehr, den Feind anzu; 
greifen. oder zum feindlichen Anariffe. 


2 * 


hoͤflich. 

Offrande, f. f.(vonofferre) ein Dnfer, eine 
Gabe, die man opfert, ein Geſchenk, fo 
man einem Heiligen, oder dem Priefter 
thut; it. Die Zeit, da man opfers, nämlich 
mitten in der Mefle- 


3) faut aller zufquw a 1 offerfive, man muſi vous allez. trop vite al’offrandes ihr fahrt 


dem Zeinde auf die Haut gehen, ihn feind- 


lich angrelfen. 


gar zu eft in die Schuͤſſel. 
& "offran- 
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al offrande, qui a devotion, prov. wer was loint, e, part. & adj. gefalbt, befchmiert. 
fpendiren oder mit zuſammen legen will, Oing, f. m. (gs. ungia, von ungere) das 
der thue es int. | Schmeer amSchwein,fonderlich in Redens⸗ 
chague Sainı vent offrande, prov. es will ein) Arten, von Wagenſchmier der Kutſcher. 
jeder was haben, Der etwas bey der Sache Oint, f. m. ein Geſalbter. 
thun fanıt. mon oint, mein Gefalbter. 
Offrant, f. m. (von ofrir) in gerichtlichen Oifcau, f. m. (Ital. ucello, qs. Lat. avice//) 
Kaufhandeln, der darauf bietet. ein Vogel; bev den Maurern, eine rag: 
venire au plus offrant, dem Meiftbietenden| bahre zum Kalk; bep den Bildarbeitern, 
verkaufen. ein Handbretlein oder Palet, werauf fie 
Oftre, f. m- (von offerre) was man anbietet, bey der Structurarbeit den Kalk in der 
das Erbieten ; das Anbicten: das Gebot! Hand halten. 
oder Bieten anfeine Waare Im Kaufen. |c’efl un oifeau de mauvais augure, ex iſt ein 
faire offre de guelque chofe, etwas anbieten.) Ungluͤcksvogel. 
Offrir, v. a. offerre) opfern ; aufopfern; anz Ice n’efl pas viande pour vos oifeaux, prov. 





bieten, antragen ı darauf bieten. das gehört nicht für euch. 
offrir a la vüd,vor Augen ftellen oder bringen. 's/ a batıu Jes buiffons, & un autre a pris les 
s’offrir, v. r. ſich erbieten. cifeaux, prov. er hatte die Laft, und der 
il soffre soljours um obflache, es findet ſich andere die Luſt. 

immer eine Hinderniß. il efl comme l' oifeau fur la branche, prov. 
offirt, e, part. angeboten. er bat noch keinen gewiſſen Ort, mo erblels 
marchandife offerte a le pied eouppe, ange: | ben Eann. 

botene Waare taugt nicht viel. il eſt batıu de Poifeau, das Unglüc hat ihn 


Offusquer, v. a. (von fufcus,offufcare) ver:| ganz Fleinmüthig gemad;t- | 
hindern, als den Gebraud des Geſichts; |c’ofl un bei oifeau, es ift ein fauberer Bogel 
benehmen, ald den Sonnenſchein; blen:| (im Spott). 
den, verblenden, benebeln, als den Ver: |faireledevoir al oifeau,einen Vogel füttern. 
ftand ; verdunfeln, als den Ruhm. l oifeau s’ efl envold, prov. der Vogel iftauss - 

Ogive, f. f. (auge) die ſcharfe Ecke aneinem| geflogen. 

Gewölbbogen, deffen Steine etwas heraus perit à petit Z’oifeau fait fon nid, prov. Elein 
und oben im Ereuze jufammen geben. und klein macht ein großes. 

Ognement, Ognon,Ognenniere, f. Oign - - Ia delle plume fait le bel oifeau, prov. Klei- 

Ogoöiles, f. f. plur. ſchwarze Kugeln in den| der machen Leute. 





Mappen. Oifeler, v. a. (von oifeau) abrichten, als ei- 
Ogre, f. m. (ogrus) ein erdichtetes Waldun: | nen Falken oder Stoßvsgel. 

neheuer, ein wilder Mann. Oifelerie, f. f- das Vogelfangen, das Vogels 
Oh, interj. o! obo! ey! ftellen. | 
Oho, inter7. Hohe! Oitelet, f- m. ein Böglein. | 
Oic,j. Oye. Oifeleur, f. m. Bogelfteller. ' 
Oignement, f. m. (oindre, ungere) das Sal: |Oifelier, f. m. Vogelfteller, it. Vogelhaͤndler. 

ben, ala der Fuße bey den Juden ıc. Oifeux, eufe, ad. ol. (oriofws) müßig, faul; 


Oignon, f. m. (von unio, eine Zwiebel, diekei:| ubfl. ein Faullenzer. | 
ne Neben wiebeln bekommt) eine Zwiebel ; ;Oilif, ive, ady. (von otium) müßig. 
auch eine Blumenziviebel; it. eineHärte,fo Ofillon, f. m. (von oifeau) ein Voͤglein. 
unter der großen Zehe bitmeilen entftebet. Oifivement, adv. (von oiAf) müßig, im 
flüre äF oignon, eine große Pfeife, vormen| Mühiggang. 


mit einem Knopfe. Ä Oifivere, f. f. (von oiff) der Muͤßiggang, 
il efl veru comme un oignon, er hat viel Klei muͤßiges Leben. 

der über einauder. ( cifivets bonnete, ein gutes geruhlges Leben. 
il met envang d’ oignens, er ftellet fi Un- |Oifon, f. m. (von oye) eine junge Gans. 

ter vornehmere Keute, ald er iſt. c’ eſt un oi/on, esift ein Dummer-Kerl. 
Oignonnet, f. m. eine Heine Zwlebel. Oleagineux, eufe, ad7. (oleaginofus) oͤlicht. 
Dignonnierc, r$ ein Zwiebel: Beet. Olzandre, f. m) ein Kraut, Lorbeer: Rofen. 


Oilte, f. f. (Hip. das ı wird gar nicht, Die |Oleb, f. m. Art von aͤghptiſchem Flachs. 
benden Il aber gelind ausgefprochen) eine |Olecrane, f. m. das Ellbogen Bein, worauf 
Art von Potage- man ſich ftenert, 

Pindre, v. a. (ungere) überfhmieren, beftrei: |Olfa&tif, ive, adj. (o/fafivus) das zum Ges 
chen, mit etwas oͤlichtem, fetten, f[hmie: | ruch achört,oder zum Niechen in der Naſe. 
ren: falben mit Del. Olfactoire, adjed. c. (olfaflorius) it eben 

"oiadtre,n.r.fihmit Delbefreihrn ;fihmit| fo piel, 
awas wehltiechendem ſchmicren, ſalben. Oliban, 


Il 


— 


Plibrius J. 


\ 
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eine Art großer Weyraud- Körner. 


2) Oliban, f. m. (olibanum qs. oleum Libanı) 
w 


Prahlhanſen. 
Oligarchie, ff. Eligarchia) 


rungsart , no das Regiment bey etlichen at 
a Onbilical, &, adj. (ven ombilic) was zum 


wenigen ſteht. 


Oligarchique, adj. c. das zum Regiment 


gehoͤret, wo nur bey einigen der Edelſten 


die oberſte Gewalt iſt. 
Oligotrophie, f. f (orryoreopla) Abbre: 


hung, Verringerung der Nahrung, fo die 


Speifen geben, in der Mebicin. 


m. ein Scherzwort auf einen 
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Ombellifere, adj. c. (umbellifer) wird von 
Kräutern gefagt,die ihre Blüten und Saas 
men an Stengeln neben einander haben, 
als Anis, Kümmel ıc- | 


eine Regie: Ombilic, fm. (umbilicus) der Nabel in der 


Anatomie. 


Nabel gehört. 
bernie ombilicale, Nabelbruch. 


vaiſſeaux ombilicaux, die Nabelſchnur. 
Ombrage, f. m. (von ombre) Schatten, ben 


die Baͤume machen; Mistrauen, fo man 
erweckt, Verdacht, den man macht. 


Olim, fubjt. mafc. (Lat,) les olim, die alten faire ombrage à quelgu un, einen Verdacht 


Regiſtet in einem Archiv. | 
Olimpe, und feine Derivata, f. Olympe. 


Olinde, f. f- ein Name, den die Poeren ihren 


verurfachen. 


prendre ombrage, ſich fuͤrchteu; Verdacht 


ſchoͤpfen. 


Liebſien geben ; it. eine Art Degenklingen. Ombrager, v.@. Schatten machen, als Bäus 


‘ Ölivaire, adj: c: (olivarius; das Dliven:Ge: 


ftalt bat, wird in ber Anatomie von zwey 
erhabenen Theilen im Gehirn geſagt. 

Olivailon, fı f. (von oliva, qs. olrvasıo) die 
DlivensErnte. , 

Olivaftre, Olivätre, adj. c. (von olive) Dli- 
venfarbig, grüngelb- 

Olive f. f. (oliva) Dlive, bie Frucht bes Del; 
baums; auch oft der Delbaum felbfi, poet. 
der Friede. 

ölives, find bed den Sporern eine Art Pferde: 

ebiß; bey den Bauleuten eine Zierat von 
änglichten erhabenen Beeren an einander. 

Oliver, f.m. (odivetum) der Delberg: 

Olivettes, f. f. plur: eine Art Bauerntän: 
ge, da eins hinter dent andern um die Baͤu⸗ 
me fchlangenweife herum läuft, oder um 
drey andere gemiffe Stellen: der Schlan: 
gen⸗Tanz; it. eine Art Waffer- Perlen. 

Olivier, f. m: (von oliva, 96. olivarius) ein 
Delbaum: it: ein Mannsname: 

Ölographe; f. Holographe., 

Olone, f. f eine Art von Segeltud): 

Olympe, f. m. der Berg Olympus in Grie⸗ 

chenlande; ben den Poeten der Himmel. 

Olympe, f. f: ein Name, den die Poeten ih⸗ 

ren Liebften geben, Dlympid. 

Olympiade, ff. (olympias) wegen des Olym⸗ 
pifhen Spiels vor Zeiten, eine Zeit von4 
Jahren; bisweilen wird es im Scherz noch 
von dem Alter einer Perſon gebraucht. 


me thun; Schatten machen im Mablen ; 
dem Gold und Silber, nıit Darauf genebter 
Seide, den Ölanz benehmen, wie die Sel⸗ 
denſticker plegen ; eine Pfeife in der Orgel, 
oben mit dem daran gelöteten Blepblätt- 
lein, ein wenig zumachen. 
Oinbiageux, eufe, ady. ſchatticht; das ſich 
vor feinem oder andern Schatten fürchtet, 
der leicht einen Verdacht betommt. 
Umbre, f. fi (umbra) der Schatten; Dutt- 
felbeit, Finſterniß; bey den Mahlern, die 
Schattirung; in den Wappen ,ein Bild,das 
nur auf den Schild geriffen ift, fo daf die 
Sarbe des Schildes dadurch ſcheinet; figuͤr⸗ 
lich, etwas nichtiges, ein leerer Schein; ein 
Vorblid; ein Zeichen, Kennzeichen; eine 
Ueberbleibung; das Andenken von etwas; 
ein Vorwand, Unwiſſenheit, Unverſtand; 
Schutz / Bedeckung; Abwechſelung; Veraͤn⸗ 
derung; die Seele eines Verſtorbenen; im 
Scherz auch ein unzertrennlicher Gefährt 
oder Begleiter; it. ein Schmaroger. 
le jeu de U’ombre, beffet, le jeu de P hombre, 
das Lomber:Spiel, f. Hombre. 


fous ombdre, unter dem Vorwand, Schein— 


serre d’ ombre, eine dunkele Mabler : Farbe, 
Umbra: 

ömbre de foleil, ift in den Wappen eine ges 
mablte Sonne, da kein Geficht darein ges 

macht iſt. 

il eſt fon ombre, et folgt ihm überall nach. 


Ölympien, adj. in. (olympius) Jupiter Oljm= | metıre quelqu' un a ombre, einen ing Ges 


pies, der Olympiſche Jupiter. 
Olympionique, f.m.(olympionicus) einet,ber 


in deri Dlympifhen Spielen einen Preis | 


megen des Siegs davon getragen bat. 
Olympique, adj. (ölympicus) olpmpiſch. 


färignig thun; verbergen vor einem. 


prendre ombre pour le corps, prov. etwas 


nichtiges für etwas wichtiges ergreifen. 


faire porter ombre à quelqu' un; einen weit 


an Verdienft vorgehen. 


Ombelle, ff, (umbella) in den Wapven,eine eıre al’ ombre d’ une paillante protelion, eis 


' Art von Hüten oder Regen: Deden; bey 
-den Kräuter Verſtaͤndigen, die Stengel, 


nen guten Patron haben. 
tout Ini fait ombr e, er fürchtet fich vor allem. 


fooran an manchen Kraͤutern Blüt und herz | des ombres de la nuit, poët. die Finfternig. 
had) Saame hängt, als an Anis, Kümmel, | des ombres de la mort, poët. der Tod, 


Fenchel⸗ 
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les ombres du tombeau, poet, dad Grab. |Oncle, f. m.(avamculus) des Vaters oder der 
les ombres päles, po&t. die Seelen der Ber | Mutter Bruder. 


fiorbenen. oncle a la monde d*la Bretagne, des Vat 
le royaume des ombres, poöt. der Ort, mo oder Murters Geſchwiſter Kin . terg 
die Todten find. /a vigne a mon oncle, der nächte Weinberg 


Ombrer, v. a. (von ombre) ſchattieren, den am Darf. 
hatten mahlen, fo die Gemälde haben] Onttion, f. f. (unFio) das Schmieren ; die 
müffen; in den Wappen heißt es mablen.| Galbung; geiftlihe Gabe, Kraft. 

ombr&, de, part. & adj. bemahlt mit einer) Onttueux, eufe, adj (unFwofus) das Fetz 


Farbe; gemahlt. tigkeit im fich hat, als die Fichten, Harz sc. 
Ombreux, eufe, adj. (umbrofus) inder Poe:| faveur onctueuſe, in den Fade rn fets 
fie ſchatticht. ter Geſchmack eines Dinger. 
Ombrie, f. f. Umbriar Landſchaft Im Kir⸗ Ondtuofirs, ff Fettigfeit; Salbe; Schmier. 
den Staate. Onde. f. f. (vnda) fleine Wellen, Waflers 
Omelette, f. f. ein Eyerkuchen, eingerührte wogen; poct. das Wafler; das Meer. 
Eyer; Ever im Schmalz gebraten. onde notre, bev deu Poeten der Hoͤllenfluß. 
Omentum, f. m. (Lat.) das Netz im Leibe ondes, das was ſich wellenweis bemegt, als 
zwiſchen dem Eingeweide. Feuerflammen; alles, was wie Wellen aut: 
Omettre, v.a. (omisiere) auslaffen, im Sa:| fieht, ale die Drebuug der gewundenen 
gen; im Thun, unterlaffen. Saͤulen; die Adern im Holz ; das Gewäfs 
3’ omets que, conj.ich geſchweige, daß; ih will] ferte eineg Zeugs oder Gemwirke 
nicht jagen. des cheveux en ondes, geflammte Haare. 
Omiffion, f. f. (omifro) das Auslaffen ; Un⸗ Onde, &e, ads. (undatus) gewaͤſſert, als ein 
terlaffen, die Unterlaffung. R Zeug oder Gemirk; item geffammt, flams 
Omni, ol. (ift aus dem Griechifchen dog micht oder wellenhaft, im den Warpen. 
gemacht) gleich, desgleichen. Ondecagone, f. m (undecagonus) ein Eilfs 
Omologation, Omologue, Omologuer, f.| Eck in der Meffunft. 
Homol. | Ondees f. f-(von unda, undata) ein Schlag 


Omophorium, f. m. (Gr&c. duoc & beew); regen, Vlagregen, 
ein Heiner Mantel, den die Biſchoͤſe vor ume undde de coups de bösen, eine wackere 
Alters über die Achſel irugen. Wruͤgelſuppe. 

Omoplate, f.m. (von «og und mAaru;) ein par undees, abſatzweiſe, bald eifrig, bald gar 
Schulterblat in der Anatomie. nicht. - 

Omphacin, ©, ads. (ouPas, unzeitige Tran: Ondin, [. m. (von onde, unda) ein erdichteter 
be) ein Del aus unzeitigen Diiven, in den MWaffergeift oder Kraft im Waſſer. 
Arothefen. ıOndoyant, e, adj. (vor ende) das fih bes 

Omphaloctle, f. f. (04Par0s & un an, um-| megt als Wellen, 
bilicus &tumor) in der Arynepfunft , ein! Ondoyer, v. a. mit Waffer ein Kind in der 
Nabelbruh, Taufe begiehen. 

Omphaloptre, ady. m, in der Optif,ein Glas, | ondoyer, v.n Wellen werfen, als das Meer 
fo auf bepden Selten erpaben, oder linſen⸗ thutz als Haar auf den Schultern, als 
förmig gefhliffen iſt. Feuerflammen ſich beweaen. 

On, pron imp. (vor dieſem wars ei Sub-| Ondularion, f. £ (von unda) der Kreis, der 

ſtantivum, aber heut zu Tage nicht? anz| auf dem ſtuͤlen Woffer wird, wenn man ets 
berg, als eine particula indeclimmbilis,] mas hinein wirft; das Bewegen der Mates 
von bomme, ol. bom) man imperfonal. rie in einem Geſchwuͤr, da fie flüßig wird. 

on dit, man fagt. Oneraire, adj. c. (onerarius) der die Kaft bey 

il fe moque du qu'en diva-t-on, er fragt nichts] einem Amte hat, da der andere die Ehre 
darnach, man mag v. ihm rede,mas man will. bat, und bonorasre heißt. 

Onagra, f. m. ein Kraut, aelber Weiderih. | Onereux, eufe, ady. e. (oserofus) das eine 








Onc, Oncques, adv. olım (von unguam)| Laſt if, beſchwerlich. 

noch im Scherz, jemals. Ongle, f m. (ungula, unguis) eine Klaue; 
Once, f. f. (uncia) eine Unze, gwey Loth. ein Nagel an Händen oder Füßen; ein Fle⸗ 
Once, f. m. ein Luchs. den oder Krankheit, in den Augen der Men: 


pierre d' once, eine Art Agtſtein oder Brenn:]| fchen und Salfen; ein Flecken von anderer 
fein, fo die Federn an lich gicht, wie der| Farbe, im einer Blume, bey den Blumen 
Bernftein font die Fäferlein. gärtnern, ſonderlich wenn fie aufbluͤhen. 

Oncıales, ady. f. pl, (von once) lestres on-| ongle odorans, eine Bleine länglichtrunde Mu⸗ 
eiales, bey den Liebhabern der altenSchau⸗ jchel aus Indien, zur Arzney dienlich. 
muͤnzen, die großen Buchſtaben des Lateis| rogner des ongles @ quelgu' un, einem die Zlüs 
niſchen und Griechiſchen Alphabets. | i gel 


! 
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gel befchneiden, an Anfehen, Vermögen ꝛtc. 
ſchwaͤchen. 


a bec ongles, er kann ſich wohl mehren. 


il a du fang aux ongles, er wehrt ſich wohl. 

iln’efl crü que par les cheveux & par les 
ongles, er ift fehr klein geblieben. 

à Pongie on commoit le lion, prov. (ex un- 
gue leonem), an den Klauen erkennt man 
den Loͤwen. 

elle a fait un pet a vingt ongles, fie hat ein 


Onques, f. 
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Onomancie, oder Onomance, f. f. (dvoum, 


nomen, & uavrsia) Weifagung aus eines 
Menſchen Namen. 


Onomatop&e, f. m. (onomatopoeia) genfad)s 


te Namen eines Dinges, als vom Laut 


oder Geſchtey, als Bläken vom Schreyen _ 


des Schaft ır. 


Ononis, f. m. (von dos, afınus) ein Kraut, 


Heuhechel, Stalltraut, Ochſenbrech. 


Onc. 


Eifen verlohren, fie hat ein Hurenfind | Onyce, Onyx, ſ Onix. 


befommen. 


Onze, f. m. & adj. c. (undeeim) eilf. 


Onglt, &e, adj. (ungulatus) mit Klauen (in Louis onze, Ludwig der Eilfte. 


den Wappen) von anderer Farbe. 
Ongle£e, f. f. die Kälte unter den Nägeln. 


Onzieme, adj. c. (wndecimus) der Eilfte; 
it. f. m. der eilfte Tag. 


Onglet, f. m. ein Srabeifen bey den Siegel: | Onziemement, adv. zum eilften. 
gräbern; ein Stecheiſen bey den Gold: | Opacit&, f. f. (opacitas) Dunkelheit, etwas 


ſchmieden; ein ſchmal Riemlein Vapier, fo 
die Buchbinder in ein Buch heften, ein an: 
Der Blatt daran zu leimen: die Hr, en Bei: 
hen, fo die Buchdrucker neben an vie Stü- 
cke im Buche machen, ſo aus einem andern 
Buche nensmmen find, ald„; auch ein 
Blatt, ſo wegen der auf dem erften Druck 
ee Fehler umgedruckt wird; bey 
den Biuntengdrtnern, ift es das unterfte 

gruͤne Plaͤtzlein an einem neugewachfenen 
Blatt einer Blume. 

Ongletre, f. f. Art Grabftihel bey den 
Schloͤſſern. 
Onguent, f. m. (unguentum) eine Salbe ; vor 
diefem auch ein wohltiechendes Maffer. 
onguent de cowrier, Inſchlitt ind Waffer ge: 
tropfet, womit die Poſt⸗Reuter den Hin: 
tern fchmieren. 

enguent miton mitaine, etwas, das weder gut 
noch boͤs iſt, nicht ſchadet, nicht hilft. 

onguent pour la brälure, ein Brandpflaſter, 
eine Brandſalbe; ini Scherz ſagt man, 
il dui faudra de l onguent pour la brü- 
ſure, yon einem aottlofen Menſch, von 
dem man gewiß glaubt, dag er in die Hölle 
kommen werde; ingleichen von einem elen⸗ 
den Scribenten, aus deffen Schriften wohl 
Fidibus gemacht werden dürften. 

dans les petites boëtes font des bons onguens, 
prov. in Fleinen Leuten ift oft ber befte 
Verſtand oder ein großes Herz; it. des 
Guten giebt man nicht viel. 

Onirocratie, f. f. (onirocratia) die Babe 
räume gu deuten. 


trübes, ſo noch in etwas ſteckt, abfonderlich 
in Glaͤſern und lichten Körpern. 


Opale, f. m. (opalus) ein Dyal; it. eine Art 


Tulpen, Eolumbin, goldgelb, rother und 
weißer Farbe. 

Opaque, ady. c. (opacus) nicht durhfichtig. 

Opera, f. m. (Iral. opera) ein Singfpiel, 
mufifalifche Comöbdie, eine Opera. 

Opera, f. m. (vom Lat. opus) das ſchwer oder 
fauer wird, ein Kunſtſtuͤck. 

c'efl un opera que de lui parler, man kann 
nicht wohl mit ihm reden. 

c’ efk un opera, es iſt was vortreffliches. 

Operateur, f. m. (operator) ein Deulik, 
Stein: und Bruchfchneider; Quackſal⸗ 


ber. 

Operation, f. f. (operatio) eine Arbeit, mit 
der Hand am Leibe des Menfchen, ein 
Schnitt, ein Stih,den ein Arzt thut; in 
der Chymie, das Diſtilllren, oder andere 
Arbeit; eine Wirkung der Arzneyen oder 
der Natur, oder auch Gottes und anderer 
Dinge Wirkung und Verrihtung. 

les operations de la campagne, die Thaten, 
fo man in einem Feldzuge mit der Armee 


thut. 
Operatrice, f. f. (operasrix) im Scherz, ei: 
ne Duacfalber:Frau. 
Operer, v. a. (operari) einen Schnitt thun, 
als ein Arzt; eine Arbeit in der Chymie, 
mit dem Feuer machen , mwirfen, ald Arz⸗ 
neyen x. thun, aupres de quelgu’ un, bey 
einen, wirken bey einem, jur guelgu' un, 
ausrichten. 


Onirocritique, f. m. (övsıgov, fomnium, & operer, v. a. wirken, zumege bringen. 
«eis, judicium) ein Traumdenter; it. Jefus Cbriſt a opere nörre falur, Jeſus Chris 


f- f. die Traumdeutung. 


Oniropole, f. m. (dvseörorss) ein Traums Opes, f. m. pl. ein Loch, das die Bauleute 
in den Mauren laffen, einen Balken bins’ 


Deuter. 
Onix, (öw£) ein Onych, ein Edelgeftein. 


fius bat uns die Geligfeit erworben. 


ein zu lesen. 


Onobıychis, f m. (övog, alınus, & Aguxis, Ophiogloflum, f. m. (Ps und yAssca) 


pälmes) Efelsheu, ſonſt Gall. fainfoin. 


Onocrotale, fm. (övog , afinus, & — 


ſtrepitus) eine Rohrdommel. 


ein Kraut, Schlangen-Zunge, Natter⸗ 
Zuͤnglein. 
Ophite, 


J 


4 


‚ Opiniätrer; v. @. eigenfinnig bleiben, gue/gue 
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Ophite, f. f. (von 914) Serrentin-Stein,| vart, die Gegenpartep, in Rechts Sa 
eine Art ſchwarzen oder fhwärzlichten| oder Difputiren. — 
Marmors mit Flecken. Oppoſẽ, f. m. in der Logik und Redekunſt, 

Ophris, f. f. (opevs) ein Kraut, Imenblatt.| ein Ding, das einem andern ſchnurſtracks 

Ophthalmie, f, f. (von ePIaruos) das Au⸗] entgegen. ifi, ein Contrarium, als Tugend 
genweh und Laſter. 

Ophthalmique, adj. c. was zu den Augen | Oppofer; v. a; (opponere, oppoſui) entgegen 
‚gehört, aldremede opbrbalmique, eineAu:| ſetzen; Hinderung in den Weg legen, wis 
gen-Arzney. derſtehen; einwenden, vorwenden. 

Ophthalmographĩe, (.f.(von dpIaAuos und |s’ oppofer; v. r. ſich widerfegen ; protefiren 
yead4) Augen: Befhreibung. vor Gericht: 

Opiat, f.m. oder Opiate. f. (opsarum)eine oppoſé, &e, part. & adj, entaegen, zuwider, 
Arzney, mo Opium darunter koͤmmt. | Ban als parti oppofe, Gegenparten;in 

Opi atit, Opilation, Opiler, f. Oppil - = en Wappen zwen Dinge an deren einem die 

Opinant, f.m. (von opinans) der feine Mey: Spitze über fih, am andern unter fich geht: 
nung zu etwas fast. Oppofice, . & Jubfi. f. (oppofstus, das 

Opiner, v. n. (von opinarı) feine Meynung gegen über tft; it. das Gegenfpiel. 
zu etwas fagen, feine Stimme geben. Mi. ’Oppolite, adv. de pr&p. gerad gegen über; 

Opiniätre, Opiniaftre, adj. e. (von opinio) Oppofition, f.f. (oppofstıo) eine Hinderung, 
eigenſinnig; anhaltend, daurend lanawaͤh Wit a tand, widerwärtige Natur ; dag Wis 
rend: widerfpenfiig, hartnaͤckig, haleſtar derjesen, wenn etwas einander sumider iſt; 
rig; übel zu curiren, als Krankheit. _ Widerſoruch in einem Worte, (in der Rhe⸗ 

Opiniätrement, adv. eigenfinniger Weiſe. torik) fo bey dem andern fteht, ala die ndr: 

rifche Klugheit; Gegenf: as oder Gegenſtand 
der Geſtirne unter einartder,älddes Monde 
und der Sonne; ein Einfpruch in Rechts: 
Sachen, oder Hinderung, fo man in etwas 
machen will, ein Einwand, Einwurf. 

Oppreiler, v. a. (rpprimo, opprefk) in det 
Arzuedkunf, beſchweren, drücken, als den 
Magen oder die Bruft; untetdruͤcken, ums 
ter das Joch bringen 

Oppiefleur,f.m. (oppr effor) ein Unterdrüicken, 

Oppretlion, fe f. (orpreffio) Unterdrückung s 
Beſchwerung, oder das Drücden, als des 
Magens; Elend, Armuth. 

Opprimer; ®. a (opprimere) unterdtuͤcken. 

Opprobre, f. m. (opprobrium) Schimpf, 
Schande, Shmah. Schandfled. 

Optatit, f. m. in der Grammatik der Opta- 
tivus modus; 

Opter,v.@.(optare) mählen,öpfer braucht man 
von gmepen,choi/f, aber von vielen Dingen. 

Opticien, f; m (opsieus) einer, det die Optik 
verſteht oder lehrt; ein Sehkünftler. 

Option, f. f. (oprio) die Wapl unter jmenen 
Dingen. 

Optique, F. (öptica) die Seh⸗Kunſt, Ges 
ſichtskunde. 

Optique, adj. c. (opticus) was zum Sehen 
gehört oder dazu hilft. 

chambre optique, die Cameta obfcura. 

Opulenmithent, adv, (opulenser) als ein Keis 
der, uͤbermuͤthig. | 

— J: F: Copulentia) Reichthum, Ue⸗ 
berfluß.; 

Opulent, e, adj. (öpulens) teid). 

Opufcule, f. m. (opujeulum) ein kleines 
Werk oder eine fleıne Schrift: 

Or, fı m: (aurum) Gold; Geld; — 

tem 






















chofe, bey etwaͤs, darauf beftehen. 
opiniätrer le combat, la di/pute, hartnaͤcklg 
fortfahren zu ſchlagen, zu diſputiren. 
s’opiniätrer; v.r. ſich eigenſinnig vornehmen. 
opiniätr&, de, part. dag hartnäckig getrieben 
oder fortgefegt wird, ald ein Zanf; dabey 
es fcharf hergeht, hitzig; als ein Gefecht. 

Opinirrete, f. f. Eigenſinn; Hattnaͤckig⸗ 
feit; Widerfpenftigkeit ; langmieriges An: 
halten einer Kranfpeit, 

Opinion,; fı fi (opinio) eine Meynung; Ge: 
danke; Einbildung; Achtung, Unfehen ; 
Muthmaßung; in Gerichten und andern 
Collegiis, eine Stimme, ein Öntachten, 
Urtheil: j 

Opifthotonos, f: m. (don oriew und Fsiveiv) 
eine Art der ſchweren Noth, da die Glie— 
der binter ſich gezogen werden: 

Opium, f. m. (opium) eine Arrney, die Schlaf 
erweckt, trocdner Mohnfaft: 

Opobaliamum, fm. ein Balſam aus Aeghp⸗ 
ten und Arabien, wahrhaftiger Balfam. 

Opopanax, f»m. ein gelbes Gummi aus Grie- 
centand; dad ven einer Art Baͤrenklau, 
Panax Kraut genannt, herkoͤmmt, aber 
doch Angelifeu: Saft genannt wird. 
ppilatif, ive, adj. (oppilasivus) verfiopfend. 

Oppilation, f. fe (oppilario) Verſtopfung. 

Oppiler, v. a. (cpprlare) verfiopfen, abſon⸗ 
derlich im Unterleibe. 

oppile, de, part. verftopft: | 

Oppurtun, e, adj; (opportunus) bequeitt, qut. 

Oppo tunite, f. f. ol. (pportanitas) gelege: 
ne Zeit, oder bequenter Dis, Bequemlich— 
keit, Gelegenheit. 

Oppofantses adj. (son oppofer) der Gegen: 
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item goldaelbe Farbe; auch gelb oder Gold. Orange, r: f: (Araufa) das Särftenthung 


in den Wappen- 

or d Allemagne, ſchlecht Gold. 

or de coquilie, Mufchelaold. 

frecle d or, die güldne Zeit. 

on foibaite des jours filez d’or & de foye, 
man will immer in Ehre und Bequemlicd): 
feit leben, 

e’eft del’ or de Touloufe, er wird Feinen Se: 
gen mit diefem Gelde haben. 

d’eft de Por en barre, oder en lingot, dag ift 
Waare, die fo gut als baar Geld ift. 

il vaut fon pefant d’ ur, es ift ein güldener 
Manrı, er ik nicht mit Gelde zu bezahlen. 

Saint Jean bouche d’or, ein Plauderer, der 
alles verräth. 

dire dor, wohl reden; beredtfam fenn. 

sous fe qui reluit, n’efl pas d’or, prov. es iſt 
nicht alles Gold, was glänjt. 

il efl tout d’or, tout coufu d’or, er hat viel 
Geld; er ift fehr reich. ° 

cela eſt sout d’ or, das ift vortreflich, auzerles 
fen ſchoͤn, ausbündig. 

P or de Virgile, die hohen Gedanken Virgilli. 

Por des cheveux, bey den Poeten, geldgelbe 


Haare. 

Or, Ores, adv. ol. (Ital. bora, Lat. bora) 
jet: it. aber. 

or que, ores que, ol. obgleich. 

or <a, or ſus, nun, wohlan. 

Oracle, f m. (oraculum) der Ausſpruch einer 
beidnifhen Gottheit, eine göttliche Ant- 
wort, eine Weikagung, göttliche Worte, 
Sprüche weiſer Leute; ein Tempel, wo fol: 
che aöttliche Antworten geholt wurden, ein 
görtlihes Fraghaus; der Abgort, der fol- 
he Antwort ertbeilte; ein weifer Mann, 
bey dem man ſich Raths erholen kann > ein 
beredter Mann, der die Leute zu überreden 
geſchickt ifts in chriſtlichem Verftande das 
Wort Gottes, die Bibel, oder auch ein 
Spruch aus Gottes Wort. 

Orage,f m. (von aura,auragium) Sturm vom 
Winde, ungeſtuͤhmes Wetter, ein Wetter ; 
Regenwetter, Plagregen ; figuͤrlich Unru: 
be, —— Sail; Kriegs Aufruhr. 

Orageux, eufe, adj. ſtuͤrmiſch, ungeftüm. 

Oraıfon, f. f. (oratio Inder Grammatif,eine 
Oraͤtion oder Redſtuͤck, das feineTheile hat, 
ald nomen, verbum, adverbium &c. 
fonft heißt ed eine Rede, die man hält; 
ben den Chriften heißt ed ein Gebet. 

oraifon dominicale, das Gebet des Herrn, 
das Vater Unfer. 

oraifon funebre, eine Leichenrede, Leichpre- 


digt. 

Oral, e, ad. (oralis) Ia loi orale, die Sa⸗ 
gungen der Juden, fo mündlich erklärt 
und fortgepflangt werden; mündliche Sa: 


ung. 
EN ifch DIE, 


ranien in Franfreid). 

Orange, f. f. (aurantium) eine Pomeranje. 

Orange, &e, adj. (von orange) Pomeranzen⸗ 
oder Dranienfarbe. 

Orangeade, f. f. ein Getränf von Pomerans 
jen; Pomerangenmwaffer. 

Orangeat, f. m. eingemachte Pomeranzen. - 

Oranger; /. m. ein Pomeranzenbaum. 

Orangerie, f. f. das Pomeranzenhaus. 

Orateur, f. m. (orasor) ein Redner; in En⸗ 
gelland der Sprecher im Parlament; bey 
den Eomödianten, der, fo die Reden nad) 
geendigter Comoͤdie an die Zufchauer hält, 
auch das künftige Stück anfagt. 

Oratoire, ady. c. (oratorius) redneriſch. 

Oratoire, f. m, al. M (oratorium) ein Bets 
haus, ein Betzimmer ; eine Hauscapelle; 
eine Savelle; eine Verſammlung gemifs 
fer andächtiger Perſonen, die geiftlich find, 
aber kein Mönchengelübde thun, aber in 
Sranfreich iſt es eine gewiſſe Priefterfchaft, 
fo die Patres des Oratorii heißen; und heißt 
auch das Haus, worinne fie find,’ oratoire. 

Oratoirement, adv. redneriſcher Weiſe, auf 
Rednerart. 

Oratorien, f. m. vulg. ein Pater des Orato- 
riı (beffer Pere oderconfrere del’oratoire). 

Orbe, adj. c. & f. m. (orbis) bey den Wunde 
Ärzten, coup orbe, ein Schlag, dadurch 
das Fleifh um und um zerquericht wird; 
bev den Sternfündigern: ein Kreis. 

le grand orbe, der Sonnenfreis. 

Orbiculaire, adj. c. (orbieularis) ruͤndlich, 
als ein Teller 2c. das in der Nunde geht. 

Orbitaire, ady. c. ein Loch, fo außen an dem 
Beinen des Haupts ift ; die Aefte des ner- 
vi optici, gehen in dergleichen eines. 

Orbite, f. f. (orbica) der Kreis, oder die Lauf: 
bahn eines Geſtirns; it. die Augenhöhle 
im Kopfe, in der Anatomie. 

Orga, inter7. (f. Or) wohlan, nun. 

Orchanette, oder Orcanette, f. f. (anchufa) 
rothe DOchfenzungenmwurzel, fo sum Faͤr⸗ 
ben gebraucht wird. 

Orchel, f. Orfeille. 

Orchefographie, f. f. (dexusıs, ein Tanz, und 
yoady , Befchreibung) Tanzbefchreibung 
durch Figuren. 

Orcheitre, f. f. (orcheflra, dexusea) ein Drt, 
beut zu Tage vor der Schaubübtte, mo die 
Mufitanten ſitzen; bey den Griechen war 
es ein Theil vom Schauplag, den man 
möd)te den Tanzplatz beißen, bey den 
Roͤmern aber war es der Play, wo fich die 
Natheherren binferten. 

Orchis, (.m. (Grec. & Lat.) Knabenkraut. 
Ord, e, adj. ol. (Holl. rot, verrot, putris, 
purrefaltus, marcidus, garftig, unflätig. 
Ordalie, (. m. (ordalium, vom Teutſchen Urs 

1 theil/ 
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theil) wenn man vor Alters, wo Zeugen 


fehlten,eine Brobe der Unfchuld mit aluen: . 


den Eifen oder Zweykampf und dergleihen 
ausftehen mußte. 
O:dement, adv. ol. unſaͤuberlich. 
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ordonme, &e, parı Wady. hat die Bedeutun: 
gen feines Verbi. 

ordonnées, find die Linien, fo neben einander 
parallel in einer krummen Linie gehen; 
Drdinaten. 


Ordinaire, adj. c. (ordinarius) ordentlich, Ordre. f. mm (ordo) Drdnung ; Anordnung; 


gemein, gewöhnlich. 
conjeiller d’ etat ordinaire, wirklicher gehei⸗ 
mer Staatsratb. 
Ambafladeur orainaire,ein Abgefandter, ber 
einige Jabre an einem Hofe bleibt. 
queflion ordinaire, eine Folterart, da einer 
6 Kannen Waffer dabey austrinfen muß. 
Yes jours ordinaires, find die gewöhnlichen 
Gerihtstage oder ſonſt alle Werfel: 


tage. 
Ordinaire, f. m. (ordinarius) der rechte Bi: 
ſchofoder Pfarrer eines Orts ; das gemöhn: 





Ankalt; ein Stand, unter den Menſchen; 
Befehl, Verordnung ; ein Orden der Mit: 
ter oder der Mönche; die Ordnung, fo Die 
Gldubiger halten, wenn fie von dem 
Schuldner die Bezahlung fodern, nachdenz 
felbiger einem eher als dem andern fhuldig 
geworden ift: bey Kaufleuten, Beſtellung, 
Anweifung. 

erdres, f. m. plur. ber Driefterorden; die 
fiebenerley geiftlihe Orden oder Kırdpens 
dienfte. 

Pordre de prötrife, die Prieſterweihe. 


lihe Eſſen, das man auftragen läßt; dad, '! Je tems desordres, les guatre tems,die Duas 


mas. man Menfchen und Vieh ordentlich | 


oder täglich giebt; die Gewohnheit; Die 
gewöhnliche ordentliche Poft; it. Poſttag. 
w’avoir point d’ordinaire, feinen ordent— 
ng Tiſch haben, bald da bald dorten 
effen. 
ã Pordinaire, N gemeiniglich, gemöhnli: 
pour l ordinaire, 7 her maßen, meiftens, 
d’ ordinuire, J iIndgemein. 
ordinaires, f. m. plur, die Zeit der Weiber. 
Ordinairement, adv. insgemeln, gemeinig- 


lid. 
Ordinal, adj. m. (ordinalis) in der Gramma: 

“ SE, nombre ordnal, eine Drdnungszahl, 
als der erfte, der andere. 

Ordinand, f. m. (ordinandus) der da will 
ordinirt werden. 

Ordinanıt, f. m. (ordinans) der Bifchof oder 
Prälat, der andere ordinirt, zu Kirchen⸗ 
dienſten einmweiht. 

Ordinateur, m (ordinator) einer, der et: 
was in Drdnung bringt. 

O:dination [. f. (ordinario) die Einweihung 
sum Slirhendienf. 

Ordonnance, f. f. (von ordonner) Verord⸗ 
nung ; Befehl, Gebot; Ordnung, Einrich: 
tung; in der Medicin, Recept; richtige 
Stellung der Bilder und Eäulen. 

ordosnances Royaux, Die Köntglichen Ver: 
ordnungen; (in Diefer phrali allein iſt e8 
gen. mac.) 

compagnie d’ ordonnances, Compagnien im 
Felde, die immer fur fih ftehen, und mit 
feinen andern in ein Regiment gehen. 

O:donnateur, f. m. (ordinator) der etwas 
beiiehle, fonderlid, etwas auszuzahlen in 
Königl hen Rentſachen. 

Ordonner, v. 4. (von ordo, ordine) befehlen, 
verordnen; ſchalten und walten ; vorfchreie 
beim, als ein Arzt; zu Kirchendienſten ein- 
weiben ; in die Ordnung ſtellen. 


tember ober vier Zeiten,an welchen man 
zum Kirhendienft ordentlich) weiber. 


:ordre, im Bauen, ift eine Säulenart. 


par ordre, der Ordnung nad). 
un feflin pas ordre, eine rechte Gaſterey oder 
ein prächtiges Gaſtmahl. 


‚Ordure, S. F. (von erd ) Unflat, Unfaubers 


+ 


feit; Miſt, Koth; Auskehrigs fhandbare 
oder umzüchtige Worte, Zoten, Poſſen; 


| Schande, Schandthat. 
'le coffre aux vrdures, dat Miftaefhirr. 


ilyadelordure a fes flütes, er fint auf ben 
Hals, er mird fhwerlih mit dem Kopfe 
davon Fommen. 

Ordurier, f. m. eine Miftfchaufel in den 
Kiöftern. 

' Oreade, f, f. (oreades) Beranymphe. 

‚ Oree,f. f. (vonora, gs. urasa) das Aeußerfte, 
der Kand, der Bord. 

Oreillard, e, adj. (von oreille) eln Pferd, das 
ungeftalte Ohren hat, das den Ohren nach 
nichts taugt. 

' Oreille, f. f. (von auris, auriculs) das Ohr; 
ein Ohr oder Handhebe, ald au einer 
Supvenfhüffel oder Euppennapfs ein 
eingefhlagenes Blatt in :einem Buche, 
ein Ohr oder Efeldehr: eine Ede an den 
Bieratben der Thüren und Fenſter; eine 
Ede oder ein Zipfel von Packlemwand 
an einen Pack Waaren , moben man den 
Pack anfaffen kann: ein Ohr oder Wieders 
Haken an den Ankeripigen; ein Ohr 
oder Obrläpplein am Herzen; der aͤußer⸗ 
fe breite Zahn an benden Enden eines Kam⸗ 
mes; der Riemen an einem Schub, daran 
man die Schnalten ſeſt macht; eine Spige 
an den großen Mufcheln,auch in den Wap⸗ 
ven; ein Bufch Band, den man vor dies 
fem zur Seite an den Hofen trug; eines 
von den erſten zwey Blättern, fo von Gurs 
ken⸗ Melonen- und Lattichſaamen aufs 

gehen; 


— 


S 
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= geben; eine Schnitte von eingemachten Orenge, Orenge, Orengeade, Orenger, 
) Abricefen. Orengerie, ſ. Orange, 

7 choquer Poreille, hart oder Übel lauten, als Orer, v. n. ol. (orare) beten. 

Ores, ol. f. Or. 


eine Nedensart. 5 , 
&corcher U oreille, in den Dhren weh thun, | Orfelin, e, oder Orphelin, e, ſubſt. & adj. 
(orpbanus) eine Waife. 


als ein Laut oder eine Muſik. 

pröter U oreille à quelque chofe, etwas gern | Or A e — m. reſſe, f. (aurifaber) ein Gold⸗ 

ymied. 

Ortevrerie,f. f. Goldfhmiedsarbeit ĩ Gold⸗ 
fhmiedezunft. 

Orfraye, f. m (ofhfraga) eine Art aroßer- 
Macht: und Meeradier mit Entenfüßen. 
Orfroi, f. m. (aurum phrygium) eine Art 
Bold: und Geidengeftide an den Altare 

tüchern und andern Kleidern. 

Orgagıs, weißer Cattun aus Ditindien. 

Organe, f. m. (organum) ein Hilfsmittel, 

- ein Merkzeug, ein Hülfsglied, im eigents 
lihen und uneigentlichen Verſtande. 

Organeau, f. Arganeau. 

Organique, adj. c. (organicus) das viele 
Hülfsglieder und Werkzeuge hat. 

Orꝑaniſer, v. a. (vonorgane) mit Hülftglies 
dern verfehen; ein mufifalifches Infirus 
ment als eine Drgel ftimmen. 

Organıfte, f. m. ein Otganiſt, ein Orgelſchlaͤ⸗ 
ger; it. f. f. eine Orgelfhlägerinn in den 
Nonnenklöftern. 

Organlın, f, m. (Ital. organfno) zweymal 

- gejwirnte Seide. 

Orgalme, /. m. (orgafmus) ein jähes Aufwal⸗ 
len des Geblütt oder der Lebensgeifter. 
Orge, f. f. & m. (hordeum) Berfte, die im 
Selde fichet 5 auch ausgedrofchene Gerſte, 

Gerftenkörner. 

orge ensier, game, rauhe Gerfte, 

orge monde, Gerftengraupen. 

grain d’orge, ein Getſtenkorn; in der Meß⸗ 
kunſt, die Breite eines Gerftenforns, eine 
Linie, der zwölfte Theil von einem Zoll; 
im Wpothefergewiht, ein Gerftenforn 
ſchwer, ein Gran, der zwanzigſte Theil 
eines Setupels; ein ganzer oder halber 
Schlag in den Noten der Muſik, bey der 
Buchdruckern. 

futaine à grain d’orge, Parchent mit gers 
ftenförmigen Figuren. 

il fait bien fes orges, er ſchneldet ſich eine 
Pfeifer er firt in dem Rohre. 


















. bören. 

ovrir les oreilles, die Ohren fpigen, fleißig 
zuhoͤren. 

fermer Poreille a quelque choſe, etwas nicht 
hoͤren moͤgen. 

des bruits, des tintoins, les bourdonnemens 
des oreilles, dat Dhrenfaufen. 

donner fur l’oreille, hinter die Ohren ſchla⸗ 
gen, Dbrfeigen geben, @ guelgu’ un, 

ereilie de parifien, eine Art Paſteten im der 
Figur eines Ohrs. 

oreilte d’ane, ein Kraut, Wallwurz, Schwarz: 


wur. 

oreilse de lievre, ein Kraut, eine Gattung 
Durchwachs; it. ein dreyeckicht Segel auf 
den Schiffen. 

oreille d’ ours, ein Kraut, Bärenößrlein, Baͤ⸗ 
reuſanickel. 

oreille de fouris ou de rat, Mausöhrlein, ein 
Kraut. 

ceste maifon a le bouquet fur oreille, dieß 
Haus ift fell. 

ne m’ &chauffez point les oreilles, macht mit 
den Kopf nicht warm. 

il ala puce @ ! oreille, er Bann nicht ſchlafen. 

win une oreille, guter Wein, 

min de deux oveilles, ſchlechter Wein. 

ila P oreille du Prince, er hat beym Fürften 
Gehör. 

il ba ſe les oreilles, a les oreilles pendanses, 
er jaͤßt die Flügel bangen. 

illeve,il.dre[fe les oreilles,er wird aufgeblafen. 

fecouer les oreilles, mit dem Kopf eine Be: 
wegung machen, die anzeigt, man fpotte 
über eine Sache. 

Oreille, &e, adj. wird in den Wappen von 
Delphinen gefagt, deren Ohren von ande: 
rer Farbe find, auch von Mufcheln. 

Oreiller, f. m. (gs. auriculare) ein Kopf: 
küffen ; an dem Joniſchen Säulencapital ; 
die Seite gegen der Schnecke. 

Oreillerte, f. f. etn Ohrringlein, das nur bas| 
Dbrläpnlein einflemmt, das nicht durch: | #/ faur mourir petit cochon, il n’y a plus 
geht: einLänpchen das man fleinenKindern | d’orge, prov. du mußt dran, es ift Feine 
binter die Ohren legt, wenn fie wund daran| Huͤlfe mehr. ⸗ 
ſind; ein Ohr oder Ohrlaͤpplein am Herzen; Orgeade, f. f. (von orge) ein Getraͤnk von 
der Bart an den zinnernen Drgelpfeifen. Gerſtenwaſſer mir Meionenförnern,, Zus 

Oreillon, f. m.die Ede an den Zieraten der) der und andern woblriehenden Waſſern. 
Thuͤren oder Fentter; eine runde Ede an | Orgies, f. f. plur. (deyıa) das Bahusfeft 
den Seiten der Bafteven. bey den Heiden, vor diefem, fo von ſchwaͤr⸗ 

oreillons, plur. Fluß in den Ohren. menden Weibern gefevert wurde; ein 

Oremus, f. f. Eingang des Gebets in der Rd) Ganflied. 


miſchen Kirche; ein Gebet. Orguaneau, ſ. Arganeau, 
333 Orgue, 
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Orgue, f. m. &f. imfing. aber im pl. allezeit dern ſelbſt erfindet; ein Muſter, wornach 
S. (organa) eine Drgel ; it. die Drgel oder, man ſich richten muß. 

der Ort, wo die Orgel in der Kirche iſt. um poids original, ein Hauptgewicht, nad 
orgues, eine Drgel von Geſchoß; ein Fallgat⸗ dem die andern gemacht werden. 

ters bie Köcher oben am Schiffbord, da um auseur original, ein Autor, der etmai 
das Waffer ablaufen kann. neues gefchrieben hat. 

Orgueil, [. m. (Ital. orgoglio, Hifp. argullo, favoir une chofe d’ original, etwas bon aewifs 
vom Lat. arguruluı, wie orseil vomarticu-| fer Hand haben, oder es von folchen Leu: 
dus) Stolz, Hoffart, Hochmuth; poetifh,| ten haben, die gewig darum wiſſen muͤſſen. 
die Höhe oder das Erhabene ; bey den Bau: | une badinerie originale, des badineries ori- 
leuten heißt es au der Stein oder das) ginales, Erztpoffen 24 
Holz, fo man unter den Hebbaum legt,| c’efl un original, ou original fans copie, es 
etwas defto beffer zu heben. it ein wunderlicher Menſch. 

Orgueilleufement, adv. hoffärtiger Welfe,| Originalice, f. f (von origine) die Eigen: 
ſtolz, voll Hochmuth ſchaft, das erſte oder ſelbſt Erfundene iu 

Orgueilleux, eufe, adj. & fubfl.(orgagliofo| feon, das nach feinem andern gemacht it. 

ital. arguillofo oder argullojo,Hiip.) Roly,| Origine, f. f. (origo) Urfprung ; Herkom⸗ 
boffärtig, aufgeblafen; it. ein Stolier.. | men, Stamm: Äbſtammung der Wörter, 

Oribus, vulg. poudre d oribus, ein Markt-| Originel, lle, ad. le peche originel, (pec- 
fchreyerpulver, fo für alles gut feyn fol. casum originale) die Erbfünde; verblünt: 

'Oriculaire; f. Auriculaire. ter Weife heißt es ein Vorwurf eines übel 

Orient; f. m. (oriens) der Aufgang, derMor:| Herkommens, das manchen an Ehrenftel: 
gen; Morgenlaud ; figürlich, der Anfangs] Tem hindert. — 
die Jugend. Originellement, adv. dem Urſprung nach. 

Oriental, e, adj. (orientalis) das gegen Mor: ze. Orignal, f. m. ein Elendtbier. 
gen liegt, morgenlaͤndiſch; das aus den Orillac, f. m. Spisen aus Auvergne. 
Morgenländern kommt oder darinnen iſt. Orillun, f m, (von oreille) Geſchwulſt au dei 

Orienraux; f. m. pl. (oriensales) die Mor:| Ohren; eineHanddebe an den Schüffeln; 
genländer, die Leute, fo im Morgenland| die runde Ede an den Seiten der Bafteyen- 
wohnen. : Orin, f. m.das Seil, woran das Holz feft ger 

Orienter, v. a. (vön orient) gegen Morgen) macht iſt, ſo allegeit oben ſchwimmet, wo nn 
fehren oder bauen; eine Landfarte mit) ten der Anker im Waffer liegt. 
den vier Himmelsgegenden bezeichnen ;| Orion, f. m. (Lät.) eines von den is mittägt: 
zur See, die Segel gegen den Wind richten.) gen Geftirnen, der Orion. 

s’oriehter, v.r. nad dem Morgen liegen s;| Fleuve a’orion, ber Nilfluß, auch eines von 
fih nach dem Morgen wenden, reigen. | den ı5 mittägigen Geftirnen. 

Orifice, f. m. (orifcium) in der Anotomie, Oripeau, f. m. von aurum und Peau) ge⸗ 
das Mundloh, die Defnung eines röhr: | fchlagen Gold, Flittergold; figurlich, ein 
förmigen Gefaͤßes ıc. falſcher Schein, oder etwas, fo nur einen 

Oriflamme,f.f. (gs. auriflamma) eine Stiftes] guten Schein, fonft aber nichts hinter ſich 
fahne, vor dieſem von rothem Sendel,mit| hat; it. vulg: fo viel ald orillon, Ohren⸗ 
Goldflammen zu St. Denis in Frankreich. krankheit oder Geſchwulſt. 

Origan f. m. (origanum) Wohlgemuth, ein Orizon, f Horizon. 

Kraut | Orle, oder Orler, oder welches das gewoͤhn⸗ 

Originaire, adj. c. (von origine) entfproffen, | lichfte ifl, Ourler, f. m. (von ora) det 
beraefommen, von dei Geburt, ber Geburt| Saum an etwas; der Rand aneinem Wap- 
mad) ; it. das man von der Geburt her) penfhild, oder die Zierat genen dei 
bat, angebohren. Rand,die doch nicht an den Rand ftöht : das 

le demandeur originaire, in Proceßſachen, obere Blättlein an den Karntes des Haupt: 
der erſte, der jich wegen eines Dinges an | gefimfes an dem Capital, oder an dem Po— 









gegebemoder angemeldet hat. ftementgefimfe, der eberfchlag ; die Zug! 
Originairement, adv. von Geburt, der Ge: | der bleveruen Dachplatten an einander; it: 
burt, dem Herkommen nad): was fonft als ein Kand ungebogen ift. 


Original, e, adj. & jubfl. (originali:) erſt, Orlean, f. m. Erdfarbe. 
urfprünglich, das in feiner Art das erſte iſt; Orleans, f. m. (Aurelianum der Aurelis) 
fonderbar, ungemein, im guten und böfen| eine Stadtin Frankreich. 
Verſtand; der erſte Auffag ; das erfte, fo ge: | Orleannois; f. m. einer aus Otleans; ode 
macht worden iſt nach welchem die andern) das Land bey Drleant. 
gemacht werden; das erft Erfundene; der | Orler, oder Ourler, v,». fdumen, einfdumen 
Erfinder, der es von nichts nachmacht, fonz | z/ »’ ya que Fe bec à orler & c’ efl une can, 
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IUGR ee 
prov. iſt ein Sprichwort, fo man zu denen] Orthodoxie, f. f. orthodoxia) die reine Lehre. 


faat. ſo ſich eine Sache gar leicht einbilden. 
Orlet; f Orle. 

Ormaye, oder Ormoye, fı f. (von orme) ein 
Ulmenmwald, ein Ruͤſterwald. | 
Orme, f. m. (ulmus) ein Ulmbaumyein Nüfter. 
attendez moi fous l orme, prov. einen an ei⸗ 

nen Ort binladen, wo er nicht willens ift 

hinzufommen ; fragt morgen wieder nad). 
Ormeau, f. m. ein Heiner Ulmbaum. 
Ormin, f.m. (Lat, bormisum) Scharley, ein 


Kraut. 

Orinoire, f- f. vulg. f. Armoire. 

Ormoye, f. Ormaye, 

Orne, f.m. (von orme, ltal. orno) eine Art 

Eſchbaum, eine Buſcheſche. 

Ornement, f. m, (ornamentum) Zierat; Klei⸗ 
dung: in den Wappen , alles, was auſſer 
dem Schild if; in der Nedefunft, die Si: 

guren, und alles, womit man die Rede 
ausſchmuͤckt; im Bauen, der Unterbal: 
fen, Borten und Kran. 

il efl 1’ ornement de [a patrie, er it die Zier⸗ 
de feines Vaterlandes. 

Orner, v.a. (ornare) jieren, auszieren. 

orner fon ame de vertu, feing Seele mit Zu: 


end ſchmuͤcken. 
er Spur) das 


Orniere, f. f. (vom Ital, orma, 
Wagengleis. 

Ornis, f. m. Art von Cattun aus Indoftan. 

Ornithies; f. m. plur. (von ödevig) die warme 
Srüplingstuft, melde die Voͤgel zum Neſt⸗ 
machen Incket, fonft venes oifeleurs genannt, 

Ornithogale, f. f. oder Ornithogalon, f.m. 
ein Kraut, Vogelmilch, Vogelkraut. 

Ornithologie, f. f. (von devis und Acyag) 
ein Bud, fo von Vögeln handelt. 

Orobanche, f. f. (Lat.) Sommermwurzel, Er: 
venwürger, ein Kraut. 

Orobe, f. f. wilde Erven. 

Orph£e, f.m. (Orpheus) ein Mannename im 

Orphelin, f. Orfelin. [Alterthum. 

Orpiment, fm. oder Orpin, f.m. (auripig- 
mentum) Dperment, eine gelbe Farbe. 

Orpin, f. m. ein Kraut, Fette Henne. 

Orque, f. m. (orcus) ein gewiſſes Seewunber- 

Orfe, ff. (von orc, ol. für Roß, weil man auf 
der linken Hand zu Pierde fteiget) die linke 
Hand, auf den Schiffen, in der Fahrt ge: 
gen Morgen gebräuchlich. 

Orfeille, f. f. eine Art Farbe aus den Cana- 
rifhen Inſeln, fonft orche/ oder urfelle, 
Pirfhblütiarbe, in der Schattirung bis 
auf Amaranth. | 

Orfer, v.a. zur linfen Hand mit dem Schiff 
fahren. 

Orfus, interj. (von or und ſus) nun drüber 
ber, mohlan. 

Orteil, [. m. (articulus) eine Zaͤhe am Fuß. 

Orthodoxe, adj. c. (orthodoxus) rechtglaͤu⸗ 
big, rein in der Lehre, lehrrein. 


le dimanche de U’ orthodoxie, der erfie Sonn 
tag in der Faften. 

Orthodromie, f. f. (von de3os und dpoya;) 
ber gerade Lauf eines Schiffs. 

Orthogonelle, adj. f. (Grac.) eine Linie, ſo ge: 
rade auf eine andere in der Meßkunſt su fles 
ben kommt, daß fie 2 rechte Winkel macht. 

Orthogonellement, adv. gerade auf einer Li⸗ 
nie, über fich, mit zween rechten Winkeln, 

Orthographe, f. f. (ertbograpbia) Schreib- 
richtigkeit, das Rechtſchreiben. 

O:thographer, f. Otthographier. 

Orthographie, f. f. (örtbograpkia) die Wif- 
ſenſchaft eine Feſtung zu zelnen, oder ei⸗ 
nen andern Riß zu machen. | 

Orthographier, v.a. richtig ſchreiben. 

Orthopn&e, f. F. (oe9os und mwe) das 
ſchwere Athembolen, daß man dabey fir 
ben oder figen muß. 

Orrie, f. F. (vrtica) eine Neſſel. 

ortie morte, taube Neſſel. 

ortie de mer, See- oder Meerneffel, ein 
kleiner Seefiſch. ⸗ 

Ortier, v.#. mit Neſſeln brennen. 

Sortier, v.r. fid) mit Neffeln 39 

Ortive, adj. c. (ortivus) amplitude ortive, ber 
Horizont in feiner Breite, vom Aufgang ei⸗ 
nes Geſtirns bis zum Aequinoctialpunkt. 

Ortolan, f.m. Drtolan, eine Art Emmerlin= 
ge, oder Vögel, melde etwas kleiner als 
gerchen find, und fehr fett werden. 

Orvale, f. f. Scharley, Gertenſcharlach. 

Orvietan, ſ. m. (orvietanum, von einer Stadt 
Orviette) eine Giftargeney, Gegengift; it- 
ein Marftfchrever. 

Os, f.m. (os, ofs) ein Bein; der Stein In 
einer Frucht. 

os de feche, (os fepie) eine Art Fifhbein- 

ilne fera pas vieux os, er wwird nicht alt werden. 

ronger le peuple jufqu' aux os, das Volk bis 
auf dad Blut ausfaugen. 

il n’a que la peau & les os, er hat nur Haut 
und Bein. 

donner un os à ronger à quelgu’ un, einem 
einen verbrießliben Handel erwecken. 

jetter un os à oder dans la gueule de quelqu' un, 
einem das Maul mit Geſchenken ſtopfen. 

les os lui fortent des doits, ex fpielt gern mit 
Wuͤrfein. 

Oſche, ſ. Ouche. 

Oſcillation, f. f. (ofeillatio) das Wanken, 
Hin:und Wiederbemegen. 

Ofcille, f. f. (von acerofa, qs. acerella, oder 
acella) Sauerampfer. 

Ofer, v.a. (von audere, auſus, Ital. ofare) 
ih unterftehen. i 
ofe, de, part. & adj. (aufus) beberzt, kuͤhn, 

verwegen. 
Oſeraye, f. f. (von ofer) Weidenbuſch. 
313 Ofie 
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Oſier, ſim.(pom Hou.oofen, waͤſſetn) eine Wei⸗ Oftrogot, f.m. (Gothi auſtrales) die Oſtro⸗ 
de, ein Weidenbaum. eine Waſſerweide. gothen. 

Franc comme ofer, frey, tedlich, ohne falſch. vous me prenez pour un Oflrogot, ihr meint, 

Oſſec, f. m. (au fec) der Grund in den Schiffen.| ich wiſſe gar nichts. 

Oſſelet, fm. (von os) em Deinlein, ein}Orage, f. m. wol. oflage, vom Lat. barb. ob- 
Knochlein; eine Schnur zum Zoltern, Fol: | Magium) Getffch, Keute, fo man zur Vers 
tesbein; aud) eine Schnur, womit den®e:| ficherung behält, Pandemann. 
fangenen die Hände gebunden werden; it. villes d örage, Städte, die man zur Verfiches 
ein Spiel der Kinder. runa wesen der VBollftredung des Friedeng 

Olfemens, f. m.plur. (von os) Gebeine, fon: | einer andern arten eineZeitlang einrdume. 
derlich der Werftorbenen. Otalgie, . f. (von 86 @ros und Zryos) in 

Etre de petiss off:mens, Meine Beine oder) der Mediein, das Ohrenweh. 

Knochen am Leibe haben. | Orarde, f. Outarde, 

Oſſeux, eufe, adj. (of:us) in der Anatomie, Oté, prep. (f. Oter) aufgenommen. 

beimnicht, beinhart- Otelles, f. f. plur. (von öter) eine Ziaur als 

Ofüifier, v.a. in Bein verwandeln. gefhäite Mondeln, in theile Wappen. 

Offifrague, ff. (ofifraga) eine Art großer |Otenchytes, f. m. (von ds, «res Und syxuew) 
Adler. ein Werkzeug der Wundärjte, etwas in 

Oſſu, &, #7. (von os,ofs) von großen Bei | die Ohren zu gieſſen. 
nen oder Knochen. Oter, v.a. (ol. ofler, vonodflare, im Wege ſte⸗ 

Oft, f.m. ol. (von Lat. bofis, Germ. ol. borfl)| ben, benehmen) mwegnehuten, rauben; neh⸗ 
ein Kriegsheer. men, benehmen, abnehmen: wegholen; be: 

Fl ofl.favoit ce que P’oft fait, l’ofl battrois| freyen, abziehen, als den Hut; ausnehmen- 
souj@hrs !’ ofl,prov. wenn eine Armee wüßföre, de, adj. part. ausgenommen. 
te, lcher Verwirrung fi die feindliche] Ore - vent, f. m. ol. (jegt auvens) ein Daͤch⸗ 
befindet, fo würde fie allegeit fiegen. lein den Wind abzuhalten. * 

Oftade, [. f. ein Art von Sarſche; Mio-!Ou, cony. (ohne Accent, von aut) heißt oder; 
ftade, dergleichen Zeug, aber geringer. * | wenn es doppelt ſteht, heißt es entweder, oder. 

Oſtage, ſ. Otage. Où, adv. (von ubi) wo; worein; woran; 

Oftenfif, ive, ady. (oflenfrvus) das, was man) wohin; wozu. 
aufweifen Fan und darf, in.gewiffen Ver:|d’oi, woher; wovon. 
richtungen, damit man bie geheimen Be: |par ou, wodurd). 
fehle nicht zeigen darf. ou gue, ol. mo auch, wo mur. 

Oftenrateur, f. m. (oflentator) ein Vrabler. |Oüache, Oüage, f. Oüaiche. 

Oftentation, f. f. (offentatio) Prahlerey. Oüai, Oüais, interz. (ve) weh! o meh; en. 

Ofteocolle, f. f. (von dseov und xoAr«) ein|Oüaiche, f. m. (Germ. Weg) .die Spur des 
Stein,den man zur Beinbtuchcur gebraucht. Schiffes auf den Meer. 

Ofteocope, ſ. m. (osdov und xorrew) eine Ouaille, f. f. (von ovis) unter den Bauern, 
fhmerzliche Krankheit, da einen dünket,; das Schafvieh; ein Schaf. 
es würden die Gebeine im Leibe jerbrochen. |Ovaire, f.m. (ovarium) der Eyerftock bey 

Ofteologie, f.m. (von dsdov und Acyas) die) dem Federvich, und dem weiblichen Ges 
Lehre von den Gebeinen in der Anatomie. ſchlechte. 

Oſter, Ofte-vent, ſ. Ote. Oüaıis, ſ. Oüai. 

Oſterlin, f. Oftrelin. Ovale, f. m. & f. & adj.c. (von ovum) ey» 

Ottiere, f. f. ol. (ofliaria) man fagt uur noch: fürmig, eval; it. eine eyrumde Fiaur in der 
gueux de l’ofliere, einer, der von Haus zu) Meßkunſt; auch ein Löchlein im innern Ohr. 
Haus betteli. en ovale, eyfoͤrmig, eyrund. 

Ottize, f. Hoſtize, ol. Ouate, f. f. Wat, die Floretfeide, das erfte 

Oftracifme, f.m. (offracifmus) bey den Gries) Gefrinn um die Seidenwürmerhäuslein 
hen vor Zeiten eine Verweifung vorneh⸗ zum Unterfüttern. 
mer verbächtiger Perfonen. Ovation, f. f. (ovasio) ein Heiner Triumph 

Oftracite, f. f. (von esgaxov) ein Mufchel:| ben den Römern zu Fuß oder zu Pferd. 
fein; eine Art Schieferftein ; it. eine Art Oubli, f. f. (oblivio) Vergeffenheit, Mangel 
Galmey oder Kobolt, fo man unten in dem| der Erinnerung. 

Kuvierofen findet. Oubliance, f. f. ol. (von oublier) Vergeſſen⸗ 

Oftrelin, fm. (auflrinus) was gegen Dften| heit; man fast noch: #/ 2’ a fait par oublian- 
liegt, if in Engelland von den Hanſee- ce, er hats aus Bergeffenheit gethan. 
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ſtaͤdten gebrauchlich. Oublie, f: f. (von oblata, Dblaten) Hippen, 
Oitro, (m. (aufter) der Mittagswind auf eine Art ſeht duͤnner Pfannfuchen. 
dem Mitzeländifhen Meere. . |Oublier, v.a. (Lat. obliviſci) vergeffen. 


s’oublier, 
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s’ oublier, v.r. fein felbit vergeffen ; fich ver- 
geben; unbedahtfam handeln; fich über: 
heben ; unhöflich fenn ; feine Schuldiafeit 
aus den Augen fegen; überhaupt, fehlen, 
einen Kebler begeben. 

Oubliette, f. f. (von oubli) ein Drt, da man 
einen auf ewig ind Gefängniß legt, da fei: 
ner ganz vergeffen wird. 

Oublieur, fm. (von oublie) ein Hippenbe⸗ 
der, ein Hippenträger. 

Oublieux, eufe, ads. (obliviofus) der leicht 
etwas veraißt. 

Ouche, oder Ofche, f. f. ol. (Lat. barb. o/cha, 
Gerin. Loh, oh) ein eingemadhter Drt 
zum Feldbau oder Graswachs. 

Oudre, f. Outre, f. f. 

Ouö, f..f. ol. (fir oye, von auca) eine Gans. 

. Ove, [. f. (ovum) eine runde Zieratim Bauen. 

Ouiit, /.m. Weſt, die Gegend gegen Nieder: 
gang oder Abend. 

Ouf, imterz. d meh! en! hui. 

Oiüi, adv. aff. (von oäir, hören) ja; it. gut, 
ich bin zurrieden.- 

Ovicule, fm. (oviculum) eine Fleine runde 
Zierat im Bauen. 

Oüi - dire, fm. das Hörenfagen. 

Oüie, f. Oüye 

Oüille, f. f. eine Kräuterfuppe, obne But: 
ter, fo man bisweilen zur Veraͤnderung an 
den Sefttagen auf die Tafel ſetzet. 

Oüir, v.a. (audire) hoͤren; erhören; einen 
Zuhörer bey einem Brofeffor oder font je: 
mand abgeben. 

ii, e, part. gehört, erhört. 

Oule, f. m. (Germ. Welle) eine Meereswel- 
fe bey den Seefahrenden. 

Oulice, f. f. tenons à oulices, vierecichte 
Zapfen am Ende eines Holzes, wobey es in 
ein auder Holz; eingezapft wird. 

Oulmiere, f. f. (von usmus, f. Orme) ein 
Wald oder Buſch von Ulmenbäumen. 

Ouragan, f.m. (Ital. Orcano, orricano) ein 

. Mind, der ungemein türmt, bey China und 
Savan, von welchen Ländern er auch wohl 
feinen Namen befommen bat. 

Ouraque, f. m. (uraca) in der Anatomie, eine 
Roͤhre im Leibe der Geburt, im Mutterlei- 
be, wodurch der Urin an andere Drte aus 
der Blafe geführt wird. 

Ouidir, v.a. (ordiri) jetteln, den Zettel Ie: 
gen, bey den Webern: das erſte mal bewer: 
fen mit Kalk, bey den Maurern ; flechten, 
bey den Korbmachern; anfangen, als eine 
Merrächeren, anzetteln, beginnen: 

Ourdifloir, f. »#. der Zettelgeug, oder Baum. 

Ourdiilure, f. f. das Zetteln. 

Ourdon oder petit eng, falfche Seneshlätter. 

Ourler, Ourlet, f. Orle - - 
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Ours, f.m. Ourfe, f. (urfus) ein Bär, Baͤrin. 


vendre la peau del’ ours,avant qu'il foit pris, 
prov. die Haut verkaufen, da der Baͤr noch 
im Walde läuft. 

velu comme un ours, haaricht, fehr rauch. 

c’ efl un ours mal lech&, fagt man von einem ' 
übelseitalten Kinde. 

il eſt fait comme un meneur d’ ours, er iſt ſehr 
übel geFleidet, oder übel gewachſen. 

ces enfant à mente fur l'ours, das Kind era 
ſchrickt vor nichts, 

Ourfe, f. f. (urfa) ein Beftirn am Himmel, 
deren zwey diefen Namen führen, der große 
und Eleine Bär, unter welchen der lestere 
den Volarftern im Norden mit in fich bes 
greift; bey den Poeten, der Pol felbit; auf 
den Schiffen, ein Seil mit einem Hafen an 
der GSegelflange des Befaanmafts. 

Ourfin, Ourfon, f. m. ein fleiner Bär. 

Ourvarı, f. Hourvari. 

Oufclage,f.m. (von ofeu/um) an einigen Orten, 
die Morgengabe, das, was ein Bräutigam 
feiner Braut am Hochzeittage ſchenkt. 

Oüt, f. Aout. 

Outarde, f. f. (von oye und tarde, avis 
sarda, Lat.) ein Trapp. 2 

Outardeau, f. m. ein junger Trappe. 

Outil, f.m. (utenfile) ein Werkzeug. 
Ourrage, fm. (von ultra, ousre) Schimpf, 
Schmach, Unrecht, fo man einem anthut. 
Outrageant,e, adz. ſchimpflich, ehrenruͤhrig. 
Outrager,v.a. ſchimpfen, ſchmaͤhen, Gewalt 

und Unrecht einem thun, ſchaͤuden. 

Outrageufement, adv. ſchimpflicher Weife- 

Outrageux, eufe, adj. der gern ſchaͤndet und 
ſchmaͤhet, ſchmaͤhſuͤchtig. 

à Qutrance, adv. (von ultra, outre) gar ii 
viel, oder gar zu fehr und zu ſtark, unmaäfe 
fig, unbefcheiden, auf Leib und Leben, 

Outre, f. f. (uter) ein Schlauch. 

Outre, prep. (ultra) jenfeit, über, weiter, 
über das. 

outre- mer, jenfeit des Meerd, Über Meer. 

le pais d’ outre Meufe, das Land jenjeit der 
Maas. ’ 

en outre, ol. über diefes. 

d’outre, en oustre, über und über. 

tout outre, aanz durch, ganz darüber hinaus. 

Outie-cuidance, f. f. ol. (von owtre und 
cuider, cogitare) noch im Scherz, Verwe⸗ 
genheit, Frechheit. 

Outre-cuid£, &e, ol. ady. verwegen, frech. 

Outrement, adv. unmaͤßiglich. 

Outremer, ſ. m. (von outre und mer) Ultras 
marin, Laſur; eine blaue Farbe diefes 
Namens. 

Outremefure, adv. über bie Maaße. 


'Ourre-moitie, adv. über die Hälfte. 


Ourque, f. f. (f. Orgue, orca, urceus)-ein ges |Outie- paller, v.a. (von outre und pr/er) 


wiſſes Sprunaebruer; it. vor Zeiten ein 


Krug; und eine Art Schiffe. 


überfchreiten. 


33 4 Outrer, 
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Outrer, v.a.(von outre, ultra) übertreiben, |owvrir boutique, einen Kram anfangen. 
zu hoch treiben, zu hoc) fpanmen; unver: \owvrir un avis, etwas juerft auf die Bahn 
nuͤnftig mit etwas verfahren; überreiten,) bringen. 
als ein Pferd; zu fehr angreifen, ungedul: ouvrir da Zice, den Wettlauf oder ben Streit 
Dig oder raſend machen. anfangen. 
outre, de, pars. & adj, gar zu hoch getrieben ;lowvrir /a campagne, Ins Feld rüden. 
garzu gioßs netrieben; gereijet; überrit:|owvrir Z’efpris, einem das Verftdndnig oͤff⸗ 
ten, als ein Prerd ; heftia eingenommen. nen, ihn klug machen. 
Ouvert, e, part. &adj. {. Ouvrir, owvrir la laine, Wolle fchlagen, daß der 
Ouvertement, adv. (aperse) öffentlich, offen:| Staub heraus gehe. 
herzig. ouvrir, v.r. ſich oͤffnen, ſich aufthun; aufs 
Duveiture, ff. (apertura) das Aufthun; das| ſopringen, einen Ritz bekommen; ſich einem 
Aufſchlieſſen; eine Oeffnung; Spalt; Ri | entdecken, ſich ihm vertrauen; fi aus⸗ 
Be; der Anfang zu einem offentlihen Be:| breiten; weiter werden. 
> pränge, oder Zufammenkfunft zit. zur Wein |s’ owvrir Je chemin, fi) den Weg bahnen. 
lefe; oder zu Machung der Kaufgräben bey |owverz, e, part. & adj. (apertus) offen, geoͤff⸗ 
einer Belagerung ; der Auftritt der Como:| met; offenbar; offenherzig; von Pferden 
Dianten auf den Schauplag ; Dfenbarung;| beißt es, meitftellis, mit den Hinterfügen 
Entdeckung; Aufrichtigkeit, Dffenherjig:| su weit aus einander. 
keit; ein-Kath, den man einem gicht ; ein|um froxs ouvert, ein aufrichtiges Geſicht. 
„Mitteloder Weg, zu etwas zu nelangen. an eſprit ouvert, ein hurtiger Kopf. 
Ua de beiles owvertures d’efpris, er hat|pais owvert, ville ouverte, eine Stadt oder 
treffiihe Einfaͤlle. ein Land, fo feine Gegenwehr thun Fan, 
ouversure de cœur, bie Eröffnung oder das) und alfo dem Feinde offen ſteht. 
Ausfhütten des Herzens. compte ouvert, eine Rechnung, jo noch nicht 
owverture de fiefs das Dffenwerden eines! geſchloſſen. 
Lebens. chanter a livre ouvert, ein Stuͤck gleich trefs 
Ouvrable, adj. c. (von opere, qs. operabilis)| fen, oder fingen können, ohne es zu probiren. 
jour ouvrable, ein Werfeltag. Ouvroir, (m. ol. ein Kram; zu Paris annoch 
Ouvrage, fm. (von opus, opere) ein Werk;; zween Derter, wo man mit den Heilisthüs 
eine Arbeit; ein Feſtungswerk. nern der H. Genoveva und des H, Mars 
Ouvrager, v.a. arbeiten, auszieren. ceau ftille hält, in der Proceſſion; it. ein 
ouvrage, de, part. & adj. ausgearbeitet, ge.) Ort, wo Arbeiter benfatunen an einerley 
mocht, ausgezieret, als Zeuae ıc. Arbeit find; in der Münze, die Werkſtatt; 
Ouvrant, e, adj. (von ouvrir) A jour ouvrant, ein Werkfaal in Nonnenklökern. 
mit anbrechendem Tage. Oüy, f. Oüi. 
à portes owvrantes, mit dem Thoraufſchließen. Ouye, f- f. (auditus) das Gehör, bie Fiſch⸗ 
Ouvreaux, /. m. p/. Ofenloͤcher in Glnsöfen. | obren; die Tonloͤcher in den muſicali— 
Ouvrer, v.a.&n. (operari) owurer les fetes| ſchen Anftrumenten; it. ein Kraut, fonft 
& des dimanches, an Feſt⸗ und Sonntagen| Jowbarbe. 
arbeiten. avoir les cüyes päles, abgeftanden feyn, von Fb 
ewure, de, part. & adj. ein Gewirk mit Figu:| ſchen; kraͤnklich ausfehen, von Leuten. 
ren, ald Damaſt, Leinwand ıc. Oxyacantha, f.m. (Lat.) Weißdorn. | 
fer ouvré, gearbeitet Eifen. Oxycedre, fm. (oxycedrus) eine Art Cedern 
Ouvreur, fm. (opertor) ein Thürwärter,| mit cypreſſengleichen Blättern. 
der die Thüren aͤufmacht. Oxycrat, fm. (oxyeratum) Efjig mit Waffer 
Ouvrier, f. m, e, f. und bisweilen adj. (ope-| gemenget. j 
rarius) ein Arbeiter; ein Künftler: ein|Oxygone, f.m. (oxygonum) eine Fleur mit 
Meiſter in der Arbeitz ein Werkmeifter:| einem fpigigen Winfel in der Meßkunſt. 
ein Urheber, der etwas macht, hervor⸗ Oxymiel, f. m. gefottener Honig. 
bringt, oder verurfacht. Oxyfaccharum, f. m, (Lat. & Grec.) Syrup 
euvriers d' iniquite, die Böfes thun, Lebel:| mit Effig. 
thäter. Oye, fı AM (von auca) eine Gans. 
Jeurs owvriers, Werktage. ‚ 12a’ perite oye, die junge Gans, dad Gänfes 
cheville owvriere,der Schlofnagelam Wagen.| gefröfe, ein Gericht vom der Gans: it. 
Ouvrir, v.n. (operire) Öffnen, aufthun, auf:| Auszierung zu Kleidungen, als Hut Hand: 
machen ; breiter und weicher machen : offen | ſchuh und Band; bey den Verliebten, 
baren, entdeden; oͤffentliche Genränge] Eleine Gunftbezeugungen, die ein Srauens 
oder Eeremonien anfangen; den Anfang] zimmer ihrem Amanten bey ſich vers 
zu etwas machen. gönnt. 
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jeu de l’oye, das Gaͤnſeſpiel. | 
berbe aux oyes, Gaͤnſekraut, font argen- 


ime, 
merde d' oye, Schitgeel, grüngelbe Farbe. 


den Wind, und zu jeder Seite des Schiffé 
einen. Ohngeachtet fat ale Schriftiieller 
dieſes Wort miteinem y fehreiben, fo ift es 
doch beffer ore zu fchreiben, weil es in einer 


moüiller en-patte d’oye, heiſt zur See drevn| Solbe ausgefprochen wird. 
Anker auswerfen, nämlich einen gegen| Ozeille, Ozeraye, Ozier, f. Of-- 





P PAG 


P > ſ. m. der Buchſtab P. 

Päcage, f‚ m. (ol, paſcage, yon pafeu:) Wil: 
de: Viehweide. 

Vach, f. Paclı, 

Pache, f. m. (padum) Vergleich, beffer pa@e. 

Pacificateur, f.m. (pacificator) der Frieden 
macht, $riedensmittler ; $riedeitifter, 

Pacification, ff. (pacificatio) die Friedens: 
vermitte'ungs ein Vertrag zwifchen zwo 
widermärtigen Parteyen. 

Pacifier, v,a. (pacificare) Friede machen ; 
fiilfen, beylegen; in vorige Ruhe fegen, 
beruhigen. 

fe pacifier, v.r. ſich legen, fill werden, als 
Wind und Meer. 

Pacihque, adj.c. & fubfl. (pacificas) fried: 
fertias ftill, ruhig. 

la mer pacifique, das ſtille Meer, jenfeit Ame⸗ 
rica, weil wenig Sturm darauf if. 

Pacifiquement, adv, mit Ruhe und Friede. 

Pacos, f.m. Name eines zahmen Thiers in 
Peru, welches fehr zarte Wolle trägt. 

Pacotilie» f. f. Waaren,, fo Schiffsofficiere 
und Matrofen im Schiffe führen dürfen, 
um felbft Damit zu handeln. 

Pacſi, * fm. das untere Segel an dem 
M 


aH. 

le grand pacfi, das große Segel. 

de petit pac/i, das Befaanfegel. 

Pacte, Palt, f. m. (paFum) ein Bund, den bie 
Böfen mit dem Teufel machen; (das erfie 
Wort ift redyt, und allein zu gebrauchen). 

Pattion, fi f. (ꝓpactio) in Rechtsſachen ꝛc. 

“in böfer Vertrag. 

Pattifer, oder Paltionner, v.n. (von pa#, 
oder paFio) in Nechtsfahen, einen böfen 
Vertrag machen. 

Paktole, f.m. (PaFolus) ein Fluß im Nato⸗ 
lien, der viel Goldfand mit fich führet; 
figürfich, Reichthum, Vermögen. 

Pacus, f. Pacos. 

Padelin, f.m. (von Pot, Vötlein) ber Tiegel, 
morinnen man die Materie zum Glas 
fhmelst, auf den Glashütten. 

Padouö, f. f. die Stadt Padua in Italien. 

Padouä, Padou, Padoux, f. m, eine Art Flo⸗ 
retband. 

Pafy, f. Pacſi. 

Paganifme, f.m. (paganus, pagan ſmus) dad 

eydenthum. 


P. 
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Pagaye, f. f. eine Art Ruber, fo die Wilden In 
America zu ihren aroßen Nahen führen. 
Page, f.m. (von var, wardlov) am Hofe, ein 

Edelknabe; it. ein Schiffiunge. 

Etre hors de page, kein Kind mehr ſeyn. 

le bors de page, das Losſprechen und Beloh⸗ 
nen eines gewefenen Edelknabens. 

mettre quelgu’ un hors de page, einen wehr: 
haftig machen. 

etre effronte comme un page de cour, ſehr un⸗ 
verfchämt feon. 

Page, ff. (pagina) eine Seite auf einem 
Blatt Papier. 

Pagnote, adj.c. & fubfl.m. & f. (Ital. pa- 
grotta, ein Laiblein Brod; it. ein Edel: 
mann, der fich gebrauchen läßt, für Geld ben 
anderer Einzug und Staat zu erfcheinen) 
ein verjagter, unbeherzter Menſch; ein 
Bärenhäuter, furchtſamer Kerl. 

mont pagnote, ein erhabener Drt, wohin 
Fein Geſchoß langen Fan, wohin fich die 
Furchtſamen ftellen, fo das Lager gern obs 
ne Gefahr befehen mollen. 

Pagnoterie, f. f. vulg. verzagtes Wefen, 
Baͤrenhaͤuterey; vulg. alberne Poſſen. 

Pagode, f.f. ein Indianifher Goͤtzentem⸗ 
pel; it. ein porcellanen Gorenbild; auch 
eine Indianifche goldene Münze, als ein 
Thaler. 

Paiable, Paiant, Paie, Paiement, Paien, 
Paienne, Paier, Paiure, f. Pay. 

Paillard, e, adj. & fubfl. (von paille, Strob, 
worauf die Huren herum liegen) ein Hu— 
renjäger, ein unzuͤchtiger Menſch, ei 
Hurer; huriſch, unkeuſch. 

Paillardement, adv. unjuͤchtiger Weiſe; mi 

- Hurenaugen. » 

Paillarder, v.». huren, Hurerey trelben; Ab⸗ 
götteren begehen ; gar zu bequemes Leben 
ſuchen, immer im Bette liegen, feiner pfle— 
gen, des Leibes pflegen, daß er geil werde. 

Paillardife, fı f. vulg. Hurerey, Unkeuſch⸗ 


beit. 

Paillafle, . F. (von paille) ein Strohfad 
im Bette. 

paillaffe de corps de garde, eine Soldaten. 
hure, ein Conimißnickel. 

ferviteur a la pai ‚Affe » ich bedenke mich für 
das E pldatenl:\ en, 

315 Pail- 


1459 PAI 


Paillafon, f.m. ein Strohdach, oder Dedel 
der Gärtner über die Miftbeete, eine Stroh: 
decke, vor die Fenker im Sommer. | 

Paille, . f. (pala) der Stiobhalm; das 
Stroh; ein Splitter; die Kleve im Brod; 
Schlacken und Unreintafeit, fo noch) in den 
Metallen fteckt, womit fie brüchig werden;; 
it. der Hammerſchlag, fo vom Eıfen in der 
Hammerſchmiede faͤllt; die Flecken in 
Edelgeſteinen und Erzſtufen. 

menue paille, Spreu. 

pailles de bittes, lange elferne Näael, die man 
in das Holz ſteckt, woran das Ankerfeil feft 
bält, damit es nicht herab meiche. 

faire aller les foldats à la paille, die Solda: 
ten geben laffen, ihre Noıhdurft zu ver: 
richten. 

il a mis bien de la paille dans fes fouliers, 
er hat feinen Beutel wohl gefpickt. 

il efl a la paille juſqu' aux yeux, er fißt 
warm, er bat wohl feines Bleibent. 

tirons a la courte paille, wir wollen darum 
Iofen, wollen Häinilein ziehen, 

jertez la paille au vers, geht, wohln euch das 
Gluͤcke hinführt; (wenn einige Leute nicht 
wiffen, wo hinaus, werfen fie ein Halmlein 
in die Hobe, und gehen bin, wo dieſes der 

- Mind bin mehet). 

ce ne fera qu un feu de paille, das wird nicht 
lange währen, ob es gleich heftig fcheint. 

als ont rompu la paille, fie find mit einander 
zerfallen. 

fi ce mariage fe fait, croix de paille, wenn 
die Heyrat fortgeht, wird es viel feyn. 

Paille, adj. m. (als Strobhalm neben zinan- 
der, von paille) in den Wappen, gehreift, 
von allerien Zarben. 

Paäillet, tte, adj. (von paille) ſchielend, roth: 
geib, als du vin pailler, ſchielender Wein. 

Paillette, f. f. (von paille, Sp: eu) ein Gold⸗ 
flämmmlein oder Slitter, das man in einem 
Fluß finder, wo Goldwäſchen find; der 
Hammerfhlag, der in der Schmicde vom 
glienden Eiſen abgeht; it. die einen um 

den Mittelſtrich ſtehenden Flittern, in 
den Blumen, fonderlich in den Tulpen, da= 
von die Farbe abgehet, wenn man fie an: 
rühret ; die Silber = oder Golpplättlein 
zum Gtiden. 

Pailleur, /. m. (von paille, Stroh) ein Stroh— 
mann, der Stroh zu verkaufen trägt. 

Pailleux, eufe, adj. (von paille, Schlacke) 
bruͤchig, voll Schlacken oder Materie, die 
ein Metall bruͤchig macht. 

Paillier, ſ. m. leer Stroh, das in den Miſt 
gehört; eine Spreufanımer, Strobbo— 
den; Spreuhaufen; ein Abfag auf einer 
Krerne. ° 

on efl bien Fort fur fon paillier, man it im- 
mer beherzter, wenn man in feinen vier 
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Pfaͤhlen, oder ben den Seinen, oder auf 
feinem Mitt it, wird aud) von Haͤhnen und 
Hunden gefagt. 

Paillo, f. m. die Brodfammer auf einer 
Balee. — 

Paillon, f. m. de ſoudure, ein Lötforn oder 
Stuͤcklein Lot zum Löten, bey den Gold» 
ſchmieden. 

Paillotte, f.f. ein Goldflitterchen, fo ſich an 
theils Orten im Sande findet; ein Silber» 
oder Soldylättiein zum Sticen. 

Pain, / m. (panis) Brod; {. Nahrung. 

un pain, ein ganz Stuͤck, als ein Laib Brod» 
als Wachs oder Wachsſtock, Holländiiher 
Kaͤe, Seife ıc- 

pain de vive, ein Laib Brod, der im Backofen 
nid;t angelegen oder angefioffen, und alfo 
feinen Klebrauft bat. 

pain de paniere, an einigen Orten, ober pain 
d’boflelage, an andern Orten, Zinsbrod, 
das die Unterthanen ihrem Herrn jährlich 
zu geben ſchuldig find. 

pain benis, geweiht Brod. 

pain a chanter, ungefäuert Brod zu Hoftien. 

pain facre, ein Heiligthum, ein gemeihet 
Stück Wachs oder Erde. in einem Agnus 
Dei einaemadıt. 

pain azime, ſuͤſſes Brod ; ungefäuert Brod, 
wird allein von geheiligten Kirchengebräus 
en gefagt. 

lesrpains de propofition, die Schaubrodte. 

pain du Roi, oder pain de prifonnier, was Ges 
fangene zum Unterhalt befommen. 

pain de chapitre, Gtitsbrod, das man 
jedem Domberrn tägli giebt; weiß 
Brod. 

pain de mumition, Commißbrod. 

pain broys, ein Beckermeiſterſtuͤck. 

pain chaland, Biod, fo die Beer in bie 
Häufer bringen. 

pain de cuiſſon ou de menage, Hausbadens 
brod. 

pain de braffe, groß Geſindebrod. 

pain de mouton, Brod mit Kornern beftreut, 
fo die Paftetenbecker den Kindern, fo etz 
was bey ihnen zu kaufen pflegen, zum 
Neuen Jahre geben. | 

pain d’ Epice, Honigkuchen, Lebkuchen; it. im 
Scherz, die Sporteln, fo die Nichter und 
ihre Bedienten von den Xeuten nehmen. 

pain - d' &pice a la Domine, eine Art Lebku⸗ 
hen, foeiner, Namens Dominéè, zuerſt ew 
funden bat. 

pain - d’ Epicier , ein Honigkuchenbecker; ein 
Lebkuchner. 

pain de douleur , Thraͤnenbrod. 

pain blanc & blan.hir, ‚ein Stuͤck Weiffe 

oder Kreide, fo man zu Daris ben den Lichts 

sichern kauft, das Geſchitr damit aläus 
send zu fegen. 
pain 
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pain d’afnage, das Silber, ſo bey dem Pro: [faire marcher de pair, gleich hoch achten. 
biren am Boden des Problertiegels han: |./s fe sraitens de pair a compagnon, fie find 





gen bleibt. einander glei, und gehen mit einander 
pain de vieux oing, ein Schmeerleib. ‚um als einer mit feines gleichen. 
pain de lie, ein Stüd dicke Hefen, fo bie] s’efl tire bors du pair, oder ıl s’efl tird du 

Hutmacher Faufen. pair, er ift vornehmer worden als die ans 
pain de fucre, ein Hut Zuder. dern ; it. er hat ſich der Gefahr entjogen. 
pain de bougie, ein Wachsſtock. change au pair, ein Wechfel, da nichts dabey 
elle a pris un pain fur Ja fournde, fie it vor| su gewinnen, noch zu verlieren ift. 

der Hochzeit ſchwanger geworden. Pairs, (pares) die gleihen Standes mit ein⸗ 


il mange fon pain dans fa poche, ou dans ander find, Amtsgenoffen, ald in den Con- 
fon fac, er iſt aeisig, er theilt feinem ei-| cıliis ſich die Biſchoͤffe nennten; it. Die Le⸗ 
nen Biffen Brod mit, er frigt die Grumen]| hensleute, die unter eines Herrn Dienften 


aus dem Safe. funden, in feinem Hof und Gerichten. 
ils mangent le pain hardi, fie haben ihr ge⸗ Pairs de France, zwölf große Herren in Franfs 
wiſſes Stuͤck Brod. reich, vor dieſem Parlementsherren. 


du pam ſſuré, ein gewiſſes Stuͤck Brod. Pair, it in Engelland ein Herr vom Ober⸗ 

la du pain cuit, er bat fein Brod, fein gutes]: parlement. | 
Austonmen. Paire, f. f. (par) ein Paar, ſonderlich das 

. Ü mange fon pain blanc le premier, er hat| zufammen gehört. 
gute Tage in der Jugend, im Alter wird er|un paire de gans, ein paar Handfchuhe. 
es deſto ſchlimmer huben. | Pairement, adv. pairement pair, wird ges 

Esre en pain, oder Etre hors de pain, fein ei:! fagt, von einer Zahl, die in lauter gerade » 
gener Herr feonz; der väterlihen Gewalt] Fan getheilet werden. 
eutlaffen fenn. ß pairement impair, wird von einer Zahl ges 

c’efl du pain bien long, das trägt Fünftig, | faht, die gleich) iſt, aberin ungleiche kan ges 
nach lander Zeit, etwas ein. ‚| theilet werden, als 20 in vier fünfe. 

donner pour une piece de pain, um ein gerin: Paireife, f. f. Gemahlin eines Vairs. 
ges weageben. Pairie, f. f. (von pair) die Würde eines 
faire la guerre au pain, hungrig feyn, vicl| Warlemenisheren in Franfreich oder En: 
Stuͤcke Brod abſchneiden. gelland. 

Painbeche, . f. (von pain, bee oder abẽcher)] Pairle, ſa m. in den Wappen, eine Gabel⸗ 
ein. Schimpfwort, das man zärtlihen] figur, als ein lateinifches großes Y. 
Frauen giebt, die gar nichts arbeiten, die] Pais, J. m. (von pagusı ein Land.  ı 
zu faul find, das fie einen Bilfen in denfi/a gagne pais, il a tird pais» er ift davon 
Mund fteifen, und wollen, dag man fie aͤtzel geiauien. 
wie die jungen Vogel. Ve pais latin, die Univerfität. 

Pain de cocu, j.m. ein Kraut, Alleluja,|pais de cocagne, Schlaraffenland. 
Sauerklee, Kuckucksklee. le pais d adieufas, Languedoc und Gafeonien. 

Pain de pourceau, f. m. Erdäpfel. le pais de fapience, Normandie. 

Pajonnifme, f.m. die Lehre oder Meynuna] c’ efl un pais inconnu, das iſt was unbefanntes. 
des Armeniauers Pajon. be plat pais, das flache Land. 

Pajonniftes, f.m. p/ur. eine Gattung Ar: |bow jour paris, guten Tag, Landsmaun, ein 
minianer. Gruß geringer Leute. 

Pair, adj.m. (par) gleich, gerade, als die i ef bien de fon pais, er iſt ſehr einfaͤltig. 
Zahl. zuger à vue de pais, von einem Dinge ur⸗ 
theilen, fo man nicht verftcht 

Paifage, f.m. (von pais) eine Gegend, eine 
Landſchaft; der Mahler Vorfiellung einer 
Gegend. 

Paifagifte, f.m. ein Landfhaftenmahler. 

Paifau, (.m. anne, f. adj. ein Kandınantı ; 
ein Dauer; baͤuriſch. 

a la paifanne, auf baͤuriſch, nach Art der 
Bauern. 

Paifibie, adj. c. (von pair) fill, friedlich, 
ruhig, friedliebend ; fromm, als ein Pferd, 
das gern auffisen laßt 2c. ungeliort. 

Paitiblement, adv. friedlich, im Friede; ohne 
Streit, geruhiger Weiſe, mit Ruhe. 


Pailla- 















jouer à pair ou à non pair, gerade oder un: 
gerade ;pielen. - 

parler pair, mit deutlichen Flaren Worten 

reden. 

Etre pair à pair, gerade an der Zahl fenn. 
gleich viel ſeyn. 

Pair, ſom. (par) der Gatte; eines vom Paar; 
ein gleiches, etwas, das dem andern 
gleiht; Gleichheit. 

ſans pair, der feines aleihen nicht hat. 

sl va du pair ou de pair avec lui, er iſt fels 
ues aleichen. 

marcher du pair avec quelgw un, mit einem 
fonnen verglihen werden, einen nichts 
nad)geben. 
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Paifläler, v. a. (von pailcan) den Weinberg |Palan, f. m. (von pbalangus und pahanga) das 


mit Pfaͤhlen verfehen oder beiteden. 

Paiſſant, e, adj. (von paitre, pafcere) in ben 
Wappen, ein Thier, das den Kopf unter fich 
bängend hat, ald wenn es freſſen wollte. 

Paiffeau, f. m. (Lar. paxillus) ein Wein. 
pfahl, oder anderer Gartenpfahl; it. eine 
Art von Sarſche in Languedoe. 

Paiffeller, v. a. Pfaͤhle einfchlagen bey dem 
Mein, oder andern Bäumen. 

Paiffomme, f. m. eine ſeichte Begend im Meer. 

Paiflon, f. m. (von pafcere) die Maft, worein 
die Schweine getrieben werden; ein run: 
des Eiſen der Gerber und Beutler. 

Paiffunner, v.#. bey dem Handſchuhmacher 
und Berber, ſchlichten. 

Paiftre, Paitre, v.a.&n. (pafcere) meiden, 
auf die Weide führen; freffen auf der Wei: 
de; dbmeiden, les prez, die Wiefen, aux 
"collines, auf den Hügeln, 2’ berbe, das Gras, 
le gland, die Eicheln. 

paitre fon oifeau, den Falken füttern. 

pai mes brebis, weide meine Schafe, (fagte 
Chriſtus zu Petro). 

envoyer paitre quelgu' un, 
fortjagen. 

fe paiire, v.r. ſich weiden. 

fe — de vent, ſich vergebliche Hoffnung 
machen. 

Paiftrin, Paitrin, fm. (von paitrir) ein 
Backtroa. 

Paiftrir, Paitrir, oder P£trir, v. a. (Ital. pafta, 
Gall. päte, der Teia, vom Lat. piflus, pi- 

ftor, pinfere) tneten, ald Teig ; treten, als 

Keinen zum Bauen; machen, bilden, zu- 
fammen feren. 

paitri, e, part. & adj. formirt, als aus Leimen 
oder Erde, zuſammen gemacht von etwas. 

Etre paitri de malice, voller Vosheit feon. 

Paitriflement, fm. das Sineten des Teigs, 
das Treten des Leimens. 

Paix, ff. (paix) der Friede; Nube; Stille; 
Zufriedenheit des Gemuͤths; in der Kirche, 
ein Pacem, ein heiliges Bild, das den Leu— 
ten zu kuͤſſen gereichet wird; it. vulg. das 
Säulterblatt von einem Hammel. 

paix, adv. fill. 

Pal, Pau, fm. (palus) ein Bfahl, in den Wap: 
ven; eine Feibesftrafe ben den Türken. 

Palade, f. f. (von pale) ein Zua oder Stoß, 
den man dem Schiff mit dem breiten Theil 
des Nuders im Waller niebt. 

Paladin, f. m. ( palatinus) ein Ritter in den al: 
ten Liebes : oder Nitterfabein, weil fie die 
vornehmften vom Kayſerlichen Hofe waren. 

Palais, fm. (palatium) ein Ballaft; it. dad 
Königliche Gerichtshaus. in Paris; bie 
Gerihräbedienten darinnen. 

Palais, f. m. ( palarum‘ der Gaumen. 

Palamente, ff, (Ital, palamensi, you pala) 
die Ruder in einer Galee. 


einen abmeifen, 





Geil am Maſt, etwas in die Höhe zu zie⸗ 
ben, oder andere Seile. 

Palandıe, [.f. Art Heiner Tranfportfchiffe 
in Neapolitanifchen. 

Palanquer, v.a. & n. eine Laft in das Schiff 
beben, einladen oder auslaben. 

palanque, ein Befehlswort auf den Schif—⸗ 
ten, zieh an. 

Palanqug, f. f. eine Verſchanzung mit Pfaͤ⸗ 
len oder VPallifaden, in Ungarn. 

Palanquin, fm. (von pa’en) ein Fleineres 
Beil, etwas in das Schiff oder aus dems 
feiben zu heben. 

Palanquin, fm. ein Seffel der Indianer, die 
Teure auf den Adhfeln zu tragen. 

Paiardeaux, f. m. plur. Stüde Breter, die 
Löcher am Schifre zuzumachen, fo fonft or⸗ 
dentlich offen find. 

Palaftre, f. m. (von palais, Saum) das Ges 
haͤus an einem Schloß, worinne der Schlüfs 
fel fid) umdreht. 

Palatin, adj.m. & ſubſt. (palatinus) Comte 
palatin, ein Paligraf; ein Graf in Polen. 
Palatinat, f. m. (palatinatus) die Pialz: eis 
ne Graffhaft oder Landfchaft, worein Pos 

len eingetheilt ift. 

Palatine, f. f. (von einigen Pfaͤlziſchen Hof: 
Damen mit in Frankreich gebracht) eim 
Marder oder Zobel um den Hals zu legen. 

Pale, f. f. (von pala) ein Schlägel, den Deich 
abzuziehen: ein Schugbret an der Mühle, 

Pale, oder Palle, f. f. (pala) ein Deckel auf 
den Kelch in der Meffe zu legen; it. die 
Schaufel oder dag Breite am Ruder. 

Päle, ge e. (ol. pasle, von pallidus) blafı 
bleich. 

couleurs päles, blaſſe Farben. 

pales couleurs, eine Krankheit der Weibsbil- 
der, dadurch fie bleicd werden. 

Pale, ee, adı. (von palus) mit Pfaͤhlen, in 
den Wappen. 

Paleage, j.m. (von pala, pelle) was die Boots⸗ 
knechte mit Schaufeln aus dem Schiffe 
thun; das Ausfchaufeln ſelbſt. 

Palec, f. f. (von pala, qs. palata) das dritte 
Theil, die Schaufel am Ruder. 

Palce, (von palus) f. Pales. 

Palefrenier, f. m. (von paraveredus) ein 
Reutkneht, ein Pferdknecht. 

Paletroi, ff. ol. und noch im comifchen 
Styl, ein Pferd, das beym Gepränge ge: 
führet wird. . 

Palemail, f.m. ol. (Ital. palemaglio , von 
pila und malleus) ein langer mit Blumen 
befepter Baug, worauf man mit einer Rus 
gel fpielt, fo man mit einem hölzernen 
Schlaͤgel ſchlaͤgt. 

Paleron, /.». {von pala) in der Anatomie, 
das Schulterblatt. 

Palös, 


En 
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Pales, f.f. (Lat.) die Hirtengöttinn, bey den, Paliffer, v. a. (von palis) mit Bäumen eine 
Heiden. Wand oder Seite befleiden. 
Pales, oder Pale, f.,f. (von pal, palus) die| paliffe de, adzed. beißt in den Wappen, mit 
eingefhlagenen Pfaͤhle, Brücken oder| Pfaͤhlen, oder mit Bindenfpigen in eins 
Haͤuſer darauf zu ſetzen. ander. 
Paleitre, ff. (paleftra) ein Erercitien- | Paliure, f. m. (palinrus) ein Strauch, us 
Haus, ein Haus, da man ſich vor Beiten) dendorn. 
im Laufen und Rennen übte. ‚| Palixandre, f. m. Art von violblauem Holie. 
Palet, f. m. (von pala) ein breiter und duͤn⸗ Palladium, f. m. Grec. & Lat.) ehemals 
ner Stein, oder ein Teller, aud) ein teller-| bey den Trojanern, ein Heiligtum, fo fie 
förmiges Eifen, womit man nad) einem| für ihren Schusgott hielten. 
Ziel wirft. Pallas, f. f.(Lat.) die Göttinn der Erfindungss 
Paletot, f. m. (von palla) ein grobes Baus) kunſt bey den Heiden und Poeten. 
renkleid in Spanien, ohne Ermel; it. eis] Palle, f. Pale. 
ne Art bunter Tulpen. ‚| Palliatif, ive, ady. (von pallium, palliare) 
Palette, f. f. (vom pala, palera) ein breites| rem&de palliarif, ein Echeinmittel, eine 
Brettlein, mit einem Handgriff, den Vo- Arzneney, die nur ſcheint zu helfen, und in 
lanten, oder das Federfügelein zu ſchla- der That nicht hilſt. 
gen; ein Farbetäfelein oder Bretlein der) Palliation, f. f. (von palliare) Bemäntes 
Mahler das Palet; der Farbefrahn oder] lung, Entfchuldigung, Befhönung eines 
die Farbefvadel der Buchdruder; ein] Fehlers; Scheincur, blinde Eur einer 
Bleines Inftrument der Buchbinder, das| Krankheit, die nur ſcheint zu belfen. 
Gold zum Vergolden aufzutragen, auch Pallier, v. a. (palliare) bemänteln, beſchoͤ⸗ 
das Eifen, womit fie die Figuren auf den) men, entfhuldigen wollen 5 dem Schein 
Band mahen; und die Figuren, fodavon] nah helfen, mit einer Arzney; eine 
Auf den Band erfheinen; eine lange el] Scheinhuͤlfe thun oder geben. 
ferne Schaufel in den Hammerſchmieden; Pallium, f. ‚m. (Lat,) ein Biſchofsmantel, 
ein Blutnäpflein der Barbierer, darein] den der Pabſt ſchickt. 
fie das Blut aus den Adern thun ; it. ein) Palma Chriſti, ff. ein Gewaͤchs, Wunder: 
folhes Näpflein voll Blut, oder fo viell|” baum. 
Blut dahinein geht; die Knieſcheibe, in| Palmaire, adj. c. (palmarius) in der Anato: 
der Anatomie. mie, wird von einer Muskel in der flachen 
Paleur, f f. (pallor) Bleiche, blaffe oder| Hand gefagt. 
bleiche Farbe. Palme, f. f. (palma) ein Palmbaum; item 
Palez, f. Pales. Palmzmeig ; poer, Sieg : Vorzug ; Ruhm. 
Paliatif, Paliation, Palier, v. a. f. Pallı. |Palıne, f. f. (palma) die flache Hand, oder 
Palier, f. f. (von pa/a) der Raum oder Ab:| eine Spanne, als ein Maaß, bey den Roͤ⸗ 
(ab auf einer Treppe. mern, eine Hand lang, 9 Zoll. 
Palingenefie, f. f. (Grec. varyyevseiz)das| Palmettes, ff. plur. (palmule) Heine Palms 
Fahren der Seele aus einem Xeibe in den] weige, ald Zieraten in der Baukunſt. 
andern; Wiederhervorbringung einer ver⸗ Palmier, f. m. (vonpalma) ein Yalmbaum. 
brannten Pflanze aus ihrer Afche. Palmifte, f. m. eine Art Palmbaum, auf den 
Palinod, oder Palinot, f. m. (palinodia) ein| Antillifhen Inſeln. 
Loblied zu Ehren der Jungfrau Maria. |Palmite, f. m. (von palma) das Mark oder 
Palinodie, f. f. (palinodia) chanter, la pa-| ber Kern im Palmbaum. 
linodie, einen Wiederruf thun, fich aufs| Palonneau, f. m. (von palus) das Querhols, 
Maul fchlagen. oder die Wage, woran man die Pferde 
Pälir, v.». (pallefcere) erblaffen, bleich wers| fpannt. 
d 


en. —J Palot, f. m. (von palus) ein grober baͤuriſcher 
Palis, f. m. (von palus) ein Zaunftecen. (ds 


Menſch, vulg. ein Bengel. 
Palifade, f. f. (von palus) Yallifaden, aroße| Palotte, f. Paulette. 
dicke Zaunbäume, Zaunftörfe, Stafeten,| Palourde, f. f eine Art der Seemuſcheln. 
Schanjpfäple; it. ein Baumgehaͤge bey 


Palpable, adje#. c. (von palpare) fühlbat, 
den Gärtnern; ein Zaun von Baͤu— 


das man greifen und fühlen kannz deut⸗ 
men; ein Haubendrat der Weiber, derdie] lich und ar. 
Hauben über ſich Hält. 


Palpablement, adv, deutlich, dag man es 
Palitader, v. a. mit Pallifaden verfehen, ver- | greifen kann 
palfadiren. 


Palpitant, e, adj. (palpitans) klopfend, als 
Pallifants * (von pälir) der blaß wird] das Herz, oder ein Menſch, der ſchnell ge⸗ 
blag, bleich. 






















laufen if. 
Palpie- 
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Palpitation, f. f. (palpisatio) das Hetzklo⸗/ Strelfe von andererFarbe an den Blumen; 
pfen, oder das Klopfen und unordentlicheſ If. eine Zierat von Straußenfedern am 
Schlagen der Puldaderu. Säulencopital. 

Palpiter, v. ». ſchlagen oder Flopfen, als das|panache de mer, ein Gewaͤchs, unten im 
Herz und die Pulsadern, in großen Bewe-] Meer, an den Felſen; it. ein Fleines Meer: 
gungen; oder bald nad) dem Tode einer| . ungeziefer. 

Greatur. ö Panache, ff. (von pavo) eine Pannen⸗ 

il palpite encore, das Herz fhlägt ihm noch.| Henne. 

Palfambleu, ein comiſcher Schwur. Panacher, v. ». geftreift werden mit bunten 

Paltoquet, f. m.(f. Paletot) ein grober, bäu:| Streifen, als Zulipan. 
rifher Menſch, ein junger Bauer. fe punacher, v. r. buntfdrhig merden. 

Paulus Me&otide, f. m. in der Geographie, der|panacht, de, adj. bunt geftreift, als eine 
Mästifhe Sumpf; it. im Scherj,de y-| Blume. 
gien palus, der Höllenpfuhl. Panade, oder Pennade, f. £. (f. Panader) 

Pämer, v: » ol. oder ißt, fe Pämer, v. r.| ein ſtolzes Springen der Vferde. 

(Iral . fpafimare, Gr&c. eraoua) in Ohn:|Panade, f. f. (von panis) eine Art Suppen 

macht fallen, ohnmaͤchtig werden. oder Brühe, von gefochten Brodt, jue 
päme, de, part. & ads. in den Wappen, mit| Sleifhbrühe gemacht 

offenem Maul, als ſterbend oder ohne|fe Panader, v.r. (von penna) ſtolj daher ges 

Zunge; oder mit gar zu Erummen oder| ben, ſich aleichfam mit Federn ſchmuͤclen, 

allsn langem Schnabel, und ohne Augen. und mit Pracht daher gehen, als ein Pfau, 

Pimoifon, f. f. (von pämer) eine Ohn:| der den Schwanz ausbreitet, 
made. Panage, f. m. (ol. pafnage, von pafcna) dag 

Pampe, f. f. (von pampinus) das Gras, ſo Maflreht, Schweine in die Eichel oder 
neben an dem Halm des Getraides mit| andere Maft zu treiben. 


hervor waͤchſt. arriere, panage, die Nachmaſt. 
Pamphile, f. m. (Pampbilus) ein Manns: | Panais, f. m. oder Paftenade, f. f. (pafii- 
name. naca) Paſtinack. 


Pampre, f. m. (pampinus) ein Weinblat; Panaris, f. m. (Lat. panaricium, zagawx!a) 
bey den Mahlern und Bildhauern, ein! ein Nagelgeſchwuͤr. j 
Kranz oder eine Schnur von Weinblät:| Pancaliers, f- m. plur. (von der Stadt die- 
tern und Zrauben. fed Namens in Piemont) eine Art Kraut 

Pampre, €e, adj. in den Wappen, mit elneri oder Kohl, Savoyerkohl. 

Weintraube; an einem Stücde Reben. |Pangard, f. Panfard. 7* 

Pan, ſam. (Lat.) der Hirtengott, bey den Pancarte, f. f. (von patente, und carte) ei 
Poeten. ZTarjettel, den man an die Derter ans 

Pan, f. m. (von pannus, Lat. barb ein Stüd,| ſchlaͤgt, mo man Accife oder Zollhedt; eis 
ein Theil) eine Seite, als um pan de la| ne Zolltafel: dt. alierley liederliche Zet⸗ 
robbe, ein Thell oder Seite, vom Nod;eine| tel oder Schriften, daran nicht viel gele> 
Seite der Breite oder fänge nach, als an) gen if. | 
einer Mauer, an einer Baltey, dad Worder:| Pance, Panceinenr, Pancer, f. Panfe. 
theil an etwas ; ein Verſchlag von Bretern) Panchant, e, ad. (von pendens) das ſich 
in einem Zimmer, als ein Cabinet ; ein Sei-| zum Fall neiat; abhängig. 
tenbret, oder Stange an einem Bette;) Panchant, f. m. dad abhängige Theil einer 
ein Garn zu Hafen und Kaninchen; eine) Höhe: das Sinken eines Dinger, das fals 
and von Leinentuh, womit man das) lem und zu Grunde gehen will; die Nei— 


, Wildpret umfellt, Jan de verr, sung und die Liebe zu etwas. 
inſtrument a pan, fieben Pfeifen an einander) dere fur le panchant de fa ruine, auf ber 
nah den jieben Clavibus. Kippe ſtehen, feinem Falle nahe ſeyn. 


Pan, f. m. (fpann, pro empan) eine Spanne. Panuchement, f. m. (von pancher) das Weis 
Pan, oder Paon, f. m. (von pavo, pavinis,) gen. 
ſ. Paon) ein Pfau. Pancher, v. a. & w. (von pendere) neigen ; 
Panacde, f. M (panacea) eine Arzeney, die| vers oder @ quelque chofe, zu etwas ums 
für alle oder fehr viele Krankheiten Hilft;| meinen; bangen laͤſſen bangen, herab hats 
it. ein Name vieler heilfamer Kraͤuter. gen ; abhaͤngig ſeyn; aeneirt fenn. 
Panache, f. m. (von penna) ein Feder: | Panchimagogue, f. m. (von w&y, umne; xu- 
buſch; eine Zierat der Goldfhmiede und] os, fuccus, und &ysıw. ducere) eine Ares 
Binngieher, an dem Keuchterröbren: der! men. die alle böfe Feuchtiakeiten abführt. 
ganze Bufen derdlume mit alten Blättern, | Panchreite, / m (ma, om .c. xeysog, utılis) 
der ſich auf oder zuthut; auch die bunten/ eine Arzeney, ſo zu vielen gut if. 





Pan- 
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Pancrace, f. m. (Pancratius) ein Manns: | Paneile, f. f. die Henne der Pfauen. 


name. 

Pancratium, f. m. (Gree.) ein Kraut, Meer: 
zwiebel. 

Pancréas, f. m. (Græc.) das Panereas, oder 
die Drüfen im Leibe. 

Pancröatique, adj. c. das zu diefen Drüfen 
gehört. | 

Pancu, f. m. ein Dickbauch, fester Wanft. 

Pandedtes, f.f. plur, (ravöcxraı) die Dige- 
fta) der alten Juriften Rechts usſpruͤche; 
item allerley gufammen gefanimlete nuͤtz⸗ 
Jihe Dinge, als Wörterbücher, Hiſto— 
tien ꝛc. 

Pandeloque, f. Pendeloque. 

Pandore, f. f. (pandora) eine Art Lauten 
mit meßingenen oder fiählernen Saiten. 

Pandore, f. f. ein Weibername vor Zeiten. 

la boöte de Pandore, der Urſprung alles Un— 
gluͤcks in der Welt. 

Pandre, und deffen Derivata, f. Pendre. 

Pane, f. Panne, 

Paneau, oder Panneau, f. m. (von pan, Sei: 
te) ein dünnes vierecfihtes Stüd Bret, 
oder Feld, das man in einander einfügt, 
oder in deffen Fuge an allen Seiten legt, 
als in einer Thüre, Die unter und ober den 
Schloß ein foihes Bret eingefügt bat: 
une porte a panneauxs it. eine von den 
Seiten eines behauenen Steins ; ein Wild: 
und Vogelgarn oder Wand; ein Sattel: 
tüffen, das man unter den Sattellegt, da: 
mit er das Vierd nicht drüde; ein Neit: 
kuͤſſen, darauf man ftatt des Sattels reiten 
Fann : ein fiügel oder ſonſt ein Feld in einem 
Senfter; aud die Scheiben, fo dazu kom— 
men, wenn jie gleich noch nicht beyſammen 
find ; das Holzwerk oder die Breter hinten 
und vorn an einer Kutfhe: auf Schiffen, 
eine Fallthuͤt über die großen Eingangs: 
loͤcher - in der Landfchaft Breffe, ein zwey⸗ 
jähriger Teichfiſch. 

il creve dans fes panneaux, er will vor Ber: 
druß zerberften. 

öl a donne da..s les panneaux, er. hat ſich er: 
wifchen iaffen. 

sendre un panneau aquelgu' un, machen, baf 
einer fehlet 

Pante, 24). f. (von panis) eaupande, Waffer, 
mworein marı Brodt gethan hat, damıt es 
deito gefünder zu trinken ſey. 

Panegyrique, f. m. @adj c. (panegyricus) 
eine Lobrede, ein 2obs ein Buch der 
Briehifhen Kirche, darinne Chriftus und 
die Heiligen gelobet merden. 

Panegyrifte, f. m. (panegyriftes) einer, der 
Lobreden hält; der fehr oder immer lobt. 

Panelle, f. f. Art von rohem Zucker. 

Pancr, v. a. mit Brodtfrumen beftreuen. 

Paneree, f. F. (von panier) ein Korb voll, 


Paneterie, [ f.(panarium) Königliche Brodt; 
bedferey oder Brodtfammerz paneterie de 
bouche, Mundbederey ; item ein Amt in 
den Klöftern, deffen, der für das Brodt 
forgen muß. 

Panetier, f. m. (von panis) der Mundbeder, 
der Dberbecker, Hofbecker; der Brodt- 
verwalter im Klofter. 

Panctiere, f.f. (von paris) ein Brodtfad, 

Paneton, f. m. (von panne, pennon, ol. 
penneson) das Blatt am Schlüffel, ber 
Bart, der Kamm daran. 

Panicaut, f. m. ein Kraut, Bradhdiftel. 

Panicum, ſ. Panıs. 

Panier, f. m. (von paris) Brodt darinne zu 
tragen, panarium) ein Korb; Tragkorb; 
ein Korb, den man den Laſtthieren zu tras 
gen anhaͤngt; Schanzforb; Bienenforb; 
das Faͤchlein der Balefterfenne, woran 
man die Kugellest ; ein Korb voil; it. die 
Schoßkelle am Poſtwagen. 

un panier à feu, eine Urt Feuerwerk, in eis 
ne Stadt zu werfen. 

plätre au panier, gefiebter Gyps. 

c’efl un panier perc&, er ift ein löcherichter 
Sad, er behält nichts. 

anfe de panier, bey den Mäurern, ein Ges 
mölbe, deffen Bogen nicht recht rund, ſon⸗ 
dern obenber etwas geſenkt ift ; bey dem Ge⸗ 
finde aber ift ?anfe du parier, das, was fie 
ihrer Herrfchaft im Einkaufen abftehlen. 

a petit mercier, petit panier, prov. wie der 
Kram, fo der Korb. 

il ne faut pas mettre tous fes oeufs dans un - 
panier, prov. man muß ſein games Ver⸗ 
mögen nicht auf einmal wagen, 

il efl fot comme -un panier perc&, prov. er 
iſt ſehr dumm. 


Panique, adj. c. (panicus) terreur uber fra- 
yeur panique, eine eitle, vergebliche Furcht. 
Panis, oder Paniz, f. m. (panicum) Fuchs⸗ 
ſchwanz, ein Kraut, eine Gattung Hirfe 
Panne, oder Pane, f. f. (von penna, 008 
federweid und Iind if) ein Fell, das Linde 
und weiche Haare hat; ein Fell, au dem 
einiges Fett if, wodurch es meich wird, 
fonderlid am Bquch; das Schmeer, in 
einem Schwein; ein ſeidener oder ſammet⸗ 
ner Zeug, Pelzſammet; die zweyerley Arten 
Felle in den Wappen, f. auch Pennes, 
Panne, oder Penne, f. f. (von pense) das 
Hangen oder Ummeisen aut die Seite, 
wenn man ein Schiff verftopfen will; it. 
wenn man mit dem Schiff wartet, big Die 
andern, fo vorgn wollen, vorben find; bey 
den Zimmerleuten iſt pawre ein Quer⸗ 
Holz, das unter Die Dachfvarren nemacht 
wird; am Hammer, die duͤnne oder ſchma⸗ 
le Seite 
meitre 
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messre en panne, das Schiff dem Winde entge⸗Pantelant, e, adj. (angl. #0 pant, padpiro) 


gen drehen, und den Wind an den Fleinen 
Maſt lenfen, um das Schiff aufjubalten. 

Panne, f.f. (von Pan oder Paon) die Pfäuin. 

Panneau, f. Paneau. 

Pannelles, f. f. pl. in den Wappenfchildern, 
Yappelbaumblätter. 

Pannicule, f. m. (panniculus) das Fleiſch⸗ 
bäutlein in der Anatomie. 

Panon, f. m. (von penna) Heine Stuͤcken 
Kork mit Federn, die man auf den Schif: 
fen frey bangen läft, damit man an den: 
felben ſehe, wo der Wind ber mehet. 

Panonceau, f. m. (f. Pennon) eine Fahne in 
Wappen ; eineDachfahne ; das Wappen un: 
ten anden offenen Briefen, oder angefchla: 
gonen Befehlen ; it. Die Wappen,fo man an 
bie Wege oder Häufer aufhängt; ein An- 
ſchlag mit dem Eönial. Siegel an den Häu- 
fern, die gerichtlich verkauft werden follen. 

Panfärd, f, mw. e, f. (von panfe) ein Did: 
bäudichter, ein Hangbauch, der einen 
genten Wanft bat. 

Panfe, oder Pance, f. f. (von pande, Wanft, 
Germ.) der Wanſt, der Unterleib ; der erfte 
Magen der wiederfauenden Thlere; ein 
biefer Hauch s der Bauch an einem Buch: 
ftaben, als am Lateinifhen («). 

grand merci panfe, prov. fagt man zu denen, 


die einem etwas geben, das fie fonft nicht! 


genießen oder nutzen können. 

panfes de Damas, de Smirne, große Rofinen 
aus Damafco und Smirna. 

Panfement, f. m. (von panfe, Wanft, Leib) 
das Warten des Viehes, daß es wohl bey 
Leibe bleibt; it. bag Warten eines Kran: 
fen oder Verwundeten. 

Panfer, v. a. (von panfe) Vferde und ander 
ieh warten, daß es wohl bey Leibe bleibt: 
ie. fie firieneln und reinigen ; es heißt auch, 
ander Vieh, als Hunde, Voͤgel ꝛc warten; 
it. Kranke warten, ihrer pflegen, fie mit 
Arzney verforgen; Wunden verbinden. 


einer, der keucht, und dem das Serz fi laͤg 
von Bewegung. 
Panteler, v.». ol. keuchen vom Lanfen. 


t 


Panthées, ſ. m. pl. (von z&v und Is0c, ein 
Bild ben den Römern, vor Zeiten, fo von 


vielerley Figuren der Sotter beiiund. 

Pantheon, f. m. ein Tempel, vor Zeiten in 

Romn, der’ allen Göttern gewidmet mar. 

Panthére, . f. (panthera) ein Panterthier. 

Pantiere,’ » Pentiere, 

Pantine, f. f. eine Anzahl Stränge roßer 
Seide oder Garne. 

Pantoch£res, f.f. plur. Seile oder Taue auf 
den Schiffen, nad; der Quer, die Maſt⸗ 
feile zuſammen zu sieben, wenn fi) das 
Schiff auf eine Seite zu viel neiget. 

Pantoiment, f. m. (von panteis) die Engs 
brüftigfeit der Falten. 

Pantois, e,ady. (ol. #0 pant, Angl, feuchen) 
der einen ſchweren Athem bat. 

Pantome£tre, f. m. (paniometr um) eine Meß⸗ 
fheibe, Höben und Längen zu meffen. 

Pantomime, f. m. (pantomimus) ein Comoͤ⸗ 

»dlant bey den Alten, der mit Gebärden 
allerlev Händel vorftellte. 

Pantoquieres, f. Pantoch&res. 

Pantoufle, . f. ein Pantoffel; it. ein Hufels 
fen, fo innen dicker geſchmiedet if, als aufs 
fen, damit es das Huf heraustreibe. 

meıtre fon foulier en pantoufle, die Quars 
tiere an den Schuhen niedertreten. 

Pantoufler, fm. (im Scherz) ein Pantofs 
felmacher | 

Panture. f. Penture, 

Paon, f. m. (fpri Pan, von pavo, pavone) 
ein Pfau. 

Paonneau, f.m. (von paon) ein junger Pfau. 

Paonnefle, f, Paneile. 

Papa, f. m. der Kinder Wort, womit fie dem 
Vater rufen; it. ein Priefler in der Grie- 
chiſchen Kirche, desgleihen bey einigen 
Bölkern in Oft: und Weitindien. 


Aa #tö bien panf? du vilam mal, er hat die grand papa, ein Kinderwort, der Großvater, 


Sranzofencur glücklich uͤberſtanden. 

allez vous faire panfer, packt euch weg ba! 

Panfu, ue, a7. dickbaͤuchicht. 

Pantaleon, f. m. ein Manndname, 

Pantalon, fm. eine Art Warren, in Stalleni- 
ſchen Poſſenſpielen; it. ein Kleid, das die: 
fer Narr trägt, von oben bis ar die Sohlen 
an einander ; auch andere dergleichen Klei⸗ 
der; auch Hoſen und Strümpfe an einander. 

Pantalonnade, f. f. eine Art närtifher Taͤn 
je, fo die Pantalons in den Comödien tan: 
zen ; it. andere närrifche Pofituren, fo eint- 
ge Leute machen, wenn fie zu andern kom— 
men, oder meggehen. 

Pantacroftiche, Pantagore, Pantame£tre, 
Pantapafte, Pantateuque, Pante, Pante- 
eoftaire, Pantecdte, f, Pent - - 


Papable, ads. m. (von papa) der zum Pabſt 
kann erwäblet werden. 

Papal, e, 247. paͤbſtlich. 

Papat, fm. (papatus) die paͤbſtliche Würde s 
Zeit feiner Regierung. 

Papaut&, f. f. (vonpape) die vaͤbſtliche Würde, 

Pape, f. m. (papa) der Pabſt. 

nous euffion: fait un pape, prov, wir haben 
eiherley Gedanfen oder Sinn. 

Papefic, f. Paquefic. 

Papegai, f. m. ol. ein Papegey, itzt perre- 
quer ; ft. der Vogel, fo auf eine Stange 
geſteckt und daruach geſchoſſen wird. 

Papelard, e, adj. (vom Kinderwort, Papa) 
ein Schnieihler, ein Heuchler; ol. ein 

Stammler. 
Pape- 
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nn 
Papelarder, v.». heucheln, ſich from anftellen. | tmickeln, um Locken su machen; bey den 
Papelardife, f. f. ol. und noch im Scherg, | Winzer ifieseinv.». und wird vom Weins 
Schmeicheley, Heucheley. hoc gefagt, wenn dieiugen daran taub find, 
Papeline, f. f. (von papal) ein Zeug, fo in | Papın, f. m. ol. (von Dappe) ein Brey. | 
Alcbianon gemacht wırd, in des Pabſts Land, | Papifme, f. m. (Papifmus) das Pabſithum. 
halb gute, halb Floretſeide. Papifte, (. m. @&aaj.c. ein Papifi; papifiifch, 
Papelonng, ée, ady in den Wappen, fchup- | Papolätre, f m. ein Näbfiler. ' 
picht, oder als Dachziegel Über einander, | Papuage, y.m. dad Einpacten aefalzner Fiſche. 
Paperaffer, v. ». viel fhreiben, ſchmieren. |Päque, ff. (pafcha) Dfiern; man fagt es 
Paperafles, f. f. pl. (von Papier) alte Zet, mebrentheils im Plur. pägues; wenn eg 
wel, unnuͤtz Parier. j das Seit überhaupt bedeutet, {ff e8 feem, 
Papefle, f. f. (von pape) eine Paͤbſtin; es) wenn es aber von dem Dftertage genoms 
wird nur gefagt von Johann VILL,der ein; men mird, iſt es mafcul, 

Weib foll gemefen ſeyn. päques fleuries, der Palmfonntag. 
Papeterie, f. f. (von papetier) eine Papier: | päywe cios, und päque clofe, Quafimodogeniti, 
müble. | päques efl baut, Dftern fällt weit hinaus, 
Papetier, f. m. (von papier) ein Papierma: | pägue +/i bas cette annde, Dftern fällt dieſes 

cher, Papierhaͤndler. Jaht fruͤh. 
papetier - coleur, Pappenmacher. faire fes päques, zum H. Abendmahl geben. _ 
Papier, f. m. ( papyrus) Papier; it. der Baum | Paquebor, oder Paquebout, f. m. (dat Pa 

Papyrus in Aegypten, von dem das Papier] guer-boor) das Brief oder Botenſchiff. 

‚ben Nahmen bat; im plur. Schriften, | Paquefic, f. m. der Nahme der größten und 

Briefjchaften. niedrigiten Segel. 
mettre en papier, bey den Kaufleuten, die] Päqueretre, /. f. ein Kraut, Maßlieben. 

Waare in Papier einwiceln, einfhlagen. | Paquet, f.m. (von pack) ein Pack, ein Binder, 
papier volant, vor Bericht, eine Schrift, |donner le payuer a quelgu'un, einen abſchaf⸗ 

die nichts gilt. Ä fen; einen um etwas anklagen, einen wies 
Aca cela de vos papiers, ihr betrügt euch,| der bezahlen, mit Schimpf oder Scher;. 

wenn ihr diefes glaubt. faire oder trouler fon paquet, einpaden jur 
al ef écrit fur le papier rouge, man wird) Wbreife. 

ih an Ihm ragen, porse- paques, ein Ylauberen, der alles an⸗ 
3 eft fur le papier de autre, er ih des ans| dern wieder fagt, | 

dern Schuldmann. il faut bazarder le paquet, man muß den 
papier terrier, Erbregifier, Steuerbuch, Land» | Handel gar ausführen. 

buch. montrer [on paguet, feine Schaam blöffen, 
papier blanc, in der Druderen, Schdusruf. |eile a donns le paquet a un tel, prov. fie bes 
papier gris, oder broüillard, Loſchpapier. ſchuldiget N. daS er fie befchlafen Babe. 
papier timbr&, margu£, geftämpelt Wapier. |ne mous donnez plus de ces paquets,thut ung 


papier marbre, Tuͤtklſch Papier, Ä dergleichen Poſſen nicht mehr. 
Papillon, f. m. (papilio) ein Sommervogel, | Paqueter, v. a. man fagt gewöhnlicher em- 
ein Zweyfalter, Schmetterling. pagueter, einpacken, 


des vignes font le papillon, fagen die Winzer, | Päquetce, f. Päquererre, 
wenn die Augen am Weinſtock beym Auf: |Paquotille, ſ. Pacot, 2 
brechen nur zwey Blätter zeigen, und inder| Par, prep. (per) durch, aus, mit, von, 
Mitte leer find, (ift Fein gut Zeichen.) bev, zu, auf, vor, wegen, während, fit. 
il court apres les papillons, er hält ſich mit|par sour, überall. 
ltederlihen Dingen auf. par hazard, ohngefaͤhr. 
Papillonner, v.». unrubia ſeyn, nie an einem par fois, bieweilen. 
Ort lang bleiben, in fteter Bewegung fenn. |par bleu, eine Art Schmurs, f. Parbieu, 
papillonne, adj. in den Wappen, gefhuppt, mit |par ci par Zä, hin und ber, 
Schuppen, Parabole, f. f. (parabela) ein Gtkeihnißs 
Papillotage, f. m. (von papillote) das Auf-| in der Geometrie, eine Parabel, ein Ke⸗ 
mideln der Haare, fie zu Erdufeln, bey| gelſchnitt, Linie dom folder Figur. - 
den Peruquenmachern. les paraboles de Salomon, die Sprühe Sa⸗ 
‚Papillote, f. f. (von papier) ein Städflein| Tomenis, 
Papier oder Taffet, worein man die Haa: | Parabolique, adjed. c. ( parabolicus) aleich⸗ 
re wickelt, fie zu Erdufeln, it. ein Gold: nißweiſe; in der Geometrie paraboliſch, 
oder Gilberblättfein, im Sticken der Klel:| mie Keaelfchnitte. \ 
der, das Werk zu erhoͤhen. Paracentefe, ff. (paracıntefss) dag Oeffnen 
Papillorer, v.a. die Haare aufrollen oder aufs des Unter leibes, einig Waſſer beranssulaffen. 
Friſch. Di. Yan Para. 
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Parachevement, f. m. (von parachever) 

Vollendung (im Färben und Vergolden). 
Parachever, v. a. (von achever) vollenden, 
verfertigen. 

Paraclet, fm. (wagaxayra;) der Tröfter, der 
Heil. elf. 

Paracl&tique, f. m. (paracleticus) das Kir: 
hen: Buch der Griechen. i 

Parade, f. f. (von parer) was zum Gerräng 
gehört, das Gepraͤng; Im Fechten, das Ab- 
weifen oder Ablehuen eines Stoßes oder 
Hiebes; im Kriene, das Erſcheinen, jeder 
Aufziehen der Officer mit ihren Leuten; 
ein Aufzug gewiffer Verfonen, die fich wol⸗ 
Ien ſehen laffen; Poſſen⸗Spiele der Geil: 
Tänzer und Tafhen-&pieler. 

faire parade de quelque choſe, ſich mit etwas 
fehen laffen ; fich eines Dinges ruͤhmen. 

li de parade, Prang: Bett. 

Paradıs, fm. (paradifus) das Paradies; der 
Himmel; it. ein fonderbarer Altar, der vor 
andern geziert ik, wo mandas Venerabile, 
oder die Monftranz hinſetzt; in Comödien: 

äufern, die dritte Reihe von Gaͤngen zum 
ujchauen ; der ficherfie Ort in einem Ha⸗ 
fen; ein lufiiger Ort; Wergnügung. 
oifeau de paradis, der Varadicd: Vogel. 
graine de paradis, Paradies: Körner. 

Paradoxe, f. m. (paradoxus) wider die ges 
meine Meynung oder Lehre, etwas fremdes 
oder ungewohullches. 

Paradventure, f. Avanture. 

Parafe, oder paraphe, f. m. (von mararro) 
ein Zug mit der Feder, den man zu feinem 
Namen im Unterfhreiben macht. 

Varafer, v. a. ein Zeichen mit der Feder auf 
eine Schrift machen, fiemit einem Zeichen 
bemerken. 

Paroq; · f. m. ol. (von ſpar) Mitrecht an ei- 
nem Lehen, Mitbelehnung ; it. Adels: oder 
Etandes:Sleihheit; zur See heißt es ei⸗ 
ne Gegend, eine Hohe bes Meeres. 

baut parage, alter Adel; ein hohes Lehen, 
hochadelich. 

Parageau, oder parageur, oder parager, oder 
paragier, f. ». ein Mitbelehnter. 

Paragoge, f. f. (Grec.) eine Figur in der 
Grammatif, da man binten an ein Wort 
eine Splbe ſetzt. 

Paragonner, v. a. (f. Parangon) mit einander 
vergleichen, gegen einander halten. 

fe paragonner, v, r. heißt bey deu Blum⸗ 
Gärtnern wieder fo ſchoͤn wachen, als vor 
den Jahr. 

Paragraphe, f. m. (paragrapbus) eine Ab» 
tbeilung, ein Artifel, ein Punkt. 

Paraguai, f.m. ein Kraut in Amerika, das wie 
Thee gebraucht wird. „ 

Paraguanne, f. f. (von para und guanse) 
Hip. par & gant, Gall.) eine Verehrung, 
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fo man denen giebt,bie ung zu einigen Vor⸗ 
theilen verhelfen, ald etwas zu einem Paar 
Handſchnh. — 

Parain, f. Parrain. 

Parainii, adv. ol, (von par ainfr) alfo, ders 
halben. r 

Parakynanche, ff. (kynanche) eine Art der 
Bräune. 

Paralipomenes, f. m. plur. (paralipomena) 
die Bücher der Chronife in der Bibel. 

Paralipfe, f. f. (paralipfis) ein verfteliges 
Vorbengehen eines Punkts, den man doch 
deutlich berüßrt, (in der Redekunſi) 

Parallaftique, f. Parallaxe. 

Parallaxe, f. f. (parallaxis) der Kreid vder 
Bogen am Himmel, den man ſich macht, 
von dem rechten Drt eines Geſtirns, bis 
zu feinem vermeynten. 

angle parallafligue, ein Winkel, deffen eine 
Linie man vom Mittelpunft eines Planes 
ten macht, die andere vom Mitteipunft 
der Erde. 

Parallele. f.m.d# f. adje, c. (waparryrog) 
immer gleidy weit von eimander ſtehend z 
Gleich⸗Linien, oder Kreiſe; eine Verglei⸗ 


chung. 

Parallelepipede, f. f. in der Geometrie eine 
Figur, mit 6 geradwinflichten Seiten, die 
immer gerad auf einander paſſen, als zween 
Eubi zufammen. 

Parallelifme, f, m. (parallelifmus) in der 
Sehkunſt, wenn die Augenfirablen in 
gleiher Weite von einander fortgeben. 

mouvement de parallölifme, in der Stern⸗ 
Meßkunſt die gleihe Bewegung der Erde, 
mit der Bewegung des Himmels, fo daß vie 
Achſe an den Pol⸗Sternen bleibt. 

Parallelogramnıe, f. m, (parallelogrammum) 
ein läuglicht Viereck in der Meßlunſt 

Paralogifme, f. m. (paralegifmus) ein fals 
fher Schluß, aus falfhen Gründen. 

Paralyfie, f. f. (paralyfis) die lägmende 
Gicht, der Schlag- 

Paralytique, adj. c. & fubfl. (paralysicus) 
ein Gichtbrüchtiger, einer, den der Schlag 
gerührt oder gelähmt hat. 

Parangon, f. m. ol. (von par, parare, com- 
parare, vergleichen; Ital. paragone, ein 
Mrobierftein) eine Vergleichung; ein Aus⸗ 
bund oder Mufter von etwad, das Die 
Probe hält; von Kdelaefteinen und Perlen, 
braucht man es noch für vortrefflihrausers 
lefen, ausbündig ; fonft heißt ed auch ein gar 
ſchoͤner (hrwarzer Marmor “ben den Bud: 
druckern iſt es eine der größten Art Schrifs 
ten, nach groß und Eleine Canon. 

Parangonner, v. a. ol. vergleichen. 


fe parangonner, v, r. ſich vergleihens fi 


gleich achten. , 
Paranomalie, ff. (von waga und * 
t 


” 
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eine Sleichheit, fo die Worte unter einan- 
der haben. 

Paranymphe, f. m. (paranympbus) ol. eiu 
Braurführer; ist in es das Zoetormachen, 
in der Theologle auf den Univerfitäten. 

Parapet, f. m. (tal. parapersi, von pedus, 
Bruſtwehr) eine Mauer neben-an deu 
Brücden, oder oben an den Mauern, da: 
mit man nicht Hinabfallen Fan; eine Bruſt⸗ 


mehr. 

Paraphe, Parapher, f, Parafe, 

Paraphernaux. adj. m, pl, (von vagadsova, 
quæ exfra dorem) bey den Juriſten, biens 

arapbernaux,das, was ein Mann Über dag 
Heyrathsgut mit feiner Fran bekoͤmmt. 

Paraphimofis, f. f. (von vae= und Pluwaıg, Ä 
obitrutio)einlleberfiülpen und Geſchwulſt 
der Vothaut, daß man fie nicht wieder hin⸗ 
über bringen Fan. 

Parsphrafe, f. f. (vag&Peasıs) eine Erklaͤ⸗ 
rung eined Terted mut deutlichen und mehr 
zern Worten, Umfchreibung. 

Paraphrafer, v. a. erklären, deutlich machen. 

Paraphrafte, f. m. (mapapeasys) ein Ausle⸗ 
ger einer Echrift, nit mehrern und deut: 
lihern Worten. , , 

Paraphréneſie, f. M (von wuga und Yeyr) 
eine Raſerey oder Beraubung des Ver: 
ftandes. { 

. Paraphlegie, f. f. (von raea und vayrrun, 
ſchlagen) ein Schlagfluß, der mur einige 
Glieder trifft. | 

Parapluye, f. f. (von par & pluvia, pluye) 
en Regenfhirm, den man über dem Kopf 
trägt. 

Parapres, adv. ol. (von par und apres) her⸗ | 
nad. Einige fagen aud) par-apres und en⸗ 
apres, aber Diefe Ausdr 

Parafange, f. f. 

Meilenmaaß, bey den Verfern: | 

Parafc&ve, f. f. (ragaensuy, preparatio) der 
Char⸗Freytag. 

Parafelene, f. f. (von mag und easy) ein 
Kreid um den Mond, darinne man biswei-! 


len noch einen oder mehr Bilder des Won: | Parchemin, 


des ſiehet; ein Mebenmond, 

Parafıte, f. m. (rapacırcg) ein Schmaroger, 
ein Tellerleder. 

Parafitique, f. f. (ragacırıy) die Schmaro⸗ 
Beren, die Schmarotzer kunſt 
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Parafynanchie, SF. (von wapz, ou, ayxe) 
Halsgeſchwulſt, oder Entzändung, davon 
man erſticken will, 

Paratitlaire, f. m. (paratitularius) einer, 
dem Barzen Inhalt der Rechte lehrer. 
Paratitles, f. m. p4. (von par und Hitulus) 
kurze Anmerkungen, über die Titel oder 

Inhalt der Rechte, 

Parätre, f. »n. (von pere, und ber Lat. End⸗ 
foibe, after) ein böfer Stiefvater, (iſt we⸗ 
nig im Gebrauch.) 

Paravent, f. m. (von par, Hifp. para, und 
vens) ein Fenſterladen, it. ein Schirm jr 
der Stube, den man wegen der Luſt oder 
Hitze vorferen kan. 

Paraventute, f. Aranture. 

Parazonium, f. m. ein Befehlſtab oder furg 
Gewehr, jo man vor Alters an der Seite 
getragen bat. 

Paibieu, Parbleu, inter, hen ben Comdöbdiens 
— ein Schwur, der nichts bedeu⸗ 


der 


et. 

Parbouillir, v. a. & ». (von bouillir) in der 
Medicin, ein wenig fieden; einen Wau 
thun laffen. | 

Parc, fı m. (Pfaͤrch) die Hürden oder der 
bewegliche Schaafjaun, den man un den 
Pfaͤrcholatz zu Nacht herum fhldat; ein 
Fiſchzaun; ein Fifhgarn am Gee:lifer, 
datinne die Fiſche bey der Ebbe hangen 
bleiben; eine Vieh Weide, fo mit Gra— 
ben eingefaßt it; ein Thier - oder Wild» 
Garten; das Geftell, worinne das Abjagen 
gehalten wird; das Pulver- Magazin in 
einem Lager; ein Schif- Magazin; der 
verfcehlagene Ort in -Berichtsftuben, . wo 
der Richter fist. 


cke ſind fehlerhaft, parc de vivres, der Marfetenerplag. 
(farafanga) ein gewifjes Parcelle, f. f. 


F. (von pars) ein Hein Stück, ein 
wenig, ein Eleiner Theil. 
—— con7. (von par ce que) dieweil, 
eun. 
Parchaſſer, v. n. (von cbaſer 


abjagen, die 
Jagd enden, das Abjagen 


alten. ° 
S: m. (pergamenum) Yergas 
ment; pergamentene Brieffchaften. 


‚parchemin vierge, Vergament von einem 


todtgebohrnen Lamm. 


parchemin en coffe, eine Vergamenthaut, 


ehe fie aufgeſpannt wird. 


Parafol, f. m. (von para, Hifp. von par und | allonger ie parchemin, viel unnuͤtzes Ge⸗ 


„ Sol» oder foleil) ein Sonnenfhirm, den 
man über dem Haupte fragen Fan. 

Parafonium, f. Parazonium. 

Paraftare, f. m. (von zaea und isac9ay ) 
eine Fleine Nebenniere, ſo bey jeder Nies 
re am Rückgrat liegt; eine Unterhode oder 
———* kleine Druͤſe, fo an einer Hode 
haͤngt. 

Paraſtre, ſ. Parätre. 


ſchreibes machen; etwas auf die lange 
Bank ſchieben. 

Parcheminerie, .Mdas Pergamentmachen; 
ein Pergamentkram; die Pergamenter⸗ 

. Straße oder Gaſſe. 

Percheminier, f. m. ein Peraamentmacher 5 
ein Tergamentbändler. 

Parcloies, f. f. pl. (von clorre) Breter ums 
ten im Schiff, die man aufheben Far, wern 

aaa etwan 
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—— der Ablauf des Waſſers verftonft 

waͤre. | 

Parcourir,v.a.(von cowrir) durchreiſen, durch⸗ 
mandern, durchlaufen ; obenhin durchleſen. 

parcourir quelqu'un des yeux, einen genau 
betrachten. 

Parderriere, adv. (von par und derriere) 
von hinten. 

Pardeflous, prep. & adv. (von par und def- 
ſous) unter, unterhalb, unten ; darunter. 

Pardeflus, prep. & adv. ohen ; über s darüber. 

Pardeflus, f. m. won def/us) darüber, mas die 
Kaufleute zugehen, die Zugabe. 

Pardevant, prep. & adv. (von devani) von 
einer Perſon, fonderlich in Nechtsfachen ; 
vornen, vornenher. ' 

Pardevers, prep. (von deders) bey, vor. 

Pardon, f. m. (von pardonner) Gnade, Ver; 
gebung, Verzeihung; plur. Ablaß. 

agner les pardons, Ablaß erhalten. 
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einem Werkſtuͤck, das wohl behauen if, da 
‚die andern Seiten nur rauh bleiben; alles, 
was auffen auf etwas iſt, ihm ein Anfeben 
zu geben; am Falken die ſchoͤnſten Mas 
keln auf den Flügeln; die (hönften Stuͤck⸗ 
lein Holz in einem Holzbüfchel; das Fett 
an einem Lamms-Vlertel uder andern 
Stück Fleiſch, das demfelben ein Anſehen 
giebt; die ordentliche Legung der Pflaſter⸗ 
fteine bey den Pflafierern. 

Parernentier, f. m. ol. ein Kleiderflaffirer. 

Parenchyme, f. m. (#zesyxupe) die innerli« 
hen Leibesalieder in ihrem Weſen das. 
innere der Rinde von einem Kraut / darinne 
fi der Saft austheilet. 

Parent, f. m. es f. (von parentes) ein Blutd« 
freund, ein Anverwandter, ohne infonders 
beit Bater und Mutter gu verfichen. 

parent paternel, ou maternel, ein $reund von 
des Vaters oder von der Mutter Seite. 


onner les pardons, die Betglocke (hlagen. Ipurens du coté d’Adam, ein Befreundter, der 


je vous demande pardon, fie nehmen nicht 
übel; Ich bitte um Vergebung. 

Pardonnable, adj. c. (von pardonner) das 
da kan oder mird vergeben werden; das zu 
entſchuldigen if. | 

Pardonner, v. a. (von par und donner) ver: 

” geben, verzeihen; zu gut halten nicht übel 

nehmen. ! 

ne pardonner à perfonne, keines ſchonen. 

vous dtes tout pardonnd, fie brauchen feine 
Entfhuldigung. 


fi gar von weiten ber dazu rechnen will. 
Parentage, f.m. (von parent) Blutsfteund⸗ 
fait; die Anverwandten, die Freunde, 
die Angehörigen. 
Parents, f. f. die Verwandtſchaft, Freund: 
ſchaft; die Freunde und Verwandten. 
Parentelle, f. f. ol. ift eben fo viel. 
Parenthöfe, f. f. (parentbefs) ein Stüc der 
Rede, fo man zwiſchen eine andere Nede 
bineingefest,ein Sag : it. die Zeichen dieſes 
Zwiſchenſatzes, als: (). 


Pareatis, f. m. im Rechtshandel, Vollmacht par parentböfe,ic will nur das dabey ſagen, 


von dem Oberrichter, in eines Unter: 
richters Gebiet etwas zu voliftrecfen. 

Parcau, f. m. ein Indianiſches Schiff. das vors 
nen wie hinten gebauet it, und das Steuer: 
ruder an beyden Enden haben Fan. 

Parte, f. f. (von parere) die Schuldtafeit der 
Lehneleute, ihrem Lehnsherrn auf Erfo: 
dern auch aufer Landes zu folgen, und 
Dienfte zu leiten. 

Pareil, eille, adj. & fubfl. (von par gs. 
parilis) gleich dent andern. 

fon pareil, feines aleichen. 


il n’a point fon pareil, er hat feines gleichen 


nid) 
A la 
su verſchulden. 


rendre la pareille, wieder vergelten, ein glei⸗ 


ches dargegen thun. 

Pareillement, aav. ‚ingleihen, eben au, 
aleiher Weife. 

Parein, f. Parrein. 

Parelie, f.m. (parbelium) eine Nebenfonne. 

Parelle, f. f ein Kraut, Menaelmurz. 

Parement, f. m. (von parer) Kirchen⸗ und 
Prieſterſchmuck; das, was man zur Zierde 
an die Kleider macht, als die Aufichläge an 

‚deu Roͤcken, Mänteln; dad Aeuſſerſte von 


t, 
pareille, eben dergleichen, es ſteht wieder 


ehe man weiter fortfährt. 

Parer, v. @. (parare) ſchmuͤcken, zieren, aus⸗ 
gierem: ſchoͤn zurecht legen oder machen, 
ein dufferlihes Anfehen geben; zurichten, 
bereiten, ald Zelle; zufchneiden, als die 
Buchbinder das Leder zum Band; das Fett 
an einem Lamms-Viertel oder anderm 
Fleiſch herum legen und ausbreiten, und 
ihm dadurd ein Anſehen mahen: auds 
ſchneiden oder gerfchneiden,ala die Schmie⸗ 
de den Pferdehufz einen Hieb oder Stoß 
abmenden, mit etwas; einen Streid) auds 
meichen, abhalten, ald parer dw corps, nit 
dem Leibe ausmeichen,fich biegen, drehen 2c. 
einem Wurf oder Gtreih zu entgchen; 
vor einer Landfpige zur See vorbey fabren; 
vermeiden, entgehen, abwenden, queigue 
chofe, etwas, aldparer un coup, une efloca- 

de; eine verdrießliche Sache abwenden von 

ſich, fich heraus wickeln, ablehnen. 

‚parer, beift auf den Schiffen oft fo viel als 
zurecht machen, gefaßt halten. 

fe parer, v. r. ſich puren, ſich ſchmuͤcken; fi 
mit etwas groß oder breit machen, de quel- 
que chofer is. fi vor etwas verwahren, 
ın acht nehmen. 

part, &e, adj. gesiert ; geſchmuͤckt. 

. axdeu- 


u — —— 
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Exbcution parde, in Rechtsfachen, der Zwang, |as Au? a envoyé fon argent tout parfumd, er 
einen gleich zur Bezahlung zu bringen. bat ums Geld nicht dürfen anhalten. 

la piece de bxuf parde, heißt ben den Met |Parfumeur, f. m. eufe, f. einer, der'wohls 
gern ein Stück Zleifh, das vornen an dem) riechende Sachen verfauft. 
Lendenbraten if. Parı, f.m. (von parier) eine Wette,eineSums 

Parere, f. m. (Ital.} Gutachten, Rath eines] me, die man um etwas wetret oder ſetzet. 
Kaufmanns. Pariade, f. F. (von pair) das Gatten der Reb⸗ 

Parefis, f.f( Grec.)bieGicht oder der&chlag. | huͤner, ihre Kegjeit, bey den Jaͤgern 

Pareile, f. f. (It. pigrezza) Trägbeit, Saul: |Pariage, f. m. (von par, pair) eine Geſell⸗ 





heit; Nachlaͤßigkeit. fchaft mit andern; Geſellſchaftsrecht. 
pare[Je de le ſolliciter, aus Faulheit bey ihm | Parier, v. a. & nm. (von par, aleich, gs. paria- 
anzubalten. re, gleiches dagegen jegen) wetten. 


Parcileufe, f. f. eine Art Weibermüsen, bie |Paritaire, f. f. (parietaria) ein Sraut, 
fie gleich auffegen koͤnnen, wie eine Pe- Glasfraut, Tag und Nacht. 


rüche, ohne ſich lange zu putzen. | Parieur, f. m. (yon perier) finer, der wettet. 
Parefleufement, adv, fauler Welfe, mit Paris, f. m. die Stade Parit. 
Zrägbeit. | Parifien, f. m. ne, f. ein Parifer. 


Pareffeux, eufe. adj. & ſubſt. (von pare[fe) Parilienne, f. f. (von der. Stadt Naris) bie 

faul, träge; nachlaͤßig, langfam; ſchlapp. Fleinfte Schrift in der Buchdruckerey. 
Pareure, f. Parüre. ‚Parifis, [. m. das Gebiet oder die Landſchaft 
Parfaire, v. a. (perficere) ol. verfertigen;' um Paris. 

une fomme, eine Geldfumme vol machen. Parifis, adj. m. ol. das vierte Theil über ets 
Parfait, e, ady. (perfefus) fertig: vollfom: | mas, in Geldrecdhnungen, ben fols, livres. 

- men; im Rechnen beißt momdre parfait, Parite, f.f. (von par, gleich ꝓaricas) die Gleich⸗ 

eine Zahl, die allezeit aus ihren Theilen, heit in Schlüffen und Gleichniſſen. 

wieder entfichet, wenn fie etlihe mal zu⸗ Parjure, ady.c. &*f. m. (perjurus, perzurium) 

ſammengenommen werden, als & aus 1,2,3,  meineidias ein Meineidiger: der Meineid. 

it. 28 aus 1,2, 4,7, 143 in der Gramma⸗ fe Parjurer. v.r, (perjurare) einen Meineid 

tik, de preterüt parfait, preteritum per-| thun, falſch ſchwoͤren. 

fe&tum ; in der Phnfif, un anımal par- Parlant. e, part. dad, redeud. 

fait, etwas lebendes, das von feines glei: an porsaır parlans, ein wrhlgetroffenes 

hen gezeugt iR, und das wieder andere fei: Ebenbild. 

nes gleichen zeugen Fan; in der Muſik, ac· trompette parlante, eln Sprachrohr. 

cord parfait, ein vollſtimmiger Griff. ermes parlantes, ein Wappen, darinne eine 
Parfairement, adv. völlig, vollkommen. Figur ficht, fo den Nahmen deffen auss 
Parfaure, prep. ol. (für par faure, faute de)| drückt, der das Wappen führt, 

aus Mangel. Parlement, f. m. ——— ein Parlement 
Parfois, adv, (par fois) bisweilen, (man in Frankreich oder Engellands ein Dbers 

braucht öiterer que/quefois,) parfois it nur| gericht; die Zeit, da ein Parlement ſitzet. 

In der comiſchen Schreibart uͤbllch, guel- | Parlementaire, f. m. der es mit dem Parles 

quefeis hingegen in allen Schreibarten ment in großen Trennungen bält. 
Parfondre, v. a. (von par fondre) heißt bey | Parlementer, v. ». vom Vertrag reden, von 

den Schmelztunftlern, in den Ofen fegen| der Llebergabe handeln, capituliren, 


und fhmelzen. ville, qui parlemente, efl 4 demi rife, prov, 
fe Parforcer, v. r. ol. (für fe forcer) fih| wer Vorſchlaͤge anhört, ift halb gewonnen. 
emüben, Parler, v, a. & n. (Ital. parlare, ol. paroler, 


Parfournir, v. a. & m. ol. (von feurnir)| vonparcbulare, Lat. barb. ſ. Parole) reden. 
erſetzen⸗ erſtatten das Uebrige ald Den Des | parder blafon, parler guerre, wobl von Wapz 
fect eines Buche, pen, wohl von Kriegsfachen reden. es 
Parfum, £. m. (von per und fumus) lieblicher parler fouilloux, weidmaͤnniſch redem, (wie 
Geruch 5 wohlriechende Sachen, Speje:| Fouilloux,der die Jaͤgerwoͤrter beichrieben.) 
seven, Rauchwerk; das Raduchern; figUürs | les suyaux parlent bien, die Drgelpfeifen 
ih, etwas angenehmes. gehen gut; fprechen gut an. 
Parf.ımer, v.a, mit füffem Geruch erfüllen, | fe parier par letires, in Briefen berichten. 
berduchern, mit Rauchwerk durchraͤuchern, parder aux chiens, die Hunde auf der Jagd 
wohlriechend machen; raͤuchern; einen] anhetzen, aufmuntern. 
Rauch zur Geſundhelt machen. faire parler de fei, von ſich iu reden Anlaf 
parfume, de, part. & adj. beißt auffer den| geben. 
‚Bedeutungen feines Verbi, auch aus Gnas | fon amour parle par fes yeux, Man fieher ihm 
den gegeben, an den Augen an, dap er verliebt if. 
Yan z parter 


'Paramie, ff. (par@mia) eine kurze finn: 
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parler en maitre, befeßlen. — Paroiſtre, Paroitre, v. », (von parere, appa- 
parler chrẽtien, reden, daß es die andern] rere) erfcheinen, ſich fehen laffen, hervor 

verftehen koͤnnen. kommen; feinen; aufehen, merfen. 
V’ecriture fgait parler au ceur, de heilige! Parole, f. f. (ven parabola, Lat, daher noch 

Schrift kan das Herz rühren. Hifp. palabra) ein Wort; die Rede oder 
Parler, f. m. das Rede, die Worte, die Re:| das Sprechen; eine Drdre oder Befehl im 

de tn der Poefie. Krieg, den man in der Eil giebt; ein Vers 
Parleur, f. m. eufe, f. (von parler) ein| forechen, eine Zufase, Verſſcherung. 
Schmwaͤzer, ein Plauderer, vulg. sirer parole, Verſicherung von einem begehre, 

avoir la parole en commandement, fehr bes 

redtfam ſeyn. 

avoir la parole en main, mit Worten fertig 
feyn. 

retiver, oder reprendre fa parole, fein Bert 
zurück ziehen. 

manguer de parote, fein Wort nicht halten. 

Etre de deux paroles, feiner Worte Fein Selave 
ſeyn, viel verſprechen und wenig halten. 

ce marchand efl a une parole, diefer Kauf⸗ 
mann fagt es mit einem Wort, er übers 
bietet wicht. 


les — d'un air, der Text zu einem Sing⸗ 
ft 


Parlier, f. m. ol. ein Advocat. 
Parloir, f. m. (von parler) der Ort im Klo: 
fer, wo die Nonnen hingehen dürfen, mit 
andern durchs Bitter zu reden, ein Ge— 
foräh-F3immer, Geſpraͤch Saal; auch in 
WMoͤnchs Klöftern. ol. ein Rathhaus. 
Parmefan, f. m. das Parmeſaniſche Geblet 
it. einer aus Parma; it. Parnıcfan: Käs. 
Parmi, prep. (per medium) unter, jwiſchen 
Parnage, f. m. (f. Panage) dat Mafredt, 
Schweine in die Eichel» oder Buchmaſt 
‚ zu tbun. 
Parnafle, f. m. (Parnafaus) der Mufen: 
bers, Parnaf; die Poeten; die Poeſte. : 
Parodie, f. f. (parodia) wern man eines frowver um homme en deux paroles, einen 
andern Verſe im Scherz von andern Sa:| auf zweperley Reden ertappen. 
hen gebraucht, und doch von denfelben,!prendre parole, Verſicherung befommen, 
fo viel moͤglich iſt, bebält. prentre la parole, anfangen zu reden. 
Parodier, v. a. eines andern Verſe verdrehen, | Paroler, v. m. & a. ol. (f Parder) reden. 
in einem andern Berftande gebrauchen, |Paroli, f. ws. (von par au lit, dem Sas glei) 
im Spielen, wenn man doppelt fo viel ſetzt, 
als vorher, oder fo viel ald im Sag fund, 
wenn ihrer zween fpielen. 
denner le paroli a quelguun, einem etwas 
wieder gut zu thun fuchen, einen mieder 
bezahlen. 

Paronomafie, f. f. (parenomafa) in der 
fen ꝛc. Mhetoric, der Gleſchlant einiger. Morte. 
parci, heißt bey ben Sörktern bie Grenze, mo | Parous, oder Patrons, f. m. pl. (von pater, 

ſich im Wald swen Gebiete fheiden; | pere) eines Raubvogels Eltern bey den 


reihe Gleichnißrebde. 

Paroi, f. f. olim (paries) Wand, Mauer; 
man braucht es uoch in einigen Neden. 
S’appuyer contre la parci, fidy an die Wand 

lehnen. 
blanchir la parol, die Wände tuͤnchen, weiſ 


wo ein Gebdu ein Ende bat. Falkenierern. 

Paroi, f. m. in der —— eine Haut, Paronychia, f. f. (Græc.) ein Kraut, Nas 
bie Über etwas hohles im Leibe gezogen iſt, gelkraut, Mauer-Raute. e 
ſonderlich Thorax und Bärmutter; item, | Paronychie, f. f. (von ward und öru£) eln 
die Scheidung der Nasloͤcher. Nagelgeſchwaͤr. — 

Paroir, f. m. (von parer) ein Wirkmeſſer Parotide, f. f. (ven var2 und ds, auris) eine 
der Hufſchmlede. | Geſchwulſt der Mandeln nahe bey dem Ohr. 

Paroiie, f. f. (vonparer) ein Schabeifen| Paroxyfine, f. m. (paroxyfmus) ein Anſtoß 
der Kupferfchmiede, womit fie ihre Arbeit) von einer Krankheit, die man hat, und 

P (haben, ehe fie biefeibe —— — ae un 

aroılle, f. m. (parochia) eine rre; Die Paroy, f. Paroi. 

—** — * Psspaillot, fm. re, f. ein Enott- Vame, 
ces chofes font de deux paroiffs, dieſe Sa:| den man den Keformirten in Frankreich 

hen gehören nicht zufammen. gegeben hat. 


des cogs de Ia pareiffe, die vorhehmften Ein: | Parpaillotte, f. f. Name einer alten Münze 


mohner einss Drts, (ſpottweiſe) in Frankteich, fo 1499 geprägt worden, 
Paroithal, e, adj. (von paroiffe, parochialis) Parpaing, oder Parpain, gnc, adj. (vom 
Parr: ; mas zur Pfarre gehöret- | per und pangere) ein Edftein bey den 
Eelife parsifrale, Dfarrkicche. Maurern, der durch die game Dicke der 

Paroiflien, ne, adj. & fubfl. (son paroif) Mauer acht, 
. eingepfarrt; Pfartkind. Parpayc, f. f. ol. die völlige Serablung., 
' r 
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Parpayer, v. a. ol. (vom payer) die Schuld .. part, 


voͤllig bezahlen. 

Parque, f. f. (Parca) eine heidnifhe Les 
bentgöttin, eine Parce. 

Parquer, v. a, (vonparc) in ein Gebäg oder 
vermachten rt Kellen ; in einen verwahr⸗ 
ten Drt begeben, ald das Geſchuͤtz Im Felde, 
und die Leute, fo dazu gehören; Ochſen 

> qmd ander Vieh auf eine eingemachte Wei⸗ 

dethun; Auftern in einen Zaun am Meer 
tbun ; pfärhen, Schaafe über Nacht Inden 
Hürden baben. | 

Parquet, f. m. (von parc) ein Soden von 
Schreinerarbeit, ein eingelegter Boden 
in einem Zimmer, anftatt des Pflaſters; 
Der eingemachte Ort, wo der Richter ſitzt; 
it. andere eingemachte läge oder Stellen, 
als in Kirchen, wo die Prediger und Kir: 
chenditeftien figen; it. die Leute, fo an 
ſolchen verfchloffenen Orten ihren Sitz zu 
haben pfleaen. 

Parquetage f. m. eine Arbeit mit eingelegtem 
Holz auf dem Boden eines Zimmers. 

Parqueter, v.a. einZimmer auf dem Boden 
mit eingelenter Schreinerarbeit zieren. 

Parquoi, conj. vol. alfo, derohalben, warum, 
wodurd. 

Parrain, oder Parrein, f. m. (patrinus Lat. 
ein Vather im Scherz, der einem einen 
Schimpfnamen giebt; der Heilige, befr 
fen Namen man bat; ein Serundant 
oder Beyſtand vor diefem, bey den Zur: 
nieren, Kämpfen und Duellen, und an: 
uch im £ufiturnier; ein Soldat, den 
man ausliei, einen andern am Leben zu 
firafen, der davon gelaufen if, oder fonft 
etwas besaugen bat. , 

Parricide, (.m.& f. adı. c. (parricida und 

arricidıum) ein Mörder oder Mörderin 
Des Vaters, der Mutter, oder der naͤchſten 
Plutsfreundes der Vatermord; graufa- 
mer Word. 

Parroiffe, Parroiflial, Parroiflien, f. Paroifl. 

Parfemer, v. a. (von par und fermer) durch⸗ 
fireuen ; beſtrenen; bier nnd da mit etwas 

beſetzen, benähen, ale in Kleidern, bier und 
da Hlumen, oder etwas anders darein wir: 
ken oder fiiden. 

Parfimonie, f. f. ol. Sparfamfeit. frugalis? 
it beffer. 

Part, f..f. (pars, parte) ein Theil; ein Drt, 
Eeite oder Gegend, 

un part de pain benit, ein Stuͤck gemweiheten 

» Bredts oder Kuchens. 

je prens parı a votre fortune, ich freue'mich 
über euer Gluͤck. 

donner ou faire part, Nachricht geben, fagen- 

auelgue part, irgendswo. 

ante nart, anderewo. 

sie part, nitgendeͤwo. 
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ou il fera, er mag ſeyn, wo er will. 
von Gott (nämlich kom⸗ 


la port de Dieu, 
mend.) 

de la part du Roi, wegen oder Im Namen 
des Könige. 

prendre en bonne ou en mawvaile part, wohl 
oder übel aufnehmen. 

la pluspart, (plüpart) la plus grande part, 
der meiñe Theil. 

äpart,benfcits,befonders ; abfonderlid),allein. 

mettre a part, bey felt legen, als Geld, zuruͤck 
legen, aufheben. 

à part mci, vulg. bey wir felbit, (nämlich 
fagte id).) 

de part en part, durch und durch, als durch» 
ſtohen, durchgehen. | 

de part dr d’ausre, auf beyden Seiten. 

farre la part au plus jeune, ungleich teilen. 

raillerie à part, ohne Scheri. 

c’efl ım fait à part, das iſt ganz was anders. 

Part, f. m. (partus, Geburt) bey den Aetzten 
und Yuriften, die Geburts it. das Kind, 
fo gebohren worden ift. | 

Partage, f. m. (von pars, Theil) die Theilung 
die Eintheilungs ein Ort, mo fi ein Fluß 
theilt, oder gethellet werden kan: ein Theil, 
den man vom Erbe befömme; eine Eigen» 
ſchaft, die man von Natur bat; Unterſcheld 
der Meynungen . 

Partager, v. a. (von partage) thellen, eins 
therien ; abtheilen, als Kindern ihr Erbtheil 
geben; treunen; Theil haben, oder haben 
mollen, an etwas; gertbeilen. 

l'affaire de la Conjlitution partage la France, 
die Eonfiitutions= Sache trennet Frank⸗ 
reich in Parteyen. 

partager le vent, laviren mit dem Schiffe.” 

ötre partag6 entre la crainte & Vefperance, 
zwiſchen Furcht und Hoffnung ſchweben. 

ötre bien partagè de tous les dons du corps 
& de Pefprit, mit allen Gaben des Leibes 
und Gemütbs verfehen fen. 

les efprits funt partagez & la cour, bey Hofe 
find die Mepnungen unterfchieben. 

Partance, f. f. (von partir) das Abfahren 
eines Schiffs; Abſchied, Trennung. 

ötre de parsance, reijefertig, bereit zum Abs 
fahren fertig. 

Ia bannicre de portance, die Fahne, die man 
hinten aufſteckt zum Zeichen denen, die mit 
fahren, daß. man fort wolle. 

coup de parsance, ber Abfhieds: Schuß. ge 
ſchlehet mit elner Kanone von einem Schif⸗ 
fe oder Baleere, anzuzeigen, daß mau Die 
Anker lichten und fortfegeln wolle» 

Partant, conj. (par tant) dahero darum, im 
Scherz; it. ol, nur. 

Part&, f. Aparte. 

Partement, f. m. (von partir) das Ahseifen, 

die Abreiſe. 

Aart 
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un pa-tement de fufees,ein Schock Schwaͤr⸗ / Perſon; ein gewiſſer Menſch; einer, der im 


mer, die mit einander losgehen. 
Parterre, ſ. m. (von par und terre) ein Platz, 


öffentlihen Aemtern eines andern Stelle 
in’deffen Abmefenheit vertritt, 


Luſtſtuͤck, im Garten; der Vorplag im en particulier, adv. befonders, 


Garten, der Platz oder der Raum vorder 


etre en fon particulier, für ſich felbft ſeyn. 


Schaubuͤhne, mo das gemeine Wolf ſteht pour mon particulier, was mic) anlanget. 


it. das Wolf, fo darauf ſteht; ein Zettel, 

dag man auf diefen Mas kommen Fan; 
it. ein geblümter Zeua. 

Parthenies, f. f. pl. (mae$evutz) bey den Als 


ten, Sefänge zu Ehren des Frauenzimmers. 


‚ Parthes, f. m. pl. die Partber. 

Parti, f. m. (von pass) Darten ; Stand; Ger 
legeubeit zur Heyrath; zu Dienken; eine 
Heyrath; ein Entſchluß zu etwas ; die Thei⸗ 
lung eines Wappenfhildes der Laͤnge her⸗ 
ab; it. Pachtung der Königlichen Einkünfte. 

joier un mauvais parti à quelgu'un, einem 
ein fHlinnmes Stuͤck fpielen, | 

Partiaire, ad). (vou parte) fermier partiaire, 
ein Halbbauer, der um die Haͤlfte ein Gut 
bauet, oder um gemiffe Theile. 


Particulierement, adv. infonderbeit, vors 
nehwmlich. 

Partie, f. f. (von parc. partic) ein Theil von 
etwas: eine Stimme in der Mufil, alg 
Baß, Alt zc. die Verfon, die einer vorftelit, 
in allerley Selegenheit ; die Vartey vor Ge⸗ 
richt, die Gegenpart : der Glient eines Ad⸗ 
vocatend; eine Rechnung; ein Auszug bey 
Kaufleuten und Handwerkern; eine ges 
wife Summe in Rechnungen ; eine Partie 
int Spielen 5 eine gewiffe Zahl, die einer 
baben muß, wenn er foll gewonnen haben; 

“ eine gewiſſe Zahl von Derfonen und Tagen 
fi zu belufigen; eine Mitgefeufchaftz 
eine Rottirung; Gaben, die einer hat. 
rtie quarree, eine Geſellſchaft von zwo 


Partial, e, ady. (von pars, parte) patteyiſch. Manns: und jwo Weibeperfonen. 


Partialement, adv. parteyiſch. 


fe Partialifer, v. r. ſich gartepifd) ergeigen. | 


Partialice, 
Mefen. 


partie de froment, partie de feigle, thells 
Weitzen, theils Rocken. 


.. Parteylichkeit, parteyiſches parties de ! oraijon, die Partes Orationis, 


in der Grammatif. 


Participiant, e, adj. (participians) theilhaf: faire les pa:sties dun difcours, fagen, cujus 


tig, ein Mitgenoßn it. der wirklich eines| 


Dienftes genießt, im Gegenfar deffen, der 
nur den Titel davon bat. 


Partieipation, f. f. (parsiripatio ) Gemein: 


(haft, Mitgenieſſung; Antheil; Mitthei: 
luna; bad Kundmachen, Mitwiffen. 


partis orationis ein jedes Wort fep. 
en partie, ein Theil davon, etwas ; zum Theil, 


partie de fortune, in diem Vlanetenftellen, 


ein Eirfel mit einem Kreuz, der Punkt, 
wo der Mond berans aehet, wenn die Sons 
ne aufgehet, fol Glück bedeuten, 


Participe, f. m. (participium) ein Partiei⸗ faire un coup de partie, etwas thun, das Vor⸗ 


pium in der Grammatik; ein Mitgenoß in 
einem Handel oder Dertrags it. in Kauf: 
mannsfachen, fonderlih an Schiffen, auf 
dem Mittellaͤndiſchen Meer. 

Paiticiper, v. w. (participare) Theil haben, 


theil giebt oder verſpricht. 

il pelotte en attendant partie, er thut indeß 
was Geringes, bis bad Beffere kommt. 
c’efl une partie faite & la main, das iſt ein 

angelegter Handel. 


à quelgue chofe, an etwas theilhaftig feyns | parsıes cafuehles,Aemter die dem Koͤnige beim» 


von Natur an fi) haben, von Natur em: 
pfangen haben, d’une chofe, etwas. 

Particularifer, v. a. (von parsicularis) mit 
allen Umſtaͤnden erzählen. 

Particularifme, f. m. (von particularis) die 
Lehre, daß Chriſtus nur für einige foll ges 
ſtorben ſeyn. 

Particularifte, (‚m.einer,fo ber Lehre anhaͤngt, 
daß Chriſtus nur für etliche geſtorben fer. 


fallen, weil die verſtorbenen Beamten die fo 
genatinte Paulette nicht entrichtet haben; 
Partir, v. 4. & n. (von partirs) im Rechnen, 
theiten ; fonft Heißt es abreiffen ı fortgeben s 
ſich wegbegeben; von oder aus etwas Foms 
mens ſterben, abſcheiden; hinaus fahren, 
oder hlnaus gehen, als eine Kugel vom Ge⸗ 
{hof ; herkom̃en von etwas: auf dem Fecht⸗ 
boden heißt es ausfallen und ausſtoßen. 


Particularite, f. f. (von particularis) ein|faire partir de gibier, dat Wildpret aufjagen. 


beſouderer Umftand. 


in der Grammatik, dat kein Verbum gder 
Nomen if; ein Bleines Stüd: ein Hein 


faire partir un cheval,ein Pferd laufen laffen. 
Particule, f. f (particula) ein feines Wort, ils ons toüjours quelque maille à 


partir 
enfembie, prov. fie haben immer etwas mit 
einander zu zanken. 


Stuͤck Brodt in RirchensCeremonten der |parti,e,part. & adj. getheilt; das Theile von 


Griechen. 

Particulier, e, adj. & ſubſt. (particularis) 
ſonderbar, nicht allgemeins eigen; auſſer 
Öffentlichen Bedienungen; eins Privat⸗ 


unterſchiedenen Farben hat, als ein Schild 
in den Wappen, von oben bis unten in zwey 
aleichen Theilen; inaletchen von andern Abs 
theilungen deſſelben; it. verreift, abacreift, 


arcır, 


» 


1489 PAR PAS 


Partir, f. m. das Abreifen. 

ce cheval a un beau,partiv de la main, dieß 
Pferd gebt friſch von der Faufl. 

Partifan, f.»n. (von parti) der ed mit einem 
bält, der einem anhänget, ein Anhänger; 
ein Vartengänger im Kriege ; ein Königli: 
cher Pater. 

Partiteur, f..m. 
Rechnen, der 
man theilt. 2 | 

Partition, f. f. (partitio) das Thellen oder 
Dividiren im Rechnen; dad Theilen eines 
Wapvens Schiides ; die Eintheilung einis 
ger von den vier Stimmen, ald Baß, Alt 2c. 

- auf ein Blatt, dag man eine davon oder 
alte fpielen fan; die Eintheilung einer 
Predigt oder Rede. 

Partour, adv. (par sous) hberall,allenthalben. 

Parvenir, v. ». (pervenire) gelangen zu et- 
was, 4 oder zusgu' a queique chofe, auf ei: 
nen grünen Zweig kommen. 

Parvis, f. m. (von paradifas, wie man vor 
Alters die Vorgebäude oder Eingänge der 
Kirhen zu nennen pfleote) ein Vorhaus 
oder Borgebäude, am Eingange einer Kir⸗ 
de; das Leyhaus. ie 

Parulis, fm. (#zea und Jaov, gingiva) Zahn: 
fleifhgefhwulft oder Geſchwaͤr. 

Parure, f. f. (von parer, ſchmuͤcken) der 
Scmud,die Zieraten, der Yufpug ; vulg. 
Gleichheit im Aufzug oder aͤuſſerlichem An⸗ 
feben ; das, mad man vom Leder abfchnei- 
det, wern man Bücher einbindet. 

Pas, f. m. (von pafas) ein Schritt ; ein Fuß: 
tapfe; eine Enge oder ein enger Paß; der 
Gana; der Vorgang vor einem andern; 
bie linterfchwelle einer Thüre; figuͤrlich, 
eine Berrichtung ; ein Dandel; eine Be: 
mübung. 

— — pas, daran gehen; daran kommen; 

erben. 

pas a pas, Schritt vor Schritt, gemach. 

à pas de loup, gemad), mit kleinen Schritten. 

doubler le pas, weite Schritte thun. 

pas dificile, Schwierigkeit, Verdrieglichkeit. 

de pas de la fouris, ein Bleiner Raum in der 
Befeſtlaung, den man der Bruſtwehr auf 
einer Mauer giebt. 

de ce pas, tout d'un pas, ſtehenden Fuffes, 
alabald, auf der Stelle. - 

un pas de clerc, ein Verfehen, Irrthum. 

fe retiver dm petit pas, heimlich davon 
fchleicyen. 

- faire un faux pas, einen Fehler begehen. 

pas, it den den Webern, die Ordnung oder 
Reihe der Fäden, wie fie dur den Kamm 
laufen; bey den Zimmerleuten, der Ein: 
ſchnitt in den oberfien Balfen des Gebäu- 
des, worein die Dachfvarren kommen; 
ar einer Schraubelft es die Weite vom ei: 





(pastitor) im Dividiren im 
Feilen, die Zahl, womit 


— — — —— — — — — —“ — — ⸗ — e — —— — — — — — —— 
> 
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nem Eck des Gewerbe bis zum andern, fs 
viel mit einem mal Herumdrehen hinein 
oder heraus gedrehet wird; aufden Schifs 
fen find es die kleinen Seile, fo anden grofs 
fen Maftfeilen in die Quer feſt gemacht 
werden, daß man daran als auf einer Leiter 
auf: — — kan. 
pas de Calais, die Meerenge zwiſchen Frauk⸗ 
reich und Engelland. DD 
as d’äne, ein Kraut, fonft pas de cheval, Huf⸗ 
Lattich; ein Korb am Degengefäß, die 
and zu verwahren ; ein King mit einem 
tiel, auf den Schiffen; ein gewiffes Ges 
biß für die Pferde, die hartmadulig find, 
Pas, neg. mit ne, oder nom, (heißt ne pa/lum, 
— einen Schritt, nicht das geringſte) 
n 
pas un, nicht ein einiger. 
Pafcage, f. Päcage. . 
Pafcal, adj. (pafchalis) was zu Dftern 
U agneau pafcal, das Dfterlamm, 
Paſi, f. Pactı. 
Pasle, Pasleur, Paslir, f. Päil - - 
Palmer, Pafmoifon, f, Päm - - 
Pafnage, f. Pänage. 
Pafque, Pafquerette, Pafquetre, ſ. Paque. 
Pafquin, f- m. (pafquino, Ital.) ein jerftims 
melted Bild zu Rom, woran man die Pas: 
quillen ſchlaͤgt oder klebt; ein Pasquill, eine 
eg In Wasanil " 
alquınade, /. f. ein Pasquil, Schmaͤh⸗ sder 
Laͤſterſchrift. en | 
Paffable, ad. c. (von pafer ) mittelmäßlg; 
das noch fo hingehet, ziemlich. 
Paflablement, adv. fo hin, noch ziemlich, 
Paffacaille, f. Paflecaille, 
Paflade, f. f. (von paſſer) eine Durchreife, das 
BVorbepreifen; das Allmoſen, fo man den 
Durdreifenden giebt ; das Auf- und Abrei⸗ 
ten eines Pferdes; der Gang, den ein Pferd 
auf einer gemwiffen Linle thun muß; im Fech⸗ 
ten, ein Sprung, den einer feinem Gegner 
auf den Leib thut; im Schwimmen,wenn eis 
ner den andern im Waſſer anpackt, und Nöt, 
bag er unter Ihm wegſchwimmen mus. 
Paflage, f. m. (von pafer) der Weg, die 
Straße der Reifenden, ein Gang zu etwas; 
ein Gang zwiſchen zwey Gemaͤchern; ein 
Pak; Durchzug der Soldaten; das Fähre 
Geld, oder die Fracht auf den Schiffen; der 
Zoll, den die Durchreiſenden geben müffen ; 
ein Ort oder Spruch, ein Stück aus ber 
Bibel, oder aus andern Büchern ; ein Theil 
oder ar Schläge, in einem muſikali⸗ 
(hen Stud. 
oifeaux de paflage, Bögel, die vor dem Wins 
ter wegjiehen, und nur durdhfliegen, 
il me trouvera en fon paflage, ober fur fon 
pafage, ich will ihm wieder einen Stein 
in den Weg legen: 
Ananas fr 


gehört, 
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fe faire pajfäge au travers de Pennemi, ſich 

durch den Feind ſchlagen. . 
Paflager, e, fubfl. & adj. (von paflage) ein 
Meifender auf Schiffen oder Kutfchen; ein 
Fremdling ; ein Wandersmann, flüchtig, 
vergänglich, eitel; es wird auch von den 
Voͤgeln und Fiſchen gefagt, welche ſich nur 
einige Zeit, als im Durchzug, in einer Ge⸗ 
gend aufhalten; it. ein Faͤhrmann. 

Paflager, v. a. (von pafage) gehen laffen, iſt 
auf der Reitſchule im Gebrauch, ale: 

affıger un cheval au tros, ein Pierd deu 
Trab gehen laffen. 

Paflınt, e, adj. & fuhfl. (von paffer) wo viel 
Leute durchgehen, als eine Gaffe; der vor- 
ben geht; ein Reiſender; der übertrifft, 
voraeht; it. aebend in den Wappen. 

en paflans, im Vorbeygehen. 

donner de lDeau bönite des paſſans, mit Stel: 
nen werfen. | 

Paffavant, f. Paſſe - avant. 

Paffe, f. f. (von pafer) im Fechten, ein 
Sprung, den man feinem Gegentheil auf 
den Leib thut; im Spiel der Zufak, den 
derjenige thun muß, fo die Karte giebt; 
die Thüre oder das Loch, mo im Billard oder 
Sail die Kugel dur muß; in Münz: 

ſachen ift es die Zulage, oder das, mas man 
noch darauf legen muß, wenn eine Gorte 
eben fo viel ausmachen ſoll, ald eine andere, 
fo ſchwerer und beffer its der Eingang oder 
die enge Fahrt, die ein Schiff in einem Ha⸗ 
fen oder in einem Fluß hat; eine gewiſſe 
Haarzierde der Weiber. 

il efl en paff, ex hat aroße Hoffnung, etwas 
Gutes zu erlangen, fein Glüc zu machen. 

dire dans une belle paf%, auf gutem Wege 
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der Soldaten Durchmarſch; der Zug der 
vd dur ein Land; die Spur eines“ 
ildes; eine Haarlode, bey den Perus 
queumachern. 


Paife-fleur, f. f. eine Blume, Anemonen⸗ 


roͤslein. 


Paſſeger, v. #. f. Paſſager. 
Paflement, f. m. (von pa/r, vom Durchiles 


ben) alterley auf der Werkkugel mit Kes 
geln gemwirkte oder gekuirpelte Einfafuns 
gen und aufgenähete Zierathen an den Ens 
den oder Saͤumen der Kleider; eine Borte, 
eine Spige, Poſamente. 


Pafllementer, v. a. mit Poſamenten oder Bors 


ten befegen; im Scherz heißt es, abpruͤ⸗ 
geln. 


Paffementier, f. m. e, f. ein Borteuwirker 


oder Bortenfrämer;z ein Pofamentierer. ' 


Paflemäfe, oder Pallemeze, f. m: (von pafer 


und mezzo) ein Tanz. vor dieſem aus Ita⸗ 
Iten, dariımen man mitten durch die Ge— 
mad gleng; ein Italiaͤniſches Lied zune 
Tanzen. 


Paffemur, fi nz. (von pafer und mur) ef | 


Mauerbrecher, ein groges Geſchuͤtz. 


Paffeparole, f. m. eine Drdre, die man den 


Vorderſten fügt, die durch die ganze Arnıoe 
gehen muß. 


Pafle-par-tout, f. m. (yon pafer par tout) ein 


Dietrich: ein Hauptſchluͤſſel ein Schlüffel. 
der alle Gemächer auffchließts ein Schloß 
in den Klöftern, das zween Schlüffel Hat; 
eine Gabe, die eine hat, allenthalben mit 
durchzukommen; eine Bodenfäge; ben den 
Kupferfiehern, eine Kupferplatte, darin⸗ 
nen eine Höhle ift, daß man eine andere 
darein vaſſende und dazu geſtochene Platte 
bineinlegen fan. 


feon. 
Paffe, f. m. bie vergangene Zeit ; elne vergan-| Paffe - pafle, f. m. ein Taſchenſpieler · Stuͤck⸗ 
» gene Sache; in der Grammatik das Pre-| lein. 
jeu de paffe- paſſe, Taſchenſplel. 


terıtum. 

ber le paſſe, vormals, ehebeflen. des towrs de paj]e - paffe, Gauckelſplel. 
affe- avant, f. m. ein Paßterzettel, ein Zet⸗ Pafle-picd, #4 eıne Art Tänze, da man els 
tel, den die Zoubedienten geben, dag einer| nen Fuß vor den andern ald kreuzweis 
frey fortgehen darf mit feinen Waaren. fest. 

Paffe-balle, f. m. oder Paffebouler, f. m. ein | Pafle-poil, f. m. ein Hein Zaffetband, fo man 
Stet odereiferne Platte, daein Loch darin⸗ auf die Naht der Kleider bisweilen fest. 
ven it, wodurch man die Rugelgröße mif. | Pallepomme, f. f. eine Art fruͤhzeitiger 
ſet, ein Kugelmaaß. Aepfel, die gar Feine Kerne haben. 

Pallecaille, f. £. ein Gaffenhauer, eine Art| Paficport, f. m. ein Geleitsbrief, ein Paß⸗ 
Tänze; ein Muffband um den Leib. brief, ein Brief wegen freyen Durchs 


Pafle - canal, f. m. eine Fahrt zur See, zwi⸗ zugs. 
ſchen den Sandbaͤnken. Pafler, v.». & a. (Ital.pafare, vom Lat. paf- 


Paffe-chevaux, f. m. eine Pferdefaͤhre, ein 
Schiff, Pferde zu überfchiffen. - 

Pafledroit, f. m. eine Gunft, die einem der 
Kthter erweiſt, indem er nicht alles nad 
ter Schärfe der Rechte nimmt ; ein Vor: 
theil in Gerichten- 

Pailte, f.fı (von pafer) ein Durchzug⸗ als 


fus, Schritt) gehen durch einen Ort oder 
Gegend; durd etwas durdhreifen; durch 
laufen ; durchfahren ; vorbevachen ; durchs 
flieffen; alt werden; ald Menſchen und 
Thiere; fterben; im Abgang Fommen, uns 


braͤuchlich werden ; unfcheinbar werden, als 


Perlen und anderes; vergeben, verſchleſſen, 
ale 
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“als Farben: dauren, autdauren,einige Zeit; paffer & guelqu an la plume par le bec, prov, 


übertroffen in etwas; übergehen, als ein 
Fluß; darüber gehen oder fegen, als. über 
einen Fluß; länger, breiter, oder höher ze. 
ſeyn, vorgchen in etwas; gehen, dans quel- 
que chofe, oder & quelgu'un, in etwas, oder 
zu einem ı kommen / ſchreiten gu etwas; über- 
ſchreiten; einem zufalten, zu Theil werden ; 
befchloffen werden; vor ſich gehen, geſche⸗ 
beu ; im Spielen, paſſen, nicht fpielen ; gel⸗ 
ten; gehalten werden, pour quelque chofe, 
für etwas; überwiutens hintan feren, 
auslaſſen; vorbey geben laffens einem et- 
was uͤberſehen; durchſehen, als eine Schnft; 
kuͤrzlich beruͤhren, erwaͤbnen; ſtehen laſ⸗ 
fen, als einen Punkt in der Rechnung; gut 
heiſſen, in gerichtlichen Sachen ; einwilli⸗ 
ger; als Richter bewilllgen; zurichten ; 
und Dedwegenetwad daruber bingehen laf- 
fen ; überftreichens durch etwas ziehen ; 
durchſtecken; durchſtechen; in etwas thun ; 
bey alleriey Handwerkern; durchfeihen, 
filtriren ; aberziehen, diftiliren. 

sela paj]e le joli, prov. das iſt vortrefflich, 
ſehr (hön.  - 

paffer le sems, die Zeit zubringen. 

paler fon envie, feine Luft buͤſſen. 

pal];r fen chagrin, ſich die Grillen vertreiben, 

zaler, oder faire pafer une piece, ein Stuͤck 
Geld, das falfh oder zu leicht if, ausgeben, 
anwenden, ausbringen. 

il a paflö nos efperances, er Äft beffer, als wir 
aehoffes hatten. 
pale; pder ze pofes im Spiel, id) paffe, Ich 

iriele dießmal nicht. 

pallt pour cela, es mag diefmal hingehen. 

al faus paffer carriere, man muß fich des 
Slegers Willen unterwerfen. 

paller fur le ventre d’une arnıde, eine Ars 
mee erlegen. 

Pil;r par les armes, arquebufirt werben, als 
ein Uebelthaͤter im Kriege, todt gefchoffen 
werden. 

Wa paffe dans te parti ennemi, ex iſt um 
Feind übergangen. 

il a paffe fur dui, er hat ihn im Fechten bey 
dem Leibe bekommen. 

paſſer en quelgue chuſe, zu etwas werden, 

ala paffır dodeur, Doctor werben. 

paffer des rafcırs, Scheermeſſer abiiehen. 
palſer la main fur un ouvrage, cin Werk 
enden. 

il a paff? par F ötamine, er bat ein ſcharf 
Eramen ausgeftanden; einen großen Sturz 
überitanden. : 

sl faut faire des chefs d’euvre, pour Ötre paffe 
maitre, man muß Meifterküce machen, 
wenn man Meiter werden till. 

bien des fgavans ons paſſe fur ces ewurages, 
ed ſind viele Gelehrte uber biefenm Werk 
ecwefen. 


einem eine Naſe drehen ; einem ein Haͤlm⸗ 
lein durchs Maul ziehen. 

paffer de fil en. aiguille, von einer Nede auf 
‘die andere gerafhen, 

il veut p-ffer pour bean, er will durchwiſchen, 
für unſchuldig angefehen fenu. 

la zeuneffe efl forte à paffer, prov. man bes 
gehet in der Jugend viel Thorheiten. 

paffer du blanc au noir, prov. von einer Ue⸗ 
bermaaß im die andere fallen, bald zu viel, 
bald zu wende hun. 

contenstemiens pafe richeffe, prov. Vergnuͤg⸗ 
lichkeit it über Reichthum. 

il a paf]e comme une chandelle, ex {fi ausges 
ganaen als ein Licht. 

il paſſera par sous, man kan überall mit ihm 
beiteben. 

fe paſſer, v. r. vorgehen, aeſchehen, ſich zus 
tragen, fich ereignen: fich behelfen, uͤch 
vergnügen, zufrieden ſeyn, aà guelque chofe, 
mit etwas; fich nicht bekuͤmmern, entbeh⸗ 
ren können, entrathen oder miffen, de quel- 

ne chofe, etwas. 

papr. de, part. & ads. helft über Die Bedeu⸗ 
tungen feines Verbi, auch was durchgeht, 
was eine Deffnung’ macht ıc. 

biais paſſe, im Bauen, eine Thür oder ein 
Senfier, fo ungerad oder ſchlef angelegt if. 

le sems paj]?, die vergangene Zeit; in der 
Sprachkunſt, das Preteritum. 

des epdes paſſoes en fautoir, kreuzweis ges 
legte Denen in den Wappen. 

maitre paſſe, ein eraminirter Melfter. 

Paflerage, f. f. Pfeiferkraut. 


Paflereau, f. m. (von pafer) ein Sperling. 2 


Paflerofe, f. f. Anemonicn:Rösleln, eine 
Blume. 

Paſſeroute, f. f. ein Hauptſtuͤcklein, das ei: 
ner einem fplelt; ein Hauptſtreich. 

Paffe- temps, f. m, Zeitvertreib, Zeitverkür: 


gung, 

Pafle-velours, f. f. Amarant, Tauſendſchoͤn, 
eine Blume. 

Pafleyogue, f. f. das doppelt ſtarke Rudern 
auf den Galeen. 

Paffevolant, f. m. ein Blinder, das ift ein 
Soldat, der niht unter Die andern gehöret, 
ber nur ben der Mufterung ba if, Damit bie 
Molle voll werde; it. ein Kerl, ber mit an: 
dern durchwiſcht, und nichts bezahlt; hoͤl⸗ 
zerne Kanonen, die man auf den Schiffen 
bieweilen bar, das fie von fern Schrecken 
machen. 

Pafleur, f. m. eufe, f. (von paffer) ein Faͤhr⸗ 
mann, der die Leute iiber das Waffer fährt. 

Pafhibilite, f. f. (paßsbilitas) heißt im Lehren, 
dieigenfchaft oder Natur leider zu Fönnen. 

Paflible, adj. c. (vom pazi, prfhbilis) dag lei- 
den kan, iR im Lehren gebräuchlich, 

Patlıf, 


= 
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BR 
Paſſit, ive, adj. & ſ. m. won pati) das baleis| daire,eineThefid oder Satz, dey deu Aerzten⸗ 

det, im Gegenſatz deſſen, das etwas thut;| wegen welcher derjenige, fo fie behauptet, 

das Paſſivum in der Grammatik. jedem Doctor eine Paſtete ſchicken muß, 
neutre pajhıf, eiu Verbum, das als ein Pafli- | Paftille, f. f. (pafilus) Räucherferziein; 

vum eonjugirt wird, und die Bedeutung] Zeltlein von wohlriechenden &achen. 

eines Neutri hat, Pattis, Paftiffer, Paftilferie, Paftiffier, Pa. 
une dette paſſive, cine Schuld, die man ſchul⸗/ iton, f. Pär. 

dig ift, damit man andern verwandt iR. | Paftoral, e, a7. &f.mi ( pafloraiis) Hirten⸗, 
oraifon pafrve, hey den Myſtleis, ein Gebet,| als: vie poflorale, Hırzenleben; geiftlich, 
da die Seele gar nichts wirken darf. als eines geiſtlichen Hirten; ein bifchöflich 
Paiſion⸗ f. f. (pafho) das Leiden ; das Leiden] Agendbuch | 

Chriſti; die Pabiongzeit; eine Pasions- | Paitorale, f.f. (von pafboralis) ein Hirten 

Predigt: ein Glocken-Schlag, wenu die! friel; Hirtenyedicht. 

Vaßion verlefen werden folls die angebobr: | Poftorellemenr, adv. als ein Hirt; als ein 

me Neigung oder Keidenfhafts ein Affeet: geiſtlicher Hirt oder Geelforger. 

eine Gemüthäbewenungs die Liebe; der | Paftoureau. f. m. elle, f. ol. (von peflor) ein 

Haß: der Eifer; eine heftige Begierde zuj kleiuer Hirt, eine kleine Hirtinz ik mur im 

etwas, pour quelgue chofe. Eleinern Liedern braͤuchlich. 
Pafionnement, adv, heftig ı eiferig. | Paftre, Patturage, Pafture, Pafturer, f. Pic, 
Paflionner, v. a. (von pafkon) beleben, mit. Pär, f. m. im Schachipiel, wenn man den 
. Bewegung reden oder fingen; ſuchen an⸗ König nicht ziehen kan, man fege ihn denn 

dere mit au bewegen; heftig begehren, Schad. 

eifrig mad) etwas fireben. | Pät, f. m. (paflus) ol. vivre à pdt, für Die 
fe paſſionner pour quelque chofe,v.r.fih Bei Mahlzeit bezahlen; bey den alkenierern 

Liebe zu etwas einnehmen laffen ; fich eines heißt es die Sreife des Falten. — 

Dinges ſehr annehmen; ſich ereiſern. Patac, f. m. eine Muͤme in Aviguon, fo viel 
pafkonne, de, part. Cr adj, begierig; eifrig; als ein Framoͤſiſcher Double.” 

verliebt ; heftig, hitzig. Patache, f. f. ein Wachſchiff, worauf ſich Zoll⸗ 
Paffions, f. f. pl.vergoldete Bilderrähmlein, bediente aufgalten. 





(su Paris.) Patagon, f. m. eine Art von Niederlaͤndiſchen 
Paffivement, adv. leldender Weifes aldPal- Thalern; it. ein viereckichter Thaler, 
fiva in der Grammatik, | Parar, ſ. Patard. 


’ 


Paflivere, f. f. (von pari) in der myſtiſchen Para para pan, imserz. ber Ton, deu die 
Theologie, ein Zuftand der Seele, da fie gar | Krommel macht. 


nicht mirfet. Pararaffe, f. w. die tollen Züge, bie ein ans 
Pafloire, f. f. (von — ein Durchſchlag. gehender Schreibſchuͤler macht. 
Paſt, Paſte, Pafte, Paſtée, f. Pit - -. Patard, f, m. eine Meine Münze, als ein Sou 


Paftel, (m. (von päre) Waldt, ein Kraut, wo: | oder halber Kapfergrofchen in den koͤnigli⸗ 
mit man blau färbet; it. allerlen trockene chen Niederlanden, 


‘Karben, als Kreide, in Staͤblein. Patata, patata, insers. der Laut. den ein 
Paftenade, f. Panais. Pferd im Galop mad. . 
Paftinaque, f. f. (paftinaca) eine Art See: | Patatra, inter. patatra Monfieur de Nevers, 
fiſche, als ein Rochen. ift eine ſpoͤttiſche Redeusart zu einem, dem 
Pafter, f. Päter. man fallen ſieht. 


Pafteur, f. m. (von paſtor) ein Hirt, und in die: | Pataud, /. m. (von päre) ein Kuͤchenhund: 
fer Bedeutung wird ed nur von denen,die] eim dicker fetter Meuſch, beikt im Scherz 
eine HeerdeSchaafe hüten,gefagt,und wenn | oder im freundlichen Reden alſo. 
man von alten Geſchichten redet, als: Ja | Pate, Parte, j. f. (Germ. Vote, Græc rüa 
plüpart des anciens Patriarches 6toient pa-| wodos) eine Pfote oder Fuß einiger Thies 
fleurs, die meiſten alten Patriarchen wa: | re, der gleichfam im Finger gertbeilt iſt; 
ren Vlehhirten. — Romulus vonlu| im Scherz, die Hand eines Menſchen; 
bätir Rome, il affemblateus lespafteurs da-| ber Zub an einem Blafe, oder anderm Ges 
dentowr, ald Romulus Nom bauen wollte, | fchirr, an einem Gueridon, hohen Stelle 
brachte er alle Hirten in der Nachbarſchaft/ Hleuchter: das Unterftie an einer Pfeife 
zuſammen. In gemeinen Reden wird esuur| oder Schallmeyes das untere Theil der 
figärlich gebraucht, als: Fefus-Chrift x /el Radſpeichen, das in die Nabe kommts 
ee nos ames, \efus Ehri:| auf einem Feuerbeerd, das Eifen, fo die 
us it der Erjbirt unferer Seelen. Platte feft haͤltz eim Noftral der Noten» 

Pafteux,Pafticer,Pafticerie, Pafticier, f. Päc,| Linienfeders cin Lay vor dem Hoſen— 

Paftilaire, f.f. & adj. (vonpafte)sbefepafii-| Schlitz; die Zwiebeln an den Blumen; 

ein 


1497 PAT, 


ein Spiel der Schul Jungen, da fie Heine 
Münze gesen die Wand fchmeiffen, und 
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das Plättlein, womit man den Kelh in der 
Kirche zudedt. 


"derjenige geminnt,der des andern feine micht Patenötre, f. f. (von paser nofter) das Bater 


eine Spanne weit vonder Mauer findet. 
e dours, Baͤrenklau, ein Kraut. 

gate d’oye, ben den Bärtnern, Gänge, bie auf 
einen Bunft gehen. 

mmuill# en pase d’oye, dtey Anker, fo am 

. Schiff ausgeworten werben. 
re de bouline, Seile auf dem Schiffe, die 

© fi in viel Hefte oder Enden ausbreiten, 
das Serel zu halten. 

les pates dune ancre, die breiten Vorder: 
theile an den Ankerſpitzen. 

are pelus, ein Heuchler, ein falfcher Menſch. 

fe tirer des pates de quelgu'un, fih aus je 
mands Gemalt und Klauen losreiſſen 

Päte, f.f. (aLat. pinfere, gs. piſta, ſ. Paitrir) 
der Teig, Brodtteig; Zuderteig; einge 
rührte Materie, woraus man etwas Eneten 
oder machen fan; Kleifters bey den Mas 
lern, die Gleichheit und Uebereinſtimmung 
der Arbeit an einen Gemälde. 

öl ef? de bonne päte, er ift von guter Leibes⸗ 
gefundheit, von gutem Zeuge. 

öl eſt la comme coq en päte, er liegt im Bette 
bis über die Ohren. 

mettre la main & la päte, Sand mit anlegen. 

Pate, &e, adj. (von pase) mit Proten oder 


uͤſſen. 

* pa:de, ein Kreuz mit breiten Enden. 

Pät&, f.m. (von päre) eine Baftete, bey den De: 
ruckenmachern, Haare im Teig eingefchla- 
gen, die in den Backofen nefhoben wer: 
den; ein halber Mond mit einem Thor; ein 
ganz Paquet von vielerley kleinen Dingen, 
die man in der Auction mit einander ver: 
kauft; eine verrüchte Form bey den Bud): 
druckern; ein Dintenflec, den man im 
Schreiben bisweilen macht : imKartenfoiel, 
faire un past, unterfteden,die Karte packen. 

elle crie aux petiss pätez, fie liegt in Kindes: 
nöthen. 

pärt en pot, gehackt Fleiſch, Sricaffee. 

des pätez d’bermite, Nuͤſſe. 

Patee, f.f. (von pate) ein Schlag auf die 

- Hand-in den Schulen, ein Pfoͤtchen. 

Pätee, f. f. (von päse) ein länglichtrundes 
Stüdlein Teig, womit man das Feder: 
vich ftonft, eine Wulger, vulg. 

Patelet, f. m. Laberdan, ein Seefiſch. 

Patelin, f. m. (von einem Advocaten biefes 
Namens) ein abgerichteter liſtiger Menſch. 

‚Patclinage, f. m. (von patelin) Liſt, Betrug, 
* Hintergehen, Beſchwatzen; Schmei⸗ 

eln. 

Pateliner, v.a, & ». (von patelin) einen 
betruͤglich befhmäken. 

Patelineur, f. m. eule, f. f. liftiger Schelm. 

Patene, f. F. (parina) das Keilch chuͤßlein, 


Unfer. 

patenötres, im plur. ein Paternofter s ein Ro⸗ 
ſenkranz; aud) andere Gebete; im Bauen 
find es kugelförmige Zieraten an einander. 

patenösre de finge,das Maulbebern der Affen, 
mern fie bös find. 

Patenöti&, &e, adj. inden Wappen, nach Art 
einer Corallenſchnur. b 

Patenötrier, f. m. ein Baternoftermacher. 

Patent, e, ad. f[.f.(vonpatens) Mar, deuts 
Lich, ift im Lehren gebraͤuchlich. 

patenses, ou bettres patentes, Köninlihe oder 
andere offene Gnadenbriefe; Privilegia; 
Brieffchaften, Aeten. 

Pater, f. m. (Lat.) ein Vater Unfer; ein 
Küglein am Paternoſter; ein Pater oder 
gelehrter Moͤnch. 

Päter, v, a. (von päte) heißt bey den Schus 
ftern das Leder mit Kleifter auf einander 
leben, zu den Abfägen an den Schuber. 

Patere, f. f. (Lat. patera) Opferſchale, bey 
den alten Heyden. 

Paternel, Ile, adj. (von paternus) väterlih. 

Paternellement, adv. als ein Vater. 

Paternite, f. f. (paternitas) Bater: Eigene 
(haft, Vaterſchaft, der Bateritand. 

paternise fpirituelle, geiſtliche Vaterſchaft, 
zwiſchen dem, ber tauft, und dem, der 
getauft wird. 

Vorre Patermitd, euer Ehrwuͤrden. 

Pater-nofter, f. m: (Lat.) ein Bater linfer. 

Päteux, eufe, adj. (von päre) übel gefnetet 
und gebacken, als Brodt ; kleiſterig, voll Klei⸗ 
ſter oder Teig; bey den Gaͤrtnern, kleberig, 
als überreiffe Pfirfchen. 

avoir la bouche päteufe, dien Speichel im 
Munde haben. 

un chemin päteux, ein Weg, da ber Koth tief 
und dünn ift vom Regen. 

Pathetique, adj.c. & f. m. (patbeticus) bee . 
megend, herzruͤhrend, beweglich. 

Pathetiquement, adv. bewegliher Weife, 
mit Bewegung anderer Leute. 

Pathologie, f. f- (patbologia) die Erfennt» 
niß der Krankheiten des Leibes und des 
Gemüthed. 

Pathologique, ad). c. (Patbologicus) was zur 
Erfenntniß der Krankheiten gehört. 

Pathos, f. m. (#9) im Scherz, Gemuͤths⸗ 
Bewegung; beweglihe Reden. 

Patibulaire, ads. c. (patibularius) Galgen. 

fourches patibulaires, Galgenpfeiler. 

mine ou pbyfionomie patibwlaire, ein ſchelmi⸗ 
ſches Geſicht. 

Patibulaire, f. m. der Galgen. , 

Päticer, Päticerie, Päticier, ſ. Patiſſ. 

Patiemment, adv. (patienter) geduldiglich, 
mit Geduld. Pa- 
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Patience, f. f. (patientia) die Geduld; Rus 
be; Friſt; Hemden und andere Mönche: 
Kleider, fo die Obern ihren neuen Moͤn⸗ 
chen oder ihren Kranken ſchicken; ein 
Kraut, Grindwur;- 

Parience, adv. Geduld! warte, harre! 

Patient, e, adj. &* fuhft. ( patiens) geduldig; 
ein Kranker, der unter des. Arztes oder 
Wundarztes Hand iſt; ein Uebelthäter 

unter des Henkers Hands das leidende 
Theil, in welches das andere wirkt. 

Patienter, v. a. (von patient) mit Gebuld 
warten, Geduld haben. 

Patin, f. m. (von pase) ein hoher Weiber: 
ſchuh, da auch die Sohlen hoch finds ein 
—— unter welches eine halbe hohle 

ugel gelegt iſt, ein Schlittfihnbs Die 
Steine am Fuß einer Säule; ein Holz, das 
eine Treppe hält, worinne die Staffeln oder 
Tritte liegen: Roſt, fo auf die Grundpfäh: 
le an das Fundament geleget wird. 

Parinable, a7. c. vulg. (von pas) das man 
mit Händen betaften, oder darinne herum 
ziehen fan. 

une fille patinable, eine Jungfer, die ſich bes 
taften läßt: 

Patiner, v.a. & ». (von pate, patin) vulg. in 
Händen herum fudeln, betaften, begreifen ; 
auf dem Eife mie Schlittſchuhen fahren. 

Patineur, f. m. (von patiner) der alles be: 
areifen, immer betaiten will. 

Patir, v.a.&n.(pati) leiden; erdulden s Tel: 
dender, nicht wirkeuder Weife ſich halten. 

Pätis, f. m. (von paflam) Biehmeide. 

Pätiffer, Päticer, vᷣ. ». (von päte) Paſteten 
oder Torten 20. machen. 

Pätifferie, Päticerie, f. f. (von patſer) aller: 
len Gebackenes, Kuchenwerk. 

Patiſſier, Päticier, f. m. e, f. (von pätifer) 
ein Paftetenbecker. 

Patois, f. m. (vom Laut einer undeutlichen 
Sprache, f. Para patapan, patata patata) 

eine grobe, gemeine, undeutliche Sprache, 
als Land⸗Bauer⸗Sprache. 

Paton, f. m. (von pät) eine Koppenmulger, 
vulg. ein laͤnglicht Stüclein Teig, die Ca: 
paunen zu ſtopfen und zu mäften; ein Elei- 
ner fetter Wogel: dat fteife Keder, vornen 
im Schuß über ben Zehen. 

Pätre, f. m. (von paffor) ein Hirten-Junge, 
Schaͤferknecht, Viehhirt. 

ceſt un vilain pätre, ex iſt ein grober Bauer 


Patres (Lat.) aber at patres, jterben ; envoyer 


ad patres, umbringen, (im Scherz.) 
Patriarchal, e, adj. (patriarchalis) Patriars 
chiſch; des Patriarchen. 
Patriarchat, f. m. (patriarchatus) die Pas 
trlarchenwuͤrde. | 
Patriarche, f. m. (patriarcha) ein Eriva- 
ger; ein Patriarch» 


— m. (patricius) ein Vatricius: eiu 

* er Roͤmiſcher Ehrentitel vornehmer 
Herren. 

Patriciat, f. m. Patricingwuͤrde. 
— nne, 7 & fubft. (von Patricius) 
er aus altem Roͤmiſchen Nathegefch! 

iſt; das dazu gehört. ds “ * 

Patrie, f. f. (patria) dad Vaterland, 

la patrie oſt partout, ou lomefl bien, prov. 
es ift überall gut Brodt eſſen. 

Patrimoine, f. m. (parrimenium) väterlich 
Erbtheil oder But. 

Patrimonial, e, 247. väterlihen Erbtheils. 
Patrociner, v. ». (patrocinari) ol. tichten: 
ist im Scherz, einen zu bereden fuchen. 
Patron, f. m. onne, f. (patrehus) ein Hel⸗ 
liger, den einer vor andern ehrt, ein Schutz⸗ 
Heiligers bey den Nömern vor Zeiten der 
Herr, fo einen Knecht loelleß; ein großer 

- Gönner; der Herr über etwas ı der Haus⸗ 
berr; der Schiffpatrung ein Stifter einer 
Kirche oder Kloſters; ein Mufter, wornach 
man andere dergleichen Arbeit macht, oder 
zufchneidet ; it, woruad) man ſich in etwas 
richtet, ale ein Menfh nad dem andern, 
ein Erempel der Nachfolge. 

le Cardinal Patron, der Cardinal, der zugleich 
des Pabſts Premierminiſter it. 

Patronnage, f. m. (vonpatron) das Jus Pa- 
tronatus, das Recht, einen zum geiſtlichen 
Amt u berufen; armoiries de patronnage, 
Herrnwappen, das ihm zu Ehren oben im 
Schild ftebet, , 

Patronner, v. a. & m. (von patron) bey ben 
Kartenmachern, die Karten nach oder durch 
das Mufter mit Farben überftreichen. 

Patronnier, f. m. ein Muſterkraͤmer. 

Patrons, f. m. pl. (von pater) ſ. Parons. 

Patronymique, adj. e. (patronymique) nom 
parrenymique, ein Geſchlechtsuame in der 
Grammatik. 

Patrouille, . f. (ol. patoüille, won pare, 
Germ, patfhen durd) den Koth) die Rune 
de — ſo herum geht; die Schaar⸗ 
wacht. 

Patrouiller, v. n. (ol. patouiller, von pat⸗ 
ſchen) durch den Koth patſcheu, mit etwas 
unfauberm umgeben. 

parrouill&, de, part. & ady. befubelt, mit 
Koth befprigt. 

Parrouillis, f. m. eine Suppe, bie man übel 
herum rührt, ein Gericht oder Eſſen, das 
man übel anrihtet. 

Patte, und deffen Deriyata, f. Pate. 

Patu, oder Pattu, e. adj. (von pate) eine 
Zaube, die Syofen ober Federn an den Fuͤſ⸗ 
feu bat, boficht. 

Pärurage, f. m. (von pafler) Vieh: Weide; 
Weiderecht; Weide. 

Päcure, Sf. f (von pafcere, qs. paflura) bie 

Weide 
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ae a ee 
Beide für das Vieh, Weideplaͤtze Nab- 
rung, Weide, im verblümten Verſtaude. 

Päturer, v. n. (von pärure) weiden. 

Paturon, fm. (vom Ital. pafloio, ein Spann: 

‘ Seil, das mau den Pferden an diefes Theil 
des Fuſſes anmacht) der Fuß eines Bier: 
des, über dem Huf bis an den erſten Bug, 
oder an das erfte Gelenk, 

Pau, f. Pal. 

Pavage, f. m. (von pavf) das Pflaſtern, das 
Steinpflafern. Ä 

Pavame, f. m. Saffafrasbaum. 

Pavane, f. f. (von pavo) ein gravitaͤtlſcher 
oder ernfihafter Tanz, da man als ein Pfau 
Daber geht. 

fe Pavaner, v. r. hoffärtig, ſtolz als ein Pfau 
daher ‚gehen. 

Pave, f. m. (von pavimentum) Pflaſterſtel⸗ 
ne; das Platter, auch in den Häufern. 
be baut du pavd, das Pflafter nahe an den 

Häufern. 

senir le baut du pav£, in Anfehen feyn. 

un batteur de pave, ein Pflaferireter, ein 
Faullenger, Landlduffer. 

Pavöcher, f. Pavier. 

Pavement, f. m. (von paver) das Pflaſter⸗ 


legen. 

Paver, v. a. (von pavf) pflaſtern, mit Stei⸗ 
er. — — 

éEe, part. 4qj. gepflaſtert. 

—— le gofier pavéẽ, ſeht heiß eſſen koͤnnen. 

les rues en ſont pavées, es giebt derer gar 
zu viel. 

Pavefade, f. f. (son pavois, & hoc a Lat. 

pavire) elu Tuch, das man oben am Schiff⸗ 

I 5 Bord, nach der Länge des Bords auffpannt, 

damit man von den fendlichen Schiffen 

nicht fehen kan, was man auf dem Schiffe 
thut, auch nicht jo gewiß ſchieſſen kan. 

Pavefcheı, f, Pavier. 

Paveur, f. m. (von paver) ein Pflafierer, der 
die Straßen pflaftert, der fie mit Steinen 
belegt. | 

Pavie, oder pavis, oder pavi, f. m. eine Art 
Pferſiche, welche nicht vom Kerne geben. 

Pavier, oder pavoifer, oder pav£cher, v. a. 
&n. (f. Pavefade) ein Tuch längs über dem 
Schiff⸗Bord ausfpannen, ingleichen um 
deu Maftforb. 

Pavier, f. m. fd viel als pavefade. 

Pavillon, f. m. (f. Pavois,vom alten Lat. pavi- 
re, ferire) ein Zelt, das man im Felde auf- 
fhlägt; ein runder Umhang, als ein Zelt 
um die Knete» Bette; ein großes Ges 
bäude, mit einem rundlichten Dache, oder 
welches (Harfe Ecken bat, als die Zelte mit 
einer oder zwo Stangen zu haben pflegen ; 
ein Geitengebäude, Nebengebäude; das 
weite Theil vorn an einer Trompete, Blas⸗ 


born oder Sprachrohr; eine Dede, bie, 
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binter großer Potentaten Wappen ausges 
fpannt iſt eine logge, eine Fahne, welche 
vor Diefem wie die Kirhenfahnen an einem 
Querholze hiengen, hernach aber im Krie—⸗ 
ge geändert wurden; das Admiralfchiff 
sder worauf fonft ein hoher Seebefehls⸗ 
baber iſt. 

amener le pavillon, oder meitre pavillon bas, 
die Segel vor einem fireihen; einen für 
fiärfer erfennen; den Hut abnehmen vor 
einem; oder wenn man cines Gefundheit 
trinft. 

baiffer de pavillon devant quelqu'un, einem 
den Vorzug zugeftchen.. 

Pavis, f. Pavie. 

Paul. f. m. Paulus, ein Drannsnante. 

Paule, f. f. Paula; ein Weibername. - 

Paulette, f. f. (von einem Canımer:Secre- 
tario am Franzölischen Hofe, Namens 
Paulet) ein gewiſſes Geld, jo einige Ges 
richte: und andere Perfonen oder Bediente 
dem Könige in Fraufreich gu Anfange des 
Jahrs erkegen, damit ihr Amt ihren Witt: 
wen und Erben nicht entjogen merde, 

Pauletter, v. ». diefes Geld erlegen. 

Paulot, f. m. Paulchen, ein Kindername, 

Paume, f. f. (palma) die flache Hands eine 
Hand breit; der Ball im Spielen. , 

Paumelle, ff. (von paume, weit fie breit» 
lichte Aehren hat) zweyzeilige Gerſte; eine 
Art Thürhafpeln, die fih unten im einer 
Panne bewegen; ein Leder oder Blech. 
welches die Segelmaher um die flache 
Hand haben, wenn fie neben. 

Paumer, ®. a, (peu paume) vulg. mit der 
flachen Hand ſchlagen. 
Paumier, j. m. (von paume, Ball) der Ball: 
meliter; it. Ball: und Rackettmacher. 
Paumure, fAf. (vonpaume, palma) das ober; 
fe. breite Theil an theils Hirfchaemweihen. 

Pavois, f. m. (vom alten Lat. pavire, ſchla⸗ 
gen, Hopfen, Ital. pavefe, üſp. pavez) 
die größte Art der Schilde bey deu Alten; 
item, fo viel ald pavefade. 

Pavoiter, ſ. Pavier, 

Pavot, f. m. (von papaver) Mohn, Mohn: 
Saame 


pavot cornu, ein Kraut, gehoͤrnter Mohn. 
comparer la roſe au pavot, prov. ungleiche 
Dinge mit einander vergleichen. 
Pauviere, f. f. (palpebra) ein Augenlied, 
Paufe, f. f. (von wavo, ih ruhe) eine Pauſe 
in der Muſik; ein Zeihen des Stillhals 
tend; das Stillhalten im Reden, Geben, 
Thun ze. das Ruben oder die Nube; eine 
Yaufe oder ein Abfchnitt in Verſen; ein 
Rußiſches Fahrzeug, die Waaren aus ben 
großen Kaufmannsichiffen ans Land over 
vom Lande an Bord zu bringen, 
Paufe, Pauſtmeut, f, Poft -» nm 


Paufer, 


U — 
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Paufer, v. », eine PVauſe in der Muſik machen; da peau lui demange, prov. die Haut juctt ihui. 
oderimAusforechen ftill halten; ruhen. Jenrage dans ma peau, prov. ich möchte 
Pauvre, adjel. e. & fubft. (pauper) arm,\ . aus Der Haut fahren. 
dürftig, ſchlecht, untauglich, unglücfelig, |7/ a vaporte fa pean, prov. er it davon ges 
einfältig, veraͤchtlich. fommen. 
Pauvrement, adv. als ein Armer, armfäs | Peaucier, Pcauflier, f. m. & ady. (von peas) 
liglich. IR: ein Hant- oder Feubändlers Weifgerber. 
Pauvret, ette, adj. & fubfl. (diminutivum mufcles peaufhers, Muskeln, welche, wo fie 
von wer ch ein er eine — R ee 7 2. mit bewegen. 
Pauvreté, f. (paupertas) Armut; gelobte | Peaurraille, f. f. ol, (von peautre) Schi 
Armut; — he Rede. volk, Poͤbelvolk. ) Schiffer, 
Payable, adj. c. (von payer) das man zahlen | Peautre, f. m. ol. ( dala, palitra) das Steuer: 
muß, in Handelsfachen. ruder; ein Fiſchſchwanz. Ä 
» Payant, &, adj. & fubft. ein Zahler, einer, |emvoyer quelgu'un au peautre, einen mit 
° der zahlt. Schimpf weggehen heiffen. 
-  Paye, f. f. (von payer) Belohnung, Befol- | Peautre, ee, ad. in den Wappen, ein Fifch 
*  duns, Sold, Bezahlung für Dienft, fons| ‚mit einem Schwanze, von auderer Farbe, 
derlich im Krieg; it. Arbeitslohn. als der Leib. 
A Faus tirer d'une mauvaiſe paye ce qu’on Pec, adj. m. (Holl. Pekel) un barang pec, ein 
peut, prov. an böfer Schuld muß man| friſcher Hering. 
Haberſtroh nehmen. Pec, f. Peque. 
eeſt une-mawvaift paye, er ift ein ſchlimmer Peccadille, f. f. (Bon peccatum, diminut.) 
Zabler. eine Kleine Sünde, ein gering Verbrechen. 
s’efh une bonne paye, ex zahlt gern; it. er ift| Peccant, e, ady. (peccans) in der Medicin, 
ein lofer Gat. bö8, ungefund, als Feuchtigfeiten, oder 
Payement, f. m. (von paye) die Bezahlung ; Saͤffte des Lelbes. 
der Zahltermin; Sold, Kohn. Peccavi, f. m. (Lat. von pecco, das perfeilum) 
Payen, enne, adj. & fubfl. (paganus) heid-| Bekenntnig und Bereuung der Sünde. 
nifch ; ein Heide, eine Heldin, man fhreibt il ne faut qu un bon peccavı, man muß da 
beffer paien, weil a ſeinen natuͤtl. Laut hat.| nur feine Sünde-aufrichtig befenuen, 
Payenie, f. f. ol. die Heidenfchaft, die heid⸗ Peche, f. f..Cpifcarus) das Fiſchen. 
nifhen Länder. Päche,.f. f. (perfica) Pferſich. 
Payer, v. a. (von pacare, befriedigen, Ical.| Péché, f. m. ( peccasum) eine Sünde, 
7 pagare) bezahlen; vergelten; firafen. |de gros pfche, ein Ehebruch. 
ayer en Leüis, mit Louis d’or bezahlen; de pdchE de Pipine, ou de non-conformitk, 
iron. eiferne Briefe nehmen. pech£ contre nature, Sodomiterey. 
fe payer, v. r. ſich bezahlt machen, zufrieden | mestre quelgue chofe au rang des pechez 
fepn. | oubirez, prov. nicht mehr dran gedenfen. 
fe payer de raifon, fid bedeuten laſſen. peche originel, Erbfünde. 
Payeur, /[. m. eufe, f. der auszahlt ; ein Be⸗ pdcbE de la chair, Unudt. 
jabler. peche de commifkon, Sünde der Vollbrin⸗ 
Pays, und deſſen Derivara, ſ. Pais. aung. 
Plage, /. m. (Ital. peaggio, pedappio, vom pæchèę d’omifkon, Sünde der Unterlaffung. 
Lat. pede, pedare) der Zoll, das Geleit. Péecher, v. a. ( peccare) fündigen; Fehler 
P£ager, f. »». ein Zöllner, Zolleinnehmer, Zoll:| begehen; nicht gut feyn. 





verwalter. cher contre la grammaire, einen Fehlet 
Peau, f. f- (pelis, pelle) die Haut; ein Fellz wider die Grammatik begehen. 
Leder; die Schale. pecher, (im der Argnepkunf) Verderbniß 
peau de veau, Kalbfell. an ſich haben. 
peau de renard, Fuchsbalg. votre fang peche en quansisd,ihr habt zu viel 
coudre la peau du venard à celle du kon,| Geblüts. 
prov. Liſt und Gemalt brauchen. Pöcher, v. a. & m. (pifcari) fifhen. 
il mourra dans fa peau, prov. er wird nicht|pfcher au plas, aern etwas haben wollen, das 
anders werben. nicht viel Muͤhe koſtet. 
il a peur de fa peau, prov. er fürchtet ſich Pöcher, f. m. (malus perfica) Pfirſichbaum. 
feiner Haut, er hat kein Herz. Pöcherie, f. f. (pifcaria ) ein Drt, wo man 


- 


je ne voudrois pas Etre en fa peau, prov.| fiſchen fan. 

ich wollte in feiner Haut nicht ſtecken. P£cheur, f. m. ( pifeator ) ein Fifcher. 
fa peau ne me tente gueres, prov. fie (oder er) | Pecheur, f. m. pecherefle, f. ( peccator) ein 
gefäns mir nicht. Sünder, eine Sünderin. Er 
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Pecore, f. f. (von pecus, pecoris) im Schety | 
ein Thier, ein Vieh, ein dummer Menſch. 


Pecque, ſ. Péque. 


da ſie die Hand auf die Bruſt legen. 
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aten; zum Wollenfämmen: das Blatt ver 
eber ; ein Stück einer Faßdaube, da die 


Böttcher an zerbrochene Dauben anflicken. - 
Pe&, fm. (peus) die Bruft, ifgebräuchlich, pei 

wen man vom Eide der Geiftlichen redet, j 
peigne de Venus, ein Kraut, Nadelkerbeſ. 


‚ eine Raͤude der Pferde üb 
er der Pf über dem 


Pe&oral, f. m. (peForaie) das Bruſtſchild⸗ donner un coup de peigne ä quelgae chofe, ef: 


(ein der Juͤdiſchen Vriefter. 


mad noch ein wenig ausarbeitens @ zuek 


and peöleral, eine ſtarke Musfel am Arm, gun, einen Durchbecheln, durchtiehen. 
momit man ihn gegen die Bruſt ziehen fan. |Peigner, v. a. (peinare) Bänmen, pugen, 


Pe&oral, e, adj. jur Bruſt gehoͤrig. 


füömüden. 


une croix peforale, ein Bruftfreuz vormeh: |de chat à peigne ie chien, die Kane bat mit 


mer Geiſtlichen, das fie am Halfe tragen. 
un [yrup pe@loral, ein Bruflfyrup. 


gemeinen Eaffe oder Schagfammer. 


Pecule, f. m. (peculium) das erworbene But |fe prigner, v. r. ſich kaͤmmen, 


eines Menfchen, der unter eines andern 
Gewalt ſteht, als eines Sohnes Im Haufe, 
eines Leibeigenen; it. was fih ein Mönch 
für ſich erfpart. 


Pecune, f. f. (pecwnia) Geld, (im Scherz.) | Peignures, f. f p/. das ausgefäihmte Haar, - 


P£cuniaire, ady. c. (von pecunia) Geld⸗. 

amande pecuninire, Geldfirafe. 

Pecunieux, eufe, adj. (pecunlofus) rei an 
baarem Gelbe. 

Pedagne, f. m. (von pede) ein Fußichem: 


pei 
Peculat, f. m. (pecularus) das Beftehlen der |peigner un 


der Pforte dem Hunde eines verſeßt. 
du chanıre, Hanf hecheln 
owvrage, eine Schrift zierlich 
ausarbeiten, q 
) 
mit andern, jerfranen, | m 
Peignier, f m. ein Kammmacher, 


Peignoir, f. m. ein Tuch. das man umbdngt, 
wenn man fi kaͤmmt, Haarmantel, 


Peilles, f. f. Lumpen zum Papiermachen. 
Peinal, ſ. Pénal. 


Peindre, v. a. (pingere) mahlen; mit Far⸗ | 


ben anfreihen; ſchminken; vorſteüen; 
ſchmuͤcken ſchreiben, als Buchſtaben. 


mel der Ruderfnechte, womit fie die Fuͤſſe ere fair à peinare, ſeyn, als wenn es gemohlt 


Remmen oder feuern, wenn fie arbeiten. 
Pedagogue, f. m.( pedagogss)eintehrmeifter. 


Pedale, f. f. (von pede) das Fußregifter an 


märe, 
voild pour Pachever de peindre, das Kan ihn 
vollends zu Grunde richten. ’ 


derOrgel,das Vedal,p/. die aröften Pfeifen. | peindre quelgu'un de toutes fes couleurs, eis 


Pedanee, adj. m. (pedaneus judex) un juge 
p?dante, ein Dorifchuls. 


nen mit lebendigen Farben abmaplen. 
fe peindre, v. r. ſich ſchminken. 


Pedant, fı m. e, f. (vom Lat. pede, pedare) | peint, e, part. & adj. (von peindre) gemahlt, 


ein Schulfuchs, ein ungeſchickter Gelehrter; | Peine, f. fı (pena) Straie; Mühe; Ders | 


einer, der mur gelehrt angefehen zu fern 
fucht, zur Ungeit und mit frehem Weſen. 
Pidant, e, ad. ſchulfuͤchſiſch. 
Pedantaille, ff. ſchulfuͤchſiſches Volk, ein 
Haufen Schulfüchfe, (im Epotte.) 


druß; Arbeit; Sorges;s Schmer;. 
bomme de peine, ein Arbeitsmann. 


fur, oder fous, oder à peine de la vie, bey Les 


bensfirafe. 
d peine, A grand peine, kaum, mit Muͤhe. 


Pedanter, v. ». einen Schulfuchs abgeben. | Peiner, v. a.& ». Mühe machen s mit Muͤ⸗ 


Pedanterie, f. £. Schulfüdjferey, Prahlerey 
mit Schulnoffen. 
Pedantefque, adj. c. ſchulfuͤchſiſch. 


be arbeiten. 


fe peiner, v. r. fi bemühen. 


Peineufe, adj. la fenain: peineufe, vulg. die 


Pedantefquement, adv. als ein Schulfuchs. |. Charwoche. 
Pedantifer, ©. a. ſchulfuͤchſiſch mit einem | Peint, e- part. f. Peindre. 


umgeben. 


Pedantifme, f. m. Schulſuͤchſerey. 
Ped£rafte, f. m. ein Knabenſchaͤnder. 


Pedeftre, adj. f. flatue pödeftre, eine Bild: 


fäule zu Fuß. 


Peintre, f. m. (von peindre) ein Mahler. 


Peinture, f.fı Farbe, Mahlerfarbe Schmin⸗ 


ke ; Mablerfunft sein Gemaͤhlde; Befchreis 
bung, Vorſtellung, Abbildung. 
un brave en peinture, ein Auffeneiber. 


Pediculaire, adj. c. (pedicularis) maladle peintures, im plur. die gemahlten Briefe, die 


pedieulaire, die Läufefranfheit, 
Pediculasre, f f. die Läufefrankpeit. 


Farben in der Spielkarte. 
Peintur&, &e, adj. gemahlt, bemalt. 


Pedieule,.f. m. (pediculus) ein Stiel an eis | Pelache, fı f. grober Pluͤſch von Zwlrn und 
e 


ner Blume oder Blatt, 


Baummolle, 


Pegafe, { m. ( pegafus) der Poeten geflügel: | Pelade, 1. /. ol. (vun pilus, Ital. pflo) das Aus⸗ 
er 


tes Pferd; it. ein Geſtirn am Himmel. 


Peigne, f. m. (peden) ein Kamm ga den 


” 


fallen der Haare yon der Hurenkrankheit: 
it. ee 


Pelage, 


f 
ORT 


® 
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eine Auflage aufs Vieh, Haarzinue. 
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Pelage, f.m. (vonpilus) Haare eines Thiers; | Pellee, pelee, oder pelleree, f. f. eine 


Shaufel voll. 


Pelagiens, f.m. pl. die Pelagianer, die Ketzer. Pelleron, peleron, ſ. m. (vom pele) eine 
. Pelains, Chinefifhe Atlaffe. 
Pelamide, f. f. (pelamis) junger Thunfifch. | Pelleterie, peleterie, f. f. (von pellis) Fels 


Pelard, ady. m. (von pelo, Ital. pilus, Lat.) 
bois pelard, abgefhält Holz. 

Pelardeaux, f. m. plur. (von pelard) Stüde 
Breter auf den Schiffen mit Echeermolle, 
Pech und Teer befirichen, die Löcher im 
Schiffe, fo binein geſchoſſen werden, da⸗ 
mit juzumadıen, 

Pelätre, f. Pellätre, 

Pelauder, v. s. (von pelo, Ical,) vulg. einen 
ſchlagen. 

fe pelamder, v. x. ſich mit einem herum ſchla⸗ 
gen, ſich raufen. 

Päle, oder pele, oder pene, fm. (penis) ber 
Miegel im Schloß. (das erfte iſt doch am 
gebräuchlichen.) 

Pele, 2 ſ. Pelle. 

Pelẽ, f. m. (f. Peler) ein Kahlkopf. 

Pelte, f. Pellte. 

P£le-möie, adv. (von pele, ol. poesie, eine 
Pfanne, und möler, mifchen) alles unter 
sinander, Mifchmafch. 

Peler, v. a. (Ital. pelare, von pilus) bie Haare 
ausfallen machen ; kahl machen, abtragen, 
abſchaben, als Tuch, Kleider; brühen, als 
ein Schwein; die Haut aufreiben, abfchin: 
den; ſchaͤlen, als einen Avfel, als einen 
Baum; (härfen, mitdem Pflug die Erbe, 
nur ein wenig oben aufacern; die Gduge 
in den Gaͤrten von Gras reinigen. 

peld, &e, part. & adj. geſchaͤlt; gefchunden ; 
Pahl, ein Kahlkopf. 

Peleree, f. Pellee, 

Pelerin, f. m. e, f. (peregrinus) ein Reifen: 
der, Fremdling; ein Pilgrim, der Wallfahr⸗ 
ten geht. 

c’eft un bon pelerin, prov. erift ein loſer Gaſt. 

ceſt une pélerine, es iſt ein Hurenbalg; ein 


lufig Weibsftüc., | 
die Pilgrimſchaft; eine 


Pelerinage, f. m. 
Wallfahrt. 

Pileriner, v. ». wandern, reifen, auf die 
Manderfhaft oder Pilgrimfchaft ziehen, 
mallfahrten. | 

P£leron, peleterie, peleticr, ſ. Pelle. 

Peleure, f. Pelüre. 

P£lican, f, Pellican. 

Pelice, f. Peliffe, 

Pelicule, f. Pellicule. 

Peliſſe, pelice, f. f. (pelis) Behr. 

Peliflon, f. m. (von pellis, pelliceum) ein Peli. 

Pellage, f. Pelage. 

Pellätre, pelätre, f. m. (von pelle) das Breite 
oder Blatt einer Schaufel, 

Pelle, pele, f. £. (olim poesie, poele, von pala) 
eine Schaufel, ein Schläge im Teich, ein 
Schutzbret an,ber Mühle. 


Pellican, pelican, f. m. ein 


fleine Backſchaufel. 


handel, Handel mit Pelzwerk; das Kuͤrſch⸗ 
nerhandwerk; die Kürfchnerarbeit; die 
— — — * 
elletier, péletier, ſ. m. (von pelis) el 
Kürfhner, Pelzhaͤndler. en ei 
Pellcan, ein Waſ⸗ 


fervogel; eine Diftiiirfolbe, mit imo hoh⸗ 
len Handhaben, wodurch die Säfte cir- 
euliren, oder twieder hinab laufen; eine 
Biertheilfeldfeglange ; ein Inſtrumeut zu 
Ausreiffung der Zähne, ein Pelican. 

Pellicule, p&licule, f. f. (pelicula) das obers 
fie zarte Hdutlein über etwas, 

Peloir, f. m, (von pelo, Ital. palus, Lat,) eine 
MWalzeder Weißgerber, die Haare von den 
Schaaffellen herab zu kriegen. 

Pelote, f. f. (fprich plose, von pila) ein Ball 
als von Schnee ıc. ein Knaul von Faden, 
Wolle ıc. ein Küglein, fo man ing Waſſer 
wirſt, die Fiſche damit zu födern ; eine weiſ⸗ 
fe Bläffe an der Stirn der Pferde. 

pelose à feu, eine Feuerkugel, die nıan im 
die Gräben wirft, damit es hell werde im 
den Belagerungen. 

pelote de mer, ein Balle von allerley Haaren, 
Faſen und andern Unreinigkeiten, die man 
am Meergeftade findet. 

pelose de toilette, ein Naͤhpult; Nadelkuͤſſen, 
auf einem Naͤhpult; Geſchmeidkaͤſtchen. 

Peloter, v. a. &». (fpridh ploser) ſich mit dem 
Ballen üben, ohne recht zu fpielen; mit 
Schnee balten, mit Schneeballen werfen ; 
die Fiſche mit Vorwerfung Fleiner Kuͤglein 
anködern; einen zum been haben, (hevem, 
veriren ; auch wohl einen prügeln, ſchlagen. 

Peloton, f. m. (fprid) ploson) ein Knaͤul; das 
inwendige von einem Ball, das mit Bind: 
faden zuſammen gebunden ift, ebe es uͤberzo⸗ 
gen wird; ein Klump; ein Nadelkuͤſſen; 
ein kleiner Haufen Leute s ein Haufen Sol⸗ 
daten, etwa go oderso Mann, fo man zwi⸗ 
ſchen die Reuter felit ; das Zufammenlegen 
oder Kauern in einem Klump, ald eines 
Menfchen oder Thiers. 

cesse aloüette efl un vrai peloton de graiffe, 
diefe Lerche ift fehr fett. 

Peloufe, f. f. (vom Ital. pelo, pilos, Lat.) ein 
Mag nit diefem kurzen Gras bewachfen, 
morauf man fenft gebet. 

Pelu, &, adj. (von pelo, Ical. Saar) une parte 
pelue, ein Schleier, ein Heuchler, ein 
Schmelchler. 

Peluche, f. f. (von pe/o, peluæzo, ltal.) 
Pluͤſchſammt; ein wolichtes Blatt, als 
Sanımt, an einigen Blumen. * 

elu- 


> — ja 


f 
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Päluch£, &e, adj. wollicht oder haaricht, aldı bängen; an den Galgen benken; bangen. 
Sammer an den Blumen. autans vous en pend a leil, es kan euch eben 
Pelüre, f. f. (von peler) die Schelfen, bie]  bergleihen besegnen. 
Schele, die Schale einer Frudht ; die Rinde | fe pendre, ſich ſelbſt erhenken. 
der Baͤume; die Haut um die Früchte. |pendu, &, part. & adj. gehenft, aufgehan⸗ 
Penaillons, f. m. pl. ol. (von pannus, pan-| gen. 
nulus) Lumpen, Lappen. (beffer bailuns.\| Pendre, f. m. das Henken, der Galgen oder 
Pinal, e, ach. (von pœna, panalis) Strafe] der Strid; it. ein Kraut in der Infel Mas 


anfündigend- dagafcar, das der, Aloe aleicht. 
Penard, e, adj. & fubfl. (vom peine) Ver: | Pendu, f. m. gehenfter Dieb. 

druß, ein alter verdroffener Mann. Pendule, f. m. (pendulus) ein Gewicht an 
Penates, f. m. plur. (Lat.) Hausgötter. einer Uhr; die Unruhe einer Uhr, 10 unter 


Penaud, e, adj. c. (peine) vulg.der beftürzt, | fich hängt; auch ein ohne Uhr aufgehaͤnates 
—— —— iſt; —— — —— et Herbemwes 
Penchant, Penchement, Pencher, ſ. Pan gung man Die Zeit abmeſſen Fan. 
Pendable, adj. c. (von pendre) galgenmäßig, | Pendule, f. f. eine Uhr, die einen folden 
benfersmerth, der den Strick verdient. Perpendidel hat; ein Ubrachdufe. 
— e, adj. (pendens) hangend, abhans —— * ge — — 
gend. M m. (peniculus) ein Teerpinſe 
aller les — er gehen und die Arme) Teerwiſch, — an einem Stiel, 
angen laflen, faullenzen. womit man bie iffe teert. 
ce ed efl pendant, biefer Rechtshandel er 77 * ler Eifen, woran ſich 
ift noch nicht ausgegangen. as oß in der Thürpiofe, in eiuent 
Pendant, f.m. ein Taſchenuhrring; ein Wim-| andern Eifen oder Loc) hält, welches mit 
pel oder Zähnlein, fo man auf den Schiffen bem Schloß zurück gezogen mird im Aufs 
an die Gegelftangen bindet, entweder zum ſchlieſſen, der Riegel im Schloß: 
Zierat, oder ein Zeichen damit zu geben ; in Pene, oder Penne, f. m. (tom penfum, penſi- 
den Wappen, abhangende Läge. \ dis) die Strike an dem Muͤckengarn der 
les pendans —— die Riemen, ſo ven Petr . — hangen. 
einem Beutel herab hangen. ıPene, f.f. f. Penne. ° 
les pendans d’un ceinturon, das Theil vom, Penetrable, adı.c.(penetrabilis) durchdring⸗ 
ee ee ee alien 
en f} * ’ . s s 
Bendant, prep. pendant les troubles, waͤh⸗ dringt, durchdringend; nachſinnlich. 
render Zeit des Laͤrmens, die Seit über, da Penetration, /. M (penztratio) das Durch⸗ 
der Laͤrmen waͤhrte. | dringen; it. durchdringender Verftand, 
pendant lt, den Sommer über, oder | ‚tiefe Einficht. 


Sommer durch. Penètrer, v. a. & m. (penetrare) durchdrin⸗ 
Pendant que, cony.fo lang, indem, inber Zeit, ges einfehen: eindringen; einnehmen. 
da etwas if oder gefchieht.  Peneux, eufe, adj. (von peine, Mübe, Bein) 


Pendard, f. m. (von pendre) ein Dieb, der a femaine peneufe, bie Marterwoche. 
den Balgen verdient, ein Galgendieb,| Penible, ad. c. (vom peine) mühfam, ſchwer. 
Galgenſtrick, vulg. Peniblement, adv. mit Mühe und Beſchwer⸗ 

Pendarde, f. f. eine Galgenhure. lichkeit. 

Pendeloque, f. f. (von pendulus) herabhan⸗ Penides, f. f. pur. (penidia) in den Apo⸗ 
gende Eryfaufiüce, an den Leuchtern thefen, Penidzucker. 
und andern Dingen, Diamanten an den Penil, f. m. (vom penis) das Theil oberhalb 
Ohrgehaͤngen; im Scherz, herabhangende der Schaan, woran Haare befindlic). 


Lumpen von Kleidern. Peninfule, f. f. (peninfula) eine Halbin⸗ 
Pendentif, f. m. der Bogen an einem Ge⸗ fel. 
mölbe, das überhangende Theil. Penitence, f. f. (penitentia) Buffe, 


Penderie, f. f. das Aufbängen der Diebe. | Penitencerie, f. f. (pwnitentiaria camera) 
Pendeur, Pendour, f. m. ein Strick, weran]| eine Natheverfammlung zu Nom, morinz 

die Wirbel auf Schiffen feit gemacht find.| ne die Bullen verfertint und ausgefchickt 
Pendiller, v. #. fih hangend ſchwingen, als/ werden, die eine geheime Gnade des Pabſts 


die Kinder an einem Geile. in Gewiſſensſachen in fih halten. 
Pendoir, f. m. ein Strict, woran man eine) Penigenciaux, ad). m. plur. les fept pfcau- 

Speckfeite hängt.  _ mes penitenciaux, die fieben Bufpfals 
Pendour, f. Pendeur. mens canons pönitenciaux, Gebote, ſo die 


Pendre, v, a. & n. (pendere) hängen, auf:| Buſfſe betreffen, 
BShha P:- 


a 2 nz j = * 
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Penitenciel, f. m. ( rg ein Buß⸗ 
bu, worinne enthalten if, was man je: 
dem Sünder für Buffe auflegen könne, 

Penitencier, f. m. e, f. (von penitentia) ber 


PEN PEP 


# quelgie chofe, an etwas s auf etwas x med⸗ 
neu; it. beynahe geſchehen, nicht viel feh⸗ 
len, bald oder faß gefchehen. 

il penfa mourir, er wäre faft geftorben. 


1512 


Bußpriefter in den GStifts- oder Dom» | fans y penfer, unverhofft, unvermuthet; une 


firchen, der wegen großer Verbrechen und 
Gegwmiſſensfaͤlle gefragt wird. 
Pinitens, f. m. pl. ein Orden der Francifca- 
nermoͤnche; ein Drdan ungüchtiger Welbs⸗ 
perfonen, die ſich befehrt haben; die Reu⸗ 
er, eine Bruͤderſchaft büffender weltlichet 
Perfonen. — 
Penitent, e,adj. fſubſt. (pænitens) ein buſ⸗ 
fertiger Suͤnder; ein Beichtkind; ein 
Buͤſſender. 
Pennache, Pennacher, Pennade, Pennader, 
ſ. Pana - - 
Pennage, f. m. (von penna) die Federn, das 
Federwerk eines Falken; Federbuſch in 
den Wappen. 
Penne, f. m, f. Pene, 


e 
Penne, f.f. (pinna) die Spige bes dreyecklch⸗ 


ten Segels auf Schiffen. 

Penne, oder Panne, oder Pene, f. f. (ern) 
eine Schwungfeder eines Fallen; die Fe: 
dern an einem Pfeil; ein Federbuſch in 
den Wappen. 

Penne, f. f. (von pente) ſ. Panne. 

Pennon, Penon, f. m. (von pensa) einefahne; 
vor diefem für geringe Edelleute mit einer 
Spitze, welche, wenn einer in einen hoͤhern 
Stand kam, abaefchnitten wurde, daß als: 
denu eia viereckicht Banier daraus wurde; 
ein Quartierbauptmann zu Lion. 

faire de pennon banniere, ju höherer Würde 
gelangen. 

pennon gendalogique, ein Schild, * mit der 
Vorfahren Wappen augefuͤllt iſt. 

Pennonnage, f. m. ein Quartier oder Compa⸗ 
guide in der Stadt Lion. 

Penombre, f. f. (pane umbra) Halbſchat⸗ 
ten, in dee Aftronomie, der zwifchen dem 
rechten Schattenund den hellſten Licht if. 

Penon, f. Fennon, 

Pens, f. m. (von penfer) un guet à pens, (ol, 
guet a penfer) eine That, fo mit Vorſatz 

„gelhehen ift. ” ae 24 
guet a pens, mit Fleiß, mit Vorfag; vor: 
fesiiher Weife. 

Penfant, e, adj. (f. Penfer) dentend; zu 
danken fähig und gefchiekt. 

Penfee, f. f.(von perfer) die Gedanken; das 
Gedenken; eine Betrahtung; Meynung ; 
Ausfpruch ; bey den Malern, der erfte Ent: 
wurf eines Gemaͤldes; it, eine Art Biolen 
ohne Geruch; auch eine andere Blunte, 
Dreyfaltigkeitsblume. 

couleur de penſée, Purpur:Biolet:Zarbe, 

Pentement; f. m. ol. Gedanke. 

Penfer, v. a. & n. (von penfare) gedenken, 


vermerft. 


dire bien penfe, wohl audgefonnen feun. 


Penfer, f. m. das Denken; das Augedenten, 
die Erinnerung. 

Penfer, (von pance) f. Pancer. 

Penfif, ıve, adj. (von penfer , gedenken) 
nachfinnend, in tiefen Gedanken, tieffins 
nig; voll trauriger Bedanken. 

Penfion, f. f. (von pendere, penfum, penfie) 
das Koftgeld, die Koſt, worinne einer it; 
der Unterhalt, oder dag Geld, fo man jäht- 
li einem deswegen giebt; eine Summe, 
fo man einem jährlich. als eine Belohnung 
oder Verehrung giebt. 

Penfionnaire, f. m, & f. (perfonarius) ein 
Koftgänger einZifhgänger; einer,der einen 
jährlichen Unterhalt oder Ehrenbefoldung 
von einem großen Herrn hat; der vornehm⸗ 
fte Bediente oder Kath der Herren Staaten 
der vereinigten Niederlande; it. einer jegll⸗ 
hen Regierung der Gtädte in Holland. 

Pentacroftiche, adj. c. (vevraxgosızag) des 
vers pentacrofliches, in der Poelie, Verſe 
mit einer fünffachen Reihe von Acroftichis, 

Pentagone, f. m. (pentagonus) ein Fünfed, 
in der Meßkunſt; it. Die große Bruft oder 
Armmuskel in der Anatomie. 

Pentametre, f. m. (pentameter) In ber Pros 
fodie, ein Pentameter, der allegeit auf eis 
nen Hexameter folgt. 

Pentapafte, f. m. (pentapaflus) ein Zugwerk 
mie fünf Wirbeln. j 
Pentateugue, f. m. (pentateuchas) Die fünf 

Bücher Mofis. 

Pente, f. f- (vor pendere) Hang, Abhang, das 
abhängige Theil eines Orts der Kram 
oben an eines Bettes Vorhängen oder au 
einem Himmel über etwas ; die Neigung, 

Pentecoftäire, f. m. (von pensecofle) ein Kir 
chenbuch der Griechen, morinne die Kir 
chenverrichtungen von Dftern bis Pfing⸗ 
ſten enthalten ſind. 

Pentecöte; f. f. (pentecofte) Pfingften. 

Pentiere, f.f. (von pendere) ein Hauggarn, 
ein Schnepfen: oder Fifhergarn. 

Penture, f. f. (von pendre) ein Baud an einer 
Thuͤre oder Feniter, woran ſich dieſelben 
bewegen um den Angel. 

Penultieme, adj. c. (penultimus) ber Letzte 
ohne’ einen. f 

P£one, f. Peonien, eine Blume. | 

Peote, f. f. eine Art Schiffe in Dalmatien, 

Pepaftique, f. m. @ adj. c. (von werden, 
maturare) eine Arjeney, fo etwas zeitiget, 
i. e. reif macht, als ein Gefhmwär. 

Peperin, 


Er) 
—— — 
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P£perin, f. m. eine Art Steine gu Rom. 


Pepie, ff ä 
ner und anderer Vogel. 


Pöpier, v. a. (vom Laut ihres Gefhrenes, pi- 


(Ital. pipisa) der Pips der Huͤh⸗ 
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Perche, f.£.( pertica) eine Stange,die Stau⸗ 
ge oder der Hafen, womit die Fifcher ihre 
Kaͤhne regieren; eine Mefruthes eine 
dünne Säule im Bauen; das Hirſchge⸗ 


pie, Lat.) viven, als Vögel, fonderlih | meih ben den Tägern, die Stange, woran 


Sperlinge ; ſtämmeln, lallen, als Stinder. 


Pepin, f. m. (vonpepo) bieß erſtlich ein Pfe⸗ 
ben oder Gurkenkern; ist aber ein jes 


der Kern einer Frucht, um melden fein 


Stein, fondern nur Haut ift, ald Aepfel⸗ 
Fer, Birnkern ıc. Weinbeerkern. 


Päpiniere, f. f. (von pfpin) eine Baums 
fchule, da man die Bäume vom Kern aufs 


ziehet, eine Pflanzfehule. 

B Allemagne efl une pepiniere 
dat:, die guten Kriegsleute wachſen gleich- 
fan in Teutſchland. 

Pepinitrifte, fm. (von pepimere) ein Baum⸗ 
ſchulgaͤrtner. 

Peplis, oder P£plus, f. m. (peplus) ein Kraut, 
runde Wolfsmilch; it, ein ander Kraut, 
wilde Kapern. 

Pequs, f. f. vulg. eine Zofe, eine laͤcherliche 
Beibeperfon, die ſich doch Flug duͤnkt. 
c’efl une franche pequeune pégue provin- 

ciale, fie iR eine fironende Dorfjofe. 

Pergant, e, ad. (von percer) bohrend ; durch: 
dringend; (Harf. 

Perce, f. f. (f. Percer) das Anſtecken oder 
Anbohren eines Faſſes. 

metire un muid en perce, ein Faß anfteden. 

Percefeuille, f. f. (von percer und feuille) 
ein Kraut, Durchwachs. 

Perceinte, f. f. (percinda) Holt, das längs 
am Schifbord auſſen angemacht if, zur 
Befeſtigung deſſelben. 

Perce-lettre, f. m. ein Briefſtecher. 

Perce-neige, f. f. (von percer und neige) 
Schneetroͤpflein, eine Blume. 

Perce- oreille, f. f. ein Ohrwurm. 

Perce - pierre, f. f. Steinbred, ein Kraut. 

Perceptible, ‚adj. c, Har, ſichtbar, merklich. 


perdre le refpet & 


Die Zaden oder Ache find. 


fe battre à la perche, ſich ohne großen Schaden 


mit einander ſchlagen, alg won ferne, wie bie 
angebundenen Vögel auf einer Stange. 


Perche, f.f. (perca) ein Parſch, Perſch, 


— 
fe Percher,v.r.(von perche) ſich auf die Stan⸗ 
ge ſetzen, als die Huͤner des Abends thun; 


aufſihen, ala die Vögel insgemein pflegen. 


de bons fol- percht, &e, part. fizend, als ein Vogel auf 


einer Stange; auch in den Wappen, 
Perchis, f. m. (yon perche) cin Stangenzaum 
in den Gärten. 
Perchcir, f. m. eine Stange, wo ſich die als 
fen aufiegens ein Stänglein in den Vogel⸗ 


Kefichen. 
Perclus, adj. (von perclufus) lahm, gelaͤhmt. 
avoir le cerveau perclas, im Haupte vers 

rückt feon. 

Pergoir, f. m. oder Pergoire, f. (von percer) 
ein Fapbehrer. 

Percufion, f. f. (percufo) ein Schlagr 
Shall, Stof. 

Perdant, f- m. e, f. (perdens) der im Spiel 
verliert, der verfpielt; ein Verſpieler. 
Perdition, f. f. (perditio) Verdeiben; Vers 

luft; Untergang. 

Perdre, v. 2... (perdere) verderben; ver⸗ 
lieren; um etwas kommen; Schaden leis 
den, verſchwenden, als die Zeit; verfuͤh⸗ 
ren, zu böfen Dingen verleiten. 

perdre de vie, aus dem Gefihte verlieren. 

perdre un autenr de vie, einen Autorem 
nicht recht verftehen Fönnen, well er su hoch 

geſchrieben bat. s 
quelgu'un, der gebuhrens 
den Ehrerbietigfeit gegen einen vergeflen. 


Perception, f. f.( perceptio) der Genuß ; bat | fe perdre, v. r. ſich verirren; ſich verberben 5 


Erndten der Feldfrüchtes der Begriff, der 
Verſtand, den man von einem Dinge bat. 


fi) verlieren; verlohren werdens eutlau⸗ 
fen; verachen 


Percer, v. 0, n. (Ital. persugiare, a Lat. |fe perdve dans fes raiſonnemens, aus ber 


pertufum) durchloͤchern; durchbohren 


Rede kommen. 


durchſtechen; durchſchieſſen; eine Deft: |fe perdre par les debauches, durch fein uns 


nung oder ein Loch machen ; durdydringen ; 


Burchgehen ; durchbrechen; auſtecken, als 


ein Faß Wein; meit hinaus fehen. 


ordentitches Leben fih um feine Wohls 
fahrt bringen. 
perdu, ẽ. part, & adj. verlohren, verdorben. 


il eſt bas perc&, ed geht aufdie Neige mit ihm, lenfans perdus, die, fo zuerſt an den Sturm 


c'efl un 
in einen löcherichten Beutel. 


Percevoir, v. a, (percipere) in Redhtsfa: 


chen, erndten; genteflen, empfangen. 
Perceur, 


panier perc&, man thut es bey ihm 


f- m. (f. Percer) ein Arbeiter auf 


muͤſſen. 

c’eft une fille perdue, es iſt ein Maͤgdchen, die 
ailer Ehrbarkeit entſaget hat. 

Perdreau, f. m. (son perdrix) ein junges 
Rebhuhn. 


den Schiffen, der Löcher zu den Zapfen und | Perdrigon, f. m. eine Art Pflaumen, fhwark, 


Naͤgeln bohrt. 


blaulicht oder weiß. 


N 
Perchant, f. m. (von perche) ber Läufer, ber| Perdrix, f. f. ( perdix) ein Rebhuhn. 
Bbb 


angefeſſelte Vogel auf einem Vogelheerde. 


> un 
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une, compagnie de perdrix, ein Bolt Rebhuͤ⸗ 

Perdu, &; part. f. Perdre. (ne 

Perdu, f. m. &, f. eine liederliche Perfon, ein 
Taugenichts. | 

Perdurable, adj. e. (von durare, qs. perdu- 
rabilis) dauerhaft; immerwaͤhrend. 

Perc, f. m. (von pater) Mater; ein Pater im 
Kloiter; Urheber; Stifter; Wohlthäter 
Pfleger; Kirdyenlehrer. 

nos peres, unfere Vorfahren. 

de pere des lumieres, des bontexz, des miferi- 
tordes, Gott. 

be pere du your, die Sonne, de pere des vers, 
Apollo, po£t, 

. cf le pere aux Ecus, er ſammlet gern Geld. 

c’efl un pre douillet, prov. er kan nicht viel 
vertragen. 

pere putatif, Pflegevater, der für den rech 
ten gehalten wird, als Joſeph Chriki. 

Pere, f. m. (von poird, gs. poirde) Birmmoft. 

Percgrin, e, adj. (peregrinus) fremd, ol. 
ubfl. ein Fremder. 

Peregrination, f. f. (peregrinatio) eine Rei: 
je in entfernte Länder. 

Perelle, f. f. eine dünne ſchuppige Erde, oder 
vielmeör vonder Sonne gedörrte Blätter, 
aus Auvergue. 

Peremption, fı.f. (peremtio) Verjährung 
einer Klage, Berluft einer Rechtsſache, 
weil man fein 3 Jaren nicht getrieben hat. 

Peremptoire, adj. c. (peremptorius) dad da 
völtia entſcheidet und aufhebt. 

Pereimptoirement, adv. mit völliger Ent: 
fhefdung und Aufpebung- 

Perfeltion, . f. (perfedio) be Vollkom— 
menheit, Vorirefflichkelt; Ingend ; Gabe. 

en perfedlion, als cin Meier; uͤbereus ſchon. 

al parle en perfefion, er redet überaus ſchon. 

Perteltionner, v. a. (von perfefion) voll: 
fommen machen; ktuͤchtig machen. 

Se perfeFionner, v. r. vollkommen werden. 

Pertide, adject. c. & fm. & f. (perfidus) 
untreu, treulos, falſch. 

Peifidement, aav. treuleſer Weiſe. 

Peitidie, f f. ( perfidia)Untreu,Treulofigkeit. 

Peifoliata, .Lat.)Durchswachs ein Kraut. 

Pergoute. f. f. eine weiſſe Blume, eine Gat⸗ 
tung Maflieben. 

Peri, e, part. f, Perir. 


* 
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der Ofen geoͤffnet wird, wenn man das ge⸗ 


ſchmolzene Metall will heraus laufen laſſen. 
Perigee, f. m. (perigeum) der Punkt, wo ein 
Planet der Erde am naͤchſten if, die Erd: 


nähe. 

Perigord, f. m. Provinz ih Frankreich. 

Perigueux, f. m. (perrocorius) ein ſchwarjer 
Stein, der ſchwer zu zermalmen if, Slafurs 
ſtein der Töpfer, 

Perihelie, f. m. (peribelium) der Punkt, mo 
die Planeten der Sonne am naͤchſten find. 

Peril, £ m. (periculum) Geſahr. 

couriv des perils, in viel Sefabr kommen. 

Perilleufement, adv. mit Gefahr. 

Perilleux, eufe, ady. (periculofus) gefährlich. 

Perimetre, f. m. (perimeter) der Umkreis im 
Meffen, der Umfang. 

Perin£e, f. m. (von zer? und valav, habitare) 
der Raum zmifchen dem Hintern und der 
Scham, zwiſchen benden Schenteln. 

Periode, f. m. (periodus) der Umlauf eines 
Geſtirns; der Gipfel oder die Höhe, als der 
Ehre, des Gluͤcks ıc, 

Periode, f. f. die Jahrrechnung; der Bes 
ginn oder Anfang derſelben; ein völliger 
Medtheil, ein deutlicher Redabſatz. 

Periodique, ad). c. (periodicus) daß einen 
Periodum, einen Zeit: oder Redabſatz in 
ſich fließt, oder endet. 

Perieciens, f. Perieciens, 

Periofte, f. m. (zer oseov) das Beinhaͤut⸗ 
lein. 

Peripat&ciens, f. m. pl. (peripastetici) die 
Arifiotelifchen Weltweifen. 

Peripatetifme, f.m. die Lehren bes Ariftoteles. 

Peripitie, f. f. (peripetia) der Autgang der 
vermwirrten Händel einer Comoͤdie 

Peripherie, f. f. (peripberis) der Umkreis 
eines Cirkels, it. im Meſſen. 

Periphrafe, f. f. ( peripkrafs) eine Umfchreis 
b 


ung. 

Periphrafer, v. a. umfhreiben. 

Peripnevmonie, f.f. (von msi und vvauumm, 
pulmo) Entzündung der Zunge, mit ſchwe⸗ 
rem Athem und bigigem Fieber. . 

Periptere, f. m. (peripterium) ein Gebäube 
der Alten, mit Säulen herum. 

Perir, ».». (perire) verderben; umkommen; 
vergehen; zu Grunde geben. 


Pericarde, f.m. ( pericardium) dad Hersfell. |ce banguier a peri, diefer Wechsler iſt vers 


Pericarpe, f.m.f pe: icarpium) dag Häutlein, 
fo den Saamen einer Vflanze umgiebt. 
Periclirer, v. r. (periclitari) in Gefabr ſeyn. 
Pericrane, f. m. (pericranium) das Hirnfell, 


Peridor, f. m. ein erunlichter Edelftein. | 


Perieciens, f. m. plur. (von ren und oixew, ich 
wohne) Leute, die unter gleichem Mittagss 
eirkel um bie Erde herum wohnen. 

Perier, f. m ein Bogel,als eine Kerche s aufden 


Schmelihürten ift ed der Hafen, | Mittag. 


en — 





dorben. 

peri, e, part. bedeutet in den Wappen, die 
Stellung einer Figur im Schilde, daß fie 
das aͤuſſerſte im Schilde nicht anruͤhrt. 

Perifciens, f. m. plur. (perifcii) Leute, bie 
nahe key den Erdpolen wohnen, Die ihren 
Schatten rund um fich befommen, anftatt 
daß mir ihn nur gegen Morgen, Abend, 
oder Mitternacht haben, niemals gegen 


Perif- 
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Periffable, adj. c. (von.perir) das bald vers | Peronnelle, f. f. (Hifp. perra, eine Hunds- 
dirbt, vergänglidy, hinfällig. luſche, eine Zauche, perro, ein Hund) eim 

Periffologie, f. f. (perifölogia) überflüßige]) Schimpfwort, fo man zu plauderhaften 
Dinge in einer Rede; unnöthige Worte, MWeibebildern fagt. 
nad) der Brammatif. Peroquet, f. Perroquet., 

Periſtaltique, adj. c. ( periflaltieus) mowve-| P£roraifon, f. f. (gs. peroratio)her Schluf 
-mert periflaltigue, das Zufammenziehen) einer Rede, in der Rhetorif. 
der Gedaͤrme und anderer Glieder, fo ver= | Perot, f. m. ein Baum, ber fhon zum andern 
dauen belfen ꝛc. nach und nad), von oben] mal ſtehen geblieben if, da bie andern alle 


big unten, als ein Wurm fich bewegt. abgehauen worden find. 
P£riftile, f. m. ( periftylium) ein Drt, fo in⸗ P£rou, f. m. Peru, ein Land in America, 
nen mit Sädulen.umber gebauet if. c’efl un Perou, es iſt ein großer Gewinn dabey. 


Perifyftole, f. f- (sup ovv serrem) die Perpendiculaire, adj, c. (perpendicularis) 
Fleine Ruhe pwiſchen einem Pulsfhlage] gerad von oben herab, nad) dem Genfbley. 
bis gum andern, Perpendiculaire, f. M Blenfnur, Senk⸗ 

Periroine, f. m. (wreırävay, circumten-| ſchnur; it. ſenkrechte Linie, “ 
dere) das Ver oder Zell um das Eingemels | Perpendiculaircment, adv. fenkredt. 
de, Peritonzum, Perpendicule, f. m. (perpendiculum) eine Lis 

Perle, .M (DVerle) eine Perlenmufhel;| nie, gerad von oben herab, mac) der Bley⸗ 
einePerie; das Korn aufdem Armbruf;) Wage; it. ein Gewicht, das unten an der 
etwas vortrefflihes; das Befte und Vor:| Uhr haͤngt und fich bewegt; oder ein Bley 


nehmfte unter feines gleichen. an einem Faden, das unter jich hängt. 
perte baroque, ungleihe, eckichte Perle, Perpetrer, v. a. (perpetrare) begehen, als 
mere perle, Nerlenmutter. ein großes Lafer. 
blanc de perie, Bißmuth. Berperuel, lle, adj, ( perpesuus) ftetig, ſtets⸗ 


Perle, &e, adj, mit Perlen bestert; perlen-| mährend, immerwaͤhrend, ewig; fo lange 
farbig. man lebt, unaufbörlid. 

un jeu perlö, eine künftlihe Spielart auf der |de mowvement perpetuel, die Immerwährende 
Laute, ö Bewegung, in der Mechanik. 

Perlure, f. f. (von perde) bie Heinen Höcer |Perpetuällement, adv. ſtets, ohne Aufbören, 


anten am Hirſchgeweih. immer. ‚ 
Permanent, e, adject. (permanens) immer | Perperuer, v. a. (perperuare) fortfegen, in 
daurend, beitändig bleibend. die Länge frielen; verewigen. 


Perme, f. m. ein klein Türtifhes Schiff. Perpétuité, [.f. (perperuitas) das immerfort 

Permeiie, f.m.( Permeffus) ein Fluß in Boͤ⸗⸗ mähret, die ftetige Dauerhaftigkeit. | 
tien, der aufdem Berg Helicon entforinget. |& — auf ewlg. 

Permettre, v. a. & n. (permittere) jugeben, Perplex, e, adj. (perplexus) befiürit, ver⸗ 
zulaſſen, erlauben. wirrt, im Spott. 

fe permetere, v. r. fi) unterfichen, fi) die|Perplexite, f. f. (perplexisas) Bermirrung, 

Freyheit nehmen. Beſtuͤrzungz Unruhe, Kümmerniß. 

fe permestre beaucoup de chofes, ſich viel|Perquifition, f. f. (perguiftio) Unterſuchung 
anmaafeı. bey einem Uebelthaͤter, oder wegen verbo⸗ 

permis, ife, part. & adj. erlaubt, zugelaffen.| tener Sachen. 

Permiflion, f. f. (permifhio) Erlaubniß, Zus |Perrette, f. f. ( Petra, als das foemin, von 

laffung. Petrus) ein Weibsname. 

Permiflionnaire, f, m. (von permiſſion) einer, |Perrichon, f. f. (dimin, von Perrette) ein 
der zu Paris vom Gantor zu Unfer Frauen| Kindername. 
Erlaubniß bat, die Kinder die Grammatik | Perrier, ſ. Pierrier und Perier, 

uu lehren. Perriere, f. f. (von pierre) eine Steingru⸗ 

“ Permutant, f. m. (von mutare) der mit| be, abfonderlich der Schieferfteine zu Ans 
dem andern mit einem geiftlihen Dient| gers; die eiſerne Stange, womit der Stüds 
tauſcht oder Glockengieſſer das Loch im Schmelze 

Permutation, f. f. (permusatio) Tauſch,, ofen öffnet, damit das Metall heiß in das 
Wechſel, Vertaufhung. Model flieffe. 

Permuter, v. a. (permutare) tauſchen, mit|Perrique, f. f. (f. Perroguet ) ein Kleiner 
einem geiklihen Amte. Yapagey. 

Pernicieufement, adv. ſchaͤdlicher Weife, mit|Perron, f. m. (gs. pierron, von pierron) ein 


Schaden oder Nachtheil anderer Leute. erhöheter Auftritt vor den Häufern, ein 
Pernicieux, eufe, ad. (pernieiofus) ſchaͤd⸗/ Ruheplatz, etliche Stufen bob: einige 
lich, verderblich, gefährlich. anzer geee⸗ Stelne der alten rn 
Bbb4 einen 


! 


F 


9 PER 


PER 1520 


— nn. 
einen Weg verlegten, und wider alle, ſo ihn Perfonnage, f. m. (von perfonne) eine Ver: 


gehen wollten, zu behaupten fuchten 

Perrons. f. m. plur. (von pere) die Alten 
eines Falken. 

Perronelle, ſ. Peronelle. 

Perroquet? f. m. (von perrogue, Hifp, pare- 
chus, ein Pfaff oder Pape; die Geiſtlichen 
haben diefen Vogel am erſten gehalten, da: 

“ ber er auch im Teutichen den Namen von 
Ihnen hat) ein Papagey: ein unverftändiger 
Plauderer; der Dbermaft, welchen man 
auf dem großen Matt, im Maſtkorbe auf- 


fon, als ein Maunsbild; it. eine Perfon 
in der Comoͤdie, — 


tapiſeries à perfonnage, Tapeten mit Mens 


den und andern Figuren. 

jouer bien fon perfonnage à la cour, ſich bey 
Hofe wohl aufführen. 

il jou? dans le monde un &trange perfonnage, 


‚ er führet ſich wunderlich auf. 


Perfonnalifer, v. a. (von perfonne) eine Pers 
fon aus etwad machen, das feine If, andern 


| _ Dingen menfhlie Meden andichten. 


richtet; it. das Segel am Dbermaftes ein Perfonnat, f. m. (perfonarus) einer, der in 


Lehnfiußl, den man zuſammen legen kan; 
diesgrößere Aloe. 

Perruche, f, f bey einigen das Papagey⸗ 
Weiblein; insgemein aber eben, das, was 
Per-ique. | 

Perruque, f. f. (It. riccio, Haarloden, arric- 
ciare, Syaarkräufeln, alſo qs. ↄerriccio, das 
durchaus Fraus if) eine Perrucke. 





geiftlihen Aemtern einige Ehre und Vor⸗ 
zug vor andern hat, Doch ohne Herrſchaft 
| und Genuß des Einkommens. 
‚Perfonnata, f. f. ein Kraut, Klettenfraut, 
Perfonne, f. f. (perfora ) eine Perſon, eines 
Perſon; das Aufferlihe Anfeben einer 
Perſon; eine Perfon in der Gottheit; eim 
Perfon in der Sprachkunſt. 


Perruquier, f. m. e, f. ein Peruckenmacher. |ew fa per ſonne, perſoͤnlich, gegenwärtig. 


Pers, e, adj. gtuͤnlich blau, vom Augen, 
Peffan, anne, adjed, & fub 


Perſiſche Sprache. 


ft. (von Parfe) perfonnes, im plur. £ 
Derfianifch, Perſiſch; ein Perfianer; die ‚Agnifer à perfonne, 


en (propre) Ay Arne 
e. 
der Perfon felbft einhens 


digen. 


Perfan, /. m. eine Sadule oder Menſchenfigur, Perſonne, pron. m. mit we, niemand; chne 


im Bauen, die oben ein Gebaͤude trägt. 
Perie, f. f. ( Perfa) Verfenland, Perſien. 
Perfc, adj.c. & f. m. f. Verfifch ; ein Verfer. 


ne, jemand. 


Perfopnel, Il- , ad7. perfönlich, das die Per⸗ 
fon anaebt. 


Perfea, f. m. ein fremder Baum, deffen Blät: |us verbe per fonel, ein Verbum in der Gram⸗ 


ter, denen am Lorbeerbaum, und bie 

Fruͤchte den Birnen gleichen. 

. Perfecurant, e, a4. ( perfeguens) ungeſtuͤm, 

der da drückt, einen preßt, plaat. 

Perfecuter, v. a. (perfequi, perfecusus) ver: 
folgen, plagen. 

Perfecuteur, f. m. ein Verfolger ; der andere 
audit und plagt. 

Pe- fecution, f. f. (von perfegui) Verfolgung. 

Perfte, f m. (Perfeus) einGeftirn am Simmel, 

Perfzverance. f. f. (perfeverausia) Verhar⸗ 
runa, Beitändigfeit. 

Peıfeverant, e, adje. heſtaͤndig, anhaltend, 
bebharrend, 

Perf verer, v. #. (perfeverare) verharten, 
beſtaͤndig ſeyn. 

Perficaire, f. f. (perfcaria) Floͤhkraut. 

Pe ſil, fm. ( —— Peterſille. 

arra beurs de perfil, Leute, fo die Schiffe 

Fluß: auf ziehen, die ſich buͤcken muͤſſen. 

Peifillade, f. f. (von perfl) a la perfillade, 
mit Veterfilie zugerichtet. 

Perfille, &e, adj. formage perflt, verfhim: 
melter Kaͤs. 

Perfique, adje#. c. (perfica) eine Art großer 
Thrihen; eine Säule in Menfhenge- 
falt, an Gebaͤuden etwas zu tragen. 

Perfifter, v. ». ( perfißere ) beftehben, dans 
gquelque chofe, auf etwas, darauf bleiben, 


matif, das auf alle Perfonen gehen Fan, 

Perfonnellement, adv. perfönlich, ſelbſt, in 
Gesenwart; eigentlih recht. 

Perfonnier, fı m. e, F. in gerihtlihen Sas 
chen, der nılt dem andern ein Haushalten 
gemeinfchaftlich führer; ein Miterbe, 

Perfonnihier, v. », (von perfona) etwas re» 
dend vorftelten, das Beine Perfon ift, als 
die Poeten pflegen. 

Perfpeätif, ive, adj. (von perfpicere) etwas, 
das in der Ferne oder weit hinaus zu geben 
fcheint, perſpectiviſch. 

Peripedtive, f. f. (von —— ) ein Ge 
mäblde, das man an die Ende der Gänge 
in den Gärten fegt, das Auge zu betriegen, 
ald wenn der Gang noch fe weit hinaus 
gienae ; it. die Wiſſenſchaft, etwas perfpectis 
biſch vorzuftellen, die Perſpectivkunſt. 

Perfpicacite, f. f- (perfpicacitas) Scyarfs 


finniafeit. | 
Perfpicuite, fı f. (perfpiewisas) Deutlich: 
feit 


Perfuadant, e,‘adj. (son perfuader) beroags 
lich, beredend, überzeugend. 

Perfuader, v. a. & m. (perfuadere) bereden, 
überzeugen ; gureden, überreden, gue/gu'un, 
einen; @ guelguun, einem rathen, etwas 

ju then. 

fe perfunder, v. r. glauben, ſich ——— 

cr 
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Perfuafible, ad. c. (perfuafbilis) das man 
einen leichtlich alauben machen fan; der 


leicht beredet werden fan. 

Perfuafif, ive, adj. (von perfuafus) berebend, 
überzeugend, bemenlih. . 

Perfuafion, fi F. (perfuafo) Berebung, 
Ueberzeugung ; eberredung, das Zureden, 

Perte, f. f. (perditio) Veriufl, Schade. 

Aperte d’haleine, daß man den Athem dar⸗ 
über verliert. 

# perte de vüe, fo weit man fehen Fan; bis 
man etwas aus dem Geficht verlohren hat; 
ohne Ueberlegung. 

Pertegues, f.m. pl. (von pertica) Stangen 
auf den Galeen,wodurd) das Tuch gezogen 
ift, das das Hintertheil der Galee bedeckt. 

Pertiguettes, f. m, plur. ift eben fo viel. 

Pestinemment, adv. geſchicklich. 

Pertinent, e, adj. (persiuens) geſchlickt, das 
ſich zu etwas ſchickt, als Gründe, Urſachen 
oder Antworten. 

Perzuis, f. m. (yon pertufum) ein Loch, wo 
Waſſer durchlaufen kan, oder Wind durch⸗ 
wehet; das Schläffelioh im Schlüffel; 
ein Zoch, wo man den Drat durchſlehet; ein 
Loch unter einer Brüde, wo man bey feich: 


ein Pferd, das hart auf dem Zaum 

eat. " 

Pefant, f. m. ein Gewicht von Eifen oder Bley, 
das die Sticker in Leinwand oder fonft et- 
was gewickelt auf ihre Arbeit legen, damit 
felbige feſt halte; it. das Gewicht oder die 

Schwere eines Dinges, 

il vaut fon pöfant d’or, er iſt nicht mit Gold 
u bezahlen. 

Peianteur, f. f. (von plant) die Schwere, 
das Gewicht, fo etwas ſchweres Hält; 
Dummheit; Betdubung. 

Pefche, Pefcher, Pefcherie, Pefcheur, 
f. Pech - - ' 

Pefee, f. f. (von p£fer) fo viel als man auf 
einmal wäget, eine Wagſchale voll. 

P£fe - liqueur, f. m. ein Juſtrument, fluͤßige 
Sachen zu mägen, wie viel eines ſchwerer 
als das andere fey- 

Pifer, v. a. &#. (von pendere, penfum, Ical. 
pefare) auf der Wage waͤgen; gewichtig 
oder ſchwer ſeyn; beſchweren, fur quelgue 
ebofe, etwas; beſchwerlich feyn; überles 
gen, betrachten, erwägen. 

la bite a pef& bien fort, bey der Jaͤgerey, 
das Wild hat tief eingetreten. Ä 


tem Waffersnod) Tiefe genug hat; ein en=|cheval, qui péſe à la main, auf der Reitbahn, 


er Paß im Meer zwiſchen einer Inſel und 
* feſten Lande. 

Pertuifaune, Pertufanne, f. f. (von pertuit) 
eine Partifane. 

Partuifannier, Pertufannier, f. m. einer, der 
eine Partifane trägt. 

Perturbateur, f. m. trice, f- (perturbator) 
ein Aufiwiegler, ein unrubiger Menſch, 
Sriedenitörer. 

Perturbation; f, f. (periurbatio) Gemuͤths⸗ 
Unruhe. - 

—— e, . J. (pervinca) ein Kraut, Sinn⸗ 

n 


arün. 

Pervers, e, ad. & fubfl. ( PR bös, vers 
kehrt, ſchlimm, boshaft. 

Perveifion, ff. (perverfo) Berderbung, 
das Verderben, Verfahren, 

Perverlire, ff (perverfitas) die Bodbeit, 
Ruchloſigkeit. 


ein Pferd, das in der Fauſt liegt. 


pefer fur les noses, in der Muſik, aushalten, 


langfam fingen oder fpielen. 

Pefeur, f. m. (von p£fer) der Wagmeiſter. 

Peslemesle, f. Pölemele, 

Pefme, adjed. c. ol. (von p£fer) ſchwer; be- 
ſchwerlich; verbrieglid; mühfam; uu⸗ 
aluͤcklich; Kart; fireng, 

Peine, f. P£ne. 

Pefon, f. m. (vonpefer) eine Roͤmiſche Wage, 
da man an einem eifernen Balken, der mit 
Babien gezeichnet iſt, das Gewicht hin und 
wieder fchiebt, eine Schnellwage; item, 
ein Wirbel an den Spindeln. 

Peflaite, f. m. (von zsa00s) eine Arzeney, der 
Weiber Zeit zu befördern, oder für andere 
Beſchwerlichkeiten; Mutterzäpflein. 

Pelle, f. f. (pices, von poix, quali poi/]2) eine 
Art Fichten oder Tannen. 


Pervertir, v. a. (perversere) verkehren, ver:| Pelte, f. f. (prflis) die Peſtilem; ein großer 


derben, verführen. 
Pery, f. Pen 
Pelade, 4 
Vorderfuͤſſe 


(von p£fer) das Yufbeben der: /a 
der Pferde, auf der Reitſchu⸗ 


Geftanf ; eine anfteckende Krankheit; ein 

fhädlid Ding ; das Verderben; böfe Leute. 

* u' elle eſt belle, der Henker! fie 
MGoͤn. 


le, ohne die Hintern gu bewegen, metdhes eiz! Za pe/le foit du ſot, der Henker hole den Narren. 
ne von den erſten Lectionen if, Courbetten dire. pefle & vage de quelguun, einem alles 


au maden ıc. 


Uebel nachreden. 


Pelamment, adv, (von pefane) ſchwer zum!c’eft la pefle de notre jeuneffe, er verberbt 


geben, lanafam, da man viel mit fich führer, 
oder unvermöglich if. 


Pelfant, e, adj. (von p£fer) ſchwer; gewich⸗ 


‚alte unfere jungen Leute, 


Pefter, v. ». ſchaͤnden und ſchmaͤhen, consre 
quelqu’un, auf einen. 


tig; langſam: beſchwerlich; faul; unges; Pefterie, f. f. vulg. der Zorn oder Eifer mis 


ſchickt; dumm; das ſchwer zu regieren iſt, der — — Schmaͤhen. 
5 


Peſti⸗ 
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Pettiför, &e, adj. ſubſt. (gs. pefliferus) 


ber die Peft hat. 
om le fuit comme un p£flifer&, ol. e3 will nle- 
mand mit ihm umgeben. 

Peftilence, f. f. (peffilensia) die Pefilem. 

Peftilentiel, Ile, ady. (prflilentialis) das vote 
die Peſtilenz it, Peit:. 

un Agne peflilentiel, ein Peſtzeichen. . 

Peftilenr, e, oder Peftilentieux, euſe, #47. 
peſtilenziſch, giftia, auſteckend. 

Peftrin, Peftrir, Peſtriſſement, ſ. Paitr - - 

Pet, f. m. (von pedere) ein Wind, den man 
hinten ftreichen läßt, ein Furj. 

un pet dorgue, wenn man auf die Orgelcla: 
viere tünfer, den Ton ein wenlig zu hören. 

il a fait un pet à lamort, er ift bem Tode 
entwiſcht. 

elle a fait un pet à vint ongles, vulg. fie 
hat ein Kind befommen:. 

Perarade, f. f. (von peter) das Farzen eines 
Mierdes. 

faire ‚la pétarade à quelgwun, einen ver: 
ſpotten. 

Peᷣtaraſſe, ff. eine Art Aexte auf den Schiffen, 
das Werg in die großen Ritzen zu ſtopfen. 

Petard, f. m. (von peter) ein Juſtrument, die 
Shore oder Zugbruͤcken zu zerfprengen, eine 
Metarde, ein Thorbrecher; it. ein Vapier, 
zwiſchen deſſen Blätter die Kinder Schieß: 
pulver thun und es anzünden. 

Retarder, v. a, ein Thor mit ber Petarde 
fprengen. 

Petardier, f. m. der, fo die Petarde auſchrau⸗ 
bet und anzündet. 

Petafe, fm. ( petafus) der Hut bes Mercuril. 

Petafite, f. f. ( petafites) ein Kraut, Peſtilenz⸗ 
wur. 

Peraud, f. m. la cour du Roi petaud, 'prov. 
ein Ort, da alles unordentlich zugeht. 
Petaudiere, f. f. im Scherj, ein Ort, da alles 

unter einander geht, und unordentlich iſt. 

Petechial, e, adj. ievre petechiale,Sleckfieber. 

Petechie, f. f. (petechia, ein Ungarifch Wort) 
Petetſchen, rothe Fleden in hitzigen Fie⸗ 
bern auf der Haut. 

Peter, v.a. (von per) einen Fury laffen, fargen ; 
vlagen, als Caftanien im Feuers; Erachen, 
fnafen, wie Schwärmer und Radeten. 

Peteur, f. m. eufe, f. (von per) ein Farzer. 

um vieux peteur, ein alter Scheiffer. 

Petillant, e, adj. (von peser) funfelnd, als 
Augen; Mare Bläslein aufwerfend, al« 
Wein, fpielend im Glas; Enallend, als 
Feuer im Stroß oder Hol; ; unruhig, muth⸗ 
willig, feurig, als junge Leute. 

Petillement, f. m. das Funkeln oder Glaͤn⸗ 
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mern, glaͤnzen; Fnaftern, krachen, als 
Seuer: Bläschen werfen, als der Wehr; 
fi feüren laffen, autbrechen, als ein Afz 

et; brennen vor Ungeduld, oder andemg 
Gemuͤthebewegungen. 

Petit, e, adı. & fubfl. (Nlederſaͤchſiſch Bet, 
ein Betchen, ein Bißlein) Elakı; gering; 
jung, als junge Thlere. 

petit -gris, Grauwerk, im Pelibandel. 

petit laıt, Molken, das Waſſer von der ges 
ronnenen Milch. 

petite oye, Gaͤnſekleinz f. auch Oye. 

petitẽ biere, gering dünnes Bier, Spelfebier. 

petit fils, ein Ent:l, Kindesfohn. 

pnte file, Enkeltn, Kindestochter. 

petit chou, eine Art Gebacdens von feinem 
Meisenmehl, mit Kids und Eyern. 

les petits, die Jungen eines Thiers; it. das 
gemeine Volk. 

petit lard, Schrotſpeck. 

petit mötier, Hippeln. 

un petit, ein wenig. 

perit @ petit, nad) und nad). 

Petitement, adv. Märlich, mit wenigem. 

Petitefle, f. f. die Kleinbeit; Schwachheit; 
neringer Zuſtand; Wenigkeit; Gerings 
ſchaͤtzigkeit; Niedertraͤchtigkeit. 

Petition, f. f. (peritio) eine Hare und deut⸗ 
lihe $rage in der Mathematif, Die mau 
gleich zeiaen und beantworten fan; Hei— 
fchefag: it. eine Korderung vor Gericht. 

petition de principe, eine unbewiefene Sache, 
die eine andere dergleichen bemeifen fol. 

Petitoire, f. m. (pesitorius) das Anhalten 
um die Befinung eines Dinges. 

Peton, f. m. (gs. piedon) im Scherz, ein 
fleiner Fuß eined Kindes. 

Peroncle, f. f. (perunculus) eine Art grauer 
Wuſcheln. 

Petreau, fm. (gs. piedrau, von pied) ein 
Zweig oder Reis, fo aus der Wurzel eines 
Baums hervor wäh. 

Perree, adj. F. petrea) welches nur in folgen⸗ 
der Redensart gebraucht wird, Z Arabie pé- 
irde, Arabia petroſa, das fteinige —— 

Pétréol, Pétréole, en m. (oleum pe- 
tra, ſ. petrolsum) Steingl. 

Petreux, eufe, adj. fteinartig, fteinförmig. 

P£tricherie, f. f. die ganze Zurüftung zum 
Stockfiſchfang. 

Perrification, ff. ( petrificatio,von petra)das 
Verwandeln in Stein, das Steinmerden ; 
auch ein Körper, der zu Stein geworden ik. 

Petrifier, ®. a. zu Stein machen; erfiaunet 
machen; machen, daß etwas hart und ges» 
zwungen heraus koͤmmt. 


zen der Augen; das Spielen des Weins; ſe perrifhier, su Stein werben, 


das Knaftern eder Sprageln des Feuers; 
item, ein Jucken auf der Haut, ald wenn 
Ameifen darauf liefen. 

Petiller, v. x. (von peter) funkeln, ſchim⸗ 


Petrir, ſ. Paitrir. 

Petrole, f. P£trcol, 

Perulamment, adv, (perulanter) muthwilli⸗ 
ger Weife, | Pe. 
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Pitulance , ff. ( perulansia ) Grechhelt, Phalangium, S. m. (Grec, gardyyın, eine 


Muthwille. 

Petulant, e, aqj. (petulans) muthwillig/ frech. 

Petun, f. m. (pꝓetum) Taback, wie ihn die 
Leute in Florida nennen. 

Petuner, v.». Taback rauchen. 

Peu, adv. & f. m, (Ical. poco,vom Lat. paucus) 
wenig; etwas weniges; wenig Leute, 

peu a peu, nad) und nad). 

sans ſoit peu, gar wenig, nur ein wenig. 

un kant —* peu, nur etwas weniges. 

un peu, in etwas. 

guelque peu, einiger maßen. 

un peu plus, etwas mehr. 

un peu moins, etwas weniger. 

un peu ap: &s, bald hernach, bald darauf. 

un peu auparavant, kurz vorher. 

a peu prei, beynabe, faft. 

peu fowvent, felten, nicht oft. 

peu s’en faut, ſchier, beynahe, faft ganz. 

Peucedanum, f.n. (Lat.) ein Kraut, Haar: 
firang, Saufenchel. 

Peuille, f. f. (von peu) dag Wenize,fo man ven 
einer Münze zur Probe aufdie Gapelle thut. 

Peuplade, f.f. (von peuple) neue Einwohner ; 
ein neuer Wohnplag, den ſich Völker fu: 
chen, oder geſucht haben. 

Peuple, f. m. (populus) ein Volk ; eine ten: 
ge; der Pöbel; Die Bürger oder Untertha⸗ 
nen; der gemeine Haufe; geringe Leute; 
die ſchlechteſten Leute unter ihres gleichen; 
die Fiſchbrut. 

Peupler, v. 4. m. bevoͤlkern, mit Volk, 
oder Einwohnern befegen ; einen Teich mit 
Brut befesen ; fi vermehren, junge Brut 
maden,als die Fiſche; tt. einen Wald, Gar: 
ten, Weinberg ze. fleißig anbauen, daß fich 
Die Bäume darinne mehren; mit Holz im 
Bauen etwas anfüllen, ald mit Stüden, 
fo hinein gehören. 

peuplö, &e, adj. & part. volkreich; angefült. 

Peuplier, oder Peuple, f. m. (populus) am 
Parpelbaum, 

peuplier libyque, eine Afve. 

Peur, f. f-(paura, Ical. pavor, Lat.) Furt, 

de peur de, damit nicht, es möchte fonft. 

de peur que, conj. aus Furcht. 

Peureux, eufe, adj. (von ſeur) furchtfam. 

Peut-£tre, peut£tre, adv. (von pouvir, il 
peus und öfre) vielleicht, etwa. 

Ptalzgrave, f. m. Vfaljgraf. 

‚ Phaeton, [. m. Phaeton, ein Sohn der Son: 
ne, in den heidnifhen Gedichten ; it. eine 
Gattung offener Kutfchen. 

Phaifand, und deffen Derivata, f. Faifand. 

Phalange, f. f. (pbalanx) der Kern oder 
Haupthaufen des Fußvolks, vor diefem 
beg den Grichen und Römern ; die Reihe 
der Finger in der Anatomie; eine Art gif: 
tigen Ungeziefers oder Spinnen. 


Spinze) ein Kraut, der giftigen Spinnen 
Biß zu beilen,. Spinnenfraut. 

Phalaris, f.’m. ein Kraut, Ganarienfanmen. 

Phaleuque, oder Phaleque, adj. c. (pbaleu- 
cas) eine Art Griechiſcher und Lateinifcher 
Verſe. 

Phantafie, Phantöme, &c. f. Fant - - 

Phare, f. m. (pbarus) eine Seeleuchte. 

Pharicum, f. m. (Gaeınav) eine Art @ifft bey 
den alten Griechen. _ 

Pharifien, f. m. ( Pharifeus) Yharifder. 
Pharmacie, f. f. (von Pxgpaxov, medicina) 
Apothekerkunſt. 

Pharmacien, /. m, ein Apotheker. i 

Pharmacopee, f. f. ein Buch von der Apo⸗ 
tbeferfunft. 

Pharmacopole, f. m. (pharmacopola) im 
Scherz, ein Apotheker. 

Pharynx, f. »s. (Grec.) ein Schlund, in der 
Anatomie. 

Phafe, f. f. (p5afs) in ber Aftrenomie, der‘ 
unterfhiedlihe Schein des Mondes, oder 
der Planeten. 

Phafeole, f. Fafeole, 

Phebt, &e, adjed. exprefhons abébées, hohe 
prächtige Redensarten. 

Phebus, f. m. (Lat.) der Apollo ; die Sonne; 
der Sort der Mufen und der Medicin; it. 
des Weiffagens. . 

il parle phebus, er fängt mit hoben aufgebla⸗ 
fenen Worten an zu reden, und verfällt in 
eine Undeutlichkeit. 

Phenigme, f. m. (golvif, roth) ein Nittel in 
der Arzuey, das die aut roth macht, wo 
man es auflegt, und Blafen ziehe. 

Phenix, f. m. der erdichtete Vogel Bhoͤnix; 
it. etwas feltenes; ein Kraut dieſes Nas 
mens, wilder Lolch. 

ceſt le phé nix des auteurs, er ift ein Ausbund . 
son Schrifftftellern. 

Phenomene, fı m. (phenomenen) etwas, das 
ſcheinet, oder fi am Himmel oder auf der 
Erde ſehen läßt, daf wir nicht wiſſen, woher 
es kommt; etwas, dag man in natürlichen 
Dingen wahrnimmt. 

Philatere, f. Phyladtere. 

Philavtie, f. f. (Oıravria) die Selbſtliebe. 

Philippe, f. m. &f. (Pbitippus und Pbilippa) 
ein Manns⸗ und MWeibd: Name. 

Philippot, f. m. te, f. (diminut, yon Pbi- 
dippe) ein Kinder: Name. 

Philologie, f. f. (ꝓbilologia) die Philologie, 
die Wiffenfhaft, die Schriften der Alten 
zu verfiehen und zu erkennen; Die Gelahr- 
heit in allerley Wiffenfchaften und Spra⸗ 


en. 
Philologifte, oder Philologue, f. m. Buͤcher⸗ 
und Sprachkundiger. 
Philomele, f. f. (Grec.) poüt. die — 
Philo- 
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pierre philofopbale, der Stein der Weifen, 
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Phlibot, f.m. eine Art Schiffe mit faft runden 
Bord, und etwas eckichtem Hintertheil. 
Phabe,Phebus,Phenigme,Phaenix,f.Phe. 


Philofophe, f. m. & f. (Pbilofopbu:) ein Phofphore, f.ın. (pbofphorus) etwwag,das un: 


Meltweifer, ein Liebhaber der Weisheit, 


der Natur und der Wiffenfchaft, wie man | 


fi im Leben aufführen folle; einer, det die 
Schulwiffenſchaften lehrets der höhern 
Geift und Verftand hat, als gemeine Leute; 


ein Golbmacher ; ein rauher, unböfliher, | Phrafe, 
ungem- | Phrenelie, Phren&tique, 


eigenſinniger Menſch; ein barter, | 
pfindliher, unfreundliher Menſch, als ei- 
nige der alten Weifen gewefen find; it. 
ironice, ein gelehrtes Weib. 
Philofopher, v. ». (pbilofopbari) der göttlis 


den und natürlichen Dinge Urſachen uns 

terfuchen, davon urtheilen, oder eine Mep: 
| Phu, f. m, ein Kraut, Baldrian. 

Phylactere. f. m. (phyladerium) ein Dents 


nung fagen; von der Weisheit reden. 

Philofophie, f. f (pbilofophia ) Weltweis⸗ 
beit; Wiſſenſchaft der natuͤrlichen Dinge; 
Grogmuth; hoher Verſtand; eine Art 
Schriften bey den Buchdrudern, zwiſchen 
der Gicero und Eleinen Roman. 

Philofophique, adj. c. (pbilofopbicus) philo⸗ 
ſophiſch, hoch, nach der Weisheit, nach Art 
der alten Weiſen. 

Philofophiquement. 
nad) Art der weifen Leute, auf philofopbi- 
(he Weife. 

Philtre, fı m. ( obiltrum) ein Liebestrank. 

Philtrer, f. Filtrer. 

Phimofis, f, f. (Grec. & Lat.) eine Krank: 
heit der Worhaut ; oder der Augen, da man 
fie nicht Öffnen kan. 


Phisle, f. f. (Gary, phiala) eine Phiole, gld- | 


ferne Flaſche, fonderlich in Apotheken. 


Phif6rere, Phificien, Phifiologie; Phifiono- ‚Phyfionomitte, 


mie, Phifionomifte, Phifique, Phyfique- 
ment, f. Phyf - - 

Phl&boromie, ff. (phlebotomia) dad Aber: 
laſſen; figuͤriich, die Hinrichtung vorneh⸗ 


mer Leute, die in einem Lande Unruhe an⸗ Phyſique, ad). 


richten. 


Phlöbotomifen v. a. & ». zur Aber laffen. | Piaffe, 


Phiegmagogus, f. m. (von PAsypz und äyuv) 
das Schleim und Feuchtigkeit abführet. 
Phlegmatique, adj. e. (pblegmaticus) feuch⸗ 

rer Natur; fluͤßlg, voll zaͤher Feuchtigkeit; 
daltz verdrießlich; traͤg, langſam. 
phlegme. f.m. (pblegma) ein äher Schleim; 
ausgefpenter Schleim, der Auswurf; Das 
Waſſer oder füffe Sesürhten im menſchli⸗ 
chen Leibe; Die wäfferichte Feuchtiakeit im 
Difiliiren ; ein unempfindlihes Wefen, das 
durch nichts gerüßret wird, fich Feines Din: 
ges recht annimmt, fich nicht leicht ergürnet. 
Phiegmon, f. m. in der Mediein, ein Blut: 
Gefſchwuͤr oder Geſchwulſt, innen oder auf 


fen, ————— von aller Entzündung | Piailleur, Pialleur, f. m. eufe, fein Schrever, 


vom Gebluͤt verurſacht. 


angezündet brennt oder leuchtet, als faul 

Holz, Haare, die man reicht ; it. ein Licht, 

das aus dem Urin gezogen wird, oder ande- 

re durch Kunft leuchten? gemachte Mates 

rien; der Morgenitern. 

f- f. (pbrafis) eine Redensart, 

en f. Frenefie &c. 

reg 7* (Greæc.) die Laͤuſeſucht. 

— .S. (pbsbißs) Doͤrrſucht/ Schwind⸗ 
ucht. 

Phthiſiologie, f. f. Abhandlung oder Buch 
von der Schwindſucht. 

Phthifique, adj. & f. ein Schwindſuͤchtiger. 


zettef, mit Worten aus H. Schrift befchries 
ben, den die andächtigen Juͤden auf der 
Stirn, aufder Bruſt oder am Halfe trugen i 
allerhand Zaubergeihen oder Buchftaben; 
die Kaͤſten zu den Heiligthuͤmern. 
Phyllitis, f m. ein Kraut, Hirſchzuuge. 
Phylion, f. m, ein Kraut, Bingelfraut. 


adverb. (pbilofopbice) Phyfeitre, f. m. eineArt Waufifche, Der dad 


Waſſer oben hoch von fich bla. 
hyficien, f. m. (phyfeus) ein Naturkuͤndi⸗ 
ger; it. ol. ein Medicus. 

Phyfiologie, f. fı iphyfologia) die Wiſſen⸗ 
haft der Natur eines Menſchen, den man 
beilen will. 


‚Phyfionomie, ff. (phyfiognomia) dad Weiſ⸗ 


agen aus dem Geficht, und deſſen Linien; 
it. das Geſicht, die Geſichtszuͤge. 

f. m. (pbuyßognomus) einer, 
der fich auf die Gefihtslinien verflebt. 
Phyfique, f. f. (pbyfea) die Nachfotſchung. 
Naturwiſſenſchaft; anf Gomnaſiis Dig 
Elaffe, darinnen die Phyſik gelehret wird, 

ce. "phyficus) natürlid). 

Phyfiquement, adv. natuͤrllchet Weife. 

f. f. ol. (vom Laut) ein ſtolzer, Hof 
färtiger Gang oder Tritt. 

Piaffer, v. n. hochmuͤthig, prächtig Daber tres 
ten; von Bferden heißt es, einer muthigen 

‚Bang an ſich haben, die Beine hoch heben. 

Piaffeur, f. m. ein mutbiges, bitiges Dferd, 
das immer trampeit- 

Piailler, Pialler, v. ». (vom Laute, pio, pie) 
ſchreyen, wie die Huͤner; laut fehreven, ein 
Geſchrey machen, als weun einem Weh ges 
ſchiebt, ober als die Kinder thun; laut rus 
fen, wie die Weiber deu Mägden, wie dis 
Kinder der Mutter. 

Piaillerie, Piallerie, f. f. Sefhrey, dad Wels 
ber oder Kinder fuhren. 


als ein zankender Advocat. . 
Pia- 
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Piaftre, f. f. eine Art Spanifcher Thaler. |picord, de, adj. pockengrübia, blattermafig s 





Piautre, f. Peautre. lödherih von Würmern, wurmſtichig; fle⸗ 
Pic, f.m. ein Euenmaag In Conſtantinopel, dig, mit Makeln oder Flecken in den 
hat 2 Schub, 2 Zoll, 2 Linien. MWarpen. P 


Pic, f. m. (Hifp. pico, ein Berg) de pie de TE- | Picoterie, f. f. Stichelworte. R 
neriffe, der hoͤchſte Berg auf der nfel) Picotin, f. m. ein llein Habermaaß, eine 


Teneriffa. Metze, ein Viertheil vom Scheffel. 
Pic, fm. (pieus) ein Spedt. Picque, picquer, und deren Derivara, fiehe 
pic- verd, oder Pivert, ein Gruͤnſpecht. Pique. 


Pis, f. m. (von piquer, picken) ein Pickel, el: | Pic- verds f. Pic. 
ne fpisige Haue der Mäurer und anderer | Pie, f. f. (pica) eine Aelſter, Agel, Hetze. 
Arbeiter : im Piquiren ein Sechziger, wenn jede caufe comme une pie, prov. fie hat ein 
man zo zaͤhlen kan, ehe der andere eins zdf | gut Mundwerk. 
let, da die Karte auf dem Tifch llegt. Ipie gricche, ein Holsfchreper, ein Nußheher, 
faire pic repic, aroßen Vortheilbabenvor| ein Heher. 
einem, & quelguun. c’eft une pie griöche, fe iſt zaͤnkiſch, fie hat 
dire & pic fur une ancre, mit dem Schiff ger| ein böfes Maul. 
rade über dem Anker fegn, wenn man ihn |pre, heißt auch eine Seefchnenfe, ein Vogel 
lichten will. mit rotbem Schnabel und Füffen, woran . 
à pic du foleil, gerade unter der Sonne. dren Zehen oder Klauen find. 
Pica, f. m. in der Arzneykunſt, ein Geluſt une pie, oder un cheval pie, ein Schimmel, 
ſchwangerer oder anderer Weibsverfonen.| der nebſt den weiſſen Haaren andere unters 
Picardant, f. m. (von piquant und ardent)| menget hat, ald Schwarzfhimmel, Rothe 
eine Art Mufcateliertrauben zu Dont] fehimmel, Grauſchimmel sc. 


pellier. Pie, adj. f. (von pius) in Rechtsſachen, 
Picaveret, f. m. eine Urt Haͤuflinge. euvres pies (pia opera) milde Stifftuns 
Pic£a, f. m. (Lat. ſ. P.fe) eine Art Fichten] gen. 

oder Tannen. pie mere, (pia mater) ein Haͤutlein, fo das 
Pichet, oder Pich£, ſ. m. (von pie) ein irder | nächte anı Hirn if. i 

ner Krug mit einer Schnauße. Pie, f. m. ( Pius) ein Mannsname. 
Picholines, f. f. Art Heiner Dliven. Pie, f. Pied. 
Picine, ſ. Pifcine. Pisa, adv, ol. (Ital. pezzo, un pezzofa) ehes 


Picolets, f. m. plur. Eleine Haken im Schloß, mals, vor einiger Zeit. 
woran der Niegel oder. das Eifen hält, fo | Piece, .f.f. (Ital, pezzo, eine Base, Germ. 
ſich einſchließt. oder Pletze) ein Stuͤck; ein Theil. 

Picoree, f. f. (von piquer, vom geſchwinden aà /a piece, dem Stuͤck nach, als Tuch, Zeug ir. 
Reiten) eine Pluͤnderung, Streifferey, fo | piece dartillerie, ein Stüd Geſchuͤtz. 

‚die Marodebrüder begehen in der Eil, ins Ipidce derachte, eine Stuͤckſchanze oder Bes 
dem fie fih von der Armee megfichlen. fetigung, fo nit am andern anhänger. 
aller a la picorde, auf Marode gehen. une pifce de vin, ein Faß Wein. 

Picorer, vd, a. & n. anfs Plündern ausgehen, arme de toutes pidces, am ganzen Leibe bes 
Pladerey begehen ; heimlichen Profit ma: | maffnet. 
chen, heimlich abſtehlen ꝛc. d’une piece, an einem Stuͤck. 

Picoreur, f. m. ein Marodebruder oder ane piece, ift im Schadfpiel ein Stück, ober 
Soldat, der ſich immer heimlih auf das| momit man fplelt, aldder König, die Kös 
Pluͤndern legt ; der einem heimlich mas ab⸗ nigin. 
fliehle, ald Seribenten, Bücherfdreiber. piece de four, allerlen Gebackens. 

Picot, f. m. (von piquer, fiechen) ein Stumpf piece d’ean, ein Becken unter einem Springe 
von einem abgebrocheren oder abgehaues; Brunn, oder fonft ein Wafferbehditer in 
nen Aſt; eine Starre, ein Stock von einem) einem Garten. 
umgehauenen Baume; ein dickes Fifcher: sous d’une pidce, heißt auf der Jagd, von ei⸗ 
neß, *ı ber Normandie; Fleine Zacen an| nerley Farbe, ald ein Hund sc. ſonſt vulg. 


‚dem ztande der Spitzen oder Kanten. aufrichtig, redlich ; oder lang und von,einer 
Picotement, f. m. das Stechen, als in der! Dide; plump, ungeſchickt. 
Bruft, oder fonft am Leibe. la pice de huit beures, ein Stuͤck Fleiſch, ſo 


Picoter, v. a. ſtechen in der Bruſt, oder * ‚ gut zum Fruͤhſtuͤcken iſt, ein Rinderbraten. 
am Leibe ſtechenden Schmerzen machen; jouer piéce à quelqu'un, einem einen Poſſen 

picken oder baden, als die kleinen Voge⸗ fpielen. j 
lein die Srüchtes einem Stichelworte ge⸗ y a bonne pidce que J’anends, vulg. ich 
ben, auf einen ſticheln. warte ſchon eine nemliche Zeit. . 
we sailler 
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sailler une armée en pieces, eine Armee aufs |pied de fief, ein zertheiltes Lehm, 


Haupt [hlagem 

meitre en pieces la röputation de quelgu'un, 
einen verleumden. * 

accommoder quelgu’un de toutes pieces, einen 
rechtſchaffen zurichten; ausrichten. 

r = bonne piece, er hat es hinter ben 

ren. 

Pied, f. m. (pes,pede) ber Fuß, worauf etwas 
gebt oder fiebt ; ein Stocd der Bäume, oder 
Pflanzen; ein Ferſenfuß, das untere Theil 


ecre fur pied, wach ſeyn. 

faire le pied de gruẽe, immer wach ſeyn. 

faire le I derriere, den Fuß freifen. 

mettre fur pied, auftichten, auf die Füffe 
bringen. 

un valet de pied, ein Beyläufer, Lacken. 

etre en pied, fagt man von den Waaren im 
Schiff, die noch ganz und unbeſchddigt 
find; it. von Soldaten, Compagnien, Re— 
gimentern, Armeen ꝛc. 


eines Bergs, einer Mauer,eines aufgerich⸗ pied de Roi, ein Maag oder Fuß von ıc Zoll 


teten Werks, eines Wappenjhilds ꝛc. 
ein Fuß oder Schub Im Meffens bey dem 
Särbern, die erfte Farbe, die fie einem Dinge 
geben, der Grund. 

died-bot, ſ. m. Rundfuß ; weil er verurfacht, 
daf ein damit behafteter ſchwerlich gehet, 


oder Daumen breit. 
le pied Rbénan, oder le pied de Leide, der 
‚Rheinifhe Fuß. 
pied fort, eine Muͤnze, die nicht zur Ausgabe 
iſt, wegen ihrer Größe; it. der ſchwere 
Muüunzfuß; Geld nach dem ſchweren Fuß. 


fo fagt man von demfelben: # a un pied- | fur le pied de - - nach dem Fuß eines Orte, 


bot, c’eft un pied.bot. 
lächer le pied, zurück weichen. 
gagner au pied, entlaufen. 


% # — 


avoir le pied à [örier, bereit ſeyn, fort zu für 


reifen. 

il a le pied marin, er kan die Schiffahrt wohl 
vertragen. 

pied plat, ein armer Bauer, der Feine Abfäge 
an den Schuhen bat. 

au pied l&ve, aldbald, auf der Stelle. 

de plein pied, feſt, beftändig. 

de plein pied, in gleichen Höhe an einander, 
ald Zimmer in einem Stockwerk. 

de pied ferme, ſtandhaftig, herihaftig. 

à pied fec, trocknes Fuſſes. 

pied fourchu, oder fourche, Thiere, die geſpal⸗ 
tene Klauen haben ; it. Zoll von dergleichen 
Thieren. 

pied ouche, ein Geſtell zu einem Bruftbild. 

pieds droits, die Pfoften an Thüren und Sen: 
ftern. 

pieds corniers, im Sorfiwefen, die Bdume 
an den Ecken der Pläge, wo das Holi ges 
ſchlagen werden fol. 

pied du flile, das gerad ſtehende Theil der 
eifernen Stange an den Sonnenuhren, 
welche derfelben zur Stüge dienet. 

pied de vens, ein heller Platz zwiſchen dem 
Wolfen, aus welchen man glaubt, daß der 
Mind herkomme. 

des petiss pieds, Heine Vögel und andere 
niedlihe Gerichte; Schnabelmelde. 

pieds de mouche, eine üble Schrift, als die 
Kinder machen, fo anfarıgen zu fhreiben, 

Died neuf, ein neuer Huf am Vferde. 

remetire un cheval fur le bon pied, ein Pferd 
auf eben dem Wege zurück geben laffen, auf 
dem es bingegangen ift, eben fo, ald ed auge: 
fangen hat zu gehen, auch aufhören. _ 

de pied faifiet le chef, in den Rechten, wie det Bo⸗ 
den und ber Grund iſt / ſo muß der Ban ſeyn. 


oder anderer Münze. 

fur ce pied la, auf diefe Art ; in dem Stande 

oder Zuftande. 

ie pied, nad) einer Summe oder Einthei- 
lung, die man gemacht hat; um den Preis, 

röduire au petit pied, nad) dem verringerten 
Maaßſtab machen, Ins Kleine bringen. 

donner du pied a une cbofe, etwas abhäugig 
oder fchief ſtellen. 

donner un pied, einen Grund geben. bey den 
Faͤrbern, mit einer Farbe, worauf erft ans 
dere gebracht werden. 

metsre fes injures au pied du Crucifix, allers 
ley Schmach um Gottes willen vergeff:n. 

” fur le bon pied à la cour, wohl bey Hofe 

eben, 

prendre au pied de la lettre, etwas nad) dem 
Wortverftande verfteben, ohne einige Er⸗ 
Elärung zu leiden. 

il a trowve chaufjure & fon pied, das iſt was 
rechtes für ihn. 

il a eu un pied de nez, er bat mi einer lan⸗ 
gen Safe abziehen müffen. 

la vache a bon pied,dag, womit man fich ge 
pfändet hat, kan alle Gerichtsunkoſten 
abtragen. * 

on la emmené un pied chauſſe, l’autre nud, 
man bat ihn aus dem Bette weggeführt 
ins Gefäugniß. 

öl feche fur pied, er will vor Traurigkeit vers 
geben. 

a pied, zu Fuß. 

metire quelgu’un à pied, einen um Kutfche 
und Pferde bringen. 

pied a pied, Fuß vor Fuß; allgemad. 

pied d’aloüette, ein Kraut, gefuͤllte Kitterſporn. 

pied de biche, ein Riegel vor die Thorwezer 
oder Kutſchenthore. 

pied de chat, Katzenvfoͤtleln, ein Kraut. 

pied de cheval, Syuflattig, ein Kraut. 

pied de chevre, Geißfuß, ein Inſtrument 

von 
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son Eifen, mit einem gefpaltenem Ende, | pierre au feu, ein Fenerfieln. 


etwas aufzuheben oder auszuiehen. 
pied de geline, Huͤnerfuß, ein Kraut. 
pied du griffon, ein Juftrument mit 2 Hafen, 


faire d’une pierre deux coups, prov. mit eis 


nem Steine zween Hunde werfen; auf eine 
mal zweyerley thun. 


ein Kind Damit aus Mutterleibe zu ziehen. |une pierre de ſcandale, ein Stein des An⸗ 


pied de lievre, ein Safenfuß ; it. eine Manier! 


fioffens. 


Hafentlee, Hafenpförlein; auch ein Wogel'Jesser la pierre a quelgu'un, einen wegen eie 


mit rauhen Fuͤſſen. 
pied de liom, ein Kraut, Loͤwenfuß. 
pied d’oifeau, ein Kraut, Vogelfuß. 
pied d’oye, Gaͤnefuß, ein Kraut. 
pied de pigeon, Storchſchnabel, ein Kraut. 
er de veau, Aron, ein Kraut. 


nes Verbrechens angeben. 

vous jettez une pierre dans fon jardin, prov. 
‚Ihr greift ihn an. 

Pierree, f.f. ein Heiner Canal unter der Erbe, 
‚von Steinen, daß das Waſſer darein finkt. 

Pierreries, f. f. pl, (von pierre) Edelgefteine, 


iedeftal, f. m. (von pied) der Fuß an einer| Kleinodien. 


Säule, ein Fußgeſtell. 


Pierrette, f. f. ein Heines Gteinlein. 


‚Piege, f. m. (pedica) eine Schlinge; eine, Pierreux, eule, a4. ſteinicht, voll Steine; als 


Sale; ein Strid, ein wild Thier zu fan- 
gen; ein Fallſtrick, eine hinterliſtige Nach⸗ 
ſtellung, ein Hinterhalt. 


eine Gegend; ſteinicht als Ob; figuͤrlich, 
voll Schwierigkeiten. 
os pierreux, das Bein am Schlaf des Haupts. 


tendre des pieges à quelqu'um, elnem nachſtel⸗Pierrier, f. mm. eine Steinbuͤchſe, ein Stuͤck 


len, einen verfudhen. 
Pic-grieche, pie-miere, f. Pie. 


an —— en; vor dieſem eine Stein⸗ 


| ſchleuder. 
Piemont, f. m. (Pedemontium) Piemont. Pierriere, [. f. Steinbruch. 


Piemontois, f. m. e, f. ein Piemontefer. 

Pierre, f. m. (Petrus) Petet. 

Pierre, f. f. (petra) ein Stein; der Stein, 
eine Krankheit; auch ein Stein in den Lei: 

bern der Thieres it. in Reinichten Birnen 
und Obſt; fighrlich, Hinderniß. 

pierre d Aſo oder Afhenne, ein leichter 
ſchwammichter Stein mit gelben Adern, 
als Bimfenfein. 

pierre de Boulogne, ein Stein, darauf natuͤrli⸗ 
de Strihe als Landfchaften zu feben find. 

pierre de Bologne, ein Bologneſerſtein, der 
im finftern leuchtet, wenn man ihn vorber 
in die Sonne gehalten hat. 

la pierre infernale, ein durch Kunft bereiteter 
Stein in der Schmelzkunft, zum beltzen. 

jerre brute,velue oder verse, ein Stein, wie 
er aus der Grube gefommen ift. 

pierre vive, ein Bauſtein in der Grube noch). 

pierre fiere, ein Stein, ber fi im Arbeiten 
leichtlich fpaltet. 

pierre de Florence, ein Stein, darauf natür- 
liche Striche, als eingefallene Gebaͤude zu 
fehen find. 

Pierre Fudaique, ein Stein als eine Dlive mit 
hohlen Streifen, und die erhabenen Stri: 
che find koͤrnicht. 

pierre de cerf, eine Art Bezvar, Hirſchſtein. 

pierre a chaux, Salkftein. 

pierre dEcreviffe, Krebsſteln, Krebsauge, 

pierre Naxierme, eine Art Werfteine. 

pierre ponce, Bimeſtein. 

pierre pr£cieufe, Edeitteln. 

pierre de touche, Probierſtein; Prüfung. 

pierre pbilofopbale, der Stein ber Weifen. 

pierre à broyer, ein Reib: oder Farbeſteln. 
da coupe des pierres, das Steiuſchnelden. 


Pierrot, f. m. (diminut. von Pierre) Peter⸗ 
den, ein Kindernames it. ein Bauer in 
‚den Itallaͤniſchen Comoͤdien. 

Pierrure, f. f. das dicke rauhe Theil unten 
am PN 

Piere, f. f. (pieras) Gottesfurcht; Ehrerbie» 
‚tung gegen bie Eltern, 

Pieter, v.», (von pied) ben Fuß im Kegelfpiel 
‚auf eine gewiſſe Weite vom Spiel fegen. 
Pietiner, v.n. (von pied) mit dem Zug wider 

die Erde floßen. | 

Pietifme, f. m. die Pletifterey. 

Pitriite, fı m. ein Pietiſt. 

Pi&ton, f. m. onne, f. & ady. (pedes) ein 
Fußgaͤnger; it. ol. ein Fußknecht. 
les femmes font mawvaifes pietonne:, die Weir 
rg nicht wohl Inufen, find ſchlecht 

u u “ " 

—— adj.c.(vonpet,Holl, petteren, forire, 
Lat, pedere) vulg. garſtig, bejudelt; als 
Kleider und Hausrath, abgenugt, viel nes 
braucht; altvaͤteriſch; arınfälig, ſchlecht. 

Piettement, adv. vulg. garſtiger Weife. 

Pittrerie, f. f. vulg. Kaufmannswacre, die 
alt und verlegen ift, bie garfiig worden ift, 

‚bie Eein Anfehen bat. 

Pieu, f. m. (von pila, palus) ein Pfahl; ben 

den Sägern, eine Stange, womit fie dad 

ſchwarze Wild fällen. | 

pieu fourchu, ein Pfahl als eine Gabel; eine 
Garnftange im Jagen. 

Pieufement, adv. mit Andacht. 

je le crois pieufemens, ich glaube es, weil c# 
ehrliche Leute fagen. (auch fpottmeife.) 

Pieve, f. £ Gemeine, Dorſſchaft, Kirchſpiel, 
in Eorfica, ’ | 

Picux, euſe, adj. (von pins, gs. piofus) got⸗ 
tes⸗ 
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tesfürdhtig, andaͤchtig, fromm, ehrerbietig 
und getreu, gegen die, fo ihm am nädhften 
angehören, oder gegen feine Obern. 
Pifre, £ m. vulg. (von Pfeifer) ein Schinpf: 
mort, auf die, fo dick vom Leib oder Geficht 
find: item, eine Art Schlangen mit zween 


Köpfen. A 
le er pifre, ift der große Hammer der Gold⸗ 
läger 


ſchlaͤger. 

fe Pifrer, v.r. (beſſer sempifrer) ſich mit vie: 
lem Effen anſchoppen, ſich dich freffen. 

Pigeon, f. m. onne, fi (von piccio, Ital. 
pipion) eine Taube. 

pigeon de voliere, Haustaube. 

pigeon cauchois, große und fette Taube, 

pigeon pattu, böfihte Taube, 

pigeon foyard, Feldtaube. I 

pireon ramier, Holztaube, wilde Taube. 

voila un bon pigeon pour lui, das it ein Mann, 
den er wohl nenieffen wird, nachdem er ihn 
zu fich befommen Bat. 

pigeonnd, vulg. im Scherz ju Weibesbil⸗ 
dern, mein Taͤubchen. 

Pigeonneaus, f. m. eine junge Taube. 

Pigeonner, v. a. & n. den Gyps, den man 
anlegen will, in der Hand Stuͤckweiſe zus 
tecdyt machen. 

Pigeonnier, f. m. ein Taubenhaus unter 
dem Dad), oder fonft für Feldtauben. 
Pigmee, fm. & f. (pigmaus) ein Zwerg, 
Zwergin; ben den Alten, eine erdichtete 

Nation fehr Meiner Leute: 

Pigne, f. f. das Silber, fo bey Waſchung 
der Münzen und Silber: Gefdirre ab⸗ 
‚geht, und auf dem Boden des Waffers 
liegen bleibt. ; 

Pignet, f. m. (von pinus, picea, Lat.) eine 
Art Fichten oder Tannen. 

Pignolat, f. m. (f. Pignon) eine Speife, die 
mit Wnichen gugerichtet if. 

Pignon, f. m. (von pinus) der Kern in den 
Fichtenäpfeln,, od.” Taunapfen; Pini⸗ 


hen. 

Pignon, f. m. (von pina) ber Giebel an einem 
Haus; die Zinne auf einer Mauer; ein 
Baum oder Rad, darein ſich die Zähne el- 
nes Rades fügen, wenn ed herumgeht; find 

*- auch bisweilen nur er Spreiffel, welches 
pienon a fufeaux beißt; it. die Augen, 
oder fpigigen Studlein, fo vom Haufſtaͤn⸗ 
gel im Werg oder Hanf bleiben. 

8.4 pienon fur rue, er ift ein hansfäßiger 
Mann, er fan Wand einferen. 

quand noel a fon pignon, päques a fon tifon, 
prov. Welhnahten warm, Oſteru kalt. 

Piguonne, &e, adj. (von pignon, Zinne) mit 
Binnen in den Wappen. 

Pignoratif, ive, adj. (von pigmore, pignora- 
sivum) fand = weis. 
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man etwas Pfand⸗ wels bis auf Wieder⸗ 
kauf befömmt. 
Pigou, f. m. won piguer) ein Leuchter mit 
— — * * en 
ılaltre, J. m. toon Pria) eine vieredi 
‚Säule, ein Pfeiler. * 

Pile, f. f. ol. (pila) ein Geſchirr als ein 
Trog, in Walfmüplen. 

messre & la pile & au verjus, prov. einen 
fuchen zu drücken; übel von einem reden, 

pile, bedeutet noch chen Pad oder Balteg 
oder Stoß, ald Bücher, Stodfifh, Tuch ꝛc. 
ein Stoß Breter oder Holy; eine cemaus 
erte Säule von Steinen, ein Pieıler, ein 
Haufen Mif bey den Gärtnern, ein ſpitzi⸗ 
ger Pfahl in den Wappen; die eine Seitt 
auf den Münten, fo nicht die Hauptſel⸗ 
ein Müngfämpfel, das Muͤmge⸗ 
präee, > 

ila ni croix mi pile, er bat Fein Geld, ; 

croix ou pile, ein Spiel, da man eine Minze 
wirft; ob fie auf die rechte oder unrechte 
Seite falle. 

Piler, v. a. & n. (pilare) ſtoßen mit einem 
Stämpfel; wohl effen. & 

Pileur, f. m. der fiößet mit dem Stämpfel; 
it. vulg. der wohl effen Fan. 

Pilier, f. m. (von pila, pilare) ein Teller 
oder eine Stüge; ein gewiffer Pfeiler oder 
Säule, auf dem Berichtshaufe zu Paris, 
allwo fich die alten Advoraten bereden, bas 
ber fagt man: 

confuiser le pilier, die alten Advocaten bar: 
um fragen. 

ce miniflre ef} un piller de P’Etat, auf.diefem 
ru beruht die Wohlfahrt des Lan⸗ 

ed 


avoir de gros piliers, Dice Rare Beine 


haben. 

pilier, beißt bey den Malthefifhen Rittern, 
ein Haupt, oder Präfident von einer der 
8 Sprachen, worein fie eingetheilet find; 
auf der Keitfchule, iſt es die Säule oder 
der Mittelpunkt, um melden ſich ein 
Dferd muß tummeln laffen ; item, die zween 
Pfeiler, zwiſchen welchen ein Pferd fprins 
gen muß; bey den Korbmachern, das brei⸗ 
te Hol; mitten im Boden eines flachen 
Korbs; an Uhren, die Säulen, fo das Blatt 
halten; ein Saͤulenfuß an einem Tiſch 
oder andern Dingen; der Stock, morauf 
das Gebäude einer Windmühle ſteht; it. 
fo viel als pilori. 

Pillage, f. m. (von piler) das Pluͤndern und 
Rauben im Kriege; item, das geplünderte 
oder geraubte Gut, 


#2 eft fait comme un diable, qui revient du 


pillage, prov. er fichet aus wie der Teus 
fel aus der Kohlenkammer. 


contrãt pignoratif, ein Vertrag, woburd | Pillard, fi m. e, fı @ ady. (von 2 a 
ns 
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Pluͤnderer ; ein Soldat der plündert; raͤu⸗ 
berifch, diebiſch 


Piller, v. a. (von pilare für explicare) pluͤn⸗ 
derns rauben; ſtehlen; befeblen; aus- 
fchreibens im Kartenfpiel rauben, das 
Waͤhlblatt nehmen und ein ander Blatt 
dafuͤr weglegen; von Hunden heißt es, an: 
faffen, nehmen, was ihnen bingeworfen 
wird; it. anpaden, beiffen, wenn fie ge: 
best werden, 

Pillerie, ff. das Rauben und Nehmen nit 
Gewalt in Kleinen Gerichten. 

Pilleur, f. m. der aus andern Schriften aus: 


ſtiehlt. 
Pillule, f. f. (pilula) eine Bitte; it.ſchlimme 
Bothfchaft; oder andere Verdrieflichkeit 

on lui a dord,ow fuere la pillule, man hat ihm 
Diefe. böfe Zeitung mit gelinden Worten 
vorgebradt. 

Pilon, f. m. ( pilum, pißillum) ein Stämpfel ; 
‚ein Stöffel im Mörfel, in Mühlen; ein 


Seegeſtad, das nicht Hoch iſt, bey dem| 


Schifffahrenden. 
Pilori, f. m, (von pila, pilier) eine hoͤlzerne 
Säule, die ein Herr aufrichten läßt, fein 


PIN 1538 


Tempels zu Jerufalem, da Chriſtus ver⸗ 
ſucht wurde. | 

mettre quelqu’un fur le pinacle, einen uns 

. mäßig loben. 

a fur le pinacle, hoch ans Bret gefommen 
Jeyn. 

Fig r Pinaye. 

Pinalle, f. f. (von pinus) eine Art lauger 
Schiffe, als eine Galee. * 


| Pinaftre, f. m. (pinafler) eine unfruchtbare 


Waldfichte. 
Pinaye, f. f. ein Fichtenwald. 

Pingade, f. M (von pincer) ein Zwick, das 
‚Klemmen. | | 
Pince, f. f. (von pincer) das, mas man abs 
zwackt, einem andern nimmt; die Spigen 
au den Klauen einiger Thiere, als Hirfche, 
Rehe ꝛc. die Schärfe vornen am Pferdes 
Hufs ein Hebeifen, womit die Maurer 
die ſchweren Steine regieren; das Brech⸗ 
eifen, womit die Pflaſterer das alte Pflaſter 
aufbrechen ; eine Krebsfcheere; der Nand 
unten an der Glocke herum; eine Zange: 
bey den Buchbindern; eine Falte oben an 

einem Kleide, am eingefagsen Drt. 


# 


Wappen daran zu hängen; eine Branger- |Pinces, die Fohlenzaͤhne. 


fäule; ein Narrenhäuslein, das man her⸗ 
; umdrehen Eau. 

Pilorier, v. a. einen an den Pranger oder 
in das Drehhaͤuslein ftellen oder fegen. 
Pilofelle, f. f. (Lat.) ein Kraut, Maͤusoͤhr⸗ 

lein 


eill. 
Pilotage, f. m. (won pilote) die Wiſſenſchaft, 
ein Schiff zu regieren; It. Shimell; it. 
(von pila, Wahl) das fette Pfahleinſchla 
en, daß der Klotz oder Hone juruͤck prallt. 
Pilote, f.. m. (Holl. pijlot von pijlen, meffen 
die Tiefe des Waſſers, und loot, das Senf: 
bley, oder von pie, ein Wfahl, eine Stange 
im Steuerruder) ein Schiffmann, ein 
Steuermann; figärlih, ein Regent, ein 
Führer. 
pilose cötier, ein Stedermann, der ſich auf das 
ufer verftehet, das er von ferne fichet. 
lose bausurier, ein Steuermaun, der ſich 
nah dem Geſtirn richtet. 
Hose lamaneur, ein Leotemann. 
Piloter, v. a. &* ». Pfaͤhle einfchlagen, zum 
Grunde eines Gebäudes. 
Pilotis, f. m. (von pie) cin Pfahl zum Bruns 
de im Bauen. 
Sonde fur pilotis, feft, fiher. 
Pilule, f. Pillule. 
Piment, f. m. ein Kraut, eine Gattung 
Gaͤneſuß. 

Pimpant, e, adj. (9s. pompant von pompa) 
prächtig in Kleidung; fiolz im Gang. 
Pimprenelle, f. f. Pimpernelle, ein Kraut. 

Pin, f. m. (pinus) eine Fichte. 
Pinacle, f. m. ( pinanculum) die Zinne des 
Frifeh, Di, 


Vargent efl fujet à la pince, das Gelb Fan 
bald gefichlen werben. 

il a bonne pince, wder ilefl ſujet & da pince, 
er nimmt gern Gefchente, 

Pinceau, f. m. ( penicillus) ein Vinſel. 

pinceau de mer, ein Wafferungeziefer, das 
fi als eine Röhre an die Klippen hängt. 

un coup de pinccau, ein Stichelwort. 

c’eft un favant pinceau, er iſt ein vortreffs 
licher Maler. 

Pincee, f. f. (von .pincer) fo viel man mit 
zween Oder drey Fingern auf einnial faf» 
fen kan. 

Pincelier, f. m. (von penicillus) ein Gefaͤß, 
morinne die Maler die Pinfel auswa— 
ſchen. 

Pince-maille, ad7. c. & fubfl. vulg. der 
auf einen Heller fieht, ein Farger Filz. 
Pincer, ®. a. (Holl, pitfen, Germ. pfegen, 
it. pigeln, Ital. przzicare) zwicken; klem⸗ 
men; die kleinen Aeſtlein mit Nägeln abs - 
zwicken; ſich recht nad) dem Winde rich⸗ 
ten zu Schiffes einen empfindliche Wor⸗ 
te geben, einen Hleb oder Stich im Res 
den geben; mit dem Sinner oder Feders 
fiel eine Seite Eingend machen; mit den 

“ Sporen einwenig das Pferd berühren 5 die 
Schnüre auf dem Rücken des Bandes eis 
nes Buchs fauber sufammenpreflen ; bey 
einer Geldeimahme etwas für fih abe 
zwacken. 

Pinceter, v. a, (von pinceste) fe pinceter, 
ſich die Barthaare mit Kleinen Zänglein 
ausziehen. 

ser Pin» 


- 
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Pincette, f. f. (vom pincer) ein Zaͤnglein, Pioche, f. f. (von pic) ein Pickel zum Arbei⸗ 


die Barthaare auszuziehen. ten im Gemaͤuer oder in harter Erde; ein 
incettes, im plur. eine Keuergange; ein! Kart. 
Bleines Zänglein, etwas anzufoflen- Piocher, v. a. mitdem Pickel aushauen, auf: 


Pingon, f. m. (von pincer) ein Kıkpp, wenn arbeiten, baden. 
fi einer klemmet oder yetnippen wird; das Piochon, f. m. eine Zimmermanndart, wie 
Zeichen oder Maal davon auf der Haut. ein Piel mit = ſchmalen Aerten unten 
Pingon, f, m.onne, f.(von feiiem Geſchtey, und oben. 
"pink, pink) ein Finke. Piole, ce, ady. (vom pre) [hedicht. 
pingon royal, ein Kernbeiffer. riol£, piol£, comme la chandelle des Reis, prov. 
Pindarifer, v.». (von Pindarus) garzu Fünft:| mas bunt if, und Pickelperingsfarben durch 
Ihe Worte mahen wollen, hohe — einander hat. 
nachaͤffen. Pion, f. m. (vom pede, pie) ein Bauer fm 
Pindarifeur,f. m. einer, der alle Worte fhwer| Schachſpiel; ein Stein im Damipiel; ein 
und Eünfilich feget. armer geringer Menfch. L 
Pinde, f. m. (ven Pindus) Name eines| damer le pion à quelgu'un, einen überbieten, 
Bergs in Theflalien, deffen die Pveten oft] im Kaufen mehr bieten; Vortheil haben. 
gedenken. il efl pion, er hat ſich betrunken. 
Pine, ff. die Schaam eines jungen Knabens Pionnier, f. m, (von pion, pedes) ein Schanzs 
Pin£ale, adj. f. (Lat.) glande pinéale, das| gräber. Br 
Zirbeldrüslein hinten am Gehirn. Pior, f. m. (im Scherz) ein Rarker guter Wein, 
Pingue, f. m. eine Art Enalifhe Schiffe. |Pipage, oder Pipaige, f. m. Auflage auf den 
Pinguin, f. m. ein®ogel, der miht fliegenfan,| Wein. 
weil er gar keine Federn am Flügel bat, auf) Pipe, f- f. (Germ, Pipe, Bfelfe) eine Ta» 
einer Juſel dleſes Namens in Oft: In-| bakspfeifes item, ein gewiſſes Faß von 
bien. Wein / und anderm Getränke oder naffen. 
Pinnacle, f. Pinacle, Saden; it. ein Getreidbemaag, hält in 
Pinnule, f. f. (pinnula) ein tüpfernes gerad] Bretagne jehen Laft, und eine Laſt 4 Schef⸗ 
aufgerichtetes Blättiein mit einer Kerbe) fel. 
zur Betrachtung der Geftirue auf audern| Pipcau, f. m. (von pipe) eine Locpfeife ; eine 
Inſtrumenten. Hirten oder Weidenpfelfe ꝛc. 
Pinocher, v. ». volg. (nur die Binichen her: | Pipee, f. f. (von pipe) der Bogelfang, da 
aueflauben, die an das Eſſen gemacht find)| man die Vögel mit Preifen herzulockt; ein 
fnaupeln, nur Fleine Biglein effen, wenn| Feldbaum mit Leimrurhen. 


man frank oder fatt iſt. Piper, v. a. & m. (von pipe) pfeifen ober 
Pinocheur, f. m. eufe, f. der aus Ekel die| Locken, die Vögel zu fangen: betrügen, vers 

Speiſe nur beflaubt. führen; in etwas wohl abgerichtet ſeyn, 
Pir.que, f. m. eine Pinke, eine Art Schiffemit| ſich wohl darauf verftchen, 

‚runden Hintertbeilen. piper les dez, die Würfel zum Betrug zus 
Pingue, f. m. f. Pingue. richten; it. fie kneipen. 
Pinton, f. Pingon, piper les cartes, die Kartenblätter im Sple⸗ 


Pintade, f. f.gs peintade, von peintre) Perl | em zeichnen ; oder tuſcheln. 
huhn, eine Art Indianifher Hühner, als|pipe, de, pars. de ads. falſch, gezeichnet, al 
Faſane, deren Federwerk mit Tuͤpflein“ Würfel und Kartenblaͤtter. 
über und über gezeichnet iſt, daß man nicht | Piperie, . f. (von piper) Betrug, Spltzbuͤ⸗ 
ordentlicher lien oder malen koͤnnte, berey, fonderlih im Epielen. 

ſchwaͤrillcht und weiß. Pipeur, f. m. ein beträgerifcher Epieler. 

Pinte, f. f. (Holl. Binte, vom Teutſchen, wie|Pipi, £ m. (von feinem Gefchren) ein ſoge⸗ 
auch Not, der gmo Pinten hat,undcheopine| nanrter Vonel in Abyfinien. 
oder Schoppe, deren zmo eine Pinte nıa: | Piquant, e,adr. (von pizuer) (darf, ftechend, 
hen) ein halb Maaß von Wein oder an:| inisia, beiffend; anzäüglich, empfindlich; 
derm Getränke oder Sachen; ein ſolches/ rührend; aulodend, reizend, 

Maaß voll Getränk. des moss piguarss, empfindliche Stihelreben. 

il a mis pinse fur chopine, er Kat ſich wohl] Piquant. f. w. eine Stachel, eine ftechende 

.. befoffen. Spige ; etwas ſpitziges. 

il ny a que lIa premiere pinte qui coſſite, prov. Pique, f. f. (von Viken) eine Pike, ein Spiek 

‚es iſt nur um den Anfang zu thun. der Spldaten; Die Höhe oder Länge einer 

Pinter, v. ». (von Pinse) viel Maaß anstrin-| Wile; eine Uneinigkeit, Zwiftigkeit, Zwie⸗ 

„ten, ſtark zechen. ſpalt. 
Pinule, ſ. Pinnule, erre en pigue, unelns ſeyn. 
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une pique d'eau, Piten : tief Waſſer. 


PIQL PIR 
pigué W’onvie, aus Mißgunſt. 
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vous en etes Join de cent piques, ihr ſeyd noch | pique, loͤchericht, als alt Holz; fleckig, als 


meit davon. 

Pique, f. m. ein Soldat mit einer Pike, ein 
Wifeniers in den fogenannten Franjoͤſi⸗ 
[hen Karten if es eine Figur von dem vier 
Farben, fo als ein Plfeneifen oder Spitze 
geftaltet it, vonden Teutſchen aber Schuͤp⸗ 
ven geheiffen wird. 

cefl un bon as de pique, es IR ein dummer 


Menfch- 

Pique - baeuf, f. m. ein Fuhrmann, der Och⸗ 
fen vorfpannt, und fie von hinten mit eis 
nem fpigigen Stecken treiber; ein Dchfen: 
treiber. 

a Pique-nique, adv, faire un repas & pique- 
nique, fpeifen, da jeder feinen Theit bezahlt. 

Pique,-puce, f. m. ein Moͤnch vom dritten 
Drden der Franeifeaner, welche zu Paris 
von einem Drte in-der Vorſtadt fo ge- 
rannt werden. 

Piquer, v. a. & ». (von picken) Rechen ; ju- 
cken; beiffen; fiarf reiten; durdhfreflen, 
benagen, ald Würmer thun; durchftechen ; 
durchbohren; ein Kleid zur Zierat voll Loͤ⸗ 
cher fhneiden, und diefelben ausnaͤhen; et: 


alte Waaren; wurmflichig, als alte Bis 


er. | 
Piquet, f.m. (von piguer) ein Stock mit einem 
Stadel, in die Erde zu ſtecken, etwas zu 
zeichnen; eine lange Nadel, einen das Ab⸗ 
zeichnen eines Plages zu lehren; ein Zelt» 
pfahl, die Zeltftride aufzufpannen, ein 
Pflock; Baht, woran die Soldaten mit den 
* Händen in die Höhe geſchloſſen werden, 
und unten auf. fpisigen Pfaͤhlen fiehen muͤſ⸗ 
fen; das Piquetfpiel, das Pikiren im Kars 
tenfpiel; ausgeftellte Sache, fo aus vers 
ſchiedenen Soldaten befteht. | 
planter le piquet en un endroit, ſich an eis 
nem Drt niederlaffen ; fich an einem Orte 
lagern. 
lever le piquet, das Lager abbrechen. 
Piquette, f. f. (von piguer) Lauer, Nachweln, 
affer, dad man auf die Weintreber gießt, 
und nochmals prefts it. fchlechter Wein. 
Piqueur, f. m. ein Jagdfnecht, der die Huns 
de führt und nachreitet ; einer, der die Ar⸗ 
beitsleute aufichreibet; wer da iſt oder 
nicht; ft. ein Bereiter. 


mas durchnaͤhen, ſteppen; ſpicken ; ein Zap |um pigueur d'efcubelle, ein Schmaroser. 
anbobren, dad man anftecden wills bemer- |piqueur de pilier, ein Domberr, der den 


fen, wer anmwefend oder abwefend-ift; an— 


Gottesdieuſt niemals verfäumet. 


fpornen; antreibens; aufbringen, erbißen ; |pigueur de coffre, ein Horbedienter, der im 


beaierig machen; beleidigen, erzürnen; 
verdrieffen, auftößig ſeyn. 
piquer Parsere, aderlaffen, 


feines Herrn oder Patrons Vorgemach ſich 
fo lang aut einen Kañen fest oder daran 
lehnt, bi! er vorgerufen wird. 


de maröchal a pique de cheval, der Schmied | Piqueure, f. Piquüre, 


hat das Pferd vernageit, 


Piquier, f. m. (von pique) ein Pickenier, 


piyuer aprös la fonnete, hinter dem alten Piquot, Piquotement. Piquoter, Piquote- 


ſtark berreiten. 


rie, Piquotin, f. Picot. 


piquer du grais, de la pierre, bie Steine zur | Piguüre, f. f ein Stich; dag Steppen im 


Zierat auffen rarh, und voll Heiner Löcher 
laffen oder machen. 
iquer du bois, das Hol; als ein Zimmermann 

zeichnen, mie tief man es behauen will. 

piqurr la viande. Fleiſch ſpicken. 

piquer les viandes, porfihneiden. 

piquer un fruit, eine Frucht, fo man einma⸗ 
hen will, mit Gewuͤrz beftecken. 

piquer quelqu'un db nneur, einen zur Ebrbe⸗ 
aterde aufmnntera s einen durch Etweckung 
des Fhrgeijed zu etwas bemeoen. 

fe piquer, v. r. fid Keen, rigen; ſich er- 
zuͤrnen. 


Naͤhen; das Aufjzeichnen, daß einer in ſei⸗ 
nem Amt da geweſen iſt; ein Stich oder 
eine Stichelrede. 

Piramidal, e, adj. (pyramidalis) als eine 
Phramide. 

Piramide. f. (pyramis) eine Pyramide, ein 
ägpptifches Grabmaal, unten breit, und 
immer zugefpirt; eine bleyerne Ypranıide 
auf dem Dache eines Hanjes; eine Pyra⸗ 
mide zu einem Autfag von Gebackens oder 
Confect; ein Holz der Beutler, die Hands 
ſchuhe weiter zu machen. | 

Pirate, f. m. (pirata) ein Seerduber, 


Se piquer au jeu, im Gyirlen bisig werden. | Pirater, v. n. &rerduberen treiben. 
fe piquer de quelque cbufe, Ruhm in etwas | Piraterie, f. f. Seeräuberep ; it. Plackerey, 


fuchen, fi einer Sache befleifigen. 
fe piguer Fun Vausre, auf einander ſticheln. 


Schinderey, Drücdung und Beſchwerung 
anderer Leute. 


fr piquer d’bonneur, um feine Ehre eifern ; ſich Pıre, ad. c. & f. m. (pejor) ärger, (hlimmer, 
erbiren, aldim Erzählen oder Diſputiten. avoir ew du pire,den Küriern gezogen haben, 


piqui, de, part. & adj. geſtochen; elngenons 
men. 

etre pique de quelgue chofe, von etwas geruͤhrt, 
sder eingenommen werden, 


iln'yapive eau, que celle qui dort, prov. 
ſtiue Warfer find gern tief. 

il ny a pire fourd que celui, qui ne veut point 
Cec 2 enten· 
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entendre, prov. es iſt keiner mehr taub,'als 
der nit bören will. 

Pirement, adv. (von pire) ärger. 

‚ Pirentes, f. f. pl.(Pirenei montes) das Pyre⸗ 
ndifhe Gebirge zwiſchen Frankreich und 
Spanien. . . 

Pirogue, f. m. großes Schiff in America. 

Pirole, f. Pyrole., 

Piroüerte,ff. (von pie und roßeste)ein Knopf: 
holz, durch deſſen Loch man ein Hölzlein 
ſteckt, und es den Kindern umdreht, daß es 
auf diefem Holge laufe s it. wenn ſich ein 
Pferd aufeinem engen Plag oder eine Der; 
fon im Tanzen auf einem Fuß umdreht. 

ui a de largent, a des ptroieties, prov. 
mit Geld fan man alles haben. | 

Piroũetter, v. ». fi) im Zangen oder Sprit: 


gen umdrehen ; ed thun es Leute oder Pferde 


auf der Reitſchule; ſich in der Luft ber: 
un breben, als im Ballen. 
Pirrhonifme, f. Pyrrhonifme. 


Pis, f.m. (pectus) im Prieftereid fagt man: 


mestre la main au pi:, bie Hand auf die 


Bruſt legen. 

Pis, f.ım.dasEuter der Kuͤhe, Ziegen, Schafe ıc. 
die Striche daran; das Bruſtſtuͤck an ge: 
ſchlachteten Ochſen, weil es faſt ſolch Euter⸗ 
fleifch it; if. ungeſtalte Weiberbruſt. 

Pis, adv. ſubſi, m. (pejus) ärger. 

de pis qu'il puiffe aller, es mag fo ſchlimm ge: 
ben als es will. a 

aller de mal en pis, oder de pis en pis, Im: 
mer Ärger werben, 

&' qui pis efl, und mas das drafte if. 

au pis aller, et mag aehen fo ſchlim̃ ale es will, 

fon pis aller, fein größtes Ungluͤck, das ihm bes 
gegnen fan. 

Pifcantine, f. f. ſchlechter Wein. 

Pifcine, f. f. (pifeina) ein Fiſchteich, ein 
Fiſchbehalter; ein Bad» oder Wafchtrog, 
bey der Tempelthüre der Türken. 

Piffat, f. m. (von pifer) die Piſſe, der Urin, 

r oder Brunze, der Harn, die Seiche der 
Shiere. Diefed Wort wird von Menfchen 
nur, eine Verachtung anzudeuten,gebraucht, 
und ſelbſt in dieſem Verſtande iſt es etwas 
niedertraͤchtig; von Thieren aber braucht 
man keln ander Wort. 

Piffenlit, f. m. (von pifer en dis) ein Kraut, 
Nfaffenplattes it. ein Schimpfwort für 
Kinder, ein Bettbrunger oder Bettpiffer. 

Piffer, v. ». @ a. (piffen, Ical. piſciare) den 
Harn oder Urin laffen, das Waſſer laffen, 
brungen ‚ »feihen;s von ſich tropfen oder 
laufen Liffen, als gedruͤckte naſſe Schwaͤm⸗ 
me, als Brunnenroͤhren. 

elle a piſſe des os, ſie hat ein Kind befommen, 

a —— fur vosre fofe, prov. er wird euch 

„überleben. 

Pifleur, f.m. eufe, f. & adj, einer der piffet; 

der nad) Urin ſtinket. 
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elle eſt accouchte d’une piffeufe, fie hat eine 
‚Tochter zur Welt gebracht. (fpottweis.) 

Piffeux,eufe,ad.befeiht nad) Urin riechend. 

Pifloirs ſ. m. ein Seich⸗ oder Plßwinkel. 

Pifloter, v. ». immer piſſen oder brunzen. 

Piffotiere, f. f. ein Bruuzwinkel. 

Piitache, f. f. (piflacium) eine Welſche Pim⸗ 
—— elngemachte oder uͤberzogene Pi⸗ 

acie 


— S. m. ein Welſcher Plmpernuß⸗ 

aum. 

Pifte, f. f. (von pifare, ol, pro pinfere,treten, 
fueten, Hifp. pifada, von pijar, treten, 
Ital. pefßa) ein Zugtapf, bie Spur, die Faͤhr⸗ 

te eines Thiert, auf der Jagd; Huffchlag, 
uftritt bes Pferdes; Exempel der Nach⸗ 


olge. 
ſuivre à la piſie, fig. in eines Fußtapfen tre⸗ 
‚ten; auf dem Fuſſe nachfolgen. 
Pittil, [.m. (pifilus) das Knoͤpfleln, fe mitten 
In den Blumen,als in der Tulpe und andern 
‚tk, und als ein Moͤrſelſtempel ausficht. 
Piftole, f. f. (vom Lat. piflillus, Ital. pe- 
‚Rello, dieweil die alten Piſtolen große 
Knöpfe als ein Mörfelftempel hatten) 
‚ein Piſtol. 
Piftole, f. f. eine Duplone. 
Piftoler, v. a. mit Piſtolen tobt ſchleſſen. 
Piftoler, f. m. ein Piſtol, ein Geſchoß; oder 
‚eine Piſtole, eine Duplone, 

piffolet de poche, ein Yuffert, Terzerol. 

aire le coup de piflolet, einen auf ein paar 
Piſtolen beraus fodern; auch Inden mau 
vou dem feindlichen Haufen einen Mann 
beraus fobert. 

il a tiré fon coup de piflolet, er bat feine 
Meynung gefagt, (wenn andere mit eins 
ander difputiren- ) 

Piftolier, f. m. (vonpiflofe) ein guter Piſtol⸗ 
(häse, Der Hohl mit Piſtolen ſchieſſen fan, 

Pifton, f. m. (von piflus, piſtillus) die Staͤm⸗ 
pel in ber Pumpe, der auf: und abgeht im 
Wafferzieben. 

Pitance, f. f. (ol. Lat. barb. piFantia, or 
tartia, von pite, ol pie, eine fleine Müns 
ze) ein Nebengericht, eine etwas beifere 
Speife, die man den Mönchen über ihr or» 
dentliches Sugemüs, oder über ihre Gerich⸗ 
te giebt; Fleiſch eder Fifch, oder was man 
font zum Brodtißt; eine Portion, fo viel 
eine Perfon aufeine Mahlzeit eſſen kan. 

il mange plus de pitance que de pain, ex iſſet 
mehr Fielſch ais Brodt. 

Pitancerie, f. f. ein Ort ober Speiekam⸗ 
mer, da der Vorrath zu den Nebenge— 
richten der Drdensperfonen verwahret 
wird. 

Pitancier, f. m. (von pisance) ein Bedien- 
ter im Klofter, der su den Nebengerichten 
etwas einkauft. j 

Pitaud, 
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Pitaud, e, adj. & fubfl. (von pietom, pied, place 


. ein Fußgaͤnger) ein Schimpfwort, au eine 
grobe unhöfliche Perfon, ein Bauerflegel; 
nor diefem ein Bauerkerl, der in den 
Krieg geſchickt wurde. j 

Pite, f. f. (pida) eine Heine Münge vor Die: 
ferg aus Poitu. Pi&avienfis nummus. 

Pite,J. f. (Lat. pire) eine Art Americanifder 
Alse, davon man Seile macht. 

Piteufement, adv. (von pireux) erbärmlis 
her Welſe. 

Piteux, eufe, adj. (von pisi£) erbaͤrmlich. 

Pitie, f. f.(von pieras) Erbarmung,Mitleiden. 

avoir pitid de quelqu'un, Mitleiden mit eis 
nem haben. 

il fais pitie, C4fR ume pitié, es iſt ein Elend. 

Piton, f. m. eine Schraube oder figiges Ans 
frument, wie ein Ring, in welchen man 
etwas ſtecken kan, dag es hält, als den Has 
Een von Vothangſtangen x. 

Pitoyable, adj. c. (von piti) erbaͤrnillch, jaͤm⸗ 
merlich,elend; it mitieidig, der ſich erbarmt, 
envers les pawvres, gegen Die Armen. 

Pitoyablement, adv. erbärmliher Weife. 

Piruite, ff. (pituira) der Schleim, oder die 
sähe Feuchtigkeit im Gebluͤte. 

Pituiteux, eufe, adj, & ſubſt. (pituitoſus) 
voll Schleim und zäber Feuchtigkeit; ein 
Phlegmatleus. 

Pivert, f. m. f. Pic) ein Gruͤnſpecht. 

Pivoine, f. f. (pronia) Yoonienfrauf. 

Pivoine, f.m.& f. ein Blutänte, Hahle, 
Gympel. 

Pivot, f. m. (von pie, gs. piot) der eiferne 
Zapfe, z. €. ar einem Thorbalken, wor⸗ 
aufdas ganze Thor als in einer Angel auf: 
und zuneht; die Herzwurzel an einem 
Baum, die gerade in die Erbe geht; eine 
Perſon, auf welcher alles beruht. 

e’eft de pivur de la röpubligue, es berußet 
altes auf ihm. 

Pivoter, v, ». Herjwurzel befommen. 

Plabord, f. Plat-bord. 

Placage, f. m. (von plague) eingelegte ober 
aufgelegte Arbeit bey den Schreinern. 

Plagage: f. Plaſſage. 

Placard, f. m. (von plague) ein ausgebreiteter 
Bogen Papier, morauf man die ohriafeitli: 
eu Befehle anfclägt ; ein angeſchlage⸗ 
ner obrigkeltlicher Befehl; ein Pafauill, 
dasman anfbldat; die Zierathen der Schrei⸗ 
ner um eine Thuͤre. 

Placarder, v. a. als einen öffentlichen Befehl 
anſchlagen. 

placarder quelqu un, einem eln Paſquill an⸗ 
ſchlagen. 

Place, f. f. (plasea, Platz) ein Platz, Raum; 
eine Stelle, cin Ort; cine Feftung; ekı 
Markt oder anderer Öffentiiher Ott der 
Kaufleute; Dienſt; Stand ; Zuſtand. 


faire place à un verve de vin, 
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bajfe, ein Drt, wo die Stüde ſtehen, ſo 
‘den Graben beſchleſſen können. 

place d’armes, ein Sammelplatz für die 


Soldaten. 
fein Waſſer 
abſchlagen. 

la place weft pas tenable, man lan hier nicht 
bleiben. 

mestez vous en fa place, tretet au feine Stele 
fe, (auch nur In den Gedanken) 

jene voudrois pas eıre enfa place, ich möchte 
sicht an feiner Stelle ſeyn. 

Place, interj. macht Raum! Pak! weicht! 

Placenta, f. m. (Lat.) der Mutterkuchen, 
ein Stuͤck Fleiſch, das auf der Frucht in 
srutterleibe liegt, und mit der Nachgeburt 
beraustömmt. 

Placer, v. a. (yon place) an einen Drt fiel» 
len; aufrichten; feren; legen; Ort oder 
Play zuelgnen; anbringen, als Geld auf 
Zinfe, eine Tochter an einen Dann, einen 
en zum Seren ac. ein Wort, ein 

ob, 
fe placer, v. r. einen Det für ſich einnehmen. 
avoir le caur bien place, geoßmürh'g ſeyn; 
ehrlich, aufrichtig ſeyn. 

Placet, f. m. (von placer) ein Seſſel oder 
niedriger Stuhl, Ohne Lehnen; eine Bitte 
ſchrift, die man elnniebt ;- ein furges Ge⸗ 
diht, das ale eine Bittſchrift. eingerichtet 
if, an große Herren. . 

Placier, f. m. e, f. ein Marktmelſter, einer, 
der geriffe Plaͤtze pachtet. 

Plafond, Plafonner, f. Platfon - - 

Plage, f. f. (plaga) eln Ufer amt Meer, ba 
reine Anfuärt ifts poetifch, eine große Ebe⸗ 


ne oder Gegend. — 
Plagiaire, f. m. & ady. €. (plagiarius) der 

aus eines andern Buch etwas ausſtiehlt. 
Plaict, f. Plait, , j 
Plaid, f. m. ol. (von placisum) Rechtoͤhan⸗ 


Gericht: die Zeit, wenn 
Proceß führt. 
der einen Rechts⸗ 


del, 
plaids, im plur. das 
man richtet eder 
Plaidant, f. m. ein Udoscat, 


handel führt. 
Plaider, v. a. @ n. (placitare, ol.) reiten, 


Procek führen; eines andern Proceß als 


Advocat führen. 
fe plaider, v. r. wider einander Klage MW 


ſtellen. 

Plaiderie, f. f. das Rechten, Proceßiren. 

Plaieur, f. m. eufe, f. einer, der einen Pros 
cef oder Rechtshandel führet- 

Plaidoirie, f. f. das Proceß⸗ der Rechts» 
Handelführen, das Rechten; ein Rechts⸗ 
Handel. ae l 

Plaidoyable, adj. c. (von plaider\ jour plai- 
doyabl:, ein Beriktitag woran man 
rechten kau. 

Er Plai- 


Plaidoy&, oder Plaidoyer, f. m. die Rede el⸗— fallen: ein Gefallen, eine Liebe, Gunft, ein 
nes Advocaten vor Gerichte, Schugrede. | Dienft, Freundftück. 

Plaie, f. Playe. plaifirs, Freude, Ergöglicykeit, Luft, Vergnuͤ⸗ 

Plain, e, adj. (planus) eben, platt. | gung. * 

Plain, f. m. (venpianus) ein Berberlod: el⸗ faire plaiſi- à Poifeam, den Falken das Reb⸗ 

ne Ledergrube, morinne das Leder ausge:| huhn rupfen laffen. 

Breitet und mit Lohe gebeitzet wird. 4 plaifor, zur Luft, zur Ergöglichkeit. 
Plaindin, f. m. eine Sarſche aus Schottland. | par piaifir, die Zeit zu fürgen, im Scherz. 
Plaindre, v. a. (plangere) beflagen, einen! fous le bon plaifir de la cour, mit Genehm⸗ 

oder etwas; über etwas klagen, alddebras,| haltung des Hofe. 

über Schmerjen am Arm. Plait, f. m. ol. ein Bierd, womit ein Lehns⸗ 
on n'a pas piaint argenc a ce bätimens, van, mann feinera Herrn dienen mußte, weldhes 

hat Fein Geld an dieſem Haufe gefpart, der Herr oft weanahm nad; feinem Tode, 
fe pfaindre, v. r. ſich beſchweren, de quelgue| Plämes, Plalınes, f. f- rotbe Smaragde. 

Chofe, über etwas. Plamnfe, f. f. (plas mufeau) vulg. eine 
il fe plaint fa vie, oder un babır, erbriht ſich Mauliheller ein Streich mit der flachen 

am Maule ab, er ift zu geigia, fich ein Kleid Hand ins Geficht. 

an ben Leib zu ſchaffen; er Flagt, daß das; Plan, fm. (p/anus) der Grund, ber ebene 

Effen und Kleiderguviel fofien, und behilfti Bodens eine Breite; eine Fläche: ber 
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ſich in beyden ſchlecht. Grundrig; ein Muller; ein Modell; ein 
il fe plaint, que la mariee ef} trop belle, prov. Wbriß; der Entwurf; die Vorftellung- 
er flagt und bat feine Lrfiche, Plan, e, ady. (plauus) flach/ platt. 


Plaine, fı f. (von planus) eine Ebene, ein flach Planche, f. f. (pianca) eine Planke, ein 
Feld; die Spise am Edyild, die ihr em Bret, eine Thiele. | 
Feld und Farbe hat. planche de graveur, eine Kupferplatte. 
Plainte, f. f. (vom plaindre, planctus) dag planche de zjardinier, ein Gartenbeet, ſo 
Klagen; eine Klage. laͤnaer als breit if. 
Plaintif, ive, adiect & fubfl. (von p’ainte) plan-be de prefüir, der Balken In der Preſſe, 
klaͤglich, berriübt; u⸗ſt. einer, der fidy bes; Der auf Das, mus gepreflet wird, aufdruͤckt. 
klagt, in Rechteſachen ceſt un⸗ planche, quil a ſuuvée de fon nau- 
Plaire, v ®. (aceræ) geſollen, belieben. frage, das iſt ihm von feinem Derluft übrig 
plaife a Mr.le Pröfidınt avoir cela pour re-| genliebey. 
commande, der Herr Bräfident beliebe fi | ’apzyer fur oder fe fier à une planche pourrie, 
dieſes beſtens.einpfohlen ſeyn zu laſſen. prov. ſich einer falſchen Hoffnung troͤſten; 
p’ait -H Monfiewr was beliebt dem Herrn?) ſich auf eine falſche Huͤlfe verlaſſen. 
(wer man etwas nicht recht gehört hat.)!z/ e/! mäigre comme une planche, prov. ef 
plit a Dien, wollte Bott. iſt fo niager als eine Schindel. 
A Dieu ne plaije, que dc. da fey Gott vor, |i/ /ui a fuit la planche, er hat ihm Mittel 
daß ır. md IBege dazu gezeigt: Gelegenheit dazu 
cela va comme il plait a Dieu, bag geht bunt) gegeben, den Weg gebahnet. 
unter einander. Planchdier, Plancheicur, f. Planchey, 
fe plaire, v. r. Luft haben, Sefallen Haben, en | Plancher, f. m. (vonplanche) ver Boden uns 
queigue chofe, an etwas; à ſei mẽme, an| tem oder oben in einem Gemach. 


ſich ſelbſt le plancher des vaches, vulg. der Erdboden. 
Plafamment, av. (von plifant) luſtig; auf Planchette, f. f. ein Meines Bret; Bruſt⸗ 
anaenesme IBr je, artig. blatt der Drechs!er; it. Meßtiſchlein. 
Plaifance, f. £. (von p/zifans) Luſt; it, Pla- Plancheyer, v. a. (von plauche) bretern, mit 
ceny, Stadt in Jtaltcır. Bretern belegen, täfeln. 
maifun de plai'ane, Luſhaus Plancheur, f. m. der, fo Preter und Thiclen 


Plasfant, e audy. de ſubſi. (ven plaire) Iuftig;; ben den Seehaͤfen anfhaffen muß. 
gefällig; aunenebms erfreulich; kurz: | Plangon, f. m. (von p/anter) cin dicker Wel- 
weilia; ein Poſſenmacher, ein Vickelhe denaft, Den man wieder in die Erde ſtecken 
ring, ſcherihafter, luſtiger Meuſch; it. ein! Fan, Satzweide. 
liederliher Kerl. Plane, fm. ( pintanus) ein Baum, fo ſich fchr 

Plaifanter, v. ». (von plaifanı) Poſſen mas | ausbreitet, Ahorn, Mafholdebaum. 


den, cher treiben. Plane, f. m. (von planus) ein Schnitzmeſſer; 
Plaifanterie, f f. luftige Reden, Scherz, | eine vieredige Kunferplatte, womit die 
Kur weil. Bleygieſſer den Sand gleich machen. 


Pla ſit, /. m. (von plaire) Luſt, Wollufts | Planer, v. a. & m. (von plane) glatt, eben 
Eradalichfeit; Belieben, Wille, Wohlge-⸗ machen; glatt ſchneiden, oder 
glaͤtten, 


— 


1549 PLA 


RR. N a a ae ne 
glätten, gleich ſchlagen oder klopfen; alatt 


Bobeln; ben den Bleygieſſern, den Sand 
mit der heiffen Kupferblatte gleich ma: 
en; bey den Ralfenierern, in der Luft! 
ſchweben, als ein Falke, da man nicht fehen | 
kan, dab er Die Fluͤgel rührt; man fast ed 
auch von einem Menfhen, der in Schwim⸗ 
men auf dem Waſſer ſchwebend til Liegt, 
und nur die Hände ein wenig rubrt. 

Planetaire, adı. c. (planetarius) Planeten⸗. | 

da region plandtaire, der Planetenfreis oder 
Himmel. 

des beures planetaires, bie Planetenſtunden, 
worinnen ein jeder am meiften regieren 


. fol, 

— (ꝓlaneta) ein Planet, ein Irr⸗ 
ſtern, (key den Sternſehern iſt es mafc.) 

Planeur, f. m. einer, der etwas glaͤttet, glatt 
und aleich ſchlaͤgt, polirt. 

Planimetrie. f. f. (planimetria) die Wiſſen⸗ 
ſchaft der Linien, und platten Figuren in 
der Meßkunſt. 

Planifphere, f. f. (planifpberiun) die Him⸗ 
meld: oder Erdlugel auf ebenem Papier 

gemahlt. 

Plant, /. m. (von p’antare) ein Pflanmqarten, 
ein gepflanster Ort; eine Pflanzung, das 
Planen: das Gepflanzte oder Befdete. | 

Plantage, f m, (a plantare) das Pflanzen 
oder Saͤen. ' 

Planrain.f m. (plantage) Wegerih,einKraut. 

Plantgire. adj. c. (von planta peais)eine Mus: 
kel, fo zur Bewegung der Suffohle Dienet. 

Plantard, f. m. (von planter) ein Weidenaft, | 
der fo dick if, dag man ihn wieder einfte: 
cken kan. 

Plante, f. f. (planta) eine Pflane, Gewaͤchs. 
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g annehmen, ale 
ein Menſch oder Pferd. 

plans, de, part. & adj, gepflanzt; geſtellt; 
gelegt ; angelegt; in Drdiiung gelegt; in 
gemiffer Stellung, 

Planteur, f. m. (von planter) ein Yflany- oder 
Baumgärtner; it. Einwohner der Englie 
ſchen Colonien. | 

un plantsur de choux, ein Landebelmann, 
Krautſchuft. 


Piantin, ſ. Vlantain. 


‚ Plantoir, f. m. ein Pflanzeiſen, ein ſpitziger 


Stock zum Pfanzen. | 

Planrureulement, adv. häufiger Weiſe, über: 
fluͤßig. 

Plantureux, ceuſe. adj. (von 
as) reichlich, haͤufig. 

une ſoupe plantureuſe, un repas plantureux, 
eine reichliche Mahlieit. 

Planure, f. f. (von planus) Spaͤne vom 
Schuismefler; Hobeliväne. . 

Plaque, /. f. (vonBled,vraE eine Platte von 
Stein, von Eifen ꝛc. ein Blech von Kupfer 
oder auderm Metall: das Blech an einem 
Wandleuchter wegen des Wiederſcheins; 
das Blech öder die Kapve unten am Hands 
griff des Schafft au einem Schleßge⸗ 
mehr, die Scheitel an einer Perucke; das 
Beidyen, fo man an die Baͤume macht, die 

. man wegen eines gewiſſen Weges zeld)net ; 
Platt am Degenaefäf. 

Play: er, v. 2. mit Piaften belegen ; mit Blech 
überziehen; mut Holz; überlegens oder mit 
anderer Materie bekleidenmanheften, nach 
der Breite; an etwas befefiigen, anleimen, 
antieben; eine Cchrift auſchlagen; ans 
fd meifen, als Kalk, 


plante, ol. pleni- 


c’efl une jeune plante, qu'il faut culiver, plaquer au nex, unter die Nafe reiben, vor⸗ 


Diefer junge Menſch braucht nur eine gute , 
Zucht oder Anführung. 
da planie du pied, die Fußſohle. 
Plant, fı f. ol. (p/enitas) Ueberfluß. Menge. 
Planter, v. a. (plansare) pflanzen, in bie! 





werfen. 

Plaquefain, f. m. (von plaque) ein blenernes 
flaches Geſchirr, Darinne die Glasmahler 
— Farbe haben; Loͤtſchale der 
Glaſer. 


Erde ſtecken; hinein ſtoßen, als Degen, | Plaquis, f. m. (von plague) eine duͤnne Matte 


Dolch ꝛc. fett fernen, antellen, alg Leitern; 
anrichten, ald nene Wohnpläge; ſtellen, 
gerad auf den Fuͤſſen halten; anlegen, als 
ein Haut. , 

# Ta planıde la, er hat fie verlaffen, (ndm- 

lich feine Liebſte.) 

planter au nez, vorwerfen, auftuͤcken. 

planter des cornes, Hörner auffegen, zum 
Hahnrey machen, 

planter da foi, den Heiden das Evangelium 
predigen. 

me voilä plant& pour reverdir,da verlaͤßt man 
mich, e3 mag mit mir werden, wie es will. 

envoyer quelgu'un plunser des choux, einen 
anf ein Landgut wegichnifen. 

fe planter, v. vr. ſich ſtellen, fegen oder legen; 


von Stein oder anderer Muterie, die über 
etwas gelegt it, und nicht wohl anfchlieffet. 
Plage, f. m. (von place) das Standaelb, 
fo Kaufleute auf Märkten geben müffen. 
Plafmes, f. Plämes. 
Plafras, Plaftre, Plaftrer, Plaftrier, Pla 
ftriere, f. Pläer - - 
Plaft:on, f. m. ein Bruftlüc vom Kuͤraß oder 
von Leder bey den Fechtmeiſtern; eine Zie 
rat von Bildhauerarbeit, ais eine Hand 
hebe an einem Korbe. 
un plaffvon de bor.el, eine Alermannshure 
Plaftrouer, ſ. Plätroüer. 
Llat, tte, au. (Wat, waarus) gleich, eben 
platt, Ach; miedria; elnfaͤltig; ſchlecht 
gemein; arms gering, 


gıry u 
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das keinen Graben bat. 

rimes plastes, zweeu Riemen, alleseit gleich 
auf einander. | 

de plas, auf platter Erde. 
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une maifon platıe, ein Haus auf dem ar Plätrouer, f. m. eine Mauerkele, den Opps 


in die Löcher recht hinein zu fireichen. 


Platte, f. f. (von plar) in den Wappen, eine 


Muͤme oder Prenning ; item, ein großer 
breiter Kahn. 


à plat, tout à plat, adv. rund oder platt Platte bande, fi f. die Binde oben am einer 


heraus, gang und nar. 

Plat, f. m. (von platina) eine Schäffel; eine 
Wagſchale oder Wagbret an großen Wagen; 
ein groß Stüd Scheibenzlas; eine Platte 
von Kupfer, mie fie aus den Beramerfen 


geführet werden; Die Fläche eines Degens | - 


oder Meſſers; figürlich: Eßwaaren, Lebens— 
mittel, Unterhalt, Beköftigung, ein Gericht, 
voila un bon plat, das find rechte Burfhe 
zuſammen. 
fervir a plats cowverss, einem verdeckte Spei⸗ 


Dorifhen Säule im Bauen; item, andere 
Beraten, die wenig Leiften haben ; bag Eis 
fen, womit man die Canonen fet an Die Las 
vette macht; der platte Raum zwiſchen ben 
Ringen an einen Stuͤcke oder Canone, des 
reu mieiftentheils drey vornen und biuten 
zuſammen find; kleine lange und ſchmale 
Blumenbeete, die man an den Wänden 
m Gärten machet; aud) ein, Roſen⸗ 
set. 


| Platede, f. Platee. 


fe geben; fig. nicht alles Elar heraus fagen. | Platte-forme, f. f. (von plar und forme) ein 


— fm. (platanus) Ahorn, Mafholder: 


auım. 

Plat-bord, f. m. (vom plae und bord) ber 
— ⁊ oben ber; it. der obere Schiff: 

oden. 

Plateau, f.m. (von ⸗ↄac, Schuͤſfel) eine Heine 
Schuͤſſel; eine hölzerne Wagſchale; eine 
—*— dünne Erbsſchote; Hirſchkoth, 

ey den Jaͤgern. 

Platse, f. £. (von por) der ammze Umfang des 
Grundes an einem Bebäude. 

Platfond, f.m:(von plat und fond) die Dede, 
Das Dbere von einem Zimmer, damit man 
die Balfen befleidet, daß man fie nicht fie: 
bet it. Gemälde, fo man an diefe Dede 
nacht, melde alte in die Verkürzung ge: 
malt werden. 

Platfonner, v. a. die Decke oben am Gemach 
mit Bretern oder Gemälden bezieren, be: 
fleiben. : 

Placille, ff. Art fein gebleichter franzöfi- 
fer Leinwand. 

Plätine, . f. (platina) eine mefingene oder 
fupferne Plarte,die kleine Staͤrkwaͤſche dar: 
auf zu trocknen, eine eiferne Platte, oder ein 
Blech von anderm Metall; ald am Schlof 
an eiiier Thuͤre, oder an einem Geſchoß, an 

‚einer Sackuhr, woran das Mäderwerf 
feit gemacht it; Die Platte bey den Buch⸗ 
Druckern, welche auf die Schrift preft. 

Platitude, f. f. (von plat, ſchwach, uledria) 
mas niedrig, fchlecht, und gering ift, im Ne: 
den, Schreiben, Dichten ꝛc. 

Plätras, f. m. der Kalt von eingeriffenen 
Gebäuden, 

Plätre, f. m. (non emplaflrum, Pflaſter) Gyps; 
it, Anfirich im Gefichte, Schminke. 

Plätrer, v. a. mit Gnps überflreihen; einem 
Dinge einen Schein geben zudecken; ent: 
fhuldigen, bemaͤnteln; ſchminken. 

Plätrier, . m. eln Gypſer. 

Püäcriere, [fi eine Gypsgrube, 


flaches Dach, da man darauf geben Fan, ein 
Altan; ein Raum oder eine Höhe, Canb⸗ 
nen Darauf zu flellen, ale auf eine Batte⸗ 
tie; eine Höhe in einem Garten, denfelben 
zu überfeben ; dat obere Theil vom Haus, 
worauf die Dacfparren fommen; ber 
Roſt oder die dicken Bohlen auf Pfaͤhlen, 
im Grund ber Gebäude. _ 

Platte- longe, f. f. ein langes und breites 
Band, fo die Schmiede bey den Pferden 

brauchen, wenn fie diefelben zwingen wol⸗ 
len; ein langer lederner Riemen, bie 
Hunde zu führen. 

Plattine, Plattitude, f. Plati - - 

Plaufibilice, f. £.( plaufbilisas) im Lehren ber 
Wiſſenſchaͤſten heiße es der Schein, die 
Wahrſcheinlichkeit, die ein Ding Hat. 

Plaufible, adje#. c. (plaußbilis) dad quten 
Schein bat, dad des Beyfalls werth ſcheint. 

Playe, fı f. (p/aga) eine Wunde: Narbe s 
Schmerz; Verluſt, Schade, Unglüd. 

les dix playes d’Egypse, die zehen Plagen in 


Aeghpten. 
playe & boff, prov. böfe 


ne demander-que 
Händel ſuchen. 

Plebee, adj. f. (von plebeja) exprefkon ple- 
bee, gemeine, ſchlechte Schreibart. 

Pleb£ien,enne, adj. fubfl, ( plebezus) einer 
von gemeinen Volk, fonderlih vor dieſem 
ben den Nömern, 

Plebifcite, f. m. Geſetz des Römischen Volk. 

Ple&, f. Plait. 

Plöge, Plögement, Pleger, f. Pleige. 

Pleiades, f. f. plur. (Lar. das Giebenges 
firn, die Gluchhenne ; figürlich , ficben 
berühmte Leute von einerley Profefion, 

Pleict, f. Plait. 

Pleige, f. m. (Germ, Pflege) ein Buͤrge. 

Pleigement, f. m. (von plard) gerichtlich ers 
bobene Klage, Beſchwerde. 

Pleiger, v. a. (von pfeige) Bürge fern, oder 
werden, gueigu'un, für enten. c 

€ 
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fe Pleiger, v. r. (von plaid) vor Gericht ens | i/ pleure le pain, qu'il mange, prov. er iſſet 


fonımen, Klage erbeben, ſich beichweren. 
Plein, e, adı. ( plenus) voll; angefuͤllt; dick; 
voͤllia; volfreichs freu; offen. 
Bıre piein de vie, ſich volllommen wohl be⸗ 


finden. 

plein de bon fens, überaus Flug. 

en plein hiver, mitten im Winter. 

en pleine rue, auf Öffentlicher Gaffe- 

crier à pleine söte, mit vollem Hals [hreyen. 

une vache pleine, eine trächtige Kub. 

un caraölere plein, eine fette oder volle 
Schrift, die Buchſtaben im Drucken und 
Schreiben. 

plein chant, mit vollem Chor; item, ein Cho⸗ 
ralbuch, woraus man mit vollem Chor 

y fimst. | 

Ze plein de la lune, der volle Mond. 

à plein, völlig, ganz und gars weltlaͤuftig, 
ausführlich. 

de piein faut, in elnem Eprunge. - 

ösre plein de quelque chofe, von etwas einge: 
nommen feyn; den Kopf von etwas voll ha⸗ 
ben; immer von etwas reden; viel auf et⸗ 
mas halten; ſich auf etwas einbilden. 

de fac ejt plein, la m£fure efl pleine, fein 
Maag iſt voll. 

Plein, f. m. die Voͤlligkelt; Fülle; ein voller 


Raum, das Gegentheil vom Vacuo; ben, 


den Gerbern, eine Kufe in der Erde vol 
Waſſer und Kalk, das Leder zu beigen. 

Pleinement, adv. (von plein) volligs aus⸗ 
führlich, gang und gar, 

Pleion, f. Pleyon. , 

Pleit, f. Plait. 

Plenier, e, adj. (plenarius) völlig. 

indulgences plenieres, vöUiger Ablaß. 

Plenipotentiaire, adj. c. & fubft. (von plena 
jotehtia! gevollmaͤchtigt. 

Plenitude, f. f. (plenirudo) die Files Voͤl⸗ 
ligkeit, eis völlfges Maaks; Bollfommenz- 
heit; ben den erstem ift es ein lleberfluß, 
als der Feuchtlgkeiten. Ä 

Pleonafme, f. m. (pleonafınus) inder Gram⸗ 
matif, etwas überflüßiges. 

Plet, f. Plait. j 

Plerhore, f. f. (mAn9wea, plenituso)liebers 
fluß der Feuchtigkeiten und des Gebluͤts in 
dem menfchlichen Leibe. 

Plövenne, f. m. a einigen Orten, ein Buͤrge. 

Plevir, v. a. in etiichen Ländern, Bürge für 
jemand ſeyn oder werden. 

Pleuranr, e, adj. (plorars) weinend. * 

Pleurard, f. rm. e, f. (von pleurer) ſpott⸗ 
meist, ein Kind, das immer weint. 

Pleure, f. f. (»Asuga, latus) das Bruifell. 

" Pleurer, v.a. &n. (plorarc) weinen; bemei 
nen; tinnen, ala böfe Augen; Tropfen 
fatten Iaflen, als Bäume, die Safft oder 
Gummi ausſchwitzen. 


ſich nicht ſatt, ſo karg iſt er. 

Pletikes, [. f. Wolle von Sterblingen. 

Plegrelic, f. f. (vom pleure, pleuritis) bag 

eitenſtechen. 

Pleuretique, adj. c. & ſubſt. krank am Sei⸗ 
tenſtechen. | 

Pleureur, /. m. eufe, f. (p/orator) einer, ber 
eine Leiche beſtellt, alles darzu anfchafft ; 
it. einer, der gern oder leichtlich meint. 

pleureurs, die Eleinen weinenden Engel auf 
den Grabmälern. - 

pleureufes, Klagweiber bey den Leichen der 
Alten; auch noch ige an einigen Orten. 

Pleureux, eufe, adj. der, oder die leicht und 
um geringe Dinge meiner, 

Pleutopneumonie, f f. (von wAsvon, latus, 
und vvevuay, pulmo) eine Kraufßeit, da 
das Bruffell und die Lunge entzündet ift. 

Pleurs, f m. plur. (ploratus) Thraͤuen, über 
traurige (Fälle. 

leurs de terre, Feuchtigkeit in der Erbe. 
leüt à Dieu, wollte Gott, f. Plaire. 

Pleuvoir, v. imp. (impluere) reanen; dic! nies 
derfallen; über einen kommen. 

il a bien plü dans fon &cuelle, prov. er bat 
eine reihe Erbfhaft bekommen. s 

sous les biens pleuvent chez lui, er wirb alle 
Tage reicher. 

—* f: m. (von plicare) Weldenbande 
für Gärtner oder Faͤßbinder. 

Pli, fm. ( plica) ein Bug; eine Falte; Runs 
jel; eine Krümme, als von einem Seil oder 
einer Schlange. 

les plis & replis du cur, das Innerſte bes 
Herzens, die heimlichften Gedanken. 

on a fait prendre un bon pli à ce yeune 
komme, man bat biefen jungen Menſchen 
wohl gewöhnt. 

il a pris fon pli, er Ändert ſich nicht mehr. 

Pliable, ad. c. (von pler) das ſich leicht ble⸗ 
gen Läft, blegſam. 

Pliage, f. m. (son plier) das Biegen; das 
Zuſammenlegen. 

Plianr, e, adj. (veu plier) das ſich biegen oder 
zuſamnien legen laͤßt; ſchmeichlerſſch. 

Plie, f. f. ein Plattelß, Scholle, ein Srefiſch. 

Plier, v. a. &n. ( ꝓlicare) biegen ; kruͤmmen; 
faltenı zuſammenlegen, als Leinwand, 
Briefe, Kieider, Zelte, Segel; fih mer- 
den: weihen; nachgeben; fi) unterwer» 
fen, fous guelgue chofe, einem Dinge. 

plier bagaze, zufannmen packen. 

plier les épaules, die Achſeln zucken. 

plier les genoux devant le veau d’or, prov, 
fich vor einem Vornehmen fehr demuͤthigen. 

pliev la toilette, feine Herrſchaft befteblen. 

il vaut mieux plier que rompre, prov. beifer 
nachgeben, ald durch Halsftarrigtelt Scha⸗ 
den leiden. 


Cec5 plẽ, 
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pliö, de, part. & adj. in ben Wappen, mit ge⸗ Plomber, v. a. & m. 


kruͤmmten Spisen, als ein Sparre; it. das 
die Flügel nicht ausbreitet, ald ein ler. 
fe püier, v. vr. ſich biegen, fich beugen, gebo⸗ 
aen werden 
'Plieur, f. m. eufe, f. (von plier) der etwas 
sufammen biest, faltet, ein Falger der 
Bücher. | 
‚ Plinger, v. a. (für piunger) bey den Lichtile⸗ 
bern, das eriemal den Dacht in das In— 
ſchlitt eintauchen. 
Plinte, ober Piinthe, f. m. & F. (plinthus) 


- bey den Bauleuten, der -Grunditein des 


Säulenfuffes: Tafel. 
Plioir, f. m. ein Salıbein oder Holz. 
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(von plomb) mit Bley 
verfütten ; das Bleyſiegel anhängen, an 
die Pabrlihen Bullen: verglafen, wie die 
Töpfer das irdeue Gefhirrs mit der Bley⸗ 
wage zu fehen, ob etwas gernd gebauet fen 
ein Kifcherneg auf der einen Seite mit 
Bley behaͤngen; das blegere Zeichen an 
die Waaren hängen; ein Buch auf dem 
Schuitt mit Planterwaffer befreihen und 
glättens das Geſicht ſchminken; dunfle 
Farbe befommen, bey den Schmelzarbei⸗ 
tern ; ben den Gaͤrtuern, die Erde um einen 
frifch aerflanten Baum feft treten. 


plomb#, de. part. & adj. bleufärbia, bleich s ft. 


mit Bley bezeichnet, wie die Stüde Tücher. 


Plis. f. m. Nolte von aefhlachterem Vieh. | Plomberie, f. f. Blensiefferev. 
Pliſſer, v. a, (von pfier) fälteln, Heine Sal: | Plombier, f. m. e, f. ein Bleyhaͤndler oder 


ter in. etwas. michen. Ai 
Pli:lure, f. f. das Fülteln der Klelder. 
Pluc, f. m. (von Pflocken) Kuͤhbaate und ge 
Moßen Glaͤs, das man anfen peifchen Die 
GSwiffbreter macht. dan fie wiht fo wurm⸗ 
firchia merden; it. Geſpiunſt oder Gewehr 
von Kaͤhbaaten. ; 
couverture a ploc, eine Dede von Kuͤh— 
bhaaren. | 
Ploier, f. Plier. 
Piomb, f m. (plumbum) Bley, Bleywage; 
Blopichnurs Blenwutf oder Senkblewy; 
 Dlenfugel; eine Krankheit der Secretfe- 
ger; Gewicht einer Wanduhr. 
fel de plomb, Bleyſalz, Weineßigſalz, mit 
Bley vermifcht 
mazijlere de plomb, Blenmwelffälblein. 
u rfi en plomb, er if getorben, 
en d- plemb, ein gut Sitzleder z avoir un cul 
de piomb, aut Sinfleiſch haben. 
avoir du plomb dans la söte, Eiug, nachdenk⸗ 
lich, verftändig, nicht leichtfinnig feyn. 
à plomb, adv. ſenkrecht; it. ſubſt. das Bley: 
maaß der Mäitrer. 
jetter fon plomb fur quelque chofe, ein Ab: 
feben auf etwas haben. 
il M fin comme une dagne de plomb, er ift 
dumm. 
ba zuflice 46 Dieu ales pieds de plomb, Gottes 
“ee htigfeit Fömmt lanafam. 
le pl.mb d» Rome efl cher, das Nömtfche Bley 
ut theyer, ar den Römifhen Bullen. 
changer ſen or en plomb, etwas Gutes für 
etwas Geringes hingeben. 
Plombagine . F. (plumbago) Bleyerit. 
Plombateur, f. m. (von plomb) ein Paͤbſtll 
her Bedienter, der zu den bleyernen Bul⸗ 
len beſtellt ik. 
Plombe, f. m. ein Planlerwaſſer von Men: 


nig: ‚und Leimwaſſer bey den Buchbin— 
dern. 2 
Plonbee, f. £. eine rothe Farbe von Mennig, 


oder Blermine. 









Blenarbeiter. 

Plombiere, adj. c. Japierre plombiere, Bleys 
ftein, Bleverst. 

Plomme&e, f. f. ol, (von plomb) eine Keule 
mit Bley audaegoffen. 

Plommer, v a.(für pfomber, ſ. Plomber) beißt 
bey den Töpfern veralafen, glafiren. 

Plong£e, f. F. ¶ Plonger) plongde du para- 
pet, die Abdachung an der Bruftmehr. 

Plongeon, f. m. (von plonger) ein Taucher, fo 
wohl eine Tauchente, als die Leute, fo uns 
ter das Waſſer fahren. 

plongeons, umgewandte Garben, mit dem 
Nehren unter fich. — 

Plonger, v.a. n. (vom Schall oder Laut, den 
etwas macht, das ind Waſſer fällt, plumb) 
eintauchen; untertauchen; eingetaucht, 
oder unter dem Waffer ſeyn; bineinfiofen, 
als ein Meffer oder Dolch in den Leib; fürs 
zen, in Lafter oder Unglüc; eine Canone 
unter ſich richten, daß fie herab ſchieſſe. 

fe plonger, v. r. fih tauchen, untertauchen. 

fe plonger dans la debauche, ſich in unartis 
ges Leben beaeben. 

Plongeur, f.m. ein Taucher, oder ein Menfd, 
der unter das Waſſer fahren Fan, 

Plote, Ploter, Ploton, f, Pelot. 

Ployabie, adj. c. (von ployer) blegſam; it. 
der ſich ziehen und melfen läßt. 

Ployer, und deffen Derivata, f. Plier. 

Ployon, f. m. (von ployer) eine Bandwelbe, 
wie fie die Fafbinder gebrauchen; eine 
Meide oder Garbenband von Holz. 

Pluche, f, Peluche. 

Pluie, ſ. Pluye. 

lumaceau, Plumacier, f. Plumaff - - 

Plumage, f. m. (von plume) die Federn am 
einem Vogel. 

Plumail, oder Plumart, f. m. ein Feiner Bes 
fen ober Kehrwiſch von Federn. 

Plumaffeau, f. m. (von plume) ein Stüd Fe⸗ 
derklel, das man zu den Pfeilen oder Clavis 
eymbeln ꝛc. gebraucht. 

plumaf- 





Bu 


1557  PLU PLU 


Me LAS 

plumajfeaux, das Abgeſchabte von Lümplein, 
oder anderm weiſſem Zeug, fd die Barbierer 
in oder auf die Wunde legen. 

Plumaflier, f. m. e, f. ein Federſchmuͤcker. 


POC 1558 


Artifel aber macht es den Superlativum; 
als fgavant, gelehrt; plus avant, ges 
lebıter; Ze plus Kevant, der Belchrtefe; 
fonft beißt es mehr; über das; ferner, 


Plumbago, f. m. (Lat.) Bleyweiß oder Neißs | Fe plus, das meifteı oder am meiften, 


bien, fo ſchwarz fchreibet. 


ne plus, nidjt mehr. 


Plume, f. f. (von pluma) eime Feder s'eln Fer |ne plus du sous, gar nicht mehr. 
derbuſch; eim Kederfptel; Schreibefeder ; |qus plus eff, was noch mehr ift, über das. 
- MP laumfeder; Federvieh; fig. ein Seris |p/us om en a, plus on en vews avoir, je mehr 


bent. 
des plumes bollandees, aeftreifte Kiele. 


man bat, je mehr will mar haben. 
de plus, über das, zudem. 


donner la plume a loifeau, den Falken mit lau plus, tous au plus, zum hoͤchſten. 


Speiſe anlocken. 


de plus en plus, je mehr und mehr, 


plume, if bev den Kräutergärtnern das |gu plus qui moins, prov. einer, mehr, der an⸗ 


erſte Reimlein, fo. von der Wurzel aus der 
Erde fömmt. . 
paffer la plume par le bec, einem dad Maul 


dere wenlaer. 


fans. plus differer, ohne es länger aufzuſchie⸗ 


ben. 


auffperren, vergebliche Hoffnung machen. A plus- part, beffer da plüpart, ber meifte 


al eſt au poil & 
Sattel gerecht. 

sl a laiffe de fes plumes, er hat etwas müffen 
im Stiche laffen. 

cela s’efl trouv& au bout de ma plume, das 
it mir im Schreiben eingefallen. 


4 la plume, ex if in alle 


Theils es folgt der Pluralis des Verbi dars 
auf, mens es keinen Genitivum be» ſich 
bat, /a plüpart difent, Pie meiſten fagen. 
Plufieurs, ady. c. plur. (von plus, qs. plufo- 
res) viel, unterfchtedliche. 
Plufieurs fois, adv. zum dftern. 


Ja viande fent la plume, das Effen ik nicht] Pluftoft, ſ. Plüröt, 
aar gefccht, der Koch iſt fpät aus dem Fer | Plüc a Dieu, f. Plaire. 


derbett autgeſtanden. 

da belle plume fait le bel vifeau, prov. dat 
Kleid ziert den Mann, 

Plumde, f. f. eine Feder voll Dinte. 

faire une plumde, heißt im Bauen, einen 
fteinernen Raud an den Bieraten gleich 
und gerade machen: 


Pluton, f. m. (P/to) Yluto, der Höllengott 
bey den Hemden. 


facrifier queiquun à Pluton, einen töbten. 


Plüröt. adv. (von plus, und Ical. taflo) eher ; 
plutot (ohne Accent) vielmehr; lieber. 


plüsdt que, eher alt. 
au plürör, ebeitens, naͤchſtene, bald. 


Plumer, v. a. (von plume) rupfen, die $es | Plurus, f. m. (Lat,) der Gott des Reichthums, 


der auszichen; einen berupfen, ums Geld 
brinsen. 


bey den Hepden. 
Pluvial, f. m. (Aluviale) die Moͤnchskappe. 


Plumet, f. m. ein Febderfiuger, der einen|Piuviale, ade. f. in folgender Redensart; 


Rederbufhtrdat; ein Federbuſch auf dem 


les eaux pluviales, Regenwaſſer. 


Hut: item, ein Federbuſch auf den Zäumen | Pluvier, f. m. (plwvialis) ein Brachvogel. 
der Vierde und Mauleſel; einer, der ben i Pluvieux, eufe, ady. (pluvialis) regnetiſch. 
den Seehlien etwas auf dem Kopfe ab; ‚Pluye, f. f. (p/uvia) Regen. 


und zutrdat, 


ile 


fl a cowvert de da pluye, er bat feinen 


Plumetèé ée, adj. (vonp/ume) in den Wap:| Karren ind Trocdene geihoben. 


pen, bunt: ſchaͤckig. 


Plumette, f. f. Art geringen Halbfeidenen 


oder möilenen Zeuges. 

Plumeux, euſe, adj. von Federn; oder voll 
Kedern. 

Pl.mitit, f. m. (von p/ume, ol. plumitis) eine 


il sefl mis à Pabri de la pluye, idem. 


Pluye, f f. (für plie) Platteiß, Scholle. 

Pnevmatique, a4. c. (pnevmaticus) etwas, 
fo durch die eingefhloffene Luft beweget 
wird, ald Waſſerwerke. 

Pnevmonigve, (m & ade. (von rveigo, 


Schrift, die ein Gerichteſchteiber eri . pulmo) zur Lungenarznen gehörig. 


ſchwind und kuͤtzlich aufſetzet, wenn der 
Richter im Verhör das Urtheil ſpricht. 
Plüpa:t, f. Plus, 


Menge, die mehrere Zahl. 


Plurier, oder Pluriel, fubf}. Wr adj.m elle, f. 
(pluralis) der Plaralis in der Grammatik; 


» mas den Pluralem am:eigt. 

Plus, afv. de f. m. (Lat.) macht den Com- 
parativum, wenn es ohne dem Artikel de 
oder Ja bey dem Adjeltivo ſteht; mit dem 


ı Poallier. 


Pluralitt, f. f. (pluralitas) die Vielheit, bie | 


Pnigire, ad. c. eine Art leimichter Erde ten 


den Aiten. 

f. m. (ven poale, ol, pro poä!e) das 
Stuͤck Metall, worandas obere Theil einer 
Glocke fett gemacht if, daß fie in der Luft 
bangen kan; it. der Kirche oder Glocken: 
Thurm; ol. das Reglſter alter Kir» 
Thuͤrme in $ranfreid. 

Poche,f f. (vom Teutſch. Pauſchen, fuffarci- 
natus) einSad,der indie Kleidergenäpt = 

ein 
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ein Hoſenſack, Schubfad, eine Taſche, 
Ficke; vulg. ein Heiner Sack der Müller ; 
eine ungeſchickte, vauſchende Falte in eis 
nem Rleide; ein Gaͤrnlein, als ein Sad; 
eine Sackzelae; der Kropf der Mögel; 
die runden Züge unten an einem Buchfta: 
ben, als am 5, 8. 

joiier de la poche, Geld hergeben. 

manger fon pain dans fa pocbe, nlemand etz 
mas geben. 

je tiens ceste affaire dans ma poche, das kan 
mir nicht feylen. 

Pocher, v. a. (von poche, paufhend machen 
einem ein Auge blau ſchlagen; eingeſchla⸗ 
gene Eper baden, da der Dotter ganz 

—bleibts einen runden Zug unten an einen 
Buchſtaben machen, als am g; eines Bud 
Raben innern Raum mit Dinte oder 
Sch vaͤrze voll machen, ald im a oder © 
einen Kled machen. 

Pocheter, v. a. & ». etwas von Zucker oder 
Naſchwerk in den Sad zu ſich ſtecken. 
Pocherte, f. f. ein kleiner Hofenfad; ein 

Sackgarn. 

Pocillateur, f. m. (von poculam) ein Saͤufer, 
Trunkenbold. 

Podagre, f. m. (von podagra) ber das Finver: 
fein oder die Fußgicht hat, der nicht wohl 
gehen Fan. 

Podagre, f. f- das Zipperlein, nur ben Aerz 
ten, fonft la goute. 

podagre de lin, Flachsſelde, Filzkraut. 

Podcltar, f. m. (Iral. pedefla von poseflate) 
eine Dirigfeit oder Nichter in einem Drt 
der Nepublic Venedig oder Genua. 

Podometre, f m. — ein Inſtru⸗ 
ment, als eire Sackuhr eder Uhrzeiger; 
daran man ſehen kan, wie viel Schritte 
man gegangen oder gefahren ſey, ein 
Schrittzaͤhler. 

Poële, f. f. ol. (paesle, von palla) eine Pfan⸗ 
nes Kohlpfanue, Wärmpfannes eine 
Bratpfaune; eine Schmelz» oder Gieß—⸗ 
anne; großer Gießloͤffel. | 

somber de la poöle en la braife, prov. aus 
dem Rauch ins Feuer fommen. 

Poeic, f. m. (son poöle, Wärmpfanne) ein 
Etubensten; it. eine Stube. 

Poile, f. m. (ol. powailie, von pullus, ſchwarʒ) 
ein ſchwarz Leich- oder Bahrtuch; ein 
Himmel,unter welchem man das Venera 
bile trägt; it. dem man über den Königen 
und großen Geiſtlichen bey ihrem Einzuge 
zu tragen pfleget, oder auch über Braut und 
Braͤutigam bey der Trauung bält. 

Po&lon, f. m. (von poele) ein Pfännlein. 

Po&lonne&e, f. f. eine Pfanne voll. 

Po&me, f. m. (poema) ein poetifhes Gedicht. 

Daitie, f. f. (Poefs) die Dichtkunſt; it. ein 
Gedicht. 
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ba poöfe rimde, die Reimkunſt. 


Poste, Poeslon, Po&slonnee, f. Podl, 

Poëſtè, f. f. ol. (poseflas) Macht, Gewalt. 

er adj. m. ol. (von pozflf) gewaltig, 
maädıtig. 

Poece, f. mi. ( poeta) ein Dichter, Poet. 

Poätercau, f- m. ein elender Poet oder Berk 


macher. 
Poäterie, f. f. ſchlechte Poeſie, elende Vers⸗ 
maderey. 
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‚Poötique, adje#. e, (poeticus) poetiſch⸗ 


—— ungeſcheut, unklug; unan⸗ 

ndig. 

um babit poctique, ein abel laffenbes Kleid, 

Poetique, f. f. (puötica ars) die Verskunſt, 
Dichtkunſt. 

Poctiquement, adv, poetiſcher Weiſe; it. 
naͤrriſch. 

Poetifer, v. ». (im Schers) Verſe machen. 

Poge, f. f. Vie rechte Seite bes Schiffs, anf 
dem mittelländiichen Meer. 

Pognard, Pognee, &c. f. Poign - - 

Poids, f. m. (pondus) dag Gewicht: ein Ge 
wicht; eine La; die Schwere; Wichtig⸗ 
feit; Nachdruck; eine Spanifhe Muͤne 
pefo; die Beſchwerung. 

poids de marc, ein klein Gewicht zur Wage 
mit Schalen. 

acheter quelque chofe au poids de Por, ets 
mas als Gold (ald etwas werthgeſchaͤtzteo) 
bezahlen, 

un homme de poids, ein wichtiger. Menſch. 

Poignant, e, adj. (pungens) ſtechend, das 
da harte Stiche giebt, als ein Schmer; 
-oder Schimpf. 

Poignard, f. m. (vom pungere, pugio) ein 
Dolch, ein frigig Gewehr; in ber Lands 
(haft Breffe, ein swepiähriger Hecht. 

mettre un poignar.d dans le fein de quelqu’un, 
einen beftta betrüben. 

ce voyage m’eft un coup de poignard, ich bes 
trübe mich über dieſe Reiſe. 

avoir le poignard dans le cœur, ſehr betrüßt 
ſeyn. 

Poignarder, v. a. mit einem Dolch erſtechen. 
auch fenft tödten, umbringen; großen 
Schaden verurfadhen. | 

Poignee, f. f. (von peing) eine Hand voll; 
der Handgriff an etwas. 

Poignet, f. m. (von poing) dat Gelenke, wo 
die Fauſt oder Hand fih am Arm beweget; 
das Vordertheil des Ermeld; Halbermel; 
Handeiäpplein; Querder (Niederſaͤchſiſch 
vornen an den Ermeln; der breite Saum 


daſelbſt. 
Poil, f. m. (pilus) Haar. 


faire le poil, den Bart pußen, barbierem. 


monter un cheval à poil,ohne Sattel reuten. 
un liévre en poih, ein Haſe, ber nicht abges 


zegen if. 
us 








wur chien as poil & vr wer ein Hund, 
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der aufbepderlen Jagd abgerichset if; wenn 
man es von Leuten fagt, fo heist es ein 
Mann, der in Kriegs: und Friedenszeiten 
taugt und dienen fan, (It. obſcœnc.) 


avoir ke poilä quelgu'un, einem Geld abgewin⸗ 


nen; einem einen Schimpf erweifen. 


arracher la barbe poil à poil, einem ein Saar 


nad) dem andern aus dem Bart raufen.. 
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ein Knoͤtchen im einer genäßten *8 de⸗ 
ren viele eine Figur machen; ein Strich 
ober Merkzeichen auf dem Schuſtermaaß; 
ein Loch In einem Riemen, mo der Dorn 
von der Schnalle hinein gehet; ein Zipfel 
an einem Segel. 


point de vüe, der Augenpunkt, Hauptpunkt, 


Gefichtepumkt, in der Perfpective, an Ges 
bäuden, Gemdiden ꝛc. 


sun brave à ırois poils, ein Aufſchneider, der le point du jour, der anbrechende Tag. 


prendre du 


einer Händel berühmt. 
—— * de la bete, Hundshaare 


be point d’bongeur, die Ehre, Ehrbegierde: 


Ehrenfahe, Ehrenfireit; der mittlere 


auflegen, ſich auf den geſtrigen Raufh) Wlas in einen Wappenſchilde 


noch einmal beſaufen; item, Unjucht 


treiben. 


Poile, Poilon, Poilonnee, f. Poël. 
Poinqon. f. m. (von poinse, Spitze) eine Pfrie⸗ faire venir quelqu un à fun point, einen auf 


me; ein Stämpel der Goldſchmiede, das 
Sliber. zu zeichnen; ein Nünzftämpel, 


Grab: oder Stecheifen der Gicgelgräs 


point dor&, eine Art Brüche zu fhneiben. 
point faillant, der Play nach der Empfaͤug⸗ 


niß, wo ſich das Herz bildet. 


fein Borhabeg bringen; machen, dag ein 
anberer thut, was einer will. 


"wozu man einen Hammer brauchet; ein poins fErrer, gewiſſe geheime Merkzeichen, 


bie ein Muͤnzmeiſter hat, woran er fein 
Gepräg erkennet. 


ber, Steinfhneider zc. ein Stuͤck Sionmer-| 
holj, das unter einen Balken gefegt wird, sous wiens à point à qui peut attendre, prov. es 
der wegen feiner Länge dadurch gefünet giebt ſich alles noch, wer nur warten fan. 
wird; der Hauptbaum, an dem die ganze & point, à poimt nomme, eben recht, eben zu 
Laft eines Krans herum gehet, und rubts rechter Zeit. 
ein Eifen, womit man einen Springer nuf dere fur le poins de faire une chofe, im Bes 
den Rücken ficht, auf der Neitfchule s ein griff feon, etwas zu thun. | 
gewiffes Weinmaaß; ein Faß Wein; eis au dernier point, überaus, ungemein, über 
ne Haarnadel. die maaflen. 
Poindte, v.n, & a, (pungere) ftechen, als de point en point, ausfuͤhrlich; It. aufs fleife 
“gelbesfhmerzen in der Geite und an figſte. 
andern Orten; item, hervorſchleſſen, ald de sous point, gang, ald: accompli de tout 
Gräslein, keimen aus der Erde; hervor; point, ganz vollfommen. 
ſtechen, ald der Bart junger Leute; aufge: | Point, neg. (auch von pun Zum, ne point, nicht 


ben, als die Sonne; aubrechen, als der 
Tag; ſich erdugen, als allerley Ungluͤck; 
beleidigen, wehthun. 


poignez vilain, il vous oindra, oignez vilaim, 


ıl vous poindra, prov. wer einen groben 
Menſchen grob begegnet, den lobt er, und 
wer ihn lobt, gegen den tobt er. 


Poing, f. m. (pugrus) die Faufl, die Hand. 


Point, f. m. (pundus, pundum) ein Buntt ; 


ein Tüpfels ein Theil oder Abtheilung einer 
Mede: ein Stüd, das Hauptwerk, mo: 
son manhandelt; die Stufe oder der Brad 
in etwas; der Zuftand der Leibesgeſund⸗ 
beit, und anderer menſchlichen Sachen ; 


einen Punkt, gleichwle me pas, nicht einen 
Schritt, ne rien, nicht das Gertngfte) mird 
ordentlicher Weife tinmer mit we geſetzt, 
und bedeutet, nicht das geringſte; ganz 
und garnicht, mit nichten: gar fein; wenn 
de barauf folgt, beifit e8 mehrentheils Fein, 
ald: il n’a point d’argent, ‘er bat kein 
Geld. Sn proverblaliihen und einigen an» 
dern Redensarten, wird das me in dieſem 
legten Fall ausgelaffen, als: 


point dargent, point de Suife, prov. für 


nichts kriegt man nichts. 


point de nowvelle, (wen man einem was ab» 


ſchlaͤgt) ihr moͤget ſagen, mas ihr wollet. 


die Einthellung eines Wappens; ein Auge y en a peu ou point de profit, es iſt wenig 


auf dem Würfel oder in der Karte; auch 
einne Farbe in der Karte; ber Rummel im 


— Viquetſplel; ein Auge oder eine Zahl, fo 
man im Bret: oder Kartenfpiel zählt; ein | Pointage, f. m. (von poins) bie Zeichen des 


‘ 


Augenbikf; eine Zeits die Gränge, wie 
weit ſich etwas erſtreckt; ein Stich, von 
einer Krankheit oder Blaͤhung im Leibe; 
ein Stich mit einer Nadel, wie Naͤtherm⸗ 
nen oder Sticker zu thun pflegenz eine 
Spize over Kante,an die Kleider zu nähen; 


oder kein Nutzen dabey geweſen. 


point du tout, oder point poins, ganz und gar 


nicht, nicht im geringften. 


Schiff⸗ oder Steuermanns, die er auf der 
Seekarte macht, wo er meont, daß das 
Schiff bisher hingefahren fep. 


Pointal, f. m, (von poin#) ein aufgerid;teter 


Balten bey den Zimmetleuten, etwas zu 


fügen. 
Poin- 
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Pointe, f. f. (von punda, pungere) eine; 
Spitze das voͤrderſte, hoͤchue oder aͤuſſer⸗ 
fie Theil an etwası ein Stecheiſen; ein 
Meiffel; eine Ahle; ein Nagel ohne Knopf; 
eine Schneppe an einem Frauenzimmer: 
Kopfjeug; eine Stelle zu denen Bret— 


“ fpielfteinen inwendig in dem Bret; das 


Hervorſtechen oder NHervorfproffen der 
Erdgemähfes auf. der Reitbahn, eine 
Eee, die ein Pferd macht, wenn es Volten 
machen fol; die Spitze am Wappenfhild: 
oder eine Spitze in Wappen, ald eine Band: 
ſtelle, pointe & bande, die. an der Stelle 
Des Bandes if; eine Schärfe oder das 
Beiffen fharfer Sachen, im Geſchmack; 
eine Eluge fharflinnige Rede: ein Epielin 
Wappen; das Vorhaben, mas jich einer be: 
fändig vorgerommen bat. 

en pointe, fpikig, fpinig zugebend. 

ba pointe du jour, der anbrechende Tan. 

bes pointes du compas, die Seaenden, mo der 
Wind herkoͤmmt, auf dem Seecompaß. 

faire peinte,fagt man von den Falten, wenn 
fie gerad und fchnell über ſich oder unter fich 


fliegen. . 
ſcharfſinuig Wort, finnreis 


poinse d’efprir, ein 
er Einfall, 

ilne quistera rienqu a la pointe de l’Epie,et 
iſt gar zu eigenſinnig, erthut es nicht, wenn 
man ihn nicht mit Grmalt zwinget. 

faire une querelle fur la pointe d’une aiguille, 
prov. einen Zanf über nichts anfangen, 

Pointer, v. a. & ». (von poinse) mit der Spige 
des Degens durch Stoßen vermunden; fte- 
chen, als einen Dchfen, Schwein ; mit Puu⸗ 
cten abzeichnen, wie etwas foll bearbeitet 
werden; widerwärtiger Meynung ſeyn; 
richten, ald ein Stüd, gegen etwas zu ſchieſ⸗ 
fen, contre quelque chofe, auf der Gew 
Karte zeichnen, wo das Schiff itzt fährt ; fich 
in die Höhe ſchwingen, als ein Wogel. 

ointé, de, ady. aerichtet, ald ein Stuͤck in den 
Waprven: mit Punkten oder Tüpflein. 

Pointeur, fm. ein Canonier, ein Conſtabel, 
der die Stüde richtet. . 

Pointillage, f. m. dad Punftiren, in ber Mi: 
niaturarbeit, das Malen und Echattiren 
nıt lauter Bunften oder Tüpflein. 

Pointille, f. f. (von pointe) eine Spitzfindig⸗ 
keit; eine nichtige, ungegründete Urſache 
oder Einwuͤrfe. 

Pointiller, v. 4. & ». (von pointille) Punkte 
in etwas ſtechen mit Nadeln: mir Punkten 

mialen; in Gerlchten nichtige Einwuͤrfe 
machen; ſpikfindige Dinge hervorbrin— | 

gen; über Fleine Dinge garoße Unterfu: 
chungen auflellens auf einander ficheln, | 
fpırine Worte wechfeln. 

pointi'/6, de, part. & ady. mit Punkten: bedeu⸗ 
tet das Goldmetall, ia den Wappen. 


’ 


— ” “ — 

Pointillerie, f. f. ein Streit über geringe 
Sachen. 

Pointilleux, eufe, adj. ein Zänfer, über ges 
ringe Poffen. 

Poıntu, &, ady. (von point) ſpitzig. 

un efprit poinru, ein ſcharfer Verñand. 

Pointure, f. f. dat Zufammenzichen des Se⸗ 
geld, daman den Wind nur in einer Spige 

a 


bat. 

Poire, f. F. (pirum) eine Bien, eine Pulver 
flafche, weiche fo gefaltet if. j 

poire d’angoife, ein Schloß, das man einem in 
den Mund legt, daß er nicht ſchreyen kan. 

poire a feu, ein Eüpfernes Geids, als eine 
Birn gefaltet, mit einem Eleinen Loc), 
darinne mar Waffer warm macht, daß e# 
durd) das Loch heraus blafen und dämpfen 
mus, eıne Windbirne, Windkugel. 

poire fecrete, eine Art Gebiß am Pferdezaum. 

entre la psire & le formage, prov. da man 
den Nachtiſch auftrun. 

gavder une poire pour la foif, prov, einen 
Nothpfennig zurück behalten. 

Poire, PEre, f. m. (von powe) Birnmoft. 

Poiıeau, Porrcau, f. m. (porrum) Lauch ; efs 
ne flienende Warze an den Pferdefüſſen; 
eine Warze auf der Haut der Leute. 

Porrce, f.f. Mangold, eine Art Kohl. 

Poirier, f- m. (vou poire) ein Birnbaum. 

je Tai veu poirier, ich habe ihn in ſehr ges 
tingem Starde gejehen, 

Pois, f. m. (pifum) Erbfen, 

pois chiche, Kicyererbfen. 

un avaleur de pois gris, en Schlemmer. 

Poifon, f. m. (pvrio) ein vergifterer Trank, - 
Gift; ein abfcheulicher Geſtank. 

un poifon charmant, poët. eine angenehme 
Liebesreizung. 

il ne faut pas laiffer gagner ce poiſon, man 
muß dieſes Uebel nicht laͤuger einreiſſen 
laſſen. 

Poiſſarde, f. f. (ron poix) ein Schimpfwort, 
der Fiſcher- oder Heriugsweiber, die eins 
ander ihre Unflaͤterey vorwerfen. . 

Poitle, f. f. ein Feuerwerkerbäudel; in Bes 
laaerunaen. 

Poiffement, f. m. das Pichen. 

Poifler, v. a. (von poix) pichen, verpichen, mit 
Veh beftreihen; mit Fett und Schletm 
befudeln, beſchmutzen. 

Poiflun, f. m. (von pifers) ein Fiſch; auch in 
den Wappen; im plur. die Fiſche, cin Zei⸗ 
chen bes Thiekreiſes | 

un poiflun de lait, ein Maaß Milch, ein Vier⸗ 
tei vom Secier, zwey Vint. 

il eſt comme le poiffon dans l’eau, er hat alles 
nah Wunſch. 


| jester un petit poif]'n, pour en av:ir un gros, 


prov. eine Wurf sach einer Speckſeite 
werfen. 
des 
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les gros poiffons mangent les petits, prov. die des Vogels Pelican) ein 


Mächtigen unterdrücken die Geringen. 
Poiffonnerie, f. f. der Fiſchmarkt. 
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Aduglein der Bal⸗ 
bierer, um Zahnausreiffen. 


Police, f. f. (polisia) Yolicen, meltliche 


Poiffonneux, eufe, ad, voll Fiſche, ifhreih.]| Drdnung, Regimentsform oder Art, bürs 


Poiflonnier, f. m. Fiſchhaͤndler. 
 Peiflonniere, ‚f. f. eine Fiſchfrau, oder ein 
Fiſcherweib; it. ein Fiſchkeſſel. 
Poitevin, f. m. e, f. einer aus Poitu. 
Poitral, oder Poitrail, f. m. (pedorale) der 
Hruftriemen eines Pferdfattels; it. die 
Bruſt eines Pferdes; der Hauptbalten auf 
einem Fuß vom Mauerwerk, worauf das 
andere Holzwerk des Hauſes ruht. 
Poitrine, f. f. ( pecus, pectorii) die Bruſt an 
Menſchen und Vieh. 
Poitron, f. m. eine Art gelber Pflaumen, 
-Spillinge, die Fleinfien unter allen. 
Poivrade, f. f. (von poivre) eine Pfeffer: 
= brübe 2 - Epeife. tet 
oivre, f. m. (Piper, pıpero effer. 
poivre d’cau, ein Braut Wafferpfeffer. 
poivred Inde, Indianiſcher Preffer,ein Kraut. 
poivre long, langer Pfeffer. 
oivre à queüe, porvre mufque, Eubeben. 
——— v. a. pfeffern 3 mit garſtiger Krank⸗ 
beit anfeden. 
poivrer un oifeau, einen Falken mit Pfeffer: 
maffer waſchen, wegen der Kraͤtze oder 
Würmer, oder wenn er gar zu mild if. 
Poivrier, f. m, ein Tfefferbaum; ein Pfefe 
ferbändier; eine Pfefferbuͤchſe. 
Poix, ff. (pix) Pech. 


la poix greque, ou la poix d’E/pagne, Öeigen: 


barz, Eolophonium. 
poix de Bourgopne, Burgundiſch Pech. 
Polacre, f. Polaque. 
Polaire, adj. c. (polaris) des Pols, oder was 
zum Polſtern gehört. 
Polaque, oder Polacre, f.f. eine Art Schiffe, 


ein Spaͤhſchiff, in der Mittellaͤndiſchen 


See, mit Rudern und Segeln. 
Polaftre, f. m. (von poö/e, Bfanne) eine Kohl- 


pfanne, die man innen in die großen Roͤh⸗ 


ren ſchicken kan, die man loͤthen milt. 


Pole, f. m. (polus) der Pol, der Polftern; 


ein Punkt auf einer Kugel der in einem 
Umfreife der entfernteite ift. 
les poles de l’aimant, die zween Punkte, wo der 


Magnet das Eifen auf einer Seite an ſich 


zieht, auf der andern abfoͤßt. 
Polemique, ady. c. ( polemicus) ſure polmi- 
yue, ein Buch über Streitiragen, 
Polemenium, f. m. (zorsua no) ein Kraut, 
Waldlychnis. 
Polẽ moſcope. f. m. ( polemofcopium) eine Art 
Serngläfer, im Kriege dienlich. 
Poli, f. m. (polisus, der Glanz eines glatten 
Dinged. 
Poliant£, Poliantea, f. Polyanthe. 


Polican, f. m. (polisanum, von’ der Sigur | 


gerlihe Geſetze und Anerdirung. 

Police, f. f. (polizza, Ital.) eine Poliz, ein 
Zettel, als ein Mechfelgettel, ein Brief 
über Kaufmannswaaren; Contract mes 
gen Aflecuration, Ladung eines Schiffs. 

Policer, v. 4. (von police) gute Anordnungen 
machen, wohl einrichten, eine Stadt mit 
guten Ordnungen verfehen. 

polick, de, part. & adj. wohl eingerichtet, ges 
ordnet, als eine Stadt. 

Polichinelle, f. m. (pelitioneko, Ital.) ein 
Pickelhering in einer Comoͤdie. 

Policnemon, f. Poiycnemon. 

Polison, f. Poliffon. 

Policreite, Poliedre, Poligala, Poligame, 
Poligamie, Poliglotte,' Poligone, Poli- 
graphie, Polimarhie, f, Poly - - 

Poliment, f. m. (von polir) der Glanz vom 
Glätten, die Ghätte, Politung, an Steis 
nen ac. Au 

Poliment, adv. nett, artig, zierlich, herrlich. 

Polimithie, Polinome, Polipe, Polipode, 
f. Poly - - 

Palir, v. a. (polire) eben machen, glatt mas 
hen; das Rauhe wegſchleifen; polirenz 
abrichten, höflich machen; ausputzen, jiers 
lid) machen eine Schrift oder Verſe. 


fe polir, v. r. foi-meme, durd) eigenen leig 


vollfommener werden. j 
oli, e, part. & ady. polirt; hoͤflich; zierlich. 


p 
Polfffeur, f. m. ein Polterer, Glattfdjleifer, 


Polifloir, f. m. ein Glättfiein, Glättglas, 
oder Slättbein. | 

Polifloite, f. f. (vom polir) eine Polen 
muͤhle oder Nolierrad. 

Poliffon, f. m. (von polir) ein Schlmpf⸗ 
wort für Beine Jungen, ein Gaſſenſchlin⸗ 
ael, ein Straßenjunge; ein Scheerenfchleis 
feriunge, 

Poliflure, f. f. das Polieren, Glätten, Glaͤu⸗ 
zendmachen. 

Poliſillabe, Polifpafte, Politee, 

P 


f. Poly - - 

Politefle, f. f. (polir) Höflichkeit, Bier: 
lichkeit, Artigkeit, Klugheit, ſich wohl aufs 
zuführen; Annehmlichkeit in Worten und 
Gcberden. 

Politigne, f. f. (politica) Staats- Kunfl, 
Staats: Wifenfhaft, Negierungs : We: 
fen; Melt: Klugheit, kuͤnſtliche Griffe, 
etwas zu thun; Wiſſeuſchaft, etwas zu 
reaieren, fonderlid das Hausmefen; ein 
Buch von der Staats: Witfenfigait und 
Welt Kiughett. Pin. 

Politique, f. m. (poitieus) ein Staates 
mann, ein weltfluger Dann. . — 

Dilr 


Politeifine, 
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Politique, adj. c. das ben Staat angehet ;| Polymarhie, ff (roayuzdiz) die Kenatnif 


verſchmltzt/ abgerichtet, Elug, vorfichtig, po⸗ 


litifch, der Klugheit gemaͤß. 

Politiquement, adv. politiſcher Weiſe; Flug, 
weis lich · 

Politric, f, Polytric. 

Polium; f. m. (morov) ein Kraut, Bergpoley. 

Polliceaux, f. mm. Art von Leinwand aus der 
Normandie. - 

Pollu, &, adj. (polutus) unvein, befledt. 

Pollüer, v.a. (polluere) entheiligen, ald einen 
Tempel; befleden, als feinen Leib, befu- 
deln, verunreinigen. 

s Pollution, f. f. (polusio) Verunreinigung, 

Entheiligung; nähtlige Befleckung. 

Poltron, onne, adj. & ſuhſt. (a Germ, Pols 
fier, pousre, Pül) ein Faullenzer; faul; ein 
verzagter Menfch, ein Bärenhäuter ; felg, 
verzagt; leichtfinnigs ben den Falkenies 


rern ift Poltron ein Falk, dem man bie 


Kiauen an der bintern Zehe abaefchnitten 
bat, damit er nicht nad) groͤßerm Wilbpres 
floße, als man verlangt. 

Poltronnerie, f. f. Faullenzerey, Zaghaftig⸗ 
keit, Furchtſamkeit; Leichtſinnigkeit 


Polyanthẽ. éc, adj. (von werds und avdag, 


multus Aos) mit vielen Blumen oder Bluͤ⸗ 
then. 

Polyanthee, f m.(Grec.) ein Buch, da aller: 
len merkwuͤrdige Sachen nach bem Alpha⸗ 
beth aufgezeichnet chen. 

Polychreite, adj. c. & f. m. (von wor’ und 


xeysög, multum utilis) zu allen Dingen 


gut. 
Polycnemon, f. m. (wordxvnuev) ein Kraut, 


eine Art Katzenmuͤnze. 











oder Erlernung vieler Wiſſenſchaſten, 

Polymythie, f. f. (von meru; und ku9o;) in 
Schauſpielen, die allyugroße Ueberhaͤufung 
von verwirrten Begebenheiten; wodurch 
das ganze Stuͤck underſtaͤndlich wird. 

Polynome, f. m. (polynomus) in der Algebra, 
eine Größe, die aus vielen Moronomis zus 
fammen gefest if. 
Polype, f. f. (polypus) ein fogenannter See⸗ 
fiſch; ein Gewähs im der Nafe, oder am 
erzen; it. ein Gemürm im Waffer. 
Polypode, f. m. (polypodium) Engelfüß, 
Baumfarn, ein Kraut. 

Polyfpafte, fm. & f. (polyfpafton) ein Zieh⸗ 
werk mit vielen Wirbeln. 

— adject. c. (polyfyllabus) viels 
ylbig. 

Polythée, f. m. (polysbeus) einer, der viel 
Goͤtter glaubt. 

Pulytheilme, f. m. (polytheifmus) der Glau⸗ 
be, daß viel Götter fenn. 

Polytric, f. m. (polytricbum)) ein Kraut, 
Wiederthon. 

Pomacies, f. f. pl. die Schneden, die man 
ide, die uber Winters in der Erbe bleis 

en. 

Pomeranie, f. f. Pommern. 

Pommade, f. f. (von pomme, von einer Art 
Acpfel, die daruntet koͤmmt) Pommade, 
ein Kuͤhl⸗Saͤlbleinz eine wohlriechende 
Salbe. 

Pommade, f. f. (von pommeau) ein Sprung 

auf das Pferd mit Auffteurung der flachen 

Hand auf den Sattelknopf. 

oınmader, v. ».(ım Scher;) Pommade ma: 


* 


Polyedre,adj. c. & ſ. m. (von or, multum, den; it. zaudern. 
und LAea, fedes) eine Figur mit vielen fe pommader, v. r. ſich mit Pommade bes 


Seiten in der Mefkunf. 
Polygala, Er (Grzc.) ein Kraut, Kreuz⸗ 
Blümlein, 


ſchmieren oder auftreidhen. 


pommade, &e, part. & adj, mit Pommade bes 
: | 


chmier 


Polygame, adj. & ſ. m. (polygamus) der viel: Pommader,t n (von pommean) in der Syrina⸗ 


Weiber hat, zugleid) oder nah und nah 


gehabt hat. 


funft, die flache Hand auf das Pferd les 
gen, und auf: oder abfpringen. 


Polygamie; f. f. (polygamia) Vielwelberey, Pomme, f. f. ( pomum) ein Apfel; eine Kugel 


Ehe, da man viel Weiber zngleid) bat. 


Polyglotte, adj, c.(Grec.woAv uud yAdrra) 


nıtt vielen Sprachen. 


un dillionnaire polygloste, ein Lexicon yon 


vielen Sprachen 


oder Knopſzierat, ald am Stocke auf dem 
Thurn, an Tiſchen ze. das obere Theil am 
Baden; der Knoten oder Knopf an der 
Käble der Männer. 


pomme d’ Adam, Adanıdäpfel. 


Polyslotte, ff. die Bibel in verſchledenen pomme d’amour, pomme dorée, Liebesäpfel, 


Sprachen gufammen gedruckt. 


Tollaͤpfel. 


Polygone, f.m, (polygonus) eine Figur mit| pomme de garde, Lageraͤpfel, der ſich aufbes 


vielen Ecken. 


—— der Baſtion ſtoͤßt. 


wahren laͤßt. 


one ext⸗rieur, die Linie, fo an die Spi⸗ pomme de werveille, Balſamaͤpfel, Wunder⸗ 


ofel. 
polygone interieur, die Linte, die aufden Mits! pomme de pim Tanıızapfe, Sichtenapfel. 


telpunft der Baftion geht. 


pomme de cboux, Kehlhaupt. 


Polygraphie, f.f. (polygrapbia) das Schrei⸗raille en ponume, ald eine Kugel zugefihnitten, 


ben mit verborgenen Zeihen, die Ziffer: 


ſchriſt. 


bey den Gartenzieraten. 
pom- 


1569 POM .PON PON 1$70 
— — — ö⏑— — — nn 
i pomme de difcorde, eine Urſache der Unelsj Ponant, f. m. (von panente) der Niedergang 


nigkeit. der Sonne, der Abend ; das Meer gegen 

emporter la pomme, den Preis davon tragen.| Abend, im Gegenfa des Mitte laudiſchen 
omme de ſenteur, Bieſemknopf. Meerd; im Scherz, der Hintere. 

| Pant, f. m. Aepfelwein oder Moſt. Ponantin, e, Ponantinois, e, af. (von po- 


Pommeau, f. m. (von pomme) der Kropf am| manr) das vom Abend ifi, vom Niedergange 
Gattel; der Knopf am Degen; dat obere| der Eonne ber. j 
Theil am Balken sdasDiche an den Waden. Ponce,f. m. & f. & adj. (von pumi:e) Bime 

Pommelt, ee, adj. (von pomme) mit einem) fenftein, pierre ponce, und pierre de pon- 
Gewoͤlke überzogen, das aus vielemkleinen]| ce; it. der Kohlſtaub in eines Tüchteine 
runden Theilen befteht, als der Himmel] Knoten, etwas durch ein durchſtochenes 
bisweilen im Sommer zu ſeyn pfleat; mit] Papier zu zeichnen, 

Heinen runden Flecken, als theils Pferde; | Ponceau, / m. (von pmmicews) Rlapprofen, 
geforengt, fprenklicht. > wilder Mohn; it. ein kleiner Steg, Brück 

Pommelie, f- f. (von paume, palme) ein) lein, ady. dunfelroth, purpurroth. 

Seiher oder loͤcherichies Bled, das man|/e Zangage du ponceau, ſchiecht Ftanzoͤſiſch, 
vor die Roͤhren macht, damit nicht alles] das einige zu Paris reden. 
Dicke hineinlaufe ; ein Juftrument bey den  Poncer, v. a. (von pon-e) etwas mit Kohl: 
Gaͤrbern, von Holz, das Xeder wie Corduan| ſtaub durch Papier abzeichnen auf etwas; 
jnzuriten. etwas mit Dimfenftein reiben.ale die Gold: - 

Pommer, v.n.(von pomme) ſich in dieRun:| fchmiede thun: das Papier jum Gerades 
de formen, als Kobloder Lattich der einen] fihreiben liniren. 

Kopf machen will; rund werden, als die, Ponche, f. f. ein Getränk aus Brandtwein, 





Nelken. \ Waffer, Citronen und Zucker, vornehmlich 
pommè, de, part. & adj. köpfiht, rund ge-| in England. 
wachſen, als Kohl oder Lattich. Poncille, f. m, oder 


Pommer, v. a. (von paume) vulg. pommer Puncire, /. m, (pomum citreum) eine Art 
la gueule, einem eine Maulſchelle geben. Eitronen mit dicken Schelfen. 

Pommeraye, f. f. (pomarium, qs. pomere- Poncis, f. m, (von ponce) eine Abzeichmung 
sum) ein Apfelbaumgarten- mit Kohlenſtaub durch Löcherichtes Papier ;, 

Pommet6£, &e, adj. (von pomme) mit runden! linirg Papier zum Geradefigreiben. 
Knöpfen oder Kugeln verfehen, in den Pongoir, f. m. die Klinke an einer Thuͤre. 
—— Ponttion, f.f. (pon&io) eine Deinuna der 

Pommette, f. f. (von pomme) ein Heiner| Waſſerfuͤchtigen, das Waffer abyuzapfen, 
Apfel oder Knopf, als auf den Kutſchen⸗ Ponktualite, f. f. (von ponF.el) genaue Bez 
ecken oben ber; ein klein Knoͤtchen, das im obachtung, forafältiger Fleiß. 

Naͤhen auf etwas gemacht wird. Ponctuation, f. f. (von punctum) die Ab- 

'Pommier, f. m. ein Apfelbaum; ein Ge:| theilungsjeihen der Rede, als Punkte, 
ſchirr zum Apfelbraten. Commata ar. 

Pomone, f_f. (Pomona) die Bartengöttinn,| Pondtüel, Ile, adj. (von parfum) achtſam, 
ben den Alten. genau, fleißig, alles zu feiner Zeit richtig 

Pompe» f- f. (pompa) Bradht, Herrlichkeits] zu thun, forgfältig; richtig zuhaltend, zus 
ein praͤchtiger Aufzug. treffend. 

Pomp, f.f. (Pumpe,vom Schal) elne Vum⸗ Pondtücllement, adv. genau, forgfältiger 
pe; eim Futter: oder Trinfgefgpier, in den) Weiſe, daß nichts verfehen wird. 
Vogelkefichen. Ponctũer, v. a. (von pur Fum) mit Punk— 

Pomper, v. a. & n. herauspompen. ten, Comma und Colon eine Rede recht 

Pompeufement, «dv. prächtiger Weiſe. abtheilen, die Abtheitungszeichen ma 

Pompeux, eufe, ady. (vom pompa, pompo-| chen; mit Punkten oder Vocalen ſchreiben, 
fs) vrächtig, berrlih. als im Hebräifchen, au über dem Lateini- 

Pompholyx, /. m. (Grec. eine Heine Blafe| fen i. 
auf dem Waffer) das, mas ſich beym Meſ⸗ — * & n. (von ponere) Eyerlegen, 

als die Voͤgel. 


finamadhen an den Ziegel oder Zunge 
hängt, und in den Apotheken zu findenift,|z/ pond fur das veufs, er ift wohlhabend, oder 
bey Mitteln. 


weißer Galmey, Nix, Nichts. 
Pompone, f. m. (Pomponius) ein Manns Pont, f. m. ( pons, ponte) eine Brüde; ein 
name. Hoden auf den Schiffen. ’ 
Ponande, f. m. (ponenda) ein Zettel,oder Zei: |ponr-Levis, eine Zug: oder Fallbrücfe; 
chen, das man an eine durchgeſehene Ned: ein Aufbdumen der widerfpenftigen 
nung zu Darie inder Reutlammer macht. |: Pierde- 
Frifch Did, Ä .Dbdd 
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pont dormant, eine Zugbrüde. 

ns volant, eine fliegende Brüde. 

pons de batenux, eine Schiffbruͤcke. 

nt de jonc, eine Bruͤcke von Binſen und 

Keisbäfheln mit Bretern belegt, an mo: 

rafiigen Drten fortiufommen. 

pons U’ Eväque, kleine Kdfe von einer Stadt 
gleiches Namens aus der Nieder⸗Nor⸗ 
mandie. 

le pont aux ãnes, pons aſinorum, in der Logic. 

dafoire ef fur le pont, prov. man muß dieſes 
geſchwind thun, fonk if. es verfäumet. 

la foire m’ efl pas ſur le pont, prov. es bat 
no Zeit. i 

Pont, f. m, (pontus) le Pont Euxin, der Pon- 
tus Euxinus, dag ſchwarze Meer. 

Pontal, f. m. (von port) die Höhe und Tiefe, 
oder das hohle Theil eines Schiffs. 

nn [ f. (von pundre) das Eyerlegens bie 

egzeit. 

— f. m. der vierte Trumpf im l'Hombre- 

fptel, das Herz: oder Carreau- Dauf. 

Ponte, f. m. dad Ende vom Degen, das in- 

‚ nen ins Heft koͤmmt. 

Ponté, &e, adj. mit einem Boden oder Ver: 
deck verfehen, als ein Schiff. 

Pontenage, pontonnage, f. m. (von pons, 

+0») Brückenzoll, Wafferzoll, vom Ues 
erſetzen 

Pontiere, f. F. (von pondre, pont) das Leg⸗ 
oder Eyerloch der Hüner, aus welchem 
fie legen. 

Pontife, f. m. (pontifex) SHoberpriefter ; 

Pabſt; Biſchof. 

. Pontifical, f. m. Kirchenbuch, Kirchenord⸗ 
nung, dariane die Handlungen eines Bi: 
ſchofs vorgefhrieben werden. 

Pontifical, e, ads. ( pontificalis) Hobepriefter: 
lich; Paͤbſtlich; Biſchoͤflich. 

Ponctificalement, adv. auf Biſchoͤfliche, Ho: 
heprieſterliche Weife- 

Pontificat, f. w. (von pontifex) SHoheprie: 
ſterwuͤrde; Paͤbſtliche Würde; Päbftliche 
Regierung. — 

cette perfonne efl en fon pontificat, dieſe Per⸗ 
fon hat ihren Amteſchmuck oder ihre ſchoͤn⸗ 
fien Kleider an. 

Pontilles, f. A pl. (von pons, der Schiffbo- 
den) die Pfloͤcke oder Stecken, daran man 
eine Wand ausfpannt,oben auf dem Schiffe 
borde, vor der Schlag. 

Ponton, f. m. (von pons) eine Brüde von 
Schiffen, eine Armee überzufegen; ein 
Schiff zur Schiffbruͤcke; ein Schiff über 
einen Fluß zu fegen, eine Fähre; ein flaches 
Schiff mit einem Maft, worauf man ein 
ander Schiff zur Seite auflegt, wenn etwas 
daran zu machen if. 

Pontonnage, f. Pontenage,. 

Pontonnier,f.m. (von ponson) ein Faͤhrmann, 
der ein Schiff um Ueberſetzen halt. 
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Poplitäire, #d7.c. (v.poples) eine Muskel oder 


eine Ader, bey dem Knie und deffen Bug. 


Populace, f. f. (von popudus) der Poͤbel, das 


gemeine Volk. 


Populaire, adj. c. (Popularis) des Volk: 


aus dem gemeinen Volke; dem gemeinen 
Volk zugethan ; gemein, anfteckend ; ein 
 geriffen unter dem Volke. 


Populairement, adv. als einer aus dem ge 


meinen Bolt, auf gemeine Art. 


Popularite, f. f. (popularisas) ein gemelnes 


MWefen, als eines gemeinen Mannes. 


Popul&um, f. m. (populus, der Pappelbaum) 


eine Salbe in den Apotheken, Dapvelfalbe. 


Populo, f.m. wird vulg. von einem dicken und 


quatſchlichten Kinde gefagt ; voilà un char- 
mant petit populo. 


Poque, f. m. Pochſpiel, Pochbret. 
Porace, &e, ad;. (vom poraceus) grün und 


gelb, wie Galle im Magen. 


Porc, f. m. porque, f. (porcus) ein Schwein; 


Schweinenfleifh, eine Art Mufcheln. 


porc fanglier, ein wild Schwein. Man fagt 


nur allein fanglier. 


— égic, ein Stachelſchwein. 


orcelaine, Porceline, Pourcelaine, f. f- 
(Lat. porcelanum) Yorcellan ; it. eine Art 
Mufcheln ; ein Kraut, Portulack, Burs 
zelfraut. 

Porceline, f. Porcelaine. h 

Porchaifon, f. f. (von porc) die Zeit zur 
— — wenn die wilden Schweine 
ett find. 

Porche, f. f. (porticus) ein Gang auf Säu: 
len; ein gemölbter oder bededter Bang; 
ein Creuzgang in den Klöftern, an oder 
bey den Kirchen- 

Porcher, f.m. e, f. (von poreussgqs. porcarim) 
ein Schwelnhirt, Sauhirt. 

Pore, f.m. (porus) ein Schweißloch, eine 
der ſubtneſten und häufigen Defnungen 
eines jeden Körpers, die Heinen Gänge in 
einem Körper. 

Porentru, f. m. Brondrut, Refibenz des di, 

5 ſchofs m ep. fu) 
oreux,eufe, ad. (von porus, qs. poroſus 
vol Schweißlöcher, voll Meiner Defnun 
gen und Durchgdige- 

Porfil, f. Profil. 

Porfire,'f. Porphyre. 

Porime, f.m. ( porima, von zo@4aos) ein deul⸗ 
liher@rund oder Saß,in der Mathematic. 

Poriime, f. m. (wopsouss) ein allgemein 

Schluß, den man einem andern herauf 
ziehet, eine Lehre aus etwas. 

Porofit&, f. f. (porofitas) die Eigenſchaft 
der Koͤrper nach welcher ſie voll Löcher ode 
Gaͤnge find. 

Porphyre, f. m. (porphyrites) ein Yorpbri 
ein chwarzrother oder harter Daran 1 

0 


« 
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Porphyrogenete, adj. c. & ſ. m. (von por- 
phyrio palatio, und genitus) ein Kayſerli⸗ 
ches Kind, das zu Conftantinopel im Mars 
morpalaft gebohren worden if. 
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ein Land ; oder zu einer Sache; der Hof des 
Tuͤrkiſchen Kaifers; ein Ring, worein man 
einen Hafen thun Fann, an deu Kleidern 
etwas zu befeftiaen. 


Porque, f. f. (von porc) eine Sans im | veine porte, eine große Aber, die das Gebluͤt 


Scherz, eine die, fette Wetbsperfon. 


aus dem unterm Leibe in die Leber fuͤhrt. 


Porques, [. f. pl. Stuͤcke Balken oder Hölz | porse cochere, ein Thorweg. 
“ unten hi Befeftigung des Schiffs, den | de porte en porte, von Haus zu Hans. 


Bord deſto feer anzumadhen. 
Porreau, Porrée, ſ. Poireau, Poiree. 


J' ai mis ce valcı à la porte, ich habe diefen 
Knecht fortgejagt. 


Port, f. m. (porsus) ein Seehafen; eine |#ller a da por te de quelgu un, einen befuchen. 


Anfuhrt; ein Dre der Sicherheit. 

um port de barre, ein Hafen, da man nur 
mit der Flut einlaufen fann. 

port enclos, ein Hafen in_einer Stadt. 


regarder la porte, ſich nad) der Thür umſe⸗ 
hen; nicht gern an einem Drte ſeyn. 

faire la parse, heißt in den Kıöflern Thuͤr⸗ 
oder Thormärter ſeyn. 


faire naufrage au port, prov. im Hafen beurter à toutes des portes, allg Mittel und 


Schiffbrud leiden; unglüdlich ſeyn, da 
man meynet glücklich zu werden. 
Erre au pors, jur Ruhe feun. 


Port, f. m. (von portare) die Ladung eines 


Wege fuhen; alle Leute anlanfen, 

des grandes portes du Ciel, bey den Aftrolos 
gls, die großen Veränderungen des Wets 
terd und der Luft im Jahr. 


Schiffs; das Tragen oder Fuͤhren, als der | Porte- arquebufe, f. m. der Buͤchſenſpan⸗ 


Maffen, gewaffnete Hand; die Fracht, fo 
man einem Fuhrmann giebt ; it. Briefgeld ; 
it. die Geſtalt, Geberden eines Menfhen. 

port de voix, die Arten, die einer im kuͤnſt⸗ 
lihen Singen hat. 

port, IR im Kartenfpiel das, mad einer be: 

- Hält, nachdem er die andern Blätter weg: 
geworfen bat. 

Portage, f.m. (von porter) das Tragen oder 
Führen eines Dinges dat, was die Sol: 
daten und Dfflcierd auf den Schiffen frey 
mitnehmen dürfen. 

Portail, f. m. (von porsa) das Äuferliche Ans 
feben der grogen Thuͤre aneiner Kirche ; ein 
Portal; die große Kirchthüre. 

Portant, e, adj. &# fub/l. (von porter, por- 
sans) tragend, der, oder das etwas trägt; 
portant barbe, der da einen Bart trägt; 
Der ſich einen Bart wachfen laͤßt; die obern 
Niemen eines Wehrgebängt, woran man 
Die untern länger und kürzer hängen kann; 
Die Handhebean einer Kiſte; die elſernen 
Ringe au einer Sänfte zu den Stangen. 

P un portant V’autre; le fort portant le fei- 
bie, es muß eines dem andern helfen ; eing 
ins andere gerechnet. 

a bout portant, indem er ihm das Seſchoß 
auf den Leib fegte; it. ins Geſicht. 

Portatif, ive, adj. (von porser) ber leicht ge: 
ben Fann; it. das fich leichtlich mit fich 
führen läßt, tragbar. 

Portatif, f.m. das Buch, worinne der Wein: 
Bilierer den bey den Weinfchenfen vor⸗ 
banbenen Wein aufjeichnet, und welches 
er allezeit bey (ich trägt. » 

Porte, f. f. (porsa) eine Thür; ein Thor; 
der Eingang eines Gebäudes ; einThärlein, 
ale vor einem Dfen, Wogelkefig ic. der 
Weg, das Mittel zu etwas; der Eingang in 


ner bey dem Könige in Frankreich. 

‚Porte.aflietre, f. m. ein Schuͤſſelting, wor⸗ 
auf man Schuͤſſeln ſetzen kann. 

ı Porte-auban, f. » ein Holz, ſo ein Maftfell 
auf den Schiffen feit haͤlt. 

Porte-auge, f. m. ein Maurer, denman jur 
Flickarbeit da und dort gebraucht. 

Porte non m. bie Rinne, wodurch 
der Kadftecken feft haͤlt im Schaft. 

ı Porte-bouquet, f. ». ein filberner oder ans 
derer Teller auf eines Frauenzimmerg 
Pugtifh, worauf Sträußer und derglel⸗ 
hen Dinge gelegt werden. 

Porte-cahier, f. m. ein Zutteral, ungebundes - 
ne Bogen Papier darinue zu tragen, dag 
fie nicht aus einander fallen. 

Porte-carreau, f. m. ein Bein Geftell mit 
Knoͤpfen, das Nehkuͤſſen darauf zu legen. 

Porte-cedule, f. m. eine Idnglichte Brief: 


taſche. 

Porte-chaife, f. m. Saͤnftentraͤger. 

‚porte chaife de la chambre, oder porte chaife 
d’affaires, f.m. Kammerdiener, fo des Kb; 
nige Nachtgefchier und Gemachſtuͤhle uns, 
ter Händen bat. 

Porte-chappe, f. m. der die Kapne in die Kir⸗ 
che trägt, als ein Gantor oder Subcantor. 

Porte-crayon, f. m, eine Reißfeder, morein 
man Bleyweiß oder Roͤthel ſtecken kann. 

Porte-croix, f m.der; fo bey Umgdngen, Bes 
gräbniffen und andern Gelegenheiten das 
Greuz trägt. 

Porte-croffe, f. m. der einem Bifchof oder 
Prälaten den bifchöflihen Stab vorträgt, 

Porte-Dieu, f. m. der Vriefter, der das Sa⸗ 
crament zum Kranken trägt. 

Porte - diner, f. m. ein jinnerner Sup en⸗ 
pot, darinne man einem etwas uͤber die 
Straße zu eſſen brigen Faun. 

Dh 2 Por- 
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Porte In fm. fo viel ale porte-enfeigne. Portelots, f. m. plur; der Rand oder eine Lei: 


Portee, f. f. (von porser) die Länge oder 


ſte außen um ein Schiff herum. 


Breite eines Dinaes; der Raum Oder die Porte-mail, f. m. ein Hofbedienter, der dem 


Weite eines Schiffes ; die Weite oder das 
Maaß, wie weit ein Geſchoß geben fan ; ein 


Maaß der Feldmeffer von 360 Fuß; die Porte-malheur, 
Meite, wohin unfer Geficht reihen kann; 
oder wohm etwas reichen oder wirken fann; | 


König das Spieljeug zum Mailfpiel zu: 
trägt, wenn er darauf fpielen mil. | 
f. m. ein Ungluͤcksſtiften 
den man in Verdacht hat, er habe einen 
ein Unheil verurfagpt. 


die abgebogenen oder gebrochenen Aeſte, im Porte-malle, f. m. der das weiße Zeug dei 


Walde oder Buſch, woran man die Größe | 


Königs auf der Reife mit ih führe. 


eines Hirſches ſchließen kann, der mit feinem , Porte-manchon, f. m. ein Muffting, woran 


' Beweibdiefelben berührt hat ; das Vermoͤ⸗ 
gen, Tüchtiafeit, Fäbigfeit ; der Begriff, 
der Verſtand eines Menſchen; der Boots⸗ 
leute Waaren, bie fie mit auf Schiff neh⸗ 
men dürfen; die Tragzeit der Thiere, wie 
Lang fie die Junaen im Leibe tragen ; auch 
die Jungen, fo fie tragen oder getragen 


haben 

dıre äportde de fervir quelgu’un, im Stande 
oder bey der Hand ſeyn, euiem zu dienen. 

Porte-enfeigne, f. m. Fahnenjunfer, oder 
der Fußgänger, der die Fahne trägt, wenn 
fie der Faͤhndrich nicht tragen mag. 

Porte-epte, f. m. ein Wehrgehäug um den 
Lelb; in Polen, der Kronfchwerdtträger. 

Porte.&peron, f. m. das Leder hinten am 
Stiefel, auf welhem der Sporn rubet. 

Porte-etendart, f. m. ein Fahnenjunker bey 
der Meuteren, der die Standarte trägt, 
wenn fie der Cornet nicht tragen mill. 

Porte-etrier, ſ. m. eig Riemen hinten am 

“ Sattel, woran man die Steigbügel auf. 
binden fann, wenn man von Pferd abge: 
fliegen if. 

Porte-faix, f. m. ein Laftträger, Sadträger, 
Reffträger. 

Porte - fen&tre, f. m. ein Fenfter, dad als eine 
Thür von oben bls auf den Boden herab 
aufgebet. ' 

Porte de fer, f. f. das eiferne Thor, ein fer 
fer Daß in Siebenbürgen. 

Porte-teu, f.m. dat jenige, wodurch man ein 
Feuerwerk anzunder, und ſotelen macht. 
Porte feuille, f. m. ein Pappendedel, oder 
ein anderes Zutteral, einzelne Bogen Pa: 
pier darein zu legen; Brieffad oder Brief: 


taſche. 
— glaive, f. m. Schwerdttraͤger gewiſſer 
itter. 
Porte-guidon ‚fm. fo viel als porte.cendart. 
Porte-guignon,/.m.fo vlel als porse-malbeur. 
Porte-hauban, ſ. Porte-auban. 
Porte-iminodice, f. m. eine Miſtſchaufel 
Kehrichtkorb in erlihen Kloͤſtern. 
Porte-lertre, f. m. ein Brieffädlein oder 
Brieftaſche, einig Papier bey ſich zu tragen. 
Porre-livres, f. m. ein Bedienter, der vorneh⸗ 


Porte mitre, 


der Muff hängt. - 


Porte-manteau, f. m. ber des Königs Mantel, | 


Hut ıc. hält oder verwahrt, wenn er fie ab⸗ 
legt : it. der den Schweif nachtraͤgt; it. der 
Mantelfad. 


Portement, f. m. (von porter) un portement 


de croix, beißt bey den Malern ein Gemäld, 
fo Ehriftum vorftellt, wie er fein Creuz trägt. 


Porte-miffel, f. . ein Pult auf dem Altar, 


darauf der Vriefter,fo ein bloͤd Geſichte hat, 
das Buch vor fi legen kaun. 

m. derjenige, der einem Erjs 
blſchof, Bifhofoder andern Brälaten deu 
Biſchofshut nadisrdat, wenn er im Ber 


"griff it, das Ame zu halten. 
Porte-mouchettes, f. m. ein Lichtſcheer⸗ oder 


Lichtputzenblech, worein man fie legen kan. 


Porre-paquet,f m. ein Plauderer,ein Schwaͤ⸗ 


ger, der andern alled zuträgt, was er hart. 


Porte-Pitce, [.m. ein Werkjeug der Schub: 


macher, die Schuhe bey der Arbeit damit 
durchzuſtechen. 


Po:te queũe, /. m. einer, der des Cardinal⸗ 


Schweif am Kleid trägt. 


Porter, v. 4. & ». (portare) tragen; brin: 


gen ; mit fich bringen ; führen an einen Drt; 
führen als ein Geſchoß, ats ein gewiſſes Se 
wicht oder gewiſſe Groͤße derKugeln ; geben, 
als ein Gefhoß, weit oder nicht weit tragen, 
als eine Mutter das Kind oder Das Junge; 
in fi) halten, als ein Contract oder Vers 
trag ꝛc. beybringen, aubringen, als einen 
Stoß im Fechten; lang ſeyn, ald ein Bal⸗ 
fen oder Stuͤck Tuch ꝛc jutrinken, brin⸗ 
gen; im Piquetfpiel auf einen Rummel 
in der und der Farbe halten; etwas leiden 
ausftehen: ertragen, erduldens zufahren, 
zugehen, auf etwas, als ein Schiff, gue que 
bien; führen, ale ein Schiff Segel; aufbes 
ben, als ein Schiff Laft oder Canonen ; len? 
Een, als ein Pferd, vomeiner Seite zur ame 
dern vor ſich gehen laffen : righten, als feine 
Gcdaufen oder Begierden auferwass fuͤd⸗ 
ren inden Mappen etwas; regieren,als die 
Begierde tinen Menfchen ; unteriigen, 
beiten, beiördern, verleiten, verführen, 
bringen zu etwas. 


mer Leute Kindern Die Bücher nachtragt, monre sous ce qu' il porte, er weiſt alled 


wenn ſie in die Schule oder Lection gehen. 


ber- 
porter 


ö | 


u 


\ 
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porter la robe, eine Gerichtsperſon oder puisque vous etes tout portẽ ici, weil ihr gleich 


ein Advocat ſeyn. 
porterępée, ein Soldat ſeyn, vom Kriege 
Profeſſion machen. 
porter.ä faux, nicht fe fteben, nicht auten 
Grund haben, als ein Gebäude, Säule. 
cet bomme en le porte haut ; il le porte beau, 
er weis fih wohl in feinen vornehmen 
Stand zu ſchicken. 
elle porte bien fon buis, fie ſieht wohl aus, fie 
fuͤhrt fich wohl auf. 
il porte les deux , im Kegelfpiel, wenn ei: 
ner für zwey Mann fpielt. 
ce chrval porte beau, ou en beaw lieu, dieß 
Pferd trägt den Kopf ſchoͤn. 
i] porte bas, es laͤßt den Kopf haugen. 
il parte au vent,er trägt das Maulin der Hoͤhe. 
ce vin porte bien eau, diefer Wein iſt ſtark, 
verträgt viel Waſſer. 
vous en porterez le peche, ihr habt ed zu ver: 
antworten, ihr fend Schuld daran; it. es 
wird von euch gefordert werden, ihr werdet 
es entgelten müffen, 
il ne le portera pas loin, er wird nicht weit 
laufen,er wird feiner Strafe nicht entgehen. 
porter parole de quelque chofe @ quelgu' un, 
einem etwas vorfhlagen, einen Vorſchlag 
thun, veripredhen. & 
on lui a porté une parole d' bonneur, man 
| Fe ibn ausfodern taffen, fih mit einem zu 
lagen. 
orter la pare’e pour quelqu un, für einen 
das Wo.t führen. 
porter tömeignage, einen Zeugen abgeben, 
zeugen. 
po:ter la.partie de quelqu' un, eined Partey 
‚halten. 
porter envie a quelqu' un, einen beneiden. 
fe porter, v.r. ſich befinden, auf ſeyn, wohl 
oͤder übel: ſich aufführen, ſich verhalten. 
fe porter à quelque cho/e, zu etwas geneigt 
ſeyn, Luſt zu etwar haben; fich zu etwas ent⸗ 
ft,lieffen ; etwas vordie Hand nehmen, an: 
fangen, angreifen; etwas verrichten, be- 
geben. 
fe porter pour quelqu un, einem helfen, bey: 
ftehen, ihn unserjtüßen. 
fe porter partie contre quelgw un, ſich zu je: 
mands Gegner aufwerten 
fe porter pour beritier , ſich zum Erben an: 
geben; oder auch bloß ſich der Erbfihaft 
annehmen oder anmafjen. 
fe parser pour appellant , appelliren. 
als fe portens beaucoup d’ amitid, fie find fehr 
gute Sreunde mit einander. 
il ss’ efl pori& en brave bomme, erhat ſich ala 
„ein braver Mann aufgeführet. 
Erre port© a queique chofe, zu etwas geneigt 
; zuerwas bewogen oder gebiacht wer: 
en. 


bier zur Stelle fend. 

Po:tereau, f.m. (von porte) eine Art Schleuſ⸗ 
fen in einen Eleinen Fluſſe, das Wafler m- 
erhöhen. e 

Porte-reipet, f.m. ein Nohr, vornen mit eis 
nem meiten Lauf, ein Mufqueton. 

Porterie, f. f. (von porse) des Thorwaͤrters 
Gemach. 

Porte-trait, fm. dad Leder, woburd die 
Stränge oder Zug: Striche gehen, damit 
das Werd am Leibe nicht jo davon alges 
(hoben werde. 

Porce-vent, f.m, eine Windröhre an den Or⸗ 
gelwerten, fo den Wind zu den Pfeifen 
führt, die Windlade; an einer Sackofeife 
it ed das Rohr, modurd der Wind hinein: 
geht, oder wodurch man hinein blaͤſt. 

Porte-verge, f.m. der Unterküfter in einer 
Pfarrkirche. 

Porte-vergue, f. m. ein halber Zirkel von 
gekruͤmmten Hoͤhern am Vordertheil eines 
Schiffs oben in der Hoͤhe. 

Po:te-voix, f m. ein Sprachrohr. 

Porteur, f.m. eufe, f. (von porter) ein Traͤ⸗ 
ger, der etwas traͤgt; der Ueberbrinaer, als 
eines Briefs ; der Innhaber, als eines Wech⸗ 
ſelbriefs; einer, der eıwas zu verkaufen her⸗ 
umträgt; ein Sänftenträger ; ein ges 
(hmorner Auffeher über die Traͤger. 

cheval porteur, das Poſtoferd, worauf der 
Poſtknecht figt, wenn die andern Pferde 
fonft beladen find; an einem Wagen mit 
ſechs Pferden ift ed das Pferd, darauf der 
Vorreuter figt. 

porteur de rogatiens, einer, det Bettelverfe 
bringt,oder anderer Bettelbriefe überreicht. 

Poitier, f.m. (von porse) der Thorwärter, 
Thorhuͤter, Thürfteber. 

Portiere, f. f. eine Thuͤrhuͤterin; eine Thür 
sder der Schlaa an einer Kutſche; ein Vor⸗ 
hang vor der Thür. 

Portiere, adj. f. als brebis portieresein Schaf, 
das Laͤmmer traaen Fan, ein Mutterichaf. 

lice portiere, eine Yindin, von welcher man 
unse zieht 

Portieres, f. f. plur. (von porter) die Muts 
tertrompeten in weiblichen Körpern. 

Portion, f. f. (portio) ein Theil von etwas, 
das getheilt ıtt, als von Erbſchaft ze. 

Portique, f.m.( porticus) ein gewölbter oder 
anders bedeckter Gang; it. ein gemolbter 
Bogen an einem Haufe. 

le portique, die Secte der Stoiſchen Welſen. 

Portiuncule, oder Portioncule, .f. (por- 
tiuncula, von giner fogenannten Capelle, 
worinne St. Feiſeus ein Geficht gehabt 
haben foul, das zu dieſem Feft Gelegenheit 
gegeben hat) das Feſt unferer Srauen von 


ben Engeln. 
dd Por. 
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Portoir, f f. (portorium) ein hoͤlzernes Poſitivement, adv. wirklich, in der That. 
Tragegerüfte, worauf man den Cartheufers | Poil&de, (m. ein Befeffener, 

Mmoͤnchen das Effen suträgt. Pofleder, v. a. (pofhdere) befisen, in feiner 

Portraire,v.a, (von pour und traire, srabe-| Macht haben ; haben ; innhaben, verftehen. 
re) abihildern, abmalen, conterfayen, iſt pofder bien:une langue, eine Sprache wohl 
faft nu im InAnitivo gebtaͤuchlich. verfteben. 

Porrrait, f‚ m. (von portraire) ein Ebenbild, | pof?der les bonnes graces de quelgu’ un, bey 
eine Abbildung; ein Bild, fo des andern | einem in Gnaden oder in Gunſt fteben. 
Geſtalt vorſtellt, ein Gemälde, pofeder quelqu' un, viel beyeinem vermögen. 

portrait charge, ein poſſitliches, lLäherliches |da colere le poffede fowvens, ex ift oft zotnig. 
Gemälde. fe pollöder, v.r. fein felbit mächtig ſeyn. 

Portraicifte, oder Portrayeur, f.m. Portrait: |pof:de, de, adj. befeflen, eingehabt. 
maler Diefe Worte find nicht aebräuch: | Poflefleur, f.m. (pof/for) der Beſitzer. 
lich, auffer bes den Malern ; von Selehrten Poſſeſſif, ad). m. ein Pofieilivum Prono- 
werden fie nicht gebraucht oder nur weun| "men in der Grammatik, ein Wort, fo die 
fie von der Maleren handeln; font fagt| Beſttzung eines Dinaes anzeigt. 
man, un peintre, qui peint en portraits,en | Poſſeſſion, f. f. ( poffefo, die Befisung, Bes 
paifages, en fleurs &c. ſitznehmung; ein Gut, fo man befikt; der 

ee f. ol. das Eonterfeven. Genuß einesDinges ; Verwahrung ; Macht, 

Portumne, f. m, (Partummus) der Gott der| Freyheit etwas zu thun. 

Seehaͤfen bey den alten Heiden. Poſſeſſoire, adj.c. & fubfl.m. (poffe forium) 
Pofade, f. f. (von pofer) wenn ſich ein Pferd | mas zur Beſißung eines Dinges gehört; 
auf die Hinterrüffe ftellt, und die vördern| der Vunct des Beſitzens oder des Beſitzes. 
in die Hohe hebt; it. wenn das Pferd vom | Poffefloirement, adv. als in der Beſitzung; 

Galop ſtille hält. als ein Punet des Beſitzens. 

Pofement, adv. (von pofer, pafe) gemach, Poſſibilité, f. f. ( ven die Moͤalichkeit. 
langſam, mit Ueberleaung ; lictfamlich.ftit. | Pofible, ady.c. & fm. it. adv. (pofbilis) 

Pofer, v.a. &n. (von ponere, pofui) fegen;| möglich; Moͤglichkeit; vielleicht. 
ftelten; legen; niederfegen; mederiegen; Poſſon, oder Poiflon, (m, (von ſpotio) ein 
ruben, liegen auf etwas; eine Zahlim Ad: | gewiſſes kleine, Maaß, als ein Halb Noſſel. 

diren, im Rechnen fegen, und die andern | Poftcommunian, f, f- (pofl commwnionem) 
im Sinn behalten; verfihern, für gewiß] ein Gebet, fo der Meßprieſter nach der 
faaen. . | Commumnion ſpricht. 

poſẽ, de, adj. & part. geſetzt, geſtellt, geleat; Poſterit, f.m. (poflferipeum) mas man in 
in den Wappen fagt man pof, von einem| einem ſchon geſchloſſenen Briefe hinten 

Löwen, der auf vier Fuͤſſen fteht- nachſchreibt; das Nachgeſchtiebene, Hints 
un bomme pofe, ein fittfamer Menſch, der angefhriebene, das Poftfcriptum. 

nichts mit Llebereilung thut. Pofte, f.m. ( poftus) ein Poñen/ ein Ort, mo 
Pofeur, f. m. von pojer) ein Manrer, derdie| man fich feft ſetzt; eine Stelle oder Lager⸗ 

Steine an den Ort leat, wo fie liegen follen, | ort; ein Amt, eine Bedienung oder Ehs 

und einen andern dem Kalk darzwifhen| renitelle. . 

merfen läßt. um petit pofle, ein Heiner hurtiger Junge, 

“ Poficif, ive, adj. (pofstivus) wirklich; gewiß: Potle, f. . ( pofta) die Por; eine Poſt; ein 

an fich ſelbſt. Poſthaus; der Poſtſtall; eine Poſtſtation; 

‚sire de droit poftif, ſich auf ein Geſetz gruͤn. eine Art Schiffe, ein Porfhiff. 

den, dasvon jemand gegeben worden, und aller en pofle al’ autse monde, ſich das Leben 












nicht eben von Natur im Menſchen iſt. ſelbſt muthwillig verkuͤrzen. 
shöolagie pofitive, die Grundfäge der Got: pröser a pofles einem Geld zum @pielen leis 
tesgelahrtheit. ben, gegen eine gewiſſe Erkenntlichkeilt, 


Poticif, fm. in der Muſik, das Heine Drgel:| wenn er glücklich ſeyn wird. 
werk hinter dem Drganiften, wenn er fpielt; 4 fa pofle, nach feiner Phantafie, nach feinem 
it. ein Negal, ein Poſitiv; in der Grammas| SKopfe. 
tif. der Poſitivus, der erfie Grad der Bes |cela m'efl pas äma pofle, das iſt nicht nach 
deutung eines Adjectivi. meinem Kopfe. 

Pofition, f.f. ( poftio) ein Sag ; ein Grund: |pofles, großer Schrot zum Scieffen; im 
fag in gelehrtemSahenggdas Stellen der| Bauen, die Zierarhen, zuoberk am Kranz 
Himmelstugel, in der Aftronomie; das| oder Karnies. 
£ager eines Gebäudes; das Anlegen; das |Pofteau, f. Poteau, 

Segen der Fuͤſſe im Tanzen. Potter, v. a. (von pofe, m.) legen, ſich ſetzen, 

— f die Orundfäse ber Gottes⸗ als mit der Armee; ſtellen, als eine Wache; 

gelahttheit. au 
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an einen Ort thun, da zu ſeyn eine Zeit⸗ Pot, fm. ( pos, Germ.) ein Topf, ein Hafen; 
lang; in ein Amt bring ken. 1 ein Geſchirr, ein Gefäß; ein Krug; ein 

Pofter, v.n. (von poſte, f-) bin hd her laufen- Maaf, eine Kanne; ein Kochtopf; ein 

Pofterieur, e, ady. ( poflerior) dag hinten her, Eifen, ein Gericht. 
jüngerer, neuer iſt. Erz um por de chambre, ein Nachtgeſchitr, Rama 

Poftsrieurement, adv. hinter einem, a quel-| merbeden. 
gu un, hinten nad). un pot à bouquels, ein Blumentopf. 

Polteriorite, ff. ( poflerioritas) das Nachge: | un por de vin, eine Kanne Wein; bey ben 
hen, da ein anderer den Vorzug hat;daman| , Kaufen aber heikt es der Leykauf, den man 
einem andern muß den Verzug laflen. zu vertrinten. giebt. 

Pofterite, ff. (pofleritas) die Nachkommen, | por pourri, allerhand Sefräffe und Effen uns 
die Kinder; it. Die Nachwelt. | ter einander. 

Pofthume, adj.c..& fubft. (poftdumus) ber | faifons un pot pourri de tout cela, wir wollen 
nach des Vaters Tode gebohren ik. den Kram unter einander fhmeiffen und 

ewures poflbumes, Schriften, die nach des! darnach glei theilen. 

Verfaſſers Tode heraus gekzmmen find. | um por pourri de doälrine, ein Menfch, der viel 
Poftiche, ad).c. ( poflicus) falſch, ald Haar| Dinge, aber ohne Ordnung, gelernt hat. 
oder Zaͤhne ꝛc. die als die rechten ausſehen. | por a feu, eine Art Granaten im Kriege. 
Pottille, f. f. ol. ( poftilla) eine Poſtill, Aus: | vous irons manger votre post, wir wollen bey 

legung über einen Tert. euerm gewöhnlichen Effen und zu Gaſte 

Pottillon, f.m. (von poffe) ein Poſtknecht; laden. = \ 
Poſtreuter; die Poſt; ein Vorreuter an) um por en sete, eine Pickelhaube. ** 
einer Kutfche mit 6 Pferden; ein Späb: | Je pos d’ une pompe» der Kaum in einer Waſ⸗ 


ſchiff. ferpumpe, worein das Waſſer geht, das 
les potillons d Eole, die Winde (im Schers). | von dem Stempfel getrieben wird. 
Poitiquerie, f.f. (von pofle) Iofe Poſſen, Die ilne font qu un pot & un feu, fie effen an 
ein lofer Knabe mat. 


einem Tiſche mit einander. 
_Poftpofer, v. a. (von poftponere) Yintans |i} eff 4 por do rös, oder il efl toyours parms 
fegen ; nadhfegen, geringer achten, indem | 


les pors & les plass, er lebt im Sau eund 
man etwas anders vorzieht. 


Schmauſe. _.- 
Poftferiptum, f.m. (kat.) f. Poftcrit. payer les pots caſſes, die Untoften tragen. 
Poitulant, e, adj. & fubfl. ( poftulans) einer, 























ıl fait boüillir le pot, er macht, daß dieß 
der fich anmeldet, der in ein Kiofter wiu| Haushalten beſteht, er giebt dazu ber. 
‚unter die Drdensrerfonen aufgenommen |z/ tourne autour du pot, er geht drum herum⸗ 
werden; ein Advocat in den Untergerich⸗/ wie die Kane um den heiſſen Brey. 
ten in Frankreich; einer, der eine Perſon zu va vient comme pois en pot, er iſt ints 
einer biihörlihen Wahl vorfchlägt, wider| mer unruhig, er ruht nicht einen Auges 
melde die andern einzuwenden haben. blick. | 

Poftulante, f. f. die eine Nonne werden il a decowvert le pot aux roſes, er bat das 


will. _ Geheimniß ausgeſchwatzt. 
- Poftulation, f. (poſtulatio) die Benennung | faire Fe pot a deux anfes, beyde Arme in die 
einer Perfon zu einer bifhöflichen Würde, 


Seite feren. 
wider welche man nad den canonifchen| Porable, adj.c. (potabilis) or potable, fluͤßig 
Rechten etwas einzuwenden hat, daher man 


Gold, das man als Arzney einnehmen fan. 
vom Pabft oder Kanfer Beftätigung erbits | onguent portable, eine Salbe zum Einnehmen. 
ten muß; inſtaͤndiges Anhalten. eau potable, ein chumifches Waſſer, das Geld 

Poftuler, v.a. & m. (foflulare) anhalten in| damit weiß zu machen. 
den Münden - oder Nonnenorden zu Potage, f. m. (von por) eine Suppe, eine 
Kommen; Nehtshändel zu führen, in| Brühe. — | 
den Untergerichten; pour quelque chofe,| pour sous posage, für alles mit einander, 
wegen eines Dinges; eine Perfon jur bis] überhaupt. 
ſchoͤflichen Würde vorfchlagen, wider wel: | voulez-vous me faire U’ honneur de manger 
che aus den geiftlihen Nechtemetiwas ein«| mon potage? wollen Sie heute mein Gaſt 
zuwenden iſt. feyn ? 

Poftume, f. Pofthume. pour renfort de potage » zu Vergrößerung 

Pofture, f.f. (von pofitum, qs. poftera) bas| des uebels. 

Stellen oder Geberden des Leibess Die Ge| Porager, e, adj. © ſubſt. (von posage) 

‚ alt. Suppennapf oder Schüffel; Suppens 

etre en bonne poflure à la cour, beyHsfe in] ofen; Suppenkräutergarten, Krautgars 

Gnaden ſeyn. ten; der germ Suppen iſſet; der für die 

| Ddd 4. Euppen 


mache. ü 

Potaſſe, Sfr Potafche. 

Pote, aaj.f.(Germ. Vote) vulg. eine erfror: 
ne Yand,\oder fonft eine lahme Hand, die 
man nicht gebrauchen kan. Sonſt ſetzt man 
man - Pole, 

Pozcau, fm. (von pofis) eine Pfofte oder 
Pfahl; eıne Thuͤrpſoſte ein gerad aufge: 
richteter Balke bey den Zimmerleuten. 

maitres poteaux, die Eckbalken, die Haupt: 
pfoſten an einem Haufe, 

Por£e, ff. (von post) ein Topf voll; calelnirt 

inn, Zinnaſche in der Chymie; das dicke 
Waſſer mir Deerfarbe bey den Topfern, 
als der Grund zur Blafur ; eine jubereitete 
Erde bev den Glafern oder Schmelsern, 
welche man auf dad Modell thut, ehe man 
Die andere form darüber ſchlaͤgt; bey den 
Gaͤrtnern, ein Aſch mit Blumen. 
porce d etain, ein vᷣuſver iu Polirung ber zins 
nernen Gefshirre und der Bretmfpiegel, 
potie d’Emeril, Staub oder Aſche vom 
Schmergel, bey den Steinſchneidern. 

il eſt éveillâ comme une pote de fouris, 

. prov. er ift fehr munter. 

Potelẽ, ee, a4, (von por) audacfiopft, als 

ein Vor, dick, rund, vollig, als ein fleiſchich⸗ 
ter Arm. 

Potelet, f. m. (von poteau) eine Fleine Pfofte. 

Poteleur, Sm: (von por) ein Hocker, ein 
Mein: oder Bierwirch, der alles mit klei⸗ 
nen Magaßen verfauft, | 

Porence, f. £. (von poteau) ein Galgen; das 
Krumme an den Rohren einer Trompete; 
ein Stüc Holz oder Eifen, d18 etwas vor- 
geht, damit man etwas daran hänge, als 
an einen Galgen; das Holz, moran beym 
Ringelrennen der Ring haͤngt; eine Kruͤ 
de: das Querbolz oder Eifen, fo über den 
Scheffel oder ander Geſchirt gebt, moben 
men ihn trägt; eine Stuͤtze unter einem 
Balken. 

Potence de brimbale, die Babel, worinne der 
Vunpenfhmengel geht. 

bäti en potence, faat man von 
das Nebengebäude hat. 

brider la potence, im Ningelrennen das 
Hoi treffen, woran der Ring hängt, 

Potencd, &e, adj.(von osence) in den ap: 
ven, das als eine Rrdde, oder.lateinifch I 
ausſieht. 

Potenciel, Ile, adj. (potentialis) in der Me: 
diein, das etwas in ſich hat, ob 
von auffen nicht fcheinet, 

un cautere potenciel, als Kalffteine und an- 
dere freſſende Sachen, im 


einem Haufe, 


un feu potenciel, ein heimlich Feuer, als im 
Pfeffer und andern hitzigen Sachen. 


Gegenjag des | Poucier, f. 
cautere actuel, ein glüender eiferner Knopf. ' 
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u muß, dag man fie recht Potenciellement, 


adv. (potentialiter) yer- 

heimlichen Kraft, nicht wirf- 

nfaß, actuellement. 

.m.(von potens) ein Wotentat, ein 
Hrofer Herr, ein mächtiger Koͤnig. 

Potentille, f. f. ein Kraut, Gaͤnſerich. 

Poterie, f. £. (von por) Befdirr, Töpfe, irdes 
dene Gefäne: it. Töpfermerkarr. 

Poterium, f. m. (Lar.) ein Kraut oder 

Strauch, klein Bocksdorn. 

Poterne, f.m. (von poſt. Lat. barb. poflerna) 
eine heimliche Thuͤt unten an den Werfen 
eines befeitigten Orts, oder an andern 
Gebäuden, ein Ausfall, wodurch man uns 
vermerft aus der denung einen Ausfal 
thun Fan. 

Potier, f.m. (sort pos) ein Töpfer, oder ein 
Händler mit irdenen Gefchirren oder ans 
dern Gefäffen. 


borgen, in 
lich, im & 
Potentar, 


potier aꝰ étain, ein Zinn = oder Kannengiefs 


fer. 

Potin, fm. (von por) eine Art gemachten 
Metalls von Kupfer, Bley, Zinn und Gals 
mey, dad fih nicht veraoiden laͤßt, und ſehr 
gebraͤuchlich, es werden Leuchter und Ge⸗ 
ſchitre davon gemacht. 

Potion, f. f. (ꝓotio) ein Amnentranf. 

Potiron, f.m. (von por) ein Gewaͤchs, als ein 
Kürbis; it. ein Erdfhwanm , Pfffers 
ling. 

Pou, fm. (ol. pous, von pediculus) eine Laus, 
an Menſchen und Thieren; desgleichen an 
den Fifchen. 

berbe aux powx, Räufekraut. 

un pow afjame, ein hunaricer Kerl, 
winnfitchtiger, geiziner Menſch. 

H Fcorcheroit un pou pour en avuir la peau, 
r.ov.er foltewohl eine Laus finden, um 
ven Dalg davon zu haben (von Beisigen). 

Poüa, oder Poüas, adv. vulg. pfuy. 

Poüacre, adj. c.& fm. eſſe, [. f. vulg. (von 
po5a) ein unflätiger, fäuifher Menjch, ein 
Unflat. 

Poüacrerie, f. f. vulg. (von poüacre) Unfläs 
tiafeit, Sauerey. 

Poüss, f Poüa. 

Pouce, f.m. (von pollex, pollice) der Daus 
men; ein Zoll oder Daumen breit, 

il s’en mordra les pouces, ed ſoll ihn getenen. 

il eſt fi bon, qu on s’en mangera les pouces, 
man ledt alle Finger darnad). 

il faut, que ce pere joie du powce, diefer Water 
wird den Beutel jichen müffen. 


ein ges 


es gleich | ferrer des pouces ä quelga' un, einem die Dau⸗ 


menſchrauben 


geben; it. hart mit einem 
umgehen, 


damit er die Wahrheit fage, . 

m.(von ponce) ein Fingerhut, den 
thells Handwerksleute über den Daumen 
thun. 

Pou-de-foye, f. m. eine Art feidener Zeuge. 

Poudre, 
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Poudre, f. f. (von pulvis, pulvere) Staub; Pouger, v.a. n. (vom kcal. po/fo, Stärk) im 


ein Pulver; Haarpuder; Streuſand. 
tabac en poudre, Schnupftabat. 
poudre à canon, Sciespulver. 


poudre de plomb, Dunft oder Hagel, Heine} Poüiller, v.a. ol. (vom pellis, peau, oder 


Schrote zum Vogelſchieſſen. 


Mittellaͤndiſchen Meer, das Schiff drehen, 
daß man den Wind in dem Ruͤcken habe. 
Ppouille. Poüillie. 


paltium) Eleiden. 


une terre, qui fent la poudre # canon, ein|Poüilier, v. a. (von pouilles) ſchaͤndlich ſchmaͤ⸗ 


Stück Land, dad nahe an Feindes Land 
Liegt, und immer in Gefahr ift. 
meitre une ville en poudre, eine Stadt ein: 
aͤſchern. 
"fa poudre du college, der Schulſtaub. 
oudre du duc, vder poudre duc,-ein Pulver 
von Zucker und Zimmet, das man zum Effen 
gebraucht; ein gewiß Magenpulover. 
poudre de projeion, die Goldtinctur der 
Chymiſten. 
poudre a vers, Wurmſaamen. 
tirer ja poudre aux MOIMEAUX ; Mühe oder 
Geld anwenden, wo e3 nicht werth ift- 
jeiter de la poudre aux yeux, die Leute durch 
falfhen Schein blenden. 
prendre de la poudre d’efcampette, die Flucht 
nehmen, davon laufen. 
faire mordre la poudre à 
Feind Erlegen. 
mordre la poudre, die Erde Fauen. 


fon ennemi, feinen 


fa poudre eft bien fine, er tan bald dojewerden.!- 


ben, garſtig ſchimpfen mit Worten. 

fe Pouiller, einander ſchimpfen, ſ. Kpoüiller. 

Puüillerie, f. f. (von poüil/er) ein Zimmer im 
Spital, wo man die Kleider der armen - 
franfen Leute binthut. ’ 

Poüilles, f. f. p/ur. vulg. (von poüa, pfuy) 
garftige unflätige Schmaͤhworte. 

chanter polülies a quelgu’ un, einen ausma⸗ 
hen, läftern, ſchimpfen. 

Poüilleux, eufe, a. & fubfl. (von pou) laus 
figs ein Lanfiger, ein Bettellump; ein 
flefiht Hol; bey den Handwertsieuten, 
das verfigcht oder faul und nicht wohl zu 
verarbeiten ift. 

Poüillie, Poullie, oder Poüill&, f. m. (von 
po’ypticum, ein Negifler) ein Megifter, 
woriune alle geiſtliche Stiftungen in 
Frankreich. aufgezeichnet ftehen, wie fie 
befchaffen find, was fie eintragen ır. 

Poulaille, f. f. alterley zahmes Federvieh- 

- - fauvagine, Federwild. 


mestre le feu aux poudres, das Pulver ante: | Poulaillier, (.m. (von pullus) ein Huͤner⸗ 


den; Lunge und Leber aniteden. 


haus; ein Hünerhändler. 


Poudrer, v.a. (von powdre) Pulver oder) Poulain, fm. ( pulius) ein Fohlen, ein Füllen. - 
Haarpuder aufireuen, pudern; Gtreus| Poulain, f- m. (von bous, wie bouline, der 


fand aufjireuen; oder Zucer auf die 
Speiſen; auf der Hafenjaad heißt es, mit 
dem Staube in Laufen die Spur verderben, 
das fie die Hunde nimmer finden können. 
Poudrerie, f. f. eine Pulvermuͤhle. 


Schiffſchnabel, verändert in poulaine) 
ein Schlitten oder Schleife; eine Schrot⸗ 
leiter, derer, fo Wein oder Bier in den Kel⸗ 
ler thun; eine Geſchwulſt oder eine Beule 
am Gemächte, fo von Unzucht herkoͤmmt. 


Poudıette, [.f. (von poudre) bey den Gaͤtt⸗ poulain miparti, ein Geſtitn am Himmel, der 


nern, fleiner Miſt, wie Staub. 


Equuleus, das halbe Pierd. 


Poudreux, eufe, adj. (ven poxdre) ſtaubig, Poulaine, f. f. (vom bouline, und diefes verdns 


voll Staub. 
vous dtes tout poudré, ihr fend ganz bepudert. 
vous etes tout poudreux,iht ſeyd voller Staub. 
il a des pies poudreus, er ift arm, nicht bey 
Mittel. 


dert in powaine) der Schifffchnabel; it. 
lang fpisiae Schuhe, die vor diefem vers 
nchme Herren von ungemeiner Länge 
trugen. 


Poulallier, f. Poulaillier. 


Poudrier, f.m. ein Haarpuderkraͤmer; ein Poulangis, f. m. ein grob halb wöllener und 


Pulverhändler; eine Streu: oder Sands 
buͤchſe; eine Sanduhr. 

Pouf, adv. & ſ. m. vulg. (von dergleichen 
Schau) puff, pur, paff. 

il efl bien vera, il fais pouf, er prahlt in feis 
nem neuen Kleide. 

pou⸗, ſagen die Handwerksleute von Sand: 








halb leinener Zeug. 


Poularde, f.f. (von poule) ein jung gemäftet 


Huhn. 


Poulce, ol, f. Pouce. 
Poule, f.f. (pullus) eine Henne; ein Huhn; 


der ganze Sag im Kartenfpiel. 


poule d’ sau, ein Waflerhuhn. 


feinen und andern, die unter der Arbeit poule de Guinde, ein hochbeinicht Huhn mit 


frringen und zerfallen. 


ſehr fhönen Federn in Guinea. 


Pouffier, v.». po-ffer de rire, vulg. vor La- poule d’ Inde, eine calecutifche Henne. 


hen wider Wıllen plagen. 


eul de poule, ein Stüd Fleiſch, das neben an 
Pougeoife, f. f. ol. (pogefa) eine kleine 


den Wunden bisweilen heraus wäaͤchſt. 


Münze, ald der vierte Theil von einem p/umer Ja poule, die Leute beiwaden, ihnen 


Denier in Frankreich. 


als ein Soldat überläftig ſeyn. 
Ddd s le fils 


\ 
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le fils de la poule blanche, ein fehr gluͤcklicher 
. Menfch. 

une poule mowillteY ein weibiſcher Kerl, der 
une poule laitee, . r fi in alle Weiberhän: 


unc täte-poule, del miſcht. 


faire le cùl de poule, wenn man den Daumen 
und die andern Finger vornen zufammen 
thut; ein frigiges Maul machen. 

Poylet, f.m. (vom poule) ein junges Huhn, 
ein Kuͤchlein. 

Poulet, f.m. (vom Ital. polizza) ein Liebes- 

brieflein, ein Bublbrieflein; it. dergold⸗ 
tes Papier, dergleichen Brief darauf zu 
fhreiben. 

Poulette, f. f. (von poule) eine junge Henne: 
die noch nicht legt; im Scher;, eine junge 
ledige Weibsperfon ; it. ein Einleger vom 
Weinſtock. 

— pouletse, liſtiges herrſchſuͤchtiges 


eib. 

Poulevrin, ſ. Poulverin. 

Pouliche, Pouline, f. f. (von pullus, pulla) 
ein Stutenfülen, von dem Tage an, da ed 
fäut, big in das dritte Jahr. 

Poulie, f. f- (von vo rog, worsiv, tie polus) ein 
MWirbei, eine Rolle, in deren Kerbe oder 
ausgehöhiten Theile auffen herum ein Seil 
liegen, und darauf auf-und abgehen fan ; die 
ringiörmige Krufpel, fo um den Augwins 
fel bey der Naſe geht, in der Anatomie. 

Poulie, f. Pouillie. 

Poulier, v. a. (von poulie) an einem Seile, fo 
oben in einem Wirbel gehet, etwas in bie 
Hoͤhe ziehen, ald Garben in die Scheune ꝛtc. 

Poulin, fm. eine Scrotleiter. 

Pouline, f. £. ſ. Pouliche. 

Pouliner, v.a. (von powline) ein Füllen be⸗ 
fommen oder werfen, füllen oder fohlen. 
Poulinierg, f. f. eine Stute, die man zur 

Zucht behält. 

Pouliot,f.m.(Lat.pulegium) Poley,einKraut- 

Poulmon, f. Poumon. 

Poulpe, f. f. (bon pulpa) das dichte Fleiſch an 
den Gliedern, fonderlih ander Bruſt; it. 
das fleifchichte um die Kerne der Früchte 
oder des Obſtes. 

Poulpe, (po/ypus) f. Polype. 

Pouls, f. Pous. 

Poulverin, Poulverain, f.m. (von pulvis) 
eine VBulverflafhe; Pulvertafhe; eine 
Sanduhr ; fein Bulver, das nur zum Zünd: 
traut gebraucht wird ; die Fleinften Waffer: 
tropfen , fo bey den Mühlen und andern 
Wafferfälten aid Staub berumfliegen. 

Poumon, f. m. (pulmo) die Lunge. 

oumon de mer ou marin, eine leuchtende 
Materie, fo auf dem Meer zu ſchwimmen 
pflegt ; it. ein Ungeziefer im Meer, fo faft 
wie eine Menfchenlunge ausficht. 

Po.pard, f.m. (von poup?e) Widelfind, ein 
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fein Kind In den Windeln; eine Fleine 
Puppe der Kinder ; ein Menfch, der ſich gar 
zu forgfältig putzt. 

Poupe, f. Pouppe. 5 

Poup&e, f. f. ( —* eine Kinderpuppe; 
‚eine Weibsperſon, die ſich gar zu ſorgfaͤl⸗ 
tig putzet; ein Tuͤchlein, ſo man um einen 
beſchaͤdigten Finger windet; die Hoͤlzer, 
bey den Drechslern, woran die Spitzen find, 
fo das Holz halten, das man drehen will. 

Poupelin, f. m. eine Art Buttergebadeng, 
Zuckerbrod. 

Poupelinier, Pouplinier, f.m. ein Geſchirr, 
worinne man die Butter zergeben läßt, das 
Gebackens oder das Zuckerbrod zu bes 
freien. 

Poupetier, f.m. einer, der mit Kinderpup: 
pen handelt. 

Poupin, e, adj. & ſubſt. (von pupa) ein 

Jungfernknecht; eine Perſon, fo ſich als 
eine Puppe aufputzt. | 

Pouplinier, f. Poupelinier. 

Poupon, f.m. (von pupa) Im Scherz, ein 
klein artig Kind, _ 

Pouponne, f. f. ein Fleines dickbaͤckiges 
Mägdihen, voila une jolie pouponne. 

Pouppe, Poupe, f. f. (puppis) das Hinters 
theil des Schifft. 

avoir le vent en poupe, guten Wind haben; 
figuͤrlich, guten Fortgang oder Glüd haben. 

Pouppe, f. f: (pupa) der Kopf der Weiblein 
einiger wilden Thiere, ſonderlich der beifs 
fenden. 

l’os de la poupe, ift bey den Mediris das 
Gtirnbein. 

Pour, prap. & f. m. (pro) um; für; megens 
au; Perf auf daßz was anlangt; in Ans 

fehung; obgleich. 

pour & le contre, pro und contra im 

Difputiren, das Ja und Nein. 

le pour, der Rang, fo den Prinzen vom es 
blüte gegeben wird in Frankreich, daß man 
an die Thuͤren fehreibt, wo fie ihr Quartier 
nehmen follen, pour Mr. da bey andern zur 
der bloße Name ftehet, ohne pour. 

Pource, conj. ol. (von pource) dieweil,dahero- 

Pourceau, f. m. (von porcus, pore) ein 

„Schwein ; it. ein ſaͤuiſcher Menſch. 

c’ef} le pourceau de faint Antoine, esift ein 
Schmarsger. 

Pourcelaine, f. Porcelaine. 

Pourcelet, f.m. eine Affel, Ungeziefer. 

Pourceque, com. ol. weil. 

Pourchas, /. m. ol. (von pour, chaffer) Nutzen, 
Bortheil, den man mit Mühe erjagt. 

Pourchaffer, v. a. (von powr undcbeffer) vers 
folgen, treiben, ald ein Wild. auf der Jagd ; 
nad) etwas fireben, fuchen zu bekommen, 
(ift im Scherz nur gebräudlid). 

Pouriendie, v.a. ol. (yon fendre) entzwey 

" fpalten, 


le 


1589 POU- 


fpalten, ald mit einem Hieb, durchhauen, 
(it noch im comiſchen Styl gebraͤuchlich). 
Pourfiler, v.a. ol. (von fler) mit anderer 
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das Nachlaufen ; das Nachſagen; das de: 
fireben, Die Bemuͤhung; das Unterfuchen ; 
das Anhalten um etwas. 


Farbe" durchwirken, feuderlih an den) Pourfuivant, e, adz. & fubfl. (von pourfui- ' 


Sdumen. 

Pour l’heure, adv. ist, itzo. 

Pourlors, adv. aldvenn. 

Pourparler, f.'m. (von perler) Unterrebung 
wegen eines gewiſſen Vertrags. 

Pourpenfer, v.n». (von penfer) wohl über: 
legen, erwägen. (it etwas alt). | 

Pour peu que, cony. wenn nur.‘ 

Pourpier, f. m. (portulaca, Lat.) ein Kraut, 
Portulack, Burzafkraut. 

Pourpoint, f.m. (von point, Stich, abge: 


vre) der nachſetzt, nachjagt; derum etwas 
anhält; der eine Nechtsfache treibt. 

pourfuivant d’ armes, die Knaben der Nitter 
vor dieſem, die immer bey ihnen waren, als 
junge Edelleute 5; des Wappenherolds 
Lieutenant. 

Pourfuivre, v.a. &». (von fuivre) verfols 
ven; fortſetzen; fortfahren ; fehreiten zu et⸗ 
mass anhalten, anliegen um etwas, guelgque 
chofe, darnach fireben. fih darum bewers 
ben: treiben einen Rechtshandel. 


näht, durchnaͤht, wie man voralters pfleg: |pourfnivre de fen, ein Net gar ausſtricken, 


te) ein Want. - 


bis es fertig it. 


il faut fauver le moule du pourpoist, man\loürr une metairie, ainfi quelle fe pourfuit 


muß ſich feiner Haut mehren. 
#irer un coup A brüle- pourpoint, einen aufs 


&' comporte, eine Mayerey pachten, fo. wie 
fie zur Zeit ift. 


Wams brennen, ihm das Geſchoß auf den |Pourtant, adv. (von pour und sans) doch, je⸗ 


Leib halten. 


doch, nichts defio weniger. 


un pourpoint de pierre, das Gefaͤngniß (im|Pourrour, f.m. (von powr, um, und tour) im 


pott). . 


Bauen, der Umfang, Bezirk, Umfreis. 


meitre quelgu un en pourpoint , einem dai|Pourveuque, f. Pourvüque. 


Seinige nehmen. 


Pourvoir, v.a.&n». (von voir und pour, pro) 


A brüls-pourpoimt, nahe am Leibe sind Geficht- |» Vorſehung thun, forgen für etwas, daß 


Pourpointerie, f. f, ol. dad Wamsmachen. 

Pourpointier, f.m. ein Wamshaͤndler, oder 
‚Mantelfrämer. | 

Pourpre, f. f. (purpura) eine Purpurmu: 


nichis fehle, @ gre/gue choſe; verfehen mit 
etwas, de quelgue chofe; begaben, ausruͤ⸗ 
ften, verſorgen; ausflatten, verheyrathen, 
als eine Tochter. 


ſchel, sder eine Putpurſchnecke; die Pur: |je pourvorr, v.r. de quelque chofe , ſich mit 


purfarbe, fo vor dieſem nur Könige tru- 

gen ; die koͤnigliche Würde ; oder die Cardi 

nalewürde; große Pracht in Kleidern, 
Pourpre, /.m. (von purpwa) die rothe Farbe 


etwas verfehen, ſich etwas anfchaffen; par 
quelque.chofe, fidy mit etwas zu retten ſu⸗ 
hei; devant guelqu' un, bey einem, ald bey 
dem Richter. 


des Himmels, bey den Poeten; die Pur: | pourvß, &, part. verfehen, ber etwas hat ; aus⸗ 


purfarbe in den Wappen; die Purpur: 


ftaffirt ; geziert. 


farbe an den Blumen; die Scharlach⸗ Pourvoyeur, f.m. eufe, M (von providere) 


flecken im Fleckfieber. 
Pou pre, adj. c. Pourpré, ee, oder Pour- 


ein Einfäufer, der die Speiſekammer ver 
fehen muß. 


priu, e, adj. (von pourpre) purparfärbig, Pourvü, €, part. f. Pourvair. 


als Biumen. 
fievre pourpree, ein Fleckfieber. 


Pourvü, f. m. der,fo ein geifilih Amt oder 
eine Pfruͤnde erhalten hat. 


A 


Pouipris, [.m. ol. (von pour und prendre)|Pourvüque, comj. wenn, wenn nur, wofern 


der Umfang, der Bezirk eines Dres, (wird 


anders. 


nur noch in der hohen Dichtkunſt gebraucht :|Pons, Pouls, f.m. (pu/fus) der Puls. 


le: c£lefles pourpris). 
Pourque, conj. ala daß (nad) srop und afez). 


säter le pous, einem nach dem Puls fühlenf; 
fuhen einen auszuforſchen. 


Pourquoi, adv. & fm. (von pour und guoi, Ie pous lui bat, das Herz ſchlaͤgt Ihm. 


was, un mad?) warum ? die Urfache. 
c’efl pourguoi, dahero, derowegen. 


Pouſet, ſ.m. die rothe Farbe in den Schar⸗ 
lachkoͤrnern. 


Pourri, f. m. bie Käule, Dad Faule an etwas. Pouſſe, 455 (von pous, pulfus) der ar 
s 


Pourrir, v. a. & ». (von putreo, putrefco) 
faulen, faul machen. 

powrrir en prifon, lang gefangen firen- 

fe pourrir, vr. verfaulen. 

powrri, e, adj. (putridus) faul. 

un pot pourri, ſ. Pot. 

Pourriture, fi f. (von powrir) Faͤulniß. 

Pourluite, ff» ( pourfuivre) die Verſolgung, 


Athem der Pferde, wovon fie haarfchle 
tig heiffen ;_ it. (von poufer, treiben) ein 
Schoß, ein Iweig, den ein Baum in einem 
Jahre treibt. 

Pouflecul, f.m. (von cul und poufer) ein 
Schimpfwort der Schergen, fo Die Leute 
ing Gefaͤngniß führen, Haſcher. 

ouſſee, 
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Pouflee, ff. (von pou/fer) ein Stoß; der] Pout de foie, f. Pou. 


Fuß des Gewolbs und deffelben Bogen, 
worauf fie in der Wand ruhen. 

donner la pouflee à quelqu' un, einen fort: 
ſtoſſen; ıt. Aaurlich, einen warnen; einen 
Floh ind Ohr feren. 

Pouiler, v.a. & ». (pulfare) fioffen : drüden ; 
treiben ınit etwas, de quelque chofe ; fie: 
ben; fortgeben; weiter gehen ; fortfegen ; 
veriolgen, jagen; zwingen, nöthigen; an: 

“ „ treiben, bereden ; ergüruen ; auffioffen, von 
fid) geben. vorbringen; meıter ausführen; 
ſchoſſen, ausſchlageu, als Bäume und Kraͤu⸗ 

‚ter; fich auf etwas befleißigen; erheben, 
als die Stimme; abſtehen, aufreffem, ver: 
derben, als Wein; auftragen, ald im Ver: 
golden die Goloblättlein. 

pouſſer la porte au nez de quelqu' un, einen 
die Thür vor der Naſe zumachen. 

pouſſer au cabeflan, den Anker lichten. 

pauj]er à Ja roie, einem, der in Nothen if, 
beiten, daß er heraudfomme. 

pouſſer un cheval, mit einem Pferde jaaen. 

poufler fes conquötes fort Join, über viel Län: 
der fiegen, viel Landes gewinnen. 

pouf:r fa pointe, fein Vorhaben mit Macht 
fortjeßen. 

poujler fa Fortune, fein Glüc hoch bringen, 
ſich empor ſchwingen, zu Ehren kommen. 

pouſſer quelque choſe fort Join, hoch treiben, 
meit fommen mit etwas. 

paujjer a bout quelquꝰ un, oder Ja patience de 
yuelgu’ un, einen uuardultig machen. 

pouffer le tems à (avec, U epaule, Zeit gewin 
nen, un»ermeici. 

fe po», v.r. ſich ſoſſen; ſich fortbelfen. 

il s’efl bien poufe, er hat es weit gebracht. 

du vin poufe, uingej.jlagener, verdorbener 
Wein. 

Pouffenr, fm. eufe, f. & adj. einer, der im 
Bolfe dranger; Der etwas trat; it. der 
fich befleißt auf etwas, ale auf ſcharfſinnige 
-Meden. . 

Poufher, f. m. (von poufer) der kleine Rob: 
lenftaub ; it. zerriebenes oder zergängtes 
Büchfenpulver. . 

Poufliere, f. f. (von pouffer, erheben) ber 
Staub; etwas gar klein und ju Staub ge: 
machtes. 

Pouſſit᷑, ive, adj. & ſubſt. (von pouſſe, enger 
Athem) enabruͤtig, von kurzem Athem; 
haarſchlechtig, als Pferde, keichend. 

Pouſſin, f. m. (von pullus) ein Kuͤchlein, ein 
junges Huhn. 

Poufhiniere, f. f. (von pou/n) eine Gluck: 
kenne, das Siebengeltirn am Himmel. 
Pouffoir, f.m. (von peox/;;r) ein Zieheiſen 
oder Stoßeifen der Barbierer, weun fie 

ernen Zahn ſchon abgeloft haben. 


Poufloiane, f. (ouzzul =» -. 


Poutie, f. f. ol. (von poudre) ein Staͤublein 
auf den Kieidern. 

Pouticeux, eufe, ady. der nit ein Staͤub⸗ 
lein auf dem Kleide.teidet, gar zu nett und 
reinlich. 

Poutre, f. f.(Germ. Polſter) ein Balke, auf 
welchen man wieder andere legen kan, als 
auf ein Querpoiiter, Die Querbalten auf 

‚ einem Hauſe; ein jeder Balke. 

Poutre, f. f. ol. (von pu/lus, ital, po/edro) 
eine junge Etute. u 

Poutrelle, Poutrille, f. £. ein Heiner Balte. 

Pouvoir, v. ». (Ital.porere, Hiip. poder, Lar. 
pofe, porwi) fünnen; vermögen. 

il y peut fix perfonnes, es können wohl ſecht 
Perfonen noch figen. | 

n’en powvoir plus, nicht mehr fortfommen. 
koͤnnen. 

Pouvoir, f.m. Vermoͤgen, Macht; Anſehen; 
Gewalt; Kraft. 

Pouzzol, f.m. Pozzolane, oder Pouffolane, 
f- f (von Pureoli, ein Drt in Jtalien) ein, 
Sand bey der Stadt Puszolo in Jtalien, 
der wohl zum Mauern taugt. 

Practique, und deffen Derivata, f. Pratique. 

Pıado, f.m. (Hiſp. von pratum) ein Spas 
jiergang zu Nadrit 

Pragmatiguie, f. f. & ads. c. in folgender Re⸗ 
denrartzu brauchen, Pragmatigue jandlion, ' 
pragmatıca fandtio, ein beſtaͤndiges Geſetz 
und Verordnung zur gemeinen Wohlfahrt 
in geittiihen und weltiichen; dergleichen 
die Andrdnung in geiſtlichen Aemtern, vor 
diefem im Frankreich, Die Eingriffe des 
päbtuhen Hofs zu hindern. 

Prague, f. f. die Stadt Prag in Böhmen. 

Prauie, fı f. von pri, pratum) Wieſewachs, 
Wiefen. 

Praline, /.f. allein.oder amande a la praline,in 
Zucker gefottene oder Überzogene Mandel. 

Pratic, que, f. Pratique, ad. 

Praricable, f. Pratiquable. 

Praticien, f. m. (pra&icus) einer, der die Ges 
richtebandel und alle weltlihe Anordnuns 
gen wohl innen bat; ein Advorat, ein Fürs 
ſorach, Sachwalter: ein Vrocurator, auch 
font ein erfahrner Mann in andern Dingen. 

Prartiquabie, oder Pıaticable, ad). c. (dom 
prafic«s) das man hun kan; Das man ges 
braussen , oder deffen man ſich bedienen 
fan; gebraͤuchlich, zu brauchen; freunds 
lich, leutſelig. 

Pratique, f. f, (praxis, practica) Weiſe, Art; 
Gebraudy, Gewohnheit; Uebungs Erfabs 
rung, Wiffenfhaft der Rechtshaͤndel; die 
Aeten in Proceßſachen z Brieffchaften ; 
Streitfhriften: die Kundſchaft, jo die 
Kaufleute haben, der Abgang der Waaten; 
Umgang mit einem. 

pra- 
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— — — — — —— e — — — — — — —h — 
pratiques, im plur.liſtige Griffe und helmlich habene Bord, der um das ganze Schiff her⸗ 
Verſtaͤndniß. um acht, und von jedem Boden im Schiff, 
‘ Pratique, adj. c. oder Pratic, que,ady. (pra-| außen den Abjug weiſt. 
Aicus) erfahren, verſucht; das in der Ues :Precenteur, fm. (preventor) der Borfinger. 
bung befteht oder damit umgeht, das nicht ‚Precepte, fm. (precrpsum) eine Kegel; 
' in der Betrachtung und Erkenntniß, fon: | ein Gebot oder Befehl. 
dern in Ausübung berußet. Precepreur, f. m. (pre.eptor) ein Lehrmel⸗ 
Pratiquer, v.a. @& ». (praicare) ind Werk] ſter; ein Lehrer. 
fegen, thun, treiben, üben; wohl eintich⸗ |Preceptorial, e, auf. dignite pröceptoriale, 
ten, anordnen, ein Gebaͤud; umgeben mit | die Lehrmeiſterwuͤrde in einigen Stiftern, 
einem, guelgu’ un, undavec quelqu' uny bes| melde dazu einige Pfruͤnden hat. 
ftechen, mit Geld auf feine Seite bringen, Preceilion, f. f. (ꝓræceſſe.) in der Aftronos 
ais Zeugen ze. zu etwas befonders befiim- | mie, das Sortgeben der himmliſchen Zeis 
men; anbringen. chen, oder der girſterne, da ſie jur Zeit des 
Pre&, f. m. (pratum) eine Wtefe. Equinoctii im Fruͤhling nicht mehr fo wie 
fe srouver fur le pre, ſich auf dem Kampfs | vor einigen Jahren gewefen find. 


plag finden lafjen, da man dweliiren fol. Preche, f. m. (gs. predicus, a predicare, 


"Preadamites, f. m. plur. Menſchen, die.vor| wie porche von porticus, perche von per- 


Adam follen gemweien fen. sica) bey den Neformirten,eine Predigt, els 
-Preallable, fm, (von aller) etwad,; das vor: | me Rede zum Bolt in der Kirche; ein Drt, 
ber geiheben muß. wo ntan die Predigt hält, in der Geſandten 

au preallable, adv. yuvor, vorläufig. Häufern. | 
Preallablement, adv. vor allen Dinaen, gu: |Pr&cher, v. a. & m. (predicare) predigen; 
vörderfi, zuvor, in Gerchtehändeln oft vorfanen , vorpredigen , à gyelgu’ um, 
Preallegue, &e, adj. (von preundaikgasus)| einem; viel Worte machen, ſchwaͤtzen, de 
vorangejogen- quelgue chofe, von etwas, oder guelgue cho- 
Preambule, f. m. (preambulum) Eingang: | Se: (hmählen wider etwas, contre quelgue 
Vorrede. choſe; einen zu etwas vermahnen, Lehren 


Preau, f. m. (von pr?) eine kleine Wieſe; geben, quelgu'un; it. loben, ruͤhmen. 
ein feiner gruͤner Plag, abfonderlid) bey Iprächer fur la vendange, ſchwatzen, und das 
dem Sefängniß, da man die Sefangnen bis⸗ Glas Wein immer in Händen haben. 
weiten frifche Luft ſchoͤpfen läßt. Precheur, f. m. (predicator) ein Prediger⸗ 

Prebende, f. f. (prebenda) eine Pfründes| mönd, ein Dominlcaner ; ein Schwaͤtzer; 
ein geitlih Einkommen, in einer Stifte: | abgeſchmackter Prediger, der immer eine 
firche: - Leyer mat. 

Pribend£, ée, ah. ein Domberr, der eine Précieuſe, f. f. eine Weibeperfon, bie fi 


Pfruͤnde hat. mit geswungenen Worten und lächerlichen 
Precaire, f. m. Gnadenbeſitz, verliehener] Geberden anfehnlich machen will; Romane 
Genuß. fhmeiter. 


Precairement, adv. aus Gnaden, aus Ers |Precieufement, adv. (preriofe\theuers ſorg⸗ 
laubniß. . fältiger Weife, ald mas Koͤſtliches. 

Precaution, f. f. (precautio) Verſicherung, Precieux, eufe, adj. ( pretiofus) theuer, koſt⸗ 
behutſame Vorſehung; Verſtand, Behut:| bar, viel werth; hochſchaͤzbar; voll gezwun⸗ 


ſamkeit. gener augenommener Weiſe. 
prendre pr&caution, ſich vorſehen, vorſichtig Pr&cinte, . F. ¶ Preceimte) Stuͤcke Hol; 
ſeyn. oder Halten, die das Schiff augen her bin⸗ 
fe Pr&cautionner, v. r. fi) vorfehen. den, das Hinter: an das Voͤrdertheil. 


precautionne, &e, fer &. adj. vorfictig, |Precipice, f. m. (precipitium) ein gäber 
contre quelque chofe. Ort eine Tiefe, da man leicht hinab ſtuͤr⸗ 

Preceance, f. Prefeance. gen ann. 

Precedemment, 4 quekgu un, adv. eher, ald|fur le bord du precipice, in aͤußerſter Gefahr. 
einer, nämlich bezahlt werden ꝛc. da einer |P:&cipitamment, adv. (von precipirant) mit 


den Vorzug hat. Uebereilung, — — Mel’e. 
Precedent, &, ady. (precedens) yorberge: |Precipitant, e, ady. & jubfl. (precipitans) 
hend; vorig; vermichen. Dad da etmad niederſchlaͤgt; in der Chymie, 


Preceder, v. a. n. (precedere) vorhergee | zu Boden fallen macht im Befhtrr, das In 
ben; vorher ſeyn; den Worfis. Vorgang] der Medicin die Sdure oder andere Dinge 
‚haben. guelgu' un, vor einem; übertreffen,] im Magen miederfchläat. 
den Vorzug haben, que/gu’ um. Precipiration, ff. ( precipisatio) die Webers 

Preceinte, f. f (precivla) der etwas er⸗ eilmng, Unbedachiſamkeit; das Nieder⸗ 

ſchlagen 
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ſchlagen eines Safts,in einem Geſchiry, daß 
ein Theil gu Boden fällt, in der Chomie. 


“Precipite, f.m.ein Niederfhlagen in der Chy⸗ 


mie,etiwas,das in einem Gefchirr durch mas 
anders zu Boden gefchlagen wird. 


\ Precipitement, adv, mit Uebereilung. 
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keit; die Erwählung zur ewige t, 
Gnadenwahl. — 
Predefting, f. m. ein Auserwaͤhlter. 
Predeftiner, v.a, (predeflinare) yon Emigs 
feit her zu etwas beftimmen, verordnen, 
erwaͤhlen. | 


Precipiter, v, r. (precipitare) ſtuͤtzen, bin: |prideflind, de, part, & adj. verfehen; er 


abfürzen ; unbedachtfam hinein begeben ; 


wählt zur Seligkeit. 


bineinftürzen, als in Gefahr, oder in Un Predetermination, f. f. ( Predeterminatio) 


gluͤck; allzufehr befchleunigen, gar zu ge: 
ſchwind thun, ſchnell achen machen; nie: 
derſchlagen, in der Chymie. 
Fe precipiter, v. r. fi fürzen ; ſich uͤbereilen. 
precipite, de, part. & adj. über die Bedeutun- 
gen des Verbi heißt es auch ſchnell. 
un eſprit précipité, ein unbefonnenes Ges 
muͤth. 


die Mitwirkung Gottes zu dem natürkts 
an Thun des Menſchen, es ſey boͤſe oder 


gut. 
Predicable,ady.c. ( predicabilis) in der Loale, 
das da von etwas kann gefagt werden ; dad 
da kann geprediget werden. 
Predicament, f. m. ein Predicamentum in 
der Logie. 


du mercure preeipir&, gebrannt Quedfilber. il ef} en bon, ou mauvais prödicament, er it in 


Preciput, f.m. (Aprecipuus) der Boraus, den! 
einer in Erbſchaften vor andern bat; auch 
das Ehevermaͤchtniß, das eines von den! 
Eheleuten dem andern zum Voraus ver: 
macht, fo das eine überlebt. 

Precis, e, adj. (precifus) beftiimmt, gewiß. 

Precis, f. m. die Summe, der Inhalt. 

Precifement, adv. (precije) richtig, unfehl⸗ 
bar, genau. 


Precifion, f. f. (precifo) Abtheilung, Rück: | 


weife Betrachtung eines Dinges; gemaue 
Weife, Nichtigkeit. 

Precoce, adj. c. (precox) früßzeltig. 

um efprit pröcoce, ein frübzeitiger Verſtand. 





einem guten oder böfen Gerücht. 
Predicant, f. m. (predicans) ein ſchlechter 
elender Prediger. 
Prepicateur, f. m. ( pradicator) ein Predi⸗ 


ger. 

Predication, f. f. (predicatio) eine Predigt; 

r Yet ng — —— 
rédiction, . . ( prædictio) Weißagun 
Verkündigung fünftiger Dinge. — 

Prédilection, f. f. (prediledio) eine fonder: 
—— — die man einem vor andern be⸗ 
zeiget. 

Predire, v.4. (predicere) puvot fagen, pu⸗ 
vor verkuͤndigen. 


Precomprer, v. a. (pre, computare) abrech⸗ predis, e, parı. de adj. zuvor gefagt. 
nen, abziehen, als fleine Summen von der Prödominant, e, adj. (predominans) dag 


Hauptfumme. 
Preconifation, f f. (precenifatio) das Lob, fo 
der GCardinal der Franzöfifhen Nation 


demjenigen giebt, den der König zu einem: 
— ff. (von pre eminensia) ein 


Bißthum benennet. 
Preconifer, v. a. einen im Paͤbſtlichen Con: 


vor andern zu fpüren ii, wirft, oder in die 
Sinne faͤllt; das andere übertrift. 

Pr&dominer, v. #.(predominari) bot andern 
su fpüren ſeyn; it. den Vorzug baben. 


Vorjug. 


fitorio loben, weil ihn der König zu einem  Pre&minent, e, adj. (pre eminens) das über 


Bißthum ernannt hat, damitihn der Pabſt 
beftätige; einen jehr loben, ihm hohe Lob⸗ 
fprüdhe geben, (im Scherz). 


etwas if. 
Preexiftence, f. f. (von preexiflentia) dag 
Borberfeyn. 


Precurfeur, f.m. (precurfor) ein Vorläufer, Preexiftent, e, adj. (preexiflens) das eher 


abfonderlih Johannis der Täufer. 


als etwas if. 


Pıedeceder, v. #. (von decedere und pr«) Pretfäce, f. f. (prefatio) die Vorrede; der 


vor dem andern ſterben. 


Einaang der Meffe. 


Predeces, f. m: in Nechtsfahen, der Tod Pretett, f. Prefer. 
einer Perfon, ſo vor der andern geftorben Pröteltire, ff. (prefeFtura) eine Befehls: 
iſt 


Predec£ffeur, f. m. (amteceffor) der Vorfahr, 
in einem Amt; einer, der vor ung gewefen 
iſt; pl. die Vorfahren. z 

Predeitinatiens, ſun plur. (Predeflinatiani) 


Pr&ferable, a5. c. (von 


baberfiele vor diefem bey den Römern; 
Vogtey, Dberregiment , Statthalter- 


amt. 
eferre) das beffer 
it, das vorzuziehen ift, vorzüglich. 


Ketzer, die im Punkt von der göttlichen Preferablement, adv. um feines Vorzugs 


Gnadenwahl gerirret haben. 


willen, den er bat; vielmehr. 


Predeltination, f. f. (predeflinatio) die un: Preference, f. f. qs. preferensia) ber Vor⸗ 


vermeidlihe Verordnung zu etwas: die 


unumgängliche Beftimmung von —— v. 4. (praferre) RIO 
. r 


zug. 


[4 


— 


1is597 PRE 


— 


PRE 1598 


Re ne — —— — — — — — — 
Prefet, [.m. ( prafellus) ein Statthalter vor , Preiöguer,v.a. (pre-legare) etwas verma: 


Zeiten bey den Römern; ein Befehlsha⸗ 
ber annod) bey den Pähften ; ein Vorgeſetz⸗ 


dien, das vor ber Erbtheilung muß aus: 
geliefert werden. 


ter oder ein Auffeher auf junge Leute, foiin | Preler, preller, v. #. (von pröde) mit Kan⸗ 


die Schule gehen ; ein Hofmeiiter vorneh⸗ 
mer Leute Kinder bey den Gefuiten. 


nenfraut reiben, reinigen, 
Prelever, v. a. vörabziehen ; vorabſchlagen. 


+ du prösoire (præſectus presorio) der | Preliminaire,adj. c. & fubfl. m. (von pre. 


General über die Leibwacht, vor diefem zu 


Nom. 
de pre pr£feı, iſt noch in den Jeſuiterſchu⸗ 
len einer, der über das Schulweſen geſetzt 


if. 
Prefinir, v. a. (prefinire) beftiimmen,verord; 
nen, benennen, eine Zeit. 


und Zimen, liminare) das vorhergehende 
Gefpräch oder Unterreden, die Worbereis 
tungen zur Sriedenshandlung; oder die 
vorhergehende Erklärung, wie man eine 
Sad verfiehe, ehe man darüber diſpu⸗ 
irt. 


reller, ſ. Préler. 


Prefix, e, adj. (von præſixus) beſtimmt, bes Prélude, f. m, (preludium) ein Vorſpiel, 


nannt; das Ehevermaͤchtniß eıner Witt: 
we, (über die Hälfte des Vermögens, das 
der Mann hatte,da er fie ehelichte) welches 
ihr verbleibt. 
Prefixion, f. f Betimmung gemwiffer Zelt. 
Pregadi, f. m. der Benetianifhe Kath. 
Pregaton, f.m. eine der gehen oder ı2 kleinern 


auf einem muficalifhen Inſtrument, ehe 
man recht zu fpielen anfängt ; it. ein Bor: 
fpiel, eine Vorbereitung zu etwas. 
reluder, v.n. (preiudere) ein Borfpiel oder 
Eingang zu etwas machen ; einen Aufang 
machen ; ein Preludium auf einem nufi 
caliſchen Inſtrument fpielen. 


Locher, bey den Dratziehern, wodurch ſie Pré maturé, ee, adj. ( prematurss) früh: 


den Drat ziehen. 


geitig, allzu zeitig. 


Pregnant, oder preignant, e, adject. (pre- | Prematur&ment, adv, allyu früßseltig. 


grans) empfindlich, dringend. 
douleurs pregnanses, heftige Schmerzen. 
Prejudice, f. m. 3 
+ Nahıtheil; Unrecht; Schimpf,+den man 

einem anthut. 


himpfih. 
Prejudiciaux, adj. m. plur. die vorige Un⸗ 
koſten in Gerichtsfachen. 
Prejudicier, v.». ſchaͤdlich, nachthellig ſeyn. 
Préſugé, f. m. (præjudicium) Vorurtheil, 


* 


Pr&me, f. f. ol. (von pres, quaß prefimus 
die nächfte Anvermandefcaft — ) 


(præudicium) Schade, Préême d' éͤmeraude, /.f. (von prafina) eine 


Art Edelgefteine,von allerhand Farben, ein 
undchter Smaragd. 


u ar Tal be,» 
“ Prejudiciable, adj. c. ſchaͤdlich, nachtheilig ; | Premeditation, f. f. ( premeditatio) vorher⸗ 


gehende Lieberlegung, das Bedenfen auf 
etwas, der Vorbedacht. u 
remediter, v.a. (premeditari) zuvor beden⸗ 
fen, überlegen; mit Borfas und Willen 
tbun, fich vornehmen, vorfegen. 


felbit gemachte Einbildung falfcher Wahn ; | Premefle, f. f. ol. (von pr imus) der Vorzug 


Wahrſcheinlichkeit; aͤußerlicher Schein ; 


in der Anverwandtfchaft. 


ein Urtheit, das in gleichen Fällen vorher | Premices, f. f. plur. (primitie) die Erfilinge 


geſchehen ift, und das man zum Grunde an⸗ 


„von etwas: der Anfang; das Erfte. 


führet; ein Urtheil auf Muthmaßungen  2/ « d’ büreufes — er hat einen guten 


gegruͤndet. 

Préjuger, v.a. & m. (prejudicare) ein Ur: 
theil vorbringen, das man von eben derglei: 
chen Faͤllen zu feinem Vortheil amiehet; 
zuvor urtheilen, vorher wohl bedenken ; zu⸗ 
vor fehen oder fließen. 

Prelard, /. m. (von pre und Jard) ein geteer: 
tes Segel, fo man vor eine Oefnung im 
Schiff haͤnget. 

Prelat, /. m. (vonpreferre,prelatus) ein vor: 

: nehmer Geikliher, als Erzbiſchof, Bifchof, 
Patriarch, Abt ꝛc. ein Praͤlat. 

Prelature, f. f. die Praͤlatenwuͤrde. 

Pr£le, f. f. (für Zpröte, vom Ical. a/pa- 
relle) ein Kruut, Schachtelheu, Kannen⸗ 

raut. 

Prelegs, f. m. (pre-legata) die Vermaͤcht⸗ 
niſſe im Teftament, die man vor ber Theis 
lung abzahlen muß. 


Anfang, er läßt ſich wohl an. 

Premier, e, adj. & fubfl, & adv, (primus) 
der Erfte; ber Vorige; der Vornehmſte; 
zuerſt, zuvor; in den Ballhaduſern nennt 
man alſo einen Theil des bedeckten Gan⸗ 
ges, naͤmlich den nächften an der Thuͤre, und 
denn aud) den naͤchſten am Seil. 

premier-nt, erfigebohren. 

Monfieur le premier, der Stalimeifter über 
den kleinen Koͤnigl. Stau in Frankreid). 

la premiere, die erfie Elaffe in den Schulen. 

nombre premier, ift in der Rechenkunſt eis 
‚ne Zahl, die man nicht theilen Fann, dag . 
nicht allejeit ı überbleibe, als. 19, 29. 

de premier venu, das Erfte, das ich antreffe. 

Premierement, adv. erſtlich, zum erften. 

Premier que, c0n7. ehe dem, (ift ungewöhne 


li). 
Premilles» [.f- plar. (premife) die beyden 
Site, 


1599 . "  PRE PRE 1560 


HH ee zz — — — — — — — —— — 

Saͤtze, aus welchen man den Schluß inder | ia prisun rar, es iſt ihm die Gelegenheit ent⸗ 
Logic machet. gangen, er hat ed verfehler. 

Premontte, f. m. (Premonflratenfis) der|ila pris le frein aux dents, er hat fich ent» 
Pramonfiratenfer Mönchordens; einPräs| ſchloſſen. ı 
monfratenjermönd). wvouloir prendre les lievres an fon du tam- 

fe Premunir, v. r. ſich vermahren, fi vers) dour, Bogelfangen wollen, und mit Kuüts 
fehen, contre quelque chofe. teln darunter werfen. 

Prenable, adje#. c. (von prendre) dat ein: | il en prendroit fur lautel, er if fo geizig, 
genommen werden kann; das man erobern | daß ihm keine Bosheit zu viel iſt; er nAhme 
kann. es, wenn das Blut daran hieuge; er naͤhme 

Prenant, e, adj. (von prendre) der da em: | ed vom Altar. 
pfähet. Ä prendre ſes jambes à fon cou, eine Reiſe zu 

la partie prenante,die, fo. elne Rechnung ein⸗Fuß anftellen. Ä | 
genommen, oder das Geld Davon. prendre quelqu' un à partie de quelque chofe, 

earöme prenans, der Faſtenabend, die Fafle | die Schuld wegen eines Dinges aufeinen 
nacht; it. Faſtnachte narr. legen. 

Prendre, v. a4. & n. (von prebendere) neh⸗ſe prendre, v. r. genommen werden; ſich neh⸗ 
men; einnehmen; umfaſſen; fangen; er-| men laſſen; ſich einnehmen laſſen; einge⸗ 
greifens bekommen; fajfen ; gerinnen,ges| nommen werden; gerinnen. 
fießen, als Mitch vder Waffer von Kälte, |fe prendre de paroles, mit einander zane 
ald Wachs befleiben, bekommen, ald ges | fen. ' ’ 
fäete Gewaͤchſe; aufnchmen; verſtehen, ſe prendre à quelgu' un, einen anpaden, 
wohl oder übel zc. erwifchen, friegen ; an: | Händel mit ihm anfangen; einem bie 
nehmen; an fi nehmen; abheben, im| Schuld geben, de quelque chofe, wegen 
Kartenfpiel. „einer Sadıe. Ä 

da goute Da pris, er hat das Podagra be: |il ne fgait, par quel bout s’ y prendre,er weis 
fommen- nicht, wie er ed anfangen foll. 

cela prend a la gorge, das beißt indem Halſe. celui, qui fe noye, fe prend à tout ce guil 

cela prend au nez, das ſteigt In die Nafe. rencontre, prav. wer erfäuft, der ergreift 

prendre serre,vom Schiffe and Land keigen.| oder hält ſich an alles an, was er hekoͤmmt. 

. prendre Je la; ge, in die weite See fahren. |pris, e, part. & adjed. genommen, gefans 

prendre langue, den Zuftand eines Otts ken⸗ gen ır. 
nen lernen. Preneur, fi m. eufe, f.der da nimmt; der in 

prendre Fair, Luft ſchoͤpfen; fpagieren ges —— der einnimmt ; erobert der 
en. a tangt. 

2 la difeipline, ſich felbften aus An: |preneur de sabac, der viel Tabak fhnunft. 
dacht peitſchen. e preneur de villes, der viel Städte erobert. 

prendse fon temps, feine Zeit wahrnehmen. |Prenom, f. m. (prenomen) der Vorname, 

prendre jour & beure, ſich wegen Zeit und] Taufname. 


Stunde mit einem bereden. Prenotion, f. f. (prenotis) ein dunkeles, 
prendre garde, acht geben. undeutliches Erkenntniß; dunkeler Bes 
prendre le pas fur quelqu’ un, vor einem den| art. 

Vortritt nehmen, einen vorgehen. Preoccupation, f. f (pre-occupatio) ein 


prendre la parole, gleich darauf zu reden an⸗ vorgeferter Wahn, falfhe Einbildung die 


fangen. man ſich made. 
prendre parole, mündliche Berfiherung von | Preoccuper, v. a. (preoceupare) Finbilduns 
einem fuchen. gen machen, mit Gedanken etwas einneh- 
prendre quelqu' un au mot, den von jemand | men; einnehmen, bereden, in den Kopf 
gethanen Borfchlag annehmen. fegen. 
prendre par derit, ſchriftlich verfaffen- fe preoccuper, v. r. eingenommen fepn. 
prendre le cas, den Fall fepen. prewccupe, de, part. & ady.von etwas anders 


prendre trop fur foi, ſich zu ſtark machen, eingenommen. 
mepnen, man fey bey gebührenden Kraͤf⸗ iI efl preoccupd de fon merite, er bildet ſich 
en. mit feinen Gaben viel ein. 
prenez à gauche, wendet cuch zur linken Pr&opinant, f. m. (pre-opinans) der feine 
Hand. | . Meynung oder Urteil von etwas vor ans 
prendre toutes les chofes à gauche, alles übel) dern fast. 
und anders ausdeuten, oder verliehen, |Pıeparanr, e, ady. vaiff’aux pröparans , in 
ce cheval prend quasre ans, das Pferd ut bald | der Anatomie, Gefaͤße oder Hebditniffe im 
vier Jah alt. Leibe, daraus etwas zubereiten — 
= repa- 
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Pre&paratif, ive, adj. & fubfl. m. (von prepa-| Presbite, Presbyte, f m. & f. ( presbyte) 
rare) das Die Vorbereitung macht; Die Zu-| im der Optik, Leute, die wohl in die Ferne 
rüfung, die Zubereitung, Anfalt. fehen können ; im Gegenfag find myopes, 

Preparation, f. f. (preparario) die Vorbe-| Die das Geficht nahe bey erwas haben 
seitungs eine Arbeit, Vorarbeit in der| muͤſſen. 
Chomie; eine Zubereitung, Zurichtung ;| Presbiteral, e, oder Presbytäral, e, f, adj, 
Zuruͤſtung, Ankalt zu etwas; in der Ma⸗ (pressyseralis) prieſterlich. 
tbefi, ein Borbereitungsfag, Der zum Be⸗Presbitére, Presbytere,f. m. ( presbyterium) 
weis des Dauptfages dienet und den Weg| ein Biarrhaus bey einer Kirche; it. ol. ei: 
babnet ne Berfammlung der Bifchöfe und Prie⸗ 


a , 
"Preparatoire, adj. (96 preparatorius) bad“ fer; auch das Haus, morinne dergleichen 


vorher gebt; das indeffen gefhieht, bis] Verſammlungen gehalten werden. 


das rechte koͤmmt. .  |Presbiteriens, presbyteriens, f, m, plur, 
Preparer, v. #. (preparare) bereiten; gus| (pressyteriani) eine Partey in England, 
vor bereiten; zurichten. 3J bie feinen Biſchof über ſich leidet. 


fe pröparer, v. r. ſich gefaßt machen, ſich Preſche, Preſcher, Prefcheur, f. Präche. 


fhiden su etwas, ſich bereiten. Prefcience,f.f.( prefciensia) die Vorwiſſen ' 
Prepatout, f. m.!(pris par tous) Rleden! heit, das Vorherwiſſen Gottes, da er allg 
oder Stüde Weinberge, die man bald da, Dinae zuvor weis i 
bald dort anlegt. Prfcriptible, adj. c. (ven prefeription) das 
Prepofer, v. @, (prepono, prapofui) werfe:| ſich veriähren Bann. 
gen, ald ein Wort vor das andere, nach Preicription, f. f. (preferiptio) die Verjah⸗ 
der Grammatif; verordnen, über geniffe| rung; &trafe der Faulheit, dag man fein 
Haͤndel fegen,, pour faire quelque chofe,) Recht nicht gehandhabt hat ; das Mecht, fo 
etwas zu thun; zur Aufficht geben- man zu etwas bat, weil fi der andere, der 
Prepofition, fi f. (prepofitio) eine Prepo-| Recht dazu hatte, lange Zeit nicht gemeldeg 
hition, ein Vorwort in der Grammatik. | hat; eine lange Befisung, Verjährung. 
Prepuce, f. m. (prepusium) die Vorhaut ;| Pröfkrire, v. a, (preferibere) ein Recht has 
in geiſtlichen Sachen, die Heiden. ben, daß man einem etwas nicht geben dawf, 
Prerie, ſ. Prairie, weil er ſich fo lange nicht gemeldet hat ;die 


" Prerogative, f. f, (prerogarivs) Vorzug.) Verjährung einwenden, consre quelgu un, 


fur quelgw un, vor einem. |  mider einen; einem vorſchreiben, was er 


‚Pres, prep. (Ital. prefo, Lat. prefas, bie] thuu fol. 


daran) mit dem Geuitivo, nahe, bey; bep fe präfcrire, vw. r, erfeffen werben. 


nabe, ohngefehr. releance, f. f. (von prefedere) der Borfig, 
de pres, in der Näbe, nahe. ber Vorgang, Vorzug vor einem, In Gefell- 
ces enfans fe fuivens de pres, biefe Kinder) ſchaft der andern. | 

find faR in einem Alter. Preience, f, f. (prefensis) die Gegenwart, 
vegarder de bien pres, de srop prös, gar ju| das Benfeon, Anmwefenkeit. 

genau auf etwas fehen, geizig feyn. ötre en pröfence, einander im Gefichte Gehen, 
ces gens fe touchens de pres, dieſe Leute find| als zwo feindliche Arme | 

einander nahe verwandt, B4 ence d’ ejpris, ein hurtiger Verſtaud. 

refent, ©, ady. (prefens) gegenwärtig. 


a peu — bey nahe. 
mous tions cent, ou bien prös, es waren un- polfon pröfent, ein Gift, der gleich toͤb⸗ 
fer hundert, oder nicht viel weniger, oder| tet. 
bey nahe fo viel, un efprit pröfent, ein hurtiger Kopf, 
je ne fuis pas firiche qug Jui à beaucoup prös,| A Prefent, adv. anjegt. 
ic bin nicht foreich ald er, es fehle weif;| des 4 pröfens, in Rechtsfachen, von nun am, 
ich komme ihm bey weitem nicht bey. | Preient, f. m. das Gegenwärtige: dad Praͤ⸗ 
2 cela prös nous fommes d'accord, bis auf| ſeus oder die gegenwärtige Zeit in ber 
dieſes find wir eind. Grammatik. | 
prös ä pres, ganz nahe beyſammen. — de. préſent, adv, anitzt. 
wi pres, ni loin, ganı und gar nicht, refent, f. m. (von prefens, ſ. Pröfenser) eig 
de tant pr2s que, com. fo nahe als auch. Gefchent ; it. eine Steuer. | 
Prelage, f. m, (prefagium) ein Zeichen, ſo Prefentateur, f. m. (prefensstor) der das 
etwas bedeutet, ein Zeichen, ein Vorbot. Recht bat einen Prediger vorzuſchlagen 
Prefager, v, a, (prefagire) yuvor verkündie|) und sorzußellen. 


gen, bedeuten, anzeigen, andeuten. Prefentation, f. f. (prafentatio) in Rechte⸗ 
Prefanktifi, &e, ads. (prefancfificans) jüs| Aachen, das Vorleſen einiger Briefe, die 
"por geweiht. | man oͤffentlich ablieh ; das Lefen bey Ueber⸗ 
Frifb Did, Err Für 
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reihung eines Wechfelbrieis; dad Vors | Prefidial, e, adjefl. de ſubſt. m. ein gewiſſe⸗ 
fdflagen einer Perfon zu einem geitlihen) Nichterenllesium in Franfreich, ein Land: 
Amt; das Geld, fo man einem Procuras| gericht, Apnellationsaeriht; der Ort, it. 
tor siebt, zum Angeld; das Anneben el-| das Haus, modiefes Gericht gehalten wird. 
nes Procurators im Gericht, daß er fei: |Prefidialement, adv. nad) dem Appellations 


nen Glienten in einer Sache vertreten] gericht. 
u S. m. pl. Beyſitzer des Landge⸗ 
richte. 


wolle. 
ba föte de la preöfensatien de Nötre-Dame au 

Prefience, f. Prefcience. 
Presle, Presler, f. Pr&le. 


semple, das Feſt der Reinigung Mariaͤ. 
Prefme, ſ. Prême. 















Prefente, f. f. oder Préſentes, f. f. pi. gegen: 
wärtiges Schreiben, gegenwärtiger Brief, 
gegenwärtiger Befehl. . 

Preientemenr, adv. (von pr£fens) anigt, zu 
diefer Zeit. 

Pıefenter, v. a. (von pröfent) anbieten, ge⸗ 
bein, bringen, # gwe/gu’ un, vor einen ; vor: 
ſchlagen, vorſtellen zu einem geiſtlichen 
Amt; darbieten, anbieten; ſenken, als 
Das Gewehr oder Piquen; überreichen, 
übergeben; vorhalten, entgegen halten ; 
ben den Handmerksleuten und auf den 
Schiffen heißt es probiren, ein Stuͤck Holz, 
Eifen oder andere Arbeit an einem Drt le: 
gen oder hängen und fehen, ob es fich dahin 
ſchicke, ob es recht zugerichtet ſey zu ſel⸗ 

bigem Drt. 

pröfenter le chat par les pattes, einem bie 
Sache wortragen, mo fie am meiften 
Schwierigkeiten hat. 

pröfenter un eriminel & la queflion, ſich 
fellen, als wenn man einen wollte fol: | dringend: der da jchreibt: beſchwerlich 
tern laſſen. Dreffe, f. f. (von premo, pre/Jum) eine Breffe ; 

fe pröfenter, v. x. ſich ſtellen, ſich einfinben ;|. it. das Gedränge des Volks 
vorfommen vors Gericht oder zu thun. ndre la preffe,fihdurd das Volk dringen. 

Prefervatif, fm. (prefervarivam) ein Bez |fes meudles font en pre/fe, fein Hausrath if 
forgmittel, ein Mittel den Krankheiten] verſetzt. - 
vorzubeugen, Schugarzenen, ein Zettel, il af en prefe, er ſitzt gefaugen. 
den-abergldubifche Leute wider Krankeis |fe sirer de la pre fe, den Kopf aus der Schlin⸗ 
ten und ander Ungluͤck anhängen oder fonft| ge ziehen. 

‚ ein aberaläubifches Mittel; überhaupt ein |’! ne mourra pas en prefe, er wagt fich nicht 
Bermwahrungsmittel. i 

Prefervatif, ive, adj. was vor Kranfheiten 
vermahret. 

Preierver, v. a. (prafervare) bewahren vor 
etwas, de quelque chofe ; beſchuͤtzen. 

fe pröferver, v. ſich bewahren. 

-Prelidence, f. f. (von pröfident) die Praͤſi⸗ 
dentenftelle. 

Prefident, f. m. e, f. (prefes) ein Präf: 
dent, dad Haupt, der Bornehufte einer 
Verſammlung; der Präfes oder Verthei— 
diger einer Difputation eines Nefponden: 


risier pröfomptif, der naͤchſte Erbe, oder 
"nur in Entftchung noch mäberer. 

Prefomption, f. f. (prefumptio) Soffart, 
folge Einbilbung ; ein Verdacht, ein Arge 
wohn, eine Mutbmafung. 

Prefomptueufement, adv. eingebilbeter, 
hoffärtiger Weiſe. 

Prefomptueux, eufe, adje#. & fubfl, (von 
prefumptie) huffärtigreinbildifch, eitel, ein 
ſtolzer Menſch. 

Presque, adv. (vom pres & que) beynahe,faſt. 

er f f.(von presgue und isle) eiue 

albinfel. 

Presqu’ ombre, f. f. Halbſchatten. 
Preilamment, adv. (vom prefant) eiferig,ins 
„dem man einem immer auf dem Halſe iſt. 
Preflant, e, ad. (von pre//er) nöthig, unum⸗ 

gänglih, das ſich nicht aufſchieben laͤßt, 


Art Pferfiche, welhe fhwerlich vom Kern 


geht. 

Preflte, &e, ad7. eilfertig, eilig. 

Preflement, f. m. (von preffer) das Drüden, 
ſonderlich der Luft. 

Preſſẽment. auv. eilends. 

Preifentiment, f. m. (von pre und_fentire) 
das Ahuden, das Zuvormerken, das Spi: 
ren; ein Zeichen einer bevorfehenden 
Krankheit. R 

avoir quelgue preffntiment, fagt man, wenn 
einem das Herz etwas zuvor ſagt. 

Pıcflentir, v. #. (prefentire) zuvor merfen, 

Prefider, v. ». (prefidere) Praͤſident ſeyn; juvor gedenten, ahnden; audforfchen, ich 
einer Berfammlung als dad Haupt vor: | erfundigen, que/gue chofe, eine® Dingss. 
ſtehen; it. berrfchen, vorfiehen, reaieren, |Preiler, v. a. & m. (von preme,prefi) pref- 
à oder fur quelgue chofe, ben einerDifpu: | fen; drängen; drücken; ausdruͤcken; trei- 
tation Präfes ſeyn, präfidiren. ben, antreiben ; auf dem Leib geben: in 


_ tem. 
Pıefidental, e, adj. (prefidentalis) was zum 
Nräfidenten gehört. 


Prefomptif. ive, adj. (prefumptivus) un b&- . 


‚weit. 
Preffe, f. f. (für perfcbe, von perfica) eine 


A 


die | 


‘ 
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rg 7 5 TREE GET FT ln AL — een rer 
Me Enge treiben ; nöthigen, anhalten, mit| Preftimonie, f, £. ( preflimonia) eine Dränz 
Bitten; plagen; bügeln ; eilfertig ſeyn. de oder Einfunft wegen eines geiklichen 


P affaire preffe, die Noth treibt dazu. Dienftes in einer Capelle, zu weicher feine 

la ers — der Schmerz iſt groß. gewiſſe Einkünfte gehören. ’ 

fe prelfer, v.r. eng zufammen rüden, oder Preftol6, Preftoler, 'f.m. (von prefle, Ital, 
‚sisen, einander drängen: eilen. und flolaso yon flo/a) ein ſchlechter Pfaffe. 


Preiher, (.m.ein Buchdrucker, der an der Preſſe Preſtre, Preſtreſſe, Preftrife, ſ. Prêtr. 
ſteht, ein Diucker,im Gegenſatz des Setzets. Prefumer, v, a. &n. ( præſumere) ſich etwas 


Preſſion, f- f. Druͤckung der Luft. einbilden, etwas aus ſich felbft machen s 

Prefis, [.m. (von prefer) der ausgedrudte) wähnen, die Meinung haben, dag ır, muth⸗ 
Saft von etwad. = maſſen, vermuthen. 

Preiſis, für Precis, m. ein Ausiug von ei⸗ Prefuppofer, Pr&fupofer, v, a. &n. (pre- 
nem Bude. Spponere) glauben, meynen, fegen zum 


Pıefloir, fm. (vou prefer) eine Pteſſe, et. Voraus, es wäre ein Ding alfo. 
mas ausubruden; ein Gerd, das Fleiſch Prefuppofition, Prefupofition, f. f. ( pr 
oder Speck einzujalen; Art der Zortur) uppoftio) Die Einbildung, Die man bat, 


in Engelland. Meynung, dag ein Ding fo feyn fol ode 

Preiloirage, Preffoirer, Prefloireur, fiehe| merde; Das Ben ee j 
Preifar, | Prefure, ff. ( prefura) das Laab, Me Milch, 

Preilonger, v.a.&n.ol. (von pre und for-| fo man in den Kaͤlbermagen findet, mos _ 
ger) zuvor bedenfen, zuvor feben. mit man die Milch zu Kdfe gerinnen macht. 


Preflorage, Prefforer, Prefloreur, oder Pref-| Pre, /.m. (von preflare) das Gelichene, 
foriage, Preflorier, Preflorieur, [.Preflur.| das Borgefreckte; Darlehn; gelehnte Sa⸗ 
Preflorier, (.m. f. Preflureur. hen; Das Leihen oder Lehnen; der Vor: 
Preffurage, m. (von prefürer) der Nad:| fHuß, den man den Soldaten von gehen zu 
mein, der zum andern mal aus den [dom] sehen Tagen thut; das Geld, das mar zuvor 
ausgedruckten Trauben gepreßt wird; it.der/ erlegen muß, wenn man etwas genieſſen 
Wein, den man dem Hetrn, wegen der mil. 
Preſſe, im welcher man preffen muß, giebt. Prét, e, adj. (von preffo) bereitet, gefaßt, 

Preflure, ſ. Prefure. fertia, gefickt, gerüftet. 

Preflurer, v.a. &». (vg preffura) das Aus] prört pres) de mowrir, in Todes Nötken fegn. 
gedruckte noch einmal unter die Preife le: * a mowrir, ſich zum Tode bereitet halten, 
gen, bis aller Saft heraus ift ; it. den uͤbti⸗ Pretanr, ſ. Preſtant. 
gen Wein aus den Weinhefen ausdrüden.| Pretendant,c, 4). & ſubſt. (von prötendre) 

prefürer la. bourfe de quelgw un, einem den| der etwas mit Recht haben wills der ans 


Mien Heller abdrüden. wirbt, anhält um etwas, fi) um etwas mit 
Preflureur, fm. der die Preſſe in Berwah:| Net anmeldet; Praͤtendent. 
rung hat, Preßmeiſter. Pretendre, v.a. &n. (pretendere) freben, 
Preifurier, fm. f. Preflureur, fih bewerben, @ queigue chofe,um etwas ; 
Preßt, f. Pier. | Anſotuch au etwas machen ; erlangen wol⸗ 
Pıeftance, f. f. (preflantia) das Anfehen,| en, que, &c. vorgeben, behaupten wollen, 
die, anfehnliche Geitalt. daß ꝛc. 


| pretendu, €, part. & adj. vorgewandt; vor⸗ 

Drgel, das Brincinal. gegeben, fogenannt; eingebildet, vers 

Preitation, f- f- (prefario) die Leitung, nem-| meint; unrechtmäßig, fall. 
lich des Eides, in gerihelichen Sachen; die Precentaine, f. f. ids amt Eid courir la préten- 

“ gieferung der neiftlihen Einkuͤufte. same, fie find allenthalben herum gelaufen. 

Preite, adj. c. vulg. (ltal.preflo) geſchwind. Pretention, f. f. (von pretendre) ein Recht, 

Preftement, adv. (vou preffe) geſchwind. ein Anfprudp,den man an etwas hat; Ans 

Prefter, f.m. (Lar.) ein brennender Straßl,) forderung; Meunaug; Vorhaben; Hoffe 
anzundender Blitz. | nung etwas zu befommen. 

Preiter, (von preflare) f. Préêter. Preter, v.0.&n. (preflare) leihen; geben, 

Preftelle, f. f. (von Preflfe) Geſchwindigkeit, als Hülfe; reichen, als die Hand; fehren, 
Hurtigkeit, ale der Gauckler, it. ald der] menden; verleihen, ſchenken; uͤbergeben; 
gierde auf der Reitſchule. ſich dehnen, als das Leder, Str mpfe, 

Pretteur, Preſteuſe, f. Preteur. | Schuhe ꝛc. 

Preſtiges, ff. pl. (præſtigiæ) Blendwerk, pröser Ze cdrs au vens, ben Wind pur Seite 
Gauckeley; Dauberen. haben. 

Preftigiateur, fm, (præſtigiator) ein Bande! prörer oreille, fleißig, gebultig, gnaͤdlg zuho⸗ 
ler; Zauberer, Verblender. | son oder anhören. 

Eeea preẽter 


Preſtant, [.m. | preflans) ein Regiſter in der 
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pröter le collet à quelqu un, ſich mit einem Prévaloir, v.n. (prævalere) uͤberwaͤgen, uͤber⸗ 


in Wortwechſel oder gar in Schlaͤgerey 
einlaſſen. 
prẽter ferment, einen Eid thun oder ablegen, 


wören. 

fe pr£ter, v. r. fi ergeben ; fih nach etwas 
' einrichten. 

nous nous prötons tvrop au monde, wir richten 

uns nad) der Welt gar zu ſehr. 

Pr£ter, f. m. das Leihen. _ 

Preterit, adj. & f. m. (preteritum) bie ver: 
‚ gangene Zeitin der Grammatik; (preteri- 


sus) un enfant preterit, ein Kind, das der! 
ı Prevarication, f. 


Vater Im Teftament vorben gegangen if. 

Pröterition, f. f. (preseritio) dad Veraeſſen 
oder Worbengehen eines Kindes Im Teſta⸗ 
ment; das verſtellte Vorbeygehen einer 
Sache in ber Redekunſt, deren man doch 
Meldung thut. 

Pretermiflion, f. f. (pretermifio) if fo viel 
als pröterition. 

Priteur, f, m. (prator) bey den Römern el 
se obrigkeitliche Perfon in der Stadt; ein 
Stadtvoigt oder Stadtrihter zu Rom; 
ein General über die Armee vor dieſem; 
ein Statthalter in einer Heinen Provinz. 
zu der Romer Zeiten. 

Preteur, f. m. eufe, f. einer oder eine, ber 
oder die leihet. 

Prerexte, ſ. m. (pretexius) ein Borwanb,ein 
Schein, eine Urſache, die man vorgiebt. 

Pre exte, f. f. (pretexta) ein langes weihes 
Kleld vornehmer Leate Kinder, bey den 
Romern, unten mit einem Purpurgebräd: 
me, welches fie bis zu den mannbaren Jah⸗ 
ren tragen. 

Pictexter, ©. a. (von Pretexere, pretextus) 
vorwenden, vorgeben. 

Pretieux, f. Precieux. 

Pretoire, fm. (pretorium) das Richthaus 
des Stadtridhters zu Nom ; das Zelt des 
Generals; der Ort, wo des Kayſers Leib: 
made war. 

Pretorien, enne, adjed. (pretorianus) der 
Stadtrihter zu Rom gemwefen if; ber 
zur Leibwache des Kaifers gehört. 

Pıctre, f. m. (presbyser) ein Vrieſier. 

Prösre Martin, einer, der fragt und auch ſelbſt 
antwortet. 

Pıösre Jean, der Briefter Johannes, ein Kb: 
nig der Abnfinier. 

Pıötreife, 5. f. eine Briefterinn bey ben Hei- 
den; ein Vorcellinengefäß, darinne man 
Del und Eßig vorſetzt. 

Pretrife, f. M (von prösre) das Priefter 


legen ſeyn, a quelgue chofe, einem Dinge; 
bertreffen, mehr gelten, fur queigue chofe 

f — Er elque chofe, ſich 

e prevaloir, v. r. de quelgue chofe, ſich ei: 
nes. Dinges bedienen, ſich felbiges zu Nut 
machen; etwas zu. feinem Bortheil mis: 
brauden. 

Prevaricateur, fı m. (prevaricaror) einer, 
der wider feine Pflicht handelt; ein Treu⸗ 
lofer, der ed heimlich mit dem Gegentheil 
b — verraͤtheriſcher Menſch; ein Ueber: 

reter. 

» (prevaricatio) ein 
pflichtvergeffenes Beginnen, eine That 
wider Treu und Pflicht; Misbrauch des 
Vertrauens, fo man zu eiuem bat, Treu: 
Iofigkeit. 

Prevariquer, v. ». wiber Treu und Pflicht 
handeln; verrätherifch verfahren, es mit 
der Gegenpartey heimlich halten. 

Preveil, f. m. (pervigilium) ein Schmaus, 
der Die ganze Naht dur währt, mit 
Zanzen und andern Luſtbarkeiten; in Pot: 
son eine Kirchweih der Bauern, moben die 
ganze Nacht durch getanzt und gefungen 
wird; auch ein großer KRäs,den Die Bauern 
— dieſer Gelegenheit machen und ver⸗ 

ren 


Prevenant, e, adj. (preveniens) la grace 
pr£verante, die guvorfommende oder vor 
0 Gnade Gottes in der Theo 
04 e» 

Prevenir, v. a. (prevenire) zuvorfommen, 
quelgwe chofe ; einnehmen nılt einer Men: 
nung; zuvorfommen, mit Befegung einer 
geiftlihen Stelle, ala ber Pabſt thun kann, 
ehe es die ordentlihen Perfonen thun; im 
Rechten, eine Sache ald Dberrichter vor 
ſich ziehen, wenn der ordentlihe Richter 
noch nichts damit zu thun gehabt bat, dem 
Unterrichter zuvorfommen. 

prevenu, &, adj. & part. überredet, einge: 

nommen, gewonnen, z. E. von Meynun⸗ 

gen 

Prevention, f. f. (von preverir) das Zuvor: 
kommen, ſonderlich des Pabſtes, in Beſe⸗ 
Burg einer geiftlichen Würde, che ed die or- 
dentlihen Berfonen thun; unter ben welt» 
lihen Richtern ift es die ehere Etkenntuif 
eines Hondels von einem obern Richter, 
ebe es der untere thut; die Einbildung, dit 
falihe Mtepnung. fo man von einem beat: 
vorgefaßter Wahnı in der Kedekunf, 
Beantwortung der Einwürfe im voraus, die 
dem Nedner gemacht werden können. 


thum. 
Preturey f. F. (prætura) die Stadtrichter⸗ Préviſion, ſS. (previfo) göttliche Vorher 


wuͤrde zu Nom. 


fehung deſſen, was geſchehen wird. 


Preu, f. m. ol. (vom Lat. 9:0) Nutzen, Vor; | Prevoiance, Pıevoiant, f. Prevoyan - - 


theil, Beſtes. 


Pıövoir, v. 4. (pravidere) juvor ben. 
1e- 
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Prevoft, Prevöt, fm. (praepoftus) ein Bor? 
gefegter, ein Unterrichter in Franfreid), 
in bärgerlihen Sachen ; ein Profoß; ein 
Geremonienmeifter in den Ritterorden; 
ein Probſt in geiftlihen Aentern. 
and prevöt de 2’ hösel, Shlothauptmann ; 
Hofrichter in Frankreich. 

grand 
gewaltiger, Generalprofoß- 

prövös de I’ armee, ein Gemaltiger ober Pros 


ſoß. 

prövßs de Maréchaux, Ridter über Straf: 
fenräuber, berrenlofes Geſinde und Le: 
berläufer, ein Blutrichter. 

»sv6t des marchands, ein Richter unter der 
Hürgerfchaft, wegen Kaufens und Ber: 
Eaufens, und aller Zufuhr. * 
-tvöt d’ un vaifeau, ein Schiffprofoß. 
prevöt des fiefs, Lehnptobſi. 
prevöt de fale, ein Vorfechter, der Fecht⸗ 
ſchule Hält unter einem Meifter ; auch ein 
Vortaͤnzer. J 

Prevötable, adj. c. Prevötal, e, adj. (von 
prevör) zu des Prevot Gerichten gehörig. 

Prevötablement, oder Prevötalement, adv. 
für den Blutrichter. | 

Prevöre, [. f. die Prevotwuͤrde; des Blut: 
richters Gericht oder Amts der Ort oder 
das Haus, mo er Urtheil fpricht ;die Probſt⸗ 
würde, Probſtey; der Profofendienft. 

Prevoyance,-f.f. (ven prövoir) das Zuvor: 
ſehen, die Vorfichtigkeit, Klugheit. 

_ Prevoyant, e, adz. vorfichtig, klug, weit hin: 
aus febend- 

Preuve, f. f. (proba, von probare) Beweis; 
Drobe, Verſuch; Bewährung; Kennzei: 
hen; Probe in der Rechenkunſt. 

Preuver, f. Prouver. 

Preux, adj. & f.m. ol. (probus) tapfer, 
behertt. 

Priape, f.m. (Priapus) ein umuͤchtig geſtal⸗ 
tes Gotzenbild bey den Heiden; das männ: 
liche Glied; ein Menſch, der damit mohl 
verfehen ft. 

Priapee, f. f. (priapeia) priapifhe Gedichte. 

Priapifme, fm. (priapifmus) das ſtetige 
Steiffenn des männlichen Gliedes, als eine 
Krankheit: ' 

Prie, f.m. ein Saft, (wird aber nur im plur. 
gebraucht) ; Arre du nombre des priẽs, un- 
ter der Anzahl der Gaͤſte fenn. 

Prie - dieu, Prie- dieu, f- m. Betpult; Bet: 
fämmerlein. 

Prier, v a. &n. (precari) bitten ; ‚beten. 

rier Dieu, beten ju Gott. 

‚Priere, f.f. (von prier) das Gebet, ein Ge⸗ 
betz das Bitten, Anhalten; Anfuchung. 

Prieur, f. m. Prieure, f. (prior) der Dber: 
fie oder Auffcher und Auffeherin in eis 
nem Klofter,der Prior, die Privrin; der 





















duöt de la connétablie, der Ober: |pr 
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fo in einer Gefeufchaft auf gewiſſe Seit 

erwaͤhlt wird, einer öffentlihen Vertich⸗ 

tung oder einem Gepränge vorzufteben. 
and prieur, ber Dberprior, der Oberſte 
oder Dberauffeher über andere Priore ber 

Kloͤſter; oder der Vorderſte unter den Or⸗ 

densrittern. 

ieur (prieure) aꝰ enterrement, Lelchenbit⸗ 

ter, Dittfrau. 

Prieure; f. m. (von prieur) Die Prioren, Prior⸗ 
amt; eine Pfarre, die von einem Kloiter bes 
ftellt wird; das Einkommen einiger Klöfter 
von Warren auffer dem Klofter 5 wenn fie 
diefelben durch Geiſtliche auffer dem Or» 
den verfehen laffen, und behalten denlleber⸗ 
ſchuß davon, heiffen ed prieurez fimples. 

Prima-menlis, f.m. eine Zufanmenkunft 
der parififchen Theologen am erften Tage 
eines jeden Monats. 

Primat, fm. (primasıs) Erzbiſchoff, der 
über oder vor andern Erzbifhöffen eines 
Reich: den Vorzug hat. 

Primatialse, adj. ( primatialis) was zum erjs 
bifhöfiihen Vorzug über andere gehört. 
Primatie, oder Primace, f.f. die eribiſchoͤf⸗ 

lihe Vorzugsgerechtigkeit. 

imaure, f. f. der Borzug vor andern Geift« 
liches; die Vorhand, das Recht auszufpies 
fen oder eher zu fpielen im Kartenfpiel. 

Prime, f.f. (prima) die erfte von den Horis 
Canonicis oder Mönchenaebeten, gleich 
nach den Lohgefängen ; eine Art Karten⸗ 
fpiels ; das. mas ein Schiffkaufmanu oder 
der ur See handelt, bem Aflüreur für die 
MWaaren zur Verficherung giebt, die er im 
Schiffe hat; im Rechnen ift ed das zehnde 
heil von eins; im Gewichte das z4fle 
Theil eines Grand; eine Art der Gtel- 
fung im Fechten; das Lager, das einer 
macht, wenn er den Degen gezogen bat. 

de haute prime, heißt bey den Jaͤgern, alſobald⸗ 
fo bald ein Thier kan (z. E. entwiſchen). 

Prime, adj. c. de prime face, de prime abords 
de prime faut, vulg: Angeſichts, alsbald, 
ſtracks, flugs- 

Primer, v. a. &n. (von primus) den Anfang 
machen, zuvorkommen/ der erfie fenn, quel= 
gu’ un, vor einem; die Vorhand haben im 
Kartenſpiel; die erfie Stelle behalten, im 
Balfpiel; deu Vorzug haben, übertreffen, 
fur quelgw un, oder abfolure. 

Primevere, f. f. (von primavera, ltal. ber 
Srübling, Lat. primula veris) Schluͤſſel⸗ 
biumen, Himmelſchluͤſſel. 

Primeur, f. f. (von primus) oe vın ef bon 
dans fa primeur, diefer Wein it gut, wenn 
man ihn bald mach der Weinlefe trinkt, 
wenn er nicht lange gelegen hat. 

les pois font chers dans la primeur, die Scho⸗ 


ten find im Anfange theuer. u 
Eee Primicier 
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Primicier, fm. ( primicerius) ein Senior 
oder Dberfter unter den Geiftlichen eines 
Bifthums, 





Pris, e, 
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ling; ein Fruͤhlingslled bey den Mufican: 
ten; die Jugend, blühendes Alter. 
part. f. Prendre. 


Primitit, ive, adj. & [. m. (primitivus) ein | Prifcillianiftes, f. m. pl. (Prifeillianifle) fg 


Stammwort in der Grammatif, um mos 

primisif; urſoruͤnglich; alt; erit. 
nombre, primitif, eine Zahl, die man nur mit 

Eins theilen Ean, als 7, 1,19. Yo © 

HP’ Eglife primitive, die erfte Kirche, nach 
Chrifti Tode. 

un cure prim'tif, ein Laudpriefter, der ans 
dere beruien Fan. 

V’efprit primitif d’ um ordre, ein Gemüth 
oder eine Aufführumg ben geiſtlichen Ver: 
— ſo der Abſicht des Stifters ihres Or⸗ 

ens gemaͤß iſt. 

Primog£niture, f. F. (primogenitura) die 
erite Geburt oder das Recht derfelben, als 
Eſau verfauft hat. 

Primordial, e, adj. (primordialis) das alte 
und erfie von einer Schrift, das Driginal, 
titre primordial, 

Prince, f.m. Princefle, f. (von principe) 
ein Fuͤrſt, ein großer Herr; ein Landes: 
herr, ein Regent; ein Prinz; der Bor 
nehmfie, das Haupt. Ä 

Princes du fang, Prinzen von koͤnigliche 
Geblüte. 

des princes des prötres, die Hohenpriefter. 

Principal, e, adj. & ſubſt. ( principalis, pre- 
elpuus) vornehmſt, Haupt ; die Hauptſum⸗ 
me einer Schuld; der Hauptpunet, in ei 
nem Rechtehandel oder andern Sache; 
das erſte Bericht, wo eine Sache juerfi an- 
bängig gemacht worden: der Director: 
Dberauffeher über eine Schule; der Obe 
re, von dem ein Abaefandter oder Abge— 
ordneter Befehl hat, oder erwarten muß. 

Principalement, adv. abfenderlich, voruehm⸗ 
lich, vor allen. 

Principalite, ff. bes Directors oder Ober⸗ 

. fchulauffehers oder Inſpectors Amt. 

Principaute, ff. (prineipatus) ein Fürften: 
thum; fürflihe Gewalt und Anfehen ; 
oberherrliche Gewalt ; ein Orden unter den 
Engeln; das Amt eines Oberauffehers in 

- Schulen. 

Priocipaux, fm. pl die vornehmen Leute 
in einer Stadt. 

Principe, R m. Gprincipius) der Anfang, 
die Urſache, der Urjprung eines Dinges ; der 
Grund einer Sache z Bewegungsgrund; die 
Grundfäge, morauf eine Wiffenfchaft be: 
rubet ; die Regeln, bie fih jemand macht. 

Principion, f. m. (von principe) fpottweig, 
ein Eleiner Fuͤrſt, der feinen Stand nicht 
führen kat. 

Printanier, adj. (von prinstems) Frühling. 

fleur printaniere, Fruͤhlingeblume. 


Printems fm. (prinmm tempus) der Grüß: 




















genannte Ketzer im vierten Seculo, eine 
Art der Manichder und Gnoſtiker. 

Priſe, fu f. (von pris, prendre) ein Fang; 
eine Beute; eine Gefangennehmung im 
Kriege oder Durch gerichtlich Urtheif ; eine 
Eroberung; etwas, das man gefangen oder 
zur Beute befonimen oder gemadit Hat; der 
Ort, wobey man etwas anfaffen kan ; fo viel, 
als man auf einmal Arzney einnimmt, eis 
ne Doſis; ein Streit oder Handgemeng ; 
ein Zanf; Gelegenheit zu fchaden. 


| prife d’ armes, das Ergreifen der Waffen in 


Aufrüsren. 


prife d’ babit, die Einkleibung zum Moͤnchen⸗ 


‚oder Nonnenfeben, wenn man feine Probs 
jahre anfängt. 


le Roi ef} en prife, der König ſtehet Schach, 


im Schachſpiel. 


etre de bonne prife, mit Recht weggenom⸗ 


men worden ſeyn, fo daß feine Wiederge⸗ 
bung noͤthig iſt. 


ife de bin. Beſitznehmung. 


lächer prife, von feinem Vorhaben abſtehen. 
faire lächer prife aux ennemis, den Feinden 


die Beute wieder abjagen-. 


deux prifes de pillules, Yillen auf jwegmal- 


einzunehmen. 


Prifee, fı f. (von prix, Preis) die Schägung, 


der Preid, den man gerichtlich (est. 


faire faire la prifee de quelque chofe, etwas 


gerichtlich ſchaͤtzen lafien. 


Jungfer iſt ſitzen geblieben, weil ſie ſich 
o theuer gemacht hat. 


Priſer, v.a. von prix) hochachten, ſchaͤtzen; 


gerichtlich ſchaͤtzen, Preis ſetzen; preiſen, 
tuͤhmen, herausſtreichen. 

Priſeur, ſ. m. der die Waaren oder Sachen 
gerichtlich hast. 

Prifmatique, ady. c. das die Figur eines länge 
lihten Bier: oder Dreyecks ꝛc. bat. 

Priime, f.m. (prifma) in der Meßkunſt, 
ein länglicht Viereck oder Dreyed ıc.; in 
der Dptif, ein dreyeckigt Glas. 

Prifon, f. f. (von prös, gefangen, qs. pren- 
Fo) das Gefängnif, der Kerker; die Gew 
fangenſchaft. 

il eſt dans la prifon de St. Crépin, prov. 


Pıifunpier, ſ. m. e, f. (von prifo») ein Ge⸗ 
fangener. 
Pritance, r m. (prytaneum) ein Drt wu 
Athen, wo mandenjenigen ihren Unterhalt 
gab, die fih um den Staat wohl verdient 
gemad,t hatten, wo auch der Rath öfters 

zuſammen kam. 
Privable, 


feine Stiefeln und Schuhe find ihm zu eng | 








EEE 


| 
| 
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Priväble, adj. c. (yon privare) der eined Dine | vendre une chofe à non- prix, ein Ding 

ges zu berauben ift, der deſſen beraubt kan mit großem Schaden verfaufen. 

„ werden; ft. beraubensmwerth,. un bomme, qui n’a point de prix, ein uns 

Privatif, ive, adj. (privhtivus) das den Ver⸗ vergleihliher Mann. | 
fand eihes Worts verneinend macht; das|/e pain efl bors de prix, das Brod ift 

eine Abmefenheit andentet; ein widerdeu⸗ fehr theuer. — 

Atiges Wortlein. Rn e une chofe à prix fait, etwas Abers 

a privatif des grecs, das Alpha privativum,| haupt Dingen. DR. 

das verneinende a ben den Griechen. Probabilifte, f. m. (von probabilis) der es mit 

Privation, fi f. (privario) Beraubung ; der) altem, was wahrſcheinlich ift, haͤlt. 

Mangel, Abweienheit ; Verluſt; das Nicht-j Probabilite, f. f. (probabiliras) Wahrſchein⸗ 
fen, oder Nochnichtſeyn eines Dinges,| lichkeit. 
ben den Naturfündigern; Einziehung der Probable, ady. c. & f.m. (probabilis) wahre 
Guͤter; Abferung vam Amt. ſcheinlich; Wahrfcheinlichfeit. 

Privativement, adv. mit Autfchliefung ans | Probableıment, av. wahrſcheinlicher Weife, 

vermuthlid). 

Probante, ady. f. ( probans) um titre en for- 
me probante & aushentique, in Rechts⸗ 
fe donner (prowire) des privauten avec| fahen, ein wahrer und gewiſſer Beweis, 

welgu' un, mit einem vertraulich umge] ein Original von einer Schrift. 
ben wollen; ſich zu gemein machen, fi] Probation; f. f. (probatio) die Probe, die eine 
zu viel anmaffen. angehende Drdensperfon ausſtehen mut; 

Priv, &e, ady.& fubfl. (privarus) geheim,) Ptrobe, Prüfung. 
vertraut, mit bien, fort, affez, trop ; für] Probatiques adj. fi (von weoßarov) Ja pifcine 
ſich; ohne gerichtliche Madıt ; zahm, heim | prodasigues der Schafteih im Evanges 
li; beraubt... lio, der Teich Bethesda. 

une mai/on privee, das Haus eines Mannes,| Probire, f. f. (probiras) Frömmigkeit, Ned» 

- das nicht allen gemein iſt. lichkeit. _ 

une vie privee, ein Leben auffer öffentlihen| Problematique, a4. c. (problematicus) uns 
Bedienungen. gewiß, sweifelhaft. 

vivre en fon prive, fürfich leben, ohne Dien⸗ Probl&matiquement, adv. ungewiffer, wei⸗ 

. fte, en bomme prives felhafter Weiſe R 
en fon propre & prive nom, für ſich und feine] Probleme, f. m. ( prodlema) ein Sag, der noch 

eiaene Perfon. ungemiß it, ober wahr oder falfch fen ; eine 

Privg, f.m. ein heimliches Gemach. vorgelegte Wirfung eines Dinges, wodurch 

Privement, adv. vertraulid. man Gelegenheit giebt, die Urſache zu uns 

Priver, v.a. (privere) berauben, de quelgue| terfuhen ;- eine vorgelegte Frage oder 
ebofe, nehmen, entziehen. Exempel, in der Matbefi, eine Aufgabe. 

fe priver, ver. fich berauben. F Probofcide, f. f. { probofcis) der Elephanten⸗ 

prrve, de, part. beraubt. ſ. auch Prive. rüffel, in den Wappen. 

Privilege, fm. (priviegium) eine $rey:|Proced&, f.m. (von precdder) ein Verfah⸗ 
beit; ein Srenbeitsbrief; eine Gnade] ren, emvers guelgu' un, gegen einen; ein 
vor andern, ein Vorzug; ein Recht; eine] Thun. y 
Gabe. Proceder, v. m. ( procedere) ausgehen, ald der 

Privilegis, &e, adj. & fubfl. (gs. privilegia-| heilige Geiſt vom Vater und Sohn; ber: 

















i 


derer. ” 
Privaure, fi f. (von prive) große Vertrau: 
lichkeit. —⸗ 


tus) mit Freyheit begnadet, etwas voran: 
dern su thun; befreyt; begnadet; der Frey⸗ 
beit hat, der darf; vortrefflich; vor andern 


fommen, ald von einem Urfprung ; verfah⸗ 
ren, thuns hinter sinander folgen, in einer 
rehten Zuſammenhaͤngung; fortfahren, 


mit etwas begabt. . 

Prix, (.m. (pretium) der Dreis, der Werth: 
der Yohn, die Belohnung. | 

meitre une tete à prix, Geld auf eines 

Kopf feren. 

un prix fait, ein überhaunt verdingtet Werk, 
das nicht tagmeife bezahlt wird. 

à quelgue prix, que ce joit, es mag koflen, 
mad es will. 


fortfhreiten zu etwas; Nechtöhändel fühe 
ven, rechnen; nad) den Rechten und Geſe⸗ 
gen verſahren, gerichtlich verfahren. 

Pröcedure, f.f. (von procder) ein gerihe 
lich Verfahren wider eines Güter oder Leib 
und Leben. 

preces de prockdures, die Aeten, die den 
Proces nur in reiten Stand bringen, und 
im Grunde nicht zum Dauptpuncte ges 





au prix, in Anfehen, in Gegenhaltung, gegen.| hören. 
prix pour prix, geaen das andere ju red: Procès, f.m. (proc-Jus) sin Nehtshandel, 
ne Proportien. eine Streitſache | 
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| | — 
procẽs d’ Ecrit, ein Proceß, der in Schriften Proche, adv. nicht weit, nahe, in der Naͤhe. 
vor Gerichte angefangen wird. nous — proche, wir find nicht weit. 
proces verbal, eine Schrift, darinnen ent-|Proche, f.m. Blutsfreund, Anverwandter. 


halten ift, was in einer Sache oder Ver: |Proclamnation, f. f.(proclamatio) dag öffent» 


richtung vorgedatigen iſt; Regiſtratur. 

‚ proces de commifjäires, ein Handel, der un⸗ 
terfhiedlihen Schledsrihtern uͤberge— 
ben mird, wegen der unterfehledenen 
Puncte. 

procesen &tat, ein wohl einngerichteter Rechts⸗ 
bandel. 
un — mi-parti, ein Handel, woruͤber bie 
ichter auf beyden Seiten in gleicher Zahl 
nicht eins find. 

faire le proces a quelgu' un, das Urtheil an 
einem vollgieben ; verurtheilen ; auch fonft 
einen verdammen, ihm etwas Höchlich vers 

übeln; it. à quelque choſe, etwas verwer⸗ 
fen, nicht für gut gelten laffen; verdam⸗ 
men, verfludhen: 

Prucefhf, ive, adj. (von procds) ber gleich 

Proceffe oder Rechtshaͤndel mit einem 


anfängt. 
Proceſſion, f. f (proöce[/ho) das Ausgehen, 
als des heiligen Geiftes, vom Vater und 


Sohn; eine Waulfahrt an einen heiligen 
Drt; eine Begleitung eines Heiligthums, 
oder gewiſſer Perfonen; ein Bergang oder 
Betfahrt andächtiaer Leute; ein Umgang 
‚auf öffentliher Straffe, in ordentlicher 
Begleitung. 

ba proceffkon des &quinoxes, in ber Arono: 
mie, da die Æquinoctia, eines ums andere 
etwas vor fih, oder hinter fich nicht zu: 
treffen, wenns fie aus ihrem Punct follen 
wieder kommen. 

Procefhional, f. m: (von proceffus) das Pro⸗ 
ceffionsbucdh, das Geſangbuch ber öffent: 
lid) umgebenden Geiftlichkeit, in Beglei⸗ 
tung des Volks. 

Proceilionalement, adv. in der Proceſſion, 
als in öffentlihem Umgang, in ordentlicher 
Begleitung. 

Proceflionell&inent, adv. hat eben die Be: 
deutung. 

Prochain, e, adj. (von proche, proxinus) 
naͤchſt, fomohl dem Orte ald ber Zeit nach; 
nächftfolgend, Fünftig. 

Prochain, fm. der Nächfte. 


lihe Ausrufen ; das Abkuͤndigen von der 
Kanzel; das Aufbieten der Eheleute ; it. 
fo viel als proclame. | 

Proöclame, f. f. (von prochamer) hie Beichte 
einiger Drdensverfonen, die fie in dem 
Cavitel thun; die öffentlihe Vorruͤckung 
der begangenen Fehler einer Ordensper- 
fon, die ihm fein Vörgefester in Beyſeyn 
des ganzen Kloſters thut. 

Proclamer, v. a. (proclamare) Öffentlich and: 
trafen: bey einigen Ordensperſonen beißt 
es befehlen, daß einer auf die Erde nieder: 
falle, und höre, was ihm fein VWorgefenter 
für Fehler vorruͤcke. 

Proconful, f.w. (Lat) ein Oberlandvogt, 
sder Statthalter des römifhen Volks, in 
einer Provinz oder eröberten Lande. 

Proconfulat, f. m. ( proconfulatus) die Dbers 
landvogt⸗ oder Statthalterwuͤrde bey den 
MRoͤmern in einer Provinz. 

Procr&ation, f. f. ( procreatio) Ja procrdation 
des enfans, das Kinderzeugen. 

Procreer, v.a. (procreare) Kinder jeugeır. 

Procurateur, f. m. trice, fı (procurator ) 
eine hohe obrigfeitliihe Perfon zu Vene⸗ 
dig oder Senna; ein Pfleger gewiſſer 
geiftlicher Einkünfte. | 

Procuratie, f. f. eines Brocuratsrs zu Ber 
nedig Gebiet oder Gegend; und deſſen 
Gerihtstammer. 

Procuration, f. fı (procuratio) Vollmacht; 
die Mahlzeit, fo man dem Obergeiftlihen 
geben mag, wenn fie vifitiren ; das Amt 
eines VBenetianifchen, oder andern Procus 
rators. 

Procurer, v.a. (von precurare) verihaffen, 
zuwege bringen ; verfehen, verwalten; ol. 
einen Procurator oder Sachwalter oder 
Anwald Haben. 

Procureur, f. m. eufe, f. (procwrator) bet 
in Namen eined andern etwas verrichten 
muß; ein Anwald; in Klöfern und Stift: 
tern ift es der, fo eines Klofters Proceſſe 
beforgt, und die Urfunden unter Händen 

bat, ein Domprocurator. 


Prochainement, adv. (neulich kommend ober |procurcur general, ein töniglicher Procuras 


vergangen) naͤchſt; neulich. 


tor, und obrigkeitlide Perſon, der allein zur 


Ptoche, pr#p. (von prope) de quelque chofe,| Strafe verurtheilen kan, und dem man alle 


nahe bey, nicht weit davon. 
roche, adj.c. nahe. . 
fa maifon-eft proche do ba mienme, fein Haus 
liegt dicht an meinem, 


? 
beur sche, fein Ende iſt nicht 
fon e efl proches fein Ende iſt nicht mehr procureur feat, ein Sifcal, der der Herrſchaft 


meit, er ift dem Tede nahe. 
un proche parent, ein haber Treund: 
de proche en procht, nahe ber fammer: 


Proceſſe, daran dem Könige und dem Pus 
blics gelegen if, communictren muß, koͤnig⸗ 
licher DOberrichter ; Oberfifcal. 
rocureur da Roi, it ein Subſtitut des Pro- 
eureur General, in den Untergerid;ten. 


und gemeinen Landes Beſtes beforgt, und 
daruͤber Klagen anſtellt. 
| Procyon, 


„w 
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veyon, f.m; (eo zum, anrecanis) ein) Profaneur, f.m. ſ. Profanateur. 


Stern am Bauch des Heinen Hundes am| Proferer, v.a.(proferre) ausjnrechen, berfa- 


Himmel. 


gen, hervorbringen, ald Werte. 


Prodigalements adv. ( prodige) verfchmwendes| Profis, f.m. eſſe, f. & adj. (profefüs) eine 


riſch; reichlich, überflükig. 


Prodigalite, f.f. (prodigalitas) Verſchwen⸗ 


dung. 
Prodige, fım. (prodigium) ein Wunderjei⸗ 
schen, ein Zeihens ein Wunderwerk; et- 
mas ungewöhnliches, aufferordentliches ; 
etwas, das in feiner Art ungemein groß if, 


in gutem und böfem Verftande. 
Prodigieufement, adv, ungemein, 

lich viel oder groß. 
Prodigieux, eufe, ady. ( 

ſam; ungemein; entſetzl 


qh groß; feltfam. 
Prodigue, adj. dr ſubſi. 


i 
( 


digiofus) wunder: 


prodigus) ein 
Praffer, Verſchwender; verſchwenderiſch; 


Ordensperſon, die ihr Kloſtergeiuͤbde ge— 
than hats ein Mond, eine Nonne: ein Dr: 
benthaus der Jeſuiten, maiſon proſcſe. 

Profeſſer, v. a. ( profiteri) ſich ju etwas beken⸗ 
nen, quelque chofe ; öffentlich, ungeſcheut 
fagen ; oͤffentlich als Meifter etwas lehren 
oder treiben. 


Profeffeur, f. m. (profefor) ein Lehrer oder 


entſetz⸗ Profefjor auf hohen Schulen. 


Protefion, f. f. (profefio) Bekaͤnntniß, als 
bes Glaudens ; Die Annehmung eines geif- 
lichen Ordens; eine Kebensart, oder das, 


was man ic feinem Leben treibt ; einStand, 
eine Handthierung. 


it. überaus freygebig; allzu gutthätig, fons| faire profeffron de quelque chofe, etwas 


derlih im Schetz. 
d’ enfant prodigue, der verlohrne Sohn. 
Prodiguer, v.@. (prodigere) reichlich wegge- 
ben oder geben ; verfhmwenden ; allzuftey 


abgebeir, etwas feun; auch mohl, etwas 
ſeyn wollen. 

de quelle profefhon efi-il? was iſt er (von 
Gewerbe oder Stande)? 


‚gebig mit etwas feyn; etwas allufehr in| Profil, f. m. (ol. porfiz, von pour &r fl, wie 


Gefahr fegen: 


Produltion; ff. (produstio) das Zeugen, das 
Hervorbriugen; ein Werk; eine Schrift 
das Aufweifen oder Hervorbringen deffen, 


was zum Rechtöhandel gehört; Darftel- 
lung, als der Zeugen. 


Produire, v.a. (producere) hervorbringen; 


verfertigen, als eine Schrift oder Werk; 


- einen befördern, weiter zu Ehren helfen; 


machen, oder geben im Nechnen, als 2 mal 8 
macht 16; die Nachrichten und Acten vor 
Bericht aufweiſen; darſtellen, als Zeugen ; 
anführen, als Schriften aus Büchern. 

fe produire, v.r. ſich hervorthun. 

Produit,f m.(produ&ius) dag, was im Rechnen 

heraus kommt, das Faeit; das Aufgewieſe⸗ 
ne, die Nachricht, jo men im Gericht aufge: 
zeigt; was ein Gut, Dienſt ze. einträgt. 

‚Proeme, fım. ol: (pro«@mium) Borrede: 

Pro&mptofe, f.f. (pro&mptofss) in der Aſtro⸗ 
nomie, die Ausrechnung, da der Neumond 
allemal einen Tag fpäter koͤmmt. 

‚Profanateur, Profaneur, fı m. (gs. profane- 
tor) der entheiligt, entweiht. 

Profanation, ff. Entheiligung. 

Profane, adj. cı (profanus) welilichen Ge- 
brauchs ; meitlich ; nicht geiſtllch; Dem man 
etmas nicht offenbart ; in Scherj, deu man 
in einer Gefeufhaft nicht leiden will. 

Profane, f.m. ruchlos, Gottes Veraͤchter. 

Profaner, v. a. (profanare) entheiligen ; 
mißbrauchen ; gemein machen ; Unwuͤrdi⸗ 
gen mittbeiten oder geben; vor unver: 
ſtaͤndigen Leuten fagen. 


weihet. 


profane, 6 & part. entheiliget/ — 









powrtrait) eine Abzeichnung eines Gebaͤu⸗ 
bes, der Waſſerwage nach ; ein wagerechter 
Abriß, wie man etwas von ferne fehen Ban 3 
ein Aufriß, wie ſich etwas nach feiner Dice 
oder Höhe int Durchſchnitt vorſtellt. 

Profiler, v.a. etwas, mie es nach der Seite 
iſt, abzeichnen. 

Profit, f. m. (von profedus), Nutzen, Vor⸗ 
theils Zunehmen / Wachsthun: ; Zins von 
ausgeliehenem Gelde; Gewinnung eines 
Procefles. 

profi de fief, Einkünfte von Lehensaütern. 

Profitable, adj.c. & fub/l. m. (von proft) 
nuͤtzlich, das Nutzen ſchafft. 

Profiter, v.». (von prſit) gewinnen, Nutzen 
haben; ſich zu Mugen machen, de'queigue 
choſe; zunehmen, dans quelgue chofe, ald im 
Studieren ꝛc. wachſen, als Pflamen ; zus 
nehmen, ald Dieb, oder Leute am Leibe. 

Profiteroles, f. m. pur. ol. (von profi) ein 
Aſchenkuchen. 

potage de profiteroles, harte Brodrindlein 
in Suppen zugerichtet. \ 

Profoncie, ſ. Profontié. 

Profond, e, adj. ſubſt. m. (profundus) 
tiefs die Tiefe ; dick, als Wald, Finiterniö ; 
das weit hinein oder durch geht, alt ein 
Hans; groß, als Stille, Unwiſſenheit, Dun: 
kelheit, Wiffenfchaft. 

Profond&meng, adv. tiefs gründlich. 

Profondeur, f.f. (profunditas) die Tiefe ; 
die Dicke im Meſſen; die Zahl der Glies 
der der Soldaten hinter einander. 

les profondenrs dw ceur, das Innerſte bes 
Herzens, die heimlichen Gedanken. 

Profonti& adj. m. (von profond) mavire 

Eers 


p'o- 
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profontit, ein Schiff, das tiefes Waſſer |Prolegomänes, f. m. p/. ( prolegomena) Ber 


haben muß. 


berichte, die Vorbereitung. 


Profufement, adv. (von profufus) da man a S-f-( prolepfs) wenn man rednerl: 


nichts fpart, reichlich. 

Profufion, f. f. (profufo) gar große Frey⸗ 
gebigfeit; Verfchwendungs gar zu großer 
Heberfluß. 

Programme, f.m. (programma) eine Ein: 
ladunasjprift, als zu einer Öffentlichen 
Schulübung, oder zu andern Reden auf 
hohen Schulen. 

Progres, f.m.(progreffus) der Fottagang; das 
Fottruͤcken; Fortwähren ; dad Wachsthum, 
die Zunahme. 

faire du progrer, welt kommen, zunehmen: 

mauvais progres, hbellautendes Fallen oder 
Steigen des Tons und der Nioten. 

Progreflif, ive, adj. (von progres) mowve- 
ment progrefhf, ein fortgehendes Bewe 
gen, eine Bewegung, wodurch etwas don 
einer Stelle zur andern geht. 

Progreflion, f f. (progrefho) das gleiche 
Steisen, um eine gleiche Zahl in dem Zaͤh⸗ 
len, von 2 big 4, 6, 8,20. dieſes Steinen heißt 
arithmetiques wenn aber allegeit doppelt fo 
viel geftiegen wird, heift es progrefhion 
giometrique, ald von ı bis 2,4,8, 16 ıc. 

mowvement de progrefhon, eine Bewegung, 


her Weiſe einem Einwurf zuvor Eömmt, 
ale: es möchte vieleicht jemand einwen⸗ 


den. 

Prolifique, adj. c. (prolifcus) pum Kinder: 
jeugen gehörig. 

Prolixe,ady.c.(prolixus) lang, weitlaͤuftig, 
als eine Rede 

Prolixement, adv. nad) der Länge, weit 
Läuftig. i 

Prolixite, f. f. (prelisisas) die Länge, die 
MWeitläuftigfeit. : 

Prologue, f. m. (prologus) eine Vorrede, auch 
ein Borredner in der Comoͤdie. 

Prolongation, f. f. (prolongario) die Vers 
laͤngerung. 

Prolonger, v.a. (prolougare) verlängern; 
die Schiffe in einer Linie neben einander 


ellen. | 

Promenade, fm. (von promener) ein Spas 
ziergang, das Spasierengeben; ein Spas 
zierort. 

Promener, v.a. (von pour und mener) ſpa⸗ 
zieren führen; ein Pferd an der Hand fühs 
ren; auch ein Pferd mit fachten Schrits 
ten reiten. 


medurd) etwas. von einem Drt zum andern |promener fa vüä, ſich umfehen. 


kommt; das Wegbegeben. 

Prohiber, v. a. (probibere, in Kirchen⸗ und 
Rechtsſachen, verbieten. 

probib&, de, part. & adj. verboten, (ifi nur Im 
Kirchenrechte gebraͤuchlich). 

Prohibition, fi f. (probidisio) ein Verbot, 
in Kirden - und Rechtsfachen- 

Proie, f. Pıoye. 

Projedtion, f.f.(projedio) ein Buß ben dem 
Schmelzen; der Auspunet im Zeichnen ; 
das Zeichnen der Welt: oder Erdfugel, da 
entweder die Poli oben und unten an der 
Gircumferenz des Globi, oder da diefelben 
als das Centrum des Kreifed oder Horizonts 
geſtellet ſind; eine Art Goldtinctur; eine 
Schmielzung oder Zubereitung einiger Ma: 
ferien der Apotheker indenSchmelptiegeln. 

mouvement de projedtion, Bewegung eines 
Koͤrbers, fo in die Luft geworfen wird. 


promener jon efpris, feine Gedanten herum 


gehen laffen. 


faire promener quelgu un, einem viel Gänge 


machen, ziel Mühe und Verdruß machen- 
envoyer promener quelqu un, einen wegſchaf⸗ 
"fen, einen beiffen ſich wegvaden. 


fe promener, v.r. fpagieren gehen oder fah⸗ 


ren, reiten ꝛc. 

va te promener, packe dich fort. 

Promenoir, f.m, ein Spasierort. 

Promefle, f. f. (promifhio) ein Berfprehen, 
eine Verheiffung; eine Schuldverfchreis - 


bung. 

Promethee; f.m. der Promethaͤus; it. ein 
Geſtirn diefes Namens. 

Prometteur, f. m. euſe, F.vulg. (von promet · 
tre) der leichtlich etwas verſpricht. 

Promettre, v. ». (promittere) verfprechen, 
verheiffen, zufagen ; gut für etwas feun- 


Projectu e. f. f. (projedla) etwas, das an|promettre beaucoup, große Hoffnung von ſich 


einem Gebäude vorgeht, herauswaͤrts ger 
bauet iſt. - 
Projer, fm. (projectum) Anſchlag, Vorha⸗ 
ben, Vornehmen; ein Eutwurf. 
Projetter, v. a. (projicere, qs. proecdare) 


machen, wird von Kindern und jungen Leu: 
ten gefagt, von denen man hofft, daß etwas 
großes werde draus werden. 


promettre monts && merveilles, prov. güldene 


Berge verheifien. 


entwerfen : vorhaben, im Sinn haben: et-|promettre plus de beurre que de pain, prov. 


was auf Apotheferart im Tiegel 1 #ich- 


mebr verfsrecdhen, ald man halten will. 


ten; auf chymiſche Art etwas fhmelgen. ſe ruine a promertre, mais il fe recompenfe 


Prolation, f. f. (prolasio) das Anhalten ber 
Stimme aufeiner Sylbe im Sinaeı ; au) 
ein Läufer, den ein Säuger madıt. 


ane rien donner, prov. er verſpricht viel, 
aber er haͤlt wenig. 


Une fera pas # mechant, g@ iL”’a prom's 
' h 


# fon 
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en TEE ER DEREN, ET EEE EEE SE ar TE ei 
à fon capitaine, prov. feine Drohungen natürlich eintgeilen im Mahlen und Bild: 
bedeuten nicht viel. bauen. 

fe promestre, v.r. glauben , fich einbilden, Prononciation, f. f. (pronunciatio) dag Aus: 
etmas Fünftiges, darauf hoffen. fprechen der Worte im Reden; die Aus— 

Promitlion, f- f. (promifho) la terre de pro-| ſprache eines Rednets; das Sprechen des 
million, das gelobte Land. Urtheild. 

Promontoire, f. m. (promontorium) ein Vor⸗ Pronotüc, f. m. (prognoflicum) das Vorſa⸗ 
gebirge, eine Zandfpige bey den See⸗ gen, die Propbereyung, das Verkünvdigen, 
fahrenden. wie e8 gehen werde; ein Anzeichen; ein 

* Promoteur, fm. (promotor)unter den Geiſt⸗ Worbot. 
lichen IR en derjenige, der auf Die Zucht der Pronoftication, fı f. (prognoficatio) das 
GBeittlichen fiehet; zu Paris id Promotor | WBerfündigen der Calendermacher. 
auch derjenige, fo auf alle Schullehrer fieht, | Pronottiquei, v.a. (prognoflicame) muth: 
ob fie tür Amt verrichten; it. ein Anfifter |  maffen, zuvor verfündigen-prophejenen, zus 
seiner böfen Sache. vor fagen, ald mas künfriges. 

Promotion, f. f. (promotio) eine Beförbe: | Pronottiqueur, f. m. ein Wahrfager, ein Plas 
rung oder Erhebung zu vornehmen geiftlie | neteniteller. 
en Bedienungen, als der Cardindle ꝛe. | Propagarıon, f. f. (propagatio) die Fort: 

Promouvoir, v.a. (promovere) ift meiftend pflanzung, Vermehrung; Ausbreitung; 
nur im Infnitivo, und in den Tempori- | Kortaang- | 
bus, fo vom participio preterito herkom⸗ Propention, f. f. (Propenffo) Vreiaung. 
men, gebräuchlich ; befördern, zu geiftlis |Prophanc, und deſſen Derivata, fiehe Pro- 
chen hoͤhern Stellen erheben. fane. 
romfi, &, part. befördert. Prophete, (.m- Propheteffe, f. (propheta) 

oe e,adj.(promptus) bereit, millig;ges| ein Prophet, eine Prophetin. 
ſchwind, ſchneü, hurtigs gaͤhrornig, hitzig. Proph£tie, . f. (prophetia) (pri) propbecie, 

vin prompt & boire, ein Wein, der ſich wohl eine Weiſſagung, Prophezeyung. 
trinken läßt. ö IR Prophetique, adj. c. (propbeticus) prophe⸗ 

il eſt prompt, er erzuͤrnt fich leichtlich, er it] tiſch. 
hitzig. Prophétiquement, adv. als ein Prophet, 

il a la main prompte, ex ſchlaͤgt bald zu. prophetiſcher Weife. 

Promptement, adv. eilends, geſchwind, bald. |Prophetifer, v.a. (propbetizare) prophe⸗ 

Promptitude, f. f. (von promptus) Hurtigs | zeyen, weilfagen. 
feit, Gefchmwindigkeit, Fertigkeit; Lebereis |Propice, adı.c. (propitius) anddigz ers 
lung im Zorn. wuͤnſcht, gut, als Zeit vnd Gelegenheit. 

Promprüaire, f. m. (promptuarium) wm |Propiciation, ff. (propisiario) ein Suͤhn⸗ 
promptünire de drois, ein turger Begriff | opfer; Berfohuungsteit bey den, Juͤ— 
der Rechte. , ‚den. . 

Promulgation, f.f Berfündiaung, Befannt- |Propiciatoire, f m. & adj. c. (propitiato- 
madhung, Auslaffung eines Gebots. rum) der Guadenſtuhl. 

Pronateur, f. m. (von pronus) in der Unato- | facrifice propi.iatoire, ein Sühnopfer. 
mie, zwo Muskeln, die da die Rache Hand |Propine, f. f. in der päbftlihen Ganzelen, 
unter jich bewegen. das, was ein Cardinal, der Protector einer 

Pröne, f.m. (preconium) eine Predigt, wo: | Nation it, für die Pfründen oder geiftlis 
bey man noch andere Sachen dem Volfe| chen Aemıter zahlen muß, die im Conſiſto⸗ 
zu wiffen thun fans it. eine verdrügliche | rio zu beſtelen vorkommen. 

Predigt oder Gefpracd, fo man gegen einen |Propitiation, Propitiatoire, ſ. Propiciat-- 
fährt. -|Propolis, f. f. (Lar.) Jungfernwachs; das 

Pröner,v.a.&n.(preconifare) Predigt hal. Wachs, monit die Bienen die Nigen im 
ten, predigen; mat vielen Worten vorge | Stock verfleiben. 
ben; viel Worte mahen, ſchwaͤtzen; 19: !Proportion, f. f. (proparsio) gleihes Vet: 
ben, viel aus einem machen, erbeben: haͤltniß; Gleichmaͤßigkeit, Gleichmaaß. 

Pröneur, f.m. ein Prediger; einer, der den proportion arithmötique, (ſ. Frogreſſion) 
andern zu viel lobt; der viel Worte von, eine Gleichheit des Unterſcheids von vies 
etwas macht. lerley Zahlen: als 2 iſt der gleiche Uuter- 

Pronom, fm. (pronomen) ein Pronomen, | ſcheid im Aufſteigen, 2, 4, 6, 8, 10; im ' 
ein Sürwort, in der Grammatif. Abfteigen iſt es eben fo, als 5 ift der gleiche 

Pronoucer, v.a. ( pronunciare ) audfpres Unterfchied in 20, von 15, 10, 5. 
hen, Urthel ſerechen; feine Mevnung ſa⸗ proporsion geomerrigue , das gleihe Vers 
gen; halten,als eine Rede oder Geſpraͤch; Haltniß, fo zwo Zaͤhlen oder Linien 

| mit 
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nıit einander haben: als wie 4 gegen 8, 
fo iſt 8 gegen 16 zu rechnen. 
sögle de proportion, die Negel Detti. 


einer etwas thut; einen Tert erflären, oder 
—* predigen, als ein Thevlogid Stu⸗ 
ofus 


régle de proportion directe, wenn der dritte] fe propofer, vr. ſich vorfegen, ſich entſchlieſ⸗ 


— der Regel Detri größer als der er: 

e if. 

rigle de proportion inverfe, weun ber dritte 
Gag kleiner als der erfte if. 

proportion barmonique , wenn in der Kegel 
Detri die erfle und legte Zahl eben fo von 

„ einander unterfchieden find, ald die Diffe: 

” zen; der erften und andern von der Diffe⸗ 


fen, ſich vornehmen. 


Propofition, f. f. (prepoftio) ein Sa; eis 


ne Wahrheit, woraus man einen Schluf 

- macht ; oder eine Propofitiom in der Logic; 

eine Lehre, eine Meynung; ein Vorfchlag, 

ein Erbieten oder ein Anbieten; ein Vor⸗ 

trag eine Predigt eines Studiofi Theo⸗ 
ogiaͤ. 


rem der andern und dritten, als 60, 30,20. |pains de propoftion, bie Schaubrodte. 
be compas de proportion, Proportionaliitkel. |propofsion d’erreur, ein Beweis, daß ber 


a roportion,nach dem Maaf nad) der Größe ; 


Richter unrecht berichtet worden fen- 


in jeiner Ordnung oder nad) feinem Maaß. | Propre,adz. c. & f.m. ( proprius, proprium) 


Proportionnel, le, adj. (proportionalis) das 
eine Gleichheit in Maaß oder Ziel mit 
andern bat. 


eigen; eigentlich, die Eigenfchaft ; eigene 
Güter; gefchickt, das taugt, tuͤchtig; zier⸗ 
lich, reinlich, fauber. | 


Proportionnellement, adv. nad der Gleich: | u» nam prapre, ein Nomen proprium, eigens 


heit des andern in der Zahl oder Maaß. 
Proportionnement, adv. nad) dem Maaf, 
nad) der Größe eines Dinges. 


fe rendre 
Proportionner, v.a. (von proportion) nah| chem. 


thuͤmücher Yrame, in der Grammatik; ein 
Name der Leute oder der Derter. ' ; 
propre , fi) zueignen, eigen mas 


den Maa eines Dinges einrichten, à quel-| Proprement, adv. eigentlich ; zierlich, reine 


que chofe, gleich machen; Gleichheit hal: 

ten, Gleichheit in acht nehmen. 
proportionner le prix au travail, den Preis 

oder Lohn nad) der Arbeit einrichten. 

fe proportionner à quelque chofe, v.r. ſich 
nach etwas richten. 

proportionne, de, part. & adj. wohl einge: 
richter, das fein rechtes Maaß oder feine 
rechte Große hat. 

Propos, f. m. (propoſitum) ein Geſpraͤch; ein 
Vortrag; ein Schluß, den man gefaßt hat, 
ein Vorhaben; bequeme Zeit. 

bors de propos, jur Umeit, da es ſich gar 
nicht ſchickt. 

# propos,dienlich zur Sache; zurechter Zeit; 
bequem; gebührlich, recht. 

mais à propos, aber ed fällt mir chen recht bey, 
meil mir davon reden.- 

sous à propos, ganz bequem, oder zu gar red): 
ter Zeit. . 

& tout propos, allezeit, allenthalben, überall. 

à quel propos? zu was dient dad? zu was 
Ende? 

de propos deliberd, aus Vorſatz. 

Joüer au propos rompu, oder interrompus die 
heimliche Frage ſpielen; it. ungereimte 
Reden führen. 

Propofant, ſm. (proponens) der einen Bor: 
flag thut; ein Eandibat oder Erpertant 
geiftliher Aemter. 

Propofaut, e, adj. der etwas vorträgt. 

Propofer, v. a. (proponere, propofui) dor⸗ 
legen; vorbringens vortragen; auf die 
Bahn bringen; vorfhlagen, vorhaben; 


fegen, als einen Preis ober Lohn, wenn 
| 





lich; mie es ſeyn fon, ſchoͤn. 

Propret, te, adj. vulg. der oder die alles 
gar zu reinli und eben haben mil. 
Proprete, f. f. (von prapre) Zierlichkeit; 
Sauberkeit. ! . 
Propreteur, fm. (propretor) bey den alten 
Roͤmern, einer der Prätor gemefen, und 
hernach in eine Provinz ald Gouverneur 

geſchickt worden war. 

Proprietaire, fm. & f. (bou proprieras) 
der Figenthumeberr. 

ame proprietaire, eine Seele, die Gott um 
ihres Nutzens willen allein Tiebt- 

Propriete, f.f. (proprietas) die Eigenfhaft ; 
die Natur oder matürlihe Art eines Dins 
ges; der eigentlihe Verſtand und Ges 
brauch der Worte, der Nachdruck derjels 
ben; die Herrfihaft über etwas, ald ein Eis 
gentbum; die Gelbfiliebe- 

Prorata, f.m. und fpecies adverbii (Lat. pro 
rata) payer du prorata, nad gewiflem 
Maaß, Abfeben, Proportion bezahlen. 

Prorogation, f. f. (prorogatio) Verlaͤuge⸗ 
rung; das Auffchieben, das Verlegen auf 
andere Zeit. 

Proroger, v. a. (prorogare) verlängern ; vers 
legen auf andere Zeit, ald ein Parlement, 
oder Sitzung cines Ratherollegli. 

Profaique, adj.c. (profaicus) wie man in uns 
gebundener Rede insgemein redet. 

Profateur, fm. (von profa) der in ungebun⸗ 
dener Rede fchreibt. 


Profcription, [.f. (proferiptio) das Verban⸗ 


nen; die Achterflärung; das Beldjegen 
auf eines Kopf. ” 
10* 
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Proferire, v. a. (profcribere) Gelb auf eines; Beſchuͤtzer, Schutzherr; ein Schuß, Goͤn⸗ 
Kopifenen s aus dem Lande verbannen;im] ner, Belhimme. 
die Acht erfldrens für ungültig erfldren, | Proteltion, f- f- ( prosedFfio) Shug, Schirm. 
ausmuitern, ald Worte aus einer Sprache. Prot&e,f. m. (Proteus) der Proreus, bey den 
profrit, e, part. dr adj. & fubft. (proferi-| Woeten; it. eine unbeftändige Perfon. 
prus) ein Landsvermiefener, ein Verbann⸗ | Proteger, v. a. (prosegere) befhügen, bes 
ter aus dem Lande. ſchirmen; vertheidigen. 
Profe, [. f. (profa) ungebundene, freve Re: | Protefe, f. Prochzfe. 
de, nicht in Verfens ein Neimgebet, wel⸗ Proteft, f. Prot£t. Ä 
ches man in den Kirchen vor ber Epiftel an | Proteftant, e, adj. & ſubſt. (proseflans) ein 
hohen Feſttagen zu beten pflegt. Proteſtant, d. i. ein Lurheraner, oder Re 
Profelyte, Profelite, f. m. (profelyeus) ein] formirter; Proteſtantiſch; der proteftirt s 
Neubekehrter. der etwas fuͤr gewiß verſichert; im Scherz, 
Profne, profner, profneur, ſ. Pröne. Liebhaber, Freyer, der z. E. Wittwen zu 
Profode, f. m. (reoswdas) bey den Griechen] bereden ſuchet. 
ein Poet, der den Göttern zu Ehren Ge⸗Proteſtation, . proteflatio) ein oͤffentll⸗ 
fänge machte. ches Widerfprehen, oder Bezeugen, daß 
Profodie, f- f. (profodia) bie Proſodie in| etwas nichtig und unfräftig fen; it. Ver⸗ 
der Grammatik; die Lehre, wie man die forechen, Verfiherung ; Anerbietung der 
Solben dem Ton nach ausfprechen fol. | Dienite, der Freundſchaft oder Liebe wit 
Profopopte, f. f. (profopopoeia) ‚bie Red» nachdruͤcklichen Worten u. Bethenrungen. 
anbichtung, da man eiwas redend vorſtellt, |faire des proteflarions d’amisie, hehe und 
das fonft nicht redet. theure Verficherungen der Freundſchaft 
Profpere, adj. c. ( profperus) gluͤcllich; gnaͤ⸗ | | 
dig, geneigt. x 
Profperer, v. m. (von profpere) gluͤcllich feyn, 
Gluͤck haben. 
Profperite, fi f- (profperisas) Gluͤck/ Wohl: 


fand. 

Proftate, f. m. (proflate) in der Anatomie, 
given weiße und drüfichte Stücktein Fleiſch 
an dem innerftien Ende des männlichen 
Gliedes. 

Profternation, f. f. Profternement, f. m. 
( profternasio) bag Niederfallen vor einem. 

fe Proiterner, v. r. (proflernere) niederfal- 
len vor einem, devant quelgw un. 

Profticuee, f: f. eine Hure. 

Proſtituer, v. a. (proflituere) jur Unudt 
Darbieten veraͤchtlich unterwerfen ; öffent: 
ich ſchlmyflich aufführen; jedermann ge- 

mein machen ; nechtifch demuͤthigen. 

fe ee v. r. ſich ſchaͤndlich, garfig aufs 
ren 


Proftitution, f. . (proflitutio) unuͤchtiges 
geben; gegen alle verächtliche Unterwer⸗ 
fung, knechtiſche Demüthigungs Darkel- 
hang sum Schimpf. 

un Jieu de proflitution, ein Hurenwinkel. 

Proftyle, f. m. & adj. c. (proflylum) bey 
den Alten ein Tempel oder ander Gebäude, 
fo nur vornen Saͤulen bat. 

Protais, f. m. (Protafıus) ein Mannswame. 

Protafe, f. f. (protafis) der erfte Theil einer 
Eomödie, worinne man den Inhalt derfel- 

ben dem Volke meiſtens zu verfiehen giebt. 















geben. 

Protefter, v. a. &*n. (proseflari) de der con- 
tre quelque chofe, wider etwas wegen deſ⸗ 
fen Nichtigkeit einfommen, einwenden; 
fir nichtig erfldren ; betheuren, bezeugen ; 
einen Wechfelbrief mit Zeugen ben einem 
einliefern, oder ibn zur Zahlung deſſen ſu⸗ 
chen mit Drohung gu bringen; verſpre⸗ 
en, verfihern, 

Prot&t, f. m. (von prosefler) bey den Wedhd- 
lern, Proteft, Die Forderung an einen Kaufs 
mann mit Notarien oder Gerichtädienern, 
den Wechfelzettel, fo man ihm gebracht 
bat, zu bezahlen, oder man wolle ihm auf 
feine Untoften gurüc ſchicken. 

Prothefe; f. f. (protkefs) eine Figur in der 
Grammatik, wenn man einen Buchftaben 
vornen an ein Wort ſetzet; it. der kleine 
Altar bey den Griechen, worauf fie alles zue 
Mefle zurecht machen. 

Protocolle, Protocole, fı m. (prorocollum) 

ben den Juriſten bie aufgefchriebenen ges 

rihrlihen Nachrichten; ein Formular für 
die Anfänger ; ein gefehriebener Unterricht; 

das erſte oder vorderſte Blatt eines Buchs s 

einer, der einem öffentlihen Rebner eins 

hilft, damit er nicht ſtecken bleibe. 

Protonotaire, f. m. (Protonorarius, bey den 

vaͤbſten) Pabſtlicher Geheiniſchteiber, auch 

ben den Griechiſchen Patriarchen; item 

—8* Oberſchreiber, Protonotarius in Ges 

richten. 

Protofincelle, Protoſyncelle. f. m. (prose- 

Protatique,f.m. def. (prosaticus) eine Per: | fynceldus) der vornehmſte Bediente im Val⸗ 
ſon, die nur im ertten Theil, in der Prosafil Taft eines Patriarchens bev den Griedyen s 
der Comoͤdie vorfönmt. zu Gonfantinopel ifi es des Patriarchens 

Protecteut, f. m, &iriee, fı (proseäfor) ein] Vicarius. P 

I sgte- 


1627 PRO PRO PRU 1628 


Prototype» f. m. (prosotypum) das erſte Mu:, cken kam ; das in den Landern des König- 
fter oder Model von etwas, das gemodelt 


reichs gewöhnlih ift; ein Geifklicher, der 

oder zum Nachgiehen abaeformet wirdz über den ganzen Orden in einer Provin, 

das Driginal, wornach ſich die Copeyen gejent ift. 

richten. | rovincialat, f. m. das Amt eines Brovincials 
Protuteur, f. m. (prosusor) ein Bicevor- | oder Dbergeiftlihen über einen Orden im 

mund‘; ein Vormund an ded andern Vor⸗ Lande. 

munds ftatt- |Provifeur, f. m. (provifor) der Wermalter 
Prou, adv. ol. (probe, wie bien, wohl und visl) | über die Einfünfte oder die Not hduͤrftig⸗ 

noch im Scherz, zur Gnuͤge; brav; recht. feiten einer Schule- 
Proüe, ff. (prora) das Vordertbeil des Provilion, f. f. (provifo) Vorrath; Wer: 





Schiffs. ſchaffung; Etlaubniß; das Zuerkennen 
voir de proüe, vor ſich ſehen. eines gewiffen Geldes oder anderer Sachen. 
donner ia prolie, einer Galee zeigen, wie fie| zu eines Nochdurft; das Einferen im das 

fahren foll, wenn der Wind entgegen if. Recht oder in den Befig eines Dinges; 


Los.de la proüe, das BorderbeinamNaupte- | das Geld, das im Vorrath da iſt, einen 
Provediteur, f. m. (provedisore, Ital.) ein] Wechfelbrief gu zahlen; die Verleihung 
Amtmann oder obrigkeitlihe Perfon bey| eines Dieuſtes z ein Anwartbrief auf eis 


den Benetianern. ne Pfründe, den man von Rom bekömmt; 
Provenant, e, ed. (von provenir) herfome| im plur. ein Beftallungsbrief von einem 
mend. großen Herrn, ohne welchen feiner einen 
Provengal, fm. e, f. einer aus Provence. Dienſt antreten datf. 
Provence, f. f. ein Land in Sranfreic. par proviffon, bis auf weitern Beſcheid; un. 


Provende, ff. (prebenda) eine Futtermetze, terdeflen, bis das andere folgt. 

oder fo viel man einen Thier vorgiebt anf avoir provifon de fa perfonne, aus dem Ar: 

einmal; Nahrungsmittel, Gpeifevorrath' reſt auf Caution Insgelaffen werden. 

in den Klöftern ; eine Pfruͤnde. Provifionel, Ile, ad. was unterdeffen nach 
Provenir, v.n. (provenire) herkommen, ent⸗ Beſchaffenheit gegenwärtigen Zuſtands ge: 

fteben, entforingen ; wachſen auf etwas, als ſchiehet, bis auf weitern Beſcheid. 

Frucht, de guelque chofe. Proviliunnellement, adv. bis auf mweitern 
Proverbe, f. m. (proverbium) ein Sprich⸗Beſcheid, unterdeſſen. 

wort. Provifoire, adj. c. (von providere) wodurch 
Proverbial, e, adje##. (prouerbialis) aldein| ‚man indeflen Borfehung thut; dafiir man 


Sprichwort. alſobald Sorge tragen muß. 
Proverbialement, adv, ſprichwortsweiſe; it.· Provocation, f. f. (provocatio) eine Aus⸗ 
gewöhnlicher Weife. forderungs; Anreizung. 


Proüefle, f. f. (vonprow) Tapferkeit ; tapfere Provoquer, v. a. (provocare) ausfordern ; 
That. reisen; bringen, ald ben den Medicis, mas 

Proufafle, Prouface, adv. (profascia, Ital.| hen, als Schlaf bringen, ſpeyen machen. 
von proficiar) Gott geſegne Eſſen und, Prouver, v. a. (probare) beweiſen, erweiſen. 
Trinfen, vulg. Proxen£te, [.m.& f. (proxeneta) ein Unter: 

Providence, f. f. (providentia) bie Borfe-| händler, ein Mätler. 
hung, Regierung Gottes, it. Gott felbfl. |Proximite, f. f (von Proximus) bie Nähe 

a f- m. (f. Provigser) Sort: — De Rachbarſchaft; die Verwandt 
pflanzung. aft. 

Provigner, v. a. &n. (vonvigne) den Wein: | Proye, f. f. (preda) der Raub, die Beute. 
fock in die Erde ſenken, day er wieder wach⸗ Prude, ad). c. & fubft. (bieder) verkändia ; 


fe ; it. fich vermehren. klug; fıttfam, ehrbar, fromm ; une faule 
faire provigner, fortpflangen, ald bie Reli- prude (oder prude aliein) eine Scheinheis 
sion, Laſter ꝛtc. lige. 
provigner les proces, bie Rechtshaͤndel indie Prudemment, adv. mit Verſtand, vorſich⸗ 
Länge fpielen. tiglich, Flug. 


Provin, f.m. (von proundvigwe) eine Senk⸗ Prudence, f. f. (prudentia) Klugheit, Ver: 
rebe, eine angelegte Weinrebe zum Fort⸗ ftändigkeit, Vorſichtigkeit. 


wachfen, eine Nebpflanze. | Prudent, e, adj. (prudens) verfländig, Flug. 
Province, f. f. (provincia) ein Stuͤck eines Pruderie, f. f. (von prude) Klugheit, Wer: 
Königreichs, eine Landfchaft, Provinz. | fändiafeit; Srommigkeit; verfiellte Ehr⸗ 


Provincial, adjee. & fubfl Aprovincialis) in! barkeit. 
den Laͤndern des Konigsteichs; einer vom, Prud’humme, f. m. ein Biedermann, Mann 
Lande, der ch ind Hoflebenniperechefchie" von alter Redlichkeit; is. ein alter u 
‘ nu 
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EEE —— ——— 
Mann fm Rechtsſachen: zu Marfeile Prifanne, f. Tifanne. 
 . beißt der Fiſcherrichter alfo. Prolemaiques, f. m. plur. (Prolemaici) eine 
Prud’ bommie, ff. Erfahrenheit; alte Aufs | Art Keger, fo zu den Gnoſticis gerechnet 
richtiakeit, Redlichkeit. wurden. 
Prune, /. f. (prunum) eine Pflaume. Pryalifme, f.m. (aruarsuos) das tete Spey⸗ 
Pruneau, f. m. (von prune) gedörrte Pflau⸗ en, dag der Mund immer voll Speichel ift. 
men. Pü, part. (a verbo paitre) ila pu & repü, 
Prunclaye, f. f. (gs. prunelleium) ein Pflaus | er hat fi recht fatt gegeſſen. 
mengarten. Püamment, adv. (von puant) mit Geſtank, 
Prunelle, f. f. (in der Mediein von braun, | finkender Weiſe. 
brun, weil der Hals innen braun wird) die | mentir pliamment, ſchaͤndlich lügen. 
Bräune, eine Krankheit im Halfe- | Püant, e, adj. (von püer) ſtinkend, übelries 
Prunelle, f. f. (von prunum) eine Schlehe; | chend. 
it. der Augapfel. böies püanses, ſtinkende Thiere, find bey 
Prunelle, oder brunelle, f. f. ein Kraut,| den Jaͤgern, Fuͤchſe, Daͤchſe, wilde 
Brunellen. Schweine. 
Prunellier, £ m. ein Schlehenbuſch vder Püanteur, f. f. (von püant) der Geftanf. 
Schlehendorn. Pubére, ady. c. (puber) in den Rechten, 
Prunier, f. m. (von prune) ein Pflaumen | mundig. ‚ 
baum. j Pubert&, f.f.( pubertas) die mündigen Jah 
Prurit, f. m. (prurisus) in der Argeney: | re, mannbares Alter. 
funft, ein Jucken oder Beißen der Haut | Pubis, f. m. (os pudis) in der Anatomie, das 
odes Fleifches ; it. unpäßige Neigung. Schambein. 
Prytanee, f. Pritanee,; Public, ique, adjed. & fubfl. m. (publicus) 
Pfalme, f. Pſeaume. gemein; Öffentlih, offenbar; jedermann, 
Pülmifte, f.m-der Pſalmiſt, David, der Pro: | _ alle Leute; das Velf, Die Leute. 
phet und König. - en public, vor allen Leuten. Ä 
Pfalmodie, f. f. (pfalmodia) der Ton, fo zu | un homme public, ein Mann, der der ganzen 
den Palmen gemacht Ift, Das Pſalliren. Stadt, oder der ganzen Gemeine dienet. 
Pſalmodier, v. ». Pſalmen fingen, pfalliren ; | une femme publigue, eine Jedetmannshure. 
das Brevier laut beten, reden, als wenn |um bien public, das gemeine Beſte. 
man fänge- donner un lievre au public, ein Buch aus⸗ 
Pfalterion, f- m. (pfalterium) eine Art| geben lafien. 
Harfen. Publicain, f. m. (publicanus) ein Zölner, 
Pfautier f. Pfeautier. fonderlich im Heiliger Schrift. 
Pfeaume, f. m. (pfalmus) ein Palm. Publication, f. f. (pubiicatio) Öffentliche 
Pfeautier, f. m. ( pfalterium) der Pfalter,| Verkündigung. 
das Pfalmbuch; it. ein gewiſſer Rofen: | Publier, v. a. ( publicare) Öffentlich fund mas 
franz oder Pater-Nofter der Nonnen von; chen, anfchlagen, ausrufen, allen zu wiften 
150 Körnern; item der dritte Magen des) thun s ausbreiten, unter die Leute brivgen, 


Rindvlehes. im Druck ausgehen laſſen. 
Pfeudobunium, f. m. (devdoßgviov) uudchter | Publiguement, adv. (publice) oͤffentlich. 

Mausdorn, Straud). - Puce, f f- ( pulice) ein Floh 
Pfeudodigtamnus, f. m. (Lat.) ein Kraut, |i/ @ da puce 4 Voreille, man bat ihm einen 

falfher Diptam. Floh ind Ohr geſetzt, er ift achtfam und un: 
Pfeudonyme, adj.-x. (pfeudonymas) der ei- | ruhig nemadht worben. | 

nen falſchen Namen hat. remuer les puces 4 quelgu’ un, einen auẽ pruͤ⸗ 
Pfillium, f. Pſyllium. gein, (im Spotte). r 
Pfilothre, f} m. ( pfllotbrum) eine Salbe, fo | des puces de meünier, Muͤllerfloͤhe, Läufe. 

die Haare ausfallen macht. herbe aux puces, Flöhfraut. 


Pfora, f. m. (Grec. ywea) juckende Blatter. |ume Juneste a puce, ein Peraröberungsglas. j 
Pforophthalme, f.f. (von Yaga und eP3ar- | Puceau, f. m. (Ital. pu/cello, von pullus) ein 


wos) das Augenjucken. junaer ledigerMenfh,der noch fein Weibss 
Pfychologie, ff. (piycbologia) die Lehre| Bild berühret hat ; it. einunerfahrner jun⸗ 
von der Seele. ner Menſch (im Scherz). 
Pfyllium, f. m. (Lat.) $löhfaamenfraut, !Pucellage, [.m. (von pucelle) die Jungfrau⸗ 
Piritenkraut. ſchaft; it. ein flein ſibern Buͤchechen, fo 
Prasmica, ff. ein Kraut, milde Bertram: | das Frauenzimmer vor diefem an den ſil⸗ 
wursel. beruen Bürteln trug. . 


Piarınique, adj,c.& ſubſi. dae Nieſen erweckt. Pucelle, f. f dtal pucella, von pas 
s bulla) 


137 PUC Puvı 





pulla) eine Jungſer, die noch ihre Jung- Puiflamment, 


fraufhaft Hat. 


PUI PUN 1632 


adv. (von puiffans) mächtiger, 
gewaltiger Weiſe, fehr farf. — 





pucelle d' Orleans, das Maͤghlein von Or⸗ Puiflance, f. f. (von puiffant) Macht; Ges 


leans, fo ehemals Frantreih von deu En⸗ 
gelländern zu erlöfen anfieng. 

Puceron, f. m. (ven pwce) eine Baumlaus, 
fo fi baufenmweis an die jungen Sproffen 


malt; Vermögen: Kraft ; Stärke: eine 
Megierung ; ein Staat; ein maͤchtiger Here 
oder Potentaut; ein mächtig Heer; Volls 
macht, fo man einem giebt. 


ſetzen; ein kleines Ungeziefer, fo den Rel⸗ puiflance de fef, das Recht , fo ein Lehns⸗ 


ken und audern Blumen Schaden thut. 
Puchot, f. m. ein ftarfer Schlagregen zur 
See, nebft einem heftigen Wirbeimind, 
Pudeur, f. f. (pudor) Schambaftigkeit; 
Scham, gute Zucht, Stttfamteit. 
Pudibond, e, ady. (pudibundus) im Scherz, 
ſchamhaft, der bald roch wird, fich zur Uns 
zeit oder auf närrifche Weife ſchamt. 
Pudicite, f. f. ( pudicitia) Zudyt, Keuſchheit. 
Pudique, ady.c. ( pudicus) keuſch, süchtig. 
plantes pudiques, Kräuter, bie ſich rühren, 
wenn man fie anrüßret, 


berr hat, ein Lehen, daß der Bafall verdufs 
fert, genen Erfiattung des Kauffchillings 
und der Unkoſten an fich zu löfen, und mit 
feinen Domainen zu vereinigen. 
puiffance, in der Algebra, iR die oftmalige 
Bermehrung einer Zahl mit fi ſelbſt, als 
ohusion des pui ſances, dad Merautrie 
Der radicis ee eubice &c. 2 
la puiffance du verre, if in der Optik, die 
ernung oder innerhalb geſchehene Aus 
böhlung eines Glafes. 


Pudiquement, sdv, züchtig, in Zucht und | pwifances, find in der heiligen Schrift die 


Ebrbarkeit. 


Poteftates, die Gemalt oder Gemaltigen, 


Püer, v. n. & a. (pwsire, putere) finken,| ' die Kraͤfte, ald eine gewiffe Ordnung der 


(der Sing. Pref. Indie. ift Irreaulair, und 
fügt mau je pus su pus, il pw). 
püer le vin, nach Wein ſtinken. 
Ze vin li put, es grauet ihm vor dem Wein. 
Pü£ril, e, ady. (puerilis) tindiſch. 
Püerilemene. adv, kindiſcher Weiſe. 
Puäérilité, f. f- (pwerilisas) tindiſch Wefen. 
Pugilar, f. m. (pugilatus) das Kämpfen mit 


heiligen Engel. 
souse-puifjunce, die Allmacht. 
Puiſſaut, c, adjedl, (von powveir,poffe, Lat, 
posensy maͤchtig; gewaltig; Hark, Präftig; 
fehr reich, vermögend. 
Puits, f. m. (pureus) ein Brunn. ein Schöpfs 
Bruns ein Loch, dag wie ein Brunn im 
die Erde gemacht ifts der Ort unten im 


der Fauft bey den alten Römern; die Kunt| Schiff, mo ſich alles Waſſer verfanmelt, 


mit der Fauft zu fechten. 

Pugille, f- m. (pugillus) fo viel ald man mit 
drey Fingern faffen kann. 

Puine, f. Puifne. 

Puir, f. Püer. 

Puis, f. m. f. Puits. 

Puis, adv. (pofl) hernach. 

Puifard, f. m. (von puiss) ein tiefes Loch, da 


un puits perdu, ein tief Loch, da alles Wafs 
* was hinein laͤuft, verſinket. 

Pultgium, f. m. (Lat.) ein Kraut, Poley. 

Pulluler, v. ». —— ſich "vermehren, 
ald Gewaͤchſe, ais Ungeſiefer, ale Ketzerey en 
und Laſter. 

Pulmonaire, f..f. (pulmonaris) Zungens 
frau. 


ji alles Waffer verläuft ; leine Roͤhre in | Pulmonie, f. f. Lungenſucht. 
der Wand, wodurch das Negenwafler ber: | Pulmonique, ady. c. & jubfl. (von pulmo) 


ab fließt. 


ungenfüchtig. · 
puifards de fources, Brunnen , die man in | Pulpe, f- f. ( Eh: 
| 


gewiſſer Weite von einander gräbt, und in 


* 
un f. Poulpe) das Fleſſch an 


dem Dbft.das ſo zwiſchen Haut und Kern if, 


einander führet, damit man eine Waffer: | Pulpitre, f. Pupitre. 


leitung daraus mache. 

Puifer, v. 2. n. (von puiss) ſchoͤpfen; ber: 
auenehmen, dans 
nem Bud). 


Pulfatille, f. f.|(pud,atilla) ein Kraut, Kuͤ⸗ 
chenſchelle. 


guelque audeur, aus ei⸗ er ff: (pulfatio) das Schlagen bes 
uljes | 


mes fouliers puifent Peau, es läuft nıir das |P verin, f. m. f. Poulverin, 


Water in die Schuhe. 

Puitne, Puine, f. m. &e, F. & adj: (pofl- 
natus) der nad) einem andern oder aͤltern 
Bruder koͤmmt. 


Pulverifer, v. #. (ven pulvis) pũlveru en 
Pulver machen; einen in Die Enge tre 
demuͤthigen, Hein mahen, Vorteil über 

u haben. 


ih 
Puifoir, f. m. (von puiſer) ein lñpferner | Pululer, ſ. Pulluler, . 
Schörflöffel, bey denen, fo dem Salpes | Punais, e, adj. & ſubſi. (von puir, ſtinken, 


ser sum Feuerwerk in einem Keſſel io: 
Ken. ' 


Puisquc, cry. (vompuis) diewell nachdem. * vin punsis vetdorbener Welu. 


und sex) einer, der eine ſtinkende Naſe oder 
Athen hat. 


unal 
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Punaife, f. f. (von ꝓunais, weil fie ſtinken) Purgation, f. f. (purgario) die Reinigungs 


. eine Wandlaus, eine Wanze, 

punaife de jardin, Baumwanje. 

avoir leventre plat comme une punaife, ptov. 
leer Gedaͤrm, hunarigen Magen haben. 


Punaifie, . f. (von punais) der ftinkende Na⸗ 


fengerud). \ 
Punique, #47. c. (punicus) Carthaginenſiſch. 
Punir, v. a. (punire) firafen. 


Puniflable, ad). c. (von punir) firafbar. 


Punitions f.f: (punitio) die Beftafung, 


die Strafe. 


: —— 4 der Arzeney. 

urgations, {m pdur. die Reinigungs⸗ 

der Weibeperfonen. — 

Purgatoire, f f. ( durgatorium) das Fegfeuer. 

faire ou avoir fon pwrgatoire, viel Kreuz 
haben; viel ausftehen müffen. 

‚Purger, v. 4. (purgare) reinthen; vurgi⸗ 

ren; eine Purganz eingeben; mit Arzney 

abfuͤhren; fäubern: in geiftlihen Sachen 

—* es, erſetzen, wieder gut machen; auf⸗ 

eben. 





Pupillaire, adj. c. (von pupille) unmündig; purger a mer de corfaires, die Seeräuber 


in den Nechten, was zu unmuͤndigen Kine | 


dern aebört. 


Pupillarite, f. f. (von pupillire) die unmuͤn⸗ 


vertreiben. 
fe purger, v. r. ſich entfhuldigen, rechtfer⸗ 
tigen, lotmachen von der Befchuldigung. 


digen Jahre, das unmündige Alter in den; Purihcation, f. f. (purificatio) Reinigungs 


Rechten. 


it. das Feſt der Reinigung Marid. 


Pupille, f. m. & f. (pupikus) ein unmuͤn⸗ Puwificatoire, f. m. ( purificatorium iinteum 


Diges Kind, ein Kind, das unter dem Vor⸗ 


mund if, Mündel. 


Pupitre, f. m. ( pulpitum) ein Bult ; ben den 


ein klein Tüchlein, womit man den Kel 
| auswiſcht. 


Purifier, v. a. (Purificare) reinigen, ſaͤubern. 


Alten war es der Ort auf dem Schauplatz, fe purifer, v. r. ſich reinigen. 
wo die Derfonen des Spiels von den Eos, Purim, f. m. dat Gedaͤchtnißfeſt ber Juden, 


mödianten fpieleten. 
Pupu&, f.f. (upupa) Wiedehopf. 


In 4 


da fie zu der Efiber Zeit von ihren Feinden 
erlöft worden find. 


Pur, e, adjed. (pwrus) vein, unvermifcht ; Purifine, f. m. (von pur) die Reinigung der 


fauber; unbefledt; unſchuldig; keuſch, 


Schreib: oder Redensarten, 


unverfälfht ; lauter, nichts als nur ; recht; Purifte, f m. (von pur) der ſich bemühet und 


ſchlecht; ſchlecht hin aufgefegt; mit Fleiß 
gefhrieben, wohl ausgearbeitet, ohne Feb: 
ler; in den Rechten ohne wiel Glaufeln, | 
ohne Bedinge, ohne Vorbehalt; von einer 


Farbe, als eine Blume, einfärbig. 
etre abjous a pur & à plein, völlig loege⸗ 
fprochen feyn. 
Pureau, f. m. (von pur) 
ziegeln, oder die Spike an Schieferſtei— 
nen, die unten hervorſieht, und nicht mit 
dem oben darauf liegenden bededt wird. 
Pur&e; f. f. (von pur) durchgeſchlagene Erb- 


fen, da feine Huͤlſen mehr daran find, ſon⸗ 


dernals eine Brühe oder dicke Suppe aus: 


eben. 

—— de Septembre, prov. Wein oder Moſt. 

Purement, adv. (von pur) nur, allein, gan 
allein; ohne Beding oder Abſicht; ganz 
und gar, ohne Vorbehalt keuſch, rein, lau: 
ter; mit Fleiß, ohne Fehler. 

Purere, f. f. (purisas) Zauterkelt ; Reinig- 
Reit, Sauberfeit, Keuſchheit; reines Les 
ben; reine Art; genaue Beobachtung, Ge: 
fliſſenheit, ſonderbarer Fleiß; reine Schreib⸗ 
oder Redensart. 

Puzgatif, ive, oaject. c ſubſt. reinigend, ab: 
führend, als eine Arzney, fo purgirt. 


das Theil an Dach⸗ 


wingt, rein zu fchreiben oder zu reden. 
Puritains, f. m. (Purisani) diejenige Partey 
ber Englaͤndiſchen Kirche, welche dos bi- 
ſchoͤſliche Weſen und die Liturgie nicht 
| leiden können. 
Purulent, e, adj. (purulentus) eiterig, voll 
ter 


Pus, f. m. (Lat.) Eiter, Unreinigkeit der Ge⸗ 

ſchwuͤre. 

Puſillanime, adj. c. & ſubſt. (puſcllanimus) 

kleinmuͤthig. | 

er ff. (pufillanimitas) Kleins 
muth. 

Puſtule, f. f. (puſt/la) eine Hitzblatter. 

Putain, f. f. (Ital. putana, a putta, ol. pro 
— eine Hure, unzuͤchtiges Weibs⸗ 

Putaniſme, f. m. (von putain) Hurerey, Hu⸗ 

renleben. 

Putaſſier, . m. vulg. (putain) ein Huren⸗ 
Jäger, ein Hurer. 

Puratif, ive, (von putare) de pere putatif 
de Fefus Chrifl, der vermeinte Vater 
Chriſti. 

Pure, f. f ol. (Ital. purta) eine Hure. 

Putine, f. f. (von putaim, putta, Ital.) ein 
Hürlein, eine Eleine Hure. 


wie purgative, bey den Mofticit, das Leben, | Putois, f. m. (von purere, ftinfen) eine Art 


da man aus Furcht vor der Hölle, oder aus 
Jbeſſern Abfichten, Gott fürchtet oder lies 


bet. : 
„ Frifch. Did, 


Miefel. 
Putréfaction, f. f, (pusrefadio) Zäulung ; 
Geſtank von faulen Sachen. 
Fff Putto- 
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| pulla) eine Jungfer, die noch ihre Jung: Puiflamment, 


frauſchaft Hat. 

pucelle d’ Orleans, dad Mägdlein von Or⸗ 
leans, fo ehemals Frankreich von deu En⸗ 
gelländern zu erlöfen anfieng. 

Puceron, f. m. (von puce) eine Baumlaus, 
fo fi haufenweis an die jungen Sproffen 


PUI PUN 1632 

| adv. (von puijlans) mächtiger 
gewaltiger Weife, fehr ſtark. ne: 

Puiflance, f. f. (von puifant) Macht; Ges 
malt; Vermögens Kraft; Stärke: eine 
Negierung ; ein Staat ; ein mächtiger Herr 
oder Potentaut; ein mächtig Heer; Voll⸗ 
macht, fo man einem giebt. 





fegen ; ein kleines Ungeziefer, fo den Rel⸗ puiffance de fief, das Recht, fo ein Lehnss 


ken und audern Blumen Schaden thut. 
Puchot, f. m. ein farfer Schlagregen zur 
See, nebft einem heftigen Wirbelmind, 
Pudeur, f. F. (pudor) Schamhaftigkeit; 
Scham, gute Zucht, Sittfamteit. 
Pudibond, e, ady. (pudibundus) im Scherz, 
ſchamhaft, der bald roch wird, fich zur Uns 
zeit oder auf närrifhe Weiſe ſchaͤmt. 
Pudicite, f. f. (pudicitia) Zudyt, Keuſchheit. 
Pudique, ady.c. ( pudicus) keuſch, zuͤchtig. 
plantes pudiques, Kräuter, die ſich rühren, 
wenn man fie anrübret, 


berr hat, ein Zehen, daß der Bafall verdufs 
fert, genen Erfiattuna des Kauffchillings 
und der Unkoſten an fich zu löfen, und mit 
feinen Domaine zu vereinigen. 

pwflance, in der Algebra, iſt die oftmalige 
Vermehrung einer Zahl mit ſich ſelbſt, al 
2, 4+ 8, 16, 32, ꝛc. “ 

röfohition des puiffances, das Herauszchen 
der radicis quadrare, cubice &c. 

la puiffance du verre, if in der Optik, die 
gernung eder innerhalb geſchehene Auss 
böhlung eines Glafes. 


Pudiquement, adv, züchtig, in Zucht und | pwifances, find in ber heiligen Schrift die 


Ehrbarkeit. 


Poteftates, die Sewalt oder Gewaitigen, 


Püer, v. m. &@ a. (pusire, pusere) fnfen,| ' die Kräfte, als eine gewiſſe Ordnung der 


(der Sing. Pref. Indie. ift trreaulair, und 
fagt man je puss tu pus, il pus). 
püer le vin, nach Weit’ ſtinken. 
de vin lui put, es grauet ibm vor bem Wein. 
Püßril, e, ady. (puerilis) tindiſch. 
Pueérilement. adı, Findifcher Weife, 
‘ Püerilite, f. f- (pwerilisas) tindiſch Weſen. 
Pugilar, f. m. (pugilatus) das Kämpfen mit 


heiligen Engel. 
souse-puiflunce, die Allmadht. 
uiſſaut, c, adjef, (von powweir,pofe, Lat, ' 
poseng; maͤchtig; gemaltigs Mark, Präftig; 
fehr reich, vermoͤgend. 
Puits, f. m. (puseus) ein Brunn, ein Schöpfs 
Bruns ein Loch, dag nie ein Brunn im 
die Erde gemacht ifts der Drt unten im 


der Fauft bey den alten Römern; die Kunſt/ Schiff, wo ſich alles Waſſer verfammelt. 


mit der Fauſt zu fechten. 

Pugille, f. m. (pugillus) fo vlel aldıman mit 
drey Fingern faffen kann. 

Puine, f. Puifne. 

Puir, f. Püer. 

Puis, f. m. ſ. Puits. 

Puis, adv. (pofl) hernach. 

Puifard, f. »ı. (von puies) eim tiefes Loch, da 


un puits perdu, ein tief Loch. da alles Wafs 
er, was hinein läuft, verſinket. 
&gium, f. m. (Lat,) ein Kraut, Bolen. 
Pulluler, v. ». (pullulare) ſich "vermehren, 
ald Serächfe,als Ungelieſer, ale Ketzereyen 
und Laſter. 
Pulmonaire, f..f. (puimonaria) Lungen⸗ 
fraut. 


Sich alles Waſſer verläuft ; Teine Möhre in] Pulmonie, f. f. Lungenfucht. 
der Wand, wodurch das Regenwaſſex ber: | Pulmonique, ads. c. & [ubfl. (von pulmo) 


ab fließt. 


lungenfüchtig. 


puifards de fources, Brunnen, bie man in| Pulpe, f. f. (pu/ a, f. Poul ) das Fleifch an 


gewiſſer Weite von einander gräbt, und in 


einander führet, damit man eine Waffer: | Pulp 


leitung daraus mache- 

Puifer, v.a. &n. (von puiss) ſchoͤpfen ber: 
ausnehmen, dans 
nem Bud). 


dem Obſt, das ſo gwifchen Haut und Kern ift, 

itre, ſ. Pupitre. 

Pulſatille, .Cpulatilla) ein Kraut, Kuͤ⸗ 
chenſchelle. 


guelgue aueur, aus el: ar f F- (pulfatio) das Schlagen bes 
uljes Ä 


mes fouliers puifent Peau, es läuft mir das | Pulverin, f. m. f. Poulverin, 


Waſſer in die Schuhe. 

Puitüe, Puing, f. m. &e, f. & adj: (pofl- 
nacus) der nad) einen andern oder Altern 
Bruder koͤnnnt. 


Pulverifer, v. #. (ven pulvis) A 
Pulver machen; einen in die Enge tre 
—— Hein machen, Vortheil über 

n haben. 


in 5 
Puifoir, f. m. (von puifer) ein küpferner | Pululer, ſ. Pulluler, 
Schörflöffel, bey denen, fo dem Salpe⸗ | Punais, e, adj. & fuhfl. (von puir, ſtinken, 


ger sum Feuerwerk in einem Keſſel io: 


en. 
Puisquc, sun. (vonpuis) disweil; nachdem. * 


und nex) einer, der eine ſtinkende Naſe oder 
Athen hat. Ä 
vin punsis verbarhener Wein, 
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Punaife, f. f. (von puxais, weil fie ſtinken) Purgation, f. f. (purgasio) die Reimgung; 
eine Wandlaus, eine Wanze, eine Purganz, in der Arzeney. 
punaife de jardın, Baummanje. Purgations, {m pur. die Reinigungs = Zeit 
avoir le ventre plat comme une punaife,ptov.| der Weibsperfonen. 
leer Gedärm, hungrigen Magen haben. | Purgatoire, [ f-(durgatorium) dag Fegfeuer. 
Punaifie, . f. (von punais) der ſtinkende Na⸗ faire ou avor fon pwgatoire, viel Kreuz 





ſengeruch. haben; viel ausſtehen muͤſſen. 
Punique, a4. c. (punicus) Carthaginenſiſch. Purger, v. 4. (purgare) reintuen; purgiz ' 
Punir, v. a. (pumire) ſtrafen. ren; eine Purganz eingeben; mit Arzncy 
Punifable, ad). e. (von punir) ftrafbar. abführen; fäubern: in geiſtlichen Sachen 


Punition, . M (punitio) die Beſtrafung, heißt es, erſetzen, wieder gut machen; aufs 
die Strafe. eben. 

Pupillaire, adj. e. (von pupille) unmündig; purger Ja mer de corfaires, die Seeräuber 
in den Mechten, was zu unmündigen Kin-| vertreiben. er 
dern aebört. | fe purger, v. r. fich entfhuldigen, rechtfers 

Pupillarite, f. f. (von pupillaire) bie unmüne tigen, lotmachen von der Befhuldigung. 
digen Fahre, das unmuͤndige Alter in den; Purihcation. f. f. (purifizatio) Reinigung 5 
Rechten. | it. das Feſt der Reinigung Marid. 

Pupille, f. m. & f. (pupilus) ein unmuͤn⸗ Pusificatoire, f. m. (purificatorium linteum 
diges Kind, ein Kind, das unter dem Vor⸗ ein ein Tuͤchlein, womit man den Kel 
mund ift, Mündel. auswiſcht. 

Pupitre, f. m. (pulpitum) ein Pult; bey den Purifier, v. a. (Purificare) reinigen, ſaͤubern. 
Alten war es der Drt auf dem Schauplar, fe purifier, v. r. fidy reinigen. 

109 die Perfonen des Spiels von den Eos, Purim, f. m. dad Gedaͤchtnißfeſt der Inden, 
mödianten fpieleten. da fie zu der Efiber Zeit von ihren Feinden 

Pupuö, f.f. (vpupa) Wiebehopf. , erlöft worden find. | 

“ Pur, e, adjed. (pürus) rein, unvermifcht; Purifme, f. m. (von pur) die Reinigung der 
fauber; unbefledt; unſchuldig; keuſch, Gchreib: oder Nedensarten, 
unverfälfht; lauter, nichts ald nur; recht ; Purifte, f m. (von pur) der ſich bemühet und 
ſchlecht; ſchlecht Hin aufgefent; mit Fleiß wwingt, rein zu fchreiben oder zu reden. 

,  gefchrieben, wohl ausgearbeitet, one Feh⸗ Puritains, f. m. (Purisani) diejenige Partey 
ler; in den Rechten ehne viel Elaufeln,' der Enaldndifhen Kirche, welche dus bir 
ohne Bedinge, ohne Vorbehalt; von einer, ſchoͤfliche Wefen und die Liturgle nicht 
Sarbe, als eine Blume, einfärbig. | leiden können. 

ötre abjous a pur & & plein, völlig losge⸗ Purulent, e, adj. (purulentus) eiterig, voll 
fprochen fen. ı Eiter, 

Pureau, f. m. (von pur) das Theil an Dach⸗ Pus, f. m. (Lat.) Eiter, Unreinigkeit der Ge⸗ 
jiegeln, oder die Syige an Schieferſtei- fchmüre. 
nem, die unten hervorfieht, und nicht mit Pufillanime, adj. c. & fubfl. (pufllanimus) 
dem oben darauf liegenden bededt wird. | Fleimmürbia. 

Puree; f. f. (von pur) dutchgeſchlagene Erb⸗ Pufillanimite, ſ. . (pwflanimitas) Kleins 
fen, da feine Hülfen mehr daran find, fon | muth. 
dernals eine Brühe oder dicke Suppe aus: Puftule, f. f. (puſt/la) eine Hitzblatter. 
ſehen. Putain, f. f. (ltal. putana, a putta, ol, pro 

purde de Septembre, prov. Wein ober Moſt. puela) eine Hure, unzüchtiges Weibs⸗ 

Purement, adv. (ven pur) nur, allein,gam! bild. 

allein; ohne Beding oder Abſicht; ganz Putanifine, f. m. (yon purain) Hurerey, Hus 

und gar, ohne Vorbehalt; keuſch, rein, laus |. renleben. 

ter ; mit Fleiß, ohue Fehler. ‚ |Putaflier, f. m. vulg. (putain) ein Huren: 

Pureté, f. f. (purisas) Zauterkeit ; Reinig- | Jäger, ein Hurer. 

keit, Sauberkeit, Keuſchheit; reines Les | Puratif, ive, (von purare) de pere putarif 

beu; reine Art; genaue Beobachtung, Ge⸗ de Fefus Chrifl, der vermeinte Vater 

fliffenbeit,fonberbarerleiß;reineSchreib» | Chritti. 





oder Nedensart. - Pure, f. f. ol. (Ital, pussa) eine Hure. 
Pusgatif, ive, adjed#. & fubfl. reinigend, ab: | Putine, f. f. (von puraim, pussa, Ital.) ein 
führend, als eine Arzney, fo purgirt. Huͤrlein, eine Eleine Hure. 


wie purgative, bey den Mofticle, das Leben, | Putois, f. m. (von purere, flinfen) eine Art 
da man aus Furcht vor der Hölle, oder aus] Wiefel. 

&  befferm Abfichten, Gott fürchtet oder lie⸗ Purrefaltion, f. f, (purrefadio) Faͤulung; 

bet. Geſtank von faulen Sachen. 

Friſch. Di4. Fff Putr2. 


PUT PYR 
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Pyrobolifte, f.m. (yon zus, ignis, und BzArn, 


Putrsfait, & adj. (purefalus) verborben, 


verfault. 


Putrefier, v. a. (putrefacere) verfaulen ma⸗ | 


chen, verfaulen laffen. 

fe putröfier, v. r. verfaulen, verderben, faul 

werden. 

Putride, adj. c. (putridus) Inden Arzeneven, 
das faul iſt; das faul macht; verfault if. 

Pycnomum, f. m. (Lat.) ein Kraut, Teu⸗ 
felsabbig mit glatten Blättern, glatter 
Abbiß. 

Pycnoftyle,f.m.( cnoflylum) ein Gebaͤude, 
da die Säulen er beyfammen fiehen, 
als jede Säule anderthalb mal dicke iſt. 

Pycnotique, f. m. (zunvorinov) eine Arzuey, 
die erfrifcht und dicht wacht. 

Pygnee, f. Pigmee. 

Pylore, f. m..(rvaugos, Pylorus) das untere 
Mundloh am Magen, der Pförtner, 

Pyramide, f. Piramide. 

Pyrentes, f. Pirenees. 

Pyrethre, f.m. (pyresbrum) ein Kraut, Ber- 
trammurzel. 

Pyrites ,f. m. (Lat.) der Kupfermarkafit, 
sder die Materie, mo das Metall zwiſchen 
dem Stein gezeuget wird, fonft if es auch 





jacio) ein Feuermerker. 


Pyrole, Fi f. ‚Lat. pyrola) ein Kraut, Wins 
tergrüu. 
Pyrotechnie, f.f. (von xde, ignis, und re'xwy, 


ars) die Feuerwerferkunft. 
Pyrotechnique, adj. c. (pyrotechnicus) das 
sur Feuerwerkerkunſt gehöret. 
Pyrotique, adjed. c. (vou wie, ignis) in 
ber Reich, eorrofivifh, freffend, beifs 


ſend. 
Pyrrhique, f. f. (pyrrbicha) eine Art Grle⸗ 
chiſcher Tänze, da man einander an die 
Schilde ſchlug. 

Pyrrhique, fm. (pyrrbichius pes) ein Zug 
in den Griegifhen Berfen von zwo kurzen 
Spiben. 

Pyrrhoniens, f m. pl. ( Pyrrkosii) die Ans 
bänger Pyrrhonis, fo. genannte Philofo-,, 
phi, die an allem zweifelten, Sceprici. 

Pyrrhonifine, f. m. (Grec,) Zweifel, Miß⸗ 
trauen, ob ein Ding alfo ſey. 

Pythuques, adj. c. & f. m. plur. (ludi pytbici) 
Spiele der Griechen, dem Appollini zu Eb⸗ 
ren angeftellet, weil er die große Schlange 
erleget hatte. 


der Markafit in allen Metallen oder Erzt⸗ Pythoniſſe, f. f.( pyehonica mulier) eine Hext, 


Rufen. 





Q_.QUA 
Q, ſ. m. der Buchſtab Q. 
Qu’, pro que, wenn ein Vocalis folgt, ſ. Que. 
Quadernes, f. f. pl.(von guatuor) ein Wurf im 


welche wahrfaget durch Zauberey. 


QUA 
Ganzen; beym Steinfchnelber, Klopfhel, 
— der Stein uͤber das Rad gehalten 
wird. 


Bretſpiel mit Wuͤrfein, da 2 Vieren fallen. | Quadrat, ſ. m. (guadratum) ein Quadrat, oder 


Quadragenaire, adject. c. (quadragenarius) 
viergiger ; die Zahl vierzig. 

Quadragefinal, e, adjeF. (quadragefimalis) 
vierzigtägig ; oder was zur Faſtenzeit vor 
Dkern gehört. 

Quadragefime, f. f. (quadragefima) 
fie Sonntag in der Faften. 

Quadrain, f. Qyatrain. 

Quadran, f. m. (von quatuor, quadrans) ein 


der er: 


Quadrätlein, bev den Buchdruckern, die 
viereckichten Stuͤcklein, womit fie die Zeis 
len oder Pläge anfüllen, die weiß bleiben 
ſollen; it. wenn in der Aftrologie ein Ges 
fiirn vom andern go Grab entferne if, als 
das vierte Theil som ganzen Zirkel. 

Quadratin, f. m. (f. Quadrat) ein Quadrat, 
Quadrätlein, in der Buchdruckerey, vier 
edigtes Spatium. 


Duadrant, ein Atronomifh Inſtrument, Quadratrice, adj. F.& fubfl.(quadratrix, i.e. 


die Höhe zu nehmen; der Uhrzeiger; die 
äufferlihe Zierat um eine Uhr; it. ein öl: 
zern Infirument die Edelgefteine feſt zu hal: 


linca) eine Linie, die dad Quadrat einer 
frummen Linie zeiget; eine Linie, wodurch 
der Umfang eines Kreifes und eines jeden 


ten, wenn man fie ſchneidet oder ſchleift. Theils deffelben gemeſſen wird. 
quadran (cadran) aw foleih eine Sonnenuhr. | Quadrature, f. f. (guadrarura) die vieredich- 


quadran portatif, ein Sackcompaß. 
Quadrangle, f. m, (quadrangulum) ein Bier: 
ed 


Quadrangulaire, adjel. c. (quadrangularis) 


te Figur, worein man andere Figuren in der 
Meßkunſt bringen Fan ; das erfte oder len» 
te Mondöviertel, wenn der Mond go 
Grad von der Sonne entfernet ift. 


vieredicht. Man ſpricht aller diefer Wir: |Quadre, f. m. (von quadrasus, quadrum) eis 


ter erfie Sylbe wie coua aus, ausgenom⸗ 

nen quadran, quatrain, & quadre. 
Quadran, f. m. ein Quadrant, ein JInſtru⸗ 
‘ment auım Dieflen; der vierte Theil eines 


ne vierecfichte Einfaffung oder Rahm um 
etwas, ald um einen Spiegel, um ein Ge 
mäblde ze. an einem Camin if es ein Sims, 
etwas darauf zu ſtellen. 

Qua- 
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Ahr: Qoaneäne, ade. (von game) de 


gen ; fich reimen,übereinkomen,fich ſchicken. 
Quadriennal, e, adj. (quadriennalis) von vier 
Jahren zu vier Fahren, alle vier Jahre. 
Quadcilateral, e, aqject. (quadrilateralis) 
viereckicht. 

Quadrilarere, adjectc. dr ſ. mm (von quatuor 
und Atus) ein Viereck ın der Meßkunſt. 
Quadrille. f. f. (vun quadrasus) eine Heine 

Compagnie Ritter zum Zurnieren. 
Quadripartit, e, ady. & fubfl, (quadriparti- 
sus) in vier Theile getbeilet. 
Quadrüptde, adjedl. c. & f. m. (guadrupes) 
vierfüßig Thier, forich comadrupede. 
Qnadruple, adj.s.& f.m. (quadruplum) ler: 
tach;viermal fo groß eine vlerfache Doublon. 
au quadrupic, vietfach, viermal fo viel, 
Quadrupler, v, @. (quadruplicare) mit vieren 


multipliciren; 4mal fo viel Daraus machen. 


Quai, f. m. (Holl. kaai) ein Damm, den man 
in Die See mat; it. Anfuhrt an Fluͤſſen. 
ualage, f. Quayage. 

Sie f f. eine Art Seeſchiffe mit einem 

Gubelmaft. 

Quaker, /. m. (Germ.) ein Quaker. 

Quakerifme, f. m. der Quaker Religion, oder 
Lehre und Meyırung, 

Quakre, f. Quaker. . 

Q..alificateur, f. m. ein Affeffor beym In: 
quflitionsgeriht; Theologus, fo bey der 
In quiſition feine Meynung und Gutachten 
über einen Sag eröffitet. 

Qualificarion, f. f. (qualificatio) Befchrei 
bung der Eigenfihaften eines Dinges, 
Qualiher, v. #. (gs. quaiificare) benennen, 
ausgeben, für etwas, de quelgue chofe. 

fe qualifer, v. r. ſich für etwas ausgeben. 

un perfinne qualifide, eine Standesperfon. 

Qualice, f. ji (qualisas) Eigenſchaft, eine Ae⸗ 
eidens in der Losie; eine Gabe, die man 
hat; ein Titel oder Name; der Stand, der 
Adel, oder die Würde, darlunen man iſt. 

en qualit& de - = ald ein : » 

Qand, any. & conj. (quando) wenn, der Zeit 
nad, als, da, wenn; it mit dem Imperfecto 
Con junctivi, wenn gleich, ob gleich. 

quand & quand, ol. zugleich, zu gleicher Zeit, 

quand & moi, ol. mit mir zugleich. 

Qnanquam, f. m. faire un quanguam, faire 
un grand guanguam de quelque — von 

einer Sache, die nicht viel Mühe erfordert, 
viel Aufbebens machen. 

Quant, prep.(guantum) es folgt allzeit aᷣ/ €. 
quant amvi, was mich anlangt, (beffer pour 
moi,) quant à vous, was euch anlanat. 

quant & quant, und quant & moi, f. and. 

fe metire fur fon quant à moi, ſich kluͤger, als 
andere duͤnken, hoffaͤrtig ſeyn. 

Quantes, adv. in Rechtsſachen, souses fois 
& quantes, fo oft als. 

Quantesfois, adv. ol. wie oft, 


wievielfte. 

Quantite, f. f. (guantitas) eine Menge, viels 
Bielbeit, Ueberfluß; die Größe, die Länge - 
oder Kürze einer Spfbe, 

quantise difcrete, die Zahlaroͤße. 

quantite continue, die Maafgröße, 

quantit& fuccefsve, eine Zeitldnge, 

quansite permanente, die körperliche Groͤße. 

Quarantaıne, f. f (von guadraginta) eine 
Zahl von vierzigen; it. Diewierziardaise Tas 
ſtenzeit s auch ein viergigtdaiger Srilifta,.dg 
auch die Zeit, die einer in Peftzeiten vor eis 
nem Drte bleiben muß, ehe er ei ael aſſen 
wirds auf den Schiffen if es das Fuickjeil, 
womit andere Taue ausgebeffert verden. 

Quaiante, a4. num. & f. m (quadraginta) 
vierzig. 

quarante beures, das vierslafündige Gebet 
in der Catholiſchen Kirche, 

quarante cing, im Balifpiel, die drey Vier⸗ 
theil vom gewonnenen Spiel; eın Vor⸗ 
theıl, den man über den andern har. 

Quarantie, f. f (von guarante) ein Gericht, 
von vierzig Perſonen in Venedig. 

Quarantieme, ad. c. & ſ m. (qua tragefimus) 
der Vierngſte; der vierzigfe Theil 

Quarde:onner, v, a. (von quart de rond) im 
Bauen, eine runde Zierat an die Feken ntas 
hen, welche Quard de rond genennet wird. 

Quiar&me, Quareime, f Car&me. 

Qua:ente, und deſſen Derivata, (. Quarante. 

Q..arnes, fu Qiiadernes, 

Quarrable, adj. ce. (gs. quadrabilis) was man 
viereckicht machen kan. 

Quarre, f. f. (guadra) das obere Thell eines 
Hutes eines Kleides; das vordere Theil 
eines Schuhes. | 

Quarr&, adj. c. b quarre,das b dur in der 
Muſik. 

Quaarrę, ée, adj. (guadracus) vlereckicht. 

bonnet quarre, eine vier: oder auch Drepesfichs 
te Muse der Doctoren und Prietter, 

nombre quarr&, eine Duadratjahl, die durch 
Multiplicirung einer Zahl mit ſich feihfl 
entitchet, 

racine quarr&e, bie Quadratiwurzel im Rech⸗ 
nen, aus der die Quadratzabl entflehet, 

bomme quarr£, ein dicker ungeftülter Menſch. 

quarr& des &paules, breitfchulterig, breit von 
Schultern, 

une pfriode quarrde, ein Periodus von 4 Abs 
fägen; ein fehr langer Pertodus, auch ein 
mohlgefester Periodus. 

bei: quarre, Bauholz, Zimmerkolz. 

parti- quarr&e, eine Gefellfchaft vom zween 
Männern und men Weibern. _ 

un marchan.i de bois quarr£, ein Schwefel, 
Höljleinfrämer. 

Quarre, f. m. einj{Diertheil; ein Vlereck 

Sita ein 


quarr& perfpeäif, ein perfpectivifcher Riß 
quarr& de moston, eine Hammelibruft. 
quarr£ de toilette, ein Käfichen zu Kämmen | Quartal, f. m. ein Getraidemaaß an einigen 


Quarreau, Quarrefour, Qnarrelage, Quär- 


Quarrement, adv, (von quarré) viereckichter 


Quarret, f. Carret. 


Quarrure, f. f. ein vieredfichter Raum; vier: 


Qnart, fm. (von guartus) ein Biertheil;it. 


quart en fus, das vierte Theil einer Summe 
Jaire fon quart, feine Wache auf den Schif 


quart de rond, eine Zierat im Bauen, als eine 


quart de cercle, oder quart de nonante, ein! 
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ein viereckicht Gebaͤnde; In der Münze, eis; Inſtrument zum Meſſen, ein Quadrant, 


ne vieredihteBüchfe oder Höhle, worinne]) weil der vierte Theil des Zirkels oder go 


' geprägt wird; im Garten, ein viereckichter Grad darauf fehen. 


Play, ein Beet mit Blumen, Gewaͤchſen, en quart de rang, in ben Kriegsübungen, 
Bäumen, Waffer ꝛc. inder Nechenfunttein] in (mit) Biertelögliedern. 

Quadrat, eine Zahl, welche herauskoͤmmt, availler quart en quart, ein Pferd auf der 
wenn eine Zahl mit fich ſelbſt multiplicetret| Reitſchule dreymal binter einander auf 
wird; in der Sterndeutung, der gevierte| jede Linie von dem Viereck geben laſſen, 
Schein, wenn ein Planet vom andern go] melces man fi um den Pfahl einbilder. 
Grad, als den vierten Theil des Cirkels, guart de papier, ein Quartblattl. 
entfernt iſt; auf der Reutbahn, ein Ritt Levraut trois quarss, ein faft auögewachfener 
ins Gevierte, wenn man ein Pferd in vier| Haaſe. 

Linien geben läßt, die von dem Mittelpunkt |2/ denne au tiers & au guart, er giebt allen 
des Platzes gleich weit abaechen. Leuten. 


it 
quarre parfait, ein rechtes Viereck von vier il daube für le tiers & le quart, er verfpottet 


gleihen Seitenund vier gleichen Winkeln.| alle Zeute. 


quarr& long, ein länglicht Viereck. quart denier, ein Viertelpfennig. 
guarre geombrrique, ein Mefbret, ein In: |ce fanglier eſt à fon quart d’an, diefer Friſch⸗ 


ling ift ein Vierteljahr alt. 


ſtrument zum Meflen. ; 
iln’a pas vaillant un quart d’ecu, prov. er 


arr& magigue, ein Biere, in welhen Zah: 
len nach arithmetifcher Verhaͤltniß alfo ge⸗ ft blutarm. 

fegt werden, daf fie auf: und untermärts, | Quart, e, ad. Ja ſievre quarte, das viertägige 
zur Seite und über Et zufammen gerech⸗ Sieber. 

net, allezeit einerley Summen machen. |Quarc-aieul, f, Quart-ayeul, 














quarr& de vreduction, ein auf Schiffen ge: | Quartain, e, adj. (quarsana) viertägig, fon- 


derli bey Fiebern. 
la fiövre quartaine le puiffe ferrer ! daß ihu 
das viertägige Fieber ankomme! 
vos fivres quartaines, vulg. daß dich der 
Henker hole; daß dic) die Kranfheit ze. 


braͤuchliches Inſtrument in Ausrechnung 
der Graduum Longitudinis, 


oder Gemälde von einem Viereck. 


Drten. 

Quartan, f. m. (quartanus annus) dag viers 
jährige Alter der wilden Schweine, bey den 
Jaͤgern. 

Quartanier, f. m. ein vierſaͤhtiges wildes 
Schwein. 

Quartaut, f. m. (von guartus) eine Viertels⸗ 
tonne, das vierte Theil von einen Faß. 


und andern Kleinigkeiten, auf der Weiber 
Putztiſch. 


reler, Quarrelet, Quartelette, Quarre- 
leur, Qnarrelure, f. Carre, 


Weife mit angulis rettis, nah dem Win: 
kelmaaß, ins Viereck. 


Quarrer, v.a. (guadrare) viereckicht machen. Quart-ayeul, f. m. der vierte Großvater, 
fe quarrer, v. r. ſich breit machen, hoffaͤrtig 


Ur:Ur: Großvater. ; 

Quarte, ad. f. Quart, e, adj. - 

Quarte, f. f. (guarta) ein Quart, ein Maaßr 
als Bier, Wein ze. die Quart in der Muſik; 
der vierte Theil der halben Welt: Kugel; 
die Quarte im Fechten; die Duarte im Pi> 
quettfpiel, vier Karten, die hinter einau⸗ 
ber folgen, der vierte Theil von Erbfchafs 
ten und Vermaͤchtniſſen. 

Quarte -feuille, f. f. (guatuor folia) in deu 
Wappen, eine Blume mit vier Blättern. 

Quartenier, f. m. (quartenarius) ein Vier⸗ 
telsmeifter unter der Bürgerfhafts auf 
den Schiffen, der, fo in einem Theil der 
Nacht- oder Schiffwache zu befehlen bat. 


daher achen, die Arme in die Seite fegen, 
fi brüften, fich groß machen, 


edihte Geftalt eines Dinges; -(von guar- 
r£) die Breite des Ruͤckens gegen Die Schul: 
tern an einem Kleide, 


bey dem gemeinen Volke zu Paris, eine 
Steckruͤbe. 


daruͤber uͤber das Ganze. 


fen halten. 


quart de vent, oder de rumb, bey den Seefah⸗ Quarter, v. a. (von quartus, qs. quartare) 


zwifchen zweyen Gleifen fahren, die fonk 
gar zutief find; im Fechten, mit dem keibe 
im Stegen fih umdrehen, die Quarte» 
revers ſtoßen. 

Quar- 


renden, ein Diertheil zwiſchen zween von 
den acht Hauptwinden. 


balbe Kaftanie, 
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Quarteron, f. 
tel Hundert, 
tel im 
Buch Gold oder Silberblaͤttchen bey d 
Goldſchlaͤgern. 


il ny en a pas trois douꝝaines au quarteron, 


es tft Feine geringe Sache, es koſtet viel. 


Quartier, f. m. (von quartus) det vierte 


Theil von Ganzen, das getheilt wird, ald 


pom Lamm, Kalb ꝛc. vom Menfchen, der Quatorzieme, 


geviertheilet wird 2c. ein Biertel im 
Meffen ; it. des Mondes der drenmonatlis 
che Dient an theils großen Höfen; eine 
vierteljährine Beſoldung; ein Viertel⸗ 
Sahr; ein Stüc vom Brodt oder Obſt x. 
Das Nunrtier oder Ferfenleder an ben 
Schuhen, woran die Schnallen: Riemen 
find; ein groß Stüd Stein; die Herber- 
ge der Soldaten, das Quartier ; das Lager 
einer Partey Kriegsleute; die Leute oder 
die Mannfhaft im Lager; die Lagerwa— 
che; Gnade, die man denen erweift, f fi) 
ergeben: das aͤuſſerſte, ſcharfe Theil a 
Mierde- Huf; ein Wappen: Schild; oder 
ein Viertel deffelben ; ein Viertel, oder 
ein Stuͤck und Gegend von einer Stadt; 
die Nachbarfchaft in einer Stadt ; eine Ge: 
end oder Stück Landesz bey den Jaͤgern, 
er Hof oder Stall für die Jagdbunde. 
quartier- meftre, Quartiermeißter von frem⸗ 
der Reuterey. 
wartiere maitre, auf den Schiffen der Au— 

* gerofficier, der Schlffmann. 

wens de quartier, ein Seitenwind, auf ber 
Seefahrt der befte Wind. 

à quartier, adv. beyſeits. 

ne faire quartier à perfonne, nlemand ſcho⸗ 
nen- 

ne pommt donner de quartier, einen aufs duf- 
ferfte treiben. 

demander quartier, um dad Leben bitten. 

Qyartinier, f. Qnartenier, 

Quarto, f. m. (Lat.) ein Buch in Quart, 
un livre in quarto, oder un in quarto. 
uartodecimans, f. m. pl. ( Quartodecimant) 
fo hleſſen vor Zeiten diejenigen, melde das 
Dfterfeft allezeit auf den 14 May fenerten, 
es mochte felbiger ein Tag in der Woche 
feyn, was es für einer wollte. 

Quartot, f. m. ein Quart ; ein Maaß Bier 
oder Wein. 

Quafi, adv. (Lat.) faft, bennabe. 

Qoafimodo, f. f. der Sonntag Quafımodo- 

genitt. 

renvoyer les gens & la Quäfimodo, [ange Zeit 

— Friſt degehren; die Zahlung verſchle⸗ 
en. 

Quaternaire, adj. c. (quaternarius) lenom- 
Sb BONS die Zahl Biere, die vierte 

Zabl. Be 


m. (von quartus) ein Bier: 
fünf und zwanzig; ein Vier: 
Gewichte, ald des Pfundes; ein 





















fe metsre en quatre, 
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Quaternes, f. Quadernes. 

Quatorzaine, f. f. (von quasorze) eine Zeit 
von ı4 Tagen, In gerichtlihen Sachen. 

Quatorze, adj. c. & fubfl. m. (quatuordecim) 
vierzehen; im Piquetfpiel 4 Blätter von 
einerley Art aus den 4 Farben. 

Loüis quatorze, Ludwig der XIV. 

faire en quinze jours quatorze lieues, prov. 
langfam feyn mit feiner Arbeit. 

i adj. c. & ſubſt. m. (vongua- 
sorze) der Vierzehende; vierzehende Tag. 

Quattain, ober Quadrain, f. m. eine Stros 
phe oder Sag von 4 Verfen, in der Poefie ; 
it. die 4 Verfe in einem Sonnet, fo ſich als 
Iegeit mit einander reimen; eine Eleine 
Münze, (vom Ical. quadrino.) 

Quatre, adj. c. & fubfl. m. (quasuor) vier$. 
"eine Vier im Kartenfpiel. 

Henri quatre, Heinrich der Vierte. 

quasre a quatre & le refle en gros, PIOW. 
alles durch einander, in der [hönfen Uns 


ordnung. 
fi) bemühen, vielen zu» 
gleich zu dienen. 
FT fe fait tenir a 
doch thun ob 


quatre, prov. et will es 
er gleich fieht, daB man 
ibn hindert. | 


erier comme quatre, vulg- ſehr fchreven. 
Quatre fois, adv. viermal. 
Quatre-temps, f- m. Pl. die 4 Zaften, ſo alle 
Jahre gefcheben, Quatember. 
Qnatrevingts, adj. & fubfl. achtzig. 
Q,atrevintieme, adj. c. der achtzigſte. 
Quatrieme, adj. c. & ſubſt Coon quarr e)der 
Dierte; it. rm. der vierte Theil, als in einem 
Erbe; der vierte Tags it. f. eine Quart 
im Kartenfpiel, vier auf einander folgen» 
de Blätter in einer Farbe. 
Quatriemement, adv. jum vierten, 


Quatriennal, Quatruple, f. Quadr. 
uay, f. Quai. 
— f. m. (von quai) das Damm⸗ 
geld, fo die Kaufleute geben muͤſſen, went 
fie da anländen wollen; it. das Anländen 
daſelbſt. 
Quayche, f. Quaiche. 
Que, pron,.& comj. (qui, que, quod) welcher, 
welche, welches; pur. welche; der, die, 
das, pronom, plur. die; ſo; was? inter- 
rogas. bisweilen heißt es mit dem vorherge⸗ 
henden »e zuſammen fo viel als nur; oder 
nichts; wenn aber me hernach folget, beißt 
ee warum ; fonft heißt es auch daß; auf daß⸗ 
damit; das als; fonderlich nad plus 
rien, ne, tant, fi, auf; wie: nach ainfı3 
in einer Exclamation, da das o oder ah aus⸗ 
gelaſſen iſt, o daß; it. o mies um, ce 
sme belle feience que la mufique, 68 iſt eis 
ne ſchoͤne Wiſſenſchaft um die Muſik; bis⸗ 
weilen iſt cd au expletiva, und wird im 
Sti3 Teuts 
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Teutſchen nicht ausgedruct, als bey den Quentin, f. m. ( Quintinus) ein Mannes 
nante 


Imperativis, in Befehlen, Wünfchen, Vers 
Quentine, f. f. (Quintira) ein Weibername. 
Quentine, (ven Kante) f. Cantine. 


mwunderungen: auch in den partıculis par- 
veque, afınque ec. 
que fi que non ja, nein. Queiat, . m. ber unterfte Theil vom Ueber⸗ 
Queehe, [ Qnaiche, zug eines Schiffs, vom Kiel an bis zum 
Q.el, quelle, pron. \qualis) welcher, welche. nädften Bord. | 
welches; was für ein. Et Quercerelie, ff. (cenchris) eineArt&perber, 
sel quel, telle quelle, mittelmäfig, fo hin. Queielle, f. f. (queri, querela) Streit, Zank; 
quel qu'il foit,es mag feyn, was es für einer! Die Partey, welcher man beuficht 
will; it. wer ed mil. faire une querelle d’ Allemand à quelgu'un, 
Queiconque, pron. (qualiscungue‘) es fey,| mit einem um ſchlechter Dinge: wıllen 
was für einer es will, einigerley. Händel aufangen. 
Quelcun, f. Quelqu’un. querelle dinofkciofitt, Klage vor Gerichte, 
Quellement, adv. (von quel) tellement, quel-| wegen unrechtmäfiger Enterbung. 
Quereller, v. a. & ». (von querelle) quel- 
gu'un, mit einem zanken. 


bernent, fo fo, halb und halb. 
Q;:elque, pro. (vun quel und que) ein; ei: 

quereller, v. r. zanfen mit einander. 
Querelleur, f m. eufe, f. ein Zänfer. 


el part qu'il aile, er mag hingehen, wo 
ei will. Querelleux, eufe, adj. & fub]l. (von querelke) 
queigue peu de vio, ein wenig Wein. zankiſch, zankſuͤchtia. 
Queique, adv, ohngefaͤhr, etwan; it. fo ſehr Querimonie, f. f. (guerimonia) eine Klage, 
old es wolle. die man bey den Kirchen: oder geiftlichen 
quelque trois cent hommes, ohngefaͤhr zco] Richtern anbringt, damit man Monitoria 
Maun. abfündigen dürfe. 
quelgue fage que vous foyez, ihr möget fo | Quérir, oder Querre,v.a. & n. quærere) ſu⸗ 
- flug fen, als ihr wollet chen, holen. wird nur im Infinitivo mit 
Quelquechofe, f. m. etwas. den Verbis aller, envoyer, venir geſetzt.) 
il vaut mieux tenir que quörir, haben iſt befs 
fer, als hätte ich. 


Quelquefois, adv, biäwellen, mandhmal, 
Quefche, f. Quaiche, 


Quelguepart, adv, wohin, irgend wohin. 
Quielqu’un, qelqu'une, pron. einer, eine, 
eiied; jemand Ceſtaux, f- m. pl. an einigen Orten, eigene 
Quemender, v a.(voncheminundmendier)| Lmnterihanen, die ohne ihres Heren Bewil⸗ 
am Wege betteln. ‘ Ilgung von bem Gut, das fie bauen, nicht 
meazieben Dürfen. 
Quefte, Queſter, Quefteur, f Qu£te. 


Q.ementer, f. Guementer. 
Quenaice, f. f. in Bretuane, das Recht des 
Quefteur, f- m. (queflor) ein Rentmeifler 
bey den alten Römern; it. noch bey einer 


Leoneherrn, ein Bauerlehn, ben erfolg: 
Univerfität. 


tem Tode des Befigers ohne Leibeserben, 
wieder einzuziehen. 
Quenottes, f. f. plur. vulg. die erſten Zähne | Queftion, f. f. (quæſtio) eine Frage; ein 
Nunkt; ein Sag; bie Kolter. 
la chofe en queflion, die bewußte Sache. 


der Kınder. 
Qenouille, f f. ( Kunfel) ein Spimro⸗ 
Quieftionnasre, f. m. der da foltert. | 
Q_eftionner, v. a. (von queflicn) einen viel 


den; eine Säule an einem Bette, oder an 
einer Kutfche oder Traghimmel; die weib: 

fragen ; ausfragen, ob er wicht etwas Böfes 
beaangen babe. 


liche Linie im Geſchlechtsregiſter. 
quenouile fauvage, ein Kraut, wilder Saff⸗ 
tan, Quefture, f. f. (quæſtura) das Rentmeiſter⸗ 
de Reyaume de France ne tombe point en que-| amt, ehemals beu den Römern. 
noulle, die Töchter Finnen die Krone nicht | Quäte, f. f. (von quero, quefıtum) bat Gus 
erben in Franfreich. hen, das Auffuhen; das Nachſpuͤren der 
out Uripris de cette famille eſt tombE em que-| Sjagohundez; das Sammlen einer Steuer, 
nouille. in diefem Geflecht find allemal) zu Kirchenbeduͤrfniſſenz das Herumge⸗ 
die Weiheperfonen Fihger als die Mans: | Ken nach Allmoſen, das Betteln; das Als 













perfonen mofen felbft; das Sammlen einiger Bey⸗ 
Quenouyillee, f.f. ein Spinnrocken voll Zlahs| ſteuern, die man den Obern giebt; die 
oder Wolle. Steuer, fo man den Bedienten der Obern 


Qenouillette, f. f ein kleiner Spinnro:| gefammlet, und ben den Unterthanen abge 
den; eine Stange mit einem Kuopfe, das| holt wird; das Hervorgehen oder Hervor⸗ 
Loch unten im Schmelsofen zuzubalten. ragen des Kiels im Schiffe oder anderer 

Quiens, f. m. ol, ein Graf. ‚ Balken und Theile des Schiffes. 


eure 


z ’ 
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vivre de que 
. vivre de quete, bettelarm ſeyn. | re de pourceau, ein Kraut, Maarfirang, 





\ Queter, v. a.&m. (von quöte, qs. queh-| Gauf 
Bi A el. 
Gere, queflare) fuchen; beiten; Wine: la queic 
; r la queie d'un mufele, das Xheil; ei 
en fa s ’ ‚ einer 
| 2 . — der Spur des Wildes nach⸗ — das an einem beweglichen Theile 
€ m. eufe, f. ** 
Tessin E71 7 Sinn 
‚age, f. m. e befiegelt if. 
Be ER ai (f. Chevage) Kopf: Gteuer, Feld a donbls gurie, nem das Siegel unten 
Quieüe, f. f. (cauda, coda) ber Schwanj; riefe an einen doppelten per» 
—3 * em! ber j „gamenen Bande hängt. , 
theils Geräthe hält, als Pfannen, Roft 2.) Ma Pierre, ei GEBE einel EREINE Di 
der Balke, womit man bie Windmüblel Den uern, womit die andern gebunden wer⸗ 
umbdrebts der Schweif oder die © a 
an den Kleidern; das Ende eder —— — ein Schwalben : Schwan ; 
ferke oder Hinterfte eines Dinges;s der| fam Ar an einem Ende breit, am andern 
Anfang der Kaufgräben, welcher hernach — ft; im Setungsbau, ein Auſſen⸗ 
das aͤuſſerſte Theil derfelben wird, wo die] Leute Ian FREE EIGRE3 Den Ben DREI 
ansehe sata) em ee wie ein 
Seiten: Bret am unteriten Theile eines e t ——— — 
Inſtruments, als Lauten oder Geigen ıc ern — Dame ee DER 
mo die Saiten angemacht finds mas hinten 4 a6 fi triche nah dem Umkreis zu geben, 
nachfolgt ; was überbleibt, und doch gar en faft wie ein Pfauenſchwam 
weggeſollt hätte, ald von einer Arbeit; vom deorcher Panguill M 
einer Schuld der Keñ. anguille par la queüe, prov. das 
à fa queie, oder en queie, hinter ſich, ald zum | 3 * ft eg sur 
n. — wie eine Frau, Kinder oder| prov 5 if ja — ale a 
ade 2c. hinter {hmm ber, hinten nach |cesre queiie m’ De. 008 
Vera i . queiie n’efl pas de ce veau- la, prov. 
* gu e des chiens, hinter den Hun⸗ F By unge — 
fans queüe, ohne Zufag, 3 en du monde & la queür, er hat viel 
Ber ar 3 Det nee nie 
Sufap, iR der Here tm Danfe. —— a da queüe, pıov. es wird eln 
Monfieur le Prince, fans queiie, der Prin id ie e nehmen, 
ohne weitern Titel, iſt in Frankreich des Aa aha hieran vader 
Königs Bruder. un ne gebt es am —— ill. 
Ur d que che la queie, prov. ein Argliftiger 
ehr — hinter einander, wie die Kop⸗ verbirgt feine & halkhe * gliſtige 
en — hinten an den Kleidern an⸗ — f : = ern ein Koch. 
eiie de mouton ueux, ff. (cos) ein Wetzſtein. 
os Fr eine Echöpskeule mit Ur — — 
queie de rat, eine K 1 was; ber, die, dass mer? mag? 
— m 9 u. — qui que ce feit, es mag ſeyn, wer es will. 
Schwan an einem Pferde, der kahl Born ne = =, qui que ce ſoit, niemand. 
ohne Haare ift. ’ ce is 4, e. .. — * 
da queie du dragon, der gu, ein nichtswurdiger Kerl. 
unter dem Behirn Diefes —— fehsen; qui- quo - pro, ein Verfehen oder Verwech⸗ 
queiie de cheval, ein Kraut, Schadtelhen feln aus Irrtum, bey den Apothefern 
SHaft:Heu, Rob: Schwanz; ft. ein 
Roß⸗Schweif, den die Türken und Zar: 
tern im Kriege anfatt der Fahne brau— 


en. 

queie de renard, Fuchsſter;, ein Kraut. 
en = forpion, ein Kraut, Warjen⸗ 
queie de chat, ein Ki ⸗ 
— sat, Bachminje, Ka 


















u, a.m. 

Qua, f. m. (Lat.) il eſt & quia, er weiß nichts 
zu ſagen; er Fan nicht weiter. 

réduire quelgu’un & quia, einem das Maul 
fiopfen ; machen, dag einer nicht mehr weiß, 
mas er thun foll. 

Quibus, f. m. eine Art von Morobalarten, 
heißt onft Chepule. 

Quiconque. pron. (guicungue) jebermann 


wer es auch ſey. 
Sf Qui- 


J 
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Quidam, f. m. (Lat.) einer; it. guidan, qui- 
dane, eine Perfon. 

Quiet, e, adj. (quiesus)rubig, fill, als ein 
Seele, oder die Nacht. 

Q:ıetifme, fi zu. (quietifmus) die Lehre der 
Quietitten. 

Quictilte, f. m. & f. ein Quletift, ein Schü- 
ler ded Molıinos, 

Quiẽéètade, f. f. (von quies) bie Ruhe des Her: 

end; die Stille des Gemuͤths. 

Quignon, f. m. (Werk) ein großes Stüd 
Brodt. 

Quillage, fm. ein Zoll,den ein Schiff zahlt,mo 
es in einen Hafen zum eriten mal einläuft. 





Quinquenelle, f. 
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bey den Spaniern, der Hersbube in der | 
Karte, ald das befte Blatt im Spiel, de re- | 
verfis, und de la petite Prime; item, ein 
Schimpiname, den man denen giebt, fo ' 
das Ärauenzimmer führen muͤſſen. 
inquagenaite, adj. (quinguagenarius) | 
funfzig Jahr alt. 


Quinquagelime, f. f. (quinquagefima) der 


Sonntag dieſes Namens. 


Qunquaille, quinquaillerie, oder quinqua- | 


lerie, quinqualier, f, Clincaill - - 

f. (von qunguennalis) 
füngzährige Friſt, ſo man ehemals den 
Schuldnern gab. | 


Quille, f. f. (Kegel, Keil) ein Spiel Kegel; |Quinquennales, f. f plur. (guinguennalia) 


ben den Handſchuhmachern, eine hölzerne 
Sorme, worüber fie die Finger fpannen; ein 
bölzerner Pfeiler unter einer Brüde, 

le zeu des quilles, das Segelfpiel. 


Q:ıinquenove, 


die Spiele, fo man alle fünf Jahre den vers 
fiorbenen Kanfern gu Ehren bielt. 

f. m. (vom guingue und no- 
ven) eine Art Würfelfpiel. 


donner a quelqu’un fon fac & fes quilles,|Quinquille, f. m. das ’Hombre- Spiel mit 


einen von fih aus dem Haufe jagen. 


Funfen. 


prendre (trou]fer) fon fac & fes quilles, fi) | Quinquina, f. m. (China-Chine) eine Rinde 


fortpacken. 

en quille, Kerzen⸗gerad, gerad über ſich. 

Quille, f. f. (Kiel) der Kiel, ver Haupt- oder 
Grund: Balfeı des Schiffes; am einem 
Fluß Schiff ein Rarker Balken, der deffen 
Hintertheil fchliekt. 

Quuiller, v.a.&». (von quille, Kegel) mit den 
Kegeln nad) der Kugel werien,zu fehen, wel: 
der anfangen, oder das Ziel aeben fol. 

que Päne vous quille, fort! laßt wud) was 
ar an 
usller, f. ». f. Quillier, 

— — f- f. quille) ein Weiden: 
fiämmlein oder Alt, eima Fingers Dick, 
den man in die Erde fiedt, daß er wachfe. 

Quillier, f. m. der Kenelplar. 

faire tout le quillier en un coup, alle Neune 
umfchlasen. 

Q;illon, f. m. (von quile) das Holı am 
Degenheit. 

Qutin, f. m. (f. Border) border a quin, ein 
Bret mit einem Ende oder Seite über das 
andere nageln. 

Q::iinaud, e, adj. (f. Guenon, Holl. quenen, 
ınep'ire) Dem das Maul im Difputiren ge: 
frait ii; der nichts mehr antworten kan, 

Quinaut, f. m. ol. ein alter Affe, oder alte 
Meerkatze. 

Quincaille, quincaillerie, ſ. Clincaill - - 

Quincajou, f. m. Americanifhe milde Kape. 


oder Arzeney wider das Fieber. 

Qiints .e, ac. & fubfl. m. der Fünfte; der 
tünfte Theil. 

Charles- quins, Kayſer Earl der Fünfte, 

Sixte- quint, Pabſt Sixtus der Fünite. 

quint & requins, der fünfte Theil des Kauf⸗ 
ſchillings, und das fünfte Theil des fünfs 
ten Theils, das ift 24 fürs Hundert, das 
man dem Lehns- Herrn bey Verkaufung 
eines Lehn Guts geben muß. 

Quintadiner, v. ». (von gumta de tono, 
quintadeen) ald eine Quinte lauten, und 
nicht recht rein Klingen, wird von den Piels 
fen bey den Orgelmachern gefagt. 

Quintaine, . f. (von guinsus) ein Pfahl, an 
den man ein Schild hängt, und zu Pferd 
darnach ſchießt und rennt. 

Quintal, f. m. (vom guinsus) ein Gentner ı bey 
den Töpfern, ein großer irdener Krug. 
Quinte, f. f. eine Quinte in der Muſik; eine 

Quinte im Piquiren oder Piquer: Spiel; 
die Duinse im Fechten ; Eigenfinn, wunder⸗ 
licher Einfall ; eine Krankheit, die (ehr ‚bus 
fies macht; eine Art Engliſchen leinen 
Zeugs aus der Stadt Quintin; der Burg 
friede, oder das Gebiet um einen Ort; eine 
Art Geigen von mittler Gröke. | 
Quinte-feuille, f. f. (guinguefolium) Fuͤnf⸗ 
fingerfraut; in den Wannen tft es eine 
Dlunte, fo mitten innen ein Loch bat. 


Qiunconce, f. m. (quincunx) Reiben Bdu: :Quintelage, quintillage, f. m. (von gwintal) 


me 2c. als ein X; eine gewiffe Schlag: | 


Ordnung. 
Qindecagone, f. m. Funfjehned. 


Quines, f. f (vom guini) no Fünfen Im 


Würfelfpiel. 
Quinerte, f. f. Art von Camelot. 
Q.inola, f. m. (Hilp,) ein Spiel- Wort, 


der Belialt auf den Schiffen. 
Qi:inteflence, f. f. (awinta e[/ntia) das Ber 
fie, Subrilte, Reinfte uud Voukommenſit 
aus einem Dinge. 
Quintellencier, v. a. & ». die Auint:Effem 
aus etwas ziehen; it. gar zu febr klügelu. 


Quinteux, eule, ady. & fuöfl. (von que, 
\ 


Elgen⸗ 
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el) Hanke 9; naͤrriſch; fcheu, |il en mourra quitte, er wird noch wohl dafür 


als ein Pferd. 


-büffen muͤſſen, ehe er ftirbt. 


Quintil, [. m. der gefuͤnfte Schein im Calens |mous voilà quite à quitte & bons amis, nun 


Der, wenn ein Planet vom andern um den 


find wir einander nichts mehr ſchuldig. 


fünften Theil des Zodiaci entiernt if. . |Quittement, adv, frey, ohne Fat, und Bes 


Quuintiliens, f. m. pl. (Quintiliani) Ketzer In 


ſchwerung, die auf einem Gut haftet. 


Der erften Chriftenheit, welche den Gottes: Quitter, v. a. (quietare) quittiren, Quits 


dient — verrichten lieſſen. 
umtillage, f. Qintelage. 

— 5 m. zart — Tuch, aus der 

are Quintin. — 

unrain, f. m. im Ballſplel 15 gegen 15. 

Q.inzaine, f. f. (von quinze) eine Zahl von 
15, eine Mandel: it. ı5 Tage. 

Qince. adj. c. & f. m. (quindecim) funfze: 
hei; das erfte, fo man im Ballfpiel ge: 
winnt. 

Qisinzevints, f. m, pl. ein Armenhaus für 
300 blinde Leute zu Paris. 

Quinzieme, adj. c. & f. m. der Funfjehende ; 
der funfſehende Tag. 

Q:ioffe, ff, (von cos) ein Schleif:3der Wetz⸗ 
ftein zum Kedergerben. 

Quiefler, v. a. das Leder mit Gewalt reiben, 
daß die Unreinigfeit heraus gebe. 

Quirinales, f. f. plur. (quirinalia) ein ef, 
fo Die alten Römer Romulo zu Ehren feyer: 
ten. 


tung geben; freu fprechen, los zaͤhlen; eins 
räumen, abtreten; einem weichen; fah— 
ren laffen, verlaffen; fehen laffen ; geben 
laſſen. 

Quitus, quittus, f, m. eine abgethane Rech: 
nung- 

Quogello, f. m. eine Art Crocodille. 

Quoi, pron, (quid) was, welches; was? 

a quoi bon? was nüst das? wozu dient das? 

en de quoi, zu leben haben, bey Mitteln 
eyn. 

un je ne fais quoi, eine Eigenſchaft, die man 
nicht zu nennen weiß, etwas gewiſſes. 

il ne dit ni quoimi qu' el ce, er fagte gar 
nichts dazu. 

quoi qwil en foit, es mag feyn, wie es till, 

Quoique, con/. obgleich, obſchon, wiewohl. 

Quolibet, f. m. vulg. (quedlibet) der lahme 
Scherj,der Widerſpruch, den einige dunme 
Leute immer im Munde haben. 

Quote, f. Cote, 


Q:is, f. m. (Kieh) eine Art Kupfermarkafit, \Quotidien, nne, adj. (quotidianus) täglich 


woraus man den Roͤmiſchen Bitriol macht, 


Kleß. 
Quittance, f. f. (f. Quitter) eine Quittung, 


ın der vierten Bitte von Brodt, und ben den 
Aerzten vom alltäglichen Fieber; fonft iR 
es nur im Scherz gebraͤuchlich. 


Quittancer, v. a. eine Quittung geben, eis |Quotient, f. m. (quotiens) das Facit im Die 


nen quittiren. 


Quitte, adj. c. (von quierus) befreyt, los, les |Qnotite, f. Cot - - 


Dig; ohne Schulden ; ohne Laſt. 


vidiren, was neben herein koͤmmt 


Quoy, f. Quoi, 
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Rabais, f. m.. (von radaif:r) Verringerung 


rabaiffer fon vol, 


RAB 


nicht mehr fo hochtrabend 
oder aufgeblafen feyn. 


desWerths oder derAuflagen, Nachlaffung; fe rabaiffer, ſich niederlaffen, ſich fegen, als 


Abfhlag ; Abzug; das Abrechnen. 


ein Vferd im Neiten ; ſich erniedrigen. 


il ya bien du cbarbon de rabais, es iſt nicht rabaiffe, de,part. & adj. demuͤthig; niedrig. 


fo, wie man ſich es eingebildet hat. 
donner au rabais, dem geben, der etwas am 

wohlfeilſten macht. 
Rabailfement, f. m. (von rabaiffer) das Kal: 


Raban, f. m. Heine Stricke oder Bande, die 
Segel an einander zu binden, 
Rabaner, v. a. (von Band, rabans) auf den 

Schiffen, mit Stricken zufammen binden. 


len des Vreifes, der Abſchlag; Verringe- Rabaniſte, f. Rabbinifte. 


rung: Verachtung. 

Rabaiiler, v. a. & ». (von re und das) nach: 
laffen, verringern, die Auflagen; fallen, 
ale ein angelaufen Waffer, Eleiner oder 
niedriger werden; abſchlagen im Preife, 
wohlfeller werden; ermiedrigen, dermütbi: 
gen; niederſchlagen; aering machen; nie: 
derlaffen, niedrirer machen. 


Rabat, f. m. (von rabastre) ein Ueberfchlag ; 
das Zuruͤckſchlagen im Kegelſpiel; das 
Dad im Ballhaufe, woran die Ballen zus 
rück fpringen; dag obere Theil am Vogels 
Kefich; das einfahe Durchziehen durch 
eine Farbe; eine Art Jaͤgergarn; it. zu⸗ 
weilen fo viel als Rabais; ol. ein Polter⸗ 
Geiſt. 


on ini a bien rabaiffe fon caquet, man hat Rabat-joye, f- m. vulg. ein Freudenſtoͤrer. 


ihm ſeinen Hochmuth niedergelegt. 


—— a.&n. (vou re und battre) nie 
Sf 


fs der: 
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derlaffen ; niederfhlagens abtragen oder 
abbrechen ein Gebäu ; abziehen, abbrechen, 
abrechnen; niederfhlagen, demuͤthigen; 
verringern; vernichten, aufheben, ungültig 
machen; nachlaſſen; etwas fahren laffen ; 
wieder zu etwas kehren, fur quelque chofe ; 
die bintern Fuͤſſe zugleich auf die Erde im 
Springen niederfegen, ald ein Pferd; einen 
Acer mit der Rolle eben machen; das Leder 
in die Grube fehlagen, bey den Gerbern; 
bey den Drathziehern, den Drath breit 


ſchlagen; bey den Tägern, auf eine neue 


Spur fommen, als ein Jagdhund; Im 
Fechten, einen Stoß durch Niederfhlagung 
der Klinge feines Gegners annehmen; zu—⸗ 
ruͤckſchlagen, im Kegelſplelz ein Stüd 
Tuch oder Zeug an etwas nähen, bey den 
Schneldern. 

Jen rabats quinze, Oder a moitié, er gilt fo 
siel nicht mehr ben mir, 

je lui ai rabatu fon caquet, ich habe ihm das 
Maul geftopft. 

vabatıre les cohtures, ben Schneider aus: 
klopfen, fagt man zudenen, bie man auf das 
neue Kleid fchlägt, fo fie ed das erfie mal 
anbaben. ' 

fe rabattre, v, r. nachgeben, ſich glimpflicher 
erzeigen, es näher geben. 

tout compte, tout rabatu, prov. wert man 
altes wohl überleat, (bey Lichtem befieht.) 

Rabbanifte, f. Rabbinitte. | 

Rabbin, Rabin, (. m. (Hebr. rabbi) ein Juͤdi⸗ 
(her Rabbi, ein Rabbiner. 

Rabbinique, Rabinique, f. m. (rabbinicus) 
Rabbinifd- u 

Rabbinifme, Rabinifme, f. m. (rabbinifmus) 
der Rabbinen Lehre. 

Rabbinifte, Rabinifte, f. m. (rabdinifta) der 
der Nabbinen Bücher wohl verſteht; der 
ihren Meynungen folgt. 

Rabbot, Rabot, f. m. eine alte Juͤdiſche Auss 
(egung der fünf Bücher Mofis und einis 
ser anderer Bücher der heiligen Schrift. 

Rabdoide, adj. c. (von jaßdos, ein Steden) 
die ondere rechte Zuge der Hirnfchale in 
der Anatonıie, Pfeilnaht. 

Rabdologie, f. f (von jßdos und Aoyas) das 
Rechnen mit den Neperifhen Hölzlein, 
worauf Zahlen gefchrieben ftehen. 

'Rabdomance, Rabdomancie, ff. (rbabdo- 
mantia) dag Weiſſagen mit einem Stabe 
oder mit einer Wuͤnſchelruthe. 


Rabätir, v. #. (von re und dire) bumm ma: |' 


chen. 
‘ Rabillage, Rabiller, f, Rhabil - - 
Rabin, und deffen Derivara, f. Rabbin. 
Räble, f. m. (ol. roüable, Lat. rurabulum) eine 
Dfen:Krüce oder eine Stange der Be: 
der, das Hol im Dfen, oder bie Kohlen iu: 
fammen zu ſchuͤren; eine Gießforme, Die 
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sinnernen ober bleyermen dünnen Platten 
zu gieffen; die fünf Wirbelbeine, oder 
Vertebre zwifhen dem Nücken: und dem 
Hüftbeine am Ruͤckgrate der Menfchen; 
das Fleiih an den Senden oder Rücken eis 
nes Haafen oder Kaninchens, oder eines 
Menfhen, der ſtark if; die Zwerchboͤl⸗ 
zer unten im Schiffe, woran die Breter 
am Boden genagelt find. 
Rablure, f. £. (vonvabie) aufden Schiffer eine 
Fuge auf dem Stiel, etwas darein zu fügen 
Rabonir, v. a. gut machen. Zes bonnes caves 
raboniffent le vin,gute Keller machen den 
Wein beffer. Kr 
Rabot, f. m. (von ve und bau, Rabot, Holl. 
obftaculum, quod refiltit, repugnat) ein 
Hobel; eine Krücke, als Dfen: oder Koth⸗ 
Erüces eine Kalk⸗ oder Mertelkruͤcke, 
den Mörtel anzurühren; eine Kruͤcke, wo⸗ 
mit die Eßigmacher und Brantweinbrenner 
die Wein-Hefen, die Dred:Kleiber den 
Leimen ꝛc. umrüßren; eine Patſche der 
Gärtner, die Gaͤnge gleich zu ſchlagen eine 
Form, die dünnen Zinn: oder Bleyolatten 
zu gieſſen; ein ebenes fteinernes Pflaſter 
von breiten Platten, f. auch Rabbot. 
Raboter, v. a. hoheln, glatt und eben mas 
Ken; mit einer Kruͤcke umrühren, als die 
Eßigmacher die Hefen; den Kalch anrähs 
ren; die Gaͤnge in den Gärten eben mas 


en. 
Raboteux, eufe, #45, (ſ. Rabos) uuglelch, uns 
eben, rauf, boͤckericht; dfig, als Holz; 
rauch, ungehobelt. 
Rabotier,, f. m. ein Tiſch voll ausgehößlter 
Streifen zu Abrundung der Münzen. 
Rabeugrir, v. a, (von re und doug, Germ, 
Bug, Buckel, gebogen) machen, daß das 
Hol; oder ein Baum verbuttet; Elein, 
krumm, Enorricht und kurz verbleibet. 

fe — v. r. klein, kurz, knorricht wer» 


en. 
— adj. pars. verbuttet, ausgewach⸗ 
en 


un petit homme tout rabougri, ein Maͤtm⸗ 
chen von elendem Anſehen. 

Rabovilliere, Rabouillere, f. f. oder Ra- 
bouiller, f. m. (vonre und Ital. Zuca, buco) 
eine Grube #der Loch. 

Rabroüer, v. a. (von Braue, Angl. drow, 

fupercilium, oder von braufen, Koll. 

brefen) grob abweiſen, ein unfreundli 

Geſicht machen, unhöflich begegnen, ans 

ſchnarchen. 

Rabroüeur, f: m. einer, der ben Leuten uns 
freundlich begegnet, fie grob abweiſet, ein 
Schrarder. ' 

Rac, ſ. Arac. 

Racage, f. m. (vom Holl. rac, Rack⸗ſeel, f. 
Rague ) eine Anzahl Kugeln, fo an einem 

Strice 
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a > | — — —— 
Striche angefaßt find, die Segelſtangen Rachat, f. mm. (vonre und achat) das Wieder: 
deſto leichter zu bewegen. faufen, der Wiederkauf; die Erlöfung oder 

Racaille, f. f. vulg. (Rekel, Niederſaͤchſ und] Wusiöfung der Gefängenen; die Lehnge⸗ 
Holländ. ein Schaafhund, Bauerhund, buͤhr, fo ben Todesfällen abzutragen if. 
reden, firecken, der faul ift, alle Biere von Rache, f. f. (Holl. raſch, in den Buyk, fo- 
fich ſtrecken, ein fauler liederliher Menſch; riolus, cita alvus) rache de goudron, 
item, Rader, ein Schinders oder Henker | die Brundfuppe vom ſchlimmen Teer auf 
knecht, wie canaille von canis) Lumpen-| ben Schiffen. 
gefind, liederlich Volk; liederliche, kleine Rachetable, adje. c. (vom racherer) wie: 
Sachen, ſchlechte Dinge. detkaͤuflich. 

Racambeau, f. m. (von rac, Rak, Holl.) ein Racheter, v. a. (von re und acherer) wieder 
eiferuer Nina, der die Segelſtange auf, Laufen, zumandernmal kaufen; freyfaufen, 
einigen Schiffen fet am Draft hält. fid) von einem Zinfe oder von einer Laft los⸗ 

Raccommoder, Racconter, und deren De- 
rivata, f. Raco - - 

Raccordement, f. m. (von re und accord) 





gelten ats jenes; bey den Handwerkern 
oder Kaufleuten, beffern, zurecht bringen. 


im Bauen, das Vereinigen, das Aneinan: fe racheter de quelgque chofe, ſich yon etwas - 


derbauen, daß bende Theile gleich werden, freu machen. | 
und feines vorgeht; das Aneinanderfiofen Racinal, adj. & f. m. (venracine) dag Holz, 
zweyer Stüde Land. worinne unten die Schleuffenthüren ſich 
Raccorder, v. r. verföhnen; ftimmen,alseln! fchlieffen ;tt. andere Balfen, woraus etwas 
muſikaliſch Juſtrument; gleich eben aneins! gebaut oder aufgerichtet wird. 
ander bauen oder fügen. Racine, f.f. (von radice, Lat.) die Wurzel 
fe raccorder, v. r. ſich verföhnen, wieder eins | der Baͤume, Pflanzen, Zähne, Haare, Nds 
werben. Be gel, Finger ꝛe figurlich, Anfangs; Grund; 
Raccornir, f. Racornir. Feſtigkeit; Behand; Nuffarbe bey ben 
Raccoupler, v. a. (vonre und accoupler) wies| Färberu; das Stammwort, von dem an⸗ 
der zufammen Eoppeln,ale Hunde zum Fuͤh⸗ 
ren; aujochen, ald Dchfen zum Zuge. „bie Zahl, welche durch fich ſelbſt multipli⸗ 
Raccourci, f. m. ein kurzer Begriff oder Iu⸗ ciret if. 
halt; ein Auezug. prendre racine, wurjeln; einrelffen, übers 
Raccourcir, v. #, (von re und accowreir) abs band nehmen, gemein werden, 
kuͤrzen; fürzer machen; in die Verkürs couper par Ja racine, auswurzeln; mit der 
zung mahblen. j Murzel ausreiſſen. 
raccourci, e, part. & adj. in den Wappen, racine du St. Efprit, Angelicawurzel. 
wenn etwas nicht bis an den Rand des Raciner, v. a. (von racine) von Wurzeln 
Schildes reicht. ' färben, 
un coup depee a bras raccourci, ein Stoß Racle, f. m. & f. (race, Holl. Reche, Harfe) 
mit dem Degen, gu welchem man den Arm ein Eifen, womit man die Schiffe abkraget 
recht vorher zurück gegogen hat, damit er und rein madht. 
defto ſtaͤrker ſeyn möge. | Racler, v, a. & ». (von racle) rafveln; abs 
Raccourciflement, f. m. was in die Verkuͤr⸗ fchaben, abftreihen, als das Korn vom 
zung gemahlt ift. Scheffel im Meffen ; Eragen ; ‚übel fpielen, 
ceonftrer, Raccouftumer, Raccrocher,| als auf einer Laute ze. mit dem Ring an 
f. Raco - - nur mit einem c. einer Thür anſchlagen, anvochen. 
Race, f. f. (lral. razza, ol. rad, rode, rotte, racler de boyau, liederlich fiedeln. 
als MWalrad, ſperma ceti) das Geſchlecht, Racleur, f. m. racleur de boyaux, ein Bier: 
der Stamm; der Saame in bibliſchen Re— fiedler. 
denatten; die Art, wenn man es vom Racloir, f. m. ein Schabeifen, ein King an 


kaufen; ein Lehngut löfen, erfegen, fo viel 


dere herkommen; die Wurijelzahl oder‘ 


Vieh gebraucht; eine Gattung Leute, die 
Nachkommen. 

bon chien chaffe de race, prov, der Apfel fällt 
nicht weit vom Stamme, 
cer, v, ». (von race) heißt ben denen, bie 


einer Thür zum Anklopfen. 


Racloire, f. f. ein Holy oder Leifte, dad ges 


meflene Korn vom Scheffel zu reichen, ein 
Streichholz; cin Ring an einer Thüre 
zum Anklopfen, 


Bögel ziehen, oder Vonelhecen halten,| Raclure, f. f. (vonracler) bad Abgeſchabte. 


wenn das unge dem Alten gleich wird. 
Rachalander, v. 4. (von achalander und re) 
wieder in Kundſchaft bringen. 
fe rachalander, v. r. Runden gewinnen, ſich 
wieder in Kunden fegen. 


Racommodage, f. m, (von reacommoder) das 


Ausbeffern, Ausfliden, Zurichten. 


Racommodement, f. m. das Vergleichen, 


das Veriöhnen. 


Racommodter, v.a. (vonre und accommoder) 


auf: 


N 


1655 RAC RAD 


RAD RAR 166 


ausbeflern, zurichten; erneuern; vergleis | mos radical, ein Stamm: Wort, von dem 


chen, vereifiigen , verfühnen, 

fe sacommoder, v. r. ſich vergleihen, fich 
vertragen. , 

Racommodeur, f. m. Flicker, Stopver. 

Raconter, v, a. ((vonre und conter) erzählen. 

Raconteur, f. m. fpottweife, ein prahleuder 
Erzähler. 

Racordement, Racorder, f. Raccorde, 

Racornir, ©. @. (von re und corne) krumm 
und hart machen als ein Horn, wie Leder 
bey der Hitze. 

fe racornir, v. r. hart werben, Erumm wer: 
den oder machfen. ‚ 

des feuilles racornies, Blätter in ben Bü: 
ern, deren Ede oben eingebogen iſt. 

Racoupler, Racourci, Kacourcir, Racour- 
ciffement, f. Raccou - - 

Racouftrement, Racuütrement, f. m. (von 
re und accoütrer) das Zurichten, Zurecht: 
machen, das Ausbeffern. 

Racouftrer, Racoütrer, v. a. jurichten, aus: 
flicken. | 

Racouftreur, Racoütreur, f. m. eufe, f. ein 
Strumpfflider. 

- Racouftumer, Racoütumer, v,a. (von re und 
accotitemer) wieder gewöhnen, 4 quelque 
chofe, an oder zu etwas. 

fe racoütumer, v. r. ſich wieder gewöhnen, 
wieder gewohnen oder gewohnt werden. 

Racquiter, f. Raquiter, 

Racrocher, v. a. (vonre undacerocher) wie: 
der anhängen, in feinem Drte, mo ed ge: 
wefen wars mieder erwifchen, wieder be- 
kommen, 

fe rasrocher, v. r. ſich wieder mit einander 
vertragen. u 

Rads; f. f. (Holl. reede, von reed, paratus) 
eine Reede, ein Anferort, wo die Schiffe, 
bereit liegen können zum Fortjegeln, da fie. 
vor einigen Winden ſicher find, und nöthiz 
gen Anfergrund haben. 

Radeau, f. m. (ol. raſt d’eau, raftrum, Ital. 
raftelle, oder von rates) ein Floß, oder zu: 


andere herkommen. 

principe radicaı, ein Grundfag einer Wife 
fenjihaft. 

Radicalement, adv. von feiner Natur, anges 
bohrner Weife, urfprängtich. 

Radıication, ff. (rvadicatio) das Wurzeln 
der Gewaͤchſe. 

Radicule, f. f. (radicula) das Reimlein oder 
Herzlein an den Körnern, da der Anfang 
des Einwurzelns geſchieht. 

hadié, ee, ad). (radiatus) mit langen Blaͤt⸗ 
tern in der Runde herum, wie theils Blu⸗ 
men haben. 

des couronnes radiées, Kronen mit Strablen, 
in den Wappen oder auf den alten Münzen. 

Radier, f. m. (afferes radiati) radiers, gewiſſe 
Schiffbolen, weldye den Anfang des Vors 
dertheild, und den Ausgang des Hintere 
theils des Schiffs binden. 

Radjeux, .eufe, ad. (radiofus) ftrahlenhaft, 
ſtrahlend. 

Radiomerre, f. m. (radiometrum) der Ja⸗ 
eobeftab im Meffen; der Meßſtab auf 
Schiffen. | 

Radvire, f. f. (von radius) das Streihhol 
im Meffen. 

Radoter, v. m. (Angl. dore, delirare, Germ. 
döfelich ) thöricht ſchwatzen oder naͤrriſch 
thun, aberwitzig ſeyn, als franfe oder alte 
Leute pflegen, alber reden. 

Radoteiie, f. f. vulg. thörichtes Geſchwaͤtz, 
albere Reden. 

Rado:eur, f.m. eufe, f. dr adz, der wegen Al⸗ 
ters oder Krankheit alber redet oder thut. 

Radoub, f. m. das, was man zur Ausflicung 
eines Schiffs braucht, das Schaden gelits 
ten hat, das Kalfatern. 

Radouber, v. a. (f. Adouber) ein Schiff auge 
beffern, flien, falfatern. 

Radoubeur, f. m. ein Schiffflider, Kalfaterer, 

Radoucir, v. a: (von adaucir) milder oder 
linder machen; mäßigen, mindern; bes 
fänftigen. 


fammengefügte Bäume, auf den Flüffen | fe radoucir, v. r. ben Unwillen ablegen, fi 


su fahren, 

Rader, v. a. & n. (von rade) auf der Reede 
liegen mit den Schiffen. 

Radeur, fm. (von radius, ein Korn⸗Streich⸗ 
Holz) einer, der das Salz in Frankreich 
meffen und abftreihen muß. 

Radial, e, ady. (radialis) eine Muskel in der 
Hand. 

Radiation, f. 
hen, das Auslöfchen in einer Schrift, das 
Strahlen. 

Radical, e, ads. (radicalis) urfprünglid. 

humide radical, Lebensfaft. 

vice — angebohrnes, eingemurzeltes 
Aker. 


beſaͤnftigen. 
radouci, e, part, & adj. fanft, gelind. 
Radouciffeinent, f. m. Finderung, Mildes 
rung; Mäbigungs Befänftisung, 
Radrefle, f.f. (von redre/fer) ein Kleiner 
Weg, der einen wieder auf den rechten 
bringt. 


| fe Kadvifer, f. Ravifer. _ 
f. (radiatio) dad Durchfirel: | fe Raflailfer, oder fe Rafaiffer, v. r. (von re 


und zfaifer) finken, fich fegen, niedriger 


werden. 

Raffale, Rafale, f. m. (von affaler und re) 
ein Stoß von einem Winde, der aud dem 
Gebirge auf das Schiff zukommt, wenn «3 
nahe an den Küften ift. * 

a - 
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Raffer, Rafer, v. 4. (von raffen) alles weg: | Ragas, f. m. olim (von re und gieffen oder 


nehmen, megführen oder reifen. 


waſchen) Ergieffung des Waffers. 


Raffermir, v. a. (von re und affermir) befe: | Rage, f. f. (von radies) Raſereyd, Unfinnigs 


ſtigen; betätigen 

Raffermiilement, f. 
ſtaͤtigung. 

Raffınage, f. m. (von afßkner) das Reinigen 
des Zuckers, das Läutern defielben; oder 
auch gereinigter Zuder. 

Raffinement, /. m. das Reinigen ; gar zu groſ⸗ 
fe Klugheit; Verſtellung, liſtiges Weſen. 
Raffiner, v. a. & ». (von afıner) laͤutern; 
reinigen; kluͤger, beffer oder geſchickter 
machen; immer mit Sorgfalt das Belte 
berausfüuchen wollen; abrichten; genau nad): 
denten, fur quelque chofer Hügeln, 

e rafkner, v. r. Eüger werden. 

rafıne, de, part. & adj. und aud) bisweilen 
im ſubſt. geläutert; Elug, liſtig; verfän- 
Dig, abgerichtet, gefchickt. 

Raffinerie, f. f. Ort, wo Zuder gereiniget 
wird; Zucerfiederey. 

Raffineur, f. m. eufe, f. der gar zu fubtil 
verfährt, alles gar zu genau nimmıt, 

Raffie, Rafle, f. f. (Germ. Niffel, großer, 
Kamm) der Kamm einer Weintraubez ein 
Paſch mit drey Würfeln im Würfelfpiel, 
da jeder Würfel nleihe Augen mit dem 
andern bat; (von Raffen) eine Art Fiſcher⸗ | 
oder Jaͤgergarn mit einem Sack 

Faire raffle, wegnehmen, plündern. 

apres raffle, gwaffle, prov. man gewinnt fels 
ten glei, hinter einander. 

Raffler, v. a. (raffen) wegnehmen, nehmen, 
rauben. AR | 

Raffolir, v. ». (von affolir) zum Narren | 

werden. 

Raffraichir, Rafraichir, v. a. & ». (von re 
und frais, fraiche) erftiſchen; abkühlen ; | 
erquicken; ausruhen laffen; mit Noth— 
durft zur rechten Zeit verſehen; erneuern, 
wieder zurichten ; abfchneiden, ald Haare, 
Wuchs, Wurzeln, den Rand vom Hut, 
GStiefeln, Mantel ꝛe. 

fe raffraichir, v. r. ſich ertühlens ſich erfri« 
ſchen; ausruhen; friſcher oder Fühler wer: 


den. 

de vens fe rafraichir, heißt zur See, der 
Wind nimmt zus font aber heißt es, die 
Luft wird fühl. 

fe raffraichir la memoire de quelque chofe, 
fi eines Dinges erinnern, an etwas ge: 
denten. 

Raffraichiffant, e, ad7. frifh, erfrifhend. 

Raffraichiffement, f. m. Erfrifhung, Abkuͤh 
lung 3 die Rube, das Ausruben ; die Erqui- 
ung; allerley Obſt, das erfrifcht; Wer: 
ſchaffung der Lebensmittel. 

Ragaillardir, v. #. (von gaillard und re) 
erfreuen, frölih machen, ermuntern. 





* 
= 


keit; Wut; Grimm; heftiger Zorn. 


m. bie Defefigung ; Bes | faire rage, vulg. fi graufam bemühen s 


rafen; ſchaͤnden und fchmähen; auch im 
guten Verftande, allen Fleiß anwenden, ſich 
etwas fehr angelegen feyn laffen. 

dire vage contre quelgu’un, einen aufs Ärgfte 
lältern, ſchimpfen. 

Rage, f. f. (pro ravage) das Plündern, Ver⸗ 
derbung, 

faire rage, alles unter einander werfen, in 
Unsrdnung bringen. 

Raggrave, und defien Derivata, ſiehe Réa- 
grave, 

Ragot, te, adj. & fubfl. (ſ. Ergot, Argot) 
furz und dick, Hein, von Sachen, Thieren, 
und Menfchen. 

Ragot, f. m. (f. Ergot, Argos, die kleine Klaue, 
neben an den Fuͤſſen einiger Thiere) ein 
kurzes dickes Prerd; ein zwenjährig mild 
Schwein, das nit mehr mit den andern 

laͤuft; der Nagel an der Deichſel, woran 
die Rummetfetten oder Riemen fett hal⸗ 
ten, den Wagen zurück zu ſchieben oder 
aufjuhalten. 

Ragoter, v. ». vulg. (f. Ergor, Germ, ber: 
fen) ganfen, mit einem Feıfen. 

Ragouft, Ragoüt, f. m. (voh re und goft) 
eine gute Brübe, ein wohlgefchmackt Effen, 
ein Lederbislein; etwas angenehmes, das 
einem eine fonderlihe Luk und Vergnügen 
madıt. 

Ragoütant, e, adj. lederhaft, wohlge⸗ 
ſchmackt; luſterweckend, angenehm. 

Ragoüter, v. a. Appetit zum Eſſen machen; 
Luſt machen, Appetit erwecken, quelgu’un 
de quelque chofe, einem zu etwas. 

Ragrafier, v. #. (von re uud agraffer) mit 
einhafen, mit Haken und Schnullen feft 
machen; ſich mit Händen an etwas feft 
halten, wenn man es erwiſcht. 

Ragrandir, v. a. (von re und agrandır ) 
größer machen. 

Ragrave, und deffen Derivata, ſ. Reagrave, 

Ragreer, v. a. (von re und agrder) bey den 
Gärtnern, mit dem Garten: Meſſer das 
Theil eines abgefägten Aftes zufchnigen, 
dag er nicht fo raub von der Säge ausfiehet; 
im Bauen heißt es die Fugen fein bearbeis 
ten, daß man fie nicht fo ſtark fieht. 

e ragréer, v. r. de qu. ch. ſich mit etwas, 
fo fehlet, wieder verfehen. 

Raguer, v. a. m, (Holl. raaken, beruͤh⸗ 
ren, ſtreifen, reiben, harken) eutzwey reis 
ben, als die Geile, ſo an etwas anſtoßen; 
ſich gerreiben. 

rague, de, adj. aufgerieben, entzwey gerie: 
ben, als ein Seil von dem andern. 

Raiaux, 
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Raiaux, Raie, Raier, f. Ray .. 
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Ratfeau, ſ. Refeau, 


Rajeunir, v. a. & n. (vonreund jeune) ver⸗ Raifın, f. m. (racemus) eine Weintraube; 


juͤngern, juͤnger machen; juͤnger werden; 


Weinbeere. 


erneuern; ſich erneuern; durch Farben,|raifn de lierre, eine Traube von Epheu. 
Maien, Schminken, wieder jung machen; Raifing, f. m. ein Weinbeermus, aufs Brodt 


daß etwas wieder neu oder jung ausſieht; 
neue Kräffte geben; friſche Kräffte befoms 
mens alten Wein mit neuem mifchen ; die 
Bäume ausfhneiden, ihnen einige alte 
Hefte nehmen. 

Rajeuniffement, f. m. das Verjüngern ; das 
Erneuern. 

Raieure, ſ. Rayüre, 

— f m. (radix fortis) Merrettig, 
Grän. 

Railler, v. a. & ». (von rafelen, Holl. her⸗ 
fen, Niederfähfifh) ſcherzen; veriremı 
Scherz treiben, de guelque chofe, mit et: 
was; verfpotten, guelque chofe, etwas; 
Hoffen treiben. 

fe railler de quelque chofe, v. r. Gefpött mit 
etwas treiben: 

Raillerie, f. f. Schergi Spotts Poffen. 


zu ſtreichen; man fagt es auch vulg. vers 
blümter Weiſe anftatt rö/fgner. 

e’eft une möchante viande que le raifint, 
Er es giebt niemand gern feinen Dienft 
au 


il me veut point täter du raifsnd, er will vom 
Dienfaufgeben nichts hören, 

Raifinier, f. m. ein Baum aufden Antilliſchen 
Juſeln, Art von Palmbaͤumen. 

Raifon, . f- (ragione, Ital. vatie, Lat.) die 
Vernunft, der Verſtand; eine Urjade: ein 
Beweis ;die Billigkeit; das Recht ; Pflicht, 
Schuldigkeit; die Preportion, fo die Zahlen 
im Rechnen gegen einander haben; Gnugs 
thuung ; Rechenſchaft, dad Sagen der Urs 
ſache; das ordentliche Eſſen und Trinken, 
das man auf dem Schiffe bekoͤmmt. 

raifon d’esat, der Staatsvortheil, der Res 


da raillerie en efl- elle? darf man ein wenig] genten Nutzen. 


Scherz treiben? 
raillerie a part, ohne allen Scherz. 


vre de raifon, das Rechuungsbucd der 
Kaufleute. 


Railleur, f.m. eufe, f. einer, der gerne ſcherzt, avoir raifon, Recht haben. 


der alles verfpottet, durchzieht. 


rendre raifon, Rechenſchaft gehen. 


Rain, /. m. ol. (ramus) ein Af von einem|faire raifon, im Trinken Beſcheid thun. 


Baum. 

Rainceau, f. m. olim (ramufculus) ein Aeſt⸗ 
lein, Meiner Aſt. 

Raine, f. f. ol. (rana) ein Froſch. 


4 raifon, wenn man rechnet, ju rechner. 

4 raijon de quasre livres Paune, Me Eue für 
ı Thaler 8 Grofchen zu rechnen. 

à combien plus de vaifon, wie vielmehr. - 


Rainurc, f. f. (von rayon, radius) lange| Kaifonnable, ad). c. (rarionalitis) vernünfs 


Streifen in den Bretern, mit Dem runden 
Hobeleifen gemacht, als eine Fuge. 
Raion, Raionnant, Raionner, ſ. Rayon. 
Raiponce, f. f. (rapunculus) Rapunzel, ein 
Kraut zum Gallat. 


il a mang& des raiponces, vulg. er hat für 
andere gut gefprochen, und bat fich felbft 


dadurd) verderbt. 

Raire, v. a. ol, (radere) ſcheeren. 

à barbe de fou on apprend de raire,prov.am 
Narrenbart lernt man das Scheeren. 


un barbier rait lautre, prov. ein Balbier 


ſchlert den andern. 

Ü ne fe foucie ni des rais, ni des tondus, prov. 
er fragt nad) niemand etwas, 

Raire, oder Rere, v. m. (von rasler, raller) 


tig; billigs gerecht; befcheiden; gebuͤhr⸗ 
lich; vernunftmäßig; atemlih, noch gut 
genug. 

Raifonnablement, adv. vernuͤnftig; zlems 
lich ; zur Gnüge; mie ſichs gebühret. 

Raifonnement, f. m. (von raifon) die Vers 
nunft; ein WBernunftfhlug; vernünftis 
ges Ueberlegen; ober vernunftmäßiges Res 
den und Urtheilen 3 bie Entfcehuldigung oder 
Urſache, das Einwenden. 

Raifonner, v. 4. (ratiocinari) vernunft⸗ 
mäßig reden; fchlieffen, urteilen 5 uͤberle⸗ 
gen, unterſuchen; bemeifens einwenden; 
vorgeben; Urfachen wiſſen wollen; megen 
der Einfahrt in einen Hafen Befpräc Hal» 
ten, oder Anfuchung thun. 


raffeln, rauh oder heiſcher ſchreyen, ſchrey⸗ raifonnd, de, parts. & adj. mit vielen Beweis⸗ 


en, wie die Hirfche- 
Rais, f. m. plur. (radii) die Strahlen bes 


Gründen befeftigt oder verfehen, wohl 
bewiefen. 


Mondes. der Mondenfheinz (in Verſen, Raifonneur, f. m. eufe, f. ift bey verftaͤndigen 


fonft fest man clarsd,) die Radfpeichen s 
it. was in deu Wappen ald Strahlen gefept 
it, als die Sonne etwan 16, ein Stern 6 
- bat; am SpornsRade find es die Spi⸗ 
peu. 
Rais, f, Rez. 


Leuten einer, der viel meitläuftiges Ge⸗ 
ſchwaͤtz von etwas macht, und damit wer: 
drießlich iſt; gemeine Leute nennen einen 
Eugen Dann fo, der aber wenig zu einer 
Sache redet; item, eine Perfon, fo vie. 
Fragens und Einwendens, oder en 
gu 
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——. nenne 
digungen macht, wenn man ihr etwas bes | fe rallumer, v. r. wieder eutbrennen; wieber 


fieblet- 

Raiüre, f. Rayüre. | 

Rajuftement, f. m. (von rajufler) Vekſoͤh⸗ 
mung, Vergleich. 

Rajufter, v. a. (von re und ajufler) wieder 
aurichten, zurecht machen ; verjöbnen, Srie: 
de machen, Streit ſchlichten. 

Rile, f. m. (gs. rufus) eine Art Vögel mit 

einem laͤnglichten Schnabel und Hals, die 
fehr gefhwind auf der Erde hinlaufen. 

Rälement, f. m.’ (von räler) das Raffeln oder 
ſchwere Athemholen derer, fo Schleim im 
Halſe haben. | 

Ralentir, v. a. (von re und alensir) mil: 
dern; verdroffen und träg machen; mäßt- 
gen; bemmen ; ‚mindern. 

fe ralentir, v. r. nicht mebr hitzig feyn; al: 
gemach nachlaſſen; ſinken; abnehmen. 

Ralentiflement, f. m. das Nachlaſſen. 

Räler, v. ». (raffeln) raffeln, ſchwer Athem 
holen; wegen Schleims im Halfes rö- 
cheln; it. ſchreyen als ein Hirſch in der 
Brunft, röbren. 

Ralier, f. Rallier. 

Raliment, f. Ralliement. 

Ralingue, f. f. (Holl.4yk, Iyken) die Stride 
ober Säume neben den Segeln längs ber- 
ab; Hangbetten in Schiffen. . 

Ralinguer, v. ». die Segel fo drehen, Daß ber 


e reg — I. — 

amadan, Ramadam, f. m. bie jaͤhrliche Fa⸗ 

fen bey den Türken. RES 

Ramadouer, v. a. (von re und amadouer ) 
einen mit Liebfofen wieder befänftigen. 

Ramage, f. m. (von ramus) der Waldges 
fang der Vögel; das Nefimerk bey den 
Jaͤgern; das Recht, krumme Aeſte im 
Walde abzubauen, zum Schiffbau. 

un etrange ramage, ein verwirrtes Gefhrey 
vieler Stimmen. 

chanser un ausre ramage, anders reden oder 
thun als zuvor. | 

um Epervier de ramage, ein wilder Syerber, 

ouvrage à ramage, gefticktes Laubwerk, ges 
bluͤmtes Gewirk oder Stickwerk 

Ramager, v. ». fingen, als die Vögel, ſon⸗ 
derlih im Walde, 

Ramaigrir, v.a. &n. (von re und amaigrir) 
mager machen; mager werden. 

ramaigri,e,part. & adj. das mager geworden 
if; das abgenommen bat. 

Ramailler, v. a. die Selle fämifch machen. 

Ramander, u. deffen Derivata, ſ Ramender. 

Ramas, f. m. (fs Ramaffer) Borrath; Haufs 
fen, Menge; Sammlung. 

Ramafle, f. f. (Ital, samaccia) ein Reife 
ſchlitten, darauf ſich unterfchiedliche Pers 
fonen fegen können. f. auch Ramilles, 


Wind an Diefe Ende ſchneidet, und alfo| Ramafler, v. a. (von ve und amafer) aufhes 


nicht in die Segel gehet. 
fe Raliter, v. r. (von re und aliser, von dis) 
wieder bettlaͤgerig werden. 

Raller, v. ». (f. Raire; von Raffeln oder hei⸗ 


ben von der Erde; fammeln; zuſammen 
legen; zufammen bringen; häufen; auf 
Schlitten das Gebirge hinab fahren; auf 
dem Wagen einen zu ſich nehmen, der zu 


fherm Geſchrey,) ſchreyen, als ein Hirfh| Fuß geht; mit Fäuften ſchlagen, vulg, 
in der Brunſt; raffeln oder röcheln, als ſe ramaffer, v. r. fidy verſammlen; it. ſich 


ein Sterbender mit dem Athen. 


mit Sduften ſchlagen. 


Ralliement, f. m. (von rallier) das Wieder: en de, adject. & part. gefanmlet; ges 
u 


verfammlen der gefchlagenen oder zer: 
fireueten Soldaten. 
allier, v. a. (von re und allier) daß ger 
fireuete Krlegsvolk wieder fammlen ; zu: 
ſammen lefen, was zerfireuet if; wieder 
vereinigen ; zufammen ſchlagen. 


R 


rallier le navire au vent, das Schiff nad | Rambade, f 


dem Winde richten. 
fe rallier de quelque chofe, v. r. ſich ju etwas 
n 


aben. 
Rallongement, f. m. bey ben Zimmerleuten, 
die ſchraͤge Linie von der einen obern Ecke 
Des abhängigen Theils an einem Hollaͤndi⸗ 
fen Dad bis zur untern Ede ber andern 
Geite ‚gegen über. 
Rallonger, v. #, (von re und allonger) ver: 
Idngern, länger machen. 
allumer, v. a. (von re und allumer) wie⸗ 
der amünden; mieder brennen machen ; 
entzünden; wieder seg machen; wieder 
anheben. 


\ 
1 


um corps ramaj]?, ein flarfer unterfeßter 


eib, 

Ramaffeur, f. m. der etwas fammlet; einer, 
der einen in den Alpen auf dem Schlit⸗ 
ten das Gebirge binabführt. 

f. (ltal.vampara) der vorderſte 
Play auf einer Galee, da etwan ıs Solda⸗ 
ten ſechten fünnen. 

Ramberge, f. f. eine Art Englifcher Krieges 
Schiffe, fonderlih_iu Bewachung eines 
Geehafens. 

Rame, f. f. (remus) ein Ruder. 

Rame, f. f. (ramus) ein Stecken oder Aſt, 
den man su Erbfen oder Bohnen fleckt, daß 
fie daran hinauf wachen. 

Rame, f.,f. (vom Teutſchen Rahm) ein Rieg 
Papier; ben den Buchdruckern zu Lion iſt es 
der Rahm, worein man die Formen ſchraubt; 
bey ven Bortenwirkern find es Bindfaden, 
neben an dem Wirkſtuhl. 

imetire 
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mettre à la rame, das alte Papier Rieß⸗weis 
zuſammen packen, das man ald Macularur 
verkaufen mil. 

Rameau, f. m. (von ramus) ein Aſt, oder 
Zweig; ein Pfropfreis; it. Gang, Ader 
in Bergwerken. 

Rame- bouc, ein Kraut, Bocksdorn. 

Rame£e, f. f. (von ramus) eine von zuſammen⸗ 
geflochtenen Bäumen gemachte Zauber: 
Hütte; abgehauene grüne Aefte, Mayen. 

Ramendable, adj. c. (von ramender) das 
man beſſern Fan. 

Ramendage, f. m. (von ramender) ein 
Stüdlein von einem Goldblättlein, das 


man aufden Ort klebt, wo man nicht wehl | Ramingue, 


vergoldet bat. 

Ramender, v. a. & ». (von re und amender) 
beffern; duͤngen; beym Vergolden auf 
Holz, die leergebliebenen Plaͤtze nachbolen 
und noch mit Gold belegen; beſſer werden; 
wohlfeiler werden, abſchlagen im Preis. 

Ramener, v. a. (von re und amener) noch⸗ 
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Ramier, f. m. (von ramus) eine Holjtaus 
be, eine wilde Taube; ol. ein Pilger, we⸗ 
‚gen der Palm⸗Zweige, die fie von Nom 
und Terufalem mitbrachten. 

Ramification, f. f. (ramificatio) die Aus: 
breitung der Hauptadern, in viele Eleine 
Nebenadern. 

fe Ramifier, v. r. (ramificare) ſich in klel⸗ 
ne Mebenadern, oder Nerven ausbreis 


ten. 

Ramilles, f. f. plur. it. Ramafles, das Aefts 
werk, fo im Walde vom andern Hol; lies 
gen bleibt. 

Raminagrobis, ſ. Rominagrobis, 

adj. c. (von ram, Angl. aries) 
ein widerfpenftiges, Adtigee Pferd, das 
nicht fort mill, fondern fpringt und ſchlaͤgt, 
un cheval ramingue. 

Ramoindrir, v. @. (von re und ameindrer) 
verringern, vermindern. 

Ramoitir, v. 4. (von re und moite) anfeuchs 
ten, negen, 


mals hinführen; wieder gurüd führen; Ramollir, v. a4. (von re und amollir) weich 


aufden rechten Weg bringen ; aus den rr: 
thum bringen; in Sicherheit bringen; zus 


machen, erweichen; weichlich und weibiſch 
madıen. 


rück bringen, wieder bringen; machen, Daß | fe ramollir, v.r. weich werden; meibifch oder 


ein Pferd den Kopf nicht trägt, das ihn vor: 


zärtlich werden. 


ber zu hoch getragen hat; einen Ballen im| Ramolliflant, e, adje. erweichend, als eine 


Flug wieder zuruͤck ſchlagen. 


Arzney. 


y 
ramener une vieille mode, eine alte ModeRamollitif. f. m. erweichender Umſchlag. 


wieder aufbringen. 


Ramollitif, ive, adj. erweichend. 


ramener bien quelgu’un, einen fein heimſchi⸗ Ramon, f. m. (von rame, Aft) ein alter 


cken, einen tapfer ausfchänden. 


fumpfer Befen. 


Rameneret, f. m. (von ramener) ber Stridyr | Ramonner, v. a. (ven ramon) die Feuers 


den die Zimmerleute mit der rothen Meß: 
ſchnur machen. 

fe Ramentevoir, v, r. ol. (vom Ital. ram- 
mentare) ſich erinnern. P 

Ramequin, f. m. eine Speife, die Luft zum 
Friufen zu erweden, ein Stück geröftet 
Brodt, mit Kaͤs, Zucker, oder Gemürze. 

Ramer, v. a. (von rame, remus) rudern, dag 
Ruder ziehen; die naffen Tücher in die 
Nahmen hängen. 

Ramer, v. a. (von ramus) Nefte oder Stecken 
zu den Erbfen ober Bohnen ſtecken. 

ul s'y entend comme aramer deschoux, prov. 
er Fan nicht damit umgehen, er verfieht fi 
nicht auf dieſen Hanbel. 

bale ramee, Dratkugel; auch Kettenkugel. 

rame, in den Wappen, mit einem Hirfch- 
geweih. 


mauer kehren, den Camin fegen. 

Ramonneur, f. m. (von ramon) ein Feuer: 
mäuer: Kehrer; ein Kamin: Feger; ein 
Italiaͤner, der ein Fleines Krämlein bey 
fi) trägt. 

Rampant, e, adj, & f. m. (von ramper) krie⸗ 
end; gering, niedrig, ſchlecht; nieder» 
trächtig; der ſich allzu demuͤthig auffuͤhrt; 
ein Thier, das fo fteht, ald wenn es fich auf- 
gerichtet hat, auf allen 4 Füffen In den Wap⸗ 

» pen; eine fchlechte ungleiche Binde, bey 
den Wundärsten; mas abhängig iſt im 
Bauen, was abmärts geht, als der Bogen 
über einen Kellerhals. | 

fg Ramparer, Rampart, f. Rempar, 

Rampe, f. f. (von ramper) an einer Trepper 
eine Reihe Stuffen von einem Abfag bis 
zum andern. 


Ramereau, fı m. (von ramier) eine junge| Rampement, f.m.(von ramper) das Kriechen. 


Holjtaube, 
Ramerte, f. f. (von rame) ein Rahm von 
Eifen bey den Buchdruckern. 
Rameur, f. m. (von rame, Ruder) ein Rude: 
- rer, ein Ruderknecht. 
Rameure, f. Ramüre. 


Ramper, v. n. (von repere) kriechen, ale ein 
Tchier ; auf der Erde hinwachſen; fich um 
etwas herum ſchlingen, als ein Gewaͤchs; 
nicht erhaben ſeyn; gering, fchlecht: nie⸗ 
drig, verächtlich ſeyn; ſich fehr demuͤthi⸗ 
gen; abhängig fenn im Bauen, 


Rameux, eufe, adj. (ramofus) gadicht, als Rampin, adj. m. (von ramper) ein Pferd, 
das 


die Hirfchhörnerz it. als einige Pflanzen, 
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das auf den hintern Fuͤſſen nicht recht mit Reihe; ein Glied der Soldaten neben ein 

dem Hintertheil auftritt, fondern nur auff/ ander; ber Stand, die Wuͤrde, die einem 

den vorbern Theil des Hufe trırt. einen Vorzug giebt; eine Reihe Ruder— 
Ramüre, f. f. (von rame) das Hirſchgeweih,, bänfe oder Ruder. 

bey deu Jaͤgern und in den Wappen. a fon rang, wern die Reihe an Ihn koͤmmt. 
Ran, /. mpeln 2Bioder,(ift wenig gebräuchlich.) |paroitre fur les rangs, ſich ver andern feines 
Rance, adj. c, (rancıdus) alt, verdorben, ald| gleichen fehen laſſen; auftreten. 


Speiſen, ſtinkend. mettre au vang des Saints, unter die Heili⸗ 
Rance, f. m. der Schimmel, oder das Ver⸗ gen fegen. 
dorbeme der alten Speifen. les cing rangs de vaif’aux, die fünferley 


Rauche, f. f. (Germ. Kante, AR) die Sprof-| Größen der Kriegefhiffe, mach denen fie 
fen an einem Balken, auf beyden Seiten) mebr oder weniger Canonen haben. 
daran hinauf zu fteigen. un vailjeau du — rang, ein Schiff, das 

Rancher, f. m. ein Balken, ber auf beyden| 70 bi3 ı20 Canonen führet. 

Seiten Sproffen hat, darauf man hinauf um vaiſſau du fecond rang, das 50 bis 70 
fieigen fans an einem Waoen, eines von) Stuͤck führt. 
den Höizern an der Seite ded Wagend, um varjleauı du proifieme vang, das 40 bis 50 
welche die Wagenleitern aetade halten. Stuͤck führt 

Ranchier, Rangier, f. m. (vou Ranke, Holl. un vaijleau du quatriéme rang, von 30 bis 40 
flexus, finuofus, reflexus) ein Seuſenei Stufen. | 
fen in den Wappen. un vaijleau du cinguieme rang, von 18 bis 20 

Rancir, v. ». (von rance) alt, ala eine Syeife) Eunonen. 
werden, verderben, verſchim̃elnzuͤbel riechen. | aller à Ja voile & aux rangs, mit Segel und 

fe rancir, v. r. ideın. Ruder ſchiffen. 

Rancilfure, f. f. ‘ven rancir) das Verdorbe⸗] /ever des range, aufhören zu rudern. 
ne, oder dad Uebelriechen einer alten ver: |ö/ fe mes en rang d’oignons, er will unter die 
dorbenen Epeife. Vornehmen gerechnet fenn. 

Rancoeur, f. f. olim (rancor) Haß, Groll, Rangaine, Rangainer, f. Rengaine, 
Felndſchaͤft. Range, Reihe Pflaſterſteine/ glelcher Groͤf⸗ 

Rangon, f. f. (re/emptio) das 2öfegeld;| fe laͤngſt einer Gaſſe. 
ir. vor diefem ein Spieß mit zwey Erummen|Rangee, f. f. (von rang) eine Reihe, ein 
und fharfen Ecken, mit denen es oben wiel Glied Koldaten. 
eine Franzoͤſiſſhe Lille ausſah. Ranger, v. a. (von rang) in Drdnuna ſetzen, 

la rangon d’un Rei, eine gar zu große Sum⸗ legen, fiellen x. orünen. in die Glieder, 
me Geldes. inmn Schlachtordnung ſtellen. | 

Rangonnement, f. m. (von rangon) das all |ranger queiguw’un, einen zum Gehorfam 
zu viele Fodern für etwas, das Scheren, bringen. | 
Schinden, vulg. ald der Wirthe ze: ranger la cöte, an der Seekuͤſte herfahren. 

Rangonner, v. a. auslöfen, ald Gefangene ;|ranger de vens, inımer dem Wind nachſchiffen. 
gar zu „viel fodern, übernehmen, viel er: | fe vanger, v. r. auf Die Seite treten, Pla 
preffen, finden. machen; ſich ſtellen, fegen ꝛc. auf der See 

Rangonneur, f. m. einer, der die Leute uͤber// heißt ed vom Winde, von einer andern Ger 
nimmt, ein Schinder. gend zu wehen anfangen. 

Rancune, f. f. ol. (von rancor) alter Groll, fe ranger fous lV’obliffance de quelgwWun, fi 

Feindſchaft. einem ergeben. 

rancune tenant, verfiellte Ausſoͤhnung. fe ranger du parti de quelqu'un, auf eines 

Rancunier, e, ady. vulg. der einem etwas Seite treten. 
nachtraͤgt. | | fe ranger à l’opinion de quelgu'un, eines 

Randon, f. m. ol. (Germ. rinnen, ranna,|. Meynung beyfallen. 
Sclav. eine Wunde) das Rinnen des Bluts Rangerre, ff. (von rang) vulg. in den 
aus einer Wunde; it. des Woſſers vom el: | Säuten. 
ner Höbe: der Auiauf des Wolfe. | 4 Ja rangerse, nad) der Reihe, z. E. Schläge 

fondre en randın, als An Blitz herab ſchleſſen geben. 

auf etwas, mie Stoßvoͤgel thun. | Rangier, f. Ranchier, unb Renne. 

Randonnees, /. f plur. pon randen) bey. Ranımer, v. #. (von ve und animer) wieder 
den Jaͤgern der Drt, mo fih die Hurfche Hof] lebendig manens; beleben; neue Kraſt ges 
fen, und vor einander laufen. ben; erwecken, erneuern; ermuntern. 

Rang, f. m. (ol. rang, Germ. Ring, Meibe) fe > animer. v. r. ſich erholen 
Drdnung; Plan, Stelle, die einem ges'ranimer le feu, das Feuer anblafen. 


hört; der Vorzug vor anderns eine Ranine, ad. f- fo viel ald ranwaire, 
Frifch. Did, I Ga 












Ran- 
\ 
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Ranne, f. Renne, Rapiere, f. f. vulg. ein Rappier; ein langer 
Ranoncule, f, Renoneule, | Raufdegen, 

Ranulaise, adj. f. (ranularer) imo Adern] Rapine, f. f. (rapina) ber Raub der Raub⸗ 
unter ber Zunge. | thiere; figärlih, Schinderey. 
Raoul, f. m. (Radulpbus) ein Marnename. |Rapiner, v. 4. (von rapfne) rauben, zuſam⸗ 
Rapace, adj. c. (rapax) räuberifh, Raub-,] men fharren, | 
als Raubvogel. Rapontic, f. Rha - - 
Rapacit&, f. f. (rapacitas) raͤuberiſche Art,|Rappailer, f. Rapaifer. 
Naubbegierde, als der Stoßvögel; Schins | Rappareiller, raparciller, oder rapparier, ra. 





deren geisiger Leute. parier, d. #. (von pareilke, Lat. par) wieder 
Rapaifer, w. a. (von reund apaifer) befäuf: | gu feinen Befellen bringen, wieder paaren 

tigen, ſtillen, begütigen. oder gatten ; auf den Schiffen, alles zur Abs 
fe rapaifer, v. r. fi legen, als Wind,| fahrt fertig machen. 

Meer ıc. fe rapparciller, oder fe rapparier, v. r. ſich 
Rapaıeciller, Raparier, f. Rappareiller. wieder paaren. : 
Rapatelle, f. f. Roßhaͤrener Zeug zu Sieben |Rappatelle, Rappatoir, Rappatriement, 


und Säden. Rappatrier, ſ. Rapat. 
Ripatoir, f. m. (von Rafpel) eine Seile der\Rappe, Rappé, f. Rape. 
Balbierer, ein Bein des Menſchen zu fel: |Rappel, rapel, /.m. (von rappeller) die aus 
len, das ſplittericht iſt, oder Gebrechen hat.| dere Berufung oder Appellation; bie 
Rapatrfement, f. m. vulg, (von rapasrier)| Wieberberufung eines Verwiefenen; die 


Verſoͤhnung. Begnadigung eines, ben man vor ſich laͤßt; 
Rapatrier, v. a. (repatriare) verföhnen mit| bie Wiedereinferung ia voriger Stand ; 
dem andern. ; bie Wiederberufung zu einer Exrbichafe 


Rape, f. f. (vom Teutfchen Rafpel) eine Ra⸗ darauf man Verzicht geihan hatte. 
fpel, eine große Geile; ein Reibeiſen. Rappeller, rapeller, v. #.(von re und apzeller) 
donner de la rape douce, einem ein wenig] zum andern mal tufen, wieder rufen; mie» 
ſchmeicheln. der vornehmen ; wieder kommen laſſen, fons 
Rap, f. m. (Lat. barb. rafperum, von rape)| derlid nach Hof, welchen man hatte mei— 
Mein, der abftehen will, den man wieder] den müflen, oderins Land, daraus man vers 
aut machen will» wie man bey andern Din: | bamıt wars nieder zu einer Erbſchaft bes 


ger mit der Feile oder Raſpel thut. rufen, deren man fich begeben hatte; mies 
rapd de copeaux, Bein, den man mit Spänen| ber in den vorigen Stand ſetzen. 
klar zu machen fucht. rappeller en fon efprit ou en fa memsire, fi 


rape, heiſſen auch die Weintrauben, über| erinnern. 
wrelche man einen ſchwachen Wein zieht, |rappeler fes efpries, fi erholen. 
ihm eine Stärke zu neben, dergleihen| Rapper, Rapperies, Rappetafler, Rappe- 


Wein heißt man im Elſaß Raͤbs. tiſſer, Rappiecer, Rappiecetage, Rap- 
Rapel, Rapeller, f. Rapp. pieceter, Rappiere, f. Rape - - Rapı - 
Raper, v. m. (von rape) rafpelı, reiben auf| Rappliquer, rapliquer,v.a. vulg. (bon re wand 

dem Reibeiſen; feilen. appliguer) wieder darauf legen Sder thun. 


Raperies, etliche mahen das Nomen Femisi-| fe rappliquer, v. r. ſich wieder auf etwas legen 
ni generis, andere Mafculini; wo mir| oder befleikigen. 
recht if, fo ift das erfte das beite, (von|Rapport, rapoıt, f. m. (vom rapporter) das 


rapere) in Irrland Räuber. XBlederbertragen,oder das Wiederbrinnen; 
Rapetafler, v. a. vulg. (vom Ital, pezzo)| das Aufſteigen der Speifen, das Ruͤlpſen 
flicken, gufammen Rüden. aus dem Magen ;, das Erzählen, die Nach: 
Rapetiiler, v. a. En. (vonappesifer) Heiner| richt; das Angeben eines andern; der Be⸗ 
mad)en ; Eleiner werden, abnehmen. richt; das Zuſammenlegen einer Summe 
Raphael, f. m. (Hebr.) ein Mannsname, in gemeine Caffe, welche einigen ald Brüs 
Rapide, adj. c. (rapidus) ſchnell imLaufoder| dern in Erbſchaften gemacht wird, um 
Fluß; jäbling, geſchwind, hefftig. Friedens willen; das Aufweifen der Nach⸗ 
Rapidement, adv. ſchnell. richten, in Proceßſachen, und der Be 


Rapidice, f. f. (rapidisas) der ſchnelle Lauf] meife; die Glelchheit, Gleihförmiakeit, 
eines Sluffes; die Schnelle oder die Ge-⸗] Aehnlichkeilt; Verwandſchaft, das Ueber⸗ 


ſchwindigkeit; Hefftigkett. einkommen; die Gcmeinfchaft; Das Des 
Rapiecer, oder Rapieceter, v. #. (ponpidce)| ziehen aufeln gewiffes Wort, in der Gram⸗ 

flicken. matik; das Gegeneinanderhalten, Die Pros 
Rapiecetage, f m. Flickerey, Flickwerk. portion, im Meſſen oder in Zahlen; das 
Rapıieceter, ſ. ie 


Rapiecer, Bringen von einem anf etwas anderes, u 
m 
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im Befeftinungibau, vom Vapier auf, das Rapprocher, 


Land, die Früchte, die Ernte, die Einkünfte 
von etwas; das, mas ein Dienft einträgt, 
oder abmwirfft. 

par rapport & quelque cbofe, in Anfehung 
oder mit Aktı ht auf etwas. 

une terre, qui efl en rapport, ein befdetes 
oder bebauetes Feld. 

pidces ou ouvrages de vappors, etwas, dad aus 
vielen kleinen Stüden kuͤnttlich zuſammen 
geſetzt iſt, und etwas vorfellt, em bois, en 
pierre, von Hol;, von Stein ꝛc. 

au rappors de quelgu un, jemandes Bericht 
nad. 

Rapporter, Raporter, v. #. (von re und ap- 
porter) wiederbringen ; bringen ; über ſich 
fteigen, auffteigen, aus. dem Magen; ange 
ben, heimlich, verleumden; Bericht abs 
fatten,vorbringen, einen Proreß; erzählen, 
tie ed zuaegangen fey: von dem, was man 
in Theilungen mebr, ald andere betommen 
bat, wieder etwas heraus geben oder ab⸗ 
geben; anführen aus Büchern; erjaͤh 
len; bezeugen, für gewiß fagen ; richten gu 
einem Zweck, einrichten; thun um eimes 
Dinges wilien; berführen, à guelgu’sm, 
fein Geſchlecht; von einem ins andere 
bringen, als aus dem Keinen int Große: 
davon brinaen, davon tragen, ald Ehre ꝛc. 
eintragen, tragen, als Fruͤchte bringen 
einbringen, abwerfen, els ein Dieuſtz zu: 
ſammenſtuͤcken, uſammen fegen bon Blei: 
nen Stücden. ” 

fe rapporter, v.r. ſich beziehen auf etwas, fich 
wenden zu etwas; fich berufen auf etwas; 
überlaffen; Derwandihaft, Gleiche 
haben; zuſammen aebören, ſich zuſammen 
ſchicken, fi reimen; vorgebracht werden: 
vorgehen oder vorgenommen werden, als 
eine Sache im Bericht. 

rapportd, &e, part. & adj. wiederaebradit ; 
vorgebracht ; erzäblts von eingelegter Ar: 
beit aus Eleinen Stücen kuͤnſtlich zuſam— 
men gefeßt. - 

Rapporteur, Raporteur, f. m. eufe, f. der 
Referent, eine Gerichtsperſon, fo etwas 
vortragen muß, als einen Proceß, wie es 
damit geganaen fen; ein Angeber, ein 
Schmeichler, Verläumder ; ein halber Eir: 
fel, Trausporteur genannt, Winfel von 
allerley Arten aufs Vapier zu tragen. 

Rapprendre, Raprendre, v. a. (non re und 
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aprocher, v. a. &». (von 
re und approchsi näher sufammen nücen 
oder Rellen ;'wiederszu etwos fommen, zu 
einem kommen, de quelgu'un;, aufſud en 
ein Wildprer, esan den alten Drt bringen. 

rapprocher les branches,die Aeſte, welche u 
lana find, befihneiden. 

e rapprocher, v. ſich wieder nähern; näher 
kommen oder rücken: es ndher geben,‘ ſich 
billiger und gelinder bizeigen. 

de vent efl rapproche£, auf der See, der Wind 
bat ſich geändert und ift nunmehr gut zur 
Schiffahrt. 

Rappuroir, Rapuroir, f. m. (von reund dur) 
ein Gefäß der Galveterfieder, darein fie 
den Salpeter thun, der einmal gefotten 


Rarfodeur, f. m. (von rapfodia) ein Sins 
ger der Gedichte dee Homeri bey den 
Alten. 

Rapfodie, f. f. (rap/odia) ein zufammen ges 
ſtickeltes Werk oder Schrift, dag meiftens 
aus andern genommen if. 

Rapfodilte, f- m. einer, der feine Schrift aus 

‚aadern Buͤchern ınfammen aelefen hat. 

Rapt, f. m. (raptus) das Entfuͤhren 

meouvement de » apı, die Bewerugg aller Ges 
ftirne zugleich von Dften —— 

rapt de violence, das gewaltſamt Entjühs 
ren, 

rapt de [ubornation & de ſollicitation, liſti⸗ 
ars Derführen einer Verjon. 

Rapure, f. f. (von raper) das abgefchabte 
von der Brodtrinde. 

Rapuroir, f. Rappuroir., 

Raque, f. f. (toll. Rak) Heine hoͤlzerne 
‚Kusel an einen Strid gefaßt un den Schiffe 
maft herum. . 

Raquedenare, oder Raquedenafe, f. m. & f. 
vulg. (vom ltal. va/pa denari) ein Geij⸗ 
halt, der alle Heller zufammen ſchartet. 

Raquedon, /.m. vulg. (lc. quafı richiedone, 
von richiedere) der (wie ein Kind) etwas 
ſchenkt, und hernach wieder fodert. 

— f- m. (von rague) iſt fo viel als 

aque. 

Raquerte, f. f. (quafi retiguette, von rete, 
Lat, & ital.) ein Mafet, oder von Darms 
Saiten geſtricktes Schlag: Nies, jumt 
Ballſchlagen; ein Indianiſcher Felgen: 
Daum, mit dicken Blättern als ein Kas 
quet. 


" apprendre) wieder lernen; wieder lehren. un cafur de raguettes, ein Prabler, ein Eis 


Rapprivoifer, Raprivoiler, v. a. (von reund| 

appriveifer) nieder zahm machen; wicder 
y | Raquetton, f. m. ein Raket, das etwas gröf- 
fe rapprivoifer, v. r. mieder Eirre werden. | 


gut machen, einen Erzürnten. 


ſenfreſſer. 
Raquettier, m. ein Raketmacher. 


ſer als die andern tft 


Rapprochement, Raprochement; f. m. (von Raquitrer, v, a. (von re und aquitter) wie: 


rapprocber)) das Hin zukommen eines Din⸗ 


ges über Das andere, oder zu dem andezn. 


der gewinnen, fih des Verluſts wieder 
erholen. 
633 3 
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raquitter le tems, bie Zeit wieder einbringen. 
fe raguitter, v. r. wieder einholen; wieder 
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da der Zahn, den man deswegen befieht, 
oben gleich iR. ii — 


abgewinnen, mas man verlohren hat, ſich⸗aſer un vaiſſeau, alles oben von einem Schif 


von der Schuld los frielen. 

Rare, adj. c. (rarus) dünn, als die Luft, ald 
ein Shwanm ; felten anyutreffen, rar ; das 
fi felten zuträgt; ungemein ſchoͤn, vors 
treffiih, fonderbar. 

un pous rare, ein ſchwacher Puls. 


Rarefaltif, ive, adj. (rarefallivas) dann. 


machend, eröffnend, als eine Arıney. 

Rarsfattion, f. f. (rarefadlio) eine Verduͤn⸗ 
nung oder Ausbreitung einer Sache, ſo vor» 
ber in feinem fo großen Raum mar. 

Rarefier, v. a. (rarefagere) verdilunen, wei⸗ 
ter ausbreiten, von einander dehnen. 

fe raröfier, v. r. fid) ausbreiten, von einau⸗ 
der gehen, duͤnner werden. 

Rarement, adv. (raro) felten. 

Raretö, f.f. (raritas) Seltenheit; etwas, das 
felten angetroffen wird, das felten geſchieht, 
etwas neues; Dünne, Verdünnung. 

Rariflime, adje. c. im fuperlasivo, (Lat.) 
vulg. oder im Scherze, fehr felten. 

Ras, e, a4. (rafus) eben, glei; befchoren ; 

abgetragen, als Tuch. 

möfure getrichen Getreidmang. 

en. rafe agne, im freyen Selde. 

un bätiment ras à l’eau, ein Schiff von ule⸗ 
drigem Bord. 

un vailfeau ras, ein Schiff ohne Dede, Brü 
de, oder Schiffboden. 

c’efl une sable rafe, er kan alles begreifen, 
was man ihn Ichrt, 

Ras, fm. (von rafus, weil es fe Eurz if) in Pie: 
mont und Lucea,ein Maaf von etwa ı2 Zoll: 





abnehmen. 
rafer te tapis, fagt man von Pferden, die im 
Laufen die Füffe nicht recht aufheben. 
rafer la terre ou Ja cbte, mit dem Schiff nas 
be am Lande hinfahren. 


fe rafer, v. r. fagen Die Jdaer vom Wiüp, als 


an und Nebhünern, die gan; auf der 

rde liegen bleiben, damit fie nicht fo bald 
aefeben werden. 

rafe, ee, part. de 
geſchleift. 

Raſette, f, f. (von raſer, ſtreifen, nahe dar⸗ 
an hingehen) der Drat, womit man theils 
Orgelpfeifen ſtimmt, wenn man ihn auf 
den Blaͤttlein mehr vor oder hinter fi) 
ſchiebt, die Krüce genannt; ein geringer 
Zeug, ald Raſch u. d. g. in der Chiro mantie, 
die Linien unter der Hand bey dem Gelenk 
am Arm. 

Rafbus, adv. vulg. (von rafer) knapp/ ganau 
daran bin. ‘ 
cowper des sriquebilles rafıbus de la peau, 

comiſch/ einen zum VBerfehnittenen machen. 
Rasle, Ra:lement, Raäsler, f, Käle. 
Rafoir, f. m. (von rafer) ein Scheermeffer. 
Rafpatoir, f. Räpatoir. 
Raflafhant, e, adj. fättigend, davon man nicht 


viel effen Fan. 

un komme vaff ffrant, vulg. ein Menſch, defs 
fen man bald überdrüßig wird. | 

Raflaflıement, f.m. (von refafker) die Sät: 
tigung. 

Raflaflier, v. a. (von re und az) fdtgigen. 


adj. geſchoren; geputzt; 


it. ein Zieheiſen, dadurch der Drat zum ſe raflafher, v. r. ſich erfättigen. 


andern mal gejünen wird, 

Ras, f. m. (von rafus) Raſch, eine Art Zeug, 
da man feine Wolle oder Haare ſieht. 
Rafade, f. f. (von rafus) ein Gefdirr, das 
geſtrichen voll Getränke if. j 

rafades, geringe Zeuge, ald Raſche. 

Ralant, e, adj. (von rafer, Ital. rafante) 
fireifend, hart daran hin. 

flanc rafant, oder ligne rafanse,die Selte an 
der Cortine oder $lanke, von welcher die 


Schuͤſſe an der Baflion gegen über fireifen | 


Raflembler, v. a. (von re und a/embler) vie: 
der verfammiens wieder zuſammen thun, 


ferafembler, vr. wieder gufanmen kom⸗ 


men, zuſammen flogen. 

Raileoir, v. ». & a. (von reund afesir) ſich 
wieder niederferen ; fid) feren, als etwas, 
das truͤb iſt; tt. fich legen, ala erregte Ges 
muͤthabhewegungen; feren laffen. 


m Faut laiffer vaffeoir le temps, fagt man auf 


den Schiffen, man muß dad Wetter oder 
ben Sturm völlig vorbey laffen. 


müffen, oder längft an derfelben hingehen. ſe rafkorr, v. r. fid) wieder niederfegen ; ſich 


Rafe, f. f. das Pech, fo man mitTeer vermifcht, 
die Spalten eines Schiffs audzuftonten. 
Rafement, f. m. (von rafer) das Schleifen 

eines befefligten Orts. 
Rafer, v. a. (von radere, rafum) die Haare 


abfcheeren ; den Bart pugen ; ſchleifen; ein! 


feren und lauter werden; fein Gemürh ber 
rubigens ſich legen, ald eine Semürhtbes 
megung. 


rajlıs, e, part. & adj. bas ſich geſetzt hat und 


lauter wordenift, als Wein ıc. il; verftäns 
dia; ruhig, ohne Gemuͤthsbeſtuͤrzung. 


Gebäude der Erde gleih machen; flreifen, pain raffıs, Brodt, das etwas alt, nicht mehr 


nahe ar etwas hingehen; ſich fehr naben;. 


neuzebacen if. 


von den Pferden braucht man rafer,menn Rafferener, v. 4. (von re und ferein) ‚heiter 


fie das Zeichen ihrer jungen Jahre nice 


mebr baben, fondern bey acht Jahr alt find. ' 





machen, ausflären, aufbelen, ausbeitern, 
aid Wetter, oder das Angefiht. 
. e 


— 


-. 


— 


— 


' 


fe rafferener, v. r. heiter, Har werden. 


Rafleurer, f. Raflürer. 

Raffıöger, v. a. (von re und 
einmal belagern. 

Railis, e, part. ſ. Rafleoir. 

Kaflıs, f. m. das andermalige Auflegen oder 
Auffhlagen eines Hufeifens, das fon 
auf dem Fuß des Pierdes geweſen if. 

Ralloter, v. a, (vonre und os) zum Karren 
machen, dumm machen, 


Leute; welken, welt werden, als Garten» 
gewaͤchſe. 


’ 
affıeger) no) |ratatind, de, part. & adj. runjelicht; twelf, 


eingefchrumpelt. 

Rate, f. f. (Hell. rate, bonighrate, von der 

Gleichheit wegen der vielen Lödjer.fo Darins 
ne find) das Mi; figuͤtlich, Betruͤbniß, 
Traurigkeit. 

mal Je rate, die Milsfucht; trauriges, 
driegliches Wefen. 


ver⸗ 


Rafürer, v. a. (von re und affürer) neue|s’panowir la rate, ſehr lachen und luſtig ſeyn. 


Verſicherung geben, verſichetu; in ruhi⸗ 
gen Stand ſetzen, de la crainte, aus der 
Furcht; Her; machen; befeſtizen, beſtaͤ⸗ 
laiffer vaffürer le semps, das Wetter völlig 
beiter werden laffen. ' 
fe rafürer, v. r. ſich ermannen, ein Herz 
faſſen, wieder zu fich ſelbſt kommen. 
Rafteau, Raftelee, Rafteler, kaſtelier, ſiehe 
Räte, 
Rafure, f. f- (rafura) das Abſchneiden oder 
Abfcheeren der Haare, bey den Carthäufern. 


Rat, f. m. (Geim ) eine Rage, Ratte. 


— 


rat de cave, ein Bier: oder Weinbeſichti⸗ 


ger. _ 
Ja mort aux rats, Maͤuſe- oder Rattenpuls 


ver. 
danner des rats, vulg. einen die Kleider mit 


einem Stecen, woran meiſtens ein als eine 


decharger la rate, unmäßig laden. 

Räteau, f. m. (raflellum, raflrum) ein Res 
hen, eine Harke, fo man in Gärten und 
Wiefen braucht; ein Rechen, worüber Die 
Geiler fpinnen; die Heinen Blechlein ins 
nen im Schloß, welche fih in die Ker⸗ 
ben des Schlüffeltamms fügen, im Her⸗ 
umdreben des Schlüffels ; auf den Schiffen, 
ein Baum mit 5 bis 6 Wirbeln über eins 
ander; it. fleine Querhölger an den Wäns 

den der Maftbäune. 

Rateindre, ſ. Ratteindre. 

Rätelee, f. f. (von raãteau) ein Rechen vol, 
eine Harfe voll, ald Heu zc. 

dire fa väselie, vulg. feine Meynung ungebes 
ten freu fagen. 

Räteler, v. a, (vog räteau) mit dem Rechen 
oder dem Harken überfahren, zufanmen 
harten. 


Maus gefchnittenes SKreidenläpplein if, | Räreleur, f. m. der mit dem Rechen arbeitet, 


im Borbengehen befleden. 
avoir des rats, luftigen Gemuͤths ſeyn, Id: 
cherliche Einfälle haben. 
queiie de rat, ein Schwanz ber Pferde, bar- 
an feine Haare finds; item, eine Geſchwulſt 
aber Härte an den Hinterfuͤſſen der Pfer: 
de, unter dem Kniebug; item, auf den 
Schiffen, ein Seil, das voruen dicker als 
hinten if. 
rat, heißt auch zur Eee, gegen einander für: 
mende Welten, abfonderlid) in den Meer: 
Engen; it. eine Art Bruͤcken von Bretern 
- oder ein Fluß; fo denen dienet, fo die Schiffe 
ausbeflern, (vom ratis,) 

rass, bie Fleinen Locher, wodurch man den 

Drat ziebet. 
à bon chat, bon rat, prov. er wehrt fich wohl, 


wenn man ihn angreift. 


cette arme a pris un rat, dieſe Büchfe hat 
{hm verfagt. 
Ratacher, f. Rattacher, 
Ratagenner, v. a. vulg. (von taden, Faden 
— wovon attacher) fliden, als 
eider. 


Ratafıa, f. m. eine Art Getraͤnke oder Aqua⸗ 


vits, von Zucker, Zimmet, Kirfhen, Apris 
eofen ꝛc. 
Ratatiner, v. a. eingehen, als Kleider, Leder ıc. 








’ 


Rateleux,  eufe, 445. (von rase) milsfüchtig, 
der die Milzerankheit bat, 

Rätelier, f. m. die Raufe, oder die Leiter, wor⸗ 
ein man dem Vieh das Heu -vorlegt, daß 
es immer davon heraus jiehe; bie Leiften, 
worauf man In den Zeughäufern das Ges 
wehr leat, oder die Handwerksleute Ihre 
Werkjeuge: s bie 6 Wirbel über einander 
auf den Schifen, einige Mafif:ile durch⸗ 
zuzieben; die Fleinen Duerhölzer an dem 
Wänden der Maftbäume. 

un beau räteier, ein gut Geblß oder gute 
Zähne. 

metire le rätelier trop haut, einem etwas 
gar zu ſauer machen. 

manser & plus d'un räselier, unterſchiedli⸗ 
che einträgliche Aemter haben, 

Rateleu, Ratend:ir, f, Ratte. 


|Ratepennade, f. f ol. (von rat, ra, und 


pennatus) eine Fledermaus. 
Ratier, f. m, (von ras, qui a des rats dans 
la söte) ein luſtiger Narr; ein bafenhafter 


Kerl. 


!Ratiere, f. f. (von rar) eine Ratzenfalle; 


ein Mirkäuhl der Bertenwirker; ein 
klein Koch in einem Damm, wie ein Maͤus⸗ 
wodurch das Waſſer aus dem Teiche 
laͤuft. 


ſich runzeln, Rumeln bekommen, als alte Ratification, f. f. (rarifcariv) die Fenehm- 
\ 
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haltung, das Qutheiffen, die Beftätigung, Rarurer, vi a. ausfragen, Buchſtaben auss 
Berräfftioung. loͤſchen; abfragen, abſchaben. 

Ratitier, v.4. (qs. ratifisare) billigen, gut⸗ Ravage, f. m. (von rapere.ravir. Gall.) Ver: 
heiſſen, betätigen, bekraͤfftigen. wultung, Unordnuug, ſo die Soldaten ans 

Ratine, f. Fein rauher wollener Zeug, Rattin. richten; Verderbung, Verderb. 

Ratiocination. f. f. (rariocinatio) das ver: |Ravager, v. a. (von ravage) verheeren, vers 
nünttige Schlußmachen wuͤſten. 

Ratiociner, v.n. (ratiocinari) Schluͤſſe ma: |Ravalement, f. m. (von ravaler) das Bewer⸗ 
chen, vernunftmaͤßig ſchlieſſen. fer mie Kalk oder anderer Arbeit, die man 

Ratıon, f. f (r«tio) der tänlıhe Theil, den] ameiner Mauer thut ſie gar zu verfertiaen ; 
einer hir ſich oder für fein Vferd im Keiegel Merkleinerung eined andern; ein Verſchlag 
oder auf dem Schiffe befommt auf dem Sintertheil eines Schiffe, wohin⸗ 

Retionnal, f. m. (rationale) das Brufs: | ter man Mu/quetirer als binter einer 
fehitdiein der juͤdiſchen Priefler. Shane keit. 

Ratıonnel. De, adıe#. (rativnalis) in der |Ravaler, v.a. & m, (von reundavaler) wies 
Geometrie, gewiffes Verhaͤltniß der Größe | der hinabſchlucken; zurück halten, das, mas 
“fer. man hatte fagen wollen; twjederrufen, dad, 

borizon vationnel, ber arohe Horizont, den | mas man geſagt hatte; fallen, Meiner wer⸗ 
man fi) um die Melt einbildet. der in der/ den, als großes Waſſer; berabthun, herab: 
®ssraphie mitten um den Globum her⸗laſſen; abfchlagen im Preis, de prix; vers 
umscher. achten, verkleinern, gering machen: eine 

Ratisbonne, f. f. ( Ratisbonns) die * Mauer mit Kalk bewerfen, ober ſonſt eine 
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Negenivurg. Arbeit daran thun, wedurch fie gar fertig 
Ratiier, f Rartifer, wird; abfıhneiden, abkuͤrzen, ale Bäume; 
Ratiſſer, v. @. (von radere) (haben, abſcha⸗ duͤnner machen oder fohaben, als Leder. 

bei, abreiven, abpuren. ſe rava ‘=, v.r. ſich demuͤthigen, erniedrigen. 
Ratifloire, f. /. (von ratiſſer) eine Scharre |Ravaudage. f. m. (von ve und valeir, vaut) 


— — — eine Scharre oder) das Flicken oder Ausbeffern alter Dinge, 


Krüde, Ä Ravauder, v.a. & flicken, als alte Kleider; 
Ratiffure, f f. (von rasifer) das Abge⸗/ mit unnüsen Dingen umgehens einen 
fhabte, was im Echaben abfällt. (hmäben mit Worten; einem mit unnuͤ⸗ 
Raton, f. m. (von rat) eine kleine Rage; ein! zzem Geſchwaͤtz beſchwerlich fallen. 
fahrer Kuchen, von Teig oder Kaͤs oder ravauder aux oreilles, vulg. die Ohren voll 
Milchrahm. plaudern. 
Ratraper. ſ. Rattraper. Ravauderies, f. f. plar. geringe Dinge, lies 
Rettacher, v. a. (von re und attacher)| derliche Sachen. 
mieder anmachen, anpdngen, wieder feſt Ravaudeur, fm. eufe, f. (f. Ravanıre) 
machen. em licher, infonderbeit der Strums‘r. 
fe rattacher & quelque chofe, v. r. fich wie: 'Ravaux, f. m. pfur. große Stangen mit Aes 
der über etwas machen. ften, die man auf den Jagden braudıt, ir 
Retteindre, v a. (von re und atteindre) el: | den Buſch zu Elopfen, oder Wildpret zu 
nen wieder erwifchen ; einen einholen. | treiben. ea 
Rattelou, f.m. (f. Arifloloche) ein Kraut, Raucourt, f. m. (rauchrrum —— eine 
Dierlueey. | Materie, fo die Färber gebtauchen. 
Rattend:ir, v. a. (von re unb attendrir) Rave, f. f. (rapa) eine übe, 
erweichen, weich machen. muͤrb machen. Ravelın, f. m. oder d4mi-Iune,ein kleines drey⸗ 
Ratrifer, v. a, (von re und assifer) wieder, eckiges Auffenwerk wiſchen zwo Bafteven. 
fhüren, als das Feuer, wieder anzuͤnden ; Ravenelle, f. f. eine Blume, die zmifchen dem 
aufs neue reg machen, als einen Affeet, Getraide auf den Aeckern wäͤchſt. j 
Qufrupr. ‚Ravitir, Raveftin, v. 4. (von re und vefire) 
Rattraper, v. a. (vonreundartraper) wieder | einemvor Gericht wieder etwas uͤberlaſſen, 
erwiſchen; wieder einholen; wieder bes! ein Gegengeſchenk tbün. 
fommen. | ‚Ravitiffement, Raveſtiſſement, f. m. ein 
Rarurc, f. f. (von radere) das Ausfragen, gerichtlich Gegengeſchenk. 
das Abfhaben ; das Angefallene vom Scha⸗ Ravi, e, f. Ravır. 
beit ze. ein Strich durch Buchſtaben, Wörs Raviere, f. f. (von rave) ein Ruͤbenacker. 
ter oder Zeilen, die man im Schreiben wies Ravigoter, v. a. vulg. (von vigere) erquiden. 
ber ausloͤſcht; ein ſchmales Stuͤck Zinn, fe ravigoser, v. r. ſich berapnen. 
ſo die Zinngieſſer brauchen, wenn fie mit Ravilir, v. 4. (von re und avilir) veraͤchtllch 
dem Rade arbeiten. | machen, gering machen. 


Ra- 
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Ravin, f. m. (von ravir) cin ausgefhwenmm:; Gtrich an die Spur oder Fährte machen, 
ter Graben, hohler Wen. bey ven Jaͤgern; zichen, wie die Büchfens 


Ravine, f. f. Regenbadh, Flat vom vielen] macher ein gezogen Rohr machen; Gtreii: 
Regen, bie alled wegſchwemmet. fen von anderer Farbe in cinen Zeug wir» 
Ravir, v. a. (rapere) rauben, mit Gewalt/ ken; Milch aus der Bruft drücken, wie eine 
wegnehmen, megtragen, als einen Raubz; Gduganıme thut. 
nehmen; entführen; entzuͤcken; fehr ers |rayez cela de deffus vos papiers, prov. macht 
freuen. I euch keine Rechnung darauf. \ 
ee ef? belle à ravir, fie iſt ungemein fhön, |rayd, de, part. & adj. gefiteift, ald Zeuge. 
ſchoͤn zum Entzüden. Rayeure, f. Rayüre, 
avi, e, adj. & part. geraubt ; entführt, ent |Raync, f. Raine. 
zuͤckt. Rayon, f. m. (von raye) ein Strahl; ein | 
dire ravi, (nämlich de jaxe) fehr froh feym,| Blant, ein Blick oder Fleiner Schein ; eine 
böch# verguügt feyn. Geſichts⸗-Linle in der Optik; ber halbe 
fe Ravifer, v.r, (vonreund avifer) fihwie- | Durhfchnitt vom Centro des Zirkels bis 
der bedenken, feine Meynung ändern. zum Umfreis,der Strahl des Zirkels; eine 
Raviffant, e, ady. (von ravir) reiffend, alds| Speiche am Rade; das lange dünne Bein, 
Woͤlfe ꝛc. entzüdend, erfaunt machen; unten an der Armfchiene, in der Anatos 


veramiat, luftias angenehm, erfreulich). mie: eine $urches eine Kerbe; ein lau⸗ 
Bon ravifant, In ben Wappen, ein Löwe, der| ges Model, gefhmeljtes Silber oder Gold 
gleihfam kriecht. darein zu gieffen ; ein Fach In einem Brief» 
loup ravifant, in den Wappen, ein Wolf, fo) Repofitorto ; ein Strid oder Schuß Milch, 
ein Lamm im Maul bat. der and den Bruͤſten der fdugenden Wels 
Raviflement, f. m. (von ravir) das Entfuͤh⸗ bergeht, wenn man fie druͤckt eine ausges 
ren; das Entzuͤcken; große Freude. grabene Furche im Weingarten, eine Reis 


Raviffeur, f. m. (von ravir) ein Jungfern⸗ be Weinftöce hinein zu pflanzen ; eine hohe 
Mäuber, ein Eutführers Berauber. und fpikige Weiberhaube. 

Ravitaillement, f. m. das Verſehen mit Le |avoir un rayon d’efperance, ein wenig Hoff: . 
bensmitteln. ' nung haben. 

Ravitailler, v. a. (vonre und avisailler) wie: |rayon de mich, Honigfeim, ein Honigfladen. 
der mit Lebensmitteln verfehen, aufs neue |rayon aftronemiqgue, der Schiffer Meßſtab. 
verproviantiren. ayonnant, e, adj. nit Strahlen umgeben; 

Raviver, v. #. (von re und aviver) de few, Ärahleud, alänzend ; prächtig, herrlich. 
das Feuer wieder Erdftig machen; erwes |Rayonnement, f. m. das Strahlen der Ges 
den, ermuntern. j ftirne. 

Ravoder, und deffen Derivata, ſ Ravauder. jRayonner, v. a. (bon rayo») ſtrahlen. 

Kavoir, v. a. (vonreund avoir) wieder haben, |Rayüre, ff. das Gtreiffen oder die Streiffe 
wieder befommen. ‚eines Zeuaes, von unterfhhiedenen Karben; 

feravoir,v.a, ſich befern,außräftenfommen. | ein Zug oder Strich im einem gejonencn 

il säche A fe ravoir, vulg. er will ſich wieder Rohr; die Sparren die oben in einen Punkt 
Dich oder fett effen. | zuſammen gehen, bey den Zimmerleuten. 

Ravoir, f m. (von ravi) ein Zaun, ben die Re, f. m. in der Mufik, ur, re, mi, &c. it. eine 
Fiſcher auf den Sand am Meer machen, alfo genannte Juſel im Gaſceniſchen Meer. 


daß Die Fiſche fi darinnen fanaen. Reabiliration, Reabiliter, Réabituér, fiehe 
Ravoirer, v. #. das Lehn eines Dafallen in! Rehabi, 

Beſitz nehmen. Realtion, f. f. (rea#io) das Leiden, das alle: 
Rauque, ad. c. (raucus) rauf, heiſcher. zeit bey Dem, fo etwas (hut, omne agens, 


Rayaux, f. m plur. (von raye) die Rodelle,| agendo repatitur; Gegenwirfung eines 
mworein man das geſchmolzene Silber oder) Körpere. 

GSold in den Münzen gieſſet. Readjournement, Readjourner, fiehe Rea- 

Raye, f. f (vonraja) ein Roche, ein Seefiſch. journ - - 

Raye, f. f. (von Reihe, riga) eim Strich, Reagal, realgal, f. m. (rifagallum) eine Art 
den man macht, etwas abzufondern oder) giftiges Mineral, rothes Arfenicum, Hits 
zu zeichnen, auch den man durch etwas Un: | tenraud. 
gültiges macht: ein Streif; eine Furche; Reaggravation, r&agravation, f. f. ober 
Die Areferbe; der Scheitel, die Abſchei⸗ Reaggrave, r&agrave, [. m. f.(vonreund 
dung oder Abfcheitelung des Haars auf| aggraver)die legte Bermabnung, bie man 
dem Ropf. einem tbut, ehe er in den Bann kommt. 

Rayer, v. a. (von raye) einen Strich durch⸗ a reapraver, v. a. wieder Strafe 

au 


machen; ausloͤſchen; eine Kerbe, einen egen, auf einen, im geiſtlichen Gericht. 
gg 4 Reajour- 


* 
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— ee ee ——— 
Reajournement, f. m. (re und ajowı ner) der —— m. vor dieſem eine Baßgetge mit! 
andere getichtliche Termiu, drey Saiten; it. eine Laute. Dbmaeschrer ' 
Reajourner, v. a. den andern Termin fegen,| dieſes Wort alt und wenia gebraͤuchlich iſt, 
zu erfcheinen. | fo braucht man es deunod im Scherze. 
Real. f. m. ol, eine Münze, f. Reale. Rebelle, adj. c. & ſubſi. von reöeliis) ein Auf: 
Reale, f. f. (regaiis) dte Hauptgalee; it.el-| rühren: aufrührifch; hartnäckig, eigen ſiunig. 
ne Spanifhe Münze, ein Svanſcher Tha: | fe Rebeller, v. r. Aufruhr anheben, fi em⸗ 
ler, ein Stuͤck von Achten : it. eine andere)’ pören. 
Münze, deren 8 einen Thaler mad)en. |Kebellion, f. f. (rebrllio) ein Aufruhr, eine 


— rn 


Realgal, ſ. Reagal. Enmorung: die Aufrührer. 
Realıfer, v. a. (von realis) wirklich thun, ins Rebenir, v. a. (von re und bönir) wieder, weis | 
Merk feren; für gültig ertiär.n. ben, was eutheiliget worden war, 


Röalice, f. f. (realitas) etwas Wirkliches, er-| Rebequer, v.n. und fe Kebequer, v. r. vulg. ! 
was Wahrhaftiges, Wefentlibes die wuk (von bec und re) fid) widerſetzen, gs. wies 
lie Gegenwart des Xeibes und Blutes derbeiflen. j 
Ehrifti im Abendmahl. Rebtanchir, v. a4. (von re und blanchir) wies 

Re&appofer, v. a. (voureundappofer)wieder| der waſchen, wieder weiſſen, weiß machen. 
besfügen, aufs neue hinzuthun. Rebiandir, v. a. ol. (vom re und dlandiri) 

Reatlieger, f. Raflieger. gute Worte geben. 

RE£aflignation, f. f. anderweitige oder zweyte Reblandilfemeng, f. m. böfliches Anfranen 
Eitstions; der andere Termin,vor Gerich- bey dem Lehnherrn, warum etwas wegge⸗ 
te zu erſcheinen; eine wiederholte Anmweir! nommen worden, 
fung, auf eines andern Güter, Sauiden Reboire, v. a. & m. (von rend doire) oft 
wegen ſich daran wieder zu erholen. _ trinten, noch eınmal.tricıken. 

Reatligner, v. a. zum zweyten mal vitirenz rebdoire oder laijfer relöire fa fueur, feinen 
eine andere Anweifung aut etwas thun,eir Schweiß hinein fchiagen laffen. 


nei Davon zu bezahlen. Rebondir, v. ». (von seund bondir) auffprins 
vdalhzne, ee, part. zum andern mal citirt. | gen, widerpralien; dicht und derb ſeyn. 
Reaflumer, v. 4. wicder vornehmen. rebondi, e, parts. der dichtes Karte Fleiſch am 


Rebailer, v. a. (von re und baijer) wieder Yeibe bat; mohl erhaben, ald Bruͤſte. 
kuͤſſen. Rebondiſſement. f. m. das wieder auf die 
Rebaiſſer, v. #. (von reund air) die Muͤne Höhe fprinaen, Aufprallen. 
sen zum legten mal befhneiden, Daß fie Rebord, f. m. (von re und bord) der Rand; 
das rehte Gewicht Friegen. | der Saum au etwas. 
Rebande:, (vor re und bander) wieder fpans | Reborder, v. a. wieder fäumen. wieder einen 
nen, wieder verbinden. Saum und Kand daran machen ; Die Erde 
Rebarbatif, ive, ad. vulg. (von barbe) muͤr⸗ um ein Gartenbett am Rand erhöhen, eir 


riſch, unfreundild. nen erhabenen Rand unıber machen. 
Rebäter, v, a. (von re und dir) deu Saum: fe Rebotter, v. r. (von re uud dosser) die 
fattel wieder auflegen. Stivfeln wieder anziehen. - 
Rebätir, v. a. (von re und bäsir) leder aufs Rebouchement, f. m. das limlegen einer 
bauen. : Schneide oder Schärfes das Wiederzu⸗ 
Rebätifant, f. m. e, f. ein Wiedertäufer. machen. 
Rebäcifation, f. f. das Wiedertaujen. Reboucher, v. a. (von reund boucher) wieder 
Rebätiler, v. a. wiedertaufen, zumachen, als eine Flaſche, als ein Loch ; die 


Rebattemens, f. m, plur. (von battre) Inden] Spise oder Schneide an fiechenden und 
Mappen, allerlen erfonnene Figuren, die) fchneidenden Juftrumenten ſtumpf machen. 
mitigren Karben in einander hinein gu ges fe reboucher, v. r. fid) umlegen, ſtumpf wer⸗ 
ben ſcheinen, oder gegen einander ſtehen. den, als fcharfe Werkzeuge. 


_ Rebattre, v. 4. (von re und basere) noch eine Reboüillir, v. w, (von re und doüilir) noch 


mal ſchlagen; wieder ousflopfen, wieder einmal fieden. 
anders ausgeben im Karteufpiel; zum Rebourgeonner, v. ». (von re und bowrgeon) 


dftern fagen, immer wiederholen. |  mieder Knoſpen kriegen oder gewinnen, 
rebattu. ©, part. & adj. wiederholet; taub Rebours, adj. m. & f. m. (f. Rebrouffer) das 

vom oftmalisen Hören. gegen den Strich oder gegen die Haare 
Rebaudi, e, adj. luſtig, frölih. ° geht, anders als fie liegen; widerſinnig, 


Rebaudir, v. a. & n. (son re und daud) ben! miderfpenfiins das Widerfviel. 
den Jägern mirb es von den Hunden geſa⸗ A rebours,au redours, adv: de quelque chofe, 
get, die etwae neues riechen, und die Nafein das Hiuteritaundrderft,in etwas umaefenrt, 


bie Höhe heben, oder den Echwanz auftich⸗ gegen die Haare oder gegen den Strich. 
ten, weun ſie etwas hören oder fchen, | Rebour- 
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Rebourfement, Rebourfer, Rebourfoir, f. c'ef ler Rebourfoir, f. c’ef de rebut des bommes, es ift ein elender 
Reb.gull - - _ Kerl, es if eine Schande von Menſcheu. 
Reboutonner, v. a, (yon re und böuronner) | Rebutant, e, ad,. (von rebduter) beffärtig,aufs 
mieder einknöpfens wieder Kaöpfe aunds| geblafen, der andere nit anhört; unans 

ben. genehm, verdrießlich. 

Rebras, f. m. ol. (votre und dras) der Auf |Rebuter, v. a. (vom rebut) verachten; vers 
flag, der Ermel over der Saum eines) ſchmaͤhen, ausmufern ; abmwendig nahen, 
Kieides. ü abhalten; abmeifen, verkofen. 

un manteau arebras, ein Mantel, den man ſe rebuter, v. r. eines Dinges überbrüßig mer: 
über dem Arm aufſchlaͤgt. den; fein Vorhaben Ändern; ſich fernen,” 

peafer la balle à double vebras, den Ballen] nicht weiter wollen, als ein ſtutzig Pferd. 
mit aller. Sra’t des Arms ſchlagen. un oifeau rebusd, ein Falke, der nimmer auf 

Rebrailer, v, 4 (von redras) in den Mün-| den Raub fliegen will. 
zen, den Muͤnzlohn noch einmal von|Recacher, v. 4. (von re und cacher) wieber 
der Mafla nehmen; noch einmal brauen;| verbergen. 
noch einwal das Waffer im Fiſchen trüb | Recacheter, v. a. (yon re und cacheter) wie: 
machen. der zufiegeln. 

fe rebræſſer, v. x. die Ermel auffchlagen, auf: 





Recaler, v, a. (von re und caler) bey den 

ſtreichen, aufftälen, ald man beym Arbei⸗ Schreinern, nit dem Sclichthnsel” glart 
ten that. machen. 

Rebrider, v. a. (von re und drider) tteder! Recamer, v. a. (Ital, ricamare) ficken, mit 
audumen. erhabener Arbeit nähen, als die Tuͤrkiſchen 

Rebroder, v. a. (von reund broder)noch ein:| Deden ıc. 
mal ſticken, mit Stickwerk verfehen. Recapitulation, ff. ( recopitulatio) kurʒe 

Rebroier, f. Rebroyer. — ber vornehmſten Theile oder 

Rebroüiller, v. a. (vonreund broüller) wie⸗ Punkte. 
der verwirren, in Unordnung bringen. Recapituler, v. a. die vornehmſten Stüde 

Rebroufle, ſ. Rebroufloir, kuͤrztich miederbolen. 

Rebrouffement, f.m. point derebrouffement, | Recarder, v. a. Wolle wieder auffraren. 
der Wiederfehrungspunkt, mo eine frum= |Recarreler, v. a. (von reund carreler) aufg 
me Linie anfängt, wieder gegen Die Are zu] neue mit vieredigen Gaalfeinen belegen; 
laufen. befohlen, die Schuhe und Stiefeln. 

Rebroufler, v. a. (f. Rebours, von re und|Recafler, v. 4. (von quaflare,ca/fer) ein Selb, 
Germ, Börfte) die Haare gegen ihrordent: | ſo Getreide getragen hat, wieder umackern, 
liches Lager aufhchen oder ‚aufrichten, wi: |Recaflıs, f. m. ein umgeackertes Kornfeld. 
derbörtig machen ; den Ruͤckweg nehmen, | Recele, f. m. das Verhehlte, Verſchwiegene; 
zuruͤck kehren, umkehren. in Gerichten, Verhehlung des Diebe 

à rebroufe poil, wider den Strich der Haare.| fa hls. 

Rebroufloir, f, m. Rebrouffe, ein Kamm oder 
Buͤrſte, die Haare eines Tuchs oder Hutes 
rückwärts zu febren. 

Rebrayer, v. a. (von re und broyer) wieder 
reıben. 

Rebrunir, v. a. (von re und drunir) noch 

‚ einmal poliren. 

Rebube, f f. (f. Trompe, vom Arab. rebaba) 
ein muſikaliſch Fuftrument, eine Maul: 
Trommel, 

Rebuflade, [. f.(von re und suff?) das fchimpfz , Receleur, f. m. eufe, f. der Hebler bey einem 
liche Adweiſen eines Geringern, | Diebſtahl. 

Rebıs, f. m (Lat. vonres) ſcherihafte abge⸗ Recemment, adv. (recenter) neulich, frifchr 
brochene Reden oder aemahlte Suhen, die vor kurzem. 
mit Bugſtaben bezeichnet find, ald F.auf Recenfement, f. m. (recenfo) das Auffagen, 
einen Sack gerechnet, bedeutet Sfaac; oder die Verhoͤr der Zeugen in Hauptuere 
rel liederlich Geſchwaͤtz. brechen, bey der geiſtlichen Obrigkeit; it. 

Rebur, f. m. (von re uud bus) etwas/ dat un⸗ Beſichtigung der Waaren in Zoubuden. 
tüchtig, verächtlich iR; Das Weggeworiene, Recenier, v. a. die Zeugen noch einmal abs 
der Auswutf, Brad: der Spott, fo man boͤren. 
ander wird; die (himpfliche Abmeifung, Recent, e, adj. (recens) neulich geſchehen, 
Dermerfung, Verachtung. ſch. 


Récelement, f. m. (von rdceler) dad Verheh⸗ 
len des Geftoblenen, des Diebfiahls oder 
anderer böfen Thaten. 

Receler, v. a. (von celer) verbergen, verheh⸗ 
len, verſchwelgen, nicht angeben, verfiecken, 
Hebler bey einem Diebftahl feyn. 

receler, v. n. oder fe röceler, v. r. fagen die 
Jäger vom Wild, wenn es fich im Buſch 


verſteckt, und in etlichen Tagen nicht her⸗ 
ausgeht. 


O9, 5 Rece- 
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Recepage, f.m.(vonreundcep) dae Beſchnei⸗ Recharge, ff. (vonreundcharpe) eine Auf⸗ 


den oder Abfchneiden der Baͤume. 


Receper, v. a. die Bäume abfKneiden, zum. 


Impfen; oder bie Aefte behauen, daß fie 
"beffer wachfen ; den Weinftock befchneiden. 
' Recepifle, Recipice, f. m. (Lat. recepi, rece- 
pie) ein Zettel, wodurch man beramat, daß 
man etwas empfangen; Enipfangfchein. 


lage oder neue Steuer; eine Wiederhss 
lung oder Erneueruma eines Befehls, einer 
Bitte; das wiederholte Laden eines Ges 
ſchoſſes. 


—— v. a. (von charger) wioder bela⸗ 


den; wieder laden, als ein Geſchoß; anfs 
neue angreifen, mit Schieſſen. 


Receptacle, f. m. lreceptaculum) Behaͤltniß, Rechaſſer, v. a. (von chafer) wieder zutuͤck 


Aufenthalt, der Ort, mo ſich etwas ſammlet 
oder hinbegiebt; ein Schlupfwinkel. 
Recepte, f. Recette. 


(lagen, zuriick trelben, zuruͤck jagen. 
Rechaud, f. m. (von re und chaud) eine Kohl⸗ 
Panre, ein Wärmbecen. 


Reception, f.f. (receptie) die Aufnahme de: | Rechauffement, f. m. (vonrdchauffer) neuer 


rer, fozu einem kommen; der Empfang ei: 
nes Dinges; das Empfansen eines Gaſtes; 


warmer Miſt, die Mifbeete zu wärmen 
in den Gärten. 


das Kommen zu einem Dienfte; bie Auf. | Rechauffer, v. 4. (vonchauffer) wieder waͤr⸗ 


nehmmng in ein Kloſter. 
Recercl&, && adje. (von circulus) in den 


men, aufwdrmen; wieder hitzlg machen; 
erbigen. 


Warpen mit krümmen Haken, wie das An: |ferdchauffr, v.r. wieder warm werben ; aufs 


kerkreuz hat. 


aeue hitzig werden; ſich wieder entzuͤnden. 


Recette, f. f. (von recipere, recepta) bie | Rechaufloir, f. m. ein kleiner Ofen, ein Eſſen 


Einnahme; das Einnehmeramt; die Ein: 
nahmſtube; ein Recept der Aerzte; ein 
Mittel für eine Krankheit; ein Mittel aus 
einem verwirrten Handel oder Ungluͤck zu 
tommen; ein guter Rath. 

Receu, f. Recevoir und Rezu. 

Recevable, adj. c.(vonreceveir) ba man an⸗ 
nehmen Fan, das anzunehmen ift, gültig, 

Receveur, [. m. ein Einnehmer. 

de veceveur des hötes, ben den Auguſtiner⸗ 
Möndjen, einer, ber die Säfte willkommen 
beiffen muß. 

Recevoir, v. @. (recipere) annehmen; tm; 
pfangen ; befommen; einnehmen; in fi) 

nehmen; empfinden; einfegen in einen 
Dienft. 

vecu, ö,part. aq. (ol. recen, &, empfangen ; 
eingensmmei ꝛc. 

Recez, Reces, f. m. Reichsabſchled. 

Rechabites, f. m. pl. (Hebr. von Rechab) die 
Rechabiter im Alten Teftament. 

Rechafauder, Rechaffauder, v, ». (von dcha- 

"faut) ein neues Gerüft von Bretern auf: 
ſchlagen, als zum Bauen ꝛc. | 

Rechampir, f. Echampir, 

Rechange, [. m. (vonre und change) ein Auf⸗ 
mechfel, das, mas mar für den Wechfelbrief 
zum andern malneben muß, wenn er an el: 
nem Drte nicht Fan bezahlt werden; item, 
was man im Schiff zum Vorrath bat, da: 
mit man in ber Noth andere Sachen an die 
Stelle thun Fan. 

Rechanger, v. a. wieber dudern ; abmechfeln. 

Rechanter, v. a. (von chanter) wieder fingen, 
wiederholen im Singen; oft vorpredigen, 
vorfagen. 

Rechapper, v. ». (von dchapper) wieder ent: 
wiſchen oder entgehen; von einer Krank 
beit wieder aufkommen. 





zu wärmen, bey einem Eßſaal, wenn die 
Küche zu weit davon iſt. 

Rechauffer, v. 4. (von ebauffer) die Hefen 
oder Strümpfe und Schube wieder anzies 
ben; Bdume unten mit Mift oder guter 

Erde belegen; neme Zähne oder Schauf⸗ 
feln an die Räder machen; rund ſchlagen, 
in den Münzen. 

Rechaufloir, f. m. ein Hammer in den Müns 
gen, die Stuͤcke rund zu ſchlagen. 

Röchaut, f. Rechaud, 

Recheoir, f. Rechoir, 

Recherche, (.f. (von chercher) Unterfucdhung; 
Nahferfhungs eine Erfindungs dag Ere 
fundene; Nachſtrebung, Bemuͤhung um et⸗ 
was; das Nachlaufen eines Verliebten, 

nach einer Weibsperſon; das Nachſehen 
und Ausbeſſern befhddigter Sachen. 


marchandiſe de recherche, ganabare Waare. 


Rechercher, v. a. wieder ſuchen, noch einmal 
ſuchen; unterſuchen; ausſorſchen, ausfras 
gen zur Rechenſchaft ziehen, nachforſchen; 
aufſuchen; ſuchen, begehren, ſtreben; aus— 
arbeiten; wohl und ſauber machen; weit 
herholen, als Worte, Gedanken. 

recherche, de, part. dem fleißig nachgeftrebt 
wird; der Rechenſchaft geben muß. 

Rechercheur, f. m. Epott:welfe, einer, ber 
anderer Recht unterſucht. 

Recheu, ſ. Rechoir. 

Recheute, f. Rechüte. 

Rechigner, v. ». (von chignon) Widermilten 
bezeugen, fauer, murriich audfehen; mel 
werden: bie Aefte oder den Gipfel hangen 
lafien, ald Pflanzen, _ 

rechignd, de,part. & adj. dr [usfl. murriſch. 

Rechin, f. m. rechigne, f. ol. (bonrechigrer) 
faner fehend, murrifch, unmw:llg. 

Rechoir, v. m. (recadere) wieder falten ; 

aut 
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aufs neue krank werben; neue Fehler bes , Recitateur, f. m. (recitator) ein Etzaͤhler. 


geben. 
Rechüre, f. f. (von cheute) ein abermaliger 
Fall; ein Necidiv, ein neuer Anſtoß von 


Reclamation, f. f. (reclamatio) die Einrede, 
der Widerfprud wider etwas, Auſpruch 
auf etwas. 


der Krankheit, die ſchon weg zu ſeyn fchten ; | Reclame, f. f der Cuſtos bey den Buchdru⸗ 


neue Berfallung in vorige Affecten, Schler, 
Suͤnden ıe. 

Recidive, f. f. (von recidiva) ein abermali⸗ 
ger Auſtoß von einer Krankheit, das Wie⸗ 
derfommen derfelben. 

Recidiver, v. ». wieder franf werden ; in vo⸗ 
rige Kraukheit oder Fehler fallen. 

Recindant; Recinder, f Refcind - - 

Röciner, v. a. X ». ol. (von ratio, raifon, | 
portion) Abendbrodt effen, als das Ge: 
finde thut. 

Recipe, f. m. (von recipere) ein Necept, ein 


aufdefchrieben Arynenmittel. | 


Recipiangle, f. mr. (reeipiangulum) ein Werk: 


ern, das Wort, fo unter ſteht und zeiat, 
wie die folgende Seite anfängt; eine Lock⸗ 
pfeife, auf den Mogelheerden, ein Ruf; 
das Wiedergreifen eines Stoßvogels. 

Reclamer, v. a. & ». (reclamare) aufleben, 
anrufen; fich über etwas befchwereu, ſich 
einer Sache widerferen, dagegen einwen⸗ 
den; ſich eines Dinges anmaßen; es ges 
richtlich wieder fodern; wiederrufen, uns 
gültig erklären, contre quelgue choſe; wie⸗ 
der zu fich rufen; zufammen rufen; locken, 
als die Voͤgel einander. 

reclamer à cour inferieure, vom Unterge⸗ 
richte appelliren. 


zeug, Die Sröße der Winkel zu meſſen; fe reclamer, v. r. de quelqu'un, fi auf — 


beſſer Karporteur. 

Récipiendaire, f. m. (recipendus) bet einen 
Dienft befommen bat, und feine Einfüh: 
rung ſucht. 

Recipient, f. m. (recipiens) ein Kecipient, 
eine grofe Vorlage in der Chymle. 

R&ciprocation, f. f. (reciprocati 
pfanzen eines gleihen; Wiederkehr; Ab: 
wechs lung. 

Reciproque, aqj. & ſubſt. m. (reciprocus) ges | 
genfeitia, oder mas man dagegen thut, zum 
Wiedecvergelten; item, in der Logik, Wor» 
te oder Nedensarten, deren man eine für 
die andere jeßen fan, ein Reciprocum 5 in 
der Grammatik, verbes reciprogues, verba 


reciproca, die mit der dritten Perfon auf |Reclus, f.m.e, f. & 


fi ſelbſt gehen, als S’ewer’ armer, fi) un⸗ 
ter einander lieben. Ä 

wers rbciprogues, Verſe, die man hinter fich 
auch lefen fan, mie vor ſich. 

au r£ciproque, wiederum, welches eben fo 
viel iſtz das eben fo angeht. 

Röciproquement, adv. wiederum, Uns dem 
andern. 

Reciproquer, v. a. wiederum ein Gleiches 
dagegen thun. Ä 

Recirer, v. a. (von eire) wieder mit Wachs 
überfireihen. 

Reciie, Recifion, Réciſoire, f Refcis. 

Recit, f. m. (von »deiter) eine Erzaͤhlung ı in 

„ der Muſik ein Solo, fonderfich vom Diſcant 
oder Alt. 

Recirateur, f. m. (recitator) ber immer aus 
andern Büchern mas auswendig herfagt. 
Recicatif, f. m. (von »ecitare) das Auswen: 

Diaherfagen, ald eines Comoͤdianten. 
Recitation, f. f. (recitatio) das Auswendig- 
herfagen. 
Reciter, v. 2. (recitare) erndhlem, berichten ; 


auswendig berfagens; berlefen; prebigen.| ſelbſt zu geben. 


| 


'Reclamper, v. #. (von camp) einen Maft oder 








nen berufen, dem man angebört, der den 
man fennt, damit man Dadurch aus der 
Noth komme. 


Segeiſtange mit Klammern und Ringen 
flicken, wo fie entzwey geben wollen. 


a8 Em: Reclinant, e, adj. (reclinatus) als eine Sons 


nenuhr, dienicht wohl und gerade gemacht 
ift, hinter ſich hangend. 

Recliner, v. n. (reclinare) hinter ſich aeneiat 
feun, ald eine Sonnenuhr mit ihrem Zeiger. 

Recloüer, v. a. (von c/ouer) wieder annas 
geln. 

Reclurre, v. a. (vonclurre) in einen einfamen 
Drt verſchlieſſen, als in ein Klofter. 

adj. Klauſener; der ſich 

in der Einfamfett verſchloſſen hält; eine 
Perfon, die Gott in der Einſamkeit dient ; 
im Scerj, ein Moͤnch, eine Nonne, 

Recoäfler, v. a. (von coeffer) wieder eine 
Haube aufferen, dem Kopf puren; eine 
Houteille wieder wohl zumachen, recoöffer 
une bouteille, 

Recogner, v. a. (von cogne) wieder bineln 
ſchlagen, als einen Nagel ıc. wieder hinein 
jagen; zuruͤckſchlagen den Feind; eintreis 
ben, einen mit Difputiren, abmeifen. 

a Recoye, adj. ol, (von reguies) Kill, 
ruhig. 

vivre a recot, adv. fill leben. 

Recoiiler, ſ. Recoefter. 

Recoin, f. m. (von re und coin) ein Winkel, 
Anfter Loch; eine Heimlichkeit. 

Recolet, f. m. te, f. oder 

Recolledt, f. m. &, f. ein Mönd; oder Nonne 
vom Barfüfferorden, mit hohen hoͤlzer⸗ 
nen Sohlen. 

Recollettion, f. f. (von vecolle&io) das Zus 
ſammenſaſſen feiner Gedanken, um in ſich 


Recol. 
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Recompter, v. a. (vom compter) nochmals 
jäsien. wieder überrechnen. 


derbalten zweyer Dinges das Befichtigen Reconcıliable, ad. c. (von rrconcilier) per: 


und Nachſehen, ob alles recht gefcheben fen. 
Recoller, v. a. (von coler) wieder leimen; 
die Zeugen noch einmal verhörens etwas 
gegendasandere halten, ob es chen fo fey, 


collationiren. 





ſoͤhnlich, das wieder fan Hrrtragen oder aus: 
gefühnt werden. 

Reconciliateur, f. m. (reconciliator) ein Bers 
ſoͤhner, der die Leute mit einander vers 
föhnt; ein Mittler. 


fe Recolliger, v.r. (von colligere) in fich ſelb⸗ Reconciliation, f. f. (reconciliatio) Verſoͤh⸗ 


ſten gehen, alle andere Gedanfen fahren 
laffen, feinen eigenen geiſtlichen Zuftand zu 


betrachten. 
Recolte, f. f. (von recolligere, 


Die Erute; das Allmofen, jo einer gefamm: 


let hat. 
Recommencer, v. a. (bon commencer) wie⸗ 


der anfangen. 


nung; die Vergebung der Sünden; neue 
Einmeihung eines enthelligten Ortd; noch⸗ 
malige Beichte. 


recolledla) Reconcilier, v. a. (recinciliare) verföhnen ; 


Buſſe thun, befehren; noch einmal kurz 
vor der Commmion Beichte hören; wies 
der meiben, als einen entheiligten Ort, 
oder Kirche. 


Recommendable, adje#.c. (commendabilis) fe reconcilier, v. r. ſich verföhnen; noch eins 


liebend = oder lobenswerth, beliebt. 


mal beiten. . 


Recommendareffe, f. f. (von recommender) Recundultion, ff. (von conducere, reconds- 


eine Frau, die Mägde oder Saͤugammen 

zuwelſet; eine Zubringerin- 
Recummendation, f. f. (recommendatio) das 

Anbefebien, das Bitten oder Anhalten wer 


Aus) occuper une ferme ou un logis par ta- 


. cite recondudlion, nadyden der Pacht oder, 


die Mlethe ju Ende it, esdoch nody um den 
vorigen Werth ferner bebalten. 


gen eines andern, die Erinnerung ; Beför-| Recondüire, v. a. (von reund condurre) wio⸗ 


berungsfürfprah s das Aufehen, Die Ehre; 
EHrerbietung; das Dienftanbieten, das; 


dienſtliche Gruͤſſen; ein Zettel, den man 


der hin oder zurück führen, oder begleiten. 
Reconfo f. m. (von conforzer) ein Troft; 
eine Kraft oder Stärkung; Erquicung. 


den Goldfchmieden oder andern giebt, wenn Reconforter, v. a, tröften, aufrichten; ers 


eswas gefichlen oder werlohren ift, e3 anzu⸗ 


quicken, 


Balten ; eine Bermahnuna, die der Priefter, Reconfrontation, fi f. (von reconfronter) 


von der Canzel an die Gemeine thut, einer 
Verſon, die er nennt, mit Allmoſen zu bel- 
fenı eim obrigkeitlicher Befehl, wegen 
eines Gefangenen im Kerker. 

Recommender, v. a. (recommesdare) anbe⸗ 
fehlen, einen bitten oder anhalten megen 
eines andern; bev einen beliebt machen; 
Nachricht geben, das, fo geftehlen worden 
if, anzubalten; Anfuchung thun, dag ein 
Gefangener nicht möge los gelaffen wer: 
dens von Obrigkeit wegen befehlen, daß 
einer aefangen bleiben ſoll. 

il a &tö bien rdcommende au pröne, es ift ihm 
viel Unglück hinter einander begegnet. ' 

fe röcommender, v. r. fi einem empfehlen ; 
ſich bellebt machen. 

Recompenfe, f. f. (von compenfare) Lohn, 
Belohnung, Vergeltung: Solds ein Stüd 
Heid, fo man einem giebt, der ohne Lohn 
gedienet bat: die Erſetzung; Gtrafe. 

en rbcompenfe, wiederum, Dagegen, hingegen. 

Recompenfer, v. a. (compenfare) belobnen, 
vergeltens beſchenken; erfegen, erfiatten, 
gut machen. 

fa rcompenfer, d.r.fich ſelbſt besahlt machen. 

Recompofer, v. a. (von re und compofer ) 
wieder o 
fammen fegen; wieder anders fegen, als 
ein Schriftfener in der Druckereh. 





das nochmalige Verhoͤr der Parteyen gegen 
einander. j 

Reconfronter, v. #. noch einmal gegen ein⸗ 
ander gerichtlich verhören, mit einander 
vorſtehen laffen. _ 

Reconnoiffable, adject. c. (von reconnoitre) 
Eenntlih, mas leicht oder wohl zu fennen iſt. 

Reconnoiflance, f. f. (von reconnoisre) dag 
Erkennen eines Dinged, das man vorher 
ſchon gefehen, aber nicht recht gekannt bat; 
Dankbarkeit, Erkenntlichkeit; Erkennt⸗ 
niß ſeines Fehlers; Belohnungz Dank, 
den man abſtattet; eine Obligation, oder 
ſchriftliche Bekeuntniß, daß man etwas em⸗ 
pfaugen habe. 

Reconnoiſſant, e, adj. c. (vom reconnoitse) 
dankbar, erkenntlich. 

Reconnoitre, v. a. (von re und connoitre, 
cognofcere) kennen, erkennen, für das roch⸗ 
te, oder das man vorber gefehen bat; ers 
kenntlich ſeyn, dankbar feyn; danken; 
belohnen; beſcheuken, erkennen fuͤr ſeinen 
Dbern; bekennen, geſtehen; Obligation, 
ſchriftllche Verſicherung von ſich geben; 
erforſchen, erkundlgen, ausſpaͤhen; deut⸗ 
lich feben ; erkennen, unterſcheiden. 


der noch einmal verfertigen, zu⸗ | fe reconnusre, v. r.fic) befinnen ; ſich beſſern. 


reconnu, &, adj. & parts, befanntz; erkannt 


belohnt, 
ee Recon- 
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Ræeconquérir, v. a. (von re und conguerir) |Pecoupes, Ctüdlein, fo im Bearbeiten der 


mieder einnehmen, wieder durch Krieg un: 
ter ſich bringen. 


Steine abfallen, Schutt von Steinen: Bro⸗ 
cken, ſo vom Brod beym Effen liegen bleiben. 


reconquis, e, adj. & part. wieder erobert. Recouppement, Recoupement, f. m. (von 


Reconftruire, v. a. (von confruire) wieder 


aufbauen. 


recoupper) das Hereinruͤcken, im Mauern 
ben jeder neuen Lage der Steine, damit die 


Reconfulter, v. a. (voncorfulser)mieder um] Mauer oben gu ſchmaͤler werde. 


Kath fragen ; etwas wieder überlegen. 
Reconter, v. a. (von conter) wieder erlaͤh⸗ 
len, noch einmal fagen. 
Recontratter, v. a. (von contra&er) wieder 


Recoupper, Recouper, ®. a. (von coupper) 

noch einmal befhneiden; noch einmal ab» 
ſchneiden; anders fohneiden ; noch einmal 
abheben im Kartenfpiel. 


aufs neue-befchlieffen, richtig machen oder | dc# recoupe, in den Wappen ein vielmal ges 


ſtifften. — 


theilter Schild. 


Reconvenir, v, a. Gegenklage führen, einen | Recourber, v. a. (von courber) kruͤmmen. 


Gegenproceß aufangen. 


fe recourber, v. r. ſich frümmen ; fich beugen. 


Reconvention, f. f. eine Gegenklage, ein recourbe, de, part. & adj. frumm, getrümmt. 
Gegenprocek ; Erneuerung eines Bertragt. | Recourir, v. m. & a. (recurrere) wieder ber 


tacite reconvertion, iſt fo viel ald taie re- 
conduction. 


laufen; ſeine Zuflucht nehmen; ſich bedie⸗ 
nen; it. fo viel als recourre. 


Reconvoquer, v. a. (re-comvoqguer) nody\recouru, &, part. wieder erlök, als ein Ges 


einmal gufammen rufen, wieder zufammen 
kommen laffen. 

Recopier, v. a. (von copier) nach einmal 
akichreiben. 

Recoquillement, f. m. (von recoguiller) das 
‚Zufammenrollen, das Aufftülpen, 

Recoquiller, v. a. (von re und coquille) zur 
fammen rollen, als ein Papier; auſſtuͤlpen, 
als den Hut; in Kreis zufammen legen. 

fe-recoquiller, v. r. ſich räufeln, ald Haare; 
zuſammen laufen, als ein Blatt; als ein 
Wurn fi zuſammen kruͤmmen. 

Record, f..m. f. Recors. 


fangener. 
Recourre, v, @. (von reeurrere) wieder bes 
fommen,abjagen,mieder abnegmen,erlöfen. 
recous, e, parı. erlöft, wieder abaejagt, als 
erbeutete Schiffe; wiederfäuflich. 
Recours, f. m. (von recourir) Zuflucht ʒ Arte 
fpruch, den man mit Recht an etwas machen 
kan ; das Halten (der Regreß) an einen, der 
dafür gut fenn muß, contre quelgu'un; die 
erlaubte Berniinderung des Gewichts einer 
Münze, bey Münzmeiftern; das rechte 
Gewicht, das eine Münze befommen fou, 
Recouru, €, pa» #. f. Recourir. 


Recorder, v. a, (von corder) einen Strid | Rccouss e, ſ. Recourre, 


oder Seil wieder zufammen drehen. 

Recorder, v. #, (recordari) in Gedanken 
wiederholen, bey fi felbft noch einmal 
durchgehen. 


Recoufle, f. f. (von recous, partie. von re- 
courre) das Befreyen, Erretten, das Ab: 
jagen des Genommenen, die Rettung, Wie⸗ 
dererlangung, ald von Seeräubern. 


fe recorder, v. r. wiederholen, fi) erinnern ;] Recoufu, €, pars. f. Recoudre. 
bezeugen, mit Zeugen vor Gericht beweifen. | Recouvees, fonft Crds, Arten von Leinwand, 
Recorriger, v. a. (voncorriger) nod) einmal| Recouver, v. 4. & n. (von cowver) noch eins 


durchleſen, ob nicht gefehlt fey. 


mal brüten, 


Recors, part. & ad. el. (von recordari)| Recouvert, e, part. f. Recouvrir. 


Jen fuis recors, ich erinnere mich deſſen. 
Recors, f. m. (von recorder) des Gerichts: 


Recouvrable, ady. c. (von recouvrer) das 
man wieder befommen Fan. 


fnechtd oder Buͤttels Behülfeoder Zeuge. | Recouvrement, f. m: die Wiedererlangung, 


Recoucher, v. a. (von coucher) wieder nie: 
derlegen, wieder ins Bett legen; mieder zur 
Erde werfen oder legen, im Rinaen oder 
Streiten; wieder zufegen, im Spielen ; aufs 

neue legen. 

fe recoucher, v. r. fi wieder niederlegen. 

ecoudre, v. a. (von coudre) wieder gufam: 

men nehen, wieder fliden. 
recoufu, #, part. wieder zugemacht, ausgebef- 
- ferts zuſammen geflict. | 


das Wiederbetommen; die Wiederbezahs 
lung; das Eintreiben der Zinfe oder Steu⸗ 
ern; bey den Tifchern, der Rand am Dedel 
einer Kifte oder andern Dingen. 

Recouvrer, v. @. (recuperare) wieder bes 
kommen, wieder erhalten, erlangen; eins 
treiben, die ruͤckfaͤndigen Steuern ; wies 
der zur Bezahlung kommen, fur guelg. ch. 
durch etwas; auf den Schiffen etwas in 
die Höhe ziehen. 


Recouppe, Recoupe, f, f.(vonrecouper)diefrecouvre, de, part. wieder erlangt (man ſa⸗ 


Klene, die man nohmals in der Mühle 
auffchüttet gun Mahlen. 
Pain de recoupe, Kleyenbrodt, 


gein diefem Verſtande nicht recowvers, wie 
viele thun, denn diefes ik das Participium 
von recouvrir.) 

Recouvrir, 
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Recouvtũr, v. a. (von couvrir) wieder bebes | Recrotter, v. a.(vou crotter) aufs neue be: 


den, wieder zudecken. 


fudeln, mit Koth befhmusen. 


recouvert,te,pars. wieder bedeckt, (man braus |fe rerroster, v. r. ſich wieder garftig machen. 
che dieſee Participium nit inder Bedeu: | Recrü, &, adj. (Ital, recreduto) der im Kampf 


tung des Verbi recouvrir, ob es {hen fehr 
gemein iR.) 

paneaux recowverts, bie elugemachten Stücke 
oder Fächer in einer Thür, welche dicker als 
bie. Seiten: und Querbreter. 

Recoy, f. Recoi. 

Recracher, v. #, (von cracher) wieder aus⸗ 
fpeyen. 

Recreance, f. f. (es; recrodentia) das Ein: 
feren in ein freitiges Kirchenamt, berjes 
nigen Perfon, fo ein fcheinbares Recht bat; 
it. der wirkliche Genug eines geiftlichen 
Amts oder Pfründe. 

Recreatif, ive, adj. (von recrder) luſtig, er: 
freuend. ’ 

des parties recr&atives, bie Gehurtäglieder, 

Recre£ation, f. f. (von recrder) Belufigung, 
Ergoͤtzlichkeitz die Epieltunde in den 
Säulen, 

Recredentiaire, f. m. (f,. Recrdance) einer, 
dem ber Genuß eines geiftlichen Einkom 
mens erlaubt wird. 

Recreer, v. a. (recreare) beluftigen, ergoͤtzen, 
erquicken, erfreuen ; aufs neue wieder auf: 
richten, als gewiſſe Dedienungen. 

Recrepir, v. a. (von erdpir) eine Wand noch 
einmal Eraus bemwerfen. 

Recreufer, v.a. (voncreufer) twiedergraben ; 
tiefer graben. 

Recribler, v. #. (von eribler) wieder fieben, 
fihten. 

fe Recrier, v. r. (von derier) ſchreyen, 
über etwas? Rark rufen; fi entrüften, 
ausfahren, auffahren; fich beſchweren; in 
gutem Verftande, aus Verwunderung über 
* ausrufen, etwas bewundern, ſehr 

oben. 

Recrimination, f. f. (recriminatio) eine Ge⸗ 
genbeihuldigung, Gegenklage. 

Recriminer, v. ». (von criminari) feinen 
Merfläger auch verklagen. 

Recrire, v. a. (von dcrire) nieder ſchreiben; 
abfchreiben; antworten auf einen Brief, 
zuruͤck fchreiben. 

il ne fgait à qui en r&crire, er weiß nicht, an 
wen er fidy halten fol. 

recrit, e, part. noch einmal gefchrieben. 

Recrit, f. m. f. Refcrit. 

Recroifete, &s, ad. wird in den Wappen von 

. einem Kreuz gefagt, welches an jedem Ende 
wieder einen Kreuſſtrich hat. 

En v..n. (von croisre) wieder wach: 

en. 

fe Recroquebiller, v. r. (vor croguer) zuſam⸗ 
menfchrumpfen, als Blätter der Gewaͤchſe, 
wann fie der Meelthau getroffen hat. 


bat befonnen muͤſſen, daß er nicht mehr 
Eau, der ſich hat ergeben müflen; müde, 
abgemärgelt. 

Recrüe, f. f. (von reund crofere) Erfeßvolß, 
d. i. neugeworbene Soldaten, womit man 
die abgegangenen erfest. 

Recruter, v. r. (Ital. vecrusare und recrue) 
bie abgegangenen Soldaten wieder mit au⸗ 
dern erſetzen. | 

Reftangle,adj. c.&f. m. (rectangulum) eine 
Figur, bie lauter rechte oder gerade Wins 
kel hat. 

Rectangulaire, adj. c. (von redangularis) 
der gerade oder rechte Winkel bag. 

Reöteur, (. m. Re£trice, f.(Refer) der Rectot 
‚Magnıficus auf einer Academic; it. zu 
Venedig eine obriafeitliche Perfon, fo über 
die Landftädte gefent iſtz auch eiu Ober⸗ 
Auffeher in Kloͤſtern oder font; it. ein 
Geifllicher an einigen Drten. — 

Rettification, f. f. (vonreFifer)daa oftmas 
lige chymiſche Herüberziehen oder Diſtellt⸗ 
ren und Reinigen; it. das gleid;e Maaß 
einer krummen Linie, mit einer daraus ges 
machten geraden Linie. - 

Redtifier, v. a. (gs. rectiſcare) verbeffern, 
recht machen oder einrichten, beffer machen, 
oftermals heruber ziehen oder diſtuliren; 
it, reinigen auf allerlep Art. 

Rectiligne. adj. c. (von reda linea) das lauter 
gerade Linien oder Striche hat. 

Redtitude, f.f. (von reZum) dad gerade Forts 
geben, ald des Geſichts; die Billigfeie und 


Aufrichtigkeit. 
das Amt eined Rectors auf 


Rectorat, f. m. 
Univerfitdten. 
Re&orerie, f.f. heißt in einigen Framoͤſiſchen 
—— bie. Verwaltung eines Pfarr⸗ 
ſpiels. 
— €, part, ſ. Recevoir. 
Recü, Receu, f. m. eine Quittung. 
Recueil, f. m. (vonrecueilir) ein kurger Bes 
geiff, ein Auszug, das Zufammengeleiene 
oder Audgezeichnete, Blumenlefe, Samm⸗ 
Jung, Erndte, Schrift: oder Kernleſe. 
Recueillement, f. m. die Einkehr in ſich fabit, 
das Berfammeln feiner Gedanken, daß fie 
nicht gerfirenet find; Andacht. | 
Recueillır, v. a. (recolligere) erndtens Weins 
lefe halten ; ſammeln, ald Allmofen ; zufams 
men lefen; eintragen, gufammen trasen, 
aufnehmen zur Herberge, beherbergen; bes 
willkommen. 
recueillir ſes eſprits, In ſich keheen, feine Ges 
danken zuſammen faſſen, von der Welt 
abziehen. f 
\ t 


| 


! 
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⁊ recueillir, v. r. furz faffen, feine Meynung | Bufammentragen vieler Schriften in ein 
kurz fagen ; im fich felbf gehen. Bud. 

Recueilloir, f. m. (von recueillir) by den | Redan, f. m. im Feſtungsbau, Bruſtwehr; 
Seilern, ein Holz zum Strick oder Seil: | mit ausfpringenden Eden, f. auch Redent. 
machen. Redans, f. Kedens. 

Recuire, v. a. (von cuire) noch einmal Fo: |Redanfer, v. a. & m. (von danfer) wieder 
chen; noch einmal ins Feuer thun, daß et⸗ tanzen. 
mas gelinder werde, als Muͤnzen, Glas oder | Redarguer, v. a. & m. vulg. (redarguere) 
Emaillir-Arbeit, in den Schulen, beftrafen, ſchmaͤhlen. 

Recuit, e, adj. wird auch von bem Kotheines | Reddition, fı f. (redaitio) Abgabe, Ueher⸗ 

Menſchen geſagt, dergar zu Dürr oder ver⸗ gabe. 
brannt von ihm gebt. Iredaition de compse, das Rechenſchaft geben, 

Recuit, f. 9». oder recuite, f. das nochmali: | da reduision des places, die Aufgade der Ders 
ne Giuͤen oder Kochen einer Münze, oder | ter oder Feſtungen. 
Glasarbeit. Redebattre, v. #. (vom debassre) noch eins 

Recuiteur, (.m. (von recuire,recuit) ber Lehr | mal erweifen oder darthun, 
junge, welcher ben den Boldichmieden und | Redecendre, f. Redefcendre, 
in der Münze die Arbeit noch einmal ind Redeclarer, v. a. (von döclarer) noch eins 
Seuer thun over ausfochen muß. | mal deutlich darthun/ oder ſagen. 

Recul, f. m. (von cul) das Zurückfioffenoder Rededier, v. a. (von dödier) wieder weihen, 
Laufen einer Canone, wenn fie loggefhoffen | wenn man eine Kirche entweihet bat. 
wird. |Redefaire, v. #, (von dfaire) noch einmal 

Reculee, f. f. (von reculer) faire un few de, aufmachen oder zerlegen und aus einander 
reculde, ein euer madyen, vor dem man | nehıyen. 
zuruͤck weichen muß. Redéjeuner, v. x. (von dejeuner) noch eins 

Reeulement, f. m. (von ⸗eculer) Bernd» | mal fruͤhſtuͤcken. | 
gerungz dad Gefhirr vornen an einem ; Redeliberer, v. a. & ». (von döäberer) yon 
Nferde, womit ed einen Wagen aufhalten | neuem darüber rachichlaaen. 
fan. Red£livrer, v. a. (von delivrer) wieder loſ⸗ 

Reculer, v. a. &#». (von cul) qurüc gehen) machen, befreven. Ä 
oder weichen; zurück ſetzen; juruͤck ſtoßen Redemander, v. a. (ven demander) wieder bes 
sder fhichen; weiter hinaus fegen; erwet: | gehren; noch einmal oder oft fragen. 
tern ; entfernen übindern ; verfchieben ; Zeit , Redemeurer, v. a, (von demeurer) wieber 
gewinnen; zaudern; ablaffen; fih wegern; | bleiben. 

Ausflucht fuchen. ' Red&molir, v. a. (von ddmolir) wieber eins 
zeculer les bornes de lempire, dem Neiche | reifen oder abtragen. 

Land zufegen. daß es größer wird. Redempteur, f. m. (redemptor) der Erlöfer, 
reculer pour mieux fauter, prov. ein Ding| nämlich Chriſtus. 

auffchieben, damır man es gu gelesener | Redemption, f. f. (red-mtio) die Erlöfung, 

Zeit mit befferm Nachdruck durchtreibe. alt des menſchlichen Geſchlechts; oder dia 
e reculer, v.r. zurück treten. fosfaufung der Gefangenen, von den Une 
reculd, de, part. entfernt, entlegen. gläubigen. 

a Keculons, adv. ruͤckwaͤtts, juruͤck, hinter | Redens, oder Redans, ſ. m. (von reund dens) 

ſich; verkehrt, übel, unglückid). das Hereinweichen miteiner Stadtmauer, 

Recurrent, e, adj (recurrens) eine Nerve in| daß fie einen Winkel macht: wenn man 

den Muskeln der Luftröhre, die hinauf| Feine Baftey machen will, ſonſt auch owır«- 

und wieder berab aebet.. ge à feie; it. das Heremweichen im Aufe 
vers vecurrens, Verſe, die man hinter fi bauen einer Mauer, wegen eines abhaͤngi⸗ 
lefen fan. _ gen Bodens. 

Recufable, adj. e. (von recufare) verwerflih, | Redent, f. m. der At, den man im Gipfel 

als ein Richter, der parteviſch ift. eines Baums Heben läßt, wenn man andere 

Recufation, f- f. (recufatio) das Vermer: | abhauet. R 

fen eines Richters, um gewiffer Urſachen Redefcendre, v. a. & m. (vom defcendere) 

willen. mieder hinab fieigen, oder wieder hinab⸗ 

Recufer, v. a, (recufare) verwerten, einwen⸗laſſen. 

den, als wider einen Richter, deffen Urtheil | Kedevable, adj. c. (von debere, Lat.) der in 

man ſich nicht unterwerfen will. der Rechnung etwas fchuldig neblieben, der 

Redection, f. f. (redadio) in &erichtäfa: | im eines Schulden if, Schuldner, @ guel. 

hen, das Guͤltigmachen, und Beftaͤtigen wm, der einem wegen Wehlthaten vers 

gewifler Land⸗uͤblicher Gewohnheiten; das Gunden iſt. Redi 
’ code» 
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Tg devaler, v. a. & m. (von devaler) wieder | Redorer, v. a. (von dorer) wieder veraolden. 


herab laſſen; herabſteigen; wieder herab 
gelaſſen werden. 


Redevance, . f. (von debere, devoir) der | Redoublement, f. 


Zins, den man alle Jahre von einem Gut 
geben muß, die Gülte. - \ 


Redevancier, f, m. ein Zinemaun; ; ein Guͤlt⸗ | Red 


bauer, 
Redevenir, d.n.(uon devenirfiuteber werben. 
Redevider, v. a. (von devider) wieder ab: 
bafpeln, wieder abwinden. 
Redevoir, v. a. & ». (von devoir) wieder 


ſchuldig bleiben, im Reſt bleiben; viel! 


fdyuldig ſeyn, devoir &:redevoir, Schuls 
den über Schulden haben. 

Redbibition, f. f. (von redbibere) das Wie: 
derrufen oder das Zurückgehenmachen ei: 
nes Kauft, das Heimfchlagen. 

Redhibitoire, adj. c. (redbibitoria) das da 
zum Heimſchlagen oder Nicht halten eines 
Kants aehört. 

Redification, oder reedification, f. f. (re 
edificatio) das Wiederaufbauen, 

Reditier, oder reddifier, v. a. 
wieder aufbauen, 

Rediger, v. a. (redigere) in Ordnung brins 
gen; in Schriften verfaffen ; in die Kürze 
bringen. 

Redimer, v. a. (redimere) quelgu'un, einen 
los machen. 

fe rédimer, fi) los oder frey machen. 

Redire, v. a. (von re und dire) wieder ſagen; 


(reedificare) Redrefler, v. a. 





Redorte, f. M (von retorsus) in den Wa 
ein Af, der in einander gewickett iſt. die 
. 9». (von redoubler) Wer: 
Doppelung, Vermehrung; ein Anſtoß vom 
Sieber der ſehr ftark,u. ſtaͤrket, ala zuvor if, 
loubler, v. a. & ». (von double) verdop⸗ 
peln, wiederholen; einmal über das ans 
dere shunz vermehren ; verftärken ; zuneh⸗ 
men, wachſen; ein neu Unterfutter unter 
& an —* F 
edoutabie, 247, c. (bon redouter reck 
furchtbar, das Schrecken — en 
Redoute, f. £. (f. Röduit, Lat. reductus) eine 
feine Schanze oder Auslage einer Malls 
Po . — — men die Linie mit 
en beſtreſchen, und den Feind a 
ten Fan; eine Redoute. ———— 


| Redouter, v. a. (von douter, zweifeln, Mißs 


trauen fegen) fürchten, fheuen, quelgu'un. 
edreilement, f. m. (von redreffer) im Maus 
ern oder fonften, dad Geradrichten deſſen, 
was abhaͤngig oder krumm mar. 

(von dreffer) gerad rihten; 
wieder aufrichten : wieder fteif machen, ala 
Staͤrkwaͤſche; wieder in die Form briu— 
gen ; wieder zurecht bringen; vollends gar 
fertig machen, 


redreffer quelgu’un, einen- wieder auf den 


rechten Weg bringen, 
vedrefer les sorss, das den Bedrängten zuge: 
fügte Unrecht rächen. 


oft fagen; nachfagen, mas man vorfaats fe redrefer, v. x. ſich wieder aufrichten; ſich 


ausſchwatzen, ausbreiten; tadeln, darwide 
ſagen. 

Rediſeur. £ m. (von redire) der alles wieder 
andern faat ; ein Erzähler ; ein Plauderer, 
der viel Worte macht; der ein Ding oft 
mwiederbolt. 

Rediftribuer, v, a. (von diflribuer) wieder 
austheilen. 

Rediftribution, f..f. das wlederholte Aus: 
theilen. 

Redite, f. f. (von redire, mieber fagen ) 
Wiederholung, das wiederholte Sagen ei: 
ned Dinges. 

Redition, f. Reddition. 

Redompter, v, a. (von dompter) wieder be: 
zwingen. 

- Redondance, . f. (redundantia) der Ueber: 
flug oder Die Weitlduftigkeit, fonderlich der 
Worte oder der Reden, 

Tg e, ad. überflüßig, übrig, üser- 
mäßig. 


Redonder, v. ». (redundare) überflüßig, 


unnöthig ſeyn. | 
Redonner, v. a. & nm. (son donner) wieder 
geben; it. aufs neue auf einen los gehen. 
fe vedonner, v. r. ſich ergeben, fih vın et- 
was einnehmen laffen. 


beffer putzen. 

redrefj?, de, part. & ads. aufgepußt; ftol;, 
boffärtig. 

Redtefleur, f. m. ol. einer, der ſich als ein 
Metter der Unterdruͤckten, und derer, die 
Gemalt litten, annahm. 

Redrefloir, f. m. ol. (von redreffer) ein In⸗ 
frument der Zinngieffer, womit fie dag Ges 
bagene wieder gerad machen, und die Beu⸗ 
len aus den Geſchirren bringen. 

Röduttible, adj.c. (redudtibilis) das zu etwas 
kann gebracht werben, als ein Metal zu 
Pulver, das aufaeldfet werden kan. 

Reduttit, ive, adj. (reductiuus) fel redulif, 
ein Reducir- Galg, momit man etwas in 
der Chymie auföfen kan, 


‚Reduttion, f. f. (reduclio) dad Einjichen ins 


Kurze; die Ausrechnung des Maates, Ge⸗ 
wichts, Geldes ıc. eines Landes, nach dem 
Maas, Gewicht, Geld xc. eines andern kan; 
des, die Vergleihung derfelben; das Mas 
hen eines Broßen zu einem Pleinern, darein 
es ordentlich gerbeilet wird, ale der Cent» 
ner zu Vſunden, der Thaler zu Groſchen ver 
Jahre zu Tagen und Stunden; das Ders 
ringern, ala des Muͤnzpreiſes; dag Brine 
gen eines aufgelöfeten Metalls, — 
su 
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dern Dinges, in feinen vorigen Stand ; das #/ m’y a riena refaire, man kann nichts dars 
Ergeben oder Zwingen einer Stadt, unter an tadeln, es fehlt nichts daran. 

eines Gehorſam; das Nichten oder Ein: fe refaire v. r. ſich erholen, zu Rraͤften kom⸗ 
richten nad) einer gem-jjen Maaß, nad men. 

welcher alle ſich richten muͤſſen; das Ein: refait, e, adj. & part. ausgebeſſert, geflickt, 
richten eines verrenften Beins. ı wieder gemacht; der lich erholt hat, deg 





redudlion ad abfurdum, der Zwang etwas wieder bey Leibe und Kräften if. 
ungereimteg zuzugeben, oder fich überzeugt ebeval refa:s, ein Pferd, darander Hdubler 
zu erkennen. | Die Fehler eine Zeitlang zu verbergen ſucht, 
la redullion desentiersen fradion; dad Ma: mit Arzneyen und andern Mitreln. 
chen, oder Bringen, der ganzen Zahlen du beurre refait, wohlgewafhene und gerels 
in Brüche. |, nigte Butter. 
Reduire, v. a. (reducere) verwandeln, zu et: #/n'en efl pas plus refais pour cela, er wird 
was machen, en quelgue chofe ; bringen zu Davon nicht fetter. 
etwas; unter ſich bringen, bezwingen, zum Refait, f. m. (von faire) das Aufgeben ei- 
Gehorſam bringen, bändigen, fromm ma-| nes Spiels, im Damen und Schachſpiel, 
chen, erobern, faſſen, verfaflen, eimtehen,; meil bepde Parteyen gleichen Vortheil ha⸗ 
ringen, einrichten einfchliegen, in gewiffe. ben, das Unfangen eines neuen. 
Zeit oder Raum ; bringen aus dem Kleinen Refaucher, v. a. (von faucher) nochmals 
ins Große, oder aus dem Großen ins Klei⸗ mähen. 
ne; machen, als im Rechnen aus dem Ban:  Refetion, f. f. (von reficere) das Wieder: 
zen Bruͤche; in den vorigen Stand fegen.| aufrichten, die Wiedererbauung, Ausbefs 
fe veduire,v. x. ſich einſchraͤnken; bewenden| ferung; eine Mahlzeit, fo die Ordensper⸗ 
laſſen; it. einfochen, einfieden; werden,| ſonen thun, zum nöthigen Lebensunters 
gelangen; fromm merden. halt. | 
veduit, e,adj. unterworfen, erobert. Retectoire, oder Refectoir, fi m. (refrdo- ‘ 
Reduit, f. m. (reductus) eine kleine Schange;; rium) der Effal in den Kloftern, vulg. 
ein verborgener Ort, ein Schlupfwinkel;i Der Refenter. 
ein Drt, da man fich hinbegeben fan. 'Refettoriaire, f. f. (von refedeire) Tafel: 
Reduplicatif, ‘adj. m. (von reduplicatus)| oder Tiſchdeckerinn der Nonnen. 
wird in der Grammatif von den Verbis Reiend, j. m. (von refendre) das inwendige 
gefagt, die eine Wiederholung einer Merten! Theil einer Mauer am Haufe, das bey je: 
ausdrüden, ald refaire, wieder machen,! dem Stockwerk einen Abfas hat; it. die 
noch einmal machen 2c. großen Steine, Die eine Mauer binden und 
Reduplication, f. f. Wiederholung einer) balten. 
pibe. Refendre, v.a. (refindere) wieder oder noch 
Röedification, Reedifier, f. Redifi. | einmal fpalten; nad der Länge entiwen 
Reel, Ile, adj. (realis) wirflihs beftändig ; ſaͤgen; Eifen entzwey hauen oder fonft etz 
wahrhaftig srechtfhaften ; richtig; güftig;|_ was nach der Länge entzwey heilen. 
als eine Münzes in Rechtsſachen, geht Referendaire, f. m. (referendarius) einer, 
es auf liegende Güter, wenn fiegerichtlih | der einem Hobern den Junhalt gemiffer 


beleat werden, und heißt felbit. Schriften oder Bittſchriften infonderpeit 
Reellement, adv. in der That wirklich, fast. 
wahrhaftiger Weife; felbit. Refere, f. m. (von referer) ber Bericht, den 


Röengendrer, v. a. (man fagt lieber rdgene-| einer im Gericht erflatter. 
ner) wieder gebähren, im theologischen | Referer, v.a. (Lat. referre) einem etwas zus 
Verſtande; nieder in Bekanntſchaft brin: —— als etwas, das von ihm her— 


gen, im Scherz. koͤmmt; ziehen, @ gue/gue chofe, aut etwas, 
Reer, f Raire. als in der Grammatit; berichten, wieder 
Refächer, v. a. wieder erzürnen. fagen feiner Partey, was vorgegangen ſey; 
fe refücher, v. r. ſich wieder erzuͤrnen, (bef:| den Eid zurückfhichen im Gericht. 

fer fe fächer de nowvean). fe referer, v. r. fich beziehen. 


Refaire, v. a. (refacere) wieder machen, noch Refermer,v.a (von fermer)wieder zumachen. 
einmal machen; ausbeffern, flicken; wies | fe vefermer, v. r. zubeilen, als eine Winde. 
der erholen laffen ; zu Kräften bringen, er: | Referrer, v. a. (von ferrer) wieder mit Ei: 
quicen; das Fleiſch ein wenig vorher auf] fen verfehen, als eine Thür; wieder be— 
den Roſt legen,che man es ſpicket; die Kar- | ſchlagen, als ein Pierd. 
ten im Spielen anders ausgeben, wieder | Refelter, Referer, v. z. (von fere) ein Feſt 
miſchen; das Leder bey den Gerbern noch eines Heiligen, fo abgetommen war, wie- 
einmal mit Lohe in die Grube legen. der in Gebraud) bringen. 

Frifeh Dil, 2 Re- 


3 


dapaixrefleuris,es if wiederäriede geworden. 
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Refeuiller, v. a. (von feuille) Laubwerk im , Reformation, f. f. (eſormatio) Beſſerung 
Bauen an etwas machen. “ eines Irtthums oder Mißbrauchs. 

Reficher, ©. a. (von ficher) wieder hinein fie: | Reforme, f. f. (von reformer‘) Aufrihtung 
en; die Fugen eines alten Gemäuers wie: | der Zucht; Beſſerung der Mißbraͤuche 
der verftreichen. Aufhebung, Aofıhaffung eines geſchwaͤchten 

fe Refiger, v. a. (iger) wieder geſtehen, dick Regiments, oder Compagnie Soldaten, da 
werden, als eine Brühe, die -kalt wird. | man die übrigen unter andere fteckt;i Die 

Rein, f. m. Art fehr feiner Wolle. Zeichen, fo die Kaufleute auf ein genteffes 

Refixer, v. a. (von fixer) wieder hart und| nes Stück Tuch machen, um zu wiſſen, wie 
fe werden. viel fie Davon verkauft haben. 

Raflatter, v. ». (von flaster) wieder [hmel: | Retorme, f. m. &e, f. ein Reformirter, Der 
hen, quelgW un. Reltgion nad; eine Drdensperfon eimes 

Reflechir, Refechir,v.a m. (vonfledere)| Kioſters, das die verbefferte Zucht anges 
zuruͤck prallen, als ein Ball, als Strah⸗ nommen hat; ein Dfficler, deffen übrige 
len; zurüch prallen, zurück ſchlagen oder] Soldaten untergeftedt worden find. 
ſchicken; zurüc gehen auf einen, als ein |Reformer, v. a. (reformare) die verfallene 
böfer Rath, auf den, der ihn gegeben hat;| Zucht wieder aufrichren, als in einem Klo⸗ 
gedenken auf etwas, fur quelque chofe,| fer; die Mißbraͤuche beffern, ändern, ver⸗ 
nadhdenfen (in diefem Verſtande it farre| beſſern; ein Regiment oder Compagnie 
veflexion befle). abſchaffen, und die übrigen unteriteden- 

reflechi, e,part. & adj. jutuͤck prallend. reforme, de, part. & adj. gebeflert, refor⸗ 

werbesrefleckis, in ber Grammatif, recipro- | mirt, der reformirten Religion zugethan. 
ca verba, da die Handlung auf dem, der | capitaine reforme, ein abacdankter Hauptamt. 
fie thut, gurüch geht. Refoüetter, v. a. (von foieizer) wieder peit- 

Reflechiffement, f. m. das Wiederprallen | ſchen oder fireichen. 
eines Ballens oder der Strahlen. Refoüiller, v. a. & ». (von folilter) nad) 

Refleis, f. m. plur. (reflexus) das Licht, das einmal durchſuchen oder durchgraben. 
man mablt, ald wenn es von einem andern | Refoüir, v. a. ». (von foiir)noch einmal 
hellen Görver zurüd auf den andern fiele. | graben. 

Refleurir, v.m. (florefcere, von fleurir) wie: | Retouler, v. a. & ». (von fowder) noch ein⸗ 
der grümen oder blühen, als Gewaͤchſe. mal treten oder ſtoßen; wieder walten, 
aufwalken. 

refouler la mar£e, wider bie Flut in die See 
fahren. 

la marée refoule, es ift Ebbe. 

refouler la charge d’ un canon, ein Stüd las 






















Reflexe, adj. c, (reflexus) miederpraliend, als 
die Strahlen der Lichte, den Augen nad). 
Reflexion, f. f. (von refleFo) das Wiederzu⸗ 

ruͤckprallen oder fchlagen, ald etwas hartes 
vom andern zit. als der Strahlen an etwas; 
das Nachdenken, das Unterfuchen, eine Un: 
terfuchung, Betrachtung, das Nachſinnen 
par reflexion, der Folge nad, dem Schluß 
nach, den man daraus machen Fann. 

Refluer, v.n, —— wieder juruͤck fließen. 

Reflus, eder Reflux, f. m (refluxus) die Eb⸗ 
be, das Fallen oder Abnehmen des Meeres 
nach der Flut. 

Retonder, v. a. (refundere) in Gerichten er- 
legen, als die aufaelaufenen Gerichtauns 
koſten, ehe man weiter gelaffen wird. 

Refond:e, v.a.&n. (refundere) umaiehen, 
als eine Glocke; wiederum auf einen loß: 
gehen, fur quelqu' un, verneuern, anders 
machen. 

il le faudroit refondre, er müßte ganz an- 
ders werden. 

Retonte, f. f. das Wiederumfchmelzen, der 
Muͤme. 

Retorcer, v. a. (von forcer) noͤthigen, drin: 
gen. 

Reforger, v. a. (von forger) umfhmicden. 

Retformateur, f. m. (seformator) der dabef: 
fert, ein Verbeſſerer. 


den. 

Refouloir, f. m. (von refouler) der Ladſte⸗ 
cken zu einer Canone, womit man das Puls 
ver feſt fiößt, der Setzkolbe, der Setzer, 
der Stampfer. 

Retourbir, v. #. (von fourbir) wieder gläns 
gend machen, wieder poliren. 

Retournir, v. a. (von fournir) wieder ver» 
fehen, als mit Waaren ıc. 

e refonrnir, v. r. ſich aufs neue verſorgen. 

Refrataire, adj. e. & fubfl. (gs. refrafta- 
—* widerſpenſtig, ungehorfam gegen die 

ern. Ä 

Refrattion, f. f. (refra&io) bas Brechen der 
Strahlen in der Optik ; im Handel, Nachbe⸗ 
schlung eines vergeffenen Schuldpoften. 

Refraier, f. Refrayer, 

Refrain, oder Refrein, fm. (qs. referanens, 
von referre) ein Ders, (Wort) fo zu Ende 
eines Abſatzes im Kiede allegeit wiederholt 
wird sit. der immer eine Leyer macht, vuig. 

les refrains, die großen Meerswellen, die 
inımer an einen Felſen ſchlagen. 

efl da de refrain de da balade, prov. er 
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ift der Zweck, das if das Ende des Lie⸗ mag; am einigen Orten, die Jungen suche, 

des, die die Fifcher wieder ind Waſſer werten. 
fe Refranchir, v. r. (von franchir) wieder, cela m’ efl pas de refus, vulg. das iſt nicht 

abnehmen, ald das Wafler, fo ind Schiff abiuſchlagen. 

gelaufen war, wenn es wieder ausgepums celle ejl lerefus d’un auire, es hat fie ein ande⸗ 

pet wird. rer nit baben mögen. 

Refiapper, v.a. & n. (voy frapper) wieder | enfuncer usqu' a refus de mouton, Yfähle 

ſchlagen; noch einmal anklopfen; noch elnfdlasen, bis der Klotz oder der Ramler 
einntal prägen, ald Münzen. nicht mehr treiben Eann. 

Refrayer, v.a. (von frayer) einen Topf oder| Refuler, v. =. (vom Lat. vecufare, Hifp. re- 
irden Geſchirr auf der Scheibe mit dem| sufare) verweigern, abfchlagen; abmeifen 

naffen Finger glatt machen. einen ; etwas nicht annehmen , nicht ba: 

Refrein, f. Refrain, ben mollen. 

Refrener, v. a. (refrenare) im Zaum bals| sel/e refufe, qui après mufe, prov. die immer 
ten, sähmen. Körbe austheilt, bleibt zulekt ſitzen. 

Refrigerant, e, adj. Fühlend. ce varfeau refufe,diefes Schiff hat den Wind 

Refrigerant, f. m, ein Kuͤhlfaß oder Kühl-| _ nicht recht gefaßt. 
geſchirr im Deftilliren; it. Kühlmittel. | fe refufer, v. F. quelgue chofe, ſich etwas 

Retrigeratif, ive, adj. & ſ m. (von refrige-| ſelbſt entziehen oder verfagen, fich etwag 
rasivus) Fühlend, inwendig erquicend. nicht anfhaffen, zu geisig dazu feyn. 

Refrigeration, ff. (refrigeratio) Abkühlung] Refulion, f. f. In Gerichten das Wiederers 
im Diftilliren. fatten oder Erlegen der Unkoften, fo auf 

Refrire, v. a. (4 frire) wieder baden, ald| gehen möchten. 

Fiſche ıc- Retutation, f. fi (refutario) Widerleaung. 
Refrifer, v. a. (von frifer) wieder Präufeln.| Refuter, v. a, (refusare) widerlegen, beants 
fe Refrogner, v.r. (von oncer) die Same] worten. 

runzeln. j Regagner, v. a. (von gagner) wieder geroins 
refrogn£, de, ady. unluftig, fauer febend. nen; wieder erlangen; mit Müde an eis 
Refroidir, v, a. & ». (von froid) kalt ma.| nen Drt fommen. 

chen ;Ealt werden ; Ealtfinnig machen ; alt | Regaier, und deffen Derivata, f. Regayer. 

finnig werden; vermindern s nadhlaffen. | Regaillardir, v. a. & ». (von gaillard) wie 
fe refroidir, v. r. erkalten; nachlaſſen; falt-| der froͤlich machen, wieder erfreuen; vom 

finnig werden. Winde jur See heißt ed, wieder ſtaͤrker 
refroidi, e,part. & adj. kalt; erfaltet, ald| wehen. 

Speifen ; it. kaltiinnig, als Liebe. Regain, f. m. (von gain, ol. Erndte) das 
Refroidiffement, f. m. (von refroidir) eine| Grummet; mas an einer Materie zu viel 

Kühlung s das Kaltwerden, als in der Luft tft, das man weg. oder abarbeiten muß. 

oder des Eifes ; das Wachlaffen in der Liebe] Regal oder Regale, f. m. (von re und H.fp. 

oder Freundfchaft. gala) ein Feſt, ein Freudenfeſt, eine Luft, 

Refrotter, v.a. (von frosser) wieber reiben ;| » fo man einem zu Ehren anfelkt; ein groß 
an einen reiben. Belag, Gaftmahl; ein Geſchenk; erwas 

Refuge, fm. (refugium) ein Drt der Zuflugt;| luftiges oder angenchmes. | 
ein Goͤnner; Beſchuͤtzer; die Zuflucht ;| Regale, f. f. (von vegalis) der Genuß, den 
Ausflucht; ein Zuchthaus. der König in Franfreich von. den Bißthuͤ— 

fe Refugier, v. r. (vonrefuge) feine Zuflußt] mern hat, fo lang fie ledia iind; ein Kegi: 
nehmen, er quelque lieu, an einen Drt. ſter an einer Orgel, fo eines der vornehm— 

refugit, de, adı. ſubſi. ein Zlüchtling, der| fen if, und der menfhlidhen Stimme 
fih abfonderlih wegen der Religionsſi- gleich koͤmmt; in Flandern heißt aud) ein 
cherheit megbegiebt. bölgern Gelächter oder Schnarrwerf alfo. 

Refuir, v. ». (von fuir) bey den Jaͤgern Je] Regale, ady. f. cau regale (ayua regis) bev 
cerf refuit fur foi, der Hirſch Iduft eben) den Chpmiften, ein Waſſer, ſo das Gold 
den Weg davon, mo er hergekommen if. |  auflöfet. 

Refuite, f. f. (von refuir) die Flucht eines| Regälement, f. m. (von re) und dgal) die Ein 
Hirfches, der gejagt wird; die Ausflucht,] theilung einer Schasung, mie viel ein jeder 
die ein böfer Advocat fucht ; das, was gar zuj . gebenfolle; dad Gleich: oder Ebenmachen, 
zu tief ift, an einer Zapfenfuge oder Za:| im Bauen. 
pfenloch im Bauen. Rögaler, v. a, (vonriga/) Feſt fenern, Gaſte⸗ 

Refus, f. m. (von refufer) das Weigern, die) renen geben; Luſtbarkeiten anſtellen, erlu 

abſchlaͤgige Antwort; das, was einem ab] ſtigen; wohl tractiren oder empfangen; 
gefchlagen wird ; das, was man nicht Haben] befrbenfen, bechren; mis etwas eraögen 

96h 4 erfreuen; 
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; erfreuen; im Scherz beißt 68 auch, Unluſt Regayoir, f. m. eine Hanfhechel. 


und Verdruß machen. 
U nous a regale d’une nouvelle toute fraiche, 
er hat und was ganz neues erzäblet. 
rögalez moi d’ une fable, fagt mir doch eine 
abel. 

BE; quelgw un d’un mot de loüange, jeman: 

den etwas zu feinem Lobe fagen. 

Regaler, v.a. (vonre und dgal) eine Summe, 
die man geben muß, gleich eintheilen, damit 
ein jeder feinen Theil wiſſe; etwas eben 
oder gleich) machen, im bauen oder graben. 

Rögaleur, /. m. einer, der die Erde eben und 
gleich macht. 

Réegalien, adı. m. (von régale) droit réga- 
bien, die Gerechtigfeiten, die große Her: 
ren allein vor allen haben. 

Regalifte, f. m. (von rörale) einer, der wäh: 

render Vacanz eines Bißthums, einen 

Dienft indeß zu verwalten befömmt. 

egard, f. m. (von regarder, garde) dad An: 

feben oder Anſchauen, das Anblicken ; das 

GSöhen oder Geſicht; ein Blick; eine Ab: 

fiht; der Schein der Geſtirne, ben den 

Mlanetenftellern ; das Behaͤltniß des Waf: 

ſers, welches in die Springbrunnen von 
daraus eingerheilt wird, mo man Schrau 
ben oder Hähne hinmacht; bey den Mia: 

- lert find es zwey Conterfaite; fo die Gefich: 
ter gegen einander fehren. 

au regard de - - in Anfehen, was anlangt ; 
gegen etwas zu rechnen. . 

pour mon vegard, was mic betrifft, anlanget. 

Regardant, e, adj & ſubſi. (von regarder) ein 
Zuſchauer, der drauf ſieht; in den — 
iſt es ein Thierfonf mit etwas vom Hals. 

dire srop pres regardant, etwas zu geijia ſeyn. 

Regarder, v. a. &n. (von reundgarder) an- 
fehen: fehen, betrachten s Abficht haben; 
betreffen. aebören ; ein Ausfehen haben, als 
ein Gebäude oder Zimmer,jur queigue lieu, 
gegen etwas firden, als ein Gebäudes ge: 
gen etwae lieaen, als ein Land; zuſehen, ob 
etwas alfo fen; in einem gewiffen Schein 
ſeyn, wie die Planeten in der Aftroloaie. 
un chien reßarde bien un &vögue, prov. fieht 
doch die Kae den Kaifer an, d» i. anjehen 
darf man einen wohl. 

fe regarder, v. r. ſich aufehen. 

fe regarder en toutes chofes, in allen Dingen 
feinen eigenen Nutzen fuchen. 

Regarnır, v.a. (von garnir) wieder mit etwas 
verfehen, als ein Zimmer; gepflanzte Baͤu— 
me mit frifchen erfegen,wo fie ausgegans 
gen find sc. 

Regate, [.f (Ital. regatta) ein Wettrennen 
mit Schiffen, im großen Canal zu Venedig. 

Regayer, v. a. (vor gas) den Hanf riffeln, 
oder durch einen eiſernen Kamm oder He: 
chel ziehen. 


R 


ee an 
m — —— —— — —— 


Regayure, £ f- was in der Haufhechel han: 
gen bleibt, 

Regeler, v, a. & imp. (von geler) mwicder 
gefrieren. 

Regeuceyf.f. (von regere, qs. regentia) di 
Negierung zur Zeit eines minderjährigen 
oder abmefenden Herrn,die Regierung oder 
die Negenten einiger großen Städte ode 
Nepubliten; eine Nectorftelle in einem 
Gymnaſio, oder in einer Schule. 

Regeneration, ff. (regenerasio) die Wieden 
geburt; it. das Wiederwachſen des Flei⸗ 


ei. 

Regenerer, v. a. (regenerare) wieder gebäh: 
ren, geiftlich. 

Regent, e, adj. der, welcher regiert. 

la Reine rögente, die Königinn welche die Re⸗ 
gierung führt, indem ihr Prinz noch uns 
mündig if. 

Regent, f. m, (regens) ein Negent im Namen 
des Königs; ein Rector in einer Schule; 
einer, der über andere herrſchen will. 

Regenter, v.a.& n. (von regens) die Regie⸗ 
rung baben, regieren, herrſchen; ber vor» 
nehmfte ſeyn, den Vorzug haben; Rector 
feyn in einer Schule; lehren, ein Lehramt 
führen ; ſich herriſch oder gerrfchfüchtig er 
zeigen, den Meifter fpielen. 

Regermer, v. ». (von germer) wieder her> 
vorfproffen. 

Regie, f. f. (von regere) Verwalten über 
Einkünfte, Die man nicht verpachtet ; infonz 
derheit heißt es die Königliche Gewalt und 
Aufjicht über Sachen, die er felbft in feinem 
eigenen Namen durch Bediente verwaltet, 
als über das Miüngmefen u. d. g. 

Regimbement, f. m. (von regimber) das 
Ausfhlagen oder Schlagen mit den Bin: 
tern Füßen eines Pferds oder Efels. 

Regimber, v. #. (von re und Jambe) mit den 
bintern Füßen ausfchlagen, als die Pferde 
thun; ſich firäuben, widerfpenftig fenn. 

Regime, f. m. (regimen) die Drdnung in Ef 
fen und Trinfen, zur Erhaltung der Ge: 
fundheit, bey den Aerzten; die Regierung 
in einem Kiofter ; it. wenn ein Wort nad 
der Grammatik ein anders regiert. 

Regiment, f. m. (von regere, gs. regimen- 
sum) ein Regiment Soldaten ; im Scherj 
ein Haufen Leute. 

Regingiette, f. M ein Sprentel. 

Region, f. f. (regio) ein Land, eine Land⸗ 
haft ; eine Gegend oder Theil des Hm: 
mels und der Luſt der Hoͤhe nach; eine von 
den vier Weltgegenden; im Scherz, ein 
Theil,eine®egend,ein Fleck oder Plap ; ben 
den Medicis,ein Theil des menfchlichen Lei⸗ 
bes, als Kopf, Bruſt oder Bauch z figürlich, 
der Grad ber Vollkommenheit einer Sache. 

er 


€ regione, (Lat.) bey den Buchdrudern, |fe régler, v.r. ſich richten, für queigue 


gerad gegen uber, chofe, nad) etwas. 

Regir, v.a. (regere) regieren; verwalten ; |rögle, &e, part. & adj. mit Linien berogen, 
ein ander Wort regieren, in ber Gramma= | linirt; ordentlich, gewöhnlich, wohl ein— 
tie, zu fih nchmen, als einen Accufati-| gerichtet, recht, richtig, aebührend, gehoͤ⸗ 
vum &c. nad ſich haben. rig sı ehrbar, fromm, tugendhaft. 

Regiitrata, f.m. (Lat.) ein Auszug aus dem | des srouppes röglees, recht geworbene Sol⸗ 
Parlamentſchluß, der wegen Eintragung | daten, nidye Bürger oder Landvolk. 
eines königlichen Befehls in das Gefep: | beure réglée, die beftimmte Stunde. 
buch gefaßt worden it, welcher, nach) ge: | un commerce regle, ein eingerichterer Handel. 
ſchehener Einzeichnung des Befehls, auf| Regler, fm. (von rögle) ein Spahn, den die 
Denfelben auffen darauf gefchrieben wird. Buchdrucker gmifchen die Feilen thun; ein 

Rẽgiſtrateur, f. m. (regiflrator) inder päbft: | Fleiner Abfag oder Leite im Bauer. 
lichen Ganzley, der die Bullen und Sup |Reglerte,f. f. Audhebfpahn der Buchdrucker. 
rliquen auffhreibt oder einträgt. Regleur, fm. eufe, f. (von reg/d) einen der 

Regittre, Regitre, fm. (von göfr, giflre,| Linien ziebt. 
wie auch Teutfh ein Lagerbuch, ein Re: | Reglifle, ff. (elycyrrbiza) GSuͤßholi,Lakri⸗ 
gifter der Unterthanen) ein Neaifter; in: | zenbolz, eine Plane; die Wurzeldavon. 
fonderbeit, das große Franzoͤſiſche Gefer: | Regloır, f. m. Werkzeug, weiſſes Yarter zu lis 
buh im Parlament zu Paris, in welhes]| milrenz it. Wachdarbeit zu zeichnen; it, 
alte föniglihe Befehle und Adta publica] Glaͤttholz der Schufter. 
eingezeichnet werden. Realure, f f- Linirung; gezogene Linien. 

regitre fexte, ein Regiſter aller Unterthanen | Regnant, c, ady. (von regner) regierend; 
einer Pfarre, wer und wie ſtark fie in ih: | das immerbey einem Gemuͤthe anzurreffen 
rem Haufe find. iſt; das vorandern den Vorzug hat; das 

rögisre de bätemes, de mariages, de morts,| bey einem berrfiht. 

Tauf » Trauungs : Leichenbud). Regne, f.m. (regnum) dad Reich; die kö— 
rerisre, bey Buchdruckern, die Stellung ber] niglihe Regierung; der dreyfach gefrönte 

Preffe, daß die Seiten auf einanderpaffen. | paͤbſtliche Hut, Gewalt, Herrfchaft. 
regirres, in der Drgel, die Regiſter, die man ẽtre en rögne, geachtet feyn, viel gelten; im 

auf-und zumadjen fan, das Werk ftarf| Schmwanae gehen. 

oder leife gehen zu laffen ; it. Die Löcher und | Regner, v.r. (regnare) herrfhen, regieren; 

Zapfen an einem chymiſchen Windofen,| durchaus oder rund herum um etwas ſeyn, 

das Feuer zu ftärfen over zu dämpfen. überall feyn; im Schwange gehen.‘ 
navires de regitre, Regiterfchiffe, denen die’ avarice rögne aujourd’ hui, der Geij res 

ſpaniſche Regierung erlaubt, in die Ame-| giert heut zu Tage. 

ricanifchen Hafen zu handeln. Regnicole, ſ. m. & f. (regnicola) ein einge: 
Regittrer, Regitrer, v.a. (von rögitre) inein| bohrner Reichtunterthan. 

Regiſter autjchreiben. Regontfler, v.n. (gonfler) zuruͤckflieſſen ges 
régiero, #e, ad. ind Regifter eingefhrieben.| gen den Ort, wo ed hergefommen iſt; ges 
Regle, f. f.(regusa) ein Kinial; eine Regelz} ſchwellen, als Wafter, das geſtaͤmmet 

ein Geſetz; eine Ordnung, fo voraefhrie: | mird. 

ben ıft; eine Ordnung, die man fich felbf | Regorgement, f. m. (von regerger) bas Erz 

macht, angenommene Gewohnheit; ein| gieſſen, das Leberflieffen, das Leberlaufen 

Vorbild, Erempelder Nachfolge; einekei:| des Waſſers; das Lebertreten der Galle; 

fie in den Zieraten der Baufunft. das Erbrechen des Magens. 

une abbaye en rögle, eine Abtey, da der Abt | Regorger, v.n. (von gorge) big zum Ueber: 
eine Ordensperſon fenn muß. laufen voll ſeyn; austreten, als Fluͤſſe; it. 

Reglement, fm. (vonrögler; Verordnung ;| Ueberfluß haben. 

- Einrichtung, vorgefähricbene Ordnung. | Regouler, v.a. vulg. (von gula, Lat.) mit em⸗ 

Reglement, adv. ordentlicher Werfe, nah| pfindlichen, ſchimpflichen Worten abweiſen. 
der Didnung, ordentlich, recht. 'Regou:mer, v. a. (von gourmer) fid) balgen. 

Regler, v.a. (vonrögle, Kinien ziehen, nad) | fe vegourmer, v.r. ſich wieder balgen, 

. dem Lmial; ordnen, in D:dnung bringen; | Regoulter, Regoüter, v.a. (von reguflare) 
feßen, als den Preis; ftellen, als eine llhrz noch einmal koften oder verfuchen. 
abthun, als einen Rechtsſtreit, fhlich: |Reg.ar, f. m. (von regratter) das Verkaufen 
ten; voeſchreiben; einrichten, in Ded:| im kleinem Maaß, was man im großen ges 
nung und Zucht Halten; mäßigen die De: | Kauft hat, das Höcen. j 

Sgierden; richten nach etwas, ald nach) einem | Regratter, v. 4a. En. (von gratter) ein altes 
Muſter fur guelque chofe: befiimmen, et: | Gewand wicder auffragen,jurichten, daß es 


was gewiffes, davon zu leben. 9h63 noch 









- 


* 
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noch etwas neu ausfehe ; in kleinem Maak| Höher machen; ſteigen im Preis; vermeh 
vertaufen, Kraͤmerey treiben ; noch einen) ren; größer machen; böheranfegen ; mit 
Heinen Profit machen, an dem, was [hon| böhern Farben mahlen; einem Dinge einen 
durch eine Hand argangen if, lan; oder ein Anfehen geben, es anſehn⸗ 

Regrarterie, f. f. kleine Krämermwaaren. lich machen. 

Regrattier, (.m.c,f. ein Hoͤcker oderkleiner| Rehauts, f.m. plur. (von re und haus) das 
Krämer: ein Laufer,der auf einen Pfennia| Erhobte in einem Gemaͤhlde. 
fieht: einer, derimmer Eauft und verfauft,| Rehazarder, v.a, (von bazarder) wieder in 
und Heine Gewinne fucht- f Gefahr begeben. 

Regreffer, v.a. (von greffer) noch einmal| fe rebazarder, v,r. fi) wieder wagen. 
impfen. Reheurter, v,a. (von beurter) noch einntal 

Regresf.m.(regrefus) das Erholen an etwas, anklopfen . | 
wenn ein anderer eindeding nicht gehalten] Rezaillir, v. a. (von Jaillir) herausfpringerr, ' 
bat, fonderlih in geiſtlichen Einkünften. isrigen, prallen, wiederprallen; fommer: | 

Regret, /. m. (gs. regrasus) Neue, Traurig: | auf einen von einem andern, ald Ruhm 
feit, Schmerz, Wehklagen. oder Schimpf- 

à regret, adv. ungern, wider Willen. Rezailliffiement, f. m, das Wiederprallen, das 

Regrettabie, adj. c. (von regret der zu be:| Zurückfpringen eines Dinge. 
tauren ift, nach dem man ich billig ſehnt, Rejaunir, v.a. & m. (von jJaune) gelb mas 
wenn er wen if. hen ; gelb werden. 

Regretter, v.a. (von regrer) beflagen , bes| Rejet, f.m. (reeifus) wad man von ber vor⸗ 
tauren, übel zufrieden ſeyn; fich fehnen,| hergehenden Rechnung in die folgende 
nach dem, mas meg if. bringt; was die andern alletragen muͤſſen, 

Reguelilfe, f. Reglifle. | weil man es einem fhenkt, in Auflagen ; 

Regninder, v. a. En. (von guinder) wieder| das Verwerfen eines Dinge; ein Sproß 
auf die Hohe winden, oder aufziehen; wie:| oder Zweig, ein Schößling ; ein Bienens 
der auf Die Höhe fleigen, ald ein Falk über| fchmarın: das Knoͤpfchen, fo an den gegofs 
den Neiher. |  fenen Sahen von Bley, Zinn ꝛc. auffen 

Regulaiit&, f. f. (regularisas) Drdnung,) anhängt und weggeſchnitten wird. 
Richtigkeit: die genaue Beobachtung der Rejetrable, adj. c. (von rejetser) verwerflich. 
Drdendregeln in den Kiöftern. Kejetter, v.a. (vou zester) wieder werfen; 

Rẽgule, f.m. (regulus) der ReguluseinesMe:| mieder zuruͤck werfen; Zweige treiben, 
talls dag reiniie, fo unten im Ziegel bleibt.| fproffen; hinwerfen oder hinbringen; aus 

Regulfer, e, adj. (regularis) fleißig, rihtig,| eine Rechnung in die andere bringen ; mies 
ordentlih; nad den Regeln oder Kehrfä:| berauflegen, als eine Schapung neben der 
Ben einer Wiffenfhaft oder Kunft; deri neuen, dem Ort oder einem benachbarten, 
nach den DOrdensreaeln leben muß; gleih,| dem man es das vorige Jahr geſchenkt 
immer einerley. überein. bat: von ſich geben, oder beraus fpepen, 

binöficerögulier, eine geiſtliche Pfruͤnde, wel:| auswerfen, vermerfen, verachten; ayss 
che nur ein Ordensmann befommen kan. ſchlagen, abfchlagen. 

Röaulierement, adv. ordentlich, nad) der reyerter un crime fur quelqu' un, die Schuld 
Drdnung, recht. auf einen legen. 













. Regulus, ‚m. ein Fixſtern von der erften, Rejetton, f. m. (yon rejester) ein Zweig, der 


Große, der fonft Bafılic BE N aus der Wurzel hervor ſproßt; Nach—⸗ 
beißt, im Zeichen des Loͤwens. koͤmmling. 
Rehabilitation, f, f. (von rébabiliter) das! Reimpoter, v.a. (von impofer) von neuem 
Miedereinfegen in vorigen Stand. auflegen, ala eine Schagung, Die man vors 
Rehabiliter, v.#. (von babiliter) mwieder| her geſchenkt hatte. 
in vorigen Stand feren; wieder ehrlich) Reimpofition, f. f. das nochmaliae Auflegen 
machen; mieder fähia maden. einer ehemals gefchenkien Schagung, nebſt 
fe Rehabituer, v.r. (von babirus) fi wie der neuen. 


der in etwas ſchicken lernen, fich gemöh:| Reimpreflion, % f. (von re und imprefho) 
0 e 


nen zu etwas. die neue Auflage eines Buchs, 
Rehacher, v.a. (von Bacher) noch einmal] Reimprimer, v. @. (von imprimer) wieder 
backen. drucken, von neuem auflegen. 
fe Rehanter, v.r, (von banser) wieder mit, Rein, ſ. m. (ren) die Niere; die Lende; die 
einander umgeben. Stärke in der Schrift. die Gedanfen und 
Rehafarder, f, Rehazarder. Begierden des Menfiens das Gemolbe, 


Rchauffement, f. m. (von rebauf?r) dae Er⸗wo es fich anfängt zu Erimmen. 
höhen eines Gebäudes; it. der Müme. | Reincruder, v.a. (pon erudus, Lat;) wieder 
Rehauſſer, v.a. &p. (von baufer) erhöhen, | roh 
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—roh werden laſſen; wenn etwas hermetiſch 
veriiegelt geweſen ift, es wieder aufmachen; 
naß oder feucht werden laſſen. 

Reine, f. f- (regina) die Königin ; die vor: 
nehmfte Perfon; eine Xiebfte; eine im 
Spiel ermählte Köniain, bey Kindern und 
großen Leuten; die Konigin, ein Stein im 
Schachſpiel. 

reine blanche, iſt ein Beyname der verwitt⸗ 
weten Königin in Frankreich. 

 seinture de la reine , ein Zoll, den man von 
den Schiffen einnimmt, fo in den Hafen 
kommen; Auflage in Paris, jo die Königiu 
nad ihrer Hochieit befümmt. 

reine gillete, oder reine d' Antioche, eine 
bofrärtige Frau, die immer über die andern 
fegn mil. 

veine du bal, die Bortängerin; bie, fo den 
Tam angeftellt bat. 

La rofe ef la veine des fleurs,bie Rofe if die 
vortreflihfte Blume. 

reine de five, Bohnenkoͤnigin. 

Reine, f. f. Regine, ein Weibername. 

Reinette, f. f. eine Art Aenfel, Neinetten. 

Reinfe&er, v.a. (von infeder) nieder mit 
Seuhen oder Krankheiten anfteden. 

Reins, Rains, f. m. plur. (ol. Germ. train) 
Gränzen in Wäldern. 

Reinftruire, f. Rinftruire. 

Reinte, &e, adj. (veu rein) mit breiten und 
rund erhabenen Lenden, als ein Yund oder 
ander Thier. 

Reincegraride, f. f. (von reund integre) dad 
MWiedereinferen 
ges, woraus man vergrieben war. 


Reintegration, f. f. die Wiedereinferung In röläche, &e, part. & adj. 


den Genuß der Güter, daraus man gefegt 
gewefen ift- . 
Reintegrer, v. ». (reintegrare) wieder in 
den Beſitz desjenigen feren, woraus man 
vertrieben worden; wieder ind Gefaͤngniß 


legen. 
zeintegre,de,adj.wiederbrat ; hergeftellt. 
Rein'eiroger, v.a. (von inserroger) wieder 
oder noch einmal fragen. 
Reinviter, (von inviser) noch einmal ein: 
laden. 
Rejoind:e, 
gen; wieder 
hen ; wieder vereinigen. 
fe rejuindre,v.r. wieder zuſammen kommen. 
Rejointoyer, v.a. (ven Joine) die Fugen der 
Steine wieder wohl bewerten, 
Rejouer, v. 4. &n. wieder fpielen. 
Rejoüir, v.a. (von joye) erfreuen, erluftigen. 
fe rejouir, v.r. ſich lůſtig machen, luſtig feyn ; 
ſich erfreuen. 
elle je r&jouit , fie lebt ſehr unzuͤchtig. 
réjcui, e, part. Fady. & fubß. erfteut; froͤ⸗ 
lich, luſtig. 


v.a. (von joindre) wieder anfuͤ⸗ 
erwifhen; einholen; errel: 


in den Befis eined Dinz |fe relächer, vr. ſchlaff werden, 
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c’efl un bon gros réjoui, er ift ein luſtiger 
dicker Gaſt. 

Rẽoũiſſance, f. f. (von r&joüir) die Freude; 
ein nened Kartenblat, fo man einem 
giebt, ob er etwan noch was damit gemins 
nen möchte; ein Bund Reißholz, Reis— 
buͤſchel. | 

Rijoüiffant, e, adj. ‘von rejoüir) luftig, ers 
freulich, ergoͤtzend, frölich. 

Rejoufter, Rejoüter, v.a. (von joßser) noch 
einmal tämpfen. 

Reireration, f. f. (reiterasio) die Mieders 
holung. 

Reiterer, v.a. (reiterare) wiederhelen, noch 
einmal oder öfter thun. 

Reitre, /. m. (Reuter) ein Teutſcher Reuter, 

c’efl un vieux reitre, es iſt ein alter verſuch⸗ 
ter Soldat. 

Reixdale, ſ. Risdale. 

Reläche, f.m. (von Jächer) Rube, Erholung, 
Raſt; das Nadlaffen, Aufboren- 

Relächemenr, f. m. (von relächer) das Nach⸗ 
laffen, Erhoien, Rube ; das Ablaflen ; Erz 
goͤtung; Srgoͤtzlichkeit; allzugroße Frey⸗ 
beit, unordentliches Lebeu; Nachlaͤßigkeit, 
Mangel des Eifers 

Relächer, v. a. (von /ächer) loslaſſen, dat ger 
foannet warz nicht mehr fo ftarf ziehen, 
einen Gefangenen loslaffen, in Srenbeit jes 
gen, laufen laſſen; nachgeben, nachlaſſen 
von feinem Rechte oder von feiner Kodes 
rung; zur See heißt es an einem Orte un⸗ 
termärts einl ufen, ſich zu erfrifchen. 

nachlaſſen; 

ſich zur Ruhe beaeben, oder aufboren- 
nachgelaffen ; nach⸗ 


laͤßig; liederlich. 


Relaier, ſ. Relayer. 
Relais, f. m. 


(vonreund Angl. /ay, {.Relayer) 
ein Drt, woman frifhe Hunde oder Pferde 
binthut, daß man fie aufder Jagd oder Reis 
fe geſchwind haben kan, eine Vorlage; it. 
Kube, eve de relais, nichts zu thun haben, 
fenern; das Hereinweichen oder Hereine 
fahren mit einer Mauer im Aufbauen ; ein 
Poffen, den man einem Borbeygehenden 
oder Einfältigen macht. 

Relais, (m. (von ve und laiffer) der Sand 
oder die Erde, fo das Meer am Geftade zu⸗ 
eich ldftz im Feſtungebau der 3 bis 4 Fuß 
preite Raum am Fuß eines Walles nad) dem 
Graben zu, den man läßt, damit die Erde 
des Walles nicht glei in den Graben 
fehieffen könne; bey den Teppichmachern, 
der Raum, den man laͤßt, wenn eine Neue 

Farbe oder Figur angeht- 

Relaifler, v.a. (von Zaif r) nochmals oder 
aufs neue laffen. (befler laiff£r encore vder 
laiffer de Nouveau). 

etre Felaiſe, bey den Sägern, figen bleiben, 

Hhh 4 als 
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als ein Hafe, der fo müde ift, daß er nicht in 
fein Lager laufen Fan. 

Relance:, v.a 
ben, als ein Bud; aufführen, als den 
Feind; it. vulg. über das Maul fahren, 
das Maul fiopien. 

Relant, ſ. Reient. 

Relaps, fm. Relapfe, f. (relapfus) der zum 
andern mul in eine Miſſethat fällt; ein 
wieder abgefallener Keger. 

Rela:gir, v. a. (von dargir) wieder weit 
machen; ermeitern. 

Relaier, v.a. (von Zater) wieder mit neuen 
Dachlatten belegen. 

Relatıf, ıve, ad). & fm. (relativus) fih 
beziebend, zurdiet mwerfend ; ein Relativum 
in der Grammatik. 

Relation, f.f. (relatio) eine Erzähluna; ge: 
richtliches Anbringen, Berichts eine Keife: 
befchreibung; ein Verſtaͤndniß oder Cor— 
refpondenz; Die Abſicht oder das Zufam: 
menhängen, das in der Logie zwiſchen zwey 
Dingen iſt, als zwiſchen Vater ſeyn und 
Sohn ſeyn. 

Rélativement, adv, (von re/arif) in Abſicht 
auf das andere, indem es ſich auf etwas 
beziehet. 

Relaver, v.a. (von laver) wieder waſchen. 

Relaxätion, ff. (relaxatio) die Losiaſſung 
eines ®efangeuen; die Erlaſſung oder 

tachlaffung der Strafe, fonderlid) in geift: 
lichen Rechten; eine Zerdehnung am Keibe 
eines Menſchen. 

Relaxer, v. a. (relaxare) loslaſſen, alt einen 
Gefangenen. 

nerf velaxd, eine zerdehnte Nerve. 

Relayer, v.a. & n. (von re und Angl. ro /ay, 
pono, f. Relais) ftiſche Pferde nehmen von 
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Gafterey, fo bey diefer Gelegenheit ausge: 
richtet wird. 





.(von Jancer) wieder alıftrei- Relevee, f. f. (von relever) aufſtehen vom 


Tiſch oder Mittagsruhe; in Gerichten 
die Zeit nad) dem Mittagdeffen; die Nach⸗ 
mittagszeit. 

Relevemei:t, fm. das MWiederaufrichten; 
das Auffiehen von einen Lager; der Aus: 
gana der Kindbetterinnen; das Gebdude, 
— Ebenmaaß eines Schiffs, feiner Hoͤhe 
nach. 

Relever, v.a. &n. (von Jever) wieder auf: 
ridyten, ald Mauern ꝛc. einen Vertrag; 

‘erhöhen ; aufheben, ald vonder Erde weg= 
nehmen ; abtragen, die Speifen ; noch eins 
mal abſchreiben; ausgeben, aus dem Kinds 
bette; von einer Krankheit aufiommen, 
wieder geneſen; in die Hohe heben; ber: 
ausbringen oder heraus helfen ; ablöfen die 
Mache, die Schildwache; den Kopf in die 
Höhe heben, als eınem Pferd; zu Abend 
aus dem Lager geben, als ein mild Thier; 
wieder flott machen, als ein Schiff; in vo⸗ 
rigen Stand fegen, iu integrum teſtituiren; 
an ein Gericht gelangen laſſen, einen Pros 
ceß; it. vor ein Gericht geboren; zu Lehn 
empfangen oder nehmen; zu Lehen geben 
oder rühren von einem Herru,alsein But, | 
unter eınem Herrn ſtehen, ibm unterwor⸗ 
fen feon ; unter einem hohen Gericht ſtehen; 
als erhaben malen, ſchnitzen, oder gießen; 
frifch malen, erhoben, wohl ins Gericht fals 
len machen; anfehnlicy, berubmt oder 
merkwürdig macens herausſtreichen, ers 
heben ; einen großen Fehler aus etwas ma: 
hen, tadeln, beftrafen. 

relever de defaut, die Jagdhunde wieder 
zurück rufen, die das Wild veriehlen. 


einem Dre, wg ſie anfeinen warten; trifye|reiever un fief, die Lehenegerechtigkeiten 


Hunde von einem Drt, mo fie hingeiteltet 


abtragen bey Veränderungen. 


find, losliffen ; die Arbeiter ablöjen, daß | re/ever ſen 2 Sreyheit zu appelliren be: 


ſie ausruhen. 


kommen. 


* 


fe relayer, v.r. eins ums andere ruhen, und | re/ever bien um "habt, ein Kleid machen, dag 


arbeiten; ruhen, ſich erfrifchen oder er: 
quicken. 

Relcgation, f. f. (relegatio) eine Berweifung 
aus einem Ort. 


Reltguer, v.a. (relegare) aus einer Stadt 





es wohl ing Auge fällt: 

relever le goüt, Ratten san mit Ges 
wuͤrz machen. 

relever mangerie, aufs neue eiug Freſſerey 
anfangen. 


oder Land verweifen ; figürlich, verſtecken, fe relever, v.r. wieder aufſtehen; in der Jaͤ⸗ 


verbannen. 


gerey, ind Gras geben: 


fe veleguer, v.r. ſich freymwillig megbege: | releve, de, part. & ad). hoch erhaben, im eis 


ben. 


gentlihen VBeritande. 


Relent, e, ad). & fım. (von re und /ento,| Releveur, f.m. (von veiever) eine Mudkel 


kcal, kunt, weich, zäh) der Geruch eines 
Dinges, Das lange gelesen hat, und faul 


oder ſchimmlicht geworden ift. 
Releu, oder Relü, f. Relire. 
Re’'evailles, — plur. 


(von relever) der 


am Auge, wodurch man daſſelbe In die Höhe 
hebet. 

Reliage, f. 24, (von ve und Fer) dad Binden. 
der Faller, a8 Anlegen neuer Faßbande 
oder Reifen. 


—Kurchgang, oder erite Ausgang der Kind: | Relief, f. m. (von relever) die dehnegerech⸗ 


betterinnen, da fie ſich ſegnen laffen ; eine 


tigkeit, fo man bey den Keheneherren bey 
To des⸗ 
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— — —— — — —— — — — — —— — — — — — — — — — 
Todesfällen abtragen muß, die Lehen-| wohnen laſſen; wieder an einem Ort mob: 
waare und andere Gebühren, fo indergleis] nen, daman vorher gemohner hat; wieder 
chen Veränderungen bezahlet werden; die) im Gefängniß ſeyn. 
überbtiebenen Gerichte von der Zafels"ge:|Reloüer, v.a. (von bier, locare) wieder 
ſtickte Arbeit mit Gold und Selber auf feis| miethen, oder wieder pachten; it. wieder 
den Gewaud; erbabene Arbeitim Mablen.| vermicthen, verpachten. 

Schnitzen, Gieffen ꝛc. die Erhöhung im}Relu, €, f. Kelire. 


Mablen mit Farben: Glanz, Ruhm. Reluire, v.n. (ven Öuire) glänzen; einen 
relief d’ appel, ein Brief, den man wegen fei-| Wiederfhein neben ; hervor leuchten. 
ner Appcllation befonmt. tout ce qui reluit, n' eſt pas or, prov. es iſt 


relieſde cuiſme, das überbliebene Eſſen. nicht atles Gold, was da glaͤnzet. 

Reher, v. a. (von fer) wieder zufammen|Reluiffant, e, ady. (von reluire) glänzend. 
binden, wieder binden; Bücher binden ;|Remächer, v.a. (von mäche) wiederkauen ; 
niit neuen Reifen verfegen, die hölgernen| in seinen Gedauten wiederholen, über: 
Geſchirre. legen. 

Relieur, ſem. ein Buchbinder. Kemagonner, v. a. (von magonner) wieder 

Relieure, f, Keliüre. i aus: oder zumauern, wieder mauern. 

Religieufemenr, adv, andaͤchtiger WVeife;| Remander, v.a. (ven mander) wieder oder 
eifrig; gebührlich; wohl; revlich. zum oͤftern berichten ; zurück kommen lafz 

Religieux, m. eufe, f. ad). (religiofus)| fen. 
fromm, gottesfürchtig; richtig, eifrig, ge |Remanger,v.a. (von manger) wieder effen. 
mau; tugendhait, redlich; andaͤchtig; zur Remanıement f. m. (von remanier) dad Wies 
Gottesfurcht oder zum Gottesdienſt achö:]| derbefuͤhlen, das oftmalige Angreifen. 

ris; zum Klofterleben gehörig; Kiofter:,| Remanier, v. a, (vonmanier) oft betaften, bes 
als /a vie religieufe, Kiofterleben; ſubſt. fühlen, wieder angreifen, in Händen zie⸗ 
eine Drdensperien; ein Münch). ben; wieder überfehen, etwas beffer mas 

religieufe, [.f. eine Nonne. chen, als vorher. 

Religion, f. f. (religio) Gottesdienft; Blau:|remanier a bout, heißt ben den Dachdedern 
be, Religion; Giaubensbefäuntniß; Ans] das Ueberfehen eines Dachs; von einem 
dacht, Gottesfurcht; Frömmigteit;z Ge:| Ende zum andern. 
rechtigkeit, Nichtigkeit, Kedlichteit; ein| Remarchander, v. a. (von marchander) nod) 
Klofter - oder Muͤnchorden; ein Klofter;] einmal um etwas handeln, es zu Faufen. 
ein Ritterorden ; die reformirte Religion ;|Remarcher, v.a. (von marcher) zurück ges 
die Reformirten. ben, wieder geben. 

Religionnaire, f. m. (von religion) ein Remarier, v.a. (von marier) wieder vers 
Spottname, den man den Reformirten heyrathen. 
in Franfreich gegeben hat. fe remarier, v.r. ſich wieder verehlichen. 

Relimer, v.a. (von /imer) noch einmal feilen, Remarquable, ady.c. (von remarquer) denf: 
auspugen, politen; eine Schrift überfe:| oder merkfwurdig, ſonderbar; aufehnlich, 
ben, ausbeffern. vornehm. 

Reliqua, f.m. das Lebriae einer Rechnung. |Remarque» Sf. eine Anmerkung über etwas. 

Relıiquaire, ſ. m. (von religua) etwas, worin: un bomme de remarque, ein angefehener 
ne man ein Heiligthum vermahret. | Mann. 

* Reliquataire, adj. c. & f.m. & f. (von reli- Remarquer, v.a, (bon marquer) bemerken, 

qua, Lat. a8 einer nach. abgelegter Rech⸗ ſehen; als was fonderbares beobachten, 
nung ſchuldig bleibe) der nach feiner; merken. = 
Rechnung, oder fonft noch etwas ſchuldig remarquez bien certe chaffe, prov. merft 
bleibet. dieſes: ich werde mich zu rächen miffen. 

Relique, . M. (religeie) ein Heiligthum, Remarqueur, fm. (von remarque) jpott: 
was man von einem Heiligen, zum Ger] meife, einer, der Anmerkungen mad. 
daͤchtniß verwahret. remarqueusys, die auf der Falkenbeize die 

ül garde cela comme une velique, er verwah⸗ Oerter merken, wo Nebhüner liegen. 








ret ed als ein Heilisthum. ‚Remafcher, ſ. Remächer. 
reliques,im plur. das von etwas überbleibt ; fe Remafquer, v.r. (von ma/quer) die Larve 
das uͤberbliebene; etwas Eoftbares. wieder vor das Geficht tun. 
Relire, v.a. (rn egere) wieder lefen. Remballer, v.a. (von emballer) wieder in 
relu, &, part. & adj. wieder gelefen. Ballen zuſammen packen, 


Reliüre, f. f. das Einbinden der Bücher. 'Rembarer, f. Rembarrer. 
Reloger, v.a.&n. (von toger) wieder an Rembarquement, f- m. (von vembarguer) 
einen Ort legen, fielen, bringen, oder | das Wiedereiufhiffen oder Elnſteigen ın 
293 das 
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das Schiff; neue Verwickelung oder Ein: 
laſſung in einen Handel. 

Rembarquer, v. a. (von embarquer) twieder 
ins Schiff bringen ; einen bewegen, daß er 
ſich mit etwas aufs neue einlaffe, etwas wie: 
der vornehme, davon er abaelaffen hatte; 
twieder in einen Handel verwickeln. 

fe rembarguer,v.r. wiederzu Schiffe gehen ; 
ſich wieder mit etwas einlaffen, ſich wieder 
dazu begeben. 

Rembarrer, v. a. (von embarrer) wieder zu⸗ 
rücktreiben, abhalten, als den Feind, der 
Durch die Werfe brechen will, die man vor 
fih gemacht hat; abweifen, zurüchweifen, 
die, fo an und wollen. 

Remblai, f. m. das Gleichmachen eines Pla: 
ges mit Erde, fo man darauf trägt. 

Remblaver, v. a. (f. Emblaver) wieder ober 
noch einmal befden. 

Remboöftement, Remboätement, oder 
Remboitement, f.m. (von boëte, emboe- 
ser) Wiedereinrichtung, als eines verrenf: 
ten Deind, oder ald etwas, das aus feiner 
Fuge gekommen if. 

Remboefter, Remboöter, oder Remboirer, 
v.a. ein verrenktes Glied wieder einrich: 
ten; Schreiner: und Zimmerarbeit mie: 
der in die Fugen paffen. 

Remboyrrement, f. m. (von rembourrer) das 
MWiederausfiopfen mit Scheermolle. 

Rembourrer, v.a. (voii embourrer) wieder 
mit Scheerwolle ausſtopfen. 

rembourrer fon pourpoint, eine wackere 
Mahlzeit thun, ſich dick freffen. 

Rembourfement, f. m. (von rembowrfer) das 
Auszahlen, das Bezahlen, 

Rembourfer, v. a. (von embourſer) wieder bes 
jahlen, wieder auszahlen; wieder kaufen ; 
wieder einlöjen, 

Rembrafer, v. a. (von embrafer) wieder bren: 
nend machen. 

Rembraffer, v. a. (von embrafer) nieder um: 
armen; wieder gut Freund werden. 
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zu wenig am Gewicht Haben und an ſchlech⸗ 
tem Metall juferen darf. 
Remedier, v.n. (von reméde) Mittel fchaf: 
fen, # queique cbofe, helfen, feuern, 
Remiler, v.a. (von möler) wieder unter ein: 
ander mifchen, unter einander wirren. 
Remembrance, f. f. (von memoria, qs. reme- 
morantia) ol. noch im Scherz, die Vorſtel⸗ 
lung eines Dinges, wodurch etwas ind Ges 
dächtnig-Edmmes das Angedenfen. 
Rememorer, v. a. (rememorare) quelgue 
chofe , etwas wieder erinnern. 


fe rememorer, v.r. fid) erinnern. 


Remenee, f.f. (von mener) ein Heiner Bogen 
oder gewölbtes Obertheil, über den Zen 
fern oder Shüren. 

Remener, v. a. (vonmener) wieder hin = oder. 
zuruͤckfuͤhren. 

Remercier, v.a. (von merci) danken, quel- 
qu’ un, einen abſchaffen, als einen Diener etc. 
böflıch abfchlagen. 

Remerciment, f. m. (von remercier) bad 
Danfen ; die Danffagung. 

Remert, f.m.(von re-emere) ber Wiederkauf 
bev den Juriſten. 

Remeisler, f. Keméêler. 

a v.a. (vonmöfurer) noch einmal 
moeſſen. 

Reinetteur, f.m. im Handel, einer, der Gelb 
übermadt, * 

Remettre, v..a. (von mestre) wiederlegenan 
einen Drt, wieder thun, ftelen, feren x. 
wieder in vorigen Stand fegen ; überliefern, 
übergeben, zuſtellen; anvertrauen; heim⸗ 
ftellen ; wieder aufrichten ; wieder anſchaf⸗ 
fen; wieder werben, als Volker; verſchie⸗ 
ben auf andere Zeit; vergeben, als Süns 
den sc. erlaffen, ſcheuken, als die Schuld; 
nachlaſſen, ald von feinem Recht 2c. wieder 
erinnern; einrichten, als verrenfte Glie— 
ders mieder verföhnen, ausföhnen; die 
Soldaten im Exereiren wieder herſtellen 
laffen ; vorftellen, vor Augen ſtellen. 


Rembrocher, v. a. (vonembrocher) aufs neue] Za partie eſt à remeitre, man muß das Spiel 


an den Bratfpieß ſtecken. 


aufheben, wieder ein neues anfanaen. 


Rembrunir, v.a. (von drunir) dunkel mas | remettre entre des mains de Dieu, Gott übers 


chen; poliren. 


laffen oder anbefeblen. 


Rembruniflement, fm. das Poliren oder | fe remeitre,v.r. ſich wieder an vorigen Ort 


Glaͤttmachen. 
Rembüchemenr, f.m. (von rembücher) die 


ftellen; fich herſtellen, als die Soldaten; 
fid, wieder erholen. 


Flucht in fein Kaaer, oder in das Land, wird | fe dien remertre, ſich verfühnen, avec quel- 


von arofen wilden Thieren gefagt- 


gu’ us, mit einem. 


Rembücher, v.#. das Wıld zu Yolz jagen. | fe remerire de quelque chofe à quelqu' un, ſich 


fe rembücher, v.r. fid) wieder in den Wald 
verlaufen, in fein Lager im Holz geben; 
ſich verfteden. 

Remede, f.m. (remedium) ein Arneymit; 
tel; ein Mittel für etwas; ein Hülis.nit: 


wegen einer Sache auf einen berufen, ed auf 
feinen einen ankommen laffen ; ſich im 
einer Sache auf jemand verlaffen, ihm Dies 
felbe anvertrauen oder beimftellen. 

fe remeitre dans le bon chemin, (id) beffern. 


tel, Abheiiung ; Hilfe, Troſt; Hoffnung s| fe vemersre quelque chofe, ſich eines Dinges 


das, was ein Muͤnzmeiſter an den Münzen 


erinnern, j 


ſe 
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fe remettre à quelque chofe, ſich wieder auf 
etwas legen. 

fe remettre en felle, ſich wieder aufhelfen. 

remis, c, part. & adj. vergeben, ald Sünden ; 
nachaelaffen, gejent ze. . 

Remeubler, v.a. (von meubler) wieder mit 

*- Hausgeräthe verfehen. 

Remi, f. m. (Remigius) ein Mannetname, 
Reminifcence, ff. (reminifcensia) Erinnes 
rung des Vergangenen oder Vergeflenen. 
Reminifcere, fm. der audere Sonntag in 

der Faſten. 

Remis, e, f. Remettre. ° 

Remife, ff. (von remestre, remis) bie Wie: 
derbringung einer Sache inihren vorigen 
Drt; die Nachlaffung, der Nachlaß; das) fprung der Sache zurück gehen. 
Nachlaſſen einer Schuld sc. das Ueberma⸗ Remontrance, f. f. (von remonflrare) eine 
hen sder Leberfchicken des Geldes; dat| Worftellung, die man einem Dbern thut, 
MWechfelgeld, fo man einem Wechsler ge:| mas für Ungelegenheiten aus feinen Bes 
ben muß; das Auffhieben aufandere Zeit; fehlen entſtehen könnten; ein Rath, eine 
der Drt, wo ſich ein aufgejagtes Wuldpret] Ermahnung, oder eine verborgene Erinnes 
binbegeben hat; ein Wagenfchupfe, Die| rung, einen Febler zu beffern; eine Lehre, 
Magen trocen zu flellen. Ermahnung, Warnung; eine Entfchuldi» 

Remithble, adj. c. (remijhbilis) vergeblich, gung eines Advocaten, oder Vorftellung, 
da3 vergeben werben Fan. einige Nechtshändel, weswegen ſchon aps 

Remiffion, f. f.(remiffro) Vergebung, ald der) pelliret worden ifi, wieder in den alten 
Sünde; Gnade, wodurd) einem eine Stra| Etand zu fepen. 
fe erlaffen oder gelindert wird. Remontrants, f. m. pl. Beyname der Armi⸗ 

Remiflionnaire, f.m. & f. (von remifio)| nianer, die Remonftranten. 
der, fo eine Gnadenfohrift vor Gerichte! Remontrer, v.a. (remonftrare) wieder-jels 
bringet, worinne ihm die Strafe gemin:| sen. oder wieder mweifen ; wieder lehren ; eis 
dert oder erlaflen wird. ne Vorftellung oder Erinnerung thun, auf 

Remimaillotter, v. a. (vonemmaillotter) wie-| dasjenige zu fehen, mas aus etwas entfte- 
der in Windeln mickeln. ben könnte; darthun, zeigen, 

Remmancher, v. a. (von emmancher) wieder) Remora, f.m. (Lat.) Verhinderung, Hinders 
ein Heft oder einen Stielanetwasmacen-| miß, Aufenthalt. 

Remmener, v.a. (von mener) wieder jurüd| Remordre, v. a. (von mordre) noch einmal 
führen. | helfen; noch einmal oder wieder anbeiffen, 

Remolade, f. f. (von re und mo/) einEr:| als an den Angel; beiffen, als das Gewiffen 
weichungepflafter bey Geſchwulſten der| thut, aͤ — un. 

Pferde. remordre ñ hamegon, prov. ſich nochmals 

Remolar, f. m. (yonremus) Aufſeher über diel beruͤcken laſſen. ! 
Ruder auf einer Galere. Remords, f. Remors. 

Remole, f. f. (von remus, von dem Wirbel, Remore, f. f. (rguora) ein kleiner Fiſch diefes 
den ein Ruder im Waffer macht. wenn ed| Namens, — Schiffe aufhalten ſoll. 
heraus gezogen wird) ein großer Wubel, ae ff. das Nachſichziehen eines 

iffs. 


der die Schiffe verſchlingen kan. 
Remollient, e, adj. (remolliens) erweidhend,| Remorquer, v. 4. (vom Lat. re- mukcari) 
als Arzuey. 2 ein Schiff nad) fich ziehen, mit ſtarkem 
Remollitif, ive, #47. idem. Fortrudern. 
Remors, f. m. (von remordre) das Beiſſen 


Remonftrance, Remonttrers f. Remontr. - 
Remontant, e, adj. (von vemonter) der| oder Nagen des Gewiſſens; die Gewiſſens⸗ 
angft oder Strafe. 


; — 


hoch ſeyn, hoch ſtehen, als ein Kleid; wieder 
aufgehen, als die Sonne oder Geſtirne; 
aufwaͤrts ſchiffen; wieder zu Pferd ſetzen; 
wieder mit friſchen Pferden, Wagen, auch 
Hausrath verſehen; wieder auf die Höhe 
heben und auf etwas legen, als die Gloden 
auf den Thürmen, Stücke auf die Lavet- 
ten ; aufjiehen, ald eine Uhr; befohlen ein 
paar Schuhe ; ſpannen; die Saiten höher 
fimmen; neue Salten auf ein Juſtrument 
ziehen 5. wieder zuſammen fügen, was man 
zerlegt hatte ; fteigen, zu Ehrenftellen, em⸗ 
por und zu Ehren fommen; auf das vorher⸗ 
gehende zurück fommen; wiederholen, mas 
zuvor gefagt worden war; auf den Urs 













wieder in die Höhe fteigt- 
Remontant, f.m. das hintere Ende eineölRemoucher, v. a. (van mowcher) wieber 

Schultergehenks, woran die Latſchen— ſchneujzen, wieder pugen, als das Licht. 

bangen. Remoudre, v, a. (von moudre) nochmals 
Remonte, f. f. von remonter) das Verſehen/ mahlen, nämlich das Getreide. 

oder Verforgen mit neuen oder frifheniremondu, &, part. wieder gemahlen. 

Pferden; Das Beritienmahendar Menter.|Remoudre, v. a. (von dmoudre ) wieder 
Reinonter, v. a. &r. (von re und manzer)| ſchleifen. 


noch einmal ober wieder hinauf ſteigen; rimoula, 
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remoulu, &, pars. & ady. wieder gefchliffen. _ 
Kemouiller, v.a. &», (von mouiller) noch- 

mais beneren; wieder den Anker werfen. 
Remoux, fm. f. Reıinole. 


REM 


Remprifonner, v. a. (von emprifenner) wies 
der Ind Gefänguiß lenen. 

Reinprunter, v.a, (von emprunter) wieder 
entlehnen, von neuem borgen. 
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Rempaquement, f.m. das Umfalzen, noch⸗ Remäiage, f. m. (von remier) das Umwens 


malige Einyalzen der Häringe. 


den, als des Korns im Schiff. 


Rempaqueter, v. a. (von ermpaqueter) wieder, Remüant, e, adj. (von remüer) ber ſich ber 


in einen Pack zuſammen machen. 

fe Remparer, v.r. (von emparer) fid) ver: 
ſchanzen; fich beſchuͤtzen oder beſchirmen, 
mit etwas ſich verwahren. 

Renpart, oder Kaınpart, fm. (von rempa- 
rer) ein Wall; eine Schanze, eine Feltung; 
ein Schirm oder Schug ; eine Vormauer. 

‚une cuureufe de remparts, eine Erzhure, 
eine Soldatenhure. 

Remplacement, fm. (von remplacer) das 
Erfatten, das Wiedererfegen. 


wegt; Der mie ſtille ſitzet oder lieget, untu⸗ 
big; aufruͤdtiſch. 


Remuement, Remüment, (m. (von remier) 


das Bewegen, das Ruͤcken von der Stelie, 
ein Aufitand eines Wolke. 


Remüer, v. a. & n. (von removere) bewegen, 


ummenden, als Getreide; reaen, rühren, 
als Speifen, ale das Herz; frifche Windeln 
unterlegen ; auf die Bahn bringen, als 
Fragen; rege machen, in Lärmen feren, 
Lärmen aufangen; ändern, ald Geſetze. 


Remplacer, v,a. (von re, in und Pe), remier un compte, eine Rechnung auf ein 


wieder erfegen, erftatten; an einen andern 


nen Blatt tragen. 


Dit thuns eines andern Stelle vertreten, rewüer les cendres des morts, die Todten 


oder vertreten laffen- 


nicht ruben laffen. 


Reinplage, fm. (von rempÄr) dag Auffül:| remüer la vaiffelle de quelqu un, einem feine 


len, voufaͤuen, als des Weins. 


Sachen wegnehmen laſſen. 


Remplier, v.a,(vonre-in-plier) im Naͤhen remüer ciel & terre, alie Kräfte anmenden, 


einen Zeug wieder einfchlaaen. 


Himmel und Erde bewegen. 


Remplir, v.a. (von re- emplir) wieder füls | fe remüer, vr. ſich bewegen, fih regen, ſich 


len; wieder voll machen ; anfuͤllen; erfuͤl⸗ 


len: bejegen; vertreten; erfegen eines 
Stelle. 

rempli, e, part. & adj. in den Wappen, die 
Laͤnge herunter, in der Mitte von anderer 
Fatbe, als die übriaen Theile, 


rühren; ausziehen, eine andere Wohnung 
beziehen; unrubig feyn: in Unordnung 
feyn ; ſich emporen; beſtuͤrzt ſeyn; aus ei- 
ner Hand in die andıe gehen, als das Geld 
im Handel und Wandel. 


remüt,de, part. beweat ; erreat; beunrubiat. 


&tre rempli de quelgu un-, von einem einge: | coufn vemüd de germainsein Sobn oder Nach⸗ 


nommen feon. 


fommen von einen nuben Vetter. 


ötre rempli de jon devoir, fein Amt wohl be: |! Remücur, /. m. ein Kotnumwender. 


obachten, verwalten 

Reinpiiflige, (m. (von vemplir) Aus : oder 
Auffuhrung, wie Remplage; it. dag Ans: 
füllen der gewirkien oder genähten Spt: 
gen inwendig. 

Rempliſſeuſe, f. f. (von rempli eine pi 
—— die ſie nur innen aus— 
füllt. 

Reinoloi, fm. (von emplor) das E Erſetzen oder 
Wiedererſtatten. 


Reinployer, v. a. (von employer) wieder ge: | 


braud)en, wieder anwenden. 

Remplumer, v.a. (von re-en-plame) wieder 
Sedern oder Federkiele an etwas machen, 
als an ein Spinet; das verlohrne wieder 
ſchaffen. 

ſeremplumer, v.r.tsieder Federn bekommen 
das Verlohrne wieder bekommen. 

Rempoiſſonner, v. a. (von pai//o») wieder 
mit Fiſchen befegen. 

Rempoiter, v. #. (von emporser) wicder 
wegtranen, nieder wegnehmen oder füh- 
treu; davon bringen, ald Gewonnenes; er: 
hatten, gewinnen, 


* 


Remüewie, f. f. das Veib jo der Amme das 
Kind immer in friſche Windein legen muß, 
die Wickelftau. 

Remugle, f. m. (von macar) der ſchimmlich⸗ 
te Geruch von etwas, Das verderben oder 
verfioden will. 

Remü-meı.age, fm. ein Spiel der Kinder, 

da man alles Kerätbe eincd Gemachs in 

Unordnung fest; it. das Aueztehen aus 

einen Haufe; große Veränderung in der 

Melt, vulg. 

Remüment, f. Remücmentr. 

Remunerateu, f. m. (wemmerator) wird von 
Gott gejagt, der Belobner. ° 

Remuneiatioı., f. f (remuneratio) die Bes 
lohnung, die Gort dem Guten oder Böfen 
giebt. 

Remunera’roire, adj. (remuneratorius) das 
an fiatt der Vergeltung ift, jonderlich in 
Rechten. 

Remunerer, v. a. (remunerari) belehnen, 
vergelten nad feinen Werken, als Gott 
zu thun pflegt. 

Renailſance, f. f. (gs. renaſcentia) die Wie⸗ 

der 
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Tdergeburt im Geiftlihen; die Wlederauf⸗ 


— 


kunft, der neue Aufgang, 
Verſtande. 

Reönaillant, e, adj. (renafcens) wieder aufge: 
hend ; mieder angehend : wieder entitehend; 
wieder empor fommend. j 

Rinaiftre, Renaitre, v. ». (von maitre) wie: 
dergebohren werden ; mieder hervor wach⸗ 
fen: wieder entſtehen oder hervorkommen; 


im verbluͤmten 


REN 


:Rencherir, v. a. & n (non encherir)theuer 
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. werden; vertheuern, theuer machen ; über: 
bieten, mehr bieten, fur quelqu' um, ald ei⸗ 
ner; großer machen; beffer machen; 
(hlimmer machen ; übertreffen. 

rencheri, adj. & part, aufgeſchlagen, das 

theuer geworden if. 
fe faire rencberi, ſich theuer machen, ſich viel 
einbllden. 


wieder aufgehen; wieder angehen, wieder Reuchériſſement, f. m. die Theurung, ober 


empor und in die Höhe kommen; wieder 
lebendig werden. 

yene, de, part. & adj. wiedergebohren 2. it. 
der wieder lebendig geworden iſt. 

Renale, adj. (von ren, renalis) bey den Nie: 
ren, in der Anatomie. 

Renard, f. m. e, (Germ. fein, Reinecke) ein 
Suche, eine Fuͤchſin; ein liſtiger Menſch; 
ein Nit, wodurch das Waffer in den Can: 
Ten fi verlaufen kann; Die Windtafel, 
worauf die Winde aufden Schiffen gezeich⸗ 
net find; ein eiferner Haken, womit man 
ben Erbauung der Schiffe die Bauhölzer 
anfaßt, und yon einem Drt zum anderır 
bringt; eine Art Bleywagen bey den 

. „Mauern. 

au renard, prov. der hat fi betrogen. 

tous les renards fe trowvent chrz le pelletter, 
prov. auch die liſtigſten Leute müffen fort. 

fe confelfer au venard, prov. einen falichen 
Mann etwas vertrauen. 

dcorcher le renard, prov. ein Kalb anbinden, 
fpenen- | 

une toux de renard, ein Hufen, 
Grab mwähret. 

venard marin, eine Art Seefifhe, mit fichel: 
frummen Schwaͤnzen. 

gweie de renard, Fuchsſchwanz, ein Kraut; 
it. eine Art in einander gemachfener Wur⸗ 
zel, die man in den Brunnenröhren fin: 
det, ein Brunnenröhrenmoos. 

agir en renard, mit Liſt umgeben. 

e’ eft fin renard, prov. es ift ein ſchlauer 
Mann. 

rendre martre pour renard, prov. ſich ge: 
waltig irren. 

Renardeau, f. m. (von renard) ein Fuͤchs⸗ 


lein. 

Renardiere, f. f. ein Fuchsloch. 

Renafquer, v. ».vulg. (von nafus, lied rend- 
quer) feinen Zorn merken laffen, indem 
man durch die Naſe brummt oder fchnarrt. 

Renaud, f. m. (Reginaldus, Reinaldu,) ein 
Manndname. 

Rencailler, v. a. (von re-encaiffer) wieder in 
einen Kaften thun, als einen Zeigen: oder 
andern Baum. 

Renchailner, Renchainer, v. a. (von re-en- 
chalner) wieder an die Kette legen, wieder 


an die Kette fliegen; wieder bändigen. |Rendant, 


Steigerung der Woaren. 
Renchier, f. m. (vom Rennen) ein Renns 
thier ; ein großer Hirich in den Wappen. 
Reucloüer, v. a. (ven enc/oüer) wieder vers 
nageln, und fe rencioüer, wieder in einen 
Tagel treten, ald ein Pferd. | 
| Rencontre, ff. (von rencontrer) das Zuſam⸗ 
menfügen: das Zufammenfommen: das 
Anftoten, Aneinanderfiofens die Begeg— 
nung zwoer Verfonen, Thiere dc. ein klei⸗ 
nes Treffen, da zwo Parteyen einander be: 
gegnen ; ein Zufall, eine Beaebenbeit : Ge: 
lenenbeit, das Anfallen, dag Angreifen 
mit Gewehr; Glück, dag einem zu handen 
kommt; cine gute artige Erfindung, oder 
Einfall in Worten oder Reden s Gleichheit 
ber Gedanfen und Einfälle, die 2 Perfos 
nen uberein haben it. wenn man in eini- 
gen Spielen eben das kriegt oder wirft, 
mas der andere hat. 
aller à la rencontre de quelgu’ un, einem ent: 
genen aeben, ald etwas weg zu faufen, ehe 
es auf den Marft koͤmmt, oder einemFeind. 


der bis ing | varf/eau de venconsre, ein kleines Gefäß, das 


in den Diftillirhelm hinein gehet. 

role de rencontre, bey den Uhrmachern das 
Rad der Unrube. 

felon la renconsre, nachdem es koͤmmt. 

Rencontre, f.m. die Stellung eines Thiers In 
den Wapen, daß man beyde Augen fehen kan. 

Rencontrer, v. a. (vonencontre) antreffen ; 

. treffens finden; eme aute Erfindung in 
Worten oder Keden zeigen ; begegnen ; zu- 
fammen Ffommen. 

fe senconerer, v. r. einander begegnen, mit 
einander zu than befommen. 

Rencorfer, v. a. (von corpss f. Corfage,corfet) 
einen neuen Leib an ein Kleid machen. 
Rencourager, v.a. (ven encourager) wieder 
Muth machen, wieder Herz zufprechen. 
Rendable, adj. c. (von rendre) wird von el 

nem Zehn gefant, das man dem Zehn: 
berrn in Kriegszeiten laffen muß, fi 
deffen zu bedienen, aber hernad) von ihm im 
vorigen Stande wieder befönmt. 
Rendage, f. m. (von rendre} das, was an den 
Münsen abaezogen wird, am Werthe, day 
es nicht fein Silber if, ald das Müng: oder 
Praͤglohn; Mimihar des Herrn ıc. 
e, adı. & fubfl. (von vendre) in 
Rechts⸗ 
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Rechtsſachen, der Nechenfchaft giebt, Renes, f. f. plur. (ol. regnes, von regnareı 


Nechnung ablegt. | 

fe Rendetter, v.r. ſich aufs neue verſchul⸗ 
den, in Schulden fegen. 

Rendeur, f. m. (von rendre) der etwas ab» 
ftattet. Ä 

rendeur de petits foins, Jungferknecht. 

Rendez-vous, f. m. (vonrendre & vous, ftellt 
euch) der Sammelptag; verabredte Zu: 

- fammentunft. 

Rendormir, v. a. (von endormir) wieder 
fchlafen machen. 

fe rendormir, v. r. wieder einfhlafen. 

Rendormiffement, f. m. das Einſchlaͤfern, 
das Einfchlafen. 
Rendoubler, v. #. (von double) einfhlagen, 
als man im Naͤhen eines Saums thut. 
Rendre, v. a. n. (reddere) abftatten ; ge: 
ben; than; machen 5 wieder geben; von 
fich geben ; übergeben ; ablegen; erzeigen ; 
vergelten: erfüllen; überfegen, Worte. 

rendre quelgu’un prudent, einen klug machen. 

rendregorge, fi) erbrechen ; Erflattung thun. 

rendre l’efpris, ſterben den Geiſt aufgeben. 

rendre le bord, ſich vor Anker legen; an: 
länden. 

rendre la main, oder la brid» au cheval, dem 
erde den Zügel ſchießen laffen. 

ce chemin end à un tel endroit, diefer Weg 
führt dort oder dahin. 

cette maiſon rend par derriere fur le rem- 

part, dieß Haus ſtoͤßt oder geht hinten an 

den Wall. 

rendre à quelgu' un fa parole, einen von fel: 
nem Berforechen losfprechen. 

vendrejles paroles a quelgu’ un, einem mit 
eben dergleihen ABorten begegnen. 

fe rendre, v.r. fid) ergeben, nachgeben, weis 


en. 

fe mafıre de quelgu’un, Sperr ober 
Meifter über einen werden. 

fe,rendre en quelque lieu, ſich an einem Ort 
einfinden, ſich ftellen, erfcheinen. 

ce — fe va rendre dans la mer, biefer 

luß ergleßt fi ins Meer. 

rendue, adj. & part. übergeben ; überliefert ; 
wieder gegeben ; eritattet. 

Rendu, f. m. ein leberläufer. 

Renduire, v. a. (von enduire) noch einmal 
überftreichen ; bewerfen mit Kalk. 

Rendurcir,v, a. (von endurcir) hart machen, 
haͤrten; verhärten, verſtocken. 

fe rendurcir, v. r. hart werden; fein Her; 
verftocden. 

Rene, f. m. (Renatus) ein Mannsname. 

Ren&e, f. f. (Renata) ein Weibername. 

Renegat, f. m. (von re megare) einer der aus 
einem Chriſten ein Türk gemorden if. 


regieren) der Zügel am Zaum ; Die Regies 
rung eines Dinges. o 

Renette, f.f. (von ner) ein eifern Anftrument, 
wodurch man in dem Fuße eines Pferdes 
finden kann, wo es vernagelt ift. 

Renetteyer, Renettoyer, v.a. (pon nestoyer) 
wieder reinigen, wieder fdubern oder aus 
fehren. 

Renfaifter, Renfaiter, v.a. (yon faire) den 
Giebel oder den Forft eines Haufes auss 
beffern, erneuern. 

Renterme&, f. m. (von renfermer) der üble 
Geruch in Zimmern, die lang verfhloffen 
gewefen find, daß keine frifche Luft hinein 
bat kommen können. . 

Renfermer, v. @. (vonenfermer) wieder eins 
ſchließen; verfchließens im fich begreifen 
oder faffen, in ſich halten oder ſchließen; 
einfließen. 

fe renfermer, v. r. ſich verſchließen cder ein⸗ 
ſchließen; im fich felbft ziehen ; nuran ſich 
denken. 

renferme,6e,part. eingeſchloſſen; verſchloſſen. 

Renfiler, v. a. (von enfiler) wieder an einem 
Faden oder an eine Schnur faffen, ale Eos 
rallen; wieder anfaflen. 

Renilammer, v. a. (von enflammer) wieder 
anzuͤnden oder wieder brennend machen; 
wieder entzünden. - 

fe renflammer, v. r. ſich wieder entzänden; 
aufs neue angehen; als Aufruhr, Krieg. 

Renflement, f. m. (von renifler) das dickſte an 
einem Sdulenfchafte. 

Renfler, v. a. &» (vonenfler) geſchwellen, 
Dieter werden; wieder aufblafen, als eine 
Sackpfeife. 

fe renfler, v. r. dicker werden, aufſchwellen. 

colonne renfide, eine Säule, fo an einem Orte 
dicker ift, ald am andern. 

Renfoncement, f. m. (von renfoncer) bie 
Vertiefung, aldin der Verfpectivfunf; 
eine Hoͤle oder Vertiefung in einer Mauer z 
das holere oder tiefere Theil an etwas, das 
vergoldet werden foll. 

Rentoncer, v.a. (von enfoncer) neue Boden 
in Faͤſſer machen ; wieder untertauchen, iu 
Boden fenken. 

Renfondrement, f. m. iſt fo viel ald Renfon- 
cement. 

Renforcement, f. m. (von renforcer) bie 
Verſtaͤrkung. 

Renforcer, v.a. (von fort, force) ver ſtaͤrken, 
fiärfer machen ; erheben, als bie Stimme, 
fiärfer reben. 

fe renforcer, v.r. ſtaͤtker werben. 

ces Ecolier eſt bien renforcd, diefer Schüler 
bat wohl zugenommen. 


Reneiger, v, m imp. (von neiger) wieder |da grerre fe renforce, ber Krieg breitet fi 


ſchneyen. 


aus. 
Renfor- 
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Renformir, v.a. (von forme) eine alte Mauer 

- wieder ausbeffern und bemerfen. 

Renformis, f. m. (von renformir) das Aus⸗ 
beffern und Bewerfung einer alten Dauer. 

Renfort, f. m. (von re-en-fors) eine Verſtaͤr⸗ 
fung, eine Hülfe oder Vermehrung des 
Kriegsvolks; etwas das man noch zu effen 
aufträgt, wenn nicht aenug da iftz it. wo 
etwas an Canonen dicker oder flärker ges 
macht ff. 
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Reniable, a4. c. (von renier, es wird nur 
in folgenber Redensart gebraudjt) sous 
vilains cas font reniables, allen Uuflätes 
regen kann man abſchwoͤren. 

Reniemenrt, reniment ‚f. m. (von renier) 
das Abfchwören der Religion, die Verleug⸗ 
nung Gottes. 
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ı Reniersv.a. (re-negare) verleugnen ald Gott, 


abſchwoͤren die Religion ; verleugnen, nicht 
fuͤr etwas erkennen wollen. 


le deuxiemerenfors, am Geſchuͤtz, das Schild: | Renieur, f. m. (von renier) ein Derleugner 


zapfenſtuͤck, das dicke Theil, wo die Zu: 
pfen find. 

Renfrogner, f. Refrogner. 

Reng, f. Rang. 

Rengager, v. a. (von engager) wieder bet: 
pfänden; mieder verfprehen; wieder au 
ſich ziehen: wieder in etwas verwiceln, 
oder einwiceln. | | 

Rengaiue, f. m (von rengainer) Abmeifung, 
abfchlägige Antwort, ein Korb. 

Rengainer, v. a. (von re-en-gaine) wieder 
in die Scheide Hecken, (meiſtens im Scherz, 
und abfolut, ohne das hinzu zu fegen, was 
man einſteckt) ; es beit auch Scherzweife, 
wieder einſtecken, ald Geld; die Gedanken 
ben fich behalten, nicht entdecken ; bleiben 
laffen, als die. Eomplimenten, 

Rengee, f. Rangee. 

fe Kengendrer, v. r. (von engendrer) ſich 
wieder zeugen, wieder wachſen. 

Renger, rengette, f. Range. 

Rengier, f. Kenne. 

fe Rengorger, v. r. (von re-en-gorge) dad 
Kinn gegen die Gurgel einziehen, daß die 


Gottes, ein Gotteelaͤſterer. N 
Renifler, v. a. (Germ. ſchnaufen) den Rotz 
‚hinter ſich ziehen, ſchnupfen. : 
Reniflerie, f. f. das Hinterziehen des Rotzes, 
dag Schnupfen. 

Renifleur, f. m. eufe, f &® ady. der den Rotz 
binter fich ziehet ; it. der viel ſchnupft. 
un renifleur de petun, ein Tobacksſchnupfer. 

Reniment, f. Reniement. 

Reniveler, v. #. (von niveler) noch einmal 
mit der Wafferwage abmeflen. 

Renne, ranne, rangier, f. m. Schwediſcher 
Sclittenhirfh, Renntbier. 

Renoircir, v. a. (von noircir) wieder ſchwaͤr⸗ 


zen. 

Renom, f. m. (von nom) Ruhm, Gerücht, 
Geſchrey, darinne jemand if. 

Renommee, f. f. (von renom) Ruhm, £ob; 
das Geruͤcht; die Fama; Göttinn des 
Gerüchte. 

bonne renommede vaut mieux que ceinture do- 
r&e,prov.ein guter Name ift befler als Gold. 

Renommer, v. #. (von renom) beruͤhmt ma⸗ 
en 


untern Backen dicker ſcheinen; ſich groß |fe renommer, v.r. ſich eines andern rühmen ; 


machen, vornehm thun. - 

Reng:aifler, v.». (vonengraifer) wieder fett 

machen. — 
fe rengraiſſer, v.r. wieder fett werden, wleder 
zu Kräften kommen, ſich wieder erholen. 

Rengregement, fm. (von rengr£ger) die 
Vermehrung der Srankheit oder der 
Schmerien. 

Rengreger, v. a. (von engröger) ſchlimmer 
machen, vermehren, das Uebel. 

fe rengreger, v. r. ſchlimmer werben. 

vengregb, de, part. & ady. verſchlimmert ald 
Krankheiten, Wunden, und ander Uebel; 
mit dem es ſchlimmer wird, als ein Kranker. 

Rengränement, f. m. (von rengröner) das 
nochmalige Prägen einer Münze. 

Rengı @ner,v.a. (von engrenner) wieder Korn 
aufſchuͤtten in der Mühle; In einander füs 
gen mit den Zähnen, wie Räder in den Uh⸗ 
ren; noch einmal unter die Prefie legen, 
als eine Münze, fo das erflemal nicht recht 
gerrägt worden ift. 

Renhardir, v. a. (von re-en-bardi) beherst 


machen. 
fe rmbardir, v, r. heherit werden 


berühmt werden. 

renommö,be, parı.& adj.berühmt, it. bekannt. 

Renonce, f. f. (von rezencer) im Kartens 
fpiel, der Mangel einer gewiffen Sarbe. . 

joler de renonce, eine andere Farbe zugeben s 
Farbe verläugnen. 

Renoncement, f. m. (von renoncer) die Ver: 
leugnung; Abfagungs Abdanfung- 

Renoncer, v.a. den. (von renunciare) vers 
leugnen ; verlaffen, fahren Laffen ; ſich los 
fügen, ld von einer Erbſchaft; Farbe ver- 
re oder nicht zugeben, im Karten⸗ 

piei. 

renoncer au monde, der Welt abſagen. 

renomer à la triomphe, prov. mit der Sache 
nichts mehr zu thun haben. 

Renonciation, f. f. (renunciatio) das Auf⸗ 
kündigen, das Abfagen. 

Renoneule,oder ranoncule, f.f.& m.(ranım. 
culus) Ranunkeln, eine Blume, von unter⸗ 
ſchleblichen Arten; Hahnenfuß, ein Kraus. 

Renovation, f. f. (renovario) Erneuerung, 

Renoüte, f. f. (von renolier) Tprmentill, ein 


Frans. 
Renoü- 
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Renoüement, fm. (von renoüer) Bereini: 
gungs Verſoͤhnung. 

Renoüer, v. a. (von nouer) wieder feſt knuͤ⸗ 
pfen, wieder binden, wieder einrichten, als 
verrenkte Slieder ; wieder zuſammen ver: 
binden, als die Theile einer Rede; wieder 
anfangen, ald ein Geſpraͤch; wieder auf: 
richten, als die Freundfchaft, fich wieder 
vertragen, verjöhnen. 

Renoüeur, f. m. (non renoier) ein Wundarzt, 
der verrenkte Glieder wohl einrichten kann. 

Renouvean, f. m. vulg. (von nouveau) der 
Frühling, prinsems it allein im Gebrauch). 

Renouvellement, f. m. (von renouveller) das 
Ermeuern, die Erneuerung. 

Renouveller, v. a. (von wowveau, nouvel) 
erneuern: an des alten oder abaegange- 
nen Stelle tun; vom neuen aufbringen; 
wieder in Bang bringen; wieder erwe— 
den; erfrifchen. 

Renfemencer, v. a, (von enfemencer) wier 
der befden. 

Rentamer, v. a. (von entamer) wieder anfan⸗ 
gen, als einen Handel oder ein Gefpräd) ; 
wieder anfchneiden, als ein Brodt. 

Rentafler, v. #. (von entafer) wieder auf 
einen Haufen fchlichten, aid Holz, Setrei: 
de ꝛe. 

fe rentaffer, v. r. einander drücken, eng fe: 
bein, und auf einander drängen. 

Rente, f. f. (von rendre, Lat, reddere) da3 
#infommen von etwas, der Zins, der 
Grundzins. 

Renter, v. a. (von rente) mit Einkommen 
verſehen jährliche Zinfen darzu machen. 

renst, dead. & part. der Einkommen bat. 

Renterrer, 7. 2 (von enserser) wieder indie 
Erde ſcharren, mieder begraben. 

Renteux, eufe, adj. (von vente) zinsbar. 

Rentier, f. m. e, f. (von rente) der Renten 
oder GrundFinfe einzunehmen bat; item 
ein Zusmann, der Zınfen geben muß; 
ein Vachter, der ein Gut um gewiſſe Nu: 
Kung in Deitand genommen hat; it Zahl: 
meifter der Zinfen von dem Rathhauſe zu 
Paris. 

Rentoiler, v.a. (ven rd-en-toile) die Spitzen 
eines Gewands wieder mit neuem Zeuge 
verfehen. 

Rentonner, v. a. (von entonner) -wieder in 
ein Faß thuns in ein ander Faß thun, ab: 
ziehen, ald den Wein. 

Rentortiller, v. a. (von entontiller wieder 
drehen, wieder Erümmen in einen Ring. 

fe remortiller, v.r. ſich kruͤmmen, ſich wen: 
den. 

Rentraieur, ſ. Rentrayeur. 

Rentrainer, v. a, (vonensrainer) wieder zu⸗ 
rüc ſchleppen, ald das Waffer den Sand. 

Rentraire, v. #. (von rden-sraire, Ital. srar- 















re, Lat. srabere) ftopfen,, anſtoßen, eine 
Stopf: oder Stoßnath mahen, das Tuch. 
mit benden Enden fo an einander ziehen 
oder ben, dag man die Naht auf einer 
Geite nicht liebt; Tapeten oder Decken 
aurbeffern, welche Löcher haben. 


Rentiaifner, f. Rentraiuer. 
Rentraiture, ff. (von rentraire) die Stopf- 


‚naht, in Leinwand oder Tuͤchern. 


Rentrayeur, fı m. eufe, f. (von ventraire) 


der eine Stopfuaht made. 


Rentree, /. f. (von ze undenes fe) die Zeit bey 


den Jaͤgern, da das Wild zu früh wieder in 
den Buſch geht; im Kombre» und derglei⸗ 
hen Spielen, der Kauf, die Karten, fo man 
an ftatt der weggeworfenen bekoͤmmt 


Rentrer, v.». (vonre undentrer) wieder hin⸗ 


ein geben. 


rentrer en foi-meme, in fich gehen, einkehren, 


in ſich kehren. 


rentrer dans fon deveir, fi zum Gehorſam 


oder zu feiner Pflicht wieder bequemen. 
rentrer en danfe, ſich wieder in eineu Handel 
miſchen, aus dem man ſchoun einmal wat. 

Renvahir,v.a. (vonenvahir) wider anfallen. 

Renvelopper, v. a. (von envelopper) wieder 
einmwickeln. 

Renvenimer, v. a. (von envenimer) mieder 
vergiften ; verderben; fhlimmer machen ; 
erbittern. ald zwo Partheyen. 

Renverfe, f. M (vonrenverfer) à la renver- 
fe, auf dem Rücken oder hinter fich (liegen 
oder fallen). _ 

Renverfemeut, f. m. (von renverfer) das 
Umreigen, Umwerfen; das Umſtoßen; das 
Werfen, da daslinterfte zu oberſt fommt; 
der lintergang oder Fall; Linordnung oder 
Berfebrung. 60 

Renverler, v. a, (von envers, re ınvertere, 
Lar.) niederwerfen,niederreigen,umftoßen ; 
niederfchlagen, über einen Haufen werfen; 
unmenden, umfehren, in Unordnung brin: 
gen, unter einander werfen, eines auf 
dag andre werfen oder ſtuͤrzen; umgekehrt 
vorfellen, als gewiſſe &läfer in der Optic 
thun; aus der Drdnung bringen; gerfireus 
en, ſchlagen, als die Feinde; vermirren, 
in Unrube feren, ald ein Haus oder Land ; 
aufgeben, vernichten, als den Gotteedienft ; 
zu nichte machen, ald einen Anfıhlag. 

renverfer I!’ efprit, den Berftand verruͤcken. 

renverfer Ia table, oder Ja marmite, die Un: 
koſten abfürzen, nicht mehr fo viel aufge, 
ben laffen. 

fe renverjer, v.r. ſich über und über kehren; 
umfallensz in Unordnung geratben. 

renverfe, de, part. &* adj. umaeworfen, ums 
gekehrt, verunehtt, vernichtet, verwirrt, 
geſchlagen, in den Warren, mit dem uns 


teru Theil über fich gekehrt. 
Ren- 
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Renv£rieur, f. m. der alles umkehrt. Reparable, ady. c. (reparabilis) das wieder 
Renvi fm. (von re undenvi)das Geld, foman| zu beffern iſt. | 
im Spiel fert, den andern zu überbieten. | Reparateur, . m. (reparasor) ein Wieders 
Renvier, v. m (pen renvi) überbieten im) aufrichter, der Erneuercr. 
Spiel, sder feren über das, was der andere) Reparation, f. f. (reparario) die Erneue⸗ 
gefert, fur quelgu un. rung, die Ausbefferung, Wiedererſtattung. 
Renvoi, f. m. (von re und envoyer) das Wie⸗yarat ion d bonneur, Ehren-Erflärung. 
derkehren oder Iurückreifen, ats ber Pferde, | Reparer, v. a, reparare) wieder verneuern, 
die man gebraucht; das Wiederſchicken; das] ausbeffern,erfeßen, gut machen, wieder eins 
Zuruͤckprallen der ——— oder anderer! bringen; ausarbeiten, auspoliren, als et⸗ 
Dinge ; das Zeichen ineimer Schrift, fo auf| was, das aus dem Guß koͤmmt; auszierem, 
einen andern Ort darinne weiſet, das Zu⸗ ſchon machen. " | 
ruͤckweiſen, oder das Weiſen auf etwas, fo Reparler, v. a. (ven parler) wieder: oder 
anderswo fiehets das Abgehen von einem _- no einmal reden oder fagen. 
Gerichte zu dem andern, fo dat rechte ik. Reparoiftre, Reparoitre, v.a. (von paroisre) 
"Renvoyer, v. a. (von ervoyer) oft ſchicken, wieder erſcheinen, ſich wieder fehen laffen. 
zuruͤckſchicken, wieder ſchicken; abſchlagen, Repartie, f. f (vom reparsir) Antwort. 
nicht annehmen ; zuruͤckwerfen, ale Strah⸗ Repartır, v.a.&n. (vonpartir) wiederthels - 
len,ald einen Ballen : abihaffen, als Geſtu⸗ len, unter andere vertheilen, fur les au- 
de; zu einem deutlichen Orte weifen in eis) #res; antworten, dagegen fagen, verſetzen; 
ner Schrift; von einem Nichter zum an⸗ _ noch einmal abreifen. 
dern ſchicken; losfprechen, loslaffen. R£partition, ff. (repartisio) die Eintheilung 
Renure, f. Rainure, | unter andere, ald Ausgaben oder Quartier. 
Réordination, f. f. (re-ordinatio) die noch⸗ Repas, f. m. (von re und paflus) Mahlzeit, 
malige Weihung. I das Effen. 
Reordiner, v, a. zum andern mal ordiniren, um vepas de cicopne, eine Mahlzeit, da der 
oder zum Predigtamt einweihen. ' Herr nur das Befte befommen Fatın. 
Röordonner, v. 4. (von ordonner, ordre) Repaller, v. a. » (von pajler) wieder vor⸗ 
noch einmal oder aufs neue ordiniten, oder bevgehen, wieder herüberfommen; wieder 
einen Drden geb. oder noch einmal etwas überfehen, durch⸗ 
Repaier, f. Repayef. | gehen, ob es recht fen, dabey ausbeſſern, 
Repaire, f. m. (f. Repere, von reperire) ein . recht fertig machen, wieder durch etwas 
Koch, darein fich einmild Thier oder Vogel gehen laffen, damit es beffer merde, oder 
verfriecht sein Raub⸗Loch, eine Hönle; wieder zurichten, wieder gut machen, übers 
ein Zeihen an etwas, das manzerlegt, das lesen, fi erinnern. wiederholen. 
mit man wiffe, wie ed wieder zufammen Tepafer de buffle àâ quelguun, einem das 
fol; das Zeichen an Perfpectiven, wie Wamms ausflonfen. 


weit fie folen aufgethan werden _ Kepaver, v.a. (von paver) wieder pflaſtern. 
Repairer, v. ». (von repaire) in ſeinem Loche Repayer, v. a. (yon payer) nd einmal zahlen. 
oder in feiner Höhle liegen. Rep£cher, v, a. wieder herausfifchen. 


les tigres & leslionsrepairent en ce lieu-la, Repeigner, v. a, (von peigner) noch einmal 
die Tiger undLoͤwen haben hier ihre Hoͤhlen. kaͤmmen. 
Repaiflir, v.a. (von £pais) dicker machen, als, Kepeindre, v. a. (von peindre) wieder malen. 
| naffe Dinge. fe repaiffer, vr. dicker wer: ; — v. a, (von pendre) wieder auf⸗ 
: den. naen. . 
Repaiftre, Repaitre, v.a. (von paiere), effen,| Repenfer, v. a. (von penfer) wieder geben- 
ipeifen. fen an etwas. 
fe repaitrev.r. ſich ergögen, fi) vergnügen, | Repentailles, f. £. pl. vulg. (von repentir) 
fih näpren. a; il en efl aux repentailles, es reuet ihn, daß 
Repaiftrir, Repaitrir, v.». (von ↄaitrir) nochſ er es gethan. 
einmal kneten oder ald Thon treten. Repentance, f.f. (von repentir) bie Reue, 
'Repallement, f. m. Bergleihung eines Ge: | Repentant, e, adj. vonrepentir) den etwas 


wichts mit dem Probe⸗Gewichte. reuer, ein Reuender, Bußfertiger. 
Repandre, v. a. (von dpandre) ausgießen,| Repentin, e, adj.(repensinus)jim Schers, 
vergießen; ausftrenen ; ausbreiten. hurtig, geſchwind. h 
fe repandre en paroles, viel Worte machen. |fe Repentir, v. r. (ven ve-penitere) de 
le bruis s’ efl repandn, es iſt erfchollen. uelgue chofe, ſich etwas reuen laffen, Neue 
il yefk laifje repandre, er iſt geblieben 5 er Über etwas haben. - 


iſt gefatten. qui fe repent, fe punit, prov. Neue firaft 
Repanfer, v. a. wieder verbinden, fi ſelbſt. vr 
4 Jii Re- 


' Frifch Did, 
4 
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Repentir,f.m. Die Reue ; das was einen reuet. 
il n’efl pas au repentir, e3 veuet ihn nicht. 
- fillesrepenties, Die Neutragenden,gewiffe Klo: 
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lettre de repit, ein eiferner Brief, ein Schutz 
Brief wider Gläubiger, daß fie dem 
Schuldner Zeit laſſen. 


ſterſchweſtern, Die vorher unzüchtig gelebt. | Replacer, v. a. (von placer) wieder au feinen 


Repercer, v. a. (von percer) nochmals ans 
fichen, als ein Faß, nochmals ein Loc in 
etwas maden. 

Repercuſſit, ive, adj. (repercutiens,) bey den 
Yerzten,das da niederfchlägt,als die Säure 
oder andere (hHAdlihe Feuchtigkeiten. 

Repercuflif, [. m. in der Heilkunft, zuruͤcktrel⸗ 
bendes Mittel. 

Repercuflion, f. f. (repercufhio) das Wieder: 
prallen, das Wiederſtrahlen, oder Zuruͤck⸗ 

werfen der Strahlen. 

Repercuter, v. 7. (repercutere) qurücpral: 
len, jurüctfchlagen, zuruͤckwerfen, nieder: 
fchlagen, in,der Medicin. 

Reperdre, v. a, (von perdre) wieder verlie- 
ven, wieder verfpielen. 

Repeie, f. Repaire. 

Repertoire, f.m. (repertorium) ein Regiſter. 

Repefcher, Rep£cher, v. a. (von pẽcher) wie: 
der herausfifchen aus dem Waſſer, wieder 
alseinen Fiſch fangen. 

Ripeier, v.a. (vonp£fer) wiederwägen, wie: 
der überlegen. 

Repeter, v. a. (repetere) wicberholen, oft 
fagen, oft thun, noch einmal vor Gericht 
anhalten um etwas, das man wieder her⸗ 
aus neben fol. 

ripöter les tömoins, die Zeugen nod) einmal 
verhoͤren. 

R£petiteur, f. m. (repetitor) ein Preceptor, 
der wiederholen läßt. 

Repetition, f. f. (reperitio) die Wiederho⸗ 
iung; das Anhalten vor Gericht, es folle 
etwas wieder herausgegeben werden. 

endule à repetition, eine Wiederholungs: 
Uhr, welche die Stunde, jo oft mau will, 
wiederholt. 

Repetrir, f. Repaiftrir. 

Repeui, f. Repui. 

Repeuplement, f. m. (von repeupler) das 
Nieder: Bepfianzen oder Hegen, daß et: 
was wieder mache. 


Drt fegen, wieder ftellen an einen Drt. 

Replaider, v..a. (von p/aider) wieder Rechts: 
Streit anfangen. 

Replancheyer, v. a, (voh plancher) wieder 
täfeln laffen. 

Replanter, v. a. (von planter) wieder pflan⸗ 
zen, wieder einftecfen in die Erde, umpflau⸗ 
zen; wieder feft ftellen, vulg. 

Replaftrer, Replätrer, v. a. (von plärre) wies 
der mit Kalch oder Gnps bewerfen; übers 
fireichen, als im ſchminken; entſchuldigen, 
bemänteln. 

— ette, adj. (replesus) fett, dic; volle 
blutig. 

Repletion, f. f.(repletio) die Dicke bes Leibs; 
die Voublütigkeit, die Anfüllung des Mas 
gend ; das Uebereſſen; das völlige Einkom⸗ 
men, das ein Geiftlicher haben muß. 

Repleuvoir, v. ». imp. (von pleuvoir) wie⸗ 
der regnen. 

Repli, f. m. (von replier) eine Falte; der 
Einfchlag, oder das umgebogne eines Brie⸗ 
fes; das fhlangenhafte Krümmen, die 
Schlangen:Krümme; das verborgene, das 

heimliche in etwas. 

replis, das Ungleiche,igggßraul eines Pferdes, 
bey den Bereutern. ‚ 

les replis du coeur, das Junerſte, die Schlupf= 
Winkel des Herzens. 

Replier, v.a. (von plier) zufammen in bie 
Salten legen: oft biegen ; wieder zuſammen 
packen; aufſchlagen, einen Auffchlag mas 
en, ald vornen an einem Mantel. 

fe replier, v.r. fich kruͤmmen, als eine Schlan⸗ 
ges im jich felbit kehren. 


| Replique, f.f. (vonreplicare) elne Antwort; 


Widerfprad ; eine Antwort auf die Eins 
würfe, und auf das, was vor Gericht einge⸗ 
wendet wordenift; eine rehtlihe Wider 
legung; in der Muſik, die Wiederholung 
der vorigen Töne tu der Detave, die Wie⸗ 
derbolung ber doppelten Oetave. 


Repeupler, v. a. (von peupler) mit Volk be? | Repliquer, v. a. & m. (replicare) bie Ein: 


fegen, wieder beſaamen, wieder bepjlans 
gen, befegen mit etwas frifchem. 

Repic, f. »». im Piquet- Spiel, wenn einer 30 
zählen Eann,che er auswirit,ein Neunziger, 

Jaire vepie & capot quelgu' un, einen über: 
treffen. | 

Repiler, v. a. (von per) wieder ſtoßen im 
Mörfer. 

Repiquer, v. a. (von piguer) wieder durch- 
nehmen, als eine Dede oder Kleid, 

Repit, f. m. (von re und pirie, |. Depin repi- 
ser, ol. ſchonen) Aniſchub oder Friſt, die 
man einem aiebt, feine Schulden zu zah— 
len, oder andere Dinge zu thuu. 


Ym 


würfe widerlegen ; die Gegen: Beweife ver 
nichten ; einen Vorwurf beantworten ; ein? 
wenden, Schiwierigfeiten machen 3 autwor⸗ 
ten ; dent,der etwas befiehlt, widerſprechen. 

Repliffer, v. a. (von plif/er) in andere Falten 
legen, anders falten. 

Replonger, v. a. (von plowger) wieder ei 
tauchen, wieder untertauchen, unter das 
Waſſer; ſtuͤrzen in etwas Boͤſes. 


fe veplonger,v. r. ſich wieder unter Das Waſſet 


begeben, wieder untertauchen ; fich nieder 
in Gefahr ſtuͤrzen s_fich wiederbegeben zu 


Laſtern, wieder anfangen dieſes zu thun- 
Repo- 
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Repolir, v,a. (vonpolir) wieder poliren, wle⸗ 


der glänzend machen; wieder ausbeffern. 
Repolon, 


f. m. (von Epaule) eine Volte oder 
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Repofer, v. a. &n. (von veponere, repofui) 


ruben ; fhlafen; liegen; ſich feren, als 
was Dickes im Lautern; fill werden. 


das Umdreben mit dem Vordertheile eines|z/ m’a pas, ou repofer fa iẽte, er hat nicht, 


Pierdes, in einem halben Kreife- 


Reponce, f. Raiponce, 


Repondant, e, adj. (von repondre) der da 


antwortet. 


da er fein Haupt binlege. 


e repofer, v.r. ausruhen; ungebaut liegen, 


als ein Feld; vergeffen werben, als ein 
Streit, fich zufrieden geben. 


Repondant, f. m. ein Bürge, der gut fpricht fe repofer fur quelgw um, ſich auf einen ſteu⸗ 
ür einen; ein Diener, der unbeſcheiden ern, ſich auf einen verlaffen. 
feinem Herrn antwortet, der ihm etwas Repofoir, f.m. (von repofer) eine Nubeftäte; 
befiehlt; Refpondens im Difputiren. ein Altar auf der Straße, wenn das $rons 
Repondre, v, ». legen. mosre poule a repondu, leihnams:Feht begangen wird ; if. Abfat 
unfere Henne hat Eyer gelegt. in der Rede, wo manzierlic einhalten muß. 
Repondre, v. a.& n. (refpondere) antwor⸗ Repous, f. m. (von repulfus) eine Art Mörtel 
ten; gegen einander fingen in der Kirche; bey den Mäurern, von allerlen Ziegels 
fich verantworten, ſich vertheidigen; un- Gtaub, oder anderm alten Staub⸗Werk, 
befcheiden antworten, Recht haben wollen, mit frifhen Kalk vermifcht. 
fi unnug machen; die Antwort oder den Repoufer, v. a. (von Epoufer) noch einmal 
Schluß unter eine Supplie ſetzen, ob der-| verheyrathen, als ein Kind; noch einmal 
felben gewillfahret werden fou oder nicht; benrathen, eine Perfon, von der man ges 
ſich fchicken zu etwas, fich dazu reimen, ſchieden war. . 
einpaffen ; gegen einander aerade über fie- Repouflement, f. m. (von repouffer) das Zu⸗ 
hen, oder gegen uͤber gemacht ſeyn, als Thü-) ruͤcktreiben; das Abwenden; das Zuruͤck⸗ 
ren in einem Hanfes gerade auf einen Drt ſtohen. 
zugehen; Bürge fenn, gut fprechen , de Repoufler, v. a & n. (von poufer) zurück 
quelque chofe; verfihern, Verſicherung treiben; ſtoßen, ald ein Geſchoß im Ab» 
geben; für gewiß fagen, behaupten ; ſich ſchießen; abwenden; ablehnen, was man 
würdig machen ; feine Gegen⸗Pflicht in acht einem aufbürden will; vorn neuen treiber 
nehmen; Gehör geben, gehorchen; urthei- oder fhoflen, als ein Gewaͤchs 
len, als eine Juriſtiſche Faeultaͤt ‚Repoufloir, f. m. (von vepoufer) ein Durch⸗ 
Röpons, f. m. (refponforium) die Antwort: ſchlag, eine Zwecke heraus zu ſchlagen, oder 
des Chors in der Kirche, auf das Singen! ander Werkzeug, etivas durchzufchlagen ; 
des Vriefters, oder eines andern. ein Meißel der Bildhauer, wenn etwas tief 
Reponte, f.f. (refponfro) die Antwort; Bürg: ausgegraben werden fol. 
fait, das Gutfprehen für etwas; Ver⸗ Reprehentible, a4. c. (reprebenfibilis) das 
theidigung. zu fchelten ift, fcheltwürdig, tadelhatt. 
r&ponfes de droit, dieUrtheile und Entſchel⸗ Reprehenliblement, aav. verwerflicher Wei⸗ 
dungen der Suriften ; die Refponfa der Fa fe, frafbarlid. - 
eultät einer Univerfität. Reprehenfion, f. f. (reprebenfio) das Aus⸗ 
faire reponfe à une lestre, einen ‘Brief beant- fohelten, das Strafen mit Worten; das 
worten. Tadeln. 
Reponſe, (von rapunculus) ſ. Raiponce. Reprendre, v.a. (reprebendere) wieder neh⸗ 
Reporter, v.a. (von porser) wieder bringen,| men; wieder annehmen; wieder abneh⸗ 
"wieder hintragen; wieder fagen, was anz) mens; mieder ergreifen; wieder vorneh⸗ 
dere gefagt haben. men, als einen Rechtshandel; wieder bes 
Repos, f. m. (von reponere, repoftum) dag| kommen; wieder zuſammen machen, fli⸗ 


Ruben, das Stillliegen. eines Körpers; 
Das Ausruhen von der Arbeit; Nuhe,Stil: 
le, Sriedes der Schlaf; der Abfchnitt, oder 
das Stilihalten,in der Mitte eines Verfes ; 
ein Abfchnitt im Malen, ba die Farben 


den; antworten; tadeln; firafen, fchels 
ten; befhuldigen; holen; Nutzen oder 
Vortheil an etwas fuchen. 


reprendre baleine, verfdnaufen, wieder 


Ddem holen. 


- nicht in einander vertrieben find, damit |reprendre racine, wieder einmwurzeln. 
man die Sachen beffer unterfcheide ; der|repris, &, part, wieder genommen ꝛc. 

Ruheplatz auf Treppen; das. Theil einer | Repreneur, f.m{ (von reprendre) ein Tadler. 
Lavette, worauf die Canone ruht. Repre6failles, f. f. plur. (von re und prefo, 
troubler le repos des morts, nachtheilig von) Ital.prenfus,Lat.) das Anhalten, oder Weg⸗ 
den Todten fprechen. nehmen der Güter deſſen, der ung vorher 
Repofiee, f.f. (vonrepofer) das Lager eined| etwas weggenommen bat; Vollmacht, die 
Wildprets, wenn es gelaufen IR. manden Unterthanen giebf,diefes zu thun ; 
Ä stia Gegen⸗ 
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Gegen: Raub, Wiedervergeltung im Wegs Reprobation, f. f. (reprobatio) die Wermer: 
nehmen einesDinges; Nahe; Vergeltung. ; fung, als eines unbefehrlihen Suͤnders. 
Reprefentant, f. m. (von reprdienter) ein Ab⸗ Reprochable, adj. c. (von repr scher) ver: 


Reprefentatif, ive, ady. vorbildend, das als 


Reprefentation, 5. f. (von repröfenser) Bor: 


'R 


fe repr£fenter, v. r. ſich ftellen, als vor Ge: 
Repreiter, Repreter,v.#. (von prerer) wieder 


Reprier, v. a. (von prier) noch einmal um et: 


Reprimende, oder Reprimande, f.f. (von re- 


Reprimender,oder Reprimander, v. a. eiuen 
Reprimer, v. a. (reprimere) zurück halten; 
- verhindern; im Zaum halten, hemmen, 


Reptis, e, part. f. Reprendre. 


Reprife, f. f. (von reprendre) die Wirder: 


à plufeurs reprifes, zu unterfhiedenen ma⸗ 
HUn’y a point de veprife a cela, bierbey ift 


Reprifer, v. a. (von prifer)noc) einmal ſchaͤ⸗ 


werflich, ale ein Zeuge; firafbar. 

Reproche, f. m. (you veprocher, qs. vepro- 
brium, opprobrium) ein Vorwurf, eine 
Vorruͤckung, Tadel; Vorwerfung, eines 
Zeugen vor Gericht. 

fans reproche, adv. untadelich. 

Reprocher, v. a. (von veproche) verwerfen, 
tadeln, vorruͤcken, aufruͤcken; widerlegen, 
einen Zeugen vor Gericht verwerfen. 

Reproduttion, f. f (reprodufio) Wieder: 
bervorbringung, das Fortjeugen eines Dins 

4 ® 


geordneter, der im Namen eines andern | 
da iſt; anftatt eines anderu erbt. 










ein Vorbild ift, vorfielleud, 


ftellung s Abbildung ; Befchreibung 5 Auf: 
führung auf dem Schauplag; Gemaͤhlde; 
Geſtalt; Ebenbild; ein Sarg, der leer im 
Gepraͤnge ſteht; das Borlegen oder Dar: 
legen,einen damit zu überzeugen ;dasNecht 
an eines andern Stelle im Erben zu treten, 
fih feines Theils anzumaßen. 
epreienter, v. @. (von re und pröfenter) 
abbilden; auf dem Schaurlag aufführen ; 
vorftellen ; vorlegen ; herfchaffen 3 an eines 
Stelle da ſeyn. 


ges: 

Reprodusre, v. a. (von produire) wieder 
bervorbringen. 

Repromettre, v. a. (von promestre) wieder 
verfprechen. - 

Repromitlion, f. f. (repromifho) eine Ver⸗ 

eitung (in heiliger Schrift). 

Reprouve, f. m. ein verworfener böfer 
Menfd). x 

Reprouver, v. a. (von prowver) ned, einmal 
gut heigen oder Heiligen. 

Reprouver, v. a. (reprobare) verwerfen, für 
firafbar halten. 

Reptile, adj. c. & f.m. (reptile) Eriechend ; 
ein Friechendes Thier ;it. Gewaͤchs, das auf 
der Erden binfchleicht, im Wachfen- 

Republicain, Republiquain; f. m. (von res- 
publica) der es mitder Republik oder det 
freven Staat hält, und das Herrfchen eines 
einzeln über alte haffet. 

Republique, ff. (respublica) ein freyer 
Staat, da das Bolt ſelbſt regiert ; das ges 
meine Wefen im Scherz, ein Geflecht 
der Thiere. 

la röpublique des lettres, die gelehrte Welt; 
ein Buch,fo von gelehrten Sachen handelt, 

Repudiation,f.f. (repudiatio) dag Berftdj- 
fen eines Eheweibs ; Kodfagung von einer 
Erbſchaft. 

Repudier, v.a. (repudiare) ein Eheweib von 
fich ſtoßen; ein Erbe oder Vermaͤchtniß 
verſchmaͤhen. 

Repü&, f. f.(von repaitre) eine Mahlzeit. 

Repugnance, f. f. (repugnantia) die Wider: 
ferung,das Widerftreben ; Ekel, Widerwill, 
Abſcheu ;Streit wider etwas, Widrigfeit. 

Röpugnant, e, adj. (von repugner) das jus 
wider ift, hinderlich. R 

Repugner, ©. m. (repugnare) entgegen fen, 
ſich widerfegen, fireiten wider etwas. 

Repulluler, v. ». (repullular) wieder her 
vorfproffen, wieder hervorfonmen. 

Repurger, v, a. (von purgere) noch einmal 
purgiren, abführen durd) Arzney reinigen. 

Reputation, f. f. (von röpuser) Ruhm, gut 
Gerücht, ehrlicher Name, Ehre. 


richt 5 bey fich überlegen : auf den Schau: 
plas aufgeführet und gefpieler werden. 


eder noch einmal leihen; einem andern 
leihen, was man bon einem geborget hat, 


was bitten; wieder bitten oder einladen. 


primere) eine Beftrafung mit IBorten ; das 
Ausfchelten ; das Bedrohen s ein Verweis, 
(vulg. ein Auspußer, ein Filz). 


erweis geben, ausſchelten; bedrohen, be⸗ 
ſtrafen mit Worten. 


legen, daͤmpfen. 


eroberung; das Wiedernehmen; der Ab- 
fag, das Stilihalten bey einer Arbeit: 
das MWiedervornehmen eines Rechtshan— 
dels: das nochnialige Anfehen ; ein neuer 
Anſtoß von einer Krankheit; dasnochmali: 
ge Bornehmen oder Wiederholen oder An: 
heben ; das Kapitel einer Rechnung, da man 
das fest, was man nicht voll empfangen, 
aber doch in der Einnahme fuͤr voll geſetzt 
bat; die nochmalige Probe einer Muͤnz— 
Gorte; die Wiederholung eines muirfalis 
fhen Stück, nahdem andre Stüde dar: 
zwiſchen geivielet word find; die Wie: 
derholung einer Lection auf-der Reitbahn ; 
Rortbeil, Nuren. 


len, 
fein Vortheil zu machen, 


Ben, oder den Preis fegen, 
) fairt 
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wire afaut de röputation, fehen, wer das| mieder bemächtigen, wieder babhaft mas 
wmeifte Lob davon trägt, den. 
R&puter, v.a. (repusare) achten, halten,| fe reſaiſir, v.r. fich wieder bemdchtigen, 
glauben. j Refaler, v.a. wieder falzen. 
R egquerant,e,ady. (venröquerir) der anhält,| Refalüer, v.«. (von fauer) wieder grüffen. 
als um ein Amt. ‚ Refarcel£, &e, adj. (von refarcire) ein Kreug 
cbien requerant, ein Spür = oder Zeit: Hund.| oder Binde in den Wappen, mit einem 
Requerir, v.a.&n. (reguirere) iſt mırim| Gaum an den Seiten. 
Infinicivo gebraͤuchlich/ und mird mit aler| Refafler, v.a. (don faer) durchfieben ; wohl 
” eomjunirt, wenn es beißt wiederfuhen;) unterfuchen. 
holen; ſonſten wird es confugirt, wenn es Refaucer, v.». mieder fpringen-. 
heißt, begehrten; bitten, erfuchen; erfor=| Refchafauder, Reichampir, Refchaud, Re. 
ſchen; erfodern. fchauffement, Refchauffer, Refchauffoir, 
weguis, e, part. & adj. verlangt; nothwen- Refchaut, f. Recha - - 
dig: achörig. \ Refcindant, Recindant, e,adj. & ſubſt. (von 
Requete, f.f. (von vequerir) eine Bitt:| röfsinder) etwas, wodurd) man einen Pros 
fchrift, eine Supplie ; ‘eine Bitte, das Anz) eeß, der nicht wohl geführt worden ift, wies 
halten um etwas; das Nachſpuͤren, auf der) der in vorigen und guten Stand ſetzt. 
Jaad von neuem. Refcinder, Recinder, v. a. (refeindere) aufs 
require civile, ein Mittel wegen einesüber-| heben, für ungültig erklären. . 
eilten und manaclhaften Urtheils, daſſelbe Refcife, Recife, f. f. Benedieten: XRurzel. 


rückgängig zu machen. Refcihion, Recifion, [. f. (refeißke) das Aufe 
maitre des requötes, derjenige Hof: Bebiente,| heben oder Umfteffen eines Handels. 
welcher die Bittſchriften einnimmt. Refcifoire, Réciſoire, f. m. (voh reſcindere) 


reguẽtes du palais, die Gerichts : Stube der) , eine Schrift, mwodurd man eine Sache 
Mequetenmeiker im Königlichen Gerichts⸗ umſtoͤßt. 
Haufe zu Varit. I Referier, f. Recrier. 
wequötes de 1’ bötel, das Gericht der Reque⸗ Reſcontrer, v. a. im Handel, eines gegen das 
” ten Meifter im Parlement. andere aufheben, aufgehen laffen. 
cette chofe eſt de requête, dieß kan man nicht Refcription, f.f. oder Refcrit, fm. (referi- 
leichtlich haben. ptio) eine Anweifung an den, der Geld hat, 
Regu£cer, v.a. (von requöre) nahfpüren! fo einem angehört, daß er fo viel bezahlen 
vom neuen, auf der Jagd. 8 fol, als darinne enthalten oder gefegtift. 
- Requiem, f.m. (Lat. requies) eine Geel:| Reicrire, f. Récrire. 
effe: it. ein großer Seefiſch, der die Refcrit, (m. (refcriptum) ein Befehl eines 
e  2eute beiffet und frißt, ein Meer: Wolfl groffen Herrn, Darinneer anzeigt, wie er die 
oder Meer: Hund, Hay: Sache gehalten haben will. - 
Requin, fm. ein Meer: Wolf oder Meer⸗ Refcau, f. m. (von rericulum, rete) etwas, das 
Hund, Hay. j als Garn geftricktift; it. der andere Magen 
fe Requinquer, v.n.-p. vulg. (von Klingen,| eines Thiers, das wiederfäuet. 
f. Qxincaille) ſich heraus pugen, als alte| Refächer, v.a. (von fecber) wieder trocken 
Weſder, denen es nicht mehr anſteht; ſich machen. 
“mit Klapperwerk behängen. Refeller, v.a. (von feller) wieder fatteln. 
Requint, f. m. (vonreund quntus) der fünfz| Refemeller, v.a. (von femelle) vsieder befolen. 
te Theil des fünften Theils. Refemer, v.a. (von femer) wieder befden. 
Requipper, v. a. (von dquipper) wieder aus⸗ Reſentir, ſ. Reſſentir. 
ruͤſten, als Schiffe, oder einen, der feine, Refepage,f.m. (von refeper) das nochtzalige 
Sachen im Kriege eingebuffet bat. Abhauen eines Holzes oder Waldes, da 
Requis, f. Reque£rir. nichts rechts getvachfenift. 
Requifition, f. f. (von requis, requerir) das Refeper, v. a. (von cep) einen Wald, der nicht 
Anhalten, Begehren. mohl gewachſen ift, wieder abhauen. 
Requifitoire, f. m. (requifttorium) eine Bit⸗ Referrer, f. Reflerrer. 
te, die man thut, mit einiger Ausnahme,| Refervarion, f. f. (refervatio) Vorbehalt, 
oder gereiffer Audeutung. Beding in Herihtlihen Sachen. — 
Röre, f. Raire. à la refervation de, ol. ausgenommten, (befs 
Rés, ſ. Rez. fer a Ja réſerve, oder excepte.) 
Refäcrer, v.a. (von facrer) wieder weihen. Referve, ff. (von referver) Vorbehalt, Be⸗ 
Reſaigner, v. a. (von faigner) von neuenzur) ding; Vortath, mas man bewahrt, mad 
Ader laſſen. man fir fih behaͤlt; Auenahme z Behut⸗ 
Refaifir, v.a. (ven’faifr) ſich eines Dinger! famfeit, Beſcheidenheit; Soldaten, die 
| Jii 3 ma. 
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man binten an ftellt, den andern im Noth: 
fall zu Hülfe zu kemmen. 
& la röferve de, ausgenommen. 
mettre en referve, zum Vorrath aufheben. 
Referver, v.a. (refervare) zuvor behalten; 
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Beſſerung, Bekehrung, Erkaͤnntniß des 
vorigen boͤſen Lebens. 
Refiftance, f. f. (qs.re/ſtentia) Widerftand. 
R£üifter, v.a. (refflere), widerſtehen, auss - 
dauern, 4 quelque chofe ; tragen, halten. 


ausnehmen; verwahren, aufheben; fpa=|Reslargir, f. Relargir. 


ren, fchonen. 
Seriferver, vr. für ſich behalten; fid) auedin- 


Refmoudre, f. Remoudre. 
Refnes, f. Rönes. 


gen etwas; fein felbft fhonen, fich fraren.|Refolu, &, f. Refougre. 


röferve, de, adj. & part. behutfam, vorlichtig.|Refoluble, 


cas r£fervs, ein Gerviffens- Fall, davon nur der 
Pabſt oder Bischoff Iosfprechen Fan, ein ge: 


meiner Priefter aber nur in der Todesftun: |Refolument, 


de; vulg. heißt es auch ein Geheimniß. 
un bomme v£fervs, ein behutfamer, 
ſamer Menſch. 

faire le réſervéê, ſich klug auffuͤhren; ſich 
nichts merken laſſen. 

*ſervé⸗;, ausgenommen, ohne daß. 

Réſervoit. f(.m. (von reſe⸗ ver) ein Waſſer⸗ 
oder Fiſch⸗Behaͤlter. 

Refeuil, f. m. (von rericulum, ſ. Refeau) eine 
Art Garn oder Netze; ein Geſtrick. 

R£fidence, f. f. (refrdentia) ein Sit, Woh⸗ 
nung; das Bleiben an einem Drte, fonder- 
lid) der Geiſilichen bey ihren Vfründen oder 
der Abgeſchickten, oder Refidenten ; auch) 
Das Amt eines Refidenten; das, was unten 
in einem Gefchirre figen bleibt; der Sag. 
eiulent, e, adj. (von röfider) der immer 
an einem Drte bleibt. 

Re£fident, /.m.e, f. der eines groffen Herrn 
Geſchaͤffte an einem Orte in acht nimmt, 
ein Nefident. 

Relider, v. n. (refidere) ſtets an einem Dr: 
te bleiben oder wohnen; ſeyn; figen. 

Relidu, f.m. Beftand, Vorrath in der Rech: 
nung, Ueberreſt, der noch zu bezahlen if. 

au vefidu, ol. im übrigen. | 

Refignant, f. m.e, f. (von röfiener) der ein 
‚Zimt ablegt, abgiebt. 
efıgnaraire, fm. & f. dem zum beften ober 
‚dem jun Genuß ein Amt abgeleat wird. 

Rölignation, f. f. (refenatio) das Ablenen 
Oder das Aufgeben eines Amtes oder Pfruͤn 
de; die Uebergebung in Gottes Willen ; die 
Weuguung fein ſelbſt. 

Eligner, v.a. (refignare) ein Amt, eine 
Pfruͤnde aufgeben oder ablegen. 

Se röhgner, v.r. fid) eines Willen überlaffen, 
ſich darein ergeben. 
efilier, v.a. aufheben, vernichten, für nich: 
tig erflären. 


des juges ont r&fili£ ce contra, die Richter 


haben diefen Eontraet für nichtig erklärt. 
Reline, f. f. (refma) Sarj. 
Refine, f. Raifine. 
Refineux, eufe, adj. (refmofus) barzig- 
Resjouir, f. Re&jouir. 


Rönpifcence, ff. (refipifcentia g5.) Buße, 


adı.c. (von refolvere) etwas, 
das man auflöfen Fan, als ein vorgegebe- 
nes Problema in der Geometrie. 
adv. ungeſcheut, Fühnlich, mu 
thiger Weije ; it. ſchlechterdings. 


bedacht:|Refolutif, ive, adj. (von sefolvere) der 


bald ſagen fan, wie es mit einem Dinge bes 
ſchaffen ſey; das erweicht, als eine Arzes 


nen; zertreibend. ee 

Refolution, f. E —— Entſchluß, 
Schluss; der Schluͤſſel oder die Auflofung, 
als zu einem Räthfel; Standhaftigkeit; 
Beſtaͤndigkeit; Muth, Hershaftigkeit; die 
Auflöfung einer Sache, in das, woraus fie 
entftanden it; die Beantwortung eines 
Sapes oder Arguments, das man einem 
macht; das Einrichten einer Redens:Art, 
in eine gleichgültige; das Aufheben eines 
Vertrags, einer Verloͤbniß. 

Refolutoire, adj. c. in Rechts: Sachen, dag 
etwas aufhebt, ungültig macht, als einen 
Vertrag. 

Refompte, Refomptif, Refomption, f. Re- 
ſumpt. & 

Refonnant, e, adj. (refonans) klingend, als 
die Höhle oder der Bauch eines muficalis 
fhen Inftruments, eine Saite oder ſonſt 
etwas. 

Reſonnement, f. m. (ven refonner) ber 
Klang, den der Leib eines muficalifchen 
Inſtruments bat. 

I v. a. &n. (refonare) fallen, 
klingen, wiederhallen, guelgue chofe, von 
etwas. 

Refortir, v.». (von ſertir) wieder hinaus 
gehen. 

Refouder, v.a. (von 
wieder verfütten. . 

Refoudre, v.a. &n». (von.refolvere) auflöfen, 
erörtern ; Schluß machen, entſchlieſſen be⸗ 
ſchlieſſen, Schluß faſſen; zu einem Ent: 
ſchluß bewegen, bringen,antreiben,bereden ; 
von einander fcheiden, durd) die Chymie 
auflofen; zertheilen, ala eine Geſchwulſt; 
ergeben, als Sal; ꝛc. verändern eine Re 
densart in eine andere; für ungültig ers 
Flären ; aufheben in Rechts-⸗Sachen. 

fe vifoudre, v.r. fid) entfchlieffen 5 fich zer: 
theilen, auflöfen, zergeben. 

r&folu, &, part. & ady. beſchloſſen; ausge⸗ 
macht; befländig ; tapfer. 


fouder) wieder löten, 


Refpaifür, 


ee ——— 
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Refpaiflir, Reſpandre, ſ. Repa - - 
Refyeit, f. Reipet. 


Refpeltzble, adj. c. (von refpeFf) ehrwuͤr⸗ 


Dig, chrenwerth. 
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haft, da bleibend. 

Reffemblance, f. f. (von re und femblance) 
Sleichfurmigkeit, Gleichheit, Aehnlichkeit. 


Ræ ſpecter, v.a. (vonrefpe) ehren, in Ehren Reſſemblant, e, adj. (von reffömbler )- ahn⸗ 


Halten; fehen auf etwas; mir Ehrerbies 


tung begegnen. 
Refpettit, ive, ads. (von refpe?) beyderfei: 
tig, fich auf einander beziehend. 


Refpeltivement, adv. (von refpeif) bins 


gegen, wiederum, beyderfeits. 
Reipettuiöufement, adv. ehrerbietiger Weiſe. 


Refpeltuäux, eufe, ad. (von refpe?) ehr: 


erbietia. 


Refpöt, f.m. (reſpectus) Ebrerbietung, Ehr: 


furcht, das Abſehen, das man hat; die Ab: 
ficht auf jemand, dem zu Gefallen nıan et: 
was thut oder unterläßt; ein Geffel ohne 
Lehne in Privat: und. vornehmer Leute 
Haͤuſetn. 
æu re/pes, in Anſehen, gegen. 
fauf vorre reſpẽt, mit Urlaub zu reben. 
c’efl un mechant prötre, refp&t de fon cara- 
Aere, es ift ein ſchlimmer Priefter, fein Amt 
" ungefhimpft. 
Refpiratio, f.f. (refpiratio) das Athmen, 
das Hauchen, das Athemholen. 
Refpirer, v.a.&n. (refpirare) athmen, 
bauen, Athem holen; leben; genieffen, 
verfchnaufen ; fid) erholen. 
vefpirer quelque chofe, etwas heftig begehren, 
nad) etwas trachten. 
refpirer apres quelque chboſe, nach etwas fehn: 
lich verlangen. 
Refpit, f. Repit. | 
Reliplendir, v. ». (refplendere) wider oder 
egen etwas fcheinen, leuchten. 
Reſplendiſſant, e, ady. ſcheinend, glänzend, 
fhimmernd. 
Reiplendiifement, T. „m. das Wider oder 
Gegenfcheinen, der Glan;. 
Reipondant,Refpondre, Reipons, f. Repon - 
Reipontäbie, adj. c. (von refponfum) der Ber: 








lich, gleich. 

Reſſembler, v.n. (von ſembler) gleich ſeyn, 
aͤhnlich ſeyn, nachahmen. 

fe reſembler, v.r. einander aͤhnlich ſeyn, 
gleichen. 

Reſſentiment, fm. (von refentir) die Ems 
pfindung, fo man noch biemeilen hat; die 
Nach-Schmerzen, wenn ein Schmerz vor: 
ben iſt; die Ruͤhrung des Herzens über et= 
was, es fen zum Ummillen oder Derdruß, 
oder zur Freude und Dankbarkeit. 

Reflentir, v.a. (von fentir) gerührt werden 
im Herjen, empfinden, fühlen; Nach⸗ 
Schmerzen haben, leiden, das hinten nach 
kommt; ſich erinnern, einer empfangenen 
Wohlthat oder Beleidigung, diefelbe mer⸗ 
fen; Theil und Gemeinfchaft an etwas 
haben, mit fühlen. 

fe reffentir, v.r. de quelgue choſe, etwas em⸗ 
pfinden; mitleidig mit etwas feyn; übel 
aufnehmen: es zu rädhen fuchen. 

reffenti, e, part. & adj. bey den Mablern, 
alfo gezeichnet, daß es ſtark ins Auge fällt, 
und merklich if. 

Refferrement, m. (von —— das enge 
Einfhlieffen oder Zumachen eines Dinges. 

refferrement de ceur, eine Herzens⸗Angſt. 

Reiferrer, v.a. &n. (von ferrer) wieder zuma⸗ 

hen oder zuziehen, als einen Knoten, einen 

Gürtel 2c. wieder verfchlieffen, einfchliefz 

fen, verwahren; aufheben; einjperren; 

enge einſchlieſſen; in die Enge bringen; ens 
ger machen; einſchraͤnken; kuͤrzer nıachen, 
kurz faffen; eingeben, als ein Tuch, das 
naß wird; ſchmal zugehen, als ein Stuͤck 

Land; hemmen, als die Beglerden; wuchs 

fen oder zunehmen, als die Kälte; verfigs 

pfen, als einige Speifen den Leib. 


antwortung oder Nechenfchaft geben muß. | fe refferrer, v.r. ſich zuſammen ziehen; en⸗ 


de quelgue chofe. 
Refponfe, f. Reponfe. 


ger werden; fihmäler werden; eingehen, 
als Tuch. 


Refponfif, ive, adj. (gs. refponfruus) in|&rre fort refferre, ſich fehr fill Halten, zu 


Rechts: Sachen, das eine Antwort in fich 


hält. 
dere refponfive, eine Antwort:Schrift. 


wenig Leuten kommen; it. geisig ſeyn. 
Reflif, f. m. (gs. reciff) ſpitzige Felien und 
Sandbänfe an einigen Drten inder See. 


Refponiion, f. f. (reiponfo) Nefpons = Gel-| Reflort, f. m. (von rejJörtir) die Schnellkraft 


der, mas die Somprurer ihrem Ritter⸗Or— 
den zahlen. 

Refpouier, f. R&poufer. 

Refre, f. Raire. 

Reflac, f. m. (vem Schall, den fie machen) 
das Anfchlagen der Meeres: Wellen an das 
Gehade. 

‚Reflailer, f. Refaffer. 

Reflaut, fm. (von re nnd ſaut) was im 
Baug etwas herausisärtt geht. 


oder elaſtiſche Eigenfchaft natürlicher Kör⸗ 
ver; das Getriebe; eine Feder, fo etwas 
treibt; it. ein innerlicher Trieb; verborges 
ne Bewegung oder Urfahe; ein Mittels 
fo man su etwas anwendet ; das Vermögen 
etwas zu thuns der Gerichts. Zwang ; das 
Gericht oder Die Gegend, die in ein Gericht 
gehört; das endliche Lirtheil, von welchem 
man nicht weiter appelliren fan. 


Jii 4 eſſor· 


Reſſcant, m. e, f. (von re und feoir) wohn⸗ 


4 %, 


1743 RES 


Reſſortir, v.». (van fortir) f. Refortir, wie: 
der ausgehen. 

Reflortir, v.n. (Yon fortir, wird nad) der 
gemeinen Regel ald Anir, und nicht als 
ein anomalum conjuairt) in Gerichte: 
Sachen, an ein Dber = Beridyt appelliren 
dürfen, darunter fiehen. 

Reflource, ff. (von fource) Hoffnung, ſich 
wieder aufzuhelfen ;_ Mettungs: Mittel, 
nach dem Unfauz Hilfe, 

Reffouvenance, f. f. ol. (von reflöwvenir ) 
Erinnerung, ’ 

Reflouvenir, fm. die Erinnerung, das An: 
denfen. 

fe Reflouvenir, v.r. (von fowvenir) ſich erin: 
nern, entfinnen, erwägen, beberjigen, 

Reflüage, fm. (von reffüer) ein Schmelj: 
Dfen in der Münze, Die Tiegel und andere 
Materien auszubrennen, das Metall, fo 
darinmen fteckt, wieder gu befommen. 

Refluciter, ſ. Reſſuſciter. 

Reſſuer, v,a, (von füer) ausbrennen, als 
Tiegel, worinne Silber ſteckt, oder anderes 
Metall, daß es berausflieffen muß. 

Reflui, fm. (von reffüyer ) das Laaer eines 
Wrldprets, da es ſich in der Sonne trock⸗ 
net, wenn ed naß geweſen; das Austrock⸗ 
nen des Salıes auf dem Salzboden. 

Reifier, f. Refluyer. 

Refluiciter, v. a. & ». (von fufcisare) wieder 

auferwecken als einen Todten ; wieder auf: 

bringen, als einen Rranfens wieder er— 
neuern; wieder erquicken; wieder bervor 
ſuchen; wieder in Stand bringen; wieder 
lebendig werden; wieder geſund werden, 
wieder in ſich ſelbſt kommen; wieder er: 
neuert werden; wieder angehen. 

Reffy, f. Reflui. 

Refluyer, v. a, (von effuyer) wieder trocknen; 
wieder abwiſchen, daß es trocken werde. 

fe refüyer, v.r. wieder trocden werden. 

be tems je s-[Jaye, es wird wieder troden 
Netter. 

Reitablir, Reftabiiffement, f, Rétabli. 

Reitant,e, ady. & ſubſt. m. (von refler) was 
überblerber ın einer Zahl, im Rechnen; der 
Reſt von einer Schuld. 

Reftaur, fı m. (von vuflaurer) die Wiederer: 
fegung des Schadens, den die Kaufleute in 
geriffen Stücden leiden, den der Schiff: 

mann hätte verhüten können. 

Rettaurant, (m. (von reflaurer) Sraft:Brü: 
be, Stärf: Arzney. 
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der Reſt; das Nüdftändiges was übrig iſt 
nod) etwas; der Ruͤckſtand von einer Rech⸗ 
nung ; zur Eee, der legte Ort, mo ein Schiff | 
hingeht, ynd wo die Neife ein Ende hat. 

donner de refle a quelgw un, im Ball-Spiel, 
allezeit einem jo richtig zufnielen, big der 
andere fehlt; einem fo antworten, daß er - 
nichtd wieder drauf fagen kan. 

Jjouer de fon refle, das legte Mittel anmwens . 

. den, das Aeüſſerſte verfuchen. 

Jouer au refte, im Ballhaufe, zum Zeitver: 
treib fpielen, ohne Partie und ungezaͤhlt. 
ilne demande pas: fon refte, er führet ſich ges 

ſchwind ab, ohne ein Wort zu ſagen. 

au refte, im übrigen, fonft, über das. 

du refte, ſonſt, übrigens. 

de refle, übrig, mehr ala von nöthen ; viel. 

le porteur vous dira le vefle, leberbringer dies 
ſes wird euch das uͤbrige erzählen, wird zu: 
weilen ju Ende eines Briefes gefent, wenn 
man nicht alles hat jehreiben können; man 
fagt es auch im Spott von einem langen 
Briefe, darüber man zu lefen ermüder. 

etre en refle, noch etwas im Reit verbleiben, 

ed Is bezahlen. 

voici le reſte de notre &cu, da koͤmmt einer, 
der unfere Geſellſchaft ſtoͤren wird. 

un refle de gibet, ein aalgenmäßiger Schehn. 

Refteindre, Reltendie, f, Rete - - 

Retter, v. n. (reflare) übrig ſeyn oder bleis 
ben, verbleiben. 

Reftit, f. Reuif, 

Reitituer, v.a. (reflituere) wieder in vori⸗ 
gen Stand ferens wieder geben, wieder 
erfesen, beſſern, verbeſſern etwas, als eis 
nen Fehler in einer Schrift. 

Refticuteur, ſ. m. (refliswor) einer, der ei⸗ 
ne alte Schrijt wieder zurecht bringt und- 
audbefiert. 

Reftitution, f. f. (reflirıdie) Die Wiedererftat- 
tung; das Gegen in vorigen Stand ; Ver: 
befferung einer Echrift der alten Zeiten. 

Reitorner, v. a. einen Artickel an unrechten 
Ort tragen, ben Buchhaltern. 

Reftraindre, f. Keſtreindre. 

Reftrec:r, Reftreciflement, f. Rerreci - - 

Reltieindre, v.a. (reflringere) wieder fpan- 
nen, als einen ſchlaffen Strick; ftärker bin- 
den; eimtehen, ins kleine bringen aus der 
Weltlduftigkeit, als dem Ort oder dem 
Staat nach; verſtopfen, ſtopfen, als Arzney 
den Leib; einſchraͤnken, etwas, das zu weit 
gehen wills in die Kurze zuſammen ziehen. 





Reitaurateur, f. m. (reflaurator) der etwas ife wefireindre, vr. ſich an etwas binden; 


wieder aufrichtet; der in vorigen Stand 


fert. 


Refauration, ff. (von reffaurer) Die Wieder: 
anfrichtuna, Auabefferung eines Gebaͤudes. 
Reitaurer, v. a. treflaurare) wieder in vorigen 
Stand ſetzen, erguiden ; wieder enfrichten. 
cite. m. von sefier, das urdergetuudene, | 


ich einfwranfen. 
reflreins, e, pars. gebunden, eingefhränft. 
Reftrefür, f. Recrecir. " 
Reitrictit, ive, ady. (von reflriäfus) das ein: 
fhränft, umſchraͤnkend. 
| Keitriätion, f. f. (reflriclio) eine Cinfhrän: 


* kung, 





— 1 


1745 RES RET 


RET 1746 





fung, eine Beihrantung einer Sache; ei- | Reiaillement, /. m. (von retailler) das od): 


ne Ausnahme, wenn etwas mit gewiljer 
Maage und mit Beding gefchieht- 
reſtriction mentale, die Ausnahme, die Erfläs 
rung, oder der Berfiand, den man fich im 
Einn über einige Worte macht, die der an: 
dere anders veriteht. 

Reftriller, f. R&crilier. 

Reftringent, ce, adj. (reflringens) fiopfend, 
a!s Den Leib. 

Reitudier, Reftuyer, f. Reru - - 

Refvaller, f. Revafler. 

Refuciter, f. Refluiciter. 

Reive, Refver, f, Reve. 

Refüuer, v.». (von füer) wieder ſchwitzen. 

Refverie, Refveur, ſ. Reve. 

Refultat, f. m. (Lat.) der Schluß, den man 
in einer Zufammenkunft faßt; der Erfolg, 
der Ausſchlag. * 

Reſulter, v.n. (vom Lat. qs. reſultare) ent: 
ſtehen, folgen, aus einer That oder Rede 
herkommen. 

Reſumer, v.a. (refumere) im Difputiren, ein 
Argument vom Opponenten oder Reſpon— 
denten annehmen, und wiederholen ; fürz: 
lih etwas wiederholen und widerlenen. 

Refumpte, f. f. (refumta thefis) eine Difpu: 
tation, ſo ein neuer Doetor Theologid 
halten muß, einige Stunden lang. 

Reiumptif, ive, adj. (refumptivus) eine Art 
Salben bey den Apothekern, womit man 
die ausgedorrten Glieder ſchmiert, damit 
fie wieder gedenen. | 

Refumption, Nr (von refumere, refumptio) 
das kurze Wiederholen der vornehmſten 
Puncte einer Rede. 

Refure, f. f. Köder, womit die Sardellen 
aeäfet werden. 

Reſurrectlon, f. f.(refurre&io) die Auferfie: 
bung; das Feſt der Auferſtehung des Hei: 

landes; it. ein Bild, fo die Auferfiehung 
Chriſti vorfteller. 

Refufcirer, f. Reifufciter. 

Ret, f. Rets. 

Recable, f. m. (von re-sable) die Einfaffung 

_ eines Gemaͤhldes. 

Rerablir, u.a. (von esablir) wieder aufrich: 

. ten; wieder invorigen Stand ſetzen; wie— 

. der zudem Seinigen verhelfen ; wieder ge: 
fund machen; wieder aufpugen; einen 
Proceß wieder in unverructen Stand fe: 

. gen; daß alle Neten aufgehoben werden; 
wieder einführen. 

Rerabliffenen:, [.m.die Wiederaufrichtung ; 

: dad Seren ım vorigen Etand. 

Reraille, f-f. (von rerailler) die Stückein, fo 

abfallen, wenn nran etwag zerfehneider, bey 
Schneidern, Gerbern ze. meiftens im Plur. 

Retaille, f. m. (von taille) der fig) wieder eine 
Vorhaut gezeuget hat. 


malige Schneiden. 

Retailler, v.a. (von zailler) noch einmal 
fchneiden, als ein Kleid; behauen, als 
Steine. 

Retard, f. m. vulg. (von ve-tardus) [beffer 
retardement). 

Retardation, ff. (rerardafio) Aufſchub, 
Verzug. 

Retardement, ſ.m. (von retarder) Aufzug, 
Auffhub Verzoͤgerung. 

Retarder, v.a. (von se-tardare) aufhalten, 
bemnten ; auffchieben, fäumen ; v.». lange - 
far; geben, als Uhren. 

Reraiter, Retäter, v.a. (yon täter) wieder 
befühlen ; noch einmal verfuchen oder ko— 
fien ; noch einmal dran schen, oder fich dazu 
entfchlieffen ; öfters betrachten, überlegen ; 
durchfehen. 

Retaxer, v.n. (von taxer) noch einmal ſchaͤ⸗ 
tzen, oder eines Dinges Preis ſetzen. 

Reteindre, v.a4. (von seindre) noch einmal 
färben. 

Reteindre, v.a. (von dreindre) wieder auslö- 
fchen, als ein Feuer ; wieder dämpfen, als 
die Begierden. 

Retendre, v. a. (von tendre) noch einmal 
fpannen, wieder auffpannen. 

Retendre, v. a. (von erendre) wieder aufhäne 
gen, tvieder aus einander thun, ausbreiten. 

Retenir, v, a. n. (von sener) behalten ; wie⸗ 
der befommen ;: halten; aufhalten, zurück 
behalten; anhalten; enthalten ; einen bes 
reden, daß er an ſich halt; verhindern; bes 
zaͤhmen; einen Baum hindern, daß er nicht 
ſo ſtark treibe; von den Stuten heißt es, 
traͤchtig werden. 


fe retenir, v. r. an ſich halten. 


retenu,ö,part.& adz.aufgehalten ;verhindert ; 
zu einem Amt oder Bedienung beſtimmt. 

un homme retenu, ein Menſch, der an ſich hält, 

sein bedachtfamer Menſch. 

un cheval retenu, ein ftätiges, faules Pferd. 

Retenter, v.a. (von fenster) wieder verfuchen- 

Retentif, ive, adj. (von resenir » retentus) 
das zurück hält. 

Retention, (.f. (retentio) der Borbebalt, wenn 
man etwas fürfich behdit; das Zurudhale 
ten oderAufhalten ; das Behalten oder Vor⸗ 
behalten; die Verhaltung, als des Lirins. 

Retentir, v. ». (Hifp. retinnir, von retinnires 
Lat.) wiederſchallen, klingen. 

Retentiffement, f. m. (von retentir) dag 
Wiederfchallen. 

Rerentum, f. m. (Lat.) ein Vorbehalt, den ein 
Dber- Richter einem Urtbeil oder Schluß 
eines Unter⸗Gerichts für id) benfügt ; ein 
Vorbehalt, bey einem Handel oder Ver: 
trag, den einer heimlich bey ſich Hat. 

Retenu, f. Retenir. 


X Siis Retenu£, 
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Retenug, f.f. (von retenir) Beſcheidenheit, fe rerirer, v.r: fich wegbegeben, weggehen; 


Maͤßigung fein ſelbſt; Aufüichhaltung, Be- 
butfamfeit ; Sittfamfeit ; bey den Juriften, 
das Recht etwas zurück zu behalten; it. Das 
Recht, ein Lehn oder ander Gut vor andern 
an fich zu Eaufen, der Vorzug im Kauf, Naͤ— 


berfauf; ben den Handwerksleuten, die 


Befeftigung eines Dinges au ein anderes, 
Das an ſich felbit ſeſt halt, der Halt; oder 
das, fo etwas fett hält, als an Gedaͤuden, ein 
Balken den audern; bey den Schiffleuten, 
ein Scil, womit man ein Schiff, das wegen 
benöthigter Ausbefferung auf die Geite ge: 
legt worden if, wieder in Die Höhe ri- htet; 
Enthaltung; Lebens-Drdnung- 

brevet de retenue, eine Freyheit Dadurch) aud) 
die Kinder des Vaters Amt behalten. 

Réteur, f. Rhereur. 

Re£tiaire, fm. (retiarius) ein Soldat ben den 
Römern, der feinen Feinde ein Netz über 
den Kopf zu werfen, ihn zu fangen und zu 
tödten beftellt war. 

Reticence, f. f. (reticentia) das verfelite 
Verſchweigen eines Dinges, da man es 
doch ingt; das Verſchweigen eines Dinges 
in Rechts-Sachen. 

Reticulaire, — reticulum) naͤmlich 
membfane, iſt ſo viel alardtine im Auge. 
Reuf, ive, /ady. (von reflare, qs. reflivus) 
widerfpänftig , ſtaͤtig, ale ein Vierd, das 
nicht fort will, widerftrebend ; im Scherz, 
hartnaͤckig, als ein Menſch; it. hart, ald die 
Natur eines Menfchen, bey dem die Ar;: 

nen nicht wirken mil. 

Retiforme, adj. c. (von rete) neßförmig, als 
ein Netz gefaltet. 

Retine, f. f. (rere, retina) eine Haut bes 
Auges, welche die Anatomiften fo nennen, 
die als ein Netz geftaltet ift. 

Retirade, f. f. (von resirer) ein Abſchnitt, 
den man innerhalb der Befefligung mail 
fid) dahin zu begeben, wenn ein Theil er⸗ 
obert wird. 

Retiration, f. f. (von rerirer) die andere 
Geite eines Blatts, das auf einer Geite 
fhon gedruckt; der Wiederdrud, 

Retirement, f. m. (von retirer) das Zufam: 
menziehen; das Kuͤrzerwerden, als der 
Nerven; das Einfchrumpfen- 

Retirer, v.a. &n. (von sirer) wieder fchieffen ; 
zurüchiehen; wieder herausziehen; weg— 
nehmen, beyſeite thun; entziehen ; aufneh— 
men zur Herberge; wieder zu ſich nehmen; 
wieder losmachen; einnehmen; wegtrei— 
ben; ein entfremdetes Gut wieder an ſich 
bringen; ein Pfand wieder einloͤſen; zie⸗ 
benz abziehen, fein Gemuͤth von etwas; ab: 
bringen, einen von einer Gewohnheit. 

il retire un peu à fon pöre, et iſt einem Vater 
ziemlich aͤhnlich, er astet ihm nad. 


zuruͤck weichen; heimgehen; abziehen, zus 
ruͤck marfhiren, als Soldaten; ſich in Ei: 
cherheit begeben; einfam leben; fchwins 
den, als Holz; eingehen, ald Tuch; ein- 
fhrummfen, als eme Nterve ,. oder das Les 
der; fich beffern, in ſich gehen, kluͤger und 
frommer werden. 

— retirẽ, ein einſamer, abgelegener 

rt. 

Retoiter, v.a. (von teifer) noch einmal nad) 
der Ruthe meffen, oder nach der Klafter. 
Retombee, f. f. (von retomber) das Abhaͤn⸗ 

gige an Gebäuden. 

Retomber, v.». (von zomber) wieder fallen; 
fallen, zurück fallen. 

Retondre, v. a. (von zondre) wieder befchnel- 
den, als Buͤſche; wieder ſcheren, als Tuch; 
bey den Bildhauern heißt es, ein Stuͤck Ar⸗ 
beit ausbeſſern und gar fertig machen: 

Retordement, f. m. (von retordre) das Wie: 
derzwirnen, als der Seide, dad Zuſammen⸗ 
Drehen vieler einzeler Seiden: Fäden. 

Retordre, v. a. (von tordre) zwirnen, drehen, 
minder. 

on lui donnera bien du fil à retordre, man 
wird ihm zu fchaffen genug neben. 

retordu, ©, oder resors, e, part. & ady. ge: 
zwirnt. Fil retors, Zwirn. 

Retorication, Retoricien, Retorique, ſ. Rhe- 
torl. 

Retorguer, v.a. (retorguere) einen mit fels 
nen eigenen Gründen ſchlagen; wieder 
ſchimpfen. | 

Retors, e, f. Retordre. 

Retorte, ff. (von retorquere, retortus) eine 
Retorte oder chymiſches Difidir » Gefäß, 
mit einem krumm gebogenen Halfe. 

Retoucher, v.r. (vou oucher) wieder befuͤh⸗ 
len; wieder uͤberſehen, durchſehen, ob noch 
etwas fehle; wieder glatt oder hell machen; 
vollends aar fertig machen. 

Retour, f.m. (von sour) die Wicderfehr, 
MWiederfunft; krumme Gänge; ein Bug, 
oder gebogenes Stüd; Gegen - Antwort, 
da man einem etwas wieder in den Bits 
fen ſchiebt; die Zugabe, zur Erfegung 
des Wertbs eines Dinges; Ueberſchuß im 
Tauſch, Wechfel. i 

ötre fur le retour de l’äge, alt feyn, die bes 
ten Jahre vorbey haben. , 

a beau jeu beau retour, prov. man findet Ges 
legenheit ſich wieder zu rächen. 

il croit, que tout le monde lui en doit de re- 
tour, er bildet fich ein mehr, als alle andere 
zu ſeyn. 

retour de tranchée, Winkel eines Laufgra⸗ 
bens. 

Retourne, f. f. (von re-tourner) der Auf- 
fhlag, das umgemwandte Kartenblatt, das 

man 
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-nıan auf den überbliebenen Blättern um: 
wendet zu zeigen, welche Farbe Trumpf ift. 
Retrourner, v.a.&'n. (von fourner) wieder 
kommen; wieder dabin gehen; ummen: 
Den, umfehren, wieder umkehren ;' etwas 
Hin und ber fehren: etwas umwenden ; 
auf die andere Seite kehren; wenden, ald 
ein Karten-Blat im Spiels anders legen, 
als einen Stein im Bauen, daß dad unterfte 
obeu, oder das binterfte vorn kommt; einen 
Dernunft:Schluß umfehren, wider den,der 
ihn vorgebracht hat; einen mit feinen Mor: 
ten fhlagen; noch einmal oder anders um: 
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es ſey an einer Sä er an einer Mauer; 
das Xeit- Seil oder Der Feit: Riemen bey den 


Suhrleuten oder Kutſchern; Summe eines 
Wechſels, die auf einen dritten Mann ans 
gewieſen wird. 


battre en getraite, prov. ſich davon ſchleichen. 


aire.retraite, nicht mehr mit der Welt zu 
thun haben wollen. 


retraites, auf den Schiffen Seile, die den 


Malt oder Maftforb halten. 


Retraiter, v. a. (von traiter) noch einmal vor⸗ 


nehmen, ald eine Sache, die man ſchon gin= 
mal unter den Händen gehabt hat. 


graben, ald einen Garten, ein Seld. 

ff tu. y retournes, prov. wenn du ed noch 
einmal thuſt. 

fe retourner, v.Y. vulg. eine andere Reli: 
sion annehmen. 

s’ en vetourner, wieder umkehren, wieder fort: 
geben; mieder zurück reifen. 

Retracer, v.a. (von tracer) nochmals auf: 
jeichnen ; neue Striche machen ; erneuern ; 
(einige braudyendiefes Wort anftatt rerre-| rungen machts ein Drt der Zuflucht oder 
cer, welches nicht nachzuthun.) Sicherheit; Verſchlag. 

retracer dans fa mémoire, wieder geden⸗ |Retrancher, v. a. (von zrancher) abſchneiden; 
ken. beſchneiden, als die Beſoldung; abbrechen; 

Retractation, f. F. (rerradio) Wiebderrufl abſchaffen das uͤberſtͤßige Geſiude; verbie⸗ 
deſſen, was man geredet oder gefchrieben. | ten, als ein Medieus dem Kranken den 

Retratter, v. a. (retractare) wiederruffen,ei:| Wein; theilen, abtheilen; verfhanzen. 
nen Wiederruf thun. fe retrancher, v.r. ſich verfhangen. 

fe reirader, v.r. fein Wort wiederruffen. ſeretrancher fur Je pain,fih am Brod erholen. 

Retraction, ff. (von retrabere) das Kürzers!fe rerrancher contre le vice, ſich wider die 
mwerden; das Eingiehen der Nerven. after verwohren. 

Retraiant, f. Retrayant, je me retranche a vous dire, ich will nur ſagen. 

Retraire, v.a. (retrahere) ein alt Erb:Gut,| Retrayant, ſ. m. e,f. (von rerraire) der etwas 


Retranchement, f.m. (von retrancher) dag 
Abſchneiden, das Abziehen von der Befol: 
dung; das Abbrechen von den Lüften; Das 
Verkuͤrzen, als der Lebens-Tage: das Ab⸗ 
theilen eines Stuͤcks von einem Zimmer zu 
einer Kechte-Kammer, oder fonft zu et⸗ 
was; Das Abziehen; die Subtraction im 
Mechnen ; die Befefigungs- Werke eines 
Lagers; ein Abfehnitt, den man in Belage⸗ 


oder ein Lehn⸗Gut wieder an fich ziehen. 
resrait, e, adj. in den Wappen, verkürzt, das 
nicht an den Rand reicht, als eine Figur. 


wegen habenden Naͤher⸗Rechts an fich loͤ⸗ 
fen oder zuruͤckziehen will, in den Rechten. 


Retrecer, f. Retreiler. 


Retrait, f. m. (von retraus} das Anſichziehen Rerrecir, v. a. (von Etrecir) immer enger 


eines Erb⸗ oder Lehn⸗Guts, der Ruͤckkauf; 
ein beimlih Gemach, ein Secret. 


machen. 


fe retrecir, v.r. enger oder fÄhmäler werden. 


Retraite, f. f. (vonresrrait,retraire) der Abs Retreciffement, f. m. das Engermachen; das 


zug ; das Zurüchweichen ; ein gewiſſerTrom⸗ 
melichlag, oder ein Laͤuten der Glocken, al 


Eingeben, als der gewirften Sachen, went 
fie naß werden. 


ein Zeichen, daß fi Buͤrger oder Solda-|Retremper, v.a. (von sremper) wieder eiu⸗ 


ten, oder Klofter-Leute ſollen in ihre Quar⸗ 


tunfen. 


tiere begeben; der Zapfen: Etreih; ein|Rerrefler, v. a. 8 treffer) wieder flechten, 


aus, dahin man ſich begeben Fan, in der 


als einen Zopf, Haare zu einer Peruque. 


tadt oder auf dem Lande; ein einfamer|Retrefhir, f. Retrecir. 
ſtiller Ort; das Begeben in eine Stille; das|Retribuer, v.a. (rerribuere) le falaire, den 


Abfondern von den Leuten, um allein zu 
ſeyn; die Einſamkeit, worein man fich bege- 
ben hat ; ein Ort der Zuflucht oder der Ret- 
fung; ein Aufenthalt; das Hereinrüden 
mit einer Mauer im Aufbauen derfelben, 
die man unten etwas breiter läßt ; im Fe: 


Lohn geben, als Gott den Auserwählten 
thun wird. 


Rerribution,f.f.(retribusio) Befoldung ; Ver- 


ehrung; Belohnung; Beitrafung ; Lohn; 
das Mittragen der Unkoſten der Schiffahrt ; 
die Eintheilung derfelben, die Haferey. 


fungsbau, der 3 bis 4 Fuß breite Abfag|Rerriller, v. a. (von drridler) noch einmal 


oder Raum am Fuß eines Walld nach dem 


oder wieder ſtriegeln. 


Graben zu; im Bauen, die Berdiinnung,|Retroattif, ive, adj. (rerroafiuns) das 


Duͤnnemachung, oben nah der Höhe zu, 


Vergangene betreffend, als neue —— 
ie 
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die nur auf dad 
Bergangene ziel 
Rerroceder, v.a. (serrocedere) dem wieder 
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ftige und nicht das] Reveiller, v.a. (von revigilare) aufw 
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/ ecken; 
erwecken, erregen ; rege machen; aufmun⸗ 
tern. 


etwas abtreten oder uͤberlaſſen, der einem|/e réveiller, v.r. aufwachen, it. aufs neue 


zuvor etwas uberlaffen bat. 


entftehen. 


Retroceflion, f.f. das Gegen: oder Wieder: |rdveidl, be, part. adj. munter, erwacht. 


überlaffen, als einer Schuld :c. 
Retrogradation, f. f. (retrogradatio) wird 
« von den Planeten gejagt, das Zurückgehen. 
Retrograde, ady.c. \retrogr adus) rückgängig, 

rückwärts gehend, als einige Planeten. 
Retrograder, v.a. (von rerrograde) hinter 

ch neben, zuruͤck laufen. | 
Retrouſſement, fm. (von retrouſſer) dad 

Wiederzufammenrollen,, oder Doppeltle: 

gen, Aufſchuͤrzen. 

Retrouffer, v.a. (von troufer) aufferen, ald 


den Bart; aufſtuͤlpen oder auffchlagen, als 


den Hut, ald die Ermel, wenn gan etwas 
arbeiten will; aufrollen, als die 
wez retrouf]e, aufgetülgte Naſe. 


Reyeilleur, fm. (von reveiller) in den Kloͤ⸗ 
ftern, der, fo die Mönche früh aufweckt; im 
einigen Städten in Frankreich, ein gemif- 
fer Wächter, der zur Nacht mit einer Glocke 

geht, und ruft, man fou für die Verſtor— 
benen beten. 

Reveillon, f. m. (von reveiller) eine Mahl 
geit, fo man mitten in der Nacht nach dem 
Tanzen und Spielen bey Hofe giebt. 

Reveıl-matın, f. Keveille-matin. 

Revelation, ff. (revelario) Kundmachung, 

Offenbarung, Enrdedung eines Geheim⸗ 

niſſes; das Wort Gottes, Die Schrift. + 


trümpfe.|Reveler, v. a4. (revelare) ausfagen; entdes 


een, als ein Geheinmiß offenbaren. 


Retroutlis, fm. der Stulp an einem Hut, die|revels, de, adj. geoffenbart ; das durch gott: 


Krempe. 


liche Offenbarung bekannt geworden ift- 


Retrouver, v. a. (von srouver) wieder finden. Revenant, e,adj. (vonrevenir) der da wieder 


fe retrowver, v.r. ſich wieder erholen. 

Rets, f.m. (retia) ein Garn, ein Ver. 

rets admirable, ein Meg in dem Leibe, an der 
Seite des Keilbeins in der Hirnfchale. 

Rerudier, v.a. &n. (von audier) wieder fin: 
dieren, wieder fleißig feyn inWiſſenſchaften. 

Retuver,v.a.(von etaver) wieder mit warmem 
Waſſer waͤrmen oder pflegen ; wieder baͤhen. 

Rerz, j. kets. 

Revaloır, v.a. &». (von valoir) wieder ver: 
gelten. 

‚Revanche, Revancher, f. Revenche, 

Revange, Revanger, 
f. Revenche. 

Revafler, v. a. vulg. (vonrever) wunderliche 
Träume haben; it. abreden, wunderliche 
Dinge mit verrückten Verſtande ſchwatzen. 

Reve, f. m. Reive, (von re-ex-vebo, invedio- 
nis & evellionis tributum) ein Zoll, ben 
man von den Waaren geben muß. 

Reve, f. m. (von rever) ein Traunr, was einem 
im Schlaf vorkoͤmmt, es ſey luſtig oder ver: 
drießlich; it. Dad Abreden oder Fafeln ei: 
nes Kranken in großer Hitze. 

Revöche, adj. c. (Hitp. revieſſo, pro reverfo) 
wer, umgewandt, reverfar, fpeyen, gs. 
reverfare) eigenfinnig, widerfpen tig, fauer, 
berö, ald unzeitig Dbf, oder Wein; fpröde. 

Revöche, f. f. ein Art Zeug aus Engetland; 
als ein Frieß oder Ratin; Boy. 

Reveil, (m. (von reveiller) das Aufwachen 
vom Schlaf; ein Anftrument in den Kloͤ— 
ftern, womit man die Mönche weckt. 

Reveille-matın, fm. (ven reveilier) ein 
Wecker; ein unverſehener Laͤrmen; it. ein 
Kraut, runde Wolfe: Milch, 


r 


fommt; der umgehet, als ein Geſpenſt. 


du revenant bon, richtiger Wortheil, oder 


Nutzen von etwas, nach) Abzug atler Uns 
foften. 

Revenche, Revanche, f. M (ven r&vencher) 
die Rache; Erfesung des Schimpfs oder 
Schadens; MWiedervergeltung ; Erfennts 
lichkeitz Sättiaung der Rache; Erholung 
des Verluſts, den man gehabt hat; das 
meitere Spielen mit dem, der verlohren 
hat. 


en revenche, hingegen, zur Wiederverg 5 
(find nicht zu brauchen) Revencher, v.a. (yon re und vindicare) täe 


hen, wegen einer Perfon oder That, Rache 
üben, ſich ihrer annehmen. 
revencher, v.r. fid) rächen an einem, com. 
tre quelgu' un; wieder vergelten, wieder 
gleiy machen etwas, fe revencher de 
quelgue chofe. 


|Revendeur, /. m. eufe, f. (von revendre) der 


etwas fauft, es wieder 
Trödler, oder Höfer. 

Revendication, f. f. (von revendiquer) die 
gerichtliche Wiedererlangung einer Sache, 
die ung entzogen worden ift. 

Revendiquer, v. a. (re- vendicare) wieder 
erlangen, fid) wieder anmaffen ald des Se⸗ 
nigen. Ä 

Revendre, v.a. (von vendre) wieder vers 
faufen. 

il a des terres ä revendre, er hat fo viel Fine 
dereven, Daß er einem noch wohl Fan mas 
zukommen laſſen. 

avoir de la ſanté, de leſprit à revendre, 
bey vollkom nener Gefundheit ſeyn; übers 
aus großen Versand haben. 

. Revenge, 


zu verkaufen, ei 
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Revenge, Revenger, (dieſe Worter taugen 
nichts ) ſ. Revenche. 

Revenir, v. m. (revenire) wieder fommen, 
vom neuen kommen ; vom neuen aufgehen, 
ala die Sonne; noch einmal ſich zutragen; 
mieder auffteigen, als eine Speife aus dem 
Magen ; wieder hervor fproffen oder grüs 
nen; zu Ehren kommen, zu Verſtand kom⸗ 

men; klug und fromm werden; anders 
Sinues werden; laſſen etwas, als mas Boͤ⸗ 
fes, de quelgue choſe; etwas vergeſſen, ſich 
aus dem Stun ſchlagen; fahren laſſen, als 
eine Meynung; umkehren, etwas anders 
machen ; ein ander Blat frielen, im Kar: 
ten-Spiel; einen Proceß, den man ein: 
mal verloren hat, wieder anfangen; wie: 
der zu fich ſelbſt kommen, aus einer Dh: 
macht ; wieder wachfen, fich wieder finden, 
als der Muth ; umgeben, als ein Verftor- 
bener, ein Gefpenfts fich verföhnen, # zuel- 
qu’un, mit einem 5 einfoinmen, Bortheil 
bringen; zu Theil werden ; übereinfom: 
“ men, fich ſchicken, ſich reimen; auf etwas 
hinaus laufen, eben fo viel ſeyn; artig 
laffen, wohl laffen, gefickt heraus kom⸗ 
men; von etwas herfommen, herrühren; 
foren, hoch kommen, oder nicht hoch; auf 
eine Summe fich belaufen; einem als ein 
Gläubiger über den Hals kommen; auf⸗ 
laufen, als Fleiſch, das man auf Kohlen 
legt, ehe es geſpickt wird. 
faire vevenir, das Fleiſch über den Kohlen 
auflaufen laffen ; etwas zu einen gewiſſen 
Maak einfieden laffen, als bey den Apo- 
thefern ; abkochen zuvor, als ein Fleifch, das 
man braten will. 

il en efß revenu, er Eümmt nun nicht wieber 
dahin, ed iR aus damit: 

la jeunejfe revient de loin, junge Leute über: 
ftehenioft große Krankheiten. 


revenu,t, part. der wiederkommen ift; der] 


ſich gebeffert hut. 
foy«z bien revenu, viel Glücks zur Wieder: 


nfr. 
Revende, f. f. (von revendre) das nochma: 
lige Verkaufen. 
Revenu, f. m. (von revenir) die Einkünfte ; 
ein Stück Fleifch vol Maden, welche die 
Wurzel des Hirfchgemeihes abfrefien, daß 
es abfallen muß; figürlid, Nutzen, Vor⸗ 
theil, den man von etwas Hat zit. ein Leber: 
flug von etwas. — 
Rever, v.n. (von rees-varier, Hiſp. defva- 
riare) in einer hitzigen Krankheit abreden, 
fafeln, fabeln; träumen, im Traum fe: 
- ben Fantaſien haben, wunderliche Ein: 
fälle bekommen; andere Gedanken haben, 
- zerfireuten Sinnes feyn ; betrachten. 
— Suiffe, oder röver creuxz an nichts 
enfen. - Ä 
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een en nn EUR 
‚ Reverberation, f. f. (reverberatio) das Wie⸗ 


berprallen der Hise; das Zurich 
der Strahlen. = ei 

Reverbere, f. m. feu de reverböre, ein Feuer 
in der Chymie/ da die Hitze auch von oben 
an das Geſchirr ſchlaͤgt. 

Reverberer, v.a. & n. (reverberare) zuruͤck⸗ 
ſchlagen, als Strahlen, als Feuer in den 
Kuunſt-Ofen; it zu Kalk brennen. 

fe reverberer, v.r. zuruͤckſchlagen, Strahlen. 

Reverdir, v. ». (von verd) wieder grünen 
oder gruͤn ausſchlagen. 

Reverdiſſement, f. m. das Wiederausſchla⸗ 
gen des Laubes, oder das Grünen der Baͤu⸗ 
me, im Frühling 2c. 

Revereihment, adv, (reverenter) ebrerbies 
tiglih, Ehrerbietunn. 

Reverence, f. f. (reverentia) Ehrerbietung, 
Beehrung; eine hoͤfliche Neigung; elu 
Gruß. 

vosre reverence, Euer Ehrwuͤrden. 

faire la reverence à guelqu'un, einen ehr⸗ 
erbietig grüßen. 

reverence de parler, oder fauf vorre révé- 
rence, mit Ehren zu melden. 

ce mur fait la Yeverence, diefe Mauer will 
umfallen, (fherzweis). 

il a bien pari& a fa reverence, er bat ihm 
einen derben Verweis gegeben. 

Reverend, e, adj. (reverendus) ehrwuͤrdig. 

Reverendifime, adj. m. & fubft. (Lat.) 
Hochwuͤrdigſter, für Erz: Bifd,öfe und Bis 


te 

Reverentiel, Ile, a4. (von reverentia) if 
Gerichten, crainter£verentielle, Ehrfurdt, 
fo einen zum Gehorfam bringet. ? 

Reverentieux, eufe, ady. (von reverence) 
im Scherz, der immer ebrerbietig ſeyn, 
oder Neverenze machen will. 

Reverer, v. a. (revereri) ehren, in Ehren 
halten. 

Reverie, f. f. (von rever, defvarie, Hifp.) 
gerftreuete Sinnen; das Abreden oder Fa⸗ 
feln in Kranfheiten; närrifche Gedanken; 
Einbildungen, Thorheiten, Träumereyen ; 
tiefe Gedanten, tiefes Nachfinnen. 

reveries, Einfälle der Poeten; Betrachtun⸗ 
gen; Gedanken über etwas; das Auss 
ſchweifen der Gedanken. 

Revers, f. m. (reverfus) die umgenandte 
Seite, die andere Seite eines Dinges; ein 
Streid oder Schlag mit umgemwandter 
Hand; die Seite einer Münze, fo nicht die 
Haupt⸗Seite it; ein Streich oder Zufall 
des wandelbaren Glück; eim Ungluͤcks— 
Salz der Auifchlag an den ErmIn. 

de revers, von hinten zu, an einer Batterie 

oder Befeſtigungs Werk. 

manoewures de revers, Seile auf den Schiffen, 

die ledig da find, Die nichts halten. 

Reyem 


— 
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EEE EEE EEE GERTEUET EEE ET EEE SEHE EEE TEE 
‚Reverfer, v.a. (von verfer) wieder einfhen=| Revifeur, f.m. (revifar) ein Bedienter, in 


fen, wieder hinein gieffen; aus einem Ges 
fhirre ins andere gieflen. 
Reverfible, adj.c. (reverfbilis) das wieder 
zuriick oder heimfallen Fan, als ein Lehngut. 
Reverfion, f. f. (reverfhio) das Wiederbeim: 
fallen eines Gutes, das man einem verlie- 
beu bat. 
Reverlis, f.m. (von reverfus) eine Art des 
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der Paͤbſtlichen Canzley, der in Che: Sa: 
chen oder in aeiftlihen Gütern die Aufficht 
bat, was da für Pabftlihe Gnaden-Merlei: 
bungen geſchehen; it. einer, der einen Bros 
ceß gerichtlich unterfuchen muß. " 

Revilion, f. f.(vonrevifo) die Unterfuchung 
einer Rechnung, eines Rechts - Handels; 
das Durchfehen. 


Kartenfpiels, in welchem der Derg » Unter) Revifiter, v.a. (reviftare) wieder durchfes 


das rornchmfte Blatt ift. 

Revetche, f. Revöche. 

Reveftement, Reveftir, f. Revet - - 

Reveftiaire, f. m. (von veflire) die Sacriftey, 
wo fich die Priefter anziehen; das, was ein 
Mönch zur Kleidung bekoͤmmt. 

Revetement, f. m. (von reverir) die Mauer 

‘an einem Werk * er die 

infegung in ein Lehngut. 

— kr, v. a. (von vetir) bat Kleid 
wieder anlegen, aukleiden; Eleiden, gieren; 
ben den Malern, die Kleider auf einem 
Bilde malen; ben den Zimmerleuten, ein 
Theil eines Gebäudes zuſammen fegen 
und aufrichten; bey deh Gieffern, das Mo: 
deut mit Wachs befleiben; einen in deu 
Befis eines Guts einſetzen; einen mit etwas 


ben, ald Waaren ; wieder befuchen, als ein 
Arzt den Kranken; noch einmal nachſehen 
oder befichtigen. 

Revivifier, v.a. (revivificare) wieder lebens 
Dia machen oder beleben, wieder erquicken, 
wieder zum vorigen Queckſilber machen, 
als in der Chymie den Finnober, 

Revivre, v.». (von vivre) wieder aufleben, 
wieder lebendig werden, wieder heruor fome 
men, als etwas, das todt war ; wieder zu Kraͤf⸗ 
ten kommen; wieder munter werden; wie— 
der zum Vorſchein kommen, ſich aufs neue 
ſehen laſſen; ſich fortyflanzen; wieder auf⸗ 
kommen; wieder angehen, von neuem ans 
fangen; von neuem erregt werden; den Leu⸗ 
ten wieder in die Maͤuler kommen; wieder 
beruͤhmt werden; wieder ſchoͤn werden. 


verſehen, als mit einem Dienſt, darein|faire revivre, v.r. wieder ein Licht oder 


fegen; einen Wall mit Steinen von auf: 


Glanz geben, als alten Gemählden. 


fen übertleiven ; füttern; ein Inſtrument Reünion, f. f. (von re- union) Wiederyers 


oder einen Contract im gehöriger Form 


einigung, Berföhnung. 


ausfertigen, ihm Die gehörige Form geben,| Reünir, v. 2. (von #nir) wieder zu etwas brine 


etwas an ſich nehmen, als eine Gewohnheit. 


fe revetir, v.r. ſich etwas angewöhnen, de 


quelque chofe. 


gen, ald was abgeriffenes oder entzogenes; 
wieber vereinigen, verfobnen, verfammien, 
sufanımen bringen in eines. 


revitu, &, part.& adj. bekleidet; verfeben;|fe »dünir, v.r. ſich vereinigen; ‚sufammen 


umgeben. 


un conträt yevätu de toutes fes formes, ein 
nach allen Kegeln des Rechts wohl einge: 


rihteter Vertrag.“ 


un gueux revétu, ein ſchlechter Menſch, der 


geſchwind reich worden ift. 


Revctiileınent, Reveftifflement, fm. (von 
revstir) die Einführung oder Einferuna 
in ein Lehngut; die Mauer, fo auflen am 
Fall vorgemacht iſt; Gegenvermaͤchtniß 


der Eheleute. 
Reveu, &, part. ſ. Revoir. 
Revcuö, f. RKevũèe. 


Reveur, fm. eufe, f. (von refver) ein 
Träumer, ein Zantaft, ein alberer Menſch 


treten ; zuſammen floffen, als eine Armee; 
fid) verfohnen. 

Reünis, f. m. plur. die®iederbefehrten ; al 
fo werden die zur Roͤmiſchen Kirche umge⸗ 
tretenen Proteſtanten diefer Zeit in Franke 
reid) genennet. 

Revocable, ady.c. (von revoguer) wieder 
ruflih, umſtoßlich. 

Revocation, f. f. (re-vocatio) das Aufheben 
das Abſchaffen deffen, was man vorher ges 
fest, oder gemacht; der Wiederruf, 

Revoici, adv. bier - - wieder. 

Revoilä, adv. (von voi/a) da - - wieder, 

nous revoilà en liberte, da find wir wieder 
in der Sreyheit. 


der albern redet in einer Krankheit ; ein zer⸗ Revoir, v.a. (von vorr) wieder fehen, wieder 


fireuter Kopf: ein nachfinnender, tieffin- 
niger Meuſch. | 


durchſehen, etwas zu verbeſſern; die Arte 
eines Proceſſes von neuem durchgehen, das 


Reviquer, v. a. wollene Zeuge von uͤberfluͤßi⸗ mit man ſehe, worinne etwan gefehlt wor⸗ 


ger Farbe abſpuͤlen. 
Revirement, f. m. (von revirer) dad Wen: 
den des Schiffs auf eine andere Seite, 


den jen; auf der Jagd dem Thier auf die 
Spur kommen, ſtiſche Spur finden, 
revü, &, part, & adj. überfehen, verbeffert. 


Revirer, v. a. (vonwirer) das Schiff wenden, Kevoir, jem. das Wiederfepei 


gegen einen Ort richten: 


Revolain, f, Revolin. 
Revoles, 
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Revoler, v. ». (von voler) wieder fliegen; 3/ me fe ſoucie ni desrais,ni destondus, prov, 
it. wieder fehlen oder rauben. er kehrt fih an niemand. 

Revolins, ſ.m. plur. (von revoler) Winde,die | rez de chauflee, der Grund und Boden, die 
an etwas anprallen, und zuruͤckwehen. ebene Erde; das unterfte Stockwerk eines 

Revolte, f. f. (Ital. rivolra, vonrevolgere,| Gebäudes auf ebener Erde. 

Lat. revo/vere) Aufrugr, Aufftand, Wider: | Rhabdoide, Rhabdologie, Rhabdomance, 

fo änftigkeit, Ungehorfam. f. Rabdo - -. 
Revolter, v. a. (von revodre) aufruͤhtiſch ma⸗ Rhabillage, f. m. (von rbabiller) das Wieder: 

chen, zum Aufitand bewegen, aureizen,) zurichten, das Ausbeffern einer Sache. 

rege machen. Rhabiller, v. a. (von re-babiller) wieder 
faire revolter, zum Aufruhr verleiten. ankleiden, wieder Eleiden laſſen, wieder 
fe revolser,v. r. aufrührifch werden, fihem-| zurichten, wieder beffern, wieder zurecht 

‚pören. brinsen, einrichten, als ein verrenftes 
cesse perfonne fe. revolte, (im Spott) diefe) _ Glied. 

Verſon pugt ih gar zufehr heraus, als alte| fe rbabiller, v. r. fich wieder anziehen; fich 

Leute oder Geiftlihe 20. denen es nicht wieder Fleiden Laffeır. 

anſtehet. Rhadamanthe, oder Radamanthe, einer von 
revoltẽ, ce, part. & adj. do fubfl. aufgebrachtz; den Richtern der Seelen ben den Henden 

aufrüßrifch s ein Aufrührer, ein Nebelt, in ihren Gedichten; item ein ernfihafter 
Revolu, &,ad. (von revolusus) ift von der|j fcharfer Mann. 

Zeit gebräuchlich, und heißt ganz, völlig. | Rhagades, f. f. pl. (Grec.) die‘ Spalt oder 
un jour revoulu, ein ganzer Tag. zerriffene zu der Lippen; die zufamnten 
une annde revolue, ein völliaes Jahr. gefhrumpfte Haut, an einigen Gliedern, 
Revolution, f. f. (revölutio) die Wiederkehr) die fpannt,dag man fienicht brauchen kann. 

der Geſtirne an den Drt, wo fie angefangen | Khagoide, ad. (Græc. Rbagoides) die andere 

fortzulaufen, der Kauf der Zeit, der Jahre,] Haut des Auges in der Anatomie, in wel⸗ 
die großen Weränderungen in der Zeit, und| cher das Loch, worinne der Augapfel if. 
in der Welt,die Unbeftändigkeit, und der| Rhamnus, f. m. (Lat. & Gr&cum) ein Ges 

Wechſellauf. waͤchs, ſonſt N⸗prun genannt. 
Revomir, v. a. (revomere) wiederſveyen. Rhapontic, f. m. (Rbaponticum) eine Wurzel 
Revoquer, v. a. (revocare) aufheben, mad| dieſes Namens. - - du Levant, unächte 

man geerdnet, wieder umſtoßen, wiederzu] Mhabarber; - - des montagnes, Mönch: 

fich berufen, zurückrufen, wiederrufen, was/ Mbabarber. 

man gefagt oder verjprochen. Rheingrave, f. m. (Germ.) Rhein: Graf; 
revoquer en doute, in Zweifel ziehen. eine gräflihe Würde in Teutſchland; it. 
Reüffir, v, », (Ital. riufeire,vonufeire,Lar.| eine alte Hofen-Tracht, die weit waren, 

exire) wohl ausgehen, glüdlichen Fort: / und die Strümpfe mit Bändern daran 

gang haben, bekommen, wachfen, anfchlas| gebunden. 

gen, als ein Kraut im Pflanzen. Rheteur, f. m. Rhetor) einer der alten Red⸗ 
réũſſuir en quelque chofe, wohl fortfommen,| ° ner; it. einer, der in feiner Rede nur die 

gut Glück haben in etwas. Neseln der Wohlredenbeit aus den Bi: 
Reüffite, ff. (von reüfsr) der Ausgang, der] chern in acht nimmt, fon aber Feinen 

glüdlihe Fortaang. Nachdruck zu geben weis, ' 
Revü. &, part. f. Revoir. Rhetorication, f. f. (rberoricatio) redneri⸗ 
Revüß, f. f. (von revoir) das Muftern der) ſches Auskünfteln. 

Soldaten; das Durchfehen, als der Bü: | Rhetoricien, f. m. (rbetoricus) ein Redner s 

cher oder Waaren; die Unterfuchung, als einer, der die Rhetorik lehrt, oder lernet. 

feines Lebens oder Thuns und Laſſens. | Rhetorique, f. f. (rbesorica) die Redekunft, 
Revullion, f. f. (revulfo) das Fallen der| die Rhetorik, eine Claffe, darinneman die 

Fluͤſſe im Leibe, auf einen Drt oder Glied | Rhetorik lernet, Beredtfamteit. 

deffelben. Rheubarbe, Rheumatifme, Rheume, fiehe 
Reync, Reynette, f. Reine. Rüb. Rüm. 

Rez, oder rais, part. m. f. Raire, Rhin, f. m, (Rbenus) der Rhein, e baut Rbin, 
Rez, oder Rais, f.m, (von rafum) das eben:| der Dber: Rhein, Ze bas Rbin, der Nieder⸗ 
oder gleich nemachte Theil eines Dres, wo] Rhein. | — 
man etwas hingebauet, oder wo etwas ge⸗ Rhinocerot, f. m. (rbinoceros) een 
ſtanden. Horn, Art von Elenhanten. 
rez- mur, bie inwendige Seite einer Mauer| Rhombe, f. m. (rbombus) if fo viel als 
am Gebäude. | lofenge, eine Raute ober länglicht Vier⸗ 
mestre rez-pied, rex-serre, ſchleifen, als im| eck. 
Kriege eine Stadt. Rhom«» 























* 
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Rhomboide,f.m. (Abomboides) eine laͤuglich⸗ 
te Raute in der Geometrie; it. ſchiefeckicht, 
als eine Garn: Mafche, oder Muskel, wel: 
de macht, dab man die Schulter hinter 
ſich rühren Eann. 

Rhöne, f.m. (Rbodanus) die Rhone, der Fluß. 

Khübarbe, Rhümatifme, Rhüme, ſ. Rüb- 
Rim --, 

‘Rhyas, f. m. (Grec.) in der Arzney⸗Kunſt, 
das Abnehmen des Thaͤnen⸗Druͤsleins im 
Aug- Winkel. 

Rhyptique, Rhythme, Rhythmique, fiehe 
Ryp-. Rych- 

Riant, e, ady. (von röre) lachend, it. lieb: 
lich, angenehu. 

Ribadoquin, fm. (f. Ribandequin) eine alte 
Art von Geſchoß, die etwan anderthalb 
Pfund Bley geſchoſſen. 

Ribaud, e, a4. fubfl. (Ital. ribaldo, ribal- 
zare vder rimbalzare, yon ri und baldo) ein 
Huren-Schelm ; it. handfefter Kerl. 

Ribaudequin, f. m. (von ribaud, Ital. ribal- 
zare, zurüc fpringen) eine Art großer 
Armbrüfte, darauf man einen Pfeil von 
funfjebn Schub gelegt. 

Ribes, f. f. plur. (von ribes) bey den Apo⸗ 
thefern, vob de ribes, eingemachter “iv: 
bannisbeer-Saft. — 

Ribler, v. ». (von Lat. barb. rieMare) bey 
der Naht herum ſchwaͤrmen, vulg. als 
Spitzbuden oder bejoffene Leute, als Zaͤn⸗ 
fer, die ſich an. allen reiben. 

Riblerie, f. f. die Nachtſchwaͤrmerey. 

_ Riblette, fi f. (von Ribbe, cofle) ein duͤn⸗ 
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une a ricbe, eine Sprache, fo viel Wär: 
ter bat. 
Etre riche en amis, viel Freunde haben: 
riche comme, un Crefus, oder comme un Fuif, 
ſehr reich. 
Richedale, f. (teutſch ein Reichsthaler). 
Richement, adv. koͤſtlich, reich, ſehr wohl, 
überaus. 
Richefle, . f. (von riche) Reichthum. 
contentenient paffe riche fe, prov. wenn einer 
gleich reich iſt und ift dabey nicht vergnuͤgt, 
ſo bedeutet es nichts. — 
la richeſſe d une langue, der Reichthum oder 
Ueberfluß einer Sprache an Wörtern. 
de f m. (ricinus) Wunderbaum, Creutz⸗ 
aum. | 
Ricochet, f. m. das Werfen eines platten 
Steins aufdas Waffer, daß er auf der Fids 
he wieder auffpringt, als die Kinder zu 
foielen pflegen ; it. dergleichen Schießen 
ef la chanfon du ricocher, dag it immer 
einerley Rede. 
Ricochon, f, m. (von re und eoquere) ein 
Lehrjunge bey den Münzmeiftern. 
Rıdde, f. f. (von Reuter) eine alte Münze 
in Slandern, mit einem Reuter auf der 
einen Seite, j 
Ride, ff. (von vuea) eine Runzel, das 
Kraufe am Erep oder Erefoin ; item auf 
killen Wafiern, die Fleinen Fraufen Wels 
len; kleine Stricktein, womit man die 
Segel zufammen oder einziehen kaun weun 
fie den Wind nicht ganz haben ſollen; 
f. auch Ridde, 


ues lang geſchnittenes Stück Fleifh, auf | Rideau, Sm. (von Härte, f. Ridelte) ein Vor⸗ 


dem Roſt zu braten; ft. ein Eyerkuchen 
mit Eped. 
Ribleur, f. m. (von ribler) ein Spigbube, 
Nachtſchwaͤrmer, Strafenräuber. 
Ribodage, f, m. (von ridord) das Aneinan⸗ 
derſtoßen der Schiffe; der Schaden, fo 
daher entitebt. 
Ribon-ribaine, (von #0 bon und rio bene) 
vulg, und im Scherz, es koſte mas es will, 
- Zrog allem Widerftaude, doch, 
Ribord, fı m. (von dord) die andere Reihe 
Breter oder Bohlen, womit ein Schiff vom 
‚Kiel oder von unten an befchlagen wird. 
* Ric A ric, adv. (von Reihe, oder rige, zu rige) 
‚genau, fharf. 
icaner, v. #. (von rier) immetr laut lachen. 
Ricaneur, f. m. ricaneufe, f. der immer laut 
lachet. HR 
Richard, f. m. (von riche, reich) ein reicher 
Ram it. Keihart, ein Manns-Name. 
pl de Br. Eifendrat: ſ. Archal. 
Rıche, fr m. ein Neicher. 
Rıche, adj. c. (reich) reich. 
un babit riche, ein koſtbares Kleid. 
une taille riche, eine vollkommene Leibed: 
- Seftalt. j 


bang ; etwas, hinter welchem mar im Serie 
ge bedeckt iſt, als eine Fleine Höhe. 

il ſaut tirer lerideau,la farceefl joüte, prov. 
das Spiel if zu Ende. 

sirer le. rideau ge Jon malbeur, an fein Un⸗ 
glück nicht mehr gedenken. 

Ridelle, f. f. (von Hürte) eine Wagenleis 
ter 


Rider, 9. 2. (von ride) runzeln; zuſammen 
ſchrumpfen machen; kraus machen; das 
Segel zufammen ziehen, damit es der 
.. nicht füllen konne; ein Seil anzies 

en 


rider fon front, ſauer ſehen. ' 

fe rider, v. r. die Stirn zufammen ziehen, 
rumeln. 

Ride, &e, adj. runzlicht. | 

Rider, v. ». im Jagen wird es von den Hun⸗ 
den gefast, die ohne Bellen eines Wildes 
Spur nachlaufen . 

Ridicule, a. c. & fubfl. (ridieulus) lacher⸗ 
lich; naͤtriſch, abgeſchmackt; ein Narr; 
das Laͤcherliche, Wunderliche an einer 


Perſon. 
Ridiewement, av, laͤcherlich, — 
® een 
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Ridiculifer, v. a. (von ridicule) zum Ge 

Lächter, lächerlich machen. 
fe ridiculifer, v. r. Hohn auf ſich laden, ſich 
feibit zum Srott machen 

Ridiculite, 
Sadıen, Poffen. 

Rieble, f. f. ein Kraut, Kleb⸗Kraut. 

Rien, 447. & [.m. (Germ.ring, gering) das 
Geringſte; ein nichtswürdiges Ding ; we 
rien, nichts. 

Rieur, f. m. eufe,f.& adj. (von rire) einer, 
der gern lacht und ſchertzt; ein Spötter. 

Rifl, Art von Baummolle aus Alerandria. 

Rifflard, riflard, f. m. (von reiben) Schrot: 

obelder Zifchler ; it. eine Art Hobel oder 
erchjeug der Bildhauer; it. die längfte 
Art Wolle von Schaaf:Fellen. 

Riffier, rifler, v. a. (von reiben) hinten reis 
ben ; im Schers, als ein Stuͤci Brodt oder 
andere Eß-Waaren, gefhwind verfchlu- 
den; geſchwind wegnehmen. 

Rifloir, f. m. eine Bogen:Zeile. 

Rigaudon, f. Rigodon. 

Rigide, adj. c. (rigidus) fharf, fireng. 

Rigidement, aav. ſcharf, mit Strenge ober 


Shirt. 

Rigidite, f.f. (von rigide) Schärfe, Strenge. 

Rigodon,rigaudon, f.m. eineArt vonTaͤnzen. 

Rigole, f. f. (von Reige, Riege) eine Rinne ; 
ein kleiner Graben, ald Wiefen zu waͤſſern; 
bev den Gärtnern, eine Grube mit guter 
Erde, einen Baum hinein zu pflanzen. 

Rigoler, v. ». (von rigole) vulg. fe rigoler, 
Eh was zu gutethun, fich luſtig —— 

Rigoureuſement, adveré. von (rigoureux) 
hart, ſtreng, ſcharf. | 

Rigoureux, eufe, «dj. (von rigor, rigorofus) 
ſcharf, ftreng, unbarmhersig, hart. 

Rigri, f. m. Lumpenhund. 


f- $- (von ridieule) läherlihe | R 
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il wentend ni rimelni raifon, prov. er kein 
Narr in Folio. 

Rımer, v. a. & n. (von rime) reimen; Ver⸗ 

fe machen ; fich reimen. . 

rg f. m. ein Reimer, ein ſchlechter 
vet. 

Rinaire, adj. m. (von flv, nafus) wird von 
den Würmern an der Naſe gefagt. ! 

Rinceau, ſ. Rainceau. 

Rincer, oder rinfer, v. a. (von re effanger, 
ol. Gall. Hifp. enxaguar , einfcyenden) 
(wenden, ausfpülen. 

Rinceure, Ringure, Rinfufe, f. f. das 
Schwenk: Waffer, das Spül-Waffer. 

Ringrave, f, Rheingrave. 

Ringot, f. m. das aͤuſſerſte Ende des Kield au 
Schiffen. 

Rinocerot, f. Rhinocerot. 

Rinfer; f, Rincer. | 

Rinftruire, reinftruire, v.a. (von re, infIrui= 
re) von neuem abrichten, unterrichten. 

Rinfure, f. Rinceure. | 

Riole, f.f. (f. Rigoler) vulg. eine Ergörung 
mit guten Freunden, ein Kleiner Schmaus, 

Riole, &es adj. (von Reihe, Niege,) fireis 


fig. 

riole & piole, bunt und ſcheckicht. 

Riotte, f. f.(Rotte) Zand, Wortfreit. 

Riosteux, eufe, a4. (von riorte) zaͤnckiſch. 

Ripaille, f. f. (von ripa) faire ripaille , im 
Schers, luftig feyn, eſſen und trincken, fins 
gen, als Leute, fo am Lifer fpagieren gehen. 

Ripe, f. f. (von reiben) ein Werckzeug ber 
Mäurer und Bildhauer, etwas abzureiben 
oder abzufragen. 

Riper, v. a. (reiben) abreiben, abfragen mit 
einem Schab-Eifen. \ 

Ripope, f. m. vulg. ein ſchlimmer, ſchlechter 
Mein; Zapfen: Wein. 


Rigueur,f.f (rigor) Härte, Schärfe,Strenge. | Ripofte, f. m. im £omberfpiel, ein Epiel, da 


mois de rigueur, die Monate Januarius und 


niemand gewonnen hat. 


Julius, in welchen man den älteften gras | Ripüaire „adz. c. les loix ripüaires, (leges 


duirten Perfonen die erledigten geiftlichen 
-Pfrunden sumenden muß. 


ripuarie) die alten Geſetze der Leute ander 
Mans und an der Schelde. - 


Rimaille, f. m. (von rimer) elende Keimen. |Rire, v. ». (ridere) lachen, anlachen; auss 


Rimriller, v.a. ſchlechte Verfe machen, übel 


reimen. 
Rimailleur, f. m. ein ſchlechter Reimer, ein 
elender Poet. 


lachen ; fpotten; ſcherzen, frölich fenn ; ges 
falten ; aünfig ſeyn; im Scherz, gefpalten 
ſeyn, gerriffen ſeyn. 


rire ſous cape, prov. helmlich lachen. 


Rimafler, v.». (von rima) im Schertz, Reis |rire aux anges, ohne alle Urfache lachen. 


men machen. 
Rimaffeur, [. m. ein elender Versmacher. 
Rime, f. f. ein Reim ; Vers; Gedicht. 


rime feminine, ein Reim, der fich auf ein | /a rofe 


furges e endet, die andern 
mes. 


rime platte, ween Verſe, die ſich gleich auf 


d alle maſcu- 


tout dui rit, Alles geht ihm wohl von fatten. 
sous rit dans ce chäteau, in dieſem Schloß iſt 


altes ſchoͤn. 
rit au foleil, die Roſe Öffnet ſich aus 


ber Sonne. 


ſe rire, v. r. de quelque chofe, fein Geſpoͤtt 


mit etwas treiben. 


einander reimen, da nicht maſculine und | Rire, f. m. das Lach 


— mit pet abwechſelu. 
n'y a rime, ni raiſon, prov. es teimt 
und ſchickt ſich gas nicht, 


ei. 
Ris, f. m. (rifus) das Lachen, das Gelächter ; 


das Schertzen. F 
Yan Ris, 
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Ris, f. m. (rides) Kälber : Kröfe ; auf den ‚ö/ Zui a bien rive le chou, er hat ihm wehl 


Schiffen eine Reihe Schleifen mitten 


geantwortet. 


durch ein Segel, vermittelft deren man dag | River, f. m. die Spike eines Huf-Nagels, wel: 


Segel bald aufziehen fan. 


che oben auf den Huf umgefchlagen wird. 


Ris, f. m. (Reif, oriza) Reiß, ſowohl das | Riverain, f. m. (von rive) der am Ufer, am 


Kraut, ala die Körner, 

Risdale, f. Richedale. - 

Rifee, f f. (von ris) ein Gelächter; das 
Verlaͤchen das Auslachen, Gefpötte. 

Rifible, adj. c. (rifßrilıs) der lachen kan ; Id: 
cherlich 5 voßierlich. 

Rifiere, f. Riziere. 

Rifpoite, f f. (Iral. riſpoſta) eine hurtige 
gejhwinde Antwort; ein Stoß im Fech⸗ 
ten, nachdem man von Gegenpart einen 
abgewandt hat; das Ausfchlagen eines 
Pferdes, das den Evorn fühlt. 


dire promt à la rifpofle, prov. fich bald ver⸗ | 


antworten koͤnnen. 
Rifpofter, v. ». einen Gegen⸗Stoß thun im 
Techten , eine geſchwinde Antwort geben; 


einem Anfall oder fonft einer Beleidigung | 


bershafft begeanen. 


Rifque, f. m. & f. (Lat. barb. refeuffa, Gall. | Roable, f. 


Waſſer wohnt: 

Rivefälte, f. m. (vinum Rivefaltinum) eine 
Art Mufenten Wein, aus Roußillon. 

Rivet, f. m. (von rive) das, Umgefchlagene 
oder Umaebogene von einen! Nagel, als 
an befchlagenen Pferden ; der Stifft in 
einem Scheermefferhefft , um welchen die 
Klinge herumgeht; it. die innere Naht an 
den Schuhen. 

Riveure, f. Rivüre. — 

Riviere, f. f. (von rive) ein Fluß. 

Riviereux, #47. m. (von riviere) wird von 

einem Falcken gefagt, der auf den Flüffen 

zu dei FlupDögeln gebraud;t wird. 


'Rivüre, f.f. das Eifen, woran ein Gewerb 


geht, bey den Schlöffern. 
Riz, Reiß, f. Ris. 
Riziere, f. f. ein mit Reiß befäeter Acker. 


Rouable. 


ol. refeouffe oder refquouffe, repetitio ali- |Rob, f. m. ein Saft von Früchten gekocht, 


Sr rei per vim, gs. reexcu[ho, Hifp. 


bey den Apotheckern. 


rifco, damnum, arrifcare) Gefahr, Ber: | Roba, und im plur. Robes, und Robes, f.f. 


luſt; das Wagen. 
courir rifque , in Gefahr feyn. 


(ital. robba) Güter, Sachen, Waaren, in 
der Mittelländiichen Seefahrt. 


Rifquer, v. a. (von rifque). in Gefahr fegen ; ar Robe, f. f. (Ital. robba, Waaren, 


wagen. 
a Riffole, ff. (ol. friföte, vom Ital. fristole) 

kleine Kuchen oder Vafteten. 

Riffoler, v. a. (gs. roufföler, ven rouge) etwas 
kochen oder backen, bis es braunroth wird. 

fe riföler, v. r. braun werden. 

un vifage riffole, ein Geficht, das die Sonne 
verbrannt hat. 

Riffon, f. m.| ( von berifon) ein kleiner An⸗ 
fer mit 4 Haden. 

Rit,oder Rite, f.m. (rirus)jKirchen: Sebraud). 

Ritournelle, Ritornelle, f.f. (vom Ital. ri- 
tornare) der Versl oder das ;Theil eines 
Liedes, fo hinten jwiederholt wird. 


adyen, Germ. Raub, das Geraubte, fpo- 

lia: Wunder , von Pluͤndern) ein weites 
Kleid, ein Rock; ein Ehren:Kleid, ein Tan» 
ges Gewand ; die bürgerlichen oder richter⸗ 
lihen Stadt-Würden, Staatd-Bedienunz 
gen im Frieden oder zu Haufe, nicht im Fel- 
de; fonk beißt es auch ein Fell, eine Haut, 
eine Schale um etwas. 

robe de chambre, ein Schlaf⸗Rock. 

robe virile, (toga virilis) bey deu Römer, 
ein Kleid, welches die erwachſenen jungen 
Leute von 20 Jahren anlegen darften. 

c’efl une bonne robe, (vom Ical. r0bba) es iſt 
was guts um dieſes Ding,es ift gute Waare, 


Rituel, f. m. (ritwalis) eintfirchen: Buch, ein |rendre vifiteen robe derrouflet, mit Ceremo⸗ 


Buch, das alte Kirhen-Gebräuche lehrt. 


Riyage, f. m. (von rive, ripa) das Ufer am | un bomme de robe, ein Jurift, 


. Meer oder an flüffen ; Anlände, Ort, mo 
man mit Schiffen anländen Fan. 


nie einen befuchen. 

ein Gerichts: 
Pedienter. 

witter la robe, die Praxin fahren laſſen. 


Rival, f.m. e, f. (rivalis) ein Mit: oder Nez |s/ re fe Jaiffe pas dechiver la robe pour boi- 


ben: Bubhler, Mitwerber (zu Aemtern). 
Rive, [.f (ripa) ein Ufer; das Aeuſſerſte 
eines Dinges, der Rand. 


iln’a mi ford ni rive, es iſt unergruͤndlich, 


re, prov. ertrincht gerne, er iſt leicht acbes 

ten, er läßt fich den Ermel nicht zerreiffen. 
robe d’andouille, der Dart, womit Die 

Fleiſch-Wuͤrſte überzogen find. 


unerntehlich, weit oder groß; von einem ;da robe du paon, das Gefieder eines Pfauen. 
Menfchen heißt es, man Ban ihn nicht aus⸗ une böte, qui a une belle robe, ein Thier, ſo 


lernen; von einem Geheimniß, es it uns | 


möglich dahinter zu Eommen. . 

River, v, a. (von rive) einen eingeſchlagenen 
Nagel an der Spitze umbiegen,Erumm ſchla⸗ 
gen, ſo viel als hervor geht, vernieten. 


einen ſchoͤnen Balg bat. 
öter la robe à des pois, die Erbſen ausſchlau⸗ 
ben. 
Robbette, Robette, f. f. (von rodbe) ein 
Hemd 
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Hemd von Zeug, das die Eartheufer auf Rocourt, f. m. (f. Koucou) eine Art Farbe 
bloffer Haut tragen. | aus America. 

Robbiere, Robiere, f. f. (von vobde, die Rode, f. f. (von rund, trabs arcuata) ein 
Kleider: Verwahrerin, in einigen Nonnen:| Stuͤck Holzmeraufdas obere Theil dei Hins 


Kloͤſtern. ter⸗ und Vordertheils des Schiffes tuhet. 
Robe, ſ. Roba und Robbe. Roder, v. ». (von rund, runde) berum gehen, 
Robert, f. m. (Robertus) ein Manns: ame. und meiſtens unnötbiger Weife. 
Robette, Robiere, f. Robb. Rodeur, f, m. (von voder) ein Herunldufer, 
‚Robillare, m. vulg. Luſt, Freude. ein Pflaſtertreter, Nachtſchwaͤrmer. 
faire robillare, ſchmauſen. Rodomont, f. rm. eine Werfon, fo in den Liebs⸗ 
apres päque robillare, prov. nad Dfiernge:| oder erdichteten Geſchichten vorgeſtellt 

bet das Schmauſen an. wird, ein Prahler oder Großſprecher. 


Robin, f. m. (Kobinus) ein Manns-Pame. |Rodomontade, f. f. Prahlerey, Groffpres 
wous Ptes un plaifant robin, ihr feyd mir ein cheren. ; 

artiger Kerl. Rodoul, f. m. ein Baum, deffen Blätter die 
Robinet, f. m. ein Hahn an einer Röhre. Särber zum Schwarsfärben gebrauchen. 
Roboratit, ive, a. (von roborare) ſtaͤrckend, Rogation, f.f. (rogatio) im römifchen Recht, 


als eine Artzeney. ein Vortrag der Bürgermeifter an die Vers 
Robıre, f. m. Steineide. ordneten des Volcks wegen Anrichtung eis 
Robufte, adj.c. (robuflus) ſtarck. ner gefeglichen Ordnung ; ein Geſetz. 
Robuftement, adv. ftard. rogations, in plur. die Bet-⸗Woche, drey Ta⸗ 


Roc , f.m. (von rupe, f. Roche) ein Fels; it.| ge, fo sum Beten vor dem Himmelfahrts⸗ 
der Elephant, oder der Thurm, oder Roche] Feſte verordnet find. | 
im Schachfpiels inden Wappen,ein Thurm, Rogatoire, adj. c. une commi ſſion rogatoire, 
deffen Spitze fich in 2 Hafen theilet; auf] wenn ein Richter den ander erfucht,, ets 
Schiffen, der Bloc hinter den greoffen; mas zu unterfüchen. 

Maſtbaͤumen. Rogaton, Rogatum, fi m. (Lat.) Erlaubniß, 
Rocaille, . f. (von roc) ein Grottenwerd) Almoſen zu ſammlen; das Almoſen, Bets 
von Mufcheln und Felfen: Steinen; it. tel:Brodt; im Scherg , eine Bitte. ’ 
Heine Stücdlein Farbe, momit man die u rogatons, ein Bettler mit Ver⸗ 

Glaͤſer färbet im Blafen. en, ein Kerl mit Bettel: Briefen. 

Rocailleur, f. m. einer, fo Grottenwerd? von |Roger, f. m. Rudiger, ein Manne: Name. 
Muſcheln und Steinen madıt. Roger bon-tems, f. m. (roger & bon tems, 

Rocambole, f. f. eine Art Knoblauch oder] einer diefes Namens, der vor diefem ſich 
Zwiebeln, Rocken-Bollen; it. Gaſterey, gute Tage ſchafte) ein Faullenzer, ein Ta: 
Wohlleben, Schmaus. gedieb, ein lufiiger Bruder, 

Roc-fort, f. m. Art von Kafe aus Languedor. Rogue, f. f. (von vogner) die Kaude, Kräge. 

Roche, f. f. (von. roc, Lat rupe, wie von pro- Rogner, v. a. (von rodere) befdhneiden, als 
pe proche, von apio ache &c.) ein Feld, eine] Die Müngen, die Flügel; die Nägel, die 
Steinklippe ; ein Mineral, als Borar zum| Bücher; abfchneiden , abbrechen, vor dem, 


Löten der Goldfchmiede. was einem gebührt. 

i# ya anguille fous roche, prov. es ſtecken tailez:&* rognez, comme il vous plaira,, iht 
Tuͤcke darhinter. möget damit umaeben, wie ihr wollet. 
en homtme de la vieille roche, ein alter red⸗ rogner les ailes à quelgu’un, einem die Flügel 
licher Deutſcher. befchneiden, feine Macht einfchränden. 
un corur de soche, ein felfenbartes Herg. |rogner les gages, die Beſoldung abzwacken. 
fromage de roche, Art von Kaͤſe. Rogneur, f. m. (von rogner) ein Beſchnei⸗ 


Rocher, f. m. (von roche) ein Kels;fonderlich | der, ald der Münken ꝛc. 

im Meer; ein Grottenwerck von Selfen:;Rogneure, f. Rognüre. 

Steinen. Rogneux, eufe, adj. (v.rogne) räudig,Frägig. 
Rocher, f. m. (vom beuffchen Rod) ein Bis !Rognon, f. m. (von ren) eine Niere; it. ce- 
ſchoͤfliches Kleid mit engen Ermeln; ein); ſticulus. 

Munde: Roc, mit engen Ermeln vornen mesere /a main fur les rognons, den Arm in 
ber; eine Art Geiden: Hafpel;- ein Rad die Seite flellen. 

der Scheibe ben den Dratziehern. etre chaud des rognons, der Geilheit erges 
Rochoir, f. m. (f. Roche) eine Buchfe der! ben ſeyn. 

Goldſchmiede worinnen fie eine Art Bor rognon-de.cog, eine Art Meiner Pflaumen; 

rar haben, fo rocde heißt. | it. eine Are Weintrauben. 

Rocou, f. Roucou, Raognonner, v. ». vulg. murmeln, ganden. 
Rocouler, v. z. (vom Laut, den die Tauben Rognüre, f. f. das Abgefchnittene, Schabjel. 
- von fish geben) ruckern, als Tauben, sta Ro- 


‚deroi du bal, der Bortänker, der einen Tan 


vor a’armes,ol.der Dber:Herold. 


1 


767 ROG ROL ROL ROM 178 


Rogue , adj. c. (von arrogans) ſtoltz, hoffär- joier bien fon röle, Hug ſeyn, feine Perſon 
tig. , j wodhl fpielen. 
Roi, f. m. (rex) ein König; biemeien heißt fe fowvenir de fon röle, nicht vergeffert , mie 
es der Vornehmſte in einer Zunft, oder; ınan ih verhalten foll. 
anderer Geſellſchaft; der, fodie Aufficht, Röler, v.a. & ». (von »öle) auffchreiben, in 
über etwas bat; der, ſo Herr uͤber etwas iſt, das Regiſter ſetzen, einfchreiben ; Bogen 
der etwas in ſeiner Gewalt hatsdervortreffe! vder Dlätter voll fihreiben. 
liche unter feines gleichen; it. der König; Röler, f. m. (von vöde) ein Zettel. 
im Schachfriel; ein König in der Karte, i eſt au bout de Yon röle,prov.er fan nichts 


les rois, das Feſt der H drey Könige. | mehr antworten. 
faire les reis, am Heil. drey Königs: get mit Kolette, f. f. Art von Leinwand aus Flan« 
auten Sreunden luſtig fepn. dert. 


roi de la feve, der Bohuen-Koͤnig, der bey Romain, e,adj.& f.m.(Romanus) Römifd) ; 
einem Schmaus am Heil, drey Könige, Römiſch-Catholiſch; gros Romain, gewiſſe 
Tage erwaͤhlet wird. | Schriften bey den Buchdruckern, tertia 
Antiqua; petit Romain, corpus Antiqua, 


une beautd romaine, eine majeſtaͤtiſcheSchoͤn⸗ 


aufführt oder anfängt; it. der einen Tanth 
in feinem Haufe anftellt. beit. 
le livre des rois, im Scherg, eine Spiel:Karte. une vertu romaine, eine firenge Tapferkeit 
pied de roi, der Königs: Schub oder Fuß, oder Tugend. | 
von 12 301, in Frandreich. charit& romaine, bey den Malern, ein Ge⸗ 
de par le roi, auf Befehl des. Königs. mählde, da eine Weibs-Perſon (Pero) ih⸗ 
le pain du roi, das Brodt , fo der König den! ren alten Vater fänget. 
Gefangenen reihen läßt, fo fich nicht ſelbſt Romaine,f. f. (romana) eine Schnell:Wage; 
verföften Fonnen. | eine Balden-Wage; Elsin Brief: Papier. 
roi des violons & de la danfe, Dber:Meifter Roman , f. m. ol. (romana lineua) alt Gals 
der Spielleute und Tanz Meifter in Paris. | liſch-Franzoͤſiſch; it. eine Geſchicht = Bes 
ſchreibung, Hiftorie noch ietzt ein Roman, 
Roial, Roiale, Roialement, Roialiſté, Liebes-Geſchichte, erdichtete Deaebenheit. 
Roiaume, Roiauté, f. Roya-- Romance, f. f. (von romanice) die Roͤmiſche 
Roide, adj. c. (rigidus) fteif, Rarrend, uns) verdorbene Sprache in Frandreih, Epar 
biegfan ; gerad, ſchneil zugehend; feil,gäb;, mienzr.ic. ein fpanifch Elein Heldengedicht. 
unbemweglich, hartnaͤckig, eigenfinnig. Romancier, f. m. einer, der erdichtere Bes 
Roidement, adv. fteif, gerad, ſchnell zu. gebenheiten fihreibet. 
Roideur, f. f. die Steiffe, Unbieafamfeit, Romanelque, adj. e. {von Romaniſch) auf 
Staͤrcke oder Härte; dad nerade angeben] Nomanen:Art geredet oder geſchrieben. 
eines Schloffes ; die Schnelle eines Fluſſes z; Romamier, v. ». (von roman) Romanen: 
aähe Höhe; Unerbittlichkeit, Die Schärfe. | Liebes Geſchichte fchreiben. 
oidir, v, a. & ». (von roide) fteif, ftarrend' Romanifte, f. m. (von roman) ein Roma⸗ 
machen, erfiarren. nen:&chreiber. 2 
fe roidir, v.r. ſich widerſetzen, widerftehen ;| Romans, f.m. das zierliche Framoͤſiſch der 
fteif oder ſtramm werden; bebergt entge- Alten, aber mit Latein vermifcht. 








gen nehen. Römarin, f. m. (rofmarmus) Roßmarin. 
Roigner, Roignon, f. Rogn. Rombaliere,, f. f. das Bohlen: oder Breters 
Roıne, f, Reine und Roüane. Werck auffen an einer Galee. 
Roinerte, f. Roüannette, Rome; ferges de rome, Art ſehr feiner und 
Roitelet, f.m, ette, 'f. (von vos) ein Zaun.) dichter Sarſche. 

König, ein Heiner Vogel. Romina grobis, Ramina rn f. m. vulg. 
Roland, f. m. ein Manns: Names; it. ein] (das erste ik das gemeinfte) ein Dicker, ernſt⸗ 


tapferer Dfficier oder Kriegs⸗Held. bafter, aufgeblafener Maun, it. eine unge: 
Rblte, f. m. (Germ. Rolle) eine Rolle, oder] mein groffe Katze. 

zuſammen gerollter Zertel; ein Berzeich-|Rompement, f. m. (von rompre) kopfbte⸗ 

nid, ein Regiſter; die Rolle, fo ein Comds) chendes Geros. 

diant lernt und herfaget; die Perſon, folc’e/} un grand rompement de tẽte, das macht 

einer friv«"; die Anffübrung eines Men:| einen den Kopf toll. 

ſchen in der Welt; das Amt, fo einer bat;|Rompre, v. a. & m. (rumpere) gerbrechen, 

mad einemobliegt ; ein Blat eines Boaens,| in Stüden brechen ; breden, einem 

oder zwo Seiten in Kolio, ben den Schrei-] Arm und Beins radebrechen, rädern, mit 

bern , in Aeten, Negiftraturen; das Ver-- dem Rad zerkoffen, einen Uebelthäter ; 

a. der vor Bericht ſchwebenden Pro:| brechen, in Stuͤcken geben; ne 
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reiſſen, als Kleider oder Gewircke thun ;ljew rompu, im Kartenſpiel, Karten, die nicht 
durchbrechen, als das Waſſer durch einen] auf einander felgen. | 
Damm; ſchlagen, als eine geftellte Mann- |un bomme rompu, ein Menſch der einen Bruch 
ſchaft; abbrechen, ald Brücen, Mauern;) bat. 
aufbrechen,ald mit den Lager ; ald was ver⸗ſe eſt un bon rompu, es ift ein gefcheuter Kopf. 
ſchloſſenes brechen ; abbrechen, befchlieffen |Ronce, f. f. (runcina, juxawy) Brombeers 
ein Geſpraͤch; aufheben, vernichten, als eis] Strauch, Dornhecke. 
nen Bund, Kauf ıc. abſchaffen, was im)/- chemin de la vertu eſt plein de ronces & 
Hauſe überflüßig iſt; verderben, als Straf:| A’epines, der Tugend-Weg ift voll Hecken 
fern und Werne; abhalten, ald den Etof des) und Dornen, ſchwer. 
indes oder des Waſſers; uneins werden,|Rond, e, adj. (rund, rosundus) rund ; aufs 
avec quelqu'un ; ſtoͤren, ale Geſpraͤch, Ver⸗ richtig. 
Sammlung ıc. brechen, dawider handeln; ei⸗ un compte rond, eine Zahl , die nicht gebro- 
nen fleißig in etwas üben; ermüden, müde] chen, im Rechnen; eine ganze Zahl in der 
machen viel zu ſchaffen machen; fih andern) QDuadrat:und Cubie: Rechnung. 
"an Farbe oder Geſchmack, als Wein. un nombre vond, eine Zahl, wozu man durch 
rompre l’cau Aum cheval, ein Pferd abhalten,| gewiſſe andere Zablen endlich kommt , als- 
daß es fih nicht überfäuft. Bon 25 zu 50, von 50 zu 100, 
rompre un cheval au trot, au galop, ein Pferd Periode ronde, ein wohleingerichteter voller 
allgemach zum Traben oder Gallopiren ge) Periodus , oder Red⸗Satz. 
mwöhnen. une voix ronde, eine volle und gleichflarde 
rompre la ıöte, den Kopf toll machen; den) Gtimme. 4 
Kopf zerbrechen über etwas. une toile runde, eine dichte und gleichgemirchte 
rompre la möfure, in der Poefie, in ber Mus) Leinwand. 
fie, im Zangen, ed nicht recht machen,|du fl rond, grober Faden. 
den Tact nicht recht halten. Kond, f. m. das Runde; die Nünde; ein 
rompre fon voyage, fein Vorhaben Ändern. | Kreis; der Umkreis, als der Erde, einer 
rompre la clötüre, aus dem Klofter laufen. | Stadt; die Bolte auf der Reit-Schule; ein 
# tout rompre, zum hoͤchſten, wenn es aufs] Hut = Fufteral; ein rund ausgegrabener 
duſſerſte kommen follte. Waſſer⸗Behaͤlter in einem Garten. 
rompre la paille, uneing werben. en rond, rund herum. 
elle n’en rompra pas fi töt, fie wird noch ſo Rondache, f. f. (von rond) ein runder Spas 
bald nicht nieder fommen, wenn man von) nifcher Schild. 
ernem ſchwangern Weibe redet. Ronde, f.f. (von rond) die Runde, Wache, fo 
il vaut mieux ployer que rompre, prov.e# iſtt bey der Nacht herum geht ; das Herumges 
beffer nachgeben, als zu Schaden fommen.| ben in der Stadt, feinen Gefchäften nach ; 
rompre envifiere à guelgu'un, mit einem frey, Meihe der Gefundheiten beym Trincken. 
- ohne Mäkigung Händel anfangen. a la ronde, im Kreis herum nach der Reihe. 
rompre les liens,anfaugen mit andern Leuten, Rondeau, f. m. (von rond) eine Art Verfe, 
als bisher, umzugehen. von etwanız Berfen, davon fich 8 mit eins 
rompre les dez à quelgu’un, eines Vorhaben] ander reimen, und dies übrigen auch einers 
gu nichte machen. ten Reim⸗Sylben haben, wird in 3 Theile 
e rompre, v. r. jerbrechen , in Stuͤcken ger] getbeilet, davon dad Ende des andern und 
ben; einen Bruch oder Riß belommen; ſich/ Dritten Theils den Anfang des Gedichts in 
ein Glied zerbrechen; fih brechen, als die/ einem andernBerftand wiederholet;it.wenn 


Strahlen. man in der Muſie zum Ende den Anfang 
Rompu , d,part.& ad;. hat die Bedeutung] wiederholt; ein rundes Bret der Paſteten⸗ 
feines Verbi. Becker, worauf fie Pafteten legen. 
Site rompu, abgebrochene furke Schreib⸗Art. Rondelet, ette, adj. & f. (von rond)) dic, 
nombre ronpu , ein Bruch im Rechnen. rund, ale die dicke Seftalt einer Perfon. 


souleur rompue, vermengte, vertriebene Far⸗ Rondelet, f. m. eige Spanifche Nein: Art, 
ben im Mablen. +“ fo bey dem Tantz gefungen wird. 

rompu à ober dans quelgue chofe, abgerichtet Rondelet, f. f. ein runder Schild vor Zeiten 3 

au oder im etwas. Di | ein runder oder Hohl-Meifel. 

rompt, in den Wappen, abgebrochen, abge-|Rondellerre,f.£.die jchlechtefteArt vouSeide. 


uͤrzt; it. im zwey Stuͤcke getbeilt. Rondellier, f. m. ein Soldat mit einen runs 
des poltes font rompues, die Poſten find uns| den Schild. Ä 
richtig , in Unordnung. Rondement, adv. (von rond) rund; auf 


a bätons rompus, indem man nur bieweilen]) richtig, ohne Verftellung , gerade zu. 


an etwas arbeitet, immer nur ein wenig. |Rondeur, f.f. (von rond) die Rundung. 
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Rondin, f.m. (vonrond) ein runder Stoch rofe pivoine , Poͤonien⸗Roſe. 


woruber man etwas formen Fan. 
Rondiner, v. a. prüaeln, Stockſchlaͤge geben. 
Ronfle, f. f.ol. der Rummel im Karten-Spiel. 
Joier a la ronfle, im tiefen Schlaf liegen, 
ſchnarchen. 

Ronflement, f. m. (von ronſſer) das Schnar⸗ 
chen ; Das Braufen der Winde des Meers. 

Ronfler, v. a. (von ronchus) ſchnatchen, im 

Schlaf; braufen als die Werde. 

' faire ronfler les vers, die Verſe mit einem 
Nachdruck der Stimme lefen. 

Ronfleur, f. m. eufe, f ein Schnarcher. 

Ronge, f. m. (von vonger) bey den Jaͤgern 
Das Wiederfäuen der Hirfche. 

Ronger, v: a. (vonzongere) nanen, benagen, 
allgemach meafreffen; jucken; Eräncken. 

ronger fon frein, fein Leid in fich freffen. 

il ronge fon ratelier, il ronge fa litiere, er 
fauger die Klauen, er hat nichts zu zehren. 

ronger quelgu'un, einen ausfaugen. 

vonger fes ongles, ſinnen, nachdencken, 

on lui a donne un os & ronger, man hat ihm 
zu ſchaffen aeaeben. 

Mean ronge les pierres, das Waffer frift in 

die Steine. 
la riviere ronge fes bords, der Fluß reißt in 
feine Ufer. 
fe ronger, v. r. ſich nagen. 

fe ronger le corur , ſich arämen , kraͤnucken. 

fe ronger l’efpris de ſoucis, fi mit Kummer 
und Sorge qıtalem. 

Ronfard, f. m. ein aemiffer alter Schriftitel- 
ler. donner un fouff.t & Ronfard, einen 
Errah Schniser m Sranzöfifchen machen. 

Roquer, v. ». (don roc) den Rochen mit Dem 
Konig abmwechfeln rociren im Schachfriel. 

Roquet, f. m. (von Rock) ol. eine Art kurzer 
Mäntel; it. eine Art Kleiner Hunde, mit 
frigigen Ohren und kurtzen Haaren. 

Roquerte, f. f. (von eraca, diminut.) weiſ⸗ 
fer Senf, Raucke, Kraut und Saame. 

Roquille, f. f. das Heinfte Wein: Maaf, ein 
klein Släschen voll, 

boire soquille, ein Stäichen ausftechen. 

Roretle, f f.(vonros,roris) Sonnen: Ihau, 
ein Kraut. 

Roface, f. f. (von rofe) eine groffe Rofe, die 
man im Bauen zur Zierat macht. 

Rofage, f. m. oder Rofagine, f. f. (von rofe) 
ein Baͤumlein, Lorbeer Roſen, Dleander. 

Rofaire, f. m. (rofarium) der Rofen: Krank, 
ein Paternoſter; it. ein Diftillir: Gefäß. 

Rofar, ady. m. (von rofe) Nofen:. 

du vinaigre rofat, Roſen Ekig. 

Rofconnes, f. f. eine Art weiſſer Leinwand 
aus Bretagne. % 

Rofe, f. f. (rofa) eine Roſe; das mie eine 
Roſe ausſieht; mas die Farbe einerRoſe hat; 
ein rundes Fenſter; ein runder höltzerner 
Nagel; eine Mefe in den Wappen. 


ROS 1772 

noble a la rofe, ein Roſenoble. 

rofe d’or, eine acweihte Rofe, womit der 
Pabſt aroffe Herren beſchenckt. 

rofe-crotx, die Brüderfchaft. der Nofen: 
Creutzer. 

rofe-cran , gemodelte Leinwand and Picardie. 

roſe des vents. die Winde auf einer See⸗Kar⸗ 
te, in die Runde herum. 

il a decowvert. le pot aux rofes, prov. er hat 
die Heimlichkeit offenbarer. 

erre.couche fur des rojes, prov. alles im Ue⸗ 
berflug haben. 

point de rofe fans Epines, prov. feine Rofe ift 
ohne Dornen. 

comparer la rofe au pavot, prov. Sachen 
vergleichen, fo nicht Eonnen verglidyen 
werden. 

ÄAn'y a point de rofe, qui ne devienne grat- 
tecu, prov. Schöuheif vergeher mir den Jah: 


ren. 

c’eft la plus belle roſe de fon chapeau, prov. 
das ift fein beites. 

apres les £pines on cueille les rofes, prov. 
nach der Arbeit hat man Sreude. 

Rott, adj. m. (von roſe, rofasus, qs.) du vin 
rofe, Roſen-rother Wein. 

Rofeau, f. m. (Germ, Rohr) ein Rohre, Schilf: 
Rohr; etwas gebrechliches; lange erhabe: 
ne Streiffe an den Saͤulen. 

Roiee, f. f. (von ros) der Thau; dünner Regen; 
etwas fehr zartess gewiſſes Neffeltun. 

| Roferaux, Art von Pelzwerck aus Moſcau. 
| Roferaye, ff. (von rofe) Rofeu Gebüfd. 
| Roterre,'f. f. (von vofe) rothe Farbe bep den 
Buchdruckern; in Berawercken, rein Kupf⸗ 
fer; item Sattlers-Naͤgel, mit Platten, 
als Roſen; einrunder holzerner Nagel: ein 
roſeuſormig Blech, das man üver die Stüf. 
te an Meffer: Stielen macht; die Stopf: 
Naht, womit ein Loch in Leinen Zeug zus 
gemacht wird; eine Rofe, die jur Zierat in 
| etwas nendät wird; it. Art von Leinwand. 
'Rofier, f. m. (von rofe) ein Rojenftock ; item 
ein Handwercks Mann, der für Die Weber 
| Blätter und Kämme macht. 
‚Rofmarın, f Römarın. 
'Roflane, f. f. (rufciena) gelbe Pferlich. 
Roſſe, ff (Ro$) eine alte Mäbre, Schinder: 
Gorre; it. Art Weißfiſche, Plotze; im Spott, 
| eine alte Frau; it. verlegene Waaren. 
‚Rofler, v. a. vulg. (von re?) auf einen ald 
| auf ein alt Pferd ſchlagen. | 
fe voffer, v. r. fich mit einander fchlagen. 
'Roflignol, ‚m. (von /ufcinia, Juferniola) eine 
Nachtigallz ein Dietrich oder Haken der 
Schloͤſſer, die Schlöffer aufzumachen + bxy 
den Zimmerleuten, ein bölgerner Keil, mos 
mit die Zapfen⸗Loͤcher vollends ausgefükst 
werden, wenn fie zu laug find. nu 
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Roffignoler, v. 7. fingen, als eine Nachtigall. Rötifleur, f. m. ein Koch), der Braten vers 


Ros-folis, f. m. (Lat.) Sonnenthau,einfraut 


faufft. . 


Roflolis, oder Rofoli, f- m. von dem Kraut Rotonde, f. f- (rorumdus) ein Gebaͤude in die 
Roffolis, über welches man anfaͤnglichſ Runde gebauet; it. ein in Kalten gelegter 


Brantewein goß, der Krafft und Farbe da: 


und gefteifter runder fragen. 


von befam; hernach hat man allerlen an. |mörre dame de larotonde, eine alte Kirche zu 


Dere Betrände fo man als Brantemwein ge: 
braucht, fo genennet. 


Rom, fo in die Runde aebauet und der Hei⸗ 
den ihr Pancheon gemefen ift. 


Roft, Rofteur, Rofti, Roftiere, Roftir, Ro-|Rotondite, f $. (rotundiras) die Runde. 


ftifferie, Roftiffeur, f Röt - - 
Roftrale, adj. f. (von voflrum, roftralis) bey 


Rotule, ff. (von rota,rotula, Lat.) der runs 
de Huͤfft⸗Knochen 


den Roͤmern mit Schiff⸗Echnaͤbeln aeziert. | Roture, f. f.(Germ. roten, roden, augreuten) 


couronne roftrale, ein Krank, der am Vorder: 
theil des Schiffs zum Ehren - Zeichen auf- 
gehängt wurde. — 

eolonne rofrale, eine @äule, die mit allerlev 
Schiffs: Ehren: Zeichen beziert war, zum 
Gedaͤchtniß eines Sieges zur Fee. 

Rot, /ı m. (ol. ro, ructus, Lat.) ein Rülps, 
ein Groltz. 

Rotateur, adj. &f. m. (von rote) eine Mus: 
£el im Auge, wodurch man das Auge zu Lie: 
bes⸗Blicken bewegt. 

Röt, f. m. (von Roſten) ein Braten. 


Rotation, f. f. das Herumdreben des Auges Roüable, 


durch die Muskeln, fo rorateurs heiffen. 
Rote, f. £. (rota) ein Dber:Gericht gu Rom 


ein gering Gut; ein Bauer⸗Gut fein ades 
lich Lehn: Gut; ein gemeined Herfommen, 
unadelicher Stand ; gemeines Wefen, Aufs 
führung nemeiner Leute; die Leure vonges 
ringen Stands der Vöhel; ein Drt auf 
ben Schiffen, mit vielen Eleinen Stricken 
zufammen gebunden. 

Roturier, e,adj. & fubfl. ein Unedler; ein 
aemciner Mann, oder Unterthaus eim 
PBauer:Gut ; unadelich. 

Roturierement, adv. nad) Art der Unedlen, 
nicht als ein adelich Lehen. 

f. m. (von rutabalum) eine Dfens 

Schaufel beyden Beckern, (contradte, ra- 

ble, weiches auch gebräuchlicher if). 


undandern Drten, darinne über alle aeift:|Roüage, ff (von roie) das Raͤderwerck, die 


liche und meltlihe Einkommen gefprochen 
wird. 
Roter, v. ». (von vos) rülpfen, arolßen. 


Räder an oder in etwas auch Holtz dazu; 
der Wein: Zoll, den man an theild Orten 
von iedem $uder nimmt. 


Roter, v. a. (ven rota, rotare) drehen, aufiRoüan, anne, adj. (vom lc roano, von For, 


den Schiffen ; zuſammen räteln, mit Hol: 
zern die Stricke drehen und zuſammen zie⸗ 
ben; etwas feft zubinden. 

Röteur, f. m. die Flachs Röfte, der Ort, mo 
man Flache oder Hanff roftet. 

Röti.f. m. (von rötir) ein Braten; Gehratens. 


couleur de roi, qs. royan) ein Graus 
Schimmel; ein Roth-Schimmel. 

Roüane, Roüanne, f f. (von roüe, vom ber: 
umdrehen) pin Neiffer, ein eiſern Inſtru⸗ 
ment, als ein Hohlbohrer; ein Inftrument, 
zur Zeichnung der Fäffer. 


accommoder un komme teut de röri, einen'Roüaner, Rouanner, v. a, (von roüane) die 


wacker prügeln. 
Rötie, f. f (von rörir) ein neröftet.Brodt, 


Wein faͤſſer zeichnen; das Loch am einer 
Pompe größer machen. 


eine Röft: Scheibe; die Erhöhung einer Rouanette, Roüannette, f. f. (vor roiane) 


Echyieds- Mauer, 
il fait des röties de cela, eriffet begierig da: 
von, er wendet viel Geld dran. 


ein Eifen der Zimmerleute, das Hol; zu 
zeichnen ; it. ein Inſtrument, die Faͤſſer in 
dem Keller zu geichnen. 


il va aux röties, er hat verfoielt, er hört auf. Roüant, e,adje#. (von roiier) in den Wap⸗ 


Rötiere, f. f. (von röter) ift fo viel als roteur. 
die Flachs⸗Roſte. 


pen, ein Pfau mit einem ansgebreiteten 
Schwanß. 


Rötir, v.a. (röften) braten; verbrennen, als Rouble, f. m. Rubel, ein Rußiſcher Thaler. 
die Hire das Geſicht; mit Feuer verbrenz Roublier,v. a. (von oud/ler) nieder vergeffen. 


nen, einen Uebelthäter oder Ketzer. 
rbzir le balai, lange in einem Stande feyn, da 
man nicht weiter kommen Ean. 


Rouche, f. f. (von suche) das bloſſe Holt: 


Were eined Schiff, da noch kein Maſt, 
noch andere Dinge daran find. 


le foleil rötit les gews, die Senne brennt die Roucou, f. m. Achiorl, ein Baum in Indien, 


Leute. 
e’efk un homme, qui n’eft propre ni à boiillir mi 


mwoven man eine rothe Farbe macht, die 
auch fo heißt. 


ärötir, prov. erdient weder zu fieden, noch Roucouler, f. Rocouler. 


zu braten, er taugt gar nichts. 
Rötifferie, f. f. der Braten: Mardt; item 
gebratene Sachen. 


‚Roüte, f. f. (rora) ein Rad; der aufgehreitete 


Schwanz eines Welfhen Hahnes oder 


Dfauen. 
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Jfeu deroiie, ein Zeuer, dad man in der Chymie faire rougir, beſchaͤmen. 
rund um etwas, und immer näher macht. | eaurourse, Waſſer mit nur ein wenig rothem 
pouffer & la roüe, prov. etwas treiben helffen,| Wein gemifcht. 
zu etwas anreisen. Roüille,f.f.(von rubizo) der Noft, das Re⸗ 
etre au haut, au plus haus de la roiie, prov.| ften ; fin. Verdunckelung, Verderbniß. 
hoch am Bret ſeyn. roüille dairain, Grünfpan. 
astacher unclou a laroie de la fortune, prov.i Roüiller, v. a. (von roiile) roftig machen. 
fein Glück befeftigen. e roüiller, v. r. verraten. : 
le paon fait Ja roiie, der Pfau breitet feinen! Zefpris fe rouille & la campagne, auf dem 
Schweif aus. ande verlieret man die Kebhaftigkeit des 
Roüelle, rüelle, f. f. (von roüe) ein kleines Werftandes. 
Rad; ein rundes Stüd, eine Scheibe, fo! Roüiller, (von rollen) f. Rouler. 
man von einer Speife vorfchneidet ; ein Roüillure, f. f. (von rouille) der Noft. 
dickes Stuͤck Fleiſch. | Roüir,v.a.@n. (Germ. roften, röten)röften, 
Roüen, f. m. (Retomagus) eine Stadt in) als Flachs; Hanf; it. verderben, ald Sa— 
Sranckreich ; it. Art von Leinwand daher. hen, die zu lange im Waſſer liegen. 
Roüer, v.a. En. (von roüe) rädern, radebre: ; Roulade, f. f. (von roxler) die Lduffe und Bes 
chen; zerfchlagen, lahm ſchlagen; fo müde hendigkeit, das Schleifen im Gingen. 
machen, ald wenn man gerädert wäre; Roulage, f. m. (von rouler) das Fortführen 
Hanf roͤſten; von Kasen, ſchnurren; auf: oder Fortrolien. 
den Schiffen Heißt es, in die. Runde legen, Roulant, e,ady. ſortrollend, leicht fortgehend. 
wie man ein Seil legt. ne chaife roulante, ein Fahr⸗Seſſel, ein klei⸗ 
Roüet, f.m.(vonroüe) ein Spinn-Rad; ein; nes Fuhrmwerd oder Caleſche mit zivey Raͤ⸗ 
Rad mit Zähnen; ein klein Rad, ald an dern, ein Kutſchen-Karn. 
einem Teutſchen Büchfen = Schloß ; das chemin roulant, ein ebener fhöner Weg zum 
runde Eifen im Schloß, worinne die größte! fahren. 
Deffnung im Kamm des Schlüffels herum , Rouleau, f. m. (von rouler) eine Rolle, runder 
geht ; der runde fieinerne Grund in einem) Wickel; Waltze, fo die Zimmer = oder 
Brunnen. Acker:Leute brauchen 5 Walcer bey den Pa⸗ 
mettre un bomme au roüet, einen auf das ſteten⸗Beckern; it. laͤnglichtrund irden Ges 
äufferfte bringen. faͤß; fliegender Brief, fo man einem Bilde 
Roüette, f. f. (von roler) eine Wiebe, ein) an den Mund oder in die Hand feret, mit 
Band von einem gefchlancken Aſt, Holtz⸗ gewiſſen Worten befchrichen. 
Büfhelu.d. m. zufammen zu binden. Rouiement, /. m. (von rouler) die Läuffe oder 
Rouge, adje#. c. & f. m. (rofo, Ic. roth,| das Schleifen einer Sylbe in der Mufic ; 
Germ.) roth; blutig; rothbaͤckig; glüend,| das Berdrehen, oder Herumdrehen, ald der 
als Eifen; eine Schminde ; die Roͤthez Augen; das Rollen der Wagen. 
rothe Farbe ; rothe Backen ; eine Art En: | Rouler, v.a. &n. (rollen) herum Fehren mens 
ten mit rothen Füffen. den oder drehen; fich herum waltzen; rol⸗ 
rouge d’Inde, oder terre de Perfe, eine hoch⸗ len; fahren, mit wanckendem Schiffe pder 
eothe Farb⸗Erde. : mit Kutſchen; führen, ald Stude; flieffen, . 
rouge bord, ein geftrichen volles Glas, als Waffer ; mit der Waltze gleich machen; 
rouge-troene, ein pfinniger Menſch. vorhaben, unıgehen, im Ginn haben ; fein 
rouge-gorge, ein Rothkaͤhlchen, eig kleiner Leben hinbringen ; reifen, herum twandern ; 
Vogel. von etwas handeln; auf etwas ankommen; 
rouge-queäie, ein Rothſchwaͤntzlein. gefcheben, lich zutragen ; Fortgaug haben ; 
le chapeau rouge, Cardinals-Hut, Würde, ahwechſeln, mit einem in Verwaltung eines 
Ötre Ecrit fur le livre rouge, im ſchwartzen Dienftes; im Krieg, das Commando eines 
Regiſter ſtehen. ums andere haben. , 
Rougeaftre, Rougeätre, ady. c. roͤthlicht. tout roule da dejJus, ed beruht alles hierauf. 
Rougeaud, e, adj. c. (von rouge) rothbädicht. | faire rouler un carojje, eine Kutſche halten. 
Rougeole, f. f. (von rowge) die rothen Kin: |rous mes difcuurs ne voulent que fur cela, 
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ber:$leden, Mafern. 


Rouget, f. m. eine Art Fiſche in der See, 


Nothfeder. 
Rougeur, f. f. (von rouge) die Röthe. 


meine Reden handeln font von nichts als 
davon. 


les affaires bumaines ne roulent pas à l’avan- 


sure, es geichiehet nichts von ohngefehr. 


avoir des rougeurs au vilage, Hig-Blattern | is roulent enfembie, fie wechjeln um. 


im Geficht haben. 


Rougir, v. a.& m. (von rouge) roth färben; 


roth, ſchamroth werden; ſich fchämen. 


bois roulẽ, Holtz von einen Baum, der, als 


er jung war, vom Winde verderben wor 
den ift. 
Rou-" 


— — — — — — 


auf ſolchen Rollen ſteht, daß man es hin 
und herſchieben kan; eine Linie im Meſſen, 
Die ſonſt Cycloides heißt, faſt als ein hal⸗ 
ber Zirckel; ein Roll-Raͤdlein mit Kerben 
ben dem Buch-⸗-Vergolden. 

Roulier, f. m. (von roule) ein Fuhrmann, 
der auf der Straffe mit Kaufmanns-Waa: 
ren fährt. 

Roulis, f. m. (von rouler) das Wancken eines 
Schiffes von einer Seite zur andern. 

Roulon, f. m. (von roule) eine Sproffe oder 
Spriſſel an einer Leiter; it. aneiner Wa⸗ 
gen:Zeiter. 

Roupeau, f. m. (von rupes, Feld) eine Art 
Reiher, fo auf den Felfen niften. 

Roupias, roupie, f. a. eine Art Indianifcher 
Münse. | 

Roupie, (f.(venTropf,drüppe) ein Troͤpflein, 
fo bey Ealtem Wetter an der Nafe hängt. 

Roupieux, eufe, adye#. & fubfl. (von roupie) 
dem immer Tropfen an der Naſe hängen. 

Roupille, f. f. (Hifp. repilla, von ropa, robbe) 
vor dieſem eine Art Heiner Mäntel. 

Roupiller, v.». bey der Mahlzeit einfchlafen. 

Roufe,.f. Rouvre. 

Rous, f. Roux. 

Rouffaftre, Rouflätre, adjef. c. (von roux) 
rörhlicht. 

Rouffe, f. Roux. 

Rouffeau, f, m. (von roux) ein Roth = Kopf, 
der rothe Haare hat. 

Rouſſelet. f. m. (von roux) Eleine Mnfeatel- 
ler:Birn. 

Rouffet, f. Rouzet. 

Rouſſette, f. f. ein Eleiner brauner Vogel, 
mit Kleinen Flecken und weiffen Züffen, 
eine Art Fleiner Eis-Voͤgel. 

Rouffeur, [. m. (von roux) die Nöthe, ald der 
Leinwand, die nicht recht weiß werden will; 
it. des Gefihts von Pinnen, Sommers 
Sproſſen. 

Rouffi, f. m. (von roͤſten) der Geſtanck, wenn 
etwas verbrannt if. 

Rouffi, f.m. (von Rufra) de lavache de Roufr, 
du cuir de Rouſſi, Rußiſch⸗Leder. 

Rouflillon, f. m. ( Rufeinonenfis Comitatus ) 
eine Sraffchaft in Eatalonien. 

. Rouffin, f. m. (Germ. ol. rumiden, ruminen, 
von rennen im Turnier, ol. roncin, on in 
ou verändert, wie convent, couvent) ein 
Hengft zum Turnieren, ein Turnierpferd, 

Rouffir, v.a. & m. (von roux) roth werden ; 
roth machen ; braun werden; fengen, ver- 
fengen, anbrennen. | 

Route, f. f. (rupta feil. via) der gebahnte 
Weg, die Landitraffe, der öffentliche Weg ; 
auch der Weg eines Schiffs im Meer; der 
Lauf, als der Natur, der Sterne x. einGang 
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oder gehauene Hahn im Holtz; it. ein Fuß⸗ 
fteig, der durch ein Holtz geht; der Marfch, 
der Zug, den die Soldaten nehmen durch 
ein Land; ein Pfad; ein Weg, den nie- 
mand vorgegangen ift. 

s’enfuir à vau-de-route, ſich eilig und unor⸗ 
dentlich in Die Flucht begeben. 

ſuivre la route ordinaire, der Gewohnheit 
folgen. 

la route de la vertu eſt ouwverte à un chacun, 
ein ieder Fan tugeudfam feyn. 

Route, f. f. (rupta fc. acies) Trennung, Zer⸗ 
ftreuung der Soldaten. 

Routier, f. m. (von route)der alle Wege und 
Steige weiß; ein See⸗Karten-Buch; ein 
verſuchter, durchtriebener, abgerichteter 
Mann; ol. ein Soldat, der ſich von den 
andern abgefondert, und aufs Rauben bes 
geben hat. 

Routine, f. f. (von route)Erfahrung, Uebung, 
wodurd man etwas ohne gewiffe Regeln 
lernet. 

Routiner, v. a. vulg. (von routine) einen 
durch die Hebung in etwas unterrichten, 
ihm etwas durch Lebung beybringenz 
durd) Lebung etwas lernen. 

Rouverain, Rouvrain, adj. m. (von rowvre, 
wegen der Härte) hartes fpisiges Eifen, 
das fich nicht wohl ſchmieden läßt. 

Rouvre, /. m. (robur) eine Stein:Eiche. 

Rouvrir, v. a. (von re-owvrir) wieder Öffnen. 

Roux, f. m. Rouffe, f. (upn ro/ö, roth) roth, 
eigentlich ald Haare. 

roux-vents, die April:Winde bey den Gaͤrt⸗ 


nern. | 

bes bötes rouſſes, das rothe Wild. 

du beurre roux, braunzgebrannte Butter. 

du papier roux, braun-angelauffenes Papier. 

Rouzet, f. m. Art von groben wollenen Zeuge. 

Rr, fpecies interz. wenn man die Hunde böfe 
machen und anheren will. 

Roy, f. Roi. 

Royal,e,adj.(regalis) pl. royaux, Königlich, 
des Königs; hoch; vornehm; prächtig. 

armee royale, die größe Armee. 

— royale, eine Abtey, ſo ein König geſtiff⸗ 
tet hat. 

Royal, f. m. eine alte güldene Münge in 
Franckreich, als ein Ducat. ' 

— . M eine Art Hoſen, vor dieſem mit 

aͤndern und zerhackt. 

a la Royale, adv. als der König koͤniglich. 

Royalement, adv, königlich, vortrefflid. 

Royalifte, adj. & f. m. &f. der es mit dem 
Könige hält. 

Royaume, f. m. ein Königreich. 

Royautt, f. f. die Königliche Wuͤrde. 

la Royante de la feve, die Wuͤrde des Boh— 
nen: Königs am drey Königtage, (f. Feve). 

| Royne, f. Reine, nud Roüane. 


Steg Roy- 
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Roynhette, f. Roüanette. 

Roytelet, f. Roitelet. 

Ru, Rau, f. m. (von Reihe) ein Fleiner Bach. 

Ruade, [. f. (von ruer) das Autfchlagen der 
Dferde oder Efels im Tanken, das Aus: 
fchlaaen mit den Foͤſſen. 

Rubacelle, f. f. Art von ſchlechtem Rubin, 
Granat:Ctein. 

Ruban, f. m./Germ. Haarband, ol. rubent) 
vor diefem‘ nur eine Haar» Schnur eder 
Haupt: Binde; ist ein Band, fo zur Klei— 
dung aebört, zur Noth oder zur Zierde; ein 
Zierat im Bauen, ale Bänder. 

Rubanier, f m. ein Bertenwirder. 

Rübarbe, /. f. (rbabarbarum) Rhabarbar, ei: 
ne, Pur vier: XRursel. . 

Rube, f. m. ein Rubel, ein Rußiſcher Thaler, 
als bey uns ein Reichs Thaler. 

Rubicon, adj. m. (von rubitans) ein Roth: 
Schimmel, ein Grau EC himmel. 

Rubicond, e, adj. (rubicundus) zoth von 
Geſicht, im Schertz kupfferich. 

Rubification, f.f. rubiſicatio) das Rothma⸗ 
hen, Anröthen in der Chymie. 

Rubis, (. m. ein Rubin ; it. ein rethgemachter 
Körper durch die Chymie. 

Yaire rubis fur Vongle, ein Glas Mein fo 
austrinden,daßdas übrige auf dem Nagel 
bleiben Ean. 

faire payer rubis fur l'ongle, fich alles bezah⸗ 
fen laͤſſen, bis auf den Heller. 

rubis fur le nez, Hirblatterı. 

Rubord, /. m. (von ra und bord) bie erite Rei⸗ 
he der Breter von unten an, anı Schiff. 
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runden und erhabenen&trichen oder @trei 
fen, als einiae Säulen zu baben pflegen. 

Rudenture,'f. f {vor rudente) lange Streife, 
als Striche an einerlFÄule herab. 

Ruderation, f. f. (rwderatio, vonrudis) dag 
gröbfte Mouerwerck an einen: Gebäude. 

Rudefle, [ f.{von vude) dieRaubigfeit, Schär: 
fe; Grobheit; Härte oder Etrenaes. 

Rudiaire, f. m.(sudiarius) ein alter Fechter, 
der nicht mehr aufden Fecht: Plap Fam, bey 
den Römern. 

Rudiment, f. m. (rudimentum) der Kinder 
ihr Donar, woraus ſie dad Latein anfanaen 
zulernens der Anfang in alerley Künften 
und Wiffenfchaften. 

Rudoyer, v. a. (von Hude) einen arob anfah⸗ 
ten: unhöflich begegnemt hart im Zaum 
und Eporen halten, als ein Pferd. 

Rug, f. f. (rura) Naute,ein Kraut. , 

Rue, f. f. (von Reihe, Riese) eine Gaffe oder 
Straffe mit Häufern auf beyden Eeiten. 

— les rucs, toll ſeyn, raſend und naͤrriſch 

eyn. 

cela court les rues, das trägt man ſchon in die 
Hänfer zu verfauffen. | 

Hl a pignon fur rue, er ift 
fib an ihm erholen. 

Ruelle, f. f. (von rue) ein Gäßlein: der&ang, 
zwiſchen einem Bette an der Wand; ein 
Alcove; einer Standes : Frauen Schlaf: 
Gemach. 

Rudlle, (von rw?) f. Rouälle. 

Ruer,v #2. &n.(ruere) werfen, ald mit Stei⸗ 
nen; fchleudern; ausfchlagen, ala Pferde. 


“ 


haueſaͤßig, man kan 


Rubrique, f f. (von rubrica) eine rothejftreis | fe ruer, v. vr. vulg. auf etwas loegehen, fich 


de oder rothe Erde zum Zeichnen; ein Ti⸗ 
tel eines Buchs,im Nomifchen und Canonis 


über etwas hermachen; fallen über etwas, 
daffelbe zu raubem, 


ſchen Recht; die Reaelu, fo ben der Bedeu: |fes plus grands cowps font ruez, feine meiften 


tung des Breviers in acht genommen twer- 
den müffen; it. vulg. £ifi, verſchmitztes 
Weſen. 

Rubus-canis, f. m. (Lat.) milder Roſen⸗ 
Stock, Heck-Roſen, Feld-Roſen. 

Ruche, f.f: (vum Lat. orca, nomen multo- 
rum valorum) ein Bienen⸗Korb, Bienen: 
Stock; das Hohle im Ohr, wo fih dad Ohr 
ren: Schmalk ſammlet; ein Schiff, das 
noch) nicht ausgeruͤſtet ift, ohne Maft und 
Geil. f. Rouche. 

Ruchte, f. f. (von ruche) ein Bieuen⸗Stock 
voll. 

Rudasnier, f. m. Rudänier, erc, vulg. (von 
rude uud Äne) ein grober tolpiſcher 
Kerl. 

Rude, adj. c. (rudis)raub; ſchwer, mühjam ; 
heftig, ſtarck; hart, verdrießlich, grob, 
ungebobelt. 

Rudement, adv. (von rude) herbe; fharf, 
rauh; grob ır. 

Rudentè, &e, adj. (von rudens) mit langen 


Thaten bat er gethan. 

Ruäuf, f. m. eufe, / (von rwör) einer, der 
ſchleudert oder wirft; ein Pferd, das gern 
ausfchlägt. 2 

Ruffien, f. m. (Iral. rufrano, vom Teutſchen 
Roof, Raub, der für ſich und fiir andere eis 
ne Huren: Beute fucht) ein Huren= Jäger 3 
ein Kurpler, ein Huren-Wirt. 

Rugine, f. f. (runcina) eine Bein. Zeile der 
Wund Aertzte. 

Ruginer, v. a. (von’rugine) die Zähne ab⸗ 
{haben und reinigen- 

Rugir,v.».(rugire) brüllen, als ein Loͤwe; 
ſchmaͤlen, zancken zornig thunz braufen, 
als Meer, Wind und Wellen. 

Rugiffant, e, adje#. brillend. 

Rugiflement, f, sm dase Brüllen des Cömens. 

Ruillee, f. f- (von ruer) das Bewerffen mit 
Kath, dam't die Dad: Steine feft halten 
und ſchlieſſen. 

Ruine, f. f. (rwina) dat Einfallen; das Eins 

gefallene; zwines, der Hauffen, welcher 
von 
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von eingefallenen Gebäuden wird; der Un« Runique, adje. c. Runifch, alt Mitternäch: 
tergang : Verluft. tif, fonderlich im Schreiben der Buchfia- 

battre quelgu'un en ruine, einen zu [handen] ben und Sprache folcher Voͤlcker, als Dä- 
machen. nen und Schweden. 

Ruine, f. f. (von rue) die fugen oder hohlen |Ruproire, Ruptüoire, f. mm. (von ruptus) das 
Streife, fo man in die Baldken in einem) Bremen der Wund:Xerste an einem 
neugebauten Haufe über den Zimmern,| Schaden. ı , 
sder um diefelben gegen einander über|Rupture, f. f. (don rumpo, ruptus) ein Riß in 
bauet, worein man länglichte Stuͤcke Hols] einer Mauer oder eines Kleides; das Zer— 
awinget, damit man fie mit Leimen bewers]| brechen, Zerforengen , Zerreiffen; ein 
fen Fonne. | Bruch, ein Leibee:Schade; ein Friedens: 

Ruiner, v. a. (von ruine) verderben; verwuͤ Bruch; Uneiniafeit, Trennung. 
ften, verbeeren. Rural, e, adj. (ruralis) Feld: oder Land, das 

ruiner quelgwun de röputation, einen um| auf dem Lande auffer den Städten if: 
feinen guten Namen brinnen. Rufe, ff. (gs. ruptio, ſ. Rompre) die krummen 

ruiner fa fante, feine Befundheit verderben.| Gänge, das Springen auf dem Wege, als 

ruiner les defJeins de quelgwun, eines An- eines Wildes, fonderlich des Fuchfes und 
ſchlaͤge unftoffen, tunicht machen. des Hafens, die Jaͤger und die Hunde mit 

ruiner guelguun dans l’efprit du Roi, einen| dem Spur: Abbrechen zu betriegen; Lift, 
berm Köniae in Unanade bringen, fegen. | Griffe, einen zu hintergehen. 

ruiner les principes de la foi, den Örund des Ruter, v. ". (von rufe) mit Lift hintergehen, 
Glaubens umftoffen. Liftgebrauchen ; als ein Wild auf den We⸗ 

ruine, de,part. & adı. (von ruine) ausgehöhlt ge fpringen, den Hunden die Spur zu neh: 
an der Seite,damit man Spriffel zreifhen| men. 
zween Balken hinein zwingen, und eine|rufe, de, part. &aty. und wird auch fubltan- 
Decke mit Leim bewerffen koͤnne. tive gebraucht, liſtig, verſchmitzt. 

Ruineux, eufe, adj. (ruinofus) ſchadhaft, das |Ruflie, fı f. (Rufra) Rußland. 
einfallen will, als ein att Gebäude: das Ver: IRufke blanche, Weiß: Rußland, morinne 
derben verurfacht, fhädlich, verderblih. | Mofcau liegt. Kr | 

Ruinure, f. f. die tiefen oder anggehanenen|Rufze noirq, Rußland gegen die Tartarey. 
Streife, fo die Mäurer in die Balden]Rufke rouge, Reußland im Polnischen Reich. 
machen , ar welche fie die Mauer anfegen |Rulen, enne, adj. & fubfl. Rußiſch; ein 
damit fih das Gemänre darein etwas| Muffe. 
fchlieft und feher halt. “ ſRuſſiote, f. m. die Rußiſche Sprache. 

. Ruiffeau, f. m. (von rinnen, riefeln, Ital. ru-|Ruftaud, e, adj. & fubft. (von rus) baͤuriſch, 

ſcello, ol. Funk, Run, ein Bach) ein Bach grob; ein Tolpel, Lümmel. 

Ruiffslleryv. ». (von rwifeau) viefeln, alö|Rufticite, f. f. (rufkicisas) baͤuriſches Wefen, 
ein Doch, flieffen. Grobheit. 

Rum, Rumb, f. m. (Germ. Kaum) der Raum|Ruftique, a7. c. (ruflicus) bauren:; bäu: 
im Schiffe für die Waaren. riſch; wild ; ohne Fierde; grob, unhöflich: 

- Rümatifme, f.m. (rbeumatifmus) einefrand:| grob bearbeiter, als ein Stein, der nicht 

heit, von zaͤhen Fluͤſſen und Feuchtigkeiten,| glatt gehauen if. 
die wegen ihrer Schärfe in vielen Gliedern colonne rufligue, die Tofcanifche Säulen:Art 
Schwmertzen vernrfachen, in der Bau-Kunſt. 

Rumb, f. m. (rbombdus) die Wind:Linien auf Ruftiqueinent, adv. grob, bäurifch. 
den See-Karten; die Ordnung, fo man auf) Ruftiquer, v. a. bey den Maurern, die Stei: 
den Schiffen in allem halten fou ; fiehe auch| me auffen nur grob mit dem Hammer pi: 
Rum. cken, nicht glart hauen. 

Rüme, Rhume, f. m.(rbeuma) derSchnupfen. Ruſtre, ady.c. & fabft. (von rus) fehr grob, 

Rumeur, f. f (rumor) ein Gerücht, ein Ge- ſehr baͤutiſch; ein grober Baner. 
ſchrey, das unter den Leuten von etwas, Ruftre, f. f. eine Raute in den Wappen, die 













it; ein Lärmen, Getöne, Getoͤſhe. | innen ein £och oder einen Punct bat. 
Ruminant, adj. (von raminer) das da wie⸗ Ruftre, Rücre, f. f. ol. eine Turnier: 
derfauet. | Lanze, 
Rumination, f. f. dag Wiederfauen. Rut, f. =. (von reiten, weil die Thiere auf ein: 


Ruminer, v. a. den. (ruminari) wieder⸗ ander fpringen in der Brunft) die Brunſt 
fauen ; etwas weiter überlegen, bedencken alsder Hirfche: die Lauf-Zeit, die Rammel 
bey fich ſelbſt. Zeit, auch anderer Thiere; it. die Hiſſch 
Runes, f. £. pl. (von rannen) die Buchfiaben| stühe, denen der Hirſch nachläuft. 
der alten Gothen, die Runen, ‚jentrer es rut, in die Brunſt treten. 


mettve 
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mettre une femme en rut, ein Weib higig , Rürre, f. Ruftre. 





machen. Ryptique, f. m. eine abführende Artzeney. 
Ruth, f. f. (Hebr.) ein Weiber⸗Name; ein|Rythme, rhychme, f. m. (rbythmus) die 

Buch im Alten Teſtament. Drönung in etwas, das fih reimr. 
Rutoir, f. m. (von rowir, röften) die Flach: | Rychmique, adjediv. c. (rhythmicus) reis 

Roͤſte. mend. | 

| 8. 

8§ S SAB SAB SAC ) 

» f. f. der Budfiab ©. ein Balcken. der auf einer Mauer aufliegt, | 
Sa, pron. f. von fon, ( fua) feine, ihre. worein fich die oben geradfichenden fügen. 
Sabat, und beffen Derivara, f. Sabbat. Sablon, f.'m. (ven fable) Eleiner Feg: Sand. | 
Sabazie, oder Suabazee, f. f. das Bacchus: | Sablonner, v. a. (von fablon) Zinn oder 

Seft, bey denen alten Heoden. Kupfer mit Sand fegen oder feuern. 


Sabbat, fabat, f. m. (fabbathum) der Gab: | Sablonneux, eufe, ad). (von fablon) fanbig. 
bay; die Ruhe in geiftlichen Dingen; der | Sablonnier, f. m. einer, der Sand verkauft. 
Sonnabend; it. der Zauberer Zufammenz | Sablonniere, f. f. eine Sand: Grube; item 
Eunft ; ein Lärm, als der Kayen, der Trun- Gandkaften zum Gieffen. 
fenen-und anderer rafenden Leute. Sabord, [. m. (Holl.poort) die Schieß⸗Loͤcher 

Sabbatine, fabatine, f.f. & adz. (von fabbar)| in den Schiffen. 
eine Eleine Thefis, über weldhe am Gonu: | Sabotz f. m. ( fabogi, Sclavon. calcei) hoͤlzer⸗ 
abend in den Schulen von einigen difputirt] ne Schub; das Pferde-Huf; ein oben brei- 
wird; einige brauchen dieſes Wort anftatt| tes und unten zugeſpitztes Holg, das die 
fabbat , in allen defien Bedeutungen. Kinder mit Peitfehen herum laufen machen, 
bulle [abbatine, ein: Bulle des Pabfts, fo einem| ein Kreufels das Holg der Seiler mit 4 oder 

Numens Simon Stock gegeben worden if,]| 3 Kerben in die Länge, woruͤber fie die Stris 
welche verfpricht, daß alle Sonnabend eine] cke zuſammen laufen laffen im Dreben. 
Seele aus dem Feafeuer körie erlöft werden. | Saboter, v.». den Kreufel herum laufen mas 

Sabbatique, fabarique, dj. c. (fabbaticus) | chen; grob daher treten, ald einer, der hoͤl⸗ 
fabbatifch, Sabbadd. m jerne Schuhe anhat. 
aunde fabbatique, das fiebende Jahr vor Zei: | Sabotier, f. m. einer, der hölgerne Schuß 
ten bey den Juden, da fie das fand mußten] macht; einer, der bölgerne Schub trägt s 
ruhen lafferi, und alle Leibeigene loslaffen, | oder der tölpiich daher trappet. 
Sabelliens, f. m p/.(Sabelliani) Keser im dritz | Sabouler, v. a. &". vulg. (von Germ. Spubs 
ten Seculo, welche nur eine Perfon in der | le) herum wälgen, herum Eugeln, fich her⸗ 
Gottheit glaubten, nämlich den Vater. um waͤltzen. 
Sabeens, f. m. pl. eine Art Chriften in Verfien. | Sabre, f. m. (Sclav. fabla) ein Saͤbel. 
Sabine, [. f. Sabinier, f. m. Geven:Baum. | Sabrenauder, v.a. fhlechte Arbeit machen, 
Sable, f. m. ( fabulum) Saud ; eine Sanduhr ; | Sabrer, v. a, (von — niederſaͤbeln. 
Sand im Leibe, der mit dem Urin fortgeht 3 | Saburre, f. f. (ſaburra) der Ballaſt in den 
die ſchwartze Farbe in den Wappen. Schiffen, Shif:Sand. 
fable blanc, Gypemehl, fo zu Formen dienet. | Sac, f. m. ( faccus) ein Sad; der Eiter, der in 
manger fon fable, auf den Schiffen, die Sande | einer Wunde bleibet , und nicht recht herz 
uhr zu fruͤh umkehren. Ä aus koͤmmt; die Plünderung eines Orts; 
bätir = be fable, auf den Sand bauen, fih| ein Pad oder Sad, worinne die gerichtlie 
auf unbeftändige Dinge verlaffen. hen Acten eines Proceffes bevfanımen finds 
Sabler, v. a. (von ſable) mit Sand beftreuen; | ein Kleid von grober Sad: Leinwand; auch 
einMetallin eine von Sand gemachte Sorm | ein übel gemachtes Kleid. 
gieſſen daß etwas daraus gebildet werdesin | fac de cuir, ein Puder⸗Sack. 
Schertz, ein Glas Wein gefhmind in den | fac arerre, ein Sad voll Erde, woneon mar im 
Hals gieffen, auf einmal ausfaufen. Krieg eine Bedeckung in Eil vor ſich macht. 
unv piftole fablee, eine Doublon, die nur im| un bomme de fac & de corde, ein Galgeu- 
Sand geformet, nicht in der Müngegeprä: | maͤßiger Boͤewicht. 
get iſt. donner à quelgu'un fon fac & fes quilles, eis 
Sableur, f m. ein Säufer, der ein Glas Wein| nem feinen Abſchied geben. | 


auf einmal auafäuft. fe cowvrir d’un fac mouille, eine table Ent; 
Sıbieux, adj. fandig, (nur von Mehl). ſchuldigung vorwenden. 
Sablier, f. m. eine Sand⸗Uhr; eine Sand: | Ze fac e/} plein, fein Suͤnden-Maaß ift vol. 
Büchfe, Streu: Büchfe. cul de fac, eine Gaſſe, die keinen Ausgang bat. 
Sıbliere, f. f. (ven able) eine Sand: Srube: un 
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— ———————— — — —— TER TORE TECH RE TREE TOT 
un fac a vin dein Trunckenbold. in Franckreich; die Weihe eines Bifhoffs ; 
zufqw au fund du fac, von Grund and. -| der Umgang am Fronleichnams⸗Feſt. 

c’ efl un ſac percé, es iſt ein Verſchwender, Sacrement, fm. (Sacramentum) ein Sacra⸗ 
Durchbringer. ment. 

i2 se faureit ſortir du fac yx ce qui y efl, le fains facrement , das heilige Abendmahl. 
prov. vo einem böfen Menſchen ift nichts | ils one eu tous leurs facremens, man bat 

als Boͤſes zu erwarten. alles daran gewandt, daß fie noch eine Zeit 
autant peche celui, qui tient le fac, que celui, lang dauern ſollen, als Kleider , Häufers 
ui met dedans, prov. der Hebler ift ſo eigentlic) fagt man es von deu Stranden, 

gut als der Stehler. wenn fie gebeicytet, und darauf Das Abende 
zuger fur Petiquette du ſac, oben hin urtheilen.| mahl und die letzte Delung empfangen 

Sacade, Sacagement, Sacager, f. Sacca. aben. 

Sac-beni, oder Sac-benit, f. m. (bunediflus | le facrement , der Eheſtand. 

faccus) ein feuerfarbnes Kleid von Lein⸗ Sacrer, v. a. ( facrare) heiligen, Gott wied⸗ 
wand-, fo man denen anlegt, welche bie men; falben, als Könige, Bifchöffe. 
Inquiſition zum Tode verurtheilt. facrt, &e, part. & adj. (Jacrasus) geheiligt, 

Sacboute, f. Saquebute. Br it. unverletzlich. 

Saccade, /.f. (von fac, wie man einen ſchwe⸗ te fache collöge, das Cardinals:Eolegium. 
ren Sad aufzuheben, einen Zug thut) ein | concile facre, heilige Kirchen: Verfamnilung. 
frarefer Zug mit dem Zaum in die Höhe, | Ze palais facre , das Hof = Gericht der alten 
mann das Pferd zu ſtarck auf dem Zaum| Rayſer. 
liegt ; im Schertz, ein ſtarcker Zug, den man | ume chofe facree, eine Sache, daran man ſich 
im Schimpf oder Ernft an einem thut; ein| nicht vergreifen darf. N 
Filtz, den man einem giebt. weine facree, eine Ader, die von dem fü ge 

donner In faceade a quelqu'un, einem ein| nannten os ſacrum herfömmt. 

Bein ſteüen; einem Eintrag thun. Sacret, f. m. (f. Sacre) ein Stog- Vogel, und - 

Saccagement, Sacagement, j; m. (von fac-| zwar das Maͤnnlein, deffen Weiblein facre 
cuger) dad Plündern eines Orts. heißt, eine Art von Blau⸗Fuß. 

Saccager, Sacager, v.A. (von fac) plündetn, | Sacrificateur, fm. trice, f. (facrifieus, ater) 
ausplündern einen Drt. ein Opfer: Priefter. 

Sacerdoce, f. m. (facerdotium) das Prieſter⸗ Sacrificature, /.f. Die Opfer⸗Prieſter⸗Wuͤrde. 
Sacrifice, f. m. (facrifieium) ein Dpfer. 
Sacrifier, v.a. &n. ( facrificare) opfern ; aufs 

opfern ; widmen ; geloben etwas zu thun. 
facrifier un ami, feinen Freund aufgeben, an 
ihm treulos werden ; ihm eines andern 

Ruthwillen übergeben. 

fe facrifier pour quelgWun, ſich einem gaͤntz⸗ 

lich ergeben. 

il m’a pas facrifi aux Graces, er hat nichts 

anmuthiges am fich. 

Sacrilöge, f. m. (facrilegus , facrilegium ) 

Kirchenräuber ; Kirhenraub,Entheiligung. 
Sacrilege , adj. c. der einen Kirchen Raub 

begeht oder begangen hat 5 ruchlos ; gottlos 

und verflucht. ’ 

Sacrilegement, adv. als Kirchen: Räuber, 

Eirchenräuberifcher, gottlofer Weife. 

Sacripan, f. m. (Ital. jacripanse) ein Groß⸗ 

fprecher, Prahlhanns. n 

Sacriftain, f.m. e, f. (von facer, qs. à facri- 

flia, facriftanus) ein Kirchner, ein Küfter. 

Sacriftie, f. f. (von facer , facrare) die Sm 

eriftey 5 das Küfter- Amt. 

Sacriftine, f. f. (von facriflain) die Küfte: 

rin; die Kirchnerin. 

Sacrolombaire, adj. ec. (von faerum und Jum- 

bus) eine Muskel, welhe vom os facrum 

herkommt. 

Sads,adj. c. ol. -füte, füß) guten — 8, 

il» 


















thum. 

Sacerdotal, e, adj. ( facerdotalis) prieſterlich. 

Sacer, Sacet, f. Sall--. 

Sachee, f. f. (von fac) ein Sack voll. 

Sachet, f. m. (von fac) ein Eleiner Sad, ein 
Saͤclein; ein Artzney⸗Saͤcklein. 

Sacler, und deſſen Derivata, f. Sarcler. 

Sacome, f. m. (Ital. facoma) eine Zierat im 
Pauen,die etwas herausmärts gemacht if. 

Sacquier, f. m. (von fac) der ein Schiff mit 
Sals und Korn verfieht, das er in Saͤcken 
liefert. _ 

Sacramentaire, f. m. (von facrament) ein Ke⸗ 
ger oder Irrgläubiger, im Punct vom heil. 
Abendmahl, ein Sacrament:Schwärmer. 

Sacramental, e, adjel, (facramentalis) zum 
Sacrament gehörig. 7 

Sacramentalement, adv. facramentlicher 
Weiſe. 

Sacamentel, elle, adj. ſaeramentlich. 

Sacre, f. m. (don circus) ein Stoß: Vogel, den 
man zum Beisen braucht, und zwar das 
Meiblein vom facrer, eine Gattung von 
Blaufuß; figirlich, ein Räuber ; ein Geitz⸗ 


hals. 

Sacre, m. ol. (Angl. faker) eine alte Fran⸗ 
zoͤſiſche Art von Canonen dritthalb Schuhe 
lang, fo vier bis fechs Pfund Eifen ſchoß. 

Sacre, f. m. ( facer) die Salbung der Könige 


# 
* 
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Sadinet, ette, adj. fanber, artig, reinlich. und beftändige Lauf der Jagd Hunde, auf 


Saducéen, f. m. (Saduceus) ein Sadducaͤer. 

Safır, f. Saphir. ‚ 

Safran, Saflran, f. m. Safran, Kraut und 
Gewuͤrtz. 

fafran bätard, ein Kraut zum roͤthlichen 
Färben, Saffler, wilder Saffran. 

fafran d’ Inde, eine gelbe, Farbe, Kurdumee 

genannt. 

fafran d’or, Schlag-Gold, aurum fulmi- 
nans, in der Chymie. 

fafran de cuivre, calcinirt Kupfer. 

fafran de metaux, zubereitetes Spießglas. 

il eſt alt au fafran, er iſt banquerot worden, 
er hat faillirt, it verdorben, (weil man der 
Falliten und Verurtheilten Häufer vor die: 
fem gelb angeftsichen hat). 

rire jaune comme fafran, ſchlechte Luft zu: 
lachen haben. 

Safran, f.m. ein Stuͤck Hols, fo man auf das 
Steuer: Ruder thut, deffen Bewegung 
leichter zu machen. 

Safraner, Saflranner, v. ». (von fafran) mit 
Saffran gelb. färben. 

fafrane, ee, part. & adj. gelb, faffrangelb. 

Safranier, Saffrannier, f. m. e, f. (von fa- 
fran) ein Banquerotier, ein Falit, ein 

verdorbener Kaufmann: 

Safre, oder Zafre, f. m. eine blaue oder 
ſchwartzbraune Erde, fo auch die Töpferzu 
blauen Glafur brauchen. 

Safre, adz. & fubfl. (Niederfählifch fabbern, 
font geifern) ein Leckermaul, dem das 
Waſſer ins Draul läuft, wenn er was gutes 


riecht. 

Sagacıte, ff. (fagacitas) Wis, Spitfindig- 
feit, Klusheit, Verſtand. 5 

Sagapenum, f. m. ein Saft oder Gummi aus 
dem Oft.» Indifchen Kraute Pieudoco- 
ftum. 

Sage, adj.c.(fagax) Elug, weis; vorlichtig, 
veritändig; fromm, ehrbar; erfahren:Age: 
ſchickt. un chien fage, Hund, der die Fährte 
nicht verliert. | 

Sara, f.m. der weiſe Mann, naͤmlich Salomon ; 
ein weifer Mann bev den Stoieis; einer von 
den fieben Weifen in Griechenland. 

les fages de terre ferme, Staatd-Bediente zu 
Denedig, die dem Kriegsweſen vorſtehen. 

des fares des ordres, werden: zu Venedig junge 
feute von vernehmen Stande acnermet, 
welche im Staats⸗Rath zuhören dürfen bis 
fie felbit zur Negierung aefihickt werden. 

Sage-femme, f. f. Heb⸗Amme, eine Weh— 
Mutter. 

Sage-grand, f. m. eine von den ſtaatsklugen 
obrigkeitlihen Verfonen su Venedig. 

Sagement, adv. fluger, vorfichtiger Weiſe. 

Sageffe, f.f. (von age) Klugheit, Witz, Weis⸗ 
beit ; Frömmigkeit, Zucht 5 der gute Geruch 








der gefundenen Spur oder Fährte, 

Sagette, ff. (fagista) im Schers, ein Pfeil; 
ein Kraut mit jpisigen Blättern, in fum: 

pfichten Orten, Pfeilkraut. 

Sagittaire, f.,m. (fagistarius) der Schüs, 
eines der ı2 himmlifchen Zeichen. 

Sagittale, f. f. (von fagista) eine von den 
Fugen der Hirnfchale, die längs ber den 
Kopf geht, ſonſt vaddoide genannt. 

Sago,Sagou, f.m.eineArt Mehl aus dem Marf 
eines Baums in den Moluckiſchen Infeln. 

Sagoüin, f. m. (Germ. Schwein) ein junger 
Affe; eine Art Meerkatzen; ein Menfch, 
der fäuifch lebet oder iffet: 

Saie, Saiette, Saietter, Saietteur, f. Saye. 

Saignant, e, ady. (von faigner) der noch blu: 
tet; frifch , als eine Wunde. 

Saignee, f. f. (von faigner) eine Aderlaͤße; ein 
Berluft des Beten, fo man hat; ein Ablei- 
tungs:Graben ar einer See, oder Moraft. 

Saignement, f. m. (von faigner) das Bluten. 

Saıgner, v. 4. &».(von farguis) aderlaffen ; 
bluten; einen Öraben oder See abzapfeı ; 
fhneusen um Geld, vulg. 

faigner un porc, un agneau, ein Schwein oder 
Schaf ſchlachten, (bey den Garkoͤchen). 

il faigne du nez, die Naſe blutetihm; er fan 
ſich nicht entfchlieffen, er will nicht dran. 
fe faigner , v. r. fi) felbft zur Ader laffen; 

Geid hergeben, ſich angreifen. 

Saigneur, f. m. fpöttifch ven einem Argt, der 
nichts Fan als Aderlaffen rathen. 

Saigneux, euſe, ad). (von fang) blutig, ſon⸗ 
derlich als der Stid) an einen Schöpshals. 

Saillant, e, ad): ( aliens) im Bauen hervor ge: 
heud, vor dem andern oder über das andere, 
heraus gebaut; in den Wappen, foringend, 

les angles [aillans, die duſſerſten Spigen eines 
Winkels, die Ecken. 

Saillie, f. f. (von jarlır) das im Bauen ber: 
vor geht, über das andere heraus gebaut iſt; 
das Ausſchweiſen und Abgehen von der 
Materie in einer Rede; eine gäbe Hige, die 
einen ankönunt. 

une faillie ingenieufe, ein finnreicher Einfall, 

Saillır, v 4. m. ( alive) hervor gehen, her⸗ 

aus sebaut fern, überoder vor das andere; 
foringen, als Waffer oder Blut; ol. fprins 
gen, ala Menſchen; befpringen, das Weibs 
lein, als die Thiere thun. A 

Sain, e, 4dj. (fanus) gejund; gang; friſch; 
flug; vernuͤnftig; ficher. 

les ſains, die Gefunden. 

un havre fain & wet, ein Gechafen, da man 
Feine Felſen oder Banıfe zu fuͤrchten hat. 

Sain, f. m. (Sanne, Niederſäaͤchſiſch Fett, 
Schmaltz) weiches Schmale oder Fett, als 
Schwein⸗Fett, das Fert vom Zwerchfell,dad 
bejier ald da graife it, Scymeer. 


fain 
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Jeir doux , ungeſalzen Schmeer. 
Sainement, adv. (von fair) gefund ; Flug; 
aufrichtig; it. vernünftig. 
Sainfoin, f. m. (von ſuin und fein) eine Art 
Wicen, das Vieh zu füttern. 
Saint, e, adj. & fubfl. (ſancdus) heilig ; ein 
Heiliger. ee 
de ſaint ofice, die Inquifition. 
Le faint fiöge, der Paͤbſtliche Stuhl. 
la femaine fainte, die Char⸗Woche. 
le jeudi ſaint, ber grüne Donnerſtag. 
de vendredi feint, der Ehar:Trentag. 
Ja terre fainte , das gelobte Land. 
de faint lieu, das Heilige, im Tempel Sa: 
lomonis. 
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Saifıffement, f. m. (von foifr) aefhwinde 
Gemuͤths⸗Bewegung; das Erfraunen über 
etwas; das Einnehmen ded Hertzens, um: 
verſehens; das Ergreifen des Degens fei- 
nes Gegenparts im Fechten; die Gtrice) 
womit die Heneker ernen binden. 

Saiton, [.f. (Hifp. Sazone, yon faifr, feren) 
eine von den ordentlichen vier Jahre-Fei- 
ten, darinne die Land-Leute ihre beſtaͤn⸗ 
digen Arbeiten haben; eine Zeit, darinne 
man ordentlich etwas genieſſet; die rech- 
te Zeit etwas zu thun. 

la faifen efl morse, es iſt Fein Vorrath da, 
wie es ſeyn ſollte; man Fan ist weder zu 
Lande nsch zur Gee was thun. 


£ biflvire fainte, die Kirchen Hiftorie, die bors de faifon, zur Utheit. 


Hiftorie des Volcks Gottes. 

à chaque faint fa chandelle, prov. eg muß ein 
jeder was befommen, der dazu helfen fan. 

al ne fait, aquel faint fevoier, prov. et weiß 
nicht, wo er Hülfe fuchen will. 

e’efl un faint, qui ne gucris derien, prov. er 
fan nicht viel helfen. 

de faint des faints, Gott. 

lefaint Pöre, der heilige Vater, der Pabſt. 


Salace, adj. c. (falax) geil; it. fehr gefalzen. 
Salade, f. f. (von fale, falada) ein Salat, 


une falade de Gafcon , ein Galgenftrie. 


une falade de coups de bätons, eine Prügel- 


| Euppe, (im Spotte), 


Salade, f. f. (Hiip. celada) eine Art Heiner 
Pirfelhauben, vor Zeiten; einer von der 
leichten Reuterey, Der ſolche Art Casquer 
trug; im Schertz, der Kopf. | 


Saint- Aubinet, f. m. eine Decke von Geilen, | que da signe fe zeite fur a falode, prov. daf 


fo in den Kaufmanns Schiffen die Waaren | 


und die Küche deckt. 


Saint-Cröpin, f.m. Ganct Erifpin ; das Hand⸗ 
wercks⸗Geraͤthe eines Echuhfnechts ; Plun⸗ 


der, Bettel; Wermögen, Hab und Gut. 
Sainte-barbe, f. f. die Zeug-Kammer, zum 
Schieſſen, auf den Schiffen. 


Saintement, adv. (von fains) heilig. 
Heiligkeit 5 der 
ı Salamandre, Salemendre, Salmandre, f. f. 


- Saique, ff. (ein Türfifh Wort) ein Tſchai⸗ 


Saintete, f. f. (fanditas) 
Paͤbſtliche Titel 


fe, ein Tuͤrckiſches Schiff. 


“ Saifi, f. m. der, deffen Güter fich ein anderer; 


bemächtiaet, der Schuldner. 

Saiſie, f.f. (von ffir) die Eimiehung und 
gerichtliche Weanchmung der Güter. 

Sailıme, /.f. (von faifr) die Vefikung des Ge⸗ 
faniten; item die Klage wider einen, der 

. einen inrehrmäfiger Beiikung fiören will, 

Saifır, v. a. (ſetzen) mit Gewalt nehmen : er: 
greifen, guelgue chofe; ankonmen; über: 
fallen, als eine Kranckheit oder- Uebel; 
ermecen ; eine Sache vor einem Gericht 
anhängig machen, ein Gericht dahin brin- 
gen, daß es fich einer Sache annehmen 
muß; eine Sache mit dem Gedancken faf- 
fen, begreifen. » 

fe faifır de quelque chofe, v,r. ſich eines 
Dinges bemächtigen, etwas in Befiß neh— 
men; einnchmen. 

Eire faif, eingenommen werden. 








dir der Grind über den Kopf fahre. 
Saladier, f. m. (von falade) eine Salat 
Schuͤſſel; ein Korb den E alat zu wafchen. 
Salage, f. m. (von ſaler das Einfalzen ; it. 
Salz⸗Zoll von den Schiffen, an theilsDrten; 
Salaire, fm. (ſalarium) Beſoldung, Sold. 
Lohn; Strafe. 
Salaiſon, f.f. (von faler) Zeit des Einſalzens, 
als der Heringe; das Einfalzen felbit. 


(falamandra) ein Salamander. 
Salant, e, adz. (von faler) gefalzen, als die 
Salzlachen; it. das wohl falset. 
Salarier,v.a.ivon falaire) befolden; belohnen. 
Saldo, f. Solde. 


\ Sale, oder falle, f f.(Germ. Saal) ein Saal; 


Tann: Boden ; Fecht: Boden ; in den Schu: 
len, ein aroffes Zimmer, wo alle Senna 
bend die Echüler, fo etwas die Woche über 
verfihen oder begangen haben, vor allen 
Glafien einen Verweis oder ihre Strafe be: 
kommen. 

senir fale, Tantz⸗ Boden halten; Fecht⸗Bo⸗ 
den halten. 

donner la ſale, einen Schuͤler öffentlich züch- 
tigen, den andern zum Erempel. 


| Sale, adj. c. (Germ. ol. ſalo, ſchwari, & Rufl. 


JSalo, Schmeer, Teer) garftig, kothig, ſchmu— 

Kia, unrein; voll Fand oder Klippen, ges 
fährlich, als einige See-Küften ; ungächtig, 
unflätig. 


Saitiflant, f. m. der einem andern die Güter | un gris fale, afchengraue Farbe. 


nehmen läßt, der Gläubiger. 
Saiſiſſant, e, ady. das ankommt, angreift. 


Sale, f. m. (von faler) aefalgen Fleiſch, Poͤ⸗ 
chelSleifch, Vorrath von Saltz. j 
{2 
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‚ de petit fal&, das Fleiſch, ſo man gleich auß dem 
Salg effen will, und es oben auflegt. 

de franc falt, Salsfrepheit, es ohne ZoU zu 
genieffen. 

autant de frais que de fale, prov, wede 
von einem noch vom andern. ' | 

Salemandre, f. Salamandre. 

Salement, adv. (von fale) unfäuberlich, un: 
reiner Weiſe. j 

Saler, v. a. (al, vom Lat.) falsen, einfalsen ; 

x gar zu theuer verkaufen. ar 
“ falt,de,pars. & ady. gefalzen ; Foftbar, theuer. 

Bourguignon fale, im Schers, weildie Bur⸗ 
gunder viel Krieg wegen ihres Salzſiedens 
gehabt haben. 

Saleron, f. m. (von ſal) das obere Theilan ei: 
nem Salz⸗Faß bey den Goldfchmieden. 

Salet&, f. m. (von fale, garftig) Unreinigkeit, 
Unfläterey ; unflätige Reden. 

Salette, f.f. (von fale, Saal) ein kleiner Saal. 

Saleure, f. Salüre. 


Salıcore, ialicote, f.f. Soer⸗Saltz, Aſchen⸗ 
l 


ß. 

Salicot, falicoque, f. m. eine Art Fleine See: 

Ktrebſe, Krabben. \ 

Saliens, f. m. pl. (Salii) bey den alten Roͤ⸗ 
mern, die Prieiter der Cybele, wie aud) 
Martis und Herculis. 

Saliere, f.f. (von fa) ein Saltz⸗Faß, fo man 
auf die Tiſche fest; eine GSalu:Meite, fo 
in der Küche hängt ; die Höhle über den Au: 
genliedern der Pferde; eingefallene Löcher, 
bey einem magern Menfchen. 

Saligaud, [.m. aude, f, & adj. vulg. (von 
ſale) ein kleiner unflätiger Junge, ein ſaͤu⸗ 
iſches Kind. 

Salignon, f. m. (von fal) Saltzſcheibe, ein 
Stuͤck zuſammen gekochtes oder zufammen 
gebartenes Saltz, wie ed aus den Saltz⸗ 
Pannen koͤmmt; it. Saltz⸗Kuchen. 

Salıgot, f. m. Waſſer⸗Nuß. 

Salın, e, adj. (von ja) faljig ; von Sal;. 

efpris falin, Galg-Gpiritus. 

Salın, f: m. (von fa!) ein Salg:Gefhirr oder 
Karten. j 

Saline, f. f. (von fa} ) eingefalgen oder geſalze⸗ 
negiihe oder Fleiſch, Voͤckelfleiſch Saiz⸗Fi⸗ 
fihe ; Salzkothen, Salzwerck, Salzpfannen. 

Salique, ady f. (vom Teutſchen Saal, welches 
die Francken in Frauckreich gebracht haben, 
die auch noch ihre Regiments⸗Buͤcher, dar: 
inne ipre Nanıen und Anſchlag der Unter: 
thanen ſtehen, Saal: Bud)er nennen) Joi fa- 
Fique, das alte Salifche oder Saal-Gefeg in 
Sranchreich, wegen der Königl. Succeilion. 

Salır, v. 4. (ale, garfiig) beſudeln, garftig, 
oder unrein machen, befhmusen, beflecen, 
verunreinigen, als das Gemüth, mit gar: 
fligen Gedanken anfüllen. 

Saiitllon, (.m. & f. vulg. (von fair) ein un: 
flaͤtig Kind ; eine ſchmutzige Sudel-Magd. 
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Saliffure, f. f. (von falir) Unreinigkeit, Fle⸗ 
den, Schmutz. 

Salivaire, adje&. c. (von falive, falivarius) 
zum Speichel gehörig. 

conduit felivaire, Speichel-Gang. 

Salival, e, adj. heißt eben fo viel. 

Salivation, f. f. (falivatio) die Speichel: 
Eur in unreinen Krandheiten; oder eine 

Ausleerung der überflüßigen Feuchtigkeit, 

Salive, f. f. (falrva) der Speichel. 

Salle, Sallette, Sallon, ſ. Sal- -. 

Salmandre, f. Salamandre. 

Salınigondi, oder falmigondis, f. m. (ol.fal- 
migondin, von falgamum, etwas eingeſal⸗ 
zenes oder eingemachtes) eine Art Spei: 
fen, von gebratenem Fleiſch und andern 
Dingen unter einander klein geſchnitten in 
einer Brübes verbluͤmt, eine übel zuſam⸗ 
menbangende Rede oder Schrift, 

Saloir, f. m. (von faier) ein Gefäß zum 
einfalgen ; item Saltz-Geſchirr ın Ruͤ— 


en. | 

Salon, f. m. (ven fale) ein groſſex Sant. 

Salope, f.m.&f.& adj. c. (von ji, garſtig) 
unflätig; ein Unflat oder ſauiſcher Meufc. 

Salopement, adv. ſaͤuiſcher Weiſe, 

Saloperie, f.f. (von falope) Unflätercy, ſaͤui⸗ 
ſche Art, Sauerey. 

Salorge, f. m. (von fal) ein Salg-Stadel, 
ein Dit, da man Salg aufſchuͤttet. 

Salp£tre, fm. (fal petræ) Salpeter. 

Salpetrier, f. m. ein Salpeter:Sieder. 

Salpetriere, f. f. eine Salpeter- Hütte. 

Saliefis, Saltefix, f. Sallıfis. 

Salfepareille, oder farfepareille,f. f. Saffes 
paril, ein Kraut aus America. 

Sallıfıs, 'oder Salfıfıx, f. m. die Wurkel eines 
Krauts, fo Bocks-Batt beißt, oder eine 
Art Srorzonner, Haberwurtzel. 

Saltimbanque, fm. (von ſaltare und banca, 
It.) ein &eiltänger, Gauckler, Pickelbering. 

Salüade, f. f. (von falüer) ein ehrerbietiger 
und hoͤflicher Gruß. 

Salvaze, oder Sauvelage, f.m. (von fa/vare 
oder fauver) der Lohn, fo denen wird, wel: 
he die Güter im Schiffbruch retten oder 
bergen helfen. 

Salvatelle, f. £. (von falvare) ein AR vonder 
Haupt-Ader, die auf der Hand zwifchen 
dem Heinen Finger bingebt. 

Salvation, f. f. (von falvare) in Gerichts: 
Sachen, eine Rettungsfhrift, die man ein: 
giebt, wider die Einwuürfe des Gegenparis, 

Salubre, ads. c. (falubris) gefund, jur Ges 
fundheit dienlich. 

Salubrite, f. f. (falubricas) gefunde Eigen« 
(haft, als des Waſſers und der Luft. 

Salve, . f. (faive, Lat.) cine Salve, ein 
Gruß, den die Soldaten mit den Gefchos 
einander geben 3 Bewillkommung mit 

Schieſ⸗ 
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— Schieſſen, das Schieffen von 
gleich, 





SAN 179 


vielen zu⸗ la grace fanflifiante, die Gnade, fo und bei⸗ 


liaet. 
Salve, fm. (von falvare, die Kleider zu ſcho⸗Sanctification, f- f. (fankificatio) die Heis 


nen, iral ſalva) eine Schaale, worauf man 


liaung. 


dem König etwas zureicht; oderein avalz |Sanktiher, v. a. (fandifcare) heiligen, hei⸗ 


rundes Geſchirr, im Trincken unter zu 
balten. N 


lig machen; heilig halten; heilig feyern 
und begeht. 


Salve, f. m. (vom Liede falveregina) ein Lied/ Santtion, . f. (fandio) eine Versrdnung 


das man ſowohl in ald außer der Kirche, 
und infonderbeit bey den Malefiz⸗ Perjonen 
fingt, wenn fie bingerichter werden. 
il faut cbanter le falve, es iſt aus damit, ed 
ift Feine Hoffnung mehr. 
Saluer, v. a. ( — gruͤßen; den Hut 
abnehmen; oder ſich neigen vor etwas; im 
Kriege, falutiren ; auf der See mit Stüden 
rüffen; ausrufen, als zum Kaifer ꝛc. da⸗ 
ür erkennen. 
Salüre, f. f. $von faler) das Saltz, das bey 
etwas if, als im Meer. 
Salut, f. m. (falus, falute) Heil, Wohlfahrt ; 
Seligkeit; Gruß; Bewilllommung ; 
Abendandacht in der Kirche; das Saluti- 


ren im Kriege mit der Pique ; das Begruͤßen 


mit Stüden zur See; eine alte Münze, 
worauf fund; Salus populi fuprema lex 


eito. 
à bon entendeur ſalut, merck es, es iſt ein 


Stich, der nicht blutet. 
Saluraire, adj. c. (faluraris) heilſam. 
Salurairement, adv. heilfamlich. 
Saluration, f. f. (falutatio) ein Gruß; 
Bewilllommung. 
la falutation Angelique, der englifhe Gruß, 
das Ave Maria. 
Samarie, f. f. Samaria. * 
Samaritain, f. m. e, f. ein Samariter. 
Sambarame, f, m. eine Art Sandel-Hol;. 


Sambouc,zf.s, eine Art wohlriechenden Holzes. 


Sambuque, f. f. (ſambucus) ol: eine Art 
pfeifen; it. eine Art Kriegs: Rüftung in 
Belagetungen: En 

Sameli, f. m. (von Sabbat) Sonnabend, 
Samftag. 





por diefem wegen der Kirchen Zucht. _ 


fandion pragmatique, Landes Verordnung, 


Sandtüaıre, f. m. (ſanctuarium) das Heilig⸗ 
thum; der Tempel zu Jerufalem; eine 
Kirche. | 

examiner quelque chofe au poids du fanlliiai- 
re, etwas genau unterfuchen. 

Sandal, Santal, f. m. Sandel⸗Holz. 

Sandale, f. f. (fandalium) Möcchen: Schuß 
oder Sohlen von Leder oder Holz; it. des 
Pabſts u.anderer hoher@eiftlihen;ol. Bein 
Kleider von koſtbarem Zeuge; it. ein Fecht⸗ 
Schuh, den man an den rechten Fuß leat. 

— f. m. einer, der Moͤnchen⸗Schuhe 
macht. 

Sandaraque, f. m. (fandaracha) roth Oper⸗ 
ment; Arabiih Gummi zum Firnißmachen. 

Sandarax, f. m: Wacholder⸗ Gummi zum Fir⸗ 
nigmachen. 

Sandera, f. m. eine rothe Wurzel In Peru, fo 
mit unter die Schodolate genommen wird. 

Sandix, f. m. fonft minium, Dennig. 

Sanedrin, f. Sanhedrin. 


eine Sang, f. m. (fanpuis) das Blutz die lebhafte 


Sarbe im Gefihtes die Verwandtſchaft; 
Gebluͤt, Abkunft; it. Mord; Graufamkeit. 
chair & fang, Fleiſch und Blut inder Schrift. 


fang de dragon, Dradenblut, ein Gummi, 


‚aus Amerika, - - de Salamandre, Bold. 


fuer fang & eau, es ſich ſauer werden laſſen. 
'avoir du fang aux ongles, Her, haben, nicht 


- viel vertragen Pönnen. 


!de fang froid, mit Bedadht,mit Gelaffenheit. 


Sanglade, f. f. (von fasgle) ein Striemen. 
Sanglamment, adv, grauſamlich, heftig⸗ 
ſchmerilich. 


öl ef} n& un famedi, ex arbeitet nicht gern, er |Sanglant, e- adj. (fanguinolentus) blutig: 


fieht gern, wenn die Arbeit gefhehen iſt. 
Samequin, 

terra, weil man damit immer am Lande 

herfährt) eine Art Türkifher Schiſſe. 


Samienne, adj. terre famienne, terra Samia ; |Sangler, v. a. 


pierre ——— lapis Samius, \ 
Samis, oder Samilis, oder Samit, f. m. (von 


Sammer: ein reicher Venedifcher Zeug, ſangler un fou 


mit Gold: und Silber: Blech durchwirket. 
 Samofateniens, f. m. pl. (Samofateni) Keger 


im dritten Seculo, welche die Gottheit | fangler une femme, 


Chriſti leugneten. 
Samuel, f. m. (Hebr.) ein Manns⸗Name. 
Sanas,weiße oder blaue Oſt⸗Indiſche Cattune. 
Sandtitiant, e, ady. beiligend. 
Frifcb. Did, 


ſehr ſchmerzlich oder empfindlich. 


f. m. (vom Sclav. fema, zemla, | Sangle, f. J. —— ein Gurt; ein Trag⸗ 


Riemen; ein Guͤrtel; der Bauch > oder 
Sattel: Surt. 

(von fangle) mit Gurten vers 
feben sdermit Riemen ; guͤrten; zuziehen. 
als einen Knoten, feſt binden. 
fr à quelqu'un, einen eine 
Ohrfeige geben, fo Hark als man kann; 
Schaden thun, vulg. 

eines Weibes in Umucht 
genießen. 


fangler quelgu’un, einen ſchlagen, mit Rus 


then ftreicher 


1, 
fangle de, adj. in den Wappen, mit eineng 
gIl Gurt 
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Gurt oder breiten Strich in der Mitte, von |Santon, f. m. (von fains) ein falſcher Heiliger, 

anderer Farbe. i bey den Ungläubigen. 

Sanglier, f.m. (Ic. cingbiale, Lat. fingula- 
ris, weil er nicht mehr mit den andern! Kraut, brauner und ſchwarzer Senf- 
läuft) ein wildes Schwein, ein wilder Eber ;|Saorre, f f. (faburra) der Sand oder Bal- 
eine Art See: Schweine. . laft einer Galee. 

au cerf la biere,au fanglier le Barbier, prov. Saoul, oder Soül, Soü, fm. Saoule, Soüle, f. 
' eines Hirfhes Wunde it tödtlich,abereine] & ad. (von ſatur) ſatt, gefättigt, voll. 
von einen wilden Schweine nicht. tout fon faoul, recht fatt. 

Sanglons,, [.m. plur. (von fangle) ein drey- un faoul d’ bonneur, ein unverfhämter, leicht: 
ediht Hol;, fo in den Schiffen mit einer| finniger Menſch. 

Seite auf den dritten Theil des Kiels|Saoulanr, Soßlant, e, adz. ſaͤttigend. 
kommt, gegen das hintere Theil des Schif⸗ Saoulard, Soülard, e, adj. & fubfl. vulg. 
fes, font auch) ſours genannt. der inımer voll und futt if. 

Sanglot,f.m.(/meultus)Seufjer,dasKluchzen. |Saoulaud, Sollaud, e, adj. & ſubſt. vulg. iſt 

Sanglor, f.m. (von ſangle) ein kleiner Gurt,| eben fo viel. 

Eleiner Riemen. Saoulde, Soülee, f.f. (von ſaoul) das Satt⸗ 

Sanglotter, v.n. (von fanglor) ſeufren aͤchjen. Freſſen oder Gatt-Saufen. ( 

Sangfuö, f. f- ( fangutfuga) eine Blut:Egel; Saouler, Soüler, v.a. (don — ſaͤttigen, 

ein Wucherer, ein Bauer-Placer. dick und voll freffen oder ſaufen. 

Sanguification, f. f. (fang:ificatio) das Blut: | Sapa, f. m. (Germ. Saft) ein Saft von Weins 
machen. Trauben, fo in den Apotheken dick geforsen 

Sanguin, e, adj. & ſubſt. (fanguineus) fanz! wird, als Honig, ſonſt reife. 

guinifchen Temperaments, von higiger, In: | Sapajou, f-m. eine Art Affen. 


Sanve, [. f. al. Sanve, fm. (fnapi) ein 








fliger Art, blutreich, blutfärbig. Sapc, Sappe, f. f. (It. zappa, von cep, fe» 
Sanguinaire, adj. c. (fanguinarius) biut:| cippus) das Graben oder tergtaben eines 
‚ begierig. graufam. Gemaͤuers; das Graben bis an den Grund, 
Sanguine, f. f- (von fanguinis) eine ArtJa:| oder bis anden Graben einer Send; auch 


fps; it. der Bin Stein; it. Rothei⸗ das Umſtoſſen einer Mauer mit einer 


Stein; it. ein blutſtillendes Kraut. Kriegs⸗Ruͤſtung in den alten Zeiten. ” 
Sanguino, oder Sanguinello, f. m. (von fan- |Saper, Sapper, v.a. (von fappe, ol. ceper) 

guis) Korneel:Kirfhen: Baum. untergraben, damit etwas über den Haufen 
Sanguinolent, e, adj. ol. (fanguinolentus)| falle; vor diefem, eine Mauer mit Kriegs? 

blutig. Küftungen umfoffen ; figürlich, etwas zer⸗ 


Sanhedrin, Sanédrin, Synedrin, f.m. (fyne-, ſtoͤren, ausrotten, vernichten. 
drium) der große Math zu Terufalem. Sapeur, f.m. ein Schanggräber, der etwas 
Sanicle, f. f. (fanicula) Sanikel, ein Krant.| untergäbt. | 
Saniclet, f. m. ift eben fo viel. Saphene, f. f. (fapbena) in der Anatomie, 
Sanie, f. f- (fanies) Eiter, aus Gefhwären.| eine Ader, fo längft dem Beine hinauf geht, 
Sanne, Sannes, Sannez, f. m. (fenarius bis)| die man an dem Fuſſe laͤſſet. 5 
2 Sechfen des Würfelfpiels im Tricktrack. Saphique, adj. c. (faphieus) ſapphiſch eine 


Sans, prep. (ne) ohne. Art Verſe bey den Griechen und Lateinern. 
je ne [caurois ötre de fans, vulg. id fan nicht Saphir, f.m. ein Saphir, ein Edelgefein, 
ohne dafielbe ſeyn. . grüner Gare.» -, 
fans cela, ohne das, ohne dem, ſchon vorhin. |Sapience, f-f- ( fapientia) in der Theologie, 

fans que, ohne dag, daß nicht. Weisheit; it. dad Buch der Weisheit. 
ans y penfer, unverfeheng, unbedachtfam. Uut de fapience, (dutum fapientie) eine Materle 
fans defJus deſſous, {. Sens. oder Lutum, die Gläfer wohl zu vermachen. 
Sanfonnet, f.m. ein Staar. pais de fapience , das Land der Klugen, im 
Sanfue, f. Sangfue. Scherz, die Normandie. 

Sant, fm. ein Baum in Xegypten, von wel-| Sapin, f. m. (Lat. faptwus) eine Tanne. 

chem das Arabifche Gummi fommt. fentir le fapin, in feiner gefunden Haut Reden. 

Santal, Sandal, f.m. Sandel-Hol- Sapine, 5. tännene Bohlen oder Breter. 


Sante, f.f. (fanitas) Gefundbeit; gefunde| Sapinerte, f.f. die kleinen Muſcheln, die ſich 
Luft; ein abgelegenes Haus bey Grenz:| unten ineinem Schiffe anhängen, das lang 
Städten, worinne man alles, was in Peſi⸗/ im Waffer geftanden bat. 

Zeiten von verdächtigen Orten fonimt,| Sapiniere,f.f. (von fapin) ein Tannen: Wald; 


QDuarantaine halten läßt. it. Art von Fahrzeugen auf der Loire. 
Santier, /.m. (von fentir) ein Stadt⸗Knecht, |Saporifique, ady. c. ( foporifieus) dus Ges 
in einigen Städten. ſchmack macht: 


S antifiant,Santification, Santiher, ſ. Sandtif. Geaäadppe, 
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Sappe, Sapper, Sappeur, f. Sape. 
———— S. . (von ſaguer) zuͤcken, ziehen 
und huſten, blaſen) eine Baß-Poſaune; 
Trompone: ol. eine Art Spieße, vornen mit 
einem Hafen, einen vom Pferde zu ziehen: 
Saquer,v. 4.ol. (zuͤcken) leben als den. Degen. 
Saquier, ſ. Sacquier. 
ar, f. Sart. 
Sarabande, f. f. eine Sarabände, Art von 
Zänzen. , 
Sarafın, oder Sarazin, und feine Derivata, 
f. Sarrafın. 
Sarbatane, oder Sarbacane, f.f. (Hiſp. ze- 
bratana)ein Blasrohr; it. ein Sprachrohr, 
von fernen mit einem- zu reden, 


N 
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Sarrafin, Sarrazin, e, adj. & fubfl. ( faraceni- 
eus, Saraceniſch oder Tuͤrkiſch) ein Saras 
cene oder Türf. 

blE farrafın, Heidekotn, Buchweizen. 

Sarrafine, Sarrazine, f.f. ein Fall: Gatter; it: 
ein Kraut, Dfterlucep. j 

Sarralinois, Sarrazinois; fi m. Türkifche 
Teppich: Arbeit. 

Sarrerce,S. f.Scharte,Kraut zum GOelbfaͤrben. 

Sarriette, f. Sariette. 

Sart, oder Sar; f. m. (Sohr, Niederſaͤchſiſch) 
Kraut, dag unten im Waffer währt 

Sartie, f. f. (Hifp. xarcias, fo viel als Gall, 
charge,oder gs. charresie) Schiff: Geräthe, 
fonderlih Taumerf. 


Sarcafme, f.m. ( farcafmus) eine Spottrede. | Sas, f. m. (Ital. faccio, vom Lat. ſetaceo) 


Sarce, Sarcelle, f. Cerc - - 
Sarcepareille, f. Salfepareille. 


ein hären Sieb. 
du plätre au fas, durchgefiebter Gips: 


Sarcler, Sacler, v.a.(von farculare,farrire) faire tourner le fas, das Sieb laufen laſſen, 


ausgaͤten, das Unkraut wegthun; it. Erde] 


einen Diebftahl zu erfahren.- \ 


durch ein Bitter werfen,daß die Steine und pa au gros far, bas ſchlecht unterſucht if. 


dad grobe davon wegkoͤmmt. 

Sercleur, Sacleur, f. m. eufe, f, derdag Uns 
fraut ausgätet. 

Sarcloir, Sacloir, f.m. eine Gäthaue. 


Sarcocele, fm. de f. von warf, caro und nfay, 


Salfafzas, f‘ m: ein wöhlriechendes Hol; aud 
America, Saffefras. 

Saffenage, f. m. eine Art Kdfe aus Dauphiné. 

Safer, v. a. (von fas) durchſieben, durch ein 
bären Sieb. 


- tumor) ein todtes Fleifch, (0 fih um einen fafer une affaire, eine Sache genau unters 


Tefticulum, wegen Stoßens oder anderer 
Berlenung deffelben, herum anſetzt, daß 
man oft beydes zugleich abſchneiden muß, 
wenn man nicht den Krebs erwarten will. 
Sarcocolle, f. f. (von axe&, caro und xdAra, 
gluten) Perfianifches Gummi, Wunden 
und Schäden zu heilen. 
Satcoma, f. m. (Grec.) ein Gewaͤchs von 
- Bleifch, fo am Leibe entiteht. 
Sarcotique, 443. c. (farcosicus) das wieder 
Fleiſch waͤchſen made. 
Sardaigne, f.f-(Sardinia)bie’nfelSardinien. 
Sardienne, f. f. & ady. (von der Infel Sardi- 
nia) ein Sarder, ein Edelftein. 
Sardine, f. f. (Sardinia) Sardellen, eine Art 
Kleiner Heringe. 
Sardis, gemeine Tücher aus Burgund. 
Sardoine, ff. (Sardonix) ein Sardunier,Art 
von Edelftelnen. 
Sardonien,adj.m.ris fardonien, tifus Sardo- 
nius, ein bitteres und tödtliches Gelächter. 
Sarfouär, v,a. & n. die Erde leicht umgraben, 
zwiſchen den Pflanzen, um diefelbe zu er: 
friſchen und beffer wachſen zu machen, nach⸗ 
dem man fie gejaͤtet bat. 
arge, f. Serge. - 6 
darietto, f. f. ( fatureia) Saturey, ein Kraut. 
Sarmare, f. m. (Lat. Sarmata) einer aus dem 
Volk, wovon die heutigen Polen herkommen. 


Sarmatie, S.f. (Sarmatia) das Land Sarma⸗ 


tien oder Polen, 
ärmatique,adj.c. (Sarmaticus) Sarmatiſch. 
Sarment, f.m. (Sarmanıum) Beinrebe. 
Serpe, f. Serpe. 


fuchen. 

Saflet, f. m. (von fas) ein klein haͤren Sieb. 

Safloire, f. f. das Holz, fo vornen die Deich⸗ 
fel am Wagen hält, oder ein Ring, auf wel⸗ 
chem die Deichfel ruht. 

Saran, oder Sathan; oder Satanas, f. mı 
(saravas) der Satan: 

Satellite, f. m. (farelles) ein Trabant. 


fatellises de Jupiter; die Monden vder Tras 


banten des Planeten Jupiters. 

Sathan, f. Satan. 

Satieté, f. f. (farietas) uͤberfluͤßig Anfuͤllung 
mit Effen und Trinken, Voͤllerey; Ekel; 
Ueberdruß; das Sattfeyn von einem Din: 
ge, dab man nicht mehr mag. 

Satin, f. m. (von fera; ſeidne) eine Art Zeugs⸗ 
Satin; Atlas. 

un dton de ſatin blanc, eine weiße Bruſt. 

Satinade, f. f. Art von geringem Atlas. 

Satinaire, f.m. heißt zu Lion ein Atlasweber: 

Satine, f. m. Je ſatiné d’wne tulipe, dei Atlas 
einer Tulipan. 

Satiner, v.0.&». ald Satin wirken; ala 
Satin ausfehen oder anzugreifen ſeyn 
glänzen, als Atlas oder Taffet. 


fatine. de, adj. atlasartig. 


Satire, und deffen Derivata, f. Satyre. 
Satisfaftion, f. f. ( Jatisfatio) —— 
Luſt, Freude uͤber etwas; Geuugthuung f 

etwas; Entſchuldigung; Erferung. 
Satisfatoire, ady.e. ( fasisfadorius) das zur 
Genugthuung gehöret. 
Satisfaire,v.a.@’n. ( fatisfaagre) genugthun, 
$1la bejah⸗ 


Pr 
- 
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bezählen, # guel que chofe ; vergnügen, fätz „A vous ne let owvez pas bon,faites yune fauce, 

tigen, queigque chofe. ‚_ Pprov. wollt ihr nicht, fo laßt es bleiben. 
cela ne fatisfait pas, diefestyut feine ®nüge. Saucer, Saufler, v. a. in die Bruͤhe tunen; 
fatisfaire à fa parole, thun, was man ver⸗ eintunfen in etwas; wacker naß machen. 

ſprochen hat.  medailles faucdes, verfilberte Kupfermuͤnjen. 
fe Jtisfaire, v. r. ſich vergnügen ; ſich raͤchen. Sauciere, Sautliere, f. f. (von fauce) eine 
fatisfajt,e, part. & adj. vergnügt, zufrieden.} Heine Schuͤſſel zur Tunke— 





Satisfaifant, e, a47. zureichend, genug. Sauciſſe, Sauflilfe, f. f. (Iral. fa/feia) eine 

Satrape, f. m. (Jatrapa) ein Königliher| Bratwurfi ; eineXöhre von geteertem Tuch, 
Landpfleger oder Statthalter. als eine Wurft mit Pulver angefuͤllt, eine 

Satrapie, f. f. ein Fand, welches ein Könige] Mine anzuzünden; das laufende Feuer. 
licher Statthalter verwaltet. Sauciflon, Saufhflun, f. m. eine große Brat⸗ 


Saturnales,f.f. plur. (faturnalia) ein Feſt beyy wurſt, eine Kuadwurft; eine Art dicker Ra⸗ 
den Roͤmern, ehemals demSarurnozufbsen.| queten bey den Feuerwerfern: ein großer 
Saturne, f. m.der Saturnus, ein beidnifiher] Büfchel Holz, oder eine dicke Faſchine im 
Gott ; ein Planet diefes Namens; in der) Sriege,oben,unten und in der Mitte gebuns 


Chymie/ das Bley. den, oder mit eifernen Ringen verfeben. 
Saturnien, enne, adj. (von Saturne) der Saerne, f.f. Elſaß-Zabern, eine Stadt. 
betrübter Art, trauriger Natur if. Saueter, v. a & n. vulg. (von favate) ver: 
Satyre, f. m. (fasyrus) ein Wald⸗Gott bey| faxen, beſchmutzen; übel arbeiten; in der 
den Heyden: ein geiler Mann. Arbeit verderben. 
jetter une orillade de falyre, einen, geilen | Savetier, f. m. e, f. (von favase, ſ. Sabor) 
Blick geben. ein Schuhflider; ein Stümpler oder übler 


Satyre, f. f. (fatyra) eine Stihel-Schrift,] Wrbeiter. 
eine Schrift, womit man etwas durdizieht ;| Saveur, f. f. (fapor) der Gefhmack eines 
eine Art Pafquille; ein Stich, Stichelwort. Dinges, 3 

Satyreau, f. m. ein Kleiner Wald: Gott. Sauf, adj. m. fauve, f. (falvus, ſalua) vies 


Saryreile, f. f. das Weib eines Satyri. bagues fawves,ift bey den Ergebungs Punks 
Satyrion, f. m. (Lat.) ein Kraut, Stendel:]| tender Schluß: Leben und Gut gejichert. 
Wurz, Knabenkraut. fair & fauf, frifh und gefund, ohne Schaden. 


Satyrique, adj. c. ( fatyrieus)_der Stichel⸗Sauf, prep. ausgenommen,. mit Vorbehalt, 
oder&pott:undSchimpf: Schriften mahhts| ohne Nachtheil. | — 
ſatyriſch; unziichtig. fauf vosre grace, mit eurer Erlaubniß, mit 

Satyriquement, adv. (faryrice) fatyrifh,| Ehren zu melden. 
fpottender Weife; unjuͤchtiger Weiſe.  Ifauf correlion, vulg. heißt eben daffelbe. 

Satyrifer, v. a. n. (von faryre) Epott: "auf à, mit dem Beding, daß. 

Schriften machen; fpotten, Durchjiehen. | Saut-conduit, f. m. (falrus conductus) ein 
Savamment,Savant, Savantas, f. Sgava --| ficher Geleit, ein Beleits: Brief; ein Paß⸗ 
Savate, f. f. (f. Sabot) ein alter abgenugter| Brief. 

Schuh. Sauge, f. f. (falvia) &albey, ein Kraut. 
ee) alterSchuhmarkt. iun’yanifelni fauge,edift redet ungeſchmackt. 

‚Sauce, Sauſſe, f,f. (von ſalſo, Lat. & Ical.) Saugrenee, f.f. (von fal und granum) Sali⸗ 
eine Brübe, eine Tunke; eine Ausfilzung, | Waſſer, worinnen man Erbfenzc. kocht. 





Beftrafung mit Worten. ı Saugrenu, €, adj. vulg. (von faugrenee) abs 
Al’ eft selle fauce, appetit, prov. ber Yun: | geſchmackte Worte oder Neden 
ger ift der befte Koch. | Saugue, f. f. eine Art Fifher:- Schiffe. 


il ne fgait, à quelle fauce manger ce poi[fon, | Savinier, f. m. (j. Sabine) Seven: Baum. 
prov. er meis nicht, wie er dieſen Schimpf Saule, Saulx, f. m. (falix) eine Weide, Weis 
verbeißen foll. j den⸗Baum. 

à quelle ſauce faut- il mettre celaꝰ prov. Saumache, adj. f. (von fel) eau ſaumache, 
was ſoll man hieraus machen? ſuͤhes Waſſer, fo ein wenig mit See⸗Waſſer 

la ſauce vaut mieux que le poiffon, prov.| vermengt iſt; Brackwaſſer. Iſt meht bey 
das Zurichten iſt beſſer, als die Speife an | Seeleuten gebraͤuchlich; zu Lande ſagt man 
ſich ſelber. lieber dafür ſaumãtre. 

donner, faire la fauce à quelgu’ un, prov. | Saumec,f.f. (von Saum, als Saumfattel xx.) 
einen ausrichten. ein Tagwerf, ein Morgen Landes. 

il eſt bon A toutes fauces, prov. er iſt ju als |Saumon, f. m. on. ein Salm ; ein Lachs: 
lem dienlich. it. ein lang ſchmal Stuͤck Bley, Zinn oder 

donner ordre aux fauces, in der Küche An | Silber. 
ftalt machen. Saumenne, ée, adz. als ein Salm. 
sruir 


. 
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truitte faumonnde, Lachs⸗Forelle. Sauſſe, ſauſſer, ſauſſere, ſauſſiſſe, ſauſſiſſon, 
baumure., (von ſald) das Salz⸗Waſſer, oder] f. Sauc. 
die Salz⸗Bruͤhe, am eingemachten oder | Saut, f. m. (faltus) ein Sprung; ein Fall, 
eingefalgenem Fleiſche. ale des Waſſers; ein Fünftliher Sprung 
Saunage, f. m Salz⸗Handlung. im Tanzen. 
Sauner, v.a. &n. (von faline) Salz fieden, | au faut de his, glei) yom Bette, fo bald man 
Salz maden. . aufgefianden ift, 
Saunerie, f. f. das Galj-Wefen, das ganze | om lui a fait faire un [aut en Pair, er iſt ge» 
‚ Salzwerk; mo man es macht oder kocht. heukt worden, 
Saunier, f. m. ein Saljfieder, Saljhändler. |enfw*l a fait le faut, endlich hat er ſich ent⸗ 


Sauniere,f. f. ein großes Salz Faß von Holz.| ſchloſſen. 
Savoiard, Savoie, f. Savoy. le ſaut du breton, ein Fall, den man einem 


Savoir, f. Sgavoir. im Ringen kuͤnſtlich gurichtet. 
Savon, f.m. ( fapo)die Seife: das Seifen. | faire le faus d allemand, vom Tiſche zu Det 
Savonnage,f.m (von ſavon)dieSeifenwaͤſche. te gehen. 
Savonner,v.a feifen,mitSeife waſchen; Spi: | 4’ un plein faut, beffer de plein ſaut, auf eins 
gen mit der Hürfte im Seifen-Waffer rein) mal zu etwas gelangen. 
machen; it. vulg. wohlabprügeln zwagen. Sautant, e, ad. (von faurer) inden Warpen 
Savonnerie, f.f.derdrt,wo manSeife mat. | eine Ziege oder Bock, fo halb aufgerichtet 
Savonnette, f.f. eine Seifen: fugel. ftebt. . / 
une favonnerte a vilain, heißt eines Secre- |Sautelant, e, ads. (von fauteler) fpringend, 
tarii Amt, bey dem Könige in Frankreich. mit fleinen Sären, als Eihhöruer. 
Savonnier, f. m. ein Baum in Amerika, ber | Sauteler, v. ». (von fauser) Eleine Sprünge 
als Seife kann gebraucht werden. thun, huͤpfen, als Froͤſche. 
Savourement, f. m. (von faveur) ber Ge: |Sautelle, f. f. (von faurer) ein Reislein, fo 
ſchmack, den eine Speife oder Getränf| mit feiner Wurzel verpflanzet wird. 





binter ſich läßt. Sauter,v.a.d® n.( faltare) fpringen : auffprins 
Savourer, v. a. (von faveur) often, fehme | gen; entſpringen: über etwas weafnringen; 
den: verfuhen, probiren. geſchwind gelangen oder kommen zu etwas. 


Sayouret, f.m. (von faveur) ein Marfsbein. ſauter au cou, um den Hals fallen. 
Savoureufement, adv. verfuchender, Eoften: | faire fauter, fprengen; fallen machen; aus⸗ 


der Weiſe. ſtoßen; um etwas bringen. 

Savoureux, eufe, adj. (von fapidus, favour) ſauter aux yeux, gleich ind Geſichte, oder in 
geſchmack, wohlgeſchmack. die Augen fallen, vor andern Dingen, die 

donner un baiſer ſavoureux aunebelle,einer | man ſieht; augenſcheinlich klar ſeyn. 
Schönen einen lieblichen Kuß geben. anter quelque chofe, etwas überaehen, aus⸗ 

Savoyard, e, adj. & fuhfl. ein Savoyer. laffen, überhänfen, im Neden, Schreiben. 


Savoye, savoie, f.f. (Sabaudia) Savoyen. fauter fur quelque chofe, über etwas wegwi⸗ 
Saupiquet, f. m. (von fauce und piquer) eine | ſchen, nicht viel Worte davon machen. 
wohlgewuͤrzte Speife, Luft zu erwecen. |fawer d’un fujer à un autre, von einer Sache 
Saupoudrer, v. a. (von fe/undpoudrer) Salz | auf die andere fallen, Sachen vorbringen, 
auf etwas freuen; mit trocemem Mit ein | Die nicht zuſammen bangen. 
wenig bedecken, bey den Gärtnern. les vents fautent derumb enrumb, der Wind 
Saur, adj. m. (Niederfächf. foren, verforen, | if unbeftändig. 
vertrocknen) geräuchert, gettocknet, als el ſa serve fautera, fein Guͤtchen wird foringen 
Hering; ein Falfe. im erfien Jahre, der muͤſſen, er wird es verkaufen müffen. 


noch fein erſtes Federwerk Hat. je dui ferai fauter le bäton, er muß mir es 
Saurage, f. m. das erfte Jahr eines Falken, | thun, er molle oder wolle nicht. 

da er ſich noch nie gemaufet hat, cela le fera fauter aux nubs, da wird er aus 
Saure, adj. c. (f.Saur) dunkelbrauu, wie ein | der Haut fahren wollen. 

Pferd. il recule, pour mieux fauter, prov. er hört 
Saurer, forer, faurir,v. a. (von faur) Heringe | ein wenig auf, daß er wieder defto beffer 

raͤuchern oder trockene Picklinge machen. daran koͤnne. , 
Saurer, a7. m bureng fauret, ein Pickling. ire fauter la cervelle à quelgu’un, einen 
Sauri, f. Sori. durch den Kopf ſchießen. a 
Saurin, f m. einer, ber Heringe trocknet oder | faire fauter un bordel, ein Hurenneſt gerftören.. 

räuchert. j aire fauter un bomme, einen aus dem Sattel 


aurır, f. Saurer. heben. , 
Sauffaye, f: F-(vonfanle, Lat. falicetum) ein | faire fauter les degrez a quelgu'un, einen die 
Weiden Buſch. Trepre hinunter werfen. 2 
13 au⸗ 
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Sauterean, f.m. (von fauser) eine Tode in 
einem Inſtrument, fo auffpringet, und die 
Saiten mit einem Kiel rührt; ein Stüd 
Geſchuͤtz, damit man nicht wohl und ge: 
wis fchießen Fan. 

Sauterelle, f. f. (von ſautar) eine Heuſchre 
cke, Nicderfächf. ein Sprengfel ; ein Schrea: 
—— Pa — u. a. * * der 

erztenift es fo vielald zigzap. f. Zu 

Saureur, fm. eufe, f. ein ——— 
Pferd auf der Reutbahn, das man den 
Springer nennt. 

Sautiller, v.a. Heine Sprünge thun; abbre 
chen in der Rede, von einer Sache oder Ge 
ſpraͤch auf das andere fallen. 

Sautoir, f.m. in den Wappen eine X Form, 
ein Andreadsfireuk. 

Sauvagagi, weiffer Cattun aus Surate. 

Sauvage, adı. c. & fubfl. ( falvatico,, ltal. 
vom Lat. fylva) wild; Leute: ſcheuend; 
unartig; ungesähmt. 

Sauvage, /[.m. (von fauver) dad Bergen oder 
Retten der Güter bey dem Schiffbrud). 
Sauvageon, f.m. (von fawvage, wild) ein 
fleiner Baum eder Stamm, der wild und 
von ſich felbft gewachſen ift, auf den man 

impfet. | 

Sauvagin, adj. & fubfl. (von ſauvage) als 
etwas wildes, fonderlid vom Geſchmack, 
Wildpret, Wildhaͤute. _ 

orla fent le fawvagin, oder Ja fauvagine, dag 
ſchmeckt ald Wildpret. 

Sauve, f. Sauf. 

Sauvegarde, f. f. (von fauver und parde) 
Galvegarde, Schutz, Schusbrief, Schirm, 
Befreyung von Einquartirung; ein Geil 
auf den Schiffen, das etwas hält und be: 
wahrt. 

Sauvegarde, f.m. ein Spldat, der zur Sal: 
vegarde in einem Haufe liegt, auch felbi: 
ges vor dem Einfall der andern bewahrt. 

Sauvelage, f. Salvage, und Sauvage, 

Sauvement,f.m.ol.(von fauver) die Rettung. 

Sauver,v.a. ( falvare) retten ; davon machen ; 
entfchuldigen ; erhalten ; felig machen. 
uver la chevre & les choux, prov. an kei: 
ner Seite zu fur; fommen. 


fawver les apparences, den Schein vermeiden. 
fewver la grille, wehren, daß der Bau nicht 


in den Roſt fällt. 


fauver la conduise, fein Verhalten rechtfer: 


tigen 
fauver 
mung zurecht helfen. 


wvuer une contradiäies, wider einander 
fireitende Reden auslegen, auf einen 


Sinn bringen. 
fe fauver, v.r. ſich retten, entfichen, entge 


ben ; ohne Schaden bleiben, Schaden mei: 


den; felig werden. 


Sauve»raban, fm. ein Ring von Seilen, 














une diffonance , einer ſalſchen Stim⸗ 
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den man vorne an die aroße Segelitange 
thut, damit er andere Selle bewahre, das 
fie nicht zerſchabet werden. 

Sauvere, f.f. ol. (von ſauver) &icherheit ; 
fiherer Drt. 

Sauveterre, ſ. m. (falve terre marmor) ein 
ſchwarzer Marmor mit weiffen Adern. 

Sauveur, f. m. (Salvaror) Heiland, Erret⸗ 
ter, als Chriſtus; einer, der im Schiffbruc) 
Guͤter retten hilft. 

Saxatile, ady. c. (faxatilis) zwifchen den 
Steinen lebend oder wachſend. 

saxe, f- f. Sachen, das Land. 

Saxifrage, (. f. (faxifraga) ein Kraut, 
Steinbred. 

— m.onne, f. ein Sachs, Sachſinn. 

Saye, f.m. ol. (fagum) ein Soldaten: Rod, 
ein Kriegs: Kleid. 

Saye, fı f.. (fera) Kragbürftlein der Gold⸗ 
ſchmiede; it- leichte Serſche aus Caen. 
Sayerte, f. f. (von foye) eine Art Sarſche 

von Seide oder Wolle. 


| Sayerter, v. a. (von faye) mit der Kragbürfte 


abpugen, als die Goldfchmiede thun. 
Sayetteur, f.m. (von fayerse) ein Sarſche⸗ 

Weber in der Piccardie. | 
Scabellon, f. m. (fcabellum) im Bauen, ein 

Fuß eines Brufi- Bildes, oder anderer 


Figur. 

Scabıeufe, f.f. (feabiofa) ein Kraut, Grind⸗ 
Kraut, Apoſtem⸗Kraut, Scabiofen. 

Scabreux, eufe, adj. ( fcaber) taub, ald Wege, 
gefährlich, fehwer, da man leicht etwas 
verfehen Fan. E 

Scalene, ady.c. (fealenus) im Mefien, ein 
Triangel oder Dreyeck, deffen drey Seiten 
von ungleiher Länge find; auch eine'uns 
gleihe Walzen: Figur. 

Scalene, f. ». alfo uennet man zwo Hals⸗ 
Muskeln, den Hals zu bewegen. f 

Scalin, f.m. (Schilling) eine Art Heiner 


Münze. 
Scalme, f. f. (fralmus) der Drt, wo das Ru⸗ 
der aufliegt, auf welchem es beweat wird, 
Scalpel, f. m. (fcalpellum) ein Meſſer der 
Wundärjte. 

Scammite, f. f. eine Art Baumwolle. 

Scammonee, f. f. (fcammonia) Scammo⸗ 
nien, ein Kraut ; eine Art harzigen Safts 
ans dieſem Kraut und deffen Wurzel, 

Scandale, f.m. (frandalum) ein Aergermiß, 
ein Unwille, Misfallen, Schimpf, Unord- 
nung; Lärmen, 

maifon de fcandale, ein Kuren» Haus. 

Scandaleufement, adv. ärgerlicyer Weiſe— 
mit Aergerniß. 

Scandaleux, eufe, ad. (frandalofus) dr: 


gerlich. 
Scandalıfer, v.a. (von frandalum) aͤrgern; 
erzuͤrnen; beſchimpfen. ke 


| 
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garde-fcel, Giegel: Berwahrer, in Unter 
Gerichten. 
le fceau de la conſeſſſon, die Schuldigkeit eis 
als einen Vers. nes Geiſtlichen, die gehörte Beichte zu vers 
Scapulaire, f.m. (von feapulare) ein Gewand] ſchweigen. 
der Drdens-Verfonen, zu Ehren der Jung: | feeau de Salomon, ein Kraut, Weißwurz. 
frau Maria, ein Laß oder Theil hängt zwi⸗ Scedule, oder Cedule, f. f. (febedula) ein 
ſchen oder über der Schulter, das andere] Zettel; eine Handſchrift; Werzeichnif. 
vornen zwiſchen den Armen, bis auf die| Scel, f. Sceau. 
uͤſſe. Scelerat; e, adj. & ſubſt. (ſceleratus) laſter⸗ 
Secarabẽe, f. m. (ſcarabæus) ein Käfer. haft; boshaft; ein Bofewicht. 
Scaramouche, fm. ein Pickelhering in Ita: | Scelerateffe, ff. (von freleras) ſchaͤndliche 
liänifhen Eomöpdien- Botheit. 
Scare, f.m. (fearus) ein See:Fifch, fo zwi-| Scelle, ſ. m. (von feed, Agillum) gerichtliche 
ſchen den Steinen fi aufhält. Berfiegelung der Thuͤren and Schlöffer. 
Scarificateur, f. m. (fearificator) ein Inſtru⸗ Sceller, v. a. & n. ( Agillare) das Siegel bey: 
ment der Mund: Werte, womit man 181 drucken oder anhängen, verfiegeln ; vers 
Schnitte auf einmal thut, das geronnene|, fehmieren, ald Maurer; oder als Chymiften 
Blut heraus zu ziehen. hermetiſch; figuͤrlich, befeſtigen; item zu⸗ 
Scarihcation, [. f. ( ſcariſcatio) das Shrö-| wachſen, mit Rinde uͤberwachſen / ſich 
pfen. ſchlieſſen, daß es nicht länger waͤchſt, als 
Scarifier, v. a. (fearificare) fchröpfen. Zweige an den Bäunten. 
Sgavamment, Savamment, adv. (von fga-| Scelleur, f. m. der da verfiegelt ; ein Siegel- 
vorr) kluͤglich, geſchicklich; ausführlich. Derwahrer. 
Sgavant, Savant, e, adj. & ſubſi. gelehrt ; ges | Scene, f. f- ( ſeena) der Schauplas,die Bühne 
fickt, abgerichtet ; ein Gelehrter. oder der Pla, worauf ein Schaufpiel auf: 
Scavantas, Savantas, f.m. vulg. im Scherz, | geführet wird; der Ort, wo die Geſchichte 
einer, dergelehrt ſeyn will, und es nicht iſt. vorgegangen ift, welche auf dem Schauplatze 
Scavitlon, f m, Mutter » Zimnit. voraeftellet wird ; auch in einem Gemaͤhlde, 
Sgavoir, Savoir, wa. (Ital. & Lat. fapere)| der Drt, wo die Geſchichte vorgegangen iff, 
wiffen, koͤnnen; verftehen. | welche darauf abgebildet fteht ; ein Auftritt 
je fai , ich) weis oder fan. | in einer Comödie; ein Schaufriel; eiu 
nous favons, wir wiffen- Spiel; die Wand anf der Schaubühne. 
Je fus, ich wußte. mettre une chofe fur la feene, etwas vor⸗ 
we je fache, fo viel ich weis. ftelen ; auf die Bahn bringen. 
e Javoir, f.m. dad Wiffen. donner une feine au public, ſich öffentlich 
le favoir faire, Hurtigkeit, Geſchicklichkeit. zum Spott machen. 


Se jcandalifer, v. r. unmillig werden; ſich 
x Ärgern. 
Scander, v.a. in der&rammatif, feandiren, 











favoir vivre, weltartige Lebensart. mettre un bomme fur la fene, einen hervor: 
faus favoir, valg. ungemein, über die! ziehen; in einen Handel bringen. 
Manier. Scenique, adj. c. (fcenicus) jew feenigue, 


à favoir, oder nur fevoir, nämlich; ſubſt. Schauſpiel. 
eine zweifelhaſte Sache, die kaum gefche: | Scenite,: f.m. (von feena) der unter Zelten 
hen wird. wohnt, ald viel Araber thun. 

feu, ſu, Fa & adj. gewußt; gefonnt. Scenographie, f.f. Borftellung, Befchreis 





au vi & fü de toute la terre, yoraller Welt.!. bung, Abriß einer Gegend, See⸗Kuͤſte ıc- 
Scazon, f. m. eine Art jambifcher Werfe, de: | eines Gebäudes x. 
ren fünfter Zug ein Jambus, der fechfie!Scenopegie, f. f. (fcemopegia) dad Lauber⸗ 
ein Spondent ift:' | hütten-Feit der Juͤden. 
Sceau, oder Scel, f.m. (Agillum‘) obrigkeit: | Scepeicifime,' fm. die Lehre der Sceptiker, 
lih Siegel; Sienelung ; die, fo fiegeln. die alles in Zweifel zieht, nichts gewiſſes 
donner les fceaux à quelgu' un, einen zum| fest. 
Kanzler machen. Ä Sceptique, f.m. & F. &ddj. (feepticus) eine 
öter des ſceaux a quelgu’un, einen vom Gecte der griechiſchen Weifen, die alle 


Eancellariate abferen. Sachen in Zweifel gezogen, nichts für ges 
de grand ſceau, das koönigliche Siegel. wiß annahnıen. 
des petits fceaux, die Kanzley⸗Siegel. Sceptre, fm. (feeptrum) der Scepter, Zep⸗ 
vd Hermes, das hermetifhe Vermachen ter; die Foniglihe Gewalt; it. ein ſoge⸗ 
eines Glafes, in der Chymie. nanntes Geflirn gegen Mittag. 
garde des fceaux, Giegel: Vermahrer bey porter de fceptre, König feyn- - 
bem Konige- Sceu, €, ſ. Sgavoir. 


gta Sche- 
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Schelin, Schelling, f m. (Germ.) Schiing, !Scieur, fm, (von feier) einer, der ſaͤgt; oder 


eine Münze von unterfhiedenem Werth. 

Schelme | 
wicht, wird beifer cheime geichrieben). 

Schilling, f. Schelin. * 

Schirre, ſ. Scirre, 

Schiſmatique, adj. c. & ſubſt (ſchiſmaticus) | 
der eine Trennung in der Relieion macht. | 

Schifme, fm. (febifma) eine Religions: 
Trennung ; eine Spaltung. 

‘ Schnaphan, Schnapan, f. m. (Germ.) 
Schnaphahn, Räuber. {beffer fhreibt man :, 
Chenapan oder Schenapan.) | 

Schanant, Schanante, oder Schoenanthum, 
fm.( febenanthum) ein Kraut, Cameelſtroh. 

Schanobate, f. m. (Græc.) ein Seil: Tänzer. 

Scholarite, f. M (von febola, ſcholaris le 
droit de [cholarite, das Recht, io die Stu: | 
denten haben, fich auf ihre Richter und 
Nectored zu berufen, in Sachen, die ihre | 
Verſon angeben. | 

Scholaftique, adj. & fubfl m. & f. ( fchola- 
fticus) ſchuͤlerhaft; ein ſcholaſtiſcher Theo⸗ 
logus; einer, der in der Gottes Gelahrheit 
gar u ſpitzfindig geht. 

Theologie feholaftique , oder febolaflique al: 
lein, die fcholaftifhe Theologie, d.i. die 
Miffenfhaft geiſtlicher Dinge, derer, die 

. füchtıg in fragen und Wortkriegen find. 

Scholiaße, f.m. { fcboliaftes) ein Ausleger, 
oder Erflärer alter poetifher und fonder: 
lich griehifher Schriften. 

— (ſcholia) Anmerkungen, Erklaͤ⸗ 
rung über einen alten Poeten oder Griechi⸗ 
fhen Scribenten; it. in der Meptunf, 
Folge aus einem erwieſenen Lehrſatz. 

Sciage, f. m. (von feier) das Sägen; das’ 
Sägwerk; das Gefägte. 

Sciagraphie, f. f. (owıayeapla) ein Grund: ! 
Riß ein Entwurf. 








Sciatere, f. m. ( feiaterium) eine Sonnenuhr. | 


Sciaterique, adj. c. das mit Schatten die 
Stunden weiſet. 

Sciatique, f- f. @& adj. (ifchiadizus) Lenden⸗ 
Weh ; Das Hüft- Schmerzen macht. 

veines feiatiques, Adern, die um das Lenden⸗ 


Bein gehen. | 


Scie,f.f.(von fägen fecare,f. Scier) eine Saͤge. 
Sciemment, adv. ( feienter) mit Wiſſen und 
Willen. mit Fleiß, mit Vorſatz. 


Science, f. f. (feientia) Wiffenfhaft, das 
Wiffen; das Gewißſeyn; Gelehrfamteit. | 
j |Scorpiofdes, fm. & f. ein Kraut biefes 


Scientifique, adj. c. (feientificus) gelehrt 3 

geſchickt; kuͤnſlich; ſpitzfindig. 

faire le ſcientiſque, für einen Gelehrten 
gelten wollen. 

Scientifiquement, adv. kuͤnſtlich, gelehrter 
Weiſe. 

Scier, v. a. (fecare,fägen) ſaͤgen, mit ber Säge 
f&hneiden, ald Korn mit Senfen, Sicheln; 
it. ol. foyer, feyer, zurück rudern. 


der Korn abfchneidet. 


J. m. (Germ.) ein Schelm, Hofe: |Scieure, f. Sciüre. Ä 
a — — Squille, ( ſcilla) ein Kraut, Meer: 


wiebel. 


Scillitique, adj.c. was von dem Kraut ge 


braucht mird. 
vinaigre ſcillitigue, ein Effig von dieſem 
Krant. 


Scinc, oder Scinque, Stinc, oder Stinque, 


f. m. eine Art Heiner Crocedillen. 
Scintiller, v.a. (feintillare) funfeln, ſchim⸗ 
mern. 


Sciographie, f- f. (feioerapkia) der Grund: 


riß, oder die Zeichnung des innern Theils 
eines Gebäudes. 

Scion, f. m. (von feier) ein Reiß oder ſchlaukes 
Aeſtlein; ein Striemen von der Ruthe. 

Se m.(Lar,) ein Manns⸗Name. 

Sciron, f.m.eine Art Winde um Athen herum. 

Scirre, Scirrhe, f. m. (extßog, durities) eine 
Beule oder Geſchwulſt, die einem nicht 
meh thut. ; 

Scitlion, f. f. (feifro) Trennung, Zwiefpalt- 

Scitie, ff. eine Art Fleiner Schiffe. 

Sciure, ff. das Sägen; das Abſchneiden 
des Korns, oder des Getreides; die Saͤg—⸗ 
fräne: die Feilfpäne. 

Sclerophthalmie, ff. (exaytos, durus, & 
EPIaruos, oculus) eine Trockenheit der 
Auen, daß man fie nicht wohl auf: und 
zumachen kan. 

Sclerotide, ff. (von exaygog, durus) ein 
Häutlein im Auge, fo hinten finfter und 
vornen heil iſt. | 

Sclerotique, adj. fi membrane felerotique, 
eben diefes Häutlein im Auge. 

Sclerotique, f.m. ein Mittel, dad Zleifh am 
Leibe hart zu machen.: [6 

Scoenant, Scenobate, Scolarite, Scolafti- 
que, Scoliafte, Scolie, f. Scho - - 

Scolopendre, f.f. (feolopendra) eine Fleine 
Mafler: Schlange mit Füfen ; ein aiftiger 
Wurm mit vielen Füffen an den Geiten ; 
erıe Art See⸗Fiſche; ein Kraut, Hirſch⸗ 
Zunge ; it. einander Kraut, Milzfraut. 

Scorbut, f. m.‘ Holl. febeuerbuyk, feborbuye) 
Scharbock, Scorbut, eine Krankheit. 

Scordium,f. m. ein Kraut, Scordien, Lachen: 
Knoblau 

Scorodoprafum, f.m. (Lat,) ein Kraut, Ader: 
Knoblauch. + 


| Namens, Scorpion-Kraut. 
Scorpiojelle, f. f. Scorpion: Del. 
Scorpion, fm. (fcorpio) ein Scorpion; der 
Scorpion, ein Geſtirn; eine Art Peitſchen 
bev den Alten: it. eine Art Gefchoffes. 
feorpion marin, eine Art aiftiger See: Fifche. 
‚Scorfonnere, ff. ein Kraut, Scorzonner, 
| Sclan; 
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Schlangenmord ; it. eine Art Wurzeln, fo] Sgu, €, f. Sgavojr. 

man ifjet, fo auch Scorzonner, und Haber?] Sculper, oder Sculpter, v.a. (feulpere) ara _ 

wur; beißt. ben, als in Steine oder Metall; fhneiden, 
Scote, f. f. faire la ſcote, heißt ben einigen] als Figuren. 

Monchen, die Kleider über oder an ein|Sculpteur, f.m. (fsulptor) ein Bildhauer; 

Feuer halten, daß die Läufe heraus geben. ein Steinfchneider; Siegel-Graͤber ır. 
Scotie, f. f. (cxoroc, caligo) eine Hohleoder|Sculpture, f. f. (feulpsura) Die Kunft in 
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Krinne. Stein zu graben; Bildhauer: Kunf, Bild: 
Scotiime, fm. die Lehre des Scotus. hauer⸗Werk. 
Scotiſte, f.m. ein Lehrer, der des Scotus|Sculteur, Sculture, (dieſe Wörter taugen 
Schule folgt. nichts) f. Sculpt - - 


Scouö, f. f.(Schube, um der Gleichheit mil: |Scurbut, f. Scorbut: 
len) das gebogene Theil an einem der läng-|Scurrile, ady. c. (feurrilis) grob gefcherzt, 
ften Querbolzer oder Querbalfen, woran| unflätie. 


der Schiffboden fett gemacht iſt. Scurrilement, adv. mit groben Poſſen. 

Scourgeon, Efcourgeon, f. m. (vom Ital.|Scurrilite, f. f. (fewrrilisas) grober Scherz, 
feorciare) eine Art Gerſte. alberne Poſſen, unflätiger Spott. 

Scribe, f.m. (ferida) ein Schreiber; ein|Scute, ff. * Schuyte) ein klein Schiff, 
Schriftgelehrter. eine Schuͤtte, ein Boot. 

Dom-ſeribe, des Generals der Garthäufer|Scutiforme, ach. c. (von ſcutum und forme) 
Schreiber oder Secretarins. fhildförmig, wird von einem Knorpel an 


Scripteur, /. m. (feriptor) ein gewiſſer Kanz:| der Luft⸗ Roͤhre in der Anatomie geſagt, 
ler oder Geheimſchreiber inder päblliichen| der Knoten, den man an der Kehle auch 
Kanzley. aͤußerlich ſieht. 

Scripturaire, fm. (von feriptura) eine Secte|Scytale, f.f.(von cauraau) bey den Lacedaͤmo⸗ 
unter den üden, die nur die H. Schrift| nierneine Art auf den Riemen zu fchreiben, 
und keinen Talmud annehmen, die Carais| der um einen Stab gewickelt war, da ber: 
ten ; bernadh nennen die Gatholifhen| nach der &orrefpondent einen gleichen Stab 
auch diejenigen fo, welche nur Die Schrift] haben, und den Riemen wieder herum wis 
anführen, und keine Traditionen oder an] ckeln muste, wenn er den Brief lefen wollte. 


. dere £ehren darneben leiden. Scythe, J.m. & f.(Scytha) ein Seyth. 
Scrofulaire,Scrophulaire, f. f. (feropbula-|Scythie, f.f. (Scytbia) Scothen: Land. _ 
ria) Braunwurz, ein Kraut. Se, pron. ſich. (Dat. und Acc. von Soi). 


Scroton, f. m. ( ferotum) der Hoden:-Bentel.|Seance, [.f. (gs. fedentia) der Si, den man 
Scrupule, fm. (ferupulus) ein gewiſſes Ge⸗ in einer Verſanmlung bat; das Beyſitzen; 
wicht, ald das 24 Theil von einer Unze, im) das Sitzen des Raths oder anderer obrig- 
Gewicht einer Mark iſt ed 24 Gran, ale| Feitlichen Perfonen. 
- bey den Goldfchmieden : bey den Medieis iſt dien - feance, ſ. Bien. 
es 20 Gran; ein leiner Theil einer Minute,| Seant, e, ady. firend, ald eine obrigfeitliche 
in der Zeit- Rechnung; ein kleiner Theil| Perſon; mas kreutzweis in den Wappen 
eines Schuhes, im Meſſen; ein Fleineri ſteht mit andern Figuren nebenher, wohl; 
Theil eines Grads, in der Afttonomie; ein‘ anitändig. j 
Zweifel, ein Bedenken, das man über et⸗ Séant, f. m. das Gefäß, der Hintere. 
was hat; ein unruhiger Gebanfe, ein Ge⸗à fon feant, fur ne feant, indem er ſitzt 
wiſſens⸗ Scrupel; allzu genauer Fleifzimerre un malade fur fon feans, einen 
Schwierigkeiten, fo man fid) macht. Kranken firen laffen. 
Scrupuleufement, adv. gar zu genau; allzu⸗ Seau, f. m. (Aula) ein Eimer. 
gewiſſenhaft. u a feaux, ed regnet, ald wenn man 
Scrupuleux, eufe, adj. (ferupulofus) derun:| mit Eimern aöffe, 
nöthige Schwierigfeiten über etwas macht; |Seau, (von Agillum) f. Sceau. 
der verzagt, furchtſam if, etwas zu thun;|Scbaftien, fm. (Sebaflianus) ein Manns: 
alizugewifjenhaft ; allzugenau. Name. 
dcruta eur, f. m. (ſerutator) Erforfder ; ei⸗ Sebaſtienne, f. f. (Sebafliana) ein Weiber: 


ner, der die gefchriebenen Stimmen bey ei⸗ Sebeline, f. Zybeline. [Name. 
ner Wahl unterfucht. Scbefte, f.f. oder Sebeiten, Sebefton, f.m. 
ferutateur des caurs, Herzend-Kündiger. (Sebeflum) eine Art Piiaumen aus Aſien, 


Scrutin, f.m. (feruriwium) die Sammlung| daraus man Vogel:Leim machen fan. 2 
und heimliche Unterfuchung der Mahle| Sebilie, f.f. Sebile, (Zober, Gerin.) ein hoͤl⸗ 
Stimmen; das Erforfchen: das Examen s;| zern Gefäh, fe man unter den Zapfen eines 
die Kammer, mo einige Moͤnche von ihren] Faſſes ſtelt. 

Obern egaminiret werden. xls Sa 
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Sec, ady.m. Seche, fi (ficcus) trocen; ge 
dorrt; duͤrr; verdorrt; heit; ausgetrock 
net; trocknend; mager; brüchia, das gerr. 
bricht; unfructbar; ohne Luſt; elend 
kraftlos; Faltiinnia; ohne Fleiß gemacht. 

remettre uncheval au ſec, einem Pferde wie: 
ber trocken Futter geben, wenn es nicht 
mehr aut die Grasweide gehet. 

avoır la jambe feche, heist von den Pferden 
geſunde Füfle haben. 

avoir la bouche ſeche, heißt von den Pferden, 
kein gutes ſaftiges Maul haben. 

un mur de pierres feches, eine Mauer von 
bloßen Steinen aufgefegt, ohne Kald) oder 
Mortel. 

une toux fEche, ein trockner Huften. 

aller a fec, heißt auf den Schiffen, nur mit 
Maft und Geilen oder Tauen ohne Se: 
gel fahren. 

Filer-fec, Wolle frinsen, die mit ſchwarzer 
Seife gewaſchen il. 

une cunjultation feche, heiüt bey den Aduoca- 
ten, wenn man fie um Rath fragt, und 

nichts dafür giebt. 

argent fec, haar Geld. 

une reprimande feche, ein empfindlicher 
Verweis. 

une vepartie feche, eine trockene Antwort, da 
man rund heraus faat, was man denft. 

avorr la töse feche, kurz angebunden feyn. 

à fec, auf das Trockene; troden. 

il eſt a fec, er bat nichts mehr, er ift um alles ge: 
tommen ; er weis nichts mehr zu fagen, oder 
zu ſchreiben, er hat Feine Einfälle mehr. 

AH nous l’a donne bien fEche, erhat ung et: 
mas vorgelogen. 

empleyer lever.d, & le fec, alles anwenden. 

ya long temps qu' il devroit ötre fe, er 
ſollte laͤngſt am Galgen hängen. 

y bu 8 fec, er fäuft rein aus. 

marger fon pain fec, das trockene Brod fref: 
fen müffen. 

Secance, f. Sequence. 

Sccante, ff. & adj.f.(linea interfecans) eine 
Kine im Zirkel, ſo aus dem Mittelpunete 
bis an die Tangenten gezogen wird. 

Seche, f. f. (fepia) eine Art See: Fifche 
Black- oder Dinten » Fifche. 

Sechement, adv. troden; hart; kraftlos; 
ungeſchmack; Faltiinnig; rund heraus. 
Sicher, v.a. &». (fiecare) trodnen, troden 
machen; trocken werden; abtrocknen, als 
‚Thränen ; vor Verdruß erben ; verdorren. 

Söcherefle, ff. die Trockene, die Dürre; 

kraͤtt oſes, abgeſchmacktes Wefen ; Maugei 
an Einfdlen; Mangel an Lebhaftigken, 
Kaltfinnigkeit ; frofiges Bezeigen. 

Secheron, f. m, eine Wiefe, bie an einem tro— 
onen Drte liege und kein Waffer bat, als 
wenn es drauf regnet. 
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Sechoir, f.m. (ven fecher) ein Bret mit kei: 
ften zum Trockenen, bey denen, fo wohlries 
ende Sachen maden. 

second, e, adj. (fecundus) der andere. 

penfdes fecondes, die letztern Gedanken. 

caufes — die Urſachen, fo Die göttliche 
Vorſehung wirken läßt. 

la feconde berbe, das Gromat, Grummet. 

!a feconde table, Befinde = Tifch. 

beaute fans feconde, unvergleihliche Schon: 
beit. 

eau feconde, Scheidewaffer, das ſchon einmal 
genußet worden iſt. 

plume feconde, die größten Federn nach den 
Schwung⸗Federn. 

vaiffeau fecond, ein Schiff, ſo einem andern 
zu Huͤlfe kommen ſoll. 

cela eſt du fecond bond, das taugt nicht. 

un fecond; ein Secundaner, einer aus der an: 
dern Elaffe in der Schule. 

le fecond, das andere, wenn mag zum andern 
mal in die Kirche läutet. *  - 

un fecond, ein Beyſtand im Duelliren ; item 
im Difputiren ; der geringe unter zween 
Spielern im Ballſpiel. 

un capitaine en fecond, ein reformirter Capi⸗ 
tain, der des andern Lieutenant if. 

fervir le ſecond, um andern mal auftre: 

en. 

— adj. c. (ſecundarius) les veines 
laöltes ſecondaires, in der Anatomie, die 
venz ladtez, fb dem chylum'pon dem 
glandulis weiter führen. 

Seconde, f.f. (fecunda) der 6oſte Theil von 

“ einer Minute, oder eines Zirfeld; im pl. 
beiffen fecondes, die Nacheeburt. 

Secondement, adr. inm andern. 

Seconder, v. a. helfen, beyſtehen; gu Hälfe 
fommen; einen Secundanten abgeben; 
ol. gleich feyn. DR 

Secondines, f.f.plur. ( ſecundinæ) die Nach⸗ 

eburt. 

— ſ. m. (von ſecouer) das Schüte 
teln und Ruͤtteln, als auf einem Pferde. 
Sécoũer, v.4. (Ital. feowosere, Lat. ſuccutere) 

ſchuͤtteln ; abſchuͤttelu; uͤbel umgehen mit 
hai Joch abſchuůͤtteln 
ecoüer de zoug, dad Tod) a . 

— les —— die Ohren ſchuͤtteln, die 
Vermahnung nicht annehmen· 

ma maladie m' a bien fecoiie, meine Krauk⸗ 
heit hat mich fehr mitgenommen. 

Secourable, ad). c. (von fecourir) dienſtfer⸗ 
tig, der gerne zu Huͤlfe koͤmmt; dem man 
zu Hülfe fommen Fan. | 

Secourgeon, f. Scourgeon. 

Secourir, v.a. (fuccurrere) zu Hülfe kom⸗ 
men; beyfpringen, helfen ; entfegen. i 
ſecourir un cheval, einem Pferde die Hülfe 

geben, auf der Reitſchule. r 
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fe fecsurir, v.r. ſich felbit helfen, fein eige: 


nes Beſtes beobachten. 
Secours, f. m. (fuccurfus) Hülfe, Beyſtand; 


eine Kiche, die man der andern zur Huͤlfe 
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des, daran man Höhe, Dice und Breite fe: 
ben fan ; die Zertheilung einer Linie oder Fi⸗ 
gur im Meſſen; ein abgefchnittener Theil 
davon; die Linie, fo den Abſchnitt macht. 





gebauet hat, die zu eng für die Gemeine) Seculaire, adj. c.( fecularis) was zu Ende von 


geworden if; Entfag eines Orts. 


hundert Jahren geſchieht. 


Secoufle, ff. (von fecoüer) das Schuͤtteln ; an feculaire, das Jubel⸗Jahr. 
Das Ruͤtteln, das heftige Bewegen; ein] Secularifation, f. f. die Veränderung eines 


Stoß; it. ein Anlauf. 


geiſtlichen Stiffts in ein weltliches. 


J’ai recu de grandes fecouffes, idy bin hart| Seculariter, v.a. (von feeularis) geiſtliche 


angegrifen worden. 


und regulirte Klofter - Stifte in weltliche 


la France a eu de vudes fecouffes, Sranfreih| "Stifte verwandeln; ans dem geifilichen 


bat ſchwere Anfälle achabt. 

Secque, ff.( fiece gs.) untiefer,feihterÖrt in 
der See, worauf man leichtlich ſtranden Fan. 

Secret, te, adj. (fecretus) gehgim, heinılich, 
verborgen; verfchwiegen, der an fich halt, 
der nichts ausplaudert. 

en [cret, adv. heimlich. 

Sedet, f.m. (ferretum) ein Gebeimniß; 
eine Heimlichteit; eine Wiffenfchaft, die 
font niemand weis; ein Mittel, das fon- 
derbare Kraft hat; ein geheimes Mittel, 
Das wenig Leuten bekannt iſt; eine geheime 
Kunf, ein Kunſtſtuͤck; die Dunkelheit oder 
Stille entlegener Derter; das Zuͤndloch 
an einem Stuͤck Gefhür. 

Seeretaire, fm. (ſecretarius) ein Geheim⸗ 
Schreiber, Seeretar; ein Schreiber ; bey 
den Poeten, ein vertrauter Freund. 

fecretaire de S. Inmocent, einer, der den ges 
meinen Leuten ums Geld Briefe und an: 
dere Dinge fchreibt. 

feerctaire de la Cour, ein Buch, woraus man 

Brieſe kan fchreiben lernen. 

fecretaire dw cabinet, geheimer Cammer: 
Schreiber, Secretarius. 

Secretairerje, f.f. Drt, wo die Secretaren 
ihre Sachen ausfertigen. 

Secretariat, f.m. Geheim⸗Schreiber⸗Stelle; 
die Zeit, da einer Secretarius ifi. 

Secreton, f. m. ein mittelmäßiger weiſſer 
Cattun aus Dft-Indien. 

Secrerte, ff. (von fecrer) ein Gebet in der 
Meile nad) dem Opfer, fo man leife fpricht- 

Secrettement, adv. heimlich. 

Sedtaire, f. m. ( fedarius) ein Seetirer ; einer, 
der demandern folgt, fo Trennungen in der 
Kirche macht. 

Settateur, f.m. trice, f. (ſectator) einer, 
ber eines andern Lehre folgt, ein Jünger, 
Nachfolger, Anhänger. 

Selte,f.f. (fedta) eine Secte; eine Lehre, die 
viel Anhänger bat; ein Anhang. 

Secteur, f.m. ( feFor) im Meffen, ein Stüd 
von einem Zirfel, vom Centro an bis an 
die Circumferem. 

Settion, f.f. (fe#io) ein Punct oder Theil ei: 
nes Capitels oder Buchs; das Drofl oder 
abgefhnitten gemachte Theil eines Gebaͤu⸗ 


in den weltlihen Stand fegen. 

Secularite, f. f. der Zuftand einer Perfon, bie 
nicht im Mönche = Orden lebt; weltliche 
Gerichtsbarkeit eines Biſchoffs. 

Seculier, adj. & f.m. (fecularis) weltlich; 
das nicht an Kleiter-Gelubde gebunden ift. 

Seculiereinent, adv. als ein Meltlicher. 

Securidaca, f.f. (Lat.) ein Kraut, Beilkraut, 
Peltſche. | 

Securite, f. f. (ſecuritas) Sicherheit, gute 
Zuverficht; it. Sorglofigkeit. 

Sedan, f. m. (Sedanum) eine Stadt in Frank⸗ 
reich, in der Champaane, ander Maas. 

Sedanoile, adj. f. & fubfl. (Typus Sedangn- 
fis, von der Stadt Sedan, mo man zuerfi 
damit gedruct hat) die kleinſte Schrift 
bey den Buchdruckern. 

Sedentaire, ady. c. (fedentarius) der immer 
figts it moben einer immer firen muß, als 
une vie fedentaire. 

une cour fedentaire, ein Gericht, fo fiet3 an 
einem Orte it. 

Sediment, f.m. (fedimentum) der Satz, ſo 
fih unten in einem Gefchirr fest. 

Seditieufement, adv. aufrübrerifcher Weife. 

Seditieux, eufe, adj. & fubfl. (feditiofus ) 
aufrüprifch- 

Sedition, f. f- (feditio) Aufrubt, Aufſtand, 
innerliche Unruhe. _ 

Sedulteur, f. m. &trice, f. (feduFor) ein 
Verführer ; verführifch. | 

Sedultion, f. f. (fedufio) Verführung. 

Seduire, v.a. (feducere) verführen ; beftechen. 


feduit, e, part. & adj. verführt; betrogen 


eingenommen; befiodhen. 
Sedule, Sedum, f. Ced » - 
Scel, Seelle, Seeller, Secleur, f. Scel - » 
Segle, f. Seigle. 
Segment, f.m. (fegmenstum) Abſchnitt eines 
irkel⸗Kreiſes, durch eine gerade Linie. 
Segraier, f. Segrayer. 
Sögrairie, /.m. das Gemein: Haus, oder der 
Gemein: Wald. 
Segrais,(im.ein Städt Holz oder Wald, fo man 
abjendert u.hegt, dat man es nicht abhaue. 
Seorayer, ſ m.(gs. fegregarius , der Hert über 
ein Stuͤck Holz oder Wald allein iſt, Das an⸗ 
dere gemeinſchaftlich befigen. 
Segre- 


1815 SEG SEI : SEI SEL 1816 


.Segregation, f.f.( fegregario) Abfonderung. | Sejour, f. m. (von f£ oder ſub und your, fe- 
Segreger, v. a, (fegregare) abfondern. journer) Wohnung, das Wohnen oder 
‚Serda, f. m. ein Stadhel-Schwein. Bleiben an einem Orte; Wohnplag; Auf 
Seigle, f. m: (fecale) Rocken, Korn. enthalt; Verzug. 

‚Seigner, und defien Derivata, f..Saigner. |S&journer, v. m (Lat. barb. fubiurnare, von 
Seigneur, f. m. (tal Yıenoro,vom Lar.fenior)| ud und Ical, giorno,Gall. jour) verbleiben, 
ein gebietender Herrz ein kehnd = Herr;| mohnen an einem Drte, fi aufhalten. 
der Eigenthums Herr; gnaͤdiger Herr, ein |Seizaine, f. f.. Art ftarfen Bindfadens. 

Ehren⸗Titel hoher Verfonen: im Scherz |Seize, adı.c. & fubfl. m. (fedecim) fee 
merden auch geringere alfo genannt, und da | ben; der fechzehende. 
beikt es Herr; ingeiftlihen Büchern heifit |u» Avre en feize, cin Buch in Sedej. 
e3 Gott der Herr: ben den Sterudeutern, les feize, fo nannte man ehedeffen inſonder⸗ 
der regierende Planet in einem Haufe des | heit die 14 Viertelsmeiſter gu Parts, die der 
Himmels. | ligue eifrig anbiensen. 
legrand feigneur, heißt abfonderlich der Tür: |Seizieme, adj. c. & fubfl. m. (qs. fedecimus) 
fifhe Kaifer. der Sechjgbende; ein Sechiehntheil. 
Serge de feigneur, Herren-Sarfche, ein fei- |Sel, f.m. (al) Salz; figürlich „ finnreicher 
ner Sarfche, den vornehme Leute eine erz. 
fel gemme, Steinfal;. 


une terre, qui n'a point de fel,ein unfrucht- 
bares Land. - 

il ny a ni fel mi fauce à cela, prov. ed bat 

weder Saft noch Geſchmack. 



















Zeit lang trugen. 
tant vaut le ſeigneur, tant vaut la terre, 
prov. durd) gute Haudhaltung kann mau 
das Einfonmen eines Guts vermehren. 

a tous feigneurs sous bonneurs, Ehre, dem 
Ehre gebühret. ı - e le mangerois avec un grain de fel, prov. id) 

nulle terre fans ſeigneur, prov. ein jedes | wollte mit ihm bald fertig werden. 

Land hat feinen Herrn. ' ls ne mangeront pas un minos de fel enfem- 
de feigneur veille,pendant que le vaffal dors,| bie, prov. fie werden nicht lange beyſam⸗ 

prov. verfiehet der Lehns: Mann die kein, | men bleiben. 

fo gedenfet der Herr doch dran. Sel, (von Agillum) ſ. Sceau. 

Seigneuriage, [. m. der Muͤnz⸗Schatz: das |Selenique,ady. (felenicus) das dem Mond zu: 
in-sedt‘ das ein Herr bey dem Mün: | koͤmmt; das von dem Mond handelt. 
zen geniefet, Selenite, fi f (felenises) Moud: Stein. 

Seigneurial, e, 475. das der Herrſchaft oder |Selenographie, f. f. Mond: Befchreibung- 
dem Herru gehört ; edel, herrlich, prächtig. |Selenographique, ads. c. das zur Beſchrei⸗ 

Seigneurialement, adv. alseln großer Herr. | bung des Monds gehört. 

Seigneurie, f. Herrſchaſt Dberberrfchaft ; |Selerat, Seleraceffe, f. Scelerat. 

Lehns. Herrfhafts im Scherz, ein Ehren: |Selle, f. f. ( fella) eine Bank oder Stuhl; 
Titel, eure Herrlichkeit. der Stuhlgang: der Gemach-Stuhl, der 
la feigneurie de Venife, bie Regierung zu] Naht Stuhl; ein Sattel; ein Schemel 
Venedig. der Bildhauer, worauf fie das Model ſetzen, 

Seille, f. f. ol. (für feau) ein Eimer. wenn fie arbeiten: auf den Schiffen, der 

Seillure, f. Sillage- Kaften, darinne der Galfaterer feine Werks 

Seime, f.f. (gs. fecamen) ein Spalt im] zeuge liegen hat. r 
Nierde-Huf längft herunter, welcher das ſane felle à tout chevaux, prov. ein Mittel, ſo 
Nierd hinkend macht. wider alle Krankheiten dient. 

Sein, f. m. (inus) der Buſen; die Brufi; |[demeurer entre deux felles le ch äterre,prov. 
der Schooß; ein Meer: Bufenz die Mitte | von zween Dingen, fo man geboffet hat, 
von etwas. keines befommen. 

porter la guerre dans le fein du pais, den |Sell&, (von Aeillum) ſ, Scelle. 

Krieg mitten ind Land ausbreiten. Seller, v, a. (von felle) fatteln- 

Seine, f. f. (fagena) ein Fifh Garn, eine [une affaire fellde & bridde, eine Sache, die 
Säge oder Sia-Garn, ein Schlag⸗Netz. richtig und befchloffen ift, (im Scherze). 

Seine, f. f. (Sequana) Fluß in Frankreich. |Seller, (von Agillare) f. Sceller. 

Seing, f. m. (Signum) die Unterfchrift mit | Sellerie, f. f. (vom fedle) die Sattel:Kams 
eigener Hand. mer. 

blanc feing, oder blanc figne, ein leer Papier, |Sellette, f.f.einkleiner Sattel; eine Folter: 
da der Nameunten an gefchriebenifkt,damit | Urt: ein Feiner Tifch, worauf ein Mönd) 

mitten im Nefector allein effen muß, wenn 


man oben fagen möge, was man will. 
er etwas begangen hats das Hol; am 


Seng, ol. Glocke, womit ınan das Zeichen zum 
Kuchengehen giebt; it. Klang der Glocke. | Pfluge, worauf die bepden Seiten⸗Hoͤlzer 
| mit 
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mit den Enden auflızgen; dar unterlte Öu Jessen des jemences d'une divıfion, eine 
fell oder der Boden an einen Neff; eine Spaltung fiften. 

Bank, worauf der Scheeren- Schleifer den avoir des femences de vertu, Anfang (Anfas) 
MWaffer Eimer ftehen bat; die Banf eines zur Tugend haben, 


Sand: feränters ; ein Werkzeug der Mäu: 


ter. 
= Pa tenu Jong tems fur la fellerte, man bat 

ihn lang warm gehalten, ihm mit vielen 
Dingen bart zugeſetzt. 

Selleur, f. Scelleur. j 

Sellier, f. m. (von felle) ein Sattler. 

Selon, prep. (fecond, fecundum) nad). 

Selon, adv. nachdem es if, nach Befchaffen: 
‚heit der Sache. —— 

ſelon que, conz. nachdem, weil; wie. 

Selve, f. f. ol. (va) ein Wald. | 

Semaille, f. f. (von femer) die Saat:Zeit. 

Semaine, f. f. (feptimana) eine Woche; ein 
Buch vor den eriten 7 Tagen in der Welt. 

Jaire fa femaine, dic Woche haben, den Got⸗ 
tesdienft die Woche über verrichten. 

la femaine des gder aux trois jeudis, nim- 
mermehr. 

. la ſémaine fainte, die Char: Woche. 

Sämainier, f. m. e,f. der Woͤchner in einem 
Kiofter, der die Woche über in der Kirche 
dienen muß. i 

"Semaque, f. f. (Schmacke) ein Hollaͤndiſches 
Hug: Schiff, eine Schmacke. 

Semblable, dj. c. (von fembler) gleich, der: 
gleichen- 

Semblablement, adv. gleicher Weife. 

Semblance, f. f. (ven fembler) Bild oder 
Gleichheit, als Gottes Bild, wornach der 
Menfh erſchaffen if. 


‘ Sem 





Semencine, f. f. (von femence) Wurm⸗ 
Saamen. 

er, v. a. (von ſeminare) ſaͤen; ausbrel⸗ 

ten; ausſtreuen; beſtreuen. 

ſemer les perles devant les pourceaux. prov. 

die Perlen vor die Saͤue werfen. 

femer Pargenı, fein Geld achten. 

femer de ! argent. Geld unter die Leute aus⸗ 

theilen. 

il faut ſemer avant de récueillir, prov. mer 
zu etwas kommen will. der muß arbeiten. 
ſems, de, part. &# adj. in den Wappen, gefüllt, 
beftreut, verfehen mit etwas. 
Hargent efl clair fem& chez lui, das Geld iſt 
| dünn bey ihm gefäet. 
Semeftre, ady. c. (femeflre) ſechs Monate, 

ı ein halb Jahr. 

Semeur, f.m. ein Sdenann ; einer, der etwas 
arbeitet. 

Semi, adv. halb. (ift nur in der Compofition 

braͤuchlich, wie im Lat ) 

— — f- f. ein ganzer Schlag in der 

| uſik. 

Semi-diton, f. Diton. 

Semi-double, a47. c. im Brevier ein Amt 
oder Feft, das nicht fo Hoch als dis hoben, 
und doch nicht von den fhlechten if. 

Semillant, e, adj. vulg. (von femer, ale ein 
Saͤemann mit Hand und Füßen) lebhaft, 
unruhig, nimmer fill, als muthwillige 


| Kinder. 
Semblant, f. m. (von fembler) Gleichheit, Seminaire, ſ. m. (feminarium) eine Schule, 


Anfehen, Schein. 

faire femblant, ſich ſtellen. 

we faire femblant de rien, ſich nichts mer⸗ 
fen laffen. 

Sembler, v. ». (von Amilis, fmilare) ſchei⸗ 
nen, dünfen, das Anfehen haben. 

Semelle, Semele, f. f. (von fhmal, dünn) 
eine Schuhſohle; Strumpffohle; eines 
Fußes Breite oder Länge, ein Schub oder 
Fuß; it. was als eine Sople ausiieht ; it. 
morauf etwas liegt oder ruft, ald der Fuß 
auf der Sohle. 

ungentil homme a fimple fEmelle, ſchlechter 
Edelmann; deſſen Adel wweifelhaft. 

il va battre la femelle, er geht wie ein Hand: 
werks⸗Geſell auf die Wanderſchaft. 

Semele, f. f. (Griehifher Name) des Ba- 
hi Mutter. 

Semence, f. f. (von femens, qs. fementia) 
Saamen der Erdgemwächfe ; it. ber Thiere; 
figürlih, Anfang ; Urfache; Urfprung. 

femence des 
dem Gewichte nach verfauft,die Feine Zahl⸗ 
Perlen find. 


rles, Heine Perlen, die man nur|- 


jurige Leute darinne zu Kirhen-Dienfien 
abzurichten ; eine Land⸗ oder Stadt Schu⸗ 
le; insgemein eine Schule, ein Drt, wo 
einer etwas leruen kann. 

Seminal, e,adj.c.(feminalis) was zum Saas 
men gehört in der Anatomie. 

Seminarifte, f. m. (von feminasre) ein Stu⸗ 
dent in einer Kirchen⸗Schule; oder ein 
Lehrer in derfelben. — 

Semiotique, f. f- (enusuorixy ) die Wiſſen⸗ 
fhaft won den Zeichen der Krankheiten, 
in der Arzneykunſt. 

Semi-Pelagıens, f. m. pl. (Semi-Pelagian:) 
Ketzer im 5 Seeulo, welche von der Gnns 
den Wabl und vom Hreyen Willen irrige 
Lehren führten, und es meiftend mit dei 
Pelagianern hielten. 

Semi-pite, f. f- eine Heine Muͤnze, ein Ach? 
tel vom Denier. 

Semi-prebende, f. f. eine halbe Präbende. 

Semi-preuve, ff Halb:Probe, halber De: 


weit, 
Sämi-ton, f. m. ein halber Ton, ein Semi- 
tonium. 


. 


Semi« 
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Seni-vulpa, f. m. ein fo genanntes Thier in 
Afrika. 
Semeir, f. m. (vonfemer) das Saͤe⸗Tuch. 


Semouce, f.f. ( [ubmonitio) das Hochzeitla= | 


den oder Leichbitten; eine Einladung im 
Scherz; ein Vorladen vor einen Obern; 
Bermahnung, Bitte, Anfuchen, Antrieb. 

Semondre, v. a, ol, (von fubmonere) erin= 
nern; einladen. 

Semonner;v. a. ol. hateben die Bedeutung. 

Semonneur, f. m. (von femondre) ein Lei⸗ 
chen⸗Bitter. 

Semotte, f. f. (von femer) die Saamen⸗ 
Sproffen am Kohl, fonft drocolis. 


Semmel, fiehe Son) Kleine runde Küglein, 
von weifem Semmelmehl. 


SEN 


Seneilon, f. Senegon. 

Seneftre, ady. c. (finiftra) zur linken Hand, 

Seneftr&, ee, 247. in den Wappen, das etwas 
auf der linken Hand neben fich bat. 

Seneftrochere, f. m. (Lat. fmniflra, & xXce 
manus) in den Wappen, ein linker Arm. 

Seneve, f. m. (/mapi) Senf. 

Senique, Senite, Senographie, Senopegie, 
f. Scen. 

Sens, f. m. (fenfus) ber Sinn; der Verſtand, 
die Meynung; die Seite einer mathema⸗ 
tiihen Figur; die Deutung ; Stellung ; 
Weiſe, Gefale. 


1829 


fens commun, natuͤrlicher Verſtand. 
Semoule, f. f. (vom Ital. fermola, Germ. |fens deffus deffous, 


das Unterfte zu oberſt. 
* devant derriere, das Hinterfte zubor⸗ 


erfi. 
Sempiterne, f. f. Art dichten Zeugs aus |reprendre fes fens, nieder zu fich felbft kom⸗ 
en 


England. 


Sempiternell,’elle, adj. (fempiternus) une mortifier fes fens, feinen böfen Begierden 


vieille fempiternelle, eine alte Frau, die da 
fHeint immer und ewig leben zu bleiben. 

Sempfen, f. Sefame. 

Senat, f. m. (fenarus) der Rath einer Stadt, 
vor diefem der Rath zu Rom; auch fonft 
ein hohes Eoflegium. 

Senateur, f. m. (fenator) ein Rathsherr zu 
Rom ; ein Senator in Polen und anderswo; 
ein alter ehrwuͤrdiger kann, im Scherz. 

Senatorial, e,adj. (fenatorius) eines Rathe: 
Herrn. 

Senatorien, nne, ad. eben das. 

Senatus-confulte, fm. (fenasus-confultum) 
ein Rathſchluß, Deeret. | 

Senau, /.». (Holl.) eine Schnaue, eine Art 
Holländifcher Schiffe. 

Sene, (feena) f. Scene. 

Sene, (Seysana und fagena) f. Seine. 

Seng, f, m. ein Baum diefes Namens, in Ae⸗ 
gupten, it. die Blätter davon, Sengblätter. 

Senechal, (.m.e, f. (von Sen, — 
Helvetice, fden, Holl. flos lactis, und 
vom Schalt, Minifler, wie Marfchall, von 
Märe, equus, und Schalf, welcher Name 
bernad) auch andern Bedienten verblieben 
if) ein Ritter-Hauptmann, der Oberſte der 
Edelleute in Frankreich, fo zum Arriere- 
ban aufgeboten werden; ein Ober: Amt: 
mann, ein Bräfident. 

grand fenechal, ol. DbersBräfident. 

Senechauflte, f. f. das Gericht oder bie Ge⸗ 
gend, woruͤber ein Senechal zu richten Hat; 
ein Dberamt. 

Senegon, oder Seneflon, f. m. (fenecio) ein 
Kraut diefes Namens, Kreuzwurz. 


Senee, ff. eine Art alter Franzoͤſiſcher Verſe, 


bie fi alle mit einerley Buchfiaben an« 
fieugen. 
Senegrä, f. Fenugrde, 
Scner;v.a.(fhueiden) ſchneiden, alsSchwẽlne 
aber ander Vieh bepderiey Geſchlechts. 


widerfteben. 

donner tout a fes fens, alles thun, was einent 
gelüftet. 

J mettre tous fes cing fens de natwre, alle 
feine Kräfte anwenden. 

Ve bon fens, ein gefunder Verſtand. 

sourner quelgu’ un de tous fens, einen auf al 
len Seiten umdrehen. 

Senfation, f. f. (fenfatio) Empfindung, Bes 
griff der Sinnen, 
Senfe, &e, adz. (von fens) verſtaͤndig. 
Senfement, adv, finger Weife, verftändig, 
mit Berftand. / i 
Senfibilice, f. f. ( fenfbilitas) die Sinnlich⸗ 
keit; Empfindlichkeit, Erkenntlichkeit. 

Senfible, adj. c. (fenfbilis) das in die Sinne 
fällt, empfindlich; ſchmerzlich z das einen. 
am meiften rührt; empfindlich, der fich 
leicht Durch etwas rühren oder einnehmen 
läßt; der leicht etwas übeleinnimmt; ers 
Fenntlich wegen empfangener Wohlthaten; 
von einem Pferde heißt ed, das die Sporen 
nicht wohl leiden kann. 

Senfible, f. m. Empfindlichkeit; das, was ei⸗ 
nen am meiften rührt. 

Senfiblement, adv. empfindlicher Weife. 

—— > ads. (fenfitivas) empfindlich, 
innlich. 

appeıit fenfitif, natürliche Begierde, Trieb 

Senfitive, ff. Sinnfrant,das ſich regt und die 
Blätter eingiehet, wenn man es anrührt. 

— . f (von fenfus) Wolluſt der 


innen. 
Senfuel, elle, adj. (von fenfus) wolluͤſtig. 
Senfuällement, adv. wolluͤſtiger Weife, 
Sente, f. Sentier, 
Sentence, fi f. (fententia) ein Spruch, eine 
finnreihe oder lehrreihe Rede ; die Mey⸗ 
nung von ettoad ; bar richterliche Ausſpruch⸗ 


das Urtheil. 
« 


— 
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de fow juge courte fentence, prov. ein Nart 
ursheilt bald, er bedenket ſich nicht lang. 
Senrencier, v. a. (von fentence) verurthei: 
len, verdammen. 
Senrencieufement, 


Sprüden. 


SEP SEO 1822 
finnigeAbfonderung von einer allgemeinen 
Cehre einer Religion. | | 

Separatifte, f.m.einer,der ſich von der größten 
Gemeine durd) eigene Mennung abjondert. 


adv. mit Ießrreichen! Separement, adv. bejonders ; jeder allein. 


Separer, v.a. (feparare) theilen, abtheilen 3 


Sentencieux, eufe, adjed. ( fersentiofus)| ; ſcheiden; abfondern ; befonders thuns von 


Spruchreich, voller Sprüche; lehrreid). - 
Senteur, f. f. (ven fensio) der Geruch der 
Sade; eine mohlriechende Sad. 
Sentier, f. m. oder fente, f. f. ( [emit«) ein 
Sußfteig ; der Weg, ſo an einen Ort führt ; 
Steig zwifhen den Garten: Beeten. 
de fentier de la glire, 


Sentiment, f. m. (vonfertir) das Empfin. 


einander bringen, als Streitende, die fi 
ſchlagen, trennen, Eheleute fcheiden. 


fe feparer, v. r. von einander ſcheiden; fich 


theilen; fi trennen, abfondern ; uneins 
werden ; it. ſich in der Ehe ſcheiden. 
fepard, de, part. & adj. fonderbar, befonder. 


die Bahn der Ehren.| Sepeau, f. m. (von fep, cep) der Klog oder 


Stock, worauf gemuͤnzet wird. 


den; die Empfindung, die Fühlung; der| Sepée, fu f- (von fep) viel Stämme aus einer 


Siun ; die Spur der Jagd: Hunde; eine 


YRurzel. 


Mepnung; der Verſtand; die Gedanken, Sept, [.m. (feptem) fieben, f. m. eine Sieben. 
der Sinn, Liebe, Neigung, Bewegung Septaine, . (von feptum) ol. der limfreis 


des Herzens; die Einbildung- 


einer Stadt, oder ihr Gehäg oder Gebiet. 


un pou[feur de beaux fentimens, einer, der im:| Septante, f. m. (von feptwaginsa) jiebenilg; 


nier 


will, 

Sentine, fi f- ( fentina) der tiefſte Drt im 
Schiff, mo alles hinfließt, die Grundfunpe, 
im Schiff: Boden; das liederlichſte Volk in 


ſchoͤne Sachen und Reden vorbringen 


les feptante, die jiebenzig Dollmetfcher. 
les feptante femaines de Daniel, die fiebenzig 
Wochen Daniels. 
Septayeul, f. m, des Urälters Vaters Aelter⸗ 
Vater. 


einer Stadt; it. ein langes Sal, Schiff. Septembre, f. m. (September) der September, 


Sentinelle, f. f. (von ſentir) eine 


wache. 

faire ſentinelle, lauren/ aufpaſſen. 

relever quelqu' un de ſentinelle, prov. einen 

ſchelten, Krafen, wacker ausrichten. 
selever la fentinelle, die Schidwache 
sen. - 

Sentir, v, a. & n. (ſentire) empfinden,füh: 
len: fpüren, riechen ; ſtinken; merken. 
ntir quelque chofe, nad) etwas rieden. 

fefentir de quelque chofe, v.r. mit empfinden 
sder fühlen: etwas an fic haben, von an⸗ 

dern nad etwas riechen. 


ablö- 
5 


Schild: | purde de feptembre, poët. der Wein. 


Septenaire, adj. c. (feptenarius) le nombre 
feptenaire, die Zahl Neben. 

Septentrion, f.m. (ſeptentrio) Mitternacht, 
die Gegend gegen den Nords Pol, Norden; 
der Nord: Wind. . | 

Eptentrional, e, ads. ( feptentrionalis) mit 
ternächtifch, nordifch. 

Septer&e, f. Söteree. 

Septi&me, f&tieme, adj. c. & fubfl.m. ( fepti- 
mus) der Siebende ; der fiebende Theil; eis 
ne Reihe von fieben Kartenblättern, fo auf 
einander folgen, im Piquet-Spiel. 


ls en fentira touse fa vie, er wirds fühlen, — ſetiemement, adv. zum fies 
en 


weil er lebt. 

e ſentir, erkennen feinen Zuſtand. 

we fepas fentir, keine Fuͤhle mehr haben. 

Senve, ff GAnapi) wilder Senf, 
Senfr Heidenreih, Hederih, milder 
Meerrettig, ein Kraut. 

Seoir, v.n. (federe) und fe foir,v.r. figen, 
fich-fegen, ſitzen, ald der Rath eines Drts. 

cela vous Aed bien, das ſtehet euch wohl an. 

Sep 

Se 
ondern Fann. 
Separation, f. f. (feparatio) die 

- zung; die Scheidung oder Filtrirung in 

der Chymie; Scheidung wiſchen Eheleu- 

ten, entweder von Tifch und Bett,oder nur 

wegen ihres Vermögens; Abfchied, Ent: 

fernung, Trennung, 


e Secque. 
Separatifine, f.m. ( feparatifmus) bie eigen⸗ | Sequelle, f- f (‚feguela) der Anhang * 


den. 
Septier, f. Setier. 
Septicifme, feptique, feptre, f, Scept. 


Weg-| Septüagenaire, adj. c. & ſubſt. (feptuage- 


narins) von fiebenzig Jahren. 
Septüagelime, f. f (Septuagefima) der 
Sonntag Septuagefima, 
Sepulcral; e, adj. (fepulcralis) was bey oder 
in dem Grabe ift. : 
voix fepulcrale, düftere Stimme. 


9 * Ce “ Pr) . ⸗ [4 4 
ee c. (feparabilis) das man ab⸗ ch sion fepulcrale, Srabfchrift. 
— ep 


cre, f. m. (ſepulcrum) das Grab. 


Abfonde- | c’ ef}.un 'pulcre vivant, oder anime, oder 


mouvant, er ift ein lebendiges Grab, ein 
halb todter Menſch. 
un fepulcre blancbi, ein Heuchler. 
Sepulture, f. f- (fepultura) das Begräbniß. 


que, f. 


Ren⸗ 
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Menſchen; die Reihe, fd hinter einem dar: 
ein kommt oder gedt. 

Sequence, f.f.(qs. (ſequentia) viel Karten: 
Blätter, fo in der Ordnung auf einander 
folgen, ein Sequenz; ein Stüc in der 
Meſſe, fo man nad) der Epiftel fpricht, an 
einigen Feften. ſ. Secance. 

Sequeitration, f. f. (fequeftratio) bie Ab: 
fonderung einer Perſon; die Llebergebung 
einer fireitigen Sache in die dritte Hand, 
bis der Proceß zu Ende iſt. 

Sequeitre, [. m. ( fequefler) derjenige, ald der 
driite Mann, in welches Hand man etwas 
thut,big die andern zwo Parthenen mit ein: 
ander vereiniget find, und bis der Streit zu 
Ende ift; dasjenige, was einem dritten 
Mann in Verwahrung gegeben wird. 

merre en fequeflre, einen dritten Manne zur 
DBerwahrung geben; figürlich, einem etwas 
anvertrauen, it. etwas in Gefahr geben. 

Sequeftrer, v. a. (von ſegueſtre) in eines drits 


SER 

vösre ferenire, Eure Darchlaucht. 

Sereth, oder Sereque, (.m. (Arab. fereth) 
eine Art Ginſter, zum Gelbfärben, 

Sereux, eufe, adj. (ferofus) molckicht, waͤſ⸗ 
fericht, ala das Blut. 

Serf, f. m. ferve, f. & adj. (fervus) ein leib⸗ 
eigener Menfch ; it. ein Erlave. 

Serfoüette, f. f. eine Heine Reut-Haue ber 
Gärtner. 

Serfoüertter, oder ferfoüir, v. @. (vom Lat. 
Jarrire, und von foürr, fodere) mit einer 
kleinen Gät-Haue behacken. 

Serge, [ F- (gs. ferica) Sarfche, eine Art 

e 


ugs. 

Sergent, f. m. (Scherg) ein Gerichts⸗Diener, 
‚ein Büttel; ein Schere; ein Werkzeug 
der Böttcher, Neif: Zange, mit einem eiſer⸗ 
nen Hafen, ein Werkzeug der Tifcher mit 
zween Haken, deren einer.feh, und der an⸗ 
dere beweglich ift ; im Kriege ein Feldwebel, 
der die Compagnie zu Fuß fellet. 


1824 


ten Mannes Hand geben; auf die Seite, fergent major, ein Regiments: Feldwebel, 


ſchaffen, beyſeit bringen. 

fe ſequeſtrer, v. r. ſich abſondern, entziehen. 

Sequin, oder Zechin, f. m. (zecbino) ein 
italiänifcher Zechin, Ducaten. 

je Serai, ich werde ſeyn ꝛe. ſ. Etre. 

Serail, ſ. Serrail. 

Serain, f. Serein, und Serin. 

Seran, f. m. (f. Serancer) eine Hechel. 

Serancer, v. a. (f. Seran, ſchrautſen, Hol. 
laniare, frangere) hecheln. 


Serancolin, f. m. eine Art Marmor, aus dem 


Pyrenaͤiſchen Gebirge. 
Seraphin, f. m. ein Seraphin. 


Seraphique, ad7.c.( feraphicus) Seraphiniſch. 


Seraskier, f. m. ein Türfifcher General, 
Serafles. f. f. Türkifhe Cattune. 


Serdeau, f. m. (von ferviseur, qs. fervitello) 


der das Regiment flellet. 

ſergent de bataille, ein Kriege: Bedienter, ſo 
nad) dem Befehl des General die Armee 
in Schlacht⸗Ordnung ftellt. 

Sergenter,v. 4. (von fergent) einem die Ge⸗ 
richts⸗Kuechte über den Hals ſchicken, die 
Schulden zu bezahlen- 

Sergenterie, f. f. das Büttel-Amt, das Ges 
richts: Diener: Amt. 

Sergentie, f. f. perfönliche Dienfte, die ein 
Lehen: Mann dem Lehend- Herrn leiket. .’ 

Serger, f. Sergier. 

Sergerie, oder Sergetrerie, f. f. das Zeugs 
macher Handwerk. 

Sergette, f. f. (von ferge) eine Art von bin: 
nem und leihten Sarſche; eim gewiſſer 
Unter-Roc der Benedictiner Möndye. 


der Yagen: Saal des Königs und des Dau⸗ Sergier, Serger, f. m. (von ferge) ein Sar⸗ 


den Weber 


phins in Franfreich, wohin man das Eſ⸗ eber. 

fen von feiner Tafel trägt; ein Bedienter, Serie, f. f. (feries) eine Reihe bey den Ma- 
der das abgehobene Effen von einem Hof:| thematicis. 

Junker empfängt und in dieſen Saal trägt ;| Serieufement, adv. (yon ferieux) im Ernfte, 
die fämmtlichen Bedienten, fo ſich darinne ohne Scherz, 


aufhalten, 


Serein, f. m. (von ferus, foir) die Abend» 


Dämpfe; der Abend: Than, 


Serein, e, adj. (ferenus) unbetrübt; fill; 


luftig ; heiter. 
Serein, (Zeifing) f. Serin. 


Serenade, f. f. (von ferus) eine Abend: Mu: 


fit; ein naͤchtlicher Lärmen. 


Serener, v. a, (von ferenus) ftilen, heiter 
ıferin de Canarie, ein Canarien-Bogel. 


machen. 


Serieux, eufe, adj. (von ferius) ernfihaft, 
der nicht ſcherzet; wichtig, da kein Scher; 
dabey ift; ernftlich, moben es nichts zu la⸗ 
chen giebt, als eine Comoͤdie; aufrichtig, 
der die Wahrheit unverholen ſagt. | 

Sérieux, f. m. Ernfigaftigkeit, ernſtliches 
Mefen. 

Serin, f. m. (Germ. Zeifing) ein Zeislein; 
it, eine Hanf:Hechel. 


Serenifline, adj. c. in fuperl. (ferenifimus) ferin muler, ein Baſtard von einer Canarien 


der Fürften- Titel, Durchlauchtig. 


Serenite, f. f. (ferenisas) Heiterkeit, klarer 

Himmel; munteres, unbetruͤbtes, vergnuͤg⸗ 

| Seringue, f. f- (Grinx) eine un at 
⸗ 


tes, friedliches Geſicht. 


Sie und einem andern Vogel, als Stigli⸗ 
ken und dergleichen. 
Serine, f. M eine Sie vom Canarien- Vogel. 
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ne a nn 
Nöhre an der Luftpumpe; die Nöhre, mo: | Serper,v.a. dm. (von ferpens) von der Krüme 


durch der Ballen aufgeblafen wird. 

Seringuer, v. a. fprigen, 

Seriofite, (von ferius) Ernfthaftigkeit. 

Sermeut, f. m. (juramentum) ein Eid; ein 
Schwur. 

Serment£, &e, adj. beeidigt. 

Sermon, f. m. (ferme) eine Predigt. 

Sermonnaire, f. m. (von fermon) einer, ber 
Predigten geſchrieben hat; it. eine Poftil: 
le, ein Prebigtbuch. 

Sermonner, v. a. & ». predigen ; mit vor- 
predigen unterrichten. 

Sermonneur, f. m. vulg. einer, der immer 
was herpredigen will. 

Seröäfite, f.f. (von in waͤſ⸗ 


# 


D 


ferichte Feuchtigkeit im Geblät. 

Serpe, f. f. (von ferpere, von bet frummen 
Figur) eine Sihel; im plur. Haken auf 
den Schiffen. 

Serpellicre, f. Serpillere. 

Serpent, f. m. (ferpens) ‘eine Schlange ; 
eine Bas: Moſaune; cin fo genanntes mit- 
ternächtiges Seftirn. 

de vieux ferpent, der Teufel, die alte Schlan: 
ge, 

nourrir un ferpent dans fon fein, prov. einen 
ſchaͤdlichen Menſchen um fich Haben. 

Serpentaire, f. m.( ferpentarius) der Schlan⸗ 
genträger, ein mitternaͤchtiges Befirn, 

Serpentaire, f. f. (ferpentaria) Schlangen: 
Krant. ae 

Serpente, f. f. Rahm Papier mit Sthlan- 
gen-Fiauren. 

Serpenteau, f. m, (von ferpens) ein Schlaͤng⸗ 
lein, eine Fleine Schlange; eine Nackete, 

die ſchlangenweis fteiget. 

coeffe en ſerpenteau, mit vielen Haarlocken 
im Geſicht. 

Serpenter, v. n. ſich kruͤmmen als eine 

langes ſchlangenweis fortkriechen; 
kleine Kruͤmmen machen, ais ein Bach 
oder Fluß. 

en ferpentans, ſchlangenweis, indie Kruͤmme. 

Ser — e, adj. (ſerpentinus) ſchlangen⸗ 

hnlich. 

langue ſerpentine, eine unruhige Zunge, bey 
den Pferden; it. giftiges Laͤſtermaul. 

tolonne ferpentine, eine gewundene Säule, 
als drey Schlangen, deren Köpfe das Ca: 
pital machen. 

Serpentin, f. m. ber Hahn an einer Muskete; 
eine krumme Röhre an einem chumifchen 
Gefaͤß, oder Branteweins-Blaſe; eine 
Feld⸗Schlange, eine Art von Feld-Stü- 


den; ſchwatz und grüner fleckichter Marz | 


mor, Gerpentin: Stein. 
Serpentine, f. f. milder Bertram, Feld⸗ 
Dragun, ein Kraut; item Gerpentin: 


Stein. 


J der Hafen) den Anker einer Galee 

ten. 

Serpette, f. f. (von ferpe) eine kleine Sichel, 

Serpillere, f. f.(von efcbarpe) iin Tuch, die 
Ballen Kaufmannd-Waaren einjupaden, 
oder vor den Laden zu hängen, Pack-Tuch 
oder Keinwand. 

Serpolet, f. m. ( ferpillum) ein Kraut, Quene 
del, Feldkuͤmmel. | 

Serrage, f. f. (von ferrer) die inwendige 
Breter eines Shift. - 

Serrail, f. m. ein Türkifcher Pallaſt, worine 
ne des Türkifhen Kaifers Frauenzimmer 
iſt; des Türkifchen Kaiferd Franenzimmer 
oder Keb3: Weiber ; ein Ort im Königlis 
hen Schloß, wo man die wilden Thiere 
hat; it. ein HursHaus,. 

Serre, f. f. (von fera) ein Pomeranzen⸗ 
Haus in einem Garten, die fremden Bäus 
me über Winters zu verfchließen ; die 
Füße und Klauen der Vögel, die Krallens 
Krebsſcheeren. 

avoir de bonnes ferres, gute Klauen haben; 
geizig ſeynz gern Gefhenfe nehmen ; gern 
betriegen. | 

Serre argent, f. m. die Silber-Kanımer. 

Serre-Bauquieres, f.m. Stüde Holz augen 
am Schiff herum, worauf man die Enden 
von den Balfen legt. 

Serre-boifes, f. m. Geile, fo den Anker an 
der Seite des Schiffes halten. 

Serre-demifile, f. m. der letzte Soldat in 
einer halben Rabe. 

Serie-&le, f. m. ber legte Soldat‘ in der Rei⸗ 
be derer, fo hinter einander ſtehen. 

Serre goutieres, f. m. große Hölzer inwen⸗ 
dig im Schiffe herum, die das Schiff zus 
fammenhalten. 

Serrement, f. m. dad Zuſammendruͤcken oder 
Preſſen. 

ferrement de coeur, das Beklemmen des 
Herzens; das Herjdruͤcken, das Herzge⸗ 


ſpann. 

Serrement, adv. feſt; ſtark; dicht; eng bey⸗ 
fammen; genan- 

Serrer, v. a. & n.(f.Serre] zuſammen bin⸗ 
den, oder feft zuziehen, als ein Band zeng 
zufammen rücden oder einziehen: drücken, 
als die Hand; gar zu eng flehen ; verwah⸗ 
ren, einfchliegen; in die Enge bringen x 
ſtark preſſen; dicht ſchlagen, enge wirken; 
drücken, oder eng anliegen, ala Kleider; 
dichter, ftärfer werden, als Kälte, Regen; 
verfiopfen, ald Speife den Leib ; zufammen 
falten, ald Segel, die man nicht ganz auss 
breitet; gar zu enge gehen, als ein Pferd; 
meh thun. 

ferrer lesipouces à quelguWun, einem bie 

Daumen⸗Schrauben anlegen. 

i Mmm - Ä ferrt 


ai 
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ferre, ee, part. & adjed. feit; ſtatk; dicht ‚Faire fervir, die Segel ausfpannen. 
genaus eng xc. hartleibig. fe fervir,v. r. fi) bedienen, de quelgue chofe, 


aveir le caur ferrd,ein bedrängtesHerz haben | eines Dinaes, daſſelbe brauchen; anwen⸗ 

un bomme ferre, ein eingezogener, heimlicher | den z zu Huͤlfe nehmen; it, fich felbft bedie⸗ 
Menfch. nen, wenn man feinen Diener hat; fid) 

ſerré, adv. ſehr heftig. felbft vorlegen bey Tiſch, zulangen. 

al joüe ferr£, ex fpielt felten; und nicht um viel. | Servis, f. m. (von fervir)cens & fervis,Zing 

Serrure, f- f. (von ferre) ein Schloß, etwas] und Steuer oder Lehns-Gebuͤhr. 


zu verſchließen. Servite, f. m. (von fervir) ein Moͤnchs⸗Or⸗ 
Serrurerie, f. f. (von ferrure) das Schlöffer-] den, unter den Auguftinern, die fich Unſer 
Handwerk; it. Schlöffer:Arbeit. Frauen Knechte nennen. 


Serrurier, f. m. e, f. ein Schlößer, lein=| Serviteur, f. m. (von fervire) ein Diener, 
ſchmied. Knecht, Aufwaͤrter; it. ein Barbier⸗Geſell. 
Serfe, f. f. (von ferrer, bad man im Kurzen| fervireur à la guerre! idy mag vom Kriege 
oder in der Enge weifet) ein Mufter von) nichts willen, halte nichts davon. 
einem Schiff, das man bauen will. faites ferviteur a Monfieur, made diefem 
Sertir, v. a. (von ferrer) einfaffen als einen] Herrn ein Compliment, fagt man zu den 
Stein in einen Ring. Kindern. 
Sertiflure, f. f. (von fersir) dag Einfaffen ei⸗ Servirude, ,f. f. (fervitus, qs. ſervitudo) 
nes Steines in einen Ring. Dienftbarfeit, Gefangenfhaft, Senedt: 
Servage, f. m. ol. (von fervire) Dienftbarkeit.| ſchaft; Beſchwerung; die auf etwas nelegt 
Servant, e, adj. & fubft. (von fervir) der da] iſt; das jährlich muß abgetragen werden ; 
dient. Gerechtigkeit, die einer auf eines andern 
Gentil-homme fervans, ein Junfer, ber einem] Grund und Bodenhat. 
großen Herrn dient. - | Serum, f. m. (Lat.) die wäfferige trübe Feuch⸗ 
freres fervans, oder fervans Parmes,bieun:| tigkeit In etwas, als im Blut. 
terften Nitter unter den Malthefern. Sefame, f. m. ( fefamum) Sefam ; ein Kraut. 
‚Fief fervant, ein Afterlehen oder Dienitlehen. | Sefamutde, adj. c. ( fefameides) os fefamoide, 
Servante, f. f. eine Magd, eine Dienerinn.| die Fleinen Beinlein in den Finger: Gelens 


Servantois, f. Syrvantois. fen, diejelben zu befeftiaen. 

Servelat, f. Cervelar. Sefamvide, f. f. ein Kraut diefes Namens. 

Serviable, adj. c. (von fervir) dienſtfertig, Sesban, f. m. ein fo genannter Strauch in 
dienſtwillig. Aegypten. 


Serviablement, adv. dienſtiertiger Weiſe. Seleli, f.m. Steinkuͤmmel; Marſiliſcher 
Service, f. m. (von fervirus, ſervitium)! Fenchel oder Seſelkraut. 
Dienftz Gottesdienft; eine Seel-Meſſe; Sesquialtere, ad. c. (fesguialter) eine Zahl, 
allerhand Tafel- Zeug; ein Gericht oder] da dieandere anderthalbmal darinne ſteckt, 
ein Effen ; Zufchlagung des Balls im Balls| als in 30 ſteckt 20, und halb zo iſt 10. 
Epiel. Seflion, f. f. (ſeſſio) das Sisen oder die Zus 
Service de grands n'eſt pas herisage, prov.| fammenfunft eines Concilii oder anderer 
Dienft erbet nicht, ıft Fein beſtaͤndig Gut. Verſammlung, fo über etwas berathſchlagt. 
Serviette, f.f. (von fervir) ein Teler:Tudh,| Sefterce, ſ. m. ( feffersius) ein Seſterz, eine 
ein Servet; ein Klein viereckig Tuch). Roͤmiſche Münze. i 
ſerviette à effüyer les mains, ein Handtudh.| Seiteree, ſeſtier, f. Set. 
Servile, ads. c. ( fervilis) knechtiſch; ſchnoͤd, Seltuple, f. m. (von fextuplex) eine Art von 
niederträchtig. Tripeln in der Muſik. 
Servilement, adv, knechtiſcher weiſe. feftupte de femiminime, ſechs viertel Tripel. 
Serviote, f.f. ein tännener Balfe, vornen| Sereree, f. f. (von ferier) jein Stud Acer, 
am Scnif,der die Spize des Schiffs halt.| morauf man einen ſetier Saamen jden 
Servir,v. 4.&.n.(fervice) quelgu un, einem| Kann, eine Hufe Landes. 
dienen ; bedienen; ‚die Lehen-Gejälle ab⸗ Setie, f. f. eine Tuͤrkiſche Barfe. 
tragen; Lehn⸗Pflicht thun; den Tifhde: | Sctieme, Setiemement, f. Septieme. 
den; auftragen; vorferen; vorlegen; zu] Setier, f.m. ( feptarius, fextarius) ein Maas 
trinfen geben; einem im Ballhaus den| von 3 Pint oder halben Maaßen bey den 
Ball zuſchlagen; ein Geſchuüͤtz Iosbrennen;]| Wifierern ; einGetreid-Munf von 12Schef⸗ 
heifen; einen Secundanten abgeben ; nü:| feln oder mehrern ; ein Stuͤck Acer Landes, 
Ben, dienlich feyn. worein ein ferier Saamen fommt. - 
fervir à faire quelgue chofe, gut feyn etwas | Setine, ff. (fextine) ein‘Plag vouWieſen, den 
su thum. 6 Mann in einem Tage abmäben Eönnen. 
Servir de quelgue chofe, zu etwas dienen. | Seton, f. m. (von fera) ein Fondanell oder 
Zue fers-il? was hilft cs? Blaſe, 
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Blafe, fo man einem ſetzt, die Flüffe weg zu Ze fexe, de beau fexe, die Weibebilder, das 
ziehen, mit einem Seiden-Faden, der es| Frauenzimmer. 
immer offen hält. Sexte,f.f.(fexta) die Dritte von ben Horis 
Sei, e, f. Sgavoir, | Canonicis ; eine Serte in der Muſik. 
Seve, f. f. (Germ. Saft) Saft, der in die] Sexte, f. m. (ſextus) das fehlte Buch in dem 
e ſchießt oder in die Welnreben. Derretalien im Canoniſchen Recht. 

Ss adj: c.( feverus) ſcharf etwas zu| Sexteree, Sextier, f. Set. 
firafen; rauß, fireng; hart, ernſthaft. Sextil, ad. m. (‚Sextilis) wenn zwey Beftirne 

Severement, adv. ernfihafter Weife, fharf,] um 90 Grad von einander entfernt find, img 
fireng. - der Aſtronomie; Geſechſter Schein. 

Seyerite,f. f. (feverisas) Schärfe, Härte ;| Sextule, f. m. (ſextulum, ſexta pars afıs)beg | 
Ernfi, Ernfihaftigkeit. den Apothefern ein Drachma n.einScrupel. 

Severonde, f. Subgronde, Seze, Sezienne, f. Seiz -- 

Sevices, f. f. plur. (fevities) in Gerichts⸗Sgraſit, f. m. (Ital. ferafiro) eine Maleren in 
bändeln die Graufamkeit oder das grau:| den friſchenKalch, an den Haͤuſern, al freſco. 
ſame Verfahren eines Mannes gegen dad| Sherif, f. m. (Angl.) ein Richter oder Ges 
Weib, oder eines Dbern im Haufe gegen] richtd-Schöppe, in jeder Graffchaft in Ena 
einen Niedrigen in demſelben. „gelland. 

Seuilf.m.(Germ.S Hwell) die Thuͤrſchwelle ;| Si, comy. — wenn; fo; ob; it, vulg. 

—— unten an einer Schleuße; das 





















dabey, über das; doch, dennoch. 
Querſtuͤck am Anker ; die Hölzer, fo einen] A bien que, ſo daß. 
Nahen fliegen; der Balken, worauf] f sans eff que, vulg. wenn es fo if. 
eine Sugbrüde aufliegt, ioenn fie nieder,! 7’ y frowve güelgue fi, id) finde einen Fehler 
gelaffen iſt; figuͤrlich, der Anfangzu etwas.| daran 
Seuillet, f.m. (von fewi/) eine FleineSchwelle. 
Sevir, v. n. (von fevire) graufam feyn im 
Strafen, contre quelqu'un; feinen Haus: 
genoſſen gar zu ſtrenge feyn. 
Seul, e, #47. (folus) einig, allein; einzeln. 
Seul à feul, ihrer zween allein beyfammen. 
Seule, f. Seulle. 

Seulement, adv, (folum) nur, allein. 
Seulet, ette, adj. (von feu/) in der Poeſie von 
einer jungen Perfon, die man allein läßt. 
Seulle, f. f. (von folum, folarium, der Boden, 

Germ. für grenier) ein Drt, wo man das 
Salz aufſchuͤttet, zum verkaufen; it. ein 
jeder Drt, wo man die Kaufmauns⸗Waa⸗ 
'ren vermwahret. 
Seur, f. Soeur. 
Seur, e, adj. und Seurement, f. Sür. 
Seuret#, f. Sürere, 
Sevrer, v. a. (jeparare) abgewöhnen, ent: 
woͤhnen, als ein faugendes Kind, oder jun- 
ges Vieh; entziehen, abziehen von etwas, 
Das einem fonft lieb geweſen iſt; ein ge- 
pfropftes Reid, das an feinem Stamm, dar: 
auf es gewachfen, noch feft bieng, von 
demfelben ablöfen, daß es bloß von dem 
Stamm Saftempfange, darein es gepfropft 
worden if. | 
. fefevrer, v. r. ſich entwöhnen; ſich enthal: 
ten; fich entziehen. 
nowveau [eur& fur le Parnafe,ein junger Poet. 
Sexagénaire, a4. c. & fubfl, ( fexagenarius) 
fehzigjährtg. | 
Sexagene, f.f. die Zahl 60 in der Rechen: 
Kunft, oder im Geftirn-Meffen. 
Sexagefime, f. f. der Sonntag Seragefima. 
Sexe, f. m. ( fexus) Geſchlecht, männlich oder 
weiblich ; it Die Geburts⸗ Glieder. 


je dis que f, id) fage ja darzu, 
les uns aifent que fi, les autres que non, etlis 
che fagen ja, andere nein. 
Si, f. m. die fiebente mufikallfche Note, wel⸗ 
x de nad) dem La folget. 
Siage, Siagraphie, Siatere, Siat&rique, Sia= 
tıque, f. Scia- - 
Siamoife, f. M Art von Leinwand aus Nora 
mandie. | 
Sibile, Sibilin, f Sibyll. 
Sibilot, f. m. (von fbilare) einer,ber die Leute 
mit vorgegebener Erfcheinung der Todten 
aͤffet; it. ein Narr; ein Pickelhering. 
Sibylle, f. f. eine Sibylie, oder vorgegebene 
Wahrfagerinn bey den alten Römern. 
Sibyllin, e, ad Sibylliuniſch. 
Sibyllifme, f. m. (fibyl!ijmus) die Wahrſa⸗ 
gung der Sibylien, und der Glaube daran. 
Sibyllifte, [. m. der der Sibylien Wahrfagune 
‚gen für unerdichtet hält. _ 
Sicamor, fm. in den Wappen, ein Reif oder 
Kreis, als um ein Faß. | 
Siccite, f. f. (Accitas) die Trockenheit. 
Sicile, f. f. (Sicilia) Sicilien. 
Sicilien, f. m. enne, f. ein Sieillaner. 
Sicilique, f. m. (Acilium) ein Gewicht der 
Alten, 2 Drama ; bey den Apothefern ein 
‚Sextule, und 2 Serupel. 
Sicle, f. m. (felus) ein Sedel, eine alte Juͤ⸗ 
diſche Münze, 
Sicommore, f Sycomore. 
Sideration, f. f. (deraric) die Erfterbung 
eines Glieds am Leibe. 
Siberitis, f. f. ein Kraut, GliedEraut; if, 
‚ein Stein, Eifen-Stein; Magnet. 
Sidte, f. Cidre. 
Mumm 4 Sie, 
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Sie, f. Scie. 
Siecle, f. m. (ſeculum) Hundert Jahr; ein 


fe fignaler, v. r. fi) berühmt machen ; jih 
fehen laffen. * 


Jahrhundert; Zeit; Alter; Die Welt; die a depart. & adj. berühmt; ſonder⸗ 


Siege, f. m. ( fedes) ein Stuhl ; ein Sig s der 
Stuhlgang; eine Belagerung ; ftetiged 
Antaufen und Anhalten bey einer Verfen ; 
Bericht; Land:Geriht; der Hintere, das 


Gefäß. 

le faint fiege, der Paͤbſtliche Stuhl. 

Sieger, v. a, &n.ol. (von Age) inder Re: 
gierung ſeyn; belagern. 

Siemment, f. Sciemment. 

Sien, f. m. Sienne, f. pron. po/f. (Germ.) 
fein, feine, der Geinige. 

Sien, f. m. das Geinige, fein Hab und Gut, 
oder fein Recht ; im plur. die Geiniaen, 
feine Berwandten oder feine Bedienten, 
oder feine Anhänger, feine Leute. 

Sience, Sientifique, Sientifiguement, Sier, 

Scie- - 


denſchen. ar. 
Sied, i/ ed, es ſteht uͤbel oder wohl, ſ. Seoir. Sighamment. adv. (von figrer) w 
‚firner) der etwas 


Sieur, f. m. (vom dtal. Agnore) bey den Bez] Significateur, fı 


richtshaͤndeln, Herr. 
Sieur, Sieure, (von fecare, f. Scieur. 
Sifait, oder Sıfer, adv, vule. ja, doch ja. 


Siflant, .e,adj» (Abilans) cin diſchender Buch⸗ 


tab im ADB CE. | 
Siflement, fm. (von Afler) das Pfeifen; das 
Zifchen, das Sauſen. 
Sifler,v. a. &n. (fihilare) pfeifen ; gifchen ; 






lich, infonderheit. 
Signandaire, ſ. m. (von 
‚unterfchreibt und beiiegelt. 

Signature, f. f. (Agnatura) Unterfchrift: 
der Buchſtab unten an jedem Bogen im 
Bud, woran Die Buchbinder wiſſen, mie 
es nad) den Alphabet gehet; eine beion: 
dere Art von Expeditionen des Kömifchen 


Hof. 

Signe, f. m. (fenum) Zeichen; Wunder 
Zeihen; Merkmal. 

Signer, v. a. (fgnare) unterf&reiben; bes 
zeichnen, ben den Glasmachern. 

Signet, f. m. (von Agne) ein Zeichen, etwas 
in einem Buch ;u merken. 

Signifiant, e, adj, (erificans) deutlich, wo⸗ 
mit man etwas genugfam bemerfet. 

‚m. (Sienifcatur) in ber 
Aftrologie, ein gewiffer Ort am Himmel, in 
melden die andern Geſtirne nad) gewiſſen 
Jahren kommen koͤnnen, ihre Wirkung auf 
Erden zu babeır, 

Significatif, ive, ady. (Agnifcativus) nad; 
drücklich, deutlich, viel bedeutend 

Signihcation, ff. \ Agrificatio) Bedeutung; 
Andeutung, Kundmachung. 


faufen ; auszifihen ; einblaſen zeingeben, als Sigwifier, v. a. (Agnifiware) bedeuten; ars 


einem Richter ; vorpfeifen, einem Vogel. 
al a file la linotte, ex hat fich ſehr bezecht. 
il ny a quꝰ à Aſſer & a vemuör des doigts, 
prov. daͤs laͤft ſich gleich blaſen. 
Afier le droit, die Rechte heimlich lehren. 


denten, Fundmachen, gu wiſſen tbun. 

cela ve fiıgnife rien, das heißt yichtd, das 
dient zu nichts, " 

Siguerte, f.f.(vonfecare, Säge) einKayzaum 
von Eifen mit Zähnen, ald eine Säge. 


Afler quelgu'un, einen auspfeifen; it. heimlich Sil, fm. ein Mineral, gelbe oder rothe Farbe 


einblaſen, was einer jagen oder thun full. 
Sifler, / m. eine Pfeiſe; Die Lufiröhre bey 
Menfchen und Vieh. 


Sifleur, fı m. (f. Sonfjler) einer,der pfeift; eis | 


ner, der die jungen \uriten abrichtet, und 

. Ihnen in feinem Haufe etwas obenhin weiſt. 

Sigelte,' Sigeilee, a. f. (figillata) terre 
figelie, geſiegelte Erde, 

Sigismond, f, m. (Siegmund) ein Manngs 
Name.» 7 

‚Sigtoide, adj. c.(gmoides) ein und andere 

“ Dinge in der Anatomie, melde einem 
Griechiſchen FSigma gleich ſehen. 

Signage, f. m. ſvon Acner) die Zeichnung der 
Glaͤſer, welhe man zum Meifterftäcf bey 
den Glaͤsmachern machen muf. 


darans zu machen; fo viel ald Decker. _ 


Silabe, Silabique, f. Syllab. 


Silence, f. m. (ilentium) das Stillſchwel⸗ 
I gen; die Verfchreiegenheit; dat Schwei⸗ 
gen, als der Podagsıder oder der Moͤnche 
zu aewiſſen Zeiten in den Kiöftern ; eine 
Gottheit bey den alten Römern; das Stil: 
feyn, die Stille. 
Silenciaire, f. m. ( Alentiarius) der fein Le 
ben mit Schweigen zubringt. 
Silencieux, vder Silentieux, eufe, 247. (von 
Silence) werfdhwiegen. - 
Silene, f. m (Silemus) alter Wald⸗Gott bes 
den Heiden, 2 
ı Silentiaire, Silentieux, f. Silenci. 
Sileſie, f. f. Schlejien, das Land. 


‚Signal, fm. (von /gnum) das Zeichen,fo man | Silefien, f. m. enne, f. ein Schlefier. 
zu etwas giebt, als zur Schladyt oder zu ans | Silibum, f. Sılybum, 


‚derer Nachticht. 
Signaler, v. a. (von Aenal) einen Soldaten 


Siliquaftre, f. m. ( Aliquaflrum) ein Kraut, 
Indianiſcher Pfeffer- 


mir Umſtaͤnden befnreiben, woran man ihn | Silique, f. £. ( Aligua) Schoten it. eine ar 


kennen kann; beruͤhmt machen. 





Gewichte d 
wichte er Alten. Sit 
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illabe, Sillabique, f. Syllab - - Simple, adj. c. (Amplex) einfältig ; nicht von 
llage, f. m. (vom Teutfdjen Zeit) die Sput,| unterſchiedenen Theilen zufammen geiekt, 
ſo ein Schiff im Waſſer hinter ſich laͤßt; ſchlecht; einfach; aufrichtig, ohne Falfch. 


Der Lauf eines Schiffs. un benöfice fimple, ein Kirchen Dienkt ohne 
Sille} f. Scille.‘. ‚Seelen:Sorge. 
Siltepfe, f. Syllepfe. Simplement, adv. nur; einfältig, aufrich⸗ 


Siller, v. m. ein Schiffwort, ce varfeaut tie; fchlecht. 
Acloit @ U’ ouefl,.dviefes Schiff gieng in fei: | Simples, f. m. plur. (von fimplex, frmplicha) 
nem Laufe von We durch die Wellen. die Kräuter, die man in der Mediein ohne 
-Siller, f.m. (ſ. Sillon) ein laͤnglichtes Stüd-| Zuſatz bracht; it. Hüte einfältiae Leute. 
lein Helfenbein oben an einer Laute, wor=| Simpleife, f. f. vulg. (von Ample) ftilles, 


auf die Saiten liegen. fhlechtes Weſen. 
-Sillitique, f. Scillitique. ib ne demande qu’ amour & fimplefle, prov. 
Sillogifer, Sillogifine, f. Syllogis - - es if ein filter Meuſch, der mit feinem 


Sillon, f.m. (von Zeil, fulcus) eine Furde;| Bank anfänat. 


gepflügtes Feld; der Strich eines Schiffs | Simplicifte, fm. der die Simplicia, oder 


inm Waffer; Strieme von der Ruthe; der| die Kräuter wohl Fennet. 
Strid oder Raum zmwifchen den Weiber: Simplicité, f. f. (Amplicitas) Einfalt ; 


Bruͤſten; eine Runzel auf der Haut. ſchlechtes unvermengtes Wefen ; ſchlech⸗ 
un ſllon lumineux dans les airs, ein heller] ter Schein oder Anfehen; Einfaͤltigkeit, 
Strahl in der Luft. Aufrichtigfeit ; -Unfchuld, Kedlichfeit; it. 


“Sillonner, v. a. En. Furchen ziehen, adern;| Unverſtand, albernes Wefen. 


kleine Wellen werfen, als das Meer ; runz⸗ | Simplifier,v. a. ( — Lat. barb.) ei⸗ 
. Licht machen, die Haut. ner geiftlihen Einkunft Die Seelforge ab⸗ 
fon front eſi fillonn& de vieilleffe, feine Stir: | nehmens it. etwas mit wenigen Worten 


Smne iſt runzlicht von Alter. ohne Umſtaͤnde vor Gerichte vortragen. 
Silvain, Silve, Silveſtrain, Silveſtre, ſ.Sylv-- Simpoſiaque, Simptomatique, Simptome, 
Silybum, f. m. (sirußev) eine Gattung In⸗ Simpule, f Symp -- ; | 
dianiſcher Difteln. Simulacre, f.m. ol. (Amidacrum) ein ds 
Simagree, f. f. (von si m’agröe, welhes| Ben:Bild; it. eitle Abbildung. 
.- ehemals ein Spiel war) verfiellte, gezwunz | Simulation, f.f. (mulatio) bey den url 
gene Gebärden. i ften, Verſtellung, falſches Borgeben. 
Simaife, f Cymaife. Simuler, v.a. (Mmulare) vorgeben, es fey et⸗ 
Simarre, j. f. (Ital. zimarra) einlangernadh:| mas fo, das doch nicht if, vormwenden. 
« -fehleppender Weiber » Rod; ein langer|/smule, de, part. & adj. falſch, verftellt. 
Staats: Noch der obrigkeitlichen Perfonen. | Sina, oder China, f.m. (China Chine) eine 
:Simbleau, f. m. ein Strick der Zimmerleute,| Wurzel, fo in der Armey gut if. 
womit ſie die grogen Kreife machen, die mit |Sinapifme, f. m. (von /mapi) eine Art Pfla⸗ 
feinem Zirkel Fönnen gemacht werben. fter» oder Leberfchläge von Senf. 
Simbole, Simbolique, Simbolifer, f. Sym-|Sinagogue, Sinalephe, Sinanche, Sinat- 
...bol-= _ throfe, vder Sinartrofe, Synaxarion, Sin- 
Simelium, fm. (cimelium) ein Kaͤſtlein mit! äxe, f. Syna -« 
fleinen Höhlen, worein man die Medaillen|Sinc, f. Scınc. j 
oder Schaupfennige in der Ordnung legt. |Sincere,adj.c. (Ancerus) aufrichtig, redlid. 
Simerrie, f. Symmetrie. Sincörement, adv. aufridhtiger Weife. . 
‚Similaire,adj.c.(von fmölis) wird von Theilen | Sincerite, f. fi (Anceritas) Yufrichtigkeit, 
des Leibes gefagt, die von leihen Theilen| Redlichkeit. ; 
zuſammen gefegt ind als Beine, Nerven. | Sinchondrofe, Sincope, Sincoper, Sinde- 
Similitude, f. f. ( wdo) eine Gleich⸗ reife, Sindic, Sindical, Sindicat, Sindi- 
heit, ein Gleihniß. quer, Sinecdoche, oder Sinecdoque, 
Simmetrie, f. Symmetrie. Sinecphongfe, Sinedrin, Siner&ie,Sinev- 
Simon, f.m. (Simon) ein Mann: Name. rofe, f. Syn - - 
Sindon, f. m. (Lat. & Grec.) klare Lein⸗ 


Simone, f. f. ein Welber-Name 
Simoniaque, adj. c. & fubfl. (fimoniacus,| wand, fo man inder Chirurgie oder Wund⸗ 
Arzney beym Trepaniren braucht. 


von Simon dem Zauberer) der geiftliche 
Sachen oder Aemter um Geld kaufen will. |Singe, f. m. (mia) ein Affe; ein Nachäffer ; 
ein Werkzeug, das ſich oben umdrebt, im 


Simonie, f- f. das Kaufen und Verkaufen 
Bauen die fnweren Sachen auf die Hohe 


eines geittlihen Amtes. 
"Simpathie, Simpathique, Simpathifer, oder) zu ziehen; ein Inſtrument der Mahler, etz 
Sımpatie,Simpatigue,Simpatifer, i2.Si0 mas aus dem Großen ins Kleine zu brin- 
Mmum z gen, 


phife,Simphonie,Simphonitte, {.Symp -- 











- 
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ey — — —— — — — — — — — 
gen, fo aus unterſchiedlichen Linealen im | Siroc, f. m. (Lat. froco) ein Suͤd⸗Oſt⸗Wind, 
Kreus über einander gemengt beftehet. im Mitteländifchen Meer. 

















Singerie, f. f. (von Ange) Affen: Spiel; när: | Siron, ſ. Sciron. 
rifhe Geberden, Voſſen. 

Singlage, Singler, f. Cingl. 

fe Sıngularifer, (von Angwaris) was beſon⸗ 
deres ſeyn mollen vor andern. 

Singularite, f. f. (ngularitas) etwas rares 
oder fonderbares;.das fonderbare Weſen, 
Die Thorheit, daß han was fonderbares vor 
andern feyn will, 

Singulier, e, adj. & ſubſt. m. fingularis) fon: 
Derbar, befonder ; felten ; der was befonders 
vor andern hat,oder haben will; aufferor: 
dentlich ; der Singularis inder Grammatif. 

une loi finguliere, ein Sefe bey den Juriſten, 
fo ein Titel allein hat oder macht. 

æn combat fingulier, ein Streit, den einer mit 
einem allein oder mit mehrern angeht. 

Singulierement, adv. abfonderlich, infonder: 
beit, auf befondere Art. | 

Siniftre, adj.c. (fnifter) ungluͤcklich, böfe, 
ſchlimm, widrig, ſchaͤdlich. 

Siniftrement, adv. ſchlimm, übel. 

Sinodal, Sinodalement, Sinode, Sinodique, 
f. Synod. 

Sinon, conz. (von non) ausgenommen, obs 
ne; fonft, wo nicht. 

Sinonime, f. Synonyme. , 

Sinople, ſ. m. inden Wappen die grune Farbe. 

Sinoque,Sinovie, Sintaxc, Sintefe, oder Sin- 
thöfe, ſ. Syn. 

Sintiller, f. Scintiller. 


Sirop, Siroter, Siroteur, f. Syro. 
Sirtes, Sirvantois, f, Syr. 
Sifon, f. mr. (Lat.) ein Kraut, eine Gattung 


Eppih aus Syrien. 


Siffarcole, f. Syllarcofe, 
Siſſion, f. Sciſſion. 
Sifteme,oderSyfteme,f.m.( fyytema) ein Lehr: 


fag oder die Meinungen in einer Lehre; ein 
Punet oder Materie; der Zufammenbang 
oder die Einrichtung einer Sache: der ganze 
Concent in der Muſie von allen Stimmen. 


fe. Sifter, v.r. ſich ſtellen. 
Siftile, Siltole, f. Syft. 
Sifymbrium, f.m. (Lat.) ein Kraut, rotbe 


Bachmuͤnze. 


Sitie, ſ. Scitie. 
Siftre, f. Ciſtre. 
Si-töt-que, conz. (von fs töt, que) ſo bald als. 
Situation, [.f. (tus) die Lage, dad Kager eines 


Drtd;bie Art, wie ein Körperliegt s das Se 
gen der Worte an ihren Ort : der Zuftand 
des Gemüths oder anderer Sachen. 


Sitüer, v. a. (von Atus) fielen, legen, anles 


gen, bauen an einen Drt. 


‚firub, &e, part. & adj. gelegt, gelegen. 
une maifon bien fitude, ein wohl gelegenes 


Haus.. 


Sivadiere, Sivette, ſ. Civadiere, Civette. 
Siüre, f. Sciüre. » 


Six, adj. & fubfl. (ſex) ſechs. 


Sinüeux, eufe, adj. (Muoſus) krumm, ein: |Sixaieul, ſ. Sixayeul. 


waͤrts gebogen; voll Meerbuſen. 

Sinũuoſitẽ.F.(von Anus) bogenweiſe Kruͤm⸗ 
me, ein Bug; Meerbuſen. 

Sinus, f. m. (Lat.) in der Geometrie, die Halbe 
Chorda oder Sehne eines Bogend vom 
Zirkel; in der Heilkunſt, ein Sad, der ſich 
an eine Wunde fest und Euter giebt. 

Siographie, Sion, f. Scio - - 

Siphon, f.m. (ipho) ein Heber. 

Siphon, f. m. (von 2ypbon) ein großer Sturm 
zur See, der das Waſſer in die Hohe hebt, 
und herum dreht. 

Sipion, f. Scipion. 

Siquenille, f. f. (vom Hol. febakelen, enve- 
— ein Fuhrmanns-Kittel, oder ein 
Kleid, fo man Über die andern legt, fie zu 
fhonen- 

Sirc, (m. (Signore) ein Titel, den man den 
Kapfern und Königen allein giebt, wenn 
man mit ihnen redet; fonitheict es Herr, 
wenn der Name der Perfon dazu geſetzet 
wird, oder ber Artidel. 

veus etes un beau frresihr ſeyd ein feiner Herr. 


: Sisänc, f. f. (Lat.) Sirene. 


a volupte eſt une firene, die Woluit if eine 


— maͤchtige Verführerin. 


Sixain, ſ.m. (von x) eine Zahl von ſechſen, 


ein halb Dugends infonderheit bey den 
Kartenmachern, ein halb Dugend Karten; 
ein Sag Verſe von fechs Zeilen ; ſechs Bas 
taltionen im Kriege, Die fih in Vor: und 
Nachzug unter einander theilen. 

Sixayeul, f.m. des Lrälter- Vaters Großvater. 

Sixieme, ad. c. & fubfl. m. (fextus, gs. fexi- 
mus, oder fexefimus) der Sechſte; eine 
Sechſe im Kartenfplel; eine Sechſe im 
Picket, ſechs auf einander folgende Karten 
von einge Farbe; ein Seht: Theil einet 
Elle; eine Sere in der Mujic- 

Sixiemement, adv. zum fechiten. 

Sixte, f.m. (Sixt) ein Manns:Name. 

Sizigie, f. Syzigie. 

Slee, f. f. ein Kunft:Geräft, fo auf den Schif⸗ 
fen gebraucht mwird. 

Smaragdoprafe, f. f. eine Art Edelgefteine, 
ein Schmaragd, fo etwas gelblicht ſieht. 

Smectin, f. m. (von fmegma) Seifen:Stein. 

Smilax, f.m. (Lat.) ein Kraut, eine Gats 
tung Winde. 

Smille, f. f. (vonesund moilon) ein Hammer, 
in das Fleine Steinwerf damit zu picen 
oder zu Arbeifen. * 

Smiller, 
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Smiller, v.a. das kleige Steinwerk mit ei:| aufeinem Blatt nicht mehr als eine Summe 
rıem Hammer, der Miwey Enden fpigig]| ſteht, und alfo nichts zufammen zu rech—⸗ 
tft, bearbeiten. neu tft. 

Sobıre, adj.c. (fobrius) nüchtern, mäßig;|a de par foi a, ſagt man im Buchftabiren, 
beſcheiden. wenn das a allein eine Sylbe macht, (als 

Sobrement, adv. mäßig, auf ſparſame Weife| in quia, q, u, i, qui, a, a, quia) da wir das a 
beſcheiden, mit Beſcheidenheit. doppelt hinter einander ſagen. 

Sobriete, f. f. (ſobrietas) Nuͤchternheit; ſoi difant, der ſich ſelbſt einen Namen bey⸗ 
Maͤßigkeit; Beſcheidenheit. | leat, der ſich ausgiebt für etwas. 

Sobriquet, f.m. (ol. fot briquet, von for, | Soie,Sgier,Soierie,Soieur,Soieux,f.Soy&-- 
naͤrriſch, und Aigue, Ital. briga, incomme-|Soif, Pr (Gem. fauff) der Durft; figuͤr⸗ 
dum) ein Eel-Name, Beyname, einWort,| lich, Begierde, Verlingen nach etwas. 

womit man einen mit etwas verirt. Soigner, v.4.&n. (Germ. finnen) Sorge 

Soc, f. m. (Sclav. fucha) das Pflug: Eifen,die] haben; warten, ald einen Kranken ; gedens 
Plug-Säge. wi ten an etwas; bedacht ſeyn auf etwas. 

Soc, f.m. (foccus) eine Art Schuhe ben den | Soigneufemenr,adv. forafältig.mitSorgfalt, 
Eomödianten der alten Zeiten ; it. hölzerne) Seigneux, eufe, ady. forgfältig, wachſam; 
Schuhe einiger Moͤnchs Orden. fleißig; achtfam, befunmert, etwas recht 

Sociable, adj.c. (fociabilis, von focius) ges| zu thun. | 
fellig, der gern bey der Geſellſchaft ift. Soin, fm. (Sinn) Sorge ; Fleiß; Achtſam⸗ 

Sociablement, adv. gefelliger Weife, in Ge-⸗ keit, Bemühung. 

ſellſchaft. foins, pl. forafältiae Aufwartung, Befuchung, 

Societé, f. f. (focieras) Gefeufchaft; Um:| Dienftgefätligkeiten, Liebesdienfte. 
gang; Freundfhaft; Vertrag. Soir, f.m. (Ital. fera, von ferus, fpat) der 

Socinien,f. m. ein Soeinianer, Ketzer, der die Abend; die Naht. 
ewige Gottheit Chrifti leugnet, ꝛc. le foir, des Abends, auf den Abend. 

Sociſſe, Sociflon, f. Saucifl - - bon foir, guten Abend, gute Nacht. 

Socle, Zocle, f.f. (gs. focculus) ber Fuß | Soiree, f.f. die ganze Abend: Zeit, der Abend, 
eines Bruſtbildes, oder einer Statue ‘oder |Soit, com. (A) es fen gleich = = oder man 
einer Bau:Gäule. mag = = oder = = ed mag ſeyn. 

Socque, f. f. ( ſoccus) ein hölzerner Schuh |fois que, es fen daß. , 
der Mönche; it. Schuh oder Pantoffeln |Soixantaine, f. f. (von foixante) ein Schod. 
der Comodianten. Soixante, f.m. (fexagtnta) ſechiig. | 

Soda, f. m. der Sood, das Brennen im Halſe. ſoixante & dix, fiebenzig- , 

Sodomie, ff. (von Sodom) Sodomiterey. | Soixantieme,ady.c. & fubfl. ber ſechzigſte. 

Sodomite, f.m. ein Sodomit, der fi) durch | Sol, fm. in der Miufic, ut, re, mi, fa; fol. 
unnatürlihe Vermifhung befledt. Sol, Sou, f.m. (man fpricht allegeit fox, von 

Saur, /.f. (foror) Schweher ; eineNonne. | Joldus) eine Franzöfifhe Münze, fo bey 

beille-fzur, Schwägerin; it. Stief:Schwefter. K uns einen halben Kayfer-Grofcyen macht. 

feur de lait, diemit einer andern eine Amme|Sol, f. m. (folum) der Boden, die Flaͤche der 
ehabt. Ä 1— Erde; das Land, fo man bauen willz das 
forur collette, Bet: Schwefter. < Feld im Wapnen-Schilde. 

les neuf feurs, die neun Mufen. Sol, f. m. (Lat. fol) das Gold in der Chymie, 

woilä de nos ſœurs, das find rechte Huren. . welches mit der Sonne bezeichnet wird. 

Sofa, f.m. ein Drt, fo etwan einen halben |Solaire, adj.c. (folaris) das etwas von der 
Schuh hoch erbaben ift, woraufdieTürfen] Sonne hat, zur Sonne gehörig. 
vornehmen Perfonen Audienz geben; it. |Solaire, f. m. (von folea) eine Muskel, womit 

ein Fauls Bette mit Kopfe Bretern oben] man die Fußſohle reget. 
und unten- 8 Solandres, f. Soulandres 

Sofhte, f.m. die Dede ober Fierathen, oben |Solanel, Solaneilement, Solanifer, Sola- 
an einem Gemad)- nité, ſ. Solemn .. 

Sofi, f. Sophi. Sol-baru, e, adz. ein Pferd, das feinen Huf 

re pron. perfon. (fui, Abi, fe) fich, ihm,| verborben hat. 
br 


; Solbature, f. f.(von fole und bartre) das Ver⸗ 
aller fur foi, fagt man vom Wilde auf der). derben oder Abtreten des Hufs eines Pier: 
Jagd, das eben den Weg zurüce geht, wo] des, das lange unbefchlugen gegangen if. 
e3 ber gefommen. Soldan, oder Soudan, f. m. ein Türkifcher 
iln’efl rien tel, que d’ avoir un chez foi, eis! Negents it. ein gewiſſer Richter zu Nom. 
gener Heerd ift Gvides werth. Soldanelle, f. f. eine Art von See⸗Kraͤutern, 

ung ſomme par fei, Summe für fih, wenn | See⸗Windig. 
Mum 4 Soldat 















! 
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Soldat, f. m. ein Soldat, Kriegsmann, tapfe⸗ un angle ſolide, 
rer Mann, ein Held; it. Art Seesfirebfel andern Winkeln 





Winkel, der aus vielen 
alle auf einen Mittel: 


in Mufıheln. Punct gehen, zufammen gefert iſt. 
Soldar, adj. m. ſoldatiſch. un nombre folide, eine Zahl, welche durch die 
Pair foldas, Soldaten » Geberben. Multiplication dreyer Zahlen entftcht, 
Soldatefque, adj.c. & fubfl. f. (von Soldat)| numerus quadracus oder cubus. 

ſoldatiſch; die Eoldaten. Solide, f.m. ein dichter Körper ; feſter Grund 


Solde, f. f.(Germ.E old) Monat:Sold ; in) zum Bauen; etwas zjuverläfiges. 
der Handlung, fo viel als Saldo, Leberreft, Iil faus voir du folide, man muß Berficherung 
- - de compte, in Einnahme und Ausgabe. | haben, man muß baar Geld fehen. 

Soldoyer, oder Soudoyer, v.a. (von folde)|aller au folide, ſich au etwas beftändiges hals 

.. den Monat-Sold den Soldaten geben. ten. 

Sole, fı f. (folum) ein Markt : Plag, dahin|e/le va au folide, ſie will von feinem Liebhaber 
man Waaren niederlegt ; der Boden zum| hoͤren, der fie nicht heyrathen will. 
Schiffbau; der Boden der Fahrzeuge, fü] Solidement, adv. feſt; beftändig ; gruͤndlich. 
keinen Kiel haben. Soliditè, f. f. ( folidisas) dag fefte, beſtaͤndige 

Sole, f.f. (folea) derunterfie oberinnere Zuf| Wefen; Die Haͤrte, Grund; Dauerbaftig- 
der Pferde, die Seele; das Fleifh an den] keit; Standhaftigkeit; billiges Fodern der 

‚ Klauen ber großen wilden Thiere; it. der] ganzen Summe der Schuld, an einen von 
Fuß an einer Windmühle: auc der Fuß/ den Schuldnern. 
an — Kran und andern großen Kunſt⸗ reg fm. (foliloquium) Selbſt⸗ Ge⸗ 

. Gerüften. prad. 

Sole, f. f. (Germ.) eine Scholle, ein Fiſch. Solins, ſ. m. plur. das, was man von Mörtel 
Solecifme, f.m. (folecifmus) ein Fehler wi⸗/ oder Gyps zwifchen etwas wirft, ald.vornen 
der die Sprach: Regeln. die vorderſten Zienel feft zu halten zc. 
Soleil, f.m. (fol) die Sonne; der Tag; dielSolitaire, fm. (folitarius) ein Einfiedler, 

* das Auge eine Liebſte; ein Züurft,grof | einer, der in der Einſamkeit lebt; ein ein— 
fer Herr, infenderheit der König in Frank: | zeler großer Wurm im Leibe. f 
reich; it. die Sonnenblume ; eine Art See | Solitaire, adj. c. einfam. 
Fifche ; in der Roͤm Kirche die Monſtranz. [um Ziew folitaire, ein einfamer Drt. 
e' efl un foleil de Janvier, prov. es ift ohne |co/onne folitaire, eine Säule, die allein ſteht. 


Kraft. Solitairement, adv. einfamer Weife, in Ein: 
ü ne voit pas le foleil, er Läßt fihnicht fehen,]| ſamkeit. 
er kommt nicht an die Sonne. Solitude, f. f. (folitudo) die Einfamkeit ; eiue 


nos beaux foleils vont achever leur tour,| Einode. 
poẽt. unfere beften Tage find aus, nehmen] Solive, f. f. (von folum) ein Querbalfen, der 
ein Ende. den Boden eines Gemachs macht. 
Solemnel, Solennel, lle, ady. ( folemnis)| Soliveau, f. m. ein ſchmaler Balken, Pfoſte. 
prächtig, mit öffentlichem Gepränge ; das] Sollicitation, f. f. (follieisatio) das Anbal- 
nach) aller Form der Nechteeingerichtet iſt. ten um etwas; inſtaͤndiges Suchen ; An: 
les fetes folemnelles, die hoben Fefte. reisung, Verfuchung zum Bofen- 
Solemnellement, Solennellement, adv. mit] Solliciter, v. a. ( Jollicitare) anreisen, anlau⸗ 
Öffentlichen Gepränge ; feverlich, öffentlich] fen, anhalten um etwas;- verführen, bes 
Solemnifer, Solennifer, v.a. (von folemnis) ſchwatzen zu etwas; bepfpringen, beyites 
feyerlich begchen- ben, zuſprechen. 
Solemnite, Solennit&, ff. (von folemmitas)| folliciter quelqu' um de fon deshonneur, einem 
. Öffentlich Gepränge; das feperlihe Bege-| etwas unchrliches zumuthen- 


ben; die Sorm der Nechte. Solliciteur, f. m. eufe, f. (gs. follicitator) der 
Soleure, f. f. die Stadt Solothurn in der] um etwas im Namen eines andern anhält, 
Schweitz. der etwas treibt; ein Sachwalter; der bey 
Solfier, v.a. &». (von fol in der Muſie) fol:] einem um etwas anhält, der einen zu etwas 
mifiren, ut, re, mi, fa, fol, la, fingen | gu bereden fucht. 


Soliciter, und deffen Derivata, f. Solliciter. Sollicitude, f. f. (follieisude ) Bekuͤmmer⸗ 
Solidaire, adj. c. (von folidus) daseinenver-| niß, Verdrug; Sorgfalt eines Geiflihen 
bindet, etioas ganz und völlig zu bezablen,| in feinem Amt. - 
obgleich andere auch dazu verbunden find. |Solmifier, v.a. &». (ift fo viel als Solfer, 
Solidairement, adv. die ganze Summe der] f. Solfier) ſolmiſiten. 


Schuld, ohne fie zu theilen. 5 Solftice, f. m. (folflitium) die Sonnen: 
Solide, ady.c. (folidus) vollig; dicht; feh;| Wende, wenn der Tag am kuͤrzeſten oder 
grüundiih ; gewiß; recht; beſtaͤndig. 1 am längften if. Solttitial 
olltitial, 
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Solttitial, e, ad. (folftisialis ) der legte, 
Punet, wohin die Sonne kommt, im Ent: | 
fernen von und, oder Naben zu und. 

Solvabilits, f. f. (von fa/vable) der Stand, 

darinne einer bezahlen kan. 

Solvable, adj.c. (von folvere) der wohl be: 
zahlen Fan. 

Soluble, adj. (folubilis) das man auflöfen 
oder erortern kan. 

‚Solution, f. £. ( folutio) zertrennung, Scheis 
dung ‚, Abſonderung, der Theile oder Sa— 
den, die fonfi von Natur beyſammen find, 
das Erörteru eined Buncts, das Beantwor: 
ten, das Erklären; das Auflofen eined Me— 
talls, in der Chnmie; das Eröffnen oder 
Auffhneiden einer Wunde; die Bezad- 
lung einer Schuld, in Gerichts⸗Sachen. 

Somache, adj. f. (gs. faumacia, falnacia) 
Salz; Wafler, See-Waffer, eau fomache. 

Sombre, ady.c. (yon Schlummer, Demme: 
rung) Dunkel; unfheinbar, verduͤſtert; 
traurig; trotzig, muͤrriſch; tuͤckiſch. 

Sombrer, v. a. (vom fumbre) untergehen, als 
ein Schiff mit vollen Segeln vom Winde 

umgeworfen wird. 

Somerots, gesimmertes Tannenhols, in Lau: 
guedoe. 

Sommage, f.m. (von fomme) der Zoll oder die 
Heeite von Waaren, die man auf Saum: 

offen zuführt; die Zufuhr; Frohne mit 
einem Dferde, fo etwas tragen foll. 

Sommail, fm. (von fomme) ein Ort, da das 
Meer nicht tief ift;da gefährlich ſchiffen iſt. 

Sommaire, adj.c. & fubfl.m. (von ſumma, 
gs. fummarium) ein npalt, furger Be: 
griff; kurz; fummarifch 5 die Kürze. 

caufe fommaire, ſummariſcher Nechtshandel, 
der ohne Weitlduftigkeit geführt wird. 

impr imer en fommaire, die erſte Zeile heraus 
rücken in Drucken, und die andern hinein. 

Sommairement, adv. kurz, in der ‚Kürze. 

Sommation, f. f. (von fomme, Kürze) eine 
Erinnerung, Foderungs ein Mahnen ; ein 
gerichtlich Anhalten-um erwass das Auf: 
fordern eines Orts zur Uebergabe. 

Somme, ff. (fumma), der Inhalt, Auszug ; 
Summa, die im Rechnen heraus kommt; 

ein kurzer Begriff, kurze Beſchreibung. 

fonme sonte, in Summa, kurz zu fagen, mit 
einem Wort: 

en fomme, in Summa, mit einem Wort. 

Somme, f. f. (Sum, Saum) eine Laft, die 

. man einem Thierezu tragen auflegt. 

cheval de fomme, GSaum⸗Roß. 

ſomme de verre, ein Korb voll Glas, bey ben 

Glaſern, oder 24 Städ Glas: Platten. 

Somme; fm. (fomnus) der Schlaf eines 
Menfchen, die Ruhe im Schlafen. 

Somme,f. f.(Somone) einFluß in der Picarbie. 

Somme, ad. c. 


la Bis du cerf e 











(fummus) pais fomme, | 


Untiefen im Peer, da man ohne Loots⸗ 
Leute nicht fahren kan. 


Somineil, /.m. (von fomne, fomnus) der 


Schlaf, das Schlafen. 
Sommeiller, v.». fhlummern, ſchlafen. 


Sommelerie, f. f. (f. Sommelier) die Kelleren, 


der Ort, mo der Wein liegt; dad Kellermeis 
fier- Amt, das Keller » Schreiber : oder Sil- 
ber: Dienerd-Amt. 

Sommelier, fm. (von fomme,; weil man den 
Wein Saum: oder Laft:weife zuführt) der 
Kettermeifters der Kellerſchreiber. 

Sommeliere, f.f. die Nonne in den Klöftern, 
fo die Kleider und das Effen vermahret. 

Sommer, v.a. (von fomme, Summa) ſummi⸗ 
ren, zufammenrechnen s anhalten, um die 
Vollziehung eines Dinges; auffordern zur 
Uebergabe; einen citiren; von einem et- 
was Rechts wegen begehren; Gemäbrung 
begehren, wenn man etwas gefauft hat; it. 
ol.den Bipfel oder das Dberfte auf ein Ges 
bäude ‚fegen. 


fomm£, ee, part. & adj. in den Wappen, oben 


ber verfehen oder geziert mit etwas. 
ft fommee de doc. das 
irſch-Geweih ift oben verfehen mit ıc. 


pennes fomm£es, völlige Federn, die ihre rechte 


Gröfe haben. 


Sommerot, f. Somerots. 
Sommer, f.m. { fummitas) der Bipfel,die Spi- 


ge, die Höhe; der Wirbel des Haupts. 


Sommier, (m. (von fumma) ein Saum⸗Thier, 


oder Saum⸗-Roß; einer, der Saum: Thiere 
anſchaffen muß; ein Bedienter, der dem 
König einen Teppich, darauf zu fiehen, und 
ein Küffen, darauf zu fnien, in die Kapelle 
trägt ; eine große Matrage mit Roß⸗Haa⸗ 
ren ausgeſtopft; die Krone oben auf den 
Säulen; ein Balferder einefaft an einem 
Gebäude trägt; der erite Stein eines Ge— 
mölb:Bogens, der auf die Säule, oder auf 
den Pfeiler, fo das Gewoͤlbe träat, zu licaen 
koͤmmt; der Stoc, das iſt die Nöhte oder 
der Drt, worauf die Pfeifen in einer Orgel 
ſtehen; an einer Buchdrucker-Preſſe, das 
Holz, fo die Schraube hält; ander Kupfers 
drucker = Preffe, ein Holz mitten unter Ders 
felben, welches fie vonunten feſt hält; bey 
den Pergamentmachern, eine in einen Rab: 
men gefpannte Haut, wotauf Das Pergas 
ment geiegt und geſchabt wird. 

Sommier, f.m. ( fummarium) ein gewiſſes Res 
gifter über die Einkünfte von den Pachtern. 


Sommiere, f.f. Art von Tuch-Raſch. 
Sommitte, J.m. der vornehmfie Bediente in 


der Paͤbſtlichen Bullen-Kammer. 


Sommite, f. M iſt fo viel als fommer. 


Somnämbule, f.m. & f. (von formus und 
ambulare) cin Macht » Inanderer, der im 
Schlafe auffteht und hetumgeht. 


Mum Somni- 
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Somnifgre, adj. c. (von fomnus und fero) 
einfhläfernd, das Schlaf verurfadht- 

Somptüaire, adj.c. (fumptuarius) les loix 
fomptüaires, die Gefere, fo die Unkoſten 
einfhränfen, die man anwenden foll. 

Somptu&ufement, adv. fofibar, koͤſtlich, 
prächtig. 

Somptueux, eufe, adj. (fumptuofus) praͤch⸗ 
tig, da viel aufgeht, Foftbar. 

Somptüofire, ff. (von Jumptuofus) Koftbars 
keit, Pracht. 

Son, pron. poj]. m. fa, f. (Germ. fein) fein, 
feine, ihr. 

Son, f.m. (Ital. femola, Holl. femel, femelen, 
Kleye, Germ. Semmelmehl, in welchem 
keine Kleve mehr it) Kleve. 

wentre de fon, robe de welours, prov. bey 
ſchlechter Koſt, doch wohl gekleidet. 

Son ſ.m.( ſonus) der Laut, der Schall, das Knal⸗ 
len, der Klang; die Stimme; Rede; Verſe. 

wouloir prendre les liévures au fon du tam- 
bour, prov. bie Hafen mit dem Trommel: 
Klang fangen wollen, d-i. ein unzeitiges 
Gerücht machen, von Dingen , die man 
heimlich auefuͤhren ſoll. 

Sonde, f..f (vom Teutſchen Sand, der am 

Senkbley fid unten anhängen muß, weg: 
wegen es auch mit Fett beſchmiert wird) das 
Gentbley; alles, womit man die Tiefe, ei: 
nes Dinges erforſcht, oder in etwas hinein 
läßt; als eine filberne kleine Röhre, womit 
die Wund: Aerzte fühlen, ob ein Stein in 
der Harnröhre fen, oder wie eine Wunde 
befchaffen fen; ein Eifen, womit die Zöu- 
ner in die Waaren ftechen, ob nicht etwas 
anders dazwiſchen gepackt fey- 4 

Sonder, v.a.&n. (von fonde) das Senfbley 
auswerfen ; die Tiefe des Meers oder einer 
Wunde erforfchen; die Die und Größe 
meſſen; ergründen, unterfuchen; in die 
Waaren fiechen, ob nicht etwas verbotenes 
dazwiſchen gepackt ſey; oder fehen, wie viel 
ein Pad oder Faß in fich halte. 

Sondeur, f. m. ein Lootsmann; einer, der die 
Tiefe erforſchet; der etwas unterfucht. 
Songe, f. m. (fomnium) ein Traum ; Einbil⸗ 

dung, eitele Gedanken ; ein Traumgeficht. 

Songe -.creux, f.m. ein Sräumer, ein ftets 
tieffinniger Menfh. 

Songe-malice, f.m. & f. ein Schadenfrob, 
einer oder eine, welche ſich allein auf Bos⸗ 
beit leget. 

Songer,v.a. 0 n. (fommiare) träumen; ge⸗ 
denken, # que/gue chofe, an etwas; über: 
legen; bedacht ſeyn; acht geben. 

Songeur, f.m. ein Träumer. 

Sonica,adv. ein Kunſtwort im Baffettfpiel. 

il efl arrive fonica, er iſt eben zu rechter Zeit, 

da er folte, ansefommen. 

Sonna, f. »: ein Buch der Turfen, auffer dem 
Alcoran, woran nicht alle Tuͤrken glauben ; 


die rechte Türken heiffen wollen, glauben 
daran, und nennen die andern, fo es nicht 
thun, Seiaiten. 

Sonnaille, f. f. (von fonare) eine Schelle sder 
Glocke, ſo man den Thieren anhängt. 

Sonnaillier, f.m.Thier,das eine Schelle trägt. 

Sonnant, e, adj. (von fonner) klingend, hell⸗ 
lautend. 

à midi fonnant , gleich um zwölf Uhr. 

Sonnate, f. f. eine Sonnate, eine Muſie, die 

nur mit Inſtrumenten gefchiebt. 

Sonner, v.a.&n.(fonare) Eingen; lauten ; 
läuten; blafen aufder Trompete:oder Jagd⸗ 
Horn; fallen, erfchallen, tönen; ſchal⸗ 
len, als die Uhr thut. 

faire fonner bien haut une chofe, etwas gewal⸗ 
tig berausftreichen, viel Ruͤhmens davon 
machen; einem etwas hoch aufmutzen oder 
aufrücen,ald einft empfangene Wohlthat, 
oder einen begangenen Fehler. 

ne fonner mot, vulg. fein Wort fagen. 

Sonnerie, f.f. (von former) das Gelaͤute; die 
Mäder im einer Uhr, fo da machen, daß fie 
ſchlaͤgt, sufammt der Glocke. 

Sonnet, f. m. eine ArtBerfe von 14 Reihen, 
da die erſten achte nur zweyerley Reim⸗ 
Sylben haben. 

Sonnette, f.f. (von fonner) eine Schelle ; ein 
Glöcklein ; ein Rammler oder großer 
Schlegel, der mit Striden aufgezogen 
wird, die Pfaͤhle einzufcylagen. 

Sonnettier, f: m. ein Schellenmaher. 

Sonneur, fm. ein Glocken: Läuters ein 
Horn-Blaͤſer. RR, 

Sonnez, f.m. ſagt man im Tricktrack, wenn 
man zwo Sechſen wirft. 

Sonore, adj.c. (fonorus) heil: Saut - wohl⸗ 
Flingend. , 

Sophi, f.m. ein Titel des Königs in Perſien. 

Sophifme, f. m. ( fophifma) ein betruglicher 
Vernunft: Schluß; einfalfches Urtheil, ein 
Jrrthum; Vorurtheil, Betrugerey. 

Sophiſte, {.m. (fopbifla) vor Zeiten, ein 
weifer Mann ; heut gu Tage ein Betrüger. 
mit falfhen Schlüffen. u 

Sophiftication, f. f. aichymiſtiſche Verfäle 
fhung des Geldes. 

Sophiftique, adj. e. (fopbiflicus) betrüglid); 
fonhiftifch 5 faiſch gegruͤndet ; verfälicht. 

Sophiftiquer, v. a. verfälfchen ; betrugen. 

Sophiftiquerie, f.f. vermengte, verfaͤlſchte 
Kramer: Waaren. 

Sophiftiqueur, (.m. ein Betrüger, Verfäls 
ſcher der Waaren. j 

Soporatif,ive, ady. ( foporifer) einfhläfernd, 
das fihlafend macht; it. langweilig. 

Soporifere, adj. c. ift eben fo viel. 

Soporifique, adj.c. idem. 

Sopra-Provediteur,f.m.(ltal.)eine obrigkeitki- 
he Perſon su Venedig; ein Dorr-ffeher. 

0 
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Sor, Sorage, f. Saour. Sortilege, f.m. (forsilegium) Beſchwoͤrung, 
Sorbe, f. f. (forbum) Adles Beer, Arles- — 
Beer, ElſeBeer. Sortir, v.n.&a. (vom Ital. forgere, part. 
Sorbec, Sorbet, f.m. (forbetumvon forbere)| forto, fortivo, Lat. furgere, ſurrectum, 
ein füfles Getränt, ein Kuͤhl⸗Traͤnklein. contradt.) hinausgehen; entwiſchen; hin⸗ 
Sorbier, f. m. (forbus) Adlesbeer- Baum. auslaufen; ausgehen; ausiaufen, ald ein 
Sorbonne, f.f. die Sorbonna, ein Haus oder] Fluß, überlaufen; hervorgehen, als erha⸗ 
Haupt-Eollegium der theologischen Faeul⸗ bene Arbeit; Fommen; hervor kommen; 
tät zu Paris; .ie. die Facultaͤt ſelbſt. entfpringen; berfommen. 
Sorbonnique, f.f- (forbonicus) die theelo: [forrir de for, fein ſelbſt vergeffen, ſich ganz 
sifhe Difputation, fordie, welche Doctores| aͤndern. 
Theologia werden wollen, auf der Sorbon: |forsir de fon devoir, feine Pflicht übertreten. 
ne zu Paris von früh 6 bis Abends um 7 |forsir quelqu’ un d’une affaire, einem aus 
Halten müffen. einer. Sache helfen. * 
Sorcelerie, ff. (f.Sorcier) Zaubeveyn, Hexerey. |fortir de bon lieu, von gutem Herkommen 
Sorcier, fm. e, f. @ adj. (von fors, fortis,| feyn. 
Lat. barb. forsiarius) ein Zauberer, Heren: |au fortir, ben dem Ausgang s zu Ende. 
meifter; zauberifh, Zauber; eine Here, |Sortir, v.a. (Ital. forziri) in Rechts⸗Sachen, 
eine Zauberin. befommen, erlangen, als die Bewerfftellis 
öl eft forcier comme une vache, er kan niht| gung, bie Richtigkeit; aus etwas heraus 
zaubern, er fan nichts aufferordentlihes| helfen. 
thun. Sort, Sotte, adj. & fubfl. (Germ. Zotte) naͤr⸗ 
Sordide, adj.c. (fordidus) filsig, Iauferig,| riſch, alber, ungefhict; ein Thor, Gel; 
geizig, verächtlich, genau. it. Hahnrey. 
Sordidement, adv. filzig, gar zu genau. Sottement, adv. närrifher Weife, mit Uns 
Sordidite, f. f. Filzigkeit, Knauferigkeit. verftand. 


Sore, Sorer, Soret, f. Saure. Sottife, f. f. (von for) Narrheit, Thorbeit ; 
Sori, f.m. eine Art Mineralien, ſo vor dieſem Narrenpoffen, alberes Wefen ; Zoten. 

befannt war, (if der Chalcitis), Sottoforins, oder Sertofrins, f.m. p/. (Ital. 

. Sorie, f. f. Art Spanifcher Wolle. von ſotto & forin) Stüde Holz, welche im 


Sorin, Sorir, f. Sauri. 4 Bauen der Galeen die krummen Seiten⸗ 
Sornette, f. f.vulg. (von foro, Id. Gall. for, Hölzer zufammen halten. 
oder faur, wird von einem jungen Falken|Sou, f. Sol & Saoul. 
gejagt, der die Gau: Federn noch bat, her⸗ Sou, f. f. ol. (ſuile) ein Schweinftall, 
nad) von dummen einfältigen albern Leu-|Soübandage, f. m. (von fous und bandage) 
ten) albere Poſſen, ungereimtes Gefhwäg,| der unterſte oder erte Band, den die Bar 


Alfanzereyen. bierer über einen Beinbruch oder andern 
Sornois, f. Sournois. Schaden machen. 
je Sors, tu fors, f. Sortir. :Soübande, f.f. (von ſous und bande) die uns 


Sort, f. m. (fors, fortis) das Gluͤck; Schid:| terfte oder erfte Binde, fo von den Wund⸗ 
fat, Verhaͤngniß, das mas einem beftimmt! ersten um ein gebrechen Bein oder ans 
ift, daß es ihm wiederfahrenmuß ; das Looß; Dderndergleihen Schaden gefchlagen wird. 
der ungemwiffe Ausgang ; der Zuftand, wor= !'Soübarbe, f.f. ein Schlag an den Hals; ein 
ein mangerathen if; das Capital vom aus⸗ Schimpf; ein Theil vom untern Zaum, more 
geliehenen Gelde; Zauberey. an die Kinnkette feſt ik; ein kur; Stüd 

Sortable, adj. c. (von forse) das fih zu einem Holj, worauf ein Schiff gelehnt wird. 
ſchickt, von einerley Art, Gattung ꝛc. Soübarque, f.f. die legte Reihe Breter, fo 

Sorte, f. f. (von fors, fortis) Art, Weifes| gleich unter dem Rand des Schiffe if. 
Gattung; Stand; im plur. Verlag, Vers Soü-baffement, f.m. das Stüd Teppich, 


lags: Bücher eines Buchhändlers. welches unten an die Zenfter gemacht 
de quelque forte? wie? wird, dad wegen der Fenfter nicht bis obem 
de fa forte, feines gleichen. an gehen fan; ein Etüc Zeug, fo man uns 
de la forte, de cette forte, alfo, fo. ten an ein Bett macht, wenn die Vorhänge 
en forte, de forte, de selle forte que, alfo, f6,| zu kurz finds das, was man unter einen 

dermaffen. Saͤulen⸗Stuhl legt, fie beffer in der Höhe 
de forte que, ſo daß. zu erhalten. 


Sortie, f. f. ({.Sortir) der Ausgang; das|Souberme, f.f. das Auflaufen der Flüffe von 
Ausgehen; eine heimliche Thür, die Yuss| gefchmolzenem Schnee und Regen. 
fuhr ; der Ausflug; ein Ausfall. Soübibliothecaire , Soübibliochequaire, 
droit de fortie, Zoll von abgehenden Waaren.| Sm. ein Unter: Bibliotherarius. 
Soubrefäur, 
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Soubrefaur, fm. - (von fupra und fant, oder Soß-commis ; f. m. ein Unter: Verwalter; 


'Lat. faleus) ein Seiten: Sprung, den ein 


Unter: Einnehmer. 


Pferd thut, den Neuter abzumwerfen; ein — -coupe, f. f. Gredenz:Zeller, eine Scha 


ſchlimmes Stück, ein Poſſen. 

Soub: erte, f. f- (gs. fupretta, von fuper) die 
Kammerftau, oder Kammerjunafer. 

Soü brigadier, f. m. ein Unter: Brigadier. 


‚ le, auf welcher man großen Herren das 
Zrinten reicht: 

Soudain, e, adj. & adv. (qs. fubitaneus) ge: 
ſchwind, plotzlich, fchneu, alsbald. 


Sod chamre, fm. ein Unter⸗Cantor in ei⸗ fondain que, com. fo bald als. 


ment Stift: 


Southe, f. f. (Germ. Socke) das Untertheil] Soudainere 


vom Ettumpf, der Strunk oder Stock von 


Soudainement, adv. ſchnell, geſchwind. 
. M olim (von ſoxdain) die 
Se . Geſchwindigkeit. 


einem abgehauenen Baum; der Stamm| Soudan, ſ. Soldan. 
"eined Baums; ein Klug, ſtarkes Sceit| Soudart, f.m. ol. f. Soldat. 
Hob; der Stanım eines Geſchlechts; der) Soudes f. f. (folida), ein Kraut, fo am Meer 


Stamm⸗Vater; die Rohre vom Camin, fo 
weit ſie aus dem Dache hervorgeht. 


waͤchſt, woraus man viel alkaliſches Salz 
macht; Salz⸗Kraut, Glas⸗Schmelz. 


faire fowebe, der Stamm» Bater von einem) foude en pierre, Steine, fo man aus der Afche 


Geſchlechte ſeyn. 


dieſes Krauts brennt. 


les biens ont fait ſouche, die Güter find auf| Soüdelegation, Soudelegue, Soudeleguer, 


die Erben gefommen- 


ſ. Subd eleg - - 


Souchet, f.m. (von fouche) eine Art Eleiner Soüdepenfier, f.m. ein Unter: Speifemeis 


Baufteine, in der Stein; Grube, fo unter 


den groͤßern unten liegen ; it. ein Kraut dies | Soüdepenliere, 


fe3 Namens, Cyper⸗Gras, Cyper⸗Wurz. 
ſouchet d’ Inde, Kurkumey. 


fter; Unter: Kellermeifter. 

.f. einellnter:Ausgeberin. 
olidare) loͤten, zufammen loͤ⸗ 
ten, anloten ; fchlieffen, als eine Rechnung. 


Souder, v.a. 


Souchetage, f. m. (von PER das Abzählen | Soüdiaconat, f m. ein Sub: Diaconat; Uns 


der Stöde von den abgehauenen Bäus 


ter: Diaconat. 


mens it. das Zeichnen der Baͤume, die man | Soüdiacre, f. m. ein Unter: Diaconus, Sub 


abhauen folt. 


Diaconus. 


Soucheter, v.a. & n. (von foucher) die untern | Soüdivifer, Soßdivifion, f. Subdivif - - 
fleinern Steine in der Stein-Grube weg— Soüdoyag f- m. der Unter-Dedyant in einem 


arbeiten, daß die groͤßern nachfallen. 


Stift 


Soucheteur, f. m. (von fouche) einer, der mit Soüdoyenne, fm. Amt und Würde eines 


ben dem Abzählen der Stoͤcke von den abge: | 


bauenen Bäunten if. 

Souchereux, f. m. der in den Stein : Gru- 
ben die untern Steine wegarbeitet, damit 
die obern nachfallen- 


Unter⸗Dechants. 

Soudoyer, v.a. (von ſoude oder folde, ſ. Sol- 
doyer) die Soldaten bezahlen, den Monat⸗ 
Sold geben. 

foudoye, de, part. & adj. befoldet. 


Souchever, v. a. &n. iftfo viel als foucherer. | Soudre, v. a. (folvere) beantworten, einen 


Soucheveur, f.m. fo viel als fouchereux. 

Souchies, Soucies, feine Neffeltuche aus 
Indien. 

— £ m. (von fol) Ringel: Blume, Gold: 


Ben em (follicitum) Sorge, Bekuͤm⸗ 


merniß. 
um fans -fouci, vulg. Haus ohne Sorgen. 


Soucier, v.a. (vON Jollicitare) befümmern, | 


Sorge maden. 


fe foucier, v.r. fich bekuͤmmern, forgen, de 


quelglie chofe, achten. 


Soucieux, eute, ach. (von fouci) befümmert, 


beforgt, forgfältig. 


Soü-clavier, e, ad}. (fubelavius) i inder Ana: 
tomie, das unter dem Schlüffelbein liegt, | 


ald Muskeln und Adern. 
Sotı- — fm. ein Unter-Schreiber, Unter: 
Copi 








Einwurf, eine Schwierigkeit heben, auflö⸗ 
ten, erklären; faldiren, eine Rechnung. 
Soudrille, (m. (von foudart, vder Seldat) 

ein elender Mufquetier, ein fchlechter Sol: 
dat; bey Maͤurern, fieifer, dicker Malf. 
— Pr * (won ſouder) das Löten, das 
l 


Geloͤte 
Soüef, &ve, adj. ol. ( Juavis) lieblich, anges 


A nehm, f. Süave. 


Soü-falte, f.m. (von fafligium, faite) 
ein Stuͤck Holz, fo die Zimmerleute un: 
ter den Giebel thun, daß er fich beffer 
ſchlieſſe. 

Soü-ferme, f. f. ein Unter⸗Pacht, was ein 
Pachter wieder einem andern verpadtet. 
Soü-fermer, v.a. etwas, ſo man gepachtet 
bat, einem andern wieder verpachten; 
oder etwas ſolches aufdiefe Weife in Pacht 

nchmen. 


Sod-comite, fm. ein Unter: Comite, derdem | Sol -fermier, fm. ein After» Pachter, ein 


ordentlichen | 
. die Hand geht. 


‚cmite oder Ruder⸗Vogt an 


Unter: Pachtmann. 
Soufferte, 
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Soutierte, ff. (von fouffrir ) ın Lehu⸗Rech 
ten, wenn ein Lehns⸗Herr geſchehen läßt, 
daß ein leibeinenes Gut an einen freven 
Menſchen komme, und folgende die Leibei⸗ 
genſchaͤft erlöfche. 

Soufflage, f. m. (von (fonffler) das Holz, fo 

g man außen an das Schiff ſchlaͤgt, wegen der 
anfchlagenden Wellen, damit das Segel 
deito leichter gehe; it. das Glasblaſen. 

Souffle, m (von fub und flatus) das Bla: 
fen ; das Dlafen des Windes; der Athen; 

“der Knall oder das Bewegen der Luft bey 
dem Stücfchieken. 

Souffler, v. a. & n.,(fufflare) blafen; mit 
dem Munde anblafen: ausblafen, als ein 
Licht; anblafen, als Feuer ; Reichen fchnau: 
fen ; meben, blafen, ale der Wind; in der 
Alchimie arbeiten, Gold machen wollen ; 
vergeblich) arbeiten; einacben, einblafen ; 
in die Obren ſagen oder bläfen, einſogen 
oder heimlich vorfagen, was der andere fa: 
gen foll, murren, fchnaufen vor Zorn, 
keifen, zanken von ſich geben oder geben 
laften, ale Dünite, mit dem Athem in ſich 
zieben: Athem holen; erregen, anblafen, 
als Krieg. Aufruhr ; blafen, einen Stein im 

Damen⸗GSpiel. 

n’ ofer pas fouffler, dad Maul nicht aufmachen 

— — 2— | 

set bomme fouffle bien, diefer Menſch fäuft 
ftarf. 

fouffler ‚le poil, fagt man von den Jagdhun⸗ 
den, die dem Wild fo nahe find, daß fie es 
bald faffen kdunen. 

fouffter au poil, heißt bey den Pferden, aefhnd- 
ren, daß man ed außen in der Haut ſehen fan. 

la chair fouffle, jagt man bey den Pferden, 

wenn wild Fleiſch heraus waͤchſt. 
ſouſffler un varffzan, ein Schiff außen mit 
neuem Hoßz befleiden, daß es wider die Ca— 
nonen und Wellen defto beffer halte. 
fouffler im canon, ein Stuͤck Geſchuͤtz mit Vul- 
ver ausſchleßen, es dadurch zu reinigen. 
ouffler le drott, in Rechtshaͤndeln einen 
obenhin unterrichten. 

fouffler un expleis, falf vorgeben, man habe 
gerichtlich eitirk. 

fouffler à guelys un un emploi, einen um fei- 
nen Dienft bringen, den er vermeynte zu 
friegen, einem ein Amt vor dem Maul 
weanehmen. 

il croit, qu'il y a qu a for ſler & remuer 
les dorges, er mennt, es gehe fo leicht zu. 

Soufllerie, f f- das Laboriren oder Goldma⸗ 
den, wodurch man einen ins Verderben 


zuztehen kann, ae ein dlas- Dalg; ein Ohr⸗ 
feige, weildie Narren die Baden dazu aufs 
blafen müffen; Schimpf oder Schade: 
il a donne un foufjlet à Ronfard, er hat wider 
die Regeln der Sprache gefehlt. 
il a denne un foufflet au Roi, ex ift ein falfcher 
Muͤnzer. 
donner un ſouſfiet à un habit, ein Kleid wen⸗ 
den laſſen. 
Souflietei, v. a. Dhrfeiaen geben. 
Souitleteur, f. m. der Obrfeigen giebt. | 
Souffleur, f. m. einer, der mit dem Bladbalg 
blaͤſt; ein Blafer ı ein Drgeltreter ; einer, 
derdem andern etwas heimlich einfagt, ſei⸗ 
nem Gedaͤchtniß zu Hülfe koͤmmt; einer, 
der andere in feinem Haufe in Mechts- 
ſachen unterrichtet, ‚der Fein ordentlicher 
Profeſſor it; ein Goldmacher, der den 
Stein der Weifen fucht und dariiber ver: 
arme; eine Art Wallfiſche, fo viel Waſ⸗ 
fer uber fich fprist. “ 
Soutfleure, Souffure, f. f. (von 'Sorffler) 
Dlafen und Hohlen, die in dem Metal blei⸗ 
ben, wenn es aar zu heiß neaoffen wird. 
Souitrance, Sf. (von fouffrir) Leiden, Elend, 
Trüuͤbſal, Sammer, Armuth, Dürftigfeits 
das Dulden; das Zugeben oder Erlauben; 
ein Auffhub der Huldigung eines Lehn⸗ 
manns; oder das Rechnungs-Ablegen ei: 
nes Beamten ; it. ungewiffe Schuld: Poften 
in Rechnungen. Zu 
Souflre, ſ. Soufre. h 
Suuffrant, e, ady. leidend: leidſam, gedul⸗ 
dig ; it. derdieleidende Partey im Rechten 
ift; der nicht im Poſſeß feiner Güter iſt. 
Suuffre-douleurs, f. m, über den alles in eis 
nem Haufe her ſeyn will,den jeder übeltra- 
etirt;it. ein Vofipferd; ein Miethpferd. 
Souffrer, Soufrer, v. a. fhmwefeln, als den 
Wein; mit Schwefel beftreihen. 
Souffreteux, eufe, adz. ol. armfelig, elend. 
Soufltir, v. @. (fufferre) leiden; ertragen, 
erdulden; Schaden haben; it. zugeben, 
vergönnen. 


fouffrez &c. nehmet nicht Übel, verzeiht mir. 


le papier fouffre sout,eg kann ein jeder ſchrei⸗ 
ben, was er will, 

Saufre, Sorphre, f- m, (Solrbur) Schwe⸗ 
tel: fig. Hire, Gaͤhzorn, Grimm. 

Svü garde, f. f. ein Stuͤck Eifen an einem 
Buͤchſenſchloß, welches es zuriick hält, dag 
es nicht für fich ſelber loß gehen kann. 

Soü-gorge, f. f. der Riemen am Zaum. fo 
dem Prerde unter dem Dberhals-bingept, 
und neben wieder angeſchnallet wird. 


bringt; das Blaswerk, oder die Blasbälge Soüguvernante, f. f. eine Unter » Yumels 


an einer Drgel. 


fterinn. 


Soufflet, f. m. (von fouffler) ein Blas:Balg ; | Soügouverneur, fm. ein Unter⸗Hofmeiſter. 
“eine Art von Thaife roulante, mit Wachs. | Soühait, fm. (von fous und bat, Germ, 


Tuch oder Leder, ſo man im Regen auf⸗ oder | heifchen, beisen) Wunſch, Verlangen. 
ER 


fohe 
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a fohbait,. nad) Wunfd)- 

Soßhaitable, adj. c. das zu wuͤnſchen ift, 
wünfcht. 

Soühaiter, v. #. wünfchen, anwünfchen. 

foübaitt, de, part. & adj. erwünfdt. 

Soüil, f. m. (von foüiller) eine Kothlache wor⸗ 
inne fich die wilden Schweine: wälzen- 

Soüullard, f. m. die Hölzer auf Pfählen, fo 
man im Waffer vor die Brücken = Dfeiler 
ftellt, daß nicht alles fogleich an fie ans 
ftoßen kann; Eisbrecher. - 

Soüille, f. f. ſ. Soüil. 

Soüiller, v. #. (Germ. fudeln) befubeln, be: 
fhmugen; verunreinigen, mit Sünden 
und Laftern; im Scherz, berühren, an: 
rühren. 

fe foüiller, v. r. fidy befubeln, beflecen. 

Soüillon, f. m. & f. ein ſchmutziger, unfldt: 
ger Menſch, Küchen: Junge, Sudel:Kocd ; 
eine Sudel:Dirn. 

Soüillure, f. f. $leden, Beſudelung, Makel, 
Unreinigkeit, Schmug. 

Soul, f. Saoul, 

Soulagement, fm. (yon Sonlager) Troſt; 
Erleichterung. 

Soulager, v. a, (von folatium) helfen: tra⸗ 
gen helfen, erleichtern, einen Theil der 
Laft abnehmen ; erquicten ; laben ; tröften ; 
etwas benehmen, mindern. 

Soulandres, f.f. pↄlur. eine Raͤude ber Pferde 
an den Kinie-Kehlen. (malandres, ift an 
den Knien). 

Soulant, Soulard, Soulaud, f. Saoula. 

Soulas, f. m. ol. (folatium) rende, Troft. 

Soulee, Souler, f, Saoule. 

Soulege, f. Allege. 

Scülevement, f. m. (von foßlever) ein Auf: 
dand, ein Aufrußr. 

un joülevement de coeur, ein Auffteisen, ald 
wenn man fich brechen wills ein Ekel zum 
Speyen. 

Soülever, v. a. & n, (ſublevare) aufheben, 
etwas allgemach aufrichten,als einen Kran 
feu; einen Efel vor etwas haben, ald sum 
Speyen, cela fair fohlever le coeur, darüber 
möchte man ſpeyen; it. Aufruhr anfangen, 
einen Aufftand machen. 

fe feülever, v. r. ſich in die Höhe richten; 
ſich widerferen ; ſich empoͤren. 

Souleur, f. f. (von ſollever) eine ſchnelle, 
unverfebene Furcht. 

Soulfre, Soulfrer, f. Soufre. 

Soulie, Soulier, /.m. (von (folea) ein Schuh ; 
ein Stüd Holz, fo man an die Ankerſpi— 
gen thut, daß er nicht zur Ungeit angreiffe. 

Sofilieutenant, f. m. ein Unter:Zieutenant, 
Sous-Lieutenant, 

Soüligner, v. a. bey den Buchdrurkern, un: 
terftreichen, als ein Wort, das man mit 
anderer Schrift drucken fol. 


er 


J 
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Sollocataire, f. m. ein After⸗-Miethmann, 
After: Pachter. 

Souloir, v. n. ol. (folerr) pflegen. 

Soülouer, v, a. dem Haupt⸗Pachter oder 
Hauptmiethmann einen Theil ſeines Pachts 
oder feiner Miethe wieder abnehmen. 

Soulte, f. m, das Geld, welches bey Theilung 
einer Erbfchaft eine Part der andern hinaus 
giebt, Damit eins dem andern gleich fey. 

Soümaitre, f. m. ein Unter:Zehrmeifter, der 
unter der Aufficht eines andern lehrt. 

Soümettre, v. a. (fubmittere) unterthänig 
machen; unter fi bringen, bezwingen, 

fe foümesıres v. r. ſich ergeben, ſich unters 
werfen. . 

foümis, e, part, & adj. unterthänig, gehor⸗ 
fam, demüthig, ebrerbietig. 

Soümifhon, f. f. (fusmifho) Demuth, Uns 
terthänigfeit ; Gehorfam ; Ergebung in des 
andern Willen oder Gnade ; Verfprechung 
- Dbligation etwas zu bezahlen oder zu 

thun. 

pe, f.f. ein Ventil, ein Luftloch⸗ 
Plättlein in Pumpen, Orgel: Pfeifen ıc. it. 
in einem Blasbalg; inder Anatomie, eine 
Falle oder Balvula in den Adern und theils 
Eingemeiden. 

Soupgon, fm. (fufpieio) ein Argwohn, eis 
Verdacht. 


Soupgonner,v. #. Verdacht haben: für vers 
daͤchtig halten, murhmaßen. 

foupgonne, de, part. & adj. verdächtig. 

Soupgonneux,-cufe, 44,. argwoͤhniſch. 

Soupe, f- f. eine Suppe mit Brodt die Suy⸗ 
—— it. bey dem Toͤpfer, Schnitte 


bon 

ſeupe de lait, eine Schimmelfarbe der Pferde. 

la foupe au perroguet, Brodt in Wein gemeicht. 

ihefl yorecomme une foupe, er iſt blind voll. 

Soupe, f. m. f. Souper. 

Soupeau, f. m. der Echaarbaum am Pflug. 

Soup&e, l’apr&s-foyp£e, f. f. die Zeit nad) 
dem Abend: Effen, ehe man zu Bette geht. 

Soü-penitencier, f.m. der Unter: Beichtvas 
ter, ber die Beichte derjenigen hört, melde 
einen Gewiſſens⸗Fall haben, ſo dem Bifchof 
muß entdecket werden. 

Soüpente, f. f, (von pendre) ein Verſchlag 
oder ein niedriges Kaͤmmerlein, fo man im 
einem Zimmer in die Höhe macht, daß das 
Gefinde,darinne ſchlafen kann, oder andere 
Dinge darinne gu verwahren ; die Riemen, 
fo die Kutfche tragen; der hervorragende 
Balken an einem Krahm, der die Kaften 
traͤgt; ein Schurbret hen den Waſſermuͤh⸗ 
len; ein Eifen, fo den Mantel oder das uns 
tere weite Theil eines Camins trägt. 

Souper, v. a. zu Abend eflen. 

Souper, oder Soupe, f.m. das Abend» Effen. 

Soupe-fept-beures, ‚m. & f. einer, oder eis 

17 


, 2853 soU souU 1954 


a nn an nn 7 — — m — 
ne, fo um fieben Uhr, das ift fehr früh die Sourd, e, adj. & fubfl. ( ſurdus) taub, der 
MAbendmahlzeit hält. nicht hört; der nicht hören will; wölkicht, 

Soupeler, v. a. ;(von pefer)ietwas in der) oder fleckicht, als Edelſteine; jucht,nicht laut, 
Hand oderauf einer Wage einwenig übers | beimlich‚als Gerücht ze. da kein Wiederhall 
waͤgen, um zu fehen, wie viel es unge⸗ ift; da man nichts hören Fann. 

faͤhr miege. lime fourde, eine Zelle, die feine Späne 

Souphre, f. Soufre, macht. 

Soupie, f. m. e, . f. (von ſoupe) einer, der | un nomoͤre fourd, eine Zahl, die ohne Bruch 
gerne Suppen iht. nicht kann getheilet werden. 

Soüpir, f. m. (fufpirium) ein Geufjer:|Sourd, f. m. it aud) eine Art grauer Ottern, 
der Athem; ein ViertelfchlagPaufeinder] mit gelben Sleden- 

Mufik.- j Sourdaud, f. m.e, f.& adj. etwas taub, uͤbel 

Johpir de Bacchus, ein Brölger ; ein Ruͤlps. hoͤrend. 

Jusqu'au dernier folpir, bis an das Ende | Sourdeline, ff. eine Art Staliänifher Sack⸗ 
des Lebens. ZB. pfeifen. 

Soüpirail, f. m. (von foäpirer) ein Keller: | Sourdement, adv. heimlich murmelud. 
loch; Luftloch. Sourdine, f. f. ein durchbohrtes Holz, fo bie 

Soüpirant, e, adj. & fubfl. ſeufjend; ver-| Trompeter unten in die Trompete ftedlen, 

Liebt; ein Buhler, Liebhaber. damit fie file gehe; alles, womit man den 
Soüpirer, v, a. & n. (fefpirare) feufgen;| Klang eines mufifalifchen- Inftruments 

aushauchen, im Seufzen von ſich geben; et» | daͤmpfet, an Lauten, Geigen, Orgeln ıc. 

mas befeufzen ; nach etwas feufzen. à la fourdime, heimlich, ohne jemand etwas 
foüpirer pour oder aupres d’une belle, um| Davon zu fageı. 

ein Frauenzimmer buhlen, in fie verliebt |Sourdre, v. ». (von furgere) hervor quellen, 

ſeyn; um fie freyen. entfpringen, bervorfommen. Ä 
foipirer apres quelque choſe, nach etwas hef⸗ fourdre au vent, als ein Schiff, immer dem 

tig fireben, ſehnlich verlangen. Wind nahfıhiffen. 

Soüpireur, f. m. einer, der feufzet. Soürefe&toriere, f. f. die Unter: Tafeldedfe> 

Souple, ady. c. (von fus, und plicare)gelenf, | rinn in einem Nonnen⸗Kloſter. 

weich, biegfam, ſchlank; glatt; gehorfam, |Souri, f. Souris. 
gelernig ; der fid) in alle Leute richtet,nicht |Souriccau, f.. m. ein Mäuslein, eine Fleine 
eigenfinnig, nachgebend, demüthig. Maus. » 

Souplement, adv. gehorfam, demuͤthig, Souriciere, Ef eine Maufe-Falle. 

ehrerbietig. Souriquois,e, adj. (von fuuris, Lat. forex, 

Soupleffe, f.f-das Biegen, die Biegfamkeit; | foricis) im Scherz, Je pewple fouriquois, 
die Hurtigkeit des Leibes ; die@elehrigkeit; | das Mäufe- Volk. 
das Schicken oder Richten in die Leute, die | Sourire, u m. (fubridere) lächeln; anlachen, 
Unterwerfung oder Unterthänigkeit, die| à quelgu'un. 

Demüthisung; Lift, Verfchlagenheit-  |Sourire, f.m. das Lächeln. | 

tour de ſoupleſſe, lifige Streide. Souris, f.f. (forex) eine Maus ; ein Knorpel 

Soüprecepteur, f.m. ein Unter⸗Lehrmeiſter. in der Naſe eines Pferdes, der daffelbe zu 

Soüprieur, f, m, e, f. Unter: Prior ; Unter: |. fchnauben verurfacht ; der Raum zwiſchen 
Priorinn. dem Daumen und Zeige-Finger. 

Souquenille, ff. (f. Siquenille) ein Kleid |le pas de la fouris, in Feftungen ein Bleiner 
oder Kittel, fo man den Bedienten oder den | Raum an der Bruſtwehr der Wall Mauer. 
Eoldaten über die andern anzuziehen dents de fouris, gemwiffe Zähne an einigen Raͤ⸗ 
giebt, daf fie diefelben ſchonen. dern, fo als Maͤuszaͤhne gemacht find. 

Sourbafti, feine Seide aus Perſien. ouris de Mofcovie, feiner Fobel. 

Soucre, f. f. (vom Ital. forgere, Lat. furgere) Soüris, f. m. ( fubr ıfus) da8 Lächeln. 
die Quelle, der Urfprung ; ein Brunguells |Sournois, e, adj. & ſubſt. (von fourd, ſour- 
eine Urſache; etwas, das in Bauzierathen | ine) der heimlich mit feinen Sachen iſt, 
tie frummlaufende Bäche macht. verborgen ; ein Tuckmaͤuſer. 

Sourcil, f. m. ( ſupercili die Augenbram, |Sous, prep. (fub) unter; in; mit; ben. 
it. die Dberjchwelle, celayg’efl paffe fous mes yeux, das habe id) mit 

Sourciller, v, ». die Augenbramen bewegen; | meinen Augen gefehen. 
. mit Augen blicten oder winken, etwas, fo |Souface, f.m. &F. & adj. in einigen Pros 
- im Gemürh if, zu erfennen geben, mit ei: | vinzen, ein junger unmuͤndiger Menfch, 
nern Blick anfehen. oder vor Alter Findifhe Perſon, fo einen 

Sourcilleux, eufe, adj. poöt. hoc erhaben, ] Curator nöthig hat. 
ald Gebirge; fol, prächtig, als Felfen. |Soüfacriftain, fı m. ein Unter: Küfter. 
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Sous-arbrifleau, f. ». ein Gewaͤchs, deffen 
Groͤße swifchen einem Strauch u Kraut ift. 

Sousbandage, Sousbande, Sousbarbe,Sous- 
barque, Sousballement, Sousberme, 
Sousbibliorhecaire, Sousbrigadier, fiehe 
Soüb - -, 

Souschantre, Sousclavier, Sousclerc, Sous- 
comite, 'Souscommis, Souscoupe, fiehe 
Softc 224 

Soüfcribe, f. m. ein Unter⸗ Schreiber oder 
Unter: Secretarius bey den General des 
Garthäufer: Ordens 

Solifeription, 5 f. (Subferiptio) die Unter: 
ſchrift eines Briefs oder Schuld⸗Verſchrei⸗ 
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Souftenable,. fouftenance, - Souftenant, 
Souftendante, Souſtenement, Souftenir, 
— Souttien, ſ. Soür --. 

Soü-flilaire, adj, & f. f. (von flilus) Iigne 
foß-flillaire, eine Linie auf 2 — 
Uhten, ſo mitten auf den Kreis gehet, und 
alſo mitten unter dem Eiſen hin, das den 
Schatten giebt. 

Souſtraction, f. f. (ſubſtractio) das Abziehen 
oder das Subtrahiren im Rechnen; das 
Entziehen oder Entwenden eines Dinges. 

Souftraire, v. a, (fubtrabere) abziehen, ſub⸗ 
trahiren im Rechnen ; entziehen, entwen⸗ 
den, heimlich wegnehmen; befreyen. 


bung; Vorſchuß zum Drucke eines Buchs. fe ſonſtraire, v. r. entwiſchen; ſich entzie⸗ 


Soüfcrire, v. a, & ». (fubferibere) unter: 
ſchreiben feinen Namen; Bürge werden; 
Benfall aeben; zum Druck eines Buchs 
vorſchießen. 

Sousdelegation, Sousdelegue, Sousdéle- 

ıer, Sousd&penfier,. Sousdepenfiere, 
ec Sousdiacre, Sousdivifer, 
Sousdivifion, Sousdoyen, f. Soüd--. 

Soülfecreraire, f. m. ein Unter» Secretarius. 

Sous-entendre, v. a. (yon fous und ensen- 
dre) darunter verfichen, dabey gedenken. 

fonsentendy &, part, & ad. das mit drunter 
vertanden wird; das fich ſelbſt verfieht. 

Sousentendu, f. m. die Nuslaffung eines von 
ſich ſelbſt verftandenen Worts oder mehrer 
in der Sprachkunſt, die Ellipſis. 

Sous-entente, f. f. (von ſous und entendre) 
heimlicher Verſtand, was hinter etiwag fteckt. 

Sousiaifte, Sousferme, Soustermer, Sous- 
fermier, f. Soüf --. 

Sousgarde, Sousgorge, Sousgouvernante, 
Sousgouverneur, f. Soüg - -. 

Soushaıt, Soushairable, Soushaiter, fiehe 
Soüh --. P 

Soüligner, v. a. (von fous und fener) un: 
terjchreiben in gerichtlichen Schriften oder 
audern Sadıen- 

Sous infirmiere, f. f. eine Nonne, fo der 
ordentlihen Kranfenmwärteriun in den 
Klöftern au die Hand geht. 

Sousintrodudteur, f. m. des Ambaſſadeurs, 
ein Miniiter, welcher demjenigen, der die 
fremden Gefandten zur Audienz zu führen ; 
beftetit ift, zur Huͤlfe jugcordnet if. 

Souslevement, Souslever, Soulieatenant, | 
Sousligner, Souslocataire, Sousioler, 
f. Soil »- -. 

Sousmailtre , Sausmettre, Sousmiffion, f. 

" Soüm --. 

Souspenitencier, Souspente, Souspefer, 
Souspir, Souspirail, Souspirant,Souspi- 
rer, Souspireur, Souspr&cepteur, Sous- 
prieur, ſ. Soüp -=. , 

Sousrefe&oriere,Sousrire,Sousris,f.Soür · - 

Sousſacriſtain, Sousicrsbe, Sousſecretaire, 

Bvbou⸗ſigner, Seusitylaire, ſ. Soüf=--. 


hen; entgehen. 
— Souſtraite, Souſtraiter, ſiehe 
out . 

Souftylaire, f. Souſtilaire. 
Sousvenance, Sousvenir, Sousventriere, 
Sousvicaire, Sousvicariat, f. Soüv-=. 
Soutane, Soutanne, ff. (Ital. fortana, von 

forto, fubter) ein langer Unterroc, wel⸗ 
hen geiftliche oder obriafeitliche Berfonen 
unter den langen’ Dberkleidern oder Maͤn⸗ 
teln tragen ; der geifllihe Stand. ’ 
Soutanelle, Sourannelle, f. f. ein Fleines 
Unterfleid, das nicht fo weit über die Knie 
binab geht. | 
Soute, f. f. (von foudre. folvere) das Erſe⸗ 
Ken, was an einer Summe abgeht; bie 
untere Kammer im Schiff: Hinterteil: 
eine Art Salz zum Laugenmachen. ü 
Soücenable, ady.c. (von fuflinere) das man 
behaupten kann. k 
Soürenance, f. f. (von feitenir) die Kraft, 
ſich zu Balten ; das Gteiffteben ꝛc. 
Soütenant, e, adj. & f.m.,der da ſtuͤtzt; der 
etwas behauptet; ein Refpondentim Difs 
putiren. 
Sod-tendante, adj. & f. f. (fubtendens) eis 
ne Linie im Meſſen welche von einem En⸗ 
de eines Theild vom Zirkelfreis bis zum 
andern geht. 


% 


| Soütenement, f. m. (von foßtenir) eine Ver⸗ 


theidigungs⸗Schrift, eine Schutz⸗Schrift, 
oder Behauptung vor Gericht. 

Soũtenir, v. a. (fuflinere) halten; tragen, 
als eine Stuͤtze, daß etwas nicht falle: er⸗ 
halten; aushalten; ertragen, ausſtehen; 
bedecken, zur Huͤlſe, zur Seiten fieben, ala 
im Kriege; u: im Reiten feit und 
koch) halten: eFaen ftehen, ala im Meſ⸗ 
fen die Linien an einem Winkel; der Grund 
fenn, dat Tiefite, oder das Fundament in 
ber Mufif fenn, ald der Baß im Siugen; 
beiten, beyſtehen, unter die Arme greis 
fen; ermuntern, Her; machen; ſchuͤten; 


bebaupten. 
ſtehen; ſich er- 
hal⸗ 







fe foütenir, v. r. aufrecht 


’ ? 


- 


} 
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halten ; aushalten; ſteif ſeyn, als ein 
fes Gewirk. | 
we flile, ce difcours fe 'ohtiens, dieſer Stylus, 
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freves Fürftenthum, oder eine Herrfcaft, 
die feinen zum Lehnsherrn erkennt. 
Soü-Vicaire, f. m. Unger Vicarıus. f 


dieſes Gefpräch ift gleich durch ſchoͤn, bleibt Sou-Vica:iar, f. m. Amteines Unter: Vicarik, 


immer gieich angenehm, anfehnlich, ernſt 
lich und bod). 

je se ferai bien fobtenir, ich will dich in den 
Schranken bleiben lehren. 

foütenu, &, part. & adj. unterſtuͤtzt; in den 
Wappen, das eine andere Figur unter fi 
im Schilde hat. 

file foütenu, ernftbafte, gefegte Schreibart. 

Soüterrain, e, adj. (fubserraneus), unter: 
irdiſch 

Soüterrain, f. m. ein Loch, worein ſich die 

daten im Wal oder fonften vor den 
omben verbergen. 

Soärien, f.m. (von foßtenir) eine Stüge ; bas 
etwas bäit, eine Haltung, ein Grund, eine 
Saͤule; Schutz; Beſchuͤtzer. 

Soü-rrairant, f. m. Nachpachter. 

Soücraite, f. m. der Unterpacht, Nachpacht, 
Afterpacht. 

Soürraiter, v. ». einen Afterpacht ſchließen, 
dem Hauptpachter etwas mieder abpachten 

Soüvenance, . f. (von füvenir) Erinne: 
rung deffen, was geſchehen ift; die Erinne: 
rung, dag Angedenfen. | 

rire de foßvenance, noch laden, wenn man 
daran denkt. ; 

fe Soüvenir, v. r. ( fubverire) fid) erinnern ; 
daran gedenfen. 

je me johviens, und il me foßvient, ich erin- 
nere mich, es fällt mir ein. 

faire foßvenir, erinnern. 

Soüvenir, f. m. das Andenfen, die Erinne⸗ 


rung. 
Soyvent, adv. (von fubinde) oft. 
Souvente fois, adv, oftmals. 
Soü-ventriere, f f. {von ventre) der Bauch: 
riemen an einem Pferde Geſchirr. 
Söouverain, e, adj. (von foprano, Ital. fupre- 
mus, Lat) unum 
nebmft ; haupt:bö 
an remede Jouverain, ein vortrefliches Mittel. 
une cour fouveraine, ein Dber: Gericht, da 
man nicht weiter apvelliren kann. 
le bien fouverain, das hoͤchſte Gut. 
Souverain, (.m.e, f. der Könia,der Monard), 
der Oberherr, der. völlige Gewalt hat; eine 
Königinn, Beherrſcherinn; Gebieterinn. 
‚Pufage efl le fouverain des langues vivan 
tes, die Sprachen mügen ſich nach dem 
Gebrauch richten. 
Ouverainement,  adverb, unumfchränfter 
Weiſe, überalle andere; berrifcher Weiſe: 
als Oberherr; hoͤchſt, ungemein, im höch 
ſten Grad 


ge 6 — bie * — * 
mſchraͤukte Macht er⸗Herrſchaft; © 
a rd a 








ſchraͤnkt; oberft, vor: 
; berrifch. N 





Soy, f. Soi. 

Soye, ff. (feta) Seide ; Borften der Schwei⸗ 
ne; Perde-Haare; lange Hunds Haare; 
das Eifen, fo dur den Heft eines Denen 
geht, woran oben der Kabpf feſt gemacht 
it; Gluͤck; Herrlichkeit; Vortreflichkeit; 
Aumuth. 

la foye d orient, eine Pflanze oder ein Kraut 

in den Morgenländern, welches Seide 

trägt in einem Baͤlglein, Seidenfraut. 

bas de foye, feidene Strümpfe; item eine 
Sulje von Schweinenfüßen. 

oye fur foye, Slüd über Gluͤck, eine ange» 
nehme Sad)e über die andere. 


— 


ſeyes, im plur,. Würmer zwiſchen Fell und 


Fleifh bey den Afrikanern, als Seide 
Fäden, oft etliche Ellen lang. 

Soyer, v.a.(von fecare) das Getreide mit ei⸗ 
ner Sichel abfchneiden, die Zähne bat. . 

Soyerie, f. f. von foye‘ das Seideuwerf, die 
Ceidenmwaaren, Seidenhandel 

Soyeteur, f. m. ein &eiden:Arbeiter. 

Soyeur, f. m.(f.Soyer) einer, der mit einer 
Sichel Korn abſchneidet. 

Soyeux, eule, 9. (von faye) lind oder weich, 
als Sanmet oder Selde ; da viel Seide bey 
einem Gewitk ift. 

Spacieuiement, adv gerdumlid. | 

Spacieux, pderSpatieux, eufe, adj. (fha- 
tiojus) aroß, von vielem Raum, weil, ges 
raͤumig, weitlaͤuftig 

Spadacin, Spadaflın, / m. (vom Iral. fpada, 

ein Degen), ein Schläger, ein Meuchels 

Mörder, ein Bandit, ein Krackeler. 

Spadille, oder efpadılle, f. m. (von fpada, 
Ical. Degen) im Homb:ie-Epiel, das Pie 
quet:Daus. 

Spagirique, adj, 

Arzt 


— m, ein Tuͤrkiſcher Keuter. 
Spalt, (.m. (Germ. Spalt) ein Schuppene 
weißer Stein, Spalt. 


Seiten mit Pflaſter beftrichen ift. 
Sparagon, f. m. ſchlechter mollener Zeug aus 
England. 
Sparganium, f. m. (Lat. von eragyavov eine 
Windel) ein Kraut mit langen Blättern, 
Igels⸗Kolben. 
Sparies,oder chofes fparies, f. f. pl. (von 
fpargere) was das Meer auswirft, als 
Bernftein ꝛc. 
Sparton, f. f. (funis fpartaceus) eine Art 
Seile auf den Schiffen von Spauiſchem 
Biniter. : 
Spafgna, f. m. (erseun) das Zucken in dem 
Bun Glie⸗ 


i 


e. (fpagiricus) ein Chymi⸗ 


Sparadrap, f. m. eine Leinewand, ſo aufbeyden 


4 


» fe donner en ſpecdacle, machen, dag alle Leute 


Speculatit, fm, (Speewlasivus) ein tiefjinnt: 


— 
* 
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— — — — — RE" BER TREE VER — —— — — 
Glledern, der Krampf, ein Stuͤck der ſchwe⸗Spéculative, f. f. (von ſpeculatif) eine Wiſ⸗ 
ren Sudt. fenf&aft, die nur das Wiffen Ichret ohne 

[pasme de chien, — die Krankheit das] das Thun; Betrachtungslehre. 
Maul krumm zieht. y ‚ |Sp£culer, v. m. ( fpeculari) betrachten, befe- 

Spasmodique, #47. c. Frampffüchtigs it. wir] ben; unterfuchen; Gedanken haben, für 
der den Krampf dienlih. j quelque cbofe, über etwas- 

Spatieufement, Spatieux, f. Spacieux. Speculum-matricis, f. m. (Lat.) ein Chir« 

Spatule, oder Efpatule, f.f. (von fparba) eine] urgiſch Inftrument zu Defnung der Diut- 
Spatel, womit die Apotheker und Wund⸗ ter, ein Mutter-Spiegel. 

Aerzte etwas ftreichen, oder herausnehmen.| Sperma ceti, f. m. (Lat.) Wallrad. 
Spe, f. m. det ditefte Chorfuabe in der Dom: | Spermatique, ads. c. ( fpermaticus) Das vom 
Kirche zu Paris. Saamen koͤmmt, Saamen = . 
Speauter, Spiauter, Sputer, f.m. Zink. vaifkaux. fpermasigues, Saamengefäße in 
Special, e,adj (fpeciadis) fonderbar,befonder.] Menfchen und Thieren. 
Specialement, adv. befonders, abfonderlich 5| Spermatiler, v. ». den Saamen verlieren. 
infonderheit, namentlid. Sperme, f. m. (cæizua) der Saame, ooggns 
Specialitö,f.f.mas etwas befondersift die ein: etwas lebendiges wird. 
zelnen Dinge, was infonderheit geſchehen iſt. fperme de baleine, Wallrad, - 
Specieufement, adv. mit großem Schein; | Speronnelle, f.f. (vom Ital. fperone, Epem) 
anſehnlich, treflich. Ritterſporn, eine Blume. 
Specieux, eufe, ady. (fpeciofus) fheinbar ;| Sphacele, f. m. (ap«xers;) das gaͤnzliche Abs 
wahrſcheinlich; das fehr ind Geficht fällt. 
algebre [p£cieufe,ou la fp£cieufe, das Rechuen 
mit Buchſtaben und gewiſſen Zeichen- 
Specihcationf.f.( fpecificario) Befhreibung, 
‚als der einzelnen Stüde oder Saden. 
Specifier,v. a. (gs. fpecificare) ein jedes in⸗ 
fonderheit befchreiben ; etwas von allen an⸗ 
dern unterfheiden. 
Specifique, ads. c. ( fpecificus) gewiß, unfehl- 






















fterben oder Verderben eines Gliedes, 
Sphenoide, #57. m. (von ep, cuneus) ein 

Bein an der Hirnfchale, woran der Ober⸗ 

SE ſtoͤßt, Keil⸗ fürmiges Knoͤch⸗ 


ein. 
Sphere, f. f. (fpbera) ein rundet Körver; 
eine Kugel; ein Kreig ; ein Kreis anı Him- 
mel,nad) der Meynung der Alten s die Erds 
Kugel; eine Kugel, worauf die Erde abge» 
bar; vor andern, fonderlih. _ bildet if, ein Erd-Globus. 
‚ Specifique, f. m. ein fonderbares Mittel wi: | fpbere armillaire,vder artificielle, eine Him⸗ 
.der eine gewiffe Krankheit. -. meld: Kugel von Cirkeln zuſammen gefest, 
Specihiquement, adv, injonderheit, vor| moran man die Kreife des Himmels Are, 
nehmlich. | nomifch lehrt, die Himmels: Kreis:KRugel. 
Spe&tacle, f. m. (fpeFaculum) ein Anblid,| Ze fphere droise, wenn die Erd Kugel fo ge: 
etwas, das wohl anzufehen iſt, dad Sehens: | ſiellt lit, daß der Acquator mit dem Hori- 
werth iſt; ein Schaufpiel, Aufzug. zont ins Kreuz ſteht. 
eıre en fpelacle, in einem Stande feyn, da| Ia fphere parallele, die Stellung der Erdku⸗ 
alle Leute auf einen fehen. gel, dag der Aequator und Horizont glei 
ſtehen. 
la fpbere obligue. wenn bie Erdkugel fo ges 
fteltt ift, daß der Aequator über den Hori- 
zont herauf 39 
la ſpbére d'une planete, ber Kreis, den ein 
Planet · in feinem Lauf haͤlt. 
fpbire d activité, der Raum, in welchem et⸗ 
was um fich herum wirken Fann. 
cela efi hors de fa fphere, es iſt über feinen 
Begriff. 
Spherique, adj. ec. (fphericus) rund im Kreit 
herum, Sugel: rund, 
—— adv. im Kreis herum. 
iftere, f. m. (fpberiflerium) bey den 
Alten, ein Ballhaus. . 
Spheroide, adz. c. & f. m. rundlich; eine 
After: oder plattgedruckte Kugel. 
Sphinkter, f. m. (sQryarye) Dinsfelg, die 
etwas zufammen sieben, ald an der Blaje 
im Leibe und im Gefäße. 


auf einen fehen ; allen Leuten ein Schau: 
fiel feyn. 

Spedtateur, f. m. trice,'f. (fpedator) ein 
Zuſchauer, eine Zuſchauerinn. 

Spectre, f. m. ( ſpectrum) ein Gefpenft. 

Speculaire, ad7.& ubfl. f.(von ſpeculum) das 
Epiegelmacdhen ; it. ein Stein, Katzenſtein. 

Speculateur, f. m. ( ſpeculator) der etwas 
betrachtet, genau bedenket und unterfu: 
et, ein tiefjinniger Kopf. 


ger Menſch, der über alle Dinge ſeltſam 
Gedanken bat, ein Spisfindiger. 
Speculätif, adj. m. ive,f. tieilinnig, nachjin: 
nig; weislic) s beftehend in der Erfenntniß. 
feience fpeiulasive, eine Betrahtungs: Wif: 
ſenſchaft. 
Speculation, f- f. (ſpeculatio) eine Betrach 
tung, das Nachſinnen oder Nachdenken; 


it eine Art von Zeugen.  Sphinge, 


1 


Natur oder geiftli 
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— —————— — — — EEE IE EEE CE VEREIN — — —⸗ 
Sphinge, oder Sphinx, [.m. ein Ungeheuer, ſo — adj. c. (fplendidus) herrlich, koſt- 


die Poeten erdichtet haben, das den Leuten 
Raͤthſel aufgegeben; ein liegendes Thier 
als ein Loͤw, mit einem Jungferkopf und 
Bruß bey den Bildhauern. 
Sphundyle,sdef Spondyle, /. m. ( fphondyle) 
ein Wurm in der Erde, ald ein Fleiner Fin⸗ 
ger lang, der die Wurzeln ab ‚ ein 
Erd⸗Engerling. 
Sphondylium, f. m. (Lat.) ein Kraut / Teut⸗ 
ſche Bärenflan. | 
Spiauter, f. Speauter. 


Spj d, m. 2 d, S idenard 
. Spicanard, f. m. (fpica nardi) Sp i Spondaique, adj. c. (fpondaicus) vers fpon- 


Spick, ein wobltiechendes Kraut. 
Spinal, e, adj. ( fpina, fpinalis, Lat.) was im 
Ruͤckgrat if. 

Spinelle, ff. heißt bey den Jubelirern ein 
Rubin der nicht recht roth ift, fondern als 
Zwlebelſchelfen ausfiehet. 

Spinelle, ady. m. un rubis fpinelle, ein Rubin 
von geringer Farbe. 

Spinofiltes, f. m. plur. die Anhänger Spino- 

ſae, welche Gott und die Natur vermengen. 

Spirale, adj. f. (/piralis) ligne fpirale, cine 
Schnecken⸗Linie. 

znontre ſpirale, eine Uhr, welche von einer Fe⸗ 
der getrieben wird, bie als eine Schnecken⸗ 
Linie gedreht if. 

Spiralement, adv. als eine Schnecken⸗Linie. 

Spiration, f. f. das Ausgehen, das Senden 
des Heil. Beiftes, vom Vater und Sohne. 

Spire, f.f. (/pira) im Bauen eine ſchnecken⸗ 
förmige Figur s it. die Stadt Speper. 

Spiritüalilation, f. f. (von fpirisüalifer) das 
Diftillireu, das Herausziehen des Spiritus 

durch die Chymie. 

Spiritüalifer, v. a. (von fprritualis) einen ver⸗ 
ftändig machen, Eiug machen, auf geiftlichen 
Verſtand ziehen, geiftlih erklären: das 
geiftreiche Wefen, die Spiritus aus etwas 
beraugszichen, abziehen durch Diſtilliren. 

Spiritüalite, f. f. (piritualitas) geiſtliche 

| es Wefen ; geiftliche 
Betrahtungen himmliſche Gedanken. 

Spirituel, Ile, ady. (Spiritwalis) geiftlih; 
geiſtreich; hoch vernünftig; der geiftlichen 
Betrachtungen obliegt. 

pere fpirieuei, ein Beichtvater, Gewiſſens⸗ 


Rath. 
Spiriruel, f m. die geiſtlichen Kirchen-Ange- 
legenheiten, die Seel⸗Sorge und mas das 
‚mit verfmüpft ift. 
-Spirituötlement, adv, geiſtlicher Weiſe; mit 
großem Bedadıt. | 


Spiritucux, eufe ‚adj. (pirisuofus) geiftig, | 


das viel Spiritus hat. 
Spirole, f.f. ol. (von fprra) eine Pleine Feld⸗ 
Schlange, ein Geſchuͤ 
Sptendeur, ff. (pl 
Herslihfeik } 


‚Squirreux, eufe,adj. 
Ir) Schein, Glanz, ‚St. inter. ein Zeichen das Gtinfweigen zu 
| befehten: S 


ars ‘prächtig. 
Splendidement. adv. prächtig, herrlich. 
Splenique, oder Splenetique, adj. c. ( fpleni- 
eus) einer, der die Milzkrankheit bat. 
veine fplenique, Milzader. 
Spode, f.m. (erodıov) die Erst: Afche, fo man 
unten inden Schmelzofen findet ; Nicht. 
Spoliateur, fm. (fpoliator) ein Raͤuber; 
Berauber. 
Spaliation, f. f. (fpoliatio) Beraubung. 
Spolier, v. a. (fpeliare) berauben, wegneh⸗ 
men, ald Güter, Erbfchaften. 


daique, ein Bers der lauter Spohdeos hat. 

Spondeus, f. m. einSpondeus, ein Fuß im 
ra der aus zwoen langen Sylben 

efteht. 

Spondile, f. Sphondyle, und Sphondylium, 
und Spondyle. 

Spondyle, f. m. (fpondylus) ein Birbelbein 
am Ruͤckgrat. 

Spongieux, eufe, adj. ( [pongiofus( ſchwam⸗ 
micht, Ioder. 

Spontane, adj. c. (fpoutaneus) freywillig, 
das von ſich felbit fommt, ungezwungen; 
bey den Medieid;das von der Natur ohne 
Zuthuung einer Arzney gewirket wird. 

Spontaneite, ff. (/pontaneitas) Freywillig⸗ 
keit, ungezwungenes Weſen. 

Sponton, f. m. eine Art halber Piquen, auf 
den Schiffen, das Anlegen am Bord zu 
mehren. f. Efponton. 

Sporadique, a4. c. (Græc.) das von allerley 
Urfachen hier und da herfömmt, als eine 
Krankheit, die nur bier und da die Leute 
befältt, nicht alle durchgehends. 

— f- F. (Sporta) eine Art von Binſen⸗ 

en 


rben. 

Sputer, f. m. (Holl. Gpeauter), eine Art 
neuen Metalls, Zink. 

Squammeufe, adj. f. ([quammofus) future 
— eine Schuppen⸗Fuge, oder 

chein⸗Fuge der Hirnſchale. 

Squelette, f.m. (ſceleton) ein Oerippe; bie 
Hauptbalken eines Schiffs, wenn fie in 
einander gefügt find. 

maigre comme un [quelette, mager wie ein 
Kodtengerippe. 

Squille, f. f. (fguilla, ſ. Scille) ein Kraut, 
Meerzwiebeln ; it. eineArt Fleiner Krebfe. 

Squillitique,ad.c.mas son Meerzwiebelntfk. 

Squinancie; oder Squinance, f. f. (f. E/qwi- - 
nancie) ein enger Hals, die Keblfucht. 


Squirre, Skirre, f. m. (feirrbws) eine harte 


Geſchwulſt, fo ſich ohne Schmerzen anſetzt. 
(ferr bofi #8) bart, ala 
eine Geſchwulſt an weichen Drten. 
t. 
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Stabilite, f. f. (flabilitas) die Dauerhaftige; bileen Ablaß mittheilet, wenn man fie ber 
feit, der Beftand, das befiändige Dauern;| ſucht; ein Ort, den man eigem zum Predi= 
* geftigkeit, das Feſtſtehen; das unbeweg| gem ober Kirchendienſten anbefiehlt : eine 
lie Stillſtehen. Kanzel, die ein oberer Prieſter einem unter 
Stablat, f. m. (gs. flahularum) eine Woh⸗ überläßt; ein Kirhengebrauch der Prie- 
mung , fo die Einwohner der Gebirge mas) fer, oder Stiftöperfouen außer dem Chor, 
chen ihr Vieh unter dem Schnee barinne ** Singen ein Ende hat, vor einem 












zu überwintern. Bil e Antiphonam zu fingen ; ein Ort 
Stable, adj. c. (flabilis) beftändig,feft Kebend-| oder Küpelle, wo man mit einer Procefion 
Stachys, /.. (Lat.) ein Kraut, Rop-Poley.| ſtill _bält;ein Ort oder ein Stuͤck Weg von 
Stactẽ. f. m. (Lat.) Myrrhen⸗Saft bey den] 30 Franzoͤſiſchen Meilen in Aſia, abſonder⸗ 

Apothekern. | lich in Periien; das Verbleiben eined Plas 
Stade, S. m. ( Fadium) ein Stud Weges von] neten an einem gewiſſen D:t. 

600 oder 566 Fuß,eine Stadie; eine Rennz| Stationnaire, ad. c. (Slationarius) der ſtill 
bahn; eine fehr lange Schaubühne. fiehet, als ein Planer in der Afironomie. 
Stadhouder, oder Stathoude£r, f. m. (Germ.)| Statique, f. f. ( latica) die Wagefunft, die 

Statthalter eines Königs; ein Landpfleger) » Gewicht: Wiſſenſchaft. 
deffelben. Starmeiltet, f. m. (Gerin.) ein Stadtmeifter, 
Stadhouderat, f. m. Statthalter: Stelle. oder. alter Gefchlechter und Mitregent der 
Stage, f.m. (flatio) das ſechsmonatliche Der] Stadt Straßburg. 
pleiben eines Doms Herrnd bey feiner Statouder, “tatouderat, f. Stadhoud. 
Stifts⸗Kirche. Statuaire, f. m. (Matuarius) ein Bildhauer, 
Staimbouc, f. m. (Germ. &teinbod) ein ein Bildſchnitzer. ( feu/pseur if anigo mehr 
Steinbod, Art von Gemſen im Gebraud). 
Stamenas, Stamenais , f. m. die frummen| Statüaire, f. f. die Bildhayerkunft. 
Hölzer, woran ein Theil vom Boden, und| Statüaire,ady. c. was zum Bildformen dienet, 
ein Theil der Seiten des Schiffes, fe ger] als colonne flaraire, eine Bild- Säule. 
macht wird. Statue, fi f. ( fasua) ein ausgehauen Bild; 
Stampe, f.f. (Ital. Fampa) ein Kupferkihr| ein Ehren-Bild: ein Bild; ein Goͤtze; ein 
(beſſer eflampe). unempfindliher Menſch. 
Stance, f. f.Iral. Banza) eine Art Berfe bev| c’ ef} une flasue, er it wie ein Klon, es iſt ein 
den Sranzefen und Jtalienern. vongewifter] unempfindlicher Menſch. 
Zahl, davon die lekten allegeit den völligen" arud facrde, ein Bild eines Heiligen. 
Berftand geben und fcgliegen, und Drey und flarue per/ique, ein Menfhen-Bildnig, das 
drey ſich reimen muͤſſen. eine Säule abglebt. 
Stangue,f.f. (Germ. Stange) das gerade, Stacuer, v. a. (flaruere) ſetzen, ordnen, vers 
Holz fo an einem Anfer in den Wappen auf | orduen, ale Dbrigfeitlihe Verfonen. 
die Hoͤhe ſteht, daran oben das Querholz iſt. Stature, f. f. (flatura) die. Leibsgeftalt, 
Stante, adj. m, ein Bemälde, das zwar fertig, Statut, f. m.( farutum) eine Sapung oder 
ift, aber nicht von frever Hand gemacht] Werordnung einer Zunft oder Zeche: Ges 
fcheint. fer ; Regel eines geiftlichen Drdens ; Will 
Staphilodendron, f. Staphylodendron. | Führ einer Stadt oder Gemeine. | 
Staphifaigre, sder Staphıfagre, oder Staphi- Steatome, f. m. (von ssap, febum) eine Ge⸗ 
fagria, f.(flapbis agria) Läufe-Lraut. ſchwulſt, ſo die Farbe der Haut nicht ändert, 
Staphylodend:on, f.m. (Gr. & Lat.) Pilms| u. inmendig eine Materie als Inſchlitt hat. 
. pernuplein: Baum. ' Stechas, f.m. (floechas) ein Kraut dieſes Na⸗ 
tarofte, /. m. (Polon.) ein Yolnifher Sta-| mens, Stöcas Kraut. BER: 
rot oder Kandpfleser, oder Rath⸗ Herr. | Steganugrapbie, ff. ( flegansgrapb'a) das 
Stacoftie, f. f. dat Gebiet, darüber ein Sta-| verborgene Schreiben mit Ziffern und ge⸗ 
roft zu befehlen hat. _ willen Zeigen; die Kuuſt Diefe Zeichen zu 
Statere, f.f.(hatera die heutige fogenannte|  vertieben. ’ 
Römische age. | Steganographique, adj. c. zu biefer Kunf 
Statere, /, m. (later) eine Roͤmiſche Münze, | gehörig. j F 
vor Zeiten. „ | Stegnotique, f. m. adj. c. (von seya, IM» 
Stathouder, Stathoud£rat, f Stadhoud. pedio) eine Argneo, die Defnung der Ge 
Statice, f.m. (Lat.) ein Kraut dieſes Namens., _ fäße im Leibe zufammen zu ziehen. 
Station, f. f. (lario) der Aufenthalt,die Ein⸗ Stellionat, f. m. (Lat. flellivnatas) Betrug 
Fehr aufder Neife; ein Dre, woman etwas| imHandel und Wandel, infonderbeit, wenn 
betrachten und meffen kann, in der Geome: eine Sache an zween verfauft wird. 
trie; eine Kirche, die in den paͤbſtlichen Ju⸗ | Stellionataire, ſ. m. &f. (flellionatarius) eis 
ne 
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ner, der einen Betrug im Verkaufen be: [Stipulant, e, adj. & fubfl. der einen Vers 
ganaen hat. i trag mit jemand macht. 
Srente, f. Stante. Stipulation, f. f. (ipulatio) Vertrag. 
Stentorte, adj. f.(flentoria fc. vox) une voix | stipuler, v. a. ( flipulari) eins werden, quel- 
Stensorce, eine Marktſchreyer⸗Stimme. que chofe, um etwas; einen Vertrag ma—⸗ 
Scereometrie, A. 1 flereometria) das Meſ⸗ hen, que, daß ıc. 
fen der ganzen Körper der Dinge. Stirie, f. f- (firia) Steyermark. 
Ster&otomie, fi f. (von segso;,folidus und |Stockfiiche, Stockfiche, (.m. Stoffiſch. 
ou, ſectio) die Wiffenfhaft, einen aan- | Stoebe, f. f. ein Kraut diefes Namens, dor⸗ 
zen Körper von einauder zu ſchneiden, ba] nicht Freyſamkraut. 
man deffen Dicke, und anders mehr daran | Stoicien, enne, f. Stoique. 
erfehen Fan, als den Profil eines Gehdudes. |Stoicifine, ſ. m. (Poicifpus) der Stoifchen 
Scerile, adj. c. (flerilis) unfruchtbar, ſchlecht. Weltweifen Mennung. 
gering. Stoique, adj. c. (Stoicus) Stoiſch; ernfihaft, 
Sterilement, adv. unfrucdhtbar. fireng; unempfindlich. | 
Scerilite, f. f. (flerilisas) Unfruchtbarkeit. |Stoique, f. m. ein unempfindliher Menſch. 
flerilise d’ efprit, geringer Verſtand. Stoiquement, adv. Stoiſch, auf Stoifche 
Sterlin, Sterling, fm. (Angl.) un fivre| Art; fireng, ernſtlich. 
Ferlin, ein Pfund Sterling, eine Englifche | Stolidite, ff. (Rolidiras) Dummheit, Narr: 
Ming: Rechnung von 5 Thl. 3 Gr. oder| Beit. — 
5Thl. 16 Gr. ‚ [Stomacace, f.m. (von sopa und xaxoc) die 
Sternon, f. m. (flernum) das Brufibein. Mundfaͤule, der Scharbod. 
Sternutatif, ive, adj. (von flernutare) das] Stomacal, e, adj. (von fomachus) das dem 
Nieſen erwedt. Magen gefund if. 
Sternutatoire, f. m. Nieſe⸗Pulver. Stomachique, adj. c. (flomachicus) Magen, 
Sternutatoire, adj. c. (flernutatorius) ift fo| das am Magen iſt; das dem Magen gut ift. 
viel als Aernurarif, das Niefen erweckt. poudre flomachique, Magen : Pulver. 
Stigmates, fm. plur. ( fligmata) die Puncte | Stomper, f. Eftomper. 
an dem Leibe des Ungezieſers; die Wunden: |Storax, fm. (Lat.) ein Baum dlieſes Na« 
Zeichen am Leibe Chriſti. mens; eine Art Gummi oder Harz von dies, 
Stigmatifer, v.a. (von fligmates) brandmar: | fem Baum. 
fen, brandmablen. Store, f. f. (ffora,Ital.) ein Stüd Binſen⸗ 
Stil, f.m. (fiylus) die Calender⸗ Rehnung.| Matte, fo man wegen der Sonne vor die 
(beffer file.) » , Fenſter macht. | 
Stil de grun, sder de grain, f. m. eine gelbe |Strabifine, f. m. ( rabifmus) das Schielen. 
Sarbe, oder gelbe Kreide, Schutt-gelb. Straltion, [, f. (von extra@io) das Heraus⸗ 
Stile, fm. (Aylus) ein Schrelb⸗Griffel; eine| ziehen einiger Buchſtaben oder Worte aus 
Schreib⸗Art; ein eifern Stänglein in den) der Form, ben den Buchdruckern. 
Sonnen Uhren, das den Schatten macht ; |Stramonium, /.m. (Lat.) ein Erd⸗Gewaͤchs, 
die Tag: Rechnung im Ealender, ald der] Stech⸗Apfel. 7 
alte und der neue Calender; die rechtliche |Strangurie,. f. f- (franguria, von szay&, 
Art zu verfahren, der modus procedendi ; ta und deov, urina) die Ealte Pille; 
die Manier oder Art, die ein jeder hat. as Urintröpfeln. | 
Sciler, v.a. (von file) abrichten, @ oder en |Strapaffer, v.a. (Ital. Arapazzare) Übel tra: 
welque chofe, auf oder in etwas. etiren, ſehr plagen. 
Stilet, f. m. (von file) ein Heiner Dolch; |Strapontin, Eftrapontin, f. m. ein Bett, das 
Griffel zur Schreibe-Zafel. in der Luft haͤnget, ald auf den Schiffen, 
Stilire, f.m. (flilites) der fein Leben auf ei-| oder in warmen Ländern; ein Eleiner Sits 
- ner hohen Säule zubringet, ald vor diefem | vornen auf Furzen Kutſchen, den man weg⸗ 
einige Einfiedler gethan baben- nehmen Fan. 
Stilobate, f. Stylobate. Strafle, f.f. (vom Ital. frafeinare, flrafcio) 
Stiloide, adj. m. (fliloides) ein Knochen, | Zloret:Geide. 
der mie ein Dolch ausfieht, am. ofle pe- |Stratageme, f.m. (lratagema) eine Krieges 
trofo. Liſt; eine Liſt, ein liſtiger Streich). 
Stinc, Stineque, f. m. eine Art Erocodille. |Scratification, f. & (flratifcatio) in der Chy⸗ 
Stipendiaire, adj. & fubfl. (flipendiarius)der | mie, ſtratum fuper ftrarum, eine Lage von 
un Gold dienet ; it. zinsbar. einer Materie über die andere. F 
Stipendi, &e, adj. & fubfl. (ſtipendium) mit Stratifier, v.a. &n. (flratificare) unterfchied- 
efoldung verfehen. lihe Lagen ber einander machen. 


‚Stiptique, f. Styptique. Stratiotes, /.m. (Lat.) Waffer:Aloe,einKräut. 
Manz Stribord, 
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——— — — — — — — — — — — — — — — — — 
Strihord, fm. (von deſtri, ltal. dexter und |Subalterne, adj. c. (ſubalternus) der unter 

bord) ver Schiffbord auf der rechten Seite.| einem gndern ſteht, als ein Officier eder 
Strie, ee, adj. ( Priatus) mit Ho lkehlen/ oder| Richter, ein Lieutenant, Cotnet, Faͤhndrich. 
vertieften Streifen, wie einige Säulen. |Subdelegation, f. f. ( fubdelegatio) wenn ein 
Strieure, Striüre, f. f. (von ria) die Hohl] angeordueter Richter wieder einen andern 


fehlen an Säulen. fest, und ihm Vollmacht giebt. 
Strophe, Sf. f- fropba) ein Abfag in einem |Subdelegus, f. m. & adj. Nachgeſetzter; Za⸗ 
xLiede, ein Vers deffelben. geordneter. 


Structure, .F. fruura) der Bau,das Ges |Subdeleguer, v.a. (fubtelegare) einem an⸗ 
bäude ; das Bauen; das Zufammenferen;| dern Richter einem Theil feiner Verrich⸗ 
dos Gegen in Ordnung; der Zufammen=| tung übergeben. 
hang einer Schrift ; die Ordnung einer Res |Subdivifer, v. a. ( fubdividere) etwas getheils 
de; im Scherz, die Geftalt einer Perſon. | te Stüde nody ferner eintheilen. 

Scuc, f. m. (Ital. fucco) Gyps; it. eine Art|Subdivifion, J. f. (ſubdiviſio) nochmalige 


Mörtel von Kalk und Marmorftaub. Abtheilung, Eintheilung ver Haupttheile. 
‚Stucateur, f. m. (Ital.Mucatore) ein Stuca: |Subgronde, Severonde, f. f. (fuberundia ) 
tor; ein Gnps; Arbeiter. ein vorftoffendes Dad über die Zraufe, 
Studieufement, adv, fleißig, mit Fleiß. Wetter: Dad). ’ 
Studieux, eufe, adj. (Aludiofus) ein Stu=|Subhattation, f. f. (von ſub baſta) oͤffentliche 
dent, einer der fleißig ſtudiert. Merfaufung durch die Gerihte: 


Stupefaltif, ive, ady. (von flupefacere)|Subhafter, v. a. oͤffentlich an die Meiſtbieten⸗ 
ſchlafmachend, als eine Arzeney ; das die] ben Gerichts megem verkaufen. 
Empfindung benimmt. Subjettion, f.f. Frage, fo der Redner an ſich 

Stupetattion, f. fa (fupefadio) das Ein-| ſelbſt thut. — 

ſclaͤfern, das Unempfindlichmachen; die Subjondif, ſ. m. der Subjunctivus oder 
Beſtuͤrzung, dad Erſtaunen. Conjunctivus, im der Grammartik. 

Stupehant, e, adj. was unempfindlich macht. Subir, v.a. (fudire) auf oder über ſich neh⸗ 

Stup£fer, v. a, (fBupefacere) einfhläfern;| men, leiden, dulden. j 

unempfindlich —— als ein Glied, das ſubir interrogatoire, ſich gerichtlich fragen 
man abnehmen will. | laffen muffen. _ 

‚fupefait, e, adj. vulg. erfaunt. Subit, e,ady. (ſubitus) gaͤh, ſchnell, geſchwind. 

Stupeur, f.f. Mupor) die Unempfindlichkeit Subitement,aav. (ſubito) geſchwind/ gaͤhliug. 

“eines Gliedes, das Erſterben deſſelben. Subjugal, ady.m. (ſubjugalis) in der Muſie, 

Stupide, adj. & ſubſt. (ſtupidus) dumm, uns| un ton fubjugal, cin Ton, der zu einem an⸗ 
vernünftig, alber; erſtaunt, beſtuͤrzt. dern gehort, und unter demſelben iſt; fonk 

Stupidement, adv. dummer Weife- auch ks sons plagaux. ’ 

Stupidit6, f. f. (Aupiditas) Dummheit, al: |Subjuguer, v. a. ubzugare) bezwingen, uns 





beres Wefen. ter das Joch bringen. 
Style, und deffen Derivara, f. Stile. Sublapfaire, f.m. & f. (von ſub und Jap- 
Stylobate, /.m. (svaoßzryg, bafıs) der Säu:| fus) oder infralapfaire, einer, der da 
len⸗Stuhl. glaubt, Gott habe, da der Menſch er 
Styptique, adj. e. (Mpticus) fiillend, als ſchaffen war, ſchon vor dem Sau, theils 
das Blut; verfiopfend, den Leib. Menfhen zum ewigen Leben, theils zur 
Sb, &, part. f. Sgavoir. Verdammniß verordnet. 


Süage, f. m. (gs. febage, von febum) das Be: | Sublimation, f. f. (fub/imatio) das Subli⸗ 
—** der Schiffe; das Fett, ſo man an“ miren in der Chymie, das Erhöhen oder 
die Schiffe ſchmieret; bie Zierathen, fo| Steigenmachen durchs Feuer. . 
die Goldſchmiede an ihre Arbeit machen,\Sublime, adj. c. (fublimis) hoch; erhoͤht; 

als an die Füffe und an den Nand derjelben ;| erhaben. - 

die etwas erhabene Einfaffung unter dem | Sublime, fı m. Hoheit der Gedanken im 
Rand der zinnernen Schuffel und Telter;| Reden und Schreiben. 

ein Eleiner Ambos der Kupferſchmiede, Sublimé, f. m. (ſublimatus) erhöhter Mer⸗ 
einen Rand zu machen; ein Hammer oder] curius, fublimirter Mercurius. 
Inſtrument der Schlöffer, etwas halbrun=|Sublimement, adv. hoch; prächtiger Weife, 


des zu formen. Sublimer, v.a. ( fublimare) erhöhen, fteigen 
Süaire, [.m. (fudarium) das Schweiß: Tud,| machen durchs Feuer. 
worauf Chriſti Geficht zu fehen if. Sublimite, f. f. (fublimitas) die Höhe; die 


Süave, adj.c. (fuavis) Meblich, angenehm. | Wortrefflichkeit, Hobeit: 

Süavire, f.f. (fwavitas) Lieblichkeit, Anz|Sublingual, c, adj. ( fublingualis) in der Ana⸗ 
nehmlichkeit ; Uebereinjtimmung alterThei:| tomie, das unter der Zunge iſt. j 
le eines Gemaͤhldes. Sublunaire, 
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Sublunaire, adj. c. (fublusaris) was unter 


dem’ Mond if, was quf Erden if. 


Submerger, Sumerger, v.a. (fubmergere) 
verfenfen, finfen oder zu Grunde gebeıt 
machen; unter Waffer fegen, uͤberſchwem⸗ 

—mien; erfäufen; verfchlingen; zu Grunde 


richten, ind Verderben Hürjen. 


Submerfion, f. f. (fubmerfio) das Ueber: 


ſchwemmen. 


Submiflion, . f. im Gerichts: Handel, faire 


fes fubmifhons, zum llttheil befchlieffen. 


Submultiple, adj. c. fubmultip/us) wird von 
einer Zahl gefagt, die etliche mal in einer 


andern ift, als 3 in 21 ſiebenmal. 


Subnormale, adj. & ff. (fubnormalis) eine 


Linie in der Geometrie, welche den, Durch): 
ſchnitts⸗Punct der Are zeigt, mo fie von ch 
ner Verpendicular-Linie durchſchnitten i 


rungs- oder Ende: Yunct. 


Subordination, f. f. ( [ubordinatio) da immer 
eines unter dem andern ift,die Untergebung. 


Subordin&ment, adv. folglid ; nothwendi⸗ 
ger Weiſe. 

Subordonner, v. a. (ſubordinare) unterwer⸗ 
fen, untergeben. 

Subordonnt, er, adj. das unter einem andern ift, 
das einen Dbern hat, oder über fich erkennt. 

Subornateur, f. m..trice, f. f. Suborneur. 

Subornation, f. f. (Jwbornatio) das Beftel: 
len, Darſtellen, oder Auführen, als-fal- 
ſcher Zeugen; das Beſtechen; das Ver— 

fuͤhren, als einer Weibs⸗Perſon. 
Suborner, v. a. (ſubornare) zum Boͤſen ver: 
führen oder verleiten; zu etwas Boͤſem be: 
fellen.  - 

Suborneur, f.m. eufe, f. (fubornator) ein 
Verſuͤhrer, Anfifter. 

Subreptice, adj. c. (fubreptieius) das man 
dur falſches Verſchweigen der Umfiände 
bey einem großen Herru —5 ekſchli⸗ 
chen; als dessres ſubreptices Ætſchlichene 
Briefe. 

Subrepticement,adv.meilmandie Umſtaͤnde 
nicht recht berichtet hat, betrieglicher Wei⸗ 
fe, heimlich, faͤlſchlich. 

Subreption, f»f- (ubreptio) ein betriegliches 
Verſchweigen einer Sache, die man hätte 
melden follen, Erſchleichung. 

Subrogation, f. f..(fubrogatio) das Verfau: 

fen oder Ueberlaffen der Schulden an einen 


andern. 
Subroger, v.a, (fubrogare) fein Recht übers 
geben; einen andern an feine Stelle fegen. 
Subfecutif, ive, ad. folgend, erfolgend. 
Subfecutivement, adv. folglich, einfolglich- 
Subf&quemment, adv. ein'o'glich). 
Subfequent, e, ady. (fubfequens) folgend, 
nad,tolgend, ale Zeit oder Jahre, oder 
Capitel. 
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Subfide, f. m. (fubhdium) Steuer, Schoß, 
Benhülfe. . | 

Subiidiaire, adj. c. (fubfidiarius) was jum 
Beweis etwas beytragen muß, wenn das 
andere nicht helfen will. 

Subfidiairement, adv. zur Beyhuͤlfe, zum 
Lieberfluß, zu flatten. 

Subliftance, f. f. (von fudfiflere) die Erhale 
tung; die Nahrungs: Mittel; der Unters 
halt; Stener,fo die Unterthanen ben Obern 
neben; auch ol. ein Stand, Zuftand; bey 
den Theologen, ein felbiftändiaes Werfen. 

Subfifter, v.». (fubfflere) beftehen; feyn; 
ernährt oder erhalten werden; ſich naͤhren, 
ſich erhalten, leben, von etwas, ald von eis 
ner Speife oder vom einem Verdienſt; da⸗ 
ſeyn; im Flor ſeyn. | 

Subftance, f. f- (fusftantia) ein ſelbſtſtaͤndi- 
ges Weſen; das Belle in etwas, fo man 
durch die Chymie heraus zieht ; das Vermoͤ⸗ 
gen, die Mittel fich zuerhaltens der Inhalt 
einer Rede oder Schrift. 

Subftanciel, lle, a47. (ſubſtanciel) weſent⸗ 
lich; fräftig, nahrhaft; das Beſte und 
Nachdruͤcklichſte. 

Subſtanciellement, «dv. weſentlicher Weife. 

Subftancieux, eufe, adj. nahrhaft, als eine 
Speiſe. 

Subftantation, Subſtanter, ſ. Suftent - - 

Subftantiel, Subftantiellement, Subftan- 
tieux, f. Subftanci - - 

Subftantif, f.m. & adj. ein Subftantivum, 
dennwort, in der Grammatif; verde fub- 
ftantif, das Verbum je fuis, id) bin. - 

Subitantivement, adv. ale ein Subftanti- 
vum, nad) Art eines ‘Subftantivi. 

Subttituör, v. a. (fubflituere) eine Perfon 

oder Sache an einer andern Stelle thun; 

an feine Stelle thun; einen andern beſtel⸗ 
len; überlaffen einem etwas, als Schul- 
den: einen zum Erbenim Teftament feren, 

im Fall der, fo vor ihm iſt, Kerben follte, 

nachordnen, nachſetzen. 


fubflituer une terre, ein Gut mit gewiſſer 


Erbfolge belegen. 

Subftitur, f. m. (von fubflisuere) der eine Zeit⸗ 
lang an des andern Stelle ift, ein Amtövers 
wefer ; infonderheit ein Vice-Procurator. 

Subftitution, fı f. das Verorduien eines Ers 
ben an des andern Stelle im Teſtamentma⸗ 
chen, wenn etwan der eine ſterben follte; 
das Sesen einer Arzency von fat gleicher 
Mirkung, anftatt einer andern 

Subfumtum, f. m. (Lat.) im Difputiren ci 
Folgeruug, bie aus einem Satz gezogen 


wird. 

Subtangente, adj. & ff. (fubtangens) in 
der Geometrie, eine Linie, welche dem 
Durchſchnitts Punet der tangentis in der 
Are zeigt, oder die den Punct meifet, 

Nnunn4 wo 


1977 % suUR 


SUR 


— — ——— — —r — — — — — — —hs —— —jh — 
wo die tangens die verlängerte Are durch⸗ Suc, fm. (ſuccus) der Saft; Kraft; Naͤſſen 


ſchueidet. 


Feuchtigkeit; das Hefte, des Hauptwert. 


Subtendante, Soütendante, adj.& ff. (Lat.|sirer de fur & la moile d’ un livre, dag befie 


fubtenfa, eine Linie, jo man an zwo Linien 
v im Dreyangel ſtehen vorzieht, Die man 
ch einbilder, als waͤre fie an einem Zirkel 
Bogen. deffen zwey Ende an die Ende des 
Dreyanzeld neben anfoffen, und ibm alfo 
fein Diaaf geben. 

Subterfuge, f.m. (gs. fubterfugium) eine 

Ausflucht, etwas nicht thun zu Dürfen, das 
man doch thun ſollte. 

Subtil,e, ady. (ſubtilis) fubtil; dünn; un: 
vernehmlich; zart, klein; artig, fein; ale 
ein Geiſt, geiſtig; rein, klar; ſcharf, ald die 
fünf Sinne; ſcharfſinnig, fpigfündig; lis 
flia, eingebildet, klug. 

mal fubtil, eine Krankheit der Falfen, die 
fie immer aushungert, ob fie gleich zu effen 
befommen. 

$ubtilement, adv. alleemah, unvermerft ; 
litiger Weife; Eünftliher Weife ; fpisfün: 
Dig: klug; artig. 

Subtilifation, f. f. das Subtilifiren einer Ef. 
fenz ꝛc. durchs Feuer. 

Subrilifer, v.a. &n. fubtil, fein, rein ma: 
en; gefhicter, kluͤger machen; fpipfün: 
dig ſeyn; kluͤgeln, en-- oder für quelque 
ehofe, über etwas. 

— les choſes, ſcharfſinnig von Sachen 
reden. 

fe ſubtiliſer, v.r. dünn, fein werden. | 

des efprits fe fubtilifent sous les jours, die 
Menfhen werden alle Taae wißiger. 

Subrilice, f. f. (fubrilitas) die Zartheit, die 


aus einem Buche ausziehen. 

Succedanee, adj. c. (fuccedanens) das nung 
in den Apotheken anflatt der Arzuey gem 
braucht, die man nicht allegeit haben Ean. 

Succeder, v.n. (fuccedere ) hinter einander 
folgen, auf einander fommen ; nachfoiger 
in der Regierung, oder tm Anrte; im Erbe 
folgen; erben; von flatten gehen. 

Juccement, f. Sucement. 

Succenteur,f.m. ( fuccentor) der Untercantor, 
in einigen Stifte: Kirchen in Sranfreidy- 
Succenturie, ſubſt. & adj. m. fo nennt man 
in ber Anatomie zwo Eleine Muskeln im 

Unter:feibe. 

Succer, f. Sucer. 

Succds, fm. ( —— — Ausgang. 

succefleur, f. m. ( [uccefJor) der inder Regi⸗ 
rung oder im Amte folge, Nachfolger; Erbe. 

Succeflif, ive, adj. (fuecefrvus) das auf ein 
ander folgt; allmählich, das nach und nach 
gefhieht; erb⸗, erbiich. 

Succeflion, f- f. (fuecefho) die Folge, als der 
Zeit; die Erbfchaft; die Nachfolge in der 
Regierung oder im Amte; die Ordnung der 
zwoͤlf Zeihen des Thierfreijed, nach wel⸗ 
cher die Planeten diefelben durchlaufen. 

Succeflivement, adv. nah und nach, nach 
einander. 

Succeur, f. Suceur. 

Sucein, fm. (fuccinum) Agtftein, Bernfein. 

Succeint, e, adj. (ſuccinctus) Fur, ald eine 
Rede kurz gefaßt, nicht weitläuftig. 


Dünne; das unvernehmliche Wefen ; das un repas fors fuccint, eine fehr mäßige Maple 


feine, das Eluge Unterfuchen ; Spigfündig: 
keit; Hurtigkeit; Lift. 
Subrriple, adj. c. (fuberiplus) wird von einer 


jeit. 
fon bien eſt fort fuccint, er bat nicht viel 
Mittel. 


Proportion oder Zahl gefagt, die dreymal ın] Succinrement, adv. kurz, mit wenig Worten. 


einer andern if, als 2 if 


fubtriple von 6, 
wie 6 das sripde von 2 ift. | 


Succion 
Succom 


Mucction. 
ee} n. ([uccambere) unterliegen. 


$ubvenir, v.n. (fubvenire) meiftens nur im| fous quelque chofe, unter etwas, ald unter 


Infinitivo, zu Hülfe kommen, unter die Ar: 
me greifen, benfprinsen, beyfteuern. 


einer Laſt # qwelque chofe , überwunden 
werden von etwas. 


Subvention, f. f. (fubvenstio) der zwanzigfte| Succube, f. m. ( fuerubus) ein Alp ; it. f. da 


Mennig oder ein halber Kayfer: Grofchen 
son ıo derfelben, ein Sou vom Livre, fo 


auf die Kaufmannd-Waaren gelegt ift, demfSucculent, e, adj 


Staat in Frankreich zur Steuer; eine 


Weib, das mit einem andern Weibe Scham 
de treibt. 5 . 

. (von fuccus, fuceulentus) 
faftig ; voufleifchig- 


Steuer in Frankreich, ſo man im Nothfall] Succurfable, a47- f. (von ſuccurrere) wird von 


auf die Provinzen lest. 


— f- f- (Subverfo) Verwuͤſtung, 





mſtoſſen. 


- einer Kirche geſagt, die einer andern Pfart⸗ 
Kirche zu Huͤlfe gebauet if. 


erftörung ; Unordnung; Untergang; das] Sucement, f.m. (von fucer) das Saugen- 


Süceptible, Süception, f. Sufcept - - 


Subvertir, v.a. ( fubvertere) umftoffen ; ver: | Sucer,v. a. ( fugere ; fangen ; einfaugen ; aus: 


wuͤſten; verderben, jerflören. 
Suburbicaire, adj. c. ( fuburbicarius) bey den 


ſaugen; annehmen, einnehmen, ald eine . 
Meynung; einen um das Seinige bringen. 


alten Römern, was in den Vorſtaͤdten um] Suceur, ſ. m. (von fucer) ein Ausfauger, fon 


Rem war, oder dazu gehorte. 


derlich einer Wunde. ur 
Sucitatien, 


Sucıtation, Suciter, f. Sufcit - - 
Sucomber, f. Succomber. 


Sugon, /. m. (von fucer) ein Kugmahl, wenn 


man beym Kuß fattaet. 


ter, v.a. &n.luon fucer) immer faugen, 


ft faugen, ausfäugen, als eine Speife, die Suffire, v. m. (fufcere) 


man nur fauet und ausfaugt, und nicht 
binunter ichludt. 
Sucre, f.m. (jaccharum) Zuder. 
ſucre brut, ungereinigter Zuder. 
fucre blanc, gereinigter Zuder- 
Swcre royal, oder fin, gar feiner Zuder. 
were rouge, vober Zuder, wie er von dem 
Roͤhren kommt. 


ſuer fang & eau, prov. in großer Angſt ſeyn. 
Suette, f.f. (von für) der englifche Schweiß, 
eine Krankheit. 





— . . (fudor) der Schweiß; Mühe, 


Arbeit. 
8 feyn ; gewach⸗ 
fen feyn. 


il fußkt, oder fußt, es ift genug; genug 
Sufhfamment, adv. genug, jur Önüge; vers 
meſſentlich. 
Suffitance, ff. ( Jufhcientia) die Gnüges Die 
Sättigung, Vermögen ; Nachdrud; Tuͤch⸗ 
‚tigkeit, Fähigkeit; Hohmuth, Eigendüntel. 
Sufhfant, f. m. ſtolz, eingebilder, vermeſſen. 


-Sucrer, v.#. (von ſucre) zuckern, mit Zucker Sufffant, e, adj. ( fufrciens) hinlaͤnglich, ger 


beftreuen; verfüffen, im verblümten Ver: 
ftande. 


nuafam; gewachſen; tüchtig, gefchidt; 
hochmuͤthig, nafenweit. 


Swert, de, adj. & part. gejudert, überzudert, | grace fufifante, die erften göttlichen Gnaden 


mit Zucker übermacht ; juckerfüß. 


in der Seele. 


des paroles ſucrées, Schmeihel: Worte, füffe | Suffocation, f.f. (fuffocatio) das Erftiden. 


Worte. 
elle fait la ſucrée, ſie ſtellt ſich ſehr ſittſam. 


ſufocation de matrice, oder biſterigque, die 
Mutter Krankheit. j 


Sucrerie, f. f. ein Ort, wo man Zuder madt ; | Suffoquer,v.a.( fuffocare) erſticken, erwuͤrgen. 
eine Zucermübhle; im plur. Zucerbedereg, | Suffragant, f.m. ( fuffraganeus) ein Bifhoff, 


Zudermwerf. 

Sucrier, f. m. eine Zuderbüchfe, Zucker auf: 
suftreuen. 

Sucrin, e; adj. juckerſuͤß, ald Melonen oder 
andere Früchte. 

Sultion, ff. (fuSie) das Saugen ; das Aus: 
faugen. 

Sucube, $uculent, Sucurfale, f. Succu - - 

Sud, /.m. Sid, die Gegend vom Mittag; it. 

. der Sid:Wind. ' 

AaA mer du ſud, das file Meer zwiſchen Ame⸗ 

rica und Aſia. 


r 
Sud.ſt. [.m. Suͤd⸗ Oſt, die Gegend zwiſchen Suggerer, 
en 


Süden und Dftett; it. Suͤd⸗Oſt⸗ Wind. 
Sudorifique, adj.c. (wdorificus) Schweiß: 


bringend. 
Sud-Oueft, f.m. Suͤd-Weſt, die Gegend 


wwiſchen Süden und Wehen; item Sub: 
Weſt⸗Wind. 
Suede, f. f. (Suedia) Schweden. 
Suedois, e, ſubſt. & adj. ein Schwed; oder 
Schwediſch. u 
‚Süse, f[.f. vulg. ein Schtweißbad ; Angkund 
Furt, die einen ſchwitzen macht; Ang: 


Schweiß. 
dunner la füce a quelqu’ un, einem Angſt 


machen. 
Fai eu la füée, es iſt mir Augſt worden. 


der unter einem Erz: Bischoff Kebt; ein 
Weih⸗Biſchoff, oder Coadjutor. 

Suffrage, f. m. (fuffragium) eine Wahl⸗ 
Stimme; Beyfall Gutheiſſen. 

ſuffrages des fainss, die Fuͤrbitte der Heili⸗ 
gen. 

Suffumigation, f.f. (fuffumigatio) ein Opfer: 
Gebrauch bey den Heiden; ein Arzneye 
Mittel durch räuchern. 

Suffufion, f. f. (fuffußo) ein Ergieffen, als 
des Geblüts oder der Galle; Dunkelheit 
ber Augen. 

Sugerer, v.a. (fuggerere) einge: 

‚als einen Rath oder was Bofes; eins 
blafen heimlich. 

fugerer un teſtament, ſich in ein Teflament 
einſchmeicheln oder einfchleichen ; item ein 
Teſtament erbichten. 

Suggeftion, Sugeftion, f. f. (fuggeftio) das 
Einaeben böfer Dirige; das Einfchleichen 
in ein Teftament. 

Suie, f. Suye. 

Suje£tion, f. Sujettion. 

Sujet, ſm. tte, * ſubjectus) ein Unterthan. 

Sujet, ette, ady. unterworfen; geneigt; er⸗ 


geben. 
efl — fujes, ein Pachter hat ei⸗ 
er 


un fermier 


nen ſchweren Dienft. 


nous avons cu une bonné füde, wir find fehr | senir es domefliques fort Jujers, das Gefinde 


naß gewor 


Suelte, ad; 
leicht, duͤnn, keck, mit freyem Pinfel. 


be 
.e. (ital. fuelte) bey den Mahlern, |tenir un cheval ſujet, 


ſcharf halten. 
das Pferd wohl im 
Zaum halten. : 


Suer, v.a.&n». (fudare) ſchwitzen; ſich viellcer berirage efl fort ſujet, dieß Erbe oder 


Mühe geben, es fich ſauer werden laffen ; 


But if fehr befchmwert. 


ausſchwitzen, durch den Schweiß von fich |Sujet, [- m. (fuhrefum) die Sache, wovon 


geben; it. in Angſt feyn- 


man handelt, die Materie, ein Stück, das 
Nnn- man 
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man vor hat; das Fundament in der Mus 
fie; ein Stück, fo einer fingen fol ; das Sub- 
jectum in der Logik; eine Urſache, Gele: 
genheit; eine geſchickte, tüchtige Verfon ; 
bey den Aerstägein Patient ; it. ein Tod: 
ten:Körper. 

Sujettion, f- f. (fubjeFio) die Dienftbarkeit, 
‚Me Knechtſchaft, Das Goch, Noth; Noth— 
wendigfeit; Fleiß, Eifer, etwas zu thun. 
Suif, f.m. (febum) Inſchlitt; das Ohren: 

Schmalz bey den Aersten. 

Suifer, f. Suiver. 

Suint, Suin, f. m. (Germ. Schwitz) Schweiß, 
Scehmutz an der Wolle oder an Haaren; 
ſchmutzige Wolle von Schweiß. 

Suinter, v.n. (von ſuint) heraus ſchwitzen, 
rinnen als ein Faß. 

Suis, je fwis, id) bin, ſ. Etre. . 

je fuis, tu fuis» id) folge, du folgeft, f. Suivre. 

Suifie, f. f. die Schweig. 

a la Suiffe, auf Schweikerifd. 

Suifle, [.m. ein Schweiger. 

Suifferie, f. f. Schweiger : Kammer, mp bie 
Schweiger in Frankreich liegen. 

Suite, f.f- (von fusvre, ſegui) das, mas auf et: 
was tolat, eine Folge : das Gefolge, die Zeu- 
te, fo hinter einen folgen; eine Reihe; eine 
Drdnungs eine Fortfegung einer Schrift 
oder eines Buchs $ der Zuſammenhang; die 
Wirkung; der Ausgang; eine Sammlung 
von Schaumünzgen von einerleyg Metal; 
bey den Juriſten, das Recht, fich einer Sa- 
he anzumaßen, und fie zurück zu fodern, 
wenn fie in eines andern Gewalt if. 

avoir à ja fuite, hinter (bey) fid) haben. 

— de ſuite, ein Nachwein, ſchlechter 

ein, Lauer. 

de ſuite, sous de ſuite, nad) einander, neben 
einander, an einander, hinter einander. 

en fuite, hernach. 

Suivant, e, ad). 
ſolgend. 


treterin. 
Suivant, præp. nach, zu Folge. 


Suivant que, con. nachdem, nach dem Maaß, 


als ıc. 


Suiver, v.a. (von uf) mit Inſchlitt über: 
freien, als cin Schiff, fo weit es im Waſ⸗ 


fer geht. 
Suivi, e, f. Suivre. 


Suivre, v.a. &n. (ſegui) folgen; fommen 
auf etwas, als die Naht auf den Tags 
nachgehen; nachahmen; zugethan feyn; 


beobachten ; halten. 
ſurure un dofeur, einem Lehrer beyfallen. 
fuivre un parti, einem Theil anhangen. 


fuivre une opinion , einer Meynung beyſtim⸗ 


men. 








& fubfl. (ven ſuivre) 


un ſuivant d ' Apollon, ein Poet (im Scherz). 
‚un ſuivant de Minerve,ein Gelehrter (eben fo). 
une fuivarte, eine Sungemagd, eine Nach: 


SUL sup 1876 


fuivi, e, part. & adj. heobachtet; gehalten; 
unterfucht. _ 

Sulfure, &e, ady. (von ſulphur, fulpburatus) 
fhwefelicht, aefchmefelt, , 

Sulfureux, eufe, adj ſchwefelicht, 
Schwefel. 

Sulpice, f.m. (Sulpicius) ein Manz: Name. 

Sultan, f. m. Eultan, ein Titel der Drientalis 
ſchen Kayfer und andeter Regenten daſelbſt. 

Sultane, .. eine Sultanin; it. ein langes 
Weiber» Kleid nah Türfifcher Modes it. 
ein Tuͤrkiſches Schiff. 

Sultane valide, des TuͤrkiſchenKaiſers Mutter. 

Sultauin, Am. eine Art Türkifcher Muͤnze. 

Sumac, f.m. (arabic) ein Baum diefes Nas 
mens, Smack, Färber- Baum, oder Gerbers 

Baum, dient zu grüner Farbe. 
Sumerger;Sumerfion, Sumiflion, f. Subm -- 
Sumptium, fm. (Lat.) eine neue Ansfertis 
gung eines Paͤbſtlichen Breve aus der Kanz⸗ 
ley, wenn das erfte Eremplar verlohren ges 
aangen it, oder fonfr semand eine Abfchrift 
davon verlanget. 

Süpente, f. f. (von fufpendere) einer von ben 
Riemen, woran eine Kutſche hängt. 

Super, v.a.&». (von ſauffen, Niederſaͤchſiſch 
fupen) fürfen, fürfeln, ald wenn man heiffe 
Getraͤnke trinft. 

cette voye d’eau a ſupé, fagt man auf den 
Schiffen, wenn eine Rige Krautund anderes 
eingezogen und fid) ſelbſt verfiopft har. 

Sup&rabonder, und deffen Derivata; fı Sur- 

abond - - No 

Superation, f. f. ( fuperasio) der gefhmwindere 
Lauf eines Planeten, vor einem andern, der 
langfamer geht. 

Superbe, ady. c. & fubfl. (Juperbus) ftoly, 
boffärtig, prächtig, berrlich, ein Stolzer. 
Superbe, f. f. ( fuperbia) Hochmuth, Hoffart. 
Superbement, adv. ( fuperbe ) boffärtiger, 
fiolger Weiſe, auf prächtige Herrliche Art. 
Supercherie, f. f. (vom Ital. foverchiare) 

Betrug, Vervortheilung, Hinterliſt. 

Supererogation, Super&rogatoire, ſ. Sure. 
ropat - - 

Superfötation, f. f. ( fuperfatatio) eine neue 
Empfängnis eines Weibes über die, fo [Kon 
in ihr gefcheben if, Ueberfhmängerung. 

Superficie, ff. (fuperficies) die Flaͤche, die 
Als Seite eines Dinges; eine Wilfen- 
(haft, die nicht gründlich ift, unvolltoms 
mene Erfenntniß,da man etwas nur oben⸗ 


bin weiß. $ 
Superficiel, He, adz. (fuperfeialis) was aufs 
fen an etwas ift; gering, ſchlecht, nicht 
gründlich ; nur im Schein beitebend, 
Superhiciellement,adv. obenhin, nicht gründe 
Lich ; nur von auflen ; nur zum Schein. 
Superfin, e, adj. (von fuper und fir) überaus 
ein. 
Superflu, 
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Superflu,ö, ady. ( fuperfluus) uͤberfluͤßig, un⸗ 
nothig, unnuglic)- 

Supertlu, .m. lleberfluß, Uebriges. 

Superflaite, f. f. ( fuperfluum) Ueberfluß, was 
unnöthig, unnuͤtzlich, zu viel il. 

Sup£rieur, e, ad). & fubfl. (Superior) ober, 
das oben iz; höher; vornehmer; vorge: 
fest; ein Oberer, ein Vorgefegter, Hoher 
Vorſteher eines Kloſters. 

sara@leres ſuperieurs, ſind bey den Buchdru- 
dern die Heinen Buchitaben, fo man oben 
zu abaefürzten Worten ſetzt. 

Suptrieute, f. f. Vorſteherin eines Kloſters. 

Superieuremmen adv. beffer, über den an: 
ber vortrefflicher. 

Superintendant, f. Surintendant. | 

Superiorite, f. f. (von fuperior) die Ober: 
fteues Vorzug, Bertrefliihkeit. 
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Wege raͤumen; ausdrängen, hintergehen, 

den Vortheil wegnehmen. 

Supple£er, Supleer,.#. &n. (fupplere) erfes 
gen, wieder gut machen, wieder voll mar 
hen; ergaͤmen; die Stelle vertreten. 

Supplement, Suplement, f.m. ( fupplemen- 
sam) die Erferung ; Ergänzung ; eine Zus 
oder Beylage, etwas gar voll zu macheu; 
ein Zuſatz anftatt des Abgangs. 

Suppliant, Supliant, gadj. & fubß. (ſuppli- 
cars) ein Supplicant, einer, der in Rechtes 
Sahen um etwas anhält. 

Supplication, Suplication, f. f. ( fupplicatio) 
eine demüthige, witerthänige Bitte; eine 
Supplic; das Flehen. 

Supplice, Suplice, f.m. (fupplicium) Lelb⸗ 
und Lebend-Straf? ; harte Leiber:Strafe ; 
Duaat und Marter, Plage; Schmer; 

Superlatif, [.m. der Superlativus in der| Kummer, Betruͤbniß; Grauſamkeit; uns 

- Grammatik, wodurch etwas vermehrt wird;| menfhliches Verfahren. 
als: fchön, hat im Superlacif der ſchoͤnſte. Supplicier, Suplicier, v. a. am Leben flrafen. 

Superlatif, ive, ady. de degre fuperlatif, der | Supplier, Suplier, v.a. ( Supplicare) ſeht und 
böhfte Grad, Superlativus. unterthänig bitten, anfleben. 

Superlativement, adv. im hoͤchſten Grad, |Supplique, Suplique, ff. (fupplica, Lat. 
aufs hoͤchſte. \ barb.) eine Bittſchriſt an den Pabiilihen 

Supeinäturel, f. Surnaturel. Hof, um ein Kirhen + Amt und defielben 

Supermumeraire, Surnumeraire,ad). c. (fu-\ Einfommen; aud) fonft ein Bittfihreiben 
pernumerarius) das über dierechteoder ge-| an den Pabft; Anſuchung eines Baccalaus 
feste Zahl iſt, überflüßig- rei um das Doctorat. | 

Superpartient, e, ady. (fuperpartiens) im|Support,Suport, fm. (von — Stuͤtze, 
Meſſen und Rechnen, von der Proportionl was etwas trägt; Grund; Schutz; Gnade, 
einer Linie, oder einer Zahl mit der andern,| Gunſt; Troſt; Huͤlfe; Beyſtand. 
da dieſe andere die erſte ein- oder etliche ſuports, die Schildhalter eines Wappens 
mal und noch ewas drüber in fi) be-|Supportable, Suportable, adj. c. (von fup- 

greift, als 5 iſt füperpartiens von 17, weil] porter) erträglich, leidlich- 

es dreymal und mehr in ı7 fiedt. Supportablement, Suportablement, adv. 

Superpurgation, f. f. (von fuperund purga-| erträglicher Weije. 
tio) eine alljugroge Purgation, fo durch Supportanr, Supotrant, ady.inden Wappen, 
Arzney geſchieht. eine Binde, uͤber welcher eine Figur, doch 

Superfeder, v.a. (fuperfedere) aufſchieben, in ihrem Felde ſteht. 
in gerichtlichen Sachen. Supporter, Suporter, v. a. (von ſub uyd 

Superftitieufement, adv.( fuperflisiofe) aber:| porsare) ertragen, ausftehen; tragen, flil- 

R — Weile de & [ab Ufaperfü gen, ſchuͤtzen, —— 

Superftitieux, eufe, adj. & ſubſt. (ſuperſti- fupporte, ce, part. & adj. in den Wappen, die 
tiofss) abergläubifh.  : en Theile eines Schildes, fo von den 

Superftition, f. f. (fuperfitio) Aberglaube;| untern gleichfam getragen werden. 
it. unmaͤßiges Halten über etwas. Suppofer, Supofer, v. a. (von fub und ponere) 

Supin, f.m. (fupisum) dagSupinum inder| voraus fegen, zum Grunde fegen ; dafür 
Grammatif. halten, meynen; — ‚ als etwas 

Supinateur, adj.m. (fupinator) in der Ana: | falſches; betrüglich für etwas ausgeben; 
tomie, wird von zwo Musfeln gefagt, wel-| Fälfchlic vorgeben, erdichten. 
che die Hand über ſich bewegen. fe fuppofer » v.r. ſich eines Dinges anneh⸗ 

Supination, f. f. (fupinatio) daslleberfih:| men, etwas für fein ausgeben. 
jiehen oder Bewegen der Hand, fo von den ſcela ſuppoſe, gefegt, es fen ſo. 

Muskeln gefchiehet- fuppofe que, conj. geſezt daß. 

Supplantateur, Suplantareur, fm. (fup- 
plantator) wird vom Patriarchen Jacob 


meiftend gefagt, ein Untertreter. ner Sache; das Einſchieben, das betrüglis 
Supplanter, Suplanter, v. a. (fupplantare)| che Vorgeben oder Ausgeben für etwas; das 
untertreten; unter fich bringen; aus dem | faͤlſchlich eingefchoben, erdichtet worden if; 


2 erdihtete 




















bedingter Kehrfag, Meynung der Grund ei: 


Suppofition, Supolition,f.f. 58V ein 
sd 
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erdichtete Dinge; falfhe Aufführung eines] Sür. e, adj. (fecurus) gewiß, richtia. unfehk 

Puncts: falſche Beſchuldigung; erdich-| Bar, feft, verfichert ; ficher, ohne Gefahr, da⸗ 

tetes Vorgeben. bey nichts zu fürchten if; gewiß, auf deu 
Suppofitoire, Supofitoire, fm. (gs. fuppof-| man ſich verlaffen fan, aufrichtig und ges 

sorium) ein Stuhl: 3dpfein. | treu; gewiß, das unfehlbar geſchiehet oder 
Suppoſt, Suppôt, Supöt, f. m. (fuppoftum)| angeht, das nicht fehlen Ean. 

der Grund, das ganze Werk, worauf etwas] Surabondammeut, adv. ( fuperabundanter) 

beſteht; was fonderbares, das für ſich et-| überflüßiger Weife, fehr reichlich. 

was iſt; einer, der zu etwas gehört, als ein| Surabondance, f. f. (von fur und abondance 

Mitalied, oder al einer, der dazu dient;) aroßer Ueberfluß. 

der Anhang im Boſen. Surabondant, e, adj. ([uperabundans) über 
Suppreflion, Suprefion, ff. (fupprefio)| flüßig, zu viel. 

da? Abfihaffen eines Amts, das Ab⸗ und] Surabonder, v.n. (fuperabundare) überfläfe 

Ausgehen deffelben ; das Liegenlaffen ; das] fig fenn, zu viel ſeyn. 

Verſchweigen; das Aufheben, das Aus-| Suracheter, v.a. (von fur uhb acherer) hoͤher 
laſſen; das Unterlaſſen. bezahlen oder kaufen, als etwas werth if. 
ſuppreſſſon de menfiruös, dag Ausbleiben der Surale, 247. f. & ſubſt. f. (von ſura) eine 

monatlihen Meiberzeit. Ader an den Waden. 
fupprefkon d’wrine, der Harnzwang, bie) Suraller, v.». (von fur und aller) über die 
Haru⸗Winde oder Harn⸗Strenge. Spur eines Wildes hinlauſen und keine Zei⸗ 
ſuppreſſion de part, das Vertuſchen eines chen geben, als theils Jagdhunde thun. 
neugebohrnen Kindes. fe ſuraller, v.r. eben den Weg wieder zuruͤck 
Supprimer, $uprimer, v. ». (fupprimere)| tommen. | ‚ 
abſchaffen, aufpeben, abthun ; unterlaffen ;| Surandoüiller, f.m. (von fur und andoüiller) 
verbergen, dämpfen, dertufchen ; unterdrüs] der andere Abfag „der die erite Zade am 
den, vernichten, zunichte machen. Hirſchgeweih. 
Suppuratif, Supuratif, ive, adj. (ſuppurati- Surannation, f. f. (fuperannatio) Berjäßs 
vus) Eiter giehend, Eiter fegend. rung, wenn etwas ſchon über das beſtimmte 
Suppuration, Supurarion, f. f. (fuppuratio)| Jahr alt ift, in den Berichten. 
Ä bie Eiterung, das Eitern. das Geſchwaͤren, Suranner, v. a. obf. (von fur und an) verjäße 
. die Zeitigung eines Geſchwuͤrs, das Aus⸗ ren, veralten, über die Zeit ſeyn. 
laufen des Eiters. furanne, de, adj. alt, verjährt, deſſen Zeit 
Suppurer, Supurer, v. m. (fuppurare) eiz) verftrichen ift, daß ed wicht mehr gilt; ver 
teru. altet, als ein Wort. 
Supputation, Suputation, f. f. (fupputatio)| Surarbitre, /.m. ein Bey: oder Ober⸗Schieds⸗ 
das Zufammenrechnen, die Rechnung. Richter, wenn die erfien ungleicher Meys 
Supputer, Suputer, v.a.(vonfubundputare)| nung find. f 
zuſammen rechnen, ausrechnen. Surbaiffement, f.m. (von furbaiffer) wenn 
Supralapfaire, f. m. & f. (Jupralapfarius)| ein Gewölb: Bogen niedriger if als bie 
einer, ber die Präbeftinatien ſchon auf den| rechte Zirkel: Linie, und nicht fo hoch als 
Menfchen zieht, ehe er erfchaffen ward. die Hälfte feiner bafıs. , 
Supr&matie, ff. (von fupremus, fuprematus)| Surbaiffer, v.a. (von fur und baiffer) es wird 
ein Wort, das man in Engelland von der] felten gebraucht ald im particıpıo, ums 
Dber: Gewalt des Königs in Neligiond:| vouse furbaiffee, ein Gewölbe, das uicht 
n nen et ) GER, — das in der Mitte etwas ein⸗ 
upreme, ady.c. ( ( upremus oberſt. ebogen iſt. 
Supreflion, ee, Supuratif, Supura- ne ff. (von fur und Bande) die obere 
_ tion, Supurer, f. Supp - - Binde über eine Wunde. 
Sur, prep. (fuper) auf, über, bey, an, gegen,| Surcens, f. m. (von fur undcens, cenfus) eine 
In, un, wegen. Lehens Gebühr, die man dem Lehns=- Herrn 
fur le commencement du printemps, zum An⸗ über die ordentliche geben muß. 
fang des Frühlings. Surcenfier, e, adj. (von furcens) das man über 
fur le bruit de fa venue, da man von feiner| die ordentliche Lehns Gebuͤht geben muß. 
Ankunft hörte. Surcharge, f. f. (von fur und charge) cine 


















atre fur fon déipart, veifefertig ſeyn. Ueberlat, altıu große Befhwerung oder 
‚shefl marqué fur de divre, er ift ins Buch] Laf, Ueberladung. 
gezeichnet· Surcharger, v.a. uͤberladen, beſchweren. 


sravailler jur le fer, mit Eifen-Arbeit um-| Surchauffure, f. f. (von fur und chauffer) 
die Schiefer im Stahl, was nicht fein im 
Stahl if. 


geben. 
Sur, e, adj. (Germ.) fauer, berbe. a 
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bieten ald Waaren, zu theuer bieten; zw 
viel bieten; etwas zu fehr rühmen. 

Surfaix, f. m. (von fur und faix) ein Riemen, 
der über den Sattelrienien gemacht wird, 
damit er deſto feter halte‘; Gurtriemen. 

Surfeüille, f. f. (von für und feüille) das 
Senofpenhäutlein. 

Surfonciere, adj. f. rente furfonciere, ein 
neuer Grundzind, fo auf ein Grundſtuͤck 
über den alten geleget wird. 


Surcilier, f.m. (von ſourcil, fupereilium) wird 
son einem Loch aefagt, das außen über den 
Augenhramen if, in der Anatomie, af der 
Schale des Koptes. 

Surcot, f. m. ol. (von fur und Germ. Kotze, 
oder Kutte) ein Oberfleid hoher Perfonen. 

Surcroiffance, f. f. (von fur und croitre) faul 
Fleiſch, das in Wunden waͤchſt; ein Aft oder 
Peule an einem Baum unter der Rinde. 

— m. (von fur underoitre) Vermeh⸗ 
una, Zuwachs, das mehr ift ais man ge- | Surge, Laines. furges, ungemafhene Wolle, 
glaubt hat, Hdufung, Zugabe, Uebermag. | mie fie vom Schafe kommt. | 

Surcroitre, v. n. heraus wachſen, lich erhe- Surgeony f. m. ol. (von furgere) ein klein 

ben, ald Beulen am Baum, Gefhwärean] Baumreislein, fo non der Wurzel des 
der Haut. großen aufwaͤchſt; ein Zweig. 

Surdemande, f.f.ol. eine Hebernehmuna oder | ec’ ef} un digne fu: geon de fa maifon, er ift ein 

das Fodern größern Zinjes, ale man ſchul⸗ berüßmter Abfömmling feines Haufes. 

& Dig zu geben ift. ’ | Surgetter, f. Surjetter. 

"Surdent,f m. (von fur ünd dene) ein Zahn, Surgir, v.». (von furgere) anländen, anlan⸗ 
der länger als der andere ift, und nicht in | gen, als mit Schiffen zc. 
gerader Reihe ftcht. Surhauffement, f. m; (von furbaufer) das 

Surdire, v. m. ol. (von fur und dire) über-| Steivern, das Uebertheuern 
bieten uctionen. Surhaufler, v. #. (von fur und bauffer) höher 

machen, ala ein ordentliher Cirkel⸗-Kreis 


Surdifane,f} m. der höher bietet. 
Surdite, f. f. beited Gebot. leidet; als die Gewoͤlber im Bauen; den 
Wertb der Münzen erhöhen. 


Surdice, f. f. (furditas) Zaubheit; bartes | 
Gehör; Unerbittlichfeit; Unreinigkeit in | Surhumaın, e,edy. (von fuper und bumanus) 
uͤbermenſchlich. 


Edelgeſteinen 
Surdos, /. m. (von fur und dos) ber Riemen — adj. m. (90.745) ſaat man auf den 
‚Schiffen voneinem Tau, wenn es fih um. 


anı Pferdegeſchirr, der Über den Ruͤcken 
geht, und die Stränge trägt ; Kreugriemen. | das Querholz des Ankers geſchlungen hat. 
Sureau, Jxm. (vom Deutſchen Sauer, wie das Surjet, fm. (von fur und jester) eine Naht. 
Maus daven if) Holunderbaum, Holder⸗die rund und erhaben an etwas gemacht if. 
ur jetter, v. a eine Uebernaht machen, übers 


ſtock, Fliederbuſch. 
nähen; Faden durch das Aeußere eines 


Surecot, /. m. (von fur und deos) was Über bie 
verbingte Zeche verzehret wird. Zeugs ziehen, Damit er ſich nicht ausfafes 
einfchlagen, einfäumen. 


Surelle, f. f. (vom Sauer) Sauerampfer. 
Sürement, adv. (fecure, von fur) gewiß; Surintendance, f.f. (von fur unb intendant) 
die Ober-Aufficht ; die Ober: Verwaltung; 

Ober⸗ Renrmeifteramt. 

Surincendant, f. m. e, f. der Ober: Auffeher; 
DberWBermalter ; Dber:-Rentmeifter; ein 
Superintendent, Injdector über Pfarrer. 

Surlonge, f. f. (von fur und Zonge) das Lens 
dentück vom Fleiſch am Ochſen. 

Surmarcher, v. a. (von fur und marcher) au 
den vorigen Wea oder W wieder zurü 





























ficher. 

Surenchere, f. f. (vonfur und enchere) 
Bertheurung im Kaufen, Ueberbieten. 
Surench£rir, v, ». (von fur und encherir) 

überbieten, vertheuern. 
Surepineux, adj. & f. m. (fuprafpinatus) 
eineMusfelam Arım,denjelben aufzuheben. 
Surerogarion, f. f. ( fupererogatio) was nod) 
über die Pflicht ift, was noch mehr ift, als 
was man thun fol. 
oewures de furerogariom Werte der Ueber: 
gebübr. \ 
Surerogatoire, adj.c. (von fupererogatorius) 
was über die Gebühr oder Pflicht if. 
Suret, ette, adj. (von fur, fauer) ſaͤuberlich. 
Sürere, f. f. (von für, ſecuritas) Sicherheit; 
Berfiherung s Ruhe, Befriedigung ; Vor⸗ 
Mit; ein Drt der Sicherheit, oder Zu: 
&t; ein Gefaͤngniß; Zeitigfeit der Haͤn⸗ 
de oder Füße. 
Surtace, f.fı( fuperficies) die Flaͤche/ das Aeuſ⸗ 
ferfte eines Dinges : der Schein eine Dinge. 
faire, v.a. & n. (von fur und faire) übers | 


gehen, ale das Wild. 

Surmener, v.#. (von mener) uͤbertreiben, als 
ein Pferd oder Laſtvieh, überreiten, als 
ein Pferd. 

Surmefure, . f (von möfure) Webermuth, 
Zugabe. . 

Surmonter, v. 4. (von monter) überfteigen ; 

überlaufen,als ein Flug ; übertreffen, übers 

etwas ſeyn; juvorthun ; überminden. 

e furmonter, v. r. ſich felbfi überwinden. 

urmonte, de, part. & adj. in den Wappen, 
wenn das untere Theil mehr Farbe, ald das 
obere hat; it. das noch eine Figur über oder 
auf ſich hat, Sur. 
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Surmoüt, fm. (yon moäs) ungeprefter Moft | furpris, &, 


aus der Hufe. 
Surmuler; f. wr. eineBarbe, ein Fiſch; heißt 
fonft barbcau. ' 
Surnager, v,». (von mager) oben auf ſchwim⸗ 
men. 

Surnaitre, v. #. (von »aftre) oben darauf 
wachſen, # oder fur quelgue cbofe. 

Surnaturell, lle, adj. (ſupernaturalis) über: 
natürlich. 

Surnaturellement, adverb. übernatürlicher 
Weiſe. 

Surnom, f. m, (von fur und nom) ein Bey: 
name, Zuname. 

Surnommer, v. a. (von furnom) einen Zu: 
namen geben. 

Surnomme, de, part. mit dem Zunamen. 

Surnumeraire, f, Supernumeraire, 

Suros, f. m. (von für und os) Ueberbein an 

den Pferdfüßen. 

Surpaier, f. Surpayer. 

Surpafler, v. a. (von für und pafer( über: 
treffen. 


furpafjer les. bords, überlaufen, als ein Fluß. | furfeme ; des porcs furfemez, 


fe Surpaller, v. r. beffer thun, als man noch 
nicht gethan hatte. u 

Sürpayer, v. a. (von fur und payer) gar zu 
theuer bezahlen. 


Surpeau, f. f. (von fur und peau) die obere] Surfolide, adj. & 


aut. 
* Surpelis, ober Surplis, f. m. (von fuperpelli- 
cium) ein leinener Chor Rod der Geiſtli⸗ 


. hen. ’ 

Surpente, f.f. (von fur und pente) ein Strid 
um eine Schiff: Canone, wenn man fievon 
der Stelle heben will; die Riemen, woran 
eine Kurfche hängt. ‚ 

Surplis, ſ. Surpelis. | 

Surplomb, f. m. (von fur und plomb) eine 
Krümme, als an den Diauern die krumm 
gebauet find. 

£ire en furplomb, krumm ſeyn. 

Surplomber v. ». frumm fepn, nicht nad) 

. der Bleyſchnur gemacht fenn. 

Surplus, f. m. (von fur und plus) was übrig 
bleibt, der Ueberſchuß, der Reit. 

au furplus, ol, über das, im übrigen. 

our le furplusgid. 
urpoint, 7 
geſchabte von den geſchmierten Haͤuten bey 
den Riemern. 

Surprenant, e, adj. (von fur und prendre) 
wunderbar,erftaunlich; ungewöhnlich; wun⸗ 
dernswerth; fihön, vortreflid, ungemein. 


$urprendre, v. a. (von für und prendre) 


erwifchen,überrumpeln, unverfebens über: 


falten; hintergehen; befommen, auffan⸗ 


gen, ald Briefe; erſchrecken, furchtfam ma⸗ 
hen, Furcht einjagen ; in Verwunderung 
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part. & ads. erwiſcht; aufge 
fangen ; erſchreckt; in Vermunderung ges 


Surahife; S-f. (von furpris, furprendre) dag 


Ueberfallen; das leberrumpeln ; Betrug, 
Lift; das Erfiaunen; die Bewunderung;, 
ber Schreden ; Irrthum, Fehler. 


Surquoi, adv. (fur quoi) daheto. 
Surfaut, f. m. (von fur und faut) Weberfall, 


Ueberrafdyung. en furfaut, adv. ſchnell mit 
Schreden, ald man zu erwachen pflegt, 
wenn man Lärmen bört- 


Surfeance, f. f. (von fur und feance) Aufs 


ſchub, Anftand, Fri, Geduld mit der Be- 

zahlung bey denen, die ſchuldig find; Aus⸗ 

fe ung Depfeitfegung, Stiufand mit 
da — 


etwas. 
Surfemaine, f. f. (von fur und ſemaine) auf 
bie andere Woche, em furfemaine. 
Surfemer, v. a. (von fur und femer) neuen 
Saamen über den alten jden, noch einmal 
befden; darunter fden, wenn ſchon etwas 
anders geſaͤet iſt 
eine, fo 
auf der Zunge pfinnig find. 
Surfeoir Surfoir, v. a. (von fur und feoir) 
auffhieben ; anftehen laffen. 
adj. aufgefchoben. 
fm. (fuperfolidum) in 
ber Algebra,die vierte Multipkication einer 
Zahl, die man zur Quadratwurzel braucht. 
Surtaux, f. m. (von jur und saux)gubillige 
Zarirung s Ueberferung mit Zins und 
Gteuer; das Uebernehmen. | 
Surtaxer, v.a. (von fur und saxer) garzu hoch 
tariren, indie Steuer fesen, übernehmen. 
Surtout, f, m. (von fur und sous) ein Leber: 
Rock, ein Ueberkleid, ſo man über die andern 
alle anziehen kann; adv. vornehmlich. - 
Surveillant, ©, adj. & fubfl, (gs. fupervigi- 
Fans) wachſam; ein Dberauffeher. . 
Surveille, f. f. (von fur und weile) der Tag 
vor dem heiligen Abend eines Feſtes. 
Surveiller, ®. ». (qs. fupervigilare) wachen 
über andere, ein wachendes Auge habe, 
wachen, @ guel que chofe, über etwas. 
Survenance, ff. (von fur und venir) das 
unvermutbhet gefchiebt, oder koͤmmt. 


urfis, &, part, & 


m. Abon fur und point) das Ab⸗ Survenant, e, adj. & ſubſt. (von jur und 


venir) der noch unverhoft dazu koͤmmt. 
Survendre, v. a. (von fur und vendre) gar 
zu hoch verfaufen, zu hoch anfchlagen. 
Survenir, v. a. (ſupervenire) noch dazu kom⸗ 
men; fich zutragen, gefhehen; begegnen 
als ein Glück. 


darzu gefommen if. 

Survente, f. f. (ven far und vendrz) 
kaufung um allzu hohen Preis; mas zuviel 
für etwas im Kanfen gegeben wird. 


fürvenu, e, part. & adj. & fudß. J 
er⸗ 


uf“, 
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Survetir, v. a. (von fur und verir) wird in | Sufin, oder Suzain, f. m. ein halber Boden 
den Sacrifteyen, von dem Anziehen über | oben auf theild Schiffen, von der hintern 
andere priefterliche Kleider gefagt. - Schiff: Kammer bis an den Maft. 
Survie, f.f. (von fur und vie) das Lteberleben. |Sufin, f. m. (yon Teutſchen Suͤß) eine Art 
Survivance, f. f. (von fur und vivre) die] Weißer Weintrauben, fo ald Mufcateller 
Erpectang, oder Anwartſchaft aufeinesan: | ſchmecken. 
dern Dienf, denfelben nad) feinem Tede, | Sufmentionne, &e, adz. oben erwähnt. 
oder in feiner Abwefenheit zuvermalten. Sulſpect, c, ady. (ſuſpeclus) verdächtig. 
Survivancıer, f. m. der die Anwartfchaft auf |Sufpendre, v. a. paper e) aufhängen, 
eines andern Dienft hat. bangen oder ſchweben machen ; auffhieben 
Survivant, e, adj. der den andern überlebt. | auf eine andere Zeit, ausfegen; anftehen 
“ Survivre,v.0.&n. (gs. fupervivere) einen |. laſſen, zurück halten, die Beurtheilung 
überleben, länger leben als der andere, | eines Dinge; zweifelhaft machen, einen 
 quelgu un oder à quelgu’umit. folang le | in der Ungewißheit laffen,daß er nicht weis, 
ben, bis etwas ein Ende nimmt. wie er dran ift; Prieſterliche oder andere 
Survuider, v. a. (von fur und vuider) etwas | Amtsverrihtungen auf eine Zeitlang ver⸗ 
abaiehen oder abſchuͤtten von etwas, das zu] bieten, abjegen auf eine Zeitlang. 
Hol ift. in was andere. füfpendu, &, part. & adz. aufgehängt ; ſchwe⸗ 
Sus, prep: & adv. (Lat, fuper) auf, über; | bend, aldein Vogel in der Luft ; zweifelhaft, 
drüber ift heut zu Tage nicht mehr gebräuch: | derin Ungewißheit ſteht; der aufeine Zeite 
Tich,.als in folgenden Nedensarten : lang vom Amt abgefest ift. 
courir fus a quelgu' un, einen verfolgen. |Sufpens, adj. «# f. m. ( fufpenfus) einer, der⸗ 
mesere fus, einem aufbürden ald einbegan: | fufpendirt if, dem feine Amtsverrichtun⸗ 
genes Lafter, ihn deſſen befhuldigen. gen unterjaget find. 
"= fus, füs, inter. vulg. auf, auf. en fufpens, adv. in Ungewißheit, im Zweifel. 
Sufain, f. Sufin. \ Sufpenfe, f. f. (fafpenfio) das Abfegen vom 
fe Sujanner, v. r. verjährt werden, weil ein: | Amt, Entfegen auf eine Zeitlang. 
nerhalb Jahresfriſt wicht fortgefert worden. |Sufpenfion, f. f. ( fufperfio) das Auffchle- 
Susbande, f. f. (von füs und bande) ein eis | ben,der Anſtand; der Stiliftand ;das Abſe⸗ 
fernes Band, das über eine Canone oder eis | ten auf eine Zeitlang vom Xmt ; das red⸗ 
sen Mörfer gelegt wird, wenn er aufder| nerifche Aufbalten der Zuhoͤrer, bis man ih⸗ 
Lavette feſt liegen foll. nen was angenehmes ſagt 
Susbec,f.m. (von fus und bec) eineArt fub- |Sufpenfoire, adj. c. (gs. Yofpinforins) wird 
tiler und hisiger Kopfflüffe der Falten. von zwoen Muskeln gefagt, an welchen 
Sufceptible, ady. c. (fufceptibilis) de quel-| die Tefticuli bangen ; it ein Bruchband, 
que chofe, das etwas au ſich nehmen kann, |Sufpente, f. Süpente. 
— FF (Sufpicio) in Rechtsfachen, 


Verdacht. 

Suſtentation, f. f. (fußlentatio) Erhaltung, 
Ernährung. * 

Suftenter, v. #. (ſuſtentare) erhalten, er⸗ 
nähren ; fpeifen. 

Suture, f. f. (ſutura) die Fuge an den Bei⸗ 
nen. und an den Hirnſchalen; die Naht, fo 
die Balbierer machen, wenn fig, etwas zu⸗ 
ſammen naͤhen. * 

Suye, f. f. (Hifp. Sazio, garſtig, It. fozzo, 
Lat. fuecidus, ſchmutzig) der Rus. 

Suzain, f. Sufın: 

Suzanne, f. f. (Sufannas) Sufanna, ein Wels 
ber: Name. . 

Suzerain, Suzerainete, Suzin, f. Suf, - » 

Suzon, f. f. (dim. von Suzanne) Suschen, 
Weibs⸗Name. 

Sybille, (dieſe Schreib» Art taugt nicht) 
f. Sibylle, und deffen Derivara. 

Sycomore, f. m. (fjcomorus) aͤghptiſcher 
Feigenbaum mit Blättern, ald die Maul 
beerbäume haben; it. wilder Feigenbaum. 

Sycophante,f. we Weräigen. 






















täbig- 

Sufception, fı f. (fufceptio) das Annehmen 

als eines geiftlihen Ordens. 

Sufcitation, f. f. (von fufeitare) Antrieb, 
Anreigung. 

Sufciter, v. a. (fufcitare) erwecken, antrei- 
ben, anftiften. 

ſuſciter lignée a fon frere, feinem Bruder 
Saamen erweden, zu feinem Gedaͤchtniß 
. Kinder erzeugen, (in der Heil. Schrift). 

ufciter un proces a quelgu un, einem ei 
Proceß an den Hals wegen. 

ſuſciter des affaires à quelfW un, einem Haͤn⸗ 

. bel machen, einem zu thun machen. 

Sufcription, f- f. (von fus und feription) die 
Auffchrift, die Ueberſchrift, (nur in Cir⸗ 
eular:Schreiben). 

Susdit, e, ady. oben befagt. 

Sufe, f.f. (Segufum) eine Stadt in Savoyen. 

Sus-£pineux, f. Sur&pineux. 

Suferain, oder Suzerain, f. m. (von ſus, oder 
gs. fupremus, fouverain) der Lehnsherr, fo 
deu Dberlehns: Herrn noch über ſich hat. 

Suferainete, f. f, die Oberlehn⸗Herrſchaft. = 

y 


1887 sYL srYN 


Syllsbe, SF (NYlaba) eine Syibe. 

$yilabique, adye, c. ( yllabicus) das eine 
Solbe madıt. 

‚ Syllepfe, f. f. (fyllepfs) eine Figur in der 


Grammatik, da man deu Verftand anders! 


nebmen nıuß, als die Worte lauten. 
Syllogifer, v. ». (gs. [yllogizare, fyllogifmus 
facere) ſyllogiſmos, oder Schlug-Reden 
"nad der Logik machen. 
Syllogifme, f, m. ein Syllogifmus, oder 
Schluß⸗Rede nah der Logik. ' 


Sylphe, f. m. Sylphide, f. erdichtete Lufts S 
eifter 


geifter. 
Sylvaın, f. m. (Sylvanıs) ein Walbgott, 

bey den Poeten; it. eim Manns⸗Name 
Sylve, f f (Sylva) ein Poerifhes Werk, fu 


man gefhmind bin macht, wie einem ber ; 


Trieb dazu ankoͤmmt. 

Sylveftrains, f. m pi. (von dem Stifter) eine 
Art Ordens-Perſonen. 

— fm. (GGlveſter) ein Manne⸗ 

ame. 

Symbole, f. m. (fymbolum) ein Zeichen; ein 
Sinnbild; ein Slaubensd-Befänntnit. 

Symbolique, 247. c. ( (ymbolicus) das die Zeis 


chen eines Dinges in fih oder an fich hat. | 


Symbolifer, v. ». (von [ymbole) ſich reimen 
mit etwas. 

Symmttrie, f f. ( fymmetria) @leichheit der 
Theile, Ordnung im Bauen und andern 
Merten, Glelchmaaß. 

Sympathie, /.f.  (ymparbia) natürliche Nei⸗ 
gung gegen einander ; dad Mitleiben eines 

SGliedes, wenn dag andere leidet. 

poudre de ſympathie, geheimes wirkendes 
Pulver in abmefende Dinge. 
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menjehung zwoer Solben in eine, ſonder⸗ 
lid zu Ende des einen, und zu Anfang des 
andern Worts. 

Synanche, f. f. (von evs und &yxew ) eine 

Hals-⸗Krankheit, Kehlſucht. 

Synatthrofe, f f. (Synarsbrofss) die feſte 
Dein: Fuge, fo man fiehet, die aber Feine 

Bewegung leidet, in der Anatomie. 
Synaxarıon, f. m. (von way „ colligo) 
Buch oder Sammlung von Heiligen bey 

den Griechen. nt 
ynaxe, ff. ( (praxis) die Verſammlung der 

Chriſten zum Gebet und Lob Gottes. 

Synchondrofe, f. f. ( yrchondrofs) in bee 

Anatomie, eine fat unfihrbare Beinfuge. 

‚Syncope, j. f. Giæc. & Lac.) bep den 

Arrzten, eine Ohnmacht; bey den Gram⸗ 
atiels Das Wegwerfen eines oder mehr 
uchſtaben in der Mitte eines Worte; bey 

den Mufitanten. das Theilen einer Note, 

in einer Stimme, die iu der andern gan 
| _ bleibt. 

Syncoper, v, a. in der Muſik, eine Note in 

‚ einer Stimme fo theilen. daß fie mit der 
ganzenin der andern Stimme jutrıfft ; auf 
einem Wort einen oder mehr Buchfaben 

Synderdier ff Cfprderef) Gemifent 

ynderefe, ff. eis) Gewiſſens⸗ 
Strafe oder Angft. 

Syndic, f£ m (Syndicus) der Rechts: Belehr: 
te, der Rath oder der Sachwalter einer 
Buͤrgerſchaft, sder.anderer Gemeinen, und 
Zünfte, oder gewiſſer Gefeufchaften. 

"Syndical, e. a47. (fynaicalis) des Syndici. 

Syndicat, f. m. pmdicasus) des Syndici 

Ant oder Steile. 


r 


5 


Sympathique, adj. c. heimlich, aus verbors Syndiquer, v. a. (von fyndic) tabeln, bew 
gener Neigung wirkend. firafen, was andere thun. 
Sympathiler, v. #. verborgene Liebe haben, Synecdoche, Synecdoque, f. f. (Greec. 
fid wohl mit einander vertranen. Sprecdoch-) eine Redneriſche Art, da man 
Symphonie,f.f. (fympbonia)der®oplflang,| einen Theil für das Ganze, oder das Ganze 
der rechte Gleichlaut in der Muſik; die! für einen Theil deſſelben fegt, oder eine Art 
Muſik bey etwas. | für die audern alle. ’ 
Symphonilte, f. m. ein Componift, d. 1. eis Synecphonete, f. f. ( [ywecphonefs) ift fak 
ner, der Spiel- oder Sing Stücke macht. eben fo viel ais Syn derbe 
Symphyfe f. f. (fymphyAs) das natürlihe Synedrin, f m (fanhedrin) der große Rath 
Zufammenhängen der Gebeine in der Ana⸗ | zu Jeruſalem 
tomie Syne eſe. [ I. Worerefis) das Zuſammen⸗ 
Sympofiaque, f.m. ( (ympofiacum) Mahlzeite sieben zwoer Syiben ın eine. 
Gefpräd). ‚;Syneviote, ff. ( ynevrofs) die natürliche 
Symptomatique, adj. c. (von (ymptome) das, Wereinigung der Gebeine in der Anatomie 
zu den Zufällenin der Krankheit gebört. Synodal, e, «47. (von Üynode) was zur Zus 
Symptome, f m. (rmptoma) ein Zufah in) fammenfunft der Geittlichen einer Gegend 
einer Seranfheit, worans man diejelbe ers | gehört. | 
kennen kann. Synodalement, adv. in öffentlicher Zuſam⸗ 
Sympule, f. m. (fympulum) ein alt Opfer | mentunit der Beiftlichen. 
Geſchirt bey den Nönern. Synode, f. f. (ıyrodus) eine Zufammen 
Synagogue, f. f. (fynagoga) eine Juden: 


Ei kunft der Geiſtlichen einer Gegend oder ei» 
ule. ner 
Synalephe, f. f. ( —32 eine Zuſam⸗ Synodi 





Kandes. 
que. ads, c. (fyuodieus) ig ber Aſtro⸗ 
ROM, 


a 
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nomie, wird vonder Zufammenfunftzweys|/e fyrop de P aiguiere, im Scher; 
& z, 


er Geſtirne in einem Kreiſe geſagt. 

Synonyme, adjed. c. & ſ. m. ([ynonymus) 
was eben das bedeutet, als ein ander Wort 
oder Redens-Art. 

Synoque, adj. © @ ff. (von cuv und &xew) 
‚wird von einem alltägigen Fieber gefagt, 
das nie abſetzt, bis es aar aufhört. 

Synovie, faf.bey den Medicid, der Nah: 
rungs⸗Saft eines Gliedes. 

ſyntaxe X. (Syntaxis) die rechte Ordnung 
der Worte, nach der Grammatik einer 
Sprache: Wortfigung. 

Synthefe, f.f.( (ynthefis) bey den Apothekern, 
das Machen oder Zufammenmad)en einer 
Arzney; das Zufammenfügen der Wund- 
‚Aerzte, zweyer getrennten Theile; in der 
Grammatik iſt es eben fo viel aldSyllepfe. 

Syrop, f. m. ein Syrop, ein ſuͤßer und dicker 
Arznev- Trank; ein Zucker : Safts im 
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Waſſer. 

Syroter, vn. vulg. (svew,' traho) färteln,. 
ſchlurfen, als im Zrinfen ; it. Wein ſau⸗a 
fen, zechen. 

Syroteur, f. m. ein Saͤuſer. 

Syrtes, f. m. pl, (Lat) Sand = Bänke im 
Meer 


Syrvantois, f. m. ol. (fyrvantica poöfs) 
Schimpf-Gedihte, auf große Herren gen 
richtet. 

Syllarcole, f. f. (von ewv und zde£) in den 
Anatomie, die Vereinigung der Beine 
durch Musfeln oder Fleiſch. 

Syfteme, f. Siſté me. 

Syftole, f. f. (Grec.) in der Anatomie, dag 
Herzgefpann, das Magendrücken oder Zus 
fanmenziehen; inder Grammatik, das Ab 
furzen einer Sylbe. 

Syityle, f. m. (von ev, und SUro0s) naheſädu— 
lig,vonSäulen,die nahe bevfammen ftehen. 


Scherz, Wein: it. der Keffel, worinnen | Syzygie,f/.(von suguyia)die3ufammenkunft 


fi der Zucer gu Syrop verdidet. 








der Planeten mit der Sonne, 





T. 


T TAB 
f. m. der Buchſtab T. 


)  ‚Ta,pron.fam.(vonson, tua) deine. 


Ta, ta, ta, interz. fagt man, wenn man des 
andern geſchwinde Nede oder Werfe ver: 
ſpotten will. 

Tabac, f. m. (fprid) Taba) Tabak; it. ein 
Drt zum Tabaf-Trinken. 

tabac en poudre, Schuupf⸗Tabak. 

Tabagie, f. f. eine Tabafs-Stube. 

Tabard, f. m. eine fogenannte Tracht oder 
Kleidung bey den Alten. 

Tabarin, m.e, f. ein Vickelhering der 

Marktſchreyer, ein Quaskfalser: Narr. 
' Tabatiere, f. f. (von sabac) eine Tabaks— 

Büchfe, eine Tabaks⸗Dofe. 

Tabaxir, £ m. der Saft aus einer Art In: 
dianiſchen Rieds, Mambu genannt. 

Tabellion, f. m. (tabellio) ein Actwarius, 
ein Notariuß, ein Gerichtfchreiber. 

Tabellionnage, f. m. das Gerichtfchreiber- 
Amt ; it. Amt eines Notarius. 

Tabernacle, fm. (tabernacalum) die Stifte: 
Hütte: eine Hütte in Heiliger Schrift ; eine 
Wohnung; das Sacrament:Häuslein. 

ba före des tabernacles, das Lauber⸗Huͤtten⸗ 
Feſt, bey den Jüden. 

‘ Tabide, adj. c. (von tab) ſchwindſuͤchtig. 

a f m. cin feidener gewäfferter Zeug, 
obin. 
abifer, v. a. (von rabis) waͤſſern oder ge- 
gewaͤſſert machen, ald Taffet oder Tobin. 
Tablatare, f. f. die Tablatur, auf dem Cla- 
bier oder aufderfaute die Noten oder duch: 


Raben, wornach man fpielt, in der Mufik, | 


Frifch Did, 


— 


TAB 

donner de la sablature a quelgu’ un, einen 
in etwas aufjurathen geben, d. i. mehr 
wiffen. . 

je dui ai bien donne de la tablature, ich has 
be ihm genug zu ſchaffen (Verdruß) ge> 
madıt. | 

Table, ff. (tabula) ein Tiſch; der Tiſch oder 
Das Eſſen: der Tiſch des Herrn oder das 
Abendmahl; der Riemer Werk Tifh ; ein 
hoͤtzern Dlat, ein Bret; eine Tafel von 
Stein, Hol; ꝛc. ein Juder oder Neaitter 


belle :eineSeite des Bretſpiels; dag Greife 
Bret an muftkaliichen Jaſtrumenten oben 
unter den Saiten ; der platte Schnitt eines 
Edelgefteine ; ein platt geſchliffener Edels 
geitein, ein Tafelfteins Tafel: Bley; Tas 
fel-Glas ; Glasſcheibe; Spundbrer, Bohle; 
der Tafel: Berg am Vorgebürge der guten 
Hoffnung. 

la benedi@ion de la table, das Tiſch-Gebet. 

— un fief a fa table, ein Lehn⸗ Gut eine 
sichen. _ 

table d atıente, in den Wappen ein leeres 
Feld; an Gebduden ein leeres Viereck. 

ec’ efl une table d’attente, prov. es it noch 
ein junger Menfch, der noch ſoll unterwie⸗ 
fen werden. 

le dos au feu, le ventre ä table, prov. gemaͤch⸗ 
lich leben, guter Tage pflegen. 

is ne font qu’ un lit & une table, prov. fie 
ſind Tag und Nacht beyfammen. 

il fe tient mieux a table qu' à cheval, prov. 
er ift ein guter Schlucker. 

Obo table 


eines Buches; ein Verzeichniß: eine Tas _- 


sr TAB TAC 





— J — — — — — ———— —— — 
table de marbre, das hohe Bericht des Conne-i a tenu le tacet, prov. er 


table und der Marjchälle von Franfreid). 

Tableau; f. m. (von table) ein Gemälde ; der 
Spiegel hinten am Schiffe; eine Worbil- 
dung, Beſchreibung und Darftellung ;ein 
Schild der Zeichen, das man vor dem 
Haufe aushaͤngt; ein Namen-Verzeihnif 
oder Regiſter. | | 

Tabler, v. ». (von table) die Steine im 
PBretfviel recht feren. . 

tablez la · dc(jus, macht euch gewiffe Red): 
nung darduf. 

Tabletier, f. m. ein Bretſpielmacher, oder 
ein Arbeiter in allerley fubtilen Tafelwerk 
der Schreiner. 

' Tablette. f.f. (vontable) ein Bücher: Rahm, 
ein Repofitorium, ein Bücher-Befielle; 
ein Hanq⸗Sims, ein einfach Bret oben ud 
unten, das an der Wand hängt, etwas dar: 
auf zu ftellen; eln Bret, etwas aus der 

Hand darauf zu legen; eine Schreib-Ta: 
fel; Tabellen; eine Stein:Platte; Taͤfe— 
lein in den Apotheken: niedriger Tiſch; 
eing Tafel in den Wappen. 

&ire fur les tablettes de quelgu'un, einem Leid 
zusefüget haben, Urſache zu Plagen neben. 

Tabletterie, (.f (von sableste) alterien Kunſt⸗ 
Zifchler: Arbeit ; it. ein Bretfpie]- Kran. 

Tablier, f. m. (von table) eine Heine Schür: 
ze oder Vortuch der Weibsperfonen; ein 
Schursfell; ein Bretjpiel, Damendret. 

Jaire Jever le tablier à une fille, ein Maͤgd⸗ 
lein ſchwaͤngern. 

Tabloüins, f. m. plur, (von table) die Bohlen 
oder Zielen, worauf die Canonen auf eiger 
Batterie ſtehen. 

Taborucu, f. m. eine Art Harz oder Gummi. 

. Tabouret, f. m. (von tabour oder tambour) 
ein niedriger platter Seffel ohne Ruͤck— 
Lehnen und Arm Lehnen; it. ein Kraut, 
Taͤſchelkraut. | 

drou de tabourer, das Neht, dad Prinzeßin— 
nen ld Bing in Frankreich haben, 
bey der Königina auf niedrigen Stühlen 
zu ſitkzen. 

Tabourin, f. m. (von tambour) der Raum anı 
Maft in des Schiffs Vordertheil, wo man 
die Stuͤcke ladet ; Das uͤbrige fiehe in Tam- 
bourin. 

Tabouriner, Tabourineur, f, Tambourin. 

Tac, f. m. ol.eine Krankheit, als ein Fieber; 
eine auſteckende Kraukheit oder Seuche 
der Schafe. " 

Tac, tac, tac, imerj. das Zeichen des Schla- 
gens, oder den Schall auszudruͤcken, wenn 
ein Schlag geſchieht. 
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bat in der Geſe 
fhaft fein Wort geredet. Hör 

Tache, f.f.(ol.tegue. teche, Germ. teckeln. 
vulg.) eiu Fleck; Mangel, Fehl; Schaue 
de, Unehre. 

Täche, /.f. (von taxare) das Taawerf, fo 
viel ald einer Des Tags arbeiten muß; eim 
Tagwerf: Acker; was man über feine Tage⸗ 
Arbeit macht. | 

prendre a säche, über ſich nehmen zu thun. 

entreprendre un bätiment en bluc & en täche, 
einen Dau überhaupt über ſich nehmen. 

Tacheographie, Tachygraphie, f. f. Kunſt 
gefhwind zu fchreiben. 

Tacher, v.a.&n (vonsache) befledten, be> 
ſudeln verunreinioen 5 Flecken bekommen. 

Tächer, v.a. (von tacbe) ſich bemuͤhen, à oder 
de faire quel que chafe, etwas zu thun, ſich 
befleißigen, ſich beſtreben; it. vulg. zielen 
auf etwas. | 

Tacheter, v.a. (von tacher) fleckicht machen. 

sachete, de, part. & ar. Kedicht mit Makeln. 

ady.c. (sacitus) ſtilſchweigend, heim⸗ 
Ich). 

Tacitement, adv, ſtillſchweigender Weife, 
heimlich. 

Taciturne, adj. & ſubſt. (taciturnus) ſiill, 
verfchwiegen, der nicht viel redet. 

Taciturnite, f. f. (saciturnitas) Verſchwie⸗ 
genheit, verſchwiegene Art. j 

Tadt, f. m. (aus) das Fühlen, der Sinn 
des Suhlens. : er 

Tac, tac, tac, ſ. Tac. 

Taltile, adj. c. (tailis) fühlbat. 

Taltion, f. f. (radio) das Fühlenidas Anz 
rühren, das Berühren. 

Tactique, f f. (sa2ic.: ars) die Schießkunſt 
bey den Römern mit Feuer:-Pfeilen ze. die 
Erercierfunft der Solbaten ; ein Buch der 
Griechen, darime die geiftlihen Andachten 
auf alte Tage zu finden find. 

Tadurne, f. f. eine Art Waffer : Enten, fo 
man biewetlen in Frankreich fieht. 

Tatteras, ſ. m, Toffet, ein feidener Zeug. 

Taffetatier, f. m. Taffetweber. 

Taitologıe, ſ. Tautotogie, 

Tagarot, f. m. eine Art Falken. | 

Taye, f. m. (Tagus) ein Fluß in Spanien.. 

Tahon, f. Taon. | 

Tai,f. Te | 

Taiaut, Taie, Taio, Taion, f. Tay. °‘, 

Taillöble, adjer. (von saille) zinebar, der 
Steuer geben muß. ' 1 

taillables de Pa Leute, die man vers 
ſolgen kann, weun ſie in andere Gebete J 
ben und ihre Steuer nicht geben wollen 





Tacamaca oder Tacamahaca, f. m. eine Art Tail'ade, f. f. (von sailler) ein Schnitt odet 


— Indianiſch Gummi. 
Tacet, (. m. (Lat.) in der Muſik, wenn ein 


Theil der Muſikanten ſtill hält; eine Yaufe. | Taullader, v. a. (von swildade) erbauen, ger: | 


ein Dieb ; vor dieſem ein Schnitt, derntan | 
zum Zierat in die Kleider machte. 
1 


fchneiden, 
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fhneiden, als im Kriege, oder das Fleiſch 
und Kleider. 

Taillanderie, f. f. (von sailler) Schaar: 
fhmidt-Arbeit, die Kunft fharfihneidend 
Zeug zu machen; oder foldhe fiharfe In: 
firumente. 

Taillandier, f. m. ein Schaarfchmidt, der 
ſchneidende Werkjeuse bon Eifen macht. 
taillandier en fer blanc, Blechſchmidt, Klip⸗ 

per, Klemper. 

Taillant, f. m. (von tailler) die Schärfe, die 
Schneide eines Inſtruments. Ä 
Taille, ff. (vom Lat. salea, ein abgeſchnit⸗ 

ten Dol;, ein Kerbholz), das Hauen des 
Holzes ; das Bejchneiden ; das Schneiden ; 
Das Zuſchneiden; ein Schnitt, als der 
Wund-⸗Aerzte; das Gewicht oder Schrot 
und Koru der Münze; die Leibes:Seftalt 
ein Kerbholz; das Austheilen der Karte 
im Baffet:Spiel; der Tenor in der Mujif ; 
ein muſikaliſches Inſtrument zum Tenor. 
pierre de saille, ein Verf: Stüc, ein Quater⸗ 
Stein zum Bauen. . 

Jrapver d’ efloc & de taille, auf den Stoß 

und.auf Den Dieb gehen. 
sailles de poinitztailles de fond,die Seile,fs an 

den Enden und inder Mitte unten am Se: 

gel angemacht find, es zuſammen zu ziehen. 
saille de bois, Holz: Schnitt, 


de soute saille bon kvrier, prov. ein Eleiner | 
'fare.saire, ſchweigen, d. l. zum Schweigen 
un 


kann eben jo Elug ſeyn als ein großer. 
taille douce, f. f. ein Kupferſtich. Ä 
taille doucher, ſ. m. Kupferdrucder. 
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tailler les efpeces, die Bleche in den Münzen 
machen. 

Taillereſſe, .F. eine Weibs⸗Perſon, fo die 
Münzen zuſchnelden hilft. 

Taillerte, f, f. Art von Schiefer. n 

Tailleur, f. m. (von sailler) ein Schneider, 
als der Kleider macht; it. mit Beyſetzung 
der Materie, s. €. de diamans, ein Steins 
Schneider, Giegel: Gräber; de pierres, 
ein Steinmeger; it. ein Eifen: Schneider 
in der Münze; im Baffet:Spiel, derjes 
nige, fd die Bank hält.  - . 

Taillis, f. m. (von tailler) ein Holz, das wie⸗ 
der aufwächft, nachdem es abgehauen wor⸗ 
den; ein Gehaue; ein Kerbhol; in Enalntıd. 

gagner le taillis, ſich ins Holz veritecken, fich 
in Sicherheit begeben. 

Tailloir, f. m. (von zailler) die viereckige 
Platte oben auf einer Säuley ein Hacks 
bret in der Küche. 

Taillon, f. m. (von taille) eine Art Steuern. 

Taillüre,f. F. bey den Seiden: Stickern eine 
Arbeit, fo von allerley feidenem Zeug zus 
ſammengkſetzt if. 

Tain. f. m. das Zinn⸗Blat, fo man hinten 
an das Spiegelglas legt. . 

Tains, f. m. pl. die großen Stuͤcke Holyımors 
aufman ein Schiff legt, das gebauet wird, 

Taire, v. #. (sacere) verfhmelgen, Yuelque 
chofe, etwas. 


ringen. 


Faire taire un brait, ein Gerücht ſtillen. 


Taille, f. f. (301) Zins, Steuer, Auflage. Je saire, v. r. ſchweigen; Riu feynz: nichts 


Taille-bacon, f. m. ol. ein nichtswuͤrdiger 
f | — —2* &, oder sd, #, part. geſchwiegen, ver⸗ 
cal. und | 
mare) das untere Theil yorne am Schiffe, 


Menſch. 
Taillemat, f. m. (von sagliare, 


gelten. 


ſchwiegen. 
Taitlon, f. m. ein Dachs. 


oder an der Öalee, fo dad Mieerzertheilt,im peaux de tuiſſons, Dachsfelle, . 


Schiffen. 
Taille-mortaille, M dasjenige, was ein 


Talapoin, Ialapoüin, f. m. ein Hetdnifcher ' 
Priefter oder Pfaff, in Indien 


Herr bey Abiterben eines leibeigenen Un⸗ Talapfıs, f. m. eine Art Blumen, als Son: 


terthanen ang deffen Verlaffenfchaft zu 


nehmen befugt it. 


‚ Tailler,v.a. (vonsailde) ſchneiden; befchneis | Taled, 


ben; gerichneiden; bauen; jerhauen ; auf 
das Kerbholz Schneiden. 


nenblumen. 

Talc, f, m. Talkſtein, Marienglas. 

f- m. der Juden Schleyer In ihren 
Schulen. Ä 

Talemoufe, f. Talmoufe, 


een saille,ein Schild, der über Eck getheilt iſt. Talent, [. m. (salenstum) eine gewiffe Summe 


on nous a talll& nos morceaux, man hat und 
unfere Berrichtung ſchon gegeben- 

taill&-1-on vos avis a cersainemedfure? müffet 
ihr eben in ſo gewiſſer Zeit eure Meynung 
fagen? _ | | } 

sailler des bavettes, immer von unnuͤtzen Din: 
sen, plaudern, ald Weiber, 


Geldes, bey den Alter, von so Pfunden 
oder Minen, das Pfund zu 24 Loth gerechs 
net, macht 866 Thalerı ein großes Talent 
macht 1083 Thaler; eine Gabe, fo man 
von Gott oder von der Natur hat. 


faire valoir le talent, mit feinem Pfunde 


wuchern. 


tarllier bien.de la befogne à quelgu’ un, einem | Tater, f- m. (Germ,) ein Thaler. 


viel 54 ſchaffen machen : 
sailler enplein drap, nach Belieben anordnen. 


Talinguer, v. a. das Ankerſeil an den Au⸗ 


fer machen. 


tailler quelgu'un en pieces, einen niedermaz | Talion, f- m. (salio) eine gleiche Wiedervers 


ben; une armde en 


(gänzlich) ſchlagen. 


pieces, aufs Haupt ar oder gerechte Gegenſtrafe. 
| | o E zu 


a - 
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Talsıman, f m. gewiſſe Fiaur der Sternfe: | Tambour, j. m. (Hiip. rambor, ab Arab. & 
ber oder Zauberer; ein Zeichen, das män| hovab Hebreo „n ) eine Trommel ; eine 


macht, ein Character. Paufe; und vieles, fo derfelben aleichet; 
Talitmanique, 247. e. was mit Characteten| ein Trommelfihldaer; ein Uhr-Gehaͤus; 
und Seichen zugehet. eine Warm: Pfanne; gewiſſe Breter unten 
Taliſmaniſte, f. m. der Zauber: Siegelmaht| am Vordertheil des Schiffs, die Wellens 
oder trägt. fhläge abzuhalten: ein Häntlein in den 
Tallar, f. m. der vordere Schiffboden oder) Ohren, das Gehoͤr⸗-Haͤutlein; eine vorra> 
Verdeck auf einer Galee. gende Mauer im Balıhans. 
Talmelier, f. m. oi. ein Beder, mener un 'bomme tambour battant , großen 
Talmoule, f. f. ein dreyeckiger Kuchen von] Vortheil über einen erhalten haben. 
Kaͤs und Evern. Tambourin, Tabou:in, f.m. Kinder: Troms 
Talmud, Thalmud, f. m. der Jüden Tal-| mel; Trommelſchlaͤger auf.einer Heinen 
mud oder Gefeg-Erflärung. Trommel. 
. Talmudique, adj. c. Talmudiſch. | Tambouriner, Tabouriner, v. a. & n. (von 


Talmudiſte, f. m. ein Talmudiſt, der der u-| sambour) trommeln, ſchlagen als auf einer 
den Gefer: Erklärung verfieht ‚oder es mitt Trommel, 


derfelben haͤlt. Tambourineur, Tabourineur, f. m. vulg. 
Taloche, f. m. vulg. (salisrum) eine Stirn: | ein Trommler. 
Schualle; Schlag, Streid), Tameites, /.f. Art Cattuner Schnupftücher 


Talon, f. m. (ralus) die Ferfe am Fuß; der) aus Dft- Indien. 
Abfag an Schuhen, und Pantofeln ;eine | Tamis,f. m. (Lar.barb. attaminare, purga- 
‚Zierat im Bauen ; das Ende ameiner Saͤge re per cribrum, Holl. sems, temfl, atta- 
das unterfte am Steuer⸗Ruder, ſo im Waf- | men, inis. ein Sieb) ein Sieb ; Haarfieb; 
fer geht; das übrige von dem Karten- das Querholz in den Orgeln, wodurch die 
Spiel, das man nicht gar ausgiebt; die Pfeifen gehen, daß fie feſt ſtehen. 
Eck⸗Rinde am Brodt,derNanfts das hinter: Tamiſaille, ff. ein Raum auf einigen Schif⸗ 
fe am Scheermeffer und andern Dingen. | fen, zwiſchen der großen Kummer und der 
salon de Jievre, Hafenfprung. Kammer des Capitains, wo der Baum des 
aimer les talons de quelqu'un, prov. einen| Steuer-Ruders durchaeht. 
nicht gern fehen. Tamifer, v, a. (von samis) fieben, ſichten. 
avoir l ejpris aux talons,prov. dumm ſeyn. Tampon, m. (Geim Zapf, Nioderſachſiſch 
elie a les talons courts, prov. fie fällt gern, Zap) ein Zapf; ein Stöpfel womit man 
auf den Nücken. ein Loch zuftopfts ein Tuch der Kupfer 
monirer (lever) les talons oder yower des ta- drucker, womit fie die Schwaͤrze einrerben 
lons, prov. Ferfengeld geben, entlaufen. | in die Kupferplatte; der Hut oder Dedel 
atre suhhrours fur les tulons oder aux saluns de, in gedackten Orgelpieifen. 
quelqu un, einem ftet3 auf den Fuße folgen. Tamponner, v. #. (von sampen) einen Zar 

„ marcher fur les ıalons de quelqun, einem in pfen eiuſtecken. 
der Wurde und Anſehen faſt aleich keumen. Tan, f. om. (Germ. Tanne, abies, wovon man 

Talonuer, v. 4. En cin Pferd ſpornen; ei⸗ ehemals die Loh machte) Loh, eichene Rin⸗ 
nem ſtets auf den Ferſen im Nacken ſeyn. den zum Leder Gerben. 

Talonnier, f. m. ein Leiſtenſchneider, der Tan, trelan ran inserz.erdi-htetes Wort, deu 
auch Abfäse zu Schuhen maͤcht. Trommelſchlag nachzubilden. 

Talonnieres, f f.p/. die Felſenfluͤgel dee Mer⸗Jancer, ſ. Tanter. 
eurü bey den Poeten; das Ferjenleder an! Tauche, f. f. (tinca) eine Schlelhe, ein Fiſch. 
den Holz⸗Schuhen der Barfuger: Mösche. | Tandilque, cony. (sam diu) indem, unterdef 

Talque, f. Talc. . | fen, fo lang als. 

Talut, Talus, f. m. (von salus, talon) dag ab⸗ Tandrole, f. f. ben den Glatmachern , das 
hängige Dheil an etwas, fonderliham Ge- Salz, fd vom erften Schmelzen noch oben 
mäuer; Böfhung, Abdahung am Walle. auf ſchwimmet. 

en talus, abhaͤugig. |Tang,tanee,taner,tanerie,taneur, ſ Tanne. 

Taluter, v.a. abhängig machen oder bauen | Tang.f.m Urt von feinem Oftind. Neſſeltuch. 

Tamarin, f. m. (samarintus) eine Sruht aus Tangage, f. m. (von tenguer) das Wanken 
Indien von einem Baum dieſes Namens,| eines Schiffs von einer Seite zur andern. 











Tamarinden. Tangente, f. f. (sangens) in der S>ometrie, 
Tamarıs, Tamarifc, f. m. (samarix) Tama:) Die gerade Linie, jo an einem Zirkel ftreift- 
riſken-Baum. Tanggr, v, a. ca cöte, am llſer bin ſegeln. 


Tambag, /. m. vermifchtes Metall, eigentl. Tanguer, v. ». (Germ. tunfen) wanken, als 
vo old und Kupfer, aud) zur von Meſ⸗ ein Schiff von einer Seite jur andern, ind 
fing und Kupfer, Tombar. Warier tunken. Tanie- 
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Tanieıe, f.f. (von sense) eine Hohle oder 
Das Lager eines wilden Thiers, ein Loch ei: 
nes Thiers; ein Schlupfloch. | 
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Tape, f.f. vulg. (Tappe, eine Pfote einiger 
Thiere, it ein Wort vom Schau oder Lauf 
gemacht) ein Strid mit der Yand- 





une taniere de voleurs, ein Raubueſt, ein|mon caur fait tape, tape, mein Herz ſchlaͤgt, 


Schlupfwinkel für die Näuber. 
Tanne, f. f. eine Vfinne oder ein ſchwarzer 
Punkt im Geſichte oder auf der Naſe, 
man, herausdrücten muß. ., 
Taune, ée, adj. caftanienbraun, Loh Farbe. 
Tannee, f. f. (von tan) die Lohe der Gärber. 
menn fie aus den Gruben Eommt. 
Fannegui, ſ. m. (Tanneguidus, nit Tana 
quil. fo ein Weibs-Name iſt) ein Manns: 
Tranıe. 

Tanner, v.a. (von tan) die Häute in die 
Loh Grube thun; erben, gar maden. 
Tannerie, f. f. die Gärber-Örube, die Lob: 

Grube. 
Tanneur, f.m. eufe, f. ein Loh⸗Gaͤrber. 
Tanquer, f. Tanguer. 


Tanqueur, f.m. (von zanquer) ein Träger, | Tapercau, 
fo die. Waaren ind Schif und wieder ber- | Lapeure, 


aus trägt. 
Tanfer, Tancer, v.a. (gs. contentionner) 


ausfchelten, Verweis neben, que/gu’ un. 


den| Tapecu, f. m. 


fpringt mir im Leibe. Fi 

Tapebord, Tapabord, f.m. Schiffer: Müße, 

(von zape und cu/) die Balken, 
nit denen man eine Zugbrüce aufzicht 5 
it. ein Segel, das man vor das Hintere 
Theilteines Kaufmanns: Schiffer fpannt. 

Tapef, v.a. &». (von sape) mit der Hand 
£litfchen, oder fonft mit etwas breitem eis 
nen Streich geben. 

— pied, mit deu Fuͤſſen auf die Erde 

offen. | 

taper les cheveux, die Haare mit dem Kamm 
etwas indie Hohe ftoffen, daß fie gekrümmt 
bleiben. 

des pieces tapées, geftämpelte Münze, wo⸗ 
durch man zeiget, daß fie alltig ſey. 

f. m. (von tape) eine Petarde. 

f. Tapüre. 

Tapiere, f. f. ein lang Stüd Hol; etwa 
vier Zoll ins Viereck, fo man neben an dem 
Schifbau mit einfügt- 


Tant, adv. (tantam) ſo viel,.fo, ſo lang, ſo en Tapinois, adv. (von sapir) im Scherz, 


ſehr. 

tant plus, tant moins, je mehr, je weuiger. 

sant-tant, oder tant que, fo wohl als. 

sant a tani, im Spielen, gleich, da feiner 
gewiunf. 

tant s’en faut, es fehlt fo weit. 

sant [eulement, ol. nur bloß. 

tant foit peu, nur ein wenig. 

sat y a, jo viel iſt gewiß. 

Tantale, /.m. (Tantalus) ein Mann, der nach 
der Voeten Vorgeben in der. Hölle bis an 
den Mund in Waffer ſteht, und nicht davon 
trinken Fan; figurlih, ein. reicher Geiz: 
hals, der ben feinem. großen Vermögen 
Mangel leidet. 

Tantarare, inserj. ein Wort zur Ausdrückung 
des Trompeten-Schalls. | 

Tante, f. F. (von.tata, vox infantum, qua 
patrem appellant, ſ. Tayon. Sclavon. sera, 

Aamita tetia, Giæc. rubis). des Waters oder 
der Mutter Schwerter: nz 

Tante, (von tendere) ſ. Tente. 

Tantin, Tarrinet, adu. (diminut, von sans 
vulg. ein Elein wenig. 

Tantoft, Tantöt, adı. (von tant und 108, 
Ical. soflo) bald, erſt. 

Tartreiantan, f. Tan, 

Taon, Tahon, f.m. (pri) röw, Lat. taba- 
nus eine Breme, eine Vieh⸗Bremez it. eın 
Wurm, der ſich an die Fiſche hängt. 

la premiere mouche, qui le p.ynera, ferı um 
saon, das geringfte Ungluͤck wirft ihn gar 


zu Boden. _ 
Tapabord, f. Tapebord. 


heimlich, leis. 

fe Tapir, v. r. (von ap, Germ. Zapf, f. Tam- 
pon) ſich Hein Ei und in einen Ort 
bineinfügen, fich zu verftecen. 

Tapis, f. m. (sapes) Decke, Tapete ; ein Haͤut⸗ 
lein, fo ſchwarz iſt, im menſchlichen Auge 
ben den Thieren bisweilen anderer Farbe. . 

un tapis verd, poet. eine grüne Wieſe. 

rafer le tapis, einen. Galop- reiten, da die 
Fuͤſſe nicht hoch von der Erde kommen. 

mettre fur le tapis, in Berathſchlagung brin« 
gen. | 

amufer le tapis, von Sachen reden, die von 
feiner Wichtigfeit find. 

ötre fur le tapis, ſich bereden laſſen müffen, 
den Leuten in den Mäulern herumgehen; 
it. vor feyn, vorgehen. 

le sapis brüle, beym Spiel, es hat jemand 
nicht gefent. 

Tapiflendis, fm. bunter Rattun, auf bey⸗ 
den Seiten gefärbt. 

Tapiſſer, v.a. (von zapis) mit Tapezereyen 
behängen ; mit etwas anders flatt der Tas 
veten behängen. ® 

lapiſſerie, f. /. Tapezerey, Tapetenwerk, 
Teppich Naht. 

Tapiflier, f. m. e, f. ein Tapetenweber, 
auch Händler; it. ein Tapegierer, 

Tapiti, fm. eine Art Kaninchen in Brafilien. 

Tapon, f. m. (vontap, f. Zampon, Germ. ein 
Bapf) vulg. ein Klump eder Pac dicht 
und eng benfammen; ein Zapf, den man 
vor die Schiff» Caneuen fledt, daß das 
Waffer nicht darein läuft. 

Ooo 3 Tapo- 


# 
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Tapoter, v,a.(von taper) bi mit Faͤu⸗ ehr giftig finds dt. andere in Americas 


ften ſchlagen. auch) eine, Art Enderen in Sranfreich. 
Tapper, J. Taper. —— fe ein Seefiſch diefes Namens, 
Taps, ſ. m. pl. Die — oder Hoher, wor:| Targe, ff. ol eine Tartfche, eine Art von 
aut die Gallerie eines Schiffd ruht. Schilden; its Härter « Fierat von Bee⸗ 
Tapure, ff. (von sapdr) das Kraus:Stoffen| - ten, als ein, halber Mond. 
der Haare mit dem Kamm. Targette, fı f. (von targe, weil folche Riegel 


Taquer, fm. (von Taden, Zaden, Germ.)| auf ein Blech, ald auf einem kleinen Schil⸗ 
ein bolzerner Hake, Seile daran zu haͤn- de feſt gemacht find) ein Feuſter-Riegel. 
gen anf den Schiffen. Targon, f.m. (von dragon) ein Kraut diefes 

mourriv un oifeau au saquet, einen Falken] Namens, Garten:Dragun. 
frey laffen, und duch den Schlag an ein ſe Tarzuer, v. r. (vom targe, de quelle . 

Bret wiederrufen. chofe) fich auf etwas verlaſſen, auf einen 

Taquin, e, adj. fubfl. (von racken, zacken)) Goͤnner trotzen. 
geizig, lauſerig, füzig; ein Geizhals, Filz. Targum, fm. die Chaldaͤiſche Ueberſetzung 

Taquinement, adv. geiziger Weiſe, filjig- und Erklaͤrung der heiligen Schrift. 

Taquinerie, f.f. Lauſerey, Filsigfeit. Tariere, f. f. (terebra) ein Bohrer. zu groß 

Taquon, f. m.bev den Buchdrucer, was man) fen Löchern. 

‚unter das Papier legt, worauf man druckt.! Tarif, ſ. m. (von sare) Nesifter, was jede 

Tarabat, rn ein Infrument in theils Kid-]| MWaaren gelten und verzolien müffen- ’ 
fern, die Moͤnche ** Tarin,f »r. eine Art Singvögel, als ein Zeiß- 

Tarabufter, v, a. vulg. einem immer über] lein; it. eine Rechnuugs-Muͤnze in Italien. 
dem Halfe liegen, heſchwerlich ſeyn. Tarir, v.a. n. (Germ. dorten, Lat. tor- 

Tarande, Tarante,.f. f.- ein haarichter oder] rere, bürren) austrocknen, als einen Fluß, 
sottihter Hirſch-Ochſe in Lappland. oder Brunnen ; als Thränen, vertrodnen. 

Tarantule, Tarantole, f. Tarent. le commerce ef} tari, die Handlung hat abge: 

Tarare, intenj. ein Wort, womit man eimes| nommen, blühet nicht mehr. 
andern Worte verfpostet, wenn er redet ;|sarir Ja fource des defordres, die Quelle der 
it. ein erdichtetes- Wert, den Trompeten] Unordnungen verfiopfen. 

Schall vorzuftellen ; it. Art von Leinwand.| Tariflement, fm. (von tarir) das Austrock⸗ 

Taraud, Tarot, fu m.-eine große Baps Pfeife] men, ald des Waffers.. 
oder Fagot. Tarot, ſ. Taraud. 

Taraud, Taraux, f. m. (von terebra) das Ju⸗ Tarore, &e, adj. des cartes tarotées, Karten 
frument, womit man das Gewind in ein] mit ſchwarzen Strichen aufien her, oder 
Schrauben: Loch macht. mit Puneten. 

Tarauder, v.a, (f. Taraud) ein Schrauben: Tarots, f. m. plur. Trapelier- Karten, oder 






Loch in ein Metall machen. fonft Teutſche und andere Karten, fü aufs 
Taraux, f. Taraud und Tarots. fen gefärbt oder geinrengt find. 
Tard, f. m. (tardus) die fpäte Zeit. Taxter, v.a. in den Wappen, den Helm auf 
erriver fur le tard, gegen Abend anlangen.| gewiſſe Art auf den Schild ſetzen. 
Tard, adv. fangfam, fpat. Tarriere, f. Tariere. 
2/ vaut mieux-tard que jamais , es ift beſſer Tarie, f. m. (sarfus )- in der Anatomie, das 
ſpaͤt als nimmermehr. vorderſte Theil vom Fuß. 
Tarder, v.u. (sardare) verweilen, ſaͤumen. Tartane, f.f. eine Art Schiffe, ohne eraben 
il me sarde, es Wlangt mich. Hinter» oder Vordertheil. | 


da lune tarde,fagt man, went der Mond auf |Tartare, f. m. (Tartarus) ein, Tartar; bie 

- geht, nachdem die Sonne untergegangen. Tartariſche Smät; bey dom Pastea,bie 
eetig horloge tarde, die Uhr geht zu fpät. Holle. | 
Tardif, ive,ad; en tardus) langſam: ſpat; Tartare, adj. . Tartariſch um 

dumm; Mul, träg. Tartareux, euſe, adj. vo tarsarıs, tert) 2 
Tardivement,adv. langſam weinſteinicht « rl 
Tardiver6, I: f. die Sangfamteit, im Zeiti-|Tartarie, f. f. die, Zartarey 

gen der Früchte» Tartarifer,;w. a. vin der Some, — 
Tare, f. f. (Arab. sbarah) der Abgang, Man⸗ ſtein⸗Salz reinigen. 

gel am Gewicht oder Werth. an Münzen, |Tarte, ff. (torsa) eine toritz eine an 

Metallen und allerley Waaren; ein Man⸗ von gebackenen Kuchen: ' 

nel; it. Zeer. tartes bourbennoifes ; ſchlimme —— 
Aiſſer une tare, etwas mangeln laffeı. Kothe⸗Lachen, va der Landfchafti®edrs ' 
Taventule, ode Tarentole, f f. eine Art! bonnois. N 

E rinnen in Apuiien , ben Tarant, welche] Tartelette, J. gi eine fleine Torte. u. 

Al« 
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ı Tätons, adv. durch Fuͤhlen, im Griff; tap⸗ 
vend. als im Finſtern blindlings. 
Tatou, f. m. cin Thierin Bralilien, gleich eis 


_Tartre, f.m. (tartarus) Weinftein. | 
Tartufe, f.m. ein Heuchler, ein Heiligen: 


















Freſſer. | 
Tartufier, v.n. heucheln, einen Heuchler ab:|; nem Schwein, und mit überaus harten 
geben; zum Heuchler werden. oh chuppen überzogen: 


Tas, f.m. (Germ. Stoß, als Holz Stoß.zc-|Tau, fm. der Buchftabe T im Hebraͤlſchen. 
Triederf. taffen, Korn panßen) ein Haufen, Tavayole; f- Fk (8 viel als zoüaille, twele) 
ails Getreide in der Scheune, als Steine, |. ein zietlich Tuch in einigen Kirchen : Ges 
Holz re. ein Haufen yon nicht geachteten braͤuchen. A * 
Lenten, und andern Sachen; ein Ambos| Taudi, f. m- (f. Taudis) vor diefen eine Art 
der Goidſchmiede oder Muͤnzmeiſter. Kriegs : Gerüfte, wohinter man als hinter 
as de charee, Sragftein einer Mauer. einer Beedeckung einer belagerten Stadt 
à tas, hauſenweis. Naͤber ruͤckte. ie 
Tafche, Tafcher, f. Täche. _  Taudır, v.n. ol. ſich verbergen, ſich bedecken. 
Taile, f. f. (tal. sarza, Germ. vulg, Stüge,|Taudis, f. m. (Hifp. sejado, yonzegere,Lat.) 
ein kurzes Trink: Gefchirr) eine Schale, | eine Hätte. | . 
Trink: Schale; ein Naͤpfchen. (&Taveler, v.r. (vom Ital. savola, savolare, 
Talleau, f. m. (ven tas) ein Meiner Ambos;| mit Heinen Bretlein auslegen, auszieren) 
ein Modeit zu dem Lauten: Bauch; Niegel| fleciggt fen, als einige Hänte der Thiere, 
in dem Zimmerwerk; KLeifte,(o gegen Bre: | fprengeln. Ka 
ter genagelt wird, diefelben infanmen zu |tavelö, de, part. & ad). fleckicht, ſprenglicht. 
halten. Tavelle, (.f. Borten, die man ehemals über 
Tailee, f. f. (von safe) eine Schale voll. die Kleider: Nähte ſetzte. hr 
Taffer, v. a. (von sas, Germ. taffen) fhichten, |Tavelure, f. f- die Flecken einer Tieger⸗ 
legen auf einander, ala Garben, Holz ꝛc. Haut, oder eines Falfen. | 
tajfe, de, part. & adj. das ſich geſetzt hat, Tavernase, f.m. (von taverne) die Strafe, 
als ein Gebäude. | f ehemals die Wirte geben mupten ‚die, 
Taiferte, f. f. (von Tafche) das Theil vom| den ein ir theuer verfauftet. i 
Küras, das die Schenkel bedeckt. Taverne, f. f. (taberna) ein Wein-Haus, 
Tafter, und deffen Deriväta, ſ. Täter. eine Wein-Schenke, Wirts:Hand. 
Tara, f.m. (von zata) ein ort, womit fleine |Tavernier, fı m. ©& f. ein Weinſchenk, Wirt. 
Kinder den Vater nennen; das Führband | Taupe, J- f- (talpa) ein Maulwurf; ein klei⸗ 
der Kinder. | ON es fammetes Küflein oder Pädlein, Kleis 
Tatara, f. Ta. | "der oder Hirte in reinigen · 
Tre - poule, f.m. ein Spott» Name eines #2 all? au royaume des taupes, (iM Scher⸗ 
Menfchen, der ſich um geringe Dinge in der] : ze).er it geftorben. Se 
aller doux comme un preneur de raupeS; ſach⸗ 


Haushaitung befünmert ; ein Huͤner Fuͤh⸗ | 
; te arhen, ſchleichen. 


ler, das ift, der das Ep in den Hauͤnern fühlt, * 
ob eines bald wird gelegt werden. nous ſommes linx envers nos parerls, & tau- 
Täter, v.a. (Germ.) taften, betaften, fühlen, | | pes ewvers nous » proy. den Splitter an 
£often; verfuchen; probieren; über- oder) | .uuferm minten fehen wir bald, aber den 
durchſehen/ ob altes recht gemacht fen ;| | Palken in wirferin Augen werden wir nicht 
prüfen, unterſuchen. getwapr. Eee 
särer { uelgu' un, eines Meynung erforfchen. | Laupe, interj. ſ. Tope- " 
zärer le pavé, fagt man von einem Pferde, das Tauper oder Toper, v.n. (vom Schau) tape” 
wegen Schmerzen oder Schadensan einer| "ven, anfigffen ; ſonderlich fi Wuͤtfelſpiel/ 
Fuß nicht recht damit auftreten will. mit Antoffen ein Zeichen geben, daß man 
fe.täter, v.r. fihprüfen. — ——— | 
Täteur, fm. ein Kiefer, ein Koſter; ber von sauper à quelque chofe, Beyfall geben, gut 
keinem Entihluffe it. "| peiffen- — 
Tärez-y, fm. im Schetz, eim Anhäng: taupe &.tingue, (vom Cpanifhen fopa I” 
Steh pen oder ander Halds Gefägteide]. Ferito) im Spiel, ig) hälte es mit, ich will 
des Frauemimmerts. e8 Je. i | i 
Tatigue, Tatiguine, inter. day dich botz, Taypier, fm. (von taupe) ein Maulwuürf⸗ 
ein Scherz: Schwur gemeiner Leute · Faͤnget.“ — — 
Tätiner, v.a. vulg. immer befühlen und be⸗ Taupiere, f- f- eine Maulwurfs-Falle. 
taſten © N Tavpin, e, adj. & fubft. (von zaupe) iM 
Titonner, v.a. & n. (von säter) hefuͤhlen, Schekz, einer, der ſchwatz vom Geſicht 
betaſten; tappen, als im Sinfteggegmir den] oder von Haaren tft. 


Händen; furchtſam, ungewiß Taupinambour, }» bpinambour. 
* Ooe 4 Taupi- 


* 
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Taupini£re, f.f. (von saupe) ein Maulwurf: 
Haufen. 
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dritten mal bat flehen laffen, da alles ans 
dere Hol; dabey abgehauen worden ift. 


Taure, f. f. (taura) eine junae Kuh, fo noch TE, f.m. heißt bey den Minirern dag Cor 


nie bey dem Ochſen gewefen ift. 
Taureau, f. m. (taurus) ein Ötier, ein Heerd⸗ 
oder Reit-Ochs, ein Bulle; der Stier, 
ein Zeichen des Thierkreiſes. 
eombat de taureaux, Stier-Gefecht. 


fo fie in Geſtalt eines T in ein Bollwerk, 
oder in eine Schanze machen, Die man 
fprengen will. — 

Te, oder Tai, f. m. heißt auf den Dörfern um 
Paris herum ein Schweinſtall. 


Taureau -cert, f.m. ein Thier in Iudien | Te, oder Tai, inter. ein Wort, wenn mar 


und Mohrenland. 


den Hunden ruft. 


Taurobole, f. m. (#aurobolium) ein Verſoͤhn⸗ Teanthrope, Teatins, Teatral, Teatre, f. 


Dpfer der Henden, bey welchem ein, Stier 
geopfert wird. 

Taute, ff. ein Fif von Marfeille, der einen 
ſchwarzen Saft niebt. 

Tautologie, f-$. (rauroroyle) unnuͤtze Wie⸗ 
derholung eines Worts oder einer Sache. 
aux, f. m. (taxa gs.) der neferte Preis, fo 
hoch etwas geſetzt ift, oder der Preig, den 
einer auf die Waaren ſchlaͤgt; it. S 
der Lebensmittel; it. die Anlage eines 
jeden Unterthanen, wie viel 
feit geben muß. 


Thea - - 

Teca, f.m. ein Getreide in Indien, das Blaͤt⸗ 
ter bat wie die Gerfte. — 
Technique, Tecnique, adj. c. (technicus) 
vers technique, ein Vers, den man macht, 
dem Gedaͤchtniß zu Hilfe, etwas beffer 
dabey zu behalten, ein erdichteter Wers, ein 
Gedächtnis Vers. 


sung | Te-Deum, f.m. (Lat.) das Lied Herr Gott 


dich Ioben wir. 


er der Obrig⸗ Tedieux, eufe, adj. (tediofus) verdtießlich, 


befhwerlich. 


mertre tous au mẽme taux,alled gleich achten. | Teignafle, Tignafle, f. f. (von seigwe) eine 


Taxarif, ive, ady. (von taxare) das etwas in: 
fonderheit anzeigt, als ein Vermaͤchtniß, da 


alte Perude, oder ein übel gefämmtes 
naar, als die Grind-Koͤpfe haben. 


einem etwas gemiffes vermacht wird, das Teigne, oder Tiane, f. f. (tinea) eine Shaker 


durch ein gleihgultiges nicht gut gethan, 
fondern in narura geltefert werden muß. 
Taxatıon, ff. (taxatio) was man einem 


eine Motte; eine Art Grind auf dem Kopfe; 
oder an den Füffen der Pferde; Auch an 
den Baum-Rinden. 


Einnehmer erlaubt, wegen der außeror⸗ cela sient comme teigne, das lebt und hält 


dentlichen Unkoſten, die er tragen muß, von 
- der Eumme zu nehnen. | 
Taxe, f. £ (f.Taux) der Werth, den die 
Obrigkeit auf die Waaren legt; die Sum: 


an als Leim. 

la teigne des auteurs, der Abſchaum yon Buͤ⸗ 
cherſchteibern, ein nichtswuͤrdiger Seri- 
bent. 


me der Steuer, darein ein Unterthan ge⸗ Teignerie, f.f. (von teigwe) die Kraͤtz⸗ Kam⸗ 


legt wird; das Anfchlagen der Unkoſten, 
wie hoch fie Feigen. R 
Taxer, v.a.(taxare) einen Preis 
aufdie Waaren legen, [hären ; anfchlagen, 
wie hoch fich die Unkoſten belaufen, in die 


Steuer legen, ald die Güter der Untertha⸗ 


nen; befchuldigen, de guel que chofe, eines 


Dinges; beftrafen, tadeln, que/gue chofe, |. 


etwas. 

fe taxer, v.r. ſich ſelbſt ſtrafen, ſich ſelbſt 
Schuld geben; feinen Antheil zu einem ge: 
wiſſen Gelde freywillig uͤbernehmen. 

Tay, f. Te. 

Tayaut, interj. ein Ruf der Jaͤger, wenn fie 
die Hunde auf das Wildpret loslaſſen. 

Taye, f.f. (Germ. Dede) eine Züche über ein 
Volſter; ein Fell über dem Auge; ein Haut: 
lein am menſchlichen Leibe, um ein Glied. 
Weil man das a in diefen Worten aus 
foricht, fo ſchreibet man beffer zaiaur, zaie. 

Tayc, fi F. (f. Tante) eine Großmutter. 

Tayo, f. Tayaut. 

Tayolle, f. f. Art von Gürteln. 

Tayon, f.m. ol. (ein Kinder : Wort, Tata) 


Stoß: Vater; eime Eiche, welche man um 


nier, für kraͤtzige oder arindige Perfonen 
in einem Spital, fie zu heilen. 


ober Werth Teigneux, eufe, adj. & ſubſi. kraͤtzig, grindig. 


Teignon, Tignon, f. m. vulg. (von teigne) 
eine liederlihe Haube; eine ſchmutzige 
Weiber⸗Muͤtze. | 
Teignonne&e, Tignonnee, f. f. (von tignon) 
eine Weibs-Perſon, fo eine fehmugige 
Müse auf hat. 

Teiller,Tiller, v.a. (Germ.theilen oder ſchee⸗ 
len) den Hanf-Faden vom Etengel ziehen. 

Teilleur, Tilleur, fm. eufe, f. Hanfbrecher. 

Teindre,v.a. (tingere) färben. 

teint, e, part. & adj. (von teindre, tiuctus) 
gefärbt. 

Teint, f.m. die Farbe der Zeuge, der Tür 
der ac. der Färb- Keffel; die Farbe des 
Geſichts; it. des Himmels. 

un teinturier du grand ou dn bon teint, ein 
Färber, der nur die vornehmfte Arbeit bey 
der Farbe thut, Schönfärber. 

un teinturier du petit teint, ein Nachfärber, 
der gar fertig machet, was der andere ges 


rniggget 


Teint, 
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— —⸗ — ———— — —— — — — — — — — — — — — — — 
Teint, oder Tain. f. m. (von drain) ein Finn: | Tempétament, int temperamentwm) die 


Plättlein, das man hinten mit Quedfilber 
an die Spiegel-Bläfer macht. 

Teinte, f. f. (‚von sinus) die Farbe, Sas 
Licht, dad manden Gemaͤhlden im Mahlen 
giebt, fie zu erhöhen. 

demi-zeipte, eine Mittel:Farbe zwifchen 
Licht und Schatten. 

Teinture, f. f. (tin Jura) das Färbens die 
Zinetur der Chymiſten oder der Apotheker; 
der Anfang oder rund, den man zu etwas 
legt, im Leben und, Wandel. 

Teircurie, ff. hochrothe Wein: Trauben, 
die mag ngter die weilfen mitnimmt, eis 
nen Schieler-Wein zu machen. 

Tejnrurier, ſ. m. e, f. ein Färber. 

Tel, lie, ads. (talis) ſolch, foicher, folche, fol: 
ches ;. fd ; mancher. un tel, ein gewiffer,einer. 

tel quel, telle quelle, ſo bin. 

sel maitre, tel valet, prov. wie der Hirte, 
fo find die Schafe. 

sel que vous me voyez, fo wie ihr mich fehet. 

Monfieur tel m’ efl venu voir, es hat mic) 
jemand. befucht. 

sel qui rit famedi, dimanche pleurera, prov. 
der heute lacht, Fan morgen weinen. 

Telamones, f. m. menſchliche Figuren, fon 
den Gebäuden etwas ftüren helfen. 

Telephium, f.m. (Lat.) Schmär: Wurzel. 

Tel&fcope, f. m. (telefcopium ) ein Bergröf: 
ferungs:Glat. 

Tellement, adv. (vonse/) dahero, fo daß. 

sellement, guellement, fo hin, mittelmäßig. 

Tellier, f. m. ein Weber, der geblümte Lein⸗ 

" wand macht. 

Telline, f. f. (ol. teile, Schale, teyle, Holl.) 
eine Art Muſcheln. 

Telon, f. m. eine Art halb wöllenen und 
halb leinenen Zeuges. 

Teme, f. Theme. 

Teineräire, adj. c. & fubfl. (temerarius) 
frech, kuͤhn; unbedachtfam, verwegen, un: 
befonnen; ein Waghalt. 

Temerairement, adv. fühner Weife, frech ; 
unbeſonnen; ungefährer Weife- 

Temerite, f. f. (temeritas) Kuͤhnheit, Ver: 
wegerrheit, Frechheit; Unbedachtſamkeit; 
Unbeſonnenheit. 

Temis, ſ. Themis. 

Temoignage, f. m. (von témoigner) Zeugniß. 

Temoigner, v. a. (von témoin) zeugen, bezeu⸗ 
gen; zu erkennen geben, Jeuaniß geben. 
&moin, [.m.& f. (von teflimonium) ein Zeu: 
ge; ein Stuͤcklein Ziegelftein, fo man un: 
ter die Marfiteine legt; ein klein Stück: 
leia Erde, fo man im Graben ftehen läßt, 
daran man fehen Fan, wie viel man menge: 
graben habe; im Scherz, die Tefticuli. 

tömoin tous les pbilofophes, alle Philoſophen 
find Deffen Zeugen. ’ 

rendre tous à tömoin, alle zu Zeugen nehmen. 


natürliche Art ode: Eigenſchaft des menſch⸗ 
lichen Leibes, die Natur, fo ein Meufch 
hat; ein Mittel’ oder Maaß und Weife, fo 
man in einem Dinge zu treffen fucht, Maͤßi⸗ 
, gung; das Stimmen eines muficalifchen 
Inſtruments; einMeraleich. 
temperament au poids, bey den Aerzten glet- 
he Eigenſchaft, in allen heilen eines 
Dinges am keibe. 
tempérament de juſtice, ungleiche Eigenſchaf⸗ 
ten, doch ſo viel, als jedem gehoͤrt, am 
menſchlichen Leibe. 
Tempe£rance, f. f. (temperantia) die Maͤßi⸗ 


gung. 

Temperant, e, adj. & fubfl. (temperans) 
maͤßig. 

—— ff. (temperatura) die ge: 
märigte Art der Zuft; rechte Vermiſchung 
der Metallen. 

Temperer, v.a. (temperare) mäßigen; im 
Zaum halten. 


temperd, de, part." adj. da nicht zuviel,und 


nicht zu wenig ift, gemäfigt ; it. fittig, ges 
laffen, nicht ausfchweifend. 

Tempetftatit, ive, adj. vulg. (von tempeflas) 
der fchrent, und rafet, ſtuͤrmiſch. 

Tempefte, Tempöte, f.f. (tempeflas) Unger 
witter, Sturm; das Knallen der Stüde; 
ein Gefhreys Getös, Lärmen; Unrube; 
Heftigkeit. 

c’ eft une petite temp£te, vulg. es ift ein Fleiner 
Schreyer und Laͤrmenmacher. 

Tempeſter, Tempèter, v.a. (von tempẽte) 
Laͤrmen oder Geſchrey erheben. 

Tempettu&ux, Tempetuäux, euſe, ad). 
(tempeftuofus) ſtuͤrmiſch. 

Temple, Tempe, f.f. (tempus) das Dünne, 
der Schlaf am Haupt. 

Temple, S-mgggrplum) ein Tempel, eine 
Kirche. 

Templer, f. m. ein vierecdigt Hol; am der 
Heft-Lade der Buchbinder, die Hafen 
fett zu halten. 

Templier, f.m. ol. ein Tempel: Herr. 

Temporal, e, adj. (temporalis) das zu den 
Schlaͤfen gehoͤrt. 

Temporalite, f.f. (temporalitas) das welt⸗ 
lihe Einfommen eines Geifilihen; die 
Gerichtsbarkeit darüber. 

Temporel, elle, adj. & fm. (temporalis) 
zeitlich; weltlich; Teiblich ; das weltliche 
Einfommen der Geiftlihen; das weltliche 
Anſehen, die weltliche Macht. 


pere temporel, eine Ordene⸗Perſon, fo Auf⸗ 


fiht auf das Einkommen eines Kloſters hat. 
Temporellement, adv. zeitlich, in der Zeit; 

vergaͤnglich. 
Temporifement, f. m. (vensemporifer) dag 

Erwarten — beſſern Zeit. 


005 Tem- 


+ 
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Temporiter, v. a. (v° 
fhieben, beffere Zeit erwarten. 

Temporiſeur, fm. einer, der gelegene Zeit 
erwartet, der fih in die Zeit ſchicket. 

Temps, Tems, f. m. (fempus) die Zeit; die 
Jahrs-Zeit; die Lebens-Zeit; das Alter; 
Das Wetter; die Gelegenheit; der Wind 
zur Sees; ein Schlag inder Mufie oder im 

Tact; ein Tempus oder Zeitform eines 

Verbı in der&rammatif: das Maaß, den 
Degen oder den Fuß, oder den Leib im Tech: 
ten zurecht zu halten; das Maaß der Bewe— 
sung im Reiten ſowohl des Pſerdes, ale 
DER Reuters, wenn er den Pferde die Hilfe 
giebt; ein Schritt im Tanzen, fonderlich 
in der Courante. 

bauſſer le tems, für die lange Weile trinken, 
bis die fchlimme Zeit vergeht. 

à tems, gu rechter Zeit. \ 

de tems entems, bieweilen, von Zeit ı su Zeit. 

de long tems, lang, in langer Zeit. 

gous d’ un tems, en même tens, zugleich, eben 
um die Zeit. 

au oder a mẽme tems, fo bald, in dem Au: 
genblick, eben damals. 

pouſſer letems al’ Epaule, etwas auffchieben, 

ſuchen Zeit zu gewinnen. 

quand z'iral de voir, il fera beau tems, es 


muß ſchon Wetter ſeyn, wenn ich zu ihm 


gehen ſoll. (d-i. fer ſelten). 

des amis du tens, Zife) = Steunde. 

faire la playe & le beau tems, prov. viel zu 
ſprechen haben. 

avoir fair fon tems, feine Zeit gelebt haben. 

sg’ accommoder au terms, ſich in die Zeit ſchicken. 

paler bien fon tems, gute Tage haben. 
avoir bun tems, wohl leben. 

paſſer mal fon tems, böje Tage haben. 

tous nient à tems, qui peug_attendre, prov. 
alles gelinget dem, der arten Fan. 

avant le ubms, oder les tems, vor Erſchaffung 
der Welt. 

‚Fetems ef? a Dieu & a nous, ptov. wir haben 
Zeit genug. * 

au jolitems,qui court,in unfter verderbtenZeit. 

souler.le tems, lebeu , wie man Fan. 

du tems du Roi Guillemos, oder du tems, que 
lon fe mouchoit fur la manche, prov. vor 
Alters, da die Leute nicht fo klug waren. 

Tenable, adj.c. (vonzenir) haltbar; quin 'efl 
Plus tenable, das man nicht mehr erhalten 
fan, als eine Feſtung, einen eroberten Platz, 
eine Stelle, va man weichen muß, das man 
nicht behaupten Fan. 

Tenace, adj.c. (tenax ) Hebricht, das gern 
anlebt; zaͤh; geisig; im Karten = Spiel, 
der-hinter der, Haud fit. 

Tenacıte,, fef — ta). Hlebriibdes di: 
Aibigteitn 00 b: wi Nullehnn;; Geiz, 

dh 
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ıtempus, oris) auf: | Tenaille, f f. (von tenere) eine Zange et: 


was zu halten; ein Zangenwerf an einem 
Seftungsbau: 

Tenailler, v.a. (von senailie) mit glitenden 
Zangen zwiden; figuͤrlich, quälen, plagen, 
peinigen. 

Tenaillon, (m. ein Zangenwerk in der 
Kriegs-Baukunſt. 

Tenancier, fm. c,f. (von senir) ein Defiger 
eines Lehnguts; ein Inhaber einer Mayer 
ren, ein Pachtmann; Ater-Pachter. 

Tenant, part. (indeclinabile, yon senens) 
baltend, was etwas hält. , 

Tenant, e, adj. & ef haltend an etwas, 
feſt angemacht, alt Hausrathz geinig/ fleif: 
ſig, der nicht nachgiebt. 

dieh-tenant, Beſitzer eines Guts. 

les tenans, die Graͤnzen eines Guts. 


ef 


"| Tenant, f. m. in den Wappen, die Schildhal⸗ 


ter, die Figuren meben dem Wappens 
Schild; it. der im Dürnieren etwas ber 
haupten oder verfechten willz der das Turs 
nier eröffnet oder anfaͤngt. 

Tenche, ſ. Tanche. 

Tengon, f. f. ol. (f. Tanfer) Zank, Streit 

Unwille. 
endant, e, adj. (von tendre). dag auf etwas 
abztelt oder binauslaufen wird. 

Tendeler, f. m. (von sent?) eine Dede, fo man 
über das Vordertheil einer Galee macht, 
wegen Sonnenfhein oder Negen. 

Tendeur, (m. (von tendre) ein Bogelfteller, 
fonderlih ein Falkenfaͤnger; derjenige, 
fo bey Leihen die Thuͤren und Zimmer mit 
Trauer behaͤngt. 

Tendineux, eufe, au. (tendinofs) fenuene 
haft, was zu den Sennen gehört. 

Tendon, f.m.{remio) die &enne, womit eine 
Mustel an'deiite Hängtz it: die Zehen an 
eines Pferdes Bein. 

— fm. eine Art: Stachelſchweine in 
der Inſel Madagaſcar. 

Tendre, v.a. & n. (tendere). ſpannen; aufs 
ſoannen; ſtellen altıden Vögeln; mit Tas 
peten behaͤngen; ausftserfen; daran fire: 
cken; darfitectem, herausſtrecken, ats die 
Hand; aufmachen vffnen, als ein Haus 
oder Zimmer; zielen, gerichtet ſeyn auf 
etwas; fireben, trachten? 

send &, parte adj. gefbanıt, antiefant: 

N efprir ne peut erre toßjoars tendu, man fau 
fich nicht immer mit eruſthaften Dingen 
aufhalten, mai muß bisweilen eine‘ Er⸗ 
quickung Haben.. han Br pen © 

Tendte,wdpcn fen (severyyart; welch 
ſchwach ; zaͤrtlich empfindilch; inniag, 
als Liebe; neugebacken, ats Brod; if. ins 
nigliche, bruͤnſtige Lieben ET 

Tendrement, adv. zärtlich, ori Aig 


ah ak aa er Tendreffe 


nr n 
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Tendrefle,f.f. (von tendre) herzliche Liebe, 
Zärrlickeit; bey den Mahlern, Sauber: | 
keit Des Pinſels an einem Gemähibr. 

Tendrets, f. f. (von tendre) die Mürbe der, 
Epeifen und Fruͤchte. 
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tenir la plume, auf ſchreiben, oder das Prorv- 
coll bey et was ſuͤhren. 


|tenir la rigueur a quelgs’ un, "einen ſcharf 
| 


halten. 
‚tenir pied à boule, immer über etwas ſeyn. 


Tendrette, ff. ein Wort der Kraut: Weiber, / my arien, qui tienne, es ift nichts dabey 


womit jie Die Rüben ausrufen, & ma ten- 
dreise, holt meine Ruͤben. 


zu bedenfen. 
à quoi tient- il, woran liegt es? 


Tendreur, f. f. Muͤrbheit der Speiſen oder | ö/ ne zenoit gu’ a dire, man durfte ednur fagen. 


der Früchte. 
Tendron, f.m.&f. (von sendre) das zärtefte 


tenir bon, widerſtehen; beſtaͤndig bey ſeiner 
Meynung bleiben, 


und weicheſte Theilan etwas, als an Knor⸗ |tenir Ja chambre, zu Haufe bleiben muͤſſen, 


peln, Gewaͤchſen; ein junger Zweig; ein 


die Kammer huͤten. 


junges Maͤgdlein unter zwanzig Jahren; ſe tenir, v.r. ſich halten; ſich aufhalten; da⸗ 


im Scherz, ein Laͤmmlein. 
Tendu, €, f. Tendre. 


Tenebres, f- £ plur. (senebre) Finſterniß; tenu, ©, part. & ad). gehalten; 


Blindheit; Irtthum; Betruͤbniß; ein Be: 


fang in den Fruͤh-Meſſen, der ſich Latei- jJe vous ſuis bien 


nifch mit Tenebræ anfängt, und in der 
Eharmoche aefungen wird; die Holle. 

Tenebreux, eule, adj. (tenebrofus) finfter, 
dunfel; unverftändlid). 

Tendme, f.m. (renefmus) der Zwang beym 
Stuhlgange, Stuhlzwang. 

Tenement; fm. (von semir) eine Meyerey 
oder Menerhof, ein Out, fo zu einer Herr: 
fait ‚gehört. 

sous d’un tönement, an einander, ala Hecker 
oder Kand- Güter. 

Tenefme, f. Ten&me., 

Tenerte, f. f. (von senir) ein klein Fäng- 
lein der Varbierer, den Stein aus der 
Blaſe zu ziehen, 

Teneur, f. f£ (tenor) der Inhalt einer 
Schrift in Rechts-Sachen. 

dans toute [a teneur, wie e8 alles hinter ein: 
ander oder auf einander in eimer Schrift 
folat, in einem Etüde, in einem Ton. 

Teneur de livres, f. m Buchhalter. 

Tenie, ff. (tenia) eine Binde anden Dori⸗ 
fhen Säulen, in der Baukunſt. 

Tenir, v.a. & »..(tenere) galten; haben ; 
befigen; erhalten; —52 halten; 
achten; aufhalten: führe neingehen; 
währen; ſich aufhalten; dauern. 

senin fur les fonts, aus der Taufe heben. 

tenir de quelgu' un, einent aleich fehen, Gleich: 
beit von einem haben, ald ein Kind von den 
Aeltern. 


fenn; bleiben; wohnen; ſtehen; gehalten 

werden; fich enthalten. 

geachtet; 

fhuldig, verpflichtet. . 

de'vorre bon confeil, 
ic) bin euch wegen eures guten Rathe vers 
bunden. 

Tenon, ſ.m. von tenir) ein Zopfetd der in etwas 
—ã— es zu halten; die Zapfen aı ei— 
nem Buͤchſen Lauf, womit man ihn an den 
Schaft feñ macht z etwas, das man an einem 
geſchnitzten Bilde laͤßt, damit es im Bewe— 
gen nicht ſo bald abbreche; eine Feder in der 
Uhr; das Loch in etwas, wodurch man ein 
Band ziehen kan, es zu tragen; die kleinen 
Gaͤblein oder Haͤklein an Weinſtoͤcken und 
andern Gewaͤchſen, womit fie ſich anhalten. 

Tenfion, f f. ( tenfo)- das Spannen, das 
Ausjpannen. | 

Tenfon, f.m. Gedichte, darinne zween über 
eine Mevnung mit einander ſtreitende ein⸗ 
geführet werden. 

Tenrateur, f. m. trice, f. (tentator) ein Ver⸗ 
ſucher, - - de chaſtetè, der Jungſern. 

Tentatif, ive, ad). (Vemtativns) das da ver⸗ 
fucht, in Verſuchung führt. 

Tenration, f. f. (tentatio) Re rfuchung. 

Tentarive, ff. (von sentzre) eine Prüfungs 
ein Verſuch; ein Eramen eines jungen Ge⸗ 
lehrten, der Baccalaureus wit werden. 

Tente, f. f. (von tendre, rentorium) ein Zelt, 
eine aufgeſpaunte Huͤtte; eine Wiecke oder 
Meiſel, ein Stuͤcklein geſchabte Leinwand, 
fo man indie Wunde legt; ein ausgeſpannt 
Netz; eine Schlinge. 

Tente, Muhme, f. Tante. 


dentrlamer, im Meer odet im Schiffe bleiben. Tentement, f. m. (von tenter) hen den Fecht⸗ 


tenir au vent, den Winde widerſtehen. 
il en tient, er hat feinen Theil; wenn einer 


meiftern, wenn man zweymal auf des Ger 
genpattd Klinge ſchlaͤgt. 


ſich verliebt, oder beſoffen bat, oder ſonſt Tenter,'v. @: (temtare) verſuchen; reikenz 


erwiſcht worden ift- 


bien de‘ quelque‘ ebofe ; anftatt, eines 
Dinaes feyn." 8 J 


teniy sable, gndere ſpelſen; vder T Serge, 


lang ;u Tirhafigen. 


Knir ‚powr'quelgw un, es nf einen halt | eine ganze Neihe um alte Waͤude. 


’ 
ji 


einem im Fechten ein paar mal auf die 


Klinge fihfagen. _ 
Tenture, SF: (tom. ie) das Aueſpairnen 
der Tapezereven ale &ifde de ſaͤmmen, 


die man braucht, ein Gema 9. yi behänaen ; 


jiunud, 


* 


J J 
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Tenus, f.f. (von serir) Beſtand, Feſtigkeit; den die Bettel:Drden ausſchicken, in gewiſ 
Standhaftigkeit der Gemuͤths; dad Still- fen Olſtrieten zu predigen. 

ſeyn; das Feſtſißzen oderStehen; der Beſitz Terminaiſon, f. f. i terminatio) die Endi⸗ 

Das Halten Des Raths oder einer Verſamm | , gung, oder die End: Sylbe, oder der Ends 

lung, das Sign, ale des Mathe: das Blei} Buchitab eines Morts. 

ben oder Halten eines Tons in der Mufies| Terminer, v. a. (terminare) endiaen, be 
‚ das Halten, als der Feder im Schreiben. fhlieffen; einfhlieffen, ald mit Gränzen 
des tenues nobles, in Lehens⸗Sachen, adelihe] ver Strichen ; umgeben, ald Gränze fenr. 

Lehen. W le terminer, v.r. zu Ende kommen; in der 
Tenuö, adj.e.& f. f. (tenuis) dünn; ein| Sprachfunit, fi enden, ‚ausgehen. 

‚ Tennis in der griechiſchen Grammatik, | Terminifte, /. m. einer, der den fogenannteu 
alär, x, r. Terminum peremptorium glaubt, den 

Tenuits, f. f. (senuiras) die Duͤnne. Gott manchen Menfchen zur Bujfe fol ges 

Tenure, f. f. (von senir, senuE) das Befisen]| fest haben, 
eines Lehn Gute. Termomttre, Termofcope, f. Therm - - 

Te£ocratie, und die übrigen Wörter, fo von | Ternaire, ady.c.(ternarius) nombre ternai- 
Teo anfangen, ſ. Tbco - - re, die Zabl Drey- .. 

Terapeute, Terapeutique, f. Therapeut - - |m£fure ternaire, in der Muſie, Tripvel:Tact. 
Terceau, fm. (sertia urs) das dritte Theil | Terne, ad). c. (f. ternix) das den Glanz ver: 
der Land-Fruͤchte, 74 Unterthan dem| lohten hat; dem die Farbe vergangen iſt. 

Herrn geben muß; die Verleihung eines | Ternes, fm. pl. im Bretſpiel zwo Dreyen 

Guts umdendrieten Theil der Nußzung. auf einen Wurf mit den Würfeln. 
Terebinthe, f. m. ein Baum diefes Namen. | Ternir, v.a. (vom Teutſchen teeren, ehren) 
Terebinthine, f. f. (sherebisthinus) Zer:| ausziehen, als die Sonne die Farbe, den 

pentin. Glanz benehmen, abſchlieſſen machen; ver: 

Tereniabin, f. m... eine Art Arzeuey oder| dunkeln, beflecken, pls den Ruhm. 

Manna aus Morseuland. fe ternir, fich verlivren, als eine Farbe, oder 
Terefe, f. f. (Therefa) ein Weiber: Yame. Glanz; verdunfeln, ald den Ruhm ac. 
Tergette, f. Targette. terni, e, part. & ady. verblihen. 
Tergiverfateur, f.m. (tergiverfator) einer, | Terniflure, f. f. (von sernir, vol Fleden 

der allerley Ausflucht ſucht; dereine Klage] machen) Verdunkelung. 

oder Procek fahren läßt, nicht mehr treibt, | Ferrage, f. m. eine Art Zehenden oder Ader> 

weil ihm ein anderer Geld giebt, oder der) Recht über das Getreide der Untertpanen, 

andere Feines mehr giebt. der Grund- Zind. 

Tergiverfation, ff. (tergiverfatio) die Hin: | Terrager, v.n. diefen Zehenden einfodern. 
derniſſe, Schwierigfeit, die man in Ge: | Terrageur, f.m. der Herr, fo dieß Recht hat. 
richtshändeln macht; Ausflucht, Verſchub. Terragnol, af, m. (von serra) ein Pferd, 

Tergiverfer, v.». (sergiverfari \ allerhand | das die vordern Fuͤſſe nit body von der 
Händel in einem Proceß machen; Aus:| Erde aufbebt; ein ſchwer Pferd, das einen 
fluͤchte fuchen. ſchweren Gang bat. 

Teriacal, f. The:iacal. Terrain, oder Terrein, ſ. m. (vonterra) ber 

Teriacleur, f. Triacleur., Grund, das Erdreich, oder der Boden eines 

Teriaque, f. Theriaque. Landes oder Bu: ein Was; ein Stuͤck 
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Teriere, Terin, f. Tar - - ) Feld oder Kg um etwas herum ; das Ges 
Terindannes, f. f. Arten von Of: Indifhem | fire, wine die Töpfer die Hinde nes 
Neſſeltuch. gengmwenn fie auf der Scheibe arbeiten. 
Terme, f.m. (terminus) ein Wort, eine Ne: Iconnoifre bien le terrain, prov. auf eine Sas 

densart; ein Terminus in der Logik, deren | che wohl abgerichtet ſeyn. 
ein Syllogifmus oder Schlußtede aliezeit |difputer de terrain, einem nicht weichen. 
drey hat; der Zuftand einer Sache, ein un cheral, qui garde bien fon terrain, qui 





Stand; ein Termin oder beftiimmte Zeit; 
das Ende sder der Zweck; die Gränzen 
oder der Außerfte Umfang, in der Meß— 
Kunftz- an Gebäuden, eine Art von Bil: 
dern, unten ald umaemandte Inramiden, 
oben mit einem Brufibildes ein Graͤnz— 
Stein ben den Alt: der Gott der Graͤn— 


objerve, ou qui embrajje bien fon terrasm, 
ein Pferd, das einen guten Schritt bat, unit 
den bintern Füffen nicht zu weit über die 
vordern geht. 


Terıal, adj. & fubfl.m. (von terra) de vent 


serral, oder de serral, der Wind, fo vom 
Land weht, wenn man auf der See if. 


son bey den alten Heiden. Terra merira, oder Terre merite, f. f. Kur: 

Termes, f. Thermes. kumey, eine Wurzel. 
Terminaite, [.m, (von terminus) ein Mönch, Terraquée, adj. c. de globe terraguee, die aus 
Erde 
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Erde und Waſſer beſtehende Welt: Ku: elle a le culterreux, fie hat viel Aecker oder 
gel. |__£and Güter. 

Terrafle, f.f.(vonserre) einerböhetes Stüd Terrible,adz. c. (serribilis) ſchtecklich; graue 
Erdreich in einem Garten oder Hof; ein, fam; ungemein. 
plattes Dad auf einem Haufe mitNafen Tex:iblement, adv. ſchrecklich; ungemein. 
bedeckt; das Vordertheil von Landjihaften | Terrien, enne, ady. & ſubſt. (terrenus) vulg. 


bey den Malern; ein Keffel von gebaces 


nen Steinen, worinne die Goldſchmede 


Das Silber bei machen, zum Vergolden. 
Terrailer,v.ai(von terre) zy Boden ſchmeißen, 
auf die Erde werfen uͤberwinden, unter fich 
bringen ; erlegen; mit Wällen unıgeben. 
fe terrafſſer, 
Erde falle ſich verjchanzen. 


serralle,de,part.& adj. in deu Wappen, mit 


Erde an den Wurzel, als ein Baum, deffen 
Wurzel in die Erde ſteht. 

Terraflier,f m. ein Arbeiter fodieErde in Gaͤr⸗ 
ten oder ſonſt erhoͤht ein Schanz-Graͤber. 

Terre,f.f. terra) die Erde; Lands Land: 
Gut; Zönfer-Thon; die Welt ; alle Men: 
fen; viel Leute; dad Caput mortuum 
ben den Chymieis. 

remüer bien la terre, fid) wohl verſchanzen. 

de mal de terre, der Scharbock. 

serre ferme, das fefte Land. 

prendre terre, landen, aus Land fteigen. 

il a donme du nez en terre, er iſt banquerot 
geworden: es ift ihm mißlungen. 

serre a terre, ganz niedrig an der Erde weg 
(fliegen) 5 kurz und niedrig (fpringen), als 
ein Pferd im Neiten ; immer am Laud Bin: 

- (fchiffen); niedrig, demüthig, fill und 
eingesonen (leben). 

marcher la terre, den Thon treten. 

terre d’ombre, Umbra, eine braune Erde. 

terre de pierre, ein Mineral zum Eifen- 
ſchmelzen. 

il a de largent tant que u -ö er bat Geld 
überflüßig, (wie Koth). 

Terreau, f. Terror, 

Terrein, f. Terrain. 

Terre-plain, f. m.(terra,plana) der oberfte 
Theil am Wall; it. eine Höhe von Erde 
gemacht, darauf man gehen kann. 

fe Terier, v. 7, (von terre) ſich in die Erde 

*verkriechen oder verfiharren, als die Füchfe 
oder Caninchen thun; jid) in Die Erde ver: 
arbeiten, als Soldaten. 

Terreftte, «4. c. (terreflris) irdiſch, das auf 
Erden lebt oder iſt; weltlich ; vergänglich. 

le globe te, veflre, die Erd: Kusel 


r. fih zur Erde werfen, jur | 





fo viel ald verveftre ; it. derviel Land hat. 


'PE mpereur (fl un grand terrien, der Küiſer 


hat viel Länder. 


Terrier, f m. & adj. (von terre) das Saale 


Buch, das Lehn-Megifter, das Zins⸗Buch. 

Terrier, [ m. ein Fuchs⸗Loch, ein Caninchen⸗ 
oder Dachs⸗Loch; it. ein Dachs⸗Schliefer, 
ein Hund, der in diefe Köcher kriechen kann. 
erriers, fm. pl. die eingebohruen Inwoh⸗ 
ner, die Aelteien einer Dori-Gemeine, 

Terrine, f- f. (von serre) ein großes irdenes 
Geſchirt oder Napf. 

terrne de depart, ein Scheid-Kolbe, ein 
Brenn:Kolbe in der Chymie. 

Teriinee, f. f. (von serrine) ein irdener 
Napf voll. 

Terrir, v. ». (von serre) ans Land fahren 
nad) langer Schiffahrt ; ans Land gehen,als 
die Schild: roten, wenn fielegen wollen. 

Territoire,f.m. (von territorium) Gebiet, ein 
gewiſſes Stüc Land um eine Stadt herum. 

bas terrisoire, im Scherz, das Erdreich). 

Terroir, f. m. die Erde, das Land, worinne 
etwas wählt; die Land:Art, die einem 
anhaͤngt. 

Terrot, f. m. (von serre) alter verfaulter 
Miſt, der ale Erde geworden if. 

Terte, Terce, ſim ein Spanifhes Regintent. 

Tester, v.a. von tertius, tertiare) dasMritte 
malden Weinſtocks bearbeiten. ⸗ 

Terſet, f. mr: (von sersius) drey Verſe, fo aus 
fammen gehören. 

Tertre, fı m. Holl. tier, incrementum, 
accrerio) ein Hügel, eine Höhe im Lande. 

Teie, f. Theie. 

Vefmoignage, Tefmoigaer, Tagnoin, ſiehe 


Teınoı - - , 


Teivoriter, ſ. Thelorifer. 
Tetques. f. f. piur. vulg. (tefqua) ein uns 


fruchtbares Feld. 


| Teilcaux, f. m. plur. Hölzer, foin den Mafts 


Baum feſt gemacht find, den Maft:Korb 
zu halten. die Sulingı 
Teilon, f. Taiflon. 


Teflons, f. m. plur. (sefle) Scherben, zer 


»brochene TopferzArbeit. 


Terreftröiez, f. f. pl. (von rerreflris) dag Teit, f. Ter. 
grobe und irrdische Theil einiger Dinge in, Teftacee, ad). c. (teffzceus) das Schalen hat, 
ber Chymie. |, der in Mufchein it. , 
Terieur, f. f. (serror) Schrecken, Furcht. Le mont reflacke, der Scherben: Berg zu Nom, 
terreur panique, eine eitle Furcht, ein vergeb⸗ Teſtament, f. m. (teflamentum) ein. Zeita: 


liches Schreden. Ä 

Terreux, eule, a4. (terrofus) voll Erde, als 
Pflanzen oder Früchte, fo niedrig wachſen; 
kothig; Erd⸗farbig. 


ment, der legte Wille; Erb-Vermaͤcht⸗ 
nifis das alte oder neue Teſtament in ver 


Bibel. 
| sefla- 


- 


TES TET 
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teflament de wort, dag Teftament, ſo einer ſe mestre quelque choſe en söte, ſich etwas 


macht, nachdem er zum Tode verurth eilt iſt. 
Teſtamentaire, adj. c. (teflamentar?us) te: 

ſtamentariſch, Kraft des Teftaments. 
Teftard, ſ. Tetard. 







payer par ıöıe, 


vorferem: ſich etwas feſt einbilden. 
bezahlen, 


was auf jeder 
koͤmmt; ein jeder für fich. 


a gralfe ẽte, etwas vornehmes. 


Teftateur, f. m. trice, f. (seflator) einer oder un bomme de ste, ein Fluser Mana. 


eine, fo ein Teſtament macht. 
Teftg, f. Tte. 


il a fait un coup de töte, er hats nad) feinen 


Kopf ohne Kath gethan. 


Tefter, v.».(seffari) ein Teftament machen; |joier de söre, mit Verſtand ſpielen, wohl 


im Teſtament vermachen, de quelgue chofe, 
etwas, , 

Tefticule, ſ. m. (tefliculus) eine Hode. 

seflicule, zwen runde Saͤcklein im Hirn bey 
der glandula pinealı. 

Teftiere, f. Teriere. 

Teftigug, inserz. ein Bauer⸗Fluch. v 

Teftiguienne, oder Tetiguienne, interj. 
idem. 

Teftimonial, e, adj. & f. f. (teflimonialis) 
dettres teflimoniales, oder seflimoniales 
allein, Grlaubnig = oder Zeugniß - Briefe 
von einem Dbern. 

Teiton, f. m. (von sofa Ic. Kopf) eine alte 
Franzoͤſiſche Münze; und noch in Engel: 
land und Stalien ; Münze überhaupt ; oder 
eine geringe Art derfelben. 

avoir toijours le teflun au gouffer, immer 
Geld ben ſich haben. 

n’avoir pas le seflon, nicht einen Heller haben. 

selon rogne, ein unwiffender Menſch, der kei— 
ne Literas bat, wie eine befchnittene 
Münze, da die Umſchrift weg it. 

Teftonner, v. a. (von selon) den Kopf und 
die Haare zurecht machen 5 einem den Kopf 
hart zerſchlagen. 

TeftdPf. Texu. | 

Tefurer, v. a. (von tendere) bey den Jägern, 
die Netze auiſpannen. 

Tet, f. m. (ven sefta, ein Treib⸗Scherben, 
worauf man Gold oder Gilber probirt) 
fermens si teft, in Engelland, eine Eid: 
Formel, bie Meffe und andere Sachen ab: 
——— man erfaͤhrt, was einer 
für Reugion hat. 

Tet, f. m. (f. Teste, von tefla) die Hirnſcha⸗ 
le; ein Scherbe vom einem zerbrochenen 
Topf. 

Tetanos, f: m. (von relvew) bey den Medi: 
eig, eine Art der Convulſion, oder ſchwereu 
Nocth, da ein Glied ſteif Davon wird. 

Terard, f. m. (von zere) ein kleiner dickkoͤpfig⸗ 
ter. Fiſch, eine Kolbe, Großkopf. 

Terae, . f. (von zte) garſtige hangende 
Bruͤſte. 

Tere, f. f. (tefla, Ic. & Lat.) der Kopf, das 
Haupt :.das Dberfe an einem Baum; Das 
Aeußerſte oder Dickſte ar etwas, ſonderlich 









wiffen, was man fpielt, als in der Karte 
oder auf der Laute. 


faire ou tenir söre, einem ein Genuͤgen thun, 


‚ wenn man angegriffen wird ginem wider: 
ſtehen. 


tenir en tete de quelgu’un, von einem allein 


ein Lehugut haben. 
la söte lui atourne, der Kopf, der Merkaud 
it ihm verrückt. 


elle a bonne töte, fie ift elgenſinnig. 


la tete du camp, dag vörderfte Laer. 

la teıe d’ un ouvrage à cornes, dag Haupt eis 
nes Hotnwerks, oder das, was zwiſchen den 
imo halben Baftionen liegt. . 

söte de more, ein Pfetd mit,einem ſchwatzen 
Kopf: ein Mohren: Kopf; eıne Art Gra: 
naten,fo man ſchießt; ein viereckigtes Stuͤck 
Holz oben auf dem Maſt, wo der andere 
anfängt, worein man noch einen ſtecken 
fann, eine Art Brenn: Helm mit einer 
Nöpre, durch ein Kuͤhlfaß. 

avoir da söte belle, ſchoͤu Haar haben. 

n’avöir point.de tere leichtſinnig ſeyn; uns 
ſchluͤßig ſeyn. 

mettre queluꝰ un en tete A un autre, einem 
jemand entgegen ſetzen, der ihm dem Kopf 
bieten koͤnne. 

tete de Medufe, dad Haupt Meduff, ein Ge⸗ 
ſtirn am Himmel. 

sete morte, das Caput mortuum, das ausge⸗ 
brannte Salfnten im Brennfoiben, 

la tete d' un Ind, das Stud an einer Laute, 
worinne die Saiten Zapfen fecfen. 

jetter une marchundi'e a la tete des ges 
eine Waare gar wohlfeil weggeben. . _ 

ſe etter a la sere de quelgu'un, einem feine 
Dienfte fait unfonft anbieten, ſich einem 
aufdringen. 

erier a pleine röte, ober crier à MNe-tête, aus 
voller Halfe frenen. | 

rompre la ı6:e a quelqu'um, einem beſchwer⸗ 
lich falten, einem den Kopf toll machen. 

il va la tẽte levee partous, er ſcheuet ſich 
vor niemand. 

il va tote barffie au combat, er gehet blind 
an in der Schlacht. j 

il a ta töıe malfaite, er bat immer Kopf 
Schmerzen. 


in der Aratomies das vordetſte au etwas ; [il me [gait, ou donner de la tete, er wels nicht, 


das Hirſch⸗Geweih. 
a la töıe d’ une chofe, vornen am 


wo aus ndd) ein. 
une tere verte, ein leichtfinniger Kerl. . 
JJ 
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Vettrai ma tẽte, ich will meinen Kopf Teutonique, adj. ce. (teutonicus) alt Teutſch. 





verwetten. ordre seutonigue, der Teutſche Nitterorden, 
zere a töte, mit den Köpfen nahe beyſam⸗ oder der Orden der Teutſchen Herren. 
men, nahe gegen einander über. Texier, fm. ein Bengweber,an einigenDrten. 
un seıe a ters ein aebeim Geſpraͤch. Texte, f. m. (sexsus) der Tert, der Drt in eis 
jeceä ıöıe Ares Stuͤck Zeug das noch nem Buch, den man anführt; ein Spruch 
richt angeſchnitten iſt, bey Kaufleuten, ausder Bibel; in der Poeſie, die Worte, fo 
Tere, und deſſen derivara, f. Tette. in einen Gedicht erfläret und allegeit in der 
Tere:chövre, f. m. ein Nacht⸗Rabe. vierten Zeile wiederholet werden, wel 
Tecer, v.n @a. (von seie) fangen an dben| Art von Gedichten glofe beißt; das Evra#® 
Bruͤſten oder am Enter. gelien: Bud ben der Meffe; eine Art 


Terire, f. f. von sere) eine Kinder-Haube;| Schriften in der Buchdruderen, Tert. 
Das Theil on der Moͤnchs-Kutte, das manilivre a texte, ein Bud), darein man die Au- 
über den Kopfziehen kann : die Kopfriemen| tores den Kindern dietirt, da fie die Weber: 
des Zaums, oder das Hauptaeitelle. ſetzung dazwiſchen feren müffen. 

Terigus, Tetiguienne, f. Teftigue. © Textüaire, ſ m. (texsuarius) ein Buch, ſon⸗ 

Tecıin,f. m. (von zöre) die Warze oder Zitze, derlich die Bibel, oder das geiftliche oder 
der Männer und Weiber; im Schery bie | weitlihe Recht-Buch, da nur der bloße 
weibliche Bruſt. Text, ohne Gloſſen oder Erklaͤrung fieht ; eis 

Terine, f. f. (von in) ein Küh - Euter, | ner,der den Tert ohne Gloſſen wohl verſteht. 
zum Eſſen zuzurichten; die Beule, fo im) Thalictrum, f. w. (Lar.) Sophien⸗Kraut. 
einem Küras geſchoſſen wird. Thalmyd, und deffen derivara, f. Talmud. 

Teton, f. m. (sere) die weiblihe Bruft. Thame, f.m. (Tbamus) ein Abgott der Chal⸗ 
Tetrachorde, f. m, (tetrachbordon) die Terz daͤer und Phrygier. 


in der Muſik. ‚Thapfie, /.f. wilderZurbith, Kraut u.Wurzel. 
Tetraedre, f.m. (rsreasdgov) ein viergleich- T’hargum, f;, Targum, ‚ 
feitiger Körper in der Meßkunſt. The, f. m. Thee, eın Kraut, it. der Trank 


Tetragone, S. m, & adj. c. (von UTIERR davon. 
oder rar/ara und yaria) ein Viereck, Theantrope, f. m. (Yexvdewrc;) Gott⸗ 
vicredig. | Menfch, wird von Ehrifto allein gefagt. ' 
Tetramötre, ſ. m. (tetrameter) ein Jambi⸗ Theatins, ſ. m, plur. (von Theate, einen 
fcher Vers von 3 Füßen. | Namen des Stifters ein Mönch: Orden, 
Terrapalte, f. m. (reroarasov) ein Zugwerfi Theatiner. 
mit vier Wirbeln. 'Theatral, e, adj. (theatralis) comoͤdiantiſch. 
Terraples, f. m. pl. (rertanız;) die Bibel Theatre, f.m. (tbearrum) ein Schauplatz; 
des Origenis, vor Alters mit vier Colum⸗die Wiffenfchaft Comödien zumachen; die 
nen oder vier Griechiſchen Verfionen der, Comoͤdien; die Schanze auf dem Vorder⸗ 
LXX Dolmetjder, des Aquilæ, Sym- theil des Schiffes. 


machi und Theodotionis. sheasre anatoniique, der Anatomie-Saal. 
Tetragıe, f. m. (tesrarcha) ein Bier-Fürft, Thehere, Iheere, f. f. ein Thee⸗Keſſel oder 
ala Herodes war, . Kanne, das Waͤſſer darinnen zu Fochen. 
Tetraftyle, fm. von rerrape und sur); Man fohreibt und faat beffer Thdriere. 
ein Gebdude auf vier Säulen. Theme, f. m. (tbema) der Text, den einer 
Terrique, ady. ce. (teser) verdrieglih,trogig,, erklärt; ein Ueb⸗Stuͤck; ein Erercitium, 
eigenſinnig, muͤrriſch. | fo man in den Schulen vorgiebt. 
"Terre, ff. (Lat serio, Grec. rırbog) Dutte, sbeme celrfle, Der Sterndeuter Planeten⸗ 
Duͤtte, Bruͤſte der Thiere. ' Häufer, und deren Stellung am Himmel. 


Tetronniere, f. f. ein Stuͤck Spitzen oder Themis, f. f. (Grec.) die Goͤttinn der- Ges 
Kanten, fp die Bruͤſte oben etwas bedecken. rechtigkeit. 
Teru, &, ady. & fuöfl. (vom sete) eigenſin⸗ Theocratie, f. f. (sbeocratia) das Regiment, 


nig, hattnaͤckig. das Gott allein fuͤhrt, als bis auf Saul 
T6etu, f. m. ein Brech⸗Hammer der Maurer. unter den Juͤden. 
Teu, &, part. f. Taire. 'Theocratique, adje. e.(theocraticus) da3 
Teucrium, f. m. (Lat.) Groß: Bathengel, Gott führt, als das Regiment oder. rich- 
ein Kraut. -, | terlihe Anıt. 


Tevertin, f. m. (Iral. sraversiro von Teve- Theodore, f. m, (Theodorus) ein Mannes 
rone bey ‚Tivoli, mo man fie grabt) eine, Name. 


Art Steine zu Nom: | Theadotiens, f m. plur. Theodotiami) Re: 
Teuton, adjef. & fuhft. m. (Teutones) alt; ser im andern Seculo, welche Die Gott: 
Teutſch oder ein alter Zeutfcher. beit Chriſti leugneten. 
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'heogonie, f. f. (sbesgunia) das Herkom: 
men oder Hefchleht:Regifter der Götter. 
The£ologal, c, adj. (von sbeologia) theolo. 

giſch, geiſtlich. | 

Theologal, f, m. ein Dom⸗Herr oder Doctor 

der Theologie in einem Stift. 
Theologale, f. f. die Pfruͤnde oder das Ein: 
kommen eines Theologi in einem Stift. 
heologie, fı f. (sbeolsgia) die Theologie, 
Gottes⸗Gelahrheit; das Studiren in der 
Gottes-Gelahrheit; der Ort, die Elaffe 
‚oder Facultät, wo folche gelehret wird. 
The£ologien, enne, adj. & fuhft. (tbeologus) 
ein Theolegus, ein Gottes-Gelehrter; ein 
Profellor und Dodtor Theologie. 
Theologique, adj. e. (#beologicus) thcolo: 
giſch zur Gottes-Gelahtheit gehörig. 
The£ologiqueinent, adv. auf theologiſche 
‚ Weife: 
Th£ophile, f. m. (Tbeopkilus) ein Manns: 
Name. 
The£orbe, f. Tüorbe. 
Theoreme, f. m. (theorema) ein Lehr⸗Satz, 
der einen Beweis erfordert. 
Theoretique, ad. & ſubſt. (von rheoreticus) 
theoretisch, das durch Betrachtung ge: 





s 
* 





Thibaud, f. m. (Tbeobaldus) ein Manns⸗ 
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Name. 
Thierri, f. m. Dietrich, ein Manns-Name. 
Thim, f. Thym. 
Thimelee. Seidelbaſi Wurzel. 
Thios, f. m. olim, (Teutſch) ein Zeutfcher, 
die Teutſche Sprache. 
Thlaſpi, f. m. ein Kraut, Bauern-Seuf. 
Tholus, f. m. (Grec. Moaoc) das Mittelhol;, 
worein fih alle Gewoͤlb⸗Balken ſchließen. 
Thomas, f. m. (Hebr.) ein Manns Name. 
Thomifte, m. Schiller des Heil. Thomd 
vdn Aquina, Nachfolger feiner Lehr-Saͤtze. 
Thon, f. m. (Lat. sbynnus oder sbunnus) 
Thun: Fifh, ein großer See Fiſch. 
Thonnaire, f m. (von Mon) ein Netz, bie 
Thun: Sifche zu fangen, , . | 
Thonning, f. fi eingefalgeuer Thun⸗KFiſch. 
Thora, f. f. ein Kraut dieſes Namens, 
Wolfiwurz, eine Gatjung Hahneufuß. 
Thorachique, ads. c. (thorachisus por tho- 
rax) artéres thoi — —— 
fo das Blut zur Bruſt fuhten 
medicamens tborachigues, Bruſt⸗ Arzenenen. 
Thorale,a4. f. (von-4bo: ws) Det Linie 
(in der Ehiromantie) in der Handars... . 


ſchieht, ohne Bewerkitelligung, und -vor | Thorax, /. =. (Lat, & Græc.) bey den Ner- 


derfelben. 
Theorie, f. f. (theoria) die bloße Betrach⸗ 

tung ohne wirkliche Ausuͤbung. 
Thevrique, adj. c. 1 


sbeos digue, der Bedeutung nach. 


Theofophe, f. m. (t5eofopbus) in göttlichen oaner 
‚Thurifere, A m (Tburiferarius) ein Geiſili⸗ 
Th£ourgie, f. f. Atheurgia) Wunder-Wir⸗ cher, der dad Rauch-Faf traͤgt. 

'Thyites, (m, ein grünlihter Stein,fe 


Dingen wohl erfahren. 


fung, durch götrliche Kraft. 


Theripeute, f. m. von Isearsusıv) ein Die: 
ner, fonderlih Gottes; vor diefem eine, Thym, f. m. (s#dymus) 
it. eine Warze ben den Aerzten. 


Art Mönche. 


ten die Bruſt. ’ 


‚Thrace, ff. Thraeien, ein Land in Enropa, 

am Griechiſchen Meer oder Argbipelago. 

— it fo viei als Throne, ſ. Trone. 
Thucion, f.m. ein großes Steu 


er- Ruder. das 


kaum drey Verfonen regieren kͤnnen. 


ein, ſo gut 


für die Augen in. nnd. arın az? 
Thunian, ein Kranf; 


Therapeutique,fu/ ff & edj.e. (von Iparsv-|Thymbre, f. f (hymbra) ein Kraug dieſes | 


sı9, ſanare) das Stuͤck Der Arzeney, fo die: 


Namens, Faturcy. 


Krankheiten heiten lehrt, die Heil Kunſt. Thymeléa, f. f. ein Strauch 


Therete, f, Terete. 


Le, on 
*. kleiner 
Baum dieſes Namens; Seidelbaſt. 


Theriatal, e, adj. (von sheriague) Theria:  Thymus,f. m \Lat.) ſenſt fagoud, die Druͤ⸗ 


kiſch. 


Thertaque, f. f. (cberiaca) Theriae, Arze⸗ 


nen wider Gift. 


Therines, f. m. plur. (tberme) ein warmes | 


Bud. 


fen eben an der Bruft; in deu Kälbern heißt 
fie rıs de veau. — , 
'Thyle, fi m. (sbyrfus) eine Stange mit 
Wein Land umivunden, jo dem Dacchp von 
den Noeten augedichtet witd. 


3) } 
Thermom£tre, fm. (tbermometrum) ein Tiare, [. S. (riara) der Haupt Schmuck der 


MWetteralas, die Wärne oder Kälte der‘ 


Luft anzudeuten. 


Thermotcope, f m, (shermoftcpkum) iſt fo 


viel, al! shermomdtre. 


Thefe, f. f. ein Sag, den man gegen allen 
Widerſpruch behaupten will; it. Die Dijpu: 


tation, die darüber gehalten wird. 


Thetorıter, v. ». (von Iyraveissw) Schaͤtze 


ſammlen. 


Thetiere, ff ein Thee⸗Keſſel oder Kanne, 


it beifer als Tidere oder Thebere, 


alten Perſiſchen Könige; ik. 
Konen⸗Hut 
Tibaud. f. Thbaud. 
‚ Tıberiade, f fi Teberias) eine Beſchreibung 


der Bäpfliche 


| der Derter, (ijtnur tm Parlament zu Dijon 


aebrausslih). 

Tibial,e, az (tibialis) wird von den Stred» 
Muskeln des Beins geſagt. 
Tiburon, f. m. elu großer See: Zieh diefes 
Namens; IK Saburın oder — — 
I 
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Tic, f.m. das Krippenſetzen, das Bahren- | Tiercement, adv. (von sertio) zum dritten. 
groͤlzen der Dferde s ein Zucken inden Glie⸗ Tiercement, f. m. das dritte Theil, fo man 
dern, das theild Leute haben. drüber bietet, über das vorige Pacht> 

Tic& tac,odertic &toc,interj.der Lautdes] Geld. 

Klopfens oder Anfchlagens eines Hammers 
oder einer Sackuhr, auch eines Pferdes im 
Gehen oder anderer Dinge an einander. 

Ticque, Tiequer, Ticqueur, f. Tique. 

Ticte, te, ady, fleur. side, eine bunte viel- 
farbige Blume. _ 

Tiede, adj. c. (tepidus) lau, Laulicht ; gleich: 

guͤltig; kaltſinnig; erfaltet, als in der An: 
dacht, Liebe c. 

Tiedement,adv. laulicht ‚Ealtfinniger Weife. 

Tiedeur, f.f. (von siede) das Lauſeyn; das 
Laulichte kaltſinnige Wefen. 

Tiedir, v. #. (von sidde) Laulicht werden ; 
Ealtfinmig werden ; nachlaffen. 

Tien, f. m. tienne, f. pron. poff. abfol. & 
f. m. (von Germ. dein) deiner, der Deinige, 
die Deinige, das Deinige. 

tien de mien, dad Mein und Dein. 

des siens, die Deinigen, deine naͤchſten 

Sreunve. 

Tienbord, f. m. die rechte Schiffeite. 

Tiennette, f. f. (für Etiennette) ein abge: 
kuͤrzter Name einer Beinen Weibeperfon, 
die Stephana heißt. 

Tiennon, f. f. (diminut.) if für Stephana 























demi - siercemest, ber halbe Drittheil über 
das vorige Geld, ae 
Tiercer, v. 0. & n. (tertiare) driebrachen, 
um dritten mal adern; item das dritte 
heil mehr oder höher bieten bey einem 
Pacht; die Einkünfte einer Abtey in drep 
Theile abtheilen. 
sierc, de, adj. c. dreyſpaltig, in drey Theile 
getheilet, als ein Wappen⸗Schild. 
Tierceron, f. m, ®intelbogen in der Go⸗ 
thiſchen Gewoͤlb⸗ Art, fo aus den Winkeln 
beraus gehet. — 
Tlerceur, f. m. (von siercer) ber einen Pacht 
noch um ein Drittheil uͤberbletet. 
Tierri, ſ. Thierri. | 
Tiers, m. Tierce, f. adj. & ſ. m. (tertius) der 
oder die Dritte; it. ein Drittheil, eine 
dritte Perſon; der dritte Mann, der zwo 
Varteyen verträgt; eine Art kleiner Enten 
MittelEnte.. _ & 
le —— ber Buͤrgerſtand; das gemeine 
; F 


le tiers ordre, der dritte Orden der Frame 
eifcaner, die Minpriten. 
le tiers point, ein Punkt, den man in ber Pers 


gebräuhlih. F fpuctiv: Kunft, nach Belieben auf der Ges 
Tiennot, f. m. (diminutivum) fürEtienne, | fichtslinie nimmt, wegen Abkürzung der 
Stephan. Figuren; it. Das tertium mobile, in der 


Mechanik; drey Punkte im Triangel ; ein 
Dreyeck. 

wme voile à tiers point, ein dreyedicht Segel. 

une voute en tiers point, ein Gewoͤlb über 
die Cirkel⸗Ruͤnde. 

la fievre tierce, das breytägige Fieber. 

de tiers coütumier, in einigen Franzoͤſiſchen 
Ländern, das dritte Theil der Güter, deq ' 
die Eltern den Kindern nicht entwenden 


unen. 

siers denier, ber dritte Pfennig vom Werth 
verkaufter Güter. 

tiers a merci, Geld, das ein Herr nach eigenem 
ae von feinen Unterthanen einfoderir 

arf. 

siers & danger, ber dritte Theil von den Rus 
Bungen einiger Wälder in der Normandie, 
den der König davon ziehet, 

tiers poteau, ein Stud Hol; von 5 300 lang 
— ſo dick, ſo in Gebaͤuden gebraucht 
wird, - 

il medit du tiers & du quart, er redet allen 
übel nad, er ſchont keines Menfchen. 


Tierfan, f. Tieran. 


Tieran, oder Tierfan, f. m. (von sres anni) 
das drenjährige Alter eines wilden 
Schweius, bey den Jaͤgern, ein Keuler. 

Tiergaire, f. m. & f. ein Mönd) oder eine 
Nonne, vom dritten Orden des heil. Sran- 


eifet. 

Tierce, adj. f. {. Tiers, 

Tierce, f.f. (tertia) die andere von den klei⸗ 
nern Horis Canonicis im Brevier; eine 
Terz in der Muſik; ein Regifter in der Dr: 
gel; die Terz im Fechtens eine Terz im 
Kartenfpiel, fonderlih im Piquiren; in 
der Zeit⸗Rechnung und Aftronomie, der 
fechzigfte Theil einer Secunde ; dag drey- 
tägige Fieber ; der dritte Prob:Bogen, fo 
in der Druckerey zur Eorrectur abgezogen 
wird ; die Tonne, fo dabey ſeyn muß, wenn 
eine andere mit weltlichen Leuten rebet. 

tierces, oder sierchen Binden in den Wappen, 
allezeit drey und drey, fo breit aber nur in 
en ſonſt eine ordentliche Binde al- 
lein if. 

Tiercefeuille, ff. (von sertius und Folium) 
ein Klee: Blatt, oder Drey-Blatt in dem| Ti =. 
Wappenſchild, mit einem Stiel. Tiffe, &e, adj. ol. (f. Attiffer) gepußt, ger 
iercelet, f. m. (tersiarius, weil fiedas Drit⸗ ſchmuͤckt. 
tel kleiner find aid die Weiblein) ein Männs ar > f. f. (von tienum) der Stengel oder 
lein von einem Falken gder Habicht. tamm eines Krauts, ober Baums; das 
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Theil am Stiefel, vom Knie an bis an die 
Knorren; der Schafft an einer Säule; der 
Fuß an einem Leuchter: Tisch ; die Röhre an 
einem Sclüffel, Leuchter, Feder⸗Kiel; der 
Stamm eines Geſchlechts. 

Tige, ee, adz. (von sige) auf einem Stamm 
oder Stengel in den Wappen. 

Tigette, f. f. ein Schafft mit Hohl⸗Kehlen 
an den Sorinthifhen Säulen. 

Tignafle, Tigne, Tignerie, Tigneux, Ti- 
gnon, Tignonne&e, f. Teign. 

Tigre, f. m. efle, f. (sigris) ein Tieger: 
ihier; ei Tiegerpferd; fig. ein graufamer 
Menſch; unempfindlich in der Liebe; eine 
Art Baum⸗Wanzen. 

Tillac, f. m. der Oberlauf, oberfie Boden 
eines Schiffs. 

le france sillac, der untere Boden. 

Tillay, f. m. f. Tilleul. 

Tille, f.f. (von eilia) Rinde vom jungen Lin» 
den:Baum, wovon man Gtride macht. 

Tiller, f. Teiller. 

J iller, f. m. ein Zettel mit einem Verzeich: 

" niß der Bücher, die ein Buchhändler von 
dem andern haben will. 

Tilleul, f. m. (tilia) eine Linde, ein Lindens 

: baum. (einine fagen sillau, andere rällos, 
aber sildeul ift das beſte u. gebraͤuchlichſte). 

Tilleur, f. Teilleur. 

Tillot, f. Tilleul. 

Tim, f- Thym. 

Timar, f. m. bey den Türfen ein Stüd Land, 
das der Groß⸗Sultan einem Spabi auf fe: 
bens⸗Zeit zu feinem Unterhalt wicht. 

Timariot, /. m. ein Türk, der ein fol Land» 
Gut in Befiß bat. 

Timbale, f. f. (vonsympansm) eine Pauke; 
ein Racket den Wolauten zu ſchlagen, mit 
Pergament beſpannt; Scherzweis verſteht 
man den Keſſel beym Feuer dadurch. 

Timbalier, f. m. (von fimbale) ein Pau: 


fer. 

Timbre, f.m, (von sintinmabulum) eine Glo⸗ 
de, als an einer Schlag: pr, die feinen 
Schwengel bat; die Staats-Zeichen auf 
einem Wappen: Schild, fo den Adel und 
Vorzug bedeuten, als Pabſts- oder Cardi⸗ 
nale⸗Huͤte 2c. ſonderlich die Helme; ein 
fieinerner Trog, das Vieh zu tränfen; der 


Stempel auf Papier; Spottweis, der Kopf 


oder das Hirn eines Menjchen. 
timbres, die Saiten unten anden Trommeln; 


ein Pad oder gewiffe Zahl Felle von Zobeln 


oder Hermelinen, ein Zimmer genannt. 
Timbre, f. . f. Thynibre. 


Timbrer, v. a, (von simdre) einen Helm auf 


den Wanven-Schild ſetzen; ſtaͤmpeln, als 
das Papier, auf welches man ein gewiffes 
Zeichen druckt, wenn es in Gerichten gel: 


ten foll; das Darum und den Inhalt oben} 
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auf die gerichtlichen Arten oder Schriften 
fohreiben. 

du papier timbré, geftempelt Papier. 

un &cu timbre, ein Schild mit einem Heli: 

un efprit mal timbr&,vulg. ein dummer Kopf. 

Timbreur, f. m. (von simbrer) der das Ya: 

pier ftempelt. | 

Timelta, f. Thymelea. 

Timide, adj. c. (simidus) furchtfam, vergagt, 

Timidement, adverd. (timide) furchtfamer 
Weiſe. 

Timidité, f.f. Cimiditas) die Furchtſamkeit. 

Tımon, f. m, (teme) die Deichſel; dad Holz, 
das Steuerruder zu regieren; Regierung ; 
Auffiht ; it. ein Manne-Name. 

Timonnier, f. m. (von simon) dag Deichſel⸗ 

Pferd; der Steuermann. 

Timore, &e, adj, (von simor, simeratus) 
furchtſam. | 
Timpan, und deffen Derivata, ſ. Tympan. 

Timus, ſ. Thymus. 

Tine, f. f. (tina, Lat.) eine Weinbutte. . 

Tinel, f m, ol. (ltal, sinello, von tinnere, 
weil man mit einem Glöcklein dazu laͤutet) 
der 5: Saal für Königliche Bediente; das 
Laͤuten zum Effen am Koͤnigl Framzoͤſiſchen 
Hof; die Zuſammenkunft der Koͤniglichen 
Bedienten. a 

Tinet, f. m. (von zine) ein Tragebaum, die 
Meinbutten zu tragen, Zober- Baum; ein 
Querbolz, geſchlachtet Vieh aufzuhaͤngen. 

Tinette, f. f. (von sine) ein Mutter⸗Faͤßlein, 
ober weit und unten eng. 

Tinrelitintin, ſ. m. & interjed. vulg. den 
Schau der Glocken nachzumachen. 

Tintamarre, /. ». (vom-Lar. sinnisus, und 
marra) dad Zeichen der Weingaͤrtner, ſo 
fie einander von ferne geben; ein Geller: 
ver, ein Getös. 

Tintamarrer, v.a.&».vulg. ein Getoͤs oder 
Geklapper, einem was verdriegliches vor 
die Dhren machen. Ä 

Tinte, f. Teinte. 

Tintement, f. m. (timnitus) der Glodens 
Klang- ‘ 

tintement d’oreille, das Dhren:Klingen. 

Tinter, v.4.&'». (von sinnise) mit der Glo⸗ 
ce klingen oder anſchlagen, Filngeln ; klin⸗ 
gen oder faufen, als in den Obren. 

Tintin, f« m. der Klang, den die Glaͤſer geben, 
wenn man fie zuſammen ſtoͤßt 

'Tinroüin, (m. (von tinnisus) das Ohren 
Klingen ; it. vulg. Sorge, Gramfdaft. 

Tipe, Tiphomanie, f. Typ. 

—— Siphon. 

ipique, ſ. Typique. 
Tique, fı f. (jede) ein Holzbock, eineZede, 
Hunds⸗Laus. 
Tiquer, v.». (von tic) haaren⸗ grolgen,Krip: | 
pen fegen, als sheils Pferde than. - 
Tıque* 


u il 
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Tiquers, f. Tıae, 

Tiqueur, f. m. (von siquer) ein Baarengrol⸗ 
zer, ein Krippenſetzer, von Pferden. 

Tir, f. m. (von sirer) die Schußlinie, fo die] _Salfenierern im Brauch. 

Kugel macht. f. auch Tyr. Tire-fient, f. m. ein Miſthake. 

Tirade, f. f.(von sirer) wenn man auf dem| Tirefond, f. m. (von sirer und Fond) ein 
Saitenfpiel mit der linfen Haud eine] Werkjeug der Böttcher den Boden in ein 
Saite mit dem Finger fireift, daß fie Flin-| Gefäß zufügen; eine Schraube mit einem 
gen muß, wenn man unten vorherden Oriff| weiten Loch, oben her einen Stoc oder fonft 

gethan bat. etwas durch zu ftecken und feſt zu machen. 

une longue tirade de paroles, viel Worte, ein| Tirelaiffe, fi m. (von tirer und Jaiffer) im 
langes Gewdfd. Scherz, ein verachlih gefuhter Gewinn, 

sous d’une tirade, auf einmal, auf einen Zug.| oder die Anlodung dazn. 

Tirage, f. m. Druder » Arbeit; Drucker⸗ Tirelarigot, f. m. (von arynx und tirer) 
Lohn; das Ziehen eines Schiffs wider den) boire à tirelarigor, tapfer drauf faufen. 
Strom. Tireligne, f. m. (von sirer und Anea) eine 

Tiraillement, ſ. m. das wiederholte Auf: und| mefſingene oder fäblerne Feder, Linien zu 
Abziehen, oder das Zucken. ziehen, in der Feldmeßkunſt; Neikfeder. 

Tirailler, v.a. (vonzirer) herum ziehen, hin) Tirelire, [ fi (von zire und Zira) eine Als 
und berziehen, als einen hey den Kleidern.| moſenbuͤchſe, eine Sparbuͤchſe 2 

Tiran, und deffen Derivata, f. Tyran. Tirelirer, v. a. mie eine Lerche fingen. 

Tirant, e, a. (von Firer) der da zieht. Tirepied, f. m. (von sirer nd ‚pied) der 
Tirant, f. m. die Zugſchnut an Stiefela, an] Niemen der Schuhmacher, momit fie ihre 
Beuteln; der Knopf unten an einer Baf:| Arbeit auf dem Knie fe Halten. 
Geige; ein Balken der dad ganze Zimmer⸗ Tireplomb, f.m. (von river und piomb) das 
-werf halten hilft; eine eiferme Klammer,!® Bleyrad ben den Glafern zum Feufterbien. 
welche einen eifermen dicken Stab hält, im, Tirer, v. a. & m. (It. sirare, Germ. zerren, 
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* Vogel mit den Flügeln thut, wenn er 
iegt. , 
voler à tire d’aile, ſtark fliegen; iſt bey ben 


Mauer: oder Holimerf; die Leder, momit 
man die Trommel ſtimmt; ein ſchmaler 
Riemen von Pergament, womit in Ganz: 
leyen die Befehle zuſammen achritet wer: 
den, ehe das Siegel darauf koͤmmt; eine 


terren) ziehen ; anziehen, abziehen ; heraus⸗ 
ziehen; beraus bringen, mit Zwang; ſau⸗ 
gen; melfen; herausdruͤcken; fchöpfen ; 
japfen; herausſtrecken ; berauslanzen; 
berben ziehen; an fich gieben; nehmen; 
hernehmen ; befommen; reden, ausdeh- 


ſtarke Femme anı Hals der Kälber und des 
Rind: Miehes; die nöthige Tiefe des Waf: 
- fers, wenn ein Schiff fortaehen ſoll. | 
Tiraffe, /- f. (von sirer) ein Rebbuͤner oder 

Wachtelgarn, das man tiber fie herzieht. f 
Tire, f. f. (von rirer) ein Zug oder ein Ruck; euntlaufen; entkommen; ſtellen die Nativis 

eine Reihe von Hermelin⸗Streifen in den, tät; in die Rechnung bringen: mahlen. 

Wapren. | | firerundoigt de vin, ein wenia Wein trinken, 
rout d’ une tire, auf einmal hinter einander. Firer à quasre chevaux, mit vier Pıierden in 
Tire-aux-dents, f. mm; die jaͤhen Schwarten| Stuͤcken jerreißen. 

im Fleiſch. tirer de done, davon laufen. 
Tireballe, £ m. (von sirer und dalle) ein il a ti &fes chwuffes; Ü a tird pais, er iſt 


nen ; loedruͤcken, ein Armbruft ;- loebrens 
nen, ein Geſchoß: ſchießen, ein Wild; forte 
fhieben oder werfen, eine Kugel im Kegel⸗ 
friel; fpinnen ; drucken in der Druckerey; 


Kugelzieher der Barbierer, eine Kugel aus 
den Wunden zu jiehen. 
Tirebortes, f. m. (vom firew und borte) ein | 


davon gelaufen. 


| sirez, tirez, fagt man zu Hunden, die hinaus 


füllen. 


Hol; oder Bein, fo man zum Stiefel’ an⸗ ces owvrage tire à fa fin, dieß Werk geht, iſt 


siehen braucht ; eim Stiefel: Knecht, ein 
Holz zum Ausziehen der Stiefeln. 
Tirebouchon, fı m. Kerfsieher. 
Tirebourre, f.' m. (you sirer und bourre) 
ein Rugeljieher, die Ladung aus einer 
Büchfe zu stehen. | 
Irebouton, f. m. (von sirer und bositon) ein 


ces cheveux blonds tirent un 


bald zu Ende gebracht. 

peu fur le roux, 
diefe gelblihten Haare kommen den rothen 
nahe, sder’fmd fait roͤthlich. 


tirer du fang, Aderlaffen | 
tirer du cocur, oder «u coeur, fpeyen, ſich 


übergeben. 


Werkzeug der Schneider, die Kleider das, firer ala mer,indieTiefe fahren vomLande ab. 


erſtemal eimuknoͤpfen 

ireclou. f. m. (von sirer'und clou) ein 
Werkeug, die Nägel -andzuziehen. 
Aare d’aile, fm, ein Zug oder Schwung, den 


ce vaiffeau tire tant de pieds d’eau, dief 
Schiff geht fo tief im Waffer. — 

ce vailjeau tire l’ean, bie Schiff iſt leck, es 
fchöpft Waffer, 

‚»rr& 
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—— Dunn 
mes fouliers tirent P eau, das Waſſer läuft mir] Tifaune, Tifane, f. f. (ptifanne) Gerſien⸗ 


in die Schuhe. 
ce cheval tire à la main, dieß Pferd legt fi 
ftarf auf den Zaum. 
ce cheval tire, dieß Pferd fhlägt aus. 
tirer des armes, fechten, einen Stoß thin. 


Waſſer mit füßem Holze gekocht, in Kranfe 
beiten oder font. zu trinken. 
ifiphone, f.f. (Grec.) eine von dem drep 
hoͤlliſchen Furien bey den Poeten; figir 
lich ein bofed Weib. 


tirer en-volans, Bogel im Flug ſchießen; it-| Tifon, ſ.m. (titio) ein Brand,ein eingebrannt 


lügen. 

sirer 2’ öpde, den Degen ausziehen; Händel 
anfangen ; Krieg anfangen; ſich enipoͤren. 

— Poifeau, bey ben Jaͤgern, den Falken 
füttern. 

sirer mille exemplaires, taufend Eremplarien 
druden. 

sirer aux billets, au fort, lofen, würfeln oder 
fpielen, wer hängen fol. 

eirer du linge, Rärken, als Waͤſche. 

en en atireraifon, man hat ihm abgewonnen, 
mit Recht, oder mit Gewalt. 

epröscela il faut tirer Pechelle, da lann man 
alsdenn nicht weiter kommen. - 

il fe fait tirer Poreille, man mug immer hin⸗ 
ter ihm ber fey, wenn er was thun foll. 

sirer une lettre de change, einen Wechfelbrief 
ausfellen. 

sirer en ligne de compte, in Rechnung bring 
gen, eintragen. - z 

fe Tirer,v.r.fich loß machen ; ſich hervor thun. 

. Tire-fou, £ m. im Spott, ein Geiziger, der 
Geld vorſtreckt, um einen Pfennig Zins 
die Woche. 

Tiret, f.m. (von tirer) ein Riemen von Per: 

ament, die Aeten zufammen zu heften ; ein 

eichen, fo man wegen eines abgebrochenen 
Wortes zu Ende der Zeile macht, ein Divi⸗ 
fion: oder Abbrech Zeichen. 

Tireraine, ff. ein Zeug, halb einen, Halb 
wollen. 

Tiretefton, f. m. ſ. Tirefou. 

Tireveille, vder Tirevieille, ff. ein Seil 
mit Knoten, woran man ſich anhält, wenn 
man auf oder abfieigt an den Schiffen. 

Tireur, f. m. (von sirer) ein Zicher; ein 
Schüse, der wohl ſchießen ann, 

tireur d’or, ein Gold: Dratzieher. 

tireur d’ armes, ol. ein Fechtmeiſter. 

tireur d arc, ein Bogen-Schupe. 

sireur d &claireifJement, ein Pocher,dem man 
immer fagen foll, wie man es verfiche, was 
man fagt. 


tireur de laine, ein Spitzbube, der.den Zeuten |- 


des Nachts die Mäntel wimmt- 

de tireur d’ une letire deshange, einer, ber ei: 
nen Wechfelbrief giebt, dag ibn an einem 
andernDrt ſein Correſpondent bezahlen foll. 

Tirien, ſ. Tyrien. 

Tiroir, f..m. (von sirer) eine Schublade; die 
Lock Speiſe, die Falken wieder auf die 

“Hand zu locen. 
Tirfe, f. Tyrfe, 
Tirraine, f. Tiretaine: 


Stuͤck Holz, das noch brennt oder gebrannt 
bat; ein Stifter einer böfen Sache. 

un tifon d’enfer, Unglüdd:Bogel; ein Höls 
len⸗Brand. 


il réve auprès de ſes tifons, er ſitzt in Gedam 


ten bey feinem Feuer. 

Tifonner, v. a. & ». (von sifon) das euer 
fhüren, sufammen fchüren. _ j 

tifonne, de,adyz. ſchwatzfleckicht, wie Pferde, 

Tifonneur, — m, der das Feuer gern Muͤtt, 
oder gern beym Feuer ſitzt | 

Tifonnier, ſim. ein Schür:Eifen der Schmie⸗ 
de, das Feuer zu ſchuͤten. a 

Tiffer, v. a. (von texere) bey den Spitzen⸗ 
Wirkerinnen , nach dem Spiren = Mufter 
‚soirken, Eioppeln. | 

Tifferand, f. m. e, f. (von-sifer) ein Weber, 

Tifher, f. m. fo viel ala Tiflerand.  _ 

Tiflotier, [.m. (von 2i/er) ein Bortenwirker. 

Tıllu, €, part. & adı. {, Titre, 

Tiſſu, f. m. (texsus) ein gewirktes Band, ein 
Gewirk sder Geweb; die Ordnung, Ein 
richtung eined Dinges- | 

Tıiffure, f.f. (sextura) das Gewirke, dad Ge⸗ 
webe; die Ordnung, die Einrichtung eines 
Gefprächs oder einer Schrift. 

Tiffurier- rubanier, f. m. ein Dortenwirker. 

Tiftre, f, Titre. 

Tithymale, f. m. (tubymalus) eine Art 
Wolfsmilch, ein Kraut- 

Titillation, f. f. Empfindung des Kitzelne. 

Titiri, f m. Name eines Heinen Fifchleins, 
fo in den ſuͤßen Waſſern der Autifliichen 
Juſeln gefangen wird. | 

Tirre, v. a. (sexere) bey den Webern heißt 
es noch wirken, weben. ee 

sillu, ö, “part. & adj. gewirkt; in einander 
gefügt; eingerichtet. f. ein Gewebe. 

Titre, f. m. (tisulus) eine Weberihrift ; eim 

Titel eines Buchs ı der Inhalt, ſo über etwas 

geſchrieben it; ein Kapitel; das Zeichen 

der Zufammenziehung oder Verfürzung eis 
ned Worts; das Recht, weswegen einer et- 
was thut oder etwas befikt; ein Inftrument, 
eine Urkunde, eine Schrift, womit man 
etwas gerichtlich beweifen kann; ein Ehren» 

Titel, Ehren⸗Name; ein Unit, es fen geil» 

lic) oder weltlich ; die Güte des Goldes und 

Silbers, die es haben muß ,menn es fein heiſ⸗ 

fen fott. ala das Gold 24 Karat, das Silber 

fait ı6lötigs der Schirm oder der Ort, m» 

man auf der Jagd,dte Hunde hinlegt,fieloss 

zulaffen, wenn das Wild da vorben laͤuft. 


# ture 


* goile d’ orties, Neſſeltuch. 


“"goile d’araignee, eine Spinnewebe. 


- Toile, f. m. der Gfund in den Spigen. 
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a tiere d’ achat , weil er ed gefanft hat. |Toinette, f.f. (für Anroinerte, von Antonia) 
zitre clerical, eine Einkunft von soThalern,| ein Welber-Name. j 
_ fordlegreundichaft dem, fo Priefter morden| Toinon, fm. & f. valg. ein Knaben: and 
iſt, zum Voraus vermachen muß, damit er Mägdleind - Trame, wenn einer Antonius 
=’ etwas gemiffes habe. oder eine Antonia heißt. 
Tiere, ke, adı. (von tiere) ber den Titel Toife,f.f. (It. tefa, Lat. tenfus) eine Klafter, 
eines Herzogs, Markgrafen oder Grafen Laͤngenmaaß von 6 Schuh,dieje Länge felbit. 
bat. er une toife courante, eine Klaiter in die’ Länge, 
Titrier, adj. m. & f. le pöre titrier, der une toife quarree, eine Klafter ind Gevierte. 
Mater eines Kloſters, der die Brieffchaften| Toile, f.m. das Ans: oder Abmeffen eines 
in Verwahrung hat- Gebdudes ; die Meßkunſt. 
Titubation, ff. (motus titubationis, von! Toifer, v.a. (von soife) mit dem Meß: ober 
zisubare) eine geriffe Bewegung, die einige] Klafter-Stocke meffen. | 
- Sternſeher dent Himmel angedichtet ha=|roiff, des part. & adı. abgemeflen. . 
*ben, die unzleihe Bewegung der Plameten|certe — ef? toifee, der Handel iſt richtig, 
dadurch zu erflären. die Sache if abgethan. 
Siculaire, adj.c. & fubft. (titularis) der den| Toieur,f.m ein Abmeſſer / nach der Meßkunſt. 
Titel von eiwas fuͤhrt der nurdenTitelhat.| Toifon, f-f- (für zonfon, tonfo, von tondere) 
„an rimeur titalaire, ein beßelter Reimen⸗ Die abgefhorne Wolle von den Schafen ; 
Edmied. .. = ein Geil mit der Wolle im den Wappen; it. 
Tmefe, f.f. (emefty eine Figurinder Gram:| das Haar an ber Weiber- Scham. | 
" matif, wenn ein Wort gethellet wird, das|Za roifon d’ or, das.güldene Vließ oder Zelt 
fonft beyfammen bleibt. ‚der Drden des güldnen. Vlieffes- 
‚Tobie, f.m. (Tobias) Toblat. Toit, f.m. (teifum) das Dad). 
TO6f in. der Schau den man im Zufammen:| Tokai, Tokay, fm. Tokäyer: Wein. 
‚...Koffen zweyer harten Dinge Hort. Tole; f.f. Elſen-Blech. a 
Tocank, f.f. iger Champagner-Wein. |Tolerable, adj. e- (tolerabilis) ertruͤglich; 
Tognhuma, f. m. eine Ftucht auf der fell Teidlich; it. mittelmäßig, fo hin. 
Wadagaſear, wovon die Hunde ſterben. Toltrablement, adv. ertraͤglicher Weife. 
Toccovouge, f. m. eine Wurzelin Virginien, Tolerance, SF: (tolerantia) die Ertragung, 
ſo die. Einwoͤhner anftatt des Brods brau-| das Dulden, die Nachſicht. Br 
de - |Tolerant, adj. & fubft. einer, der bie anderit, 
Toöchche, f. Stöcfiche. fonderlich Ketzer duldet, im Lande oder um 
Tocque, Tocquer, Tocquet, f. Toque. ſich leiden Fan. Ve 
Tochn, fm. (von roc und fanum, fing. ol.| Tolerer, v.a. (tolerare) dulden, leiden, er⸗ 
von Glocke qua Signum datur) das Anz] tragen z nicht firafen. 
ſchlagen an die Glocken, wenn es brennt. Tollé, f.m. vulg. (imperat. vom Geſchrey 
Toi, pron. perf. abf. (su) du; dich foi, dir. der Juden ben Ehrifi Leſden, tolle, tolle) 
‚Toile, f. f. (rela) ein Gewirk oder Geweb;| weg damit, das muß geftraft werden. 
ein Leinen oder Hänfen- Tuch; Leinwand; Tollir,v.a.ol.(tollere) aus dem Wege räumen. 
der Vorhang einer Schaubühne. Tolte, f. f. ol. Auflage, Steuer. j 
soile de coson, Catun. | Tolus, Tomas, f. Tho. 
Tombac; f. Tambac. 
Tombe, f. f. (tymbus) ein Grab ; Grabſtein . 
: R Tombeau, f. m. (sumulus) ein Grab; figürs 
soiles, im plur. Tücher,dieman ausgefvanmt,| Lich, der Tod; das Ende; der Berluß, Uns 
als an Windmüplen- Flügeln; die Wände] tergang; das Vergeffen. 
oder Garntücher auf der Jagd, das Neps|/’ Zralie efl le tombeau des Framgois, Die Fran- 
Kadruc Nachſtellungen. sofen kommen häufig in Italien um. 
Tombelier, f.m. (von somber, ſ. Tombereau) 
ein Schutt-Kärner- 
Tomber, v.». (tum, taumeln) fallen; ver⸗ 
falten ; einfallen; verderben s umkommen ; 



















goile cruẽ, ungebleidhte Leinwand. 


Toilerie, f. f. (von soile) der Handel mit 
leinen Züchern. | 
Toilette, f.f. (von toile) ein Tuch oder Stüd 
Leinwand, worein manetwasmicelt; oder) gerathen; kommen; werden; fich geben; 
das die Weiber auf einen Fleinen Tifch brei⸗ fich legen. 
ten; Nacht: Ti) des Frauemimmers mit|ceia sombe fur moi, diefed geht mid) an. 
feinem Zugehör. tomber dans le fens d' une perfonne, die Mer 
lier la soilette, feine Hertſchaft befiehlen. | mung eines andern treffen. 
oilier, fm. ein Leinweber, an einigen Drten.|ce difcours ne tombera pas à terre, prov. &# 
Toiliere, S-f- (von soile) eine Keinwand:| wird wohl gemerkt werben, 
Krämer. | vᷣpp 3 Tombereaw 
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—— iss 
Tomberean, f.m. (von tomber , tomberel)|il a &i8 tondu, prov. er hat eine Nafe 


ol. ein Kaften, worein man einige Verbre⸗ 
cher that und in? Waſſer falten ließ; ein 
Karren, deffen Karten man fan herab fallen 
Iaffen, die Materie, fo man führt, auszus 
ſchuͤtten, ein Dresk:Karrn. ein Sand: oder 
Kal! Karen: item dad, was ſolche Karren 
auf einmal führen konnen. 

Tome, fm. tomus) cin Theil eines Buchs. 

Toinitte, ſ. Thomnite. 

Toms, f.m. p/ur. Würmer an den Füffen der 
Wert Indlaner, in einer Bohnen: großen 
Geſchwula. 

Won, f. m. (tonus) der Ton, Klang, Laut, ſon⸗ 

derlich eines muſicaliſchen Inſtruments; 
die Stimme im Reden oder Singen; ein 
Clavis in der Mufic; eine gewiſſe Hoͤhe 
oder Dunkele der Farbe im Mabien ; ein 

Stuͤck vom Maſt, gwifhen dem Korb und 
dem Stüde Hol;, womit der untere Mait 
bedeckt ift. 
— de ton, anders reden, nicht mehr ſo 
prahlen. 

cet homme l’a pris fur un ton trop baut, der 
Mann hat es zu hoch angefangen. 

baiff’z un peu le ton, gebt ed ein wenig wohl: 
feiler! prablt nicht fo! 

% son majeur, der Unterfcheib zwiſchen der 
Quinte und Quarte in der Muſie. 

de demi.ton majeur, der Unterfcheid zwifhen 

der Quarte und der Tertia majnr. 

de son mineur , der Unterſcheid zwifchen der 
Quiute und Sexra major, oder wiſchen der 
Quarte und Tertia minor. 

u efl bon fur ce ton-lä, das lautet recht; 
(im Spott, das geht toll). 

Ton, (sbunnus) ſ. Thon. 

Ton, m. ta, f. pron. poff. (Germ. bein) ber 
Diine, der, die, das Deine. 

Tondaille, f. f. (von sondre) das Schaf: 
fheren. 

Tondeur, f.m. (von tondre) ein Scherer; 
Schaffherer; Tuchfcherer. 

an tondeur de nape, ein Schmarsger. 


Tondin, f. m. (vom Ital. sono, rerundus) 


eine runde Zierat, ein Stab um eine Säule 
herum; it. eine Form Roͤhren zu gießen. 
Tondre, v. a. (tondere) ſcheren; abfchnel: 
ben; befchneiden; ſchinden, ſcharren, in. 
fammen fragen ; tadeln, durchziehen ; 
nen un Hab und But bringen; ind Kiofer| 
ſtecken; ablaufen laffen, mit einer abſchlaͤ⸗ 
gigen Antwort fortfchichen, abweifen. 
je veux, qu’on me tonde, 


ich diefes wieder thue. 
pour fs peu vous ne vous feriez pas tondre, 
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bes 
Fonmen- 

Tonga, f.m. fo genanntes Ungeziefer In Bra⸗ 
flien. ſo groß als ein Floh. 

Tonique, aqch. c. (tonicus) ausgeſtreckt, alsdie 
Fleifch- Muskeln, im Bewegen der Glieder. 

Ton-lieu, m. (von so» und /ieu) das 
Stand:Geld, das die Krämer für den Platz 
auf dem Marfte geben muͤſſen. e 

Tonnatre, f. Ihonnaire. 

Tonnant, e, adj. sonans) bonuernd, 

voix tonmante, eine ſehr laute und ſtarke gro⸗ 
be Stimme. 

Tonne, f. fi (eine Tonne) ein Faß, eine 
Zomme; zur See, eine ſchwimmende Tonne 
an gefährlichen Orten, wo im Grunde Klips 
pen oder Sandbänte finds ir. eine Soms 
mer⸗Laube in einem Garten. 

kenne d’ or, eine Tonne Goldes. 

Töhneau, f. m. (von sonne) sine Tonne, ein 
Faß; Schiffs-Laſt von ꝛd Ceutnern. 

verfer dans un sonneau percd, — Ar⸗ 
beit thun. a Dh 

Tonnelage, f.m. voͤttcher⸗ Arheit. 

Torinelerie, f. f. (von tonweau), der Ort, mo 
die Potter arbeiten;. ei Ort we mart 
die Fäffer und Kufen bingeut. ſonderlich in 
den Kloſtern. 

Tonnelier, f(.m. e, f Coon tonneau ) ein 
—— ein Buͤttner, ein xuͤier, ein Faß⸗ 

inder: -. 

Tonnelle, f.f. (von jowneau, von der Gleich 
beit einer Tonne) eine Sammer Laube in 
einem Garten; ein Nebbäner: Garn mit 
Reifen; eine Art Romifcher Kleider mit 
Reifen. 

Tonneller, v.». &a. (von sannelle) Sebers 
Wildpret, fonderlih Rebbüner mit dem 
Garn fangen ; it. andere Dinge oder Per 
foren zufammen bringen... © 

Tonneller, £ m. (von tonnelle) eine. alte 
Tracht mit meiten Ermeln, * Zänen, 
Eomödien ꝛc. 

Tonnelleur, f. m. (von tommelle), ein Reb⸗ 
hüner » Sänger. 

Tonner, v.». imp. (sonare) donnern; knal⸗ 
len, als Sehe, ; beftig ſchreyen und 
ſchmaͤhlen; Ungluͤck zuſchicken. 

Tonnerre, f. m. (tönitru) der Donner; figürl. 
die ernflihe Beſtraſung der Werbrecher 
nach den weltlichen Gefenen; it.der Nach⸗ 
‚druck eines Redners; auchber Redner felbk, 
der feinem Vortrag einen Nachdrud giebt. 


39 retourne, Tonnine, f. Thonnine. 
rov. man thue mir, was man will, woferne Tonnoire, 


Am. ol. (von sonnean) ein Faß. 
Tonfille, ff. (sonflle) die Mandeln im 
Munde oder an den Backen. 


prov. ihr werdet euch um eim fo geringes | Tonfure, f. f. (romfura) das Beſcheren des 


nicht fhimpien laſſen. 
zanda, €, part, geſchrren. 


| bie Parwguen tragen; der Haar: Kran, 


Haupts ben den Geiſtlichen, auch bey denen, 


den 


— —, — 
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1933. 
croit fous fon toquet Eire un habilg bomme, 


pen man den beſchornen Mönchen um den [7 


Kopf fichen laͤßt. 
un dofeur ü fimple 
ter Doctor. 
un benöfice & fimple tonfüre, ein Amt, wobey 
man Ehre und gute Einnahme, und nicht 
viel Arbeit bat. 
Tonfure, [.m.Geitlicher,ber eine Platte träst- 
T onfurer, v.a, (von sonfure) beſcheren, als 
einen Pfaffen. 
sonfwrre, de, adj. beſchoren, dem eine Platte 
geſchoren iſt. 
Tonte, f. f. (von tondre) das Abhauen der 
Hefte sder der Bäume, fo wieder wachen; 
das Scheren der Schafe, Wollſchure. 
Tontine, [.f. (von Laurent: Tonti, der ſolche 
erjounen hat) Leib⸗Renten Geſellſchaft da 
einer vom andern gewiſſe Summen exbt. 
ZT onture, f. f. (von tondre) die Beſchneidung 
der Baume in den Gärten; die Schafſchur; 
die Schrerwolle von Tuͤchern; das Gras 
‚auf einer Wiefe, es fen ſchon gehauen oder 
nicht; das Abhauen oder Heumaͤhen; Die 
erfie Reihe Breter an einem Schiff 
Toparchie, ff (soparchia) die Hertſchaft 
über einen Ort oder. Meines Stücke Land. 
Topargue, fm. (toparcha) ein Herr über 
eine Stadt oder Drt und deffen Gebiet. 
.Topafe, f-F- (topazius) ein Topas. 
Tope> interj. (Hifp. toppo) im Würfelfpiel, 
topp, ich halte es mit, wenn der andere mit 
dem Wort mafe ausfordert ; it. wenn man 
- "einer Gefundheit wit Beſcheid thun; wenn 
‚mon im Reden etwas gut beißt. - 
zone a cela, meinetweaen, ich mache mit. 
oper, v.n. (von Fope) mitfpielen, mitmas 
1. hen ;figärlich, in etwas willigen, als il tope 
: & 2’ offre, er twilliget in das Anerbieten- 
Toöpindmbous; f. m. ein Erdapfel. 
Topique,adj.c.& fubft.(sopicus) in der Rhe⸗ 
‘ — ———— —— n⸗ 
de zu nehmen find; aͤußerliches Arzene 
Mittel, ein Umſchlag. — 
les topiques, die Loci topiei; in der Mebiein 
remedia topica, Linderungs:Mittel. 
Topographie, J-f- (sopograpbia) eine Land: 
Karte eines Heinen Territorii. 
Topographique, ady.c. (topographicus) das 
zur Beſchreibung eines Orts gehört. 
Toque; f. f. (tocs Britanniſch ein Hut) ein 
Hut, oder Haube, oben gleich hoch in die 
Höhe, als Schweiger »Trabanten tragen ; 
Die Kapye einer Nonne über den Kopf und 
über die Achfeln ; Baret, fo die Koſtgaͤnger 
bey der Univerſitaͤt zu Paris tragen. 
Toquer,v.». ol. (vom Ital. soccare, ſ. Tou- 
cher) antühren, anſtoſſen. 
— f.f. Arten von Oſt⸗Indiſchem Neſ⸗ 
eltug). 
Toquet, f.m. (f. Toque) eine Kinder-Haube ; 
eine Maͤgde⸗Haube. 


tönfure, vulg. ein ſchlech⸗ 


prov. er it der Gelehrteſte in feiner Kappe. 

Tora,Torachique,Totralte, To rax,f. Ihora, 

Toraille, f. f. Art von rothen Corallen. 

Vorche, f. f. (on torqueo,sortus) eine Pech⸗ 
oder Wachsfackel; Harz, das aus den Baus 
men fließt; der Randan einem geflochtenen 
Korbe Strobwiſch; figuͤrlich, der Stifter, 
der Urſacher eines großen Unsläds. 

torches, im plur. bey den Jägern. bie Loſung, 
d.1. der Miſt des tothen Wildprets die 
Stecken, woran die Barbierer ein gebrochen 
Bein binden. . 

Torche-cul, f. m. 
Arſchwiſch. 

Torche-nez, f. m. (von torgueo und ne%) 
eine Bremfe, womit man Die Pferde⸗Naſen 
klemmt . 

Torche- pinceau, f.m. (von tergere) der 
Pinfel: Kappe bey den Mahlern, diefelben 
abzuwiſchen. 

Torchepot, f. m. Blaufpecht, ein Vogel: 

Torcher, v. a. (tergere) abwiſchen, wifhen ; 
mit Leimen bemwerfen. ' 

il aquasen torcher le nez, Vder /a barbe, 
es wird ihm nicht angehen, er mags nur 
bleiben laſſen. 

Torchere, f. Torchiere. 

Torchette, f. f. (von torcher) geflochtene 
Weiden, in einer Wein: Butte. 

Torchiere, oder Torchere, f. f. ein hoher 
Leuchter zu Fadeln- 

Torchis, f.m. (von torquere) Leimen oder 
Betten, womit man die Häufer bewirft, mit 
Stroh angemacht. 

Torchon, f.m. (von torcber) ein Abwiſ ch⸗Lap⸗ 
pe; Fegiumpe; Scheuerwiſch in der Kuͤchez 
Strohwiſch zu Abyutzung derPferde; Stroh⸗ 
wifch, den man zwiſchen etwas legt, infons 
derheit den Maurer und Steinmetzen zwi⸗ 
ſchen die Steine legen; vulg.ein zerlumptes 
Kleid, und ein Menſch in ſolchen Kleidern. 

Tord, fo viel als tort, ſ. Tordre. 

Torde, f.f. (vonsorsas) auf den Schiffen eitt 
Ring von Striden, den man vor die Ende 
der Segelftange thut, daß ſich nichts daran 
verderbe. | 

Tordeur, f.m. eufe, f. (von torquere) ein 

- Wollenfpinner oder Dreber ; ein Zwirner. 

Tordion, f.m. (von sorquere) eine Art alter 
Tänge. . 

Tordre, v.a. (don torquere) auswinden, als 

naffe Leinwand s drehen, als der Geiler die 

Strike; Mrümmen und biegen, als die 

Gaustler den Leib; rumm ziehen, ald einige, 

geute den Mund ıc. umdrehen, ald einent 

den Hals; verrenken; als einen Arm⸗ Hand 
oder Fuß ;frumm und fchlef machen, als eine 

Kranfheit den Hals; zwingen, bringen; 

verdreben den Verſtand der Worte, 

PpPP 4 


(von sergere und cul) ein 
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il ne fait que tordre & avaler, es iſt ihm ein |de tort & de travers, es gerathe, wie es wolle. 


Schluck und ein Druck, er frißt geitig. 
tordu, &; tors,torfe; sort, torte, umgedreht, 
gewunden, frumm, gebogen, gefrümmt. 
Tore, f. m. (torus)'ein Pfahl, ein Ring, unten 
um die Säulen herum in der Baukunſt. 
Toreumatographie, f. f. (Grec.) die Wifs 

fenfhaft von der ganz; und halb erhabenen 
Arbeit aus dem Alterthum. 
Toricelle, f.m. der Erfinder des Barometri. 
sube de Toricelle, ein Wetterglas die Schwe: 
re der Luft anzudeuten, ein Barometrum. 
Torillon, f. Tourillon. ‘ 
Tormentille, f- f. ein Kraut dieſes Namens, 
Tormentill. 


Torminal, f.m. (ſorbus torminalis) eine Art, 


Mifpel-Baum- 

Toron, f.m. (von sordre) ein Schub: Drat, 

von vielen andern Pech: Draten sufammen 
gemunden. , 

Torpille, f.f. (torpedo) eine Art See⸗Fiſche, 
weil er die Hände fol erſtarrend machen, 
wenn man ihn anrühret; Taubfiſch. 

Torque, f. f. (von torguer) in den Wappen, 

. ein gewundener Kranz auf dem Helm. 

Torquer, v.#. (von sorques) Tabak fpinnen. 

Torquet, f. m. vulg. donner du torquet a quel- 

Qu' un, einen bhintergehen, einen erwifchen. 

Torquerte, f.f. (von zorquere) ein Bündel 
oder Pad See⸗Fiſche in Stroh eingemacht. 

Torqueur, fm. ein Tabats:Spinner. 

Torre, f.f. (Ital. vom Lat. sorre) fteht in den 
Land » Karten und in vielen Namen der. 
Derter, heißt eigentlich ein Thurm. 

Torrefattions f. f. (sorrefa&io) bey den App» 
thefern das Trocknen eines. Pulvers, bid es 
braun wird. 

Torzefier, v. a. (sorrefacere) etwas über bem 
Feuer, auf einer eifernen Platte trocknen. 

Torrent, f.m. (torrens) ein Strom; das 

Schnell: flieffende Waffer; ein Regenbach, 
Trieb; Menge. 

un torrent de paroles, eine lange Rede, ein 
großes Gewaͤſch. 

céder au torrent, großer Gewalt nachgeben. 

Torride, adj. c. (torridus) da zone torride, 
die heiffe Zone, oder das hitzige Erd: Theil 
in der Geographie. 

Tors, f, Tordre. 

Torfe, f.m. (von sbyrfus, Germ. Torſche, 


| Tan 


dene Säule, oder fonft etwas gemundenes. 







Ital. sorfo) eine Statue ohne Arm oder| Tortuär, v.a. (von sorsus) Eru 


asors & fans caufe wider Recht und Billigkeit. 


Tort, f. 


Tortelle, f. f. ein Kraut diefes Namens, 


Tordre. - 


Hederich, wilder Senf. 

Torticolis, f. m. vulg. (von sorsus und col/um) 
ein Krumms Hals; it. eine Krankheit, die 
einem einen krummen Hald macht. 

Tortil, Tortis, & m. (von sorsus) eine gewun⸗ 
dene e um die Baronen- Krone in der 
Wappem Kunſt; auch eine Binde um einca 
Mohreu⸗Kopf aufdem Schilde ; it. eine ge: 
wundene Rohre an muficaltfchen: Juſtru⸗ 
menten, als Waldhoͤrnern u.d.g 

Tortillant, e, adj. (yon sortiller) gewunden, 
wie die Krünmen einer Schlange. 


den, Dreben. ’ 

Tortiller, v.a.a. vulg. (vom sordre) wir 
den; flechten, als eine Schnur; fich dre⸗ 
ben im Geben ; Ausfluͤchte ſuchen 

sortill&, &e, part. & adj. gedreht / gewunden; 
im Wappen, ein Kopf, der eine gewundene 
Schnur um fi hat. 

Tortilleux, eufe, adj. f. Tortueux. : 

Tortillon, f. m. (von tortiller) ein Kopf: Aufs 
fag gemeiner und ſchlechter Ban 
nen; it. eine Heine Magd, auf dem Doͤr⸗ 
fern, mit einer ſolchen Hanbe ; Wulf, ſo die 
Weiber auf den Kopf legen, weun ſie etwas 
tragen wollens Roſe auf einem Neifefaften 
mit verzinnten Zwecken ausgefchlagen: 

Tortin, f.m. Art Tapeten aus Bergamo. 

Tortionnaire, adj. c. (von sorzus) gewaltthäs 
tig, fhimpflich, unbittig, widerrechtlich- 

Tortis, f. Tortil. 

Torru, €, adj. vulg. (rorsus) Ernmme, übel 
gewachſen; Erumm gebogen 3 bucklicht; 
ſchlimm, böfe. . | 

des pieds sorsus, krumme Füffe. Ä 

avoır 1’ efpris sorsu, ein boͤſes Gemuͤth haben. 

Tortug, /. f. (von sorrus, wegen des elenden 
Ganges) eine Schild: Kröte; eine Art 
Schiffe,ale mit einem Dache zugemacht; ein 
bedecfter Bang in Belagerungen, vor alten 
Zeiten ; die über den Köpfen der Soldaten 
über einander gelegten Schilde ; eine Art 
metslteneSchalen,die man voll Pulver füllt, 
eine Brücke von einer Mauer wegzuſchlagen. 

marcher & pas de tortue, langſam hergeben. 

f" machen, 


frümmen. 


(vom torgueo, torfus) eine gewun:] Tortutufement, adv, (sorsuofe) krumm, in 


die Kruͤmme. 


Tort, f.m. (sorsus) Gewalt; Unrecht, das| Torrucux, eufe, ady. (zortuofus) krumm, 


man einem anthut; Schaden; Schuld an 
etwas, 

“sort, ungerechter Weife. 

a tor & A sravers, unbedachtſamet Weife ; 
Aber die Maßen. 


Schlangen » weis. 

Torture, f.f. (teriura) die Folter, die Peinis 
gung, ſo der Henker anthut, die peinliche 
Srage, wegen balsbruchiger Sachen ; Mat⸗ 
ter, Plage., 

* — 
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Tortillement, f.m. (von torsiller) das Win⸗ 
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wvoir Pefprit à la torture, prov. in großen 

‘ DMenaften fern. Ä 

Tofcan, e, adj. &f.m.(tufcus) die erfte Saͤu⸗ 
len: Art in der Baufunft. EI: . 

de tofcan, U’ ordre tofcan, la colonne sofcane, 
die Tofeanifche Säule. 

Tott, f. Tör. » ‘ , / 

Toftes, f. f. ol. bie Ruder -Bänte. j 

Tört, adv. (Ital. roſto, Germ. to flond, zur 
Stunde, tont al’ eure). gleiy, alsbald, 
gefhwind. 

‚#6 ou tard, über lang oder über kurz, der: 
maleinf, zu feiner Zeit... 

‚ ‚Total,e,ady.& f.m; (rotalis) gang, gänzlid) ; 

dras Ganze, die ganze Summe, als eines Er: 
bes bey den uriften ; auch bey Kaufleuten. 

*Totalement, adv. gänzlich, gang und gar. 

Totalite, f.f.(totalitas) bey den Juriſten die 
game Summe, das ganze Vermögen. 

Totoke, f.f: fogenannte große Baumfrtucht, 
fo aus den Ländern um den Amazonen⸗Fluß 
in America kommt. 

Toten; oder totum, tauton, fm. (bat den 
Namen vom 7, ſo daranf fteht, welches 
sorum bedeutet, wem das fänt, der gewin⸗ 


net alles) eine Art Würfel, die man auf 


einer Seite umlanfen macht. 
Totage, fm. (von Germ. Tan, Strick oder 
' Geil) Aufziehung eined Schiffs in einem 
Hafen oder Fluß gegen den Strom. 
Toiaille, fi f: (Ital. touaglia, von roile, tela, 
Germ. Twele) eine Hand: Quele. 
Touafane, fı f. Att Chineſiſchen Atlas. 
Touchant, prep..(von soucher) betreffend. 
Touchant, es;adj.'& part. (von zoucherJran: 
rührend; bemeglich, herzrührend; "em: 
pfindlich ſchmerlich, betrübt. 
Touchahte, (aaͤmlich Zigne) in der Meß⸗ 
Kunſt eine gerade Linie, fo eine frumme nur 
auffen beruͤhtt, die Streif⸗Linie. 
Touche, M (von toncher) ein Zeiger, ein 
Griffel, womit die Kinder aufdie Buchftaben 
deuten ; vulg.das Berühren mit etwas har⸗ 
tes ober fhmergliches ; ein Strich oder Un: 
glück; ein Anftoh von etwas; ein Stoß, den 
einen etwas giebt ; ein Elavig, worauf man 
- auf den Cavieren foielt; ein Griff auf dem 
Lauten⸗Hals; au) eine Keifte an demfel: 
ben, ſo der Laͤnge nach daran hingeht. 
er portrait n eſt pas bien 
une:zouche , dieß Conterfait it nach nicht 
‘fertig, man muß noch einmal darüber. 


Ty donnerai encore une petite touches ich wi) Toupet, f. m. (von souffe) 


es noch ein wenig überfehen. 

bes arbres de ce paifage font 
rente, dieſe Bäume find auf unterſchiedene 
Art gemahlt. 

d’efl une fainteni touche, (gs. n’ ytouche, noli 













fe toucher, 
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pierre de touche, Probierſtein; fir. Prüfung- 


il craint la touche, er nimmt fihfehr in acht. 

Töucher, v.a. &». (Ital. foccare, Lat. tan- 
gere) auruͤhren; berühren; fühlen; ſchla⸗ 
gen ; Hoffen ; antreiben, ale ein Pferd; em⸗ 
pfangen, als Geld; nahe feyn, nicht weit 
davon fenn; einem angehören; mit ihm 
verwandt ſeyn; fpielen auf muſicaliſchen 
Anftrumenten; mahlen; ausarbeiten, en. 
ein Gedicht; probieren oder fireichen au 
dem-Vrobierfiein; anländen, als Schiffe; 
auf den Sand fahren, franden ; ſich reiben, 
als ein Hirfch das Geweih an einem Baum ; 
melden, erwähnen, im Reden berühren; 
jeigens offenbaren; treffet ; erfüllen ; reie 
gen, — verdrieffen ; bewegen; Das 
Herz rühren; betreffen, angeben; beffern, 
gar aid oder fertig machen, ändern s ſchaden. 

toucher. Ta forme, in ber Druderey, die Farbe 
auf die Form trageıt. 

il femble qu' il »’y touche pas, er thut, 
wenn ihm nichts drum märe.” 

soucher au doigt, haudgreiflich erfahren. 

soucher la grofje corde, prov. von ber Haupt: 
Sache reden. 

il ne faut point toucher cette corde, prov. da⸗ 
von muß man nicht reden. 

le gage touche, das Pfand⸗Spiel. 

v.r. ſich einander berühren; an 
einander liegen ; nahe befreundet fen. 
Toucher, f. m. das Fühlen; das Clavierſchla⸗ 

gen oder Drgelfhlagen 

Toüe, f. f. ein großer Kahn; it. fo viel ald 
toüage. 

Toüer, v.#. (von zoüe) ein Schiff am Seil 
fortziehen, aufwinden. 

Touffe, f. f.(Germ. Zorf; Niederf. Top) ein 
Haar: Zopf; ein Buſch Federn, Bant. 
Blumenzc. ein dickes Bufchwerf oder klei⸗ 
nes Gehoͤlz; das gruͤne Blätter» und Alle 
werk an den Bäumen. 


ale 


Touffu, e, 24. (von touffe) die, als Haare, 


Bänder, Buͤſche, Bäume ır. 


Toug, f. f. tconvenit souffe, Bonf, Scherf) 


der Türfifche Roßſchweif, den fie als cine 
Fahne tragen. ; 


Touillaut, f.m. ein Huren: Hengit, Huren: 


Qäger, (ein ſchlechtes Wort, wird nicht oh—⸗ 
ne Beyſatz gros gebraucht / 


fini, il y faut encore) Toüjours, adv. (von tous und yours) allzeit, - 


immer, ftetd; unterdeffen, zum mwenigften ; 
jebennoch, doch, deffen ungeachtet. 
ein Heiner Haar: 


Schopf. 
de touche diffe-i Toupie,f. f. (turpie, ol. von turbo) ein Drei: 


fel, vom Herumdreben, ein Spiel der Kin: 
der, da fie mit einer Peitſche ein kurz kegel⸗ 
förmiges Holz herum treiben. 


me tangere) es iſt gar ein heiliger, zächtiger| T'oupier, v.. ol. (von zowpie) ald ein Dreifel 


Menfcy, fcrlicer; mird von M 
Weibs⸗Bildern im Spott gefagt. 


anns⸗ und: 


hetumiaufen ohne Urſache undVerrichtung, 
Ypps Toupillon, 
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Toupillon, f.m. (von sowpe) ein Kleiner) Tourdre, oder Tourde, f.f. (fZurdus) ein 


Haar: Shopf. 


Krammetd:Bogel. 


Touquer, f.m. eineArt Grasmuͤcken, oder] Tourdion, f.m. vulg. (vonzordre) ein närti 


Feiner Busch : Wönel, mit einigen rothen 
Flecken au den Seiten ber Flügel:$edern. 
Tour, f. m. (von forsare) der Umkreis; mas 
- ametwas herum geht, als ein Vothang und 
Bette, ald Spisen um Aermel; ein runder 
Tiſch bey den Paſtetenbeckern; ein Kreis, 
ein Umlauf, das Umdrehen; eine Feine 
Meife, die Neihe, die einen trifft, ſonderlich 
wein bie pronom. poflefliva Daben fiehen; 
als“ mon tour, wenn mid) die Reihe trifft ; 
ein Spiel, da jeden einmal die Reihe trifft 3 
Die Dreh- oder Wechſel-Bauk; fair au 
zour, gedrechfelt seine Haſpel, etwas aufdie 
Höhe zu winden ; eine Seiden-Hafpels das 
Drehfeniter oder der Drebladen an einem 
Nonnenkloſter, da man mit einander reden 
Fan,eine Art etwas zu fagen oder etwas zu 
thun; ein Stuͤck, als un sour d’ ami, ein 
Freundftuͤck; ein Streich; Lit, Betrug. 

le tour du bäton, die Wiffenfchaft, fich bey 
etwas einen Vortheil zu machen. 

sour de gofier, ein Tremulant oder Triller, 
den man im Singen ichldat. | 

des sours de paſſe- paſſe, Zafchen: Spieler: 
Stücke 

des tours 
digkeit ; niedertraͤchtige Aufführung und 
Schmeicheley. 

prendre les bẽtes au tour, dad Wild gemach 
den Jaͤgern zujagen, die im Bufche ſtehen. 

ce cheval s’efl donne un wur de reins, dieß 
Pferd Hat noch feine Stärke angewandt. 


de ſoupleſſe, Gauckeley, Geſchwin⸗ Tourmente,:f. F. (v 


ſches unzuͤchtiges Kruͤmmen des Leibes. 

Tourelle, f. f. (von zowr) ein Thuͤrmlein; 
Reihe Preifen, fo an einem Orgelwerk in 
die Runde hervorſtehen. 

Touret, f.m: (von tour) ein Nad, (als die 
Steinfchneider haben) fo durch ein großeres 
getrieben wird; was ſich als ein Ring oder 
als eine Zwecke in etwas herum dreht; ein 
Ring; darinnen das Nuder gebt; ein Ring 
ar der Wage; ein King am Pferde- Zaum. 

Touriere, f. f.. (von tour, ein Dreb-Fenfter, 
in Nonnen: Klöftern) die Nonne, die im 

Gefpräc:&aale Adıtung giebt. 

Tourillon, fm. (von tour) das Eifen oder 
der Zapfen, morauf ſich unten ein Thor: 
Siügel oder was anders drehet; die Ninge 
mitten um einen Canbnen-Lauf; der 

“ Zapfen, worauf eine Glode liegt, und ſich 
ewegt. 

Tourment, f. m. (tormentum) Quaal, großer 
Schmern; Vlage; Angit, Sorge; Herje⸗ 
leid; Pefchwerung. TR 

oint de bien fans tourment, prov. fein Gut 
wird erlangt ohne Mühe, | | 

Tourmentant, e, adj. das quälet, kraͤnket 

on senrmenter )- ein 


‚ 


Sturm zlır See. | 

Tourmenter, v.a. (von zourment) quälen, 
plagen; martern, peinigen ; kraͤnken; fehr 
beſchwerlich ſeyn s angreifen , Die Farbeu 
machen, daß fie verfchieffen 3 item die Far⸗ 
ben unter einander mengen. 


on lui a fait faire un tour de ville, man hat fezourmenter, v.r, ſich Eränken, quälen. 


ihn ausgepeitſcht. 

sour a tour, einer nach dem andern, oder eins 
ums andere. 

Tour, f.f. (turris) ein Thurm ; ein Elephant 
oder Roche im Schachſpiel. 

Touraine, f.f. ( Turonia) eine Provinz in 
$ranfreich- 

Tourangeau, elle, ſubſt. & adj. einer aus 
Touraine. 

Tourangettes, f. f. Art ſchlechter Sarſche. 

Tourbe, f. f. ol. (surba) cin Haufen Leute, 
eine Menge. 

faire une enquese par tourbes, im Gerichte viel 
Zeugen überhaupt abhören. 

Tourbe, /. f. (Torf) Zorf, Erde zum Bren: 
nen, in den Niederlanden, auch ander: 
wärts; ein Lob: Balle, der au zum Bren: 
wen taugt. 

Tou:bier, f. m. (surbarius) bey den Juriſten, 
un timoin tourbier, Zeugen, deren jehen 
vor Diefem fo viel ald einer galten. 

Tourbillon, f.m. (turbo) ein Wirbelmind ; 


le bois fe tourmente, das Holz zerfpalter.un 
wirft ſich. = 

le vaiffcau fe sourmense, das Schiff Eracht im 
Sturm. 
Tourmenteux, eufe, adj. (von fourmeste) 
ſtuͤrmiſch, ald einige See⸗Kuͤſten. F 
Tourmentin, f.m..der Ober: Maf im Vor 
dertheil des Schiffs. 
Tournai, f.m. (Tornacum) Dormick, eine 
Stadt In den Viiederlanden. 

Tournaifis, oder Tournefis, [.m. das Land 
von Dornid. | 

Tournant,e, adj. (yon sourner) das ſich her 
um dreht. 

efprit sournant, ein wankelmuͤthiger Sinn. 

Tournant, f. m. die Kruͤmme eines Weges; 
ein Wirbel im Waffer-Strubdel. 

Tourne, f. f. (von sourner) ein Blatt, foman 
im Kartenfptel umfhlägt, damit man ſehen 
fan, was es ift; bey den Juriſten iſt es das 
Geld, das man im Tauſchen oder Theilun⸗ 
gen darüber hinausgiebt. 


ein Wirbel tm Waſſer; das Herumdrehen,| Tourne A gauche, f.m. ein Inftrument, bie 


wie einige von der Erde fagen. 


Schrauben einzufhrauben. 
l Tournebout, 
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Tournebout, f.m. eine Art Floͤten, ſo unten |u» bomme bien sourne, ein wohlgeſtalter 


T ourne-bröche, 


frunm find. 


es fen ein Jung oder Hund oder Werkzeug 
von Rädern. 


Tournee, f. f. (von tourner) eine Reife von 


einem Drt zum ändern, in einem gemiffen 
Bezirk; das Herumgehen an alle Derter, 
wo man zu thun hat. 


Tourne-teuilter, f. m. ein. Stuͤcklein Perga: 






nıent, das manauf den Schnittdes Buchs 
zu Anfange eines jeden Theil@defielben 
macht, dag man esgefhmwind finden Ednne. 
Tournelle, f. f. eingewiffes Dber: Gericht in 
Sranfreidy; die Raͤthe, fo in dieſem Gericht 
firen; it. ol. ein Eleiner Thurm. 
Tourne-main, f. m. ein Augenblid ; eigentlich 
die Zeit, inder man eine Hand ummendet. 
Tournet, v.4.&n..Ital. sornare) herum: 
dreben: berun geben im Drehen, oder in 
einem Drt ;. drehen, drechſeln z geſchicklich, 
wohl ausmachen, ald Verſe ꝛe. ummenden, 
unifebhren, ale einen Wagen, ein Blatt, ein 
Kleid ıc- wenden, Fehren ; umtreiben ; ſich 
berum drehen: Sid) verfärben, als Obſt, 
wenn es reif werden will; ſich verändern, 
oder fih dndern; verderben, verfaulen; 
verwandeln, vulg. als Waſſer in Wein, 
Bein in Effig 2c- überfegen, vulg. aus ei: 
ner Sprache in eine andere; verderben, als 
den Wein, oder .andere Dinge, fo fchlim: 
mer werden im Kochen .2c. umfchlagen, als 
ein Blatt im Kartenfviel, einen ausho— 
len, ausfragen ; unterrichten, abrichten;; 
einem zjureden, ihn zu beredem fuchen; aus: 
ſchlagen, gereichen, als: sum Ruhm; aus: 
‚gehen, ablaufen. i 


ba tete ini a tourne, er iſt nicht wohl bey 


. 


Sinnen. 

cela me feroit tourner I efprit, das follte mich 
noͤrriſch machen. 

tourner le fas, das Sieb umtaufen Taffen. 

tourner la sruye aa foin, nicht recht antwor⸗ 
ten; die Rede auf was anders wenden. 

tourner la converfatton fur une autre matie- 
re, vor etwas auders anfangen zu reden. 

konrner quelyu un en ridicule, einen zum Ge: 
lächter machen. 

tou ner une cho/e en raillerie, aus etwas eis 
nen Spaß machen. 

tourn.r autour du pot, berumgehen, wie die 

Katze um den beifien Brey. 

il tourne à tout vent, er kehrt den Mantel 
nad) dem Winde. 

Se tourner, v.r. fich wenden, ſich kehren, ſich 
Drehen 3 fich dndern ; verderben; fau— 
he umfchlagen, als Wein ; von flatten 

- gehe 


n. 
kourne, de, part. & adj. verbosben; abhaͤn⸗ 
gend, in den Wappen. 


— 


Menſch. 


fm. ein Bratenwenber ;|elle a de nez tourne àIa friandife, fie ſcheint 


ziemlich verlicht zu ſeyn. 

Tournefis, ſ. Tournaifis. 

Tournefol, f(.m. (von sourner und foleil) 
die Sonnenblume. 

tournejol en drapeau, eine rothe Leinwand 
oder Crepon mit Sonnenblumen » Saft 
gerärbt, man kan dem Wein einerothe Far- 
be damit geben. 

tournefol en coton, Stuͤcke baummollenen ro⸗ 
then Gewirks in Thaler:Größe, den Gaft 
von den eingemachten Früchten zu färben: 

tourneſol en päte, ou en pain, ou en pierre, 
blaue Farbe von Sonnenblumen : Kernen 
gemacht. 

Tournette, f. f. (von tourner) eine Garn⸗ 
Winde, fo auf einem Stode läuft; ein 
Garn: Hafpel. 

Tournevire, f. f. ein großes Geil, dad An⸗ 
fer:Seil gu regieren, wenn man den Aufer 
lichtet. 

Tourneur, f.m. eufe, F. (tornator) ein 
Dreher, ein Drechsler; item der ein Rad 
umdreht. 

Tourniquet, f.m. (von tourner) ein Weg⸗ 
Hafpel,ein Drebh-FKreug an den Fußfteigen, 
da nicht mehr als einer auf einmal durchge⸗ 
benfan; ein Stüd Holz als ein Daumen 
groß, fo man unter etwas flellt, das nicht 
platt aufliegen fol; eine eiferne Kettel; 
ein Dreh : Tifch, ein Spiel⸗Tiſch, da man 
ein Eifen umdreht, und bey weldher Zahl er 
ſtehen bleibt, gewinnt oder verliert. 

Tournoi, f.m. (von sourner) ein Thurnier, 
dag Thurnieren. 

Tournoir, ſ. m. (von tourner) das Hol; bey 
den Töpfern, womit fie die Scheibe umlau⸗ 
fen machen. 

Tourmois, f.m. (turonicus denariolus) eis 
ne eine Münze vor diefem in Frank— 
reich; item eine Rechnungs: Art nad der 
Münze von Tours zu rechnen, die vor 
dieſem etwas geringer war als die Pariſi⸗ 
fche (fe Parifs). 

Tournoyement, fm. (poetiſch, rourmor- 
ment, von tourner) die Krümme der We⸗ 
ge oder Wafferfläffe; der Schwindel int 
Kopfe- 

Tournoyer, v.». in der Kruͤmme herumge⸗ 
ben, im Kreife oder ſonſten; etwas auszu⸗ 
forfchen, herumgehen. 

Tournure, ff. (von sornare) die Dreh: 
Kunſt; sine zierlihe Art etwas vorzubrin⸗ 
gen. 

Touron, f.m. (von tour) bey den Seilern, eiu 
dies Seil von vielen Faden, woraus noch 
ein größeres wird. 

Tourriere, f. Tourierc. 

Teurto 
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Tourte, f. f. (rorta, Lat.) eine Torte, etwas 
flahgebactenes: eine Hatte bey den Glas; 
machern, worauf die Glas-Tiegel ſtehen. 

Tourte, (von turtur) ſ. Tourtre. 

Tourteau, f.m. (von tourte) vor dieſem eine 

Art Gebackenes; iſt noch ein rundes Brod in 

den Wappen; eine Facel von Seilen in 
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tout au pie: zum hoͤchſten. 

4 tout le moins, zum mwenigften. 

tout ainfı, eben, als. 

tout de möme, id. 

tout à fait, aanz und gar.. ü 

rien oder point du tout, ganz nichts , ganz 
und gar nicht. - 


1944 


Pech getunkt im Kriege, die Graben ju er: |em rour, in allen. _ 


leuchten ; it. Kuchen, ale Delfuhen x. 


par tout, überall. . 


Tourtelets, fm. p/. (von sourse) eine Eleine|fur tour, vor allen, vornehmlich; it. f- m. ein 


Art Kuchen in Champagne. 
Tourtereau, f.m. (von. surtur) eine junge 
Zurtel: Taube. - 
Tourterelle, f. £. ( von turtur) ein Tuttel: 
’ | 


Taube. 
Tourtiere, f. M (von tourse) eine Torten: 
Pfanne. 

‘Tourtoire, f. f. (von tour, m.) ein Stecken 
auf den Jagden, damit in das Gebuͤſch zu 
ſchlagen. 

Tourtoufe, f. f. (von zorsus) der Galgen⸗ 

- Heid, der um den Hals kommt. 

Tourtre, f. f. (tursur) poetiſch, Turtel: 
Taube. 

Toufelle oder Touzelle, f. f. eine Art Ge: 

- treide in Languedoc in Frankreich (Germ. 
Dinkel). 

Tousjours, f. Toüjours. 


Obersfeid.; oder ein Bagage-Wagen. 
tout de bon, gewiß; ef-cesout debon? ifigges | 
win? if es Ernft? | 
tout grand qu a eft, fo groß als er iſt. 
sout grand qu’il ſoit, fo groß er auch ſeyn | 
mag. 

Toutou, f.m. vulg. ein Wort, den Kleinen 
Hunden zu rufen, Zuju. 

Toux, fı f. (zufis) der Huften. | 

Touzelle, f. Toufelle, . Ä | 

Toxin, f. Tocfin. 

Toy, f. Toı. 

Träbe, f.m. (trabs) ein brennender Balken, | 
fo bisweilen in der Luft erfiheint ; der Bak 
fen in den Wappen, oben am Anker; auch 
fonft ein Balken in den Wappen. .-, 

Trabe, f. f. in den Wappen, die Fahnen⸗ 


Stange. | ‚& 
Touflain, fm. (Tofanus) ein Männd:| Trac, f. m. vulg. (vom Laut gemacht) daher 


ame, 
Touflints, f. f. (von tous und fainss) Aller: 
heiligen » Feit- 
- Toufler, v.n. (tufire) huſten. 
Toufleur, f.m. oule, f. einer der huſtet, eine 
die huſtet. | 


Tout, e, adj. (totus) wenn ed vor oder nach Tracas, 


einem Subftantivo ſtehet, dad den Ar: 
tichel bat, heißt ed gang; bey einem Sub- 
ſtantivo ohne Artickel, oder allein, heißt 


das Spiel srique srac, weil man mit deq 

Bret-Steinen immer flappert, und im Bere 

fegen einen foldyen Schau macht; it; der 

Laut, den eine Feder giebt, wenn man et⸗ 

was ſtark ausſtreicht. 425 
Trac, fm. (f. Trace) Spur des Wildes. 
S. m. (von srans. und caſus) da alles 
durch einander gehet, Verwirrung, Unord⸗ 
nungs Getös, Laͤrmen, Getön ; Arbeit, di 
bey man fi) bewegt ; Unruhe. .- 


Nes, all, alles, alle, oder ein jeder, eine jede, /e sracas du mariage, die. chelihe Pflicht (im ” 


ein jedes. 

soute la terre, die ganze Erde. 

U’ame yefl toute, die Seele Ift ganz da. 

vous avez tout powvoir, ihr habt völlig Macht. 

tous arbre, ein jeder Baum. 

Tout, ir der Compofition heißt all, als: 

House - pr&fence , Allgegenwart. 

toute- puillance, Allmacht. 

tout - puillant , almädhtig- 

soute -faine, ein Kraut, Manng: Blut. 

routes fois, söutefois, jedoch, dennoch, doch. 

routes les fois, allemal. 

Tour, fm. alle; bie ganze Summe; alle 
Menfchen; bey den Verliebten, ein Schag, 
etwas Liebes ; in den Wappen, die Mitte 
eines Schildes. 

Tout, adv. sous etonne, ganj erflaunt. 

sous al’ heure, alsbald. 

sont beau, gemach. 

sous a da feis, auf einmal 


cherz). ET TB 
Tracailer, v.». & a. (von tracas) immer in 


Bewegung fchen ; ſich bemühen, ich ude | 
len, lich abarbeiten ; saudern, ungemiß ſeyn/ 
mas man thun will; it. einem Muͤbe oder 
zu ſchaffen machen, que/gu us, plagen. 


tracal]er fa vie, ſich muͤhſamlich naͤhren. 
Tracaflerıe, f.f. ietige Deweguug ; Unruße; 


ſtete Arbeit; Klätfeheren. .:- : ,.. 
Tracaflier, adj. & FH (von sracaffer) ein 
Zauderer, ber auf gichts beftändig bleibt. 


Trace, ff. (Ital. sraccia, gs. tiraffe,unnsirer, , 


oder Iral. zrarre, trabere, Lat.) ein Zug, 
ein Strich; ein Abriß, ein Entwurf; die 
Spur des Wilds, die Zußtapfen der Mens 
ſchen; eim überbliebenes Zeichen oder 
Merkmal von etwas; ein Erempel, Vor 
bilds das Andenken; ein Ueberbleibſel; 
it. fo viel als srece oder srefe. 
Trace, Tracia, f. Ihrace. 
Trace | 


Tracement, f.m. (von trace) das Abzeihnen; Trafiquant, fm. e, f. ein Handelsmaun. 
oder Abreigeneiner Figur, das Entwerfen. | Trafiquer, v. 2. (von srafie) Kaufmannſchaft, 

Tracer, v.0.&n. (von trace) entwerfen,), Handlung treiben. _ | 
abzeichnen, wie man es bauen oder machen srafigud, de, pars. & ady. das durch Kaufe 
will ; machen als einen Entwurf, zeichnen; manus⸗Haͤnde gegangen if. 
ſchreiben; beſchreiben; vorſchreibeun; it.|Trafiqueur, f. m. ok. (von srafiquer) ein 





fo viel als srecer oder srafer. Handelsmann. 
gracer le chemin, den Weg zeigen durch Vor⸗ Tragacanth, . m. Ober Tragacanthe, £.f- 
angehen. (rpayogj, hircus, & äxavda, fpina) ein 


serie racıne commence ätracer diefe Wurzel Kraut, Bocadorn ; it. Gummi Tragant- 
fängt an in die Länge zu laufen. Tragedie,f. f.(tragoedia) eine Tragödie, ein 
grack, de, part. & adj. in den Wappen beißti Xrauer-Spiel; ein Häglicher Sau, und. 
es ſchattirt, mit Schatten gemablt. traurige Begebenbeit. 
Traceret, f.m. (von sracer) ein Eifen, Linlen Tragi-comedie, f.f. ein halb ernſthaft, Halb 
u ziehen auf Heli. luftiges Schaufel. 
Traceur, Traceufe, ſ. Trel- - Tragicomique, adj. c. Verne was zu 
Trach&, adj. & f. f (reax&a) in der Ana⸗ſoichen halb luſtigen, halb ernfthaften Spies 
tomie, die Luftroͤhre. len gehoͤrt; auf laͤcherliche Art ungluͤcklich. 
Tracoir, f.m, (von sracer) ein Brabftichel,| Tragique, a4. c. (sragicus) traurig, betrüßt, 
ein fpisig Eifen, bey den Siegel-Gräbern 


unglücklich; erbärmlich, elend. 
oder Goldfhmieden, Linien einzuftechen ;|poöse sragigue, Tragddien-Schreiber. 
Stab, die Garten: Felder abzufiehen; it. |perfonnage tragigue, einer, der eine Tragödie 
fo viel afdisregoir oder trejleir. pielen hilft. 

Traktrice; adjed.&@ f. f. la ligne traärice,\langage tragigue, die Art zu reden, ſo in Tras 
Die Manmẽ Linie in der Geometrie, momit| gödien gebräuchlich iR. | 
einer die Linie eines Seils vorſtellt, daran | Tragique, f.m. ein Tragddien-Schreiber, 

man etwas ſchweres sieht: das Tragoͤdien ⸗ Schreibens; die in Tragoͤ⸗ 
Tradition, f. f. (sradirio) das Uebergeben in| dien gebräuchliche Schreibart. 
anderer Hände, die mündlichen ungeſchrie⸗ Tragiquement, adv. (tragice) tragiſcher 
beneri Zebren oder Nachrichten, ſo man von Weiſe; it. erbaͤrmlich, elend. 
den Alter hat in geiklihen Dingen ; Men: Tragium, f. m. (Lat:) ein Kraut diefed Ras 
ſchenſatzung, Kirchenſatzung; it. eine altel mens, weißer Diptam. 
‚Sage; d.i. etwas / das nran vom Hoͤrenſa⸗ Tragoriganum, f. m. (Grec.) ein Kraut, 
gen hat ; oder ein Unterricht etwas zu thun, diefes Namens, Bocks-Doſten. 
wenn immer eier dem andern etwas fagt.| Tragos, f.m. (Grec.) ein Name, den einige 
rfyadirionnaire, adj.c. & f.m. (von tradi-| Gträucde "ud andere Gewaͤchſe führen. 
tion) eitter, der es mit Traditionen bält. | Trahir, v.@. (sradere) verrathen; betrügen, 

- Traditive, f.f- (von tradere) die Nachricht, falſch feyn. 

ſo man von den Alten empfangen, oder was trabir fes intérẽts, feine Wohlfahrt verwahr⸗ 

an von den Vorfahren gehoͤret hat. loſen. 

Traducien, f. m, derda glaubt, daß die See: srabir les efperances de quelqu un, jemand 

len durch die Väter in den Kindern fortge: mit falfher Hoffnung aufhalten. 
pflanzet werden. e srabir, v. r. for:möme, ſich felbft ſchaden. 

Traducteur, fm. (von traducere) ein Weber: rahilon, ff. (sraditio) Merrätheren ; Bes 

ſetzer in eine andere Sprache. trug, Falſchheit; Untreue. + 

Tradultion, f.f. (tradu#lio) die Yeberfegung | en srabifun, adv. verraͤtheriſcher MWeife. 
‘in eine andere Sprache. Traitoire, f, Traitoire. 

Traduire; v. a. (traducere) überfegen in eine Trajet, f. m. (1rajedius) die eberfahrts der 
andere Sprache; vor einander Gericht zie⸗ Drt,moman über ein Waffer fahren Fan; 







ben; in ein ander Gefängniß bringen, it. eine Reife von einem Ort zum andern, 
traduire en ridieule, ein Gelaͤchter aus etwas/ auch zu Landes Weg, Gang. | 

machen: * Trajetter, v. a. uͤbet einen Fluß ſetzen. (befs 
fe traduire, v. r. en ridicule, ſich zum Ge⸗ſer paffer). 

lächter machen. Train, f. m. das Geleit, das Gefolg eines 
eraduit, &, part, überfegt- Herrn ; der Schritt, der Gang ; die Fußta⸗ 


Trafıc, f.m. (Ital.trafẽco, vox arabica) Han⸗ pfen,die Spur ; das Geſchleppe, das Lum⸗ 
del, Handlung, Kaufmannfhaft, Gewerb. pengeſind; eine Menge. 
Jaire trafic de réputation, leben, damit man |/eerainde devanı,das vordere Theil an einent 
gelobet werde. . Verde, an einer Kutfche, an einer Preſſe ꝛc. 
faire srafıe de binéßces, geiftlihe Yemter|/e srain de U oiſeau, der Sing eines Falken. 
verkaufen, Umſchlaͤge machen. faire 
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faire le train auneifeau,einen Falken abrich: 
ten, durch einen andern, der ihm vorfliegt. 

metire en train, in den Bang bringen. 

sous d’ un train, auf einmal. . 

örze en srain, im Begriff ſeyn, bey der Luft 


ſeyn. 

train de vie, Lebensart, Weiſe zu leben 

Tainant, e, adj. ſchleppend; ſchwach und 
langweilig im Reden; kraftlos. 

it efl tout srainant , er kaun kaum die Füße 
ſchleypen. 


* 
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Saft noch Kraft Haben; ohne Ordnung 
berum liegen. 

fe trainer, v. r. leis berfchleichen ; Eriechen. . 

Traineur, ſ. m. (von srainer) srafneur d’öpte, 
einer, der immer den Degen an der Seite 
bat, und nie in den Krieg gekommen if ; it. 
im Kriege, einer oder mehr, die im Marſche 
immer babinten bleiben. nicht fort können, 
oder nicht fort wollen; it. ber mıt dem 
Streichnetze Vögel fängt. 


Traion, f. Trayon. 


il mine une vie trainante, er führt ein kraͤnk⸗ Traire, v. a. (srabere) melken; it. ziehen, 


- liches Leben. 


ald Drat. . 


Trainaffe, f.f. (von srainer) ein Kraut,!zrait, e, part. gemolken; gezogen, ald Drat. 


MWeatritt, Weggras. 


Traifner, und deifen Derivata, f. Trainer. 


Traine,/.f. ‚Lat, barbar.trabina) ein Feiner! Traiftre, und deffen Derivata, f. Traitre. 
Strid, an welhen die Schiffleute ihre Trait, f m. (sraAus) das Ziehen , der Zieh⸗ 


Waͤſche hängen, und fie alfo im Waffer 

hadıfehlepren,modurd) fie gewaſchen wird’ 

ein Hol; der Geiler, die Seile beym Dres 
ben feit zu halten. 

Traineau, f. m. (von trainer) ein Schlit⸗ 

. ten; eine Schleife; ein Schlepp : Garn, 

Rebduͤner, Wachteln und andere Vögel 


u fangen; eine alte Art Fiſcherneße, 
die aber int verboten iſt; ein Werkzeug fo 


man vor Erfindung der Drefihflegel brauch⸗ 
te, das Getreide aus dem Strobhalm zu 
bringen. 

Trainee, f. f (von trainer) das Andsen eis 
ned Wolfd,da man Fleiſch fhleppt bie zur 
Falle, ihn dahin zu locken; das was man 
im Schleppen, Trasen oder Fahren, nad) 
und nad) verfchittet, daß eine lange Straße 
Davon wird; Das mas .einer hinter fid) hat, 
und nach ſich sieht. als das Wild denGeruch, 
den der Hand von ihn hat; das Lauf: Feuer, 
ein Feuerwerk anzuzuͤnden; die Spur, die 
etwas hinter fih läßt; ein Lauf von Noten 
in der Mufit, aufwärts oder abwärts auf 


Strang am Wagen ; ein Riemen, die 
Jaadhunde zu führen; ein Geſchoß, ein 
Pfeil: ein Schuß; ein Streich; ein Zug; 
ein Strich ; eine Reihe Schache in den Wap⸗ 
pen; die Figur, Die etwas von ferne macht; 
das Gewicht, als an einem Uhrwerk; ger 
jogener Drat; der Auszug oder der erſte 
Zug im Schach: und Damen: ®piels der 
Schnitt am gefägten Holz, desgleichen an 
Werkſtuͤckken u. edlen Steinen; ein Spruch, 
Einfall, Probe ; eine Berchreibung; ein Vers, 
der in der Kirche aejungen wird, da feiner 
darauf antwortet; dag Uebergewicht, der 
Ausfhlag im Wägen, bey Krämern. 
Trait, e, part. ſ. Traire, F 
: Tıaitable, adj. c. (eractabilis) mit dem man 
umgeben kann; geiprädhig ; der fi) weifen 
läßt: der ſich giebt, oder su etwas ſchickt; 
das ſich arbeite laͤft; dervon einer Krank 
beit eurist werden fann. 
Traitant, e,part. & adj. der von etwas Hans 
delt; der®dite hat. N 
; Traitant, f. m (von sraiser) ein Pachtmann. 


einem einigen Vocal, im Singen ; it. fo viel| Traite, f. f. von erais eine Strecke, Strich⸗ 


als srain le. 

Traine-gainc, /. m. ol. & vulg.- ein Pfla⸗ 
fiertreter, Müßiagänser, der mit dem De- 
gen an der Seite fpagiren geht und ſonſt 
nichts thut; ft. ein langweiliger Menfch, 
ein Zauderer. 

Traine-potence, f.m. ein Spott: Wort, von 
einem, der einen Aufruhr anfängt, und fich 
bernad) aus dem Staube macht. 
Trainer,v.a. & n. (vom lıal. srafcinare\ jie: 

hen, nach ſich ſchleppen, fchleifen; bey ſich, 

hinter ſich her haben; an ſich oder nach ſich 
ziehen; auf ſeiner Seite haben; einen auf: 
balten, lang warten laffen; faul fen; 
kraͤnklich ſeyn; dehnen, lamametlig Die 

Morte vorbringen; aufſchieben, aufzies 

ben, in die Känge ſpielen, verzoͤgern, ver⸗ 

längern; lang währen, lanamweilig herge— 
ben ; langwerlig heraus kommen, weder 


Weges in emem Futter; eine Handlung 
und Kaufmaunnſchaft mit den wilder Leüten 
in Indien 5; Weabringung: Lieferäng, oder 
Ausfubı des Wechfel: Geldes oder Kauf⸗ 
manns: Baaren; it. Kauf und Verkauf, 
traite foraine, der Zoll, fo auf Kaufmannds 
Waaren gelegt if. 
‚sraise, it in Muͤnz Sachen eine Beringes 
rung des vorigen Halts derfelben. 
Traite,f.m. (tradJatus) ein Contract,ein Bers 
traa: eine Friedens⸗ Handlung/ ein Friede; 
ein Verbudniß; ein Werk oder Tractat, 
den emer ſchriftlich heraus giebt. 
Traitement, f. m. vonzraiter) das gute 
oder uͤble Begegnen; die Art, womit man 
einem begeanet oder mit ihm unrgeht; 
uͤble oder gute Weiſe einen zu balten die 
Empfahung, die Bewirthung; das Heilen eis 
ner Wunde ; Die Wartung eines Franken. 
‘ [dl 
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aiter, v. a. (tractare) handeln, Hand⸗Tranquillité, . F. (tranguillitas) die Stille, 
Jung pflegen, de quelqgue chofe, oder quel-| die Ruhe. 
que chofe, begegnen einem, ald wenn er| Transaktion, f. f. (transadio) ein Vertrag, 
Diefer oder jener wäre, raiser quelguunde| Vergleich in Streitigkeiten, das Schlich- 
for, einen für einen Narren halten; men-| ten, das Beylegen derjelben. 
nen, beifen, gewiffe Titel geben, mit einem|eransadfions pbilofopbiqgues, ein Tractat der 
umgeben, wohl oder übel verfahren ; fpeis| EnglifhenSorierät,von allerleyErfindune 
fen, zu effen geben,gaftirensverbinden, bei:| gen, Unterfuchungen und neuen Proben. 
len, als Wunden sc. handeln, reden, oder| Tranfcendant, e, adj, (tranjcendens) das 
f&hreiben vom etwas. in bloger Betrachtung fteht, das ohne die 

’Traiteur, f.m. (von sraiter, gafiren,freifen)] Sache iſt, fo in die Sinne fällt. | 
ein Koch, ein Wirt, der Leute fpeifet ; ein | des dures sranfıendans, in der Metaphyſik, die 
Gaftgeber. unmaterlalifchen und über die fünf Sinne 

Traitoire, oder Tretoire, f. f. (sradoria)| erhabenen Dinge. 
der Böttcher Werkzeug; mit einem Hafen | un efpris sranfcendans, ein durchdringender 
die Reifen zu dehnen. BVerfiand. 

"Traitre, f. m. elle, f. & adj. (von trabir)|termes sranfeendans oder tranfcendentaux, 
ein Verraͤther, verrätherifch: falfch, uns| die allgemeinen Worte, worunter alle Din⸗ 
treu. se begriffen find, ald ens, unum, verum, 

Traitreufement, adv. yerrätherifcher Weife,]| donum. 
faͤlſchlich. Tranfcendental, e, adj. uͤberſteigend, über: 

Traitter, und deffen Derivata, f. Traiter. | treffend. 

Träle,fım. (Trofchel Germ )eine Art Kram⸗ Transcolation, f. f. (transcolatio) das 
mets:Bögel, Weiß:Troffel, sräle gris me-| Durchſeihen, das Filteiren. 

ld Roth: Droffel, eräle jaune,; -  }Tranfeription, f. f. (sranfcriptio) das Abs 
Tramail,f. m.(von srois und maille) ein Fiſch⸗ſchreiben einer Schrift. 

Ten, von drey Mafchen hinter einander,| Tranfcrire, v. a. (sranfcribere) abfchreiben, 
ſo man quer uͤber kleine Flüffe fpannt ;ein]| ins reine fchreiben, etwas abfchreiben und 
Mes oder Garn inegemein. Ä einer andern Schrift einverleiben; aus> 
Trame, oder Tröme; f. m. (srama) beyden| fohreiben, aus andern Schriften heraus 

Webern der Eintrag, oder der Faden, den! - ftehlen. 

man allezeit nach derQuer durchſchießt; der sranfcris, ady. abgefchrieben. 

Meber: Faden; das menfchliche Leben ; ein| Tranfcrit, f.m. (sranfcriptum) eine Abſchrift, 
böfer Handel, der ſich angefponnen bat. fo einer andern Schrift bepgefügt if. 
‚Tramer, v: a. (von srame) weben, wirken;| Trante, f. f. (von sranfr, sranfıre) Furcht, 

anſpiunen, heimlich darauf umgehen, anz| Anaft; - - morselle, tödtlih Schrecken. 
fangen. Tranieat, f. m. (Lat.) wir wollen es üben 

Tramonrain, f. m. (transmontanus) der jen⸗ gehen. 
feit des Gebirges wohnt. Tranfelementation, f. f. Berwandelung eis 

T'ramontane, f. f. (trans monses) ber Noth:| nes Wefens ins andere. 

Winds der Nord: Pol. Transferer,v.a. (transferre) an einen andern 
dre Ja tramentane, außer ſich felbft fom-| Drt bringen, als die Reliquien eines Heilte 
men, die Sinnen verlieren; fich nicht zu] gen; einen®efangenen inein ander Gefaͤng⸗ 
bejinnen wiſſen. niß fchaffen ; eine Sache vor ein ander Ge⸗ 
Tramper, und deffen Derivata, f. Tremper.| richt bringen oder ziehen; verlegen, als ein 
Tranbles, f.f. plur. in der WappensKunf,| Gericht an einen andern Ort; ameinen ans 
- Binden in. ungleicher Zahl. dern Dre fihiefen ; eine Ordens Perfon im 

’Trancher, und deffen Derivata, fiehe Tren-| - einen andern Orden thun ; ziehen, nehmen, 
cher. | ale den Verftaud eines Worts, auf verbluͤm⸗ 

Trangles, f.f. pl.(von Strang, Stränglein,] te Weiſe; bringen auf einen, als im Kau⸗ 
J. Tringle) halb breite Bindeninden Wap-| fen die Beſitzung auf einen andern- 

pen, in, ungleiher Zahl. Franshiguration, f. f. (sransfiguratio) bie 

Tranler, v. a. einen Yirfhe auf der Jagd) Verklärung. 
nachſpuͤren. Transfigurer, v,a. (transfigurare) verklaͤren. 
Tranquille, adj. c. (sranguillus) fi, rubig,| (es wird allein von Chrifto gefaot). ° 
als das Herz des Menfchen. Transformation, f. f. ({rranıformatio) Vers 

Tranquillement, adv. filler Weife, gerubig.| mandelung in eine andere Geftalt oder Art. 

an a. (von sranguilio) ftillen,| Transformer, v, @. (fransformare) verwan-⸗ 

‚„ beruhigen. bein. 

fr tranquillifer, v. r. ſich berußlgen. fe transformer, v. r. ſich verkellen. - 

x 
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Transfretan, e, adjeci. (trans-fretum) was 

. über einer Meerenge hinüber liegt. 

Transfuge, [.m. (transfuga) ein Ueberläufer. 

Transfufer, v. a. numsieden, umjapfen, aus 
einem Gefaͤß in das andere. 

Transfufion, f.f. (transfufo) ein Ausgießen 
in etmas anders. 

Transgreffer,v.s.(transgredi) überfchreiten. 

Transgrefleur, f. m. (sransgreffor) ein Ue⸗ 

»bertreter. 

Transgreflion,f. f. (eransgrefho) die Ueber⸗ 
tretung. 

Tranfıger, v. @. (tranfıgere) vertragen, bey: 
legen; Nichtigkeit machen. 

— S.f. (Tranfılvania) Sieben: 
buͤrgen. 

Tranlır, v. a. ». (tranfıre) erkalten, vor 
Kälte, vor Furcht erflarren ; erftarren ma⸗ 
den ; von einem widrigen Affect eingenom⸗ 
men ſeyn. 

sranfı, e, part. & adj. erfiartet ; kaltſinnig; 
un amant tran/ı, ein laulichter Liebhaber. 

Tranfıt, sder acguis de sranfıt, Zol:-Schein 
auf Wahren, daß fieerft hernach verzoller 
werden follen, , 

Tranfitif,ive, adj. (tranftivus) in der Gram⸗ 
matik, wenn die Bedeutung desThung eines 
Verbi nicht in dem bleibt, der etwas thut, 
fondern in wag anders ſeine Wirkung bringt 
und verrichtet, z. E. ſchlagen bleibt nicht in 
dem,ber fchlägt, fondern kommt auf die Sa⸗ 
che, die geſchlagen wird, das heißt un fens 
tranfıtif, une action tranfisive, 

Tranfition, f. f. (tran/itio) das Schreiten 
zum Werke felbfi oder zur Sache, oder von 
einer&ache zur andern ; das Annehmen der 
werfon eines andern, mitten im Reden. 

Tranfıtoire, adj.c.(tranfftorius) vergänglid). 

Translater, v.a. ol. (von fransferre) übers 
fegen in eine andere Sprade. 

Translateur,f.m.(sranslator) ein Ueberfeger, 

Translation, [.f. (tanslario) die Verlegung 
eines Gerichts oder andrerSGachen an einen 
andern Drt ; das Weaführen derHeiligthü- 
mer in eine andere Kirche ; Die Verfesung 
eines Geiſtlichen an einen andern Ort, als 
eines Biſchofs in ein ander Bißthum; die 
Berlenung eines Feſts auf einen andern Tag. 

Transmettre, v.a. (fransmittere) überlaffen, 
abtreten, übergeben, hinterlaffen. 

fe transmetire, v. r. durch etwas geben. 

Transmigration, f. f, (transmigrasio) dag 
Wegziehen eines Volks, z. €. der Kinder 
Iſtael: dag eingebildete Wandern einer 
Seele in einen andern Xeıb. 

Transmithble, adj. c. (sransmifkbilis) dag 
erblich binterlaffen werden kann. 

Trausmiflion, f. f. (sransmifliv) die Fort: 
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der der naͤchſte Erbe ik, damit es auf feine 
Kinder komme. £ 
Transmũable, adj. c. (sransmutabilis) dag in 
mas anders verwandelt werden kann. 
Transmüer, v.a. (transmutare) in eine ans 
dere Natur verwandeln. 
Transmuration, f. f. (sransmutasio) Ber: 
wandelung in eine andere Natur, 
Transparence, f. f. (uousrans und paroiire) 
Durdfichtigkeit; ein Papier mit Linien, 
fo man unter das legt, worauf man gerad 
fhreiben will. 
Transparent, e, adj. (von srans und parof- 
sre) durchſichtig. 
Transpercer, v. a, (von trans und 
durchhohren, durchdringen. 
sransperc& de lapiuye, bis auf bie Haut naf. » 
Tranfpirable, a47.c. (sranfpirabilis) da die 
Feuchtigkeiten aue daͤmpfen koͤnnen, mit of⸗ 
fenen Schweißloͤchern; it. was ausdaͤm⸗ 
pfen kann, als Feuchtigkeiten. 
Tranſpiration, f. f. tranſpiratio) das Aus⸗ 
daͤmpfen der Feuchtigkeiten im Leibe, das 
Durchdaͤmpfen. 
Tranfpirer, v.a. (tranfpirare) ausdaͤmpfen 
durch die Schweißloͤcher; von ſich dam⸗ 
pfen; durch⸗ oder hinein dämpfen. 
Transplantation, f.f. (#ramsplantatio) bas 
Heilen einiger Kraufheiten, durch Vers 
pflanzen oder Wegbringen derfeiben in et⸗ 
Et was —— — — 
ranspiantement, f. m. (bon fr e 
das Verpflangen der Baͤume, das Verſetzen. 
Transplanter, v, a. (transplantare) verpflans 
zen, in ein auder Erdreih fern. 
Transport, f. m. (von srans und porsare) 
das Führen oderAusführen derWaaren aus 
einem Landes das Bringen von einem- Ort 
zum andern ; das Bringen desRichters,oder 
das Liefern der Abgeordneten an einen Dre; 
den Augenfhein einzunehmen ; das Ueber⸗ 
laffen, oder Webergeben des Rechts, jo mau 
an etwas hat; eine Verruͤckung des Vers» 
fianded; eine Entzuͤckung vor Freuden oder 
anderer Bergnügung ; der Zuftand, da man 
außer fich ſelbſt if, wegen. einer heftigen 
Gemuͤthsbewegung; eine Raſerey. 
Transporter, v. a. (#ransporsare) von einent 
Drt zum andern bringen ; hin an einen ans 
dern Ort.führen ; aus einem Fand ind ans 
dere fpielen, ald den Krieg ; von einem Ge⸗ 
ſchlecht auf ein anders bringen ,ald die Hert⸗ 
haft; verfesen; außer ſich felbit bringen, 
tie die heitigen Semüthe- Bewegungen 
thun ; etwas überlaffen, abtreten; durch⸗ 
laffen ; forepflangen 
transporter à une fiqnification figure, iu 
verblümtem Verkaud nehmen. 


percer) 


pflanzung, die Anerbung, als der Erbfünde | fe zransporter, vr, fich eine Gemuͤths⸗Be⸗ 


von Adam ; das Einferen zum Erben,eines, 


wegung einnehmen laffen, ald den Zorn. 
‘ 
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fe sranfporter en ım Jieu, ſich an einen Ort | Trafı, (. m. Eppermurzel. 
s, begeben. . — — Trasle, f. Träle. Sy 
Tranfporteur, f. m. nennt man in Teuſch⸗ Trafla und Derivara, f. Trace und‘ 
. Iand das mathematiſche Inſtrument, wels | Trafler, v.a. une lettre de change, eine m einen 
ches beffer Rapporteur beißt. Wechfelbrief.geben ; auf Wechfel nehinen. 
Tranfpofer, v. a. (sran/ponere) verfeßen, als | Trattes, f f. pl. die größten Balken, die das 
x ein Wort ; verbinden, als der Buchbinder | Gehdufe einer Windmuͤhle tragen. 
einen Bogen 3 in der Diufif, tranfponiren. | Travades, f- £. pd. ein gewiffer unbeſtaͤndiger 
Tranfpolition, f. f. (sranfpeftio) die Bers| Wind zur See. — °  ° 
fegung, abfonderlic der. Wörter: das Ver: | Travail, f. m. (f. T ravaiſſer) Arbeit! Düne ; 
- binden ber Blätter, bey deu Buchbindern, | ‚Schmers ; Befhmerbe Leiden; ein Werk, 
da fie nicht Hingehdren, GBeſchaͤft; Kindes-Noͤthen⸗ ein Noth⸗ 
Traneiubſtantiation, f. f. (iransfubflantia-| ſtall der Hufſchmiede i Die Arbeit,ben eis 
si0) die Verwandlung der fichtbaren Zei | ner Belagerung. se 2 
- hen im Heil. Abendmahl. -  , _|travanı, pl. das Thun, die‘ tung; 
fo ransfubftantier, v.r. sfubflantiare)| das Leiden; die, Debr 
x. fich verwandeln, wie die ſichtbaren Zeichen | Travailter, v. æ &%. 
im geil, — thun ſollen. und Teutſch wallen, "Angl. Mavel. pere- 
Transtubitantieur, /. m. der die Trandfubs | grinari) atbeiten, beſchaͤftigt ſeyn; ausar⸗ 
ſtantiation·glauht im Abendmahl. beiten, verfertigen; bereiten, als die Ger⸗ 
Transvafer, V. a. (von trans uud vas) üm- | : berdasteder; Mühe machen gue/gu’un,als 


} 





zapfen, aus einem Gefäße ins andere. | etwas, ſo dem Verſtand zu fchaffen macht ; 
Trausverfal; e, adj. (sransverfalis) quer,| bemühen ; plagen, quälen; müd machen, 
uͤberzwerg. tummeln, reiten, als ein Pferd; Reitſchule 
Transxgralemeot, adv, nach der Quer. halten, Zeetion geben, zu gefegter Zeit ; ge- 


Trantzan, m. dein Wort von -dergleihen) hen, als etwas, das fich dreht, oder bewegt, 
aut gemacht) vulg, der Schall der Jd-| an einem Kunſtgeruͤſte. 
ger-Sörmens der Zuftand, oder der Bang |travaitier & la sache, ſtuͤckweis bezahlt bes, 
einer Sache oder eines Werks. fonmen. | | 
Trapan, f. m. (Treppe) da e an einer |- - & da Journde, ums Tagelohn arbeiter. 
Treppe. Wr. le hois sragaille, das Holz ſchwindet, wirft 
TrapenKrappes. fi /. (trappen) eine Fal-| fich, kriegt Spalten. 
dwuͤre übereinem Keller ;. eine Falle, fo zus |ce bäriment sravailie, dieß Gebäude kriegt 
faͤlin und etwas. fängt; eine Klappe oder | Ritze, ſinkt x. 
Thür vor ein Taubenboden⸗Loch; eine Ab: |e vin sravaille, der Wein it im Gähren. 
ten, darinne die Mönche fehr ill und fireng | fe sravaider, v.r. ſich quälen, beunruhigen. 
— + Jjeben; Meilen Kaſten. Travailleur, f. m. (von travail) ein Scham⸗ 
cetis maiſon efl.une.arape, man lebt in dies | gräber, Arbeiter am Feftungs-Bau. 
fem Haufe ſehr fi und eingezogen... |Travaifon, f. f. (von srads gs. trabatio) im 
Trape, adj c»von,Purger unterfegter Geſtalt, Bauen, das Belegen mit Balken. 
ais Leute, Pferde, Melonen. Ä Tiavait, adj. & f. m. ol. ein Pferd, das am 
Traper/ v.a.ihön wachſen, wohl beko mmen, Hinter⸗ und Voͤder⸗Fuß auf einer Geite 
als die Melouen bey den Gaͤrtnern. weiße Flecken bat. | 
Trapeſe⸗ Trepeze, [.m, (srapezium) in der | Travee, f. f. (von srabs) der Raum bon eis 
Mesiunfer eine nicht gleichfeitige viere | nem Balken zum andern. 
ecdigte. Figur s in der Anatomie, eine Muss | Travers, [. m. (transverfus) bie Breite: das, 
Bel, die Achſel au .bewegen. was ungleich in einen Garten oder in ei= 
Trapsfoide, Trapgawide, f m. (erapefoides) | nem Gebdu iR; etwas, das nach der Quere 
eing viereckigte Figur, ‚mit zwoen gleichen | Se pder zelegt mird; ein Bruͤcken⸗ 
und zwoen ungleichen Selten. . anderer 301; wegen’ des Ueber⸗ 
-Trapu, 654. (f. Trape) unterſetzt/ ſtark von/ oder Durchfahrens; eltı verdtießlicher Zus 
RE | 94 etwas, das hä der Quer drein 
Traquenard. ga (vom Schal oder Laut des | Köniit: 22 
Gange, f- Trac) ein Zelter: Schritt; ein |de sravers, auf der Gelte, nad ber Quer; 
Zelten. Delter: Bierd; eine Art vom Taͤnzen, unrecht, unaefchickter Welfe. 
mit jonderlichen Zeibs: Bewegungen ; eine | prendre les chofes de sravers, die Sache uͤbel 
Art Falten, fd die Jäger den fchädlichen , auslegen. | 
Thleren legen ; it. fo vielald sranıran. A travers, au travers, prep. mitten durch 
Traquet, f. m. (von srac) die Klapper in eis | durch etwas durch. 





ner —F — 4 trawers, le bois, mitten durch den Wald. 
“. Frifeh DIE, 29 an ira- 


effe. ' 


thuteh>" «_ . 
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au sravers des ennemis, mitten durch die | Travoul, f. m. (von trabs) vier in einander 
Feinde. gefügte Hölzer oder Balken, woran die Fi⸗ 

en travers, quer durch. | ſcher ihre Angel hängen. 

-par le sravers de, heiũt zur See gegen über. | Trayon, f. m. (von sraire) ein Strich an ci 
ubtt a sravers, in die Quere, nach der Quer, | nem Euter. 
auf den Schiffen. 

Traverlain, f. [raverfin. 

Traverfe, f. f. (von sransverfa) eine Quer: 
Straße, oder ein Weg, der mitten durch 
den andern ‚gebt; ein Quer Balken ; 
Quer⸗Eiſen; eine Quer⸗Linie; eine Linie 
oder Sraben,den man macht, daß der Feind 
nicht durch einen engen Paß kann; ein 
Duer:Gang in etwas; eine Quer⸗Binde 
in den Wappen der Baftarde; eine Hin: 
derung, Widermärtigkeit. 

öl s’ efl venu jetter à la traverfe, ex will et: 
was in den Weg legen, hindern. 

Traverfee, f.f. (von sransverfus)die Schiff: 
fahrt von einem See-Hafen zum andern. 

Traverfement, fm. (von sravers) das Ue⸗ 

berſetzen über einen Fluß. 

Traverier, v. a. n. (von sravers) durch⸗ 
reiſen, durchwandern, mitten durchfahren 
zu Waſſer und zu Lande; nad) der Quere 
durch etwas hingehen, als ein Balken 
dur die Wand durchdringen, durchge- 
ben, als eine Kugel durch den Harniſch; 
mit den vördern Füßen eine andere Linie 
halten, ald mit den hintern, wird von Pfer: 
den auf der Schule gefagt ; hindern, im 
Wege fiehen, flören, unterbrechen. 

fe traverfer, v. r. auf der Reitſchule, ſich zur 
Seite werfen. 

um bomme bien traverf& d’epanle, ein Meuſch 
mit breiten Schultern. 

Traverfier, f. m. ein Gegenwind; ein Quer: 
Hol; in einer Schaluppe; eine Tartane, 
eine Art Schiffe mit einem Maft und Ru: 
der; ein Heide⸗Reuter. 

Traverfiert, f. f. eine Querpfeife. 

Traverfin, f. m. (von sransverfus) ein Pol⸗ 
fer; Kopf: Pfühl; der Querbalken, wor: 
auf die Deichfel vom Steuer-Ruder liegt ; 
oder ein ander Quer⸗Holz, fo etwas zuſam⸗ 
menhaͤlt; it. der Wangebalfen. 

Traverfine, fı f. (von sraverfis) eine Quer | fo doppelt zu ſeyn fcheint. 

Gaſſe. Tréfoncier, Trefonds, f. Tresf - - | 

Traveltir, v. m. (von srans, veſtire) verflei | Treillage, f. m. (von treille) Gitterwerk. 
den, von Menſchen; fehlecht überfegen, | Treille,f.f. (Lat. trichila, von tricæ, tricare) 
von Büchern. . Mein = Geländer ; gittermeife gemachte 

waveflir un auteur, ein Buch durch ſchliu⸗ Bogen über den Spagiergängen- 
me Ueberfegung oder andere Weiſe ganz | Treilliage, f. Treillage. 
verftellen. Treillis, f. m. (vonsreille( Bitter : das Sit 

f — v. r. ſich verkleiden, ſich ver⸗/ ter⸗Viſier am Helm; das Mahler⸗Inſtra⸗ 

e 


n. ment, etwas aus dem Großen ins Kleine 
Traveftiffement, f. m. das Verkleiden; das 


zu bringen. 
Berftellen. Treillis, f. m. (srilix) Trilch; it. Glan 
Trauler, f. Troler. 


Schetter ; ode fer chetterʒ & 
Traven, f. m. (von srabs) ein Quesbalte. Sonic. — * 
| | ‚Tod. 





Trebellianique, ff. (trebellianica) bey den 
Juriſten dag vierte Theil von der Verlaſ⸗ 
fenfhaft, das, was dem rechten Erben ge⸗ 
bührt, das durch Fein Vermaͤchtniß foll ges 
ſchwaͤcht werden. 

Treboucher, v. ». aufs Maul fallen, f. Tre- 
bucher. 

Tre&buchant, e,ady.(f. Trebweber) überwiche 

tg, wohlgemogen. 

Trebuchant, f. m. der Ausfchlag einer Münze 
über ihr gehöriges Gewicht, Uebergewicht. 

Trebuchement, f, m. ein Fall, das Herab> 
ſtuͤrzen. 

Trebucher, v. #. (Ital, sraboccare) übers 
ge“. als ein kochender Topf; herabfal⸗ 

ıc. (von sra und bocca) firaucheln, ci» 
nen falſchen Tritt thun, ſtolperu; fallen, 
ſtuͤrzen; überwiegen, völlig Gewicht haben 
mit einem Ausfchlag ; etwas verſehen, Feh⸗ 
ler begehen. 

Trebuchet, f. m. (vonerebucher) eine Gold⸗ 
Wage; ein Meifen-Schlag, Meifen-Kas 
ften; vulg. ein Fallſtrick insgemein. 

Trece, und deffen Derivata, f. Treile, 

Trecheur, . (von Free) eine Art von 
Saum Wappen⸗Schilde, aber nur 
halb fo breit als fo fonft. 

Tret, f.m.ol. (trabs) ein Balken; it. ein Zelt. 
Trefle, f. m. (srifolium) Klee, Kleeblume 
oder Kleeblat; eine fo genannte Farbe in 
der Sranzöfifhen Karte; in der Baus 
kunſt und beyden Bildhauern, eine Zierat, 
fo fie an ihre Arbeit machen 3 zwey Löcher 
der Minirer an einauder. 

Trefl&, ee, adj. (trifoliatus) mit einem Klee⸗ 
blatt in den Wappen; it. mit doppelten 
Gepräge, da man das erſtemal eine Müme 
nicht recht geprägt, und hernach noch ein⸗ 
mal unter den Stempel getban bat, mo» 
durch das lestere das erfte Genräge nicht 
juft in allen Theilen getroffen hat, und al 
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Treilliffage, [. m. Bermadung mit Gittern, | Trömer, f. Tramer. 


Gitter oder Riegelwerk in Gärten. 

Treillifler, v. a, (von sreillis) mit Gittern 
vermaden. 

Treizain, f. m, (von sreize) ol. eine Münze 
von 13 Pfennigen; eine Zahl von 13 Gar: 
ben auf dem Selbe. 

Treize oder Treze,ad. c. & fm. (tredecim) 
dreyzehn. 

Treizieme, adj, c. (qs tredecimus, decimus 
tertius) der Dreyzehende. 

Treizieme, f. m. der dreysehende Theil. 

Treiziemement, adv. jun dreyzehenden. 

Trelan, f. m. & inserz. foll den Trummel⸗ 
ſchall in etwas vpritellen. 

Trelingage, f. m. (Holl. treylen, jeichen) 
ein Seil aufden Schiffen, das fi am Ende 
in viel Theile theilt, als Vogel-Pfoten, 
wie fie denn aud) die Holländer Haanen: 
Potjen heißen. 

Trelinguer, v. a. ein Seil, das ſich am 
Ende in einige andere Theile theilt, an— 
binden. 

Trelu, f. m. f. Berlu£. 

Trema, adj. m. bey den Buchdrudern, ein 
i,e,oder u, mit zwey Punkten, aldi, &,ü. 

Tremblaie, f Tremblaye. 

Tremblant, e, ady. (von srembler) zitternd ; 
— den Fuͤßen zittert; bebend, 

ur 

Trembmt. f. m. ein Tremulant; ein Tril⸗ 
ler im Muficiren; ein Regiſter in der Dr: 
gel, der Tremulant ; ein Flinterlein, ol. 
an den Nürnberger Weiber: Mügen ; 
Zitternadel. 

Tremblante, f. f. ein Stuͤck von der Bruſt 
der Ochſen, in der Fleifchbanf. 

Tremblaye, f. f. (von zremble, qs. tremule- 
tum) ein Bald oder Buſch von Afpen. 

Tremble, f. m. (tremula) eine Afve, ‚ein 
Baum, deffen Blätter immer zittern. 

Tremblee, f. Tremblaye. 
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Tremie, 5. f. (von tremere) der Muͤhltrich⸗ 
ter, der Rumpf; it: an dem Korm gder 
Malz: Boden, wodurh mau etwas in Die 
Saͤcke fhütter; cin T:og over Äutte-fas 
ſten für Die Tauben; der Feuerheerd im 
einem Kamin. 

bandes de tr&mie, die Eifen, worauf ein Kas 
minheerd rubet. . 

Tremion, f. m. (von srdmie) die Höizer, 
worauf der Mühltrichter ruht: it, ein 
Duerholz, worauf der Kamin ruht 

Tremoir, f m. (von frois, mals, weil e⸗ nur 
drev Monat auf dem Felde ſteht, Fonts 
mer⸗Getreide, als Gerfte, Haber, Wicken, 
unter einander. 

Trémouſſement, f. mm. (von tremere) ein ges 
indes Bewegen, Schüttern 

fe Tremoufer, v. r. ſich immer bewegen; 
ſich ſchuͤtteru; fr. fih bemühen. 

Trempe, f. f. if. Tremper) ein Dinner Re— 
gen, welcher alles wohl durcknenet; dog 
Leſchen des allienden Eiſens um W.orlerz 
das Härten, danner Ja ırempe. harten; die 
Art, die einer haft, die Natu— eine Merz 
fhen ; das Waffer, fo uͤber die aekelterten 
Trauben gegoſſen wird 

un eſprit de petite trempe, ein geringer Ver⸗ 
ftand, oder ein Menſch von geringem Ver⸗ 
ftande. 

Trempement, f. m: (von sremper) das Eins 
weichen in etwas. 

Tremper, v. a &n, (von semperare) eins 
tauchen, eiutunken; einweichen; meiden, 
im Naſſen liegen; bärten, als das Kije 
das mun in etwas Noſſen leicht. 

tremper fun vin, Waſſer unter den Weit 
gießen. 

tremper dans un crime, ſich einer Miſſethat 
mit thetlhaftig machen. 

tremper fes mains dans le fang innoce: ı, ſeine 
Hände mit unfguldisem Blure beſudeln. 


Treımblement, f. »ı. (von trembler) bdas tremper en prifon, gefangen firen, 


Zittern oder Beben ; der gitternde oder be: 
bende Ton Inder Muſik; das ZittersRegi- 

fter anf den Draeln; Furcht, Anaft. 
fremblemens de coeur, das Herzklopfen. 
tremblement de terre, ein Erdbeben. 
Trembler, v. ». (von tremulare, tremere) 








dsre sous srempd, dur und durch naf ſeyn. 
fes yeux Etoient trempez. de larmes, jeiie 


Augen fiunden ihm voll Waffer. 


Trempis, f. m. (von tremper) das Waffer, 


worinne man etwas geſalzeues auswaſſert; 
it: Lohwaſſer. 


zittern, beben; ſich fürchten; einen Tril⸗ Tremplin, f. m. (tremp/ino, Ital.) ein breites 


ler ſchlagen. 
trembler, v. a. la fitvre, das Fieber haben. 


Bret.mit ehem Fuße, deffen ſich die Seil⸗ 
Taͤnzer bedienen, 


Trembleur, f. m. (von rembler) ein Futcht⸗ Tremputs, f. f Gewicht ir der Muͤhle, wo⸗ 


ſamer; it. ein Quacker. 


durch das Mahlwerk geſtellt wird. 


Tremblotter, v. ». (von srembler) ſehr und Tremu£. f. f. ein Gang von Bretern, dad 


immer zittern; etwas zittern. 
reme, f. Trame. 
. tröme, Aufjug:Setde. 


Anferfeil darauf Hinzugiehen. 


Trenchant, e, adj (f. Trencher) ſchneidend, 


charf. 


f 
remeau, f.m, (von trame) die Mauer zwi⸗ an Ecuyer trenchant, ein Vorſchnelder. 


fhen zwoen Schießfharten auf einer Ba⸗ 
Rion; it. fo viel ald srumean. | 


Trenchant, f. m. die @chneide, 


Schaͤrfe. 


Ana Tren- 


1959 TRE TRE 1960 


Trenche, oder Tranche, f.f. (von srencher) im Ballfpiel, zween Schläge, die einer ge⸗ 
ein Schnitz oder abgefchnittenes Stuͤck; wonnen hat: 
ein Meißel oder ſcharfer Hammer, dad Trente & un, f.m.ein gewiſſes Kartenfsiel, 
beige Erfen entzwey zu ſchlagen; der, da ein und dreyßig Augen gersinnen. 
Schritt auf einem gebundenen Buche. Tiente-fix-mois;, f. m. einer, der auf dem 
par trenches, ſchnittweiſe. nah Dft = oder Melt: Indien gehenden 
Trenchee, Tranchee, f. f. (von trencher) | Schiffen drey Jahre zu dienen verfprecherr 
ein Graben: ein Laufgraben sein ſchneiden⸗ hat: 
des Krümmen in dem Leibe, von Winden. Trenrieme, adj. & f. m. (von srense)‘der 
les srenchtes de St. Matburin, Die Abwechs⸗ dreyßlgſie. 
tung ben einigen finnlofen Leuten, Da fie, Treou, f. m. ein dreyeckiges Segel auf den 
bey Verſtande find. Galeen, ſo man im Sturme auffpanht. 
Trenchefile, f.f. (von srenche, der Schnitt, ‚Trepan, f.m. (von sre, Lat. trans, und par) 
und fil, Faden) das Capital, das geflody | ein Inſtrument der Wund-Xerzte , etwas 
tene von Faden oder Seide, welches Die] am der Hirnſchale, Die zerbrochen if, wieder 
Buchbinder hinten am obern und untern| auf: oder heraus zu heben; die Arbeit mit 
Schnitt des Buchs machen; ein Kettlein,| dieſem Werkzeug, an einem Verwunde⸗ 
unten die zwo Stangen am Zaume zufan| ten; it. ein Steinboßrer. 
men zu halten s it. ein Stuͤck Schuhdrat, | Trepaner, v. «. (von sr6pan) an der jerbro= 
fo die Schufter innen in die garten Schuhe] chenen Hirmfhale mit dem Schedelbeb⸗ 
machen, dag fie fich nicht bald ausdehnen] rer etwas. heilen oder heraus thun, tres 
oder zerreißen. paniren. 
Trencheßler, v. a. & n. bey den Buchbins| Trepas, ſ. m. (von srapaffare,Iral.) det Tod, 
dern, die Zierrathen am SchnittdesBuhs| der Abfchied aus der Welt, das Sterbeu ; 
oben und unten, an der bintern Schärfe it. fhmale Fahrt zwifhen Sandbänfen. 
oder Buckel des Schnitts machen. Ttepafle, f.m. ein Verftorbener. 
Trenche- lard, f. m. ein Speck⸗Meſſer. srepal]Es, plur. das Feft aller Seelen. 
Trenche-plume, f. m. ein $edermeffer. | Trepaffement, f. m. (von trepaffer) der 
Trencher, Trancher, v.a. &n. (Ital. srin-| Abſchied ans diefem Leben, dm Shen; 
ciare, Germ, trennen) entzwey ſchneiden; meiltens. % 
ſchneiden, wie Winde Im Leibe; kurz ma- Trepafler, v.». (srapaffare,ical.) Poer. fter: 
hen, abbrechen: abfehneiden, abhauenz| ben: ol. weiter fortgehen. 
vorfhneiden ; zutbeilen, was einer haben | Trepidation, f. f. (#repidario) dat Zittern 
foll, einem feinen Antheil von etwas ge: | ber Glieder; eine gewiſſe Bewegung de? 
ben; durchftreichen, als eine Zahl im Reh: | achten Kreifes bey den Sternfehern. 
nen, die man ſchon gehabt hät, oder vor: | Trepied, f. m. (von srois und pied) ein Drep 
bey iſt; Die Farben im Mahlen an einan: Ä 
der anlegen, daß fie einen Abſchnitt ma: 
hen, nicht in einander vertrieben werden. 
srencher net, kurz fagen, rund heraus ſagen. 
il srenche du grand, er prahlt, er fey was 
großes, er Fnneidet von feinem hohen Ge⸗ 
ſchlecht auf. 
Trenchet, f. m. (vor #rencher) eln Kneif 
der Schuſter. 
Trenchis, f.m. Reihe Fiegelfteine oder Schle⸗ 
fer, ſo in der Hohlkehle auf einander liegen. 
‚Trenchoir, f.m. ein Zerleg-Teller ; ein grof- 
fer Teller etwas darauf zu zerſchneiden. 
Trengles, ſ. Trangles. — 
Trentain, f. m. (von srense) im Ball-Gpiel | —— 
der andere Schlag, den ein Spieler der e srds baut, der Hoͤchſte, d. I. Soft. 
andern abgemwinnt, ber dreyßig hat; it. 30 'srös-bien venu, fehr willkommen 
Seel: Meffen für Arme, die das ganze |de srös-chrörien, der Auerhriftlichfte: , 
Jahr nicht zahlen Fonnen. sres-volontiers, gar gern. So 
Trentaine, f. f. eine Zahl von dreyßig, ein |srös-cersainemens, gan gewiß. 
halb Schod. Trefcheur, f. Tr&cheur. 
Trentanel, f. m. ein Kraut biefed Namens, | Trefeau, f. m. (von srois) drey Garben, die 
eine Gattung Krapp, Seidelbaf. man auf dem Felde zufammen legt; item 
Trente, ad. c. & f. m. (triginse) drepfig;| ein Quintlein⸗Gewicht · * 
Te 














ß. 

Trlpisnement, f. m. (von sröpigner) dat 
Stampfen mit den Füßen auf die Erde. 
Trepigner, v. m. (Ital. sra und fpighere) 
trampeln, trappen, mit den Fügen 'auf die 
- Erde ſtoßen, ald en Pferd; it. als ein Zer- 


niger. 

Trepoint f. m. oder Tr&pointe, f. (ven 
tra, trans und poins) die Naht an den 
Schuhen. 

Treport, f.m. (vontra und porser) ein Bal⸗ 
fe, das Hintergebäude des Schiffs daran 
aufzurichten. | 

Tres, adv. & nora fuperlarivi (Lat. vergut, 
quatergue) trös-bon, fehr güt. 


ii « 
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»feille, ff. ein * die Wagen⸗ Huͤrden tenden Varteyen; Ruhe, von Schmerzen 
‚amit feft zu machen, auf dem Wagen- oder Sorgen. 
esfoncier, f.m. (von. sres und fonds) der sröve de cercmonies, il mit dem Complimen⸗ 
Eigenthums:Herr eines Guts; it.bas Ei-| kiren, 
zentham felbit; it. der Lehns-Herr, derjerfve de raillerie, wir wollen das Scherzen 
Herr, bem Grund und Boden zugehoͤrt. bleiben lofien. 
es-fond, oder Trefonds, (m. Grund und | Trevier , f.m. der Segel: Meifter auf den 


Boden ; it. ein Damm. Schiffen. 
fonds le trös.fonds d’ une terre, Grund Treuil, f. m. (Holl. trillen, rotare, volvere, 
und Boden eines Stüc Landes. in orbem verfari) der Baum eines Ha— 


efor, fm. (tbefaurus) ein Scheg ; eine] ſpels, mit welchem man etwas aufjiebt, an 
Schag : Kanımer; ein Archiv; ein Hau-| melden fich das Geil umwindet. 
fen; WReichthum ;» etwas ſchoönes, rares Treuver, |. Trouver. 
und Eoftbares. | Treze, und defien Derivata, f. Treize. 
; srefors de 1’ eglife, Verdienſt guter Werke | Trezeau, |. Trefeau. 
und Ablap- Triacleur, T£riacleur, f. m. (von shfriague) 
ıeforerie, f-f. (von er&for) der Ort, mo die) ein Quackſalber, Marftfhrever- , 
beften Sachen einer. Kirche liegen ; it. das] Triage, fm. (gs. tirage, von tirer,f. Trier) 
Kirchen⸗Schatzmeiſter⸗Amt. die Wahl, dad Austefen unter den Waaren; 
Teforier, oder Threforier, fm, e,f. (von] das Gebuͤſch, fo unter den andern einen 
trefor) der Schatz⸗Verwahrer, der Schag: | Unterfheid macht, in Foͤrſter⸗Sachen. 
Meifter. | Triaire, [, m. (triarius) seine Art Zußgänger 
Freiquilles, Art Wolle aus der Levante. bey den Römern, fo in dem dritten Glied 
Y illement, f.m. (von srefailir) das] Hunden. | 
üpfen, Auffpringen. Triangle, fm. (sriangulus) ein Dreveck, 
Creflaillir, v.n. (von sraus, Ital. ra,| Triangel; item ein Geruͤſt von drey Dre: 
und Lat. falire) auffpringen, hüpfen, als| tern, an einem Schiff zu arbeiten; der 
vor Freuden oder andern unperfehenen Zu | XTriangel, Geftirn am Himmel, deren ziveen 


fällen. find, gegen Norden und gegen Süden 5 it. 
'e nerf eft le trefailli, die Nerve if überger] die drey Wachslichter, ſo man am Oſter⸗ 
forungen, aus ihrem Ort gebracht. 


Abend anzündet. 

Treffailliffement, f.m. (ift nicht zu gebraus | Tniangulaire , adj. c. (triangularis) brey: 
den) f. Treiläillement. edigt-- — 

Trefle, fı f- ſonſt srece, (Lat. srice, upaj Trianon ſ. m. ein piereckigtes, niebriges 
tricare) ein geflochten Band; ein Zopf Haus in einem Buſch oder Thier: Garten, 
Haar, eine Haarlocke. als des Königs in Frankreich feines zu 

Trefler, v. a. (von srefe) flechten, ald ein] Verſailles 
Band; als einen Zopf zufammen machen,| Tribade, f-f. (Grec.tribas) ein Welb, fo mit 
in die Parucken zu fegen; Blumen in die] - einem andern Weibe Unzucht treibt. 

Spigen machen. 


Ä Tribord, f. m. (f. Stribord‘) bie rechte Eeite 
Trefleur, f. m. eufe, f. ein Paruckenma 


des Schiffs. 
cher» Gefell, ber die Locken zuſammen⸗ 


Tribordais, f.m. (von tribord)) bie Schiff⸗ 
macht. J wache auf der rechten Schiff-Geite- 

Trefloir, f.m- (sp erefer) ein Kräufel: Ei⸗ 

+ fen zum Haarkräufeln. 


Triboüillemenr, adv. vulg. (von sriboliller) 
Beweaung; Verwirrung. | 
Treteau, /. m. (treflellam,Lat.barb, treflle,| Friboüiller, v. a. vulg. (vom Treiben ber 
Angl.) ein Geftell oder Bod, worauf man] Goldfhmiebde, f. Tr oules) treiben ; quaͤ⸗ 
Breter legt ; eine Art Folter zu Parts. len, plagen; verwirren; bewegen; tege 
Tretretretre, f. m. Name eines Thiers auf der 
Inſel Madagafcar- 


machen· 
| Madagapar. .  »  |Tribouler, fm, ein rundes Hol;, worauf die 
Treu, (.m. ol. (von eriburam) ein Zoll von eins Goldſchmiede etwas rund machen. 
und aus = oder nur durchgehenden Waaren ; ſervir de triboulet, einen Narren abaeben. 

s it, Stener/ Auflage auf die Unterthanen:| Tribraque, f.m. (tribrachys) ein zus oder 

lt dad Jagd⸗ Recht / ſo einer von einem Wil:| Maaß in ·griechiſchen und lateiniſchen Ver⸗ 
de hat, das auf feinem Grund und Boden» fen, aus drey kurzen Sylben beftehend. 

deſeuen dft; ob es gieich auf einem andern | Tribu, [f- (rribus) ein Stamm von den Ju⸗ 
beſchoſſen worden. | | den; eine Zunft; eine Gefeufhaft: eine 

Treu, f.m. ol..(für srow)- f. Trou. Vartey von einer der 4 Nationen auf der 
1 Takyeyf. f. (Lar. barb. sreuga, Germ. Treu,| „‚LUmiverfitdt zu Warie. 














„'hdes)-ein Stiuftand, ein Vertrag der arei⸗ Tribulation, f. f Erbalatio) 
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net, Leiden, Trübjal; Unordnung ; Vers 
wirrung. 
Tribule, f. f. (tribulus) eine Art Dorn, Waſ⸗ 
ſernuß, Strauch und Frucht. 
Tribun, fı m. (sribunus) ein Zunftmeifter, 
Vorſteher des Volks im alten Nom, wels 
’ * die Macht des Senats einſchraͤnken 
onnte. 


TRI 1964 


den die Steine machen) das Trick⸗track⸗ 
Spiels ein Brei: Spiel; it. eine Klopf⸗ 
Fagd, da man das Wild mit, Tenten vor 
den Jaͤgern vorbey treiben läßt. 


| Tricufpide, adj.c.(tricufpis) in der Anatos 


‚mie, eines von den brey Dreyfoißigen 25 
lein, idie das Blut in Herz laffen, und nicht 
nieder heraus. 


aribun militaire oder des foldats, ein Dberfter | Tride, adj. c. (Germ. Tritt) der Drel- 


zu Fuß; ein anderer hoher Befehlshaber im 
alten Kom. 


ler, ‘ein Eurzer geſchwinder Schritt der 
ferde 


P 
Tribunal, fm. (Lat.) ein Gerichtsſtuhlz | Trident, adj. c. (ridens) der dreyfpigige 


ein Gericht. 

Tribunat, f. m. (#ribumatus) das Amt eines 
Tribum gu Nom, vor diefem. 

Tribune, f. f. ein Ort bey den Nömern, da 
man die Ööffentlihen Neden hielt; der Ort, 
wo die Drael ſteht; eine Vor-Kirche. 

Tribut, f. m. (sributum) Schoß, 3ius, Steuer. 
yer le sribut à la nature, flerben; it. fich 
aufdem Sciffeserbrechen ; item der erfien 
Bewegung eines Affects nachhangen. 

tout paye le tribut au tivan des annees, alles 
muß dem Alter weichen. 

Tributaire, ads. c. (tribusarius) jinebar. 

Je ſuis trıbutatre de fes beaux yeux, ich bin 
in fie verliebt. «po&t.) 

Tiic, adj. & f. m. ein Wort der Buchdrnder: 
Geſellen, wenn fie wollen aufhören zu ats 
beiten. und zur Zeche achen. 

Tricennales, f: m. Zeit von 30 Jahren. 

Tricher, v. a, (pou- sricare. ırica, { Intri- 
guer) betriaen,ald mit Würfeln, Karten x. 
fneipen, rufe. 

Tricherie, f. f. von sricher) Betrügerepim 
vielen 
Tricheu., fı m. eufe, f. ein hetrügerifcher 

Spieler. 

Tricoifes, ff. p! eine Shmieds Beitzange, 
zum Pferdebeſchlagen. 

Tricolor, m. eine Art Nelken; it. Katzen 
felle von drey Farben; it. bunter Ama: 
ranth. 

Tricon, m. im Kartenfpiel, drey gleiche 
Blätter, als drey 6. drey gten ꝛc. 

Tricor, fm f Trieoter, als ein Strick⸗ 
Stranglein, f. T> ique, ein kurzer dicker Ste: 
chen) ein Stock, fo aus einem Bund Neifig 
oder Hotz geiogen ift, ein Pruͤgel. 

Tricatage, f. m. &tricarbeit, Striderlobn. 

Tricoter,f m (f. Tricoter das Strumpfſftri⸗ 
den oder Knuͤtteln, Kiörpeln. 

Tricuter, ®. #. (von sricare) Strümpfe fri: 
cken oder knuͤtteln, Epiren wirken. 

Trieoterie, f. f. vulg. (ven #röcster) ver⸗ 
mwirrte geringe Händel in einander. 

Tricorer, f. , eine Art luftiger Tänze, 

Tricoreur,f m. eufe,f. (von sricaser) ein 
Strumpfẽricker. 

Tric-trac, Trique·trac, f mu. (vom Schall, 


Scepter des Neptunt. 

ı Triennal, e, adj. (triennalis) dreyjährig. 
Triennalite, f.f. (von #rdennal) die drey Jah⸗ 
re, fo lange einige Regierungen dauern. 
‚Trier, v, @. (gs. tirer, srabere) wählen, 

auslefen; Erbjen oder Reiß lefen,und das 
Unreine heraus Elauben. 
ar — part. & adj. auſsgeſucht, auser⸗ 
efen. 
il eft trie fur le volet, das if ausbuͤndig. 
'Trigaud, f. m. e, f. & ad). Wi (von tri- 
1 





care) ein heimtuͤckiſcher Menfh, Betri: 
ger. 

Trigauder, v. ». verwirrte Händel machen, 
betrügen. 
Trigauderie, f. f. Betügerep, tolle Händel 

in einander. 
Trige, ff. (rriza) ein Wagen mit drey 


Pferden bey den Römern. 

Triglyphe. f. m. (reiyaypes) eine Zierat, an 
der Derifichen Säulen:Art, mit dreyen 
Hohlkehlen, Dreyfalis. 

Irıgone, f. m. & adj. (reiyaos) der dritte 
Schein, inder Sterndeuteren, wenn zween 
Planeten 120 Grab von eitander entfernt 
ftchen : 

Trigonometrie, f. f. (tiganomesria) bad 

Ausmeſſen der Dreyecke durch Rechnun⸗ 


gen. 

Trilatéral, e, ad. (arilateralis) drenfeitie. 

Trilion, f. m. (erilio) im Rechnen, nad) ben 
Millionen zählt man bilion, trilion, 

Trimegifte, f. Trifm - » 

Trimet:e, f. m. & adj. (trimetrum, carmen) 
jambifhe Verſe, von fechs Füßen. 

Trine, f. m. & adj. (trinus) der gedritte 
Schein der. Sterndeuter. 

Tringle, f. f. (von Stränglein) die geſchmier⸗ 
te Schnur, womit die, fo in Holz arbeiten, 
etwas geichnen: ein eifern Stänglein oder 
Schnur, woran man Vorhänge auf und zus 
giebt; eine lange Leifte, womit die Schrei 
ner einen Spalt zumachen; allerhand Zie⸗ 
raten im Bauen und Leiften und andern Fis 
guren; ein langes Linlalz das QDuerboli 
moran die Metzger ein Stüd Vieh aufs 


bängen. 
Tringler, v. a. &.n. mit der geſchmierten 
Schnur 
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1965 
Triompher, v. a. (triumpbare) triumphi⸗- 


Schnur etwas zeichnen, als die Schreiner 


tum. 
Tringlettes,ff.plur. ein Stüd Glas, davon 
man vierecfige Scheiben macht ; oder das 
Meffer, das Glasbley aufzuheben. 
Trinitaire, f. ws, (trinitarius) ein Itrglaͤubi⸗ 
ger in der Lehre von der heil. Dreyelnig: 
eit. 

Trinitaires,f. m. plur. Teinitatis : Mönche, 
ein Moͤnchsorden, der die von Türken ge 

fangenen Chriften aussulöfen fuchet. - 

Trinice, f. f. (srinitas) die Dreveinigkeit: 
it. Dreyfaltigkeits⸗Bluͤmlein. 

Trinons, adj. c. (#rinomus)inder Algebra, 
eine Zahl, die aus der Zufamntenrechnung 

dreger Zahlen oder anderer Dinge ent> 
forindt., 

Tunquenin, f. m. das erhabenfte Theil des | 
Bords einer Galee. . 

Ttinquer, tv. #. (trinfen) faufen, einander 
zutrinken. 

Trinquet, f. m. das voͤrdere Segel und 
Haft einer Galee, auf der Mitteldndi- 
(hen See. : 

Trinquette, sder Triquette, f. f. (von #ria) 
ein dreveckiges Gegel. 

Trio, f. m. (von sria) ein Concert von drey 
Stimmen in der Muſik; eine Zahl von 
dreyen Perfonen, fo gute Freunde find, ein 
Kleeblat von Freunden. 

Triodion, f.m. (meil die meiften Gefänge 
darinnen drey Abfäse haben) ein Kirchen: 
Buch in der Griehifhen Religion, von 
Septuagefima bis Oftern. 

Triolet, f. zn. (von zria) eine Art Verfevon s 
Beilen, und nur = Reim⸗Sylben, da die 
erfte in der dritten wiederholt wird, und die 
wo erften mit der fünften. 

Triomphal, e,.adj. (triumpbalis) Triumph: 

char sriomphal, Zriumph: Wagen. 

arc triompbal, Ehren: Pforte- 

palme sriomphale, Siege: Palme. 

Triomphamment, adv. als ein Triumph. 

Triomphant, e, adj. ſiegreich, triumphirend 3 
mächtig; prächtig; berühmt. 

U Eglife sriomphante, die Kirche im Himmel. 

ee Art geblümten feidenen 
Zeugs. 

Triomphateur, f. m. (triumpbator) ein fieg: 
reicher Held, ein Triumpbirender. 

Triomphe, f: m. (triumpbus) der Triumph, 

der Sieg, die Siegs⸗Pracht. 

a ne faut pas chanter le triomphe avant la 
villoire, prov. vor der Zeit muß man ſich 
nicht rühmen. 

mener quelgu un en triomphe, einem über: 
legen feyn. 

Triomphe, f. £. ein Trumpf in der Karte, 
das Wählblat; die gewählte Farbe im 
Kartenivid. 


















gen; fiegen, überwinden, die Oberhand 
behalten ; es ander zuvor thun, fih vor 
andern ſehen oder hören laffen: berühmt 
feyn, Freude, Vergnügen haben. 

Fripaille, ff. (von ssipe) die Kaldaunen, 
das Eingemeide. 

Tripartite, adj. f. (tripartita) bifloire tri- 
—— die dreyfache Hiſtorie des Eufe- 


11, 

Tripe, Trippe, f: f. (ol.Germ. & Sax. rdf, 

ff, drif,alvus) das Gedaͤrme, das Einges 
weide; der Bauch; ein Fletf, cin Lappen, 
oder Reſt von feidenem oder wöllenem Zeug 
oder Lelnwand; ein Wort oder eine Stelle 
aus einem Buch, fo man im Reden mit une 
terlaufen laͤßt; unnuͤtzes ausgezeichnetes 

Zeug aus den Autoribus. 

rendre tripes & boyaux, prov, fid) ſtark ers 
brechen. 

Tripe, f. f. (von tri und pelo, pilus, Lat. 
Hifp. sercio pelo) ein Sammet von Wolle 
gemacht, Tripp, Buben: Sammer. 

Tripeniadame, f. f. fleine Hauswurzel. 

Triperie, f. f. (von #ripe) der Markt, mo 
man Kutteln, Kaldaunen ober das Einges 
weide vom Vieh feil bat (su Paris). 

Triphtongue, f. M (trif htongus) ein drey⸗ 
lautender Buchſtab, da drey Docalen zus 
fammen kommen. 

Tripied, ſ. Trepied. 

Tripier, f. m. (von sripe) ein Metzger, der die 
Kuttelfiecfe oder das Eingemeide zuſam— 
men Eauft, und fie gewiſſen Weibern zu: 
richtet, die fie wieder verfaufen. 

Ttipiere, f. f. (von sripe) eine Frau, bie das 
Eingemeide vom Vieh verkauft; item ein 
dickes fettes Weib. 

couteau de tripiere, ein Kuttler:Meffer, das 
auf beyden Seiten ſchneidet; ein Menfch, 
der es mit zwo fireitenden Parteyen hält. 

Triple, ady. c. (triplex) dreyfach. 

Triple, f. m. das dreymal jo viel iſtz item 
der Tripel in der Muſik. 

Triplement, f. m. Erhöhung oder Vermeh⸗ 
ie einer Auflage bis auf ein Drittheil 
mehr. 

Triplement, adv. (von srzple) auf dreyerley 
Weiſe; dreyfach. 
Tripler, v.a. & ». (von iple) verdreyfachen, 
dreymal ſo viel machen oder bekommen; 

dreyfach vermehrt werden. 

Triplicite, f, f. Eriplicitac) das Dreyfach⸗ 
ſeyn; der gedritte Schein im Sterudeus 
ten. \ 

Tripliquer, v. m. (triplicare) auf die Dupli⸗ 
cken in Rechtshaͤndeln antworten. 

Tripliques, f. — Eriplica) die Antwort 
auf die Duplick. 

24, Ti. 


ren, mit Steg einziehen oder daher prans . 


’ 
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Aneft, Leiden, Trübjalz; Unordnung; Ver: , den die Steine maden) das Trick: track⸗ 


wirrung. Spiel; ein Bret-Spiel; it. eine Klopf⸗ 
Tribule, . £. (tribulus) eine Art Dorn, Waſ⸗ Fagd, da man das Wild mit, Leuten vor 
ſernuß, Strauch und Flucht. den Jaͤgern vorbey treiben läßt. 


Tribun, f. m. (sribunus) ein Zunftmeifter, | Tricufpide, adj.c.(tricufpis) in der Analo⸗ 
Vorſteher des Volks im alten Rom, wels | mie, eines von den drey Dreyfnigigen ?ichs 
Her die Macht des Senats einfhränten | lein, die das Blut in Herz laffen, und nice 
Fonnte. nieder heraus. — 
sribun militaire oder des ſoldats, ein Oberſter Tride, adj. c. (Germ. Tritt) der Drel⸗ 
zu Fuß; ein anderer hoher Befchlöhaberim | ler, ein Furzer geſchwinder Schritt der 
alten Rom. Pferde. 

Tribunal, f. m. (Lat.) ein Gerichtöfluhl ; | Trident, adj. c. (sridens) der drepfpigige 
ein Gericht. Scepter des Neptun. a 

Tribunat, f. m. (#ribumarus) das Amt eines | Triennal, c, adj. (triennalis) Dreyiddrig. 
Zribunm zu Nom, vor diefem. Triennalit&, ff. (von frienzal) die drey Jah⸗ 

Tribune, f. £ ein Drt bey den Römern, da | re, fo lange einige Regierungen dauern. 
man die Öffentlichen Reden hielt; der Ort, |Trier, va. (gs. tirer, trabere) waͤhlen, 
wo die Drgel flieht; eine Vor-Kirche. auslefen; Erben oder Reiß leſen, und das 

Tribut, f. m. (sributum) Schoß, 3ius, Steuer. | Unreine heraus klauben. | 
yer le tribut a la mature, ſterben; Ät. ſich erié, de, part, & adj, ausgefuht, auser⸗ 
aufdem Schiffe erbrechen; item der erften | lefen. 

Bewegung eines Afferts nachhangen. Pi; eft trie für le volet, das iſt ausbuͤndig. 
sous paye le tribut-an tiran des annees, alles | Trigaud, f. m. e, f & adj. vulg. (von tri- 
muß dem Alter weichen. care) ein heinmtuͤckiſcher Menfh, Betr: 

Tributaire, 245. c. (tributarius) yinebar. ger. 

ge ſuis tribusaßre de fes beaux yeux, ich bin Trigauder, v. ». verwirrte Händel machen, 
in fie verliebt. poët) betrügen. 

Tıic, a7. &f. m. ein Wort der Buchdruders | Trigauderie, f. f. Betügeren, tolle Händel 
Geſellen, wenn fie wollen aufhören zu ars | in einander. | 
beiten, und zur Zeche aehen. Trige, fi f. (sriga) ein Wagen mit drey 

Tricennales, f. m. Zeit: von 30 Jahren. | Drerden bey den Römern. 

Tricher, v. a. (pou sricare. trica, { Antri- | Triglyphe. f.m. (reiyaupe;) eine Zierat, an 
guer) betriaen,als mit Würfeln, Karten ꝛe. der Dorifchen Säulen:Art, mit dreven 
fneipen, tuſcheln. - Hohlkehlen, Dreyſchlitz. 

Tricherie, f. f. von sricher) Betruͤgerey im Irisone, fm. & adj. (veiyawos) Der dritte 





Spielen Schein, in der Sterndeuterey, wenn zween 
Tricheu., fı m. eufe, f. ein betruͤgeriſcher Planeten 120 Brad von einander entfernt 
Spieler. ſtehen 
Tricoiſes. ff, pl eine Schmieds Beißzange, Trigonomètrie, f: f. (trigenometria) das 
zum Nerdebefchlagen. Aus meſſen der Dreyede durch Nechuun: 


» Tricolor, fm. eine Art Nelken; it. Kapen- | oen. ü 
feiie von drey Farben; it. bunter Ama: | Trilateral, e, ad. (trilaseralis) drenfeitia. 


ranth. Trilion, f. m. (crilio) im Rechnen, nach den 
 Tricon, f. m.im Kartenfotel, drey gleihe) Millionen zählt man bilion, trilion, 
Blätter, ald drey 6. drey Sten ꝛc. Trimegifte, f. Trifm - » 


Tricor, fm f Tricorer, ald ein Strich: | Trimecıe, f. m. adj. (srimerrum, carmen) 
Stranglein, f. Tr igue, ein Eurger dicker Ste: | jambifhe Verfe, von fechs Füßen. 
den) ein Stock, fo aus einem Bund Reifig |Trine, f. m. & adj. (trinus) ber gedritte 
oder ot; gezogen ift, ein Pruͤgel. Schein der. Sterndeuter. 

Tricatage, fm. &tricharbeit: Strickerloßn. Tringle, f. f. (von Stränglein) die gefchmier: 

Tricoter,f m (f. Tricoter das Strumpffiri⸗ te Schnur, womit die, fo in Holz arbeiten, 


den oder Knuͤtteln, Kiöppeln. etwas zeichnen: ein eifern Stänglein oder 
Tricuter, ®. #. (von sricare) Strümpfe fri- | Schnur, woran man Vorhänge aufund zur 
cken oder knuͤtteln, Epiren wirken. zieht; eine lange Leifte, womit die Schrei 
Trieoterie, ff. vulg. (von tricoter) ger-| mer einen Spalt zumahhen; allerhand ie 
mwirrte geringe Händel in einander. raten im Bauen und Leiften und andern Fi⸗ 
Tricorer, fs, eine Art luſtiger Tänze, guren; ein langes Linialz dad QDuerboli 
Tricoreur, f m. eufe,f. (von sricaser) ein| moran die Megger ein Stuͤck Vieh aufs 
ES trumpftricer. hängen | 


Tric-trae, Trique-trac, f m. (vom Schall, Teingler, v. a. & .n. mit ber ie Yin 
nur 


r 
p % 
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5 Schnur etwas zeichnen, als die Schreiner  Triompher, v. a. (triumpbare) triumphi⸗ 
thun. ren, mit Steg einziehen oder daher pran⸗ 
Tringlettes,ff.plur.ein Stuͤck Glas, davon gen; fiegen, überwinden, die Oberhand 
man vierecfige Scheiben macht; der das] behalten; es ander zuvor thun, fi vor 
Weſſer, das Glasbley aufzuheben. andern fehen oder hören laſſen: beruͤhmt 

Trinitaire, f. m. (trinisarius) ein Jtrgläubl- | feyn, Freude, Vergnügen haben. 
ger in der Lehre vom der heil. Dreyeinig: | Fripaille, f.f. (von ssipe) die Kaldaunen, 

e 


. das Eingemeide. 
Trinitaires,f. m. plur. Teinitatis : Mönche, | Tripartite, 245. f. (tripartita) bifloire tri- 
ein Moͤnchsorden, der die von Türken ger | partite, die dreyfache Hiſtorie des Eufe- 
fangenen Ehriften auszuloͤſen ſuchet. bii, 
Trinite, f. f. (srimisas) die Dreveinigkeit: | Tripe, Trippe, f- f. (ol.Germ. & Sax. rdf, 
it. Dreyfaltigkeits⸗Bluͤmlein. fi, brif,alvus) dag Gedärme, das Einge- 
Trinonse, adj. c. (#rinomus)inder Algebra, | melde; der Bauch; ein Fletk, cin Lappen, 
eine Zahl, die aus derZufammenrechnung | oderReſt von feidenem oder wöllenem Zeug 
dreger Zahlen oder anderer Dinge ent: | » oder Leinwand; ein Wort oder eine Stelle 
.  forindt. . i aus einem Buch, fo man im Reden mit un- 
Tiinquenin, f. m. das erhabenſte Theil des | terlaufen laͤßt; unnuͤtzes ausgezeichnetes 


Bords einer Galee. Beug aus den Autoribus. 
Trinquer, v. a. (triufen) faufen, einander |rendre sripes & boyaux, prov, ſich ſtark ers 
zutrinken. brechen. 
Trinquet, f. m. das vordere Segel und | Tripe, f. f. (von eri und pelo, pilus, Lat. 
Ä en ax Galee, anf der Mittellaͤndi⸗ Hifp. zercio pelo) ein Sammet von Wolle 
en See⸗ 


Ä gemacht, Tripp, Buben: Sammet. 
Trinquette, oder Triquette, f. f. (von #ria) | Tripeniadame, f. M kleine Hausnwurzel. 
ein Dreyerfiges Segel. Triperie, f. f. (vom #ripe) der Markt, mo 
Trio, f. m. (von sria) ein Concert von drey | man Kutteln, Kaldaunen ober das Einges 
Stimmen in der Muſik; eine Zahl von] meide vom Vieh feil bat (zu Paris). 
dreyen Perfonen, fo gute Freunde find, ein | Triphtongue, f. f. (rrif btongus) ein drey⸗ 
Kleeblat von Freunden. lautender Buchſtab, da drey Vocalen zus 
Triodion, f.m. (meil die meiften Gefänge | ſammen kommen. 
darinnen drey Abfäse haben) ein Kirchen: 


Tripied, f. Trepied, 
Buch in der Griehifhen Keligion, von | Tripier, f. m. (vonsripe) ein Metzger, der bie 
Septuageſima bis Dftern. 


Kuttelfiecde oder dag Eingemeide zuſam⸗ 
Triolet, f. m. (von tria) eine Art Berfevons | men Eauft, und fie gewiſſen Weibern zu: 
Zeilen, und nur = Reim⸗Sylben, da die 


richtet, die fie wieder verkaufen. 
erſte in der dritten wiederholt ioitd, und Die | Tripiere, /. f. (von sripe) eine Frau, die dag 
vwo erften mit der fünften. Eingemweide vom Vieh verkauft; item ein 
Triomphal, e,,adj. (triumpbalis) Triumph⸗ 


dickes fettes Weib. 
ebar triompbal, Triumph⸗Wagen. couteau de tripiere, ein Kuttler: Meffer, das 
arc triomphal, Ehren: Pforte. 


auf beyden Seiten ſchneidet; ein Menfch, 
palme.triomphale, Siege: Palme. | der es mit zwo fireitenden Varteyen hält. 
Triompharmment, adv. als ein Triumph. |Triple, ady. c. (triplex) drevfach. 
Triomphant, e, adj. ſiegreich, triumphirend ; | Triple, f. m. das dreymal fo viel iſtz item 
mädtig ; prächtig; berühmt. der Trivel in der Muſik. 
2’ öglife triomphanse, die Kirche im Himmel. |Triplement, f. m. Erhöhung oder Wermebe 
Be al Art geblümten feldeuen | rung einer Auflage bis auf ein Drittheif 
Zeugs. 


mehr. 
Triomphateur, f. m. (#riumpbator) ein fieg: | Triplement, adv. (von sriple) auf dreyerley 
reiher Held, ein Triumpbirender. 


Ä Weiſe; drenfach. \ 
Triomphe, f. m. (triumpbus) der Triumph, | Tripler, v.a. & ». (von sriple) verbreufachen, 
der Sieg, bie Siegs⸗Pracht. 


drenmal fo viel machen oder bekommen; 

il ne aut pas chanser le triomphe avant la| dreyfach vermehrt werben. 
vi£loire, prov. vor der Zeit muß man fich | Triplicite, fı f. Eriplicitas) das Dreyfach⸗ 
nicht ruͤhmen. 


ſeyn; der gedritte Schein im Sterudeu⸗ 
mener quelgu un en triomphe, einem über: 


ten. ‚ 
legen ſeyn. Tripliquer, v. m. (triplicare) auf die Dupli⸗ 
Triomphe, £. f. ein Trumpf in der Karte, 


cken in Rechtehaͤndeln antworten. 
das Waͤhlblat; die gewählte Farbe im |Tripliques, f. — Eriplica) die Antwort 
Kartenſpiel. 



















auf die Dupli 
Qqq 4 To. 


Tripoter, v.a.&n. vulg. (von tripor) allers]‘ 
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_ Tripotage, f.m. vulg. (von zripor) alletley 


—— (von ie‘) ein Serüſ ve 
Dachdecker, im Dregangel Ar ein 


 , Triquetrac, f. Tric- 


Tin ‚S- f. (erifedio) die Theilung in! 
— 


1967 TRI TRI TRO 1968 
Tripoli, f.m. Zripel, ein Stein zum Poliren. 


Buchdruckerey, zwiſchen der großen und 
kleinen Canon. 

Triſpaſte, f.m. (von reeis und oran) ein 
Zug mit drey. Wirbeln. 

Triffe, . f. (vonsirer) ein Seil an den 
Scif. Canonen, fie hin oder zurück zu gie 


ben. 
Triffyllabe, adj.c. (sriflyllabus) drevfolbig. 
Trifte, adj. c. (triflis) traurig, betrübt. 
V’arbre trifte, ein Baum, der nur blüht, 
wenn die Sonne untergeht, und dem die 
Blüte abfäut, wenn fie aufgeht. 
triffe comme un bommei de nuit fans coife, 
prov. fehr traurig, wie eine Schlafmuͤtze. 
— adv. trauriger Weiſe, mit Be⸗ 
tr 


4 Sf. (eriſlitia) Traurigkeit, Ber 
truͤbniß. 


Trtheifme, f m. (tritbeifmus) Kegerey 
derer, die drey Götter glauben. 

Tritheifte, f. m. der drey Götter glaubt. 

Triton, f.m. ein See- Gott,der insgemein 
auf einer See-Mufchel ald auf einer Trom⸗ 
pete blaͤſt; ein übler Laut inder Muſie, eis 
ne ſolche Zufammenfimmune. | 

Triturable, adj. c. (#risur abilis) das man 
gerftoffen oder zerreiben fan. -* 4. 

Trituration, f.f. (trituratio) ver Zerfeffen 
oder Zerreiben. 

Triturer, v.a. (triturare) serfioffen; serreis 
ben, zu Pulver machen. 

—— aäj.c. (trivium) ein Ort/ wo drey 

aufamnen ftoffen. 
‚<, ady. (trivialis) gemein, ſchlecht. 

Er adv. nach gemeiner Weife. 

Triumvir, f.m. (Lat.) einer von den Dreyen 
Menierungd< Herten, Horzeiten, ſonderlich 
bey den Römern; im Scherz, — der 
drey Welber gehabt hat - 

Triumvirar» fi m.. (triumvirasus) . das 
‚Amt foiher drey Ober: Negierunge- Pers 
one " 

en, f. Tronbadour und Trouvere. 

Froc; f-m: (Angl. truk,mercor, muto, Trug, 
Betrug, en * en duch Vertau⸗ 

en ge t) der 
‚foirig Ciſen, die —— anjus 
Triregne, f.m. (von tria regna) —* 


Krone des Pabſis, in den Wappen. | Trochaique, adi. e.(trochaicus).dag aus pe- 
Trifagion, fm. — eig Zyıs) das repmal dibus rrochaicis ne als ein Gedicht 
„Heitig ini Gafa in der. Porfier-f. Troche 
Tutaygul, (m, € Wr (von tris und * Trochanter; f. z. (von yableikaig) in der 
* ür Groß ‚Water; die ur⸗Groß " Anatomie,’ das runde Ende am, Hüftbein, 
wohln ‚die meiſten Schenteb: Muskeln ge 
' Ken, unter denen ed auch Die, welche den Fuß 
Theile, itg der Ir nt Yin die Runde bewegen; machen. 
2% fm. (reis neyısoc)| Troche, f.f. Büfhel, Traͤube * Obſt au 
ein Beyname nn donptifben Mercuriil den’ Baumen. 
oder Hermetis; eine Art Schriften in — fm. (erechdus). in der — 














Tripolir, v.a. (von sripoli) politen, feheuern 
mit Zripel. 

tripoli, e, adj. mit Fripel abgerleben; ge: 

‚ reiniget, 

Tripolum, f.m. (Lat.) ein Kraut, Waſſer⸗ 
Stern⸗Ktaut. 

Tripot, f. u. (vom Ital:olla potrida) ein Drt, 
wo allerley Yumpen - Gefind zuſammen | 
fommt; ein Hein Ball: Haus. — 

battre un bomme dans fon tripot, einen in ſel⸗ 
ner Kunf, die er vor andern konnen fol und 
will, überwinden. 

cette affaire efl de mon tripot, prov. die 
Sache gehört für mid. 


unter einander gekocht. 


ley unter einander kochen; unter einan 
der mengen. 

Tripotier, f.m. e, f. vulg. ein Ballmeiſter 
in einem kleinen Ballhaͤuſe. 

Trippe, und deſſen Derivata, Tripe. 

Trique, f. f- (f. Tricor) ein diefer Gtecen 
oder Knittel. 

13 Jue-balle, fı m. ein ae. womit man 
Stuͤcke weg —* fortfuͤhren kan. 

ge les, fı f- pl. das Gemägt, maͤnn⸗ 
liche Glied 

Trique-höufe, ff. ol. (Stricte-Hofen) Gas 
mafchen, Regen» oder 'Keife » Strümpfe, 
die may Über die andern anzieht, und unten 
etwas über die Schuhe gehen. | 

Trique-madame, f. Tripemadame. | 

Triquenique, f. f. ein Zank über geringe 
Händel. 

Triquer, v.a. (pon treden, Firer) m Holy: 
Sachen, auslefen und beyſeite thun; auch 

in Kaufmanns » Waaren, auf einem Pad 
* us in den andern thun, und alſo durch⸗ 

ern, vermengen; item Wein auf dem 

"ande augfößen oder ausſuchen und bey: 
eit Te 


«f 


Hein Radet * pe one 
Triqüette, ſ. Trinquette. 





1969 TRO TRO 1970 


———_—— — — — — — — — 
> ag mit einer langen und einer Furzen een + f. (von sromper) Betrug, 


rohen. F . (Dre) — der Miſt — ni f. (von 9 ‘ompe) eine Tram: 
der wilden Thiere bey deu J — pete; das Trompeten- oder Pofaunen Ne: 
Trochet, f-m. (Lat. srochus) ein Sfdel| ; giſter in den Orgeln; ein Trompeter; eis 
Blumen an einen Stiel; eine Anzahl] mer, der das Lob ausbreitet; einer, der et- 
Odbſt nah uud enge beufammen, was — viel kaͤtmene viel Ge⸗ 
un beau srocher, de chenilles, ein Haufen La-| ſchwaͤß. 
aeden hinten auf der Kuiſche. trompette marine, ‚eine — ein 
Trochile , f. m.:Trochille, f. (trocbilus) Kling: Spiel mit einer Saite. . 
runde und hohe Zierathen im Bauen. srompeste d’ acier, ein ſtaͤhlern Gelächter, wie 
'* Trochifque, f.m. (srochifeus) Scheiblein,] claquebois von Holzift; Stücke Stahl, 
runde Plaͤſlein, Zeltlein oder Küglein in] immer eines länger als das andere, dar: 


den Apotheken. - auf man Lieder. ſpielen fan; eine Stroh⸗ 
Trochure» f. f-. (von srocher) das Hirfh-| Siedel. j 


Gemeih nahe am Kopfe, da es viel Eleine|srompeste parlante, ein Sprah- Rohr. 
u Kuönie hat. srompette barmonieufe, eine Bas: Pofaune, 
 „Mrotfne, Troäne,,f. m. ein Baum sder| Lromsone. 
‚2 Strauch dieſes Namens, Rainweide. la fete des trompettes, das Yofaunen- Feſt im 
. Trogne, ff. (pen truneas) ein rothes pins| alten Teftament. 


niges Geſicht. fonner de la ompette, auf der Trompete bla⸗ 
“ Troguon, je m. (von sruncus) das Kern:| fen; etwas.ausblafen, austrompeten; bez 
Haus im Obfte- kannt machen, ausbreiten; ruͤhmen. 


srognon dashow der Stengel am Kraut oder ⸗tonner la trompette, mit einer hohen Art 


Kohl. zu reden anfangen. 
Trois,.adj.c. & —— m. (tres) drey. il efl bon cheval de trompette, prov. 
un troic, eine D fürchtet oder ſcheuet nicht keidhelich 
Folio trois, * wois» auf dem britten| voretwas. 
Blatte, auf der dritten Seite. Trompette, fm. ein Trompeter; ein Auss 
Henri trois, Heinrich der. Dritte, „ rufer. 
Troifitme, adj.e. (vom #rois) der Dritte. — fans trompettes, prov. in der Stille 
en troifseme lieu, yum dritten. .- durchgeben. 
Troifiemg, f.m. ein Tertianer, von der drit⸗ ————— v.n.&a. durch Trompeten⸗ 
ten Claſſe. Schall —— ausbreiten. 
Troiũemement, adv, zum dritten. Trompeur, f. m. eufe, f. (von sromper) Be: 
Trois quarts,.f. Trocar. trüger, Betrügerin. 


Troler, Trauler, v.n. a. vulg. (Germ.| Trompeux, Ber adj. betruͤglich betruͤ⸗ 


troiten, Niederſaͤchſiſch — yon par| geriſch 

le monde, durch die Welt laufen. Trompillon, f.m. (f. Trompe) ein gar ge: 
sroler apr&s Fa mit ſich —* nad) ſichh kruͤmmt Gewölbe; oder der Haupt⸗Stein, 
+4 gieben., «: worauf es unten ruht. 


Trompe, J f. (von soba, megen des Lauts Trone, f.m. (truncus) det Stamm von der 
iſt und mw hinein. geſetzt, nie and na] Wurjel bis zu den Aeſten; der Stock, der 
sympanum, Trommel, alfo #uba, sumba;| vom abgehauenen Stamme ſtehen bleibt; 
srompe) ein Elephanten⸗Ruͤſſel; ein Nüfs] der Stengel einiger Gewaͤchſe, ald des 
ſel der Fliegen und Muͤcken; zween Gänge] Kohls; ber Leib eines Menfchen oder 

van der Baͤrmutter, die unten enge find,| Thiers ohne Kopf, Arme und Beine; 
und immer weiter werden; eineTrompese ;) . ein Bild, das Hände, und. Fuͤſſe verlohren 
ein Waldhorn; ; eine Raul: Trommel; ein! bat; der Schafft einer Saͤule; der Almo: 
Epradreht. ; 3» fen= Stod in einer Kirche; ein dummer 
Trompe, f., —* (vom — der Wirbelwind Menſch, ein Klon; der Stumm eines Ge- 
Wafjer: Hofe in der See; item eine Art! ſchlechts; das Geſchlechtz der, Stamm: 
Schuecken⸗ Gewolbe im Bauen: · Vater 

Teen, v.a. &n. (Holt teufen, trugen) — $-(vonsruncus) ein Stuͤck Bat: 
beträgenihintergehen mit Detrug umgert - holy ſo noch nicht: gezimmert iſt. 

‚ben; ruͤclgaͤngig amchen, fehl ſchlagen ma⸗ Tronchet, fm. (000 ronebe) ein Hauptflod, 
chen/ ald die Hoflnung; ſich aus dem Sinn/ ein Hackblock. 
ſchlagen —X— als Ein — ſ. m. (von truncus) ‚du Stüd, 


Ih u RErdERE 3 fe: som Ganzen abaefondert ift, ald von ei: 
irompar, UV. Rh irren. X mer —7 Stange; ein Schnitt, 
Ist di up" 49 


oder 


A4 u. vg 
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oder abgefchnittenes Stüc, ald von einerg von zros) ein Pferd, Das immer eineu har⸗ 
Wurſt; die Schwanzrübe des Pferdes. | ten Trab geht. j 

faire un trongon de chere lie, eine gute|ume femme trossenfe, ein Weib, das immer 
Mahheit Halten. herum Täuft. 

Trongonber, v. a. (von trangon) in &tüde| Trottin, f. m. (von #ror) ein Bleiner Junge, 
bauen oder fihmeiden ac. abbeigen, als e den man zum Herumlaufen braucht. 
Glied am Leibe, ' |Trottiner, v. a. (trostin) immer berum 

Tröne, f. m, (sbronus) ein Thron; ein Giß;| laufen. 
zu Paris in der Vorkadt St. Antonit,ift| Trottoir, f. m. vulg. (Trotte, Germ,ol..für 
es ein Triumphbogen mit Ludovici XIV | Preſſe, prelum) ein erhabener Weg, dert 
Bildniß zu Pferd. man bisweilen längft den Wall und der 

les trönes, die Thronen und Herrfchaften,]| Brücke für Fußgänger macht; figuͤrlich 
eine Ordnung der heil. Engel. braucht mans: ceiseaffnire eſt für le srot- 

sröne royal, die Cafliopeia, ein Sternbild | zsoir, man fängt an ſtark von der Sache zu 
am Himmel. ‚| reden; it. die Sache it in Bewegung. -- 

cette fille eſt fur le srossoir, dieſe Jungfer ift 
zu verheyrathen. — I. 

Trou, f. m; (vu!g. Teutſch treff, ver Schläp, 
damit etwas getroffen wird, Holl. drese, 
ictus, plaga, Lat. barb. sreugus, truba, 
Sclav. doramen; srew, Pıcard. alibi,srou, 
Grec. reeuue, vulnus) em Loch; eine 
Höhle; eine Defnung, das Loch unten am 
Boden des Ballhauſes; ein ſchlechtet Ort, 
eine geringe Stadt. 

reboucher un trou, prov. ein Loch zuftopfen, 

das iſt, eine, Schuld bezahlen. 

une fouris, qui n’a qu' un trou, eff bieniât 
prife, prov. das if eine elende Maus, bie 
nur ey Loc) weis. 

il boit comme un trou, prov. er ift ein Säus 
fer, den man nicht erfüllen kann. 

il a fait un trou & la lune, prov. er iſt bey 
Naht und Nebel davon gegangen. 

autant de trous, autant de chevilles, prov. 
fo manches Wort, fo manche Antwort: 

srou de chom, (von #rognon oder Frougnon) 
ein Krautitengel. y 

Troubadour, (Ital, zrovare, finden, trauver, 
Gall. srovarore, ein Erfinder) ol. ein Poet; 
fie wurden in Provence fo genannt. 

Trouble, adj. c. (von turbaro, trüb) trüb, 
dunfel. —— 

Trouble, f. m. (turba) Unordnung; Unruhe; 
Verwirrung; Beſtuͤrzung z; Lmeinigkeit, 
Zank; Aufſtand, Aufruhr; innerlicher 
Krieg; der verwirrte Theil eines Schaus 
ſpiels; und die Ungewißheit oder Ungeduld 
der Zufchauer bey folher Verwirrung. » 

Tröuble, f. £ eine Art Fifchernege, da man 
das Waſſer vorher trübe macht, die Fiſche 
hinein zu ‚bringen: 

Trouble-fete, f. m. ein $reubenftörer. 

Troubler, v. a. (von srouble) trüb machen; 

Trotter, v.», & a, (von #ros) traben, den] beunruhigen; beftürgen; verwirren; eis 
Zrab geben, als ein Pferd; ein ferdden] men hören, gueigu'un, in etwas; eine Sache 
Zrab geben laffen; laufen, wie einige] ftören oder hindern; einen naͤtriſch mas 
MWaffervögel thun ; it. von Menfchen, viel] chen. 
sehen oder laufen. fe sroubler, v. r. truͤb werden, als das Waſ⸗ 


Trotteur,oder Trotteux,f,m, eufe,f. Wadj.| fer, oder das Wetters ſich verwirten; 
aus 





















Tronon, f. Trognon. i 

Tröniere, f. f. eine Schießfharte in einer 
Baſtion. 

Tronquet, v. a, (von truncare) beſchneiden; 
abkuͤrzen, als Beſoldung; Rechte ſchwaͤ⸗ 
chen; ſtuͤmmeln. 

tronqué, &e, part. & adj. das zerſtuͤmmelt iſt, 
nicht an einander hangt ꝛc. 

Trop, adv, (Ital. sroppo, von surba) wenn 
ed bey einem Adjettivo oder Adverbio 
fieht, beißt es gar zu, oder zu, als: srop 
grand, gar zu groß; #rop sör, gar zu 
bald; font heißt es, gar zu viel, zu viel, 
iu ſehr. 

Trop, f. m. das, was zu viel ift. 

Trope, f. m. (tropus) ein verblämter oder 
rednerifcher Verſtand eines Worte. 

Trophee, f. m. (sropaeum) ein Siege: Zei: 
chen; der Sieg. 

faire srophee de quelque chofe, ſich eines 
Dinges rüßmen, fid) viel damit wiffen. 

Tropiqueg, f- m. (tropicus) ein Wendekreis, 
der Dit, wo die Sonne wieder im Sommer 
oder Winter umfehrt. 

Tropologique, adyıc. (tropologicus) ver: 
bluͤmt, figürlich, uneigentlich. 

Troquer, v. a. (f. Troc) tauſchen, vertau: 


en. 
troquer fon cheval borgne pour um aveugle, 
prov. einen böfen Tauſch thun. 
fe sroquer, v. r. avec quelgu.un, mit einem 
tauchen, an feiner Stelle zu feyn. 
Troquer, f. m. eufe, f. (von sroguer) ein 
Tauſcher. 
Trofne, Troſniere, f. Trön, 
Troffe, f. f. Rad an dem Schiffs-Maſt. 
Trot, f. m. (treten) der Trab der Pferde. 
Trotte, f. f-vulg. (von sror) der Weg, darauf 
man Plag genug hat. 


1973 TRO 


aus dem Gefchick kommen; ſich verhauen 
im Reden oder Difputiren. 

Troüer, v. a. (von #roa) ein Loch machen, 
durchlochern, Durgbohren. 

fe trouer, v. r. ein Loch oder Löcher bekom⸗ 


men. 
groüd, de, part. durchloͤchert. 
- Trougnon, f. Trognon, 
Trou Madame, f. m, Narrenfpiel. 
Troupe, f. m. (von trab, traben; ol. trucht, 


TRO TRU 1974 

la fktvre l’a sroufe, er ift am Fieber ger 
firoben. 

srouffer les branches d’ ım arbre,, die allzu⸗ 
tief hangende Aeſte eines Baums in Die 
Höhe türen. | 

voilä qui efl troaffe, es ift aus damit; es ift 
weg; es iſt ausgetrunfen oder gegeffen ; 
it. es ift fertig, es iſt richtig. 

un repas bien srou[l2, eine wohl eingerichtete 
Mahlzeit. 





tinffen, truffiren, drungus, Lat. barb.) ein il va Ösre trouſſẽ enmale, prov. es wird mit 


Haufen Keute oder Thiere. 
en sroupe, über par troupe, bey Haufen, Haus 
fen-weis in Haufen. 


ihm bald gerhan fen. 
‚Troufhis, f. m. (von srovfe) eine Falte oder 
Naht am Kleide, es Fürzer gu machen. 


Troupes, das Kriegsheer, die Kriegsvoͤl⸗ |faire un sroufhs, ein Kleid aufſchlagen, ein: 


chlagen. 


er, 
Troupeau, f. m. (von sroupe) eine Heerde Trouvaille, f. f. (von trouver) das, was man 


Vieh; fig. die Gemeine eined Geiſtlichen; 
die Kirche. 

Troufquin, f. Trouffequin. 

Trouile, f. f. (ven srudo, sruflum) Spani: 
ſche Feine Hofen, ala theils Pagen oder 
Edel Knaben tragen, und die Spanier ; 
ein Pa, eim Bündel; das Freu; oder 
Hintertheil des Pferdes; ein Köcher, der 
auf dent Rüden voll Pfeile hängt; ein 
Barbler: Zutteral zu feinem Werkzeuge; 
Feines Seilwerk, etwas in die Höhe zu 
heben ; ein Fleiner Betrug, da man einen 
etivas aufbindet. 

dire aux trouſſes de quelgwun, immer hinter 
einem ber (auf dem Halfe) feun. 

donner la trouſſẽ a quelgu'un, einem einen 
Poſſen fpielen; ihn betriegen. 

Troufleau, f. m. (ven ron) das Gerdthe, 
das man einer Tochter über ihre Mergen: 
gabe mitglebt; ein Münzftenpel, da man 
noch niit dem Hammer flug; ein Cano- 
nen: Modell oder Holz, das innen in den 

- Modell koͤmmt. 

un —— de clefs, ein Bund Schluͤſſel. 

Trouffegaland, f. m. (von srouffer und ga- 
Jand) die ſchwarze Sucht, eine Krankheit, 
fo die Leute bald hinreißt. 

Trouflequeüe, f. m. (von trouſſer und queüe) 
der Schwanz-Riemen der Springer, auf 
den Reitfchulen. 





von verlohrnen Guͤtern auf der See findet; 
aud) font ein Fund, vulg. 

Trouver,v.a (von ?ou, ol. srewver, treffen, 
antreffen) finden; erfinden ; befinden ; an- 
treten; ermwifchen, ergreifen. 

aller trowver quelgu’ un, einen befuchen. 

srowver bon oder mawvais, ſich gefallen oder 
mißfallen laffen. 

cette fille a bien trouvé, dieß Mägdlein bat 
es wohl getroffen, mit der Heyrath. 

srowver @ dire quelque chofe, etwas ver 
miften. 

il a bien trouwvf à dire à fon argent, es hat 
ihm vielan feinem Gelde gefchlet. 

on l’asrouwvd a deux paroles, matı bat ges 

ſehen, daß er fein Verſprechen nicht gehal⸗ 
ten hat. 

vous me trouverez en votre chemin, id) will 
euch wieder einen Poſſen thun. 

il a bien trouvé à qui parler, er bat Leu: 
5 angetroffen, die das Maul auch auf: 
thun. 

il croit avoir trouvé la pie au nid, er mennt, 
er habe die Gold:Zinctur gefunden, (deu 
Lapidem Philofophorum). ? 

fe — v.r. ſich befinden; ſich einfin- 

en. 

üls’ entrouve bien, mal, es befommit ihm mehl 
oder übels es gefällt ihm wohl oder nicht. 

un enfant trouve, ein Findling. 


Trouflequin, f. m. (von trouffer) der hintere | Trouv£re, f. m. ol. (von trowver) die alten 


Sattelbogen. 

Trouſſer. v, a. (von srudo, trufum) aufhe- 
ben, oder in die Höhe heben, oder fhürgem, 
als ein Kleid ꝛe hinauf machen oder ziehen, 
als Eträmpie, Hofen ze. zufammeupaden ; 
einwaͤrts biegen ader kruͤmmen auf den 
Ehifen. “ | 

srouffez vos chauffes, packt euch zum Haufe 
hinaus. 

grouffer bagage, einpaden, davon laufen. 


Poeten in Frankreich. 

Trouveur, adj. m. & ſubſt. (vontrouver eine 
Art guter Spuͤrhunde. 

Trüage, f. m. Waaren:Zoll an einigen Orten. 

Trüand, f. m. e, F. & adj. (Holl.sruwant, 
trowwant, ein Zrabant, von trauen, dem 
man getraut und fich vertraut hat, aber wie 
latro, ol. fatelles, hernach ein Räuber 
bieß, alfo Heißt srüand) ein Tagdieb, ein 
fanler Bettler. 


srouffer une femme, einent Weibshild den | Trüandaille, f. f. ol. (von rrüand) Bettler: 


Rock aufheben; fie befchlafen. 


Bolt, Lumpengefind. . 
Trüan- 
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Trüander, v.». (von trüand') betteln, einen| Tü, &, part. ſ. Taire 
Tag:Dieb abgeben. Tüable, adj.c..(von RR der da kan oder 

Truble, f. f. (f. Trouble) ein kleines Fiſcher⸗ fol getötet werden. 

Garnan einer Stange, in engen Orten zu Tüage, /. m. das Schlachten der Schweine; 

fifhen das Schlaͤchter⸗ Lohn. 

Truc, 2. m. (von trucken) eine Truck⸗Tafel. Tüant, e, adj. & part. (von tuer) das einen 

Trucheman , oder. Truchement, /.m. (von| ums Leben bringt; unleidlich, hoͤchſt be: 
rapydusvo,Grec. hodie, Chald. thargum, ſchwerlich. 
interpretatio, Arab. Turgeman, Turcic.| Tu-autem,f.m. (Lat.) der Zweck das Geheim⸗ 
Drogueman) ein Dollmetſcher. fie in einen Handel; die Schwierigkeit. 

Trucher, v. a. & ». (von truff, Holl.trugb,]i) en fait le tu-autem, er weiß, wie der game 
Betrug, Germ,) betteln, fih auf das Bet:| Handel ſteht. 
teln legen Tube, f. m. (tubus) ein Robr an einem großen 

| Trucheur, E m. eufe, f. ein fauler Bettler, Perfpectiv. 

Bettlerinn. Tuberculg, f. m. (tuber, tuberculum) wird 
Trudaine, f. A’ol. Narrheit. von Wurzeln der Pflanzen bey deu Gaͤrt⸗ 
Truellte, f. f. (tru/la) Mäurer:Kelle. neru gebraucht , wenn diefelben rundlicht 
il a bieggoüb de latruelles er hattapfer bauen) wmd dic find, als bie runden Nertiche 5 it. 

laffen. eine Eleine Beule an dem Zähnen. 

Truellee, f.f. (von eruölle) eine Mauer: Kelle Tubereufe, f.,f. Tuberofe, eine Blume. 
voll Mörtel. Tubereux, eufe, adj. (tuberofus) das große 

Truffe, (von sarsefo) f. Truſſſe. dicke Wurzeln hat, als Rüben ıc. 

Truffe, of ol. (eruffe, Holl. ) betrug, uf; Tuberofite, f.f.ı (von tuberoſus) eine Beule, 
it. Staat, Pus. | Gewaͤchs au einem Gliede des Leibes. 

Truffer,, v.a: ol. beträg en, Tubianeens, f. m. plur. (Tubianei) eine Se 

Truffette, Sf. Art von —* Leinwand. ete unter den Juden im Alten Teſtament. 

Truffeur, J.m. ol. Betrüger. Tucion, f. Thucion, 

Truffle, oder Truffe, af. (ital, tartufo) Erd⸗ Tucuara, f.m. eine Art Rohr in Brafilien, 
Anfel, Erd: Nu$. von fonderliher Größe und Dide. 

Truie, f. Truye. Tudefque, fm. (Teutſch) die alte Teutfche 

. Truite, Truitte, f f. (trutta) eine Forelle. Sprache. 

Truite, Truitte, €e, adj. (von sruite) wird| Tu-Dieu, inrerz. ein närrifcher Schwur 9% 

von einem Vferbe-gefagt,das fehmarze oder| meiner Leute. 

braune, oder rorhe Flecklein am Halſe oder) Tuc-loup, f.m. (von tuer und doup) Wolfe: 

Kopfe bat. wur, ein Kraut. 

Trulle, f.m. (trullum) vor Alters, ein ſoge⸗ Tu&-mouche, f.m. Fliegen-Klatfche. 
nannter Kayſerlicher Pallaſt zu Conſtanti⸗ Tuer, v.e. (tödten) umbringen, tödten; 
novel. ſchlachten; einem das Leben verkürzen; 

Trullifation, ff. (von truelle) inwen⸗ verderben, als Gewaͤchſe; abquälen; ab 
biee Verkleidung eines Gewölbe mit| arbeiten; einem dad Leben faner machen; 

Mörtel. im hoͤchſten Grad verliebt machen; un: 

— Tremeau, f.m. (von tröme, ra-| gluͤcklich machen. 
me, Lat. srama) die Mauer zwiſchen den|suer de — die Zeit ſo unvermerkt hin⸗ 
Fenſtern eines Hauſes von einem zum an⸗ brin 
dern ; it. ein großer Spiegel zwiſchen zwey — 6 töbtens ſich abmatten; es ſich 
genftern ; it.das Viertheil oder Schenkel]  fauer werden laffen, fich febr bemühen. 
von einem Dchfen. e swer de corps & 4’ ame, fich am Leib und 

Trufqum, (m. ein Werkgeug der Schrei-] Seele bringen. 
ner, ald ein dick Linial mit einer Epire.|fe tuer de sravailler, ſich tobt arbeiten. 

Ün'efl. pas bien süt, er hat feinen Theil ned 

werde, ein Reiß⸗M wit recht, er iſt moch nicht völlig über: 
Truye, ff. (Ital. sroya,srojata, von tragen)| zeugt 

eine Schmeing- Mutter ; eine tragende Tuerie, f. f. (von zuer) das Todtſchlagen, 

Sau; eine dicke oder vlel⸗ fraͤtige grobel das Niedermachen; das Schlachten; die 

Frau, im Spott. Schlacht Banf, das Schlagt-Haus; das 
tourner la truye au fein, vulg. von etwas an: Shlht Vieh. - 

ders anfangen zu reden. H yaeu peu de tuörier es find nicht viel da: 

, Trypherer fe f- (revoegoc· delicatus‘) eine bey geblieben. ! 

Arzney von Opiuns bereitet ; ae! ‚ja Due tẽcte, adu. aus allen Kräften aus vels 

Tu, * perf. (t#) de I van e. Er = — 

ns nlirıt neur, 




















etwas zu zeichnen, * alles gleich wei 


1977 TUE TUM’ 


Tuẽur. f. m. (von suer) ein Schlädter ; ein 
Umbringer; ein Leut = Umbringers; ein 
Prabier, der alte freffen mil. 

Tuf, f. m. (tofus) Toffteln ; 
Menſch, der wenig Verftand bat, 

Tuffter, e, ad. (von suf) serre sußhere, 
Erde, woraus Tofſtein wird. 

Tugue, Tuque, f. M (feugue, 


Dede) — 


TUN TUR 1978 


plans: Kleid oder anderer Diener, bey dem 
Meß: kefen; ein Chor-Rockz ein Unter 
Kleid der Klofter:Perfouen ; die Haut der 


it. ein dummer! Zwiebeln; eine Haut um ein Glied am 


menſchlichen Leibe. 


Tunis, f. m. die Stadt Tunis im Afrika. 
Tunifien, enne, adz, de fubfl. ein Tunl⸗ 


feri: 


Dede, die man auf dem Hinter» Theil Tüorbe, Teorbe, Th£orbe, f. m. ein mufis 
des Schiffs ausfpannt , darunter iu —— Infrument, als eine £aute, 


uque, f. Tugue.! 


en. 

Talau, Tuiere, f. Tuy. Tuquot, f m. (von duc, Eule) eine Feine 
Tuile, f. f. (segula) ein Dach ziegel. Art von Eulen bey den Gafconiern- 
des suiles ereufes ou faitieres, For» ober Turban, f.'m. (Turcic.sulbent) ein Türkis 
Hohl Ziegel. ſcher Bund. 
eir log prös.des swiles, oben unter dem| Turbe, f. Tourbe. 

Dache wohnen. Turbier, f. m. (von surba) ein Name, den 
je ne voudrois pas Iui donner du ‚few für\ man den Zeugen giebt, da zehen für einen 


une swile, ich wollte ihm nicht einen Hel⸗ 


ler leihen 


bastre la swile, heißt in den Capueiner⸗Kloͤ⸗ 
fern den Woͤnchen durch einen Schlag 
auf einen Ziegelftein die Ankunft fremder 
(suile) ein Stuͤck 


(von swile) eine Ziegel: Hütte, 


Gapueiner fund thun- 

Tuileau, Tuilor, fi m. 
Ziegelktein. 

Tuilerie, f. f. 
Dfen oder Scheune; im plur. des swile- 
ries, dag Koͤnigliche Luk: Haus in Paris, 
wobey eim ſchoner Garten if. 

Tuilier, f. m. ein Ziegelbrenner, Ziegler oder 
Ziegelhändler. 

Tuilot, f. Tuileau, 

Tulipe, f- f. (von tulipans, Turcice, ein 
Tuͤrkiſchet Bund) eine Tulpe, Tull⸗ 
pa 


ft. 
Tumber, f. Tomber. 
Tumefadtion, f. f. das Schwellen. 
Tumefier, v. n. (von sumefacere) ſchwel- 
len. 
fe tümefer, v.r. Dick werden, ſchwellen. 
Tumeur, ff. (tumor) die Geſchwulſt. 
Tumülte, [.m. (sumulsus) ein Laͤrmen; eine 
Unruhe, Aufrußr. 
Tumultũaire, adj. c. (tumultuarius) unter 
einander, in Unordnung. 
Tumultüdirement, «dv. mit Unordnung, 
in der Eil. 
Tumultüeufement,' adv. mit Laͤrmen, im 
Laͤrmen; in Unruh und Aufruhr- 
Tumuitueux, eufe, adj. tumultuoſus) voll 
Laͤrmen; voll Verwirrung und Unruhe. 
Tuns, f. m. ein fo genannter Baum in In⸗ 
dien, beffen Frucht faſt den Beigen 


gleicht. 
Tunicelle, MS. (don *unica) ein Roͤcklein, 
das einige Mönche unterihren Kutten tra⸗ 


gen. 
Tunique, ff. (tunica) ein Rod bey den alten 
Bölkern, in den Morgenländern ; ein Ca⸗ 


gelten, 

Turbine, f.f. ein etwas erhabener Ort inden 
Kirchen, als ein Pult, da einige Mönche 
oder andere ſtehen und fingen können. 

Turbit, f. m. (surpesbum, Lat.) eine Art 
Wurzeln aus Indien ; Indifcher Windig ; 
auch eine andere Wurzel in Frankreich. 

surbit mineral, bey den Chymiſten, ein Mer- 
curius pr&cipitatus, der heftig purgirt. 

Turbot, f. m: eine Tornbütte, ein platter 
Meerfiſch. 

— ſem. eine kleine oder junge Torn⸗ 

tte. 

Turbulemment, adv. (surbulense) mit Ver⸗ 
mirrung des Gemuͤths; unordentlich; 
übereilend, (nicht fehr gebräuchlich). 

Turbulence, f. f. (furdulentia) Beunruhi⸗ 
gung; ungeftüme Beweaung. 

Turbulent, e. adj. (surbulentus) ungeftüm ; 
unrubigen Kopfs; aufrährifch ; hitzig, als 
ein Pferd. J 

Turc, f. m. Turque, f. adj.(Turca) ein 
Türk; Tuͤrkiſch; eine Tuͤrkinn. 

le Turc, die türfifhe Sprache. 

il eſt Turc la deſſus, er ift hierinnen gar nicht 
zu bemegen. | 

traiter de Turc #4 Maure, prov. mit einem 
graufamlich umgehen. 

a la Turgue, auf Tuͤrkiſch. 

Turcie, f. f.ol. (von sorguere, qs. torchis) 
ein Damm, das Waffer abzuhalten. 

Turcot, f. m. (für sorcow, vom Lat. sorqueo, 

um) ein Vogel, fü vom Dreben feines 
Halſes, Wendehals, Windhald, Drehhals 


eißet. 

—— Turlure, . interj. ein ers 
dichtetes Wort bey gemeinen Leuten; die 
naͤrriſche Weife; die einer bisweilen hatz 
der tolle Sinn oder Kopf, den einer bls⸗ 
weilen befömmt. 

Turguet, f. Turquet. 

Turifere, f. m. (swifer) ein Kirchendie⸗ 

ner; 


„9 TUR - TUY 


— der das Rauchfaß und Rauchwerk 
traͤgt. 

Turlupin, . m. ehemalige Franzöfifche al⸗ 
berne Comoͤdianten; itzo ein Saalbader. 
Turlupinade, f. f. (von turſlupin) Saalbade⸗ 

ren, lahme Poſſen, alberner Scherz. 
Turlupiner, v.». (son surlupin) alberne 
Poſſen, abgeſchmackte Händel treiben. 
Turlupins, f. m. alte Keter, die als die alten 
Cynici alles Natürliche Öffentlich thaten, 
was ſich andere ſchaͤmen zu tun. 
‘Turlure, f. Turelure. 
Tutlut, f..m. (vom Gefang dieſes Vogels) 
eine Art Lerchen. N 


Turpirude, f. f. (turpisudo) Schande, 
Schändlihkeit, Unflätherey ; Scham, 
Schamglied. 


Turpot, f.m. ein Balken 6 oder 7 Fuß lang, 
derer im Gebäude auf dem Vordertheil des 
Schiffs 4 find. 

Turque, (das femin. von Turc) f. Turc. 

Turquerie, ff. vulg. (von Turc) Türkis 
ſche Graufamfeit. 

Turqueffe, f. f- (von Turc) eine Türkin. 

“ — Turgueſſe, nad Tuͤrkiſcher Gewohn⸗ 

eit. 

Turquet, f. m. (von Turc) ein Türkifches 
Huͤndlein; it. Türfifches Kom. - 

Turquie, f. M die Türfey. 

Turguin, e, ad. dunfelblan. 

Turquine, f. f. eine Art Türkis, 


\ Edelde- 
Turquoife, f. f. ein Türkis, 


fteine. 


| Tufilage, fı f- (tufhiago) Huflattich, ein 


Kraut. 

Turayer, v. a. (ſ. Tutoyer) dutzen, Du 
beiten. 

Tutrelaire, adj. e, (tutelaris) Schutz⸗. 

ange tutälaire, Scur: Engel. 

Tutele, f. F. (swtela) Bormundfchafts Auf 
ſicht; Schue. 

Tuteur, f. m, trice, f- (turor) Vormund; 
Schutz, Befhüger; ein Pfahl, den die 
Breuer neben einen Baum fleden, und 
denfelben daran binden, damit er gerad 
wachſe. 

Tutie, Tuthie, f. f. Tutzie, zu einer Augen: 

- Salbe dienlich, oder zum Beſtreuen der 
lieder, die man ttocknen will, vornehm⸗ 
lich bey Kindern. 

Tutoyer, v, a: (vom ##, #0y) busen, Du zu 
einem fagen. 

Tuyau, f. m. (Ital. doccia, qs. Lat. duceolus, 

von ducere, Germ. inde Teuchel) eine 
Nöhre; eine Drgel:Pfeifes eine große Fe: 
der der kleinen Wögel. 

suyau de cheminte, die Kamin Röhre, 

ruyau de plume, ein Federkiel. 

suyau de bie, ein Strobhalm. 

suyau de chanvre, ein Hanfftengel. 

enyaux à bowehe, Floͤteuwerl in Orgeln. 


— 


TUY TZA 1989 
— a anche, Schnarrwerk oder Kor: 
wer 


Tuyere, f. f. (von doccia, Ical. f. Tuyas) 
eine Blasbalgs⸗Roͤhre. 

Tympan, f. m. (tympanum) das Haͤutlein 
im Ohr, das Gehör- Blättlein; das Vere 
gament, fo die Buchdruder über dag Ober⸗ 
theil der Preſſe fpannen, werinne das 
Blat zum Druden liegt; ein Rad, darinne 
man geht, etwas über ſich zu ziehen; ein 
Nad in den Uhren, indeffen Betrieb fich die 
Zähne eines andern Rads einfügen; ein 
drenediger Giebel in der Baukunſt; eir 
fogenannter Vogel in Virginien. 

Tympanifer, v. a. (von sympan) in böfse 
Geſchrey bringen, verläftern, allenthalben 
übel nad;reden. 

Tympanites, fm. (Lat.) die Trommelſucht, 
eine Wind: Wafferfucht. 

Tympanum, f. m. (Grc.) eine Heine Harfe. 

Typs, f. m. (typus) ein Abdruck; gerochene 
oder gedruckte Buchſtaben oder Schrift; 
ein Borbild; die Figur auf einer Schaus 
Minze. 

Typhomanie, f. f. (ru9os, fumus, und pavia, 
furor) Scylaflofigkeit; eine Krankheit, 
da man fait naͤrriſch wird, weil man kei⸗ 
nen rechten Schlaf Hat. 

Typhon, f. Siphon. 

Typique, ad. c. (von£ypus, typicus) figüts 
ih, als ein Vorbild, in geifilihen Sachen. 

Typique, f. m. der Griechen Brevier. 

Typographie, f. f. die Buchdruckerkunſt. 

Tyrs, f. m. (Lat. Tyrus) die Etadt Torus 
am gelobten Lande. 

Tyran, f. m. anne, (tyranrus) ein gemwalts 
thdtiger eingedrungener Herr; ein Ty⸗ 
raun; ein berrifher Menfch ; eine tyrans 
nifhe Weibe: Perfon. 

Tyranneau, f. m. (dimin. von syran) ein 
fleiner Tyrann. 

Tyrannicide, f. m. & f. (Lat.) 
Tyrannen ums Leben bringt. 

Tyrannie, f. f. (tyrannis) Tyranney, Grau⸗ 
ſamkeit; graufame Beherrfchung ; unum⸗ 
fhränfte Beherrſchung; Unerbittlichkeit. 

Tyrannique, adj. c. (tyrannicus) tyrannifche 
grauſam. | 

Tyranniquement, adv. (tyrannice) graus 
ſamer oder tyrannifcher Weife. 

Tyrannifer, v, a. & n. (von tyrannis) ty⸗ 
rannlfiren, graufam berrfhen; unbarm« 
berzig verfahren oder halten ; plagen, pei⸗ 
nigen ; fehr beſchwerlich ſeyn 

Tyrien, enne, adj. & fubfl. ein Tyrer; Ty⸗ 


der einen 


riſch. 
Tzar, f. m. der Zaat, Kayſer in Moſcau. 
Tzarienne, adj. f. fa Majefl& Tzarienme, 

feine Zaarifche Majeſtaͤt. 
Tzarine, f. f, die Gemahliun des — 


1981 VW VACc VAc VAI 1932 


V. 


| ober V, fm des Buchſtab U] Vaciet, fm. Klatſch-Roſen, eine Feld⸗ 
ı ver V. Blume. 

un u voyelle, ein U, U. VaciHant, e, ady. (von vaciller) wackelnd, 

un v confonne, V, V. wankend; hinkend; wankelmuͤthig: zwei⸗ 

Va, (vadit, vade) die dritte Perf. fing.pre- | felhaft. | 
fent. indicat. yon aller, gehen, # va, oder | Vacillation, f. f. (vacillario) das Wanfen, 

ı ber Imperativ. va, gebe, f. Aller. das Wackeln, ald eines Schiffs ıc. eines 

Va, f. m. (f. Vade) im Würfel: und Baffette- | Menfhen Unbeftdndigkeit; Veraͤnderlich⸗ 
Spiel, im der Nedensart, e e & deva,| keit in einer Sache. 
der Sag im Spiel, und noch fiebenmal fo | Vaciller, v. n. (vacil/are, wachlend, wankend, 
viel. nicht feft fen ; unentſchluͤßig ſeyn; unbes 

Vacance, f. f. (von vacare, qs. vacamia)| fiändig in etwas ſeyn. 
ein leerer Dienft, ein offener Platz oder eine | Ja Jangue m'a vacillé, ich habe mich verfpros 
ledige Stelle ; imp/ur. Ferien oder Urlaub] heit. 2% 
aus der Schule zu bleiben. la langue vacille aux yurognies, den Trunke⸗ 

Vacant, e, ads. (vacans) leer, ledig Hehend,| nen wird die Zunge ſchwer. 
eröfnet, als ein Dienſt, — Vacuẽ, adj. f. ol. (vacuus) in Rechts⸗Sa⸗ 

biens vacans, Güter, wozu fein Erbe ift. hen, leer, ledig. 

Vacarme, f. m. (vacare arma oder ad arma) | Vacüire, f. f. (vom vacuus, vacuitas) das 
Lärmen, Geſchrey, unter Öffentlich ganfen- | Zeerfeyn, als in der Medicin des Magens. 
den Leuten. Vade,f.f.der Sar im Spiel,mas jeder gleich 

Vacation, f- f. (vacatio) eine gewiffe Kunft| anfangs fert ; was einer nebft andern an et⸗ 
oder Handthierung, die einer kann oder| was wendet oder wagt, z. €. auf Schiffen ; 
treibt, der Beruf, darinne er ſteht; die Ber] dansuneaffaire chacunyefl pour fa vade, 
lohnung eines Advocaten für feine Mühe; 
die Fenertage in Gerichten; ein ledig fte- 
hender Dienft, ein Amt, das noch nicht |‘ 
erfest ift; eine Stunde, die man im einem 

Rechts-Handel beftimmt, dag Eommiffe: 
rien darüber fprechen follen. 

Vache, f. f. (vacca) eine Kuh; eine Ruh: 
Haut; ein langer und niedriger Salzhau⸗ 
fen, den man am MeersUlfer auffchüttet ; 
eine Schnur an der Buchdrucker⸗-Preſſe: 
eine Kuh in den Wappen; it. vulg. ein 
srobes und ungeſchicktes Weibesbild. 

vache marine, eine Seekuh. | 

x‘ de vache, einer, der feuerrothe Haare 

at. 

wus de vache, im Tanzen, einZritt, da man 
den Fuß auf die Geite hinauswirft. 

prendre la vacbe & le veau, prov. eine 
ſchwangere Tungfer nehmen. 

a a bien mange de la vache enragee, prov. 
er hat viel Hunger und Kummer audge- 

























ein jeder it auf fein Intereſſe bedacht. 
Vademanque, f. f. von vade und manguer) 
die Abnahme Des Capitals, das man inder 
Wechſelbank ftehen hat. 
Vad&-mecum, f. m. (Lat.) ein Büchlein 
oder font etwas, das man immer bey ſich 


trägt. 

Vadroiülle, ff. ein Schiff: Befen aus Lappen 
oder alten Seilen gemacht. 

Vagabond, e, ady. & fubfl. (vagabundus) 
unfät, flüchtig, nielang an einem Ort ; eig 
Landläufer, ein Landftreicher, 

Vagant,e, adj. & fubfl. (von vagarı) ein 
Tagedieb, welcher im Sturm ander Sees 
Küfe herum fireiht, und lauert, ob nichts 
auſchwimmt für ih, | 

Vagin, Vagina, f. m. (vagina) der Baͤrmut⸗ 
ter-Schlund im der Anatomie, 

Vague, ff. (Wogen) Waffer: Wogen, 

ellen. 

Vague, adj. c. (vagus) auf nichts gewiſſes 
ſtanden. ſielend oder gerichtet; unbeſtaͤndig, unge⸗ 

de diable efl bien aux vaches, prov. faat| wiß, weitſchweifig. 
man, wenn ein Laͤrmen und Gezaͤnk im|Vague, adj.c. (varuns) leer, und wuͤſt, weit 
Hauſe entfteht, der Teufel ift los und ra-| und leer. 
fet im Stall. Vague, f. m. po&t. der Raum. 

forcier comme une vache, er ift ein unfchul: | Vague-meftre, f. m. (Germ.) Wagenmeifter. 

diger Hexenmeiſter. Vaguer, v. n (vagari) herumgehen, bin 

porter a A ꝓacbe morte, einen tragen, daß/ und ber gehen. 
der Kopf unter fich hängt. Vahars, f. m. ein Bäumlein auf der. Inſel 

Vaecher, f. m. e, f. (von vache) elı Lüh:| Madagafcar, deffen Rinde zum Färben ge⸗ 
Hirt; eine Küh-Histian ; ein grober Beme| - braucht wird. 

- gel; ein ungeſchicktes Weibitück. Vaigres, f. Vegies. 

Vaoherie, f- f. (von vwche) eim Kuhſtall. | Vaillamment, av. (von vaillant) — 


“l- 


* 
u See 5 2 
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Vaillance, f. f. (von valere, qs. valentia)| Vaisyje vais, ich gehe, f. Aller. 


Tadferkeit, Herzhaftigkeit. 

Vaillant. e, adı. & f. m. & adv. (valent) 
tadier beherzt; it. Das Vermögen oder das 
Gut; fo einer hat, die Mittel; adv. im 
Vermoͤgen. 

Vaillantife, f. f. ol. (von vaillant) Tapfer⸗ 
keit, tapfere That, wirb noch von Prablern 
gefagt. 

Vaille, (von valoir) das Praefens Coniun- 
&ivi. 

Vain, e, adj. (vanıs) eitel; unnuͤtz; unge: 
gründet, als eine Wiffenfchaft s vergeblich, 
plahlerifih ; der Eitelkeit ergeben. 

un vain tombeau, ein leerer Sarg, oder leeres 
Grab, womit man Gepraͤnge macht. 

un temps vain, ſchwuͤles Öder ſehr heißes 
Wetter. 

un cheval vain, ein mattes Pferd. 

vaine päture, eine Weide, bie nicht verhägt 
it, da man wohl hin hüten darf, 

en-sain, vergeblich, umſonſt. 

Vanere v a &' n. (vincere) fiegen; über: 
minden; übertreffen; bezaͤhmen; überfte- 
ben; einnehmen, ald eine Begierde den 
Menfhen; aus dem Wege rdumen, ein 
Hinderniß. 

vaincu, &, part. adj. überwunden, befiegt. 

des Vaincus, f. m, die Ueberwundenen. 

Vainemant, adv. eitler Weife; umſonſt, 
vergebens. 

Vamqueur, f. m. (von vaincre) ein Sieger, 
ein llebermwinder. 

Vair, f. m. (von varius) weiß und blau, glo⸗ 
ckenweis gegen einander gefent, in dem 
Wappen. 

.beffroi de vair, wenn diefer Gloden nur 2 
oder 3 im Wanpen ſtehen. 

vair affronıe, wenn diefe Glocken gegen bie 
Mitte des Schildes geftellt find mit der 
Spitze. 

vair aupointé, oder en pal, wenn die Spitze 
einer ſolchen Glocke an das dritte Theil der 
andern gehet. 

vair contre vair, wenn jwo foldher Glocken 
gleich an einander Silber oder Gold, und 
zwo dDarneben von einer Karbe find. 

menu vair, eine Art weißes und blaues Fut- 
ter, als vor dieſem der König und große 
Herren in Frankreich Wrugen. 

Vaırt, &e, ad. (von vair) glockenwels mit 
Farben oder Metall, in den Wappen. 
Väire, f. m. ein langes Kraut, jo an den Fel 
fen im Meer wäh, wo man die Aufer 
“ fängt, Meer:Gras. 
Vairon,adj: & f.m. (von varims) eis Glas⸗ 

Auge eines Pierdes, wenn der Augapfel 
einen weißen Streif um ſich hat; fleckig, 
burut, als Pferde, Schafe ꝛtc. it. ein Heiner 

bunter giſch. 


prenez garde à votre 


Vaifleau, ſ.m. (Ital. vafcello, von vas) ein Faß, 
Gefäß ; ein groß Gebaͤude; ein Schiff jur 
See; die Adern und Gänge im menſchu— 
hen Leibe; Geſchirte in der Chymie. 

vailleau d’ élection, ein auserwälter Menfdr 
in geiſtlichen Saden. 

vaiſſeau d' iniquie, ein recht böfer Menſch. 
la femme efl un vaiſſeau fragile, das Weib 
ift ein ſchwaches Werkzeug. 

Vaiflelle, f. f. (von vas) das Tiſchgeſchirr. 

veifelle, nehmt euch 
wohl in Acht. 


on ini aremül la vaiffelle, man bat ihm 
alles gerichtlich weggenommen. 

Val, f. m. Valee, f. f. (valis) ein Thal; zu 
Paris heißt valde auch der Bogelmarft. 
la valde de mifere, das Jammerthal; it. ein 

gewiſſer Markplag zu Parid. 

à la valde, Berg: ab. 

à val, & à vau, Fluß⸗ ab. 

aà. vau eau, i W 

@ vau de route, gang und gar zu Grunde, 

Valable, adj. c. (von valeo) gültig; in 
Rechts⸗Sachen, den Rechten gemäß. 

Valablement, adv. (von valable) den Rech⸗ 
ten gemäß, gültiger Weife. 

Vallachie, f. f. die Wallachey, ein Land an 
Ungarn. Ä 

Valaıs, f. Vallais. 

Valancine, f. Balancine, 

Valant, e,part. (von velair, valens) werth. 

diamans valant dix ecus, ein Demant zehn 
Thaler werth. . 

Valee,f.f.f. Val. 

Valentin, f. m. (Valentinus) ein Manns: 
Name. ; 

Valentinien, fi :m. (Kalentinianus) ein 
Manns: Name; - 

Valentiniens, f. m. plur. (Valentiniani) 
Ketzer im erfien Seculo, eine Gattung der 
Gnofticorum, 

Valerıan, ſ. Valerien. 

— S.F- (Vuleriana) ein Kraut, Bal⸗ 

rian. 

Valtrien, fi m. (Valerianus) ein Manns⸗ 
Name. 2 

Valérienne, f. Valeriane, - 

Valet, f. m. (f. Varler, ol. vasier) ein Knecht 
der zu geringen Sachen einem dient z in der 
Karte, der Untermann, das Blatt nach der 
Dame, der dritte nach dem Könige, ı -'; 

valet de chambre, ein Kammerdiener: ı:- 

valet de — ein Beylaͤufer, ein Dener gum 
ausfchicken. —8 

valet de juſtice, ein Gerichtebiener. 

maitre valet, der aͤlteſte Knecht, der Vogt 
über die andern. 

valet de cour, Hausknecht auf einem Gute. 

valet d’ Ecurie, d’ dsable, Stallknecht. 
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vales & sous faire, ein Knecht, der feinen ne> Valider, v. @. (von valide) gültig machen, 


ben fich hat, der in einem Haufe alesthun als eine Rechnung. 
Validite, f. f. (von valide) die Gültigkeit im 
Rechten. 
Valife, f. f. Felleiſen. 
adieu la valife, prov. es iſt verlohren; es iſt 


in. 
vol » m. (Valefa) das Walliſerland in 
der Schweiß. 


muf. 
valet de fete, einer, ber auf ben Lande bey 
Hochzeiten aufmartet. 
valer, oder varler, beißt aufder Neitfhule der 
Stahel,denSpringer auzutreiben:ein rund 
Holz als eine Walze bey den Feuerwerkern 
voll Loͤcher zu Kugeln,und innen mitPulver 


gefüllt; ein Gewicht oder eine Feder, ſo da Vallte, f. Valte. 
macht, daß eine Thür ſelbſt zugehe; ein eiſer⸗ Vallon, f. Valon. 
ner Haken der Tiſcher, das Holz ben der Ar⸗ Valoir, v. m. & a. (valere) gelten, werth 


beit feft zu halten; auf den Schiffen, ein, ſeyn: bringen, tragen, als Felder, Güter, 
Kneuel Fäden von alten zerriffenen Tauen 
gemacht, foman zu allerleyg Sachen braucht. 

walet de chaife a crdmillere, ein Eifen an el: 
nem Lehnſtuhl, den man hoch und niedrig 
machen kann. ur 

valet a debotter, ein Stiefelknecht, ein Holz 
zum Stiefel ausziehen. 


Dienſt ze. zu etwas taugen oder tüchtig 
feon, müg fepn. 
wire valoir, herausftreihen , rühmen, viel 
Werks von etwas machen ; in Hochachtung 
bringen; empor beingen; erläutern; böse 
merken; gut für etwas ſeyn; fon argent, 
fein Geld auf Zinfe austhun. j 


walet de miroir, das, was an theild Spiegeln! fe faire valoir, ſich hervor thun. 


hinten gemacht iſt, daß fiefrey fiehen koͤn⸗ 


nen. 

valet de cayreau, ein nichtswuͤrdiger Kerl, 
ein elender Tropf. 

faire le bon valet, fich zutun; in der Auf: 
wartung fleißig ſeyn. 

eeſt le valet du diable, prov. er thut mehr, 
als ihm befohlen if. 

Valetage, f. m. (von vales) das Dienen, als 
ein Knecht. 

Valetaille, f f.(von valet) eine Partey Knech⸗ 
te; die Zroßjungen. 

‚Valeter, v. » . (vom valet) als ein Knecht 


dienen. | 

Valetudinaire, adj.c. & ſubſt. c. (valetudina- 
rius) kraͤnklich, übel auf. 

Valeur, f. f. (valor) der Werth des Geld# 
und der Dinge oder Sachen, nicht der Zeus 
te; fo vielald etwas austrägt ; Tapferkeit, 
Muth: 

un diamant de valeur ein Diamant von 
großem Werth. 

yemettre une terre en valeur, ein But bauen 
und et 

non-valeurs, heißen bey Kaufleuten Waaren, 
die ihnen liegen bleiben. 

Valeureufement, adv. (von valeur) tapfers 
rer Weife. 

Valeureux, eufe, ady. (von valeur) in ber 
Voeſie, tapfer. 

Validation, f. f. (von validus) die Berich: 
tigung einer Rechnung, das Gutheißen 
oder Annehmen einer Rechnung von der 
Kammer, 

Valide, adj. c. (validus) ſtark, gefund zum 
arbeiten oder kriegen; kraͤftig; gültig in 
Rechten. 

Validement, adv. (valide) rechtszuͤltig, 
Fräftig. 

Frifch DiE, 


un vwaut autre, es ift eines fo viel Digger 

fo gut ald das andere. hr | 

cela vaut fait, e8 ift ſchon fo gut fertig 

il vaut mieux, es iſt beffer. 

Valon, f.m. (von va/) ein Thal, kleines Thal. 

Valvafleur, f. Vavafleur, un 

Value, f. f. da plus value, In Rechtsfachen, 
was über die gefeste Summe ift, ald etwas 
angefhlagen morden. 
alvule, f. f. (valvula) dad Ventil oder 
Blättiein, das vor eine Röhre vorfällt, dag 
Waſſer oder Luft nicht wieder hinaus kann; 
in der Anatomie, eine Falle am Herzen und 
in den Adern, das zurüchfallende Geblät 
aufjuhalten. 

Van, f. m. (vanus) eine Wanne. 

Vanant, e, ad. heißt bey den Papiermachern, 
gering, fchlecht. 

Vandaife, oder Vandoife, f. f. eine Art Fluß⸗ 
fifche, als ein Hering. 

Vandange,mit feinenDerivatis,f.Vendange, 

Vandication, Vandiquer, f. Vendi, 

Vandoife, f. Vandaıfeı 

Vane, Vaner, cum derivatis, f. Vanne, 

Vaneaus f. m. (vanellus) ein Kiebitz. 


waneaux, die größten Federn in den Fluͤgeln 


der Stoßvoͤgel. | 
Vangeance, Vanger, f. Veng. 
Vanılle, f. f. Vanille, Körner in Schooten, 
ans Indien, zur Chocolate dienlid). | 
Vanite, f. f. (vanitas) Eitelkeit; Prahlen, 
Großſprechen. 


Vanne, f. f. (vannıs) ein Schutzbret an ei⸗ 


ner Mühle; ein Schleußenthor. 


Vanneau, f. Vaneau. 


Vanner, v. a, (von van) worfen, mit ber 


Wurffhaufel werfen; einen fcharf aus: 

fragen, feine Fehler aufruͤcken, ſcharf vor 

nehmen. 
Nr Vanne- 
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Vannerie, f. f. das Korb= und Wannen: 
machen. 

Vannets, f. m. plur. (von van) Mufcheln in 
den Wappen, die ihr hohles Theil zeigen. 

Vannette, f. f. eine Futterwanne den Ha⸗ 
ber zu ſchwingen. 

— ſ. m. der mit der Wurfſchaufel 
worft. 

Vannier, f. m. ein Korbmacher. 

Vantail, f. m. (von venrus) ein Flügel an ei⸗ 
ner Thür; ol. das Viſier am Helm. 
Vanter, v. a. (von venditare) rühmen ; prah⸗ 

len; vorgeben. 
—— v. r. ſich ruͤhmen. 
Vanterie, f. f. Prahlerey. 
Vanteur, J. m. ein Prahler. 


VAR VvAS 


Varet, f. m. ein geſunkenes Schiff. 

Variable, adj. c. (von variare) veränderlid, 
unbefiändig: 

Varjant, e, adj. (varians) veraͤnderlich, uns 
beftändig. plur. variantes, die verſchiede⸗ 
nen Kesarten eines Tertes. 

Variation, f. f.(varıario) Beränderung ; die 
Abweichung der Magnetnadel vom Pol. 
Varice,Varifle, f.f. (varix) $rampfader ;eine 
Geſchwulſt der Pferde am Kniebug, weich 

und ohne Schmerzen. 

Varier, v. a. & n.(variare) ändern; anders 
thun oder reden als vorher: unterfhiedliche 
Art haben; oder Farben von Blumen. 

colonne variee, eine Säule von unterfchies 
denen Steinen. 


1988 


Vantiller, v.». (von Ventil) die Breter vor=| fe varier, v. r. anders werden fich ändern. 


legen, das Waſſer aufsuhalten. 

Vapeur, f. f.(wapor) ein Dampf, ein Dunft ; 
aufftetgender Dampf, in Mannds und 
Weibsbildern, Rau; Eitelkeit; Schmei: 
cheley. Vapeurs, Grillen, mürrifche, wun⸗ 
derlihe Einfälle. 

yabattre les vapeurs de la vatte, prov. bie 
Traurigkeit vertreiben, verbannen. 

Vaporation, f. f. (vaporatio) in der Chymie. 

ain de vaporatiom ou vaporatoire, Das 
Dampfbad, balneun vaporofum. * 

Vaporeux, eufe, adj. (vaporofus) in der Chy: 
mie, bain vaporeux, dag Diftilliren im heiſ⸗ 
fen Dampf, an ftatt des Balnei Marie; it. 
ein Schweißbad, durch Dampfe von Waf: 
fer auf heife Steine negoßen- 

Vaquance, Vaquant, f. Vacant., 

Vaquer, v.». (vacare)leer ſeyn, als ein Zimt: 
mer oder Bette. worinne niemand iſt oder 
ſchlaͤft; ledig oder offen ſeyn als ein Dienft; 
fenern, in Schulen, oder Gerichten zu ge: 
wiſſen Zeiten. * 

vaguer a quel que chofe, einer Sache obliegen, 
die Zeit mit etwas zubringen. 

Varauder, v. a. die Heringe trocknen, ehe 
man fie einfalzet. 

Varanguais, f. ». Seile auf den Schiffen, 
deren viele auf einen Wirbel zufammen 
laufen. 

Varangue, ff. das erfte von drev Sluͤcken 
Hoiz,fo die Seite von einem Schiff machen, 
das im Kiel feſt ift, dem Grunde im Schiff 
eine Berialt zu geben. 

Varaucoco, f. m. ein Kraut auf der Inſel 
Medagafcar, fo fih die Baume hinan 
ſchlinat, und eige wohlſchmeckende Frucht 
gleich einer Pfirfche trägt.- 

Varech, f. m. (Angl. wrak) was das Meer 
ans Ufer wirft, es fey was es wolle ; See: 
fraut, Meergras. 

droit de varech, Strandrecht. 

Varenne, f. f. (von wahren, bewahren) eine 
Ebene zur Weide; ein Jagdgehäge. 


Variete, f. f. (varietas) die unterfchiedenen 
unbeftändigen Reden oder Handlungen; 
das Wechfeln oder Aendern in etwas, das 
Abmechfeln. 

Varille, f.f. ein Häflein, womit ſich ber 
Weinſtock anhaͤngt. 

Variorum, [. m. plur. (Lat.) des Variorum, 
die Auftores mit notis Variorum. 

Varifle, f. Varice. 

Varlet, f. m. (von var, varın, Hifp. ein 
Mann) beym Tifchler, eine Klammer; 
auch andereWerkzeuge ; ol. und im Scherz, 
ein Knecht oder Diener. 

Varloppe, f. f. ein großer Schlicht⸗ oder Fu⸗ 
gehobel. 

Varre, f. f. eine Elle in Madrit und Pottu⸗ 
gall von 3 Schub 9 Lintens in Spanien 
aber bat fie in andern Orten s Schub 5 
Zoll, 6 Linien. 

Varrer, v. ». abfeaeln. 

Varfovie, f. f. (Varfovia) War ſchau, eine 
Stadt in Polen. 

Vartigu&, interj. eine Art Schwurs bey 
Bauern und geringen Leuten. 

Vas, je vas oder ze vais, Id) gehe, su var, 
du geheft. f. Aller. 

Vafculaire, adj. c. (von vafculum) in der 
Anatomie mir vielen Gefäßen, ald Adern, 
Pulsadern u. d. g. 

Vafe, f. m. (vas)'etn koͤſtlich Geſchitr. mehr 
zum Vracht, als zum Gebrauch, ein Gefäß; 
eine Zierat Im Bauen, fd Gefaͤßweis ge: 
macht ift ; das Mittelfte oder der Lelb eines 
bangenden Leuchters in den Kirchen, woran 
die Arme rund herum bangen. 

un vaje d’ &ledion, ein auserwählter Ruͤſt⸗ 
zeug, in geiſtlichen Saden. 

vafe de ıulıpe, der Kelch einer Tulipan. 

Vafe, oder Vaze, f. f. (Holl. Wafe; Zimars, 
Angl. Wasbe, von Waſchen) Schlamm, 
Moder. 

Vaſeux, euſe, adjedFiv, (von vafe) wafiß, 
ſchlammig · 

Vallal, 
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Vaſſal. f. m. e, f. (vaffüs, Lat. barb. ol. ein Veau, f. on. (von wvirulus) ein Kalb; ein 


Knecht oder Diener, von Var, Lat. Vi, 
Hilp. Vuron, ein Mann, f. Varlet, Vaslet, 
Valet, die Lehn leute wurden bomines, 
viri, varones, vaſſa und vafjalli genannt) 
ein Lehnsmann. 

Vaffallage, f. m. (von vafal) Lehnoͤpflicht; 
Lehnsdienſt. 

Vaſſole, y. der Raum oder Balken wwiſchen 
zwey Bitterfenftern über den Canonen auf 
den Schiffen. 

Vafte, adj. c. (vaflus) aroß,. weit. | 

Vatican, f. m. Mons Varicanus, zu Rom, 
woran die St. Vetersfirhe flieht; Rom 
ſelbſt; der Römiihe Hof. _ 

Vaticinateur, f. m. ol. (vaticinator) ein 
Wahrfager. 

Vau, f. Val, 


Kalbfell: Kulbfleifh ; Kalbleder; bey 
den Zimmerleuten, ein Srüf Holz, das 
fie. abfägen, wo fie eine Krümme mas 
chen wollen 

veau marin, oder de mer, ein Seekalb. 

ris de veau, Kälbergefröfe. 

auff; -töt meurt le veau que la vacht, prov. 
man träat fo leicht ein Kalbfell als eine 
Kuͤhhaut zu Markte. 

il faut suer Be veau gras, man muß ibm eine 
Bernillfonmunasmahlzeit anſtellen. 

faire le pied de veau a quelgw un, einem Ehr⸗ 
erbietung erweifen mit vielem Buͤcken. 

un veau d’or, ein reicher, aber dummer 
Menfh- 

brides a veaux, närrifh Geſchwaͤtz, womit 
man Narren bereden Fann. 


Vavalleur, f.m. (von vaffus, f. Vafal& bas) | faire le vean, fälbern, fih dumm anftels 


ein Afterlehnsmann. 

Vavafloire, f. f. ein Afterlehn. 

Vauderoute, f. f. (von vau de route) Fer: 
trennung, Zerftreunng des feindlichen 
Kriegeheers. 

Vaudeville, f. m. (vau de vitle) ein Baffen: 
bauer, ein Gaffenlied. 

Vaudois, f. m. e, f. (Valdenfss) ein Walden: 
fer; ein Ketzer; an etlichen Orten, eln 
Herenmeifter. . 

a Vaul’eau, adv. (f. Val) Fluß: ab. 

Vauneant, f. m. (von vauı ndanı) oder: 

Vaurien, Sm. (von vant rien, nibil valet) ein 
nichtswerther Menſch, ein Taugenichts. 

Vaut, (valer, ſ Valoir) vers. perf. fang. 
pref. indicutivi. 

Vautneant, ſ. Vaun&ant. 

Vautour, f. m. (vultur) ein Geyer. 

eff le plus cruel de mes vautours, prov. er 
ift mein drgfter Verfolger. 

Vaurrait, f. m. (It. veirro, Welter, ol. eine 
Art Galliſcher Hunde) heißt ben den Jaͤgern 
die Hunde zur Schweinehäge, oder Die 
Zuruͤſtung zur Schweinejagd. 

Vautrer, v. ». (vom Ital. ve/sro, Lat. barb. 
velrrogus, ein Schweinhund) mit großen 
Hunden die wilden Schweine jagen. 

Vautrer, f. Vaurrait. 

Vautrien, f. Vaurien. 

Vaux, f. Val. 


ring 


Vayvode, f.m. ein Waywode, ein Wallacht⸗ 
ſcher, Rußiſcher, oder ein Polniſcher Fuͤrſt 


oder Gouverneur. 
aze, ſ. Vaſe. 


Vbiquitiſte vder Ubiquitaire, (m. (von wbi. 


que) ein Ubiquitiſt, der da glänbet, Chriſti 


Lelb fen überall; aufder Barififhen Univerz 
fitdt,ein Doctor Theologid, der an Tein ges 
wiffes Collegium gebunden it, weder an dns 
Sorbon iſche noch Havartiſche. 


len. 

adorer le veau d’ or, prov. einem unverſtaͤn⸗ 
digen Reihen um Geniepes willen ſchmei⸗ 
cheln. 

il fe fait relier en vean, prov. er laͤßt Buͤ⸗ 
cher ausgehen. 

ume fievre de veau, ein leichtes Fieber. 

un zeune veau, ein junger Maulaffe. 

s„’entendre avec unair de jeune veau, ſich res 
con und dehnen. - 

veau de siviere, heißt in der Normandie ein 
fettes Kalb. 

Veau-de-route, Veau-de-ville, Veau- l’eau, 
f. Vau. 

Veautrer, v. a. (volutare) Im Koth herum 
waͤlzen; überhaupt. mälzen. 

fe veautrer, v. r. ſich waͤlzen. 

Vedafle, f. f. (Germ.Weidafche) Weidafche, 
eine Art Potaſche. 

Vedette, f. f. von vedere, It. videre. Lat.) 
eine Neutermadhe: eine Hütte, fo man im 
einen Winfel eines Gartens oder Gebdus 
des fest, darinne etwas von fern zu bes 
obadhıten. . | 

Veeler, f. Veler. 

Vet, f. Veuf. 

Vegerable, adj. c. (vegetabilis) was als 
Pilanzen waͤchſt, newächsartig. 

Vigeral, e, ads. (vegerabilis, in der Chomle/ 
das da waͤchſt, als Kräuter. 


Vaxel, f. m. ein gewiffes Saljmaaß in Loth: | Vegetant, e, adj. (vegetans) wachfend, als 
en. . | 


Pflanzen: 

Vegetatif, ive, idem. 

Vegetation, f. f. (vegeratio) dad Wachs⸗ 
tbum oder die Wachsthumsfraft der 
Pflanzen. 

Vegersux, f. m. plur. (von vegetal) alle 
Pflanzgewaͤchſe. 


Vegeter, v. a. n. (vegetare) wachſen mas 


hen: oder wachſen, als eine Pflanze oder 
— 


sa Vägres 
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Vegresober Vaigres, f. f. pl. die Breter, ſo weiller au falut de quelgu un, über eines 
innen um dad Schiff genagelt werden. Seele oder Seligkeit wachen, dafür Serge 
Vehemence, f. f. (vebementia) Gewalt,| tragen. 
Heftigkeits ftarfer Nachdruck. veiller a sout, auf alles ein wachſames Auge 
Vehement, e, adj. (vebemens) gewaltig, 
heftig, ftarf. j 
Vehicule, f. m. (vehiculum) das, wodurch 
etwas anders in der Phoſik oder Arzuey 
kann fort oder in etwas gebracht werden; 
ein Beförderungsmittel. 
Veillant, e, adj. (vigilans) wachend. 
Veille, f. F. (vigilia) das Wachen, dem 
Schlaf entgegen gefest; das Sitzen oder 
Arbeiten in der Nacht ; der beilige Abend 
eines Fettes; der Tag vorher, ehe man et: 
was fonderbares gethan hat; eine Nacht: 
wache vor diefem. 
chandelle de veille, Nachtlicht, das die ganze 
Nacht dauert: 
Je fuis à la veille de me marier, ich will näd): 
ſtens Hochzeit machen. 
une ancre a veille, ein Anker, ben man eben 
auswerfen mil. 
fe faire poiffünnier la veille de päques,ptov. 
etwas zur Unzeit anfangen: 
weilles , (vigilie) plur. das Nachtſtudiren; 
Fleiß, Unverdroffenheit etwas zu thun. 
donner fes veilles au public, feine Schriften 
heraus geben: | 
Veillee, f. fı (von veiller) die Zeit über, fo 
man bey einem wachet; die Nachtwache, 
ſo einer thut; das Wachen bey einem Kran: 


haben. 

Veillerie, f.f. der Ort, wo die Leute im Win: 
N dem Abendeflen beyſammen ars 

eiten. 

Veilleur, f. m. (von veidler) einer, der bey 

einer Leiche wachet. 

Veilloir, f. m. (von veiller) ein Geftell, wor⸗ 
auf einige Handwerksleute Die Lichter je: 
gen ben ihrer Arbeit. 

Veillote, ſ. f- ein fleiner Heufchober oder 
Haufen, woraus man hernach den großen 


macht. 

Veine, M. (vena) eine Ader; Dichterart 
oder Dichtnatur— 

veine de metal, Erjtgang: 

Veine, &e, adj. oder 

Veineux, eufe, ady. (venofas) das Adern bat, 
als Holz, Steine ic. it. das zu den Adern 
gehört; das in den Adern ift. 

Velar, f. m. ein Kraut, Hederih, wilder 


Senf. 
Velaut, Veloo, interj.& f. m. (guapß voil«, 
oder Ical.vede /o) ein Zurufen zu den Wind» 
bunden, wenn man den Hafen fiebt. 
Veler, v. ». (gsi visulare) ein Kalb werfen, 
kalben. 
Velet, f. m, (von voile, velum) das reife 
Unterfutter am Nonnenfchlever. 
ten. Velin, f. m. (vitulinad) Pergament yon 
aller à la veillde, ya elnem gehen, mit ihm Kalbshaut. 
zu Abends oder nad dem Effen zu arbei⸗ Veliote, f. Veillote. 
ten; zum Wocken oder zum Rocken gehen, Velite, f. m. (velites) eine Art Soldaten bed 
vulg. den alten Römern: fie hatten einen Wurf 
le päte de veillde, eine Vaftete, fd die Hande ſpieß, Kuͤriß und Schilo s einScharmunirer- 
mertäleute dem Geſinde geben, wenn ed Velleite, fi f. (vom velle, velleitas) iſt ein 
nad dem Abendeffen zu arbeiten anfan:| Lehrwort, bedeutet das bloße Wollen obme 
gen fol. Berverkftelligung: 
Veiller, v. #. & a, (vigilare) wachen ; des Velocirs, f. f. (velocisas) Geſchwindigkeit. 
Abends oder lange In der Nacht arbeiten;. Veloo, f. Velaut. 
die Nacht mit Luftbarfeiten zubringen; Velours, Velou, f. m. (von villoſus, Gall, 
bey einem Kranken wachen; auf ſe⸗ ven) Sammet. 
mands Thun und Laffen Achtung geben; velours plein, glatter Sammet ohne Figuren. 
auf der Hut fiehens bedacht ſeyn etwas velcurs a figure, geblümter Sammer. 
zu tbun. ' veloursäramage, bunter Sammet, von aller; 
weiller le faint facremenst, die Nacht bender: ley Farben zu Kutſchen ac. 
Kirche vordem bohenAltar zu bringen, wor: un chemin de welours, Grasweg oder Bahn; 
auf das Sarrament ausgeſetzt if it. ein angenehmes Mittel zu etwas ju 
veiller les armes, war vor Zeiten eine Cere⸗ gelangen. 
monie beym Nitterfhlagen, da bderjent- faire paste de velours, fagt man von Katzen, 
ge, fo in den Orden kommen wollte, den: ſo mit den Pfoten zufchlagen, und die 
Tag vor feiner Aufnefmung feine Waffen! Klauen nicht heraus thun. 
in eine Eapelle legte, und die Nacht hin: Veloute, f. m. fammetartige Borten; eire 










durch dabey machte. dunfle Art eines Edelgefeind; die Sum 
weiller le cable, das Ankerfeil bewachen. metart einiger Blumen; eine Art von 
weiller Poifeau, den Falken nicht fhlafen| Kutteln, Wammen oder Kaldaunen; [: 

lafien. auch Velouter. 2 
elou · 


OH Sec > 


98  VEL VEN VEN 1994 


Velouter, v.a. (von velours) auf Sammet: |@ a fraicheur de Mr. de Vendöme, (gs. de 
art etwas wirken, vent d’ amont) wenn es heiſſes Wetter if. 
melouie, #e, part. & adj. auf Sammetart Vendömois, fı m. die Gegend ober das Land 
gewirkt: rauch, als einiae Blumen: mit| zu Vendome gehörig. 
einem fhmwarzen Rande, als die Nägel un-|Vendre, v. a. (vendere) verkaufen ; verra⸗ 
fldtiger Leute dunkelroth, aldalter Wein.| tben, treulos werden; einen Vortheil oder 


vin velowe, alter rorher Wein. Gewinnſt von etwas haben; einen Lohn von 
Velte, f. f. ein Magß flüfiger Dinge von| etwas befommen. -- en gros, im ganzen, 
drey Quart oder Kannen. „en detail, einzeln, -- comptant , baat, 


Velter, v.a. Faͤſſer viliren. „. bors la main‘, aus der Hand, d.i. ohne 
Velu, &, adj. (von villus, villofus) haarig, öffentlichen Auſchlas verkaufen. 
rauh von Haaren, gotticht ; ſchimmlicht. il vend bien fes cuquilles, prov. Ei iſt iem⸗ 
Velvotte, f. f. (yon velu, wegen der rauhen] lich theuer. 
Blätter) eine Art von Leinkraut. a vendre, adv. feil zu kaufen. 
Venaifon, f. f. (venatio) Wildpret, Fleiſch fe vendre, v.r, fi) verfaufen; abgehen, ver⸗ 
yon wilden Thieren; der Speck, den die) Fauft werden; feil ſeyn, zu verkaufen ſeyn; 
wilden Thiere haben; die Zeit, wenn fie] einander verrathen. 
fett find. | une fille, qui fe vend, ein MWeibsbild, fo um 
Venal,adj.c. (venalis) feil;eigennüsig,geisig.! Geld Unzucht treibt. 
Wenalement, adv. da alles um Geld feil iſt; vendu, €, part. © ady. verkauft; abgegan⸗ 
geiziger Meife. gen; verrathen. — 
Wenalite, [. f. (von venalis) das Feilfeyn. |Vendredi, f.m. (Venerts dies) Freytag. 
Venant, e, part. & adj. (von venir) kom:| Vendredi faint, Charfreytag. 
mend,der da koͤmmt; gewiß, als Einkommen. Veéne, véné, ſ. Veine, veiné ?. 
Vendaiſe, ſ. Vandaife. Vene, f. Vener. 
Vendange, f.f. (vindemia) die Weinleſe; Venefice, fm. ( veneficium ) Biftmifheren, 


die abgelefenen Trauben. das Vergeben mit Liebes= oder Siftträns 
wendanges, das Weinlefen. fen; Zauberey. 
pröcher fur la vendange , immer von Mein] Venelle, [.f. (von verir) ein Hein Gäßlein. 
reden. enfiler la venelle, davon laufen. 


Vendanger, v.a. (von vendange) Weinlefe| Veneneux, eufe, ad). (venenofus) giftig. 
halten ; verderben, wegnehmen, ald Trau-|Vener, v.a. &n. (venari) jagen; hetzen; 
ben und andere Fruͤchte. wildenzen; figuͤrlich, einem zu ſchaffen 

tout fi vendangt,prov. es ift alles verlohren.| machen. 

Vendangeur, f.m, eufe, f. ein Weinlefer ;|vene, de, part. & adj. gejagt, wildengend. 
eine Weinleferin- Venerable, adj.c. (venerabilis) ehrwuͤrdig, 

les faints vendangeurs, die Heiligen, deren Fes| anſehnlich ein Titel der Geiſtlichen und Ger 
fie zu Ende des April, oderzu Anfange des] lehtten. Pierre le venerable, Petrus, Abt 
Mapes falten, da die Weinftöcke leicht er:| zu Eluny; /e vendrable Beda, Beda, der 
frieren. Scholaſticker. 

upe de vendangeurs, eine Suppe mit weiſ⸗ Vénération, f.f. (veneratio) Ehrerbietigkeit, 
fem Kohl und: ſchwarzem Brod, da mehr! Ehrſcheu, Ehrfurcht, Verehrung. 
Brod als Brühe daran ift. Ven6rer, v. a. (venerari) ehren, verehren. 

Venderelle, f.f. (von vendeur) Verkäuferin) Venerie, f. f. (von vener) die Jaͤgerey, dad 
ganzer Erbfhaften, Güter, Dienfte, agen. 

Vendeur, f.m. eufe, f. (von vewdre) ein| Venerien, nne, ad). (venereus) veneriſch: 

Verkäufer; eine Verkäuferin. verliebt, verhurt. 

un vendeur de fumde, ein Betrüger. In maladie venerienne, die Benusfeuche, Hu⸗ 

Vendication, f. f. (vendicatio) das Zuelanen| renfranfheit. 
einer entwanbten Sache, "das redtmäßige| Veneur, f.m. (venator) ein Jäger. 
Anmaffen eines geſtehlnen Dinges. le grand veneur, der Dberjägermeifter. 

Vendiquer, v.a, (vendicare) fi) anmaſſen Vencux; f. Veineux, 
eines Dinges, das einem entwandt wor⸗ Vengeance, f. f. (von venger) die Rache. 
den war. (revendiquer, iſt mehr im Ge⸗ Venger,v.a. Cvindicare)rähen, Rache üben. 


brauch). fe venger, v.r. fich rächen, de quelqu un, an 
Vendition, f. f. ol. (vendisio) das Verkaufen.) einem; fid feines Schadens erholen, fur 
SVendoife, ſ. Vandaite. quelque chofe, an etwaß. . 
Vendöme, f.m. (Vindocinum) eine Hertz |venge, de, part. & adj. gero hen. 
ſchaft in Frankreich. Vengerefle, f.f. & ady. (von vergeur) eine 
eouleur de Mr. Vendöme , unſichtbar. Naygöttun, oder hötifche Furie. 
Rrr3 juflice 
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Juftice vengereff, die göttliche Rache. 

Vengeiür,. em. & adj. (von venger) ein 
Nocher. 

un feu vengeur, ein Rachfeuer. 

Veniat, fm. (Lar.) eine Citation vor Ge 

richt; eine Vortadune. i 

Venicl,ile, adj. (venialis) das da kan verge⸗ 
ben werden, nachläfig. 

Veniellement, adv. auf eine Weife, die zu 
vergeben ift, nachlaͤßiger Weife. 

Venimeux, eufe, 2. (von venenum) giftig, 
als Thiere und ihre Biffe; boshaft; ver» 
leumderifch. 

Venin, f. m. (venenum) Gift; Bosheit; Ver: 
leumdung. 

röpandre du venin fur les actions dhautrui, 
jemundes Thun verläftern- 

morie la böte, mort le verin, prov. ein todter 
Hund beiflet nit. 

Venir,v.n. (venire) kommen; gelangen; ent: 
ſtehen; herrüßren ; wachfen ; rinnen ; ein: 
falten; im Kartenſpiel, zugeben; ſtehen, als 
ein Kleid; fich ſchicken zu etwas, als ein 
Name ꝛxc. fich zutranen, geſchehen. 

wenir d bous de quelque chofe, etwas aus⸗ 
führen. 

en venir aux mains avec quelqu' un, mit ei: 
nem Ins Handgemenge fomnten. 

aller & vesir , bin und herlaufen, auf-und 
abgeben. 

fi ma letire venait a fe perdre, wenn es ſich 
zutragen follte, dag mein Brief verlohren 
gienge. 

nous viemes à parler, es trug ſich zu, es ge⸗ 
ſchah, daß wir mit einander redeten. 

je viens de varler, ich habe erſt geredet, (ic) 
komme gleichfam vom reden ber). 

aller & le venir, das Hin: und Herkommen. 

les fiöcles 4 venir, die künftigen Zeiten. 

wenu, €, part. & ad. gekommen. 

bien venu, willtommen. 

Venife, f. f. (Venetia) Venedlig. 

Venitien, f.m. enne, f. (Venetianus) ein 
Wenetianer. 

Venitienne, f. f. Art feidener Zeuge. 

Vent, f.m. (ventus) ind; Luft; Athem; 
Eitelkeit; der Geruch im Nachſpuͤren; der 
Raum, den man läßt pwiſchen der Kugel 
und dem Ganonenlauf, "damit die Kugel 
deſto lieber hinein gehe. 

un inflrument a went, blafende Klingfriele, 
als Pfeifen, Pofaunen ıc. 

ce cheval a du vent, dieß Pferd ift haarſchlech⸗ 
tig, feuchend. | 

ce cheval porte le nex au vent, das Pferd 
trägt das Maul hoch. 

mettre la flamberge au vent, den Degen aus: 

ziehen, vom Leder ziehen. 

gester la plume ou Ia poille au vent, nicht 
wiffen, wo man ſich hinwenden fol. 
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il eft loge aux quatre vents, fein Zimmer ift 
allenthalben offen. 

felon le vent la voile, prov. man muß fich 
nac) feinem Vermögen richten. 

avoir le vent de quelgue chofe, Wind von et⸗ 
was bekommen, davon etwas erfahren. 

Pire au deſſus du vent,prov. Über Berg feper. 

contre vent Ömaree, prov. wider Wind und 
Strom. 

tourner à tout vent, unbeſtaͤndig ſeyn. 

* du vent daus la tẽte, prov. hoffaͤrtig 
ſeyn. 

avoir le vent eu pouppe, prov. gluͤcklich ſeyn. 

Ventail, f. m. (von vent) ein Flügel an einer 


Dhuͤre. 
Ventaille, ſ. f. die Oeffnung eines geſchloſſe⸗ 
nen Helms. 
Vente, . f. (von vendre) das Verkaufen; 
der Ort, wo man verkauft. 
ötre de bonne vente, bald können verkauft 
werden, gangbar im Handel ſeyn. 
etre en vente, feil feyn, als ein Haus. 
mettre en vente, feil bieten. 
ventes, dad, was ein Lehensmann dem Lebens 
herrn beym Verkauf der eben neben muß. 
Venter,v,n.&a. (von vent) wehen, windig 
ſeyn, fürmen, als der Wind; ſchmaͤhlen. 
venter du bie, ol. Getreide worfen, fegen. 
venter une tapiſſerie, Teppiche ausflopfen, 
Venter, (von venditare) ſ. Vanter. 
Venterolles, f. f. pl. (von vendre, vente) das 
Necht, fo ein Herr am DVeriaufen des Les _ 
henguts hat. : 
Venteux, eufe, adj. (ventofus) windig was 
Winde maht; was Blehungen im Leibe 
macht; was von Plehungen berfommt 
als eine Art der Colie; was im fleteu 
Winde liegt. j 
Ventier, (m. (von vente) ein Holshändler. 
Ventilation, f. f. (ventilatio) die Schaͤtzung 
der Güter, die man theilen will; if, Unter: 
ſuchung, vor Spredjung des Urtheils. 
Ventiler, v.a. (vensilare) erbſchichten, Güs . 
ter fhäsen, die mau theilen will; über et⸗ 
mas difputiren; in den Bang bringen, als 
Flut oder andere Feuchtiakeiten. 
Ventolier, adj. m. (von vent) ein Falke, der 
ſich vom Winde treiben läßt; it. einer, der 
immer gegen den Wind fich fteif hält. 
Ventofite, f. f. (vPntoftas) die Blehungen Im 
Leibe; die Winde im Magen oder Gedärme. 
Ventoufe, f- f. (von vent) ein Kaßtenf, 
Schröpffonf; ein klein Loch in einer Roͤh⸗ 
re der Waſſerwerke, die nöthige Luft zu 
geben; it. in einem Faß, dab das Getränke 
dur die Nöhre heraus laufen kanz ein 
Luftloch, als im Dedel eines Kochfeflels ; 
das Luftloch in einem Windofen; im ei— 
ner mit Erde ausgefüllten Dauer, dag das 
Waffer ablaufen Fan. 


= 


Ventoufer, 
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' Ventoufer, v.a. (von ventouſe) Schröpf:| VEpre, f.m. (vefper) der Abend. 
koͤpfe feren. - | Vepres, f. f. plur. (vefpere) die Veſper, der 

Abendgortesdienft, oder nad dem Mit⸗ 
tagseſſen. 

vepres Siciliennes, veſperæ Sicule, das Sieis 
ges, als eines Krugs, Faſſes, Schiffes ꝛc. lianiſche Blutbad, da man ı282 alle Franz 
das Breitefte einer Muskel; ein Bauch] zofen in einem Abend todtfchlug. 
oder Bug von etwas, eine Krümme; ein) Ver, f.m. (vermis) ein Wurm; it. Cotfches 
Bret das die Drechsler bey der Arbeit vor] nillewurm; figurlih, Wergänglichkeit 5 
den Leib machen. Verdruß; ein böfes Gewiſſen. 

avoir le venire d’ un tambour , prov. einen|ver # foye, Seidenwurm. 
















' ventoufe, de, part. gefchröpft. 
Venrre, f.m. (venter) der Bauch, der Leib 
eines Weibes, der innere Raum eines Din- 


dicken Bauch haben. ver luijant, Johanniswuͤrmlein. 

remettre le caur au ventre à quelqu' un, els\tirer les vers du nez à quelgu' un, einem feine 
nem ein Herz machen. Geheimniffe heraus locken. 

manger a ventre deboutonne, prov. gierig| Verbal, e, adj. (verbalis) das in der Gram⸗ 
freſſen. matik von einem Verbo koͤmmt. 

c eſt de ventre de ma mére, prov. id) komme promej[le verbale, mundlich Verſorechen. 
nimmermehr wieder dahin. Verbalement, adv. mündlih, mit Worten. 


ZU faut voir ce qu' il a dans le ventre, prov.|Verbaliier, v.». (von verbal) viel Wortg 
wir müffen erfahren, was er im Sinu hat. | machen; mit Worten anhalten vor einem 

ventre affam! n’a point d’oreilles, proy.| Richter; vulg. plaudern. 

Worte füllen den Bauch micht. Verbe, f.m. (verbum) das Wort, der Sohn 
ce canon efl fur le ventre, diefes Stüde Ge) Gottes; das Verbum in der Grammatik. 

{Küse liegt ohne Lavette auf der Erde. |Verberation, f. f. (verberatio) das Anſchla⸗ 
ventre bleu, ventre faint gris, ventre St.Geor-| gen in der Luft, fo die Urſache des Tons iſt. 

26 find lieberlihe Schwuͤre geringer Leute. Verbiage, f. m. (von verbum) Geſchwaͤtz, viel 
wentre de cheval, Pferdemiſt, in der Chymie. unnüge Worte. 

Ventrée, f. f. (von ventre) die Kinder, fo eine) Verboquet oder Verbouquet, f. m. das Fleine 
Frau auf einmal gebiert; Kinder von uns| Geil, womit man eine Säule oder langes 
terfchiedenen Ehen; die Zungen eines Holz, fo man auf die Höhe sieht, regiert, daß 
Thiers von einem Wurf. ſich das Holz oder die ur nicht dreht. 

Ventricule, ſ. m. (ventriculus) der Magen ;| Verbofite, f. f. (verbofßtas) Ueberfluß in 
eine von den Herzkammern; eine von den Morten. 

‚Höhlen des Gehirns. Verbouquet, f. Verboquet. 

Veñtriére, f.m. (von ventre) der Bauchrie:| Verche, f. Vergue. 

me am Pferdezeug: ol. eine Hebamme. |Verchere, f. f. ol. Heyrathgut an liegenden 
Venrriloque, ady.c. (vensriloguus) einer,der| Gütern. 

redet mit hinter fih gezogenem Athem. |Vercoquin, f.m. ein Wurm, der die Weinaus 
Ventrirotens, adj. m. (Lat.) ein Name des) gen benagt; ein Wurm im Kopfes feltfame 

Bacdi; it. von Leuten indgemein, große) Einfälle, die einer hat, Eigenſinn ꝛc. 

baͤuchicht. Vecd, verte, adj. & ſ. m. (viridis) gruͤn; die 
fe Ventrouiller, v.r. (von ventre) fihalg ein] gruͤne Farbe; der ſaure Geſchmack des jun⸗ 

Schwein im Kothe welzen. gen Weins; gruͤnes Gras; munter, friſch, 
Ventru, €, ady. (von vensre) dickbaͤuchicht. lebhafte. Das Mafculinum ſchreiben ei> 
Venu, &, part. f. Venir. nige verd, wenn es von viridis abjuleis 
Venuö, /. f. (von venu) die Ankunft, diel ten, vers hingegen, wenn es von virus 

Zukunft ; das Wachfen des Stammes eines| abftanımet. 

‚Bauns. verd naiflant, grasgrün, als bas Gras, ſo 

bien-venue, der Willfommen, den man einem| heraus feimt. 

uutrinkt, oder ſonſt alebt. verd de mer, meergrün. 

sous d’ une venue, in einer Dice, an einem|verd brun, dunkelgrün. 
Ort fo viel ais am andern; it. ganz fleif, ais|verd de gris, Grünfpanz it. Grobergrün. 
eine Stange. verd calcinẽᷣ ou deſtille, deftillirter Or nfpan. 
ilen aeu d’une venus, ex hat Verluft da; |verd de montagne, Berggruͤn. 

- __ bey gehabt. verd de porreau oder de poirde, Lauchgruͤn, 

Venule, f. f (venula) ein Aederlein. Stahlgruͤn. 
Venus, f.f. die Göttin Venus; Annehmlichs|verd de veflies Beergrün. 
feit; der Abend: und Morgenfteru; das|verd d’ Irıs, grün von blauen Schwertlilien. 
Kupfer inder Chymie; Wolluſt, Unzucht. verd d’azur, eine Art Steine, ſonſt pierre 
Venuite, ff (veruftas) ol. die Anmuth. armenienne genannt. , 
| Rrr 4 joller 


‘ 


1999 VER 


VER 2000 ' 


Jjoier au verd, ein Spiel, da man Strafe ge- Verd.montant, f.m. eine Art Feiner Vögel, 


ben muß, wenn man nicht immer etwas 


grünes von Blättern an fich trägt. 
choux verds, Kohl, der inımer grün bleibt. 
pois verd«, Etbsſchoten. 


da fauce verse, eine Brühe von grünen Kräu: 


tern, fonderlih Sauerampfer, um Oſtern. 

cuir verd, ungegerbfe Häute. 

pierres vertes, friſch gehauene Steine, 

de la couperofe werte, Vitriol. 

un ladıe verd, einer, der fehr auffäsig if. 

de päillon v frifch gefalgener Fiſch. 

bonnet verd, eine grüne Müte, fo die Falliten 
oder Banferottierer tragen müffen. 

neitre uncheval au verd, ein Pferd ind Gras 
treiben. ; 

des fruits verds, unzeitig Obſt. 

une verte vieille[fe, ein gefund frifches Alter, 

un verd galant, ein munterer junger Menſch. 

an homme verd, ein rüftiger junger Menfch. 

une vöponfe verte, eine derbe tapfere Ant: 
wort, 

ceux-ci ont &E pris fur le verd, die find in 
ihrer Jugend geftorben. 

employer le verd & te fec, alle Mittel an: 
wenden, 

entre deux vertes une müre, unter vielen 
ſchlimmen faum ein guted. 

il en donne de bien vertes, er ſchwatzt fo gewiß 
davon, als wenn es wahr wäre. 

Verdätre; adj.ec. (yon verd) grünlicht, 

Verdaut, de, adj. ce vin efl un peu verdaut, 
dieſer Wein ift ein wenig berb und fäuer: 
lich, noch fo jung. 

Verdbauguet, f, Verboquet, 

Verdee, f. f. (von verd) eine Art grünlichs 
ten Weins von Florenz, 

Verdelet, tte, adj. etwas hart und fäuerlich, 
ale Wein, noch friſch, nicht abgelegen. 

ce vieillard efl encore verdelet, diefer Alte ift 
noch etwas frifh, 

Verderie, f.f. (von verdier) ein Stüd Forſt, 
fo ein Förfter zu bemahren bat. 

Verder, fm. (von verd) Grünfpan. 

Verdeur, ff. (von, verd) das Grüne an den 
Gewaͤchſen, das im Frühling ausfchlägt; 
die Zeit, da der Saft in die Bäume ſteigt 
die friſchen Kräfte in einem Menfchen, fo 
die Jugend hats das grüne und noch uns 
zeitige an den Früchten; die Grüne oder 
Feuchtigkeit des Holzes, ehe es trocknet; 
die Herbigkeit oder Säure des Weins. 

Verd-galant, f.m. ein friſcher junger Geſell 
oder junger Mann 

Verdier, f[m. e, f. (viridarius) eine Art 
Sörfter in Frankreich; ein Grünzling, eine 
Art grüngelblichter Singvoͤgel; ein Froſch. 

Verdir, v,n. a verd) grünen, grün 
— it. gruͤn machen oder anſtrei⸗ 

n. 


mit ſchwaͤrzlichtem Kopf und Bruſt, und 
mit einem gruͤnlichten Bauch. 

Verdoyant, e, adj. (poetiſch) grün, 

Verdoye, f. f. grüngelbe Farbe. 

Verdoyer, v.», (von verd) grün werden. 

Verdure, f, f. (von verd) das grüne Gras; 
grünes Laub, das Grüne. 

une verdure, eine Landſchaft auf Tapeten. 

es verdures, die grünen Küchenerduter in 
den Gärten. - 

Verdurier, f. m. (von verdure) ein Gärtner 
oder Koch, der grüne Kräuter auf die konig⸗ 
liche franzoͤſiſche Tafel ſchaffen muß. 

Ver&cond, e,ady, (verecundus) ol, und noch 
im Scherz, ſchamhaft. 

Vereux, f. Verreux, . 

Verge,[.f. (virga) eine Spießruthe ; ein duͤn⸗ 
ner ſchwanker Steden; ein Staͤnglein zu 
ben Vorhaͤngen; ein Stab, ais Moſis ze. 
eine Ruthe; eine Elle oder Stab zum Mef- 
fen; eine Mefruthe; eine Kutſcherpeit⸗ 
ſche; ein Stab Eifen; ein Trauring oh⸗ 
ne Stein: das maͤnnliche Glied; eine Ran⸗ 
fe am Weinſtock; der Balken an der 
Schnellwage; ein eifern Gtänglein, fo 
quer über ein Glasfenfter geht, und die 
Scheiben halten hilft; eine Stange fein 
oder falfh Gold oder Silber, Drat daraus 
2 machen; der Vifierftab der Weinhaͤnd⸗ 
er; eine Gegelftange; ein Stab oder 
Srahn,den der Richter jemand giebt, dem 
er in den Befiß eines Guts einweift. 

verge de giroüette, das Staͤnglein von Eifen, 
woran fi) die Flagge dreht. 

verge d’ or, oder dorde, ein Kraut, heidniſch 
Wundfraut ; it. ein Feldmefferftab. 

verges, im plur, ein Bundfteden; eine Aus 
the von Virkenreißig; die Zucht. 

etre fous la verge de quelgw un, unter je: 
mands Aufficht ftehen. 

Vergte, adj. f. (von verge) dag Streifen hat, 
alsein Zeug von dicken Faden oder hellerer 
Farbe ꝛc. 

Vergte, f. f, Viertelacker, Viertelmorgen. 

Verger, f.m. (von verd, viridarium, Lat.) ein 
Baumgarten, 

Verger,v.a, mit demStab meſſen, bey Zeugen. 

Vergetier, fm. ein Kehrbefenfrämer, Buͤ— 
ftenbinder. | 

Vergette, f. f. (von verge) ein Kehrbeſen; 
Kehrbuͤrſte; ein Reif, fo das Trommeifeli 
ſpannt; eine Art Pfähle in den Wappen, 
das zte Theil nur fo breit als fonften. 

Vergetter, v.a, (von vergesse) mit Kebrbe: 
fen oder Bürften auskehren. 

Vergeure, fi f. (von verge) der meffingens 
Drat auf der Papierform, wovon die weiſ⸗ 
fen Streifen im Papier find. 

Vergis, fm. Art von Hanfleinwand. 

I Vergla« 
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Verglacer, v.n. imp. (von verglas) il ver- 


glace, es glatteifet. 
werglack, &e, part. mit Glatteis überzogen. 


Verglas, f.m. (von verre und glace) Blatteit. 
Vergogne, f. f. ol. (verecundia) Scham, 


Schande, im Scherz. 
Vergogneux, eufe, ad. ol. (von vergogne) 
ſchamhaft. 


plante vergogneufe, ein Kraut, das ſich rührt, 
EE (virga) eine 
a vergue, wenn ein Schiff fo fteht, daß 


wenn man es anrührt. 
Vergue, Verche, Verge, 
Segelſtange. 


eine Stange mit des andern Schiffs Se: 
geltange aleihfam eine Linie macht. 

Verjage, 
Farben in Zeugen. 

Vericle, f. f. (gs. virriculum) Glasdiaman⸗ 
ten, oder andere falfche Edelgefieine. 

Veridiqug,ssadj. c. (veridicus) wahrhaftig, 
der die Wahrheit redet. 

Verificateur, f. m. (verificator) einer, der ge: 
richtlicher Weife oder fonft einer Schrift 
Gültigkeit bezeuget; ein Lnterfucher und 
Beglaubiger. 

Verification, f.f. (q5- verificatio) eine Unter: 


fuhung uud Beglaubigung; Beweis, daf 


etwas wahr fen; Bekräftigung eines Edicts. 
Verifier, v. a. (verificare) unterfuchen, ob et: 
mas wahr oder falfch fen, die Wahrheit dar: 
thun erfüllen, als eine Verbeiffung ; gegen 
etwas halten; zuſehen, ob ed wahr oder 


nicht mahr fen ; befrdftigen, gut heiffen, ald 


einen Auffas eines Edicts. 

Verin, f. Verrin. 

Verine, f.f. eine Art von Tabak. 

Veritable, adj. ec. (von verifas, qs. veritabi- 
dis) wahr, wahrhaft, ald eine Sache, oder 
Merfon, fo die Wahrheit liebt und fagt. 

Veritablement, adv, wahrhaftig. 

Verite, [. f. (verisas) die Wahrheit ; im plur. 
mahrbaftige Säge, Wahrheiten, Wiffen: 
fchaften. 

dire a quelgu un fes veritez, einem die Wahr: 
heit fagen. 

en verite, adv. gewißlich. 

A la verite, adv. in der That, wahrhaftig. 

Verjus, f.m. (von verd, unzeitig, und jus, 
Brühe) eine unzeitige Traube oder Wein- 
beere, fo man vor der Zeit abbricht; fon- 
berlid der Saft davon. 

de verjus de grain, oder Je grand cuifinier, 
foiher Beere Saft. 

Verjurs, €e, adj. nad) unreifen Trauben: 
faft ſchmeckend. 

Verker, ſ. m. (Germ.) das Verkehren. 

Vermeil, eille, adj. (von vermiculus, ein 
Wirmlein, das rothe Farbe giebt) roth, 
rojenroth, rothlich, als das Geſicht, Baden, 
gippen, Blut, Obſt ır, 










f. m. Ungleichheit der Fäden oder 
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| Vermeil, fm. röthlihe rofenrothe Farbe. 


vermeil, ou vermeil dore, vergüldet, als Sil⸗ 
ber oder Kupfer. Fr 

vermeil, heißt aud) ein Ort, wo es viel Wuͤr⸗ 
me giebt. 

Vermeille, f. f. (von vermeil) ein Boͤhmi⸗ 
fher Granat. 

Vermeiller, f. Vermiller. 

Vermicelli, f.m. plur. (vermiculus) eine Art 
Heiner Italiaͤniſcher Nudeln. 

Vermicule, adj. m. (vermiculatum) etwas, 
das ausgehauen, oder mit Kaffigrob bewor: 
fen ift, daß es ganz rauh fieht, ald wenn 
Wuͤrmer darauf herum gefrochen wären. 

Vermiforme, adj. c. (vermiformis) auf 
Wurmart, wurmförmig, in der Anatomie, 

Vermiller, oder Vermeiller, v.a. (von ver- 
mis) nach Würmern wühlen, wiedie wilden 
Schweine oder Hiner ıc. 

Vermillon, f.m. (von vermeil) rothe Farbe, 
als Mennig; Scharlachkoͤrner; gemach⸗ 
ter Zinnober ; die anmutbige liebliche Roͤ⸗ 
the des Geſichts; rothe Schminke. 

Vermillonner, v. n. (von vermeil) Würmer 
ſuchen, als die Dachſe thun. 

Vermine, f.f. (von vermis) Ungezlefer, fo die 
Menſchen plagt, als Läufe, Flöhe ıc- lieders 
liche Leute, fo andere ehrlidhere plagen. 

Vermifleau, f.m. (von vermis) ein Wuͤrmlein; 
it. ein Reimlein, Verslein, im Scherz. 

Vermontant, f, Verd montant. 

fe Vermouler, v.r. (von ver und mouler) 
wurmiidig werden. 

Vermoulu, €, #47. wurniftichig. 

Vermoulure, ff. Die Faͤulung oder das Vers 
dorbene am Holz durch Würmer. 

Verni, f. Vernis. 

Veıinir,/f, Vernifler. 

Vernis, f.m. (vernix) Firnis, Lad; die Ola: 
fur am irdenen Geſchirr; der Schein, den 
man einem Dinge giebt. 

Vernifler, oder Vernir, v.a. (von vernis) fir 
niffen, ladiren ; veralafuren. 

Verniffeur, fm. ein Zadirer. 

Verniflure, f. f. (von vernis) das Firniffen 
oder das Kadiren. 

Verole, oder grofle verole, f.f. (variole) die 
Venusſeuche, die Hurenkrankheit. 


Ja petite vérole, die Kinderblattern, die 


Pocken. 
verole volante, Pocken, die nicht häufig da 


find. 

Verol£, &e,ady. & fubfl. (von v£role) der die 
Hurenkranfheit, oder Venusſeuche bat; 
das mit diefer Krankheit verbunden ift, 
eder eine Verwandſchaft hat. 

Verolique, adj. e. (f. Verole) mas von der 
Venusfeuche, d.i. Hurenkraukheit, herz 
koͤmmt. 

Veron, ſ. Vairon. 


Nir5 Vero- 


Veronique, f.f. (veronica) ein Weiberrame ; 
it. Ehrenpreis, ein Kraut; it. dad Haupt 
Chriſti in einem Tüchlein gemahlt oder 


einfhenfen; gieſſen; vergieffen, als Blut, 
Thränen; ausgieſſen, ausfhütten; nieder: 
fhlagen, ald der Regen das Getreide; ſich 












genaͤht. niederlegen, als das Getreide vom Regen, 
Verrat, fm. (verres) ein Eber oder wildet| oder wegen feiner Schwere, wenn es reif 
Schwein. it; umfallen, als ein Wagen; ummerfen, 


Verre, fm. (vitrum, Iral. verro) Glas, (die 
Materie) Glas, (ein Gefchirr). | 
verre d’antimoine, Spießglas. \ 
verre dormant , ein kleines Fenfter, fo man 

nicht aufmachen darf. 

Verröe, f. f. (von verre) ein Glas voll. 

Verrerie, f. f. (virriaria) eine Glashütte; 
die Glasmachetkunſt; allerhand Glaswerk 
oder aläferne Gefcirre. 

Verreux, euſe, adv. (von vers, vermis) wur: 

mig, fonderlid) als Obſt. 

une affaire verreufe, ein liederliher Handel. 

un buomme verreux, ein liederlicher Kerl, ein 
nichtswuͤrdiger Menfh. 

dette verreufe, eine unfichere Schuld. 

Verrier, f.m. (vitriarius) ein Glasmacher, 
Glasblaͤſer; ein CHashändler oder Kraͤ— 
mer; ein Glaͤſerkorb. 

Verriere, f. f. (von verre) ein weiſſes helles 
Stuͤck Glas, fo man vor etwas machen kan, 
ols über die Sackuhren, vor Schränfe tr. 

Verrin, f(.m. (von vertere, wie vers owil, ein 
Merbel,Holl.) eine Winde mit zwoSchrau— 
ben, ais eine Buchbinderpreile, große ſiu— 
ende Gebäude damit zurecht zu ſchieben, 
Dächer indie Höhe zu heben; die Schrau: 
ben werden mit Hebbäumen umgedreht. 

Verrive,f. f. (venverre) eine lange gläferne 
Roͤhre, als zu Wetterglaͤſern. 

Verrines, ff. ol. (Vers ine) die Orationes 
des Ciceronis In Verrem. 

Verroterie, f. f. (von verre) allerhand Fleine 
Glasperlein oder Ölnscorallen ven allerley 
Farben, womit man in \ndien handelt. 

Verro,, Vercouil, f.m. (von vera, verucu- 
Zum) ein Riegel. 

wenir baifer le verrou, huldigen wollen. 

Verrouiiler, v.a. (von verrouil zuriegeln. man zufchließt. 

Verrucaise, fı F. (versucaris) Warienkraut. Vertical, e, ads. (verticalis) le point verti- 

Verruö, f. f. (verruca) eine Warze. | cal, der Wirbelpunet über uns in der 

Vers, f. m. (verfus) ein Vers, ein Reim. Aſtronomie, Zenith. 

Vers, prep. (verfus) gegen einem-Drt, oder, Verticalement, adv. (von vertica/) gerade 
dem Drte nad); (aegen Perſonen ſagt man) oben auf oder über etwas. 
erwers) um, der Zeit nad). Vertige, f.m. (vertigo) der Schwindel, 

Verfailles, fm. (Verfalia) ein Lußfchlet des| Dummheit. 

Königs in Frankreich, + Sranzdfifhe Mei: | efpris de versige, eln toller, verrückter Kopf. 


als Wagen, Schiffe :c. 

avair mal.verfe dans une charge, ſich übelver: 
halten haben in einem Dienft. 

verfesde, part. & adj.(verfatus) erfahren Eus. 

Verter, f.m. (von verfus) Verſickel, Abjag in 
einer Schrift. - 

Verfificateur, f.m. (verfficator) ein ſchlech⸗ 
ter Poet, ein Reimenmacher. 

Verfihcation, f. F. (verfficatio) das Versma⸗ 
chen; die Geſchicklichteit, Verſe zu machen; 
die Art Verſe zu machen. 

Verlifier, v.n. (verfficare) Berfe machen. 

Verlion, f. f. (verho) Weberfegung in eine 
andere Sprache. 

Verfo, fm. (i.e. folio verfo) die Umfeite, 
weiſſe Seite eines Blatts, in Rechtshaͤn— 
dein; auch bey Kauflenten. (die erſte Seite 
beißt Redlo.) | 

Vert, e, adj. (von virsus) lebhaft, munter, 
frifch, f. Verd. 

ce vieillard efl encore vert, diefer Alte ift 
noch munter und lebhaft. 

Vertebre, f. f. (versebra) ein Wirbelbein im 
Rückgrat. 

Vertement, adv. (von verd, vert) nachdruͤck⸗ 
lich, frarf, ohne fehonen ; tapfer. 

Vertemoulte, Vertemoüte, f. f. das Necht 
einiger Herren, von allem Getreide, das 
durch Eimheimiſche oder Fremde aus ihrem 
Gebiet uncemahlen wegaeführet wird, ein 
gewifles zu fodern; die Gebühr, fo deswe⸗ 
gen entrichtet werden muß. 

Veitenelles, f. f. plur. (vun versere) die Aus 

geln an dem Schiff: und Steuerruder, 
worein und woran es gehenft wird. 

Vertevelle, f. f. (von vertebra) das Eifen, 
mworein das Schloß ander Thür fällt, wenn 





len von Paris. . Vertigo, f.m. (Lat.) der Schwindel der 
a Verfe, adv. (von verfer) überflügig, haͤug, Verde: im Scherz, Eigenfinn; Thorheit, 
(daf es uͤberlaufen möchte). dummes Beninnen. 
il pleut à verfe, es regnet far, Vertir, v.a. ol. (vertere) überferen aus eis 
a verfe d’ cau, adv. ald went man mit Fäffern| ner Sprache in die andere; acht geben, if 
aöffe, wird bey ſtarkem Regen gefant. nur in den Compofitis noch gebraͤuchuch, 
Verfe- aus fm. (von verfer) der Waffers| als convertir, divertir, &e. 
mans unter den Himm.Iezeichen. Vertu, . Æ (virus) Kraft, Vermoͤgen, 
Verse, 2.0.0 m. (ar veriere, rerſum) Stärke, 


n 
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Staͤrke, Macht: Tugend; Zucht; ein tu: Vehcule, f. f. (veficula) ein Blaͤslein. 

gendhafter Menfch. la v£ficule de fiel, das Gallblaͤslein. 
les versus, die Kräfte in der heiligen Schrift, | Vesler, Veslin, f. Veler, V£lin. 

eine Drdnung der Engch Vefperie, f. f. (von vefpera) eine Difputa- 
en versu, adv, durch; im Namen; -burd) tion, bie Schüler zu erereiren, nach Mittage ; 

Beyſtand; vermöge, vermittelft. it. die Thefes, die einer, fo Doctor werden 
cechifre a la vertu de dix, die Zahl gilt fo| will, gegen drey alte Doctores den Abend 

viel ald zehen. vorher vertheidigen mußs ein Verweis, ein 
Jace de bomme fait vertu, wo Aufſicht if, da] Filz, den man einem giebt. 

arbeitet man beifer, Veiperiler, v. a. einen Verweis, einen Fil; 
vertu chow, vertu bleu, vertu de ma vie, fin geben. 

liederlihe Schwüre des gemeinen Bold. | Vefpre, Vefpres, f. V£pre. 
Vertueufement, adv. (von versuöux) yüche) Velle, f. f. (vom Lat. visre) ein ſchleichen⸗ 

tig, tugendhaft, ehrbar. der Wind » der einem binten entgeht; it. 
Vertusux, euie, adj. ſubſt. (Ital. vireuofo,| ein Schimpfwort, auf ein leichtfertig 

von virzus) ſtark bey Kräften; tugend:| MWeibebild. e 

baftig, zuͤchtig, keuſch. vejle de loup, crepitus lupi, eine Art Schwaͤm⸗ 
Vertugade, f. f. ol. (Ital. veraugo, verdu-| me auf dem Felde, die rund und vol Staub 

gado) ein ausgeſtopfter Wult, oder ein] find, wenn fie braun und alt werden. , 

Küffen, fo die Weiber unter ihren Roͤcken Veſſe, (vieia) ſ. Veice. 

trugen; damit fie etwas vom Leibe ab: | Vefler, f. Veflir. 

ftünden. Vefleron, f. Vefceron. 
Vertugadier, f.m.ol. einer, der ſolche Küffen| Velleur, fm. eufe, f. (von ve/le) einer, der 

maht, ein Wulſtmacher. immer Winde gehen läßt. 
Vertugadin, f.m. ol. ein Wulf um den Leib,| Veflie,f.f. (ve/ca) eine Blafe, fonderlic) im 

als eine Wurſt, worauf die Weiberröce] Leibe, als Urinblafe 2c. it. auf der Haut, 

ruben; bendeu Gärtnermift es ein erhabe⸗/ an Haͤnden und Fuͤſſen; das Untertheil am 

ner Drt von Raſen. Brennkolben, eine Branntweinsblaſe, oder 
Vertugoi, interj. (von vertu, Kraft, und gai,] Brenmeug. " 

ol. Gott) ein liederlicher Schwur. il me ferıble, qu' op me donne veflie par le nez, 
Vertumnales, f. f. plur. (vertunmmalia) das] es iit mir aar verdrießlich. 

Herbftieit bey den Alten. il me veut faire croire,gv> des vefhes font des 
Vertumne, f. m. (Vertummus) der Gartens| Jantern-s,prov.er will mit eine Naſe drehen. 

goit, bey den alten Romern. Vefligon, f.m. (von vefca) eine Geſchwulſt, 
Verve; f. f. (von ferveo) der &ifer, die gute] der Pferde an den Knien. 

Luſt, die einem ankommt, etwas zu thun, als Veflir, oder Vefler, vn. (vifre) leiſe Winde 

Derfe zu machen, zu mahlen ꝛc. ein ndrri:| hinten gehen laſſen. 

fcher Einfall ; Eigenfinn, Laune. 132 ve[fe comme ‚un rouffn, er farzt als ein 
il &toit dans fa verve, er hatte eben rechte) - Karrengaul. 

Luft dazu; er war ben guter Yaune. Veit, f. m. ol. (von veflire,inveflire) le droit: 
il ne faut prendre dars fa verve, man| de vefls das Inveſtiturrecht. 

mus es thun, wenn er Luſt dazu befom:| Velta, ff. die Bottin Veſta bey den alten 

men bat. Roͤmern. 
fa verve le tient, er hat feine naͤrriſche Weiſe Veſtale, ff. eine Veſtaliſche Jungfrau oder 

befommen. ’ Priefterin der Göttin Veſta; eine keuſche 
Verveille, fı f. (von Werbel, Germ.) ein| und eingesogene Jungfer. 

King. oder Blech an des Falten Fuß, mit | elle ve fe pigue pas d’ ötre Veflale, fie iſt nicht 
dem Samen oder Wappen. 1 übrig keuſch. / 
Verveine, f. f. (verbena) Eifenfraut, ein | c'efl une Veflale de marais, fie hat die Zucht 
Kraut, das vor diefem die Abgefandten in) an den Nagel gebangen. 
der Hand führten; it. allerley Laubmwerk| Velte, [.f. (von veflis) eine Wefte, ein Camis 














und Aeſte bey den Alten. fol, ein Unterrocd der Männer; ben deu 
Verveux, Ververr, (m, (everriculum) eine| vrientalifhen Völkern ein langer Oberrock. 
Reuſſe zum Fifchfangen von Garn. Veftement, f. V&tement. . 
Vefce, Veſſe, f. f. (vicia) Widen. Veftiaire, f« m. (vefliarium) die Kleidung 
Vefce:on, (x. (von ve?) Vogelwicken. oder die Unkoſten, go auf die Kleidung eines 
Velicaire, f. f. (veficarıa) Indenkirſchen. Mönchen gehen; die Kleiderfammer in 


Veficatoire, ‚m. (veficasorium) etwas, das| den Kloͤſtern. 
einem eine große Blaſe zieht, wenn man | Vettibule, f. m. (veflibulm) der Einaang eis 
e3 auflegt. nes Hauſes, das Vorgebaͤude, eder der Paz 
Ai 
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am Eingang der erfie Theil der andern 
Hoͤhlung im Ohr. | 

Veitige, fm. (vefligium) ein Fuhtapf eines 
Menſchen oder Thiers; die Spur des Wil: 
des; ein Erempel, Vorbild der Nachfolge ; 
eine Ueberbleibung, oder etwas überbliebe- 
nes von Alterthuͤmern. 

Veltir, Veiture, f. Vetir, Véture. 

Ver, f.m. (von verare) in Languedoc, die He: 
aung der Wälder, Gärten, Wiefen ꝛc. das 
Merbot jelbige mit Vieh zu betreiben. 

Virement, f.m. (veflimentum) ein Kleid, 
eine Kleidung, ſowohl für Manns: als 
Weibeperſonen. 

Vereran, e, adj. & f. m. (veteranus) ein 
alter ausgedienter Soldat; ein Dfficier, 
der zwanzig Jahr gedienet hat; der län 
ger alsein Jahr in einer Elaffein der Schu: 
le gefeflen bat. 

Verillard, e, adj. & fubfl. ſ. Vetilleur, 
und Vetilleux. 

Vetille, f. f. (vitiligatio) ein. Zankeifen, ein 
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une nuit vewve de lune & £toiles, poät. eine 
finfere Nacht, da weder Mond noch Ster⸗ 
ne feinen. 

Veuille, Cony. Prefens, (von vouloir) id 
wolle. | 

Veule, adj.c. (melf) matt, von Hunger und 
Durft, die Gärtner brauchen ed von ſchlech⸗ 
ter Erde und langen dünnen Aeſten. 

ef veule, Zeug, der nicht wohl gefchlagen 
ift. Ä 
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Veuque, f. Vüque. ° 

Veuſte, f. f. bey den Müngmeiftern, die blafie 
Sarbe des Goldes. 

Veuvage, f.m. (von veuf) der Witwenſtand. 

Veuve, adj. & fubfl. f. ſ. Veuf. 

Veux, (von vonloir) je veux, ih will, eu 
veux, du willft, #/ veur, er will. 

Vexation, f. f. (vexatio) Plage und Drangfal, 
die man den Unterthanen anthut, oder in 
Rechtsſachen, ein fhlimmer Advocat. 

Vexer, v.a.(vexare) einen mit Proceffen plas 
gen, oder font Verdruß antun. 


eifernes doppeltes Stänglein, an welches | fe vexer, v.r. ſich plagen, einander plagen. 


man viele Ninge ans und abmachen Fan, 
wenn man den Vortheil weis; eitele Pof: 
fen, unnuͤtze Dinge. 

Veciller, v.». unnüge Arbeit thun; über 
nichtswerthe Dinge zanken; megen eines 
Pennigs marken und ſchreyen. 

Vetilleur, /. m. eufe, f. (vitiligator) ein Zeit: 
verfhmwender; det unnüge Arbeit, geringe 
Sachen treibt; der über Heine Händel viel 
Worte mat. _ 

Verilleux, eufe, adj. der mit nichtswuͤrdigen 
Dingen umgeht- 

Vetir,v.a. (veflire) kleiden; den Beſitz eines 
Dinges geben; an einer Windmühle die 
Tuͤcher an die Flügel machen. 

fe veir, v.r. ſich kleiden; fich anziehen. 

vitu,ö, part. adj. (veflitus) gekleidet; mit 
einen Viereck aldzum Wappen verfehen, fo 
mit feinen Spigen ald ein Rhombus ſteht. 

vetu d'une charge, mit einem Dienit verfehen. 

Verturin, ſ. m. (Ical. vetturino, von vedura, 
Lat.) ein Pferdverleiher in Italien. 

Verure, ff. (vonveflis) das Einkleiden einer 
Verfon, fo einen Monchorden annimmt 
it. dag Inveſtiren, die Verleihung eines 
Lebens, 

Verufte, ff. das Alter, Altwerden, wird von 
Sachen gebrauht, die mit der Zeit alt 
werden und verderben. 

Veu, &, part. f. Voir. 

Veu, f. m. f. Varu und Vü. 

Veue, f. Vüe. 

Veuf, f.m. Veuve, f. & adj. (viduus) ein 
Wittwer, ein Wittmann ; eine Wittwe; im 
Scherz, auch eine Verfon, der der Freyer 
oder der Liebſte vor der Hochzeit weagefor: 


ben ft; ir. beraubt eines Dinges; eneArti werden, 


Tuizen, vielblau und weiß, 


— 


Viage, f.m. (von vie, vita) das Leben, die 
— eines Menſchen, in Rechtsſa⸗ 
en. 
Viager, e, adj. (von vie, vita) ſo lang als ei⸗ 
ner, oder eine lebt. 
Viande, f. f. (vonvivere) zugerichtet Fleiſch: 


DE wrande, gemäßet Fieith 
offe viande, gemäftet Fleiſch. 

— viande, allerhand geflügelt Fleiſch. 
un jour de viande, ein Tag, daran man Fleiſch 
eſſen darf. 

viande de caröme, Faſtenſpeiſen. 

viande creufe, Speifen, die nicht fättigen, 

viande falutaire, heilfame Lehre. 

ce m’efl pas de la viande pour vos oifeaux, 
das ift nicht für euren Schnabel. 

Viander; v.a. (von viande) zu Felde geben, 
auf die Weide gehen, wird bey den Jaͤgern 
von den Hirfchen gefagt- 

Viandis, fm. das Freſſen oder Weiden ber 
Hirfche. 

Viatique, f.m. (viaticum) ein Zehrgeld der 
Mönche auf dem Wege. 

le viatique facre, die geiftlihe Wegiehrung, 
Das heilige Abendmahl. 

Vibailli, f. Vice-bailli. i 

Vibord, m. der oberfte Bord am Schiff. 

Vibration, f. f. (vibrasio) eine Bewegung 

: bin und ber, ale von Perpendickeln oder ans 

dern Körperns it. als des Seidenwurm⸗ 
maͤnnleins, wenn er fi) gattet. 

Vicaire, fm. (vicarius) ein Statthalter, 
Stellverwalter, Stellverwefer. 

Vicaire temporel,ein Bicarius auf gewiſſe Zeit. 

Vicairie, f. f. die Statthalterftelle ; it, Pfatt⸗ 
dienfte, fü durch einen Verweſer verwaltet 


Vica- 
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Victime. f. f. (vilima) ein Dpfer, das ge: 
ſchlachtet wird. dd s 
ötre la victime de la coldre de quelgu' un, 

jemands Zorn ausftehen. » 
Victoire, f. f. (vidloria) der Sieg, die Ueber- 
windung ; die Siegsgöttin ; it, ein Weiber: 
name. 
Victor, f m. (Lat.) ein Mannsname. 
Vittorieux, eufe, 4q. (gs. vidloriofus) fieg- 





Vicarial, e, adj. (virarialis)ipuiffance vica- 
riale, Statthaltersmacht. 

Vicariat, f. m. Statthalteramt, Verweſung 
einer Pfarre; Amt, Würde, Gebiet eines 
Verweſers. 

Vice, f. m. (vitium) ein Gebrechen; ein La⸗ 
ſter; Fehler, Mangel. 

Vice-Admiral; f. m. Unteradmiral; das 
Unteradmiraläfhif. _ 

Vice-bailli, Vibailli, f. m. ein Bedienter, fo 
wider Raͤuber, falſche Muͤnzer undLand ſtrei⸗ 
cher gerichtlich verfaͤhrt; Unterlandvogt. 

Vice-chancelier, f. m. der vornehmſte Gars 
dinal und Bediente am Paͤbſtlichen Hofe: 

Vice-doge, f. m. Natheherr zu Venedig, fo 
den Herzog vertritt, wenn er abweſend üft. | 

Vice- gerant, f.m. (vices — ein geiſtlicher 
Unierrichter eines Biſchofs, Vitzthum. 

Vice-gerante, f. f. Unterpriorinn, in einem 
Nonnenkloſte. 

Vice-legat, f. m. ber Paͤbſtliche Statthalter 
zu Avignon. 

Vice-legation, ff. Statthalterfhaft iu 
Avignon: 

Vic&-procureur, f. m. Unterfachwalter. 

Vice-reine, f. f. eines Königlihen Statt 
balters Gemahlinn. . 

Vice-roi, f.m. (vicesregisgerens) toͤniglicher 
Statthalter, Unterkoͤnig. 

Vice-royaute, fı f. unterköniglihe Regi⸗ 
mentöftelle. | 

Vice-fenechäl, f. Senechäl. 

Vicier, v. a. (vitiare) ungültig machen, ver⸗ 












haft. 

la grace viäorieufe, in der Thegigsie, die 
Eräftig wirkende Grade, die unfehl⸗ 
barer Wirkung iſt. 

Vi&oriole, f. f. (vidlorisla) ein kleiner Sieg. 

Vittüailles, fi f. pl. (von victus, viöualia) 
Lebensmittel, (meiftens nur auf Schiffen). 

Vi&üailleur, f. m. der auf den Schiffen 
Lebensmittel anfhaffen muß; it. andern 
Morrath. 

Vidame, f. m. (vice-dommus) Verweſer eines 
Biſchofs, in der weltlihen Verwaltung ſei⸗ 
nes Stifts. 

Vidamie, Vidame, f. f. Stiftshauptmanns 
(haft, Verweſung eines Bißthums; it. geiſt⸗ 
lich Lehn, ſo einer von einem Stifte hat. 

Videlle, f. f das Paſtetenbeckerraͤdlein, wo⸗ 
‚mit fie den Teig fhneiden. 

Vidimer, v. a. (von vidımus) eine Copey ges 
gen das Driginal alten, und collationiren, 

‚in Proceß: oder gerichtlichen Sachen. 

Vidimus, f. m. (Lat.) eine Schrift, die gegen 
das Original gehalten u. recht befunden ift. 

Vidüite, f.f. (viduiras) die Wittwenſchaft. 


nichten, in Nechtsfachen. Vie, f. f. (vita) das Leben ; die Lebenszeit; 
cette claufe ne, vicie pas, diefer Punkt ift deri der Lebenslauf; Lebensart: Lebensunter⸗ 
Sache nicht nachtheiltg. halt; Iuftige Zeit; Dauer, Währung eis 


vicẽ, de, part. aq;. verbotben, ald Waarent. 

Vicieufement, adv. (von vicieux) lafterbaft- 
ärgerlich). n. 

Vicieux, eufe, adj. & ſubſt. (vitiofus) ge: |faire la vie, ſich lufiig machen. | 
hrechlich am Leibe; lafterhaft, bös im Ges ' faire une vie de diadfe, graufam turtiren. * 
mütbe; voll Fehler, als ein Buch ; ungültig |fasre vie, qui dure, maden, dag man auss 
in Rechten ; mangelbaft,ald einGontractze.| kommen fann. | 

Vicifitude, f. fı (vieiffrudo) die AbwwehBs |.) Iui a fait une belle vie, er bat ihn wohl 
lung, als der Zahrsjeiten, der Händel die: | empfanuen, (fpottweiie). | 
fer Welt x. \fa femme lui fera une belle wie, fein Weib 

Vicomte, f. m. (vice-comes) ein Titel gemif | wird mit ihm zanfen. (im Scher)- 
fer Grafen die in Engelland ihren Sip nad) | eau de vie, Grantwein. 
den Grafen haben ; in der Normandie ift es | Viedafe, f. m. vulg. die Ruthe eines Efeld; 
ein Unterrichter; ala ol. Wicgrafen in| ein Schimpfwort, ein dummer Menſch, 
Deutfhland: ald Vicecomes; item ein ein Tölpel. 


ned Dinges. 
dire de grande (petite) vie, viel, (wenig) 
eſſe 





Steuereinuehmer, ol. Vieil, adj. m. ol. (von vetulus) alt. (itzt 
Vicomte, f. m. &® f. (vice-comitatus) die) fagt man dafür vieux ; und wird viei/nur 
Würde eines Vicomte, fein Land, noch in folgenden Redensarten gebraucht ;) 


Vicomtefle, ff. die Gemablinn des Vicomte. |Ze vieil Adam, eder le vieil bomme, der alte 
Vicomtier, adj. m. chemin vicomtier, niht| Menſch, der alte Adam, die Erbfünde bey 
die Heerfiraße; ein Beyweg in einigen! den Theologie. 





‚Gegenden. Je vieil de la montagne, der Fürfteines beſon⸗ 
Vi&timaire, f. m. Dpferpriefter bey den al-| dern Volks in den Gebirgen zwiſchen Dama⸗ 
ten Heiden. ſeo und Ansiochia,zur Zeit. der Ereunäge, 
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am Eingang der erfie Theil der audern 
Hoͤblung im Obr. 

Veltige, [.m. (vefligium) ein Fußtapf eines 
Menſchen oder Thiers; die Spur des Wil: 
des; ein Erempel, Vorbild der Nadıfolge ; 
eine lleberbleibung, oder etwas überbliebe: 
nes von Alterthlümern. 

Veltir, Veiture, f. Vetir, Véture. 

Ver, fm. (von verare) in Languedoc, die He- 
gung der Wälder, Gärten, Wiefen ꝛc. das 
Merbot felbige mit Vieh zu betreiben. 

Vetement, f.m. (veflimentum) ein Kleid, 
eine Kleitung, ſowohl für Manns: als 
Weibsperſonen. 

Vétéran, e, adj. & f. m. (veteranus) ein 
alter ausgedienter Soldat; ein Dfficier, 
der zwanzig Jahr gedienet hat; der läns 
ger alsein Jahr in einer Elaffe in der Schu: 
le gefeffen bat. 

Verillard, e, adj. & fubfl. ſ. Vetilleur, 
und Vetilleux. 

Vetille, f. f. (viriligatio) ein Zanfeifen, ein 


VEU Vic 


une nuit vewve de lune & etoiles, poët. eine 
finkere Nacht, da weder Mond noch Ster⸗ 
ne feinen. 

Veuille, Con. Prefens, (von voulorr) id) 
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wolle. 

Veule, adj.c. (welk) matt, von Hunger und 
Durft, die Gärtner brauchen es von ſchlech⸗ 
ter Erde und langen dünnen Aeſten. 

veule, Zeug, der nicht wohl gefchlagen 
if. | 


Veuque, f. Vüque. ° 

Veufte, f. f. beyden Münzmeiftern, die blaffe 
Farbe des Goldes. 

Veuvage, f.m. (von veuf) der Witwenſtand. 

Veuve, adı. & fubfl. f. ſ. Veuf. 

Veux, (von vonloir) je veux, ih will, eu 
veux, du wilift, z/ veut, er will. 

Vexation, f. f. (vexatio) Plage und Drangfal, 
die man den Unterthanen anthut, oder in 
Rechtsſachen, ein ſchlimmer Advocat. 

Vexer, v.a.(vexare) einen mit Proceffen pla⸗ 
gen, oder font Verdruß anthun. 


eifernes doppeltes Stänglein, an welches |fe vexer, v.r. ſich plagen, einander plagen. 


man viele Ringe an- und abmachen Ean, 
wenn man den Vortheil weis; eitele Pof: 
fen, unnüse Dinge. 

Veriller, v.». unnüge Arbeit thun; über 
nichtswerthe Dinge zanken; wegen eines 
Nennigs marken und ſchreyen. 

Vetilleur, f. m. eufe, f. (vitiligator) ein Zeit: 
verfchwender; det unnuͤtze Arbeit, geringe 
Baden treibt; der über Heine Händel viel 
Worte macht. 

Verilleux, eufe, adj. der mit nichtswürdigen 
Dingen umgeht- 

Vetir,v.a. (veflire) kleiden: den Beſitz eines 
Dinges geben; an einer Windmühle die 
Tuͤcher an die Flügel machen. 

fe verir, v.r. ſich kleiden; ſich anziehen. 

viru,e, part. adj. (veflitus) gekleidet; mit 
einen: Viereck als zum Wappen verfehen, fo 
mit feinen Spigen ald ein Rhombus ftcht. 

veru Pune charge, mit einem Dienft verfehen. 

Verturin, fm. (Ical. vesturino, von vedura, 
Lat.) ein Dferdverleiher in Italien. 

Verure, f.f. (vonveflis) das Einkleiden einer 
Perfon, fo einen Monchorden aunimmt ; 
it. das Invefiren, die Verleihung eines 
Lebens, 

Verufte, f. f, das Alter, Altwerden, wird von 
Sachen gebraucht, die wit der Zeit alt 
werden und verderben, 

Veu, &, part. f. Voir. 

Veu, f.m. f. Vau und Vü. 

Veue, f. Vüe. 

Veuf, .m. Veuve, f. & adj. (viduus) ein 
Wırtwer, ein Wittmann ; eine Wittwe; im 
Scherz, auch eine Verfon, der der Freyer 
oder der Liebſte vor der Hochzeit weagefter: 


ben iſt; it. beraubt einen Dinges; eıneAlrt] werden. 


Tuizen, vielblau und weiß. 


Viage, f.m. (von vie, vita) das Leben, die 
Lebenszeit eines Menſchen, in Rechtsſa⸗ 


chen. 

Viager, e, adj. (von vie, vita) fo lang als ei⸗ 
ner, oder eine lebt. 

Viande, f. f. (vonvivere) jugerihtet Fleiſch; 
DE wiande, gemäfet Fleiſch 
offe viande, gemäftet Fleiſch. 

— viande, allerhand geflügelt Fleiſch. 
un jour de viande, ein Tag, daran man Fleiſch 
eſſen darf. ' 

viande de caröme, Faftenfpeifen. 

viande creufe, Speifen, die nicht fättigen, 

viande falutaire, heilfame Lehre. 

cen’efl pas de la viande pour vos oifeaux, 
das iſt nicht für euren Schnabel. 

Viander,-v.a. (von viande) zu Felde gehen, 
auf die Weide gehen, wird bey den Jaͤgern 
von den Hirfchen gefagt. 

van „ fm. das Freffen oder Weiden ber 

irſche. 

— ſ. m. (viaticum) ein Zehrgeld der 
Mönche auf dem Wege. 

le viatique facre, die geiftlihe Wegiehrung, 
das heilige Abendmahl. 

Vibailli, ſ. Vice- bailli. 

Vibord, f. m. der oberfte Bord am Schiff. 

Vibration, f. f. (vibratio) eine Bewegung 

- bin und ber, ald von Perpendickeln oder ans 

dern Körpern; it. als des Seidenwurm⸗ 
männleing, wenn er fid) gattet. 

Vicairc, fm. (vicarius) ein Statthalter, 
Stellverwalter, Stellverwefer. 

Vicaire temporel,ein Bicarius auf gewiſſe Zeit. 

Vicairie, f. f. die Statthalterſtelle; it. Pfarr: 
dienfte, fo durch einen Verweſer verwaltet 


Vica 
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Vicarial, e, adj. (vicarialis)ipuiflance vica- | Viltime, f. f. (vidima) ein Opfer, das ge: 
riale, Statthaltersmaqt. ſchlachtet wird. 

Vicariat, f. m. Statthalteramt, Verweſung etre la victime de la colére de quelqu' un, 
einer Pfarre; Amt, Würde, Gebiet eines | jemands Zorn ausftehen. 
Verweſers. Victoire, f. f. (vidoria) der Sieg, die Ueber⸗ 

Vice, [. m. (vitium) ein Gebrechen; ein£a- | mindung ; die Siegegöttin ; it, ein Weiber⸗ 
fier; Sebler, Mangel. name. 

Vice-Admiral, f. m. Unteradmiral; das Victor, f. m. (Lat.) ein Mannsname. 
Unteradmiralsfchiff. Vittorieux, eufe, ady. (gs. vidloriofus) fieg- 

Vice-bailli, Vibailli, f. m. ein Bebdienter, fo 
wider Raͤuber, falſche Muͤnzer undZanditreis 
cher gerichtlich verfaͤhrt; Unterlandvogt. 

Vice-chancelier, f. m. ber vornehmfte Gars 
dinal und Bediente am Pähflihen Hofe: 

Vice-doge, f. m. Natheherr zu Venedig, ſo 
den Herzog vertritt, wenn er abweſend iſt. 

Vice gerant, f.m. (vicesgerens) ein geiſtlicher 
Unterrichter eines Biſchofs, Vitzthum. 

Vice-gerante, f, f. Unterpriorinn, in einem 
Nonnenkloſter. | 

Vice-legat, f. m. ber Paͤbſtliche Statthalter 
zu Avignon. 

Vice-legation, f. f. Statthalterfchaft zu 
Avignon: 

Vice procureur, f. m. Unterfachwalter- 

Vice-reine, f. f. eines Königlichen Statt: 
halters Gemahlinn. . 

Vice-roi, f.m. (vicesregisgerens) toͤniglicher 
Statthalter, Unterfönig- 

Vice-royaute, fı f. unterköniglihe Regi⸗ 
mentäftelle. 

Vice-fenechäl; f. Senechal. 

Vicier, v. a. (vitiare) ungültig machen, ver⸗ 
nichten, in Rechtsſachen. 

cette elaufe ne vicie pas, diefer Punkt ift der 
Sache nicht nachtheilig. 

wick, &e,part.&@ adj. verdorben, als Waaren. 

Vicieufement, adv. (von vicieux) laſterhaft. Are de grande (petite) vie, viel, (menig) 
ärgerlich. eſſen. 

Vicieux, eufe, adj. & ſubſt. (vitiofus) ges \faire la vie, ſich lufiig machen. 
brechlich am Leibe; lafterhaft, bö8 im Ge: faire une vie de diable, graufam turniren. “ 
müthe; voll Fehler, als ein Buch; unguͤltig Mire vie, qui dure, machen, daß man aus⸗ 
in Rechten; mangelhaft, als einContractꝛc. kommen kann 

Vicifitade, f. fı (vieifrudo, die Abwechs⸗ E Iui a fait une belle vie, er hat ihn wohl 
lung, ald der Jahtsſeiten, ber Händel die: "_ empfanyen, (fpottweife). 
fer Welt x. | fa femme lui fera ume belle wie, fein Weib 

Vicomte, f. m. (vice-comes) ein Titel gerifs wird mit ihm zanten. (im Scher)- 
fer Grafen die in Engelland ihren Sig nad) eau de vie, Brantwein. 
den Grafen haben ; in der Normandie ift es | Viedate, f. m. vulg. die Ruthe eines Efels; 
ein Unterrihter; als ol. Wicgrafen in! ein Schimpfwort, ein dummer Menſch, 
Deutfchland: ald Vicecomes; item ein| ein Toͤlpel. 












haft. 

la grace vilorieufe, in der Theelogie, die 
Präftig wirkende Grade, bie unfehl⸗ 
barer Wirkung iſt. 

Vi&oriole, f. f. (vicloriola) ein kleiner Sieg. 

Victuailles, f f. pl. (von victus, viäualia) 
Lebensmittel, (meiſtens nur auf Schiffen). 

Vi&üailleur, f. m. der auf den Schiffen 
Lebensmittel anfhaffen muß; it. andern 
Morrath. 

Vidame, f. m. (vice-domimus) Berwefer eines 
Biſchofs, in der weltlichen Verwaltung feis 
nes Stifte. 

Vidamie, Vidame, f. f. Stiftshauptmann⸗ 
(haft, Verweſung eines Bißthums; it. geiſt⸗ 
lich Lehn, ſo einer von einem Stifte hat. 

Videlle, f. f das Paſtetenbeckerraͤdlein, wo⸗ 
mit fie den Teig ſchneiden. 

Vidimer, v. a. (von vidımus) eine Copey ges 
gen das Driginalbalten, und collationiren, 

‚in Proceß: oder gerichtlichen Sachen. 

Vidimus, f m. (Lat.) eine Schrift, die gegen 
das Driginal gehalten u. recht befunden ift. 

Vidüite, f.f. (viduitas) die Wittwenſchaft. 

Vie, f. f. (vita) das Leben; die Lebenszeit ; 
der Lebenslauf; Lebensart: Lebensunter⸗ 
halt; luftige Zeit; Dauer, Währung eis 
ned Dinges. 


Steuereinnehmer, ol. Vieil, adj. m. ol. (von verw/us) alt. (ißt 
Vicomte, f. m. & f. (vice-comitatus) die| fagt Man dafür vieux; und wird vieilnur 
Würde eines Vicomte, ſein Land, noch in folgenden Redentarten gebraucht ;) 


Vicomtefle, f.f.die Semahlinn des Vleomte. e vieil Adam, oder le vieil bomme, der alte 
Vicomtier, adj. m. chemin vicomtier, nicht Menſch, der alte Adam, die Erbfünde bey 
die Heerfiraße; ein Beyweg in einigen) den Theologie. 
Gegenden. \le vieil de la montagne, der Fuͤrſt eines beſon⸗ 
Vi&timaire, f. m. DOpferpriefter bey den ale| dern Volks in denSebirgen zwiſchen Damas 
ton Heiden. feo und Antiochla,zur Zeit der Ereuäge, 
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Vieillärd, f. m. (von vieil) ein alter Mann.| dquarri a vive arréte, Holz, daran die Eden 


Vieille, adj. f. f. Vieux. 

Vieille, f. f. (verula) eine alte Frau. 

Vieilleries, f. f. pl. (vom vieid) alte Sachen, 
under. 


ſcharf gehauen find. 
du vif-argent, vder argent vif, Queckſilber. 
des cheveux vifs, Spaare, die in die Parude 
gemacht find, als rechte Haupthaare. 


Vieillefle, f. f. (vier!) das Alter, alte Leute. feu vif, froid vif, heißes Feuer, brennende 


Vieillir, v.n. (von viei/) alt werben, veralten. 
Vieillot, f m. orte, f. & adj. (von viel) 
aͤltlich, ein wenig alt. 

Vielle, f. f. (It. viola, von gigel) eine Leyer. 

Vieller, us». leyern; langſam arbeiten oder 
gehen 

Vielleur, J. m. ein Leyermann. 

Vienne, f. f. (Vienna) Wien in Sranfreich 
und in Defterreih. - 

Vienrrage, f m. (von vin) Weinzins, den 
man tbeils Obrigkeiten geben muß. 

Vierge, f. f. adj. c. (virgo) eine Junagfrau; 
die Aungfrau Maria; die Jungfrau, ein 
Himmelszeihens die Gerechtigkeit, ben 
den Poeten; was noch wie von Natur ift, 
oder man noch nicht gebraucht bat. 

la cire vierge, Jungferwachs, wie ed aus dem 
Bienfiod koͤmmt. 

Pbuile vierge, Del, das ohne Preffe heraus 
getropft‘ift. 

or vierge, Gold, wie aus dem Bergmwerke 
koͤmmt. 

argent vierge, Silber noch in Platten. 

cuivre vierge, noch nie aefhmolzen Kupfer. 

parchemin vierge, Dergament, fo aus dem 
Häutlein gemacht if, das ein Kind mit zur 
Welt bringt. 

mercure vierge, Duecjilber, das man ſchon 
fließend in den Minen findet. 

* vierge, ein großer Weinſtock, der nicht 
traͤgt. 

mödaille vierge, eine Mime, nie fie vom 
Stempel koͤmmt, ungepußt ꝛc. 

une Epee vierge, ein Degen, den man noch nie 
ausgezogen bat. - 

Vieux, adj. m. Vieille, f. (von verws) alt. 

Vieux-oing, oder Vieux-oint, f. m. Wagen: 
ſchmiere. 

Vit, f. m. Vive, adj, & fuhfl. (vrvus) le: 
bendig; lebhaft, munter; bisigs heftig; 
fharffinnta; frifh, mens empfindlich; 
ſtark; natuͤrlich, mach der Natur, nach dem 
Leben gemacht. 

la chair vive, oder nur bloß Ze vif, dag friſche 
Fleifh unter Dem unempfindlichen faulen, 
oder unter dem Huf der Pferde. 

les veuvres vives, find auf den Schiffen die 
Theile fo ich ind Waſſer tauchen. 

des eaux vrves, Quellmwafler. 

ces attelier efl vif, Diefe Werkſtatt ift immer 
voll Leute. 

de la chaux vive, ungelöfchter Kalt.” 

a jur un fond vif, auf feilen Grund 

Auen. 


— 


Kaͤlte 
de * Force, mit ganzer Gewalt, nachdruͤck⸗ 


une fordt vive, ein wohlibeachfener Wald, 

le vif d’un arbre, das Innerſte eines Baunıs. 

le vif d’ une colonne, das längfie Theil, der 
runde Leib einer Säule. Ä 

le vif de F’eau, die rechte Tiefe, fo die Flut 
macht in der See. 

sirer au vif, nach dem Leben mablen. 

piquer jusqu au vif, ins Leben hinein weh 
thun; empfindlich fohmerzen. 

Vigier, ſ. m. (vigica rupes) ein Name, der ei⸗ 
nigen im Meer verborgenen Klippen in der 
Gegend der Azoriſchen Inſeln gegeben wird. 

Vigilamment, adv (vigilanter) wachſam⸗ 
lich, mit Fleiß, Aemſigkeit 

Vigilance, f. f. (vigilansia) Wachſamkeit, 
Munterfeit, Fleiß; it. f. m. Bigılantius, 
ein Manntname. j 

Vigilant, e, ady. (vieilans) wahfam, muns 
ter, fleißig 

Vigile, f. f. (vigilia) der heilige Abend eines 
—* (im Brevier); it.f. m. Vigilius, ein 
Mannsname. 

Vigiles, f. f. pl. (vigilie) bie Seelmeſſen, 
die man zu früb hält. 

Vigintiverat, f. m. (vigintiviratus) das Amt 
der Zwanziger, ben den alten Römern. 
Vigne, fı f. vinea) ein Weinkod : ein Weins 
berg; inı geitlihen Verkande, das Volk 

Iſtael; oder die hriftliche Kirche. 

la * could, der Weinſtock treibt und 
bluͤhet. 

la vigne poirette, Hundlauch, ein Kraut, 
wird von einigen in dem Gallat gegeffen. 

un Jean des vignes, nennt manim Spott eis 
nen übelgekalten närrifhen Menſchen. 

apres nous fa[]s les vignes,qui voudra, prov. 
die nad) und kommen, mögen auch forgen. 

Vigneron, f.m. onne, f. (von vigne( ein Ars 
beiter oder Arbeiterinn im Weinberge. 

Vignette, f. f. (von vigne) eine Zierat, fo die 
Buchdrücker oben über den Anfang einer 
Schrift mahen , eine Zeifte, ein Stod, fo 
vor diefem aus Weinlaub beftund. 

Vignole, f. m. (von vigne) ein Land, da viel 
ein wäh, ein Weinland, Weinges 

irge. 

Vignor, fi m. eine Art großer Seemus 


(deln. 
Vigogne, f. f. eine Art Hammel aus Peru. 
de la virogne, Wolle von Diefen Hammein, 
Vigogne, f, =. ein Hut von folcher — 
Vigot- 
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Vigotte, oder Vigote, f. f. ein Bret mit Loͤ⸗ 
herr, die eben fo groß find, ald eine Kugel 
in jedes Stücke fern muß, dadurch man die 
Kugeln probirt, ob fie ſich ſchicken. 

Vigoureufement, adv. tapfer, gewaltiglich. 


Vigoureux, euſe, adj (von vigor, qs. vigoro- 


fas) munter, friſch; beherst ; tapfer; Hark 
ben Kräften. Re 

Viguerie, f. f. (von viguier) dag Amt eines 
Schulzens oder Dorfrichterd ; das Gebier, 
mworüber er gefekt if. 

Vigueur, f. f. (vigor) Stärke; Kraft, Nach⸗ 
druck: Herzhaftigfeit; Standhaftigkeit ; 
Maͤcht, Gewalt. 

Viguier, f. m. (von vicus) ein Schulze, ein 
Unterrichter. 

Vil, e, adj.-(vilis) ſchlecht, gering. 

Vilace, vilage, vilageois, f. Villa, 

Vilain, e,ady. & fubfl. (von villa, gs. villa- 
aus) aarftia,unflätig s unzuͤchtigz unfauber; 
unrein, ſchmutzig; (handlich; unanſtaͤndig; 
geizig, filzig; Dumm, alber, narriſch; haͤß— 
lich,übel gebilder ; uͤbel gemacht; grob,bäu- 
riſch; reguicht, dreckicht; zu fhlecht oder zu 
leicht, als eine Muͤme; fuof. ein Bauer ; 
eine Bäuerinns Narr; Närrlıny arober 
Bengel; grebe Dirne ; Yurenfchelm ; Hure; 
Unflat ; karger Filz ıc- 

fi le vilain ! 9 der garſtige Menfch ! 

il fait vilain, es iſt garftig Wetter, es tft gar: 
fliger Weg. 

à vilain, vilain & demi, gegen einen groben 
Kerl muß man wieder arob ſeyn. 

Vilainement, adv. garfiger Weiſe. 

Vilanelle, vilafle, f. Villa. 

Vilcom, f. m. (Germ.) Witlfommen , - ein 
großes Glas, fo man zum Willlommen aus: 
trinkt. 

Vile, f. Ville, 

Vilebrequin, oder virebrequin, f} m. Germ. 

‚ Weinboreden) ein Bohrer, den man mit ei: 
nem Heft, fo einer Handhebe gleicht, an die 

Bruſt feßt, ein Windelböhrer: 

Vilement, adv. (von vs/) ſchlechter Weife, 
geringer Welfe. 

Vilenage, f. Villenage. 

Vilenie, f. f. (von vrlain) Unflat, Unfauber- 
keit; ung&htige Worte; garſtige Schelt- 
worte; Geiz, Karsheit; Schandthat. 

un lion fans vilenie, ein Löne in den IBappen, 
der fein Blied nicht unten am Bauch hat. 

Vilere, f. f. (von vil) da vileté dw prix, der 
geringe Preis. 
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Villageois, f. m. e, f. ein Bauer, der auf 
- dem Dorfe wohnt; eine Bäuerinn. 
Villageois, e, ady. grob, bäuerifch. 

Villam, f. Vilain. 

Villan; coton villan „ eine Art Baummolle 
aus Alcppo, 

Villanelle, f. f. (von villa, villanus) ein 
Bauerlied, defien Verſe oder Abfäge fich 
immer auf einerley Art enden. 

Villafle, f. f. Schmaͤhwort, Lumpenort, 
Stäbtlein ; auch eine groge Stadt, wenn 
man mit Verachtung davon redet. 

Ville, f. f. (villa) die Stadt, die Bürgers 
fhaft; Abgeordneten der Bürgerfchaft. 

il eſt a la ville, er ift in der Stadt, d. l. 
niht auf dem Lande. 

il efl en ville, er ift in der Stadt, d.i. nicht 
su Haufe. 

Villecattin, Art von fpanifher Wolle. 

Villenage, f. m. (von wilain) Frondienfte 
eined Guts; Hofdienfte der Bauern. 

Villette, ff. (von vide) ein Staͤdtlein. 

Villonner,v.a. (von villomeine falfhe Muͤn⸗ 
se vor Diefem) einen betruͤgen. 

Vimaire, f. f. (vi majore) in theils Zorft- 
ordnungen, ein Sturmmind, fo die Baͤu⸗ 
me im Walde umreißt, 

Vin, f. m. (vinum) der Weinz it. das Trink⸗ 
geld, fo man einigen Leuten giebt. 

por de vin, oder vin du march£, der Leykauf, 
bevm Kauf, was man noc). darüber giebt. 

vin à deux oreilles, Wein, worüber man den 
Kopf ſchuͤttelt. 

vin a une oreille, Wein, ber noch ziemlich gut 
iſt, den man nod) lobt. 

vin de l’etrier, Abfchledstrunf. 

vin dmetigue, Brechtrank. 

porser bien le vin, wacker faufen koͤmen. 

Vinade, f. f. Frohnfuhren der Unterthanen 

. zuHeimführung des herrfchaftlihen Weins 
aus dem Weinberge. 

Vinage, f. m. (von vin) Weinzins, den man 
von der Kufe geben muß. 

Vinaigre, - f. (vin aigre, vinum acre) 


# 


. m. 

Weineßig; it. Ehig überhaupt, 

un babit de 'vinaigre, ein dünnes Klelb bey 
Ealten Better. 

Vinaigıer, v. a. (von vinaigre) Ehig an ots 
was thun. 

ı Vinaigrette, f. f. gekocht Fleiſch, kalt in Del 
und&fig zugerichtet; eine Art Eleiner Chai⸗ 
fen oder Kaleſchen mit zwey Rädern, wors 
auf ein Menſch einen führen kann. 


da viletö de la matiere, die [hlete Materie. | Vinaigrier, ,. m. ivon vinaigre) ein Eftg- 


Viletce, f. Villerte. 
Vilipender, v, a. (von wilis u 
gering achten. 
Villace, f. Villaffe, 


nd pendere) 


Village, f« m, (von villa, gs. villagium) ein | Vi 


Dorf. 


händler; ein Hein Eßiggeſchirr zur Tafel 
zu gebrauchen. | 
Vincent, f, m (Vimcentius) ein Manns: 
name. | 
nceroxicum, f. m. (Lat.) ein Kraut, 
Schwalbeuwurzel. 
Vindas, 
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Vindas, f. m. (von winden) ein gewiſſer Ha— 
fpel, ſo man braucht, die großen Schiffe 
zu bewegen. 

Vindicatif, ive, adjed. (von 
racheierig. 

zuflice vindicative,die ſtrafende Gerechtigkeit 

Vindidte, f. f. (vindida) in Rechtsſachen, 
Race. 

Vinee, f. f. (von vin) das, mas einem ein 
Jahr am Wein wacht, die Weinerndte, 
die Weinlefe, die mau in den Keller be: 

| Eommen bat. 

Vineux, euſe, adj. (vinofus) nah Wein 
ſchmeckend oder riehend ; im Scherz fagt 
man es von Ländern, wo viel Wein waͤchſt. 
couleur vineufe oder rouge vineux, eine Farbe 
bey den Faͤrbern, als rother Wein. 

Vingeon, f. f. eine Art Fleiner wilder Enten. 

Vingt, oder vint, f. m. (viginti) ywangig. 

les vingt quatre, die vier und zwanzig Königli- 
hen Kammermufifanten. 

Vingraine, vintaine, f. f. (von vint) eine 
Zahl von zwanzig, vule. eine Stiege; ein 
Geil bey den Müttern ihren Muͤhlſtein auf: 
zubeben,und zu behauen ; ein SeilderMdu: 
rer,einen Stein im Aufjteben von der Mau⸗ 
er abzuhalten, daß er nicht anſtoßt. 

Vingtieme oder Vintieme, #4. c. (von vint) 
der Zmanziafte. 

Viol, % m. (von violare) die Nothzuͤchtigung, 
das gemwaltthätige Schänden der Weibs⸗ 
perfonen. 

Violar, adj. m. (von viola) das mit Biol: 
nder Veilſaſt gemacht üft. 

Violateur, f. m. trice, f. (von violare) ein 
Uebertreser der Geſetze, der etwas ent: 
beiliget. 

Violafion, f.f. (violasio) dag Entheiligen, 
Das Vergreifen, an einem Drt, an einer 
Perſon; das Brechen, ala eines Eides. 

Viole, f- f- (von fides, ium, Fidel) eine Geige, 
eine Violine, | 

Violement, f. m. (von violare) das Noth⸗ 
zuͤchtigen das Uebertreten, das Brechen 
oder Nichthalten feines Eides; das Ver- 
greifen an einer Perſon. 

Violemment, adv. (violenter) gewaltthäti- 
ger Weiſe. 

Violence, ff. (violentia) Semaltthätiakeit, 
Gewalt, jo man anthut; Zwang; Unter 
druͤckuua; Heftigkeit. 

fe faire violence, ſich zwingen. 

Violent, e,ad. (violensus) ſtark, gewaltig, 
beftig; aemwaltfam, als ein gewaltfamer 
Tod; gemaltthärig: bisig. 

Violenter, v. a. (von violent) Gewalt an- 
thun, zwingen mit Gewalt x zu meit erſtre⸗ 
den, ald den Verſtand einiger Worte auf 
was anders ziehen. 

Violer, v. #. (von violare) nothuͤchtigen; 


vindicare) 





bois 
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brechen, ala feinen Eid : übertreten, als Ge⸗ 
feße; entheiligen, als Kirchen. 

— ette, adj. & /ubfl. (von vio/a) Viol⸗ 
blau. 

Violette, f. f. (wola, dimimutiv.) Biole; 
Bel; Violblume. 

de wviolesse, Violblaue Breftliens 

ſpaͤne. 


ol: fm. Naͤgelwurz; Lenfsie; Viol⸗ 
ock. 
Violle, f.f. oder Penfee, Tag und Nach 


blume. 


Violon, f. m. (von viole) eine Baßgeige; ein 


Bapgeiger, ein Spielmann ; fpotimweis, ein 
Narr, wie die Spielleute meiſtens ſind. 


Viorne, ff. (viburnium) eine Art niedriger 


Buͤſche, Waldrebe. 


Vipere, . f. (vipera) eine Dtter ; fiduͤrlich, 


ein boshafter, meineidiger, undankbarer 
Menfch. 


Vipereau, f. m. eine Feine Dtter. 


Virago, f. f. (Lat.) ein männlich geftaltes 
MWeibsbild. 

Virelai, f. m. (von vires und dar) alte Verfe, 
die ſich auf einerley Art viel hinter einans 
der reimen. 

Virement, f. m. (don virer) das Wechſel⸗ 
briefgeben , an fiatt der Bezahlung. 
- - de parti:, Zurechnung an einen andern. 


Virer, v. a.& n. (eyrare) heiumdrehen,als ° 


ein Rad oder eine@chraube : fich drehen mit 
dem Schiff nad) einem andern Wind ; lich» 
ten oder aufdie Höhe zieben ald den Anker; 
Ausfüchte ſuchen, fih ausdehnen wollen. 

Vires, f. m. pl.(gyri) in den Wappen, eitt 
Ming im andern. 

Vireveu, f. m. (von virer) der Hafpel, deu 
Anker aufzuziehen. 

Vire-vole, odervire-de-vole, f. f. im Rare 
tenfpiel, wenn einer alle Stiche zu thun 
vermennt, und darnach nicht einen thut. 

Virevolte, oder virevoüte, f. f. (von virer 
und volse) bin und ber geben. 

Virginal, e, adj. (virginalis) iungfräulich, 
Jungfrau. 

lait virginal, Jungfermilch, ein Waſſer. 

Virginite, . f. (dirginitas) die Jungftau⸗ 
ſchaft. 

Virgoulaife,virgoulee oder virguleufe, . F. 
(das letzte iſt nur gut) Art faftıger Birnen, 

Virgule, f. f. (virgula) ein Comma oder 
Stridlein zwiſchen den Morten zur Abs 
theilung des Verftandes derfelben. 


Viril, e, adj. (virilis) männlich. 
Virilement, adv. männlicher Weife. 


Virilite, ff. (virilisas) dag männliche Alter. 
Virole, f. f. (von virer) ein Ring an einem 
Heit.das ed nicht fpalten oder abgehen kan; 
das Beſchlaͤg an etwas. als dornen an Höre 
neru in den Wappen. j 
Vire- 


l 
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Virolet, f. m. ein Holz vornen am Steuer⸗ 
ruder, als ein Olivenkern geſtaltet. 
Virtüel, He, 245. (virtualis) verboxgen/heim⸗ 
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un homme a deux vifages, ein falſcher Menſ s. 
avoir un vifage d’ appellant, prov. verdrichs 
lic ausjehen. 


lich, noch nicht wirktich, oder fichtbar und Vifagere, ff. (von vifage) das Theil an einer 


empfindlich. 

Virtüellement, adv. (virtualiter) im Ber: 
mögen oderin der Kraft, aber noch nicht in 
der That. 

Virtüofo, f.». (ltal. von virtus) ein Liebhaber 
der Wiffenfhaftens ein trefliher Mahler, 
oder Bildhauer aud) feinen Profefion nad. 

Viruleht, e, ad. (virulentus) eiterig. 

Virure, f.f. (von virer) bad Breterwerk um 
ein Schiff herum. 

Virus, f. m. (Lat.) das Eiter einer Wunde 
oder eines Leibesfchadens. 

Vis, oder Viz,f.f. (vonvirer) eine Schrau: 
be; elme Schnede oder Mendeltreppe ; 
der runde Balken oder die Säule, um mel: 
che eine Wenbeltreppe herum geht: 

wis fans fin, eine Schraube große Laſten auf⸗ 
zuheben; Schraube ohne Ende- 

vis d’ Archimdde, eine Walze, inwendig mit 
einer fchlangenförmigen Röhre, Waffer 
auszuſchoͤpſen, dDurh das Herumdrehen 
derjelben. 

vis de St. Gilles, eine Treppe mit einem 

6 Schneckengewoͤibe, dergleichen im Klofier 

Et. Gilles in Languedoc zu fehen If. 

Vis-a-vis, præp. & adv. & f. m. (vifus) 
gerad gegen über; auf der ander Seite. 
Regieret bisweilen den Accufativum, als; 
vis- a-vis Perlife, der Kirche gegen über; 
vis- a- visde palais royal, dem Königlichen 
Mallaft genen über; doch iſt der Genitivus 
beffer. Es wird heut zu Tage in unzähligen 


Haube, das vorne ans Geficht koͤmmt. 

Viiceres, f. m. pl. (vifcera) das Eingeweide, 
in der Anatomie. 

Vifcofite, f. f. (vifcofitas) das zähe Hebende 
Weſen, der zaͤhe Schleim. 

Vifee, f. f. (von vifus) das Zielen beym 
Schießen; das Abfehen, das Geſicht fd fere 
ne man es auf etwas richtet, die Abrıcht. 

dreſſer fa vifde A quelque chofe, fein Abjehen 
auf etwas haben. | 

Viler&chal, Vice fen@chal, ſ. Sen&chal, 

Vifer, v. n. (von video, vifum) zielen, wenn 

man ſchießen will; 4 queigue cbofe, aufet> 
was feine Abficht haben. 

Vifer, v. a. (f. Vifa) in Rechtshaͤndeln une 
terfohreiben, bezeugen, daß man etwas ges 
richtlich gut heiße, das Praͤſentatum beys 
ſchreiben. | 

Vifibilire, fi f. (vifbilitas) Sichtbarkeit. 

Vifible, adje, c. Wwipbilis) fihhtbarz augene 


Sri 

Viliblement, adv. ſichtbar augenſcheinll⸗ 
her Weiſe. 

Viliere, f. f (von vifus) dad Geſicht an ei⸗ 
nen Fenerrobr oder Armbruft, worauf man 
ficht, wenn man ſchießen will; das Viſier 
am Helm, die Defnung des Helms vor dem 
Geſicht; im Scherz, Das Geficht felbit oder 
die Augen. 

donner dans la viftre,in die Augen fiechen, 
wohlgefallen. ’ 

rompre en wifiere, Ind Geſicht ſchimpfen. 


Redensarten gebraucht, als i/s’ efltrouve| rompre en vifiere à Im raijon, wider Die Ber 


wis-a-vis de rien, er weis ſich nicht zu bel: 
fen; in’ oferoit dire cela vis-A-vis de moi, 
er unterftände ſich nicht mir es ins Geſicht 
zu fagen. Als ein Subftantiv. bedeutet es 
eine Kutfche von zween Sitzen, da einer auf 
dem Sige und derandre gegen Über figet 

Vifa, f. m. (Lat.)das Zeuanit, fo ein Richter 
der Biſchof an eine Schrift fügt, daß er 
fie aefehen babe und gut heiße. 

Vifages [.m. (von vifus) das Geſicht, das An: 
geſicht; ein Menfch, Perfon ; das Anfehen 
oder die Seftalt eines Dinges, im Schert 
der Hinterſte. 

un vifage de pleine lune, ein-völliges Geſicht 

un viſage acouleur d’olive, ein sale Geſicht 

un —— d'excommumiẽ, ein abſcheuliches 
eſicht. 

avoir bon viſage, wohl ausſehen. 

voir mauvais viſage, uͤbel ausſehen. 

. bon vifage a quelgu' un, einen gerne 
ehen. 

trowver vifage de beis, prov. verſchloſſene 
Thüren finden. 

Frifch Dill, 


nunft reden. 

Vifit, ive, adj. (von vifus) Sehens⸗. 

la puiſſance vifsve, die Sehens:Kraft. 

Vifigot, f. m, (von einem Gothiſchen Volk, 
vor Alters gegen Wellen, Weſt Gothen) 
im Spott, ein grober wilder Menfch. 

Vifon, f. fı (vifo) das Geben; ein Geſicht, 
fo man von etwas bekoͤmmt, eine Erſchei⸗ 
nung; eine ndrrifhe Einbildung, Traͤu⸗ 
merey; ein Finfall. 

vifion beatifigue, das Anfhauen Gottes In 
der feligen Ewigkeit. 

Vifionnaire, ade. c. & fubf, (von vifon) 
einer, der vorgiebt, er habe Erfcheinungen, 
Dffenbarüngen ; ein fantaftifher Menſch, 
ein Träumer ; it. der naͤrriſche Einfälle Hat, 

Vifir, f. m. ein Verier, bey den Türken. 

le grand Vifer, der oberfte Bediente am Tuͤr⸗ 
kiſchen Hofe- 

Vifitation, f. f. (viftatio) in Rechtéhaͤn⸗ 
deln das Durchfehen und Vorbringen des 
Proceſſes; das Unterfuchen, das Beſichti— 
tigen; die Heimſuchung Marid;das Feſt, ſo 

&13 bes 
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"peswegen gefeyert wird, auch ein Gemäßl- Vitriolique, adj. c. vitrivlifd. Bu 


de, fd diefe Heimſuchung vorfellt. 


Vifite, f. f. (von viftare) Befuhung, Heim⸗ 


ſuchung; Unterſuchung; Befichtiaung. 
Vifiter, v. a. (vifere, viſitare) beſuchen, heim: 
ſuchen; zufprehen im Haufe ; befichtigen. 
Dieu Pa vifse, Gott bat ihn heimgeſucht. 
Vifiteur, f. m. (von vifter) ein Befichtiger, 
der etwas unterfucht ; it. Guͤterbeſchauer. 
Vifon-vifu, adv. d&# prep.vulg. gegen über. 
Viforium, f. m. Lat.) der Tenacle, oder Das 
Holz, woran die Schriftfeger das Exem⸗ 


Vitupe&re, f. m. ol. (visuperium) Borwurf, 


Schimpf. 


‚ Vituperer, v. a. (visuperare) tadeln/ſchelten. 
| Vivacite, f. f. (von vivere) Lebhaftigkeit, 


Munterkeit, Hurtigkeit ; Helle, Hoͤhe, 
Glanz der Karben. 

— j. m. e, f. ein Marketender. 
ivant, e, adj. & fubfl. (vivens) lebendig; 
ein Lebendiger. 

c”eft un bon-vivant, ed {Bruder luſtig; er 
lduft den Huren nad). Ä 


plar feft machen, wovon fie etwas abfegen. ı du vivanı de &c. bey Lebzeiten des ic. 
Visqueux, eufe, adj. (wifcofus) zäh, Flebend, | de fon vivans, in feinem Leben. 


kleberig. 

Viſſier, f. m. ol. ein Schiff. zur Ueberfahrt 
der Pferde. 

Vifte, Viftement, Vitteffe, f. Vite. 

Vifuel, He, (a4. (vifualis) Gefichtds oder 
Sehens⸗. 

* vifuels,die Geſichtsſtrahlen oder Li: 
nn 


en. 

Vic, f. m. das männlihe Glied. 

wis de chien, ein Kugelzieher, bey der Büdh: 
fenmeifterey- 

vis de mer, eine Art Mufchelfifhe in der 


ee. 

Viral, e, adj. (vitalis) Lebens⸗. 

les efprits visaux, Die Lebensgeifter. 

Vite,adj.c.& adv. (in Franken it dieß Wort 
annoch unter den Bauern, wik, rufen fie 
Pferden und Ochſen su) aefhwind. * 

Vitelot, f.m. eine Art Dinner und laͤnglich⸗ 
ter Kügleins Mehlkloͤßer. 

Virement, adv. geſchwind, hurtig. 

Vitelle, f. f. (von vie) Gefchwindigkeit, 
Hurtigkeit. 

Vitonnieres, oder Bitonniers, f. f. pl. die 
Rinnen unten im Schiff, dag das Waſſer 
zur Pompe laufen kanu. 

Virrage, f. m. (von vitre) das Glas: und Fen: 
ſterwerk in einem Haufe. 

Vitraux, f. m. plur. (von visre) die großen 
Scheiben in den Kirchenfenftern. 

Vitre, f. f. (vitrum) eine Glasſcheibe, ein 
Fenſterglas; das aͤußerſte Theil im Pferd- 
auge. 

Vitrer, v. a. (ven virre) mit Glasfenſtern 
verfehen. 

humeur vitr&e, ber gladhafte Saft im Auge. 

Vitrerie, ff. (von visre) das Glaſerhand⸗ 
merk; der Glashandel. 

Vitrier f. m. (visriarius) ein Glaſer. 

Vitrihcation, f. f. (vitrificatio) das Glaswer⸗ 
deu der Metalle und anderer Dinge dur) 
allzu farkes Feuer- 

. Vitriher, v. a. (visrificare) zu Glas machen, 
Virriol, fe m. Vitriol. 

visrıol de Mars, Vitriol vom Eifen ausge: 
gejogen. 

Vitriole, &e, a5. vitriolifd. 


Vive, excl. (vivar) es lebe. 

qui vive? (die Frage, fo die feindlichen Par» 
teyen einander im Felde thun, moran fie 
erkennen, von welcher Partey ein jeder ſey) 
von welcher Parten fend ihr? wer da? 

ötre fur le quı vive, warten, big einer anfängt 
zu reden, daß man fieht wie ers meynt ; it. 
Immer in Hader und Zank leben. 

Vive, adj. f. (von vif) lebendig, f. Vif. 

Vive, f. feine Art Seefiſche, mit ſchlimmen 
Stadeln, See: Meerdrade. 

Vivelotte, f. f. das Recht, fo eine vornehme 
Wittwe an einigen Orten hat, über ihr 
Leibgeding verſchiedene Mobilien aus ibres 
verfiorbenen Mannes Verlaffenfhaft weg⸗ 
junebmen. 

Vivement, adv. nachdruͤcklich; durchdring⸗ 
liher Weife; empfindlich. 

Vivier, f. m. (vivarium) ein Fiſchteich; 
Fiſchkaſten, Sifhbehälter. 

Vivitiant, e, ad), (vivifcans) Jebendigmas 
end. 

Vivißication, f f. (vivifcatio) das Lebendig> 
machen, das Beleben. 

Vivifier, v, a. (vivifware) beleben, lebendig 


mahen. . 

Vivifique, adjedl. c. (vivifcus) lebendigmas 
hend, belebend. 

Vivoter, 9. ». von vivere) mit Kummer 
und Elend fein Leben hinbringen, Faum das 
Leben haben. 

Vivre, v.n.(vivere) [eben ; dauern ; bleiben ; 
im Schwang feyn; bekannt oder berühmt 


eyn⸗ 

Vivre, f. m. der Lebensunterhalt, Speife 
und Trank; im plur. die Lebensmittel, 
Proviant. 

Vivre, f. f. (vipera) eine krumme Schlange 
in den Wappen. 

Vivre, ee, adj. (von vivre, vipera) was in 
den Wappen ſchlangenweis, aber zugefpist 
in jedem Bug gemacht ift. 

Ulceration, f.f.(ulceratio) das Geſchwaͤren, 
das Entzünden zu einem Geſchwuͤr. 

Ulceie, f. m. (uleus, eris) ein Geſchwaͤt. 

un ulsere amoureux, Liebetraucheit 

cerer, 
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—— f. m. einer, der mit Geflügel oder 
Federvieh handelt. 


"Volanr,e, adj. (volans) fienend; mas leicht 


ift, von Kleidern; duͤnn, als die Sommer: 
fleider; flatternd, ald etwas vom Winde. 

cerf volans, ein Käfer mit Hörnern, in theils 
ändern, ein Schröter, ein Feuerwurm; 
if. der fliegende Drache der Kinder von Pa- 
pier in der Luft. 

un papier volant, ein Blat, das nicht einge: 
beftet if. 

piflole volante, eine Dublon, von welcher man 
aus Aberglauben vermennet, fie Eomme im⸗ 
mer wieder zu ihrem Herrn juruͤck. 

un pont volant, eine fliegende Brücke. 

un cachet volant, ein Siegel, das zwar auf ei: 
ne Seite des Schluffes am Brief gedruckt 
iſt aber erit muß an das andere Theil fef ge: 
macht werden, ein halb befefligt Siegel am 
Brief, ein fliegend Siegel. 


ö— — —— — — — 
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einer Kutſche; die Wage, woran man bie 
vordern Pferde anfpannt ; die Fluͤgel an eis 
ner Windmühle; eine ganze Eeite von 
Stüden, auf einer Batterie ; der Flug deg 
Balles in der Luft, ohne auf die Erde zu 
fpringen ; ein Abfag im Läuten mit Glocken 
oder anderer Arbeits mas an einem Fünfilis 
hen Zugwerk vornen heraus oder hervor 
gebe, ald der Balken am Kran. 

etre de la haute volde, yon hohem Stande ſeyn. 

ẽtre de la mẽme volde, vou einerley Stand oder 
Beruf feyn: it. von gleichem Alter ſeyn. 

donner une volde de coups de bäton a quel- 
guꝰ un, einem eine Tracht Schläge geben. 

donner la volde a quelgu wo, in die Hände 
klatſchen, aus Spott, wenn einer Eönımt. 

da volde du canon, der Stüclauf, von den 
bintern bie zu den vördern Ninaen. 

a la volee, obenhin, ohne Achtſamkeit, unbe⸗ 
dachtſam. 


une Aſſiette volante, ein Teiler mit Speiſe, den ↄrendre quelque choſe entre bond & volde, 


man zmifchen die Gerichte fegen Fan- 

un camp volant, eine fliegende Armee, ein 
leicht beweglich Lager. 

un efcadron volant, heißt in der Pabſtwahl 
eine Partey Cardindle, die es noch mit kei⸗ 
nem bält, zu welcher fie ſich aber fchlägt, 

PN derfelbigen das völlige Gewicht giebt. 
feux volans, Raqueten; it. Bomben, Gra⸗ 


naden- 

2’ aigle volant, der Salmiac In der Chymie. 

Volant, fm. jũ bey den Kindern ein Knopf 
mit einem Buſch von Federn, den fie ein- 
ander mit den Raqueten zufchlagen ; ein Fluͤ⸗ 
gel an den Windmühlen: ein meffingenes 
Blech in den Schlagubren, welches macht, 
daß die Uhr nicht zu geſchwind ſchlaͤgt. 

Volatil, e, adj. (volasilis) fluͤchtig, als das 
Salz in der Chymie, oder ald Spiritus, 

Volatile, ſ. m. & adj. c.(Lat.) ein geflügeltes 
Thier, das fliesen Fan. 

Volatilifer, v.a. : von volatil) fo fubtil ma⸗ 
hen, daß es über den Helm geht. 

Volatilite, f. f. (volasilisas) die Fluͤchtigkeit 
des Salzes oder des Spiritus in der Chy⸗ 


mie. Ä Ä 

Volatille, f. f. vulg. (von volarilia) Feder: 
mwildpret oder ander Geflügel, das man 
eſſen fan. 

Volcan, fm. (Vulcanus) ein feuerfseuender 
Berg; dergleihen Gruft im Meer ıc. 
Vole, sder Volre, ;. f. ein Wort, fo im Kar: 

tenfpiele im Brauch it, wenn einer alle 
Stiche oder Leſen krieat. 
Volee, [.f. (volatur) der Flug der Voͤgel; ein 


ein Ding zu rechter Zeit erhafchen. 

il l’a obtenuö tant de bond que de volde, er 
bat fie halb mit Willen, halb mit Imang 
befommen. 

a volde de bonnet, gleich befchloffen oder ge» 
richtet, ohne darüber zu rathſchlagen, eben 
der Meynung, gleich als der, fo die Sache 
vorträgt. 

Voler, v.n. (volare) fliegen: verfolgen und 
fioffen, als ein Falk die Vögel; ſchnell eis. 
len; verfhmwinden; meit und breit aus: 
kommen, befannt und berühmt werben. 


faire voler lacervelle àñ quelqu' un, einem den 


Kopf einfchlagen. 

Voler, v.a. rauben, ftehlen; beſtehlen, bes 
rauben, quelgu’ un; (als ein Stoßvogel die 
andern Vögel) ausſtehlen, ausfchreiben, 
a quelgu’ un; einem etwas entziehen, ihn 
darum bringen. 

elle vole la blancheur à la neige, poet. fie vers 
dunfelt den Schnee mit ihrer weiffen Haut. 

Volerie, f. f. (von voser, ftehlen) Raub, Pluͤn⸗ 
derung, Diebftahl; in der Jaͤgerey, Beis. 

Volet, £ m. (von volare) ein Taubenfchlag 
ober Loch in einem Dache, da man Die Tau⸗ 
ben aus: und einlaffenfanz dad Bret, wos 
mit man das Loc) gemacht, die Klappe; ein 
Senfterladen ; die Läden, fo man vor eine 
Drgel macht, wenn eine Zeitlang nicht dars 
auf aefpielt wirds; ein kleiner Seecompaß, 
auf den Fleinen Schiffen, fo nicht aufges 
haͤnat iſtz eine Helmbinde, bie vor diefem 
den Nittern binten herab hing ; it. eine run⸗ 
de Figur grüner Farbe in den Wappen, 


King oder Haufen Vögel: eine Hecke Tan: | srid ou choifs fur le volet, auserlefen. 
ben, die in einem Monat zugleich ausgebrü⸗ Voleter, v.». (volisare) Hattern. 
tet worden find; ein Schwarm oder Hau: | Volerres, f.f. p/. (von voleter) dad Muͤcken⸗ 


fen Leute, von einerlev Stande die vor: 


dern Pferde an einem Wagen, bie Borfpann | Voleur, — F. (von voler, tauben) 
3 


garn der Pferde. 


ein 
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ein Räuber, ein Gtraffenräubers ein 
Dieb; einer, der die Leute überfert oder 
font mit Unrecht um das Ihrige bringt. 

un oifeau beaw vouleur, oder bon voleur, ein 
guter Stofvogel. | 

Volte, oder Wolfe, fm. (Germ. Wolf) der 
große Wirbel bey Norwegen, der alle ver: 
fhlingt, was er bekoͤmmt. 

Voliere, f. f. (von voler, fliegen) ein großes 
Vogelhaus, worinne die Nigel herum 
fliesen können; ein Taubenfohlag zu Haus: 
tauben, 

Volonraire, adj. c. (voluntarius) freywillig, 
ungeswungen, 

Volontaire, f;m, ein Bofontair, freymilliger 
Soldat, der nicht Sold befömmt ; it. ein 
eigenfinniger Menfch, der feinem Kopfe 
folgen will; ein liederlicher Menfch, der in 
feinen Lüften dahin lebt. 

de volontaire, der freye Wille. 

Volontairement, adv. freymwilliger Weife, 
ungezwungen, gern. 

Volonte, f. f. (volunsas) der Wille. 

la derniere volonte, der legte Wille, das Te: 
ftament, 

Volontiers, adv. (von valuntarius) gern. 
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Bienen um Blumen; fliesen, als Fahnen, 
als Haare um den Kopf; fich auf dem hoͤl⸗ 
jernen Pferd üben, mit auf und abfpringen; 
: Sprünge machen als ein Geiltänzer ; ſich 
immer bewegen, und bin und ber laufen, 
unruhig ſeyn; unbeftändig feon- 

Voltigeur, f, m. eufe, f. (von vo/riger)) der 
auf das hölzerne Pferd foringen lehrt; 
Springer auf dem ſchwebenden Seile. 

Voltiglole, f. f. ein Geil auf dem Hinter 
theil einer Galee, wo felbiges anfängt 
ſchmaͤhler zu werden. 

Volubilis, (m. (Lat.) eine Gattung Windig, 
ein Kraut. 

Volubilite, fi f. (volubilitas) die leichte Bes 
wegung eines Dinges ; Hurtigkeit, Beben: 
digkeit. | 

Volume, f. m, (volumen) ein Band oder ein 
Bud), jo viel in eines zuſammen gebunden 
oder geichrieben iſt; das Aeuffere um ein 
Ding herum ; die Große eines Dinges; die 
Größe oder Digke einer Münze; die Größe 
= Bogend bey den Papiermakhern, die 
Form. 

Volupt£, f. f (vo/uptas) Wolluſt, Luſt, Er 
göglichkeit. 


Volre, £ f. (von volvere, volutum, Ital. val-! Volupru&ufement, adv. wolluͤſtiger Weiſe. 
tare) ein Kreis, den das Dferd auf einem! Voluptueux, eufe, adj. & fubft, (voluptuo- 
Fleinen Plage mit den vordern und hintern! us) wollüftig. ® 

Fuͤſſen macht, daß die hinternals dag Cen-| Volute, f.f. (von volvo, volutum) eine Schue: 
trum ansufehen find. de an den Joniſchen Sdulen-Eapitdlen. 
volse renverf£e, wenn das Pferd mit den vör=| Vamica, f. m. (Lar.) ein innerlich Geſchwuͤr. 


dern Füffen den Meinen, und mit den hin⸗ 


tern den größern Kreis madıt. 

demi volte, wenn das Pferd nur einen halben 
Zirfel auf dieſe Weife macht. 

volte, beiffen auch die Lectionen, fo man auf 





Vomique, ady. f. noix vomigquwe, 2UX vomica, 
Kraͤen⸗Augen, eine kleine Nußwovon alleg, 
was blind auf die Welt kommt, ſterben muß. 


Vomir, v.a. &n. (vomere) [peven, heraus 


ziehen oder brechen, 


dem hölzernen Pferde machts das Hinsund vomir des injures, Schmachreden ausfchüt: 
Hermwenden der Feinde, fo einen Dre bela:; ten. j 

gern wollen; der Weg, den ein Schiff Vomiffement, fm. (von vomir) das Speneir. 
nimmt; die Wendung eines Schiffe; das, Vomitif, f.m. & adj. it. Vomitoite, (don vo- 
Geſchrey, fo man beym Neiger:uder andern! mitus) eine Arzeney, fo frewen macht. 
Beitzen macht, wern man das Wildpret Vontaca, fm. fo genannte Frucht auf der 


fieht ; wenn man im Kartenfpiel alle Stiche 
oder Leſen bekoͤmmt; eine Art alter Tänze. 
Volte-face, f. f. (vom ltal. vosrare, wenden, 
und /ace, facies) ein Wort, fo man zu den 
Eoldaten fagt, wenn fie das Geficht her: 
wenden follen. 
faire volte-face, ſich gegen den Feind Fehren. 


Inſel Madagafcar, die ſowohl zum Eifen 
als zur Arzney eingemacht it. 

Voquer, v. a. (malten, qs. vauguer) Die 
Töpfererde oder den Thon durchknaͤ⸗ 
ten, dad fein Steinlein oder Sand dar: 
inne bleiben, ehe man ihn auf die Scheibe 
legt. 


Volter, v.». (tal. vo/rare,Lat. volutare) den Vorace, adj.c. (vorax) fleiſchfreßig, raͤube⸗ 


Leih im Fechten menden. 
volte, de, adj. heißt inden Wappen, gedoppelt. 
Volt;gement, f. m. (von volsiger) das Sprin: 
gen der Eeiltänzer ; das Herumfliegen. 
Voltiger, v.». (von volsare, Ital. wenden) 


rifch, als Thiere, Fiſche, Vögel, fo andere 
freffen ; frefbegterig ; it. ein Menſch, der 
viel ißt ; ein Magen, der viel verdauet. 

Voracite, f. f. (voracitas) die Heifchfrefige 
Art; die Freßbegierde. 


ein wenig bin und ber fliegen, anfangen zu Vos, pron. pofll. plur. ſ. Vötre. 
fliegen, ale junge Vögel ; fich mit dem Pferd | Volle, fm. auf der Inſel Madanafcar, eln 


berum wenden, auf einem Fleinen Plage ſich 
bin und ber wenden; herum fliegen, als 


Thier, wie ein Dachs, fo den Huͤnern nach⸗ 
fett. 
Voßtre, 
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Voftre, f. Vötre. 


Perſonen, die Stimme zu einerWahl geben. 
Votif, m. ive, f. adj. angelobt, verlobt. 
Vötre, pron. po. (vefler) euer, euere, eueres. 

Nenn diefes Wort vor einem Subftantivo 
ftebet, it der Vocal o kurz, und hat kei— 
nen Accent; wenn ed aber allein ftehet, das 
ift, wenn es ein Pronomen poſſeſſivum 
relativum ift, als de vörre, da vörre, les 
nösres We. fo iſt o lang, und bat den Cir- 
cumflexum über fid. 

de vötre, der Eurige, euer. 
des vörres, eure Leute, Bedienten, Verwand⸗ 

ten, Freunde ıc. 

Voudifica, f.m. ein Thier in der Inſel Ma: 
Dagafcar, dis eine Wiefel. 

Vouede,Voide, f.m. (Weid) eine Art Weid, 
oder blaue Farbe in der Normandie. 

Wouer, v.n. (vovere) geloben, heiligen, wid⸗ 
men. 

fe vouer, v.r. ſich widmen; fich verloben. 

Vouge, f.m. Zäger: Spief. 

Voula, f.m. ein Vogel, wie ein Pelican, auf 
der Inſel Madagafcar. 

Vouloir, v.a.(Ital. volére, Lat. velle) wollen. 

„Ze vouloir, [.m. das Wollen; der Wille. 
que veut dire cela ? was bedeutet dad? 
wouloir du bien ou du mal à quelgu'un, einem 

wohl oder übel wollen. 

en vouloir a quelgu' un, wird nur im ſchlimmen 
Beritande gebraudt ; ald Am'en veut, er hat 
einen Haß auf mich, er hat mas wider mic. 

voulu, &, part. & adı. gewollt s angeſehen, bien 
ou mal, wohl oder übel ben jemand. 

Vourine, Soie vourine, die feinfte Perfifche 
Seide. 

Vous, pron. perf. (vos) ihr, euch. 

de vous à moi, zwiſchen und benvden. ä 

Vouffoir, Voufleau, f. m. (vom vonte) ein 
Gewslbftein, fo zum Gemwölbbauen ge: 
bauen ift. 

Vouffure, f. f. (von voute) die Kruͤmme des 
Gewoͤlbs; Bogenrundung. 

Voute, f- f. (von vo/vo, volutum, Ital. vo/ta) 
ein Gewölbe; die Krümme am Hintertheil 
eines Schiffs. 

Ja voute celefle oder azurde, der Himmel. 

Vouter, v.a.,(von voute) wölben; ein Huf: 
eifen für ein vollhuͤfig Pferd krumm ausge: 
bogen oder huhl machen. 

Je vouter,v. r. fich kruͤmmen; krumm werben, 
wie ein Alter Menſch. 

voute, de, part. & ady. gewoͤlbt; gekrümmt ; 
krumm vor Alter, 

Voutis, ſ. m. die Krümme am Hintertheil 
eines Schiffs. 
Voyage, f.m. (ven voye) die Neife; eine 
Wallfahrt; Wanderfchafss; der Gang oder 


Voter, v.n. (von barb. fignificatione vorz, 
Stimme zur Wahl) beift-bey den Ordens: 


die Fahrt von einem Ort zum andern; eine 
Neifebefchreibung. 

il va faire le grand voyage, er wird bald 
fterben. 

c’efl affez pour ce voyage, es ift genug auf 
dieg mal. 

Voyager, v.». (von voyage) reifen, wandern. 

Voyageur, f. m. ein Reifehder, ein Wanders- 
mann; ein Pilgrim. 

Voyagıfte, f.m. einer der Reifebefchreibuns 
aen heraus gegeben hat. 

Voyant,e, adj. & part. (a verbo voir) einer, 
der fiehet; heil, ald eine Farbe. 

clair v»yant, ſcharfſichtig. 

Voyant; f. m. (videns) in der Bibel, ein Pro- 
phet, ein Seher; in den Farben, das Helle: 
fte oder Lichteſte. / 

Voyant, &, adj.verb. einer von den Quinze- 
vingts, oder aus dem Armenbaufe zu Pas 
ris für Blinde, der gut fiehet und eine 
blinde Frau hat, oder eine, die klar und helle 
fiehet, und an einen blinden Mann vers 
beyrathet ift. 

Voye, f. f. (via) der Weg, die Straffe; die 
Gelegenheit, auf dem Wege fortzufommen, 

als Poſtkutſche 2c. die Spur des Wildes; 
das Gleiß, das ein Wagen haben muß, das 
Meite oder das Enge; eine Zuhre, als 
Hol, Sand x. eine Art des Vortrags, 
eine Methode ; ein Mittel oder Weg, eine 
Weiſe oder Art zu etwas zu gelangen, et= 
was zu thun; ein Vorbild, Erempel. 

par la voye d’un marchand, durch einen 
Kaufmann (einem etwas zufchicen)- 

ces vaijjelles font eu voye, diefe Gefchirre 
ftehen immer im Wege, find nicht aufges 
hoben oder verwahret. 

une voye d’eau, ein Ritz im Schiffe, wodurch 
Waſſer hinein läuft. 

une porte a claires voyes, eine Batterthür. 

une &toffe a claires voyes, ein Flohr oder Zeug, 
durch den man fehen Fan. 

le mal efl dans les premieres voyes, die 

Krankheit kommt von der erften uͤbeln 

Verdaufeng des Magens. 


par chemin, ein Menſch, der felten zu 
Haufe bleibt. 

voye de lait, (beffer, voye lactée) die Milch: 
fraffe am Himmel; it. in der Hand. 

la voye de fait, Thätigkeit, Gewaltthaͤtigkeit. 

/a voye de la feie, der Schnitt, dendie Gage 
macht in das, was gefägt wird, 

ötre en voye d’ accommodement, im Begriff 
ſtehen, ſich zu vergleichen. 

les voyes de la providence, die Fuͤgung Gottes, 

Voyelle, f. f. (vocalis) ein Vocal, einer von 
diefen tünfen, a, e,1,0,u. 

Voyer, f.m. (viarius) ein Weabereiter, der 
die Wege in gutem Stande halten muß. 

Gi 4 Voyer, 


homme, qui eſt toligours par voyes & 
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Voyer, f.m.ol. (vicarius) ein Gogräf, Unter: |Urfeline, f. Urfuline. 


richter, Dorfichuls. 


Url le, f. fe (Urfula) ein Weibername. 


Voyerie, oder Voirie, f. f. (von voyer) das Urfuline, f. f. eine Urfelinernonne. 
Amt eines Weabereiters, it.das Schulen: | Us, fm. ol. (ufus) Gewohnheit, Gebrauch; 


amt; it. der Drt, wo aller Unflat hinge— 
fhättet wird ; derSchindanger. f. Voirie. 

Vrai, Vraye, adj. (verus) wahr, recht. 

au vrai, adv. wahr, mit Wahrheit. 

à vrai dire, wer à dire le vrai, Die Wahr: 
heit zu fagen. 

Vraiement, Vrayement, adv. gewiß, wahr: 
haftig, in der That. 

Vraifemblable, adj. c. (verifmilis) wahr: 


ſcheinlich. 

Vraifemblable, f. m. das, was wahrſcheinlich 
it, die Wahrſcheinlichkeit. 

Vraife:nblablement, adv. wahrſcheinlicher 
Weiſe. 

Vraiſemblance, f. f. Wahrſcheinlichkeit. 

Vraifemblant, e, adj. wahrſcheinlich. 

Urbain, ſ. m. (Urbanus) ein Munndname. 

Urbaniftes, fm. pl. ein Nonnenorden von 
St. Clara, weiche liegende Güter haben 
dürfen, vom Pabſt Urban geſtiftet. 

Urbanite, ff. (urbanitas) Höflichkeit, hoͤf⸗ 
lidyer angenehmer Limgang. 

Ure, fm. (urus) ein Auerochs. 

Urebec, f.m. (von wrere und dec) ein Kleiner 
Wurm, der die Knofpen der Bäume benagt, 
fonft auch Jardec genannt.‘ 

Ureder, v.». vulg. hin und her laufen. 

Uretau, f.m. eine Art Schiiffeite, andere 
damit feft zu halten. 

Uretere,f.m. (ureter) die Urinröhren, fo den 
Urin von den Nieren in die Blafe führen. 
Urechre, f. m. die Urintöhre, den Urin aus 
der Blaſe zu führen. 
Urgent, e, a. (urgens) nothdringlich, un 

umgaͤnglich. 

Vrille, f. f. eine Art Heiner Bohrer der Boͤtt⸗ 
cher, Zwickbohrer. 

Vrilles, [.f. p/. die Eleinen Gäbelein, womit 
ſich die Weinreben anhängen. 

Urilles, f. Helices. j 

Urinal, [.m. (von urina) ein Uringlas oder 
Uringang. 

Urinateur, fm. (urinator) ein Taucher. 

- Urine, ff. (urina) der Urin, bey den Aerzten. 

Uriner, v.». den Urin laſſen. 

Urineux, eufe, adj. uriniſch, als das Alkali 

bey den Chymiſten. 

Urne, f. f. (ur»a) ein Krug, fo zur Zierde auf⸗ 
geftet wird, in Gärten oder auf Can 'inen ; 
ein Krug, den man zu den Fluͤſſen mahit, 
Die man in Menfchengeftalt vorftellt; ein 
Krua, darinnen vor Alters die Stimmen 
sefammlet wurden, in Gerichten oder ans 
bern Berfammlungen. 

urne Jfuncraire» ein Aſchenkrug, oder ein 
Grabfrug. 


ein Buch von den Kegeln und Gebraͤuchen 
des Bernhardinerordens. - 

les us & coütumes de la mer, das Seerecht. 

Ufage, fm. (von ufus) der Gebraud, die 
Art, die Gewohnheit oder Weife; Uebung, 

' Verrichtung; Dienit, Genuß. 

Ufage, beiffen bey den Buchführern die Bü: 
cher, fo man in der Kirche braucht; die Ge⸗ 
meinde oder die Plaͤtze fo Die Gemeinde ei⸗ 
nes Dorfs hat zur Hut oder Holz ꝛc. 

mettre sous en ufage, alle Mittel und Wege 
fuchen, alles Mögliche thun. 

Ufager, f.m. e, f. (von ufage) der ben Ges 
nuß von etwas hat, fonderlid vom Holz im 
Walde und von der Weide. 

Ufance, f.f. (von ufus) der Gebrauch, die 
Gemohnbeit, fonderlih in Seefahen und 
in dem Handel zur See und mit Geld; in 
Wechfelbriefen heißt es ein Monat, ale: 
cette lettre eſt payable a uſance, diejer 
Wechſel mug in 4 Wochen bezahlt werden. 

intiret à toute ufance, Zinfe, die man alle 
Monate abtragen muß. 

Ufant, e, adj. (von vfus) genieffend, in, 
Rechtsſachen. 

Ufe, f. m. das Tragen oder die Dauer eines 
Tuchs oder andern Zeugs, wenn man es zu 
Kleidern braucht. 

Ufer, v.a. &n. (von ufus) quelque chofe, 
verzehren; aufgehen machen; fumpf mas 
chen ; verderben, unbrauchbar machen ; abs 
nutzen; fehleifen, Glas oder harte Steine; 
freffen s zubringen, als die Jahre mit etwas, 
aufreiben, hinrichten ; gebrauchen, einnebs 
men, ald Arzenen ; genieffen, als ein trans 
Fer das Effen; de quelque chofe , gebrau⸗ 
chen, fich bedienen. 

commens en ufez vous avec cet ami ? wie geht 
ihr mit diefem Freunde um? 

il en ufe bonnötement, er geht mit mir um 
als ein ehrliher Mann. 

il en a fort mal uf# avec moi, er ift gar übel 
mit mir umgeaangen, 

la douceur, dent onufe envers quelqu' un, die 
Sanftmuth, womit man einem begeanet. 

ce drap eſt beaw à Puſer, dieß Tuch) trägt ſich 


ſchoͤn. 

cet homme eſt bon à U’ufer, es iſt wohl mit 
dieſem Manne umzugehen. 

s’ufer, v.r. ſich abnutzen; ſich verzehren, ab⸗ 
nehmen, nach und mach vergehen; auszeh— 
ren, mager werden, als die Erde eines 
Ackers oder Gartens. 

ufe,de,pars. ad .abgenupt,abgetragen : lang 
gebraucht, verdorben; alt, ſchwach, aufges 
sehrt, erfchöpft, als ein Acker oder Garten. 


iite, 
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pen, die fie befommen, wenn fie bev der Weſtphalie, f. f- Wefiphalen. 

Auflaffung eines Guts oder bey einer Ein⸗ Wiclchtes, f. m. p/. die MWiclefiten in alten 

weiſung in ein Gut gegenwärtig find. Zeiten, Anhänger des Wiclefs. 
Werpir, v. a. ol. (werfen) fonderligy einen Wilkom, f. Vilcom. 

Halm von fich oder in des andern Schooß Wirfchaf, /. m.Wirtichaft, eine Luſt der grofs 

werfen, zum Zeichen der Uebergebung eis, fen Herren, da fie fich ‚verkleiden. 

nes Guts. | Wolfe, f. Voife. 





X. 


X X XIP XIR XILS 
> 


f. m. der Buchſtab X. Man hat kein] Gpige geftaltet, fonft auch fourcherte ges J 


Franzoͤſiſches Wort oder Namen, ſo ſichſ naunt, unten am Bruſtbein, weil es bis⸗ 
mit dieſem Conſonans anfängt. Mun| mellen entgwey getheilt iſt. 
fhrieb pwar chedeflen Kainses und Xair- Xiris, Xſte f. Xy- 
songe; allein man ſchreibt ſchon lange | Xochicopalli, f. m. Name eines Wefindi- 
Samtes und Samsonge. fen Daums. 

Xangua, f. m. Name eine? Baums auf der | Kocoati, f. m. ein Trank der Mericaner von 
Juſel Euba. gekochtem Maid. 

Xalava, f. m. ( jalapium) eine Wurzel diefes | Kocoxochitel, f. m. ein fogenannter Baum 


Namens, Jalappa. in. Amerika. 
Xalxocoti, /. m. fogenannter Baum in Weft- Xutas, /. m. eine Art wilder Gaͤnſe in Weſt⸗ 
indien. indien, ſo leicht zahm werden. 
Xantoline, f. f. Wurmſaamen. Xylobalſamum, f. m. Balſambaum oder 


Xerophthalmie, f. f. (Eneas, ficcus, dpIar-| Xefte davon. 
wog, oculus) trocdener Augenjehmer: |Xylon, f. m. Baumwollenſtrauch oder 


Jen. Baum. 

Xilobalfamum, Xilon, f. Xyl. Xyris, fe f. Iris, wilde Schwerbtlilien. 

Xiphoide, adj. c. (von £ipos, gladius, und X, f. m. (xyflus) ein langer Fecht⸗ oder 
ddog, figura) ein Knorpel, ald eine Dogen- I Kampfgang. 





VJ. 


Y Y YPE YPE YVR 
If. m. ber Buchſtab 9. genannte Wurzel, welche aus Brafilien 
Y, part. rel. dahin, da, daſelbſt, daranf,]| koͤmmt. 

dazu ıc. Ypereau, Ypreau, f. Ipereau. 


Yac, Yacht, f. m. eine Jacht, ein Jachtſchiff. Ypfiloide, ads. c. ift eben fo viel als yoide, 
Yacavanda, f. m. ein Baum auf der Inſel Yve, f. Ive. 


Madagafcar. Yvoire, f. F. (edur) Helfenbein. 
Yatica, f. m. ein anderer Baum eben daſelbſt. d’yvoire, heifenbeinern ; it. ſehr weiß. 
Yeble, f. Hieble. noir d' yvoire, beinſchwarz bey den Mahlern. 
Yeufe, f. f. (Hex) eine Steineiche. ° | Yvraye, {. Yvroye. 
af m. plur. (von oeil) die Augen, fiche = € (ebrias) betrunken, bejecht, 
R eil. R eiofen. . 
Yeux de perdrix, ein halb feidener und Halb| yure comme une foupe oder yore mort, toll 
möllener Zeug. und vo, blindvoll. 
YE, ſ. If. Yvrefle, f. F. won yore) Trunkenheit. 


Ynaia, f. m. eine Art Valmbdume, beren| Yvrogne, /. m. eile, f.&@ adz. ein Trunken⸗ 
Srüchte traubenmeis bevfammen hangen.| bold. 

Yoide, adj. c.(yoides) ein Bein, das nicht Yvrogner, v. ». immer zechen, und ſich voll 
an andere ſtoͤßt, hinten an der Zunge, fonft| faufen. 


aud) Jambdoideum genannt. Yvrognerie, f. f. Sauferey, dat Vollſaufert. 
Yolatole, f. f ein Trant der Amerikaner von | Yvroye, f. f. (von yure) Unkraut: eigenklis 
verbranntem Maisftroh ohne Körner. he Treipe, weldyes Koptfchmerzen, und 


. Ypecacuana, oder Ypecacuanha, f. m. fol im Getränke berauſcht macht. 
. 2.Zſ. m. 


u 
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Z, f- m. der Buchflab 3. 

Zacharie, Zacarie, f.m. (Zacharias) ein 
Mannename. 

Zacinthe, f. f. (zazintha) ein Kraut diefes 
Namens, Warzenfraut. 

'Zatre, f. m. (f. Safre) ein Mineral diefes 

. Namens, Zaffere. 

Zagaye,;Zagaie,f,f. eine Art Spieße bey den 
Mohren. 

. Zaim, f. m. ein Keuter: oder Rittergut bey 
den Türken ; Ziamec, einer, der ein ſolches 
But hat. . 

Zain, Zin, Zink, f. m. Zinf, ein Mineral. 

Zain, adj. m. ein Pferd, das nichts weißes, 
oder graues an fich hat. 

Zani, f. m. eine Art Narren In Italien. 

Zapate,oder Sapate,f.f. (Hifp. zapara, Gall. 
fabot) eine Art Zuftbarkeiten an den Jtalid- 
nifchen Höfen, da man einem die Gefchen: 
fe in die Schuhe heinilich bringt. 

Zebeline, Zebelle, f. Zybeline. 

— f. (zedoafia) Zittwer. 

Zelateur, f. m. (zelator) ein Eiferer. 

Zele, f. m. (zelus) der Eifer. 

Zele, ee, ady. eifrig. 

Zenith, Zenit, f. m. der Scheitelpunft in 
der Afironomie, gerad über und. 

Zenobie, f. f. Zenobia) ein Weibernante, 

Zenon, f. m. (Zeno) ein Mannsname. 

Zephir, oder Zephire, f. m. (Zephyrus) der 
Abend: oder Weſtwind; ein angenehmer 
liebliher Wind. 

Zero, f. m. eine Nulle im Rechnen s ein nichts: 
würdiger Menſch. 

Zerumbet, f. m. Zittwer. 

Zeit, f. m. der Sattel oder dad Häutlein zwi⸗ 
{hen den vier Theilen eines tvelfchen Ruß: 
kerns; ein Puderbeutel; ein Stücklein 
Pomperanzenfchale, ſo man ins Effen thut, 
oder Durch das Licht zieht, den Geruch da: 
von zu haben. | 

cela ne vaut pas un zefl, das iſt nicht das 
aerinafte werth. 

Zelt, Zeite, inserz. das heißt nichts, das ach⸗ 
tet man nicht, das {ft mas geringes. 

Zeretique, adyed. c. methode zetksigue, ein 
Stuͤck der neuen Algebra. 

Zeyba, f. m. einer der 
MWertindien, den faum 15 Mann umtlaf: 
tern können. 


Lu 


ziehen und wieder and einander treiben fan, 
wo die Kinder einen Storchſchnabel ver: 
nen an machen 3 im Kriege hat man Bü: 
een und Leitern, die fo gemacht find; in 
den Gärten giebt ed Alleen, die abhdnaig 
find, und bier und da megen des Waſſers, 
das fonft den Sand wesflöfl, Abſaͤtze Haben; 
bey den Kürfchnern heißt es eine Art Müffe 
von Kakens oder Marderfell. 

une allee en zipzac, ift auch in dem Irrgaͤt⸗ 
ten, da man immer bin und ber an die 
Eden gehen muß. 

Zimbi, kleine Wurzeln, die im Königreich 
Congo als Scheidemünze gelten. 

Zinck, f. Zain. 

Zingembre, f. Gingembre. 

Zanzolin, f. m. eine Art röthlicher Farbe. 

Zift, bedeutet nichts, auher in der Nedensart : 
‚entre le zifl & le zefl, weder gut noch boͤſe. 

Zizanie, f, f. (zizania) Unkraut; figuͤtlich, 
Unreintgfeit. 

Ziziphe, f. m, (zizipbus) Bruftbeerbaum. 


-[Zocle, f. Socle, 


Zodiaque, f. m. (zodiacus) der Thierkreis, 
ber Sonnenfreis in der Aftronomie. 

Zon, inerz. den Schlag oder deffen Schau 
auszudrücken, ald patſch, pumb. 

Zone, f. f. (zona) in der Geographie ein 
Stuͤck von der Erde, worein fie wegen des 
Wetters, fo die Sonne macht, getheiler 
wird, da es mehr heiß, oder mehr Fait, oder 
gemäßigt ift, wegen ihres Laufes. 

Zoophore, fı m. (zoopborus) eine Art Frieß 
im Bauen; eine Zierat, an deren ſtatt die 
Alten Thiere machten. 

Zoophorique, ad. c. colonne zoophorigue, 
eine Säule, worauf ein Thier fteht. 

Zoophyre, f. m. (von dass, animal, und QV« 
rov, planta) ein Gewäche, das etwas vom 
Leben der Thiere hat, ale Schwaͤmme zc. 

Zopilla, f. m. das Teer, fo man nach det 
Schiffahrt von den Schiffen fchabt, weil 
ed das Meerfalz durchbiſſen hat. 

Zoroche, fı f..eine Art von Silberent. 

Zuingliens, [ m. pl. bie Zwinglianer in der 
Kirchenhiſtorie. 

Zybeline, f. f. Zobelfell. 


ſtaͤrkſten Bäume in|Zygome, f. m. vom Griechiſchen Luyaa) 


die Fuge des Kinnbackenbeins hinten an 
dem Haupt. 


Zeybo, f. m. eine Gattung Baummolen- Zymofimetre, f. m. (von Sunmeig, fermen- 


Baum in Neu-Gallirien. 
Ziamec, f. Zaım. 
Zibeline, f. Zybeline. 
Zigzac, oder Ziczac, f. m. (vom Hin⸗ und 


tatio & kereäv, metiri) ein Juſttument, 
die Stufen der Fermentarion zu meſſen, 
den Grad der Hitze des Gebluͤts zu er: 
fahren.” 


Wiederzichen fo genant) ein Infirument,| Zythum, f. m. (Gr, u305) ein Getränk von 


das man rautenfürmig genau zuſammen 


LCD 2 > 3 2,3 ch SO, 


Gerfte gemacht. 
Neues 


Neues 
Teutſch⸗Franzoſiſches 


Woͤrter⸗Buch. 
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De UBB 
achen, Aix la chapelle. 
Aal, m. anguille. Heiner Aal, anguillette. 
Halenbälter, ». Aalen: Fang, m. anguilliere, 
Yale, f- Schuhahl, fe Aahl. 
Yalraupe, f. murene. 





faire r&paration d’honneur. oͤffentliche 
Abbitte thun, Jane’ anıende bonorable à 
quelgu'an, desavoüer les imures, qu’ondui 
a .diies, ou les mauuais traltemuns, gu on 
Aui‘a faites , lui en demander pardon. 


Aas, n. geitorben Vieh, cadavre, charoene. Abblaſen, ſ. Ausblafen. als ein Licht, fouffler 


Lock Aas, etwas zu fangen als Fiſche, Vö⸗ 
gel. amorce Lock⸗ Aas, Neigungrappar. 


Falle jchlepret, Fmasnde. Lock⸗-Aac 
Fleiſch, arnage. vↄoen 
Aas, ». Hure, carogne, garce/ hot⸗ aulẽe. 
Abe, Abece, n. l'alphabet, Pa bi. 
ein Abe-⸗-Buch, oder eine Abe-Tafel, un 
alpbabet. eu Regiſter nachdem 4 be, une 
stable on um index alphaberique. erlernt dad 
Abe, Heflal'abe. ein ã be⸗Schuͤler, un 


m 


Aas, das man bis zur erden lm 2huod 


abeckdaire. im Schimpf ſagt man auch, un] 


grimaud, vder un (vu une) grime, 

Abarbeiten, ſich, müde und ſchwach werden 
vom Urbeiten, je tuer de travailler, tra- 

- :<afler,travailler fans reläche, nuit & jour; 
fe debattre. ein Menfch, der. fich fehr inet: 
ner Krankheit abaearbeitet hat, xy bommre 

‚ eflanyues“gui fe font tout abbatu-apres 

. une mialadie. abarbeiten, etwed, das nich 

. Daran feyn joll, ütery en agonnunt quelywe 
ebofe. das Grobite abarbeiten, Maucher. 

* abarbeiten, fürdas, mas man fihuldig iſt— 
arbeiten, contenter ſes créanciers par le 

- travail, qu'on leur fait, aquiter une dettg 
par [in mavail. 

MAbärnten, faire la recolte des fruits ou de 
la moiflon , d&poüuller quelques arpens 
de terre, moillonver, 

Abarten, degenerer, türligner. 

Abären, Öter avec .deil’eäu forte. - 

Abbaden, etre baigne. 

Abbeiſen, Öcer, couper, ou emporcer avec 

lcs-dents. als einen Finger „ rongennier. 

als abnagen, voriger. 

Abbetteln, tirer quelque choſe de quel- 
qu’un par des priees importiines, obte· 
nir quelque choſe à force de guculer. 

Abeilden, ſaire le portrait de quglqu'un, le 
tirer au naturel, peindresl’apres nature. in 
einem Model oder Muſter abbilden, wode/er, 

Abbildung, Ä portrait, image, reflemblance, 

hgure,repreientation, ſ. Bild · 

Abbinden,. detacher, delier, ôter une chofe 

. du lieu, où elle &toirartachse, ka leparer 
d’avec une aurre, Öter de lien. ein Kalb, 

‚. feparer unweau de la varbe; le mettre & 

via gartpourenauar ddaras. © 
— ſuppheatiom initaute priére &c. 
pricre pour avoir Ion pardon. 
Abbtten, Abbitse-shun, demander pardon; 
as. rar 


— 


— t 













* 
—* 






une chandelie, Féteindre en la louf- 
ee ee —F ge 
binlen, fouffier welgue choſe pour 
en öter la Ponfhere, Youffier la poufhere. 
Abblatten abblattern, 6ter les: feuilles 
d'un“arbre, l'eſſcuiller, ie depoui!ler 
des feuilies. einen Weinſtock dronprer, 


Abbkinen, bartre d coug's: de poing „ ou.de 


bäton, 


Abbluͤhen, aufhören zu blühen netre plus 


en fleur, defleurir.. die Baͤume hoben ab- 
geblüht, les feurs des arbres font paljeess 
tombess. RN 


Abborgen, emprunter de quelqu'un ‚ de- 


mander & recevoir'en pret; prendreä | 
empruut. Das Abborgen, /empi amt. der 
abborgt, empruntewr, 
Abbraten, rötir, culre alu broche. 
Abbrechen, Öter en rompant quelque chofe 
d’une autre, rompre, caffer tout d'un 
coup abbrechen fein Geſpraͤch vompre Ze 
fil de fon diicouss, quitter da fire de fon 
difcours, ceffer deparler, couper court. abs 
brechen, fich inetwas, fepriver de Pulage 
de quelque chofe, s’ew auteniv , sen cm- 
pecher. abbrechen old Blumen oder Fruͤch⸗ 
te x. cweillir, detacher tes fruits, des fleurs 
de leurs branches, ou de leurs tiges. abbre⸗ 
deu, als einem Pferde die Hirteifen, Hfer- 
rer uscheval, abbrechen ein Gebam demo- 
lir, derruive, abbattrc, rnfııor, das Abbre: 
hen, demolition. das Ubnebrochene von 
‚Gebäuden, Jes demoiisions. von Haͤuſern 
und von Baͤunten/ adzre. abbrechen. vom 
Preis im Kauten, rudattre du prix. obbre⸗ 
en vom Kohn, rerewir quelgue chefe du 
falnire des domefliques, ou.des artilans&c. 
retrancher de kurs gages, de kkurpen- 
Kon. - - er x 
Abbrennen,»brüderpmertre Je feu a des cdi- 
‚ ficesz\redujre: encendre, embraier. als 
eine Stadt ꝛc. meitreenfius coulumer. ein 
rı Abgebranntet, gu apkrdu jesbienspar un 
incemdie ruinę pur ie 
Abbringen; etwas. iels>cine Gemshnheitx- 
. abolıt,ännuier merere huts MAllage das 
Abbringeimndolinian, andanfäffeneut, ex- 
nation abbringen, eitgen won Wirmad, de- 
tour ner seltener, di Baxer) derdc. em- 
Pecher. yuelgu'am de. continue dei- 
fine, on. ngwuils Venus einen 
LE SE “von 


art. 


ara. % 


b 


ABB ABD 
von ſeiner närrifchen Einbildung, ae/m 


wer, 

Abbruch, m. Enthaltung, abftinence. Ber: 
minderung, rerranchement, diminution. 
Abbruch thun an Frenheit, an Gütern, An: 
fehen, dcornier tes priviläges, les terress des 
biens, Pautorité de quelywun. Abbruch 
ber Gültigkeit eines Vertrags, derogation. 
eine Clauſel, die einer Berordnung Abbruch 
thuf, uwe claufe derormeire. Gchade, 

dommage ,'perte , bröche. Abbruth 

faire oder apforter demmmagc. Abb 


Ä 


Ehren, une täche ä Noommeur , desböm Wereschen, f. Abtrefi 
Afyeiaam 


neur, bonte. Abbruch thun an ®hren , blef- 
fer» dichirer Ihonneur de quelqu' wm; noir- 
eir lar&putationde quelgu'um ; donner at- 
teinte, faire tort, ober nuire al honneur de 
quelgu'un, Abbruch an Ehren leiden, rernir 
fa röpwtation, dechoir de fa rẽputation, 
— fa röputatiön. 
Abbrühen, ald Haare oder Haut, Öteravecde 
Poeau boüillante, p&ler, echauder. 

Abbürfien, broffer. - 

Abbüffen, expier, effacerun crime par quel- 
que chäriment, ou par lerepentir ; repa- 
rer une fautepar des prifres, par des pei- 
nes &c. das Abbuͤſſen, expiation, röpara- 
tion par des fatisfadlions. 

Abbugen, ein Licht, &reindre une chandelle 
en la mouchant. abbutzen, rein machen, 
nettoyer,öter les ordures, les petites chofes 
mal propres; les foillüres, la falere, qui eft 
fur quelque chofe ; retrancher ce quily.a 


de mawvais. Baͤume abbugen, örer /e bois 


mort ou le menu bois aux arbres Fuitiers. 
Felder, defricher. was garſtig und rauh 


ABD NASE, 


Abdecker, m. ecorcheur. RER 
decfung, f. action de decouvrir &e, . " 
Abdienen, payer une (s’aquiter d'une) dert 
en rendant Service A quelqu’un; fervie 

pour aquerir quelque choſe. * 
prix, diminuet le prix 


y. 


Abdingen, rabattre du 
‚en marchandant. 

Abdonnern, cefler de ronner. — 
Abdrehen, ter, feparer, ou deſunit quelquẽ 
choſe en la tournant. a 
Abdrengen, fe prefler contre quelqu’un & 

je pouffer hors de fa place, en bas. 3 
et 


‚wbtenir, prendre pär‘ force, ex: 
torquer , wracher & quelgufun par me. 
. anace, par violence | ß 
Abdringung, f extorlion, exaftion i 
& violente, concuflion.  _ 

Abdrud, copie. exemplaire, qu’on & tire 
| de quelque £crit, ou de quelque figure ; 
empreinte, marque, figure, iinprefhion; de 
ce qui eft empreint, drug einer Forin 
bey den Drudern, oder eines Kupfers, 
dprewve; eines Petſchafftsempreinte d'un 
eachet,eflype ; eines Feuer⸗Rohrs, decbar- 
ge. der leute Abdruck /ezernier fohpir! 
‚Abdruden, eine Schrift oder ein Bild, im- 
primer, faire une empreinte, decalquer, 
faire l'impreflion d’une figure für de la 
a &c. tirer’copie, copief par impref. 

' Non. i Be 
Abdruͤcken, durh Druͤcken abfondern, fperer 
ji  aforte de preffer, einem das Herz, döuffer 
queigu’un.ein Geſchoß/ tirer, bersdechar- 
ger. einem etwas, f. Abdringen. abdruͤcken, 
vom Lande, partir, mettre à la voile. ab druͤ⸗ 


ich 





ſteht, ald die Schneider die Fäden aus eis! den, fterbeu, rendre l’efprit,l'ame,expirer. 


nem Kleid, #plucher. 

Abe, f. nach⸗ Ag. 

Abeirkeln, ſ. Abzirkeln. 

Abronterfeyen, ſ. Abbilden. 

Abconeyen, eine Schrift, copier; eine Figur, 
sirer copie de quelque chofe. 

Abdanfen, Soldaten, congedier des troup- 
pes, les licencier, leur donner conge, les 
cafler. abdanken, fein Amt aufgeben, 
quiter, abdiquer une dienite, renoncer dun 
office, à un benefice, à une dignite, Sen dé- 
poüller, Ven devbtir , fe demettre de fa 
charge. bie Abdanfung von einem Amt, 
abdication, demijhop. abdanten bey einer 
Leiche, die Abdanfung thun, faire lere- 
merciment au convoi fünebre. 

Abdanfung, f. conge, licenciment. Abdan⸗ 
Fung bey einer Teiche, oraifon fimöbre, bey 
einer Hochzeit, barangue nuptiule. 

Abdauen, digerer. abdauen machen, deföuter. 

Abdecken, ein Haus, decouvrir une maifon, 
So * ou les tuiles. ge = 

ı Öter da nappe, deffervir. ein ck 
Wieh, korcher. pe dt ® 


Abend, m. das Ende des Tages, foir, le declin 
du jour. Abends und Morgens, forr er ma- 
tin, morgen Abends, demain au foir. die 
Abend:Zeit, /a forrde. ed wird Abend, Je 
jour commence a dechner, il fe fait tardı 
il commence à faire tard. Abends, de forrs 
au foir. gegen Abend, fur /e forr. der heil. 
Abend vor einem Feite, a verlle. Abend, 
die Gegend gegen Niedergang der Sonne, 
olioft, la partie du monde , qui eflau foleil 
couchang le couchant du foleil, locciden. 
gegen Abend, sirant aloü;fl, vers Poiefl, 
ou l'occident. die Abend: Länder, jesrögions 
d'occident, ow oecidentales. 

Abend: Brad, ». collation, le goüter, lerepas, 
qu’on fait entrelgdiner & le jouper. da4 
Abend: Brodt effen, faire collation, gofiter. 

Abend: Dämmerung, f. crepufcule 

Abend: Effen, ». le toupe. zu Abend cffen, fow- 
per,prendre lerepas ordinaire du foir. wat 
habt ihr zum Abend: Effen gehabt? gu” 
avez vous em à foupe? nad dem Abend» - 


Efien, aprisk omper » apres — 


A ABE ADB 
Zeit nah dem Abend = Efien , Sapres 


oupee. 
Hbendländer,, f. p/. pais occidentaux. 
Abend⸗Luft, f. Pair du foir. , 
Abendmahl, ». das H. Abendmahl, la fainte 
cene. zum H. Abendmahl gehen, faire Ja 
. fainte cine, conımunier , aller a la commu- 
- ion. einem dad H. Abendmahl geben, com- 
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donnement de fon chef ou da parti, qu'on 
avoit embra ſſe. rebelliom, revolte. ſ. Auf: 
ruhr, Aufſtand; vom Glauben, apoflafe, 
abandonnement de fa religion. der "Deere 
von den Trauben, Ja cow/hire. Abnahme, «- 
cadence, perte, diminusion. in Abfau kom⸗ 
men, Ötremal dans ſes affaires. Ausnahme, 
exception. 


munier quelguum donner la communion, Abfallen, tomber de &c. faire une chüte, 


Abend: Resen, m. lapluye, quitombe le foir. 

Abend: Rothe, f.le rouge duciel apres le 

‚ coucher du foleil,les nü&es &clairtes des 
rayons du foleil couch& 

Abend: Sonne, f. le foleil couchant. 

Abend: Ständgen, ». fer&nade. 

Abend⸗Stern, m. l’Etoile du foir. 

Ubend: Wind, m. le vent d’occident, qui 

- fouffle du cöre du couchant, l’oüeft, vent 
daval.e 

Abeuthener, avanture, accident, 

Abentheuerlic, avanrureux, fingulier. 

ber, mais, or. oder über, ou bien. 

Hberslaube,m. fuperltition, opinion vaine, 


tomber en bas. von einem, abandonner 
fon chefs fon parti, changer de parti, difer- 
ser. mit Aufruhr, fe foülever, fe revolter, 
f. Aufruhr ; vom Glauben. von feiner Relis 
gion, apoflafier, quitter fareligion, renon- 
cer sh religion. vom Fleiſch, oder vom 
Leib, perdre fon embonpoint. geringer wer⸗ 
den, decheir, diminuer. am VPreis, ſ. Abs 
fhlagen. die Wein: Beeren fallen ab, Ja 
viene coule. 

Abfdilig, qui eft pres de d&choir; qui veur 
deferter. werden von einem, ferendre du 
particontraire. madyen, attirer 4 fon parti, 
detourner ou föparer de quelgw un. 


mal, fond&e eh fair de religion; fauſſe Abfangen, als Tauben, Huͤner, prendre, attra- 


cuonfianee en de certaines paroles ou c&- 
r&ınonies, croyance fujverftitieufe. 


Abergtäubifch , Superftitieux ; adu. ſupenſti. decolorer. v. a. 


tieuſement. 
Abertennen, condamner par fentence; pri- 
; very. Öter par jugement. 


perdes pigeons &c. qui font Aunautre. 
Abfärben, v. ». die rg abgeben laffen, fe 
r 


Abfaflen, v.a. als eine Schrifft, compofer, 
minuter, mettre par &crit, ein Vorhaben, 
proetter. 


Abermals la fcconde fois, de nouveau, de- Abfaulen, fe pourrir, tomber, comme un 


rechef, encore, abermalig, Je fecond, 
Bautre, le furvant. 


Aberndten/ |. Abdrndten. 

Aberwir, 7. manie, extravagance, de'ire, 

QAberwigig. fou. ein Aberwitziger, un fou. aber: 
‚ wirig fenn, rue; dire ou penfer des cho- 


ımembre gangrene, ou pourrir & cor- 
rompu. 9 
Abfaͤumen, &cumer le pot, tirer, Öter, lever 


l’&cume. inderMedicin, defpumer. einab: _ 


gefäumter Schalt, un fourbe achevs, un 


bomme paitri de malice. 


“ ifes irraifonnables ou extravagantes. ein |Abfegen, Öter, nettoyer, efluyer avec, un 


Aberwitziger wegen Alters, radoseur. aber: 
witzig ſeyn wegen hohen Alters, vadoser. 


morceau de grofle toile, ou'avec un bou. 
chon de paille, öter l’ordure, torcher. 


aberwikig werden, perdre fon bon fens, de-|Abfeilen, ümer,couper, öter avec une lime, 


\ venir. Tou, 


Abeſſen, aufhören zu effen, felever oder fortir | Abfertigen, 
de table. einem etwas, manger ou vivre | Abfertigung, 


aux depens de quelgu’un. Abefjen, aufeffen, 

-. manger en ne Vai fans rien, ou que peu de 
ehbofe. eine Schuld ben einem, fe mertre en 
pen/on chez fon debiteur pour obtenir 

Taquit de ce quil nous doit. 

Abfahren, hinfahren, deicendre, in einem 
Wogen, partir, femettre en cheminen ca- 
ro Je. Flut ab, naviger au courant de l eau, 

‚ avaler, bai fer. vom Lande, demarer, lever 
les ancres, partir. als eine Art vom Stiel, 
tomber, partir. als ein Pfeil vom Bogen, 
fortir avecimpetuoßte. ‚den Hals vderein 
Glied mit einem Nabe, rompre en paflant 
defus avec unchariot, 

Abfahrt, depart, fortie. 

Kbfall,m.das Abfallen, ald des Waffers,chüre 
von einem, defersion, défection, aban- 


amenuifer avec la lime. 

depecher, envoyer, expedier.. 

J expédition, la refolution, la 
— er bat feine Abfertigung, on a 

che. 

Abfeuern, d&charger une arme Afeu; tirer. 

Abfinden, ſich mit einem, couvenir, tranfıger 
avec quelqu’tun, s’accommoder, faire 
fon accord avec quelqu’un, contenter, 
—— quelqu’un. * abgefundener 

ert, um prince apanıa . 

Abfindung, f. ——— 

Abfiſchen, pecher, prendre du poiffon. 

Abfliegen, s'envoler. voler en bas. auf⸗ und 
abfliegen, voler en haut & em bas. 

Abfließen, decouler. das Abfließen, oder der 
Abflug, Ze decoulement. 

Abflöhen, prendre les puces de deffüs quel- 


qu’un, epucer, 
a3 Abfluß, 
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AbAufr m. decoulemenr, canal, .“ I» 


Abfodern, exiger q. ch.d.d. endemanderla 
tradition ou la rgmife entre tes mains, 
redernander. gerichtlich, reclamer. 

Abfolgen, abfolgen laſſen, lailler prendre, 
donner, liyrer, 

Abſordern, ſ. Abfodern. 

Abſormen, etwas als ein voͤllig Bild nachma⸗ 
chen, modeler, mouler ou tirer en creux. 

Abforfhen, faire avouer, 
dre, fonder;'tirer des lumieres. 

Abfragen, sintormer par demande, inter- 
roger, faire des queltions pour tirer la 
vetite de quelgu'un. ſich etwas abfragen | 
laffem Pin’ Jeientamersfe lai {fer peneiver. | 

Abfreſſen einen etwas, fagt man and Grobheit | 
für ateffen , mänger ou confumer q. ch.. 
qui appartient A un autre etwas ale ven 
Bäumen ꝛc. manser. als ein Stauͤck von 
etwas nagen, wie der Krebs die Krankheit 
oder einioe There, fü Abnagen.ronger. als 
Vieh das Gras.⸗rourer. abweiden, abhüten, 
paitre g.ch. als das Wild das Getreid, ar⸗ 
vaper, gater fer blez, des Jarains. ſich dag 
Leben abfreſſen niit Sorgen, ferker, ferui- 
ner par des ſoucis comtinuels. . 

Abfrieren, perdre à force de frnid. 

Abfrören, die Kaltẽ wird ihm die Naſe abfroͤ⸗ 
ven, vulg. le froid lui fera perdre ou tom- 
berlenez. °% — > 

Abführen etwas voneinen Dit, mener, öter 

ou tirer Je fa place, emmener.‘ von der 

Macht, reiver defonzinelle, als die Sta 

cke vom Walt, verirer les canonssremettre 

des canons dans lurfenal. als Waffer von 
einem Dr£, dörourner, tirer lPeatı pour Ja 
conduire autse Part par quelguedanal, als 

Unveiniafeit im Leibe, dvacuer, Purger, de- 

serger. ſich abführen, fe retirer, sen «el. 

Zr. ſich mit einem abführen,f. Abjinden. 

abführen eine Schul , “quiter , payer; 

einen mit Worten, reiancer Yuelgu'un, Ini 
vabattre fon caquet, Ini daver ntöte, von 
einer Meinung, von einem Thumodet Bor: 
haben, vom tea, Avery derefirner. ab: 
richten, denarjer, dreier gu. ch: ein ab: 
geführter Menfch, au bommie, qui ſonit aller 
&parler, qui ef} &claire, à qui on peut con- 








‚fier quelque aſfalret ſo lanqẽ fuͤhren bis es 


unbrauchbar wird, als ein Kleid zer. ale 
ein Herd, dnerver, afeibiirs abgeführet 
feyu, ötre uff, m’avorr point de vigieur, 
eire fans force. das abfühtt, als Arzuey, 
dere fif. | 
Abfuhr, Ahführung, /. transport, 
Abfuͤttern, faire rcpaitre, repakte. 
Abgabe, f. attion de rendre ou de livrer, 
an die Dörigfeff, zaile» sipör. 
Abgang, m. von einem Ort, depart eines An⸗ 
ſchlags fscces, Mangel, dijetteschert6. Yks 


depart. 


tächer dappren- | 
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ug. rabais, defayt.& hade,Nerfn ſt/ fertt 
dommage, detörivration, edinimusion, des- 
auantage, ce yon mangus. von etwät 
im Arbeiten, rorntre. was man abfchnet: 
den muß, /esperissmorceaux, qu on ne peut 
pas employer. Abaänglein, rerailler, ce qui 
sen var qui fa perd. an Waaren, -d it; 
vente factle & frequente d’une marchen. 
dije. großen Abgang haben im Verkaufen, 
avoir force chalands, vendre promptement 
& facılement [a marchandlife. Abgang vder 
Abganalein heißt an einigen Orten eine un: 
geitige Geburt, avorson, nd avant terme. 
in Abgang kommen, vieillir, devenir hors 
Aufage, m’dtre plus @ Ja mode, in Ab⸗ 
gang Fonınten laſſen, fupprimer, als ein 
Am. 00 en, 
Abgaͤngig, qui diminus, SEN se 
Abgänglih , ( gangbar) de bon debit, qui 
fe debite bien, — ae 
Abgauckeln, tirer par fineff&;. :' Se 
Abgearbeitet, |. Abarbeiten; detgleich en alle 
particıpia ſuche unter ihren infnitieis. - 
Abgeben, überliefern, donzier, livrer, .Mettre 
(dans lesmains de guelqu'un). als &i He Brief 
oder atidre Sachen, porser on rendre-une. 
lettre &e. eine gewiffe Perſon abgeben; 
Faire profefion deg. ch. etre; exercer ke 
merter de doc. er gieht einen Arzt ab,z/ fait 
profelfion de lamedecine, ex atebt euren gu- 
ten Soldaten ab, c’cfl un ban foldat; er wird 
einen ſchlechten Soldaten absebenr s/ ne 
vaut rien pour la guerre, ila'yrefl pas pro- 
pre. er wird einmaleinen Kauffniann ab: 
geben, »/ fe fera un jaur merchand. . abge 
ben, einhringen, Happorzers.donner. du pro- 
Fr. es hat nichts dadep fuͤr mich abgegeben, 





Jeny birien gagnẽ. 
Abgehen von einem Ort, partir, s’en aller. 
nbaehen lafien, ald einen Beten oder Brief, 
Faire partir, emvoyer. als von einer Ber: 
richtung, einent andern Platz zu machen, der 
abwechfelt, nalen fereriver. auf vnd 
abgeheu / ab⸗ und zugehen, fe promener,-äl- 
er Sven abgehen, als von Zert, s’eloi- 
"| guer de&e. mit Ded, deödder, tröpa Je, 
mourir. als ein Geſchoß, fedebander. as: 
etwas, dad nicht feft hält, e Separer,fe de= 
saeher.- die Farbe geht abrift mod) nicht tro⸗ 
cken, cette dtofe Areint, darconleur n’efl pas 
‚ encore feche, elle tätberson ſouille ceux, qui 
Jtouchent, elle ne tient pas, ete s’chace. ab: 
aehen fich, fe fariguer, fetiier de marcher 
4 pied, ſe laſſex en marchunt. abgehen, als 
von Metallen im Arbeiten/ ſeperaab⸗ 
gehen, in Abaang kommen, devenir kurs 
d’ufage, s’abolir, n’ötre Plus d’ufage. abae: 
ben laffen, al&ein Amt, fuppröner, ca/Jer. 
abgehen als Waaren, fe «rditer aifıment; 
etre endebit. abgehen, serathen, — 
vell)- 


ern — 
—— 


= 


3 Monaten abgeht, beiffet es e/Fuxion. 


Abgeilen, ol. tacher d’obtenir par careſſe, 


"obtenir par fatterie· 


Abgelzen. einem mas, priver quelgu'un de 
quelgue chofe par avarice. ſich, rwiner 


fa Jante, , ou fe tuör par fon avarice. 
Abgelafien, f Ablaffen. 
Abaeleber, fehr alt, decrepit. 
Abgelegen, f. Abliegen. 


Abgeneigt, feind, ennemi de &c. fäche con. 
tre, qui veur du mal (qui en veut) à q. 


Abgeneigtheit, f. averfion. 
Abgeordneter, m. depurt. f. Abordnen. 
Abgejaäter Feind, f- Abſagen. 


Abge ſandter/ m. eine? großen Hertn zu einem 
andern, vom höchften Brad, Ambafladeur.' 


vom andern Nange, Exvoyé. eines Niedri— 
gern, zu einem Hohern, Heputé. die Frau 
Abgeſandtin, Ambaſſadrice. 
Abgeſchmackt im Munde, infipide, digou- 
‚rant, defagr&able au goüt. ungereimt, in- 
„fipider — fade, fans aucun trait 
delpräts Sude, in gelehrten Händeln, 
qui chogue le ſent commun, qui, eſt imper- 
sinent. abgeſchmacktes Weſen, infipidird, 
‚Fadeur, abfurdit&. abgefhmadt, adv, ab: 
gefhmadter Weife, abfurdement, d'une 
- maniere infipide, abfur.de. 
Abgewinnen, gagner. einem ein &piel abge: 
winnen⸗ gagner à quelgu'un fon argent au 
Zeu. din Sieg abgewinnen, gagner la vi. 
doire fur quelgu'un. 
Abgewöhnen, einem etwas, desaccoütumer, 
. ‚deshabituer ; faire perdre l’habirude. bie 
groben Kitten, debrutalifer. fich etwas, fe 
difaire de quelque choſe. als ein Kind, fe- 
vrer, was einer für Land > Arten an ſich 
bat. im Thun und Reden, depayfer. 
Abgieſſen, &pancher, furvuider; dter utie par- 
‚te de ce qui eſt dans un vaiffedu trop 
jlein, in sin Modell jerter enmenle. al: 






reüffer. abgehen, als euer, s'ereindre. ea] 
gehet ohne ıc. ab, (imperfonal.) la chofe fe 
pale, fe fait fans &c. e8 gehet ohne Fan: 
. ten ab, on ny entend point de querelles. es 
wird nicht ohne Blutversichen abachen. 
on yröpandra bien du fang. es aieng nicht 
ohne Schlägeren ab. omen vinr jusques aux 
eoups. abgehen laffen an etwas, rabatıre. 
es gehet mir nichts daran ab,jer’yaipoimt 
"dinteret. abgehen, mangelu, manquer, 
Abnehmen, decheir, diminucr. als er läft 
F ſich nichts abgehen. Une fe lai [Je Yien map- 
ner, il ne fetraite paspamrrement. abge: 
LE als die Frucht, es ift ihr die Frucht ab⸗ 
negaugen, elle veſt bleffee, elle a fait une 
fau Je conche, elle eſt accouche avant |terme. 
Das Abgehen der Frucht, avorremens, fuu fe 
eosche. was die Frucht abgeben machet: gu/ 
fa avorster. wenn die Frucht in den erften 
















ei als in der Chy⸗ 
mie aeſchieht, — * 2 
Abg'itfchen, gliffer dedeffus, fe laiffer aller. 
Abgdtter, m. idoläere. mn, 
Abgott, ar. Ilole, faux Dien. 
Abadtferey, f. idoldtrie, adoration des ido. 
les, te culte des faux Dieux. Abgötterey 
treiben, Aölärrer, commettre idoldsrie. 
Abgoͤttiſch uf. einer, oder eine, die Abgotte⸗ 
ren treibt, sdo/ätresgei efl dans Pidolätrie. 
akanftifch/ ach. plein d idolätrie, adonnd 
#lidolätrie. - abgottiſch adv. en idolätre. 
abgötrifh anberen, idolätrer. 
Abgraben,als einem Waffer einen andern Weg 
achen, detou:ner l’cau. einen Waſſerara⸗ 
ben abgraben [armer un foſſe. durch Gra- 
ben einem etwaß Erde vom Felde wegneh⸗ 
men, öter à quelgu'un une partie de terre 
en avangamt les fo[fes plus qu'on ne devoit, 
Abarämen, ſich, fe ruiner la ſantẽ à force de 
fe chagriner, &tre rong& de chagrin, d’in. 
quierude, fe confumer de chagrin | 
Abgrafen , couper les herbes, ôter les Her. 
bes, les faucher. | | 
Abgrund, m. abiıne, gouffre, . 
Abgunſt/ Xenvie,  hatne, 
Abguß, u. im Schmelien, un jer. 
Abgünftig, envieux, qıl veut du mal à 
quelgu’un, ennemi. 
Abgurten, dter la ccintures das Schwerdt, 
‚örer le ‚ceinturon avec Vepbe, defarmer, 
‚ein Merd, defangler, 





1 Abhaden, gouper avec un inftrument tran- 


' chant, F 

Abhalten , diſſuader, detournet; empecher 
de paſſer outre, dapptochet, d'entrer; 
retiter, repoufler,s retenir,. 

Abhaltung, f. emp@chement, diffluafion. 

Abhandeln , etwas durch Kauf oder Taufch 
‚von einem befommen, rraiter de g. c. faire 
le marche ou un tröc.demarchandife, in ei: 
nem Vergleich), srieiter, comvenir de cerrai- 

mes cohastlons. yon etwas handeln, traiter 
de quelqgue chofe, Vexpliquer. 

Abhandlung, f die Erklärung des Tertes, in 
einer Predigt, Pexplicarion du texte. 

Abhang, m. pente, panchanf, 

Abhangen, pendre, — 

Abhängig, alt eine Linie oblique. oder als ein 

Dach, panchant. abhaͤngig ſeyn) pancher, 

‚aller en panchant, aller en pente. 

Abhpdrmen, ſ. Abgraͤmen. 

Abhaͤtten, durcir, endurcir. 

Abhaſpelu, deyider. +! 

Abhauen, couper, tfäncher, retrancher. ein 
Glied vom Leibe abbarire. den Kopf, sran- 
cher la töte, decöller, decapiter. die unnü: 
pen Xefte, conper , dbrancher les arhrec. 
die oberen Arte abbauen, daß nur der 
Strunk bleibet, dtrurgonner. den Schwan; 

“4 einem 
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einem Thier, dcourter un chien &c. dasGe⸗ 
treid, moi Jonner das Heu, faucher. das Ab: 
hauen, /e coupement. das Abhauen der Aeſte, 
damit man Dad Holz davon nutze, und wier 
der anders wachſe, /aronte die Urfache ab: 
bauen, 2 Cor. 11, ı2,resrancher l'occafon. 

Abheben, ald den Keffel vom Feuer, öcer du 
feu, enlever. im Karten: Spiel abheben, 

couper. das Abheben im Karten, a coupe. das 
Abheben, Daß man nicht recht alle Karten: 
Blätter faßt, daß theild wieder abfallen, wre 
coupe foireufe, celle, dont on laiſſe échaper 
quelques cartesencoupant, 

Abbeilen, aid die Kräre, guerir'de la galle. die 
Krätze heilet, /a galle sen va, la teigne 
tombe, guerit. | Ä 

Abheiſchen, f. Abfordern. 

Abhelfen einer Sache, finir, accommoder, 
mettre fin à une aflaıre. von etwas be: 
fteyen, delivrer, decharger, tirer de-, met- 
sre hors de-. 

Abhelflich, ce quoi on peut remedier. 

Abbobeln, polir aveclerabot, ou la varlope. 
abhobeln, öter avec lerabot. vu/g. verftän: 
diger, hofliher machen, drater , &veiller 
quelgu'un, qui efl niais, ou flupide, debour- 
rer, demiaijer, 

Abhold, f. Äbguͤnſtig. 

Abholen, aller querir; améner, faire venir, 
conduire. Ä 

Abhoren, ald Beugen, examiner, &couter, ad- 
mertre les temoins. das Abhoren der Zeu- 
gen und Rechnungen, audition. 

Abhuren fich, je ruiner par une vie impu- 
dique. 

Abhub, m. (von der Tafel,) deflerte. 

Abhuͤten, laiſſer gäter les blez, oules prez 
par les betes, paitre. 

Abiagen, forcer ou obliger quelqu'unen le 
chaffant, en le pourfuivant, de laiffer 
tomber ou de quitter ce qu'il apris. die 
Beute abjagen, faire lächer prife. Wild ab: 
jagen, tuer.les bötes, que les chaffeurs ont 
allembiees dans un com pour le plaifır du 
maitre, it, parchaj]er, finir la cha [fe par la 
prife de la bite chaj]ee.dasAbjagen,la chale 
d un feigneur , quituöles böres, qu on fait 
courır devamt fa tente. abjagen fich, vui- 
ner fa ſantè, ou fe fatiguer trop à la chaſſe. 

Abjochen, die Ochſen vom Plug, desaccou- 
pler, decoupler, detacher les bocufs de 

la charru& ae 

Abkaͤmmen, peigner ‚‚nettoyer la tete avec 
le peigne. bie Läufe ablämmen, öser les 
poux avec le peigne, den Schweiß und Un: 
rath abkaͤmmen, deeraffer la töte. 

Abkappen, couper, trancher. mit Worten, 
relancer. 

Abfarten, concerter. 

Abfauffen, acheter de quelqu' un. ſich, fe 


ra.beter, 















Abkühlung, £ rafraichitlement. 
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Abkehren, detourner, divertir. mit dem Be⸗ 


fen oder Buͤrſte, dalier, nettoyer avec le ba- 
lai , &pauleser, froster avec des broffes 
“ broffer les babits » les meubles. 


Abklaͤren/clarifier. 
Abklauben, als Würmer vom Kraut ꝛc. é—plu· 


‚cher les herbes. ein Bein, ronger, 


Abkleiden, deshabiller. | = 
Abklemmen, feparer, ou öter quelquechofe 


en la ferrant. 


Abklopffen., &triller quelqu'un de la belle 


maniere,lui donner des coups de bäron. 


Abkneipen, emporter, ou Öter en preflant 


avec l’ongle du pouce, ou les tenailles. 


Abkochen, cuire, faire cuire en .boüillant, 


faire boüillir, faireune decofion de &c. 


Abkommen von etwasrald vom Studiten ab: 


kommen, s’eloigner de--, laiffer, quitter 
&c. Iostommen, fe döfaires fe dibhara ſſer- 
fe tirer. in Abgana kommen, werk, de- 
venir bors d’ufage &c. sabolirs fe perdre. 
berfommen von. einem Geſchlechte oder 
Stamm, dtre de la racg de la Jigwee, de la 
famille de-. nicht abtommen konnen, dire 
empöche de venirs ntre pasde loiſir, 


Abkopven,den Gipfel abbauen,Ecuner, et£ter. 
Abkräfften, ſ. Entkräfften. 
Abtrapen, ratifler,öter, emporter en raclant, 


racler. die Haut. dcoreber. als den Kotb, 
decroser. das Abgekratzte, la ratiſ are, la 


raclure. —F 


Abkriegen, vulg. ôter, emporter par voye de 


guerre. 


Abkühlen, rafraichır , prendre les krais,. das 


Metter fühlt fich ab, Ze semps, ow air fe 
rafraichit. ald ein Regen die Hige,addoucır 
letemps enlerendant moinschaud. 


- 


’ 


Abkuͤmmern fich, ruiner fa fanıe par des foins 


chagtinans, fe confumer de 


ehagrın. 


Abkindigung von der Kangel, annoncer; ou 


denoncer au pröne; apprendre quelque 

chofe publiquement de quelque lieu, 

abſagen laſſen, donner un avis, ou un ordre 
contraire acelui, qu'on avoit donnd. 
Abkunft, f.lignee, race, Jefcendance, 


Abkürzen, ſ. Verkürzen- 


Abkürzung, f. Verkürzung. 

Ablachen, fich, fe laſſer de rire, rire tant 
qu'on n’en peut plus. 

Abladen, decharger, öter la charge. das Ab: 
Inden, da decharge. 

Ablader, m. um dechbargeur. 

Ablager, ». Einkehr; logement, relais. das 
Ablager halten, aller loger chez quelgu'un, 
rendre logis quelque part. 
Idnden, in See fhiffen, lever l'ancre,fortir 
ou partirduport,ou.de larade, demarer. 
mit Fluß: Schiffen, guitter le bord de In 
riviere, fe mettre à naviger. 

Ablaf, 


Ai 


- 
* 
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Ablaß/ m. remiſſion, pardon, grace. Ablaß, Ablehnen, ſ. Abborgen, emprunter, prendre 


Vergebung der Sünden-indulgence. Ablaf 


‚a emprunt. 


befommen: garner des indulgences. Ablah- | Ablehnen, (al. ablaͤhnen,) Eviter. von fich die 


riet, Jettre de Findulgence, 
Ablaſſen, berablaffen; faire defcendre, met- 
- zrebas. aufhören, ce Jer.difcontinuer, fe de- 
Aſter, fe relächer de-‚ quitter. von eınem, 
quitter, laiffer, laiffer aller, lai ffer paffer. 
als Wein, transvafer le vin, de fairepaffer 
d un vaifcau dans un autre,tirer le vin de 
da lie, das Ablaffen, rransfufkon. auslaufen 
machen, als Waffer, faire dcouler leuu, lä- 
cher l’eau dundtane. einen Tei ziehen, 
dever hau fer ow lächer la bonde. ein Schloß 
am Adfchof, debander. etwas gefvannetes, 
als Bogen, Segel ꝛe dörendre. Hund vom 
Strick, Acher einen Brief, doriresemvoyer. 

Ablauben, ſ. Abblättern. 

Ablauern, dreſſer des pieges à quelqu'un, 
pour en tirer‘ quelque choſe. 

Ablauf, m. Ab⸗ und Zulauff des Meeres, le 

AAux & refux de!la mer, la marde. des 
Waſſers, dcoulemene de Peau. der Zeit, 
courfe fin. einet Sache, ilfüe, ſuccès. 

Ablauffen / courir de haut en bas. als ein 

Boot oder die Voſt pertir. ab: und zulauf: 
fen, aller & venir. als Wafler, s’dcouler, 
couler en bas, decouler. als eine Uhr, »’ 
‚aller plüss ceffer d’aller on defe mouvoir. 
fich ablauffen, fe fariguer, fe tuer de cou- 
rir. die Schuhe, ufer en courant. endigen, 

Ende erlangen, »Füfr, prendre fin avoir 
bonne ou mawvaifeijfue. einem den Weg, 

prévenir quelgü’un, lui fermer le paffage, 
dui couper le cheniin. einen Rank, vempor- 

- ber de Davantage fur quelguw’un, gagner 
far Is: die Horner ablauften, fe corriger 
des fautes de la yeuneffe. einen ablauffen 
kaffen; dconduire, relancer. 

Ablaufchen ;f. Ablanern. 

Ablauſen, öter’les poux, €pouiller quel- 
qu’un, öterla vermine. 

Abläutern, rendre clair, filtrer, 

Ableben, w. deces. 

Qbleden, lecher. 

Ablegen, von fich legen, oder thun, abfchaf: 
fen, mettre bas, pofer & bas, quitter, 
laiffer, abandonner, fe defaire de-, fe 
depoüiller.- die Laft, fe decharger d’un 
fardeau. die Schuldigkeit, Sacguiser de 
fon devoir. it. feine Commißion; einen 
Gruß, ſaluer. einen Eid, faire ou pröter 
fermens. eine Predigt, faire un fermon. 
eine Rede, baranguer. etwas mit einan: 
der, concerter. einem nicht beyfallen, don- 
ner le tort à quelgu’un. als eine ledige 
Weibd: Perfon, accoucher fecrdtement. eine 

-Rechnuna, appurer. das legte Ablegen 
der Rechnung, appurement, 

Ablegung, f. depouillement. 


Purer. 


| 


Schuld, sexcufer, fe difeulper, fe juflifer, 
pallier fa faute, —— * — 
wohn, fe mettre bors de foupgon. etwas 
verdrüßliches , Parer uncoup, une botte, ou 
une eflocade, fe parer de--. 

Ablehnung, refuration, excufe, defenfe, 
— eines Stoſſes im Fechten, pa- 
rade. 

Ableiten, ald Waffer, deriver, tirer l’eau 
de--, detourner. - ala Waffer, deriver de, 
faire venir ou .defcendre de-. 

Ableitung, f. derivation, conduit, canal, 
fedudtion. 

Ablenken, eloigner, detourner. 

Ablernen, einem etivas, apprendre de quel- 
qu’un em chofe malgre lui. einem 
feine Rünfte ablernen, apprendre (penttrer) 
les fecrets d’un autre. 

AYblöfchen, als Kohlen, eteindre, ein gluͤend 
Eifen, er 

Ablefen, eine Schrift, lire, lire A haute voix, 
lire tout haut ce qui eft écrit &c. als 
Obſt/ cueillier des fruits. 

Ableuchten, vu/g. maltraiter quelqu'un de 
paroles ou de coups. 

Ableugnen, nierz priver quelqu’un de quel- 
1. chofe en niant de l’avoir encore ou 

e lavoır requẽ. 

Abliegen, als ein Drt, Erre Eloigne, ou di- 

ſtant/ abgelegner Ort, un lieu dcarts, pew 
frequente, fecret, cachd. als Wein, re- 
pofer, ötre quelque tems dans ke tonnean. 
abselegener Wein, vin repoſe, rafıs, Epure. 
durch langes Liegen, weg⸗ oder abtreiben,als 
die Haare, peler, rendre chawve, perdre le 
poil, en demöurant couchE trop long tems 
fur un lieu. — 

Ablocken, einem etwas, tirer par flatterie. 
einen, alldcher, attirer. 

Ablohnen, recompenfer,payer. als Gefinde, 

ayer les pages des ferviteurs. 

Ablöfen, delier, detächer, défaire le noeud, 
qui lie quelque chofe. ein Stüd von 
Ganzen, couper, feparer, ein and, re- 
tirer, degager. im Kriege, relever, pren- 
dre le pofle d’un autre corps de troupes, 
die Schildwach, relever Ja fentinche, de- 
ſcendre la garde. einen von der Child: 
wach ablöjen, re/ever quelgu'un de fen- 
sinelle. inden Lauffgraben ablofen, ve/ever 
la tranchte. einen abloſen prendre la 
place de qu. fe mettre à la place de gu. le 
relever. 

Abluͤgen, einem etwas, tirer quelque choſe 
de quelqu'un par menſonge. 

Abmachen, (vu/g.) ôter, delier, detächer. 

Abmähen, ‚couper les bleds, les herbes. 

a5 eine 
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eine Wieſe, faucher un pre. das Abydhen, 
le fauchage » la_tonture. 

Abmahlen, mit den Pinfel, oder eines Art ar. 
beſchreiben, d&peindre, faıre un portrait; | 
la defcription, r&prefenter, decrire, der; 
couyrig.le caraltere; copier, 

Abma 


en, diſſuader de--, detourner de-.. 


Das nrahnen, diJuafıon. 
—— m.ber Soldaten, marche, depart; 
retraite. 
Ab marſchiren, ald Soldaten, s’en aller, mar- 
‚ cher „un licu, deloger, decamper, je 
TELILET.« 
Abmartern, tourmenter. fi), fedonner bien 
de la peine, travailler de corps & d’efprit. 
Abmatten, affwıblir, fariguer, lafler, pei- 
ner, caufer de la tatigue,accabler d« laf- 
ſitude, abbarre. ein abgematteted Pferd, 
un cheval baraj]:, rendu. 
Abmerken, abierver, remarquer, penetrer. 
Abmergeln, encrver, atloıblir, epuifer. ſich 
abmergeln, fr iwer de-- 
Abmeſſen, das Feld, borner, limiter, arpen- 
ter. mit Zirfeln, oder allerley anderm 
Maaf, möfurer , compaffer. vom Stud 
Tuch zu einem Kleid, mefurer, prendı e la 
me£furg, das Abmeffen, mefurage. eine Sa: 
che aus der andern, zuger. 
Abyiicn, fatiguer, lafler. 
Abmiüsigen, ſich von etwas, fr defaire, fede-| 
barra|Jer d’une occupation, la quister. wenn 
er ſich abmuͤßigen kan, A fes affaires le lui 
permettent „Iut en donnens le lifir. 
Abnagen, ronger, couper en rongeant. - 
Abnahme, f. decadence, diminution. 
Abnafchen, vulg. ronger, manger ce qui eft 
le plus delicar d'un morceau. 
Abneben, coudre. 
Abnehmen, prendre, ôter, enlever. als ein 
Glied, couper, reirancher, faire l’ampu- 
tarion de-,. das Abnehmen eines Gliedes, 
ald die Wund Aerzte thun. Ze retranche- 
ment, lamputation. den Tiſch, öter da. 
sappe. den Hut, Öter le chapeau. die Milch, 
effieurer de lait, dcr&mer. den Bart oder 
Haare, couper, rafer, abbatre la barbe, 
ou les chöveux avec un raloir. kürzer ma: 
en, ſ. Verkfürzen ; an Kräften, devenir 
wi Jfoible, perdrefes furces, defailir. am | 
eibe mager werden, fecber de langueur. 
er hat fehr. abgenommen, leff bien efzlk, 
ejflangue._ er nimmt fehr ab, z/ baifle fort. 


» 


Das Abnehmen des Leibes, extenuation. 
geringer und minder werden, dimimuer, 
desrutre, baiffer, aller en decadence. dag 
Abnehmen, das Geringer : werden, dimi- 
nutivn. als der Mond, Prre fur fon declin. 
das Abnehmen des Monde, /e declin de la 
dune, als der Tag, baiffer, am Werth und 
Güte, alssauimanns: Waaren.stappiätvir. 


w + 


ASN KERN me 


fihließen, errathen, conjefurer » ohferver, 
prendre conjeflure, conciurre, vor, ro 
une confequence, Ä ' 
Abneigung , * Ayerhog.. | 
Abnothigen , f. Abdringen. * 
Abnutzen, ufer à ſorce de porter, de fe ſervit. 
Abordnen, députer, envoyer quelqu'un 
avec commiffion vers.un prince oyäune 
aſſemblee &c. dölöguer. -ein Abgeordne 
ter, un depure, commis, enuoye. 
Abrachten, prendre A loyer, ou à ferme: 
Abnadey, decharger,. delier ce, donr.on & 
charge un chariot, ou,une b&te &c. de, 
'paqueter. 5 
Abpaffen, mefurer, prendre la mefure. . 
Abpeitfchen, foüerter, durch Peitfchen abſon⸗ 





„ 


dern , Ööteren foütttant. . 
Abpfluͤcken, cueiller, arracher. - , : 
Abpodyen, obtenirgpar de rudes paroles, ou 

par des menaces. 

Abpreflen, extorquer. . ,' 

Übpreflung, f. concufion, exrorkion. 

Abprügeln, maltraiter. de coups, baftonner. 

Abpurfen, ſ. Abſchinden. 

Abputzen, ſ· Abbutzen· * 

Abrathen,.diffuader , deconſeiller. das Abra⸗ 
then , Ja diffuafıon. . 

Abrauben, ne par force & violence, 
par rupture & efiraftion &c.voler, pren- 

dre le bien d’aurrui par violence, we 

Abrauchen, s’evaporer. (in der Chymie )Yab⸗ 
rauchen laflen, fuireevaporer a feu.lent. 
das Abrauchen, dvaperarion. 

Abrdumen, faire place en ötant quekque 
chofe d'un licu, den Tiſch, Affe tvir,. 

Abraupen / bey deu Gärtnern, Öters tur les 
chenilles, echeniller les arbres. 

Abrechnen, dedwire ou rabbattre de la 
fonme, fouftraire, decompter. in Nehter 
Sachen zuvor abziehen, abredhnen, pr 
compter. mit einem, compter avec quel- 
gu'an. Abrehnung, le eompre. 

Abrechten, obtenir, extorquer, arracher ou 
emporter par,voye de droit, ou par des 
proces.& des. chicanes, 

Abrede, f. convention, refolution, accord. 
Abrede nehmen, -comvgnir de-- faire n.. 
accord, prendre la réſolution. former un 
projets prendre, confeil avec er" 

wegen Zeit und Stunde, prendre jour & 
beure. in Übrede feyn, mier » defavoier. 

Abreben, mit einander, projetter, parler de 
ee ue chofe, concerter, avoir deflein 

‘. de faire quelque chofeayec un autre, mi- 
nuter, conclurre. abgeredter Maaßen, de 
la maniere, quonefl convenu:; de complots 
d’intelligeuce, de comnun accords de con- 

cert. von etwas, diffuader. 

Abreiben, Öter en frottant, frotter, ben 
Koth, deeer, asttoyer., als Farben, 

öre- 
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broyer. als bie Hirfche den Kopf an den; woend.. ohne Abfan im Trinken, dur feul 


Baͤ umen;, deerouter. trait, cn un conp. im Läuten mit Blucen, 
Abreifin. partiv. die Übreife, depart. edet in anderer Arbeit, volderrcprif.. am 


Abreiſſen, arracher, deracher, ſeparer, de-] Schuh, de zalon, Fi 
chirer, deiunir, enlever avec violegge,] Abſchaben, .racler, ratifer,, Öter l’ordure, 

. eu de force. af ein Faden, Stricd ir. fe] ou lapremicre furtace avec quelque fer 
döchirer,rompre.fich von einem ferertirer| plat &c. das oberſte von der Rinde des 
avec yuelquun, aldein Gebäude.asaiffer,| Breütd, chapeler. das Schfchäbe ,. de’ ra- 
demclir. was angenagelt iſt, diioüer. was] .r/Frnent. abgeſchabt, als ein.alt eid, ufes 
dens andern einverleibt ik, desincarpwer.| file. das Abgejhabte, Abfchabfel, chape- 
ein Kleid, wer. N dure, rati[Jure, rature, | 

Abreifien, ebaucher, tracer grosfieremene! Abfhaften, als ein Gefer oder alten Ges 
quelque ouvrage, deifiner, crayonner. brauch sc. abolır, annuller, mettre Kors 

breiten, farıguer, haraller un cheval. jih,| d’ulage, mertr& A neant. als Soldaten 
aller fi ſoxvent a chaval. gue da jerse ent abdaufen, Zvendier, caffer „ congedier. 
‚lenffre:.fe fatigwer pow esve irep long-| als Gefinde , oder Bediente, congédier, 
tems a cheval, .. — donner conge. das Abſchaffen des Geſtu⸗ 

Abrichten, inftrwre, former, drefleg.. diſ-— Des, ie conge, als Zinſe sol einem But 
ciplinet, faire, donner des nitruitions,|- amorsir. das Abfchaften, als ber Geſeke etc. 
degroflir, deniaiſer. ein Merd, das cin] abuinien, ‚abslilfemens ,, andanti[Jemeit, 
wenig abgerihter it, achwine. das wohl! exsindien, _ DENE 
abgerichtet it, acheves einen abrichten Abſchaͤlen, ald einen Bam, oder Obſt, Öter 
was er jagen full, faire de bee a guelquun.| -Ecorce, peler, écorcer. als die Zunge 2. 
er ift abgerichtet Darinnen, / y pipe» 4 y, Öter Ja pean.. 


rafıneı il.efl fait a cela. Abfıharren, ratiſſet, gratter, Öter en grat. 
Abrieofs,. ‚f. abricot. tant. u F 
Abhriooſen⸗Baum, m. abricotier. Abſchaͤumen, &cumer, Öter I’&cume. im ber 
Abtignen»couler en bas, decouler. Mebirin, defpumer, das Abſchaͤumen, 


Abtriũ- mu, ebauche, Je premier crayond’un defpumation. 
tableau, equiffe, projet, deffein, plan, Abſcheiden, partir, fe retirer, s’en aller. 
copie, ; J te |  fterben, monrir, deöder, abiondern, föpa- 
Abroiien, v. ».. degringoler. das Abrolen des, rer, defunir, divifer. das, Abfcheiden, /e 
Schnees von Bergen und Dächern, ava-| dipart. = 


Janges» - ; — Abſcheren, tondre, rafer, couper, tailler. 
Abruden, &carter, eloigner. Abſcheu, m. abomination , horreur, execra- 
Abrupffen, als Aehren/ arracher. tion, averfion, dereftation. Abſcheu vor 


Abfagen, dire,qu’on ne peut pas venir, ou! etwas haben, avonen borreur, en'exkcra- 
faire ce qu’on.a-promis, fe retralter, fe, viom en halne, en abomination, detefler. 
dödire, changer de fenriment; retufer.| ein Abſcheu feyn, Are en abomination, 
einem Geladenen, weil etwas dazwifhen! dire dere able. _ ohne Abfcheu, fans re- 
'assonimen „deprier. einem feindlih, de-} pupname. ° 





noncer, declarer la guerre.. . abgefagter! Abfchenern, nettoyer, torcher &c. ?° 
eind, ennemi juré ou mortel. Abjage: | Abſcheulich, abominable, dereftable , ext. 
rief, cartel de def. verleugnen, verwer-] crable, horrible, eflroyable, exceſſif. 
fen, renoncer, veniers alyurer, . enorme, prodigieux. abfheulih, adv. 
Mbfägen, fcier, couper avec une fce. |. abominablenent, borviblemens, effröyable- 
Abfatteln, .defeller, örerlafelle. den Saum-| ment d'une maniere exceffrve, prodizieufes 
Sattel abtbun, deväter. d j extrömement. re 
Abſaͤubern, ein Kind, Öter la vermine & un | Abfcheulichkeit, horreur, noirceur, laideur. 
enfant. En. Abſchicken, enwoyer, depöcher, deputer, 
Abjaufen, fih, gäter fa fante A force. de Abſchieben, deplacer, remuer, retirer, Ötgr 
boire. eine Edjuld, fe fatisfaire P’une| dundieu. a DD 
dette en büvant, DER Abſchied, mr. Abreiſe, depart. ans Dienſten, 
Abjangen, Sucers rufner A force de ‚terter.|: congd, adieu. Abfchied nehmen, prendre 
die Singer, fucer fes doigts. 5 N congd dire adiew. Abſchied geben, ſiehe 
Abſatz, 9% „intermitlion, difcontinuation,) Abſchaffen, ald Soldaten oder Mediente." 
interruption. reläche, cefle. in einer] das Abſterben, de dec&s „la mort. ein Ur⸗ 
Rede, artickr ſection. an einem Liede,| theil, oder gerichtlichet Schluß, um arrör. 
coupſet. an emem Berge, /es bauteurs| Bas ſchrifftliche Zeugniß, Das ein Bedien- 
une pezite &levation, qui fe trowve fur une| ter oder Soldat wegen feines Verhaltens 
montugne, an einem Rohr der Halm, befömint, 
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befömmt, /esswes de conse Abſchieds⸗Worte 
und Rede, /es dernieres paroles. 

Abfhieflen, als einen Meil, tirer (del’arc) 
lancer, d&cocher une fläche, lächer un 
coup d’arbaldte, pu d'une autre arme 
de trait. als ein Geſchoß oder Rohre. fi- 
rer,decherger. durdy Geſchoß herab wer: 
fen, Öter, abattre, jetter en bas par des 
coups de canon ou d’autre arme de trait, 
emporter en tirant. ala Waſſer, decouler; 
eouler en bas avec impetuoſaté, ou rapide- 
ment. das Abſchieſſen des Waſſers nach groſ⸗ 
ſem Regen, walaiſon, auala ſſe. als Steine, 
courir, ronler avec Impetuoſité, tomber 
fubitement. als Farben fe perdre, fe paffer. 

fe decharger, fe deteindre. 

Abfhiffen, partır, metere à la voile, fortir 
du port, lever l’ancre. 

Abfchinden, &corcher, ärracher la peau; ef- 
eurer, ôter quelque peu de la peau. 
Abſchirren, die Pferde, desharnacher, dete- 

ler les chevaux. | 

Abſchlachten, tuer. 

Abſchlaa, m» rabais, diminution, ſouſtraftion. 
auf Abſchlag an einer Summe, fur & tant 
moins d'une fomme, à bon compte. 

Abichlägen. einen, battre. einem etwas mei: 

gern, röfufer. das Abfchlagen, Je röfus. 
beffern Kauffs werden, venir à meilleur 
marche, ötre en rabais, fe rabailfer, avi- 
dir. den Kopff, couper ou trancher la tete, 
decoller. etwas, als Nuͤſſe, Aeſte ꝛe abat- 
sre, faire tomber en battant. einen Teſch, 
faire ecouler. fein Waffer, vulg. pifer. 
den Feind, repou/fer. 

Abſchlaͤgig, abfchlägige Antwort, refus. 

Abſchlaͤglich, qui eft A refufer. 

NAbfchleiffen, Öter en &moulant, it. dmoudre. 
abgefhliffene Schau: Münge, une mödaille 

ufte. 

Abſchleppen, Öter ou gäter en trainant. 

Abſchmeicheln, obrenir de quelqu'un par 

atterie. 

Abſchmeiſſen, vulg. f. Abfchlagen, abwerfen. 

Abſchmelzen, fondre, ou faire fondre une 
partie de quelque chofe, 

Abſchmieren, valg. graifler les &paules & 
quelqu'un, l’Erriller. 

Abfhnanpen, geſchwind ſich fehlieffen, als ein 
Schloß, fe debander comme un reflorr, 
faire reflort. vule. gefhmwind abbrechen 
in ver Rede, ceſer deparler tout dun coup. 

Abfchneiden, couper, tailler, trancher, re. 
trancher, öter. den Pafı, fermer, boucher, 
barrer le pajlage, ou Pentröe. den Weg, 
als ein Fluß thut,cowper chemin. den Feind, 
couper les ennemis. Proviant oder Zufuhr, 
cowper les vivres A une ville. die Ehre, 
bleffer Phonneur, sernir lar&putation, la 
venommee de quelgu'un. 
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Abſchnitt, m. Abgangim Arbeiten, rognüre’ 
retailles. Abſchnitte im einer Feſtung 
couphres, retranchemens, fo Jez, pali Jades’ 
&c. qui fe font derriere une bröche. Ab: 

Ichnitt in Verfen, a ckfure, am milien dm 
vers,lerepos de Phemifliche. 

Abſchnitzen couper du bois avec un cou- 
teau, en faifant beaucoup de coupeaux. 

Abfchöpffen ben den Köchen, &cumer, degrail- 

‚fer le pot, degraiffer un boüillon. 

Abfchrauben, Öter la partie, qyi eft artachee 
ala vis. d&monter, defferrer. 

Abſchrecken, intimider, eflrayer, faire peur, 
&tonner ou d&tourner en intimidant. 

Abfdjreiben, copier, tirer copie, it. AIcrire. 
qu' on ne peut pas faire ce qu’ona promis ; 
it. öter de fes papiers. 

Abfchreiber, m. copiftes 

Abfchreiten, s’Eloigner, quitter, decliner, 
ir. mefurer avec le pas. Ä | 

Abſchreyen, fich, fe fatıguer; fe laffer, fe tuer 
de ctier. _ = 

Abſchrifft, F. copie.. 

Abſchuppen einen Fiſch, Ecailler un poiffon. 

Abjdyun, m. als des Wafferd, ledecoulement, 
eines Hügels, /a pente. F 

Abſchuͤßig, panchant, ce qui va en baiſſant 
ou en panchant. 

Abſchuͤtteln, faire tomber en _fecoüant,. ‘en 
ebranlant, fecoüer, ebranler. 

Abſchuͤtteln, fecoüer, verfer ou jetter en 
partie. +} 

Abichwären, tomber par une ulcerarion. abs 
geſchworen, fombe par Pulcerasion. 

Abſchwatzen, tirer ou obtenir de quelqu’un 
par flatterie, par de belles paroles, efcro- 





que. 

Abſchwelgen, fih abſchwelgen, fe ruiner 
* RE &bauches. De 

Abſchwemmen, als Hol; faire aller à val, & 
vau l’eau: in oder mit vielem Waſſer ab: 
wafchen, aver, öfer en yverfant de Deau 
vw getter dans Peuu. i 

Abſchwimmen, nager à vau l'ean. 

Abſchwingen fih, als vom Pferde, defcen. 
dre, fauter de &c. promptement; avec 
adrefle. ex I: , 

Abſchwoͤren, ab jurer. eine Ketzerey adyurer 
une her&fie. das Abſchwoͤren, Maojuration. 
abgeſchwoten, abzwr£. 

Abfegeln, mettre les voiles au vent pours'en 
aller, mettre à la voile, partir du port, 
ou de la rade. 

Abrehen, von einem, appendre de quelqu'un 
en le voyant faire. von etwas, sirer für 
un modele, imiter guelque chofe apres ! avoir 
vil. begreifen, comprendres dans--, 
das Abfchen, de fern röflbaion; le but, F’ob- 
jet, la fın. das Abfehen eines Geſchoſſes, /a 


mire, fonderlich von einet Eanone, com de 
. me, 
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zmire, point om on vife pour tirer. fein Ab- 
ſehen auf etwas haben, avosr des vhes, vi- 
er, buser a qualque chofr. 

Abfeiben, pafler, fılerer. 

Abſeits, ſ. Beyſeits. 

Abfeuden, envoyer, dépécher, déléguer, 

ſ. Abgeſandter. 
Abſengen, brüler, flambex, pafler par deflus 
le feus ‘ 
Abferen, vom Dienft, öter le commande- 
ment à quelqu’un, le depofer, le defti- 
--tuörd’une charge, d’un emploi, depoffe- 
ders depoüiller, degrader, desappointer, 
deplacer , demettre, devetir quelqu’ un 
d’une charge. das Abferen, Ja depofition 
deftitution d une aignitd; das Geld, de- 
_ crier une monnoye, dad Abfegen, de dert. 
abgeſetzt fenn,- drre en decri. von einem ab: 
feren, abandonmer quelqu'un. niederſetzen, 
depofers metter bas. ein wenig aufboren, 
en.dre haleine, ceffer un peu. einen Neu: 
ter vom Pferde, demonser. 

Abfeyn/ erre-abfent. das Abfenn, Lab ſence. 
als etwas usm Ganıen, etre fepare; örb,de- 
sache. die Naſe iſt ihm ab, ia perdu le nez. 

- Abficht; Fr fa Abfehen, vue,intention, refle- 

xion, deffein, confideration, la fin, le 
but &c. in feinem Thun die Abſicht auf 
Gottes Ehre haben, rapporter fes afkions 
ärlazgloire de Dieu. 

Abſieden, faire boüillir, cuire, it, parboüil- 
lir,boüillir. legerement.. . 

Abfinaen;-chanter à haute voix. 

Abfigen:vom Pferde, deicendre, mettre pie 
A terre, -abliren die Geld: Strafe, reffer en 

ifon faute de powvoir payer Pamgnde. 

Abſonderlich, particulier, jepare; extraor- 
dinaire, adv. wor allen, fur tout, princi- 
palement, fpecialement, particulitrement, 
a part, en detail, [Eparement. 

Abſondern, feparer Fun de l’autre, couper, 

mettre & part, deracher, &loigoer l’un de 
Pautre, diftraire, 
‚ Abfonderung: f. feparation, detachement. 
Abfalten, detacher ou couper quelque par- 
tie en fendanr. 
Abfpannen, als Pferde vom Waren, deteler, 
öter les chevaux d'un caroſſe ou d’une 
charrue; als Dchfen, decowpler ; als einer 

Bogen , ein Piltohl, «edander, direndre ; 

als Geſinde, debaucher, perfuader a quel- 

quun de changer de maisre, de partie, 
de profefhon, P’&loigner de. fon devoir, 
len degofiser. 

Abſpaͤnſtig machen, f. Abfpannen. 

Abfpeifen, aufhören zu efien, de lever; ou 
iorrır de table. mit Speiſen ſaͤttigen, 
Jonner aflez ämanger ; abweiſen, als mit 
leeren Worten, emsretenir d’ efphrance, 
dunner de helles paroles. 
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Abfveifung, f. nourriture, traitement. 
Abfpinnen, filer fa quenoüilie, achever fa 
uenoüille, l’achever en filant. 
Abjriren, f. Abſtutzen. 

Abjprechen, durch Urtheil und Recht, priver, 
örer, depofleder, faire perdre par juge- 
ment, ientence, arréêt, debouter; das 
eben, condamner a mort; einem fein 
Gluͤck, faireperdre lefperance, desefperer 
quelqu un. 

Abfprengen, faire fauter une piece. 
Abfpringen, ald eine Kugel oder Ball ꝛc. von 
der Wand ꝛc. rebondir; als ein Splitter 
vom Holz, dclaser ; als eine Saite von eis 
nem muficalifchen Anftrument, rompre; 
als Leim oder dicke Farbe von etwas, nepas 
tenir, tomber, fe detacher, |. Abgehen. 
Abiprung,m. vom rechten Wege,eloignement 
du bon chemin. 

Abfpülen, laver, netroyer, Öter en lavant 
ou en coulant, das Abſpuͤlen, ablution. 
nettoyement, avec de Veau, ow quelque 
autre liqueur. 

Abſpulen/ bobiner, devider. du fil, qui et 
fur la bobine. 

Abftamnten, defcendre, fortir, venir d’une 
‚race &c. dad Abſtammen der Wörter, dri-' 
mologie, derivation, origine. 

Abſtand/ m. ceſſion, abandonnement, réſi- 
gnation, deſiſtement. Weite, diffance. 
Abftändig, az. mort,fec; abftändiges Holz, 
du bois mort. 

Abftatten, feine Schuldigkeit, s’acquiter de 
fondevoir; Danf, rendre graces, f. Dan: 
ten. Zeugniß, rendre temoignage & - -. 
Abftäuben, &poudrer, Epouflerer, ôter la 
poufliere. | 
Abitechen, Öter avec quelque chofede poin- 
tu; den Hals, dgorger , couper la porge ; 
ein Lager, sracer un camp; ein Spitzen⸗ 
Mufter, copier avec des pıquüres daiguil- ' 
de ; in Kupfer, graver ; als eine Farbe mit 
der andern, aller bien enfemble ; ein Menſch 
den andern, ſurpaſſer, vaincre, chajler ; 
vom Pferd, demunter, jetter en bas de [on 
cheval; vom Amte, von eines Gunft xc. 
faire fauter ; als einen Teich oder Damm, 
vwvrir, ou couper la digue ; einen Brief 
in der Karte, couper. 

Abſtecken, was man mit Nadeln angefteckt 
gehabt, detacher ; mit Pählen, marguer 
un liew en fichans des bätons on des per- 
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ches. 

Abſtehen, defifter, laiffer, cefler, difconti. 
nuer, quitter ; yon feinem Recht, ceder fon 
droit ; einem etwas, vendre; als ein Fiſch 
fterben, fe pämer, fe mowrir ; als Wein, je 
palfer, je gäter, poufer,sourner ; abgeitan: 
Dei Holj- dois mort. 


| Ubfteblen, derober, griper, griveler. aus 


einem 
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einem Buche, Arpper. . einem eine Kunft, 
apprendre quelgue chofe un autre mal- 
gie /ui. ſich von einem Ort, fe derober; 
dscamper, sen aller & la fourdine. 
Abſteigen, deicendre, mettre pied à terre, 
fortir du caroffe, du coche dc. abſteigende 
‚Linie, gne deſcendante. Be ei 
Abſtellen, abolir,caller, faireceffer. . 
Abfterben, mourir. als ein Geſchlecht, s’etein- 
dre. das Abſterben, /a mort, ledecöss 
Abſtoßen, mit dem Schiff vom Lande fahren, 
partır, demarer. dur Auſtoßen, der en 
cboquant, en donnant de prands conps. das 
Herj, faire faigner leceur. al ein. Horn, 
oder ald eine Ecke, Acer. | 
Abitrafen, punir, chätier. 
Abſtrafung, f. punition, chätiment. 
QAbftreihen, fouctter, donner des coups de 
foler. als ein Getreid: Maas, racder, Öter 
avec la racloire, couper. abwiſchen, ef- 


fuyer. 

Abireifen, als Blätter, effeuiller, öter les 
feuilles, depvüiller un arbre de fes ſeuil- 
les. die Haut, depreber, arracher la peau. 
das Abftreiten der Haut (im Gegenfag ei: 
ner tiefen Wunde) excorieston. 

Abftriegeln, Etriller, bartre. 

Abitürzen, precipiter, jetrer.en bas. 

Abfiusen , emoufler ,„ &courser,. couper les 
extr&mitez. einen Baum, receper:; 

Abfuchen, als Läufe, epouiller, öter les 
poux, ; R 

Abfüunen,kaver. das Abſuͤßen eier Arzeuey ır. 
daß das Salz heraus komme, Fosion. 

Abt, m. abbe. ; 

Abtacdeln, degreer, desarmer un vaiffeau, 
desequipper. | 

Abtauſchen, troquer, changer. 

Abtey, f. abbaye. 

Abteylich, «. abbatial. 

Abtheil, . departemeut. 

Abtheilen, divifer, partager. als einen Fürft: 
lichen Prinzen, apanager. ein abgetheilter 
Herr, apanage. abgerheilt, diffind. 

Abtheilung, * diviſion, partagement, de- 
parteinent, diſtinction. TR 

Abthun, Öter, mettre de cöte, lever, caſſer. 
eine Rechnung, vmider un campse. einen 
Streit, unider un differents ajufler. ein 
Vieh, Fuer, dgorger. einen Webelthäter, 

 exdcuter, fairemowrir. als. einen Zins von 
einem Gut abſchaffen, amorsn. 

Abtißin, Aebtikin, f abbeile. 

Abtragen, Abtrag than, dedommager, faire 
röparation d’honneur, donner ſatisfa- 
&ion. — 

Abtragen, als ein Gebaͤude, abaiſſer, abattre. 
das Abtragen eines Gebäudes, abuiJement, 
als ein Kleid, ufer. eine Schuld, payer, 
bie E reifen, deffervir. 


ABT ABW 28 


Abtreiben, als den Feind, repouſſer, mettre 
‚en Suite, chaſſer. als ein Kind im Mut⸗ 
terleibe, faire avorter, faire perir for 
Fruit, (caufer une fauffe couche, wenn 
die- Rede von Weibern it, die es nich 
‚gerne jehen,) provoyuer Vavorsement per 
des remedes, par des breuvages, als ein 
- Mich, forceryruiner, faire tropstravaoler. 
abgetrieben, baraf/er un chbwal. ale Bold 
sder Gilber auf der Capelle, wessre.a ia 
coupelle, ufkner, i | 
Abticımen, leparer. etwas, fo geuehet war, 

aeceudie. 

Abtrefchen, battre les bieds. einen Men: 
fihen, baflonner. eine Streit: Cache, «#- 
battre. ein Vorhaben, conserser, . 

Abtreten, fe retirer. von einem, Jr dpartir du 
partı de quelyw un, quitter lopasti, ginem 
etwas, ceden, faire cofıen. durch Tritso. fe- 
parer ou rompre en marchant dejjus. dag 
Abtreten, ce/how. ſ. auch Abtritt. 

Abtreugen, ſ. Abtrocknen. — 

Abtriefen, degoutter ; porter profit, ayan- 
tage. | Ä 

Abtrinken, boire le deflus, en boire,. ..eine 
Schuld, f. Abfaufen.  AUbgetruufen, der 
Wein ift (hen weit abgetrunken, ex geht 
auf Die Nieige, ce vn efl bas,. . 

Abtringen, ſ. Abdriugen. 

Abtritt, mm, eine Stufe vor einer Thürgr um 
degre. das Beyſeitetreten, 2’ afien de fe 
retirer, feparatiom retraite. ein Dit allein 
zu feyu, dien &carse, rerraite heinlich Ge: 
mad), privd. Abtritt nehmen, jersir de de 
compagnie, fortir, fe resizer, aller faire 
fes affaires &c- 

Abtrocnen, ſecher, defTöcher, faire fecher. 
ſich, fe deilöcher, s’cjluyer. 

Abtröpfeln, diltiller. 

Abtrogen, ſ. Abpochen. 

Abtrucken, f- Abdtucken. Be 

Abtrünnig werden, abandonner, changer de 

‚‚parti, deferter, machen, debaugbern. de 
tuurner d'un partı. de 

Abtrünniger, m. un apoflat, un renegat, un 
revolte, un rebelle,, qui abandumue fa 
religion, Jon chef, ou Jon parti.... 

Ubverdienen, f. Abdienen- - 

Abwahen, fe fatiguer, je. tuir à force de 
veiller. 

Abwägen, pefer, 

Abwärts, en bas; acöte, de.cöte, 

Abwarten „etivag ,. attendre quelque chofe, 
eines Dinges, vayuer a quayue chofr, la 
eulsiver. fern Mut, Slacyuiser sie fr ade 

Abwaſchen, laver, öterenlavant, fudabina: 
ſchen, fedebarboüiler, — 

Abwaſch⸗Faß, m lavoir. 

Abwaſch⸗Waſſer, m. lavage, . -- 

Abweben/ achevxer de tue, — 

in. Abwach⸗ 


‚“ 
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Abwechſeln, changer, relever. 
Abwechblung, /. viciflirude, changemenit, 
Abweg, m. detour, chemin detourn. 
Abwegſam, plein de détours. j 
Abwchen, Öter en foufflant. 


Abwehren, derourner „ empecher, refifter, 


defendre, divertir, 


Abweichen, s’eloigner, fe derourner. als die! 
Magnet: Nabel , oder als ein Geßirn vom‘ 


Æquatore, deiner. das Abweichen der 


Magnet: Nadel, /a declination. abweichen: 


von feister Fahrt in der Gee, deriver. das 
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Abzanfen, fich, fe laſſer de quereller. eſnem 
etwas, obtenir — des querelles. 
Abzapffen, tirer le vin d’un tonncau & le 

mettre dans un autre. vu/g. das Blut, 
“ faigner, faire fortir trop de fang. 
Abzaubern, Öter par forcelerie, ou charme, 


Abzaumen, debrider, Öterja bride. dag Abs 


zäumen, debridement. 

Abzaufen, tirailler, tircr par les habits ou 
‚par les cheveux. 

Abzaͤhlen, gonter. das Abzählen, denombre- 
ment, 


Abmeichen von der Fahrt, dirivasion, dé- Abzähren, das Fleiſch am Leibe, amaigrir, ex- 


rive. 
Abweiden, brouter, paitre, manger. 
Abweinen, fh, fe ruiner, fe gäter les yeux 
a force-de pleurer. 


tenüer, faire perdre l’embonpoint. 


Abzeichnen, marquer, desfiner. mit Kohl: 


Staub oder Kreide, durch ein Löchericht 
Papier, poncer. 


Abweiſen, renvoyer. einen, oder ſeine Bitte Abziehen, die Haut, écorcher. den Hit, Aer 


abſchlagen, refufer; rejerter une demandes 

„me vouloir Pas. écouter une perfonne , re- 
Fufer de lentendre. abaewieſen werden, 
veccvoir ou effuyer un refus, etre refufe, 
fouffrir une rebufjade. 

Abmeisen, blanchir. 

Abwelzen, rouler en bas. 


Abenden, derourner, diffuader, divertir,| 


das Herz, aliöner les affelions, les caursı 
les elprits, faire perdre Peflime & laffe- 
HFion. einen Streich, parer; 
Abwendig, detourue. machen, détourner, 
faire changer de fentiment , de r&folution, 
‘faire abanıdonner fon dei)ein. von feiner 
» Mliht, debaucher. 
Abwerfen, jerter en bas, jetter par terre, 
«abattre, mettre A bas. als ein Pferd den 
Meuter, ddömonter, gourmander has Jod), 
freoier le joug, fe mettre ın libert#. eine 
Bruücke, rompre, abbattre un pont. ſich mit 
einem , rompre avec yuelqu’un. eintragen 


echapeau, vulg. bonneter. das Abziehen 
der Muͤtze Kor einem. bonnetade. einen 
von. etwas, detourner. wegliehen, wegge⸗ 
ben, senaller, feretirer. aus einen Haus, 
deloger, changer de logis. von einem Herrn, 
quitter fon maitre. von der Belagerung, 
lever Je filge. eine Summe von der ans 
dern, dedume, fouftraire, defalyuer. das 

Abziehben, Gubtrabiren, deduelion, ſou- 

ſtracdion. von eines Befoldung ze. rerran- 

cher, rabattre fur les gages &c. einen ab⸗ 
halten von etwas, reprimer , forcer a fe 

reteniv, detourner, retenir quelqu'un. die 

Hand von einem, abandonner. von der 

Wache, fortir de garde, defcendre la garde. 

den Mein von den Hefen, Firer da vin 
jusqu’ à la lie; tirer a clair. in andre Ge⸗ 

fäfle, transvafer , faire paffer d’un vaif- 

feau dans un autre. ein Scheermefler. paf- 

fer un rafoir. als Brantewein, sirer par 

ZLalambic , diftiller. 


als ein Land, oder ein But ıc. rappamser,| Abjireln , meiurer avec le compas, com- 


rendre. als ein Hirſch die Geweih, merere 
bas le bois. 

Abweſend, abfent. 

Abweſenheit, f. abfence, 

Abweren, froiffer, ufer en frottant ou à 
force de s’en fervir ; dmoudre, ai uiſer. 

Abwickeln, dévider une pelote; develo- 


per. | 

Abwinden, devider pour mettre en pelo- 
tons. it. «efcendre par le moyen d’une 
poxſie. 

Abwijchen, torcher, eſſuyer, nettoyer. 

Hu) rgen, tuär,egorger, als Geflügel, Tau: 

ent. 

Abmüssen, epicer, aflaiffonner. einen Men: 
Shen, /aver ia tete A quelgu'un, Paccom- 
moder.de toutes pieces , fit de coups, foit 

. Mes parwlesı.... | 
Abiahleii,. payet · acquirer ; Faoquiter en. 


vers les creanlıers, 


de 


ar 


paller. 


1Nbzug, m. Abreife, depart, fortie. bon der 


Summe, rabais, dedudion, ſouſtraction, 
defalquement. von einer Feftung. rerraite. 
Abzuqs. Gelder , ce gu'un habitant paye à 
fon fouverain pour pa/fer de fon terrisoire 
dans un aufre. 
Abzupffen , tirer; arracher; &plucher. 
Abjwacken, emporter par fineile. als das 
Geſinde der Hertſchafft im Einkaufen, fer- 
rer la mule, griveler. bad Abgejwäckte, 
Vanfe du panier. 
Abzwagen, larer la tete, leſſwer. 
Abzwicken, Öter en pingaht. 
Abhzwingen, forcer de taire ou de donner 
&c, mettre le poignard fur lagorge, ex- 
torquer, tirer par force, arıacher avec 
violence. ——— 
sndemie, fı acalemie, univerfire. 
ih, A swüue, ia vaxc gu Unpot, qu’on 
a re leve, 


. 
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levg fur la plüpart des chofes, qui ſe con- Advocat, m. avocat. 


fument. Aebtifin, f. abeife. | 
Ad, ah, oh» helas. ; Aecht, bon, legitime, pur, &c. ein dchter 
Achat, m. agate. | Sohn, fils legitime. aͤchter Wein Vin na. 


Ahs, am Wagen , Vesfieu. auf der Achs zurei. aͤchtes Silber, argenz pur. aͤchter 
führen, mener en chariot, voiturer,srans-| Demant, diamant fin. 
orter par des vuitures. Achzen, im Arbeiten, vw/e. ahaner. im 
Adıfel, f- Vaifelle, l’epaule. an einem Kleid,]| Schmerzen, foupirer, gemir, fe-plaindre. 
wo man die Ermel annähet, cpaulette. MAeffen, fe moquer, eluder, vw/g, emba- 
Acht, huit. bouiner. 
der Achte, huitidme. Aeffung, f- Aefferey, f £lufion, moquerie, 
Acht, F Bann, bannisfement, profeription. | Aehnlid), femblable, reffemblaut: der Wahr: 
in die Acht thun, dannir, proferire. Reichs⸗ heit ähnlich. vrasfembiable. 5 
Acht, ban de Empire, oder imperial, Aehnlichkeit, £ reilemblance, raport. 
Acht, Achtung, f. attention, conuderation. Aehr, f- Korn.Aehr, &pi, (Epic) de bie. Aeh⸗ 
Acht haben, prendrc garde, avoir foin. aus| ren lejen, glaner, | u‘ 


der Acht Iaffen, undlier,negliger. in Acht Aelter, plus ge. — 

nehmen, obferver. Yeltern; Eltern. we. 
u coniiderale, honorable. Yelteiter, m. der Geburt nach, Fainé. den 
Achter, ». oftogone. ’ Jahren nach, de plus dee. dem Amt nad, 
Achtel, #. la huitidme partie, doyen. bey einer Gemeine; wien. Jr .. 


Achten, confidererseftimer. hoch achten, faire Aeltlich, qui eft für l’äge, qui:wieitlir. ir 
‚grande eflime, grand cas, grand etat de. ge: |Xendern, changer,, yom Boͤſen zum Buten, 
sing achten, farre peu d’eflime, de cas &c. corriger. Re 5 
für etwas achten, yputer, eſtimer, tenir,| Aenderung, f. changement. Du 
prendre. dafürhalten, eroire. für gur ach⸗ Aengſtigen, affliger, ferrer le caur, toum': - 
ten, brauver ou juger bon, croireäpropos.| menter, ihquiter. n 


Achtlos, indifferent, Aengitiglid), avec inquiétude, peine; cha 
Achtſam, foigneux, exact, ponÄtuäl, atten-| grin. TE RER TEE 
tit, applique. Aerger, pire, plus mauyais, plus méchant 

Adhtfamkeit, f. application, exactitude. adv. plus mal ärger merden,empirer, aller 
Achtzehen, dixhuut. de pis en pis. Ärger machen, zendrepive, 
Achtzig, octante, nur im Rechnen, guatre- empirer. ärger oder ſchiimmer werben lufe. 
vingb im Reden. fen, deteriorer. nt du; —V — — 
Adhtzigiährig, odtogenaire, als eine Perſon. Aergerlich, ſcandaleux. par qui le fdandalei) 
Acker, m. un champ; terrelabourable. Acker arrive; adv. ſeandaleuſemue.. 
Landes, arpent. Aergern, ſcandaliſer, donner du: fcandale, 
Ackerbau, zw. agriculture. porter ſcandale, it irriter, sowrrousat 
Adermann, m. laboureur, paifan, manant. |Xergernif , ». icandale. Aergerniß 
Adern, labourer. . Aergſte, trds-mechant, fortmauvaisi aufdas 
Aeten, les actes. aͤrgſte, eg⸗mal, au pis.. iin 950 volt 
Adel, m. la nobleffe, von gutem Adel, de | Aeftig, plein de rameaux, qui abeaucoup dei)! 
bonne & ancienne maifon. gebohtner von| branches, branchu. ArF md 


Adel, noble de nai ſance ou d’extraltion. Yeflein, ». petitebranche,sameau, ramille: |! 
einervon Adel, gentil bomme, noble. Aetzen, ald die Vogel ihre Jungen , porver» 
I5.m. £ 


Adelich, noble; adv. noblement. donner la bequee. — — 
Adeln, annoblir, faire un homme noble, Aeuſſerlich, Aeuſſern, Aeuſſerſt, f-i Auffer: - 
das Adeln, anmobliffement. Affe, m. un finge. ar A 
Adeld-Brief, m. lettre dannobliffement. |Nffeet, m. paflion. - | r ,.ı'pams 
Ader, f. veine. Affen Geſicht, m. vifage de finges guenon, 
Aderich, veineux, plein deveines. Affen-Nafe, f. nez camus, gamard.ı. v- 


Aderlaß, m. oder Aderläffe, f. faignee. Affen: Werf,». fingerie. — 
Aderlaſſen, ſaigner, titer du fang, ouvrir la After: Darm, u. le boyau culier. 


veine. Affter-Geburt, f- Affterbürde, A arriere-faix, 
Adler, m. unaigle. junger Adler, aig/on. Ab:| decondines. i 
ler- Stein , Ja parre d’airle, Affter⸗Lehu, » arriere-hef. 
Adıniral, m. Amiral. Affterreden, derratter, medirede quelquun, 
Adıniralin,fdesAdmirals Gemahlin, Amirale] lecalomnier, le blamer, lui öter ta bun- 
Admiralfchafft, /. amiraure, ne r&puration. 
Admiral: Schiff,». amiral, vaiſſeau amiral, Africa, Afrique. 
Advent, m, lavent. Africaner, 
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Africaner, m. Afriquain. Allgemein , univerfel, general, public, com- 
Ageley/ f. ein Kraut, l'ancolie. mun, 
Agent, m; eines großen Herrn an einem Ort, |Aubier , ici. | 
‚agent, in der Eomödie , atenr. Agentin, | Aumacht, /. toute-puiflance...allmächtig, 
„gärice: | tous · pui ſant. 
Agiſtein/ m. ambre jaune. Auweg, alijeit, toüjours, 
Ahle, A alenc, pointe. Allwiſſend, qui fait tour. 
Ah. m»die Ahnen, les ayeux. von vier Ab: | Aumwiffenheit, fcience infinie, 
Ben, de quatre lignées, ou quartiers. Auwo, ou. J 
Ahnden, preſſentir, avoir quelque preſſen- Allzu⸗, trop. als: allzugroß, trop grand. A 
timent.. JAullzumal, tous enfemble, 
Ahorn ‚. m. £rable. 


’ Almanach, m, almanac. 
Aichen, ein Maaß oder Gemicht sc. probiren, |Almofen, ». aumöne. Almofen geben. aumd- 
ob es richtia ſey, eralonner. das Driginal,| wer, domner !’aumöne. 
wornach man alied mißt, Atalon. das Aichen, 


Almoſen⸗ Kaſten, m. letronc des pauvres. 
« #talonmementyefpalement, ſonderlich der@e: | Almofen: Pfleger, m. aumönier. deffen Amt, 
treid Maaße, Münzen, dprowver. 


aumömere,. 
Amer. m. ſ. Eimer. Almofen:Sädlein,». oder Beutel, aumö- 









At. ſ. Geſchwaͤr. niere. (Ja boötte des pauvres, iſt Jeffer.) ® 
Alabaflet; m. albätre. Aloe, f. aloe. Ä 
Alabaftern, d’albärre, - Alve-Hol;, ». agalocum. 

Alant, m. aunee. Alp, m. eine Krankheit, le cochemare. . 
Alaun, »ıalun. ar Alpen, das Alven:Gebirg, les Alpes. inner: 
Alber, fimple, fot, niais. halb der Alpen, cifa/pın. jenfeit der Alpen, 
Aldhimie, f alchimie. tranfalpin. 


Alchimiſt, m. alchımifte, 
All⸗ vor den adjectivis, tout; als allmächtig, 
tont-peiffant. « 
Allbereit, deja. 
Ada, la. 
Alle, tgus;m; toutes, f. alle beyde, tous deux, 
. Zug Vautre. alte ſeyn, dtre palT&, Eire 
M alle werden, ald Geld, drre depenft, fe 
confumer. alle machen, confumer. 
Allein· ohne Befeufhaft ‚ feul. abgefondert, 
fepart, ifold. war, fenlement. aber, mais. 
Allemal, mutes les fois. R 
Atlenfalld, en tout cas, A tout hazard. 
Allenthalben, partout. 
Allex/ vor den adjectivis iſt der ſuperlanyus, 
als: der allergelehrteſte, le plus favant, 
Allerausen, u. le bänedicire. dad Gebet vor| tout d'un pas, aufli-töt. 
dem Tiſch. ; Alsdann, alors, puis, après cela. 
Allerdings ‚ tolır-A-fait, entierement; fans |Alfe, ainfi, de m&me, pareillement; telle- 
doute. ment. 
Auereſt, Al’heure mẽᷣme, dans ce moment, 
naguerg, oder nagueres. 
Allerhand, toute forte, divers, 
Aulerheiligen, ». das Feft, la Touflaints. 
Allerley, f. Allerhaud 
Allermaßen, puisque, d’autant que, 
Allermeiſt, ſur tout, principalement. 
Allerſeits, tous enſemble. 
Allerwegen, par tout. 
Alles, tout. es iſt alles eins, cela eſt indif- 
ferent. 
Allefamt ‚ tout, tous; 
————* Ff. route prefence. 
Ugemach, tout doucement; peu Apen. 


Alphabet, f. Abe. ® 
Alraun, m. mandragore, la main de gloire. 
Als, bey einer, compararion, que. für gleich» 
wie, wie, comme. für zum Erempel, par 
exemple, [gavoir. für betohalben , denc, 
c’efl powrguwoi. für da, indem , nachdem, 
comme, lorsque. oder mit dem:participio, 
als ich ihn gefehen, Mayant vi. für gleich 
ald, cöMne, de même que , tout ainfi que. 
nad nicht odecknichts, que. es ift nichts 
als Elend da, üln’y a que de la mifere. für 
wie, wenn ed adverbia macht, als, oder wie 
ein Fürft, enprince, en qualit6 de &c. par 
"me de dec. 4 la maniere de. 
Alsbald , alfobald, tout A l’heure, inconti- 
nent, für le champ, ä l’inftant, de ce pas» 


Alt, m. die Alt: Stimme, la haute- contre. 
Ar, der Feit nad) insgemein, vieux, vieil. 
veraltet, als ein Wort, Kleid x. pa/e, du 
semps paſſe, qui n'eſt plus 4 la mode. qui 
eft bors d’ufage , inufrte. abgetragen, uf&s 
oüille, tac €. das vor vielen Jahren gewe⸗ 
fen if, ancien. der viel Lebens: Tahre bat, 
äge. das gleich im Anfang geweſen ift, pri- 
mitif. die alte Kirche, l'öglife primitive. 
das einfallen will, gui menace ruine, qui va 
en dtcadence, qui va tamber. alt werben, 
vieillir. alt ſeyn, dere avanck en Age. ein 
alter Mann, u» vieillard. Älter, Ältefter, 
aͤltlich, ſ. Ar. x ; 
Altan, m. galerie, promenoir, balcon. 
b : Altar, 
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Altar, m. aurel. der hohe Altar, Je maitre 
autel. ein Altärlein, auteler. 

Altbacken, ald Brodt , raflıs. 

Alter, m. eine Zahl Lebens: Tahre, Age. hohes 
Alter, viele Je. viel Lebens⸗Jahre, in Aem⸗ 
tern und andern Gerrichtungen, ancienne- 
26. der Welt, Mécle. vor Alters, ancienne- 
ment, autrefüis. 

Alterthum, m. anciennete, antiquite. 

Altfraͤnkiſch, ſ. Altwätrifh. 

Alt:Sefeu, m. bey den Handwerkern, maltre 
garcon. 

Altift, »». Je haute-contre. 

Alttiug, fin, ruf, ſub. vienx routier , fir 
matois. altklug thun, faire /e fin, yenten- 
dre finefJe ; fe donner des airs, 


Altmutter, f. ayeule, grand’m£re. it. ma-| 


trone, vieille femme. 

Aitreif, Altfliker, m. favetier, 

Altvater, mm. ayeul, grand pere. item vieil- 
lard. die Altväter, /es anciens, les ancẽ- 
sres, tm alten Teftament, des patriarches, 
in der erften Kirche, des anciens peres ou 
docteurs de Perlife. 

Altvätrifch, A Yantique, Ala vieille mode, 

Am, (für andem,) au, à la, à l. f. An. 
an, bey den fuperlativis adjeftivorum 
wird unterfchiedlich gegeben: den ich am 
liebiten habe, den ich am meiften liebe, 
celui, que j’aime le mieux; que Jaime le 
on er befhwert ſich am meiften dar⸗ 

ber, ./ sen rind plus que lesautres, er 
ift mir am nächften, ze/k do g“ proche 
de mot. 4 

Amaranth, m. amarantch· 

Amarelle, A cerife d’Efpagne. 

Ambog, m. enclume. Ambos mit einer Spi⸗ 
Be, bigorne. 

Ambos:Stoc, m. billot. 

Ambra, #. ambre, ambre gris. 

Ameid, f. fourmi. jugfen, als wenn Amel: 
fen liefen, fowmiler, 

Ameis-Haufen, m. fourmilliere. . 

America, #"Amerique. 

Americaner, 30. Americain. 

Amethift, m'ametifte. 

Amme, Saͤug-⸗Amme, nourrice. Heb: 
Amme, fage femme, accoucheufe, 

Anıfel, f. merle. 

Amt, ». Dienft, charge, office. Pflicht, Schul: 
digkeit, devoir. die Meffe, da me ſſe. Amt 
halten, Mcier. eines Amtmanns, bailia- 
ge. Innung, maitrife. 

Amtmanu, m. baillif, ſprich bailli. 

Amts⸗Gehuͤlff/ . compagnon d'oſſice, col- 
legue, adjoint, 

An, ä, en, an einem Fluß, far ; Cologne fur 
de Rbin, Eöltt am Rhein. am Leibe Krafen, 
infliger peine de corps. am Leben, punir à 
mort, an Geld, mestre à Famende. an⸗ 
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fatt, au liew. es liegt nuran dir, z/netient 
yu’ a vous. es if an dem, il eſt vrai. an- 
wenn es hinter dem Subſtantivo fichetr 
heißt ſo viel als hinauf, oder gegen, als: 
Himmel an, vers le ciel; Berg an, en mon- 
tant, en baut, meiſtens bey den Poeten- 
von Stund an, des à pröfent. 

Anäsen , (anaafen) attirer (un loup) par le 
moyen de l’odeur diunecharogne, qu’on 
traine &c. appeter. 

Anatomiren, anatomifer, 

Anatomirung, f. anatomie, 

Anatomiſch, anatomique. 

Anatomift; =. anatomilte, 

Anbacken, s'attacher. 

Anbauen, bätir joignant, tout contre. ein 
geld , cultiver. 

Anbefehlen, commander, enjoindre; re- 
commander, 

Anbeginn, m. commencement, -origine. 

Anbeifen, mordre à quelque chofe, entamer. 
das Angebiffene, swordu. fid) betrügen 
laſſen, mardre @ !bamegon, 

Anbellen,, abbayer contre. 

Anbeten, adorer. 

Anbetend:würdig, adorable, 

Anbeter, m. adorateur. 

Anbetung, X adoratiom 

Anbieten, als Dienſte, Huͤlfere. offrir..als 
ein Glas Wein, oder andre Dinge, fo man 
gleichfam überreicht, prefenter. . 

Anbinden, hier, attacher à quelque cho- 
fe. am Namens: Tage, faire un pre 
ſent à quelgu'un le jour de fa fete.. kur; 
augebunden ſeyn, dire promt à ſe met- 
sre en colere. mit einem, qwereller quel- 
qu un. >; 

Anblafen , fouffler fon haleine fur quelque 
chofe. mit Trompeten blafen, anzeigen, 
Sagger de Jatrompette à Varrivee de quel- 

uun 





4 . . 

Anblid, m. regard, oeillade. elender An- 
blick, vegard piteux, fpeflacle fort mife- 
rable. — 

Anblicken, — Aublick geben, dor- 
ner une oeillade, jetter un regard, oeil- 
lader. 

Anbloͤcken, faire lamoücä quelqu’un, 

Anbohren, percer, trouer, forer, faire ou 
commencer à faire une ouverture avec 
le pergoir. 

Anbrechen, entamer. mit anbrechendem Tag- 
à la pointe du jour, 4 jour owurans. dir 
Tag bricht ar, Ze jour commence d’eclorre, 
le joyr viens de paroltre, commence de pa- 
roitre. 

Anbreiten, f. Anprellen. 

Anbrennen, allumer; ald Holz, oder mas 


ſich anzundet, prendre fen. als Speifen, 
bräler, 
Anbrins 
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Anbringen, als feine Waare,faire valoir fa Anderthalb, un & demi. 
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znarchandife. als fein Geld anlegen, oder] Andeuten, fignifier, donner à entendre, 


eine Tochter an einen Mann, placer. als 
eine Perſon in Dienft oder Ehren, procurer 
une charge ou de grands bonneurs à quel- 
qwun. als einen Eros im Fechten, porter. 
bey einem etwas, annoncer, apprendre, 
mander, rapporter, denoncer, expofer, fi- 
grifier. eine Sache wohl anbringen, ada- 
pter, appliquer, ajufler, accommoder une 
chofe a une autre. übel angebracht (als 
ein Gleichniß,) mal adapıe. das Anbrin: 
gen, la propofition. j 
Anbruch, m. des Tages, la pointe du jour. 
Anbruͤchig, qui fent le relant, le moifi, le 
pourri, la rance 
Anker, m. lancre. mit etlihen Haaken 
oder rigen, crapin, Eriffon, barpeau. das 
Holz, fo auf dem Waſſer ſchwimmt, und 
zeigt, wo der Ankerliegt, donneau, aligne,, 
"boüee, das Seil, woran diefes Holz haͤngt, 
vboirin. Die Anker: Balfen, worauf er liegt,: 
wenn er foll abgeworfen werden, bofeurs,! 
oder bofoirs. den Anker auf diefen Balken. 
kegen, bofer. Anker⸗Grund, Anker⸗wer⸗ 
fen, ancrage. der Anter:Hafpel, cabeſtan. 
Anker: Holz, das Qver: Holz am Aufer, 
‚„.de jas.- der Anfer- Mann, oder Anker: 
RKnecht, der ihn zu verforgen hat, boffeman. 
Anker-⸗Seil, Tau, /e cable de Pancre. die 
Löcher rornenim Schiffe, aus welchen das 
. Anter: Seil gehet, Lcobes. Anker⸗Spitze, 
"päte damre, | 
Ankern , ancrer,“jerter lancre. den Anker! 
"Fichten , Fever: Panere, defancrer. vor Au⸗ 
fer liegen, Erre 4 Pancre, demeurer fur 


le fer. 
—* f. devorion. 
Andaͤchtig/ ad. devot, av. devotement, 
"avec devotion; ” ° 
Andenten, ». la m&moire, le fouvenir felis! 
"gen Andenkens, fen, de defunr, &e. i 
Ander, autre. in der Zahl der andre, Je 
fecond, le deuxieme. in der Ordnung, gui 





faire favoir, denoncer. 

Andichten, attribuer fauffement, imputer. 

Andorn, m. ein Kraut, marrube. ‘ 

Androhen, menacer. 

Andrüden, als eine Thuͤre, pouffer, faire ef- 
* contre une porte. ſiehe auch Antru⸗ 

en. 

An einander, immer, continuällement, fans 
cefle zufammen, enfemble, Pun & Pau- 
sre, hetjen, animer Z’un contre Pautre, 
commettre deux perfonnes, une avec l’au- 
gre. ftoffend, als liegende Güter, con- 
rıgu. ſtoſſen, s’entrebeurter, s’entre cho- 
er als die Füße im Gehen, s'enrre-tail.- 

als zwo Rohren, fe roucher, fe com- 
muniquer. das Aneinanderftoffen zwoer 
Rohren oder Adern, da rencontre,l union. 
an einander bangen, ald Hunde, drre ac- 
eoupl£. übelan einander hangende Schreib⸗ 
art, fyle coupe henken, als Schiffe, ac- 
erocher. fid) reiben oder zanken, entre- 
choquer. 

Anerben, v.». tomber en heritage; echoir 
en heritage. als etwas Boͤſes am Leibe oder 
Gemürbe angeerbt, hereditaire. als Kranke 
keit, Laſter; it. alsein Wappen, venu ö he 
ritage, de pere ou de mere 

Anerbieten, » une oflre, condition. 

Anfaben, ſ. Anfangen. — 

Anfahren, mit dem Schiffe anlaͤnden, moiül- 
ler à la cöte, donner fonds fur lerivage, 
approcher un navire du bord mit dent 
Sciffanfahren.da es Schaden leider, faire 
Echouer un vaiffeau le pou[fer à terre, le 
mettre à fec, fe beurter mit etwas anftof- 
fen, beurter contre une pierre &c donner., 
contre. einem übel begegnen mit Worten, 
rudoyer quelgw' un, le traiter vudement, le 
rabrouer 

Anfau, m. aſſaut, attaque, effort, violence, 
vehemence, choc, elancement, infulte. 
einer Kranfheit, attague, acces. 


. tient le fecond rang. eines andern, d’au-| Anfallen, artaquer, courre, oder courir füs, 


ira. die andern, geux, qui reſtent, les 
ausres. 
Anders, anderft, autrement, d'une autre 
fagon, d’une autre maniere, d’autre 
ſorte. werden, fe changer. nichts, rien 
autre chofe. etwas, guelque autre chofe, 
"time autre chofe. das ıft etwas anders, eff 
um fait à Bart. wenn Anders, wo anders, 
fo anders, & 
Anderswo, anderwaͤrts, ailleurs, autre part, 
dans un autre endroit. 
Andersmoher, dailleurs, d’aütre part, d’un 
autre lieu. — 
Auderswohin, vers un autre endroit, autre 
part. i 


s’elancer, infulter, courre fus a quel- 
u’un. den Feind, forcer !ennemi, fondre 
fur Ü'ennemi. 
Anfallig, conragieux. = 
Anfang, m. commencement, principe. jttei: 
ner Berfammlung, zu Cerimonien 2c. owver- 
sure. zu etwas,darinnen aut. Hoffnung fort: 
zufahren if, acheminement,difpofrion a une 
ebofe. als Urfprung, origine ju einer Ver: 
richtung oder Amt, Senerde. a 
Anfange, d2buter, commencer, faire lecom- 
mencement. entfichen. fortir, prendre fon. ' 
commencement einen Difcouts, entamer. vor 
alten Leuten etwas zu thun, ala einen Kram,” 
Wettlauf, Feldzug ꝛc. vwurir, als einen 
—b2 Kram, 
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Kram, m, Weinſchank, Haushalten, Zruer bow- Angebaut, f. Anbauen, des edgleichenafteäbrige 
tigue, cabaret; menage &c. iu reden, pren- Une = s Participia ſuche unter ünen 
e In parole. etwas zuthun, e. g. ju la⸗ Verbis. 
en, fe metireärire. Ungeben ; avahcer une partie du prix .con- 
Anfänger, 2. auteur. im Zanfen, aggreföur.| venu. im Karten⸗ Spiel. acemfer. alsim 
im Lermen, commengant. Piguiren, erhat so angegeben ‚ i/ — 
Anfaͤnglich, premierement. anfangs, ax com- jo de point (au piguet.) erfinden, 
mencemient. “ser. anorbnen, driger. rathen, . 
Anfaͤrben, etwas, mettre en couleur, don- |: donner confeil: was hrafbares den Dbern, 
ner de la couleur, colorer, . deftrer, denonser, acgufer. ſich vor Gericht, 
Anfaflen ‚ prendre, mit der Bauß oben pas, comparoitre. das Angeben, comfeil; iten 
empoigner, ferrer avec la main, fu eddlasion , desonciasion. 
Anfaulen, commencer & pourrir, enlicher. QUngeber, m, delaceur, dinonciateur. 
Anfechten, affliger, troubler, tourmenter. Augebohren,, narurel. — art, & 
donner du chagrin. als der Zeufel, ver-| waturel. 
ſuchen, senter. ald eine Krankheit tut, Angebenten, f. Audenken. 
incommoder. angefochten werden in der | Angehen, commencer.. wird bald ange⸗ 
Seele, ſouffrir dessentatiens ſpirituslle, hen, ou commencera bientöt. ‚betreffen, 
Erre sense. als eine Theſin im Difputiren, importer, concerner, vegarder ,. sonchers 
impugner. ed gehet dich an, ceia se tomcbe. :gelin: 
Anfehtung, f. aſfliction, trouble d’efprit,| gen, fortgehen , reifhr s: faredders auoir 
tentation. F fweces. als Feuer, ↄremare feu. aa⸗ 
Anfeinden, hair,avoir en haine, porter ini-| Zumer, s’enflammer. das nicht angeht, im· 
miti& & quelqu'un. praticable. als Jutereſſe ober von 
* empẽtrer, mettre les fers ou] einem gewiſſen Tage au —— 
les —— aux pieds, garotter, lier,| se/jeur. 
attacher. _ Angehören ‚ @tre ou“ ‚appartenir. 2* 
Anfeuchten, moßiller , detremper. qu'un. verwandt ſeyn. ee — * 
Anfeuern, attiſer; autreiben, exciter,animer. | de. da famille on * * — — 
Anflammen, enflammer. qu’un. .. 
Qnflehen, fupplier, implorer, Angehörig, quiappartient: vermenkt, alt, 
Anflicten, caudre ‚une chofe à une‘ autre,| appareme. 2 
un une piece, rapitcer, rapiece- re um Sifen, haniegon.uß-Wngel 


Anfliegen ‚ voler contre. als eine Krankheit, | Angel, m. an Thüren, gond, — 
infecter, attaguer. quel tourne une — Ze 
Anfodern , demander, exiger. Anfoderung, Angeld, ». f. Leykauf 

prötentiom droit, qu'on a fur quelquo choſe. Angelegen ſeyn iſen Sotiegen. 

Anfragen, venir demander d'’ une chofe, Angelegenheit, f- les Tag 
demander en paflant. Angeln; p&cher A la lignez A. —— 

Anfteſſen, ronger tout autour. ſich, awaler Angeloben, promertte,veüen, faire võoeu. 
gFoulkment, fe % remplir. la penfe. a f- ligae ‚ou — ‚de > 

Anftieren, fe geler contre. ung 

. Aufrifchen , anımer, exciter. Angel⸗Schnur, fi ligne. Fr * 

Anfuͤgen, joindre, aſſembler, adapter. Angel: Stern, m. etoile poläire. 8% 

—2 — toucher, manier. Angenehm, agr&able. 

Anführen, Herzuführen,; amener, etwas zu | Anger, m. pacage Sud ·nger,⸗ —* 
lernen, inflruire, apprendre. etwas zuthun,| He, wvorrie. 
induire, perfuader. voran — als zur |Ungefehen, vüque, puisque,. 

Schlacht, mener à la ba betrügen, |Ungefiht, 2. la face; te — 
a aus einem Buche, prodwire,ra- Angewinnen, f. Abgewinnen , anhaben. | 
porter, uer, rapporser, eiter. Angiegen , joindre unepitcedans la fahre, 

Unführung , — en inſtruction. vsig. übel nachreden, aa/ommier. 

Anfuhrt, f le ri (ſonderlich im Meer) | nglimmen, s'allumer , prendre feu.. 
l'abord. an luͤſſen t, geel, Angtämen, aboutir, erd. anardnend, 

— remplir, em p r, s’imbiber, ans] (in den Rechten) — consien, All 

üllt, rempli, imbi e, imbn. auprös ou trös - — 

— f. erres, avance, aflürance, Angreifen, mit Händen, mectre la main & 

Angaffen, badauder, regarder quelqu’un 2/ quelquechafe, la manier, la saucher. an- 
houche ouyerte, fous le nea. ‚fangen ‚ commeneer , etreprenäre, — 

















4 ANNO 
sre aquelque chofe, 


AN 


Keind. assaquersaberder sa faillir Pennzmi. |. 


- Sich, Unkoften anwenden, fr meitre eu frais. 
mit Krankheit angegri 
- dans une maladie, devenis malade., voomit 
man einen angreiit » offenhf. — 
Angriff, m. une attaque, un aflaut. 


Anstı f- iſſe, 
‚MEN Dun u Angſt machen, faire 


.ıpeurs metire en peine. Angſt empfinden: 
vei⸗ de caur ſewh. 
Aengſten, angouler J— affliger, gener 2 tour · 
menter. z u EN 
Angſthafft, von Verſonen, inquiet, tour- 
mente. ‚ von Dingen, afligeant. 
Aenaſtig, agire de troubles, tourmente ‚en 
eiprit, qui eftinquiet de ce qu'il devien- 
Ara. . ditgfiglich , avergrande inqwietude 
Bei: 020 | 
-eeindre. 
eg — —* etwas, 
= gagwer:zuelgue chofe fur queiqW un. 
Auhälelu,nagsakler. - : — 
etwas halten, daß es nicht falle, re- 
nim.bittenum etwas, demander quelgue 
zhofe,demanderinflamment, inpfter. nicht 
nachlaffen ‚ treiben ” foliciser ’ ‚faire, in⸗ 
flanct, pauffer fa. poimie, cantinuer »; per- 
’ einen wicht meiter laffen, arri- 
gersulitenirsreienir. einen zu Blicht. 
 eshorser quelgw un, lui confeäller de faıre 
fon dessen: ; ſich an etwas, empwiguer 
quelque chofe» 5) attacher pour fi Veh. 
wir“ ’ fe contenir » Wer; 


sirs au ſich 
siempöcher. anhaltende. Urjenep , remtde 


eybrgente inıoı 3.0 wu 
Anhaltung, f. einer. Perfon ober Sache, de- 
tention. um etwas, pröres demande. 
Buben, m. ‚ce qui.en peud, ou en d£. 
— ‚un re une addition. Ber 
mit dieſem Anhang, @ weite condition, 
a la charges pou vſue cela fois. Rotte, 
die ed mit einem balten , -adhereun parti, 
pertifans, file, fallıon,bande, ligue, eined 
Buchs oder Schrift, ? ice Suppi- 
mens. des Teufels, der, Teufel und fein 
Anhang, Je demon & fes fuppörs.. 


Anhangen fr tenir à ou con- 
tve quelque chofe, pendre ou etre pendu 
2 quelque. chofe, einem/ ſere au parti 


7 


Anhaͤngen, f 
We ent, 

Auhaͤngig machen, aecrocher (fon affaire au 
co .” . ’ j 
Anhauchen, foufler, faire aller fon baleine 

: xoptee ou für quelque chofe. 
Auhauen, entamer. 
Anheben, commencar, 

cement. 2* 


de quelqu'un, dire. ſou ſectateur c. 


ndre commen- 


fen werden, somber |Anbeilen , guerirs 


derrelle , peine, tour- | Anheilchig, fi 
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entamer. anfallen den Andbefften, attächer, affıcher. als ein blatt 


an ein Buch, zoudre, mestre, a un ſivre. 
aus Ereug, erucifer. Ä | 
rattacher comme une 
oreille ou quelgue autre membre f& 


‚pare. 
Anheim, f. Heim, i 
) anheifchig machen, s’obliger, 
siengager. | 
Anbelfen , procurer ou donner une 
charge. — 
Anhenten, anhängen, attacher, pendre 2 
en chofe. einem etwas im Kaufs 
et, perfuader quelgu’un d’acheter. fein 
Geld, emplayer fon argent pour guel- 
qu'un. ein, joüer untour. einen Schands 
fledten,dösbonnorer. eine Krautpeit, den- 
ner ou communiquer une maladie. fi an 
ein Mädchen, zvoir um commerce amon- 
reux avec une file. an etwas, accrochers 
attacher Aus crochet, & une cheville, ou ä 
un. clou. angehängt, das Angehdugte im 
Topf, ratin. 
Anber » |. Her. J 
Anherr, Ahuherr, m. ayeul. 
Anhetzen, einen, inſtiguer, chauffer, dechaiĩ · 
ner, poufler, animer. bie Hunde auf ber 
gab, parler aux chiens. die Hunde auf 
etiyas ‚ faire courir, ow lächer les. cbiens 
&s quelque chofe- AR 
Anbeger, m. inftigateur,, boutefeu. 
—— — 
n # ’ tz 
Anhören, ecouter, entendre, 
reille. | 
Anist, f. Jetzt. nr. 
Anjochen, mettre les baufs au joug. 
Anis, m. de lanıs. x z , 
Ankehreit, Fleiß, faire diligence, s’ef- 


forcer. 
Anklage, f. accufation, delation. 
Antlasen, accufer. faͤlſchlich, intenter une 
accufation injufte. . aufs neue repou [fer 


une accufation. auf Leib und Leben, fafei- 


it. colline. 
pr&ter l'o. 


ter accuſation capitale, 
Anfläger,. m. accufateur. 
Auklägerin, f. accufätrice. U 
Antlammern, accrocher, attacher avec un 
crampon, Cramponner. 
Ankleben, v. ». an etwas, 
v. a. coller. 
Ankleiben, attacher, faire tenir 2 quelque 
chofe, avec quelque matiere glüante ou 
tenace ; coller. 


&tre attach&, 


Ankleiden, habiller. 
Ankleiſtern, coller, faire tenir à quelque 
chofe, attacher avec de la colle de fa- 
rine. a 
Anklingeln, fonner ls clochette d’une 
£ porte· Tr = z 
Anklopffen, 
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Anklopffen, heurter, fraper à la porte, 
Anklopffer, m. le heurtoir. 
Anfnüpffen , artacher avec un noud, noüer 
' enfemble, 
Ankommen, anlangen , arriver., befördert 
werben, emporter une charge. leicht, nicht 
viel Mühe koften, donner peu de peine, 
ſchwer, codten bien de la peine, des foins, 
als ein Schreden, Luft ze. fair, prendre. 
laffen , astendre. häufig, affluer, arriver 
‚en abondance. auf etwas, ed kommt darauf 
- an, es betrifft ze. z/s’zgir. was kommt euch 
an? fur quelle herbe avsz vous marche ? 
empfangen werden, #re regu. ihr werdet 
übel ankommen, vous ferez mal regu, vous 


nereijfsrez points vous en ferez mauvais|. 


. marchand. nicht recht, rewcoutrer mal, fe 

 möprendre , fe tromper. 

Anfonımling, 7. etranger, nouveau.venu. 

Ankoppeln, accoupler, 

Ankornen, allecher, attirer, appäter, 

Ankuͤndigen, annoncer, publier, faire fa- 
voir, denoncer, den Krieg, declarer la 
guerre. ‘ 

Ankündigung, f. publication, denonciation, 

Ankunft, X arrıvee; venue, abord. 

Anlachen, rire à quelqu’un, lui faire bon 
viſage. 

Anlage, f. impôt, charge, qu'on impofe 
fur le peuple. im Bauen, plan. 

Anlanden, mit Schiffen insgemein, aborder, 
prendre terre, gagner le rivage, -debar- 

uer, arriver, mit großen Schiffen, moüil- 
er, prendre port, donner fonds, toucher 
ou rendre le bord. 

Anländung, f. l’abordement. 

Anlanaen , anfommen, arrıver: anlangend, 
betreffend, zouchant; quant a, pour ve qui 
efl de, au fujet de, en matiere de. 

Anlaß , m. occafion, fujet, matiere. 

Anlaffen, fi) wohl, donner de belles efp£- 
rances; prendre un bon pli; aller bıen 
au commencement , . avoir bonne appa- 
rence, einen übel, malrraiter. 

Anlauf, m. effort,, attaque , allaur, choc, 
ecouffe gder fecoufle. nehmen sum Sprin- 
nen, reculc ou prendre fa caurfe pour bien 

: fauter, fe möttre en train de ſauter, pren- 
dre fon bcoufe,  , 

Anlaufen, im Laufen an etwas ſtoßen, don- 
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an etwas, mettre Ja main à quelque chofe. 
an fetten, enchainer, mettre à la cı ; 
ale Geld auf Zinfen, dommer de Pargent a 
vente, metire de Jargent à imterdt. als 
Geld an Waaren ıc. employer [on bien en 
quelque chofe , Je placer. ala Zeit, emple- 
ser [on tems a. ald Kleider, merere. ſich 
anlegen, s’babiller. eine. Flinte, cowcher en 
goue. Feuer an einen Dit, mettre le feuen 
un endroit,. die Trauer , prendire de deuil. 
einen Rocken oder Kunkel, charger os 
monter la quenoülle. einen: Bau, Auer, 
placer , pofer en un certain endroit; ‚ein 
Haus, Feſtung, Garten zc: entwerfen, faire 
conſtruire, tracer presdraun plam om le 
plan d un bãtiment. als die Lintertbanen 
mit Steuern, mettre une taxe fur les ſu- 
Jets, les taxer. ſich, als dickfluͤßige Sachen: 

Brey, Kothre. attacher. mit einem et⸗ 

was, mit einander, comwertenwonferer en; 
. femble pour exécuter un deffzin te, avoir 

intelligence Jun avec Kausres ötrend’inkel- 

gence. ein angelegter :Däünbel» ame pidre 

concertöe. angelegter Weifende complarzine 


concert, d’ encrce... * 
ad, 8 appuyrr 
« ii zrus«d 


Anlebnen,appuyer. ſich an 
contre quelque choſe. | 
Auleimen ‚ coller enfeinblei ia 31:9 235 
Anleiten, conduire,- f. Anfuͤ — ——— 
Anleitung, X Anfuͤhrung / inſtruction. infor- 
mation. ‚Gelegenheit, osrafen..; makiere, 
ben A nei 


er. —X 
Anleuchten, &clairer, >. ‚ak 
Anliegen, als. ein Kleid‘, ferreri blen. mid 
Strümpfe, Schuhe,bauffer sie. ſehr bitten 
oder treiben, prefer» follicher ; angelegen 
ſeyn, tenir au cœur, chagriner, taurmenſer. 
“ angelegen feyn laſſen, aunsri-ou ;prendre 
foin de quelque chofe, 5’y-appliquersawsir 
à caur ou en recom an, qweique 
chofe. das Anliegen. ingwistude, intbröt 
pre(lam. che 2. 2 Duanyrary 
Anlocken D attirer, allöcher,appäter,, 3.7 ai 
Anlockung, f. allechemene, amorceydesap+ 
päts, qui attirent l’efprits attrait. 
Anlöten, fouder. — 7 Fre 
Anmachen , artacher , joindres faire tenir; 
fi) an einen, "approchen attaquer, Mehl 
oder Kalk, detremper.. Wein, frelater. 
Feuer, allumer, faire.du fen, 


ner contıe, heurter, fe heurter hetlid | Ynmahlen , peindre fur -- 
anlaufen, faire une, mauwvaife rencontre, | Unmahnen , exhorter, avertir. 


‚rüfer 


mal, faire ung vilaine cacade, im | Anmarſch, m. der Soldaten , approche, mar» 
Sturm, denner un ajlaut, afailir. um! 


che. 


etwas oft und aͤngſtlich bitten, zmporsuner, | Anmarfchiren, approcher , marcher. 
als Gewaͤſſer, croisre, monster, senfler. ro: | Unmaffen » fich eines Dinges, s'approprien 


ftig werben, s’enroäillir. (dyimmlicht wer: 
den, chancir, fe moillr, fe corrgmpre. 
Inlegen, mettre. ald Holz oder Kohlen, atti- 


fer le feu, y mettre des’charbons, Hand| queigue chef. 


s’attribuer, —— ( accommoder de) 
quelque chofe, la prendre fans fagon, 
s’en daifir, s'en emparer. item fe meler 


Amel: 
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, Anmelden, etwas, annoncemfignifter: einen 
faire favoir, qu'me perjinne eff dä, pour 
nous parler de quelque chofe, ou pour nous 
faire la reverence. fidy um etwas, pröten- 
dre & quelque chofe. . 

Anmerken, remarquer , obferver , annoter. 

Aumerfung f. remarque, obfervation, anno- 

- tation, notte;animadverlion; apoftille, 

Anmeſſen, eim Kleid, prendre la mefure 
d’un habit. . yo 

Anmuth, grace, agr&ment. 

Anmuthen, einem etwas pretendre ou de- 
maänder quel chofe*d’un autre, lu 
perfuader de-la faire, le follicıter, Das 
Anmuthenr pretention. 

Yinnmuthig, agreable, plaiſant, charmant, ra- 
viſſant. 

Aunageln/ clouer d quelque chofe, attacher 
avec des cloux. 

Annahen, anndherm, s’approcher. 

Annehen / coudre, attacher avec du tik, 

Annehmen, accepter, prendre, admettre, re- 

oin nicht annehmen. repudier, refuler. 
ſich eines Dinges/ pendre fein de quelque 
chofe, sen möler ; s attribuer, S’approprier. 


gut heiſſen approwver. in Dieuft nehmen, 
rendre afonjervicei & fes gages. an Kin: 


des ſtatt, adopser: Volt werben, lever des 
sroupes. ſich eines prendre les interöts de 
gie un, le döfentres Je foütenirs protd- 
 gernappuyerzangeneniment, afeäit. ange: 
nonmene Welfe, afeFarion, afföserie. 
Sinnehmlich, agr&able. ſ. Anmuthig. 
Antehnwtichkettn / grace, agrement. in Ges 
Ir Se 77717777 Vü.. 
Annehnung / Raccueil. an Kindes fatt, 
2), 271, 


Anneteny river⸗ TE 

Antec) encate.\ i 

Anerdnen/ dommen'oumettre 
ars Orablinyconftiuer, 

Anordnung, f. ordre, ordonnancc, erabliffe- 
ment, difpohtion, | 

Andacken / arraquery'accrocher, 

Anpappen/ collerꝛrmi⸗ Ir 

Anvfeiffen , ſiffler quelqu’un, 

Anrichen, poiſſer ·· 

Anpiffen/ piſſer contres compiſſer. 

Zinnochen , heurter, fraper & la porte. 

Anprellen, heurter contre, faire un bond. 

Anrechnen, mettre fur compte de quel- 


ordre, ordon- 


qu’un. >; 
Anrede, f) l'abord pour parler à qu. 
Ynreden, parler 3 quelgqu’un; lui addrefler 


la parole. Abwefende, apoflopher. fredh, |- 


trotzig/ brusquer, das freche trogige Ante⸗ 
-den, brusguerie, um etwas, demander, 
Anregen, reisen, poufler» induire, inciter. 
erwähnen, allöguer, faire mention. ange: 
regt, fhs-dür ‚mentignne, 
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Anregung, F ‚mouvement,inftindt, inftiga- 
tion, impulfion. thun, faire mention⸗ 
faire fowenir. um etwas, foliciter. 

Anreiben , frorter contre oder ä, 

Anreinem zu etwas, alldcher; artirer, induirc» 
3 faire quelque chofe, inciter, animer. 
gegen einen, acherner Yun contre lautres _ 

‚mettre en colöve, provoquer, dichainer. 

Anreitzend, artrayant, charmant, 

Anreirung, f..charmie, amorce, attrait ;irri- 
tation, Provocation. 

Anrennen/ courir contre, TER 

Anrichten / anfangenm,anftifften, caufer, Empu- 
voir, engendrer , faige, tramer, brafler. 
anordnen dtablir, ordonner. das Eſſen⸗ 
appröter les viandes , les mettre dans des 

plars. als eine Haushaltung etablir. als 
neue Wohn⸗vlaͤtze, planter, als eine Eins 
kunft, conflisuer. 
Anricchen, Hairer, | 
Anrüden, approcher, mettre tout proche. 
als Soldaten, s’approcher, avancer. 
Anrufen, invoquer, implorer, crier à quel« 
qu'un. ju Zeugen, prendre At&moin. 
Anrufung, f. invocatıon, 
Anrühren , toucher, manier. das Anrühren, 
le touchement, Pattouchzment, 
Anrührungs = Punkt, m,moer runder Figu⸗ 
ren oder Körper, conradt. 
Anfagen , annoncer; dire, dÜnonce; gericht: 
lich ober auf andere Art, Äurimer. 
Anfap, m f. Angriff, attaque, atteinte. An⸗ 
fang; commencement. 
Anfhaffen, procurer; fournir; faire venir, 
faire avoir. £aufen, aguerirsacheter. an⸗ 
gefhaffen, ce yui nous eff naturel, 
Anſchauen, regarder, confiderer, voir. das 
Anfchauen, vle, regardı vifion, 
Anſcheiuen, sclairer , luire fur quelqu’un, 
Anihiden, bereiten, pr&parer, appreter, dis. 
-«POIET. 

Anfieben, poufler contre, approcher, 

Anfchielen,, regarder quelqu’'un de travers. 

Anfchieflen, mertre les pains les uns contre 
tes autres.dans le four, ald Galpeter oder 
ander Saly; Sattacher; ötre coagule. an: 

geſchoſſen, heißt bey Tägern, fp verwundet, 
daß es nicht faͤllt, bleft, 

Anſchiffen, f. Anländen. 

Anfehirren, harnacher, enharnacher. 

Aniclag, m. heurtement. an einem Rohr oder 
Büchfe, Ze croffe de Vaffürs que len appli- 

que contre la jous pour girer. der Preis, 
le prix, la taxe. was man für etwas ges 
ben mul, abennement, abounage. Vorha⸗ 

. ben, ensreprifes deſſoin, propvs» melure, 

projer. Liſt vufe» machine s ſtratagéfme 
ineffe.. Zettel, afrche. 
Anfchtagen,heurter: die Sichel mettre la fau- 

"eille. als ein Mandat oder Zetteh, afıcher, 

b4 atta- 
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attachers appofer. das angefchlagne, als.cin | Anſinnen, rechercher , demander nn, 
e. der etwas Ha Anligen, oben, Etre aflıs au haut Pa 


Zettel oder Schrift, 

anfchlägt, oder anen laͤßt 

das Anfcylagen » appoftion,. mit. H 

«our. ſchaͤtzen/ mettre a ix, appre fern. 

eflimer, anferen, wie man von. etwas 
r deu Genuß geben muß, abonner. 
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aunen, arteler. . feine Kräfte, —*.1 


cers 


‚Anfpeyen, einen, cracher contre queligaiun, 


le couvrir de crachat. 


sum‘ Anfvieffen, mettre en broche,' embrocher, 


ſchießen/ coucher en joe. wachfen, fortkom:; Anfpinnen, als Aufruhr 2c- tamers — 


men, croitre. helfen,reiſer, avar.du ſuc⸗ 


commencer. 


ces. das Aufchlagen wenn es brennt, Zetoc-! Anfpornen, piquer, pouffer, fig. -ineiter... 


fin. ein Haus gerichtlich, daß es zu verkau- | Anfprache, f. 


fen fey , decreter une maifon. 
Anſchlaͤgig, inventifs ingenieux ,. riche en 
confeils, pratiques.&inventions., . 


’abord, l’acces. 


Anfprechen, einem, aborder pour Parker. um ! 


etwas, prier de quels que chofe. 


fodern , pr#- 
‚tendre à quelgue chofe. 


ü Anſchließen mit Ketten, enchainer, mettre Anſprenoen, beſprengen, arrofer. anareiffen, | 
aux fers.-anfügen, Joindre, ferrer. |  attaguer, afjaillir. an etivas, faire fawter 
Anſchmieden, braier, fouder ; mettre aux| contre quelque chofe 
ers, N Anfprinaen, fauter contre, (fur. ) 
Anfchmieren, frotter, graiffer, Anfpriken, arrofer , humetter. 
Anfchnarhen, anfchnausen, ufer de rudes| Anfpruch, m. an etwas, prerentions droit. 
aroles-envers quelqu’un, le brufquer, haben, pretendre. 

e rebufer, Anforüchie, qui eft en debat entre plufeurs, 
Anjchneiben, entamer; it. entailler, ‘ Unttalt ‚f. didpofition,ordre, machen donner 
Anfchnitt, m. l'enramure, la coupe. ou mettre ordre.; fahre .des pröparasifs. 
Anfhrauben , fermer-avec une vis, Anitand, m. Verzug delai, retardement, Ge: 
Anſchreiben, marquer,mertre jur quelque) legenheit, ald zu heyrathen, oecahomenmer. 


livre, rapporter ſur ſon livre. 
Anſchreyen, crier A quelqu’un » l’appeller a 
haute voix. 

Anſchuͤren, ein Feuer, attiſer un feu. 
Anſchwaͤrzen, noircit la reputation de quel- 
qu’un, le calomnier, le noircit, Je perdre 
de reputation. 

Anfehen, regarder,avoir egard. mit Verach⸗ 
tung und Hochmuth, morguer. angefehen, 
f. Anſehnlich in Anfehen, (-Angeleben. es 
it darauf angefehen, c’ef Jäle.deffeim cefl 
ce qu' on aenvhe. das Anfeben, deregard. 
der Perfon, gara ala per [onne,accrption 
de perfonne. Würde, digmite, autorite, rt- 
putation, grandeur, Gefalt, mine, forme» 
apparence. das Auſehen haben, paroitre. 
machen, donner du credit & del'autorite, 
metireen reputation, accr&diter. Wichtig: 
keit, confequence , confideration. 





feinen Anftands:Schmaus geben, Paper a 
bien-venuö, fon entr6e. Zreeifel..dewte. 


Anftändig, das wohl * bien· ſtant, beau, 


honnete,convenable..übel antänbigrzue/- 


feaut, mal honnere. {eyur gefallen, Beine, 


ötre an gofit. de quelyu'um, » 


Anftechen, aͤnbohren / percer,mettre en perce. 


cheln, donner un coup de bec' a queig. 


Anſtecken, anheften, attacher, affıcher,, an 


etwad, merire . auden Spieh, meftre ala 
broche, embrocher.. ale Licht, allumer, als 
ein Feuer, faire du few. als ein Haus mit 

euer, metre le fen a une maifom !embra- 
er. vergiften, zufedier, anftecdend, als 
Krankheit, comapieux»qui fe communigue, 
commumicable. angeftedt, mit Gerud, fal⸗ 
{her Lehre ꝛc. imbun entiche. dat Aufteden 
sum Berfchlinnmern, /a corrupsion. 


| Anftehen, an etwas nahe heben, Erre proche, 
an etwas, da es nicht weiter kau, ale ‚ein 
Wagen an einem Stock oder Stein, dsre 
retarde,retenu, empeohe, arröt£. einem ge: 
fallen.plaire à quelgu'un, öıre de. jon göüt. 
v laccommoder. einem gesiemen, ẽtre — 
convenir. als ein Kleid, babiller. imeifeln, 


Anſehnlich, accredite, confiderable, qui eſt 
en eſtime, en autorite, debonne mine, 
d'une belle raille. 

Anfehung, f. — in Anſehung, wegen, er 
conful6ration de, par raport a. 

Anſeken, mettre, appliquer, attacher. an⸗ 


greifen,attaquer. ſich, als etwas flükiges, 
fo ſich dick anfent, sartacher ; laiffer des ré- 
fidences. anfegen am Boden, prendre au 
beftimmen, nommer. als einen — F 
— ; betruͤ gen, trom 
impofer, en mer & a garder, auff teiben, 
nater. ſchaͤtzen, taxer. 
Anfichtig Brunn eines, dicowir, apperce- 
voir quelqu’un. | 


dower, demeurer en Jufpens» hefiter, Der: 

zug haben, avorr delai. lang währen, du- 
4 anſtehen laffen, diffirer, fulpendre 
remetire fi) un autre tems. 


en Anftellen, an etwas anftellen, mettre aupres. 


als Leitern, — anordnen, drabliv, 
dreffer. anfangen. faire commencer srögler 
fi) zu etwas wohl, fe conduire bien en comi- 
mengant quelque chofe, fe bien — 
a3 


— 


X 
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Das Anftelten, la contenance. i als Eßig, Dinte, Y weifen, erzeigen, ‚faire, rendre, porter. den 
‚Faire. ſich als wenn man etwas thne‘sc.| Todanthun, tuersfaire mourir,exechter et⸗ 
faire femblant, feindres contrefaire. abre| was durch Zauberen, enforceler, enchanser. 
den, concerter. einen Proceß, intenter. Antichrift, mr. Vantichrift. 

vr ſich/ s’appüyer contre e quelque Antlis, ». la face, le vifa | 

Antrag, m. oflre, propalition 

— ſich rappayer contre. = | Antragen, anbieten, r, faire off, p pro- 

Anſtieffeln, botrer. poſer. 

Anſtifften, etwas, &tre caufe de quelque Antreffen, trouver,rencontrer. richt antref⸗ 
chofey en etre lauteur, fairecommencer. | feit, mangser. betreffen, angeben, es trifft: 
einen, inciter, animer, per[uader quelgu‘ un.| am, va de, il sagit de, 

das Anfitfften, ». kiperfuafion, Finftigation. Antreiben , inciter, piquer, preffer, obli- 

Anſtiff tet, m. kauteur, la caufe, lemachina-]| ger, aiguillonner. als ein Pferd mit. 
teur, le moreuie promoteur. — oder Sporgn, soucher, piquer un 

Anſtimmen / commencer le chant,entötisier. cheval. 

Anftimmäitg: F- entünnement. Antreten, entrer (en dimit& — ) als ein 

Anitinken , pütrd quelqu un, einen, jui Amt, ein Werk, commencer, entreprendre. 
‚&tre en horreur. Antrieb, m. mouvement, inſtinct. impul- 

Anftog, m.achoppement, qui fait broncher. fion, incitation , aiguillon dans ou pour 
Hindernit, » jraverfe. Yer-| une chofe. 
gerniß, offenfe, ſcandale. von einer — Antritt, m. ehtree. Antritts⸗ Schmaus, da 

mi "heit astcinte#öuche, acces. ein Anſtoß fenn bien-venue. Antritts: Rebe, difcours 
rre en achoppement # yuelfu' un. Ungl d’entrbe. 


er Hat viel Mare, | * erste von let Antmiden , preffer ou ferrer contre. ein 



















2ar777 7, — —————— Siegel an — appoſer fon fceau, met- 
Anftoffen , heurter contre e chöofe,] tre fon fcean. er: Basehden, | 
. dofner — Abgrer. ai er Zunge, | Antuodel, m. nF, canard. 
Kfveln, rn a Reden te | Antwort, f. reponfe, repastie, replique. 
gen’ bleiben, demewer * gremen an! Antworten, r&pondre , repartir, fepliquer. 


= ein „een aboutir. das Anſtoſſen/ Ze 
meboci Je benrr. mit der Zunge, fra Töye- 
ment. das Angrängen, abontifemert, con- 


aufn an etwas / als Gebäude, Gremen, 


. —*5 fesüdalenx, choquant, offenfant, 
Anſtrecken, ſeine Kraͤffte, tächer, s’efforcer, 
faire fes eſſorts. 


‚Uinfreicen; m mit Are ‚ peindre, enduire, 
N ‚ farder. 


— ge en paffant. 
Anftreneen, inciter, forcer. fi), faire tous 
fer effones » Bander les nerfs de fon efprit, 
s'alambiquer Defprit. 
Anſtrich, m. le fard, Is oeuleur. 
— joindre au allonger en trico- 


auf einen Brief, farre röponfe äune lettre. 
— ein Kleid, ellayer, &prouver 


Anvertrauen , confier, commettre & la fide- 
lite de quelqu’run. 

Anverwandt feyn, &tre parent, allie. 

Anverwandter,, m. parent, allie. 

Anverwandtfdait, f. pasentage, parente. 

Anwachs, 7. accroitlement. 

Anmachfen, croitre, s'augınenter, grofhr, ac- 
croiere. im Leibe an etwas, S'attacher. 

Anwald, rocureur. 

Anmartung, 7. aufein Amt, — fur- 
vivance, graces expeltatives. 

Anweben, titre avec. 

Auwehen, fouffler A ou fur quelque chofe. 

—— inftruire, enfeigner, dreffer ; ad» 

donner des inftrußtions. an ei: 

nen, rervoyer, remettre à quelgu'un, aſ- 
Agner fur quelque chofe. 

— eine Mauer, blanchir une mu- 


— inſtruction. information, an 
etwas renvoi, adare ſe, aſſiguation fur 
quelque choſe. 

Anwenden, appliquer A. Unkoſten. döpenfers 
mertre beaucoup —— Zeit, employer 
du tems. Fleiß, f. Ankehren. 

Anwerden, verthun, déepenſer. verkaufen, 


vendre. 
Immerfen, me. a, poufler vers, mettre. 
Anwe⸗ 


—— mettre un aboutiſſement A une 
chofe pour l'allonger, appiécer. 

Anſuchen, rechercher; fupplier, requerir. 

— f. requête, demande. thun, 


— alen, manier fouvent, täton- 
ner, avoir tofijours dansles mains, an: 
greifen, attaquer » injurier. 

Antheil‘, m. &n. la part, portion, interdt, 

articipation. haben, s'intereffer. einem 
kei einen Autheil geben, daß er nichts mehr zu 
fordern hat, desineere ler quelgu’ un. 

Anthun, als ein Kleidre. mettre un.habit. bes 
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Aumwefend ; prefent, 1 Xrabifh, Arabi 
Anweſenheit, preſence. Arbeit, f. travail, occupation, peine, fati- 
Anwuͤnſchen, Gutes, foühaiter du bonheur à e, oeuvre, ouvrage, befogne. 


quelqu’un. Boͤſes, faire des imprcautions, | Ar eiten, travailler. als der Wein im Gären, 
fohbaiter du mal a quelgu'un, lui dosmer | le vin bout. das fi wohl arbeiten Idät, 


des magediekions. maniable. das ſich nicht wohl arbeiten laͤßt, 
Anwurf, m. Anwurf thun, tenter, voir, fion (unter den Metallen,) aigre, cn Jans, difh- 
eat obtenir quelque chofe, eile & mettre en awure, 


bi, f. nombre, quantite, Arbeiter, m. travailleur, ouvrier. - 

Abzapffen , ein Faß, percer, mettre en bro- | Arbeitſam, laborieux, induftrieux. 

che, en perce un tonneau. einen , railler |Arbeitfamfeit, /. induftrie. 

quelgu'un. Arbeitd-Mann, m. ouvrier, 
Anzaubern , faire avoir quelque chofe à —— * — paie, fagon. 

quelqu'un par forgelerie, par charme. Arche, f. l'ar 
Anzeichen, m. figne, marque; irn m Arhibufiren, affer par les armes, einen 
Anzeichnen, marquer, noter, enrägitrer. Reuter, A, ; 

Anzeige, f. connoiffance, ouverture. Archiv, w. archives le chartrier, 
Anzeigen, fi fignifier , avertir, faire fgavoir, |Yrg, me&chant, malicieux, ruf&, fin, malin. 
ire, denoncer. rn äraft, ärgern, Aergerniß, ſ. Ren, 

Anzetteln ‚ tramer, ourdir, Argheit, /. mechancere, malice. 

Anziehen, ametwas, tirer A. als Peint,senir.|Arglit, fraude, fourberie, maliee· 
ein Kleid, S'habiller. die Schrift, alltguer, Arglifig , fraudyleux, fourbe. < m“ 
eiter. im Anzug feyn, s'acheminer, mar-|Argliftigteit, ſ. Argliſt. 


cher , approcher AArgwohn, m. foupgon, ambrage. 
Anleher, m. ein Werkjeug ber Fohrner mu Argnohnen ‚, foupgonner ‚quelgu'um oe 
Schuh:-Ansieken , chauffe-pied. quelque chofe. *8 
Anzug, m. Autritt, entree. Anmarſch, An⸗Argwoͤhniſch foupgonneux, dbfrärt. tat 
näberung , Ze marche, Papprache. Arm, m. le bras, ET 


Amuͤglich, paquant, fenfible, cho uant, d’un | Xrm, pauvre. armer Sünder, ——8 
eſprit aigre, promt a piquer autres, | patient, armer Tropf, un miffrabler: arn 


aige dans fes repréhenſions. machen , appawvrir, arm werden, & 
Anzunden, allumer, mettre le feu,embrafer, | vrir, t’appawvrir, art 

wieder anzuͤnden, allumer. oelrm⸗Band/. braſſelet. — * 
Anzündung, f. embraſement. Arm-Bruch, m. rupture de brar· 
Apffel , m. une pomme. Armbruft, m, arbalete. —— 
Apffel-Baum, m. pommier. Armbruſtmacher, m. arbalötrier, ' Al; * 
Apfſel⸗Garten, m, pommeraye. Armbruſt⸗ Schuͤtßz, m. arbaletrier⸗ stk 
Apffel⸗grau, pommele. Armee, f. armee. 182* 
Apffel⸗Moſt, m. cidre. Armen: auf, ». hötel- dien! Höpieat; : 
Apffel-Schnitt, m. quartier depomme fäche, Arm⸗Leuchter, m. huftre, chandelieratesche 

Apffel⸗Schimmel, m. cheval gris pommele.| & la muraille, 131 So 

Apoftel , m. apötre Arm⸗Schiene, f. am Harniſch, biäffarend \i 
Apoftel:Amt, ». apoftolar, miniftere, office Arnefelig, miferale, eg! — ker ri 

d’apötre, | lement. 


Apoſtel⸗Geſchichte f. les altes des apötres. Armſtuhl, m. faul. © dm minder 
Apokolifch, apoftolique ; adv. apoftolique-|Yemuoll, m. braſſte. ? 
ment, Armut, f. Zufkand, lapauvrete, Idee. n, 
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Apotheke, f. apoticairerie. arme Leute, des pawures. 

Apotheker, m. apoticaire. Aron, m. ein Kraut, pied de veau 

Apothekerin , f. apoticaireffe. Arreft, m. prifon, atrets. der Güter, feyuefre, 

Apotheker Kunft, f. apoticairerie, l’art d’a- | Arrefiren , arrẽter, mettre enarret, 
poricaire, la pharmacie. Arfch, m. le cul, le derriere, , 

Appeliren, &voquer, appeller, decliner une Arſchbacken, m. feſſe. « 
jurisdiction. on dickarſchicht, feſſu. 

Appellirung, appellation, appel. Arſchpaucker, m. foſſeur. 

Arpetit, m, appetit, Arſchwiſch, m. torche-cul, mouchoir de 

Aopetitlich, appetillanr. derriere. 

April/ m; le mois d’Avril, Art, * Natur, la nature,l’inclination,le tem- 

Araber, m. Arabe. perament, la complexion, la pente naru- 

Birabien, ». Arabic,» . relle, le narurel, ou lhumeur, l’efprit ou 


l’enren- 
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l’entendement, le gemie,-te carafttre. 
Weife, maniere,fagen, fortesair, coütume. 
auf diefe Art, de cette maniere, ainfi, de 


cette fagon, en cette maniere, comme cela, 


auf meine Art, a ma guife, à ma fantaifie. 
Geſchlecht, vace, origme, genre, efpece. 
Mundart, /e dialecte. Schreibart, Je flile. 
. Zehrart, la methode. aus der Art fchlagen, 
- s’abätardir » dégénérer, s’evilir, fe cor- 
rompre, dementir fanai Jance, fa famille. 
‚ im Singen, pors de doix, 
Arten, fe faire, fe former. wohl geartet, 
bien ne, d’un bon naturel. übel geartet 
mechant, mal ne. 
Artichkel, „u. article, chapitre. I 
Artig, joli, gentil, mignard, naif; adv. 
joliment, &legamment. artig auspuken, 
Artigkeit, f. gentilefle, bonne grace, pro- 
prete. 
Artiſchocke/ f. artichaut. 
Artillerie, f. artillerie. - 
Arztney, f. medecine, medicament, rem&de, 
drogue. ‚wiber den Gilt, Prefervarif, con- 
‚srepaifos, antidete. 
Aritneyen, prendre medecine, fe.droguer. 
Aritney⸗Kunſt / medecine. 
Arztuey: Mittel, »- remede, 
AritnaoTraut/ zu, potion, 
Arztneu:Zettehr m, recerte, 
Art. u. medecin, 
Arit⸗Lohn, m. falaire du medccin. 
Aſch, m. Gefäß, terrine. 


Ace, f. cendre, zu Aſche brennen, röduire Aufbehalten, 
er cendres. das Aſchenmachen aus einem! Aufbeifen, ca 


Kraut in der Chymie, incineration. u 
Aſche machen, ein Metall, calciner. Aſche, 
die man, nad) den Lange daraus gemacht 


ift , wegſchuͤttet cbarree. aſchicht, cen-| Aufbiden, mit dem Schnabel, 


Maksıhhbnn. =, 9 

; Afche, f. ein iſ der B . € * 
He ie 

Aſchen⸗Foß, n. cendrier. 


Aſchenmacher, oder Verlaufer, m. cendrier. 


Aſchen Kuche, m. fouafle. 


Alder- Mittwoch, f- le jour, lemecredi des 


cendres.. ° ,- 
Afien, ». Afıe. Klein-Aiicn, Narolie. 
Aſpe Apeuplier, tremble, 
Afven Wald ‚m: remblaye. 
Affel-Wurm .. m. cloporte. 


„Qt, m. une branche, un rameau, abge: 
brochene Nefte, ramıde. unnuͤtze Aeſte von Aufblähen, enfler, 
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Atheiſterey, Irrthum, m. ‚atlieifme. 
Athem, m. haleine,. r&ipiration. u... .-: 
Athemen, refpirer ; reprendre haleine,. 
Atiaß, m. fatın. ein feiduer Zen . 
Attich, mw. hieble, yeble« - .\ 

Abel, f. pie. —— M 

Auch, auflı.- ja auch, möme. wenn auch. 
quand mêne, bien. que. - was auch, guoi 
que. 100 auch, emquelque lieu que ce ſoit. 
auch -nicht,n0n plus. ich auch nicht, mi zuas 
non plus. 

Audienz, f. audience. 

Auditor, m. auditeur, 

Aue, f. pre, prairie, * 

Auerhahn, m. coq de bois. 

Auer⸗ Henne, f. poule de bois. 

ce ‚m, ure, taurcau fauvage. 

Auf, deflus, fur, &, pour, vers. bey dem 
Worte (mal) auf einmal x, a une fois. 
auf, auf! us, fus! beym Spielen auf einen 
mufigalifchen Inſtrument, wird mit dem 
Genitivo des Juſtruments gegeben, Jouer 
du lut, de la viole, des orgues, auf der 
Laute, aufder Beige, aufder Orgel fpielen. 
ſeyn, örre beve ; ir. Ötre ouvert. aß, afın- 
que. von Kindheit auf, des Z’enfance. 

Aufadern, ouvrir en labourant ou avec la 
charru&. e 

Aufarbeiten, employer 
A fon travail, ’ 

Aufbauen, bätir, conftruire, 

Aufbaͤumen, ſich, fe cabrer, faire des ponts- 
levis, s’amonceler. - 

gender conferyer. : 

er avec .les dents, craquer 

Aufberſten, crever, crevaller. als Lippen, 
Hände ze. in der Kälte, gercers fe gereer. 


machen,, alive, gerver.. 
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tour cequ'ily avoit 


fendre avec 
le bec, . 

Aufbieten , Volk ind Gewehr, commander 

e prendre les armes. die Edelleute in 
Frankreich, publier le. ban & Parriereban. 
die, fo beprathen wollen, auf der Canzel, 

ublier. les bans, jetter lesbans, publier les 
annonces- dag Aufbieten der Verlobten, Ja 
proclamation des trois bans, 

Aufbinden, auflöfen, delier, detacher, fepa-- 
rer, lächer. die Haare, retron[fer les che- 
veux. auf das Pferd, mersre, en croupe, 
auf etwas, der, ferrer fur quelque choſe. 
einem eine Lüge, dexner a garder. 

gonfler. 


einem Baum abbauen. dbrancher, Aefie- Yufblafen, enfler, remplir de vent. den Leib, 


abbauen, den Baum zu fäubern, dmonder. 
Die Aefte, das ganze Aftwerk, Aranchage, 
auf einem Aſt fisen, auf den Aeften herum! fen, boußs d’orgueil. die Baden, 
büpffen, an, einem Af bangen, drancher, ? 


aſtig dranchu. 
Atheift, zu. athée, impie. 


le corps, genfler. das Geſicht, ald die Waf- 
ferfucht thut / boufer, von Stolz aufgebla- 
it. Tau⸗ 
ben, die man fuͤllen will, bouffer,. 
Aufblättern , feüillerer. 
Aufbleiben, als eine Thuͤre, demeurer ou- 
vert. 
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vert. als ein Menfch, demeurer debout, | Auferwedten, reflufciter. 


des Nachts, pafer la muir & veiller. 
Anfblüben, — —— s’ouvrir. 


Aufborgeit, emprunter , faire des dettes. 

Aufbot, #. ban,arriere-ban. 

Aufbrechen, mit Gewalt öffnen, ouvrir par 
forcer. als eine Thuͤte oder Gefäß, ew- 
forcer une porte, un tonneau, «18 das Fig 
thut, Abacler. von einem Drt, partir, 
decamper. einen Brief, ouvrir une lettre. 
als ein jugemachtes Fenfter, demurer. 
als eine Wunde, fe renouveller. fortreis 
fen, partir, ‘decamper , deloger, trou fer 
bagage. das Aufbrechen der Fuͤſſe, Ze mule 
auxtalons, das Aufbrechen des Eiſes, de- 
baclage, debacle. 

Ausbreiten, &tendre , deployer. 

Aufbrennen, confumer en brülant, bri'er 
tout, ein Zeichen, marquer avec un fer 
chaud. 

Aufbringen, mettre eıravant quelque chofe, 
mertre en ufage, inventer, &tre auceur, 
introduire (une nouvelle coütume. ) 
als Geld ic. rama[fer de largent de tous 
chtez &® avec peine, einen, mettreencolere 
quelgu'un, wieder, retablir, renowveller, 
gel Hleiser. als einen Kranken, remettre, 
fuerir. ein Kind, Hever. 

Aufbruch, u. le depart, le delogement. 

Aufbürden, impofer, charger. jufchreiben, 
attribuer, imputer, 

Aurbus, ſ. Aufputz. 

Auf daß, afın que, afın de. 

Aufdecken , entblößen, decouvrir. drauf de⸗ 
cken, mettre de[fus pour cowvrir. 

Aufdingen, mettre en apprentiſſage. 

Aufdrehen, lächer une vıs. als etwas zufant- 
men gedrebtes, aetorare. als einen Strich, 
decorder. 

Aufdringen, forcer à prendre, faire acce- 
pter malgre, qu’on en ait, fair prendre 
malgr& foi, necefliter. 

Aufdrucden, imprimer. als ein Siegel ꝛc. 
empreindre. das Aufdruden, Pimprefon, 
lempreinte. ein Gefhmwär, faire créver 
Lapoflume en lepreJant. eine Thüre, faire 
ouvrir en Pe 

Auf einander, über, l’un für Pautre. nad, 
Vunapres Fautre. 

Aufenthalt, m. Wohnung, fejour, de- 
'meure. Nahrung, entretien, nourriture. 
Echug, foütien, appui. Friſt, delai, répit. 


Hinderniß, empechement, embarras, tra- |Aufgeben, eine Feſtung, den 


werfe. 
Aufentbalten, f. Aufbalten. 
Anferbauen, ſ. Aufbauen. 
Auferlegen, ımpofer, charger. 
Auferſtehen, reilufcıter, 
Sruferftiehung, f. refurreltion, 
Anrerwachen , f. Aufwachen. 


Auferziehen, élever, avöir foin de l’&duca- 
tion, donner l’education, nourfir > 
Auferziehung, f- education. —— 
Aufeſſen, manger tout, ne rien laiffer. 
Auffahren gen Pimmel, monterau ciel, auf 
den Grund mit einem Schiffe, soueber, im 
Schlaf en furfauts fe Jever som 
effraye. im Zorn, s’emporter. 
Auffahrt, f. (Ehrifi) !’afcenfion. 
Auffallen, auf etwas, tomber für 
chofe. etwas, blefer en sombant, alt 
ey gr one — * 
uffangen, als Briefe, intercept er, fürpren- . 
re, prendre au depourvü. 9° 
Aufafen , efhiler. N —— 
Auffaffen, prendre fur foi, fe charger, 
Auffifchen, furprendre, prendre Ala 
arröter. EAN ‘ wi ’ 
Aufflehten, als einen Strick —— 
corder. als einen —7——— bowck 
TDIHM 


d'une perruque, —— 
Auffliegen, sſenvolee. 
Auffodern, als eine Stadt, ſich su ergeben, 
fommer une ville de ſe readfre. 
Auffreffen , devorer, manger , englöutir 
als * un Be * rer. als 
etwas beifjend:fcharffes bie ’ 
cauterifer das Auffreflen , als der 
durch Scheide⸗ Waſſer 1. drofiom wei 
fation. Tun TE „ipod 
Aufüpren, ald einen Bau, btir, eleveriün 
bätiment. als Perfonen auf den € 
Pag, introduire, ou mettre fur la 
fich, fe. gowverner, fe porters fe tomdmre&y fe 
ſchimpflich fe proffiruee 
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Aufführung, /. condurte, contenance. artige 
Aufführung, politeffe. * 


Auffütlen, remplir, rendre plein, —J 
Auffuͤttern, ein Thier, nourrir b 
pe ce qu'elle devienne-grände.' al⸗ 
les Futter verjehren, confumer les Murræ · 
ges, fourrager tout, N 
Aufgabe, f. das man aufgiebt, zu ertathen, 
probleme, queftion — —— 
pofition. einer Feſtung, e reddision 
d’une place, —— 
Aufgabeln, amafferavec une ſourche 
Aufgang, m. der Sonne, lorient, le le⸗ 
vant, left, vom Aufgang; orremal, do- 
rient, da viel verjehret wird, confommpeiein 
depenfe. — — 
Geiſt/ tendre 
une fortereſſe, En Ya * 
then ꝛc· propofer. ſein Amt, wer, | 
— 25 € defaire d’une charges abaı- 
quer une charge; renoncer a une magifire- 
rure, sen poniller. verlaffen, «bandon- 
ner, quister, ald die Treundfchafft, remon- 
cer a Pam'iid. den Geiſt, rendre Dame, 
monrir. 
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„mourir. etwas ju thun, commettre, emjoin- 
dre, commander , propofr.. 
Aufgeblaſen, und andere Participiz, 
Aufge == fuche unter ihren Verbis. 
Yufgebung, f. reddition, propofition, refi- 
nation. 

Aufgebot, ». leban,les annonces, la pro- 
<clamation. _ 
Aufgeben , als die Sonne, fe lever, poin- 
‚„„dre. entitchen,maitre. als eine Blume, 

Fepanoiuir, Eclorre. als der Teig, fe Fever. 
als ein Thor, s'owvrir. verjehret werden, 
als Geld, dire confume, aépenſe, aufge: 
ben laſſen, confumer, ufer. mund gehen, 
bleffers froilfer a force d’aller. als ein 
Knoten, fe denoier. ald die Karten: Blät: 
„ser, oder andere aufeinander geflebte Pap⸗ 
piere, sceffeüiller. als das Eis, aegeler, fe 
Ra. 
| ‚ #. change, retour, agio. 
N — repandre * deſſus. 
Aufgraben, becher la terre, foüır, creufer, 
Abi einen Todten, deterrer un mort, 
Aufgirten , Öter la ceinture, deceindre. 
AU 7 deffangler. 
aben,. den Hut, etre couvert, avoir fon 
sau ſur ta tere. als ein Schiff die 
en. Porter. 
„.guvrir A coups de hache. 
ein, aufhafen N decrocher, degraffer. 
men, pendre. 
fen, hemmen, retenir, retarder, em- 
'perher ‚.detenir, arıöter, accrocher, ap- 
pofter,.du rerardement. mit Worten, ꝛc. 
amufer. ſich aufhalten, "arrdter, demeurer, 
. Faire ſcjour. ſich über etwas, fe moquer de- - 
bie Hand oder etwas anderes, etwas darein 
uu empfaugen, tendre la main à quelgu un. 
Be ie Big zurück behalten, deremr. 
‚Aufbaltungs tetardement, emp&chement; 
„dege ıgfl,agcroche, ernbarras. mit Wor 
ten, zmufement. das Bleiben, demeure, 


Aufbafpeln.. devider. 
| mit Hanen Öffnen, euvriräAcoups 







Aufha er 
e hache ou d’epee &c. alles zufammen | 


bauen, achever de bacber, couper tout. 

Aufbäuffen, combler, accumuler, augmen- 
ter, accroitre, entaller. 

Aufheben, etwas, fo umgefallen iſt, relever, 
‚ dreiler, eriger. etwas: fo einem entfallen 
if, ramajer, recueillir. Soldaten gefan- 
gen nehmen in Quartieren, en/ever. die 
Belagerung, ever le Acge. verwahren, gar- 
conferver, renfermer, mettre en re- 
ſerve. aufjuheben geben, donner 4 garder, 
er, meitre en depöt chez quelgu’un. 
aufheben einen Zauf, firir, accommoder. 


abfchaffen, alsein Belege. abolir, andan- 
vi. ein Amt, ed nicht 


sirs diffondre une 


| aus Li; 
mehr beſetzen, fupprimer , ‚dteindre une 
charge. daß —— — in den 


Quartieren, enleuement: der Belagerung, 

A levde du fiege. eines Geſetzes, aboliffe- 
ment, andantıfement , extindlion de loi. 
Prahlerey, —— machen, faire 
une grande kvde de boucliers. Eu 

Aufheitern, s eclaircir. ad 

Aufbefiten, artacher. einem eine Lüge, in don- 
ner d'une, denmer à garder, faire. croir. 

Aufbelien, &lever, relever, foülever, foula- 
geryaider, fecourir, foütenir, avancer. 

Aufhenken, pendre, it. &tendre. 

Aufbeken, inciter,, ameuter, 

Aufbören, ceffer, difcontinuer, finir, ter. 
miner, defifter. das Aufhören, Zinsermif- 
fon » difcontinuatien, ce ſation, ce ffe, de- 
Siftement, 

Aufhucken, prendre ou porter quelqu’un fur 
le cou ou fur les &paules, porter à la va- 
che morte ou à la chevre morte. 

Aufbüpffen , fauter, treflaillir de joye. 

Aufjagen, faire levegjes bẽtes, faire partir 
le gibier, — it 

Auffauf, m. monopole. 

Auffaufen , acheter —— 

Auffeimen, ‚ poufler. 

Aufflären, €claicir, rendre clair. 

Aufflauben, amafler, ramafler, cueillir, re. 
cueillir, lever. 

Anfkleiben, coller fur quelque chofe. 

Auffnöpffen, deboutonner. ſich auffnöpffen, 
die Bruſt entblöffen, fe Aebrailier. 

Auffmüpffen, Knoten aufmachen, denoäer, 
aufbenten, prendre. 

Auftochen, boüillir A gros boüillons. 

Aufkommen, als einer, der untergelegen ift, 
venir en haut, fe lever. von einer 
Krankheit, fe /ever ‘de maladie , recon- 
vrer [a ſanté, ötre en — — zu 
Kräften Fommen, fe fortifier, fe remestre. 
reprendre [es forces,revenir de fa foiblef- 
fe: fortfommen, avancer. an Gütern, ar- 
croitre fes biens. als ein Gebtaudherre 
#tgbli, setablir, Sintroduire. nachfolgen, 
Jueckder, venir apresun autre. entfiehen, 
naitre, fortir , prendre commencement » 
poujfer debors, 

Auffragen, ouvrir en gratant, £rafler, &cor- 
cher l&gerement, effleurer la peau. 

Aufkraͤuſeln, auffraufen , friſer. bie Haare, 
les cheveux, ' 

Auffrämpen, den Hut, retroufler le cha- 

cau, 

Auftündigen, renoncer A, fe dedire de: 
(quelque achat.) die Mietbe, doumer 
—— Rranthel 

Auffunfft, /. von h ‚ conva- 
el le recouvrement de la fante, 


das Fortlemmen, mancenent, 
Auflas 
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Aufladen/ charger de, donner un fardeau 
A porter, mettre fur un charidt. 


Auflage, f. von einem Bud, &dition, im-] donner de Ia 


preflion. Beſchuldigung, accufation, re- 
proche. Steuer, import, taille, levde, charge. 
Befehl, commandement, ordre,ordonnance. 
gerichtliche, Aniſication. 

Auflaffen, lächer, ein Lehn auflaffen, renxon- 

. cer.a un fef. eine Thüre, dai//er ouvert. 

Anflauern, drefler des embuches ou des 
pieges, fe mettre en embufcade, €pier, 
guetter, chercher & furprendre, 

Auflauf, m. tumulte, émeute, fedition, 
nutinerie. des Waſſers, dedbördement. 

Auflaufen, als ein Fluß, oder eine Summe 
Geldes, groffir auflaufen laffen, Ja /fer 
arrerager, laiffer faire une accumulatıon. 
aeſchwellen, s'enfler. 

Aufleden, lEcher. von Hunden, Zapper. 

Auflegen, impofer, charger, mertre A oder 
für quelque chofe; ju thun, emjoindre, 
commander;, ein Bud, faire Vedition, 
Fimpreffton d’ ; ein Pflaſter, ap- 
pliquer, mettı plätre. das Aufles 
gen. impofitign, MPfhcation. einen Eid, 
diferer le ferment, 

Auflepnen, ſich auf etwas, s'appuyer fur 
quelgue chofe. ſich wider einen, S'oppofer 
— e fonlever. ſich, als ein Pſerd, 
e cabrer, 

Aufleimen, coller für quelque chofe, 

Auflefen, amaller, recueillir. 

Aufiesen, fe coucher fur quelque chofe; 
s’echrcher pour être trop long tems 
couche. 

Aufloſen, denouer, delier, detacher. eine Fra: 
ge, reioudre; in der Chymie durch Fetter, 
di Jowdre , durch Scheide: Waffer 2c- corro- 

der; durch noch eine tiefere Auflofung, de- 
compofer ; das aufoßt, jerftißt, corraffı 
diJolutif, diffohvant. die aänzlihe Aufd- 
fung, decompofition. auflöslich, difolnble. 

Aufloſung, A denoüment; folution. ° 

Auflöten, fouder fur quelque chofe. 

Aufmachen, aufthun, ouvrir; als eine Thuͤre, 

die verriegelt gewefen it, dedacler, debar- 
rer uneporte. einen Knoten, denouer, de- 

faire. eines auf Inftrumenten , Joüer des 
infbrumens. fidy aufmachen, s'’appreter, fe 
pröparer ; fich auf den Wed machen, fe 
mettre en chemin. 

Aufmahlen, moudre tout. 

Qufmabnen , ſ. Aufmuntern: 

Aufmauern, &lever une muraille. 

Aufmerken, obferver, prendre garde, etre 
attentif, &couter attentivement. 

Aufmerkfan, atrentif ; edv. attentivement. 

Aufmerkſamkeit, f attention. Manael der 
Aufmerkiamkeit, inadversaner, inatten- 
sion, difisadion. | 






Aufmerkung, f attention. wein. | 
ı Aufmuüntern, r&veiller, exciter, 'anımer, | 
gayere, rendre plus vif, | 
agiflant | | 
Aufnunterung, f. encouragement, inc- 
tatıon. \ | 
Aufmutzen, vulg, reprocher, prendre en | 
mauvaife part; groß machen. exageörer. 
Aufnähen, als ein leid, coudre 3 im habit, 
Aufnageln, clouer  quelque chofe, att- 
cher avec un clou. 
Aufnahme, f. accroiflement ; receptiön, 
accueil. 
Aufnafchen, avaler par friandife. 
Aufnehmen , recevoir. einen Ankomitpuden, 
accueilir ; ins Haus, /oger ; in Geſelſchafft, 
aggreger äune fociere ; als einen Schwim⸗ 
menden, accueilir, deuten, wohl oder übel 
prendre en bonne ou mawvarfe part; au 
Kindes ftatt, adopter ; Geld, emprunser de 
Vargeht, demander & recevor en pröt; 
in Schug, — en fa protefion. 
Aufnefeln etacher les aiguillettes de- 
acer. BRSENS 5. 


Aufopffern, facrifier, immolet. lm 
Aufopfferung, f- facrifice, immoldrion. 
Aufpacken, charger, troufler, un plier baga- 
ge. auspaden, d-semballer, depagurter. 
Aufpaffen, vlg. ſ. Auflanen. 98 
Aufpfeifen, jouer de la fläte, ow du Aa» 
bois pour divertir quelgu'un. 
Aufpicden, ouvrir ou tendre’avec le bec, 


YAufplaren, crever, fe rompre, je feudre 
. j Alte: 





avec bruit. r 
Aufpug, m.parure. | ae 
Aufpugen, parer. am, 
Aufrufen, faire raffle, raffler, ramafſett 


Aufräunren, mertre en ordre, arranger: quf⸗ 
— luſtig, gar, de bonne ir. 
Aufrehelf; lever avec le rätean, räreler. ° 
Aufrecht, droit; flehen, fe senir ron pie 
eingeben, entrer rout de grand‘; ftelltit 
mettre debout aufrichtig, von Waaten Air, 
verisable, von Menfhen, frcire 
Aufreiben , frotter, füre une tri&hiön, duvrir 
la peau en frortant. umbringen ‚"confu- 
mer, perdve, faire mourir. alle® reiben, 
ald Farbense. broyer rons: Tuch, daß es 
rauch wird, Arifer. "N 2 7 
Aufreiffen, ouvrir en tirant par foree ð als 
‚ein Kleid, dEchirer un babıt. aufipringen, 
Fonvrir. a, = 





] Aufrennen, ala eine Thüre, enfohcer: 


Anfrichten, in die Höhe, &lever, drefler, Te 
ver en haut, £riger, &tablir, placer; ein 
Bündnif, faire une alliance ; eine Gefells 
ſchafft ıc. driger, iuflituer, fonder. einen, 
foulager, confoler quelqu'um. ein Regi⸗ 
ment, oder Armee, mertre fur pied, former 
um rögiment ou une ame. 5," 


61 ug 


Aufrichtig, fincere, de bonne foi, fans ma- 
ice, rund & franc; als eine Waare, pur, 
non falfıpk; als ein Geſpraͤch oder Gemäl- 
ve, naif, vrai, refemblant, naturel, fans 
fard, fans artifice. aufrichtia , aufrichti⸗ 
gerMWeife, Anedrement, franchement, ron- 
:dement, fans artifice, Jans fagon, de bon- 


"ne füi. | 
durrihtigtet, f. fincerite, integrite, probi- 
te, franchife, droiture, bonne foi. 
Aufrichtung, f. inftauration, fondation. 
AYufriegeln, öter le verrou, deverroüiller. 
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force de coups, enforcer, als eine Thür, 
une porte. Nüffe, cafer des noix. ein 
Belt, sendre une vente; ein Lager, dre fer 
un camp, camper. die Augen, Jever les yeux, 
owvrir ; den Kopf, das Maul auf etwas, 
fe donner de la tete &&c. contre quelque cho- 
fe. den Hut, rerreuffer le chapeau. das 
Nachtlager, aller loger ou coucher quelgue 
part. theuer werden, monter de prix, en- 
cherir,devenir plus cher. in einem Buche, 
— dans quelque liure, feiilleter un 
fore. 





Aufriken, egratigner, eErafler, ouvrir un | Yuffchliegen, ouvrir avec la clef, ouvrir les 


eu. . 
Auftollen plier en rond, rouler; it. de- 


rouler, 
Aufrüden, reprocher. | 
ug, f. reproche. a 
Yufrufen. appeller quelqu’un, qui eft aflıs, 
atin qu'il fe leve & vıenne. 


portes. öffnen, was verborgen ift, dcowvrir 
les chofes cachtes, les chofes fecrertes. 
Auffchliefung, f- ouverture, l' action d’ 
ouvrir. 
Auffhligen, ouvrir avec un couteau ou 
quelque autre chofe; fendre, feler. 
Aufſchluß, m. ſ. Auffchliefung. 


Auftuhr. m. fedition, revolte, Emeute, trou-| Auffchmeiffen, vu/g. f. Aufſchlagen. 


"bles, turbulence, tumulte, mutinerie, 
„.emotion populaire. 

Aufrüßren, remuer. . J 
Aufrührer, x. ſeditieux, mutin, broüillon, 

ui exeite unefedition, perturbateur. 

Aufrührifeh, feditieux, turbulent, tumul- 

tueux ;adv, feditieufement, en jedition, 
en mutin, 

Auffagen, als die Freundſchafft, renoncer A 
“_Vamitie; die kertion, reciter fa legon ; den 
Kauf, fe dedire d’un marche. 
Auffammeln, ramaſſer. 

Auffag, m. ptojet, meinoire. weiblicher 

aupt⸗Schmuck, coöffe, coöffüre, ornement 
töre, fontange. 

Auffäpig, qui cherche à furprende; fepn, 
‚„gvoir en baine, hair, ne vonloir point de 

bien. a, quelgu un. 

haben, ouvrir en gratant. 

ffen, f. Aufrigen. 

arten , deterrer. 

onen, regarder en haut; is. prendre 







garde.. _- 

Aufſchieben/ differer, remettre, ufer de de- 

„lass, prolonger, delayer. 

Auffchießen, in die Höhe ſchießen, mit Ger 

.., malt, fireren haut. geſchwind aufwachfen, 
croisre gaillar dement, grandır. mit Schieſ⸗ 

„fen Öffnen, owvrir à coups de canons. als 

eiue Blatter, maitre, venir. 

Auffchiffen, monter amont, remonter, aller 
contre le fil de l’eau. 

Aufſchlag, m. an einem leide, le parement 
(revers) d’un jufte-au-corps; am Hals, 
eollet; am Ermel, it. am Hut, rerroufks. im 
Bewicht,furplasfurpeids.imRarteu:Spie- 
le, da sourne. im Berkauf, encheriffement. 

Auffchlag: Bud, #. diflionnaire. 

—— mit Schlägen oͤffnen, ouvrir à 


Aufſchmieren, frotter de quelque graiffe, 
graifler, enduire, 

Auffchnallen ; ouvrir les boucles, deboucler. 

Aufſchnappen, vu/g. attraper (avec la bou- 
che,) it. en &coutant. 

Auffhneiden, ouvriravec un couteau, eitt 
Brodt, entamer, vulg. prahlen, fe vanter. 
faire le rodomont , faire fanfaron. 

Aufſchneider, m., vanteur, fanfaron, rodd- 
ınont. 

Aufſchneiderey, f. rodomontade, vanterie 

fanfaronnade, montre vaine. ' 

Aufſchneideriſch, rempli d’oftentation, van- 
teur, vain; adv, avec oftentation, avec 
vanterie &c, 

Auffhuären, delacer. 

Auffchobern, entafler, mettre en tas, amon- 
celer. i 
Aufſchoſſen, poufler, croitre, monter em 

graıne,. s , 

Aufſchoßling, =. rejetton, tendron. vw/g. 
gargon ou fille, qui commence à gran- 
dir; grandeler. h 

Auffchrauben, ouvrir la vis. 

Auffchreiben, Ecrire, mettre ou coucher par 
&crit, mettre en &crit, marquer, 


Auffchrift, f. eines Briefg, le deflus. eines 


Gebäudes, dpigrapbe, einer Münze, devife. \, 


Auffhrumpffen, creveren ſe ridant. 

Aufihub, m. delai, prolongation, remife, 
amufement, pour gagrer du tems en 
faifant de belles promeffes. 

Aufſchuͤrzen, troufler. ” 

Au ſchatieln— als das Bett, temust, hauſſer 

e lit. 

Aufſchuͤtten, Korn, amaffer du blé mettre 
du bie au grönier ; in der Mühle, egre⸗ 
nery mettre le grain dans la tremie. exionf 
feuchtet, verfer deffus ou dedans. 

Auf: 
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Aufſchwaͤnzen, ein Merd, trouffer la queue 
d'un cheval. 


Aufſchwellen, s'enfler. aufgeſchwollen, enfle. 

-Auffehen, die Augen aufheben, lever les 
yeux, regarder en haut. acht geben, os- 
ferver, prendre garde. 

Auffeher, m. qui prend garde à quelque 
chofe, intendant, infpe&teur, condu- 
&teur. 

Muifesen, mettre fus. den Hut, mertre le 

cbapeuu, mettre deſſus, fe cowvriv. daß 
Efien, ſervir lesviandes. im Spiel, mertre 
au jeu, ben Batt, retrou ſer ou relever la 

mouſtache. betriegen, tromper. ſchrifftlich 
verfaſſen, projester, coucher ou mettrepar 
écrit, minuter , concevoir. die Kegel zum 
Spielen, ranger les quilles, wenn fie um: 
gefallen find, dreffer des quilles. ben Kopf, 

"fe chauffer la töte, avoir la tete chauſſee. 

in Haufen, entaffer. 


Auffenn, Crre leve, ®tre debout. wohl auf 


ſeyn, je bien porter. übel auf feyn, ätre 

“ malade. 

Aufficht, /. Join, garde, infpeftion, l’in- 
tendance. Auffiht haben, conduire, avoir 
inſpection. 

Auffieden, boüillir, boüillonner, jetter des 
boüillons, ſubſt. ebullition, boüillonne- 

“ ment, 

Aufſitzen, s’afleoir für quelque chofe.(fich zu 
Pferde jenen, monter a cheval, als Hüner 
und Vögel, fe percher, fe jwcher. 

Auffralten, fendre. fich auffpalten, s'owvrir, 
fe fendre. — 

Auffvannen, ausbreiten, etendre, tendre, 
bander. 

Aufiperren, öffnen, aufmachen, ouvrir, don- 
ner entree, faire ouverture. yon einander 
fberren, weit von einander-thun, drendre, 
ecarter, owvrir lesjambes. die Augen oder 
Beine auffperren, &yuarguiller les yeux, 
on les Jambes. das Auifperren des Rachens, 
V’owverture de labouche ou de la gueule des 
animaux. die Zähne mit Gewalt, defferrer 
des denss. auffperren das Maul, ber. 

Auffpielen, jouer de quelque inftrument. 

Auffpinnen, achever fa tache, filer tout. 

Auffprengen, rompre, enforcer. 

Aufſpringen, aufbüpfen, faurer, treikillir. 
als ein Ball oder Kugel, bondir. als der 
Wein, periller. auffpringen,, gerfpringen, 
fe rompre, er&ver. 

Aufiproffen, auffchieffen, germer, bour- 
geonner, te er des r&jettons. 


1 


Auf ſpuͤlen, laver les plats, la vaiſſelle, les 
écuelles. 

Aufſpuͤnden, ouvrir le bondon, dibon- 
donner. 


Aufſtand, m. der Unterthanen, Emotion, re. 
volte, tumulte, den Aufſtand in Geſell⸗ 


ſchafft machen, faire dever da compagnie.|, 
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fechen, ouvrir, percer, 
2 auf etwas ſtecken, 'mettre, ficher 
artacher & quelquechofe,. aldei- 
ne Sahne, Flagge, ein Wappen, erborer. 
Auffteck-Rleid, m. Aufſteck-Rock u, trouffis. 
Auffichen, offen fiehen, Eure ouvert. yom Bet: 
te, fe lever, fe relever. von einer Krant: 
' beit, reiever d’une maladie, wider einen, f 
revolter, ſe mutiner. aufftehen machen, akt 
die Zähne, fo Rumpf werden, zpecer. das 
Auffiehen der Zähne, Pagacement. - 
— monter. als der Magen, ſ. Auf⸗ 
oßen. 
Aufſteigende Linie, ligne afcendante. die 
Sreunde von auffieigender Linie, des afoen- 
ans, > 


Auffteigen ber Mutter, »: lemalde matrice. 

Aufftellen, auffegen, aufrichten, dreier, &le- 
ver. in die Höhe fiellen, mersre debont. 
einen Prediger, pröfenter un predicateur. 
auflauern, faire öpier & guester par des 
gens apoflez. | 

Auffioffen, rencontrer. eine Thüre, rompre 
une portc, lenfoncer. dag Aufftoffen des 
Magens, mal de cwur, .bondi[fement, foil- 
levement de cœur. die Speife Hot nıir auf, 
Ja viande me revient à labouche, Peflorunc - 
renvoye le golit des viandes mal digertes. 
Wein , fo aufftößt zur Unzeit, vir pouf2. 
der Wein ftößt auf, Ze win boüt. ungefähr 
begegnen» fe vencontrer. 

Aufftreichen, oindre, faire des cınplätres. 
als Butter aufdas Brodt, Erendre du beur- 
re fur le pain. 

Aufftreiffen, f. Aufftülpen- 

Aufftreuen, r&pandre fur quelque chofe, la 
poudrer. | 

Aufftuͤlpen, trouffer, retrouffer. 

Auffuchen, hervorſuchen, chercher, 

Auffummen laffen, die Zinfen der Obrigkeit, 
laiſſer arrerager ou monter. 

Aufthauen, degeler, fe degeler. ſubſt. d2gel. 

Aufthun, aufmachen, ouvrır. Bier vder Wein, 
mettre le bouchon. i 

Auftragen, apporter, porter, die Speiſen, 
fervir les viandes. einem ein But oder 
Recht, cdder, sransporter. ein Amt, com- 
mettre une charge. ein Geſchaͤſſte befehlen, 
charger, donner charge, commiſſion. ein 
Gold: Hlättlein, powfer. 

Auftreiben, chafler de ion lieu, faire lever, 
ein Wild aus feinem Lager, debücher. Gelb 
auffreiben, amaffer de Pargens. 

Auftrennen, deceudre. ER 

Auftreten, felever,fe prefenter, sS'avancer. 
auf etwas treten, marcher fur quelque 
chofe, monter defüs. i 

Auftritt, m. comparition. Shemel, mar- 

fe degrt. in der Comodie, eine Sckna, 
dene. 


Auf⸗ 
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Auftrocnen, faire fecher. _ 
Aufwachen, erwachen, s'eveiller, fereveiller. 
Aufwachſen, erwachſen, croitre, venirenäge; 
devenir grand, grandir, fe fortifier. 
Aufmallen , bouillir, fremir, boüillonner. 
Aufwallung, f. ebullition, effervefcence. 
Aufwand, m. depenfe, emploi. 
Aufwärmen, wieder wärmen, rechauffer, re- 
cuire. 


l 


' + 
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Methhen torcher, eſſuyer avec.un tor, 
cnon. r . 
Aufwühlen, etivat,/deterrer, decouvrir quel. 
que choſe. die Erde, remmer Idrterre. 

- aufgewuͤhlte Erdreid) von Schweinen, 
ontis 
Aufaumen, brider. 
Aufzaͤhlen, conter. 
Aufzehren, dé penſer, ou manger tout. 


Aufwarten, fervit, attendre les commande- Auffeichnen, aufſchreiben, mMarquer, remar⸗ 


mens de fon ſeigneur, lui obeir. vornehme 
Herren befuchen , venir rendre [es refpers. 
Aufwartung bey Hofe machen, farre fa 
eour. . 

Aufwaͤrter »m. ferviteur, fergent, huifher, 
bedeau. . 

Aufwärterin, Nachtreterin, Xſervante, fılle 

de chambre, dewmoifelleou fillefuivante, 

Aufwaͤrts im Lande, amont, - das Land, fo 
aufwärts lieget, pais d’amont. den Klug | 
dinan, meuser en amont, remonter, aller 

‚contre le il defeau. 

Auf en, Javer la vaiffelle, s 
Aufweben; -Anfwirfen, wieder auflöfen das 
Gewebe, déſourdit. 

Aufwechſel, m. le change» le ſurchange. 

Aufwechfeln., changer des efpeces, . 

Aufwecken, &veiller. ou röveiller. von Tod: 
ten.«reffufeiter des morts, d’entre les 
— — hi . ‚ | 

Aufweichen, amollir. als die Augen, fo zu⸗ 

find, deeluer, deciller les yeux. 

Au weiſen, vor-Augen ftellen, montrer, expo- 
fer, faire voit, 
produire. mes) 

Aufwenden anwenden, anlegen, employer, 
‚depenfer, ä ou en quelque chofe. 

Yufwerfen, als“ einen Damm, «levers 
conftruire une. digue, une levee. ſich, 
als das Tuch, .fo.taub wird, fe cotonner. 
fih für einen-aufwerfen , “fe porter por 
quelgu wa. zum. Könige, fe faire Roi, das 
Mautı Faire la mone. 

Aufwickeln, developper. als eine Rolle, de- 
rohler. li Haare anfwickeln, papiloter. 
Das, Aufwickelu, de papillorage. 

Aufwiegelnz ſich einen Anhang machen, fou- 
„Jever fäirgiun\gSınploi, faire revolter, 
‚tteublers\;dneiter ‚A mutinerie & Te- 
dition. 


Aujwiegelumg, A incitation, provocation: & 


Meinerie. .. 
Autmienler, zu. Anberer, Autreiber, =. un 
fattieux, mutin, provocateur, bourefeu, 
perturbateur du repos public. * 
Aufwiegleriſch, mutin, ſeditieux, rebelle, 
actieux. — 
Aufwinden » A— en peloton, 
Yufwirfen, defaire ©E qiRon avdie cilfu, 
deſourdit. X 


mettre devant les yeux, 


quer, mettre ou &crire fur un livre, ow 


fur des tables. wer da, oder nicht da'fey, 
prquer. j 


| Aufzeigen, montrer, mettre devant les 


yeux: 

Aufsiehen, tirer en haut. auffchieben, diffö- 
rer, prolonger,remettre # un autre tempss . 
amafer. Saiten aufjiehen, resrre descor= 
des a un but, ou àâ un autre inſtrument. 
als Dfficier mit Soldaten auf die Wache, 
moxter la garde. auf einen Dre lich beae- 
ben, ſe transporter en quelque lien. eine 
Uhr, momter une momtre. eine Buͤchſe mit 
dem Spanner, bander une arquebufe avec 
Ja. chef. den Hahn am Rohr, monter le chien 
de Parguebufe, ein Kind, dever un enfant. 
in Kleidern, Erre babillE proprement on 
pauvrement. einen veriren, durchziehen, 
fe mroguer de quelgu un. 

Aufzdaern, ſ. Auffchieben. , 

Aufjug, 77. equipage, contenance, manie- 
re de fe porter, oudemarcher. der Sol⸗ 
daten und anderer Perfonen, die fich fehen 
lafien, parade. Verzug, 4 Auffchub. im 
Schaufpielen, feene. Verfpottung  Faille- 


rie, moquerie. 


Aufsug-Brücke, /. un pont-levis. 


Yufzwingen, forcer, faire prendrepar force, 
contraindre. LE 

Aug, oder Auge, #. un veil,"die Augen auf- 
thun, deerller les yeux. in die Augen fale 
len, fauter aux yeux, frapper les yeux. 

Aus am Weinftocd. an den Reben, bouton 
de vigne. auf dem Würfel oder Karte, 
pomt. ' 

IugAofiel, Augen:Stern, m. la prunellede 
’veil. 2 * 

Augeln, oeuliren, enter en bouton. 

Augen-Arzt, =. un oculiſte. 

Augen⸗Blick/ ». un clin d’oeil, un moment, 
-uninftärt ° | . 
Augenblicflich, dans un moment. 
Augen: Bramen, die Härlein, ” über den Aus 

gen an.der Stirne ftehen; les fourcils, le 
poil de’ deflus-ies yeuxs . 
Augen: Diener, m. der Gunſt durch Falfche . 
heit ſucht, gti fair le bon’ valer, un faux 
complaffant. ß 
Augen Dienſt/ m. hypoenifie. ' 
Augen⸗Fell, ». catarafte) leucoma. 
e Augen⸗ 
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Augen-Fluß, m. Auxion fur les yeux. 

Auaen- Blafer, ſ. Brille. . 

Bun : £ider an den Pferd:Zäumen,». oeil- 
ere. 

Augen⸗Lid, ». la paupiere, la peau, qui cou- 
vre l'oeıl, tant en haut qu'en bas. 

Augen Luſt, le plaiſit des yeux, delices. 

Augen-Maaß, ». lamefure, qui ſe fait par les 
yeux,l’eitimative. das Augen: Maah neh: 
men, ſehen, ob ein Gebäude gerade oder 
krumm fey, bornoyer, möfurer des yeux. 

YAusen:Pulver, ». poudre pour les yeux. 
fehr Heine Schrift, caradfere fort menu 
dans les livres imprimez. 

Augen: Bunt im Meffen, »». lamıre. den Au: 
gen: Punct nehmen, mirer. 

AugensSalbe, /. collyre. 

YAugenfchein, m. infpe&tion, la vü& des yeux, 
evidence. den Augenfchein der freitigen 
"Güter einnehmen, verir fur leslieux con- 
sentieux, der Augenſchein bringt es mit 
ſich, cela fe voit al oeil. 

Ausenfheinlich, évident, claır, manifefte. 
adv. clairement, evidemment, manifefte- 
ment, vouvertement,; A vüd d’oeil. 

Augen-Triefen, ». Augen: Fluß, mm. chaflıe. 

Augen: Zroft, m. euphraife, euphrofine. 

Augen Waffer, ». das berbe Augen: Wafler, 
die Thränen, la liqueur ameıe ou falte, 
quitombe des yeux, les larmes. 

AugenWehnn. maladie des yeux. 

Arsen Weide, f delices des yeux. 

‚ Ausen: Winkel, m. coin de l’oeil, canthus, 

Augen-Zahu, m. dentoeilliere. 

Augen. Zeuge, 7. temoin oculaire. 

Auafpurg, Augsbourg, 

Augfsursifche Confegion, X. la confeflion 
d’Augsbourg. 

Auguſt, Mannsnahme, zz. Augufte; Monat, 
Aoüt. 

Avifen, Zeitung, f. la gazette. 

Auı Hahn, Aur⸗Ochs, ſ. Auer. 

Aus, hors, dehors, de, par. aus dem Haufe, 


bors du logis. aus Engelland, par la voye 


dAngieterre. aus Neid, par envie. aus 
Macht, aus aller Kraft, de sout powvoir, de 
toute force. aus alter Gewohnheit, par une 
cvüsume ancienne. ed ift aus mit mir, ze fuis 
perdu, c’efl fait de moi. fait aus ſeyn, Eerre 
aux abvis, Etrereduit aux abois. 
Yusarbeiten, vollenden, ausmachen, achever, 
perietüonrer. ausarbeiten, dlabourer. 
wohl ousarbeiten, /dcher, Jimer, tourner. 
Ausarten, dogenerer, dechoir, torligner. 
Ausbacken, cuire aflez, achever de cuire. 
Ausbannen, chatier, bannir, releguer. 
Ausbauen, achever.de bätir. 
Ausbeißen, arracher avec les dents. aus der 
Beſitzung eines Dienſtes oder Gutes brin: 
gen, debusguer. 
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Ausbeffern, refaire, raccommoder. 

Ausbefferung, f. correctiop, reparation, rac- 
commodement. 

Ausbeten, Gebet enden, achever fes pri 
res, 

Ausbetteln, obtenir par prieres, 

Ausbeute, f. profit, revenu d’une mine, 

Ausbeuteln, dad Mehl, bluter, tamiſer de la 
farine, lapafler à travers du fas, oder par 
le crible, le bluteau. ums Geld bringen, 
faire debsurfer, vuider la bourfe. 

Ausbicken, wie fich die Küchlein aus den Enern 
bicken, percer la coque avec Je bec, com- 
me font les pouflins, &clorre, 

Ausbieten, aus den Haus, obliger quelqu'un 
de changer delogıs. etwas zum Verkauf, 
expofer ou mettre en vente, 

Ausbitten, obtenir par prieres, demander. 

Ausblafen, fouffler quelque chose, l’etein- 
dre. die Seele, rendre Jame. einem das 
Lebens Licht, zuer quelguun. durch Trom: 
peten⸗Schall kund machen, publier au fon 
de la trompette; trompeter. 

Ausbleiben, nicht wieder Eonımen, demeurer 
dehors, ne point revenir. verziehen zu 
kommen, tarder avenir. vom Lachen oder 
Hufen erftiden, dsouffer de rire, ötre 
etvuffe par la toux. 

Ausbluͤhen, defleurir. 

Ausbluten, bien faigner; is. celler de fai. 
gner. 

Ausbohren, percer, forer. 

Ausbraten, bien rötır. 

Ausbrechen, mit brechen fich ledig machen und 
ausreißen, rompre la prifon (fes fers) 
& en echapper. offenbar werden, verir 
à la connoi {Jance de plufieurs, Etre decon- 
vert & divulgue, manifefl&, connu, éclorre. 
fe repandre par tout. das Unnuͤtze aus dent 
andern Guten brechen, &p/ucber. als Fruͤch⸗ 
te, fo die andern hindern, oder Aeſte 2c. eis 
nen Zahn, arracher une dent. ausbrechen, 
als ein Fieber, fe declarer. 

Yusbreiten, bin und wieder treuen, &pandre. 
jerter ga & ld, Eparpiller. erweitern, dila- 
ter, &largir. unter die Leute bringen, di- 
vulguer, publier, femer par tout, manife- 
fler, debiter. 

Ausbreitung, f- &parpillement, &largiffe- 
ment, etendue, diyulgation, propaga- 
tion. 

Ausbrennen, brüler, de forte qu’il ne refte 
plus rien. Eilber oder Gold, drüfer. 

Ausbringen, erlangen, erbalten, obtenir. 
Defehl vonder Obrigfeit. obsenir manue- 
ment ou lettres du magiſtrat. Unter die 
Leute bringen, manifejter, faire connoitre 
a tout le monde, ebruiter, debiter. 

Ausbruch, m. rupture; fortie par force, 
von der Kaͤlte au den Füßen, mwses. einen 

Aus⸗ 


69 Au S AU S 70 


—— — ç —— — — —ñ — —ñ — — — — — — — —— — — — 
Ausbruch gewinnen, verir à etre decou-| excellent, élu, parangon. auserleſen Volk, 
wert, ſe manifeſter, venir à la connoi ſance— gensd élite. 


de sout le monde. Auserſehen, epiers choilir. 
Ausbrühen mit warmen Waffer, echauder. | Auserwählen, elire, choifir, faire un choĩx 
Ausbrüten, eclorre, couver. ou une elite, auserwaͤhlt, eu, choif. ein 


Ausbund,, m. audbündig, excellement| auserwählter Mann, als einer ſeyn mag, 
beau ou bon, excellent, parfaitement| wm des plus excellens hommes de monde, 
beau, extraordinairement bon, debonne | die Ausermählten, Zes dus. 
mine. Ausbund von einem gelehrten | Auseflen, manger tout ; achever de manger. 
Mann, perfonnage, homme de grande eru- | Ausfädeln, ſ. Ausfafeln. 
dition, de grand fcavoir.. ausbündig auf | Ausfahren, fortiren chariot, en carofle. aus 
machen, zrer- bien faire ow dire, faire| dem Hafen, fortir du port, faire voile. 
merveilles, parfaitement bien faire. ein) entwiſchen, debaper. Kinnen bekommen, 
ausbündiger Redner, um excellent, illuflre| gagner de tannes ou puflules, en ötre cous 
orateur. ausbündiger Weife, excelem-} vers. aus der Haut fahren mollen, fortir des 
ment, par excellence. Ausbund von Schd: | gunds, Semporter extraerdinairement, 


ne, une merveille, _ Ausfahrt, f. fortie, d&part (en caroffe). 
Ausbürfen, ein Kleid, &pouflerer, vergetter | Ausfall, m. fortie fur l’ennemi. 

un habit. Ausfallen, herausfallen, ſortir, faıre une for- 
Ausbüffen, expier, reparer fa faute. tie; tomber dehors. gelingen, es falle 
Ausbutzen, f- Auspuren. aus, wie es wolle, de guelgue maniere que 
Ausdaͤhnen, ausftreden, Etendre. Lafaire aille. das Ausfalien des Haars, 
Ausdämpfen, s’evaporer, s’exhaler, tran-| /a pelade, lalopecie. aus dem Gedaͤchtniß, 

irer. ‚ oublier, Echaper. 

Ausdanren, aushalten, fupporter , foufltir, | Ausfafeln , efhler. 

endurer; perfeverer, tenir bon. Ausfaulen, pourrir tout fait. | 
Ausdaurung, /. la fouffrance; perfeve- | Ausfechten, vuider, le different, le déméler. 

rance. Ausfegen, fäubern, purger, balier’nettoyer, 
Ausdehnen, tendre, etendre. etwas hohles, ald Gräben, Brunnen, heine 


Ausdenken, penfer, inventer. erfinnen et:| lich Gemad) ; it. Zähne, Ohren, eurer. 
was, s’avifer de quelgque chofe. Lügen 20. | Ausfeilen, limer. 
consrowver des menfonges. Ausfertinen, achever ; dep£cher ; expedier. 
Ausdeuten, expliquer, interpr£ter. Yusfilgen, reprendre, tanfer, dunner une 
Ausdienen, achever, £inir le fervice, fervir| reprimande, chapitrer. 
jusqu’au bout de fon terme. er hat Auffinden, inventer. Mährlein, comrowver., 
nusgedienet, #/ a fourmi le temps de fon| Ausfiihen, die Fifhe herausfanaen, pöcher 
fervices le terme de fes fervices efl ex-| un etang, prendre tout le poıflon, qui y 
piré; it. n’efl plus en &tar de fer-| ef. eine Heimlichkeit von einem, zirer un 
wir. von Sachen, cela weft plus bon a| fecrer de queiquun. 


rien. (efl uf). Aus flicken, raccammoder, rappieceter. 
Ausdingen, ausnehmen, vorbehalten, exce-| Ausfliegen, s’envoler, quitter lenid. 
pter, referver quelque chofe. Ausfließen, couler, decouler, s’ecouler. 
Ausdingung, f. l’exception, la referve. Ausflohen, fi, s epucer, chercher fes puces, 
Yusdorren, föcher, rendre ſec. Ausflucht, f- une excufe, defaite, echapa- 
Ausdorren, ſecher, Ctre en chartre. toire, eine Ausflucht fuchen , stexeufers 
Ausdorrung, f- la chartre, la fechereffe de] chercher des dchapatoires, des [ubterfugess 
tout.le corps. des defaites. wie ſchlimme Advocaten, co= 
Ausdrehen, tourner, gauchir. niller. 
Ausdreſchen, battre le ble. Ausfluͤchten, fe refugier, fe retirer. 
Ausdrucken, exprimer, tirer, prefler. der augs | Ausflug, m. eines Fluſſes, l’embouchure 
gedruckte Saft, prefks. d'un fleuve, d’une riviere. \ 
Ausdruͤcklich, expres, adv. expreflement, en | Yusfodern, appeller en duäl, provoquer ou 
termes exprüs, defier un autre au combat. 
Ausdünften, s’Evaporer, s’exhaler. Ausfoderung, f. le def. 


Ausdünftung, f. evaporation,fexhalation. | Ausfoderungs:Brief, m. appel, le cartel, le 
Aus einander kefen, eplucher, thun, desar-| defi, qu’on fait à quelqu’un pour fe bat- 


ra ler. tre en duil. 
Auserfobren, anderwählt, &lu, choih d’entre| Ausforfhen , erkundigen, ausfundichaften, 
plufieurs. s’informer, s’enquerir ſoigneuſement, 


Auserlefen, hoißs, clire. pertisip. exquis, s’enquster de quelgue choie, up de 
= ‘A 2 
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loin la verit&, preilentir, prendre lan- 
ue. 

Ausfragen , queftionner, tirer les vers du 
nez à quelqu’un. it. trouver en deman. 

" dant. — 

Ausfreſſen, etwas gar aufeſſen, devorer, man- 
ger tout, achever de manger. auöfteffen, 
ausjehren, rwiner, manger tous les biens 
de quelguun. als Waſſer die Steine x. 
miner les pierres. _ m 

Ausfuhre, X transport. 

Ausrühren, hbinausführen, mener, ou emme- 
ner hors, faire fortir; tranfporter. poll 

‚enden, achever, parfaire, terminei‘, Pour- 
ſubvre quelgne chofe Jusguwes 4 la fin. eine 
Suche, deinener, demeler une affaire, en 
venir à bone. ausführen, böje Feuchtigkeit 
auf Artder Aerzte, döterger. Tas Ausfuͤh—⸗ 
ron der Waaren, zransport. als die Urfa: 
chen ıc. faire une HduTion, déduire, am- 
lifer. austührend, ousführende Arzency, 
remdde deterfif, qui Evacue, qui comribue 
a la decharge des bumeurs, 

Ausführlich, long, ample, prolixe. 
long, amplement. 

Ausiührung, f. execution, 

Ausfüllen, durhaus voll machen, emplir, 
remplir, farcir. 

Yusfültung, f- Supplement, addition, rem- 
plillage. 

Aus fuͤndig machen, trouver, ınventer. 

Ausfaͤtteru, wohl füttern, donner du fourra- 
ge, aflourrager, faire bien paitre Ion che- 
val, ein Kleid, fowrrer, doubler, 

Ausgabe, f. la depente, les frais, les depens. 
Eleine Ausgabe, die man nicht berechnen 
darf, faux frais. Ausgabe und Einnahme, 
mife & recette. 

Aus gabe⸗ Buch/ ». livre de depenfe. in das 
Ausgabe⸗Buch eintragen, coucher fur le 
livre de depenfe. 

Ausgebe Geld, ». de l’argent deftin® aux 
depenfes ordinaires. 

Yusaang, m. das Aussehen, fortie. Ende, fin, 
ifJüe, Evenement. der Ausgang giebtd, au 
bonus de aune fast le drap. das Äufferfte 
Stuͤck, /e bout, l’extremite. ein Ort, da das 
Waſſer abfleuft, canal ou conduit, par oü 
Peau s’&coule.- eines Zluffes, ernbouchure. 

Aus gaͤren, s'cpurer, jetter la lie. 

Ausgaͤten, arracher, deraciner, extirper, ex- 
terminer, farcler. 

Ausacben, ausfpenden, debourfer, d&penfer, 
vorwenden, rübmen, fe dire fe vanter; 
„hahler, fur etwas, fe porter,.fe qualifier, 

, de qnelque cbofe. als, de conilcy rc, 

Huszeber, zu depenfier. 

Auszeberin, . nienagere, ſeinme decharge. 

Ausgehen, hinausgehen, ſortit, ausachen, an 
Tag fommen, gedruckt werden, esre mis en 


adv. au 
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lumiere, venir en lumiere, au jour. audge: 
‚ben laffen, ein Buch, mestre au jour, don- 
ner au public. en lumiere. ein Gefek, ps- 
blier. es wird über mich ausgehen, cela re- 
tumbera fur moi, [ur ma tete, Jen payerai 
la folle enchere. ausgehen, als der Sohn 
vom Vater, und der Heilige Geift von bens 
den. dmaner ([.&manation) prockder({.pre- 
celron) ausgehen, alsein Licht, Zreindre. 
fanft ſterben, pa/fer comme une chandelk. 
ausgehen, ald ein Fleck aus etwas, s’ew al- 
ler. Das Faß geht aus, de wine. sien vn 
la liquenr s’en Ecoule, Senfuit. 

Ausgenommen, excepte, hormis. 

Ausgerben, tanner comme il faut. 

Ausgieken, verler, epandre, epancher, 

Ausgiefung, f- effulion. 

Augaleiten, ausalitfehen, gliffer. es ift ihm 
der Fuß ausgeglitfchet, Je _pred Juri a man- 
yue, 

Ausgluͤen, purger une chofeäforce de feu, 
à force de l’echaufer. " 

Ausaraben, déterrer, tirer hors de terre, 
exhuiner, defenfevelir, einen Brunnen, 
weufer un puits.. ausſchnitzen/ graver, taii- 
ler, buriner. 

Ausgräten, die Gräten heraus thun, deſoſſer. 

Ausgrübeln, rechercher curieufement, avec 
foın, approfondir, foüiller. 

Ausgruͤnden, f. Ausgrübeln. 

Ausgucen, ald durchs Seniter, regarder par 
la fenctre. eine Gegend überfehen, vegar- 
der, decouvrir toute une etendul d’un bout 
alautre. 

Ausourgeln, fi), fe gargarifer. | 

Ausguf, m. effufion, &panchement. als in 
der Küche, zum unreinen Waffer, evier, 
Srout. eines Fluffes, embouchure. 

Aushalten, f. Ausdauern. 

Aushändigen, remettre en mains, delivrer. 

Ausharren, audftehen , ertragen [upporter; 
endurer, fouffrir. beharrlich bleiben, per- 
feverer zusyu’ à la fin. 

Auͤshauen, die Aefte, Epancher.. mit Ruthen, 

Fouetter quelyu un. 

Ausheben, ausnehmen, Öter, prendre. einen 
Baum, arracher un arbre pour le trans- 
planser. Bier oder Wein, iiver avec um 

‚Sipbon. eine Thüre, döprendre, detacher des 
gunds. . 

Aushecken, f Heden-. 

Aysbeitern, eclaircir. dag Wetter heitert ih 
aus, fe scms je mes au bean. 

Ausbelien, delivrer, fecourir; filter, aider, 

Auskelten, fe haufler, vom Wetter, ald, % 
sems fe,hawfler 3 beilet ſich aus. 

Ausbohlen, ſ. Ausfragen. 

Aushölen, .greufer, caver,. Echangrer, elue 
Mauer, creufer une murailie. das Auchoͤb⸗ 
len, als in den Bergwerken, m 

auss 





* 
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ausgehöhlte Schnig-Arbeit, caver. ausger| prendre par ceux, qu’on a mis aux écou- 
höhlt, inwendig, concave. d tes, aller aux Ecoutes, &couter fecrece- 
Aushoͤhlung, f. creufement; Echancrüre, ment. 
Aus hoͤhnen, After, meprifer. Auskuͤnſteln, trouver à force d’application. 
Aus huͤlſen, ecrofler. r Auslachen,. fc rire de quelqu'un. 
" Aushnngern, aftamer, faire mourir.de ſaim, Auslachenswerth, ridicule. 
faire foufirir la faim ; retrancher, couper |Ausladen, debarquer, decharger. als Holjr 
lesvivres: A une place, afın d’ycaufer la} debarder. Ä 
famine, Ausladen, m. f. Erfer. | 
Ausfagen, ausſtoßen, chafler, jetter de- |Auslader, m. aus den Schiffen, meötteur.& 
hors. | | port. Holz⸗Auslader, debardeur. 
YAnsfimmen, peigner. ausgefämmt Haar am | Ausländer, m. Fremder, un Erränger. 
Kamme, des peionüres. Auslandifch, Etranger, d’autre pais, exoti- 
Auskaufen, einem altes abfaufen, acheter|) .que. ausländifcher Sirieg, Fwerre.dıran- 
toute la marchandiſe de quelqu’un. nicht gere. 2* 
mehr kaufen konnen, we powvsir plus rien Auslaſſen, hinauslaſſen, Acher, elargix, met- 
acheter. ich habe ausgekauft, z’aremploye| wre en liberte, comme un priſonnier. 
tout monargent ;. ouj’alfait mon emplette,| überfchreiten, übergehen, omestre une chofes 
gas afles achete. la paſſer, pafer par deffus, men dire 
Auskehren, als eine Stube, nettoyeravecun|. mot. fhmelsen, fondre. auslaſſen den 


balai ;*balier, balayer. . Zorn, fe dechainer, decharger ja colere. 
Auskehrer, m. balayeur. ausgelaſſen, luſtig, gan, gaillard; de bonne 
Auskehrig, ». balayeures. humeur,joyeux, folätre. ausgelaſſen, lies 


derlich, dcbappe, deborde, Evapore, licen- 


Auskernen/ Öter les noyaux. 
cieux, libertin, mechant, debauche, de Jolu. 


Auskieſen, choifir. 


Ausflagen, finir le proces. Be ausgelaffen ſeyn, Poſſen treiben, fu/ärrer. 
Austlären, der Himmel klaͤrt ſich aus, le ciel} liederlich feun, prendre te frein aux dentss 
-s’eclaireit, les nüages fe diſſipent. etre dechaint, effrenb, fe deborder en quel- 


Ausklatſchen, ſ. Ausplaudern. que choſe. das Auslaſſen eines Buchſtabens 
Ausklauben élire, eplucher, choiſir d’entre) „im einen Worte, Elifion.. 
les autres chofes. Auslauf, m. einer Flotte, jortie,.depart. anf 

Ausfleiden, habiller, parer; it. deshbabil- Beute; une courſe. des Waſſers, embou 
chure dune riuiere. 

Auslaufen in Die See, fortir du port, faire 
voile; faire des courſes. ausrinmen, s’e- 
couler, senfuir, couler. zu Eude gehen, 
Secouler, fe terminer, prendre fin. gera⸗ 
then, aller; tourner, fucceder, veüfhr. 

Auslanfen; Epouiller, öter les poux. 

AusleckenIecher. wie Hunde Waffer, Zaper, 

YAuslecren  vuider, evacuör, epuifer. einen 
Theil; döfemplir. 0" 

Auslegen, ausgeben, debourfer de Pargent, 

serflären, expofer, decdarer, expliguer, in- 
terpreter. dollmetſchen/anslaters tra- 

Auire. ĩmerpreter, expliguer, expofer, glo- 

fer. auslegen die Waaren, expoſer, étaler- 

ww faire voir fes mar chanudiſes. 

Aaslegey; m. Erklaͤrer, intörprete, cöommen- 

tateur, trucheman. 

Wuslegung, Deutung; Erklärung, explica- 

tion interprétation, cönmmenraire, 

| Auslehren/ achever fes inſtructionse. 
Austragen ‚"ausfchaben, racler; effacer en Ansteihen, verleihen, loüer, donnerN loüage, 
raclant, ratifler, rafer. preter & donner à credit. 
Ausfriechen, als junge Hüner, eclorreynattre. Auslernen, accomplir le tems de fon ap- 
aertingeziefer, ramper debors. msn. prentiſſage, faire fon tems. ausgelernt bes 
Auskriegen, ceſſer de faire la guerre, la|l fünmmenigagner fa Panchife. einen auf: 
finir. 485 .— lernen, tuder quelqu'un, tächer de penl= 
Auskundſchafften, épier, epionner, ap-| - srer fon incliniition & fin genie. 
I - 3 Auf: 




















. kr. 
Ausklopfen, fecoyer, &poufleter. die Beu— 
len aus einer Schüffel, dbarber um plat. 
den Staub ausden Kleidern, dpoudrer. den 
- Saamen aus etwas, dgraizer.: einen Men: 
ſchen/ frotter quelguun, lui donner des 
coups de bâôton. 
Mustlägeln; inventer, faire une decouverte. 
Husicchen ‚ euire huffifamment ; tirer en 
: zuifantyitsfaire: parboüillir. 
Auskommen, fortır, aller, ou venir dehors. 
unter die Leute kommen fe vöpanıdre par- 
wı@ ; fe diveleueri: zurecht bommen init 
einenr, fe eomporker biens ätre biem avec 
quelgu un. genug haben-ancetwas, avoir 
nafez. zw leben haben; avoir de .quoin # 
Kumarguerdertens augen le neceflatre. als 
gFeuer bey. jemand, pronure ala maiſon de 
— is eu. 0m 
Auskoiten , golter,' efläyer; 
Audframen, eraber, > >’ 


\ 
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Ausleſchen, ſ. Ausloͤſchen. 

Ausleſen, durchleſen, lire d'un bout à l'aut 
ausiuchen, live, choifir ; tirer, éplucher. 

Aus leſung, J. le choix, l'élite. 

Ausliefern, livrer, faire tenir. 

Auslocken, herauslocken, reitzen, allécher, at-, 
tirer, attraire. einem ein Geheimniß, f. 
Austragen. 

Ausloſchen, austilgen, austhun, Eteindre, ef- 
facer, rayer. 

Auslöjen, ledin machen, rangonner, payer 
rangon, delivrer de la priton ou des en- 
nemis. auslofen, was verpfändet ift, arqui- 
ter, liberer, decharger de toutes dettes. 

Ausloͤslich, racherable. 

Auslofung, f. delivrance.des ennemis. 

Ausloͤſungs⸗Vertrag, =. im Kriege, cartel, 

Auslüften, eventer, donner de l'air. 

Ausmachen, zum Ende brirgen, verfertigen, 
finir, achever une chofe, achever de 
faire. einen Streit, vuider, debattre, deme- 
der. in der Güte, compofer,serminer al’a- 
aniable. autfragen, decowvrır, s’eclaircir 
de quelque chofe. beitimmen, regler, fixer. 
austragen, als eine Rechnung faire mon- 
ser ala fomme de. befegen, ein Kleid, gar- 
mir, border.. ausſchelten, vulg. vepriman- 

der quelqu'um, lui donner une r&primande. 
ausgemacht, gewiß, fürs certain, indubi- 

Hable. 

Ausmahlen, peindre, achever de peindre. 
ausmahlen eine Sadje mit natürlichen Far⸗ 
ben, depeindre une chofe avec de vives 
couleurs, la reprefenter vivement, &telle, 
qu'elle eft en efjet, da reprefenter au natu- 
rel ou dapres nature, enlaminer. 

Ausmanern, mit Mauern füttern, remplir, 
revetir de muraillez. 

reg traire une vache ou une autre 
ẽte. 

Ausmergeln, abmatten, accabler, épuiſer. 
ein Pferd, berralfer. 

Ausmeffen, mefurer, borner, arpenter. 

Ausmeſſer, #. un mefureur, un arpenteur. 

Ausmiften, purger l’etable ou l’Ecurie, en 
ôter la fiente. 

YAusmuftern, congedier, licencier les foldats. 
ein ausgemufterter Soldat, un ſoldat licen- 
eie,reforme. wegthun, rebuter. 

Ausnaͤhen, piquer,.faire A l’aiguille; ache- 
ver de coudre. 

Ausnahme, f. exception, referve, condi- 
tion. 

Ausnchmen , herausnehmen, prendre hors, 
ou dehors, tirer dehors. Fiſche ausneh— 
men, -ventrer les poiffons, des vuider. 
Waare ausuchmen, prendre de la mar- 
ebandife. auddingen, excepter, referver, 

als junge Vogel aus dem Neit, denicher. ei: 
nen Stoß,parer. ausgenommen, ſ. Ausg 
























Ausraufen, arracher. 
Ausraufung, farrachement, deracinement, 
Ausraͤumen, Icer machen, vuider, evacuer. 
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Ausmüchtern, den Naufch) auefehlafen, cuver 


fon vin, dormir, quar.d on a-trop bü, fe 
desenivrer, fe deflouler. 


Auspacken, auslegen, delier fes marchandi. 


fes, les debaler, depaqueter ; defzire, 
ouvrir les balots. 


Autpariren, parer. 
Auspaucken, annoncer ou publier au fondes 


timbales. eine Hure, exiler au fon du tam- 
bour. 


Auspeitfhen,. mit Nuthen ausftreichen, foüet- 


ter un criminel, le fufliger. 


Auspfänden, forcer quelqu’un à payer une 


dette ou une amende en lui prenant 
un gage. 


Auspfeiffen, ausfpotten, fiffler quelqu'un en 


fe moquant de lui. 


Auspflücen, f. Ausrupffen. 
Ausplaudern, caufer, babiller, divulgüer, 


ebruiter. 


Ausplündern, depoüiller, piller, defoler. 
Auspoliren, polir, limer. 

Auspraͤgen, exprimer diftinetement. 
Auspreſſen, ausdruͤcken, preiler, exprimer, 


tirer le fuc, le faire fortir en preflant, 
mertre à la prefle, preffurer, erjmwingen, 
extorquer, arracher, exiger, obtenir par 


force. 


Auspumpen, tirer ou vuider avec une 


pompe. 


Auspugen, deroüiller. iz. polir, embellir. 
Auspuger, m. väalg. reprimande, 
Ausrafen, des Rafens ein Ende machen, cefler 


de faire le mechant, je rerirer de la de- 
bauche, la quitter, cefler de mener une 
vie diffolu@ & mechante. 


Ausraften, f. Ausruhen. 
Ausrauchen, &vaporer, exhaler. das Au: 


rauchen, dvaporation, exbalaifon. aufhoͤ⸗ 
ren zu rauchen, ceſer de fumer, eine Pfeife 
Tobaf, achever de fumer. 


Ausraͤuchern, purifier quelque lieu, en y 


brülant des jenteurs, pour enrendre la 
plus pur, brüler quelque chofe pour 
chaffer Je mauvais aır, airer, aörier. 
Bäume, deraciner, 


ausputzen, neitoyer. aus einem Haufe weg⸗ 
ziehen, deloger , transporier ailleurs jes 
meubles. 

Ansrechnen, calculer, compter, liquider. 

Ausrechnung, £ compte, calcul, Liquidation, 

Ausreden, tendre, etendre. 

Ausrede, Ausfprahe, Sprache, f accent, 
prononcıarion, langape, parole. Werbe: 
halt, m. excepsion, referve. Entſchuldi⸗ 
gung, f. excufe, döfaite, échapatoire. 

Ausreden, herausſagen, dire, parler, pro- 
noncer, decharer, die Rede enden, — 0m 

ache- 
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achever fon difcours, achever de parler, 
achever de dire. ausreden, einem etwas, 
6er un ferupule a guelqu'un, dejabufer 
quelgu un. aus dem Sinne reden, defen- 


föter. 


Yusreiben, effacer, ce qui eft marque& de 


craye; decrotter, frotter. 


Husreifen, entreprendre quelque voyage. 
Ausreiſſen, arracher, extirper. entlaufen, 

deferter, fe fawver, s'enfuir ‚Rgagner au 
&. als aanze Armeen, Fen aller 4 la dé- 
bandade, je debander. als ein Pferd, pren- 


pie. 


dre le frein aux dents. 


Yusreiten, fortir Acheval; aller fe prome- 


ner cheval. 


Ausrxreuten, vertilgen, arracher les racines, 


draciner, exterminer. 


Ausrichten, verrihten, faire, effettuer, ac- 
complir, ex&cuter, achever, s’aquitter de 
quelque chofe. ausrichten (Befehl,) oder 
a un commandement, fairece que quelgu'un 
nous. a donnden commiſſion, extcuter un or- 
dre, le mettre en effet. ausrichten, (proficere) 
avancer. niht ausrichten, we pas reüf- 
fir dans une affaire, dans une entreprife. 
ausrichten, die Unkoften, faire Ja depenfe. 
eine Hochzeit, payer» faire da nöce. einen 


ausſchelten, röprimander. 

Ausrichtfan, actif, adroit. 

Aufriechen, ald der Wein, s’evanter. 

Ausrinsen , tordre. 

Ausrinnen, auslaufen, s’&couler. 

Ausrotten, extisper, exterminer, abolir. 

Ausrotzen, jetter fa gourme. 

Autrufis ausfchreyen, publier, proclamer, 
divulguer, ſemer par tout, ein Gefchrey 
machen, exc/amer, crier, s’ecrier. ausrufen 
laffen, faire crier une chofe, par un crieur 
public. fein Gut, mettre en vente fes biens. 


Yusrufer, 7. crieur public, heraut, bannier. 


Ausruſung, f.proclamation, crı public, ex- 
clamation, enchcre, encan. 

Ausrtuhen, audraften, fe delafler, fe refaire, 
fe repofer, fe rafraichir. das Ausruhen, 
le delaJement, la reläche. 

Ausrupffen, arracher. 

Auttuͤſten, ſich, s’&quiper, s'appr£ter, s’ap- 
pareiller, fe preparer. ein Schiff mft alten 
Dingen, agreer. der für die ganze Schiffs: 
Ausruftung forget, agrdeur. 

Ausruͤſtung, / equippage. 

Ausjden, femer. 

Ausfige, f. la depofition, larelation, le rap- 
port, declaration. nach feiner Ausfage, 4 
fon dire, oder à ce gqu'il dit. 

Auslagen, reden, exprimer, proferer, pro- 
noncer, rapporter, depofer. 

Ausfır, m. lepre, lädrerie, 

Ausfägig, lepreux, lädre. ’ 

Ausfänbern, ausfegen, nettoyer, purger. 
















Au S 72 


Ausfaufen, austrinken, boire tout, vuider, 
ne rien laifler dans le pot. 
Ausfaugen, fuccer, tirer le fuc. bie Unter⸗ 

thanen, Auiſer, ruiner. 

Ausfchaben, racler, 

Ausſchaffen, chafler, jetter dehors, bannir. 

Ausſchaͤlen, p&ler, &corcer, Eclarer, &gou Ter. 
reifende Leute, voler, detrou fer, devalifer. 

Ausfchallen, rerentir. 

Ausfhänden, ſ. Ausfchelten. 

Ausſcharren, racler. 

Ausfchauen, ausfehen, regarder (par la fe» 
netre.) | 

Ausfhäumen, feine Wut, feinen Zorn, vomir 
fa rage, fa colere. 

Ausfheiden, feparer, mettre A part. 

Ausfchelten, reprimander, gronder, gour- 
mander, tanfer. 

Ausfchenten, Wein, tenir cabaret, vendre 
du vin, 

Ausfchenern, puren, laver, frotter, nettoyer. 
fhelten, reprimander. 

Ausſchicken/ envoyer quelque part, 

Ausfhiffen, fortir du port, s'en aller, faire 
voile. aus dem Schiffe ans Land feren, 
debarquer. 

Ausſchießen, mit Chief Gewehr, tirer aruͤ— 
nen, verdoyer, rever.lr, gacner avs huu- 
ons & des feüilles, bourgeonner. das Audz 
fchießen, Je bourgeonnement ausſchießen, 
ausfondern, choifrr, meitre aparı, jeparer 
des autres. hös Geld, reruter, rejetter, 

Ausſchimpfen, ſ. Ausſchelten. 

Ausſchinden, ecorcher. 

Ausſchirren, die Pferde ausircunen, dehar- 
nacher, defatteler ou dètéler les che= 
vaux. 

Ausſchlafen, dormir tout fon faoul, dornlis 
affez. einen Naufd), cuver fon vin. 

Ausſchlag, m. des Gewichts Turpoids, de 
panchement d'une balance, ou d'un tre- 
bucher. das aiebt der Waage einen Auds 
fihlag, cela-fait pancher la balance. "wäs 
fpruh, m decihon, conclufion. fentence, 
einen Ausſchlag geben, donner une jentence, 
une decifion. 

Ausfchlagen, (zum Ruhm) aereichen, rour- 
ner. als die Wände, devenir blanc. finnig 
werden, avoir le vifage garni de boutons, 
frägig werden, devenir galeux. aus ſchla⸗ 
gen, zerbrechen, rompre,ca fer austfhlagen 
ein Fenſter, rompre ou caffer les fenetres, 
les vitres, jetter les fenetres en dedans, 
Streihe ausfchlagen, parer un coup, le re- 
pou/fer. einem die Augen ausjchlaaen, ar- 
racher les yeux a quelgu' un, l’&bargner, lui 
pocher tes yeux. ausfchlasen, verweaern. ve- 
Fufer, denier. gute Warnung ausſchlagen, 
ne recevoir point les bonnesremontrances, 
rejetter les bons averti[femens. der Wald 

4 ſchlaͤgt 
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ſchlaͤgt aus, ce bois commence à verdoyer. | Ausfhmwagen dire ce qu'il faloit taire; 
ausſchlagen als die Vferde, ruör,regimber,] \divulguer un fecrer. aus dem Site, 


- dünner des coups de pied, des vüades. üter ide eſprit, faire —— aetourner⸗ 
Ausiähleifer, durch Schleifen ſcharſ, ſeitis di Juader. ' 
machen, emoudre, aiguıfer. | Aus ſchweif, m. Umſchweif, aigremon; de- 
Ausfihlieflen auebräfen, eclorre. * tour, changemeũt de propos» - &cart. 


Ausſchlieſſen. ausſonderu, exchitre, — 
excommmier, chailer, mettre dehors, ne 
pas recevoir, empécher d’enrter. 

Ausſchlieſſung, Xexception, excluſibn 
mit Ausſchlieſſung anderer, (als ein sale 
aium, Privarivement. 

Ausſch! upfen, échaper, fortir. 

Ausſchluͤrffen, humer, avaler. 

Ausſchluß, m. exclufion, 

Bu mann. achever la debauche. " | 

Aus ſchmelſſen ansſchlagen, zerbrechen, rom- 
pre, caller.,' 

Ausſchmelzen, weich machen, fondre, amol- 
lir, rendre liquide. 

Ausſchmieden, forger, étirer. 

Ausſchminken, farder, embellir, 

Ausſchmaͤcken, orner, parer. ausgeſchmuͤckte 
Sprache, /angue polie. 

Ausfchmückung, f. Örnement, parement; it. 

7 e, Part de polir. 

Ausſchneiden, entmannen, chätrer, chapon- 
ner, gouper les tefticules, hohl ausſchnei⸗ 
den, praver em creux und ausfcheiden, 
&chancrer, Muider, evider, evafer. 

— —— moucher le nez, fe moucher, 
Ausfchnitt, zu. echancrlire. 

Ausfhnisen, tailler (une image.) 

Ausſchopffen, epuiler tirer, vuider. , 

Ausfchojfen verdoyer, gagner des boutons 
& Jes feulles, ourgeonner. 

Ausſchrauben, ouvrir la. vis, WIE 

Ausschreiben, abfihreiben. d ecrire, trantferire, 
copier, extiare. einen Tag, Rus einer 
Berfammlung ernennen, arröter B jour 
de’ aflemblee, He la diete, oder de latenude 
des etats. vollig, hiufpreiben. derira ron 
au long... — 

Ausihreiten,. S'scatter, 8 eloĩigner. N 

Ausfchreyen,, perleumden, decrier, difamer. 
ausınfen, sbanter, crier pübliquement une 

/  ebofe, ausſchreyen ſich, erier & plepfer son 
for faoul. 

Ausichroten, tirer ou, guinder un tonnezu 
de la gave,. 

Ausfchun, mn. * lite, les choiſis, it. Burt 

Ausfhürteln,. ſecoüer. 

Ausſchuͤtten &pandie, repandre, verfer. 

‘unge Eriegen, als Hude, mettre Bas, das 
Herz. decharger (fe ca ur) 

Yusichüttung, /. &panchement, -effufion. 
des Herjend, owverture de cœur. 

Ausſchwaͤren, ſupurer. 

Ausſchwaͤrmen, — ſes debauches, y 
ınettre fin. 


Ausfhweiten, extravaguer en fes propos, 
's'scarter de fon fujet, prenäre ' Leiför. 
hohl ansfchneiden, rund aunsfchuciden, wie 
die Schneider ze. dchancrer. 

Ausichwenfen , laver, rincer, fecouer. 

Ausſchwimmen, fe jauver à la nage. 

Aus ſchwingen, vanner, &venter. 

Ausſchwitzen, fuer, va/g. oublier. - 

Ausjehen, mettre la tẽte à la fenetre, regar- 
der dehors. das Ausſehen, Javiesler etard. 
diefes Haus hat fein Ausfeben gegen Suͤ—⸗ 
den zu, certe maifon regarde du cöre du 
mich. Ausfehen , mine, " contenamce; use, 
ein ſchön Ausſehen, belle väe. uͤbel ausfe- 
ben, palir ‚ Are fans coulewr, etre malan- 
poimt. ausfehen, als wie, reffömbler a, Etre 
femblable a. er fiehet aus, wie der Vater, 
il reffemble & [on pere. 

Auffen, dehors. eine Gottesfurdt von auffen, 

pidtE apparemte ou feinte. 

afenbleiben.- ne pas venir. mel: gie: 
ber ift auſſen geblieben , Ja Kevre m’ 4 

uitte, . 

Ausſenden, envoyer, depecher. 3*4 

Auſſen her, au dehors. i 

Auſſenwerk, m: les dehors d’une place, les 
fortiticarions au dehors. 

Auſſenwaͤrts, par dehors. 

Auffer, aufferbalb, hors, dehors, par dehors. 
auffer fich felbft brinaen, ranfporter, cau- 
fer wneranfport. ausgenommen; bormis, 
excepsd. auſſer dab, A non gie. a 

das Aeuſſere, le dehoıs, l’exterieurs‘: 

Aujferhald, ausgenommen,’ &- ha: teldver e&x- 
cepte, hormis. von auſſen, autriethe- 
ment. 

Aeufſetlich, aꝙ. exterieur, de dehors: mv. 
exterieurement, 

Aeuſſern, fih, Te garder, sabhlenin, fesle- 
tourner d’une chofe, l’eviter, la fuir ·ãt. 
ſe rencontrer, ſurvenir. 

Auſſerordentlich, extraordinaire, — extri- 
ordinairement. aufferordentlicher Abge⸗ 
fandter, Ambaffadeur extraordinair. 

Aeufferit, extröme, dernier. das Aeuſſerſte 

> am etwat, Je bowt, extrémité, le bord. es 
ift mit ihm auf das Aeuſſerſte aefommen- 
iteft @ bout, il me fgait que devenir , il 
wa pas de quoi fubhjter. einen auf das 
Ae uſſerſte bringen, power ou mettre quel- 
yuun à bout. 13 

Ausſetzen, hinausſetzen, mettre hors, mettre 
a part. als ein Kind, das man hinwirft, ex- 
pofer. unterlaffen eine Zeitlang, difconsi- 

nucr, 
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nuer, ceffer, interrompre. auspflanzen, Ausſprengen, ausſpritßen, verfer,.repandre, 
tranſplanter des arbres; des choux, oud’au- -ausbringen, decdler , publier »»divulguer, 
"res chofes. tadeln/ biamer, trowver @Fe-| ripandre, femer partout. 
dire. " vollends Jogen, wchever de mestre Ausipringen, wieder Aaurfahren, rejaulling: ou 
völltn feren, mue/tre tout au long. aus dem} ſortir dehors. gerfpritgen, fe crever., aus 
Schiff and Land Zbarzuer. dem Klofter fpringens — le — * tir 
Ausſeyn/ eure fin, ceſſer. als der Termin, | du couvent. ’ 
Sugapirers mit et vas verlohren ſeyn, ref Ausſprißen, fs Ausforengen. ya 
reduit aux abbais.. das Spiel it aus, Zei Ausſproſſen, Ausſchlagen/ germer, bouton- 
jew el fmizsed iſt aus mit mir, d'cfk Jeir ner, jetteg &-pouiler des, houtons. l 
de möly ge ſuix perdiar es iſt ans. mit mei⸗ Ausſoroſſung⸗ F.germinariom,, , nyRyn 
ne. Hoffnung‘ nitien wies efperanees. nicht] Ausforuch, mu. fentence, decilion. bit 
zu Haufe — were pes au — » ötre| ters, Pavis, de ſentiment, Vaxret dujuge. 
dehors. c25 Aus ſpuͤlen, Ausſchwenken, lav erce 
Ausiiht, f. vue. toyer avec de l’eau. ausſpuͤleny ar Ki 
Ausſieden/ boiu lir/ bolillir. (he, eouder. 
Qusfingen, achever de:chanter. + Ausfpären, ein Wild ſuchen, chereher ala 
Aus ſinuen⸗ rtuedenten/ penfer , inventer, pulte. ausforſcheu, furvre quelyu —2 es 
zuntröuvern u °i & ne perdre point fa trace. 
Ansfohnenii vertragen⸗ reconcilier, appaifer,| Ausitaffiten, garnir, appreter, ornet,. eM» 
accorder, — —⸗ raillier, appoin-) bellir. 
ter. Ausitaffirung, £ eines Soldaten, reouers · 
Ausfohnung 7 ‚Furttonsiliation, — d un ſoldat. 
Ausſondern, deparer.z‘ ecarter, mettre a 
part, sc 
Auefortiren, ausfefen, choifir, feparer. 
Aus ſpaͤhen, auf etwas lauern; © epier, gustter, 
efpionner. 
Aus ſpaͤher, =. un efpion, guetteur. 
ı Anefsähung. f. piege,embuche. | 
" Ausfpannen, anefdjirren, direler, defatteler.) Ansftäubern, ausfhenchen, chaffer. —— 
us ſrrecken/ als die Hand, etendro. Ausſtaͤupen, donner le foüet, ſoũuetter par 
Ausſpatzieren, hinausſpatzieren gehen, aller|< Ja ville, ou par. les catrefours de [a ville. 
fe promener, faire ‘une promenade, Ausſtechen, ausgraben, tailler, graver, buri- 
Ausſpeiſen/ verfpeifen,; donner & manger,| ner. ein Auge, eriver, arracher. tiefer 
faire fervir. aufhoren zu bosifeh, aubeper machen, Muir, approfondir. » 
de manger „ fortir de table. Ausſtecken, elever, erıger. eine Sahne, dlever 
Ausſpenden, austheilen, ausgebeu, aiſtri- un etendard,Larborer. ein Gebäude; de/h- 
buör, donner. ner, marquer. ein Lager, a Teoir, mar quer. 
Aus ſpendung/ * difpenfarion; diftribu- Ausfichen, ausſtaͤndig feyn,devoirs Etre deũ. 
tion.’ mein Sold ſtehet noch aus, on mecdoit encore 
Pie — nmes gagess jai des arrerages. rtra- 
Ausfrenen, Cracher: immer audfpeyen, era-| gen, erdulden, füu uffrärs endun er Beiem- 
chutter. ci. ment, efluyers: 
Ausfpielen, achever — it. joüer kepre- Ausiteigen , mettre pie A terre, on fortir 
“ mier. id muß ansfpielen,. c’eff-A moi &| d’un navire, debarquer, .defgendre ER 
jouer, c'eſt mon tour. cotche ou d'un chariot. .,.,: 
Ausipinnen,‘achever de hiler, filer tout. |Yusftellen, mettre dehors, expofer. “ eine 
Ausjpintifiren, vardg. machiner, inventer. Wache, pofer, metzre: - ‚eine Schuld: Ber: 
Ausfpigen, ſaire pointu. fhreibuug, donxer, écrire. (zur Schau, 
Ausfvotten, fe mogquer de — — aus) mettre en parade. auf eine andere Zeit, 
fpotten in Nachahmung der Geberden co-| - remertres differer. 
Pier quelgu'un, contı 'efaiı 77 Yusfterben, mourix. dad Haus: A dad Ge: 
Aus ſprache ‚ f. prononciationy &locution. Kae) ift ganz ausgeſtorben, cette race· 
üble Ausfprahe haben ‚wegen Formirung| (Amille) efl tuur à fait iteinto, ceux de 
der Buchflaben, graj]eyer. cette mein, nt tous MONESZROUS ceux 
AYusfprechen in einer Sache, dire fon avis,| de ce logis-Ia = morts,iln — 
fon opinion, juger d’uneaflaire, ausfpres| perfonne. 
chen, Wörter hervor bringem, dire, — Ausitenern, ausſtatten, doter, donger quel- 
er, pr * er. que choſe à la Alle en mariage. 
e5 a’ » Aus: 






















nn 


Ausſtand, m. refte, arrerages. 
Ausfiändig fenn, demeurer en geridre. 
Ausſtatten, einem Kinde etwas. nut zur. Ehe 
geben, doter, donner une dat ou quelque 
hol en mariage.: 
Austäuben, als ein Kleid oder Bug Cpöu- 


drer, epoulleter, 
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‚ Ausftohern, die Zaͤhne, curer les dents. 

Ausftopffen, farcir, remplir. mit Scheer: 
Molle, embourrer, feutrer. 

Autftoßen, binauswerfen, audtreiben, chaf- 
fer, pouffer dehors. ausſtoßen im Fechten, 
allonrer, porter un coup d’eflocade, allon- 
ger la bote. dem Safe den Boden, effon- 
drer. ausſtoßen, ald Schimpf:Worte, cra- 
cher, vomir des injures. 

Ausftoffung, f- Austreibung, banniffement, 
expullion, eloignement. 

Ausſtrecken, heraus recken, erendre, comme 
la main, ou les bras. länger machen, eren- 
dre,allonger. die Hand nad) etwas ausftre: 
den, dtendre la main pour prendre quel- 
que chofe. nad) der Länge ausgeſtreckt, dren- 
du de fonlong, tout de fon long. 

Auäftreihen, auslofhen, rayer, effacer, 
caller. alseine Schrift durchftreichen, ber- 
ver, canceler. autftreihen, mit Ruthen 
euspeitfchen, foüerter par les carrefours, 
donner le foiiet, mit Farben, emdelir de 
couleurs, enluminer, 

Ausfreifen, als die Soldaten fireifen bie- 
fen Ort aus, les foldats ravagent ces 
quartiers-ci. 

Ansſtreuen, hin und wieder freuen, epandre, 
eparpiller, r£pandre. eine Zeitung, de- 
biter. 

Ausfuchen, gang durchſuchen, chercher par 
rout, foüıller, &plucher, chercher avec 
foin, diligemment, jusqu’au fond. aus: 
fuchen, auslefen, cheifr, &lire. 

Ausfühnen, ſ. Ausfühnen. 

Ausſuͤhen, bey Aerzten, edulcorer. 

Austanzen, danfer affez; achever de dan. 
fer. 

Austaufchen, changer, troquer, &changer. 

Aufter, f£ unehuitre. Aufter-Schale, écaille. 

Auſter⸗Kraͤmer, m. ecailleur, Ecaillier. 

Austheilen, diftribuer, departir, partager. 
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Austragen, hinaustragen, porter dehors. aus⸗ 
machen, faire, monter 'a, it. contribuer. 
verleumden, diffamer, detraäter. 

Austräglich, prohcable. | 

Austrauren, quitter, finir le deuil. 

Austreiben, ausjagen, dechafler, bannir, 
jetter hors, faire fortir, expulfer. das 
Vieh austreiben, faire fortir le berail “es 
troupeaux hors de P’ötable, les mener pai- 
tre. den Teufel, cbaffer le diable. den 
Schweiß, exeiter lafucur, faire fuer. das 
Austreiben , explofon , expulfion. austreis 
bend, expulfif, expultrice, 

Anstrennen, decoudre. 

Yustrefchen, battre le bl&; 

Austregen, ausweichen, ceder, fe detour- 
ner @u droit chemin. fliehen, prendre la 
Fuite, s'enfuir, fe ſauver. ais den Speichel, 
e[fuyer ou eſſacer le crachat avec le pie. die 
Schuhe, diuter des fouliers. einem die 
Schuhe, couper Therbe fous le pie a quelgu- 
um. aus feinem Stande, quitter fa vocatıon. 

Anstreugen, f. Austrocknen. 

Austriefen, auströpfeln, &couler, s’egouter, 


Austrinken, boire tout, vuider, achever de 


boire. 

Austringen, auszwingen, türer quelque chofe 
par force. — 

Austrocknen, austrucknen, v.». devenir fec,fe 
fecher; v.a. föcher, deflöcher, dag aus: 
trocknet, als eine Arzeney thut, defhccatif. 

Yustropfen, Tropfenweife- austriefen, ecau- 
ler goutte à goutte, s’egoutter. 

Austrucen, ſ. Ausdruden. 

Austrummeln, tambouriner, publier % fon 
de trompe, (weil man in Frankreich alles 
bey Trompeten: Schall publicirt,) publier 
au fon du tambour. eine Hure, exier au 
fon du tambour. 

Ausuͤben, die Nahe, affouvir fa vengeance, 
fon reffentiment. eine Kunſt, exercer. 


die Sacramente, adminiftrer les ſacre- Ausübung, f. pratigue, 


MENS. 


Qustheilung, f. partage, divifion. der Sa⸗ 


cramente, adminiflration. 

Ansthun, ausziehen, depoüiller, d&shabil- 
ler, dev£tir. auslöfhen, effacer, rayer. 
das Geld auf Zinfe, um gewiſſe Finfe hin: 


Auswachſen, achever de croitre, it. devenir 
boflu. er ifi ausgewachſen, A ef} boJu. 
Auswandern, ausgeben, fortir, s’en aller 

promener, deloger. 
Auswärtig, adj. etranger, exterieur. 
Auswaͤrts, adv. en dehors. 


geben, faire valoir fon argent, le mettre | Auswaſchen, ausfpilen, laver, nettoyer. als 


“Finteret. austhun, ſich großer Etreiche, 
faire le fanfaron, fe vanter beaucoup. 

Austilgen, effacer, abolir, exterminer. 

Austilgung, f. abolition, deftruftion, ex- 
termination. 

Austoben, cefler de faire rage, s’addoucir, 
s’apnaifer, 

⁊ ustrag, m. la fin, Piffue de quelque af- 
faire, appointement, accommodement, 
tansallion, decifion, aecord, compo- 
ftion, 


Waͤſche von Lauge und Seife fpülen, egueer. 
ald Arzenen oder Wunden ꝛc. /osion. 

Ausweben, titre, tifler, achever la toile. 

Ausmwechfeli, als Gefangene, Echanger los 
prilonnıers. 

Ausweg, m-Audgang, iMue. Ausflucht, Echa- 
patoire. Mittel, römede, 

Auswegen, pefer, vendre au poids oder & la 
livre, en detail. 

Answehlen, chosfir, elire. 


Ausweichen, ausirerem, ceder, — aller, 
are 
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faire place, fe retirer, en fe ſéparan d’ 
avec Ich autres. ausgleiten, ald der Fuß, 
manguer, le pied Ini a manqu£. 

Ausweiden, ausnehmen, als einen Fifdh), 
eventrer un poillon, 

Auzweinen, die Angen, fe gäter les yeux à 
force de pleurer; ceffer de pleurer. 

Ausweiſen, anzeigen, fignißer, montrer, don- 
ner & entendre, faıre paroitre, déclarer. 
Die That meifet es aus, Ze fair le montre, 
il paroit par le fait. — 

Ausweißen, ein Zimmer, blanchir une 
chambre. 

Audwelben, vouter. 

Auswerdig, zu aͤuſerſt, par dehors, exte- 
rieurement. in dem Gedächtniß, par 
ceur. ich kann ed auswendig. ze le fgai par 
ceur. auswendig lernen, apprendre par 
cxur, auswendig erzählen, direpar caury 
vecter par cœur. 

Auswerfen, ausſtoßen, jetter hors, chaſ- 
fer. verſchneiden, chätrer , chaponner, 
eouper les penitorres, les parties. im 
Karten: Spiel, zouer, dcarter. auswer: 
fen, ein Netz, zendre. den Speichel, cr=- 
cher. immer ausmwerfen, audfpeyen, cra- 


chotter. eintragen, rapporter. wegwerfen: | : 


rejetter, refufer. 

Auswertig, auswerts, f. Auswaͤr. 

Auswetzen, emoudre, aiguifer, paſſer für 
la meule. eine Scharte antwegen, Öter une 
‚dent ou le cran d'un cofiteau, ou d’un au- 
sre outil, en Paiguifant, &guifer un cran 
ou une dent, ‚ 

Auswickeln, entledigen, defaire, desempe- 
trer, demöler, developper, delivrer. ſich 
aus einer Sache herausmwiceln, fe #ebar- 
raffer, fe tirer d’une affaire. 

Auswiegen, f. Auswegen. 

Yuswinden, tordre des habits, qu’on a 
lavez, pour en tirer l'eau, tordre du 
linge. . 

Auswintern, paffer Fhiver, nourrir pen- 
dant, durant l’'hiver. 

Auswirken, das Brodt aus dem Teige geftal: 
fen, tourner des pains, en les metrant 
‚au four. ju wege bringen, procurer, ob- 
tenir. 

Auswifhen, mit Wifchen austhun, effacer 
quelque Ecriture, efluyer, nettoyer. 

Auswurf, >. jet. im Spiel, /a main. aus 
dem Leibe, excrément, excretion. aus dem 


’ 


Au S AET ss 


Munde, erachat. ſtetiges Ausfpeyen, era” 

‚ sbottement, 

Auswurzeln, deraciner. 

Auswuͤten, s’appaifer, fe deporter de fa 
fureur. 

Ausjahlen, payer, achever de payer; de- 
bourfer. 

Auszahler, m. payeur. 

Auszahlung, f. payement, debourfement. 

Yusjähnen, alle Zähne haben, avoir toutes 
ſes dents, 

Auszapffen, tirer du vin. 

Auszaͤumen, debrider. 

Auszehlen, achever de compter. 

Ausjehren, faire devenir fec & maigre, de. 
charner, confumer, faire languir, neutr. 
maigrir, föcher. einen, confumer tous les 
biens de quelqu'un. 

Auszeichnen, marquer, extrairc, tirer. 

Ausziehen, aus einer Stadt oder Haus fich 

beneben, fortir d’une ville ou d’une 

maifon, la quitter. das Ausziehen aus 
einem Haufe in ein anderes, Ze deme-' 
nagement,. ausziehen, herausrupffen, ar- 
sacher, tirer. Kleider auszichen, fe des- 
babiller, fe depoüiller, quitter fes habits._ 
den alten Menfchen, depoüiller le wieil 
bomme. einer ausziehen, berauben, dépoiil- 
ler queiqu'un. wider den Feind, aller con- 
sre ennemi. ausziehen von einem Drt, 
deloger ; changer de logis, &vacuer un 
bien, ausziehen aus einem Buch, zirer 
d'un liore, extraire, den Degen, tirer 

Pepee. einen Zahn, arracher. die Haut, . 

ecorcher. 

Auszieren, orner, embellir, parnir, hifto= 
rier, polir. reichlich auszieren, enrichir. 

Auszierung, agrément, decoration. 

Yus;immern, achever ‘de bärir, dechar- 
penter. 

Auszug, m. Furger Inhalt, abrege, racourci, 
extrait, precis. Abfchrift, copie. Abreiſe, 
fortie, depart. Redynung, compse. 

Auszwingen, tirer par force, 

Auweh,/ ouf, helas. 

Ar, oder Achfe, f. eflieu. 

Art, f-une coign&e, une hache. breite Art, 
hache large. Art der Böttcher, zum Dau⸗ 
benhauen, aifceau. Zwerch⸗Axt, ddfague, 
hache d’armes, bec de cigogne, piochon. 

Aertlein, ». petite hache. Boͤttcher⸗Aext⸗ 
lein, aifcerze. 








B. 


B BAT 
mol und b dur in der Muſik, x. bmol: Bacealaureus, m. 
Bad, m. ruifleau. 


| B 
B & b auarre, 


Baar, f. Bar. | 
Babel, ». Babylone. Babyloniſche Gefäng- 
niß, /a captivise de Babylone, 


i 





BAC — 
bachelier. 


Bachant, m. un novice parmi les écoliers. 
Bahanterey, f.pedanterie, jgnorance, 


Bach⸗ 
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BaL fr) 


——e een 
Bahbungen, f. ein Kraut, anagallis aqua- | »albieren, fiheeren, &barber, faire le poil, 


uquey-becabunga. 

Bache, f- wilde Mutter⸗Saue, Taie. 

Bach Krebs, vr. bcrevice de riviere. 

Bachmintze, F- mente aquatique, ou aca- 
tique. 2 «Di 

Bachſtelze, f. un hochequeüe,hauilequeüe, 
battemarey branlequeüt. 

Bachus, u; Bacchus. = 

Baeilleu, ſenoud marin 

Bndtken, Brodt backen, cuire du pain: etwas 
in der Pfanne, frire. gebackene Steine, des 
pierres cuites, des briquesco des tuiles. ein 
Baden, fo viel Brodt als auf einmal ge: 
backen wird, cuite Puruce. 

Barden, m. Range, la joüe. das Dbertheil 
des Backens, worauf kein Bart wachfet, 

 podirheau. in der Medicin, font nicht. 

Baͤckenſtreich, m. Badenfchlag- in. un douf- 
fler;unejoßbe. Barkenſtreich geben, einen 
aufs Maut fchlagen, donner, appliquer far 

- Ja elies"donner un ſouſſiet. 


Backen : Zahn, m. Stock-Zahn, une groffe 


dent; dent macheliere;; dent molaire. 


Baͤcker, ſ. Beder. 
Back Haus, 5. boulangerie, 
gerie. 
Back⸗Lohn / ſi Backofen⸗Geld. 
Back Ofen, m, four. 
Backofeu⸗Geld/ n. Backofen-Zins, m. four- 
nage. 
Back Schaufel, f. pelle, pelleron. 
Back⸗Stube/ A boulangerie. 
Back⸗Trog, m. un mait, un paltrin. 
Bad, ». bain, baignoir. 
Baden, wachen, laver, ſe laver, fe baigner, 
Bader, m. baigneur, eruvifte, 
Baderin, f. qui aime te'bain, baignieufe. 
Yad:Geld, ». largent pour le bain. 
Bad⸗Hut, m. bonnet de bäin. 
Bad:Kopf, mr. ventoufe. 
Bad:Magd, X frotteuſe. 
Bad⸗Schurz, m. Bad: Schürze, F- täblier, 
“devanreau. in ,ch 
Bad⸗Stube, f. un bainy une &ruve, une 
chambree Afe baigner. » 
Bad⸗Tuch, *. un linge Afe frotter au bain, 
un tablier.' SE . 
Bad⸗Wanne, #. bain, baltrioire. 
Baͤhen, komenter, etuver, &chäufer. 
Bahn, f. Hemin. etwas aufdie Bahn brin- 
gen, merfre quölgue chofe emuvaut ou fur 
le tapis;  avancer ;* entamer z iwventer, 
controuver quelque chofe. | 
Bahnen, die Bahn, oder;einen Weg machen, 
faire un chemin, du une voye. ein ge: 
Tbahnter Wen, chemin battu, 
\abr, Todtenbahre, f. biere. 
VBalbier, m. barbier, ungefihickter, barberor. 
Balbiere Becken, m baflın de barbier. 


oder boulen- 


faıre la barbe, rafer. 

Balbier- Meffer, ”. rafoir, ar 

Balbier-Scheere, X cıleaux de barbier, 

Balbier-Stube, A boutique de barbier. 

Balken, m. une poutre;unefolive. erteugt, 

das ſich die Balfen biegen, ö/ me frend pomt 
dargent pour mentir, il meht come un 
arracheur de. dents. der Raum von einem 
Balken zum andern, zravde. das Belenen 
mit Balken, sravarfon. Balken, inmendig 
auf dem Boden einer Laute,, der Lauten: 
Steg, Ja barre d’un lut. an einer Wange, 
le fleau, la brauche de la balance, 

Balken-Band, ». une clef, un crampon, vu 
bien une queüe d’arondelle. “Wi 

Bald, geſchwind, promptement, auffitöt, 
bien-cöt, vite, vitemente.. alfebald, in- 
cortinent, fur U’ beure, tout @ 1 heure, & 
cette beure, tout mainienant, fur le champ. 
leichtlich , facilement. bald, (bald diefer, 
bald jener, ) zamöt Yun,‘ tanıöt‘ TV aufre. 
bald, für beynahe, oder faft,. Prösgues pew 
sen faut. — V 

Baldrian, m. ein Kraut, valerienne.!' 

Balduin, m. Baudouin. AN 

Dalefter, ſ. Ballefter > 

Baley, f. bailliage. AR AeS 3. 

Balg, m. die abgeftreifte Haut von einem 
Thiere, fo die Haare noch hat, la peau, la 
depouille. Balg, Schandbalg/ Hure, wre 
proflitüde, putain, coureufe, file de jayes 
parllaffe de corps de garde. 

Balgenk dh, ſich raufen und ſchlagen, s’cntre. 

battrẽ, fe battre, en venir aux mains-ou 
auxcouteaux. zjanfen, difputer, quereller. 

Balzer, m. Zänker, uncoupe-Jarret, homme 

uerelleux. 

Baͤlglein, F. die. Nachgeburt, oder Afterge⸗ 
burt, l'arriére·faix, ou la peau, dont l’en- 
fant eſt envelope dans le ventre de fa 
mere. Bilglein, worinne die Koͤrner der 
Fruͤchte ſtehen/ dos gonffe, ar 

Ball, m. Ballen, m. von eingebackten Waa⸗ 

‘ten, une balle de marchandiſe, un.ba- 
lot. Pappier / balle. Spiel; ame halle, um 
dreuf. den Ballen aufheben, auffangen, 
prendre la balle. den Ballen ſchlagen, mit 
den Ballen fpielen, Joier #/a paume. nur 
jur Hebung, ghlie Vartie zu fpielen. baller- 
ter, peluter. ein Ballen der Drucker, une 
balle. ein Tanz, dahı einen Bau anftellen, 

“ donner le bal: 1 


wr 
— n 
af 


Ballaſt/ m. deſt, leſtage, quintellage. Balla⸗ 


ſten, /efter. den Ballaſt auswerfen, dele- 
NMer. das Auswerfen deflelben , deleflage. 
der den Badaſt ausmwirft, delefkeur. 
Ballen, ſ. Ball: * 
Bauen binden, einballen, emballer; faire 
une balle de marchandiſe. 
Dal 
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Ballefter, ». arcangeler. 

Baͤllet, ». un baller. 

Bau-Haus, ». da man mit dem Ballen fpielet, 
un jeu de paume. 

Ballmeifter, m. le maitre du jeu de paume. 

Ballen, m. un ballon, une balle, que l’on 
enfle de vent avec une feringue. 

Ballonmacher, m. ballonnier. 

Ballfpiel, ». jeu de paume. 

Balfanı, m. baume, parfum. ‘ 

Balfam: Baum, m. baume, arbre de baume. 

Baljam:Holz, ». baume, 

Balfamiren, eınbaumer, parfumer. 

Bambafin, h. Bombafin. 

Banıne f beurree. 

Bank, f. Etubl, Gig, un banc, une chai- 
fe, un fiege. Bank der Wechsler und 
Spieler, banyue. auf die lange Banf fchie: 
ben, differer m alner en longueur, remettre 
de jour enjowr. die Sache gedenyet, aerätd 

auf. die lange Dank, certe affaire traine 
en longueur, onen verra jamais la fın. 

Banfart, m. Huren-Kind, un bätard, dont 
on ignore le pere, tilsde purain, fıls na- 
turel. 

Bankerott, f. Banauerott. 

Panfet, ». Gafterey, uf banquet, un fe- 
ftin. (das legte ift mehr im Gebrauch.) 
Banket halten, faire un fein. 

Banketiren, banqueter. 

Banketiren, =. banqueteur, 

Bänklein, ». bky der Haus: Thüre, bancelle. 

Bancd, f. la banque. - 

Bancv:Geld, #. argent de banque. 


BANN BAR 

Band: Weide, f. ofier. 

Bang madjen, ängfligen, &pouvanter, don- 
ner de l’eflroi, eflıayer, faire peur, don- 

ner l’epouvante. einem bang ſeyn, dnafte 
hafftig ſeyn, avom peur, ötre en angoi[fe 
de dötre/fe. 

Bangen:ftraut, #. cigud. 

Bangigkeit, f- Angft, Kummer, angoiffe, fou- 
ci, crainte, frayeur, join, derrefle. 

Banier, ſ. Panier. 

Dann, m. Zwang der Obrigkeit, m. ban & 
urisdittion de quelque magiftrat, rei- 
fort. Feldmarkung, dantieie. Acht, pro- 
feription, banniffement, ban, 

Bannen, in den Bann thun, releguer, ex- 
communier, bannır & craffer hors des 
confins & limites, frapper d’anach&me, 
anath@marifer. aus dem Bann thun, de- 
ver la peine du banni Jement, rappeller un 
banni. bannen, beſchwoören, die Geifter, 
evoquer; it. exoreifer. das Beifterbannen, 
evocation. 

Bannrihter, m. juge criminel.' 

Bann:Strahl, w. le foudre d’excommuni- 
cation. 

Banquerott, m. & rn. bauqueroutte. Bats 
querott fpielen , faire banqueroutte, man. 
quer, aller au fafran. 

Yanquerottirer, m. banqueroutier. 

Babſt, ſ. Pabſt. 

Bar, comptant. baar Gold, deniers comptans, 
argent comptant. um baar Geld ſpielen, 
jeier argent bas. baar bezahlen, payer 
comptant, 
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Band, ». lien, corde. ein Band zur Fierde,| Bär, zu. aurs. 


un ruban, 
frein. ander Thüre perture. zum tragen, 


Band unter der Zunge, fer, Bär, m. Bärre, f. Fifh:Bärre, Fiſch-Hame, 


treille a pecher. 


- breite Bänder, drrerrelles. an einer Haube,| Barbar, m. baıbare, cruel, immifericor- 


da bride. Bander von Eifen an den Fenfter: 
Rahmen und andere Dinge, worinnen die 


dieux. ein Barbar, ein Pferd aus der Bars 
barey, un barbe. 


Fenſter auf- und zugchen, couplers. Band Barbara, f- Barbe, Weibs-Name, 
von Weiden, ofer, ployon. Band eines Varbarey, f. la Barbarie. 


Buche, reliüre ; it. un tome, volume, Band 
eines Hundes, ihn damit zu führen, ZeTes 


cor.de. Band zum Bruch, un brayer, des 
drreinses. Bande, Haft, pur. Getängniß, Barbierer, 


Barbarifh, barbare, cruel, 

Barbe, f. un barbeau. eine Kleine Barbe, 
barbillon. 

ſ. Balbier. 


- dien, emprifonnement, prifon. er liegt in Barchet, m. Parchet, de-la fütraine. 
Banden, i/ eff prifonnser, il a lesfersaux Barke, f. ein Schifflein, une barque. 


‚pies & aux mains. 
Bandelier,. ». bandouliere. 


Bare, f- etwas ju tragen, civiere. zum arg, 


biere; der Dferde, ſ. Barn. 


Bändig, das ſich baͤndigen läßt, domtable, Bärenhaut, f. peau d’ours. auf der Bären: 


ale A domter. 


Baͤndigen, bändig machen, zaͤhmen, zwin⸗ 


haut liegen, dire uff, fuinéant; pareſ- 
ſeux, läche, fans caur, poltron. 


‚gen, refrener, domter, brider, reprimer; Bärenhäuter, m. un fripon, mechant co- 


aApprendre A aller en leffe, adoucir, ap- 


quin, faındant, poltron, coyon, 


rıyoifer (un lion, la herte nature d'un Bärenhäuterey. f. poltronnerie, coyonne- 


‚jeune ‚homme,) 


rie. 


Bandit, mu Landflüchtiger, banni, chafle, re- Baͤreuhaͤuteriſch, läche, de poltron. 


legu&, envoye en,exil, bandir, bandi, 
Band⸗Meſſer, m. couteau de tonnelier. 


Haren-jagd, f. la chaile aux ours. 
Baͤren⸗Klau, f. la bianche urlne. 
Baͤren⸗ 


BAR BAG 
Biren:Schmalz, ». Ja graifle, ou le fuif 


d'ours. 

Baͤren-Taͤnzer, 7. meneur d'ours, 

Baret, nm. un bonnet, chapeau de prêtre ou 
de docteur, birette. 

Barfuß oder Barfuͤßig/ déchauſſe, nud-pie. 

Barfuͤßer⸗Moͤnch, =. cordelier, carme de 
chauffe, 

Barg, m. ein verſchuittener Eber, un porc 
chätre. 

Bärin, f. ourfe. 

Barmherzig, gnaͤdig, mitleidig, mifericor- 
dieux, plein de mifericorde, pitoyable, 
doux, compatiflant. 

Barmberzigkeit, f. Mitleiden,». mifericorde, 
pitie &compaffion, qu'on a de la mifere 
de quelqu’un. Barmherzigkeit erjeisen, 
faire grace & miltricorde, avoir pitid, 
compajjıon de quelgu'un , fe montrer plein 
de clömence, ötre pitoyable, Eire touchE de 
compafhon. 

Baͤrmutter, f. Ja matrice d'une femme. 

Bar, m. in der Scheune, barreau de gran- 

e, lieu, ol l’on metlesbleds avant que 
de les bartre. Werd: ftrivpe, mangeoire. 
das hohe Theil des Barnn, Fenfongure. der 
Bauch am Barıı, Ja devanture. 

Barngrolzen, tiquer, mordre la mangeoire. 
das Darngrolgen, le tic. 

Barngrolzer, m. tıqueur. 

Därre, ſ. Bär zum Fiſchen. 

Barſch/ m. ein Fiſch, uneperche. 

Barfchaft, Geld in Barſchaft haben, avoir 
de l'argent comptant en bourſe ou en 
coffre. 

Bart, m. la barbe. einiger Thiere, als Ka⸗ 
gen, mouſtache. am Schluͤſſel, mufean, 
paneton. der fi) den Bart wachfen läßt, 
portant. mit einem Bart von anderer Far: 
beim den Wappen, barbei das einen Bart 
oder Hafen hat, bardele. als Meile mit 
Wiederhaken. ben Bart abfihneiden, cow- 
per le poil, vafer la barbe, &barber. den 
Bart aufferen, rerroufer ow relever la 
mouflache. 

Bart: Bürftlein, ». releve-mouftache, bigo- 
tere. 

arte, f. unehache, coignee, 

Baͤrtla, barbu. 

Bart Zaͤnglein, ». pincette. die Bart-Haare 
mit dem Zaͤnglein ausraufen, pincetter. 
Baͤrwinde, f- le liſeron. 

Baͤrwolf, m. loup-garou. 

Bärwurz, le ıncon, 

Dafe,f. Vaters: pder Mutter-Schwefter,an- 
te, la foeur de la mere, ou du p£re. 

Bafelbeeren, ſ. Saurad). 

Baſilisk, mm. bafılic. 

Baß, m. in der Mufif, ia bafle, der 
Bas einiger Inſtrumenten, bourden. ben 
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Bas fingen, zenis/a ba fe-contre. den Bat 
ſtreichen, jouer la baſſe de viole. Geiteral: 
Baß, bafe continue. 

Safın, m. ein Türkifcher Ober⸗Befehlshaber, 

acha. Ä 

Baß Geige, A bafle de viole. 

Baßiſt, m. le bafle - contre. 

Bat: Pfeife, f. &” m. bafle du hautbois, baf- 
To s Zünglein unten an der Baß⸗Pfei⸗ 
fe oh zu decken, fo der Finger nicht . 
erreſchen kan, Ja cuivrette. 

Baſt, m. écorce d'arbre, 

Baſtard, m. Bankard, m. fils de putain, ba- 
tard, fils naturel. 

Baftion, f. Bollwerf, baftion. . 

Batſche, batte. Tennen:Batfche, bartoire. 

Batzen, m. batze monneye d’envirom 
quatre fols. 

Bau eines Haufes, m. bätiment, eEdifice, 
einer Feftung, fortifcation. des Feldes und 
der Wein:Gärten, abourage, agricultures 
culture. 

Bau:Amt, ». intendance des bätimens. 

Bau-Art, f. ordre d’architelture. 

Baud), m. leventre, einer Stute, eines Hir- 
fches, oder Rehes, coffre. eines muſicali⸗ 
[hen Inſtruments, coffre. 

Baud:Diener, m. un goinfre, un gour- 
mand. 

Bäuche, Waͤſche, la büce ou leſſive. 

Baͤuchen, laver le linge, faire la büce, 
büander. 

Bauch-Fluß, m. Durchlauf, flux ou cours d 
ventre, la foire, devoiment. x 

Bauchfluͤßig, foireux, qui a la foire, 

Bauch-Grimmen, ». trenchees de ventre. 

Bauch: Riemen, m. ventriere. 

Bauch-Sorge, f fouci de ce fiecle, foin 
charnel. 

Bauch⸗Wehe, ». mal de ventre. 

Baude, f. Paufe. 

Bauen, ein Haus, bätir, conftruire. das 
Seld bereiten, Jabourer, cultiver la terre, 
un champ. 

Bauer, »#. Ackersmann, un manant, paifan, 
villageois, laboureur. Bauer in der Karte, 
valet. im Schach-Gpiel, un pion. 

Bauer:Arbeit, /. labourage, 

Bauer-Art, f. auf der Bauern Art, Alapai- 
fanne; en paifan. 

Bauer:Brodt, ». pain de village. 

Bauer-Dirne, f. jeune villageoife, pai- 
janne. 

Bauer:Fiedel, f. rebec. 

Bauce-⸗Flegel, =. pitaud, ruftre. 

Bauer:Gefang, #7. chanfon, air champetre, 
de village. i 

Bauer-Gefind, ». gens de paifan. 

Bauer:grob, ruftique, 

Bauer⸗Grobheit, / ruflcite, 

Baus 
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Bauer: Haus, ». cabane, hute ou chetive | Bäurin, £. paiianne, villageoife. 


maifon de village, chaurniere. 

Bauer-Hof, m. Meyer⸗Hof, m. ferme, cenfe, 
metairie. | 

Dauer:Hund, mm. gros mätin, chien de ber- 

ger. 

Bäuerin, f. Baͤurin. 

Bauer:Kirhmweihe, f-. föte de village, 

Bauer-⸗Leben, ». vie champetre, de village. 

Bauer-Lied, ». villanelle. 

Bauer: Magd, f. villageoite. 

Bauer-Stiefel, m. bottine. 

Bauerftol;, =. orgucil ruftique, a7. orgugil- 
leuxcomme un ruftre, qui eftä ion aule. 

Bauer-Tanz, m. danfe de villageois. 

Bauer-Verſtand, m. eipritruitiguie. 

Bauer-Volk, m. des gens de village, des 
paifans. 

Bauer: Werk, ». gouvernement d'une cen- 
fe, d'une me£raırie. 

Baufaͤllig, das alt und bögift, cadue ou cadu- 
que, qui vaen decadence, qui menace 
ruine. baufällig werden, fe détruire. 

Hau:Feld, m. terre labouree ou labourable. 

Bau:Herr, m. le maitre du bäument, qui 
fait bätir, batifleur, intendant des bätı- 
mers, qui a Join des bätiments. 

Bau Holz, ». boisä bätir, bois de futaye, 
bois quarre, bois de charpente. 

Bau-Kunft, l'architecture. 

Baum, m. arbre. 

Bau: Meifter, m. Werk: Meifter, architeite, 
maitre ouvrier, lemaitre des ouvriers. 

Baͤumen, fih, wie Pferde, fe cabrer. 

Baumfarn, m. Engelfüß, polypode. 

Baum: Frucht, f. fruit d’arbre. 

Baum:Garten, m. verger, pommeraye, 

Haum-Gärtner, m. planteur. 

Baumbädel, #. Baumläufer, m. grimpe- 
reau. 

Baumhaͤcker, m. bequebo. 

Baum-Laus, f. puceron. 

Baͤumlein, ». arbriflcau, petit arbre. 

Baumoͤl, 7. huile d’olive. 

Baum-Pflafter, m. Zweig-Pflafter, emplätre 
d’ente. 

Faum:Ninde, f. &corce d’arbre. 

Baum: Schröter, m. cerf volant. 

Baum-⸗Schule, f. bitardiere, pepiniere. 

Baum:&chwanm, =. tumeur, qui vient aux 
arbres, boſſe. 

Baunftarf, fort, vigourenx,robufte, 

Baum-Stuͤtze, f. echalas ou autre tage, 
dont on joutient un arbre. 

Baum: Watige, f. punaife de jardin, punai- 
fe volante. 

Baum:!Rotle, f. du’cotton. 

Bau:Drdnung, f. les regles de l'architectu- 
re, les loix, qui regardept les bâatimens; 
ordre d’architefture, 


Bäurifch, das zum Bauerwerk aehöret, rufti- 
que, champetie. grob, unhoͤflich, vu/lauds 
incivil, agreſte. Bäuerifche Art, incrvilirt, 
fagon grofjere & ruflique. 

Bau⸗Sachen, Pur. tour ce qui appartient 
à l’architelture, à l’art de bätir. 

Bau⸗Schreiber, m. greffier des bätimens. 

Bauſſen, Bauſchen, ſ. Pauſſen. 

Bau⸗Staͤte, f. Bau⸗Stelle, f. place vuide 
pour ou & bätır. 

Bauung, f. edification, fabrique, bätiffe. des 
Feldes, culture, labourage. 

Bau:Vogt, m. challe-avant. 

Bayerland, ». Banern, Baviere. 

Bayer, m. Bayeriſch, Bavarois. 

Beamter, m. ofhicier, 


JBeaͤngſtigen, gener, tourmenter. 


Beantworten,repondre,repartir à quelqu’un, 
einen Brief, Faire reponfe à une lettre. 

Beantwortung, f. reponfe, repartie. 

Bearbeiten, ſich, ſich bemühen, tächer, fe met- 
tre en peine, s’efforcer, s'évertuèr, tra- 
vailler a quelque chofe. bearbeiten, etwas, 
manier quelgue chofe. 

Bebauen, ein Yand, cultiver un pais, 

eben, zittern, trembler, trembloter. 

Hebern, den Bart immer bewegen für Furcht, 
‚oder Froft, barborer. . ’ 

Bebrücken, mettre, joindre un pont. 

Bebung, f. Erzitterung, tremblement. 

Beh, f. Pech. 

Becher, ». Trinkgeſchirr, un globelet, une 
coupe, un bocal. 

Becher⸗Schrank, m. buffer, ol l’on met les 
verres. | 

Becken, ». un baffın. Hand: oder Fuß: Becken, 
baffın a laver lespiesc# lesmains. Bedeu 
zu einem Nacht: Stuhl, bafın de chaife 
percee. 

Becken⸗Knecht, m..valet de boulanger. 

Berker, m. oder Bäder , boulenger, bou- 
langer. 

Bedachen, mit einem Dad) bedecken, couyrir 
d’un toit, recouvrir. 

Bedacht, m. Bedenken, Rathſchlagen, con- 
fideration, raiſon, jugement, delibera- 
tion, confüultation, premeditation, cir- 
confpedtion. 

Bedacht, gefinnet, willens, d’avis, delibere. 

Bedachtſam, bedächtig, confıdere, bien avi- 
fe, prudent, circonfpett. 

Bedahtfamlih, mit Bedacht, confidere- 
ment, prudemment, avec prudence, 
avec circonfpeltion, 

Hedahtfamfeit, /. la prudence, circon- 
{peätion. 

Bedanken, ſich, Dank fagen, rendre graces; 
rTEMmetrcıer. 


Bedauern, ſich leid ſeyn laſſen, etre alllige, 
aehe 
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fich® (marri) de quelque chofe. id) be: 
daure ihn, je de plainds, J’ai pitie de lui. 

Bedecken, zuderfen, couvrir, cacher. bedeckt, 
couvert. bedeckt, vor Sonne, Wind w. 
a labri du foleil, du vent. 

Bedecfung, f in Ein: oder Ueberfallung eines 
Dinges, accablement. Zudeckung, bou- 
versure. 

Bedell, f. Pedell. 

Bedeunken, zu Herzen nehmen, confiderer 
quelque chofe, la bien pefer, yaviler, la 
ruminer, reflechir li deflus. ſich bedenken, 
was man thun foll, fairereflexion fur ce 
qu'on a a faire, yjonger. fic) lange beden: 
fen, marchander, faire difreulte. 

Bedenken, ». Beherzigung, confideration, 
penfee , reflexion, confeil. Meynung, 
avis; ſentiment. Zteiffel, doute, difk- 
culte. 

Bedenklich, confid&rable, qui meritequ’on 
ypenfe; bedenfliher Handel, affaire 
deltcate. 

Bedenf:Zeit, f. tems & loifir pour penfer 
a une chofc, pour yaviler, pour fe re- 
foudre. 

Bedeuten, bezeichnen, déeͤnoter, ſignifier. ein 
Keun⸗Zeichen eines Dinges ſeyn, Atre at- 
gribut, lefigne de guelque chofe. einem et: 
was, faire entendre quelque chofe a quel- 
ga un. er laͤßt ſich nicht bedeuten, z/me veur 
pas entenare raiſon. was fol das bedeuten? 
que vet dire cela? was hats zu bedeuten ? 
quꝰ Importe ? 

Bedeutung, f. Anzeigung, fignification, fi- 
gne. Vorherfagung, prediZion, prefage. 
Bedeutung eined Wortd, Agwihcariom ac- 
ception. . 

Bedienen, Dienft bemeifen, fervir, rendre 
fervice, faire plaifir. in Dienften fenn, fer- 
vir, etreengage, ein Amt, farresexercer 
une charge. ein Weibsbild, baifer une fille 
ou une ferhme. ſich einer Sache bedienen, 
fe fervir' de quelgue chofe, saider de quel- 
yue chofe, bedient feyn, befördern, aider, 
uvancer, fervir, rendre ſervice. 

Bedienter, m: otficier, miniftre. Oberſter, 
Staatd:Bedienter,premier miniflre d’Erat. 
geringer Diener, demeffigue, laquats. 

Berienung, f. charge, emploi, fondtion, 
office. 
nung ftehet, un — un homme, qui 
m’a pomt d emploi. " 

Beding, ». Morbehalt, condition, charge, 


claufe apofee. nit dem Beding, mit Be:, 


Dingung, @ Ja charge, & condition, condi- 
tionellement. 
Bedingen, vorbehalten, excepter, relerver, 
conditionngr, F 
Bedingung, Af. Bedine., 2... 
VBedrängen, preNier, out, töurmenter, af- 


der im Feiner Öffentlichen Bedie- |’ 
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fliger. bedrängt fenn, drre prefes fould, 


ecorche, tourmente. 

Bedräuen, bedrohen, menacer. 

Bedrohen, ſ. Bedräuen. 

Bedrohlich, adv. en menagant, bedrohend, 

- ads. comminatoire, | 

Bedrohung, f. menace. 

Beduͤuken, oder dafür halten, eftimer, pen- 
fer, &tre d'avis,avoir opinion, con jectu- 
rer, prefumer guelque chofe, es bedünkt 
mid). #/ me femble, je croi. 

Bedünfen, ». Meynung, opinion, avis, fen- 
timent, jugement. meines Beduͤnkens, 
4 mon avis, felon moi, autant que z’en pwis 
juger. 

Beduͤrffen, avoir befoiu, faute, ou affaire 
de quelque chofe.. 

Bedürfftig, mangelhafftig, diferteux, qui a 
faute ou diferte de quelgue choſe. 

Bedurfftigkeit, f. Mangel, diferre. 

Bedürffniß, f neceflie. 

Beede, ſ. Beyde. 

Beehren, honorer, faire honneur. 

Beeiden, beeidigen, faire prêter ſerment, 
prendre A ſerment, aflermenter. 

Beeidigung, A action, par laquelle ou obli- 
ge quelqu’un à faire ſerment. 

Beeifern , reilentir quelque chofe, en avoir 
du reffentiment, avoir du z&le pour quel« 
que chofe, @tre zel£. 

Beenhafe, f- Ponhafe- 

Beer, f. Kern, als Lorbeern, Dliven und dere 
gleichen, grain, baye. 

Beerben, (in Gerichten ) heriter, emporter 
-par droit d’heri.age. 

Peerdigen, enterrer, enfevelir, 

Beergrün, #. verd de veflie. 

Beerwinde, Beerwurz, und andere Compo- 
fira mit Beer, ſ. Bär. | 

Beet oder Bett in einen Garten, une airc, 
une couche, un quarreau, une planche. 

Befahren, beforgen, craindre, avoir peut, 
apprehender. : befahren, ein Meer, na- 
viger. 

Befallen, accabler; faifir, couvrir. 

Beiechten, behaupten, vertheidigen, defen- 
dre, garantir, maintenir, foütenir, 

Befehden, einem einen Fehde: Brief zuſchrei⸗ 

ben, envoyer un def, declarer la ‚guerre 

a quelqu’un par un Höraut. , 

Beichdung, f. dich; declaration de guerte 
faite par un H£raur. — 

Saiehl. m. Geheiß Gebot, ordre, comman« 

ement, edir, declaration, ordonnaute. 
in Gerichten, mandement, cbarge. einen 
Befchl nachkommen. Faire ce gu an mess Aa 

commande x, 0ccvmpÜr g eXÖchler 2, Merkde 
en exeiutign le gommändgment gu ou ark- 

eu. Befehl geben, gebieten, RT 
"ner charge ow comdui[hon de queljae Bf, 

com- 
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erdre, commandement de quelqu'un. 
Beichlen, empfehlen, recommauder quel- 
qu’un. befehlen, heimitellen, s'enremztere, 
sen rapporter a. befehlen, gebieten, com- 
mander, dunner charge, erjuindre. id) ha: 
‚be meine Sache Gott beiohlen, J’ai remis 
mon affaire entre les mains de Dieu. be: 
fehlen, angelsgen fenn laffen, avorr une 
choje en recommandartion. das einem be: 
fehlen it, duns om efl charge. 
Befehlehaber, m. oihcier, commandant. 
Kriegs: Befchlöhaber , eZreier de guerre. 
Befeilen, limer, fourbir. 
Befeiligen, forciher, munir. als Freund: 
ſchafft, referrer les mends de Pamitie, 
fermer. 


tion; des Streits, conteflation de caufe, 
procds appoint?. im Siriege, Fortification. 

Befenchten, moüiller, arrofer. 

Beſeuchtung, f. Varrofement. 

Befiedern, empenner. 

Befinden, erfahren, trouver. es befindet ſich 
alſo/ il en eflainfs, erfahren, fpüren, expe- 
rimenter , connolire par experience. wie 
befindet ifr euch ? commens vous portez 
vous : 

Befindung, f. experience, connoiflance. 
nad) Befinden der Sache, felon des circon- 
flances de U’ affaire. 

Beflecken, beſchmuͤtzen, foüiller, gäter, con- 
taminer. 

Befleckung, f. contamination, foüiliire. 

Befleiffen , over befleißigen, fi, Fleiß anle- 
gen, tächer, s’efforcer, s’evertuer, fe di- 
ligenter, s’etudier, faire tous fes ef- 
torts. 

Berliffen, adj. erudiant, adonneg, applique, 
attache. der heiligen Schrift Befiffener, 
Erudiant en Theologie. 

Befliſſenheit, f. — application. 

Befliſſeutlich, adv. ſoigneuſement, aſſidũ- 
ment. 

Befluͤgelt, ail€, qui a des ailes. 

Befoͤrdern, avancer, favorifer,monter, por- 
ter, produire, procurer. 

Heföcderer, m. patron, bienfaiteur, qui 
avance quelgu’un & le favorife. 

Befoͤrderlich, behuͤlflich, avantageux, qui 
aide. avance, aſſiſte. 

Beförderung, f avaucement, promotion. 

Befrahten, Schiffe, fretter. 

Befragen, hören und vernehmen, interroger, 

queſtionner, s’informer, demander. 

Befragung, f. enquete, information. 

Befremden fremd vorkommen, etonner,fem- 
bler Errauge, Das Ding befremdet mich 
nicht wenig, je m'en esonne fort, je trowve 
da choſe fors Eirangs. 


‘ 


- 


commMander, ordonner. Befehl habeu, avorr 


Befeftigung, f = 





Befreſſen, lich befreffen, fe fo 
plir, manger tant & plus. 
Beireunden, ice faire desamis, s’allier, s’ap- 

parenter. befreundet, abid, parent, 
Befteundung, f. alliance, parentage, 
Beiregen, entledigen, delivrer de fervirude, 
mettre en liberte, aflranchir, decharger, 
exeinier, garantir, libörer, desoccuper. 


beſteydt, erloffen, afranchi ; adiivı &; hors 


er, fe.rem- 








de prifon un arröt; exempt, privilägie. 

Defrepung, f. aifranchiffement, exernption, 
lıberation. _ 

Befriedigen, ſtillen, appaifer, contenter, 
ſatisfaite. befriedigen, bezahlen, payer, 
chntenter. 

Befriedigung, f. contentement,fatisfadtion, 
que l’on donne à quelqu’un. ' 

Beſugt fenn, berechtiget fenn, avoir droit, 
raiſon. du biſt deffen gar nicht befugt, ce 
n’efl poing & bon droit, que vous fates 
cela. 

Befuͤhlen, begreifen, täter, patiner, toucher, 
manier. einen Dieb, Muiiler. 

Befuͤrchten, craindre, apprähender. 

Befzen, bellen, abboyer , glappır , comme 
les petits chiens & les renards. 

Begaben, ſchencken, faire prefent A quel- 
qwun, leregaler. begabt, verfehen, doüf; 
mit Srevheiten, priviltgié. 

Begaffen, envifager, regarder par affe&tion, 
en ouvrant Ja bouche. 

Degängnig, f. cclebration. Begaͤngniß eis 
ner Leiche, obfeques, funerailles, enterre- 
ment, ‘ 

Begatten, ſich begatten, paaren, s’unir, fe 
joindre; s’accorder. . 

Begauckeln, enchanter, charmer, &bloüir 
les yeux d’une perfonne. 

Begeben ſich, ſich zutragen, avenir, arri- 
ver, fe faire, fe pafler. es begiebt fich, 
il avient, il arrive. fid) eines Dingen ber 
geben, fahren laſſen, fe döffker, fe depor- 
ser d'une chofe, velächer de quelque chofe. 
ſich auf etwas begehen, s'appliqguer à une 
chofe, 3 mettre tout fon efpris. feiner 
Rechte ‚fi begeben, senımcer a fes 
droits, quitter on lacher quelque chofe de 
fun droit. des Spielend und Saufens ſich 
begeben, guitter les jeux & les döbauches, 
sen vetirer. ſich in Gefahr begeben, fe 
mettre ou sSexpofer au danger. ſich an eis 
nen Drt begeben, aller en gueigue lieuʒ auf 
den Weg, fe mettre en cheminz in Dien- 
fie, prendre fervice,entrer au ſer vice. fich 
in etwas unbedahtfam oder aus Zwang 
begeben, fe yeiter. 

Hegebenheit, f. accident, incident, occur- 
rence, occafion. eine wunderlihe Beges 
benbeit, avunsure. 

Begegnen, — venir Alarencontre 

de 
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de quelqu’un. es find mir feltfame Dinge| Benleitung, f. conduite, canvoi. Bealei: 
beaegnet, g’ai eu d’Etranges avantures gu| tung, oder Besleiter hoher Perſonen, der: 
rencopires. 68 begegnet dent Menfihen in) felben Bediente, cortege, fuire. 
dieſer Welt viel Ungemach, öl arrive beau- | Beglücen, begluͤckſeligen, rendre heureux, 
coup de difhcultez. & de malheurs al’bom- Begluͤckwuͤnſchen, ſaliciter, congratuler. 
me, pendant qu'il efl ici bas. elnem Uebel] Begluͤckwuͤnſchung, f. félicitation, congra- 
beacanen,empecherunmal,leprevenir.ci: | tulation. ı 
nem übel begegnen, traiter mal quelgu'un, | Begnaden, oder begnadigen, gratifier, favo- 
en apir mal avec luil le mal.traiter. rıfer, t@moigner une finguliere grace & 
Begegniß, X rencontre, hazard. faveur; pardonner, recevoir & grace, 
Benegnung, f. reception, conduite. faire grace, Ä 
Begehen, faire, commettre, fe porter. ein | Begnadung, f. Beguadigung, f. grace, fa- 
Laſter, cammettre un crime, un attentat.| veur inligne. 
etwas beachen, ald wider feinen Lehns— Begnügen,geuug thun, fatisfaire, contenter. 
Herrn, alsein Weib: Bid wider ihre Th: | fich begnuͤgen laffen ‚qufrieden ſeyn, Are 
re, als ein Richter ꝛe. forfaire, prövari-| content, fe contenter. 
quer. beachen, halten, fenern, cdlebrer, f£- Begnuͤglich, erfättlich, aife A contenter. 
ter. ſich uͤbel begehen, s’accorder mal. be- Begnügt, content. 
nangen, commis, fait, execute. Begnuͤgung, f. Vergnuͤgung, contente- 
Begehr, ». Anforderung, demande, altion,| ment. 
droit, prerenfion. Begierde , Luft, defr,| Begraben, zur Erde beftatten, enterrer, en- 
apperit. Anfuchung, demande, recherche, fevelir. begraben werden, örre enter £. 
requete. | Begräbniß, m. enterrement, fepulture, find- 
Benehren, anfırchen, bitten, dEfirer, foühai-| railles, pompe funcbre, ıbföques. 
ter, demander, regu£rir, rechercher, |Begrajen, verdir, reverdir, fe couvrir 
prier. begehren, Begierde haben, convoi-| d’herbe. a 
ser, döfrer, avoir döfir, envie & affe- | Begreifen, betaften, tärer,tätonner;toucher, 
Fon. manier,patiner. in fich faffen.in fih haben, 
Begehren, ”. f. Degehr. comprendre, contenir, rınfermer,embraf- 
Beachtung, f, celebration, conduite,l’altion]| fer. verfichen und faffen, comprendre, en- 
de commettre, tendre, conce voir. ihr begreift mich nicht, 
Begeiffern, baver deflus. ihr verſteht mich nicht, vous w’entrez pas 
Begeiſtern, nfpirer ; Begelfterung, f. infpı-] dans ma pen/er. 
ration. ben den Poeten, entbonfafme. Begreiflich, intelligible, aiſe Acomprendre, 
Beaierde,f. Begehr, Luſt, & defir, envie, paf-| comprehenfible. 
fior, affe&tion, grande inclnation, pan+ | Begriff, m. Verfiand, entendement; intelli- 
chant A une chofe. feine Begierden niht| gence, conception, comprehenfion, per- 
zwingen können, s’ebandenner a fes pas-| ception; des Gemuͤths, /a porsde, /acapa- 
 fions,ötre entraink par fes paffrons, ende-] cite. Begriff und Verſtand eines Schrei⸗ 
venir l’efclave, ne peuvoir Sen rendie le) bens, Ze cunienu, la teneur. le fen: d’un 
maitre. aroffe Begierde haben, adboyer| Eecrit, Ze fuget. kurtzer Begriff, um abı ed, 
apres quelque chofe, Eive affame,alher&,| racourci. der Kaum eines Dinges, le 
avoir ım furieux acharnemens pour quel-| contenu, le circa y.von einem Dinge, 
que chofe. Begierde haben, döfrer, foi-| morion. 
baiter, avoir envie. Begrüffen, faluer. umetwas anreden,deman- 
Begierig, defireux, affamé, plein d’une paf-| der à quelgu'un une chofe, Ini en parler, 
ſion extröme de jouir, altere, begierig| Jen reguerir ; lui demander permijlon de 
fenn 2c. canvoiter, defirer. Jaire quelgue choſe.er hat mid) darum micht 
Begieſen, arrofer, moüiller, bearüäit, / a fait cela a mon infgu. 
Begieſſung, f_arrofement. Begrüffung, £. la falutarion, le falur. 
Perinnen, anfangen, commencer. Begucken, vulg. befchen, befchanen,regarder, 
Beaittert, ald ein Fenſter, jelouie, une fend-}| contempler, mettre le nez dans, 
tre jaloufee, une jaloufie. Begünftigen, favoriler. \ 
Beglauben, bealaubigen, artefter, faire foi. | Beguͤrten, mit etwas guͤrten, ceindre. 
erlaubt, glaubhafftig, digne de foi. Beguͤtern, enrichir, donner des biens & des 
Begleiten, accompagner, condufre,faireou| richefles a quelqu’un, le rendre riche. 
teniz compagnie & quelqu’un; le con-| benütert, riche, opuient. 
voyer. TR - I Benitigen, mildern, adoucir, appaifer, 
Begleiter, m. celui, qui faıt Compagnie, qui | Behaden, becher & hoüer tour Alentour; 
cenduit, conducteur. bie Bäume, cbaufer des arbre.. 
Behaff⸗ 
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Behafftet mit dulden, chargt de dertes, 


senderte, qui dost beaucoup. , mit Laftern, 
charge de crimes. mit einer Kranckbeit, 
accable de maladie, fujet’a une maladie. 

Bebagen, aefallen, belieben, agreer, plaire ; 
&rre agr£able. 

Behaͤgem bezdunen, enviromner & enclorre 
d’une haye. 

Behaͤglich, ady. agreable. 

Behaͤglichkeit, f. agre&ment. 

Behalten. nicht von ſich laſſen oder geben, re- 
tenir, garder, conferver. das Feld im 
Krieger demereur maltre du champ de ba- 
saille. meines Behaltens, ausant que je 
m’en puis fowvenir. 

Behalter, m. ein Schrand oder Ort, da man 
etwas bhinlest, une armoire, garderobe, 
depenie ou garde - manger. 

Behälter, m. reiervoir à mettre du poiflon, 
vivıer. 

Behaͤltniß, ». Schranck, buffer, armoire. 

Behandeln, bieten und kauffen, marchander, 
faire lemarch£., unter Händen haben, trar- 
ter,manier, conduive. ſich behandeln laffen, 
fe rendre auxperfuafions de quelqu'un, fe 
contenter des offres, qu’on nous fait. 

Behängen, urner en attachant quelque 
chofe. Zimmer mit Tapeten, zapiffer. 

Beharren, audharren, perfeverer, perfifter, 
demeurer conitant. ' 

Behartlich, beftändig. perfeverant, perfi- 
ſtant, conftant, adv. perfeveramment, 
conitamment, fermement. 

Bebarrlichkeit, Beſtaͤndigkeit, Standhafftig: 
keit, f. perſévérance, conſtance, fer- 
metẽ. 

Behauen, beſchneiden, Ebrancher, &monder, 
ebaucher; mit einem Beil, sailler, char- 
penter, équarrer; einen Stein, tailler une 

ierre. 

Behaupten, beweifen, foürenir, maintenir, 
verifier, prouver, faire voir, mon- 

trer. das nicht behauptet werden fan, in- 
fofirenable. behaupten wollen, pretendre, 
vouloir maintenir, ausführen, achever, 
venir 4 bout. 

Behauptung, f. l'action de foütenir une 

“ chofe. 

Bahaufen, beherbergen, loger quelqu’un, le 
recevoir chez foi. 

Bebaufung, f. Beherberaung, logement. ein 
Haus, Gebaͤu, une maifon, um logis. 

Behelff, m. in Rechts-Sachen, adminicule, 
preuve imparfaite, circonftance, ou con- 
jecture, qui contribu& à former ou à for. 

.tifier une preuve, prefomtiog, femi- 
preuve. 

Behelffen, fi, s’aider, fe pafler; mit weni: 

gem, Örre content ou fe consenter de peu de 


chofe ; fe pafer & (de) pen. 
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Behencken, couvrir, voiler. eine ame 
mer mit Tapeten behenden, sapifer une 
chambre. . 

Bebend, gefhmind , agile, promt, vite, har 
bile du corps, ade. promptement. 

Behendigkeit, f. Gefhwindigfeit, agilire, 
adıeffe, vitefle, legeret&, promtirude, 
volubilite. 

Beherbergen, loger. beberberget werden, 
loger „ Etre log6 om Ötre resu en un 
dogis, i 

Beberrfchen, regieren, dominer, gouverner, 

. commander, avoir le gouvernement ou 
le commandement, la feigneurie dur 
quelque pais ou. place. 

Beherrſcher, m. dominateur, maitre. 

Beherrſchung, f. domination. - 

Behertzigen, erwägen, penfer profonde- 
ment, appliquer ferteufement fon eſprit, 
penfer bien à une choie, la conſidérer 
bien, l’examiner2 fond. 

Behertzt, courageux, vaillant, hardi. ber 
hertzt, adv. couragenfement, aveo coura- 
ge. beberst feyn, avoir du couwrage, du 
coeur. : 

Behexen, enforceler, charmer, 

Behobeln, Ebaucher, rabotter. 

Bebolst, ein beholstes Feld, unchamp cou- 
vert de bois, ou de buiſſon. 

Behorchen, approcher l’oreille pour &cou- 
ter ce qui fe dit. ü 

Behuff, m. befoin, ufage, fervice. 

Behuͤlfflich, ferviable, prompt & fervir & à 
aider. behuͤlfilich oder bedient feyn, aider, 
fecowrir, foulager. 

Behütflichkeit f. promptitude à ſécourir. 

Behuͤllen, einhuͤllen, enveloper. 

Behuͤten, bewahren, Hand über einen hal⸗ 
ten, garder, garantir, maihtenir, pro- 
reger. behüte Sort, oür! efl-il pofble? 
helas! mon Dieu! bon Dieu! bonts de 
Dien! behüte euch Gott, adieu, Diew vous’ 
garde. 

Behutſam, vorſichtig, circonſpect, précau- 
tionnẽ, prudent, toũjouis fur fes gardes, 
prevoyant. behutfan feyn, fich vorfehen, 
avifer ü fes affuires, prendre garde à fot, 
Pre fur fes gardes, fe tenir fur fes gar- 
des. bebhutfam mit jemand oder mit et— 
was umgehen, menager quelgu'un ou guel. 
que chofe. 

Behutſamkeit, f. precaution, circonfpe- 
ı &tion, prevoyance, prudence, menage- 
ment. 

Behutſamlich, avec eirconſpection, avec 

; precaution, prudemment: 
| Bejahen, dire oui, s’accörder, confentir A 
quelque chofe. bejahend, afırmant, afır- 
matif. bejahender Weife, afırmativemens. 
Vaßırmative. 
Beja⸗ 
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Hejahung, f. affirmation. 

‚ Bejammern, Mitleiden haben, avoir pirie, 
aveir compalflion, d&plorer, plaindre, 

etter. 

Beichte, f. confeflion. beichten, fe confefer. 

, Belhe:Kind,.». pEnitent, - - te. 

Beicht: Pfennig, mw. denier de penitest, 

Beicht:Stubl,m. confeffionnal. 

Beiht: Vater, m. confefleur, celui, qui en- 
tend quelqu’un en confefion,direiteur. 

Beide, f. Beode. 

Beil, ». coignee, hache, 

Bein, ». Knoͤchen, un os. fo dem Leib trägt, 
ia jauibe, le pié. ſpottweiſe, gigeor, gigue. 
ſtarck von Beinen oder Knochen, of. 

Beinbrecher, m. eine Art Adler, omifrague, 
orfraye, i#. qui brife les os. 

Beinbruh, m. fracture, rupture 

. jambe. 

Beinen, beinern, d’os, 

Bein-Haus,». charpf@®, lieu, olı on met les 

. os des morts. 

Beinicht, oder beiuig, ofeux. 

DBeinlein, ». ofleler. 

Bein Wehe, ». Schmergen in allen Knochen, 
ofteocope. 

Beiſſen, mordre. juden, demanger, chatoiiil- 
ler, manger. ſchmertzen, cuire, piguers' 
faire mal. beiffen, ale Pfeffer, prendre a; 
la gorge, preudre au nez. das Beiſſen, ei⸗ 

necs Dinges, la pointe. beilfend, mordicant. 

Beißig mordant, poignant, piquant. 

Beitzen voler, challer au vol. eindeitzen, fai- 
retremper, faire roiir, amollir, attendrir, 
renare fouple dans quelgue liqueur, ou par 
quelque liqueur, als Sleifh, fuifander. 

Bekatken, fouiller de merde, embrener, 

Bekalcken, enduire de chaux. 

Bekannt, kuͤndig, connu, notoire. befannt 
wachen, mertre en bruit, röputation, efli- 
me, connoillance & bonneun; faire _con- 
noitre; fidy mit jemand, faire cannoif- 
fance avec quelqu'un. einen mit iemaud, 
procurer la connoiffance de quelqu'un. 
fich etwas, apprendre bien une chofe. be: 
kannt ſeyn, dire renomme, sonnu, fameux 
& celöbre. ala eine -unzuchtige Weibs⸗ 
Perſon, Erre fort achalandee. befanut 
werden, aquerir de la reputation, entrer 
en connoiffance. ich will es für befannt an: 
nehmen, je tiendrai cela pour bien fait, je 
Vapprouverai. 

Befanntfchafft, f. connoiflance, habitude. 

Bekehren, ſich beffern, fe corriger, fe conver- 
tir, s’amender,. avoir une vraye & vive 
repentance, fe decourner de fes vices. be: 
Fehren, auf den rechten Weg bringen, con- 
versir, corriger quelgu'un, le ramener au 
bon chemin, le detourner de fon manvais 
train. 


d'os, ou de 


! 
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Bekehrer, m: convertifleur. 
Berehrung, f. Buſſe Vefferung, amende- 
ment de vie, correttion, converfion, r- 
penrance. 

Befennen, geſtaͤndig ſeyn, nicht im Abrede 
ſeyn, canfeſſer, avoüer, recunnoitre, ne 
pas defavoüer, ne pas nier. befennen, fi 
ju etwas, profeler. 

Bekenntniß, f. confeilion, aveu. 

Beklagen, beweinen, betauren, regretter, 

„ plaindre, complaindre, deplorer, laınen- 
ter. fich beflagen, fe Plaindre de quelgu 
choſe. — 

Beklagter, m. accuſé, defendeur. 

Beklagung, f. Klage, plainte, complainte, 
accufätien. 

Bekleben, enduire, frotter, couvrir. 

Beklecken, falir, foürller, entächer. 

Befleiben, prendre racine, s'attacher. 

Bekleiden, vörir, rev&cir, habiller, couvnr. 
ein Amt befleiden, faire une charge, en 
se re vetu 

Befteiduna, habillement. 

Bekommen, recevoir, avoir, obtenir, pren- 

‚dre; als eine Krandheit, prendre ; da fie- 
vre l’a pris &c. = 

Bekoͤmmlich, f. Bequem. 

Bekoͤſtigen, donner à manger, nourrir, en- 
tretenir, tenir A fa table. 

Beträfftinen, beftätigen, confirmer, ratifier. 
kräftig machen, befeſtigen, drablir, afü- 
rer. bejahen, Memer. 

Bekraͤfftigung, A confitmation, ratification, 
certihcarion. 

Bekraͤutzen, couronner, ceindre. 

Bekriegen, faire la guerre à quelqu’un. 

Beftönen, couronner. 

Bekuͤmmeru, trauria machen, affliger, tour- 
menter, contrifter, mettre en peine, de- 
foler. befümmert feon, drre en peine, ötre 
afige, Sinquieter, Eire inquit ou chagrim. 

Betimmermf, f. peine, fouci, angoiffe, tri- 
fteife, douleur, defolation. 

Belachen, fe rire, fe moquer. 

Beladen, charger. beladen, beſchwert, cbar- 
ge, accabls, oppre/]?. mit Geſchaͤfften, ges 

ſchaͤfftig, oecupd, empeche, charge d’afai- 
res. 

Belagerer, m. alıegant ; Velagerter, afısgi. 

Belagern, afheger, inveftir. 

Belagerung, f. ſiege. 

Belangen, betreffen. anlagen, toucher, ap- 
partenir,concerner. was das andere an⸗ 
langet, quanı al’autre point. belanaen ace 
richtlich, intenter un proces à queigu'un, 
l’aflionner. belangend, aulangend, betrefs 
fend, souchent, quant 4, powr ce qui efl de. 

Beldttern, f. Laͤſtern. 

Belaſten, beläftigen, charger. 

Belauben, couvrir de-feüilles. 


— — 


Belaus 
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Belauern, belaufhen,tendre despieges,&rre; Beluftigung, f. Ergörung, rejoüiffance, re. 
aux ecoutes, obferver ; &pier. creation, delectation, päfferems. 

Belaufen, ſich erfirecten, monter, exc&der.| Bemuaͤchtigen, in feine Gewalt bringen, s’alu- 
ſich bel.uffen von Thieren, fich gatten,cog-| jettir quelqu’un, le ranger fous fa Joi. ſich 


vrir, s’apparier. , eines Orts benrächtigen, s’emparer, on fe- 
Beleben, animer. faifir d’ une place, la prendre, s’en rendre 
Belebung, f. als der Frucht imLeibe, anima-| maltre. 

tion. 1Bemarkeln, verunreinigen, ſalir, foüiller, g8- 
Belecken, lecher. ter, tächer, maculer. | 
"Beleg, ». bord, bardure. Bemahlen, peindre, embellir de couleurs. 
Beleg, m. biller, qui fert A prouver, certi-!Bemänteln, verdecken, palliet, couvrir, de- 

ficat, cedule, tance, acquit. guifer & farder qu&lque chofe, la plätrer. 


Belegen, verbrämen, border, paflementer. | Bemäntelung, f. patliarion. 
belegen, zuianımen laffen : faire cowvrir Bemaßen, mit Mafl-:Baum verfehen, mA- 
(une chienne ou une lice). belegen, beſchei⸗ ter. 
nigen, montrer, faire paroitre, verifier. |Bemauern, murer, entourer, clorre demu- 
Belehnen, donner un fief& un vaflal, l’in-} railles. 
vettir, lni en donner l’invefticure. besjBemeiftern, ſich, s’emparer , fe rendre 


lehnet werden, örre invefli d'un fief. maitre. feine Begierde, dominer, vaincre 
Belehren, informer. es pafhens. 
Seleidigen, Leid zufügen, offenfer, defobli-|Bemeldet, mentionns, fus-dit. 

ger, chuquer, injurier. Bemercken, marquer, obferver. 


Beieidigung, f. offenfe, mecontentement. | Bemühen, fih bemühen und befleifisen,ta- 
Beleſen der viel gelefen hat, homme de gran-| cher, — peine. bemühen, Muͤhe ma⸗ 


de lecture, qui a beaucoup lü. chen, beunrubigen, incommoder, importu- 
Beleuchten, Eclairer. ner, faire de V’incommoditt, molefler, don- 
Belieben, gefallen, agreer, plaire. nah Bes] mer «de la peine. 2 

lieben, comme il vous plaira. Bemübung, f. peine, effort, contention. 


Beliebig, agr&able. id) biete mich zu allen be⸗ Bemüßigen, amufer. 
liebigen Dienften an, ze m’ offre à vous ren· Benachbarte, (Nachbarn) =. voifins, voifi- 
dre sous les bons offhces, dont ze feraicapable.| nages, adj. circonvoifin. 

Beliebung, /. plaifir, agr&ınenr. Benachrichtigen, informer, infttuire, 

Beliegen bleiben, demeurer couche; de-| Benachrichtigung, f. information, avis. 
meurer par terre. -  Benagen, ronger. 

Beluͤgen, Lügen auf einen fagen, mentir en Benahmen, Rahmen geben, nommer, don- 
parlant de quelqu’un, en ınedire, detra-} ner un nom, appeller. 
&ter, bleffer la reputation de quelqu’un | Benahmung, /.denomination de 'quelque 
par de faux rapports, le noircir, ca-| chofe, lenom, qu’on Jui donne. 
lomnier, charger de faufleres & de|Benafhen, von etwas nafchen, manger (ron- 
menfonges. ger de) quelguechofe, en goüter, en 

Beliſten, überliften, duper, tromper. ‘| effayer. 

@Bellen, abboyer, japer, clabauder, faireun |Bendig, ſ. Baͤndig. 
bruit de chien, glapir. das Bellen; zape- | Benedeyen, fegnen,benir, fotıhaiter du bien 
mens, abboi, abboyement, oder aboi, aboye-| & de la profperitk. . 





ment. | Benedeyang, f. benediftion. 
Belohnen, recompenfer. Lohn geben, fals-|Benedict, m. Benoit. 
rier, payer le falaire. Benedirtiner: Mönch, m. Benediktin. 
Belohnung, f. falaire, payement, recom- | Benedictiner-Nonne, f. Benediktine. 
penfe. Benchen, coudre, 
Bels, f Peltz. - Henehmen, abnehmen, prendre, Örerdquels 
Belg- Bein, ». entoir, greffoir. qu’un. dis benimmt der Sache nichts, ce/« 


Belsen, impfen, enter les arbres. das Bel-| ne fait point de préjudice @ 1" affaire. den 
zen, Propffen, ensement, enrüre. das Bel:| Gebrauch des Geſichts, den Sonnenſchein, 
' zen in die Rinde, empeau. in die Rinde] offufyuer Ja vis. + 
hbeltzen, enter en couranne, in den Spalt| Benewen, envier, poster envie. 


beißen, enter en fense. : Benennen, onzeigen, afligner, nommer, de. 
Belker: Meffer, n, entoir. purer, ſigniſier, marquer. aufegen, beſtim⸗ 
Beltz⸗ Reis, m. greffe. men, elfieser, determiner. 


Beluſtigen, lußig machen, divertir, röjotir, | Beneren, befeuchten, moüil!ör, tremper. 
tecreer, regaillardir. beluſtiget werden, |Bengel, m. bäcon, garror. au der Druders 
Eire rayoli, recret, delede, v3 Drege, 


10% Ben sex 


Nrebe,dabarre. Bennel, unnefchickt, grob, 
lourdaut, fot, mal -adroit, ſt ıpide. 

Benötbiget, bedärftig, indigent, qui a be- 
fin, ou affaire de quelque chofe. ben: 
thiget ſeyn, vonnörhen haben, wvoir befoin, 
faute ou affaire de quelque chofe. 

" Beryoin, m. du benjoin. 

Beobachten, remarquer,obferver, it. garder. 

Weobachtung, f. foin, exaltirude. genaue 
Beobachtung, ponctualité. 

Bepacken, charger. 

Bepfaͤhlen, garvir de pieux ou d'échalas. 

Bepflantzen, planter, ranger des plantes. 

Berpflaftern, paver. - 

Bequem, propre, accommode&, convenable 
a quelgue chofe, commode, opportun. 
bequemer werden, als der Wind (auf den 
Schiffen), ’addormer, le vent s'addonne. 
bequem machen, accommoder, ajufler, ap- 
proprier. 

Dequemen: fihs’accommoder ; fe difpofer. 

Bequemlich, commodement, proprement, 
convenablement, bien à propos. 

Bequemlichkeit, M commodite. 

Berahmen, mertre en regles, border. be: 
rahmen, eine Zeit, fixer om defliner un 
tems. 

Berathen, etwas, pourvoir A une chofe. 
Rath Halten, confulter enfemble, prendre 
confell, deliberer , faire une confultation, 
mettre fur le bureau, Gott berathe dic), 
Dieu vous alfjle. 

Berathfchlagen, deliberer, avifer, conful- 


ter. 

Berathſchlagung, f. deliberation, confäl- 
Kätion. 

Berauben, plündern, piller, voler, detrouf- 


— — 


fer, devalifer. berauben, benehuten, pri-. 


wer, frufirer, ravir. beraubt, feiner Hoff: 
nung beraubt, prive, fruftre, dechü de fon 
efperance. 

Beraubung, f. pillerie, volerie, detrouffe- 
MEnt, 

Berauchern, parfumer; enfumer. 

Berauſchen, enyvrer. fich beraufchen, s'en- 


yurer. 
Berber Beerfiraud), m. épine vinette,'vi- 
nette, 
Berckan, m. barracan, bouracan. 
Berechnen, Rechnung mit einen halten,com- 
ter, faire le compte avec quelqu’un, 
vduider le compte avec quelqu’un. 
Berechtigen, donner le droit, autorifer. he: 
rechtiget feun, Erre en dreit. 
Bereden, überreden, perfuader, faire croire 
une chofe,la mettre dans l’efprit,en dun- 
ner à garder, amener quelqu’un & une 


B E R ro8. 

“Ini. bereden, tadeln, taxer, critiguer tan- 
fer, röprendre. 

Beredt, eloquent, biendifant, qui parte 

„bien. beredt fenn, wohl reden Finnen, äsre 
perfuafßf, etre &loquent, bien dire. 

Beredtſamkeit, f. etoquence, bien-dire, 

beau-parler. 

Beredung, Ueberredung, perſuaſion. Un⸗ 
terredung, entretien, deliberation. Abrede, 
convention, accord. 

Bereguet werden, Etre moüillẽ de la plu- 








ye. 

Bereichernsreich machen, enrichir. bereichert, 
enrichi, engrailfe: | 

Bereifen, embruiner. bereift,cowvers (blanc) 
de aölde. 

Bereit, gerüftet, fertig, pret, appr&tt, appa- 
reilie. bereit feyn, dtre pröt de, pröt a. 

Bereiten, bereit machen, appr&ter, preparer, 
appareiller ; als Xeder, parer le cuir. 

Bereiten, monter, piquer, manier. 

Bereiter, m. un Ecuyer, piqueur. Bereiter 
oder Stallmeiſter über die Königlichen 
Leib:Pferde, cavalcadour. Bereiter, der 
wohl abgerichtet iſt, cavallerice 

Bereite, déja. | 

Bereitfchafft, f. pr&paratif. in Bereitſchafft 
ſeyn, und fich halten, dsre prös ( a porsde ) 
etre pröt & appareille, fe tenir pröt. 

Bereitung, f. pr&pararion, difpofition. 

Perennen, aflaillir, atcaquer, inveſtir. 

Bereunung, f aflaut, attaque, inveftiffe- 
ment, 

Bereuen, beweinen, döplorer, plaindre, re- 
gretter, fe repentir, 

Bereuung, f. repentance, repentir, 

Bera,m. une montagne, un mont. Berg, der 
ſich in dad Meer fireckt, Borgebirg, um pro- 
montorre. Derg an und Berg ab, demon- 
tant & le panchant a’un chteau, montde 
defcente. Berg:an, d mont. Bergsab, a val. 
binter dem Berg halten, cacher, difimuler, 
tarder, difförer, temporifer. 

Bergampffer, m. Rhubarbe fauvage. 

Bergart, », mineral. 

Berg: Bauer, f. Berg Wohnen 

Bergblau, m. bleu de montagne. 

Berg: Diftel, weiſſe Berg + Diftel, &pine 
blanche. 

Bergen, verhehlen, cacher, celer. 

‚Berg: Erpt, ». möral crü, mineral. 

ı Berg-Eule, f. choüette. 

Berg⸗Gang, m. mine de metaux. 

| Berogelb, ». Dtfergelb, ». de l’ocre. 

Bergaruͤn, ». boras ou bouras, colle d’on 

|  verd de montagne. 

Dera Hark, ». birtume, 


chofe. ih bin gar hart zu bereden, je fuis Berghauer, m. Bergmann, bomme, quitra- 


de dure pırPafıon. fidy bereden mit einem, 


diliberer avec. queiquun, conferer avec 


vaille aux mines, mineur, Ouvrier aux 
mines, 
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erg: Hauptmann, m. intendant des mi- Derüchen,, bintergehen, attraper, tromper, 


nes. 


Berghun, ». poule de beis. 


ſurprendre. 
Beruͤckung, f. tromperie, ſurpriſe. 


Bergicht, plein de collines, ou de monta- | Beruf, m. zu einen Amt, vocation A quel- 


gnes, montüeux, m‘ ntagneux. 

BEerg-Knapp, m. ouvrier aux mines, qui 
travaille à chercher les meraux. 

Bergmann, f Te ghauer. 

erg Meifter, m. maitre des mines ou mi- 
nıvres. 

Perg Münte, f. origan. 

Der: Drdnung, f. la police me£rallique, 
loix & erdonnaces touchant les mt- 

, taux. 

Perg: Mecht. m. les ordonnances des ou- 
vriers aux :mines. 

Berg-⸗-Saltz, m. nirre ou ſalpètre. 

Berg: Werd, m, travail inetallique, mine, 
munere. 

Berg-Wohner, m. Berg-Bauer, monta- 
gnard, qui demeure dans les monta- 
gnes. . 


que charge, avancement. das Amt felbft, 
office, charge, emploi, vocation, 

Berufen, appeller äquelque chofe. ſich auf 
das Dber: Gericht beruien, em appeller a 
la zuflice fuperieure. fich auf einen Zeu— 
gen berufen, sen rapporter à un temoin. 
ſich auf einen berufen, ’avoüer de quel- 
qu'un, s’en reclamer , fe repofer für quel- ' 
gu’un. das Recht einen zum geiftlichen 
Amte zu berufen, de parronage, droit ‚de 
pasronage. 

Beruhen, confifter, dependre de. ber gange 
Handel beruhet hierauf, ’cf} da de noeud 
de Paffsire, c’efl fur cela que roule 
toute Fuffaire, elie efl fondee für. berus 
ben lafjen, omestre, laiffer , vemeitre , fo 
rendre = =: 

Beruhigen, calmer, Blue, 


Berg: Zinnoher, m. cinnabre naturel, ou; Berühmen ſich, s’applaudir foı meme, fe 


mineral. 


vanter, fc glorifier d’une.chofe, 


Bericht, m. Untermweifung , inftitution , in- | Berühmt, celebre, tameux, renomme, ex- 


ſtruction, information. Nachricht, aver- 
tiffement, avis; von eines Zuſtand, wou- 
velles. Bericht einnehmen, s'inflruire, s'in- 
former de queique chofe. 
Beric;ten,anfagen, anzeigen, informer,aver- 
tir, donner à entendre, faire fgavoir. 


cellent, illuitre,de diftin&tion, qui a bon- 
_ ne renemmee, qui fait grand bruit, qui 
eit enreputation. berühmt machen, pro- 
eurer du credit & de la gleire a quelqu'un, 
illuftrer,ermoblir. ſich berühmt machen, fe 
diftinguer, fetirer du pair, oder de pair. 


einen Krancen, confe[fer um malade, lui | Berühren, angreifen, toucher, täter, t3- 


donner le viatique. 

Beriechen, flairer, fentir, mettre au nez, ou 
mettre le nez, à une chofe. 

Berill m. beril. 

Beritten machen,monter. wohl beritten fenn, 
ein gutes Pferd haben, dere bien monse, 
avoir un bon cheval. 

Berisen, fendre en plufieurs endroits. 

Berme, f. der Raum zwiſchen dem Wall Fuß 


tonner; flifhlih, counchre charnelli- 
ment. ein wenig flreichen, verwunden, 
oder fonft ac. effleurer. berühren, den King, 
im Nennen, aonner une atseinte. tuͤrslich 
anführen, dire ou toucher en paſſunt, faire 
mention. 


Berührung, f. attonchement. 
Berupffen, rupffen, pfluͤcken, déplumer, öter 


les plumes, plumer. 


von Stein und dem Anfang der Boͤſchung Beſacken, ſich wohl beſacken, fe fournir, fe 


des Walls, berme, relass, retraite, liſiere, 
as de fouris. 
Bernhard, mw. Bernard. 


garnir, fe remplir les poches. 


Beſaͤen, oder befeen, ſemer, enfemencer, 


parfemer, 


Bernhardiner-Mönch, m. Bernardin. Bern: Beſagt, dir, ſusdit, fusmentionne. 


hardiner: Sonne, f. Bernardine, 
Bernfiein, m. de Pambre jaune. 
Beroſten, s’enroüiller. 
Berötheln, marquer d’un crayon rouge. 
Berih, m. perehe. 
Berſten, gerberfien, eréver, er&vafler. das 


Befalben, beſchmieren, oindre, graiffer. bes 


trugen, cromper. 


Bejamen, beſaͤen, femer, enfemencer. 
Belänfftigen, adoucir, appaıler, moderer. 
Befaufen, enyvrer. fid) befaufen, boirerrop; 


s'enyvrer, fe cviffer. 


Berften der Brüfte und Lippen, fenies, | Befagung, f. garnılon. in der Befarung lies 


er@valles, qui viennens de fruid aux levres. 
das Herfien der Ferfen, mude aux talons, 
Bertram,m. Kraut, pyreihre, pı€ d’Alexan- 
. ie. e 
Beruͤchtigen, einen übel, dEcrier, diffaıner 


gen, dsre en garniſon. befakung einlegen, 
mestve garnıfon dans une place. Beſatzung 
heraus ziehen, Evacüer une place. 

Beſchahen, racler, froiſſer, uſer à force de 
orter. 


queiqu'un. beruͤchtigter Menſch, bomme| Beſchaͤdigen, verletzen, bleiler; nwire, von 


mal - famt. . 


Sachen, endeınmager. 


v4 Beſchã⸗ 


Befhädinung, f. bleflüre; donimage. 


mi BES BES ti 
Beſchicken, beſtellen, diſpoſer, ordonner, r&- 
gler. cine Leiche beſchicken, avorr ſoin d’un } 
enterrement, holen laffen, ervexer querir, 
mandır. 5 
Beſchieſſen, battre une ville à coups deca- 
non, la canonncer. i 
Befchiffen, naviger. | 
Befhimmeln, moifir, rancir, fe moifir, | 
fe changır. 
Beſchimpfſen, outrager, affronter, offenfer, ' 
barbouniler. 
Berditupftina, f. outrage, injure, offenfe, 
hmerxliche, große, affront. | 
Beſchirmen, beſchuͤken, defendre, garantir, | 
maintenir, proteger. | 
Befchirmer, m. deleufeur, protetteur, ga- | 
rant, » 














Beſchaßen fen, Etre fair, ou conditionnèé. 

Beihafenheit, f. conftiturion, ditpofirion, 
Perat d’une affaire, habitude ; cöryonc- 
cure i teneur. 


Beihäfttigen,occuper. befdäfftiat feyn, dere 
‚occupe, avoir 4 faire. ) 

Beſchaͤlen, peler tout à l'entour, &cor- 
cher. 

Beſchaͤmen, ſchamroth machen, faire honteà 
quelqu’un, le faire rougir, le couvrir de 
confulion, le mortifher.' 

Beſchaͤmung, f. l'action de faire honte à 
guelqu’un, honte. 

Beſchatten, uͤberſchatten, couvrir d’ombre, 

ı ombrager, ombrer, faire, ou donner de 
l’ombre, N 





Beſchauen, befeßen, regarder,  confiderer, | Befchirmung, f- delenfe, protetion, fauve- 
contempler. arde. 


Beſchauung, f. la vüg, le regard, Finſpe- 

ion. 

Befheid, m. Rathſchluß, fentence, decrer, 
arret,conftitution. Antwort, réponſe. re- 
plique,r&parsie. bis aufmweitern Befheid, 
par provifion,provifionellemene. Belegen: 
heit, drar, condision. Defcheid im Trinken 
thun, farre raijon. 

Beſcheiden, afıgner, donner affıgnation. an 
einen Drt beſcheiden, donner un rendez- 
vous. vor fi) befcheiden, appeller, citer. 
im Teſfament befcheiden, /erzer, laiffer 
gar teflament. beſcheiden Theil, Ja pars 
afhende, portion d-flinde. 

ſich Beſcheiden, v. r. s’accommoder, ac- 
quiefcer. 

Beſcheiden, adj. difcret, modere, modefte, 
railonnable, Equitable. 

Befcheidenheit, f. diieretion, raifon, mode- 
ftie, honnêtetèé. 

Befcheidentlich, mit Beſcheidenheit, difcre- 
tement, avec difcretion, fagement, avec 
modeſtie. 

Beſcheinen, beleuchten, éclairer. 

Beſcheinigen, darthun, beweiſen, faire pa- 
roitre, verifier, prouver, certifier, tC- 
moigner. 

Befcheinigune, f. demonftration, preuve, 
certificat, temoignage, atteitation. 

Beſcheiſſen, befudeln, falır, foütller, gäter, 
embrener. befheiffen, betrügen, duper, 
tramper, abufer, piper. 

Beſcheiſſer, m. Bervortheiler, efcroc, trom- 
peur, fılou, affronteur, abuleur, pipeur. 
Befcheifferen, f. Betrug, tromperie,hloute- 

rie, fraude, abus, illuſion. donner om prononcer une fentence, con- 

Befchenden, donner, faire prefent, regaler.| elurse. 
beſchenckt werden, dsre regalt, vecevoir de Beſchlieſſer, m. gardien. garde. Beſchlieſ⸗ 


beaux pr öfens. ferin, f. Hauspälterin; femme de charge, 
Befcheren, fü eren, tondre, rafer, menagere. 


Beſcheren, gelen, donner, accorder, Beſchluß, m. la concluſion. 


Seichlafen, ein Weibäbild, coucher avec | 
une femme, vıoler, deshonorer, cor- 
rompre une fille ou une femme , la 
fuborner , lui arracher les dernieres 
faveurs, abuter d’une fille. etwas, oder 
ſich über etwas bedendfen, prendre confeil \ 
de la nuit, ' 

Befhläge,». an den Neſteln, ferrer. von El⸗ 
fen: Werd an einem Hauſe oder ſonſt etwas, 
la ferrure. eines Buchs, fermeirs. um 
etwas, als ein Ming, freste. 

Befchlagen, ein Pierd, ferrer un cheval. 
ein Rad, ferrer une roie, la garnir de 
bandes defer. mit Eifen befcjlagen, gar- 
nir de fer. ſcharff befhlagen, ferrer ä 
crampons, ferrer a place. das Befchla: 
nen, Ja ferrure. bejchlagen die Räder mit 
Schienen, embattre. das Beſchlagen der 
Mäder, embatage. 

Beſchlagen, ady. bien verfe, expert, exerct. 
beſchlagen, ein befhlagener Menſch, fm, 
rufe, afıne. 

Beſchleichen, überfchleichen, furprendre in- 
opinement. 

Beichleunigen, häter, exp&dier, dep&cher, 
meurir, accClerer, diligenter, prefler une 
affaire, une entreprife. ° 

Befchleunigung, f. dep&che, diligence. 

Beſchleyern, voiler, coiffer. 

Beſchlickern, beflittern, crotter. 

Beſchlieſſen, sufchlieffen, fermer, clorre. 
einfchlieffet , former, enfermer. ent⸗ 
ſchlieſſen, deliberer, arrötır, fe refoudre, 

fe prepofer , avifer ‚ confpirer. erken⸗ 
nen, urtheilen, zuger, arreter, ordonser, 


Beſchmau⸗ 
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Sefhmaufen, einen Freund, aller (venir) 
prendre un repas chez quelque ami. 


Be ſchmeiſſen, infeter, Ater, conchier. 


Beſchmleren, graifler, oindre, engraiſſer. 

Beſchmitzen oder beſchmuͤtzen, louiller, ga- 
ter, poifler. 

Belhneiden,couper tout autour.die Baͤume, 

-Ebrancher. das Geld, rogner J’arsent, 
la monwoye. ein Rind, circoncire un erfant. 
ein Buch ein wenig, dbarber unlivre. die 
Beſoldung, erangonner. die Bienenſtoͤcke, 
chätrer des mouches, des ruches. 

Beſchneidung f. ee Ai 

Beſchneiteln die Baͤume, couper les bran- 
ches; qui font trop d’ombre, ebrancher, ' 
elaguer les arbres, les Egayer. 

Beſchneyen, couvrir de neige. _ 

Beſchnuͤren, border. 

Beſchoͤnen, entfchuldigen, colorer, pallier, 

couvrir d’un beau pretexre. 

DBefhöunng, f. palliation, couleur, excufe, 
tant bonne que mauvaife. 

Beihränden, borner, mettre des bornes, 
limiter; barrer, barricader, fermer de 
barreaux. 

Beſchreiben, in Schrift verfaffen, &crire, 
mettre en Ecrit, decrire. erklären, don- 
ner a entendre par quelgue, defcription la 
nature d’une affaire Epineufe, delicate, 
embroüillde. ausdrucken, exprimer,depein- 
dre. verfhreiben, mander, drive aquel- 
qwun, qu'il vienne. 

Beichreibung, f. Verzeichniß, defcription, 
notice,nouvelle. _ Erflärung, Adfimision, 
declaration. 

Beſchreyen, beweinen, beflagen, döplorer, 
regretter, plaindre. berücdhtigen,neircir, 


decrier,diffamer. beſchreyen, bezaubern, 
enchanter, charmer, 
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Beſchweren, ſchwer jeon,oder ſchwer auflegen, 
cherger, accabler, pefer fur quelque cho- 
ſe. beſchwerlich ſeyn, iacom moder, mportu- 
nertre à charge. ſich beſchweren, etwas uns 
gern thun, faire diſiculté, faire à regret, fe 
defendrede faire. ſich befchweten, ſich be⸗ 
flagen, fe plaindre, füire des plaintes. 

Beſchweren, baunen, -conjurer, exorcifer, 

‚jetter, chaffer un efprit malin par conju- 

ration. Die Geiſter, &voguer. mit einem 
Eid bekraͤfftigen, afürer avec foment, 
confirmer par ferment. hoͤchlich bitten, 
prier trös- inflamment, cunzwer, faire 
de forses inflances. bey etwas, adjurer 
par quelque choſe. 


Befchmwerer, m. alöder Geifter, Gewitters ze. 


m. conjurateur. 


Beichwerer:Buch,m. grimoire,. | 
Befchwerlich, verdrieflih, ficheux, incom- 


mode, importun, befchwerlid,asv. grie- 
wernent, fächeufement, import unement. 


Beſchwerlichkeit, f..incommodite, peine, 


difficulte. 


Beſchwerung eines böfen Geiftes, f. conjura- 


tion, adjuration. 


Beſeelen, animer. en 
Beſehen, beſchauen, regarder, voir, con- 


templer, confiderer. 


Befeichen, Joüiller de piſſat, compiffer. 
Befeligen, doüer, enrichir. 
Bejen oder Befen, m. balai. alter, ſtumpfer, 


ramon. Beſen von Federn, plumai!, plu- 


mart. Beſen von aufgedreheten Seilen, 
Schiff⸗Beſen, vadrouille. 


Beſenmacher, m. un faileur de balais. 
PBefen-fraut, wm. herbe à balaı. 

Befengen, brüler. 

Befeffen, vom Teuffel, demoniaque, endia- 


ble, poflede du diable. 


Beſchroten, rogner del’argent, ou quelque Beſetzen, ald ein Kleid mit Treffen, couvrir, 


autre chofe. 

SBefchuldigen, accufer, charger, impofer, 

imputer. 

DBefhuldigung, f. accufation. 

Beſchuͤtten, begieffen, betrieffen , arrofer, 
moüiller d’eau, ou d’autre liqueur. mit 
Sand, Jetter du gravier fur une terre. 

Beſchuͤtzen, garder, prot&ger, garantir, de- 
tendre. 

Befhüger, ». protelteur, garant, defen- 
feur. R 

Beſchwaͤgert, apparents, allie. 

Beſchwatzen, engeoler, cajoler, piper, 
faire accroire. ſich beſchwatzen laffen, fe 
laiffer aller a tout ve qu'on dit, dire cré- 
due. 

Befhwerde, f. Lak, impôt, impofition, 
charge,incommodite. Befchmerde,die auf 
einem But liegt, oder die ein Glied dem au⸗ 
dern macht, efedation. 





garnir. den Tiſch mit Eſſen, remplir, cou- 
vrir. la sable de viandes. einen Drt mit 
Bäumen, planter desarbres. das Bericht 
befesen, rendrel’affemble complete. ein 
Amt, remplir une charge vacante. eine 
&tabt, merere garnifon dans une ville. it. 
aflieger une ville. die Gaſſen mit Mann: 
ſchaft, border les ruös, ranger ou mettre 
des foldats en baye dans les ruös. einen 
Ort mit Leuten, peupler ume place. der 
Rath it wohl befert, Z’affembiee efl nom- 
breufe. einen Teih mit Fiſchen beſetzen, 
empoiffonner. mit Karpfen: Brut ober an⸗ 
dern kleinen Fifchen, aleviner. das äuffer: 
fte eines Dinges mit etwas, border. 


Beſeuffzen, plaindre, gemir, deplorer. 
Belichtigen, voir, vifiter, contempler, re- 


garder de pres, parcourir de l’oeil. 


Befihtisung, f. vilite, inſpection, vifita- 


ton, vüe. 


d5 Hehe: 
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Hefiegeln, Siegel angenden, fceller, mettre 
ou appofer le fceau, cachetter. 

Beſtegen, vainere,triompher. 

Befingen, chanter, exalter, publier les loü- | 
anges, loüer par des vers, eelebrer. i 

Befinnen, ſich beiinnen und bedencken, avi- ' 
Ser, s’avıfer, fe reflouvenir,confiderer di- 
ligenment, penter; faire reflexion, s’ap- 
percevoir. machen, daß fich einer nicht bo⸗ 
finnet, drourdir quelgu'un. 

Belik, m. pofleflion. 

Beſitzen, inne haben, pofltder, avoir en pof- 
fefion. befinen, als der Tenfel den Keib, 
obfeder. als das Herk,poffeder. ju feinem 
Witten haben, oöföder. Ä 

Beſitzer, m. pofle(Teur, feigneur. 

Befisnehmung, f ’appropriance, 

Belikung, f. pollethon. 

Befolden, Sold geben, foudoyer, falarier, 
payer la folde aux geus de guerre, ap- 
pointer. 

Befoldung,f. les gages, ſalaire, la folde, le 
payement, la paye. Befcldung vorncehmer 
Bedienten,appointement. 

Beſolen, Schuß, remonter des fouliers. 

Befonders, infonderheit, principalement, 
fpecialement. allein, feparedment, apart, 
en particulier. 

Beſorgen, in Sorgen fiehen, craindre, ap- 
pröhender. Sorge tragen für etwas, avorr 
foin de g.ch. 

Beforalih, zubeforgen, qui eft A craindre. 

Beſpannt ſeyn, Etre attelè de chevaux, mit 
Pferden. mit Saiten, dire monté de 
cordes. 

Befvenen, cracher fur quelque chofe, la 
foüiller de crachat. 

Befpiegeln, befhauen, contempler, regar- 
der comme dans un muroir, 

Beſprechen, anreden, en parleräquelqu’un, 
vor Gericht, pour ſuivro. 

Befprengen, befprisen, moüıller, humecter, 
arrofer d’une liqueur, afperger. 

Befprengung, f. arrofement, afperfion. 

Befpringen, moncer fur. u 

Beſpritzen, arrofer, r&pandte, faire jaillir 
deflus. befprist mit Koth, dardould. 

Beſſer, möilleur, preferable, adv. mieux. es 

- beffer haben, Eire en meilleur Etat, avoir 

meilleurecommodite. es iſt beſſer, s/effplus 

Apropos, plusexpedient, tl vaut mieux. es 
wird beſſer, da chofe va mieux, prend un 

“ meilleur train. ed wird beffer mit dem Kran: 
cken, de malade commence a fe mieux por- 
ser, à fe refaire. es wird beffer Wetter, 
le tems fe radoucir. ſich eines beifern be- 
finnen, fe mettre “laraifon. beffer, adv. 
mieux. beſſer oben, plus bass. 

Beffern, verbeifern, corriger, amender, re- 
dreffer une choie. flicken, lappen, rac- 


’ 
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commoder, racontrer, refaire. büngen, 
bunifier.  beffern, ſich, und fich befehren, 
s’amender, fe convertir, changer de vie, f 
morigener. es beifert ih mit ihm, ö/com- 
. mence à ſe mieux porter. beffern, beffer ma= 
chen,amdliorer, das Eau gebeffert werden, 
bey den Handwerdern, cette beſogne peut fe 
raccommoder, iln'y a encore rien degatl. 
Befferung, f. Befehrung, correltion, con- 
verfion, amendement de vie, retouräi 
une bonne vie. Düngung, amendement. 
Bett, beiter, f. Beſte. | 
Beſtaͤhlen, f. Stühlen. 
Beltdliuna, f. gagcs, appointement. 


ı Beftallungs: Brief, m. lettres d’appointe- 


ment. 

Beftand, m. durée, ftabilire, fubfiftance, fer- 
mete. es hat keinen Beſtand, ceda n’a point 
de fermeid, durbe ou fuöfiflancer ne peut 
fuhfifler, ne durera pas long tems. 

Beſtand-Gut, ». fo einer miethet und in Be: 
ftand ninımt, bien pris à louage. 

Beſtaͤndig, ſtandhaftig, conſtant, ſtable, 

aſſuré, immüable. 

Beitändigfeit, f. conftance, ſermetẽ, per- 

everance. 

Beftändiglich, conftamment, continuelle- 
ment, perfeveramment., 

Befland: Mann, ». Beſtaͤndner, w. qui loüe, 
qui prend à loüage, un locataire, un fer- 
mier. 

Beſtaͤtigen, befräfftigen, confirmer,affirmer, 
conitater, aſſuter, approuver. 

Beftätisung, f.confirmation. der Lands⸗Ge⸗ 
braͤuche, autorifation. 

Deftdtigungs-Eid,m. ferment de !’allürance. 

Beltatten; verheyrathen, marier. zum Ehe: 
ftande verhelfen, marier guelgu'un, lui 

srouver un parti. begraben, enterrer, 
enfevelir. 

Bertattung, f. zur Erde, enterrement, ſe⸗ 
pulture. 

Beftduben, couvrir de poufliere. 

Befte,tres-bon,le meilleur. die beften Jahre, 

-da fleur de l’äge. das Beſte, bien, avan- 
tage. das Hefte wegnehmen, derömer. aufs 
befie, du mieux qu'on peut. das gemeine 
Belle, Ze bien public. es iſt am beiten, :/efl 
expedient, à propos, c’ef} le meilleur, ef 
le plus court. 

Beſtechen, mit Geſchencken einen fehmieren, 
gagner par argent, corrompre par des 
prefens. mit Zwirn, Seide, appoinser. 

Beltehung,f. corruption. J 

Beſteck, ». eruy. 

Beſtecken, garnir, ficher. eine Frucht zum 
Eininachen mit Gewürk, piguer. einen 
Sarg mit Blumen, urner un vorcueil de 
fleurs. 

Beſtehen, dauren, waͤhren, durer. — 
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lehnen, Zoüer. einem benfichen, fe battre 
avec queigWun, röfifler, powwwir vöflter. 
beftchen, vw/e. in der Rede nicht fortkom⸗ 
men Eönnen, demeurer cours. beſtehen aus 
etwas, dire compofe. in etwas, confifler. 

wohl oder Übel in etwas, Laquiter bien om 
mal d’une chofe, la favoir bien au mal. 
gültig fenn, drre valable. beftchen, als Fett, 
Blut, warm Wachs ꝛc. fe figer, coaguler, 
f. Geſtehen. beſtehen auf etwas, sopinid- 
srer, perfifler dans ja refolution, nen 
vouloir puint demordre. 

Beitehlen, deraber, voler. 

SHefteiffen, roidir, affermir, appuyer, fe 
fonder fur. ; 

Beſteigen, monter. mit Leitern, dcbeler, efea- 
laler. 

Vefcisung, f. einer Stadt mit Leitern, efca- 

ade. 

Sheielten.verfchaffen laffen,commander,faire 
avoir, ouäquerir. bejtimmen, anordnen, 
erdernner, &tablir, dunner ordre. mad)en 
laffen, commiander, faire faire. beitelien, 

heimlich, mettre quelgu un al'afüt de quel- 
que cbofe, apı ‚fler, attirer quelgu'un,le met- 

. re en avant pour Epier tromper & [urpren- 
dre quelgu’un. heimlich beitellte Leute, des 
gens apoflez. beftelten, das Feld, faire fes 
blez. die Rüde, faire la cui fine. als Acmter, 

. remplir lescharges. beftelien, einen, com- 
mettre quelgwun ( pour avoir ſoin) de quel- 
que chofe. einen an einen Ort, donner um 
rendez-vous.einen’Brief,rendre,faire tenir 

" wmelettre. einen Acker, labourer un champ. 

Beſtens, beffer maffen, de la meilleure ma- 
niere, de fon mieux, au mieux. 

Beſtialiſch, brutal.. 

Beſtie, f. böte, béête brute. 

Seſtimmen, deftiner, aflıgner, deter- 
miner, prefinir, dire, nommer, fixer, 
limiter. befimmter Tag, jour prefix, uf- 
Sand, fixe. beſtimmte Zeit, tems preeis. 

Belinmung,f-aflignation, deitination, de- 
termination, fixation, prehxion. 

Beſtoſſen, ald Ecken, Ecorner. 

Seſtraffen, punir,chätier. mit Werten, bla- 
mer, röprimander, gronder, tanferröpren- 
dre, corriger, 

"Seftraffung, f. animadverfion, cenfure. 

Seſtrahlen, rayonner, jetter des rayons. 

Befrreben, ſich, tächer, s’efforcer, faıre des 
efforts, affecter, foühaiter avec emprei- 
{ement & avec oftentation, rechercher 
avec trop de fein, pourfuivre. 

Beftrebung,f. pourfuire, afpiration. 





Seftreihen, anſtreichen, grailfer, oindre, | 


frotter d’huile, d’onguent, ou de 
choſe femblabe. beftreichen mit Stücken, 
foietter. 

Befireiten, combattre, attaquer, conte- 
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fter, difputer. er Ean ed nicht beftreiten, 
il n’y peut pas fußere, il n'a pas aſſex de 
bien poxr cela, (la depenfe eff sropgrande). 
Beftreitung, f artaque, ditpure. | 
Beftreuen, bedecken, erendre, &pandre par 
deflus, couvrir, parlemer. 
Beſtricken, enlacer, prendre au lacet, dans 
des ſilets. Ä 
Beſtuͤrmen, aflaillir, artaquer, donner l'aſ- 
faur. als Kind, battre. 
Beſtuͤrtzeu, &pouvanter, etonner, alterer. 
beitürst, alser&, srouble,embaraffe,confus. 
Beſtuͤrtzung, f. allarme, alteration. 
Beſuch, m. Befuchung, f. vilite. 
Beſuchen, daheim fuchen, vifiter,aller ou ve- 
nir voir, faire une vilite, frequenter. 
Befudeln, foüller, gäter, encraffer, poif- 
fer, barboüiller, contamißer. befudelt, 
befleckt, foüille, patroiilléẽ. als das Geficht, 
Händere. noir. 

Betagen, ajourner. 

Betäfeln, lambriffer. 

Betagt, alt, vieux, äge, d’äge. betagfer 
Mann, un bomme d’are, un vieillard. be: 
tagtes Weib, une vierle. 

Petaften, täter, manier, tätonner. 

Betaͤuben, Erourdir. das Fleiſch, mortifer la 
viande. bad Betaͤuben, mortification. 

Betauen, couvrir de rofee. 

Betauern, f. Bedauern. 

Het: Bruder, w. bigot, tartuffe. 

Bet:Buch,n. livrede prieres. eines Geiſt⸗ 
lihen, dröviaire. 

Beten, fein Gebet thun, prier Dieu. 

Beter, m. fuppliant, priant. 

Bet⸗Haus, ». oratoire. 

Betheuerlich, adv. avecäffirance, avec fer- 
ment. 

Betheuern,theuer ſchwoͤren, jurer,affürer,af- 


betagt, alt, vieux. 


firmer, protefter, maintenir par ferment. 


Berheurung, f. ferment, aflürance. 

Bethonien, f. ein Kraut, beroine. 

Bethören, zum Narren machen, infatuör, 
rendre fou, aflottir, faire devenir fou. 
betbören, zu Fall bringen, feduire, debau- 
cher, abufer d’une femme. bethören, vule. 
durch Die Liebe,durd) eineMeinung,effoler, 
faire perdre P’efprit. bethört, infenfe. 

Betbörung, /. ıllufıon. 

Betiteln, tituliren, donner ou marquer le 
titre, intituler. 

Bet:Kammer,f. oratoire. 

Betrachten, mediter, confiderer, faire r&- 
flexion, contempler. 

Betrachtung, f. meditation, confideration, 

contemplation. etwas in Betradhtung 

nehmen, bien examiner, p£fer, confiderer 

une chofe. 

Betrachtſam, penfif, contemplatif. 

Betragen, austragen, monter Atant. 


’ trägt 


esbe: 


BET 


träst wenig, c’efl peu de chofe. fich betra⸗ 
gen, fıch vertragen; S’accorder. 
Betrappen finden, antreffer, furprendre, ou 
prendreau dépourvũò, à limproviſte. 
Betrauen, als ein hochbetrauter Rath, con- 
feiller intime 
Betrauern beklagen pleindre,avdir pitié. ei: 
nen Verſtorbenen, porser le dewl d'un mort. 
Betreffen, anlangen, angeben, toucher, ap- 
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partenir, regarder, concerner. es trifft| 


euch nicht, ces ne vons sowche port, cela 

ne vous Importe en rien. es trifft, U s’a- 

git de. betreffend, belangend, anlangend, 

touchant, quant à, pour ce qui oſt de, en 
fait de, comwernant ce. 

Betreten, mit Rügen, mertre le pied fur 
quelque chofe, marcher deſſus. ertappen, 
attraper, furprendre. befuchen, zinen Ort, 
Fr: quenter un lieu, y aller ou venir. betreten 
fenn, fe Bowver en peine, inrerdis, confus. 

Betteuffen, betrieffen, arrofer, tomber, 
comme fa roiee. -berreufen, ale einen 
Braten, flanber, faire derouter du lard 
Jendu ou du heurre fur un röti. 

Betriegen, duper, tromper, abufer, fedui- 
re, atraper, decevoir, circonyenir, fur- 
prendre; im Spiel. richer, piper ; in der 
Hoffitung. fruffrer. F 

Betrieger, m. trompeur, fourbe, itnpofteur, 
abufeur, amufeur. im Cpielen, pipeur, 
trichenr. 

Betricgeren, f. tromperie, fourberie, 

Vetrieglich, berriegerifh; frauduleux, plein 
de fourberie; abufif. adv. frauduleufe- 
ment, farflement, mechamment. 

Betrincken, f. Befuuffen. 

Betrübin, befümmern, affliger, tourmenter, 
troubier quelqu’un en fon ame, le 
eonrrifter, lui caufer de l'ennui & de 
la fächerie, l'attriſter. ſich betrüben, 
s’affliger, s’attrifter. 

Betrütni /. Zraurigfeit, douleur, deuil, 
triftelle, ennui. fächer:e. 

Betruͤbt, das Betruͤbriß macht, affügeant, 
funeſte. betruͤbt, bekuͤmmert, cont iſtẽ. 

. ‚zroubl,afflige, ennuyé. betruͤbt ſeyn, sat- 
srifhr, fechagriner, etre aſſügè, triſte & 
melancholique. 

Betrua, m. tromperie, frıude, impofture, 
fourbe, fourberie, artifice, friponnerie, 
circonvention. im Spiel, piperie,tricherie. 

Bet⸗Schweſter, f. bigette, foeur colletre. 

Bet⸗Stunde f. heure de prieres. jur Bet: 
E runde gehen, aller a priere. 

Bett, x. Landlein in einem Garten, un quar- 
roau. 

Bert, m. Lager⸗Stelle, be lie. zu Bett gehen, 
aller coucher. zu Bett liegen, drre au dir. 

Das Bet hüten. garder fe In. das Bett 


‚machen, faire, arcſer, bauffer lebt. 


“ BET  BEeu 


Bet:Tag, mr. jour de’ prijres. 

: Bett: Bret,». darauf man liegt, goberge. 

. Bett:Dede,f. Dec: Bett, couverte ou cou- 
verture de lit. BettDecke, die durchnaͤht 
iſt, contre-pointe, courte-pointe. 

Bettel⸗Brief, m. lertre de quéte, rogaton, 
eftocale. 

‚ Bettel-drodt, w. le pain des pauvres, pain 

mendie. . 

Hertel Dirne, f. guenipe, gueufe. 

Betteley, f- gueuferie, mendicite, pau- 
vrere. 

Bettel-Frau, f. Bettel:Dirne. 

Bertelhaft, bertlerifc;, gueux, gueufement. 

Bertel:Kleid, #. habit de gueux, guenille. 

Bertel-Mann, m. f. Bettler. 

Bettel-Moͤnch, mr. cordelier. 

Betteln, oder bettelen, mendier, caimander, 
truander, gueufer, demander l’aumöne, 
queter. das gebettelte Almofen, guete. 

Bettel-Orden, m. l’ordre des ımendians. 

Bettel-Sack m. belace. 

Bettel:&tab, m. extréͤme pauvrete. an ben 
PBettrl-Stab gerathen, aller a !’ höpisal, 
s’en aller a la beface, etre réduit au bäton. 

Bettel:Vogt, m. archer des pauvres, chaffe- 
coquin. 

Bertel:Vold, » gueuſaille, truandaille. 

Bettelwerck, f. Betteley. 

Betten, das Bett machen, faire le lic, dref« 
fer le lit. 

Bett:Himmel, m. fond de lit. 

Bett:lade, f. f. Bett:Sponde. 

Bettlaͤgerig fenn,&tre alite, garder le lit fau- 
te de ſant6. 

Bettler, m». un pauvre, un gueux, men- 
diant, belitre,quivamendiant fon pain, 
gredin, grigou. 

Bettleriſch, f. Bettelhafft _ 

Bettlers⸗Laͤuſe ein raut, le petit gratteron. 

Bettlers-Mantel, m. manteau de gueux, 
vieux haillons rapetacez. 

Bett: Pfanne, ſ. Bett:!Wärner. 

Bett⸗Sponde, f. Bett-Statt, f. un chalit, 
une gouche. 

Bett⸗Stroh, n. la paille dulie. unfer lieben 
Frauen Bert-Stroß,einKrant,perit muguer. 

Bett-Tuch, ». drap de lic, linceul. 

Bert Waͤrmer, m. une baffinoire, 

Bett:Zeug, ».|garnirure de lic. 

Bett-Züge, * taye. 

Beugen, kruͤmmen, courber, flechir, ployer. 

Beugaung, f. das Kruͤmmen, courbement, 
fiechiffement, ployement. 

Beule, f. une boße. Beulen im etwas 
machen, als in ein Geſchitr, bofuer, bofe- 
ler, faire des bofles, des enfoncures. eine 
Beule, kleine Blaſe, bube. eine groſſe Beu⸗ 
le, 6460n. eine Beule am Gemaͤchte, dw- 

 bonackie. — 
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Beunruhigen, inquiecer, fächer, molefter, 
troubler le repos de quelqu’un. 

Bevöldern, peupler. 

Bevolckerung, f. peuplade, colonie. 

Bevollmaͤchtigen, autorifer, donner plein 
pouvoir. 

Bevor, avant - que. 

Bevoerab, principalement, fourtout. 

Beoorſtehen, &tre fur le point d’arriver. 

Bevortbeilen, frauder, trcınper. 

Bevorthun, furpaller; vaincre. 

Beurlauben, congedier. ſich beurlauben, 
rendre congé, dive adieu. 

Beurtheilen, juger, cerifurer, opiner. 

Beurtheilung, f. jugement, ſentiment. l'eſti- 
mation, que l'on fait de quelque choſe. 

DHeute, f. butin, prife, capture. 

Beutel,m.Sädel,m. bourfe,gibeci:re. Heu: 
tel auf dig alte Mauier mit einem Schloß, 
efcarelle. iu den Beutel fieden, mesire. 
Beutel in der Mühle, blutenu de moulin. 
Beutel abfhueiden, couper Zu bourfe. 

Beutel: Kaflen, m. in der Mühle, bluroir, 
eaifle A recevoir la farine, 

Beutelu, ſaſſer, bluter, paffer la farine avec 


un bluteau. der Ort; wo man dag Mehl! 


beutelt, blurerie, 
DALE, m. coupeur de bourfes, 
lou. 
Beutels&ieb, bluteau, fas. 


Beuten, rauben butiner, piller, voler. "* 


Beutler, Taſchenmacher, bourfier, qui fait 
des bourfes. 

Bewacden, veiller, garder, faire la garde. 

Bewachſen, rempli, couvert d’herbes ou 
de plantes. 

Bewachung, f. garde. | 

Bewaffnen, armer, equiper, munir. 

> Bewahren, garder, conlerver, garantir; vor 
etwas bewahren, pröferver. | 

Bewahrer, m. un garde, confervateur, pro- 
teeteur. i 

Bewährgn, beweiſen, prouver, verifier, de» 
montrer. verſuchen, Eprouver. eine be 

waͤhrte Urkeney, remede dprowve, fowve- 
rain & certain. 

Bewahrung, f. garde, 

Bewaͤbrung, f. preuve, Epreuve. 

Bewaudert, bien exerce, bien verfe, (dans 
les affaires). 

Bewandt, befchaffen, conditionne, en telou 
tel Etat, qui va bien ou mal, 

Berwandtniß, f. Erat, firuation, condition, 
conjontture. 

Bewaͤſſern, humelter, arrofer. 

Bewegen, fehütteln, mouvoir, &inouvoir, 
remutr, branler. anreigen, inciter, dmou- 
voir, porter, ponffer. einen zum Zorn be: 
wegen, irriter quelqu’un, le fächer ‚'le 
mestre en colere. ich bewegen, Me en 
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afien, ötre en mouvrment, sagiter. als 
Fiſche, freriler. Die Zuhorer rühren, tou- 
cher, aljeClionner, parler avec action, avec 
chaleur;, enlcver les auditeurs &c. 

Beweg⸗Grund, »r. motif, rarfon. 

Beweglich, mobile. bewegliche Guͤter, fahe 
rende Habe, bieis mobiliaipes, meubles. 
beweglihe Werte, parodes vouchantes, ter- 
mes aſfectueux. affeFife. bewegliches Bit: 
te, pridre infiante. 

Beweglichkeit, f Unbeftändiafeit, mobilité. 

Beweaung, f mouvement. des Gemuͤths, 
mauvement de eſp it; des Leibes Gebaͤr⸗ 
den, affıon, gefles, comme d'uu orcdheur 0% 
d’un prödicatewr ; Der Ölieder, maniement. 
hefftige Bewegunm des Meere, Windes, 
der Lufft auf dem Wege oder Reife: it. des 
Gentuths, agitation. 

Bewehren, bewaffnen, armer, Equiper. 

Beweiben, fih, ein Weib nehmen, prendre 
ou epoufer une femme, beweibet, gwieft 
marit. 

Beweinen, deplorer, plaindre, donner ou 
repandre ou yerter des larmes. 

Beweis, m. preuve, demenftrarion, verifica- 
tion, argument, raılon. der vornehmfte 
Beweis, argument principal, U’ Achille, 

Beweiſen beubgingen, prouver, verifier, 
par raifons & arguınens, faire voir, mon- 
trer. erzeigen, faire, montrer, rendre, tb= 
moigner. 

Beweislich, probable, ce qu'on peut pzou- 
ver. nicht bemweislich, Morobable. 

Beweisthum, m. Beweis, mm. preuve, argu- 
ment, demonftration. Beweis-Schluß, 

..[yllogifme. 

Bewenden laffen, nblaffen, s’arr&rer, cefler, 

finir, faire fin. beruhen, aguiefcer. 


Bewerben, fi), rechercher, qu. ch. pre- 


tendre à quelque chofe. als Ehrfurcht, 
ambitionner. ' 

Bewercfielligen,effeftuär, mettre en effet, 
pratiquer, 

Pemerffen, encroulter, er&pir, enduire. 

Bewickeln, ummiceln, envelopper, entor- 
tiller tour autour. 

Berilligen, confentir, accorder quelque 
chofe, agreer. 

Berwilligung, f. Denfall, aveu, confente- 
ment, ottroi, accord, approbation. Be⸗ 
willigung, Erlaubung, f. conceflion. 

Bewillkommen, accueillir, recevoir. 

Bewinden, bewickeln, bander, lier de ban- 
des, envelopper. ‘ 

Bewirthen, herbergen, loger quelqu’un, fai- 
re accueil Aquelqu’un, lerecevoir. jpeis 
fen, traitter. 

Bewirthung, traittement. 

Bewohnen, beſitzen, habiter,demeurer,avoir 
fa demeure. 

Bewoh⸗ 


BEB  BSEY 


'Bemohnung, f. babiration.. 

Bewundern, admirer. 

Bewußt, m. Wiſſenſchafft, connoiſſance. Zu: 
zichung, participation. ohne mein Be— 
wuſit, # mon inſou. 

Bewußt, bekannt, connu, manifelte, &vi- 
dent, notoire. 

Beh, als bey einem int Haufe, oder im Lars 
de,chez. ben, nahe bey, aupres de, pres de. 
bey, für in, bey dem Plato, dans Platon. 
bey Leben ſeyn, Erre en vie. bey, für mit, 
avec; man muR bey Gott und Menfihen 
mohl ſtehen, fan: örre bien avec Dien & 
avec les hommes. bey, bey etwas anfaffen, 
par, bey den Händen, prendre par lesmains. 
ben, für unter, als bey jungen Leuten, par- 
mi la jeunefe. bey guter Gefundheit, en 

 banne fante. bey gutem Berftande fenn, kere 
dans fon bon ſens, wicht ben fich felbit ſeyn, 
etre bors de ſui möme, ne je poſſeder pas. 
bey der Armee feyı, dire a Parmee. beym 
rund, en bũvant. bey Tiſche, atable. bey 
Syofe, ala cour. bey Zeiten, a rems, de bon- 
ne heure. bey unferer Väter Zeiten, durems 
de nos peres. bey ſich haben oder tragen, 
avoir ou porser fur ſoi. bey Tage, de jour, 
durant le jour. bey, im Schworen, par ; bey 
feiner Treu ſchwoͤren, Jarer par fa foi. ben, 
im Strafdroben, fous; bey Straffe, fows 
peine de. bey für nhngefehr, environ, vers, 
fur. bey weitem, beaucoup, de beauconp. 

Benbebalten, garder, conferver, continuer. 

Beybringen, briugen, appotter, amener, 
benbringen, als einen Stoß, perter; als 
Araney, Gift, faire prendre, donner me. 
decine, du poiſon; als Wiffenfhafft 2c. ap- 
prendre, inculquer, imprimer, infpiver. tag 
Boͤſes furgerer; eine Meynung, perfua- 
der, faire goüter ; Urſachen, allöguer. be: 

weiſen, prouver, verifier, : 

Beyde, tous deux enfemble, I’un & l’au- 
tre, tous les deux. 

Beyderſeits, de part & d’autre,de deux cöres 

Bende, P’un & l’autre. 

Beydrucken, das Giegel in gerihtlihen Sa: 
chen, appofer le ſcellé, le fceau. 

Ben einander, enfemble, l’un aupres de 
l’autre, l’un avec l’autre. 

Benfahren, approcher avec te charior ou 
avec le coche. 

Beyfall, m. confentement, aveu, approba- 
tion, agrement, accord. Beyfall geben, 
übereinftimmen, gleiher Meynung fen, 

eere d’un meme fentiment; ötre, demen- 
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rer, tomber d’accord de quelgue chofe, ap- 


plaudir à qu. ch. diferer au fentiment; fe 
rendre a l’opinion, approwver la penfie de 
quelgw un. 

Beyfallen, benpflihten, confentir; aquie- 
ſcer. einfaen, fowvenir, venir dans V’ejprä, 
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Benfügen, ajoüter, joindre, appofer. 
Benfuf, m. ein Kraut, arınoife. 
Beygericht, #. entremers, hors d’oeuvre. 
Benhülfe, f. aide, ſecours, afiftance. 
Beykommen, erreichen, joindre, parvenir, 
atteindre, arriver, S’approcher. berfem: 
men, ſchaden, wwire, attraper, zu verslei⸗ 
en feun, Laler, drre eral ou comparable, " 

Beylage, f depör, chufe miſe en garde. 
beygelegte Schrift, criture jointe, 0% 
ajohtee, in’einem Briefe, incdufe. 

Beplager, m. nöces de grands feigneurg. 

VBevlager halten, epoufer, prendre en ma- 
riage, faire des nöces. 

Beolduffer, m. laquai, valer de pie, eflafier. 

Bepläuffig, en paflant, environ; Apeu pres. 

Belegen, auf die Seite legen, mettre Acö- 
te. geben, dosmer. einem den Ruhm der 
Klugheit, /oier quelgu'un de fa prudence, 
de fa bonne conduite. beyfügen, ajeindre, 
ſchlichten, deeider, mettre d’accord, cal. 
mer, appaijer, finir, achever. einem eine, 
donner en mariage. beſchuldigen, acc ‚fer. 
etwas bey einem, döpofer, mettreen dopet. 
einem beyſtehen, Recht neben, Savortfer, 
döfendre quelqu'un, approwver ce quil dit 

ou ce qu'il fait. 

Bevlienen, bevfihlafen, coucher avec, ou 
coucher aupres de. 

Beymeſſen, Glaͤuben, ajoüter foi. Schuld ir. 
rejetter la faute fur quelqu'un, l’en char= 
ger, imputer à quelgu’un. 

Beynahe, prefque, à peu pres, quafi. 

Bennahme, m. furnom; ſpoͤttiſcher, Lobri- 

ver. 

Beypflichten, f. Beyfallen. 

Beypflichtung, X f. Beyfall. 

Bevſammen, enfemble. nicht beyſammen fies 
beu fönnen, &rre incompatible. | 

Benfak, m. addition, ce qu’on ajoüre. 

Beyſchenck, m. P’aide d’echangonnerie, 

Beyſchlaf, mr. le commerce d’une femme 
avec un homıne, accouplement; ig Ge⸗ 
richten, cois, congrös.\ 

Bepfhlafen, beywehnen, coucher avec. 

Benfihläfer, m. der bey einem zugleich im 
Bette ſchlaͤſt, coucheur, 

Benfhläferin, f. einer andern MWeibt-Vems 
fon, coucheufe. eines Mannes, concubi- 
ne. das Leben mit einer Beyſchlaͤferin, con- 
eubinage. der eine Bepfchläferin hält, con- 
cubmatre, 

Beyfchlag, m. un faux coin de monnoye, 
coin contrefait, 

Beyſchlleſſen, ajohter,enfermer. ein beuges 
ſchloſſener Brief, une letere incluſe, une 
incluſe. 

Beyſchluß, m. addition, augmentation. 

Beyſchrapen, beyſcharren, mit Geitz an ſich 


bringen, amaſſer de cöte & d’aurre. 
VBey⸗ 
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Benfchreiben, annorer, ajnürer par Ecrir. Bejaͤhmen, domter, aflujettir, reprirner. 
Beyſeit, adv, à part, à côté. bepfeit feren, | Bezaubern, enforceler, charmer,enchanter. 
Jaiffer a pars, fupprimer, omettre. beyſeit beyaubert, enforceld, malefcie. | 
thun, detourner öter, mettre de chre.benfeit | Bezdunen, environner, entourer, clorre 

treten, fe renirer, s’eloigner, s’dcarter. ou fermer de hayes. 

Beyſetzen, hinzuſetzen, ajouter, joindre. auf: | Bezedt, enyvre. er hat fich mohl bezecht, - 
zuheben geben, merere em depöt. als eine| s’efl accommude de la belle maniere. ſich 
Leiche, ehe man fie recht bearäbt, depofer| bezechen, s’enyurer, fe coiffer. 
un corps, lenterrer fans cer&monie. Bezeichnen, marquer, defigner. 

Denfeyn, ». prefence. Dezeigen, fih bejriaen, fe conduire. 

Beyſiken, &tre aflısaupres (Acöte) de quel- | Bezeihen, bezuͤchtigen, accufer, impofer, bla- 
qu’un; im Gericht, afafler. mer, charger de crime. 

Beyſitzer, m. aſſeſſeur, affıftant, confejller. | Bezeugen, bemeifeg , prouser par temoirt. 

Benforge, M foin qui refte. aus Benforge,) Zeuge feyn, rendre tömeignapr,erre tömoin. 
de crainte, de peur. verfichern, zdmeigner, prosefter. 

Penfpiel,». exemple. Bezeugung, f. atteftation, preuve. 

Beyſpringen, zu He erfcheinen, fEcourir, | Bezichtigen, beflagen, beſchuldigen, accufer, 
donner du fecours, venir au fecours, afı- | impoter quelque vilain cas,accuier quel- 
fter quelqu’un , Paider. qu’un d’une mauvaife attion. 

Benfand,m. Hälfe, aide, fecours,afliftance. | Besichtigung, f. Befhuldigung, accufation, 
Beyſtand leiten, helffen, aider , [ecourir,| bläme. 
pröter fecours, rendve ſſiſtance. der frey: | Bejiehen, entrer en poflefion, y aller de- 
willig grofen Beyſtand thut, genereur.| meurer. ich beziehe mid) auf das Zeugniß 
Helffer, aide, partifan; im Duell, fecond;| der Alten, J’en appelle au tömoignage des 
vor Gericht, avacat. anciens. ich beziehe mich auf mein voriges 

Beyſtecken, daben ſtecken, Acher ou mettre] Schreiben, je m’en raporte 4 ma letıre 
aupres. zu fich ſtecken, zmpocher,metsre en) preckdente. 
fa poche. einem heinilich zuflecten, donner | Beyieren, orner, embellir. 
ou fourrer fecretemens. Bezirck, m. Umfang, entour, circuit, eri- 

Benitehen, aider, aflıfter, ſecourir. ceinre. 

Benfteuer,f. prefent, fublide, aide ;colle&te | Bezvar, m. bezoar. 
pour les pauvres; it. contribution. Bezwacken, ter un peu de côté & d’autre, 

Beyſtimmen, confentir. ſ. Beyfallen, Bey: | eplucher, ronger, ravir les biens de 
fall geben. quelqu’un. 

Beytrag, m. Zulage, augmekitation. Huͤlfe, Bezwingen, jurüchalten, repouffer, faire 
aide, afıflance. einander Beytrag thun,| reculer. unterwerfen, conquerir, reduire 
s’entr’ aider, s’ entr’ afıfler, fe rendre des| fous fon obeiffance, conqueter, affuzettir, 
afıftances mutuelles ; auch fo viel ald| vaincre, fürmonter, dumpter. 

Beyſteuer. Bezwinger, =. vainqueur, conquérant. 

Beytragen, zutragen, apporter. dazugeben, | Bibel, f. Bible, Pécriture ſainte. 
Journir, contribuer. dazu helffen, aider, | Bibel: fe, der weiß, wo alle Spruͤche ſtehen, 
contribuer, cowcourir. — verfe dans laBible; prompt à citer les 

Beytreten, s’approcher; fe joindre. paflages de la Bible. 

Beytritt, m. declaration en faveur de quel- | Bibelmaßig, conformeä laSte. Ecrirure. 
qu’un, jonttion a fon parti, acceflion A| Biber, m. un caftor, bievre, 
un'traite, à une ligue. Bibergeil, ». cattoree. 

Beyweg, m. un detour, un fauxchemin, un | Biber: Haar, z. poil de caftor. 
fentier detourne, Biber: Hut, m. unchapeau de poil de bie- 

Beywohnen, demeurer avec quelqu’un,dtre| vre, un caftor. | 
compagnons de chaınbre ; Erre prefent A | Bibernell, f. ein Kraut, pimprenelle. 
une nöce, A une aflemblee, beywohnen, | Biblistyef, f. une bibliocheque. 
ben einem fenn, dire & quelgu’un. beywoh: | Biblifch, de la Bible. 
nen einem Weibe, babiser aves une femme, | Biel: Haube, Birken, Bickling, f. Pic. 
avoir commerce avec elle. Bidermann, oder Biedermann, m. un hom- 

Beymort, ». Epithere. me de probite, prudhomme. 

Bezeichnen, annoter, ajoüter une marque. | Birgen oder beugen, ployer, flöchir, plier, 

Bejzahlen, payer,s’aquiter envers ſes eréan- courber. das Biegen der Knie, le flechi ſſe- 

ciers, ment des genoux ſich biegen laffen,obeir.als 

Bezahlung, f payement. der Soldaten] Sachendere fouple,fe laiffer manıer,comme 

pæye. Jolde, pret. Von veus, gebogen, tert, tortu, — plik. 
eg⸗ 
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Bienfam, ployable, aile A ployer &Athir; Bildhauer, m. Bildfchniger, m. fculpteur, 


obäitfant, fouple, flexible, docile. biege 
fam machen, allauplir. 

Biequug, f. pliement.- 

Biene, f. une ınoüche A miel, abeille. 

Bleney:Hrus, n. les ruches, lıeu, od l’on 
met les :uches. 

Bienen-Korb, m. Bienen:Stod, zw. une ru- 
che de moüches A miel. 

Bienen-Kraut, ». la meliſſe. 

Bienen-Loͤchlein, ». maifonnette ;alv&ole 
ift das eigentliche Wort. 

Bienen-Recht, ». aboilage. 

Bienen-Schwaͤrm, m. ein, eſſain, rejet- 
ton de moüches A miel. 

Bienen-Stock, m. f. Bienen⸗Korb. 

Bienen: :Wärter, m. gardiem des moüches 
a miel, qui en a foin, qui en fait mar- 
chandiſe. 

Bier, », de la biere. gering Bier, halb Bier, 
biere blanche,petite biere, blanguette. 
Bier brauen, fieden, braffer de la biere. 

Bierbrauer, m. braffeur. 

Bier: Bruder, m. biberon, qui freguente les 
cabarets, 

Bler:Fiedler; m. Spielmann, menttrier. 

Bierhafft, biericht, tirant ouapprochant de 
la bie: ec. 

Bier-Haus,:n. cabaret à la biere, cabaret 
borgne. 2.2 

Biericht, f. Bierhafft. \ 

Bier: eael, m. bouchon à biere. 

Bier⸗Schanck, m. droitdevendrede la bie- 
re au pot & A Ja pinte. 

Bier-Schend, m. f. Bier: Witt. 

Bit Scende, ſ. Bier-Haus. 

Bier⸗Schroͤter, m. encaveur. 

Bier-@uppe, f. foupe ä la biere. 

Pier: Wirt, m. cabaretier. 

Bier:Zapff, m. f. Bier-Bruder. 

Bier: Zeichen, ». f. Bier⸗Kegel. 

Bieſem, m. du ınufc. 

Biefem-&pfel, m. pomme, qui fent lemufe. 

Biefen Knopf, w. pomme de fenteur. 

Bieten, darreichen, prefenter, rendre, ofirir, 
denner ; im Karten: Spiel, envier. im Ver⸗ 
Fauffen, mestre. eine Waare hoch, merere 
(faire) bien cher une marchandife, deman- 
der ; in Kaufen, effrir ; gar zu wenig bie: 
ten, mes-offrir. darauf bieten im Auctio: 
niren, encherir, 

Bild, ». Bildnis, rableau, image, portrait. 
is. Statue. Geitalt, forme, fagan, flatne. 
Mufer, nachdem man etwas macht ıc. 
modele. 

Bilden, abbilden, former, fagonner. 

Bilder-Blind, w. im Bauen, la niche. 

Bilder-Saal,m. gallerie (Sale) à rablegux. 

Bilderſtuͤrmer, m. brifcur d’images, bris- 
images, iconoclalte. 


vud⸗ Gewdldlein, m. niche. 


Biſchoff, m. wa oẽque. 


ftatuaıre. 

Bildhauer-Kunſt, f. la fculpture. 

Bildniß, N f. Bild. 

Büdfchniger, f. Bildhauer. 

Hıldfaule,f. ftarue, | 

Bildung, f. ale der Theile des Leibes, der Mir 
ncy, la conformation. 

Bill, f ein Engliſch Wort, un bil,une deman- 
de pour faire in reglement, ou une lei. 

Billig, recht, jufte, &quitable, taiſonnable. 
es iſt billig» cela eff raijonnable, c’efl la 
—— la raiſon le veus. bllig, à bondreit, 
à bonne gat/on,, raijunmablement , zufle- 
ment , a fort bon titre. 

Billigen, fuͤr recht und gut erfennen, avoüer, 
approuver, autorifer. 

Billigkeit, f. équité, raifon, juſtice. 

Bilſen⸗Kraut, ». jusguiame, hannebäne. 

Biltz, m. potiron. 


Bims-Stein, oder Bimſen⸗Stein, m. pierre 


ponce. 

Binde,f Band, une bande, unebanderolle, 
une bandelette., eine breite Binde um den 
Kopf vor den Augen ıc, bandeau. Kinisliche 
Hauptbiude vor Mefem,bandeau royal. Bins 
de, darinu man den Arm trägt, une dcharpe. 

Binden, zufanmen gürten, lier, attacher, 
garotter. verbinden, bander. dad Binden, 
nouäment, liaiſon, lien, entortidement ſich 
an etwas, s'aflreindre a quelque chofe, 
s’y atsacher, ein Buch, röliers als ein 
Maurer die Steine, en/ier , liaiſonner les 
pierres; alseinen Blumen-&traus, mon- 
ser un bouquet. : 

Binder, m. Faßbinder, m. un tonkelier. 

Bindfaden, m. de la ficelle. 

Bind-Meſſer, ". Band Meffer, n. coüteau de 
tonnelier. 

Bingel:Sraut, ». mercuriale. 

Binje, f. un jonc. 

Binficht, plein de jonc. 

Bircke, f. bouleau. 

— n. liqueur ou eau de boü- 

eau. | 

Birckhan, m. coq de bois. 

Birckhun, ». une poule de bois. 

Birn, f. la poirc. 

Birnbaum, m. un poirier. 

Birnenjhnitt, m. Birn⸗Hutzel, f. des poires 
feches. 

Birn⸗Stiel, m. la queüe d’une poire, 

Dirfh-Büchfe, ſuſil de chaiſe. 

Birſchen, den Hirſch birſchen, tirer le cerf. 

Birſch⸗Pulver, #. poudre fine. 

Bis, jusque, Jusques. bid dat, jusgues d ce 
que, jusgu' a ce gue. bis hieher, Jusqwes 
prefens, jusgu'icı. bis dahin, Jusqwes Id, 0 

Biſam, f. Bifen. 


Viſchoͤſ⸗ 
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Biſchoͤfflich, adj. epifcopal, d’Ev&que. adv. 
epifcopalement, en ev&que. 

Biſchoffs-Hut, m. une mirre. 

Biſchoffs-Stab, m. une crofle. 

Biſchoffthum oder Bißthum, ». un eväche, 

Bidher, jusqu’ici, jusqu’& certe heure. 

Bieherig, bisherige Zeiten, les annees prece- 
dentes, les dernieres jusqu’& celli-ci. 

Bifont, m. Bifonthier, ». eipece de boeuf 
fauvage. 

Bit, m. morfure. 

Biffen, m. un morceau, une bouchee. aute 
Biflem, Miandiſes, morceaux delicats, 
buns morceaux, 

Bißmuth, ſ. Wißmuth. 

Bisthum, f- Biſchoffthum. 

Bisweilen, quelquefois, parfois. 

Bitte f. Begehren, demande, priere. fihrift: 
lihe Bitte, reguête, fupplication, lettre 
de fupplication, placet. Bitte abſchlagen, 
meprijer les prieves, refufer quelque 
chofe a celui, qui nousen fait la demande. 
Bitte erhören, exaucer ler prieres de quel- 
gu’un. einen feiner Bitte gewähren, defe- 
rer à la requöte de quelgu'un, 

Bitten, flehen, prier, requerir, fupplier; 
conjurer. für einen bitten, imtercdder pour 
güelqu’ un. einladen, invirer, convier. 

Bitter, herb, amer. fo bitter, wie eine Galle, 
amer comme fiel. bittere Zaͤhren wei— 
nen, pleurer amerement, pleurer & chau- 
des larmes. 

Bitterfeit, f. amerrume. toll, Zaine. 

Bitterli, aigrement. bitterlich weinen, 
pleurer amerement. 

Bitter: Wein, m. vin d’abfinthe. 

Bittlich, Bittweiſe, par priere, par grace. 

Bittfhrifft, f. requete. 

Blach, flach, eben, &gal, plat, uni, applani. 
auf dem flahen und cbenen- Felde, en 
plaine, oder en rafe campagne. 

Blackſcheißer, m. homme d’ecritoire, copi- 
fte, homıne qui gagne fa vie à fouetter 
le cahier, à £crire. 

Bladerey, Blackſcheiſſerey, f. pauvrete, 
gueuferie ; pedanterie. 

Bläden, f. Blöcken. 

Blaͤhen, ſchwellen, enfler. im Leibe, caufer 
des flatwofites. 

Blaͤhung, f. flarus, flaruofice, ventofire. 

Blähungs:Arzeney, carminatif. 

Blank, glaͤnzend, blanc, reluiſant. hloß, nA. 

Slanket, ». carte blanche. 

Blasbalg, m. ſoufflet. Blasbalg ziehen, tre- 
ten, faire aller les fouffters. die Blas— 
Baͤlge an einer Orgel, da fonfflerie. 

Blasbalgtreter, m, fouffleur. 

Blafe, Wafferblafe, f. bouteille, ampoulle, 
enflure qui fe fait für l’eau, quand il 
pleut. Blafe auf ber Haut, Acvation jur 
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la peau pleine d eau, petite velfte, ampoufle, 
Blaſe,wenn etwas fieder, bowillon. Blaſe 
im Leibe, vofze. Ä 

Dlajen , hauchen, fouffler, halener. tönen, 
former. mit dein Jaͤger Hern, funner dw 
cor; zum Abzug, former la retiaite, 

Blafen » Etein, =. pietre_ qui eft dans la 
veilie, 

Blafer, m. fouffleur. 

Blaſius, m. ein Manns-Name, Blaife. 

Blasrohr, ». farbatane oder tarbacane. 

Blaß, bidine, pale. 

Blaͤſſe étoile au front du cheval. 

Blatt, ». einer Blume, eines Baumes, une 
teüille. dag Blatt bat ſich aevendet, /a 
medaille efl Erg Vaffaire achangd de 

face, des chofes font bien changes. dag 
Blatt am Schlüfel, der Kamm, /epaneton. 
am Degen Gefaͤß, /a piague. das vor ein 
Loch ſaͤut daß Wind oder Waffer nicht durch 
Fan, ein Ventil, va/vıde. ineinem Buch, 
un feiilles. Blätter befommen, verdoyers 
“getter, ponffer des feüilles. 

Platte, f. Platte. ’ 

Blatter, Blaſe elevure,enlevure, Blat⸗ 
tern der Kinder, L petite verole. 

Blaͤttericht, feuillere, de pluſieurs feüilles, 

Hlattermafiht, f. Blatternarbicht. 

Blätter-Gebadend, m. gateau teuillere, 

Blättern, alsin einen Buch, fgüillerer. fich 
blättern, s'efeürler. geblätterter Zeig, 
päte feüilleree 

Blatternarbicht, vifage ounez grav&, picote. 

Blatt Gold, 7 oripeau. j 

DBlattner, f. Plattner. 

Blatt-Weiſer, m. lindice, la table, 

Blatt:Zeihen, » fignature. 

Blatt Zinn, ». feüilles d’ecäin. 

Blau, bleu. die blaue Farbe, /e bleu. dunkel: 
blau, suryumn. blauin den Wappen, azur, 
blau färben, d/eiir. blau machen, blau wer: 
den, bleüir, blau anlaufen laffen, als das 
Eifen, faire bleür le fer, Ini donner une 
couleur d’eau. blau gefchlagen Auge over} 
meurtri, un oeil pache; won Farbe bleu. 
gruͤnlich-blau Aug, oei/ pers. blau von 
Schlägen, Zvide, meurtri. blau, »ld Korn: 
Blume, cou/ur de bleuet. Syimmel:blau, 
grau:blau 20. AMeu cdlefle. 

Blaͤuel, ». un battvir. 

Blaͤuen, battre. 

Blau Fuß, m. Falfe, lanier, laneret, gerfaut. 

Blaulicht, tirant fur le bleu, bleuärre. 

Blau: Meife, f ein Vogel, une mefange 
bleu£. 

Blauſtriemig von Schligen, meurtri, livide, 

Blau: Etrumpf, =. mouche, mouchard, 
rapporteur, efpion. 

Blech, ». dünnes Metall, lame, plaque: Gold: 
blech, /ame d’or. Eifenbled, de fer, oder 
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atole. mit Blech überziehen, Pluguer. ver⸗ 
ziunt Blech, fer blanc. 

Blechern, qui eft fait de fer blanc. 

Blechmacher, m. Bledifhläger, m. Blech⸗ 
ſchmidt, m. batteur de ter blanc» fer- 
blantier. _ 

Blecken, f. Blöcken. 

Blehen, ſ. Blaͤhen. 

Bleiben, ſich aufhalten, demeurer, s’arre- 
ter, fejourner, tarder. bleiben, währen, 
durer, fubfifter. bleiben laffen, uuterlafien, 
laiffer, dilcontinuer, omettre, wavon 
garde. das laffe ic) wohl bleiben, Je nai 


garde. bleiben, bey etwas, darauf beitehen, 


S’opiniätrer. es bleibt dabey, foit, je le veux 
bien, jevous le promets, je voustiendrai pa- 
role, nicht aufeiner Rede bleiben, fe couper; 
fe contredire. bleibend, conflant, delongue 
durbe, permanent, ajlure. was bleibt, als 
im Subtrabiren, 2 von 3 bleibt 1, excddant. 
übrig bleiben, veffer. 

Bleich, päle, blöme, blafard. bleich werden, 
palir, blömir, devenir pale. als farbe, fe 
ternir, perdre ſon éclat, fe pafer. als Farbe, 
la päleur. als Wein, paillet. 

Bleiche, f-pAleur ; Ort zum Leinwand: Blei: 
chen, plancherie, blanchi jJerie. 

Bleichen, blanchir. das Bleichen der fein: 
wand, blanchiment, blanchiffage. _ 

Bleicher, Mm. Bleicherin ı J« blanchiffeur ; 

blanchiſſeuſe. 

Blenden, verblenden, aveugler, &blouir les 
yeux,.fafciner, offusquer. 

Blendung, f. VBerblendung, eblouiſſement, 
fafcination. 

Blendwerk, »: tours de bäteleurs, tours de 
paffe-pafle; illufion, faufle appareuce. 

Bley, ». plomb. . 

Bley:Arbeiter, m. plombier. 

Bleyern, deplomb. 

Bley⸗Farbe, f. couleur de plomp, plomb£. 

Hley: Händler, m. plombier. 

Bleyſtift, m. crayon. 

Bley⸗Wage, f. leplomb; bey den Mautern, 
chas. nad) der Bley⸗Wage, a p/ombs. nad) 
der Bley⸗Wage meffen, plomber. 

Bleyweiß, me de la cerufe, du blanc de 
plomb, du blanc d’Eipagne. 

Bieywurf, m. das Loth, une Sonde. 

Blick, m. regard, oeillade, coupd'oeil. 

Blicken, mit den Augen, cligner des yeux. 
nach etwas fehen, jerter un regard fur quel- 
que chofe ou je quelqu an. hervorleuchten, 
paroitre, &clater, briller. ex darf fih nicht 
blicken laſſen, 2/ w'ofe fe montrer ou paroi- 
tre,. il faut qwil fe tienne cache. 

Blinden, reluire, briller, refplendir, flam- 
boyer. ein blintend Schwerdt, une öpde 
britlante, jlamboyante. 

Blind, avcugle. blind fommen, s'addre fer 
mal, avoir un pied de nez. blind hinein, 











Blitz, m. l'éclair, feu du ciel, 


t 
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blind zugehen, fe vuer, fe jetter aveugle- 
ment fir quelque chofe. blind machen, blen: 
den, aveugler, ebloiir, blind, falſch, AMux. 
blinder Carmen, faule alarme. biinde 
Senfter, faufles fenetres. einen blinden 
Schuß thun, sirer faus bale, tirer en Pair. 
blinder Weile, a yeux clos, à l’aveucke. 





Blinde-Kuh, X Blinde-Maus, f. oder Blir: 


jel-:Maus, f fpielen, jouör a bander les 
yeux, à l’aveugle ou à cligne- mufetrte, 


Blindheit, f. aveuglement. 
Blindlings, aveuglment, à yeux fermez, 


a yeux clos, & l’aveugle, à l’etourdie. 
blindiings zufhlagen auf den Feind, der- 
ner tete baijlee dans les ennemis, dans 
quelque affaire. 


Blindichleihe, f- forte de ferpent fans 


yeux. — 
Blindvoll, tout yrre, yvre comme. une 
foupe. 


Blinzel-Maus, ſ. Blinde⸗Kuh. 
Blinzeln, ne voir pas clair, cligner _des 


yeux, faire de petits yeux, chgnoter. Das 
Blinzeln, Je clignement. des yeux. 


Blitzen, wetterleuchten, eclairer. es blitzet, 
al Eclaire, il fait des &clairs. 4 

Bloc, m. Klog, la fouche, lerronc. 

Blöcken, muben, wie Kübe und Ochfen, beug- 
ler, meugler ; wie Schaafe,. dder. blo⸗ 
cken und fioden, emprifonner, mettre aux 
cep5« . i 

Block⸗Haus, ». un fort de bois, 

Blodiren, bloquer, ſerrer. 

Blodirung, X blocus, — 

Bloͤd, ſchwach, imbecile, timide. ein blöd 
Geſicht, une vhe feibles course, tendre. 
biod, ihambaftig, bonteua, craimif. b16d 
ſeyn, ſich ſchaͤmen, avon bonte, rougir de 
honte, Etre bonteux. 

Blodigkeit, K Schwachheit, timidire. des 
Gemüthe, imbeécilité. des Geſichts, debi- 
lite de vüe. 

Bloß, nadend, nud. arm, mangelbaftia, di- 
fetteux, pawvre, indigent. ſchlecht, pur» 
Ample. nicht anders, als nur, cem’efi que, 
ſeul, feulement. hloßes Schwerdt, une dpde 
degamee gder blanche. ſich bloß geben, 


donner prife fur foi, fe decowvrir. 
Bloße, 7 nuditẽ. 
Blößen, mettre A nü, découvrir. ben De⸗ 
gen, degainer. 


Bluͤhen, fleurir, Etre en fleur. bluͤhend, wel: 
ches bluͤhet Meur Jans, qui fleurit blühend 
Alter, fleur d’äge. blühende Jugend, fleur 
de zeune (je. 

Blume, f. une fleur. Blumen brechen, cweil- 
bir des fleurs. 

Blumen: Bett, ». parterre de fleurs. 

Blumen⸗ Binderin, f bouquetiere. 

Blu 
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Blumen-Garten, m. jardin de fleurs. 
Blumen:$ärtner, m. fleurifte. 
Blunten:Kohl, m. choux-feurs. 


Heu B0O6 1% 


— nn — — — — — 
de begehen, faire, commettre un incefle, 
coucher avec une mere, une file ou une 
foeur. 


Blumen-Kranz, m. guirlande, couronne de| Blut:Cchänder, m. inceftueux. 


fleurs. 


Blumen:$rug, m. pot à bouquets, bouque- 


tier. 
Blumen:Liebhaber, m. fleurifte. 
Blumen-Luf, 
a pour les 
Blumen:Strauß, m. bouquet. 


Blur Schuld, f. Blut:Sünde, f. crime, 
homicide, oppieffion des pauvres, 

Blut:Schwären, m. clou, froncle, 

Bluts-Freund, ». parent, proche allie. 


f: fleuriſme, pafhon, qu’on| Bluts⸗Freundin, f. parente. 
eur 


Bluts-Freundfchafft, f. parente, parentage, 


confanguinite. 


Blumen-Werk, ». feüillage, fleurs, fefton. | Blut: Stein, m. une fanguine, hematite, 

Blumen:Zeit, f. fleuriſſon. Blut⸗Stuͤrzung, f. perte de fang. 

Blunsen : Zierat, f. fleuron. in die Länge Bluts-Verwandter, m. ſBluts Freund. 
bangend, feflon. Bluts:Verwandtfhaft, f. f. Bluts: Freund; 

Blumen-3wiebel, f. bulbe, oignon de fleur. | ſchaft. 

Blümerant, lihtblau, bleu mourant. Blut⸗Suͤnde, ſ. Blut⸗Schuld. 

Blut, ». fang. das Blut ſtilleu, arröter ou) Blut:triefend, degoutant de fang; fanglant, 


&tancher le fang. geronnen, geſtockt Blut, | Blut: Vergießen, f. Blutbad. 


du fang caille, du [ang soagule. 
Blut:Ader, f. veine. 
Blut⸗Aegel, f. Blut:Egel. 
Blut:arm, extremement pauvre, 
Blutbad, ». maflacre. 


Blut:Urtheil, ». jugement criminel. 
Blut⸗Wurſt, * boudin, boudın noir, 
Blut-Zeuge, m. martir. 

Boberellen, f. des coquerets, alcanges. 
Bock, m. das Thier, bouc. ein lang Holz 


Blutdürftig, blutgierig, fanguinaire, cruel,} mit Zügen, etwas darauf zulegen, ald Hre⸗ 


rannıque, 


ter ꝛe. téteau, äne ; zum Holz: Sägen, bau- 


Blüte, f- der Bäume, fleur. der Jahre, leur! der. Vohlnifher: Bock, cernemufe à la Pe- 


de läge. Zeit der Blumen, fleuri/Jon. 
Blut:Egel, * fangfue. 


lonoiſe. geiler Bock, komme laſcif. 


Bodenzen, fentir le bouc. 


Bluten, Blut von ſich laffen, faigner, avoir Bod : Sell, ». chevrotin. 
une perte de fang, eflufion de — ed Borklein, ». cabri. 
Bl 


blutet, /e fang en fort, en jaillit. das 
ten der Naſen, Je faignement du nez. 


u⸗ Bo: Pfeife, f. cornemufe, 


Bo: Pfeifer, m. joucur de cornemufe. 


Blutfahne, étendart rouge, drapeaurouge. Bocksbart, m. ein Kraut, barbe de bouc, 


Blut:Farbe, f. couleur de fang. 
Blut-Fink, m. pivoine. 


Bocks⸗Dorn, m. Staude, tragacanthe. 
Bocks-⸗Horn, ». fenugrec. 


Blut⸗Fluß, m. die güldene Ader, les hemor- | Bocd-Sprung, m. faut de chevreüil. 


roides; fonft Aemorragie. 
Blutfluͤßig Weib, m. hemorroiffe. 
Blutgang, m. die rothe Ruhr, flux de fang, 
diflenterie, la caquefangue, 
Blut-⸗Gericht, ». haute juitice. 
Blut-Gefhiwär, ». ulcere, froncle. N 
SHlutgierig, f. Blutdürfig. 
Blut⸗Hund, m. fanguainire, cru&l, tyran, 
bourreau. 
Blutig, enfanglante, plein de fang, fai- 
. gnant. blutig machen, enfanglanter, ta- 
cher de fang. blutiger Krieg, guerre fan- 
: glante. 
Blut: Igel, f. fangfue. 
Blutæcich voll Gebluͤts, ſanguin, plein de 
ang. 
Blut⸗Richter, m. juge ou lieutenant crimi- 
. mel,prevöt des marechaux. 


Boden, m. ber Grund, le fond, le terroir, 


le bas. das Unterfte eines Dinges, Ze fond 
de quelque chofe; comme d’un tonneau, 
d'une riviere, ou dautre chofe. an einer 
Paftete, abaiffe. zu Boden fihlagen oder 
drücen, enfoncer. Boden in ein Faß ma⸗ 
(hen, enfoncer, funcer un tonneau. den 
Hoden ausfchlagen, effondrer. ein Soden 
in einem Gemach, der etwas erhaben ift, 
eftrade. der Boden oder Blag eines Orts, 
aire. Boden, ſo getäfelt iſt, um plancher. 
zu. Boden fallen, finfen, zomber a terre. 
zu Boden gehen, s’enfoncer, aller au fond. 
zu Boden flößen, terra[fer, atterrer, jet- 
ser par terre. der Boden oder obere Theil 
* Hauſes unter dem Dad, le grenier, ke 
aut, r 


Bodenlos, fans fond. 


Blut:roth, couleur de ſang, fangwn, rou-| Boden: See, mm. lac de Conftance. 


ge fanguin. 
Blutruͤnſiig, ſ. Blutig. 
Blutſauer, fort penible. 
Sl Shande,t, inceſte. eine Blut · Schan⸗ 


Boden:Zius, m. rente fonciere. 
Bogen, =. un arc. am Sattel, argon. Bogen 


Banpier, une feiille de papier. Bogen an 
dem Gewölbe, Farsade d’une voute. 
a  Wogens 


5 806 896 


Bogen⸗Schuͤtz, rh. archer, tireur d'arc. 

Bogenweis, en arc, en arcade;' im Pappier, 
par feuilles. 

Hole, f. Tiele, madrier,madier. 

Bohmen, Boheme. ein Böhme, un Bobémien. 

Bohne, f. une feve. 
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— nig machen, fächer, mettre en colere, irri 
| ter, tabrer guelqu'un, le faire cabrer. 


[ Böfhen, einen Wal, Mauer, donner du 


! talus. 
Boͤſchung, an Waͤllen, Mauern, talus. 


Welſche Bohnen, Boſeln, ſ. Kegeln. 


Schminf:Bohnen, baricot, des fafeoles. | Boshaftig, ſchalkhaftig, arg, mechant, ma« 


Boͤhnhaſe, f. Bonhafe. 

Bohren, precer, troüer, forer; hölzerne 
Nobren, Büchfen-Fäufte, forer. 

Hohrer, m. un forer. Hohlbohrer, gib/er Win⸗ 
delbohrer, un viledrequm. Nagelbohrer, 
DBorbohrer, un amorgoir, pergoir. Bohrer, 
womit die Bottcher das Quer: Holz über eis 

. nen Faßboden durchbohren, Jarrosr. Pum⸗ 
pen⸗ oder Rohrenbohrer/ cuillier de pempe. 
Bohrer zu großen Löchern, tarriere. 

Bölfen, meugler. das Boͤlken, Je meugle- 
ment, * 

Boll, leer, vuide, creux. 

Bollwerk, ». einer Feſtung, baſtion. 

Bolud,'m. bol d'Armenie. 

Boltz, m. Beil, une fläche, 

Bombardiren, bombarder. 

Bombardirer, m. bombardier. 

Bombardirung, X bombardement. 

Bombafin, 7. bombafin, 

Bombe; f. bombe. 

Boot, #. Flein Schiff, chaloupe, nacelle, 
efquif; petit bäceau, 

Boots:Kneht, m. Schiff⸗-Knecht, matelot. 

Boots⸗Leute eines Schiffs, &quipage. 

Borke, f. Minde, ecorce, 

Bord, m. Rand, lamarge, le bord, (de quel- 
que chofe, que ceoıt.) Geftad am Waffer, 
quai, bord, rivape. 

Bordirem, befegen, border. 

Borg, m. credit, pıet. auf Borg nehnten, 
prendre à credit, 

Borgen, leihen, donner & cr&dit, pr£ter. 
borgen, entlehnen, prendre à credit, em- 
prunter. 

Born, m. Brunnen, puits, fontaine. 

Borrad, s. foudure d’or, colle d’or, bo- 


ras. 

Borretſch, m. ein Kraut, bourache, 

Borſe, f. la bourfe. 

Borfte, Sauborfte, f. foye de pourceau. Bor: 
fen in den Schuhtrat machen, enfoyer. 
Borften an den Pferd:Köpffen , aigresse. 

Borſtig, heriile. 

Borte, f. pallement, galon. 

Bortenmader, m. Bortenmwirfer, m. pafle- 
mentier, tiflotier. 

Bos, ſchaͤdlich nuifible,sdommageable. man⸗ 
gelhafft, mauvais, gãté. ara mauvais, mé- 
chant, pervers, malicieux, malin. das Boſe, 

de mal. boſes thun, mal faire. der Boſe, 
der Teufel, /efpris malm, le diablejle de- 
mon. bös machen, gärer, empirer, boös, zor⸗ 


licieux, plein de m&chancere. der bot 
von: täfterer, de plus abandonne ca- 
ommiateur, 

Boshaftiglih, m&echamment, malicieufe- 
ment. 

Bosheit, f. mechancere, malice, perverlite. 
Boslich, mechamment, malicieufement, en 
fcelerat. | 
Boßiren, faire des figures relev&es en boffe, 
copier. des figures en rrelief. boßirt, releve 

en bo], fait en relief. 

Böswicht, m. m&chant, impie, pendart, co- 
quin,ame damnee, fcelerar, qui eit pr&t 
A faire toute forte de mal. 

Botanicus, m. Kräuterkundiger, herborifte. 

Bote, m. Botenläufer, m. meflager. ein ges 
fchwinder Bote, courier. 

Boten: Brodt, #.recompenfe donnee pour 
avoir apport@ les pr&mieres nouvelles 
de quelque chofe. 

Boten⸗Haus, m. meffagerie, 

Botenläufer, f- Bote. 

Boten⸗Lohn, #. le port des lettres, le loyer 
d’un meflager. | 

Bormäbigfeit, f- Gerichts : Zwang, jurisdi- 
&tion, ban, domaine. 

Borfchaffs f. meflage. der Abgefandten, am- 
bafade. Botſchafft ſchicken, depecher un 
mesfager , envoyer une ambaflade. Bot: 
ſchafft bringen, wpporser ou porter des 
nowvelles, dire des nowvelles, 

Botfchaffter, m. Abgefandter, Ambafladeur, 

Boticher, Küffer, Faßbinder, m. tonnelier. 

Botz, (mot d'admiration) hai! que me di- 
tes-vous la! 

Bon, m. reveche, frife. 

Done, boyen f. Wiege, wiegen. 

Brabander, m. Brabangon. 

Brabandifche Elle, f. aune de Brabant. 

Brad). f. das Bradyen,la premiere fagon,que 
l’on donne à une terre en levant les 
guerrets; caflaille. brad) liegen, etre en 
Friche brad) liegen laffen,/az fer en jachere. 

Bra: Acer, m. Brach-Feld, ». terre, qu'on 
laiſſe repoſer en friche, jachere. 

Prab: Monat, m. le mois de Juin. 

Brad, m. braquer, (efpece de chien,) 

Bram, m. ol. Rand, bord, marge. Augen: 
Bram, fourcil. 

Braͤme, Bramfe, f. f- Breme, Bremſe. 

Brand, m. Brunft, f feu, chaleur, embrafe. 
ment, an Früchten, Ars/ure. in Brand fes 
cten, drüler, faire un incendie, Lefhbiuud, 

en 
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un tilon ardent. Brand am Menſchen, brü- 
dures, &chaudures. Falter Brand, ganerene. 
Brand, ein Dfen voll Ziegel, oder Kalch, fo 
siel man auf einmal brennen Fan, cuite, 
Fournee. Brand, ein glüend Holz, um tifon. 
Brand im Korne, Ja miele. 

Brand⸗-Eiſen, ». cautere. 

SHrander, m. Brand:Schiff, ». brülor. 

Brandig, 445. brule, roufh. 

Brand:Lattig, m. Roßbube, IE pas d’äne, 

Brandmahl, #. marque de brülure. in 
Kranfreih das Brandmarfen, /a fleur de 
Zis. mit einen Braudmahl bezeichnet, fir- 

matiſe, fleurdelife, flötri. 

Brand:Dpffer, =. holocaufte. 

Brandfhasen, um eine Summe Geldes ſchaͤ⸗ 
gen, rangonner. 

Brandſchatzung, f. exaftion, contribution. 

Brand:Stätte, f. le lieu de l’incendie ou 
d’une maifon brülee, la place, oü une 
maifon à été reduitce en cendres, 

Brandmwein, m. eau de vie, brandevin, : 

Brand: Zeichen, ». marque de brülure. 

Brafem, m. ein Fifch, br&me, 

Braten, rötir, cuire A la broche. 

Braten, m. du rdti, röt. 

Braten-Meifter, m. ineiner herrſchafftlichen 
Kirche, häteur. 

Bratenwender, m. Brater, m. tourne-bro- 
che, rötifeir. 

Brat-Fifch, 7. poiſſon röti ou grille, poiflon 
a griller. 

Brat Hering, m. harang à griller. 

Brat⸗Pfanne, f. p@le ou poile à frire, 1#- 
chetrite. 

Brat:Spieß, m. une broche; die Hölzer ober, 
Eifen, womit man einen Braten am Spieß 
feft macht, hrochette, den Braten mit Elei- 
nen Spieflein feft machen, brocheter. 

rat: Wurft, X une ſauciſſe. 

Brad, a.ly..brave, refolu, honn@te,bon. ein 

- braver Kerl, un Brave bomme. das ift brav, 
vulg. voila qui efl bien. 

Brauch, m. Gebrauch, coütume, ufage. 

Brauchbar, utile, qui peut fervir. 

Brauchen, fi) bedienen, fe fervir, ufer. an: 
wenden, erıployer. den Nutzen und Genuß 
von etwas nehmen, ‚yoiir, ätre joii Jant,| 
avoir la joiijJance de quelque chofe, s’en 
fervir. von nothen haben, avoir affaire de 

> quelque chofe, en avoir befoin. gebraucht, 
als ein Kleid, fripe, ufe. 

Braͤuchlich, ufir®, qui eit en ufage, ufuel. | 

Brauen, brafler. | 

- Brauer, m. braffeur. Brauerin, f. braffeufe, 

Brau Haus, m. braflerie. 

Brau Keſſel, mm. braffin. 
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Bräune, f. wenn einem die Zunge in einer 
‚ Krankheit braun und ſchwarz wird, fqui- 
nancie, fecherefle, & noirceur de la 
langue. 

Braͤunlich, brunätre, brunet. 

Praun:roth Pferd, ». cheval bai. | 

Brau:Pfanne, f. chaudiere à braffer. 

Braufen, wie das Meer, bruire, faire du 
bruit, mugir, fremir, moutonner; ale der 
Moft, bourllir.niefen ald ein Vferd brouer. 
das Braufen der Wellen oder des Unge— 
witters, brui [[ement.zioener widriger&aljer 
alcaliund acıdi, effervefcenee. 

Braut, f. Hochzeiterin, la Hancde, &poufe, 
nouvelle mariee, 

Braut:Diener, =. Braut: Führer, m. Braut: 
feiter, m. (qui mene l’epoufe, para- 
nymphe. 

Braut-Führerin, K Braut:feiterin, f celle, 
qui accompagnel’epoufe. 

Braͤut-Geſchenk, ». Etrenne ou prefent de 
nöces, 

Bräutigam, m. Hochjeiter, m. le fiancé, 
l’Epoux ou le marie. 

Braut-Kied, ». epitalame, chanfon nuptiale. 

Braut-&chag, m. lador. (ce que les parens 
ou l’epoux même donnent en mariage 
a l’&poufe.) 

Braut: Werbung, f recherche de lepnufe. 

Brecdhe, f. Fladys: Breche, brifoir, broye. 
Hanf: Brede, batsoir. r 

Brechen, zerbrechen, rompre, brifer. dag 
Brechen, ala des Brodts im Abendmahl, 
Fradion. brechen, abbrechen, als Obſt oder 
Blumen, cueillir. verlegen, violer. bree 
chen , entziven aehen, fe drifer, fe caſſer; 
als ein Zeug der fteif it, und in deu Fal- 
ten bricht, fe couper. ſich brechen, vomirs 
rendre gorge, degorger. brechen, Flachs 
oder Hanff, brayerstiler, Steine, tirer 
de la carriere. das Stillſchweigen, rom- 
pre le filence. 





Brech Eifen, m. als auch die Diebe brauchen, 


ferrement. 

Breit, large, ample. breit, flach, plain, plat. 
weit und breit, au Jong & au large. breites 
Geſicht, ur vijage ecache. breit machen, 
&tendre, &largır. ſich breit machen, piaffer. 
fe quarrer, fuirelebrave, fe panader. breit 
drucken, dcrafer, &cacher. breit ſchlagen, 
applatir, 

Breit Art, f. hache, coignee. 

Breite, f. la largeur, le travers. jur Get, 
latisude. 

Breiten, etendre, &largir. 

Breitlich, un peu large. 

Brellen, f. Vrellen. 


Braun, brun. braun machen, vendre brun, Breme, Braͤm, Brämfe, Roßbränt, f. un taon. 
brunir, nofrcir, bifer. braun werden, bräu: Bremſe, f. une moraille, un torche.nez. 
nen, druniv, fe Bruni. braun und blau, Bremfen, donner la moraille à un cheval. 
20:4 meurtri. | e 3 ren: 
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Brennen, brüler, &rre enflamms,&rre allume, | Brillenmacher, m. faiſeur de lunettes. 


&tre en feu. 
s’enflammer, s’embrafer, sallumer. bren: 
nen vor Begierde, avoir un defir ardent; 
avoir de la palhıon, de Pardeur ,, recher- 
cher ardemment brennen am Feuer. ald die 
Sinaer, griller, fe bröler les dos. als Kraͤu⸗ 
ter, faire diftiller. das Brennen, brule- 
ment. breunend, entzuͤndet, ardent, allumò. 


brennen, ſich entzünden, Bringen, tragend bringen, apporrer, porter. 


prefenter. wenn man etwas führet, ame- 
ner. u einem andern hinbringen, mitſuͤh⸗ 
ren, mener. bringen, zutrincken, b0ire a quel. 
qu’ung lui porter une fante. einen um fein 
Geld, priver quelqu un de fon argent , le 
/ui faire perdre; in Unglüd, porter mal- 
beur à quelgu un ;in Schande, cowvrir quel. 


brennende Kerpe, une chandelle allumee. 

Breun:Eifen, ». cautere, bouton de feu. 

Brenner, m. Mord: Brenner, un boute feu. 
Hise, fo die Baͤnme, Früchte und Kräuter 
befchädiget, Arülüre. | 

Brenn⸗-Glas, f. Brenn: &piegel. 

Brenn-Holz, ». bois de fente. Brenn-Hols, 
das man im Vorrath hat, oder das man 
hauen darf im Wald, chaufage. das Recht, 
Breun⸗Holz für fein Haus aus dem Wald 
holen zu dörffen, afoüage, droit d’af- 
foüage. . 

Brenn Kolbe, m. alembic. 

Brenn Neſſel, f ortie, (qui brüle, qui 


qu’un de deshonneur ; cin Mädchen zu Fall, 
violer une fille, lui ravir fon bonmeur, la 
corrompre; einen auf feine Seite, gagner 
quelgw’un, le mettre dans fes intirets; et 
was anfich, aquerir, obtentr une chofe; an 
den Tag, mettre quelgue choſe au jour ; vor 
Gericht, ald Bemeis, Zeugen, adminiftrer, 
amener des t&moins, — des preuve· & 
destömoigniages; ju einem, als die Drude: 
ren ind Land, amener. bringen, als Schweiß, 
‚Schlaf ıc. provoquer; ald Felder, tragen, 
valoir. bringen aus fich jelber, als "der 
Zorn den Menfchen,enlever. bringen aus 
etwas, oder aus einem etwas, arracher 


pique). u les larmes des yeux, la vifloire des mains, 
Brenn-Ofen, m. la fournaife, le chaufour, | de /argent de quelgu' un, la fowvenir de Ve- 
le fourncau. [prit, une opinion de la tete, de la me&moire, 
Brenn-Spiegel, m. miroir ardene. | ji defir du coeur &c. laveritepar la force 


Brenjten, brenzeln. fentir le brüle. 
Breiilien-Holj, m. brefil, bois rouge. 
Breßhafft, mangelhafft, qui a quelque! 
defaut corporel, perclus de quelque 
membre, tenter fur fes jours ẽtre fuicide. 
Brefhafftigfeit, f maladie incurable. Brinreln, f. Brengeln. 
Bret. m. un ais, uneplanche. er iſt hoch am Brocke, Brodem m. unepitce, un morcesu, 
Bret, ileff en faveur, il eff aime du prince. miette. Broden von geronnenem Blut 
Bretern, faıt de planches ou d’ais. oder Mil, grumean. 
Bretern, mit Bretern belegen, plancheier. Broͤckeln, €mier. 
Bretlein, ». petitais, perireplanche. Fleine Broden, Brocen machen, rompre du pain 
Bretlein, ald zum Lautenmachen ıc. dciif.| em petits morceaux, l’Emier. \ 
fes. Bretlein oder Schindel,. Jerdeau. | Brodt,». du pain. frifch,neubadenBrodt,pais 
Bretipiel-Tafel, f. damier, tritrac. sendre. altbaden Brodt, pain ræ ſas ſchimm⸗ 
Bret:Stein, m. pion ou dame pour jotier | licht Brodt, pain moi. ungefäuert Bredt, 
aux dames. pain fans levain, pain azyme. grob Brett, 
Bretzel, oder Bretel, f. un craquelin. pain de gruau. fdywarg Brodt, par bis. 
Brevier, m. un breviaire. Haus-Brodt, pain de menage, pain de com- 
Prey, m. Mus, de la boulie. mun, Weiß-drodt, Semmel-drodt, pa 
Bride, X Neunauge, Lamprette, une lam- | blanc. kleine Bißlein Brodt zumTrunk, oder 
proye, une lotte. nach der Mahlieit effen, croufliller. 
rief, m. lettre. Send⸗Schreiben, Epitre,  Brodt:Kammer, f. paneterie. 
miſſive. Brief uͤber etwas, diplome, brever, Brodt:fiorb, m. panier pour y mettre du 
Hrief.-Geld, Brief Lohn, port de lettre. pain, corbeille. den Brodt: Korb höher 
Brief⸗Sack, m. Brief:Tafche, porte-cahier, | hängen, vogner des morceaux à quelgu uns 
porte.feüille, porte-lettre. les Iui tailler courts. 
Brieffchaft. charte. chartre., Brodt⸗Sack, m. panetiere. 
Brief:Träger, m. meflager, porteur de let- | Brodt-Waffer, ». eau pante. 


des tourmens, Ja parole ou un ſecret a quel- 
gu un. bringen auf die Fuͤſſe, mettre für 
pied. zu etwas verführen, porser. ſich ſelbſt 
ums Leben bringen, fe wer, fe dörruire, at: 





tres. Broden, #. Dunft, Dampff, rapeur, exha- 
Brief : Umfchlag, zu. P’enveloppe d'une | lailon. 
lettre. Brodem, Dampff von fi geben, daͤmpf⸗ 


Brief- Wechſel, m. commerce de lettres. 


fen, jerter des vapeurs, des «xhalaifons, 
Brite, f des lunettes, (beficles). 


exhaler. 
Brom: 
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Brombeer, X müre de ronce, müre de re.[ & bourdonner, comme font kes abeilles. ala 
nard, ımüres fauvages, ein Zorniger, oder ald Glocken, fremir. dag 

Prombeer:Staude, f- une ronce. Brummen oder Saufen, bourdonnement, 

Brofem, f. mie de pain. Fremi Jement. 

Brofenlein, ». miettes. Brunnen, dronn, Born, („. fontaine, puits. 

Brot, f. Drodt. Brunnen-Kreffe, f. creſſon de fontaine. 


Bruch, m. Riß, Spalt, rupture, fente, cre-| Brunnen-Röhre, X tuyau d’une fontaine, 
vafle. Bruch am Unter⸗Leibe, Fuprure, ber-| Brunn:Quell, m. fource. 
gre. fo die Därme heraus gehen, grevure,! Brunft, f. Feuer-Brand, m. embrafement, 
defcente deboyau,enterockle. inder Mauer| brülemenr. Hitze, ardeur de courage, fer- 
oder Thor; item eines Beins, fraFure.| veur. Eifer, ardeur, paſſion. Geilheit, cha- 
im Rechnen, fraFion. des Friedens, infra-| leur, ardeur en amour, der wilden Thiere, 
Lion du traité de paix. es fonimt zum) ur. ber Hirfch geht in der Drunft, Ze cerf 
Friedend- Bruch, on en vient à da ru.| eflenrut. 
pture. Brünfiig, brennend, bigig, entzündet, plein 
Bruch, m. Sumpf, Moraft, marais, mar&-| de chaleur, chaleureux, fervent, bruͤn—⸗ 
cage. ſtia, begierig zur Wolluſt, adonne à fes con- 
Bruch-⸗Band, 5. brayer, bandage. einer, der] woizifer & plaiſirs charnel. brunſuge 

Bruch-Baͤnder macht, bandagifte. Liebe, amour ardent, cordial, une pal)ıon 
Bruͤchig, das germ bricht, fragtle, qui fel ardente. 

rompt aifement. Bruͤnſtiglich, inbruͤnſtiglich, ardemment 
Bruchſchneider, =. opérateur; chirurgien! paſſionnement, eperdüment. 

herniaire. Bruntze, K Harn, urine, piſſat. 
Bruch⸗-Silder, ». argent crü., Brunsen, harnen, das Waffer abſchlagen, 
Bruchitein, ». pierre de taille, piſſen, piffer, lächer fon eau, faire de 
Brücke, /. unpont. Fall Bruͤcke, pomt-levis.| Yeau. | 

eine Brüce mahen, faire, bätır un pont. Bruntz-Geſchirr, ». pot à piſſer, pot decham- 

eine Brüce abwerffen, abbrechen, rompre| bre, urinal. 

un pont. Brüffel, ». Bruxelles, eine Stadt in Bras 
Brücen:Pfahl, m. am Ecke des Jochs einer) bant. 

Brüde, die Eisſchollen abzuhalten, brife-| Gruft, f. poitrine. an die Bruft ſchlagen, 

glace. frapper, , an die Bruft drücken 












Bruͤcken-Zoll, m. peage, pontenage, im martin, erreindre. Bruftder Weiber, 
Bruder, m.frere. ale Brüder leben, frater- tetons, m. elles, gorge. fie bat ſchoͤne Bruͤ⸗ 

nifer enfemble, vivre en fröves. leiblihe] fie,ellealagorgebelle. dicke große Bruͤſte, 
Brüder, freres germains. 


tertajfes. die große Brüfte hat, mamelus. 

Brüderlih, a. fraternel. briiderlich, adv.| BrnfiderThiere, Die man iffet, terine. Bruͤ⸗ 

fraternellement, en frere. fteder Thiere, serses. Brüke der Männer 
Bruͤderſchaft, f. als ein Lehr-Wort in Wiffems| und Weiber, it. der Thiere, tettin, mamek 

(haften, eine Relation anzudeuten, frater-| /es. Bruͤſte der beiffenden Thiere, bey den 

nite. unter einem geiſtlichen Namen, con-} Jaͤgern, pouppe 

Pairie. unter Sauff Brüdern, frairie. der! Bruſtbeer, f. gingeole. 

Kloſter Leute, confraternite. Bruſtbein, ». brichet, clavicule, 
Bruders-Sohn, m. neveu, fils de frere, Bruſtbild, ». bufte. 
Bruders-Tochter, f. niece, fille de frere. Bruſft⸗Kreuz, . croix pectorale. | 
Bruders: Weib, ». Schwänerin, belie-foeur.| Hrüften ſich, s enfler d’orgucil, fe glorifier, 
Brühe, Suspe, f. boütllon, jus, fauce.| fe quarrer, fe panader. 

Brühe von etwas, fo Darein ganz jerkocht Brufi- Harnifch, == un corfeler, un pla 


ift, confomme. ftron. 
Bruͤhen, in fiedendem Wafler, tremper dans| Bruſt-Latz, m. un poitral, une piece de 
de l’eau boüillante, &chauder, peler, drap, ou d’autre chofe, que l’on porte 


Bruͤllen, wie ein Löwe, rugircommeunlion.| fur la poitrine, pour la tenir chaude- 
brütien, blöden, wie ein Ochs oder Kuh, ment. 
beugler, meugler, mugir. das Bruͤllen, v#-| Bryf:iiem, m. poitral de cheral. 
gillement meuglement, beuglement. bruͤl⸗ Bruf:Schitd, m. der Juͤdiſchen Priefier, pe» 


lender Ochs, doeuf meuglant, taurean. &oral. . 
Drumm:£ijen, m. Maultrommel, trompe.| Brufftüc,». am Vieh, pis- von einem Stuͤck 
Brummeln, chuchater, parler bas. Küris oder von Leder bey den Fechtmei⸗ 


Brummen, wie ein Bär, gronder, marmot- ftern, plaflron. an einem Kuͤriß, corfe- 
ter, murmurer. ald Bienen, farre du druit| er. 
e4 Brut 
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Bruſt⸗ une, f. mamelon, bout de ma- 

melle. 

Zruf⸗Pehr, f an Feitungen, un parapet. 

Brut F- jo auf einmal ausgekrochen ift, cou- 
vee. die Brut der Fiſche, alevin, du nour- 
rain, du peuple, ſonderlich von Karpfen. 
Beut⸗Fiſche, die Die Fiſcher wieder ind 
Wafer werfen, alevm, alevinage. einen 
Ze ch mit Brut bejepen aleviner, empoil- 
Jerner un &tang en I gettant de [alevin. 

Bruͤten cauver. das Brüten, /e cowvement, 

„ Incubatien. 

Brutzdenne, Glucke, glouffe, une poule, 

ul couve, couveufe. 

Bruͤt:g, balb ausyebrütet, ftinfendes Ey, 
oeuf couvi. 

Bub, Bube, m. Schalt, mechant, manvais 
gargon, coquin, pendart,fcelerat. Bube, 
Snabe, un Jeune gargon. 
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marchand, celui. qui tient fes Ecritures, 
fes livres de compte. 

Buchhandel, m librairie, negoce de lib:aire. 

Puchbändier, m. f. Buchführer. 

Buchladen m. Buͤcher-Kram, m. boutique 
de libraire. 

Buͤchlein, ». divret, un petit livre. 

Buchsbaum, m, buis. 

Buchsbaum, oder buchsbaͤumern, fait de buis. 


‚Büchfe, f. une boite. in die Buͤchſe dlaſen, 


iR mis à lamende. Buͤchſe, Klerps 
Buͤchſe von Flieder oder Holder,canonniere. 

Bnhfe damit man ſchießt, une arquebufe ; 
geıogene, rayde. 

Buͤchſen, fchießen, tirer. 

Buͤchſen⸗ Kugel, f. une balle d'arquebuſe. 

|Büchfenmader, m. arquebufier, Yartıfan, 
qui fait, qui monte, ou accommode les 
"arquebufes. 


5 hen vr. fhändliche That, f. action in- Buͤchſen⸗ Meiſter, m. un canonnier. 
faıne, fcelörate, mechant trait, tour, ou Büchjer: Pulver, »- poudre fine (à fufil. ) 
acıe, mechancets, crime, Bubenſtuͤck be- Büchfenfhafft, m. le für ou affür d’ une 


gehen, commertre une meohancete , faire | - 


arquebufe. 


quelue action noire, un crime, ou un me- Buͤchſenſchaͤffter, m. faifeur d’affür, qui re- 


chant tour. 


monte les arquebufes. 


Büberen, Ff. Schalkheit, Muthwille, malice, Buchen: Schmied, m. qui fait des canons, 


mechancete. 


armurier. 


| Buͤbiſch, adonne A malice & mechancets, Büchfen: Schuf, m. un trait ou coup d’ar- 


malicieux, mechant. 


quchufe, une arquebufade, 


Buch, ». livre. ein alt Bud), un vieux bou-|Büchslein, ». petite boite, 
quin. ein ſolch alt Buch leſen, bouzuiner. Buchftab, m. lettre, caraftere. Verferung ! der 


Buch Vappier, 


e imp; »imer 


großen Anfangsbuchitaben, lettres capitales. 


une main de apier. Bud Buchftaben, metathéſe, anagramme. die 
ausachen laflen, derire & # 


un livre, le mettre au jou 


Buchftäblid. adj. litteral. adv. -- alement. 


Buhampffer, m. Buchbrodt, ». Sauer: Klee, | Buchſtabieren, epeler, aſſembler les lertres, 


Guckaucks Klee, Haafen:Klee, Buch: Klee, | 


m. pain de coucou. 


Buchbaum, m. Buche, f. un fau. 


en faire des fyllabes. 
Buch-Wald, m. tayc, foret de hätres. . 
Bud: Weisen, m. Heide-Korn, #. bie farrafın. 


Buchbinder, zw. relieur de livres. Buhbin:| Budel, m. Hocker, une bofle. Budel an er 


der:Spähne, reraillures & coupures du pa- 


pier des livres. 
Buchdrucker, m. imprimeur. 


Buchdruckerey, f. imprimerie, lieu oü l'on 


imprime 


Buchdrucker-Kunſt, l'imprimerie, l’art 


d'imprimer. 


Buche, ſ. Buchbaum. 


Buchecker, f. Bucheichel, . des faines, le 


fruit du fau. 
Buͤcher⸗Dieb. m. —— 
Buͤcher-Geſtell, ». t 


livres.') 


nem Zaun, oder an etwas anders, als Buͤ⸗ 
dern, bofferte. 
Buckelicht, Hockericht, ausgewachſen, boffa. 
buckelicht einher gehen, marcher courbé. 
Buͤcken , beugen, flechir, courber, baiffen. 
das Buͤcken, inclination. ald des Leibe: 
und Haupts. 

Biking, m. Verbeugung, reverence. ſ. auch 
Picklina. 

Bude, f. Laden, boutique. eine Bude aurich 
ten, Jever boutique. 


lettes (& mettre des | Budel- Hund, m. barbet. 


Buden-⸗Sitzer, m. homme de boutique. 


Buͤcher⸗Schrank, m. armoire ou buffer aux | Büffel, ». buffle, 


livres. 
Buͤcher⸗Schreiber, m. Ecrivain, auteur. 
Buch Finke, m. pingon. 
Buhführer, m 
marchand lib- aire. 
Buchhalten, tenir un livre de compte. 


Buchhalter, ms. le tencur des livres d’un 


* 


Buchhändler, m, libraire, 


Bug, man etwas, mo ed gebogen ift, courbüre, 
le pli, l’endroit, où une chofe eft cour- 
bee.. Bug am Knie, Ze jarrer. Hammel: 
Bug, dpaule de mouton. 

Bügel, m. Steigbügel, etrier. 

Buͤgel⸗Eiſen, ». fer chaud pour repaffer du 
linge. der Sıhneider, arrcau, 

Vügein. 


\ 
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Buͤgeln, mit einen beiten Eifen glätten, re- | Bürge, m» Gurfprecher, un. pleige, r&pon- 
paller avec un fer chaud, paller un fer| dant, caution, garant, oblige‘ Buͤrge fenn, 





chaud fur quelqué chofe; unir, polir| fich verbiraen, vepondre,Esreröpondant ou 
du linge, pleigp pour quelgue chofe, garantir. Bürcen 
Buͤgel-Riei, m. Etriviere. fegen, fielen, donmer caution ou pleige, 
5 ıhel, m "el, une terre,unecolline,un] Buͤrge werden, cautionner. s 
cöteau, une petite montagne. Buͤrgel, ur. ſ. Bürzel. 
Budbl, m. vu/g. amoureux, amant, galant, | Bürger, m. Einwohner einer Stadt, .bour- 
{: viteur, geois, cıtoyen. im Gegenfas des Adels, 
Buble, f. vulg. uneamante, une maitreffe.| un roturier. 
— Buͤrgerlich, adj. civil, bourgeois. adv. civi- 


Dur en, faire lamour, coquetter. 
lement, avec honnötere. bürgerlicher 


ur! len-Brief, #. biller galant, biller doux, 


p: ulet. Krieg, guerre civile. biiraerlic Recht, droit 
Pr len:Fied, ». chanfon amoureufe. | evil. nit adelich, roturier. 
Buhler, m. Liebhaber, amoureux, foüpirant, | Hürgermeifter, ». bourgueinaitre, maire. 
adorateur d’une belle. | im alten Rom, conſul | 
Buhlerey, X amour, amourette, coquette- | Bürgermeifter-Amt, ». la charge d’un bour- 
rie, galanterie. guemaitre. im alten Rom, con/ulat. ur 


Buhleriſch, amoureux, galant, coquet. bhuh⸗/ Buͤrgermeiſter-Wuͤrde gehörig, confulaire. 


leriſhes Weibs Bild⸗ coquerte. Buͤrger-Recht, ». droit de bourgeoifie, 
Buhlihait, f. unzüchtige Liebeund Wolluf, | bourgeoifie. 
amour deshonnete, commerce impudi- | Bürgerfchafft, F bourgeoifie, les bourgeois. 
que. Buͤrgerſtand, w. la roture, 
Bühne, ein Schau⸗Geruͤſt, tchafaut. Burggraf, m. bourggrave. 
Buhne, f. Anfuhrt am Waffer, quai. ° |Bürgichafft,f. — garan 
Bulle, Gewalts-Brief, une bulle, lettres tie, cautionnement, 
patentes de quelque Prince ou Seigneur, | Burgund, ». eine Landſchafft in Frankreich, 
Flaſche, bouresle. | la Bourgogne. | 
Bund, ». Büfchlein, une botte, une charge | Burg: Vogt, m. P’intendant d'un chateau, 
de bois, ou d’autre chofe liee enfardeau.| juge chätelain. 
Bund Heu, botte de foin. Bund, m.|Burres, Burtetſch, f. Borras, Borretfch. 
Band andem Buch, reieure, Tuͤrkiſcher⸗ Burſch, m. junger Menfch, jeune homme, 
Bund, surban. Student auf Liniverfitäten , Audiant, 
Bund, m. Buͤndniß, alliance, union, Bund| Zcodier. ein Stuben⸗Burſch, compagnon de 
mit dem Satan par, pale avec le diable.| chambre. Tiſch⸗Burtſch, compagnon de ta- 
Bundmachen, fareuntraite,unealliance,.| ble, commenfal, Burfde, die einerley Be- 
Bundbruͤchig, der den Bund und Vertrag! neficium oder Stipendium haben , bour- 
nicht hält, qui viole l’alliance, quirompt| Sers. Burſche, junge Leute, jeunes gens, 


l'appointement, le traite. jeune (Je. Burſch, Gefell, compagnon, 
Bündel, ». Buͤndlein, ». paquet, bagage, far- | Burfch: Manier, f. maniere d’erudiant. 

deau, charge, trouffe, troufleau. Bürfte, f. Kebr-Burfie, f. des vergettes, 
Buͤndig, valide, valable, obligatoire, broffe. Kleider: Bürfte, dpoufferte a net- 
Bunds:Genog, m. Eid-Genoß, allie, con-| zayer les habirs. Kannen s» Birite, geüpil- 
federe. Jon. Schuh: Bürfte, decrottoire. 
Bunds Lade, f. larche de l’alliance. Bürften, evergeter, brofler, &poufletter, 
Bunde: Verwandter, m. allie, confedere, | decrotter. 

aflocie. Bürftenbünder, m. faifeur d’£pouflettes, de 


Bunt, vielfärbig, mannigfarbie, de couleur| vergettes. 
diverfe, bigarre. bunt mahlen, barioler.| Bürtig, natif, originajre. bürtig feyn, here 
Das Mahlen oder das Bemablide mit bunz| fommen, Erre natif d’un lieu. 
ten Farben, bariolage. da altes bunt unter | Bürzel, »z. le croupion. 
einander it. dizarrerie. buntes Werk, ow- | Burzel: Kraut, ®. Burzel, m. pourpie 
vrage bisarre ou de diverfes couleurs, bi-| (herbe.) 
Zarrure. es bunt machen, en ufer librement, Burzeln, culbuter, faire la culbute. 
procdder Etrangement, mener une vie —5 m. Strauch, Heike, buiſſon, hocage, 


étrange. hallier, petit bois. kleiner Buſch, bofquer. 
Büuͤrde, Laſt, charge, faix, fardeau. Buſch, Franzen, Quaſte am Pferde⸗Zaum, 
Burg, f. feſtes Schloß, un chäreau, une a-| boufferre. Buſch, den man aushaͤnget, wo 

tadelle, un fort. Wein feil it, Zumchen. Bufh Blumen, 
Burgbann, m. banlieue. bouquet. Federn, Haate, tuuffe. 


es Buͤſchel, 


147 BB U6S 


Bert Bu æ 148 


Büfhel, m. botte, bottcau, paquet, gerbe. | Butt, Hagebutt, f. gratecü, fruit d’ 


Buͤſchel Reifer, fafeine. in Büfchel bin- 
den, borteler. das Büfhel: Binden, borte- 
lage. Buͤſchel, womit man etwas veritonft, 
oder damit man abreibt, bowcbon. Buͤſchel 
Stroh, ben man auf etwas fteckt, das feil ift, 
Brandon. 

Buͤſchel⸗Binder, m. botteleur. 

Buſchicht, plein de buiffons & d’epines. 

une s. bandoulier, brigand. 

Buͤſchlein, »- un faifceau, un fagot, bou- 
quet, ballot. 

Buſch⸗Nymphe, X nymphe bocagere. 

Buſem, Buſen, oder Bufe,m. le fein,la gorge. 

Bufart, f. Bußhart. 

BDuffe, f- Neu und Leid über feine Sünde, 
Bustertigkeit, f. rÖpentir, röpentance, pe- 

‚nirence. Buffe tbun, Reu und Leid über 
feine Sünde tragen. fe repentir, avoir rb- 
pentance de fes fautes, faire penitence de 
fes pechez. Buffe auflegen, impofer une 
penitence, une reparation, fatisfattion. 
Buſſe, Strafe, peime, chätiment. Geld: 
Duffe, amande, peine pecuniaire. 

Buͤſſen, faire p@nitence, endurer, porter la 
peine de quelque faute ou crime, fouf- 
ftir, Erre puni, payer,r&parer. feine Luft 
büffen, fatisfaire @ fes defrs, les con- 
tenter. 

Buͤſſend, repentant. ein buͤſſender Sünder, 
un pecheur repentant. 

Buͤſſer, m. penitent. 

Bußfertig, qui fe repent, r&pentant, peni- 
tant. : 

Bußfertigkeit, f. r&pentance. 

Bußhart, f. ein Vogel, bufart, oifeau. 

Buß-Lied, m. cantique de penitence. 

Buß:Prediger, mm. penitencier, pröcheur de 
penitence, 

Buß⸗Pſalm, m. Pfeaume de penitence, ou 
penitenciel. 

Buß:Tag, m. jour de penitence. 





— — — 


Buß, m. Zierde, parure. 


eglan- 

Tier. . , 

Butte, f. ein Ruͤck⸗Korb, une hotte. 

Bütte, f. Zober, une cuve, un cuveau, 

Büttel, m. Herren-Kneht, Stadt - Knecht, 
archer, huiſſier, fergent. 

Buttenträger, m. qui porte la hotte, hot. 
tieur. 

Butter, £ lebeurre. mit Butter beftreichen, 
Butter anein Effenthun, deurrer, metere 
du beurre. . ’ 

Hutter-Brodt,». ein Stück Brodt und But⸗ 
ter darauf, une beurr£e. 3 

Butter-Brühe, als über Hechte ac. gemacht 
wird, ſauſſe blanche. 

Butter:Faf, ». baratte. 

Butter:$rau, f. beurriere. 

Butter⸗Haͤndler, m. beurrier, 

Putter:Kübel, m. beurriere. 

Butter: Milch, A. babeurre, lait de beurre. 

Buttern, beurrer, faire (bartre) du’ beurre. 


ı Butterpregel, /. craquelin beurre. 


Büttner, m. Faßbinder, un tonnelier. 
der Weiber, af- 
quets, nippes. 


Buse, am Licht, la mouchure, ce qu’om 
a mouch®. 

Butzen, m. eines Anffels oder einer Birne, 
le trognon d’une pomme ou d’une 
poire, 

Busen, puren, fäubern, reinigen, torcher, 
nettoyer,moucher. fi bupen, S’accom- 
moder, sajufter, fe parer. den Bart bus 
Ken, accommoder la barbe. das Licht bus 
gen, meucher la chandele. die Zähne 
busen, curer des denss. die Naſe buren, 

ſchueutzen, fe moucher. gar nicht gebust, 
neglige. 

Burmann, m. loup-garou, homme masquè, 
qui fait peur aux enfans, , - 

Burfihere, X Lichtputze, des mouchettes. 


Burbaum, ſ. Buhstaum. 


C. 


EAB cıa< ea? 
abale, f- der Juden geheime Lehre und | Ealender; m. calendrier, almanac. 


Auslegung der Schrift, cabale. 

Cabaliſt, m. cabalifte, 
Cabaliftifdy, cabaliftique. 
Gabinet, ». cabinet. 
Eabliau, m. ein Seefiſch, 
Caffee, m. die Eaffee Bohnen, auch das Ge: 

trände, fo man daraus macht, caffe. 

Caffee⸗ Haus, m. das Hays, wo man Caffee 
= trindt, cafe. Gaffee:Schend, cwffetier. 
Caffee Kanne, f. oder Keffel, caffetiere, 
Ealeiniren, in der Chymie, calciner. 
Calecutiſche Henne, f. poule d Inde. 
Caleeutiſcher Hahn, m. un coq d’Inde. 


CAmM 


Calender⸗Schreiber, m. aftrologue, feifeyr 
d’almanac., 

Galeffe, chariot, :calöche. 

Calmeufer,, m. ſ. Kalmäufer. 


bacaliau, cabliau. | Galmud, w. acorus. 


Calphonium, ». colophone. 
Cameel, ». chameau. 
Cameel-Haar, m. du chameau. , 
Cameel:Yeu, ». ein Kraut, päture de cha. 
meau, 
Camelot, m. camelot. 
Eanıerad, m. camerade, compagnon. 
Eameradfchait, f. famikarire. 
Camil⸗ 
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Camiille,/ f. camomille. Capern, cou les mers, aller en courfe, 


Camin, m. cheminée. 

Camiſol, ». camiſole. 

Cammer, ſ. Kammer. 

Campffer, m. camtre, camphre. 

Canal, m. un canal, conduit d'eau. 

Canari-Vogel, m. ſerin de canarie, canarie, 
canarın. 

Camari: Zucker, m. du fucre fort blanc & 

ne. Ä 

Cancellift, m. grefher. 

Candel Zuder, m. Zuder:Candi, du fucre 
candı. 

Candidat, m. candidat. 
poſant. 

Caninchen, ». lapin, connil. ein Caninchen⸗ 
Meibchen, /a bafe. ein Klein Kaninchen, 
Japereau, lapreau. 

Caninchen⸗Garn, #. bourfe. 

Ganinchen:Garten, m. clapiere, garenne, 

Gannefaf, m. cannevas, 

Ganone, f. canon. ranoniren, battre du canon. 

Ganpnicat, ». canonicat. 

Canonicus, m. Dom⸗Herr, chanoine. 

Gansniren, canoner. 

Canonirer, m. Eonftabel, der das Stuͤck rich⸗ 
tet, pointeur, canonnier, * 

Eanoniliren, canonizer, 

Cantor, m. chantre. 

Bantorey, f. die Stelle eines Stiffts⸗Can⸗ 
tors, chantrerie. 

Eansel, f. Predigt-Stuhl, chaire. 

Eanseitift, ſ. Caucellift. 

Ganeler, m. chancelier. 

Cantzley, f. chancellerie. 

— m. huiſſier de la chancel- 
erie. 

Cantzley Gebühr, f. ce qui eft dü Alachan- 
cellerie, fraix de juftice, &pices. 

Ganglen : Schreiber, m. un Ecrivain, clerc 
ou copifte de la chancellerie. 

Cantzley⸗Schrifft, f. oder Buchſtaben, lettres 
majufcules, gros caradteres. 

Eankley:Stube, /. la chambre de la chan- 
celliere. 

Capaun, f. Kappaun. 

Gapellan, m». chapelain, diacre. 

Capelle, f. ein klein Kirchlein, ». ehapelle, 
oratoire. 


Tape, f. la mufique de la chapelle du 


der Theologie, pro- 


N! 


01. , 

Capelle, f. Silber und Gold zu probiren, 
cafle, coupelie. 

Eapeiliren, auf der Eapelle probiren, cou- 
peller. Ä 

Gavell:£nabe, m. enfant de choeur, gho- 
riſte. 

Eavell-Meifter, m. maitre de mufique de la 
chapelie. 


 Eayer, See-Räuber, m. capre, armateur. 


— 


— — pn — — — — — — — — — — 


Capis Kraut, 1. chou cabus, pomme. 

Capitain, m. capitaine. 

Capital, #. fonds, capital. 

Capital, adj. capital. ein Verbrechen, ſo den 
Tod verdient, un crime capital. 

Eapitalift, m. homme bienrente, celui, qui 
donne de l’argenr A ınter&t. 

Gapitel, ». chapitre dechanoines. Gapitel, 
ein abgetheiltes Stück eines Buchs, un che- 
pitre. Capitel⸗feſt, qui /gait allöguer les 
chapitres. Kapitel, Fils. Scheltung, repri- 
mande, remonflrance,legon, reprebenfion. 
einem fein Capitel lefen, veprimander quel- 
qu un, lu faire fa legon. 

Capitel-Hauf, ». chapitre. 

Gapitel-Herr, m. chanoine. 

Capitel⸗Kirche, f. eglite colle 

Capiteln, chapitrer, dire la 

uw’un. 

Capitular⸗Herr, mm f. Capitel⸗Herr. 

Capper, Frucht, une capre, 

Cappern⸗Baum, »». caprier. 

Capuciner, m. Mond, capucin. 

Caput, im Spiel, einen canut machen, faire 
capot. er iſt caput, 2/ eff capot. item il eſt 
morT. 

Caput-Rock, m. ein Rod mit einer Kappe, 
capot. 

Gap: Zauım, m. caveson. 

Garbiner, m.carabine. mit Carbinern gegen 

einander ſchieſſen, carabiner. 

Garbiner:-Reuter, m. carabin, carabinier, 

Garcafle, f. carcafle. 

Gatcer, ». prifon d'une acad&mie. 

Enrdemome, f. graines de paradis, carda- 

moıne, maniguerte. 

Eardenbenedict, f. cardon benit, atradtylıs. 

Gardinal, m. cardinal. 

Cardinals⸗ Hut, m. Cardinals:Würde, f. la 
barette, cardinalat, chapeau rouge, le 
chapeau, 

Garete, /. chariot, charette, 

Earfundel, m. Carfundel:Stein, m. efcar- 
boucle. 

Garmelit, m. Carmeliter⸗Moͤnch, m. carme. 

Carmeliter⸗Nonue, carmelite. 

Carmeſin, m. cramoifi, graine d'écarlatte, 
vermillon. 

Carniol, m. cornaline, vermeille. 

Caroſſe, * Kutfche, carolle. 

Eartaune, /- piece de batterie, gros «2- 
non. 

Cartauſe, Cartaͤuſer⸗Kloſter, ». chartreufe, 

Cartaͤuſer⸗Moͤnch, mm. chartreux. 

Eartäufer: Nonne, f. chartreufe. 

Carte, ſ. Karte. 

Gartel, ». cartel. 

Cartetſche, ſ. Kartätfche. 

Caſel, chaſuble. 


‚ve 
eson à quel- 


Ceſe 
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caılie, 


Caßiren, aufheben, caſſer, effacer quelques 
leteres. ein Teftament cafiren, ca ler, an- 


nuller, andantir un teflament. ein Regi⸗ 


ment cafiren, abdanfen, cafer, congedier 


unregiment. 
Caßirer, m. tıeforier, caiſſier. 
Gaftanien, ſ. Kaftanien- 
Gaftelt, ». chäteau, 
Gaftellan, ms, chätelain. 
Caſteyen, mortiher. 
Gaftor, m. Biber, caftor. 


ua 3a Hut, m. chapeau de caftor, un ca- 
or. 


Gaftrat, m. homme chätr&, eunuque. 
Catechismus, mr. catéchiſme. 
Catechismus⸗Lehre, f- catéchiſation. 
Catech mus⸗Lehrer,/ m. catechifte. 


Catechismus⸗Schuͤler, m. ſonderlich der noch 


nicht 'aetaufft ift, catechumene, | 

Catholiſch, catholique. Roͤmiſch⸗Catholiſch, 
catholigue-Romain. 

Catun, m. toile de coton. 

Gavalier, m. cavalier. B 

Gavalierifch, ady. genereux, adv. à la cava- 
liere ; cavalierement. 

Eavalterie, f Reuterey, cavalerie. 

Eaution, f. Birafhafft, caution, pleige, 
repondant. Gaution leiften, Bürgen fegen, 
donner caution ou pleige, repondre, 

Geder, f. Ecder-Baum, m. cedre. 

Geile, f. cellule. 

Cement, ». in der Chymie, cdment, ciment. 

&ementiren, cementer, faire la c&menta- 
tion, purifier l’or par le moyen du’ ce. 
ment. 

Gementir:Feuer, ». feu de c&mentation. 

Cementirung, X cementation, cimenta- 
tion. 

Genfiren, cenfurer. 

Genfut, cenſure. 

Gentifolie, f. rofe A cent feiũlles. 

Gentner, m, Zentner, cent livres, quintal. 

Ceremonie, /. cer&monie, folennite; fa- 

"Il. 

— ⸗Buch, ». cérémonial. 

Cetemonien⸗Meiſter, m. maitre des céré- 
nonıes. ‘ 

Gervelat:Wurfi, f. cervelas. 

Chalcedonier, m. calcidoine, calcedoine. 

Ehaldier, m. Chaldeen, Ä 

Char⸗Freytag, m. le vendredi faint, 

Char; Worhe, f. femaine fainte. 

Cherubin, m. cherubin. 

Eholera, f. Galle, f. colöre. 

Coleriſch, colerique. 

Chor, m. die Sänger, oder der Ort in der 
Kirche, m. le choeur. 

Ehoral-Diiik, f mufrgue fimple. 





CHO era 


Chor:Altar, mm. mattre-autel, 

Eher:Frau, f chanoinefle, dame de choeur. 

Ehor-Herr, m. chanoine, ehorilte. 

— ». Chor⸗Rock, m. ſurplis, für- 
pelis. | 

Chor » Sänger, m. 
cheur, “ 

Chor: Schweſter, f. religieufe de choeur; 
ioeur de choeur, 

Chor-Zifch, Pult, m- lutrin. 

Chrifam, m. chr&me. 

Chriſt, m. Chriſten-Menſch, m. chrätien. 
ein Chrift werden, ernbra/fer la religion 
Chrötienne. 

Ehrift:Abend, m. la veille de Noel. 

Ehriftenheit, f. chretiente. 

Chriſtenthum, ». Chriftlicher-@laube, le chri- 
ftianifme, ha foi chrêtienne. 

Ehrift: Gefchenf, ». prefent de Noel. 

Chritian-XBurz, f. chiches fauvages. 
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chorifte, chantre de 


Chriftin, £ chr&tienne. 


Chriſtlich, das einem Chriften gebührt, oder 
angehört, chretien, bienftant ou appar- 
tenantä un chr&tien, de chretien. 

Chriſt Monat, m. Decembre, J 

— m. Weihnachten, Noel, jour de 

oe. 

Chriſtus, m. Chrift. 

Chriſt Wurz, f. pommelee, patre de lion, 

Chronick, f. Hiftsrien- und Geſchicht Budr 
». chionique, Bücher der Chronicke, pa- 
ralipomene. 


Chronic s Schreiber, ». auteur de chroni- 


que. 

Chrpfolith, m. chryfoliche. 

Chur, f. ele&torar, dignite électorale. 

Chur:Fürf, m. Eletteur. 

Churfuͤrſtenthum, ». elettorat. 

Chur⸗Fuͤrſtin, f. Ele&trice. 

Churfuͤrſtlich, electoral. 

Chur⸗Prinz, m. le Prihce-elektoral. 

Chymie⸗ la chvmie, 

Chymiſt, m. chymiſte, artifte, 

Cichorie, f. chicoree. 

Einnober, Eirtel. f. Zinnober, Zirfel. 

Ciſterne, f. une citerne. 

Eiftersienfer: Monch⸗ Orden, m. Pordre des 
citeaux. 

Citadell, citadelle. 

Cither, oder Citter, f. une guitarre. 

Citiren, vor Bericht laden oder fodern, ajour- 
ner, citer. 

Citirung, f Ladung, Foderung, f. ajourne- 
ment, citation. 

Citrone, f. citron. 

Gitronat, m. citronat. 

Eitronen-Baum. m. citronttier. 

Eitronen: Farbe, f. couleur de citron, citrin, 
cıtrons 

Elarin, m. ber Ton, wenn man aufder Trom⸗ 

pete 
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. pete rein bläfet, la fourdine, le fon du 


clairon. 

Glaffe, f., clafle. 

Glavicordium, »w. manicordion. 

Glaviegmbel, ». clavecın, 

Glavier, ». oder Clavis, f. einentlid), la tou- 
che ou marche d’un clavecin, d’une 
epinerte &c. Clavier, das aanzje Inſtru⸗ 
ment, c/avecin, in einem Kaften, das von, 
ſich felbften fpielet, barillet. | 

Clabis, f. Elavier. 

Elaufe, f. enger Paß oder Durchgang, eclufe, 
paſſage &troit & ferre, derroit. verſchloß⸗ 
ner Drt, Jiew fermr, cellule. j | 

Elaufel, f. Clauful, claufe d’un conträt. 


CO M EN 


Compagnie, f. compagnie. 

Compaß, m. Sonnen-Zeiger, Sonnen Uhr, 
un quadran ou cadran, bouſſole. Compı$ 
im Ead zu tragen, quadran portatif. 

Gomplerion , f. complexion. 

Eompliment, ». fagon, compliment, 

Componiſt,/ in mufecis, m. compoliteur. 

Eoncept,». die erſte Schrift eines Dihges, 
la minute de quelque £crirure, 

Eoneipiren, concevoir, minuter. 

Eoneipift, m. qui minute, 

— f. Beyſchlaͤferin, une concu- 
Ibc. 

Condolem, f 


leance. 
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compliment de condo- 


Elaufur, Beſchlag an Büchern und der- Condoliren, faire des complimens de con- 


aleichen, fermoir. Hafft, Gefaugniß, pri- 
on. 

Clauſurmacher, m. faifeur de fermoirs. 

Glerifey, f. le clerge. 

Eliftier, ». cliftere, lavement, agrement, 

Eliftieren, donner un lavement. 

Glitier-Sprige, ſeringue. 

Cloac, #. cloaque. 

Cloſter, f. Kloſter. 

Clyſtier, ſ. Cliſtier. 

Cobalt, m. calamine, cobalt. 

Colie, f. la colique. 

Collativniren, gegen einander halten, eines 
gesen das andere befehen, confronter, 
collationner. , 

Colleete, f. collecte. 

Gollege , m. collegue. 

Colln, m. Stadt, Cologne. 

Enlisnie, f. culonie. 

Eoloquint, f. wildersKürbid, coloquinte, 

Coloratur, f. Trilter, un fredon. 

Coloxiren, fredonner. 

Comet, m- Comet:&tern, m. une com£te, 

Gommandant, m. Commandant, Gouver- 
neur. 

Commandiren, commander. 

Commando, #. commandement. 

Gommentlein, ». Schüßlein, petite Ecuelle, 
petit plat, fauciere. 

Gommercien, p/ur. trafic, negoce, com- 
merce. = 

Commiſſar, m. oder Commiffarius, un com. 
miflaire. _ 

Commiß⸗Brodt, 7. pain de munition. 

Commiß⸗Nickel, »»- Soldaten:Hure, paillafle 
de corps de garde. 

Sommunieiren, zum heiligen Abendmahl ge: 
ben, communier. 

Communion, f. communion. 

Eomodiant, m. Eomodien-Spieler, m. com£- 
dien, joueur de farces ou de comedies. 

Eomodiantifh, comique. Comodiantiſch, 
adv, comiquement. 


Eomodie, f. Luſtſpiel, m. comedie. * 


doleance, prendre part A la douleur d’un 

. autre, s’aflliger avec lui. 

Confeet, ». alierlen Naſchwerk, confituress. 

Gonfifeiren, cunfisquer, adjuger au fife. 

Conſiſtorialiſch, confiftorial. confiftorialifcher 
Weife, confflorialement. 

Eonäfterium, ». confiftoire. 

Conſtabel, m. der die Stücke ladet, m. ca- 
nonier, boute-feu. 

Contraband » Waaren , marchandife de con- 
trebande, 

Eontract, m. Vertrag, conträt, 

Contract, lahm an Händen und Fügen, eftro- 
pie, perclus de fes membres. 

Eontrafeyen, peindre. 

Gontrafeyung, Ebenbild, un portrait. 

Convoy/ eſcorte. 

Convoyten, eſcorter. 

Copert, ». überein Paquet Briefe, une cou- 
verture, un couvert jur un paquet de 
lettres, envelope. Ä 

Eopey, Abſchrift, copie, le double d’un 
bcriture. 

Copiſt, m. der ein Ding abſchreibt, un clerc, 
ecrivain, un copiſte. 

Gopulation, beénediction nuptiale. 

Copuliren, benir le mariage. 

Cor, ». ein Getreid:Maaf, mefure de trente 
boifleaux. 

Gpralle, f un corail. 

Gorallen:Korn, ». grain de corail. 

Corallen⸗Schnur, f. cordon de coraux. 

Gorbatfche, f. fouet de cuir, chambriere, 
aguillade. corbatſchen, Muetter. 

Corbette, f. courbette. 

Corduan, m. marroquin. 

Goriander, m. la coriandre. 

Eornel-Baum, m. cornoüillier. 

Eornel-Kirfche, /. cornoüille fruit du cor- 
noüiller. 

Eornet, m. un cornette. 

Eornut, m. ein Buchdrucer-Burfch. der aus⸗ 
gelernet har, «ver noch nicht Gefell worden 
if, cornu, qui a fait Jon apprentilläge, 

mais 
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mais qui n’eft pas encore regu au nom-, gallerie, circuit de temple. Umgang, 





bre des compagnons. procefhon. 
Görper, Körper, m. corps. eines verfiorbenen | Creug-Gaffe, carreſour. 
Menſchen, corps mort. Greug-Holj, ». bois d’aloe. 
Coͤrperlein, ». petit corps, Creutzigen, and Creutz ſchlagen, crucihen 


Görperli), corporel. eoͤrperlicher Eid, fer-| mettre, attacher à la croix. wehthun, ſei⸗ 
ment, qu'on pröte en perſonne & folenne(-| nen Willen nicht laffen, morsifier. 


leınent. j Creusigung. f. crucifiement. Creutzigung de 
Gorngral, m.-caporal. Sleifched, maceration, mortification. 
Eornoralfhafft, f. efcoüiade. Creuglein, #. croiferte. 
Eorpulent, gros, gras, corpulent. ein eorpu⸗ Ereug: Probe, /. la preuve de l'affliction. 

lenter Kerl, u» gros ventre. ‚ | Ereug:Nitter, m. chevalier de la croix. 
Gssrect, corre&t, bien corrige. Creutz⸗Schule, f. l'école de l’affliltiom. 
Gorreetor, m. in Buchdruckereyen, corre- | Creutz⸗Tage, plur. rogations, 

&teur d’unprimerie. Ereug: Thaler, m. croiſat. 
Esrrectur, f. des Correetors Berrihtung, | € 


reutz⸗Traͤger, m. Greug:Trägerin, £ perfon- 
correttion. der Esrreetur: Bogen, dpreuve.| ne affügee, disgraciee & malhüreufe. 


Eorrefpondent, m. correfpondant. Greugs Weg, m. Scheide-Weg, m. un carre- 
Eorrefpondeng, f. correfpondance,commer-| four, chemin fourchu. 
ce de lettres. Creutzweis, en croix, en croMant, en croi- 
Eorrefrondiren, entretenir un commerce| ſade. creutzweis eime Schrift durchſtrei⸗ 
de lertres, s’ecrire ſouvent. den, effacer en croifant, croifer, biffer 
Eorrigiren , corriger. rayer. die Arme creutzweis über einander 
GCopent, m. de la plus petite biere. ſchlagen, fe senir les bras creifez. 
Creatur, ſ. Geſchopf. Creutz⸗Woche, les rogations. 
Gredenz, f. leilai du boire & du manger, |; Ereug:Wurj, /. du fenegon. 
que l'on prefente & un prince. Creys, ſ. Kreis. 
Credenz⸗Becher/ m. une foücoupe, Crocodil, m. & ». un crocodile, 
Eredenz: Brief, m. lettres d’honneur, let- Erecodils:3dhre, f. des larmes de crocodile, 
tres de creance. des larmes feintes, 


Gtedenzen, faire l'eſſai de la viande & de la Erone, f. Krone. : 
boiflon, eſſayer le boire & le manger, ; Erucifir, ». crucifix, croix. 
qu'on prefente A un feigneur. Cryſtall, ». cryftal. 
Eredeuzer. m. &chanfon, &cuyer - trenchant. | Eubebe, f. cubebe, poivre à queüe ou mis 
Eredenz Tifh, m. Trefur, drefloir, buffer. que, r 
Credit/ m. le credit. auf Eredit nehmen, prren- ; Cucumer, Gurke, cancombre. 
dre a credis. Credit verlieren, perdre fon | Cujon, m. coyon. 
er&dit , fe decrediter. Eujoniren, coyonner. 
Ereug, Kreug, ». une croix, Ereur, Leiden, | Eur, f. Heilung, cure, guerifon, 
Widerwartigkeit, mifere, calamité, afi- Curiren, gufrir. 
ion, adverfits. Greus oder Krippe eines Curanten, par. die Zeitung, la gazette. _ 
Dferdes, /acroupe d'un chewal, la trouſe. Eurtente, f. lordre des villages dans un 
Ereug, damit die Buchdruder die Bogen | diocefe, ou le nombre des Ecoliers cot- 





aufhängen, dsendoir. rans, 
Ereug: Baum, m. palme de Chritt. Eurrent:Geld, '». la monnoye courante. 
Ctenz⸗Beere, f. bayes de nerprun. Eurrents Schüler, m. les pauvres &coliers» 


Creutz⸗Bogen, m. an einem Gewölbe, les 2 vont chanter par les ruöspour avou 
branches, e quoi fubiifter, les &coliers courans. 
Ereuß : Dorn, m Weg- Dorn, m. nerpran, | Currier, m. courier, 2 
noirprun. Eurs, =. Weg eines Neifenden, chemim * 
Creutzen, croifer. das Creutzen aufder See,| te. Gangbarkeit der Muͤnze, coar⸗ de 
la courje. monnoye. Wechfel:Eurs, change. 
Ereuser, m. creutzer, cruche, petite mon- | Eurfiv« Buchftaben, plur. Surfid. Schrifft: F 
noye de la valeur de huit deniers de| in der Druderey, lettres ou caradteres 
France. Iralıques» . 
Creutz: Fahne, f. pavillon de la creifade. |Eurtifan, m. vlg. ein Vickelhering⸗ zen 
En Ar ins gelobte Land, croifa.-| porage, arlequin; Buhler, Fteyer⸗ 
e; zur Andacht nad) einer Slirche, roga-| armam. 
tie. ⸗ — Curtiſiren, vu/g. mit einem Frauenimmel / 
Creutz⸗ Gang, m. in den Kloͤſterg, porche,| faire l’amour à une ſille, la — 


f 


157 CU S EIM 


u 


€9 v 158 


Cuſtos, m. unter einem gedruckten Blat, re- Cypern, ». eine Inſel und Königreich, Chy- 


clame. 


Cymbel, f. Schelle, cymbale.. 


; pre. 
Envreffen-Baum, m. Enpreile,‘f- cypres. 





D. | 


Du DAS ; 
a, für dort, A. wer da? qui va la? es 
ift nicht da, ny eff point. da, für wo, 
ou, la ou. da, für bier, vorla, voici, ich. 
da bin ich, me voici. da, für ald, comme, 
oder mit dem Participio, da er mod) lebte, 
dtant encore en vie, vivant encore, de fon 
vivant. da,für alsdenn, da das geſchehen 
war, alors. da wird oft im Franzoſiſchen 
nicht ansaedrückt, ald: wer da will, gwi 
‚vers. wer da glaubt und actaufft wird, qui 
.eroit,& ferabätife. da, fürdafern, quand, 
fi en cas. da, da! ba,ha! (interzeälion 
de ceux, qui reprennent quelyu'un, ou je 


- moquent ou fe r&joüiJent de quelgue chofe)| 


da / da haft du ed, tenez,, le voilà. da herge⸗ 
gen, au lieu que, au contraire. 


DAT DaAam 
nicht dafür, se w’ef? pas ma faute. ſ. auch 
Davor. 


Dafür halten, eftimer, penfer, croire. 
Dagegen, hingegen, au contraire. 


dagegen, 
genen das, für ſolches, en rdcompenfe, en 
comtrechange, dagegen, (daß) au lieu que. 


Daheim, au logis, Alamaifon, chez foi. das 


heim bleiben, demeurer au logis. 


Daher, von dannen, de la. daher, Darum, vor/a 


pourquoi, c’efl pourquoi, à caufe de cela. 
daher bift du frank, vor/a pourquoi vous 


étes malade. daher gehen, aller, marcher. 


daber prangen, Daher ſtutzen, faire grande 


figure, fe quarrer, fe panader. 


Daberum, dans les environs, dans ces quar- 


tiers la, 


Dabey, für über das, nebft Diefem, outre celä, | Dahin, la, y. all mein Geld iſt dahin, zour mon 
auf. dabey, bey demfelben, ZA, em cela,| argentseneflallö,jen’en ai plus. das Leben 
avec cblä, aupres de celà, aupres. fährt ſchnell dahin, Ze viepa Je bien vite. e6 
Dabey bleiben, ne changer point, dire con-| ſteht dahin, peut ötre, celäm'efl pas für, j'en 
ftamment, ne fe point couper. ! doute. ich will es dahin geſtellt fenn laffen, 
Dabey laffen, y lailler, ne troubler point.| je wen dirai pas d’avantage, gen en deci- 
Daben feyn, gegenwärtig ſeyn, Etreprefent,|  deraipas. Dahin, inden Compofitis, hat 
aflıfter A, fe trouver à, accompagner, offt einerley Bedeutung mit hin oder gar 
Daben thun, contribuer. . mit den Simplicibus, als dahin fterben, bins , 
Dad, # toit, couverture de la maifon.| jterbem und fierben heißt mowir. 
rundes Dad, coupe, coupole, dome. ein|Dahinden, derriere, en arriere. dahinden 
aus in Dad und Fach erhalten, aveir| bleiben, demeurer derriere,enarriere. da⸗ 
om de toutes les reparations necefjai-\ hinden laffen, Zaiffer derriere for, 
ves d'une maiſon. Wetter⸗Dach, ſ. Wet: | Dahinter, derriere. dahinter kommen, de- 
. ter. cowvrir un miftere ou un fecret,le penttrer, 
Dad: Desker, m. couvreur de toit. Eventer la mine. dahinter her feyn, prefers 
Dad):Fahne, f. giroüette. pouſſer une affaire. es ſteckt etwas dahin⸗ 
Dach⸗Fenſter, nfenètre au toit, lucarne. ter, quelque deſſein cache, il y a an- 
Dach Latte latte. Dach-⸗Latten auffchla: | guille ſous roche. 
gen; Atter. Damals, alors, lors, en ce tems-lä. 
Dad: Rinne, f. gouttiere, chencau. Demafeiren, kleine güldene oder filberne Faͤ⸗ 
Dachs, we: taiſſon, blaireau. den oder Striche im Eifen oder Stahl ma> 
Dad) : Schindel, f- bardeau A couvrir les} hen, damafquiner. 
maiſons, aiſſeau, &chandole, Damafctrung, f. damafquinüre. 
Dachs⸗Loch, m. tanıere, ou trou deblaireau. | Damaft, m. damas. mie Damaft wirken, das 
Dachſchliefer, m. un terrier, baffer. leinene Zeug, damaffer. Damaſt⸗Gewirk 
Dach⸗Stein, m. une wile. in leinenem Zeug, damaJüre. 
Dach⸗Stuhl, m. les arbalerriers. Damaften, de damas. DamaftensKleid, ur 
Dacht, m. am Licht, la möche. habit de damas. 
Dach⸗Trauffe, /. egout, gouttigre. Dame, f- Damen-Spiel, jeu de dame. der 
Dach⸗Ziegel, m. twle. Drt, woman Damen macht, dame. in die 
Dadurch), par la, par ici. Dame ziehen, aller Adame. eine Dame iur 
Dafern, — fi, au cas que. Spiel, dame damée. Damen madhen, da- 
Dafür, für diefes, pour celä,en, decelä.che,| mer, ätre # dame. 
lieber, plüsde. dafür mill ich weagehen, | Damen-Bret, ». Bret-Spiel, damier. das 
J'aime mieux m’enaller, id) bin gutdafür, | Spiel felbfi, je» de dame. 
Jen röponds, Jen fuis garant. ich kan Dam⸗Hirſch, =. un dam, 
Damis 
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Damit, auf daß, afin que, pour. damit, mit} ſitis heißt dar fo viel als da, daher, oder 


den, avec cela, par-id, par ce moyen. 
Damın, m. une 
-levee de terre, ein Damm von Steinen, 
einen See-Hafen zu machen, möle, jer- 
tee, quat. 

Dämmen, amonceler de la terre pour re- 

‘tenir les eaux, faire une digue ou 
chauflke. 

Dampf, m. Dunft , Schmabden , m. vapeur, 
exhalaifon, 

Dampffen, jetter des vapeurs, evaporer. 

Daͤmpffen, etſticken, ald das Feuer, etouf- 
fer, eteindre. unterdrücken, als die Ve: 
gierden, reprimer, domter. überwinden, 
als die Feinde, vainere, affoiblir. gedämpft 
zurichten, als Fleiſch, dauber. gedämpftes 
Eifen, erwvse. 

Dämpfig, plein de vapeur. 

Dampf-Loch, ». Rauch-Loch, fohpirail, ou- 
verture, par oü fort la fum&e & les va- 
peurs. 

-Dampfen, f- das Dämpfen, fuflocation, 
extinetion. 

-Dant, m. Danffagung, f. altion de graces, 
remerciment. ‚Gott jey Danf, Dien merci, 
graces 4 Dien. ich weiß ibm das feinen 
Dank, je /ui en fai mawvais ere. Dank 
verdienen, weyuerir les bonnes graces de 
‚quelqu'un, pour lui avoir fait quelque 
plaipir, zu danfen haben, Are redevable. 

Dankbar, reconnoiflant. dankbar feyn, drre 
reconnoi Jant, netre pas ingrat, reconnoi. 
tre les bienfaits. 

Danfbarkeit, f. 
tude. 

Dankbarlich, avec remerciment, avec re- 
connoiflance. 

Danten, danffagen, rendre grace, remer- 
cier. dauken, zu danken haben, dsre oblige 
de quelgse chofe. Gott danken nad dem 
Effen, dire graces, vendre graces, 

Danf: Opfer, ». facrihce euchariftique, fa- 
crifice d’attion de graces, 


reconnoiflance, grati- 


Dankfagung, f- Bedankung, altion de gra-| Darbringen, herbey bringen, ap 


ces, semerciment. 


dahin. 


ıgue, une chauflee, une Daran, an dem, à cela, par JA, y, en cela. 


daran ift mir viel gelegen, ce/a m’importe 
beaucoup, cela m'eſt de confequence. daran 
müffen, ne s’en pouvoir dedire. nicht daran 
‚ wollen, #'y vouloir pas mordre. das Les 
ben daran fernen, yengager fa, vie. daran 
fernen im Wetten und Spielen, messre au 
Jem mettre. wohl bey einem daran ſeyn, 
avoir la faveur de quelgu' un, ötre dans fes 
bonnes graces. daran feyn, daß etwas ger 
fhehe, poufer une affaire. es iſt nichts 
dran, i/ n’en efl rien; cela efl faux. 

Darauf, worauf, fur quoi. ich ſchalt ihn, dat⸗ 
auf flucht er mir, je Je repris, fur quoi il 
me maudit. darauf, oben aufeinem Ding, 
de fus» y. lege einen Dedteldarauf, merrez 
un couvercle deflus. fehr darauf dringen, 
infifter fort. es kommt darauf nicht an, 
ce m’efl pas une —— jene faire aucune 
difnculte pour cela. es darauf ankommen 
laffen, ne fe mettre point en peine pour une 
afjaire. darauf, bedeutet in einigen Com- 
pofitis der Verborum, fo eine Bewegung 
andeuten, die moͤglichſte Fortſetzung, Doc) 
nur im gemeinen Reden; brav darauf 
laufen, courir sant qu'on peut, brave- 
ment. 

Daraus, aus dem, de-lä, en. es wird nichts 
daraud, ı/ m’en fera rien. es läuft Blut 
daraus, ilen fort ou coule du fang. daraus 
folgt. daß es Fein gut thun werde, de-ia 
s’enfuit , que les affaires niront pas bien. 
man fan nicht daraus Formen, on n’en 
fauroit fortir. 

Darben, arm und nothdürftig ſeyn, &cre in- 
digent, extfemement pauvre, endurer 
grande neceflit€ & grande diferre, &re 
dans une grande indigence, n'avoir pas 
le neceflaire, = 

Darbieten, darreichen, oflrir, prefenter. jur 
Unzucht, proflituer. 

Darbietung, offre. 


wre 


rter; ame. 
ner, prefenter. beweifen, verifer, prowver.. 


Dante Schreiben, ». lettres d' action de gra-| Darbung, f. indigence, difette, pauvretè. 


ces, remerciment, 
Daͤne, m. -Danois, 
Däneniarf, #. ddanemarc, 
Dänifdy, Danois, 
Dann, f. Denn. 
Daunen, von dannen, de-la. 
Dannenhero, dahero, Davon, de-lA, de celieu, 
- darum, ceſt pourguoi, c’efl pour cela. 
Dann'och, ſ. Dennoch. 
Danzen, ſ. Tanzen. 
Danzig, ». Danrzic. 
Dapffer, ſ. Tapffer. 


Darein, in das, in ſolches, in welches, de- 
dans, ol, y, 

Darein gießen, in etwas [hätten oder giefen, 
verler dedans, y verier. 

Darein reden, einem in die Rede fallen, in- 
terrompre le dilcours d'un autre. 

Darein fchlagen, fraper ou donner dedans, 
à tors (torte) & A travers, 

Darein fehen, regarder dedans, 

Dargeben, donner, prefenter. 

Dargehen, dahingehen, aller la, y aller, 

Darpalten, herhalten, prefenter, exhiber. 


Dur; y, la. von dar, de-/a. in den Compo- | Darinnen, en dedans, dedans. 


Daw 
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Darlegen, bahinlegen, mertre quelque part. Darum kommen, verlieren, perdre. ſch birt 
jeigen, montrer, faire voir. um meinen Mantel fommen,’e» ſuis pour 

Darlehn, ». un pr£t. mon manteau, je lai perdu. 

Darm, m.unboyau. dieDärme, das Einge- Darunter, da viel andere neben berfind, par- 
weide, Gedärm, /es entrailles, les inteflins, ;  mi,entre. darunter, da etwas oben ber ift, 





des boyaux, des eripes. wi deJous, la-de Jous. darunterift etwas fon: 
Darm⸗Gicht, f. paflion iliaque, la coli.) Dderliches verborgen, / y a anguille fous us 
que.’ che, le ferpent eſt cache fous Iherbe, ily a 


Darnach, zum andern, zum zweyten, fecon- da-dedans du muflere. 
dement, en fecond lieu. darnach, daranf, Darmägen, péſer, livrer aupoids, livrer une 
apres cela, puis, aprös. bald darnad), choſe apres l’aveir pefee. 
peu apres, biensöt apres. einen Monat Darweifen, montret, faire voir, 
darnach, ww mois après. darnach, nah Darmwerfen, jetter 1A. 
folhem, nach demfelben, fe/on, cela, fui- Darwider, ſ. Damider- 


want cela. — ‚Darziu, fs Dazu. 
Darneben, neben dran, joignant, proche, Darzählen, compter, | | 
uͤberdieß, outre cela, de plus auf. Darzeigen, faire voir, mettre en Evidenge, 
Darnieder, en terre, parterre. devant les yeux. 
Darnieder beugen, biegen, faire ployer fous Das, der Artikel, le. das, dag Pronomen, 
quelque poids, Ä ce, cet. 
Darnieder fällen, abbatre. Daſelbſt, allda, ba, la, y, en tel endroit. 
Darnieder fallen, tomber en bas. Dafig, ady. de ce lieu. dajige Gelder, ar- 


Darnieder liegen, Etre couche; fe porter Lent de cet endroit la. 
mal. alte Gewerbe liegen darnieder, rour le Daß, con. que oderde, mit dem Infinitivo. 


. eomimerce eff ruine, | daß/ für mag das anlanget, daß du fchreibeft, 
Darırieder werfen auf die Erde, mettre par| yguant a ce que vous m'&erivez. daß, dies 

terre, jetter par terre, terrafler. weil, parce que, pour. erift gekoͤpfet wor⸗ 
Daroben, adv. la haut. den, daß erden erftochen hat, #/ a eu Ia tete 
Darre, Schwindſucht, la phthifie. tranchee, pour avorr tüc un tel, daf,aufdaf, 
Darreihen, binreichen, tendre, donner, damit, of de,afınque. daß nicht, auf daß 


bailler. andie Hand geben, fourwir. den); nicht, damit nicht, afr- que cela ne fe falle 
Hals darreichen, prefenter de con, Soffrir| ou warrive point; de peur que, de crainte, 
à la mort, “| que celanarrive, 
Darteihung, X prefentation, exhibition. Daͤtiren, einen Brief, Schrift, dater. 
Darſchießen, berfchießen, pröter, compter, Dattel. f. Dattel:Kern, m. une datte. 
payer, avancer, Dattel- Baum, m. dattier. 
Daͤrſchuß, m. avance, largefle. Datum, ». eines Briefs, la date d’une let« 
Darftellen, prefenter, reprefenter, mettre! tre. 
devant les yeux, conftituer. darftellen, | Daube, f. ein Holz oder Bret an einen Faß 
ald Zeugen, produire des tömoins. darftelz|. oder Bütte, une douve de tonneau. 
len zum Schimpf, profliruer. darftellen, | Dauen oder verdanen die Speife, digerer les 
die Wahrheit, merere da werisd en &viden-| viandes. ; 
ce, Pexpofer dans tout fon jour. Dauer, f. duree. biefes Kleid if nicht auf 
Darthun, bemweifen, prouver, faire voir,| bie Dauer gemacht, ces babit m’efl pas 
montrer; declarer par des raifons & par| four durer long tems, oder n’efl pas de 
des temoitıs. durde, 
Darüber, darauf, deflus. über das, devanta-| Dauerhaft, durable, 
pe, outre cela, de plus, la-de[fus. ich be: Dauerhaftigkeit, f. duree. 
dehre nichts darüber, je ne däfire rien da- | Dauern, währen, bleiben, durer, Ere dedu« 





vantage. ree. jammern, ſ. Tauern. 

Darüber fahren, pafler. Daunte, oder Daumen, m. le pouce, 

Darüber zählen, compter une fomme, ou | Daumen-die ein Zoll, unpouce, la largeur 
unnombre, quelque chofe, par deflüs. d’un pouce, 


Darum, besiegen , deehalben, c'eſt pour- | Daumen⸗Stock, m. les menottes de tortu- 
quoi, — — pour cette railon, te, étau de torture, fer, dont le bourreau 
pour cet eſſet, pour cela. ich wollte etwas] lerre le pouce d'un criminel. 
darum geben, mettrois volontiers quel-| Dadumlinq/ m: le. doigt du gant, oð entre 
que chofe. es it darum nicht zu thum, ce| le pouce. 
weft pas cela. es iſt mir gar nichts darum, Davotı, en) de-lA, de cela, de celieu h. 
je m’en moque. Davon bleiben, von einem Ort, fe tenir &loi« 
Frifeh, Dich f gn& 
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gne d’unendroitz von einer Sache, sab- | Dazu kommen, indeſſen anfommen, furve- 


ftenir de quelque chofe. 
Davon bringen, emporter, remporter, 
Davon fliegen, s’envoler, 
Davon fliehen, s’enfuir, fe fauver. 
Davon führen, emmener, 
Davon gehen, sien aller, partir, feretirer. 
Davon haben, profirer. | 
Dason helfen, delivrer, tirer d’aflaire. 
Davon kommen, echaper, fe fauver. 


nir, ariver fur ces entrefaites. indeſſen 
gefhehen, idem. dazu gefügt werden, äre 
ajohre. dazu kommt noch, ayoürez à cela. 
dazu gelangen, parvenir à une chofe. esit 
dazu gefommen, vorla, ow J’on en efl, nous 
en fommes la, les affaires en font venuer 
fi avant, font reduites a &c. 

Dazu feren, ajoüter. 

Dazu thun, ajoüter, y mettre encore, 


Davon lafien, s'abftenir, fe defifter, fe dE- | Dazu milligem, confentir, s accorder, don- 


p@trer, s’empecher. 


Davon laufen, gagner le taillis, enfiler la | 


ner les mains. 
Dazu zwingen, y forcer, contraindre. ; 


venelle, gagner les champs, tirer au lar-Dajumal, zu demfelbigen mal, alors, lors, 


ge, gagner en haut, la guerite, gagner 
au pied. ı 

Davon nehmen, prendre une partie de quel- 
que chofe, ou prendre une chofe d’entre 
les autres. 

Davon reijen, partır. 

Davon reihen, arracher. 

Davon fcheiden, aF. feparer; neutr. partir, 
s’eloigner. 

- Davon fhleihen, fe derober, 

“ Davon fenn, etre delivre. es ift noch weit 
davon, z/ s’en faut de beaucoup. 

Davon thun, öter. | 

Davon tragen, remporter, gagner. 

Davor, vorn dran, vorn vor, devant, ich will 
ſchon davor feyn, je faurai bien Pempe- 


ſ. auch Dafür. — 
Danung, X Verdauung, digeſtion. 


cher. da fen Gott vor, à Dieu ne plaiſe. | 


pourlors, encetems-A. 

Dazwiſchen, in der Mitte, entre, entre 
deux, au mulieu. ufterdeffen, cependant, 
sandıs. 

Dazwiſchen kommen, intervenir. es ift eine 
Trauer dazwiſchen kommen, urvens 
un deuil. 

Dazwifchen laufen, fe jetter A la traveerfe, 

Dazwiſchen legen, vermitteln, enuremaerrtıe, 
interpofer, intervenir. 

Dazwifchen liegend, interpofe. 

Dawwiſchen reden, interrompre le di- 
coUurs, 

Dajwifchen fegen, mettre entre deux. 

Dazwiſchen ſitzen, &tre aflıs entre ou parmi. 

Dazwiſchen teen, meler, interpofer. id 
mag mich nicht dazwifchen ſtecken, ge we 
me melerai point de cette affaire. 

Dechanat, », decanat, doyenne. 


Dawider, contre, contre cela. damider pro: | Dedyant, Dechent, m. un Doyen, 


dis que non. 
den und Füßen fich wehren, 2/ s'y faut op- 

„pofer par tous moyens, ou de toutes ſes 

Forces. ich kan nicht dawider, je ne faurois 
qu'y faire. ich bin nicht dawider, je we 
m’y oppofe pas, je le veux. 

. Dawider handeln, contrevenir. 

Dawider reden, contredire, trouver A redi- 
re, refufer. 

Dawider feyn, refifter, s’oppofer. 

Damider thun, relifter, s'oppoſer, contre- 
venir. 

Dazu, zu dem, zu folhem, y, & cela, avec 
cela. dazu, überdieh, outre cela, davanta- 
ge, de plus. 

Dazu bringen, dazu tragen, ajoüter, appor- 
ter, amener. vereinigen, reis. bewegen. 
Porter, engager, obliger.. 

Dazu geben, fournir, contribuer, ajoũter. 

Dazu gehen, y aller, y venir, approcher. 

Dazu gewöhnen, y accoltumer. 

Dazu helfen, y contribuör, y pr£ter la 
main, procurer, aider. u 
Dazu klingen, Etre de bon accord, ou ae- 

cordant, etre d’accord, 


4 


teftire ich, ze protefte contre ceci. dawi⸗ Dec: Bett, ». une couverture de lit, cou- 


der fage ich nein, 5'y comtredis, à cela Je) 
damwider foll man mit Hinz, Decke, f. altes dasjenige, womit mon eimad 


verte, lic A fe couvrir, — 


zu- oder bedecket, couvert, couverture. 
unter einer Dede liegen, confpirer en ca- 
chette, en fecret, ötre dimelligence ; sen- 
sendre.. Decke eines Gemachs, Ze Jambrisı 
le plancher, /e plat fund. \ 

Dedel, m. couvercle. 

Decken, bedecken, zudecken, couvrir. - decken 
den Tifch, dreffer la table, mettre lanappe. 

Deckmantel, m. Schein, pretexte , couleur, 
couversture. 

Defert, m. eines Buche, imperfettion. die 
deferten Eremplare bey den Buchführern, 
andere zu ergänzen, ‚bardot, | 

Degen, m. une epee. erficht einen guten De: 
gen, ilefl trös-habile à faire des armesı il . 
fait bien des armes, c'efl une bonne epee. 
fich mit dem Degen fihlagen, fe battre à 
coups d’epde, a l’ep:e. 

Degen:Gebenf, ». ceinturon, porte-£pee. 
der Gurt am Degen-Gebenfe, Je ceins,.Ja 
ceinture. was an diefem Gürtel haͤngt, 
worinne der Degen ffecft, des pendans, le 


pose-öpee. 
Degen: 
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D ee poigng de l’epee. 
Degen⸗Knopff m. pommeau d’epee. 
Degen:Scheide, f. fourzeau. 
Debnen, ttendre, tirerau long, trainer. 


„ etwas, das Fäden giebt, Mer, allonger. fi | De 


dehnen, s’erendre. 
Dehnung, f. elargiflement. 


' Demüthiglich, humblement. 
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Demüthigung, * Erniedrigung, abbaiſſe- 


ment, morication. knechtiſche Demuͤ⸗ 
thigung vor etwas, proſtitution. 


ticul.mafculin. acc. fing. den, für dies 


‚fen, celui la. den, (ol.denen) artic. mafe, 
& fœm. plur. aux, 


oder Deiffel, f. le timon d’uncha-|Denten, gedenfen, penfer, fe foüvenir, 


Deichfel 
riot. die Deichfel lenken, biegen auf die] confiderer. am etiwas denken, penfer & 
Seite, braquer. quelyue chofe, yfonger. melden, faire 
Deichſel⸗Nagel, m. arteloire, cheville,qu’on] zmention. 


met dansletimon. _ 

Deichfel:Pferd,». timonnier. 

Dein, deine, vor dem Subftantivo, ton, ta, 
tes. dein, nach dem Verbo etre, feyn, à toi, 
das ift dein,ceizefl à toi. 

Deiner, deine, deines, oder der, bie, das Dei⸗ 
nige, letien, la tienne. 

Deinet wegen, um deinet willen, beinet hal- 
ben, & caule de toi, pour l’amour de 


toi, 

Deiftel, f. Deichfel. 

Delphin, m. Meer:Schwein, un dauphin. 
der Delphin oder Kron: Prinz von Frank 
reich, /e Dauphin. 9 

Delphinat, m. le Dauphine. 

Dem, der Dativus fing. des articuli mafcul. 
und neutrius:. au,äla,äal'. dem dat. pro- 
nom. für demjenigen, äce,äcelui. dem, iſt 
alfo, Jeff vrai. dem ſey, wie ihm wolle, 

- quoi qWilen foit. indem, gleid), beym pre- 


Denfmaal, #». monument, marque, foüve= 

nir, fiıgne, gage. 

Dent:Ring, m. bague de fouvenance. 

Denk⸗Spruch, m. iymbole, devife. 

Denkwürdig, memorable, remarquable. 

— m, un mémoire, un mémo- 
'rial. 

Denk⸗Zeichen, ». memoire, marque, mo- 
nument. Bu 
Denen, für biefen, denjenigen, A ceux,ä cel- 
les. denen, für welchen, à qui, auxquelss 

auxquelles. 

Denn, weil, car. als, nur allein, auagenom⸗ 
men, gue,excepte, bormis. aledenn, alorsa 
puis. daher, done. denn und wenn, vu/g- 
zuweilen, guelyuefois, detems en tems. 

Dennoch, toutes-fois, pourtant, néan- 
moins. 

Deputat, #. portion, deſtinée, pitance. 

Deputat-Geld, #. argent deputc. 


fenti, auch beym futuro, en ce moment, | Deputat Korn, ». moillon. 


sout älbeure. zudem, ousre cela. es iſt run 
an dem, Je sems efl venu, on efl venu ä 
ce point, que. | 

Demant, m. un diamant. 

Demmen, ſ. Dimmer. demmen und ſchlem⸗ 

' men, faire la vie, banqueter. 

Demmerung, f. wenn fih Tag and Nacht 
— Zwiſchen⸗Licht, Ventre chien & 
oup, le commencement ou l'entrée de 
la nuit. Morgen: Dämmerung, Zaube, le 
point du jour. Abend: Demmerung, Fe 
eröpufeule, Pentr&e de la nuit. Demme: 
ruug, Finfternig, obfcurisd, brune, tene- 
bres. 

Demmerig, fombre, obfcur, tenebreux. 

- Demnad), dieweil, parce que, d’aucanr que, 
a caufe que, vüque. demnach, deropalben, 
deromegen, c’cff pourquor, donc. 

Demuth, f. humılıre, foumifßion. | 
° Demütbig, humble, ſoumis. demüthig 
feyn,, fich gegen jedermann demüthigen, 
S'humilier , ötre humble, sabbaijfer , ab- 
bailler fon orgueil, röprimer & moderer 
for arrogance. demuͤihige Bitte, ſuppli- 
cAHION. 
Demürbigen, ertriedrigeg, humilier, domter, 
abailler, rabailler, Abbattre, mettre A bas, 
mortißer, ſich demuͤthigen, 5bumilier. 


Der, nominat. fing. art, mafc. Ze. als le mi- 
roir,der Spiegel. der, für diefer oder jes 
net, derjenige, ce/ui /a. der wird ed thuny 
celui la le fera. der,für weldher, gui. lequel. 
der Mann, der hier if, Abomme, Jui ef ici. 
der genit. des Artickels im ſing. feem. de Ja ;- 
in plur. gen. mafc. & iocın. des. der, dat. 
artic. foeın. gen. fing. à /a. 

Derb, dicht, Solide, dur, compafte. derbe 
Schläge bekommen, etre bien frorte. derbe 
Antwort, vöpunfe verte. 

Deien, de qui, desquels, dont. das Relati- 
vum genit. cafus: als die Sachen, dere 
ihr viel habt, es chojes, dont vous avez 
en abundance. deren, en, die relativa par- 
ticula, als ich habe deren viel, z’enai brau- 
coup. 8 

Derer, (gen. plur. pronom, demonftr.) de 
ces, de ceux, de celles. 

Dergeftalt, ainfi, de telle forte, de telle 
fasoh & maniere, tellement, de forte 
que, 

Dergleichen, tel, pareil, de cette ou de fem- 
blable forte. dergleichen. alfo, auf ſolche 
Weife, femblablement, pareillement. 

Derjenige, diejenige, dasjenige, celui, celle, 
celäa, ce. . _ * 

Dermaleinſt / un jour, | 

fa Ders 


5 
j2 
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Dermalen ‚ Prefentement, à prefent, main- | Deutntg, f. Mıns auf 


tenant. 

Dermaßem ſolcher Geftalt, ſolche Weiſe, 
en forte, tellement, de fagon, 
niere. 
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8, allufıon. 
Einne der Worte, fens ſmſication. And 
legung, interpretation, explication. 


ma-| Diamant, ». Demant, un dıamant. 


Dich, (accuf vondu;toi, te. 


Ders, braucht man son hohen Verfonen,| Dicht, feſt auf einander, ferme, epais, maf- 


de lui, d’elle, d’eux, d’elles, de (votre 
oder vos excellences, de votre altefle) 
fon, fa, leur. 

Deromwegen, derwegen, derhalben, c’eft pour- 
quoi, pour cela, donc. 

Derfelbe, diefelbe, daffelbe, celui, celle; hut, 
elle. eben derfelbe, Ze meme. 

Des, gen.fing.art.mafc, & neusr. du, de l', 
de. des Vaters, du pere. des Menfchen, de 
Phomme. des Tags, du jour. 

Desgleihen, der Art, femblable, tel. desglei- 
chen, alfo, ainfi, de meme. i 

— eben deſſen, de celui Ia, en, de 
cela. 

Deſſelben gleichen, eben auf folhe Art, fem- 
blablement, pareillement, de même fa- 
gon, tout de m&me. 

Deſſen, en (relative) deffen, für welches, de 
qui, dont, duquel. deffen, dieſes, de cela. 
deffen ungeachtet, won obflant cela, fans 
avoir erard a cela. 

Defto, d’autant, tant. 

Defto mehr, tant plus, d’autant plus. 

Deswegen, deshalben, à caufe de ccla, 
pour cet eflet, pour cela, c'eſt pour- 
quoi. 

Deuchten, duͤnken, ſembler, paroitre. 

Deuten, winken, nicken, faire ſigne de la 
tete, des mains, parler des yeux, par fi- 
gnes. weifen mitden Fingern, montrer au 
doier. bedeuten, montrer, donner aenten- 
dre, auslegen, interpreter, expliquer. jiez 
len aufetwag, faire allufon a quelque cho- 
fe. sieben auf fich, oder auf einen andern, 
appliquer quelgue chofe @ - -, accommo- 
der, ajufler, faire quadrer ä‘ fon fuzet 


Vapplication, yn'on fait d'une — ein 
Vorbild ſeyn, Erre Je Iype, ou Ja figure 


de = - übel deuten, abufer, interpreter 
mal la penfee de quelyuun, y donner un 
mauvaıs fens; un mauvais tour ; abufer 
‘de quelques paroles ambigues, empoijon- 
ner les dilcours de quelgqu un. zum beiten 
deuten, prendre enbonne part, avoir pour 
agpreable. 

Deuter, m. Ausleger, interprete. 

Deutlich, Elärlich, ausdrücklich, clair, manı- 
feite, evident, ner, palpable, articu- 
le. deutlich, ausdrüdlid, adv. claire- 
ment, expre Jement, palpablement, diflin- 
dement; avec un beau carallere; wvec 
methode. 

Deutlichfeit, f. nettere, perfpiguite. der 
Stimmen, erticulation, 


hif, Solide, dru. esregnetdicht, 7/ plewr à 
verfe, à feaux. ein dichter Regen, une grof- 
fe pluye. ein dichter Hut, un chapeau, qui 
ne perce point. dicht abprügeln,, batonzer 
rudement, dicht frieren, geiler bien ferre. 
dicht an einander als Leute, Faden in Tuch, 
ferrd; prefe. diht Brodt, da pam ferme. 
diht Gold, del’ormafhf. dicht maden, 
fermers ferrer, rendre folide. dicht yuf.me 
men fügen, jeindre, a fembler deux chofes 
enfemble, faire qu'elles fe touchent. 

Dichten, erdenfen, machen, teindre, inven- 
ter, controuver, compofer, faire. dichten, 
denken, mediter, penfer. das Dichten, Den: 
Een und Sinnen, penſte, medisation, röfle- 
xion. Verſe machen, faire desvers. | 

Dichter, m. poëte, compofiteur, inven- 
teur. 

Dicht⸗Kunſt, *. Poeſie, poeſie. 

Dichtung, f. compofition, ſiction- 

Die, epaiss gros. dick aneinander, ald Men- 
ſchen ſtehen, als Tuch gewirkt ar. ferre. did 
aneinander, ale große Baͤume, item das 
dick faͤllt, ald Schnee we. 4ru. dick, ald Wald, 
Finfternißic. profond, — du. im dic: 
ften Wald, au fors d un bois. dick ald Milch, 
daraus man Käfe machen kan, cafeux. das 
ift nicht Dick aenug, als Syrop, Salbe rc: 
celana pas affez. de corps dick von Leibe, 
großleibig, corpuient. das Dickmachen ei: 
nes Safts, codFiom: Dick, ald geſchwollen, 
enjld. dick machen, dpaiffer, das Dickma⸗ 
hen, Ja fpiffation, Ja condenfation, did 
werden, gerummen, wie Mildy, fe cailler, fe 
condenfer, ala Bett, fe fieer. 

Dickback, m. qui a les joües enflees ou de 
grofles joues, mouflard, jouflu. 

DickBauch, m. gros ventre, pangard. 

Dice, f. &paifleur, grofleur. die Dicke, das 
dicke Weſen, fo etwas haben fell, da con- 
Aſtence. die Dicke dder Große einer Ku- 
gel, eines Balkens, einer Säule ıc. “ 
calibre; eine Demantd, Ze fond. die Di: 
che, Settiafeit des Leibes, Ja corpulence, 
!' embonpoint. 

Dickhaͤutig, qui a la peau épaiſſe, calleux. 

Did: Kopf, m. tetu, grofle.tere. 

Dis: Maul, #.- qui a de grofles levres, de 
groiles lipes, lipu. 

Dietiren, fi Vorfagen. , 

Die, nom. & acc. artıc. fem. fing. la. die 
Artickel, mom. & acc. art. plur. les, die, 
für diefe, cette, pl. ces ceux. Die, fürdies 
jenige; oder Diejenigen, celle, celles, ceux, 

- bie, 
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des, qui. 
Dieb, ». un larron, un voleur. 

Dieberey, f- Entwendung, larcın, vol. 

Diebin, M une voleufe, une larroneſſe. 

Diebifh, zum Diebftah[ geneigt, porte, ad- 
donne, fujet ouenclinäderuber, qui adu 
penchant au vol. diebifch, diebifcher Weife, 
en larron, furtivement , par efcorquerie, 
en voleur , en efcroc, d’une manitre fri- 
ponne. diebifd) handeln, entfremden, faire 
cumme un larron, derober. diebifhye Magd, 
fo die Herrfhatt im Einkaufen bezwackt, 
ferreufe de mule. 

Diebs Henker, m. Henker, Scharfrichter, 
le buurreau, 

Diebe:Laterne, f. lanterne fourde. 

Diebs:Schlüffel,m. Dietrich, une fauffe clef, 
un paſſe par-tout, crochet. 

Diebftahl, »z. larcin, vol. einen Diebftahl 
beaehen, commettre un larcin, derober, 
voler. 

Diebs Zunft, f. bande de voleurs. 

Diele, f. Öret, unais, une planche. 

Dielen, plancheter d’ais, faire un plancher. 

Dienen, bedient feyn, Dienft erzeigen, fer- 
vir quelqu’un, faire ou rendre fervice à 
quelqu’un. um Solddienen, fervir 4 ga- 
ges. im Krieg, fervir dans les troupes, ẽtre 
foldat. nutzen, tauglich fenn, dere utile & 
profitable, ſervir, profiter, Etre bon & pr o= 
pre a quelgue chofe. es dienet und thut 
nichts zur Sache, cela ne fait rien à la 
chofe, il nel & propos. 

Diener, m. fervireur,ininiftre. Dienſt⸗ Bo⸗ 
the, Knecht, valer, demeflique. Diener an: 
nehmen, als an einem Dit eın Abgefandter, 
faire fa maifen. Diener des Worts Gottes, 
Kitchen⸗Diener, miniflre de la parole de 
Dieu. Herren: Diener, Jaquais. 

Dienerin, f- Magd, iervante, fille, fui- 
vante. 

Dienlich, utile, propre, fait, habile, bon, 
profhtable, qui pcut fervir. 

Dienft, m. Amt, un office, une charge, une 
condition, unemploi. Dienft, Gefallen, 
fervice, plaifır. Dienft Gottes, Gottes: 

Dienſt, de fervice divin, de culte de Dieu, 
Pbonneur, le refpel, laven£ration, P’ado- 
ration,gu on lui doit. Dienite leiten, oder 
erweifen, vendrefervice, faire fervice, fer- 

‚ vir. in Dienfte nehmen, prendre a fon fer- 
vice. in Dienfte gehen, entrer dans le fer- 
vice de quelyu' un. im Kriege prrendre parti 
dans les troupes, fe faire enröler. 

Dienftag, m. mardi. 

Dienftbar, fujet, aſſujetti, ferviable; qui eft 
au fervice de quelqu’un. die Engel find 
dienffrare Geiſter, des anges font des efpriss 
adninifirateurs. 


die, für welche, Zaquelle, lesquels, lesquel- 


— — — 
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Dienftdätkeit, f. Kn— t, fervitude, 
eiclavage. 


Dienftbarlih, adv. officieufement. 

Dienft:Bot, m. un ferviteur,une perfonne, 
qui fert, un domeſtique. 

Dienftergebeniter , tout aquis. 

Dienftfertig, dienfthaft, dienfthaftig, dienſt⸗ 
willig, zu dienen aefliffen, ferviable, hom. 
me de fervice, obligeant, ofhicieux, pret 
à faire plaifir, Arendre un bon office, qui 
fe plait & faire fervice. 

Dienfthaftigkeit, f Dienftwilligkeit, empref. 
fement de fervir. 

Dienit Knecht, m, ferviteur, valet. 
Dienſtlich gruͤſſen, faire fes baife-mains, fa- 
luer tres-humblement, 

Dienſt-Lohn, m. ſalaire, gages. 

Dienk:Magd, f. fervante, chambriere. 

Dienftwillig , ſ. Dienftfertig. 

Diefelbe, celle. diefelbigen, celles, ceux. _ 

Diefer, diefe, diefes, ce, cet, cette, ce, ceci, 
cela. diefes, von Theilen des gegenwärtigen 
Jahres, und von dem Jahre felbit. ald dieſes 
Jahr, Pannee couranse. dieſes Monats, 
le mois courant, du couramt, 

Dietrih, m. une faufle clef, un pafle-par- 
tout, un crochet, 

Diemeil, parce que, à caufe que, puisque, 

Differentien, f. plur. demelez, diflerens, 

uerelles, 

Dignität, f. Würde, Etat, dignire, charge. 

Dill, f. ein Kraut, aner. 

Dilte, f. auf dem Leuchter, bobeche, 

mind m. eine Art Früchte, epeautre,efpece 

e bie, 

Ding, ». chofe, affaire, Dinge, feres. Dinger 
fo nur in der Einbildung beſtehen, Erres 
de raifon. 
Dingen, miethen, louer, prendre à loüa- 
ge, matten, marchander , barguigner. 
ein Schiff Dingen, affreter un vaij]cau. 
das Dingen eines Schiffes, "affrerement 
d'un vaij]eau, derdas Schiff dingt, affre- 
teur. 

Dinte, /, de l’encre. 

Dinten-Faß, #. cornet A encre, encrier, 

gcritoire. 

Dinten:Leder, m, gens d’Ecritoire. 

Dinten-Feug, ». les ingrediens, qui entrent 
dans la compofition de l’encre. | 

Diptam, mn. ein Kraut, dictamne. 

Dir, dat, vondu, te, à toi. u 

Director, m. als über eine Schule, principal, 
diretteur, 

Dirne, f. fille, fervante. eine gemeine 
leichtiertige Dirne, une putain, une pro- 
ftisüce. | 

Diſcant, m. le deflus, la plus haute & plus 
fine voix en mufique. 

Difeantift, m. qui chante le deſſus. 

f3 Diſeret, 


a 





* 


9 


Diſeurs m. diſcours, entretien. 

Diß, für diefes, ce, cela. 

Diffeit, de ga, de ce cöre-ci. 

Dißmal' pour certe fois. 

Diftel, un chardon. 

Diſtel⸗Fink, m. Stieglitz, chardonneret. 


Diftel-Plag,m. Diſtel-Feld, ». chardonniere.| ‘bl 


Diftiltiren, diftiller, extraire, tirer par l’a- 
lembic. das Difilliren , diffillarion, ex- 
tradlion, ! 

Dobbeln, eine gewiffe Art Karten = Spiels, 

ouör aux cartes; es wird aber indgemein 
für vieles Karten-Spiel genommen. 

Doc , iedoch, aber doch, routefois, néan- 
moins, toljouis, pourtant. 

Docke, f. eine Artenglifher Hunde, un do- 
gue d’Anglererre. 

Docke, f. Puppe, Kinder⸗Spiel, poup£e. 

Doden: Krämer, m. un vendeur de pou- 


pees. 3 
Doctor, m. do&teur. Doctor werden, pa/fer 
dofteur, prendre le bonnet de docteur, de- 


venir, &tre regfl docteur, parvenir au do-| Dorf: Dfarre, f. cure. 


Morat. . 
Doctor-Würde, f. dignite doftorale. 
Dolch, m. poignard, dague.. 

Dole, f. choucas, pie grieche, 
Doue, Quaſte, houpe. 


Doumerfh, Dollmetſcher, m. drogueman, 
trucheman, interprete. 
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Diferet, me. TR diferet, | Donner-Stein,m. Donner-Keil,m. fin,pierre 
raifonnable, doux, affable, humaın. 
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de foudre, quarreau de foudre. 

Donner⸗Etrahl, m. Blitz, l’Eclair, la foudre, 

Donner: Wetter, #. tempete, orage. mitden 
Donner erfchlagen , Fondroyer. das Er: 
fhlagen vom Donner, foadroyemens. 

Dopvelhafe, m. arquebufe A croc. 

Doppeln, doppelt machen, doubler, redou- 

er. 

Doppeln, fpielen, f. Dobbeln. . 

Doppelt, weyfach, double. doppelt, asv. 
‚doublement. 

Doppelung, X doublement, redoublement. 

Dorf, ». le village. 3* 

Dorf⸗Becker, m. boulanger villageois, oder 
boulanger de village, paifan, qui apporte 
du pain dans la ville. 

Dörfen, f. Dürfen. 

Dorfhait, villageois, paifan, champ£tre. 

Dorf: Küfter,m.- coutre, gagier. 

Dörflein, ». eingepfarrted Dorf, hameau. 

Dorfmann, m. Bauer, Landmann, mr. pai- 
fan, re manant, croquant, cam- 

arnard. k 


Dorf: Pfarrer, m. 
cur. ' 
Dorffchaft, f. levillage, les gens du village, 


la communaute. 
Dorn, m. uneepine. ic) bin dir ein Dorn im 
Auge, vous ne me fauriez fouffrir, vous 


me portezenvie, ein Dorn an einer Schnal: 
le, un ardillon. 


Dolimetfhen, auslegen, interprerer, expli- Dorn: Bufch, m. Dormbede, f. Ders 


quer, traduire, translater, tourner dans 
une autre langue. 


Straub, m. un buiffon, une &pinaye. 
Dorngeſtraͤuch, ». broufläilles, 


Dollmerfhung, f. interpretation, explica- Dornhecke, /. haye @epines, €pinaye. ° 
tion, expofition,' translation, tradu- Dornicht, das viel Dornen hat, &pineux, 


&tion. 


Dom,m. Dom: Kirche, f. l’eglife cachedrale, 


ou collegiale, 


la congr&gation des chanvoines. 
Dom:Dedant, m. Doyen. 
Dom⸗Herr, m. chanoine, capitulaite. 
Dom⸗Herrn⸗Stelle, f. chanoinie, canoni- 
cat. 


Dom:Kirche, f. f. Dom. 


drale, le Prevöt du chapitre. 
Dom:Stift, m. chapitre, 
Dom: oder Stiftd-Frau, f. chanoineffe. 
Donas, f- le Danube. 
Donner, m. letonnetre. 


Donnern, tonner. es donnert, il tonne. los⸗ 








lein d’epines. 
Dorn⸗Roſen⸗ Stock/ m. Eglantier. 


Dorfche, f. tuyau’de legumes, le piedoul 
Dom:Capitel, w. le chapitre, l’aflemblee ei 5 u 


tronc d’un choux coupe. 

Dort, an jenem Ort, A,encelieulä,y. dert 
durch, par /a. dorthin, da. dorther, de la. 
dert oben, /a haut. dort unten, /# das. 

Dofe, f. Tobat:Dofe, tabatiere. 


| Doft, m. ein Kraut, origan. 


: Dotter, m. im Ep, le jaune (le moyen) de 
Dom-Probft, m. Prelar de l’eglife cathe- " 


l'oeuf. 
Drad), m. un dragon, dragonne. 


ı Dradjen-Kraut, ». eftragon, ferpentine. 


Drahme, f- das vierte Theil eines Loths, 
Quintlein, dragme. - 
Dragant, m, le tragacant, gomme adra- 

gante. 


donnern, ald mit Stücken auf eine Stadt, Dragoner, m. Aragon. 


canonner, foudroyer une wille, 


Donnerfchlag, m. eclatdetonnerre, coup de 


tonnerre, 
Donnerkag, m. jeudi. 


nnerfag grüner 
jeudi faint, céne. s 


Donnerſtag, 
| an einem Stüd, degergeosr. ber Draht bey 


Draht, m. von alterlen Metall, fild’archal. 
Draht sieben, Mer une verge Kor ou dav- 
tremetal. den Draht dünner machen, &- 
grober. Drabt zuNdunung des Zuͤnd⸗ Lochs 


den 


Dreck, m. merde, crotte, bourbe, fange, 
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den Schuftern, fil ou filet de cordon-| ou Der quelque chofe. drein ſtuͤrmen ‚ae 


nier. faillir quelqu' un avec impetüofit£. 
Draht⸗ Arbeit, ⸗ der Gold⸗Schmiede, filigra-| Dreift, ſ· Treuft 
ne. 


Drefhen, Die Frucht ausElopfen, battre le 
Dradt:Fenfter,». Draht-Gitter, grille. bled; einen abfchmieren, ſchlagen, dateres 
Draht: Xugel, f. balle ramee. 


frotter, etriller, bourrer quelqu un, 
Drabt: Ziehen; m. affıneur. Bälden: Draht: | Drefcher, »». batteur de bled. 
Bieher, sireur d’or. 


, Drefch:Flegel, m. Nleau. 
Draht-ZieherEifen, ». filiere. Drefch-Tenne, f. laire dun grange. 
Drahtzieberen, f. affınerie. . 1 Drey, trois. | 
Dran, f. Daran. daran arbeiten, y travailler. Dresbeinichter Topf, ſ. Drey Fuß. · 
daran haben,yörre tere. Je: ich babe nichts) Dreyeckig, triangulaire, qui a trois an- 
Daran, cela neme touche poimt, oder ne me 


les. 
regarde point. er kehret fich nichts daran, — dreier, efp&ce de monnoye va- 
il” sen mogue. wir wollen und daran mas) lant environ deux liards, monnoye de 
chen. vous allens fairecela. Leib und Leben France. 
daran feren, risquer , expofer, hazarder| Dreyerley, de trois fortes. 
a vie. 


Drenfach, triple. dreydräthig, de trois fils. 
Drang, m. facheufes extr&mitez, dure n&- 


Drevfaltig, f. Dreyfach. 
ceflite. Drang authun, zenir quelgwun| Dreyfaltigfeit, f. la Trinite. 
fort ‚4 Pitroit, le ferrer de bien pres, Drenfaltigkeitd:Blume, f. la penfee. 
Faffliger. | Drey:Fuß, m. trepie. 
Drängen, preller, affliger, tourmenter. Drenhundert, trois.cens, 
Dranajal, »- afflıttion, angoiffe. die Drang: Drepjährig, de trois ans. 
fallen, Jes maux, qu’on inflige ou endure. | Drenling, m. ein Maaß/ le tiers d’un pot. 
Drat, ſ. Draht. 


ein Brodt, painpour la valeur de fept de- 
Dräuen, Dräu Worte geben, f. Drohen. 


niers & demi. 
Drauf, apres cela, lA-deflus, alors, y. drauf] Dreymal, trois fois, | 
dringen, pr&fer, follieiter, pou fer, fatre Drensfüindig, de trois livres. 
infance. drauf beharren, per,fijter, demeu- Drenfpigig, A trois dens, & trois pointes, 
rer, ne point demordre. drauf wagen, ba- Dreyfplbig, de trois fyllabes. 
zarder,risyugr quelque chofe, drauf zielen, Dreyfig, trente. dreyßig⸗ jäbrig, de trente 
ybuters J ir, f. auch Darauf- ans. dreyßigſte, entiéme. 
Draus, ſ. Daraus. Dreytaͤgige Fieber, la hevre tierce. 
Draußen, dehors. draugenher, de dehors, | Drentaufend, trois mille. 
Driuung, X Driu: Worte, m. menace. Drepjehn, treize. Drenzehender, treizidme. 
Drechſeln/ tourner au tour, y trayailler,| Drittich, coütis, triple en life, de triple 
‚ faire au tour des ouvrages délicats. tiſſu. 
Dredfel::Bänt, f. banc de tourneur; tour: 
Drechsler, m. un tourneur. 
































Dringen, druͤcken oder ſtoßen, preſſer, pouf- 
fer, zwingen,nöthigen, forcer» obliger,con- 
traindre, violenter. ‘das Dringen, force 
contrainte. drauf dringen, inffker. hinein 
deingen,penetrer. dringend, prefants ur- 
cent. dringlich, adv. inffamment. 

Drinnen, dedans, y, f. Darinnen. 

Drifchel, m. Korn⸗Driſchel, Flegel, un fleau, 

Dritte, troifieme,tiers. ‚zum dritten, tr oöß- 
mement, entroifi6me lieu, pour le troifiäme, 
zum drittenmal, powr latroifiöme fois, 

Drittheil, ». un tiers. 

Dritthalb, deux & demi. 

Droben, f. Darsben. in der Höhe, enhaut, 12 
haut, la deflus. 

Drohen, draͤuen, menacer. 

Drohung, * menace. 

Droft, =. Amtmann, Amts-Derwalter, un 
baile, grand baillif d’une proyınce. 

Drstel, F Ziemer, Kranımetd Vogel, une 
grive. weiße Droftel, petite grive. Wein⸗ 
Droftelr A ringe grivecommune. 

4 


fiente, bran, bou&, 

Dreckig, crott&, frangeux,, bourbeux, bre- 
neux, fale. 

Drehen, herum drehen, tourner, virer. 
winden, fordre. drehen, als der Geiler 
Stricte oder Bindfaden, cabler , corer. 
ale der Drechsler, fourner, travailler au 
tour. einem eine Naſe drehen, donner 
des bayes a quelguun, lui en donner a 
garder. 

Dreher, m, tourneur. 

Dreh: Bank, f.Dreh:Stuhl,m.un tour A tour- 
ner; Stuhl, der fich dreht, Adge tourzant. 

Dreh: Tifch, m. tourniquet. — 

Drein, f. Darein, endedans, dedans, IA de- 
dans, entre, y. drein kommen/ intervenir. 
drein legen, mestre dedans, intercdder, fe 
meler. drein reden, interrompre le difcours. 
drein fchreven, s’derier pendant qu'on dit 

Druͤ⸗ 


# 
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Druͤben, dort üben, auf jener Seite, delä, de 
l’autre cöre, de ce cöt& IA, 

Drüber, ſ. Darüber. mehr, davantage, ou 
plus. zwanzia Gulden und drüber, wine 
florims & davamtage, drüber, oben drauf, 
Sur,de fus, druder breiten oder decken, über: 
her breiten, merere de ſus, cowvrir, drüber 
— ——— drüber geben, aonner 
par deffus, donner par furcroit. drüber hal⸗ 
ten, tenir la main jur quelque chofe , la 
maintenir, la garder, l’obferver. drüberhin 

"zielen, s&oigner du but. drüber ſchteiben, 
€crire deflus, faire linferipsiom, drüber 
fterben, mourir en attendant, 

Drud, m. das Drüden, preſſe, comprefhon, 
von Büchern, auch die gedruckte Schrift 
ſelbſt/ impreffon. im Gegenfag des geſchrie⸗ 

-benen Eremplars, mouse, einen Druck le: 
fen, corriger une forme ou une feuilles 
une eprenve. : 

Drucken, drücken, beſchweren, charger; pref- 

. Ser. zuſammen drücken, ferver, etreindre, 
weh thun, gẽner, faire de la peine, drüden, 
als der Schub den Fußrös fer: prafer ; ale 
der Sattel das Pferd, Fowler, druͤcken den 
Saft aus etwas, epreindre ; den Hut in 
den Kopf, — chapeuu; ein Bud); 
imprimer, breit druͤcken, ecacher,. einen 
verfolgen, perfecuter, opprimer , acca- 
bier, pourfuivre; als die Unterthanen, 
fouter, ruiner, todt drüden, erouffer en 
ferrant. das Drucken, aldder Luft /epref- 
fement de Pair ; des Sattels, fou/ure ; zum 
Stuhlgang oder Kindes: Weh, epreintes; 
eined Buchs, imprefhoh ; ber Unterthanen, 
opprefhon. 

Druder, ». Buchdrucker, imprimeur. Gefell, 
der fein Setzer iſt, pre/her. ’ 

Drücderam Schloß, batrant de loquet. 

Druder-Ball, m. balle. 

Drucker⸗Buchſtab, m. caractére, lectre d'im- 
primeur. 

Druckerey, f imprimerie. 

Drucker⸗Farbe, /. encre d'imprimeur. 

Drucker: Herr, m. maitre-imprimeur. 

Drucer:Kunft, /. art dimprimerie. 

Drucder-Preffe, preſſe d’imprimeur. 

Dre: Fehler, m. taute d’impreflion , les 
errala. 

Drum, f. Darum, pour cela, pour ce ſajet, 
en. darum fragen, en demander, deman- 
der permiſſion. 

Drunten, darunter, JA-bas. 

Drunter, fe Darunter. weniger, moins. es 
iind funfig Gulden und drunter nicht, 
il ya cinquante florins & pas moms, c’efl 
a dire, tout au moins. du kanſt es für dren 
Grofhen bekommen, aber drunter nicht, 
su ne Pauras pas a moins de trois gros. 
Brunter, adv. narmi. es iſt wicht lauter 
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Wein, es iſt Waſſer darunter, ce weft pas 
du vin pur, H ya de Peau dedans. 

Drüfe, f. Mandel im Fleiſch, glande, glan- 
dule. Gefhwulft, wre enflure, ulcere, in- 
flammation des glandes; am Gemädtr 
poulain, bubon; von Weintrauben, marc; 
vom Wein, da Lei les fondrilles. 





Druͤſicht, als der Hals, glanduleux ; als der 


Wein, plein de lie, 

Du, tu, toi. du ſelbſt, 207 meme. * 

Durat, m. un ducat. 

Dueaten:Gold, v7. or de ducat, 

Duden, vulg, ſich ducken, für buͤcken, fe baif- 
fer, s acroupir, fecourber, bailler la tete, 
ſich demüthigen, bumilier, nachgeben 
céder à la force, & la necefhte. 

Dudeln, duden, fonner du cor, jouer de la 
corne-muie, du hautbois, 

Dudel: Sad, m. Sad; Pfeife, cornemufe, 

Dudler, m. jouäur. de cornemufe. 

Duft, m. vapeur, exhalaifan: 

Duften, fuer tour doucement, s’exhaler. 

Dulden, leiden, ertragen , endurer, fouffrir, 
fupporter, tolerer. 

Duldung, f. tolerauce, fouffrance, 

Dumm, f Tummı. 

Dummeln, f Tummeln- 

Dumpfig, moite &humide, qui ſent le moĩ- 
fi, pourri & chanci. 

Dumpfigkeit, /. moiteur, moiſiſſure, chan- 
ciſſure, humidité. 

Dunckel, obfcur, ſombre, tenebreux, nubi. 
leux, couvert de nuées. dunckel, ale er: 
ter und Farben, woir, ſombre. dunckel, uns 
deutlich, confus. dunckel machen, verduns 
deln, obfcureir, rendre obfcur, tenebreux. 
dunckele Augen haben, avo/r a vüe obicur- 
cie 04 cowverte de breüllards, avoir la 
vdẽ courte, baffe, un èhbloui ſement. 

Diündel, m». Hodmuth, vanıre, arrogance, 

Duncdelbrann, tanne, couleyur tannee, 

Dundel:gelb, jaune-brun. 

Dundel:grün, verd-brun, verd de mer. 

Dunkelheit, f- obfcurite, tenebres, obfcur 
ciſſement, defaut de lumiere, 

Dundel:roth, ald cin Pferd, bayard, bai. 

Dünden, bedünden, dafür halten, achten, 
crotre, eftimer, tenir, jeperfuader. mid 
dinckt, Je crolss il me ſemble. 

Dinge, f. Mitt, Befferung, fiente A fumer 
& A engraifler la terre, amendement de 
champ, engrais. 

Dungen, Feld bemiften, engraiffer la terre, 
amender, bonifier, enfumer, fumer, 
Duͤnn, nicht dück, fort fluide. als Bier. 
ou ul yasrop deau, trempe. nicht dicht 
an oder auf einander, rare, clar, pas drü. 
ſchlang vom Leibe ıc, decharge , degage, 
gröle, efhlE, zart, fein, ſubtil, delie, me- 
au, mince. duͤnn und jehlang machen, 

chler, 


— — — 
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efhlersamennifer; rendre delit, faire mince, 
amoindrir. dünne machen mit Waffer 
oder anderer Feuchtigkeit, delayer, dötrem- 
er, moiiller &c. dünn machen, als einen 
Wald, Leute, claircir un bois. 

Dünne, f. la tenuite, it. fluidire, clarte. 

Duuft, m. Dampf, vapeur, exhalaifon 
Duni, Vogel Dunft, der Fleinfte, Schrot, 
petite dragee. einem einen blauen Dunft 
por die Augen machen, Jetter de la poudre 
aux yeux de quelgu’un, lui en douner a 
garder , le tromper. 

Duuften, exhaler, jerter des exhalaifons. 

Duptliren, doubler, redoubler. 

Duplirung, f. redoublement. 

- Dupton, M doußlon, double piftole.* 

Durch, par. durch, vermittelt, moyennant, 
fequ, Acc. par le moyen de, par le miniflere 
de, par fon moyen. durch und durd), 
tous outre, d'outre enımre, de part en 
part, durch etwas durch, mitten durch, a 
ravers qwelque chofe, au travers de quel- 
que chofe. 

Qurdyarbeiten, bien travailler; perfeltion- 
ner, 

Durchaͤtzen, ronger entierement. 

Durchaus, entierement, en toute fagon, 
tout & fair. Durchaus nicht, point de tout, 
ich wilt es durchaus haben, je /e veux abfe- 
lument, determinement, à quelque prix 

He ce feit. e 

Durhbaden, durhfhwimmen, paügr à la 
nage. 

Durchdeißen, rorger entierement. ſich 
durchbeiten, Pafer par tout en plaidoyant, 
en difputant, pentirer en rongeant, mur- 
dre bien ferre. 

Durchbeizen, eine Speife mit Efig, faifan- 
der !a viande. 

Durdbeuteln, bluter. 

Durchblafen, fouifler fort, percer de vent, 
faire paſſer quelgue chofe en foufflant. 

Durchblaͤttern, feüilletrer, parcourir. 

Durchbohren, durchſtechen, percer tout 
outre, d’outre en outre, larder. 

Durdbraten, bien rötir, cuire bien à la 

broche. 

Durchbrechen, entrer par force, rompre les 





obſtacles, penetrer par force, troũer, 


rompre, percer. 

Durchoͤringen, verpraffen, manger, friper, 
gafpiller, difiper fon bien, le depenfer 
follement. ſich kuͤmmerlich Durchbrinaen, 
arracher fa vie, etre pauvre, travailler 
pour vivre, 


Durchbruch, m. debordement d’eaux; ir- 


ruption; diarrhee, cours de ventre, 
Durchereuzen die See, gourir la mer, croi- 

fer la mer, aller en courfe. 
Durchdringen, penetrer, tranfır, percer, 
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traverfer,pafler. durd) das Volk, fendre 
la pre. durchdringend, pPenitrant, per- 
cant. " 

Durceilen, paffer à la häte, ou fe häter de 
palicr. 

Durdeinander, péle mêle, fens (ou fans) 
deflus deilous. Ä 

Durcheitern, fuppurer. 

Durchfahren, pafler er chariot, ou en bA- 
teau, traverfer la mer, un pais &c. | 

Durchfahrt, f. Durhfuhr, f. paflage. 

Durdyfall, m. cours ou flux de ventre, 
diarrhee. 

Durdhfallen, tomber par quelque trou. 

Durchiliegen, voler outre, à travers. 

Durchfließen, couler de tous cötez, coulet 
au travers, paller par. 

Durchforfchen, rechercher, examiner, ap- 
profondir. “ 

Durdfreffen, percer à force le runger, in- 
cifer. von Würmern, Pig Das Durch⸗ 
freffen der Gedärnte, drop. 

Durchfuhr, ſ. Durchfahrt. 

Durchfuͤhren, mener par. 

Durchgang, m. wo man durchzkgehen pfleget, 
un paflage. 

Durchgaͤngig, commun, univerfel, general: 

Qurd)aehen, pafler aumilieu. durchgehen, 

ausreißen, deferter , senfuir , &chapper. 

durchgehen, alsein Buch, parcowir. als 
ein Stück inder Muſik uͤberſingen ꝛe. con- 
certer. als eine Kugeldurd den Harniſch, 

percer , traverfer. das Durchgehen im 

Spott, efcapade, it. eines Pferde, durch: 

geben, als ein Pferd dem Keuter, orcer /a 

main. dag Durchaehen eines Kaufmanns, 

der fallirt, bungueroute. erift durchgegan⸗ 
gen, ia fait haut le corps, ıl a fait ban- 
queroute, ilmanque, = 

Duͤrchgehonds, en general, generalement. 

Durchgießen, couler au travers de quelquc 
chofe, filtrer, faire pafler par » - 

Qurchgraben, percer, foüir, creufer d’ou- 
tre en outre. 

Durchgruͤbeln, approfondir, examiner. 

Durchgrunden, foüiller jusque dans les 

fondemens. 

Duarchhauen, d&couper, tailler en piäces. 

fich durchhauen, ſ. durchſchlagen. 

Durchhecheln, durch die Hechel gehen laſſen, 
ferancer. tadeln, ceritiquer, -confurers 
Fronder. 

Durchhelfen, delivrer, favorifer, retirer 
quelqu'un de danger, faire paſſer. 

Durchhohlen, percer d’outre en outre, 
creufer. 

Durchſagen, chaffer par quelgue endroit, 

ie pafler en chaſſant. fein Gut durch der 
| zus ingen, depenfer fohement jon bien, 

'avaler, 

f5 







Durch⸗ 


179 DUR DUR 180 
Durdfämmen, peigner comme il faut. Durchſchlag, m. der Schmiede, un:chaffe- 
Durchkommen, durd) etwas kommen, paller| clou, un marteau pojntu, dont les ma- 

outre, pänetrer. auseinem Handelfom:|)  rechaux fe fervent & faire des trous dans 

nen, fe sırer d’un affaire. : le fer,älepercer. Durchſchlag der Köche, 
Durchkreuzen, croiler, . un couloir, ou une conloire. 
Durchkriechen, fe couler & trainer par. Durch ſchlagen, durchſeihen/ eouler, paſſer par 
Durchlaſſen, laiſer paſſer, donner paſ- une couloire, das Vapier ſchlaͤgt durch, 


GSGsze cs papier perce ſich durchſchlagen⸗ dur 
Durchlauf, 7» Ruhr, cours de ventre, foire, en — — f gg 
flux deventre. J Vepte a la main. durchſchlagen mit dem 
Durdlaufen, durdeilen, courir, pafler le-| - Hammer, percer dun martean. 
gerement,.parcourir. Durchſchleichen, durchſchlupfen, gliffer 
Dürchlaͤutern, éclaircir une chofe trep! parmi, s'échapper, s'tvader, 
-  epaifle, la claritier, l’&purer. Durchſchneiden, couper en deux ou. par le 
Durchleſen, lire, feuilletter, obenhin durch⸗ milieu. Ä RR 
leſen, parcowir. Durchſchnitt, m. profil. 
Durhleudt,f. Durdleuchtigkeit, f. Altefle Durchſchwimmen, pafler à la nage.. - 


Sereniflime. ' Durchfegeln ‚, pailer, traverier en: bäteaus 


QDurchleuchten, luire à travers quelque, faire une traveriee. | 
corps, windie Sonne alles, Eclairer par Durchſehen, durchſchauen, voir. à travers. 
tout. | i beihauen, mit Fleiß anfehen, vegarder 

Durchleuchtent durchſcheinend, diaphane, foigmeufement, confiterers pa fer, ontem- 
tranfparent! Durchleuchtig, als ein Fuͤrſt, piers cenfurer, p. e. des livres. 
ſeréniſſime. Durchfeigen, oder durchſeihen, couler, paſſer, 

Durchlochern, forer, percer, creufer, troüer.! par un linge, ou une eramine, 
als ein Kleid Durchhaden, moucheter. Duͤrchſetzen, dur einen Fluß, paller une 
durchlöchert, Ford» perce, qui a Pen) rivicre A la nage, au gue. 

trous. Durchſichtig, dadurd man ſehen Fan, traus- 

Durchmarſchiren laſſen, faire paſſer P’ar-| parent,diaphane, nicht oder undurchſich⸗ 
mee. fig, opagne. durchſichtig, ald eine Gitter⸗ 

Durchmengen, durch) einander mengen, m&-| Thuͤr oder Fler, à c/aires voyes. 
ler une chofe avec l’autre, entreme£ler. Durch äptigkeit, f. diataneice.rranfparenge. 


Durchmeſſer, mw. diametre, Durchiieben, pafler par le tamis, cribler.. 
Durchnagen, ronger entierement. Qurdjfingen, ein Lied, achever de chanter 
Durchnaͤhen, mit Silberoder Gold, brocher,! une chanfon, 
Durchpaſſiren, pafler un endroit. Durchſpalten, fendre en deux, 
Durchrechnen, parcourir ce qu’on a com. Durchſpießen, ſ. Durhfichen. 
pte, je calculer encore une fois. Durchfpringen, ſauter A travers. . 
Durchregnen, pleuvoir fort. es reanet duch | Durchitänkern , mit- Geftank erfüllen, em⸗ 
die Dacher, M pluye perce les toits. * püantir. durchfuchen, ebercher, foiiller 
Durchreiben, percer en frortant. par tout. 


Durchreihen, tendre ou donner quelque | Qurchitechen, tranfpercer, percer d’outre 
chofe comme par une fenetre ou par| en .outre, de part en part, enferrer. 


un trou. Durchſtehlen, ſich, fe derober. 
Durchreiſen, pafler, traverfer un pais, voya- | Durchſtecken, mettre au travers. 

ger ‘par tour un pais, le parcourir. Durchſtoßen, percer, pouller au travers, 
Durchreiten, pafler à cheval. Durdftreichen, auslofchen, tracer, eflacer, 
Durchreutern, cribler. | rayer. als Zahlen, die man ſchon gerech⸗ 
Durchriechen, fentir par tout. net hat, srencher. durchwandern, pa//er, 
Durchringen, couler, couler par tout. traverfer en voyageant. als der Wind, 
Durchritzen, gercer, fendre. paffer librement par une masjen on par 
Durchfägen, couper avec une fcie, fcier, une chambre. 
Durchſchauen, regarder A travers. Qurchfireichen das Land, roder le pais. 
Durchſcheinen, luire à travers. - 1 Durchfuchen, rechercher, chercher foignew- 
Durchſcheinend, tranfparent. fement, foüiller, 


Durchſchießen, mit einem Pfeil, traverfer | Durchfüßen, adoucir, rendre doux, fucrer:. 
d’undard, darder. zit einer Kugel, percer| &dulcorer, dulcifier. 
d une balle, d'un coup de piftolet. Durch: | Durchtragen, porter par. 
ſchießen, durchſtecken, pa/?r. Durchtreiben, faire paſſer quelque chofe; 
T urchſchiffen, paſſer les mers. achever une affaire. 


Durch⸗ 
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Durchtriebener Gaft, un efpric in, rufe, ı Dürftig, 


Durchtreiben in allen Künften und Spra- 
chen, exerce, babile dans toutes les feiences 
dr dans toutes les langues. 

Durchwachs, m. Bruchwurz, perce-feuille. 

Durchwachfen, croitre parmi ou au travers. 
durchwachſenes Fleiſch, viande entremölce 
de gras. 

Duramaden, guéer, pafler une riviere à 


©. 

Darchmondern, aller partout un pais, voir 
tout un pais & le patier, le traverier en 
voyageant, le parcourir. 

Durchwaͤrmen, chauffer eftierement. 

Durdweben , Jouffier dans toute l’etendue 
ou à travers. 

Durchweichen, dörremper. 

Durdjmintern, pafler l'hivier. 

Durchwiſchen, s’echaper, s evader. 

Durchwuͤhlen, die Erde,foüir,böcher la terre, 
la creufer, laremüer. durchwuͤhlen, als 
ein Wurm die Erde, mouliner. 

Durchzieben, durd) ein Tuch ziehen, tirer 
au travers, couler ou pafler par un 
linge. durchziehen durch eine Stadt,paJer 
par une ville. durchziehen, fhelten, de- 
chiffrer, decrier, diffamer, frönder, cen- 
furer, railler. 

Durd:zug, m. paflage. 

Durch wingen, faire pafler par force. 

Dürfen, Mich unterftehen, ofer. duͤrfen, Er: 
laubnif haben, avoir /a permifhom n’etre 
pas empeche, powvoir. dirfen, Urfache 
haben, avoir ſujet de - -, Ere befom. id) 

_ dürfte, ze powrrois, an ſtatt ih konnte, ic) 
möchte; es duͤrfte bald geſchehen, z/ pour- 
roit bientöt arriver. ich darf nicht, ze 

 woferois. 
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bedürftig ’ mangelhaft ‚ arm, 
pauvre; necellteuz, diferteux. - dürftig 
ſeyn, avosr faute, avoir difette de quel- 
que chofe. 

Dürftigfeit, A Armuth, Mangel, pauvrere, 
diſette. 

Dürr, trocken, aride, ſec. dürr werden, fe 
fecher, devenir ſec ou aride. bdürr, mager, 


maigre, [ec, decharne. duͤrr heraus ſagen, 


parler franchemens & appeller cbague 

voſe par fon nom. 

‚Dürre, f- Mugerfeit, fEcherefle, arıdite, 
maigreur. 

Dürren, fecher. | 

Dürr: Made, f. crinon. 

DürrsEucdtr f. marafıne, phtifie, char- 
tre, 

Dürrwurg. coniſe. 

Durft, m. loif, altération. 

Durien, Durſt haben, avoir foif, etre al- 
tere. 

Durfiig, der Durft hat, qui a foif, altere. 
durftig machen, alterer. 

Dufed, f. courte epee de bois. 

Duͤſter, dunkel, obicur. 

Dütte, f. vom Papier, un cornet (d’apoti- 
care). 

Dütte, K Bruft, Euter, la mammelle. 

Düttgen, ». une eipece de petite monnoye 


8 


Danode, de la valeur d’environ cinq 


fous de France. 
Dugend, ». douzaine. 


Dutzend- weis, par douzaines, a la dou- R 


zaıne. 

Duj-Bruder, m. bon camerade, frere de 
Bacchus, de debauche. 

Duzen, einen Du nennen, tutaver, tutoyer. 

Du; Schwefter, /. joeur de Bacchus. 





E B B EBE 
bbe/ le reflux de la mer, la marée baſſe. 
Ebbe und Flut, leflux & lereflux. 

Eben, genau, richtig, propre, exakt, précis, 

ponctuẽl. eben, ſchnureben, de niveau 

applani, plani, plat, uni. der altes eben 
haben will, (im Scher;) arrondifeur, qui 
veut, que tout foit dans une entiere pr&ci- 
fion, qui veut être fervi à point nommé, 
exaflement. eben glei), pareil, fembla- 
ble, mẽme, de même. eben alfo, tout ainf, ! 
femblablement. eben recht, zuffement, pon- 
AQuöllement, pr£erfement. eben an dem Drt, | 
en ce pa/Jage meme, en cemömelieu, eben 


dazumal, juffemens alors, alors möme. 


eben derfelbe, /emöme. eben zur felbigen 
Stunde, 4 /beure möme. eben derfelbige, 
celui meme, celui la mbme. eben recht, 


sous à point, a propos. du fommit eben 


EBE ⸗ 
recht, tu viens jzuflement à tems. eben 
weit, autant de chemm. eben ft 
auflı, delameme maniere, tout ainſi. eben’ 
fo gelehrt, als fein Bruder, aufs dode, fa- 
vant, que fon frere. eben fo viel, tout au- 
tant, autant. eben fo wohl, tout dememes 
auf bien que. eben, wie, de möme que, 
femblablement, eben ald wenn, four comme 
fi. es ift ein eben Thun damit, «eff 
une cbofe de peu de confequence, cela ne 
vaut pas la peine d’en parler. 

Ebenbaum, m. ebenier. 
Ebenbild, ». portrait, 
blance. 

Ebene, f. plaine. 
Ebenen, eben machen, applanir, applatir, 
rendreuni, @galer, niveler. das Ebenen, 


applanifement. | 
Eben⸗ 


image, reflem- 
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Ebenfalls, ſemblablement, pareillement, de 
me&me, auifli, tout ainfı. 
Eben⸗Holz⸗ ». bois d’ebene. der in Eben: 
Syolz arbeitet. Ebenifle. das Eben: Hol; 

— oder anſtreichen, bener. 

Ebenmaaß, ». proportion, ſymmétrie. 

Ebenmaͤßig, egal, proportionne, ſemblable, 
adv femblablement, également. 

Ebentheuer. ». avanture. 

Eber, m. un fanglier, un verrat. 

Eberwurz, catline. ſchwarze Eberwurz, 
char .donnette, 

Echt, legitime. 

Ede, f. un coin, un angle, une pointe. 
Ecke oder Spigedes Landes, an der Münde 
eines Fluſſes, bec, cap, pointe. 

Edel, m. Ekel, Abſcheu, degoür, rebur, 
ennui, horreur, abomination, dedain, 
averlion. Eckel nach der Wolluſt, debeire. 
einem einen Edel machen, degoüter quelz 
qu un, lui denner du degoät. einen Eckel 
befommen, fe degoüter. 

Edelbaft, ekelicht, dem leicht vor etwas 
grauet, aife a degoüter, qui fe degoüte 
facilement. das Efel macht, degoütant, 
qui fait foülever le coeur , rebutant. 

Eckeln, einen Ekel haben oder befommen, Etre 
degoüte, avoir du degout de-, avoir hor- 
reur, dedaigner, s'ennuyer, avoir de la 
repugnance pour quelque choſe. 

Eder, f. Eichel, f. un gland. 

Eck Haus, ». maifon, quieftau coin de la 
rue. 

sEckicht, eckig, das Een hat, angulaire, qui a 
des angles, qui a pluheurs coins, fait A 
angles. eckig ſeyn, avoir des angles. vier⸗ 
eckig. guarre. fünfedig, pentagone. ſechs⸗ 
eckiq, bexagone. zehnedig, decagone. 

Eckſtein, m. la pierre du coin. 

Edel, von Adel, noble, de bonne extra- 
&tion, de noble ou ancienne maılon. edel, 
herrlich, gut, vortrefflich, excellent, noble. 
edler Wein, excellent vin. Ä 
el Frau, X Damenoble, de qualire. 

Edelgeftein, m. pierre precieufe. falſcher 
Edelgeftein, pierre faule. 

Edel⸗Jungfer, /. Demoitelle. 

Edel Knabe, m. page- 

Edelmann, m. gentilhomme. Edelmann, 
der auf dem Lande wohnet, einer vom Land— 
Adel, noble campagnard. der arm ift, gen- 
tilhomme a lievre, Edelmann, der arm, 

. und doch was ſeyn will, gensillärre. Edel: 
mannd:Haus im Dorf, gemilbommerie. 

Fdelmuth, f generofice, 

Edelmüthig, genereux. 

Egde, Ege, Eage, f uneherfe, 

Eaden, Eaen, herfer, hercer; brifer avec la 

_ herfe les mottes & les gazons, 

Egel, A Blut⸗-Egeh, une langhie, 
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Egel:Kraut, ». nummulaire, 
Egen, f. Egden. 

Eger, m. der da eget, herfeur. 
Egidi, m. 8. Gilles. 


‚Ehe, oder eher, plütöt, avant que, plus vie 


que, cheals, avant que, plätör que. che 
‚oder eher, für lieber, plüzör, mueux. ehe 
wollteich, Z7aimerois mieux. eheft, auf dag 
ehefte, incontinent, au plütöt, auffstöt gu’on 
pourra, à la premiere commodite, auffstöt 
quil fera poſſible. 
Ehe, f. Ebeftand, mariage. Kinder von Der 
eriten, von der andern Ehe, filswe premier, 
du fecond lit. & 


"Ehe-Band, ». le lien conjugal, 


Ehe⸗Bett, ». le lit nuptial, la couche nu- 
ptiale. eines andern Ehe-Bett beflecfen, 
fchänden, commettre un adultere , foiiller 
le lit d’un autre. 

Ehebrechen, commettre adultere, rompre la 
foı du mariage. | 

Ehebrecher, m. un adultere. 

Ehebrecherin, f. une adultere. 

Ehebrecherifch. adulcere. 

Ehebruch, »». adultere, im Ehebruch erzeugt, 
adulterin. 

Ehebruͤchig, der die Ehe bricht, oder gebrechen 
bat, adultere. 

Ehe-Bund, m. l’alliance conjugale, le hen 
du mariage. j 

Ehedeſſen, — Ehemals. 

Ehe⸗Frau, f. femme mariee, epoufe. 

Ehe⸗ Gatt, m. mari, &poux. Gattin, f. &poufe. 

Ehe:Gebühr, f. devoir conjugal. 

Ehe-Genabl, m. le marı, l’epoux. Ehe:Ge: 
mahl, ». oder Ehe-Gemahlin, f. /a femmer 
lepoufe. 

Ehe⸗Gericht, ». tribunal des caufes maifi- 
moniales, confiftoire. 

Ehegeftern, avant-hier. 

Ehebaften, plur. (in Gerichten) excufes |& 
gitimes, empächemens excufables. 

Ehe:Krüpel, m. homme impuitlant. 

Ehe-Leute, plur. le mari & la femme, gens 
mariez, 

Ehelich, inder Ehe lebend, marie. in der Ehe 
gebohren, Zgitime. zur Ehe aehörig, com 
jugal, apparsenant au mariage , matri= 
monial. cheliche Benmwohnung, Ja compa- 
gnie du mari & de le femme, la fociete con- ® 
zugale. ehelicher Weife, ehelich, ald Ehe⸗ 
leute, conzugalement. eheliche Liebe und 
Treue, /amvur conjugal, gie des gens ma- 
riez s’entredoivens. ehelich gebohren, /d- 
gitimement n&y /Egitime.. eheliche Kinder, 
enfans lögitimes, 

Ehelichen, zur Ehe nehmen; prendre en ma- 
riage, &pouker. 

Ehelos, qui n’eit pas marie, qui garde le 
eölibat, gargon. ehelofes Leben, eeäbar, 

Epental, 
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Ehemal, ehemals, autrefois, ci-devant. 

Ehemalig, ce qui a été ou s’eft fair autre 
fois un jour, 

Ehe⸗Mann, m. le mari,epoux. Ehe-Manns-, 
marital. des Ehe: Manns Pflicht, devoir 
marital, als ein Ehe-Mann, maritalement. 

Ehe⸗Paar, ». Hochjeit-Paar, de nouveaux 
mariez, couple. 

Ehe: Pfliht, /. obligation recipreque de 
gens mariez, le devoir du marıage, 

Ebern, von Erjt, debronze, d’airain. 

Ehe: Scheidung, /. divorce, 

Ehe-&egen m. beneditton nuptiale. 

Eheſt, f. Ehe, eber. 

Eheftand, m. le mariage. in den Eheftand 
treten, fi) in den Eheftand begeben, 
marier. 

_ Eheitiftung, /. conträt de mariage, accor- 

dailles, snftrument dotral. 

Ehe- Teufel, m. Ehe-Verwirrer, m. qui trou- 
ble la paix des perionnes mariees; 
almodee. 

Ehe: Verlöbnif, ». les fiangailles, 

Ehe:Meib, ». la femme. 

Ehe:Wirt, m. le marı. Ehe-Wirtin, 
femme. 

Ehrbar, honnete, decent. 

Ehrbarkeit, f honnetere, decence, civilite. 

Ehrbarlich, honn&tement. 

. Eprbegierde, f. ambirion. 

Ehrbegierig, ambitieux. 

Ehrbezeuaung, X marque d’honneur. 

Ehre, f. Würde, f. honneur, dignire. Eh: 

"re erjeigen, farre bonneur. in Ehren hal: 
ten, bonorer yuelgu'un, Ehre anthun, bo- 
norer, faire honneur. Ehre abfchneiden, 
bleffer la reputation de quelqu'un, Venta- 
mer,toucher a [on honneur. in Ehren feyn, 
ktre en grande eftime & reputation. es ift 
ihm eine Ehre, ce /ui efl honneur. oder 
beaucoup d honneur, honorabie. einem zu 
Ehren, @ !bonneur de quelgu’un. es \iegt 
meiner Ehredran, 2/y va de mon honneur, 
fie bat ihrer Ehre einen Schaͤndflecken an 
gehenket, elle a fait faux-bond ou bröche 
a fon bonneur. ein Maͤgdchen umihre Ehre 
‚bringen , corrompre , violer y devirginer; 
öflorers depuceler une fille. einen au feinen 

Ehren angreifen, perdre quelgu' un de r&pu- 
tation, le dechirer, parler mal de lui. einem 
die legte Ehre ergeigen, after aux funerail- 
les de quelgw un, lui vendre les derniers de- 
vorrs.dasift alter Ehren werth, cela efl bien 
bon, cela merite bien d’Btre accepte. mit 
Ehren zu melden, fauf le refpet de la com- 
pagnie, fauf l’bonneur , que je vous dois, 

Ehren, Ehre bemweifen, honorer, reipetter. 

Ehren⸗Amt, ». charge honorable, 

Epren-Dezeigung, ſ. Ehr⸗Bezeugung. 

Ehren⸗Bild, ”. ſtatue. 


f la 
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Ehren: Dame, f. dame oufille d’honneür. 

Ehren:Dieb, ». calomniateur, medifant ; ir. 
violareur de femmes ou detilles. 

Ehren-Eifer, m. point d’honneur. 

Ehren:Erflärung, f reparation d’'honneur. 

Ehren⸗Gedaͤchtniß, ». monument; memovire 
honorable. 

Ehren:Gedicht, m. poäme panegyrique, elo- 
ge en vers, 

Ehren:Gelhg, ». feltin, fête. 

Ehren⸗Geſchenke, ». preient, don gratuit, 

Ehren-Gruß, ». compliment. 

Ehren:Kleid, ». habit de ferte. 

Ehren-Lohn, m. recompenfe. 

Ehren-Mahl, #. monument dreffe à !’hon- 
neur d’une perfonne. 

Ehren-Mann, m. homme d’honneur, hom- 
me de‘ bien. 

Ehren: Vtahme, m. tirre d’honneur. 

Ehren:Neid, m. émulation, rivalıte. 

Ehren- Pforte, f. arc de triomphe, arc 
triomphal. 

Ehren-Preis, m. ein Kraut, veronique. 

Ehren:Rocd, m. rube de ceremonie, 

Ehren:rührig. infamant, injurieuxs qui tou- 
che l’honneur & la bonne r&nommee 
d’une perionne. 

Ehren-Staffel, Ehren⸗Staud, m. Ehren; 
Stelle, f. .degr& outitre d’honneur,, di- 
gnite, j 

Ehren⸗Tag, m. le jour d’honneur, le jour 
des nöces d'une perfonne, ou de fa pro- 
motion, | " 

Ehren:Zitel, m. titre d’honneur; 

Ehren = veft, honorable. 

Ehren: und Tugendsreich, honorable & ver- 
tueux. 

Ehrenmwertb, digne d’honneur 

Ehren: Wert, ». compliment, 

Ehren Zeidyen, ». marque d’honneur. 
Ehrerbietig, reverend»reipeltueux, courtois, 
q :i porte honneur & refp&t, deferent, 

Ehrerbietigfeit, f. Chrerbietung. 

Ehrerbietiglich, mit Ehrerbietung, avec hon- 
neur, avec foumiflion & reverence. 

Ehrerbietung, Ehrerbietigkeit, f. refpet, ve- 
neration, reverence, deterence homma- 
ge. ebrerbietig, ad. reſpectueux. 

Ehrgeiz, m. ambıtion, 

Ehrgeijig, ambitieux, qui brigue les hon- 
neurs, les dıgnıtez, charges, ehrgeizig 
feyn, ktre ambitieux, briguer les honneurs. 

Ehrlich, honnete, qui à de l’'honneur, ehr⸗ 
lich, mit Ehren, bonnetement, avec refpedt 
ou honneur. ehrlicd handeln, fe conduira, 
fe comporter honnetement dans fes afjai- 
res. ein ehrliher Mann, un bonnere bom- 
me. ehrliche Leute, des pens d honneur. 
eine ehrliche Frau, femme de bien. ehrli⸗ 
her Name, donne reputation. 
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Ehrlichkeit, F. honn&tere, honneur. 

Ehrliebend, honnete, qui a ſoin de fon 
honneur. ‚ 

Ehrlos, infame, de mauvaife renommee ou 
reputation, deshonnor®, qui ma peint 
d’'honneur, obfcur. ehrloſer Weife, avec 
bonte, avec infamie. eine ehrlofe, ſchaͤnd⸗ 
lihe That , une accion infame. 

Ehrſam, honnere, loüable, d’honneur, de 
bonner£putation. ehrfam, als ein Titel, 
bonorable. ehrfamlich, avec bonneur, ben- 
nerement. ' 

Ehrfucht, f. ambition. 

Ehrfüchtig, ambitieux. 

Ehrvergeflen, qui eit fanshonneur, infame. 

Ehrverleglid), qui touche, ou bleile l'hun- 
neur. 

Euer Ehrwuͤrden, vorre reverence, 

Ehrmürdig, honorable, digne d’honneur. 
ein Titel der Geiſtlichen, revdrend. ehtwuͤr⸗ 
Diglich, avec revirence ; reveremnent, 

Eibeu-Baun, m. un if, 

Eibifch, m. Kraut, guimauve. 

Eich⸗Baum, m. Eiche, f. un chöne, junge 
Eiche, beneau. 

Eichel, Ecker, f. gland. 

Eichel⸗Kaͤpplein, ». oder Keldhlein, worinnen 
die Eichel ſteht, coupe de gland. 

Eihel-Maft, f- graille de glands de chöne. 

Eichen, adj. de ch£ne. 

Eichen, die Fäffer, mefurer les tonneaux, les 
jauger. das Eichen, la jaspe. f.aud) Aichen. 

Eihen- Wald, m. chenaye, bois de chéênes. 

Eicher, m, Eichmeffer, m. le jaugeur, celui, 
qui mefure les tonncaux. 

Eichhorn, ». Ecureuil, ecurieu, 

Eid, m. ferment. Eidder Treue, ferment de 
fidelire. Eid auflegen, obliger queiqu'un 
a faire ferment , Iui impofer le ferment. 
Eid ſchwoͤren, Faire ferment, lever la main. 
den Eid halten, garder fon ſerment. den 
Eid breden, wioler fon ferment. 

Eidam, =. Tochter-Mann, =. un gendre, 

Eidbruͤchig, parjure. 

Eidechs, F lezard. 

Eides:Pliht, f. un ferment. mit Eides- 
Pflicht verbunden feyn, dsre obligé par 
fermens. 

Erdaenof, m. un allie, un confedere. 

Eidlih, jure. eidlihe Ausfage, conteflarion, 
ou Jepefition faite avec ferment. eidlich 
bejaben, in den Gerichten, «fu mer par 
fermenst, eidlihe Bej.bung, aveu par 
ſerment. 

Eifer, m. zele,ardeur, chaleur, paſſion, em- 
preilement, fougue, conrention, fremif. 
jeinent, application, attachement. gäher 
Eifer, fluͤchtige Hise, bourade. Eifereines 
Mannes um fein Weib, jaloufır. 

Tiierer, m. zelareur, jalvux. 
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Eiferig, zele, ardent en quelque aflaire, 
echaufle, paflionne, jaloux, emprefle. 
Eifern, Eifer haben, aus einen Eifer etmas 
thun, &tre jaloux, envier, porter envie, 

it. avoır du zele, @tre zele. 

Eiferfucht, f. la jaloufie. 

Eiferfüchtig, jaloux. 

Eigen, propre, & foi. 

Eigendüntel, m. prefomtion. | 

Eigen:Herr, m. maitre de foi-meme. er if 
fein eigener Herr, v/ eff fonmaitre, il ne de. 
pend de perfonne. &igen:Herr eines Dins 
ges, proprietaire, maitre, po Je eur. 

Eigen:Ziebe, f. amour propre, amour de foi- 
m&me. 

Eigennuß, m. inter&t. 

Eigennuͤtzig, intereflg, -mercenaire. mit 
eigennägig, desintere/]E. 

Eigenfhaft, f- propriete, nature, genie, 
attribut. 

Eigenſinn, m. aheurtement, quinte, lubie, 
caprice, bizarrerie, fantaiſie, humeur. 
Eigenfinnig, capricieux, bizarre, fantasque, 
bourru, obftine, entete, faitä fa manierc, * 

opiniätre. 

Eigenfinnigkeit, f. opiniätrere, ent&tement, 

Eigenthum, ». propriete, domaine, propre 
bien, pofletlion. . 

Eigenthuͤmlich, propre. 

Eigenthums-Herr, m» proprittaire. 

en f. propriete, pof> 
ſeſſion en propre. 

Eigentlid, propre, adu. proprement, à dire 

verite, 

Eil, £ häte, vitefle, diligence, 

Eilen, flugs undbald ein Ding verrichten, ſe 
häter, fe depöcher, äller vite, avancer. 
Dei Tim, la hate, lavancement , la di. 
peche, ‚ 

Eilend, behend, quifehäte, fe häcant, hätif. 
eilend oder eilends, embäre, A Ja bäte, vi. 
tement. eilends jchreiben, derire em häte, 

Eilſ- oderelf, onze. der Eilfte, Zonzidme. 

Eilfertig, prompt, diligent, preſſe. 

Eilfertigkeit, 7 promptitude, emprefle- 
ment, diligence. 

Eimer, m. fcau. ein kleiner Eimer, an dem 
Wafler: Rad goder. Eimer, nach dem Maaß, 
piece, feüillette, demi mutd, 

Ein, un, quelqu'un, einer, eben der, 4 
memes » 

Ein ander mal, une Autre fois. 

Einander, l’un l’autre, mutu&llement, re 
ciproquement. mit einander, enfembld. 
in der Compofition mit den Verbis, auch 
entre; 3, E- einander fhneiden, s'ertre- 

. LCOHPErs ’ 

Elnaͤſchern, reduire en cendres. 

Einäugig, borgne, borgnelle, 

Einbenen, detremper. Fleiſch, — 
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Einbetteln, fih, sintroduire, s’infinuer par 
prieres. | 


Einbiegen, courber, flechir, ployer. 

Einbilden, fich vorbilden, imagıner, fe figu- 
rer, femettre ent£te, feperfuader. ein⸗ 
bilden, fich etwas, concevoir de la vanite, 
sienorgueilliv, prendre de la fierte d’un 
merite, qu'on n’a pas, prefumer trop de 
fei meme, sen faire trop accroire, etre #70 
vain de quelque chofe. 

Einbildifh, vaın, prelomtufux, arrogant, 
orgueilleux. 

Einbildung, f. imagination, fantaiſie. fals 
ſche Finbildung, preoccupation » präjuge, 
prevention. ſolche Einbildung machen, 
preoccuper, prevent. 

Fiuhildungs: Kraft, f. fantailıe, 

Eifliven, lier enfemble, garroter, empa- 
queter. EinBuc einbinden, relier un li- 
wre. einbi:)en, einſchaͤrfen, neu/quer, en- 
joindre, recommander. 

Einbtafen, in ein Ohr heimlich ſagen, einem 
etwaus entdecken, dire tout bas, oder ä 
Poreille, faire une confidence, fouffler 
aux oreilles. einblafen, was er fagen fol, 
faire le bee:a quelqu'un. 

Einbrehen, als ein Dieb, als der Feind in 
der Schlahr-Drduung, entoncer, entrer 

ar force. 

Einbringen, hineinbringen, porter dedans. 

erſtatten, rdcompenfer,reparer, rendre la 
pareille. eintragen, rapporter, mein Haus 
bringst mir 600 Thaler ein, ma maifon me 
rapporte fix ans bus. einbringen, einmen⸗ 
gen. entrela[]er, meler parmi, inferer. ein: 
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nach) dem andern, Jun apres Pautre. einer 
von beyden, Zum des deux. 

Einerley, dune même forme, de la meme 
fagon, la m&me chofe. 

Einerndten, moiſſonger, faire la moiflon, 
la recolte. die Frucht ift noch micht einge⸗ 
erndtet, /a moifon n’efl pas encore faite, 
les bleds ne font pas encore coupez. 

Eineſſen, oder einfchlingen, engloutir, avaler. 

Einfad, fimple. 

Einfädeln, eine Nadel, enfiier une aiguille. 

Eintabren, mit einem Wagen, entrer en 
charıot ou en caro!le. mit einem Schiff 
feire ensrer un vai Jean. 

Einfahrt, das Einfahren, entree. die Ein- 
fahrt eines Haufes, der Thor: Weg, por- 
tecochere. die Einfahrt in einem Hafen, 
la paſſe. | 

Einfall, m. eines Dinges, Haufes und andes 
rer Sachen, laichüte, laruine. Einlauf, 
Anlauf, rruptiom, excurfion. dasjenige, [9 
einem inden Sinn Eommt, penfee, boutade, 
faillie , ce qui vient à l hommẽ, lors qu'il y 
penfe le moins. luſtiger, faillie. 

Einfallen, anſprengen und uͤberfallen, faire 
irruption, entrer partorce, in Sinn kom⸗ 
men, venir en penſeée, s’avifer. es iſt mir 
in Sinn gekommen, Je me ſuis avife, il 
meft venu en penfee, oder dans Vefprit. 
einfallen, verfallen, zomber, aller enruine ; 
wie eine alte Muuer, da immer Steine 
herab rollen, s’ebowser. einfallen, als bofes 
Wetter, venir, furvenir. 

Einfalt, X ſimplicité, niaiſerie. 

Einfalten, plier. 


bringen, als die Erndte, mettre en grange, Einfältig, fimple, niais. einfältia, ſchlecht 


engranger. als Kriegs⸗Gefangene, ernme- 
ner ou faire des priſonniers. 


und recht, inmocent, fmcere, plat. 
Einfältig, einfarbig, d’une feule couleur. 


Einbroiten, broyer & mettre dedans. er hat Einfajlen, mit einem Bord einfaffen, border, 


einzubroden, A a bien du michen, il a du 
ein cut, ila de quoi vrure. 
Einbrud). #. entr&e impetuäufe, enfonce- 
ment, etlrattıon. 
Einbuße, f. perte, dommage. 
Einbüßen, perdre, fouitcır quelque perte, 
ou dummage. 

Eincafiren. eintreiben, ald Schulden, exiger 
des dettes. 
Eindingen , comprendre dans un accord. 

Eindrehen, faire entrer eu tournant, 


enceindre. ein Gemahlde mit einer andern 
Farre, bordoyer. einen Edelgeftein in Golde 
enchafler, mettre. 

Einfufjer, m metteur. 

Eimayung, f bord. eines Gemähldes mit. 
eıner Sarbe, bordement ; einer Thüre, fer- 
meture ; der Edelgefteine, enchaffure ; mit 
Raͤhmen, quadre. ’ 

Einfinden, ſich, arriver, comparoitre , fre- 
quenter, fe pıeienter. 


fih | Einflegpten, f. Einmifchen, 


eindrehen, fih einfchleichen, fe gli fer, s’in- | Euufliden, ſich bey einem einflicken, s’appli- 


trodutre. 

Eindringen, fi, fe fourrer par force, s’in- 
geter, penerrer, venir juiqu’au lieu, en- 
trer par force, faire Irruption. 

Eindrud, m. impreffion. 

Eindrüden, in ein Geſchirr, faire entrer 


« quer & ſe joindre A quelqu'un, fe coller 
a quelqu’un. (Spott⸗ weiſe) s’infinuer 
par tlatterie. eiyflicken, faire gliffer dans - 
quelque chofe. 

Einfließen,fe couler,fegliffer dedans. einflief- 
fende Materie, fujers, qui s'y rapportent. 


en preflant. , entjwey drüden, drifers| Einflogen, inftiller ; enfeigner avec foin. 


enfoncer, 


Einer, un. eigersiemand: zueizwum. einer| Einfordern, exiger, demander, 


Einfluß, m. influence, Imprefhion, 


Einſor⸗ 
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Einforderung, f.exattion. 

Einformig, uniforme. 

Einfreffen, avaler, devorer. ſich einfreffen, 
als der Krebs, warmer, vonger tout au- 

rour. als ein Fleck im Gewand, s’in/fnuer, 
Denetrer. 

Ejufrieren, fe geler. 





hi 


deur. 
Eingießen, verſer. 
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Eingezogen, retenu, modefte, pofe, honne. 
te, paiſible. 
Eingejogenheit, f. modeltie, retenud, pu- 
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Eingraben, graver, entailler; enfoüer, en- 
terrer. 


Einfügen, in einen dazu gemachten hohlen | Eingreifen, Eingriff thun, ufurper, anticı. 


Drt, emboiter.! 

Einfuhr, f. der Waaren, entree. 

Einführen, introduire, mener dans un en. 
droit ; ing Gefänaniß, emprrfonner, mener 
en prıfon. 
ufage ou en vogue. . 

Einjührung, /. introdudtion, Erabliffement. 

Einfüllen, emplir, remplir. 


Eingang, m. une entree, avenue, Eingang | 


per, empieter, entreprendre. in eines 
andern Habe und Gut eingreiten, einen 
Eingriff thun, ufımper, fe faifir du bien 


d’autrın. 


aufbringen, etablir, mettreen Eingriff, m. — entrepriſe. 
Einhaͤckeln, agraſſer, acerocher, a ttacher avec 


des crochets ou avec des ägraffes. 
Einhalt, m. empö@chement, obftacie. Ein: 
halt thun, ernp£chersreprimer, fairage/Ter. 


zu einer Nede, exorde. zu einer Sache, 0x- Einhalten, mit einem, &tre d'intel Mnce 


verture à quelque affaire, 
Eingeben, etiblafen, dıre tour bas à l’oreil- 
le, fouffler à l’oreille, fuggerer, fournir 
des penfees, des paroles, ınfpirer. über: 
liefern, einhändigen, exbiber, donnery, li- 
vrer entre lesmains, préſenter. einbilden, 
eindritefen in das Herz, meitre en röte, 
faire impreſſion, perfuader, imprimer dans 
lefprit de quelgn'un,y faire entrer. iu be⸗ 


svec quelqu’un, €tre de fon parti. mit 

der Zahlung, payer r- gulirement , & 

* le tems ſtipule. aufhören, fe dęe/cſter, 

ccler. 

i Einhandeln, erhandeln. acheter, aquerir par 
achat ou change. im Haudel einbuͤfen, 
perere an trafıc on au change. zuhandeln 
aufhören, guirter la prof.ffion de mar- 


chand, 


wohnen oder zu befisen geben, donner,pour  Einhändig, manchot. 


y demeurer, a pojleder,rendre. eingeben, 
als eine Argenen, donmer une medecine. 
Eingeber, m. celui, qui infpire ou ſuggere, 

infpirateur, inftigateur. 

Eingebild t, imaginaire. 

Eingebohrner, unique. einaebehrne Stadt: 
Kinder, gens natıfs d'une ville, das Recht 
der Eingebohrnen geben, naturalifer. Brie: 
fe, fo dieſes Recht mittheilen, Jertres de 
naturalite. 

Eingebung, f. Eingeben, #. infpiration, in- 
ſtiuct, fuggeition ; prefentation. 

(ingedent, memoratif, qui fe reilouvient, 
qui aencoreune chofe dans la memoire, 
ou la memoire de q.ch. eingedenk fenn, 
fe feivemir, n’avoir pas oublie , avoir en- 
core dans la memoiie. 

Eingehen, ſich binein vorfilgen, entrer, aller 
dedans, etwas bewilligen, accorder quel- 
que chofe, y conſentir, aqwielcer n qrch. 
eingehen, wie ein Tuch vom Negen, appe- 
tiflfer. baufälig werden, fe detruire, me- 
nacer raine. eingehen, es mill mir nicht 
eingehen, ze ne de purspas comprendre; Je 
ne ſaurvis y reife. 

Fingelegte Arbeit, f. Einlegen. 

Eingemacht, conhr, eingemachte Sachen, 
ale Früchte, Kräuter, Blumen, conſe⸗ve⸗ 
confibu Pe, . 

Ciisepfarrt, paroifhen. 

Gingemeide, »#. les cnrrailles, ınteftins. Ein: 
geweide der Fiſche, Das bie Koche heraus: 
thun, sroiailies. 


Einhändigen, remettre entreles mains, fai- 
re tenir, rendre des lettres, prefenter. 

Einbauen, hinein bauen, entailler, enta- 
mer. in die Feinde, attaquer Pepde à la 
main, niederhauen, tailler em fueces. vor 
leumden, rwirchr „ diffamer » mal recom- 
mander. 

Einheiten, boucler, attacher. 

Einheimifch, im Lande gebohren, quieft du 
pais ou delanation. einheimifcher Krieg, 
Zuerre civile om intefline, nicht einheis 
mifch, dranger, 

Einheigen, faire du feu au fourneau, chauf- 
fer. j 

Einheißet, m. chäuffeur. 

Einhelfen, fouffler à l’oreille, 

Einbellig, bien uni enfemble, bien d’accord, 
unanımesaccordant. 

Finhelligfeit, f. concorde, union, harmo- 
nie, 

Einhelliglich, unanımement, d’un commua 
accord, 

Einhergehen, allers marcher. 

Einholen, empfangen, aller au devanr de 
quelqu'un, &le receroir tres favorable- 
ment, ertanpen, yoindre, atteindre, al- 
traper. was verfäumt worden iſt, nachho⸗ 
len, ⸗parer. von andern zit fich holen, 
ſammlen, aller cherchers cueiller. ein lit 
theil einholen Inffen, Mire prononcer an: 
jentnce, 

Einhorn, mune kcorne, 


Ein huͤl⸗ 
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Einhuͤllen, enveloper, voiler, affubler, en- 
tortiller. 
Einjagen, einen Schreden, failir de frayeur, 


intimider. 

Einig, allein, unique, feul. einig, eines Gin- 
ned, bien uni, & d’accord. einig jeyt, s’ac- 
corder, confentir, dire d’accord. einig wer: 
den, convenir enfembie. wiederum einig 
machen, mertre d’accord. 

Einige, etliche, quelques-uns., 

Einigkeit, f. accord & bonne intelligence, 
conformit& d’eiprit & de volonte, cor- 
reipondance. Einigkeit des Wefend, con- 

ubflantiahre. Einigkeit zwiſchen Feinden 
aufrichten, die Feinde vereinbaren, messre 
la concorde entre des ennemis; ajufter des 
differends, vaccommoder. _ 

Einkauen, gefaut zu eſſen geben, donner tout 
mäche. oft vorſagen, dire & redire plu- 
fieurs fois. 

@intauf, m. achat, emplette, march£. 

Einkaufen, acheter, faire emplerte. 

Eintehren, ſich zur Herberge verfügen, aller 

. . loger, loger, aller au logis, à l’hötellerie. 

Einferben, einrigen, emcocher. _ 

Einketten, enchainer. 

Einfleiden, habiller, revetir. eine Nonne, 
confacrer une religieufe. nur indeſſen dad 
Drdeng : Kleid anlegen , sum Anfang des 
Prob⸗Jahrs, prendre Ihabit, 

Einflemnten, ferrer. 

Einknuͤpfen, nouer enfemble. - 

Eintochen, &boüillir, cuire, faire boüillir 
jusqu’% une certaine diminution. den 

. "dritten Theil einfochen, boüillir jusqu' à 
diminution du tiers. 

Einfommen, Gefälle, ». revenu, rente. fein 
Einfommen verzehren, ehe es gefällig ift, 
manger fon bled en berbe. 

Einkommen, entrer, venirdedans. gezahlt 
merden, ẽtre paye, Etre regu. mit einer 
Bitt:Schrift einkommen, pröfenter une 
reguẽêté, un place. einkommen wider et: 

was protefter. mit einem Kind, accoucher. 
das Einkommen, ». revenu. 

Einframer, einkaufen, acheter, faire em- 
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ı Einlaffen, ouvrir le paflage, laiſſer entrer. 


ch einlaffen in etwas sengager. ın Buͤnd⸗ 
nis, Schlacht, s'embarrajler, fe meler duns 
- une butai 


Einlaufen, courir dedans; it. endomma- 


er en courant; gäter a force de courir. 
einlaufen, ald Zug, fe retrécir, appetife 
er j 


Einläuten, publier au fon de lacloche. 

Einlegen, hineinlegen mertre dedans, Feuer 
einlegen, mestre le feu dedans. Bier in 
ben Keller, avaler, encaver. Bein, ler 
du vom. wie die Schreiner mıt alterley 
Holj, marqueter. eing.legte Arbeit. p/a- 
cage, marguetteri⸗. einiegen, als die Kraͤ⸗ 
mer ihre Waaren, den Kram zumachen, 
dealer. einlegen ind Gefängnig, meitre 
en prifon. einlegen Ehre, semporter de 
Pbonneur. Befaguna in eine Feitung, met- 
tre garnifon dans une place. Reben. plan- 
ser des vignes. etwas bey einem, d-pofer, 
mettre en depöt. inden Kiinaelbeutel oder 
Gotres:Kuften, aider a faire une collecte, 
donner ou meitre dans la bourfe ou dans 
be tronc des pauvres. 

Einleiten, intruduire, 

Einleitung, introduction. 

Einlenken, tourner ou flechir de cdte. 

Einlieben, f. Einſchmeicheln. 

Einliefern, livrer, rendre, 

Einlofen. racheter, degager, 

—— loger, aflıgner un quartier, un. 

ogis. 

Einmachen, als Quitten, conhre des coins, 

i ou d autres fruits. das Einmachen der 
Fruͤchte, compöte. eingemahte Birnen, 
une compöte de ponres. 

Einmahl, une tois, un coup. einmahl, der⸗ 
mahleind, un your. endlich, enf». auf 
einmahl, mit einander. a /a fais. hinter 
einander fort, sont d'un coup, tout dl un 
trait, tout d'un tire. plotlich, ſoudain, 
ſubitement. (einmahl uͤber das andere, coup 
fur coup einmahl fuͤt alemahl, une Mis 
pour toutes. nicht einmahl, patmemes pas 

eulemgnt. 


“ . plette. aufhören zu framen, fermer [a buu-|Einmahnen, Schulden einfodern, demander 


tique, detaler. am Kram verlieren, perdre 
Einmauern, mit einer Mauer umgeben, Mi« 
Einfriehen, je fourrer dedans, ramper &' 


au trafıc, à fon commerce. 
- feglifler dedans. ins Gefängmiß, dere me- 
ne en prıfon. 
Einfrümmen, fe coucher; s’accroupir. 
Einfünfte, f. p/. rentes, revenus, 
Einkuͤtten, verfütten, couler en plomb. 
Einladen, aufladen, ‚ch 


vier, 
un , f. invitation. * 
nlaͤndiſch, einheimiſch, natıf d'un pais, 
20 Dt * 


arger, embarquer, 
charger un vaiſſeau. bitten, inviter, con· 


ſon payement, exiger ſes dettes. 


rei, euvirouner des murs quelque place, 
auf ewig aefangen ſetzen, emfermer entre 
gustre murailies. 

Einmengen, in etwas, méler avec quelque 
chofe, in eine Schrift, inferer. ſich in ein 
Geihäfft menaen, fe möler d’un affaire. 
einen mit einmengen in einen Handel, € 
veloper. 


Einmiſchen, unter einander mengen, m&ler, 


entremeler, 
Einmüthig, manime, d’un même accord. 
N) 


Eins 
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Einmüthigkeit, f. concorde, union, 
Einmüthigli , unanimement, d'un com- 

mun accord. 

Einnähen, coudre en ou dedans. 

Einnahme, f. la recetre. , | 

Einnahm=- Buch, oder Regiſter, ». livre de re- 
cette. in Einnahme und Ausgabe bringen, 
(bey Kaufleuten), sirer en ligne de compte. 

@innehnten, empfaugen, recevoir. erobern, 
prendre, —— ‚gagner une ville, ou 
une forte place, conquerir une province. 
einen jur Herberge einnehmen, receveir 
quelgu'un dans fa maifon, le loger. Be: 
richt einnehmen, s’informer ou s’enqueter 
d’une chofe. Arsney einnehmen, prendre 
mödecine. einen ganz einnehmen, gaener 
quelqu'un, fe rendre maitre de fon 3* 
le prövenir. Arzuey, fo viel man auf ein⸗ 
mal einnimmt, uneprife. ſich einnehmen 
laffen, von Affeeten, Semporter , fe Jaif- 
fer emporter, s’abandonner à quelque 
pafkon. eingenommen von einer Meys 
mung ıc. frape d'une opinion, d’&tonne- 
ment &c. imbu, piqué, pr&occupe. einneh⸗ 
men, abbrewver, mit etwas, de yuelque 
chofe, preoccuper. 

Einnehmer, m. receveur, leveur, qui pergoit 
des droits, des deniers. Koͤnigliche Ein: 
nehmer, Zoll: Pater, gens daffaire. Ein: 
nehmer, der die Leute preft, malesöner. 

Einnefteln, emboucler. 

Einniften, nicher. . 

Einnöde, Einfamfeit, /. folitude, defert, 

Einpacden, faire fon paquet. einpaden, em- 
baller, empaquetter. 

Einpaflen, emboiter. 

Einpfählen, environner de paux, de palif- 
fades. , 

Einpfarren, agreger à une paroifle. 

Einpflangen, planter, femer. eingepflanzte 
Sitten, des mæurs & coßtumes , qui font 
natuerlles. 

@inpfropfen, enter en ecuflon. 

Einpredigen, imprimer, inculquer. 

Einprefien, preiler, ferrer. 

Einquartieren, loger, mertre en quartier. 

Einrammeln, hier, enfoncer. 

Einrathen, confeiller, inftruire. 

Einräumen, ceder, abandonner, donner 4 
habiter ouä joüir; permettre, donner la 
liberte. gejichen, accorder. 

Einrehnen, faire enter dans le compte, y 
comprendre, 

Einrede, f. contradiltion. 

. Einreden, ins Wort fallen, interrompre. 

Einregnen, es regnet allenthalben in die 
Scheuer ein, lapluye entre par tout dans 
cette grange. 

Einreiben, broyer dedans ou-parmi; faire 

euster en broyant ou frottant, 


2 


ein | 

Einreißen, niederreifen, d&molir,, mettre 
bas, par terre, abbatre, rafer. einreifen, 
überhand nehmen, auffonımen, suntredu- 
re, fe gliffer, gagner le de Jus, ferenforcer, 
prenidre racine, Saugmenser. 

Einreiten, faire fon entree à cheval. 

Einrihten, ordnen, ordonner. ein Bein 
einrichten, emboöter un os, Je mettre. ein: 
richten, zurechtem Stand bringen, former. 
nad) etwas, fur quelque chofe. fich einrich: 
ten, feconformer à quelque chofe, prendte 
fes m£fures.* einrichten in weltliche Gefe: 
ge und Drduumgen, polieer. einrichten 
nah Maaß und Zahl, proporsionner. ein: 
richten nach etwas, conformer a. wohl 
oder recht eingerichtet, congru. 

Einrichtung, f. Ordnung, dilpofition, tiffu- 
re, confrontation, cenftitution. _ 

Einrüden, etwas, inferer, ajoüter, einge 
ben, als in ein Gefäß, emsrer. 

Einrübren, meler. > 

Eins, einig, un, unique.. glei) gefinnt, wei, 
dascord. eins machen, unir, accarder, 
mettse bien enfembie. eins feyn, Zire dar- 
cord, confentir. eins werden, s’unir, con- 
venir enfemble. 

Einfaden, in einen Sad thun, mertre dans 
un fac, enfacher. | 

Einfden, femer, enfemencer. 
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"| Einfalben, oindre, parfumer. 


Einfalzen, faler ou laupoudrer. 

Einfam, Solitaire, feul. einfamer Ort, des 
ſolitaire & inbabité. ein eiuſames Land: 
Haud, une retraite de hibou. 

Einfamfeit, f. folitude, demeure fepa- 
ree, retraite, 

Finfammien, amafler, ramaffer, faire une 
colle&te, recueiilir, moiflonner. 

Einfammlung, f. recolte, ramaflement. 

Einfaufen, avaler, humer. 

Einfaugen, fucer. 

Einſchalten, intercaler, 

Einfhärfen, inculquer. 

Einſcharren, enterrer ; bey Gärtnern,rareler. 

Einfchenfen, verfer A boire, verfer dans 
un verre, 

Einſchicken, envoyer, prefenter, faire pre- 
fenter. 
Einfchieben, mettre & fourrer dedans, fai- 

re glifler dedans. 

Einfhiegen, ald Brodtin den Ofen, enfour- 
ner. 

Einfhiffen, embarquer. 

Einfhlafen, s’endormir. als ein Glied, 
sengowrdiv. die eingefhlafenen Glie— 
* wieder zurecht kommen laſſen, degosr- 

ir. 

Einfchläfern, endormir, afloupir. 

Einfhläferung, aſſoupiſſement. 

Einfchlag.w. in den Wein, foufre,qu’on don- 

Re 
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a U mn». — — — > u —— — 
ne au vin. im Weben, me. eines Briefs, Einſehen, hinein gucken, rega der dıuu.us. 


incluſe. der Waaren/ emballage. Rath, den 
man einem giebt, confeilavis. 

Einfhlagen, ein Kleid, repliren dedans. ei: 
nen Wiabl, emfoncer, ficher dedans. Wag⸗ 
ren, empagueter. einen Nagel, cogner, 
eoigner. einen Brief, enveloper. ein gen: 
fter, rompre, caffer. einſchlagen, als der 
Donner, fraper. einſchlagen, von flatten 
gehen, fucedder, aller à foühait. 

Einſchleichen, fe glıffer, fe fourrer. 

Einſchließen, enfermer, enclorre, ferrer, 
encager. mit eingefchloffen „ incluſcue- 
ment. Ä 

Einſchließung, f. fermerure. 

Einfhlingen, einfhluden, avaler, englou- 
tiı, engörger. 

Einfhlunmern, s’afloupir, fommeiller. 

Einſchluͤrfen, humer, fuper. 

Einfluß, m. ein Zeichen, () parenchefe ; 
einen Brief im andern, ettre incluſe. 

‚Einfhmeicheln, s’infinueer par flatterie, par 
carefles. 

Einſchmeißen, cafler. 

Einſchmelzen, fondre, refondre, 

Einfhmieren, hinein fhmieren, frotter & 
fäire- entrer en frottant. 

Einfchnatten, boucler. 

Einfhneiden, couper, entailler, 

Einfchnitt, f entaille, hoche. 

Einſchnuͤren, enclacer, enfiler. 

Einſchopfen, puifer. | 

Einfdränfen, borner, reftreindre, limiter. 
einfchranten, daß er feinen Willen nicht 


Aufſicht haben, prendre garde à quelyu un, 
de vegarder , l’obferver de pres, eclairer 
fa conduite, 

Einfehen, ». Aufliht, Aufmerkung, re- 
gard, egard. ein Einfehen haben, avifer, 
prendre garde, donner ordre, remedier, 
pourvorr. „en 

| Einfeiten, favonner. 

Einfeitig, ce qui fe fait feulement en 
tie, partial. 

Einfeitigfeit, partialité. 

Einſenken, als ins Waſſer, plonger dans 
l’eau, mettre, couler à fond. als einen 
Zweig in die Erde, als einen Weinſtock, 
marcotter, provigner. 

Einfenden, ſ. Einſchicken. 

Einſetzen in einen Dienſt oder Amt, letablis, 
mertre en charge, inftallet, invellir. 
gefaͤnglich einziehen, empriſonner, m.irre 
en prıjon, 

Einferung , f Etabliffement, infitution. 

Einfiht, pénétration. 

Einfieden‘, faire cuire jusqu'a diminution. 

— mn. hermite, ſolitaire, anacho- 
rete. / 

Finsmald, un jour, P’autre jour. 

Einfpannen, Pferde einfpannen, atteler. ein⸗ 

- (pännig. d'un joug. 

€infpänniger =. archer. 

Einfperren, enfermer, artÖter, encager, 
encaiffer, gener. einfperren,. daß mar 
nicht ungefchlagen wegfommen kan, tenir 
en echec, 


par- 


habe, göner quelyu'un, le tenir en bride, | Einfprehen, einem einen Muth, animer & 


oder de court. 
Einfhränfung, f. limitation. 
Einfhrauben, faire entrer une vis. 


encourager un homme., 


Einfprengen, Fleiſch einfprengen, faler ou 
faupoudrer de la viande. " 


Einſchreiben, enröler, mettre fur le li. Einforud), m. action, defenſe, oppofition, 


vre. fich im Krieg laffen einfchreiben, 
s’enröler, prendre parti. das empfan⸗ 
gene einfchreiben, mertre en compte la re- 
cette. 

Einfihreibung, inſeription, marque für 
le bvre. 

Einſchroten, die Wein : Faffer in den Keller 
hinab laffen, deicendre,, mettre le vin 
dans la cave, l’encaver. 

Einſchrumpeln, fe rider. 

Einſchuͤtten, verier dedans, entonner. 

Einſchwaͤrzen, Waͤſche, Salır, 

Einſchwatzen, periuader, taire accroire. 

Einſeckeln, tirer, amaſſer de l'argent. 

Einſegnen, wey Ehe⸗Leute zufammen aeben, 
benir le mariage de deux perfonnes, 
marier. einfegnen, ein Kınd, ehe ed zum 
Abendmahl geht, confirmer. 

Einfegnuna, f. neuer Ehe:teute, benediktion 

‚ nuptiale. eines Kindes, AM confirmations 
qui fe fait par le miniftres 


Einfpruch gegen ein Verlobniß, proteſta- 
tion, emp&chement, ä 
"Einfprigen, ſeringuer. 

"Einf, dereinft, un jour, 

— ins Amt, inſtaller. Pferde, dra- 

‘ ers 

Einftand, m. accds, entree. Einftand geben, 
payer fa bienvenus. 

Einſtechen, graver. 

Einſtecken, hinein flecfen, remettre & pouf- 
fer dedans. das Schwerd einſtecken, re- 
mettre fon dbee au fourreau. einfterken, 
gefangen feßen, mestre en prifon. einftecken, 
in die Taſche, Pocherer. einen Schimpf, 
avaler, endurer. \ 

Finfteigen, efcalader, piller. 

Einftellen, anfteben laſſen, differer, remet- 
tre à un autre tems, ſich einftelten, fe 
rendre, fetrouver, comparoüre la vu l’on 
eft appellt Frequenser. einſtellen, hinein⸗ 
ſtellen, mettre dedans. 

92 Ein⸗ 
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Einſtimmen, zuftimmen,. gleicher Meynung 
ſeyn, confentir, s’accorder à un autre, 
&tre de fon avis, fentiment ou opi-| 
nion. 

Einſtimmig, accordant, 

Einftopfen, remplir, fourrer, 
dans par force. 

Einſtoßen, pouffer dedans. 

Einftreihen, Geld, recevoir, toucher de 

- Pargent. Speiſe einftreihen, fourrer 
dans la bouche. E 

Einftreuen , &pandre dedans, ou jetter & 

°  metrre deflus. einfreuen , einreden, con- 
sredire, objecter, repliguer. 

Einſhibig, d’une fyllabe, monofyllabe. 

Eintägig, ephemere, ne durant qu’un jour. 
das eintägiae, alttägige Fieber, fidure Epbe- 
mere, quotidienme. 

Eintauchen, plonger, tremper, 

Eintauchen, aquerir quelque chofe en tro- 

uant. 

Einteichen, entourer ou environner de di- 


unanime. 
mettre de- 


ues. 
Eintheilen, divifer, partager, diftribuer. 
Eintheilung, /. divifion, partage. 
Einthun, hineinthun, mettre dedans. 
Eintracht, / union, concorde, accord. 
Einträchtig, uni, d’accord, unanıme. 


Eintrag, »m- das Garn, weiches der Weber] 


einſchießt, la trame (treme). Hinderniß, 
‘ emp£chement, traverje, pröudice. einem 
Eintrag thun, empecher ; domner , cau- 
fer empechement ; nuire, porter uu faire 
prejudice . 
@inträglich, avantageux, proftable. 
Eintragen , hinein, tragen, porter dedans, 
- mettre dedans. einbringen, rapporter, 
apporter du profit. nupen, fervir, pro- 


ter. 

Eintreffen, zutreffen, s’accorder, quadrer, 
convenir. es trifft nicht ein, mas er fagt, 
Veffet ne r&pond point a faparole. feine 
Weiffagung trifft ein, fa prediction eſt ac- 
complie. 

Eintreiben, einen im Difputiren, prefler 

quelqu'un à force de railonnemens, 
l’abimer, le deferrer, le mettre au bout 
de fon latin, le convaincre, hui fermer 
la bouche, le rendre mu&t, confus, in- 
terdir. das Vieh, faire ensrer ou aflem- 
bler le bötail. einen Keil, paffer un con. 
Schulden, exiger des desses. 

Eintreten, mit dem Fuß, entrer, mettre le 
pied dedans, marcher für qu. ch. 

Eintrichtern, entonner. 

Eintrinfen, boire, avaler. 

Eintritt, m. Tritt, Gang, marche, d&mar- 
che, port; des neuen Jahres, commense- 
ment, entrée de Pannéc. 


EIN 


Eintröpfeln,, inftiller, faire tomber goute 
a goute. 

Eintunfen, tremper; plonger, enfonckr 

- dedans, moüiller: 

Einverleiben, incorporer, inferer. 

Einwand, m. excule. 

Einwärmen, chaufer le poile. 

Eiuwaͤrts, en dedans. 

Einwäffern, detremper, amollir dans l'eau; 
gefahren Fleifch, defzler. 

Einweben, f. Einwitken. 

Einwechfeln, changer des ducats, des &cus, 
en donner de la monnoye. - 

Einweichen, detrremper, moüiller, humedter. 

Einweihung, bey den Apothekern, f. im- 
merfion, infufion. * 

Einweihen, conſacrer, initier. 

Einweihung, F. conſecration, dédicace. 

Einweiſen, als in den Beſitz, mettre en pof- 
ſeſſion. einen in ein Ant, dradlir guelqu m 
dans une charge. 

Einwenden, vorwenden, alleguer, preten- 
dre, mettre en avant, objetter, oppofei, 
protefter. | 

Einmendung, 
ption. 

Einwerfen, hinein werfen, jetter dedans. 
ein Haus einwerfen, rniner une mailen 
de fond en comble,Pabbarre. Fenſter ein⸗ 
werfen, caffer les fenetres, en ꝙ jettamt des 
pierres. einwenden, oppofer, 

Einweyhen, f. Einweihen. 

Einwickeln, enveloper, entortiller. 

Einmiegen, bercer vu remuer le berceau 
de l’enfant pour l’endormir, lendormur 
en le bergant. 

Einwilligen, confenür, agr&er, aquiefcer. 

Einwilligung, /. conjentement, aquiefce- 
ment. 

€inwindeln, emmailloter. * 

Einwirken, entremkler dans la tiſſure, dans 
le tiſſu, brocher. 

Einwohnen, bewohnen, habiter dans. 

Einwohner, m. Inwohner, habitant. 

Einwohnung, f. habitation. J 

Einwurf, m. Einrede, oppoſition, obje- 
ttion, inftance, replique. nidjtige, eitele 
Einmwürfe, poinsille. folhe Einwuͤrfe ma 
den, pointiller. 

Einwurzeln, prendre racine, jetter racine, 
s’enracıner. 

Einzäunen, umgdunen, environner, clorre, 
fermer de bayes. eingezdunter Plag, cl» 
clofeau, enclos, parc. 

Einzeblen, ſ. Einrechnen. 

Einzeichnen, einfchreiben, moter, mettre ou 
marquer fur fon livre. 

Einzeihnung, f. fignature, foufcription. 

Einzeln, pasticulier, unique, l'un aptèe 


l autre. 
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F: alfeggtion, excufe, eꝛce · 


zer en EIJIS en €ERY a 
— — — — denn 
Eimiehen, in ein Haus, aller loger, ou d'eau glacee, pendante aux toits des 


habiter dans un logis ou dans une} maifons. | 

. naifon. in einander jiehen, ferrer, errein- | Eitel, vergaͤnglich, vain, fragile, fröle, paf- 
are. gefänglic einjiehen, jerter, mer-| fager , frivole, periflable, corruptible, 
gre en prifon, einziehen, was zu weit⸗ caduc, tranfitoire, de fort peu de duree. 
Läuftig if, retrancher, abröger. ein: unnüg, inusi/, denulufage. lauter, unver⸗ 
ziehen, im den Fifcum, confifeiren, eom-| mifcht, pur» net, qui wefkpas mẽlẽ ni fre- 
fifquer. das eingezogen werden kan, con-| daste. eitel, ganz und gar, purement, net- 


cable. - tement, entierement, eitele Furcht, serreurs 
Einziehung, /. confifcation, Frayeur panique. 
Einzig, |. Einig- Ä . Eitelkeit, f. vanite, frivolite. ' 
Einzug, m. cotree. Siegs⸗Einzug, rriomphe. | Eiter, m. du pus, de la boüe (de l’ordure) 
Einzmwingen, forcer de prendre. de playe, fuppuration. 


Eis, n.laglace. mit Eis überziehen, g/acer. |Eiter-Beule, f. apoftume. 
zu Eid werden, fe g/acer. das Eis geht, a |Eitericht, fuppure. 
. riviere charie. wit Eid gefühlt trinfen, |Eitern, fuppurer, venir 3 fuppuration, jet- 


böire ä la — das Eis brechen,rompre ter du pus. 
Ja glace, frayer le chemin. Eiters&tod, m. apo — 
Eifen, ner. alt Eiſen, ferraile, mit Eifen |Etel, f. Edel. * 
beſchlagen, ferrer. die Elbe, £. l’Elbe. 
Eiſen⸗Blech, ». de la tole, du fer blanc, | Etement, m. Element. 
_ du fer bartu, Elementarifd), Slementaire. 
Eifen-Erit: n. mineral du fer, Elephant, m. un &lephant. | 
Eifenfeit, eifenhart, dur comme fer. Elepbanten:Rüffel, =. la trompe de l’Ele- 
Eifen-Fled, m. tache de fer. * 


Eiſen⸗Freſſer, m. glorieux, un mangeur ou Elend, », ein Thier, elan. 
avaleur de charettes ferrees, un fanfa- | Efend,». Unglüd, ». mifere, affliltion, cala= 


ron, un hier-A-bras, un brave, mite, pauvrete. Beraubung feines Vaters 
Eiſen⸗Geſchirr, ». ferrailles. Tandes, exil, bannillement. im Elend feyttr 
Eifen:Gemolb, ”. ferronnerie, Prrebanni, exilt, ötre enexil. indas Elend 


Eifen-Grube, F. mine de fer, verftoßen, yon Haus und Hof verjagen, 
Eifen-Hammer, m, forge de fer, martinet,| bannir quelyu'un, le chafftr de fes biens. 
Eifen- Handel, m. negoce de fer. Elend, ad. jaͤmmerlich, mulerable, .pitoya- 
Eifen: Händler, m. marchand de fer, fer.| bie, derdes Landes vertrieben ik, um exilds 

ronnier. mit Heinen Waaren, quincaillier,| un banmi. unglüchich, malbeureuxs mi- 


Eifen-Hütlein, ». ein Kraut, napel. ferable, pauvre, calamiteux, affige, fouf- 

EifensKraut, ». la verveine, Feteux. 

Eiſen⸗Kuchen, m. eine Waffel, une gauffre, | Elendiglich, miferablement, pitoyablement. 
des oublies. Eule, f. aune. das Meffen mit der Elle aunage. 


Eifen-Rof, m, la roüille, ou roüillure du| mit der Elle meffen, auner. der die Ellen 
hefichtiget, ob fie richtig find, auneur. 


ter. 
Eifen-Schlade, f. mäche.fer. Elle: Bogen, m. lecoude. Ellen-Bogen am 
Eifen-Schmied, m. forgeron, mertchal, Kleid oder Ermel ſchneiden, couder. mit, 


Eifen-Schmiede, /. une forge. dem Eu⸗Bogen ſtohen, condeyer. ſich auf 
— n, fo zu einem Gebaͤude oder| den Eu⸗Bogen ſteuern,⸗accouder. 
onft zu etwas kommt, laferrure. Eiſen⸗ Eller, ſ. Erl. 
WBerkvon Meinen Wansen, guincaslle, oder Elritz, m. Fi &, foflin. - 
quincaillerte, Eife, Fiſch, alofe. 
Eijen:Werkjeug, #. ferremens, Elfe-Beer, f. alice. 
Eifern, de fer. eiferne Briefe, Anftande- | Elfe-Beer-Baum, - alıfıer- 
Briefe, Zereres de repi. vor Alters find | Elfter, F Agel, pie, margot. re 
fie genennet worden quinguenelle.. eifern | Eltern, Heltern,p/ur. Bater und Mutter, pere 


Vieh, befliaux de fer. & möre. (sumeilen auch parens). 
Eis:grau, Hide de vieilleffe, chenu. Eltefter, ſ. — a 
Eis⸗Grube, f. glaciere. Emmerling, m. Goldammer, loriot. 

Eis kalt, froid comme glaee. Empfang: m, Einnahme, recette. 
Eis⸗Meer, ». la mer glaciale. Empfangen, recevoir. ein Kind im Leibe, wie 
Eis⸗Scholle/⸗. glagon. Ä eine Srauens:Perfon, conceveir. 
Eis⸗Vogel, m. alcyon, Empfängniß, f. conception. 


Eis:Zapf, m. chändelle de 'glace, gowe| Empfehlen, beſehlen, recommander. ’ 
93 Empiebs 
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Empfehlungs:Schreiben, ». lettre de recom- 
mendation ou de faveur. 

Entpfinden , fühlen, inne werden, merken, 
appercevoir, fentir. 

Empfindlic, fentible, delicat. empfinbli: 
der Weife, mit. empfindlichen fpigigen 
Worten, aigrement. 

Envfindlichkeit, ſenſibilitéè. 

Empfindung, ſens, fentiment. 

Empor; in die Höhe, über ſich, en haut. em⸗ 
por ſchwimmen, nager, furnager, nager & 

" fleur d’ean. 

Emvören, ſich empoͤren, aufruͤhriſch fern, 
s'mouvoir, je ſoulever, je mutiner, 

ſe revolter ou rebeller, faire une je. 

- dition. 

Emporer, =. unmutin, 
res, feditieux, rebelle, 

Emporung, f. Aufruhr, emeute, &motion, 
tumulte, i&dition, mutinerie, revolte, 
foulevemert. Empoͤrung anrichten, mou- 

voir ou fufeiter une feditiun. 

Emfia, Heifig dili gent, joigneux, laborieux, 
agıllant, actit, induftrieux, affıdu. 

ſeyn, Fleiß anwenden, s’etudier , sravail- 
ler diligemment, tre diligent. 

Emſigkeit f. Fleiß, Join, diligence, afıduite, 
altıvite, application. 

Emſiglich mit Ernft und Fleiß, diligemment, 
foigneufement, aflidüment , induftrieu- 
fement. 

Enckel, »n. petit-fils, arriere-ils. 

Euckelin, f. petite-fille, arriere-Alle. 

"Ende, n. Audaang, la fin, J'evenement, 
lillue. ein £ndehaben.dsrefini. die Sa: 
he hat ein Ende aenommen, Jaffaire efl 
ſinie. zudem Ende pour cereffer. Ende 
des Lebens, Ja mort, leterme de la vie. 
ein gutes Ende nehmen. Faire ume bonne 

ı fir. es gehet mit ihm zu Enderer wird bald 
fierben, #sen va, üsen va le grand 
galop il tire a fa fin. das Ende an einem 
langen Drt, Je fund, ald d’une allöe. zu 
was Ende ? @yuel propos? das Ende, fo 
einem Dinge geſetzt ift, terme. am Ende 
der Welt, à /a confommation des fıecles, 
ala fin dumonde. wnde, Bord, Rand, 
le bord, l'extr&mit6. Ende oder Spike, 
bout, pointe. Endeam Hirſch⸗Geweih, die 
naͤchſten am Kopf, andouillers, entouil- 
ders. die, fo etwas höher ſtehen, ſurandouil- 

“Lers. die oberſten, cbevilluresoucors. die 
fleinen Ende, zu oberft an der Spike, 
dpois. wenn derfeiben 5 oder 6 in der 
Breite find, heißt ed, paumure. Ende ober 
Gegend, endroit, hieu. an allen Orten 

und Enden, par tout. ber Enden, ences 
Jieux la. Ende, daran man imMeben et: 
was fegen fan, oder was man daran ſetzt, 
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qui remuäles affai- 


abousiffement. Eude der Rede, — 


emſig 


END, ENT my 


logue, la fin- du ‚difcours,. da concli-, 
10N. 
End⸗Beſcheid, m.-decifion finale, fentence 


definicive. 

fi Endigen, endigen, als ein Termin, expi- 
rer. Das Leben, expirer. ein Wort, f 
serminer. enden, zun Ende führen, far, 
achever, mettre fin & quelque ewvre, la 
terminer, y mettre la derniere main. 
fid) enden, ein Ende gewinuen, aufborem, 
Sachever, saccomplir, finr, prendre 





fin. 

Endivien, p/ur. Endivien-Salat, w.. falade 
d’endive, chıcoree. 

Endlidy, adv.; letzlich, zum Beſchluß, bref, 
finalement, en fin, à la fin. ‚endlich, a«y. 


firal. 

Endſchaft, f. fin. | 

Endung, f. eines Worts, terminaifon. einer 
Sache, la fin. i 

End:Urfache, / la caufe finale. 

End Urtheil, #, fentence dehnitive,- 

Endzweck, m. fin, but, deilein, inten- 
tion, 

Eng, nicht weit von einander oder aus ein⸗ 
ander, derre, etryit, eug, adv. gedrängt; 
fehr nah an einander » ferröment , dtroi- 
sement. eng madyen, pre //er, ferrer; etre- 
car. gar zu eng feyn, dranglers engeẽ 
Kleid, babit affame. enger Athem, ba- 
leine courte, aflbme, dificultö de refpirer. 
enger Weg, deple, enges Gewillen, cen- 
feience ferupuleufe, das Enger: machen, 
etreci [[ement. 

Engbrüfig, afthmatique, pouſſif. 

Ense, f- das Enajenn, etreciflure, 
Enge, un déötroit, un pas, 

Engel, m. ange. die fleinen Engelein der 
Mahler, in ihren Schilderepen, des g 
NlE5. — 

Engelland, f England. 

Engel:Drden, m. ordre desanges. 

Engelfüß. ». Baumfarn, le polypode, 
Engerling, m. Würme am ind: Rieh, zwi⸗ 
{hen Fellund Fleifch, les vers bouviers. 
Engelijch, von Engel, angelique, der Eng? 
life Gruß, /a falutation angeligue , un 

ave, 

England, ». Angleterre. 

Engländer, m. Anglois. 

Englandifh, Angloıs. Euglaͤndiſche Redens⸗ 
Art, Anglicifme. 

Englifh, von England, Anglois, d’Angle- 
terre. . 

Entadeln, priver de nobleſſe, degrader 
de nobleile, degrader un gentil- 
homme. : 

Entäußern, fi , s’abftenir, s’&loigner de 
quelque chofe, l’evirer, la fuir. 

Entbären, cutrathen, mangeln, ic pafler de 

quelque 
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quejque chofe, Etre prive, manquer, avoir | Entführen, entwenden, emmener par force, 
taute, n’avoir point, Etre fans. enlever, ravir, ‚comme quand or ravit 
Entbärtich, ce, donton fe peut pafler. une femme oufille, 
Entbieten, faire favoir ou declarer. einem | Entführer, m. ravilleur. 
einen Gruß, faire falnör quelgu'un; le| Entführung, f. raviflement, enlevement. 


aluer. \ Entgegen, gegen, wider, contre, à l’encon- 
Entbinden, auflöfen, delier, lächer. von Weir] tre. entgegengehen, aler au devant de 
bern, accoucher, delivrer. quelqu'un, aller a farencontre. entgegen 


Entbindung, f. delivrance. halten, faire la comparaifon de deux cho- 

fich Entblättern, perdre fes feuilles. die] fes, les mettre em parallele, les comparer 
Baͤume entblaͤttern ſich, des fewilles vom-| Zune à Pautre. entgegen konımen, venir 
bent des arbres. au devant de quelqu'un. entgegen laufen, 

Entblößen, entdecken, denüer, decouvrir,} cowir au devant, ou à la rencontre de quel= 
deveörir, mettreänud. entblößen, berau:| gu'um. entgegen fegen, ſtellen, oppofer. ſich 
ben, döpomwvoir. entblößen, alsein Zim | entgegen feren, rÖffker. 
mer von Hausrath, eine Feftung von Bes | Entgeben, &chaper, rechaper, gauchir, evi. 
fagung, degarnir, dömeubler. entblößt,bes| ter. die Geduld entgehen machen, dpuifer 
raubt, depourvü, denüb. la patience de quelqu'un. 

Entbrenien, s’enflammer, &tre ſaiſi. ohne Entgeld, graruitement, fans recom- 

Eutdecken, an den Tag bringen, decouvrir,] penfe, fans inter&t, gratis. 
publier , manifefter, deceler, deterrer, | Entgelten, porter la peine de quelque 
entdecken, als eine Mine, ein Vorhaben,] chofe, fatisfaire, payer, en fouflrır. 
&venter une mine,un de ſein. entdeden,als| Enthalten, in ſich enthalten, contenir, com. 
dunkle Schrift, dechifrer. prendre. ſich enthalten, fetenir, stabfle- 

Entdedfung, f. decouverte, ouverture. nir, sempecher, &viter, fuir, fe modérer, fe 

Ente, f. unecane. dad Männlein, Ant:Bogel,| contenir. 
canar.d. wilde Ente, canardfawvage. junge | Enthaltung, f. abftinence, continence, dö- 
Ente, canerte. tachement. 

Entehren, deshonnorer, diflamer, perdre| Enthaupten, den Kopf abbauen, decapiter, 
Phonneur de ge couper ou trancher la tete & quelqu’un, 

Enterben, von der Erbfchaft, ausſchließen, le decoller. ö 
desheriter, priver d'une. fucceflion, ex-| Enthauptuig, Johannis des Täufers, la 
hereden. ion d 

Enterbung, f. desheritement,exh£redation ; 
privation d’une fuccefhon. 

Entfahren, echapper. entfahren laffen, Zaif- 

. fer fortir ; avancer quelque chofe incon- 
Sıderöment. 

Entfallen, aus den Händen fallen, tomber des 
mains. das Herz ift mir entfallen, Ze cow- 
sage m'a manque. entfallen, herabfallen, 
tomber enbauggdichoir. eutſallen laffen, 
vergeflen, oubſ Mectre en oubli, &chapper 

au écouler de la mömoire. 

Entfärben, erbleichen, changer de couleur, 
pälir, devenir päle ou bl&me. ſich nicht 
entfärben, w'avoir pas de bonte. 

Entfärbung, /. changement de couleur, 
mauvaife couleur, 

Entfernen, éloigner, Ecarter. entfernet, ale 
Laͤnder oder Volker, Joiätamn, diflant. 

Entfernung, f. entoncemenr, eloignement, 

abfence. eines Planeten, d/ongation.. | Entleiben, umbringen, tuer, afloınmer, füire 

Entfliegen, wegfliegen, s'envoler, s’enfuir, mourir, Entleibung, Zomicide, meurtre. 

Entfliehen, fuir, s’enfuir, fe fauver, echap-' Entmannen, chätrer. 
per. | Entmaiten, ein Schiff, demäterun vaiffeau. 

Entfremden, wegführen, aliener, derober.' Entrathen, f. Entbären. , 

— entjremdet werben kan, inalic- Entreißen, arracher, ſauver, ravir. z 
—— FE Entricdyten, bezahlen, payer, contenter, ſa- 
Enifremdung, /. alienation; larcin, an —— 
94 Ent⸗ 


















decollation de $t. Jean. 

Entheiligen, profaner. 

Entheiligung, f. profanation. 

Entian, m. Kraut, la — 

Entkleiden, deshabiller, 

Entkommen, s’&chaper, fe ſauver. 

Entfräften, affoiblir, mater, enerver, de- 
biliter, abbattre, entfräftet feyn, dere dien 
bas, foible, abbatu. 

Entladen, decharger. 

Entlarven, demafquer. 

Entlaffen, renvoyer, relächer. einen feiner 
Dienfte entlaffen, congedier quelqu'un. 
Entlaufen, sienfuir, s’&vader, deferter, der 

entlaufenift, furirif, deferteur. 
Entledigen, delivrer, elargir, debarrafler, 
Entledigung, f. delivrance. 
Entlegen, eleigne, diftant, lointain. 
Entlegenheit, f. &loignement, dittance. 
Entlehnen, emprunter de quelqu’un. 
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Entrinnen, s'enfuir, &chapper, ſe ſauver. 

Entruͤſten, erzürmen, troubler quelqu'un, 
lirriter, le provoquer, Yinquieter „ le 
mettre en colere. fich enträften, enirer 
en colere, 

Entichlagen, abfagen, renoncer, renier, 

Entfag, . jecours d’une ville aſſiégée. 

Entiheiden, vuider un differend, le deci- 
der, appointer, accommuder. 

Enticheidung, f. decifion, arbitrage. — 

Entichlafen, s’endormir. 

Entſchlagen, ſich eines Dinges, mäßig gehen, 
je depetrer de quelque affaire, ou gs 
fe degager, tirer, demeler, rerirer, de- 
barrailer. einen des Arreſts eutſchlagen, 
dever un arröt. 

Entſchließen, Sinnes oder Raths werden, re- 
foudre, deliberer, conclure, determiner, 
conftituer, arr&ter, ſich entfchließen, fe 
röfoudre, prendre une réſolution, fe de- 
terminer. 

Entſchluß, m. refolution, partie. 

Entfhuldigen, exculer, juftiher, plätrer, 
purger, difculper. ſich entjchuldigen, ſich 
eittziehen, bitten man wolle einen verſcho⸗ 
neu, fe döfendre. ! 

Entſchuldigung, excuſe, exception. 

Entſchuͤtten, ſich, s abſtenir, fe retirer, 
desager. ſich eines Verdachts entſchuͤtten, 

e tirer hors d'un ſoupgon, Öter un fonpgon 
de fa tete, sen delivrer. 
Entfeelen, tuör faire muurir. der entfeelte 

Leichnam, decorpsı de mort, cadavre. 

fih Entfehen, avosr honte, 

Entfegeh , erretten, wie die Kriegs-Leute, 
die ihre Gefelten oder eine Stadt erloͤſen, 
delivrer, fecourir, donner du fecours. ! 
eine Stadt entferen, fecourir une ville, 
en faire lever le fiöge. entfegen, von fei: ! 
nem Amt oder Ehren fioden, demerere, 
degrader , priver quelyu'un de [a charge 
la Jui öter ſich entferen, erſchrecken, ’dron- 
ner, etreconfus, interdit. 


ENE. 208 
ſauter hors des mains. entlaſſen, dcha- 


per. 
Entfproffen, iſſu, defcendu, originaire. 
Entſtehen, fidy erheben , prendre fom com- 
. mencement,‘s’eleyer, naitre. entitehen, 

das entfiehet mir nicht, ce/a ne me mangu 
oinc. das Eutſtehen einer Brunft, eine! 

Affects, eines Laͤrmens, ſeillie, impetuofitt, 
Ensfünbisen, pur depich 

gen, purher, purger eZz. 

— exempter, delivrer, difpen- 


er. — 
Entwahfen, zu groß werden, devenir trop 
grand. 


Entwaffnen, wehrlos machen, desarmer. 
Entweder, ou, oder, ou. entweder ich, oder 
bu. outoi, ou moi. 
Entweichen, ceder , fe retirer, quitter la 
place. der Gefahr, dviser de peril. 
Entweihen, entheiligen profaner, violer. - 
Entweihung,/. profanauion. - «=. -; 
Entwenden, derober, örer,dıvertir, prendre. 
Entwendung, f.volerieyvul, touftrattion; 
Entwerten, abjeichnen, &baucher, tracer, 
minuter, crayonner, tirer des premiers 
traits de quelque portramt, -eiqwilen 
pro jetter, eflumer.. angeben, projetter, 
imaginer quelgue chofe , } inventer.- ein 
Blat, darauf man etwas entwirft, mi- 
nute. | 
Entwifchen, &chapper, fe fouftrairei- | 
Entwohnen, defaccoütumer. ein Kind von 
‚der Bruft, ſevre⸗. 
Entwurf, m. ebauche, efquifle, crayonne- 
ment. Concepteines Dinges, projer mo- 
dee, de/Jein. 
Entjiehen, fouftraire, Öter, retrancher, 
retenir, . 
Entziehung, f. retraite. 3 
Entjüiden, ravir, enlever;' enthoufiafmer. 
entzuͤckt werdem drreravi, em extafe. ent: 
südende Schonheit, te ravi fJante, 
Entzucung, f. enth e, extale. 


Entferlih, horrible. entſetzlich viel oder — — entzuͤndet fepn, Ördler, 


oh, prodigieux. 


embraft, Etre enflamme, 


Entferung,  Futledigung aus der Gefahr, | Entzündung, f-. inflammation. bey den Yery 


delivrance, la levee d’un fige. Ent: 
ferung, f- Schreden, &powvante, admi- 
yasion, ravijfement , etonnement, £babi[- 
ement. ntfegung der Ehren, de. 
gradation, privation d’honmeur & de 
charre. 

Entiiegeln, einen Brief, decacheter une 
lettre. ‚ 

Entfinnen, fi), fe fouvenir. 

Entfpinnen, fich, fe tramer. 

Entfpringen, anfangen, Urfprung gewin⸗ 


nen, naltre, commencer, s’enlever, pren- | 


dıe commencement, provenir, prendre 


fource, venir. ausden Händen fpringen, | Entzweyen, n’Ctre pas d’accord, 


ten, phlegmon. 

Entymeg, en deux, en pitces, rompü, call, 
briie. entzwey berften , entimwen neben, 
crever, crevaller. entzwey brechen, rom- 
presbrifer. entzwen hauen, decomper, tail- 
der en pibces. entiwey fhlagen, rompre 
on pieces. den Hals, dedigner, caſſer le 
cos. den Rückgrat entzwey ſchlagen, chi- 
ner. entiwey ſchneiden, couper em deux, 
diffequer, depecer. entjwey jvalten, fer- 
dre en deux, föparer en deux, Jendve 
par lemiliew.  entzwey fpringen, fe fendre, 


fe crever. 
difcorder, 
Ents 
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Entzweyung, /. desunion, ſeparation. qu'on demande, reéüſſir dans fes prié- 
Epheu/ m. le lierre. res. 
Eppich, m ache, appe. Erbittern, zornig machen, irriter, aigrir, fa- 


En; pronom. perfonel. vor einem Verbo, i/.| cher, courroucer quelqu'un. ſich erbits 
alserift, ef. er ohne das Verbum, dui.| tern, sacharner à quelque chofe. 
er, für erift es; Ceffiw. ein Er, ein Männs | Erbitterung, /. agacement, aigreur. 
fein von eimem hier oder Vogel, bder| Erb: Krankheit, /. maladie hereditaire ou 
Hahn ⁊c. le mäle: contagieufe. 

Erahten, muthmaßen, abnehmen, faire des| Erblafien, blaß werben, pälir, devenir päle 
<onyettures, rirer\des confequence‘, & biöme. . fterben, expirer, mourir. 
eftimer, penfer. conjetturer. es if leicht Erb:fehn, m. fief herediraire. | 
zu erachten, i/efl bien aiſe à penſor. cela e| Erbleihen, Erblaffen, devenir päle, pälir, 
aift.ajuger. meines. Crachtend,smon aviss| blämir. das Erbleichen de dldmiJemens, la 


felon mon fensiment, à ce qu'il me fembke. dleur. ſ. au blaſſen. 
Erarbeiten, gagner en travaillant. Erblich, das zur aft gehörig ift, here- 
Eräugen, fe prefenter, 'venir. ditaire, appartenant & la fucceflion. 


Erbar, ſ. Ehrbar. — Erblicken, appercevoir, decouvrir,regarder, 

Erbarmen, barmherzig ſeyn, avoir pitie &| voir de loin, avifer. durch etwas undents 
compaflion, etre &mü , touch€ de com-| lich, entrevoir. 
pafhon, compatir, Erblinden, devenir aveugle. 

Erharmen ». Erbarmung, f. pitie compaſ. Erblöden, avoir honte, etre timide. 

: fiön; mifericorde. Erblos, fans heritier, fansenfans. 
Erbärmlich, mit dem Mitleiden zu haben iſt, Erbogen, fich erboßen, s'irriter, fe fächer ex- 
-' "un miferable, celui, de quiondoitavoir) tr&emement, fe.mettre dans une grande 

compafhon. erbärmlich, elendiglich, miff-| ou furieufe col£re. 
rab'emert, pitoyablement. ſich Erbrechen, übergeben, vomir, rendre 

Erbauen, ein Haus; bätir. durch Lehren, BR degobiller, rejetter. erbrechen 
edifier. riefe, owurir des leteres, les decacheter. 

‚Erbauung, f. conftruftion, durch Zehren, Erb⸗Recht, ». droit de ſucceſſion legitime. 
edifcation. Erbe, f. un > Ä 

Erb: Begräbniß, », fepulchte hereditaire. | Erbfaß, m. eigneur hereditaire. 

Erbe,n heritage. Erbe. m. berisier. einen. Erbfchaft, f. heredire, fucceflion aux biens 
zum Erben einfepen, faire queigu'un hiri-| d'un defunt, heritage. 
tier; Pinflituer beritier. Erbe; dem was | Erb⸗Suͤnde, f. le p&che originel. 

vermacht iftvheritier lögataire. ein Erbe, Erbtheil, »./heritage, part d’heritage. 
der die Schulden nicht mit zahlen darf, | Erb: Verbrüderung, f. alliance de fucceflion 

ı.beritier bendficiaire. 1 
Erbeben, erzittern, trembler, fremir d’hor-| Erb-Zins, m. canon emphyt£otique, cens. 

reur. dergleichen Gut, dien tenu emphyteofe. 

Erben, ein Erbefegn, &erehtritier, heriter. | Erb⸗Zins⸗Mann, m. emphyteote, oder em- 

Erbetreln, aquerir par prieres, obtenir A| phyteotaire,celui, quitient une emphy- 
force de demander, gueufer, obtenir) t£ofe. ⸗Herr, feigneur cenfier. 


par gueuferie. Ercker, m. an einem Haufe, une galerie, un 
Erbeuten, faire butin, butiner, aquerir A| projet de maifon, une avance, balcon, 
la guerre. faillie. 
Erb: galt, m. Echüte d’heritage, fucceſ. Erd:Apfel, m. topinambour. 
fion. ee ‚| Erdbeben, ». tremblement de terre. 
Erb: Feind, m. ennemi capital, jur&, ennemi| Erd-Beer,f.fraife. die großen Erd-Beerem 
de nature. — les caproms. 
Erb:Folge, f. fücceflion hereditaire. ‚Erdbeer- Kraut, m. fraifier. 
Erb⸗Grind/ m. la tigne. Erd: Befchreibung, f. la géographie. 
Erb⸗Gut, ». heritage, fuccefhon. Erdboden, m. la terre, Punivers. 


Erb: Herr, m. Seigneur hereditaire. Erde, f. la terre. auf der Erde, @terre, fur 
Erbhuldigung, f. hommage; fermentdefide-| /a terre, en bas. der auf Erden iſt, tere 


lite, que pr&tent les füjers. fires qui eſt fur ia terre. 
Erbieten, bewilligen, s’offrir, promettre. |Erdenfen, inventer. erdacht, invente, feins 
das Erbieten, ». oflre. ; controuve. 
Erbietig, prompt, pret. ErdeEnge, f. un ifthme. 
Erbin, f. heritiere. Erd: log, wr. motte de terre. 


Erbitten, mit Bitten ermeichen, obtenir ce| Erd⸗Fall, m. &boulement de terre, 
85 
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Erd⸗Gewaͤchs, ». fruit de la terre, 

Erdichten, feindre, controuver. erdichtet, 
chimerique, faux, inventé, controwvs. 

Erd: reis, m. laterre, le circuit de la terre. 

Erd: Kugel, f. le globe terreftre. 

Erd-Meffer, m. geometre. 

Erdmeß⸗Kunſt, f. geometrie. . 

Erd-Nuß, f. truffle, oder beffer truffe. 

Erdrauch, m. Tauben-Kropf, fumee deterre, 
fumeterre, : i 

Erdreich, ». terre,terroir, terrain, 

Erdroſſeln, Etrangler. 

Erdrücken, etoufier. 

Erd:&aft, m. fuc minsgel. 

Erd:Schnede, f. li ; 

Erd⸗Scholle, f. unemorte, un gazon. 

Erd:Schwamm, ». champignon, ou poti- 
ron. 

Erd:Schwefel, m. Juden-Leim, bitumé. 

Erd:Spinue, f. araignee deterre. 

Erd-&trich, m. climat, zone. 

Erdulden, fouffrir, endurer, efluyer. 

Erd: QYurn, m. ver de terre. 

Ereifern, fi) ereifern, re zel&, jaloux, fe 
formalifer. 

Ereignen, ſich ereignen, s’oflrir, fe prefenter. 
es ereignet fi, arrive. 

Ereilen, attraper, atteindre. 

Ererben, f. Erben x. 

Erfahren;gewahrmwerden, favoir,apprendre, 
experimenter. was geheimes entdeden,dö- 
terrer, decowvrir. erfahren, ve ut, expe- 
rimente. wohlerfabren undgeübt, dienex- 
pert, confomme & verfe dans une chofe. 

Erfahrenheit, f. Erfahrung, X ufage, expe- 
rience. ich habe diefes aus der Erfahrung, 
gen ai lexperience, je le Ssai par expe- 
rience. 

Erfinden, erſtlich auf die Bahn bringen, con- 
trouver ou inventer quelque chofe, en 
Etre l’auteur. 

Erfinder, m. inventeur, auteur, 
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Erfindung, /. invention, decouverte. Züge, |. 


fidion, impoflure. 

Erfifchen, attraper, Epier, tirer des lumieres, 

Erfolg, a. fuite, iflu&, confequence, fucces. 

Erfolgen, s'enfuivre, fuivre, relulter. 

Erfordern, requerir, demander, exiger. ef: 
en erfordern, appeller. was wird dazu ers 
fordert? que faut-il pour cela? de quoi eft- 
il befein? . 

Erforfchen, nachforſchen, s’enquerir, s’in- 
torıner, s’enqu£ter, faire recherche, 

Erforfhung, f- Erkundigung, enquete, in- 

uıfition, information. j | 

Erfragen, nachfragen, s'enquerir, s’infor- 
ıner, s’enqu£ter. : 

Erfreuen, frolich machen, rejoüir, recr£er. 

erfreuet werden, ẽtre rempli de joye, ẽtre 


bien aife, oxeux. 








ee 
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Erfreulich, agreable, rejouiſſant. 

Erfrieren, ſich todt frieren, fe morfondre, 
mourir de froid. 

Erfrierung, f. engelüre , enflure aux pieds 
& aux mains. 

Erfrifchen, frifch machen, recreer, rendre 
alaıgre, rafraichir, retablır. 


Erfroͤren, als die Kälte die Trauben, cuire, 


gäter (lesvignes). erfrorne Ferſen, mzuses. 
erfrorne Füße oder Hände haben, aveir.des 
engelüres. 

Erfüllen r voll machen, remplir, combler, 
emplir, accomplir. alsdie Luft einnchs 
men, occuper. 

Erfüllung, X accompliffement. 

Ergänzen, wieder ganz machen, refaire, red- 
integrer, retablir, reparer. 

Ergeben, aufgeben, ferendre. fich ergeben, 
sabandenner à quelque chofe, avorr de l’at- 
tachement à om pour une chofe. gar zu ſeht 
ergeben, avor un furieux acharnemens 
pour quelque chofe. ſich darein ergeben, 
aquiejcer a quelque chofe, y confentir. ſich 
ergeben, daıfer da lance. feinen Sinn auf 
etwas richten, s'adonner, fe liurer à qguel- 
que chofe, y appliquer [on efprit, yesre 
ſujet. ergeben, ady. ergebener Diener, fer- 
viteur aquis, devoüe. 

Ergebenpeit, f. devotion. 

Ergehen, arrıver,pafler. fo ift ed ergangen, 
wie er gefagt Hat, Zaffame s’efl pa [Je comme 
ua dit. ergehen laften, als Gnade für 
Recht/ faire grace. alseinen Befehl, dor- 
ner ordre, ordonner. als ein Urtheil, pro- 

'noncer unarrät, une fentence, 

Ergegen, Muth und Freude machen, recreer, 
donner de la joye, r&joüir, dele&ter. jich 
ergegen, prendre fes ébats, fe divertir. 

Ergeglihkeit, f. Ergepung, f. recreation; 
plaifir, délectation, ébat, divertufle- 
ment. 

Ergießen, fi, fe deborder. ins Meer, fe de- 

charger dans la mer, Sy rendre, 

Ergiefung, *. der. Wajfer, debordement 
d’eaux, inondation. Ergiefungder Galle, 
&panchement, effufian de bile, 

Ergreifen, prendre, failir, empoigner, met- 
tre la main’fur quelgu’un ou fur quelgue 
chpfe, gagner, embrafler. einen auf Iris 
fcher That ergreifen, furprendre quelgu'un 
& attraper fur le fait. ergreifen, erlerneits 
apprendre. 

Ergreifung, f. der Waffen, prife d’armes. 

Ergrimmen, jornig machen, mertre en col£re, 
jrriter, agacer, fächer, ergrimmen, jor- 
nig werden, fe fächer, fe mettre en c»- 
lere, etre mritd, 

Ergrübeln, chercher curieufement, s’slam- 
biquer l'eſprit à larecherche d’une chofe, 
eplucher. ' 

Ergrün: 
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Ergründen, fonder, rechercher, approfon- 
dir, penetrer une chofe. 

Ergruͤndlich, penecrable. ce qu'on peut ap- 
profondir. nicht leicht ergründlich, ixpe · 
netrable, abfirus. 

Ergründung, exacte inquiſition, fonde- 
ment. 

Erhaben, eieve,haut. erhabene Arbeit ma- 

- hen. dlever, grave en bojfe, en relief. 

Erhalten, conferver, garder, maintenir. er: 
halten, erlangen odrenir, impetrer. einen 
Sieg erhalten, remporser Ja vidloire. feine 
Bitte erhalten odtenir cequ'on demande. 
feine Sache in Recht erhalten, gagner fon 
gro:es ou fa caufe. erhalten, ernehten, 
nourrir, entretenir, fuflenter. 

Erhalter, m. confervateur, defenfeur. 

Erhaltung, f. Schirm, confervation, main- 
tien, protefien, appui. Erhaltung, Er: 

uehrung, aliment,.nourriture. 

Erhandeln, acheter, acquerir. 

Erhöngen ſich fe pendre. 


Erbärten, hart werden, s'endurcir. erhärten, | 


darthun, prowver.- 
Erhafchen, attrapper, happer: 
Erhehen, in. die Höhe heben, lever en haut, 
-ıhauffer, &lever. erheben, ald die Stimme 
poufler. erheben, mit größerm Titel bega⸗ 
+ ben, Ariger. ſich erheben. s’eriger. ſich 
erheben mider einen, fe — contre 
suquelyu un. erheben, bach loben. ever quel- 
wun par les Joianges juſqu aux cieux; 
Pexalter. ſich erheben, ftolz feyu, drre 
uperbe. 
Erheblich, wichtig, important, dimportance, 
de confequence, de poids. 
Erheblichfeit, f. confequence, valeur, im- 
portaiice. 
Erhebung, f- Erhöhung, elevation, Ere- 
Aion. 
Erheifchen, preffer, demander, defirer. 
Eriyellen, apparoitre. daraus erheltet, darand 
ift zu erfehen, de-/a il paroit, ileft clair, on 
en peut voir. in Gerichten, i/ apert. 
Erhenken, fih erhenfen, fe pendre. erhenkt 
werden, ẽtre pendu, 
Erheyrathen, obtenir par 
rıage. 
Erhiren, higig machen, chaufler, Echauffer. 
erhitzen, zornig machen, courroucer. 
Erhitzung, f. als eine Krankheit, echaufai- 
fon, echauffement. 


le moyen de ma- 
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Erjagen, attraper en chaflant; arteindre. 

Erinnern, faire foüvenir, rapeller en me- 
moire, aveftir. fich erinnern, am etwas 
gedenken, fe foüvenir, sen reffolvenir, 
avoir fohvenance , s’avifer. 

Erinnerung, f. refloüvenance, avis, exhor- 
tation, avertiffement. 

Erkalten, alt werden, fe refroidir, fe mor-. 

.  fondre. 

Erfälten ſich, kalt machen, refroidir.. 

Erfältung, f. refroidiffement. 

Erkältung, f. maladie caufee par le froid, 

froidure. 

Erfargen, aqu£rir par avarice. 

Erkaufen, racheter, acheter. 

Erkennen, reconnoitre. erfennen füretmat, 

avouer. als für feinen Sohn ar. pour fon 
fils. zuerfennen neben, marguer, declarer, 
donner Aconnoitre, aentendre. erkennen, 
gerichtlich, decerner.. fleiſchlich, connoitre 
charnellement. ‚ 

Erkennt lich, connoiflable. 

noiffant. 

Erfenntlihkeit, K reconnoiflance. 

Erfenntniß, f. connoiflance,reconnoiflance. 

Erfenntnig feines Fehlers, reconneif- 
fance de [u faute. 

Erfiefen, elire, choifir, trier. 

Erkieſung, election, choix. 

Erklaͤren, declarer, donner à connoitre,, 
echaircir. ſich erklären, fe declarer, decou- 
vrir fon fentiment, oder fa penfee. die Bi: 
bel erklären, glofer Ja bible, Vexpliquer. 
erklären zum Konige, declarer Roi. ſich er: 
Eldren, wie man ed mennt, S’enoncer.. 


€ ng, f. declaration, Eclairciflement, 
tion, paraphrafe. 
Erfleten, (it nicht gewöhnlich) ſuffire. 


Erfledlich, ſufiſant, proportionne. 
Erflingen, fonner, reionner. 
Erkluͤgeln, inventer, controuver, decou- 
vrir. 
' Erfranfen, devenir malade. 
Erkuͤhnen, s’enhardir, ofer, prendre la har- 
dieffe. 
Erkunden, erkundigen, erforſchen, s’enqu&- 
ter, stenquerir, s’informer. 

Erfundigung, f. enqu£te, information. 
Erlaben, erquicten, refaire, rafraichir, fou- 
lager, reconforter. 
Erlabung, f. rafraichiffement, foulage- 

ment. 


banfbar, recon- 







Erhöhen, in die Höhe heben, elever en haut. | Erfahmen, lahm werden, devenir perclus, 


erhöhen, groß achten, fort eſtimer, exalter. 


Etre eftropie. 


erhöhen, als bie Faͤrber eine Farbe, mor- | Erlangen, uͤberkommen, obtenir, trouver, 


zer. 
Erholen,feines Schadens ſich erholen, r&parer. | 


fon dommage; je dedommager. 
Erhören, exaucer, agreer une demande. 
Erhörung, f. exaucement. 


querir, gagner. das Erlangte, Paguis. 
diefer Menſch bat viel Wiffenfhaft, /«a 
acqui beaucoup de feiences. 
Erlängern, länger machen, allonger, aggran- 
dir, faire pluslong, & plus grand, 
Erlaf: 
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Erlaffen, ledig laffen, elargir, lächer, laif- 
fer aller, mertre en liberté. bes Eides 


erlaffen, abfoudre quelqu'un de fon fer-: 


ment, le-difpenfer de faire forment. einen 
feines Amts erlaffen, difpenfer quelgu' un 
de fa charge. erlaffen, ſchenken, nachlaſ⸗ 
fen, remettre. 

@rlafi, mi remife. 

Erlaß⸗Jahr, ». Jubel⸗Jahr, Jubile. 

Erlaffung, f. der Leib-Eigenfchaft, affranchif- 

ſement. 2osfprehung von Strafe oder 
Sünden, remifion des pechez, abſolution. 

Erlauben, zulaffen, geftatten, donner conge, 

ermiflion, permettre, octroyer, laiſſer 
ire. erlauben, als große Herren den Ge: 
ringen, conceder. 

Erlaubniß, f. Urlaub, permiflion, octroi, 
conge, licence, concefhion, Erlaubnig 
haben, avoir permifhon, licence. mit Er; 
laubniß zu fagen, avecröverence de parler, 
avec permifhon, fous corre@ion, fauf vo- 
sre honneur ou grace, [auf le refped, que 
je vous dois, fauf r&verence. 

Erlauern, decouvrir par fes foins & par fes 
recherches. j 
Erlaufen, attraper, atteindre en courant, 

prendte. | 

Eriäutern, expliquer, rendre clair, de- 
clarer. 

Erle, f- ein Baum, un alıne, | 

Erleben, furvivre, vivre tant, voir le jour 
que. ich werde dad nicht erleben, jene ver- 
yai point lejour, que cela arrive. er hats 
nicht erlebt, i/m’a point furvdeu, ilm'a 
point tant vecu. 

Erledigen, ledig machen, delivrer, — 
mettre en liberte, | 

Erledigung, f. delivrance, exemption. 

Erlegen, darlegen, bezahlen, payer, fatisfaire 
un creancier, un crediteur; configner. 
nieberfchlagen, töbten, deconfire, tuerssail- 
ler enpieces, defaire entierement, 

Erlegung, f. eines Geldes in die Hand eines 
Dritten, confıgnation d’une fomme en. 
tre les mains d’un tiers. 

Erleichtern, alleger, addoucır. 

Erleiden, fouffrir, tolerer, endurer. 

Erleidlich, roltrable, ſupportable. 

Erlen, d’aäne, d'un aüne, 

Erlen-Baum, m. unaünc. 

Erlen: Wald, m. aünaye. 

Erlernen, erfennen, apprendre, reconnoi- 


tre. 
Erleſchen, s’eteindre. erlofchen: dteint, effack, 
raye. erlofhener Brand, um tifon. 
Erlefchung, f. extindtion. 
Erfefen, choifir, @lire, trier. 
Erleuchten, illuminer, £clairer, 
Erleuchtung, f. illumination. 
Erliegen, müde werden, fuccomber, fe laffer. 
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unter der Laſt liegen, a4illix, tomber fous 
le fardeau, ötre accablé fous le poids: 
ich laffe das nicht auf mit erliegen, je ze 
ra Jamais, quon me faupgonne de 
cela. 


Erliſten, attraper par ſes ſinoſſes. 
Erlogen, menſonge, menterie, fauffere. 


JErloöſen, delivrer, tırer; fauver, racheter. 


Erlöfer, m. fauveur, redempteur. 

endtens, f. delivrance, redemtion, ra- 

at, | 

Erluftigen, recr&er, r&joüir, divertir. 

Erluftigung, f. deleftation, recreation, di- 
vertiffement. 

Ermahnen, avertir, exhorter. 

Ermahnung, f. admonition, exhortation, 
avertiflement, 

Ermangeln, manquer. 

Ermangelung, f. faute, déſtut. 

Ermannen, ſich ermannen, s’encourager, fe 
fortifier, sienhardır, 

Ermatten, fich abmatten, s’afloiblir, fe fati- 
guer, fe laſſer. 

Ermel, Xermel, m. manche, une paire de 
manches. NHalb:Ermel, it. das Vorderſte 
am Ermelan der Hand, porgner. 2 

Ermeffen, ecomprendre, juger, conjefturer, 
pr&fumer. 1 

Ermeßlich, ad. mefurable. ermeßlich, «dv. 

Ermorden, tuer, affaflıner, 

Ermordung, homicide, meyrtre. 


Ermuͤden, muͤd machen, laſſer, fatiguer, ha- 


rafler, matter, müd werben, fe Jafer. 

Ermübdung, f. Jaflement, farigue. 

Ermuntern, aufmuntern, encourager, ani- 
mer, danner caurage, ragaillardir, aus 
dem Schlaf, Eveiler, 

Erndte, Nernte,f lamoiflon, recolte, levee, 

Erndte-Arbeiter, m. aolteron, moiflonneur, 

Erndtem, moiffonner, 

Frndte:Zeit, X le temsde lamoiflon, tems 
de moiffonner, de recolte, - 

Ernehren, entretenir, nourrir, 

Ernehrer, m. Erhalter, pere nourricier. 

Ernehrung, f. Erhaltung, nourriture, 

Ernennen, nommer, deftiner, 

Ernennung, f, nomination, 

Ernewern, wiederum machen, aufs neue mas 
chen, renouveller, refatre, raccommoder, 
racoütrer,repolir, regrater. erneuert, re 
nowvelle, raccommode. 

Erneurung, f renouvellement, change 
ment , raccommodement, raccoütre- 
ment, regratement. Erneuerung einer 
Dbligation, vovation. L 

Erniedrigen, abbaifler, humilier. ſich ernie 
drigen, s’bumilier, s’abbaiffer. 

Erniedrigung, /. abbaillement, hamiliacion. 
im geiftlihen Verſtand, bes Herzens, a> 


Jefion 
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geflion d’efpris. bes Leihes, mortifica- 


sion. 

Ernſt, fireng, ferieux, fevere,-grave, ri- 
oureux. . 

Ernft, m. Ernfthaftigkeit, /. le ferieux; la fe- 
verite,gravite, ir. rigwewr. Ernft,im Ernft, 
sont de bon, a bon efcient. einen Schimpf 
im Ernſt annehmen, we vonloir pas pren- 
dre un affromt en railerie. ſich im Ernft 
ſchlagen/ fe'dattre à l'6pde blanche, 
efcient. Ernſt brauchen, faire avec fein, 
avec empreffement, avec attachementzavec 

zele. 


Ernfthaftig, grave, rigoureux, fevere, fe- 
rieux. 

Ernfihaftigfeit, f. f- Ernf- 

Ernſtlich, mit Ernft, gravement, feverement, 
rigoureufement. ernſtlich, ohne Spott 

und Schimpf, Jans £ moquer, ferienfe- 
mens. ernflidy, nicht im Scherz, vous 
de bon. Ä 

Erobern, erfangeh,getwinnen, emporter, con- 

* querir, ferendre maltre, s’emparer. eine 
Stadt erobefft, prendre une ville. das nicht 
erobert werden Fatı, imprenabie. 

. Eroberung, f. prife d’une place. 
ffnen, ouvrir, decouvrir, publier. 

Eröffnung, = 

"Puhlicatitn d'un arrẽt. 
Örtern, vuider, decider, appointer & ac- 
corder un differend, conclure. 

Erpiht auf etwas, fort adonne, attache, 
acharne. der Eifer, damit man auf etwas 
erpicht ik, /acharnement. 

veffen, extorquer, obtenir par force. 

Erpreffüng, f. exaftion, extorlion. 

Erquicken, erlaben, r&cr&er, remettre en vi 

eur, reftaurer, foulager. 

Ergui:Stunde, f. heure de recreation. 

« Erguiclung, f. rderdation, foulagement. 

Errathen, wahrfagen, deviner. 

Errathung, f. conjefture. 

Erregen, Sorn, rieg und Zank erregen, 

| — exciter une guerre, une que- 
relle. 


Erreichen, parvenir, atteindre, gagner. er 


bat das 25 Jahr erreicht, i/a 25 ans ac- 
complis. bie größte Bollkommenheit erreis 
et, attraper 


on but. 


Errennen, erjagen, arteindre, obtenir Aforce 


€ Courır. 


& bon Erfag, m. dedommagement. 





Erfpeinung, * 


ouverture. eines Urtheils, da Erfchießen 





le dernier point de la per- 
Aion, feinen Zwed erreichen, parvenir 
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Erfättigen, raflafier , allouvir» contenter» 
fatisfaire. 

Erfättigung, K der Besierden, l’aflouvifle- 
ment, l'accomp}iffement des deſirs. 


Erſaͤttlich, ſatiable. 


Erſaufen, 


r ſe noyer. erfoffen in Laſtern, pai- 
tri de vices. 


Erfäufen, noyer, faire perdre la vie dans 


l’eau, fubmerger. 


Erfchaffen, orter, faire. 


Erfchaffung der Welt, / la ertation du 


monde. 

Erſchallen, einen Schall von fich geben, refon- 
ner, retentir. offenbar werden, fe rdpan- 
dre, ötre decowvert, devenir public. 

Erfcheinen, ald ſonſt unfichtbar, apparoitre. 

daraus erfcheint, om em peut vor. auf be⸗ 
ſtimmten Tag erfheinen, comparoitre aw 
your afıgne. nicht erfheinen, faillir, ne 
eomparsitre, ni en perfonne, sı par pro- 
cureur, faillir' a fon alıgnation, faire de- 
Jaut, encourir — erſcheinen, offenbar 
ſeyn, paroſtre, ötre manifefle. 

deſſen, was ſonſt unſichtbar 

war, appairtion. im Traum vi/or. Erſchei⸗ 
nung vor dem Richter, comparitios. 
mit einer Kugel oder Pfeil, ——— 

ſchießen und umbringen, tuer d'un: cou 

d’arquebufe, de fläche &c. 


Erfchinden, ramafler du bien en &corchant 


es autres. 

Erſchlagen, todt ſchlagen, aflommer, tuörde 
eoups. von dem Strahl erfchlagen, Frapf 
d’un coup de foudre. | 

Erſchleichen, beſchleichen, attraperen allant 
tout doucement, ſurprendre. 

Erfhmeicheln, obtenir en flartant, par flat- 

- teri®& ' _ 

Erſchnappen, auffangen, furprendre, happer, . 
imcepter. 

Erihöpfen, £puifer. an Kräften und Mitteln 
ganz erfchopfet, Puiſe de forcs & de 
biens, qui ma aucune re fource. 

Erfchöpflih, Epuifable. 

Erſchrecken, Schrecken einjagen, epouvanter, 
faire peur, eflrayer, &tonner quelqu’un, 
lui donner de la frayeur. erſchrecken, ſich 
entfegen, s’&powvanter,, s’effrayer, auoir 
peur. erſchrocken, als ein junger und bloder 
Menſch, entrepris, interdit. 

Erfchrecklich, terrible, &pouvantable, eflro- 
yable, redoutable, aflreux, hideux. : 


Erretten, erledigen, fauver, mettre hors de| Erjehrecfung, f. effroi, peut, &peuvante, 


ger, delivrer. 
Erretter, mM. fauveur, liberateur, celui, qui 
delivre, 
Errettung, f. d&livrance. 
Erringen, aquerir ou gagner pas fon wavail. 
Erroͤthen, rougir. x 


Erfehreyen, fe faire entendre de quelqu un 
en criant, 'crier jusqu’& ce qu’on foit 
entendu, 

Erfhüttern, ebranler, branler, friffonner, 
— ler, erſchuͤttert, dbranid, emüs trem · 


Erfät- 
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Erſchutterung/ croulement, fecouäment, 
ſecouſſe. | 

Erſchwingen, ich werde bie Unkoſten nicht er: 
fhwinaen können, je n’aurai pas de quoi 
fournir & une fi grande depenfe, & de fi 

rands frais. 

: Erfeben, erblicten, voir, appercevoir. - ur⸗ 
- theilen, jJwger, entendre, isferer, con- 
clurre. 

Erfegen, erftatten, recompenfer, reparer, re- 
ftiruer, fuppleer. den Schaden erfegen, 
dedommager. 

Erfeufien, foupirer. 

Ersiunen, erreichen, inventer, forger, s’avi- 
ter de quelque chofe. 

Erfinulich, imaginable. auf afle erfinnliche 
Meife, de guelgue maniere qu’on pui ſe 
simaginer. 

Erjisen laffen, ne s’en point excufer, auf 
ſich erfigen laffen, boire un affremt fans 
en tirer raifon. ein Gut erligen , Pre- 
ferire. 2% 

Erügung, f. prefcription. 

Eriparen, &pargner. 

Erfprießen, gedeyen, profiter, etre utile, 

avantageux. 

Erſprießlich, bon, utile, profitable, avanta- 
eux. 

ErRguchteit, f. utilie6, avantage. 

Erit, der Erfte, lepremier. atlererft, num erft, 
tout acette beure, tout maintenant, ich bin 
erſt aefommen, je ne fais que de venir, je 
viens d’arriver. erft, das von Anfang war, 
die erfte Kirche, Selife primitive. erfi, neu: 
lid) dermierement , tout röcemment , tout 
nowvellement, fraichement. fürs erite, pre- 
mierement, en premier lieu. das erfte mal, 
da premiere fois.das erfie Geld,fo man löfet, 
errene. was man zum erften mal braudıt, 
oder an hat, verd. & ſubſt. etrener, ötrene. 

Erſtarren, vor Kälte, erreroide de froid, de- 
venir roide, fe roidir, s’engourdir, fe 
morfondre, &tre tranfi de troid. vor Ver: 
wunderung, Ösre tous furpriss ctonner ex- 
römement, être imterdit, Etre penaud ou 
guinand, eritarret, raide de froid. 

Eritarrıing, f. etonnement; roideur. 
Erftatten, einbringen, rendre, reftituer, re- 

compenfer, reparer, payer le dommage. 

Erfiattung, f. reparation, reftitution. 
Erfinunen, s’etonner, &rre confternd,demeu- 

rer interdit. Erftaunlich, Monnant. 

Erſtechen, todt ficchen, tuer d’un coup 
d’eitoc ou de couteau, percer un homme 
d'un coup d’ep&e. 

Erfichen, in der Auction kaufen, acheter A 
l'encan, quferfiehen von den Todten, ref- 

_ fufeiter des morts. 

Erfteiaen, die Mauer erfleigen, monter par 
deſſus les murailles, les efcalader, 
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Erfterben, mourir. erfterben, als ein Gfied von 
Kälte, s’engourdir. erfiorben, mort. 

Erfigebohren, Erügebohrner, premier ne, 
aine, 

Erfigeburt, f.. primogeniture, ainefle, da} 
Recht der Erſtgeburt, Moit d’ainefle. 

Erſticken, etouffer, etrangler, fuffoquer. 

Erſtlich, premierement, en premier kieu. 

Erflinge, m. les premices. - 

Erſtrecken, reichen, gehen, s’&tendre. erfite- 
den, hinreichen, fe zerrer bien avant ; ald 
ein Land ins Meer, aller jusqu'àâ la mer. 
nd weit erfirecden, tre de prande öten- 

üe. 

Erftummen, devenir ou demeurer muät; ne 
favoir que dire, avoir la bouche chofez 
it. &tre interdit, d&concerte. 

Erfummung, /. &tonnement qui rend 
muet, faififlement qui ne permet pas 
de parler. 

Erfüchen, anfprechen, um etwas bitten, de- 
mander, prier de quelgue choie. 

Ertappen, atteındre, jurprendre, attra 
per. * 

Ertheilen, als Befehl, donner ordre. 

Ertonen, reſonner, retentir. 

Ertragen, erleiden, tonir, fupporter, en- 
durer, dulden, tolerer. als Leute von an⸗ 
derer Religion sc. fouffrir. die Arbeit nicht 
ertragen fönnen, ne pouvoir fowrnir & la 
peine, ne powvoir [upporter la fatigue, ſuc- 
comber au travarl. eine Laft, porzer. 

Erträglidh, ſupportable, tolerable, auwverb. 
{uppörtablement. 

Ertragung, / condefcendance, tolérance, 
fupport. 

Eintränten, im Waffer erfänfen, fubmergen 
noyer, enfoncer dans l'eau. 

Ertrinfen, fe noyer, perir dans l’eau, 

Erg, ». Erjt, airain, bronze. 

Erz, wenn ed vor einem Wort einer Bedie⸗ 
nung oder Würde ftehet, archi, arch- oder 
grand. Erz Bifchof, m. archevegue, Gr 
Bißthum, m. archkveche. Erz Stift, m. 
dem. Erj: Herzog, m. archi- dw. Erj⸗ 
Engel, m. ‚archange. Er; Kämmerer, m, 
grand chambellain. Erg: Marjchail, mr. 
grand marechal. Er: Schenf, m. grand 
echan ſon. 

Erz, vor einem andern Wort heißt, grand, 
chef, mmaitre; als Erz⸗ Boswicht, grand 
coquin, gros pendart. Er: Betr 
grand trompeur. Erz. Nduber, chef ou 
maitre d une bande de woleurs. Erz, wenn 
ed bey Laftern fteht, die im hoͤchſten Grad 
find, au fupröme degre. bey den lafters 
baften Perfonen fer’ man auch, hefe. ein 
Erz⸗Schelm, um fripon feffe. ein Eins 

. —— un Jurogre feift, 
rz⸗Vater, 70» patriarche, 

i Eruͤbri⸗ 
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Erübrigen, gagner, mettre à part, avöir de 
r&fte, Epargner. 

Erve, f. ers, forte de legume. . 
Erwachen, aufwachen, s’eveiller; fe reveil- 
ler. 
Ermwachfen, entfiehen, nmaitre, prendre fon 
origine. größer werben, devenir grand, 
adulse , croitre , Saccroſtre, Saugmenter. 

erwachfen Alter, äge mär. 

Erwägen, bedenfen, confiderer, penfer, 

fer mettre en balance ou & balance, 
balancer une affaire, l’examiner, la de- 
battre. 

Erwärmen, devenir chaud, fe chauffer.. 

Ermärmen, rechauffer, donner de la chaleur, 
faire ou rendre chaud. ſich erwärmen, je 
chauffer, fe r&chauffer. 

Erwarten, attendre, s’attendre. 

Erwartung, f. artente, expeltation. 

Erwecken vom Schlaf, eveiller, re&veiller. 
erwecken, zuwege bringen, faire venir, fai- 
re naitre, caufer, produire. erwecken, ald 
einen Propheten, Helfer, Feind ıc. fufeiter. 
erwecken von Todten, ve //ufeiter des morts» 
faire revivre. 

Erwehlen, erkleſen, élire, choifir, embraffer. 
die Obrigkeit erwählen, dlire, choiſer, ereer 
an magiflrat. | 

Ermehlung, f. Ele&tion, choix. 

Ermehnen, gedenfen, faire mention, men- 
tionner, toucher. 

Erwehren, fi) erwehren, fe defendre. 

Erweichen, weich machen, amollır, atten- 
dir, adoucir. das Herz rühren, zow- 
cher , rendre moins rigoureuxs, faire per- 
dre la rigueur , amollir le caur. erweis 
—* in der Arzeney, malactigue, émol. 

ent. 

Erweifen, darthun, faire voir, montrer, de- 
montrer, prouver, faire paroitre. 

Ermweislih, qui peut Etre prouve. 

Ermeifung, f- demonftratign, preuve. 

Ermeitern, aggrandir, amplıtier, &largir, 
etendre, allonger. 

Erweiterung, f. Ppropagation, &tenduüd, 
amplification, &largiflement, &largiflu- 


re 

Erwerben , als Ehre, Neid, attirer le reſpect 
de tour le monde, l’envie, ermorbenes 
Gut zweyer Eheleute, aguêts, des biens a- 

quis de deux perfonnes marites, das Er: 
werben,oder aud) das Erworbene, conguête, 

 aquifstion, 

Erwiedern, wieder vergelten, r&compenfer, 
rendre, reconnoitre. 

Ermwinden laffen, Mangel erſcheinen laſſen, 
marlquer, faillir a fon devoir. ermwinden, 


mangeln, manguer, döfaillir , avoir fante | 


ou bejoin de. 
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fineffe, accrocher. fich erwifchen laffen, 
donner dans le panneau. 

Ermorgen, s’&trangler, &xre Etrangl£. 

Ermuchern, — par uſure. 

Erwänfchen, defirer, ſouhaiter. erwuͤnſcht, 
agreable, defire, folhaite. 

Ermwürgen, todt ſchlagen, Etrangler, tuer, 
das Erwürgen, Ja fuffocation. 

Erzehlen, conter, raconter, reciter, narrer. 

Erjchlung, f. recit,conte, narration, narre, 

Erzeigen, ſich ergeigen,erfcheinen, femontrer, 
fe prefenter, fe faire voir. Dienft und 
Gefallen erzeigen, faire fervice, rendre fer- 
vice, faire plaifsr, faveur, courtoife. 

Erzeugen, ein Kind, procr&er, gngendrer, 

Erziehen, auferziehen, neurrir, elever. 

Erziehung, f. nourriture, education. 

Erzittern, trembler de peur,avoir peur. 

Erzürnen, beleidigen, fächer, offenier, cour- 
roucer, irriter, 

Erzwingen, obtenir par force. aus etwas, em 
faire des conclufons forcées, conclure for- 
cement. | 

€3, pron. demönftr. ce. es ift, def. als: 
ceſt un femme, esikein Weib. e$, imper- 
ſonale, il, als: il pleut, e8 regnet. J efl 
mir, es iſt ſchwarz. es, relativum, don- 
nez le moi, gebtesmir. es für diefes, das; 
ed find meine Brüder, ce font mes freres. 
es ſey denn, A non, exceptb. 

Eiche, f. une forte de poitlon. 

—— m. Eſche, f. un frêne. J 

Eſel, m. unäne, un baudet. junger Ep 
änon. Geſchrey des Efels, brayement. Sol⸗ 
dDaten-Efel, chevaler. 

Efelin, f. une Anefle. | 

Ejels:Haut, f. peau a’äne, ou tablette, dent 
on eflace l’ecriture, quand on veut. 

Efel:Zreiber, m. Anier, muletier. 

Efpe, f. tremble, peuplier. 

Eife, f. Schmied: Ejfe, f. la forge. Fener-Effe, 
cheminde. 

Effen,s. Speife, viande,le manger. das Eſſen 
im heiligen Nachtmahl, Ja manducation. 

Eſſen, fyeifen, manger. 

Efier, m. mangeur. 

Efig, m. du vinaigre, Eßig und Pfeffer kalt, 
etwas darein zu tunfen, vinaigrerse, mit 
Eßig gekocht, mo Eßig daran ift, vinaigre. 

Ehig Händler, m. Eßig » Krämer, mm. vinai- 
grier, ' 

Eßig⸗Faß, ». un tonneau au vinaigre, 

Eßig⸗Krug, zu. potou bouteille au vinaigre, 

Efig-Glas, 7. un vinaigrier. 

Ep-Korb, m. panier ou corbeille oà l’on 
jerre le pain. 

Eß⸗Etube, f. falle à manger, chambre oü 
l’on mange; in Klöftern, refe&oir, 


| Ef: Waaren, pur. denrees, vivres. 
Erwiſchen, attraper, haper, emporter par Eſterich/ m. plancher de plätre, 


Etliche/ 
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Etliche, quelques,quelques-uns. etliche wol⸗ 
len, ö/yena, qui venlent, quelques-uns pre- 
sendent. etlihyer maßen, entre deux, pa/]a- 
blement, tellement quellement. etlihemal, 

‚x plufiewrs fois, quelque fois. 

Etwa, etwan, irgend, environ, A peu pres. 
etwan an einem Ort, en quelgue lieu ou 
endroit. etwan, wenn es fid) etwan zutrüge, 
file bazard vöuloit, que cela arrrvät; Oder 
im Scyery A par avansure il arrivoit. 

Etwas, quelque chofe, en partie, un peu. 

etwas dergleichen, guelque chofe de fem- 
blable. etwas Geld, un peu d’argent. in et: 
was, un pem tamt foit peu. ift etwas lächer: 
lichers? efl-i rien de plus ridicule ? 

Een, diffoudre avec de l’eau forte. 

Esen, graver & l’eau forte. 

Es -Wulver,». poudre, quia la vertu du ron- 

.. ger, de dıfloudre, poudre corrofive. 

Er Waſſer, ». de l’eau forte, 

Evangelium, ». l’evangile. 

Evangeliſch, evangelique. nach evangeliſche 
Meıfe, dvangeliquement. 
Evangeliſt m. un evangelifte. 
Euch pron.dat. accuf.d abl. pl. vous, A vous. 
Euer votre. es iſt alled euer, tout eft à Vous. 
eufes Theile, de vorre cöte. euertwegen, 
euerthalben, pour Jamour de vous, à vo- 

sre board. | 

Fule, f. un chat- hüant, une choüette, un 
hibou, huette, hulote. 

ig der, die Eurige, le vötre, la vötre. 
ter. ». la tette ou la tetine d’une vache 
“ou d’une autre bete; le pis. 

Ewig,/ eternel, perpetuel. ewig, adv. Öer- 

nellement, fans fin. gleidy ewig, coöternel. 

auf ewig, # jamais. der ewige Jude, Je 
juif errant. 
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Eisigfeit, f. erernite, perpetuit£, immorta. 
lite. von Emigfeit, de boute &termiss. in 
Emigkeit, & Jamais, à perpetuitd; à to. 

Jours. 

Erempel, ». Beyſpiel, x. un exemple, modi. 
lc. zum Erempel,par exempie.. 

Eremplar, ». exemple, exeinplaire. Erem: 
* in der Druckerey, woraus man ſetzt, 
copie. 

Ereniplarifch, exemplaire, qui fert d’exem- 
ple. ein eremplarifher Menſch, exempie 
de probis6 & de vertu. 

Erequiren, extcuter. 

Erequirer, m. exalteur. 

Ererciren, exercer. die Soldaten, faire les 
uolutionsmilitaires, faire faire les exer- 
cices aux foldats. . 

Erereitien: Bud, #». inden Schulen, cayers, 

Erereitien-Meifter, m. maitre d’exercice. 

Erereitien- Schule, /. acad&mie, oül’onap- 
prend les exercices, 

Erpediren, expedier, dep£cher. 

Erpreß, adv. expreſſement. 

Erprefier, m. Bote, m. un exprès, courrier. 

Erulant, m. exile, banni, refugie. 

Ey,o weh! male pefte. ey!ab, be! ey lieher, 
de grace. 

Ey,r. un auf. Eyerlegen, faire ou pondre 
des aufs. weiches, auf moller. 

Eydex, ſ. Eidechs. 

Eyer⸗Dotter, m. jaune d’euf. 

Eyer:Klau , ». blanc d'œuf. 

Eper:Kuchen, m. Eyer: Schmalz, ». une au- 


melette, oder omelette. 


"Eyer:Schale, f. la coque d’auf, £cale. 


Eyer:Stod, m. ovaire. 
Eperförmig, epförmig, ovale. 
Eyland, ». Infel, ile. 





F. 


FAB gue 
—— Maͤhre, fable, conte, ſornettes, 
reverie. Fabel, da man Thiere redend vor⸗ 
ſtelit, zpologwe. . 
Sabelpaft, fabuleux, feint; adv. d’une ma- 
niere fabuleufe, en guife de fable. 
Kabel: Hand, m. conteur de fables» 


& de, 


FAC. FAD 
chevrons. Fach im Kaften, coffrer, oh il 
ya plufieurs föparations, chlein im 
Schrift: Raten der Buchdruder, ca farm 
cellule. mit $ächern, plein de petides ca- 
vitez, ou ıl ya beaucoup de reduits, depe- 
sites [Eparations. 


niaifesies, debiteur de fornettes, con« | Sachen, wie die Hutmacher, arsonner. 


teur, reveur, hableur, donneur de gaba. | 


tines, conteur de farıboles. | 


Fabeln, revers radoter. 


Sächfer, m. provin. 
Sadel, f. une torche, un fambeau. Streh⸗ 


Fack el, brandon. 


Fabel- Werk, ». des contes, des fables, des | Fackel = Träger, m. un porte - flan- 
beau 


niaileries, 


Gac,n. tirvir,layette. Fächer, petite guarrez, | Factor , m. unfafleur, commifhonnaire, 


yut divifent une cafleite ; feparations, qui 


yjont faitesen dedans. ein Haus im Dach) | Faden, 


und Rad) erhalten, eurretenir une maifon 
en bon &rat. Fach im Haufe, eſpace entre 


deux colonmes, de la maijon, ou entre deux | Sadenicht, ficux. 


agent. 

En,m. fl, oufilet. Faden, den eine gatju 
dünn gefchliffene Schneide friegt, morfl, 
Faden im Tuch, coräe de drapı 


Faden⸗ 





225 FD FuH 
Fadenwsife, filafil, filapreshil. 


Scast, m. Bat Weife, baflon, fagot. | 


Saben, fangen, prendrey'attraper. 


Sdhia, capable, propre, habile, u 
ble. 


| 


Fähigkeit, f. capacite, habilere. 

Fahl/ bleich rotb, far've, rouge mourant; ti- 
rant jur le roux, roufläre. 

Fabndrich / enfeigne. ſ. Fahnrich 


zur 226 


us 


Babtt, / Lieherfohrt; paflage. der Raumdes 


Waſſers, über der! man hinuͤber muß, re- 
zer. Sabre, fo mit einem Wagen geſchiehet, 
charror, charı age, voltnre, 


Fahr⸗Weg, m. le chemin. de charroi, le 


grand chemin. 


Fahr Zeug, »: bätiment ou vaifleau de trans- 


port. 


Kalb, jaunätre, entre blanc & roux. 


Sahnerf. drapesu, enfeigne, banniere, &ten- | Salt, m. un faucon. einen Balken fliegen 


dar, Reuter⸗Fahne un erendart, une com - | 


Inffen, jertre Ve faucon. 


pagnie de chevauxy une cornette de cavale- Falkenier, m. Falken Meiſter, un faucon- 


sie. fliegende Fahne,/ emfiene deployee. 
nem Daus, giroiientex Kirch⸗ sahne, gon- | 


Fahnen: Junfer, m. porte-enfeigne, porte- 


drapeau.’zu $uß, porte-ötendart, zu Pferd, Fall, m. chüre, ruine. 


porte-guiden, 
Faͤhnlein, #. ‚une banniere, enfeigne, dra-| 
peau. Faͤhnlein Fuß Knechte, une compa- | 
grie d’infanterie Fahnlein Pferde, com- ' 
pagnie de cavalerie. das Kleine Faͤhnlein 
an den Piquen/ fanon, gonfanon. ein Faͤhn⸗ 
lein, das man an die Maſt Baͤume oder 


nier, autourſier. 


. * J — r r i “ 
eine Bagage Fahne, faniom. Fahne aufei: Fulkenier- Kunft, f. fauconnerie, autour- 


ſerie. 


'Filfonet,». Feld-Stuͤcklein, piece de cam. 


pagne, tauconneau. ’ 
das ſtuͤrzende Fallen, 
srebuchement. Fall, zuſdllig Ding, cas 
avanture, accident, Evenıment. im Fall, 
au cas que, en cas, fi d’avanture, fi par 
bazard. ‘auf allen Fall, en sous cas. zu 
Fall bringen, perdre, jetter dans le mal. 
beur ou dans le piche. ein Mädchen, viurer, 
corrompre une fille. 


fon zur Zierat anbindet, banderole, Fall⸗Bruͤcke, f. 5ug:Brüde, un pont:levis. 


Wimpel. 
Faͤhnrich m. un enſeigne. 
Fahr, Fahrt, Uleberfahrt, le paſſage de quel- 
que riviere, l’endroit oü ſ'on la paſſe fur 
un ponton, fur un bae. | 


alte, f. une trape ou attrape, un piege, 


traquenard, attrapoire. Fall an der 
Thür, die Klinke, /e /oquer. eine Falle fg 
len. tendre un piege, dreffer , tendre des 
embüches. . 


Bähre, f- das Schiff zur lIeberfahrt der Was Falten, choir, tomber, der Muth fdut ihm, 


ae , ponton, bac, bateau à pafler la ri= 
viere. 

$abren, voiturer, charier. zu Schiffe, in der! 
Kutſche auf einem Wagen aller en bateau, 
en caro ſſe, ou en chariot. das Fahren mit 
dem Wagen, charriage. fehrenloffen. Jaif- ı 
‚fer, quister, abandonner, lächer prife. aus ' 
Der Haut fahren, Semporter, furtir des‘ 
gonds. ineinander fahren seffrayer. wohl 
oder übel fahten, mit etwas fe srouver bien 
ou male quel que chofe, mit einem, en ufer | 
bien ou mal avec quelgw'un. im Tode, fe 

auver ou dire danıne. 


il perd courage, Hi fe decourage , le cou- 
rage lu mangue. durch den Korb falten, 
fouffrör unrefus, etrerefuje, ne pa‘ obtenir 
une file, que lonsecherchoit enmariage. eis 
nem indie Rede fallen, couper fa parole & 
quelgu un, Pinterrompre dans fon ai/cours. 
Bi: Stimme fatten lafen, abar fJer la vuix. 
falten, ald das Waffer, jeichter werden s’a- 
bai fer. fallen, in lingnad, enconrir la dis- 
grace de quelyw un. falen, daß ziner auſsge⸗ 
ſtreckt heoc, und) der Läuse binralien, som- 
ber de fun baut. einem zu Zus jaltennfe zer 
ver aux pieds de quelgu un. zum Feind füls 


—ñ — 


len, paffer dans le parti des ennemis.. 
Faͤllen, machen, daß etwas füller, abLatre,met- 
tre par terre, fairetomber. der Kohn für 
das Fälten, abbatage. füllen ein LUrtheil,ju= 
ger, decider. falten, tödten, zur. fällen, 
falten machen, um fein Glück bringen, vwi=- 
Sahrläßig, nunchalant, negligent, pares-| mer, perdre. das Holz fällen, couper lesar« 
en © 5 bres. gefaͤlll Holz, boisgifans. 
Sahrkäfigfeit, f. parelle, negligence, non-|Zaltende Seuche, le haut mal, malcaduc, 
chalauce, Fall-Gitter, 9. iarazine. 
Faͤhtlich, dangereux. Fau-Hut, m. der. Kinder, bourreler. 
Fünrlichkeit, K Gefahr, Gefährlichkeit, dan- | Säuig, caduc, ruine, prèt à tumber. 
er, perl. | Falliment, ». banqueroute., 
Sähr- Mann, m. nautonnier, batelier, pon-| Falliren, faire banqueroute. 
tonnier, paflager, Fallit, m. bacqueroutier, fafranıer. 
Frifch. Di “A b 


Sahrende Habe, f- les chofes mobiles, les 
bıens meubles, 

Fahrenkraut oder Sarrenfraut, ». la fou- 
gere. i 

Säbr-Geld, ». dıoit de voiture, de port; paf- 
iage, pontenage, naulage. 


Falls, 
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Falle, im Fall, en cas. allen Falls, em tour fünf Hauptfarben bey den Färbern, mu- 
— | trices. trockene Farbe, paflel. die Karbe be- 
Fallſtrick, m. pitge. nehmen, decolorer, öter lacouleur, la fei- 


Falſch, das für aut ausgegeben wird, preten-| re pafer. fatte Farbe, une couleur pleine 
du. etwas das falſch und doch einen Schein| & fort chargee. lebhafte Farbe, comlkır 
bat, die Unwiffenden zu blenden, als talfche | vive, 

Demanten ıc. bape-lourde. in andern Sa: | Karbe, f. Farbehaus, 7. teinturerie. 

Ken. ald Synare, Zähnen. poffiche. falſch, Farbebret, ». bey den Buchdrudern, an- 
verſtellt, untren, eguife, fourbe, trom-| crier. 

peur, infidele, perfides traitre. das nicht | Färben, colorer, teindre, peindre. das Zite 
wahrhaftia it, faux, qui wefl pas réel, ben, teinture. 

fuppole altsr&, contrefait, Jal ıfibs vain, ‚gärber, m. un teinturier. 

imaginairg, feint. Faͤrberkunſt, f. Faͤrberhandwerk, ». metier 

Falſchẽ Münze, f. fauflemonnoye,monnoye | de teinturier, l’art de teindre. 
contrefaire. falſche Münze unter die Leute | Färberrothe, f. ein Kraut, garance, 
brinaen, expofer. Sarbefiein, . ecaille de mer, pierre 3 


Faͤtfchen, faufler, corrompre, gäter; fallıhler, | broyer. 


coutrefaıre. e j Karre, m. un bbuveav, un taureau. 
Falſchheit, f._tromperie, fourberie, diſſi. Farrenkraut, ». fougere. 
mularion, fauffete, impofture, fuppofi- Faͤrſe, junge Kuh, genille. 


tion. Sarjen, peter. 
Faͤlſchlich, unmahrhaftiglich, fauffement, A Faſan, m. Faſanhun, ». un faifan. 
tort, & faux. Safen, m. Zäferlein, fibre, filer de quelque 
Faͤlſchen, ſ. Verfaͤlſchen. chofe, comme il y en a aux racines, 


Sal’hung, & falification, corruption, foit| charpie. 
de marchandijes, ou d’ccrits. | Safen, ſich fafen, s’cfhiler. 
Zalte f.unpli. Falte, die einen runden Bug | Safennadend, fplitternackend, tout-nud, de. 
hat, als an Manchetten. Kleidern 2c. go-| nude de tout, pauvre. 
dros. alte oben an dem Queder oder hohl | Fäferlein, ». petimfilet ou filament. 
"ausgefchnittenen Theile, dem Kleide eine} Faß,». untonneau, für, muid. ein alt Wein 
Kunde zu aehen, und es Dafelbft einzusie:| fa; it. Munirion:und Kugelfaß, furaile. 
heu, als oben an den Weiberröcden, oben) ein Faß anzapffen, anfiedden, percer um 
an den Mäntel ꝛc. pince. voll Falten,| zonneau. 
plein de plis, ride, plife. Faßbinder, m. Bittner, Küfrter, tonnelier. 
Sälteln, froncer, plitler. mit —— Fußboden, m. le fond du tonneau. die Fu⸗ 
oder Falten, godronmer. mit platten Fal:} ge, morein der Faßboden koͤmmt, za 
ten, faire des pinces. das Fälteln, fron-| bie. 
cement, pliemens. das ſich Fälteln läßt, | Faßdaube, f. douve. 


pliable. Saffen, in die Faͤſſer thun, entonner. faffen 
Kalten, zuſammen legen, plier, ou ployer,j mit der Hand, emposener, prendre, com- 
pliſſer. prendre. faſſen mıt den Verftand, cence- 
Salshein, m. plioir. von, imprimer dans Defpris, compreudre. 


Falzen alt die Buchbinder, plier du papier. das man nicht faſſen kan, zucomprebenf- 
“Sana, m. priie, capture. ein guter Fang, beu-| bie » ditache des fens, &leigne = chojet 
„reufe, grande chajfe. Fang von Fifhen, pe-| ferfibtes. 
che. Serinastang, a pẽche du bareng. |Fayleın, ». baril, bariller. 


Fangen, prendre, furprendre, attraper. Saßipund, m. bondon. _ 
Fautafey, f fantaiſie. Sat, ſchier, beynahe, presque. 
Fantafiren, rÖver, extravaguer. Saften, jeüner. das Faften, /e jeüne. 
Fantaft, m. fanraftique, fantasque, vifion-|Faften, f- Faftenzeit, f. cardme, 
naire. Nafenabend, m. f. Faſtnacht. 


Saftenjpeife, F toutes ſortes de chofes ſa- 
Einvildungen, vifiens beatifiques, fantai-| lées & confites, qu’on garde pour man- 
fies mufquees. Ber en cardme, des poillons, des aufs, 

Farbe, f. couleur. Farbe, Schein, couleur, — 
pretexte, ombre, excuſe. der Sache eine Faſtnacht, f. carnaval, ou mardi-gras. 
Farbe anftreichen, donner couleur, de Por-| Faſtnacht halten, celdrer la fete die 
nement a la chofe. das jweyerlen Farbeni Bacchus, faire le carnaval, faire la de 
wirft, gorge de pigeon. mit trocknen Sare|  bauche. 
ben nablen, effomper, peindre en paflel. die EN », malcarade. 


Fantaſtiſch, fantasque, abftrait. Fantaſtiſche 
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$aftnarr, m. un car@me-prenant, un maf- 
ue. 

Zafttıa, m. jour de jeüne, jour maig'e, jour 
de poiſſon. 

auf, träg, parefleux, ‚liche. ein Sauler, 

un las d’ aller. 
raag, der ift, ale wenn er feine Yenden 
hätte, fasyue. fauler Schlingel, um gros 
poltron, une buche. isuls tr da fenn etre 
adonne à la parc Je, Etre läche. faul. träg 
werden, devenir pare[feux. faul machen, 
accoyuiner, rendre pare[Jeux & Jaindant; 
apparı [er , app£lantir , / efprits rendre 
moins wif, moins fübtil, Iui ter une par- 
tie de fon feu, de favivacite. faul, verfault, 
pourri, gäte. faul, liederlid werden, s'ac- 
cagnarder, saccoguiner. faul feyn, dtre 
vurri, corrumpu & gäts. faul werden, 
faulen, fe ponrir, corrompre & gäter. 
faul Fleiſch, chrir morte, la gungrene. 

Faulbeum, m. frangula. 

Fanlbett, ». Ruhebett, ». couchette, petit 
liz, lit de repos, pour y dormir de jour, 

rabat. 

Säule, Faͤulung, pourriture. 

Faulen, ſe pourrir, Je gäter, 

Sauleugen, taineanter, Etre fain&ant, paref- 
feux. fontenzend, wegrligemment, & com- 

me en baillant. 

aulenzer, m. un parefleux, faineant. 

Faulheit, Traͤgheit, parefle, faineantife, 
nonchalance, indolence. 

Saumlöffel, m écumoire. 

Favorit, m. favori,. mignon. 

Sauit, /. lepoing. mir Faͤuſten fchlasen, Frap- 
per a coups de poing. in die Faͤuſte kriegen, 
erwischen, empergxer. ſich mit Fauſten ſchla⸗ 
gen. fe gourmer. in die Fauft lachen, rire 
dans ja barbe, rire fous cape. 


J 


der keinen Fuß aufheben. 
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en re I en 
von Eifen,reffort. Feder von Drat Schnes 
ckenweiſe, veforr a boudin. eine Jeder vol 
Dinte ꝛe. une plumde d’encre. 
Federbeſen, m nlumail, plumart. 
Federberte, ». lic de plumes. | 
Federbuͤchſe, ſ. Federrohr. 
Federbuſch, m. des plumes, un plumer. Fe⸗ 
derbujch, in den Wappen, penmache, pen- 
nes. mit Federbuſch zieren, im Scherz, 
empennacher, fonfi emp/umer. 
Federfuͤhig, das Federn an den Füßen hat, 
pattu. 
Federihht » ‚garni de plumes, couvert de 
lumes, 
Beberkiel, m. tuyau de plume. die ederfiele 
durch die Afche ziehen, hollander. 
Federleiht, leger comme une plume. 
Sedermeffer, » canif, une tranche-plume. 
Federrohr, ». Federbuͤchſe, Pennal, cala- 
mar. 
Federſchmuͤcker, =. un plumaflier. 
Seder&uger, m plumet, qui eft bien garni» 
fourni de plumes. — 
Federvieh, ». de la volaille. 
| Sedermildpret, ». Vogelwildptet, gibier. 
ı Segen, febren, balayer, netoyer, ramonner, 
ecurer, fourbir, frotter. 
Fegfeuer, ». purgatnire. 
Fegopfer, ”, facrifice ou victime d’expia- 
! ton. 
Fehde, f. guerre. 
Fehdebrief/ m. declaration de guerre, qui 
fe fait par lettres. 
Fehe, f. toutes fortes des 
aux fourrures. 
Fehhaͤndler, m. marchand pelletier, four- 
reur. 
Fehl, m. Mangel, vice, defaut, imperfettion, 
toible.: \rruna, abus, faute, erreur. 


peaux, qui fervent 


Fauſtrecht, #7. droit d’armes, droit de fevan- Fehlbitte f. un refus. eine Fehlbitte thun, 


ger ſoi meine, droit du plus fort. 
Sauitrobr, », piftoler du poche. 
Faug ſtreich, m. coup de poing. Fe] 
echer, m. @ventail. 
Fechſer, ſ. Faͤchſer. 
Fechtboden, m. iale d'armes. 
Fechten, eſcrimer, tirer, ou faire desarmes. 
fih fchlagen, fe bartre, combattre. 
Fechtdegen, Rappier, m. fleurer. 
Fechter, m. un efcrimeur ou tireur d’ar- 
mes. 


eur. 
Sechterfprung, >». un faut d’efcrimeur. 


Fechter bey den Romern, gladia-| 


faire des priöres en vain, ne rien gagner 
par fes prieres, avoir un refus. 

Fehlen, irren, unrecht daran ſeyn fe trom- 
per, s'abuſer, faillir, fe derourner du 
droit chemin. manaeln, manquer. fehle 
ſchießen, manguer de but. was fehlt euch? 
yu'avez vous? es fehlt wenig, peu sen 
faut. es fehlt meit, daß er fraen, thun 
folite, / »’a garde de dire, de faire. wor⸗ 
an etwas fehit, on 1/y a quelque chufe & 
redire, oder ou iA mangue quelque cho- 
fe: fehl gehen, im Walde, erver dans 


le bois. 


Fechttunſt, f. lefcrime, lart de faire des! Fehler, m faure, manquement, vice, defauts 


arms. 

Gechtmeifter, m. maitre d’armes, maitre 
eicrimeur. 

Sederrf. plume. Feder an einem Pfeil, penne. 
pennum; I aileron d’une flöche. Feder anf: 


ſchen, aileron, nageoire. Feder, Triebfeder deblſlaoen manquer, echoufr, 
2 


impertection, abus, erreur. einen Fehler 
begehen, manguer, failir en quelgue chofes 
faire commettve une fine. Fehler wider 
die Neingkeit einer Örrate dardarıfmes 
foleetfme. in der Nechnung, mécompie. 


Fehl⸗ 
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Fehlſchuß, m. faute, quand on netirepas at | worauf man in den Wappen etwas mahlt 
but. er hat einen Fehlſchuß gethan, a) alsein weiſſes oder ſchwarzes Feld, chanıp. 
tire a faux, fon arme a — Feld, ein Stuͤck Land von Acker, Wiefen, 
Fehltritt, m. faux pas, bronchade, eines) Holz, it. was nicht in der Stadt if, Je 
Pferds, wodurch es etwas verrenft, me-| champs. Feld, ein ebened großes Stüd 
marchure. _ \ Land, fonderlih wo die Kriegsvoͤlker hin 
Fehlwurf, m. jet & faux. zu ziehen pflegen, item die Zeit, fo lange 
Feiffel, ſ. Geivel. | eine Armee außer den Quartieren tft, oder 
Seig, läche, timide, poltron, coin, couard.| ein Feldiug, campagne. zu Felde geben, 
Seine, f. figue. i fe metire eu campagne, y aller. erift man: 





⁊ 


Feigenbaum, m. — zig mal zu Felde geweſen, a fait vingt 
Geigengarten, m. fıguerie, figuiere. campazmes. das Feld behalten, refler mai. 
Geigenfdnenfe, /, becque-figue. tre du champ de bataslle, remporter la vi- 


Beigwarge, f. fc. Fcıres Feld, merinne eine Armee ver 
Seil, A vendre, venal, qui fe vend, qui efti fchanzt liegt, camp. 

à vendre, expof& en vente. mein Haus iſt Feldbau, m. agriculture, 

feil, ma maiſon eſt a vendre. feil bieten, Feldbette, ». lit de campagne. 

offrir à vendre. ift die Waare feil? certe Se F echarpe. 

marchandife eft elle & vendre? Feldfluͤchtig, fugitif, deferteur, fuyard. 
Seile, f. une lime. große Seile, carrean. Po⸗ Feldgefchrey, ». le cri de foldats, le dignal, 


lierfeile, carrelerte. cris de guerre. 
Geiler, mit der Zeile etwas abrafpeln, limer. Feldgrille, /. grillon. | 
Geilenhauer, m. faifeur de limes. Feldhauptmann, m. Capitine, 
Seilftaub, m. Zeilfpäne, p/ur. limure, li- Feldherr, m. General, Generaliffime, chef 
maille. de l’armee, 


Feilſchen, marchander; demander; fi une | $eldhuhn, #. une perdrix. 
chofe eft A vendre & pour combien;)$eldlager, ». un camp. Felblager ſchlagen, 
barguigner. fe camper, former, mettre, pofer fon camp. 
Keilicher, m. barguigneur ; marchandeur. mit dem Feldlager re decamper, 
Seiljcherin, f. marchandeufe; barguigneu-| Jever de camp. 
fe. Feldlerche, f. aloüette de pre, farloufe. 
Sein, ſchoͤn, huͤbſch, joli, gentil. fein, zart, Feldmark, f. Seldmarkung, f. les limires des 
fin, delit, fubtil, beau, fein, rein Geld, or| champs d’un village. 
ur & fin. fein, adv. bien. fein bald, bien Feldmarſchall, m. ınarechal d’armee, Bene 
wire, fein, Artig, dlögamment, goliment,| ral Marſchall, marschal general, 
agreablement. . Feldmaus, f. fouris campagnard. 
Feind, m. ennemi, adverfaire, der boͤſe Feldmeſſen, abmeffen, arpenter. 
Seind, de diable, Je demon. teind ſeyn, Etre| Feldmeſſer, mm. ‚geometre, arpenteur. 
enneni, hair, abgeſagter Feind, ennems ir-| Feldmeßlunſt f- das Feldmeſſen, geometries 
rbconciliable,zure. Todt Feind/ ennemi ca-| arpentage. 





pital, | Beldobrifier, mm. Feldherr, mm. general ouchef 
Feindin, f. ennemie. d’arme — 
Feindlich, ſ. Feindſelig. Feldprediſ vr, le miniftre d'un régiment, 


Feindſchaft/ f. inimitié, haine, hoſtilite, l'aumonier d'un regiment. 
animoſitè. Feldrofe, roſe ſauvage. 
Feindſelig, feindlich, ennemi, fächeux, — Feldtuthe, f. petche d'arpenteur. 
traıre, odieux, malgracieux, deplaifant, Feldſchanze, redoute, ou fort de cam· 
chagrin, adv. hoftitement, en ennemt,. pagne. . 
Geindjeliafeit, /. jnimitie, morolite, inhu- | Feldſcherer, tm. chirurgien des Toldats. 


manit&, hoftilite. a Feldſchlacht, f. baraille, cambar. 
Beine, f. Feinheit, f. la beaure, la ſineſſe, la: Feldſchlange, f. efpece de gros canon, pie. 
ſubtilitẽ. | ce de campagne, couleuvrine. 


Seift, gras. feift inder Anatomie, adipewx, ce Feldſtuͤck, ». concert de trompettes, item 
yui ef} environne de graij]& Teift machen, _ Piece de canon, piece de campagne. 
engraiffer. feift werden, s’engraifers de- geldfubl, m. un pliant, 


venir gras. Feldtaube,/ f pigeon fuyard. 
Beifte, f. la graiffe, ü [@elomebel, oder Feldweibel, m. Tergent.„ Res 
Beivel, f. Krankheit der Pferde, avıves. aiment&Feldmebel, fergent major. 


Geld, ». ein Stich gepflügtes Land; it. die Feldiveg, m. ftade, efpace de quelque cent 
Wahlſtatt zu einer Feldſchlacht, der Grund, | pas. Feldweg, im Gegenfag — Lands 
i trade, 
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acheve. hurtig, agile, actiſ promt, habile, 
fertig werden, ' verir 4 bout de faire une 
ebofe. ic will bald fertig merden,-j'auras 
bien-töt fait. fertig ſeyn, verdorben ſeyn, 
als dich Pferd if fertig, ce cheval ef} ruind, 
eſt für les denss, ilm’en peut plus, ıl a trop 
travaillt, fatigue. ſich fertig machen, s'aju- 
fer. fertig, ohne Auftoß, couramment. fer: 

. tig machen, verfertigen, appröser, prépa- 

Beige, am Rad, jante. . rer, achever. fertig lernen, apprendme 

Se, ». Haut, lapcau,lecuir. ein weich Zell,] parfaisement bien. 

ansse. das Zell einem über die Ohren zie⸗ | Rertigfeit, f. agilice, habilire. 
ben, dcarcher, öter la peau. zwifchen Fell Sertiglich, beheud, agılement, habilement, 
und Fleifch, emsre cuix & chair. Zell über| promptement, 
Das une, saye. Seffel, pur. fers, chaine, entraves. Feſſel an 

Felleiſen, ». vallife. der Poſt Knechte, male.| die Hände legen, emmenotter. 

Fels, m. Steins$els, un rac, unrocher, une | $effeln, mettre aux fers, tenir dans les fers, 
roche. Fels im Waffer, woran die Schiffe} enchainer. - 
gerfcheitern Finnen, 45ſ4nt. Feſt, m. Feſt- oder FeyersTag, m. föte, jour de 

Feiĩſicht, deroche, plein de roches. fere. ein Feſt halten, cd&brer une fete, la 

Keuchel, m. dufenoüil. faire, la chommer. 

Tenfter, m. une fenetre. Kutſchen-Fenſter | Fett, veſt, ftarf, fort, ferme, folide. fefte Land, 
oder Glaͤſer, glaces des carofles. Feniter; terre fermes le continent.. feſt, adv. ferme- 
im Kram:Laden, da das Licht ven oben her: | mens, fort & ferme. feft binden, halten, ſte⸗ 
ein fält, abargour. Wintersfenfter, die ben, firen, der ferme,rendre ferme, fixers 
man aufen noch vor die andern macht, con-| fe renir ferme, etant aflıs, fe tenir ferme 
trechafhs. die Feuſter ineinem Hanfe, /e| debout. feft machen, affermır, afürer. ſich 


Etraße, cbemin par ou paſſent les labou- 
reurs & les pailans, [entier. 

Seld: Zeichen, ». wre echarpe militaire. 

Seid: Zeug: Meifter, m. maitre d’artillerie. 
Gene:al:Feld-Zeugmeifter, grand maitre 
d’artillerie. 

Geld-Zug, m. une campagne, une expedi. 
tion, que P’on entreprend avec une 
armee. 










fenetrage. feſt fegen, Haffermir, fe bien dtablir. feft 
Kenfier:Glas, ». quarreau de vitre, machen, als mit Haͤcklein oder Nadeln an 
Seniter-Zaden, m. volet. den Kleidern, agraffer. feft machen an etz 
Fenſter⸗Rahm, m. un chaflıs, was attacher. feſt machen, befeltigen, forzi- 


Senter- Scheibe, f. virre. fer, munir, einen Menfchen feit machen, 
Ferkel, oder Serklein, ». un cochon de lait,] . feer, charmer, rendre imuulnerable. feft 
goret. Ferkel vem wilden Schweine, mar-| auf einander drücken, affaifer. 
cafın. eine ganze Zucht Ferkel, cochonnee. | Fefte, f. des Himmels, le firmament. Feftung, 
ein flein Ferkel, cochonner. "| Jfortere[fe. 
Ferkeln, Ferkel werfen, faire de petits co- | Feftigkeit; f. fermete. bes Leibes wider die 
chons, cochonner. Wunde, charme. — 
Ferg, m. Ueberfuͤhrer, un batelier, pontpn- Feſtiglich, fermement. 
nier, paflager. Feſt-⸗Kleid, m. Zoyer:Kleid, ». habit de fete, 
Bern, weit davon, loin, eloigne. das ſey fern] N’habir des dimanches, | 
von mir, ye m'en garderai bien, Dieum’en | Feſte Tag, m. jour de f£te. , 
garde, d Dieune plaife. ſo fern, mit dem) Feftung, f. forterefle, place. bey einer Stadt, 
Deding, à condition, cela étant, pourvi-| citadele, 





que. von fern, de loin. Feftungs:Bau, m. fortifhication. 
Ferne, f. diftance, eloignement. ſich in die | Feft:Zeit, f. jours de fete. 
Berne machen, fur, s’loigner. Fett, feift, gras,gros. in der Mediein, adipeux. 


gerner, weiter, über dad, de plus, da-| fettmacen,engraifer. fett werden, deve- 
vantage, en apres, outre cela. ferner) mir gras. fett, ald Schrift, nourri. 
bin, ferner weit, plus Jong - temps, plus | Sett,n.lagraifle, le gras, le fain. 


outre. Fett-Bauch, mr. gros ventre, pangaräd. 
Fern Glas, ». lunette de longue vüe à tu. Fett Fleck, ‚m. tache de graiffe ou d’huile, 

yau, lunetre d’approche. Fett⸗Fleck ausmachen, digraijfer, dter des 
Fernig, de l’annee paflee. Serniger Wein,| zaches, que la graiffe a faites. 

vin d’un an, ow.d’une feiille. Kettigfeit, f. graiſſe, obeᷣſite. das Fettigkeit 
Rerniß. f. Firniß. in fich hat, onFueux. 


gerfe,f. letalon. Ferſen-Geld geben, mon-| Fegen, m. morceau de drap, ou de linge. 
srer les talons, gagner au pie, gagner le Feucht, nah, humide, moite, moüille, plein 
saldis, Senfwir. |, auch Zärfe, d’eau.feucht werden,devenir bumide,moites 
Fertig, bereit, prer,difpofe. ausgemacht, fair, | fe moiüller, feuchte Watur.fegme- 
b5 deuch⸗ 
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Feuchten, feucht machen, motiller, arrofer, Feuerſpritze, / grande ſeringue à étein. 


% 


Seuer, n. le feu. 


humelter. 


Feuchtigkeit, /- Feuchte, Näffe, humidite, | 


moiteur. Die innerliche nathrliche Feuch⸗ 

tiafeit des Menfhen, Pbumide radi- 

cal de Ihomme. 

matique. 

egme i 2 

Feuer machen, ſchuͤren, 
allumers attiſer le feu, Fentretenir, faire 

du feu. es kam Feuer bey, ihm auf, de| 
Jeuaprisdans famaifon. Rewer fchlasem, 
battre le fufil. Feuer geben, ſchießen fenern, 
fie haben von dieſem Bollwerk ſtark ge— 
fenert, geſchoſſen, z/s, rent grand feu de ce 
boulevard. Feuer leaen,jetter du feu. das 
euer auseinander freuen oderlegen, daß 
es ausgehe, derifer. 

Feuerbock, m. chenet. 

Generbrand, =. brennend Hol, un ti- 
ion. , 

Seuereifer, m. z&le ardent, grand, vio- 
lent. 

Feuereymer, m. un ſeau de cuir, un feau 
a feu. 

&euerfarbe, f. couleur de feu. 

Seuerfärbig, ardent, fiamette. 

Geuerflamme, f. flamme. Zuuf, &rincelle. 

Feucrglut, f. un brafier, des braiſes. 

Feuerhaken, m. cremaillere, oder cremil- 
lere, croc à feu. 

Feuerherd, m. foyer. 

Seuerkifer, m. Johanniswuͤrmlein, ». un 
ver-luifant, mouche de ſaint Jean. 

Seuerleiter, f. echelle A teu, dont on fe 
fert a eteindre un incendie. 

Zeuermauer, f. cheminee. Rohte der Feuer⸗ 
mauer, zuyau de cheminee. 

Feuermauer-Kehrer, m. ramonneur. 

Keuermörfer, x. mortier. 

Senern, faiıe feu, decharger une arme à 
feu, la tirer. 

Seuerpfanne, f. un röchaut, une échauf. 
fetie. 

Seuerrohr, =. fufil, arquebufe, arme à 
feu. 

Feuerroth, rogue comme feu, tout en 
feu. er if Teuerroth worden, a rougi 
de bonte. 


Feuersbrunſt, f embrafement, incen- 


die. 


Feuerſchaden, m. dommage cauft par un 


embrafement. 
ee f. pele à fen. 
euergchiff,». oder Brandfchiff, brülor. 
Feuerſchitm, m. un £cran. 
Seueräule, f. pyramide. 
Feuersnoth, f. embrafemenr. 


Senerfpeyend, qui jette du teu & des flam- 
mes. . 


% 


dre le feu. 
Seueritahl, m. fufil. Ä 
Seuerftäte, f Herd, foyer, feu. 


x | Zins von 
Feuerititen, fouage. 


vol Feuchtiafeit , feg-| Feuerftein, m. une pierre à feu. 
Feuchtigkeit im Diftikiren, | Feuerſtuͤbchen, ». Feuerpfanne zum Fuß— 


wärmen, chaufle-pıed, chauirette, cou- 
vet, 

Feuerwerk, ». feu d’artifice. ein Rad, das 
in Senerwerf herum läuft; item eine 
Reihe Racheten, die zugleich losgehen, gi- 
randole. 


Senermerfer, m. maitre des feux d’artifice, 


artıhcier. 

Senerzange, f. tenaille, pincertes. 

Feuerzeichen, ». mercore de feu. 

Feuerzeug, ». un luſil. 

Feutig, de feu, crfleur de feu,ardent, em- 
bıate. jeurig, als des Cherubims S chmerdt, 
flamboyant. feuriq, birigen Gemuͤthe, fo 
gueux, qui a du feu. 

Feper, f. ceilation, reläche, repos. 

Seyerabend, m. heiliger Abend, la veille d’une 

tete. Feyerabend machen, Jaiffer lauvre, 
uitter la befogne, achever ja tache, fiir 
j? Journee, cejler de travailer. 

Feyerlid), Jolemnel, de tere. 
hen. folemnifer, eelebrer. 

Feyetlichkeit/ f. tèête, tolennite. 

Senern, celebrer une fete, taire la fere; ne 
point travailler, vaquer, choiner ; n’avoir 
point d’ouvrage. 

Severtag, m. Feſttag, före, jour de före, 

Feyertag, vacances, feries, fetes. Feyers 
tag in den Schulen und Geric;ten, vVacan- 
ces, vacation, conge. Feyertag Machen, 
chommer, feter. 

Feyrig, qui n’a point de travail. 

Fibel/ f- table del’Abc, croix de par Dieu. 

Fichte, f Fichten-Baum, m. un pin. 

Fichten-Wald, m. pinaye. 

Kicte, bourſe. 

Fickfacken, faire des intrigues. 

Fickfacker, =. grand intriguer, qui fe mêle 
toujours d'intrigues. 

Ficken, foüetter. 

Fidel, f Geige, un violon, rebec. - 

Fidelbogen, w. l’archet du violon. 

Fideln, aufder Fidel fpielen, jouer du violon. 

Fidler. m. Geiger, un violon, un joueur de 
violon. 

Fiber, ». lafıevre. bhikiges, fedre chaude. 

Fiberfihauer, m. acces de hiövre, friſſon. 

Figur, f. figure. | 

Figuralmnüit, f. concert de mufique. 

Figirlich, ale Vorbild, typıque. fonft ver: 
blümt, sropique. 

Filtriren, Alter. 
Jation, 


feyerlich bege- 


das Filtriren, zransco- 


Filtrir⸗ 
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Filtrirſack, m. manche, als manche d’hi-| melde die Fifher wieder ind Waffer wer“ 
pocras. 2 fen, allevin, allevinage, 
Filz, von Haren, m. feutre. Filz, Wermeis, | Rifchangel, m. hamegon. 
une reprimande. Filz, Earger Mann, un | Fifchbehalter, m. Weyer, un vivier, refer. 
bomme chiche & taquin, un pincemaille,| voir. ni 
grigon, un avaricieux. „Fiſchbein, ». de la baleine, côte de ba- 
Siljen, reprendre, tancer, donner une rc-| leine. 
priınande. Fiſchen, Fifche fangen, p@cher, prendre des 
Filjerey, f. Kargheit, chichete, lezine, ta-| poiflons. das Fiſchen, Ja peche. 
quinerie, avarice, mesquinerie, Rifcher, m. pächeur. 
Siljig, avare, avaricieux, mesquin, taquin, Fiſcherey, f- p&cherie, poiflonnerie, 
eife-mathieu, ladre. Fiſchgarn, ». rets, filer. 
Filjlaus, f. un morpion. Fifchgräte, f. arete. 
Filiſchuh, m. foulier feurre. Fiſchhaͤndler, m, poiffonnier. 
Finanz, f- Schinderey, juifverie; Ecorche- Kifchfaften , m. un relervoir, ou vivier. 
rie, ulure. Fifchkaften im Waffer hangend, den man 
Finanzen, preter, donner Aufure, ecorcher. | zufchließen kan, banneton. 
Finanzer, m. un ufurier. Fiſchkeſſel, m. die Fiſche darinne zu fieden, 
Kinangeren, f. ufure, tromperie. poiflonnerie. 
Fink, m. pinfon, Fiſchmarkt, m. le march& aux poiffons, la 
Sinkler, m. wird no) vom Kanfer Henrico| poiflonnerie. 
Aucupe gefaat. Henri l’oifeleur. Sifhehr, ». l’oreille ou l'oüie des poif- 
Findelhaus, ». U’höpital des enfans trou-| fons, event, branchies, 
vez ou expolez. Fiſchotter, f. Ja loutre. 
Findelkind, m. enfant expofe, trouve. Fifhreich, poiflonneux. 
$inden, trouver, inventer. ſich in etwas fin | Kifchreufe, £- Fifcherreufe, f une nafle. 
den, comprendre, s'accommoder. Rifchrogen, m. oeuf de poiffon. 
Findling, m. f. Findelkind. Fiſchzug, m. peche, prite. 
Singer, m. doigt. was man mit zwey oder drey | Fifpern, fiffler, chucheter. 
. Fingern faflen kau, une pincde. Fiſt, m. une vefle, 
Fingerhut, m. un de, ou doigtier. Fiſtel, Geſchwaͤr mit einem tiefen Loch, fi. 
Singerling, m. das am Haudſchuhe, darein) ftule, ulcere. Fiftel im Singen, fauffer. 
man den Finger ftedt, un doigtier, un} fiften, veflir, ou veſſer, lächer une veſſe. 
doigt de gant. Fiftuliren, chanter en faufler. 
&ingern, toucher un inftrament de muſi. | Fiticheln, &corcher de côté & d’autre 
* que, Fittich, m. Klügel, aile. 
Gingerring, m. un anneau, une bague. fir, ferme, fige; habıle, promt. 
$ingerslang, de la longueur d'un doigt. Firſtern, m. etoile fixe, 
Finne, f. Pfinne. | Flach, plain, plat,uni par deffus. flache Hand, 
Siunland, ». Finlande. la paume de la main. 
Finnländer, m. Finlandois. Rlache, f- Ebene, une plaine, face, aire, 
Sinfter, tenebreux, obfcur, fombre. finfter | Flachmeſſung, £ planimitrie. 
mahen, cowvrir de rönebres, obfeurcir, de-\ glachs, m. dulin, ſilaſſe. Flachs rupfen, ar- 
rober, öter le Jeur, la lumiere. racher ou cuellir du lin. 
Siiferniß, f. tenebres, obfcurite. der Flachsader f. Flähfe, f. Sennader, Spann⸗ 
Sonne, Eelipfe de ſoleil. des Mondes,eclipfe| ader, un nerf. 
de lume. Flachsbereiterin, f. une liniere, celle qui 
Finte, f- fgigre, fineffe, im Fechteh, zen-| cravaille au lin, qui Paccommode. 
tenıent, Flächfen, de lin. 
Firlſanz, m. grimaces, drölerie, tours de Flachsdotter, m. cameline, 
foupleile & de pafle-pafle. Klachefarbe, gris de lin. 
Sirmament, m» le firmament. Flachsfink, m. une linotte. 
Kirmen, donner le chr&me & un enfant. Flachsland, ». Flachsader, liniere. 
Firmung, /f. cönfirmation, chrifmarion. |Xladhefeide, f. ein Kraut, cuſcute. 
Firner Wein, du vin de l’annee paffte, du Flackern, jetter des flammes. 
vin d’une feüille. . [Fleden, m. un gätcau, un flan. 
Firniß, m. du vernis. Slaage, f. ECchiffäflagse, pavillon, banniere 
Firniſſen, verniffer, ouenfeigne audeflus dumät d’un navire 
Fıfeal, m. procuceur fifcal, le fiſcal. banderole. 
Fiſch/ m. ungoitlon. Fiſche, die zu Hein find, | Flamme, f. famme. ’ 
b4 Slams 
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Klammen, flackern, jerter des fammes. 

Slammicht, qui mer ou jetre des flammes, 
tordu, entortills, onde. 5 

Flanke, f. Seite, les Rancs, einem in bie Flan⸗ 
fe gehen, donner dans les flancs. f 

Flankiren, attaquet, canonner en flanc, 
flanquer. 

Flanell, m. flanelle. 

Klafche, f. un flaccon, une bouteille. 

Slafhenetchen, ». flagcoler. 

Slafhen:$utter, m. canrine. 

Slaichen: Keller, mr. cave à bouteilles. 

J ſchen⸗Macher, m. Flaſchnern. un bouteil- 

ier. 

Flatter⸗Geiſt, m. efprit fanatique, efprir 
d’erreur. 

Flattern, voleter. 

\ $latteriht, extravagant. 

Slechfe, f. nerf. 

Flecht-⸗Band, ». ruban A treffer, treffe. 

Slchte, f Hürde, uneclayes Flechte im Anz 
neficht. gFarelle, dartre vive, 

Flechten, treiler, enrrelacer, entortiller. die 
Haare flechten. moWer les cheveux, lesen- 
tortiller. ſich in fremde Händel flechten, fe 
meler ou s’engager dans les affaire d'au- 
trui, dag Zlechten, entrelacement, entor- 
sillement. | 

Fleck, m. piece dedrap, un drapeau, Echan- 
tillon, lambeau. Fleck, Mafel, une te- 
che, fohilläre. Flecken, in Geſichte die roth⸗ 
lich find, dran de Judas. der die Flecke aus 
den Kleidern bringen fan, degraifleur. 

Fleck, Slecken, m. halb Stadt, halb Dorf, 
bourg, bourgade. 

Slecken, Flecken machen, tacher. Flecken ge- 
winnen fe tacher. RK 

Slectfieder, ». hievre pourpree. die Flecken 
in diefem Fieber, /epourpre. :. 

Sleckicht, plein de raches, foüille, entache, 
gäre, macule, tachete, mouchete, vai- 
son, 

Flecklein, ». ber Weiberim Seficht, mouche. 

Rledermaus, f. chauve fouris. 









ı Kleifh Bank, F. Fleiih-Marft, m. bouche- 


rie, etal. Auf die Fleiſch⸗Bauk liefen 
expofer, mener à la boucherie. 

Fleifch Hrüb, f. Bouilion. 

Fleiſcher, f Fleiſchhauer. 

Fleiſchern, de chair. ü 

Sleifch-Farbe,,f. incarnat. $leifh: Farbe an 
den Blumen, carne. fleiichrarbiate Blume, 
une fleur curnee. —— und der na⸗ 
ckenden Theile ihte Farde, bey den Mah⸗ 
leru, carnation. 

Fleiſchfreßia, ale Thiere oder Vögel, carna- 
cier, animaux, oiſeaux, qui vivent de 
carnage. 

Fleiſchhaͤuer, m. Fleiſcher, m. Metzget, um 
boucher. 

Fleiſchicht, unterſetzt, charnu, charneux. 
fleiſchichte Geſchwulſt, Auswachſen des 
Fleiſches, cernofrse. 

Sleifhlih, adj. charnel, adv. charnelle- 

metit. 

Fleiſch Markt. f. Fleiſch⸗Bank. 

Fleiſch⸗Schgtre Fleiſch⸗Markt, m. la bou- 

cherie, ü 

Fleiſch⸗Suppe, f. du potages de la foupe. 

Sleiih:Zeit, f darinn man Fleiſch effen darf, 

jour gras, tems oü il eſt permisde man- 

ger de la viande. 2 

Fleiũ, m. Fleißigkeit, f. foin, diligence, ĩndu- 
ftrie, exactitude, aſſiduité. mit Fleiß, de 
guet a pens; expres, tout expr es; exaffe- 
ment, abon fcient, a de fJein, de propos de- 
libere. Fleiũ onwenden Sacher, stefforcer, 
faire fon devoir, apporter de la diligence, 
sötudier, Sattacher , Sappliquer.. allen 
Fleiß an etwas wenden, oder kehren, mei- 
tre soute fon étude a quelgue chofe. 

Fleißig, em, induftrieux, ſoigueux, dili- 
gent, exatt, actif. fleifig behalten, retenir 
Jvieneufement. fleißig betrachten etwes, 
bien penjer , péſer, confidirer attentive- 
ment, diligemment quelque-chofe, Reitige 
lid), diligemment, forgneufement, a fectueu- 
ſement. 


Flederwiſch/ m. le bout de l’aile d’une oye, Flennen, pleurer, verfer, repandre des lar- 


dont l'on fe fert à nettoyer, en guife de 


haufloin deplume, de plumart. 


ble. $legel, ein Tölpel, un lourdaut, homme 


ınes; 


Flick, ſ. Fluͤck. 






rapetacer, rapiecer, rac der, 1% 


Siegel, Dreſch⸗Flegel, »ı. un fldau a battre le Flicken, wieder nähen, * ravauder, 


lourd & gruſſier. 
Slegeley, f. ruſticitẽ, groflierere. 





faıre, dad Flicken, it. das F 


commodage. 


er⸗Lohn, rai- 


Flegelhaft, flegelicht, groflier, mal habille, Flickerey f. raccommodement; gueuferie. 


incivil. 


Flick Stk, ». habillon, vieux habit, guenil- 


Flehen, bitten, prier avec humilite, füpplier,; les, lambeau, petite pie.e de vicux drap 


implorer, 


morceau de toıle ufee. 


Flehendlich, Eldglich, humblement,, d’une Fli:Werf, m. fraxment, imperfe&tion. 


maniere ſoumiſe, dune maniere humble. 


Flick-⸗Wort, ». cheville, chevillure. 


Sleifh, m. chair.. das Fleifch an den Beinen, liege, f. une mouche. kleine Eñig Fliegen, 


charnure. 
ner. Fleiſch⸗Speiſe, vande. 
8 


neu sleifch bekommen, s iacar- 


ange, den Kliegen wehren, chayer les mes- 
ches emoucher, 
Fliegen⸗ 
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Sliesen-Garn, #. &mouchette, &mouchoir. JFlotte, f- flotte. 


Fliegen: Scheiße, f. chiüre de mouche. Fluch, m. maledietion, imprecation ; jure- 

Fliegen: Schrank, m. garde-manger. ment, juvon. N“ 

Sliegen-Schwanm,m. champignon de mou- Fluchen, ſchwoören, jurer, pefter, maugreer. 
ches. einem fluchen, maudire quelgu’un, 


Fliegen⸗Schwarm, mr. eſſaim demouches. Flucher, m. jureur. 
Fliegen Wedel m. eventail & challer les! Flucht, ſfuite. in die Slyght ſchlagen, mert- 
„ mouches, unchaffe-mauche, emouchoir. | teen fuite ou en Ceroufe. 
liegen, voler, aller Iögsiement. das lie: Flauͤchten, fe fauver, ferefugier. 
gen, de vol, da wolce. fliegend, das fliegen Flüchtig, fuyard, fugitif, fuyant,.qui s’en- 
Fan, quivole, eu peut voler, volaille. flie: fuit, pallager. etiwaseilig flüchtig thun, 
gende Brücke, pont volant. fliegende Arz| Faire une chöfe à la häte; ou avec precipi- 
mee, campvolant. wit liegenden Sahnen,| zation. flachtiger, verlaufener Knecht, um 
enfeignes deployees. Fusisif. Richtig werden. prendre la fuite, 
Siiehen, entfliehen, die Flucht nehmen, füir,); Fowmer le dos, fe fawer. flüchtig, ale 
g’enfair, de fauver, prendrela fuite. meis| Salz, Spiritus ꝛc. volatil, “ Rüchtig ma⸗ 
den, dvider. den, — 
Fliegen, rinnen, couler. die Rede fließet Fluͤchtigkeit, £ volatilire. ' 
ihm, a er de langue & une &lo-, Fluͤck, was gedern und Flügel befommen hat, 
quence admira Ze. das Fliegen der Augen.da! allgz grand, qui a desplumes & des ailes 
chacie, ouchafhe. fliehend Wapier, Sliege| aflez grandes pour fortir du nid, qui 
Mavier, m. papier gris, papier qui perce,| peut voler. 
qui beit. Fliehen, als Flüffe anı Leibe, Fon⸗ Flug, m. vol, volte. 
taneu, Fiftelm, fuer. fließend, ald Reden Flügel, m. aile. die Fluͤgel befchneiden, ro- 
oder Schriften, coulant ‚adv. cow/ammens.| gner les ailes a quelguWun, lui diminuer 
fliegen laffen, ſchmelzen, couler. fliegend,| de fes forces & de fon autorité. ein Fluͤ⸗ 
faides — coulant. fließend Waſſer, gel an Thuͤren und Fenſtern ꝛc. battant, 
riviere, fleuve. vetail. Flügel an Wind: Mühlen, vo- _ 
Site, f. ein Laß: Eifen für die Pferde, lan-| dee. ein flügel daran, vodant. die Flüs 
“ cette pour tirer du fang aux chevaux,) ge! hangen laffen, ne battre plus que d'une 


flamınette. aile. Flügelder Schlaht:Drduung, aile 
Slinder: Gold, f. Flitter-Golb. d'une armee. 
Flinte, f. Schießgewehr, fulil. Flugs, in Eil, vite; vite, à linſtant. 
Stiftern, in die Ohren, chucheter à l’oreille.: $lur, f. im Haus, veftibule, place devant les 
Stifierer, m. der in die Ohren fliftert, chuche-| chambres, fale, entree = maifon. vi 
teur, Geld, dtendue de terre, cbamps labourez, 
*litter-Gold, ». duclinquant, de l’oripeau. $lur:Schüß, m. foretier, meflier, . 
Flittern, briller, etinceler. Fluß, m. un fleuve,uneriviere. Fluß inder 
Flitter-⸗Woche, f la femaine des nöces, la! Karteden Farben nach, flus. Fluß ab, 4 
bonne femaıne. vauleau, Fluß ab, wider den Wind, fah: 
Rlig: Bogen, m. arc à tirer des flöches. ren, cageoler, cajoler un voi/feau. Fluß 
Sloden, m. floccon delaine, de neige. des Bauchs, flux de ventre. Fluß des 


Floh, m. une puce. Haupts, Bruftzc. caterre, ſluxion. 


- Sioben, die Flohe abfangen, abſchuͤtteln, guͤlden Sließ, . la toiſon d'or. 


epucer. Fluͤßig ‚fließend, fluide, liquide, coulant. 

Floh⸗Biß, m. Floh⸗Stich, m. morſure de; miit Fluͤſſen behaftet, caterreux, ſujet aux 
uce, piquüre de puce. fluxions. Fluͤſſigkeit, fuiditẽ. 

Floͤhig, voll Flohe, plein de puces. Fluß Pulver, m. poudre contre les caterres. 
Sioh Kraut, #. curage, Pheibe aux puces. Flut, f. Waſſer⸗Flut, f. une ravine d’eau, 
Flohr m. crepe. | | une inondation, debordement d’eau. 
Flobr:Kappe, f. voile cr&pe. Flut in der Eee, baute eau, marce. Flut und 
Slor, m. eat floriſſant. im Flor ſeyn, dire, Ebbe, flux & reflux de la mer, lamarte, 

floriffant, exceller, briller, le mentant & lezu Jant. es iſt die Flut, 74 
Sioret:Seide, f. fleuret, cõte, Alofelle. a flot. 
Floß, m. Floße, un radeau. Focke,⸗F das Vorder Segel, la voile d'arti- 
Floßen, als Holz, mener du bois en radeaux, mon. 

flotter du bois. Fehlen, ». poulain. Fohlen⸗Zaͤhne, pinces. 
Slos-Feder, f. nageoire, aileron. Fohre, f Forelle, unetruite, 
Floß Holz, ». bois flotte. Folqe, f. ſuite, confequence. hieraus if die 


glöte, f. güte. Folge leicht zu machen, de-/a H efl aſſẽ a 
Siüsen, joüer de laflüte. im Schery Alter. | b5 cun- 
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conc/ırre. zu folge, ſelon. dem Gebrauch 
zu folge, furvant, felon la cofitume. 
Silgen, nachfolgen, fiivre. imiter. folgen, 


gesschen, obeir. folget mir, eroyez mon 
confeil. ausetwas folgen, darauf folgen, 
senjutvre. 


Selgern, inferenßgonclurre, tirer une con- 
jequence, 

Folglich, par conf&quent, confequemment. 

Rolafam, obeillant, prompt à obeir. 

in Folio, un livreinfolio. eriftein Narr in 
fclio, i/ efl for à triple tage! 

&olter, f. la torture, la queition. 

Folterbanf, f. Marterbant, un chevalet, 

$olterer, m. bourreau, queilionnaire, 

Soltern, peinlic; betragen, dounerlatorture, 
la queftion, appliquer à la gene. 

&olterung, /. torture, queition, tourment. 

Rpntanell, ». cautire, tonricule. 

Foppen, feriren, railler, te moquer. 

Sopverey, f. gauflerie, raillerie. 

Serder, der fornen an, le premier, l'ante- 
rieur. 

Sorderer, m. demandeur, demandant, ex- 
atteur. 

Foͤrderer, m. patron, protelteur. , 

Forderlich, Dienftlih, avantageux, utilg. 


Fordern, demander, requerir, exiger. for: 


dern, gu ſich fordern, mander, faire venir 


chez foiy appeller. 
Foͤrdern, befördern, avancer, favorifer. * 
Korderft, le preinier, qui va devant. infor: 
dert, avant toutes chofes, fur tout. 
Sorderung, f requäte, recherche, demande. 
Forderung an einer Erbfchaft, aus Recht, 
adlion pour obtenir un heritage. 
Foͤrderuna, f. avancement, 
Gore, f- Forelle, f. truite. 
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Forn oder fornen, devant. von fornen ber, 
par devant. vornen an, devant les autres. 
jorfhen, erforfehen, fonder, rechercher, 

s’ınformer, s’enquerir. 

Forſt, m. das oberfie des Dachs, le faite. 
Fort wohl belegen, exfziser. . 

Forfijiegel, m. faitiere, enfaiteill. 

Forſt, m. Wald, forkt. 

Forſtamt, ». intendance de bois, grurie. 

Sörfter, m. for&tier, garde-bois, gruyer, 
verdier. 

Forftgericht, ». gruärie. 

Korftfnecht, m. forttier, garde des fortts. 

Rorftmeifter, m. maitre des for£ts. i 

Forſtrecht, ». Forſtgebuͤhr, A le droit du 
for&tier, 

$ort, avant, en avant, plus outre, allons. 
fo fort, alsbald, fur /echamp, aufhs-sör. fort 
und fort, fans ce/fe, tolljours. 

Fortarbeiten, continuer le travail. 

Fortbringen, emmener, mener avec foi, 
emporter. fich fortbringen, gagner fa vie, 
fubffter. 

Sorteilen, fe prefler, fe häter. 

Fortfahren, paffer ourre, pourfuivre, proce- 
der. hartnaͤckig fortfahren, sSopiwärrer. 

Sortführen, fortferen, continuer, avancer. 
wegfuͤhren enrmieuer. 

Fortgang, m. avancement, 
profasarıon. 

Fortgeyen, aller en avant, marcher, avan- 
cer, poufler, s’en aller. es mwill mir ihm 
nicht fortaehen, i/ ne reufır poins dans fes 
entreprijes, il eſt malhürcux, 

Sortbelfen, avancer queiqu’un, laider. 

Forthin, A l’avenir, deformais, dans la fuite, 
dorenävant. 

Sortjiagen,chafler,renvoyer.als einenKucht, 


den 


fucces, progres, 


Korm, M Geitali, f. la forme, la figure. donmer du pied au cul d’un valer 
Form, wornach man etwas machet, modéle, Kortfommen, avancer. mit etwas, fe ferzur 


mouse, patron de quelque chofe. 
Negel, forme , regle, fugon & maniere. 


Form, worüber man etwas gießet, ald Ca— 
über die Form ſpannen, 


nonen 20. /ame. 


Form und 





siaider de quelque chofe. in der Welt, jus- 
fifter, trouver des amıs, faire fortune. be: 
fleiben, ald Gewaͤchſe, prendre, poufer. 
nicht jortiommeu konnen, fe #rowver comt. 


als Hut, Strümpfe, enformer un chapeam | Sortlaffen, laifler aller. 


des bas. 


Sormat, ». der Bücher, forme. 
Sormen, .modeler, mouler. 


Formireg, geftalten, former, fagonner, figu- 


rer, paitrir. 


ornurung, . formation, conſtruction, fa- 


cçonnement. 


Foͤrmlich, ad. propre, ſelon les regles de 


Fortlaufen, continuer A courir, s’enfuir. 

Sortmachen, fe depecher, sexpedier. 

Sortpacken, fich fortnasten, söter , fe retirer 
de quelque endroit. 

Sortpflangen, multiplier, amplihier, faire 
provigner. en 

Fortpflanzung, /. muluplication, props- 
gation. 


l'art. formmlich, en forme, proprement, for- Fortreiſen, partir, pourfuivre,le voyage. 


mellemert. 


Sermfchneider, m. tailleur de forme, gra- 


veur. 


Formular, #. formulaire, ‚ce qui contient 
quelque formule, ou quelque formalire 


a oblerver. j 





Fortreiten, sien aller A cheval. 
Fortruͤcken, avancer, inonter, paſſer ourre. 
Fortſchaffen, faire jortir, faireretirer, fe de 


{ faıre. 
(Bars envoyer, dep£cher, renvoyer- 
3 


ortſchreiten, proceder, continucr. 


Fort⸗ 
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Kortfegen, continuer, poufler. 

Fortfegung, /. continuation, conflance, 
perfeverance: 

Fortſtoßen, weiter ſtoßen, pouffer plus avant. 

Forttreiben, preffer, chaffer, pouſſer. 

Sortwähren, continuer, durer. 

Fracht, /. port, voiture, péage, paflage. 
* ht, dad Mieten eines Schiffs amenage, 

et, affretement. 

Fracht⸗ Btief, m. lertre de voiture. 

Frachten, fretter. 

Fracturſchrift, A Ecrirure en groffes let- 
tres. 

Stage, /. queftion,demande, interrogation. 
peinliche Frage, da sorture, ou Ja queflion. 

$ragen, demander, interroger. nichts dar: 
nach fragen, möprifer, ne s’en foucier pas» 
fe mettre peu en peine de quelque chofe, sen 
embarra fer peu,s’en guberger,s’en moquer. 

Fragſtuͤck, ». queftion, demande, interro- 
gatoire. 

Fragweis, par interrogation & demande, 
interrogativement, en’ forme de de- 
mande, d’interrogation. 

Fragzeichen, ». figne, marque d’interro- 

j gation. ‚ 

Trancifeanermönd), m. cordelier, Franciſ⸗ 
canernonne, f. cordeliere. 

Franciscus, m. Srarıg, Frangois. 

$tanc, m. Francon, quieft natif de Franco- 

Srankenland, ». laFranconie. [nie. 

Frankfurt, m. Franctort. 

Kranffurter Meffe, f. la foire de Francfort. 

Fraͤnkiſch, Sränfiiher Wein, du vin de 
Franconie. 

Stanfreid,». la France. 

Frenſe, Franze, f. frange. mit Franſen beſetzt, 
Frange. mit Franſen befegen, franger. 

Franzgeld, #. argent de France. 

Franzos, m. aus Frankreich, m. un Fran- 
gois. die Srangofen, (Krankheit) Ja ve- 
role, la gro fe verolesle mal de Naples, le 
mal venerien. 

Franzoſenholz, #. le gaiac ou gayac. 

Franzoſiſch, frangois, de France. 

Sranzwein, m. vın de France. 

Fraß, m. Sreffer, glouton, gourmand, goin- 
fre, baftreur. Eſſen des Viehes, pature. 

Sräßig, qui mange beaucoup, gourmand, 
goulu. 

Stafigkeit, f gourmandife, gloutonnerie. 

Srage, f. vu/g. ſottiſe. 
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oder Freyherrn, jeure Baronne, ou de- 
moiſelle de qualite, in Titeln, made- 
moifelle, madame, 

Frech hardi, remeraire, fier, arrogant, lafcıf, 
eflronte, brusque. 


Frech heit f. hardıeile, fiere, u ma- 














lice, efli onterie, t&merite, 

Srefel, f Frevel. 

Freiſch, #. Je mal caduc, convulfion. 

m. f. die Grenzen, les limites, les con- 

ns. 

Fremd, auslaͤndiſch, Etranger , d'un aurre 
nation, (famille, compagnie &c.) dag 
kommt mir fremd vor, ce/a m’efk norveau 
cela me ſurprend, m’etonne. fremd, entz 
lebnt, emprunse. fremd Gut, Jes biens 
d’autrui. 

Sremde, f pais erranger. in der Fremde feyn, 
voyager, &tre bors de fon pais. 

Fremder, m. Etranger. 

Stremdling, m. un etranger, homme £tran- 
gers pallager. " 

Srefbeaierde, f voracit&, gloutonnie. 

Freßbegierig, adj. vorace, «dv. gloutonne- 
ment. ‚ 

Freſſen, avaler, devorer, brouter, bafrer, 
gruger, engloutir, gourmander, manger. 
ein Ding in fich freffen, verbeißen, cacher; 
diflimuler Pinjure, qu'on areche, lavaler. 
Freſſen verzehren. als die Zeit xc. wfer, con- 
ſumer. dag Kreffen oder die Speife der Thies 
re, mangeaille. die freffende Schaͤrfe, als 
des Scheidewaſſers ac. mordacise. frefs 
fend, als Feuchtigkeiten mordicant. 

Freſſer/ m. un gourmand, un bafreur, un ava- 
leur, un cadet de haut appetit, un glou- 
ton, un mangeur, un goulu. 

Freſſerey &. gourmandife, gloutonnie. 

Freßig, goulu, ravıflant, devorant. 

Sreßiafeıt, f. gourmandife, gloutonnie, 
actıon de mager gpulument., 

Freptrog, m. ome, 

Sreude, Apye,plaifir,r&joüiflance.mitfreus 
den, zoyeufement. vor Freuden, de joye. 
Freude an einem haben, aimer de voir quel- 
qu'un, faire toute fa joye d’ une perfonne. id) 
habe eine Freude an ihm, 2/ fait toute ma 
oye, oder mes delices. Freude bringen, don- 
ner du plaifır, de la joye a quelqu'un. 

Sreudenfeuer, ». feu de joye. 

Freudengeſchrey, ”. cris de joye. 

i Freudentag, 7. jour de rejouillance, 

Sragengeficht, m. mafcarqy. Freudig, gai, allegre joycux. 
rau, f. unefemme. in Titeln, madame. Freudigkeit, f. allegreife, 

Frauenhaar, ». ein Kraut, cheveux de Ve- Srevel, m. mechancete, temerit&; amende, 
nus, capillairg, adiante. qu'on paye, quand on a maltraite quel- 

Srauen’lofter, convent de religieufes. qu'un. 

Srouenzimmer, ». le beau fexe, une de- Freveler, m. un möchant, temeraire, trans- 
moi ſelle, fille, femme &c. greſſeur des ordonnances de fcs dupe- 

Sräulein, ». ungerraute Tochter eines Edeln| rieurs. 





Frevel⸗ 
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Frevelhaft, verwegen, mechant, teme-, Freyer, m. der umeine Jungfrau freyet, um 


raıre, infolent; adv. malicieufement, à 
deſſein. 

Freveln, Frevel begehen, commettre une 
mẽchanceté, outrager, oſſenſer quel- 
qu'un, faire tort, injure à quelqu'un. 
Freventli sobeiffant, qui miprife fon 
 fuperieu piniätres adv. temeraire- 

ment, leferement, efirontement. 
Freuen, fi freuen, fe rejoüir, Etre Joyeux.! 
$reund, m. ami. als Freund, en ami, amia- 
blement. Freunde, als Verwandten, pa- 
rens;parentage,parentd, vornehme Freunde 
haben, Eire bien apparente. ſchlechte 
Freunde haben, etre mal apparenté. 
Sreundin, X amie, 
Freundlich, der gern und wohl mit ſich reden 
laſſet, accoftable, converfable, gragicux, 
affable ; au. animablement,en ami,cour- 








248 


— — — 


gREe 983 


amant, ou amoureux. 

Frey-Frau, f. baronne. 

Erenaebig, gütig, liberal, genereux ; adv. 
liberalemıent. 

Freygebiakeit, f liberalite, largeſſe. 

Srengebonrne Leute, gens de condition 
franche, 

Freygeiſt, m. efprit fort, libertin. 

Srengelaffener, m. afiranchi. 

Sreyheit, f. Drt, da man frey ift, une fran- 
chife, un lieude franchiße, afyle. freger 
Staud, Aberté, franchtfe, immunitd, ex- 

emtion. Kreyheiten, privsleges. Frebbeit⸗ 
nehmen, prendre la hardie ſe. Freyheit 
laſſen oder gehen, /acher la main a quel- 
— der ſich gar zuviel Freyheit nimmt, 
ibertin, licentieux, 

Frey: Herr, m, baron. 


toifement, gracicufement, affablement. | Krey: Herrfcha t, f. baronnie, 


freundlich, im Anſprechen anderer, qua 
Pabord doux & gracieux, qui eſt bonnẽte, 
qu'en aborde facilement. 
Freundlichkeit, /. humanit&, douceur, cour- 
toilie, honnetetè. 
Freundfchaft, f. amitis, familiarite. 


F 
Freund⸗ 


Stenlaffen, affranchir, delivrer de fervirude, 
de prifon, &largir, metere en libert£. 


Sreylaffung, A afranchiffement, abſolu- 


tion, 
renlich, ja freylich, vraiment, oül certes, 
allurement, & la verite, fans doute. 


(haft, ald Anverwandtſchaft, parentage, Freymüthig, ftanc, libre, fincere, ingenu. 
parente. Freundſchaft durch Heyratb, af- Freymuͤthigkeit, f. franchife, liberte, in. 


finiee. Blut: Sreundfhaft zwiſchen abftei- 
genden männlichen. Erben, agnation. 


chrite, 


Freyſerechen, abfoudre. 


Frey, niemand verpflichtet, oder verbunden, | Frey Stabt, f. vilielibre, ville franche, 
libre,-franc, exemt, abfolu, qui eft fon Srenftatt, £ afyle, lieu de franchife. 
maitre, quined&pend de perfonne, frey, Freytag, m. vendredi. 
adv. franchement, librement. ftey heraus, | Srey: Werber, m. paranymphe, qui demande 


‚ bardiment. 


altzufrey ſeyn, ſich zu großer 


une fille en mariage pour un autre. 


Fteyheit anmaßen, allzu frey und ruchlos Freymillig, volontaire. freywilliger Eid, ws 


leben, sSemanciper, etre libertin, vivre! 
dans un grand libertinage, freyg ledig und! 
108 von allen Händeln, Manc & libre de, 
toutes affairesı qui e 
point daffaires, de 
faires. fiey mit Wo n wenig zu frey, 
gaillard. frey von Beſchwerden, exemt de 
tailles & d’autres charges publiques, franc 
& quite. freye Künfte, des arss liberaux. 
frey.r Wille, m. Franc arbitre. frey 
geben, frey machen, affranchır , mettre 
en liberte, delivrer. ein Lehn:Gut von 
Beſchwerden los erflären oder los kaufen, 
amortir un fief, eteindre, racherer une 
rente. freyfiegen, dire permis. freyſtellen, 
remettre au choix & ala volonte de quel 
gun, lui donner liberte & permillion # 
faire ce quil vouara. 










ferment fait librement ſans contrainte. 
frepwitlinlich, de fonpropre volonte, de bon 
gré, de fon propre mouvement, fans com- 


a fon aije, quina| trainte, de [oi meme, fans ötre priß. 
petr& de toutes af- Friede, m. Einisteit, paix, concorde, re- 


pos, tranquilliee. ein verftöllter Friede, der 
nicht lange dauert, me paix fourree, plä- 
trée. zufrieden ſeyn, örre content, fe con- 
enter. einen nicht zufrieden laffen, ingwie- 
ter & tourmenter quelgu'un, ne de pas la:if- 
eren repos. 

—— f. congres, negociation 

e pam. | 

Sriedensförer, m. auteur de troubles, trou- 
ble-fete, perturbateur. 

Friedfertig, pacifique, paifible, qui aime la 


paıx. ⁊ 
Friedlich, paiſibik daiſiblement. 


J——— faire le metier de pirate, pirater. | Sriesgnaher, m. mediateur, entremefteur 


reybeuter, m. partifan, armateur. 
Frey Brief, zu. privilege, difpenfe. 


de paix, pacificateur. 
Friedſam, pacifique. 


Freyen, am ein Weib werben, rechercher| $riedfantkeit, * Sricdlichteft, f. defir ou 


une fille en mariage, faire !’amour, mu. 
gueter. eiu Weib nehmen, femarier. 


amour de paix. 
Srieren, avoır froid. es friert, #/ geile. 
Brich, 


— 
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Sries, m. ein Zeug, frife, ratine grofliere, ve- 
lu& des deux cötez. 
Frieß, n. aneinem Gebäude, la frife, fafce. 
Friefel, m. forte de rougeole. 
Frieſiren, frifer. 
Sriesland, m. la Frife. 
Sriedländer, m. Frifon. 
Friſch wacker, gaillard, difpos, alaigre, vi- 
oureux; eveille, debonne humeur. net, 
wveau, recent, neufs frais. Kalt, fraiss 
un pcu froid. roh, crud, non cuit. frife 
und gefund, fain & gaillard. ftiſch Brod, 
du pain tendre. friſche ungeſalzene Fiſche, 
vi (Jin verd. friſch gehauene Steine, pier- 
es vertes. friſch Waſſer, de Peau fraiche. : 
auf frifher That ertanpen, prendre fur le 
fait. friſch auf, ga couage, allons, Jus. 
Friſchen, erftiſchen, rafraichir, récréer. 
Friſchling, m. marcaflın. 
Sriit, eſpace, tems, r£pit, delaı. ein oder 


weh Jahr Friſt, efpace d'un an, ou de deux | 


ans: Friſt zur Bezahlung, artermayernentz 
derme. 

&riften, prolonger, proroger, : 

Srifaug, f. prolongation, prorogation. 

Froh, frolich, aife, bien-aife, jJoyeux, de 
bonne humeur. deswegen bin id) eurentz: 
halben froh, 
de vous in 

Srölich, FAkıdig, joyeux, jovial, de bonne; 
humeur, ga), gaillard. frolid) von Ange: ; 
ficht, ein frolidy Geficht, mine Joyeufe & | 
joviale. frolich machen, roüir, divertir, 
rendre joyeux, meitre en bonne humeur; | 
deleter, recrber , &gayer. frölich ſeyn, 
rejoiir, &tre joyeux. frölich werden, ez-‘ 
trer en bonne bumeur. frölidyer Weife, | 
dme fagen, dun air, d'une maniere en- 
gohee. 

Ftoͤlichkeit, f. Freude, joye, gayetéè, re joüif. 
fanee; allegreile. 

Frolocken, jauchzen, faire des r&joüiflances; 
jerter des cris d’allegreile, Sauter & crier 
de ;oye, mener joye. frolocken "über et: 
wat, applaudır a quelque chofe. 

Srolocdung, f- exultation, cris de joie. 

JItomm, bon, craignant Dieu, fage, honnéê- 


te; entier, un homme de bien. fromm, | Fuchersth, roux comme un renard, 


frommer Weife, em bonmöte bomme, avec 
obire &e. 

Frommen, #. Nutzen, proft, utilité. 

Frommen, nügen, v.». proſiter. 

Frommigkeit, F pietẽ, integrite, 
bonte. 

Frone, f. Frondienft, m. Sronarbeit, f. euvres 
tribusaires corvee. Srohndienfte, Herren: 
oder Hofedienfte, die man von einem ge: 
ringen Gut thun muß, dordage. 

Sronen, frönen, faire une corvee, aller & la 
corvee, travailler à la corvee. 


probite, 


gen fuisbien aife pour Fumeer | 
' } Kr 





$RO $UuD | 
Srohn:Fußre, f- Dienft Fuhre, voiture de 


fervice. 

Fronleichnam, m. le corps faint du Sei- 
’rneur. 

Sronleichnamefeft, ». la fete-Dieu. 

Froſch, m. grenoüille. Laubftoſch, grai ſet, 
verdier. ein Dit, wo viel Froͤſche find, gre- 
noüilliere. Froſche, die rod) feine Süße has 
ben; Kolbpatten, #öards. h 

Profcplaich, ». oeufs de grenoüilles. 
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ch Froſt, m. Kälte, froidure, gelee. 


Fröſteln, friffonner de froid, en trembler. 

Srofia, frilleux, froidureux. kaltſinnig, in- 
different, infenfible. 

Srudit, f. Getreide, toute forte de grains. 
Sruct der Erde, Fruit de da terre. Frucht 
des Leibe, Fruit & portee d'une femme. 
jährliche Frucht, provifen de vivres pour 
un an, fruit annuil. Frucht bringen, frucht⸗ 
bar feyn, ‚frudifier. Fruͤchte fanımlen, 
Jaire provifien de fruit. ruht, Nußr 
profit, avantage, utilite. 

Fruchtbar, fertile, qui porte du fruit, ſé- 
cond, qui porte en abondance, qui pro- 
duit beaucoup. fruchtbarer Baum, arsre 

FAuitier. 

Fruchtbatkeit, A fertilite, abondance, fe- 

condite. 

uchten, nuͤtzen, gagner, profiter, 

Fruchtlos, infructueux, fterile, inutile. 

Fruͤh, de matın, de bonne heure. früb auf 
feyn, dtre matineux. früh und fpat, or @ 
tard, foir & matın. 

Fruͤhling, m. geng, le printems, 

Fruͤhmeſſe, f. lew matines, 

Fruͤhobſt. ». fraic häcıf, avancé, precoce, 

Frühpredigt, f. pröne, fermon avant di- 
ner. 

Fruͤhſtuͤck, ». le d&jüner. 

Grühftückie, zu morgen effen, d&jüner. 

Srühgeitig, hätif, precoce, prematurg, abor- 
tif. Dftern faͤllt fräbgeitigim Jahr, de pd< 
que eff bas cette anne. 

Fuchs m. unrenard. rothlich Pferd, alefan. 

Fuͤchſen, de renard. 

Fuche grube, f- Fuchthöhle, taniere de re- 

t 


nard, terrier. 
Fucheſchwanz, m. flarerie, adulatfbn, carefle. 
Fuche hwan, ein Kraut, panis. 
Fucheſchwaͤnzen, den Fuchsſchwanz reichen, 
carefler, amadoüer, flatere 
Fuchsſchwaͤnzer, m. Schmeichler, flateur, 
adulareur, 
Fuchtel, f- vulz. Degen, Epte, glaive. 
Fuchteln, v.n. fe ferrailler, chamuiller. 
Suder, #. une charrée ou chartee, une voye 
remplie. Fuder Holj, same charrée ou char. 
tée de bois, voye, Fuder Wein, charsee 


de vin. 
Fudericht 


— — 
Fudericht Faß, foudre. 
Zug, m. Recht/droit. nit autem Fur, A bon 
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Fuhrmann, m. chartier, ou charretier, rou- 
lier, voiturier 


Moit, juffement, avec raiſon. mitbefferem | Tuhrt, A im Waſſer, un gué. 


ug, a meilleur droit. 
- &uge, f. jointure, affemblage, liaifon, con- 


Führung, f conduite. 


auf dem Wasen, 
voture. 


nexion, conjonction, commillüre. in} Fuhrweg, m. le chemin du charroi, le grand 


Holz oder Stein im Bauen, enraille, eine 


chemin. 


Kerbe, Fuge eines Balkens, une mortaiſe. Fuhrwerk, ». chariage, voiture. 
Fuge in der Muſik /urue. Fugae in deri Fuülle, f. abondance, fufffance. Freude die 


irnfchale, furure, ow jointure du ter. am 
——— couſiſe. 

Fugen, einem Fugen, 
ce qu’il demande. 

Zügen, joindre, accoupler, lier enfemble, 
unir, agencer. ſich ſuͤgen, ſich ſchicken, 
convenir, quadrer, ẽtre propre a la chofe. 


fervir quelqu'un, faire 


in einander fuͤgen, wie die Zimmerleute, 


embruncher , entrer , mortoifer. in eine 
Suge oder Kerbe, embréver. als Steine 
in Mauern legen, dag fie lich binden, en- 
bier. eine $uge oder Kerbe in etwas ma: 
en, entailler. fuͤgen, als es Gott fügt, 
vouloir ainfi, laiſſer arriver, ordonner. ſo 
bald ſichs fuͤgt, à /a premiere occaſion ou 


commodité. es fügte ſich, il arriva. u 


wiſſen fügen, faire faveir, notifier. 


Fuͤglich, propre, commode, convenable, | 
adverb. bien, commodement & propre- 
ment; convenablement, fans incommo- 


der perfonne. 


Süguig, conjonction. connexion. gött-: 
lihe Fügung, A volonte de Dieu, la pro- 


vidence de Dieu. 

Fühlber, palpable. 

Fühlen, fentir,appercevoir, täter. dat Fühs 
len, /e ſentimem, Pattouchement, Te toucher. 
an den Puls fühlen, zärer de poux. 

Fuͤhllos, inienfible. 

Führband, ». ein Kind zu führen, liliere pour 

* mener un eufant. 

Fuhre, f. voye, voiture, charroi; coche 
d’eau. 

Fuͤhren, mener, conduire, guider, charrier. 
führen, als ein Geſchoß eine Kuael, als ein 
Schiffſegel in den Wappen führen, por- 
ser. das man leichtlih mit fid) führen kan, 
pertatif. das Rühren der Waffen ıc. /e porr. 
führen, aldden Degen, manier Pepee. dag 
Regiment, avorr le gouvernement. eine 
Rechnung, dref/er une compte. ein Kriegs⸗ 
heer, commander une armee, Krieg, faire 
la guerre. zu Gemuͤth führen, reprefenter, 
venionirer, 

Fuͤhrer, m. meneur, condutteur, guide, 
chet. Führer einer ehrbaren Srauen, me- 
neun, 

Fuhrknecht, m. Wagenfnecht, valer de voi- 
ture, Jde chartıer. 

Fuhrlohn, ». payement, prix pour la voi- 
ture, le port, 


Gülle, grande joye, joye excefrve, une 
abondance de zoye. Fülle, Zühfel in E reis 
fen, la Farce. 

Füllen, emplir, remplir. fich füllen, fe ſou- 
ler, senyvrer, fe vemplir la pance. ten, 
als Hüner, Fifche und andere Speifen. mer- 
tre ala farce. gejüllte Eyer, des eufs & 
la farce, farcis. 

Fuͤuen, ». ein junges Pferd, un poulain. 

Füllen, ein Füllen bringen, pouliner, met- 

tre bas. 

Fuͤllerey, f. yvrognerie, debauche, 

Rüllung, X emplulement, rempliffement. 

Zuhfe, m. Etincelle. Funke, der in der Höhe 
erſt verlofcht, — 

Funkeln, etinceller, briller, flamboyer. 

Fund, m. erdichtetes Ding, invention, chofe 
controuvee, filtion. ein ſchoͤner Fund, 
trouvailie. 

Fundament, ». fondement. 

Fundgrube, X Erjtgrube, une mine ou mi- 
niere d’oü l’on tire les ınetaux. 


Fünf, cinq. 

Fuͤnſeckicht, pentagone, à cinq angles. 
Fuͤnffach, cing double, quintuple. 
Fuͤnffingerkraut, ». quintefeüille. 


Fünfte, cinquieme. 


Fuͤnftel, #. la cinquieme partie, 


Funfjeben, quinze. 

Sunfsig, cinquante. funfjigfte, Ze cingum- 
gıeme. 

$ür, pour. (regieret allegeit den Accuf. und 
muß nicht mit vor verwechfelt werden) wenn 
es anftatt bedeutet, au lieu, pour. fürund 
für, continuellement, fans ce fe, fans relä- 
che. für fi) leben, vivre en fon particu- 
lier ; en bomme priv£, 

Fürbaß, o/. pinführe, A lavenir, 

Fürbitte, f interceſſion. 

Fürbitten, Fürbitte thun, interceder pour 
quelqu’un, 

Fürvitter, m. Fürfprecher, intercefleur. 

Für : = = (andere Worter) ſ. Vor : = 

Kurdhe, f. raye, ſillon. 

Surche, Furche zehen, rayontner ou {illon« 
ner la terre. 


Furchenweiſe, faıt par rayons. 


Furcht, /. craınte, peur, trayeur. Furcht 
Gottes, /a craimte de Dieu. 
Fuͤtchten, craindre, avoir peur, s'alarıner, 
prendre l'epouvaute, Etre dans de conti- 
uuciles 
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“ nuilles alarmes de quelque chofe, pour 


Vamour de quelqu'un. zu fürdten ma: 


dien, alarmer, donner lalarmes caufer de 


Pepouvante. 
Fuͤrchterlich, redoutable, 


Furchtſam, voll Furcht, peureux, craintif, 


ombrageux, timide, apprehenfif. 

Fuͤrhana, beffer Vorhang, m. un rideau, une 
courtine, une volle, Vorhangſtaͤnglein, 
n. tringle. 

Furit, m. mar&chal des logis, fourrier. 

Sürnehm, Fürnehmen, Fuͤrſichtig, Fürfehung, 
ſ. Vor 22 

Fir lieb nehmen, fe contenter, avoir pour 
agreable. j - 

Sürferge, f. providence, prevoyance, foın, 

Rärisrechen, interceder pour quelqu'un. 

Fuͤrſprecher, m. dvocat, orateur, prucureur; 
intercefleur. ein Süripreher feyn, Plaider 
en jugement, Pre avocat. 

Fuͤrſrrechung, f. interceſſion. 

Fuͤrſt, m. un Prince, 

Sürftenthum, ». duch®, principaute, 

Fürftin, f. une Princefle. 

Fuͤrſtlich, en Prince, du Prince. 

Surt, /. Wafferfurt, un gue. 

Fuͤrter, o/. binfüro, d’orenavant, A l’avenir, 
deformais, 

Fuͤrtrefflich, Fuͤrtuch, Fürüber, f. Vor: = 

Fuͤrwahr, certainement, certesg en vérité, A 
la verite, aſſurément. 

— m. oder Vorwitz, vaine curiofite. 

Fuͤrwitzig, trop curieux. 

Rurz, m. vulg. un pet. 

Fuß, m. pie. der Fuß eines Walles, efcarpe; 
einer Säule, pied d'eſtal; an einem Zir: 
Fel, jambe im Münzmefen, pzed, com an 
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Fußbank, f. Fußbaͤnklein, », marchepit, 


efcabeau. 

Fußbecken, ». baſſin à laver les pieds. 

Sußeifen, ». ceps, fers aux pieds; cauffe. 
trappe. 

Fußen, prendre pie, fe fonder, s’appuyer 
jur quelque chofe. man fan nicht darauf 
fußen, perfonne ne fe peut fier à cela, om 
ne peut fe funder, repofer la de[Jus. 

Sußiall, mr. profternation. Fußfall thun, zu 
Fuße fallen, feproferner devasıt yuelyu an 
fe jetter a jes pieds pour trowver grace, 
pour lui demander par dos. 

Fusfallig, ſuppliant. 

Fußgaͤnger, m. pitton, 

Fußknecht, m. pieton, gens de pié. 

Fußſchemel, m. eicabelle. 

Swäfohle, f la plante du pied. 

Sufttant, ». eſcaſignon. 

Tußfteig, m. un fencier. 

Sußtapffe, m trace, pas train, veftige. in 
feiner Vorfahren Fußtapffen treten, mar- 
cher fur le pas vder fur les traces, des er- 
res de fes ancetres. 

Sußtritt, =. marche-pied. 

Fußvolk, m. gens de pie, infanterie, fan- 
tatlıns, 

Fußzehe, F doit du pied, orteil. 

Sutter, ». Gefaͤß, un erui. Lautenfutter, druz 
ou cuflode de lut. Piſtoleufutter, Murreau 
de piſtolet. Kammfutter, Etui @ peienes. 
Sutteram Kleid, doublure, fourrure. Zute 
ter drunter machen, füttern, doudler, four- 
rer. Kutter, Nahrung fürs Vieh, fourra- 
go, päture. Sutier geben, füttern, fourra- 
ger, donner du fourrage, paitre, affour- 


UgEer, 





einem Glaſe oder Gueridon; it. der Fuß ei- Futteral, x. étui, gaiue, Ecrain, 
niger Thiere, die Pfote, pare. an einent Futterhemd, #. Wollenhemd, Camiſol, che- 


Bruſtbilde, efcabellon. 


der wohl oder! 


milette. 


übel zu Fuß if, bon ou mauvais marcheur, | füttern, |. Futter. 
pieton. Fuß für Zus, pas 4 pass tout belle- Futtertuch, #. doublure, fourrure. 
mens. ju Ruß gehen, aller à pi?. von Fuß Fütterung, f- päturage, fourrage. auf die 


auf, depuis les pieds Jusgu'a lu töte, arme 

de toutes pieces. auf frenen Zug ftellen, #- 

rer de prifon, mettre en Äibertb, 
Zußangel, m. chauffe-trappe, 





Sutterwanne, * 





Sutterung sehen, aler au fourrage, Füte 
terung, Zufuhre des Futters, affomnrrage- 
Mit. 

un Yan. 





GAB | 
abe, Geſchenk, ». don, prefent. ei⸗ 


nes großen Herrn, Abéralite, largeſſe. 
die man des Obrigkeit giebt, ebarge, im- 
pi. Gaben, die einervon Natur hat, par- 


BAD GAH 
Weinrebem fowrcherte de vigne, de fleau, 
la nille, le tendron, dvec leguel da vigne 
succroche. Gabel zum Eſſen, Mur- 
chette. 


fies» talens, génie, qualie. er hat ſchoͤne Gaͤbelein, ». une fourchette. 


Gaben, i/a de belies qualit&s. 


Gaden, m. Geſchoß, Stocdwerf, Etage. 


Gabel, f. une fourche. Gabel mit dreyen|Gaffen, mufer, beer» ou bayer. 
Baden,; fourche-fiere, fourche A;trois|&äb, eicarpe, roide, malaiſe. gäher Ort, 


branches, dents ou fonrchons. Gaheln der 


= 


% 


resipice. 
ProAg Bähling, 
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Gähling, behend, plötzlich, imprevu, inopine, 
inelpere, inattendu, ſubit, foudain, pre- 
cipite, qui fe faıt à Ja häte, qui arrıve 
a l’improvifte. ein gählinger Tod, une mort 
ſoudaoine. adhling, plöglich, adv. foudaine- 
ment, [ubitement. | 

Gaͤhnen, f. Gaͤuen. 

Gaͤhren, bouillir, bouillonner. der Wein 
giert, Je vin bout, eſt en travail. Ä 

Gäh:Zorn, m. imperuofite, fougue. 

Gäh: jornig, pronit A fe mettre en colere, 
qui a trop de bile, fougueux, emporte 
bouillant colerique. 

Galee,f. une galere. Haunt:Galee, capızane. 

Galee: Sclave, ni. galerien, torgar. 

Galgen, m. le gibat, la potence. 

Galgen Friſt, f. petit delai, delai inutile, 

Balgen:Strid, m. tourtoufe. Galaen-Strid, 
Galgen⸗Dchwengel, Galgen Vogel, der des 
Galaeng wertb it, un pendart ; un coqum, 
meöchant garnement. 

Galle, f. fe fiel; la bile. Zorn, enlöre. 
Galle vom Dchfen, amer de boeuf, fiel de 
boeuf. 

Gal:Apfel, m. noix de galle, caffenolle. 

Gall⸗Blaſe, f. la veſſie du fiel, labourfe du 
fiel, le follicule. 

Gauterte, f. Gallrey, f. gelte, qu’on man- 


we, 

Balien, ». ist Franfreih, Gaule, les Gau- 
les. Ballier, un Gaufle. 

Gallmey, f. calamine, cadmie. 

Gallreich, gornig, bilieux, colerique, 

Galop, m. le galop. / 

Gaͤnen, bäiller. 

Gaͤn⸗Affe, begeule. 

Gang, a. wenn man geht, allüre, demarche, 
port,lemarcher, train. ein Ort jun ſpa⸗ 
Bieren, un promenoir, une galerie, ou une 


allee. Gang in einer Mahlzeit, ernerce, un⸗ 


terfchiedene Gänge, diverfes fortes de mets. 
Gang der Natur, mowvement. Gang unter 
der Erde, une grotte, allee & cachot, ſun- 


serraim. heimlicher Gang unter der. Erde, F 


une allde, un conduit, une i[Jue, i{]ne fous la 
terre, gallerie. ein gewolbter oder bedeckter 
Gang, portigue. als ein Ereug: Bang bey 


Kirchen, porche. Erzreicher Gang im Berg: ; 


werk, verne de metal, in den Gang brin: 
gen, acheminer une affaire, lui donner le 
branle, la mettre en train de reülfır. ein 
Gang zu etwas, un pajlage, 

Bangbar, gäng, gemein, comınun, frequen- 
te, fore hante, mettable. gangbar Geld, 
argent de cowrs, de mife. gangbar feyn, 


san G AS 

Gans⸗Bluͤmlein, ». marguerite. 

Sand: Diftel, f. laiterons. 

Ganfer, Bänfer, m. un jar, ou jars. 

Ganslein, f. Gans. 

Gans: Spiel, ». jeudel’oye. 

Sant, m. vente au plus offrant, ventrei 
l’enchere, à l’encan. 

Ganten, feil ausbieten, vendre publique- 
ment au plus offrant. 

Ganz, vollkommen, entier, parfait, com- 
pler, accompli, aanz ee. erg.i „ch, 
rendre complet, achever. dag Ganje maf- 
fe le tout ganz und gar, entie. ment, 
kout à fait, fans reverfe, de bout er: bouts 
fans réſtriclion, abfolüment. aan; und aar 
nicht, durchaus nicht, wullement, en nulle 
fagon, point dutout. 

Gaͤnzlich, allerdings ganz, totalement, en- 
tierement, tout & fait. 

Sat, fehr, überaus, fort, tres, extrömement, 
tout ä fait. gar, yon Speiſen, efez cuit, 
bien cuit. 

Garaus, das Garaus mit einem fpielen, rui- 
ner quelqu'un tout & fait. 

Garde, fgerbe. Garben binden, Zier em bot- 
tes, engerber. ber die Garben bindet, ein 
Taglohner, calvanier. 

Bären, ſ. Gähren. 

Garkoch, m. rötiffeur, gargottier. 

Garküche, f. gargote, rötilferie. 

Garn, ». Kaden, dufil, dufiler. Garn, Netz, 
unretsou files, Garn, fo man über die Reb⸗ 
büner giebt, sraincau. 

Garniſon, f- Befagung, 

Garn-Kuänel, ». un pe 

Garn:Stange, f. Be u 
pieu fourchu, 

Garn⸗Winde, f. roüet à filer, devidoir. 

Garſtig, ungeftalt, laid, difforme. befudelt, 
Jele, vilain, tachb, gäte. 

Gatten, m. un jardın. Baum:Garten, Obſt⸗ 
Garten, verger, jardin fruitier. Blumen: 
arten .zardın afleurs. Luſt Garten Jardin 
de plaifance. Kraut:Öarten, Jardin pora- 
ger, rempli de toutes fortes de berbes & 
de legumes. Wein:Garten, vigne. 

Garten:Bau, m. jardinage, l’art de cultiver 
les jardins. 

‘ Garten: Beet, w. Garten = Land, ». airc ou 

quarreau de jardin, couche. 

; Garten: Diftel, /. chardon de foulon. 

Garten-Haus, ». cabiner, maifonnerte du 
jardın. 
Garten: $reffe, f. creflon de Jardin. 

Garten-Werk, ». Jaxdinage. 
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— 
oton de fil. 
Afoütenir les rers, 


— 


avuir cours, ẽtre de miſe. gangbar machen, | Gärtner, m. jardinier, 


ats ein Wort, erad/er unmot, gänger Weg, 
unchbemindattu, frayd. 

Gans, Mune oye. juuge Gans, oifom peti- 
se oyi, 


Gartnerey, f. meter de jardinier, jardi- 
nage. 

Gaͤſcht, m. levure fleur; it. ecume., 

Gaͤſchten, bouillir, mouiſer; ir. dcumer; 


Gaſſa⸗ 
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Gaſſaten gehen, aller courir les ru&s, battre 
le pav& de nuit, aller ala picoree, .«uuı 
le guitledou. 

Baffe, f. u.e rue. 

Gaſenhauer m. Baffenlied, ». chanfon du 
pont neuf, vaudeville. 

Balenläufer, m. Gaſſenſchwaͤrmer, m. Gaf: 
fentreter, m barteur de pav&, 

Gäftein. ». ruölle, ruö et oite & petire. 

Gaſt, wi. höte ou ctranger, qui loge dans 
une hötellerie, ou quı eft ennvie à quel- 
que banquet, .le convie, le bon ami, le 
convive. zu Gafte laden, Aviter, convier, 
ſoit @ fourer, ou à diner. 

Gaſtbette, m. lit pour les ettangers. 

Gaſterey, f Scfigebot, » Gutmahl,n. Ga: 
fung, f. tepas, banquet, teſtin. @ajteren 
anrichten, gaftiren, farre un feflin, ou ban- 
quetz traiter, v&galer, banqueiter, 

Gaſtfrey, hofpitalier, promt à loger les 
etrangeis, 

Baftirepheit. f. liberalite, hofpitalite, 

Gaithalter, m. höte, tavernier 

Baltbaus..». hötellerie, tave:ne, cabaret. 

Gaftıren, traiter a diner du à ſouper. 

Gaſtmahl, », repas, dü.er, louper, feſtin. 

Geſtoredigt, f. fermon de bien venuö, ou 
d'un Erranger. 

Grirecht, #. Je droit de l’hofpitalice. 
altung, ſ. Gaſterey. 
atte, zu. pair, epoux, moitié. 

Gatten, ch zuſammen gatten, s’aflocier, 
S’aparier, s’accoupler.,  s’appareiller, 
das Gatten, accouplement , —— 
Jonction du mäle & de la femelle pour la 
generation. 

Batter, f Gitter. | 

Gattung, f. forte, fagon, maniere. allerley 
Gattung, desoute forte. Naaren von aller: 
Icy Hartung, a Jortiment. 

Bauchbeil, n. ein Kraut, du mouron, 

Gauckeley, f bätelerie, tour de paffe-pafle, 
boutfonnerie, preftiges, tours de mains, 
illuton. 

Baustein, faire des tours de paffe-paffe. 

Bautetfsiel. m. jeu de paile-paile, bätela- 
ge charlatanerıe, ınomerie, tours de gi- 

ecie.e, de ſoupleſſe. 

Gauckler, m. joueur de pafle-pafle, bäte- 
leur. 

Gaul, m. Werd, cheval. 
aum,'m. le palais (de la bouche.) 

Geäder, m. ies veines. j 

Beartet, complexionne, accolrume, fait & 
diipof& de hature. 

Geb. und gang ſeyn, &tre de mife, 
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mettre un enfant au monde, accoucher 

d’un enfant. zur Unteit gebaͤhren, accon- 

cher avant terme, faire une fau]e couche. 
-gehohren werden: naitre venir au monde. 

Bebäbrerin, f. mere, genitrice, 

Bebdhrunga, f. Geburt f enfantement, 

Behälf- ».-in Gebaͤuden, travaifon, überden 
Säulen, enrablment. 

@ebären, ſich, ſ. Geberden. 

Gebäu,#. Sebfude. ». eılıfice, bätiment. Ges 
bäu der Welt: a machine du monde. Ges 
bdu aufrihten, conflrsires dreffer un bäti= 
ment, Pel:ver. 

Gebein, » les os, les oflemens, 

Gebeifer, #. cri de chien, qui flatte, jape- 
ment, ab#iementr. 

Gebell, ». aboı, glapillement, aboiement, 

Beben, reichen, donner, tournir, bailler, 
anbieten, pröfenter. ſich acben, fe rendre. 
ſich bles seben, fe decouvriv. ſich diein aes 
ben, ayuiefcer. aeben, als gu Hilfe, prö= 
ter du fecours. ald ein Amt, conf rer un 
emploi. von sich geben, ai einen Geruch, 
fentir, fouffler, jetter om exhaler quelque 
ſenteur ow odeur. von ſich geben. ſpeyen, 
vomir, rejeiter se qu'on a dans leflomac. 
nicht dareuf geben fe moguer. auf Zeutfch 
geben, fraduire om exprimer cn allemand. 
es wird ſich ſchon geben cola ſe fera avec 
le tems. Gott gebe, daß, M le ciel, Dieu 
venille, que. 

Geber, m. donneur; celui, qui donne. 

ı Geberde, f. geite, getticularion contenan- 
cc, mine, mäniere, maintien d’un hum- 
me. Geherden oder Bewegung des keibes, 
aiun, gefles, mowvemens de cos ps; le ports 
la demas che, Talure. gegwungene Geber: 
de, minauderie, 

Geberden, ſich, taire, contrefaire, fimuler, 
ou diflimulcı, faire mine, teindıe, geſti- 
culer, ınmauder. 72. fe conduire, 

iSeteth, m. orallon, priere.. Stoßgebeth, 
Elan. Gebeth des Herrn, Zoraifen domiwi= 
cale. gemein Geberh, orarfın publiyue de 
Veplife. 

Gebethbuch, . livre de prieres, 

Gebiet, ». einer Stadt. leterritoire,'ban ou 
ban-lieu& d’une ville, la jurisdictıon. 
Gebier um eın Schloß oder Amt, charele- 
nie. Gebiet, Herrſchaft, Botmäßigfeit, 
powvoir, damaine, empire, puiJance, do- 
mination. 

' Gebieten, heiffen, commander, enj"indre, 

Gebieter, m. maitıe, commandant, teigneur, 

Gebieterin, f ee Liebſte, mawielle; Frau 
im Hauſe, maitre[le. 





h atkenes, ». touces fortes Je bignets, de, Gebiud, ». von Gam echeveau. 
gäreaux & tourteaux, qui ie font à la poẽ· Gebirg, n montagucs, pais montagneux. 


« Je, pi:ces de four. 


Gebaͤhren, au die Welt bringen, enfanter, 


Frifch. Di#, 


Gebiß, #. le mors (mords; le frein. mit 
| dem Seh ſpielen / als ein Pferd, * 


> 
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‚de bowche ein gut Eebiß oder gute ZÄhne ; Geburtsſtunde, f. horofcope, le moment de 
haben, dtre dien demse. | I naiflance de quelqu’un. 

Gebloͤk, ». der Schafr, belement ; des Rind: | Geburtätag, m. jour de naiſſance. von un 
viehes. mugiffement. ferm Herrn Jeſu Eyrifto fagt man, maii- 

Geblümt, als Zeuge, figure, ouvr&, broche | wire. 








de fleurs. Gebuͤſch, 9. bocage, brouffaille, buiffon. 
Beblät,». fang. gefund Geblüt, fang dic» | Geck, m. un fou, un badin, un niais, wa 
dlaboure. foläsre, fot, la dupe. 
Geckerey, f. fortite, folie. 


Gebot, ». commandement, precepte, com- | 
miſſion, charge. Gebot gehen, comman- Gedaͤchtniß, ». memoire, foüvenir, foOve. 
der, donner la loi, .la charge, Je mande-, nance, refloüvınance. 
ment. ein Gebot laffen augachen, faire un | Gedant, m. penfee, jent'ment, hohe Su 
decret, dtablir une loi, la publier. Gebot vanten, bardieffe. in tieren Gedanken, 
auf etwas, effre, prix qu'onmetäunemare| penfiß möditarif. Gedanken über etwas, 


chandife. ‚reflexions. 
Gebräm, ». bordure, bord de paffemens. Gedaͤrm, #. boyaux, inteftins, entrailles, 
Gebratens, ». du röti, duröt. von geſchlachtetem Vieh, zripes. 


Gehrauch, m. Gewohnheit, coütume, accoü- | Gedenken, dichten, trachten, penfer, mi- 
tumance, ufage. Uebung, exercice, prati- |  diter, ruminer, refldchir. jemanden in 
que. Nugung, ufage, nfufruit. Ehren gedenken, faire mention de quel. 

Gebrauchen. fe fervir, ou ufer de quelque | qu'un d’une manitre, gui /ui fait bonneor, 
-chofe. gebrauchen, den Nutz und Benuß | parder de quelqu un avectout bonneur. das 
von etwas haben, joiir, être joiijlant,| Gedenfen, Ja memoire ou forvenance. bey 
avsir la joüillance de quelque chofe. Menfhen Gedenken, de memeoire d’bom- 

Gebraͤuchlich, quieit ufite, Kenufage, regh | me. zuvor oder vorher gedenfen, prejin- 
par coütume. adv. à l’ordinaire. tir, prömdditer. nicht mehr an etwes ac 

Gebrechen, ». Mangel, defaut, vice, man- | denken, abandonner une chofe, ny plus 
qguement, inärmite, aflittion, impeite- | fonger. 

&tion. Gedeufpfennig, m. Gebenkmünge, f. me 

Bebrehen, mangeln, manquer, dailte. 

Gebrechlich, detectulux, imparfait, fragile, | Gedenffpruch, m. ſymbloe. 
qui a quelque defaue & manquement. | Gcdenfettel, m. mémoire. 

Gebrechlichkeit, tragilité, imperfeltion | Gedeyen, jumehnen, croitre, profp£rer, 

Gebrüder, plur. treres germains. s’augmenter, venir. zur Gefundheit dies 

Gebruͤll, n. eines Loͤwen, le rugiflement d’un! nen, faire du bien, porter fanıd. Glüd 
lion. bringen, heifen, porser du bonbeur, & dela 

Gebrunm, », bruit fourd, bourdonnement, | benedition, eêtre faluraire, proßfter. des 
murniure. Gedeyen, accroiffement , Profis, avancı“ 

Gebikt. Wohlſtand, bienfeance. Pliht,| ment, augmentasion, fucces. _ 
devvir. Lohn, da recompenfe, le prix du | Gedeplich, urile, profitable, faluraire. 
travail. Recht, droit, quité. Gerichts: | Gedicht, n. chofe feinte & controrwic, 
gebühren, depens. fable, ſiction. Gedicht, darinnen die Lafter 

es aebühret fich, il convient. geftrafet werden, une fatyre. ein Poeti⸗ 

Gebuͤhrlich, oder gebührend, comvenable, dü] ſches Gedicht, porme, vers, porpe. 
edet deu, bienitant. adverb. proprement, | Gediegen, ald Gold und Silber, pur, fin, maf- 
bonnbtement, convenablement, fif, fans aucun melange. 

Gebund, #. paquet, botte. Geding, ». convention, condition. 

Gerurt, f. entantement, naiffance. von Ge: | Gedoppelt, double, doublement, 
burt, matifi de nai/]ance. Geburt mai fance, | Yedrang, preilt, ferre, Etroit, 
nativite, gendration. &edränge, #. toule, preſſe. 

Gebürtia, natif, ne. Geduld, f. patience, fupport. einem die 


Geburtsarbeit, f. travail d’enfant, &prein-| Geduld benehmen, mestre la patience de 
; quelqu’un à bout, lobliger à Be en 
** 

















tes. 

Geburtsͤbrief, m. témoignage de legiti. 
mite. 

Geburtsglieder, ». p/. parties genitales. 

Geburtsort, m. patrie, lieu de naif- 

u. ' 

Geburtsfchmergen, pur. les tranchtes, dou- 
leurs de, ’enfantemcat, 


Gedulden, fouffrir, tolerer, avoir patience. 

Geduldig, patient, fouffrant, enduranr. ges 
duldig ſeyn, Erre patient, avoir patience 
pasienter, geduldiglich, pariemiment. 

Goelſchnabel/ m. bes - jaune, oder b&- 


jaune. 
Gefahr, 
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Gefahr, f. Notb, peril, danger. ſich iuGefahr 
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Gefreundter,.m. parent, allıe. 


begeben, fejerrer dans le danger,s’y expofer. | Gefteyter, m. un exempt, appointe. 
Beiährde, ahn Gefährde, fincerement, fans | Gefrieren, geler, glacer, congeler. das Ger 


fraude, hücliement, de bonne foi.” 


Gefaͤhren tromper, duper, en agir de mau- | Gefühl, #. le toucher, l’attouchement, 


vaıfe foı avec quelqu’un. 
Gefährlih, unfiher, dangereux, 

artährlicher MWeife, dangereufement. 
Berährlichkeit. péril, danger. 
Gefährt, ſ. Geſehrte. 


périlleux. Gegen, envers, en &change, gegen, contr® 


frieren, congelation. Gefroren, geld, glack. 


4 


ſentiment. 


er iſt nichts gegen ihm, #/ w’eff rien au 
prix de ini, il ne lui eft er à comparer. 
gegen Niedergang, vers Poccident. 


Gefaͤlle, #- pl. revenu, rente. Herrengefälle, Gegenanftalt, /. precaution. 


% 


droits, charges, impöts. 


Begenantwort- f. replique, repartie. 


Gefallen, plaire, complaire, aggreer. fehr | Gegenbeding, ».' condition r&ciprogue. 
gefallen/ chermer. ſich gefallen laffen, ag- | Gegenbefehl, m. contre-ordre. 





greer, prendre en gr£. 

Gefallen, m. un plaifır, une courtoifie, une | 
faveur, unecomplaifance. einen Befalten ' 
thun oder erweiien. faire un plaifir, une 
courtoifie, une faveur a quelqu'un, lebli- 
ger. Getalten, Wille, fantaifie, volonté, 
grö,caprice. zu Befailen reden, flatter. 

Gefaͤllig, annehmlich agreable, complaifant. 
gefällig, ald Fin, ecbdant. | 

Gerättiafeit, f. complaitance , condefcen- 
dance. | 

Gefangen, Gefangener m. captif, prifonnier. 
gefengen nehmen, prendre, faire priſon- 
xier. in figuͤrlichem Verſtande, einnehmen, 
captiver des caurs. 

Gefangenſchaft,/ X captivire. 

Gefangenferuung, f- um Schulden oder Miffe: | 
that millen, capture. 

Gefaͤualich, prifounter. 

Geidnanig, » la prifon. tiefes, firfteres Ges ı 
fänanif, cachor. a 

Gefäß, ». vaiſſeau, vafe, vaifelle. am Degen, | 
la garde d'une Epee. | 

Gefast, pret, prepare. fid) gefaßt maden, 
sappareiller, sappröter, fe pröparer. | 

Bereit, ». combat, bataiſſe. 
efehrte, m. Reiſegeſell, cnumpagnon de’ 
voyage, qui accompagne quelqu’un en 
chemin. Gefehrten abaeben, faire compa- 
grie a quelgu un, laccompagner. 

Berchrtin, f compagoe. 

Gefiebel, #. le bruit des violons, jeu devio- 
lon d’un möchant joüeur, gder d’un ra- 
cleut de boyaux. 

Gefieder, ». plumage, plumes, 

Befliffen, bereit, promt, pret. hefliffen, dru- 
Nant en, appligue ou adonn£ a. 

Befifenpeit, f. application, attachement, 

tude. | 


Gefliſſentlich, avec attention, de propos 
d:libere. 

Gefluͤgel, ». de la volaille. gefitgelt, ai. 

Beiolaer #. fuite, train, cortege. 

Geiräß, #. gloutonnerie. 

Befräfig, gourmand, grand mangeur, qui 
mauge trop. 


Gegenhaß, m. 


Gegenbericht, m. reponfe, replique, infot- 
mation au contrairc. 

Gegenbeweis, m. preuve du contraire. 

Gegenbild, #. antitype. 

Gegeubuͤrge, m. contre pleige. 

Gegend, f. endroit, region, contree, quar« 
tier, pais, firuation- 

Gegendienft- m. dervice r&ciproque. 

Gegen einander halten, comparer, conferer, 
mettre en parallele. 

Gegenfinte, f im Fechten, contre-appel. 

Gegengebühr, f. devoir. reciproque. 

Gegengeichent, 7. don reciproque. 

Gegengewicht, ». contre-poids: Gegenge- 
wicht halten, comtre-balancer. 

Gegenaift, ». contre-poifon, antidote. 

Gegengraben, contre-miner. 

Gegengraben, m. contre-foffe. 

Begenarund, m. contre.bafe, 

Gegengruß, m. relalutation. 

Gegengunft, f. affettation reciproque, 

a m. Gegenlaut, m. ſ. Gegens 


* 


chall. 
Gegenhaltung, collation, conference. 
Gegenhandſchrift, f. contre-billet. 
halne mutuälle, antipa- 
thie. 

Gegenhieb, m. contre-eoup. 

Gegenflage, f. reconvention. 

Gegentiebe, f. amour mutu£l, r&ciproque. 
Gegenliebe erjeigen, aimer réciprogue- 
ment, röpondre 4 lamour d’un autre. 

Gegenlift, F finefle oppofee. 

Gegenmarfc), m. contre-marche. 

Gegenmauer, f. contre-mur ; machen, con- 
Sre-Mmurer. 

Gegenmine, f. contre-mine. Gegenmine 
machen, comtre-miner. 

Gegenpabft, =. Antipape. | 

Gegenpart, m. partie adverfe, oppofant, an- 
tagoniſte. 

Gegenpfeiler, m. contrefort, &prän. 

Gegenrehnung, X compte oppof®, con- 
tröle. Zu 

Gegenrede, f. replique, exception. 

Gegenfag, =. oppolitien. 

12 | Gegens 
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Gesenfhall, m..Echo, retentiffement. 

Gegenſchein, m. reipleodulement , reper- 
cuflion, reverberation; oppolition. 

Gegenſchreiber/ »=. contröleur. 

4* ſchwaͤher, plur. die ihre Kinder mit eins 
auder verheyrathen, deux beaux-peres. 
egenfeitig, reciproque, mutu&l, reſpectit. 

Gegenſiegel, w. contre-icel. 

@egenfpiel, ». le contraire, 

Gegenſtoß m. contre-coup, rifpofte. 

Beaeitheil,”. Widerfpiel, lecontraire. Wi⸗ 
derpart, /a partie adverfe, Pautre partie. 
im Gegentheil, au consraire, de Pausre cs, 

Gegen über, vis-a-vis. 

Gegenbermaͤchtuiß, m. legs ou donation r&- 
ciproque. 

Gegenwart, f. prefence, face. 

Gegenwärtig, dor Augen, prefent., gegen: 
wartig fegn, ötre prefert. gegenwärtiglich, 

. prefentement, & prejent. 

Gerenmwebr, f. detenie, reliltance, ſich zur 
Genenwehr teilen, fe mertre en poflure de 
fe döfendre, | 

Gegenwind, #. vent contraire, 
bour. \ 

Gesitter, f. Gitter. 

Gegler, m. eine Art Vögel, br&ant, brüant. 

Gegner, m. adverfaire, anragonuite, partie 
adverie. 

Gehab dich wohl, A Dieu. 

Gehacktes, ». un hachıs. 

Geharnifcht, cuiraſſe, arm de cuirafle. 

Gehäffig, odieux, mal affeftionne, qui hait, 
qui eft conrraire. | 

Gevan,». in Wäldern, abbatıs, taillis, 

Gehaͤus, ». Erui, bourie, couverture. Uhr: 
gehäus, worinne das Gewicht gehet, boöre 
de pendule. ju Saduhren, worinne bie 
Mäder liegen, barillet. wotinue bie Räder 
. eier Uhr geben, cage: 

Geheb, bien Pi gnant,qui joint & tient bien. 

Gehege, ». place fermeed’une haye,enclos, 

Gebeim, fecret, cache, geheimer Rath, con- 
„feiller d’btat , du eonfeil prive. geheimer 
Gecretait, Seeretaire d'état. ind geheim, 
en fecret, en cachette. 

Geheimniß, m. un f@cret, un miftere, 

Geheiß, ». ordres commandement. 

Geben, aller, marcher, partir, pafler. aus 
den Augen geben, fe retirer de la prefence 
de quelgu'un. es gehe, wie ed wolle, de que/ 
coté que la fortung towrne, qu' il aille com- 
me il voudra. gehen laffen, Jaiffer en re- 

”.pos. gehen laffen, ein Vierd den Trab, paf- 
fer un cheval an trot. ich laffe euch aehen, 


le vent de 


je vous abandonne à vous möme, & a votre Geiſt, m. 


propre conduite. gehen, ald Geld, ötre de 
mije. geben, als ein®efchon, weit oder nicht, 
porter, gehen, als etwas an einem Kunft: 
gerüf, sravailer. gehen in etwas, als ein 
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bewegliches Ditig, yower: gehen laffen, ald 
eine Mafchine, oder ald einen Springbrun: 
nen, farre joüer. gehen, ald ein Kleid auf 
die Füße, dfcendre. ald Stiefelu an die 
Sinie, monter. gegen, ſpitzig zu, aboutir en 
Ppointe. gehen, auf etwas hin oder zu, wie Die 
Linien auf das Centrum, adousir. Graben, 
in einen Fluß hinein, qui beis em riviere. 
gehen, ald ed gehet ein Geſchrey, cuts 
un bruit. es gehet nicht in die Schachtel 
binein, da boise eff trop petite, elle m’zfl 
pas alfez grande. 

Geheul, ». huriement, cris horrible. 

Gehirn, ». la cervelle, le cerveau. 

Gehnen, f. Säuen. 

@ehölz, #. le bois, la fort. 

Gehör, »: das Horen, l’oüe. Audienz, aw- 
dience. Gehor gehen, dcouser quelgu'sn, 
pröter Voreille, oür, entendre, donner au- 
dience. 

Gehorchen, gehorfamen, obeir. 

Gehören, jugebören, appartenir, Etre A-- 

Grhorig, appartenant, convenant, 

Gehoriger Weife, congrüment. 


Gchörnt, qui porte des eernes, avec des 


cornes, cornls« 

Gehotſam, obeiflant. gehorſam ſeyn, Erre 
obéi ſant, obeir. . 

Gehorſam, m. obeiflance. 

Gehorfamlih , avec obeiffagce, en tourte 
ob&iflance. 

Gehuͤlfe, m. aide, compagnon. Amtäge 
huͤlfe, collegue. 

Gehülfin, f. aide, compagne. 

Gejauchze, ». cris de joye, criaillerie. 

Beifer, m. bave, falive, crachat. 

Geiſern, baver. im Reden geiferm, dcarter 
la dragte en parlant. 

Geiferer, m. baveur. 

Seifertüchlein, ». baverte. 

Geige, f. un violon. > 

Beigen, auf der Geige fpielen, jaüer du vio- 
on, 

Beil, lafcıf, incontinenr, qui aime les pla- 
firs de Venus. fett, gras. 

Beilheit, f. lafciver&, incontinence, 

Geis, * la chevre. 

Geisbart, m. ein Kraut, barbe de chevre, 

Geisblatt, ». chevre-feüille. 

Geisbock, m. bouc. 

Bcifel, m. ötage, donne en 

Geiffel, f. un foüer, une &courgee. Ag, fleau. 

Geiſſeln, foüerter, donner le foüer. 

Geiffelung, f. fisgellarion. es wird wur ven 
Chrifto gefaget- 


Ötage. 


| 


eiprit, derheil. Geiß, de farms Efpri. 


der böfe Geiſt, /efprit malin. ein Geil, 


Gefpenft, un fansöme. den Geiſt aufacben- 
rendre Dame, rendre Pefprit, Xebenigeik, 
ejpris visal. plur, efprus vitaux. 

Geifllich 
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Geiſtlich Recht, ledreitcanon. eime vorneh⸗ 
me zeiſtliche Petſon, un prélat. geiſtlich, 
im geiſtlichen Stand, eccleaſtique, cltri- 
eal. geiftlich, wicht meltlic oder materia- 
liſch⸗ fpiriuel. ein Seitliher, eeeidhafti- 

. que, bomme d’Eglije. als ein Geiſtlicher, 
eeclefrafliquement. | 

Geiſttichkeit £ die Geiſtlichen, le elerge. der 
geiſtliche @tand, /a clericature. 

Geiſtre ich, ſpirituel. ir. plein d’efprit ou de 
force. 

Geiz. 77. avarice. 

Geijhalg, m. unavare, un pince-maille. 

Geizig, avaricieux, avare, mesquin, ladre, 
harpagon, feffe-mathieu, dur& la deten- 
re, vilain, chiche, atrache à {on profit, à 
{es inter@rs. geitziq, im Freffen, goulu. gei⸗ 
ziglich, adv. evidemment, avec avidite, 
roulument, 

Beflapper, ». tintamarre. 

Getlatfih, ». mit Veitfchen, claquet, claque- 
ment; mit Neden, dadil. 

Geflopf. 7. frappement. 

®efrikel, ». gritonnage, mauvaife ecriture. 

Gefrös; ». leris (lestripes) de veau. 

Gelächter, ». ris, ritee, Gelächter machen, 
fairerire. zum Gelaͤchter machen, fourner 
en ridicule. 

Geiag. ». &cot,riole,repa«. das Belag ber 
zählen, payer l'&cot, expier un ertme, por- 
ter les fardeaux , payer la fole enchere. 
ind Gelaa hinein, sermerairement, avzugie- 
ment, jans confideration. 

Geländer, ». in einem Gong, oder etwas ans 
ders, eine Laͤhne, un baluftre, une balu- 
ftrade, un appui, garde-tou, mardelle, 
margelle. 

Selangen, parvenis, aller puısqu’A, venir 3, 


arriver. aelangen laffen an einen, porter Geleitsbrief, m. fauf-conduit, 


quelque chofe a ou devant quelgu’un. 

» Belafien, refigne ; indiflerent. 
Gelaffenbeit, f. refignation, indifference. 
Gelaͤuf, ». eourfe., 

Gelaͤut, #. lefon des cloches. 

Gelb, jaune. gelb werden, aunir. gelbe Ers 
de, fhil de graine. 

Beiblicht, jaumdrre. | ’ 

Belbfchnabel, m. bec-jaune, 

Gelbfucht, X la jauniſſo. 

Geld,».argent,monnoye. Geld, das nicht 
viel Silber Hat, ald kupferne Land-Minze, 
oder verbotene Stücke, dien. 

‚ Geldbeutel, m. la bourfe. 

Geldbuffe, f. amende pecuniaire, 

Geldgeij, m. avarice, avidire d’argent, 
@eldgeijig, avare, Apre à l’argent, 
Geldfaften, m. un coffıe fort. 

Geldmangel, m. difette d’argent. 
Beldforten, pur. les eipeces, 

"elggen, fitu&, couch&, poſe, mis, gelegen, 


Fa * 


— 


bequem, qui vient bien à point, opportun, 
commode. es it mir int nicht gelegen, je 
n'ai pas le loifer maimtenant, cela ne me 
vient point A propos. daran gelegen fenn, 
auf fich haben, zmporter beauconp, Etre de 
confequence, es ift nichts daran nelegen, 
deft sout un; iln importe. es ift mir vieldar- 
an gelegen , z/ y va de mon intérêt, cela 
‚m’ importe beaucoup, m'eſt de grande confe- 
quence, efl de ma comvenance. 
Gelegenheit, f. occabon, opportunite,com. 
modite detemps, delieu, fujer, matiere, 
ouverture. Gelegenheit des Drts, Ja rüa- 
tion, Pafhierte d'un lieu. Gelegenheit 
Bequemlichkeit, comwmodisd. gute Belegen: 
heitgeben, /e dommer beau. ihr habt eine 
ante Gelegenheit, vourzvez beau. Gele: 
genheit im Haufe, des örres. Gelegenheit 
zur Heyrath, zum Dienft, parri. Gelegens 
heit, Mittel, voye, moyen. 
Gelehria, gelernig, dotile, qui aprend bien, 
aife A enfeigner. 
Gelehrigkeit, f. docilire. . 
Gelehrſamkeit, f. erudition, doftrine. 
Gelehrt, fgavant, docte en - -- oben bin ges 
lehrt, der nur etwas von neueften Händeln 
weiß, (avant & la mode. | 


Gelehrtheit, f. Science, favoir, erudition,’ 


literature, doctrine. 
Geleis, Beleift, Gleis, ». das weite oder enge 
Geleis der Wagen, orniere, voye. 
Beleit, ». conduire, convoi, accompagne- 
ment. das Geleit geben, conduire, accom- 
pagner. Goeleit, Zoll, auf der Landftraffe, 
peage. fidyer Beleit, fauf-conduit. 


Geleiten, cunduire, guider, accompagners 
| marcher de compagnie avec un autre, 


; elcorter. 

affe-port. 

Geleitsmann, m. compagnon devoyage. 

Gelenk, adj. agiles habile, promt, 
gelent machen, ein Pferd, afoupliv, ver 
dre foupleun cheval, lui faire plier le cou- 
les epaules. Gelenk, als ein Pferd, cheval 
qui tourne à toutes mains. 

Gelenk, #. jointure. 

Gelender, f. Geländer. 

Gelernig, ſ. Gelchrig. 


Geliebts Bott, Dieuaidang, s’ilplaitaDieu. 


Geliefern, f. Serinnen. 

Gelind, Jdoux, paifible, mou, (ou mol) traĩ- 
table, tranquile, calme, qui n’eft point 
agıre. gelind werden, s’adoucir, devenir 
doux, Sappaifer. gelind machen, als die 
Kälte, addowcir le tems, en der 
mains froid. gelinde Worte, care/fes, pa- 
roles douces. ein Wort gelinder geben, a 
doscir un terme injurieux, 

Gelindigkeit, f. induigence, 

Gelingen, — réuſſit bien, ſuccéder, 

3 en 


— 


iſpos. 
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en prendre bien, es wird ihm nicht ges | Gemäuer, ». mur, muraille. 


lingen, #/»'en viendra point à bout. 

@ellen, tinter. ſchreyen, daß einem die Ohren 
gellen, erier aux oreilles de quelqu'un, lui 
Jendre la tetea force de erier. die Dhren 
gelien mir, /es oreilles me cornent. 

Geloben, zufagen, voüers promettre. das 
gelobte Land, Ze pais promis, laterre pro- 
mife, la terre fainse. 

Gelte, f. ein Gefäß, broc, cuvette. 

Gelten, valoir, Etre eflime. das Geld ailt 
niht, cet argent ne vaut rien, w’efl pas 
bon, cette piece w'efl pas de miſe. gelten, 
nicht vermerflich feyn, pafer. das gelten 
fan, admifhble. aelten laffen. admettre, 
gelten, koſten, valoir, cofter. gelten, Kraft 
haben, powvoir, veloir. er gilt viel, / a 
beaucoup de credit. 

Gelüsd, f. voeu. Gelübde thun, Promertre 
quelque chofe à Dieu, voier, faire un voeu. 

- Gelübde volibrinsen, bezahlen, accomplir 
ou rendre fes voeux. - 

Geluͤng, #. Geſchluͤng, lesentrailles, la fref- 
füre, vom Wilde, /a curee. 


Gelüft, ». luft, defir, envie, convoitife, con- | 


cupifcence. Geluft der ſchwangern Wei 
ber, envie de femme grojffe. 

Gelüfen, einen gelüken, ſich geluͤſten laſſen, 
Convoiter, delirer. 

Belüfig, convoitant, defireux. 

Gemach, ». Loſement, chambre, demenre, 
logis, logement, habitation , apparte- 
ment. beimlih Gemach, priv, des air 

fances. Ä 

Gera, allgemach, adv. peu à peu, belle- 
ment, doucement, petit à petit, inſen- 
ſiblement, lentement, à petit pas. thut 
gemach, zour beau, allez ou faites tout dou- 
cement, tout bellement, ne vous batez pas 

exrop. | 

Gemächlih, beguemlich, adv. Al’aife, com- 
modeinent. 

Gemächlihfeit, f. commodite ;.aife, com- 

rülte. 

Gemachſtuhl, m. felle percde. auf den 
Senachituhlsgehen, aler au bafın, a la 
elle. 

— ». ouvrage, fait, @uvre, ctéature, 
trayail. Gemaͤcht, die Schaam, des par- 
ties honseufes. 

Semahl, m. unepoux. Bemahlin, f. femme 
ou epoufe du quelgue Seigneur. 

Geniäbld, ». tableau, portrait, peinture. 

Gemahnen, vu/e. fembler, paroitre. es ge 
mahnet mid), me ſemble. 

Gemäß, ar. conforme, accordant, conve- 
nablc, proportionne; av. contorme- 
ment, felon, fuivant, convenablement, 


das ift der Wahrheit nicht gemaͤß, ce/a n'eſt 


pas croyable, cela me Saccorde pas avec 


da verité. 


Gemein, commun, vulgaire, appartenant 
a tous, public, populaire. gemein,gewöhus 
lid, Freyuens, frequente, ordinaire, fort 
en ufage, trös-ufik. gemein, ſchlecht, gering, 
plat, trivial. gemein machen, profaner. 
fi) gemein machen da man jonft ſcheu 
geweſen in, S’apprivoifer. gemein machen, 
puölier, mettre en lumiere, divulguer. ſich 
viel zu gemein machen, fe rendre trop fa- 
milier ,„ it. Siencanailler, aller avec tonte 
forte de gens. gemein, unrein, bumondes 
zmpur. ein gemeiner Soldat, un frmple 
foldat. insgemein, en general, en communs, 
generalement. der gemeine Manu, ja po- 
pulace, de commun ou le menu peuple. ver 
gemeine Nutz, Se bien public, I utilité pu- 
blizue. das gemeine Wefen, ja republigues 
de bien public. ein lauter gemeines Wefen, 
als eines gemeinen Mannes Umgang if, 
popularise. 

Gemeine, oder Gemein, f. la commüne ou 

communaute. die Gemeine, der Platz zur 

* oder Holz, ſo eine Dorfgemeine hat 

es ufages, les communaux, les communes. 

Gemeine, eine Kirche, commurautd ou al- 

femölee, corps d’eglife, une paroi Je. 

Gemeiniglich, communement, ordinaire 
ment, d’urdinaire, le plus jouvent. 

Gemeinſam, tamilier, prive, gemeinfamlich, 
priv6ment, familierement. 

Gemeinjchaft, f. privauce, familiarire, com- 
munaute, communication, communıon, 
fociere, Gemeinſchaft etliher Kaufleus 
te in der Handlung, communaute, ou com- 
pagnie de trafıc. der in Compagnie ftebt, 
ajocie. Gemeinſchaft an etwas, parsici- 
pasion. Gemeinſchaft der Naturen, com- 
munion des deux natures en nötre Sei- 
greur. Gemeinfcheft der Heiligen , de 
communion des faints. Gemeinſchaft ma⸗ 
chen, faire conndiſſance, ou ſumiliarité 
avec quelqu'un, sen accomter. Gemein⸗ 
ſchaft haben, drre familier, avoir cuw- 
noi[Jance, 04 communication, amitid par- 
ticuliere. 

Gemeinfchaftlih, commun, aflocie, allie. 

Gemeng, ». melange. | 

Gen, f. un chamois. Gemfenfell, du 
chameis. R 

Gemurmel,». murmure, bruit, que l’on fait 
entre fes dents, fremilleiment. 

Gemüs, ». lEgume. 

Gemuͤßigt, adj. contraint, engage, portt, 
oblige. 

Semith, m. lecaur, lame, l’efprit, zu Ge⸗ 
muͤth führen, donner à penfer ou à conf- 
derer a quelyu un. Gemüthsbekürjung, 
grouble, emotion defprir, perturbation, 
confufion,inquiitude d'efpris. wa⸗ . Ss: 

müthe 
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muͤthe geſchiehet, mental, als oraiſon, re 
flexion, reſtriction mentale. 
Seu prep. gegen, d, vers, du cöte de. 
E&en:de, j. Gnade: 


— —— eu 


Ger 


ung haben, avoir a iz, Etre fatisfait, con- 
tent. esiftgenug, s’effaffez; il fußt. ges 
nug thun, farisfaire, contenter. 
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Genüge, f. fariete, autant qu'il fufhr. 


Benusfam, fufhiamment. 

Genugthuung, f. Chriſti, la fatisfaftion de 
Jefus Chrift. 

Genuß, m. Niugen, joüiffance, ufage, profit 
de quelque chofe, reception & cueiller- 
te de fruits, revenu. ' 

Geplärr, ». hürlement, cris rude & confus. 

Gepolter, n. bruit, tracas, Eclar. 

Gepräg, ». auf der Münze, le coin dela 
monnoyec, la frappe. 

Gepräng, ». pompe, appareil, folennite, 
parade, ceremonie, 

Gepraffel, ». fracas: 

Gerad, mohlgeftalt, bien fait, de bonne tail- 


@ren.fchir: friand. 

Senatutt, erift alfo genaturt, voilä fon na- 
turel. | 

Sencu, richtig, exadt, pondtuel, rigoureux. 
farg, chiche, pince maille, un taquin, Vi- 
dain, avare, trop tenant. genug, adv. de 
pres, exaflement. gar genau fuchen, Ze pren-\ 
are detrop pres. gargenan, ſehr ſcharf, vze| 
a ric, de fort pres, tres-exadlement. ges 
naue Sorgfalt, pon@ualite, ponFüel. mit 
genane: Roth, \vulgo, a grande peine. 

Genauigkeit, f- ©eij, chichere, avarice, 
epargne. Richtigkeit, exaccitude. 

Setiehm, angenehm, lieb, agreable, cher, 


bien aim&, bien venu. fuͤr genehm halten, 
approuver. |. Gutheißen. 

Grnehmpaltung, f. approbation;ratihcation; 

Sencint, iujet, adonne, enclin,, fort en- 
clin, porte. geneigt zu übermäßinerg Effen, 
"fort adonne a la gourmandife, goulu. ae: 
neigt jum Trinfen yurogne, fujet au vin, 
a la buij/on. geneigt ſeyn aegen einen, fa- 
voriſer quelqu’uns ini porter aſfection, lui 
etre affedhtonnd, Iui esre favvrable, Iui 
voulorr du bien. geneigter Wille, afjellion, 
bismwcillance. 

General, m. general d’armee, 

Eyinraladiutant, m. aide-de.came, 

Geueralat m. généralat. 

Generalbaß, m bafle continuẽ. 

Generaleommiſſarius, =. commiſſaire ge- 
neral. 

Generaleinnebmer, m. receveur gene:al. 

Gemernlfeldmarfhat, mu. generaliflime, le 
chet, celui, qui «ommande en chef. 


le. gerad, nicht frumm, droit. gerad in der 
Zahl, pair. gerad nach der Schnur, Ale 
ligne, au cordon, reeulier. gerad machen 
nad der Bleywage, affleurer. gerad von 
oben herab nach der Bleywage, & p/omd, 
gerad überfich, en guille. gerad zu, de bus 
en blanc. gerad und ungerad fpielen, joüer 
pair ou.non, pair ounon pair. gerad, adv. 
eben, zuffement, pr&cifemens. gerad fieben, 
Juflement fps. gerad, er käuft gerad auf 
mic) zu, 2court tout droit à moi. gerad zu, 
tout droit en avant, droit vers, tout droit 


acvant vous, de droit fil. 
Geräth, ». Hausaeräth, meubles, hardes, 


leinen Geraͤth, du igne Geräth zum Ars 
beiten, infbrument, outils pour le travail. 
Geräth der Barbierer, zum Verbinden, ap- 
pareil. Beräth zu einem Schiff, oder zu 
andern Madyinen, artirail. Genith etwas 
zumachen, mayen, tour ce qui fert a faire 
quelque cbofe. Reisgeraͤth, bagage. Ges 


Generalfeldjeugmeifter, m. graud- masse tärbichaft, urenfiles, outils. 


d artillerie. 
Generalfifcal, m. filcal general. - 
Seneralgewaltiger m prevöt d’arınee. 
Generalität. f. la generalite, les generaux. 
Senerallieutenant, ». lieutenant general. | 
Generalquartiermeifter, m. grand marechal 

des logıs. | 
Generalftelle, 

d’un general, 
Generalwachtmeiſter, m. major general. 
Geieien, recouvrer la ſancé, je guerir, fe 


f. le göneralar, la charge G 


Gerathen, gelingen, reüffir, fucceder, en 
.prendre bien, tourner enbien. in etwas 


gerathen, tomber en- - wohl gerathen, avoir 
un hüreux ſuccès. wohl gerathen laffen, 
donner une bonne fin, un bon fucces. nicht 
gerathen, als ein Kind oder Gewaͤchs, degd- 
nerer, abätardir, fe corrompre. 

eraum, geräumig, weit. large, fpacieux, 
ample, quiabeaucoup d’eteudue, grand. 
eine geraume Zeit, Jong temps, pendant um 
Jong temps. 


remettre, fe serablir, r-prendre les for- Geraͤuſch, ». bruit, murmure, tintamarre, 


ces, sevenir de la foıbleffe, relever de 
maladie. eines Kindes genefen, enfanter, 
accoucher d un enfant. 


Genefung, f. co, vaiefcence, auerifon. |} 


Genick, n. Nacken, le chignon ducol. 
Beitichen, Jouir, avoir la joüiflance. 

Genoß/ m. participant, ayant part, affocıe. 
Genua, allez, luthſamment, alufhlance. ges 


charivarı, tapage, vacarme, carillon, 
baccanal, tumulte, fracas. 


Gerben, taner, aflaiter des peaux, les fagon- 


ner à lataneric, courroyer. 


Gerber, »z. taneur, courroyeur, 
Gerbergrube, f. coudroir, tanerie. 
Geecht, rechtmäßig. juſte, equitable, rai. 

ſonnable. — gottesf ichts Jufte 
0 


4 mme 
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bomme de bien, ſincére, craienant Dieu. 
recht gemacht, dien ayufle, propursionne. 
unverfälfcht, par, verisable. 

Gerechtigkeit, f. jultice, equite, droiture, 
Ge:eshtiafeit, Autheil oder Necht, droit; 
lihert#, privileg&, portion, part. 

Gereht machen, juitiher. \ 

Beredhtmachung, f. jultification. 

Gerchtfame,, f. dioit competent. 

Gereihe, n. f.orteiment, friction. 

Gereichen, aporter, rendre, ıegarder, con- 
cerner.' gereichen. jur Schande, zum Troſt, 
apporter de la honte, du foulagement, tour- 
ner a. d-shunncur, à la con/vlation, 

Serenen, einen gereuen ic repentir de- -, 
avoirregret. dad gereuet ihn, cela dur fait 
de la peine, il sen repent. 

Gericht, ». jugainent, decıhon, fentence, 
arrer de’ zuge, juftice. vor Gericht for 
dern, appeller en juflice. das juͤngſte Ge: 
richt Ze jour du jurement, jugement umi- 
verfel,legrand ;ugemens, lejugement final, 
Zejugement dernier # la fin du monde, au 
Jour dajugement Gericht, wo man Gericht 
hält, cour. geittlich Gericht, cour ’egäfe. 

. Münggericht, cowr des monnoyes. 

Geriht,n. Effen, mers. Vor⸗Geticht, entrees. 

Berihtbarfeit, jurisdiction, diſtrict. 

Gerichtlich, ad. judiciaire ; adv. judiciaire- 
ment, en jultice, devant le juge, par 
l’autorite.du juge. 

Gerichtsbote, m. hu ſſier, fergent. 

Gerichtshandel, m. Streit, procès. 

Gerichtskoſten, . les depensd’un procès. 

Berichtefchreiber, m. greffier. 

Gerichtsſtuhl, m. eribunal, , 

Gerichtätag, m. jour d’audience, jour 
platdoyable. 

Gerichtszmwang, m. jurisdition. 

Gerinq, flein, perit. niitviel werth, vi, de 
peu de valeur, de petit prix, abasprix,bas, 
fordide, meprifable, neglige. niedrig, un: 
anfehnlich, de bafle condition, de petite 
qualite, plat. gering madhen, avi, ab- 
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geronuen find, grumeaux. das Kraut, fo 
die Milch geriunen macht, caille-Jait; petit- 
mugues. Kab oder Magen vom Kalb, der 
die Milch gerinnen macht, caillerre. daR 
Berinnen, fonderlid der Milch, caillement. 
des Hlutd, coagulation. 
erippe, #. un iqueletre, une carcafle, 
maigre Echıne, les os. 

Bern,millig,volontiers, de bon caeur, debon 
—* fans coritrainte, volontairement, de 

onne grace. gern etwas thun, aimer & 

faire quelque chofe. gern bey etwas feyi, 
Saimer à quel que chofe, Sy plaire. als bey 
Hote, ala cour &c. nicht gern, maiere. 

Beroy:e,». Geroyrig, ». les cannes, les re 
icaux. - 

Gerfte, f. Vorge. 

Gerfterbrodt: m. du pain d’orge. 

Gerften :raupe, f. de lurge monde. Gerfie 
graunen machen," munder /crge. 

Girfeniorn,». am Auge, greie. 

Gerſten paſſer, ». ptitane, oder tifane. 


Gerte k Ruthe, verze, baguctte. 
Geruch, m ‚odeur,ienteur, H.irement, exh 


lauon. Geruch, dende: Menſch hat-momit 
er riecht, odoras. den Geruͤch von etwag ha: 
ben, ald die Hunde auf der and, Zasener. 
Geruch geben, vendre une odeur, jentir, 
pouffer une \douce) haleine. 

Gerucyt, #. b:uit, renonnee, renom, r&pu- 
tatıon, l’eclar de quelque attion. 

Beruf, #. cri», clameur 

Geruhen, ſich gefauen Laflen, plaire, daigner. 
es geruben Sure Excellenz, qui piaije & 
votre Excellence. 

Geruhig, tranquile,calme,painible,qui eft en 
repos, quıncit point dans le trouble. 

$erumpel,r brust, fracas, tumulte. 

Gerumpel, ». vieux meubles, terraille. 

Seruit, #. echatlaur. als der Maurer, dche- 
Jfaudage. Maurergerüft machen , ecba- 
fauder. 

Geſammt, recueilli, commun, tout en- 
ſeube. 


buiſſer, diminuer. gering achten, faire peu | Geſandter, m. vom erſten Raug, Ambaſſa- 


d’etat, peu de cas de quelgne chofe. gering 
werden, "avilir. gerınge Dinge, minuties, 
chofes depeu de conjequence, baffejjes, ba- 
gatelles. geringer, moindre, inferieur. ge: 
rinafte, Je moindre. das Geringerwerden, 
abbasiffemens. geringes Herkommen, »aif- 
ſance abjette, baffe condition. 


deur; von der geringern Art, Ervoye. 
Geſandtſchaſt . ambaſſade; paͤbſtliche, /iga- 
ton. 
Gefung, m. chanfon, cantique. Geſang der 
Vogel, /echant, leramage des oifeaux. 
®eräß, #» le derriere; le cul. 


Geſaßz f- Geſetz. 


Geringſchatzig, vil, mepriie, de peu de | Gejüuf, n. debauche, yvrognerie, crapule. 


prıx, bas. 

Berinnen, als Fett, feprendre, fe figer. als 
Milch, ſe cailler ale Blut, fecoaguler. als 
Mit oder Blut, Fengrumeler, fe mettre en 
Krumeaux. geronnen blut, cailkot, du fang 


Fsr. cin Stuͤck geronnene Milo, carltebor, | 


| Seiauß, ». srondement, bruit jourd, mur- 


mure, bourdonnement. 
SGeihäfft,» Handel, affaire, negoce, occu- 
patıon, commerce, trahc. 
Geſchaͤfftig, mit Gefchäfften beladen, occups, 
empeche, charge de beaucoup d’atiaıres. 


Bernif: 


megue. die feinen Syüsklein, fo sufammen | geſchafftig, der Immer erwastbur. atif. 
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Gefhäftigkeit, f. activité, induftrie, &tude, 
application, | 

Geſchehen ſich zutranen. begeben, fe pafler, 
fe faire, avenir,. arrıver. 

Gefchent, ». Gabe, Verehrung, don, pre- 
fent. , 

Geſcheut, An, fage, circonfpett, prudent. 

Geſchichte, f.hiltoire. die Apoſtelgeſchichte, 
des afles des Apötres. 

Geſchichtbuch, m. chronique, des annales, 
une hittoirc, livre hiltörique. 

Geſchichtſchreiber, m. un hiftorien, hifto- 
riographe. 


Geſchick/ ». Göttliche Vorfehung. la pro- 


— 
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oder weiblich, Ze fexe. Geſchlecht vom Vater 
ber, paventage du eüt? du pere. 

Geſchlechter, m. patricien, um despremiers 
nobles de la race des fenateurs. 

Seichlechtregifter, ». Stammbaum, ge- 
n£al gie, arbre genealogique. einer, der 
Geſchlechtregiſter macht, gentalogifte. 
das zum Geichledhtregifter gehört, 2F- 
nenlogique. 

Beichlepre, m. robe) quitraine; fuite, train. 
Geſchleyre, das großen Herren oder Ar: 
meen nadıfoigt, artirail. 


| Sei“ ling, ». Sälbergefchling, freflure de 


veal, 


vidence divine, la fatalité du deſtin. Geſchmack, m. dag Echmeden, goht ou fa- 


Geſchick, kein Geſchick haben, nauoir point 
de comvenance, proportion, proprete, gra- 
ce, arrement, beaute; Etre mal à propos» 
äcontre-tems, ötre mal fait, nötre pas 
de bonne grace. ind Geſchick bringen, 
mettre cn ordre, ranger,, corriger, aju- 
fie; mettre en #tat de, accommoder, 
proportionner, difpofer, donner un air 
naturel, — 

Geſchicklich, das ſich ſchickt, reimt, propre, 
convenable, ſortable. neichictlich. bequem, 

ottiqo commode, proportionn‘ᷣ, avantageux, 
bienfeant ; d'une fagon convenable, d' une 
maniere propre, conformement. geſchick⸗ 
lich füalich, proprement, convenablemens, 
congrüment. geſchicklich, gebuͤhrlich, artig, 
d’une manibre decente, gracieufe, bien- 
fearste, juſte, fort bien 

Geschicklichkeit, f. guter Anftand, bienfean- 
ce, convenance, propriete, decence, 
jufteile, grace, bunne grace. Wiffen: 


fait, Kunſt, dexteritd, feience , addre fe, 
ſcavoir, erudition. Ordnung in Gemaͤhl⸗ 


den, Zangen ꝛc. attitude. Geſchicklichkeit 
in Geſchaͤfften, /a conduite (Ihæbileté) dans 
de maniement des affaires, le genie. 

Geſchickt machen, fagunner. ſich gefchickt ma⸗ 
chen fe mettre en Etat de, fe preparer @. 
gefickt, adroit, babile, propre a quelqwe 
chofe, avenant, avant, docte, orne de fa- 
vor. geſchickt, fertig, bereit, appareilld, 
prompt, — geſchickt ſeyn, ſich bereitet 
haben, ctre pret, ſe tenir pret. 

Geſchirr, ». Pierde:Zeug, harnois, attelage. 
Geſchirr/ allerley, daran man etwas faflet, 
vailleau. gülden Geſchirr, vaifelle dor. 
aus dem Geſchirr ſchlagen, prendre un mau- 
vais pli, degenerer. 

Seſchlaͤcht, guter Art, de bonne race, bon. 

Geſchlecht,/ 5. Stamm, Herkommen, la famil- 
le, la parent£, la maifon, l'extraction, la 


naiflance, le fang, larace, la lignee, Ger | 


ſchlecht, das von einem herkommt, meveuxs, 
raceslesenfans,la poflerite. die Geſchlechte, 


generations, nations. Geſchlecht, männlich 
N 


veur. Geſchmack machen, verdre de bon 
got, a[Jai ſonner. 

Geſchmack, ad. das wohl geſchmack if, favou- 

reux, quia du goüt, de lafaveur. 

Geſchmeid, m. joyaux. Gilbergefchmeid, 
ornament dargent, argenterie. 

Geſchmeidig, Jubtil, mince, delicat, tendre 

& mou. ſchmeidicg mahen, rendre mou, 
extble, amollir. 
— f. fubtilite, flexibilité, mo- 
leſſe 

Geſchmeiß, » inſecte. ir. canaille; vilenie. 

Geſchmier, #. frottement, friction avec 
quelque choſe de gras Geſchmier, ungüch: 
tige Schrift, odfeenisez, faletez, gravelure. 
unnuͤtze Schritt, dagatelles, forifes. übels 
aeihriebene Schrift, papera//e. Sefchmier; 
das U’ el gebauet ik, boufllage. 

Geſchn dir,» vule. caquer, babil, cauferie. 

Seihopi, ». Creatur, creature. 

Gefcher, ». Stockwerk, ». erage d’une mai- 
jo, un plancher. Geſchoß/ Weil, dard, 
fleche, trait, tout ce qu'on tire. dad hinter: 

ſte Theil an einem Rohr⸗Geſchoß, als an 

Canonen, Muſqueten ꝛc. /a cula [fer culotte. 
| ein Feuer-Gefchoß, arme a feu. 
Befchrey, ». cris, clameur, vacarıne. 
Geſchrey, Beheul, cris, lamenration, plainte. 
Geſchrey, dad man hinter einem her macht, 
büte, fifflement. Geſchrey der Vögel, Ze 
chant. Geſchrey, gemeine Sage, Zruit. 
Geſcht, f. Gaͤſcht. 
Geſchuͤtz, ». ein Stuͤck Geſchuͤtz, p. uncanon, 
une piéece de canon, d’artillerie. das Ge⸗ 
ſchuͤtz in einen verwahrten Ort ſtellen, mit 

» einem Zaun umgeben im Lager, parguer. 

das Geſchuͤtz, Partillerie. 

Geſchwader, ». efcadron. 

Geſchwaͤr, n. ulcere, apoſtume ein Geſchwaͤt 
jufammen ziehen, metere desemplätres, des 
cataplämes, pour faire aboutir des bubons, 
des abſcès, des froncles, destumeurs. das 
Geſchwar zieht ſich zuſammen, Pabfees, 
perce, fuppure en debors. 

Geiöwären, venir & fuppüration, fup- 

15 purer, 
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purer, apoftumer, fe former en apo- | Gefeliung, f. fociete, aflociation. 


itume. 

Geſchwaͤtz, m. babil, caquet, verbiage, ver- 
bolite, conte. 

Geſchwaͤtzig, babillard, qui aime le ca- 
quet. MR 

Geichweigen,nerien dire. Geſchweige, comy. 
bien loin. ——— 

Geſchwellen, tumeſfier, bouflir, s’enfler, 

Geſchwind/ behend, ſchnell, vite, habile, leger- 
gaillard, agile. geſchwind/ frigfindig, eines 
geſchwinden Verſtandes, babile, ingenieux, 
fubtil, d'un elprit vifi& prompt. qeſchwind/ 
jäbiornia, ebaud, prompt, impatient, fou- 
dain, hãtif. zu geſchwind achen, als eine 
Ubr, /borloge avance, va trop vie, u 
geſchwind thun, precipizer. 

Geſchwindigkeit,* Behendigkeit, prompti- 
tude, vĩteſſe. fouplefie, agilité. Geſchwin⸗ 
digkeit, Liſtigkeit, btilité & vivacité 
d’ejprit, fine Je. 

Geſchwiſter, ». treres & foeurs. 

Gejhmilter: Kinder, Pur. coufin. germains, 

_ enfars de deux foeurs, ou de deux 
freres. 


Gefhworner, m. jure. gefhworner Feind, | 


ennemi juré, mortel. 
Geſchwuͤl ſ. Schwuͤl. | 
Geſchwulſt, A das aufgelaufen ift, enflure, 


bofle, bouffiflure. des Geſichts, der Wor: 


te oder Rede, meur, gonflement Ge: 
ſchwulſt (ald vom Vodaara) bekommen fe 
noüer. Geſchwulſt vertreiben, defenfler. 
Geſegnen, beni:, Gott gefrane euch, Diem 
.. vous bönij]e, bien vous fale. | 
Geſell, m. Mitaefell, un compagnon, un 
camarade. junuer Geſell, un jeune bom- 
me, un gargon. junger Sefell, der noch uns 
verhenrathet ift, qui m’eff pas encore ma- 


».2. im Scherz, puceau -Auftiger Geſell om. 


compagnon, bon dröle. Handwerksgeſell, 
der um dat Tagelohn oder auf TZage- ar: 
beitet, qui fert ajournee, heißt compagnon, 
; der aberauf gewiſſe Zeit ın der Arbeit vlei- 
ben muß, qui a promis de fervir pendant 
quelque tems, heilt atioid. Wltgefell, 
maitre-garcon, auch an einigen Drten 
abbe. Handlungsgeſell, afocie. Stuben— 
gefell, compagnon de chambre. Tiſchge⸗ 


fell, compagnun de table, Sefeu bey bofen 


Thaten. cumplice. 


fid) Geſellen, mit einem Gemeinſchaſt haben, | 


s accompagner, s'accomter. 

Geſellig, der gern bey der Geſellſchaft ift, un 
homme de facile abord, de bonne 
compagnie, aflabie, fociable. 


Gefer, ». loi, ordonnance, conftirution. eis 
nem dad Geſen ſchaͤrfen, denner une verte 
reprimande a quelgu’un. Geſetz eines Lieds, 
eoüplet, verjet, flropbe. 

Geſetzbuch, ». livre des loix, corps de 
droit, code. 

Gejergeber, u. legislateur, celui, qui a fait 
une loi. 

Geſetzmaͤ tig, legitime, conforme aux loix, 

Gefert da, fuppoie, maisen fait, cela pofe. 

Sefiyt.n.lavue. es iſt ihm Gefiht und Ge» 
hör vergangen, i//ui a pris un &tourdiffe- 
mens. mit dem Geficht gegen einander ſtel⸗ 
len in den Wappen/ affronter. ins Geſicht 
falten, drre &vident, clair, expofe a lavüe. 
Geſicht, mas einem munderlich vor Aus 
gen kommt, une vifon, un fonge ; un jan- 
some. Angefiht, /e vilage. ins Beldht, 
in feiner Segenwart, a Ja berbe de quel. 
qu’un die Kunſt aus den Geſichtslinien 
etwas zu erforfchen, meropofcopie, phyfio- 


gremie, 


Geſims,n. comiche, faillie, avance, avant- 


coit.. der Senfter, de bord des fendtres. 

Gefind. ». Hausgeſind, la fanulle, ceux de 
la masion, les terviteurs & les fervantes, 
tous les dumeftiques. | 

Gefindlein. z. populace, canaille, valetaille, 
truendarile, racaille, 

Befindeftube. Kuͤchenſtube, office. 

Geſinget delıber&. reiohu. aiteltionne. wehl: 
oder übel gefinuet. bien ou mal affelionnes 
bien ou mal intentionne, 

Gefittet, wohl gejittet, quı a de bonnes 
moeurs, morigen®. 

Gefonnen, intentionne, relolu. 

Geſottenes ». du boüilli. 

Geipan, m. Gefel,, cempagnon, camarade. 

Sefnann,s Pferde oder Ochfen, artelage. 

Beipanfdaft, f. ın Ungary, palarınar. 

Geſpenſt, ». fantöıne, Ipcctre, ıllufıon, efprit- 
foler, lutin, fartadet, filphide, revenant. 

Beiperr, ». pompe, parade, obitacie. Gefpert 
aneinem Bud), fermoir. 

Geſpey, #. vomiſſement, crachement, 

Sefpielin, f. amie, Compagne. 

Geſpinſt, ». Alage. 

Geſpott, ». Spotiwerf, moquerie, derifions 
raillerie,sifee. Gejpött treiben, fe moguer. 

Geſprach, ». entretien, difcours, converfa- 
tion; propos, dialogue. wegen Religionds 
Sachen von den Theologie angefteut coll 
que. Geſpraͤch mit einander haben, dijcom 
rir, parler avec quelgu un, lentretenir de 
quelque matiere, sS’entveteniv avec lu. 


Geſellſchaft, £ fociers, partie, corps. Ger Gejp-adjig, de bonneconverfation, de bon 


merꝛuſchaft, fecite, compagnie. Gemein; 
ſchaft leiften, zemir ou faire compagnie & 
yueiqu' un, lVaccompagner, 


entretien, aftable. 
Geſtad,a. Ufer, le hard, lerivage, 
Schalt, f das Anſehen, und die Form eines 
Dinst, 
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Dings, laforme, la mine, la tournure, le 
coriage d’une perfonne, la figure de 
quelque chofe; la ftature, da taille, le 
port. Geſtalt geben, Mgonner, proportion- 
ner, donner une forme vu fagon. Geſtalt ei: 
nes Dingeshaben, etre de la fagon de quel- 
que chofes Iui re ſembler, &tre femblable. 
gleicher Geſtalt gleicher Weife, comme, de 
meme que, ainfique, pareillement, ſembla- 
blemeit. welcher Seftalt, auf welche Weiſe, 
domme, en quelle forte ou maniere. der Öe: 
ſtalt, ſolcher Geſtalt, gleihmäßig, comme 
de la forte que. Geſtalt der Sachen, da con- 
dition, letat, la fitüation, la conjonffure 
des afjaires. nad) Geſtalt der Sachen, felon 
des affairgs. 

- Beftalt, cony. fintemal, maffen, vüque, puis- 
que. geftalt, adj. fait, fagonnt, formt, fi- 
gurd. wohlgekalt, dien proporsionnt, bien 
bäti, bien fait. 

Geftalten, tormer, fasonner, donner une 
torme, figurer. 

Geftaltung, f- formation. 

Gefiand, m. püanteur, infeltion, mauvaife 

, odeur, fenteur desagreable. Geſtank der 

- Bürle, efeafignon. Geſtank von Schweiß, 

Fuͤſſen, Krankheiten x. faguenas. 

Geſtandig, der ein Ding nicht leugnet, con- 
feilant, quiconfeile & avoüe une chote. 
geſtaͤndig ſeyn, befennen, nicht leugnen, 
avvier, confejfer, ne pas mer. 

Geftatten, zulaſſen, permettre, accorder, 
cunfentir. $repheiten im Handel, oArayer. 

Geitartung, f. Zulaffung, permilhon, licen- 
ce, conge, ottroi. * 

Gefidude, ». broufläilles, lieu, ou il croit 
torce arbriffeaux, hallier, buillons. 

Geſteck, ». etui. 

Geſtehen, nicht in Abrede ſeyn nicht leugnen, 
avoũer, confefler, accorder, conceder, 
ne nier point. geftchen, gerinnen, fe cail- 
ler, fe Peer. fe — 

Beftell,”. buſſet, armoires, tablettes, à met- 
tre des livres. worauf man etwas legt oder 

ſtellt, le pie. 

Geftern, hier. geftern Abends, bier au foir. 

Geſtirn, ». aftre, conftellation. 

Geſtirnet, plein d’ecoiles, etoile. 

Geſtolper, ». bronchade. 

Geſtraͤuch, ». brouſſaille, hallier, taillis, ar- 
briſſeau, buiſſon. 

Geſtreng, mit Unfreundlichkeit, rude, rigou- 
reux, quine veurrienrelächer. Geſtteng, 
ein Titel der Edelleute, genéreux. 

Geftrehgigkeit, f rigueur, 

Geſtrig, d’hier. | 

Geitüle, ». bancs, fieges, chaifes, comme 
dans une &glie, ou dans un auditoire. 

Gejud),». inquilition, recherche, demande. 

Geſumm, ». bruit fourd, bourdonnement. 
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Gefund, frifh, fain, en bonne fanre, &u bon 
point, en bonne diſpoſition, bien difpo- 

. de. geſund madyen, gwerir. gejund werden, 
fe guerir, ferefaire, relever de maladie, 
recuuvrer la fante. dag iſt geſund, ce/a efl 
bon powr la ſanté. gefundet Leib, corps 
bien dijpos, en bunne fante, 

Geſundheit, f. Jante, bonne difpolition. 
Geſundheit trinken, doire à Ja fanse. 

Geftütt, ». Stutterep, haras. 

Getadel, m. critique, ceniure maligne. 

Getäfel, ». lembris, boifage. 

Geton, ». ion, bruit, Eclar, fremiflement. 

Getos, ». bruit, murmure, tintamarre, fra- 
cas. 

Getraid, f. Getreid. 

Getränf, ». la boiffon, le breuvage. 

Getrauen fi), ofer, hazarder. 

Getreid, #. toute forte de grain ou de ble. 

Getreu, fideile. e . 

Getrieb, ». inftin&. Getried in einem Uhr: 
werk, oder in etwas anders, um re/lort, 

Betroft, courageux, de grand coeur & cou- 
rage. getroſt ſeyn, avoir bon bourage, ne 
cramdre point. 

Getroſten, ſich getroften, fich verfeben, efpe- 
rer, S'artendre à quelque chofe. ich ge= 
trofte mid), je m’attends, Jefpere, J’ai cet- 
te confiance. : 

Getuͤmmel, ». bruit, tintamarre, tumulte., 

Gevatter, m. compere. zu Gevastern bitten, 
prendre pour compere, prier d'ätre com. 
pere.zu Öevattern ſtehen teni⸗ für les fonts. 
— un enfant au bãtẽme, tenir un 
enfuns. 

Bevatterin, fe comme£re. , 

Gevatterſchaft, f comperage, ou com- 
merage. 

Geüdt, exerc&, expert, verfe. geübt zum 
Kriege, aguerri. oderfonft zu etwas muͤh⸗ 
famen geübt werden, s'aguerrir, 

Geviert, quarr& oder carre. 

Gevogel, ». volaille, gibier. 

Gewaͤchs, ». unepiante. Wein von meinem 
Gewaͤchs, demoncrö. Gewaͤchs am Leibe. 
excreſcence. 

Gewachſen, baſtant. er iſt den Geſchaͤfften 
genug gewachſen, 2/ a de Ja — 
cette affaire, il en eſt capable. 

Gewahr werden, Sappercevoir. 

Gewähr, f. garantie. } 

Gewaͤhren, garantir, affürer. gewähren, be⸗ 
willigen, accorder ce qu’on demande ou 
follicite. 

Gewährfchaft, f- la garantie, caution. 

Gewalt, f. puiflance, force, autorité, ve= 
hemeuce, pouvoir. niit Gewalt, imjufle- 
ment, par force, violemment. unter eines 
Gemait oder Herrſchaft feyn, dependre de. 

Gewaltig, mächtig, puiſſaut, violent, vehe- 

ment. 


* 
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velllux. 

Gemaltiger, m. pr&vot de l'armee, ou d’un 
regiment, Dber: oder Generals Gewal: 
tiget, grand pre&vöt. 

Gewaltiglich, bien fort, puiffamment. 

Gewaltfam, mit Gewalt, par force, par le 
violence. 

Gewaltthätig, violent, vehement. 

@emaltthätigfeit, f. violence. 

Gewand, m. vetement, habit, habille. 
ment, 

Gewandweife, fous quelque pretexte. 

Gemwarten, attendre, s’attendre, 

@emärtig, attendant. 

Gewdich, *. caquet, vain difcours, babil, 
cauferie. Gewaͤſch, verſchuͤttetes Waſſer xc. 
lavage, 

Gewaͤſſer, ». les eaux d&bordees, deborde- 
ment d’eaux. 

Geweb, ». tillu, tiffure, toile. 

Gewehr, m. armes. im Gewehr fichen , drre 
fous les armes. 

Gewehrhaͤndler, m. armurier. 


* 


 Gewehrfammer, f Rüuftfammer, arcenal 


ou ari&nal, magazin d’armes. 

Geweih, #. Hirfhhorner, bois de cerf. 

Gewelb, ſ. Gewolb. 

Gewerb, ». Gelenk, une jointure. Gelenk 
in dem Ruͤcken vertebre. Gewerb, Hand⸗ 
thierung, profeflion, commerce, traßıc, ne- 
goce, Gewerb treiben, mögociers srafıquer; 
faire trafıc. 

Gewette, m. gageure, pari. 

Gewicht, ». poids, Gewicht an einem Brun- 
nenbalten oder an Fallbruͤcken, bacule 
oder bafcule. ein Centnergewicht, un poids 
de cent livres. Ausſchlag des Gewichts, Je 
furcroit ou furplus, bon poids. inftchend 
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ment. gewaltig, grand, admirable, mer-| Gerwinnfüchtig, der allein auf Gewinn ſiehet, 


äpre au gain, pince-maille, qui n’&par. 
gne ni veilles/ni foins pour amafler de 
'argent, intexefle. 

Gewinnſt, f. Gewinn. 

Gewinnung, f. dat Erworbene, aquer, bien, 
qu’on ne tient point par, jucceffion, 
celui, qu’on a aquis, aquifition. 

Bengek, ». un tiffu. 

Gewiß, mahrkaftig, certain, affüre, für. ger 
tig, de fait. als eine particula conne#en- 
di, gewiß beftimmt, ald Zeit, precis. 

Gewiſſen, ». confcience, ſich ein Gewiſſen 
machen, fe faire confcience, un forupule. 
kein Gewiſſen haben, w’avoir point dame, 
de confcience. der ficd) auf die Gewiſſens⸗ 
Faͤlle verfteht, cafzifle. nagendes Gewiſſen, 
desremords de la conjcience. 

Gewiffenhaft, religieux, fcrupuleux ; adv. 
fcrupuleufement, avec conicience. 

Geriffeusfalt, m. cas de confcience. 

Gewiſſensſerupel, m. fcrupule. 

Gewißheit, f. certitude, 

Gewißlich, fans doute, certainement, aſſu- 
rement, Certes. i 

Gewitter, m. Wetter, tempfte, orage. 

Gewogen, hold, tavorable, portantaitection,. 
affedtionne. einem gewogen ſeyn, ätreaf-' 
feFionne a quelgu'un, fauorifer queigu uns 
/ui vonloir du bien, lui porter une fmgs- 
liere af}s@ion. gewogen ſeyn, affelionner 
quelqu'us. 

Gewogenheit, f affettion, inclination. der 
Dbern gegen Beringere, dienveilance, fa- 
veur, grace. 

Gewohnen, fih gewöhnen, s'accoütumer, 
s’endurcir, s’habituer. boſe Dinge ger 
wohnen, contracter de .mawvaifes babi- 
sudes. 


a 


Gewicht, dyuilibre, contrepoids, quand la Gewohnen, accoürumer. 
balance ne panche mi d’un côté, mi d’au-| Gewohnheit, f. coürume, fagon de faıre, 


sre. im Gewicht haben, balancer. 


habıtude, ordinaire. 


GSewichtig, de juite poids, trebuchant. ein! Gewöhnlich , braͤuchlich, uſité, accolrumey’ 


Thaler, der nicht wichtig iſt, um dcus. qui 


weft pas ajlez fort, qui n'eſt pas de poids, 
leger. 
Bewictkein, a. poids, duquel on pefe. 
Gewimmel, ». abundauce, foule. 
Sewinmer, ». Jamentations, plaintes, ge- 
miffemens. 


ordinaire, frequent. gewoͤhulich/⸗ alt Finfe, 
interötscourans. gewöhnlid), adv orAnai- 
rement, d’ordinaire, felon lufage, & la 
cofitume. 

Gewoͤlb, ». Schwibbogen, m. voure,arcıde, 
arc, cintre, vouflure. Kaufmannsgewoͤlb, 
magazin, boutigne. gewolbt, voute. 


Gewinde, m. un guindal, Schraube, ume vis. | Gemölbfteine, p/ur. voufloirs, vouffeaux, 
Gewinn, m. gain, profit. Gewinn, aguẽt, Gewolk, w. nüage, nüte. 
avantage, menage, qu'ontrowve a faire une Gewolkt, nubileux, couvert de nüees, 


ebofe. Heiner Gewinn, grimelinage. 
Gewinnen, gsgner, proiperer; artirer les 


Gewürfelt, de figuie cubique, quarre, en 
forme de dez. 


caurs, dag man leicht gewinnen fan, pre-| ®ewürm, ». des vers, de la vermine, 


nable, facile, uife à gagner. gewinnen mit 


Gewuͤrz, ». des &pıces, ou &piceries. 


dem Schwerdt, conguerir par la force des Gewuͤrjbuͤchſe f. boite aux epices. 


armes. gewonnen geben, fe rendre» fe 
eonfe[jer vaincu. 





Gemürzjtram, m. Gemürzladen, m. bow- 
tique de l’öpicier, &picerie. 
‚ Gemün- 
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SGewuͤrzkraͤmer, m. &pieier. 
Gewuͤrznaͤgelein, ». giroffle. , 


GemwürzterWein, mw. de ’hypocras, vin aro- 
matiie. 

Geyer, m. un vaytour. , 

Gezänf, ». querelle, difpute, debat. 

Gezauder, ». delai, remile, retardement, 

Gezelt, ». pavillon, tente. 

Geziemen, gebühren, appartenir, convenir, 
etre du devoir de queiqu’un, Etre bien- 
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®lanz, m. luſtre. éclat, lucur, fplendeur, 
clarte, Glanz oder Schein, deu man um 
das Haupt eines Heiligen mahlt, auréole. 
einem Tuch den Glan; geben, dormer eau 
4 un drap. Blanz der Verlen, Demanten, 
Leau des perles & des diamans. 

Glänzen, reluire, kuire, refplendir, &clairer, 

. eclater, briller, &tinceller. 

Glas, m. verre. ein Glas, das Geficht gut zu 
erhalten, conferwes. 


feant. geyiemlih, gebuͤhrlich, cowvanadie-| Glasaug, #. als Pferde, die einen meiffen 


mert, proprement, bonnetement. 
Geziſch/ ». le fiilement des Serpens, 
Bibel, m. des Haufed, ſommet, pignon, le 
faite, le comble, le haut d'un bätiment. 
@icht, f. la goute ; ir. paralylie. 
Sichtb tuͤchig, paralitique. 
Gichtkörner, p/. grains de pivoine. 
Gichrwurjel, f. pivoine, rofe de nötre 
dame. 
Bibel, fr Sichel. j . 
Gierig, begierig, delireux, avide, envieux, 
convoiteux, avaricieux. gierig, mit Be— 
, gierde, adv. de grand appetit, avec avidise. 
Bieten, fiıhütten, fondre, epandre, verler 
= quelque liqueur. gießen, Waſſer unter den 
Wein, tremper fon vin, y mettre de leau. 
aus einem Gefäß ins andere, fwrvuider. 
giefen im. Echneljen, zerter en moulo. 
Fondre. gegoflen, fondu, de fonte. 
Gießer, m. un fondeur. _ 
Gießkauue, f. Sprengfaß, artofoir. 
Gieftöffel, m. cuillier A fondre des balles 
ou aurre chofe. 
@®itt, m. poifon, venio. Gift eingeben, em- 
poifonner,.donner du peifon. Beraebung 
mit Gift, Vergiftung, doucon, empoifunne- 


Kreis um den Augapffel haben, vairon. 

Blafer, m. der die Feuſter machet, un vi- 
trier. 

Glaͤſern, aus Glas gemacht, fair de verre, de 
vitre. gläferne Senfier, viren, fenetres 
de verre. 

Glasgalte, f. axunge de verre, fiel ou fel 
de verre. N; 

Glasgruͤn, Farbe, f- couleur de verre. 

®lashütte, f. verrerie. 

Glasmacher, m. verrier, celui, qui fair des 
verres. | 

Glasmahler, m. peintre en verre. 

Glafüren, endwre de vernis, rerniffer, 
plommer, plomber, 

Glafur, /. &mail, vernis. 

Glatt, (hlünffrig, gliſſant, lubrique. es ift 
glatt, i/ fair gliſant. glatt, nicht rau, 
‚uni, doux à toucher. glatt machen, glät 
ten, unir, polir, liffer, planir. glatt ma⸗ 
en. die Runzeln benehmen, derider. glatt 
werden, devenir uni, sSunir, fepolir. einem 
glatte gute Worte geben, flarter, care [fer 
guelqu un, cajoler. 

Glaͤtte f la douceur, lamoleffe, la fouplef. 
fe, le polis f. aus Glette. n 


‚ment. Gift heraus thun, aus einer Wunde) Glatt Eis, m. le verglas, 


desemvenimer (une playe.) 
Giitarznep , f. Giftmittel. 


Glatteifen, verglacer.. 
Slätten, applanir, polix, liffer. 


Siftigr ald Thiere, und ihr Biß, venimeux, Glaͤttholz, ». liſſoird 
fonit veneneux. als vergiftet, empoifonn#.| Blättitein, m. calendrine. 


e 


‚ giftig, 608, neidifch, mwauvais, méchaut, co- Glare, f- Platte, tere chauve, töte pelde, 


erique, plein d’amertune & de fiel. 


* . 


chauvete. 


nr n. antidote, contre -poi-] ®lapig fenn, Etre chauve ou pel£. 


on. 
Bilde, f- Sunft, communaute, fociet£, 
Sipffel am Baum, =, le faire, le haut, ou 
le fommet, la pointe d’un arbre, le bout, 
- Gtpffel abhauen von einem Baum, dermer 
an arbre. Binffeleined Berges, /e ſommet 
d'une montagne, 
Sins, m. f. Gyps. 
@ipfen, plätrer. 
Giſcht, ſ. Gaͤſcht · 
Gitter, Gatter, ». baluſtrade, grille. in Gaͤr⸗ 
ten, sreilles. um einen Camin, garde-fon ; 


Glaube, m. foi, croyance. 

Glauben, Glauben geben oder zuftellen, croi- 
re, fe fir à quelqu'un, ajoüterfoiä quel= 
que chofe, fe la perfuader, glauben, mey⸗ 
nen, es werde etwas ſeyn oder geſchehen, 
Je promettre, sattındre a quelque choſe de 
bon. nicht glauben, fe der, % me£fier. 

Glaubensartickel, mm. artisle de foĩ, 

Glaubensbekduntuig, ». canfeflion de foi, 
profeilion. , 

Glaubensgenei r m. fidele, domeftique de _ 
a foi. | 


un einen Brunnen, garde fou. vor einem | Glaubhaft, digne de foi, croyable. 
‚Senfter ganz enge, jeloufe. mit Gittern] Gläubig, der den felismachenden Glauben 


vermachen, oder verfperren, barrer. 


ele, qui croit en notre Sei- 
gasur 


bat, fid 
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— gneur Jefus Chrift, die Gläubigen, /es Gleihlaut, m. affonnance, accord, harmo- 


vroyans. nie, uniffon. 
Gläubiger, m. der Geld ausgeliehen, cr&an- | Bleichlautend, accordant. 
cier. Ä Gleichmaas, ». la Symmetrie. 


Glaublich, dad zu glauben if, croyable, aiſe Gleichmaͤßig, pareil, egal. 


a croire. Gleichmaͤßigkeit, f. egalire. 
Glaudwuͤrdia, dem zu glauben ift, diene de] Gleichniß ». fimilitude, compmaifon. 
foi, croyable. glaubwuͤrdig, unverwerfich, Gleichnißrede, f parabole. 
authentigue. glaubwürdig machen, kraͤftig Gleichnißweiſe, par coınparaifon. 
machen durch Unterſchriſt oder Siexel, | Sleihfam, comme, quali. 
autbertiquer. glaubwuͤrdiglich, ↄrobable- Gleich fo, de la m&me maniere. 
ment , croyahlemment, apparemert, vrai-\&leidy fo viel, tout autant. 
femblablement. Bleihftimmig, de meme ton accordant. 
Gleich, eben, lach, plar, applani, uni. aleich, Gleichweite Linie, /. ligne parallele. 
aͤhnlich, femdlable, pareil, re/femblant,| Steichwichtig, de meme poıds. 
‚deal. gleich von Stund an, aljob Pd, incon- Gleichwie, comme, ainfı que, de la forte 
tinent, tout « Übeure. gleich, eben, uſt es que, de même que. PR 
find aleich hundert Jahr, #/,y a juffement |Gleidywohl, toute fois, ndanmoins, fı ef 
un fieck, gleich als die Verfonen in der| ce que. 
Gottheit, coägal. aleich alt, comme f. gleich) | Sleihzu, tout droit. 
alfo, de mẽme, tout ainfi, de la meme ma-Gleis, ſ. Geleis. 
niere. gleich und gleich zuſammen thun,|Gleiffen, glänzen, reluire, refplendir, bril- 
apparier, joindre des chofes, qui font &ga-| ler, etinceler. gleiffend machen, A fer. 





les ou femblables. Sleifiner, m. Heuchler, un hypocrite, un 
Gleich achten/ Egaler, eftimer aurant. diffimule, un homme feint.. 
Gleihe,f. Gleichheit, f- egalire, uniformite, Gleißnerey, f. Heucheley, hypocryfie, feinti- 
conformite, raport, rellemblance. fe, fimulation, diffimulation, faux ſem- 


Gleichen, ebenen, eben'machen, unir,appla-|] blant, fauffe apparence. 
nir, rendre plain & uni. gleichen, gleich Bleißneriſch, heuchletiſch, en hypocrite. 
ſeyn, aͤhnlich ſeyn, Erre ſemblable, re Jem- | leiten; gliffer. 
bier. gleich ſeyn wollen, femefurer avec Glette, Silberglette, f. litarge. | 
‚ qyelqu un. gleid) oder gerade, als Zahlen, | Glied, ».membre. Glied Soldaten, bie neben 
pair. als feines gleichen tractiren,-fraiser | einander gehen, un rang de foldats, ou d’an- 
desal a dgal, de pair a compagnon. sres gens, allans de front enfemble. Glied 
Gleicher Weife, ainſi, femblabtement, de} einer fette, Zanneau d’une chaine. 
.mene fagon, pareillement, de même. Gliederfhwamm, m. excreicenee de chair, 


Gleiches Alter, de m&me äge. qui vient au haut de la bouche. 
Bleihfeus, pareillement, egalement, fem- Gliedwaſſer, ». die Glieder damit zu ſchmie⸗ 
blablement, ren, eau arthritique. 


Gleichfoͤrmig/ das ſich reimt, ähnlich, fembla- Gliederweh, ». la goute, convulfion, dis- 
ble, conforme, fe rapportant bien, ana.| traftion des membres, maladie articu- 
logue, analogique, pareil, proportionne.| laire. 

gleichfoͤrmig machen, conformer. Gliedmas, ». membre, partie du corps. von 

Gleichformigkeit, A Aehnlichkeit, reffem-| ftarfen Gliedmafen, membru. 
blance, ſimilitude, proportion, analogie,'&liedslang, de la mefure, de la longueur 


conformite®. d’un artıcule du doit. N 
Gleich aelten, Equipoller, @tre de m&me|Glinmen, fumer. glimmend, Junians. 
_ prix, oder de même valeur. Glimpf, m. moderatien, bonne maniere & 
Gleich gefinnt, uni de fentiment, unanime;| fagen, la voye de la douceur. 

it. a qui tour eft Egal. Glimpflich, charitablement, en ami, le. 
Gleichguͤltig, inditterent, &quipollent. - plus doucement qu’on puiffe, prudem- 
Gleichguͤltigkeit, f. indifference. ment. . 


Gleichheit, f. Achulichkeit, Egalite, reffem-! Glitſchen, gliffer. 
.blance, timilitude, conveuance, parit&, | Glocke, f. cloche, das Klingen mit den Glo⸗ 
propgrtion, conformite. Gleichheit alter] cken an theild Orten an Fefttagen, caril- 
Theile eines Dinaes, eurysbmie. Gleichheit] Jon. das Verbum carilonner. 
in acht nehmen, gleich machen, Proportion- Glockenblume, clochettes de nötre da- 
ner. Gleichheit undBerwandjchaft, afrmire,| me, campanule, 

Bleich iegt, tour à l'heure, touc mainte- Glockenſchwengel, m. le battant de la clo- 


nant. che, 
Glocken⸗ 


u — 
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Sidck enthurm, m. clocher. Glutpfanne, f. un rechaud, une echauf- 
Slockenſpeis, f. Metall, bronze, fonte,ma- fette. 


tiere à faire des cloches Sluren, avoir le hoquer, hoqueter. 
Glockeuntreter, m. carıllonneur. Gnade, f. wenn man um Öyade ruft, miferi. 
Glöcklein, n. fonnette, clocherte. miteinem corde. Gnade, die man einen giebt, der 

Glocklein in den Warpen, c/arine. ſich ergiebt, guarsier. Gnade, ben denen, 
@lockner, m. marguillier. - n die Macht über Leben und Tod baten, 
Giorie f. gloire. elemence. Gnade, Hormberigfeit, grace. 
Slorwuͤrdig, illuftre, magnifique, digne de| aus Gnaden, precairement, par grace, de 

gloire. grace, gratuitement. ja Gnaden annehmen, 
Gloſſe, f- glofe, interprétation. recevo en grace. auf Gnade und Ungna⸗ 
&loffüren, glofer, interpreter, paraphrafer. de, à diſcretium a la merci de. “ihre Önas 


Stück, ». Heil, Woblfahrt, Gedenen, bon-| den, Monfeigneur, Monfieur, Madame: 

‚ heur feliciee, proſpérite, forcune. Gluͤck Onadenbild, #. image miraculeufe. 
haben, avoir du bonbeur, Etre heureux, Öuadengate, don gratuit. | | 
profperer. Guadengeld, ».-penlion gratuite, appoin. 

Giuce, Gluckhenne f. une poule, une] ‚tement, penfion, gratification 'annuälle 
poule qui couve; am Simmel, /a pouf7-| pour un tems incertain, | 
niere. J Gnadenlohn, m. recompenfe gratuite. 

Glucken, gluckſen, wie die Huͤner, gloſſer, Guadendfennig, m. medaille. 
glouffer. das Glucken, /e gloufFement. Gnadenreih, riche, abondant en gra- 

Gluͤcken, alüdlich ergehen, reütlir. eg hat] ces. 
ihm nicht alüden moten, // ma pas reif] Onadenftuhl, m. le propitiatoir, tröne de 
iln'’a point eu de bon fuccds, ilm’a pas etö|. grace. 4 
beureux. Onadenwahl, f. pr&deftination. 

—— gluͤckſelig, heureux, bien heureux. Gnadenzeit,/ f. tems de grace. 

Gluͤck lich heureux. als ein Stern, derGluͤcke Gnaͤdig, benin, clöment, gracieux, favora- 
brinat, une planéte benöfique. gluͤcklichj bie, propice. gnaͤdig ſeyn, etre propice, 

etwas verrichten, reüfer dans une en-| Jaire grace. Bott ſey uns gnädia, que Dieu 
sreprife; venir a bous de quelgue affai-| nous ſoit propice. guädiger Herr, Mon- 
re heureufement, la terminer a jon avan-| Fieur, oder Seigneur. gnädise $rau, Mada- 
me. gnaͤdigſter Herr, Monfergneur. 

Gnädiglid) , gracieulement , favorable- 
ment, j 

Onug, aflez; 3 füffifance. es ift genung, 2/ [uf 
fir c’eft allez. 

nie, f. futnfance. Gnuͤge thun, far sfaire. 
zur Gnuͤge ſuſſamment, affez. zu Guuͤgen 
zahlen/ payer à contetemens, payer net, 

Gnuͤgen, ich gnuͤgen laſſen, de coutenter, etre 
content. 

Gnuafam, fufhfant, baftant. gnugſam feyn, 
fbre, etrebaflant. gnugſamlich fuffam- 
ment, à fußijance, a Jez. 

Gnügfam, content, qui je contente de peu 
de chof, frugal. | 

Gnügfamkeit, /. contentement, frugalite. | 

Geld, ». ol. mit Gold überziehen, dorer. das 
Gold abfraren, abgehen machen , de 
rer. 

Goldader, vcne d’or. 

Goldammer, m. Emmerling, loriot. 

Goldarbeiter, m. orlevre. 

Soldblättchen, ». une feüille d’or battu. 

Soldblume, f. Touch. 

Golddrat, m. du fıl d’or. 

Golddratjieher, mm. tireur d’or, . 

Golderzt, m. metal d’or. 

@sidfarbe, f. couleur d’or. 

Goldfinger, m. doit annulaıre, 



















vage. 
Gläcfelig, mit fonderlihem Gluͤck, hereu- 
‘ fement, à foühait. 
Suüctfeligteit; f. bonheur, profperite, bea- 
titiide. 
Gluckſen, ſ. Glucken. | 
Gluͤcksfall, m. hazard, coup (jeu) de for- 
tune. 
Gluͤckshafen, m. lotterie, urne ou vaiffean, 
Ooùũù fe mettent les billers de bonne ou de 
mauvaife fortune, une blanque. 
Gluͤckstopf, m. blanque. es ift ein Griff in 
den Glücktopf, man muß ed wagen, ba- 
-zard a lablangue. 
Gluͤckwunſch, m. ſ. Gluͤckwuͤnſchung. 
Gluͤck wuͤuſchen, congratuler, prier Dieu, 
ue quelqu'un ſoit heureux dans ſes af. 
ires, be feliciter, lui ſouhaiter du bon- 
heur, applaudir à quelque chofe. ſich Glück 
woͤnſchen, fe Joiier de quelque chofe. 
Gluͤckwuͤnſchung, /. congratulation, felici- 
tation, applaudiffement, , 
Gluͤck ;u, que Dieu benifle vos defleins, 
Gluͤen, alüend feyn, Erre embrafe, rouge, 
chaud, plein de icu, en feu. gluͤend Kı= 
fen, un fer ebaud. aliende Kohlen, draife, 
charbon alliumb, gluende Stückunel, dow- 
let rouge. alüehder Brand, ur tifon. 
Glut / bralierzbräife, 
Gold⸗ 
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Goldgrube, f. mine d’or, minjere d’or. parole de Dieu, la fainte &criture, les 
Goldgrund, m. zum Verguͤlden, aflıete. ecritures faintes. 
Goldguͤlden, m. un florin d’or. Gottfried, m. Geofroi. 
Goidhaltig, qui a, qui renferme, qui con-|®ottheit, f. divinite. 
tient de l’or. Bortin, f. der Heiden, déeſſe. 
Goldkaͤfer, m. efcarbot dore. Bott läftern, blaiphäiner. i 
Goldftene, f.. un &cu d’or, un &cu fol, Gottlich, divin; ganz vortrefflich, excel 
Goldlot, ». ſoudure d'or. lent. 
Goldmachen, ». bey den Chymiſten, chry- Gottlos, pervers, mfchant, j impie, qui fe 
fopte. moque de Dieu, athee, libertin. 
Goldmacher, m. alchimifte, qui cherche la Goitiofigkeit, f impier?. 
pierre plwlofophale, fouflleur. Gottielia, ad. pieux. vor rd :ligieux ; adv. 
Goldſchlaͤget. u. un batteur d’or. réligieuſement, avec piete, dev vteineut, 
Goldſchmidt, m. un orfevre en craignant Dieu. 
Goldfiiden, broder, travailler en bro- Gottjeliakzit, f. la pieté, la devotion. 
derie. Goͤtze, m. idole, ımage,fimulacre,fauxDieux, 
Goldſticker, m. brodeur. Gpgendiener, ». un id-lätre, 


Goldſtuͤck, ». gewirkt Goldenfüc, drap | Gogendienft. m. idolärrie. 
d’or, brocard. gemuͤuzt Goldfüc, piece Goͤtzenopfer, ». facrifice ſait aux idoles. 
dor. Goͤtzentempel, m. temple d’idole. 
er f. trebuchet, petite balance, Grab, ». un fepulchre, tombeau, foffe. 
a pafer de tor. Boldwage in den Min: Grabeifen, ». Grabmeiffel, m. un burm, 
gen, biquet. auf folher Wage wägen, 6.0 poingon, ongler. 


queter. Graben, m. Grube, fofle, trou, antre. ein tro: 
Geldwäfhe, f. lieu, oü on lave.l’er de| dfener gefütterter Graben Ffolle a fond de- 
riviere. cewve. mit Graben umgeben, foJoyer. ve 
Goldwaͤſcher, ». arpailleur. Graben, als ein Land, puis coupe, Braben, 
Golömurzel, f. alphodele, asfodile. eferieitung. fol, conduis d’eau, ca- 


Gönnen, vouloir du bien. 
Gönner, m. protelteur, patron, ami favora- — die Erde aufgraben, ſoiur, becher la 


ble, qui nous veut du bien. terre, foüiller, creufer, piocher, houer, 
Sort, [.- Kork. | fofleyer. das Grahen, a foüille. aus der 
©ofche, f. vulg. bouche. Erde gegraben, Foßkle. araben, ausitechen, 
Goſſe, F. Evier, canal. aushelen, graver, buriner, 


Gott, mr. Dieu, Gott befohlen, Adien. Gott Gräber, m. folloyeur, bechcur. Schan zaraͤ⸗ 
behuͤte, Gott ſey vor, à Dieu we plaife, que ber, un pionnier. 

-Dieu ne veuille,-que Dien detourne ce mal- Brabgefang, m. Todtenlied, chant fundbre, 

-beur. Gott belie eu), Dieu vous afıfte, jugubre, ‘ou de deuil, cantiques, quı fe 

Dieu vous beniffe. wills Gott, Sil plait à chantent aux funerailles. 

‚ Dieu. Gott lob, Dieu merci. Grabmaal ». monument, maufolee. 
Gottesäder, m. Kirchhof, cimetiere Grabſcheit, ». Grabfgauffel: f Epather 
Gottesdienſt, m.‘ religion, fervice — ou beche. 

de Dieu, culte religieux oder divin. Grabſchtift * epitaphe. 

Gottesfurcht, f. la.crainte de Dieu. Grabitein, m. la pier e du f?pulchre. 
—- eraignant Dieu, pieux, re-. Grabtuch, ». linceul, dans lequel on eſt en. 

feveli, drap mortuaire, le ſuaire. 
— f. la mere de notre Sei- Grad, m. degre, grade. 


gneur. ı Graduirt, gradue. 
Gnıtes Gebst, ». le decalogue. Graf, m. un comte. 
Gottesgelehrter, m. theologıen. BSeafin, £ comreile. 
Gottesgelahrheit, la theoogie. Grüflih, a44 de comte. adv, en comte. 
Gotteshaus, ». &glife, teinple. Grafſchaft f. une comte, 


Gotteskaſten, m. "Aumefenk: ſten, un tronc Gram, m. chagrin, en: ul, trifteffe, 
d’eglife, le tronc des pauvres, la bourie: ram ſeyn, haſſen, hair, vouloir du mal} 


des pauvres, que:qu’un. 
Gotteslüücrer, m. un blafphemateur. Gramen, ſich grämen, s'affliger, s’inquicrer, 
Öotteslätrrlich, blaiphematoire, fe tourmenter, je chagriner. 
Gorterlakeruns. * un blaſpheme. Gramhaft, graͤmlich, chagrin, degouté, 
Gottes Tiſch, m. ia Jainte cene. plainrif. 


Goites Wort, m. oder die heilige Schrift, la | Grammatik,AS Spracfuaf, Bun 
Aa 
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Gran, m. un erain. Grauſam, gräulich, cruel, horrible, terrihle, 


Granade, f. Fleine Feuerkugel, grenade. affreux. arauſam, ungemein, groß. Jfore 
Handgranaden, grenade ordinaire, oder grand, extreme, effroyable, enorme, mon- 


a la main. rucux. 
Granadentafihe, f. grenadiere. Grauſamkeit, £ Unmenſchlichkeit, crüaure, 
Öranadier, m. grenadier. barbarie. - 


GBranat, m. einkotlicher Stein, ungranat. Grauſamlich, abfheulih , horriblement, 
Granat, X Kruht vom Granatenbaum, gre-! cruellement. 
nade, pomme de grenade. Graufen, ». frayeur, horreur. 
Granatenbaum, m. un grenadier. Greif, m. griffon, 
Granatenblite,f. grenadggfieur de grenadier. ‚Greifen, fahen, prendre. greifen, tärer, rä- 
Gränze, ſ. Grenze. sonner, toucher, manier. ju der Feder greis 
Granuliren, reduire en grenaille; en me-| fen, zum Degen, mettre Za main 4 la plume, 
nus grains. granulirt we argens. en, alepee. um ſich greifen, s’tendre, fe v6 
grenaille. | pandre, savancer peu a peu. 
Gras, ». del’herbe. ins Gras gehen, aldeine ®reiflih, palpable. 


Baurenmagd, aller à Pherbe. Greinen, weinen, pleurer. greinen, fhreyen, 
Grasbiebin, f- herbiere., | murren, erier, fe plaindre. 
Grafen, couper l’herbe ; vom Vieh, paisre Breid, grau, chenu, gris, blanc; alter 
Pberbe. Greis, un vieillard. 
Grasarüin, couleur d’herbe. Greifen, grau werden, grifönner ou devenir 
Graſicht, plein d’he:be, herbu. blanc, blanchir de vieilleſſe. 
Grasmagd, f. herbiere. Grenze, f les frontieres, les bornes; les li- 
Grasmitche, f. un verdon. + mites, les affrontailies, le finage, la bar- 
Graß, araͤßlich, hor ible. riere. Grenzen ſeken, AÛiter, borner. 
Graswachs, m. herbage. Grenzen, anftoßen, aboutir, confiner. 
Gräte, /. ardte de poiffon. \ Grenzſcheidung, f. borne, ce qui ſépare un 


Gräteln, oder araͤtſcheln, die Beine meit von: lieu d’avec un aurre. 
einarıder fegen, equarquiller les jambes. :Grenztadt, f. ville frontiere. 
rau, gris, de couleur griie, cendre. grau, Grenzfein, »#. borne, terme. 


der araue Haare hat, gris, blanc, chenu. Greul, f. Gräuel. . ; 

grau werden, devenir gris, grifonner. grau Grieche, m. un Grec. 

anftreichen, grifailler. Griechenland, m. la Grece. 
Graubart, m. un barbon. Grie iſch, grec. Griechiſche Nedensart, bei- 
Braubünder, m. un Grifon, /enifme. Griechiſche Sprahe, Ja Jangue 


Öräuel, m. abomination, deteftation, hor-! greque, le Gree. 
reur. einen Gräuel haben, avoir en bor- Gried,m &und. gravier. Gries, Brüre. grof- 
reur, detefler, avoir quelque chofe enabo-| fe furine à faire des boulies. Gries ber 
mination. Graͤuel begehen,fcommertre des Nieren, Ja gravelle. 
abuminations. Griesgranmen, valp. étre indigne, étre frape 
Graͤulich, grauſam, ſcheußlich, deteftable, d'indignation, fe depiter, grogner, mar- 
abominable, horrible, aflreux. gräulih  motter, faire la grimace. 
Geſicht, um vifage bideux & affreux, un’&rif, m une poignee, prife, autant qu’on 
vifage a faire penr. | en peur emp-igner dune main. Griff 
Brauen, einem vor etwas grauen, ein Grauen (mit Klauen) griffade. Griff, Handbabe, 
davor haben, Ctre degoüre, avoir en hor- | - oder Hentel, h peign’e, le manche, ou lan- 
reur. mir grauet vor dem Fffen, J’ai u fe, ce par ow l on empoigne une chofe. Griff, 
degoüt pour une telle viande, je fuis de-| Viſt, Jubrilise, re fe artifice, tour ou traiß 
goüte de cela, J enatborreur. dad Grauen, fubtt!, firasageme, chicane. Griff an einer 


Abſcheu, borreun, averfion, deteflation. Laute die Claves zu bemerken, touche. bes 
Öravität, f. gravitt, autorite, | trügliche Griffe gebrauchen, chicamer. 
Gravitaͤtiſch, grave, ferieux; adv. grave. Griffel, m. une tuuche, un poingon, aiguil- 

ment, avec autorite. le de tablette. 

- Graulit, g:isätre. Brille, f. Feldgrille, grillon, Grillen, folle 


Graupe, f. von Hagel, grain de grele. Ger:| Einfälle, funtaipes, reveries. tieffinnige 
ſtengraupen, unge monde4 Weiäheit, ame philofophie abflraite & chi- 


Braupein, bageln, ſchloſſen, greler. merique, trop degagee des choles [enfibless 
Graus, m. Schutt, decombre, ruine. Abel zrop metaphyfizue, & trop aifıcile à pe« 
fheu, bareur, averfion. nötrer, des Moecs abflraites, qui nm: sumbent 
raus, adj. horrible, epouvancable. point fous ’imagination. Sorgen, Rums 
Frifch. Did, | t mer, 


— 


— 
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mer, chagrin, ennui, tourment, melancolie. Groskopf, mm. grofle tkte. 

eigenfinmiger Zorn, bowrade, caprice, fan- Großmachen, ampliher, etendre, großhr. 

saifıe. Briten im Kopf haben, avoir mar- Großmachtig, tres- puiflant. 


tel en töte. Großmaul, ». qui a lä bouche grande ou 
@rillenfänger, m. fantasque, reveur. bien beante. 
Grimm, m. Zorn, fureur; ie, colere, cour- | Örofmeifter, m. le grand-maitre. 

roux, indignation. Großmuth, grand courage, magnanimi- 
Grimmen, ». im Bauche, Darmgicht, tren-| te, grand caur, grandeur d’ame. 

ch&e de venrre, la colique. Großmuͤthig,/ beherjt, de grand cur, ma- 


Grimmig, von Thieren, feroce. grimmig, zor⸗ gmanıme, courageux, genereux. nit 
nig Mieux, colerique. grimmig ſeyn, ẽtre großmüthig, ung ama baffe, un efprit bas, 
en furie, en fureur, fremir de colere. qui n’arien "bi, uncmine ba ſe, qui me 

@rind. m. rogne, gale, gratelle. böfer Grind,| #emoigne aucune grandeur d ame. 
Erbg:ind, Fa signe. Briud auf einer Wuns: ı Oroßmürhigkeigef. |. Großmuth. 
de, /a croüre d’ume playe. Grind’an der. Großmutter, nd'mere, ayeule. Groß 
Haut, ald Schuppen- dcaile. mutter Bruder, /e frere de la grand’ me- 

Grindig, galeux, rogneux. re. Großmutter des Vaters oder der Muts 

@rob, groflier, lourd, incivil,inculte. grob; ter, bifayeule. 
in Neden, incivil en paroles& en difcours. Gtoßnaſe, f- gros-nez. 

rob, bäurifch, ughöflich, Zourd, grofher, Großſprecher, m. un fanfaron, rodomont, 

. ampertinent, Ma gracieus, manant, vu-| bravache, un glarieux, un hableur, um 
flaud, palot, paltoquet. grob, undeutlid,] matamors, un fcun, un capitan. 
barbarement. dat Brobfte, fo man von eis’ Groÿſprecherey, rn gafconna- 
nem Gemahlde fehen Fan, /a male. grob; de, vanite, fanfaronnade. 

Hausbrodt, pam bis. grob Geſchutz, gros. Großthuer, m. un homme vain & orgueil. 
canon. grobe ———i— lettres.grobe; leux. 

Sitten an ſich haben, Ärre grofher, inciuil. Großthun, être rogue, faĩre le fier, Erre or- 
grobe Sprache, /angage barbare, grobe Un⸗ gueilleux & inſolent. ; 

wiffenbeit, ignorance cra/je. grober Geſell, Großtuͤtk, m. le grand Turc, le grand Sci- 
gros lourdaut, &tourdi. | gneur. 

Oiobheit, /. rufticite, lourdife, grofhierete, Großvater, m. grand-pere , ayeul. Gtof⸗ 
impertinence. $robheit,die man ausSchu⸗ vaters Bruder, grand-oncles, le frire de 
Ien bringt, /acrafeducollege, del’Eeole. .| Llayeul. Großvater des Vaters oder der 

@robiag, m. homme groflier, l’ourdant. Mutter, bifayeul. Großvaters Schweſter, 






⸗ 


Größlich, lourdement. grande tante, [eur du grand pere. 
Srobſchmidt, m. un marechal. Grotte, f. une grotte. 

©roli, m. sancune, haine, mal-veillancee. Grottenmeiſter, m. Grottier, m. fontainier 
Srolz, m. Ruͤlbs, m. rot. oder fontenier. 

Groͤlzen, rotter: Ä Grube, f. caverne, foffe, un creux. 
Groſchen, zu. un gros. Grübeler, m. qui foüille, qui ch.rche &re- 


Gr, giand. uͤher die Maßen groß und weit, | cherche, un eplucheur, 
srös-ample, de trös-grande etendue. groß, Grübeln, chercher, rechercher, fonder, con- 

als Wißſenſchaft, Dunkelheit ꝛe profond. troller, s'enquter curieufement, cenfu- 
großer Buchſtabe, derere majufcule. ein | rer, foüiller, &plucher. 
Kaufmann, der ins Große handelt, mar- , Grüblein, n. foſſette, Grüblein bes Kinns de 
chand au gros. geößer werden, croitre,aug-, Follerte dumenton. bed Badens, gelafin. 

| meter. alu araf, van, dhmöfure. ab: | Gruft, f- ein Grab in einer Kitche, caveau. 

ſcheulich groß, dmorme. größten Tpeild, de | Grume, f. von Brodt, la mie du pain. 
plüpart. Ku Grümeln, gergrämeln, &mier. 

Großachtbar, titre de civilitd, comme qui | Grümlein, ». Broſamlein, une miette. 
diroit tres honorable. ib Grummet, m. regam. _ 

Groß achten, eftimer beaucoup, faire grand | Grün, verd. grän werden, verdir. grüne Far⸗ 
cas, tat ou comte. be, couleur verse, verdeur. das Grüne an 

Größe, f. la grandeur, Petendue, in ber) Bänmenund Erdgemäcfen, verdure. 
@röge Äbertreffen, excöder. die Größe der ! Grüne Donnerſtag, m. le jeudi faint, le jeudi 
@ünde, Pacrocité, Penormise du peche. abfolu, le grand jeudi. 

Groͤßern, ergrößern, vergrößern, aggrandir, | Grund, m. Boden, m. le fond, la bafe, le 
accroitre, augmenter, exaggerer. fondement. zu Grunde geben, drre rund 

Großrürft, m. un grand duc. de fond en comble. von Örund aus lernen, 


Großiter, 2, marcband cn gros, grofügr, | approfendir. ju Grunde gehen machen, alt 
; cin 
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ein Schiff, couler bas oder couler a fund. 
zu Grunde richten, mettre au bası ruiner, 
abimer. Grund geben miteiner Sarbe, bey 
den Farbern, donner un pied. Grund, zum | 
vergolden, wfherse. am Grunde beſchaͤdigt, 
als ein Gebdude, dechbauffe. von Grund | 
aus entierement, de fund en comble, tota- | 
lement. Beweis rund, preuve, raijon 
argument. ein Thal, val, valée. 

Grundeis, ». glace, qui vient du fond de 
l'eau. 

Gruͤnden, fonder. ſich gründen, Beweis neh— 
nen, fußen, Zu fe Jonder fur quel 
que chofe. runden, den Grund süplen 
oder erreichen, fentir de fond, trowver, 
avoir de fond. gründen ein Tuch zum 
mablen, zmprimer. gegründet in eıner Sa: ı 
he, Jonde. gegruͤndetes Tuch zum Mah—⸗ 
len, imprimüre. ' 

Brundfeite, la bafe, le fondement. 

Grundderr, m. le feigneur d’un terıitoire 
ou d’une terre, foncier. 

Gründlich, fondamental, tolide. gruͤndlich 
und gewiß, afürement, es ift die gründli: 
che Wahrbeit, c'efl Ja pure verise, gründs 
lid), adv. folidement, fundamentalement. 

Gruͤudling, m. goujon. * 

Grundlos, fans fond, qui n’apointde fond. 
erundlofe Lieie, fofe profonde, abime. | 


- 
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Gruͤnſpan, m. le verdet, ouverd de gris, la 
roüsllure de cuivre ou de laırain. diſtil⸗ 
lirter Srünfpan, verd diflille, 

Gruͤnſpecht, m. piverd. . 

rungen, grogner. das Grunzen der Schwei⸗ 
‚ne, le — des porcs. 

Gruß, m. jalur. einen Gruß vermelben, fa- 
lier de la part de quelqu'un, fuire fes re 
commendations Aquelgu'un. Gruß, der mit 
grotzen Geremonien gefhicht, une grande 
ſaluade. Gruß aus Demuth und Ehrers 
bietung falutation. Der Euzliſche Gruß, 
Salutation Angelique. 

Grüßen, Jalüer, taire la r&verence. ' 

Grige, f. avoine ou orge. monde, grofle 
farine d’avoine ou d’iorge, ou dautre 
grain, grüau. 

Gruͤtzmanu, m. grainier, grainerier. 

Guardein, m. inden Muͤmen, ellayeur. 

Guardian, m. in theile Kloſtern der vornehms 
fie Pater, Je gardien vu le Pere gardien 
des dechauflez. der Pater Guardian ber 
den Barfuͤßern. Ä 

Guarnifon, Beſatzung, garnıfon. 

Gucken, vulg. (hauen, voir, regarder. 

Guckuck, m. coucou. 

Guͤldbrief, m. lertres de rentes. 

Gilde, f. Rente, ind, rente, revenu, in- 
teret. ſ. aud) Gilde. 


Grundindfig, fondamental. Guͤlden. m. Floren, un florin, deux livres, 

Brundregel, f. rögle, maxime, precepte,' ou quaraute ſols. £ 
principe. * Gülden, was von Gold iſt, d’or. 

Brundreid, fonck. Guͤlden Ader, F. leshemorrhoides, 

Grundr ichtig, fundamental, Guͤlden Rliet, ». la toiſon d’or. ein Ritter 

Grundrichtigkeit, F. analogie fondamen- | des güldenen Fließes, chevalier de la toi- 
tale. ı Jen dor, 


Grundriß, m. le plan d’un bätiment, un | 
bätiment defline iur le papier, eleva- | 
tion, &pure. Grundriß und Entwurf, | 


bey den Mahlern, ceuche, der erfte Une; 


ſtrich NE | 

Grundfag, m. loı oü regle fondamentale, | 
yrincipe. | 

Grunbprade, f. langue originelle, Pori- 

inal. 

Grundſtein, m. pierre anzulaire. 

SGrundinvre, f- la lie, qui je ınet au fond, 
ce qu reſte au fond d’un vafe. 
Grund;i;re diefer argen Welt, /a die de 
ce mawvais.fiicke. 

—— m. Poriginal, le texte origi- 
nal. 

®rüuhting, f. fondation, erabliffement. 

Grundzing, m. rente (charge) fonciere, 

Grünen, grün merden, verdır, devenir verd, 
reverdir. grünen, ausihlagen, mie der 
Wald und das Gras, germer, jetter, bour- 
geomer. 

Srifind, m. Gruͤnliug, m, un verdier. 

BGiuͤnlicht/ verdäue, | 


Guoͤtte, f- Bilde. 

Guͤltig, valable, admiflible, recevable. 
Gaͤltigkeit, £. la valıdite, Ja valcur, le prix 
d’une chofe. 
Gummi,» delagomme Arabifh Gummi, 
gomme Arubique. ae 
Gummicht, gommeux. 
Gummiten, gommyer. 
Gummlwaſſer, % de-l'eau gommèe. 
Guͤmeel a. n DR pivoine, ar 
Gundelrebe, f. lierre terreftre, 


R 


die Gunſt, A «guter und geneigter Wille, fa- 


veur, grace, bienveillance. Gunſt ma⸗ 
hen, fe faire aimer, Saguérir la faveur 
d’un chacun. Gunſt erzeigen, avorr dela 
bienveillance pour guelyu'un, le gratifier. 
id thue nichts aus Gunft, ze ne deföre 
rien ala faveur. mit Ouuftju reden, aveo 
wotre permilhon, avee r&virence de par- 
ler, Far correefiony jauf l bunneur de la 
compugnie, me vous deplaijes jauf votre 
refpedd & vorre bunneur, 
Ganſtig, tavorable, tavorilant, bien aflec- 
toune ; bienveillant. gümfin jede 
fa TE 
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 favorifer quelyu un, Etre affeflionne. günz) Güte, f. bonte. in der Güte handeln, zrais- 
fin, adv. favorablement, par grace, &| ter amiablement, compofer une affaire ä 


par faveur. Jamiable. 
@urfe, f. concombre. Gutentheild, pour la plüpart, pour fa plus 
Gurgel, f. le gofier, la gorge. grande partie. 
Gurgeln, gargarıfer. das Gurgeln, garga- dasÖntheifen, n. agrement. —— 
riſme. ſeer à quelque chofe, l’adwettre, J ap- 
@urt, m. fangle, ceinrure, prouver. auf Butheißen, par laven de 
Gürtel, m. ceinture. Gürtelder Weibermit| par Papprobation, par le confentemem 
einem Schlüffelring, demi ceint. donne, 
Gürten, ceindre; Pferde, ſangler. Gutbeit, f bonte, aſſection. 


@ürtler, m: Gürtelmacher, 1, ceiiturier, Gutheriig, franue de cœur, débonnaire, b£. 
Gutz, m, fuſion, jet. Guß, Autguß, aldin| min, courtois, obligeant, libéral. guther⸗ 
der Kuͤche, er. in Schmeljhütten,| sig, adv. de bon caur, volontiers. 


gueufe, Gutherzigkeit, f. debonnairere, franchife, 
Gurioh, m. wodurch man in den Model] bienveillance, 
Merall gießet, Echeno. Gutig, debonnaire, bon, benin, doux. 


Gut, adj. bon, propre. nicht mehr fo aut | Sürigkeit,f.bonte,benigiire,bienveillance. 
feun sabäterair. wieder gut ie Guͤtlich thun, faire du bien à quelquun. 
rappaijer, netre plus en colere, fe defa-| gütiid), denignement. pu⸗s⸗ Handlung, 
cher. zu aut halten, pardonner, excufer.| traité ou accord paifible. der Sache at: 
für gut aurıtchmen, prendre en bonne part.| lich abhelfen, s’accader amiablement, ter- 

» gut, freundlich, bon, bemim doux, cour-\ miner à l’amiable une querelle, une diſpute, 
#0is, debonnaire, amiable. einemautfeyn,| ww differend. aütliche Handlung, comven- 
aimer, cherir, affeflionner quelqu'un. aut| #ion, traite, accord, 
thun, saquiter de fon devoir , etre er Gutſorechen, für etwas, aflırer. aut feon, für 
pie & oböijjanı. gutes. tdun, faire du bien.| ethas, drre' caution, repondre, de qu. ch. 
fo gut als, presque, quafı, comme. ich bin|Gutthat, f. bıenfaic, faveur, courtoifie, 
fe aut als er, ze fuis de Ja meme condition bon office, grace. 
que lui, je ne vaux pas moins que Iui. gut Gutthatig, bientaifant, obligeant, liberal. 
feyn für etwas, röpondre de quelque chofe, | Sutthätisfeit, f. icclination bienfaitante, 

- Etre cautiom ober garantir. der gut wird,| Jargeife, libéralite, bienfailance, gencro- 
oder fpriht, für einen Handwerkäjun:| fire, muniticence, penchant & faire du 
gen, oder Knecht, obige. einem Gurt] biem» humeur obligeante, 
thun, faire du bien à quelqu'un. gute Ta: Gutwillig, der gerne etwas thut, officieux, 
ge, gute Sache, don tems, vie paifible ſerviable, promt A fervir, à faire planfır. 
beureufe. gute Worte, debelles owaimables| ſich gutwilligergeben, fe rendre de fon pur 
paroles. auter Dinac fenn, ſe réejouir, faire| mouvement. gutwillig, adv. auf frepem 
bonne chere, faire la vie. Witten, volonsairement, de fon bon gr. 

@ut, ». etwas Gutes, un bien. Gut, Büter,| f- Freywillig. 

Habe, Bermögen, Je biens les biens, moyens, | Buttwilligteic, f. debonnairere, bon vou- 
pollelfhons, effets, fubflance, Gut, Xand:| loir, bonne & franche volonte, prom- 
guter, ume terre, pticude de volonte. 

Gutdünken, ». Mepnung, opinion, avis, Gyps, m. pläcre, ftuc. - 
fentiment. ech meinem Gurdünfen und Gypſen, plätrer, enduire de plärre, 
Verſtand, a mon avis, felon mon jugement, Gypſer, m. plätreur, ſtucateur. 

‚felon mon opinion. Gppesgrube, f. plätriere. 


H. | 


9 Hau | aa 
H n. hache. als ein h ausſprechen, afpirer. Saafenfhläffel, m. crocher. mit ſolchem 
was mit einem bauszufprechenift,a/p- bie Schlöffer öffnen, erocheter. 5 
rant. das Ausfprechen mit einem h, ajpi- Haag, m. Stadt in Holland, la Haye, 
ration, Haale, m. Blurfint, Gimpel, m. pivoine, „ 
2 interj. ah, ha, he. — ». der Thiere, ein Haar, die Haare am | 
aafen, m. uncroc, crochet, harpon, grapin, Bart, poil Haar am Kopf, ein Haar, | 





agrafie. am Schub, der Abfag, talon. un cheveu. die Haare descheveux. miran 
Haaten, an:oder einhaafen, acrocher. den Menfchen, die Kopfbaare, Ja chrue- | 
Haakenring, =. worein ein Haaken kan feh| dure. fih haaten, mwer, changer de poil, ‘ 


eingehaakt werden, porte. die 
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Die Haare beſchneiden laſſen, fe faire faire Hacke, f. die unten breit if, womit man im 
des cheveux. mit Haaren berben gezogen, die Erde hauet, eine Haue, Weinhade, 
for:e,tirdauxcheveus. Haare, die aufets| une hous. eine Erden: und Steinhade, 
was wachſen, das jault, Schimmel, /adar-| oder Haue, die unten breit iſt, 694u, 
se. vie Haarein Unordnung bringen. de-) Hacke, oder Beil, Art, sache. Hade zum 
chevelker. eine frnumitzerftreueten Haa:| Holzhauen und foalten, coignee, oder 
ren, dchevelde. bieerften Haare am Bart, cogn⸗. Hacke, die unten fpirig it, zum 
dwvet, poil folet. das Haarausfallen⸗ /a Stetuhanen in die Erde, pic Hacke, die uns 
pelade. von einerley Haaren, de möme pe-| ten ipisig,gum Weinbehacken, pioche. 
lare. Haar ausreigen, austatten machen, | Haken, m. f. Haaken. 
arracher des cheveux, le poil, faire tom- | Hacken mit dem Schnabel, donner un coup 
ber.  gegendie Haare, aufwärtd, acomsre-| de bec. hadenmit dem Beil, bacher. has 
poil. wit Haaren auf dem Kopf, inden) cken mit einer Weinhacke, piocher, boüers 


Wappen, chevell. Biner. das Hacken in einem Weinberge, Je 
Haarband, ». bandcau, ruban à entortil-| seüement ou binement. das Hacken und 

ler les cheveux. Zerftücken des Fleifches und dergleichen 

arbeige, f. depilatoire. Dinge. bachement. 

aarbeutel, m. bourfe aux cheveux, SHäderling, m. Hadfel, m. paille coupee. 


aarhaube, une coifte. Hackmeſſern. couperet, hachoir. 
Tan, Haaricht, voli Haare, cheyelu, qui Hader, m. Wafchlappe, haillon, torchon, 
a force poils.“ langhaariht Tuch, pe-| drapeau. 
luche. Hader, m. Band, m. querelle, differend, de- 
Haarkamm, m. peigne. Ä . bat, demele, 
Haarflein, d’un bour à l’autre, de point; Haderkage, f. haderhaft, querelleux, far 
en point, en detail. ctieux. 
Haatlocke, f. boucle, des cheveux bou- Hadern, zanken, quereller, diſputer, con- 
cles. : ı tefter, debatrre. 
Haarnadel, f. aiguile de tete, qui ſert à Häfen, f. lie, tondrilles. 


eoiffer les femınes. Hafen, m. Port, m. un port demer, havre. 
Haarpuder, m. pordre, Hafen, m. Topf, m. un pot, une marmite, 
>aarpuderfrämer, m. poudrier, ein Hafen voll, posde. 
Haarſieb, m. fas,tamis. Hafer, f. Haber. 
Haarftrang, m. queüe de pourceau, Hafner, Töpfer, m. un potier. 


Haartud), ”. peignoir, ferviette ou lin. | Hafnerwerkſtatt, /. une poterie. | 
ge, que l’on niet pourgeigner, ou pour Haft m. Bund, bandeau,ruban. Haft Pap: 
taire le poıl. . | pier, cabier. Haft, Haaken agraffe. 

Haarzopf, m. toufle de cheveux. Haft, f Gefängnif, arret, prifon. 

Haabe, f. Handhabe, le manche. Habeund Hafte, f. une agrafle, un crocher. 

Gut, biens, moyens,effets. ’ Haften,v.n. tenir. mit einem Nagel, Nabel, 

‚ Haben, avoir, tenir, pufleder. lieb haben, | oder ſonſt etwas ngpisande: henken, 
aimer, chérir. liebet haben, aimer mieux. | agraffer, accrocher, attacher. 
nicht haben, manguer. haben wollen, pr&- Hätten, ſ. Heften. 
sendre à quelgue chofe. man hat, 2/ y a. Hagapfel, m. arboufe gderarboife. 
habend, ayant. wohlhabend, riche, quia Fan m. arboifier, arboufier. 
degrandsbuns. Hagbuche, f. une fau, fauteau. 

Haber, Hafer, m. aveine, avoine. milder Ha⸗ Hagbutte, f. grattecul, cul de chien, fruit 
ber, haveron, averon, aveneron. Syaber, der | de rolier fauvage, d’eglantier. 
noch auf den: Felde ftehet, /es avomes. | Hagborn, m. aubepine, rofier fauvage. 

Haberaulte, f- Haberzehenden, m. avenage. Haͤge, f- Gehäge, haye. 5 © 

Habermehl, ». Habergrüge, f. du gruau Hageiche, f. chene. 2 
d’aveine. agel,m. Schloßen, la grele. Schrot zum 

Haternurzel, f. fallıfx. Schiehen, dragee. 

Habhaft, quia, quitienteu poflede, ayant, | Hagelicht, gréêleux. 
tenant, pofledant. habhaft werden, ague- | Hagelfoen, ». ungrain de gröle. 





rir, recevoir. Hageln, gröler. es higeit, 1/ grẽle. 

- Habicht, m. autour. anelwetter, ». tempete, temps de grele. 
Habichtnaſe, f. nez aquilin, crochu. Hägen, beihügen, defendre, — ga- 
Habſeligkeit, F biens, fubftance. rantir, maintenir, 

Hadbanf. f Dadbret ». un hachoir. Dt mager, maigre, extenug, blafard. 
Hack block, m. Hackſtock, m. troncher. > i 


agerkeit, maigreur. 
k3 Haͤg⸗ 
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ägreuter, m. garde-chaffe, 


ü 


aba, ha ha, ch. | 
Hahn, m. un coq. kleiner Hahn, coches. Hahn 
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arofe, f. rofe ſauvage, £glantine, 





auf der Kirche, Wetterhahn, une girogette 


auf einem Geſchoß, chrem 
Faß, robin, robinet. 
Hahnenfuß, m. cin Kraut 
cule. pr 
Hahnengeſchrey/ ». 


ur clocher, le cpBune tour, 


Hahn aneinem 


baflınet, ranon. 


s 


le chant du cogq. 





— 
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Halgaehenf, #: collier de perles ou d’au- 


tres chofes precıenfes. 


Hals gericht, . pultice crımiw.elle, haute ju- 


ftice. vor das Halsgericht felien, zuener 
queiqu un devanı le juge criminel, 


Hahn: Halsaerıchtsorduung, f. ordunnances & 


conittrutions de la yuftice crımunclie, 


Halegeſtalt, f. eines Vferdes, l’encolure, 


(im Scherz auch eines Menfhben). 


— n. bratlieses, collerette. 


alsfette collier, chaine d'or. 


Hahnenhuͤtlein, m. Strauch, Spindelbaum, Halskrankheit, A ſonderlich der Pferde, 
fulain, bonnet & prötre. 

Hahnentamm, m. la erete d'un coq. 

Hahnenſrorn, m. ben der Hahn hinten am. tetu, fanrasque. 


Halb, la moitie, demi-. 
sie autant. dad halb und halb etwas ift, er-| Halstuch, ». cravarte, mouchoir de co 
ze deux. ‚halbe Kartaune, nice de canon , 
du (econd 


den Fuͤſſen hat, les argotis, un eigor! 
du cog. 
Hahnrey, m, un cocu, cornard. 


—— f. Heimath. 





in, m. une loret franche, od iln’eft 
point permis d’abbatre du bois. 
halb fo viel, a mwoi-, 


etranguilion, 


SHalitsrcig, eigenfinnig, opimiätre, obftine, 
Hilskarrigkeit, F Eigenſinniakeit, Wider 


fpentioteit abſtinatian, perieverauce, 


opımıa‘ıete. 


Haleſtarriglich, miderfvenftigli , obitine. 


ment, opiniätreimenut. 


| Halsftsafe, f« xebeusfirafe, Iuppläce, peine 


de mort. 


gorgerette, 


rang, halber Ton in der Mußk, Halszapflein, ni. la luette. 


ſemiton halb Bald, halb Silber, moisie! Hait, Gehalt, m. valeur: alloi. 


Halbbruͤder, 


er, 'moitie argent. 
plur.s von einer Mutter, fre- 


res uterins, de même mere. 


Halben, von wegen, a caufe, pour Pamour; 


pour: deinet wegen. a caufe de'sai, 


Halkäfh m. Buͤtten, Vlatteife, plie. 
Halbhemd, ». chemilette. 


Halle 


albjährig, femeitre, de fix mois, 
albieren, in zwey Theile theilen, partager 


en deux, 


albinſel, A prefqu'ile, peninfule. 
albfiefel,r. brodequin, bottine. » 


F.Nicou. die Halfter abthun, ebe- 
delicot 

on, tete iliemen t. 

eis zugedeckter offentlicher Ort an 
einem Ban, etwas allda gu verfaufen, une 
hale. an Kirchen, pornizue, porche, 







Hallen, fanner, reräntiee . 


5 


alm, m. un chalumeau, tuyay de paille. 


ald, m. le cou. den Halt abbauen, decol- 
ler , decapiters tvancher latöte, couper le 


eos. anden Hals ſchlagen, donuer fur la 


gueule. der Hals an einen Kleid; das Quer: 


den Hals ziehen, s'astirer fur lesbras, 
Hals aneinem Geſchitt, Loulet. 


der, Saum oben amHals, Zecoles. uͤber 


der 


Haliband, m. collier. 

Halsbinde, f- Kraufe, |cravate. 

Halsbruͤchig, capital, criminel. 

Haldeifen,». Pranger, carquan, carcan ou 
len. auquelon ınct les crıminels, 


l 
ſer, accoller 
accollade. 


fen, einem um den Hals fallen, eınbraf- | 
quelqu’un, ‚ui donner une 


Halten, nicht laffen, tenir, fixer, arröter, 


emp£cher. Wein, der ſich hält, wur de 
garde. ſich nit halten, m'ärre pas de 
garde, als Obſt, Weinze. feit halten unit 
Klauen oder Händen, agrifer. der ſich 
nicht halten Fan, decuntenauce:. machen, 
dag ſich einer nimmer halten kan, derom 
tenencer quelgu'un. ſich nicht balten konz 
ten, fe döcontenancer. halten, leiften, thuu, 
ins Werf schten, effeZuer. Gottes Se⸗ 
bote, das Geſetz bolten, obiin auızg koix, 
garder les commandemens de Inu, Ver: 
fprechen halten, arcomplir fa prom (Je, s’on 
‚ aquiter, tenir fa parole. fein Wo:twicht 
halten, mangquer de parole. für freum 
balten, compter entre les bons, tenir pour 
bon. ich zu einem halten, ſe joindre 4 
nelgu'un. halten, meynen, vermeynen, 
ich duͤucken laffen, care, penfers ejiimer, 
halten, beachen, celöbrer, farre, halten, 
mit Eſſen und Trinfen empfangen, dra- 
ter. in ſich halten, contenir, senir, enfır- 
ner, embrafler, comprendre, , in ſich bals 
ten. ald ein Contract etwas, porter. hal: 
ten, nebren, temir , nourrir, entretenir, 
awoir chez fol, donner à manger, avoir 68 
penfion. halten: ald Zora und andere Affe⸗ 
eten ge. retenir, röprimer, moderer,arrk 
ser, borner fa coidre,. an ſich halten, re 
ten'r, moderer. halten zu etwas, odliger 
Jforcer, contraindre, accoſtumer. es bal 
ten mit einen, adberer, sS’attacher à que. 
gu un, [uivre fon [omtiment, jenparsi. der 
es mis einem halt, Parsıjans u, 
rodl 
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wohl halt bien gowverner , fe diflin- 
Fuer, fe conduire comme ıl faut, avoir une 
bonne conduite. auf einen halten, odferver 
quelgqu' un, guetter quelgu'un. viel auf einen 
halten, eflimer une perjonne, en faire cas. 
Hambuttenſtock, m. aiglantier. 
name, »n. Garn als ein Sad, poche. 
dmiſch, tnalicieux, fourbe. 
Hamme, m. Schinken, jambon. 
Hammel, m. Schöps, un mouton. 
Dammeln, chätrer lesmoutons, 
Syanımelsbug, m. Epaule de mouton. 
Hammer, m. marteau. die ſchmale Seite am 
Hanımer,panne. ein Hammer, ein Eifen: 
hammer oder Echnrieder, marsiner. Ham⸗ 
miereifenfhmicde, Jurge» Ferronnerie. 
- > Hammer,den man unten anhält, mern man 
etwas nagelt, contre-lattoir. 
Hämmerlein, ». marteler. Hämmerlein des 
Glaſes, difayue. 


merce, le ngoce. That, une allion* 
Rechts⸗Sache, un proces. verwirrter Han? 
bel, mtrigue. was tdnaß du für Haͤndel an? 
quels sroubles excitez-vous? Händel mit 
einem anfanaen, vulg. infulter quelqu'wn. 
nene Händel im einen Rechtshandel mas 
hen, incidenter. 

Handeln, einen Handel treiben, mit einem 
Dinge ein Gewerbe haben, trafiquer, ne- 
gocier, marchander, faire marchandife 
d’un chofe. gar zu genau handeln, der- 
guigner. einer oder eine, fo gu farg handelt 
und'zu wenig bietet, barguipneur. handeln 
mit einem von etwas, sraiter de quelque 
affaire avec un autre. handeln, verfahren, 
thun, faire, agir, proceder. der wohl mit 
ſich handeln läßt, traitable, accommodant, 
d’un commerce factle, avec qui l’on trowve 
de la facilisd, d'un naturel doux, 

Handelsbuch, ». livre de compte. 

Hanmern, mit einem Hammer ſchlagen, Handelfhaft, f. commerce, trafıc, negoce. 
marteler, andelddiener, m. argon de boutique. 

Hammerfhlag, mr. dasjenige, welches vom Sambelsgeriät, ». la juftice des afiaires de 
glüenden und heißen Eifen fält, wenn man| commerce. | 
etwas ſchmiedet, m. les pailles, paillettes. | Handeldmann, m. marchand, unhomme de 
ammerjcnied, zz. forgeron. profeflion mercantille. 
anıfter, m. große Kornmaus, un mulot. Sandelsftadt, f. ville marchande. 

Hand, /. une main. fladhe Hand, /a paume] Handfaß, ». woraus man Waſſer laufen läßt, 
de la main. die Hand Gottes, Ja main de) un lave-main, une föntaine. | 
Dieu, lapoplexie. Hand anlegen, merere| Handfeſt, ein handfefter Mann, homme de 
Ja main,a quelgue chofe. immer in Haͤn- main, vaillant. gefangen, prifonmier, qui 
den haben, manier. die Hand bieten, hel⸗ efl aux arröıs. 
fey , fecourir , aider , tendre la main, la] Syandgeld, ». les erres, les &trennes. | 
donner, la préſenter. bey der Hand ha: ee ». debat, querelie, efcar- 
ben, dtre a main, ötre à portée, avoir une| mouche, prife, combat de main à main, 
chofe pröte & a la main. Sand aneinen| zum Handgemenge kommen, eu vera 

" legen, einen anfallen und ſchlagen, Jette} aux mais. 
mettre ia main fur quelgu'un, fauter au} Syandgranate, f. une grönade. f. Granabe. 
collet de quelqu'un & le fraper, ufer de ——— palpable, fenfible, manifeſte. 

Handgriff, m. an der Thür, fieauf umd zu zu 

machen, le bouton. mit Handariffen, 

emmanche, qui a un manche. fiche auch 

Handhebe. Handgriff im Arbeiten, Je tours 

le favoir - faire. udgriff / Lil, Rank, 






















main mife. aus der Sand luffen, Jaiffer 

öchapper de fes mains. es geht alles durch 

feine Dand, zour fe fait par fon avis, par 

dui, sous päfje par fesmains. bey Handen 

Am ötre à la main. nichts unter Händen 
aben, m'avoir rienentrefesmains. Ueber:]| tour d’adreffe, ſue ſe. 

hand nehmen, venforcer, prendre de pou-| Handhabe [ Handhebe. 

velles forces, devenss trop fort ou trop! Handhaben, verwahren, beſchuͤtzen, mainte- 

grand, sctablir de plus en plus. quban=| nic, def , garameir. 

den ſtoßen, venir entre hs mains, arriver.| Sandhaber, Befchäner, m..defenfeur, garant, 

au handen ſtellen, einhändigen, bailer, re- eöteur. 

netire entre les mains, donner , livrer.| Syandhabung, X Bertheidigung, A defenfe, 

vor der Hand ſeyn, gegenwaͤrtig fean etre| . fjaufegarde, proteltion, mainzien. 

pröfent. Hand, jo einer ſchreibt, Schrift, Hanbhede, f. Hamdarifi,Sticl, manche, anfe, 

nun, eerisure, carafbre. an einem Nacet, Für. an einam Bratfpieß 

oder andern Dingen, die man damit ums 


andarbeit, f. ouvrage à la main, 
drehen fan, mamivelle. an eimen Topf 


andarbeiter, m, ouvrier. 
udbecken, ». baflın A laver les mains. Handheben machen, babiller um por. Handa 
hebe an einer Kifte, portant. 


Handbuͤchlein, ». un manudk 
Handel, m. Gefhäfft, Ding, une affaire, Handklaͤppchen, w. bout de manche, poi« 
gnet. 
B4 Hand⸗ 


choſe, cas. Handlung, de vafic, le com- 


Handkorb, m. colin , corbeille, panier. 
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Haudfraufe, X manchettes. 
Handkuß, m. les baıfe- mains. 
Sandlanger, m. manouvrier, manoeuvre, 


aıde à macon &c. 


Hanffaame, m. de la 


Hang, m. Abhang, 






ce de chan. 
vre, du chenevi.' - 


Hanfitengel, m. la tige du chanvre, ché- 


nevotte. Ä 
la pente. - 


Handleder, ». der Schufter, Hütter, ac. ma- Hangen, gebängt ſeyn, pendre, Etre pendrı. 


nıcle. 


Haudleitung, f. manudultion , introdu- 


ction, inftrudtion. 


Sändler, m. marchand. 
Handlung, f. negoce, ‚commerce, trafic, 


negocıarion. 


| 


1 
N 


Handmühle, f. ınonlin A bras, ou à main. 
Handpferd, ». cheval de main. 


Handauele, 


ee f 


. un eilui- main. eine Hands 


quele, jo über eine Noue oder Welle ges. 


het, tohaiile. 


fecours , aide, affiftence. H 


Haͤngen, benten, pendre. 


hangen laſſen, nicht ſteif kalten, Jaifer 
aller fesbras, fa tete. mein Gluͤcke hanget 
an eurem, mon fors eff attache au vitre. 
an etwas halten, dependre !un del’autre, 
etre attache à quelque chofe. bhangend, 
pendant, ſuſpendu. es hanget ihm an, ceia 
/ui eft naturel. 

' an einander härte 
gen, jorndre, attacher, unir. fan Hu⸗ 
ren hängen, s'accoyuiner avec les femmes 
debauchtes, Sattacher aus putains. 
angkurfche, £. Hanawagen, m. carojie. 


andfcheue, Handfeſſel, f manicles, Hanamaul, ». der große kippen hat, lippu, 


menottes. 


qui a des lippes pendantes. 


Handſchlag, m. Handſtreich, m. promelle, Hameobr. ». Langohr, der lauge Ohren hat, 


qu' on ſe fait en ſe touchant dans la 


qui a les oreilles pendanıes. 


main, ftipulation. mit Handſchlag, avec Hanrey, f. Hahnrey. 


la main, en donnant la main. 


Handſchrift, F. feing manuäl, cedule, obli. 


gation, lamain propre de quelqu’un. 


Hand, m. für \ohann, Jean. Hangs in allen 


Gaſſen, un mauvais curieux, un broüillen, 
um coureur, qui fe mie de tout, qui je forrre 


Handichuh,rm. gant. Handſchuh, dadie Fins! par tout. Hand Dampf, Jean Potage. 


ger ober benfannmen find, zuitarne, moufle. 


Hans Wurf, Harlequin, 


Handſchuh abziehen, deganter, fe degan- Harke, f. Rechen, un räteau. 
ser. Handſchuh anlegen, ganter, feganter. Harken, räteler. 


Harnifhrandichuh. ganteler. 


ch Haͤren, muär, changer de poil. 


fi 
Handſchuhmacher, m. Handſchuhhaͤndler, m. BE adj. de poil. hären Kleid, ww cilice. 


gantier. 


Haudfreich, f. Handfhlag. 
—* f. manchette. 


Handtuch, nm. 


haͤreu Sieb, une étamine. 


Harfe, f. une harpe. auf der Harfe ſchlagen, 


jouer de la barpe. 


andthieren, bandeln, trafıquer, negocier. Syarfenet, ». une confonante, 
andebierung, f Handlung, negoce, trafic, Harfenift,m. joudur de harpe. 


commerce, profefion. Handtbieruna treis 
ben, dtre marchand, faire un trafıc, ne- 
gocier, trafiquer. 


ou fervıette, 


vielin eine Garbe bindet, jJavelle. 


Handwahrfager, m. chiromancien. 


NL chiromancie, 


, 


9 


B 


2 


andwerf, m. meter, art. aus etmad ein 


3 


Handtüchlein, une toüaille Härinaslafe, f. faumure. 


Aring, Hering, m. un hhareng, haran. 
äringefang, m. harengaifon, la faifon & 
la peche des harengs. 


— Haringstonne, caque des harengs. 
Handvoll, f. poignee, manipule. eine Hand: Haͤrlein, w. petit poil. 
voll abgeſchnittenes Getreid, ehe man deren Harm, m. chagrin, affliction. 


Harn, m. Bruuze, urine, piſſat. 
Harnblafe. f. la veſſie. 
Sarnen, feihen, piller, faire de l’eau, lächer 


fon cau, 


Handwerk mahen, faire mötier & mar- Harnglas ». un urinal. 
chandife d’une chofe, en faire une coũtume. Harniſch, m. Kuͤris, un harnois, une cur 
Handwerksleute, plur. artilans, gens de 


metier, ouvriers, . * 
andwerkemann, m. un artifan. ® „ 
andwerköburfch, m. gargon de metier. 
andzwele, ſ. Handquele. 

anf, m. du chanvre. 

anfacker, m. une cbencviere. 


Sinn, de chanvre, 


änfen Tuch, ». toile de chanvre, 


Hänfling, m. linotte, 


Hırmröhre, 


rafle. mit vollem Harnifch, arme de toures 
pieces. das Hintertüd am Harniſch ſo den 
Ruͤcken bedeckt, dpuuliere, Je derriere de 
la cuiraffe. das Vorderſtuͤck, de devanı. im 
Harnifdy ſeyn, drre fäche, Ötre en colirc. 
arnifchmacher, =. armurier. 

arnfraut, ». boutonet, herniole, tur- 
quette, herbe de Tlurc, 

. uretere, petit canal entre 


les reins & la veſſie. 


Harn: 
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Harnſand, m. der Sand, fo mit Dem Harn Harztg, voll Harz. refineux, plein de refine. 
vom Menfhen gehet, la gravelle, que lon| Haſchen, fangen, prendre, attraper. 
jette en lächant fon eau, yHaäͤſcher, m. Stadtkunecht, archer, pouſſe- 

Haͤrnſtrenge, f. Kaltſeich, chaudepifle,| cul. 
difficulre duriner. Hafe. m. un lievre. Haſe, Narız un ſot, un 

Harnverftonfung, f. rerention d’urine, niais, eflropie du cervean. 

Harnmwinde, f- difficult& d’uriner, chaude- · Haſelhun, ». Pig erh poule de bois. 

iſſe. Haſelieren, vu/g. Niaifer, badıner. 

Harren, warten, attendre, s’en attendre. } Haſelnuß f. noilerte. ſpaniſche, aveline. 
harren, beftändig ſeyn, Esre conflant, per-| Hafelnuäftaude, f. Hajelitaude, un noifer- 
feverer, perfi ter. tier, coudrier. 

Hart, dur, terme, folide. hart, fireng, un⸗ Haſelwurz, f. cabaret, afare, nard fau- 
freundlich, rigoureux, feveres rude, eruel.| vage. 
kart wider iemand ſprechen, s’emporser de| Haſenklee, m. pain de cocu. 

aroles contre quelqu’un, l invediver , de- | Haſenkohl, m. Bänsdiftel, m. laiteron. 
clamer contre lui. hart machen, als die Hafenmund, m Hafenmaul, m. levre fendu£, 
Kälte die Erde. affermir. das lautet hart,| bouche de lievre. 
cela beurtelaraijun. harte Rede, dureté. Haſenpfeffer, m. civet, fauce & ragout; qu’on 
hart werden, s'endurcir. das Hartwerden,| Fair avec le dedans d'un lievre, 
von dünnen oder weichen Sachen, conere-| Hafenpfstlein, m, ein Kraut, pie de lie. 
sion. einen hart halten, sraiser rudement! vre. 
quelgwun. hart halten, ſchwerlich anne: Hafenfharte, f. bec de lievre. 

hen, ktre difreile a exdcuter ou a obtenir. Haſenſchrot, m. groile dragee. 
einen hart anlaufen, denner une verte re- | Syajpel, f. zum Abwinden, un devidoir. Has 
primande a quelgu’un. hart dran, Four| ſpel zum winden, towrnette, guindeau. auf 
pr&» tout proche, tomt contre. harter) den Schiffen heißen die großen Anker⸗ 









Schlaf, profend fommeil. hafreln vireveau, cabeflan. Safpel, die 
Härte, f- Härtigkeit, la durere. die Härte| man mit Bdumen umdrebet, moulinet. 

nehmen, ald dem Etahl, derremper. Hafpel oder Erem an einem Eingange des 
Härten, hart und feft machen, endurcir, af-) Fufiteigee, moulinet, tourniquet. 

feı mir, rendre dur. Hafoeln, das Garn auf die Haſpel wickeln, 
Harthäutigkeit, f. lepaifleur de la peau. devider le fil. 


Hartherzig, dun coeur dur, d’un cveur de! Haß, m. haine, reffentiment, animofite. 
roche. er iſt hartherjig 2/ m’apoimt de pi- Halfen, aram feyn, hair une perfonne, voU- 
sie, c’efl un homme infenfible @ la mifere| Noir dumal A quelqu’un. 
des autres, rien ne le foliche. Hafer m. $eind, ennemi, envieux. 

Harthörig, der nicht wohl höret, fourdaut, | Hazlich, fe Heßlich. 
quı a l’ouie dure, qui n’entend qu’avec Hat, f. Haftigfeit, precipitation, häte, 


difficulte. Haftig, vite, hätif, prompt, preile. 
Haͤrtigkeit, f- Härte, durere. Hatjchirer, m. garde, foldat de garde. 
Härtiglid), oder hart, rudement, rigoureu-| Hape, f. Herung, chafle. 

jement, feverement. Haube, f. une coifle. die Haube abreißen/ 


artleibig, conitipe, n’ayant point de felle.| daß die Haare verwirrt werden, decoiffers 
Sanılie, etwas hart, un peu dur, duret,] döcheveler. Kinderhaube, zeriere. 
durillet. Haubenterche. f. calendre, cochevis. 
Harimäulig. als ein Pferd, qui a trop d’ap- rechne a m. bonnetier. 
pui, qui force lamain. quial’appui ferme, | Syaubenmacherzunft, f- bonneterie; 


un cheval ‚ qu'il faut arr&cer avec force, Haubis, f. piece de canon courte pour gre. 
qui eft fort en bouche. ler l’ennemi; bombarde. 


Sartnäcig, halsſtarrig, teru, opiniätre, ar- | Hauch, m. haleine. 
rogant, obftine. hartnaͤckig feyn, örre ob-| Hauchen, foufler, refpirer. 
‚fline s opiniatre dans fes opinions, entẽté, Syaudegen, m. &pee tranchante, fabre, 


s’abeurter & fon fentiment, tlamberge. 
Hartnäckiofeit, f. obftination, opiniätrete, | Haue, f. Hacke, hoüe. 
entötement, aheurtement. » Sauer, couper, hacher, trencher. Holy 


Hartfhlächtig, alddie Pferde, courbaru. , bauen, couper, fendre du bois. hauen, mit 
Hartung, f. endurciflement. - des Eifend,| Ruthen ſtreichen, foierter. 

rempe. Hauer. m. wild Schwein, un ſanglier. ein 
Harz m.refine Hauer in Bergwerfen, fravailcur aux 
Harzbaum, m. un pin. mins, 


t5 Hauer: 
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aneriohn, m. fuͤr das Holzfaͤllen, abatage. | Hauptfchwindel, m. tournoyement, vertige. 
eo Haufen, m. un tas, monceau, amas, Hauptſprache, mere-langue. 
mafle. Haufen Heu, meule. ein Kleiner | Hauptfiadt, f. ville capitale. 
Heubaufen, woraus der große wird, verl-|Hauptitüch, ». le principal point d’une 
lose. Haufen Zuhörer, Pröquence. dergrofe] chofe, leprineipal article; it. chapitre. 
Syaufen, ein aroßer Haufen, /egros, un! Hauptſturm/ m. affaut general. 
grosde. Haufen Holj, un tas ou monceag) Yauptiunme, A la grande fomme, la prin- 
de bois. Kaum Krieasrplf, une sroupe] cipale Jomme, le total. 
de gens de guerre. Hauſen Leute von ei- | Haunttugend. f. vertu cardinale. 
ner Yrpfekion, gens de la même vole. Hauptwache. f. ta grande garde. 

Haͤufen, haͤufig über einander fehütten, | Haurtwerf. w. laflaire principale. bie 
combler, amonceler, enrafier, amafler en] fremde it das Hauptwerk bey einer Ga- 
monceaus aggreger, augmenter , accu-| fterey» Za joye efl Fame d’un feflin. auf 
muler. den das Haͤurtwerk anfommt, gu ef 

Häufig, gehäufet, entafl, amaſſe, nom. ame diune affaire, qui en [gait le ſtcret. 
breux,comble. bäufig, mit Haufen, haus] qui en conduit les reſſorts, qui Ini denne 
ferweis , par #roupes, par monceaux, en! de branle. 
grande abondance, par tas, par bandes & Hauptwind, mw. vent cardinal. 
zroupes, à failon. | Hauntwedh m. le but unique, 

Häufung, f un amas, un affemblage , en-! Haus, #. Beheuſung. une maifon, un logis. 
tallement, comble, accumulation, com-}’ ein alt baufällia Gemäuer oder Daut,ma.. | 
blement. zure. immer zu Haufe ſtecken, dsrerohjours | 

Haupt, m. la tete, chef. Haupt. wenn es ſo au Jogis, en fortir rarement, ne bouger de 
viel heißt als vortrefflich, als ein Haupt: Ja maifen. HYous:,domefique. Haus, dr 
weib, une malireffe femme, it. principal,, ſchlecht, maifon. 
premier. Heupt, vulg für Krout⸗ oder. Hausbrodt, ». pain de menage. 

Salatkodf, pomne. Haupt für vornehm: ! Hauscreuz, m. affüction dameftique. 

fie, ald Hauptzahlen, von denen die an= Haufen, taitrer,fe comporter. kaufen, Haus⸗ 
dern fommen ‚ nomdres cardinaux.. vder: \haltuna haben. faire, tenir menaze. 

im Superlativo, ald Hauptſchelm, m. de Hausfrau, A. lafeınme, la daıne du logis, 
plus möchant de tous. | la maitreile. 

Sauptader, f. laveinecephalique, la veine' Hausfriede, m. paix de la maifon ou do- 


de la t&te. meltique, | . 
Hauptarmee, f. le corps de Parmde. - jHautaenoh, m. der bey einem wohnet, do- 
Hauptbalfam, mr. baume pour la t&te. miellique, de la maifon. 

aupibinde, /. bandeau, irontean, frontal. ! Hausgefhäft.» affaire de menage. 
——— n. bey Kaufleuten, livre de —— ». la familie, les gens, les 

räifon, in Gerid;ten, prosocobe. domeftiques. 

auptfeind, m. ennemi capıral, pure. Haushalten, tenir menage, etre pere de fa- 

auptflug, m. rhüme, caterre, catarre. mille, teriir mailon. 

aupftflüfig, caterreux. audhalter, mw. un menager, un acanome. 
ouptfrage. demande principale. Daun, A mönagere. 
Yaushaltung, f menage, l’adminiftration 


anpthaar, w. les cheveux, lachevelure, de la famille, l’aconomıe. 
auptkirche / f- er metropolitaine. Haufberr, m. le maitre du logis, le pere 


Sauna ». le fond, le principal. 
| Hauptkuͤſſen, m 


e chevet, le traverfin du; de tamille, 


lit, Farciiler, | Haufirer, m. un frippier,revendeur, mercier. 
Hauptmann: m. un capitaine. Hauptmann Hauslirche, f. chapelleprivee, it. devotiom 
- fiber ein &tüc Land: Gouverneur. particuliöre. 
Haurtmannjchaft, f. charge de capitaine. | Haustleid, ». le döshabile. 

übereine Provinz, guwvernemen. ° ausknecht, mr. valet de la maifon. 
Hauptquartier, ». quartier gendial, auffok, f. Lordinaire, latable ordinaire. 
Hanptquetie, A ka premiere fource. ausicin, #. maifonnetie, logette, petite 
ee g, f. bilan, compte general. maifon. 
hanptfächlich, ; premierement, principale- | Hnuslente, p/ur. les gens de la maifon. 

ment. aͤuslich, der wohl Haus halt, bun menagen 
Hauptſchiff, m. vaiſſean amiral. ; ou bonne menagere. 
Daurtichläffel, m. pafic-par- tout, Handmagd, f. fervante du logis. 
—33* m. coiſſute. Handimirtel, #. remede commun, medecine 
Hauptſchulduer, m, le principal debiteur. domeftique. 


Hauss 
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Hautmutter, mbére de famille. Heheln, als Hanf oder Flachs ꝛc. aflıner, 
Hausrath, ». le menage, les meubles. fi] ferancer, pafler par le ſeran. 
Hausrath anfhaflen, siemmenager. der Hecht, m. un brocher. 
Haufrath, ein Gemach auszuzieren, ameu- Hechtlein, ». un brocheton, petit bro- 
blemins. einen mit Hausrath verfehen, |  chet. 
meußler. 
Hauẽ recht, m. droit d’hofpitalire. 
Wenitegiment ‚ #. gouvernement de fa- 
milie, 
Hausfäkig, celui, qui aune maifon, ou des 
biens dans un lieu. er it hausſaͤtzig in 
. Drefden, il a une maifon 4 Dresde, bet 
x nicht hausfäkia, un bomme fans aveus qui 
na ni feu ni.lien. 
Hausidyule, f. inftruftion privee, particu- 
liere. 2 
Hauskand, m. loeconomie,. ke. tiers 
Y etat. 
Hausſuchung, f. recherche; vifite, qui fe 
fait par les maifons. Heerſchaar, f. armee. die himmliſchen Heers 
sDaustafel, /. les devoirs de ceux, quifont| ſchaaren, Larmee celefle. 
* dans les trois ordres de l’eglife, dans le | Heeräfraft, f. main armee, 















buiſſon. 
Hecken, aushecken, engendrer ou faire des 
petits. 
— — f. Haͤckerlina. 
—— f. role ſauvage. 
eberich, m. ein Krant, velar. 
Heer, m. Kriegsheer, ». une armée, des 
troupes. | 
Heerd, Heerde, f. Herd, Herbe. 
Heerfahrt, f. expedition miliraire. 
Heerling, m. lapbruche, lambrusque. 
rede f. des. timbales. | 
Heerpaucker,-m. timbaler. 


cat&chifme. »— Heerſtraße, f- Landfiraße, f. le' grand 
ee f. la porte, chemin. 
auffock, m. tranchet, hachoır. 


I Heermagen, m. un chariot de bagage, un 


caiflon. Geſtirn am Himmel, Zanzfe, /a 
grande ourfe. | 


Haustuch, ». toile de menage. 
Haudvater, m. pere de famille. 
Hausvogt, m. juge-chätelain. _ Heerzug, m. Reldiug, campagne, expedi- 
Hauswefen, ». menage, @conomie. tion militaire, 
Haus wirt, zz. le proprietaire, celuis 3 qui } Hefen, f. la lie, les fondrilles. 
apparrient lamaifon, maitre du logis. |Neft, m. Stiel eines Meſſers oder etwas an 
auswurj, f de la joubarbe. derd, le manche d’un coüteau, be für. 
auszins, m. le loüage. 
aut, la peau, lecuır. harte Haut au Hän- 
den und Fußſohlen, duzllon. Haut abs 
fireifen, Haut abziehen, dearcher, arra- 
cher la peau. die Haut etwas verlegen, 
abgehen machen, enicver la peau, le cuir. 
eine Haut bereiten, fanner , couroyer un 
cuir ou une peau. ſich häuten, muer, als 
die Seitenwürmer oder Schlangen, fe 
‚lepoüiler. . 
He, heiga! ga! eh bien! que dites vous! 
plait. ıl! i 
„Hebamme, f. Wehmnitter» fage- femme, 


matrone. 


aum, m. levier. 
ebsijen,.m. levier de fer, pince. 
bem‘Tever, &lever. ein Kind auf ber Tau⸗ 
fe heben, ever un enfant, le tenir fur les 
unfs; le pröfenter au bätöme. « 
eber, za. fıphon à tirerduvin. « 
ebopfer, ». offrande, oblation. 


eft abtbun, demancher. 


ture d’une playc. 

Heft, m. Band, ”» lien, bande, un 
point., 

Heften, nähen, coudre. ı ein Buch bins 
ten einige mahl durh alle Bogen zu- 
gleih durchſtechen, drocher um livre. 
eften, an einander binden, assachers 

. bier. 

Heftig, fireng, vahement, violent, fevere, 
imperueux. heftig, adv. wio/lemment, ar- 
demmert, grandement, dperdüment. hefz 
tig, ernftlich, aar fehr, Adrement, inflam- 
ment, avec empreffement. heitig zuͤrnen, 
fe courroucer fort, fe mettre en grande co- 
Fre. heftig einen lieben, aimer fort, pas- 

fionn&ment, éperdũâment. heitige Bitte, 
inflance, priere. 

on Speftigkeit, /. vehemence, impétuoſits. 

ebraͤer, m. un hebreu, un juif. Heftung, f. einer Wunde, f- ku coüture 
ebräfjch, hebreu, bebraique. d’une playe. Ä 
ebjeug, ». damit man Balken, fehwere! Hegen, oder hägen, entretenir, nourrit,laif- 

Steine und dergleichen La im die Höhe] der croitre & multiplier, foınenter. dag 
hebt, un guindeau. Gericht begen, temir fondis dejuftice, faire 

ER f. un f&ran, afhinoir, ou former le jugement. i 
echelmacher, m. jerancier, Hegung, / foütien, zeseption, defenfe, 

* Heid, 


Hecke, F Buſch, Straud), une haye, un 


Heft an etwas machen, emmancher, das 


Seh m. einer Wunde, le point, ou lacoü- 


"Tr set 


Heid, m. payen,gentil. 

Seide, f- ein XWaid, bois, foret. Heide, f ein 
weites Feid, champouvert, bruyere. wuͤſtes 
vand campagne af: te, Jande, gasine. 

Heide, K Heidekraut, » bruyere. 

Heidetorn, ». bie ſarraſin, blenoır. 

Heidelbeer, oder Heidebrer, f. baie de mir- 
tille, airelle. 
eidelbeerftaude, f. myrtille. 

Den f. une aloüetre, calendre. 

Heidenfhaft, f. gentilite, les payens. 

—— n. paganıime, genulifme. 
eidniſch, à la payenne. heidniſch, adj. payen. 

34 Wundkraut, m. verge d’or, poi- 
vrette. 
eiduck, m. Heiduque, 

il, ». Salut. zeitlich Gluͤck und Heil, don- 
heur & felicitE temporelle. 

2 geheilt, guen, Jan, rerabli. 

Heiland, m. Seliämad)er, mm. Sauveur. 


eilbar, gueriflable. 
eilen, guerir, remettre en ſanto. heilen heil 
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Heimgehen, aller chez foi,retourner au logis. 
Heimbolen, aller cherchgr quelqu'un, pour 

l» ramener aulogis. eine Braut heimhbo⸗ 
len, introduire la nowvelle maride dans ſe 
maijon. 

Heimtommen, revenir au logis, retourner 
chez 1oı. 

Heimlich, verdedt, cache, fecret, furtif, clan- 
deitin. heimlich, en cacherte, dans le ceur, 
fous main, & la derobte, fecrdtement, en 
Secret. heimlich lachen, rire fous cappe. 
heimlich, zahm, prive. heimlich halten, 
verbergen, cacher, cöler, tenir cache. 
heimlich auf etwas umgehen, dra fer quel= 
que chofe. heimlich etwas vorhaben, com- 
ploter. heimlich fagen, fowffler # loreile, 
heimlich zu wiſſen thun, avertir, faire fa- 
voir fecrttement. das heimliche Gemach, 
aiſance, lien commun, commodité, le rd» 

. trait, lagarderobbe, aiſement. heimiliche j 
Händel, Varteyen anflellen, cabaler. heim⸗ 
licher Auſchlag, complos. . 


merden, devenir fain, fe euerir, fertablir. Heimlichfeit, ſecret. 
Heilig, faint, farre. heilig, adv. ſaintement. Heimteiſen, retourner en fon pais, 
ein Hiiliner, den man vor andern ehrt. Pa- | Heimfteilen, remertre. 


sron. indie Zahl der Heilinen aufnehmen, 
alsder Pabſt thut, bearifier, canonifer. dad 
Aufnehmen unter die Heiligen, -ddatifica- 
tion, canonifation. 

Heiligen, weihen, confacrer à Dieu. heiligen, 
heilig machen, fandifier, rendre faint. 

Heiligkeit, f. jaintere, 

Heligthum, Heiligthuͤmer, m. les réliques des 
laints. Heiliathum, ſanctuaire. 

Heiligung. conſécratlon, ſanctification. 

Heilloe, impie, fcelerat, perdu. 


rement, utilement, 
Heiinng, f. guesifon. 


Heim, au logis, & la maifon, chez lui. er} 


ift beim, d eft au logis. 
—— f. patrie, le pais ou lieu natal. 
eime, * Hausarille, grillon. 
Heinfahrt, f. retour. 


Heinifallen, tomberen desherer.ce. als ein 


Lehugut, rerourner au Seieneur naturel, 


heimfallen, aufallen, &choir, pafer en la 
‘poßfion d’un autre. heimgefallen devola. Heiter heil, clair, terein. 
das Heimfalten einer Pirinde, devolurion 


d'un ben£fice. 
Heimfältig. qui retombe, retourne. 
Heimführen, mener, conduire a la maifon. 


Heimführer, m. celui, qui mene l’&poufe, 


paranymphe. 


Heimführung, f einer Braut, conduite de 


l'&poufe vers fon Epoux. 


Heimaeben, remettre une affaire à quel- 
qu’un.heimgeben dem auten Willen Gottes, 


remettre tout à la volonté de Dieu. 








| Heißen. berehl 


'Heimftener, f- Ausfeuer, dot. 
Heimfteuern, doter, afligner la dot. 


Heimſuchen, f. Beſuchen 

Heimjuchung. A vilire. Heimſuchuug Wariaͤ, 
la vifitation de nötre Dame. 

Heimtücifch, fin, malicieux, faux, traitre, 
‚ditfimule, captieux. 


eimmeg, m. retour. 
eimmärts, vers la-maifon, vers fon logis. 


Heimziehen, aller au lugis, retourner en 
ion pais. 


Heilfam, faluräire, falubre. heilfam,erfrriek: Heiſchen, demander. das Allmoſen heiſchen, 


lic), urile, proftable. heilſamlich, falurai- 


demander Paumöne.: 

—— enroüe, enrhüme, 

— f. enroüement. 

Heiß, hikia, chaud, brülant. es ir heit, 12 
fait chaud. heiß werden, devenir chaud, 
s’echauffer. das heiße Wetter, Je bale. 

Heitbungerig, glouton, vorace. 

‚ commander. nennen, zom- 

mer, appeller. fi) nennen, &re nonme, 

etre appellt, Sappeller, fenommer. id beite 

Petrus, geme nomme, je m'appelie Pierre. 

beiter ſern over 

werden, /uire, faireclair. heiterer Tag, 
un jour ferein. 

Heiterkeit, f clart&, lumiere, Juöur, beau 
tems, ferenite, 

— chauſfer. Heizung, chauflage. 
eier, m. Gtubenbcijer, chaufleur, celui, 
qui fait le feu au fourneau. 

Held, m. un heros, grand guerridr, vaillant, 
homme de grand courage, valeureux. die 
Helden des Davids, /es fortsde David, 

Heldengeift, m. Heldenherz, a. Helden⸗ 

"Muth 
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Muth, m. grand courage, magnanimit6» Helmkleinod. ». Delafgpmud, m. Helnnie⸗ 
vaillance. einen Heldenmuth faffen, pren-r _ ratb, f. une cimier. 

H 


dre un grand cowrage. emd, m. chemuie. 
Per n. epopee. Hemmen, zuriick halter, aufhalten, retar- 

eldengeſchicht, f. roman. der, retenir, empächer, arreter. ein 
Heldenbaft, brave, vaillant, heroique. Mad am Magen hemmen, enrayer ou ar- 
Heldenmuth, ſ. Heldengeiſt. röter la roue d’un chbariot, en y mettant 
Heldenmütbig, valeureux, magnanime, ge-|  /# chaine. 

nereux, intr&pide, heroique. Hemmtette, f. damit man ein Rad pflegt zu 
Heldenthat, f- attıon heroique, exploit. hemmen, enraydir. Ks 
Heldin, f. heroine, femme heroique, noble | Henfel, m. une anie, 

& vertuäufe. Henfen, haͤngen, pendre. 


Selen, verbelen, rectler, deguifer, ne faire| Henker, m. un bourreau, maltre de hautes 
pas femblant, diffimuler, celer, cacher,| azuvres. den Henker! dog nich der Henfert 
taire. 5 mai pefle, la peſte !'#ouffe! 
Heler, m. ift nur in diefem prov. der Hehler Henkeraiggig, pPomart, digue d’etre pendu, 
it wie der Stehler, autant celui qui tient, pendable. 
que celui qui ecorche. Hengſt, m. cheval entier, rouffin. Schell 
‚Helien, zu Hülfe kommen, Huͤlfe thun, fe-| benatt, Springhenntt, dtalen, cheval de ha- 
courir, aider, donner fecours. helfen, nik | 7% qu'on garde pour cowvrir les jumens. 
gen, profiters aider, ötreprofitable. helfen, Henne, Hun, une poule. 
beforderu, avancer quelqu un. helft, #n-| Her, bieber, ga, ici, en ga. 
terjed. a laide. Bott belt, Dien vous be-\ Herab, von dannen ab, von dannen weg, en 
‚nije. dazu helfen, conconrir, comtribuer. bas, de la. f. auch Ab. 
"einem zu etwas helfen, procurer. Herab biegen, abaiffer en courbant. 
elfenbein, ”- yyiroe. u u Herabbinden, defier, detacher,; 
elfer. m. Gehuͤlfe, un aide, celui, qui don- | syerabblaren, faire tomber en foufflant. 
ne du fecours. Herabbrechen, detacher en rompant, 
Helferäbelfer, m- complice» affıftant. Herabbringen, porter en bas. 
elfte, / der halbe Theil, moitie. Herabeilen, defcendre vite, 
Sen, tuıfant, clair. bey hellem Zage, enplein Herabfahren, deſcendte. 
midi, en plein jour. hei, laut, das eine| Herabfallen, tomber en bas, degringoler. 
helle Stimme giebt, retenti [Jant, refonant, Herabflichen, couler en bas. + j 
clair, eclatant. yeu,lauter, Eları clair, net,| Herabbunsen, ald welfe Aefte, s'avachir, pen- 
ar. hell, offenbar, clair, &vident, manife-| dre en bas, pancher. 
‚fte. heit, zu he bey den Malern, delav&.| Serablaffen, avaller, defcendre, faire de- 
heil machen, rendre Hair; donnerleluftre.| fcend.e. fid) herablaffen, mit geriugenLeu⸗ 
hell werden, devenir clair. ten umaehen, S’abai/fer. 
braun, brun vif. Herabnehmen, Öter de, prendre de, reti- 
Helle, f. Klarheit, clart&, luäur, evidence,| rer. 
juftre, éclat, fplendeur. Herakneigen, attacher, retirer par force. 
ellebarde f. halebarde. Herabſchießen, faire tomber d’un coup 
Heuebardier, m. haleba: dier. d’arauebufe ou d'un trait d’arbal£te. 
eller, m. une maille, un denier,une obole. herabſchießen vder fallen, sember 'aver 
es iſt nicht — Heller werth, i ne vaut precipitafion. das Herabigieken oder Ab: 
as une maile. lauien groger Regenbaͤche, avala es chi 
Heuleuchtend, iplendide, Eclatant, refplen-| deau. : er zus 
diffant, brillant, &tincelant, flamboyant. 
















Herabfchlagen, abatrre. 

Helm, m. der Stiel an einer Art oder Beil, erabjteigen deicendre, | 
manche decoignee. Helm in eine Art ma⸗ Herabftüigen, toinber, precipiter, jetter em 
den, emmancher une coignde. Helm oben | bas. 
auf einem Diftilirkolben, chapelle. ı Herabthun, defcendre, Öter, retirer. 

Helm, m. Sturmbuß, Pictelhaube armet, | Herabwerfen, jetter em bas ou par terre, 
heaume, casquesfßpfiener Seim, beaume Herabziehen, tırer en bas ou parterre. 
ouvert. geſchloſſener Helm. ⸗eaume fſermé. Heran, pres» proche. 

Helm, Haube, fo ein Kind mis zur Welt Heran fuͤhren, amener, mener aupres, 


bringet, corffe. Heran geheft, approcher, monter. 
Helmbinde, ſo als eine breite Binde flog, | Herannahen, approcher. 
volet. Herauf, heraufwarts adv. en haut, 


Helmdedke, f. in den Wappen, lambrequin, | Herauffleigen, monter en haut. 
achement. | Heraus, 
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Heraus, von dem Drt, von dannen herans, 
de-la hors de-lä, dehors. 

Heraus beichten, confefler, confefler inge- 

nüment. ' 

Heraus befommen, f- Heraus kriegen. 

Herausbrechen, rompre, & Öter en rom- 
pant. mit Gewalt herausfommen, forsir 
avec violence. zu reden anfangen, rompre 
le filence, lächer le mot. er brach in dieſe 
Worte heraus, 3/ pronenga ces paroles. 

Hrrausbringen, faire ſortir, tirer Jehors. 
herausbringen, als Abbreviaturen heraus 
bringen, dechifrer lesabr&gez. Yerausbrin: 
gen, aus einem bringen, arracher à quel- 
qu' un um fecret, lui arracher les paroles, 
la verite de bouche, obtenir avec Beaucoup 
de peine, tirer. herausbringen, erfahren, 
decowvrir, verir à fuvoir. 

Herausfabren, v.a. emmener en voiture; 
v,». jortir en caroffe ou enchariot. niit 
Worten, s’dchaper en des paroles. er fuhr 
damit heraus, oder, es fuhr ihm heraus, 77 
lui öchapa de dire. 

Heraudfallen, tomber dehars. aufden Feind, 
faire une fortie. | 

Herausfiegen, fortir en volant, s envoler. 
erausfließen, ecouler, s’ecouler. 

— provoquet, ſaire un appel. 

Heraus fuͤhten, mener dehors. 

Herausgeben, donner, rendre, livrer. ein 
Buch, das noch wicht heraus gegeben wor: 
den ift, anecdore. ein Buch heraus geben, 
publier mestre au jour , faire imprimer 
un livre. 

Herausgehen, fortir, 

Herausgraben, tirer en foüiffant ou en 
foütllant la terre, deterrer, 

Heraushängen, pendre dehors. 

Heraus helfen, tirer, retirer, fauver. 
erausiagen, chafler dehors. 
erausflauben, eplucher. 

Herausfommen, fortir, venir du dedans. 
ſich ſchicken, fortir, avoir bonne ou mawvaife 
grace. qutreffen, ötre Jufle, S’accorder. 

Heraustriechen, fortir en rampant, ie tral. 
wer dehors. 

Heraustriegen, avoir pour fon refte, rece- 
voir de retour, mit Mühe befommen, 
tirer, arracher de quelgu'un. entdecken, 
decowvrir. 
erauslangen, tirer, bailler. 

Denn faire fortir. fich herauslaſſen, 
declarer, donner & connoftre. 
erausiefen, choilir, elire, trier. 

— attirer par des allöchemens 
hors d’un lieu. 

Herausnehmen , choifir ou prendre d’une 
multitude, ou hors de quelque chore, 

° €plucher, puifgp» extraire ce qu’ily a de 

ı plusbeaun 

















Heraus fcharıen, deterrer. 
Heraus ſchauen, heraus fehen, regarder (par 
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Heraus poltern, dire en gapndant & en 


menagant. 


Herausragen, pafler, avancer deffus, 
Herausreiffen, arracher, tirer par force. fich 


berausreiffen, fe debaraffer, fe de 
debrouiller fes affaires. ver f —— 


Be couler dehors, s’&couler. 


erau@ücden, fortir de fon rang. 


Herausfagen, geftehen, offenbaren, ſich gruͤn⸗ 


ben, confefler, avouer, decouvrir, decla- 
rer,dire naivement. endlich mit losbrechen, 


Jranchiy le mot, trencher lemot, ledirenet. 
+ > 


la fen£tre.) - 


Herausſchneiden, couper. 
Herausſchoͤpffen, puier dedans. 
Herausfpringen, faurer dehors. 


erausfprigen, rejaillir. £ 

erausfteigen, fortir, defcendre. 
erausftreihen, exaggerer, recommenders 
prifer, faire valoir. 


Herausthun, mettredehors, retirer, Öter, 


eraustragen, porter dehors. 


Heraudtreten, ſortir. 
—— en dehors. 


erauswerfen, jetter hors ou debors. 
erguswickeln, developer, debarraſſer d'une 
affaire. 


Herauswiſchen, auswiſchen, effacer, eſſuyer. 


geſchwind heraustommen, forsir visment, 
fe faire voir inopinsment. mit etwas, Are 
quelque chofe, a quoi on ne S’attendcit pas. 


Herausziehen, direr dehors. herausziehen die 
43 


Befagung, fvaruir une place. 


Herb, bitter, Apres verd, amer. herber Win⸗ 


ter, rude hiver. 


Herbe, f- Bitterkeit, amertume, rudefle, 


äprere. 


Herberge, f. Wirthehaue, hötelerie, logis, 


auberge. Nachtlager, de gite. 


Herbergen, zur Herberge aufnehmen, loger, 


recevoir chezfoi. Herbergen, in eine Her: 
berge einfahren, /oger, aller loger, prendre 
legis, aller defcendre dans une maı)on. 

Herderger, m. der die Leute herberget, höter 
qui loge les perfonnes. 

Herbey, aupres, vers ici. 

Herbey bringen, aj,porter, amener. 

„erben fliegen, voler aupres. 

Herbey führen amener. 

Herbey gehen, approcher, s’approcher. 

Herbey laufen, accourır. 

Herbeh laden, artire carefles, leurrer 

Herbeynaben, s’appröfher. 

Herbey rufen, appelier. 

Herdey fhaffen, tournir, faire avoir, aquerit⸗ 

Herber jlehen, artırer. 

Herbigkeit, f. rudetle, Aprert, acrimonie. 

Herbrin zen, Amenet, als einen Beweis son 

wvtu 


— 


weitem mit den Haaren, amener de. loin. Herkommen, ». Geſchlecht naiſſanc., extra- 
wohl hergebrachte Freyheit, Zu ſiberto, que 
nous avons glorieuſement réceus de nos | 


B 


Herbiimetter, m. rudeile de la faifon de 


Herd, m. Fenerkätte, der Drt, wo dad Feuer 
lieget, le foyer. Herd, Vogelherd, vife- 


B 


H 


Herein, ici dedans. 
dei brechen. faire une irruption. 


9 
2 
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ancẽtres. 

erbſt, m. Fautomne. 
erbſtweinleſe, f. vendange. 
erbſtmonat, m. Septembre. 
erbfrofe, f. rofe d'outremer. 


l’automne. 


liere, aire, ou !’on prem.d des oifeaux. 
erde. f- Haufen, triubeau; harde. 


erdenweife, par troupes, en troupes, par 


bandes. 
erdochſe, Reitochfe, m. le taureau banna 
qu’on garde pour faillir les vaches, 


ereisibringen, porter dedans. 
erein fallen, tomber dans un endroit; y 
faire une irruption. “ 
ereingeben, entrer. 

ereim nöthigen, herein treiben, pouſſer, for- 
cer d’entrer. 


erfiihren, amener. 


dent ziehen, attirer, 


H 


erfuͤr, beſſer hervor, dehors, en avant. 
erfürbrechen. aufgehen, fe lever, pouſſer 


" dehors. (beffer hervor:und alle folgende.) 
Herfür bringen, produire, proferer, propo® 


2 


fer, mettre en avant. 

erfür kommen, ſich feben laffen, fe mon. 
trer, ſe faire voir. an Zag fommen, offen: 
bar werden, fe decowvrir, venir à la con- 
noi Jance de plufieurs, venir au jour. 


Sen friechen, fortir de fon trou. 
e 


rfür langen: tirer dehors. 


Zee leuchten, reluire, Eclater. 


erfür machen, ſich, fortir de fa cache, fe 


montrer. 


ee fourdre, jaillir, faillir. 


5 


erfürfproffen, poufler, bourgeonner. 
erfürftechen, poindre. 

erfür fuchen, chercher; mettre en oeu- 
vre. 


Herfür ziehen, tirer de fon fein, ou de ſa 


— 


poche. 


Hergeben, donner, fomrnir, livrer. 
Hergegen, au contraire. da hergegen, au 


dieu que, au contraire. hergegen, en ré- 
compenfe, en debange, en contrechange, 
reciproquement. 


Hergehen, hinzu gehen, s’approcher, fe 
- joindre. es gehet aljo her, anf va le 


Herhalten, Strafe leiden, porter la peine, 
Hering, ſ. Däring. 


monde, 


la foufltir, payer l’&cot. 






Herplappern, 


Herr, 
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&ion, race, famille, origine, mailon. 
geringes Herkommen, de bas lien, de bajfe 
extraction, de baſſe naiffance, hohes und 
ftartliches Derfommen, de bonne ou an- 
cienne, illuſtre maifon. dem Herkommen 
nach, originairement. Gebrauch, coütume. 
es it ein alt Herkommen, ceſt ıme an- 
cienne coltume. 


Herkommen, entftehen, naitre, provenir, 


emaner, partir, proc&der. wo kommt das 
ber? douviens celä? herkommen, hinzu⸗ 
fommen, approcher. 
erfriechen, grimper. 

erlegen, poler, mettre, 


Syerleiten, amener, deriver. herleiten, ein 


Wort vom andern, former un mor d’un 
ausfe. 


— —— m. armeline, herfhine. 


ermen, fih haͤtmen s’affliger, s’inquicter, 
fe chagriner, fe tourmenter. . 


Hernacy, apres, puis apies, en ſuite de 


’ 


Hernicder, en bas. 
Hernieder laſſen, abaiffer, defcendre, 
Hernieder fehen, regarder en has, jetter les 


ceia, 

ernaben, aprocher. | 
ernehmen, bekommen, prendre, trouver. 
firafen, reprendre, chätier, punir. 


yeux für ce qui eft en bas. 
eroiſch, heroique, vaillant, valeureux, 
erold, m. heraut. 


Heroldsſtab, m. un biton de heraut, um 


caducee. 

en dire & raconter de belles, 
beaucoup parler ou difcowir. | 

m. als gemeiuer Ehrentitel von are 
dern, Sieur, Monlieur. gnadiger Herr, 
Seigneur ; gnaͤdigſter Hert, Monſeigneurt 
Herr, forern er Weiinde, Bediente und 
ünterthanen hat, malire. fofern er Leute 
bat, die feiner Hülfe bedürfen, ↄatron; 
fofern er der Voruehmfie uuter andern if, 
principal, große Herren, die feine über 
fi haben. des fowverains. wenn es Gorf 
bedeutet, /e Sergneur. 


SHerreihen; bailler, donner, mertreen mail; 


rendie, prefenter, approcher. 


Herrenbefehl, m. un erdre du Seigneur. 
Herrendienft, zu. fervice; charge publique ; 


corvẽe. 


Herrengebot, ». Edit, commandement. 
Herrengefälle, plar. charges, tailles, ımpots, 


droits feigneuriaux. 


Herrenhaus, 5. hötel, maifon noble, pa- 


laıs. 


Herrenftand, m. qualit® de noble, no- 


bleſſe. 


Herriſch, imperieufement, decifivement, 


defpotiquement, er redet hertiſch, Ü par le 
g ſo- 
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abfolüment, en maitre, cet homme eſt ahfo- Herzenkündiger, m. le fcrutateur des coeurs, 


du, imperieux, ilveutetre obbi, il veut for-| celui» qui les fonde. 
tement ce quil ordenne, il parle d un ton | Herzendarinen, f cardiaque. 
abfolu, i! commande avec hauteur. Heriendfreund, m. ami du caur, intime 


Herrlich, achtbar, magniſique, fompru&ux,| ami, autre moi meme 
pompeux, ſplendide, excellent, adıniıa- | Hershaft, beherst, kuͤhn, keck, hardi, coura- 
ble. herrlich, koſtlich, delicar, délicieux, pre-|  geux. herzhaft machen, donner 1: Ja ler 
cieux, avantageux, adv. avantageufement. die Jesencourager. herzhaft fenn dere band 
Herrlidfeit, f. majefte, magnificence, pom. | Herzhaftlafeit, f. courage, furce dieiprit, 
pe, fatte, excellence, dienite, gloire. | hardieile, fiert®. | 
Herrſchaft, /. Gebiet, feigneurie, jurisdi-' Hersig. vulg. mignon, joli. 
&ion, domaine. der Herr mit feinem Haus, Herzkammer, f. oreille ou oreillette du 
und Redienren, /a famille royale, la cowr, cceur, ventricule. 
le prince ou le :ienevr avec fa famille, le Syerzklopffen, ». le bartement du ceur. 


maitre & la maitrefe. | Herztraut, Herzgefpanfraut, ». cardıaque, 
Herrſchaftlich, feigneurial. agrıpaume. 
Hertſchen, gebieten, gouverner, comman- „Serzlich, von Grund des Herzent, ven Her: 
der, regner, dominer. jen, du fond du caur, cordial. herich, 
Herrfher, m. dominateur, feigneur, com-| adv. cordialement, avec cordialite. berj: 
mandeur, maütre, , lich gern, volontiers, rös-volontiers, de bon 
Herrfchung, F Gebiet, feigneurie, domina-) caur. einen herzlich lieben, armer quelgu un 
tion, maitrife. de tout fon cœur, paſſtonnément. herzliche 


Herrühren, berfliegen, herfommen, proct-, Zuneigung, cordialitd. 
der, prendre, fon origine ou fa fource, Herzog, m. unDuc, zu Venedig, Ze Doge. 
venir. | erogenbufß), ». Bol Duc, oder Bois-le- 
uc 


Herfagen, proferer, propofer, reciter, met- . Ä 
tre en avant, drbiter, dire. Herzogin. f. une Duchefle. 





Herihaffen, berneben, fournir. ' Herjoalidh, en Duc. 
erfchauen, regarder en ga. Herzogthum, ». un Duche; 
erichicken, envoyer ici. | Hersftärfend, cardiaque, cordial, confor- 
erfchieben, poufler ici. | tatif. x 
erfehießen, fournir, avancer, donner d'a- Hersftärkung, f. cordıal. 
vance. Herjfioß, m. un coup au caur. 
Herſchiffen, venir ici en bäteau. Herzwehe, ». la douleur du cœur, car 
Herſchwatzen, daher wäfchen, dire,caufer,ca-| dialgie. 
quetter;- Herüber, de ce cör&, ici, en deca. 
erfehen, regarder icı. i ———— diitilliren, tirer par l'alembie. 
erfingen, chanter. erum, um etwas berum, autour. herum, 
erfigen, afleoir. bier und da, ga & la, de cbtd de daure, 
a ‚, defcendre, &tre originaire,! par tout Je monde, par toute la terre, de 
&tre d’une maifon ou famille. als ein zous cötez, de toutes parts. herum mit ans 
Wort, deriver ou Etre derive, venir. . bern, avec !un & Pautre. berun auf die 
Herftellen, mertre. bieder herftellen, vemer-| andere Seite, de (far) l’autre cörd. ber: 
tre en fon premier etat. um im Kreis, @ Ja vond, par tout, Pu 


Herz, #. le camar, le courage. Herz, Sinn, apres lautrg en rond, tuut autour. 
Gedanken, Je c@ur & la penfee. dad Herz Herum drehen, faire tourner autour, faire 
rühren, fraper, toucher le caur. dad‘ faire un mouvement circulaire, virer, 
Herz fagt es zuvor, avoir quelgue pref-| agiter en rond, faire pirouäter, faire 
entiments was zum Herzen gehöret, cor- faire la pirouéte. 
dial. Narr fahren. faireain tour, vaguer, £rre 
erzbrechend, touchant, pathetique, jert& ga & la. 

Ba n. crevecaur, tourment, tris-. Herumfliegen, ſchwaͤrmen, laufen 2c. voltiger. 
teile, douleur, grand deplaitir." einen; te mener à l'entour, ga & la. 
in gron Herzeleid bringen, zesser quel-, berumführen, conduire alensour , prome- 
gu’un dans une grande trifle/]&, Laffliger| ner de tous cötez, faire faire le towr. bey 
tres-fenfiblemens. ein Herzeleid haden,| der Naſe berumführen, menen par Le nes, 
Etre affiige. dujer, tromper. b 

Herzen, in die Arme nehmen, Eüffen und! Herumgehen, aller à l’entour, rourndyer, 
drücken, embralier, accoller, carefler, bai-| aller detouscötezs faire le röur d'un em 


fer. Ä droit, als die Wache herumgeht, — 
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da ronde, la pœroilille. herum gehen, als eine a dehors, en avant. f. auch Herfür. * - ° 
Katze um den heiffen Brey, rournier autours| Hervor bredyen, fortir de force; eclater, nie 
herum gehen, ald Krankheiten; es geben| . die&onte, Ze folez/ fe Jeve. wie Pflanzen, 
Krankheiten herum, 2/ court biem desmala-| pouffirs germer. ir.) 

dies, elles vegnent. herum gehen laffen, als | Hetvor führen, mener devant, 

eine Sefundheit, faire courir une fante. ervor geben, mettre dehors. 

rum fehren, tourner de l’autre cöte. ervorneben, fortir, paroltre, ° 

laufen, roder, coürirga & la, de cöre Hervor keimen / hervor foroffen, poindre. 

& d’autre,;trotiner. das Herum laufen, Hervor föritmen, paröitre.  » 

de tournoyement (des roiles.) Det ragen, avancer..ı | — 
erum reifen, voyager dans plufieyrs pais. ervor thin, mettre dehors. ſich hervor thun, 


— 


erum reiten, faire le tour A cheval. faire bien valoir fa marchandifes fe faire : 
erumrennen, courir de tout cöte, courir |) voir, fe diflinguer, ſe tiren du pair. 

le pais ou leschamps. ervor treiben, poufler en avant, ‚x 4 
erum ruͤhren, remuer, battre, troubler, Hervor treten paroitre, venir&n fende, 
meler. | ‘ Hervor wachfen, croitte; germer, naitre. 


erum ſchicken, envoyer tout autour, ou de Hervor ziehen, tirer deharsie® Y' 

toutes parts. Ä herwiehe de nouveau, encor& derächef. 
h Herumfchlagen, fe battre avec lesautres.  hermiederum, er vecompenfead. v 
verum ſchweiffen, courir le pais, battre l’e- Herziehen, ‚venir loger ou —— ici; 
‚ftrade, le pav£, faire des courfes. trainer, mener ici. ji 
erum fehen, voir, regarder de tous cötez, Herzu bringen, apporter, _ — 

jetter la vü& tout autour, tourner les Serzujliegen, voler vers quelque chofe. 


yeux de toutes parts. , Herzu achen, approcher, | 
erum ſpazieren, faire une promenade, fe Herzu kommen, a'river, approcher; 
promener. . erzu laden, inviter, convier, priers 
erum fprinden, fauter ca & la. erzu laufen, accourir. : 


erum reichen, roder, battrelacampagne. Herju legen, mettre aupres, 
rerumtragen, porter Ga & lä, de tous co- Herzu nahen, approcher, s’avancer, 
‚tez» alentour, | De rücken, approcher. 

erum trinken, boire A la ronde. ı Herzu treiben, faıre'approcher. 
erum waͤlzen, veautrer. | de treten, approcher, aborder. 
yerum menden, tourner, faıre tournoyer. 'Herzu ziehen, attırer. 


erummendung, * le tournoyement. Heßlich, haͤßlſch, ungeftalt, nicht huͤbſch, laid, 

erum werfen im Maul, wenn man nicht recht difforme, hideux, déefigure valgan, 3 
beiſſen kan, machonner. 1 lich, adv. Jaidement, vilainemen fi 

jerum giehen, als bey den Kleidern, tirailler. | machen, enlaidir, faire aurend „dda 
bey den Haaren oder fonft, frainer ga &| figurer. heßlich ousfeheih; avoi, m vifage 


2a. berum wandern, aller de pais en pais.| hideux, avoir mauvaife mine, eiwe did. 


son einem Haus ins andere, changer fou- | heßlich werden s’enlaidir, devenir land. " 
went de logis. Heßlichkeit, f. laidettr, difformite, Ä 
erunter, en bas. f. Degh | eßen, einen oder mehr unde an erimad he⸗ 
erunterfahren, defcendre en carofle, en | Ken, daffelbige hervor zu Jagenoder zu beiſ⸗ 
chariot, ou en bateau, en, couıre le cerf; le li fi de fem- 
erunter fliegen, voler en bas. lables'betes, | ' 


J 
ee ee Heu, ». du kom. Heu machen, faner. das 
erunter kommen, venir en bas. Hefe ie: — | 
erunterlaffen, defcendre ou faire defcen- Heubühn Pi Jeubo eh hud m 1, gie: 


dre, baiſſer, abaiffer, ſich herunter laffen,  nier& 






defcendre; Sabaiſſer. Heudjelen, Scheinheiligkeit, hypocrifie, 
verunterlaufen, courir en bas. diffimulation, feincife, cagoterie, piete 
yerumter nehmen, Öter, prendre, ou devotion feinteybigoteri®s dagotiime, 
verunterreifen, aller en un paisoulieu, qui] Zalihheit, difhmularion, fourberie, carcf- 
eſt plus bas oue le nötre. “ es & flatteries trompeufes. 


yerunter fhlagen, abbatre, jetter en bas. Heucheln/ fheinheilig tbun cagoterstartuhers 
erunter ſetzen ftellen, legen, baiffer, mettre| cafarder, feindre d'ẽtre devot, faire I’hy- 
yerunterthun, baifler. en bas)| pocrite, le bigor, letartuffe, le ſaint. ſich 
verunter treiben, pouffer en basz obliger]|" | verfielien, difımulers feindre, (hmeicheln, 
‚de defcendre. eden, wie es einer gerne. höret, later, enjol- 
erunter werfens,jetter du'hauc en bas, | amadouer, care ſſer quelguun. 
Frifeh. Diat. ze Heu 


. 
“ 
I 
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. " C 
eh ui = & a . . i J — 4 — u u 


323 eu HIJE 


Heuchler, m. der ſich fromm geberdet, bigot, 
tartufe, papelard, miquelot, attrapemi- 
non, böat, cagot, cafard, hypocrite, gri- 
macier, faux d&vot, qui —8— des appa- 
rences de piete. falfher Menfh, srom- 
peur, fourbe, homme double & diffsmule. 
euchlerifch, feint, contrefait, cafard. 
euer, in diefem Jahr, cett&annee. 
euerndte, f. la coupe des foins, la fe- 
naifon. F 

Heugabel, f. une fourche à foin, foüine. 

Heuhaufen, m. mule de foın. ein Heiner 
Heuhaufen, woraus man diegrogen macht, 
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dieſer Sache, ici, dans cette affaire, in dies 
fem Haus, cdans. 
Hiermit, avec cela, par-lA, 
‚Hier oben, lA haur. 
Hierum, um diefe Gegend, dans ces environs. 
um deßwillen, a caufe de cela, powr cela. 
Hier unten, la-bas. 
Hiervon, von-diefem Ort, dich, de ce liew 
en. hiervon, de c&la, de ces chafes, en. 
Hierzu, A cela, y, à ceci. 
Hiefig, de ce lieu, d’ici. - 
Hiezwifhen, pendant dela, cependanr. 
Himbeer, f. une framboife. 


veliote, das Heu in Eleine Haufen machen, | Himbeeritaude, f. framboifier. 


envelioter le foin. 

Heulen, weinen, pleurer, fe lamenter, fe 
plaindre , poufler des cris lamentables, 
des hürlemens. das Heulen, jaͤmmerlich, 
Gefhrey, Jamentation, cri lamentable, 
bürlement. heulen, wiedie Thiere, bürler, 
faire des hurlemens. heulen, 
len, huer. 

-Heumadher, m. faneur. 
eumarft, m. marche au foin. 
eumonat, m. Juiller. 
eurath, f. mariage. | 
eurathen, Epoufer une perfonne, fe marier. 
eurig, de cet an, qui eſt de cette année. 

— f. une fauterelle. 


Himmel, m. leciel, lescieux. Simmel über 
eines Fürften Tafel, dais. über eine Tutſche 
oder Bett, zmperiale. Himmel, unter mel: 
chem das Allerheiligfte getragen wird, oder 
den man über arofe Herren bep ihrem Eins 
zuge trägt, poile, baldachin. unter dem 


nie die Eus| freyen Himmel à decowvert, en place di- 


couverte. 
Himmelblau, de couleur celefte, bleu d 
azur. Ä 
Himmelbrodt, ». Ja manne. 
Himmelfahrt, f. Pafcenfion, jour auquel oh 
célebre P’elevation. de Jefus Chrift dans 
le ciel. Marid Himmelfahrt, «formtion de 


ı nötre dame. 


eute, aujourdhui. heut über ein Jahr, d’au- | Himmelteich, ». le Royaume des cieux. 


gourd’hui en un an. 
Heulig, moderne. heutige Welt, Ze monde 
da preöfent. 


Himmelſchluͤſſel, m. Schlüffelblume, f. 


mevere. 


pti« 
Himmelsfugel, X globe cölefte, 


ere, f. Zauberin, forciere, fee, magicienne. | Hinmelslauf, m. le cours duciel, fon mou- 


2 ütre forcier ou forciere, exercer la 
magie. 

Herenmeifter, m. un forcier. _ 

Herenwerk, n. Herereyr f- forcelerie, en- 
chantement. 

Heyrath/ ſ. Heurath. 

Hiacinth, m. Edelgeſtein. 
precieufe, 

Hiacinthe, f. Blume, jacinte, fleur. 

Hie an diefem Drt, ici, &ncelieu. hie bin ich, 
me voici. 

Hieb, m. un coup donne de taille ou du 
trenchant. ſich auf den Hieb fchlanen, fe bar- 


hyacinthe, pierre 


vement, 

Himmliſch, celefte. 

Hin, d'ici. hin, da, em ce Zieu, vere ce lieu la. 
erift bin, 2/y eft ad, (nemlidy gegangen.) 
er iſt hin, Aeſt perdu, mort, eff fait de 
/ui. hin und her, de ga & de la, de cot⸗ & 
daxtre. bin und ber gehen, aler & venir. 
bin und wieder, ga & la, de cötd & d’m- 
sre. binund wieder laufen, courir de cört 
& #autre, pofter. 
inab, en bas, en defcendant. 
inab fahren, defcendre, avaler. zu Waffer, 


aller en avalant, 


tre a coußs. d’eflramagon, eflramaganner. Hinab geben, deicendre, aller en bas. 


auf den Hieb und Stich, 
Hiebey, bey dieſem, à ceci. hiebey Fanft du ab: 


nehmen, was es für einer fen, @ ceci vous |g inab lafjen, avaler. 


pouvez connoitre, quel bomme il eſt. 
Hiedurch, par ici, par cela, par-l}. 
Hieher, icı, ga, 
Hier, ici. 
ierau, A ceci, en ceci. 
terauf, für cela, lA-de/fus. 
SHlerans, de cela, de-iA. 
— ici, dans ce lieu, dedans. 
ierinnen, au dieſem Ort, en ce lieu, ici. in 





d’eftoc & detaille. Hinab hängen, als der Bauch, defcendre, 


s’avaler. 
inab rollen, als Erde, Gemäuer, ebouler. - 

Hinabrüden, Öter, mettre ou tirer en bas. 

Hinab ſchlucken, avaler. das Hinabſchlucken, 
la deglutition. 

— ſpringen, ſauter à terre, en bay. 
inab ſteigen, deſcendre. 

Hinab ſtoßen, pouſſer en bas. 

Hinab ſtuͤrzen, jetter du haut en bas, prci- 


piter. 
Hin⸗ 
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yirrab thun, avaler.. en Hinein fallen, tomber ou s’enfontet dedans, 

Jinan, A, vers, ou contre quelque chofe, | Hinein fließen, affluer, tomber, fe dechar- 
en avant: hinan fpringen, fauter à guel-| ger, dedans, 


que chofe, comre, Hinein freſſen, als Scheidewaffer ind Ku⸗ 
dinauf/ en haut, deflüs. pfer ꝛc. incifer. ‚ 
dinauf fahren, monter. inein führen, mener dedans, introduire. 
Sinauf führen, mener, conduireenhaut: | Hinein füllen, remplir. 
Hinauf geben, monter, afcendre. - | Hinein gehen, entrerdedans. von Orten, Ges 
Himauf laffen, laiffer, monter, faire monter. |  fäßen, tenir. hinein gehen machen, fourrer. 
inauf fehen, regarder en haut, inein gießen, verfer dedans. 
inauf fteigen, monter, afcendre. inein holen, aller querir quelqu’un, le 


Pinaus, hors, dehors. mie man zu Hunden] faire entrer. 
- fagt, hinaus, sirez, tırez. - 1 Hinein langen, mettre la main dedans & 
inaus fliegen, s'envoler. prendre ou donner dedans. 
inaus gehen, fortir, aller dehors. hinaus | Hinein laffen, laifler entrer. 
gehen, als eine Kugel vom Geſchoß, partir. | Hinein leaen, mettre dedans. - 
inaus jagen, chafler dehors. Hinein locken, attirer dedans, faire entrer 
inaus laffen, laiffer ſortir. par carefles. 
Hinaus laufen, courir dehors. (auf einen Hinein rufen, appeller quelqu'un, lui dire 
Vertrag) hinaus laufen, feterminer,finir. | qu'il entre. ns 
Hinaus rufen, faire venir dehors, appeller ; Hinein ſchieben, fourrer dedans. 


dehors. R HYinein ſchlagen, poufler dedans. 
Hinaus ſtrecken, etendre. _ Hinein ſchleichen, fe gliffer dedans. 
Hinaus wollen, vouloir fortir. ſich endigen, : Hinein fließen, enfermer. 
venir, fe terminer, finir, aboutir. Hinein ſtecken, mettre dedans, ficher, en. 
Hinbegeben, fe transporser. ſich an einen, _ foncer. 
rt, fur quelque lieu. \ Hinein toßen, poufler dedans, faire entrer de 


Hindringen, als die Zeit, ruör le temps, le, force, plonger, planter, füurrer. 
paffer à quelque chofe. etwas zu andern, ı Hinein thun, mettre dedans, fourrer. 
apporter, ameur. Hinein trasen, porter dans la maifon. 

Hinten, clocher, boiter, &tre boiteux. hin⸗ Hinein treiben, faire entrer par force, pouf- 


tend, boiseux, Ebancht. fer dedans. 
indan, f. Hintan. J yinein treten, entter, marcher dedans, 
inde f. Hindin, f. une biche. fouler. 


Hinderlih, qui eiten achopement & quel- — trinken, avaler, humer. 
‘qu’un, qui Pemp£che, ineinwärts, au dedans, en dedans. 
Hindern, hinderlich ſeyn, emp£cher, traver-| Hinfahren, partir, paffer, s’en aller. fterben, 
fer, empö£trer, embarrafler, s’oppofer,| deceder. - 


mertre obftacle, ou emp&chement. infahrt, f. depart; Abfterben, tr&pas. 
Hinderniß, ». Hinderung, f- empöchement; | Hinfallen, tomber. 
obftacle, traverfe. Hinfaltende Krankheit, f. le mal caduc, le 


Hindurch, de part en part, d'outre en ou-| haut mal. 
‚ere, tout outre, d'un bout à l’autre, A| Hinfällig, vergänglich, caduc, allant en de- 


travers. KR cadence, corruptible. 
Hindurch brechen, faire irruption, entrer| Hinfaͤlligkeit, /-+la caducict, vanité mor- 
avec violence, forcer, fendre la prefle. talice. 


Hindurch dringen, penetrer, paffer, percer: Hinfliegen, s’envoler. , 
Hindurch fahren, pafler, traverfer, pafler au| Hinfliehen, fe retirer en quelque endroit, 


travers. . s'y refugier. - 
Hindurch führen, mener par un lieu, trans- Hinführen, einmener, 1 

porter, faire pafler par un endroit. Hinfuͤro, Hinfort, hinfürder, deformais, ci« 
Hindurch gehen, pafler, traverfer. apr&s, dor&navaut, A.lavenir. 
Hindurch iaffen, donner paffage,laffer pafler. | Hingang, m. depart. 

inein, dans, dedans, en dedans. Ingeben, donner, bailler. 

nein bringen,,mener, porter, apporter | Hingegen, hergegen, au contraires recipro- 

dedans. quement, en révanche, en recompenfe 
Hinein dringen, entrer de force, j en €change. 
Hinein drüden, faire entrer par force, im-| Hingehen, s’en aller. hingehen, ‚mir, ten- 

rimer. dre, fe rendre, terminer à un endroit, en 


Hinein fahren, entrer en chatiot, emca-| sowcher au bout. das Dans gehet bis an die 
sole, en batcay, ha Sands 
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_ Landfirafe bin, cerse maifon aboutit au 5 


. grand chemin. das hingehen kan, das noch 
ingebet, afable. hingehen laffen, /aif/er 

.. aller; Taten pa fer. nicht fo hingehen laf- 

fen, ne pas lai [fer impumi. 

Hinholen, an denfelbigen Ort holen, aller 
querir & emmener dans un lieu. 

Hinfommen, ;parvenir, arriver, y venir, 

. Sy trouver. nicht hinkommen können, ne 
powvols aborder. ung place à caufe de quel» 

que obftacle. da man nit hinkommen Fan, 
ou [cn ne peut aborder, inaccefhble. i 
weiß nicht mo er hingefommen iſt je ne fgai 
ce qwil efl devenu. 

Hinlangen, binreihen, rendre» allonger, 
fufhre. zur Entfhuldigung hinreihen, ze- 
nir lien, fervir d’excufe. 

Hinlönglich, fuffifant, qui eft affez. 

Hinlaͤßig, unachtſam, fahrläßig, negligent, 
indolent, nonchalant, parefleux. hinlaͤſ— 
fig, adv. ngligemment, en pa [Jant. 

Hinläkiakeit, f. Nachläßigkeit, negligence, 
nonchalance, indoulence. 

Hinlaufen, accourir. 
inlegen, mettre bas, dépoſer. 
innehmen, prendre, ‘accepter, enlever. 

von Hinnen, d'ici. 

Hinreichen, tendre, prefenter ; ir. fufhre. 

Hinreiſſen, arracher, enlever par- force. 

Hinrichten, tödten, tuer, executer, faire| 

.-mourir, dep&cher un criminel, hintich: | 
ten, zu Grunde richten, verderben, mfer»' 

gäter, miner entierement, achever de rui- 

ner, 

infchicken, envoyer, faire tenir. 
infhleichen, approcher doucement. 

Hinfinfen, tomber par terre. 
infigeichen, s’en aller, paſſer. 

Hintän, hinterwaͤtts, derriere, par der- 
riere. 

Hintan ſahreit aller derriere, ou le dernier. 

Hintan laufen, courir le dernier. 
iutan legen, mettre derriere. 
intan ſetzen, mettre en arriere, poſtpoſer, 
n’eftimer pas tant, négliger. 

Hinten, derriere, arriere. das hinten her iſt, 
poflerieur, ce qui efl derriere. hinten an 
etwas anlehnen, aubauen, addo er. 

Hintere, m. Arfıh, le derriere, lecuk. ſich auf 
den Hintern feren, s’sceroupir. ber Hin: 

. tere an den Thieren, Je croupion. 

Hinter, arriere, derriere. binter mit, der- 
riere moi. hinter dem Tiſch, derriere la 
table. hinter der Thür, derriere la porte, 
den Abfchied Hinter der Thuͤte nehmen, sien 
aller fans dire adieu. hinter dem Berge hal: 
ten, procdder avec di/mulation de fein- 
Aſe, en cachant fes dejJeins & intentions. 
einen hinter das Licht führen, joßer une 
Plöce, un tour à quelgu'un, de tromper; le 


H]»-voir, fi 


circonvenir. bie hintere Stelle, pofferieri- 

t6s Ve bas bout. hinter iemands Wiſſen, & 

Pinfgu de quelgu’un. hinter etwas fommen, 

decowvrir, penötrer une chofe. 

Hinterbringen, referer, faire le rapport ou 
la relation d’une chofe, 

Hinter einander; Pun apres l’autre, à la file, 
en proceflion. hinter einander, als die 
Koppelnferde, queua à queue. Hinter ein 
ander folgen, procdder, 

Hintergeben, betriegen, tromper, dece. 

‘, hlouter, duper, . piper, circon- 
venur. 

Hintergeſchirr, .».. eines Pferds, avaloire, 
croupiere. 

Hinterhalt, m. une embufcade, des em- 
büches, pieges, ſurpriſe. einen Hiuter⸗ 
halt ftellen, drefer une embufcade, dei 
emblches. 

Hinterhalten, werberaen, nicht an den Tag 
tbun, celer, cacher.: 

Hinterhaus, ». arriere-maifon, bätiment 
für le derriere. 

Hinterkopf, m. das Hintertheil bes Hauptes, 
le derriere de la trete. 

Hinterlaffen, laiffer en arriere. er bat ein 
großes Gut hintetlaſſen, 4 = Zar? de 
frands biens. | 

Hinterlegen, depofer, mettre en depöt. 

Hinterli, f. Betrug, fourberie, rufe, trom- 
perie,. da 

Hinterliftig, betriegerifd, faux, trompenz, 
rufe, un traitre, fourbe. binterliftis, mit 
Lift und Betrug, par tromperie, par arti= 
‚fice, par frande, frauduleufemient. 

Hinterruͤcks heimlich, en derriere, en trai- 
tre, en cachette. hinterruͤcks einen übers 
falten, afailır quelyu'un en traltre, ä 
Pimpourvüi, le ſurprendre, fe jetter fur Ini 
par derriere, binterrücks fallen, tormber & 
la renverfe. hinterruͤcks gehen, aller are- 
culons. 

Hiuterſaß , m. habıtant. 

Hinter fi), en arriere, par derriere, & fa 


queus. 
Hinter ſich behalten, garder, mettre en re- 
ſerve. 
Hinter ſich biegen, recourber. 
Hinter ſich fallen, tomber en arriere. 
inter fich flieaen, retourner en volant. 
inter fich fliehen, fe retirer. 
inter ſich fließem couleur en arriere. 
Hinter ſich gehen, fe retirer, s’en retourner, 
marcher en arriere, ou à reculons. 
inter ſich friechen, ramper à reculons. 
inter fih lernen, defapprendre, oublier. 
Hinter fi) ſchlagen, reeuler, pouffer en ar- 
rwre. : 
Hinter ſich fehen, regarder en arriere, der- 


riere ſoi. 
Hinter 
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»in ter fich fielen, mettre derriere foi, . ben, chafler A coups d’armes ou de bi- 
»in ter ſich ſtoßen oder treiben, repouffer,] tons, repoufler. — 

pouſſer en arriere. yHinweg thun, Öter, mettre à cõté, A part, & 
ↄin ter ſich ſtreichen das Haar, retrouſſer fes| l’cart. 

chevew. Hinweg tragen, emporter. 
Jirster fih. weichen, fe retirer, reculer. Hinweg treiben, chafler. 
Yinrterfie, legte, ledernier. f. auch Hintere. Pine werfen, jetter, rejetter. 











»innterfte, ». laqueue. das Hinterfle juvor- Hinweg jiehen, partir, s’en aller, deloger. 
Deri, Fout arebours, ausrement qu'on ne | Hinwerfen, rejetter, jetter par terre. 
doit, a contretemps, bors de faijon; fans | Hinwieder, hergegen, aucontraire. hinwie⸗ 

aucun ordre, derum, enrecompenfe, en contre-charge, à 
>interftellig, reftant, arrerage. fon tour, en, revanche, reciproquement. 

Dirstertheil, ». le derriere. , Hinwürfig, das pflegt meggeworfen gu wer⸗ 

>interthüre, f. la porte de derriere, den, rejettable, abjett, vil. 

Yintertreiben, emp£cher, traverfer. 

Yirstermwärts, ſ. Hinterruͤcks. 

Ain tragen, emporter; i#. apporter. 

»irıtreten, s’avancer, s’approcher. 

Hirstritt, m. decds, tr&pas, 

Ppirmüber, outre,audelä, del'autre cõto. 

Sinuͤber eilen, fe häter de pafler, 

Simuͤber fahren, pafler outre, traverfer. 

Sinüber fliehen, s'enfuir d’un autre cöte. 

Syimüber führen, paller la riviere, transpor. 
ver, faire palier. | 
inuͤber gehen, pafler outre, % travers. 
— laſſen, laiſſer paſſer, donner paf- 


inziehen, partir, s'en aller. 

imielen, aboutir, vifer, buter. 

uju, vers, pres, à. | 

inu eilen, fe häter, fe prefler d’y venir, 

dotbler le pas. | 

Hinzu gehen, aller à, oder vers quelqu’un. 

Sinn laffen, admettre, lailfer approcher. 
inju ſchleichen, approcher doucement, 
inzu fegen, ajoüter, 
inzu thun, ajoüter, y joindre, 

Hippe, He oublie, . 
ippeneifen, m. fer à oublies. | 
ippenträger, m. oublier, porteur ou ven- 

— deur d'oublies. | 

Hinüber laufen, courir par deflus, pafler de | Hippgeras, m. de l’'hippocras. 

l’autre cöte, Hirn, ». Gehirn, le cerveau, la cervelle, 
Hinuͤber legen, mettre à travers, Hirnblätlein, m. dag bey den Kindern weich 
Hinuͤber reichen, venir ou arteindre par de] iſt, fonraine. | 
Ii,ourre, Hirabäutlein, ». membrane ou couver- 
inüber ſchwimmen, pafler Ala sw ture de la cervelle. 
inüber fegen, pafler, mettre de Pautre | Hirnklopfen, ». wenn das Hirn hüpfet, bat- 
cöre. tement de cerveau, 
Hinuͤber fpringen, paffer en fautant, fran- | Hirnfchale, f. le crane, le rer. 
chir d’un plein aut. . Hirnſchalsfuge, ſuture du têt, ou du 
Hinuͤber werfen, jetter outre, ‚jetter au] crane. | | er 
de la. Hienſchedel, m. le ter, le crane, ou la@ete 
toute entiere. | 
irnſchnalle, f. une chiquenaude, 
irfch, m. un cerf, ü 

Hirfhbrunft, rut, le tems, äuquel le cerf 
& les autres betes roufles font en amour, 
en chaleur. 

Hirfchfänger, m. couteau de chafle. 

Hirfhgewicht, ». Hirfchgeweih, =. das Ge- 
horn eines Hirfhes, la ramure, le bois ou 


Hin und her, bin und wieder, ga & 1A, de 
cöte & d’autre, de part & d’autre. 
Hinunter, en bas. ſ. Hinab. 
Hinweg, de la, en. hinweg mit euch, örez 
vous de la, allez vous promener. 
— — fahren, partır, s'en aller en carroſſe. 
Hinweg fliegen, s’ienvoler, 
Hinweg fliehen, s’enfuir. 
Hinweg fuhren, emmener, 
Hinweg gehen, s’en aller. la tete du cerf. 
inweg loufen, s entuit promptement, Hirſchhorn, 7. in der Apotheke, corne de 
ch Hinweg machen, fe fauver, s’epouffer,| cerf, | 
s’elquiver, s’eclipfer, fe retirer, prendre) HirfchEäfer, m. cerf volant. 
la fuite. Hirſchkalb, ». un fan, ou faon. 
inweg nehmen, öter, prendre, emporter. Hirſchkuh, f biche, 
inweg ruͤcken, Öter, retirer, transterer,| Hirfchjunge, f- langue de cerf. 
eloigner. * Hirſe, a. du millet, mil. 
inweg ſchicken, envoyer, £loigner, Hirt, m. un paſteur, in der Bibel oder in 
inwegſchickung/ / envon eloigpnement, geiſtlichen Reden. Schafbart, ur vergers 
inweg ſchlagen, mit Schlägen hinwegtrer | un paflre ou pätre. Kuhhitt, ws — 
4 3 — 
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dowvier „ gardeur de vaches. Sauhirt, gebracht, iIa eté bien loin dans la mödecine, 
Schweinhirt, porcher, gardeur decocheons.| - # ya fait de grands progres. 

_ Geißhirt,chevrier. ein geringer Hirt, pärre.| Hochehrmärdig, tras-reverend. 

- Hirtengedicht, ». eglogue, pafterale. - Hoch erheben, gewaltiglich ruͤhmen, loüer, 


Hirtengefang, m. une chanfonpaftorale, un] elever jusqu’aux cieux, eftimer forr. 
air de berger. | 


Hahgebohten, illuftre, d’une naiflance il- 
Anka, ». cabane de berger. Juftre 


irtenhorn, ». cornet de vacher. -| Hodjgeehrt, tres-honor&, venerable. 
irtenjuttg, oder Knecht, m. pätre. —— ſehr geſchikt, mit boher Lehre 
ei m. une houletcte. begabet, tres-dotte, fort favant. 
Hirtentaſche, f- der lederne Sad, den die) Hochlich hautement, grandement, fort, 
Hirten haben, gibeciere paftorale, oude] “© extremement, confiderablement. Hoch⸗ 
berger. | lich fündigen, pecher grievement, commet- 
irtin, bergere. tre un grand crime. 
Hikorte f. hiltoire. , . | Hochmeifter, m. grand-maftre., | 
Hiſtorienbuch, ». hiftoire, un livre d'hi- Hochmuth, m. orgueil, infolence, Kerr: 
ftoire. . celſprit. | 
Hiſtorienſchreiber, m. hiftorien, hiftorio-} Hochmuͤthig, aufgeblafen, ſtolz, orgueilleu, 
graphe. lorieux, infolent, fier, arrogant, altier, 
iſtoriſch, hiftorique. urain. das macht ihn hochnuͤthig, ceia 
itzblaͤtterlein, m. une échauboulure, &bul-| /ui hauſſe le nez, üder Ve memton, le rend 
kittion, puftule d’echauffaifon. lorieux. hochmuͤthig feyn, Senorgaeillir, 
Hitze, Wärme, f. chaleur. Sonnenhitze, dere glorieux, Senfler dorgueil. hochmuü—- 
bäle. Hitze des Gemüths,aydeur, ferveur,| thiguch, oreueilleufemens, fifrement. 
zele. * Hige der Jugend, Les bowillons de| Hoch fingen, chanter haur. | 
Täge, de la jemmefje. Sigerjäher Zorn, co-| Hoc) fpielen, viel Geld auffegem, hazarder 
dere foudaine,emportement,fougue, fureur,| au jeuune grande fomme d' argent, jouẽt 
gähe Hitze zu etwas, in gutem und böfem] beau ou gros jeu. 
Derftande, une boutade. | Hoͤchſt, le pſus haut, le plus grand, le for- 
Hitzig, heiß, ardent; chaud. hitzig, al ein| verain. aufdashöchke Eommen, arriver, 
Pferd, turbulent. hitzig, zornig, debauffe,| eare porté au comble, au ſommet, an plus 
en colere, emport£, furieux. bisig madyen,! bau degre. zum höchſten, au plus, sour au 
chauffer, acharner Um contre lautre,| plus. das hochſte Gut. ſouverain bien. 
animer, hitzig ſeyn, avoir chaud, bre| hoͤchſte Armuth, Zexsröme pauvrese. 
Echauffe, brüler. hitzig ſeyn, einen zu ver: Hochtrabend, fiche hochmuͤthig. hochtrabende 
folgen,zu ſchmaͤhen auferwag,dsreacharne,! Worte mots: ampoulles, paroles en- 
s'adonner avec exces à quelque chofe, s’y flees, fanfaronnades. 
acharner. Hoc treiben, poufler bien loin. 

Ditziglich, ardamment, chaudement. Hochvernuͤnftiglich, tres-prudemment. 
Hobel, m. un rabor. Kehihobel, Leiſten⸗ Hochverftändig, fort eclaire, fort fage, doüs 
hobel, bowver. ein Schlicht: oder Zugen:| d’une grande prudence. | 

bobel »"varlope. Haochweiſe, tres-fage. 
Dobelbant, f. banc ou table de menui-| Hochmürdig, reverendiflime, tr&s-honor- 


cr. ⸗ 


ble, venerable. 
NHobeln, rabotter, racler, ratiffer, unir avec) Hochjeit, F. lesnöces, oder la nöce. Hoch⸗ 
le rabot, &legır. 


jeit hulten, cdlöbrer, faire desnöces. jut 
Spobelfpäne, pur. Etelles, ou coupeaux, que 


» Hochzeit geben, aller aux nöces. 
font les menuifiers en rabottant, rabot- Hochzeiten, m. Bräntiganı ‚ Pepoux, le ſianct, 


ture, raclure de rabottage, nlanure. le nouveau marie. 

Hoc, haut, Eleve, fublime. es tft ihm zu Hodjzeiterin, f« Braut, la fiancee, l’&poufe, 
hoch, ceia furpa/fe la — de ſon eſprit, il; la nouvelle mariée. 
weft point capable de le comprendre. gar ju Hochzeitgeſchenk, ». prefent nuptial, de 











hoch, das nicht zu ergreifen ift, abflrait. nöce. | 
Hoc achten, eitimer fort, faire grand £tat, | Hochgeitleutc, plwr. dieauf der Sochzeit find, 
cas, avoir en eſtime. les gens de nöces. 


au Hoch anfangen, prendre fur un ton trop Hochzeitlich, nuptial. 
haut. Heorhieitlied, . chant nuptial, £picha- 
ea tres-cel&bre. 


ame, 
och bringen, pouffer bien loin. (fa fot · Hochzeitmahl, #. la nöce, le feftin des 
une.) erhafedürder Arzueykunſt hoch⸗ Da 
| Hea⸗ 


333 2 9HDE 908% HE H09 334 


Hochjeitpredigt, f. pröche ou fermon nu- [Höfling, m. ber an eines Herrn Hof if, un 
tial. . courtifan, un homme de la cour, 

Syochzeittag, m. le jour des nöces. Hofmann, m. homme de cour, courti. 
ochen, niederhoden, s’accroupir. 1, fan. e 

5 Fer, m. Dbitverfdufer, revendeur, petit | Hofınarfchall, mr. le mar&chal de la cour, le 
ınercier, fruitier. maitre d’hötel. 

Syöcker, m. Bugfel, un boffu. Ä Hofmeifter, m. an einem Hof, maitre d’hö. 

Hockericht, buclicht, ausgewachfen, boflu, — Hofmeiſter eines jungen Menſchen, 


raboteux. e gowverneur d'un jeune bomme. 
Syoden, pl. les coüillons, lestefticules, lesge-| Hofmeiſterin, /. gouvernante. Hofmeiſte⸗ 

nitoires, les triquebilles, les couilles. rin INager Xeute, gowwernante de jeunes 
Ho deuſack, m. les bourfes, im p/ur. demoifelles. | 


Sof, m. Mayerhof, ein Gut und Haus, fo ei⸗ Hofnart, m. bouffon de cour. 
nem Herrn oder Edelmann zuftehet, une Sofplag, m. cour d’une maifon, baffe-cour. 
ferme, una metairie. Hof, ein Plap bey, Hofrath, m. un confeiller de cour. Kay⸗ 
einem Haufe, fo unverbauet ift, une dae-| ferlier Hofrath, confeiller aulique. 
cour. Hof, eines Heren, de palaisı la cour Hofſtatt, f. eines großen Herrn, der Hof, die 
d’un-Prince. der Hof, oder die Hofbedien- Hofhaltung, la cour, la maifon du Roiow 
ten, Ja cour, les oßiciers, les principaux| d'un Prince. 
Seigneurs d'un Roi, d un Prince. Hofmwefen, ». vie, maniere de cour, 
ofbedienter, m. courtifan, officier de cour. !Hofjudht, f. galanterie, mœurs des courti« 
Fordient, m. un emploi à la cour. Hof:} ‘Jans, air de cour, education de cour. 
dienſt der Unterthanen, des fervices, la Hoh, haut. ſ. Hoch. | 
sourvbe, vder Ja corvke, öhe, f. hauteur,&minence, fublimite, gran. 
Heffart, f. Stolz, hoher Geiſt, orgueil, la| deur. in die Höhe heben, dever, bauer. 
mergue, arrogance, vanit&, infolence,) in die Höhe werfen, jester en baut. von 
vaine gloire, ambition, prefomption,| der Hoͤhe, d’en haus. in die Höhe ziehen, 
air rogue. guinder. ſich in die Höhe ſchwingen, fteis 
Hoffaͤrtig, prächtig, ſtolz, orgueilleux, glo-| gen, fe gwinder. die Höhen inder Schrift» ° 
rieux, hautain, iffolent, prefomprucux,| morauf man opferte, des bauts licux. 
arrogant, ſuperbe, rogue,altier. hoffaͤrtig der Hohe Altar, le maitre-autel. 
einher gehen, fepanader, ſe targuer, fe pa-| Hoheit, f. grandeur, altefle. Königliche Ho» 
vaner, ſe donner des airs. hoffärtig machen,| heit, . — 
enorgueillir. hoffaͤrtiglich, arrogamment,' das Hohe Lied Salomonis, ». le cantique 
ſuperbement, orgueilleuſement. des — 
Hoͤffen, ſich verſehen, eſpérer, avoir efpe-| Höher, plus haut, ſupérieur. 
rance, s’attendre, fe promettre. Hoher Geiſt, m. un efprit hautain & plein 
Hoffentlich, à ce qu’on efpere, felon töute} de vanite, efprit ambitieux. 
efperance. Hoherpriefter, m. le fouverain pontife, ſa- 
Hofnung, f. elptrance, efpoir, Hofnung,| Crificateyr, le grandpr£tre, le prince des 
etwas zu befommen, prötension. Hofnung| prötres. Hohepriefterthum, ». de fowverain 
fchorfen, entrer en.efperance, concevoir| Pontificat. 


efperance, efperer. ı Hoher Verfiaud, m. grand genie, grande pru- 
ofgeriht, ».lacour, leconfeil de la cour. dence. | 
— 25 — tenir cour. | Hohes Alter, m. la vieillefle, grand äge, les. 
Hofhaltung, f. le train ou la cour d’un; vieux jours. 
Prince. | obe Schule, f. univerfite, academie, 
Hofiren einem, flatter quelqu'un, hu faire: Hohe Stimme, f. baute voix. 
la cour. ohl, oder hal, creux, concave. hohl mas 
ofiunfer, 7. gentilhomme de cour, chen, creufer. X 
—— f. chapelle de la cour. Höhle, f. une caverne, un afitre, un creux, 
Hofleben, ». la cour, la vie des courtifans,| unetaniere, trou, foücerrain. Höhle in der 
vie de cour. Hand, le creux de la main. Hoͤhle im Bein, 
Hofleute, plur. les courtifans. worinne fich das andere bewegt, boöre. 


Hoͤflich, courtois, civil, honndte,. hoͤfliche Hohlen, aller querir, oder vonir querir,ame- 
Leute, des gens dumonde, lebeau monde, le| - ner ou appurter. . = 
monde poli. hoͤflich, adv. civilement, cour- Hahlfehle, f. cannelure. 2 
toifemem. Hohn, m. Unehre, Schmach, affront, in- 
Höflihkeit, f civilite,courtoifie,honn£terts,| jure, dedain, outrages:honte, deshon- 
politeſſe. alberne Hoflichfeit, inauderie. ° neur. . 
14 Hoͤh⸗ 
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Höhnen, ſchmaͤhen, verlahen, fe moquer, 


railler, Injurier, 


Hoͤhniſch, ein höhnifher Menſch, un mo- 












olsfehreyer, m. Heher, mm. geai. 


—3 f. pigeon ramier. - 


Holzung, £ Holzmald, m. le bois. 


queur· un railleur, celuı quı eilt plein de | Holjwurm, mm. ver qui carie le bois, ar- 


raillerigs, dedaigppux 


Du lachen, verlachen, ferailler, fe moquer. 


ohn fpredhen, in punigggailronter. 


. PFi_ . .. . ’ 
Held, bienveüillangysaflectionne , favora- 


tiſon. 


Holunke, m. un homme de rien, un pen- 


dart, un gueux. 


Holunferey, f. gueuferie. 


ble, favorilanyaı, „Bold feyn, ſeconder, Honig, m. miel. mit Honig beſtreichen, e=- 


favoriter ,„ aim» avoir de Uimclination 


pour queljue chofe. 


Holder, m. Holderbaum, fureau. "Holder: 


baumen, de fureau. | 
iderbichfe, f. canonniere de fureau. 


olöfälig, angenehm, lieblich, charmant, 
doux, aimable, gracieux, agr&able. hold» 


fäliglich, de bonne grace. 


mieler, i 


Dnlapdus f. poire mielleufe. 


onighäyslein, ». petit trou des rayons de 
miel, bornal. 


Honiatuchen, m. pain d’epice. 
Honigkuchenbeder, m. pain-d’epicier, faifeur 


4‘ 


de pains d’epice. 


Houigſeim, m. miel amafle, rayon de miel. 


Holdfäligkeit. f. Freundlichkeit, f. la.bonne| Honigfüß, doux comme miel. füßlicht als 


grace, la douceur, 

Hola! hola! 

Holland, ». Hollande. 

Holländer. m. Hollandois. 

Hollaͤndiſch, de Hollande, 
ölle, f. enfer. 7 
dllenbrand, m. fcelerat, ame damnee, 
oͤllenhund, m. chien infernal. 
oͤlliſch, d’enfer, infernal. 


Hlihh ungleich, uneben, raboteux, rude, 


Holy m. dubois. Feines Holz und Aeſte für 
Holz baden, fendre 


die Armen, bucherte. 
ou cowper du bois. Sol; hauen im Wälde, 
Bucher. N 
— m. pomme dauvage. 
oljapfelbaum, =. pomunier fauvage. 
Holzart, f. häche, coignée. 
olzbirn, f. poire fauvage. 
ae m. poirier fauvage, 


olibock, u. etwas darauf zu fägen oder Ko m. we 


iu bearbeiten, äne, bauder. ein ſo genann: 


ter Wurmys fique, tiquet „ver qui ronge 
le bois Ä 


Hoͤlzern von. Holi gemacht de bois. als Holz, 
boi Jeux. bite Schuhe des fabors. 
Holshändler, m. revendeygr,sde bois. 


Holjhaner, m. un buchgron ,, coupeur de 
*— 


bois. — —— 

Holshaufen, un tas de bois, un bucher. 

Holyia, boilleux. 

Holzkammer, fr un bucher, chambre % 
mettre du bois, grenier, chambre au 
bois. Holzkammer, bey großen Herren, 
fouswiere, bucher. 

Hölzlein, ». ume buchette, petite piece de 
bois. ein Eleiner Wald, dosyuer, bocage, 

Holsmarft, mr. marche au bois. 

Holz meſſen mit einer Klafter, die man zu: 
ſammen lesen fan, mouler du bois. 


olzmeſſer, m. mefureur de bois, meu- 
lour. 


Hopfenfalat, m. 


Hornbläfer, m. corneur. 

Hornern, vom Horn, de corne. 
Hornfüßig, quia les pies durscomme come; 
Hornicht, gehoͤrnt, der Dorner hat, comus 





Honig, mielleux. 


eg r. confitures au miel, 


opfen, w. houblon. Hopfen an das Bier 
thun, boublonner la bierre. es iſt zuniel 
— daran, on a trop houblonme cette 
ierre. 


ermes (poufles) de 
houblon en falade. 


Haschen, laufchen, zuhören, &couter, oüir, 


r&ter l’oreille. 


Hören, oüir,entendre. zuhören, outer, ẽere 


attensif vernehmen Intendre, apprendre, 
oüir dire. ſich erkundigen, s’enquerir, pren- 
dre langue, s’informer. nicht hören wollen: 
faire le fourd. höret doch, dcousez. übel 
hören, entendre dur. ſich hören laffen, fe 
faire entendre. 


fagen, par süi-dire. 


das Hören fagen, ». l’oüi-dire. vom Hören: 


örer, m. un auditeur. 


das fteigt über feis 
nen Horigont, cela efl au dej]us de fa por- 
Kee. 


Horn, 9. corne, cornet. in ein Horn bla: 


fen, Spr. Erre ow agir de concert, comft- 
rer enfemble, fe communiquer les avis. ein 

orn abſtoßen, abbrechen, dcormer. Die 

»örner des Altars, des cornes, Jes ceins de 
Pautel. die Hornerabmwerfen, alddie Hir- 
fche, jetter fa tete, muer, frayer. Horn, 
Geweihe, /a tere, desbranches. Die unter 
ten Backen an den Hirſch-Geweihen, am 
douillers. mit Hornern von anderer Farbe 
als ein Thier in den Wappen, accorne, Ja⸗ 
ger: Horn, cor. aufeinem Hornlein blafen, 
corner, fonner du cörnet, du cor. Hetu, 
barte Haut an Fuͤſſen uud Haͤuden, duril 
bon, cor. | — 


arme 


a RT —— 
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armedecornes. hornicht, hart werden als 
ein Horn, fe raccornir. 
Horniß, * frelon. 
Hörnlein, ». petite corne, cornichon. 
ornträger, m. cornard, cocu. 
a n, bötes à cornes. 
Hornung, m. le mois de feyrier. 
Hornwerk, ». ouvrage A cornes, 
ort, m. efperance, protetteur. 
re plur. chaufles, haut de chauffes, cu- 
lote. Pagenhoſen, Eurze Hofen: — *— 
weite Hoſen, Maye, cbauſſe à Ia matelote, 


a la ſuiſſe. 


Hofenband, ». jarretiere. 
»olenjack, m. poche, gouſſet. 
Sofenfäli, m. la fente du haut de chauf- 
fes, la broyette. — 
Hoſenſtricker, m. chauſſetier, tricoteur. 
Sofenträunge ‚ plur. bas, bas de chauf- 
es. = 


Hoficht, ale eine Taube, patu. 


oſpital, ».«l’höpital, 
oftie, f heitie. 
uͤbſch, joli, allez beau. 

Hudeler, oder Hudler, m. lanternier, ravo- 
deur , gäte-m£tier. 

Hudeley, oder Hudlerey, /- lanternieries ra- 
vauderies. 

Hudelen, veriren, tracafler quelqu’un, lui 
faire des touts ou des mechancetez. 
— verachten, meprifer, deerier, 
deprifer. handeln, #racajer » lanter- 
ner. 

- Huf, la corne (dupie d’une b£te), P’ongle. 
iR eine HufeLandes, an den meiften Dr: 
ten dreyßig Morgen, trente arpens de 
terre. | 

Hufeifen, n. fer ächeval. Hufeiſen abbre- 
chen, deferrer. 

Hüfte, /. la hanche; la cuiffe. 

Huͤftlos, hinkend, chanché, dehanche. 

Hufhammer, mm. marteay, duquel fe fert 
le marechal, qui ferre un cheval, ferre- 
tier, brochoir, 


Huflattich, m. le pas d’äne, tuſſilage. 


ufnagel, m. clou à ferrer un cheval. Huf: | 


naͤgel einſchlagen, brocher. 
ufſchmied, m. maréchal, ferrant. 
uͤgel, m. ein klein Berglein, une colline, une 
montagnette, une hauteur. 

Huͤglicht/ voll Hügel, plein de montagnet- 
tes, de cöteaux, 

a Huhn, ſ. Hun. 

Huld, Gunſt, Gnade, grace, faveur. 

Huldigen, faire ou rendre hommage à fon 
Seigneur, lui jurer & promettie route 
fidelire. ſich huldigen laſſen, exiger le 
ferment de fidelit6 , fe faire rendre kom- 
mage. 


— 


Huldigung, f 


I'hommäge. 
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Huldiqungseid, m. hommage, le ſerment 
| e fidelire. 

Hälfe, f. Benftand, aide, aflıftence, fe- 
cours. zu Hilfe fommen, verir à /aide, 
au fecours, feconder, favorifer, & ap- 
puyer les deffeins de quelgu'un. Syülfe 
thun, pröter fecours, afhfter quelgu'ung ' 
Vaider. mit Hülferdurc Hülfe, à Zaide, 
a la faveur, pa le nioyen. mit Huͤlfe 
Gottes, Dieu aidant, avec Paide de 
Dieu. j 

Huͤlffertig, promt A fecourir, fecourable. 

Hülflich,fecourablesofficieux. hülflihe Hand 
leiften, pröter la main, fecourir, afhıfter. 

Hüflos, ohne Hilfe, fans fecours, delaiffe, 
abandonn& de tout le monde. 

Huͤlfsmittel, m. 'remede, moy 
dient. , 

Huͤlfsvolker, p/ur. troupes auxiliaires. 

Hulfter, Piſtolenhulfter, fourreau de 

iftolers. 

Häue, f. voile, envelope. Hülle und Fülle, 
la nourriture & Ü'babillement;, it. Pabon- 
dance de toute chofe. 
uͤllen, enveloper, emmitoufler. 

Yülfe, F die Schale und der Balg an den 
Erbfen, Bohnen ꝛtc l'écoſſe, coſſe ou gouffe 
des feves, pois & de femblables legu- 
mes. Kornhülfe, dourfe d’epi. 

Hülfiht, couvert d’ecofles, coſſu. 

Hummel, f. un bourdon. 

Hun, ». Henne, f. une poule. ein fettes Hun, 
poularae. ein ſunges Hun oder junge Henne, 
poulette. welſches Hun, poule d’Inde. ' 

Hund, m. chien. großer Bauerhund, mätın. 
Spürhund, Lmier. Windhund, /evrier. 
Waſſerhund, canard. ein fetter Hund, 
pataud. junge Hunde werfen, oder bekom⸗ 
men, chiehner. 

Hundepeitfcher, m. chafle-chien.' 

Hundert, cent. ein hundert, une centaine, 
un cent. hundertjährig, cermtenaire. hun⸗ 
dert Mann oder Verſe, centurie. ein halb 
hundert, um demi-cent. hundert Pfund, 
poids de cent liures, quintal, hundert tau⸗ 


fend, cent mille, zehnmal hundert tau⸗ 


en, expe- 
4 


— — — — | 
— — — t — — 


fend, un million. 
Hündin, f une chienne, unelice, 
Huͤndiſch, dechien; adv. en chien. 

uͤndlein, ». petit chien. ein Eleittes zot⸗ 

tihtes Hündlein, babiche, babichon, petit 

barbet. j e 
Hundsgras, #. ein Kraut, chien.dent. 
Hundshunger, m. faim canine, 
Hundslaus, f. tıque, tiquet. 
Hundettall, m. chenil. 
ser m, chien celefte, la cani- 

cule. ER 
Hundsftrick, m. die Hunde daran zu führen, 

leſſe, corde A mener les chiens. 

| ls. Hunde: 


a 


HUN HUuUR 
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Hundstage, p/ur. les jours caniculaires, la 
canicule. 

Hundsjunge, f. ein Kraut, langue de chien. 

— m agacin, cor au pie. 


—— F Kuplerin, maquerelle. 


urer, Hurenjaͤget, m. putaſſſer, concubi- 
naire,/laſcif, ruffien, impudique. bordelier, 
paillard. die Hurer, des gens paillards. 


uͤnerdarm, m. Hunerſcherbe f. ein Kraut, 5. Hurereg,fHurenleben,».lep&che de la chair, 


le mouron, la morgeline. 


a debauche des femmes, la paillardife. 


Hünergefhrey, ». caquer. fehreyen, wie die | Hurbaus, ». Hurenhaus, ». bordel, lieu de 


Huͤner, caquetter. 

Hünergeyer, ». Hünerdieb, m. milan. 

Hünerhaus, ». poulaillier, jucheir. 

Huͤnerkohl, m. ein Kraut, ferpolet. 

Huͤnermilch, f. ein Kraut, lait de poule. 

Hünertafter, oder Fühler, m. untäte-poule. 

Hinervogt, m. oder Hünerfrämer, m. pou- 
laillier. 

Hunger, m. la faim, l’appetit, 

Hungerig; affams, quiafaım. hungerig feyn, 
hungern, avoir faim, avoir appetit. heiß⸗ 
bungerig, allouvi. 

Syungerleider, m. gueux, un pauvre affame, 
un pauvre.diable, quin’a pas le pain, qui 
meurt de faım. 
ungerenoth, f. famine. 
ungers fterben, mourir de faim. 

Hüpfen, Sauter, faillir, treſſaillir. 


Hürde, f. claye. die Hürden, /ebercail, les | Huͤten 


parcs des brebis. 

Hure, f putain, fillede joye, de debauche, 
courtilane, fille charıtable. gemeine 
Sure, femme publique. Allermanushure, 

„ File proftitüte, garce, gouge, dröle fe, gour- 
gandine, wer devergondee, guenon, 
guenipe, fille-dejeye, cantonniere, carogne. 
coureufe, chienne, paillaffe de corps de 
garde, coureufe de vemparts. Bubenhure, 
gargonniere. jur Hure machen, debaucher 
une fille, la corrompre, violer. 

Huren, vivre dans l'impudicit€, vivre im- 
pudiquement. huten, eine Hure feyn, gar- 
gailler, fe proflituer, courir les remparts. 
huren, zur Huren gehen, Huren halten, fre- 
quenter de filles ou des femmes debauchtes, 
frequenter, hauter les mawvais lieux , en- 
sretenir, avoir des concubines, paillarder, 
etre dans la debauche des femmes. huren, 
andern Göttern nach. paillarder. 

Hurenkind, ». fils ou fille de putain. uneh- 
li) Kind, bätar.. ö 

Hurenleben,». dad Huren, le putanifme, le 
concubinage, limpurete, P’ımpudicire, la 
urenlied, ». chanfon lafcıve. (luxure. 

—— Hurenwinkel, m. Hurenteller,m. 
bordel, lieu de proftitution, lieu de de. 
bauche, vilain leu, 

Hurenwirt, m. Kuppler, maquereau, ruffien. 


debauche, guilledou. 
er de putain, impudique. 
uͤrlein, ». putine, petite putain. 


1 Hurtig, prompt, agile, leger,actif. ein Kurs 


tiger Kopt, un efprit onvert, un efprit pre- 
fer. hurtig, adv. fertig ohne Anftoß, cow- 
ramment, tout courant. hurtig, in Eil,vi- 
tement, promtement, en häte. 

Hurtigkeit, agilité, viteſſe, aftivire, volu- 
bilite, promptitude. 

Hufde, f. vulg. un coup, un bon coup, 
fouffler, 

De m.la toux. 
uften, toufler, avoir la toux. 

Ye Wacht, la garde. 
ut, m. auf den Kopf zu fegen, chapean, 
das hohle Theil des Hutd, de ch. Zuder 
but, pain de fucre. 

— prendre garde à quelque 
chofe, l'avoir fous fa garde. ſich hüten, 
ötre fur fes gardes. 

Hüter, m. Wihter, un garde. 
Hüter, m. Hutmacher, m. chapelier. 
Hutfutter, ». in den Hut zu nähen, la dou- 
blure un chapeau, morein der Hut ges 
than wird, Erw de chapeau. 
utfehnur, f. cordon de chapeau. 
Hutftaffirer, m. garniffeur dechapeau. 
Hütte, f. die geſchwind aufgebauet wird,loge. 
als eine Bude auf dem Markt, in den Co⸗ 
möbdienhäufern, eine ſolche Fleine Hütte, 
logette. Hütte, wie die Soldaten bauen von 
Erde, Sell Stroh ꝛc. Aurte. eine foldhe 
Huͤtte für fich bauen, fe buter. Hütte eines 
irten, Schäfers oder armer Leute, ca- 
ane. ſolche Hütten bauen und drunter 
wohnen, cabaner. einzelne Hütten auf dem 
Gelde, came. Syütte ober Eleines Haus, 
maijonnette. arme Bauerhütte, chau- 
miere, chaumine , babitacle, cabuette, ca- 
bate. Soldaterhütte bey dem Wall, ca- 
zernes, Hütte in der heiligen Schrift, ale 
ütte des Stiftd,sadernache. dad Laubers 
üttenfeft, Ja fere des tabernacles. 
Hüttenraud), m. arfenic, de l’orpiment, 
ugel, f. poire ou pomme feche. 
Huy,he. hui ſchreyen hinter einen ber, bürr, 
das Huiſchreyen, büee. 





Na, adv. womit man bejahet, oüi. ja, com. 
J fuͤr ſo gar, möme, ce qui plus efl, je dis ou-- 
ere cela, j’ofe dire en un mot,fur tout on peut 





* 
dire. das Ja, das Jawort, de confentement 
la prome ſſe- das Jawort geben, accorder, 
confentir, donner la main. ja, fir viels 
mehr 
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mehr, ow p/heör. ja, fuͤr gewiß, certes, en 
veritb, ajjür&ment, il eſt conflant que, Je 
ſcai, nous le fgavons, durch alle Perfonas, 
nachdem es die Rede erfordert, ald er würde 
ja wachen, je Jcai» quil veilleroit. bu biſt 
jaunfer Vater, mous [gavons, que tu Es no- 
srepere. ich kin ja euer Vater, vous fga- 
wez,queje fuis votre pere &c. ja, bey dem 
Bitten, dat etwas gefhehe, de grace, Je 
vous en prie, fi vousmaimez&c. thut ed 
ja nicht , bey dem DVerbieten mit drohen, 
prenezbiengarde &c. ſagt es janiemand, 
gardez vous bien dele dire. jawohl, fans 
doute, fort bien, juſtement &c. 
Sad), f. Gaͤh. 
Jacht, Jachtſchiff ». un yacht, jacg, 
une flute legere, | 
ade, f. jaquette; 
Jacob, m. Jaques. 
Jagbar, allez grand, propre A Etre chaflt 
” ouälachafle, courable. das Wild ift ſchon 
jagbar, ceste böte efl deja bomme achafer. 
@agen, chafler. jagen, treiben, pou/Jer, pour- 
faivre. das Jagen, la chaffe. jagen, als den 
Feind, donner la chaJe aux ennemis. 
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Jaͤhrlich, tousles ans, annuellement. jähts 
lich, das alle Jahr gefchiehet, anwiverfaire, 


fonderlich Fefte und Ceremonien. 


Jaͤhrling, m. ein Schaf sder ander Vieh, ſo 
ein Jahr altift, dunan. 

Jahrmarkt, m. foire. 

Jahrstag, m. jour de naiflance, 


Jahrsjeit, ſaiſon. Jahrszeit oder Jahrs⸗ 


ftiſt, innerhalb Jahr und Tag, eſpace 


d’un an. 
Zähren, vulg. es wird ſich jähren, il fera ju- 


ftement un an, ou cingans&c, 


ähzorn, ſ. Gaͤhzorn. 
ammer, m. pitie, compaſſion; it. miferes 


malheur. esift Sammer und Schade, eſt 
une pitie, C’efl grand dommage. 


Jaͤmmerlich, miferable, malheureux » adv. 


miferablement. 


Sammern, lamenter; crier. es jammert mich, 
jai piti£ de, jai compajhon. es jammert 


mic) feiner, il me fait pitié. das Jam⸗ 


mern, Jamemation, cris. 


Jammerthal, n. vallee de miftre 
anitſchar, m. janiflaire, 
afmin, m. jafmin. 


®äger, m. chaffeur, veneur. Jaͤgerin in der | Tafpis, m. le Jafpe. 
' Noefie, —— Jaͤger oder Wildmei⸗Jaͤten, ſ. Gaͤten. 
ẽ. 


ſter, gardecha 

Jaͤgereh, f. la ventrie, la chaſſe. 

ägergarn, ». rets de chafleur. 

&ägerhof,. m. muötte ; if. venerie. 

Faͤgerhorn, m. cor, cor de chafle. 

Sägerhornrieme, ». enguichüre, 

ägermeifter, m. maitre veneur. Oberjaͤ⸗ 
germeifter, grand veneur. 

Jaͤgerſpieß, m. &pieu, vouge. 

Sagt, f. challe, venerie, 

Sagtbar, fe Jagbar. 

agtbedienten, p/ur. la venerie.- 

+ Sagdhund, m. chien de la venerie, de 

chafle, chien de qu£te. 

Jagdpage, m. page de la venerie ou de 
chaſſe. 


⸗ Jagdıeus: ». &quipage de la venerfe ou de 

chafle. 

Jaͤhe, jähling, f. Gaͤh, gaͤhling. 

ahr,». an, annce. was ein Jahr dauert, an- 
nuel, annal. vor einem Jahr, Zyaunan. 
ein Vierteljahr, roismois. ein halb Jahr, 
fix mois. drey Vierteljahr, weuf moss. 
fünf Vierteljahr, guinze mois. anderthalb 
Jahr, dixbuit mois» un an & demi. das 
neue Jahr, nouvel an. 

Sabrbefsidung, f. penfion ahnuelle, gages, 
falaire, appointemens, 

Jahrbuch m. chronique, annales, relation 













Sauchzen, s’ecrier de joye. das Jauchzen, 


cris de joye, acclamations. 


Ibenbaum, m. if. 
Ibiſch, ein Kraut, guimauve. 


cd), vor den Verbis conjunttivis, je. ich bin, 
je fuis. ohne das Verbum, oder nach dem⸗ 


felben, abfolute, moi: qui a fait cela? 
wer bat dasgethan? mas, ich. 


Je, bey den Zahlen, a. je drey und drey, frois 


ätrois; odera da fois. leſet ie ein Blat, 
hifez une feuille Ala fois. ie bey den com- 
parativis, plus, tant. je mehr man hat, ie 
mehr will man haben, p/us onen a & plus on 
en defsre.ie mehr man eilt,ie weniger fommt 
man weiter, plus on fe bäte & moins on 
avance. te mehr und mehr, de plus en plus. 
ie mehr ihr ihm Gutes thun werdet, ie 


ſchlimmer werdetihrihn machen, plus vous 


lui ferez de bien, plus vous Jerendrez inſo- 
Ient. man bat ihn ie länger ie lieber, o* 
Vaime de plus en plus. iefürja, gewiß, es 
ift ie gewißlich wahr, ilef trös-vrai. ie für 
iemals, zamais. ie und ie, toljours. ie 
bisweilen, iezuweilen, gueigue fois. 


Jeder, wenn ein Subftantivum dabey ſteht, 
chaque. ein ieder Baum, chayue arbre. 


wenn Fein Subftantivum dabey fteht, cha- 
cun. einem ieden das Seine, 4 chacun le 


fen. 


des chofes felon l’ordre des annees. der] Jedermann, un chacun, tour. le monde, 


Jahrbuͤcher fihr 
Jahrhun 
Jaͤhrig ' 


et, annalifle. | 









tous. E 
‘edermänniglid, le public, tout le morde, 


un chacun, 
Jeder⸗ 
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Jederzeit, zu jederzeit, toljours, en tout, Immer, immerdar, immerzu, immerfort, 


teıns, à toute heure. 
Jedesmal, à 'chaque fois. 
Jedoch, toutes fois, fi eft ce 
tant. 
Jedweder, f. Jeder. 
Feglicher, ſ. Jeder, un chacun, chaque. 
e laͤnger, ie lieber, ». das Kraut, lilas. 
Jemals, jamais. 
Femand, ie einer, quelqu’un, aucun. 
ener, celui-l, wenn es diefem , celui-ci, 
entgegen geſetzt iſt. dieſer und jener, ce/w- 
ci dr celmi-la jenerfürdiefen, diefer andere 
oder der andre, cedui-la, cet autre, lautre. 
an jener Seite, de Jautre core. was will 
jener Kerl, que veut cet bomme.la? in je: 
- ner Welt, dans Fautre monde. anjenem 
Tage, au dernier jour, au jour dujugement, 


jener, für ein gewiſſer, jener Hofnart 


fagte, um certain boufon difois, diefer und 
jener, vulg. derZeufel, Je diable. dieſes 
und jenesan den Hals wuͤnſchen, maudire 

quelpu'um, Jwi faire mille impr&cations, 
Tui fouhaiter touse forte de manx. 

Jenige, ſ. Derjenige. 

Jenner, m. Janvier. 

Senfeit, de la, au de-lA, outre. jenfeit des 

Rheins, au en du Rbin. 

Jeſuit, m. Jeluce. 

Jeſus, zz. Jelus. 

Feſus⸗Sirach, m. Ecclefiaftique. 

gel, m. un heriffon. Hundesigel, berif- 
fon d’efpece canine. Schweihigel, berıf- 
ſon qui tient du pourcean. 

Ihm, dat. & abi. fing. m. lui, à lui. 

hin, acc. fing. m. le, lui. 

ihnen, dat: & abl. pl. c. leur, A eux. 

Ahr, dat. fmg. pron. perf. vous, it. A elle, 
lui. ihr, pron. poilefl. for, fa, fes» wenn 
es eine Perfon hat: ihr Mann , for mari. 
ihr, Zeur: wenn es ihrer viel haben, ihr 
Haus, leur maifon. 

Sihrer, fam. fing: Genit. d’elle. id) erbarme 
mich ihrer, Jar pitié d’elle. ihrer, 

enit. plur. foem. d’elles, mafc. d’eux, 
indefinite, ew: es find ihrer wehlg, #y 
en a peu. 

Ihrig, die Ihrigen, les fiens, les leurs. 

hrzen, parler A quelqu’un par vous. 

Sltuminiren, mit Farben, enluminer. mit 
Lichtern, illuminer. 

Ilme, ſ. Ulme. 

Iltis, m. un furet. 

Sm, indem, en, au, dans. m Haufe, dans 
la maifon,aulogis. im Baterland, dans la 
pasrie, au pais. in Engeland, en Angle- 
terre. 

Anıbrunft, f. ferveur, z@le, ardeur. 

Imbruͤnſtig, ardent, fervent. 

Aunme,/. Diene, abeille, mouche A müel. 


que, pour- 


allegeit, toüjours, en tout temps, - & 
toute heure, fans cefle, conrinuelle- 
ment, à tous moınens. f. auch Immer— 
mehr · 7 

Immerhin, toüjours, encore. meinefmegen, 
feit , tant qu'il veut, qwimporte, qu'il le 
falle. oder es ſteckt im Conjundtivo oder 

“ Imperativo:, er fen immerhin bös, gu 
foit mechant. ihr moͤgt immerhin lachen⸗(e⸗ 
ift Doch vergebens) vous avez beau röre. . 

Immermehr, de plus en plüs, coüjours"da- 
vantage. immer, gder immermehr, ich 
mochte gern wiffen, wo er Boch immer feyn 
mag, je voudroisbien [gavoir, oit left. 

Immerwaͤhrend, eternel, perpetuel, conti- 
nuel; dans difcontinuer, 

Immittelſt, cependant, pendant cela, en 
attendant. : 

Impfen, pfropfen, enter, faire une emee, 
greffer. indie Rinde, en deu fon. in den 

. Spalt, en fente. / 

In, prep. en, dans. in der Nacht, demmit. 4 

ottes Namen, au nom de Dieu. in feinem 
Namen, en fonvom. Ju, bey dein Relativo 
welcher, welche, welches, fan mit den» 
felben oi heißen ; die Kanımer, in welcher 
ich bin, Zechambre, oü je ſuis. 

Indem, währender Zeit, da, pendanr ques 
tandis que. indem, für wenn, quand. wird 
auch mit dem Participio gegeben: indem 
ihr mich fchlaget, en me battant. 

Indianer, Indier, m. Indien. 

Indianiſch, Indiſch, des Indes. 

Indianiſcher Hahn, m. coq d’Inde. 

Indianiſche Henne, poule d’Inde. 

Indien, ». les Indes. 

dig, Mr blaue Farbe, de Flude. i 

In einander, confufement, P’un dans 
l’autre, p@le mele. eng ineinander woh⸗ 

‚ nen, avoir une demeure fort dtroite. in 
einander flechten, winden ıc. emlacer, em 
trela fer. in einander gehen, als swen Ges 
maͤcher, zwey Meere ıc- guoir communi= 
catton. 

Infant, m. Koͤniglicher Prinz in Spanien 
und Portugal, Infant d’Eipagne ou de 
Portugal. 

Infanterie, f. Fuhoolk, infanterie, 

Infantin, F linfanre d’Eipagne ou de 
Portugal. 

Infel, 4 Sifhofsbut, une mitre. 

Jugbet, oder Ingwer, mn. le gingembre. 

Ingedenk, ſ. Eingedenf. 

Ingenier, m. un Ingenieur, 

ngetweid, m. Eingeweid, ». les emtrailles, h 
freflure. 

Ingleichen, de meme, 

Ingruͤn, m. pervench 

Ingwer, ſ. Ingber- 


illement. 
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Inhaben, beſitzen, tenir, pofleder, obtenir. 

Inhaber, m. poflefleur. 

Inhait, mm. kurzer Begriff eines Dinges, le 
fommaire, precis, contenu, l’argument, 

. Pabrege. eines Briefe, teneur. 

Inhalten, unterlaſſen, ꝓarrẽter, laiſſer, dıf- 
continuẽt, ceſſer. mit Lachen inhalten, 
siabflerir, S’empöcher de rire. inhalten, 
aigfeinem Verfprechen, dire exadl à tenir 
fa parole. mitder Zahlung, payer regulie 

‚gement ou au tems fixẽ. 

Inaͤndiſch, natif, de notre pais. er ift ein 
Inlandiſcher, #/ eff de notre pais, notre 
compatriofe. 

Anliegen, gefangen ſeyn, 
{onnier. eingeſchloſſen feyn, 

„enferme. , inliegender Brief, Zinclufe, la 
lettre wnclufe. 
‚ dedans, en dedans, au dedans par 
edans, interieurement. von innen, du 
dedansı F dedans. innen werden, apper- 
ſentir, trouver, reconnoitre. innen 
ap chen, 


&tre detenu, pri- 


po/eder, tenir ou avoir en po fJelhon. 
innen halten, f. Inhalten. 
unerhalb 6 Monaten,.d’ici & fixmois, dans 
fix mois, 


etre inclus ou J 


IND 


Inwohner, f. Einwohner. 

Joch, ». le joug. unter das. Joch bringen, 
fubjuguers.ranger fous fes loix , fous fon 
obeiJance » ——* das Joch von ſich 
werfen, econer le joug. Sen aſfranchir 
s'en delivrer. och an einer Bruͤcke von 
Stein oder Holz, archer Joch oder Zug. 
Dchfen, ume couple de beufs. 

Jochriem/ m. la courroye de joug. 

Johann, m. Jean. 

‘obanne, f. Jeanne. Ä 

Johannisbeer, groſſeille, zadelle. 

Iopannisbeerkraug; A grolleiller, gadel« 
ler. ' 

Johannisblume, ceil de beuf. 

ohannisbrodt, ». carouge vu carobe. 

Johanniskraut, ». mille-pertuis. 

FJohauniswurm, za. un ver huiſant, lucciole. 

Irden, de terre. irden Geſchirr, un vaij/eau 
de terre. 

Irdiſch, terreftre. 

rgend, quelque part, en quelque lieu. its 
gend einer, quelque, quelqu un. irgendwo, 
en quelque part. irgend woher, de quel que 
part. irgend wohin, pour quelque part. 

rt, adj. errant, erron&, 
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Innerlich, interieur, intrinfeque, interne. | Jrr gehen, voyager fans route affüree, ne 


“ innerlicher Krieg, guerre intefline, civile, 

des troubles. | 

Innerſte, ». linterieur. Gott Fennet das In⸗ 

nerfte, Dieu commoit intérieur. 

Innig inniglich, intericuc. if. tendre, paf- 
fionne, intime. adv. 
tout fon cœur, tendrement, tres-affe@lueufe- 

_ ment, avec bien de latendre Je, intimement. 
innige Liebe, dendre fe. 

Innung⸗ F- Zunft, Gilde. maitrife, 
metier, communaute, 

Jus, in das, en, dans le, au, 

muſchlitt, ». du fuif. 

Insgemein, en general, generalement, com- 

. munement, Ordinairement. 

Inſiegel, ». le feau, le cachet. 


palhonnement, de Irre, F. 


tenir aucune route certaine, roder ga & 
la, s’eloigner, fortir de fon chemin, s’e- 
garer. irre machen, faire mdcompter, fai- 
re meprendre, troubler, confondre. irre 
reiten, fe fourvoyer à cheval. 
egarement, fourvoiement. in der 
Irre gehen, errer, fe fourvoyer, s’egarers 
failliv, manquer fen chemin, ötre detourne 
du droit chemin. 


corps de Itren, errer, faillir, manquer. nicht recht 


daran fenn, fe tromper, s'abufer, errer- 
faillir, fi meprendre, ne pas s’accorders 
etre diflrait, fe laijfer aller à la röveries 
ne pe fonger à cequ'on fait, faire une be- 
vie, une fante. irrig machen, froublers 
confondre. 


Inſonderheit, fingulierement, notamment, Irrgang, #- €garement, fourvoyement, 


dpecialement, particulierement, expres. 

Jußaͤndig, infändiglid, inftamment, 
empfeflement; fans cefle. inftändige Bit⸗ 
te, priere.inflante. 

Vnſtehend Gewicht, poids egal, équilibre. 

Inſtrument, ».inftrument. Inſtrument zu 
der Muſik, une Epinette. Zr 

Inſel, une ile. ein 
infulaire, habitant d’une ile. 

Intereſſe, Zins, incerft. 

nventarium, », un invenfaire. 

nventiren, inventorier, faire un inventaire. 

Inveſtiren, inveftir, donner l'inveſtiture 
d’un fief. u 


faux-fuyant. 


avec Irrgarten, m. labyrinte, bocage fait en 


dedale. 

Irrgeiſt, efprit d’erreur. 

Irrig, verirrt, Egare, errant. falſch, fauxs 
qui efl contre la verise. irrige Meynungr 
opimon erronde, hettrodoxe. 


Inwohuer einer Infel, Irrſtern, m. plante. die Planeten, les 


dtorles errantes. 
Irrthum, m. erreur, egarement, abus, faute. 
Sreung, Irrſal, ». Fehler, faute, erreur, 
meprife, bevüd, tromperie. G&paltung, 
Uneinigfeit, divifion, difcorde, mefintelli- 
gence. in der Religion, fehifme. 


Inwendig, Interieur, par dedans, interieu- Irrweg, m. detour, cart, egarement, 


ZEMENT, 


faux chemin. 
Irrwiſch, 
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Srrwileh, m. jur.See, flammerole, feu S. El- | Sudenfchaft, f- les Juifs. 


me, few ardent, feu foller. . 1 Judenfihule, f- ſynagogue des Juifs. 
sland, m. eine Inſel, Islande. Audenfpieh, m. ungerechter Wucher, des 
fop, m. hyffope. ufures, juiverie,ufure exceflive. mit dem 


eſt. es if, wenn ein Adje&tivum allein,| Judenſpieß rennen, dire Juif en masiers 
oder ein Wort, das eineZeit bedeutet,darauf| d’ufures, tre grand ufurier. 

folgt, i/ eſt. wenn es fo viel heißt, als dig ift, | Tudenthum, m. Judaifme. 

cefl. wenn man vom Wetter, von der) Juͤdin, f. Juive. 

Zuft 2c. redet, il fair. wenn es fo viel heißt, | Juͤdiſch, du juifä la fagon des Juifs, judaique, 
als es giebt, man findet, z/ ya. es iſt befler, Juͤdiſch Land, ». la Judee, la’ aleftine, 


il vaut mieux. Jugend, f. la jeunefle. dieblühende Jugend, 
a n. —— er zn verdeur de la jeune fe. 
taliäner, m. Italien. ulep, m. julep. 

Italiaͤniſch, Italien. Juͤlich, m. Sülicher Land, ». le pais de Julier. 


Sig, moderne, nouveau, qui eft de notre, Tunfer, m. o/. einer vom Adel, m. gentilhom« 
tem. u igiger Zeit, aujour d’bui, à pre- me. im Spott, perit-maitre. als ein Juns 
feut, pr&fensement, dans ce temps ci» dans, fer, adv. moblement, en gentilbomme. 
le fiecle, du temps os nous fommes. die Yunkernftand, m. nobleile. 
ipigen Verſe, des vers d’a pr£fent. | ung, nicht alt, jeune. jung ald Wein, ver- 
nt, ine, itzund, igunder, maintenant, à cette daud, verdeler. jung werden, gebohren wer⸗ 
heure, à préſent, prefentement, pour le| den, naitre, venir au monde. 
prefent. int dieſes, igt jenes, rantör cecı, Junge, m. Knabe, gargon. “unge, der einem 
"santöt cela. int eben, geben die Sranzofen, Ddienet, um gargon, Jaguais, valer. 
mit venir de, oder ne faire que de, ald: Junge, junge Thiete als Hunde und Katzen jeu- 
wir haben int eben gegeflen, mous verons| nes, petits de chiennes & d’autres bätes. 
de manger. er kommt itzt gleich) an, ülne fait Jungen, unge gebähren, faire des petits, 
que d’arriver. von ist an, des à pröfent.| ' mettre bas. . 
ist, für den Punct derzeit, da etwas geſchie⸗ Junger Burſche, m. jeune homme ;im&pott, 
bet, point, moment, temps, Etat. da er itzt Jjeune barbe, bec-jaune. 
fterben wollte, comme il &roit für le point junger Gefelle, m. qui eft encore gargon, 
de mourir. ist jwey Jahr, / ya deuxans.| qui n’eft pas encore marie. 
bis int, juszues @ pröfent, jusgu'& prefent, | Jünger, plus jeune, 
jusgw aujourd’bui. igtbald, tout à beure. | Sünger, m. dilciple. 
Subehl, ſ. Juwel. un, | Jungfer, f. une vierge, une pucelle, une 
Fubelfeſt, ». Zubeltag, m. jour de jubil&,| filleämarier. Jungfer dem Stande nad, 
ou de joye. demoifelle. ä 
Jubelgeſang, m. Freudengefang, chant de | Jungferfieber, ». les.päles couleurs, la jau- 
joye, chant d’allegreile. —— niſſe de filles. 

QSubeljahr, ». un jubile, année jubileire. | Qungferhonig, ». miel vierge. 

Subiliren, überaus freudig feyn, me fe pas | Jungferhuͤndchen, =. bichon, petit chien, 
fentir, oder poileder de joye, mener ou] chien de demoifelle. 
montrer grande joye, s’ecrier de joyes | Sungferfnecht, a. poupin, pimpant,adonis, 


fe r&joüir. marjolet, muguet, damaret, damoifeau, 
Jubilirer, ſ. Juwelirer. Juͤngferlich, das einer Jungfer zugehoͤret, de 
Juchart, 7. un arpent de terre. vierge, de fille, virginal, appartenant & 


Fuchten, mm, cuir de vache. Ruſſiſch Juch une vierge. 

ten, de Ja vache de Rufe. Engliſch Juch: | Jungfermilch, X Schminkwaffer, lait vir- 
tenıc. de la vache d’Angleterre &c. ginal. 

Juchzen, crier comme un paifan yvre. Sungferöl, ». huile vierge. 

Sueken, beiffen, demanger, piquer. jucken, Sungferpapiew ». papier tres-fin. 
fühlen, fersir des demangeaifons. die Haut Jungferpergament, #. perchemin vierge. 
jucker mich, /a peau me demange. jucken, Jungferraub, m. rapt» enlevement de fille, 
dasjenige, das einen jucket, kratzen und Jungferraͤuber, m. ravifleur de fille. 
reiben, froter, grater, galer. das Ju⸗ Jungferſchaft, f. virginite, pucellage. 
den, Beiffen, da demangeaifon. das \u:| Junagferſchaͤnder, m. violaceur ou corruptew 
den, als wenn Ameifen liefen, fourmile-| de fille | 





ment. alfo jucken, fourmiller. Jungferſchaͤndung, f. defloration. 
ude,m.aun Juit. — Jungferwachs, #. cire vierge, 
Judengaſſe, f- yuıverie, ru& des Juifs. Tunaferwein, m, mere-goute. 


udenkirfhen, & descoquerers,alkekengi. | Sungfrau, jungfraͤull ungfram ’k 
* « 
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Süngling, m. un jeune homme, un gargon. | Juͤngſt, neulich, nicht lang, jüngfihin, dernie- 
rement, depuis peu. 





Juͤngling im Scherz, für unerfahren, ado- 

Zefcent. Supe, f. — jaquette. 
Sünalingfhaft, f. Juͤnglingsjahre, plur. Juriſt, m. Rechtsgelehrter, m. jurisconfül. 

Sünglingsalter, ». adolefcence. te, jurifte, legifte. i 


Ssüngft, der Jüngfte, le dernier, le plus, Juriſtiſch, juridique, des jurisconfultes, qui 
jeune. ber Jüngfte unter feinen Brüdern, | leur appartient. 
de cadet. ſungſte Briefe, /es dernieres let- Juſt, ad. juſte. adv. juftement. 
res. Juͤngſter Tag, de dernier jour,lejour Juwel. ». joyau, pierrerie, 
du jugement. uwelirer, m. joüaillier, lapidaire. 





gac gu j KU KFUmM 
Reif Dfenkachel, carreau de fourneau, | Kalkofen, m. un four à chaux, chaufour: 
piece# dont un fourneau de poile eſt Kalkfein, m. pierre à chaux. 
compofe. Brunzkachel, un por de chambre.| Kaldaunen, plur. tripes. 
Kachelofen, m. ein Dfen von Kacheln, un) Kalefutifh Yun, f. KalekutifherHahn, m. un 
“  fourneau (de potier de terre.) dindon, un dindonneau, une poule d’In- 
Radis, m. cadis, eine Art Zeug und Gewirk. de, un coq d’Inde. 
Käfer, m. efcarbot. Goldkäfer, une can-! Kalender, ſ. Ealender. 
charite. Hornkaͤfer oder Schröter, cerf- | Kalfatern, die Schiffe, radouber, calfeutrer. 
volant, Mayfäfer, banneton. Roßkaͤfer, Kalmäufer, m. pedant; Solitaire, un homme 
olille-merde. obfcur, qui ne frequente perfonne, un 












Käfig, m. Vogelhaus, une cage. in den Kd:| hibou, un — * 
fig thun, encager. Ralmaͤuſerey, f. pedanterie, vie ou humeur 
Kahl, ohne Haare, chauve, fans poil, pele.| folitaire. 


kahl, unanſehnlich, verädtlich, Ample, mi- 
ferable, vil, pauvre, de peu de valeur,| dans le particulier. 
Froid. eine fahle Entfhuldigung, une pau-| Kalmus, m. acorus. 
vre excufe. kahl machen, Bie Haare wegneh⸗Kalt froid. es iſt heußtäfter als geftern,/ezems 
men, piler, öter le poil, peler. Kahl, leer| eff plus bande aujourd hui qu'pier. kalt, obs 
oder ledig, vuide. die Bäume find Fahl, /es]| ne es ins Feuer zu thun, # froid. ein Eifen 
arbres font fans feuilles ou effeuiliez. die] kalt ſchmieden, forger un fer a froid. Kalt, 
Wieſe ift kahl, Ze pre ef fauche, eſt nud. da dig Kälte sufammen fan, froidement. ihr 
Kaͤhle, ſ. Kehle. wohnet hier kalt, vous ktes logé bien freide- 
Kahlkopf, m. Glatzkopf, tkte pelée, ou täte| mens ici. es iſt kalt, z/ fair froid. es wird 
chauve. kalt, il va faire froid. kalt machen, refroi- 
Kahn, m. ein klein Schifflein, ». un petitſ dir. die Speiſe wird kalt, /z viande fe ré- 
bateau, une nacelle, esquif, canot. Froidit, ourefroidit. kalte Schale, dupain 
Kahn, Schimmel, m». chanciffüre, broye dans du vin ou dens de la bierre, fou- 
Kahnicht/ chanci. Fahnicht werden, chancir. pe froide. kalter Brand, da gangröne. kalte 
Kaifer, m. Empereur, Piffe, chaude piffe, difscult® d’uriner.Yalte 
Kaiſetkrone, f. Blume, couronne imperiale.| Kuͤche, des reliefs, des refles d’unrepas. 
Raiferin, f. Imperarrice. Kälte, f. le froid. die Kälte, als die Eigene 
Kaiſerlich, d’t.mpereur, imperial. die Kai⸗ haft eines Dinas, ald des Waffers ıc. Ze 
ferlihen Völker, des impériaux, les trou-| Jfroideur. die Kälte in der Luft, oder in ei⸗ 


— aimer la ſolitude, enfeigner 


pes impfriales. nem Climate, la froidure. 
Kaiferthum, ». Empire, Kalten,kalt mad)en, retroidir, faire trop froid 
Kalb, ». un veau. (ler. Kaͤltlich, un peu froid. 


Kaltfinnig, froid, tiede, adv. froidement, 
tiedement, flegmatique. 

Raltfinni feit, . ka froıdeur, la tiedeur, 
VPindifference, ” 

Kameel, ». Rameelthier, ». chameay. 

Kameelrärter oder Kamseltreiber, , cha- 
melier. ar 

Kamillen, f. camomille. eine große Art Has 
mitten, @il de.beuf. i 

Kamm, m. zuß)aaren, un peigne. am Hahn, da 

eröte d un cog. am&chlüffel, paneton, barba, 

ag 


Kalben, ein Kalb gebähren, faire un veau, ve. 

Kälberey, f. lafcıvete, bêtiſe, badinerie, ba- 
dinage, fottife, impertinence. 

Kälbern, badiner, faire des fottifes, 

Kälbern, was von Kalb it, de veau. 

Kalbfleifh, ». viande de veau; du veau, 7” 

Kalk, m. de la chaux. gelöfchter Kalk, de/a 
chaux detremp£e, broyte, &teinte. unge: 
löfchter Kalk, chaux vive. 

Kalkbrenner, mm. chau-fournier, 

Kalthuͤtſe, f» foumaife 2 chaux, 


» 
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an Trauben, Ja rafle, Ja grappe de raifın. Kanzel, Kanzley, ſ. Canzel, Canzley- 
Kamm , womit man die Wolle Fimmt, carde. Kaper, f. ein Hewaͤchs, capre. 


Kaͤmmen, die Haare mit dem Kamm, peigner 
les cheveux. die ausgekaͤmmten Haare, 
peignure. die Wolle kaͤmmen, carder la lai- 
ne. Woltenfämmer, cardeur. 

-Rammer. f. une chambre. landesherrliche 
Einnahme, chambre des comptes. 

Kammerbeamter, m. officier delachambre, 

Rammerdiener, m. valer de chambre. 

Kämmerer, m. chambrier, tr£forier. 

Kaͤmmerey, f. chambrerie. 

Kammerfrau, £. femme de chambre. von 
Stande bey Königlichen Perſonen, Zame 
Ahonneur, 


Kaper, m. Seeräuber, armateur, capre. 

Kavernbaum, m. caprier. Ä 

Kappaun, m. chapon 

Kappe ,f. capuchun,frocs,bonnet.cappe. Rap 
ve der Auauftiner und Francifcaner, capure. 

Kapven, die Hähne zu Kappaunen machen, 
ehätrer, chapponer. 

Kapped, m. Karpesfraut, choux-cabus. 

Kappienfter, ». lucarne. 

Kapphahn, m. chapon, 

Kaprjaum, m.’ caveson. 

Karaufche, A le coraflin. 

Karbatfche, fouet de duir. ° 


Kammergericht, ». la chambre de juftice. Kar, Karcher, f. Karren, Kärner. 
das Kaiferliche Kammergeriht, Ja cham- Kardamome, f. ein Gewuͤrr, eardamome. 


. bre imperiale, 
gericht, /a chambre apoftolique. 

Kammergüter, p/ur. le domaine. 

Kammerherr, ». chambellan, an theils Dr: 
ten, chambrier. Dberfammerherr, grand- 
chambellan. 

Kammerjunker, m. gentil-homme de la 
chambre, 

Kammerjungfer, /. demoifelle d’honneur. 

Kämmerlein, ». chambrette, 


das Paͤhſtliche Kammer: Kardaͤtſche, ſ. Kartätfche- 


Karfreytag, m. le vendredi fäint, le grand: 
vendredi. 

Karfunfel, m. Karfunkelſtein, une efecar- 
boucie. 

Karg, filjig, chiche, avare, temace, ladre, 
fordide. 

Kargen, das Seine genau zufammen halten, 
lefiner, vivre fordidement. 

Kargheit, f. Filziafeit, f. chichere,lefine. 


‚Kammermagd, f. femme ou fille de cham- Kaͤrglich, chichement. 


bre, chambrıere. 


Karpf, Karpfe, m. une carpe. 


Kammermägdlein, n. fo bie geheimfte bey ihrer ! Kärprlein, ». carpeau, carpillon. 
Fran, dariolette. Kammermägdlein, vulg. |; Karren, oder Karn, m. une charrette. ein 


die nicht viel Lohn Frieat, chambrillon. 
Kammermufit, F mufique delachambre. 
Kammerpage, m. page de la chambıre. 


Kammerrath, m. confeiller des finances, 


‚ confeiller de la chambre. 
Kammertuch, ». teile de Cambrai, toile 
extremement fine. 
Kammmacher, m. faifeur de peignes. 


Kammrad, m. einer Mühle, la roüe dente- Karrete, f- caroſſe. | 
ı Kärrner, m. derden Koth auf den Baffen weg⸗ 


lee d’un moulin; 


Kampf, m. Streit, combat, bataille. Kampf; 


zwifchen zwoen Perfonen, ur duel. 


Kämpfen, fireiten, combattre, batailler, fe 


battre. Ä 
Kaͤmpfer, m. combattant, champion. 


Kampfplan oder Platz, mm. la lice, lechamp, 


‚le lieu du combat, 
Kan, ich Ean. ſ. Können. 
Kandelzuder, ». fucre candi. 
Kaninhen, f. Canindhen. 
anne, f. un pot d’etain, 


Kannenbürfte, f. brofle A nettoyer les ppts, 


les verres, les cruches. 
Kannengiefer, m». un potier d’etain. 
Kannenkraut, ». queüe decheval ou de chat. 
Kannennaag, ». la mefure d'un pot. 
Kannevaß, m. ein Zeug, canevas. 


Kante, f. Seefante, Seeküfte, lacöte. Kan: 
ie n, carton. 


te, Spitze, Aentolle. 


Ip 





Karren voll;une charrettee. Karren, Schub: 
karreu, broüerte. ein Schuttkarren, beffen 
Kaften hinab falten Fan, tombereau, Karren, 
die Kıufmanndanter hin und ber ıu führen, 
der von Leuten gezogen wird.camion. Kars 
ren voll, carriape. Karren, Kutſche, carrole. 

Karren, mit dem Karren fahren, charier. mit 
dem Schubfarten, brouetter. 


führt, it. der Auffiht darüber hat, dei 
SKarrenmeifter, boüeur. der mit dem Kar: 
ren fährt, charsier. Schubkärner, droüer- 
tier. Schuttkirnet, tombelier. 

Karfi, m. houe, hoyau à deux dens pour 
houer les vignes, marre. 

Kartätiche. f imf riene,eineBüchfe von ſchaͤb⸗ 
lichen Geſchoſſes, carrouche. Kartätfche zu 
Geide, cardaffe. zurWolle, chardon,carde. 

Kartätfcher. . Wollenfämmer, ». cardeur. 

Karte, f. Spielkarte, f. des cartes à joüer, 
un jeu de cartes. Landkarte, carıe g&- 
grapbique. 

Karten, mit der Karte fpielen, joüer aux 
cartes, 

Kartenblatt, ». une carte (a joüer.) 


Kartenmahler, Kartenmacher, m. faifeur de 


cartes, cartıer. 


Kar⸗ 
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Kartenſpiel, ». jeu de cartes, Kaufmannsaut, ». rechtſchaffene, gute Wag. 
Kartetfche, ſ. Rartätfche. re, bonne marchandife. 


Käfe, m. fromage. locherichter Käfe, froma- | Kaufmannsfhif, ».. un navire mar. 
ge «ill. den Kaͤſe fihärfer machen, afrner| hand. 
de fromage, le rende plus fort & plus Keuifhiting ‚ m. le prix d’une chofe ven- 


iquant, ur. 
Käjerforb, m. cage, cagerotte. Kaufſucht, f- l'envie, la demangeaifon d’a- 
Kaftanie, f. unechätaigne, oder chäteigne. cheret. 
Kaftatrienbaum, m. chätaignier. Kauffüchtig. qui aime à acheter. 
Kaftanienbraun von Haaren, chitain. Kaum, ſchwerlich, Fümmmerlih, A peine, & 
Kaftanienwald, m. chäraigneraye. grande peine, difficilement, malaif®ment 


Kaften, m. cofirg, caifle. ein großer Kaften| avec grande difhculee. er mird es kaum 
zu Proviant oder Kriegsvorrath , caiffon.| thun, @peime le ferat-il. er iſt kaum der Ge: 
Raften der Kirchen oder Armen, Je sronc,| fahr entaangen, mit genauer Noth, «/ a 

Ja boöte des pawvres. Kaften zum Edelftein! _ dchappe belle, oder lema echappe de belle. 


im Nina, chäten. Kautz, m. Käuglein, ”. hibou, petit charhü- 
Kaſtenmeiſter, m. Kaftenvogt, m. Kaftenvor- | ant» frelaye, efiraye. ein munderlicher 
ficher, m aümonier. Kautz, une etrange tete, un fantasgue, un 


Kaftenen, jüchtigen, chätier, punir. kaſteyen, Pizarre, un capricieux. ein reicher Kaug, 
bezäumen, mortißer, tenir en bride. | un gros dos, mille fuudier. 
Kafteyung, /. chätiinent, mortification. Kapfer, ſ. Kaiſer. 
Kaͤſtlein, *. kleiner Kaſten, coſſtet, buffer, Kebsweib, ». une concubine, 
‘ petite armoire, caſſette, layette. Keck, kühn, hardi, courageux. keck madhen, 
Kaftner, m. maitre des greniers, oder auch | ?endre bardi, ensourager, aimer. keck 
- baillif. feyn, dire bardi. prendre la hardie[]e. 
Kater, ». un chat, matou. Keckheit, F Kühnheit, hardiefle. 
Kase, /. un chat, une chatte, junge Rage, Kecklich, kuͤhnlich, adv. hardiment, libre- 
chatın. junge Karen werfen, chater, cha-| ment. 
sonner. ein Wurf junger Katzen, charde. Kefer, f. Käfer. 
Kane. bey einer Beftung, uw cavalier pour Kefig» ſ. Käfig. 





une batterie.de canon. Kegel, m. unequille ; un cone. der viel Ke⸗ 
Katzenkbee, m. pied de lievre. gel umfchlagen fan, u» abbateur de bois. 
Katzenkraut, m. l’herbe,au chat. Kegeliormig, conique. 
Kurenlo ch, in einer Thür, » chatiere. "Kegeln, Kegel fhieben, joüer aux quilles. 


Käglein. ». petit chat, chaton. Käplein an Kegelfpiel, ». jeu de quilles. 
Baͤumen, des fleurs denoyers, de coudriers, Kehle, f. gohier, gorge. die Kehle abfchneis 


de faules &c. den, Ögurger, couper la gorge. die Keble 
$äuen, mächer. mit Mühe kduen, mächen- eindruͤcken, etrangter. 
ner. Kehlſucht, f. ſquinancie. 


das Kauen, ». le mächer, la maſtication. Kehrbeſen, m. Beſem, un balai, un ramon, 
Kauf, zz. marche,achat. von liegenden Guͤe un houfloir, zu Kleidern, vergesse, - 


tern, sequiktion, aquet, Kehrbuͤrſte, f. des vergettes, une &pouf- 
Kaufbar, käuflich, qui eſt à vendre, ven- fette. 
dable. Kehren, fegen, nettoyer, balier, kehren, wen⸗ 
Kaufbrief, m. conträt de vente, d’achat. | _ den, fuurner. 
Kaufen, achecter. Kehricht, ». les baliüres. 
* Käufer, m. l’acheteur, it. marchand. Kehrwiſch, m. an einem Stecken oder Stan: 
Kaufpandel, m. commerce, traffic, negoce, ge, un houfloir. mit einem folhen Kehr⸗ 
marchandife. wiſch reinigen, bou/er. 
Kaufhaus, ». la doüane, Keichen, kuͤmmerlich und ſchwerlich athes 
Kaufladen, m. boutique. men, haleter, ahauner, halener, reipirer 
Kaͤuflich, par achat. avec peine. feichend, als ein Pferd, gros 
Kaufmanit, ». un marchand. dbalcine, courbatu. das Keichen der Pfer: 
Kaufmännin, f. une marchande, de, courbature. 


Kaufmännifd), de marchand, mercantil. Keifen, gronder, quereller. 
Kaufmannsrichter, m. in fremden Ländern, Keil, m. un coin. 
coniul. Keim, m. le germe, le tendron, le bour. 
Kaufmannſchaft, f. le négoce, le traffic.  geon; la cime, la plume. 
Kaufmannjcaft treiben, sraßrquer, faire Keimen, rejetter, germer, produire de pe- 
trafıc, faire marchandije d’une choſe. tits tendrons. 
Frijch. Di@. m Kein, 


®. 
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Kein, ne point, nul, pas un, nd-aucun, ne--Keſſel, m. un chauderon, une chaudiere, 
perfonne. feine, nicht eine, nicht eineein-| marmite, 4 

zige, nulle, Fe une. Reiner unter zweyen, Keſſelflicker, m. drouineur.: is einigen Pre 
ni Dun mi Pawre. an keinem Drt, nuhe| vinzen, magnan. 
part, en ausun lien, ou endroit. Kepler, m Keffelmacer, oder Keſſelhaͤndler⸗ 
Keinerley, f. Kein. chaudronnier. au einigen Orten heißt er 
Keinesweges, nullement, ne-.en aucune| dinandier, 
fagon. Kefte, Kekenbaum, ſ. Caftanle. 

Keldy, m. un calice, une coupe. Kette, F chaine. Gelavenkette auf da 

Kelle, f. truälle de magon, ripe. Schiffen, cadene. 

- Keller, m. une cave, Keller, der nicht tief iſt, Kettenglied, ». un anneau, ou un chal. 
un cellier. inden Keller thun, ewcaver. non. 

Keulerlein, ». caveau, petite cave, petit|Kettenhund, m. chien d’attache. 
cellier. Kettenfugel, /. boulet à chaine; de ſich 

Kellermetfter, m. maitre de cave. in zwo halbe theilt, dowder & deux stören 

Kellerwurm, m. chate-pelue. ange. 

Kelter, f. zum Wein, tun prefloir, eger, m. un heretique, fe&tateur, 

Kelterbaum, m. l’arbre d'un preiloir. egercy, f. herehie. Ketzerey anfangen, intre- 

Kelterhaus, ». la maifon oü eſt le pref-| duire une beräfie, en ötre Pautenr., 
foir. Ketzeriſch, heretique.  Fegerifche Meinungen 

Keltern, auf der Kelter auspreffen, prefler, mi le fagot. 
preflurer. — Keule, ein Schlaͤgel, maflue. Schoͤre⸗ 

Kelterfpindel, f. la vis du preſſoir. Feule, gigos de mouton. Wildpretsfeule, 

Keltertreter, m. un preffurier. cui Jöt. 

Kennen, connoitre, favoir, entendre. fen: | Keufh, chafte, pudique, fage. keuſch, adv. 
nen lernen, drudier. ‚chaflement, pudiquement, 

Keuntlich, aife, bon à connoitre. Keuſchheit, f. chaftere, pudicire, conu- 

Kennzeichen, ». marque, ſigne, fignal, ca.| nence. | 
raltere, preuve. Keyſer, f. Kaifer. 

Kerbe, f. ein Schnittin etwas, ramure,cran, | Kibitz, 7. un vancau. i 
taille, entaillure, incifure, coche, eine Kicher, Kichererbs, pois chiches, 

Kerbe machen, ensailler. Kiefer, »». Rinubaden, la mächoire. 

Kerbel, m. Kerbeltraut, ». cerfeiul. Kiefer, f- ein Baum, pinaftre. 

Kerben, Kerbe an etwas machen, tailler fur) Stiefen, nagen, ronger, mächer. 
quelque chofe, entailler. geferbter Nand| Kiel, m. Federkiel, tuyau de plume, Kiel 
an Münzen, carnelle. einen geferbten Nand| im Schiff, /a yuille d'un vaifeau. 
an Münzen machen, carneler la monnoye.| Kien, m. bois refincux, du pin, dont on fe 
geferbtin ben Wappen, danche. fert pour eclairer & allumer du feu. 

Kerbbolz, ». der Stock, darauf man anzeidhe | Kien, ». ſ. Kinn. | 
net, la taille. — m. harzigter Fichtenbaum, forte 


Kerker, m. Gefaͤngniß, prifon, cachot. pin. 
Kertermeifter, m. un geolier. Kienfackel, f. torche ou flambeau de pin. 


Kerl, m. un homme. braver Kerl, drave| Kienrus, m. de la ſuye, du noir de che- 
bomme. ſchlechter Kerl, u» vilain. minee. 

Kern, m. als an dem Korn, ungrain. Kern im Kies, m. oder Grieß, grob und feinister&and, 
Obſt, srognon, pepin. ſteinigter Kern, voyau.| gravier. 
ber Kern im Stein, Jamande. der rechte Kiefen, erwählen, Elire, choifir. das Kiefen, 
Kern eines Dinges, Je woyau & la quint. le cheix. 
effence d’une chofe, le caur, la fleur, la, Kiefel, m. caillou. 

‚ moele, ober moile, le meilleur. der Kern | Kiefer, m. Weinfiefer, gourmer. 
einer Stadt, ober befte Mannfhaft, a leur | Kiefung, f Wahl, Kuhr, une elite, un choix, 

la force d’une cité ber Kern eines une &leltion. 















a 


Bauınd, Ja moöle du bois, du ceur. Kind, a. enfant. Lind im Mutterleibe, 
Kernbeiffer, m. ein Vogel, un friquet. te ferus. Kind nad) feines Warerd Tode 
Kernlein, ». im Obſt, pepin, graın, qui fe| gebohren, poflbume, enfant n& apres ia 

trouve dans les fruits. mors de fon pere. Kind, das nod) ſauget, 
Kernobft, ». fruits A noyau. enfant, qui tette & la mammelle. einen 
Kerze, f. cierge, flambeau. nimmer für fein Kind halten, asdiquer um 
Kerjeugerade, en quille. .]| A. an Kindesſtatt an oder aufnehmen, 
Kerjlein, », zum raͤuchern, paftille, adopter, 
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Kindbette, ». accouchement, enfante- 


ment, delivrance. im Kindbette ſeyn, ẽtre 

en couche. zu früh, vor der — ins 

Kindbette kommen, avorser, fe bleffer, fai- 

ve une fau/fe couche. aus dem Kindbette 

gehen, relever de couche. 
Kindbetterin, f. ein Weib, das in den Wo: 

chen lieget, une accouchee, une femme» 
ui a enfante, qui eft en couche. 


Kinderblattern, p/ur. Kinderpocken, plur. la 


petite verole. 

Kinderen, f. pütrilite, bagatelle. 

Kinderfleden, pl. Mafern, Nöteln, la rou- 
geole. 

Kinderlehre, f. catechifme, catéchiſation. 

Kinderlehte halten, faire le catechifme, ca- 
sechifer. Kinderlehrer, catechiſte, pre- 
cepteur. 

Kinderlos, der feine Kinder bat, quin'a point 
d’enfant, fans enfans, fans lignee. 

Kindermagd, X une fervante, qui a foin 
dens enfans. 

Kinderſchuhe, p/ar. Me Kinderſchuhe austie⸗ 
hen, quitter les folies de Penfance, 
depoüuller, devenir fage, prudent, rai- 
fonnable. 

Kinderfpiel, ». allerley Puppenwerk, bim- 
belot , jeux, joüet, ou amufement 
d’enfans. 

Kinderzucht, f. education, maniere d’Elever 
les enfans, difcipline. 

Kindeskind, ». petit fils, petite file. 

Kindesnoth, f. travaml d’enfart, accou- 


chement. in Kindesnöthen feyn oder lie: | 


gen, Ötre en travail d’enfant, mal d’en- 
Fans. in Kindesuothen belien, delrvrer 
une femme. 

Kindheit, f. enfance. von Kindheit an, des 
l’enfance. 

Kindiſch, «u. puéril. adv. en enfant, com- 
me un enfant, pürilement. 

Kindlich, appartenant à un enfant, filial. 

Kindfchaft, X Kliation, droit de fils. 

Seindtaufe, f. bätdme, feftin de bär@me. 


&inn,». le menton. das Kinn vielfältig be: 
wegen, barboter. 


Kinnbacken, m. mächoire, mandibule. 

Kinnfegte, f. gourmette. die Kinkette an- 
legen, gourmer. die Kinnkette ausmachen: 
degourmer. 

Kippen, billonner. das Kippen, Je bilonne- 
ment. 

Kirper und Wipper, m. ufurier, injufte amaf- 
feur d’argent, qui fait trafic de mon- 
noyes; fax monnoyeur, billonneur. 

Kippergeld, ». faufle monnoye, billon. 

Kirche, A Tempel, un temple, un &glife. 
Kirche, Gemeine, Zafemblde des fidelles, 
V’eglife. die triuniphirende Kirche, die 
Schaͤar der Auserwählten, Zeglife tri- 


* 


les Kirchenordnung, 
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omphante, eine allgemeine Kirche, igli- 
fe catholique ou univerfele. die erfte Kirche, 
la primisive &glife. 

Kirchenbuch, ». le regitre de la paroiſſe. 

| Rirchenbuffe, /. amende honorable. 

Kirchendieb, m. lacrilege, celui, qui a:vole 
dans une eglife. 

Kirchendiebifch, facrilege. 

Kirchendiebſtahl, m. facrılege. 

Firchendiener m. miniftre de l’&vangile, de 
la parole de Dieu; acolıte. 

Kirchendienſt m, miniftere, charge eccle- 
fiaftique, > 

Kirheufrepheit, &. immunité ecclefiafti- 


que., 

Kirchengebiet, m diocefe. der aus dem Kir: 
chengebiet ift, it. der Darüber gejegt iſt, 
diec$fain. 

Kirchengebräuche, p/ur. les cEremonies de 
Veelife. 

Kirchengüter, pw. les revenus ou biens ec- 
ciehaftiques. 

Kirchenlehter, m. Docteur de P’Eglife. 

f. ein Buch, lerituäl. Ges 


brauche, Zirurgıe. 


| Kirhenpfleger, =. patron de Peglife. 


Kirchenrath, m. le confiftoire. 

rath,/ un confeiller d’eglife. 

| Kirhenraub, m. ſacrilége. 

Kirchenrecht, #. le elroit canon. \ 

Kirdhenregimient, m. gouvernement ecelefia- 
fiique, hierarchie. 

Kirhenfraat, m. l'erar ecclefiaftique, le pa- 

'  trimoine de $. Pierre. 

Kirchenſteuer, mw. colletz. 

Kirhenftrafe, f. cenlure ou peine 
fiaitique. 

Kirchendater, m. Lehrer der erfien Kirche, 

ere de Veglife, ſ. auch Kirchvater. 

Kirchenzucht, F. diſcipline eccleſiaſtique. 

Kirchgang, m. da die Eheleute in der Kir⸗ 
che ihre Ehe beftätigen laſſen, la pompe 
nuptiale, des nöces. feinen Kirchgang 
haben, halten, aller au temple pour etre 

. marie, pour y celdörer fon martage. ei- 
nem feinen Kirchgang belien zieren, ac- 
compagner yuelqWun allant au temple le 
jour de fes nöces. 

Kirchhof, m. dahin man die Leute bearäbt, 
un cimetiere. Mag um eine Kirche, prace 

autour d’une Eglife. 

Sirchlein, #. chapeile. 

Kirchmeß, f. oder Kirmeß, /- la foire ou la 
fẽte de quelque paroifle ou village. 

Kirchner, m. der die Kirche auf: und zuſchleußt, 
und verwahret, was man in der Kirche ha- 
ben muf, un marguillier, un facriftain. 

Kirchfpiel, ». ung patoiſſe. 

Kirchdater, m. ancien d'une égliſe. auf 
Dörfern, gagier. 

m 2 Kirch⸗ 


ein Kirchen 


ecclẽ· 
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Kirdmeih, /. dedicace (cnnfecration) du Klanımer, f- damit die Zimmerleute die Höl: 
temple, fete d’eglife. Kirchweih der| ger feft machen, daß fienihr warfen, cram- 
Bauern, feres de village, la fete d’un pa-| pon, harpe. eine Steinklammer, die 
irn de village. Steine zu befeftigen, aprajfe. 

Kirnieß, f. Kirchmeß und Kirchweih. Klang, m. Ton, le fon, le ton,ou la reſonance. 

Kirren, fremir, grincer. das Kirren, prince-' Klappe, f. clapet. vor einem Taubenſchlag, 

ment. ‚irren wie eine Taube, g£mir comme | trappe; volet. 

* me colombe. kirren, als die Thüren, knar⸗ Klapver, f. der Nachtmächter, crecerelle. 
ren, criquer, ou crayueter. das Kirren,| ein Klapper oder Ventil, c/aquer. Klapper, 
craguement, le criquement. als der Auflägigen, Giedyentlarper, cäigue. 

Kirſchbaum, m. cerifier. Ä Rlapper von wey Beinen oder Hölzern, 

Kirſchbaumwald, m. Kirfhgarten, m. ceri-| wwiſchen den Fingern, c/iguerse. Klaprerin 
faye. i der Mühle, claguet, zriquet, txraguet. Klap⸗ 

Kirfche, f. une cerife. faure Kirfhen, cerifes| per der finder, um bocher. 
aigrettes, grigstes, agriotes. Welfhe Kir: | Klanpern , criqueter, craqueter, claquer, 
ſchen, des bigadreaux. Waldkirſcheu, ds| tintamarrer. Klappern der Fahne, c/agwe- 
cerifes fawcages, merifes. ment, grincement de dens, der Stotch Hap: 

Kirſchner, ſ. Kuͤrſchner. vert, da cigogne cliquete, 

Kifte, Truhe, un coffte, une caiſſe. Klapperroſe, /. coquelicog. 

Kiftenmacher, m. coflretier,faifeur des coffres. | Klar,beil, claır,luitant. flar,rein, lauter, cleir, 

Kiftlein, ». coffret, layette. der allerley Hei:) pur ner. Haroffenbar,ausdrücktich,elarr, 
ne Kiftlein macht, Zayeszier. intelligible. klat, mit heller Stimme, a bau- 

Kitt, ſ. Kuͤtt. te vorx. klar ſinaen, chanter baut & clair. 

Kittel, ſ. Küttel. flare Stimme, voix gröle. Elar machen, 

Kigel, . chatoüillement, titillarion. eclaircir, eclairer. Elar machen, mesire en 

Kireln, charoüiller ; einemdie Ohren, faster] évicdence. es ift Eat, Hefl Evidcnt, manifefle. 

Kirlicht, charoüılleux. (quelgu.\ Klarheit, f. Heiterfeit, clarte, iplendeur, hu- 

Klaffen, ſich aufthun, fe fendre, fe crever,| ftre. Klarheit, Sauberkeit, c/arse, purere, 
s’entrouvrir. Flaffend, envebãaillẽ. Hlaflen,| mestese. 
viel Geſchwaͤtz machen, cauſer, caqueter; | Klärlich, autsdrücklidy, clair, exprès, &vident. 
babiller, jar.gonner ; wie Hunde, japper. Flärli am Tage, manifeftement, claire- 

Klaffer, m. Waſchmaul, caufeur, babillard,| ment, owvertement. 
difcoureur, braveur, jafeur. Klatſchen, plaudern, caufer, Jaboter, verbali- 

Klaffter, /. une toife, braffe. eine Klaffter| fer, bavarder, caqueter, babil'er. klatſchen 
Hol, une corde de bois. mit den Haͤnden, battre ou fraper des mains, 

Klanbar, eine Sache klagbar machen, inten-| Klatjiher, m. Plauderer, un bavard, un cau- 
ter adtion d’une chofe. feur, un babillard, un grand parleur. 

Klagen, f. Wehklage, plainte, regret, lamen- | Klauben, abklauben, audflauben, &plucher. 
ration, deuil. Klage, Anklage bey der) Elauben im Eſſen, pinocher. 

Obrigkeit, accufation, allion. Klaue, f. der Huf, das Horn an den Fuͤßen 





| 


“ .# 


Klage, überein Ding Klage führen, fe plain- 
dre de quelque chofe, faire des plaintes. 
lagen, beweinen, Leidgeſchrey führen, 
pleurer , lamenter, deplorer , regretter. 
flagen, anklagen, —— 

Kläger, m. der einen anklaget, accuſateur, 
acteur, demandeur. der einen beklagt, com- 


der Thiere, als Kühe, Schweine und Pferde, 
l’ongle, la corne du pıed d’un animal, 
Klaue der Vögel, Kagen:und Hundefüße, 
griffe, ongle. Nebenklauen, die Kleinen 
Klauen, die etwas höher am Fuß der Tbiere 
ftehen, er get, erfor. in die Klauen bekom⸗ 
men, feſt halten, empaumer. 


Klauſe, ſ. Elauſe. 
Klägerin, f. demandereſſe. Kleben, v. a. attacher, coller. kleben, Heben 
Klaͤglich, traurig, das zuerbarmen ift, deplora-| _ bleiben, s'arsacher, tenin. 
ble, ädeplorer. Eläglic), beweglich, p/ain- Klebridyt, arrachant, glunt. Hlebricht mar 
tif, dolent, pitoyable, lamentable. Elaglih,| chen, eng/uer, enipäser. 
adv. plaintivernens. täglicher Weife, mife- Klebern, ». Klebkraut, ». le grateren. 
rablement, funeflement, deplorablemens. Kleck, m. täche, pläte. 
Klaglied, 7. lamenration, chant lugubre. Klecken, faire des rüches d’encre, des pätez. 
Klaalos ſtellen, abfoudre quelqu’un, le de-) Hecken, zureichen, vulg. fufire. es tledit 
_ charger d'une adtion intentee contre lui. nicht, i/ ne fußt pası ce n’efl pas ale. 
Klagſchrift, f. plaintes faites par ecrit. Kkedpapier, ». Schmierpapier, Sudelpapier, 
Klagweis, par forme d’accufation. brouillon. Kleckpapier, Lie Klecke ausw 
Klaͤmmen, ſich klemmen, ſerret, fe pincer, machen, dreüillard. 
ſe ſerret les doits. Klee, 


plaignant. 
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Slee m. trefle. vierblätterichter,guarrifolium. Klettentraut, #. gletteron, glouteron, bar. 
Mleiben, aufihmieren, mitfeimen bewerfen,| dane, lappe. 


torcher, bouliller. Klettern, Klimmen, grimper, gravir. 
SRleiber, m. boulilleur. Kleve, f. le fon. 
Seleibwerk, ». boufillage. Kleyenbrodt, ». pain de fon, (de recoupe.) 


Kleid, ». Kleiduna, f. un habit, verement, |Klimmen , f. Klettern. 
habilleinent. Kleid, dabey man das Tud) Klinke, f loquet, clenche. 
gefparet hat, um badit trop affpame. das zu Klinge, f. lame. 
kurz und zu eng ift, habit ginguet. Klei: | Klingel, f. fonnette, clochette. 
der anziehen, s'’habiller, k vet, mettre | Klingeln, fonner d’une fonnette, tinter. 
Klingen, ſchallen, fonner, retentir. Elingen, 
als die Ohren, corner. das Klingen der 
Glocken oder der Ohren, de sinsemerm d'une 


fes habits. Kleider ausziehen, auethun, fe 
deshabiller, depoiiller. 
leiden, leider anthun, vetir, habiller. wohl 
gekleidet, dien mis. übelgetleidet, ma/mis. cloche, des oreihes. 
leiderbürfte, f. des vergettes. Klippe, f. &cueil, roche. 
Stieiderfammer Kleiderfhranf,m. garderobe. | Klipper, ſ. Klempner. 
Kleiderpradht, f. magnificence ou richefle| Kliſtir, ». cliftere, lavement, 
des habits. Kliftiren, donner, appliquer un larzment. 
Kleidertracht, f. la mode, la fagon des habits, | Klitter, m. une täche, 
SKteidung, f. habillement, verement. Klitterbuch, ». broüillon. u 
Kieeie, f. Klene- Klittern. Klitter auf etwas werfen, foüiller 
Klein, petit, menu. auf alerley Art, jer⸗ oubroüiller quelque papier ou un livre. 
fößen, zerrieben, dgruge. Klein und ar: | Klobe, m. darauf dieBogelfteller die Vogel fan⸗ 
tig, mignon.  Elein und dünn, oder gart,| gen, breuler. Klobe, Thürangel, Ze gond, le 
mince, tlein und mäßiner Größe, modique.| prvor. Klobe Flache, une poignee de lin. 
tus Kleine bringen, röduire au petit pied. |Klöpfel, Klönpel, w. ſtarkes Stuͤck Holy, 
klein, kurz, court. Feiner Menfd), bommede| Klotz, fouche, billoc, gros bois. Schle⸗ 
petite taille. es ifteine fleine Sache, c'effpeu| gel, mailer. zum Spigenmachen, Mſeau à 
de choſe, & oſt une bagarelle. Heiner, minder,| faire des dentelles. 
geringer, plus perit, moindre. das erfte wird | Klopffen, ſchlagen, pouſſer, fraper, heurter. 
gebraucht, was die Größe anbelangt, das an⸗ Mopffen auf diefinner, dommer fur les deiges. 
dere aber, was die Eigenschaft betrift; Eleiner| an der Thüre Elop fen, Beurter à da porzes 
machen, amesuifer, diminuer, appetiffers| buquer. das Herz Hoffet ihm, Le caur lui 
amoindrir, accourcir, rexdre plus petit. bat, /ui bondit. dag Klopffeu, A Frapemen. 
Kleinzläubig, de petite fol, depeu defoi, das Klonfren in die Hände, /e barsement, 
Kleinpeit, la petitefle, la baflefle, le peu] Zapplaudiffemenr. in die Hände klopfen, 
de valeur, le peu de merite. battre des mains. dag Klopffen des Herzens, 
Kleinigfeit, f. peu de chofe bagatelle. le battement du caur, tremblement. 
Kleinlaut feyn, ne dire mot, @tre abaru, Klopffer, m. ander Thür, damit man Elopffet, 
Kleinliht, ein wenig Elein, un peu petit. le heurtoir, le marteau de la porte. 
Kleinmutb, f. abbatement d’efprit. Klos, m. zum Effen, boulet de päte, melee 
Kleinmüthig, einer, dem das Herzentfadenikt,| de lard, & quelque fois de viande. Ers 
de petir courage, rimide, craintif, decou-| denklos, moste de terre. 
sage. Heinmütbig machen, decourager.|$lofter, #. un monaftere, un cloitre, cou- - 
kleinmuͤthig ſeyn, »'avoir plus de courage,| vent. in ein Klofter achen, fe faire réli- 
erre devourage, avoir perdu le courage. gieux, prendre le voile, prendre le froc, 
Kleinmütnigkeit, f. Blödigkeit, pufillanimi-| entrer dans Lordre (des Dominicains.) aus 
te, faute decourage, decouragement. dem Klofter forinaen quisrer le froc, le 
Kleinod, ». ein koſtlichet Stein, Kingund der | jester aux orries. ind Klofter thun, cloitrer, 
gleichen Zierat, un Joyausornement,pier-| enfermer, jetter dans un cloitre. 
re pr&cieufe, bague. das Kleinod eines! Kloferbruder, m. frere, moine, religieux. 












Spiels, Kampfs, ac. Je prix. Klofterhabit, =, habit regulier, babit de 
Kleifter, m. de la päte, colle de farine. l'ordre. 
Kleiſtern, als die Schuſter die Abſaͤtze, oder Klofterjungfrau, /. une religieufe. 
Hacken an den Schuhen, päter. Klöfterleben, m. vie de cloitre, la vie mona- 
„Klemmen, f. Klämmen- ftique, 
Klempner, m. ferblandier. Klofterfirafe, f. peine reguliere. 
Klempuerarbeit, £. taillanderie. Kloiterthormärter, m. cloitrier, portier.- 
Klengelu, wie bie Kinder mit den Füßen, Kloſterzucht, f- difciplinemonafliqueou re 
brandiller les jambes. guliere- | 


Kette, /. une tete de gletteron. m 3 Klotz, 
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Klotz, m. Bloc, m. une fouche, ur tıionc Knebel, 
d’arbre, ou d’autre chofc, un billor, un, 
bloc. ein Klog, Holz, woran man vie Aefte 
noch ſieht, ald Stümmel, dcos, fouche. 

Klotzig, gros, groflier. 

Klucke, kluckſen, ſ. Glucke, glucken. 

Kluft, Spalt, une ouverture, un bäil- 
lement. große Kluft, abime, gouffre. 

Klug, witzig, weis, prudent, fage, diſeret, 
aviie, circonfpett, eclaire dans la con- 
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m. un garot, court &.gros bä- 
ton. Sinebel, vule. die Knochen an den 
Fingern, des or'des doits, jointures des doits. 
Knebel, denman img Maul fteckt, dag man 
nicht beißen oder ſchreyen fan, ddillon. eir 
nen folhen Knebel ins Maul ftecken, 
lonner, Knebel an einen Spieß, petit 
traver/m, qui efl vers le fer d’um £piem, 
qui fert à larröter, afın quil me perce 





‚ duite de fes aflaires, politique, homme 
d’efprit, prevoyant , qui a du goüc, du 
difcernement.. flug machen, abrichten, 

-aßıner, rendre quelquun fin, de de- 
niaiſer. 

Kluͤgein, rechercher curieuſement, éplu- 
cher, ſubtiliſer, pointiller. 

Kluͤgelung, Nachgruͤbelung, curieufe re- 

cherche, epulchement. 

Klugheit, f Weisheit, prudence, ſageſſe, 
prevoyance. bie Klugheit im Gtante: 
jagen, poliique. 

Klügling, m. un faux prudent, fophifte, 
ınoqueur, un finet, une finetre. 

Klump, m. une mafle, un monceaü, un 
tas, peloton. eis Klumpf Schnee oder 

— fo ſich unten an die Schuh hängt, 

orte. 

Klaͤffel, m. Schlägel, m. un mailler. 

Kluppe, f. piece de bois tendue par un bout, 

Klur, m. Schlucken, hoquet. 

Kturen, ſchlucken, hoqueter. 

Knab, m. gargon, petitgargon. 

Snabenfraut, ». coütllon de chien, orchis 

Knabenſchaͤnder, m. un bougre, un fodo 
mite. 

Knaͤblein, #. petit gargon. 

Knack, m. Knall, m un crac, craquement, 
coup eclacant, un eclar. 

Knacken, Erachen, craquer, craqueter, gru 
ger. mir den Fingern knacken, farre cra- 
quer fes doiss. 

Knacwurft, £ mortadelle, cervelas. 

final, m. Krach, un fracas, craquement, 
eclat. 

Knallen, plagen, krachen, craquer, Eclater. 

Knapp, chichement, avec &pargne, pauvre- 
ment, 

Knapp, m. Gefell oder Knecht bey einigen 
Handwerken, gargon, compagnon. Mühl. 
fnapp, compagnen un gargon melnier. 
Dergfnapp, fofoyenr demötaux, owvrier. 
qui travailie aux mines. Tuchknapp, 
Wollenweber, un drapier, qui fait du drap. 

Knapp, eng, etroit. 

Knappſack, m. Wadſack, le biflac, la beface, 

Knarren. mie ein ungefhniert Rad, crique- 
ter, faire un bruit comme les roües, qui 
ne ſont pas graiflees, 


Knauel, fe Kneuüel. 








pas trop avant au coffre de la bẽte. Rne-⸗ 
bel eines. Hundes, bãton pendu au com 


dun chien. 


Snebelbart, m. mouftache, 
Knebeln, ferrer fort, Etreindre, garotter. 
Knebelſpieß, m. Epieu, &pieu de chaſſe. 

Kucht, m. valer, ferviteur. 


lei » ” 
Kucht, efelave, ferf. heigener 


Knechtiſch, fervil, appartenant a un fer- 


viteur ou eiclave. 


Knechtſchaft, f Leibeigenſchaft, fervitude, 


eiclavage. 


Kneif, m. Meffer, trencher, faucillon, em- 


porte-piece, couteau depied. 


Kneipen, zwicken/ pincer. 

Kneten, petrir. 

Kneuel, Knauel, m. un peloton de fil. 
Knicken, zerknicken, ein Glas oder ander Ge⸗ 


ſchirt, catler, teler. Floͤhe und Läufe, suer, 
&crafer. knicken, karg jeyn, Eire chicheü 


avare, lefmer. 


Kuicker, mm. karg, chiche, avare. J 
Knie, m. gerou. auf Die Knie fallen, ſe mer 


tre, fejester a gemoux, fe proflerner ve- 
vant quelyu'un, sagenoüiller. was wlan 
auf das Knie macht, oder unter daffelbe 
legt. als Bergleute, Pilafterer ıc. &e- 


nowillere. 


Kırteband, ». Hofenband, une jarretiere. 
Kniebug, m. Kniekehle, f. le garrer. j 
Knien, sS'agenoüiller, je mettre à genotix; 


erre à genoux. 


Kniefcheibe, f. ia palette du genou. 
Knirren, wie eine Saͤge, die man feilet, criffer 


eriquet. das Knitren, erz/fämens. | 


Knirfhen mit den Zaͤhnen, faire craquer les 


dens, grincer les dens, criffer. 


Knirſchen, vu/g. broyer, froiffer. 
Knoblauch, m. al; im par. aux. 

Knoche, m. Bein, os. 

suöchel, m. noeud. Knoͤchel, Knorre au 


Füßen, chevilte. 


Knopf, m. an einem Pau oder Kirche, le 


pommeau. Knopf an einem Dolch oder 
Schmerdt, oderam Sattel, de pommees 
un poignard, ou J'une öpde. Knopf am 
Kleid, bouson. Knöpfe an cin Kleid fe 
gen, boutonner un habit. Knopfe auf Kut: 
ſchenhimmeln, pommerre. Knopf eines 
Gewaͤchſes oder Blumen, bouton dune 
AEeur. Kuopfe bekommen, als an Sewach⸗ 
feu 
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fer: gefhichet, bowonmer. mit Knöpfen, | Koller, m. an Menfchen und Pierden, fou- 


soutonne. als ein Gewaͤchs, fonderlich in 
Den Wannen, voller Knoͤpffe, voüeun, plein 
de nauds. 

Knuopfloch, #. boutonniere. die Quernaht 
am Knopfloch, Ja bride. 

Knopfmacher, m. boutonnier, faifeur de 
boutons. 

Kuorvel, m. oder Krofpel, m. tendron, ten- 
drillon, comme celui de l’oreille, ou du 
rıez, cartilage. 

Knorvpelicht, cartilagineux. 

Knorr, m. un nœud, un bouton, une peti- 
te bofle. Knorr an einen Baum, ein Aſt, 
noud dun arbre. 

Knorricht, noüeux, plein de pœuds. 

Knoſpe, f. bouton. die überflügigen Knoſpen 
ausbrechen, dbonrgeouner. 

Kıroten,m.un naud. Knoten ander Gurgel, 
Ze noeud de la gorge, la pomme. 

Knoticht, genbiulleux. 

Snüpffen, noüer, faire un raud. 

Knüttel, m. un bäton, garrot, 

Kobalt, m. cadmie, calamine, eobalt. 

Kober, m. un panier, une corbeille, un 
cofıin. 

Kobolt, m. vermeyntes Ggfpenft, lutin, go- 
belin. ein Mineral, aud) Kobald, calamı- 
ne, cobald. 

Koch, m. cuifinier. 

Köchin, f. cuifiniere. - 

Kochen, cuire, boüillir, - Speife gurichten, 


guc, furıe. 

Koller, ». der Kürafreiter, un buffle, un 
co!let, buffetin. 

Kollern, gronder, tancer. 

Kommen, heriu geben, venir. an einander 
fommen, en venir aux mains. vor einen 
fonımen, venir en prifence de quelgu um 
comparoitre. devant Iut. hinter einander 
fommen, entrer queud a queue. zu ſich 
felbt fommen, revenir a foi, fe ravoir. 
wieder zu feinem Bornehmen kommen, re- 
venir a [on de ein, à fon propos. kommen 
zu etwas, ald Tuch zum Kleid, Ingredien⸗ 
jien zur Arzeney, Steine zum Gebäude ze. 
entrer, il entre, es koͤmmt dagu. Eommen 
im Rechnen, als im Addiren, was fommtr 
was heraus fommt, Ja fomme totale, le to- 
sal, kommen von etwas, partir. vor dem 
man leichtlich kommen kan, abordable. ges 
(wind kommen, courir, aller vite. in Une 
anade Fommen, encourir la disgrace de. 
um etwas kommen, um fein Gut oder Zeben 
kommen, perdre fes biens, ou fa vie. um 
Land und Leute kommen, ötre depoiille de 
fes serres, de fes ſeigneuries. in Unglüd 
fommen, tomber dans un malbour. 

König, m. un Roi. 

Königin, f. Keine. 

Dreyfönigfeh, ». le jour des Rois, l’Epi- 


hanie. 


p 
| Koͤnigiſch, royalifte, qui ſuit le parti du Roi. 


euifiner, faire la guifime. vertocheu, ver: Königlein, ». Schneetöniglein, Zaunkönig: 


Dauen, digerer. das Kochen, Dauen, di- 


(ein, le roiteler, 


eflion, coction, concoction. das Kochen bey | Königlich, royal, de roi, adv. royalcment, 


dem euer, Ja cuiflon. - 
Köder, m. troufle, carquois à mertre les | 


es. 

Kochlöffel, m. un cuillier à pot, &cumoire, 

Kochtopf, m. marmite, pot à feu. 

Koczeun, #. batterie de cuifine. 

Köder, m. Luder, #. amorre, appät. 

Kohl, m. chou, des choux. 

Kohle, f- die ausgelöfhte,charbon. Kohle, die 
Ihet,obarbon, vif, braife. Kohle,die ftinkt, 
oder rauchet, Hambders. Steinfohlen, de /a 
boüille, charbons de terre. 

Koblenbrenner, ». un charbonnier. Kohlen 
brennen, faire du charbon, de la braife. 
Kohlenhütte, f. une charbonniere, unlieu, 
ou on faıt le charbon, fourneau de 

charbonnier. 

Köhler, m. charbonnier. 

Kohlpfaune, réchaut, Echaufferte; eine 
lange Koblpfanne, draßer. 

Kolbe, m. ein fleiner dickfopfihter Fifch, re- 
tard. Kolbe zum brennen, alembic, cucur- 
bite. irbene Kolbe, ferrine de depart. 

Kolbe, f. von Binfen, malfu& de jonc. 
Streitkolbe, gros bäton, mau. Wirbel 

am Kopf; former de la tẽte. 


Alaroyale, d’unemaniere royale. König- 
liches Haus, Pallafi, padais royal, wenn 
es aber die Auverwandten bedeutet, /a mai- 
{er royale. Koͤnigliches Recht, etwas fons 
derlich im Geiſtlichen zu thun, rögale, droits 
rögaliens. Koͤnigliche Regierung, regwe. 
KönigliheWürde, royaute, dig nit6royale. 

Königreich, ». royaume. Erbfonigreid, vo- 
yaume herbditaire. Wahlkönigreih, 7o- 
yaume &leÄif. 

Koͤnigskerz, f- oder Wullkraut, le boüillon, 
blanc ou noir, 

Koͤnigsſtatthalter, m. Vice Roi. 

Können, vermögen, pouvoir, favoir. ihr koͤn⸗ 
net viel beyihm, vous avez grand powvoir 
fur fon efprit, un gran.lafcendant fur lui. 
ich kan nicht, je ne fanrois. koͤnnen, verfte- 
hen, wiſſen, ötre habile dans quelque chofes 
la favoir. ausrendig innen, favoir par 
ceur. Kan er Engliſch? fait-ı PAng is? 
ſaitil parler Anglois? nicht umhin koͤn⸗ 
nen, ne powvoir S’emp£cher. 

Kopf, m. Haupt, la tere. Kopf von Kraut, 
und von andern runden Sachen, pomme. 
ſich zu einem Kopf zuſammen begeben, als 

m 4 Kraut 
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Kraut und Salat, pommer. ein dunmter 
Kopf, un homme &tourdi, fupide. ein quter 
Kopf zu lernen, une excellente tete, un bon 
efpris. der nuf feinem Konfe befteht, opi-: 
ntätre, attache à fon fentiment, acarıd- 
sre,aheurt& à fon ſens. Das geht nicht nach 
eurem Kopf, cela ne va pas comme votre, 
tete, comme vous penfez. nicht wiflen, wo. 


einem der Kopf fteht, dtre erourdi. den: 


Kopf einnehmen, entöter. einen vor den 
Kopf ſtoßen, chogquer , offenfer, degoüter 
quelqu' un. 


de tete. feinen Feinden den Kopf bieten, 
faire tete aux ennemis. 

Köpfen, enthaupten, trencher la tete, de. 
coller, decapiter. 

Kopfgeld, ». capitation. 

Kopfküffen, ». chevet. | 

Koyfreigen, m. ein Wein, der in den Kopf 
fleigt, du caffe-t£re, vin capiteux. 

Kopfſchmerz, m. Kopfweh, ». mal de tete. 

Koppel, koppeln, ſ. Kuppeln. 

Korallen, ſ. Coralle. 

Korb, m. un panier, une corbeille. Bienkorb, 
les ruches des mouches a miel Maulkorb, 
mafeliere. Tragkorb, panien Dbftforbcuerl- 
doir. Wagenkorb/ denne ou banne. durch 
den Korb fallen, fein Anfuchen nicht erlan: 
gen, ötre dconduit, refujb, renvoye. 

Körhel,». Kraut, du certeuil. 

Korbmacher, m. corbeillier, qui fait de pa- 
niers ou corbeilles. 

Korb⸗voll, paner&e, un panier plein, 

Kork, m. oder Gork, du liege. 

Korkftönfel, m. bouchon.de liege. 

Korfjieher, m. tire bouchon. 

Korduan, f. Cordnan. 

Koriander, m. la coriandre, 

‚Korn, ». ungrain. Korn, Getreid, grains, 


bie. Schrot und Korn, aloi. von gutem 
Schrot und Kort, de bon aller. das Korn 


vornen auf den Rohren oder Geſchoß, gw- 
de, mire, bouton. 

Kornähre, f. epi de ble. 

Kornblume, f. 'blaveole, bluẽt. 

Koruboden, m. grenier. 

Körnen, granuler. 
tion. 


Körnhändler, m. un marchand de grain, 


ou de blẽ, grainetier, oder greneticr. 
Kornhaufen, m. tas ou monceau de ger- 
bes, qu'on fair dans leschamps. 
Kornhaus, m. grange, grenier. 
Kornhuͤlſe, f. la paille. 
Kornland, ». paisriche, fertile en be. 
Kornmarft, m. marché au blẽ. 
Kornrofe, f. une anemone, coquelicog, 
pabot fauvare. 
Sornwurm, m. calendre, charanfon. 


Koptbreihens. es braucht viel‘ 
Kopfbrechens, c’off un grand rompement | 


das Körnen, granula-' Rose, f. Dede, mantevelug, 
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Koffäte, m. ein Halbbauer,bordier. die Diem, 
fte, die Frohn, die er thun muß, dordage. 
Koft, f. Speife, viande, nourriture, le man- 

ger. inder Koft fenn, ẽtre en penfiom. 

Koftbar, cher, precieux, fomprusux , qui 
coüte, magnihque. koſtbare Gaſterey, mm 
repas magnifigue. 

Koftbarkeit, f. fumpruofite, magnificence. 

Koftbarlich, av. magnifiquement. fich ko« 
barlich kieiden, s’hadiller fuperbement, 
Splendidevicnt. 

Koften, pl. das Ausgeben für eins und dad an⸗ 
dere, frais, depens, depenfe. auf Keften, 
auxdepens. Koſten anwenden, faire des 
fraissemployer de Pargent a quelquechofe, 
depenfer en. der groſte Koften anwendet 
depenfer, m. depenfiere, f. 

Koften, gelten, courer. es mag koſten, wases 
will, fo muß es ſeyn, à queigue prix, quece 
foit, quoi qu'il coüte. toten, verſuchen, 

ſchmecken⸗ goöter, &prowver, effayer. 

Koſtfrey, frey von Unfoften, Franc, exemt de 
tous frais ou depens. foflfrey gehalten 
werden. erre defraye. 

Softgänger, m. penſionnaire. 

Koftgeld, ». penlion, l’argent, qu’on donze 
pour la nöurruure. 

Koſtlich, exquis, precieux, fomprüeux. foͤſt⸗ 
lie Biffen, Hands (Bons) morccaux. köſt⸗ 

licher Wein, win excellent. foſtliches Kleid, 
habit magnijurue. koſtlich ſich Heiden, fe ve- 
tir richement, [uperbement, magmfique- 
ment. koſtlich leven, fe sräiser bien om 
magnifiquement, n'&ve pas Parätre'ä [on 
corps. auf töftlihe Weije, JDemdidement, 
MALTIRGUEMENE, 

Koͤſtlig keit, f. magnificence, grandeffe. 

Korb, m. Dred, m. crotte, fange, ordure, 
boue. mit Koth befprigen, de/abow Fer. der 
Koth, fo an die Kleider oder Leute fprist, 
clabeuffure. ſich im Koth welzen, fe veas- 
trer dans la fange, dans la boue. 

Kothig, crotte, bourbeux, fangeux. kothig, 
da dünner Koth if, Däteux. 

Kothlache, f. bain de grenoüille, oudecra. 
paud. Kothlache, darinne ſich die Saͤue 
welzen, an bourbier. 

houſſe. 


Koßzen, ſich brechen, vomir, rendre gorge. 
das Kosen, de vomi fement. 


' rachen, Enarren, craquer, eciater. dad Kra⸗ 


hen, Jecraquement, le fracas. krachen, ald 
Holzin Hige oder Kalte,sravailer. 
Krabbe, f. Heiner See = Krebs, ſquille, 


cancre. 
Kracke, ſchlecht Pferd, criquer. 


| Kraft, f. Stärfe, force, vertu, efficace, vi- 


gueur,pouvoir, taculte. fraft enres Vers 
fprechend, en versu de votre prome [Je. 


— mächtig tan, fort, robulte, vail- 


lant, 
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lant, puiſſant. 
effrcace, ayant force om vertu 
machen, renforcer, cunforter, confirmer. 


Eräitig feyn, gelten, valoir, etre eflime. | 


Eräftig, gültig, valable, rarifie. kraftig⸗ 


Lich, fortement, vaillamment, vigoureu- 
Sement, avec efwace, avec validite, puf- 


amment. 


Kraftlos, ſchwach, foible, debile, — force, 
fraftlos machen, 


uie. fraftlod, abatu. 

E/uder, als Beweis ꝛe. 
SKraftlofiafeit, £ latoiblefle. 
Krattmähloder Krafımebl, ». amidon. 
Kraftmirtel, n. confortatit. 
Scrattjupse, biſque, potage de fante, 
Serajttorte, f. tourte friande. 
Kragen, m. uncollet, une iraife. Harniſch⸗ 

fragen, bauJe-con, Kragen,der Hals, de cou. 
Srähe, f. wie corneille. 


Kraͤhen oder frehen, chanter, comme fait 


le coq. 
SRrähenaug,». Hüneraug, un cor, agacin. 
Serähenaugen, f. moix vomique. 


Seranı, m. Kramladen, m. une boutique, 


un erau. 
Kramdiener, m. un gargon de boutique. 


veraͤchtlicher Weife jagt man, sourtaut de 


boutiyue. 


Krämer, m. der Waaren zu verkaufen hat, 
mercier, un marchand, qui vend en de. 
tail. Kraͤmer, der den Kram am Halfe 

ein elender Krämer, 


trägt, colporteur. 
un mercerol. 
Krämerey, f. ınercerie, menu marchandife. 


Krämerey treiben, re mercier, ou mar- 


chand de menu marchandife, 
Kramfenfier, m. da nur oben das Licht Hin: 

ein fallen Fan, un abat- jour. 
Krammetsvogel, m, une gıive. 


Krampf, m. crampe, contrattion des Beten 


ipaime. 
Kranpfader, f. lavarice, oder varife. 
Kran, m. damit man allerley ſchwere Laſten 
auf und nieder bebet, grüau. 
Krand), oder Kranich, =. un grue. 
Krank, malade, incommode, infirme, 
frank ſeyn, ẽtre malade, fe porter mal, 
frank machen, faire quelgu'un malade. 
frank werden, devenir, tomber malade. 
Kränfen, quälen, afliger, tourmenter, ge- 
ner; mettre en peine, mortiher. 
Krankenhaus, m. höpital, hözel-Dieu. 
Krankheit, /. maladie. in Krankheit ver: 
falten, tomber, devenir malade, gagner 
une maladie, 
Kränklich, mal fain, maladif, valetudinaire. 
franz, z#.une couronne de fleurs, ou une 
— Blumenkranz, chapeau de 
eurs. 


Kiatzbuͤrſte, f. decrotoire. 
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kraͤftig, das — dt Kräße, ) * Randigfeit, gale, gratelle, ro. 
räftig 


gne. 

‚Kragen, juden, grater, galer, egrarigner, 
egraligner. viel Reden (hadet,wie.är gen 
jucket, srop parler nuit, trop grater cuit, 

Krägig, gründıg, ſchaͤbig, galeux, rogneux. 

Kraus, gekräufelt, friie, crepé, crepu, bou- 
cle. krauſes Haar, cheveux frifes, boucks. 
fraus wie Wolle, mowutonne, das Kraufe 
ausmachen, döfrifer. 

Kraufe, f. Halstud), cravate. 

Kränfeleifen, m ter & friſer. 

Kraͤuſeln, kraus machen, frifer, papilloter. 
fich immer Fräufeln, Arforter. feine Haare 
kraͤuſeln, Mttſer fes a; les boucler; 
les faire undoyer. 

Kraujemünge, f. menthe cr&pue. 

Kraushaarig, qui a les cheveux frifes. 

Krauskohl, m. choux crepus ou frifes. 

Kraustopf, m. tere frıfee. Krauskopf, wie die 
Schafwolle, sere moutonnee. 

Kraut, ”. des herbes, toute forte de ver- 
durez Kohl, des — Arzneykraͤuter, 
‚des fimples, des herbes médecinales. Kraut, 
Pulver, poudre a canon. Kraut und Loth. 
piomb & poudre. 

Kräuterbudh, ». un berbier. 

Kräuterfrau, f. verduriere, femme, qui 
vend toutes fortes de verdures, her- 
biere. 

Kräutergarten, m. jardın aux herbes; jar- 
din aux fimples. 

Kräutermant, m. verdurier, herbier, 

Kraäuterverftändiger, m». SKräuteler, m. um 
herborifte, botanifte. 

Kräuterwein, m. vin d’infuhond’herbes. 

Kräuterwerf, ». herbage. 

Kräuterwiflenfchaft, f. botanique. 

Fräutergarten, m. jardin aux choux. 

Srautfalat, i. falade de choux-cabus. 

Krautftengel, m. trognon de choux. 

Krebs, m. ein Thier, ecrevice oder Ecrevifle. 
eine Sranfheit, chancre, carcinome.' 
Krebs, das Zeichen des Himmels, cancer, 
berevice, figne dw ciel. 

Krebsaugen, p/ur. des ‚yeux d’Ecrevice. 

Krebfen, prendre des Ecrevices, en pecher. 

Krebsgang gehen, gewinnen, allerenarriere, 
a reculosıs. 

Krebsſchale/ f- 1’ Ecaille ou la coque d’une 
ecrevice. 

Krebefheeren, plar. les ferres ou les pin- 
ces des Ecrevices 

Krebsſtein, m. pierre d'ecrevice. 

Sieben, f. Kräben- 

Kreide, f. de la craye, 

Kreis, m. un cercle, un rond. Kreisſchrei⸗ 
ben, Zestres circulares. im Kreis herum, 
circulairement. Zhierfreig, Je zodiaque. 


Kreiſten, als nr in Sindesnöthen, als 
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Wachteln, ehe fie fhlagen, margorser. frei: | Sriegsjug, m. une campagne, exp2dition 


ftende Frau, une femme en travail. , 
Krempe, f. am Huth, retrouflis de chapeau. 
Krengei, f- Prerel, craquelin. 
Kreffe, /. Brunnenfreffe, creflon de fon- 

taine. Indianifche Kreffe, na/tort, naſtur- 

ce, capucine. 

Kreffe , f. ein Fiſch, goujon, gardon. 

Kreufel, m. une toupie. mit dem Kreuſel 
fpielen jower à la soupie, 

Kreutz, ſ. Creutz. 

Kriehe, Pflaume, une prune. 

Kriechen, ſchleichen, fetraıner,ramper. frie: 
chende Thieggaf res nampantess des reptiles. 

Kriechenbaun Mun prunier. 

Kriechente, f. Tercereile. 

Krieg, m. une guerre. Krieag ankuͤndigen, 
declarer laguerre. mit Krieg uͤberziehen, 
Krieg führen, faire Ju guerre. inden Krteg 
gehen, aller a la guerve, fe fülre enröler, 
fe faire foldat. inländifcher Krieg, guerre 
crvile,ou intefline. Krieq zu Lande, guerre 
par terre. gu Waffen, guerrepar mer. 

Kriegen oder frigen, bekommen, erlangen, 
avoir, recevoir, acquerir, obtenir, pren- 
dre. * ' 

Krieger, m. un homme de guerre, un fol- 
dat, gendarme. 

Kriegerin, f. guerriere. 

Kriegeriſch, belliqueux, aguerri, martial, 

errier. 

Kriegsbaufunft, f- archireture miliraire, 
fortification. " 

Kriegsdienfte, p/ur. fervice dans fes trou- 
pes. Kriegsdienfte nehmen, prendre 
parti, fe mettre dans les troupes, fe faire 
enrbler. 

. Krieatbeer,». une armée. ein großes Krie: 
aeäheer, un grandcorps darmee. 

Sriegeheld, m. heros, guerrier, grand 
capitaine. 

Kriegsfneht, m. un homme de guerre, 
un ſoldat. 

Keiegslager, m. le camp. 

Kriegsliſt, f. rufe de guerre, ftraragiıne, 
manoeuvre,. 

Kriegsmacht, f. forces, troupes, armees. 

Kriegsmann, m. un homme de guerre, ou 
d’epee. 

Kriegsobriſter, m. chef de guerre, colonel. 

driegsrath, m. le coufeilde la guerre. ein 

Rriegsrath, confeiller de guerre. 
Kriegärecht, ». juftice militaire, difcipline 

mihraire. 

Kriensrüftung, f. &quipage de guerre. 

Kriegsſchiff, #. vaıfleau de guerre. 

Kriegsvolk, ». gens de guerre, foldats. 

Kriegewefen, ». le faır de la guerre, la 
guerre, la maniere de faire la guerre. 


Sriegszucht, f. difcipline militaire. 





| 


de guerre. 

Krinimen, caufer des tranchges de ventre. 
es kruͤmmet mich im Bauch, de vensre me 
fait mal, j’al la colique, das Krinnmen, ls 

- colique, tranchte de ventre. 

Krippe, f. cröche, mangeoire. 

Krippenfezen, f. Barugrohzen. 

Krone, f. une couronne. Goldfrone, fa 
For, deu fol. Silberfrone, deu blanc, ſcu. 

Kronen. die Krone auffegen, couronner. 

Krönung, f. couronnement, facre.deroi. 

Kronwerk, ». an einer Reftung, ouvrage & 
couronne, ouvrage couronne. 

Kropf, m. eine dicke Geſchwulſt vornen an 
dem Hals, les Ecrouälles, une groſſe gor- 

e, lagoitre. Kropf der Vögel, da poches 

e jyabot, 

Kröpfig, einer, der den Kropf hat, qui a les 
ecrouülles, goitreux. | 

Krög, ». Kragen, une fraife. Kroͤs, das Ges 
daͤrm eines Kalbe, Zu Faiſe, ou da froffure 
d’un veau, ris de veau, méêſentére. 

Krösader, f. veine melenterique. 

Krofpel, kroſpelicht, ſ. Kuorpel. 

Krote, f. un crapaud. 

Krötenjtein, m. la crapaudıne. 

Krüde, f. crofie, potence, b&quille; der 
auf Krücen gehen muß, bequillard. auf 
Kruͤcken geben, bequiller, 

Krug, m. Trinckgefaß, cruche, cruchen. 
Wirtshaus, nbarer, taverne. 

Krugvoll, cruchee, 

Kruͤger, m. Wirt, cabaretier, tavernier, 

Seruglein, ». cruchen, petite cruche. 

Krumm gebogen, tort, tortu, courbe, crochu. 
frumm machen, courber, recourber. frumm 
werden, Erumm feyn, wie alte Leute, 
krumm werden, fe vouter. 

Kruͤmme, f. courbure, courbement , vouf- 
fure, ceintrure, 

Srünmen, biegen, ployer, courber, flächir, 
tordre. J 

Krummfuͤßig, quia les pies tortus, piebot. 
krummfuͤßig, mit einwaͤrts gebogenen Sul: 
fen, capneux. 

Krüppel, m. eltropie, invalide. zum Krüps 
pel machen, eflropier. 

Kruſte/ f. von Brodt, croßte. 

Kübel, ». un feau, vaifleau de bois. 

Küche, f la cuifine. Garkuͤche, une röti ſe- 
rie, un cabarct, une gargotte. die Küche 
verfeben, der Küche abwarten, faire la 
cutfme, euifiser,. 

Kuchen, m. Fladen, un gäteau, flan. 

Kuͤchenbehalter, m. Kuͤchenſchrank, mr. armoi- 
red vailiclle, garde.manger. 

Küchen: oder Gattengewaͤchs, m. horrolage. 

Kuͤchengeraͤth, m. Küchengefchirr, m. bat- 
terie ou vaitlelle de tuiline, 


Kuͤchen 


- 


N 
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Kücjeniung, m. unmarmiton, foüillon, valet 
de cuiſine, rricaſſeur, galopin. 
Küchenlatein, »."du latin de cuifine. 
Küchenmagd, f. ecureufe, fervante de cui- 
fine. 


SUM Sun m 


Kummet, ». collier, bourrelee, 
Kummetkettg, f. mancelle. 
Kummetmacher, m. bourrelier. 
Kuntel, f. Rocken, la quenoüille. 
Kundellehn, ». fief, auquel les femmes 
Kiüchenmeifter, m. lemaitre cuifinier, &cuier| peuventr ſuccéder, fict, qui tombe en 
de cuiſine. quenvüille. | 
Küchlein, ». aus ber Apotheke, paftille, tro⸗ Kund, fundbar, fundig, manifelte, connu, 
chiique. yon Beder, peris gäteau. notoire, evident, claic. das Kundmachen, 
Kitchlein, ». Huͤnlein, poulet, pouflin. nctification. fund machen in Rechtsſa⸗ 
Kuckuck, m. le coucou, hen, norifer. kund werden, devenir pu- 
Kuckumer, f. concombre. blic. fund thun, annoncer, declarer. ſich 
Rufe, f. unecuve. Heine Hufe, ewveam eu-| ’ fund geben, fe faire commoire, fe donner 
weite. Rufen vol, cwvee. in oder auf der| à connoitre. 
Kufe ſtehen, wie der Wein einige Tage, |Kundbar, ſ. Kund, Fundig. 
cuver. Kunde, m. & f. der einem gemeiniglich ab- 
SKüfen m Rufenmacdher, mr. tonnelier. kauft, chaland, ſich Kunden machen, atti- 
Kugel f. boule, bale,iphere. Vleykugel,une| rer les marchands, sachalander. 
Balz de plomb. eiferne Kugel, bale de fer. | Kundin, einer Sache recht kundig feyn, con- 
Stuͤckkugel, boulet de canon, bale. die Himæ⸗— noltre quelquechofe A fond. fundig und 
meldtugel, globe celefle. fundbar ſeyn, Esre conmu & (gu. kundig 
Kügelein, ». petite boulc, boulette. Küg:| und fundbar werden, an Tag kommen, fe 
lein im Gluͤckshafen, dakorte. manifefter, commencer à ſe decowvrir, ve- 
Kugelform, /. un moule à jetrer des bou-| mir 4 Ja commoifance de plufieurs. 
lets ou des bales, Kündlid), unverborgen, vor Augen, clair, 
Kugelicht, rond, fait en forme de boule,}] conau, manifefte, &vident, adv. mani- 
forme& en rond. fefteınent, glairement. 
Kugeln, joüer à la boule., Kundſchaft, f. Wiffenfhaft, la connoifhn- 
Kugelrund, rond comme une boule. ce, l'habitude, fcience, favoir. Kuud: 
- Kugeifpiel, ». jeu de boules. ſchaft, Gemeinfhaft, Freundſchaft, Be: 
Kuskt;icher, m. ein Eifen, ausdengeladenen) kauntſchaft Mmiliarité, connoi Jance, han- 
Buͤchſen etwas zu ziehen, tirebourre. sife. in Kundfchaft bringen, aceröditer, 
Kub, f. une vache. junge Kuh, une gemiffe. mettre une boutique 04 uno maifon en r&= 
Hubhirt, m. un vacher, bourvier. putation d’avoir de bonne marchandife & 
Kuͤhl, alt, frais, un peu froid. 4 bon prix. Er wird bald in Kundſchaft 
wenig fühl, A fait un pen froid. kommen, 2 commencee à s’achalande;. 
Kühle, f. fraicheur. | Kundſchaft, Nachfrage, Erfundigung, iw- 
Kühlen, kuͤhl machen, raftaichir. feinen] quiftioen, enquete, informasion, Kunds 
Muth an einem kuͤhlen, fevenger,prendre| ſchaft auf etwas legen, ausforfchen, sen- 
fa revamche. querir foigneufement de quel que chofe, fai- 
SKüublung, f le rafraichiffement. re des enqueses. Kundſchaften, Nach: 
Kühimafler, ». cau pour rafraichir le vin.| richten, relation, rappors, aviss nouvelles. 
den Wein in das fühle Waſſer ſetzen, va-| ' Kundfchaft bey Kramern, chalandife. auf 
fraichir le vin dans Peau. Kundſchaft ausſchicken, als Reuter, den 
Kühn, hardı, audacieux. Feind zu recognojeiren, bastre Peflrade, 
Kuͤhnheit, /. hardieile, liberté, audace. die] «ler à la decouverte, prendre lanrue des 












es ift ein 


Kuͤhnheit nehmen, prendre la karlieffe. 


ennemis. 


Kuͤhnlich, hardiment, avec hardieſſe, ou|Kundfhaften, verkundſchaften, ausfragen, 


aflürance. 
Kuhr, f. Ehur. 
Kuüͤhſtall, m. &table aux vaches, 


Kuͤmmel, m. cumin, Wiejentünmel, cher- 


vVi, caurvi. 


Kummer, m. Bekuͤmmerniß, Betruͤbniß, af- 
flittion, triſteſſe, peine defprit, inquie- 
tude, foin chagrinant, chagrın. Kummer 


nachſorſchen, s’intoriner, s’enqueter, 
epier, eipionuner, gucrrer. 


Kundihafter, m. em Ausfpäher, m. un 


eipıon, mouchard, flagorneur, 


Künftig, Pavenir, ce qui viendra, qui fe 


fera, futur. fünftig, ind Pünftige, à Za- 


venir, ci apres. das Fünftige Leben, ie 
vie a venir, 


machen, bekuͤmmern, affiger, inguieter. Kuuſt, f. Wiſſenſchaft, art, adreffe, fEcrer, 


Kummerbaft, plein de fouci, de chagrin. 


Kuͤmmerlich, ſich kuͤmmerlich durchbringen, 


arracher ia vie, 


liberaux,, 


jcience. Kunſt geht nach Brodt, des Zersres 
ne ſont pas en eflime. freye Kuͤnſte, desarts 


Kunfe 
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Kunſtbuch ». livre de ſecrets & de fcien- 
ces. 
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Kürbis oder Kuͤrbs, m. courge, citroüille. 
Flaſchenkuͤrbs, caleba fe. 


Kuͤnſteln, travailler avec art, affecter, faire | Kuͤrbisflaſche gourde, calebaffe. 


avec artihce, ınontrer fon art. 

Kunftfeuer, ». feu d’artifice. 

*unftaerüft, ». machine. 

SKunftgriff, m. artıfice, adreffe. 

Kunftfammer, f. un cabiner de raretez, de 
curiolitez. 

Künftler, m. un artiſte der etwas fenberliches 
Fan, komme ingenieux, fubtil, qui a quel- 
que feience finguliere, qui fait les choſes 
avec art, avec methode, un maitre en quel- 

ue chofe, un habile, un bon maitre. 

Kündlih, mit oder aus der Kuuft gemacht, 
artificiel, fubtil, fait per les moyens de 
l'art, dans les regles de l’art, ou ılya de 
Part, fait de main de maitre, ein Fünitlich 
GStüd,chef dawvre, chufe faite avec trös 
grande induſtrie. kunſtlich adv. artificiel- 
lement , artijlement, imgenieufement, par 
art, avecart, felon Part, «ans les regles 
de Part, avecartifwe, avec acre[fe. Einf 
lid) auf der Laute ſchlagen, joüer bien du 
lut, le bien toucher, pincer. 

Kunftmäßig, conformeaux regles de l’art. 

Kunftreich, ingenieux, induftrieux. 

Kunftfrüc, ». artifice, tour, adrefle, coup 
de maĩtre. 

Kunftwort, ». terme d’art, 

Kupfer, m, cuivre, 

Kupferdruder, m. ımprimeur en taille 
douce, : | 

Kupfergeld, ». monnoye de cuivre. 

Kupfern, aus Kupfer gemacht, fait de cui- 
vre. i 

Kupferfchmiedt, m. un dinandier ou chau- 
dıonnier, ouvrier en cuivre, 

Kupferſchmiede f. lorge a cuivre. 

Kupierficcher, w. un graveur en cuivre. 
fculpteur en taille douce. 

Kupferjtüc, n. bey den Mahlern, eftampe. 
bey den Kaufleuten, image. indgemein, 
taille touce. 

Kuoferwaſſer, #. couperofe, vitriol. 

Siupvel, f- ein Baar, couple. ein Dad), 
Töme. 

Kuppeln, zuſammen binden, accoupler. up: 
peln, exerver, faire le metier de maque- 
reau, ou cc mayjuerele, 

Kuppelpel;, #. Beſohnung, paraguante. 

Kuppelriemen, „. Baud oder Strid zu den 
Jagdhunden, couple, accouple. 

Kuppler, m. un maquerau, ruffien, un en- 
tremetteur. 

Kupplerin, f. une maquerelle, ou ruffienne, 
mellagere d’amour, entreinetteufx, ap- 
pareilleufe, intrigueufe, 

Kupplerey, f. maqucreliage. 

ar, Die Wahl, lechvix, Peleftion. ſ. Chut. 


Kuͤris, 7. une cuiralle de fer. 

Kärißier, m. uncuirafher, quiporte la cui- 
raſſe. 

Kurkumee, f. eine gelbe Wurzel zur Medicin 
und zum Faͤrden, curcume. 

Kuͤrſchner, m. un peiletier, fourreur. 

Kurz, court, bref, concis; in einigen politi⸗ 
[hen Redensarten, srief. fur; Gedädht: 
niß, memöire labile, conrte,ingrase. fur, 
en peu de paroles. fur zu fagen, paur dire 
en peu de mots, pour le faire court, pour 
abreger, enfin. kurz und dick, ala Leute, 
Pferde, trapessrapa. kurz machen, appezif- 
fer. in kurjem, en peu detems, vor furem, 
vor weniger Jeit m'a guires, dernicremem, 
nowvellement, iln'yapaslong tems. ,. 

Kürze, f. brievere, brevete ſich der Kürze 
befleißigen, sesudier 4 ötre court, couper 
court , n’etre pas long. Die Kuͤrze des ve 
bens, Ja brrövere decestevie. Kurze, Eurje 
Leibesgeſtelt, dafc je. 

Kürzer machen, accourcir, abreger. kuͤrſer 
machen, als Steigbügel, scccurcr les 
&triers d'un point, les vefferrer  Eürzer 
werden, als die Tage, /es gours accourcil. 
ſent, deviemmens plus courts, siminucht. 
macht e3 Fury, fagt es mit wenigem, adre- 
gez. der etwas ins furze bringt, als ein 
Buch, abbreviateur. Eurer Brief, Epi- 
sume, abrégẽ. den Kürzeru sieben, avair 
du ptre, ötre vancu, feretirer vainca. 

Kürzlüh, bref, en bret, en peu de mots. 

Kurzweil f. luſtia Ding, n. palletems, plai- 
fir, eu, raıllerie, amufement. aus Kurze 
weil, pour paſſer le tems. Kurjmeil treis 
ben, paffer le sems, railler, joier, fe di- 
vertir. eineehrlihe Kurzweil, an bomuere 
pajfe-tems 

Kurjmeilen, plaifanter, railler, fe divertir. 

Kurzweilig, voll Kurzweil, plaifant, burles- 
que, joyeux, facetieux, gaillard, bou- 
fon. furzweilige Reden, rasllerie, plai- 
fanterie. ; 

Ruf, m. un baıfer. 

Küffen, einen Aus geben, baifer, donner un 
baiter. einem die Haͤnde Eüffen, baifer les 
mains a quelgWun. das Küffen, fe daiferı 
batfement. 

Kuͤſſen, ». ein Obrfüffen, un oreiller. Kuͤſ⸗ 
fen, ein Stublküffen, un couf;n. Heine 
Küſſen, un coufJinet, petit cou/in. 

Küfte, f. Seeküfte, les cötes de la mer. 

Kuͤſter, m. Glockner, marguillier, tacriftain, 
gagier. 

Kutſche, un coche, uncarofle. der Leber: 
zug über eine Kutſche, fourreau, 

Kutſchennachet, za. carodlıer. 

Kutſcher, 
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@utfcher, m cocher. Kutteln, pur. tripes, entrailles. 
KRütt, m. colle à pierre, ciment. Schreiner: | Kütten, cımenter. 


Fütt, furee. Kuttler, m. tripier. 

Kutte, f der Mönde, un froc. Kurel, f. Kikel. 

Küttel, oder Kittel, m. une Simple robbe, | ur, =. Antheil an Berawerfen, la cent 
une jupe, une jaquette. vingt-huitieme partie d’une mine. 





L. 
ee ADB LAD gAD ERS 
ab oder Laab, m. Käfelab, dasdieWeiberin! -des, Zarche de Palliance. Lade der Orgel, 
die Milh thun, damit fie gerinne, pref-| de coffre des orgwes. 
füre, ce qu'on mer dans le lait pour le Laden, m. aneitien Kram, das Licht zugeben 


faire cailler. nad) Belieben, abatant. Laden der Kaufe 
Laben, läben, Lab in die Milch thun, faire] Teute, une boutique de marchand. Benfter- 
cailler le laıt. laden, die auffen find, consrevents. 


Laben, mieder erquicken, recr&er, refaire, |?aben, Laft auf etwas heben und legen. char- 
refraichir, foulager, reconforter, remet-| ger. laden, ins Rohr Kugeln oder Pulver 
tre un malade. | I thun, danıit man ſchießen könne, charger 

Labet, ». im Epiel, la bere. (une arquebufe de plomb & de puudre.) 

Zabfal,r. dasjenige, womit man erlabet, fou-| laden, zu enter Mahlzeit berufen, con- 
lagement, allegement, reconfort, rafrat-| vier, inviter, appeller ou prier quelquun 
chıllement, refeltion. ° a fouper ou à diner. zur Hochzeit laden, 

Labung, f. Erquicung, ſ. Labfal. inviter auz nöces, oder « Ja ndce. laden, 

Labyrinth, m. rrgarten, item Verwirrung,| ins Net eitiren, citer, ajourner quel- 
labyrinthe ou labirinte. qu um, | 

Lache, F. eine dreyedichte Pfüse, un marais, | Ladenhüter, m. ein alt Stuͤck, fo nicht mehr 
marecage, mare, margoüillis. , Lache, das| zu verkaufen if, guarde-bouuque. 
Lachen, de vis /e rire, Ja rifee. Läder, m. Aufläder, chargeur. 

Lächeln, ein wenia lachen, foürire, rire dou- Laͤdlein, ». cuſtret, layette. Nebenlädlein, 
cement, fans eclat. in einer Kite, un chötron. 

Lachen, rire, fe moquer, railler. eines las |Laditecken, m. Laditoch, Damit man ein Rohr 
hen, fe rire ou fe maquer de quelgu'un. in]  1ddt, la baguette (d'une arme a feu, com- 
die Fauſt uͤber etwas laden, vıre jous cape,| me d'un fuil, d’un piftoler &c.) 
rire dans fa barbe. laut lachen, rire a gor-|Tadfchaufel, f. zu einem Stud, le char- 
ge deployde. ſich die Haut voll lachen, rire] geoir. 
sout fon ſaoul. Lachen oder frorten über) Ladung, Berufung, f. Einladung. 
etwas, ricaner für quelque chofe. das La: | Ladung, f. eines Rohre, charge d’arquebu- 
den, vis» vifee. das da lachen Ean, »i-| de. Ladung eines Schiffs, for» cargarlon, 
Able. Ladung, Heiſchung vors Recht, itation- 

Lacher, m. der da lacht, rieur. der über et:| ajournement. 
was lacht, fpottet, vicaneur. Lage, f. litmation, aflıctre. Lage: eine Schicht 

rLaͤcherlich, deſſen man lachen muß oder fol,| Steine, Sand ı. couche, ranger. 
ridicule, plaifant, chofe pour rire, rifi- Laͤgel, ». flacon, petit tonneau, baril. 
ble. ein laͤcherlicher Noſſen, xx tour pour Lager, ». da man liegt, un gite, un lit. as 
rire, un plaifant trait. ein lächerliher| ger, mo man übernachtet, couchee. Lager 
Kerl, un ridicule, qui fe donne wm air ri-| eines wilden Thiers, de gite d'une bere fau- 
diesie. lächerliher Were, d'une fagon ou| vage, la forme d'un hevre, repaire, ta- 
maniere ridicule , plaiſante; ridicule-| niere, cachette, retraite des betes farou- 
ment. ches. das Lager verlaffen, oder aus dem 

Lachs, m. faumon. Lager laufen, wie ein Wild; it: aus dem 

Lachsforelle, f. eruite faumennee. £ager treiben, debücher. dad Lager zu den 

Xad, n. Giegellad, de la cire d’Efpagne.| $äffern in Kellern oder zum Holzfchlichten, 
Mahlerlack, de Ia /aque, du vernis, chantier. das Lager im Fechten, /a garde. 

Läden, f- Lechen. das Lager, der Platz, morauf etwas fiehen 

Lackey, m. un laquais, valet. fol, Mette. Lager, der Dit, wo die Kriegs⸗ 

Lackiten, verniſſer. leute liegen, /e camp. mit dem Lager auf⸗ 

Lackiter, m. vernifleur. brechen, /ever le camp, decamper, plier ou 

Lade, f- Kiſte, caiſſe, coffre, Lade des Bun:| vroufr bagage. Lahger ſchlagen, camper, 

em 
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" alkeir le camp. das Lager ſchlagen, campe- gnard, un hobereau, un gentillätre, un 
ment. in das Yager fallen, arsaquer !’znncmi|  gentilhomme à fimple tonfure ; planteur 


dans fon camp. | de choux, im Spott. 
Laͤgerhaftig, Eranf, malade, allité, glifant. Landkarte, f. cartegeographique. Landkarte, 
Kagern, fi), camper, fe camper. tworauf die Weltkugel ſteht, mappe onde. 
Lagerobſt, ». pomme’de garde,. Landknecht, m. archer. 
Yagerfchläger, mr. marechal de camp, Landfranfheit, /. maladıe contagieufe, £pi. 
Lägerung, f. le campement, laftion del demique. 

camper. Landkuͤndig, notoire. 
Lahm, beireux, eftropie, perclus. Landläuffer, m. Landſtreicher, u. un hom. 


Fähme, f. Lähmung Lahmigkeit, clochement. me fans aveu, un vagabond, qui n’a ni 
boitement. Laͤhme der Glieder, Zimpuif-| feu ni lieu. 
fance, la perchufion des membres. Landleben, ». vie champ£tre, 

gähmen, lahm machen, eftropier, rendre Laͤndlich, populaire, vulgaire. laͤndlich, fitts 
boiteux. lähmen, die Lenden brechen, Len⸗ lich, chayue pais à fa maniere. 
den entiwen ſchlagen, drener, Ereinter, Landmann, m. der immer auf den Lande ge⸗ 
eftropier , &bancher. gelähmt an einem; wefen ift, campagnard, ir. un paitan, 


Glied, entrepis. Landmark, f. les limites, les bornes. 
Laͤhmung, ſ. Laͤhme. Landmeſſer, m. geometre, arpenteur. 
Latb, f. Leib. Landmefferen, f. geomätrie, arpencage. 


Laich, f. Leid. Zandmilis, f. les milices. 
galien, ſtammeln, begayer. das Kinderlallen,| Landmuͤnze, F monnoye, qui eſt de mife 
le begayement des enfans. —* dans un pais, 


Lamm, ». un agneau. Landpfleger, m. le Gouverneur d’une pro. 
Lammen, ein Lanım gebähren, agneler. - vince, F 

Laͤmmern, von einen Lamm, d’agneau. Landrilegerey, /. un Gouvernement. 
Laͤmmlein, »- — petit agneau. Landrecht, »..les loix, le droit du pais. 
Lampe, f. une lampe, un lampion. Landrichter, m. le juge, le Gouverneur de 


Lamprete, f- Neunauge, Bricke, une lam-ı la province. 
proye. | ı Zandsart, f. nature du pais ou duclimat. 
Land, ». Erde,terre. zu Waffer und Land, par Landſaß, =. un habirant, un gentil homme 





mer, & par terre. Land, ein Beetineinem! du pais. 
Garten, unquarreau de jardin. Land, fo: | Landéebrauch, m. -coütume du pays, droit 
fern mas darinnen waͤchſt, zerwoir. Land, coütumier. 





Landſchaft, und region, un pais, province, 
contre, terre. vom Lande fahren, farre 
woile. andas Land fahren, asorder,prendre\ ſchaft im Malen, payfare. - 
terre. Rand auflerder Stadt, /z campagne.| Landſchaftmaler, m. payfagifte. 
das Land bauen, /abvurer da terre. gutes | Landiheidung, /- lunires, borncs. 


Landſchaft, f. un pays, une province, Land: 
ſchaft oder Landitände, Zes ars. Lands 





Sand, bon terroir. Landfchreiber, m. le greffier de laprovince. 
$andadel, m. la nobleffe d’un pais. Landsfürft, m. le Prince, le Seigneur; le 
Xandbau, m. agriculture, Jabourage. Souverain. . 
genden, länden, mit dem Schiff ans Land fabs Landsgeſetze, plwr. les loix d'un pays, les 

ren, prendre terre, aborder. conttitutions d’une province. 


Laͤnderey, Feldguͤter, terres, champs. Landshauptmann, m. capitaine d'une pro- 
Landfahrer, m. der hin und wieder läuft, un| vince. 


rodeur, vagabond, coureur. Landsherr, ſ. Landafürft. 
Landflüchtig, kugitif. SEEN. Landekind, m. einer im Lande geböhren, en- 
Landfriede, m. le repos public, la tranqui-- fant du pays, ne ou natif du pays. 

lite publique. I Randsfnedht, m. o/, un foldarä pie, pieron, 


Landgraf, m. Landgrave. un fantaflın. 
Landaraffhaft, le pais d’un Landgrave,| Landsleute, Pur. compatriotes, qui font 
le Landgraviat. | un meme pays. 
Landguͤltig, Iandgültige Münze, monnoye, | Landsmann, m. qui eft de m&me pays, com- 
eipece d’argent, qui a cours, qui eft re-| patriote. | 
güs dans un pais. Landsritterfchaft, la noblefle du pays. 
Landgut, #. une terre, unbien, une ferme. | Zandsfprache, f. le language du pays. 
Landhaus, ». da gute Freunde immer bey eis | Landftäude, pur. les Etats. 
nem zuſprechen, mailon de campagne,| Landitrage, A le grand chemin, chemin 
maiſon de bouteilles. royal, l’eitrade. 
Laudjunfer, m. un genul-homme campa- gaud: 
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Lanpdftreiher, m. un vagabond, caimand, Latlje, f. lance. dieLanze wohl führen, dien 


courcur, un homme fans aveu. 
Landsverwieſener, m. un banni. 
Landtafel, f. carces de pays. \ 


Landtag, m. la diete d’un pays ou d’une 


province, les Etats. 


Landung, f. defcente. 
Landvogt, m. gouverneur, grand baillif. 


mamer la lance. 


Fanzette, f. lancette. 2 
Lapp, m. damit man etwas flicfet, un lam- 


beat, une guenille. einen Lappen auf ein 
Kleid fegen, mertre une piece a un halit. 
zum wifchen, zorchom. Lary, Schoͤpe, einfäl- 
tiger Menſch, bent, niais, badaut. 


Landvogtey, f. bailliage, gouvernement, 


Lappenwerk, ”. Narrenwerk, Lumpenſa— 
Zandvolf, ». les manans, les gens de la 


then, niaiferie, badinerie, bagatelles, 
campagne, les payfans. j fadaiſes. 
Laudwehr, /- ligne de circonvallation au- Lappicht, zerriffen, déchiré, rapiece, rape- 
tour du territoire d’une ville. tafft, racommode. 
Landwein, m. vin du pais, (du crü du lieu, Laͤppiſch, Findifch, badın, püeril. laͤppiſche 
ou l’on eft.) Poſſen, bouffonneries, grimaces, badi- 
‚Rang, nicht kurz, long. ein langer Mann, un! meries. 
bomme grand, de haute taille. lang, als Lärmen, f. Lermen. _ 
eine Rede, prolixe. lang machen, ſtrei⸗ Zarve, f» un mafque, un cache-nez, loup, 
chen, alonper. lang machen; als ein momerie, eine Larve vorthun, fermafyuery 
‚Schmidt das Fifen, direr. lang feyn,ald! prendre le mafyue. 
ein Balke oder Stück Tuch, porter. lang, | Larvengeficht, 7. mafque, vifage mafque. 
eine lange Zeit, long sems. vonlanger Zeit Laß, unachtſam, fahrläßig, parelleux, negli- 
ber, de longue man. ſo laug, tant. wie) gent, nonchalant. 
lang ift 68? combien y a-t-ı1? länaer als Laßeiſen, ». la lancette, 
ein Fahr, plus d’unan. für die lange Weile, Zaflen, laiffer, quitter. ber Herr Iaffe mich 
pour pajler le tems. gehen, Zai/fez moi aller, Monfieur, permet- 
Länge, /. longueur, grandeur, longue du-| s#ez, que je m’en aille. Laffen, geſtatten, zus 
ree. nach der Länge ibefchreiben,) aulong.| laffen, permersre. laſſen, befehlen, fanre, 
Die Länge eines Dach, Je courant du com-| commander. er hat ein ſchoͤn Haus bauen 
ble. in die Länge fptelen, einen Procefzc-| laſſen, ia fait batir une belle maifon. tat: 
faire durer un proces, de tirer enlongueur.| fen, zapfen, ald Wein oder Bier, sirer com- 
Länge zur See, /a longitude. me du vin, ou de la bierve. laſſen, unterwe- 
Zangen, erreichen, donner, bailler, tendre.| geulaflen, niht thun, difconsinuer, Iaiſſer 
an etwas langen, abousir à quelque chofe,| une chofe, ne la point faire. er hat zur 
 y atteindre, en approcher. Ader gelaffen, / s’efl fait faigner. 
gänglicht, etwas lang, un peu long, lon- Laßkopf, m. Schröpffopf, ventoufe. , 
guet, grandeler. Jänglihtrund, oval. Laſt, f. Bürde, charge, fardeau, faix, poids. 
Langmuth, A longanimite, tolerance, in-| das Laſt macht, oder ift, ondreux. 
dulgence, patience. Laftbar Thier, 9. une bere de charge, de 
Langmüthig, der nicht leicht zornig mird, lon-] fumme, 
ganime, indulgent, tardifä la colere. Lafter, ». Untugend, vice, crime. Laſter, 
Langmütbigkeit, f. Langmuth. Uebelthatr mechancere, un nıefait, for- 
Langmuͤthiglich, avec patience. fait, un crime, action criminelle, derefla- 
Länge (am Wege bin,)lelong (duchemin.) | bie, bonteufe. - 
Langſam; nicht eilend, lent, tardif, froid. Läfterer, m. calomniateur, medifant, de. 
lanofant zum Zorn, sardıf à la colEre, qui, tracteur, diffamant, diffamateur. der bos⸗ 
fe met difrcilement en cölöre, qui ne fefa-\ haftiafte Lafterer, Je plus abandonn& ca- 
che pas aifement. laugſam, gemach, /en-| Jommniateur. | 
tement, doucement, bellement, peu à peu. es Laſtethaft, laſterhaftig, vicieux, criminel, 
gehet langſam damit her, /nyvagued’une} méchant, pervers, infame, gâté, cor- 
fee, mollement, lentement. rompu, fcelerat. laſterhafter Weiſe, me⸗- 
Langſamkeit, f. tardivets, lachetè, lenteur. cbamment, criminellement, en fcelerat. 
Langſamlich, gemaͤchlich, bellement, douce-| ein laſterhaft Leben führen, mener une vie 
ment. criminelle. 
Zängft, il y a long.tems. Lafterhafte Zunge, langue medifante, veni- 
Langweilig, ennuyeux, fächeux, faftidieux,] meufe, ferpentine, viperine. 
plein d’ennuis. im Reden, trainans. gäfterlich, injurieux, ignominieux. 
Langwierig, langwährend, qui dure long |2dftermaul, ». medifant, qui injurie, un 
temps, durable de longue duree. medifant, qui aboye, attaque tout le 
Langıwierigfeit, f. la longue durte, monde, 
gäftent, 
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Laͤſtern, übel nachreden, ſchmaͤhen, calomnier 
medire, blamer, noircir la reputation de 
quelqu’un, aboyer quelqu’un, le dechi. 

‚, rer, en dire des injures, injurier, criti- 

_ quer, rendre de mauvais offices 

Läfterfchrift, F. Pasquill, un libelle diffa- 
matoire, lıbelle infamant., 

Läfterung, f. böfe Nachrede, parole outra- 
geante ou outrageufe, injure, blame, 

“ medifance, diflamation. 

Laͤſterworte, n. injure, calomnie, 

Laftfehiff, ». batiment de charge. 

Laſttraͤger, m. porte-faix, erocheteur. 

Laſtvieh, w. bete de fomme, monture. 

Laſtwagen, m. charior de charge. 

Laſur, m, Lafurftein, =. azur, outremer. 

Latein, x. le latın. Kuͤchen-oder Moͤnchen⸗ 


⸗ 


latein, da da fe latinite, la corruption de la 


langue latine, du latın de euifine. 

Lateiniſch, latin. 

Katerne, f. une lanterne. auf einer Stange, 
un falot. 

?aternenmacher, m. lanternier. 

Latte, f. une lätte. Lattenwerk, treilage. 

Lattich, m. laitus. 

Lattnagel, m. clou de latte. 

Latwerge, f. eledtuaire. 

Lau, Laulicht, weder Falt noch warm, tiede. 
lau machen, arriedir, rendre tiéde. das 
Laumachen, artiediffement, laflion de 
rendre tiede. lau werden, s’attiedir, de- 
venir tiede. 

Lauigkeit, f. tiedeur. 

Laub, m. Blätter der Bäume, feüillage, les 
teüilles. Laub gewinnen, Jetter, pou fer 
des feüilles. Laub haben, avorr des feilikes. 
das Laub abpflucken, cucillir les feuilles, les 
faire tomber. 

Laube, f. treille, berceau. 

Lauberhürtenfeft, ». la fdte des taberna- 
cles. 

Laubfrofch, m. un graiflet, une rainette, 
petite grenoüille verte. 

Kaubhütte, oder Lauberhütte, /. treille, ber- 
cral, 

Laubicht, vol Laub, feüillu, touflu. 

Laubwerk, ». Zierat von Blumen und Bläts 
tern, les feüilles, le feüillage. 

Lauch, m. porreau. 

Lauchgruͤn, de porreau, couleur de verd de 
porreau, - | 

£avendel; m. lavande. 

Xauer, m. Nachwein, piquette, boite,eau paf- 
fec für lemarc du raifıny vin de depenfe. 

Cauern, f- Lauren. E 

Lavette, f. aifür. die zwey Räber, die man 
vornen an die Lavette thut im Führen, 
AVANFeAlrAaımN. 


Laui, m. das Laufen, le cours, la cuurfe, | 


frenen Lauf laffen, donner Zeför. Kauf 
bei Wafers, /e filoder deeours de lean, de 


| mequin, 
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flux. Lauf der Welt, le courant du mende. 
Lauf eines Feuerrohrs, canon d'une arme 
à feu. Lauf der Zeit, cours du tems. 
Laufbahn, f. la lice. 

‚Laufen, courir, courre, laufen Iaffen ein 
Pferd, mit vollem Zügel, faire courir, laif. 
fer &cbapper, faire partir un cheval!. lau: 
fen nad) einem (Dienf,) aboyer aprös (une 
charge, un emploi.) vergeblid) laufen, 
‚perdre fes pas. Sturm laufen, donmer 
Tafaut. 

Läufer, m. coureur. Läufer im Schach— 
fpiel, de fou. Läufer im Farbereiben, moL- 
lette. Läufer, ein Lackey, der inımer aus: 
laufen muß, srosin. 

Läuferin, f. une coureufe. 

Zauffeuer, ». etwas anzuzuͤnden, trainee, 
longue amorce de poudre pour mettre le 
feu a quelque chufe. 

Laufgeld, ». auf die Hand geben donner de 

: Fargent fur la main, donner les erres. 

| £aufgraben, m. tranchee, ligne d’approche, 
ligne d’attaque, 

Läuffia, geſchwind, adv. (lefen) couramment. 
Läuffig, 247. als eine Huͤndin, chaude, chien- 
ne chaude, 

Laͤuffte, pur. die Füße einiger wilden Thie— 
re, les pieds de quelques b£res fauva- 

ges. die Läuffte der Zeit, des cumyondures 

du tems. 
Lauge, f. la leflıve. 
‚Zaugenafhe, f- die man wegſchuͤttet, char- 


| 
| 


ı  ree. 

Laugentuch, ». charrier. 

2aviren, partager le vent en louvoyant, en 
faifant plufieurs bord@es, chicaner le 
vent, louvier, louvoyer, bordeger, cou- 
rir plulieurs bordees; auf dem mittelläns 

|’ diſchen Meer heißt et carreger. laviren, ſich 

inm die Zeit ſchicken, faire da guerre al eil, 
| s'accommoder an temps. 

Laulicht, f. Lau. 

£aune, f. humeur, difpofition pour quel- 
que chofe. bey guter Laune, etre de bon- 

ı se humeur. 

Lauren, guöter, Epier. auf eimen lauern, 
epier quelqu'un, tächer de Tattzapcry de le 
urprendre, guetter apres quelgu un, dm 
dreffer des embüches. aufder Jagd, giters 
eire alaffür, aux aguets. 

Laurer, m. guetteur, efpion. 

Laus, f. un pou. Wandlaus, wre punsife. 
Hundslaus, une tigue, une tigues. Filz 
laus, un morpion. Yäufe auf den Blättern 
der Kräuter und Bäume, welche einige 
Meelthau heißen, pucerons. 

Laufen, Läufe fuchen, epoüiller,Örer,ou cher- 
cher les poux. laufen, filgig feyn. /o/iner. 

Laufer, m. geijiger Kerl, gredin, grigau, 


Lau⸗ 
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auferey, f. gredinerie, mesquinerie. 

Lauſig, voll Läufe, pouilleux. karg, cbicbe, 
mequın. 

Lauſitz, Laußnitz, Luface. 

Laͤuſekrankheit, f. Läufejucht, la maladie 
des poux, maladie pédiculaire. 

Laͤuſekraut, », herbe aux poux. 

Eausniffe, /. unelente, erliche jagen lende. 

Laut, m. Schall, Klang, un fon, ton, bruit. 
einen Laut von fi geben, faire un jom 
Eclater. 

Laut, mit heller und Elarer Stimme, haut, 
clagg, ä haute voix. laut reden, parler baut; 
pa clatrement. laute Stimme, vorx 
hante, elevee, mit lauter Stimme fingen, 
chanter à haute voix. 


feberfraut, ». hepatique. 

Leherftein, m. hepatite. » 1 

Leberwurſt. F boudin de foye. 

Lebhaft, bey Yeben, vif» vivant, vigoureux, 
plein de vie. einelebbafteXarbe, couleur 
gaye, vive. lebhaft machen, animer, donner 
vigueur, 

Lebbaftigfeit, f. vigueur, vivacıte, brillant. 

Lebkuchen, m. Pfefferkuchen, Honigkuchen, 
pain d’epices. 

Lebtage, p/ur. les joursde la vie; lavie. alle 
feine Cebtage, pendant toute fa vie. 

Lebzeit, F äge, les jours de notre vie, le tems 
de lavie. bey febzeitunfrer Voreltern, dus 
tems de nos ancetres. beyunfern Lebzeiten, 
durant notre vie, de nos jours. 


aut, oſſenbar, decouvert, connu, manife- | Lehen, languir de foif ou de chaleur. 


fte, dotit le peuple parle, notoire. | 

Laute, f. unlur. aufder Laute fylagen,Jouer | 
du lu," 

Lauten, fhatlen, fonner,xefonner, übel lau: ' 
ten, bleffer les oreilies, gleich lauten, avoir, 
le même fon, accorder de fon. wohl lauten. | 
rendre un ſon agréable. mit Glocken, ſon- 
ner des cloches. 

Lautenift, m. Kautenfchläger, m. un joucur 

“ de lur. | 

Lauter, bel, Elar, clair, net, pur, ferein. lau: ' 
teren Gold, or fir. 

Lauterfeit, f. netiere, purere, fErenite, 

Cäutern, lauter machen, &purer, rendreclair, 
cla:ifier. reinigen, ala Zucker, Mner. laͤu⸗ 
tern, lauter machen, werroyer, purifier. den 
Mein lauiern, öser la lie du vin, lepurifier; 
le rendye clair. 

gäuterung, A clariication, affınement. 

Larativ, rn. um Stuhlgang, medicine laxa- 
tive. .» | 

fariren, amollr, lächer le ventre, purger. | 

Laye, m. weltliche Perfon, un laie, perfon- 
ne laique. 

gayenbrudei, m. clerc à fimple tonfure. | 

Lazareth, n. Krankenhoſpital, Uhopital des 
maiades, hötel dieu, la charıre. 

Leben. ». lavie. bey eben ſeyn, etre en vie. 
nad) dem Xeben malen,) Zapres nature, 
au narwel, in Lebeusgroße, grand com- | 
me nalure. 

Leben, vivre, erlebt zu 1, /effaN. 

Lebendig, vivar.t, qui eſt en vie. lebendig! 
finden, &eor.her tout vif. wieder lebendig | 
machen, rendre la vie, ranimer. 

geben lang, #7. alle feinxeben laug,coute fa vie. 

Lebensart, f. genre de vie, conduite. 

Lebens geiſter, pur. eſprits viraux. 

Lebenslaut, m. le cours de la vie. 

gebensmitrel, p/. les vivres, munitions de 
bouche. 

Leber, f. ie foye. der an per Leber Frank ift, 
un homme hepasiyse, | 


Frifcb, Did, 


Leck, das Schiff mird led, (zieht Waffer) le 
navire s'ouvre, le navire prend ou fait 
eau, ce vaiſſeau coule. 

Lecken mit der Zunge, löcher. Waſſer, als 
Hunde, laper. lecken, mit den Füßen aus: 
ſchlagen, ruer despiös, regimber. wider den 
Stachel lecken, regimber contre laieul- 
bon. lecken, ſpringen/ als sungeThiere dondir. 

Leder, m. verwegner Bube, frippun, ma- 
raut, mechant coquin, mauvais gargon. 
Lecker, der leckt, /dchzur. | 

Leckerbißlein, #. friandife, delicatefle, mor- 
ceau friand. 

Leckerhaſt, friand, qui aime les bons mor- 
ceaux. leckerhaft machen, affriander. 

Zection, f. legon. 

Leder, ». le cuir, la peau. Leber bereiten, 
corroyer du cuir. Leder in der Grube zus 
bereiten, coudrer. Leder bereiten zum Faͤr⸗ 
ben, baudroyer. . . 

Lederbereiter, m. corroyeur, baudroyeur. 

Lederbereiterey /. baudroyerie. 

Kedergrube, f. plain. 

federn, qui eit tait de peau ou de cuir. [es 
derne Struͤmpfe, das de peau. ledernes 
Koller, colletin de cuir. 

Ledig. leer, vuide. ledig, chrlor, unverheyra⸗ 
tbet, ungetrauet, non marie, qui n'eſt pas 
encore marit, jeune homme, veuf ou gar- 
gon & file. Yevigrlos. Franc, libre. ledig, 
von allen Gefharften, desawvre, desorch- 
pe, oififs quin’a aucune affaire. ledin aus: 
gehen, en forsir Franc, nen ötre pas puni, 
demeurer impuni. ledig laſſen, laufen 
lafieu, Jächer, lai fer aller ou conrir. aus 
den Halten laffen, delivrer, dlargir de pri- 

. freu geben, affranchir, relacher, met- 
tre en libert?. ledig machen, von den Ban⸗ 
den (osmacyen, delier, depösrer, relacher, 
delivrer ou retirer de prifon. ledig ſpre⸗ 
dien losſprechen von der Auflage, abfou- 
dre, juflifer. ledige Stelle oder Dienf, 
charge vacante, duverte. 

Ledigz⸗ 
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Lediglich, purement, fimplement. 

Ledigſprechung, ablolution. 

Leer, vuide, leer werden, defemplir. nicht 
leer werden, ald ein Haus, cerie maifon ne 
sefemplit pomt , il y a tolijours du monde 
danscettemaifon. leerer Sarg, oder Grab, 
tombeau vain, 

Leere, f. vacuite, le vuide. 

feeren, f. Auslceren. 

Leffel, f. Löffel. 

Leffze/ f- levre; der Pferde, babines. 

Legen, mettre, coucher, pofer. fich legen, ſich 
miiederlegen, fe coucher, aller coucber. ſich 
leaen, aufhören, ceſer, prendre fin; als 
Kälte, s’abbatsre. ſich vor eine Stadt legen, 
fe camper devant une ville, une place. die 
Schuld auf einen legen, veyester la faute 
fur quelqu'un. legen, madyen, dat fich et: 
was legt, amertir (Pardeur) &c. fi) legen, 
S’amortir. als die Liebe, die Hige des Fie⸗ 
bers, s’appaifer , fe rallentir. als Wind, 
Meer, Zorn, fe calmer. ſich auſs Spielen ıc. 
legen, s’accoquiner aujeu, ägueufer, à fai- 
re desvers. Grund legen, jerter les fonde- 
mens. fich auf etwas legen, Saffetionner 
a quelque choſe, s’y attacher fortement, abec 
ardeur, avec aſfection, Sy appliquer avec 
ehaleur, la gulstiver. die Hand an etwas le: 
gen, mettre la main a quelque chofe. 

Legende, * Lebensbefchreibung der Heiligen, 
la legende. 

Leabenne, /. poules qui pond. _ 

Legiren, in den Münzen, alloyer, donner & 
l’or & A largent l’alloi requis & ordonne 
par les loıx. . 

Legzeit, f. der Wögel, la ponte, le temps, 
que les oifeaux pondent. 

Leben, ». Lehngut, ». fief, heritage, quij re- 
leve d’un Seigneur, zu Zehen tragen, pof- 
feder en fief, tenir en fief. zu Lehen geben, 
donner en fief, bailler en fief, fieffer. das 
Lebeu gehen, mowvance. zu Lehen gehend, 
mouvam. zu Lehen gehen, mowvorr. 

Lehenacker, m. chaınp relevant, 

Lehenfrey machen, amortir. 

Leheugebuͤhr, droiture. 

Lehenberr, m. Seigneur du fief, Seigneur 
direct. Seigneur feodal. 

Lehenmann, m. Lehenträger, m. un vafal, 
feudataire. 

Lehnbar, mouvant. 

Lehnpflicht, f. foi & hommage, 

Lehurecht, ». droit feodal. z 

Lehne, f. an einer Treppe und fonfken, appui 
ouaccoudoir de degrez. Lehne, die Arme 
darauf zu fieuern, in Kirchſtuͤhlen, oder 
Zragfeffeln, un accötoir. 


Lehnen, ſich feuern, s’appuyer. lehnen, auf| 


Borg nehmen, 


Lehuroß, EEE an 


». un cheval de Ivüage. 
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Lehnftuhl, m. charfe à dos. Lehnſtuhl, deſſen 
Xehne man niedertaffen, und darauf man 
ſchlafen fan, chaife de commodité. 

Lehrart, ££ merhode. 

Lehrbild, n. un exemple. 

— n m. brever, lettres d'apprentu- 

age. 

Lehre, f. Untermeifung, enſeignement, le. 
son, inftruttion, doftrine, initirution, 
information. neue Lehre aufbringen, oder 
andern beybringen, durmatifer. 

Lehren, enfeigner, apprendre, inftruire. ei: 
nen lehren lefen, fchreiben, rechn 
gen ic. montrer, apprendre à quelfu' un à 
hrs ä Ecrire, a chiffvers a danier. 

Lehrer, m. Unterrid;ter, maitre, dofteur, pre- 
cepteur. fehrer der heil. Schrift, Ds- 
leur en tbiologie, theologien, qui enfeirn: 
da fainse Ecriture. Lehrer der Nechte, Do- 
Aeur en droit. Lehrer der Arzeney, Decteu 
enme£decine. ein Lehrer neuer Dinge, doy- 
matijeur. 

Lehrgeld, ». &colage, apprentiffage, le falai- 
re dun maitre. er bat Lehrgeld gegeben, 
il efl devenu fage a fes dépens. 

Lehrjahr, ». Lehrzeit, f. apprentillage, le 
tems de l’appremiriage. aus den Lehr: 
ihren gehen, achever /e tems de jon ap- 
premtifage, feine Lehrjahre ausjlchen, 
faire jon apprentijfage. ' 

Lehrjunge, mm. Lehrling apprentif. 

Lehrmeilter, z, precepteur, maitre d’ecole. 

Lehrordnung, f. une methode. 

Yebhrpunct, m. point de doftrine. 

Lehrſam, docile, qui a de la docilite. 

Lehrfamfeit, f. la docilite, l’aptirude, ou 
Phabilere à apprendre. 

Lehrſatz, m. un precepte, une maxime, re- 
gle, axiome. 

Lehrfprud), m. une maxime, un aphoriſme. 

Lehrſtube, f. auditoire. 

Lehrſtuhl, m. chaire. 

Leib, m. corps. einen duͤnnen Leib haben, var 
le cours de ventre, aveir la forre. der vn: 
ne Leib, Ju foire. wohl ben Leibe feon, aveir 
de lembonpoint. der Leib an einem Kleide, 
lecorpss le corfage. Leib, wenn es ben einer 
Sache ftehet, die man für ſich ermäblt, al 
nein Leibſpruch, /e paffage, que z’ai cher 
fi pour mot, ma devife. es ift mein Leib⸗ 
ſchneider, c'eff mon rarlleur, il m’ babile. 
ein Leibbrodt, um pain. 

2eibarit, m. un medecin du toi, medecin 
ordinaire. 

Leibeigner, m. ferf, homme de corps, efchve. 

Leibeigenfchaft, f. fervitude, efclavage. 

Reibeserben, p/ur. les entants, les hoirs, les 
heritiers. 

feibesfrucht, f. le fruir, enfanr, donr une 
feınme eſt grolle, 

fei: 
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tan⸗ 





389 — 


eibesgeſtalt, /. la taille, la figure, la for- 
me, la conftirution du corps. - 
Leibes Nahrung, f. lanourriture du corps. 
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machen, allöger, adoucir, foulager. fi 
leihter machen, fe decharger , faire = 
nbcefhtbz. 


£eibesfärfe, f. la force, les forces du Leichte, f. l&gerete, facilite. 


corps. ; 

Leibesftrafe, f. punition corporelle, peine 
afflıdtive, 

Leibesuͤbung, f. exercice du corps. 

geibfarbe, f. incarnat, incarnadin. 

Leibgedinge, ». was ein Herr feiner Gemah⸗ 
lin vermacht, in ihrem Wittwenftande da⸗ 
von zu leben, doüaire, ce qu’un mari af- 
figne à fa feınme, pour en joüir pendant 
fa viduité _ 

Feibgürtel, m. ceinture. 

feibhaftia, en fon propre corps, en ſa pro- 
pre eflence ou nature, reel, corparel; 
adv, corporellement. er iſts leibhaftig, 
ceft lui möme. | 

Leibig, wohl bey Leibe, corpulent, ayant bon 
corps. bartleibig, weichleibig machen, con- 

iper ou refferer, lächer le ventre. 

Leiblein, #. le corſet. 

geiblich, corporel. leibliche Güter, biens cor- 
porels. leibliher Bruder, frere germain. 


Leihterung , f. der Krankheit, all&gement 
de maladie. einen Leichterung schaffen, 
donner du foulagement & quelgu'un, le 
Joulager. 

Leichtfertig, wankelmuͤthig, inconftant, IE. 
ger, changeant. ein leichtfertiger Geſell, 
un fripon, un coguin. Leichtfertig, unacht⸗ 
fam, fahrlaͤßla, wögligent, non-chalant. 
leichtfertige Dinge, chofes frivoles, futiless 
lögeres, inutiles on de neant. 

Leichtfertigkeit, £ Wankelmuth, vanité, 1&s 

erere inconſtance. Leichtfertigkeit, 
dicht swuͤrdigkeit, Vanird, 

Leichtglaͤubig credule, 

Leichtglaͤubigkeit, F credulite, 

Leichtlich, ohne Mühe und Arbeit, fans pei- 
ne; facılement, sifement, 

geichträger, m. porteur de corps morts. 

Leichtſinnig, unbedahtfam, unachtfam, leger, 
volage, inconfidere, &tourdi ; adv. lege» 
rement, facilement. 


leibliche Schweſter, ur germaime. \eib: | Leihtfinnigkeit, f. legerete, inconfideration. 


licher Sohn, fils Zegitime. 


Leichtuch, ». drap mortüaire, poile. 


Lelblos, incorporel. leiblofed Wefen, incor- | Leihuntoften, per. les frais funeraires, 


poralit6. 
geibrente, f. tontine, rente viagére. 


Leibrock, m. tunique. 
Leidwache, f oder Leibgarde, f. la garde 
Leich, m. der Fifche, le frai le frayement des 


d'un Seigneur. 

poiflons, leurs @ufs ou le menu poiffon, 
qui eft provenu. der Fifchleich, Je frai 
des poiffuns. ber Froſchleich, de frai des 
grenvüilles. 

Leichbuch, ». billet ou livre de mortalite, 
regitre mortüsire, obitüaire. 

Leichdorn, m. agacın, 

Seiche, f. todter Koͤrper, corps mort, cadavre, 
Leihenbegängniß, convor d’obfeques, fu- 
nerailles, enterrement. 

Leichen, als die Fiſche thun, frayer. das Lei: 
chen, Ja fraye. mit einem leihen, dire 
intelligence avec quelauun. 

Leichengeruͤſte, #. morauf der Sarg erhaben 
im Geyränge fteht, carafalque, 

Reichenlied, ». chanfon Iugubre. 

Leichenſtein, m. pierre fepulcrale, 

geichaefolge, m. le convoi funebre, le deuil. 


Leichgenränge, ». Ja pompe funebre, les fu-| Leidig, trifte, affligs. 


nerailles, ‚ 
Leichnam, m. un corps mort, cadavre. 
Leichpredigt, £. un präche ou fermon fune- 
bre, l’oraıfon funebre. 


Leicht, dem Gewicht nach, leger. leicht der 


Leichzeit, f. le temps de la fraye, 
Leid, ». Bekuͤmmerniß, douleur, affliction, 
trifteffe, mal. esiftmirletd, zer jurs fa- 
che. ihrkabt mir das zu Leid gethan, vous 
lavez fait en depit de moi, pour me'cha- 
griner. Leid, wegen eines Verftorbenen, 
deuil, lamentation, Leid tragen, im Leib 
ſeyn, Erggen deuil, porter le deuil. in Kiebe 
und Leiß einem treulich beuftchen, £rre 
fidele a quelgu'uns, ou le fecourır dans la 
bonne & ans la mawvaife fortune. 
Leiden, geftatten, zulaffen, permettre, foufrir, 
comporter. Leiden, bulden, ertragen, 
fonfrir, endurer. fupporter. 
Reiden, ». la paflion, la fouffrance. feiden 
Ehrifti, /a paſſion de Jeſus Chrifl. dem Leis 
den nicht unterworfen, mpaſſible; impaf- 
‚fbilisß. 
Leidenſchaft, f. Affert, pafion. 
feider, inter. helas! er ift leider geflorben, 
nous avons un fenfible regret de Pavoir 
perdu. „wir haben es leider gethan, nois 
avıns un vif regret de l’avorr fait. 
eidgefang, mm. chanion lugubre. 
leidiger Fall, un acci- 
dent fücheux, funefle, un trifle &venement. 
leidiger Tröfter, michans confolarenr. der 
leidige Teufel, eſprit malin. 
Leidkleid, ». un habır de deuil. 
Leidlich, rolerable, ſupportable. 


Mühe nah, Mcilẽ, aiſt à faire, bien aiſe. Leidweſen, ». douleur, deuil, aſfliction, tri- 


leicht, leichter gemacht, alegè. leichter tete. 


u 2 Leihen, 


Da . 
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Leihen, Lehnen, preter. einem Geld um den| os rendre fervice a velqu'un. das Leiten 
Zins leihen, pröser de largens à guel-| eines Eides, la prefetion d’un ferment, 





quun a interet. Leiften, m. eined Schuhes forme de ſon- 
Zeiher, zu. un cr&ancier ou pröteur. lier. fie find uber einen Zeiften gefchlagen; 
Leilach/ ». un linceul, drap de lic. ils font frapez au meme com. 


Leim, m. colle, oder cole. dag Ausgehen des Leiſtenſchneider, m. formier. j 
Leims, Ze decöllement. Leim, Bogelleim, | Leitung, f aquit, accompliflement, 
de la glu. mit Vogelleim beftreichen, er-|Xeiten, conduire, mener, guider. 
gluer. Xeitet, m. conducteur, guide. 

Reimen, m. Lehm, m. als Toͤpfferthon, Dar- | Leiter, f. darauf man fieinet, echelle, eine 
gille. Leimen zum mauern oder bewerfen.| Leiter von Striden gemacht, dcbelle de vor- 
delaterregraf]e. folcjerangemachter oder| des. ein Haus mit Leitern befteigen, e/ra- 
naßgemachter Leinen, morsier de terre.| Jader une maifon. , 
mit ſolchem Stroßleimen bemerfen oder Leithammel, =. mouton, qui a une clo- 
beflechten, sorcher. chette au cou, clocheman. 

Leinen, an einander leimen, mit Leim zu: |Leithund, »#. Spuͤrhund, limier, chien de 
fanmen fügen, coller euſemble, joindre] quete. 
avec de la colle, faire tenir avec de Ia|feitröhre, f. canal. 
colle. aufgehen, wo es geleimt war, fe Leitſeil, ». guide. 


abcoller. j Leititern, m. le pole, une étoile, qui guide. 
Leinen: (oder Lehm-) Grube, /. mine deter-|Xeitung, f. conduite. 
re gralle, le lieu, od l'on la tire. Lenken, ehren, tourner, flöchir, ployer, 


Leimicht, voll Keim, plein de glu oudecol-| plier, it. gowverner. 
le, viſqueux, glüaut. voll Leimen, p/ein|Lenden, fur. les reins. die Lenden entzwey 
de terre grafe. brechen, reiner. 

Leimrutbhe, f. glüau, verge englüce. Leint: Lendenbraten, m. Nierenbraten, une longe 
ruthen machen faire des gluaux, engluer| de veau, ou d’autre bete. 


des verges. Zendengriefi, >». pierre ou gravier dans les 
Leimſtange, f. perche d'oifelier. - reıns. der damit behaftet iſt, möfrerigue. 
Leim traͤnken, abreuver, PLendenkraut, ». parelle. 
Leimung, f collement, tollure. Lendenſtein, m. la pierre des reins, la gra- 


Lemwaſſer, ». eau glutineufe, de colle.| velle. 
niit Leimwaſſer überftreihen, encoller, Lendenwehe, #. douleur de reins. 
coller. Lendenmwurg, f patience. 

£ein, am. lin. geinfranıen, m. davon der Lendlos, faul, Aasque, fans force, fans vi- 
Flachs waͤchſt, femence de lin. gueur, 

Reise, f. corde. = eng, m. Frühling, le printems. 

Leinen, de lin, de toile. leinen Tuch, de la Xeopard, n. leopard. 


tolle. ?erdje, f. une aloüctte. 
Leinol, ». de l'huile de lin. Lerchenbaum, m. la meltfe, larinx. 
Leinwand, f. teile, linge. Zerchengarn, ». das hänget, pentiere. 
Leinwandbandel, m. traihic de linge, toilq Lerchenſchwamm, m. l'agaric. 

rie, lingerie. Lermen, Kärmen. m. Aufruhr, m alarme, tu- 
Leinwandkraͤmer, m. un linger, vendeur de) multe, emotiön, trouble, tracas, vacar- 

toile, ımarchand linger. me. falfcher ober blinder Laͤrm Yaxfe 
Leinwandfrämerin, f. toiliere, lingiere, alarme. Laͤtmen blafen oder ſchlagen, der- 
Leinmweber, m. oder Leinenmeber, m. un uf) neml'alarme, fonner le socfın. 

feran. Lernen, apprendre. 





{ 

Leiſe, ſachte, bas, doux, leger. leife, fanftiglich, Leſchblatt, ». biberon, 
gemach, dJoucement, bellement. leiſe gehen Leſchbrand, x. tiſon. 
laſſen, als die Stimme oder den Ton, Leſchen, austhun, austilgen, &teindre, eſſa | 
adoucir. leifereden, parler bellement, tous, cor. ben Durſt leſchen, Ärancher la foif. 
bas, baij]er la voix. Leſchhuͤtlein, ". iu Ausleſchung der Wachs⸗ 

Zeifte, F. an eine Thuͤr, Schrauf und derglei- Kerzen, ereigloir, 
den, liliere. eine Leite, Die ſich in eine Zu: Loͤſchpapier, m. papier griss papier, qui 
ge fügen muß, als eine Falge der Breter, boit. 
languette. Leſchtrog, m. le bac. 

Reiften, ‚faire, eſſectueẽr, rendre, accomplir, Lefdung, f. extinttion. 

S’aquiter. feine Verheiffung leiten, sewir Leihwaffer, ». cau de forge, ou ſerrée. 
Parole. einem einen Dienft leiften, faire Leſchwedel, m. arrofeir. Leß 
| eſen, 
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@efen, eine Schrift überfehen, lire une seri-]Leutfeliakeit, f. Heoldfeligfeit, humanice, 


eure. dat Lefen, /a lecture. lefen, juſammen 
machen, fammeln, ama er, recueilir, ya 
Sembier. lefen, Trauben leſen, cowper des 
zaifins, vendanger. lefen, ald Kinfen, Erb: 
fen, trier. Meife lefen, dire Ja me/fe. 

gefer, m. einer Schrift, lecteur. Leſer im 
Herbſt, conpew, vendangeur. 

Leslich, lejerlih, liſible, facile & lire. 

getten, m. argıle. 

Letticht, argilleux. 

Lese, f-. Aſchied, Padieu, le depart, ou le 


courtoilie, civilire, bonte. 

Leyer, f. une vielle allezeit auf einer Leyer 
bleiben, cbanter toßjours une meme chan- 
on. 

Leyerfrau, f. joueufe de vielle, vielleufe. 

Leyermann, m. joucur devielle, vielleur. 

fenern, chanter, jouör de la vielle, vieller. 

Leykauf, m. le por de vin, le dernier adieu. 
Leykauf trinfen, borre le vin du marche. 

fiberey, f. la livree, les coykeurs d’un fei- 
gneur. 


conge. die Lege mit einem trinken, payer| Licentiat, m. Licencie. (en droit.) 
fon adıeu, boire de adıeu, faire bonne chere\ Licht, n lumiere, clarte, jour. einem das Licht 


à jesamis, pour leur dire adıen. einemet. 
was zur Kenne geben, donner un pr&fent de 
vuvenunce a celui, qui s’en va. er hat mir 
dieſes zur Lege hinterlaffen, #/ m’a Jaijje 
cela pour marque de fon aſfection. 
 Zeren, die lese nehmen, ſich legen, prendre 
cong#, dire adıeu. 

Letzen, verlegen, beſchaͤdigen, blefler, offen- 
ſer. 

Lettlich, zum Beſchluß, zum letzten, enfin, 
dernierement, finalement, pour la der- 
niere fois. | 

Letzt, fester, dernier. letztes Diertel des 
Monde, Je dernier quasstier de la lune. 
lert ohn einen, /2 penuisidme. inden legten 
Zügen liegen, ẽtre aux abois, rendre le 
dernier foüpir, rendre lame, lV’efprit. 

Leu, f. Lowe. 

Leuchte, f. lauterne. 


ausblafen, suer gueſqu'un gehe aus dem 
Licht, vetirez vons du jour, de la lumiere. 
ben dem Licht arbeiten, veiler Ja nuit, tra- 
vailler alachandelle. an das Licht bringen, 
produire au your. an das Licht fommen, fe 
montrer au jour. hinter das Licht führen, 
en faire acereire,tromper. Licht und Ber: 
ftand geben, &clairer. Licht, das man axs 
zuͤnden fan, chandelle. Lichter ziehen, faire 
des chandelles, fondre le fuif, & y trem- 
per les möches. das Licht pugen, moucher 
ba chandelle. Unfchlittlicht, me chandelle 
de ſuif. Wahtlihit, une cierge, de la 
bougie, ume chandelle de eire. 

Licht, heiter, hei, clair, Juifant, refplendif- 
fant, Jumineux, iHumine. licht werden, 
commencer à faire clair. es wird licht, 
le jour vient, le jour commence a poindre. 
licht machen, duͤnne machen, das zuvor Dicke 
war, als einen Wald, Ecidircir. 


Leuchten, Glan; von fich geben, luire, Eclairer. 

Leuchter, m. chandelier. Leuchter ohne Fuß, Lichtputze, Lichtſchere, des mouchettes. 
mit einem Stiel zum anfaflen, marriner, Licytpugkäftlein, ». das Blech, worauf man 
binct, bougeoir. das Blech am Leuchter,| fie legt, eſſiette & mouchettes, porte- 


worauf das Waſſer tronffet, dafıner. die! mouchettes. 
Ditteim Leuchter, bodeche. der Schafft au Fichten, als den Anker, desancrer, lever 
einem Leuchter, vom Fuß bis an die Dile, lancre. 


branche. großer Leuchter, viel Lichterdarauf Lichterloh brennen, Erre en feu, en flamme. 
zu ſtecken, candelabre. hangender Leuchter, Lichtknecht, m. worauf man den unterfien 


une lampe à queud. 

Leugnen, nier, ne point confefler, dire 

ön. 

Leugnung, f. negation. 

geunund, m. Gerichte, renom, bruit, rc- 
nomınee, r&putation. | 

Reutebetrüger, m. fourbe, trompeur. 

Leute, plur. gens, les hommes. er fan mit den 
Leuten umgeben, # ensend fon monde. die 
Leute Hiehen, fur Ja Jumiere ou les hommes. 

„ unter die Leute gehen, paroitre en public. 
eine Art Leute, mation. | 

feutenant, i. Lieutenant. 

Leutkauf, ſ. Leyfauf. | 

Leuteſcheu, qui fuit le public ou compa- 
gnie, mifanchrope, folitaire. _ 

Leutfelig, freundlch, holdſelig, affable, acco- 
ftable ; courtvis, civil, humain, doux, 


Stumpf gar abbrennen läßt, biner. 
Lichtkorb, »r., coffın. 
Lichtmeß, f. Ja chandeleur, 
Lichtſcheu, qui fuir la lumiere. 
Lichtſchitm, zw. Ecran. 
eiaehump ‚ m, lumignon, bot de chaf. 
eile. 
eihtiicher, m. Lichthändler, m. chande. 
er. 
Lichtzug, m. darein man beym Lichtzichen 
den Dacht tunfet, abime. 
Lieb, angenehm, cher, bien-aime, agreable, 
lleb haben, aimer, affelionner. einem lieb 
und angenehm fenn, drre agréable a quel- 
qu'un, ktre aim& de g:elgu un. für lieb 
nehmen, prendre en gre, prendre pour bon, 
en bonne part. Lieber Getreuer, in Kanzes 
leyen, ame & flal. 
n 3 Lich 
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giebäugeln, faire les doux yeux, jouer dej Maris heißen fie im Spott, les chansres du 
la yrunelle, lorgner. Dont neuf. — 
Liebe, Huld, amour, charit6, favenr, die iedlein, ». chanfonnette. 
Liebe Gottes, lamour de Die, die hrift: | Liedlohn, ». loyer, falaire, recompenfe. 
lihe Liebe, a charit& chrötienne, mit oder| Liefern, zu handen ftellen, livrer, baıller, don- 
aus Liebe, par amitie, de bon gré, charita-| ner, rendre, mettre en main. ' 
blement. in Liebe und Leid, dans la konne &| Lieferung, f. baillement, livraifon, Lieferung 
dan: la mauvaiſe fortune, dans l adverfise\ der geiftlichen Einküufte, preflation. 
comme dans la profperit. zu Liebe re:| Liefland, ». Livonie. 
den, parler au grò de quelgu un, le Ratter.|Liefländer, u. Livonien, 
Liebe, Luft, Neigunt, penchant. Liegen, coucher, &tre couche, &tre place. 
Lieben, liebhaben, eine Zuneigung zu einem) dieſe Stadt liegt acgen Mittag, cesze ville 
haben, aimer, avoir de l’afleition pour| ef Arüde vers iemidi, regarde le midi. lies 
quelqu’un, l’affeftionner, lui porter del gend But, une terre, un bien immeuble, he- 
l'affeftion, le favorifer, le ch£rir. ritages & autres biens flables. liegend an 
Liebenswuͤrdig aimable. etwas, angrenzgend, adjacent. an einem 
Lieber, eher, plutöt, mieux, esift mir nichts/ Fluß liegend, Arüd fur une riviere. es liegt 
liebers, je z'aime rien tant que, rien ne| vie] daran, i/ importe grandement, beau- 
me plait plus que. lieber haben oder wollen,| coup. daran liegt der ganze Handel, c'off ici 
armer mieux. lieber effen, als trinken, ai-| de point principal, le naud de laffaire ri 
mer mieux boire, que de manger. fide en cela. ich lafie diefes nicht auf mir 
Lieber, ich bitte dich, e vous prie, degrace. | liegen, je ne fouffrirai pas, que !on m’eu 
Liebesbrieflein, ». biller doux, poulet. attribue la fause. immer über etwas lies 
Liebeshandel, m, amourette, intrigue amou-| gen, avorr fon efprit soßjoursbandda quel- 
reuſe. que chofe. im Gefaͤnaniß liegen, dire em 
Liebhaber, w. amateur, amant. .|  prifon. einem in den Ohren liegen, rampre 
Liebkofen, fehmeicheln, flatter, careſſer, ca] des oreilles à quelqu'un. einem auf der Klin 
joller, enjoler, mignotter, amadoüer. geliegen, forcer Je fer de fon enneni. dad 
Liebkoſer, m. Fuchsſchwaͤnzer, m. un flatteur,] Liegen, de repos, de coucher, 
adulateur, patelin, amadoüeur. Liegerſtatt, f. le lic. i 
Llebkofung, careſſe, flatrerie, adulation;| Lilie, lis, fleur de lis. gelbe Lilien, Zs jan 
cajollerie. . ne, hemerocalle, 
Lieblich, angenehm, aimable, plaıfant, doux, Limon, oder Limone, f. limon, citron, 
charmant, raviffant. ein lieblicher Wein, ur] Limsnienbaym, m. un limonier. 
vin agrbable,dtlicat,gaillard,d doux. lieb Link, gauche. linke Hand, man gauche, 
lih,adv. paifammens,dowcement,agreable-| auf oder zu der linfen Hand, A main 
ment. \ieblihes Wetter, une faifomuntemps| gauche. der links if, un gauchber. links 
agreable. lieblich, ſchmeichletiſch, adv. dou-| und rechts, droitier &® gaucher, qui fe fers 
cement, gracieufement, avec bonne grace. Eralement des deux mains, links fchreiben, 
Lieblichkeit, f. douceyr, plaifir, agrement,) derire de la main gauche. 
charıne, bonne grace, Lind, mild, mou, doux, delicat, tendre, mar 
gieblos, denaruıe. niable. eine linde Luft, un air doux. lin: 
Liebreich, affeftuäux, charitable. | der Wein, un vin delicat, qui weft poim 
Liebreigend, attirant, attrayant, galant; quil rude. Lind werden, amollir, 
porte A P’amour, charmant. Linde, f- Lindenbaum, ». un tilleul, tilleau, 
Liebreiung, f. desattraits, descharmes. tillos. 
Liebsbuͤcher, p). livres d’amourettes,romans.| Lindenbaſt, zu. canepin, la petite peau du 
Liebeskrankheit, F Liebesraferey, / delire] tilleau, l’&corce interieure. 
erotique. Rindern, mild machen, adoucir, alleger, amol- 
Liebſte, f, maitreffe. it. fa femme, lir, appaifer les douleurs, foulager. - 
fiebfter, mr. bien aime, galaut, Linderung, /, Milderung, amoliſſement, al- 
Liebitöcel, m. liveche. legement, foulagement. Linderung, amor- 
Liebeötranf, m. un philtre, un breuvage) sif/äment, PaddoncifJemens d’une douleus 
d’amour. | d’une inflammation. 
Lied, 5. Gefang, unair, unechanfon. geiſtlich Findigkeit, /. molelle, douceur, 
Lied, chanfon fpirituelle, cantique, kymue. Lindwurm, m. un dragon. 
ein Gaufflied, chanſon à boire, chanfon Linial, ». regle. 
bacchique. ein Lied fingen, chanter un am. Linie, f. Zeile, ligne, raye. eine Linie zichen, 
Liederdichter, m, faifeur de chanfons, quil faire ou tirer une ligue, latrarer. Linien 
fait des chanfons, poete lyrique. über etwas ziehen, ed einzutbeilen in vier: 
gieberfänger,. m. chantre du marche. gu eckigte 
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eckigte Theile, graticuler. durchftreichen, Lockofeiffe, £. fire d’oifeleur, pipeau, ap- 


mit einer Linie, sracer. ein nftrument 


pcau. 


mit einer eifernen Spitze, Linien in Hol; | Lockfpeife, f. amorce, appas. 


au ziehen, sracerer, trasquin. 


ein Eifen | Lockung, f. allechement., 


oder Metall dazu, bey den Giegelgräbern, | Lockvogel, m. appeau, appellant. 


gragor. 
@infe, f-. lentille, oder nantille. 


Zoderajche, f. die von ausgegangenen Kohlen 
fällt, cendre ſubtile, volante. 


£ippe, f. levre. große Unterlippe, /ippe. der Lodern, &tre en feu, brüler, s’embrafer. 


große Unterlippen hat, Zippu. 


£offel, ». cuilliere, cuillier. ein Löffel voll, 


Lifpeln, begayer, gralleyer, das Lifpeln,de-| une cuillerde. 


gayement. 
gijperer, m. begue, 


?öffelen, f. amouretres. 
?öffelfraut, ». herbe aux cuilliers. 


gift, ſpitzſindiger Griff, Kauf, rufe, fineffe, | Loffeln, vulg. faire l'amour, cajoler, careffer 


upercherie, tromperie, artifice, füb- 
rilıce. 


une fılle. 
Loͤffelſchale, ohne den Stiel, cuilleron. 


Liſtig, der allerley Griffe weiß, ruft, narquois> Lohe, f Flamme, une flamme. Lohe der Ger⸗ 


matois, maltıe-gonin, fin, mächant, raf- 


fine, malicieux, fourbe, artificieux, 
@itaney, f. la litanie. 


Lob, 2. Ruhm, Name, loüange, gloire, éloge, | 


renommfe, reputation. 


®oben, loüer, prifer, exalter, applaudir & 
quelque chote. hochlich loben, donmer de 
grandesloüanges, élever jusqu'au ciel. ſehr 


loben, prösonifer. 
Lobgeſang, m; cantique, hymne. 


ber, du tan, &corce de chöne ou d’autre ar. 
bre mauluä, pour tanner les cuirs. 

Lohgerber, m. tanneur, corroyeur. 

Lohn, m. was einer verdient, loyer, falaire, 
paye, payement, recompenfe, prix, gage. 
Taglohn, fournee. der ums Taglohn arbei⸗ 
tet, qui va en journde, qui travaille à la 
Journée. Wochenlohn, gage ou falaire, 

u'on a par femaine. Kohn (ded &harond,) 

- für das Ueberſchiffen, maulage. 


Lobgierig, ruhmſuͤchtig, ambitieux, glo-|Lohnen, den Lohn entrichten, r&compenfer, 


rıeuxX. 2 
tobgierigfeit, f. ambition. 


payer, donner le falaire, falarier. 
Londen, ». Londtres. 


Koblich, das zu loben ift, loüable, digne Lorbeer, f. graine ou baye de laurier. 


d’etre loüe, digne de loüange. 
adv, loiablement. En 
Lobrede, f. loüange, éloge, harangue, pa- 
negyrique. 
oder fonft lobt, panegyrifte. 
Lobſpruch, zu. louange, eloge, 
ſpruͤche macht, e/ogifte. 
Febwürdig, loüable. f. Loͤblich. 


Iöblich, | Lorbeerbaum, =. laurier, 


Lorbeerfrang, m. couronne ou guirlande de 
laurier. 


der immer Xobreden hält, Los, ledig, libre, franc. loſe, böfe, möchans; 


pervers, malicieux, malin, 


der Lob: | 2o8,». fort,lot. durchs Los, en tirant au forts 


ar fort. 


|osbinden, detacher, delier. 


Loch, #. trou, ouverture. das Loch. mo man Losbitten, interceder pour quelqu’un, de» 


etwas hinein thun muß, aldin dem Stiefel 
den Fuß, in dem Hut den Kopf, ewtree. 
das Loch, das unten an einem Gebäude ein: 
finkt, fondis. das Loch, das auf frevemelde 
fäut oder einfinft, wo man vor diefem ge: 
graben hat, fondriere. das Loch eines 
Dachſes, Fuchſes, Caninchens ıc. Ferrier. 
das Loch, wo ein Zahn darinne ſteckt, al- 
w£ole. ein Zoch oder Gefänenig, un cachor. 
ein Loch oder Defnung, wo etwas hinaus 
fließen folundecharge. , _ 
Loͤchericht, voll Löcher, troüs, plein de troux, 
pique, peıce. ⸗ 
Locke, Haarlocke, boucle, une treſſe. 
Locken, allecher, attirer, apäter. 


Zocker, peu &pais, mou, rare, poreux, de 


peu de denfit&, fpongieux, nicht fireng, 
läche, flasque. locker machen, debander, 


lächer. 


Lockherd, m. aire pour allöcher les oi- 


ſeaux. 





mander pardon pour lui. 

Losbrechen, was feſt war, arracher, détacher. 
losbtechen, auf einen mit Schmaͤhen ꝛc. fe 
debonder, fe dechsiner‘ contre quelgu'un. 
losbrechen/ aldein Teich, fe debander. los⸗ 
brechen, fich nicht mehr verftellen, Jever de 
mafque. losbrechen, ald etwas verftopftes, 
digorger. loebrechen, ne pas marchander 

uelyu' un. j 

Loͤſchen, ſ. Leſchen. 

Loſen, jetter le fort, tirer au fort, au billet. 

Loſen, losmachen, von einander fondern, de- 
faire, payer la rangon, delier, detacher, 
desaccoupler, d&gager. fid) löfen an fei: 
nem Geburtetaae, fraiter fes amis le 
jour de [a nai Jance, gder /eur envoyer du 
gäteau, die Zunge ift ihm wohl gelöft, z/ 
n'eſt pas eftropie de la langue- 

Losgehen, auf einen, s'elancer, fe debonder 
‚contre quelqu'un. 

Lofegeld, ». der. Gefangenen, rangon. 
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Lostauten, rangonner, Löwe». Leu, lion. junger Loͤwe / Nonccau. 

Loslaſſen, aus dem Arreſt, élargir. loslaſſen, Yometmefchrey, » rugiſſement. 
als Hunde, Jaiffer courir leschiens, les d6- Lowengrube, F. fofle de lions. 
coupler. das Koslaffen der Hunde. deconple, ; Lowenmuth, m. grand courage, cozur de 
decouplemens. \oslaffen, was gebunden ge-| lion. 
wefen ift, debander, dechainer. Loͤwenmuͤthig, courageux comme un lion. 

Losmahen, das gar zu hart gebunden mar, | Lowen, f. une lionne, 
deilerrer. losmachen von etwas verdrießli- | Luchs, =. linx, ou loup-cervier. 
em, debrouiller, degluer. ſich loosmachen, Suchfenaugen, pur. vue pergante. 
befreyen, fe mettre en liberte. das Losma⸗ Fuck, läche. luͤck machen, Jächer. luck wer: 
chen von etwas, derachement. den, devenir läche, fe defferrer, fe deban- 

Losteiſſen, ſeparer en arrachant, detacher,| der. luck, weich, mou. 
debarraffer, tirer, ôter d’embarras, de-| @iicke, f. intervalle, diftance, trou, breche, 
peter. | efpace, interftice, l’entredeux. 

Losſchleßen, losbrennen, tirer, läcker une | Luͤckicht, voll Läden, ayant beaucoup de 
arme à ſeu, ladecharger. losſchießen, ald| troux ou de br&ches. | 
einen Dfeil, d6cocher, darder, lancer. @udel, ». biberon. | 

Losſchlagen, mit der Waare, oder die Waaren, | £uder, ». charogne. Luder. das Wild zu Inden, 

vendreé, debiter. leurre, amorce,appät. Schlemmerey yor 

Losſprechen, abfoudre, declarer innocent,| gwerie, debauche, gourmandije. im Luder 
‚decharger. losgeſprochen werden, Die Aus: | liegen, banter les cabarets, yurogmer. 
lernuna befommen, gagner fa franchife. |güderlidy, debauche, diflolu, qui ne vaut 

Losiprehung, /- abfolution. rien: ein lüderlicher Kerl, u» efpris wil & 

Lostrennen, decoudre. abjet, une ame ba [lt & abjedle, qui m'æ au- 

Lofung, f. der Soldaten, le mot, le ſignal. cune &levation » qui ne penje à rien de 

Los werden, etre delivre, defäit. grand, un vaut-rien. luͤderlich Ding, · 

£osjehlen, donner une quittance, dechar-| que-mique, bagatelle, chofe de ndant, um pil 
ger d’un payement ou d’une dette. de mouche, futilits. luͤderlich werden, sar- 

Loszeichen, ». Xofung, f- le figne ou fignal,| cagmarder, Saccoyuiner, mener use vie 
le mot, le mot du guet. faintante, libertine ou dbauchbe, en s at- 

Loszettel, m. billet, qu’on tire au fort. tachant au jeu, au vin, aux fenmes &c. 

Loszicehen, endlih mit Worten Issbrehen,| s’encanailler, fe dibaucher. luͤderlich, mad): 
franchir le mot. laͤßig, negligens, fan‘ ſouci. luͤderlich, leicht: 

£oth,». Bley, plomb. Kraut und Loth, p/omb| lich/ Zegdrement, lachement. einen Det lüs 
dr poudie. derlid; übergeben, vendre /dcherment une 

Loth, ». Bleywurf, Senkbley, fonde. mit | | 
dem Loth die Tiefe ausfuchen, ſonder de 
fonds de l’eau. 

2oth,». demi-once. einhalb Loth, un quart 

Löthe, f. foudure, (d’once. 

Köthen, fouder, brafer. das Geloͤthete wieder 
losmachen, de/onder. Br 

Löthig, von Gold und Silber, fin. fo viel lo⸗— 
thig, a tans de fin. 

Loͤthkolbe, . damit die Goldfchmiede und 
Glaſer löthen, la mafle à fouder. 

Loͤthkorn, m. oder Stüclein Loth, paillon de 
foudure, ben den Goldſchmieden. 

Lothringen, ». Lorraine. 

Lothringer, »s. Lorrain, 

£öthung, f. la foudure. 

Lotsmann, m. pilote. 

Lotter, luck, lache, flasque, ce qui n'eſt pas 
roide, debande. lotter machen, dedander, 
lächer.; 

Lotterbett, ». couchette, lodier; loudier. 

Lotterbube, %. penda:t, coquin, frippon, 
maraud, 

Lotterbübifh, vilainement, en coquin, en 
maraud, en filou. 


Lotterie, A loterie. 



















lace. 
güderlichkeit, f- la negligence, la noncha- 
lance, le debordement. e ” 
Ludern, als die Fuͤchſe, Fifche ꝛe amorcer, 
echer, leurrer. 
Ludwig, m. Louis. 
£uit, F. l'air. Kleider an die Luft hänaen, 
metitre à lair,' a Pévent friſche Aut 
ſchopfen, prendre Fair. Luft machen, den- 
ner de l’air. 
Lüften, foülever, lever um peu. 
Luͤftig, das viel Luft hat, qui a.bel ar. luͤf⸗ 
tig: das in freyer Luft ſteht, aörs.r lüftis, 
das zur Luft gehört, afrien. luͤftig, gui je 
refout en air, aörien. ats in derbgmie, 
les atomes aöriens montent les premiers 
dans un alembic. : 
güftlein, ». un doux Zephir,. ou Tephire, 
petit vent doux & charmanıy ait dous. 
es geht kein Lüftlein, 22 ne fait nawens m 
baleine. 
Luftloch, ». un ſoupirail, event. « 
uftröhre, /. la trachec.artere,  ., 
guftfprung, m. capriole; odercabriole. Luft: 
fprünge thun, cabrioler, oder * 
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$uftfireich, m. coup port& en vain. nah etwas haben, defrer quelque chofe, 
£uftwahtfagerey, X acromancie. en avoir envie, y Etre portd. boſe Luͤſte, 
Fuftzeihen, #. met&ore, phenomene. mauvaijes convoitifes, concupifcence. Luft, 
Lüge, f Unwahrheit, menrerie, menfonge,| Freude, plaifer, volupté. mit Zul, avee 

bourde. hiandsteifliche Lůge, menfonge, plaifir. feine Luſt an etwas haben, oder fe: 

grofher, ane grande & lourde menterie. ben; ſich beluſtigen, fe plaire, prendre plai- 
Lügen ſtrafen, dementir. Fallen fir. feine Luſt hüfen, farisfaire a fon ap- 
Lügen, eine Luͤge fagen, mentir. petit, ou fa pafkon, ajJowvir fon envie, s’en 
Lügenhaft, verlogen, ber gern leugt, faux,| pajer Penvie. er fiehet feine Luſt an dem 

plein de menfonges, menteur. Beide, il prend fon plaifir ou contentement 
Süaner, m. menteur. "alargent. 
fiimmel, m. lourdaut. Zuſtbar, luflig, joyeux, plaifant, divertif- 
£ump, Pumpe, in. haillons, vieux drapeaux,| fant. 

gueille, guenilton, lambeau. Quitbarfeit, f. le plaifir, le divertiffement. 
gumpengefinde, #. oder Lumpenlente, p/ur.| iuftfeuer, ». feu de joye. | 

eruöndaille, racaille, de la canaılle, ına-| Yuftaarten: m. yardin de plaifance, 

raudaille, train. Zuiihaug, ». mailon de plarfance. mit Bdu: 
Lumpenhund, m. maraud, coquin. men bewachfenes in Gaͤrten, cabines de 
gumpenmann, m. der alte Lumpen fammlet,| verdure. 
ramaſſeur de haillons. Zuftig, als ein Ort, agreable, charmant, 
Euntverey, f. Zumpenmaare,f. guenille. beau, delicieux. Inftig, froͤlich, wohlge⸗ 
Zumpicht, jerriffen, penaillon, celui, qui muth, joyeux, jovial, gaillard, &veillt, en- 

— dtiripẽ, couvert de vieux| joüe. luſtig fern, ſich luſlig machen, ötre 

aillons. 


joyeux, fe divertir. einen luftig machen, 

unge, f. le poumon. einTheil derfunge,/obe. röereer, mettre quelgwun en bonne bu- 

Lungenfraut, ”. du marrube, herbe pul-}- meur, le dbsennuyer, l’&rayer. ſich recht 
monnaite. 


lufigmachen, s’abandonner à la joye. lu- 
Lungenmus, ». du hachis de poumon. 


. \ ftiger Sinn, eyoliement. 
Lungenfudt, /. la phtifie, exulceration du! Quftigteit, £. Krölicykeit, /. joye,rejoüiflance, 
oumon avec une fi&vre Iente. ı 


‚gayere, gaillardife, enjoüement. 
Zungenfüchtig, phtiſique, pouflif, pulmoni- | Zuftfriel, ». coinedie, jeu. 

que. 
Lunte, f. la möche. 


fuftwald, m. un bocage. 
Zuftwandeln, fe promener, faire une pro- 
Luft, f- Beaierde, Verlangen nach 
envie, defir, appetit, convoitife, 





etwas, menade, 
Euft Lüttich, ». Stabt und Bistum, Liege. 


M. 


MAcC 
sen handeln, verrichten, faire, trait-; 


prendre la fuite ‚„ s’ablenter, fe ca- 
ter, efe&tuer. machen, anrichten, cau- 


cher, fe mettre à cowvert. ſich ber die 


fer» Emowvoir. machen, bauen, bereiten, 
faire, pröparer, bätir, conflituer. ge: 
macht, im Gegenfas def, fo gewachſen von 
Natur, faFice. machen, als ein Lied, ein 


“ Erereitium inden Schulen, compofer. {ih | Macherlohn, ». la fagon. 
zu einem machen, s'approcher de quelqu’ un. Madıt, f. Stärke, De 


machen, verurfachen, caufer, Fe btre 
eaufe de quelque chofes rendre. machen 
oder acben im Rechnen, 2 und = macht 4r| 
produire. zweifeln machen, sornig machen/ 
mettre en doute, en col&re. machen, (als 
Friede, Heyrath) ald ein Abgefandter, ne- 
— machen, als bey den Aerzten Schlaf, 

chweiß, provoguer. machen, als zum 
Richter, order. ſich daran machen, ew- 
sreprendre ou commencer une choſe. ſich 
an einen machen/ Sadre[fer à quel qu um, 


ættaguer quelqu'uwn, im Scherz oder im Maͤchtig, 


Bücher mahen, fe mettre fur les livres. 
viel oder wenig aus einer Sache machen, 
faire beaucoup ou peu de cas d'une 
chofe. 


on 

rmögen, la puiffance, 
je.pouvoir, la force. goͤttliche Macht, 
la pui[Jance de Dieu, la grandeur de fon 
ponvoir. über Macht, par deffus les Jor- 
ces, plus qu’on ne peut. Macht/ etwas zu 
thun, powvoir & pui ſſunce de faire quel- 
que choſe, facultisautorite, liberse. Macht 
geben, geitatten, Erlaubniß geben, per- 
mettre, o@lroyer , bailler powvoir » don- 
ner licence, permiſſion & liberte, facuirt. 
Mast, für Kriegeheer, armede, Jes trou- 
pes» les forces. 

von großer Macht, puiffance, 


Ernſt. ſich davon machen, enſvir, grand pouvoir & puiflance. feiner ſelbſt 
05 


maͤch⸗ 


Mmue MAAS 
mächtig fen, fe po/fäder foi-möme, Etre 
maitre de foi-meme. maͤchtig reid» prif- 
famment ou extr&mement riche. mächtig: 
lich, pui ſamment. 

Madıtlus, foible, fans force, impuiſſant. 

Madel, f. Zleden, tache. in der Sonne, 
macule. ‚ 

Mackeln, befudeln, gäter, foüiller, falir, 

Maͤckler m. Unterhändler, un courtier, cen- 
fal, agent de change. 

Mäcklerey, f. courrerage, oder courtage. 

Macklicht, befudelt, gäre, fali, foüille. bey 
den Buchdrucern, wenn dad Papier mack⸗ 
licht if, macule. 

Mackreel, f. ein Meerfifh, maquereau, 

Mackulaturpapier, z. papier de rebut, pa- 
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pier gris. | 
Made, f un ver. 
Madenfach, u. la päture ou l’aliment des 
. vers. 

Magayin,;». magazin, 

agd, Dienſtmagd, fervante, chambrie- 
re, 2) 

Maͤgdiſch, de fervante. 

Migdlein, ». fillerre, petite fille, 

Magen, m. l’eitomac. der erfte Magen bey 
den Schafen, caillerte, der erfte Magen bey 
den Ochſen, franche mule. Dchfenmagen, 
gras double. der Saltenmagen, fe livre. 
der Magen der Vögel, mulerte, it. der Kaͤl⸗ 
ber, der andere Magen bey den Thieren, 
morein das Wiedergekäuete kommt, don- 


net. 

Magenmund gder Schlund, m, l’orifice de 
leſtomac. 

Magenſchlunddruͤcken, ». cardialgie. 

Magenwehe, z. le mal d'eſtomac. 

Mager, maigre, decharne, gar zu mager, 
efile, efjlangue, élancéẽ. etwas mager, xdj. 
maigrelet. mager, adv. maigrement. ma: 
gere Buchſtaben, un caraflere, ou une let- 
tre affamde, qui weft pas bien nourrie, ou 
ajfez chargte d’encre. mager werden, s’a- 
maigrir, devenir gréle & menu, perdre 
ſon embonpoint » maigrir; amaigriv, em- 
margrar· 

Magerfeit, /, maigreur. 

Magifter, m. maitre es (aux) arts ober maltre 
en philofophie, Magiſter werden, pa/fer 
mave es arts, 

Magnet, m. Magnetitein, m, pierre d’ai- 
mant, den Magnet iu Eifen einfaffen, oder 
ihm Eifen geben, armer l’aimant. das Ei: 
fen, darein der Magnet gefaffet wird, ar- 
mure, eine Nadel oder fonft etwas mit Ma: 
gnet beftreichen, aimanter. 

Magnetifh, d'aimant, magnetique, ai- 
mantin. magnetifheKraft, magnzrifme, 
masunetiſch Pflaſter, ongwens magnéti- 
Ur 
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Magnetnadel, f. aiguille aimantee. 

Masfaame, f. Mohn. 

Mahl, ». foıs. wie viel mahl? comhien de 
fois? mehrmahl, oftmahl, plufeurs feis. 
fo vielmabl, taut de fois. allemehl, #cba- 
que fuiss 4 tout coup» toutes les füis. jM 
unterſchiedenen mahlen, @ differentes re 
prijes. j 

Mahl, Gaftmahl, ». un repas, un feftin, 
banquet. 

Maal, n. Fleet, tache. Muttermaal, me- 
eule. Manljeihen, marque. Brandmaal, 
flötrifure. Maal, wornach man jdiekt, 
le blanc de la butte, le but, le point, on on 
veut tirer. 

Mahlen, auf der Mühle, moudre. das Mah⸗ 
len, mouture, 

Mablen, mir Farben, peindre, 

Mahler, m. un peintre. 

Mablerey, f. la peinture, 

Mablerkunft, f. l’art de peindre, la pein- 


ture, 

Mahlerlohn, ». der Muͤller, mouture. 
Mablerftaffelet, #. dad Gerüfte, morauf fie 
die Tafel ſtellen, die fie mahlen, chevaler. 

Mahlerwerk, n. la pernture. 

Mählig, doucement, bellement, 

Mahlichag, m. les erres ou le gage du ma- 
rıage, 

Mahifchloß, n. cadenat. 

Mahlſieb, m. crible à paſſer le bie. 

Mahtmerk, ». mas in der Mühle zum mahlen 
gehoͤret, le moulage. | 

Mahlzeichen, ». la marque, le caractére. 

Mahlieit/ ⸗* repas. eine berrlihe Mahlzeit, 
feflin, banquet magnifiqgue. 

Maͤhen, f. Meben. 

Mäbne, F- fonderlich der Haarboden, wor: 
aus die Mähne waͤchſt, erınıere. die Haas 
re felbiten, Zes crins, Maͤhnen eines Loö⸗ 
wens, znde, criniere, 

Maͤhndecke, f. der Vferde, la criniere. 

Mahnen, den Schuldlenten Geld abheifchen, 
deinander de l’argent à fes débiteurs, 
les fammes de payer. mahnen, einen 
ein Ding wieder zu Gemuͤthe führen, aver- 
tir quelqu’ uns admondter, remontrer, Fiir 
re fowvenir de quelque chofe, rappeller en 
memoire. 

Mahner, n. r reduit en memoire, ou fait 
foüvenir de quelque chofe, qui avertit, 
exhorte, qui demande, qui prefle. 

Mahnung, /. Erinnerung, adınonition, aver 
tiffement, 

Mähre, f. Mährlein, f. Märe, Maͤrle in. 

Mähren, ». Moravie. 

Majeftät, f Ma jeſtẽ. 

Majeſtaͤtiſch, majeſtucux. 

Majpran, m, marjolaıne. 


Ma’zele, f. ein Seeſiſch, maquereau. 
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05, MAL MAN 


Pit ER RE in EEE Bes 1 BEER 
Melsfjverfon, f. criminel, coupable de 


mort. 

Malefuſachen, die Leib und Leben anbetreffen, 
crime capital. 

alter, #w. un fac de grain, muid, j 

Walz, m. braflin, ble ou orge moüille, röti, 
& moulu, 
bierre, du malt. 

Malgen, Söcher au feu de l’orge humide. 

Malvafier, „m. la imalvaitie. 

Manımeluck, m. ein Abgefallener, Abtrünni- 
ger, un apoltar, renegat, revolte, 

Mammon, m. les t:elors, richeſſes. 

Han, on, l’on. man fagt, om dit, 

Hand, mancher, tel» beaucoup, — 

Mancerley,mannigfaltig,vielerley, de diver- 
{es fortes & manieres, difierent, divers. 

Manchmal, plufieurs fois, tres fowvent, 
fouvent. , 

Mandel, f. Mandelkern, m. amande, 

Mandel, oder Drüfen zu beyden Seiten am 
Halſe, les glandes du cou, tonfilles, 
amygdales. 

Mandelbaun, m. amandier, 

Mandelsefhpwär, m. Mandelgefhwulkt, f. 
Kehlſucht, A Y’elquinancie, le mal de 
gorge, une enflure ou inflammation des 

landes, 

Mandelwilch, X unamande, une emulfion, 

Mange, f. der Färber Walkmuͤhle, calendre, 
la prefle ä calendrer les toiles ou d’au- 
tres etofles, 

Mangel, m. Dürftigkeit, faute, manquement, 
defaut, diſſette. Mangel, Gebrechen, vice, 
defaut , manquemens » defeJuofite, aus 
Mangel des Geldes, faute dargent, 

Mangelhaft, bedürftig, nothdürftig, pauvre, 
differreux. mangelhaft, das ein Gebre: 
chen bat, defeFucux, indigent pawvre, qui 
a quelgue faute ou maladie, 

Mangeln, bedürfen, eines Dinges vonnoͤ⸗ 
then haben, manquer, faillir, avoir faute 
& diſette de quelque choſe. fehlen, man- 

ner, n'y Ötre pas. 


angeln, rollen, Tuch oder Leinwand, ca- 
lendrer. 


Mangel, F- des Tuchs, zu Tuche oder Lein⸗ 
wand, calendre, 
Maitaold, zw. la jotte, bette, pairee. 
Muangſtein, zu. Glättftein, calendrine, 
Manier, f. maniere, fagon. 
Manierlih, qui a de bonnes ınanieres, 
Maun, zu. un homme, p/ur. Maͤnner, aber 
im Kriege bey den Fehlen bleib Mann, 
als 30 Mann, tremte hommes. 
Manı, m. Ehemann, mari, home, 
Mann und Weib 
hermaphrodite, 
Mannag, ». de la manne. 


der 
zugleich iſt, androgine, 


Mannbar, von Junafern, nubile, mariable, Mark, =, in Beinen oder int Holz, mol 
qui eſt en äge d etre marice. maunbar/ 
















‚Marke, f. Grenje, les bornes, te 
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von jungen Gefellen, qui eſt en äre de pu- 
berte, de fe marier, entr&en äge de puberte, 


prẽt à fe marier. mannbar werden, ald eis 
ue Qungfrau, monter en graine. 


Mannbaft, viril, mäle, courageux, gene. 


reux, fort. 


pour brafler ou faire de lal Mannbaftigfeit, f- Tapferkeit, courage, vail- 


lance. 


Mannbeit, f. force d’efprit, grandeur de 


courage. it. fexe viril, f. aud) Mannfhaft- 


Mannigfaltig, divers, de differentes fortes. 
Manniehn, m. un fief malculin. 
Dännlein, ». le mäle. 


Männlein, Heiner 
Mann, petit bomme, bout d’'bomme. im 


" Scherz, bomecule, bey den Medieis. 


Männlich, maͤnnliches Geſchlecht, viril, 


d’homme, mäle, de ’homme. männlid), 
tapffer, courageux. de grand cœur ou cou- 
rage. männlich), mie einent tapffern Mann 
jufteßt, cuurageufement, de grand courages 
vaillammert, en henme de caur. 


Mannabild, ». un mäle, un homme, 
Mannsbruder, zw. le frere du mari, le 


beaufrere, 


Mannfchaft, f. virilic, pusflance d’engen- 


drer. einen feiner Mannfchaft berauben, 
chätrer quelgu'us. Mannfdyaft, hommes, 
groupes. die fremde Mannſchaſt bey einem 
Kriegsheer, corps de troupes Etrangeres, 
die gefammte junge Mannſchaft, saure da 
jeuneſſe, tous les jeunes gens, 


Mannsherj, 7. courage viril. 
Mannslänge, f. ftature, la grandeur du 


corps d'un homme. 


Manndperfom f. un hemme. 
Mannsihweiter, f 


la fagur du mari, la bel- 
le-(agur. 


Mannsftiimme, f, voix mäle. 


Manfchen, vu/g. im Dreck manfchen, p£trir, 


remuer la boüe, 
Manſchette, p/ur. des manchettes. Frauen: 
simmermanfchetten, des engageantes. 
Mantel, m. manteau. feinen Mantel able: 
‘gen, gquitter fon manteau, den Mantel 
nach dem Winde hängen, S’accommoder au 


tems. Eurer M antel oder Kappe, 
mozette, Oder 7n0, 
Mantelfragen, m- er du manteau. 


Mantelſack, m. porte-mäiteau. 
Mantua, 9. Mantou&, Pe. 
Mantuaner, u. oder MM uan 

touan, 












tes, confıns, 
Mark, f Landſchaft, la Marche, 
Mark, f. ein gewilles Gewicht, un 


demi-livre, x 


X 
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—— 
oder moelle, moille. 
emoueller, tirer Ia moelle. 

Markvenner, oder Marketender, m. un vi- 
vandicr. 

Marken, Faufen, marchander, barguigner; 
acheter. ; 

Marfaraf, m. in Franfreih, un Marquis. 
in Deutſchland Margrave. 

Markgraͤfin, / la Marquife. 

Markaraffchaft, f Markgrafthum, ». Mar- 
quifat, Margraviat. 

Markſcheider, m. Keldfcheider, un arpen- 
teur, (particulierement qui borne les 
mines.) | 

Markſcheidung, f. Feldlänsung, Erablifie- 
ment des bornes, aux mines / & aux 
champs. 

Marffihiff,w. coche d’eau, bêteau ordiraire, 
qui va ou vient a certaines heu es. 

Markſchreyer, m. charlatan, veiudeur de 
baume. 

Markſtein, m. limite, terme, pierre, qui 
borne- borne. Markſteine fegen, dorner, 
mettre des bornes ou des limites. 

Markt, m. marche, place. Fleiſchmarkt, /a 
bsucherie. SHolsmatkt, de marche au bois. 
Kornmarkt, Ze marchd au bie. 

Marfifleden, m. un bourg, une bour- 


gade. 


\ 


MAR MUS us 


Mark ausziehen, Marſch, m. von Soldaten fonderlich, la sar- 


che. feinen Marſch fortfegen, comtinser 
femarche. - . 

Marfchall, m. Marechal. Feldmarſchel 
Mar£Schal-Göntral. Marſchall einer ami: 
fen Gafteren und anderswo, maitre Abi. 
tel, directeur, conduSeur. Dbermarfhal, 
grand mardchal. 

Marſchiren, als die Soldaten, marcher, 

Mariilien, ». Marfeille, ville de Provence. 

Marftall, m. Pferdeſtall, ecurie. 

Marter, Dual, Bein, tourment, afflikion; 
peine,martyre. Folter, da göneguefliom 
torture. 

Maͤrterer, m. ber um Gottes oder ſeine 
Worts mitten fich tödfen läßt, oder fu 
aroßes Leiden ausfichet, un martyre. 

Moaͤttererbuch, z. martyrologe, Lbiltoire des 
martyrs. 

Martern, quälen, tourmerter,\ torturei, 
bourreler, faire fouffrir des tourmens, 
eöner, martyrifer. foltern, donnerdagw- 
flion, appligzer @ la torture. 

Murterfänle, f. am Wege, colonne er 
cıfere, R 

Marterung, f. martyre, tourment. 

Marterwoche, f- la femaine per 
f&maine fainte, Ja grande ſemaine. 

Martini m. la St. Martin. " 


Marttrleg, m. da war fein ordentlicher Marzepan, m du maflepain. 


Markt iſt doc) allerhand Waaren zu ver! Mafche, f. im Stricken, maille. 
Eaufen darauf kommen, ald ın Ktadten, an) Maſe, X une tache. maſeticht, 


den Waffern, auf der Dorfern, wenn Kirch— 
weis iſt, un apport. 
Marftpreid, m. le courant du marche. 
Markttag mr. jour de marche. 
SMirder. m. la marte ou martre, fouine, 


Marder oder Zobelpelj, um den Hals, Pa-| 


latine. 

Maͤre, f. Fabel, table, conte, diſe urs. neue 
WMaͤre, nouvelle. einen eure Mare hringen, 
porter de bonnes nouvelles a quelgu’un. 

Mare, f. Prerd, wird nur noch von ulten elen= 
den Pferden gefaut, ſument maigre, efflan- 
quèée, vieille cavale. Ackermare cheval 
decharrue. Schumdre vo/lö,voflnante, 
haridelle, hiuet, 's cheval, 

Marie, abrie. 

NM rittenbaum, vaabrı 

able, bourde, menfonge. 
un cauteür, caj leur, 
haslleur de balıvernes, 












Marnıe'ftein, u. marbre. 
Sarıellt, marbrer ou madrer. 
Meruieſſteinern, de ına.bre. 
Dinge, wie die Hunde, gronder en mon- 


it les dens, eu trongant le nez, Eric 
gueux. 


——— — — — 


gabatınes, un vendeur | M 


plein de ta· 


— 


chesstache. maſericht, als Holz mit 
madre. 

Maiern, plur. la rougeole. 

Mafque, f Xarve. un mafque. 

Maad, n. unemeture. Maut. wornoch man 
andere Maaſe richten muß, dralom eined 
darnach richten. eralonner. grohes Mad) 
Forte, bunne mefure. das Mans nehmen, 
prenremfuresmofurer. Maas Welu/ ⸗ 
pot de vin. Maas der Bewe a ung im Tanen/ 
oder der Tons in der Muſikc⸗ 

Mas, Maäßigkeit, melure, m 
temperance. über die Mad, ou möfurt- 
Mas balten, weder zw viel noch MM men 
thbun, gurder la mediocritt. nut 
halten, exceder. 35 

** on, manıere. 
Mar. f. Gattung, Weiſe, fag Bu 


erlicher mafien, em quelque fagor 
niere. über die Mapen, par eacen 
fur: ment. 
aßholder, m. Matholderbaum, m erabl 
pläne. ; 

Mäftig, temperant, fobre, modere, retenl. 

Misisen, Mas und Ziel ſetzen, 
ın<nager. ſich maßlagen, Mas he 
in einen und andern wenern, —— 3 
moderer, sabflenir,, maryer Di 
[es spperiss, mestwe des bormes * 
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ner, Seboir fe commander, ne faire point 


d’exces, avoir de la moderation. 

Mäfigkeit,  Nüchterfeit, temperance, fo- 
brieee. Maͤßigkeit im Efien und Trinken, 
frugalite. 

Maͤßiglich, nicht uͤberfluͤßfig, ohne Ueberfluß, 
jobrement, mediocrement, temperam. 
ment, moderement, avec retenue, fans 
cXxcsſ. 

Maͤßigung, f. abflinence, continence, mo- 
de£:tation, retenuk, 

Maßlieben, f Kraut, paquette, paquerette, 
marguerite. — 
Mas ſtab, m. verjänater, zu Bauriſſen, l'é 
chelle. der Masſtab, Stock der Hand- 
werkoleute, auf melden etliche Schuhe 

find, möfure, rögler. 

Maft, f. das Fettmaͤchen der Schweine und 
anderer Thiere, l’engrais. Die Maft der 
Vögel, als Enten, wänfe, und der Drt, 
ws man fie mäftet. Ze mue. in die Matt 
fesen, messe a Ja mue. die Maſt indem 
Walde, paiffen. die Eiheimai, /a glan- 


MUT mau 


ter aus einer Wunde gehet, matiere du pus. 
ı das Laufen der Materie, das Eiteru, da 
fuppuration. 

Matrade, f. matelas. 

Matricfel, f. la matricule. 

Matroue, f. une dame, une femme de qua- 
lite, de diftinction, 

Matrofe, »n. matelor. 

Matt, fraftlos, foible, fatigué, languiffant, 
abbatu. matt machen, debiliter, affoiblirs 
matter, fatiguer. matt werben, devenir 
ldche, Jfoible, debile, las, langui Jant. 

Matte, f. von Binfen, natte de jonc. 

Matte, Wieje, prè, prairie. 

—— * —— langueur, debi- 
ite. 

Mauer, f. muraille. Gtabtmauer, des mu- 
railles d’une wille, les murs. 

Mauerbrecher, m. pallemur. 

Mauerfraut, ». parieraire. 

Mauern, murer, magonner, 

Mauerpfeffer, m. Joubarbe. 

Mauerraute, f. adıancum. 


418 


dee, la paijJon des glands. Schweine in|Mauerftein, m. pierre de mur, de mo#- 


die Mat treiben dorfen, avoar le droit de 
pailfon, avoir le panage. 
paijfon de faine, la faine. 
pätis. 

Mait, m. Maftbaum, m. mät. der Maft, fo 
auf dem andern fteht, ter Obermaſt, per- 
roques. ber groie Mat, /e grand mãt, le 


mät de malsre. der Maſt zwifchen dem grofz' 


lon, 


Buchmaſt, Maurer, m. magon oder maflon. 
Grasmaft, | Maul, ». Mund, la bouche, la gueule, ein 


großes Maul, gweule. ums Maul gehen, 
mitonner. das Maul aufmerien, faire Ja 
mouE. vor den Maul wegnehmen, enlever 
fur la mouflache, einen eins aufs Maul 
geben, donner fur le muffie à quelgu un. 


fen und dem Vordertheil des Schiffs, mar Maulaffe, m. der ſich in alles veraafft, ba- 


de mijaine, müt de buurcet, mät davant. 


der Maft zwifiben dein großen Maft und 
dem Hintertbeil des Schiffs, Zartimon. 


daud, beant, begueule. Maulaffen feil 
haben, fid) veraaffen, Aer aux corneilles, 
beer, Samufer à ber, faire lebadaud. , 


der Matt, fovornen aufdes Echiffes Spise Maulbeer, f. une müre. 
liegt, beaupre. Maſte aufdas Schiff thun, Maulbeerbaum, ®. un mürier. 
daſſelbe bemaften, mater. Kleiner Maft, Maulchriſt, m. ein Heudreldrift, un faux 


mäterean, mäterel. 


Chretien, un hypocrite. 


Maſtdarm, m. le gros ou grasboyau, boyau Maulen, ſich etivas verdrießen laſſen, faire 


culier. 
Miäften, engraiffer, mettre à l’engrais. 


| 


la mou&, bouder. dad Maulen, bouderie. 
einer, der mault, Jowdeur. 


Mäftgand, f. oye à l’engrais, & la mue, Maulefel, m mule. 


engraiflee, 

Maftır, m. maflic. 

Maſtixbaum, m. lentifque, 

Mafttorb, zu. gabie. 

Maſtmacher, zw. mäteur. 

Maſtſchwein, ». pourceau gras, cochon 
d’engrais. 

Majtvieh, m. böte d’engrais. 

Maftung, l'engrais. 

Materialien, pur. zum Bauen und andern 
Dingen, materiaux. | 

Materialiſch, materiel. 

Materialift, m. droguifte, Epicier. 





Manleſeltreiber, mr. muletier. 
Mäulden, m. vulg. ein Kuß, un baifer, un 


tour de bec. 


Maulforb, »w. mufeliere. Maulkorb aus 


legen, emmufeler, mettre la mufe- 


liere. 


Maulſchelle, f. Maultafche, f. un foufller, 


une joüte, caffe-ınufeau. Maulſchelle 
geben, donner un foufflet, cowvrir Ja joüe 
à quelqu'un, lui pommer ober paumer la 
Eueule. 


Maultrommel, Brummeiſen, une trompe, 


gronde, rebube, 


Materie, toute forte de matiere ou d’Etof- Maulwurf, m. une taupe, 
fe, dont on fait queique chofe. wovon Maulmwurfähaufen, m. monceau ou gru- 


manrebeb oder handelt, fujer. was als Ei: meau de taupe, taupiniere, 


Maus, 
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Maus, f. une fouris. Maus im Flelſch, ur Meeifäneit, M un dauphin, maMouin, u. 


muſcie. cochin d’Inde. 
Mauedorn, m. brufc. ‚ |Meerfpinne, f. feches encriere. 
Maufen, Mäufe fangen, prendre des fouris. | Meerftadt, f. Serftadt, eine Stadt am Meer 
maufen, Federn falten laffen, mudr, quir-| gelegen, ville maritime.., 
tes.les plumes. | Meerftitie, f. bonace, calme. 
Mausfalle, f. une fouriciere, rariere. Maus: | Meerufer, ». riwage, bord. 
falle mit einigen Löcher, da Klöge herab | Meerwaſſer, #. eau de mer. 
falten, dillor. — Meerweib, #. Meerweiblein, ». Sirene. 
Mausfarbe, f. couleur de fouris, gris de | Meermunder, ». monftre marin. 
rat, Oder de fouris. Meerjwiebel, f- oignon marin, vu fquil- 
Maͤuſegift, m. Mäufepulver, #. mort-aux| le. 
rats, arfenic, poifon pour tuèr les fouris. Mehder, m. Mäher, faucheur. 
Maut, f- Zul, peage, gabelle, impöt, | Mehen, Mähen, taucher. 
qu’on paye aux ports de tout ce quı| Mehl, #. farine. im Mehl umwenden, als 
. paffe. | F einen Fiſch, den man baden will, fariner. 
Mautner, m. Zöllner, ————— com-| rein und ſchon Mehl, fleur de farine. 
mifläire de p£age, ferınier d’un port, qui| Mehfbeutel, =. un bluteau. 


exige le peage ou tribut. Mehlhaͤndler, m. farinier. 
May, m.lemoisde mai. ſ. auch Mey⸗⸗ Mehliht, weiß von Mehl, ven Mehlge— 
Mayn, am. Fluß, le Mei, fhmad, Farbe, Art, farıneux, 
Maynz, m. Stadt, Mayence. : Mehlkaſten, . farıniere, huche. _ 
Medianader, f. la mediane, la veine du |epiftaub, m. Staubmehl, Müplftaub, fol- 
bras, favoır la plus grofle ou celie du| Ile farine. ! 
nulieus Mehlthau, m. roüille, forte de rofee, gıe- 
Meer, n. la mer. das Weltmeer, Tocean.| ſil, brülure.. 
über Meer fahren, pa//er Ja mer. Mehlwurm, m. charenfon. 
Meeraal, m. congre. , j Mehr, plus, davantage. ie mehr und mehr, 
Meeradler, m. aigle de mer, aiglemarın, de plus en plus. javielnehr, & mreme. der 
Meerbinſen, pur. rofesu marin. mebrere Theil, /a plus grande partie, le 
EReerbufen, mi un golfe, une baye. pitpart, 
NRNeerdrache / m. orque, | Mehren, mehr binzu thun, augmenter, mul. 
eerenge, f. un detroit. 7 tiplier, accroitre. ſich mehren, madfen, 
Meerield, m. Ecueil. croitre, S'accroitre&, S'augmenter, fe mal- 
Meerfraͤulein, ». Sirene. tiplier. 
Sreergeftade, #. le bord ou le rivage de la | Mehrentheils, le plus fouvent, pour la pli- 
mer. ‚part. 
Meergras, n. l’algue, la moufle. Mehrer, mu. allzeit Mehrer des Reichs kal⸗ 
Meergruͤn, #. c@ladon, verd de mer. ferl. Titel, toüjours augufte. 
Me erhafen, 72. port de mer, havre. Mehrmals, plutieurs fois, plus fou | 
Bits ıfalb, m. veau marın. vent. 


ANcerfage, f. un marmot, une guenon. Mebrung, f. accroiffement, augmentarion. 
ENeerfrebt, m. homard, ecreville de mer. Mehrung des Reiche, Zdlargıfement d wm 
Meerlinſe, Wafferlinfe, f. lenülle de ma-| seyaume. 
dis. Meiden, fliehen, ſich eines Dinges abthun, 

Meermuſchel, /. coquille de mer, vignot. fuir, eviter, fe defaire de quelque chofe, 
Srcsrrduber, »». un corfaire, pirate, ecumeur| s’en donner de garde. 

‚u voleur de met, armateur, qui va en Meidung, f. Vermeidung, la fuite. 

courfe, un capre. Meile, f. une lieüe, un mille, 
Meerraͤuberey, f. la piraterie. Meerräu- | Nein, beym folgenden nomine: mon mar 

serey treiben, pirater, faire le mötier de\' plur. mes. mein Gott, mon Dieu; eine 

pirate, de corfaires dcumer ka mer,cowir | ein folgendes nomen, meiner, der Mei⸗ 


/e bon bord. niae, de wien; la mienne. mein, bey dem 
Meerraͤuberiſch, de pirate, de corfaıre, verbo £tre, für befisen, zugehören, « m”. 
Meerrettig, m. raifort. das ift mein, cela ef à moi. meinerbal 
Meerfhaum, m. &cume de mer. ben, meinetwegen, powr Pamour de ws; 
Meerſchlacht, f. f. Seeſchlacht. a caufe de moi, de ma part. meine: 
Wrerſchnecke, ſ. Meermnihel. halben, ich maas wohl leiden, pour meir 
Meeritron, zz. un courant de mer. j’en fuis content, 5) confens, ze de wenx 
Meecrſtrudel, m. ua goufire, bien. 


Dein: 


. 


[4 
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Meineid, m. faux ferment, parjure. Meineid | Melte, /. ein Kraut, arroche. 
thun, fe parjurer, jurer fau ffement. Menge, f. quantite, multirude, abondance, 


Meineidia, parjures 7 jure & faux. ein] amas. Menge Zuhörer, Freyuence d’au- 
meineidiger Mann, bomme parjure. mein] diteurs. 
eidig werden, devenir parjure, fe rendre Mengen, vermifchen, m£ler, melanger, mix« 
parjure. tionner, broüuller. 

Meinen, penfer, croire, tenir, eftimer, ald| Wennig, f. le vermillon. 
oder wie ich meine, A ce que je crois, Menfd, m. un homme. 
comme je penfe. meint ers gutmitung?| Menihendieb, mm. raviffeur de perfonnes 
eft il bien intentionne pour nous? libres,voleur d’efclaves. 

Meinung, f. Y’opinion, 'avis, le fentiment. Menfhendiebitahl ‚ m. enlövement, ou 
aus guter Meinung etwas thun, faire| larcın, emmenement d’un homme par 
quelque chofe à bomne intention. force. 

HMeife, f. une 'mefange. Schmwanzmeife,| Menfhenfett, #. Menfhenfhmalz ». axon- 
lardere, mefange a longue queüe. Blaw| ge humaine. 
meife, me£fange blelie. Tannenmeiſe, Menfchenkoth, m. de la merde, un &tron, 
monnerte. Meiſenmoͤnch, möfange, cha-| lordure ou la fiente de Ihomme, de la 
peronnte. Kohl: oder Brand: oder Fink:| gadoue. 
meife, cbarbonnier. Haubenmeife, me-| Menfhenfagung, f. tradition humaine. 


fange huppee. Menfbentand, m. invenrion humaine. 
Meiſenſchlag, m. un trebucher & prendre| Menfchheit, F humanite, la nature humai. 
des oiſeaux. ‚ne. die Menſchheit annehmen, fe faire 


Meiſſel, m. (in die Wunden zu fhun,) tente komme, alle Menſchheit ablegen, Unmenfch 
(A mettre aux playes &ulceres.) Meiffel,| werden, fe deshumani;r. 
ein Eifen, u» burin, repoux. Meuſchlich, Das einem Menſchen gehört, 
Meiffen, eine Landſchaft, la Miſnie. Meif-| humaın, 
ſen, die Stadt, la ville de Meiflen an| Menfc werden, s’incarner. 
Milnie. N Menfhmerdung, f. incarnation. 
Meiſt, der Meifte, fa plüpart, le principal, | Merken, empfinden, remarquer, obferver, 
te plus. das Meifte it ſchon daran gefche-| reconnoitre, avifer. Das will ich ihm mers 


ben, Je plus fort en eft fait. ken, je /a lui garde bonne. merken, ind Ges 
Seifter, m. maltre. daͤchtniß faflen, merzie dans fa memoire. 
SReifterhaft, imperieux, adv, imperieufe-| zuvor merten, prejlentir. | 
ment, en maitıe. . Merklich, auzenfheinlig, manifefte, clair, 
Meifterlich, en maitre, drtificiellement. connu, quı faute aux yeux; dv, ınani- 
Meiſtern, dominer, dompter, gouverner, feftement, clairement , evidemment. 
maitrifer, commander, regir, regenter. merklich, empfindlich, ferfbie. merklich, 


Meiſterſchaft, /. maitrife, droit de maitrife.|. werth/, das mans merke, fort remarquables 
Meifterfchaft, das Handwerk zuſammen, notable, confiderable. merklich, ſcheinbar⸗ 


le mötier. lich, evident, manifefte. 
SMeifterftüef, ». chef d'œuvre. Merkmahl, #. marque, ligne. 
HMeifterwurg, . imperatoire. Merkjam, der etwas bald merkt, prudent, 
Melancheley, A Schwermuͤthigkeit, la me-|; avil&,qui comprendbientöt une choſe. 
lancolie. | Merfwürdig, remarquable, digue d’ötre 
Melaucholiſch, rrifte, melancolique; adv.| remarque. 
triftement, melancoliquement. - | Merfjeihen, ». une margue, un figne, une 


WMeikeymer, m. Melktübel, m. Melkfaß, #.| enfeigne, note. 
traiot ; vafe, dans lequel on trait le lait. |Mergel, ». de la märne. 

Selten, traire une vache, en tirer le, Meri, m. le mois de Mars. 

‚ lait. s Merzblume, 4* fleur de Mars. 

Melkkuh, * vache à lait. Meſpel, f. neffle. 

Reiden, eines Dinges gedenken, annoncer,: Mefpelbaum, m. nefflier. 
mentionner, faire mention de quelque' Meife, f- freyer Jahrmarkt, foire, qui fe 
chofe. melden, wiſſen laffen, anzeigen tient en une ville. 


fignifier, mander, faire favoir. _ Meſſe, f. la mefle. Meſſe leſen oder hal⸗ 
Meldung/ f. mentien, commémoration. ten, dire la meſſe. 
Metiffe, f la meliile. ; Meſſen, uͤberſchlagen, wie aroß und lang et: 
Meioden, X Laut eich Geſangẽ, lair ou Ya’ mas iſt, méſurer. das Land meſſen, a⸗pen- 
melodie d’une chanfon. ter, möfurer des champs, des tier. daß 
else, f- Pfebe, un ınelon. Meſſen, mefurage, arpentage. 


Mer 


415 NES MEI 


Meffer, m. einer, der mißt, mefureur. 
Mefler, m. un coüteau. 
Mefferbefteck, ». colteliere. 

Meſſerlein, ». coüreler, petit coüteau. 

Meſſerruͤcken, m. le dos du coüteau. 

Meſſerſcheide, f. une gaine. 

Meſſerſchmidt, zn. un coütelier, qui fait des 
coüteaux. 

Meſſerſchmidthandwerk, #. Meſſerſchmidts⸗ 
aaffe, f. coütelerie. 

Mefferfiehneide- f. le trenchant, le fil d’un 
coüteau, d’un raſoir. 

Mefferfrige, f. la pointe d’un coüteau. 

Meſſerſtiel, . le manche d'un coürcau. 

Meßgewand, ». verement facerdoral, cha- 
fuble. 

Meßgewandmacher, m. chafublier. 

Meßhemde, ». aube de prätre. 

Meſſias, m. le Metlie. 

Meffing, m. du laiton. 

Meßkunſt, f. geometrie, fcience de m£- 
furer. 

Mefner, m. marzuillier, facriftain. 

Mefpriefter, m. Meßpfaffe, =. prötre, qui 
dit la meſſe. 

Mesrutbe, f. toife, verge, perche. 

Mesitab, zu. melure, pied. 

Metall, ». ıneral. 

Metaliene Stüde, pieces de canons de 
bronze, canons de fonte. 

Metallifch, merallique. 

Meth, m. hydromel. 

Mette, f. les matines. 

Mexe, f. putain, garce. 

Mese, f. boifleau, ou une partie de boif- 
feau, forte de petite mefure. Müller: ! 
metze, die man für das Mahlen vom Mehl 
nimmt, moüsäre. | 

Mengen, megeln, niedermegeln, maflacrer., 

Menger, m. Sleifhbauer, boucher. 

Mergerhund, u. chien de boucher. | 

Metzig, f. Fleiſchbank, boucherie. 

Meuchelmord, m. aſſaſſinat. 

Meuchelmorder, m. aſſaſſin. 

Meuchlings, meuchelmoͤrderiſch, en trahiſon, 
en aſſaiſin, en traitre, i 

euterey, f. mutinerie, faltion. Meute: 
rey machen, fe mutiner, exciter une [&di- 
tion, faire mutiner. 

Meutmacher, m. mutin, ſeditieux. 

Mewe, f. ein Vogel, moüette. 

Mey, m. der Monat, ſ. May. 

eye, f. Meyenbaum, m. boulcau. Meyer: 
die man vor die Thüren und Häufer den | 
andern zu Ehren ftellet, mar. Me 
len, planter le mai. 

Meyenblume, f. le muguet. 

Mepenfefer, m. hanneton. 

Mepentraut, m. Scheufraut, a. cheli- 
doine. i 


e9 
Meyer. merayer. 
Menerhof, m. metrairie, ferme, maifon, ru. 
ftique, cloferie, cenſe. 
— Milan, die Stadt und das Herzog 
hum. 
Meylaͤndiſch, Milanvis. 

Miguen, wie eine Katze, miauler. das Miauen, 
le miaulement. 
Mich, acc. du pron. 

Michael, Michel. 

Michgelistag, m. la St. Michel. 

Miethe, f. loüage, zur Miethe haben, senir 

ı 4 Joüage. ein Miethpferd, cheval de 
loüage. 

Miethgeld, ». le loyer, le loüage. 

Miethen, loüer, premäre à loüage. 
thetes Zimmer, cbambre locande. 

Mierbling, Miedlina, m. mercenaire. 

Miethmann, m. locaraire. die Beſſerung, 
fo der Miethmann thun muß, veparasion 
locative. 

Milbe, f. ciron, mite. 

Milblicht, plein de vers. 
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‘ch, me, moi. 


gemies 


| Mildh, f. hair. Bild in den Fiſchen, Zeiter 
Jattance. aus Mil, de Zei. Mutter | 


milch, /air de femme, de nourrice. das 
Mil in ſich hat, wie einige Kräuter, /e- 
seux. Buttermilch, Zeit de beurre. ge: 
ronnene Milch, Lait caillé. Kuͤhmilch, dar 
de vache. 

Milchadern, p/. veines lactées. 

Milchfrau, f. Milchbaͤuerin, * laitiere. 

Milchhaare, ». poil folet, la premiere bar- 
be, le coton. | 

Milchkeller, m. oder Milchhaus, m. la 
terie, 2 

Milchuapf, m. un plat à lait. 

Milchram, oder Milchraum, m.. de la 
creme. 

Milchſpeiſe, f. viande de hair, laitage, 

Milchſtraße, f voye lactée, le.chemin de 
St. Jacques. 

Milchfuppe, une foupe au lait, 

Nilchtopf, zz. pot au kair. 

Milchwerk, m Milhfpeifen, laitage- 

Mild, gelind, freundlich, doux, humain, b&- 
nın, deboünnaire. freygebig, Abeéral, lar- 
ge: mild, weid, mow, doux. mid mechen, 
mas zu hart ift, zu ſtatk am Geſchmack, ad. 
doucir. mild und weich werden, siamelir, 
deveinr mou d? doux. 

Milde, ſ. Mildigkeir. 

Mildern, fänitigen, lindern, adoucir, appai- 
fer, amollir. 


ven ſtel⸗ Milderung, f. Linderung, adouciffement, 


correttion. 

Mildigkeit, f. Milde, Sanftmuth, douceur, 
debonnairere, Mildigkeit, Srepgebigfeit: 
liberalit6, largejle. 

Muͤdiglich, fanttmürhig. avec u 

Ul- 
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bonne grace, debonnairement"Pmildige Miffethat, /. Mißbandlung, Unthat, Uebel⸗ 
lich, frengebiglich, Abdralement, franche-| that, crime, peche, faute, transgreflion, 
ment, largement. |  ofente. 

Million, f milliong Miffethäter, m. Lebelthäter, malfaiteur, cri. 

il, f la rate. minel. 

Milzader, f. la falvatelle. Mißfallen, ». Fein Moblgefallen, deplaifir, 

Milzkraut, m. ceterac. u’on a de quelque chofe. 

Miljfucht, f. mal de rate, Mitfallen, deplaire, desagreer. 

Milzfüchtig, der am Mil; mangelhaftig if, | Mißfaͤllig, fo nicht beliebt, desagr&able, de- 
ſujet au mal de rate, atrabilaire. plaifant. | 

finder, weniger, moins. minder, moindre.| Mitfäligkelt, f. deplaifir. 
die mindern Jahre, Ja minorite. ‚|Mikgehurt, f. monftre. 

Minderjährig, mineur, pupille, qui eft en} Mifgönnen, envier, porter envie. 
bas äge, dans fa minorité, pupillarıte. Mifgönner, m. der einem etwas mißgoͤnnet, 

Minderjäprigkeit, f. minorite. envieux, malveuillant, qui porte envie 

Nindern, fleinern, ringern, dimimuer, ame-| & un autre. 
nuifer, rappetiifer, amoindrir. fich min: | Mißgunſt, /. envie, malveuillance, aus 
dern, dechoir. Mißgunſt, per envie. | 

Minderung, f. decher, diminution, amoin- 
driflement, decroiflement. 

Mine, f Minirgrube, X mine, creux. 
eine Mine graben, faire une mine. eine 
Mine entdeden, decowvrir, &venter une 
mine. eine Mine fprengen oder fpringen 
laſſen, faire jeier une mine, mettre le feu 
a la mine. 

Minentammer, /. fourneau. 

Mine, f. Geberde, mine, air. 

Mineral, ». le mineral. 

Maniatur, f. mignature. 

Miniren, miner. 

HNinirer, m. un mineur. Ä 

Pin, wenig, le moindrede tous. minften, 
zum minfen, zum wenigfien, a tout de 

moins, pour le moins, au moins. 

Minz, f. minzen, ein Name der Kagen, mi- 
nette, minon. 

Minute, f. minute, ##. moment, 

Mir, amoi, me, es gehört mir zu, z/efl Amor. 

Miſchen, mengen, meler, broüiller, con- 
tunüare, 

Miſchgetreide, ». Mangkorn, meteil. 

Miſchmaſch, m. melange, broüillamini, ga- 
limathias, ſalmigondis. 

Milhung, miluon, mélange. 

Mifpel, f. nefle. 

Miſdelbaum, m. un neflier. 

Mißarten, ausder Art ichlagen, degenerer. 

Mipbittigen, improuver, defaprouver, Das 
Mißbilligen, Zzmprobation, desaveu. 

Mißbtauch, m. abus, mauvais ujage. 

Mißbrauchen, abuier, faire un mauvais ufage. 
misbrauchen zu feinem Nutzen, fe prevaloir 
d'une chofe. entheiligen, profuner. 

Mißdeuten, expliquer (prend;e) en mau- 
vaıle part; prendre mal. 

Migdeutung, . fauile interpretation. 

Miffen, manquer, faillir. dieß wird gemiffet,| Miitoare, /. une biere à porter la fiente, 

- cela mangue, on frowveädirecela etwas Miftbeet, ». couche de fumier. 
nicht miſſen Binnen, we faueir fepaffer da- | Difel, m. gui, dont on fait. de la glu. 
Fiſchb. DIE. o Wilten, 





Risgänfig, abgünftig, envieux, malveuil- 

ant. 

Mißhandeln, mal faire, pecher, commettre 
un crime. einen mißbandeln, ma/ trait- 
ter quelgu’un. 

Mifhendlung, f. faute, crime, mauvaife 
action. 

Mißhellig, nicht einhellig, uneinig, difcor- 

t, n’allant pas de coneert. mißhellig 
Icon ne fe pas accorder, n'etre pas d ac- 
cord. 

Mißhelligkeit, f. difcorde. 

Mifbelliglih, par un eiprit de difcorde, 

Mißlich, douteux, incertain, hazardeux. 

Miglinaen, nicht gelingen, ne point réüſſir, 
r&üflir mal 

Mißrathen, nicht nerathen, reüffr mal. ab: 
ratben, difuader , deconfeiller, ne point 
confeiller. 

Mißtiauen, ». defiance, foupgon, me. 
fiance. 

Mißtrauen, verb. fe meher, fe defier, &tre 
ou entrer en defiance, ne fe pas fier, 
avoir pour fufpett. 

Mißtrauiſch, defiant, qui fe defie d'un au- 


tre. 
Miptritt, m. faux pas. 
Mifvergnügen, ». mecontentement, de- 
plaifır. 
Mißvergnuͤgt, chagrin, mecontent. 
Miinerftand, m. meprife, mal-ou mesenten- 
du, mauvaife interpretation, pour n'a- 
voir pas bien compris. 
Mißverſtaͤndniß, ». Uneinigfeit, mesintelli- 
ence. 
wachs, m. mauvaife recolte. 
Miſt, m. fumier, fiente, ordure Mift nder 
in den Mift gehört, rörille. Peiner 
tft. 
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Miften, Miſt audfegen, monder, nettoyer Withe m. un aide, coadjuteur. 
'tᷣtable. miſten, duͤngen, fumer, amen-| Mitknecht, m. compagnon de fervice. 
der la terre, meitre du fumier dans un Mitlaufen, courir aves quelqu'un, courir 
— enfemble, paſſer. g 
5 weißen el, f. fourche à fumier, fourche | fitleiden, ». compaflion, pitie, commiſe- 






ere. . ration, condoltance. . Pitleiden mit eis 
Miftgrube, f. fumier, foſſe à fumier, une) nemtragenoderhaben, avoir pitid om com- 
mare A fumier. ü palıon de quelgqu’un, condouloir. 
Mifthaufen, m. tas de fumier. Mitleidig, qui a compaflion d’un autre, mi- 
Miftig, plein de tumier. fericordieux. : 
Mifttäfer, m. foüille-merde. Mitmachen, Erre de la partie, faire compa- 
Miſtlache, f. Miftpfüne, F. leau de fu-| gnie, faire comme les autres. 
mier. Mitnehmen, prendre fur foi, oder avec foi, 
Miftler, m. ein Vogel, la groffe er emmener, emporter, die Krankheit hat 
Miſtung, f Düngung, amendement de) ihn fehr mitgenommen, /z maladie Pa mis 
terre. I au bas.‘ 
Mit, avec, par, de, A. Mitrehuen, compter avec, comprendre 


das Mit-anhalten, zugleich anhalten um et-| dans le compte. nicht mit gerechnet, ex- 
mas, la concurrence. der mit um etwas c/ufvement, exceptE. 


anhält, concurrent. ı Mitfhuldig, complice. ; 
Mitarbeiten, partager le travail avec quel- Mitfchuldner,;m. oblige avec un autre. 

qu’un. Mitfhäler, m. compagnon d’erude, ou 
Mitarbeiter, mw. coll&gue, aide. d’exercices, camarade d’ecole. 


Mitbringen,aporter,amener. bringt ein an⸗ Mitfpielen, joüer avec quelqu’un, &rre du 
dermal den Herrn Bruder mit, une ausre, jeu. 


feis amenez Monfieur votre frere. Mitfpieler, m. compagnon de jeu. 
Mitbruder, m. cantrere. . Mittag, m. midi. vor Mittag, avant mid. 
Mitbupler, m. in Liebesfahen, rival; um) gegen Mittag iu, vers midi. nach Mittag, 

ein Amt, competiteur, rival. - apres midi. zu Mittag effen, diner. dieſe 


Mitbürge, m. qui pleige avec un autre] Stadt liegt nenen Mittag zu, certe ville 
poar quelqu’un, qui eſt caution avec un] regarde le midi. 
‚ autre, er iſt mein Mitbürge, z/ s’ofß oblige Dittagseffen, ». Mittaggmahlgeit, f. le diner. 


avec moi, das Mittagseflen einnehmen, diwer. 
Mitbürger, m. concitoyen. Mittaͤgig, demidi; Zand gegen Süden, ser- 
Mit einander, enlemble, de compagnie, - re meridionale. 
Miterbe, mr. coheritier. , Mittagslinie, f. le möridien, la ligne me- 


Miteffer, pur. Dürrmaden, crinons. Mit:| ridionale. 
effer, Leute, bie miteffen, im Scherz, com-| Mittagsmwind, vr. vent de midi. 
menfal, commenfatx, ceux, qui mangent Mitte, f. le milieu. / 


avec quelqu'us. Mittel, ». das wiſchen zweyen ober mehr 
Mitfaften, f.. mi-car&me, Dingen ift, le milieu, l'entredeux. das 
Mitführen, mener, porter avec foi. Mittel treffen, zenir Je milieu. ins Mittel 


fih ſchlagen, Sinterpofer, intercéubr, ösre 
mediateur. Mittel, Mittelmaal, mddie- 
erire. Mittel, Seftalt, Weife, fagon, vapeı 
raiſon, maniere, forte. Mittel, Wen, 
wenn er fingt, Ze sbeorbe, oder tuorbe ac-| moyen, expedient. alle Mittel und Wege 
compagne parfaitement fon chant. verfuchen, chercher & eprowver tous des 


Mitgehen, aller avec quelqu’un, laccom.- 
Mitgehuͤlfe, 7. compagnon; aide, — moyens, mettre tout en ewure,.employer le 


pagner. ich will mitgehen, je m’en vais 
avec vous. mitgehen, als in der Muſik, 
accornıpagner, dieTheorbe gehet ſchon mit, 


Mitgenießen, particıper. verd & le fec. Mittel, Argenen, un remöde, 

Mitgenießung, f. participation. une medecine. es ift kein Mittel wider den 

Mitgenog, m. quı eft participant avecun| KZod, / w’y a point de vemdide concre la 
autre, un aflocıe, mort. Mittel, Vermögen, /es moyens, les 

Nitgefell, m. compagnon, camarade, aſſo. diens. er hat aute, [hone Mittel, ı/ a de 
cie, confort. Mitgefellen einer böfen| guoi, c’efl un bumme, qui.a du bien. 
That, complices d’une mauvaiſe action. Mittelbar, mediat, fubalcerne. 


Mitgeſellin, f. la compagne, Mittelding, w. choſe du action indäfferente, 
Mitgift, f. la dor, marıage. qui n’eft ni bonne ni mauvaife, 
Mitglied, ». membre, compagnon. Mittelfinger, u. le grand deizt, le doigt 


Mithalten, etre de la partie. du muliew. 


! 
\ 
' 
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Mittellaͤndiſch, méditerranée. 
kindifche Meer, a mer möditerrante, ou 
da mediterrante. 

Mittelmaun, :=. ſ. Mitteläperfon- 

Mittelmaas, f. mediocrite, 

Mittelmäfig, mediocre, ni trop grand ni 
trop petit, entre deux, moyen, pallable. 
adv. mediocrement, pa ſſablement. 

Mittelmäßigkeit, f. inediocritc. 

Mitteln, zwiſchen handeln, moyenner quel- 
que aflaire. 

Mittelpunct, m. le centre. 

Mittelraum, m. l’entre-deux, le milieu. 

Mittelsperfon, f. médiateur, entremet- 
teur, arbirre. Mittelmann feyn, fervir 
darbitre. 

SMittelft, celui de milieu, qui eft au milieu. 

Mitteltimme, f. als ander Difcant, ander 
Alt, ander Tenor, bas-deflus, 

Mittelſtraße, f. la voye du miliew, le mi- 
lieu. die Mittelſtraße ift die ficherfte, Je 
milieu en toutes chofes 
faut garder un jufte milieu en toutes cho- 
fess veſt le meilleur, 

Mittelttüc, ». la partie du milieu. 

Mittelwand, f. mur mitoyen. 

Mitten, au milieu. 

Mitternacht, /. minuit, 


mittel: Drodelfejneider,,m. tailleur de modeles ou 
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de patrons. 

Moder, zu. pourriture, corruption. 

Modern, fe corrompre, pourrir. 

Mögen, wollen. vouleir. mögen, Finnen, 
powvvir, avoir la puiſſance. mögen, Lu 
haben, gäfrer. ich maa feinen Wein, je 
ne döfire, ou ne bois point de vin. 

Möglich, fo geſchehen fan, pollible, faifable, 
qui fe peut faire. alle moͤgliche Mittel an⸗ 
menden, employer tous les moyens poſſibles, 
Aire tous ce qui depend de ſoi. 

Moglichkeit, f- Vermögen, pouvoir, poflibi- 
lite, le pofhble. 

Mohn, m. Magſqgamen, pavot. 

Mohr, m un More, Ethiopien, Maure, 

Mohre, f. gelbe Möhre, carrote. 

Mobrenfärbig, mauricaud. 

Mohrenkopf, m. ein Pferd mit — 
Kopf, cap de more, careſſe de more. 

Mohreuland ». l’ethiopie. 


le plus für, il] Mohrin, f. Ethiopienne, Maureffe. 


Molch, m. une falamandre. 
Meilen, m. laitclair, petit-lait. 
Molkendieb, m. papillon. 
Monard), m. un monarque. _ 
Monarchie, X Monarchie. 
Monarchiſch/ monarchique. * 


Mitternacht, f. Norden, feptentrion, nord. | Monat, m. unmois. alle Monate, monatlich, 


Mitternachtig, feprentrional. 


tous les mois, par moi. 


Mitternachtland, ». le feptentrion, pays une m. paye ou folde d’un mois. 


feptenrrional. 
ERitternachtnind, m.. la bife, le vent de 
o:d. 


gRıttöeilen, faire, dönner part, communi- Monchiſch, de moine, monacal, 


quer. mittheilen, als eine Eigenfhaft, 
imprimer. das ſich nicht mittheilen läßt, 
incommumicable. 

Mittheilung, /. la communication, la par- 
ticipation. 

Mittheilen, etwas, prendre part A quelque 
chofe, la faire par compagnie. 

Mittler, m. mediateur. 

Mittlerzeit, unterdeffen, immittelſt, mittler 
Weile, cependant, pendant, en atten- 
dant. 

Mitverbrecher, m. complice. 

‚ Mitwirken, concourir, Coop£rer. 
Mitwirfung, f. concours, Cooperation. 
Mitwiffend, qui fait une choſe. 

Mittwoche, X mecredi, ou Plus u/st6, mer- 
cre 

Mobilien, plur. les meubles. 

Mode, f. mode, fagon. auf die Franzöfifche 
Mode, & Ja nrode Frangoiſe; à la Fran- 
goifes iſt beſſer. 

Model, ». un modele, un patron, la forme. 
bey den Schriftaießern, matrice. in ein 
Model siegen, ‚jetter en moule. 

Modeln, mit Figuren wirken, figurer.. 


Mönd,m. Mind, ınoine, religieux., ſich in 
Monchsorden begeben, ein Rovitius wer 
den, entrer en religion. “ 

als ein 
Mond), monacalement, adv. 

Möndhskanpe, f. capuchon. 

Monchskloſter, ». cloitre ou couvent de. 
moines, monaltere. 

Monchskutte, f. habit de moine, froc. 

—— — f. cellule, chambre de moi. 


Non, mn. la lune. der Mond fcheint, #/ fait 
clair de lune. der Mond ſcheint nicht, la 
June ne luit point. neue Mond, nowvelle lu- 
ne. abnehmender Mond, Je dein de la 
une, le décours de la lune. der Mond iftim 
Abnehmen, /a Zune efl en decours. veller 
Mond. pleine Zune. wir haben voller Mond, 
la lune ef} dans fon plein. die ganze Zeit 
des Mondenſcheius vom neuen Mond ay 
bis zum legten Viertel. /Zunaifon. zuneh⸗ 
mender Mond, de croiffant de la June, le 
croiffant. halber Mond vor einem Thor, 

a cheval, pät&, demi-lune. was unter 
"den Mond ift, fublamaire. 

Mondfinterniß, f- eclipſe de la lune. 

Mondjahr, » annee lunaire. 

Mondfalb. ». mole, 

Mondfraut, ». lunaire. 


2a Mond— 


2 MON MOR 


Mondichein, m. Mondlicht, claır de lune. 
Mondiiein, m. pierre lunaire, felenite. 
Mondfüchtig, lunatique. 

Monſtranz, f. ciboire. das Sacrament- 
bäuslein, worinnen die Monftrang fteht 
oder verwahret wird, sabernache. der Bor: 
bang darüber, /a cuflode. 

Montag, m. lundi. 

Moraft, m. mar&cage, marais, bourbier. 

Moraſtig, marecageux, plein de marais. 

Morche, Morchel, /. la morille. 

Mord, m. le meurtre, homicide. 

Mordbrenner, ns. un boute feu, incendiai. 
re, brüleur de maifon. 

Morden, ermorden, maflacrer, aflaflıner, 
tuer. 

Mörder, m. meurtrier, homicide. 

Moͤrderey, f. meurtre. 

Moͤrderiſch, mordmäßig, en meurtrier, en 
meurtriere. 

Mordgrube, f. coupe-gorge. - 

Mordio fehreyen, crier au meurtre. 

Morgen, demain. übermorgen, apres de- 
mam,. 

Morgen, m. lematin, la matinee, le point du 
jour. Morgens und Abends, Je matin & le 
foir. zu Morgen eflen, dereiner. des Mor⸗ 
gens früh auffichen, fe Jever de bon matin. 
morgen früß, demain au matin. morgens 


frühe, de grand matin. der morgens gern. 


auffteht, matinal,matineux. gegen Morgen 
bauen, als die Kirchen, erzenter. die Ge: 
gend gegen Morgen, Jorient, 


Morgen, m. Morgen Landes, un arpent de Muckſen, 


terre,unacre; an theils Orten, un journal. 
Morgenbrodt, m. le dejeüner. 
brodt efien, iu morgen effen, fruͤhſtuͤcken, 


deyeüner. 
Morgengabe, was das Weib dem Mann 


— BU m 


Morgenzeit, /. le matin, la matinee. 

Mörfel, a. un mortier, im Mörfel gerfioßen, 
piler, broyer dans un mortier. 

Mörfelftempfel, m. pilon d’un mortier. 

Mörtel, m. du mortier; de la chaux milee 
avec du fable. mit Mörtel bewerten, er- 
duire de mortier. Mörtelanmachen, far: 
du mortier. ber Drt, wo man den Mörtel 
anmacht, dafhın. 


| Mörtelhaue, f. rable, fourgon. 


Moͤrtelkelle, f. truelle. 

Mod, m. la moufle. Eichenmos, nis 
Mos von Menfhenbirnfchale, are bu- 
maine. Bäume vom Mos reinigen, imouj- 
fer les arbres. 

Mofcau, ». die Stadt, Mofcou. das kaud, 
Mofcovie, beffer Rufe. 

Moſcowiter ms. Mofcovite, Ruflıen. 

Moſcowitiſch, de Mofcovie, de kuſſie. 

Moſicht, mouſſeux, plein de moulle. 

Moskraut, n. feuille de mer. 

Moft, m. frifher neuer Wein, du moüt, vn 
nouveau. 


Motte, f. Schabe, la tigne, gerce, do- 


porte. 

Mottenfraut, ». blattaire. 

Mücke, /- mouche, moucheron. die Nuden 
verjagen, den Fliegen wehren, chafer I 
mouches. 

Muͤckengarn, m. über die Pferde, &mouchet- 
te, volettecs. 

Muͤckenwedel, m. chaffe-mouche, 
a mouches, e&mouchoir. 

er darf nicht muckfen, il n'ofe pas 

fouffier, branler. 


eventail 


Morgen: Muͤde, matt, las, harafle, farigue. müde * 


chen, Jaffer, fatiguer, haraſſer, malte" 
müde werden, devenir las, je lafer- 
Muͤde, f. Müdigkeit, f. lamitude, faıgur- 


zur Ehe mitbringt, dot, ce qu’une fem- Muff, m. un manchon, moufle. 


me appurte à fon mari. 


Morgenland, ». was in und am mittelldn- |Mübe, peine, travail, farigue. es 


difhen Meerkiegt: levant. was neben oder 
weiter hinein liegt; als Perfien, China ıc. 
orıent. z 
Morgenländer, m. oder ber gegen die Mor: 
genländer immer etwas zu thun bat, le- 
vantin. die Morgenländer, die Leute ge: 
gen Morgen, des orientaux. 
Morgenlied, ». cantique pour le matin. 
Morgenmufif, /. aubade. 
Morgenrothe, l'aube du 
du jour, l’aurore. 
Morgenfegen, m. Morgengebet, m. prieres 
du matın, 
Morgenfonne, f. foleil levant. 
Morgenftern, m. Fétoile du jour, du ma- 
tın. poetifch, étoile matiniere. 
Morgenftunde, /. la matinee. 


Morgenwind, m. le vent du levant, le vent 


d’amont, d’orient. 


jour, le point } 


Muͤhlſtaub, m. Staubmehl, 


Muffring, m. porte-manchon. die 
Mühe werth, code vaut la pen. 
machen, donner de la peine, travailer. 

Muden blecken, wie eine Kuh, meugler, ber 
gler, comme les vaches. das Muhen, 
glement, beuglement, mugiſſemeni. 

Mühlbach, m. courant de l'eau. 

Mühle, M moulin. die Mile treiben, far" 
aller le moulin. Roß muͤhle, mow a r 
vaux. Handmühle, moulin a bras. es e 
müble, moulin à bäreaux. 24 * 
moulin a eau: Windmuͤhle, en R 
vers. Mühle, darauf alte mablen mift 
moulin banal, ‚ii 

Müplfaften, m. cafle ou auge de mol? 
tremie de moulin. 


Muͤhlrad, ». roüe de moulin. (elle farine 
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M blſtein m. pierre demoulin, meule. der Muͤnzbuͤchlein, ». darinnen allerley Sor⸗ 


obere Muͤhlſtein, meule de deffus. der 
untere Müplftein, meule de de/fons. 

Müblfteinarube, f. moliere, 

Muhme, M couline. für daft, tante. 

Muͤhſam⸗ fAcheux, difficıle, de longue ha- 
leine, mal-aile, penible. 

SR iihfelig, miterable. 

Miibfeligfeit, . milere, difhiculte, peine 

Muͤhſeliglich, kuͤmmerlich, avec beaucoup 
de peine. f 

Muͤlbe, Fleine Made, ciron, mite. 

Miller, m. meünier. 

Wrülterin, f. meüniere, 

Muͤlleriſch, de meünier. 

Multipliciren, muloplier. 

Mummeln, murmeln, parler bas, entre les; 
dens, murmurer. 

Mummelock, m. 
bourru. j 

Mummen, vermummen, mafquer. 

Mummerey/ /. mommerie, mafcarade. 


Muͤnch, ſ. Mönd- 

Mund, m. bouche. rother Mund, bouche 
vermeille. | 

Mundart, f. un dialette. 

Mundfäule, f. la pourriture de gencives, 
le fcorbut. J 

Miindel, ». pupille. 

Muͤndig, fodareder und Verftand hat, d’äge, 
hors de minorire, en Age &mancipable. 
fir muͤndig erflären, dmanciper. 

Muͤndigkeit, f. Age de majorite. 

Mundiren, fauber und rein abfchreiben, co- 
pier, mettre au net. 

Mundläim, m. colle de poiffon. 


Botzmann, moine 


— nm 


ündlich, de bouche, de parole. muͤndlich 


unterreden, staboucher , s’entretenir , fe 
parler, parler cap a cap. das mündliche 
Unterreden, abouchement, entretien. 

Mundloch, ». orifice, l’entree du vaifleau, 
le bord d’en haut, gueule. Mundloch 
an einer Ganone, Fame, Pembouchure, la 
bouche d’ım canon. 

Mundichenfe, m. ſommelier, &chanfon. 

Mundktüd, w. anı Zaum, le mors d’une 
bride. an einem Infrument, das gebla: 
fen wird, /embouchure, le bocal. er hat ein 
gut Mundflück, parle bien. 

Mundvoll, m. morceau, bouch&e. 

Münfter, ». heißt in einigen Städten, ’Eglife 
cathedrale, 

Muͤnſter, ». das Bißthum und Stadt in We: 
phalen, auch Münfter im Elfah im Bre 
goriusthal, Muniter. 

Munter, vigilant, vif, gai, adtif, difpos. 

Diunterfeit, f. vivacite, gayete, gaillardife, 
ativite, le feu de l’efprit. 

Muntiren, monter, &quiper. 

Muntur, f L’uniforme. 


ten gegen einander ausgerechnet jind, was 
eine gegen die andere ausmacht, borde- 
reau. 

Münze, f. ein Kraut, de la menthe. Pferdes 
münze, menthe fauvage. Krauſemuͤnze, 
menthe domeflique, cultivee, 

Dünze, f. monnoye.: Geldmuͤnze, der Drt, 
wo man die Münze fchlägt, monnoye, de lieu, 
on on bat la monnoye. Muͤnze von Kupfer, 
oder wenig Silberhaltig, AMllon. 

Münzen, Geld puägen, forger, battre de la 
monnoye. das Münzen geringer Sorten, 
billonnement. 

Münger, m. un monnoyeur, forgeur de 
monnoye. falfher Münzer, /aux mon 
noyeur. x 

Münzmeifter, m. intendant de la monnoye. 

Münzauardein, m. ellayeur. 

Mänzbanımer, ms. bouard. 

Münztecht, ». feigneuriage, monnoyage. 

Muͤrbe, mou, tendre, fragile, fr&le, callant, 
chofe qu’on nepeuttoucher, fans larom- 
pre, la caſſer. mürbe machen, attendrir; 
amollir. einen mürbe machen, bumilier,mor- 
sifier quelgw'un. mürber machen, adoucir 
les mötaux par un alliage cowvenable, adou- 
cir le fer a force de la battre. mürber wers 
den, s'adoucir. muͤrbes Obft, Fruit mon, 
tendre, fondant fous la dent. 

Murmeln, brummein, gronder, murmurer, 

.grommeler, das Murmeln, murmures, 
grondement, 

Murmelthier, ». un loir, marmot, rat de 
montagne, liron. 

Murten, zornige Worte geben, gronder, mur- 
mure:, fe ınecontenter, donner des mau- 
vaifes paroles, grogner. 

Murrer, m. grondeur, chagrin, qui mur- 
mure. Murrer, als die Sfraeliter, murmu- 
vateur. 

Murrig, oder murriſch, rebarbatif, hargneux, 
grondeur, un grognard, homme chagrin, 
d’humeur chagrine. 

Ru, n. von Mehl, ein Brey, de la boüil. 
ie. 

Nufatenhlume, f. macis, fleur de muf. 
cade. 

Muſeatennuß, f. noix mufcade. 


\ 


Diufeatelterbirn, /. mufcadelle, ou poire 


muicadelle. 


a 
Mufcatellertraube, f. mufcadet, raifın muf- 
cat 


Mufeatellerwein, m. vin mufcat ou du 
mufcat. 

Mufcatnuß, f. Mufaten- 

Mufcatreiber, m. Egrugeur. 

Mufchel, f. coquille de mer, moule, oder 
moucle, poiflon de coquille. 

Mufchelmerk, ». coquillage, 

v3 Mufie, 


\ 
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Mufit, f la mufique. Wbendpapfit, frd-| poins dans Dadverfist. qutesWuthiner 
nade. Morgenmuſik, die man einem zu| den, revenir à foi, recueillir fes efprüsıre- 


Ehren bringt, aubade. prendre courage. 
Muſikaliſch harmonieux, fonore. muſika⸗ |Muthig, courageux, hardi, de grand caur | 
liſch Inſtrument inflrument de mufique, ou courage. muthig machen, porser a ia 
Mufifant, m. muficien. gayetd, rendre gai, joyeux. muthig Vierd, 
Muſik intin, f. mulcıenne. | cheval fer. 


Muſſeiren, faire un concert de mufique. Muthigkeit, f. grand cœur, courage, har. 
Diniquete, f. le moufquer. mit Muſqueten , dieffe. 
fhießen, decharger des moufquest. das Müthlein, ». fein Mäthlein an einem üblen, 
Schießen mir Diufqueten, Ja moufyuere-| decharger 1a colere fur quelqu’un; pren- 
rie, falve de moufquetarie, decharge de| dire fa revanche. 


MON] GRERS. IMurpmaßen, abnehmen, vermuthen, pr& 


Mufquetenfhuf.m. moufquetade, un coup\ fumer, foupgonner, conjetturer, fe dou- | 
de mousquet. dad Schichen der Mujquer| ter. | 
tirer insgefamt, moufqueterie. Muthmaßlich, das auf Mutkmafunaenbe | 

Mudquetirer, m, moufquetaire. rubet, ad. conjectaral, probable. «4% 


Mufqueton, m. mousqueton, porte-re-| con je&turalement, probablement. 
pect. Muthmaßung, f. copnſtcture. — 

Muse, fı aute Weite, loifir. Muthieille, m. petulance, mechanicet‘, fo- 

Muͤſſen, falloir, &tre contraint, dewir,| lJärrerie, badinerie, Muthwillen treiden⸗ 
etre oblige. man muß/ # faut. mitbem| Joldtrer, badiner. 
Infinitivo, als ich muß gehen, i/ me fant Muthwillig, remüant, freri!lant, ſemillans 
aller, oder il faut que, mit dem preient.| badın, lafcif, piein de malices, fül. 
conjundt. ald ich muß weggehen, # faur| re. 
que je m’en aille. j 1 Mutbiwilligkeit, laſciveté, badinage. 

Müsig, ohne Geichäffte, oifif, qui a du losfır, Muthwilliglich, laſcivement, de gueräpens 
iansemploi, desauvre. müßig, dans J’oi-  & deilein. 
fivere. feine Zeit muͤtzig zubringen, pa/er Mutter, f. mére. Baͤrmutter, da matrict. 
fon sems dans loifsvete. das Müfiggeben | das Auffioßen der Murter, motion, disio- 
des Gemuͤths in geiklien Dingen, in-ı catiom de matrice, maladie de femme. 
afion. muͤßig gehen oder firen, rreoiff,| Stieimutter, marätre, beile-mere. 
Bıre fans rien faire, fans lei. Mutterbruder, m. oncle (maternel.) 

= Miühigsang, m. oilivete, pareile, fainkanti. Mutterfirche, f. eglife marrice. bie Filiale 





fe, cagnardife. hat, mere. i 
Mifiguänger, mm. parefleux, fainéant. Murterkranfheit, hyſtérique, maux de 
Muſter ». Forme, patron, modeie,forme,ex-| mere. die, fo diefe Serunfheit hat, Fourmen | 

eınple, montre, chantillon, original. sde des fumdes de la matric. s 


Muftern, befichtigen, was tüglich zum Streit | Mutterfraut, ». matricaire, maroüe. 
if, faire revus, faire pafler les foldats en Muͤtterlich, de'mere, maternel. muͤtterlich 
montre, pour voirceux, qui fontpropres| Erbgut, ſucceſſion maternelle, du cart de 
A porter les armes. der da muftern läßt, | Ja möre. 


commi[laire de la revue.? Mutterlos, fans mere. 
Mufterplag, m. le rendez-vous, lä place de , Muttermaal, ». macule. h 
montre. Muttermilch , f. le lait maternel, de 


Muiterfchreiber, m. le greffier d’un capi-| miere, 
taine, celui, qui &Ecric le röle des fol. | Mutternackt, nud comme la maın, gomme 
das. | fi on fertoit du ventre de fa mert- 

Mufterung, f. revue, montre d’armes. Mus | Mutterpferd, ». Stutte, la jument, @ 
fterung halten, faire sevue, montre. valle. — 

Muth, m. courage, aſſurance. Muth ma⸗Mutterſchwein, ». eine Saue, cruy⸗. cine 

en, encourager. feinen Muth an einem | Miutterfpradhe, langue maternelle. 

fühlen, prendre vengeance. Muth [höpf:| Hauntfpradhe, mere-Zangue- its 
fen oder faffen, prendre courage.den Muth | Müge, f. bonnet. Miüge von Leder? pr 
fautenlaffen, perdre cowage. Muthfatten| müre, Käpplein, fo nur dem oberen HP 
laffen, fuscomber,fe laiffer vaincrea ladou-| bedeckt, calote. h 
leur,fe lai ſſer abatre a la moindre aſſſiction, Myrrhen, plur. myrrhe. aus Mprrben, 
sabandonner au chagrin, à la trifleffe.| myrrbe. 

gutes Muths ſeyn, Ärre jayeux on gaillard.| Myrthe, f. myrte. - 
er laͤßt den Muth nicht finfen, ne s'abas | Mertbenhaum, m, myrte. 
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rede f. das hohle Holz mitten im Rad, Nachdenken, ». Nachfinnen, la reflexions 
darinne die Are gehet, le moyeu d’une] meditation. 
roüe. dieeiferne Büchfe in der Nabe Heige | Nahdenkend, bey dem ein Nachdenken ift, 





boete de roüe, meditatif. 
Nabel, m. le nombril. Nachdenklich, remarquable, digne de r&- 
Srabelfraut, ». nombril de Venus. | flexion. 
aber, m. großer Bohrer, die Nabe zu boh⸗ Nach diefem, ci-apres, apres cela, 

ren, tariere. Nachdruck, m. emphafe, energie, confequen- 


Nach, apres. nad, gen, nah Rom gehen, ces importance, vigueur, force, efh- 
aller aRome. wenn fonften eine Bewegung; cace, poids. eines Buchs, ddition contre- 
im ein Land oder Reich foll angedeutet mer faite. 

Den, fest man, en, eu France, glei wie Nachdrucken, ein Bud, contrefaite (copier) 

man zu den Städten und andern Drten unlivre. , | 

a jest; ausgenommen ju den meiften Ge-|Nachdrückli , emphatique „ pathétique, 
genden in Amerika, und andern entfern:] energique, nerveux. 

ten, fest man au, oder à la, als aller. a Ja| Sachen, m. ein klein Schifflein, une nacelle, 
Chin, au Japon, au P£lopon£fe, au Perow,) une barque ou un petir bäteau, eiquif. 
au Bröfil, au Mexique, à la Caroline. nach, Nacyeifern, tächer d’egaler quelqu’un, &rre 
in der Compofition mit vielen verbisheigt] jaloux, avoir de l’&mulation. 

apres, als nadfliegen, voler aprös; oder Nacheilen, pourfuivre quelqu’un. 
ſuivre. mit dem gerundio, nachfliegen, Nach einander, l'un apres l'autre. 

uivre en volant. nad) und nad), peu a peu, Nacherndte, f. arriere-moiflon. 
infenfiblement. nad Ausgang des Mo:| Nacherndten, faire l’arriere-moiffen. 

natd, au bout du mois. nach, zu folae, ſe- Nachfahren, ſuivre en chariot ou en bi. 

Jon, furvant. nad) meinem Qutbedünfen,] teau; pafler apres. | 

amonavis. nad) der Drdnung, par ordre.| Nachfolge, f. imitation, is. fücceflion. 

nad) Gewohnheit, de coltume. nach Ver⸗Nachfolgen, imiter, fuivre. einem in dem 

mögen, felon mes forces. nad) alter Ge:| Amtenachfolgen, fuccdder aquelgwun dans 

wohnbeit, ſelon Pancienme coftume. _ei:\ une charge. 
nem nad) dem Leben ſtehen, attenter ſur Nachfolgend, pofterieur, fuivant: 

oder à Sa vie de quelqu'un. nach Biefam| Nachfolger, m. imitareur, fuccefleur. 

riechen, ſentir le mufc. Machſorſchen, chercher, s’enquerir, s'en 

Nachaͤffen, ein Ding einem nahtkun, con-| qu&ter,s'inforiner foigneufement, exach 
trefaire ,.imiter (d'une maniere ridicu-| ment. das 
le) copier. Nachſorſchung, f. recherche, enquéête. “al: 

Nachaͤffer, m. lefinge d'une perfonne, celui, Nadyfrage, f. enquête, recherche. 
qui s’artache Al’iıniter, Alacontrefaire. | Nachfragen, fidy erfundigen, Kundfchaft auf 


Nahäffung, f. imitarion ridicule. etwas legen, nachſorſchen, eine Nachfrage 

Nacharten, in die Art fchlagen, reffembler,]| anfkellen, s’informer, demander, prendre 
fuivre les traces, ne pas dementir. information, 

Nachbar, m. voilin. die Nachbarn beſuchen, Nachgeben, ceder. nachgeben, als eine weiche 
voißiner, vulg. gelinde Sache; oseir, tre fouple. nicht 


Nagh varlich, fo einem Nachbar geiemet, de) nachgeben wollen, obffiner. , nachgeben, 
voiſin, ce qui convient Aun voifin, en| hinzugeben, ayoüter, donner. de plus. 


bon voilın, ä raıfon de voifinage. Nrachgeburt, f. arriere.faix, ou fecondines, 
Nachbarſchaft, f. voilinage, quartier. le delivre. \ 
Nahbringen, apporter, porter derriere ou) Nachgehen, folgen, ſuivre, marcher apres. 

apris. auf einen lauren,dpier ou guetter quelgu’un, 


Nachdem, nachdem er vernommen hatte,| prendre garde & lui, dreffer des embüches 
après quil eut apris, ayant apris. nach⸗- agueigu'un. feinem Amtenachgehen, faire 
dem als, apresyue, oder apres mit dem in-| fon-devoir, Saquiter de fon ofice, de fa 
finitivo, nachdem er gefehen hatte, aprös| charge, de fon devoir. 
avoir vi. nachdem daß, fe/on que, à mé- Nachgehends, apres, depuis, puis. 
fure que, à raifon que. Nachgefchmack, m. deboire. 
Nachdenken, beherjigen, penfer, conſidérer, Nachgießen, y verfer encore. 
rever, fonger ä quelque chofe, mediter , Nachgraben, niit graben ſuchen, miner, faire 
fur quelquechofe. ih millder Sache nach⸗ des minieres, foü.ler en terre pour cn 
benten, 7.4 penferai, 7. fongerai. tirer de Por ou de l'argent. & 
| 04 Rd: 
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Mufit, f. la mufique. Abendnaiſik, ferd-| point dans ladverfite. gutes Muth wer 
nade. Morgeymuſik, die man einem ju| den, vevenir à foi, recueillir fesejfprüsne 


Ehren bringt, aubade. prendre courage. 
Muſikaliſch, harmonıcux, fonore. muſika- | Muthig, courageux, hardi, de grand ca'r 
liſch Inſtrument inflrumens de mufique, ou courage. muthig machen, porser ö ie’ 
Mutifant, m. muficien. gayetd, rendre gai, joyeux. muthig Pier, 


urnikıntin, f. mulicienne. cheval fer. | j 
Muſſeiren, faire un concert de mufique. Muthigkeit, f. grand cur, courage, hat. 
Diniquete, f. le moufquer, mit Muſqueten , dieffe. 
fhiegen, decharger des moufquest. das | Müthlein, ». fein Mäthlein an einem fühlen 
Schießen mir Muſqueten, Ja monfyuete-| decharger ſa colere fur quelqu’un; prea- 
vie, fahve de moufqueterie, decharge de| dire fa revanche. 
mou[guets. | Murpmaßen, abnehmen, vermuthen, pr" 
Mufguetenfchuß, m. moufquerade, un cou fumer, foupgonner, conjetturer, le dou- 
de mousquet. dat Schichen derMufquer| ter. 
tirer insgefamt, mou/queserie. Muthmaßlich, das auf Muthmaßungen bo- 
Mus quetirer, mr, moufquetaire. ruhet, ad. conjettural, probable. #% 
Mufqueton, m. mousqueton, porte-re-] conjetturalement, probablement. 
pet. j Muthmaßung, f. confklture. 
Muse, f. aute Meile, loifir. Muthisille, m. perulance, mechancet!, fo 
Muͤſſen, falloir, @tre contraint, dewir,| lärrerie, badinerie. Muthwillen trade 
Erre oblige. man muß, z/ faus. mit dem Jfolätrer, badiner. 
Infinitivo, als ich muß gehen, i/ me fart Muthwillig, remüant, frerillant, fernillans, 
aller, oder il faut que, mit dem preient.| badın, lafcif, piein de malices, fü 
conjundt. ald id) muß weggehen, #/ faur| tre. 
que je men aille. Mutbhwilligkeit, f. lafciver?, badinage. 
Muͤßig, ohne Geichäffte, oifıf, qui a du loiſir, Muthwilliglich, lafcivement, de gueräpens 
ſans emploi, desaeuvre. müßig, dans J'oi-, & deilein. 
frvesd. feine Zeit müsig zubrinaen, paffer Mutter, f. mere, Baͤrmutter, Ja matrur. 
fon ıems dans loifsvete. das Müßiggeben | das Auffioßen der Mutter, emorion, dis 
des Gemuüͤths in geiſtlichen Dingen, in-ı cation de matrice, maladie de femmki. 
action. muͤßig gehen oder firen, drreaiff| Stiefmutter, marätre, beile-mere. 
ktye fens rien faire, fans lei. Murterbruder, m. oncle (maternel.) 
» Müpigsang, m. oilivete, pareile, faineanti. Mutterfirche, f. Eglife marrice. die dFilielt 





fe, cagnardıfe. hat, mere. , 
Muͤßigaanger, m. parefleux, fainéant. Mutterfranfpeit, f. hyftirique, maux de 
Muſter n. Forme, patron, modele,torme,ex-| mere. die, fo diefe Krankheit hat, rourmer- 

eınple, montre, echantillon, original. tée des fumdes de la matrice. 8 


Muftern, befichtigen, was tüglich zum Streit | Mutterfraut, ». matricaire, maroüe. 
ift, faire revue, faire pafler les foldars en Mütterlic), de’mere, maternel. muͤtterlich 
montre, pour voirceux, qui fontpropres| Erbgut, fuccefkon maternelle, da coti & 
A porter les armes. ber da muſtern läßt, | da möre. 


commi faire de la revue. Mutterlos, fans mere. 
Mufterplag, m. le rendez-vous, lä place de Muttermaal, ». macule. 
montre. Muttermild, f. le lait maternel» de h 


Mujterfchreiber, m. le greffier d’un capi-| miere, 
taine, celui, qui &crit le röle des fol. | Mutternadt, nud comme la main gomme 
dats. fi ’on fertoit du ventre de fa mere. 

Mufterung, f. revuö, montre d’armes. Mur | Mutterpferd, #. Stutte, la jument, @* 
fterung halten, faire revue, montre. valle. # 

Muth =. courage, aflürance. Muth ına: | Mutterfchmwein, ». eine Saue, muy , 

ein, encourager. feinen Muth an einem | Mutterfpradhe, f- langue maternelle. fi 
fühlen, premdre vengeance. Muth [höpf: | Hauptſprache, mére langue. 
fen oder faffen, prendre courage.den Muth | Müpe, f. bonnet. Muͤtze von Leder, Platt‘ 
falten laffen, perdre courage. Muth fallen müse, Kärplein, fo nur den oberſten su 
laffen, fuecomber,fe laiffer vaincrea ladou-| bededkt, calote. 
leur,fe lai fer abatre älamoindye affielion, | Üyrrhen, piur. myrrhe. aus Myrrbet # 
sabandonner au ebagrin, à la trifleffe.| myrrhe. 
gutes Muths ſeyn, Ärre Jayeux ou gaiilard. Myrthe, f. myrte. 
er laͤßt den Muth nicht finfen, #/ me s’abar | Merthenhaum, zu. myrte. 


— — — 


N. Na⸗ 


— — 


Pr er —* 
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Mebe F- das hohle Holz mitten im Rad, Nachdenken, #. Nachſinnen, la refexion, 
darinne die Are gebet, le moyeu d’une] meditation, 
‚roüe. die eiferne Buͤchſe in der Nabe Heißt — bey dem ein Nachdenken iſt, 


boete de roile. mediıtatit. 
Nabel, m. le nombril. Nachdenklich, remarquable, digne de r&- 
Dabelkraut, ». nombril de Venus. | fAexion. 
aber, m. großer Bohrer, die abe zu bob: Nach diefem, ci-apres, apres cela, 

ren, taricre. Nachdruck, mu. emphafe, energie, confequen- 


Nach, apres. mach, gen, nach Rom gehen, ce, importance, vigueur, force, efh- 
aller Rome: wenn fonften eine Bewegung; cace, poids. eines Buchs, Edition contre- 
in ein Land oder Reich fol anaedeutet wer⸗ Jaite. 
den, fest man, en, em France, glei wie Nahdruden, ein Bud), contrefaite (copier) 
man zu den Etädten und andern Orten unlivre. , 

a fest; ausgenommen zu den meiften Ge) Nachdrücklid) , emphatique ,„ pathetique, 
genden in Amerika, und andern entferns| Energique, nerveux. | 

ten, fert man au, oder & la, als aller. a la Nahen, m. ein Hein Schifflein, une nacelle, 
Cine, au Japon, au P£loponefe, au Perow,| wunebarque ouun petir bäteau, efquif. 
au Br£fil, au Mexique, à la Caroline. nach, Nacyeifern, tächer d’egaler quelqu’un, être 
in der Compofition mit vielen verbisheigt| jaloux, avoir de l’&mulation. 

apres, ald nadjfliegen, voler aprös; oder Nacheilen, pourfuivre quelqu’un. 
Swivrg, mit dem gerundio, nachfliegen, Nach einander, lun apres l'autre. 

uivre en volans. nach und nad), peu a peu, | Nacherndte, f. arriere-moiflon. 
infenfiblement. nach Ausgang des Mo:| Nacherndten, faire l’arriere-moiflen. 

nats, au bout du mois. nach, zu folae, fe-| Nachfahren, ſuivre en charior au en bi. 
don, ſuivant. nad) meinem Gutbedünfen,] teau; pafler apres. 
amonavis. nach der Drdnung, par ordre.| Nachfolge, f. imitation, it. fucceflion. 
nad) Gewohnheit, de coſutume. nad Ver:] Nachfolgen, imiter, fuivre. einem in dem 
mögen, felon mes forces. nad) alter Ge:| Amtenachfolgen, fuccdder a quelgwun dans 
wohnbeit, fen Pancienme coftume. .ei:l une charge. 

nem nad) dem Leben Heben, attenter fur| Nachfolgend, pofterieur, fuivant: 

oder à Ja vie de quelqu'un. nad Bieſam Nachfolger, m. imitareur, fuccefleur. 
riechen: fentir le mufc. Machſorſchen, chercher, s’enquerir, s’en* 
Nachaͤffen, ein Ding einem nachthun, con-| quäter,s'inforıner foigneufemont, exa®Y, 

trefaire , imiter (d’une maniere ridicu.| ment. das 
le) copier. Nachſorſchung, f. recherche, enquete. als zu 
Nachaͤffer, m. lefinge d’une perfonne, celui,| Nachfrage, f. enqu£te; recherche. 
qui s'artache A l'ĩmiter, à la contrefaire. Nachfragen, fid) erfundigen, Kundſchaſft auf 
Nachaͤffung, f. imiration ridicule. etwas legen, nachſorſchen, eine Nachfrage 
Nacharten, in die Art fchlagen, reflembler,) anfkellen, s’ınformer, demander, prendre 
fuivre les traces, ne pas dementir. information, 
Nachbar, m. voilin. die Nachbarn befuchen,| Nachgeben, ceder. nachgeben, als eine weiche 

‚  voifiner, vulg. gelinde Sache; obeir, Etre ſouple. nicht 

Nachbarlich, fo einem Nachbar gesiemet, del nachgeben wollen, "obfliner. , nachgeben, 

voiſin, ce qui convient A un voifin, en| hbinjuneben, ayoüter, donner. de plus. 


bon voiſin, à raifon de voifinage. Nachgeburt, f. arriere-faix, ou fecondines, 
Nahbarfcyaft, f. voilinage, quartier. le delivre. \ 
Nachbringen, apporter, porter derriere ou Nachgehen, folgen, fuivre, marcher après. 

apres. auf einen lauren,dprer om guetter quelgu’uns 


Nachdem, nachdem er vernommen hatte, prendre garde à lui, dreſſer des embüches 
apres quil eut apris, ayant apris. nad] agueigu'un. feinem Amte nachgehen, faire 
dem als, apresque, oder apres mit dem in-| ſon devoir, sıaquiter de fan office, de fa 
finitivo, nachdem er gefehen hatte, pres) charge, de fon devoir. ; 
avoir vi. nachdem daf, ſelon que, 4 me-| Nachgebends, après, depuis, puis, 
fure que, à raiſon que. Nachgeſchmack, m. deboire. 

Nachdenken, beherzigen, penfer, confiderer, Nachgießen, y verfer encore. | 
rever, junger & quelque chofe, mediter Nachgraben, mitgraben juchen, miner, faire 
far quelquechofe. ich will der Sache nach⸗ des minieres, foülller en terre p- 
denken, 73 penferai, )y fongerai. tirer de l'or ou de l'argent. 

' 4 
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Ruſit f. la mufique. Abenduaſik, ferd-| point dans Padverfste. gutes Mutht ner | 


made. Morgenmuſik, die man einen u | den, vevenir à foi, recueillir fes efprüsne | 





Ehren bringt, aubade. prendye cowrage. 
Muſikaliſch barmonieux, fonore. muſika⸗ Muthig, courageux, hardi, de grand car 
liſch Inſtrument iuffrument de mufique, ou courage. muthig machen, parter a⸗ 
Muñikant, m. muficien, gayetd, vendre gai, joyeux. muthig %ied, 


Muſik intin, f mulicienne. cheval fier. | 
Muſſeiren, faire un concert de mufique. |Mutbigfeit, f. grand caeur, courage, hat · 
Muſquete, f. le moufquer, mit Muſqueten dieſſe. 

fhießen, decbarger des moufguerr. das; Müthlein, ». fein Mäthlein an einem kühlen» 

Schießen mir Diufqueten, da monfzuere-| decharger fa colere fur quelqu’un; preu- 

vie, falve de moufqueterie, decbarge de| dre fa revanche. 
 moufquets. Muthmaßen, abnehmen, vermuthen, pr= 
Mufquetenfhuf, m. moufquerade, un cou fumer, foupgonner, conjetturer ſe dou. 

de mousquet. dag Schichen der Mufquer| ter. 

tirer indgefamt, mou/queterie. Muthmaßlich, das auf Muthmaßungen be 
Mudguetirer, #7, moufquetaire.. rubet, adj. conjettural, probable. #% 
Mufqueton, m. mousqueton, porte-re-] conjelturalement, probablement. | 


eit. ‚ Muthmaßung, f. conſtcture. 2. 
Muse, f. aute Weile, loifir. Muthwille, m. petulance, mechanicett, ſo- 
Muͤſſen, falloir, Etre contraint, deweir,| lärrerie, badinerie. Muthwillen treidei: 

erre oblige. man muß, z/ Faut. mitdem| Joläsrer, badiner.. 

Infinitivo, als ich muß gehen, ö/ me faut Muthwillig, remüant, fretillant, femilanı 

aller, oder il faut que, mit dem praefent. badin, lafcıf, piein de malices, fu 

conjundt. als ic) muß weggehen, #/ faut| tre. 

que je men aile. Muthwilligkeit, f. lafcivere, badinage. 

Muͤßig, ohne Geichäffte, oifif, qui a du loiſir, Muthwilliglich, laſcivement, de guet äpensı 
iansemploi, desauvre. müßig, dans Joi- A deilein. 
frvere. feine Zeit müsig zubrinaen, pa fer Mutter, f. mere, Baͤrmutter, da mat. 
fon sems dans loifsvere. das Müfiggeben | das Auffioßen der Murter, dmorion, disio- 
dei Gemuͤths in geiſtlichen Dingen, in- cation de matrice, maladie de femme. 
afion. muͤßig gehen oder firen, drreoiff,) Gtieimutter, marätre, beile-mere. 

bıre fans rien faire, fans emploi. Mutterbruder, m. oncle (maternel.) 

» Müßigsang, m. oilivete, pareile, fain&anti. Mutterfirche, f. eglife marrice. die Fihelt 











fe, cagnardife. bat, mere. ü 
Muͤßigaanger, m. parefleux, fainsant. Mutterkranfpeit, f. hyftörique, maux de 
Mufter,n. Forme, patron, modeie,torme,ex-]| mere. die, fo diefe Krankheit bat, rn 

eınple, montre, chantillon, original. e e des fumides de la matrice. 


Muſtern, befichtigen, was tüglich zum Streit Mutterkraut, ». matricaire, maroüe. 
ift, faire revus, faire pafler les foldats en Mütterli), de'mere, maternel. mätterliß 
montre, rk voirceux, qui fontpropres| Erbgut, fuccefkon maternelle, du ci & 
A porter les armes. der da muftern läßt, | Ja möre. 
commi/faire de la revus. Mutterlos, fans m£re. 

Mufterplag, m. le rendez-vous, lä place de Muttermaal, ». macule. h 
—— Vuttermich, f. le lait maternel, de 

Muſterſchreiber, m. le greffier d'un capi-| mere, 
taine, celui, qui écrit le röle des * Mutternackt, nud comme la main, em 
dats. fi Pon fertoit du ventre de fa mei: 

Mufterung, f. revuö, montre d’armes. Mu- | Mutterpferd, ». Stutte, la jument, @" 
fterung halten, faire reuuſ, montre. vall 

Muth m. courage, aflürance, Muth ma— 

ei, encourager. feinen Muth an einem 
fühlen, prendre vengeance. Muth ſchoͤpf⸗ 
fen oder faffen, prendre conrage. den Muth 
fallen laffen, perdre cowrage. Muth falten 


©. s 
Mutterſchwein, ». eine &aue, truye. 4 
Mutterfpracdhe, langue maternelle. 
Hauptſprache, mere-Jangue. * 
Muͤtze, f. bonnet. Muͤtze von — 
muͤtze/ Kaͤrplein, fo nıfr den oberen f 


laffen, fuscombersfe laiffer vaincrea la dou-| bedeckt, calote. k 
leur ,fe lai (fer abatre a la moindre aſſſiction, Myrrhen, pur. myrrhe. - aus Morrhen 
rasandonner au chagrin, à la trifte[ffe.| myrrbe. 


— —— — — — — — — — — 


gutes Muths ſeyn, Esre jJayeux on vaillard.| Myrthe, f. myrte. 


er laͤßt den Much nicht finfen, z/ me s'abar | Megrthenhaum, m, myrte. g. pe 


9 
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Syyabe F- das hohle Holz mitten im Rad, | Nachdenken, ». Nachfinnen, la reflexions 
darinne die Are gehet, le moyeu d’une] meditation. 
roüe. bie eiferne Büchfe in der Nabe Heißt —— * bey dem ein Nachdenken iſt, 


boete de roile. mediıtatif. 
Nabel, m. le nombril. Nachdenklich, remarquable, digne de r&- 
Drabelfraut, ». nombril de Venus. | flexion. 
Naber, m. großer Bohrer, die Nabe zu boh⸗ Nach diefem, ci-apres, apres cela, 

ten, tariere. Nachdruck, u. emphafe, energie, confequen- 


Nach, apres. mad, gen, nah Rom gehen, ce, importance, vigueur, force, efl- 
aller a Rome: wenn fonften eime Bewegung; cace, poids. eines Buchs, ddition contre- 

in ein Land oder Reich foll anaedentet mer faire. 

dei, fest man, en, en France, glei wie Nachdrucken, ein Bud), contrefaite (copier) 

man zu den Etädten und andern Orten unlivre. , 

a fest; ausgenemmen zu den meiften GeNachdruͤcklich, emphatique ,„ parhetique, 

genden in Amerika, und andern entferns| &nergique, nerveux. | 

ten, fert man au, oder & la, als aller. a Ja| Rachen, m. ein Hein Schifflein, une nacelle, 

Chine, au Japon, au Pöloponefe, au Perou,| unebarque ouun petic bäteau, efquif. 

au Br£fil, au Mexique, à la Caroline. nach, Nacheifern, tächer d’egaler quelqu’un, &rre 

in der Compofition mit vielen verbisheift]| jaloux, avoir de l’emulation. 

apres, als nachfliegen, voler aprös; oder Nacheilen, pourfuivre quelqu’un. 

fuivrgs mit dem gerundio, nachfliegen, Nach einander, lun apres l'autre. 

uivre en volans. nach und nach), peu a peu, Nacherndte, f. arriere-moiflon. 

infenfiblement. nad Ausgang des Mo: | Nacherndten, faire l’arriere-moiflen. 

nats, au bout du mois. nad, zu folae, fe-| Nachfahren, fuivre en chariot ou en bi. 

don, ſuivant. nach meinem @utbedünfen,| teau; pafler apres. 

à mon avis. nach der Drdnung, par ordre.| Nadyfolge, f. imitation, is. fucceflion. 

nad) Gewohnheit, de coßsume. nah Ver⸗ Nachfolgen, imiter, fuivre. einem in dem 

mögen, felon mes forces. nach alter Ge:| Amtenachfolgen, fuccdder a guelqu'un dans 

wohnbeit, fen ancienne coltume. ei:) ume charge. 

nem nah dem Leben ſtehen, attenter ſur Nachfolgend, pofterieur, fuivant: 

oder 4 Ja vie de quelqu'un. nad) Bieſam Nachfolger, m. imitareur, fuccefleur, 

riechen, fentir le muſe. Nachſorſchen, chercher, s’enquerir, s’en/" 

Nachaͤffen, ein Ding einem nachthun, con-| quäter,s'inforiner foigneufement, exach 
trefaire ,.imiter (d’une maniere ridicu.| ment. das 
le) copier. Nachſorſchung, f. recherche, enquête. “ls = 

Nachaͤffer, m. lefinge d'une perfonne, celui, Nachfrage, f. enquete, recherche. 
qui s'attache Al’uniter, Alacontrefaire. | Nachfragen, ſich erfundigen, Kundſchaft auf 

Nachaͤffuug, f. imitation ridicule. etwas legen, nahyforjchen, eine Nachfrage 

Nacharten, in die Art fhlagen, reſſembler,“ anfellen, s'informer, demander, prendre 
uivre les traces, ne pas dementir. information. 

Nachbar, m. voiſin. die Nachbarn beſuchen, Nachgeben, ceder. nachgeben, als eine weiche 
volfiner, vulg. gelinde Sache, oder, ätre fouple. nicht 

- Nahbarlich, fo einem Nachbar geziemet, de) nachgeben wollen, s’obffiner. nachgeben, 

voiſin, ce qui convient A un voifin, en) binjuaecben, ayoüter, donner de plus. 


bon voilın, à raifon de voifinage. Nachgeburt, f. arriere-faix, ou fecondines, 
Nachbarſchaft,/ f. voilinage, quartier. le delivre. \ 
Nahbringen, apporter, porter derriere ou Nachgehen, folgen, fuivre, marcher apres. 

aprcs. auf einen lauren,dpier ou guetter quelgu’un, 


Nachdem, nahdem er vernommen hatte, premdre garde & lui, dreffer des embüches 
apres quil eut aprıs, ayant apris. nach⸗ aguelgu'us. feinem Amte nachgeben, faire 
dem als, apresque, oder apres mit dem in-| ſon devoir, saquiter de fan office, de fa 
finitivo, nachdem er gefehen hatte, aprös) charge, de fon devoir. 
avoir vi. nachdem daf, fe/on que, 4 me- Nachgehends, après, depuis, puis. 

Sure que, a raifon que. Nachgeſchmack, m. deboire. 

Nachdenken, beherjigen, penfer, confiderer, Nachgießen, y verfer encore. 
rever, ſonger A quelque chofe, mediter Nachgtaben, mit graben juchen, miner, faire 
fur quelquechofe, ich will der Sache nach⸗ des minieres, foü.ller en terre pour en 
benten, 77 penferai, 7.7 fongerai. tirer de l’or ou de l’argent. & 

r 4 Rd: 


» Miüfigaang, m. oilıvete, pareile, fain&anti. 
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Mufit, f la mufique. Wbendpgpfit, ferd-\ point dans Padverfise. autea Muthinır 
nade. Morgeymuſik, die man einem zu) den, revenir a foi, recueillir fes eſpritutt⸗ 


Ehren bringt, aubade. prendre courage. 
Muſikaliſch harmonieux, fonore. muſika⸗ Muthig, courageux, hardi, de grand caıf 
liſch Inſtrument inffrument de mufique, ou courage. muthig machen, porser a4 
Mufifant, m. muficien. gayetd, rendre gai, joyeux. muthig Pied, 


Muſik intin, f. muſicienne. cheval fier. | 
ONuficiren, faire un concert de mufique. Muthigkeit, f. grand caeur, courage, 
Diniquete, f. le moufquer. mit Din/queten| , dieffe. } 
fhießen, decharger des moufquert. das | Müthlein, ». fein Mäthlein an einem kiblem 

Schießen mir Miufqueten, da moufyuere-| decharger fa colere für quelqu’un; pten- 

rie, falve de moufqueterie, decharge de| dre fa revanche. 

__moujgnets. Muthmaßen, abnehmen, vermuthen, pr® 

Mufquetenfhuß. m. moufquetade, un coup| fumer, foupgonner, conjetturer, ſe dou. 

de mousquet. das Schichen der Miufquer| ter. 

tirer insgefamt, mou/queterie. Muthmaßlich, das auf Muthmaßungen te 

Mudquetirer, mr, ‚mouiquetaire. ruhet, ad. conjettaral, probable. #% 

Mufqueton, m. mousqueton, porte-re-| conjelturalement, probablement. 

pet. j Muthmaßung, conſtcture. F 

Mufe, f. aute Weite, loifir. Muthwille, m. petulance, mechancett, !% 
Muͤſſen, falloir, @tre contraint, deweir,| lJärrerie, badinerie, Muthwillen trat: 
Erre oblige. man muß/ 2 faur. mitbem| Jolätrer, badiner.. 
Infinitivo, als ich muß gehen, z/ me fart Muthwillig, remüant, fretillant, ſemillamn 
aller, oder il faut que, mit dem preient.| badin, laſcif, piein de malices, fü 
conjundt. ald ich muß weggehen, # faur| tre. 
que je men aille. Mutbwilligkeit, f. laſcivet“, badinage. 
Muͤßig, ohne Geſchaͤffte, oifif, quia du loiſir, Muthwilliglich, lafcıvement, de guetäpens 
iansemploi, desauvre. müßig, dans Joi-| & deilein. 
frverd. feine Zeit müsig zubrinaen, paffer Mutter, F. mere. Bärmutter, da mar 
fon sems dans loifrvete. dag Müfiggeben | das Auffioßen der Murter, dmariom dk 
des Gemuͤths in geifllidden Dingen, in. catiow de matrice, maladie de femme. 
adion. muͤßig gehen oder ſitzen, drreoiff| Stiefmütter, maräsre, beile-mere. 

Pıre fans rien faire, fans emploi. Mutterbruder, m. oncle (maternel) 
tutterfirche, f- eglife marrice. die dihel 
hat, mere. j 

Murterkranfheit, f. hyftörique, maus de 
mere. die, fo diefe Krankheit bat, tour” 
tde des fumtes de la matrice. 

Mutterfraut, ». matricaire, maroüe. 

Muͤtterlich, de'mere, maternel. muͤtterlich 
—— ſucceſſion maternelle, du cui # 
me£re. 

Mutterlos, fans m£re. 

Muttermaal, ». macule. 

Muttermilh, f. le lait maternel) de I 

mere, 

Mutternackt, nud comme la main, mm 

fi Pon fertoit du ventre de fa mer: 

Rutterpferd, ». Stutte, la jument, 
valle 





| 
fe, cagnardife. 
Muͤßigaanger, m. pareffeux, faineant. 
Niufter,n. Forme, patron, modele,forme,ex- 
eıinple, montre, echantillon, original. 
Muftern, befichtigen, was tuͤglich zum Streit 
ift, faire revue, faire pafler les foldats en 
montre, pour voirceux, qui font propres 
A porter les armes. der da muftern läßt, 
commi [faire de la revue.‘ 
Mufterplag, m. le rendez-vous, lä place de 
montre. 
Muiterfchreiber, m. le greffier d'un capi- 
taine, celui, qui &crit le röle des fol. 
dats. 
Mufterung, f. revuö, montre d’armes. Mu⸗ 
fterung halten, faire vevue, montre. 
Muth; =. courage, aflürance, Muth na: 
en, encourager. feinen Muth an einem 
fühlen, presdre vengeance. Muth ſchoͤpf⸗ 
fen oder jaſſen, prendre courage. den Muth 
fallen laflen, perdre courage. Muth falten 


— — — — 


Mutterſchwein, ». eine Saue, truye. 

Mutterfprache, /. langue maternelle. eint 
Hauptſprache, mére· langue. 
Müge, f. bonnet. Muͤtze von Leber, Mt‘ 
müne, Känplein, fo nur den oberken I 


laffen, fuccomber,fe lai fer vaincre à ladou-| bedeckt, calote. k 
deur,fe lai fer abatre a la moindre affüllion, Myrrhen, Pur. myrrhe. - aus Morrhen 
s’abandouner au chagrin, à la trifteffe.| myrrbe. 


gutes Muth feyn, Erre Jayeux or guillard. 


ß Myrthe, myrte. 
er laͤßt den Muth nicht ſinken, Ane s’abar — 


Merthenbaum, mm, myrte. 


—— —— — ——— — — — — — — — — 
J 
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Syyrabde F- das hohle Holz mitten im Nad, | Nachdenken, ». Nachfinnen, la refexion, - 
darinne die Are gehet, le moyeu d’une] meditation. 
roüe. die eiferne Büchfe in der Nabe heißt — bey dem ein Nachdenken iſt, 


boete de roüe. méẽditatit. 
Mabel, m. le nombril. Nachdenklich, remarquable, digne de r&- 
Srabelfraut, ». nombril de Venus. | flexion. 
Naber, m. großer Bohrer, die Nabe zu boh⸗ Nach diefem, cı-apres, apres cela, 
ren, taricre. Nachdruck, m. emphafe, energie, confequen- 


2 Mac, apres. nad, gen, nah Rom gehen, ce; importance, vigueur, force, efh- 
2 aller aRome: wenn ſonſten eine Bewegung; cace, poids. eines Buchs, Aition contre- 
in ein Land oder Reich foll angedeutet wer faite. 
“Den, fest man, en, en France, glei wie Nachdrucken, ein Buch, contrefaite (copier) 
= man zu den Staͤdten und andern Orten unlivre. , . 
a fest; ausgenommen zu dem meiften Ge; Nachbrücklidd , emphatique ,„ parhetique, 
= genden in Amerika, und andern entferns| &nergique, nerveux. | 
ten, fert man au, oder à la, als aller. a Ja| Nachen, m. ein klein Schifflein, une nacelle, 
Cbine, au Japon, au P&loponefe, au Perou,| unebarque ou un petir bäteau, eiquif. 
au Br£fil, au Mexique, à la Caroline. nach, Nacheifern, tacher d’egaler quelqu’un, &tre 
in der Compofition mit vielen verbis heißt] jaloux, avoir de l’emulation. 
» apres, als nachfliegen, voler aprös; oder Nacheilen, pourfuivre quelqu’un. 
furorgs mit dem gerundio, nachfliegen,| Nach einander, lun apres lautre. 
urufe en volant. nach und nad), peu a peu, Nacherndte, f. arriere-moiflon. 
nfenfiblement. nad Ausgang des Mo: | Nacherndten, faire l’arriere.moiflen. 
nats, au bout du mois. nach, zu folge, fe-| Nachfahren, füivre en charior ou en bf. 
don, ſuivant. nad) meinem Qutbedünten,| teau; pafler apres. 
amonavis. nad) der Drdnung, par ordre.| Nadyfolge, f. imitation, it. ſucceſſion. 
nad) Gewohnheit, de cofsume. nah Ver⸗Nachſfolgen, imiter, fuivre. einem in dem 
mögen, felon mes forces. nad) alter Ge:| Amtenachfolgen, fuccdder a guelqu'un dans 
wohnbeit, fe/on Pancienne coſtume. _ei:l ume charge. 
nem nad) dem Leben eben, atzenser ſur Nachfolgend, pofterieur, fuivant: 
oder à Ja vie de quelqu'un. nad) Sim Nachfolger, m. imitareur, ſucceſſeur. 
riechen. fentir le mufe. | Nachforfhen, chercher, s’enquerir, ven⸗t/ 
Nachaͤffen, ein Ding einem nachthun, con-| quèêter, s informer ſoigneuſemont, exac, 
trefaire, imiter (d’une maniere ridicu-| ment. | das 
, le) copier. Nahforfhung, f. recherche, enquête. Sal — 
Nachaͤffer, m. le ſinge d'une perfonne, celui- Nachfrage, f. enqu£te; recherche. 
qui s'attache à l'ñniter, Alaconırefaire. Nachfragen, ſich erkundigen, Kundſchaft auf 


Ti KR. 


Nahäffung, f. imitation ridicule. etwas legen, nach ſorſchen, eine Nachfrage 

Nacharten, in die Art ſchlagen, reflembler,)| anfellen, s’informer, demander, prendre 
fuivre les traces, ne pas dementir. information, 

Nachbar, m. voilin. die Nachbarn beſuchen, Nachgeben, ceder. nachgeben, als eine weiche 
voifmer, vulg. gelinde Sache, ober, £tre fouple. nicht 


Nachhbarlich, fo einem Nachbar gesiemet, de] nachgeben wollen, s’ohfliner. _ nachgeben, 
voiſin, ce gu convient Aun voifin, en binzuneben, ajoüter, donner de plus. 


bon voifin, ä raifon de voifinage. Nrachgeburt, f. arriere-faix, ou fecondines, 
Nachbarſchaft,/ /. voilinage, quartier. le delivre. d 

Nachbringen, apporter, porter derriere ou; Nachgehen, folgen, fuivre, marcher apres. 

aprcs. auf einen lauren,dprer ou guetter quelgu’un, 


Nachdem, nachdem er vernommen hatte,| prendre garde à lui, dreffer des embüches 
après quil eut äpris, ayant apris. nach⸗ ague/gu'un. feinem Amte nachgehen, faire 
bem als, apresque, oder apres mit dem in-| fon-.devoir, sayuiter de fon office, de fa 
finitivo, nachdem er gefehen hatte, apres| charge, de fon devoir. ’ 
avoir vi. nachdem daf, fe/on que, à mé- Nachgehends, apres, depuis, puis. 
fure que, à raiſon que. Nachgeſchmack, m. deboire. 

Nachdenken, beherzigen, penfer, conſidérer, Nachgießen, y verfer encore. 
rever, ſonger & quelque chofe, mediter , Nachgraben, mit graben fuchen, miner; faire 
für quelquechofe. ich will der Sache nach⸗ des minieres, foü.ller en terre pour en 
denken, 5.9 penferai, )y fongerai. tirer de l’or ou de l’argent. * 

4 0): 


407 MUR 


oder moelle, moille. Mark ausziehen, 
emoueller, tirer Ia moelle. 

Markdenner, oder Marketender, m. un vi- 
vandier. 

Marten, kaufen, marchander, barguigner, 
acheter. Ä ; 

Markgraf, m. in $ranfreih, un Marquis. 
in Deutſchland, Margrave. 

Markgraͤfin, f. la Marquife. 

Markgrafſchaft, f. Markgrafthum, ». Mar- 

iſat, Margraviat. Ä 

Marfjiheider, m. Feldfcheider, un arpen- 
teur, (particulierement qui borne les 
ınines.) 

Markfcheidung, f. Feldlängung , Erabliffe- 
ment des bomes, aux mines / & aux 
champs. \ 

Markichiff,w. coche d’eau, bäteau ordinaire, 
qui va ou vient @ cerraines heuſes. 

Marfjchreger, m. charlatan, veudeur de 
baume, 

Markſtein, m. limite, terme, pierre, qui 
borne: borne. Marffteine fegen, dorner, 
mettre des bornes on des limites. 

Markt, m. marche, place. Fleiſchmarkt/ /z 
beucherie. Holsmarkt, de marche au bois. 
Kornmarkt, de marche au bl8. 

Marktfleden, m». un bourg, une bour- 


gade. * 

Marktolag, m. da war kein ordentlicher 
Markt ift, doch allerhand Waaren zu ver: 
Faufen darauf kommen, ald in Städten, an 
den Waffern, auf den Dörfern, wenn Kirch⸗ 
weis ift, un apport. 

Marftpreid, m. le courant du marche. 

Skartttag. m. jour de marche. 

Marder, w. la marte ou martre, fouine. 
Marder:oder Zobelpelj, um den Hals, pa- 
Jatine. 

Maͤre, f. Fabel, fable, conte,difcnurs. neue 
Maͤre, nouvelle. einem eute Marebringen, 
porter de bonnes nouvelles à quelgu’un. 

Maͤre, f- Pferd, wird nur noch von alten elen⸗ 
den Pferden geſagt, jument maigre, efflan- 
quöe, vieille cavale. Ackermaͤre cheval 
decharrue. Schiudmdre rofe,rofinante, 
baridelle, hidet, 's cheval, 

Marie, f. abrieuf “a 












Marittenbaum, nMbrıcotier 
Märkein, ». undläble, bourde, menfonge. 
Marleinträge ’ un caufeür, cajıleur, 


un hailleur de balivernes, 


Rare, miarbrer ou madrer. 
ar einern, de ma:rbre. 


all, ivie die Hunde, gronder en mon- 
it les dens, eu frongaut le nez, etre 
BELCUX, ‘ 
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Marſch, m. ven Soldaten fonderlich, la mar- 
che. feinen Marfd) fortfegen, comsinzer 
femarche. 2 

Marfhall, m. Marechal. Feldmarfchal, 
Mar£chal-Gentral. Marſchall einer arof: 
fen Gafteren und anderswo, maire d’bi- 
tel, direteur, conducteur. Dbermarfchall, 
grand mardchal. 


Marfchiren, ale die Soldaten, marcher. 
Marfilien, #. Marteille, ville de Provence. 
Marftall, m. Pferdeſtall, &curie. 

Marter, Qual, Pein, f. tourment, affittion; _ 


peine, martyre. Folter, da gene, quefliom 
korture, 


Märterer, m. ber um Gottes ober feine! 


Worts willen fich tödfen läßt, oder ſouf 
aroßes Leiden ausfichet, un martyre. 


Märtererbudj, ». martyrologe, lhiſtoire des 


martyrs. 


Martern, quälen, tourmenter, torturer, 


bourreler, faıre fouffrir des tourmens, 
gener, martyrıfer. folteru, domner la que- 
flion, appliguer à la torture. 


Murterfänle, f. am Wege, colonne crı- 


cifere. 


Marterung, f. martyre, tourment. 


Marterwoche, la femaine peneufe, la 
f&maine fainte, Ja grande f&maine. 
Martini ». la St. Martin. 


Marzepan, m du maflepain. 


Mafche, f. im Stricten, maille. 
Mafe, A une tache. majericht, pein de ta- 
ches,sache. maſericht/ als Hol; mit Adern, 


 madre. 


Mafern, pur. la rougeole. 


Mafque, f. Xarve, un mafque. 


Maad, ». unemefüre. Maas wornach man 


andere Maaſe richten muß, alon. eines 
darnad) richten. dralonner. großes Maut, 
forte, bunne möfure. das Maas nehmen, 
prendremcfure,mefurer. Maas Bein, un 
pos de vin. Maas der Beweauna im Tanzen, 
oder des Tons in der Mulif, cadence, 
Mas, f. Maͤßigkeit metiure, medıiocrite, 
temperance. ‚über die Mad, outre möfure. 
Mas balten, weder zu viel nod) zu wenig 
thun, garder la mediocrite. fein Mas 
halten, excdder. u 
Mas: f. Gattung, Weife, fagon, maniere. 
etlicher mafen, ew quelque fagon ou ma- 
niere. über die Mapen, par exces, demé- 


furiment. 
Maßholder, m. Matholderbaum, mw. erable, 
läne 


Maͤßig, temperant, fobre, mod£r£, retenu. 
Mätisen, Mas und Ziel ſetzen, moderen 
menager. ſich mäßtgen, Mas hatten, ſich 
in einem und andern ſteuern, fe temperer. 
moderer, siabflenivr, maitrijer ou brider 
[es apperirs, mettre des bornes à, je bor- 
mir, 
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pers Jaboir fe commander, ne faire point 


d’exces, avöir de la moderation, 

Mäfigkeit, f Niüchterfeit, temperance, fo- 
briere. Maͤßigkeit im Effen und Trinfen, 
frugalite. 

Maͤßiglich, nicht überflüßig, ohne Ueberfluß, 
fjobrement, mediocrement , temperam. 
ment, moderement, avec retenuö, fans 
EXCES, 

Maͤßigung, f. abflinence, continence, mo- 
deration, retenuk., 

Maflieben, f- Kraut, paguette, paquerette, 
marguerite. . 
Mas ſtab, mm. verjünater, zu Bauriffen, l’e 
chelle. der Masſtab, Stock der Hand- 
werfsleute, auf welchem etliche Schuhe 

find, möfure, rögler. 

Maft, L das Fettmachen der Schweine und 
anderer Thiere, l'engrais. Die Maft der 
Voͤgel, als Enten, Saͤnſe, und der Ort, 
ws man jie mäftet. Ze mar. in die Mat 
fesen, mestre a Ja muß. 
Walde, paiffon. 
dee, la paijjon des glands. Schweine in 
die Maſt treiben dorfen, avoir le droit de 
pai fon » avoir le panage. 





MUT mau 


ter aus einer Wunde gehet, matiere du pus. 
‚das Laufen der Materie, das Eitern, Ze 
[uppuration. 

Matratze, f. matelas. 

Matrickel, f. la matricule. 

Matroue, f. une dame, une femme de qua- 
lite, de diftinetion, 

Matroſe, ‚mn. matelor. 

Matt, kraftlos, foible, fatigué, languiffane, 
abbatu. matt machen, debiliter, affoiblir; 
matter, fatiguer. matt werden, devemir 
läche, foible, debile, las, langui Jant. 

Matte, f. von Binfen, natte de jonc. 

Matte, Wiefe, pré, prairie. 

——— f. laflırude, langueur, debi- 
ıTe. 

Mauer, X muraille. &tabtmauer, des mu- 
railles d'une ville, les murs. 

Mauerbredyer, m. pallcmur. 

Diauerfraut, ». parieraire. 

Mauern, murer, magonner, 
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die Maft in den | Mauerpfeffer, m. Joubarbe. 
die Eijeimait, la glan-! Mauerraute, f. adianrum. 


Mauerfein ‚ m. pierre de mur, de mo#- 
on, 


Buchmaſt, | Maurer, m. magon oder maflon. 


patijfon‘ de faine, la faine. Grasmaft, | Maul, ». Mund, la bouche, la gueule, ein 


pätis. 

Maſt, m. Maſthaum, mm. mät. der Maft, fo 
auf dem onbern fteht, Ver Obermaſt, per- 
roques. ber grohe Mat, /e grand mät, le 


mät de maitre. der Maſt zwifchen dem groſ⸗ 


großes Maul, gueule. ums Maul gehen, 
mitonner. das Maul aufmerien, faire la 
moue. vorden Maul wegnehmen, eniever 
fur la mouflache, einem eins aufs Maul 
geben, donner fur le muffle à quelqu un. 


fen und dem Vorderrheil des Schiffä, mar: Maulaffe, m. der fid) in alles veraafft, ba- 


de mijaine, müt de buurcet, mät d’avant. 


der Maſt zwiſchen dem großen Maft und 
dem Hintertbeil des Schiffs, artimun. 


daud, beant, begueule. Maulaffen feil 
haben, fid) veraaffen, der aux corneilles, 
bier, Sanıufer à beer, faire lebadaud. , 


der Mat, fo vornen aufdes Schiffes Spire Maulbeer, f. une müre. 
liegt, bdaupre. Maſte aufdas Schiff thun, Maulbeerbaum, x. un mürier. 
baffelbe bemaften, mäser. Eleiner Maft, Maulchriſt, m. ein Heuchelchriſt, un faux 


mäterean, mäterel. 


Chrötien, un hypocrite. 


Maftdarn, m. le gros ougrasboyau, boyau Maulen, ſich etivas verdriefen laſſen, faire 


culier. 
Maͤſten, engraiffer, mettre à l’engrais. 


la mou&, bouder. das Maulen, bouderic. 
einer, der mault, boudeur. 


Mäftgand, f. oye à l’engrais, & la mu&, Maulefel, »» mule. 


. engraiflte, 

Maftır, m. mallic. 

Naftirbaum, m. lentifque, 

Maftkorb, zw. gabie. 

Maſtmacher, zw. mäteur. 

Maſtſchwein, ». pourceau gras, cochon 
d’engrais. 

Majtvieh, w. böte d’engrais. 

Maftung, f. lengrais. 

Materialien, pur. zum Baugı und andern 

ngen, materıaux, 
Materialifch, materiel. 
Materialift, m. droguifte, £picier. 





ı Manlefeltreiber, r. muletier. 
Mäulden, 7. vu/g. ein Kuß, un baifer, un 


v 


tour de bec. 


Maulforb, »w. mufeliere. Maulkorb ans 


leaen, emmufeler, mettre la mufe- 


Jiere. 


Maulſchelle, f- Maultafche, f. un fouffer, 


une joüte, caffe-mufeau. Maulfchelle 
geben, dunner un foufflet, coworir la joie 
à quelqu'un, lui pommer oder paumer la 
ueule. 


Maultrommel, f- Brummeifen, une trompe, 


gronde, rebube, 


Materie, f. toute forte de matiere ou d’Etof- Maulwurf, 7. une taupe, 
fe, dont on fait queique chofe. wovon Maulwurfshaufen, m. monceau ou gru- 


niansedet oder handelt, fuer. was ald Ei⸗ | meau de taupe, taupwiere, 


Maus, 
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Maus, f. une fouris. Maus im Zleifp, um Meerſchwein v. un dauphin, maFloüin, ir. 
mufcle. cochin d’Inde, 
Mausdorn, m. brufc. ‚ 1Meerfpinne, f. feche, encriere. 
Maufen, Mäufe fangen, prendre des fouris. | Meerftadt, f. Seeſtadt, eine Stadt am Meer 
maufen, Federn fallen laffen, muer, guir-| gelegen, ville maritime. 
tes.les plumes. : eerftilte, f. bonace, calme. 
Mausfalle, f. une fouriciere, rariere. Maus: | Meerufer, ». riwage, bord. 
falle mit einigen Loͤchern, da Klöge herab | Meerwaſſer, ». eau de mer. 
falten, dillor. a Meerweib, #. Meermweiblein, ». Sirene. 
Mausfarbe, f. couleur de fouris, gris de | Meermunder, ». monftre marin. 
rat, oder de fouris. Meerjwiebel, f. oignon marin, ou fquil- 
Maͤuſegift, m. Mäufenulver, ». mort-aux| le. — 
rats, arſenic, poifon pour tu@rles fouris. Mehder, m. Mäher, faucheur. 
Maut, f. ZoU, peage, gabelle, impöt, | Mehen, Mäben, faucher. 
qu’on paye aux ports de tout ce quı| Mehl, ». farine. im Mehl ummenden, als 
paſſe. — einen Fiſch, den man baden will, farier. 
Mautner, m. Zöllner, peager,gabellier, com-| rein und fon Mebl, feur de farine. 
miflaire dep£age, ferımier d’un port, qui| Mehlbentel, =. un blureau. 


exige le peage ou tribur. Mehlhändter, m. farinier. 
May, m. le mois de mai. fi auch Meysr Mehlicht, weiß von Mehl, von Mehlge— 
Mayn, m. $luf, le Mein. ſchmack, Farbe, Arf; farineux. 
Manny, m. Stadt, Mayence. Mehlkaſten m. farıniere, huche. 


Medianader, f. la mediane, la veine du | ehiftaub, m. Staubmehl, Mühlftaub, fol- 
bras, favoir la plus grofle ou celie du| Ile tarine. ' 


nulieu. Mehlthau, m. roüille, forte de roſee, gie 
Meer, m. la mer. das Weltmeer, Tockan.| fils brülure. 
über Meer fahren, pa/er la mer. fteblmurnt, m. charenfon. 
Mecraal, m. congre. . Mehr, plus, davantage. ie mehr und mehr, 
Meeradler, m. aigle de mer, aigle marın. de plus en plus. javielnehr, & mıeme. der 
Meerbinſen, plur. rofeau marin. mehrere Theil, a plus grande partie, la 
Kreerbufen, mi un golfe, une baye. pifpart, 
Neerdrache / m. orque, Mehren, mehr hinzu thun, augmenter, mul. 
Mreerenge, f. un ditroit. tiplier, accroitre. fich mehren, macfen, 
Meerſels, m. Ecueil. croitre, S’accroitr&, Saugmenter, fe mal- 
Meerfraͤulein, ». Sirene, riplier. 
Meergeſtade, #. le bord ou le rivage de la Mehrentheils, le plus fouvent, pour la pl- 
mer. ‚part. 
Nieeraras, n. Valgue, la moufle. Mehrer, m. allzeit Mehrer des Reichs kal— 
Meergruͤu, », celadon, verd de met. fert. Titel, toüjours augufte. 
Neerhafen, zz. port de mer, havre. Mehrmals, plutieurss fois, plus fou. | 
Dts ıfalb, ». veau marın. vent. 
Ri erkage, f. un marmot, une guenon. ebrung, f. accroiffement, augmentarion. 


cNeerkrebe, m. homard, ecrevifle de mer. Mehrung des Reiche, /Elargıfement d un 
Meerlinſe, Wafferlinfe, f. lentille de ma-| yoyanme. 
iss Meiden, fliehen, ſich eines Dinaes abtkun, 
Meermuſchel, f. coquille de mer, vignor. fuir, eviter, fe defaire de quelque chofe, 
deerraͤuber, =. un corfaire, pirate, ecumeur| s’en donner de garde. 
„u voleur de met, armareur, qui va en! Meidung, f. Vermeidung, la fuite. 
courfe, un capre. . Meile, f. une lieüe, un mille., 
Meerraͤuberey, f. la piraterie. Mteerräut- | Mein, beym folgenden nomine: mon, ma 
derey treiben, pirater, faire le mötier de\' plur. mes. mein Gott, mom Dieu; ef 
pirate, de corfaire, &cumer ba merscomir| ein folaended nomen, meiner, der Reis 


le bon bord. nige, de wien; Ja mienne. mein, bey dem 
Meerraͤuberiſch, de pirate, de corfaıre, verbo etre, für befisen, jugchören, « me. 
Meerrettig, m. raifort. das ift mein, ceia efl à moi. meinethuls 
Meerſchaum, m. &cume de mer. ben, meinetwegen, pour Pamour de ws; 
Meerſchlacht, f. f. Seeſchlacht. A caufe de moi, de ma part. meint: 
MWrerſchnecke, f. Meermuſchel. halben, ich mans wohl leiden, pour mes 
Meerſtrom, =. un courant de mer, J'en fwis contents y confens, ze de wonx 
Meerſtrudel, m. un goufire. bien. 

Mein: 


⸗ 


s 
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Meineid, m- faux ferment, parjure. Meineid | Melte, f. ein Kraut, arroche. 
thun, fe parjurer, jurer fauJement. Menge, f. quantite, multitude,abondance, 


Meineidig, parjurer qui jure à faux. ein; amas. Menge Zuhörer, Mequence d au- 
meineidiger Mann, bomme parzure. mein: diteurs. 
eidia werden, devemir parjure, fe rendre Mengen, vermifchen, meler, melanger, mix« 
parjure. tionner, broüiller. 

Meinen, penfer, croire, tenir, eftimer. als] Mennig, f. le vermillon. 
oder wie ich meine, à ce que je crois, Menfd, m. un homme. 
comme je penfe. meint ers gutmit und? Menjhendieb, m. ravifleur de perfonnes 
eſt il bien intentionn& pour mons? libres;voleur d’efclaves. 

Meinung, f. Popinion, l’avis, le fentiment.| Menfhendiebitabl, =. enlövement, ou 
aus guter Meinung etwas thun, faire| larcın, emménement d’un homme par 
quelque chofe à bonne intention. force. 

Meiſe f. une mefange. Schwanzmeiſe, Menfhenfett, #. Menfhenfhmalz ». axon- 
lardere, mefange & longue queüe. Blaw| ge humaine. 
meife, me£fange blelie. Tannenmeiſe, Menfchenfoth, m. de la merde, un &tron, 
nonnerte. Meifenmönd, mefange, cha-| lordure ou la fiente de Hhomme, de la 
peronnte. Kohl: oder Brand: oder Fint-| gadoue, 
meife, ebarbonnier. Haubenmeife, me-| Menfhenfagung, f. tradition humaine. 


fange huppeée. Menfchentand, m. invention humaine. 
SKeifenfhlag, m. un trebuchet à prendre| Menſchheit, F humanité, la nature humai. 
des oiſeaux. ‚ne. die Menſchheit annehmen, fe faire 


eiffel, m. (in die Wunden zu fhun,) tente] bomme. alle Menſchbeit ablegen, Unmen 
—— playes & ulceres.) Meiffel,| werden, fe — —— gen, Unmenſch 
ein Eiſen, un burin, repoux. _ Meufhlih, Das einem Menſchen gehört, 
Meiſſen, eine Landſchaft, la Mifnie. Meif-| humaın. 
fen, die Stadt, la ville de Meiflen an| Menſch werden, s'incarner. 
Milnie. — Menſchwerdung, f. incarnation. 
Meik, der Meifte, la plüipart, Je principal, | Merten, empfinden, remarquer, obferver, 
te plus. das Meifte it ſchon daran gefche-| reconnoitre, aviſet. das willich ihm mers 


ben, /e plus fort en eft fait. ken, je /a lui garde bonne, merken, ind Ges 
Meiſter, =. maltre. : daͤchtniß faflen, mertre dans [a mémoire. 
Meifterhaft, imperieux, adv, imperieufe-| zuvor merken, pre/fäntir. 
ment, en maitıe. . Merklich, —*? manifefte, clair, 


Meifterlich, en maitre, ärtificiellement. connu, qui faute aux yeux; «dv, ınani- 
Meiſtern, dominer, dompter, — feſtement, clairement, videmment. 
maitrifer, commander, regir, regenter. merklich, empfindlich, ferfdle. merklich, 
Meifterfchaft, /. maitrife, droit demaitrife. |. merth, das mans merke, fort remarquables 
Meifterfchaft, dad Handwerk zufammen, motable, confiderable. merklich, ſcheinbar⸗ 


le metier. lich, @vident, manifefte. 
Meifterflüef, ». chef d'œuvre. Merfraahl, 7. marque, ligne. 
Meifterwurg, /- imperatoire. Merkjam, der etwas bald merkt, prudent, 
Melancholey, f Schwermüthigkeit, la me-| avile, qui comprend bientöt une chofe. 
lancolie, | Merfmwürdig, remarquable, digne d'être 
Melaucholiſch, rrifte, melancoliques adv.| remargue. 
triftement, melancoliquement. - | Merfgeihen, ». une margue, un figne, une 


Melkeymer, m. Melkfübel, m. Melkfaß, #.! enfeigne, note. 
traiot; vafe, danslequel on trait le lait. | Mergel, ». de la märne, 
Melken, traire une vache, en tirer le, Nert, m. le mois de Mars. 
- lair. Meriblume, f- fleur de Mars. 
Melkkuh, f. vache & lait. Meſpel, f neffle. 
Helden, eines Dinges gedenken, annoncer, Mefpelbaum, m. nefflier. 
mentionner, faire mention de quelque' Meſſe, f. freyer Jahrmarkt, foire, qui fe 
chofe. melden , wiffen laſſen, anzeigen, tient en une ville. 


fignifier, mander, faire favoir. ° |sMeffe, f. la mefle. Meffe leſen oder Hals 
Meldung, f. mentien, comme&moration. ton, dire la meſſe. 
Meliffe, £ la meliile. Meſſen, uͤberſchlagen, nie aroß und lang et: 
Meloden, f. Laut eines Geſangs, l'ait ou a mas it, mefurer. das Land meffen, arpen- 
melodie d'une chanfen. ser, mfurer des champss des tijer. das 
Melone, f- Pfebe, un ınelon. Meſſen, mefurage, arpensage, 


Mer 
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Meffer, m. einer, der mift, mefureur. 
Meſſer, m. un coürteau. 
Meſſerbeſteck, ». coüteliere. 
Mefferlein, 7. coüteler, petit coliteau. 
Meſſerruͤcken, m. le dos du coütcau. 


Meflerfheide, /. une gaine. 


coüreaux. 

Meſſerſchmidthandwerk, ». Diefferfchmidts: 
gaffe, f. coütelerie. 

Meſſerſchneide · le trenchant, le fil d’un 
colteau, d’un rafoir. 

Mefferfrige, f. la pointe d’un coütcau. 

SReiferftiel, »7. le manche d’un coütcau. 

Meßgewand, ». vetement facerdoral, cha- 
fuble. 

Meßgewandmacher, m. chafublier. 

Meßhemde, ». aube de prötre. 

Meſſias, m. le Metlie. 

Meffing, m. du laiton. 

Resrunß, f. geometrie, fcience de mé- 
furer. 

Meßner, m. marzuillier, facriftain. 

Mefprickter, mm. Mespfafe, m. prätre, 
dit la melle. 

Mesrutke, f. toife, verge, perche 

Meßſtab, mu. melure, pied. 

Metail, ». ıneral. 

Metaliene Stüde, pieces de canons de 
bronze, canons de tonte. 

Metalliſch, merallique. 

Meth, m. hydromel. 

Mette, f les matines. 

Metze, f. purain, garce. 

 Mexe, f. boifleau, ou une partie de boif- 
feau, forte de petite mefure. 
metze, die man für das Mablen vom Mehl 
nimmt, moßtüre. 

Mengen, megeln, niedermegeln, maflacrer, 

Menger, m. Fleifchbauer, boucher. 

Mergerhund, m. chien de boucher. 

Mesig, f. Fleiſchbank, boucherie. 

Meuchelmord, m. aſſaſſinat. 

Meuchelmorder, m. aſſaſſin. 


qui 


Miller: : 





9 


. metaver. 
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Meyer“ 

Menerhof, m. metairie, ferme, maifon; ru. 
ftique, cloferie, cenfe. 

nn Milan, die Stadt und das Herjes⸗ 
thum 

Meylaͤndiſch, Milanvis. 

Meſſerſchmidt, zu. un coütelier, qui fait des | Miauen, wie eine Katze, miauler. das Miauen, 


le miaulement. 

Mid, acc. du pron. 

Michael, Michel. 

Midaelistag, m. la St. Michel. 

Miethe, f. loüage,. zur Miethe haben, senir 

‚ a loüage. ein Mierhpferd, cheval de 
loüege. 

Miethgeld, m. le loyer, le loüage. 

Miethen, loüer, premäre à loüage. 
thetes Zimmer, cbambre locande. 

Mierbling, Miedling, m. mercenaire. 

Miechmann, m. locataire. die Befferung, 
fo der Miethmann thus muß, veparasion 
locative. 

Milbe, f. ciron, mite. 

Milbliht, plein de vers, 

Milch, f- lair. Milch in den Tischen, Zaire, 
Jaitance. aus Mil, de Zair. Mutter⸗ 
milch, /air de femme, de nourrice. das 
Milch in ſich hat, wie einige Kräuter, /ai- 
seux. Buttermilch, Zar de beurre. ge⸗ 
ronnene Milch, ait caillé. Kuͤhmilch, Zar 
de vache. 

Milchadern, p/. veines lactées. 

Milchfrau, Milchbaͤuerin, f. laitiere. 

Milchhaare, ». poil folet, la premiere bar- 


be, le coton, 
oder Milchhaus, m. la 


‚Sc, me, moi. 


gemies 


Milchkeller, m. 
terie. 

Mildhuapf, m. un plat à lair. 

| Milhram, . oder Milchtaum, m.. de la 
creme. 

Milchſpeiſe, f. viande de lait, laĩtage. 

Milchſtraße, f voye lactée, le chemin de 
St. Jacques. 

Milchfuppe, f. une foupe au lait, 

Milchtopf, m. pot au kait. 


Meuchlings, meuchelmörderifh, en trahifon, Mildwerk, ». Milhfpeifen, laitage- 


en aflailın, en traitre, 

Meuterey, f. mutinerie, faltion. Meute: 
rey machen, fe mutiner, exciter une fEdi- 
tion, faire mutiner. 

Meutmacher, m. mutin, feditieux, 

Meme, f. ein Vogel, moüette. 

Mey, pr. der Monat, ſ. May. 

Meyhe, Meyenbaum, m. boulcau. 
die man vor die Thuͤren und Haͤuſer dem 


Wild/ gelind, freundlid), doux, humain, b& 


nin, debounaire. freygebig, Zberal, lar- 
ge: mild, weich, mou, doux. mid machen, 
mas zu hart if, zu ſtatk am Geſchmack, d. 
doucir. mild und weich werden, samelır, 
deveinr mou doux. 


Milde, ſ. Mildigkeit. 


Meye, Mildern, ſaͤnſtigen, lindern, adoucir, appai- 


ſer, amollir. 


— su Ehren ſtellet, mar. Meyen fiel: , Milderung, f- Linderung , adouciſſement, 


len, pl anter le mai. 
Meyenblume, f. le muguer. 
Mepenfefer, m. hanneton. 


Meventraut, n. Scheutraut, 9. cheli- 
doine. 


correction. 

Mildigkeit, f. Milde, Sanftmuts, douceur, 
debonnairete, Mildigkeit, Srepgebigteits 
liberalit&, largel]e. 


Mildiglih, fanttmüshig avec douceur & 


bon- 
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bonne grace, debonnairementPmildig:e Miflethat, f. Migbandlung, Unthat, Uebel— 

lich, frepgebiglich, Zödralement, franche-| that, crime, peche, faute, transgreflion, 
ment, largement. offente. 

Mition, f. milliong Miffethäter, m. Lebelthäter, malfaiteur, cti. 

Milj, f la rate. munel. 

Milzader, f. la falvatelle. Mißfallen, ». Fein Wohlgefallen, deplaifir, 

Milzfraut, m. ceterac. qu’on a de quelque chofe. 

MRitzjucht, f. mal de rate, Mitfalten, deplaire, desagr&er. 

Milzfüchtig, der am Milz mangelhaftig if, | Mißfaͤllig, jo nicht beliebt, desagreable, de- 
fujet au mal de rate, atrabilaıre. plaifant. 

Minder, weniger, moins. minder, moindre.| Mitfälligkelt, f. deplaifir. 
die mindern Jabre, Ja minorise. Mißgeburt/ f. monftre. 

Minderjährig, mineur, pupille, qui eft en) Mifaönnen, envier, porter envie. 
bas Age, dans {a minorite, pupillarite. Mißgonner, m. der einem etwas mißgoͤnnet, 

Sinderjährigkeit, f. minorite. envieux, malveuillanr, qui porte envie 

Mindern, kleinern, ringern, dimimuer, ame-| A un autre, 
nuifer, rappetiffer, amoindrir. fich min: | Mißgunſt, f. envie, malveuillance, aus 
dern, decheir. Dr Mißgunſt, par envie. 

Minderung, /. dechet, diminution, amoin- Mikgünfig, abgünftig, envieux, malveuil- 
driflement, desroiflement. lant. 

Mine, f. Minirgrube, f. mine, creux. | Mifbandeln, mal faire, pecher, commettre 
eine Mine graben, faire une mine. eine| un crime. einen mißbhandeln, ma/ trait- 
Mine entdecken, decowvrir, &venter une| ter quelgu’un. 
mine. eine Mine fprenaen oder fpringen | Mifhendlung, f. faute, crime, mauvaife 
lafien, faire jeier une mine, mettre lefeu| action. 

à la mine. Mißhellig, nicht einhellig, uneinig, difcor- 
Minentammer, f. fourneau. dant, n’allant pas de coneert. mifhellig 
Mine, f- Geberde, mine, air. ſeyn, me fe pas accorder, w'etre pas d ac- 
Mineral, ». le mineral. cord. 

Maniatur, X mignature. Mithelligkeit, f. difcorde. 

Miniren, miner. Mißhelliglich, par un eiprit de difcorde, 

Hktmirer, m. un mireur. Mißlich, douteux, incertain, hazardeux. 

Hin, wenigſt, le moindre de tous. minften, | Mißlinaen, nicht gelingen, ne point reüflir, 
zum minften, zum mwenigfien, à sous &| reüflir mal 
moins, pour le moins, au moins. Mißrathen, nicht aerathen, reüſſir mal. ab: 

Min, f. minzen, ein Name der Kagen, mi-| ratben, difuader , deconfeiller, ne point 
nette, minon.  - confeiller. 

Minute, f. minute, if. moment, WMißtrauen, ». defiance, foupson, me. 

Mır, amoi, me. es gehöit mir zu, z/efl Amor. fiance. | 

Milben, mengen, meler, broüiller, con- | Miftrauen, verd. fe mefier, fe defier, &rre 

fundre. ou entrer en defiance, ne fe pas fier, 

Miſchgetreide, ». Mangkorn, meteil. avoir pour fufpedt. 

Miſchmaſch, m. melange, broüillamini, ga- | Miftrauifch, defiant, qui fe defie d'un au- 
limachsas, falmigondis. tre. 

Miſchung, f. mituon, melauge. Mißtritt, m. faux pas. 

Mifpel, f. nefie, WMißvergnuͤgen, ». me&contentement, de- 

Miſdelbaum, m. un neflier. plaifir. 

Mikarten, ausder Art ichlagen, degenerer. Mißvergnuͤgt, chagrin, mecontent, 

Mißbilligen, improuver, defaprouver. das | Mißverſtand, m. meprife, mal-ou mesenten. 
Mißbilligen, zmprobation, desaveu. du, mauvaife interpretation, pour n’a. 

Mißbrauch, m. abus, mauvais ulage. voir pas bien compris. 

Mißbrauchen, abuler, faire un mauvais uſage. Mißverſtaͤndniß, ». Uneinigkeit, mesintelli. 
mißbrauchen zu feinem Nutzen, fe prevaloir ence. 
d’une chofe. entbeiligen, profaner. wachs, m. mauvaife recolte. 

Mißdeuten, expliquer (prend;e) en mau-| Miſt/ m. fumier, fiente, ordure Mift ander 
vaıle part; prendre mal. war in den Mift gehört, rörile. Pleiner 

Misdeutung, f. faufle interpretation. Miſt. 

Miſſen, manquer, faillir. dieß wird gemiffet, | Miftvare, X une biere à porter la fiente. 

cela mangque, on trowveädirecela etwas Miftbeet, ». couche de fumier. 

nicht minien Binnen, we faueir je paffer de- -| Difel, m. gui, dont en fait. de la glu. 

 Frifeh. DiE. v Wiſten, 
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Miſten, Mift audfegen, ınonder, nettoyer  Mithe ‚m. un aide, coadjuteur. 
V’&table. miften, düngen, fumer, amen- | Mitfnegt, m. compagneon de fervice. 
— — terre, meitre du fumier dans un 'Mitlaufen, courir aves quelqu’un, cottrir 
enfemble, paffer. 
2 — * f- fourche à fumier, fourche Mitleiden, ». compaſſion, pitié, commiſe- 
fiere. ration, condolsance. Witleiden mit eis 
Miftgrube, f. fumier, foſſe à fumier, une] nem tragen oder haben, avoir pitie om com- 
mare A fumier. ⸗ palſton de guelqu'un, condouloir. 





Miſthaufen, m. tas de fumier. Mitleidig, qui a compaflion d’un autre, mi- 
Miſtig, plein de fumier. . fericordieux. 
Miftkäfer, m. foüille-merde. Mitmachen, Erre de la partie, faire comp» 
Miſtlache, f- Miſtpfuͤtze, f. l'eau de fu-! gnie, faire comme les autres. 
mier. Mitnehmen, prendre fur foi, oder avec foi, 
Miſtler, m. ein Vogel, la groffe grive. emmener, emporter, bie Krankheit bat 
Miſtung, f Düngung, amendement de) ihn fehr mitgenommen, Ja maladie Pa mis 
terre. au bas. 
Mit, avec, par, de, à. Mitrehnen, compter avec, comprendre 


das Mit-anhalten, zugleich anhalten um et-| dans le compte. nicht mit —— ex- 
mas, la concurrence. der mit um etwas chufrvement, exceptè. 


anhaͤlt, concurrent. Mitſchuldig/ complice. 
Mitarbeiten, partager le travail avec — rg oblige avec un autre. 
qu’un. Mitſchuͤler, m. compagnon d’etude, ou 
Mitarbeiter, m. coll&gue, aide. . d’exercices, camarade d’ecole. 


Mitbringen,aporter, amener. bringt ein an⸗ Mitfpielen, joüer avec quelqu’un, &trre du 
dermal den Herrn Bruder mit, une autre, jeu. 


feis amenez Monfieur votre frere. Mitfpieler, m. compagnon de jeu. 
Mitbruder, m. cantrere. . Mitiag, m. midi. vor Mittag, avant midi. 
Mitbußler, ». in Liebesfachen, rival; um gegen Mittag gu, vers midi. nach Mittag, 

ein Amt, competiteur, rival, apres midi. yu Mittag eſſen, diner. diefe 


Mitbürge, m. qui pleige avec un autre| Stadt liegt nenen Mittag zu, cesre ville 
po“r quelqu’un, qui eſt caution avec un vegarde le midi. 
‚ autre, er iſt mein Mitbuͤrge, z/ sieft oblig£! Mittagseffen, m. Mittagsmahlzeit, f. le diner. 


avec moi. das Mittagseflen einnehmen, diwer, 
Mitbürger, m. concitoyen. Mittägig, demidi; Land gegen Süden, ser- 
Sit einander, endemble, de compagnie. - re meridionale. 
Miterbe, m. coheritier. , Mittagslinie, X le m£ridien, la ligne me- 


Miteffer, pur. Dürrmaden, crinons. Mit-| ridionale. 
effer, Leute, die miteffen, im Scherz, com-| Mittagswind, m. vent de midi. 
menfal, —— ceux, qui mangent Mitte, f. le milieu. 


avec quelgu’us. Mittel, n. das zwiihen wweyen ober macht 
Mitfaften, f. mi-car@me., Dingen ift, le milieu, l'’enrredeux. dat 
Mitführen, mener, porter avec foi. Mittel treffen, tenir le milieu. ins Mittel 


fich fhlagen, Hinterpofer, intercäder, ötre 
medtateur. Mittel, Mittelmaal, mddie- 
erise. Mittel, Geſtalt, Weife, fagom, voye, 


Mitgehen, aller avec quelqu’un, laccom- 
pagner. ich will mitgehen, je m’en vais 
avec vous. mitgehen, als in der Muſik, 
accompagner, dieTheorbegehetfhonmit,; raifon, maniere, forte. Mittel, Weg 
mern er fingt, Ze sheorbe, oder tuorbe ac-| moyen, expédient. alle Mittel und Wege 
compagne par faitement fon chant. verfuchen, chercher & dprowver tous ks 

Mitgehülfe, m. compagnon, aide, camarade. moyens, mettre tout en ewures.employer k 

Mitgenießen, particıper. verd & le ſec. Mittel, Arzeney, un remede, 

Mitgenießung . participation. une médecine. es iſt kein Mittel wider den 

Mitgenoß, m. qui eſt Seh avec un) Tod, ya point de reméde contre la 
autre, un aſſociè. mort. Mittel, Vermögen, Zes mayens, les 

Mitgeſell, m. 'compagnon, camarade, affo.| diens. er hat aute, ſchone Mittel, i/ a dr 
eie, confort. Mitgefellen einer böfen| guoi c’efl un bumme, qui.a du bien. 

That, complices dune mawvaife afion. Mittetbar, mediat, fubalcerne. 


Mitgefellin, f. la compagne, Mitteldiug, * . chofe du altion indäfferente, 
Mitgift, f. la dor, mariage. qui n’eft nı.bonne ni mauvaife, 
Mitglied, ». membre, compagnon. - | Mittelfinger, m. le grand dei: 3% le doigt 
— etre de la partie, du milieu. 

Mit⸗ 
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Mittellaͤndiſch, mediterrante. 
kindifhe Meer, Ze mer möditerrante, ou 
la mediterrane. 

Mittelmaun, :=. f. Mitteläperfon. 

Mittelmaas, f. mediocrite. 

Mittelmäfig,, mediocre, ni trop grand ni 
trop petit, entre deux, moyen, pallable. 
adv. mediocrement, pa ſſablement. 

Mittelmägigkeit, /f. inediocrite. 

Mitteln, zwifchen handeln, moyenner quel- 
que aflaire. 

Mittelpunet, m. le centre. 

Mittelraum, m. l’entre-deux, lemilieu. 

Stitteleperfon, f. mediateur, entremet- 
teur, arbirre. Mittelmann feyn, ſervir 
darbitre. 

Mittelſt, celui de milieu, qui eft au milieu. 

Mitteltimme, * als ander Difcant, ander 
Alt, ander Tenor, bas-deflus, 

Mittelſtraße, . la voye du milieu, le mi. 
lieu. die Mittelfirage ift die ficherfte, Je 

"milieu en toutes chofes e 
faut garder un jufte milieu en toutes cho- 
fess ’eft le meilleur. 

Mittelſtuͤck, ». la partie du milieu. 

Mittelwand, f. mur mitoyen. 

Mitten, au milieu. 

Mitternacht, f. minuit, 


MROD MON ya: 





mittel: : Dodelfepneider, m. tailleur de modeles ou 


patrons. 

Moder, m. pourriture, corruption. 

Modern, fe corrompre, pourrir. 

Mögen, wollen, vouloir. mögen, Enten, 
powvoir, avoir la puiſſance. mögen, kur 
haben, defrer. ich mas feinen Wein, je 
we defire, ou ne bois point de vin. 

Möglich, fo geſchehen fan, poflible, faifable, 
qui fe peut faire. ale mögliche Mittel an: 
menden, employer tous les moyens poſſiblec, 

“ faire tom ce qui depend de foi. 

Möglichkeit, f- Wermögen, pouvoir, poflibi- 
lite, le pofhible. 

Mohn, m. Manfaamen, pavot. 

Mohr, m un More, Ethiopien, Maure, 

Mohre, f. gelbe Möhre, carrote. 

Mohrenfärbig, mauricaud. | 

Mohrenkopf, m. ein Pferd mit ſchwarzem 
Kopf, cap de more, cav&ffe de more. 

Mohreunland ». l’erhiopie. 


le plus für, il] Mohrin, f. Ethiopienne, Maureſſe. 


Molch, m. une falamandre. 
Molken, m. laitclair, petic-lait. 
Molfendieb, m. papillon. 
Monarch, m. un monarque. 
Monarchie, f- Monarchie. 
Monarchifch, monarchique. * 


Mitternacht, f- Norden, feptentrion, nord. | Monat, m. unmois. alle Monate, monatlich, 


Mitternachtig, feptentrional. 


sous les mois, par moi. 


Mitternachtland, ». le feptentrion, pays, Monatjold, m. paye ou folde d’un mois. 


ſeptentrional. 

Witternachtwinb:, m. la bife, le vent de. 
noid. 

Mittheilen, faire, dönner part, communi. 
quer, mittheilen, als eine Eigenfhaft, 
imprimer. das ſich nicht mittheilen läßt, 
incommunicable. 

Mittpeilung, f. la communication, la par- 
ticipation. 

Mittheilen, etwas, prendre part à quelque 
chofe, la faire par compagnie. 

Mittler, =. mediateur. | 

Mirtlerzeit, unterdeflen, immittelſt, mittler 
—— cependant, pendant, en atten- 

nt. 

Mitverbrecher, m. complice. 

‚ Mitwirken, concourir, cooperer. 
Mitwirfung, concours, Cooperation. 
Mitwiffend, qui fait une choſe. 
— f. mecredi, ou plus ufis6, mer- 

credi. 

Mobilien, pin. les meubles. 

. Mode, fı mode, fagon. auf die Franzöfifhe 
Mode, & Ja ntode Frangoiſe; & la Fran- 
goife, ift beſſer. 

Model, ». un modele, un patron, la forme. 
bey den Schriftaießern, matrice. in ein 
Mode giehen, zesser en moule. 

Modeln, mit Figuren wirken, tigurer._ 


Mönd,m. Minh, snoine, religieux., ſich in 
Monchsorden begeben, ein Novitius wer: 
den, entrer en religion, j 

Mönchifch, de moine, monacal, 
Mond), monacalement, adv. 

Möndıskarpe, f. capuchon. 

Monchskloſter, ». cloitre ou couvent de. 
moines, monaitere. 

Monchskutte, f. habir de moine, froc. 

Moͤnchszelle, F. cellule, chambre de moi. 
ne. 

Mond, m. la lune. der Mond fcheint, #/ fa 
clair de lune. der Mond ſcheint nicht, a 
June ne luit point. neue Mond, nowvelle lu- 
ne. abnehmender Mond, Je deelin de la 

-kune, le decom's de la lune der Mond ift im 
Abnenmen, /a lune eſt en decours. veller 
Mond. pleine Zune, wit haben vollen Mond, 
la lune eft dans fon plein. vie ganze Zeit 
des Mondenſcheius vom neuen Mond an 
bis zum legten Viertel: /unaifon. zuneh— 
mender Mond, de croiffant de la June, le 
croiflant. halber Mond vor einem Thor, 
r acheval, pãté, demi-lune. was unter 
"dem Mond ift, [ublunaire. 

Mondfinkernik, eclipſe de la lune. 

Mondjahr, » annee lunaire. | 

Mondkalb m. mole. 

Mondkraut, ». lunaıre. 

9a 


als ein 


dond⸗ 
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a nn — 
Mondfchein, m. Mondlicht, clair de lune. |Morgenzeit, /. le matin, la matinee. 
Mondſtein, m. pierre lunaire, felenite. Mörfel, m. un mortier. im Moörfel zerſtoßen, 
Mondfüchtig, lunacique. piler, broyer dans un mortier. 
 Menftrang, ciboire. das Sacrament: | Morfelfiempfel, m. pilon d’un mortier. 
häuslein, worinnen die Monftrang fteht | Mörtel, m. du mortier; de la chaux m£lse 
oder verwahret wird, sabernacle. der Vor: | avec du fable. mit Mörtel bewerfen, en- 


bang darüber, /a cuflode. duire de mortier. Mörtelanmachen, faire 
Montag, m. lundi. du mortier. der Ort, wo man den Mörtel 
Moraft, m. marecage, marais, bourbier. anmacht, bafın. 
SRoraftig, mar&cageux, plein de marais. Moörtelhaue, f. rable, fourgon. 
Morde, Morchel, f. la morille. Mörtelkelle, f. truelle. 
Mord, m. le meurtre, homicide, Mos, m. la moufle. Eichenmos, ujnee. 
Mordbrenner, m. un boute feu, incendiai-| Mos von Menfhenbirnfhale, afnée bu- 
re, brüleur de maifon. maine. Bäume vom Mosreinigen, emouf- 
SRorden, ermorden, maflacrer, aflaffıner, |] fer des aröres. 
tuer. | 2: Mofcau, #. die Stadt. Mofcou. das Land, 
Mörder, m. meurtrier, homıcide. Mofecovie, beffer Rufe. 


Nörderep, f. meurtre. L Moſcowiter m. Mofcovite, Ruflien. 
Mörberifh, mordmaͤßig, em meurtrier, en Moſcowitiſch, de Mofcovie, de Ruflie. 


meurtriere. Moficht, moufleux, plein de mouffe. 
Mordgrube, f. coupe-gorge. * Moskraut, m. feuille de mer: 
Mordio ſchreyen, crier au meurtre. Moft, m. frifcher neuer Wein, du moüt, vin 
Morgen, demain. übermorgen, apres de-| nuuveau. 

main. Motte, f. Schabe, la tigne, gerce, clo- 


Morgen, m. lematin,lamatinee,lepointdu| portec. 
jour. Morgens und Abends, Jemasin & le | Mottenfraut, ». blattaire. 
foir. zu Morgen effen, dejefiner. des. Mor: | Mücke, f. mouche. moucheron. die Müden 
gens früh aufſtehen, fe Jever de bon matin.| verjagen, den Fliegen wehren, chaffer des 
morgen früh, demain au marın. morgens mouches. 
frühe, de grand matin. der morgens getn.| Mücdengarn, m. über die Pferde, &moucher- 
auffteht, marinial,masinenx. gegen Morgen | te, volettes. 
bauen, als die Kirchen, orienter. die Ge: Muͤckenwedel, m. chaffe-mouche, eventail 
gend gegen Morgen, J'orient, | Aa mouches, emouchoir. 

Morgen, m. Morgen Landes, un arpent de Muckſen, er darf nicht muckſen, il n’ofe pas 
terre,unacre; an theils Orten, unjournal.| fouffler, branler. 

Morgenbrodt, . le dejeüner. Morgen: Muͤde, matt, las, harafle, farigue. müde ma: 
brodt eſſen, zu morgen eflen, frühftücken, | chen, Zafer, fatiguer, barafjer, matter. 
dejeüner. müde werden, devenir las, fe laſſer. 

Morgengabe, f. was das Weib dem Mann Muͤde, f. Müdigkeit, f. latlırude, fatigue. 
jur Ehe mitbringt, dot, ce qu’une fem-  Muff, m. un manchon, moufle. 
me appurte & fon mari. Muffring, m. porte-manchon. 

Morgenland, ». mas in und am mittellaͤne Mübe, . peine, travail, fatigue, es ift der 
difhen Meer liegt levant. wasnebenoder | Mühe werth, cela vaur ia peine. Mühe 
weiter hinein liegt, als Perfien, Chinaze. | machen, donner de la peine, travailer. 
orient. Muben, blecken, wie eine Kuh, meugler, beu- 

Morgenländer, m. oder der gegen die Mor:| gler, comme les vaches. das Muhen, mwen- 
genländer immer etwas au thun bat, le-| glemens, beuglement, mugi ſſement. 
vantin. die Morgenländer, Die Leute ge: Mühlbach, m. courant de l'ean. 


gen Morgen, des orientaux. Mühle, f moulin. die Muͤhle treiben, faire 
Morgenlied, ». cantique pour le matin. aller le meulin. Roßmüble, monuln a che- 
Morgenmuſik, /. aubade, vaux. Handmühle, moulin a bras. Schiff: 


Morgenröthe, f. l’aube du jour, le point | müble, moulin a bäreaux. Waffermäble, 
du jour, l’aurore, r moulin à eau: Windmühle, monulm à 


Morgenfegen, m. Morgengebet, ». prieres| ven. Mühle, darauf alle mahlen müffen, 


du matın. moulin banal, 
Morgenfonne, f. foleil levant. Muͤhlkaſten, m. cafle ou auge de moulin, 
Morgenftern, m. Fétoile du jour, du ma- | tremie de moulin. 
tin. poetiſch, Pdroile matiniere. Muͤhlrad, ». roüe de moulin. 
Morgenftunde, f. la matinee. Muͤhlſtaub, m. Staubmehl, folle farine, 


Morgenmwind, m. le vent du levan, le vent: pouflitre de moulin, 
d’amont, d’orient, Mühle 
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Mihlftein, m. pierredemoulir, meule. der Münzbüclein , ». darinnen allerlen Sor⸗ 


obere Mühlftein, meule de deffus. der 
untere Müplitein, meule de de/fons. 

Müplfteinarube, moliere. | 

Muhme, f. coufıne. für dafe, tante. 

Muͤhſam⸗ fächeux, difficıle, de longue ha- 
leine, mal-aile, penible. 

Müuͤhſellg, miterable. 

Miübfeligfeit, f milere, difhculte, peine 

Muͤhſeliglich, kuͤmmerlich, avec beaucoup 

peine. | 

Muͤlbe, Fleine Made, ciron, mite. 

Mittler, 7. meünier. 

Muülterin, f. meüniere, 

Muͤlleriſch, de meünier. 

MRultiplieiren, multiplier. 

Mummeln, murmeln, parler bas, entre les 
dens, murmurer. | 

Mummelef, m. Botzmann, moine 
bourru. . 

Mumimen, vermummen, mafquer. 

Mummerey,/ f. mommerie, majcarade. 

Münch, f. Mönd. 

Mund, m. bouche. 
vermeille. 

Mundart, f. un dialelte. 

Mundfäule, f. la pourriture de gencives, 
le fcorbut. 

Miündel, ». pupille. 

Mündig, foda redet und Verftand hat, d’Age, 
hors de minorire, en äge &mancipable. 
für mündig erklären, dmanciper. 

Miündigkeit, f. Age de majorite. 

Mundiren, ſauher und rein abfchreiben, co- 
pier, mettre au net. 

Mundldim, m. colle de poiffon. 


rother Mund, bouche 


Muͤndlich, de bouche, de parole. mündlich | 


@ unterreden, siaboucher , s’entretenir , fe 
parler, parler cap à cap. das mündliche 
Unterreden, abouchement, entretien. 

Mundloch, ». orifice, l'entrée du vaifleau, 
le bord d’en haut, gueule.. Mundloch 
an einer Sanone, Zame, Pembouchure, la 
bouche di canon. 

Mundichenfe, m. fommelier, &chanfon. 

Mundktüc, ». am Zaum, le mors d’une 
bride. an einem Inſtrument, dad gebla: 
fen wird, /embouchure, le bocal. er hat ein 
gut Mundflüch, z/ parle bien. 

Mundvoll, m. morceau, bouch&e, 

Münfter, ». heißt in einigen Städten, PEglife 
cathedrale, | 

Münfter, n. das Bißthum und Stadt in Weft: 
phalen, au Münfter im Elſaß im Bre 
goriusthal, Muniter. 

Munter, vigilant, vif, gai, adtif, difpos. 

Munterfeit, f. vivacite, gayete, gaillardife, 
astivite, le feu de l'eſprit. 

Muntiren, monter, &quiper. 

Muntur, f. l’uniforme. 


ten gegen einander ausgerechnet find, was 
eine gegen die andere ausmacht, borde- 
reau. x 

Münze, f. ein Praut, de la menthe. Pferde» 
müne, mentbe fauvage. Kraufemünze, 
menthe domefligue, cultivée 

Münze, f. monnoye. : Geldmünze, der Drt, 
wo man die Münze ſchlaͤgt, monnoye, de lieu, 
or on bat la monnoye. Pünjevon Kupfer, 
oder wenig Gilberhaltig, Allon. 

Münzen, Geld puägen, forger, battre de la 
monnoye. das Münzen geringer Sorten, 
billonnement. 

Münger, m. un monnoyeur, forgeur de 
monnoye. falfher Münzer, /aux mon- 
noyeur. » 

Münzmeifter, m. intendant de la monnoye. 

Münzduardein, m. eflayeur. 

Münzbanımer, m. bouard. 

Münztecht, m. feigneuriage, monnoyage. 

Muͤrbe, mou, tendre, fragile, fr&le, caflant, 
chofe qu’on nepeuttoucher, fans la rom- 
pre, la caller. mürbe machen, attendrirs 
amollir. einen mürbe machen, bumiliersmor- 
sifier quelgwun. mürber machen, adoucir 
les mötaux par un alliage cowvenable, adou- 
eir le fer a force de la battre. mürber wer⸗ 
den, s'adoucir. muͤrbes Obſt, Fruit mon, 
sendre, Fondant fous la dent. 

Murmeln, brummein, gronder, murmurer, 

.grommeler. das Murmeln, murmures 
grondement, 

Murmeltbier, #. un loir, marmot, rat de 
montagne, liron. 

Murten, zornige Worte geben, gronder, mur- 
mure:, fe ınecontenter, donner des mau- 
vaifes paroles, grogner. 

Murrer, >=. grondeur, chagrin, qui mur- 
mure. Murrer, als die Sfraeliter, murmu- 
rateur. 

Murrig, oder murriſch, rebarbatif, hargneux, 
grondeur, un grognard, homme chagrin, 
d’humeur chagrine. 


ms ». von Mehl, ein Brey, de la boüil. 

ie. 

Mufcatenblume, f. macis, fleur de muf. 
cade. 


Muſeatennuß, f. noix mufcade. 

Diufcatelterbirn, f. mufcadelle, ou poire 
muicadelle. % 

Mufcatellertraube, f. mufcadet, raifın muf- 
cat 


Mufeatellerwein, . vin mufcat ou du 
mulcat. 

Mufeatnuß, f. Mufeaten. 

Mufcatreiber, m. Egrugeur. 

Muſchel, f. coquille de mer, moule, oder 
moucle, poiflon de coquille, 

Mufchelmerk, ». coquillage, 

v3 Muſie, 
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Mufit. f- la mufique. Abendpuſik, fird-| point dans Padverfite. gutea Muth: wer⸗ 
nade. Morgenmuſik, die man einem zu) Den, vevenir a foi, recueillir fes ejprissıre- 





Ehren bringt, aubade. prendre courage. 
Muiikalifh, harmonıcux, fonore. muſika⸗ | Muthig, courageux, hardi, de grand cœur 
liſch Inſtrument infrumens de mufique, ou courage. muthig machen, porser a ia 
Musifant, 7. muficien. gayetd, vendre gai, joyeux. muthig Pferd, 


Muſik intin, f. muficienne. cheval fier. | 
Muſſeiren, faire un concert de mufique. Muthigkeit, f. grand ceür, courage, har- 
Diniquete, f. le moufquer, mit Muſqueten , dieffe. 
fhiehen, decharger des moufquetr. das Müthlein, ». fein Müthlein an einem Fühlen. 
Schießen mir Diufqueten, da moufyuere-| decharger iacolere fur quelqu’un; pren- 
rie — de mouſquetaærie, decharge de| dre fa revanche. 
moufquets. Muthmaßen, abnehmen, vermuthen, pr& 
Mufquetenfhuß, m. moufquetade, un coupq fumer, foupgonner, conjetturer, fe dou- 
de mousquet. das Schichen der Muſque⸗ ter. 
tirer insgefamt, moufqueterie. Muthmaßlich, das auf Muthmaßungen bes 
Mus quetirer, mr, mouiquetaire.. ruhet, adj. conjettaral, probable. adt, 
Mufqueten, m. mousqueton, porte-re-| conjetturalement, probablement. 
pect. Muthmaßung, f. conſtcture. 
Muse, f. aute Weile, loifır. Muthiwille, m. petulauce, mecharicet£, fo- 
Muͤſſen, falloir, re contraint, dewoir,| Järrerie, badinerie. Muthwillen treiben: 
etre oblige. mannmf, ſaut. mitdem| /olätrer, badiner. 
Infinitivo, als ich muß gehen, z/ me fent Muthwillig, remüant, fretillant, femiklant, 
aller, oder il faut que, mit dem preient.| badın, lafcif, piein de malices, folä. 
conjundt. ald ich muß weggehen, # faur| re. | 
que je m'en aille. .. I Mutbwilligkeit, f. lafcivere, badinage. 
Muͤßig, ohne Geichäffte, oifıf, qui adu loiſir, Muthwilliglich, lafcivement, de guet à pens, 
iansemploi, desaeuvre. müßig, dans J'oi-| & deilein. 
fverd. feine Zeit muͤtig zubrinaen, paffer Mutter, f. mere, Bärmutter, da matrice. 
fon sems dans loifivete. das Müfiggeben| das Auffisßen der Mutter, morion, dislo- 
dei Gemuüͤths in geiſtlichen Dingen, in- cation de mairice, maladie de femmes. 
adion. muͤßig gehen oder firen, drreoiff| Gtiefmutter, marätre, belle-mere. 
Bıre fans rien faire, fans loi. Mutterbruder, m. oncle (maternel.) 
» Müpßiggang, m. oilivete, pareſſe, fainéanti. Mutterkirche/ f. egliſe matrice. die Filiale 


—. 





fe, cagnardife. hat, mere. 
Muͤßigaanger, m. parefleux, fainéant. Mutterkrantheit, f. hyfterique, maux de 
Muſter ». Sorme, patron, modele,forme,ex-| mere. die, fo diefe Krankheit hat, taurmen- 
eınple, montre, echantillon, original. tde des fumdes de la matrice, 


Muſtern, befichtigen, was tüglich zum Streit! Mutterfraut, ». matricaire, maroüe. 
ift, faire revue, faire pafler les foldats en Muͤtterlich, de'mere, maternel. muͤtterlich 
montre, pour voirceux, qui fontpropres| Erbgut, fuccefkon maternelle, du coté de 
A porter les armes. der da muſtern läßt, | Ja möre. 


commi faire de la revus. Mutterlos, fans mere. 
Mufterplag, m. le rendez-vous, lä place de Muttermaal, ». macule. 


montre. Muttermilch, /. le lait maternel, de la 
Muiterfchreiber, m. le greffier d'un capi-| miere, 
taine, celui, qui &crit le röle des fol. | Rutternadt, nud comme la main, comme 
dats. fi Pon fertoit du ventre de fa mere. 
Mufterung, f. revuö, montre d’armes. Mur | Mutterpferd, ». Stutte, la jument, ca 
fterung halten, faire revue, montre. valle. J 
Muth, m. courage, aflürance. Muth na: | Mutterfchmwein, ». eine Saue, truye. 
en, encourager. feinen Muth an einem | Mutterfprache, /. langue mäternetle. eine 
fühlen, prendre vengeance. Muth [höpf: | Hauptſprache, mere-/angue. 
fer oder jaſſen, prendre covrage.den Muth | Müge, f. bonnet. Muͤtze von Leder, Watt: 
falten laffen, perdre courage. Muthfallen| muͤtze, Käpplein, fo nr den oberſten Kıpi 
laffen, fuecomber,fe lai ſſer vaincrea ladou-| bedeckt, calote. 
leur ‚fe lai [fer abatre a la moindre aſſiction, Myrrhen, Pur. myrrhe. - aus Myrrben, 4 
Sabandonner au chagrin, à la trifte[fe.| myrrhe. 
gutes Muths feyn, Örre Jayenx on gaillard. Moyrthe, f. myrte. | 
er laͤßt ben Muth nicht finfen, © me s'abas | Merthenbaum, m. myrte. 





N. Na 
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be, f. das hohle Holz mitten im Rab, Nachdenken, #. Nachfinnen, la rölexion, - 
darinne die Are gehet, le moyeu d’une] meditation. 
roüe. die eiſerne Büchfe in der Nabe heige | Nahdenkend, bey dem ein Nachdenken if, 


boete de role. medıratit. 
Nabel, m. le nombril. Nachdenklich, remarquable, digne de r&- 
Srabelfraut, ». nombril de Venus. | flexion. 
Naber, m. großer Bohrer, die Nabe zu boh⸗ Nach diefem, ci-apres, apres cela, 

ten, taricre. Nachdruck, m. emphafe, energie, confequen- 


Nach, apres. nad, gen, nah Nom gehen, ce, importance, vigueur, force, efl- 
aller a Rome. wenn fonften eime Bewegung; cace, poids. eines Buchs, Edition contre- 
in ein Land oder Reich foll angedeutet wer faire. 

Den, fest man, en, en» France, glei wie Nachdruden, ein Bud), contrefaite (copier) 
man zu den Städten und andern Diten unlivre. , , 

2 fest; ausgenommen ju den meiften Ge-|Nahdrücklich , emphatique , pathetique, 
genden in Amerika, und andern entfern⸗ énergique, nerveux. | 

ten, ſetzt man au, oder à la, als aller. a Ja| adhen,m. ein klein Schifflein, une nacelle, 
Cbhine, au Japon, au P&loponife, au Perou,| une barque ouun petit bäteau, efquif. 
au Br£fil, au Mexique, à la Carolme. nach, Nacheifern, tächer d’egaler quelqu’un, être 
in der Coinpofition mit vielen verbis heift| jaloux, avoir de l’emulation. 

apres, als nachfliegen, voler aprös; oder Nacheilen, pourfuivre quelqu’un. 

fwivrgs mit dem gerundio, nachfliegen,| Nach einander, l'un apres l’autre. 

uivre en volans. nach und nad), peu a peu, | Nacherndte, f. arriere-moiflon. 
infenfiblement. nach Ausgang des Mo: Nacherndten, faire l’arriere-moiffon. 
nats, au bout du mois. nad, zu folae, fe-| Nachfahren, fuivre en chariot ou en b#. 
bon, ſuivant. nad) meinem Qutbebünfen,| teau; pafler apres, 
amonavis. nach der Drdnung, par ordre.| Nadyfolge, f. imitation, is. fuccefhion. 
nad) Gewohnheit, de cofsume. nach Ver⸗Nachfolgen, imiter, fuivre. einem in dem 
mögen, felon mes forces. nad) alter Ge:| Amtenachfolgen, fucchder a quelqu' un dans 
wohnbeit, felon ancienne coütume. ei:l ume charge. 

nem nad) dem Leben eben, attenter ſur Nachfolgend, pofterieur, ſuivant. 
oder & /a vie de quelqu'un. nach Bieſam Nachfolger, m. imitareur, fuccefleur. 
riechen, ſentir le mufc. Nahforfhen, chercher, s’enquerir, s’en 

Nachaͤffen, ein Ding einem nachthun, con-| quäter,s’inforıner foigneufemont, exalf 
trefaite, imiter (d’une maniere ridicu-| ment. | 
le) copier. Nachſorſchung, f. recherche, enquête. — 

Nachaͤffer, m. lefinge d'une perfonne, celui, Nachfrage, f. enquête, recherche. 
qui s’attache à l'ĩmiter, Alaconrrefaire. | Nachfragen, ſich erfundisen, Kundfhaft auf 


Nahäffung, f. imiration ridicule. etwas legen, nach ſorſchen, eine Nachfrage 

Nacharten, in die Art fehlagen, reſſembler,, anfellen, s’informer, demander, prendre 
fuivre les traces, ne pas dementir. information, 

Nachbar, m. voilin. die Nachbarn beſuchen, Nachgeben, ceder. nachgeben, als eine weiche 
voifmer, vulg. gelinde Sahe, oder, Etre fouple. nicht 


Nach barlich, fo einem Nachbar geziemet, de] nachgeben wollen, s’obffiner. , nachgeben, 
von, ce qui convient A un voifin, en| hinzugeben, ayoüter, donner de plus. 


bon voıilın, & raifon de voilinage. Nachgeburt, f. arriere-faix, ou fecondines, 
Nahbarfchaft, f. voilinage, quartier. le delivre. \ 
Nahbringen, apporter, porter derriere ou| Nachgehen, folgen, füivre, marcher apres, 

apres. auf einen lauren,dpier ou guetter quelgu’un, 


Nachdem, nachdem er vernommen hatte, prendre garde à lui, dreſſer des embüches 
après quil eut apris, ayant apris. nach⸗ aguelgu'un. feinem Amte nachgehen, faire 
dem als, apresyue, oder apres mit dem in-| ſon devoir, Faquiter de fan oſſice, de fa 
finitivo, nachdem er gefehen hatte, apres| charge, de fon devoir. 
avoir vi. nachdem daß, fe/on que, 4 me- Nachgehends, apres, depuis, puis. 
fure que, a raiſon que. Nachgeſchmack, m. deboire. 

Nachdenken, beherzigen, penfer, confiderer, Nachgießen, y verfer encore. 
rever, ſonger & queique chofe, mediter , Nachgraben, mit graben fuchen, miner; faire 
für quelque chofe. ich will der Sache nach⸗ des minieres, foü.ler en terre pour en 
benten, 57 penferai, y fongerai. tirer de l’or ou de l'argent. 6 

= 4 Rh: 


Nachhaͤngen, feinen Fleiß auf ein Ding fehle: 
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Nacharůbeln⸗ rechggeher, faire une exacte Nachlaffung, f. remiffion, pardon, reläche 


recherche. 





gen, s’erudier à quelque chofe, s’y met- 
tre, saddonner, &ere addonne, &tre après, 
pourfuivre. 
laffen, fe /aiffer aller, s'abandonner, Vad- 


donner. 





Nachlaffuna, Berwiliaung, permiftun, in 
dulgence. Nachlaſſung ander Schuld, «- 
minution de la dette, retranchement de la 
fomme. 

nahhängen, fid) einnehmen Naclaufen, courir apres, fuivre quelqu’un 
en courant, lepourfuivre; courir un lıie- 
vre, einen Hafen nachlaufen. 


Nachhauen, pourſuivre l'ennemi, le tuer Nachleben, abéir, s’aquitter, executer. 
en le pourfuivant, dans la fuite. Nachleſe, f. in der Meinlefe, grapillage, 


Nachhelfen, helfen, daß einer hernach om: 





aber glane, glanage, der Aehren in der 


me, aider quelgu’un,-afın qu'il puifle! Erndte. 
fuivre. Nachleſen, glaner les bleds, ou grapiller 
Nahhochzeit, f. lerbanquet, qu'on faır le} les vignes. 


lendemaın des nöces, arriere-nöces, 
Nachjagen, einem, pourfurvre quelqu'un. 
Nachjagung, f. pourfuite. 

Nachkommen, ausrichten, parfaire, achever, 
depächer, accomplir. ®otted Befehl 





Nrachlefer, m. der Achren, glaneur; der 
Meintrauben, grapilleur. 
Nachmachen, es einen ın diefem und dem 


nachthun, imiter, contrefaire, en faire au- 
tant, copier, &rre le ſinge de quelqu’un. 


nachkommen, garder, obferver, faire ou Nachmahlen, imiter üne peinrure, copier, 


accomplir les commandemens de Dieu. nad): : 
. kommen, fuivre, venir apres. er wird mir 
nachfolgen, 3/ viendra apres moi. 

Nahkömmlinge, pur. Nadyktommen. plur. la. 


contrefaire. eines Hand nachmahler, con- 
srefaire lecriture de quelyu'un. 

Nachmals, hernach, darnach, puis apres, 
après cela, apres,'enfuire, 


pofterite, les neveux, les deſcendans, les Nachmittae, m. l’apres midi, 


faccefleurs. 
Nachfriehen, fe trainer ou 
quelqu’un. | 
Nachlallen, redire en begayant. 
Nachlaß, m. rabat, reläche, remiſſion. einen 
großen Nachlaß an den Schulden thun, re- 
mettre, rabattre ou quitter beaucoup de la 
dette. Nachleß das Aufboren, — 
„ches intermiſſion. Erbſchoft. | 
chlaffen, aufhoren, ceiler, difeontinuer, 
‚defifter, debrider. 


fe gliller apres 9 


Nadımittägig. dapres midi. 
adhrede, F mauvais renom, mauvaıs bruıt, 


mediiance, mauvaile r£putation. 


Nachreden, von einem etwas faaen. dire ou 


redire quelque chofe de quelqu’un, foıt 
bien ou mal, einem Boſes nachreden, Ma- 
mer quelgu’ un, parler mal de Iui, le decrier, 
le diffamer ou le detradter, noircir fa ré- 
putation. einem Gutes nachreden, parler 
bien de quelqu'un, en dire tout bien. 


nachlaffen, ald der Nachreue, f. unrepentir, qui ſuit la faute. 


Wind, nicht mehr fo ſtark mehen, s'abaif- Nachricht, avis, information, inftrudtion, 


fer. nachlaffen, als die Kälte, s'adouesir, 
Etre moins äpre, moins violent, fe deban- 
der. nachlaſſen, ald Haß, Feindſchaft, s’=- 
doucir. fein Haß hat nachselaſſen, n'eſt 
plus ſi fort en colére. ala Afferten. Andacht, 
s'attiedir. das Nachlaſſen, attiedi fement, 
relächement. er läßt mit dem Sauffen 
nach, i/ ne boit plus tant, qu'il ren au- 
srefois, il a quitt& la boi fon, il efl revenu 


particularitez, relation, illuftration, in- 
telligence, notice, nouvelle. Nachricht 
einholen, aller aux enquetes, aller prendre 
langue de quelque cheje, s’enguertr, cher- 
cher des inflrudtions des faits, dont ona be- 
foin, aller auxavis. Nachricht geben, dem- 
ner part, avis, faire part, faire faveir 4 
quelqu un. ich habe Nachricht bekommen: 


Jai appris. 


de Vivrognerie. nachlaſſen, verzeihen, re- Nachrichter, m. Scharfrichter, le bourreau. 


mettre, pardonner. 


ale eine Strafe, Nachruhm, m. renomme&e, repuration. 


Schuld sc. moderer. dad Nachlaſſen, mo- Nachruͤhmen, publier à la loüange de quel- 


deration. es ſoll dir nicht nachgelaffen (ge: 


qu'un. 


ſchenket) werden, vous n'en demeurerez Nachrufen, crier apr&s quelqu’un. 
pas impuni. nachlaſſen, das gefpannet if, Nachfagen, redire, dire ce quion a entendu 


relächer, lächer, remettre. 
Nachlaͤßig, laß, nicht Heißig, nögligent, non- 
chalant, läche, parefleux. 


d’un autre. nachſagen, von einem etwas 
fagen, dire dun autre. 


Nachſatz, m. la conclufton. 


Nachläpigkeit, f. Fahrlaͤßigkeit, f. nonchalan- Nahfhauen, einem nachfeben , regarder 


ce, negligence, oilivet£e, parefle. 


apres, fuivre quelqu'un des yeux. 


Nachlaͤßiglich, ohne Sorge, negligemment, Nachſchicken, envoyer apres. Briefe nad 


froidement , 
ment, 


nonchalamment, Jläche- 


| 


ſchicken, emvoyer des lettres apres qui. 
guꝰ un. 


Nach⸗ 
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Nachſchiffen, faire voile apres, naviger | Rächftfolgend, naͤchſtkommend, prochain. 

apr&s, pourfuivre en batcau. Nachſtreben, pourfuivre, rechercher, tächer 

Nachſchlagen, nacharten, imiter, reffem-| d’aquerir, afpirer à quelque chofe. 
bler A, marcher für les traces, tenir de! Nädftverfchienen, nähftvermihen, naͤchſt⸗ 
(fon pere) avoir les manieres de, fuivre]) verfloffen, dernier. nächftverfchienener 
l’exemple. im Buche, chercher. Tage, ces Jjours pa Jez. : 

Nachſchreiben, was einer jagt; ecrire le dif-| Nachſuchen, rechercher, s’enquerir. nad): 
cours d’un autre. abfchreiben, copier.| ſuchen, alte Euriofitäten, fureter. in den 
Briefe nachſchicken, envoyer des dettres| Büchern nachſuchen, chercher dans les li- 
apres quelgu'un. vres, les feuilleter. 

Nahıfchreyen, -fuivre, pourfuivre, perfecu-| Nachſucher, m. inquifiteur, fureteur, furet. 
ter quelqu’un & fo:ce de cris. Nachfuchung, f. inquifitions recherche. 
Nachſehen, regarderapres. das Nachfehen, Ze] Nacht, f. la nuit. zu Nacht effen, fouper. 
regardapres quelque chofe. das Nacjehen| gute Nacht wünihen, donner ou foßhaiter 
baben, ẽtre fruftre de jon efperance. le bon foir, une hüreufe nuit. bey Nacht, 

Nachſetzen, bintan fegen, mettre apres, poft-| des Nachts, de nuit. 
poier, faire moins d’eftime. nachfegen,| Nachteffen, ». le ſouper. | 
einem nachfegen, cowrir ow aller apres quel-| Nachteule, f. un hibou, chat-hüant. 
qu un, le pour ſuivre. einem Wildpret nach: | Nachtgeiſt, m. lutin, fantöme, 
fegen, pourcha ler, als pourcha ſſer un cer fs) Nachtaeſchirr, n pota piller,pot de chambre. 
einem Hirſch nachfegen ; fonft von andern| Nahthaube, f. coifle de nuit, bunnet de 
Dingen, auffer der Jagd, fagt man nur im muit. 

Schetz, pouchaſſer. nachſetzen, nachzu⸗ Nachtheil, m. Verluſt, Schade, desavantage, 
ſetzen haben, avoir les moyens de fournir] préjudice, dommage, perte, dérogation. 
aux depens, les continuer. ben den uriften, fraude. 

Nadyficht, f- im Bezahlen, delais, repit. Machtheilig, ſchaͤdlich, pr&judiciable, des- 

Nadıfinnen, zu bedenten nehmen, penfer,| avantageux, dommageable, nuifible, per- 
pefer, confiderer, avifer à quelque chofe,]| nicieux, derogatoire, derogeant. 
mediter fur quelque chofe, l’examiner| Nachthun, imiter, fuivre, contrefaire, ou 
plus à fond, reflEchir, ruminer. faire autant qu’un autre. 

Nachſinnen, ». la meditation, reflexion. Nachtigall, f. un roflignol. 

Nahrinnig, nachſinniſch, theoretique, fpe-| Nachtkleid, w. robe de chambre. 
culatif, meditatif. Nachtiſch, m. mad man zulent aufträgt, 

Nachſinnlich, fo viel aldnachfinnig, digne de] deſſert. 
meditation, confiderable. nachſinnliche Nachtlager, ». le gite, la couchee. das 
Mede, pointe (d eſprit.) Nachtlager unter freyem Himmel hal: 

achfreife ‚ f. deffert de rable. ten, pa/fer la nuit dans les champs, cou- 

Nachſprechen, repeter les mots de quel-| cher à la beile &toile. wo habt ihr euer 
qu’un, dire ou prononcer ce que l’autre|  Nachtlager gehabt? ou avez vous cou- 
{uggere on dit. che? Ä 

Nachſpuͤren, chercher à la trace, fuivre à Naͤchtlich, zur Nacht gehörig, de nuit, no- 
la trace, à la pifte, quäcer, chercher la} cturne. 
pifte, faire une perquifition, rechercher, | Nadhtlicht, ». une chandelle ou lumiere 
tächer à decourrir. — de veille. 

Nachſpuͤrung, f. la recherche, perquiſition, Nachtluft, f. l'air de la nuit, la fraicheur 
quere. de la muit. 

Nacht, der Nächte, prochain, le plus pro-! Nachtmahl, ». Abendmahl Chriſti, w. la 
che. der wächfte Weg, /e plus couꝝt chemin.| ſaiute cene. das heil. Nachtmahl halten, 
nächfter Tage, mit naͤchſtem, au plütöt, un| communier, denner la communion, dijlyi- 
de ces jows. buer le Sacrement de la cene, yum Naht: 

Nachſtehen, nadyftellen, &pier, guetter, dref-] mahl gehen, aler a la fainte cene, com- 
fer ou mertre des embüches, chercher A| munier. 
fürprendre, tendre des pieges, fe mettre Nadhtmännlein, ». der Alp, incube. 
en embufcade, machiner, fe fervir de Nadhtmüde, f. Johanniswurm. 
toutes les addrefles poflibles. nadyitellen, Nachttiſch, des Srauenzimmers, toilette. 
nad einem Dinge ſtehen, affeer, recher- Nachtmuſie, f. ferenade. 
cher, ambitionner quelque chofe. | Nachtrab, m. arriere-garde. 

Nachſteller, =, machinateur, qui eftau guet. Nachtrabe, m. corbeau de nuit. - 

Nachſtellung, f. embüches, embufcade, pie-| Nachtrachten, afpirer A quelque chofe, la 
ge, ſurpriſe; tromperie. pourfutvre» ou rechercher. @eld uni 

5 Gut 
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Gut nachtrachton, sächer a amafer des! Nageleifen, ». worinne man die Naͤgel macht, 


bien de 


Rahtzatung: f. la pourfüite, 
cne. 


Nachtragen, porter apres. einen Haß nach⸗ 
tragen, temoigner fonrefentiment, garder 
la haine, qu'on a contre quelqu'un. 

Machtreten, fuivre, aller apres. » 

Nachtreterin, f. Kammermagd, fille de 

chambre, une fuivante. 

Nachtrock, m. robe de chambre. 

Nachtſchatten, m. ein Kraut, morelle, 

Nachtſchwaͤrmer, m. erraut de nuit. 

Nachtſtaͤndchen, ». Serenade. 

Nachtſtuhl, mm. chaife. bey. vornehmen Lens 
ten, chaife d’affaires, insgemein, Ja felle, 
la felle percte. 

Nachtvogel, m. oifeau de nuit. 

Nachtwache, f. guet, garde de nuit. um 
die dritte Nachtwache, 4 /a sroifheme 
veille. | 

Nachwehe, ». le refte, ou le reflentiment 
de la maladie ou de la douleur. hey den 
Meibern, nah der Geburt, Jochies, 

Nachwein, vr. preflurage. 

Nachwelt, f. la pofterite. 

Nachwerfen, jetter après quelqu’un. 

Nachwind, m. vent favorable. den Nach— 
wind haben, avoir de vent en pouppe. 

Nachſiehen, nachfolgen, fuivre. 

Nachjug, m. die Kriegsknechte, fo hinten 
nachziehen, l’arriere-garde. 

Naden, m. Genid, la nuque, le chignon 


du cou. 

Nackend, nadet, bloß, nud, denüe: 

Nadel, f. Nehnadel, aiguille oder éguille. 
Haarnadel, aiguille de tote. Stednadel, 
epingle. Magnetnabel, aiguille aimantde, 
aiguille marine. Nadel mit Faden, oder 
Seide, aiguillde de fl ou de foye. 

Nradelbüchfe, f. &rui & pingles oua &guilles, 
epinglier ou equillier. 

Srabelüffen, ». aiguillier, 

Nadeloͤhr, ». le pertuis, le trou, 
aiguille. 

Nabelfpige ‚ f. la pointe d’une aiguil- 


ce 

Nadler, m. arguillier, &pinglier. 

Nagel, m. clou. Nagel in der Schießſchei⸗ 
be, de blanc. Nagel mit einem Knovpffe, 
clou a tere. Nagel an den Fingern und 
Zähen, ongle. etwas an ben Nagel haͤn⸗ 
aen, quitter, abandonner une chofe, la 
faire negligemment. 

Nagelarbeit, f. Nagelhandel, m. cloute. 
rıe, 


Nagelblüte, f. marques & taches blan- 


le cüd’une 


ches, qui viennent fur les ongles, men- 


fonges, 


Nagelbohrer, ſ. Bohrer. 


clouviere. 


la recher- Nagelſtock, m. Nagelwurzel, Fleine Stuͤcklein 


Haut, ſo ſich unten bey den Naͤgeln an 
den Händen ind Fleiſch reiſſen, Neidnaͤgel, 
envies. 

Nageln, annageln, clouer, attacher de cloux, 
ou avec des cloux. ' 

Nagelfhmidt, m. Nagler, m. cloütier, fai- 
feur de cloux. 

Nagen, ronger. nagend Gewiſſen, confzince, 
qui fent tolizours des remors, lesremors.de 
confcience. das Nagen, rongerie, runge- 
ment, mangerie. 

Näglein, ». petit clou, broquette. Würs 
näglein, c/oux de girofle. Näglein, Nels 
fen, göroflde, oeilet. 5 

Nagler, m. cloütier. 

Nahe, proche, voifin. nahe verwandt, mit 
Freundſchaft zugethan, proche, parent, 
allie. nahe, nicht ferne von binnen, Mes 
proche, gueres oder pas loin dici. nabe 
bey ihm, proche de lui. bey nahe, prös- 
que. unahe dabey feyn, nicht viel fehlen, 
ne s’en failloir gubres. nahe feon, w’drre 

gueres lim ötre prös, Ötre tous proche, 
toucher. 

Nähe, f. proximite, le voifinage, lieu pro- 
che. in der Nähe ſeyn, drre rour proche. 
Nahen, ſich nahen, s’approcher de--, s’a- 

vancer. 

Nähen, f. Neben. _ j 

Naͤhmlich, com. favoir, c’eft & dire. 

Naͤhren, f. Nehren. 

Nahrhaft, laborieux, induſtrieux à gagner 
fa vie. nahthaft, das zur Nahrung dient, 
als Speifen:c- alimenteux, qui fert d’ali- 
ment, qui nourrit, nufritif, nourrijlant, 

ui fubftante. 

Naͤhtlich kaum, A peine. naͤhrlich, empfind: 
lich, das einem nahe geht, souchem. nährs 
liche Reden, des moss piquants. 

Nahrung, f. la nourriture, aliment. Nah—⸗ 
rung geben, fubflanser , nourrir, fervir 
d’alıment. 

Naht, f- colıture. 

Nätherin, f. coüturiere, 

Name, m. nom. verborgner Name, micht 
der rechte, wom de guerre. Namen ges 
ben, nommer, donner, impofer un nom. 
Namen haben, porser un nom, ätre nom 
md, sappeler. feinen Namen einent fagen, 
der ihn nicht gewußt hat, deciimer fon nom 
Ayuelgu’un. Name, Gerücht, druss, eflime, 
rönom, renommee, réputation, qualise.. 
nad) einem ewigen Namen fireben, sächer 
d’eterniler fon nom, de ie rendre immor- 
sel, de simmortalifer. Name, Schein, 
Vorwand, prerexte, couleur, titre, j 

Namenstag, m. la före d’une — 


— 





NAS 


la ſẽete de fon nom, le jour du faint, dont 
il porte le nom. feinen Namenstag be: 
gehen, celedrer, payer la fee. 

Namentlid), nommement. 

Nramdaft, anfehnlich, confiderable. beruͤhmt, 
celebre, finale, renomme. namhaft ma: 
hen, nommer, dive le nom de quelqu un. 

Napf, m. tiefe Schuͤſſel ecuelle, Au ter- 
rine. ein Napf voll, une terrinée. 

Narbe, f. cicatrice, marque, balafre, eftahı- 
lade, taillade, chintreneau. 

Narbicht, plein de cicarrices, cicatrife, ba- 
latre. 

Nareiſſe/ * narciſſe. 

Narde, f. ein Kraut, nard. 

Narr/ m. fouoder fol, far, ein einfältiger när: 
rircherMenfh, wiais. ein Narr bey einem 
Marktſchreyer, fagorin. ein Narr oder Pi: 
ckelhering in Comodien, oder ein anderer, 
der andere fucht lachend zu machen, bouffon. 
ein Narr in den Staltänifchen Comoͤdien, 
barlequin. für einen Narren halten, prer- 
dre pour fou, duper. den Narren an etwas 
gefreiten haben, s’afolir,s’a — coifer, 
s’ajlöter, Sinfatuer de quelgue chofe. 

Narrenhaus, ». U’höpital des tous. zu Pa- 
ris heißt man es des petites maifons. 

Narrenfoibe, f. marotte. 

Nardenpoffen, pl. Narrenmwerf, ». fottifes, 
tolätrerie, bouffonnerie, fadaifes, parole 
ou adtion folätre, difcours ridicule, ri- 
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dicularitez, nia:ferie, badinerie. Narren: 


poffen treiben, Faire des fottifes, badiner, 
niaijer, bouffonner, faire le fou, folätrer. 
Narrentheidung, Narrenwerk, ». folie, 
fottife, badinerie, badınage, 
Narrenwerf, ». f. Narrenpoſſen. 
Nrarrheit, f. folie, fottife, extravagance, im- 
pertinence, fatuite. 
Yrärrin, f. folle, forte. 
Naͤrriſch, fol, for, extravagant. naͤrtiſch ma⸗ 
en, bethören, affolir, affoler, infatuer, 
faire devenir for. närrifch feyn, rre fon, 
for, ſtupide, fans efpris. ſich natriſch Reiten, 
fuire le fos. narriſch, adv. unweislich, zi- 
aifement, follement, fertement, impertinem- 
ment, en fot, en fou, en &tourdi, à l’etour- 
die, avec imprudence, fans efprit, fans juge- 
ment, d'une fotte faco 


Nafchen, ſich an gute Bißlein halten, eẽtre 


friand, chercher les bons morceaux. 

Näfcher, m. der nerne gute Bißlein iffet, un 
friand. 

Naͤſcherey, f. friandife, recherche de mets 
delicats , pallion pour les morceaux 
friands, J 

Naſchhaſt, friand. 

Naſchwerk, . Leckerbißlein, friandife, bons 
morceaux, mets delicats. | 

Nafe, f. le nez. durch die Naſe reden, naziler, 


parter dunez, der durch die Naſe redet, na- | 
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ſard, naſſlleur. breite eingedruͤckte Naſe, 
ne> bcache. die Naſe [hneugen, putzen. fe 
moucher. bey der Naſe herum führen, me- 
ner par le nez. erift miteiner langen Nas 
fe davon gegangen, / a cu un pi6 de nez. 
fiumpfe Affennaſe, camus, nez retrau fe. 
Habichtenafe, gebogene Nafe, nez ayui- 
lin, de peroquet. vorder Naſe, 4 La barbe. 
die Naſe blutet ihm, z/ faigne du nez. un: 
ter die Naſe, au nez, a fon nez. 

Nafenband, ». Nasband, ». un cavecon, 
oder caveflon. | 

Nrafenknorpel, m. Zwerchknorvel, fo bie bey⸗ 
den Naſeunloͤcher von einander ſcheidet, 
diaphragme, Ja paroi. 

Yafenlöcher, P/. les narines; bey den Thies 
ren, nafeaux. 

Naſenriemen, m. ein Zaum oder Halfter, 
muferole. 

Ntafenftüber, m. nafarde. 
ben, nafarder, 

— nafenmweifer Menſch, petit fuf- 

ant. 

Nrafenweisheit, f- la fufhlance. 

Nashorn, #. rhinocerort. 

Naß, humide, moüille, moite. naf machen, 
moüiller, trempers rendre humide, arrofer. 
naß ſeyn, dire bumide, moüille, trempe, ötre 
sout trempẽ, arrofe, bumeäl&. naß werden, 
fe moüller , ®tre moiiilld. naß Wetter, 
temps plwvieux, humide. ein naſſer Bruder, 

rogne, biiveur, biberon. 

Naͤſſe, * Feuchtigkeit, humidite, moüillu. 
re, lqueur. _ 

Nasweis, ſ. Nafenmeis. 

Natter, f. une vipére. 

Nratterwurg, f. ferpentaire, 

Nation, f- Volk, nation; peuple. Teutſche 
Nation, des Alemans. Weiſche, Franiofis 
ſche, Enalifche Nation, Ja nation Isalierme, 
Frangoife, Angloife. 

Nativitaͤt, l'horoſcope. 
Nativitätfteller, mm. génethliaque. 
Nativitätitellung, f- horofcope, geniture. 
Natur, f. Art, Neigung zu etwas, la nature, 
le naturel, Pınclination. von Natur an: 
gebohren, ce qui efl naturel, ou de nature, 
genie. er iſt von Natur furchtſam, z/ ef ri- 
mide de fun naturel, gder il eff d'un natu- 
rel timide, 

Naturforſcher, m. Naturkuͤndiger, m. phy- 
ficien. i 

Naturferfcjung, f- la phyũque. 

Natuͤrlich, angebohren, mas die Natur mit 
ſich bringt, naturel, naif. natärlihe Eis 
aenfchaft oder Gabe, partare. natürlichen 
Todes fterben, mourir de fa belle mort. dag 
natürliche Recht, drois de nasure. natürz 
lich, von Natur, adv. naturellement. 

Nebel, ou un breülllard. 

Nebe⸗ 


Naſenſtuͤber ge: 
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Nebelicht, nebuleüx, plein debrouillards. mente. Dörigkeits wegen die Armen neh: 
Mebolfappe,/. un capuchon. ren, alimenter les pawvres. ſich mit et: 
Ytebeliräbe, f- corneille eınmantelee. mas uehren, gapner fa vie à quelgue 


eben, bey, an, nahebey, pres, aupres,pro- | chofe. 
che, tout contre, tout joignant. neben Nehrer, m. der einen oder fich felbit nehrt. 
ber, neben bin, de cöte, fans toucher.| nourriflier. 
neben bin geben, aller un autre chemin, oder Neid, m. envie, malveuillance, jaloufie. 
par un autre.chemin. neben mir, aupres|Vteiden, einem ungemwogen und ungüunfig 
de moi. neben einander gehen, zugleih| ſeyn, envier, porter envie, avoir en- 
mit einander geben, aler enfemble, de| vie. 
front, marcher de front. neben dem Wege, | Neidifch, envieux. 
aupres du chemin. Neben heißt in den Teut: Neige, /. la lie, Ja baifliere, le refte. das 
fen Compoſitis, menn es dem, fo ge⸗ Faß ſtehet auf der Vteige, ce ronneau efl au 
mwöhnlich und ordentlich ift, entgegen ge | das. der Weinift auf der Neige, le vın eff 
ſetzt wird, exsraorsinaire: wenn ed aber| au bası il ſent la lie. 
den großen und allaemeinen entgegen ge: |Neigen, fich buͤcken, encliner, flechir, fe 
fegt wird, heißt ed, particulier, a part, ald| baifler, fe courber. der Tag neiget fid, 
Nebentiſch, une table a part. dem Drt| de foir approche, ıl fe fait sard. yu at: 
nad) heißt neben, de cöre, ald Nebenthür,| mas geneigt feon, avar du penchant, 


porte de cötb. de la pente, de inclination à quelgs 
Nebenauflage, f. impöt extraordinaire. chofe. 
Heben ausjchweiffen, extravaguer, pafler les | Neigung, f. Hang, lepanchement. Neiguug 
bornes. zu etwas, inclination, propenfon, pauchant. 
Nebenbuhler, m. rival, competiteur, Nein, non. nein ju etwas jagen, verneinen, 
Nebengeſchaͤffte, ». un travail extraordi-| smier, dire que non, refufer. 
naire. Melte, f. giroflee. 
Nebenlinie, f. une ligne collaterale. Neltenäsd, m. giroflier. 
Nrebenmenfch, m. le prochain. Nemlich, ſ. Nähmlich. 
Nebenſachen, f. accıdent, affaire extraor- Nennen, heiſſen, Namen geben, appeller 
dinaire. quelqu’un, nommer, traiter de. 
Nebeuſchoß, ". rejetton, qui nait au pie| Nennung, f. nomination. 
d’un arbre. Nerve f. un nerf. 


Nebenſtunden, plur. les heures perduss, | Nervenarzmey, f. neuritique. 
heures derobees, les heures de loifir, les Neſſel, f. Brennneffel, ortie. taube Neffel, 


moınens vuidcs. weldye nicht brennet, orsie morse. mit Nef 
Nebenurfache, f. caufe feconde. fein reiben, piquer d’orties. 
Nebenweg, m. detour. Neſſeltuch, ». moufkeline. 
Nebenmeib, ». concubine. Neſt, ». le nid. 
Nebenwerk, ». hors d'œuvre. Neitel, aiguillette, lacer. 
Nebenwind, m. un vent de cöre, Neteln, aiguilletter, noüer avec une ai. 


Nebenzeit, f. eine ſolche Zeit, die man an⸗ guillerte. 
dern Gefchäfften abbricht, und auf etwas Neitelftift, m. fer d’aiguillerte. 
mendet, temps derobe, celui, qu'on re- Neſtler, m. aiguillettier. 
tranche & derobe à fes princıpales af-;Nett, net, propre. adv. nettement. nett 


faires. machen, wertoyer. 

‚ Neben zu, oder barneben, de cöte.. Nettiafeit, f. nertete, propret&. / 
Neffe, m. neveu. Peg, ». damit man eins und das andere fänat, 
Meben, coudre. un hilet, un rets, tramail. Ver der Jaͤger, 
Nehnadel, f- aiguille. fiet ou rets de chaffe. Netz in den Tbieren, 


dehpult, m. oder Nehkuͤſſen, #. pelote de) dus Haͤutlein, fo un das Eingeweide gehet, 
toilette. la coöffes la coöffe des entrailles, une peau 
Nehmen, prendre. für lieb nehmen, pren- yui cowvre la plupart des inteflins, 
dre à gré, prendre en bonne part. vor Netzen, naß machen, moüilter, arrofer. 
die Hand nehmen, emsreprendre quelque Netzſchuͤßlein, m. der Weiber, die fpinnen, 
chofe, y mettre la main. nehmen, entjie:: moüillon, 
ben, fouffraire,arracher, dter. mit Bewalt Netzung, f. la moüillure, arrofement, 
nehmen, enlever, arracher, emporter de Neu, recent, neut, nouveau, nouvel, frais, 
force, prendre par force. moderne. neu mahen, renowwveller, fait 
Nehren, unterhalten, nourrir, fuftenter,' guelque chofe de nowveau, renure neuf. 
entretenir. im gerichtlichen Sachen, | aufs neue, derechef, de — neue 
eitung, 
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Zeitung ‚ quelque chofe de nowveau, des Nicht, non, ne pas, point, non pas. gang 


nowvelles. etwas neues lieben, dsre ami 

de la nouveaute. von neuem, de nouveau, 

encore, dbrechef. go 
reubenierig, ſ. Neugierig. _ 

Neubekehrt, nouveau converti. 

Steubrud, m. terre nouvellement defri- 
chee, terres neuves, novale. 

Neue, f. Neulakeit. Ba: 

Neuerfinden, decouvrir, ınventer. 

Neuern, innover, renouveller. 

Neuerung, f. nouveaute. der Neuerung an: 
fännt, novateur. , 
Neugebacken, cuit, boulange tout fraiche- 
ment. neugebadfener Edelmann, un noble 
de nowvelle imprefhon neugebadene Sa 
chen, chofes nowvellement ow fraichement 

inventees. 

Neugebohren, nouveau ne. 

Neugierig, curieux. . 

Neugierigkeit, f curiofire. 

Neuſahr, ». nouvel-an. Neujahr, Neu: 
jabregabe, étrene. Neujahr geben, 
éwrener, donner des etrenes. 

Neuigkeit, f. nouveaute. dieſer iſt ein Lieb: 
haber der Neuigkeit, c’eff uw bomme, qui 
aime des nouveautez. 

Neulich, kurz geihehen, nouveau, frais 
elernier. das ift erft neulich geſchehen, ce/a 
eff encore frais, nowvsau, il n’y a pas 
ong-temps, que cela s’efl fait, eft arrıvd. 
neulich, unlangft, adv. motvellement, der- 
nierement, n’a gueres, il n’ya pas long- 
temps, recemment, finichement, de frai- 
che memoire. 

Neuling, m. novice, apprentif. Neulihg, 
der noch nicht lange zum Chriſtenthum be: 
£ehrt iſt, neophyte, nouvean comverti. . 

Neumond, ». la nouvelle lune. 

Neun, neuf. 

Neunauge, f. Lamprete, Brille, une lam- 

® proye. 

Neune, f. unneuf. eine Neune in der Karte, 
um neuf. eine Zahl von Neunen, une neu- 
vame,. Ä 

Neunfach, neunfältig, neuf fois autant. 

Neunhundert, neuf cent, 

Nreunjährio, de neuf ans. 

der Neunte, le neuvieme, 
neuviemement. 

Neunzehn, dix-neuf. BAR 

Yreunzig, nonante, quatre-vingt dix. (das 
erſte ift in der Rechenkunſt gebräuchlich, 
das letzte aber im Reden.) 

Neunzigſt, monantieme, quatre.yingt-di- 
xieme. f 
Neutral, Neutralift, m. neutre. adv. neu- 
‚ tralement. neutral bleiben, demeurer neu- 

tre, garder la neutralite. 

Neutralität, f neurralite. 


um neunten, 


und gar nicht, me point, point du tout. mit 
nichten, nullement, en nulle facon. u 
nicht oder nichts machen, ancantir, abo- 
lir, mettre à néant, defaire, &luder. ju 
nichts werden, anntir, fe conſumer, fe 
perdre. 

Richtig, untuͤalich, nichts werth, vain, inu- 
tile, de nulle valeur de neant. nichtig 
machen, annuller, vendre de nulle valeur. 
für nichtig erklären, prosefter de nullitk, 
declarer nul. 

Nichtigkeit, f. vanıre, nullice, feine Nich— 
tinkeit vor Gott erfennen, sabimer de- 
vant Diem. 

Nichts, ne rien. Nichts fehen oder hören, 
ne vor, n’entendre goute. nichts als, rien 
que, pur, ne que. nichts anders als, rien 
d’autre que, fi non. nichts deito weniger, 
neanmoins, ce non obflant. nichts achten, 

"nichts darnad) fragen, me faire point dé- 
tat, ou d’eflime, ne pas tenir compse. man 
hält nichts aufihn, i/ meff pas en crédit 
ou en ejfIme. ) 

Nichtsnuͤtzig, Nichtswuͤrdig, frivole, indi- 
ges nichts werth, de means, de nulle va- 

ur. 

Nicken, winken, cligner, faire figne des 
yeux. 

Nie, niemald, ne jamais. 

Nieder, nicht hoch. bas. nieder, herunter, 
bernieder, unter, en das, defJous. auf und 
nieder, baut & bas. l 

Niederbeugen. herunterbiegen, baifler, cour- 
ber, ‚abbaiffer. . 

Niederbinden, herab oder abbinden, detächer. 
niederbinden, niedrig und nicht hoch bin: 
den, Zier par le bas. 

Niederblafen, herunter blafen, abbattre en 
joufflant. 

Niederbücken, ſich niederbuͤcken, fe bailler, 
s’abbaifler, s’incliner. 

Niederdruͤcken mit einer Laſt, affommer, af. 
faifler, accabler, depriiner, fouler. 

Niederfallen, herunterfauen, d&choir, cheoir 
en bas, tomber. niederfallen vor einem, 
fe profterner devant quelgu'un, oder aux 
pieds de quelgu'un. das Niederfallen, A 
proflernation. 

Niederfällen, abbattre, faire tomber par’ 
terre. 

Niebderfliegen, voler en bas. | 

Niedergang, m. der Sonne, le foleil cou- 
chant, le coucher du foleil. die Stadt 
Heat gegen Niedergang, Ja ville regar.de 
Voceident. Niedergang oder WeR, ecci- 
dent, cowchant. | 

Niedergehen, die Sonne gebt nieder oder um 
ter, le foteil fe va coucher. 

Niederhauen, tuer, paſſer au ſil de l'&pee, - 

Nie 
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Rlederhocken s’accroupir. dag Niederhocken, | Niederfchlagen, zu Boden ſchlagen, abbatre 


Paccroupifemens. Ä 

Niederjagen, herabjagen, chafler en bas. 

Niederkleid, m. les chaufles. 

Niederknien, auf die Knie ſitzen, oder fallen, 
flöchir les genoux, fe profterner, s'age- 
nouiller. | , 

Niederkommen, gebähren, accoucher, fe de- 
livrer. niederfonmen vor der Zeit, fe dief- 
fer, faire une faule couche. 

Niederkunft, f der Frauen, accouchement; 
couche, delivrance. 

Niederlage, da man dem Feinde eine große 

nzahl erfajlägt, defaite, déroute, maf- 

facre, carnage, deconfiture. eine große 


comme d’une perche, aflommer, jetter 
par terre. niederfchlagen, todtſchlagen, 
suer, defaire, maflacre. viederſchlager 
das Gemüth, abbaiffer, abbatre Pefpru. 
das Niederfhlagen des Gemüchs, abbuif- 
ſemeut de courage, accablement. niedet⸗ 
gefhlagen Gemuͤth, abbatement. niet 
ſchlagen in der Chumie, pröcipiter. nleit: 
ſchlagend, precipisant. ein Vriederihlat, 
precipise, oder das Niederfchlagen. nie 
derſchlagen die Saure, adbarre. die Augen, 
baiſſer les yeux. 


Niederfepen, niederſtellen, mettre bas, depo- 


fer, pofer. . 


Niederlage erleiden, perdre ume grande ba- Niederſinken, tomber par terre» sein 


saile, Are defait, faire une grande perte. 
eine große Niederlage thun, faire une gran- 
de carnage, tuèr beauconp dem faire 
main baſſe. tiederlaae. f. das man einem 


noüir. niederfinfen, fich fenfen, af“ 


er. 
Nieder fingen, nicht heil, fondern leife ſinger, 


chanter bas. 


zu verwahren giebt, depös, ce qu'on bailke Niederſitzen, s'afleoir. niederfiren auf de" 


en garde a quelgy' un. 
Niederlageder Waaren, fie weiter zu bringen, 
entrepöt. wegen eines Rechts, Erape. 
. Niederland, ». le pays bas. 
Niederländer, m. Flamand. 


Hintern, wie einige Thiete, Saceren?"' 
das Viederfigen, accroupi/ement. 


Niederſtechen, abbatre d'un coup d’pee. 
Niederſtohen, renverfer, jetter, porter pat 


terre 


iiederländifh, du pays bas, ou flamand. |fiederträchtig, bas. abject. niederttaͤchtn 


Niederlaſſen, berablaffen, devaler, avaler, 


Gemäth, ame baffe, abjede. 


defcendre, baifler. die Segel, abaiffer les 
voiles. ſich haͤuslich oder wohnhaft wieder: 
laffen, feßhaft werden, fxer for domieile, 
fa demeure, s’&tablir en quelque lieu. 
Niederlegen, hinlegen, mettre bas, poſer, 
depofer. niederlegen, ſchlafen legen, cou- 
cher, mestreau lit. ſich niederlegen, fecou-| gät. 
eber, femetsre au lit. einem den Hohmuth Niederziehen, u Boden ziehen, titer par ter 
niederlegen,abbattre lorguetl.de quelgu’un.| re, en bas. N 
die Begierden niederlegen, amortir, &ein- | Niedlich, exquis, delicar, friand, ou ex“ 
dre.niederlegen, abmaͤhen, abfhneidendad| ent. niedlihe Speiſen, «es viandes (# 
Getreide, abbatrei niederlegen eine Bedies | cellenses, delicates, des friandijS- 


Niedertraͤchtigkeit, f bafleile d’ame. 
Niederträchtiglich, baflement. ' 
Niedertreten, fouler aux pies. 
Yiederwerfen, jetter par terre, abbatte, ten- 
verfer, coucher par terre. di 
—— r f. renverfement, 4° 


nung, abdiquer. 


cher. niederliegen, nicht hoch liegen, kere 
couché bas. 


Niedermachen, defaire, tuer, maffacrer, faire 


maın baffe, aflummer. 

Niedermetzeln, maflacrer. 

re carnage. 

Niederreifien, zu Boden reifen, abbatre, de- 
truire, demolir, mettre par terre, jetter 
bas, renverfer. niederreiffen, als einen 


Zaun oder Mauer, declerre. eine Mauer | Niemalen, niemals, ne jamais- 
Niemand, ein Menfch, nicht einer, some? 


um die Stadt, dömanteler, raſer. 
Niederreiffung, X demelition, deftrudtion, 
renveriement. 
Niederreiten, renverfer du cheval. 
Niederrennen, renverfer en courant, 
Niederfhiegen, zu Grunde ſchleßen, renver- 
‘er, abbatre & ceups de canon, de flöche 
ou d’arquebufe. 


' N —— Niedlichkeit, /. delicateſſe, friandiſe. 
Niederliegen, Erre couché, s'incliner, pan- Niedrig, humble, bas. niedrig 


Niedrigung, f. Erniedrigung- h 


Niere, f. les reins, les rognons: 
Nierenftein, m. Ja graveile, Ma 


er himmelr 


abbaiffer. um ein Semitonium; 
miton. 


Nriedrigen, herunter laſſen, abhaiffer, al 


fich erntedeigen, demügig fepn, 7" 
sabbai fer. 


Niedrigteit, f. geringer Stand, und Anl 


u Re 0% 
bafle.condition, pauvre © amiliauod⸗ 


abbaiſſement. 
nul, ne 


perfonne, pas un. {d) will niema 

laden denn dich, Je miterai } 
xue vous. 
— 

ya 
que. das Nierenweh haben, #99” 
aux reis. e 

Nie⸗ 


er ſervi 
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nnd ml mm nn nn m 
Niefeln, vulg. naziller. der da niefelt, m«- faire fes affaires, lächer l’aiguillette, aller 


zard, nazilleur, nazillard. 

Nieſen, erernuer. niefen mahen, faire éter- 
ner. dasNMiefen, dternuement. 

Nießpulver, ». Nießwurj Aellebore. 

Nießen, genießen, Genug haben, joüır, 
avoir l’ufage, l’ufufruit, la joüiflance, la 
poſſeſſion. 

Nie ſſung, f. uſage, jouiſſance. 

Niete, f. ein Loos in der Lotterie, dad 
nichts befömmt, ein leerer Zettel, biller 
blanc. 

Nimmer, nimmermehr, zu keiner Zeit, ne 
amais. 

Nirgends, an keinem Ort, nulle part. 

Niſſe, F- fo deu Menfchen und Thieren in 
den Haaren hängen, und Läufe Bringen, 
lentes. : 

Niſſig, voller Niſſe, plein de lentes. 

Niſten, ein Neſt bauen, nicher. . das Niften, 
de nichemenf des.oifeaux. 

Noch, encore. noch, weder, ni, ni ne, mi. 
du ſollſt weder fpielen noch ſchwoͤren, zu 
ne joueras point, mi ne jureras. er fan 
‚weder lejen noch fchreiben, / ne fait mi 
dire, ni &erire. noch einmal, encore une 
Feis. noch dazu, davantage, encore. noch 
fo viel, encore autant. noch nicht, pas en- 
core. was noch mehr ifi, gu: Plus efl, de 
plus davantage. 

Nochmalig, reicere, repete. 


à fes affaires. 
Notbdüritig, pauvre, indigent, diffetteux, 


necefhteux. 

Nothfall, m. casdeneceflire, im Nothfall, 
en gas de beſoin, de néceſſitè. 

Nothhelier, m. celui, qui donne du fecours 
dans le beidin; liberateur. 

Noͤthia, neceflaire, befoin. nöthig haben, 
— befoin, avoir affaire de quelque 
choje, 

Noͤthigen, contraindre, forcer, obliger, 
preſſer. 

Nothiaung, f. contrainte; ir. invitation. 

Nofbinge, f. menterie ofhcieufe, menfon- 
ge force, officieux, qui fe dit par con. 
trainte. 

Nothrfennig, m. argent de referve pour la 
neceflire ; argent mignon, 

Nothkall, m. travail, die Pferde darein zu 
ſchließen ben den Schmieden. 

Nothwehr, f. dötenfe neceilire. 

Norhmwendig,ady. neceflaire, adv. nece [fairen 
ment, de néceſſotẽ abfulue, abfolüment, ans 
replique, par force. 

Nothmwendigkeit, f. néceſſits, obligation, 
chofes neceilaires. 

Notbzüchtigen, forcer, violer une fille. 

Ruͤchtern, A jeün, A cur jeün, quin’a pas 
encore dijüne, fobre, temperant, adv. 
fobrement. | 


Yrodymald, encore une fois, (un coup) de| Nuͤchternheit, f. bon regime, diete, fruga- 


nouVveau, 


Nonne, f. 


litẽ, fobriete. 


religieufe, nonne, nonnette,| Nudel, f. vermicelli, vitelets, macaroni. 


moniale, (im Spott momelle.) ehemals Null und nichtig, mul» de nulle valeur. 
ſagte man nonnaın, und wird noch in et⸗ Nulle, f. unter den Zahlen, un zero. 


lihen Büchern gefunden. 
Yronnenklofter, ». monaltere de religieufes, 
couvent de filles. 


Nun, itzt, maintenant, & cette heure, 


nun: 
deromegen, done. nunmohlan, ga ga donc, 
num aber, or. 


Tronnenleben verlaffen, fe devoiler, quitter Nürffen, ein wenig trinfen, goüter le vin, 


le voile. 


gobeleter. 


Nord, m., Mitternacht, Nord, Septen- Nur, feulement, ne -- que, pur, purcment. 


trıon. 


Nu, f. noix, noifette. 


Nordiſch, nördlich, das nach Norden liegt, Nußbaun, m. noyer. 


feptentripnal, de Nord, boreal. 
Nordpol, m. pole arctique. 
Norditern, m. l’etoile du nord. 
Nordwind, m. vent de bife, du nord. 
Norwegen, ». Norwegue. 
Noͤſſel, 7. une chopine, 
Notabene, 7. une note. | 
totariamt, ». Notariat. . 
Notarius, m. Notaire. 
Note, f. une note. in der Mufit, zum 
Notenlinienziehen, ein Raftral, pare. | 
Noth, Kothwendigkeit, néceſſite. Noth, 
Truͤbſal, mifere. Noth, da etwas vonnoͤ— 
then iſt, befoin. 
Notbdurft, f néceſſité, befoin, pauvrete, 
indigence. feine Nothdurft verrichten, 


Nußbdumen, de noyer. 
Nusbeiffer, m. Nußbrecher, m. caflenoi- 


ſette. 


Nußkern, m. le noyau. 
Nusfattel, m. inwendig swifhen den Vier⸗ 


theilen des Kerns, le zefte d’une noix. 


Nußſchale, X coquille de noix. die grünen 


Nußfchalen, Scale de noix, brou. 


Nutz, m. utilite, profit, fıuit, emolument, 


avantage, gain. ſich zu Nure nahen, 
fe pre@valoir , faire fes choux gras de 
quelgue chofe, en tirer profit, avanta- 
ge. Nutzen (Hafen, faire du proft. Ei: 
gennuß, profi particulier, propre profi. 
gemeiner Nug, wrilrd publigque, bien 


public. 
ups. 
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Nüs-fürnüslih,f-Nüsfich. das iſt euch nichtd] ou profitable, apporter du fruit. muren, 
nüg, cela ne vouseft pas profitable, cela| für gebrauchen, employer, ufer. fe ſervir 


ne vous fert & rien oder de rien. Jeütr, en avoir les fruits, les &molumens. 
Nutzbar, utile, profitable, avanrageux, ein: | Nüslich, urile, profitable, expedient, fru- 
träglich, qui rapporte, rapportant. &ueux, bon & quelque chofe, adv. pro- 
Nutzbarkeit, f. utılıre, avantage. fitablement, avec utilite, avec proft, aus 
Nutzbarlich, adv. utilemeut, avantageufe-| avuntage, frufTüeufement, 
ment. Nüglichkeit, f. urilire, proft. 


Nutzen, Nutzen bringen, profiter, etre utile| Nusung, f. ufage, joüiffance, perception. 


O. 
O O BE O BE OBer 
O ah. o daß, plür a Dieu que, Dieu| rieurs. die obern Claſſen, des claffes ma- 
I weuille que, ob — o ſie iſt fchön!/a| yeures. 
peſte qu’elle eſt belle. o ich elender, mife-| Dberauffeher, =. ſurintendant, direc- 
rable que je ſuis. teur. 
Db, fi. "man muß fehen: ab. e# uns anſtehe, | Oberaufficht, f. furintendance, direction. 
‚ilfaut vor, fi cela nous convienst. + \Dberbefehlöhaber , =. commandanı € 
Dbgleih, obwohl, obſchon, quoique, bien-| chef. 
que, encoreque. obgleich dieſes oder je | Dberbette, m. Deckbette, couverture. 
nes geſchieht, obfhon diefer oder jener | Oberfläche, f- fartace, fuperficie. 
Verdruß davon hat, malgré, malgre que. | Dbergewalt, X fouverainete, autorıtt fü. 
ob es gleid) regnet, malgre Ja pluye. ober| präme. der Dbernersält hat, Jawveraim 
ſchon nicht will, malgré Zur. ob esgleih| zmdipendan, prince abſolu. 
Vater und Mutter verdrießt, ma/gre pere | Oberhand, f. le deilus. Oberhend befal 





&’ möre. ten, vaincre, remporter la vidlore. die 
Obacht, f. infpeftion, ſoĩn, obfervation. in| Oberhand befommen, devenir as fr 

Obacht nehmen, odferver, remarquer. . avoir le deflus, prevaloır. 
Dbangedeuteter Maaßen, de la maniere | Oberhaupt, ». chet. — 

ſusdite. | Oberberr, m. ſuperieur, fouverain, feıgneuf 
Dbbemeldet, fusdit, mentionne. abfolu. 
Obdach, ». toit 18. logement. Dberberrfchaft, X fuperiorire, fouverar 


Dben, lä-fus, laä-haut, en haut, deffus.. nere. . 
sben auf, au de ſus, par de ſſus. oben, wenn Dberleder, ». an den Schuhen, empeignt- 
man in einem Buch das vorhergehende , Oberlippe, f. la levre de deſſus, ſuperieute. 
andeutet, ci-defus. bas was oben ift, Ze Oberſchwelle, f. le linteau de la por@- 


de{jus. Hberft, Souverain. Hberfter in einer Ableo⸗ 
Dbenan firen, avoir la place d’honneur,| Superiewr. in einem Kioſter, Priew- | 
etre aflıs au haut bout. Kriege, Colonel. Schweitzerobetſtet CH 
Dbenber, en haur. das mas obenber ift, del Jonel des Suifes. Oberſter einet Schule⸗ 
de ſſus. | Principal d’un collöge, le chef. Bde? 
Dbenherab, d’en haut. lieutenant, Lieutenant-Lolonel. - 
Dbenbin, legerement, en paffant, A lalege-| Oberftelle, f. füperiorire , dignite, PT 
re, à la hate, & la volee. ou autorit& de fuperieur, preamine® 
Obenſchwimmen, nager en haut, furnager. le premier lieu, Je haur bout» le pre 
Dbenftehen, &tre en haut ou deffus. mier rang. , gras du 


Ober, (im Gegenfas von nieder) haue. Ober: | Obertheil, m. und ». am Armı le Tas de 
elfaß, Ja baute Alface. der Dbertbein,| bras. der Obertheil am Bein, # —* 
le haut Rhin. ober, oder uͤber etwas, fupd-| A jambe. der Obertheil am Di 

rieur, de de[Jus, d’en baut. hie obere Lip ou le baut de loreile. 

pe, a lövre de defJus, la lEvre d’en baut.| Dberwehnt, ci-deflus mentionne. 

Dber bey den großen Hofämtern, grand :| Dbgemeldt, fusdır. 

als Oberſchenke, grand echanfon. Dber | Obgleich, ſ. Ob, it. Obſchon. 

bey andern geringen Aemtern, premier :| Dbbut, f. des Höchiten, la ga 

als Dberfüfler, premier margnillier.| haut, la garde de Dieu. 

Ober, bey andern Bedienten von eben dem | Oblate, f. oublie, pain & chanter- 

Range, chef. ber Dberdenutirte, Ze cbef| Obllegen, ſich auf etwas legen, I 7 


de da dputation, die Obern, des Jupe-| queique chwie, s’y attachet, Er 


rde du tröß- 


— 
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ıer. obliegen, den Plar behalten, gewin⸗ 
ın, valncre, fourmonter, demeurer mai- 
e de la campagne, remporter, gagner la 
foire. 

gkeit, f. Magiftrat, puiſſance fouve- 
ine, fuperieur. 

afeitlich, du magiftrat. Obriagkeitliche 
irde, Ze dignité ou la charge d'un ma- 
flrat, la magiftrature. eine obrigkeitliche 
erfon in der Stadt, un magiftrat. 

hon. obgleich, obwohl, wiewohl, quoique, 
enque, encoreque. 

ht, f. infpeftion. Obſicht Haben, avoir 
in, inſpection. 

egen, Vaincre, fürmonter, gagner, ou 
:mporter la vittoire, 

eaer, m. le vainqueur. 

‚”. fruit, fruitage. 
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item den Weg oder Paß, dem. Öffnen mas 


DVerftonftes. örorger. öffnend, als eine 
Arınen, aperisif. 


Definung, f. ouverrure. Deffnung in einer 


Mauer, eine Thür oder Kenfter darein iu 
machen, baye. Deffmung wachen, percer. 
Oeffnung, diemit Gewalt gemacht wird, in 
eine Mauer, Zaun, Wal zcssrdche. feine 
Deffnung (Stublaona) haben, drre confli- 
pe, n’avoır pas le ventre libre. 

Deffter, fouvent, le plus fouvent. 

Dehr, #. Nadelöhr, le cul de l’aiguille. 

Oehr an einem Gefhirr, Handhebe, Ze 

" manche. 

Del. ». huile. mit Del ſchmieren Yrotter 
avec de huile, builer, oindre. Del daran | 
thun, als an Salat, enbuiler. Baunöl, 
buile d’olive. 


Delbaum, m. olivier. 

Delbaumgarten, m jardin d’oliviers. 

Delberg, m. le mont olivier. 

Delblatt. ». teuille d’olivier 

Delen, tremper dans de P’huile, frotter 
d’'huile. 

Delfarbe, f. couleur en huile. mit Oel⸗ 
farben malen, peindre en huile. 

Delflafche, f. Delldael, ». bouteille, tonne- 
let ou baril à huile. 

Delbändler, m. huilier. 

Delig, olicht, voll Del, plein d’huile, 
leux, oleagineux. 

Delmühle, X moulin ä hulle. 

Delichläger, m. huilier., 

Deltränten, abbreuver d’huile. 

Delverkäufer, m. huilier, qui vend de 
l'huile. 

Oelung, f. letzte Delung, l’extreme onction, 
les ſaintes huiles. 

Defle, f. Sctmiededfle, forge. 

Defterreich, ». Aurtriche. das Haus Oeſter⸗ 
reich. Ja maifon d’ Autriche. 

Defterreichifch, d’Autriche, 

Ofen, m. un fourneau, four, fournaife, bie 
drey Manner int feurinen Diem, des frois 
enfans dans la fournaife. Backofen, 


baum, m. arbre fruitier. 
garten, m. verger, pommeraye, lieu 
ante d’arbres fruitiers, jardin frui 


ET. 

kammer, . darein man das Obſt ſchuͤt 
t, la chambre au fruit, od on garde les 
uts, fruitiere, 

verfäufer, mm. fruitier, vendeur de fruits. 
werk, ». fruitage, 

wohl, ſ. Obſchon. 

„m. bauf, taureau. junger Ochſe, bou-⸗ 
lon, jeune beuf. | 

en. von einem Dchfen, d’un bauf, de 
euf. 

enauge, ». il de bœuf. 

enaugen, des @ufs au miroir. 
enfleiſch, ». du bauf. 

enbaut, /. la pcau d'un bœuf. 
enhirte, m. bouvier. 

enfraut, #. bugrane. 

enfenne, f. nerf de bauf. 

enſtall, »». etable à bœufs, bouverie. 
entreiber, m bouvier. 

enzunge, f. de la buglofe. 

rt, m. ocre. 

v, f. ottave, in der Muſik. 

ber, m. Weinmonat, Ottobre. 


— 


lift, m. un oculifte, opérateur pour les! 
2UX. 

„entweder, ou, ou bien.- oder für fonft, 
urement. 

mennig, agrimoine. 

ledia, vuide, deſert. oͤde machen, lee⸗ 
n, vuider, gäter, defoler. 





four. Giasofen. four de verrerie. Kalk⸗ 
ofen, four à chaux. Ziegelofen Mur à 
briques. Somelzoſen, fournarfe, nemlich 
mo Eiſen Metall ꝛc zum Gieken fließt. 
Diſtillirofen, und andere chymiſche Defen, 
fourneau. . 


öde mahen, Dfenbruder, m. cafanier. 


theeren, detruire, gäter, mettre à facs Diengabel, f. un rable, un fourgon. 


shabiter, 


entlich, public, adv. publiquement. 


nen, anfthun, ouvrir. offen, (eine Dfenvlatte, f. das Bl 


chleuſe,) /ächer. einen Brief öffnen, 
vrır ume lettre, la decacheter. öffnen, 


er. 


J 


V 


Ofenloch, #. gueule d'un fourneau, l’em- 


bouchure. 
tt, darauf das Feuer 
liegt, le fund du fel@igau, für lequel on 


fait du feu. 


is vor dem Loch fieckt, weathun, dedow- ein eifern Ofenthuͤrlein, #. bouchoir. | 


als ein Gefäß, Leibesverftoptungs Dfenmwifch, m. 
—* ne ß, ſtopi — nwiſch, — 


ecouvillon. 


Offen, 
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Dffen, ouvert» offener Kopf der Kinder, a] die Ohren abſchneiden, couper les oreik. 
.fontaine. offener Schade, filule. offen] à queigu'un, elloriler. 
Fenſter fenötre onverse. Offenwerden ei⸗ Ohr, ». der Henkel an einem Krug, Zeben 
‚net Lebens, owverture defief. offenes Feld,| un manche, une anfe, l'oreille, l’onl. 
raſe campagne. lon. 

Offenbar, fündig, unverhelen, manifefte, | Ohrband, m. eined Degens, um bout d 
connu, notoire. offenbar machen, an Zag| fourreau. 
bringen, manifefler, publier, divulguer,| Dhrenargeney , f medicament acouli. 
mettre en &vidence. am Tage ſeyn, ärre| que. . 
notoire & manifefle. offenbar werden, de-| Dhrenbeichte, f. confefhon auricukıre. 





venir public, fe decowvrir. Ohrenblaͤſer, m. un rapporteur, flagorneur, 
Dffeubaren, manifeiter, revöler, decouvrms| ° medifant, Rn 
rendre public. Ohrenfinger, m. le petit doit, doit aucı 


Offenbarlich, am Tage, Elärlid), ouverte-| laire. 
ment, clayrement, manileftement, evi- | Ohrengeſchwuͤr, ». enflure, apoftume ds 
demment, à la vüd de tout lemonde. oreilles, orillon. 
Dfenbarung, f. Eutdesfung, revelation, ma- | Hfrenflingen, ». le tintement, ou com- 
nifeltation, ouvertire. Offenbarung &t.| ment des orcilles. 


Johannis, Zapocalypfe de S. Fean. Dhrennerfe, f. nerf acouſtique. 
Offenberzig, franc, roud, fincere, naif, ou-| Ohrenſauſen, ». les bruits, les tintoums, 
vert. les bourdonnements des oreilles: 


D*renserzinkeit, F ouverture de caur, droi- | Ohrenfihmal;. #. l’ordure des oreilf 
ture, ingenuire, bonne foi, franchife, fin- | Ohrfeige, F Maulſchelle, foufflec. 
c&rite, candeur. Dhbrgehenke, ». pendant d’oreiile, barıs 
Offeutlich, das nicht heimlich gefchienet oder) d’oreille, boucles d’oreille „ per- 
iſt public, manifefte, evident. offentlih,| oreille. ein Ohrring, ber fich nur in die 
vor iedermann, publiguement, devant soue| Ohrlaͤpplein klenimt, und nicht durchgehl 
le monde. öfentlid) befennen, confefer de-| oreilleste. 
vant tout le monde. j Dhrläpplein, ». le bout ou tendron ie 
Offt, offtermal, oftmals, zum öfftern mal,] Noreille, lobe. 
fouvent, plufieurs fois, fouventes tois, | Ohrlöffel, m. un cure-oreille, 
beaucoup de fois, frequemment, fre-) Ohrrink, m. Ohrgehenk, ». pendant. 
quent. gar oft, vielmals, furs fowvent,| Ohrwehe, ». mal d’oreilles, otalgır. 
beauconp de fois. fo offt, fo oftmals, A fow-| Ohrwurm, ar. perce-oreilles, oreiliere. 
vent, sant de fois. nicht offt, peu Jowvent. | Dleander, m. Giftbaum- oleandre. ae 


mie oft? combien de fois? Diive, f olive, eingemahteDliven, 
Oftmals, ſ. Offt. confites. 
Offtmalig, adj. reitere, fouvent. JoOnichel, m. onix. 
Dheim, m. Ohm, m. oncle. Dpera, f Sinaefpiel, l’opera. 


Dom, Weingefaͤß, ſetier de vin, mefure. Operiſt, m. acteur d’opera. 
Düne, jonder, fans. ohne Scherz, raillerie a| Operiſtin, f. attrice d’opera. 
part. ohn, aliein, ohn, exceprd: es war Opernhaus, #. la maiſon oN 
nichts darinne, ohne 2c. 7/ »'y avost rien; jou&, l’opera. . arfenic 
que, fi non. es ift eine Obriafeit ohne von | Operment, a. orpin, orpiment, 
Gurt, i m'yapoimt de puiffance, qui ne) jaune. von fach 
vienne de Dieu. ohn werden das Gold, es Opfer, ». Sacrifice, offrande qu'on 
verſchwenden, depenfer, ohn werden die] Dieu, oblation. 
Woraren, vendre des marchandifes, es ift| Opfferer, m. immolateur, fach 
nicht ohne, z/ efl bien vrai. D * facrifier, faire un facrifice» 
Dongefehr, d’avanrure. ohngefehr, bey nahe er. — 
envivon, à peu press — TRUE HABE: Dpfferung, f. facrifice, offrande, immola 
Ohngeſehr, anfällig, Fortuic, cafuel, tion, vblation. ion halten, 
Dhnmagıt, f. pämoiton, toibleffe, &vanouif-! Dration, f. une harangue. Oration 
jement, detallance de cur. haranguer. ligieut 
Ohnmaͤchtig, pame, evanoüi. eriftohnmädh: | Orden, m. Stand, regle, ordre — 
tig worden, U /ui prit une defaillance. ohn⸗ Etat. der geiſtliche Orden, 9 die . 7 
maͤchtig werden, s’dvanouir. der Nittererden, Zordre des ai alle⸗ 
Dhirfireitia, fans difpure, fans contredit. Diden der Mönche, Zes ordres. — 9 het/ 
Ohr m. Voreille. ungeſtalt, den Ohren] deffen, was ein Monchsorden heiliz 
nach, fondertich von Pferden, um oreillard.| tpeiltipftig machen, afler- un 


l 
f z 
- 


l'opera fs 
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entlich, geordnet, ordinaire, ordonn£, Drgeln, auf der Orgel ſchlagen, joüer des 
toulier, regle, arrange. ordentliche Er; Orgues. | 
hluna einer Hiftorie, recıt methodique| Drgeltreter, m. un fouffleur. 

equelque biſtoire, fait par ordre. orbent: Driginal, ». eines Dinges, V’original. Ä 
d) beftinmmt, deiezme. ordentliche Dbrig: Orlogſchiff, ». oder Krlegsſchiff, un vaiffeau- 
it, magiſtrat lee itime. ordentliche Mit de guerre. 

»L, moyens /öpitimes ordentlicher Richter, | Drt, m. Platz, Stelle, un lieu, une places un 
‚ge competant & lögitime. ordentlich, endroit. an allen Orten, en fous lieux. dem 
ie e8 die Drönung vermag, par ordre,| Dit nach, Zocal. Drt eines Guͤldens oder 
vordre, avec bon ardre. ordentlich ſetzen, Thalers, le quart d’un florin-ou d’un rix- 
eitre en ordre, arranger. dale. Ort in einem Buch, ein Stuͤck dars 
iniren, ordiner, inveltir, confirmer un] aus, paflage, endroit. 

uniftre d’&glife, faire un propofant mi- Ortband, ». das Eckholz an einem Haufe, 
iftre, le recevoir, lui impofer lesmains.| une poutre, qui fait le coin d'une mai- 
nen, in eine Ordnung feen, arranger,] fon, poutre angulaire. Drtband, Ohr⸗ 
tpofer. bas Krieasvolk ordnen, dref-| band an ber Scheide, Je bous d'un four- 
r une armee, la ranger en bataille. ord-|  reau, bouterole. 

n, feren. anfenen, ordenner, conflitwär, DR, m. Morgen, orient, levant. 

ettre, établir. Ditindien, ». les Indes orientales. 

nung, K Reihe, unordre, untour, une Oſtſee, f. !a mer baltique. 

ite. Drdaun das Bringen in eine Ord- Oftwärtd, du cöté dorient. 

ung, agencement, arrangement; difpoß-\Dftwind, m. der Wind, fo von Oſten ber 
on. Hıdnung Gottes, ordonnance de. blälet, vent d'Eſt. | 
ieu, providence, deflinee. Ordnuug in jORerlamm, ». lagneau pafcal. 

ſſen und Trinfen, de ses rögime de vivre, ! Dfterlucey, f. ein Kraut, arıftolochie. 
rdnung tgennen, rompre lesrangs. Did: Oſtern, f.le jour de päque, la päque. DOftern 
ung geben, domner lesordres. in Ordnung | _ balten, faire la päque. 

sen, als in der Syntaxi, conflruire. in Dfterlich , das zu Ditern gehört, de paque, 
rönung, aus der Ordnung bringen, X-| pafcal. 

vüiller, ranger. in Ordnung ftellen, dis-\Dtter, f- vipere, afpic. Fifchetter, une loutre. 
fer, arranger. eine obriakeitlihe Ord Ottergeluͤcht, #. race viperine, ou de vi- 


ina, ordonnance du magiftrat. pere. 

ınift, ». organifte, Joüeur d’orgues. |Dtternz, de vipere. 

1, f orgue, les orgues. Dtterwurg, Schlangenkraut, ferpen- 
imacher, oder Drgelbauer, m. fatteur | taıre. 


orgues, O weh, ah, helas. 
RER 


P. 
yaıa 


ADB PAC 
ar, n. une paire; fo zufammen gehört, | Pacht, m. Pachtung f. ferme. einen Pacht 
als Handſchuh; ein Paar, fo nicht nothig (liefen, faire un bail à ferme. in Pacht 
beyſammen zu ſeyn, une couple, f. als geben, bailler. 
zaler ꝛc. ein Paar verliebte oder ver: Yachten, prendre A ferme, aflermer. 
lichte Verfouen, ur couple, m. paar und Vachter, m. Pachtmann, m. un fermier. 
ar, deux à deux. Pachtgut, 7. ferne, metairie, 
en, jufammen fügen, joindre, accou- Pachtherr, m. le cenfier. 


er, appärier. Pack, m. Bündel, un paquet, balot. ein 
ung, f. alfemblage, accouplement, jon-| Pack Briefe, um paquer de lettres. 

on, aflociatipn. Baden, zuſammen machen, empaqueter, 
t, m. le Pape, Pantife. | faire un paquet: fich vacken, s’en aller, fe 
tier, m. papolätre. retirer d’un lie. pack dich weg, troll dichr 


tHich, oder Paͤbſtiſch, papal, pontifical,| va rem. 

Pape ou appartenant ou Pape. Pübft | Taderbot ,. ". paqwebot, baquebout , das 
hes Recht, Je drois canon. Paͤhſtlicher Brief:oder Botenſchiff. 

tuhl, Ze faine fiege, le ſicge apoflolique,| Badwagen, m. charint de bagage. 

fege de Rome. Pabſtliche Würde, papar Part, ". Verbuͤndniß, pacte, paction, 


pause; pontificat. ‚convention, accord, trait@, conditions 
ishung m. le papifme, dont on eit convenu. einen Paet mit 
| p 2 einem 


E 
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> einem machen, paflionner, faire padhion; Paris, m. Paris. ein Yarifer, Parifen. 
pactiſer. biefe Worte gelten nicht in Con- | Parlement, ». parlement. 


verfation, fondern nurin ftilo curiz, 5 
corder avec quelgu'un, faire un accord. 
Palaſt, =. palais, maifon royale & magni. 

que. 
VPallaſch, m. fabre. 
' Maliefter, ». arcangelet. 
Matliffade, f. paliflade. 
Palme, f. Balmenbaum, ». palmier. 
Balmenzmeig, ». palme, branche de palme. 
Palmtag, m. oder Palmfonntag, m. paques 
« fleuries, la fere ou le dimanche des ra- 
meaux des palmes. 
Panier, ». etendart, banniere, drapeau, en- 
feigne. fein Panier aufrihten, are ſer fa 
banniere. 
Pantherthier, ». une panthere. 
Pantoffel, m. verbrämter, mule. ſchlechter, 
ntouffle. 
Pantoffelholz, x. Gorkholz, du liege, du 
“ fubier. | 
Pantoffelmacher, m. cordonnier, qui fait 
des mules, pantouffler. 
Vantſch, m. vu/g. la panfe, le ventre. 
Wanzer, m. une cotte de maille, cuiraffe, 
corſelet. mit einem Panzer angetban, 
cuiraſſe. 
VPanzerhemd, n. une cotte d’armes. 
Mapagey, m. perroquet. 


ac- | Parlementiren, mit dem Feinde vom Petra 


handeln, parlemenrer, traiter avec l'cı- 
nemi, faire accord avec lui. 
Partey, f. parti, faftion. eines Partey hel⸗ 
ten, senir le parti de quelgu'un. auf di 
Partey geben, aller en parti. 
Partepgänger, m. partifan. 
Parteyifch, der es mit einem hält, partich, 
partifan, paflionne, atrache à un partı. 
partevifch, adv. pafkonnemenn we: paf- 
Aon & partialite. 
Parteylichkeit, f. partialite. 
Partifane, une partuifane. — 
Partitenmacher, m. un chicaneur, broüilloa. 
Paruque, ſ. Perruque. 
Pat, m. paſſage. der Ort, woman durch mul 
enger Paß, detroit. einen Paß geben, dr 
ser paflage à quelgu'un. den Vaß auftbet 
owvrir le paflage. den Baßverlegen, form 
barrer, ou ferrer le pajlage. ein pabcit, 
Paßbrief, ald wegen der Pe, das * 
gefunden — Eomme etc. pafepırh a 
tre de pajjeport. 
nicht wohl zu Paßı, frank, maladg, maldifpo‘ 
wohl su Paß fenn, fe porter biem er 
d’ıme parfaite [antt, ötre bien dijpes. | 
koͤmmt und wohl gu Pap, cela wow . 
fort à propos, oder bien à porn. 


Papageykraut, ». la jaloufie, amarante ou | Paß, m. den ein Pferd gebet, amble. einet 
e, 


pafle-velours de trois couleurs. 


Pat geben, aller Pamb 


Papier, ». papier. durchſchlagend Papier, Baflement, ». le paſſement. 


papier broütllard, papiers qui perce, qui | Paflementirer, m. 
pa le» qui boit, papier conlant, ou gris. fein, | Paſſen, Achtung geben, prendre 


lind Poftwapier, papier fin & deli. grob 
-- Papier, papier broüillard, qui fert pour en- 
weloper lesmercieres, ou marchandıfes, ma- 


er: 
— gard e i quele 
que chofe, l’epier. ich paſſe micht viel gi 
auf, je ne m’en foucie gueres: paflen | 
Spiel, dire pafe. id pafle, Je PEN en 


culature. alerband unnuͤtz, vollgeſchmiert Paſſen, zuſammen treffen, quadren, 5 


Papier, papera/fes. - Papier machen, faire 


 dupapier. aufs Papier bringen,befchreiben, | Paßgänger, m. un eraquenard; 


convenur, 


haquenee. 


mettre par Ecrit, coucher par &crit, mettre Baflion, f. la paflıon de Jetus C e pafler, fe 


fur le papier, jetter fur le papier. 
Papieren, de papier. 
Dapiermacher, m. Papiermüller, m. papetier. 
Vapiermüble, F papeterie, moulin à papier. 
Papift, m. papifte. 
Bappe,f. Brey, boulie. Pappe der Buchbin- 
der, coße de relieur de livres, colle de fa- 
rine, d’amidon. ; 
Pappen, zuſammen pappen, coller, päter; 
aggluer, 
Pappendedel, m, carton. 
Pappel, X Pappelbaum, zu. un peuplier. 
Papveln, pur. ein Kraut, la mauve, 
Paradies, ». le paradis. 
Paradiesapfel, m. pomme de paradis. 
Paradiedongel, m. la manucodiata, l’oifeau 
de paradıs. i 


Varchet, mi de la futaine, 


Pafliren, gefchehen, vorgehen 1 
a en gut genug ſeyn pr. — 
paffable. zu erdulden feyn, 7? 
ou fupportable. 

Baßport, m. Paßbrief, un paflepeF, si 

Yasquil, ». eine Schmähfarte, Lb° 
matoire, fatyre, injure piquant®- 

Paftenade, f. panais, paftenade. 

Vaftete, f. un päre. 

vaſtetenbecker, »r. pätiflier- 

Patent, ». patente, zre. 

Paternoſter, ». un ne. (er parat 


Pathe, m. deraus der Tau 
N maraine. der odet 


die PA. 

die Pathe, f. 0 Allen fi" 
Da der Taufe gehoben wird! * 
e 


* du navı“ 
Patron, m. Schiffherr, le PATE gan, 1 
re. Patron, ber die Pfarre geben 
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'ateur, celui, qui peut donmer un ben£fice, | Yelzhaube, f. Pelmüge, /- bonnet fourre 
une &glife, à qui bon — Pa:| de pelice. 

1, Schushalter, Patrom, defenfeur, pro- sun. m. robbe fourree, habit fourr& de 
eur. pelice. 

ne, f. Büchfenladung, cartouche, la| Pennal, ». calamar, &tui & plumes, garde- 
ırge d’une arquebufe, zu Canonen, plurhe. 

gouffe. Vatrone oder Modell,mornac | Penfion, f. penfion. 

n etwas macht, fi un patron,modele. | Veonienrofe, f. proine. _ 

ntaſche, f. garde-cartouche, gargouf-| Pergament, ». parchemin, velin. Jung⸗ 


re. frauenpergament, parchemin' vierge. 

be, ſ. Batfche. Peranmenter, m. Pergamentmacher, m. Pers 
ben, patroüiller. in dem Kothe herum! gamenthändler, m. parcheminier. 
fchen, - - dans la boue. Dergamentermwerkftatt, f. Pergamentkram, m. 
te, timbale. parcheminerie. 


ken, die Paucken ſchlagen, battre ou Perle, f. perle. Glanz der Perle, fo man das 
ıcher les timbales. Waſſer heit, Zeau. 

Eer, m. timbalıer. Verldruck, m. nonpareil: 

rm. Bund Stroh, botte de paille. in} Perkmutter, {. mere perle, nacre de perle. 
ufh und Bogen, em gros, eu bloc & en | Perruque, f. perruque. 


ıbe, (ou tas.) ' Perruquenmacher, m. un perruquier. 
hen, paffen, s’enfler, @tre enfle, tre Perfen, /. la perfonne, le perfonnage. für 
nfle ou bouffi. meine Perſon, quant a moi, pour moi. 


e, f. Stillhaltung im Singen, paufe, Perfon in einem Spiel, perfonnare, acteur. 
iren, s’arr&ter & cefler de chanter ou] die Hauptperfon in einem Spiel fern, 


faire autre chofe. ‚ Etre le principal acteur dans une affaire. 
back, m. gros jouflu, jouflard, qui a de] Werfon in einem Dialogo, oder font einer 
ofles joüss bien erflees. Rede mit andern vorgetellet, entrepar- 


‚n. de la poix. leur, interlocuteur. die Verfon, die einer 
Erang, m. cercle poifle. vorſtellt in allerley Gelegenheit, partie. 

pfanne, f. chaudiere à poix. Perſonlich, perfonnel. perſoͤnliche Vereini: 
l, n. einer Drgel, les marches des or. gung, union perfonmelle. perſonlich, in der 


es. Perfon, en perfonne. perfönlich erfcheinen, 
U, m. auf hohen Schulen, bedeau. comparoitre en ſerſonne. 

‚ f Plage, Marter, douleur, peine, | Yerfpectiv, ». lunette d’aproche, telefcope, 
urgent, martyre. auf verfpectivifche Art, opziquement. 


igen, martern und Quaal anthun, tortu- | Peſt, f- Veftilenz, f. la peite, la mortalite, 
rt, bourreler, donner la torture ou la|l la contagion. 


ıeftion, tourmenter, harceler. Peftilenzbeute. f. ulcere Fa bube 
iger, m. queftionnaire, qui donne la] peftilentielle, enflure, la maleboffe, car- 
ıeftion ou torture, boureau. bonelle. 

igung, f. tourment, torture. Peſtilenthaus, ». maifon des peftiferez. 


lich, das Pein anthut, ce qui tourmente. | Yeftilenzifch, Peftilensialifh, contagieux, pe- 
inlich fragen, donmer la torture ou Ja| ftilentieux, peftilentiel. 

eflion à quelquun. peinlich verklagen, | Peſtilenzkraut, ». petafite. \ 

ur eriminellement. peinliche Anklage, | Vetarde, f. unperard. die Petarde anfegen, 
inliher Handel, action criminelle. pein:| attacher le petard. 

he Stage, Folterung, Ja sorsure, la gene, Peterſilie, f. du perſil. 


ueſtion. Pad, m. Fußweg, fentier, trace. 
(he, f. Geiſſel, un foüet, une &rriviere, | Pfaffe, m. Priefter, un pretre, cure. ein 
ne ecourgee. boffärtiges, politifches Pfäfflein, abbe de- 


fhen, geiffeln, fouetter, donner lei cour. 

uẽt. das Peitfchen, als Chriftus, oderdie| Pfaffenblatt, ». dent de lion. 

tärtyrer gepeitfhet worden find, agella-| Pfaffenhoͤdlein, ». fufain. | 

on. das Peitfhen, ald der Miffethäter, | Pfahl, m. pieux, poteau, piquet. Wein⸗ 
er * 


fligation, fufti "pfahl; Schalas, paiffean. 

can, m. un pelican. Pfahlklotz, m. Pfaͤhle einzufchlagen, un mou- 
‚ m. pelice, peliffon, fourrure; habille-| ton, une hie, declic, machine propre à 
ıent fait de peaux. enfoncer des pieux, 

‚en, fait ou fourre de pelice. Pfaͤhlen, Pfaͤle einftecfen, planter despieux, 


‚händler, m. pelietier, marchand pel-| les enfoncer dans la terre: die Weingär: 
tier, | 3 ten 


BEL DIE BFE WIR 


— — — — 


— — — — —— — — — —— zu aan — 
ten pfaͤhlen, dchalaffer les vignes, les paif-\ Pferch, m. darinne die Schafe auf dem dFelde 


eler. liegen, parc de brebis. 
Pfahlwerk, m. paliffade. in Weinbergen, | Pierchen, bie Schafe in Hürden haben, 'par- 
peelage. quer. pferchen. mit bem Pferd belegen, 
Pfalz, /. Palatinat. fumer un champ. 
Mfalzgrat, m. Comte Palatın. Pferchhuͤtte, f. cabane. 


Pfand, Unterpfand, m. gage, hypoth&que.| Pferd, ». cheval. Pferd zum Kriege, cheval 
zu Pfand achen, engager, donner engage.| de guerre. Pferd zum Reiten, cheval dı 
Piand nehmen, prendre en gage. *Pfand| fele Werd zum Ziehen, cheval de care ſ 


löfen, degager, retirer fes gages. de chariot, de trait. Syandpferd, chrwa 
Händen, ein, Pfand nehmen, prendre des| de mam. Pferd, das gerne abwirft, chval 

gages de quelqu’un, ex&cuter. chatoüilleux Woftsferd, cheval de pofle- 
Pfandgeld, ». droit de failıe. unbaͤndiges Vferd. an cheval fer, indmp- 
Pfandmann, m. Geiffel, örage. table. der wonl zu Nierde fit, gu f bien 
Pfandſchilling, m. arres ou erres, denier| 4 cheval, bon cavalier, bon Ecuyer. 

a Dieu. Pferdedecke, f. une houfle de cheval, capı- 


Pfanne, f. inder Küche, unepoile. Pfanne,] ragon. 
Ff. Pännlein, ». die Höhle, worinnen fich | Pferdegeſchrey, ». henniffement. 


ein Bein im andern bewegt, boire. Pferdeknecht, m. paletrenier, valet d’erable. 
Pfannenflicder, m. drouineur, chaudron- |Pferdefhiff. =. Fähre, Pferde überjufesen, 
nier. RE palle. chevaux. 

Pfannenkuchen, m. bigner. Werdefhwänme. f un lavoir de chevaux. 
Pfarramt, ». Pfarre, f. paroiffe, cure. Pierdeitall, m. ecurie, &tabie à chevaux, 
Pfarrer, m. le cur&, minifire de la pa- | Yferdegeug, m. harnois de cheval. 

roifle. Yirfich, m. Pfirfche, f une päche. 
Pfarrgenoſſen, Pur. Pfarrkinder, pur. les| Pfirſichbaum m. pächer. 
parvifliens. Pfegen, Hemmen, zwicken, pincer, ferrer, 


Pfarrhaus, ». te presbytere, la cure, la| tenailler. mit altenden Zangen piegen, 
maiſon oü loge le miniftre, ou le cure| vemailler un criminel. 
de la paroifle. Piferling, ». champignon. 
Pfarrherr, m. Pafteur, miniftre d’Eglife. Pfingſtblume le genet. 
PM arrkind, w. paroiflien, habitant dans le|Yünafttag, m Pfinaften, /. pentecöte. 


territoire d'une paroiffe. Pfinne, f. Finnen, am Menſchen, echauboU- 
ze n. — F patronage. lure, echaufaifon, bouton. der Schweine-/ 
Mau, m. paon, (fprich altezeit pan.) junger rains de lepre. 

Pfau, paonnean. 5 —5 Pe ee couperofe. pfinnig, als 
Dauhenne, f. paneffe, pane. Schweine, /adre furfeme. 


Dhebe, f- Melone, melon. Pirfche, ſ. Vierfich. 
Pfeffer, m. poivre. Mfeffer, eine ſchwarze Pflanze f. plaute. fi 
Brühe oder Suppe, du civer, bowillon | Pflanjen, planter. Stuͤcke pfanien, artſ 


noir, Ar une batterie. 
Piefferbaum, m. poivrier. Planger, m. planteur. . 
Dfefferforn, ». grain de poivre. Blansgarten, m. pepiniere, complant. 


Nfefterkraut, ». de la fariette, pafferage. Pflanzung, f. plantage. 

Pieifte, f flüre, flageoler, pipe, fer, pi- Diafer, n, — emplärre. mei 
peau. Pfeife von Rohr, Blüte d oignon. fier, emplätre remollitif. Platter um = 
Peiffen, auf der Dfeiffe fielen, fiüter, fif-| weichen, carap/afme. Zunpfafen 
fler, jouer de la flüce. den Vögeln pfeifen, | Pfhaſter, m. da die Gaffen und andere Dit j 

piper les oifeaux. - niit Steinen und dergleichen bededt WL 
Pfeiffer, m. jousur de flüte, flüteur, fifleur. le pave. das Pflaſter aufbrechen, lever 


Pfeil, m. fleche, dard, trait à tirer. pave, depaver,” das Pflaſter beſſetn⸗ er 
Pfeiler, m. colonne, un pilier, pilaftre, faire le pav£. (eg 
Peilfgnell, vire comme un trait d’arba-| Paflern, einen Ort mit Steinen KÜ 

lete ou comme un dard, paver. pflaſtern, algeinen Saal, © —* 


Bfennig, oder Pſenning, m. in Kaifergeld,|] une falle. das Plaiern mit MET, 
la fixieme partie d’un fol, un doubie,| &teinen, fold) Platter ſelbſt und die 
deux deniers de France. nad) fhwerem| koſten, fo darauf gehen, eures“ un 
oder gutem Gelde, deux deniers demi. Pflaſterſend, m. der unter Die Brei > 

Pfeunigkraut, ». nummulaire, fhütter wird, couchis. cailloty 

Pfennigmeifter, m. weforier, Plafierftein, m. pierre à pavenn 


sc PER %PEO V⏑ PIE _ 4a” 
Pfoͤrtner, m. portier. u 


arreau. diegrößten mitten in der Straße 
n einerMeibe bin, camveaux. Profte, f. le pöteau d’une porte, das Pfoſten⸗ 
mwerf an etwas, de Jambage. 


afterfiöffer, m. hie, demoiielle. das Stoſ 
em, biement. ſtoſſen, bier. Note. f. parte. 
aftertreter, m. coureur, batteurdepave. |Tirieme, m. un poingon. 
aume, /. prune. große Noßpflaumen,| Viriemenkraut, ». genct. 
; Vfropfen, impfen, enter, &cuffonner. 


wunes imperiales. 

aumenbaum, m. prunier. Vfropfreis, ». une grefle à enter, 
aumfeder: 2 duvet. Vfruͤnde, f. une prebende, une benefice. 
ege, f. Wartung, da einer mit Effen und Viucdhzen, fouffler comme les charts. 
vergleichen gewartet wird, bon traitte- Pfuhl, mw. eine Pfiüge, un marais, une mare, 
nent, foin qu’on prend pour quelque| une ravine. 

nalade ou vieille perfonne. Pflege, Amt, Pfühl, m. un couffn, ereiller, carreau, tra- 
bailliage. Pflege, Vormundſchaft, zutéle, verfin. 

‚uratelle. la charge d’un curateur. geift:| Pfund, ». une livre, un talent. der ihm 10000 
iche Pfleae, diocefe. Prumd fhuldig mar, Matth. 13, zus Iui dem 
egen, im Braud) und Gewohnheit haben, voit dix milde talens. fein Pfund vergraben, 
‚voir lacbütume, ayvoiraccoltume. pfle| cacher fon talent dans la terre; enveloper 
ten. eines warten. acht auf einen haben,]| Jon marc dans un mouchoir. 

raitter, avoir Join de quelqu'un, le fervir.| Wtundig. das ein Pfund wiegt, d'une livre, pe. 
einer Belegenheit oder Semächlichkeit pfle:| fantune livre. dreypfündig. de trois Zivres. 
eu, aimer fes aijes, fe mitonner, fe mignar-| Pfundleder, ». cuir à faire des femelles, 
ter, fe bien traitter, fe donner du bonsems,| Piundiweife, par livre. 

wendre fes aifes. feiner Geſundheit pfle |Wiufhen , entreprendre für fe metier. 
en, avoir foın de fa fanse. ſchlechte Arbeit machen, boufller. 

zger, »m. Landvogt, gouverneur; baillif. Pfuſcher, m. chambreian, gäte-merier, oder 
egſohn, m. Pflegkind, ». ortelio, befier| nachdem die Niaterie iſt, die ein unwiſſen— 
yrphelin, pupille. Plegſohm, den man] der Menfh in jeiner Arbeit verderbet: beym 
tufzieht, mourrigon. j Becker, gäte-pdte; beym Schufter, gäte- 
egtochter, f. une pupille, fille qui ef) cuir; beym Schreiner, gäre-dois; im Buͤ⸗ 
| j herfihreiben, gäre-papier. 











ous tutele, 
:gbater, m. Vormund, tuteur, curateur.| Pfufcherey,, f. entrepriie für le mietier. 
vereinen aufjieht, groß zieht mowrricier. | fchlechte Arbeit, doufllage. Pſuſcherey 
ıcht, f. Amtsgebübr, devoir, office, obli-] treiben. gärer le metier. 

ration. feine Pflicht in Acht nehmen, Pfüre, f. une fofle, un marais, ou mare. 
aquitter de fon devoir, de fa charge, en) cage, flaque. 

vemplir les devoirs. ’ Pfuy, ti. pfuy du Unflat, f /e vilain. pfuy 
ichtmaͤßig, felon fon devoir. des Beiges, fi de Davarıe. 

oc, m. bäton pointu. Zeltpflocd, zum! Pharifäer, »r. un pharitien. 
Stri-anfpannen, Bleichpflock, piquer. Phaͤriſdiſch, pharifaique. 

Aden, rupffen, Öter les plumes, deplu-| Yhafan, » failan, phaifan. 

ner. pflüden, einem nad und nad) das; Philoſorhie, Weltweisheit, la philofophie. 
Seinigenehmen. desraij/er yuelgu un, lu Philoſophiren, philofopher. " 
ster une partie de fes biens, de ruiner peu| Philoſophiſch/ philofo hique. 

z pen. Früchte von einern Baum pflüden,| Philofophus, m. un — 

ueillir les fruits d'un arbre. Phonix, m. Phenix. 

ug, m. charrue. ein Stück Land, das ein Pichen, mit Pech befchmieren, poiffer, gou- 
pflug bearbeiten fan, u» journal, vder| drunner, enduire, frotter de poix, eın= 


urneau de terre. Pic, /. une pique. (poilfer- 
gen, labourer la terre. das Pflügen, Zei Piel, m. un pic, pioche. Ä 
labourage, Pickelhaube, f. cafque. . 
‚ger, m. laboureur. Pickelhering, m. Scholksnarre, bouffon, j0- 
Ingreute, /. le fer à nettoyer la charruö,] deler, fagntin, harlequin. 

le curoir. Pickeln, faire le fou, boufonner. 

Iugfäge, f. colitre de charru&. Picfen, donner un coup de bec, picoter, 
iuafchaar, f. le ſot de la charrue, Yikenier, =. un piquier. 

insierge, f- Handhebe des Pflugs, man-| Pikenſchwinger, m. joücur de pique. 
cheron. Pifenträger, m. un piquier. 


site. · Thor, une porte. Chrenpforte,| Vidiren, Picket frielen, jouer une partie de 
arc de briompbe. die Ottomanuiſche Pfor:| Pickling, „m. harang fore, (for.) (pıquet. 
te, Ja porte Ottomanne. 4 Dil 


x 
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Pilger, Nilgrim, x. un pelerin. Matten, die Wäfche, repafler le linge. 
Pilarimfchaft, f. le pelerinage. Plattenfchläger, Platter, =. armurier, fai- 
N ilarimitab, m. bourdon. feur de platines. 
Pille, f. pillule. 


—— Plaͤttlein, ». rund und mitten mit einem fs 
Pimperneil, f. pimpinelle, pimpernelle 9 


el, S zum Stricken, paillerte. 
Vimpernuͤßlein, ». piſtache ſauvage. Mattmühle, f- in Münzen, la minoir. 
Pinfel, m. un pinceau. 


Plap, m. place. ein Platz, worauf mas fol 

Pinfeltrönlein, ». die Pinfel zu wafhen,| gefenet oder gebauet werden, Zafherre dus 

pincelier. j fondement, d’unrampart, d’un campement. 
Pipen, piper, p£pier. | 


u — Platz oder Raum, aire. Plag, Drt, Leu 
Pine, m. Krankheit der Hüner, la p£pie. efpace. ein Platz vornen am Gartenbaufer 
Nirfen den Ping haben, avoir Ja pepie. 


! it. vor der Schaubühne, parterre. Platz 
a harnen, pifler, uriner. immerpiffen, | vor der Thüre, entrée de Ja mailın. 
pıl/oter. 


. — Platzen, einen Schall geben, retentit, eda- 
Piſſer, m. piffeur. Hettpiffer, —— ter, craquer. jerfpringen, — plaudern, 
Pißrot, zu. potä pifler, potde chambre. 


je babiller, caqueter. 
Pitwinfel, m. pifloir. Plapregen, m. grofle pluye,- pluye fubire, 
Diftacie, f. piftache, } impetu&ufe, guilde d’eau, une lavalkı 
Piſtol, m. zum Schieffen,piftoler. eine Du] un orage. 
blone piffole,doublon.mitYißolen duelliren, | Plaudern, groß Gewaͤſche haben, fchmäsen 
fe battre au piflolet, à conps de pijtoless. caufer, babiller, caqueter, verbaliler, L, 
Niftolenhulfter, f. fourreau de pıftoler. bagouler. 
Piftolenihuß, m. coup de piftoler. einen |Plauderer, m. un jafeur, un parleur ter- 
Piſtolenſchuß weit, #/ »’y a qu’une portee| nel, un caufeur, caqueteur, babillard, ba- 
de piftoler, à la portde du piftoler 


vard, porte-paquer, debagouleur. 

Pitſchier ». Pittſchaft, ». un cachet. Vlaute, f. vu/g. une grande &pee, un 
Witfchierem, cacheter. brette. 
Pitfchierring, m. anneau à cacheter. Pletzen, vulg. flicken, rapetacer, ravauden 
Pitſchierſtecher, m.: Vitfchiergraber, m. un] rapiscer, rapi&ceter. — 

giaveur de cacherıs. Ploͤtzlich, ſoudain, ſubit, inopineᷣ, qui arrıve 
Placken, fuͤr Plagen, tourmenter, affliger,| ſoudainement, ſubitement, adv. Jol- 

harceler. dainement, tout à coup, fubitement, # 
Mage, f. mal, peine, tvurment. 


: limprovitte. 
Plagen, tourmenter; afflıger, travailler, g&- | Wuderhofen, p/. chaufles larges oy groffes. 
ner, harceler, incommoder, tracaller. 


er. Plump,lourd, groflier. ein plumper Kerl, un 
campagne rafe. 


Pumpe, / pompe. der Stempel, der aut 
Plan, m. Riß eines Gebäudes, plan. und abgeht, piffon. das Ventil, la jo# 
Planke, planche. 


pape. das Eiſen oder die Stange, ſo mat 

Planet, mm. oder Planetftern, m. une plane-| auffen beweat, verge, brimbaler 1 * 

te. Planeten leſen, dire la bonne avan-| man Waſſer mit der Plumpe auf einms 
ture, tirer Ühorofcope. 


heraus ziehen Ban, Jaffonnee. Plumsen 
Mlanieren, detremper avecdel’eauglüante, | röhre, morinne das Kifen aebel, jo m 
laver, coller. einen Ort, Feld, ap/anır. Waſſer sieht, baraller, corps de pompe⸗ 
N lapverer. » un caufeur, un babıllard. 
Ylırpern. babiller, caufer, caquerer,jafer,ja- 
botter, verbaliſer, bavarder, debasnuler. 
Plarren, criail er. das Blarren, criwilerie. 






















tuyau. ’ 
Plumpen, pomper, elever de l'eau avec un 


pumpe. 
Plunder, m. toute forte de pauvres hardesı 


NM laffe f. le devant de la tete. guenilles. 5-1 
Platt, plat, plaın. platt ſchlagen, breit und | Plündern, piller, voler, derrouffer, depo 
diinne machen. applatır. ler, devalıfer, picorer. 


Platte, f Fabler Korf, pelade, chauvere. eine Pluͤnderung, f. pillerie, pillage, brigandageı 
Platte fheeren, vafer une couronne fur la picoree. einer Stadt, fac, faccagt- 
tete, couper les chevaux en forme de cou- Phuſchſammet, m. peluche. * 
ronne. Platte, Blech, platine, plaque. eifer: Pobel,/ m. le commun peuple, la popul 
ne Platte, plaque de fonse. Kupterplatte, | le menu peuple. ib 
plancbe de graveur. die Platte eines Tie Vochen an die Thuͤr, frapper, heut" 


fhes. Je deffus d’ une table; oben aufeiner orte. pochen einem, draverı chege®'' 
Säule, Nabagque. — quelgu'un, le fraiter de — 
Platteislein, ». Halbſiſch, une plie. bas. pochen auf etwas, ſe ſer ⸗ hs 
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chofe. auf fein Reichthum pochen, fe fier, Portal, a. avant · porte. an Kirchen die Seite, 
en ſes ricbe ſes, fe repofer fur elles. wo die große Thürift, Porzail. 
Vortugall, ». Portugal. 
Portugalefer, m. portugaloife, 
Portugiefe, m. Portugaıs. 
de v Pofament, f. Paffement- 
odtengrübig, nez grave, picote. Pofaune, trompe. Baßpsfaune, faque- 
odaara, ». la goutte aux pieds. Podagra,/ bute. 
das Beulen und Steine darinne macht, Ja|die Pofaunen blafen, fonner de la 
gouste syrfeufe. Podagra haben, avorr la| trompe. 
Foutie, Öire goutteux. Poſaunenſchall, m. le fon de la trompe, ou 
et, m. Dichter, un ppäte. de la faquebure. 
scrin, f. une poetefl® Pofitiv, m. petites orgues. 
cefie, f. Dichtfunft, poefie. Gedicht, podme. | Poffen, m. Spab, Schwanf, un tour, un trait, 
vetiid), pretique. une adtion plaifante, raillerie, badinerie, 
‚ol, m. le pole. Polftern, m. l’etoile po-| fornette, jeu, plaifanterie, bouffonnerie, 
laire. Nordpol, pole ardigue. Süderpol,| farce, moquerie. Poſſen reiffen, treiben, 
pole antarct ique. plaifanter, dire des plaifanteries, bouffon- 
olaf, m. Lolonoss. ner. einem einen Poflen thun, fpielen, 
‚olarftern, mr. eroile polaire, le pole. joüer un tour & quelgu'un. 
iolen, m. la Pologne. Yoffenreiffer, m. un plaifanteur, railleur, 
oley, w. ein Kraut, pouliot, (herbe.) farceur, bouffon, goguenard. 
iplicey, f. police. Poffenfpiel, ». farce, panralonnade, fc&ne 
igliereifen, ». brunifloir. - burlesque. 
iglieren, polir, brunir, fourbir. polieren | Yoffierlich, plaifant, ridicule, dröle, railleur, 
mit Schadhtelheu,pröer. polieren,aldein] burlesque. | 
Spiegelglas, debrutir. Poft, f. lapofte. aufder Dohıper par. die 
Islierer, m. un fourbiffeur, bruniſſeur. Poftreiten, laufen, courir Ja pofle. Poſt, 
islierung, f- fourbiflure, bruniſſage. Nachricht, avis, mowvele. Poſt bringen, 
Ioliergahn, ». brunifloir. apporster une nowvelle. Poſt, ein Stud ei- 
Jolitif, f. la politique. ner Rechnung, article. 
olitiſch, politique. Poſtbot, m. poftillon ou courrier. 
iolfter, ». matelas, chevet, traverfin. Pol: | Yoitgeld, ». le port des lettres. 
fier, Armwoliter, accoudoir. Polſter armer | Poſthaus, ». lapolte, le bureau des poſtes. 
Leute, da was anders ald Federn eingefül: | Portyorn,». cor ou corner de poftillon. 
let if, coite, coilette. Poftille, f- Predigtbuch, livre de fermons. 
olfterzüge, K worein die Federn Eommen, Poſtiren, pofter. | 
coutil, oder coutis. F Poſtmeiſter, m. le maitre des poftes, 
oltergeifi, m. eiprit familier, farfadet, | Yoftpapier, ». papier de pofte, papier fin. 
lutin. . Poſtpferd, ». cheval de pofte. 
oltern, rumpeln, lutiner, faire un tintamar-| Poftreiter, m. un courrier, poftillon, la 
re ou un bruit &pouvantable. zänfen,| pofte. 
tempeter, criailer. Pofifhiff, ». le paquebot. 
ommade, f. pommade. Pot, #. un pot. 
ommadefälblein, ». fo meiß ift, blanc-| Yotafıhe, f. porafle, vedaffe. 
rhafıs. Potentat, m. un Souverain, prince. 
ommeranje, f- pomme d’orange. Pracher, m. vulg. gueux, coquin, mechant, 


ocher, m. un homme fıer, infolent. 

seen, f.verole. Spaniſche Poden, gro - 
verole. die Kinderpocken petite verole. 
ockengtuben, plur. grains de verole. 

















ommeramenbaum, m. oranger. mendiant. 
ommerangenblätwaffer, ». nafle, eau de | Yracherey,“f. gueuferie. 
naphe. PBrachervolf, ». de la canaille, truendaille, 


ommeranzenf&hale, f ecorte d’orange. 
ommern, ». Pomeranıe. 

om», m. Pracht, pompe, magnificence. 

ompe, pompen, f. Plumpe, plumpen. 

oͤnhaſe, m. vulg. Pfuſcher, der nicht Meifter 
ift, gäte-mitier. 

orcellan, ». vaiflelle de porcelaine, 
orfirche, /. gallerie dune &glife. 

ort, m. Gechafen, port de mer. im einem 
Port anlanden, arriver au havre, au port. 


racaille, gens de fac & de corde. 

Pracht, f- magnikcence, fplendeur, pompe, 
fafte. in Effen und Trinken, debauches 
luxe. in Kleidung, Zuxe dans les vere- 
mens, dans les habits, braverie.. 

Praͤchtig, magnifique , fuperbe, pom- 
peux, faftueux, adv. magnifiquement, 
avec grande pompe, fomrueufe- 
ment, glorieufement, en prince, ſich 
prächtig erjeigen, faire vor fa magnifi- 

5 cen- 
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cence, paroitre avec beaucoup de pompe, Yrediger, m. predicateur, pr&cheur. ein 


declat. praͤchtig daher treten, fe pana- 
der. ; 

Bractif, f. prasique, is. rufe, fineſſe. 

Practiciren, pratıquer. practiciren vor Ger 
riht, mener des proces, platder pour au- 
trui, avocaller, en ſuivre le bar- 
reau, faire la profe[jron d avocat. 

Prädicant, m. predicateur. 

Praͤgen, battre monnoye. prägen. bie Min: 
jepränen oder das Feichen darauf drucken, 
marquer la monnoye ou com d un prince 
ou d’un ——— ind Herz prägen, 

- graver.dans [on caur. | 

Praͤlat, m. un prelat. 

Pralen, fe vänter, fe glorifier, faire le 
rodomont, faire le gafcon, faire. des 
rodomontades, trancher du grand, fan- 
faronner, habler, faire le fendant, faire 


ſchlechter Prediger, prödicant. 
Salomonis, Ecchefafte. 
Predigermond, m. Dominicaner, frere pr& 
cheur, Dominicain. 
Predigerorden, m. l’ordre de St. Domini. 


Mrediger 


que. 

Predigt, f. fermon, pröche, pröne, predi= 
cation. | 

Nrediatant, ». Minittere. 

Predigtfiuhl, m. Kanzel, la chaire. 

Preit, mm. le prix d’une chofe. der Preis 
fteigt oder fällt, Je prix bau je ou bailfe. 
Preis fernen, apprecer, fixer le prix, 
faire la prifee. gefepter Preit, pri fair. 
geringern Preis fernen, vabaiffer de prix. 
Preis und Lob, gloire, loiange. eine Stadt 
Preis geben, donner, ou abandenner une 
ville au pillage. 


loire de quelque chofe, sen loüer.|Preifen, loben, prifer, loücr, exalter, glo- 


—8 Pralen, vanterie. das Pralen niederle 


gen, abatre le caquet, reprimer la fiert& & | Brelat, f. Praͤlat. 


da pr&fomtion de queigu un, le faire taire, 
le degafconner. 

Praler, m. Auffchneider, un glorieux, un ha- 
bleur, un capitain, un matamore, un bra- 
vache, un fanfaron. 

Pralerey, ſotte varite, faufle gloire, 
gafconnade, rodomontade, bravade, fan- 
taıonnade, 

Pralerifd), glorieux, fanfaron. 

Prothanus, m. un abateur de bois, qui fe‘ 

lorifie, qui fe vante de faire beaucoup, 
chofes, qui ſont äu deflus de {es for- | 
ces, un batteur de vaches lices, un en- ! 
fonceur de portes ouvertes, tendeur de: 


| 
I 


ritier. 


Preiten, als Füchfe, berner. im Ballfpiele, 
bricoller. 

Preffe, f. une preffe, un preffoir. 

Preſſen, preiler. prefien, ald einen Zeus, 
ihm einen Glen; ju aeben, catir. das 
Preſſen, Bedrängen der LUuterrbanen, 
concufjon. einer, der die Unterthanen 
preßt, concufhonnaire. die Leute pref: 

. fen, drangen einander febr, s/y @ grande 
pri ce. j 

Prefier, m. Tuchpreffer, nach dem Scheerem, 
applanifleur. 

Prefeeld, ». preflurage. 

Pregmeifter, mr. preilureur. 


nafeaux, fier-ä-bras, godelureau, brava- | Vrerel, f. Krenael, craq.:elin. 


che, capıtan, cafleur de raquetes. 

Pranabette, ». lit de parade. 

Prangen, faire le brave, braver, fe parer, 
paroitre avec pompe. das Prangen, pa- 
rade. viel Prangens machen, faire beau- 
coup de fagons. 

Pranger, m. Xafterftein, Halteifen, le car- 
quan, oder carcan, Je pilori. 
Pranger ſtehen, dsre pilorie, ötre mis au 
pilori, Erre expofr. 


R |Priefter, m. Pretie, miniftre, facrificateur. 


der obere, oder Hobeprieter, Je grand 
prötre, le fowverain prötre, le prince des 
prötres. 


Prieſterin, f. la prörreile. 


Priefterlicy , facerdoral, de pr£tre, de pa. 


fteur ou & lui appartenant. 


an dem Prieſterſchaft £. la pretrife, le clergé. 


Prieſterthum, ». le facerdure, la jacrih- 
catufe. 


Praſſeln, faire du bruit ou d’eclar, cra- ! Principal, ». ein Regiſter in einer Orgel 


queter. 
Praſſen, im Luder liegen, gourmander, ban- 
ueter, yviogner, fe debaucher. dag Praſ 
en, debauche, goumandife, yurognerie. 

Praffer, we. un yvrogne, un goinfre, un pi- 
fre, gourmand, debauche. 

Peedieant, f. Pradicant. 

Predigen, das Volk lehren, pröcher, in- 
ftruie le peuple, dire un dermon, 
faire un pröche. predigen, (im &pott) 
viel Worte machen, loben, erheben, prö- 


EiVs 


preitaut, prétant. 

Prinz, m. Prince. 

Prinzeffin, Princeſſe. 

Prinzmetall, ». metal de prince, 

Pripr, m. in Kloftern, prieur. 

Pritſhe, f Jes étrivieres, ferule fen 

ue. 

Pritſchen, foüerter, donner les Etrivierch 
donner la ferule. 

Privatperjon, un particulier. 

Privileriun, ». Freyheit, privilöge. Pribvi⸗ 
legium oder Gnade, bie eine van oder 

nit 
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Amt Hat, « attribution. . das einem als ein | Pfalter, m. Infrument, daranf man fpie- 


Privilegium verlichen it, attributif. 

robe, f. epreuve, Echantillon, eflai. 
Nechnen, prewve. 

robieren, darthun, bemweifen, prouver, ve- 
rifier. probieren, verſuchen, dprouver, 
e layer. 

robierer, m. Münzguardein, eflayeur. 

robierofen, m- fourneau d'eſſai. 

robierſtein, m. pierre de touche. 

'robierftüc, ». echanuillon. 

'robiertiegel, m. ceupelle. 

robft, ’n, Prevöt. 

robſtey, f. la Prevöre: 

robſtuͤck, ». un eflai, une &preuve, une 
tentative. 

\roceß, m. un procds. 

Iroeeflion, f. proceflion, 

zrofeſſion, f. profeflion, metier. 

Irofefler, m. profeffeur. 

Jrofit, 9. utılice, profit, fruit, €molu- 
ment. 

Irorbecey, f. Prophezeyung. 

rophezeyen, prophetiler.» 

Jrophezeyung, f. prophetie, predietion. 

Irophet, m. Prophete. 

Irophetin, f. Propheteile. 

Sroteftirende, plur. les Proteftans. 

Srotocoll, m. regieres publics, les tables & 
les altes pubtics. 

Protocolliren, enregitrer. 

Proviant, m. vivres, munition de bou- 
che. 

Provianthaus, ». magazin des vivres, für 
marfchirende Soldaten, /erape. 

Proviantiren , approvifionner, avitailler, 
ravitailler. 


im 


Proviantirung, f provifion de bleds & de 


vivres. 

Proviantmeifter, m. commiflaire des vivres, 
etapier, munitionnaire. 

Yroviantwagen, mm. charior à mener des vi- 
vres; caillon. 

Provos, m. le prevöt. 

Prüfen, eprouver, examiner, 

Prüfung, f. examen, &preuve. 

Prügel, m. bäton, gou:rdin. 

Prügeln, bätonner, rofler, tricoter, — 
des coups de bäton ou des baſtonnades. 
heftig pruͤgeln, dchiner, &reinter, erener, 
affommer, rouer de coups, frotter d’huile 
de eotteret. 

Nrügelfuppe, f. baftonnade. 

Pfalm, m. un pfeaume. Pſalmen fingen, 

falmodier., 

Palmbuch, ». pfeautier, livre qui contient 
les pleaumes, 

das Pfalmiren oder Pfalmfingen der Beilt: 
licher in der Kirche, pfalmodie, 

Pſalmiſt/ m. le pfalmifte, 


let, pfaltsrion. VW alter Davids. mı. Pſal⸗ 
terbuch, m. Jes pfeaumes de David, pfeau- 
tier. 

Pudel, Budelhund, m. barbet, 

Puder, m. poudre. 

Yuderhan, m. coq d’Inde. 

Pudern, Die Haare, poudrer. 

Puff, m. wenn man auf einen ſchlaͤget, ſtoͤſſet, 
oder anf etwas faͤllt, buffe. einem flattli= 
he Puͤffe geben, char ger quelgu un de bons 
coups. 

Yurfen, buffeter. 

Puffer, m. ein Feines Piſtol, Sadpiftel, pi- 
ftolet de poche, bider. 

Puls, m. lepoulsou pous. an Puls greifen, 
säter le pous. daslanafamıe Schlagen des 
Vulſes, um pous foible, langui Jant. 

Pulsader, f. artere. 

Bult, ». Pultbret, ». un pupitre. Pult auf 
dem Altır, worauf das Mesbuch lieget, 
portemiffel. das Singepult im Chor, vor 
welhem viele fteben konnen, Jutrin. 

Yulver, m. poudre. zu Pulver machen durch 
Feuer, calciner. das Machen zu Pulver 
durchs Feuer, calcination. Sciekpulver, 
poudre, poudre à canon Tonne Pulver, 
une cayue ou un baril de poudre. 

Pulverflaiche, f. une flasque, fourniment, 

Pülvern, klein zerſtoßen, pulverifer, reduire 
en poudre. 

Pumpe, f. pompe. f: Mumpe. 

Punct, m. Tüpffel, un point. von Punet zu 
Punet auffhreiben, arsiculer. Punet, ar- 
— * point, gueſtion. Puucte oder Voca- 
‚les im Hebräifchen unterfegen ; Vunctüber 
ein 2 miadhen, pondluer. ein PBunct von 
anderer $arbe mitten in einer Blume, im 
den Wappen, b0uton. Zirfelnunet, Mits 
teipunct, Je centre, le milieu du cercle, le 
point du milieu. 

Punctiren, im Schreiben, pon&tuer. im 
Malen, pgjnriller. in den Wappen, pain 
ser. das Gold anzudeuten, poimsiler. 

Puppe, f. une pouppe, un poupard, un go- 
denor. eine Puppe, eine Perfsu von Kleiner 
kurzer Geſtalt, une bamboche, 

Puppenfpiel, ”. mie der Policionello, 
oder Marionetten, bamboches, mario- 
nettes. 

Pappennert, #. jouöt, ou amufement 

- d’enfans. 


Purgation, f- Purganz, f. purgation, me. 


Purgiren, purger, fe. purger, prendre me= 
decine, 
Purpur, m. pourpre. 
Purſch, ſ. Burſch. 
Puſickan, m. Stteitkolbe, maſſe d'armes. 
Pup- putzen, ſ. Out. 
Q. Quaal, 


1  AuM Due BUE QuUI m 


Q. 


uaal, ſ. Qual. ı bringen, fixer le mercure. Queckſilbet, 
Quacken, wie bie Fröfche, criercomme | das man gleich flüßig findet in der Erde, 
une grenoüille, coafler. das Quacken, mercure vierge. 


coafjement. Quediilber : Spiritus, m. efprit mercu- 
Quacker, m. trembleur, quaquer, quouacre, rial: 
Quackfaiber, m. charlatan, op£rateur. Quell; m. oder Quelle, f. fource. 
Quaderfein, m. quarreau ou carreau. Quellen, hervor fpringen, Taillir, jaillir, rex 
Quadrant, m. in der Aftronomie, un quart de] gorger, fourdre. 
nonante, un quart de cercle. Quellmaffer, ». eau de fource. 
Quadrat, ». quarre. ‚| Quendel, m. ein Kraut, ferpoler. 
Qual, f. Pein, Marter, tourment, peine; | Quer, nad) der Imerg, de biais, de travers. 
martyre, mortification, travail. das nicht borigontal if, nach der Quer, 


Qudien, peinigen, tourmenter, bourreler,] oblique, adv. vbliquement. nad) der Quer 
fort affliger, gEner, travailler. ſich qudlen,| hingehen, sraverfer. 


s’agiter, fe debattre, fe tourmenter. Querbalfe, m. folive traverfante, travon. 
Qualm, m. vapeur, exhalaifen. Quergang, m. traverfin. einer Linie, odf- 
Qualſter, m. du crachat &pais, gros cra-| quise. | 

chat. Querbieb, m. oder Wunde, die ach hinein 
Quappe, f. Yalraupe, eperlan. gebt, efcarpe. einen Querbieb geben, 
Quark, m. fromage &crämg; ir. vulg. de la| efcarper. | e 

boue, de la merde. ‚ Querholg, m. traverfin. an einem Fußboden, 


Quart, ». ber vierte Theil eines Dinges, barre. in einer Laute, darrure. 
un quart. ein Quart Wein, um quars de| Querpfeiffe, f. flüre allemande, une fifre. 
vin. Querpfeiffer, um fifre. 

Duart, f. als im Fechten, quarte. Quart|Querfac, m. beface, biflac. 
vom Kartenſpiel, quarte au Roi, quarte| Querftraße, f. traverfe, 
major, quarte baj]e &c. ein Quart im|Quetichen, gerquetfchen, briffer, caffer, con- 
Kartenfviel, fonft 14, guastorze. 4 %0:| caller, rompre en morceaux, e£crafer. 
nige oder Bauern, fredon. die Quart, fo] quetfchen,verwunden, meurtrir.gequetidht, 
man zur Goldprobe hat, incart, incarta-| meurtri, contus. 
tion. eine Quarte auf dem Elavier, oder| Quetſchung, f. contufion, meurtriffure. 


in der Muſik, aiate ſaron. Quinte, f. die kleinſte Saite auf der Laute, 
Quartal, ». Vierteljahr, quartier, trois la chanterelle du lut. Quinte auf dem 
mois. Clavier, diapeme. Duinte, in dem Piquet⸗ 


Quartier, ». un quartier. einem Quartier| ſpiel im Fechten, une que. Quinten, 
geben, donner quartier à quelgu'un. »vie| fineffe, fourberie. 
Kriegsvoölker ind Quartier führen, mezer| Quintlein, ». dragme. 


les, troupes en quartier, Quitt, ledig und los, quitre, 
Quartiermeifter, m. le mare&chal de logis, | Dxittan;, f. Quittung. 
_ un quartier-meftre. Quitte, f. un coing oder eoin. 
Duafte, f. houpe, toupe. Quittenbaum, mm. coignier. 
Ben. m. les quatre.tems. Quittenlatwerge, f. du cotignac. 

uitfche, f. pruneau. Quittiren, begeugen, daf einer geliefert Habe, 
Dudtfenbaum, m. prunier. quittancer, donner quittance, ne de- 
Quedfilber, ». du vif argent, hyd re,| mander plus rien d'une dette. 


mercure. Queckſilber harten, zum Stand Quittung, f. quitance. 





R. 
RAB RAC RAC 
Rebe, m. uncorbeau. der Rabe kracket, de Rachen, m. la gueule. 
corbeau croaſe. Mächer, m. vengeur. 
Rabengeſchrey, m. cri de corbeau, croafle- Rachgierig, der ſich begehrt zu rächen, vindi- 
ment. catıt. 
Rabenitein, m. lieu du fupplice. NRachaierigkeit, f. l’envie, le defir de ſe 
Radıe, f- vengeance. Rache uͤben, ſich rächen, erg f | 
fe venper, prendre vengeance. | Racket, 
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fet, ». von Pulver, fufee volante. Ra⸗ 
tetenftecden, /a baguette. 
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Raferey, f. Unfinnigkeit, f- rage, forcen» 


rıe, tougue. 


‚‚». uneroue. Rad, das man tritt, etwas] Rafpel, f- große Seile, une groſſe lime, rape. 


ufsuziehen, une roud de gruß. 

yachfe, un efheu. 

dbrechen, rädern, raufr. 

diren, ausfragen, eine Schrift, rayer, ratu- 
er, &facer, Ööter avecun canif. gadiren im 
Rupfer, graver à leau forte. 
dleinsführer, m. l'auteur, le promoteur, 
\e boute-feu, le chef d’une fedition. 
dſchinne, f. bande d’une rous. 
ıdfpeiche, f. rayon d'une rouẽ. 

(diwert, ». in ober an etwas, le roüage, les 
roues d’une machine. 

affen, etwas besierig aufheben und hinneh⸗ 
men, ravir, enlever, emporter, haper à 
tort & à travers. 

ahm, darauf die Weiber ihrGeſtrick, und was 
fie ausnehen wollen, fpannen, rame. Feu⸗ 
fterrahm, quadre, le chaſſis d une fenktre. 
Rahm am Fenſter, den man auf-und zu: 
f&hieben Fan, chafhıs. in Rahmen einfaf- 
fen, enchajfer. 

ahm, m. von der Mil, Milchrahm, la 
creme. 

ahmen, den Rahm abnehmen, ecr&mer. 

ahn, ſchmal, ſchwank, maigre, munce, 
grele, menu, delie. 

tammeln, vu/e. fraier, s’accoupler, &tre en 
amour, bouquiner. 


tammeln,' Pfäple einfhlagen, enfoneer | 


(ficher) des pieux. 

dammler, m. Pfähle einzufchlagen, mouton, 
declic. : 

Ranf, m. Lift, fineffe, tour, furprife, four. 
berie, detour, rufe, tromperie. 

Ranfe, f. Rebe, farment. 

Rand, m. das Yeußerfte eines ieden Dinges, 
le bord, la marge, l’extremire. der Rand 
an einer Glode, pince. 

Kanft, m. bord, rebord. Ranft, Ränftlein 
Brodt, une croüte, un grignon de pain. 

Ranzen, m. $etleifen, beface, valife, havrefac. 


Kanzion, f. rangon. Ranzion erlegen, payer 


a rangon. e / 
Kanzioniren, Geld für die Erledigung abfor- 
dern und annehmen, rangonner. 
Rapp, m. un cheval noir, un moreau. 
ae n. un fleuret. | i 
apuͤmlein, #. raiponce. 
Rar, felten, rare. 
Raſch, m. ein Zeug, ras. 


Rafen, toben, unfinnig ſeyn, faite:rage, etre 


infenfe, enrag&, forcene, fureur & 


horsdufens. rafend, tobend/ furieux, en- 


rage, forcent, frenetique. 
chten enrage, chien fon, 
il efl tout à fais envags, Pefend machen, 
faire enrager, mettre en fureur, 

Rafen, m. galon, gazon. 






/ 








Rauben, voler, pil 
Räuber, m, un vuleur, brigand, larron. 


Raſpeln, mit der Raſpel darüber fahren oder 


feilen, racler, raper. 


tafpeln, zufammen 
raſpeln, ama/fer. 


Raſſeln, craquer, craqueter, faire du fracas, 


comme les roücs 


'un chariot, 


Raft, f. Rube, f. repos. 
Raften, ruben, cefler, fe repofer, prendre 


du repos. 


Rafttag, m. jour de repos. 
Kath, m. confeil,avis. um Rath fragen, oder 


bey einem fuchen, demander confeil, conful- 
ser quelqu' un fur une affaire,prendre confeil 
de er. einem Rath mittheilen, con- 
feiller quelqu’un, lui donner confeil. Rath 
fchaffen, pourvoir, remödier & quelque mal 
& y donner ordre. zuRath halten, menager. 
ein Rath eines großen Herrn, de confeiller 
d’un prince. die Berfanmlung der Räthe, 
le confeil. der geheimeRath, Je confeilprive. 
der Staatsrath, confeil d’stat. der Stadt: 
rath, Berfammlung der Ratheherren, Ze 
fenat, le confeil,la cour. der Rath wird heut 
nicht fisem, om m’entrera pas auyourd’hui 
au confeil. f. auch Errathen. 


Rathen, confeiller, donner confeil. 
Rathfaͤhlg, digne, capable de l’office de fe. 


nateur. 


Ratbgeber, m. un confeiller, quidonne fon _ 


avis & fon conieil fur une chofe mife 
en deliberation. 


Rathhaus, ». la maifon de ville, le palais. 
Rathfam, bon, expedient, convenable, 
RrRaͤthſel, ». un Enigme. 


| ‚ räthfelweis, par 
enigme. raͤthſelhaft, dnigmatique. 


— m. Hetrenknecht, ſergent, huiſ- 
er. 
Rathſchlag, m. deliberation, conſeil. Rat: 


ſchiag, den ein Medicus oder Advocat ge: 
ſchrieben hat, conſultation. 


Rathſchlagen, confulter, delibérer, prendre 
# confeil. 

Rathſchlaͤgig, avife, homme de confeil. 
Rathſchluß, un arr&t du confeil. 
Kathsherr, w. einer vom Nath, un fena- 


teur. 


Nathspräfident, mm. le prefident ou le chef 


du confeil. 


Rathsſtube, f chambre de confeil. 
Rathstag, m. jour ordinaire, auquel le fl- 


nat fe tient, 


Nathöverfammlung, /. le fenat. 

Rase, f. oder Matre, f. un rat. 

Räpel, m. f. Roͤthſel. BER 

Raub, zu. Beute, proye, butin, rapine, dé- 


pouillage, pilläge. 
2 butiner, detrouffer. 


Raͤube⸗ 
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Raͤuberey, f. brigandage, volerie, larcin. 
Näuberey treiben, Arigander, voler. 

Raͤuberiſch, der gerne plündert und ſtiehlt, 
ravillant, qui enleve par force. 

Raubloch 7. coupe-gorge. 

Raubſchiff, ». brigantin, vailfeau corfaire, 

Raubſchloß, ». un repaire de voleurs. 

Raubvogel, m. oifeau de proye. 

Rauch oderraub, adj. rude, Äpre, rabotteux, 
rauch, adj. velu, plem de pail. 

Rauch, m. fumee. Rauch, dei man von wohl: 
riehenden Sachen in ein Gemach machet, 
un parfum, fenteur, qu'on fait dans une 
chambre. 

Rauchen, einen Rauch aeben, fumer. 

Räucherkerzlein, ». paltille. 

Raͤuchern, einen Rauch in oder unter etwas 
machen, parfumer quelque chofe, enfu- 
mer ouprendreä la fumee, rduchern, als 
in der Kirche oder fonft. dräler de lencens 
dans une alıfe, la parfumer d’encens. räu: 
heim, ald sleifch, fumer de la viande. 

Raͤucherung, f. iuffumigauon. wohlrie⸗ 
ende, parfum. 

Rauchfang, m. Schorfiein, cheminte, 

Rauchfaß, ». encenforr. i 

Rauchig, vol Rauch, fumeux, 

Rauchloch, m. trou de cheminte, par ol 
fort la fumee. 

Rauchwerf, ». matiere de parfum, encens. 
ben Göttern Rauchwerk angünden, encen- 
fer aux. Dieux. 

Maude, f. la rogne, gale, gratelle. 

Näudig, kraͤtzig, rogneux, galeux, 

Rauffen, arracher, tirer les cheveux. fi 
tauffen, fe barper, starracher les cheveux. 

Raub, grob, Apre, dur, montagneux, plein 
debuiflons, plein deröchers. raub, hart, 
unfreundlich, vwde, fevere, rigoureux, in- | 
bumain. raub, wollicht, mie Pferfich, Quit⸗ 
ten ic. cotonneux." raub werden. wie dag 
Tuch aufmirft, fe cotonner. rauhe Luft, un 
tens, un air rude. vaube und ungleiche hol: ; 
perichte Derter, Jieux mal-unis, rabotteux. 
rauh rohr ald Speifen, erud. rauh, fireng, 
auflere. raub, adv. äprement, rigoureufe- 
ment, rudement, crüemens. das rauhe her: 

-aus kehren, wfer de rigueur. 

Naubigkeit, f Aprete, durere, 

Rauchhaͤndler, m. der mit Rauchwerk hans 
delt, tuurreur, marchand pelletier. 

Rauchwerk, ». fourrure. j 

Raum, m. Drt, la place, unlieu, un efpace, 
aire. Raum, Gelegenheit, Fug, ovcca- 

fon, opportunite, commoditd. Kaum ma: 

den, faire place. Raum, Milchtaum, f. 

Raͤhm. 
Räumen, beyſeits thun, aufheben, äter de 


men, aus bemLande weichen, vaider le pays: 


quelque heu, en eloigner. das Land v 


au 


Vabandonner, le quitter, en fortir. aus dem 
Mittel räumen, fe defaire, de quelguWum. 
räumen, aufpunen, ranger, arranger. 

Räumlich, amplement, au large. 

Raupe, /. wnechenille. yon den Rauden rei⸗ 
nigen, dcheniler. 

Raupenneft, ». nid de chenilles.. Raupen⸗ 
neſt bag den Gärtnern, dowchen. 

Rauſch, m. la crapule, yvrognerie conti. 
nuelle. einen Rauſch trinten, s’enyurers 
boiveplus qua l’ordinaire, plus qu on n'en 
peu porter. den Rauſch ausjchlaten. caver 
fon vin. Rauſch vertreiben, desenyvrer. 

Kaufen, ein Getos machen, bruire, murmu- 
rer, faire un bruit, murmure, ou tinta. 
marre. anmutbig raufchen, gazoüsler. das 
Raufben, Geraͤuſch, Je brurt. 

Raute, A dela rue; in Wappen, Jofange. 

Nebe, f. farment, brin de farment. 

Nebelte, m. un rebelle, un mutn, 

Rebellion, f. rebellion. 

Rebeiliren, fe revolter. 

Mebenholz, ». farment. 

Nebhuhn, ». Feldhuhn, 7. une perdrix, 

Nebhünerfänger, m. tonneleur. 

Kebhünergarn, ». tirafle, das man über fie 
sieht ; sonnelle, worein man fie jagt- 

Rechen, m. Harfe, un rätcau. 

Rechen, mit einem Rechen zuſammen Fragen, 
räteler, allembler avec le räteau. 

Rechenfunft, f. larithmetique. 

Rechenmeiſter, m. larithmeticien, maltre 
d’arirhmetique. _ 

Nechenpfennig, m, jetton pour compter. 

Rechenſchaft, f- compte, raifon. Rechen⸗ 
fchaft geben, rendre compte. 

Rechnen, überfchlagen, wie viel eines Dinges 
fey, compter, calculer, jetter. 

Mechner, m. calculeur, ‚compteur. 

Rechnung, X cumpte, jet. Rechnungeſtuͤck, 
oder eine Summe, ein Theil davon, eine 
Pol, partie. das Gutheiſſen einer Rech⸗ 
nung, validation. 

Recht, billig, raiſonnable, equitable, droit, 
jufte. das fich ſchickt, propre, commode, zu- 
Ste convenable. recht, wohl, bequem, com- 
modement, bien. recht, recht ſchaffen im bis 
fen und guten, einrechter Fürft, uw prince 
acheve. ein rechter Natr, unvrai fun, m 
fou acheve. eine rechte Gottesfurcht, ans 
pitid folide. recht, nichtanders, par. wenn 

° mir recht ift, vulg. 4 je we me srumpe. 
es ift mir nicht recht, ze we me poste pas 
bien. zu recht bringen, roflisuer, ritablrs 
remettre. zurecht machen, azu/ler, di/pojers 
mettre en bon urdre, porter,corriger. bie 
rechte Seite eines Gewirke, endruis. 

Recht, ». Billig’-it, le droit, la juſtice, la 
raiſon. Recht geben-approwver. ihr habt 
Recht, vous aves rarjon. ein Recht ju 

etwas 
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etwas vor andern, privilige. der ſolch Recht Redner m, orateur. Redner vor Berichte. ur 
bat, privikeie. | avocas. auf dem Catheder, declamateur. 
Recht. nicht links, droit. die rechte Hand, “Redneriſch de rhetorique, oratoire, figure. 

droite. ber rechts und nicht links if, droi- |Neede, Rede, f. la rade, mouillage. 

tier. yur Rechten Adroite. der etwas in den | Referent, m. in Rechtshaͤndeln, rapporteur, 

Wappen zurrechten Handhat, addextre. Reff, ». ein Nückforb, m. bretelle, hotte, 
Rechten, plaider, faite un proces, appelier| panıer. 

en juftice, pourfuivre par les voyes de | Reffträger, m. einer, der ein Neff aufm Ruͤ⸗ 

droit. een hat, un horteur, crocheteur, ou por- 
Nechtfertigen, juftiher. teur de hotte, celui qui porte la hotte. 
MRechttertinung, f. juftihcation. Refier, #. contree, quartier, les environs. 
Rechtglaͤubig, fidele, orthodoxe. Reformiren, reforıner. 
Rechtlich, legitime, juridique, adv, legiti- | Reformirt, retorme. 

mement, juridiquement. _ Reformirung, f. la r&formation. 
Rechtmaͤßig, jufte, bon, legitime. Rege machen, mouvoir, faire lever, &mou- 
Rechtſchaffen- vrai, partait, comme il faut,] Voir,troubler, inquieter, exciter, irriter. 

acheve. rechtſchaffene Früchte der Buse, Regalpapier, 7. papıer royal, imperial. 

uits dienes de pinitence. Regel, f. regle, maxime, principe, fonde- 

Rechtsaelahrheit, f- jurisprudence, lafcien-| ment. | 

ce du droit, la connoiflance de ce qui) Regelmäßig, regulier, dans la regle. 

eft juſte. Regelmägiglid), adv. regulirement, con- 
Mechtsgelehrter, m. jurisconfulte, homme| formement & la regle. 

de loı. Regen, beivegen, mouvoir, agiter,emouvoir, 
Rechtsguͤltig, valable. remuer. regen, in Gang bringen, donner le 
Nechtsbandel, m. procds, cauſe. Rechts⸗ mouvement A quelgue chofe. ſich regen, fe 

bandelmiteinemanfangen. aFionner quel.| remuer, commencer & jelevery fe mowvoirs 

qu' un, lui intenter une action, unproces. fe groüiller, vulg. De 
Recht fpredyen. prononcer la fentence. Regen, m. la pluye. ein Plagregen, une /a- 
Rechtsſache, f. proces, caule. vajle. Sclagregen, forte ou grojle pluyes 
Recken, reichen, etendre, tendre, bailler.f ane ondee de pluye. ein Regen, der geſchwind 

ſich recken und dehnen, s’ötendre comme| kommt und bald wieder aufhört, guilee. 

Font les pare ſſeux ou ceux, qui font à demi| ein kleiner kalter Regen, bruine. ein Sturm 
- endormis. das Reden, allongement. mit Regen, borie. ein dünner durchdrin⸗ 
Mector,m. einer Schule, premier regent ou) gender Regen, frempe. 

re&teur d'un college, doteur regent. Regenbach, m. torrent. 
Redart, f. ‚le ftile, la fagon de parler, des Regenbogen, m. l’arc en ciel. 

pbrafes ordinaires. prächtige Redart, uw» Negenhaftig, pluvieux, nebuleux. 

fl’le magnifigue. . INRegenmantel, m. ungaban, balandran, une 


Rede, f. Stimme des Menfchen, la parole,!  calaque. 
la voix. Rede, Gerücht, uit, renom, re- Regenfhirm, m. parapluye. Ze 
nommee, —Regent, m. Herrſcher, prince, fouverain, 

Redekunſt, f. la rhetorique, l’art de bien deigneur, gouverncur. 
dire. der die Redefunft weiß und lehret, Negenmetter, #. un temps de pluye, temps 
un rbeteur, un rhötericien. pluvieux. 

Reden, parler, difcourir fur quelque propos. Negenwurm, zw. ver de terre. 
langfam reden, zrainer ou tirer fes paro- Negieren, berifiehen, Das Negiment führen, 
des. ben Betrunfenen wird dad Reden gouverner, duminer, commander, re. 
ſchwer, langue vacille aux yurognes. vor; gKrer, regir, manier. reaieren, als die Be— 
Gerichte reden, plaider. übel von einem; gierden eined Meuſchen porser. das wohl 
reden, ihn fhelten, dlämer quelqu'un, de , u regieren if, maniable. 
meprifer, en mödire. Regierer, m. moderateur, recteur. 

Redensart, f. fagon de parler, exprefion, Regierfuht, f. l’envie, la paflion de domi- 
locution. | ner, de regner; ambition. 

Kedlich, aufrichtig, franc, entier, droit, fin. Regierung, f- Herrfhaft, gouvernement, 
cere, homme de bien, honnete. redlib, empire, regne. unter eines Regierung ſeyn, 
ohne Betrug, in Aufrichtigkeit, fans ſine ſe Etre fous de gewvernement, ou la feigneurie 
ou tromperie, fruckrement, en verite, en, due quelguun. 
bomme de bien. | KRegiment, #. gouvernement, empire, prin- 

tedlichkeit, Aufrichtigfeit, probite, can-| cipaute, domination, puiflance, adınini- 
deur, fincerite, franchiſe. ſtration. 

Regi⸗ 
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Regiment, n.in Kriege, un regiment. Reais| omdamment, amplement, à foifon, gran- 
ment Reiter, un régiment de cavalerie.| dement, affez, en abondance, prodigale- 
Regiment Fußknechte, zu rögiment d’in-| ment. adj. abondant en quelgue chofe. 
fanterie. ein Regiment führen, drre volo-| etwas reichlich haben, abonder en quelzue 
nel, commander un régiment. choſe, en avoir de refle, plus qu’ilm’en faut. 
Regimentsſtab, =. bäton de commande- Reichsabſchied, m. reces, reiultar de !’em- 
ment. pire, ce que la diette de l’empire à r&. 
Kesifter, m. ein Verzeichniß eines und anders,| dolu, conclu & arr&re & qui tient en 
un regitre, un journal, Etat, matricule. | ſuite de loi. 
Regifter der Ausgabe und Einnahme, Örure Reichsadel, m. la nobleffe de l'empire. 
de comptes, de la depenfe & de.la recette. Keichsapfel, m. globe imperial. 
In das Negifter fhreiben, inferer au lrure‘ Reichsfurſt, m. prince de l’empire. 
de comptes. Regifter eines Buche, /a table, Reichsſtadt, f. ville libre de l’empire, ville 
Pindice. NRegifter oder Rolle der Soldaten,| imperiale. 
“ röle, liſte, röglere.  ) Rkeichsſtand, m. membre de l’empire, ou 
Kesiftrator, m. maitre du grefle, qui tient! des états de l’empire. 
les regitres. i Reichſstag, m. diette, affemblde de Pem- 
Kesiftratur, f. enregitrement, minute, let-| pire. 
tres, altes ou cartes, Reichsthaler, m. risdaler, &cu d'Allemagne. 
Resiftriren, Briefe und Gefhichte an ihren Reichthum, m. Ueberfluß an Geld und Gut, 
- Drebringen, faire desregitres, mettrepar|j richefles, moyens, grands biens, grande 














ordre enregitrer, | abondance, opulence. 
Regnen, pleuvoir. regnen Hein und Ealt, Meif, m. Band, cercle, cerceau. 

bruiner. — Meif, zeitig, mür. reifes Alter, Age avanchı 
Regnerifch, pluvieux. ägemür. veif mahen, mürir. reif werden, 
Keaung. fe Bewegung, mouvement,remut-| devenir mür, fe mürir. 

ment, agitation. | Neiff, m. gel&e blanche, ober givre. 

Rehe, adj. als ein Pferd, fourbu, gät& de la Reifen, Reiff geben, geler, faire une gelte 

fourbure. blanche. es reiffet, ed giebt Reiffen, : 
Mehe, ». Rehebock, m. chevreuil. tombe de la gelte blanche, du givre. 
Reheziege, f chevrette. Reiflich, bien mürement, avec beaucoup 
Reibeiſen, m. — f. oder &gru-| dereflexion, d'attention. reiflich erwogen, 

geoirn m. miörememt deliber&, confider&. 


Reiben, frorter. reiben, daß esglängt, fowr-: Reifung, f Zeitigung, maturire, 
bir, frayer. das Reiben der Glieder, ald die. Keiger, Reiher, m. heron. 
Aerıte hun, Aection. unter die Nafe rei⸗ Meigerbeiß, f. la chafle du heron. 
ben, vorwerfen, röprocher au nez. reiben, , Reigerbuſch, m. aigrette, bouquer d’ai- 
jerreiben, Elein machen, droyer, piler,ame-| grette. | 
nuifer. ſich an einem reiben, sirer au bäton Keihe, f. tour, ordre, rang. eine Reihe hinter 
avec quelgu un, fe frotter 4 quelquun, at- einander, Ja files bey den Soldaten, fon# 
taguer quelgu’un, feprendre a lut. dad Reis| auch neben einander. wenn mich die Reibe 


ben, ald der Farbe, droyement. trift, amontour. eine Reihe Stücke auf ei⸗ 
Reiber, m broyeur. ner Seite des Schiffes, dordee. mad) der 
Reibftein, . le marbre, la pierre à broyer. Reihe, à Ja ronde, chacun à fon tour. 
Meich, ». Konigreich, royaume. Kaiſerthum, Reihen, m. Tan, un branle. 

empire. Regierung, regne. Reiher, f. Reiger. 


Reich, der viel Geld und Gut beſitzet, riche, Reim, m. une rime. ſchlechte Reime machen, 
opulent, abondant en richeffes, ul 4: rimailler, faire de möchans vers. 
de grands moyens. reid) machen, enrichir. Reimen, rimer, faire desrimes. das ſich reis 
reich, überflüßig, abondant, fersile, copieux.| met, comvenable, propre. 
ein reich Jahr, annde abondante, ou fersile, Reimenmacer, m. Reimer, m. pottereau 
"annee d’abondance. reiche Erndte, moif-| verfificareur, rimeur, rimailleur. 
fon riche. abondante. Reimenmeife, en rimes; 
"Reichen, überreichen, bailler, donner, livrer, | Reimkunſt, f. Yart de rimer, 
preienter. die Hand reichen, sendre Ja main. | Reimſolben, plur. die man einem giebt— 
reihen, rühren, fowcher, atteindre, Seten-| nebſt derMaterie, fie darnach einzurichten, 
dre, aller zusqu’d. ſo weit als ein Geſchoß bouts rimez. 
reicht, item das Geficht, und andrer Dinge Nein, ſauber, pur, net, fans tache. reitt, 
Wirkung, /a portee. ohne Febler, als eine Schrift. corre?, Adv. 
Reichlich, vollig, uͤberfluͤßig, zichement, ab-| cerreöiement. - rein aldein Thier - — 
eſta⸗ 
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Teſtament, mende dans le ſtile du vieux Reiß-Kohle, f. charbon de fauie. — 
seflament, font pur, nes. reine Jungfet, Reiten, aller a cheval, monter à cheval. 
ebafle vierge, pwerlle. - er fan wohl reiten, #/ efl bien a cheval, il 
Reiniarn, m. ein Krout, ranacetum. monte bien un cheval. 
Reinigen, als Gold, Metall, Zuder, affıner. | Reiter, m. cavalier,homme de cheval. &pas 
sein Kleid von Keth, dörewer. von Keth niſche Reiter,cheraux de Frife. ein ſchlech⸗ 
oder Schlamm, slebourber, von Koth auf ter Xeiter, um mauvais deuyar. 
der Haut und in den Haarem, decrafer. | Reiteren, f. cavalerie. 
Die inuere Theile des \eibes, als Magen, | Reiter Fahne, f. Erandart, cornette. 
Hirn, Nieren, decharger. vom Schutt Reiteriſch, A la cavalliere, 
oder als eine Köß.e, die berſchleunt it, «6- | Neiter- Wahr, £ vederte. 
combrer un deous. in der Chymie vom Un: j Reit @ncht, m. palefrenier, valet d’Erable. 
reinen, derequer. das Reinigen als der Zus | Neit:Küffen. m. pancau, bardelle. 
ders. afimage, afın-mıne. reininend, als | Neit:Taus, f. Reitliefe, ciron. 
eine Arzeueh das Gebluͤt vom Schleim, Reit-Pferd, n. cheval de felle. 


&muntloive. Meit: Rod, m. cataque. 
Meinigfeit, f. der Sachen, nettets, purete. | Reit⸗Schule, f. manege.. ein Pferd, das et⸗ 
Reinigkeit des Lebens, chaflerd, pudicitè. was auf der Reit⸗Schule geweſen ache- 


Reinizungq, f. purification, purgatiod.net-| mine. das Pferd iſt auf der Reit⸗Schule ger 
eoyement. Reinigung der Weiber, Jes| mefen,i/adel’&cole. wenn es angefangen 
mois,lesordinaires. das Feſt der Reinigung hat, commencb. ein wenig abgerichtet, ache- 
Marid, da fere de laprefentation denötre| mind. gantz zugeritten,wcheve. 
dame au semple; la purification. Reit Strümpfe, m. plur. des brodeguins. 

Reinlich, pur, net, qui aime la nerrerd, | Reizen, artirer, pouffer, inciter, appäter, 
adv. nettement, purement, chaftement.| allächer, irriter, aiguil,onner. er hat mid) 


Meinmeide, f. troce. darzu gereiret, c'efk lu gw my a portâ. 
Reis, m. le riz, du rrz. Reikung, #. exhortation, aıguillonnement, 
Reis, n. Zweig, Schoß, jetton ou ramean} zppär, artrair. 


d’arbre, une greffe Aenter. ein Reis, ſo Melıgion, f. Verehrung Gottes, Religion, 
man in die Erde ſteckt, daß es wurtzeln fon, | le fervice de Dieu. Die Chriſtliche Reli⸗ 
oder das mitten an derWurgelaufjihieit, | gion annehmen, ermbrafer lareligion chrö- 
bouture. tienne, fe faire chrötien. die &pritliche 

Reis⸗Buͤſchel, m. Faſchine, fafcıne, tagor.| Religion verleugnen, renoncer & la reli- 
Reis⸗Buͤſchel binden, Faire des fagırs om ionchrötiesne, renier lareligion. er hat 
des fafcines, fafciner le menu beis. Dad “4 Religion verlaſſen, a4 »sjard. der 
Binden der Reis:-Büfchel, fafcinage. feine Religien hat oder adjtet, Zrderrin. 

Reife, f. voyage, marche, tour, tournee, | Religions: Verwandter, m. qui eſt de lameme 

- chemin. aufder Reife, es voyage. fi auf| religion. 
die Reiſe beneben, fe mettre en chemin. Renn Bahn, f. lice, carriere, lieu propre 

Reiſe⸗Geſell m. compagnon de voyage. a courir. 

Reiſen, voyager, aller, chenuner, faire un] Rennen, lauffen, courir. mit dem Pferd 
voyage. durchs Land reifen, comärlepais.| rennen, galper, courir à chwal, donner 
er ist wohl gereifer, #/a dien courm, da} carriere duncheval. reunenund laufen, 
bien vidupais. ein Reifender, voyageur,| wegen eines Dinges, cheveler. rennen it 
pajlager. (das legte wird nur von den Leu:| Ben Schranden, cowrir en live, dans Is 
ten die zur See reifen, gefagt, fonft niht| carrire, venmen nad Aemtern, ambdi- 
mohl.). sionner, briguer, 

Keiffen, von einander reiffen, dechirer, bri- | Renn⸗Platz, m. Nenn-Bahn,‘f. une lice, 
fer, rompre, fehdre. Reifen im Leibe, -carriere, place de courte. 
greuchee. Poſſen reiſſen, fe moguer, rail- Menithier, m. rangier,renne. 
ber, jouör un tour ou une piece. Zottenreif: | Mente, f- Zinſe, revenu,rente. 
fen, dire de: vilainies, dire des ordures. | Rent-Kammer, f. les hinances, la chambre 
reiffen, nehmen mit Gewalt, ravir, arra- | des comptes, 
eh:r, prendre de force, enlever, emporter | Rent: Meifter, m. furintendanr ou control- 
par violence,tirer. herausreiffen, auset:| leur genaral des finances, tinancier, mai- ° 
was befreyen, dölivrer.. ſich um etwas reif? tre des comptes, tr&iorier. 
fen beftreiten,difpurer ou fe «dbatere en/em- | Rent-Meifter- Amt,n.ır&forerie,intendance 
bie de queigse chofe. reifen, ein Gemähide,] des financcs. 
gracer une peinture, deſſaner. teillender | Rent: Schreiber, m. clerc, ou f&cretaire des 
Wolf, loup raviſunt. | ces. 
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Neiidens, f. la reſidence. Roideng haben, mas richten, fe former fur quelque chofe, 
röfider, faire röfidence. - prendre fes mefures. richten, als eine Ca⸗ 
Reit,m.lerefte,lerehdu. Reſt im Subtra⸗ mone,poinrer,braquer,affüter un canox. dai 
hiren, excddens. Reſt der Beſoldung, ar- Nichten einer Canone,Affürage.an einen et: 


rerages. was richten; adrefer. als einen Brief, 
Meitiren, reiter. 1 ‚feine Worte se.feinen®ang, Lauf ec. an einen 
Retorte, f. cornud, Ditrichten, adreffer ur\ leitre, la parelq 
Ketten, entledigen, deliveer, fauver, tirer| fes pas. richten, frafen,pumir, condammr 
de, conferver. al’amenk. einen Mifferhäter richten, ex’- 
Retter, m. Erlöfer, liberateur, ſauvour. vuter, faire mourir. man hat ihn mit 
Rettich, m. raifort. Meerrettich, duraifore| dem Schwert gerichtet, om Ai a ırancht 
fawvage. | ia ste. 


Rettung, f. Hülfe, Erledigung, dElivrance, | Richter, m. le juge, maire. Miter, der 
aide,fecours. Rettung und Huͤlfe leiſten, Streit: Sachen vergleichen wid, ſonder⸗ 
ı fecourir, donner du fecours. lich einer Vartey zum beiten, appoimteur. 

Keue, f. Leid uͤber etwas, le repentir, la re-| oberſter Richter, Ze Prefidene, le foiverain 
pentance, penitence. NRerundfeidtra:| sure. Malefiß-Richter, Hlut:Richter, zuge 
aan, repentir, dire füche, mortifié, d’avoir| criminet. wiltührkicher Richter, um ar 
fait une chofe. | dire, . 

Reuen, fe repentir, avoir repentance. es | NRichterlih, das einem Michter zuftcht, judi- 

reuet mich, ze fuis füchd, jeme repes.| ciaire, de jJuge, appartenant au juge. 
reuend, penitent. Richter: Stuhl, m. le fiege du juge, le mı- 

Meverenk, f. reverence. bunal. 

Revers, m. obligarion reciproque. einen | Nicht: Haus, m. pretoire, le palais, lacovr. 
Revers von id) schen, s’odliger musruölle-| Richtig , juſte, aſſuré, certain, veritable, 
ment, r&ciprogsement. exact. richtig gemacht, zufße,ajufle,accordt, 

Reufauf, m. convention für peine dequel- | zppointe. richtig zuhaltend, pomduehpre" 

. que chofe, pour celui, quife dedir dans| eis,adv.preeifenene. bie Sache it richtig, 
un conträr de vente ou d’achär; dédit, Z’affaire eff decidee. cs gehet aller richtig 


folle-ench£re. her, sout vabiew,. richtia machen, deriden 
Reuſe, f. darinne man Fifche fängt, nafle A| ‚ debroiler, claircir. richtiger Wen, v⸗ 
prendre du poiflon. chemin droit, afldre & infailibie. 


Reuſpern, ſich reufpern, toufler on faire du | Richtigkeit, f. juſteſſe, accord, accommo- 
bruit de labouche, comme pourcracher.| dement, appointement, decifion de 


Reuten, ausreuten, farcler, deraciner.: quelque diffErent, precilion. die Sache 
Nhabarbar, f.Rhebarbar, f. rhübarbe. hat nun ihre Richtigkeit, J'affaire ef 
Rhein, m. le Khin. maintenant decidee, in eine Richtigkeit 


Rheiniſch, de Rhin. der Rheinifhe Kreit,| bringen, debr oürller, &claircır. Nichtigleit 
le cercle du Rbin. Rheiniſche Fuß, Ze pred | machen, appeinter, accommoder, vwider bes 
rhenan. ein Rheinifcher Gulden, florin |, differens. 


de Ran. Richt⸗Blatz, m. le lieu du fupplice. 
Ribbe, f. Rippe. Richt⸗ Schelt, m. règle, 6(quetre. 
Richt Bley n. le niveau, le plomb d’un Richt-Schnur, f. damit die Zimmerleute du} 
malion pour ajuſter le niveau, . Holk zeichnen, Cordeau, niveau, la ligne 


Richten, recht machen, arranger, ajufter. | des charpentiers. nach der Richtig, 
fich nach eines Witten richten, saccummo-| au cordeuu, au nivean. 
der @la volontd de quelqu'un. ſich nach ei: | RichtSchwert, ». l’öpee du bourreau. 
nem richten wegen feines Verſtandes, s’a- | Richt-Ftat, f le Hieu Nur füpplice. an die 
baiffer à la poride de quelqu'un; fepropor-| RNicht-Stät fuhren, mener au ſepplice 
tionner à quelgue eboſe. fein Leben und Riebe, ſ. Ninve, 
Mandel nad) Gottes Geſetz rihten, vivre |Nicchen, einen Geruch von ſich geben, feat", 
ſelon la toi de Dieu. ich Fan midhynicht dar- | rendre une odeur.beriechen flairer.mebl 

ein richten, ce’a me parolt dsrange, je ne , 


fertir bon, dsnner bonne odeur. 
fuis comprendre cela, je ne me fais| puir,fentir mawvat:, riechen, Geruch em⸗ 
‚point a vela, ze ne fauruis my ac. 


) fangen, fenrir, flairer. das Riechen 
coliumer. das Waſſer anders wohin rich⸗ Geruch, Ze Aairement, odorat. 
ten, derourner le cours del'can. richten, Ried, Nied’Grag; m. gramen de matais 
den Voͤgeln hellen, tendrc, mettre, dreffer Riegel, m. am Batt, folive traverſine. Rie⸗ 
des piöges aux oijeaux. richten, Urtheil gel, fo man an die Thuͤre Fönt, damit Ne u 
fällen, zager, donner fentence, fich nachstel bieibe,verrow. Riegel, ſe man vor nr 
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Thuͤre macht, barre. den Riegel vorthun, | Ninger, geringer, moindre. finger machen, 
werroläller) mettre la barre. den Riegel; amoindiir, fonlager. 
westhnu, deverrwüiller, Öter le werron. |Xingern, fhmälern, Fleiner machen, amoin- 
Riemen, m. Neſtel Öne courroye,aiguillette, drir, diminter. den Schmertzen ringern, 
lanrere. Miemen Fleifch, pieer, ou sran- | fowlager la dıulcur. man hat Ihm die Ars 
che de chaır. beit geri,gert,-on ui a diminüe ſon travail. 
Riemer, m. Niemenſchneider, m. ceinturier, | Ringerung, /. diminution. 
taifeur de courroyes & aiguillettes, Ring-Futter, n. baguier, ecrain. 
Rieß n, Papier, rame de papier. | King: Mauer, fı les murailles, les murs. 
Kiefe,m. ein fehr groffer Mann, un geant. | Ringfhäris, vil,meprifable, 
Rieſin, f- eine arofie ungeheure Frau, femme | Ringsumher autour de, tout & l’entour, 
de geant, geante. de tous cörez. , 
Rind, m. un baut, ou une vache. Rings: weis-umber fliehen, Ötre ou Se tenir 
Rinde, Schale, Kruſte, une ecorce,croüre, tour à bentour. fie Rechen rings um ihn 
die Finde abschneiden, Öser L’irorce. in] ber, üls Zenvirunnent. 
die Rinde pfropfen, enser en Ecufon, Eeuf- | Rinne, f. canal, goutiere, 
fonner. Rinde des Brodts, Ja crofire dw | Rinnen, allmählich flieſſen oder lanffen, cou- 







ain, grignon. die Rinde vom Brodt uner⸗ 
dentlich abſchneiden, écrouter un pain. 
Rinde im Maul zerkauen, gruger.. Rinde 
am Holst, das gefaͤllt oder umgeſchlagen ift, 
grume. das ſoiche Rinde bat, grameleux. 
ein Rindlein Brodt zum Trunste, crouflile. 
Mindlein Brodt, crofßseheste. ein Stud 

Biodt⸗Rinde, un crouton. 
Rind⸗AMeiſch, n. du bœuf, de la viande de 
. baut. 

Rind-Vieh, m. berail, des boeufs. 

Ring, m. unanneau,une bague. Ring um 
anftopfen > am Thor, bdunzde. Rug am 
Ohr, pındans d’oreile. Ning, oder Trag— 
Wiſch aufden Kopf zulegen, um etwas dar: 
auf zu tragen, une sorche. Ring, nad) dem 
manrennet, da bague, qu'on cours enlice. 
nad) dem Ning rennen, courir la bague. 
ein eiferner Ring um’etwad, /resse. ein 
Ming, darinne fich etwas drehet eder be: 

wegt, saurer. ein King Ohne Stein, als 
Trauring, anıeaw. King au einer Lampe, 
in dem fie im Gewicht hängt, baancier. 
die Ringe, worinnen der See-Compaß 
Hängt, dalanciers. mit einem Neng am 
Hals‘ Band, ald ein Hund in den Wap— 







R 


R 


ler, S' couler. rinnen, auslauffen, couler, 
dégoutter, Végoutter, ‚s’&couler goutte à 


coutte. 
Rirye f.lacöte. von Dchfen:Fleifh, ayau. 
Riſch/ (vnde.) eilends, geſchwind, von Stund 


an, vire,vitement, promptement, s 


Nik, m. Spalte, fente, crevaffe,rupture, dag 


Glas hateinen Nik ,ce verre eff cafe, il a 
une cr &uuffe. einen Riß bekommen, fecrd- 
valler, fe faire un accroc, ou 6: aillure, Riß 
am Kleid, c oc, dechirure d'un habit, ru- 


pture, qui fe fait, quand on eſt arröre par 


quelque chofe de crochu & de pointu. 


Niffeln, es riſſelt, al tombe une perice pluye. 
Ritt, m. Spasier-Kitt, une cavalcade. 


Kitterm. cheyalier. zum Ritter ſchlagen, 
faire chwälier. 


f 


itter⸗Gut, #. terre noble; terre. 


Nitterfich, de chevalier, de gentil homme, 


noble, vailiant, valeureux. adv. veik 
Zanıment, bravement, en chevalier. rit⸗ 
terlich freiten , combattre valllammens. 
ein? titterliche That volbringen, fairr xn 
han fait d’armes, une aliun de brave ca= 
valier. N 

ittermafiis,digne de Pordre de chevaletie, 


pen, boucle, Ring, Kreis, un rond, ron- Ritter Orden, m. FPordre de chevalerie. 


de iu, crrcie ü N 
Ring, gerina, ſchlecht, vil, petit, de petite 
valeur. ringachten /limer peu, meprifer, | R 


Ritterſchafft, £ nobleile, Fordre des che- 


valiers., 
itter/Spiek, ». tournoi, carrouſel. 


ne faire point de cas. Ritter⸗Sporn, m. les &perons, 
Rinael: Blume, foucı, calenäule, Ritter-⸗Staud, m. Pordre des chevaliers, la 


Ringel-Rennen, n. courfe de bague. 


nobletle, 


Minnel Taube, Fgroife Holtz-⸗ Taube, pigeon, Nitter- Jehrung; f. aumAne, que les pauvres 


ramier. 


cavaliers & les foldars demandent. 


IR ingent, huter,s’exercer A lalute. nah etwas | Nirtlings, Erre & cheval zambe dega, jambe . 
ringen, trachten, Pourf ivre que'yue chaſe. dela; & califourchons. 
nach Ehren und Hoheit ringen, rdeber de’ Ritt-Meiſter m. capitaine de cavalerie, ca- 
parvenir d quelque bunneur ou Aquelgue, pitaine à cheval. 
dienie. nad Schlägen ringen, chercher Ritz m, Nine, fi Spalt, fente, erévaſſe, fe- 
d’etrebatin, jensir le vieux bass, vulg. das lure. Nire im ailas oder Topf, perchre, 
‚Ringen, ia Lıtte, bou Kire machen als ein Glas ade erden 
Ringer, m un luttdhe, Geſchirt zerfprengen, feler. Ritze frsigen, 
4% ale 
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als ein Holtz etc. gercer. it. als ein Gebaͤud, 
travailler. Ritz, eine Heine Verwundung 
der Haut, Aratigęn“re. 

Kisen, Egratigner, faire une dechirüre A 
la peau, donner une atteıinte, effleurer 
la peau. 2 

Moche, m. in raye. 

Roͤcheln, wie die Sterbenden pflegen, räler, 
comme font communement les mou- 
rans. das Nöcheln, välement. 

Rock, m. robe, cafaque, jufte-au- corps. Rock 
bis auf die Ferfen, langer Noch, yaquerte, 
foßquenille, tunique ou vobe, qui defcend 
Jusqu’aux taloni. 

Rocken, m. Spinn:Rocken oder Woden, que- 
noüulle.. 

Rocken, m. Korn, du feigle. 

Mödlein, ». jaquette, petite robe. 

Rogen, m. ceufs de poillon. 

Roͤaner, m. un poiſſon auve. 

Rob, ungekocht, crud. ron, ruchlos, gott⸗ 

.. 103, möchant, atbee, pervers, qui efl fans 

‚religion. ein rohes Leben führen, vivre en 
arbee, onlibertin, mener une vie mechante, 

ı &ucbardee. 

Mohr, ». canne, rofeau. 

Mehr,» Buͤchſe, une arquebufe. 

Rohr⸗Buſch, m. cannaye. 

KRoyrdsmmel,f.butor. 

Röhre, f. rayau, canal. Röhre an Cliſtir⸗ 
Sprizen,amSpreng: Jap, Schieß⸗Gewehr, 


L 


* 
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Rollen, walgen, rouler, tourner. rollentder 
mengeln, calendrer. £ 

Roll⸗Holtz, ». Roll-Keule, f. Mangel-Holtz, 
calendre. 

Rom, n. Rome. 

Römer, m. Romain. 

Römifch, desRomains ou appartenant aut 
Romains. ‚ 

Rondatfihe, f. un rondache, un bouclier. 

Rofe,f.larofe, dieß fen unter der Roſe gere⸗ 
det, que celà foir dit ensre nous; guel'on 
»’en dije mot. Roſe von Ferice, rofe de 
Jericho. Roſe am brennenden Dacht ei⸗ 
nes Lichte, wowvelle. 

Roſen⸗Eßig, m. vinaigre rofat. 

Roſen-Krantz, m. chapeau, courofne, zuır- 
lande de rofes. Rofen: Krans,Vaternolk, 
rofaire, chapelet. am Rofen: Krank beten 
dive fon chapeleti 

Roſenobel, m. noble A la rofe. 

Roſen-Oel, ». huile rofat ou de rofe. 

Rofen-Stot, m. un rofier. milder Reſen⸗ 
Stod, £glantier. die Bluͤte davon, kr 
tine. | 

Rofine, f. raifin fec, raifin de babas. geſe 
Rofinen,raifns de damas. kleine Refnen, 
—— de Corinthe, ou fimplemem Coriv- 
thes. 

Rofin-Farb:, f. la,couleur d’Ecarlatte. 

Noiinlein, ». raifih de Corinthe. 

Rofinroth, couleur d’Ccarlatte. 





am Pferd: Bein vom Knie bis an den Bug | Rog,n. Werd, un cheval. 

über den Huf, it. an einem Guß oder an | Rokf-Artzuey, f. müdecine de chevaux. 
einer Dach-Rinne, auch an einem Feder⸗ | Roi Arjtmanddecin de chevaux,marcchal, 

Kiel, canon. Roͤhre an einem Blafebalg, |! Roß⸗-Decke, f. une houfle. 
‚le nez. Röhre eines Schlüffeld, /e suyau RoßeHaar, m. pusl de cheval. 


d'une chf. Röhre etwas auszuzapffer, wor⸗ 
inne der Hahn iſt, la Fontane. Roͤhre an 
einer Waſſer-⸗Kanue, Lampe oder Brenn: 
Helm, dee. Roͤhre an einen heimlichen 
Gemach unter fih,chauff? d’aifance.Möhre, 
Darinne das Waffer vom Dache abfliest, 
chenan. Röhre, wodurch Waſſer, Lufft ic. 
gefuͤhret wird, condwir. Röhre, wodurch 
Waſſer oder etwas flieſſendes gehet, cana⸗ 
Röhre im Mauͤhl Kaſten oder einer Preſſe, 
da etwas ausſlieſſen fag, auge. 

Roͤhr⸗Kaſten, m. Brunnen-Trog, le baſſin 
d'une fonraine. 

Roͤhr⸗RKolbe, f. maſſe. 

Köhrlein, ». vorn an einer Schallmey-⸗ Dr: 
gel: und pofitiv: Weiffe,anche., Roͤhrlein 
derer, die in Schmels arbeiten, droäi, pi- 
pean, chalumear. Roͤhrlein in eine Fiſtel zu 
ſtecken, ben den Balbiereru, cannule. 

. Rähr: Meifter, m. fontainger. 

Nolte, f. rımdesHols, rouleau. Molle, das 
ru«de Mädiein am Brunnen, darinne Die 
Kette oder das Seil gebet, powlie, roulean. 
Hotie, Mangel, calendre. ein Verzeichniß, 
vbie, life. 


J m. oder Roß⸗TDaͤuſcher, 










fearabee. 
m. der 


mit Pferden handelt, maquignon, celu 
qui trafique en chevaux. 
Roͤzlein, m. der Soldaten: Ejel, chevalet. 
Roß⸗Marckt, m marche aux chevaux. 
Roßntarin, m. römarin. 
Rod: Mil, m. fiente de cheval. 
Roſt, m. un gril, une grille. auf dem Te 
braten, vörir fur degril. Roft, da dat Cr 
fen und Erstauläuft, Ze robile, rent 
de fer, de cuivre, d’airain. 
Roſt⸗ Braten, m. carbonnade. 
Noften, griller, rötir furlegril. 
roften, voüir le chanvre. = 
Noften,roitia werden, le roüiller,s’enroüiller. 
Noftig, pleın de roüulle, enroüle 
Roth, rouge. roth von Haaren Per Lat 
wand und Tuch, vowx, mm. roufaf- J 
werden, rougir. rouffir, devenirr ougt, en? 
roux. roth färben, roh machen, verndre 
rouge. roch machen.als von Schaam Pi 
it. Sauffen, en/uminer, rougir, vom" die 
Haare roth wachen, teimdıe le por! ec 


. 


Reß⸗Kaͤfer, m. louille-merde, 


den Han 
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Merd:Auge, f. ein Fluß! oder Teich⸗Fiſch.“ diflolüment. ruchlefer Menſch, vo aban- 


ablette aux yeux rouges. donne, debauche, peran. 
Rot hbaͤckig, qui a les jou&s vermeilles. Nuclofigfeit, £ perverlite, — met- 
Moth: Bart, m barbe rouſſe. chancere, abandonnement, libertinage» 


Roötbe, f rougeur,roufleur. Faͤrber Roͤthe, fcelerateffe. 
couleur rouge des teinturiers. wilde Roͤ⸗Ruchtbar, oder ruͤchtig, lauthar am Tage, Evi- 
the, garance! Geſichts-Rothe, vermillon. | dent, notoire, manifefte, connu, divul- 
Rothe Karbe, f. Ze vermillon. in den Wap⸗ gu&, public. dieß if in der ganzen Stadt 


ven, gueules, belic, belif. ruchtbar worden, ce/a srl rdpandu par tou- 
Köthel: Stein. m. Roth Stein, m. la eraye]) felavile. ruchtbar machen, divulguer, pu- 

rouge, erayon rouge. blier, dire par teut. ruchtbar fen, dere di- 
Nothe Ruhr, f. la diffenterie. vulgué &® femd par tout. ruchtbat werden, 
Mothselb, Tas dem Weiffen nah Fommt, fon-| je manifefter, fe publier & fe dicouvrir de 

derlich an Pferden, bailter. | plus en plus. ruchtbar, beſchtien, infame, 
Ketbaieffer, m. boffetier, fondeur. fans bonneur, perdu de reputation. 
Rothkaͤhlchen, ». ein Vogel, rouge-gorge. Ruck, m. ein Rud, vule. tire. als einen guten 
Merh: Kopf, m. un roufleau. Ruck thun im Neiten, Arillade. 


Moth Lauf, m. Antonius-Feuer, le feu de, Rücken, m. ledos. der Rücken eines Meffers,. 
St. Antoine, feu volage. den Rothlauffi Ze forsr du coureau. den Rüden kehren, flie: 


baben, aveir certe maladie. heu, sowrner le dos ou les epaules, montrer' 
Roͤt hlich, etwas roth, rougeäcre, rouffärre,) Jes talons, s’enfuir, fuir. den Rüden keh⸗ 
tirant fur le roux. ren in den Wappen, adofer. ſich den Ruͤ⸗ 
Roth: Schwänglein, x rouge-queüe., den verwahren, das man von hinten nicht 


Motte, f ein Hauffen, fo es wit einander bält,| Kan zukommen, s’aceuler, fe placer dans 
une feite,troupe, bande, fattion, ligue.] un coin, feretirer dans un lieu Etroit, ou on 
Motte Kriegs: Leute, efcoüade, dixame de, ne puilfe etre attaque par derriere, einem 
joldats, troupe, bande, Æcurie. Rotte von) den Rüden halten, ſoutenir, protéger quel- 
Ketzern, une fedle d'heretigues. heimliche u'un, Üpauler. 

Motten machen, cabaler. Rüden, faire place, fe ſerter, fe retirer en 

Matten, ſich rotten, faire un complot. drricre. 

Rottenmeiſter, m. Rottenmacher, m. Rot- Ruͤcken, wegthun, dter, remüer, eleigner. 
tenftiffter, m. fe&taire, tactieux, chef deiKücfaang, m. r&trögradation, la marche, 

arti, de faltion; auteur de revolte,de} qu’an fair à reculons, 
rebellion. Ruͤckgaͤngig, als ein Planet, rerrograde rück: 

Rottenweis, par bandes, par centaines. gaͤngig werden, nicht vor fich gehen, drboier, 

Rottiren, ſich verbinden , fe liguer, fe ban-] ne reüffer poms, ne fe faire pas. 
der enfemble. fi in Hauffen rottiren, Beine, n. vertebre. 
convenir, concourir. Rückgrat, m. l’echine du dos. 

Rottirer, m. mutin,un feditieux, factieux. Ruͤck⸗Korb, m. une hotte. 

Der Rotten macht, cabaleur. Rottirer, Ke: Ruͤcklings, hinterwärts , von hinten ber, par 


ber, un beretique. derriere. zjuräd, en arriere. 
Rottirung, f. Meuterey, complot, mutine-|Nücftand, m». als vom Zins derObrigfeit, oder 

rie, conjuration, partie. von Beſoldung, arrerages. | 
Mort-Meifter, m. caporal. Ruͤckſtaͤndig verbleiben, laifter arrerager. 


Moß, m. lamorve. Rücfnie, ». vom Ochſen⸗Fleiſch, aloyau. 
Rotzig, morveux. roßig als ein Pferd, mor-IXückwen, m. retour. Ruͤckweg nehmen, *- 
Fondu,. das Rosen oder Rogigfepn eines) zsourner. » 


Pferdes, mo: fondure. Ruͤckwaͤtts, à reculons, en arriäre. 
Kor:Löffel, m. un jeune morveuxyqui fait Ruͤde, rm. großer Bauern: Hund, un grand 
l’encendu. chien de berger, un mätin. 


Kühe, f. naveau, rave.. gelbe Kübe, caror- Ruder, ». rame,aviron. dag Breite am Rus 
te. rothe Rübe, deserave. Steck⸗-Ruͤbe, der, palde. die Ruder in die Zwecke legen, 


navernavean. werinne fie im Eleinen Schiffen gezogen 
Rubin, —* rubis. werden, border ks aumons. am Ruder 
Nubrie, 7. rubrique. ſitzen, tenir S’aviron. am Ruder gichens 
Ruͤbſaat / F Rübfaame, m. de la navette. tirer a la rame, ramer. 


Ruchlos, ſchaͤndlich, gottlos, icelerar, in-IMuder: Band, f. un banc de rameur. 
faıne, impie, profane, deshonnéête, Ruder-Knecht, m. rameur, forgar. - 
pervers, mechant, incorrigible, diffo-|Xudern, ramer, tirer à l’aviron gächer. 
lu; adv. fans fe ſoucier de fon Salut, Ruder-Riug, m. la cheville de l’aviron. 
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Nuder Dre, f. wilchen w>lwen dag Ruder Nimafen, re rechigner, froncer. 
liegt echome Rund, rond, en globe. rund,als fleifchichte 

Nufe, f Iacroüte d’un ulcere. Glieder; porele. rund machen, arrondir. 

Ruff, me. Geſchrey clameur, er, voix. Ruff,y rund. adv. rondement. rund herausſagen, 
Nahm, Muhm. Ze renom larenommee. et: trancher I? mot, a plat, tout a plat, trancher 
was in den Ruff bringen, donser de la re. set. wicht rund heraus, ferwir & platz 
putation, de la vogue A quelguc chofe, fai.| cowverts. rund heraus, franchement. 
re vönommer. indeu Ru. fourmen, fe ai | Runde, f. Der Soldaten, lesrondes. Munde 
verösommee. eriftin gutem Kuf, z/ a bon- achen, faire da ronde. Nunde, runde Be 
ne renommee ſtalt, sondenr. in die Runde, # /a ronde, 

Ruffen, ein Geruff machen, crıer, faire un Rundlich, rondeler, orbiculaire. 
grand. bruit. einen ruffen, appeller quel | Kuukel, f. ride. 
gu un. | | Nunken, der, froncer. 

Müge, f accufation, denonciation. Runß licht, ride, ratatine. 

Ruͤgen, denoncer, deshonorer. er wollte, Rupffen, tirer parles cheveux; als Vogel, 
fie nicht rügen, ne Ja vouloit pas desbo-| plumer. 
norer, q I Mud, rm. fuye, wovon fi viel Rus anbängt, 

Muhe, /. repos, reläche, arr&t, paix, tran-| Fuligineux. 
quillite, relais. ſich zur Ruhe beseben, ſe Ruͤſig plein de ſuye. 
repoſer, s'aller repofer Ruͤſſel, m. bec, mufeau ;der Schweine, graim 

Ruben, ie repofer, reipirer, ceffer. Gott If dar vorderfte an Schwein: Nüffel, cesser. 
ihn wohl ruhen, Dieu veuille avoir foname.| der Elerhanten:Rüffel, zrompe. 

Ruhig paifibie, en repos, pacifique, tran- | Ruͤſt, m. Nüfter, m. dadTheil vom Fuf, me 
quilie. runıg. machen, appaifer, mettre en\ man oben ben Schuh — ooer Aus 
repos ſchnallet fe cou du pied. a Schuh Leif 

Ruhm, m. gloire, renom, renoımmee, repu-| heikt es, le collet. 
tation, loüage. ohne : \ebhm zu melden, | Rüften, zppräter, equiper, appareiller,ac- 
fans me vanser, fans vanit⸗ Rubmincet:| commoder. nit Gewehr, armer, dquipper. 





was ſuchen fe piquer de guelque chofe rüften. Gerüfte machen, mie die —— 
Ruhm Begierde ambitton, vaıne glorre. echaffai der ſich fehr rüften, faire de 
Mubmbeaierig, ambitieux, vain,. grands pröparatifs. 


Ruͤhmen, toben, gloriher, exalter, celebrer, IN öfter, f. ein Baum, orme. 
loüer, donner de grandes joüanges , re-) Ruft Kammer, f. l'arſenal, lachambre aux 
commander, elever le merite de quel-| armes. 
qu' un, faire fon &loge, le faire valoir. Ruͤſtſtange, F. der Maurer, die nach der 











Ruͤhmlich, loüable, digue de loüange. Quere in ein Loc in der Wand fommt, 
Nuhinredig, vanteur, glorieux, arrogant. boulin. 
Nuhmredigfeit, f. vanire, vanterie. Ruͤſtſtangen Loch, ». boulin. 
Ruhm ut, f ambirion, vaine gloire, Nüfung, f. appret‘, prepararif, appareil, 
Ruhmſuͤchtig, ambitieux, vain. &quipage, armure, armementr. 
Nuhr, f dyffenterie. dierothe Ruhr, cague- Ruͤſtteug ». inſtrument, engin, machine, 
—6. Equipage. 
Ruͤhren anrühren, toucher.' rühren, um⸗ Rute, /. verge, fouer, houffine, baguetts, 
rühren, remuer. | Rute zum Meſſen, zeije. 
Ruͤlpe, m. un gros lourdaut, ruftre. Rülps, | Rutſche— f woranf ſich die Kinder gegen ein: 
Grolßer, un vor, ander in die Höhe heben, balangoue, ba- 
Külpfen, roter. cule. 
Rumpeln, faire du bruit avec des meubles Rutſchen, meichen, couler, gliffer. 
de bois &c ) Ruͤtteln, ébranler, crouler, remuẽr, fe- 
Rumpff/ #. le tronc. in der Mühle, rreie.couer. 
SAa SAA ® 
Yal, m. une fale. SoatsZeit, f. fewailies pl. Ze sems, os Pan 
Saalbader, m turlepin, fantinbanque.| fee les bieds. Saat, das Getreld, aufa 
&a Bader, f. turlepinade, quoliber. wacbiener Saame, ffmence ou Ye 
Samslbuch, n. terrier. sur Saat gerichtet, terre Jabourde de fa 


Saat, femence, legrain, quon feme. Saat, sreis faguns, oder qui a fes trois — 


| 
| 
| 
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Sabbath, m. le ſabbat. 
Sabbatiſch, ſabbatique. 
Saͤbel, m. ſabre, cimeterre. 
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Sache, F. Geſchaͤffte, choſe, affaire,negock, 
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kleinſte Saite auf einem Saitenſpiel, a 
chunterelle. | 

Saiteumacher, m. von Darımaiten, boyau- 
tier. 


caufe. Sache, jo in die Sinne fällt; wovon | Saitenfpiel, ». un inftrument de mufique. 
man handelt, worauf man zielet, odyes. wo⸗ Salanrander, m. falaınandre. 
von die Rede ift, fuer, propos.ed thut nichts Salat, m. la falade. 


zur Suche, cela n’y fait rien. 

Rechts-Handel, um 
S achs, 1». un Saxon. 
Sachſen, m. laSaxe. 


proces, une caufe. 


Sacht, langſam, adjed. doux, adv. douce- 


Sache, 


Salat firaut,s. herbe,qu’on met à la ſalade, 
verdure. | j 

Salbe, f. de l’onguent, une graiſſe. 

Salben, oindıe. yalben, mit Salben anſtrei⸗ 
den, gra’för d’onpuent. 


ment, bellement, lenteıment, peu-a-peu, !&alben: Krämer, m. Quadkjalber, eriacleur, | 


tout beau. 
Sad: Walter, m. procureur, avocat. 


Sad, m. un fac. Sack, Hoſenſack, pocherte. 


charlaran. 
Salben, f. faugr. 
Salb⸗Oel, faintes huiles. 


Sack, deu droit & bouche, d’ex on ne peut Salbung, f. ohötion, 
fertir, accul. die Feinde inden sacfkrier Salm, Art von Lade, m. faumon. 


gen, acculer les enncmis, les röluire a ne 


pouvoir reguler. Hodenſack, bour je. 

Saͤckel, m. Beutel, une bourie. 

Saͤckelmeiſter, m. depenfier , treforier, 

| bourfier. 

Sacken, in einen Sack thun, enfacher, met- 
tre dans un fac. 

Saͤcken, erfäuffen, als eine Kinder-Mörderin, 
noyer dans un fac, une mere, qui a de- 
faıc, oder detruit fon enfant, fon fruit. 

Saͤcklein, ». bourlette. Sädlein, neben dem 
groffen Hofenfack, bourfon, bourferon. 

Saͤckler, m. bourfier. 

Sad:Pfeife, f. une cornemufe, muferte. 

Ga: Pfeiffer, m. cornemufeur, joüeur de 
cornemufe. 

Sackſpiegel, m. miroir de poche. 

Sad: Träger, m. porte-faix, faquin. 

Earrament, ». un facrement. 

Sacriſtey, f. la facriftie. 

Saͤe⸗Mann, m. le femeur. 

Saͤen, femer. 

Gaffran, m. faffran. 

&affran:gelb, jaune comme faffran, 

Saft, m. Feuchtigkeit, ſue, humeur, liqueur, 
jus, fubitance liquide, Saft der Bäume, 
la feve des arbres. 

Safftig, voll Saft, qui a du fuc, plein de 
fuc, ſucculent. fafftig machen, bumeöer, 
wendre fucculent. 

Safftlos, ohne Safft, fec, fans fuc. 

Sage, f. Geſchtey, Gerücht, bruit, renom- 
mee. die Sage ſaget, le bruit court,on dit. 

Saͤge, f. une ſeie. 

Eigen, mit der Saͤge entzwey ſchneiden, 
fcier, couperaveclafcie. entimen fägen, 
als Steine, mayer. das Sägen, item dag 
Säger: Lohn, ſeiage. : 

Sagen, dire. j 

Saͤg⸗Muͤhle, f. un moulin à fcier, 

Saͤgſpaͤne, plar. fciüre. — 

Saite, f- une corde. die Saiten ſtimmen, 
wccorder un inflrument de mufique. die 








Salmiack, m. ammoniac, fel armoniae. 
Salnuiter, m. le nitre, | 
Salniteriſch, nitreux. 

Salpeter, m. falperre. 

Salpeter- Hütte, f. falpetriere. * 

Salpeterſieder, m. dalperrier. 

Salje,f. Sovs, Tuncke, darein man das Effen 
tuncket, une faufle, un faupzquet. 

Saltz, nm. le ſel. das Salz auswaͤſſern, dimi- 
nüer la fülure, deſſaler. | 

Saltz-Bruͤhe, faumure. 

Salk: Brunn, m. faline, fontaine falee. 

Saly:-Büche, f. faliere. 

Salsen, faler, affaitonner de fel, faupou- 
drer de fel. gefalsen Fleiſch, chair falre,du 
fale. gefalsener Fiſch, falize. 

Salp: Faß, n. faliere. 

Salt: Führer, m. un faunier. Ä 

Saltz⸗Geſchmack, m. godt de fel, ale | 

Galg:Grube, £ falıne. 

Sals: Handel, m. faunage. 

Salz: Händler, zu. un faunier, 

Saltz⸗Haus, », magazin de fel. 

Sal: Hütte,f. faline, - 

Salsig,fale. Galsigfeit,f. falure. 

Fairen, n. un grain Qu un grumean 

e ſel. 

als: Kot, m. faline, fauniere, 

Sals: Pfanne, f. chaudiere à el. 

Salz:Scheibe,f. une maſſe ou untonneau 
de {el, 

Saltz-Sieder, m. faunter, 

Salg: Werd, ». faline. 

Salvegarde, tauvegarde. 

Salve, f. Fhrea: oder Freuden-Salve, falve. 
aus Muſqueten, falve de mousqueterie.Gal: 
vegchen, faire des ſalves. mit ötücen falve 
d’artillerie. Salve geben mitdrey Glie-- 
dern, daß das erfie kuiet, border da baye. 

Same, m. femence. in Saamen ſchieſſen, 
porter de la fmen.e, grainer, manster en 
graine. 
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Samen-Händler, m. grainier, blatier. 

Sum : Feld ‚ ». un champ icme ou enfe- 
menec. 

Sammeln, zufammen [efen und brinsen, 


amaller, ramafler, cueillir, recueillir, ! 


aflembler, queter, epargner. 
Sammel: Pas, m. lerendez-vous. _ in einer 
Feſtung place d’armes. 
Ganmet, . velours. Velsfammet, panne. 
Gammet: Blume, f. pallevelours. 
Ganımet-Z%eber, m. un veloutier. 
Sammlung, f. Bufammenlefung, amas, af- 
‚jemblage, aflemblce, recolte, quete. 
Sammlung eines Gelde3, einer Steuer, 
collede. 
Sammt / avec. ſammt und fonder!; rousen- 
ſemoble, tous en penbral, um un dhacun en 
rtirulier, tous tant que vons ẽtes. 
Saͤmmtlich, enfemble, tous. 
Samſtag, m. Sonnabend, famedi, 
Sand, m. ſable. Mauer⸗Sand zum Bauen, 
ſeble de cawe. kleiner weiſſer Sand zum 


ſcheuern, ſablon. Card, damit man die 


Schiffe beſchweret, Jefl, gravier, dont on 


charge les navires, balafl. mit Sund ber 
anfden Sand zu 


fireuen, afabler, fabler. 
firen Fommen, ſtranden, s'afabler, s’en- 


fabler, Echoiier. Trieb:&and, fahle mow- 
van Sand amlifer,greve. grober Sund 


Sandband, 
wovon man bismweilsn wieder loskommen 


unten im Waſſer, gravier. 
Sandbanck, f. banc de fable. 


Eon, ca e. 


End: Buchfe, f. poudrier. 


Sand⸗ Capelle A buin de fable, feu de fable. 


Sandel-Holk, m. le fandal ou fantal. 
E and: Fuhrmann, m. fablonnier. 
Sand: Srube. f. fablonniere, fabliere. 


Sandig, das viel Sand hat, plein de 
table, fablonneux, graveleux, rempli 


de gıavier. 
E and: Körnlein, m. un’grain de fable. 


zand-Uhr, f. horloge de fable, fablier. 
@ and:Uhr auf den Schiffen, ampouleıte:, 


houdlrie F 


Saufft mild, doux, benin, gracieux, fouple. 
ſanfftislich mildiglich, doucement, molle- 


ment, dblicntennt. ! 
Saͤnffte f litiere, chaife à porteurs. 
Saͤnfften-Traͤger, mr. porteur de chaıfe. 


Earkmmrh 4.Freundligpkeit,debonnairere, 


dsucdu: , clemence. 


Sanfftmuthia doux, placable, debonnaire. 
ſaufftmuͤthiglich adv. avec douceur ou de- 


bunnatreie, dbhennairement. 
. arg m Sejang, chant. 


chanter, ni ſonner les cloches. 
Saͤnger, m un chanteur, un muficien. 
Gaphiet, m. un faphır. 


















| ohne Gang und! 
Klang begraben, erwserrer un mars fans 


SAR SAu 


Sardelle, f. fardıne,anchois. 

Sarg, m. cercueil. 

Sarſche, f. ein Zeug, ſerge. 

Satan, m. Satan. 

Sataniſch, de faten, diabolique. 

Gatin, m. du fatın. 

Satt, gefättiget; well, faoul, faouie, repü, 
raffaflie, ich bin deiner fatt, je ſuis Zas de 
vous, vousm’ennwfez. ſich fait effen, reu- 
ger scout fun ſasu. 

Sattel, m. Ya felle. einen aus dem Sattel he⸗ 
ben, abjargonner quelgu’un, le debusgquer 
def place. Takt euch nicht and dem Sattel 
heben m’abantannezpas les etriers. der im 
alte Sättel gerebt it, un bomme pröt & 
toute hevre. Sattel in der Nuß, un zefl, 
lentredeax d'une noix. 2 

Gattel-Nogen, m. argon. 

Sattel-Dede, f. une houfle. 

Sattel Gurt, m. Jangle. 

Satrel-Knopf, m. pömmeau de la felle. 

Sattel-Küflen, #. fo unter den Sattel geles 
get wird damit das Holtz Das Pferd nicht 
drüde, panncau. 

Satteln, ein Prerd, ſeller, metrre la felle. 

& attel: Pferd, »."un cheval porteur, limon- 
nier. 

Sattel⸗Taſche, bougette de cuir. 

Saͤttigen, ſatt machen, ſaouler, aſſouvir, 
raflaffıer de. 

Sättinung,f. aflafiement. Gättigungder 
Begierde, afünviffement de fon döfr. 

Gatrler, m. fellier. 

Sattſam, genugſam, fufhfant, baftant. ſatt⸗ 
ſamlich nach Gnuͤge, à fußkfance, affe=, 
ſaſiſamment. 

Saturey, ein Krant, ſariette. 

Satz, m. thefe, poſition, propoſition. Satz 
im Spielenjeu, cr qu'on met au jeu. Bo⸗ 
den ſau in ſeuchten Sachen, fondrißles. 

Satzung, f. Ordnung, ordonnance, ftarut, 
conſtitution, arr&t, loı. 

Ca5- Weide, f. un faule, qu’on peut trans- 
planrer. 

Sau, f. cochon, porc, pourceau. alte Sau, 
coche,truye. wilde Gau, fangtier. 

Sauber, rein, lauter, pur, net. fauber in 
Kleidung, propre em fes babits. 

Sauberkeit, f Reinigkeit. nertete, purete. 

Saͤuberlich, adv. puremeut , nettement, 
proprement. 

Saubern, oder fä 
nettoyer. 

Sauberung, f. Meinienng, nettoyement, 

Sau Brhne,f. jusquiame. | 

Sau⸗Botſte, foye de porc. | 

San:Diftel, f. laiteron. 

’ 
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ubern, reinigen, purger, 


+ Saner, aigre. es kommt ihm faner an, z/fair 


celä avec beaucoup de [uöur, ou de peim, 
er bat ſichs fauer werden laffen, z/ a bien 
tra- 
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sravaill£, pris de la peine, il n’a pas man- 
ge le pain de pare[]e. 

Sauerambfer, m. ozeıle. 

Sauer» Brunn, m. fauer Waffer, les eaux 
ınınerales. 

Sanerlich, wenig fauer, aigrelet, aigret. 

&duern, faire levain, faire lever la päte, 
airrır, 

& auerfehen, refrogner le front, froneirles 
fourcils, avoir unair rebarbatif, prendre 
une mine f£vere, fe rechigner, prendre 
mauvaife mine. fauerfebend, umreund⸗ 
lich, auffere, chagrin, mal- plaifant, mi- 
Jantrope. 

Sauerteia, m. levain. 

&auertopf, m, mifantrope. 

Sausstörffch, fAcheux, de mauvaife hu- 
Mmeur. 

Sau—⸗Fenchel, m. fenouil, ou perfilde porec. 

Sauffen, zechen ſchlemmen und demmen, 
yvrogner, gourmander, faire la debau- 
che. trinquer. fie haben ſtarck gefoffen, il⸗ 
ont bien hanf]? le coude, zu Boden fauffen, 
uchever quelqu' un. 

E äuffer, m. 3ed-Bruder,yvrogne,debauche. 

Edugsämme, f. une nourrice. 

Saugen, Mitch von der Murter trinden, 
tetter, fuseer du lait de la mammelle. 

vom Saugen entmöhnen, fEurer, delaiter. 

Saͤugen oder feugen, zu fangen geben, don- 
ner d teter, alaicer, bailler ou donner la 
mammelle. \ 

Gangsserdlein, ». cochon de lait. 

Saug-FKalb, ». veau de hair. 

Eäugekind,». Edugling, m. enfant, quitet- 
te, nourrigon. 

Eaw- Hirt, m. un porcher. 

Saͤuiſch unflaͤtig, ſale, ſouille immonde. ein 
ſaͤuiſcher Menſch un vilain, un homme ſale. 

Saͤule, . un pilier, une colonne. 

Saum m. orle, orlet, ourlet, bord. vornen 
am Hemd Ermel, poignet. 

Eau Nagen, =. un homme fale, mal pro- 
pre, de mauvaife grace. 

Gaumen, einſchlagen, mie die Vferde thun, 
orler, ourler. ein Kleid faumen, border 
un habit, y meitre un bord. 

Saͤumen, verzieben, warten, tarder, retarder, 
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Saum⸗Sattelmacher, m. bitier. 

Saumjälig, nezligent,läche,adv.ntgligem- 
ment. | 

Saumfäligkeit, f. negligence, lenteur. 

®aumZhier, m. une bete de fomme. 

Savboyen, ». la Savoye. 

Savoyer, m. un Savoyard. 

Savoyer⸗Kohl, m. pancaliers. 

Gaurab m. ein Kraut, bowrg-epine. 

®änre, f. aigreur, acret&,acrimoine, l’aigre. 

Suns m. la debauche. im Sanfe leben, dire 
dans la debauche, faire la debauche. 

Baufen, braujen, faire un bruit, bruire,mur- 
murer, fremir.. faufen, als die Obren, 
tinter, corner. das Saufer in der Luft, 
Fremilfement. das Faufen der Ohren, sin- 
tement d’oreilie, tintouin. 

Saufe Wind, m. homme leger & volage. 

Sauſtall, m. erable à pourceaux, 

Sau Treiber m. SausHirt, m. un porcher. 

Sau-Zroa, m. auge de bois pour les porcs. 

Ecepter, m. & n.. f. Zepter. 

haar, f. Hauffen, une troupe, bande. 
Schaar Volcks, sronpe ow multirude de 


ens. 

haar, f. Mug-Eifen, le focd’une chirrue. 

Schaar- Wacht, f. le guer, la garde, la pa- 
troüılie. 

Schaar Wächter, m. le garde, le guet. 

Schũb⸗ Bret, ». banc de corroyeur. 

Schabe f. tigne, gerce. 

Schaben, fcharren, Fragen, racler, rayer, 
gratter. | 

Schabernack, m. vulg. un vilain tour. 

Schaͤbicht, grindicht, galeux, rogneux, ti- 

neux. | 

Schabaracke,/ f. houffe de, cheval. 

Shad,n. &chec. wenn man den Koͤnig nicht 
zieben Fan, man feße ibn denn in Schach, 
pas. Schach wenn der König in Gefahr if, 
wegen eines Steines, der auf ihn zielet, Ze 
Roi eſt en prife. Schach : matt machen, 
donner echec & mat. erift ganz ſchach⸗ 
matt, / n’en peut plus. Ä 

Schad»Bret, n. echiquier. 

Schaͤcher, m. brigand, voleur. 

Schachſpiel, # le jeu des Echecs. 

Schachſtein, m. un echec. 





s’anuler, s’arı&ter long-tems. es läßt ſich Schacht, m. im Berawerck f. folle, mine. 


mit dieſer Sache nicht (dumen, da cho/e ne 
fouffre point de delai, elle preffe. 
&dumig, negligent, qui s’amute, qui retar- 
de fes affaires, qui les neglige. | 
Saͤumniß, f. Verzug, delai, rerardement. 
Saum-Roß, m. cheval A bät. 
Eaum:Sattel, m. le bit, qu’on met fur une 
mule, un äne ouaucre bece pour porter 
un fax. einem Maul» Efel den Saum— 
Sattel auflegen, mettre de bät für un 
mulet, de bäter. ' 


Schathtel, f. une boete. 

SchadtelYru, # prele. 

Schachtelmacher, m. bytcier. 

Schaͤcke, f. une pie, un cheval tachere. 

Schade, m. Berluf, Nachtheil. mal, dom- 
'mage, perte, dechet, defavantage, tort, 
prejudice. Schade und Unordnung durch 
Zerbrechung des Haus: Geräthe, fo von 
Soidaten oder liederlichem Gefinde ae- 
ſchieht, dedris, ders. einen Fchaden 
jufügen, »uire, porter ou caufer du dom- 

q5 mage. 
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maze. Leibesſchaden, un mal, une playe, hen, ſchielen, ẽtre bigle de louche. verdrief⸗ 


bieffre, apoflume, deſcente 

Schaden, 1,.uire,empächer, eMbat mir viel 
aefhadet, #/m’z caufe de prandes pertes. 

Schadenfroh, m. quife réjodit dumal d’au- 
trui; eſprit mal-faifant. 

Schadhaft, gaté endommagè, vicieux, deᷣ- 
tettuẽux. | — 

Schadhaftigkeit, f. la défectũoſito. 

Schaͤdigen, beſchaͤdigen, bleiler, nuire, en- 
dommager, porter dommage, faire tort. 

Schaͤdlich numble, dommageable, prejudi- 
ciable, pernicieux, d&sävantageux. 

Schadlos, hors de danger, — 
einen ſchadlos halten, dedemmager quel- 
gu'un. das Schadloshalten, Erfegung des 
Schadent, dedommagdnem.” . 

Schaf, ». la brebis. 

@dhatsBod, m. belier. 

Schaͤfer, mn. berger. 

Shäferen, f. bergerie. 

Schaͤfer⸗ Hund, ». un mätin, gros chien de 

‚ berger. 

Schaͤfer⸗ Hütte, f. cabane 

Schaͤferin, f. bergere: 

Schaͤfer⸗-⸗Lied, m. une bucolique, ecloque, 
chant pafteral, chanfon paitorale. 

Gchäferftab, vn une houlette. 

Schaffen, arbeiten, travaıller, effeftuer, 
faire. einem etwas zu ſchaffen geben, dor- 
ner de labefogne a quelqu’un. ex bat viel 
zufchafen, slefl fort empöche, il a beau- 
coup d’affaires, d’occupsstions. viel iu 
fchaffen machen, embarra/ler,, travailler. 
Schaffen, erfhaffen, ereer. ſchaffen, zuwege 
bringen, faire avoir , fourniv , procurer. 
mit einem zu fchaffen haben, avor a faire 
a quelgs' un. ich habe damit nichts zu ſchaf⸗ 
fen, cela ne me touche poins. nichts zu 
fchaffen haben mit xc. ne fe point meler de. 

Schafner,m. Verwalter, Verweſer, concier- 


de berger. 


g6 procureur, homme d’aflaire, inten- 


ant, &conome, adminiftrateur. 
Schafft, m. eine Band, darauf man etwas 
ſtellt, un drefloir, un buffer. Schafft zu 
Schuͤſſeln, Tellern, und anderm Küchen: 
Geſchirr, armoire a vaiffzle de euiſine. 
Schafft oder Lade, zu Büchjen-Nöhren und 
alterley@efhüg,affir. Schafft zu Büchern, 
Bücherfchafft oder Buͤcherſchranck, a mei- 
re A livres. Schafft, an einem Spieffe, da 
hampe. 
Schaſſtheu, ». ein Kraut, queüe de chat. 


Schaf-Garbe,f, SchafrKippe, F ein Kraut, 


la mille-teuslle (herbe). 
Schaſſchur, f. Ja tonte des brebis, 
Schafftall, m. la bergerie. 


Schal, als ein Getraͤuck, evente, evapore, Schamhafftigkeit, /. honte, 


fade, qui aperdu fa force & fon goür. 


| 


lich) ſehen, regarder de travers, de mau- 
vaıs veil. 

Schald ; m. un fripon, m£chant game- 
ment, malıcieux, plein de malice, ruie, 
difimule, fourbe, maĩtre fourbe. alter 
Schalck, vaur @ fin matois. 

Schalckhafftig, malicieux, mechant. Adr. 
mechamment, malicieufemens. 

Schalckheit, f malice, mechancerk. 

Schalds » Narr, m. un bouflon, mechant 
tou. 

Schale, f. die Rinde an etwas, ecorce, pt- 
lure d’arbre. dünne Schals, als am db, 
peau. Hirnfhale, fe 8er, de craneo Irebi: 
fhale, ecaille d’Ecrevice. Eyerſchale , co 
quille d’eufs , Ecale. Nu: Schale, Nur 
Ninde, die grüne Rinde, dcale. 

Schale, f. um trinden, une taſſe, coupe. 
Eilte Schale, du pain trempèé avec duvm 
ow avec de labierre, qu'on mange pour fi 
—— 

Schaͤlen, Ne Schale abmachen, péler, ecor 
cer, ôter l'écorce, ecaler. | 

Schaͤlung, f. pelement. 

Schaͤlfiſch, m. aigrefin, une efpece de petit 
merlus, oder petite merluche. _ 

Schaft, m. Klang, Ton, le ion, le bruit, re 
fonnement. — 

Schallen, erſchallen, ſonner, retentir, faite 
du bruit. challend, toͤnend, ſonnant, rt 
rentijjant. 2 

Schalmey, f un haut-bois, chalemıe. _ 

Schalten und walten, Erre en pouvonr d’agır 
lıbrement dans une affaire, commandel 

-ordonner. er hatin der Sache zufihalten, 
und zu walten, i/emefl lemaltre,i/ en peu 
difpofer comme il lui plaira. (halten, ein: 
falten, interpofer. 

Schalt-Jahr, #. J’annee 
biflextile. se 

Schalt⸗Monat, m. mois erg 

Schalt-Tag, m. jour intercaläite. 

Scham, f. die Cham: Glieder dei —— 
und Weibes, les parties honteufes »- 
chofes,turpirude,nüdire. Scham Echan 

| haftigkeit, Zucht, bonte, pudeur, 

| SOC, m, ombre, masque, 


du biffexte, ou 


Schämel, eſcabeau, efcabelle. 
Schaͤmen, ſich ſchaͤmen, ſchamroth 


avoir honte, etre honteux, OU 


honte. — da der ſich 
Shambaft, Fhambafie, ah ne 


merden, 
gr de 


- 


ſchaͤmet, hontgux, mödelfte, r 
chafte. ſchamhafftig, adv. padige nn 
bonteufemens , modeflement, WE 

nue. " . 
modeftie: p® 


I deur 


e 


Echäl, oder fheel, louche, bigle. ſchal fer Edamiet m. cin zeug, A 
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Schamlotten-Kleid, un habit de came- 


lot. 
Schamroth, couvert de honte, rouge de 
honte. ſchamroth maden, beihämen, 
Faire rougir de honte, rendre bontenx. 
ſchamroth werben, vougir de bonte, erre 
honteux. R 
Sſchamrothe, f, rougeur dehonte, honte. 
Schanck, w. den Weinfhand baben, vendre 
du vin en detail. 
Schandbar, ſchandbate Worte, mors impu- 
diques, paroies deshonnetes. 
Schand⸗Buht, m. un mechant homme. 


SCHy so2 
Schmaͤhung ‚ injure en paroles, outrage, 
parotes inyurieufes. 

Schantze, 4 Wal, Damm, un fort,-rempart, 
upt lev&e de terre, eine Eıhante aufs 
werffen , faire un rempart „ batir un fort. 
auf ſeine Schantze fehen, faire fon affaire. 
in Die Change ſchlagen, buzarder, mepri- 
fer , ne faire point d'eflime. 

Schantzen, Schangen machen, fortiber, re- 
trar her, fa:re des levees de terre, des 
retranchemens. 

Chang: Gräber, m. pionnier. 

Schantz Korb, m. gabien. 


Schande, f. Unehre, deshonneur, hönte, Scharbod, m Mundfäule , le fcorbut. 


infamic, ignominie, opprobre, turpitu- 


de. es iſt eine Schande, c’ı ff une bonte. 


Schande einlegen, commettre quelque fau- 
se,qui nous atting de da honte & de lacon- 
Jufıon ine rempurter que ae la honte d’une 
affaire, fu Schanden machen, acrabler de 
"bunte , eiffarıer une perfonne, deshonorer | 
& affvonser guelgqu'un, mettre en opprobre. 
& visupere. etwas zu ſchanden machen, 
perdie, gäter, einen zu ſchanden machen, 
confündre. 

Shanden, ſchmaͤhen, zu [handen machen, 
biämer, injurier, detratter, difiamer, ou- 
trager, pelter conrre quelqu’un, le noir- 
cir. [handen ein Weibe⸗Bild, desbonorer 
ane femme, ex abuſer. eine Jungfrau ſchaͤn⸗ 
den, corromp)e une fille, la döflover , dui 
ravir U’honneur, la violer, forcer. 

Echäuder, im. der Weib: Bilder, un corru- 
pteur de femmes. 

Schandfleck, m. wie tache, un bläme, un 
deshonneur, note ou marque d’infamie. 
einer Compagnie Schandfleck feyn, dire Ja 
bonte, Eire la partie bonteufe d’un corps, 
d'une compagmie, d’ane fociete. einem einen 
Schandfleden anhängen, desbonorer quel- 
qu'un. | 

Snandlich,unebrlih,unredlich,vilain,läche, 
bas, deshonnete. fhandikh,mitSchanden, 
vilainement, ouffageufement, honteufement, 
ignominieufement. ſchaͤndlicher Gejell, ur 
bomme infame, vilain, de mauuaife vie. 
ſchaͤndlicher Gewinn, gain, profit deshbon- 
nete. ein fchäntliches Leben führen, mener 
une vie honteufe, infame. ein ſchaͤudliches 
Eude nehmen, mourir bonteufement. 

Schaͤndlichkeit, F. noirceur, infamie. 

Schand: Lied,». chanfon deshonnete & vi- 
Jaine. 

Schandthat, f. mechancere, vilain crime, 
action noire, eine Schandthat begehen, 
commettre un crime. " 

Schaͤudung, f. eines Weibs-Bilds, viol ou 


violement de femme, defloration, cor- 


"ruption, violence, force, artente à la 


pudicit€ d’une femme, 


Schaͤndung, 


Scharf, ſchneidend oder ſpitzig, tranchant, 
aigu. ſchatf, hitzla, mordant, poignant, 
piquant , comme du poivre, acre. ſcharf, 
genau Acht geben, esre exaF. ſchatf und 
beiffend machen, als Kaͤs, afkner du fro- 
mage. ſchatfes Geſicht, des yeux clairvo- 
yans, une bosme vüR. ſcharter Verftaud, 
goüt fin, zugement folide ou penetrant, 
ichyarter Verweis, une aigre reprimende, 
oder reprimande, [harfer Ehig , du vinai- 
gre fort. {harte Strafe, peine rude, chä- 
timient jevere. 

Schaͤrfe f Aprere, acrere. als des Schei⸗ 
dewaſſers, mardacıre. Schärfe, Schneide 
oder C pipe, Ze tranchant, la pointe. mitder 
Schaͤrfe des Schwerbts hinrichten, pa/ler 
au fil de l’öpde. Scyärfe des Verſtaͤndes, 
la pointe de l’efprit. 

Scharfen, aiguifer, rendre aigu, donner le 
hil, affiler. 

Schätflein, ». un pite, obole. 

Scharfrichter, m. bourreau, ex&cureur de la 
haute juftice, maitre des hautes ceuvres. 

Scharfſichtig fharfjebend,clairvoyant, qui 
a lcs yeux pergans, qui a bonne vüß. 
vorfichtin . penesrant, pr&voyant. 

Scharffichtigkeit, f- der Augen, vüd pergan- 
te. des Verſtandes, prövayance , penkira- 
sion. 

Scharffinnig, penerrant, fubril, ingenieux: 

‚ adv. ingenieufement, ſubtiſement. 

Scharffinnigfeit , f. Subtilice , perfpicacite, 
pornte. | 

Scharlach, m. Ecarlare. 

Scharlady: Beer, f. grain d’ecarlate. 

Scharladen » Kleid, ». un habit d'écar- 
late, 

Scharmüßel, »». efcarmouche , combat lé- 

er. ; 

— mit dem Feind fechten, efcar- 
moucher avec l’ennemi. 

Schaͤrpe, f. ſo die Soldaten tragen, Echarpe: 
darinne man einen verwundeten Arm trägt. 
Ccharpe, bande A foürenir de bras. eine 
Weiber: Schärpe, Echarpe, une pidce de 
safferas pour couvrir les &paules. 
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Carte, f. (0 ſich im Topffe anhänget, gra- 
tig. 


Schaͤrren, atzen, gratter, ratiſſer. 


Scharte, f. cran ou dent A un coũteau, 
hoche, breche. Scharte wieder auewetzen, 


reparer une faute. eine Scharte in etwas 
machen , ddrecher. 
Schaͤrtig, ebrfche. 


Schatten, m. ombre. im Schatten ſeyn, kere 
al’abri du ſoleil. in den Schatten ſetzen, 


mestre a 'abri oder à l’omöre. 

Schatticht/ ombreux,ombrageux, ombrage&. 

Schattiren, ombrager une ptınture, nüan- 
cer, nüer. 

Schattirung, f. in einem Gemaͤhlde, clair- 
obfcur, nüance, les umbres d’ «n rableau. 
creußweife Schat tirung, baebñnre. Schatti: 
rung in Teppich-Adheit, zıiance. 

Schatz, m. untiebor. Schar, Liebſter und 


Liebſte, amant, amoureux, & maitre(je, bien 


aimee. mein &cyatf, mon coeur, mon mi- 
gnon, ma mienonne, m’amie. 

Schaͤtzbar, eſtimable. 

Schaͤtzen, zu Geld ſchlagen, prifer, taxer, eſti- 
mer, mettie à un prix, apprécier. ſchaͤtzen 
eines Schuldners Güter, Aiſcuter le bien 
d’un debiteur. ſchaͤtzen, Steuer anflegen, 
meitse ou impofer quel que taille. ſchaͤten, 


achten/ meinen, dafur halten, zuger, penfer, 


eflimer , ötre Maris ou d’opinion,  < 

Schaͤtzer, m. prifeur. 

Shagfammer,f. le trefor public, lacham- 
bre des finances,le lieu, ou fe mettent les 
deniers communs d’une ville, l’&par- 
gne, la tr&forerie, la chambre, ou eit le 

treſor. 

Schatz-Meiſter, m. tréſorier. 

Schahung, f. Die Anzeigung, was ein Ding 
werth iſt, raxe & prix de quelque chofe, 
la prifce. Schaͤtzuna des Vermögens eined 
Schuldners, difcufhon. 

Schaͤtzung, f. Steuer, impöt, tribut, raille, 
qu’on paye. der Schatzung und Steuer 
giebt , fribusaire, qui paye le tribut. 

Schaube, f. eineärt eines Weider-Mantelg, 
manteau ou manteline de feınme, 

Schaub⸗Hut, m. chapeau de paille. 

Schäublein, ». ald die Kinder tragen, ja- 
quette. 

Schau⸗Brodt, m. pain de propoſition. 

Schau⸗Buͤhne, f. chearre. 

Schauckel, Abrandilloire, balangoire. ſchau⸗ 
ckeln, Mandiller, balancer. 

Schauen, vor, regarder, contempler, 

Schauer, m, Bejchauer, viliteur. 

Schauer, m. horreur, friffon, frayeur. 

Schauern, avoır horreur, frifonner, &tre 
failı d’horreur. 5 

Schau-Eſſen, ». plat, ou mets de pa- 
rade, 
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Schaufel,f. une pelle. Schaufel am Mühl— 
Rad, aileron, alichon. Schauffel voll, p- 
lie, pelerde. — 
Schauffeln, öter ou jetter avec la pelle. 
Schau⸗Geld, ». monnoye de montre, mt- 
daille, medaillon. 
Schaum, m. &cume, moufle, 
Schaͤumen, ecumer, jerter de l’ecume, 
mouffer. ſchaͤumen, den Schaum wegneh⸗ 
men von etwas, deumer un pot. 
Schäumig, voll Schaum, &cumeux, pleia 
d’ccume, 
Schaum : Kelle, f. Schaum = Löffel, m. &eu- 
moire, cuiller à &cumer le pot. 
Schau-Platz, m. chearre. 

Schaurig, qui fair frifonner, qui caufe des 
friffons. 
Schau⸗Spiel, ». un jeu, fpe&tacle public. 

Luſt⸗Schau⸗Spiel, comedie.Zrauer- Spiel, 
trageödie, 
SchauStuͤck, n. medaille. 


Schau Thurm, m. échauguette, guérite. 


Schedel, m. ke r&t ou le crane. 
Scheteiftätte, f. le calvaire. F 
Sheet ſehen, ktre indigne, avoir de l'indi- 
gnation, être malcunsent, envier, etre 
envieux, einen ſcheel anſehen, ver, rt 
garder quelqu'un de travers, lui fürt 
mauvais vilage. 
Scheelſichtig/ louche. BER 
Siheere, f. cifeaux. Schaaf: Scheere,die kei: 
nen Nagel hat, forces. Scheere, Blech umd 
anders zu ſchneiden, cifeir. Schrot⸗Schee⸗ 
se in den Mürgen, cıfailles, coupor. 
Scheeren, tondre. das Scheeren, sanfars. 
Sceeren der Schafe, sondaille, tonte. 
Sceerer, m. Barbierct , barbier. 
Scheer: Meffer, ». rafoir. 
Scheer: Schleifer, m. &mouleur, gagne-P*- 
tit, aiguifeur, ou &guifeur. 
Scheer: Wolle, X bourre, tontute. 
heer: Wolle ausſtopffen, embourrer. 
Scheffel, m. un mui, un boifleau. Schefftl 
voll, boiffelee. 
Scheffelmacher, m. boiffelier. 
Scheibe, £ darnach zu fehisffen, Ja bure ‚le 
but, le blanc. Scheibe, ein Eirdelrend 
Glas, wie in den Feuſtern ftehen, un rem 
deau de fentre. 
Scheiben Buͤchſe, f. butiere, rainoife. 
Scheibeus&Schlig,m. un chevalier diarque- 
bule. 
Scheibicht, rund, rond, de forme ronde. 
Scheid baꝛ / ſheidbarlich (Eparable,qu’on peut 
feparer. ſcheidbarlich a⸗v. feparab/emer- 
Scheide, f. la gaine, le fourreau. auf de 
Scheide zieben, Aögaigner. in die Ehe 
ſtecken, vengainer , remeitre au fourreau 
Scheide: Brier, m. lettre de divorce. ie 
en 


Scheide, leparer, mettre ä part. von 


mit 
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neu ſcheiden, guitter ce monde. von einem; Edeitel bis anf die Fuͤſſe, depuis le haut 
ſcheiden, fe reiirer, guitter quelgw'un. von| Jusquen bas; depuis le fommet de la tete 
einem Dre fcheiden, forsir d’un lieu, s’en| yusyuan bas des pieds. 

aller. die Ehe fcheiden, roupre /e mariege,| Scheiteln, dat Haar von der Stirn bis über 
de diffoudre, faire divorce, iwo ftreitise] den Scheitei von einander feheiden, 1öparer 
Perfonen von eitanderfcheiden, compofer,| les cheveux. 





aruider un differend, accommoder. Scheiter-Hauffen, m. un tas ou monceau 
Scheide: Kuvft, f. chimie. de bois, ınonceau de bois coupe, un 
& Heide Künftler, m. le chimitte, bücher. . 
SS cheidenmicher, m. fourrelier. Scheitern , zerſcheitern, zu fcheitern geben, 


Scheidung, f- Trennung fEparation,disjonc-| verderben, s’en aller en ruine, en deca- 
eiun. Scheidung inder Chpmie, corrofen.| dence, fe derruire, fe perdre, périt. das 
- Scheidung der Ehe, Ja rupture, la difolu| Schiff ift gefcheitert, de navire s’eft brife. 


sion du mariage, le divorce. Schelfe, f Schale. 
Scheid⸗Wand, Xcloiſon, mur de f&paration, Schel⸗Fiſch, m. forte de petite morusé, ai- 
paroi mitoyenne. grehn. 


Echeid: Waffer, ». Yeau forte, eau de depart Schelle, f. fonnette, clochette, grelot. 
ou de fEparation, eau ardente ou ca Schelle, Hode, roüillon, reflisule. Fußs 


ftique. oder Bein⸗Schelleu, fers. Hand: Schellen, 
Sceid:Weg,m. chemin fourchu, deuxche-| menotte. | | 
mins, biviaire, bivoye. Scyellen, Bingen, fonner, tirer la fon- 


Schein, m. Glang, clarte, lumiere, fplen-| nette. 
deur, luftre, &clat, Jueur. Schein, falfcher, Scheint, m. mechanr homme, mechant gar- 
Schein, Deckmantel, apparence, pretexte,| çon, coquin, maraut, fripon, fcelerar, 
couleur, maſque. unter dem Schein, dı pendard, homme infame. 
sitre, fous pretexte de &c. Schein geben, Schelmenſtuͤck ». Bubenſtuͤck, une mechan- 
plätrer, cowvrir fes defauts, ſauver lesap-| ceté, mechant trait, tour, atte de mé- 
parences. Schein. Zeugniß, arteflation,‘ chant homme, un grand crime. 
sömoignage. Scheit, daß man bezabit habe, Schelnterey, f.la fripponnerie,möchancere. 

wittance. Schelmiſch mechant, fourbe, perfide. ſchel⸗ 

Scheinbar, beil, flar, eclatant, clair, Juifant,! miſcher Weife, adv. méchamment. 
reſplendiſſant. Scheinbar, gut aufden Sceitbar, fcheltens werth, reprehenfible, 
Schein, apparens, [pecieux. blämable, digne de bläme. 

Schein:Cur, f. remcde palliatif. Schelten, mit Worten ftraffen, reprendre, 

Scheinen, aldngen, eclater, Juire, refplen-}| tanfer. ſchelten, verunehren, an feine Ehre 
dir, reluire , donner lumiere & clarte,| greiffen, Mãmer, injwier, outrager, calom- 
briller, avoir de l'éclat. es fheinet, il ſem- nier. ſchelten, nicht laffen gut ſeyn, vers 


! 


ble, il ya de l'apparence. n.rffen, seprouver, rejetter. 
Schein⸗Grund, m. un pretexte, une appa- Shelt: Wort, ». Schmäh: Wort, injure, m&- 
rence. difance, outrage. 


Scheinheilig, bigor,tartuffe, hypocrite, ca- Schemel, m. efcabelle, efcabeau. 
got, papelard, cafard, fauxd&vor, béat. Schenck, m. Wirth, cabaretier. Schenck, 
Scheiuhelligkeit, f. hypocrifie, bigoterie, Muud-Schenck, dchanjon. 
Schein⸗Ur ſache la couleur, le pretexte. |&chende, f. ein Ort, da man Wein ſchencket, 
Scheiſſe, f vule, Ja merde,, . | un gabarer, une hörellerie. 
Echaflen, vule. hier; als Thiere und Voͤgel, tendel, mm. jambe, cuiffe, | 
ferter. ſcheiſſen, farken, peter, faire des\Schenden, einfihenden, verfer du vin, de la 
peis,lächer un vent. ſcheiſſen feine Noth⸗ bierre, ou d’aucre liqueur. fhenden, Bier 
durfft thun, chier, decharger fon ventre,| oder Wein ausfchenden, vehdre du vm ou 
aller à la jelle, faire fes afjaives. de la bierse eu pot. (cheucken, geben, don- 
Scheiß⸗ Haus, m. vulg. Peimlih:Gemah,| mer, faire préſent. ſchencken, vergeihens 
prive, larrine, retrait. nachlaffen, pardonner, remetsre. 
Sceiß-Haus:Feger, m. cureur, gadouart, Schencker, m. le donateur. 
maitre des baffes auvres. Swenckung f. des Weins, vente ou verfe- 
Scheiß⸗ Kraut, m. Bingel Kraut, mercuriale.]| ment de vin. Schenckung einer Babe, de- 
Scheiß⸗Quacken, plar. vulg. Heine Kinder,] marios de ce qu'on prejente, prejent, don. 


(mit Verachtung) de la merdaslle Schenck-Wein, m. Ehren: Wein, vin d’hon» 
Scheit, m. ein Stauͤck Holtz, ſo man brennen) neur ou de pröfent 
will, büche, gros boi». Scherbe, f-untöt, piece, morceau. ou ecail- 


Scheitel, f le femmer de la téête. von der] le de pur. | 
| | | Seren, 
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Schiren, f. Scheeren. 


Scherf, m. maitle, la plus petite monnoye, 

Scherg — un ſergent. ſchimpffweis pouf- 
e=-cul, 

Scherſchleiffer, m. un emouleur de cifeaux. 

Scherr.m. Schimpff- raillerıe, plaifanterie, 
im Schettz, ſchertzweis par jeu, par rat’. 
lerie, pour rire. Schers treiben, faire des 
railleries, plaifanter, badiner. 

Schertzen, le jouer, railler, dire des fornet- 
tes. auf eine annehmliche Weil? fchergen, 
railler de bonne grace. er laͤßt mit ſich 
nicht ſchertzen, i/ me fouffre paint, qu’on fe 
raille de lui, il n’entend point raillerie. 

Schettzer, m. un railleur, plaifant. ” 

Schertzhafft, pefirlich, plaifanz, facetieux, 
gaillard, joyeux & plein de räillerie, ou 
de bons mots, qui a.toujours lc mot 
pour rire, 

Schertz-⸗-Rede, f. raillerie, plaifanterie, 

Schertzweis, par raillerie, en riant. 

Schetter, m. feife Leinwand; bougran. 

Ehen, m. Etel, degoüt, averfion, horreur. 
Scheu, Furcht, erainte, peur. chen, 
Scham, bunte, refpeft, egard, pudeur. ohue 
Scheu, fans aucune bunte. 

Scheuch, fibeu. ady. timide, craintif, hon- 
teux, item farouche, fauvage. ſcheu ma: 
chen , dpowvanser, faire peur, rendre fa- 
rosche. ſcheuches, ſcheues. Pierd .. cheval 
ombrageux. 

Scheuche f. Feld⸗Scheuche, Scheufal, Epou- 
vanraıl, 

Scheuchen, megtreihen, chaffer. 

Scheuen, fliehen, fur, eviter, avoir honte. 

Schenne, f. Scheuer, f. une grange. 

&cheuern, Ecurer. 

Scheuſal, ».*epouvantail. . 
Scheullch, haͤßlich, ungeftaltet, affreux, hi- 
deux, laid, difforme, défiguré, vilain. 
Scheuflichfeit, f. Unformlichfeit, laideur, 


difformite. 





Schicken, hinweg fenden, envoyen, d&o&cher | 
“queique part. ſchicken, ordnen, accommo- 


der, aseancer, azufler. ſich ſchicken, s'ar- 
commoder, fe difpofer , fe pröparer. ſich 
ſchicken und reimen, übereinfommen, s'ac- 
commoder, S'arcorder, &ire popre. das 
ſich zu etwas ſchickt, congru. er ſchickt ſich 
nicht für mich, ce n’efh pas mon fait ſchi⸗ 
cken und bereit machen, pröparer, appa- 
yeiier, app eter. 

Schicklich convenable, propre. 

Ecicfal, n. le deſtin, ladeftinee, fatalire. 

Schickung, f. Werfendung, mitlon, envoi, 
depeche, quand on depcche un ınefla- 
ger. Schiching, Vorſehung und Ordnung 
Gottes, deftin, seflinde, providence de 
Di: u, \ 

Sieben, rauler, poufler, jetter. die Kugel 


. 
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ſchieben, jouer & Ja boule, fortf@ieben, 
pouſſer en wvant. 

Schiebſack, m. la pochetre. 

Schiedemann, m. un arbitre, me&diareur. 

Schied-Wand, f laparoi d’entre d’eux, pa 
roi de feparation, mur mitoyen. 

Schiefer, m. Schieferftein, m. ardoife. 

Schiefer, Zplitrer von Holtz, echarde. Schie⸗ 
fer auf dem Kopf, ceraffe de la tir:. 

Schiefer-Stein-Örube, f. foncee, ardoibere. 

Schiefer Deder, m. un couvreur. 

Schiefer: DeckerGeruͤſt ». bouırique. 

Swiefericht, das vier Schiefer bat, qui se 
caille, plein de craffe, craffe.ıx. 

Schiefern, fpalten, von einander trennen, i. 
klein machen, fendre. ſchiefern, nennen 

‚ bie Balbierer ben den gerbrochenen Beinen, 
exfolier. ſich ſchlefern, fchiefermeis abfal 
len, s’dcailkr. 

Echielen, bigler, regarder de traveıs, &tre 
loüche. mit Fleiß, Jorgner. 

Scielend, loüche, bigle. 

Schieler, m. du vin cläirer. 

Schiene, f. Schlenbein, ». la gr&ve, Pos de la 
jambe, le devant de la jambe. 
chienbein Ader, f. veine crurale. 
chiene, f. Rad: Schiene, bande de raue. 
Schiene, Bein. Schiene, une arselk, ichſẽ. 
bande pour lier un membre rompu. 

Schienen, mit Schienen binden⸗ bander, at- 
teller, lierdes ecliffes ou attelles autout 
d un bras, ou d’une jambe rompuc- 

Schien: Nagel, m. Nad Nagel, clou à ban- 
des, clou de charrette. 

Schier beynahe, presque, quafi, il ne sen 
faut gueres. 

Schierling, m. ein Kraut, cigud. _, . 

Schieſſen, tirer. ſchieſſen mit einem Neil, 

rer de Parc, darder, jetter un dard. 04 ur# 

flöche. mit einem Pfeil geſcheſſen 

d'une flöche (dieffen mit einem Nobr F 

cher une arme a feu, tiver an mousqueh dt“ 

charger unearquebufe ein Schiff zu Ar 
de ſchieſſen enfoncer à conp de canım UF 
ler afonds, [abmerger un navire (aieflet 

laffei ale don Zaum, vendre, done” 4 

main, lacher la bride. in Aehren, Saemen 

ſchieſſen, ereitre ou fe for mer en Epis, me“ 
ser en graine ſchieſſen, [bnelf- hen, jean 

cer, fe jetter aver impetuoſtiẽ. sehe * 

nicht recht Flug, gui un peu fon di 
coup de häche, ou de maria, WR *— 
gul ef} timbre, qui a la lest felte. 

Si h: Haus, m, der Stand der © 
bute. un de 

Schiei. Huͤtte Schien Vlatz m wailon 
rıreurs, place à s'exercer à titet. 

2 eß⸗vLoch ». cere heau. embtaſſurt lo 

Echie“ Via, m. Ja bute, oü elt ıe * 
blanc, auquei on tite. esih 


chuͤten/ 
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Schieh-Pulver, m. poudre, poudre à canon. 
Schieß⸗Tafel, f. jeu de galer. Etein auf der 
Shiei-Tafel zu fpielen, paller, chf. 


4., 


SCH 


fammen hinden, amarrer, lier. Vorrath 
von groffen Schifffeilen, amarrage, prö- 
paratifs de cordages. 


510 


Edhif,minder See, vaiſſeau, bord. im Fluß, | Schiff: Fihnlein, ». gaillardet. 
baseau. Laſt Schiff, un mavire de charge. Schiffs-Macht, f. la flotte. 
Raub⸗Schiff un navire de pirate, de cor- | Schiff⸗Soldat, m. un foldat de.marine. 
faire. Schiff, das die Roſſe ziehen, darean Schiffſtreit, m. ur Kurtzweil, naumachie, des 


mend par des chevaux. Schiff mit zwoen 


carroufels,qui fe font fur les eaux. 


Ruder⸗Baͤncken, batcau a deux rangs de | Schiff: Jeug, #. &quippage de mer. 
rames. Schiff zum Ueberfahren, bargue # | Schiff: Zimmermann, m. le maitre charpen- 


paller la riviere, Dean. in dem Schiff fah— 
ren, aller en bateau. ein Schiff auf die Sei⸗ 
te legen, ed unten ju flicken, cardner, mettre 
un vaijjeau en caréne, donner carene a un 
waifkas. 
Schiffbar, navigable. 
Schiff + Bauch) , m. oder der gank hohle 
des Schiffs, coulke. 
Schiff⸗ Boden, m. le fond du navire. Schiff⸗ 
Boden, bis an das Theil über dem Waffer, 
carene. R F 
Schiff⸗Brodt, ». Biſcotten, bifcuit. 
Schiff⸗Bruch. nautrage. Schiff⸗Bruch lei⸗ 
den, dchvüer, faire naufrage. 
Schiff⸗Bruͤcke, f pont de vateaux. 
Schiff⸗Buͤhne, /. Le tillac. 
Schiff⸗Compaß, m. une bouſſole. 
Schiffen, naviger, taıre voile, cingler en 
mer. fehiffen,dad Schiff regieren, navıguer. 
Schiffer, m. batelier, nauronnıer. 
Schiff: Fahrt, f. navigation. 
Schiff: Flotte, f flotte. 
Schiff Herr, m. der Hert i 
ou le maitre du navire. 
Schiff- Jung, m. moufle, ou mousque. 
zIchlff⸗Knecht, m. oder Boots⸗Knecht, mate- 
lot, marinier. 
Schiff-&adung , f. cargaifon. 
Schifflein,». une nacelle, un petit batcau, 
une barque, chaloupe, efquif. 
zchiff⸗ Leute, plur. auf dem Meer, die, fo et⸗ 
was zu befchlen baben,les mariniers. die, fo 
unter ihnen find, /es matelots. Schiff-Leute 
in andern Waſſern, bateliers. 
chiff⸗Lohn, ». Fahr-Geld, naulage, port, 
paflage. 
chiffmann, m. marinıer, batelier, nauton- 
nier, efquiman, Schiffmann ſeyn, gouver- 
ner un navire, y Öire pilote ua pairon. 
hiff-Mand, m. le börd du navjre. 
hiffreich, navigable. ein fchiffreich Waffer, 
sivrere navigable. 
hiff⸗Ruͤſtung, als Seael, Tau ıc. agrez. 
Hifffand, m. Ballaſt, leit. 
Hiffichlacht, f. baraille fur mer, combat 
‚aval. eine Schifffülacht halten, comour- 
re, donner bataille ſub mer. 
hiff- Schnabel, m. das NWorder: Theil des 
Schiffs, l’eperon, la proue dü vailieau, 
Jifffesl, #. Zau, cable. mis Schiffjeilen zus 


Leib 


m Schiff, le patron 


| 


tier d’un navire, chantier. 

Schif-Zel, m. peage ougabelle,que payent 
les navires. 
Schild/ m. dasjenige, was man vor bie Häufer 
haͤngt, Damitifie vor andermerfennet wer 
den, 'enfeigne. im Schild etwas führen, 
vorhaben, avoir quelque defein. Schild, 
Sıirmfhild,wrdeucher. Rappen: Schild, 
ecu. das Feine Schild, mitten im aroffen, 
ec fon. Schild, Helm, des enſeignes, les 
armes, 

@djilderen, f. peinture, tableau. 

Schilder- Hans, m. gufrite. 

Schildern, peindre, faire le portrait de 
quelqu’un, 

Schild⸗Kroͤte, f. une tortud. 
Schildkroͤten⸗Schale, f. la coquille ou l'ẽ- 
caille d’une tortu£, carret. 

Schid- Wacht, f. la fentinelle. Reuters - 
Schild⸗Wacht, vederse. Schild⸗Wacht hals 
ten, oder ſtehen, faire ſentinelle, dire en 
entinelle. 


Schilff, s. SHilf: Rohr, wm. rofeau.. 


= 


Schilff⸗Meer, m. la mer rouge. 
Schillebold, m. ein groffes Biegendes Unge: 
jiefer, demoifelle. 

Schilling, m. Muͤntze, efcalin. item, eine 
Strafe in den Schulen, oder der Edel 
Knaben in den Küchen, Ze fouer. einen 
Schilling geben, fefer, fouötter, donner 
le feuer. ein Schul: Knabe, der einen 
Schilling bekoͤmmt, heißt im Spott, cul 
feuere. 

Schimmel, m. ein weiß oder graulicht Pferd, 
un cheval gris. Schwartzſchimmel, gras 
pomele. Sraufhimmel, cdeval grifon. 
Schiminel, m. das Arflauffen, moſſiſſure, 
chanliffure, la barbe. 
Schimmeln, von Schimmel anlauffen, fe 
monır. _ 

Schimmlicht, moifi, chanfı. 
Schimmern, glaͤntzen, Eclarter, briller, re» 
luire, refplendir, flämboyer. | 
Schimpff, m. Unchre, affront,outrage, igno- 
minie, honte, infulte, pr&judice, coyon« 
nerie. 

Schimpff-⸗Buch, v. Schimpft: Schrift, f. une 
fatyre,po&lie reprenant les vices en rıant 
' ou fe ınoquant. einem € chimpff anthun, 
faire affrens a quelga'um. | 


Schim⸗ 


SCOH 


Schimpffen, infulter,outrager,injurier,pro- 
ſtituéer. desrhonorer, affronter, coyonuer. 

Schimpfflich, honteux, injurieux, ignomi- 
nieux, outrageant, prejudiciable, desho- 
norcble, adv. bonteujement, ignominieufe- 
ment, out: aseufement.das iſt mir ſchimpff⸗ 
lich, celà m’ef! un effront. 

Schimpff Nede, f. injure. 

— ſ. Schimff⸗Buch. 


jit 





Gchinite/m. un jambon. 

Schind⸗ Änger, m. la voirie, P£corcherie. 

Schindel, f. petit a4, aille ou bardeau à 
couvrir les maifons, &chandole, elleau, 
ai. Schindel, womit ein Sarbierer ein 
gebrochen Stied bindet, assehe. 

Schindel:Dadı, n. toit couvert d’aifleaux. 

Schindeln, als die Barbierer, eclifler. 

Schinden, &corcher, Öter la peau. finden 
und ſchaben, allzukarg ſeyn, ẽtre trop chi- 
che, Vorcher des gens. 

Schiuder, m. un &corcheur,bourreau. Leute 
Schinder, exadfeur, mangeur. 

Scinderen,f. Drangfal, Bedrängung, Ecor- 
cherie,rapine, extorlion, exattion, man- 
‚geric, concuflion. 

Schind⸗Grube, f. ’ecorcherie, la voirie. 

Schind Muhre, malette. 

Schippe, f. Schauffel, une pelle. 

Schirling, m. cigue. | 


- Schirm, m. Chur, m. defenfe, protection. 


garde. in eines Schirm fenn, Zrme fous da 


ScH 
Scladjt - Drdnung zertrennen, defaire 


MV’ armee, la mettre en deröute. 

Schlacht⸗Schwert, m. eipadon, Epee A deur 
mains.  “ 

Schlaht : Vieh, #. betes engraiffltes pour 
etre tudes. ' 

Schlacke, f. P’ecume, &cailie ou ordure des 
metaux, qu’ori epüure, mächeför, 1a craffe. 

Schlaf, w. iommeil.ı angel der Schlafs, 
infomnie. Schlaf der Glieder, endos mi/]e- 
m.nt,engow.dijjöment des membres. Die 
Schlaͤfe anı Kopf, des vemıples. 

Schlaf:Bett, ». lit. 

Schlafbringend, foporatif, narcatique. 

Schlafen, dormir. ſchlafen achen, aller com 
cher, aller dormir. ſchlafen machen, ender- 
mir, affoupir. das fhlafen macht In der 
Medicin, marcorigur, fonifere. tief jchla: 
fen, Esre affeupi d'un grand fommeil. wohl 
ausfchlafen, dermirzour for ſaoul. 

Schläfer, m. un dormeur. 

Schlaͤferig, endormi, ati veut dormir. 
f&läferig, rardif, négligent, pefanı ; adv. 
neelipemment. r 

Schlaͤfrigkeſt, f.envie de dormir,afloupiffe- 
ınent, lenteur, pefanteur d’efprit. 

Schlaͤfern, avoir fommeil. | 
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GSchlaff, f. Schlapp. 


Schlaf⸗Haube, f. bonnet de nuit. 
Schlaf: Kammer, f. une chambre à coucher, 
ou A dormir. 


proxction de quelgu'un. Schirm vor der | Schlaf Müge, f. bonnet de nur. 
Sonne, parafo/. vor dem Schein des Lichts, Schlaf Rod, m. robbe de chambre. 
un dcran, un garde-vhe. Schirm bey dem | Schlaf:Sudt, /. lErhargie, 


Gamin, deran. 

Schirm: Dadı #. avant-toit. 

Schienien, befhirmen, behuͤten, garder, de- 
fendre , protöger, maintenir, garanfır, 
prelerver. 


Schiß, vu/g. m. un pet. 


Schlafſuͤchtig, lethargique. 
Schlaftraͤucklein, ». boiſſon, qui fait dormir. 
Schlaf Zrumf, w. un trait,qu’on boit avant 


| que de s’aller coucher. 


Schlaf⸗ truncken, enyvr& de fommeil, en- 
ormi, ou afloupı de fommeil. 


Schits, oder Zitz, m. Art des feinften bunten  Schlan,m.Streicy,un coup. in eiueuSchleg, 


Gattung aus Indien, Chites. 

Schlacht, f. Streit, m. combar, bataille. 
Schlacht halten, combarıre, u vonır aux 
ma'ns, je basıre. Schlacht liefern, divrer, 

" donner bataille. 

Schlacht: Band, f. boucherie. 

Schlachten, abthun, mergen, ruör, egorger. 
was man guten Freunden ſchicket, wenn 
man geſchlachtet hut, Adrille. das Schlach⸗ 
ten vieles Viehes, adarıs. 

Schlaͤchter, m. Metzger, boucher. 

Schlacht Haus, ». der Mepger, boucherie, 


tucric, 


Schlacht Meſſer, m. couteau de bouchée. 


Schlacht⸗ Opffer, ». victime. 


tout d'un coup. Schlag ind Geſicht, «ae 
muferu, vulg. un coup dans oder fur le wi/s- 
ge. Schlag in der Wiufie, oder dem Geſang, 
une mefure, u» coup de caudenwce.. gantzer 
Schlag ꝛc. ſ. Mefure. eine Nete, fo cinen 
gausen oder halben Schlag bedeutit, worte 
dlancbe.& Alag,diestrandheit,'apopkexie, 
Ja paralyfie. einer, den der Schlaa acrühret 
bat, paralysique. ein Schlag: Fluß, dernur 
die haͤlbe Geite oder einige Slieder trüit, pa- 
saplexie. Schlag auf einer Seite, demiple- 
xie. Schlag, At, Welje, fogen, mode, ma- 
niıre. auf diefen Schlag, em ccrer fagen, de 
certe Fagon· la. Schlag auf der Muͤntze, 
marque, empreinte, figure de la monnoyr. 


Schlacht - Drdrrung, f. Kriegs» Ordnung, | Schlag: Ader , f. artere. 


ordre de baraille, une-arınee rangee, miſe 


Schlag: Balfam, m. baume apopleftique. 


en bataille. Schlaht: Ordnung machen, ' Schlag: Baum,m. labarriere. Schlag: Baum 


arrangır fon armie, laranger enbataihe. | 


mit Spigen, cheval de frife, berij)en. 
Schlaͤgel, 


3 6 € H 
igel, ſ. Schlegel. 
agen, ſchmeiſſen, Schläge geben, bar- 


SCH 514 
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plecoifle, bonnet. der Nonnen, vorle. 


„ frapper. ein Schlagen mit Faͤuſten Schlaraffenland, n pais de cocagne. 
er Stöcken, une busterie à coups de poings | Schlau, fin, rufe, ſchlau feyu, Eire fin, pru- 


er de batons. ſchlagen wollen, drohen zu 
lagen, Zever la main. (&lasen im Kegel 
iehben, rabattre, 
 feu.  todt ſchlagen, tuer a force de 
stre. mit Räufien ſchlagen, Lonner des 


dent, rufe, 
bien fin. 


er ift ein ſchlauer Kopf, 2/ efl 


Feuer fhlanen, faire | Schlauch, m. un outre; peau de bouc ou de 


chevre, à y mettre duvinou de I’huile; 
bouc. 


ups de poing. eine Wunde fchlugen, bief | Schläuder, Schleuder, f. une fronde, 


„ barpigner, barper &c. ſchlauen, mün: | Schläudern, ſchleudern, 


1, batsre de la monnqye. geſchlagen, mit 


m Hanımer oemacht, nicht gegoffen, mar-| Schläuderer, m frondeur, 
Schlauheit, f. finefle. 
Schlecht, einfach, einfaͤltig, ſimpl 


/e, fait au marteuu, forg&, battu, plané. 
olagen, fpielen auf der Laute, jouer du 
+. Bücher fchlanen, bartre des livres avec 
» martean de fer. aus dem Sinn oder 
hedanfen ſchlagen, Öter de fon efprit, 
a fer de Tefprit. aus der Art ichlagen, 
egen“rer , sabätardir , Savilir , fe cor- 
umpre. das Schlagen des Pulfes, Je bar- 
ment, de mowvement du pouls; des Her: 
‚ns, du caur, palpitation, agitation &c. 
Alagen, als das Herz oder Puls, palpi- 
*. ſchlagen, wie ein Pferd, vüer. fchla: 
en zu etwas, als ein Amt zum andern ıc. 
mnexer. zum Nitter ſchlagen, creer 
w /qw'un chevalier, {dylagen als die Uhr, 
UNNErs 

;lager m. batteur. ala Geldfchläger, dat- 
eur dor. ein großer Schläger, 
Haͤndel ſucht, un dreteur, P dafın, brave. 
(‚läaereg, f combat, duel. 

hleuregen, m. une ondee, pluye qui vient 
tout à coup, lavaſſe. 

hlaguhr, f. horloge, montre fonnante. 
biagwafler, ». eau apopledtique. 

ulenm, m, Koth, boüe, bourbe, fange, 
vaie, vaze, 

lannict, voll Koths, fangeux, fale ou 
bourbeux, 

hlanıpiht, negligent en fes habirs, vilain, 
iale, mal-propre. 

olanf, delie, menu, maigre, grele, 


sd lange, ſerpent, couleuvre. Schlange, ' 


Feldſchlange, couleuvre, coulewvrine, pie- 
ce dartilerie, 

Schlangenhaur, f. depouille ou peau de 
jerpent. 

Sclangenkraut, #. la ferpentaire, ou fer- 


fronder, jetter avec 


une fronde, 


ſolecht, hinter dem fein Betrug ik, 
fans fraude, entier, fmcbre. ſchlecht 
recht, dom zufle, fimple ou fidele, fincere 
& zufle, plat. ſchlecht, nicht viel werth, 
vil, de peu de valeur, bas. ſchlecht, aleich, 
flach, plain, uni, plat. von ſchlechten Aelz 
tern achobren, un bomme de ba 


| Je naif- 
ſance, debas lien. ſchlechten Herfommens, 


d'une nai ſſance abjette. ſchlechte M ahlzeit, 
petit ou maigre repas. ſchlecht @ilter de 
Vargent bas, ou de bas aloi, qui ef foible, ol 
il ya de lallage, qui weſt pas au titre du 
poingon dun pais, ſchlechte Schreibart, 
ſtile bas, rampant. ſchlecht Wort, mor bass 
qui ne [e dit que parmi le peuple. 


der immer | Schlechterdings, fimplement, abielument. 
Schlecken nafhen, gute Bißlein efjen, 14- 


cher, friander. gourmahder, 


manger de 
bons morceaux. } 


Schleder, m. Naſchmaul, friand , goulu, 


gourmand, 


Schlederey, f. friandife, friands morceaux. 
Sclederhaft, ſchleckerhaftig, friand, delicat, 
Sclederhaftigkeit, f. la friandife, !’amour 


es iriands morceaux. 


Schlegel, m. ein höljerner Hammer, damit 


man die Keile oder Meiſſel ine Holz fhldgt, 
mailler, Schlegel eines Teiches, pale, 
bonde d’ttang. Schlegel von einem Hir: 
fhe zc. euifor Sclegel vom Hammel, gi- 
got» eclanche, Schlegel von einer Band 
oder von einem Hahn, A cuiffe d'une oye 
ou dm cog. chlegel etwas zu ebnen, 


une bie, une demoijelle, 


Schlegeln, vulg. fehlen, faillir, 


faire une faure, 
Schlehe, f. ptunelle. ’ 
Schlehenbaum, m. Schlehendern, m. pru- 


nellier. 
Schleiden, leifeund fanft aehen, ramper, fe 
lıffer, fe trainer pat terre, 
Echlapp, fhlappicht, flasque, lache, mou. Shleiher, m. moihar attrapeur, eſpion, 
Echlapre, f Dbhrfeige, un fouffler, une tlagorneur, un eBarremite, traineur. 
u eine Schlappe verſetzen, donner um Schleif, -#. Unterfgleif, Einfehrung, te- 
. 


fou traite. 
Schleiffe, 


manquer, 
pentine. 


Schlangenſtein, m. le ferpentin, le marbre 
ſerpentin. 
Schlangeutam, m. olivettes. 


Schlangenweiſe, tortudux, a, tortuéuſe- 
ment. 


Frifch, Die, r 
















!. 


Schleife, f. Ehlitten, rainesu. Coleife, | Schlich, m. beimtiche Gäliche, 
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de, in’ 
am Kleid, queie de robe. Bandfihleiffe,| trigue, manigance. 

noend de ruban, Schlichte, f. für die Weber, colle, 
‚Schleife, oder Schlinge an einem gefnäpf: | Schlihten, das Garn mit Schlichte befdhmie 
. ten Band oder Neſiel, unlacet, un neud,| ren, baigner le fil, quand il heriffonne. 
Schleife oder Schlinge, Vögel zu fangen, ſchlichten, vertragen, Nichtigkeit zwiſchen 
an lacet, des lacets. Perfonen und Sachen machen, wccorden 
Schleiffen, ſchleppen, trainer für terre. ſchleife/ accommoder, vuider, decider, appeinter, 
fen, verheeren, ruinersrafersgäter,demohr.| tes parties, faire la paix, compofer. eine 
Schleifen, ſcharf und fpigig machen, Emou-| ftreitige Sache ſchlichten, terminer, vnidr 
dre, aiguiſer. ou decider & accomimoder un differend. 
Schleiffer, m. emouleur, poliffeur. fhlichten, das ‚Krumme gerade machen, 
ffmuͤhle, f- darinne man Meffer und| ’drefers redrefer. ſchlichten auf einander, 

eichen fihleift, un moulina &moudre,| entafer. sg 

ifer des couteaux & d’autres in- Schlichter, m. mediateurs -reconciliateur 


— — — 





ents de fer à couper. entremerteur. 
leiffftein, m. une queux, pierre à aiguiſer. Schlichthobel, m. plane, un rabot 2 pl | 
Schleihe, Schlene, ein Fifh, f- tenche. ner, | 
Schleim, m. phleghme, ordure ou eau vis- Schließen, fe fourrer. 
“ queufe, limon, mucofite®. Schließen, zumachen, fermer, cloreilem®, 


Schleimen, Schleim bey ſich führen oder ma-| Amir: fchliegen, als einen Shifhafan N. 
hen, Etre-vifqueux, caufer des vifcofitez.| als ein Haud, wegen Peſt ze. bowcler Flle: 
fhleimen, den Schleim abnehmen, örer /e\ fen, abnehmen, vomeinre infaren far 
mucilage. une conclufions conjecturer. ſchliefen © 
&chleimig, das viel Schleim giebt oder hat,ı kennen, arröters döergger, vrdonær. ſulu 
visqueux, flesmatique. fchleimige Mate-| fen, als einen Gefangenen in Ketten un 
tie, ſlegme, matiere attachante, visquenfe,| Bande, mettre les fers aux pieds aus pr- 
muchage. fornier ; Iui mettre les menottes. 
Schleimigkeit, f. vifcofire. Schließerinn, depenſiere. 
Schleiſfen, von einander reiſſen, tirer & ſe- Schließgeld, ». des Stockmeiſters, géolage 
parer l'un de Pautre, Schließlich, enfin, pour fin, pour concli- 
Schlemmen, im Saus liegen, banfetiren,| _ fon, finalement, auboutducompte. 
banqueter, goinfrer, gourmander, faire] Schliefung, f. alled mas zung Einſchluß geb® 
ripaille, faire bombance; faire la debau-| ref, la fermeture. 
che, yvrogner, faire grande chere. Schlimm, böfe, m&chant, mauvais, peve®, 
Schlemmer, m. Zechbruder, der im Luder] fripon. ſchlintm werden, sahirardir, 5% 
liegt, debauche, gourmand, yvrogne; vilr. die Sache wird immer ſchlimme 
Schlemmerey, f. das Vraffen und Banfeti:| Fafarre va de.mal en pis, le mal va toi 
ren, debauche, bombance, bafrerie,goin-| Jours en augmencænc ſchlimm, verfhuist 
frerie, yvrogneric, gourmandife. fm prudent, avife, fchlimmter machen ⸗ 
Schlenkern, vw/e. agiter. er fehlenfert die| Zirer. ſchlimmer Gefelt, m’chart kow”. 
Arme im Gehen, 7 valesbras brandillans,| ſchlimmer Handel, mauvaiſe, michentt | 
en agitant les bras. J affaire. R 
@chleppe, f. robe trainante, queus. Schlinge, f. daran man die Hand eder den 
j Arm trägt, une &charpe, bande qui fert 


Cchleppen, trainer. Ä i 
Schleppenträger, =. porte-queue, porte.| & foürenir le bras, quand il eft bleſe. | 
Schlinge, Vögel zu fangen, am lart- 


manteau. 

Schleppſack, »». putain. roßen Vögeln, zu Hafen, coll. Halt“ 

Schlejien, m. Silthe. (hlingen ftelten, colleter. Schlinge an © 
nem Band oder Strich, Aacet, necud. 


Schleſier, m. Silefien. | 
Schleuder, f. Schlaͤuder. Schlingel, m. ein ſauler Schlingel, Un 
Schleunig, hurtig, fertig, ſchnell, promt, — un pareſſtux, un vautien, UN 
n&ant. 


fübit, foudain, pr&cipite, en häte, ala _ | 
pofte,en diligence. ſchleunig/ſchleunialich, Schlingen, einfhlingen, ſchlucken — 
7 gloutir. ſchlingen, knuͤpfen emtort 


in Eil und geſchwind, vizemem, en häte. Wr 

Schleuſe, écluſe. die Schleufen vortkun, | Schlippen oder fchlirpfen, diegüge über die 
wegthun, mestre, Zever les delufes, debon- 
der l’eclufe. 

Schleye, f. Schleihe. 


hleyer, m, un voile de femme, couyre- 
chef, Trauerſchleyer, are mante. 















be berfchleifen, trainer les pıas eu | 
Schlitten, m. traineau. 
Schlittenbahn, f- glifoire. 
Schlittern, an einigen Orten, 8 ei 
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littſchuhe/ Plur. des patins (A glace.) Eifen an der Thür, entree de ferrure. 
‚lig, m. brayette, fente dechaufles, fen- | Schluͤſſelloch im Schlüffel, forare, ensree. 
>, crevalle, &raillure, Schluͤſſelring, m. clavıer. 

lien, fendre, erailler, crevaffer. Schlüßig, refolu. ich bin ſchluͤßig worden, die⸗ 


(06, #. Burg, un chäteau. + -Schloßben | ſes zu thun, z’ar refolu de faire cela. 

ner Stadt, citadelle. Schloß, womitman | Schlußrehnung, f. compre final, compte 
was verfchleußt, ume ferrure. das Eifen, | arrete. 

orein das Schloß fällt, auderon. mit ei: | Schlußrede, f. argument, fyllogifme, con- 
em Schloß verwahren, fermer d’unefer-| cluſion, raifonnement. &chlusreden 
ure, fermer à chf. Dorlesihloß, ca-| machen, raifonner. 

mat. Schloß an einem Feuerrohr, vef-| Schlußftein, m. clef de voute, claveau, 





rt d’une arme a feu. - claufoir. 

‚loße, Hagelſtein, grele, Schmad, f. Schande, f. injure, outrage, 
loßeln, hageln gröler. bläme, affront, deshonneur, op 

(offer, m. un ferrurier. ignominie, infamie. 


loßhauptmann, m. le capitaine du cha. Schmadhrede, f. calomnie. 
‚au. , Ä Schmadten , languir; vor Hunger 
Ioöhauptmannd: Würde, f. capitaine- ee grand faim, mourir de faim, 
e. ou de jölf. 

Ist, m. Schorſtein, cheminee. Shlot| Schmädhtig, famelique, amaigri, attenüé. 
gen oder kehren, ramonner la chemi-\ Schmad, m. la faveur, le goüt. 


ee. Schmäden, favourer, goüter. fhmiden, 
‚lotfeger, m. ramonneur. verfuchen, goüter, Eprowver ,e[Jayer. fdymd= 
lotter, a7. fchlapp, läche. den, avor un goüt ou une faveur. das 
Istter, f. der finder, hochet. ſchmaͤckt mir wohl, je srowver ceiabon, celu 
lotterapfel, =. calville, a bon goüt, cela efl à mon goüt. 

‚lottericht, negligent, läche. Schmackhaft, ſchmackhaftig, favoureux, plein 


luck, m. un trait. große Schlüce thun,| de faveur, agr&able. 

vireagrandstraits. Schludweife, # gor-| Schmadhaftigkeit, f. faveur, 

des. den Wein Backenvoll und Schlud-| Schmadlos, fade, qui n'a point de goüt, 

‚eife eintrinben, avaler Je vin a grandes| infipide, fans gout. 

orgdes, à pleine bouche. Schmadlofigkeit, f. fadeur. 

lucken, einſchlucken, avaler, englou- Schmaddern, barbouiller du papier, fouil- 
ler le papier, paperafler. 


Tr. 

Iudensgg. le hoquet. Schmadderbud, ». brouillon. 
luder, m. un pauvre-diable, un mifera-' Schmähen, läftern, Läfterworte wider einen 
le, qui meurt.de faim. ' reden, calomnier, injurier, blämer. 
lummern, fommeiller. Schmäbher, m. un medilant, calomniateur. 


lund,m. Rachen, Ja gueule, le goſier. Schmahl, ſchwank, menu, maigre, mince, 
lupfen, fe cacher, fe fourrer, fe glif-| gr@le, delie, Ehle. ſchmahl, nicht breit, 
r. &troit, ſerré, étrangle, preſſe, oü ilya 
‚lünferig, glatt, gliſſant. eu de place, étreci, rétreci, petit. ſchmah⸗ 
lupfloch, #. Sclupfwintel, m. ca-|} le Leibesgeitalt, sale dechargee. ſchmah-⸗ 
hette, &chappatoire. - Schlupfwintell ler Weg, chemin erroit, detroit, defilde, paf- 
ıchen, chercher une retraite, des excu-| fage ferre. 


5. Schmählen, mit Worten ftrafen, gronder. 
lurfen, humer, avaler. heimlich über etwas brummen, fhmählen 
‚lurfer, =. un traineur. auf etwas, pröcher, declamer contre quel- 


luß / 2. laconclufion, lafın. den Schluß! que chofe. heftig ſchmaͤhlen, fu/miner. 
sachen, finir, terminer, faire la conclu- Schmählern, ringern, diminuör, retiancher, 
on... es iftein Schluß ergangen, 0» fix un) amoindrir, degrader. eines Ehre ſchmaͤh⸗ 
rröt, on ordonna. fie find noch nicht zum! lern, bleffer Ubonneur de quelqu'un. 
Schluß gefommen, 2/ »’y a rien encore Schmählerung , f. Verringerung, diminu- 


arrêtẽ, de conclu eus. GCcdluf,| tion, appetiflement, amoindriffement, 
ntſchluß, refolurion, p retranchement, dégradation. 

luͤſſel, m, clet, cle. jalfher Schluͤſſel, Schmaͤhlich, injurieux, ignominieux. einen 
ne fauff clef, paffe-par- tout. | fhmäplihen Tod anthun, faire mowir 
luͤſſelbdiume f. primevere, brayes de, bonteufement, d'une mort honteu e&'igmo- 
ocu, (fleur.) minieufe. ſchmaͤhlicher Weiſe, Murieuſe- 


luͤſſelloch, = und deſſen Blech oder| ment, zgnominieufement, honteufemens. 
ra chmaͤh⸗ 


x 


gr — — = s€en GE de 
Schmaͤhſchrift, A4libelle diffamatoire, une | Schmetffen, ſchlagen, jerter, battre, - = 
afquinade. Schmeißfliege, /. une gok — 
a8, #. ii 


Shmähung, F- detraftion, calomnie, me-| Schnielj, m. Schmel 
iance. ‘ 


* r Pr 2 
vi See 


Schmelzarbeit, f. maillüre., 


Schmaͤhwort, ». parole outrageante ou of-| Schmeljarbeiter, m. un mailleur. J 


fenfante, parole'injurieufe, injure. Schueljen, fondre, liquefier. 
Echmalte, /. blaue Farbe, Email, Schmeljet, m. in der Müne, ber 
Schmalz, ». delagraiffe, du beurre fondu, | reiniget, un affineur. F 

Schweinenſchmalz, ſain, fain-deux. Shmeljhütte, f. une forge, A fondre des 
Schmaͤlzen, mettre de la graiffe, meraux, — 
Ehmär, oder Schmeer, ». graiſſe de l’oing. Schmelzofen, m. une fournaife, ſorge 

in feinem Schmär erflicden, ourir de gras | Schmeljtiegel, m. creufer. ur 

Jondu. Schmeljung, f la fonte. en 
gragd, m. &meraude. | Schmeljwerk, #. email. in Schmelitiätlär- 
rbauch, m. am Thieren, pance. an beiten, dmailer, — 
| nfchen, aine. Schmärbaud), der einen | Schmergel, m. &meri ou &meril,  ""W“ 






* 
ID: 
— 














großen Bauch hat, panſard. Schmeriing, m. goujon. 10T, 
Schmärig, voller Schmär, plein de graiffe. | Schmer;, m. douleur, affliction. brerineliber 
ſchmaͤrige Butter, deurre fort. Schmerz, cuiffon. Schmerz den 
Schmärlaib, m. pain de vieux oing. | vom andern hat, affifation. 
Schwarsgen, ecomiffler, vivre de la table| lindern, diminuer, foulager la do Ipei: 
d’autrui, courir les tables, tiger Schmerz, douleur cuiſante. 
Echmatoger, m. Tellerle.ter, &cornifleur, 1-| Schmerzen, Schmerzen Bringen, cauferiime 
cheplat, parafıte, piqueur d'aſſiettes. grande douleur, faire mal. als Wunt en X 


Schmarotzerey, F ecorniflerie. cumre. . —* 
Schmarre, f. une balaffre, un chinfreneaus | Schmerjhaft, fhmerzlich, douloureuxs 
une bleflüre , tailtade. vol Schmarren| üble, .affefte, affligeant , deplorakle. 


und Wunden, balaffre, ‘ ſchmerilich, adv. doulowreufemens ,"abec 
Schmaͤrwurz, /. telephium. donlewr , dolemment, d’une 'manibre dos- 
Schmatz, m. vulg. un baifer refonnant. ‚ doureufe 


Schmatzen, donner un baifer refonnant. in | Schmetterling, m. papillon. 
dem Eſſen ſchmatzen, manger avec unbruit| Scymetteru, faire du fracas. etwas in Staͤ⸗ 
nn den fhmettern, Fraca fer. 
Schmauch, m, la fumee, vapeur. Schmidt, m. korgeur. Hufihmidt, — 
Schmauchen, &touffer de fumée, enfumer.| Kleinſchmidt oder Schlöffet, ier. 
Tabak fhmauchen, Amer du tabac. Schmiede, f. la forge. Jo ur 
Schmaus, m. un banquet, feftin, collation,| Schmiedefneht, m. als Hammerſchmiede, 


une büverie, gogaille, Born torgeron. 
Schmauſen, banqueter, faire des feftins,| Schmieden, forger. gefhmiedet: nicht gear’: 
faire la debauche, la riole, ſen/ fait au marscau. ein Unalät wider 
Schmauſer, m. quiaime la bonne chere. einen ſchmieden, machiner la ruine de 
Schmeden, f. Schmäden. quelgu un. 
Schmeer, #. ſ. Schmär. Schmlegen, fich ſchmiegen, fe mertre dans 
Schmeicheley, f. Heuchelen, flatterie, ca-]| un coin, s’humilier. ⸗ 


reiles, complaifance exceflive ou läche, —— brouillon. 
baſſo. Schmeicheley, ſchmeichelhaft Loben, Schmierbuͤchſe vaiſſeau A onguene 
cajolerie, encens. Schmieren, beftreichen, ſalben, oindre, graiſ 


Schmeichelhaft, m. flatteur, flatteux. fer, frotter avec de l'huile ou des on. 
Schmeiheln, liebfofen, flatter, amadoüer,]| guens. fchmieren, immer ſchreiden. pape- 
careller, amighotter, encenfer. raffer. fchmieren, liederlich bauen, mit 


E chmeichler, m. Fuchsſchwaͤnzer, un adula-] Koth, Leim ıc. bow/sler. 
teur, un flagorneur, un flatteur, patelin, | Schmierer, m. Dredtleiber, liederliherdkau: 
compläifant outre ‚j chattemite. ein| rer, boufilleur. ein Schmierer oder Ge⸗ 


Schmeichler, der ſich zuſchwaͤtzen will bey Segen sole der nur bald will feinen 






einer, cajoleur. , Bogen voll bien, felr-cabier. 
Schmeichleriſch, fatteux, qui fent la flatte. Schmiererep, f. vol geſudelt Papier, papc- 
rie. fhmeichlerifcher Weife, une maniere| ralſſes. 
Narteufe. Schmierig, plein de graifle, glüane. 
Schmeiſſe, F. der Fliegen, woraus Maden| Schmierkäfe, m. fromage mau. 
werden, chiüre. _ mierfalbe, graiſſe onguent. 6 
& 


> 
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merwert ». liederlich Gebäude von Lei· Cchnalzen, vu/g. mit den Fingern oder mit 


ten, boufillage. 
‚minfe, f. fard, plätre, rouge. 


der Peitfche knallen, claquer, faire cläquer 


le foũet. 


minfen, /. farder, teindre, feindre,| &chnapp, m. P’approche du bec, böquee. 


lätrer, colorer, mettre du rouge. 
minfflecichen, ». mouche, 

mirlein,». Schmirling, m, ein Bogel, un 
merillon. 

mie, f damit man ſchmitzet ober ſchwarz 
eder färbt, du noir, de lanoirceur, 
mißen, noırcır, 

‚mollen, vulg. rechigner, faire la petite 
ouche, faire le fäche, 

‚moren. cuireäl’etuvee. geſchmorte Huͤ⸗ 
er, une étuvée de poulets. 

muck, »». Zierat, ornement, parure, 
oyaux.. Schmuck der Weiber, von Arm: 
ändern, Halsgehaͤngen ꝛc. fpottweis, 
Fquets. 
muͤcken, teren, orner, parer, ajuſter. 
mutz, m ordure, falere, vilenie, foüil- 
ıre,crafle, mal-proprete, faliffure. 
Shmus abmachen, wetsoyer, degraifer; 


ecraller. 


Schnarven, mad etwas ſchnappen, haper, 
bequer apres quelque chofe, prendte | 
de la bouche ou du bec avec avidite, 
tächer de prendre avec la bouche, foü- 
haiter ———— ouvrir la bouche 
apres une chofe. fihnappen, aufſchnap⸗ 
pen, etwas das fällt, reöucher, faire ırd- 
bucher. 

Schnarphan, m. un chenapan, aflafın, pay- 
fanarme, qui femeten embufcade. 

Schnarchen, ronfler. ſchnarchen mit Wors 
ten, parler à quelgu’un rudement, tempẽ- 
ter, faire grand bruit. das Schnarchen, 
ronflement, 

Schnarder, m. Schnarchhans, *. Prahler, 
un hier, fuperbe, 'efprit feroce , qui tem- 
pete tqujdurs. 


den Schnarcher, m. im Schlaf, un ronfleur. 
. Schtarren, das r nicht ausfprechen koͤnnen, 


ralieyer, forcer Ur. 


mugen, befudeln, foüiller, falir, rendre! Schnattern, als die Gaͤnſe, caqueter, crier- 


ıle, encrafler. 
musig , ſele, foüille, craffeux, mal-pro- 
re, plein d’ordure. dag ſchmutzig mat, 
ber bald ſchmutzig wird, ſali ſant. es ift 
n ſchmutziger Handel, eine aaritige Sache, 
"ya de la falete dans cette action &c. ein 
Hmueiaer Tunge, um falope, un foüillon, 
Is Küchenjunge. ein ſchmutziges Maͤgd⸗ 
sin, falijlon, vulg. als Kuͤchenmaͤgdlein, 
willon de cuiſmme. ſchmutzig, adv. fale- 
vent. 
mnabel,m,bec, Schnabel am Blasbalg, 
bee oulenez d’un ſouſſſet. Schnabel an 
inem Schiff, Féperon, la poulaine, la 
ouline, avant da vaiJeau. 
näbeln, fich fehndbeln, jotier de bec, fe 
aller, gefchnäbelt, bechu, beceu, (bequed 
ı den Wappen). 
nabelvoll, bequee, béchée. 
‚nabelweide, f. Federrildpret, Vogelwild⸗ 
ret, le gibier. 
made, f. Muͤcke, moucheron, coufin. 
schuade, vulg. Poſſen, Ze mot pour rire. 
macen, vulg. für plaudern, caqueter, 
* 


uer. 

nackiſch, kurzweilig, laͤcherlich, plaiſant. 
hnackiſch der gerne ſcherzt, geillard, rail- 
ur, qui a le mot pour rire. 

‚nelle, F. Hirnſchnalle, nazarde, chi- 
wenaude. Schnalle, da man einen Fin: 
er vom andern einem ine Geſicht ſchnaͤllen 
üßt, ereguignole. Schnalle, etwas eit- 


comme une oye. ſchnattern, ald die En⸗ 
ten im Keth, darboser. ſchnattern, was 
ſchen, ſchwaͤtzen, caufer, babiller, caqueter, 
eatoler. das Schnattern mit den Zähnen, 
le claquement des dens. 

Schnauben, fehnaufen, ftarf athmen, ahan- 
ner, haleter, boufler, refpirer à groffe 
haleine, fouffler, pouffer fon haleine. 
das Schnaufen, fouffle,» bouffte, haleine. 
—— fchnanfen, fouffler de rage & de 
colere. 


Schnauze, f. mufeau, bec, mouffle. 

Schnecke, f. große Schnede mit dem Haufe, _ 
efcargot. eine kleine im Haufe, Zimagon. 
eine Schnedeohne Haus, Zimas, limace, 

Schnecke, f- Wendelftiege, fcalier fait en 
limagon, à vis. 


Schnecdenhäuslein, ». coquille de lima- 


on. 

Sänedenmufäel, /. conque. 

Schnee, m. la neige. 

Schneeball, m. une bale, un peloton,boulet, 
mafle deneige. Schneeball, fo von Ber: 
aen herab rollt, avalanges. 

Schneeblind, ebloti de la neige. 

Schneeflocke, f. floccon de neige. 

Schneegans, f. une oye fauvage. 

Schneeicht, neigeux, de neige. 

Shneetröpfein, ». Blume, 
neige. j 

Schneeweiß, blanc comme neige. 

Schneidbtet, m. tranchoir, tailloır. 


peree- 


der zuzuſchnallen, bewcle. Schnalle an Schmcide, £ Schärfe, le tranchant ou le 


er Thüre, /oguer. dasdaran auf: und nie: 
er geht, battant. 


# 


tailant. die Schneide des Schwerdtd, Je 
lil ou tranchant de / 'epee. 


03 Schnei⸗ 


3 SC9 
Schneideln, die Bäume befhneiden, &mon- 


der les arbres. | 

Schneidelung, f. emondement d’arbre, 
Schneiden, couper, trancher, tailler. fchneis 
ben im Barbieren, efafilader. ſchneiden, 
ald Steine, Demant, facetter, graver, 
sailler. ſchneiden im Holz, graver. ſchnei⸗ 
den, ald Wundärgte, Stein: und Bruchs 
ſchneider, operer, tailler. fdynciden ind 
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cope, operation, Schnitt am Buch, la srar- 


che d'un lrvre. 





Schnitte,f. vom Brodt, unetranche de pain. 


gebadene Schnitten, dw pain dore. ein 
Schnittlein dünn Brod oder ander Effen, 
Zeche. ein länglids Stuͤcklein Bred in 
Eyer gu tunfen, mouillette. 


Schnitter, m. der in der Erndte ſchneidet, 


moiflonneur, aoüteron. 


Herz, dechirer le cœur. einen ſchneiden, Schnittlaud), mr. la plus petite forte de 


chätrer quelgu’un. das Schneiden, Ze 
tranchement , la coupe, la taille. Korn 
ſchneiden, faire la moiffon, moiffonner, 
eouper les bleds. die Weinreben fchnei- 
den, couper les vigmes. das Schneiden 
im Leibe, des sranchees du ventre. mit 
der Säge ſchneiden, ald Hola oder Dres 


ter, fe er. 


porreau ou d’echalottes. 


Schnig, m. ein runder Schnig, ald ven Gi- 


tronen, Aepfeln ꝛc. roüelle. Biruſchnitze, 
poires feches. 


Schnitzeln, oder ſchnitzen, couper, decouper. 
Schnitzer, m. coutelas, I ae couteau avec 


un long manche. chnitzer, Bildfchni: 
ger, ſculpteur. Schnitzet, vulg. in den 


Schneidend, tranchant, coupant. Schulen, un folfcifme, une faute comre 
Schneider, m. tailleur. la grammaire. 
Schneidmeifer, ». Schuittmefler, couteau à Schnigler, vu. ber etwas ſchneidet, qui de- 
deux mains. coupe quelque chofe. 
Schneidmühle, f. moulin & fcier. Schnod, bög, mauvais, mechant, infame, 
Schneidmüller, m. münier de moulin 2} honteux, vilain. fhnode Welt, Ze mönde 
fcier. impie. ſchnoͤder Menſch, mechant bomme, 
Schuch, behend, geſchwind, vire, prompt; | wicieux. ſchnod, unflätig, ſale, vilain. das 
leger, rapide, violent, vehement, impe-| Weib ift gar ſchnod, c’eff une tres-möchan- 
tucux, foudain. allzu ſchnell thun) prd-| ze femme. einen ſchnod halten, Fraiter 
eipiter. ſchnell, eilende, adv. virement,| quelgu un rudement. 
foudain, fondainement, bãtivement, en dili-| Schnodericht, plein de morve. 
genee. ſchnell hinein fliegen, als ein Fluß| Schnödigfeit, /. vilainie, malice. 
in den andern, fe pröcipiter. ſchneller Tod, Schnödiglicdh, adv. vilainement, rudement. 
mort foudaine, precipitee. —— m. an Säulen, volure. 
Schnelle, f. lavitelle. Schnopern, Schnüffeln, riechen, Nairer. 
Schnellen, vulg. übervortheilen, furpren- | Schnupfen, ». ein Fluß, der ausdem Haupt 
die, circonvenir, tromper. ſchnellen mit| in die Nafe finfet, le rüme, caterre. 
den Fingern, donner des chiquenaudes, Schnupfen haben, avorr un rüme, dıre 
Schneller, m. Stechſchloß eines Feuerrohrs, enröme, derden Schnupfen bat, izcommo- 
detente de roũet. de de rüme. 
Schnellgalgen, m. eftrapade. Schnupfen, Schnupftabat nehmen, pren- 
Schnelligkeit, f. Geſchwindigkeit, legerert,]| dre du tabac en poudre. 
vitelle. Schnupftabak, m. tabac en poudre. 
Schnellmage, f. la balance d’un orfevre,| Schnupftuh, ». Nafentuch, mouchoir. 


trebuchet, Schnur, Ff. des Sohns Weib, la bru, lafem- 
Schnepfe, f. une beccaffe, kleine Waffer-| me d'un fils, la belle-Alle. 
chnepfe, beecafhne. Schnur, f. Seil, Strid, une corde, un cor- 


Schnepfendreck, m. merde de beccaffe. 
Schnepper, m. petite arbalete. 
Schneutzen, die Nafe pugen, moucher le 


don. Schnur Perlen, Al de perles. eine 
Schnur, etwas damit zujuzichen, ur L- 
rant. Schnur der Zimmerleute, rörle, wi- 
veau , ligne de charpentier, cordeau. dir 
Schnur nad, felon Ia régle, au cordean, ä 
Ja rögle. das Abmeflen nah der Schnur, 
alignement. nach der Schnur meſſen, «Ü- 


nez. 

Schneyen, neiger. 
Schnieben, haler, refpirer, foufller, 
Schnitt, m. tranche, coupüre, taillade. 


Schnitt, den men von ungefhicten Barbie: 
tern Eriegt, efarlade. einen ſolchen Schnitt 
thun oder geben, eflafilader. einen Schnitt 
tbun, als ein Wundarzt oder Gärtner, 
incifer. einen Schnitt tbun, als Bruch: 
ſchneider, zailler. ein Schnitt der Wund⸗ 
ärzte, bey einem Schaden am Leibe, ec- 


gner, enligner mettre [ur une möme ligne. 
sirer au cordeau. nad der Schnur fegen 
als Bäume ꝛe. Mer. über die Schu 
hauen, ber Sache zu viel thum, paar la 
bornes on les limites de fon devoir, en tr 
‚faire, excöder,ne pas gar der de mę fure. dit 


Schnüredes Henkert, grüless. 
Shmi:- 
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nüren, mit einer Schnur binden, lier, ar-| Schöpfer, ». Erfchaffer, createur. 

‚cher avec des cordes, einen ſchnuͤren, Schöpfung, f- Erfcyaffung, creation. 
Itern, eppliquer tes grillons à queigu’un, | Schoppe, m. ein Maaf, unechopine, 

is Weib hat fih nicht geſchnuͤrt, cette Schoppen, farcır, remplir, engrailler. 
ımme n'efl point lacke. Schoͤps, m. un muton. ein einfältiger 
nurgerade, Schnurgleih, Schnurrecht, Schors, wm den für, un jocrife , bomme 
ire à la ligne, de droit fil, aucordeau. | /Ampie, fahs ineffe. 

zchnurgerad, Schnurfirads zuwider lau: | Schövsbraten, . du röti de mouton. 

1, Etre direölement oppofe, ötre tout 4) Schöpfenfleif, #- du mouton, de la vian- 
ut contraire, de de mouton. 

nurren, brummen, wie die Wefpen und Schoͤpeleule, f. une clanche ou un gigot 
srgleichen Thiere, faire un bruic, ou un| de mouton, 

ın comme lesmouches ou gu&pes, mur- | &choren, graben, fouir, becher la terre. 
ıurer, bourdonner, Schorf, ». apreté, gale, croüte, teigne. 


nierrienen, m. lacet, cordon ferre. Schorficht, teigneux. 

nurſtracks, toutdroit,;direitement, Schorſtein, m. une cheminee, 

‚ber, m. Heuſchober, cas de foın. Pleis) Schorfteinfeger, m. ramonneur decheminde, 
er Heufchober, verlarre, | Schon, oder Schooß, m. & f. le giron, fein. 
ock, 9. une foixantaine. die Hinde in den Schoof legen, avoir les 


‚olardh , m. principal, provifeur d’ecole.| dras sroifez. Schooß vom Wammes, bas- 
le, f. Erdfholle, une motte de rerre, que, ta Jerte. dem Gluͤcke im Schooße ſitzen, 
‚olte, f. Platteis, ein Fiſch, plie, ſole. etre favorife de la fortune. 

on, deja. ob ſchon, wenn ſchon, bien que,| Schoshündlein, ». das im Schooß liegt, 
uoi que. ſchon, für wohl, dien. ih willeuchj/ un pe it chien, bichon, chien de de- 
hon bezahlen, je vous payerai bien. geht] moitelle, bäbiche. 

ur voran, ich will fchon folgen, pafez de-| Schoskind, ». mignon, mignonne, 

ant, je vous furvrai fans faute. Schoß, m. Zweig, Neif, un rejerton d’ar- 
011, huͤbſch, beau, bei, joli,elegant, poli,! bre, furgeon, icion. vom Weinſtock, pro- 
ien tournèé, fin, delicat, galant, propre,] wm. Schoß einlegen, planter, provigner. 
ien mis. fehr fhön, charmant, excellent,| Schoß, Zins, Rente, taille, impör, revenus 
dmivable. ſchon, adv. bien, d'une belle| rente. 

«amiere , comme il faut , de bonne grace,| Schaffen, Zweige gewinnen, bourgeonner, 
vec Hegance. fhöne Jungfrau, wre beide] jetter des ſurgeons, ou desrefettons. 

Ve, ſchon Wetter, beau sems. vor andern | Schöffer, mr. der den Schon und die Renten 
choͤn ausfehen, er/ompber, einnimmt, un receveur. 

yonen, verfchonen, Epargner quelqu'un,| Schoßwurz, f. aurone. 

e conferver, le m£nager, en avoır foin,| Schote, f. des pois verds, 

ai pardonner, le dilpenfer, avoir pitie) Schote, X Hülfe, ecouffe. 

le lui. feiner Gefundheit ſchonen, zuena-| Schott, Schettländer, m. Esoflois. 

cr fa fante, Schotten, m. du lait elair, du pett-lait; 
yönflecklein, a. mouche, wegue. 

onheit, f. beauté, &legance, delicateſſe, | Schottland, ». Ecoſſe. 

olitefle, juftefle, proprere, air galant, | Schramme, f. Schmarre, une cicatrice, ba“ 
naniere polie, bel aır, bonne grace, air| Jaflre ou coupure,bleflure, playe, taillade. 
ıoble, parurg, charme. Schrammicht, plein de balaffres & de cica- 
hopf, m. der Voͤgel, den fie auf’dem Kopf] trices, balaffre. " 

aben, 2 touſſe de plumes. Schopf, Schrank, u. Behalter, darein man etwas 


daar, touße, toupet. ſ. auch Schupf. legt und verſchleußt, une armoire, un 
yopf, m. Gerichtsſchoͤpf, echevin. buffer. | Ä 
höpfbrunn, m. un puits. Schranken, p/xr. barrieres, treilles, bor- 
höpfeymer, m. un feau. nes, carrieres. 


böpfen, aus einem ‘Brunnen Wafler neh: | Schraube, f. une vis, die Schraube auf: 
men und ziehen, puifer del’cau. fhöpfen! fdhrauben, ouvrir /a vis. die Schraube zu⸗ 
Baffer, als ein Schiff, zirer !eau. [hopfen) ſchließen, ferrer Ja vis. feine Worte auf 
ir befummen, concevorr, prendre. ald| Schrauben fielen oder fegen, parler dou- , 
Troſt ſchoͤpfen, tirer de la confolation. eis| seufement, ambigüment , ufer d’&quivo- 
jen Verdacht ſchopfen, foupgonner. das| ques. Schraube mit einem Ning, einen Pas 


Schöpfen, puifement, Iuction de puifer. fen darein zu legen, als zu Vorhaͤngen, pi- 
hopfenſtuhl, m, echevinage, le collegel ser. ein Inſtrument, die Schrauben zu— 
des echevins. zuſchrauben, un rourme -a gauche, chef. 


‚4 als 
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Tals an einer Preffe, la clef d umprefüir &. Schrepfen, ventouſer, fcarifier. ig 
clef d'une | Schrepfung, f-. fcarification, le ventoufe- 


Brunnenröhren= Schraube, 
fontaine. 
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ment, les ventouies. 


Schrauben, tourner la vis. fhrauben, veris| Schrepfer, m. qui ventoufe. 


ren, durchhecheln, erikiquer, railler. 

Schraubereh, f. raillerie, perlitflage. 

Schraubfiod, = erau. ——— 

Schraubung, f das Schrauben, l'action de 
. ou de hauffer quelque chofe avec 
a vis. 

Schrecken, n. Furcht, terreur, effr 0; epou- 
vante, etonnement, frayeur. ein Schre⸗ 
cken haben, oder einnehmen, s’dpowvanter, 
avoir peur, S’abandonner ala terreur. alles 
in Schrecken fegen, porser Ja terreur par 
vous. ’ 

Schrecken, erfhrecden,einem Schrecken einja- 

en, donner de l’epouvante, efirayer, 
'etonner, &pouvanter, intimider, | 

Schreckhaft, timide.craintif. adv. aus Schre⸗ 
den, pur crainte, avec timidike. 

Schreckhaftigkeit, f. la timidice. 

Schrecklich, terrible, horrible, &pouvanta- 
ble; @4v horriblement, turieufement. 

Schreibart, £ ftyle. leichte ihone Schreib: 
Art, un flile aife, qui eſt clairs coulamı & 

‘ fans embarras, manibre d’ecrire aifte & 
delicate. 

Schreibbuch, ». livre de papier blanc pour 

y &crire. 
Schreiben, Ecrire. übel fhreiben, griffonner 
Grocher. mit großen Buchſtaben ſchreiben, 
als Kaufbriefe, grofoyer. ſchreiben, ein 
Buch, Vers ze. faire un livre, des vers. 
fhreiben unter andere, mettre. wider eis 
nen ſchreiben, fe debattre contrè quelgu'um 
par ecrit, Ecrire contre hai, 

Schreiben, ». Brief; lettre, epitre. 

Schreiber, m. écrivain, clerc, grefher. ®e: 
beimfchreiber, fecrötaire. 


&chrepffopf, m. une ventoufe, 

Schrey, m. Geſchrey, n le cri. einen Schree 
thun, ſchreyen, Jetter un cri, crier. éance⸗ 
des crits. 

Schreyen, weinen, crier, pleurer. ſchteven 
um Huͤlfe, implorer de T’aide, ou du jE- 
cows, crier à laide, au fecours. ju Gott 
ſchreyen, invoquer Dieu. ſchreven. rufert, 
erier. ſich halb todt ſchreyen, fich aus dena 
Athem ſchreyen, s’ögofsler, segueuler. ıt. 
ſich Heifcher ſchreyen, ſich mas im Leibe eut⸗ 
* ſchreyen/ seventrer, hinter einem her 

chreyen, cröailler, huer. cin verwirttes 
Schreyen vieler Leute durch einander, auch 
ein lang anhaltendes Schregen einer eini- 
gen Perfon, criaillerie. das Schreyen der 
Efel, drayement d’äne ; der Pferde, beumi/- 
fement ; der Hunde abboyemens ; der Fuch⸗ 
fel glapiffement ; der Wolfe ‚. bunlement ; 
ber Lowen, rugij/ement ; der Raben, crosj- 

ement, 


Schreyer, m. crieurs criard. ein Kind, das 
immer ſchreyt, criard, Maͤrktſchreyer, 
Quadfaiber, charlaran. 

Syrift, f, ecriture. Schriſt, eiue geſchrie⸗ 
bene Sahe uneeris. eine elcude Schrift, 
als Kräbenfüfle. grifonage. heilige 
Shrift, Ja jainte Ecriture, la bibke. 
Schrift der Druckerey, dersres de Pimpri- 
merie, des caractéres verborgene Schrift, 
chiffve. verbotgene Schrift aufioſen, ad- 
chıffrer. 

Schrirtgelehrter, m. un theologien, un hom- 
me favant dans l’ecritu.e Saınre, dofteur 
de la loi. inder Dıbel,feribe. 

Schhriftyießer, m. fondeur de lettres, 


Schreiberey, f. ecriture; emploi d’ecrivain. | Schriitkaften, m. bey den Buchdrudern 


Schreibfeder, f. une plume, 
Schreibkunſt, f. l'att d ecrire. 


la caſſe. 
Schriftlich, par crir. einen ſchriitlich erſu⸗ 


Schreibmeiſter, m. maitre écrivain, maltre| chen, s’addreffer à quelgu'un par ecrit, ou 


A Ecrire, 

Schreibpapier, ». papier A Ecrire. fein ges 
lind Schreibpapier, papier finds delis. 

Schreibpult, n. pupitre a ecrire. 

Schreibſtube, f- un comptoir ou cabınet, 

Schreibtafel, f. tabletres. 

Schreibtiſch, . bureau. . 


par lettres. ſchriftlich verfaffen, coucber 
ou Mmettre eerit. 
Schriftmäßig, das mit der Schrift überein: 


flinmmet, conforme aux faintes &crirures. 


T Schritt, m. Tritt, unpas; bey den Pierden, 


train. Werd, dad einen guten Schritt acht, 
cheval de pas. Schritt vor&chritt.pas apes. 


Schreibjeug, ». un Etui à mettre des plu- | &chrofe, m une pierre,un caillou,ui,e roche. 


mes & del’encre, une &critoire. 

Schrein, m. arınoire. 

. Schreiner, m. un menuifier. 

Schreiten marcher; faire unpas. wieder zu 
der Sache fchreiten, revenir 4 fon fujes. das 
Schreiten zum Werk, tranftıon. 


Schrofiht, pierreux, plein de sochers, 

Schrot,m zum Schicken, ». de la dragte. 
ae oder Dunft, powdre de plamb. 
Schrot und Korn in der Münze, site & 
alloi. er ift von gutem Schror und Korn, # 


efl maryue au bon cin, 


—— ‚die Fuͤſſe, croifer les pieds un‘ Schroteiſen, ». Schuhkneif, tranchet de 


l’autre, marcher en croifant. 
Schrepfeiſen, ». lancerte à ventoufer. 


| cordonnier. 


Schtoten, 
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hroten, beſchneiden/ rogner, couper. |, 
hroten, Wein fhroten, encaver du van, 
le mertre ou devaller dans la cave. 
Hroter, m. einer, der den Wein abs und ein- 
fchrotet, un encaveur. 

roter, m. Baumſchroͤter, Hirfchkäfer, 
cerf volant, efcarbot cornu. 
hrotleiter, f. une £Echeile 4 encaver le 
vin, poulain. 

hrorfcge, f. une grande fcie. 
hrotfcheere, f. in der Münze, cifailles. 
‚hrotfeil, m. welches die Schröter braus 
chen, une offe corde, un gros wable, 
par lemoyen duquel on devalle les ton- 
neaux. * 











Schuldiener, m. pröcepteur, regent. 

Schuldig, mit Gelbfhulden verfiridt, en- 

dere, obere, qui doit. ſchuldig fenn, aber 

auch ausfichen haben, avoir des dertes acti- 
ves & paffves. {cyu\dig,coupable. das find 

wir zu thun ſchuldig, mous ſommes obligez a 

cela. er ift nicht ſchuldig an Diefer Mord⸗ 

that, meſt pas coupable, ilw'efl pas caufe 
de ce meurtre. ſchuldig, gebührend, deu, a 
guoionefltenu, oblig&. ſchuldig feyn, in eis 
nes Schuld ftehen, devemir, ow hktre rede- 
vable. ſchuldig, ve: bunden, verpflichtet, 
oblige, tenu, redevable, contraint, ich bin 
dir großen Dank ſchuldig, Üfaut, que je 
vous remercie. 

Schuldiger, ſ. Schuldner. 

Schuldigkeit, f. devoir, obligation. feine 
Schuldigkeit abſtatten, Saquirter de fon 
devoir. 

Schuidner, m. Schuldiger, Schuldmann, 
debiteur. 

Schuldopier, ». facrihce expiatoire. 

Sculdthurn, m. la prifon. 

Schule, f. Ecole. lateiniſche Schule, ein Gy- 

Mn: um, college. hohe Schule, Academie, 
Univerfte. Scyule halten, tenir dcole. 

Schüler, m. Ecolier. 

Schuͤleriſch, fcholaftique. 

Schulſuchs, m. pedant, grimaud, 

——— , f. p£danterie, griman- 

erie. 

——— 

ulgeld, #. &calage, ce qu’on paye 
maltre d’ecole. £ h Ess 

Schulgelehrter, m. humanifte. = 

Schulgefell, m. compagnon ou camarade 
d’ecole. _ 1 

Schulgeſeliſchaft, compagnie d'école. 

Schulherr, m. regent. 

Schulmeifter, ». un regent, un maitre d'e- 
cole, precepteur. | 

Sihulpferd, » cheval de mantge. 

Schulſtaub, m. la poudre du collöge. der 
im Schulftaub veraltet, zndecrottable, 

im Schen). 
Schulfreit, m». controverfe fcholaftique. 
— f. une ſale d'école, oder de col- 


ge. 

Schuiter, f.l’epaule. aufden Schultern tra: 
gen, porter fur fes &paules. 

Schultheiß, m. prevot, preteur, maire, 



















schrumpel, f. ride, pli. 

Schrumpelidht, ride, plein de plis. 

Schrumpeln, fhrumpen, rider, ferider. 

Schrunde, fein Riß an Händen und Fuͤſſen zc. 
welcher in der Luft auifpringet, engelure, 

crevafle aux mains ou aux pies cauie par 
le froid. | 

Schrundig, vol Schrunden, crevafle, qui a 
plufieurs fentes aux mains. 

Schub, m. Stoß, une pouflee. 

Schub:Karten, m. une broüette. 

Schublade, f. une layerte, un tiroir. 

Schupbſack, m. la poche, | 

Schuͤchtern, farouche, timide. ein Pferd 
fhüchtern machen, Epowvanter , effrayer 
un cheval, 

Schub, - foulier. Schub ohne Haken, mit 
einfahen Sohlen, efcarpins. Schuhwerk, 
Ehuhumpie. Schuhamichen, chaufer 
des fouliers. Schub ausziehen, aechaulſer 
des fouliers. 0 

Schuhahl A alene, 

Schubbuͤrſte, f. decrotoire. | 

— m. le gros fil des cordonniers, 

igneul. 

Schuͤhflicker, m. favetier, carreleur. 

Schublerften, m. forme de foulier. 

Schuhmachet, m. un cordonnier. 

Schuhriemen, m. courroye de foulier. 

Schuhſchnalle, f. boucle de fouliers. 

Edubfole, f. femelle. 

Schulbuch/ ». auteur claflique. 

Schuld was einer fhuldig if, une detre. in 
Schuld gerathen, endetter; faire, ereer 
‚des dettes. Schuld einfodern, exiger une 
dere. Schuld eintreiben mit Gewalt, ex- 
Eeuser. fih in Schulden ſtecken, sioberer. 
hinterſtelige Schulden oder Guͤlten, arre- 
rages. ohne Schuld⸗guitte. Schuld/ Urſache, preteur. 

Mik hand iung/ Faure, crime, offenfe, peché. Schulverwalter, m. provifeur. 
Schuid geben, mettre, rejerter la faute fur Schulwiſſenſchaft, pur. les belles letttes, 
un autre, fe decharger fur lui. ich bin nicht les humanitez. 
Schuld daran, je w'en fuis pas la caufe. Schulzank, m. difpute d’ecole, 
Schuldbrief, m. obligauon. Schuppe oder Schupf, f. appentis. mo man 
Schuldbuch, ». carner. die Wagen darunter ftelit, bangart. 


r5 | Schupre 


juge. 
Schültheißamt, ». preture, la charge d’un 
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Schuppe am Fifh, ecaille de poiffon. Schup: [Schunbret, ». langoir, pale, vanne, a- 
pen auf dem Haupt, pesites ordures de la| guille. - 
Ä Schuͤtzen, beſchirmen, bewahren, delendie, 


eete, la — 
Echuppen, per. Figur in der Karte, pique. arder, proteger. 
Schusengel, m. ange tutelaire. 


Schüppen, ecailler les poillons, 
Sahügemlag, ım. le champ des arquebu- 
iers. 


Schuppicht, voll — plein d’&cailles, 
Schutzgatter, ». la herfe ou la grille de h 


porte d’une ville. 


ecailleux, &caille. 
Schutzherr, x. protefteur, defenfeur. 


Schur, m». Poffen, tour qu’on joy& à quel- 
u’un. ‚ 
Sdur, f. der Schafe, tonde, tondaille. 
Schugmauer, F Schutzwand, f. das ber 
Wind in den Gärten nicht fo anftopeu kan, 


Schuͤren, das Feuer fihüren, attifer , tifon- 
ner, approcher les tifons du feu, le 
fourgeonner. brifevent. Ä 
Schuͤrfen, oben etwas abſtoßen oder abfchä: | Schugrede, A Verantwortung, defenle, 
len, als die Haut, oder mit dem Pflug nur| apologie. . 
Schusfgrift, f. ecrit apologetique, apo- 
ogie. | 


die oberfte Erde, päler. 
Schusmehr, f. la defenfe. auf der Exit 


Schurz, m. tablier. 
Schüre,f. Bortuch, tablier, devanteau, 

ficher zu feyn, dpau/emens. 
Schwab, m. un Suabe. 


Schürjen, rerroufler. ſich ſchuͤrzen, fe cein- 
Schwaben, x. la Suabe. 


dre, fe trou ler. 
Schurzfell, ». wie die Maurer und andere 

Schwach, frank, unbaͤßlich, infirme, foible, 
debile, languiffänt, cafle, eneruc, 


vor fi) haben, tablier de peau. 
Schurifleck, m. Schurztuch, ®. tablier, 
ou devantier. que, fragile, ufe. ſchwach werden, saf- 
foiblir. ſchwach fenn, durch Krankbeitge 
ſchwaͤcht, etre abas, dire abattu. 


Schuß, m. uncoup. er bat einen Schußr ik 
naͤrriſch, la um coup de hache. Schuß für 
Schmwähen, ſchwach machen, debiliter, afo- 
blir, enerver. ſchwaͤchen als einen Shub 


die Weite, wie weit ein Schuß gehen kan, 
Schlagx. amortir, — iminuer I 


la portee. 
Schuͤſſel, f. plat, Ecuelle. 
Schuͤſſelring, m. garde-nappe, collier de| wie/ence de que/guechofe ; atz das Altet den 
Maure, porte-aflierte. Leib, abatre. ein MWeihebild ſchwachen, 
Schuͤſſel-⸗voll, f. eculde, Ecuelee, fhänden, corrompre, violer, furcer UM 
Eduffcharte, f. embrafure, creneau. - Femme ou wnefiller eu abufer. das Shuf 
Schuſter, m. Schuhmacher, cordonnier. hen, !amorsi[Jement d'un coup, afpiblifje- 
Schuſterdrat, m. chegros, ligneul. ment, violement. | 
Schuſteriſch, de cordonnier. Schwachheit, des Leibes, foiblefle, abate- 
Schutt, m. und Steinhaufen , des mazures,] ment. des Gemüthe, Fragilirk failefe- 
desruines, eboulis, gravois, abatis, d&-| Schwaden, ». Dampf, Dunf, vapeuc. exha- 
laifon. Schwaden ins Mähen oder Heu ma⸗ 
hen, andain. 


combres. Schutt wegrdumen, decombrer. 
Schuͤtte, £ Wal, une levee de terre, une 

Schwader, ». von Reutern, un efcadron de 
cavaleric, de dragons, de Huflaıs, corps 


chaufiee d’etang. 
Schütte, f Bund Stroß, borte de paille. 
Schuͤtteln, ruͤtteln, branler, hocher, f&-| de cavalerie compofe d’enviren 150 
— ‚ rangez en ordre pour com- 
attre. 


couör, remuẽr, agiter. 
Schuͤtteluug, f. branlement, hochement; 

Schwager, m. un beau- frere, allıe par ma 
riage. Schwager heißen, sraiter de cufn. 


fecouäment. 
Schuͤtten, werfen, jetter, verfer. ſchuͤtten, 
giehen, verfer, repandre. wir heißen uns Schwaͤger, mous nousconfr 
nons, nous nous traitons, 4 cal 
fins. 


Schuͤtz, m. das Zeichen am Himmel,fagitraire, 
Schwägerin, f. beile-forur. 


archer. Schuͤtz, der mit einem Bogen oder 
Schwägerfhaft,. f. affinire, alliance par 


Bühfe fhieit, un ercher, sireur Parc 

on arbalitier, qui tire de Varbalite, unar- 
mariage. Schwägerfhaft mit einem ma 
hen, sallier, contracker alliance WW“ 


quebufier. Sceibenfhüs, ein Schüse, 
quelgqu un, 


der nad) der Scheibe ſchießt, um chevalier 
d’arqueöufe. ein guter Schuß bey den Jaͤ⸗ 

Schwaͤher, m. des Mannes oder der Ftauen 
Vater, Schwiegervater, beau-peie. 


gern, un bon tireur. das Schügenhaus, 
Schwalbe, f. une hirondelle. 


oder eigentlich der Stand, woraus fie ſchieſ⸗ 
ſen, da butte. = 
Schwalbenttaut, m Geheilfraut, che 

doine. 
GSchwal⸗ 















Schutz i Schirm, Behuͤtung, garde, fauve- 
garde, delenſe, protection, appui. 
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Schwalbenmurg f. &claire. Schwaͤrmen, junge Bienen ausftoßen, jetter, 
Schwall, m. le debordement, l’inonda- fäire un jetton ou eflaim, eilaimer, 
tion. ſchwaͤrmen, ſich ungeberdig oder liederlich 
Schwamm, m. eponge > Schramm. als Erb: anftellen, exiravaguer, faire la debauche. 
ſchwamm, Erlen hr Morgeln, | bin und ber ſchwaͤtmen, voder par le pais, 
Stockſchwamm, morilon. weiße Heine] courir, vavager le pais. 
Schwaͤmme, moufferon. Schwamm, ber | Schwärmer, m. im Feuerwerk, fufte cou- 
aus dem alten Hol; wäh, agarıc. ‚ zante. 
Schwammig, locker, ſpongieux, quieftdela | Schwärmer, m. unruhiger Menfch, coureur, 
nature de P£ponge propie à recevoir) diflolu, debauche. Ä 
l’eau, Schmwärmer, m. Fantaſt, un reveur, un fan- 
Schwan, m. un cigne. tasque, un vifionnaire, un fanatique. 
Schwank, adj. flexible, grele. Schmwärmerey, liederliches Leben, debau- 
Schwant; m. Poſſen, raillerie, motpourrire.| che, diflolution. Fautafey, reverie, fun- 
Schwanken, wanfen, chanceler, branlerga| saifıe, fanatifme. 
& lä, balancer. Schwarte, Speckſchwarte, une couene de 
Schwaͤnken, ald Gläfer oder ander Gefchirr, | lard. Schwarte, das zaͤhe Weiße im Fleifch, 
rincer, nettoyer, laver. ſchwaͤnken, her:| zireaundenss. Schwarte, ein Bret, do /J2. 
um drehen, tourner d'un autre coté. (hwen: | Schwarz, noir, obfcur. einen ſchwarz machen, 
ten, drehen, zournoyer, donner lebranleou| moircir quelqgu un, medive de lui, dechirer 
le mowvement. | farepwation, le denigrer. ſchwatʒ;, als ein 
Schmwäntfab, ». Schwaͤnkkeſſel, m. die Glä:| Mohr, mauricaud. das Schwarze in der 
fer aus zuſchwaͤnken, cuvetre. j Scheibe, /e noir du. blanc, auquel on tire. 
Schwang, m. in dem Gewicht, le poids.| ſchwarz brennen, als die Sonne thut, bäler. 
Schwang, Bewegung, /a fecou[e, demog-| fhwarz, als Wälche, fale. 
vement. im Schwang gehen, fire en vogue, | Schwarz Brod, ». pain bis. 
erre en ufage, Schwärze, f. le noir, lanoirceur. Schwaͤtze, 
Schwanger⸗ großes Leibes, mit einem Kind ge: | ſchwarze Barbe,cowieurmoire, 
hend, grofle, enceinte. ſchwanger werden, | Schwärzen, ſchwarz machen, noircir. 
comcevoir. Schwarzgelb, päle, plafard. 
Schwängern, ſchwanger machen, engroffer, Schwarzkunſt, f. magie, necromancie. 
rendre groife. Schwarjkuͤnſtler, m. magicien, necro- 
Schwangerfchaft, f- la grofleffe. mancıen. | 
Schwanz, m. laqueue, Schwanz der Hunde, | Schwärzlicht, etwas ſchwarz, noirätre, 
und der Falten, heißt bey den Jdgern,dadai. | Schwägen, caqueter, verbalifer, bavarder; 
Schwanz an einem Cometftern, /a barbe.| caufer, babiller, jafer, gazouiller. 
mit einem Schwanz in der Wappen von | Schwärer, m. ſchwatzhafter Menfch, m. 
Sternen, caude. der den Schwanz nach⸗/ Schwäg-Maul, ». caufeur, cajoleur, ca- 
trägt bey dem Pabft oder Eardindlen, cau- | guetteur, difcoureur; jaſeur, bavard. 
dataire. Schwanz oder Schweif an einem | Schwaghaft, babillard, caufeur. 
Mod, queus de robbe de femme. Schwarhaftigfeit, f- caquet, babil, jaferie, 
Schwänzeit, remuer la queue. cauferie. | 
Schwaͤnzen, mettre ou artacher une queue 
a quelque chofe. gefchwänzte Noten in 
der Muſik, des croches, des crochues. 
Schwanzriemen, m. am Sattel, croupiere. | 
das runde Theil am Schwanz: Riemen, 
fo recht unter den Schwan; kommt, 
leron. \ 
Schwanzfhraube, f. culaffe. _ 
chwanzſtern, m, la comete. 
Schwanzſtuͤck, une piece de la queue, la 


queue. 
Schwaͤren, m. Geſchwaͤr, sport 
clou, froncle. 





















Schweben, fe mouvoir, fe remuör. ſchwe⸗ 
ben, als ein Vogel in der. Luft, fe balancer. 
auf dem Waffer fchweben, nager om floster ' 
fur Teau. vor Augen fhweben, Eire de- 
vant les yeux. empor ſchweben, dsredlevs 
au de ſſus des autres, avoir de premier rang. 
in Gefahr fihweben, courir zösgues ötre en 
danger. = 
Schwefel, m. le foufre. 
Schwefelhölzlein, ». alumette. | 
Schwefelhöljleinfrämer, =. marchand de 
bois quarze. | | ’ 
Schwefelyütte, /. fonderie de foufre. 
Schwaͤren, apoſtumer, ſupurer. Schwefelicht, de ſoufre, ſoufreux. 
chwarm, m. von Bienen, un eflaim, un; Schwefeln, foufrer, tremper dans le fou- 
jetton d’abeilles ou de mouches A miel,| fre. ſchwefeln, als Wein, exfonfrer, freia- . 
Schwarm Leute, Fonle de gens, une co-\ ter levm. Ä 
buc. Sohweselofeiſe füre, fire. 
Schweif⸗ 
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Schweif, m. la queus. Schweif an einem Schwemmen, in der Schwemme baden und 
No, da queue, letrainant d’une robbe. ſchwenken, faire mager les chevaux dans 
Schmeifen, ſ. Herum fihmeifen. einen] l'eau, les mener au lavoir, les abbreu- 
Mantel, Rock fchmweifen, arrondir un] ver, les gu£er. 
manteau, une juppe. Schwenten, ſ. Schwaͤnken. 
Schweigen, fe taire. das Schweigen, die Schwengel, m. Brunnenſchwengel, bacule. 
Verſchwiegenheit, Alence, taciturnire. zul Schwengel in der Glocke, Je batail ou ba- 
geſchweigen, pour ne pas dire, tant d'une cloche. 
Schmeimeln, vu/e. avoir des vertiges. Schwer, dem Gewicht nad, pefant. ſchwer 
Schweimeliht, es wird mir ſchweimelicht,, ſeyn, es fäut mir ſchwer, es kommt mir 
je fens quelque vertige, quelque tour- ſchwer an, ce/a m'efl bien dur, de dure di- 
noyement. geflion, J’ai bien de la peine à fuperter 
Schmwein,». porc,pourceau, cochon, truye.| ceia, aledigerer. ſchwer, fchmer zu ver: 
das Schwein grunget, deporc gronde. wild| richten, malarfe, dificile, fücheux, pe 
Schwein, fanplier. \ mible. ſchwer das viel auf fich hat, mich: 
Echweinbraten,, m. un röti de porc, du] fig, grave, une chofe de grande imper- 
pore röti. tance. ſchwer, ald Krankheit, Eünde, 
Schweinbrodt, m. Erdäpfel, pain de pour-| grief. ſchwer Geld, alsin Franken im Ge 
ceau, topinambour, cyclamen, enfas des Kayſerlichen, forse monneye. 
Echmeinen, de porc. — Gedanken, /a melancolie, ſchwere 
Schweinenfleifch,n. viande de porc,duporc.| Noth, mal caduc, le baut mal. ſchwe- 
Schweinhaͤtze, f. la chaſſe du fanglier, rer machen, ald Sünde, Strafe, aggre- 
Schweinhaͤtz jeit, f. porchaifon. _ wer, Das etwas ſchwer macht, ais eine 
Schweinsbacken, ». zum Effen, bajoue, Schuld, Strafe sc. aggravans. das ſchwer⸗ 
Schweinfhneider, m. chärreur de porcs. fte, der ſchwerſte Punctbey einer Sache, k 
Schmweinsfeder, f Springkod, halbe Pice,| moeud de affaire. 
efponton. Schwere,f. la pelanteur, it. difficules, grid- 
Schweinſpieß/ m. Knebelſpieß, m. E&pieu de| - vere. 
chaile. Schweren, jurer. bey Gott ſchwoͤren, jarer 
Schweiß, m. fudur, esu. ben Schweiß aus:| Dieu. faiſch ſchwoͤren, fe parzurer, pröter, 
treiben, provoquer la fueur, faire fuer.| ou faire un faux ferment, commettre um 
Schweiß, Blur, fang. parjure. 
Schweißbad, ». erruve, un bain vaporeux. Schwerlich, voll Mühe, fächeux, penibie, 
Schweißen, fihmigen, fuer. ſchweißen, blu⸗ difhcile. ſchwerlich, mit Mühe und Arbeit, 
ten, faigner. ſchweißen, wiedie Schmiede,| difteilement, avec dificulte, malaifement, 
donser une chaude ſuante. gritvement, à peine. 
Schweißfuchs, m. alzan brüle. Schmermen, f. Schwärmen. 
Shiweißiht, couvertoutrempedefüstur. Schwaͤrmuth, /. Traurigfeit, melancolie, 
Schweiß loͤchlein, ». un pore. dag vield' douleur, triftefle. in Schwermuth ge: 
Schweißlochlein hat, poreux. " rathen, devenir melancolique. 
Schweißpulver, #. poudre & fuer. Schwermüthig, traurig, tritte, melancoli. 
Schmeißerregend,fhmweißtreibend,als Arzney:| que, en oder de mauvaiſe humeur. ſchwer⸗ 
mittel, rem&des fudorifiques, qui exei-| muthige Gedanken, penfdes, srifles, melan- 
tent Ja ſucur, hidrotique. ! coliques. \ 
Schweiß kuch, ». une fervierteäs’efluyer. | Schwermüthigkeit, f. abbattement de caur, 
Schweizer, A. un Suifle. triftefle. 
Echmweizerland, ». la Suifle. Schwermuͤthiglich, ſchwermuͤthiger Weife, 
Schwelgen, praſſen, im Luder liegen, gour-| triſtement, d'un cœur abbatu. 
| Schwert, m. une epce, un glaive. mit ber 


mander, yvrogner, faire la debauche. 
Schwelger, m. Schlemmer, yvrogne, gour-| Gcärfe des Schwerts fchlagen, paffır au 
fl de Pipee. 


mand, debauche. | 
Schwelgerey, f das Praffen, yvrognerie,| Schwertel,m.Gelbfhwertel, glayculflambe. 
Schw er, m. fourbiſſeur. 
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gourmandiie, debauche. 
Schwelle, f. feuil. Oberſchwelle, de fenil d'en ‚m. porte-glaive. 
baut , linteau. Unterſchwelle, de ſeuil d’en| Schwelle, F. fur. der Mutter Schweiter, 
tante du chie de la mere. dei VatersSchwe⸗ 


bas,le pas. 
Schwellen, auflaufen, s'enfler. basWafler| ſter, tante du core dupere. Schweitermann, 
Schwager, beau- frere, mari de la ſæur. 


— ſchwellen, arröter les eanx. 
ömemme, f. eine Pferdeſchwemme, un Säweterfohn, neveun. Schmweßertshter, 
nere. 
Schwe⸗ 















lavoir, un abbreuvoir. 
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bweſterlich, de faur. 

Gmibboaen, m. krumm Gewoͤlbe, ceintre, 

arc, arcade, une voute. 

Hiwiegermutter, belle-ınere. Schwieger⸗ 

'ohn, — beau-fils. Schwiegertochter, 

brus elle-fille. 

Hmwiegervater, beau-pere. 

chwiele, cal ou durillon. Schwiele vom 

Schlagen, mit Blut unterlaufen, dchymofe. 

chwielicht, voll Schwielen, plein de cals & 

de durillons, 

chwierigkeit, f. dificulte, embarras. 

chwimmen, nager. durd) oder mit Schwim⸗ 
men, à nage, Ala nage. davon ſchwimmen, 
oder ſich durch Schwimmen retten, fe fau- 
ver alanage. ſchwimmen über einen Fluß, 
paffer à la nage. ſchwimmen oben auf et: 
was, ale Del, Jurnager. das Schwimmen, 
la nage. 

Schwimmer, m. un nageur. 

Schwindel, m. tournoyement de täte, &tour- 
diffement de tete, vertige. der Schmin: 
del if mir anfommen, i/ m’a pris un ver- 

tige. den Schwindel haben, avoir des ver- 
srgeS» 

Scmwindelhirn, ». un evente, un &rourdi, 
un malavife. Schwindelhirn, wild, fu- 
rieux, brutal, 

Schwindelicht; fujet aux vertiges. 

Schwindeltörner, #. pl. coriandre. 

Schmirdeln, avoir un tournoyement de 
tere. &tre travaill& de tournoyemens de 
tete. esfchmindeltmir, j'ai des vertiges. 

Schwinden, abnehmen, decroitre, venir en 
chärtre, fecher, devenir tout fee & eti- 
que. ſchwinden, ald Holz, dabey es Spal: 
ten friegt, und kracht, zravailler. 

Schwindfucht, f. die Darre, la phthifie,. la 
chärtre, confomption, 

Schwindſuͤchtig, der die Schwindſucht hat, 
etique, qui eft en chartre. 

Schwinge, * Futterihwinge, Wanne, un 
yan A vanner. Schwinge, oder Gode, 
Rutſche auf einem Knebel, eſcarpolette, 

- brandilloire. 

Schwingen, vanner. ſich auf das Pferd 
ſchwingen, fauter & cheval. ſich ſchwin⸗ 
gen als die Kinder, an einem Strick oder 
auf einem Bret, pendiller, brandiller. 
{hingen die Füße, mie Pie Kinder im 
Sitzen brandiller lesjambes. das Schwin: 
gen, brandillement. ſchwingen, als einen 
Spieß, Fuͤße Hängeln, auf einem Geil, 
brandilier. ſich in die Höhe ſchwingen, 
prendre leffor. 

Schwitzbank, f. banc & fuer, &ruve. 

Schwitzen, Schweiß gehen, fuer. das Schwi: 
pen, fuöur. Schwitzen der Wände, a ſusur 
des murailles. 

Schwitzer, m. un fuer. 


— — — 


/ 
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Schmigfaften, m. eruve feche. , 

Schwitzſtube, f- Babdftube, une etuve. 

Schwuͤl⸗ heiß, un tems vain, une chaleur 
etouffante. 

Schwulſt, Geſchwulſt, enflure, tumeur, 

Schwuͤlſtig, geſchwollen, enfle. 

Schwung, m. un coup, un jet. 

Schnur, m. Eidſchwur, un ferment. Schnur 





thun, farre un ferment, jurer. 

Schmürig, dad da ſchwaͤret, plein de pus. 
ſchwuͤrig, widerſpenſtig, misvergnügt, mu- 

— rebelle, — malcontent. 
lav, m. un eſclave. ſich zum Se ⸗ 

chen, fe faire eſclave. — 

Sclaverey, f. efclavage, ſervitude. 

Selaviſch, d’efclave, en efclave, 

Scorpion, m. un fcorpion. 

Scribent, =. un auteur, un &crivain, qui 
a compofe quelque livre. ein guter und 
glaubwürdiger Seribent, ur auteur veri. 
table & digne de foi. 

Serupel, >; icrupule. einen Serupel haben, 
avoir des [orupuless faire confcience. Seru: 
pel, 24fter Theil einer Unge, forwpule, vingt 
quatrieme partie de Ponce. 

Sebel, Saͤbel, m. cimeterc, fabre. 

Sechs, ſix. 

Sechseck, m: hexagone. 

Sechs eckicht, qui a fix angles, hexagone. 

Sechsfach, fechsfältig. fix fois, en fix double, 

GSeheyunderft. fix-centiöme, 

Sechshundert, fix cens. 

Sechſt, lc fixieme. 

Sechstaͤgig, de fix jours. 

Sechswochen, pur, einer Frau, das Kinds 
bett, eouche. 

Sechswoͤchnerin, f. Kindbetterin, une accou- 
chee, femme qui eft en couche, 

Sechszehen, feize. _ 

Sechszehender, feizieme, 

Sechzig, fomante. 

Sechiigfach, foixanre fois au double. 

Sedriajähria, de foixante ans. 

Sechligſt, foixantieme. 

Seckel, m. Beutel, la bourfe. aus feinent 
Seckel jehren, faire da dpenfe de foubien; 
vivre a fes depens, de fes cofres.. 

GSedelmeifter, m. treforıier, bourſier. 

Geiler, m. un gantier, un faifeur de bour- 
fes, bourfier. - 

Seeret, ». heimlich Gemach, le prive, l’aife- 
ment, un retrait, les commodites. 

Sertetfeger, m. maitre des bafles aeuvres, 
gaduuart. 

Serretarius, m. Secretaire. 

Serte, f. Rotte, Anhang, une ſecte, une 
faltion. | 

Sectirer, m. auteur d’une ſecte, hertti- 


que. | 
Sertirifh, d'une fedte, ſectaire. 


Serum 
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Secundant, m. un ſecond. | 

Gecundiren, Seconder, aider quelqu’un, 
prend:e fa charge ou fa place. 

Gec, f. la mer. 

See, m. ſtehend Waffer, un lac, un &tang. 

Geeblume, f. nenuphar. weiſſe Seeblume, 
blanc d’ean. 

@eecompaf, m. un compas de mer, une 
bouflole. | 

Seefahrer, m. navigateur, qui voyage par 
mer, gens de marine, ou de mer, 

Seefahrt, f- — (ſur mer.) 


SES GE3 — 


Segeln, à pleines voiles. die Segel klein 
machen, ferrer les voiles. die Segel ganz 
herab thun und verwahren, ferrer des voi- 
des. ein Schiff, das Segel führer, vorlier. 
das gut fegelt, don voilier. die Art Es 
gel zu führen einer ieden Nation, voilure. 
der, fo die Segel zu beforgen bat, veoiker, 
srevier. Me Segel anziehen, ployer des wei. 
des. die Segel ftreichen, beiffer les voiles, 
des caler. eine Flotte, die in zweyhundert 
Segeln beftehet, une floste compofee de 


deux cens votles. 


Geefifch, m. poiflon de lac, de mer. Eee | Segelbaun, m. un mät. 


fiſche, de Ja maree. 
Geegras, m. algue, feuille de mer. 


Segeln, oder feegeln, faire voile, cingler. das 
Segeln, navigation a voiles deployees. 


Geehafen, m. Meerhafen, un port, un] Gegelftange, f. la verguc. die Segelſtange 


vre. 

Geehund, m. Meerfalb, ». veau marin. 

Geefarte, f. carte marine, carte, cartaux, 
carte hydrographique. 

Geefraut, ». algue. 

Seekrebs, m. homard. 

Seekuͤſte, f. la cöte. 

Seeland, ». Zelande. 

Geeländer, m. Zelandois. | 

Geeländifch, de Zelande, A la Zelandoife, 

Geelaterne, f. f. Seeleute. 


—— nn 

egen, m benedidtion. den Segen fpre 

dire la benedilion. mit Eee — — 
ſement. Segen, Zauberey, enchansemient, 
charmes. 

Segenſprecher, m. enchanteur. 

Segnen, benedeyen, gutes wuͤnſchen, benir. 
ſegnen, glücklich niachen, faire Fructifer. 
Gott fegne euch, Diew vons beni Je. fegnen, 
gefegnen, gute Nacht geben, dire asiea. 
ſegnen oder zaubern, enchanter. - 


Seele, f. lame. id will es Feiner lebendigen] Sehen, voir, regarder. fehen, ſchauen, re- 


Seele fagen, je ne le dirai à ame vivante, 
a ame du monde. die Seele aufgeben, ex- 
pirer, rendre lame. 

. Geeleuchte, f. fanal, phare, 

Geelig, ſ. Selig. 

Seellos, leblos, ſans ame. 


garder. ſich ſehen laſſen, paroitre. fehen 
laſſen, als einen Todten, expofer. auf et: 
was ſehen, regarder a guel que chofe. nicht 
weit ſehen, ein kurz Geſicht haben, «var 
la vus course. einem gleich fehen, ve /em- 
bier à quelgu’un. 


Geelmefle, f- mefle des trepaffez, mefle| Seher, m. Schauer im Alten Tefiament, ein 


des morts ou de requiem, obit. 
Seelſorger, m. cur&, palteur. 


Vrophet, Prophete. 
Sehekunft, l'optique. 


Seemacht, f. puiſſance maritime, forces] Sehnen, nach einen ſich ſehnen ober verlans 


navales, forces de mer. 

Geerduber, =. un corfäire, pirate, &cumeur 
de mer. 

Seeraͤuberey, f. Seeraub, m. la piraterie, 
vol, qui fe fait für mer à main arme&e. 
Seeraͤuberey treiden, exercer la piraserie, 
courir le bon bor.d, courir la mer. 

Seeraͤuberiſch, de pirare, 

Seeſchlacht, A combat naval, bataille 
navale. n 

Seeſtadt, f. Meerftadt, ville maritime. 

Seewolf, m. Weerwolf, loup de mer, loup 
marın, 

Segel, ». la voile. dad große Segel, Za 
grande voile. die Segel werden nach den 


Maften genannt, woran fie find, ſiehe 


Maſt. das Segelwerk, fo viel ein Schiff 
braucht, uw zes. das oberſte Gegel am 
Maſtbaum, 60ulingue, bouringue, bour- 
fer. das dreyeckige Sench, Je voile Iatine. 
ein Nebenjegel oder Stuͤck, das Segel 


breites zu machen, Manette. mit an Seidenarbeifer, owner en joye, 


gen, Verlangen haben, defirer patfionne- 
ment, delirer fort, foühaiter avec ardeur; 
avec paflion, 

Sehnlich, ardent, paflionne. 
ment, paſſſonnément. 

Sehr, über die Maße, fait, bien, fort, tres. 
fo ſehr, rellement, sant. recht fehr, eiran- 
gement, — — en 
traordinairement, grandemenst. wie fehr, 
combien. zu ſehr, op. 

Seiche, Brunje, pillat, urine. 

Seichen, brunzen, piſſer, faire fon eau, faire 
de l'eau. 

Seicht, qui n’a point de profondeur, bas. 

diefe Teiche find fehr feicht, Dad Warfer iR 

nicht hoch in dieſen Flüffen, ces dsangs jun 

bien bas, ces rivieres font aVes. — 

P 


Seichwinkel, .Brunzwinfel, 
ioır, 

Seide, £ delafoye. Seide kochen, daffie 

weich werde, decreufer les foyes. 


adv. ardem- 


un 


Sei⸗ 


541 SEJ 


eldenhandel, m. trafic de ſoye. 
eidenhaͤndler, m. marchand de ſoye. 
eidenkardaͤtſche, F cardaſſe. 

eidenkleid, ». un habit de ſoye. 
eidenfticker, u. brodeur. ER 
eidentuch, #. Seidengewand, #. Etoffe ou 
drap de foye. 

eibenmeber, m. ferandinier. : 
denwurm, m. ver à foye. Seidenwuͤr⸗ 
merfaamen, de da graine. Geidenwiür: 
mereyer , cocons. Seidenwuͤrmerkoth, 
crette. das zulest davon überbleibt im Ab⸗ 
ſpinuen, capitons. 

eiffe, f du favon, 

eiffen, mit Seiffe reiben, 
ter avec du favon. das Seiffen oder die 
GSeiffenwäfhe, favonnage. 

eiffenfügel, f. favonnette, 

eiffenfram, m. favonnerie. 

eiffehfieder, »z. favonnier. 

eigen, ſ. Seihen. 

eiger, m, Zeiger, l'aiguille, la touche d'un 
cadran, d’un horloge, qtu magere les 
heures, 


& 


nade. 
favonner, frot-| Geitenweh, ». Seitenſtechen, pleurefies 
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Seite bringen, aquerir, tirer'a foi, met. 
sre dans fon parti, dans fes inserets. an die 
Seite feren, ajoindre, dunner un collögues 
afjocıer quelqu'un pour fervir de comrö- 
ewrs. die Seite eines Lagers mit etwas de= 
den, &panler un champ. Bedeckung der 
Geite, paulement. die Seite befhüsen, 


flanquer. ander Seite haben, dere fangué 


de quelque chofe. auf die Seite thun, fepa- 

rer, mettre achte, éecarter. Seite eineg 

Blatts, wne page: Seite Speck, une fläche 

de lard. Seite des Leibes, Fe cörd. 

eitenftoß, . im Fechten, Aancon- 
€ 


douleur violente de cöt& accompagnee 
d’un fievre aiguẽ. 


Geitenwind, m. zur See im Fahren, vent 


de bouline. 


Geither, feithere, depuis ce tems 1A, de. 


puis. 


Gelb, felb ander, lui deuxieme, accompa- 


gne d'un feul homme. ſelb dritte, feld 


. vierte, Iui sroifseme ou quatrieme. 


eihen, durch die Seihe gießen, und lau⸗ Selber, felbfl, mẽme, lui-m&me. ich felber, 


fen faffen, fäire päller par un fas ou par’ 
i Selbuͤliebe, f. ’amour de foi-m&me. 
Seiher GSelbfimord, m. meurtre de foi-m&me, 


une etamine, fafler, coulet. 
eiher, m. Filtrirſack, paſſoire. 


moi-merne, ⸗ 


oder loͤchericht Blech, das man vor bie Roͤh- Selbſtmörder, m. meurtrier de ſoi même. 


ren macht, ponnnelle. 
eihgeſchirr, » couloir. 
eihforb, m. couloire,-cribre, 
eihtuch, ». fas ou etamine, Filtrirſack, 
chauffe d —— 

eil, m. corde. großes Geil, ſonderlich Au: 
Perfeil, cable. ein Seil, womit man die 
Laft, wenn fie aufgezogen wird, von der 
Wand abhält, vinraine, dcharpe, Schiff⸗ 
feil, amarre. 

:iler, m. cordier. 

siltänger, m. danfeur de corde. 

ilmerk, #. cordage. auf den Schiffen, 
funin. 

:in, feine, feines, fon, fa, bey einem Sub- 
ftantivo: fen, frenne, ohne Subftantivo. 


GSelbfiftändig, ſubſiſtant, ſubſtantiel. 
Selbſtſtaͤndigkeit, /, ſubſiſtance, ſubſtance. 
Selig, gluͤckſelig, heureux, fortuné. ſelig, 


der ewigen Seliakeit theilhaftig, Menbeu- 
reux, beritier de Ja vie eternelle. ſelig, wei⸗ 
land, defunt, FR. mein ſeliger Vater, fen 
mon pere. feiig machen, Öböatifier, fawver, 
rendre beureux. das felige Anfchauen Spt: 
tes, /a vifion beatifique de Dieu. feliger 
Gedaͤchtniß, Abeureufe memoire. 


Seligkeit, f. ſalut, beatitude, telicite. Se: 
ligkeit, gut Gluͤck, Mlicité, bonbeur, pros- 


perie. 


Seligmacher, m. le Sauveur. | 
Selten, rarement, guere. feltene, rare Dinge, 


raretös, curiofitez, fineularitez. 


fon manteau, fein Mantel. das ift fein, ’ef | Seltfam, ungewohnlich, ungebraͤuchlich, rare, 


'e fien. der Manteliftfein, ce manteau efl 
2 /ui. das Beine, de fen. 

inige, ber. einige, le dien. 

it, depuis. feit dem oder feit ber Zeit, da 
ſelches gefhehen if, depurs que cela efl 
errivs, feitherd, Jusques ich, depuis ce 
ms ld. 

ite, f- Gegend, la contree. Geite eines 
Sörpers, cotẽ, Face, flanc. die Seite an 
iner Bajtion oder Mauer, pen. die Geite 
on Holiwerk an einem Haufe, Pan de 
barpeme. aufder Seite, achte. auf alien 
Seiten, de tous cötez. aufeines Seite fe: 
ven, dire du parti de guelqu un, auf feine 


inufiee, errange. das fömmt mir feltfam 
vor, cela me furprend, ces chofes me font 
nowvelles & mopindes. feltfam, unleids 
lich, dtrange, capricieux, fantasque, drfe- 
cile, fächeux. feltfame Meinung, opinion 
etrange, paradexe. 


Seltfamkeit, /- la rarere, curiofite. 
Gemmel, Weißbrodt, pain blanc. 
Sentbley, #. Bleywurf, la fonde. 

Senfen, binunterlaffen, aflaifer. fich fenfen, 


s’affaifer, senfuncer. 


Senkgarn, ». ableret. 
Senkzweig, m. marcotte, avantin, 


Sendbrief, mw. lettre, mifhive, cpitre. 


Sem 
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Erden, fahieten, envoyer, depeécher vers | Gegung,f. lapofition., Setzung der Worte, 


quelqu’un, zurück fenden, renvayer. 
€ endfihreiben, #. &pitre, miſſive. 


Sendung, X envoi, legation, mifhon. die | Gegmeide, f. Weide, 


Sendung dei H. Geiſtes, Ja miſſton, Pen- 
voi du St. Efprit. 

Gene, Seneäblätter, pur. du fene, les 
teuilles de fene. 


larrangement des mots. 

Druderey, /a compofition. 

o man en 

will, plante de — ruhe 

Seuche, f. Krankheit, maladie. fallende 
Seuche, de baut mal, le mal caduc. 

Gevenbaum, m. favinier. 


Gesung in der 


E enf, aeriebener, de lamoütarde, das Kraut, |Seufjen, foüpirer, gemir, pouffer des 


eneve f) 


oüpirs, 


Cenfträmer, m. vendeur de molitarde, | Senfjer, m. un foüpir, gemiffement. 


moürardier, 

Senſſchuͤſſelein, a. moütardier. 

Senfte, ſ. Saͤnfte. 

Sengen, verbrennen, brüler, mettre au feu, 
jengen, als eine Gans, die Eleinen Federn 
gar abfengen, Aamber. 

Sennoder, f. le.nert, tendon. 

Senne, f. am Bogen, la corde de l’arc. 

@euferf la taux, 

Senfenſchmidt, m. faifeur de faux & de fau- 
cilles, » 

Seſſel, m. Stuhl, ſiege, felle, chaife. 

Seßhaft, habitant. J 

Seren, ſtellen, afleoir, pofer, mettre en quel- 
que lieu, placer, conftituer. etwas feren, 
propofer. auf eined Kopf Geld feren, mer- 
re une tete à prix; —— ſetzen den 
Preis, fixer le prix⸗ imiter. geſetztes Ziel, 
terme, aſſignation. ſetzen den Fall, prendre 


Seule, f. Säule. 

Seyn, etre. eines oder einem feun, fire a 
quelqu'un. für einen ſeyn, erre pour quel- 
gu'un. es fey alfo, foir anf. fo es ſeyn 
tan, — polhble, fi cela fe peut faire. 

* au [7 

Sich, fe, Os 

Sichel, f. une faucille. 

Sicher, für, certain, affüre. ficher machen, 
endormir. ſicher dahin leben, ne fe fowcier, 
ne fe mettre en peine de rien. ſicher, auſ⸗ 
fer Gefahr feyn, Are bors de crainte, de 
peri danger, ötre à cowvert. ſicher, 
ohne Sorge. fans fouci. ſicher, ohne ®e- 
fahr, fürs afüre, a cowver t. ſichet Geleit, 
fauf conduit. ein fiherer Drt, um fiew de 
füree. ſicher vor Wind, 2/adrı du vens. 

Sicherheit, /. fürert, aflürance. in Sicher 
beit fegn, dsre bors de danger, 


le cası pojer une chofe. gefent, fort. feren | Sicherlich, fürement, allüremene. 


ins Spiel, aller meitre au jeu, provoguer 
les autres, ich fere fo viel, 7'J vais de 
tant, je metstant a jeu. der Drdnung nach 
fenen, ranger, arranger. an einen feken, 
preffer quelgu'un. an eines andern Statt 
feren, mestre en da place de guelqu'un. ein 
Ziel fenen, marquer le hut. * einenFluß 
feren, paſer une riviere. das Setzen ber 
Süße im Tanzen, pofiion. feren, pflanzen, 
mettre, planter. fegen,die Gaͤſte, faire af- 
feoir les conviez. ſich feßen, fe feoirs s’af- 
feoir. ſich ſetzen, als die Erde dicht auf ein⸗ 


Sichtbar, vilible. 

Sichten, fieben, cribler. 

@ie, elle; ıls, elles. 

Sieb, #. cribie, fas, &tamine, Dratiich 
— > —— er in den Scheunen, 
a etreide daruͤber lauf 
erible & pied. RR IN Ele 

Gieben, crıbler. 


‚Sieben, Sept. ed gehen fieben neben einan⸗ 


der in einem Glied, is marchene ſept & 


fept» Sept de rang. 
Siebenbürgen, #. I'ranfılvanie, 


ander, s'affaifers Vabai ſſer par fa propre | Siebenbürger, m. Tranfilvain. 


pefanteur. ſich fegen mit der Armee oder 
Soldaten, fe en ſich feren, ald Wein, 
repofer. tn offentliche Schande fegen, cou- 
vrir quelgw' us de honte & d’ opprobre, 
Pexpofer au mepris de tout le monde. fi in 
Ge⸗ahr feren, hazarder fa vie, Pexpofer, 
e mettre en danger de fa perdre. die Ge⸗ 
ſchwulſt ſetzt ſich, Ja sumeur IT ei: 
nen über den andern (fgen, pofer Fun fur 
Pautre. feßen in der Druckerey, compofer 
les lettres à Pimprimerie. 

Setzer, m. der in der Druckeren die Buchfta: 
ben zufammen feget, und Wörter daraus 
madet, un compofiteur, 

Serling, m. Setzſiſch, m. menu poiffon 
pour peupler un etang. 


Siebend, feptieme. 


Siebenfach, ſiebenfaͤltig, en fept doubles. 
Siebengeftirn,». lapoufliniere,les pleyades. 
Siebenhunderft, fept-centieme, 
Siebenhundert, fept-cens. 

GSiebenmal, ſept tois. 

Sieben Schub lang, de fept pies. 
Siebentaͤgig, de ſept jours. 

Siebenzehen, dix ſept. 

Siebenzehender, dix ſeptieme. 

Siebenjig, feptante ou fuixante.dix, 
Siebenzigjährig, de feptante ans. 
Stebenzigit, feptantieme, foixante-dixieme. 
Giebmacer, mm. taileur de cribles. 
Siebmiſt, m. oder untuͤchtig, unrein Getreide, 


eriblüre. 
Sich, 


— — — 
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Siech, krank, malade, indifpöf%, infirme.! @ingen, chanter. 


fie), auffärig, Zadre. _ 

Siechenhaus, oder Siechhaus, ». ladrerie, 

‘ Infirmerie, leproferie, 

Siechtag, m. le tems de la maladie. 

Sieden. boüillir, cuire, geittsen Fleifch, du 
boäilli: das Sieden, botullement. 

Siedenheiß, ſiedheiß, boüillanrt. 

Gieg, m. victoire. Sieg erhalten, regporter 
Ja vi@loire, gagner la bataille. 

Giegel, m. Vitſchier, cacher. Siegel abbre: 
chen, abthun, decacheter. 

Siegelgraͤber, Pitſchierſtecher, un graveur 
de cachets. | 

Siegeln, Siegel aufdruͤcken, fceler, 
cacheter, mettre fon fceau. 

Siegelwachs, ». cire à fcelles, cire molle. 

Siegen, die Oberhand behalten, vaincre, 
gagner la bataille. 

Sieger, m. un vainqueur. 

Gieghaft , vietorieux. fieahaft einziehen, 
sriompher, entrer en triomphe dans une 
ville, 

Siegopfer, ». victime. 

Siegsgepraͤuge, 9. triomphe. 

Siegẽzeichen, n. trophee. 

Eieamur;, f ail ferpentin. 

Siehe, voyez, regardez. 
vorla. 

Eilber, ». argent. 

&ilberarbeiter, m. argentier. 

Eilberdiener, m. Sitberfämmerer und Mei: 
fter, garde.vaifelle, argentier. 

Gilberdrabt, m. fil d’argent. 

Eilberfaden, m. argent hie. 

Gilberfarbe, couleur d’argent, poetiſch, 
argentim. 

Silbergang, m. veine d'argent. 

Silbergeſchirr, m. de la vaiſſelle d'argent, 

e l'argenterie. | 

Silbergeſchmeide, m. argent travaill&, ou- 
vrage d'argent. 

Gilberglett, £. litarge. 

Gilbergrube, f. mine ou minere d’argent. 

&ilberling, m. un ſicle. ; | 

Silbern, von Silber gemacht, d’argent. 

Silberton, m. das ald Silber Elingt, argen- 
tin. 

Simplicif, . der fich auf Kräuter und Wur: 
zeln verfteht, un herboriite. 

Sims, m. inwendig am Feniter, accoudoir. 
oben an etwaß, corniche, Ronteau, fronton. 

Sinken, gemad zur Erde fallen, detäaillir, 
tomber ä terre. finfen, — das 


fidner, 


fiehe da, voicı, 


Sinken des Murhs, Zabbaijlement de cou-1. 


rage. ſinken laffen die Stimme, abbailfer 
/a vorx. finken, als Breter und Balken 
wegen der ſchweren Dinge, fo daraut lie: 
gen arener. ſinken zu Grund, als ein 
Schiff/ couler à fond. 

Frifch. Die, 
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dorein ober dazu fingen, 
acompagner un tbuorbe avec la voix, ac- 
corder fa voix avec un thuorbe. dad Ein: 
gen,. chanfon, action de chanter, modulas 
Zı0n. 5 


funft, X mufique. 
heifter, m. maitre de muſique. 


Cinguosel, m, oiteau.de chant, celuj qui 
chante. 

Sinn, m. le fens. die fünf Sinne, es a 3 
fers. feiner Sinne beraubet, prive de fe 
fens, hors de fon bon fensz inf n/e. 

Ginn, m. Gedanken, le ſentimeat, la pen. 
fee de lhomme. es ift mir nie in meinen 
Einn kommen, je »'y ai jamais penfe. 
Sinn, Art, Weife. Natur, Kopf, bumeur, 
naturel, genie, paſſion, inclination. Sinn, 
Mennung, ferwence, opinion, fantaifie, avis, 
efprit, mcemoire, intention, ſentiment, 
penchant. anders Sinnes werden, changer 
davis. fi in den Einn kommen lafien, 
savijer de quelque chofe. ‘er ıft meines 
Einnes, Heft de mon avis, im Sinn has 
ben, pröester, aveir en tete. 

Eiunbild, ». embleme, hie:oglyphe. 

Sinnen, penfer, mediter, r@yer. 

Sinnlich, fenfuel, fentitif, 

Sinulos, feiner Sınnen beraubet, fou, in- 
jenie, forcene, hors du iens. ſinnlos, 
adv. inconſiderément. 

Sinnloſigkeit, /. folie, manie, 
remeng, ftupidite. 

Siunteich, von hohen Sinnen, fharffinnig, 
ingemieux, d’un eſprit vif ou releve. 
fünnreiche Worte, de bonus. mors, erift ſehr 
finnreich, 2/ a beaucoup d eſprit. ſinnreich. 
adv. ingexieufement, fubtilement , adröi- 
tement. 

Sintemahl, puisque, vü que, attendu que. 

Sippſchaft, F Verwandſchaft, Blutfreunds 
ſchaft, parenté, pareutage, alliance. 

Sirop, m. du fyrop. 

Sitten pl. f. les maurs, marieres de faire, 
de vives. Hebräuche, des colsumes. 

Sittenlehre, f la morale, 

Sittig, de bonnes maus. 

Eittlid), moral. adv. moral&ment. laͤnd⸗ 
Pr ſittlich, prov. chaque pays a fa 

uljes 

—* pofe, modere. ſittſamlich, adv. po- 
ſement, lentement, modeftement. 

Sittſamkeit, naturel poſe, modeſtie. 

Sitz, m, Stuhl, fiege. Sitz, Wohnung, mai- 
for, demeure, hieu, chateau, röfaence. 
einen Gig nehmen, wiederjerem, prendre 
un fege, 

Sitzen, etre aſſis, fe feoir ou s’alleoir. das 
iken, /al ion de s’ajleir, ou d’Etre allıs. 
das Sitzen ſt ungeſund, U w’efl pas jain 
d'etre toſ; curs afıs. zu Tiſche ſihen, af 

f ſeoir 


fureur, ega. 


* 
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feoir à table. der wehl first, riche & ac- 
commode, qui vogue en pleine mer. gut 
Sinleder. cul de plomb. 
Sp, wenn, fi, quand. fo ferner, weiter, da- 
vanpage, cu outre. -fo lot cuch das Gegen; 
. tbeil wifien, 2/faut auſſi, que la contrespar- 
tie fache. ſo, alſo, ainfı, de la ſor de 
fazon que. man nına nicht fo handeln, z/ 
ny faut pas proceder ainft,. fo, weldjer, 
Fa ui, lequel, laquele. der Mann, 
fo dır begegnet iſt /bomme, que tu as ren- 
+ contre. ſo, fo feht, tant, A, tellement. er 
iſt fo gelehrt, daß, eff f favant, que. ſo 
vier als ich faſſe aurant que J2’y comprens. 
fo fern, pourvügue ſo gar dan, tellement, 
que. ſo hin, zelement, quellement, moyen- 
nement, paflablement. fo lang , M long 
gems, Pendant que. fo oft, Ar fowvens, 
tant de fois. even fo. auf, autant. fü viel, 
als, amiefure que. wie ſo? comment eela? 


fo wohl. ald auf. bien que, de -&, non! 
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Sole, f. sder Sohle unten am Fuf, la plante 


du ‚pie. Sohle am Schub, Ze femelle du 
fenlier. neue Sohlen au Schuhen eder 
Stiefeln, rarrelure, 


Solenleder, ». cuir de femelle, dont on far 


des iemelles de fouliers. 


Sollen, ſchuldig ſeyn zu thun, devoir, &rre 


oblige. jollen, müffen, faloir. fouen, im- 
perafive, oder für werden; felite, für 
wurde; oderdie kuͤnſtige Zeit wird mit dem 
ſuturo odet impertetto conjundjvi ges 
geben: du fout nicht tödten, zu me ziieras 
point. er follte eher fterben, als, i/ monr- 
roit plütöt, que. wie es ſeyn fol, dans les 
Formes. das er in acht nehmen jolite, gu’ 
cfl charge d’obferver. 


Edler, m. le plancher, grenier, galetas, 


chambre haute. 


Sommer, m. Sommerszeit, M Pexe. 


Sommerkleid, ». habit d’ere. 
Gommerläger, ». la campagne. 


feulemens, mais. er ſieht nicht fo wohl auf! Sommerlaube, f. treille, berceau. 
das Held. als an’ die Ehre, z/ ne regarde| Sommermaal, =. Sommerfproffe, /. bran 


pas tant largent, que Ihonneur. eben fo 


de Judas, lentille, 


wohl, auf bun. (0, für als enn, alors. fv:! Somimeropgel, m. papillon. 


bild, als, desgue, des, auffı-söt que. 

Sod m. chaleur brülante dans la gorge, 
acıimonie de l’eitumac. 

Sohle, f. Cole. 

E:hn, m. fils. 

ihnen, f. Sühnen, 

Sohnskind, n. Enkel, petic Als, petire fille, 

Sohnstochter, Enke in, petite-fille, 


Sohus weib, ». belic-filie, femme du fils, 


la bru. 


Gold), rel. ſolchergeſtalt, ainf, de la forte, 


Sonder, ohne, fans, excepte. fie find allede 


gemwefen, fonder Dich, zous y oms dr, ex- 
cepte tor, jonder Zweifel, fans wouse. 


Sonderbar, fonderlich, A part» fepare&ment, 


es iſt was fonderbared, c’eff quelque chofe 
dextraordtmaire. . 


Sonderlich, beionder, fingulier, particulier, 


exqws. fonderlich, ungımein, are, extra- 
ordinaire. fonderlid,infonderheit, pr n- 
palement, fpecialement, fingulierement, for 
tour. fonderlih, an einem fondern Drt, 


de telle facon, ou forse. ſol he Ehre habe! Separöment, & part, à Picart. j 
ich wicht verdient, Je n'ai pas merite de fr, Senderling, m. un homme fingülier, qui fe 


grands honneurs. 
©üolderlen, de telle forte ou maniere, 





fingularıie. 


Sondern, aber, mais. 


Sold, m. Kriegslohn, la folde, le payement.! Sondern, trennen, fiheiden, feparer, divi- 


um Cold dienen, fervir à gage, oder etre 


mercennire. 


Erii.t. m. Krieggmann, un foldat, homme 


fer, mettre à part. 


Sonderung, Trennung, f- ſeparation, di- 


vılıon. 


de guerre. Soldat gu Fuß pidron, fan-! Sonuabend, m. famcedi. 
— zu Pferd, Netter, u» cavalier ; zu’ Sonne, f. ſoleil. in der Sonnen liegen, als 


Land. foldat, qui fert pat terre ; zu Waſſer, 
leidat, quifert par mer. Soldaten werben,! Sol 
Sonſienblume, f. tournefol. 


lever des trompes. 


ein Haus oder Zimmer, dire expoft an 
oleil. . 


Soldatenhuͤtte X baraque. Soldatenhuͤtte Sonnenfinfterniß, f. eclipfe de foleil. 


am Wall, caferne. 


Eoldatenhure, f. putain, gouge, coureufe 


Sonnenbige, f. ardeur ou chaleur du fo- 


leil ; la häle. 


de remparts, paillaſſe de corps de garde. Sonnenflar, clair comme le jour. 
Soldatenhute abgeben, courir des rem- Sonnenſchein, m. la fplendeur du fo 


parts. 
Soldatenleben, ». vie militaire, la guerre. 
Coldotenftand, m. la milice, 


pes, ’ 
Soldlos. der feinen Cold befömmt, un vo- 
- dontaire, qui va à la guerre à ſes fraix. 





leıl. 


Sonnenſchiem, m. parafol. 
es trou- Sonnenftdublein, », atome. , 
Sonnenuhr, f. un quadran, cadran. der 


Sonnenubrdrat, oderdas, was den Schat⸗ 
ten giebt, Zwigmilke, de ſtile. . 
Of 


ss Son pa 


Sonnenwende, f. in der Aſtron. ſolſtice. f. 
auh Eonnenblume. 

Sonntag, vr, dimanche, 

Sountäglich, de dimanche. 

Sonſt, anders, autrement. fonft, auf eine 
andre Zeit, une autre fois. fonit, als ge: 
wohulich, que de coütume. ſonſt nicht?, 
rien autre chofe. er hat fonft zuleben, #/a 
de quoi vivre fans cela. es iſt ſonſt etwas; 
das mich verhindert, / ya que/que autre 
chofe, qui m'empeche. font, ſonſten im uͤbri— 
gen, wgs das andere anlanget, d ailleurs. 
fonten, zu andern mahlen, une autre fois; 
autrefois. in andern Drten und Zeiten, 
ailleurs. font woher, dailleurs. fonft über: 
all, par tout ailieurs. fonft, vor diefem, au- 
tre fois, avant cela. 

Borat, f. le foin, le fouci, la peine, l'in- 
quietude, Fattention, l’application: 

Sorgen, Sorge tragen, avoit foin de, fe 
foucier de, fe mettre en peme. forgen, 
fih beſorgen, befahren. craimndre, redou- 
ter, avoir peur, apprebenier. 

Corıfalt, f. join, empreflement, exacti- 
tude. 

Sorgfaͤltig, foigneux, exact, ir. qui eſt e 
peine ou fouci, 

Eorafältiafeit, £- foin, fouci, follicitude. 

Gorafältietib , avec foin , exactement, 
foigneufement. 

Sorglos, fans ſouci, nonchalant, negligent. 

Eorelofigfeit, f. negligence, nonchalance. 

Sorgſam, doigneux, plein de foins, em- 

refle. 

Sorafamfeit, f. la diligence, l’afhdüite. 

Sorgſamlich, foigneufement, avec ſoin. 

Sorte, f. forte, eipece. 

Spähen, forfchen, lauren, &pier, 'efpionner, 

uétter. 

Spaͤher, m. der ein Ding ausforſcht, eſpion, 
guettcur. 

Spahn, ſ. Span. 

Spaͤhſchiff, #. corvette, canot, pirogue, 
chaloupe, navire d’aguet, pour eſpion- 
ner, brigantin. | 

Spalier, ». Bäume, die man au Geldndern' 
hinauf gewoynt, eſpalier. 

Spalt, m. Riß, une fente..crevafle. Spalt! 
der Erde, omversure de terre. Spalt be: 
fonımen, fendre, fe crevalfler. Spalt einer 
Geber, /e cramı le bec. 

Spalten, von einander reiffen, fendre. ge: 
fyalten, fendw, fourchu. gefpalteneKlauen, 
pied fourchw. 

Spaltung, f. le fendre, l’aftion:de fendre. 
Spaltung, Trennung, Uneinigkeit, difcor- 
de, dijJenfion, divifien , mes-intelligence. 
Spaltung in der Kirche, un febifme. der 
Epaltung anrichteg, febifmat'que, qui fait 
edle # part, . 5 
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Span, m. Eclat de bois, copeau. Span, 
den man fich in die Hand reißt, Abarde. 
Späne vom Schnittmejfer oder Hobel, 
planure. Späne, als diinne Pretlein, 
ecliffes. Späne unten aus einem Baume 
bauen, dag er eine Höhle kriegt, cuiſer. 
Span, Zank, debar, querelle. 

Spanhette, ». bois de Lır, chalit. 

Spanfertel, ». cochon de lair. 

Spange, f. Armband, braſſelet. &pange 
an Büchern, les boucles ou les boffetes d’un 
Irore. 

Spangrün, ». verd de gris. 

Spanien, ». l’Eipagne. 

Spanier, m. Efpagnol. 

Spaniſch, d'biſpagne, Efpagnol. 

Spanifche Fliege, f. cantarıde. 

Spanifche Neiter, m. cheval de frife, 

Epann,». Geſpann von Pferden, artelage. 

Spannader, f. neıf. 

Sopanne f empan. 

Spannen, tendre. die Merbe vor den Wagen 
ſpannen, asteler des chevanx. fpannen, die 
N erde, wen an einander, auf der Weide, 
empetrer. gefpannte Vferde lesmachen, 
die Spannſtricke abnehmen, defenrraver. 
ein Rad fpannen, enrayer une rote. den 
Degen oder Büchfe fpannen, tendre Parc, 
le bander. das Piftol ift aefpannt, ce pifle- 
let eff bande. die Segel aufipannen, de- 
ployer, hauſſer ou tendre les voiles, les 
mettre au vent. ſich auf etwas fpannen, 
vulg. foßpirer aprös quelque chofe, l’at- 
tendre, das Spannen, Pextenfion, le 
bander. 

Spanner, m. an einem Feuerrohr, clef % 
bander une arquebuſe. | 

Spanntette, f. an den Wagenrädern, unen- 
rayoir, ‚les entraves, un arrdt de, roüe. 
mit Spannketten aufhalten, arröter Jes 
roiies avec un enrayoir. 

Spannſtrick, m. entraves, 

Sparbuͤchſe, f. un tirelire, efquipot. 

Sparen, aurarhehalten, Epargner, menager. 

Sparer, m. wilder fparet, ınenager. 

Spargel, m. alperge. 

Sparren, m. ein Holz. darauf die Dochlat⸗ 
tin gefchlagen werden, unchevron. er hat 
eiſſen Sparren zu viel, s/ @ Ja sete mal-fai= 
se, ila un coup de bache, 

Sparrenwerk, », le fairıge. 

Sparſam, genau, m&nager, chiche, tenant, 
qui regarde a peudechöfe, echars. fpars 
fam werden, devemir menager. ſpatſamlich, 
genau, auec @conomie, avec menagc, chi= 
chement, mesquinement, 24 

Sparſamkeit, f. wargne, menage. 

Spaß, ». plailir, divertillement. aus Spaß, 
par plaifir, par raillerie. 

Spaßhaft, — 
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&pit, laugſam, tard, tardif. adv. tard, tar- 
divement. das fode im Jahre iſt, oder 
fommt, darriere-faifen. ſpaͤt Obſt Fruit 
tardif. fpät, nihtbald, zard.: es wird ſpaͤt, 
il commence à faire'nuit, la nuit vient, il 
sen va tard, 

Spate, f. une hoüe ou beche, hoyau, pio- 
che, pic. 

—* Ff- zum Pflaſter, une eſpatule, pa- 
ette 

Spatregen, m. pluye du foir, de mut. 

Epar, m. Sperling, pallercau, moineau. 

Spazieren, fe promener. fpazieren- führen, 
Promener quelywun. . fpagieren- fahren, fe 
promener en carejle. ſpazieren gehen, '«/- 
ler fe promener. 

Gpasieranna. m. promenade. Spagiergang, 


ein Dit zu fpagierem, promendim prome- | 


nade, 

©; eceren, f. desepices, drogues. &pererey, 
ald zum Begraͤbniß Ehrifti, parfurn. 

Bpecerenfrämernz m. um £picier. 

@recerenladen, m: boutique d’epicier. 

Gocht, m. un pic,. Gruͤnſpecht, pivert. 
Buntivecht, firgriöche. Schwarzfpedht, 
piwir.s- . 

Gpecd,m.lard. langes Stuͤck Sped, Zarden. 
Speck auf der Kalle, Je goüt de la noix. 
Speck auf die Falle legen, amorcer,appäter. 

Specklilie, Geisblatt, chevre-feuille, 

E yecktmaud, Fledermaus, chauve-fouris, 

Speckſchwarte, X couönne de lard. 

Speckſeite, f. fleche de lard. 

Gpeet, m» une lance, un £pieu. 

Speiche, f. am Rad, le rais d’une roüe, 
Speichen in ein Rad machen, enrayer. 

Speichel, m. crachat, ka ſalive. 

Speicheleur/ f flux de bouche. 

Epeicer, m. Korsboden, grenier. 

Ereis oder Cpeife, f. viande. 

Speiſebier, ». de la petite bierre, 


r 
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fer: röffter. fperren eine Stadt, blogwer, 
ne laifjer entrer, ni fortir perfonne. die 
Handlung frerren, emp£cher le trafic. die 
Deine aus einander fperren, dcarguiller 
les Jambes: 

Sperrhafen, m.. Sperrfette, f. enrayoir, un 
arrdt de reie, 

Sperrweit offen, 2. gucule beante, tour 
ouvert. | 

Speyen, ſich übergeben, vomir, rejetter, 
‚reudre gorge, einem in das Angchicht 
fpeven, cracher au vifage de quelgqu' un. Bas 
Speyen, vomi//emenst. Luſt zum Spesen, 





bey den Medicig, waufee. was fpeyen macht, 


iu der Arzeney, emesigue, 

Speyarzeney, f. vomirıt, vomitoire, 

Sperling, m. f. Cperbeer. 

Spicanard, f. du nard. 

Spicen, mit Syed durchziehen, larder, em 
trelarder, piquer. 

Spitfnadel, f. lardoire, 

Epiegel, m. un miroir, une place. Bregı: 
fpiegel, an mirvir ar.ent. Spiegel in den 
Pfauenſchweif, les mirdirs d'un paon. iq den 
Wappen mit Pfauenpiegeln, muirarle. 

Spiegelfechten, ». blauer Dunft, jeu de com. 
bat, fimularion, tromperie, abus, faux 
femblant, grimace, feinte, 

Spiegelalas, », verre de miroir. 

Sriegelhändler, m. un miroitier. 

Spiegelhell, luifane comme un miroir. 

Cpiegelfarpfen, »». carpe marquetee. 

Spiegelfunft, f. catöptrique. 

Spiegelmacher, =. miroitier, ou faifeur de 
nuruir$s, 

CS piegelmeife, f. une grofle meſange. 

Spiegeln, fich fpiegeln, in einem Spiegel ſich 
befchauen, fe mirer. fpiegeln, ein Erem⸗ 
pel oder Beyſpiel am einer andern neh» 
men, preudre quelqu'un pour exempie, me 
dele, l imiter. 


Speifen, zu Eſſen gehen, paitre, repaitre, Spiegelihimmel, m. cheval miroüerre, det 


donner à manger, & boire. fpeifen, eſſen, 
Spiel, ». jeu, divertiſſement, badinage, 


manger, diner, fouper, etre à table. 


Spiegel bat, bais a mirorr. 


Sreifetammer, % da depenfe, le garde-/Spielbau, m. balte, Eteuf. 


manger. 
Cpeifemeifter, m: depenfier, qui a lacharge 
de la depenie. -- 
Speiſewirt, derzu offen giebt, traiteur. 
Erelt, m. &pelz: Dinfel, epcaurre. 
Epende, fi aumöne, 
Gpeudieren, depenfer, faire de la depenie, 
faire des preiens, corrompre. 
@perbeer, f une corme. 
Sperbeerbaum, m. oder Sperbirnbaum, m. 
un cormien 
Sperber, m. Raubvogel, un &pervier. 
@peiling, m. Spar, paflereau, moincau, 


Spielbret, n. rablier A joüer aux dames, un 
damier, trictrac. 

Spielen, joüer. mit Karten fpielen, jower aux 
cartes. um Pfennige fpielen, grameliner. 
das geringe Gegen im Spiele, grimelinapre. 
um aroße Summen fpielen, Jouer gros jew. 
fvielen, oe/dbrer des zeux, goier. auf me 
firumenten fpielen, goier du Zus, du violem 
de la harpe, de l epinette, desorgues. {pie 
len, wer bängen fou, sirer aux bilers. (pie 
len, ſcherzen, dadiner. 

Spieler, m. jousur. ſchlechter Spieler, jew- 
rean, celwi qui jout mal a quelgue jeu gut 


Gperren. verfperren,jufperren, barrer,clorre,' ce fair. . 


dexrer, fgrımer. fich fperren, weigern, s’oppo- — de joücur, 


Spirk 
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Spielleute, plur. jouéurs de violon, les| Epital, ». höpital. 


menetriers, les violons, 
Splelmann, m, menetrier, violon. 
&pielhaus, ». academie de jeu. 
Gpieliverf,; ». la badınerie, jouẽt. 


- | Spisbube,'m. ſilou. Gpirbuber Lumpen⸗ 


hund, gens de [ac & de corde. 


’ 


Spisbüberen, f. flouterie. 
Spitz buͤbiſch betriegen oder beftehlen., filous 


Spielzeug, "- ein SKlappermerf, joukt,|; ter. 


bimbelor der 
tier, bimbloguier. 

Epierfhwalbe, eſpece d’hirondelle, 
martinet. j 

&pich, m. lance. Goldatenfpieß oder Pi— 
fe, pigue. Jaͤger⸗ oder Schweinſpieß, 

iew. Wurfſpieß, Javelos. kleiner 
pieß, bey den Alten, javeline. ein Ser: 

geantens oder Corporalſpieß, eine Hellc 
barte, balebarde. cin Trabantenſpieß 

oder VPartifane, persuifane. Meiterfoieh 
Yanze, Janse. kurzer Spieh, Sprinaftoc, 
halbe Pique, Schweinsfeder, ponton, 
‚brin d’efloc. Bratfpieß, droche. anden 
Bratfpieß ſtecken, mettre à Ja broche, em- 
brocher. ein Spieß Lerchen, une quinzaine 
daloüettes, une brochte. 

Spießeiſen, ». le fer d'une pique ou hal- 

‚ lebarde. 

Spiefen, empaler. das Spiegen, empale- 


ment. ı vr 

Spießer, m. Spießhirſch, m. brocart, bro- 
quart, daguet. F 

Spießgefell, mm. camarade. 

Spießglas, ». de l’antimoine, 

Spießhitſch, f. Spieter. 

Spiefruthe, /. houffine, baguette. 

pille, ſ. Spindel. 

Spilling, m. eine gelbe Pflaume, perdri- 


gon. - j 

Epillingbaum, w. prunier de perdri- 
gons. 

Spinat, m. &pinard. 

Fpindel, f- fufeau. Spindel am der Kelter, 
oder an einer Schraube, Ja vis, 

Bpindeibaum, >=. un fulain. 

Epindelfprmig, tufele. 

Spinet, ». epinette, claveflin, clavecin. 

Spinne, f. araignee 

Zpinnen, Garn machen, filer. das Spin; 
nen; filement, flage, gefponnen Silber, 
fl dargent.: 

Spinneufeind ſeyn, hair comme la pefte, 
etre ennemi mortel, 

Spinherin, f. Aleufe. 

Spinuhaus, #. les Madelonnettes.. 

Spinnräd, #. roüet ä hier, — 

Zpinnrocken, m. une quenoüille. einen 
Moden anlegen, mertre de la fllaffe a la 
quenouille, 

Spinmwebe, 
gnee, h CE 

Zpinnwirtel, ». un pefan. 

Sprint, m, aubier du aubour. 


f. teile. d'araignée, arai-. 


folch Zeug macht, Zimbelo-| Spipe, f. pointes bout, extremite. eiferne 


Spitze, fo man oben auf Zaͤune oder Thore 
macht, chardens. Spige an Kornähren, 
la barbe.de lepi. Spike eines Gebäudes, 
le faiter Spitze oder Kante an Kleidern, 
une dentele, des poinss. Zadenm Rand 
einer Spige, picar. Spitze eines Berges, 
coupeau, ſommet, cime. Spitze eines Gi: 
bels, acrotere. Spitze eines Degens, vfloc. 
Spige eines Glockenthurms, da flöches 
laiguille Spitze eine Gewaͤchſes, Ze mon- 
kant. Spitze eines Blasbalgs, oder die 
Mohre, denez, le bec. Spike eined Schiffs, 
le nezy laiguile, Péperon. Spite einer 
Fahne oder Flacke, a queue. pipe der 
Nafe, Ze bur denez. ‚Spigeeiner Armee, 
la tbte d’une armee, 

Spitzen, aiguifer, rendre.ouifaire pointu. 
bie Ohren fpinen, pröter, drefferles oreil- 
des , dcomter attentivement. ſich auf etwas 
fpigen, vulg. d4firer , attendre:avec im- 
patience, foühaiter, geſpitzt, aigu, puntu, 
aiguifb. * 

Spisfindig, fubtil, fin,inventif, ingenieux; 
habile & inventer queique chofe, Adv. 
fubtilement, ingenieufemers; fpiefindig im ‘ 
er a Irisfindig.redei, raffıners 
piper; faire des fophijmes, pointiller. ſpitz⸗ 
ſindige Reden, ſopbiſme, pointes. 

Spisfindigkeit, £ nncſſe, fubtilite, raſine- 
«ment, iophılıne. BR 

Spitzig, frigig machen, aiguifer, rendre ou 
faire pointu. fpigig, das eine Spitze hat, 
poinsu, aigu. ſpitzig,/ ſpitzindig, fubril, 
ſpitzig in Worten, acre, piguant, ſatyri- 
que. . 

Spistopf, m. quiala tete longue, aigüe, 
ou pointus; raffine, critique. 

GSpismaus, f. mufaraigne, 

Spigname, m. fobnnquet. 

Spipmwegerich, #. le petit planrain. 

Spitzzahn, m. dent. de chien, 

Spleißen, fendre. . 

Splint, f. Spint. 

Splitter, m. un feru,une €charde, efquille; 
paille. *53 7 

Gplittern, eclater, fe fendre. 

Splitterrichter, m. qui veit le fetu dans 
l’aıld'aurrui, 

Spormm.- eperon,. die Sporen brauchen, 
anſporen, eperormmer.: Syorn oder Kleine 
Klane am wilden Schweiusfuß, garde. 
Srorn anden Hahnen und andern Vögel, 
argats ou ergoss. 

13 Spore 
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Epornleder, ». worauf der Sporn hinten 
ruht, porte-peron. 

©pornrädlein, ». mullette. 

Spornftreihs, à bride abbatüe, & toute 
bride. 

‚ Sporer, m. &peronnier. 

Gportuln, f. pl. in®erichten, &pices. 

Spott, m. Hohn, Verachtung, moquerie, 
honte, afiront, deshonneur, mepris, de- 
rifion, ironie, infulte. es ift ein Spott, 
c'eſt une bomte. ein Spott der Leute ſeyn, 

. fervir de fable & de rifee atout le monde. 

Spotten, höhnen, tourner en ridicule, fe 
moquer, fe rire de quelqu’un, le faire 
ſervir de rifee, le rendre la fable de tout 
le monde, en faire fon joüet. 

Spötter, m. un moqueur, un gaufleur. 

Gpotterey, X imoquerie, gauileric, rifee. 

Spottgeld, ». trop peu d’argent, prix, 
dont on a honte, non-prix. er bat fein 
Haus um ein Spottgeld gekauft, Ja eu 
fa maijon pour rien, oder pour une mor- 
ceau de pain. 

Spottrede, f. parole outrageante. 

Spottſchrift, /. palquinade, 

Spottiſch, adv. par moquerie, en tournant 
lachofe en raillerie, par mepris. fpöttts 
ſcher Menſch, gaufeur, moqueur. 

Spottiſch, ridiculement, dedaigneufement. 
fpöttifch halten, fe moquer de yuelgu un. 

Spottvers, m. vers fatyrıques. 

Spottung f. moquerie, saillerie. 

Spottuogel, m. moqueur, rieur. 

Spottweis, par ironie, par moquerie. 

Gpottwerf, ». moquerie, farce, badi- 
nerie. 

Sprache, f. unelangue, unlangage. Mut: 
terfprahe , angue maternelle. Sprache, 
die unrecht aeredt wird, unbefante Spra: 
che, barageiin. unbekannte Sprache reden, 
baragoütner. der undeutlich eine Sprache 
redet daragoiineur. einer Sprache mächtig 
fenn, favoir par faitement bien une langue: 
mit der Sprache nicht heraus wollen, par- 
ber bas, n oſer parler. Sprache oder Rede, 
la parole, le parler. Sptache, Stimme, 
une vuix, unaccent. er hat gar feine ftarfe 
Sprache, iln’a pas la voix trop forte. 

ESpracheigenſchaft, f- le genic diune lan- 
gue, ſes proprietez. 

Spraͤchig, f. Geſpraͤchig. 

Sprachkuͤndig, favanc dans les langues, qui 
en faıt beaucoup. 

Sprachkunſt, f. grammaire. 

Sprachlos, müet, qui a perdu la parole. 

Sprachmeiſter, m. maitre de langue, 

Sprachtohr, m. porte. voix. 


Sprareln, vu/r wie Holz im Feuer fnaftern. 


eraquetter, peuiler. | 
Sprechen, dire,pronancer. für einen fprechen, 










Springer, m. Luftfpringer 


Springkraut, #. Epurge. 
Springiod, m. la p 
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difenäre quelgu'un. gutforedhen,rdpondre, 
Etre caution de. etwas gut fprechen, apprus- 
ver. mit einen fprechen, parler a guelu un. 
ſprechen, Urtheil fällen, prononcer fersene. 
Recht fpredhen, zuger-. 


Spreifel, m. Schiefer, une echarde. 
Spreigen, ſich ſptitzen, réſiſter, s’opind- 


trer. 


Sprentel, m. cerceau, trebuchet. dat Hol; 


lein an dem Sprentel, worauf der Vogel 
büpfen ſoll marchetse. 


Sprenkeln, bunt machen, tacheter, bigarrer. 
Sprentliht bunt, bicote, bigarre, tochete, 


mouchere, marquere, tavele, tıgre. at 
den Pferden, pommele. als Farbe, mil. 


Cprengen, begießen, arrofer. fprengen, me 


ben. das etwas fprinat, faire fauter ww 

er&ver. fprengen mit einem Pferde, far 
cowrir. ein Duch auf den Schnitt [priv 

er marbrer. gejprengter Schuitt, me 
use. 


Sprengfaß, m. Sprengkanne, f. un am- 


foir, une ‚chante- pleure. 


Sprengfugel, un petard. . 
Sprengwedel, m. un afpergez, goupillos, 


alperioir. 


Spreu, f. Kornhülfe, f. bale, menu 


pai:les. 


Spreuboden, m. Spreufammer, f. pal 


lıer, 


Sprichwort, ». un proverbe. ein alt“ 


Sprichwort im Scherz, adage. 


Sprihmortliche Nedendart, fagon de pa 


ler pr ‚verbiale. 


Springbatl, m. balle, &teuf. 
Springbrunn, m. to: taine, jer dean. 
Springen, hüpfei, jaucer, treilaillir. auf Dt 


Pferd fprinıen, fuuter à cheval» fe JetT 
fur un cheval, voltiger. von einander 7" 
gen, berften. fe cröver, er&uer, erival” 
das Springen über oder aui etwas #7 
tigement. auf einen fpringen, f? — . 
quelgu’un. aus dem Klofter jpringen. [#7 
/esmurailles. fpringen, als die — 
Bocke, bondir. ſpringen, quelen Niere 
fourdre. der Brunn ſoringt auf ET 
Baume, cette fontaime-Iä prend Ja fon: 

dans un arbre. ſpringen laflen, 4 
Mine, einen Brunnen sc. fare "7 r 
fa,,reur, VO U- 


geur. fpringendes Pferd, cheval ae 


Springkorner, plur. epurge» oder P 


catapuce. 


erche d’un faute, 
eiponton, bäton A deux bouß» 
d’eitoc. 


Sprine, fpriren, ſ. Sprüselle — 
Sprod, ald Metall, das leicht bricht, wi = 
Sproß, m. Zweig, rejetton, bout J— 
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me, jet, brout. Sproſſen von Baͤumen ab⸗ Staarblindheit, f. amaurofe, 

freſſen 40uter. Sproſſen anden ſohlſtaͤn-Staarſtecher. m. un oculiſte. 

geln, broccoli. in etlichen Provinzen wer⸗GStaat, m. Erat, puiſſance. Staat, une rö- 

den fie venennet orte oder broutons de; publigue. die Staaten von Holland. oder 

choux. Heine Sproſſen und Aeſte, broutilles.! die Generalftaaten, Jes Etats Généraux. 
—— f. Staffel an einer Leiter, echelon, Zt auf etwas machen, faire drar d’une 

egre. chofe. 

Soroſſen, ausfchlagen, germer, poufler des: Staatöbedienter, m. Miniftre d’etar. 

jetrons, bourgeonner, jetter. Staatsbedienung, f. oder die Staatshebiens 
Sproßling, m. am Stamm eines Baumd,re-| tem indgefanıt, le miniftere. 

jrtton, bourgeon. Staatskunſt, f. Staatsklugheit, f. politi. 
Spruch, m. une fentence, arr&t, dition,| que. 

mot. ein Spruch aus der Bibel, oderaus! Staatdmann, m. un politique. 

einem andern Fucdhe,pa//age. die Sprüche Staats ſache, f. affaire d’erar. 

Salomonis, /es proverbes de Salomon. „ Stab, nm. Stecken, un bäton, une canne, 
Eprudjreih, fententieux, plein de fenten-| tab, ein Maaß von mo Ellen, bra fd. Res 

ei gimentsſtab, Generaliab, dat majer. 
Soproͤchwort, ſ. Sprichwort. | Stab, als Mofis, it. Mepftab, verge. 
Sprung, m. faüt, bond, sambade. Spruͤnge Stabeifen, ». verge de fer. 

machen, als ein Geiltänzer oder andere,| Stahmurz, f. auronne, abroronne. 








fo Erereitien machen, volsiger. Stadel, m. aiguillon. mit dem Stachel fies 
Sprungsweiſe, in einem Eprung, en faü-| chen, piguer, aiguillonner. 

tant, par jauts, par gambades. Stachelbeer, f- gadelle. 
@prüge, f. une feringue. Stachelbeerſtrauch, m. gadelier. 


Sprüßen, mit einer Spruͤtze, feringuer. fprü:| Stachelicht aigu, piquant. ſtachelicht, ſtichel⸗ 
gen, als Waffer aus einem Springbrun: | baftig auf andere, vailleur, moqueur, qui 
en, als Koth an die Kleider, jarllir. zaille les autres, fatyriqu. 

Epuhle, f. bobine, eine Spuble, auf welcher Stacheln, ſtechen, piquer. 
man das Garn von mas anders wickelt, dd-' Stachelſchwein, 7 porc-Epic. 
char geoir, Stacket ». une paliffade, une eloiſon de 

Spuhlen, ald Garn, bobiner. paliffades, une eftacade. 

Spülen, ausipühlen. rinfer eder rincer. Stadt, f. Stat. 

Spuͤlkeſſel, m. Spülkübel, m. vaifleau A Staffel, f. un * une marche. 


relaver. Staffelweis, par dégrés, peu à peu. 
Spuͤlwaſſer, ». rinſure oder ringure. Stahl, m. acier. zum. Teuer fehlagen, A, 
Spuͤlwurm, m. ver, qui siengendre dans le| morceau dacier , qui fert a faire du feus 
ventre des enfans & des perfonnes ägees. quand on le bat avec un caillou. 
Spund, m. bondon de tonneau. den Spund Srählen, Stahlan etwas thun, acérer, four= 
wegthun, debondonner. nir & etofler d’acier, garnir d’acier un 
Gpundlech, », le trou du bondon. outil de fer, y joindre ou appliquer de 


Epur, f. der Füße, pilte, trace, veftige.| lacier ftählen, barten, donner la trempe an 
Spurjeihen, marzue, veſtige, apparen-| fer, le durcir,lepurifier, faire de Vacier. 
ce, connoiffance. Spur bey den ägern,| Stählern, d’acier. 
brifees, la pifle, erres, mende. Cpurvon| Stall, m. étable. Pferdeſtall, dcwrie. in 
Wildpret haben, al3 die Hunde, baldner.| den Stall thun, dradler, mettre dl etable. 
Spur von Hirfhen. voye, Pulée, foulure.| Stallen, in den Stall thun, merr-e à l'éta- 
von Schweinen und andern beiffendenThier| _ ble ou A l’ecurie, Erabler. fallen, wird 
ren, taces, trainee. Spur verlieren, niht| auch von den Pferden gefagt, wenn fiehars 
wiffen, mo fie hingehet, fo den Jagdhun:| nen, faire de l’eau, pilfer. 
den begeanet, barer. Stallge!d, ». für das Einſtallen der Pferde, 

&püren, der Spur nachgehen, fuivre la tra-| le droit d'attache, établage. 
ce, la pifte. fpüren, merken, aperccvoir, | Staljunge, m. valet d’ecurie ou d'étable. 
fentir, remarquer. Staukuecht, m. valet d’erable, palefrenier. 

Spuͤrhund, m. un limier, chien de quete, Staukraut, ». Ochſenkraut, bugrane, arrd 
b:aque, brac. te.bauf, 

Staar, m. ein Bogel, &tourneau, fanfonnet.! Statimeifter, m. &cuyer. 

Staar im Auge, A cataracte en Deil, taye. Ftailung, f letablage, les étables. Ä 
goutte fereine. den Staar im auge ſtechen, Stamm. m. Stod, letronc, la fouche d’un 


abbattre ou üter la cataradle. | arbre. Stamm, Geſchlechte, une mai- 
Etansblind, aveugle par une cataracte. fos, famille, race, Ignee. Gtanın der 
| i4 Juden, 


* 


559 SsSTx STa 560 

Juden, sribu, ‚geringes Stammer,debaffe| nicht ſtandesmaͤßige Henrath, möfaillan, 

extraflign, Konigliches Stammes, de fans | eine ſolche Heyrath thun, femefallier. 
royal. En Srtandrecht, m. jugement, qu’on rend, &tant 
Stammbaum, m, genealogie. debout, contre crime, 


Stammbuch . livre mémorial d’amis. Standesverfon, £. perionne de qualite, de 
Stammeln, tottern, bekueyer; anoner, bal. condition. 


butier,bredouiller, bretonner, das Stum: Stange, f. perchg. &tange, die geradeindie 

meln, de öredeuillemen,. we Hoͤhe gehet am Manergerkite, Echaj.. 
Stämuten, ſich gegen etwas, Sappuyercon- | die nach der Quer, boulin. eine Stange des 

tre queique chote. Ä Waſſer trübe zu machen im Fiſchen 
Stammpbaus, ns. maifon de naiffance, Stangen der Yafiträger, Jes branche:. 
Staminler, m. begue, bredouilleur, Stange am Zaun der Roſſe, des branche 
Stammmort ,.#. mot primitif, qui et la| de la bröde d'un cheval, 

racine d’un autre, | Stänglein, r. zum Striden, broche. Etinz 
Staͤmpeln, timbrer. Zeuge ſtaͤmpeln, doua- 


lein zu Vorhaͤngen, verge. 
ner. geſtaͤmpelt Papier, du papier timbr£, Stapel, m. £tape, 
oder Formule. Das Wappen, fo man darauf | Stark, feit, dur, ferme, folide. far ba 
fiämpelt, desimbre. der das Papier täm: | SKräiten, robufle, fort, puijlant. far, 
velt, simireur, . wegen flarken und vielen ;. €. Zrinkri 
Stämpieken. einer Mühle, pilondemoulin.F 4 force de boire, de manger, dc. im fir 
Stümpfel eines-Morfers, pi/on de mortier. fen, 5. E Sturm, Alter, au fort de Porag:, 
Muͤnzſtaͤmpfel, die Figur in Stahl, pile,|, de Age. der Hof ift int ftark, da cur ıf 
effampe; Gelditampfel, con 4 battre große, nombreufe, al y a beaucoup de me“ 
MENNOoye, Puingon. ala cour, ftarf machen, Fersifer, dem 
Stampfen, ſtoßen, piler. mit den Füßen] ser des Forces. ſich zu ſtark machen, al 
ftanınfen. fraper des pics contre terre, ein Kranker oder Schwacher, prendre m 
Stampfmähie, f. moulin 3 piler des dro- fur ſoi, ne fe pas menager, fort werden 
gues. recowvrer jes forces. 
Gtampftrog, m, une auge à piler, ou ha Stärke, f Kraft, force, vigueur. 
cher bien menu des choux, des Carottes | Starke, £ Stärfmehl, » amidon. Gtirk 
ou des choſes femblables. 


| von Sterkmehl, empois, empejomen. 
Stank, m. Geftant, übter Geruch, püanteur, | Stärken, farf machen, renforcer, confor 
mauvaife fenteur. ter, confirmer. ftärfend, ald eine Arznei, 
Stänfern, püer, rendre une mauvaife | conforsatif. ffärfen, mit Stärfmehl 
odeur, exhaler une odeur püanve &cor-| empeſer. 
rompu&, Ä | Stärfmadher, m. amidonnier. 
Stand. m. Orden, un drar, rang, ordre,parti, Stärkung, f. Mittel und Arznen, fo färfen, 
qualite. . geiftlicher, weltlicher, Haus: | medecines & remedes contortatits. 
- fand, lordre ecclöfsaftizue, politigueydco- 


: Starr, fteif, roide, dur. 
vomgue. von geringem Standr de safe | Starren von Kälte, ftarren und hart werden, 
eroffe. Stand, Gelegenheit, comdirion. in 


eugourdir de froid, fe roidir, Haren, 

guten Stand bringen„ faire eurir. voide, 
Stand, Beruf, vorasion, condigion, état. Gtarrkopf, m. un opiniätre, un reru, entett. 
Stand, Drt, daman ſtehet, geſtanden bat, | Stätig, beitändig, ferme, flabie, duralıie. 
leben Fan, une Placg ou un beus.afherse.|  jtätig, unabiakig, afıdıu, cominwih Hits 
Stand halten, im Stiege, tenir ferme, de ſtets, ebne interlan, alle Igeae- afatuilk- 
pied ferme. ment, continuöllement, ince fammenty ja 
Standarte, f. un &tandare, . das keder am | fin dr fans cefe.. fätig, teftahd, nn 
Gteigbügel, worein man die Standarte| Wanten, fermement , a/lürimen , droit, 


ſtellen Fan, /e drayer. fans branler ousrembler. ein aniges Pie 
Standgeld,». der Kraͤmer, etalage, tonlieu.] un cheval retif. ' 


Staͤudchen, ». lerenade. | Staͤte, ſ. ſtets. | 

Standhaft, canftanı, ferme, perfävkrant. Stat, f. Stelter f. lieu, place, anfaftı ⸗⸗ 
ſtandhaft bleiben, perfeverer , .perfijler, Aeu. (beym contrario) bienloin de» > 7 
örre & uemeurer conjlanı. Randhaftig, | de/aus. eines Statt vertreten, rim 4 
adv, mit Beitand, behaͤrtlich, conflamment, | - place ou faire la charzede grelgu u, Watt 
perfävorammens., — geben, dejfer Ja'place, donner lien, ad“ 

Etandhaftigkeit, £ Beftdndigkeit, conflance, | sFr. iu Kasten fommen, fervän, de 0 
prrieverance, termeto. nıöde, veni 


Standmaͤßig, convenable à Ia qualice de. e tadt, f ville, ER ville > 
v 
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von einer Stadt zur andern, de ville en 
vice. 

Stathalter , »m. vicaire, lieutenant. 

Etathalterifch, de vicaite. 

Stathalterſchaft, f. lieutenance. 

Stadthaus, ». maifon de ville. 

Staͤdtknecht, m. Haſcher, un archer, un 
fergent. - 

Statuͤch, herrlich, brave, excellent, magnifi- 
que, pompeux, grand, rıche, precieux, 
jomptueux; adv. magnifiquement. _ 

Stadtmauer, f. les mws ou les murailles 

- d’une nie, 

Stadtobriſter, m. 
ville, j 

Stadtpfleger, m. le gouverneur, l’admini- 
ftrateur d’une ville. F 

Stadtrecht, . droit municipal. 

Stadtregiment, ». police, J 

Stadtrichter, m. le juge d'une ville. 

Stadtſchreiber, m. legrefhier d'une ville, 

Stadtvogt, m. baillit, ou bailli, prevör. 

Stadtoogtey, f. prevöte, bailliage d’une 
ville. ° 

Stadtwefen, ». l'état d’uneville. 

Statur, f. Leibesgeſtalt, taille. 

Staub, ». poudre, poußiere. taub von 
Magier, ald bey Waſſerfaͤllen oder Kleinen 
Negen, pulverin. fich aus dem Staube 
machen, sienfuir, fur. zu Staub machen, 
re.luire en poufhere, en poudre. 

&täuben, faire de la poutliere. 

Stäuber, m. ein Jagohund, der das Wild 
aufjagt und antreibet, chien de quäte. „ein 
Ertauber,der immer bit, wenn er Spur ge: 
funden hat, baudis. der nur um ein Stuck 

:  Kleifches willen nahläuft, charnaigre. 

Stäubern, Wild ausitäubern, chafler, degi- 
ter, chafler ie lievre de fon gite. 

Staubig, vol Staub, poudreux, charge de 
poufliere, pleim de poutliere. 

Gtäublein, ». un atome, poufhiere. 

&taubmehl, ». folle-farine, c’eit la farine 
laplusmenue, que le vent enleve, & qui 
s’atrache aux parois du moulin. 

Staubfieb, ». Korn gu reinigen, un crible, 

ui fert & cribier le bie. 

Staude, f- Bufch, arbriffeau, buiffon. 

& t, voll Stauden, un haillier, plein 
de buiflous. 

Staupe, f. foüet. #.maladie Epidemique. 

Staupbeſen, ». Staupenſchlag, foüerdon- 
ne par le bourreau,. - 

Staͤupen, nit Ruthen bauen, foüetter, fef- 
fer, chätier de verges, donner le foüet. 

Stechbuch, m. darein man ficht, etwas zu ger 
winnen, livredeblanque. 

Stecheiſen, ». burinspongon, une pointe. 

Gtedelkrant,'n. le’itecas. 

Stechen, Stich geben, piquer, poindre, pi- 





le gouverneur de la 
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coter. ſtechen, als einen Ochſen oder 
Schwein, pointer. der Finger ſticht mich, 
le doit m elance. ſtechen, als in Karten, ein 
höher Blat darauf werfen, couper. in 
Stupier ſtechen graver. ſtechen, erbabene 
Arbeit machen, graver, tuiller en bojfe. 
das Stechen, da piyuire. das Stechen der 
Kuͤnſtler,/a gravüre.das Stechen derSeite, 
pleurefie. das Stechen in der ruft oder 
jonft im Leibe, picorememe. das da ſticht, als 
ein Schmerz, Poignant. 

Steher, m. f Stichling. 

Stechpalm, f. houx. 

Steckbriefe, leutres 
artẽcer un Rıgıcif, 

Steden, m. Stab, un haton. der Stecken 
der Mahler, morauf fie die Hand legen, 
appui-main, baguette. Stecken, Lichter 
oder Heringe daran zu hängen, broche, pe- 
tite baguette à pendre des chandelles, des 
barangs. am Stecken gehen, s appuyer en 
marchant fur un baton. 

Stecken, mecere, ficher, fourrer. ſtecken, die 
Nafein die Bücher, avoir Je nez fur les li- 
vres. ' zufich ſtecken, als Naſchwerk in den 
Gad, pocheter, mertre en poche. Pfäble 
ſtecken planter, cher des pieuz. ſtecke dich 
nicht zwifchen, mes'y mele point. 

Stecken, erre fiche ou mus, &@tre cach&. 
ftecken bleiben in etwad, demewrer court en 
quelque chofe. im Koth ſtecken, Sembour. 
ber. in Schulden ſtecken, etre enderte,oböre, 
chargè de dettes. die Sache iſt ind Ste- 

cken gerathen, Ja chofe em eſt demeurde 

la. es ftecht etwas dahinter, ya la 
uelque chofe de cache, il ya unguile 
Jous rocbe. was hinter einem ſteckt, de 

‚ quelle feience ileſt, de quelle capacité. ſte⸗ 
cken tafjen. Jaiyfer dans. er hat mich im Uns 
gluͤck ſtecken laſſen,  m'a abandonne dans 
mun malbeur. 

Stecdenpferd, ». dada. 

Stednadel, f. une epingle. 

Stedrübe, f. naveau. ö 

Steg, m. Brüde, f. une planche, unepe- 
tit pont. Steg, Weg, Fußweg, un fentier. 
Steg bey den Buchdruckern, die an der 
Seite, bois de tere. die in der Mitte der 
Eolumne, bois de fond. 


de requifition, ponr 


Stege; f. Treppe, leicalier, la montee 


ies degres. 


StegsKen, m. Etrier. aus dem Stegreife, 


alfobald, fur fe champ. 

Stehen, etre, Etre debout, fetenirdebout, 
sarrerer. fehen bleiben, fubffter, conſi 
fer, demeurer ferme, s’arröter. ſtehen, 
als eine Sanduhr, oder Uhr, Sborloge 
dort. das Stehen vom männlichen Glied, 
ereölion. es ſtehet darauf, da, Jaffaıre 
efl venuf fi avant, que. eð ſtehet im ulten, | 

5 Vaf- 
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Laffeire efl encore dıms fon premier &tat. 


es ſtehet ihm fein Leben drauf, H/.s'zgit de 


fa vie. wie ficht3? comment vous portez 
vous? es ftehet nicht bey mir, cela ne de- 
pendpas de moi. wohl ſtehen bey etwas, ac⸗ 
compagner bien, convenir bien, s'accorder. 
das wohl fichet, ce qui orne ou decore une 
chofe & yui lui fied bien. wohl oder übel 
ben einem ftehen, dire bien ou mal avec quel- 
qu'un. heben laffen, Zaiffer pa fer. alseinen 
NPunet in der Rechnung. ftehend. yuz eff 
debous. ftehendes Wafler, cau dormante, 
eroupiffante. ſtehendes Fuß's, aldbald, de 
ce pas, tout d'un pas, [ur be champ. einge: 
ſtandenes Alter, ägeconfiflant; äge muv. 

Stehlen, derober, voler. 

Steif, rolde, dur. fteif anfehen, regarder 
fixemens. ſteif und ſtark, als Papier, De: 
genklinge, qui a du corps. ſteif ftät, be 
ftändig- folide, fRable, ferme. 
halten, senir yuslque chofe fortement. 

—— leinen Zeug ſtaärken, empefer du 

{vne, 

Streit, m. un fentier. Steig über dieGchäge, 
Echalier, 

Steiohügel, Etrier. aus den Steigbügeln 
kommen, perdre Vaferte. mit Eurjen 
Greiabügeln reiten, porser des Jambes a Ia 
genehte. 

Steiger, in die Höhe, monter, fe guinder, 
auf einen Baum fteigen, monster fur un 
erbre. auf ein Vferd fleigen, monster a 
cheval. hoch fteinen, monter au plus haut 
derrs de la gloize. das Meer ſteiget /a 
mer senfle. feigen, als Wajfer, gaener. 
die Früchte ſteigen, Je prix des denrees 
bauffe. auf eine Mauer fieigen, efcalader 
une muraille. eigen in die Nafe, ald Wer: 
rettig. Prendre au nez. 

Steiger, m. der in die Hohe fteiget, monteur. 

Gteigeru, den Preis verhöhern, hauiler le 
prix, encherir. | 

@teigeruns f. ench£re, cru&, ale der Zölle. 

Stein, m.pierre. Stein der Weifen, /a grande 
teinture minerale, le grand awvre, la 
pierre philofophale. Stein, in dem Bret: 
- fpiel, un piom, un dame. Stein, Krankheit, 
pierre. Steine aus den Uderthun, epier- 

Stein im Obſt, voyau. 

Stein alt, décrépit, vicillard, fort vieux. 

E teinbeiffer, =. une loche. 

Steinbock, m. capricorne, bouquetin. 

Steiubrech, m. ein Kraut, perce-pierre, 

Ereinbreder, m. un carrier, Ouvrier, qui 
travaille aux carrieres, 

Steinbruch, m. casriere, pierriefe. 

(Fteineube, caipin. 

Seinbuͤchſe⸗ pierrier. 

‘Steinerdhe, f. yeule, 

“feier, qui eſt de pierre, 

winner, m. le ceterac. 


rer, 


Steinkrebs, m. screvifle de riviere, qui fe 


etwas fteif 


Stellen, mettre, placer, 
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‚ Steinfels, »nı un roc, un rocher. 


Steinarube, f. une pierriere, carriere. 

Steindaͤndler, m. mit Quaterftüden, car- 
rier. 

Steinhart, dur comme pierre. 

Steinhauer, m. tüilleur de pierres, cır. 
tier. 

Steiniht, voll Steine, pierreux, plein de 


pierres. 


Steinigen, lapider, tuer à coups de pierres. 
Steinigung, f. lapidation. 
GSteinflee, m. le meliior. 


Steinflippe, F im Meer, &cueil. das Schif 
iſt an eine Steinklippe aefahren, de navire 
a donne contre un dcueil. 

Steinfohle, X charbon de terre. 


trouve fous des pierres. 

Steinleim, m. colle.de pierre. 

&teinmarder, m. martre. 

Steinmeg, =, Mäurer, maffon ou tailleur 
de pierres, carricr. 

Steinobft, » fruit A noyau. 

Ste:nöl,» la nalte Jiquide. 

Gteinfalg, ». fel de roche, fel mineral. 

Steinfchneider, m. der die Meuſchen andem 
Stein ſchneidet, operateur. &teimühner 
der der Edelſteine, Zupidaire. das Stein⸗ 
fpneiden, /a coupe deg pierres. 





Steinſtuͤcke, ↄ4. Steinlcin, die Lücken aus 


sufüllen, bey den Maurern, blocage, Me- 
caille. 


Steinweq, m chemin pavé. 


Steinwurf, mr. jet de pierre. es iſt nut ein 
Steinwurf von,bier, #2 weßß dhigni die 
que d’un jet de pierre. 


Steiß, m. le croupion. 
Stelle, /. lieu, place, endroit, rang. feine 


Stelle wohl verfehen. siaguiter bien de ſa 
charge. die oberfte Stelle /e premier rang» 


de haut bous, 
pofer. als Bas 


chen. pofter. als exe, dreffer. vor Augen 
ſtellen, mertre devant les yeux. einen al 
freyen Fuß Kelten, merere quelgu un en I 
bert& ſich fellen. faire jenblant affcfler 
d'etre lage, feindre, cantre-fire. ſich #els 
len, Manter ſich aegen tederm nm ſtegad⸗ 
lid) ſtellen, ſe montrerx humain emvers WW 
fich eifrig Reiten. faire Fe zeile. helm das 
Blut, barrer les veines. ſich freien, 9" 
paroitre, fe trouver, fe prefenter. ſich ſi 

len, sarreter. ſich ftellen oder verttgen 
mit einem, S’accommoder avec queigb * 
nad) etwas ſtellen, sicher d'obtenr, a]? 
xer a quelque charge, la briguer.- eine 
nachſtellen, draj/er des embtiches à gue⸗- 
qu eine Rede freien. compofer um. bir 
vangue. dat Steen oder das Geberden des 


Leives, poflure. Stel⸗ 





565 6% 


©tellmacher, m. charron. 

Stellmacherwerk, ». charronnage. 

Stellung, f. port, poſture, fituation. 

Gteilwalter, m. vicaire. 

Gtelje, f. echafle. auf Steljen gefen, mar- 
cher fur des echaffes, echaffer. 

Eteljer, m. der auf Steljen gehet, un 
echaffeur, (qui va & marche fur des 
echafles. 

Stemmen, ald Maffer, arräcer les cours de 
l’eau, faire reculer la riviere, inon- 
der. 

Stemmung, f. des Waffers, inondation. 

Stempeln, Stempffeln, ſ. Stämp- 

Stendelwurz, f. le faryrion. 

Gtengel, m. am Kraut, la tige. Stengel am 
Mangold, oder an Blättern, die man mit 
effen fan, carde. . 

Steppen, piquer, ou ärriere-pointer, pi- 
quer de ioye ou de fil comme tont les 
tailleurs. das Stepren, arriere-points. 

Eteppfeide, A foye à piquer, 

Sterben, mourir, trepailer, d&ceder, partir 
de ce monde. geſtorben, mort, feu, de- 
funt, trepajfe. 

Gterben, ». la mortalice, la contagion. 

Eterbeusfranf, malade à mourir. 

Sterblich, mortel, ſujet à la mort. 

Sterblichkeit, f. mortalite. 

Gterbeftündlein, ». U’heure ou l’article de 
la mort, la derniere heure. 

Sterbevogel, m. oifeau funebre. 

Stern, m. etoile, aftre. er hat fein Stern 
noch Gluͤck, il ef ne fous une mauvaife 
dtoile, ſous un mauvais aſtre. Sternfigur, 
fo aus vielen Sternen am Himmel befteht, 
conftellation, aflerifme, Stern im Auge, 
la prunelle de Peil. ein Stern, den man 
Taum als ein meiffes Flecklein ſiehet, medu- 
deufe. voller Sterne, plein d’etoiles, 
erosle. die&terne betrachten, odferver les 
aflres. 

Gterndeuter, m. un aftrologue. 

Sterndeuterfunft, f lafteologie. 

Gterneneinfluß, =. Pinflueuce des aftres. 

Gterubelte, clair d’etoiles. 

Sternhimmel, . der Himmel, da die Sterne 
daran ſtehen, le irmament, Ie ciel &toile, 
oü font les £roiles. " 

Sternicht, voll Sterne, &toile. 

Gternfraut, 5. etoile. 

&terufündiger, m. aftronome. 

Gternlein, ”. fo man als ein Zeichen in ein 
Buch macht, alterisque., 

Sternſchuß, m. Etoile volante. 

Sternfeßer, i. aftronome. 

Sternſehetkunſt Ä aftronomie. 

Stermoll, vu/g. yvre comme une fuupe, 
extremement yvre, 

Sternwarte, f obfervatoire, 





STE 
Sterz, m. vulg. la queüe. 
Sterse, f. am Plug, le manche de la char- 

rue. 

Stet, ftetia, f. Gtätig. 

Stets, toüjours, fans ceffe, continuelle- 
ment, à tout moment. 

Steuer, . Schatzung, taille, impöt, tribut, 
fubiides, aides. Steuer auflegen, ämpo- 
fer tribut. der Steuer aeben muß, #ri- 
butaire. Steuer, Almofen, aumöne, af- 
Aſtance. | 

Steuer, ». am Schiffe, le gouvernail, le 
tımon. 

Steueramt, ». la cour des aides. 

Steuerbar, taillable, tributaire, ſujet & la 
taille, au tribut. 

Steuerfrey, der feine Steuer giebt, privile- 
gie, exemt de tailles & d’impöts. 

— f. la cour des aides. 

Steuermann, m. le pilote, qui tient le 
gouvernail du navire. 

Steuern, Steuerder Obrigkeit neben, payer 
la raille ou-.donner tribut. feuern, deu 
Armen Almofen und Hülfe erzeigen, don- 
ner des aumönes. feuern und wehren, em- 
pẽcher, detourner, retenir, divertir. dem 
Uebel feuern, arröter de cours du mal. 
feuern, das Schiff lenken, conduire le 
vaifeau, tenir le gowvernail. 

Steuerruder, m. le gouvernail ou le timon 
d’un navire. an dem Öteuerruder figen,, 
tenir de gowvernail. 

Stich, m. une piquüre, point. Stich, eflo- 
cade, coup d’efloc. aufden Hieb und Stich, 
d'efloc ou de taille. Stich mit Worten, 
fiene Etichelrede. Stich ins Herz geben, 
navrer le cœur. das harte Stiche giebt, poi- 
grant. einem einen Stich achen, poufer 
une botte à quelqu'un. ein Stich eines Pet: 
ſchaftes, Kupferſtuͤckes 2c. effampe. Stich, 
wo ein Hammel oder Kalb Aeftechen wird, 
am Dale, coller de mouton, de veau, bout 
faigneux. _man läffet mich im Stich, on 

‚ m’abandonne, on me laijfe dans le danger, 

dans le peril. es hält den Stih nicht, cela 
ne vaut rien, n’efl de nulle valeur,n’aura 
point de bonne fin, 

Stichblatt, ». eines Degens, la garde d’e- 
pee. Stichblatt in der Karte, /a carta 
quon reötient pour la derniere main. des 
Stichblatts, oderdenlerten Stid) fpielen, 
Jouer à la derniere main. 

Stidjeln, donner un coup de bec, donner 
un coup de dent & quelqu’un. 

Stichelrede, f. Stihelmort, m. Worte, die 
nicht bluten, brocard, difcours plein de 
moquerie, depointes, de paroles ou rail- 
leries piquantes, picoterie, borte. Ötis 
chelwerte geben, piguer» brocader, pico- 


ser, power, 
Stich⸗ 
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1 beur.: Hader ftiften, femer des quereles. 
Krieg ſtiften, exciter une guerre. 

Stifter, m. auteur, fondateur, patron. 
Stifter eined Krieges, Jausenr du 
guerre, le boute-feu. | 
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Stichfrey, invulnerable, impénétrable. 
Stichling, m. ein Fiſch, ſonſt auch Stecher 

genannt, loche piquante. | 
Stichſchrift f. crit fatyrıque, mordant.. 
Sticken, broder. geſtickt, Modé, fait à Vai- 

guille, en broderie. | Ä Ctiftöfrau; f. chanomeffe. 
Sticker, m. brodeur. GStiftehert, m. chanoine. 
Sitckſinſter, fort ſombre ou obſcur, fi ob.Stiftskirche, f- Eglife collegiale. 

fcur, qu’on ne voir gourte, Stiftung, f. la fondation, 

Stickwerk, m. brodırıe. Stilet, #. un poignard, unftilet, 
Gticfmurz, vigne blanche, Stili, ruhig, tranquille, poie, coi, paiſiblo. 


Gtiefbruder, m. beau-frere. 

Stiefel, m. botre. 
desbottes.. Stiefel tragen, ẽtre bottd, por- 
ser des bottes. feine Stiefeln-anlegen, fe 
botter, mettre fes bottes. Stiefeln augjies 
ben, fe devotter , tirer les bottes. halbe 
Gtiereln, drodequin, forte de chauffüre. 
Heine Stiefel, borrines. 

Stiefelholz, m. die Stiefeln weiter gu ma: 
hen, embouchoir. 

Stiefelknecht, m. ein Holy zum Stiefeln 
an oder abziehen, tirebottes. 

Stieſeln, ſich ſtiefeln, ie botter, mettre les 
bottes. geftiefelt, botte. | 

Stieftind, ». entant de Ja femme, oder! 
du mari. eine frau fagt, ce font les enfas 


Ctierel machen/ frirel 


pacifique, quiet. fill vor fich bingeben, 
feines Thuns warten, nicht liftig ſeyn, «ler 
fon grand chemin, aller fon train, wemen- 
dre point de fine (2. fit damit, trövede. 
bie ſtille Nacht, Je/fflence de la nuit, lesems 
de lanuit, oh chacuneflcouche. ec iſt alles 
fit, soureflenrepos. ſtill, ruhiglich, adv. 


" dowcement , bellement , paifblement, jan 


faire de bruit, pefement. das file Meet, 
/a mer calme, le calme ou la bonace deia 
mer. filied Waſſer, ſtillſtehend Wafler, «us 


dermante, croupijlamse 


Stille, f. tranquillıre, reposy'quierude. if 


der Stille, framguilement, ir. a la derober. 
Stille Verſchwiegenheit, /e,/lenen ind 
Et..e, ew fecres, em cachette. 


de mon mari, es ſind meine Stieffinder;! Stillen ſtill machen, appaifer, calmer. Dei 


undein Mann fast, ce font les enfans dema 
fenme. 

Stiefmutter, X belle-mere. die ſchlimm 
iſt, marãtre. 

Stiefſchweſter, f. belle-faur. j 

Etietfohn, m. beau-fils, tilsd’un autre lit. 


Stieftochter, . belie-hille, fille dun au-| 


ere Iır. 
Gtiefvater, m. beau-pere. 


ei der ſchlimm if, 
ralreı 


Stiege, f- Treppe, une mont£e, un efca- Stillhalten, s’arr&ter. 


ler, les degres. 
@tiealik, m. chardonneret. 
Stiel, m. au einer Axt, Meffer, le manche 

d'un cvüreau, dune hache. 


Stiliſchweiaen, nicht reden, fe taircı n 


Stiel an ei⸗ 
nem Apfel, gueue d’une pomme, pédi- 


Krieg ſtillen, appaifer la guerre. ſtillen, IN 
frieden fielen, appaiferzcontenser, ip will 
alle meine Schuldleute ſtillen, ze comter- 
teral tous mes cr&anciers. ftillen ſchwei⸗ 
gen, faire taire. ſtillen affowpir. das Stils 
len, a/oupi(/imesse., ſtillen, das Verlangen, 
adoucir la douler de Labjence, Pennui, la 
srifte fe. ſtillen, Kudern, als den Schwert 
dur Gejdiren, Ungluͤck, amemarırı dimi- 


nuer, appaijer. | 
von Soldaten. farre 


halte. das Stillhalten im Singen, Paw* 

ice, ne dire 
mot. das Stilifhmeigen, Ze flences date" 
citurnité. ſtillſchweigend Je taiſom, as 
rien dire, jans dire mot. 


cule Ftielan einer Pfanne, /a quevie d'une, Stiuftend, m. treve, ceſſation ou fulpen- 


poele. Stiel an Blumen, da ge, 


Stielen, einen Stiel oder Heft an etwas ma⸗ Stiujiehen,, s'arreter, je tenir coi. F 
—8* — 


chen, emmancher. 

Strer, m. rauıeau. 

Etiit, ». Bißthum, un Eväche, ou Arche- 
veche. Stiſt, Domcanitel, un chapitre, 
de: eine Stimme im Stift hat capitu. 
lant. was zum Stift gehoret, capitwiaiı e. 


. in Stütsfaten, wegen Gtiftsbundel, Stimmen, wenn man fingen ” 


capitulairemem. 

Stift m. an einem Neftel, le fer ou la maille 
d'un aiguillerte, le lerret, la pointe. . 
Stiften, leguer quelque ch: fe à une égliſe, 
ecoie, hupital, fonder un college oucou 
vent. ein Ungluͤck ſtijſten, caufer un ma 


ſtimme, da vorn, le fuffr 





fion d’armes, armiltice. 


— 


ſtehend Waſſer, eau dormame 
ante, 


Stimme, f. laveix, le fon. ‚Stimme, Dahl 


yage, die Stuume 


das Hallein einer Geige innen unter 
‚Steg, /ame. 
* I, entonMf } 
donner lestons, quand il bon; ot 
chanter en muſique. ein Inſttume 
ſtimmen, accorder, gr dasce 
inflyument „ l,manter. gb. WNg 

U nef pas daccord,, des © omfi * * 
ces wen font pas jufles, Ws α font 


% 
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font pas montbes, ajuflies au tom, qu'ches 
doivent dtre. niedriner ſtimmen, ablaſſen, 
defcendre (le lut d’un ton) die Laute um 
einen Ton. 

Stimmhammer, m. accordir, marteau d’e- 
pinette, clef de clavefiin. 

Etinfen, pur, fentirmauvais. fiinfen nad) 
Wein, pwir le vin. der Wein ſitukt ihn an, 
de vin but put. finkend, plans. 

Etipendiat, m. un beneficier, qui a quel- 
que benchce ou penſion annueke d'un 
prunce. 

Stirue, f- front. 

Etirnband, ». frontal ou frenteau, bande- 
lette de tete, 

Etirnriemen, mu. am’ Pferdezaum, frontal, 
fronteau, 

Stirnſchnalle, f. chiquenaude. 

Stochern, die Zähne, curer les dents. 

Stock, m. Steden, un bäton. Stock mit ei: 
ner Spitze, uuten in die Erbe ju ftelien, Pr- 
guet. Stock mit vielen Fleinen Knoten 
bamboche. Stock ım Befänamiß, ame prr- 
fon un cep, geole. &tod, als Almofen: 
ſtock, inder Kirche, #ronc. tod, als Hau 
ſtock, onchet. Stock au den Thoren, da- 
mit die Waaenräder darın abweichen, und 
nichte verderben, dorme. Gtod, Stod: 
werf eines Hauſes drage demaifon. Stock, 
Bienenſtock oder Bienbaus, ruche de mou- 
ehes a miel. Stock oder Stumpf eines ab- 
gebauenen Baumes, Je tronc d unarbres le 
picot. Stock, Stocklein unter den Ferſen 
der Schuhe, sa/or. einen Haken oder Sto 
am Schub annageln, drocder. 

&todblind, prive de la vüe, de la lumiere, 
aveugle, 

&töden, mettre aux fers. 

Stocen, dicht werden, ald Milch, fe cailler; 
ie prendre. inder Rede ſtocken, Zdfter. 
Stockfiſch, m. wenn er noch frifch if, morue. 
wenn erdürreift, merlsche. Stockfiſch, ein 
unverfändiger Menſch, u» bomme plant, 

ou pros lourdaut. 

Stockmeiſter, m..Kerkermeifter, geolier. 

Stocknarr, m. fou & marorte, calotin. 

Stockwerk, ». eines Haufes, Etage. ; 

Stockzahn, m. Backjahn, dent mächeligre, 
dent molaire. | 

Stoff, m. Zeug: Eroffe. alles, woraus etwas 
befiehet, matiere. dad, wovon eine Rede 
oder Schrift handelt, wer. — 

Stollen, m. am Bette, pie de lit. Stollen an 
einem Hufeiſen, damit das Pferd haftet, 
le petit crochet du fer d’un cheval. 

&tolpern, ftrauchelu, broncher, chopper, 
trebucher, mollir. ftolyern, fauen, s’abar- 

are 

Stoh, m. Hoffort, orgueil, vanise, arrogan- 
ce, hauteur, fierte. 
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Stolz, hoffärtig, aufgehlafen , orgueillcuss 


arrogant, her, altier, fuperbe, glorieux. 
Kolj adv. fierement, orgwellleufement, ar. 
rogamment. 

Stopffen ein Loch zumachen, boucher. ſtopf⸗ 
fende Arzeney, midecine, ou mödicament 
reffirrant, adflringent. 

Storfung, f Zumassung, bouchement. 

Stoppel; f. Eteule, le chaume. 

Ztopeeln, amafler des chaumes, eſtraper, 
chaumer. das Stoppeln, ghaumage. 

Stopven, renrraire une coüture, 

Stopſel, m. bouchon, 

Stoppwolle, Stopphaar,w. bourre. 

Stor, m. ein Seefiſch, eturgeon. 

Storch, m. une cicogne, odet cicogne. 

Storchſchnabel, m einftraut,bec de cicogne. 

Stören, ſtochern, die Zahne, curer les dents. 
fioren. als die Ruhe, zraverfer,trou.ler. 

Störenfriebd, m». perturbateur de la paix, 

Storer, u. perturbateur, celw qui trouble. 
Storer bey Handwerkern, gdtemetier. 
Freudenſtorer, srombie-fere. Zahnfidrer, 
cure-dent, 

Storcher, m. prev. Landſtreicher, charlatan, 
vendeur de mithridate, qui court les 
places publiques. - 

Storre, m. picot, chicot. 

Storriſch, murriſch, chagrin, de mauvaife 
humeur, revéche, intraitable. 

Stoß, m. coup, fecouile, heurt. choc. ſich 
auf den Stoß jchlagen, eflocader, pointer. 
ein Stoß, den einem etwas giebt, fouche, 
ein Stoß mit dem Rapier im echten, Zosre. 
mit dem Degen, coup d’epde. ein Ste, 
den einem ein Wagen aiebt auf rauhen 
Wegen, cabot. ſolche Stöffe thun oder bes 
fommen, cahoter. das Stoßen eines Was 
gens, das er dem thut, fo darauf figt, cabo- 
sage. das hat ihm einen Stoß gegeben, 
cela Iui a &t# fort nuiſible, pröjudiciable. 
deu Rechten, der Ehre, Liebe c. einen Stoß 
geben, .üter la force d’un contra@f, derogers 
donner atteinte à un Edit, atteinte rude à 
la röputation: recewoir une atteinte mor- 
telle de fa maitreffe. Stoß, Haufen, als 
Bücher und dergleichen. pie. 

Stoßdegen, m. un eftucade, 

Stoßeifen, ». un mailler de fer. 

Stoßel, m. un pilon. 

Stoßen, poufler, heurters donner contre, 
choquer, Stofen, oder ſtechen und bauen, 
Frapper d’efloc & de taille, einem das Mef: 
fer in den Leib ſtoßen, enfoncer un cohtean. 
dans le corps. in das Waffer Raben, Jer- 
ter au plunger dans bean. ſich ſtoßen, fe 
blefer. ſtoßen mit den Fuͤßen wider die 
Erde, srepiener. ſtoßen am etwas, als Acker, 
Haus, abeutir. ſein Weib von ſich ſtoßen, 
repuuier fa femme. ſtoßen mit dem mr 
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fe beurter des cornes, power, fe caffEr la) Stranguliren, mit bem Strang umbringen, 

sete. vor den Kepf fiofien, choguer Jefprir| etrangler. . 

de quelgu un, Voffenfer, ble[fer fa delica-| Stravazen, f. fatigues. 

len Ini deplaive, Iui donner quelgue ſujet] Straße, f. lechemin, le paflage. Landfrate, 

de chagrin. fioßen Klein, geritoßen pilers| degrandchemin. Strafe, Gaſſe, umerne. 

broyer. — Straßenraub, m. brĩgandage, vol de grand 
Stoßgebet, », priere jaculatoire, elan. chemin. i 
Stöfin, der gerne ftöit, quiheurte, ein Hößi: | Straßenräuber, m. un brigand, voleur de 

ger Dihfe, un bauf, qui frappe des cornes. grand chemin. 





Stoßvogei, orfeau de proye. Strafenräubereg, f. brigandage. Etrxien: 

Stoßweiſe, wie der Wind oder ein Affeet in] räuberey treiben, voder fur les grandsche- 
den Mentchen, par boutades. mins, brigander. 

Stottern, begayer. Sträuben, Die Haare in die Höhe tfun, wie 


Stracks, vu/g. alebald, von und an, d’abord, | ein Hund oder Katze, wenn fie zormia find, 
tout auflı.töt, tout Alheure. firacid,ge-| heriffer ou heriffonner le poil, drefler le 
rade vor fi) hin, Four droit. poil. firäuben, fıch ſtraͤuben, ſich widerfe: 

Etrafbar in Worten, blämable,reprochable.| gen, w'agreer point quelque choſe, 5'y op 
ftrafbar, firafwürdig, puniffable, chätiable,| pofer, refifler, s’opiniatıer. 
coupable. A ae | Straudin, mas vom Hunger elend ausjiedet, 

Gtrafe, f. chätiment, punition, peine. zur! und die Haare verfiellt, wie ein verhungern 
Strafe, daß ꝛc. pour punition, pour (en)| ter Hund oder Katze, maigre, defait, com- 
penisence de ce que. ben Strafe, fouspeine.| me un chien ou chat mal nourri. 
bey Lebeneitrare, @ peine de la vie. bey) Sträublein, m. vu/g. un bigner, gäteau. 
hoher Strafe, fur peine sigoureufe, fur pu- Strauch, m. buiffon, halier, arbrıfleau. 
nitionexemplaire, fevere. Strafe an Geld, | Strauchdieb, f. Strauchmorder. 
oder Geldfirafe, amende. Strafe eines | Straudyeln, choper, broncher. ſtrauchelend/ 
Uebelthaͤters, fupplice. eine Strafe auskte-| fallend, Moncbant, choppant. 
ben, fouffrir une punition, une peine affli- Strauchmörder, m. un meurtrier, voleus 

- Five. Strafe erlaffen, faire grace,pardon.| brigand, qui. guette les paflans dans les 
ner, accorder le pardom remettre une faute.\ halıers ou bui * 

Strafe, Scheltung, mercuriale, röpreben- | Strauß, m. ein Buͤndlein von Blumen, Ref 
‚fon, correcdion. marien und dergleichen, un bouquet. 

Strafen, Strafe antun, chätier, punir, wet. Strauß oder Buſch auf bes Wicdebent‘ 
tre a l’amende, faire fouffrir une peine,) Kopf und andern Febderviches , /a bappcı 
infliger une punition. am Leben ftrafen,| une cröte. Gtrauß, ein Vogel, autruche. 
punn demort. um Geld ftrafen, faire payer| Strauß, Streit, Zauk, combar gu 
Vamende, punir par une amende. firaten,| Gefahr, Widerwärtigkeit, danger» perih 
ſchelten, einen Lebiten lefen, veprendre, re-| adverite. { 
primender ; tancer aigrement ; bien ren-| Streben, ſich bemühen, s'eflorcer, alpirer, 
voyer quelqu'un; chanter & quelgwun fa| tächer de parvenir à quelque choſe, 


note ou fi lecon ; lui laver la tete; le cen-| tächer. 
furer ; Iui faire une mercuriale. Strebhohz, ». fo auswendig auf dat Gehält 
Etraffällig, puniffable, qui a merite d’&tre] in einem Ban gelegt mird, une pout, U 
puni ou chätie & mis & l’amende. chevron mis par dehors au travers 
GStrafgeld, ». largent des amendes, foliveaux. | 
Strahl, m. Wetterftrahl, foudre. Strahlen! Strebpfeiler, =. pilier bourant OU contfe- 
der Sonne, les rayons du foleil. | fort. 


Strahlen, mit Straplen ſchießen, fulminer,' Swede, f. Landes, erendue. 
foudroyer, lancer des foudres. ſtrahlen als Strecken, aus einander ziehen, dehnen⸗ tel» 
die Sonne, rayonnersröpandre desrayons.| dre, etendre. ſich nad) der Tide men, 

Strand, m. Seeufer, rive, rivage, bord dej faire fes döpenfes a mefure de je redens⸗ 
la mer. rögler fa bouche ſelon ja bourſe 

&tranden, &chouer, inveftir, toucher à terre. | &treich, m. un coup, tiaite, atteinte, 

Strang, m. von Garn oder Seide, un ẽcche⸗ pice. 
veau. | ı Streicheln, amadoüer, 

Etrang, m. Strid,corde, zum Strang verur | mam sur quelique chol 


touſ⸗ 


paſſer doucement ia 
e, mignaudelr * 


theilen, condamner guelqu'un à etre pendu.|  yoller, mitonner. das Streichelu a. 
@rränae, f- Zugfiric, trait. Wierdes, maniemens, care qw'® - 
Strängleder, ». wodurch die Stränge am] vu eva. er 
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beim Probierſtein ſtreichen, Froster "ou Streiter, m. un combattant, champion. 


soucher lor & la pierve de touche, Péprou. Streitfrage, f. queition controverfee, agi- 


ver fur la pierre de toucbe. ſtreichen, Rrei- 
cheln, mit der Hınd fireicheln, adıloncir, 
amadoier, flater, pafler la main fur 
quelque choſe. Streihen, umlaufen, um: 
ſchweifen, cowrir, rouler ou roder de pats. 
fireihen mit Ruthen, Räupen, donzer le 
foüiet, foürter, feffer. freien. fr achen, 
aller. ſtrelchen im Gciaen.Joüer. die Segel 
ftreiien, amener ou meitre bas les voiles, 
bai fer le pavillon. . 

Etreicyholg,». larackoire d'un mefureur. 

GStreihnadel, f. wie mau fle zum Metall 
braucht, aiguille d’epreuve. 

Streichſtein, ». une pierre de touche. 

Streif, m. ligne, raye, item courfe. einen 
Streif thun, faire une courfe, courir un 
pais. Streit an Blumen, panache. Streii 
in Gewirk von anderm Faden oder Farbe, 
vergee. 

Streifen, Streife an etwas machen, rayer 
fairg des raycs für quelque chofe. ſtrei- 
fen, Laub ahftreifen, Äfewiller les arbres. 
ſtreifen, ein Thier abflreifen, &corcher ou 
depouiller ime bete (deshabiller, fagen die 
Fleiſcher.) fireifen, nur etwas berühren, 
donner une atteinte, effleurer la pean, tow 
eher un peu. fireifen, heruni ftreifen, errer 
sad la. fireifen, wie die @oldaten, faire 
des courfes par un pais, ravaper, ou cou- 
rir un pais, aller äla picor&e. das Streifen 
der Soldaten, courfe de foldats. frreifen, 
den Fuß, tirer le pied en arriere, le trainer. 
fireifen, ein wenig berühren, /rrfer. freifen. 
Gederfiele zieben, bolander, gefiteift, als 
Blumen, panache. 

Gtreiferen, f. courie, 

Streiffig, das Streiffe hat, qui plufieurs 
raycs» raye, 

Streiffung, f. Berührung, atteinte. 

Streit, m. Kriegskampf, un combat, une 
batailie. indem Streit umkommen, demeu- 
rer mort fur la place. Streit wesen Güter 
debat ou different à caufe de quelques biens. 
Streit, weaen der Religion, difpwse, contro- 
verje, debat à caufe de lareligion. Streit, 
Zant, Hader mit Worten, un different, une 
querelle, difpute, contention, conteflation, 
contrariese. Streit zwifchen zwehen, un 
duel. Streit gweyer Berichte, die einerley 
Rechtshandel an fich ziehen wollen, con- 
FiF. Streit, ein Kmut, da pervenche. 

Streitaxt, f..häche d'armes. 

Streitbar, belliqueux, martial, vaillant. 
ſtreitbarer Mann, combattant. ſtreitbaret 
Held, Mave guerrier. 

Streiten, combattre, batailler. ſtreiten, mit 
Worten hadern, guereller, difputer, debat- 
172 


tee, une controverfe. 

Streitig, darüber Streit ift, mis en contro- 
verfe, difpurable, dont il S'agit, dont il 
eft queftion, de quoi on difpute ou d#- 
bar, contefte. einem die Dberftelle firei: 
tig sachen, difpurer a yuelgu'un le premier 
rang. die Sadıe itftreitigr on eff en difpute 
de cela, I!’ affaıı er da chefe n'eſt pas encore 
decidee, terminde, & vuidee. ftreitig ſeyn, 
etre en debat, en difpute, 

Streithyammer, m. marteau d’armes, mail- 
lotin, 

Streitigkeit, f. difpute, debat, different.‘ 

Streitkolbe, f..ure maflug, 

Streitfopf, ». un brouillon, un efprit de 
contradidtion. 

Streitplag, m. champ de bataille, lieu de 
combat. 

Streitfache, f. proces, controverfe, diffe- 
red. 

Streirfhrift, f ouvrage de contro- 
verfe. 

Streitwagen, m. un chariot de e. 

Strenge, tapffer, valcureux, vaillant; brave, 
courageux. firenger Junker, irre, qu’on 
donne en Allemagne aux gentils hommes. 
ftrenge, hefftia, fEvire, rade, rigoureux. 
firenge, berrifch, abfolu, firenges Leben, vie 
auflöre, maceration, mortification. ein 
ftrenges Keben führen, fe morzifier, fe ma- 
chrery vivre petitement, ſtreng eng juſam⸗ 
mei gessgen, rer, Areit. ftrenae, uns 
freundlich / firenger Weife, rigonroufement; 
rudement. firena niit einem verfahren z7ai- 
ser quelgw’unrudement, rigoureufement. 

Strenne/f. Etrengigkeit, f. rigueur. nach 
der Strenge, & da rigneur. | 

Streu, /- für das Vied, lalitiere, &rrein. für 
Menden, dir de paille, litiere. 

Streubuͤchſe, f- poudrier, fablier. 

Streuen, faıre la litiere aux chevaux, bœufs. 
fireuen, ald Bras auf die Erde over Blu⸗ 
men, joncher. geftreut Grad, Jonchee, 

Streugabel, f. une fourche d’erable, 

Streufand, m. du able, de la poudre. 

Strid), m. une ligne, un trait, latrace. ein 
Etrid, womit, man eine Schrift durchs 
ftreihet, barre. einen Strich machen. ri- 
rer une ligne. Strid der Vögel, vos volde. 
Strich) Landes, contre, region. Strid) am 
Kuheuter, trayon. 

Strick, m. corde, hart, ou hard, (zerme 


da flile comique.) ein Strick fir Diaurer, - 


Gärtner, Conſtabel, cordeau. flechten, als 
Stricke, cordeler, corder. Platz, wo 
mau Stricke macht, corderie. kleiner 
Strick, cordelette. Strick, Net. Miet, 
lags, piéges. mit dem Strick erwuͤrgen, 
e“ran⸗ 
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" ttrangler. zum Strick verurtheilen, con-| Stube, X chambre. im Gegenſatz der Kem⸗ 


damner à Etre ſendu. Diebe-oder Galaen- 


mer, poele. die Stube waͤrmen, chauffer ke 


ſtrick, Acou. Strich, Galgenſtrick, böfer| poele» y faire du feu. 


Menſch, pen.dard. ’ 
Etricten, Hofen, Garn, und dergleichen 
Stricfmerf machen, tricoter, brocher. 
Stricker, m. tricoteur, brocheur. 
Strickleiter, f. &chelle de cordes. 
Etricknadel,, f. aiguille A tricoter, une 
broche, - 


Stubengeſell, m. camarade, compagnon, 


de m&me chambre. 


Stubengejellfehaft, X chambree, compagaie 


chambre, 


Stubenheiser, w. chaufleur de po&les, qui 


faıt du feu. 


Stüber, =. Minze, un fou (Sdl.) 


e N ⸗ e . R € “ 
Strickwerk, ». ald Strümpfe, eftame. als Stuͤck, ». une piece, Stuͤckbrodt, ame pider 


der Weiber Geftricke, darein zu nehen, wie 
Garn, refeau. Strickwerk, viel Stricke 
beyfammen, cordage. 

Etriegel, £. etrille. 

Gtriegeln, ats Pferde, eErriller les chevaux: 
firtegeln, ſchlagen, erriller, bien battre. 

Strieme, » ein Mahl oder Zeihen von@&chlä: 
gen, oder von ſchweren aufliegenden Sa: 
djen, une marque ou figne Je foüer vul 
d’autre coup für le corps; ſillon. 

Strobeldern, =. artıchaut. 

Stroh, ». paille. Stroh um etwas thun, mit 
Stroh verfehen, empailler. der etwas mit 
Stroh einmacht, empazleur. 

Strohbette, ». lit de paille, paillaſſe. 

BERN n. zum Dachdecken, Dachfchaub, 
». glui. 

Strohdach, n, 
paille. 

Strobdecfe, f- der Gärtner über die Miftbeete, 
sder vor die Kenfter, paillaflon. . 

Strohhalm, =. brin (tuyau) de paille. 

Strohern, qui eft de paille. 

Strobfidel, f. claquebois. 

Strohhut, m. capeline, 

Strohbütte, f. cabane de paille, chaumie- 
re, chaumine. 

Strohſack, m. une paillafe. 

Strobfeil, ». un cordon de paille. 


toit de chaume ou de 


Strohwiſch, u. ein Wiſch von Stroh gemacht, 


un torchon, bouchon. 
Etrom, m. Waſſerſtorm, un fleuve, une ri- 
viere, Gtrom, de fi} ow de cours ow le 


courant de eau, d’une riviere. wider den, Stuͤckeln, Rücken, zu Stuͤcken machen, 


Strom, amom. den Strom hinab,a vau 
leau, au courant de Peau. 


ou un Morggau de pain. Stuͤck eines Budt, 
some, volume, partie. ſilbern Stüs, gib 
den Stüd, toile Pargent ou d'or. rider 
ner Rede, partie, membre d'une barangws 
article, von Stürt zu Stück, de pam en 
pormt. von freyen Stücken, volontairement, 
librement, fans costrainte, de plein gr& & 


Stuͤck, fürdas Thun, in moralibus, im gu⸗ 
ten und boſen; ein Stüchder Demutb, dit 
Kiugbeit, un acte d’bumilire, de prudenct 
ein Schelmſtuͤck, um.aFe de fedlerat. Glud 
als fragımenta, fragment. Stüd,dasdır 
fammen if, als ein Xeibbrodt, als ein al 
ländifcher Käfe, item, als Seiffe, un pa". 
Stüd oder Dre in oder aus einem Bud, 
pafage. Stuͤck vom ganzen abgefonderb 
trongon. Stuͤck, fo lang ift, als Ballen odet 
Stangen, als langeStuͤckeSllber x. dar: 
Stüc, ganzes umgertheiltes Stud, a 
Mauern, Marmor, doc. Stuͤcke von jet: 
fchlagenen und gerbrocpenen Schiffen, und 
anderm Geräthe, /e debris. Stüd,dat vom 
Theilen entftanden ift, porzion. Stuͤck da 
zur Verfertigung einer Anyenen und andern 
un Sachen kommt, iugrädient. 

tücken, couper en morceauxs tuiller e 
pieces. 


Stüd,». Geſchuͤtz, un canon, piece d’artil- 


lerie. die Stücke, / artillerie. unter den 
Stüden einer Stadt, ganz nahe * 
fous la conlenvrine d’une place. mil ol 


cken ſchießen, canonner. rn 


per, mettre en pieces, trongonnet‘ “ 
deln, Rücken, die Stuͤcke zuſammen ſetzen 


Stromen, couler. rapiecer. — 
Strotzen, ktre enfle, fe gonfler. Stuͤckgießer, m. fondeur de pieces 
lerie. 


Strotzig, enfle, gonfle. 

Strudel, m. Wafferwirbel, tournant d’eau, 
un gouflre. > 

Strudeln, fieden, boüillir fort. firudeln, wir: 
bein, zournoyer, aller en tournant. 

Etrumpf, m. un bas. Struͤmpfe, die feine 
Sohle oder Fuß haben, audrre, ramache, 

Etrunpfband, #. jarretiere. 

Strumofſtricker, »». bracheur, tricoteur. 

Gtrunpicht, als Holz, Erunmäftig, übel ger 
wachen, beis broute.. 


Stücktugel, f. bouler de canon,  . 
Stuͤcklein, — piece, niche, efpilgler, 
er hat mir ein artiges Stuͤcklein bemkl 
m’a joue un beau tour, il ma fuit M- 
men a joue d'une, ilm’afait une Ws ie 
Stuͤcklieutenant, m. Lieutenant War callerie: 
Srüchforte, A in San — 
Stuͤckſchuß/ m. coup de camn. — 
— von Sri zu Stuͤch pre 


Paurfın BGroßen nic 
ein Kaüfmann, welcher ın Sr 


fon propre muwvement, de fa pure volonti. 
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Imeife verkauft, un marchand, qui Stundlich, A toute heure, d'une heure à 
en gros. l’aurre, 
verf, 7. imperfellion, ouvrage im-! &tupff, w. ka piquüre. « 
alt. Stupffen, piquer, poindre, aiguillonner, 
Wrld, m. böte fauvage. das Stupffen, aigwillonnement, piquüre. 
vifcher, =». edouvillon, bouton. Sturm, m. Ungefium des Windes, tempete, 
nt, m. Erudiant, Ecolser. orage, tourmente. &turm auf dem Meer 
en, pl. les Erudes. haben, dsre agitẽ d'une tempöte en mer. 


sven, &rudier, sappliquer aux ler) &turm der Kriegsleute, wenn fie einen Ans 
er fudieret fleißig, 7/5 applique fors| ſall aneine Stadt thun, una//am. Sturm 

Audes. einer, der nicht ftudie ot bat,| Iailfen, donner laflauı, aller à lajlaut, 

bomme fans etude. ein =tudierter | munter à lajlaut. 

me d’Etude. das Studieren, Zrude,| Stärmen, aflaıllir, donner Faffaut. Gtürs 


tudes. men, die Sturmglocke läuten, ſonner de 
erttube, f. &rude, cabinet. toc/ın, donner Vallarme. ſtuͤtmen, als der 
‚F- Staffel, un Jdegre, grade, marche. Wınd, Jouffler avec impetiofite, 

mahr, m. annee clımaterique, = turmalgce, le teciin. 

ameife, par degres. Sturmiaube, f. Sturmhut, m. casque, 
‚, m. une felle, une f'ge, une chaiſe ’ heaume, armet, baflıaer. 


placet. zu Stuhl geyen, aller à felle.| Stürmifch , tumultucux, imperueux, vie 
igliher Eruhl, ur tröne. Gemady | lernt, rude & furisux. 

upl, Nachtſtuhl, falle perede. Aturmleiter. f. echelie. 

Igang, m. I-lle. Stublaang, der von) Srurmwind. m. tempe£te de vents, orage. 
uͤrlicher Reinigung feloft kommt, dine-] Sturg. w. Umſturz, chüte, ruine. 

de nature, ben£öfice de ventre, «evoye-| Sturzbaum, m, das Koboltſchießen, culbutes 
ns naturel & fpontane, qui arrive fans| da man den Kopf auf die Erde fegt, und 
:une medecine. einen Stuhlgang haben, die Füße darüber hinwirft. 

er a la elle. Stußlgang machen, farre| Zturzbaumen, Koboltfchiegen, culbuter, fai- 


er à la felle. re la culbute. 

‚äpflein, ». un fup»pofitoire, Stürze eines Topf, couvercle d'un pot, 

Izwaug, m. conflipation, ten@me. Stürzen, herab werfen, pr£cipiter, jetter 

ne, f. am Ztiefel, canon, genouillere.| du haut enbas, ru@r par terre, renverter. 
on, retroutier, ftürjen, fallen. tomber du baut en bas, fe 


„a jer fe Über ſich gebogne Nafe, un] Zancer, srebucher, in Lafter, je plonger dans 
2 retroue, fait.en pied de marmite,| Je vice. fiüryen, wenden, fourner, renver- 


courb&, releve, camus, fer- Kom fuͤrzen, tourner le bled, fürs 
num, MUCL, jen, meffen, mefurer. 


mmel, m. eines Baums, tronc, was Skuͤrzſchaufel, f- damit man die Frucht werte 
u andern Dingen übrisgebliebenikt, bours) det oder lürget, pelle à remuer le bled, 
fles refidu Stuͤrzung/ / precipitation. 

mmeln, jertümmeln, tronquer, eitro-| Stute, /. Mutterpferd, la jument; la cavalle, 
er, gätcr, couper, nutiler. traͤchtige Stute, cavalle pouliniere. 

mpeln, riufhen, eutreprendie fur le me-| Stuten fuͤlen, ». bis ins dritte Jahr, pou- 
er, bouſiller. Stünipier, beufflieur. line, puuliche. 

vunt, m. Stock, der in der Erden ſtecken Stuterey PR un haras. 

eibt, wenn man einen Baum abhauet, le] Stütia, ftätig, ald ein Pferd, Ceouteux. 
‘onc, ou la fouche d’ust arbre, picot. }&tutmeifter, >». haraflier, maitre de ha. 
impf. nicht fharf oder ſprtzig, Das keine ras. 

zchaͤrfe oder Sritze hat rebouche, emouf-; Stutz, m. auf einen Stug, tout d’un coup. 

&. ſtumpf machen, als die Zähne agacer,, Stüahogen, m. arc-boutant. 

Stumpf eines geſtuͤumelten Gliedes, mor-| Stüse, f- damit etwas unterftüget wird, daß 
non, ſtumpf, ale ein Mintel un Meſſen, es nicht breche oder fale, Etaye, etangon, 
bus. ftumpf, vulg. von Verfiand, odbsus,| folitenement, appuı > fondement, toü- 





wuche, lourd. tien,accötdir Stuͤtze en der Eite eines Ber 
umpfen, emoußler, reböucher, gäter,| bAudes, boutant. Stuͤtze, ein Gebäude in 
abattre la pointe. der Höhe zu hulten, daß man unten ber 
umpfnafe, f. camard, nez ecache, was bauen Ban, cbevalement | 

ümpler, m. ſ. Stuͤmpeln. Stüsen, eine Stüge unter etwas machen, 
unde, f. une heure, - &tayer, appuyer, getangenuer, acöter, 


undenglas,n. Sunduhr, unfable,poudrier.| butter, 
Frifch, Die, t - Stugem 
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Stutzen, braver, faire le brave. ſtutzen, ab⸗ Sund, m. un detroit de mer. ſonderlich 


auen, c43etauder, couper les cheveux der 
— couper les —— ba queus. —— * Danewart, — * 
gen ob, einem Dinge, böfter, s’arröter à Suͤude, f. peché, faute, crime, offenſe 
quelque chofe. . Sünde begehen, faire, commettre an p- 
Stuger, m. der einen großen Degen anbäns| ch4, pdche. Sünde wider den heiligen Seit, 
gen hat, Spadaflın. der ſich in Kleidern] peche contre le fains eſprit. Zodfinde, 
prächtig hält, plumer, godelureau. peche mortel. Erbſuͤnde, pechd originel. 
Stusig, embaraſſe, irr&folu, | wirkliche Sünde, Pech aduel. 
Subftanz, f. fubftance. ‚ 1] Sünder, m. pecheur. 
Subtil, zart, ſubtil, tendre, mou, délicat,Suͤnderin, f. pecherefle. 
delie. fubtile Leinwand, fir änge. fubtik,| Sündflut, f. deluge. 
ſinnreich, (harffinnig, ingenieur, un| Sündhaft, ſuͤndlich, enclin à malfaire, en- 
efpris releve. j clin au peche, criminel. 

Suchen, chercher, rechercher, 's’enquetir, | Sündigen, ptcher, faillir, manquer. it 
— * — — — nicht fünbigen kan, impeccable. der Statt, 
’ . ’ ” a . 

Suht, de mal 5. Fean, le mal cadue. De In ne 
Suͤd, m. Süden, le midi, le Sud. 


Suppe, f. foupe, is 
Sudelbuch, ». papiers broüillerds, broüil- pPe, 7. Joupe, potage- Guppe, Vril⸗ 
lon 


une jauce, —— boüillon. Rildfur; 
On. — otage au lait. ‚po 

Subeley, f. la vilenie, foüillure. — Zwiebelſuppe/ four 

Sudelhaft, ſudelicht heßlich, unrein, ſoüillé, 
gäre, ſale, vilain. 

Sudelloch, m..un mechant cuifinier, gar- 
gotier. 

Sudeln, unrein machen, foüiller, falir, ga- 
ter. fubdeln, wie die ungefchickten Maler, 
barboiüiller. 

Gubler, m. ber ein Ding unreinlich und 
äuifh macht, un foüillon, un homme 


Suppenſchnitt, ım. une foupe de pain, um 
trenche de pain fort delıee. 
Supplication, f. Bittſchrift, une requkte. 
um geiftlihe Dienſie und Einkünfte, 
plgue. ein kurzes Memorial oder Bit 
fhrift an den König oder hohe Mintärc, 
un placet. 
Suppkkeiren, ein bittlich Schreiben an einen 
acht » ion, u! geben, donner requ&te, prefenter ı 
ale, qui ſouille ce qui lui vient entre 
les maıns, boufilleur. 


lacet. 

ö Sürpffen, fhlürpffen, avaler, humer. 

Suͤdpol, m. le pole antarftique. Süß, doux. unangenehm füß, douceren. 

—— — * midi, — die fü Brodte in derheil. Schrift, ke 
uff, m. la büverie, un gran . azyme. ſuͤß machen, adoucir, nee? 
Suff haben, drre yure. Fr EURER isn 

Soͤhnbock, m. bouc emiſſaire. Suͤßapffel, z. pomme deuce. 

Suͤhnen verfühnen, expier. Süßapffelbaum, mr. doucin. 

Gühnopffer, ». facrifice, propiciation. Süße, f. douceur. 

Gulje, f. Gallerte, f. de la gelte. Süßhol;, ». de la regliffe. 

Summe, f. jomme, le montant. Summe | Süfigkeit, f. douceur, 
oder Inhalt, Ze contenu, Je fommaire. in |&Süßiglid, doucement. 
einer Summe, en un mot, en fomme, ſom-Suͤßlich, un peu deux, tirant für le douv 
mairement. Summe Geldes, fommed’ar-| doucet, 

Sylbe, f. une fyllabe. 

Spibenmaas, #. quantité de fyllabes. 

Sprer, m. Syrien. 

Sprien, m. Syrie. 

ers: — 
yrup, m. fyrop. 

Sprten, De gefährliche Derter im Meet, 
banc de 


fable, lieu dangereux en met 


gent. 

Sunmarifcher Weit, fommairement, en 
racourci, en abrege., 

Summen, ald Bienen, bourdonner. fi 
fummen, faire une quantitt. 

Gummiren, die Summe machen, ober es an 
eine Summe rechnen, fommer, faire la 
fomme ou le compte, calculer. das 


Summiren, Jaddirion, le calcul, pour les vailfeaux- auf die Gore 
Eumpf, m. Moraft, un marais, mar&cage, laufen, franden, rencontrer un bus 
echeü 


Sumpficht, marecageux, bourbeux, oiier, 


©. Tabalı 
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T. 


abaf, m. le tabac. Rauchtabak, ⸗ac 
a fumer. Schnupftabak, tabac en pou- 
dre. Tabak rauchen, fumer du tabac. Ta⸗ 
bat ſchnupffen, prendre du tabac en pou- 
dre. Tabak kauen, prendre du tabac en 
machicatoire. Tabat fpinnen, filer, sor- 
letabac, em faire des cordes. geſpon⸗ 
nener Tabak, rabac en corde. 
Tabakbuͤchſe, f. Tabakdoſe, f. tabatiere, 
oder vulg. tabaquıere, 
Zabafreiber, m. grivoife. 
Zabafrolie, f. rouleau de tabac. 
Tabaköpfeife, pipe. 
Tabaksſpinner, m. fileur de tabac. 
Tabelle, f. table. 
Tablatur, f. tablature. 
Lad, Tachs, Tacht, ſ. Dach. 


Tun 


» 
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geben, s'expliguer, feine Gebanken. es iſt 
am Tage, ı/ paroit, il efl manifefte. am 
andern Tag hernach, des andern Tags, de 
jour fuivant, le lendemain. an den Tag 
bringen, offenbar machen, decowvrir, di- 
vulguer, publier par tout ; manifefler, dé- 
celer. an den Tag bringen, offenbar wer: 
den. fe manifefler. gute Tage haben, ösre 
à fon aiſe, prendre fes aifes, du bon tems. 
in feinen beten Tagen feyn, Erre à la fleur 
de fon äge. Tag und Nacht, (ein Kraut,) 
la parittaire. Tag und Nacht gleich, 
Plqumnoxe. 


ZTagarbeit, f. journee, täche. 
Tagebuch, darinnen verzeichnet wird, mas 


täglich geſchiehet, r&gicre, journal. 


Tagedieb, m. maraud. 


Lact, m. in der Muſik, m. la mefure. den Tagen, Tag werden, poindre, quand le jour 


Zaet fhlagen, battre Jamefure. nad) dem 


oind, commencer à faire jour. 


Taet fingen oder fpielen, chanter ou jeüer | Täglich, quotidien, de chaque jour. täglich, 


de möfwre. der ganze Tact, pleine m£fure. 
triple, möfure sriple. tactmäßige Bewe⸗ 
gung im Tanzen, da cadence. 

sadel, m. Mangel, fo zu ſchelten iſt, defaut, 
imperfeftion, vice. das Tadeln, dläme, 
critique, cenfure. 

‚adelhaftig, blämable, coupable, repr&hen- 
fible, qui eft à reprendre. 

:adeln, fdyelten, blämer, gourmander, tan- 
cer, fatyrifer, cenfurer, reprendre, fron- 


in der Aftronomie, diurne. täglich, alle 
Tage, sous les jours, journellement. 


Tagelohn, m. mas man den Tag verbienet, 


loyer, falaire — auf das Tagelohn 
gehen, sravailler à la journte. 


Tageloͤhner, m. der um das Tagelohn eines 


und das andere thut, un mercenaire, ou- 
vrıer, manouvrier. Tageloͤhner in der 
Erndte, bomme de journte, falvanier, der 
die Garben in der Scheure legt. 


der, accufer d’une faute, critiquer. von|Tagelöhnerinn, f. mercenaire, ouvriere, 
iedermann getadelt werben, encourir le] Tagereife,' f. journee. 


bifme de tout le monde. 
adelung, ſ. Tadel. 


Tasfagung, f- ladiere. ind Schweitz eine 


Tagfagung halten, senir Ja diste. 


adler, m. cenfeur, qui reprend, contrö-|Tagewerf, m. täche, journee, hommee. 


leur, critiqueur, un critique. 


afel, f. darein man etwas fchreibet oder 


ein Tagewerk verrichten, achever fa 
täche. 


zeichnet, Schreibtafel, tablettes AB E| Tagezeit, f. journee, la.duree du jour. bey 


Zafel, Büchlein, eroix de par Dieu ; lon- 

wette; layb,c. Tafel, ein langer, ziem⸗ 
lich breiter Tifch, ane zable. 
Tafel halten, senir table ouverte. 
oder Gemälde, tableau. 


ıfelgüter, pur. menfe, fonderlich hoher T 
i Zalmud, m. le Talmud. 


Perfonen, it. domaine. 


früher Tagezeit, de grand matin, des le 
euer du jeleil. 


öffentliche‘ Talar, m. longue robbe. 
Zafel| Talk, mw. Unfchlitt, ſuif. Talk, Talkſtein, tele. 


Venetianiſcher Talk, salc de Venife. 
alent,w. le talent. 


fein, etwas mit Dielen überziehen, en-| Tamarisfenbaum, m. tamaris. 
tabler, lambriffer, plancheyer. mit Hol;| Tamaristenholj, m. le tamaris, ou tama. 


belegen, und zieren mit Schreinerarbeit, 


rin. 
nd, m. fantaifie, bagatelle, vanite. 


boifer. 
felftube, Eßſtube, une fale & manger,| Tindeln, dandiner: 


une chambre oü l’on mange. 
— ». boifage, parquetage, lam- 
ris. 


ffet, m. du tafetas. Doppeltaffet, double 
tafetass tafetas renforck. 
g, 9. jour, journee. am Tage, bey Tage, 


Zändelmarft , 


Taͤndelwerk, ». Lappenmerf, des niaiferies 


des folies, des bagatelles. 
m. Troͤdelmarkt, frip⸗ 


perie. 


Taͤndler, m. dandin, is. der altes Geraͤth ver: 


kauft, frippier. 


Ze jour, par jour. am Tage, kundbar, offen- Tanne, f- Tannenbaum, m. ſapin. 


var, manifefle, clair,evident. an den Tas Tannen, - Tannen, de fapin. 
in : 


Tann⸗ 
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Zaunzapf, m. pomme de pin. Taube, f. pigeon. Haustaube, pigeon PR 
Zanj, m. une danfe, un bal. den Ta; füh:| meßigue. junge Taube, pigeonmean. Feld: 

ren, möner la danfe. tale, samier, pireon fuyard. Holitaube, 
Zanıboden, m. fale A danfer. un pigeon ramier. Qurteltaube, tow- 


Zangen, danfer. aufdem Seiletauzen, den-| terche. 

er fur la corde. | Taubenhaus, ». Taubenſchlag, m. colom- 
Tänzer, m. danfeur. ums Geld in Comoͤdien, bier, im Hofe; pigeommier, oben im 

oder fünften wie ein Pickelhaͤring, daladın. aufe. 

eine ſolche Taͤnzerin, baladine. Vortaͤnzer, Taubenkropf, m, Erdraud, ein Kraut, fu- 
meterre. 


celui, qui mene la danfe, 
Tauzmeiſter, m. maitre de danfe, maitre à | Taubenfihlag, f. Taubenhaus. 
Tauber, m. un pigeon mäle. 


Janfer. 
Taubheit, ſurdité. 


Taniſchuh, m. eſcarpin. 
Tapete, f. Teppich, un tapis. Taubin, Taubin, f. pigeon fömelle. 
Täublein, #. pigeonneau. 


Zaperep, f. tapiflerie. 

Kapffer, fireitbar, vaillant, hardi, valeu. Tauchen, eiutunfen , plonger dans lea, 

reux, vigoureux, brave, courageux, ge-| weınper & muüiller dans quelque li. 
queur, 


nereux, intrepide. tapffer, ritterfich, adv. 

vaillammens, bravement, courageufement,| Tauchente, f. Tausher, vn. plongeon, elpe- 

göntreufement, avec intrépiditâ, r&folu-| ce de petit canard, 

sion, VIgWEUT. Tauern, jammern, avoir pitie ou compa- 
Kapfferfeit, f. le courage, la valeur, vail-| ſion de quelqu'un. renen, verdriegen 

lance, bravoure, intrepidite, refolution,| repentir, Plaindre , regretter. währen, 
vigueur. ſiehe Dauern. 

Kappen, ein Ding hart und mit Gewalt an- | Taufe, f. le bateẽme. zur Taufe tragen, P7" 
greifen, wie ein Bär mit feinen Tatzen et:| rer ou prfenter am bäröme. ein Kind au 
was erwifhet, empoigner & ferrer fort. der H. Taufe heben, zJemir un enfant fr 
tappen, wie die Blinden nach einem Dinge] des fonss. 
taften, sätonmer. das Tappen, de eätonne-| Taufen, die H. Taufe reichen, bärifer- L 

ment. | Täufer, mm. Johannes der Täufer, Jean b 

Zartar, m. Tartare. tiſte. 

Tartarey, Tartarie. Taͤuflina, mu. das Kind, welches getauft mird, 

Zarte, f. Torte. l’enfant, qui eft prefenre au bärdme poW 


Zartiche, f ein Eleiner Schild, targe, ron-| &rre bätife; entant & bätifer. 
dache ben 


— Taufname, m. der Name, ſo einen 
Taſche, f. ein lederner Beutel, une poche, der Taufe gegeben wird, m. nam de 
bourfe. Taſche der Jäger, der Hirten, gi-| t&me. 
beciere. Maultaſche. um fouffier. Taufpathe, m. der, fo ein Kind bebet, PET 
Caſchenmeſſer/ ». ein Meffer, das man jtt- jo m 


rein. Taufpathe, f. eine Grau, 
fommen legt, und iu Die Taſche fteckt, am-| Kind hebt, marraine. w 
etr2. einem 9 


» re TIaufpathe, mm. der Knabe, fo von * 
Taſchenſpieler, m. joucur de gibeciere, de] hoben wird, filleul. Taufratbe, * 

gobelets, bäteleur, eſcamoteur. Maͤgdlein, das aus ber Taufe 8 
Taſchenſoielerey, jeu de gobelets. wird, Alleule. bitis 
Zaften, fühlen, täter, attoucher, toucher, Taufſtein, =. les fonts, les fonts 
manıer. ⸗ 


maux. 
Zaftung, f. attouchement, Taufwafler, ». leau bärismale- Ar 
Tatſcheln, amadousr. erait 


Zaufzettel, m. bäciftere, ex 

Tape, f. der Fuß, als eines Bären, lapatte. ftere. £ 

ZTarfüßig, der dicke Füße hat, als ein Bär, | Tanfjeuge, m. parrain ou marranK- 
pattu, 


: ir. da⸗ 
Zaugen, nügen, fervir, etre bon, valolf ‘ 
Tau, f- Thau 


| f Dine taugtnichte, ce/a ne var rich... 
. Kaub, horlos, fourd. Halb taub, forrdaur. 



















u⸗ 
Taualich, tuͤglich, möglich, propr® * cd» 
taub machen, affourdr, effourdir, alour-| idanc, convenable , AMcacd, UM 
dir. taub ſeyn, nicht hören, drre fond,i pable. de 
wentendre rien. tauber Haber , fole! Taumel, m. Schwindel, toumoyemen 
avoinc, avoine fawvage. taube Gerſte, co-] c&re, vertige, vapeuts. 


puiole. TZaumeln, chanceler, vaciller. ch, 
Zaube, f. eines Faſſes, une douve de ton-| Taumlicht, chancelant. saunzlicht mach 
nelier. caufer des vertiges, Zaupdl 


— bb u 
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upel, ». din biereckicht Fiſch gaͤrnlein an ayournement: Termin ſetzen, ajourner, af- 
zwey Bogen kreuzweiſe mit feinen Enden Mener quelyu'un pour comparoitre en jus- 
angemacht und vornen an eine Stangegesi zice. in geiflichen Gerichten, eier. zur 





bunden, ableret carre, trable, &tiquette. Bejahlung Termin feren, artermoyer. 
uſch, m. Wechſel, change, echange, troc. Terpentin, mm. de la terebenchine. 

ufchen, troquer, changer, &changer. I Terz, f. tierce. 

uſchen, betriegen, tromper, decevoir, pi- Teſtament, ». Anordnung, wie man es mit feis 
per, dırper, efcroquer. nen Gütern nad) feinem Abfterben halter 
uſcher, m. troqueur, changeur. Noßs| fell, unteftament. Teſtament machen, te- 
täufcher, maguignon. Ser, faire fon — ohne Teſtament 
uſcher, m. Betrieger, trompeur. (erben,) ad inteſtat. Teſtament umſtoßen, 


uſcherey/ f. tromperie, filouterie,artifice.| cafer, anéantir, annuller, ou abolir un te- 
ufend, milie. taufend Reiter, mile ebe-| flament. alt Teſtament, de vienx teſtament. 
vaux, mille cavaliers. jweytaufend, deux neu Teſtament, nouveau teflament. 
mille. taufend mal taufend, un Million, ZTeftiren, tefter, faıre un teftament. 


dix cens mille. Teſtirer, m. der ein Teſtament aufrichtet, 
ufenderlen, en mille, oder de mille ma- | reftateur. 

nieres, oder faguns, Teſtirerin, f. ein Weib, bie ein Teftament 
uſendfach, taufendfältig, mille fois au! macht, teftarrice. Ä 

double ou autant. Zeufel, m. le dıable, fatan, le malin efprit. 
wfendgäldentraut, x centatiree, ein fleiner Teufel, diab/eteau, diablotin. 
uſend Jahr, p/ar. millenaire. vom Teufel befefien, poJede du diable. 
wfendfepön, #. le pafle-velours. Teufeley, f. diablerie. 

urfendfte, millieme. Teufelifh , diabolique ; adv. diablement, 
ip, m. Schaͤtzung und Anfıhlag, mas ein] diaboliquement. 

Ding werth fey, taxe, eftimatıon. (Teufelsabbif, mn. ein Kraut, mors du diable. 
wiren, taxer, eltimer, prifer, mettre à Teufelöbann, m. exorcifine. 


un prix. Teufelsbanner, m. exorcifte. 

rirung, & la taxation, la taxe, le rau. Teufelsbeſchwerer, mm. exorcifte. 

eich, m. un etang. einen Teich ziehen, Teufelsdreck, m. lafer, afa ferida. | 
den Schlägel oder Zapffen aufziehen, dd! Teutfch, aus Teutſchland bürtig oder kom⸗ 


bonder. mend, Teutfhland angehörig, Allemand, 
eichdamm, m. la chauſſẽe d’un erang. ou d’Allemagne. qut Zeutfch mit einem 
sichfifch, zu. poiſſon d’etanz ou de vivier. reden, parler chrötien. 

eichgraͤber, m. folloyeur. Zeutfchen, interpreter en Allemand, 
eidineifter, m. le maitre des &tangs. Zeuticher, m. un Allemand. . 
eig, m. päte. Teig des Vaftetenbodend, | Teutfäyland, m. Allemagne. Ober⸗ und Un: 
abaife, terteutſchland, 44ute & baffe Allemagne, 


eigig, muͤrbe, fletri, mou, amolli, tendre. Allemagne ſupérieure & inforieure. 
teigige Birnen, poiremolle. teigig werden, | Text, m. texte. Terte zu einer Arie im Sins 
s’amollir, fe flötrir, devenir mou. gen, des paroles dunair. 

eller, m. une afhıeree, un tranchoır. Thal, ». wal, vallee, valon. 

ellerlecker, m. Gchmaroger, m. parafite, Thaler, m. un &cu, rixdaler, oder rixdale, 
chercheur de franches lipees, €corni-| halber Thaler, demi-daler, demi-Ecu. 


fleur, löcheplat, patelin. Dat, X Handltrug, un fair, une aflion. 
ellertuͤchlein, ». une ferviette. eine aroße That, explois. eine bofe That, 
ellervoll, atlıertee. forfais. in der That, en efer. 

empel, m. temple. Thaͤter, m. auteur. 

empelherr, un templier. Thätig, eficace; 12. agiflant, actif. 
enadel, m. bey den Buchdruckern, mordant. Thaͤtigkeit, £. efficace, altiviee. 

engeln, aiguifer fa faucille. Thaͤtiglich, nahdräckich, efficacement. 


‚enne, f. der Plag in der Scheuer, da man Thaͤtlich handeln oder verfahren, venir & la 
die Frucht ausdrifcht, laire d'une grange. violence, aux voyes de fait. 


‚ennenpatfche, f- batte, battoire, Thaͤtlichkeit, £ la violence. 

‚enor, m. Tenorſtimme, f. bafle-sontre. Than. Zau, Schiffeil, cable. 

‚enorif, m. bafle-contre. Thau, m. auf der Erde, la roſee. ; 

‚evpid), m. tapis, tapiflerie. Thauen, es thauet, il tombe de la rofee, H 

‚errihmirter, m. Teppichmacher, m. un} degele. | 
tapiſſier. Thauwerk, ». auf den Schiffen, funin, com 


sermin, m. le terme. Gerichtötermin,]| dage. 
t 3 — Thau⸗ 
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Thaumetter, m. degel, . Chor, m. Narr, fou, for, niais, badin, fat. 
Thee, m. the. * Thorflügel, m. le batant d’une porte. 
— m. thehere, (und noch beſſer) —— f. folie, ſottiſe, extravagance. 
etiere. Thorhuͤter, u. Pfoͤ un portier, un 
Scheer, ». brai, goudron. —— Pr e 
Theeren, mit Theer beftreihen, goudronner,| Thöricht, fot, fou.  thöricht, thörlid, adv. 
poiſſer, palmer, florer, braver, breer. fortement, follement. thoͤrlich thun. agıı 
Theil, =. Stüd, une part, partie, portion,| fostement, follemens. thörichter, naͤttiſche 
partage, article, departement. zum Theil,]| Weiſe, folement, ſottement. 
en partie. Theil, der einem zukoͤmmt, cor-| Thran, m. Fiſchthraͤn, de I’huile de bs 
—*—* ee core. leine. Ps — 
eilbar, diviſible. räne, f. Zähre, une larme. Thraͤnen ja 
Theilen, partager; partir, divifer, diftribuer. moyer. Thränen austreiben, faire fortir 
theilenim Rechnen, dividiren, parsir. dDas| des Jarmes des yeux. 
Theilen im Rechnen, partition. theilen, Thraͤnen, verfer deslarmes. mit thränenden 
fondern, von einander ſcheiden, parzager,| Augen, les Jarmes aux yeux. 
divifer, föparer, Öter, defanir, Tchränenbrodt, ». pain de douleur. 
Theiler, m. divifeur, partageur. Theiler im Thron, m. un thröne, tröne. 
Rechnen, partiteur. a Thum, f- Dohm- 
Theilchen, ». kleiner Theil, particule, par-| Thun, faire, agirs pratiquer. thutt, mit et 
celle, petite portion, petite part. was, accompagner de. um Eomplıment 
Theilhaftig, Mitgenoß, participant, qui a] aud ein Geſchenk thun, accompagmr ” 
part A quelquechofe, quiprendpart, qui] compliment d’un préſent. mit einem et 
participe. theilhaftig ſeyn, parsiciper.| mas zu thun haben, «vom affaire agur 
theilhaftig machen, faire participant,| gu'un, auch unzüchtiger Weile- 
sientrecommuniquer , faire part. eined| jhm gethan, ’eff fait de lui. das Thu 
Verbrechens theilhaftig feyn, sremper dans — eines Menſchen Thun oder Mq⸗ 
un crime. evorr. thun, vulg- für leihen, 7— 
Theils partie, en partie. u nicht gut thun, als ein Menfh, "er, 
Theilung, f. partage, divifion, partition. point, ne fepas conduire comme H faul ; 
Theriac, m. la theriaque. eine Sahe, ne reülhr paint, waver Pf 
Theriaekraͤmer, m. triacleur, charlatan. une bonme fin. es wird zu thun baben, va: 
Theuer, cher, pr&cieux, de grand prix, fort| äpeine. viel zu than haben, aueir kam? 
eftime, qui coüte beaucoup ; adv. chere. d’affaires. dieß thut nichts sur Sad, cel⸗ 
ment. gar zu theuer, borsdeprix. theuer| ne fait rien à "affaire. fd 
ſchwoͤrem jurer für ce ywily.a de plus faint,| Thun, ». les ations , la conduite- * 
faire un grand ſerment. theuer machen, Thun gefäut mir nicht, fa eomdute x 
— ee deve-| plait plas. 
nir cher, enchtrir, bauſſer de prix. unfif&, ». thon, thonnıne. 
Theurung, f. cherte, difette de vivres. —— oder thulicd, das ich thun ldit 
Theurung verurfachen, cauffer la cherts. man thun fan, faifable, pratiquab „er 
Thier, m. lebendiges Gefhöpf, un animal.| qui fe peut faire. esiftniht —*— 
Vieh, une bete. Teppich mit Thieren, ca ne fe peut point, il weſt pas 
pilferies de beftiaux. cela weft pas faifable. einer 
Tpiergarten, m. parc. Thüre, f. une porte. große Thoͤre — 
Thieriſch animal, brut. als ein Thier, oder Kirdie, de porsail. heimiiche Thͤn 
Vieh, beflialement, Thüre, die man in Rahmen Ofnel eben 
Thierkreis, m. Thiergirkel, der Zirkel der] thut, porse couliſſe. Thür und ZI 
imölf Zeichen an dem Himmel, le zodis- offen, Ja porse wi efl men home 
que. . Th sangel, * le gond ou le pivo 
Thierlein, ». beftiole, pesite b£te. porte. : 
Thon, Klang: f- Ton. Thürhüter, m. portier, huifher. 
Thon, m. argile, terreä potier, glaife. Thon] Thüringen, », la Thuringue· 
zurichten zum Gefchirr, durchtnaͤten, daß | Thürlein, ». petite porte, a hentar® 
















fein Stein darinnen bleibt, voguer. ur urm, m. touf- j 
Thönen, lauten, fallen, fonner, retenir: — Thum, r Gefängniß 4 P* 
Zeichn giant d’argile, de terre, fon. aeche. rundeh 
hongrube, /. marniere. * 

nicht, argilleux. Thurmdag, m. Mate! 


“ d - 
dor, m. Pforte, porte. en ai 
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rager, ſaire rage, faite le diable à quatre. 
tobend, wütend, enragé, furieux, iaſenſt. 
ein tobender oder toller Hund, un chien 
enrage. 


Tobſucht, f. phrenefie, rage. 


ren, thuͤrmen, mettre l’un fur l’autre 

ı monceaux fort haut, en forme de 

ur, de pyramide. 

rmer, m. le garde d'une tour, 

rmbter, m. portier. 

rmlein, ”. tourelle, tournelle, Tochter, /. fille. 

rmmwächter, m. garde, qui fait lelTochterkind, ». petit-fils, ou petite-fille. 
ıet. Töchterlein, w. fillerte, petite-fille. 
rwärter, m. portier. der nur auffchließt | Tochtermann, m. Eidam, gendre. 
Eomödien, owvreur. Tod, m. Abfchied von der Welt, la mort, le 
rpfofte, f. un N trepas, deces. der Tod fist ihm auf der 
mian, m. le thym Zunge, vulg.i/ a Pame fur le bord des lé- 
‚, profond. tiefer Brunn, puits bas.| vres; ilefl pröt à rendre Dame. feines 
ef und bochgelehrt, um srös-favant bom-| rechten Todes fierben, perir malbeureufe- 
e. tief feufjen, gfmir, fe plaindre du| ment. einen todt fagen, dire quelguun 
md de fon caur. tief in etwas hinein] more. man bat ihm todt gefagt, on /’a 
ben, fioffen, graben, enfoncer. tief ein:| Jait mort. 
uͤcken als den Hut, idem. tiefer nachfor: | Todt, geftorben, mort, d&c&d&, trepafle, de. 
yen,rechercher exallement, vouloir pend-| funt. zu Tode fallen, mourir d’une chüte. 
er, employer tous fes foins a decowvrir| ſich zu Tode bluten, perdre la vie avec ke 
verite d’une chofe, faire une exacte per- fang. 

ifision. tiefe Stimme, voix bafe, grave.| Tödten, todtfchlagen, tuär, maflacrer, &gor- 
tiefen Gedanken fenn, drre sous penfif. er, aflaffıner, faire mourir. das Coͤd 

e, f- profondeur. die Tiefe,dieein Schiff] des Queckſilbers, Sextindion, la m 

m Waffer haben muß, tirant. fieation du vif argent. das Toͤdten des 
iinnig, medicatif, penetrant, approfon-| Fleiſches, das Kreuzigen, wortification. 
ſſant. J das Toͤdten des Fleiſches bey den Wund⸗ 
ſinnigkeit, f. pénéẽtration, fubtilire. aͤrzten, id. | 
el, m. poele. Schmelstiegel, u» creu-| Todtenaas, #. un cadavre. 

t. Heine Ziegel und Befchirre, wo die] Todtenbaare, /. une biere. ’ 
taler die Farben darinnen haben, goder. |odtenkörper, m. un cadavre, un corp 
A vulg. chienne. | mort. 

erthier, ». un tigre. : . | Xodtenfarbe, f. päleur mortelle. 

en, audtilgen, abolir, an&antır, extermi-| Todtenfärbig, päle comme un mort. 

rs deracmier, eflacer. | Todtengerüfte, ». maufolee. 

tur, f. teinture. die Goldtinctur,| Todtengräber, m. fofloyeur. 

udre de projection. (Stein der Wei:| Todtenkopf, m. tere de mort, 

1.) Todtenkörper, m. corps mort. 

, m. une table. Tiſch deden, mestre,| Todtesnoth, f. l’agonie, les abois. 

efer, cowvrir latable, mötre le cowvert.| Todtfeind, m. emnemi mortel, ennemi ca+ 

bau Tifchefegen, fe mestre a sable. bey) pical. . 

em zu Tifchegehen, ẽtre en penfonebez| Todtfeindſchaft, f. inimitie ou haine mor- 
elqu'un. . telle. fie leben in Todtfeindfchaft mit ein 
ıganger, m. der bey einem zu Tifche ge-| - ander, z/s fe haiffent mortellement. 

t, penfionnaire. Zödtlich, mortel. a#v. mortellement. tödt: 
gebet, m. la benediktion de table ou] lich Erank feyn, drre dangereufement ma- 
— qui fe dit avant le repas, le, be-| Jade. todtliche Krankheit, Maladie dange- 
‚diciıte, reuje. 

geld, ». la penfion. — m, meurtre, homicide. einen 
ıgefell, m. compagnon de table. Todtſchlag begehen, commersre un meur- 
‚ladten, ». Tiſchtuch, m. nape. tre. 

ler, m. un menuifier. ZTodtfchlagen, tuär, aſſommer. . 
‚wein, m. vin ordinaire. Todtſchlaͤger, m. un homicide, meurtrier, 
l, m. titre, intitulation, infeription,| aflaflın, 

alite. derZitel eines Buchs, Ze fronsi-' Todtfünde, f. p&che mortel. 

ice d’un kvre. ber nur den Titul hat, Tofftein, m. du ruf. 

tulaire. Zoll, unfinnig, fous hors de fon bon fens, 
liren, donner un titre, traiter de. infenfe, enrage, qui a le cerveau, oder 
ak, ſ. Tabak. Pefprittrouble. toll und thoriht machen, 
en, wüten, unfinmig feyn, tempäter en-| faire enrager, faire endever, faire deve- 
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nir fou & infenfe. toll werden; devenir fon, | Trogbar, das Obſt und Fruͤchte trägt, fruitier, 
enrage, infenfe. toller Hund, un chien en-} portant fruit. 


rage. ——— Tragbare, f. civiere, brancard, 
Koufuß, m. quialajambe torte, ou tortu&. Tragen, porter. ſich fon. tragen, ald ein 
Tollhaus, 2. les petites mauuns, Tuch, ce drap fera plus beau à l’ufer, dieh 
Tollheit, f. Unfinnigfeit, rage, fureur. Tuch wird fih fon tragen; tragen, all 
Koutrant, Nachtſchatten, morelle. #.Bil:| Felder thun, als Dienfe, valor. tragen 
fenfraut, Jusguiame. leiden, ausfieben, fouffrir, .endurer, ſup 
Tollkuͤhn, vermeflen, temeraire, efiront&,] porter. tragen, trächtıq ſeyn, porter, ein 
trop audacieux, hazardeux. pleine. unfere Aecker tragen viel Kern, wo 
Tollkuͤhnheit, *. Bermeflenpeit, temeritd,| champs rapporsens beaucoup de bled. Kat 
audace, eflronterie. tragenden Amts, em versu de facharge. 
Tolmetſ hen, f. Dolmetfhen. _ Träger, m. porte-faix, crocheteur, gagne 
Toͤlpel, m. un lourdaut, &rourdi. denier, faquin. 


Toͤlpiſch toͤlpiſch und ungeſchickt gemacht, Traͤgheit, Faulpeit, f. pareffe, nonchalance 
lourd, groflier, mai tait ou bäti, Jourde-} negligence. 
ment groflitrement fair. toͤlpiſches Tragknofpe, f. bourfe, oder charge, bey de 
Mefen, a lour.dife, grofßterese. rtnern. 
Kon, m. Kland, le con, le fon, le bruit.! Tragkorb, m. Ruͤckkorb, ume hotte, ber- 
der Tor, den man den Worten giebt im! ne. 
Drobers im Reden, accent. einen Ton ges| Tragiohn, m. fonderlich Hol herintragen, 
ben, ſonner, tinter, rötentir. aus dem Ton! appurtage. 
bringen, deconcerter. Tragoner, ſ. Dragoner. 
Fon, Zeichen, ». in der Muſik, note. bey den Traariemen, m. ſonderlich der Chaifentrö 
- Worten, accent. Tomeichen über die ger, bricole. 
Worte machen, accensuer. 1 Tragfeflel, m, felle ou chaife à bras, bran 
Tonne, f. une cague, un baril, un tonneau,| card. 
une barique. Tonne Häringe, zmecaque de! Tragwiſch, m. Tragring, auf ben Korf it 


barangs. Tonne Golds, une sonne d'or. thun,-um etwas zu tragen, une torche, 
Toͤnnen veis, par caques, par tonneaux, Tragzeitı f. der Thiere, pertee, 
Topas, m. Edelftein, une topaze. Tram, m. une folive, 
Kopf, m. un put. Zramel, m. un levier. 
Töpfer, m. potier, Trampeln, lever les pieds l'un apreslautre, 
Torkeln, vulg. chanceler en marchant. en demeurant für la m@&me place, fouler 
Torf, m. Erde, die man brennt, tourbe. la terre, la voulanr quali pettit, marchet 
Kormentill, f. tormentille, comme un paifan, battre des pieds. 
Korte, f. tarte, courteau, Trank, m. Getränfe, boiſſon, breuvagt: 
RTortenpfanne, f. tourriere, Trank jur Argeney, decoFion. l 
Trab, m. der Pferde, le trot. Tränfe, /. dba man die Pferde pflegt iu ri 
Trabant, m. garde du corps. fen, abbreud ir die Pferde in die Teint 


Srabät, trocer, aller le trot. das Traben,| reiten, mener abbrewver les chevanı * 


de trot. trabend Pferd, cheval, qui sroses! ner les chevaux à labbrewvar. f 
srotemr. Zränten, abb;euver, donner à boite tra 
Kraber, m. troteur. ten, das erftemal mit etwas überfreid" 
Tracht, f. Bericht Speife, un metsdeviande.| als mit Leimmaffer, wie bie Malet the 
Tracht, Gattung der Kleider, mode, fagon| Leim tränten, abbrewver. 
d’habillemeil, vetement. Teappe, m. wilder Vogel, une outarde. 
Tracht, fo viel man tragen fan, charge.) Traube, f. raifin, grape de railın. 
Tracht Schläge, ame volle, une charge de| Traubenbeer, fi grain de radlın. de 
coups de bäton. Traubenhülfe, / le peau d’un gr 
Krachten nach etwas, nad) etwas fireben,| raifin. 
s'efforcer, s’etudier de parvenir à une| Traubenkamm, m. une grape, la ge fe 
chofe. Trauen, fier, fe contier, erolfe. 1 A Ay 
Traͤchtig, plein. traͤchtige Hündin, cdienne| nicht trauen, je n’ofe pasmefier am. 


pleine. man trautet, gu a brauconp de credit. * 
Tractat/ m. Buch, un traité, livre. Bund] trauen, fiehe Miftranen; itauen⸗u 

Vergleich, Frastd, accord, cemvention. marier, benir un maridftı dummer 
Zräg. faul, der nicht arbeiten mag, parclleux,| nediction facerdotale. 


läche, nonchalant, negligent. Trauer, £ le deuil. 
Tragband, ». bretelle. x —— aM, cas tragique —— 
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auergedicht, ». elegie. 
:auerfleid, ». habit de deuil. 

:auern, in Bekuͤmmerniß ftecfen, &tre triſte, 
melancolique. trauern, porter le deuil, 
miner deut. über eine? Ted trauern, por- 
ser le deuil de la mort de quelqu'un. dad 
Trauern, da srifle [es de demil, la melancolie. 

rauerfchleyer, »». ınante. 

rauerfpiel, ». tragédie. 

rauffe, f. Dachtrauffe, gouttiere. 

raufen, triefen, degoutter, diftiller. ba 
Triefen, Je deguntrement. Ä 

raum, mm. fonge, röve. 

raunausleger, =. interprete de fon- 
ges. 

rdumen, Traum haben, fonger, faire des 
fonges. 

rdumer, m. fongeur. 

raͤumerey, f. reverie. 

raum, interj. certes, aflür&ment, vraiment, 
oui certes, je vous en r&ponds. 

raurig, betrübt, trifte, .melaneolique, 
morne. traurig, adv. mitBetrübniß, srifle- 
ment, avec trifle Je. 

‚raurigfeit, f. triitefle, affliltion. 

‚rauring, m. bague de mariage, verge. 
(das legte Wort ift in communı vira nicht 
wohl zu brauchen.) 

"traut, cher, cheri. 

Srauung, f epoufailles. 

Sreber, f. goufles. 

Steck, f Dreck. 

Sreffen, toucher, attraper, trouver. bie 
Scheibe treffen, fraper lebur, donner droit 
au but. treffen, battre, combattre, debat- 
re. au, den Feind treffen, attaguer Pen. 
nemi, treffen, erreichen, arteindre, attra- 
per, als ein Maler die Lineamenten, als 
man den Verftand einer Schrift trift: ihr 
habts nicht getroffen, vous n'y res pas. 
nicht treffen, manguer. 

Treffen, ». combat, bataille. ein Treffen 
liefern, combattre, livrer bataille. 

Trefflich, ausbündig, excellent. trefflich, febr, 
Fort. treffiich, überaus fehr, excellement; 
bravement, extrömement, grandement, ad- 
mirablement, par faitement, tres-bien. 

Zrefflichfeit, f. excellence. 

Treiben, fortiagen, poufler en avant, chaffer. 
treiben, anliegen, pre ſer, folliciter, bäter. 
treiben, in den Gang bringen, donmer le 
mouvement, faire mowvoir, Vieh treiben 
meiner du betail, le toucher, le conduire, le 
garder. treiben, mit etwas handeln oder 
ungehen, faire profeffron, fe möler de, 
profeler. etwas immer treiben, faire mar- 

chandife de quelquechofe. er hat die ſchon 

lange getrieben, il ya Jong temps qu'i! 

Sexerce à cela, treiben, durch erhabene Ar- 

beit, marteler. getrichen, en relief, bas-re- 


TRE 


* 
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dief. treiben, swingen, forcer, contraindre, 
obliger. treiben. als einen Baum, power. 
gar zu fehr treiben, S’attacher, s’appliquer, 

pouſſer bien lin, avancer, faire des pro- 
gres. treiben, unter ſich, oder über ſich, Eva- 
cher. treibende Arıenen, dvackatif. 


Treiber, m. qui pouffe, chafle, poufleur. 
Treibhammer, »#. Triebel bey den Boͤtt— 


dern, chafloır. 


Trenulant, m. in&ingen; fredon. einen Tre: 


mulanten fchlagen, fredormer. 

Trennen, von einander fheiden, ſeparer, des- 
accoupler, decoupler, desailembler, des. 
unir, dejoindre. mas genaͤhet war, decou- 
dre. fidy trennen, ſcheiden, faire divorce 
avec ge chofe. die Freundfihaft trennen, 
rompf® avec quelgu'un, rompre lamitib, 
la violer, Yenfreindre. bie Schlachtord⸗ 
nung trennen, mettre Pennemi en derou- 

77 rombre les rangs. | 

Trennung, f. Scheidung, Sonderung, fepa- 
ration, dıvilinn, fchıfme. Trennung, Un: 
einigfeit, Zwietracht, divifon, difcorde, 
feparation. Trennung anrihten, prati- 
quer, caufer, faire une divifon, une dif- 
corde ou desunion, un fchifme. 

Treppe, f. degre, efcalier,monree. einübler 
Tritt an einer Treppe, oder eine ſchmale 
finftere Treppe, da man leicht fallen kan, 
brifecou. eine heimliche Treppe, degrede- 
gagè, efcalier derobe. 

Treppenthurm, m. lanterne d’efcalier. 

reihen, ſ. Drefchen. 

Trefpe, f. yvroye, yvraye. 

Treffe, X galon. 

Trefter, /. marc de raifins. 

Trefterwein, m. vinde depenfe, piquette. 

Treten, die Füge auf etwas feren, foulers 
marcher. einen mit Füßen treten, Foul 
quelgu un aux pieds. inein Umt treten, en- 
trer en quelque ofßrce. zu weit treten, pa//er 
les bornes, exceder. treten, als Keimen, pai- 
trir. treten, als der Hahn die Huͤner cocher. 
treten, hervor gehen, aller, venir. treten 
aus, fortir. treten u, s’appröcher. tretem 
ein, entrer. treten vor einen, comparoitre, 
e prefenter. 

Treu, fidele, loyal, 

Treue, f. fs, hdelice, loyaure. bey meiner 
Treue, par mai foi. 

Treuge, vulg. trocken, fec, aride. 

Treugen, vule. fecher, faire jecher. 

Treulich, redlich, aufrichtig. Adelle,loyalyfın- 
cere, houncte. treulich, fonder Betrug, 
aufrichtia, fidellement, Joyalement, de bonne 
Ffoi. treulid) und ohne Gefahr, Adellement, 
fans artifice, fans fraude. 

Treulos, der nicht Glauben hält, perfide, in- 
fidele, deloyal, qui ne tient point la 
foi promife, prevaricateur. ein Treu: 

85 und 
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und ehrlofer Menſch, untraitre, un homme | Trivel, m. in der Muſik, triple. 
fans foi & fans bonneur. treulos werden, | Tripel, m. zum Yoliren, tripoli. 
esse döloyal, devenir ou fe rendre parjure, | Tritt, m. Schritt, Sana, un pas, une d&mır. 
violer fa foi, commettre felonie, pr&vari-| che. von Tritt zu Tritt, pas & pas. Tritt 
quer. er ift am mir treulos geworden, / «| an einer Stiege, um degre, une march. 
era Au ge Tritt, Fuß, pur, srace. Tritt om We 
Treuloſer Weife, fans foi, avec perfidie, en] berfiußl, oder andern 
traitre, traicreufement. marche. 
Treulofigkeit , f. perfidie, infidelite, de- |Zriumpb, »». triomphe. 
loyaute, felonie, prevarication. Triumpbbogen, m. arc triomphal. 
Treuft: hetihaft, hardi,courageux,r&folu. |Zriumpbirem, triompher. | 
Zreuftigkeit, f. Herzhaftigkeit, hardieſſe, af- | Sriumphirer, ». qui triomphe, triomphant, 
fürance, liberte. Triumphlied, ». chant de triomphe, chan- 
Tribuliren, quälen, tourmenter. 
Tribut, m. Schagung, tribut, taille, impöt. 
Trichter, m. entonnoir. in der Mühle, Ze 
ı#r Emie. ® 















fon triomphale. 
Triumphwagen, m. char de triomphe, cha. 
riot triomphale. 

A Trocken, aride, fec, föche. trocken machen, 
Trieb, m. inſtinct, mouvement, inclination, | fEcher. troden werden, feffcher. trodnc 
panchant, genie. Trieb oder Trifft, che-| Jahr, annde feche, aride. 

min ou paflage, oà peut pajfer une böte de Trockentuch, ”. Haartuch, une fervier- 

fomme, ou un troupeau de brebis. einen| te ou frottöir, um linge & eſſuyer la 

Trieb zu etwas haben, ärreportödefonna-| fueur. 

surel ä quelque chofe, y avoir du panchant. Trockne, f. Dürre, ſechereſſe, aridite. 

aus göttlihem Triebe fchreiben, derire par | Trocinen, devenir fec, fe fecher. trodnen, 

Vinfpiration de I efprit drvin. trocken machen, fecher: faire föcher. 
Zriebel, m. bey den Boöttchern, auf welchen |Trödeltram, m. friperie. . 

man ſchlaͤgt, die Neiffe anzutreiben, le Troͤdelmarkt, m. wie Troͤdelkram. 

chaffoir. Trödler, m. Grempler, fripier, revendeun 
Triebhammer, m. wie Zriebel. etaleur. der Bücher, bouguineur. 
Zriefauge, ». ein Auge, welches rinnet, oeil Trog, m. auge, huche. 

chaflıeux. Tröglein, m. auget. 
Zriefäugig, einer, ber triefende Augen bat, Trogvoll, auge. 

aflieux» quia des yeux chaflıeux, plein |Troien, vw/g. rouler. 

de chaflıe. Augentriefen, chafhe. Trollen, ſich trollen und packen, oder hinweg 
Zriefen, Tröpffeln, degoutter. machen, s'’en aller, s’öter de quelgue 
Triegen, betriegen, tromper, abufer, attra-| place, fe retirer en häte. ttoll dich, v# 

per, duper. ten arriere de lä, öte-toi de Id. 
Trilch, m. du treillis. . Trommel, f. le tambour, la caiffe. ein Ze 
Trillen, o/. exercer lesfoldats,leurfaire faire| der, womit man die Trommel fpannt, #- 

les exercices, faire l’exercice des armes.| ran. die Saiten unten ander Trommel, 

das Trillen, Zexercice des armes. trillen,| simbres. der Reif, fo das Tremmelfel 

plagen, seurmenter, göner, aflliger. pannt, vergesse. bie Trommel ſchlagen, 
Zriller, ». tremblant, fredon. attre le tambour. 
Trillet ſchlagen, fredonner, trembler. Trommelfchläger, m. tambour. 
Trinkbecher, m. coupe, gobelet. Trommelfchlägel, ». baguette de tambour. 
Trinken, boire. das Zrinken, de borre. auf | Trommete, oder Trompete, la trompeitt- 

eines Geſundheit trinken, doire à /a fante| das Band, woran man bie Trompete über 

de quelgu'un. ſich volltrinken, s'ienyurer. die Achfeln hängt, bandereau. die frummen 
Zrinter, m. Säuffer, büveur. ein fiarfer| Röhren der Trompete, esdranches. Ten⸗ 

Trinker, un — biveur. petemarin, srompette marine. 
rintgeld, ». le vin des ferviteurs, & les [Trommeten, trompeten, die Trompete Dr 

epingles des fervantes. fen, fonner la tromperte. das 27 
Trinkgeſchirr/ ». toute ſorte de vafesäboire.| ten, der Trompetenfhal, Je fer « 
Crinkglas,/ m. verre à baire. trompette. 
Trinkhaus, ». Weinhaus, un cabarer. Trommeter, Trompeter, m. le trompette. 
Trinkſchale, /. une tafle. Tropf, m. gourte. ein armer Tropf, pawvr? 
Trinkſtube, büvette. or miferable gargon. » 
Zrinktröglein, ». ober Trinkgeſchirt eines |Tropffen, tröpffeln, Tronffenmeife fallen, 

Vogels, auger d’oifeau. degoutter, tomber goutte à goufte. 
Trip, m. tripe, Bubenfammet- Tropffen, deeoss, Aufilasion. an 
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ropffenweiſe, goutte à goutte. ken trinken, sS'enyurer. trunuken machen, 

röpflein, ». petite goutte, pulverin. | enyvrer, faouler, fohler. 

ropp, m. Kriesdvolf, une troupe ou une Trunfenbeld, m. der niemals recht nüchtern 


bande de foldats. it, un yvrogne, grand büveur. “ 
roppenweiſe, par bandes. Trunkenheit, f- das Bollfaufen, yvrognerie. 
roß, m. le bagage d'une armee. Trutban, m. coq d’Inde. 

tofjunge, m. un goujat. Truthenne, f. poule d’Inde. 

roft, m. confolation, foulagement. Trug, ſ. Trop- 

-efibar, confolable. j Zud,». drap. leinen Tuch, sorle. Tuch über 
roſtbrief. m. Troſtſchreiben, ». lettrescon-| ein Schiff fpannen, oder über einen Guͤ⸗ 


folatoires ou de cuniolation. terwagen oder vor dem SKramladen, 
röften, einem Troft zufprecben, confoler,| danme. | 
foulager, contorter quelqu’un. der fih | Tuchen, von Tuch, dedrap. tuchenes Kleid, 


nicht tröften läßt, inconfolable. un babit de drap. 
röfter, m. confolateur. Zröfter, der heilige Tuchhaͤndler, m. marchand de drap, dra- 
Geiſt, paraclete, Pefprit confolateur. | pier, 
röfllih, confolaroire, plein de confola- Tuchladen, m. boutique de drapier. 
tion, qui confole fort, confolant. Tuchmacher, m. drapıer. 
roſtlos, inconfolable, defefpere. Tuchmecherhandwerk, ». draperie. 
‚rotte, f. vulg. Kelter, un prefloir. Zuchfcheerer, m. tondeur de drap. | 
rotten, vulg. Keltern, preilerlesraifins. uͤchtig, tüglich, das zu etwas aut iſt, propre, 
rotz, m. herte, hauteur, bravade, infolence.| bon fufhlant, capable, convenable, ti, 
dir jR Troß, en depis de toi, tialich, capablemens, [ußkfamment. 
‚rogen, Troß bieten, provoquer, braver Tüchtigfeit, /. capacite, fufhfance, portee, 
quelqu'un. | calibre. 


roßer,m.unvanteur, fanfaron, braveur. Tuͤcke, f- Betrug, malice, mechancet6, ar- 
‚roßig, fier, fuperbe, infolent. trotziglich, tifice, fraude, tromperie, un mauvais 


avec mfpnaces. tour, fourberie. Tuͤcke beweifen, faire de 
xotzwort, #. menace, parole fiere, arro-| ins & de möchans tours, joüer un tour à 
rante. uelqu un. 


"rübe, nicht lauter, trouble, trouble. truͤ⸗ Tuͤckiſch, voll Tuͤcke und Betrug, intriguant, 


ber Himmel, cie/ cowvert, nébuleux, plen malicieux, plein de vilains & de mé- 

de nüces. trübe Wetter, sems fombre & chanstours, plein detromperie. tuͤckiſch, 

couvert. adv. finement, malicieufement, par fine ſſe, 
Früben, trübe machen, troubler, boüiller.| par artifice, par fraude. 

trübe machen das Waſſer im Fifchen, draf- Tuchmäufer, m. einer, der einen heimlichen 





fer, brotiiller. Schalk hinter den Ohren hat, un fin ma- 
Lrübfaf, f. Elend, calamıre, mifere, tribu- tois, un homme qui fait le fimple, quoi 
lation, afflıkion. qu'il foit fin & rufe. 


Lrübfelig. voll Elend, miferable, plein de Tugend, f. vertu ; von Sachen, bonne gualitẽ. 
calamıtez, d’ennuis, de miferes. ein Tugendhaft, tugendreich, tugendfam, ver- 
trübfeliges Leben führen, vivre miferabe- tuéux, de vertu. . 
ment, mener une miferable vie. trübfelig:e Zulipan, f. un tulipe. 


lich, miffrablemens. Tumm, dumm, unverftändig, for, ftupide, 
Truchfeß, m». qui porte les viandes à table, ecervele, lourd, hebere, fou, groflier, ° 

porte-plat. pefant. tumm machen, (mit übelm Tra⸗ 
Truden, f. Druden und Troden. etament,) abetir' quelqu'un, Pahrutir, le 
Trude, f. Here, forciere. rendre böte & force de coups. tumm wer: 
Trube, f. une caifle. den, s’abetir, oder allein, abetir, s’abru- 


Trumm, ». une piece, le bout. Trümmer! zir. tumm alddas Salz, affadi. ein tum: 
vom zerbrochenen Schiffe, dedris.zu Truͤm⸗ mer Menſch, awimal, buche. tumm mas 
mern geben, fe drifer. hen, abetir, afföurdir, &tourdir, kebeter. 

Trumpf, m. in der Karte, le triomphe. tummes Bolf, mwoutonnaile. 

Trumpfen, im Spiel, couper avec de la Zummel, m. Schwindel, tournoyement de 
triomphe. ; tete, vertige, &taurdiffement. Rauſch, 

Trunf, m. un trait» un coup. ein fiarfer crapule. 

Trunk, un bon srait. bey dem Trunk, en Tummeln, poufler. fid) tummeln, eilen, agir 
büvanı. einen Trunk herumgehen laſſen, vec chaleur & empreffement, Semployer, 
boire à la ronde. fe häter, faire diligence. tummelt eud) ein 

Trunfen feyn, Etre enyvre,coifle. ſich run wenig, bärez ou depechez vous. ein Werd 

fun: 


x 


9. Tum zum 


tummelit, pou/Jer, piquer, manier in che- 
7 als fe twavailler. 
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TUR TOR 


Papier, papier marbre. Tuͤrkiſch Kom, 
mays. Tuͤrkiſcher Bund, urban. 


Z .mmbeit, /. ftupidire, betife, pefanteur, | Turnier, #. tournoi. 


alloupiffement, 
Tummkuͤhn, ſ. Tollkuͤhn. 
Tumpffel, m. un gouffre. 
Tumult, x. delorde, rumulte. 


Zurnierbahn, f. une lice. 
Turnieren, Quruier halten, faire un tour. 
noi, joüter, courir la lance, it. faire un 


grand bruir. 


Tuͤnche, /. damit man die Hiufer midiieke cht, Turnierplatz, m. une lice. 


enduit de plätre, de chaux. $ 
Tuͤnchen, meiffen, blarichiry plätrer. 


boüilleur. | 
Zunfe, f. alled, darein man pflegt über Ti: 


Tuͤncher, mm. plätreur, blanchiffeur , „R 


Tutnierfpiel, ». tournoi, tournoyement. 
| Turteltaube, f. tourterelle, 


ufde, f del’encre de laChine; is. paftel. 


Tuſchiren, laver le deflein, 
Tuſchſchwarjz, #. bißre. 


he zu tunfen, ſauſſe, oder fauce, ſaupi- Tuͤtſche, f valg. ſauce. 


uet. * 


Tunken, in etwas feuchtes ſtoſſen, oder tun: 


Tujie, f. tutie, eime Art Augenfalbe, oda 


—⸗ze 


Streupulver. 


fen, moüiller, ſaucer, tremper dedans, Tytann, w. un tyran. 


plonger, enfoncer dedans. 

ZTüpffel, ». un point. Tuͤpffel über einen 
Buchſtaben, un poims. 

Tuͤpffelicht, picorte. 

Zürfe, m. un Turc. 

Zürfey. X Turquie. f 

Tuͤrkie, m, Edelftein. une turquoife. 


Tyranney, f. tyrannie, criaute. Tprannd 


üben, £yrannifer, ufer de tyrannie. 


Tprannifch, tyrannique. torannifchRegtitent 


führen, exerver tyrannie dans fon gowver- 
nement, regner Kyranniquement. tytan⸗ 
niſch, aufdie Weife eines Tyranmen, tyrar- 
nıquement, par tyrannie, en tyran. 


Tuͤrkiſch, turquesque, de Turc. Tuͤrkiſch Tyraͤnniſiren, faire le tyran, tyrannifer. 


DB, 
U EB 
Neægant, m. vagabond. 
Vagiren, roder & courir le monde, 

Valet, ». Padieu, 

Vaſall, m. vaflal. 

Mater: m. pere. 

Vaterland, #. Heimat, patrie, pays-natal, le 
pays, oü une perfonne eft nee, | 
Vaͤterlich, paternel, de pere. — 

Erbe, Je patrimoine. 

Vaterlos, qui a perdu fon pere, orfelin, 
pupille. 

Vatermord, 9. parricide; 

Vatermorder, m. parricide, qui a tüe fon 
pere, 

Vaters Bruder, m. oncle paternel; oncle 
du cöre du pere. 

Naterd Brudersſohn, ww. coufin, fils del’on- 
cle paternel. 

Vaters Bruderstöchter, f. coufine, la fille 
de l’oncle paternel. 

Vatersvater, m. Altvater vom Vater, ayeul 
paternel. 

Vater Unfer, m. le pater, on pater-nofter, 
le patenötre, le nötre-pere, l’oraifon 
dominicale. 

Uebel, böfe, mauvais, mechant, pernicieux, 
dommageable. 

Uebel, m. Unglück, mal, malheur, infortune, ' 
disgrace. viel Uebels ausftehen, fouffrir, 
en«iurer beaucoup. 


Uebel, nicht wohl, ade, mal. uͤbel anlegen, mal! 


Ueben, exercer, mettre en pr 


ll. 


U E B 
employer. übel aufnehmen, prendre m 
mawvaife part, prendre mal, s'off enfen 
trowver mawvais, übel ausgehen, ein * 


ſes Ende nehmen, ma/ ſuccéder, mal reül- 


fir, prendre une mauvaife fin. fid übel be 
finden, fe porter mal, % — mal; | 
plaindre. übel handeln, mobtauchen, ver 
brechen, mal faire, pecher, transgrel/: 
übel reden, böfes von einem fagen, parlr 
mal, blämer, dbtrafler, mödire. dad 

euch übelan, cela vous fied mal. übel auf 
feyn, fe porter mal. feine Zeit übel anle 


. gen, emploger mal fon semps. übel ſehen 


avoir la ve courte, übel bören, avi Port 
dure, er will mir übel, il me veut du ma 
übel ftehen, nicht gebühren, irre madianh 
ou pas comvenable. es ſtehet übel um unfere 
Gaden, nos afjaises font en mawvas # ni 
einem übel wollen, von/oir du mal ägwe“ 
gu'un, ne lui vouloir point de bien. 


Uebelftand, m. mefleance, indeovence. _ 
| Uebelthat, f. Miffethat, Mißhandlung, crıme 


forfait, lächete, maletice, delır. 


Uebelthäter, m. Mißhaͤndler, criminel, mal- 


faiteur, forfaiteur, qui fair mal, m 

(ouvrier d’inignice, in der Bibel-) 

atique, prat® 
quer. ſich uͤben in etwas, curver * 
chofe. den Verſtand üben: ewisiver ‚fr 
fein Handwerk üben, exercer fon mes 
ſich in dem Lefen übern sewercer # 


u EB 


ber, für. über, wenn ſchon etwas wirklich 
Iber dem andern ift, (in loco) au de Js. 
iberden Wolfen, au de/fus desnues. über 
stwad, das man ſchon gegeben hat, noch et: 
mas druͤber, gue/que chofepar deſſus. über 
und über, par tout, par de ſſus, doutres en 
outre. über, wenn es eine Ueberſchreitung 
des Maaßes bedeutet, Fan in vielen Actio: 
men mit outrer gegeben werden. über et 
mas kommen, geben, als übers Gebirge, 
franchir. über dieß ourre cela, mdme, qui 
p/usefl. über etwas fenn, die leberhand ha⸗ 
ben, avoir le de ſus, Etre au de ſlus. furpaf- 
fer. ber, jenfeit, de-/a, par de-lä, au de-/IA. 
über Meer fahren, peler lamer, über den 
Berge, au de-lü de la montagne. uͤber, nach, 
apres. über, bie Zeit über, durant le tems. 
den Sommer über, durant lere, pendant, 
über vier ige, qwarıe Jours apres. über 
aht Tage, dic en huit yours, 
:berall, an alen Diten und Enden, par-tour, 
en tous iesendroits, A tout propos. uͤber⸗ 
alt, gänzlich, zows 4 fait, entierement. über: 
all, indgemein, penirarement. 
sberantworten, überliefern. livrer, delivrer, 
oflrir, rendre, faire tenir. 
eberaus, über die maßen, heiftig, extreme- 
ment, grandement, merveilleufement, 
infiniment, par trop, fort. überaus fehr, 
demEfuräment, outrément, outre mefure,sex- 
eeffrvement. überaus gelehrt, #rös-favans. 
eberbauen, bätir deflus. 
eberbein, ». loupe, ganglion. 
eberbette, ». couverture de lit. 
eberbieten, mehr denn ein anderer bieten, 
plus offrir qu’un autre, eucherir, rehauf- 
fer le prix de quelque chofe, mettre en 
chere fur quelqu’un. feine Waaren über: 
bieten, smestre fes marchandifes à trop 
haus prix, des furfatre. 
eberbinden, lier par-deflus. 
eberbleiben , übrig ſeyn, refter, &tre de 
refte. was übrig bleibet, von dent- was 
gar weggeſollt hätte, /a gweie, von Arbeit, 
Schulden. überbliebene, gewaͤrmte Spei: 
fen, des viaudes gardees, rechauffees. das 
Uebergebliebeue von einer gerchlagenen 
Armee, de debris. 
teberbleibfel, f. übergeblieben, was übrig ift, 
le reite, relidu, demeurant, 
leberhreiten, etendre par deflus. 
leberbringen, porter, apporter. 
leberbriuger, m. un porteur., 
leberdeck, Ueberdecke, f. couverture. 
leberdecken, couvrir. 
teherdenfen, faire reflexion, confiderer. 
leberdieß, outre cela. 
leberdruß, m. degoüt, ennui. 
leberdrüfig, degoüte, ennuye, foul. über: 
brüßig feyn, avor de da repugnance, 
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du degoüs. uͤberdruͤßig, mit einem Lofer: 
druß, fächeufement, avec ennui & fäche- 
rıe. id) bin diefes Handels ganz übere 
drüßig, je fuis tont las de certeaffaire, j’en 
fuis degonte. 

blebereilen, mit kommen, ober mit arbeiten, 
und dergleichen, artraper, atteindre, pr&- 
venir„furprendre, arriver A l’'impourvü. 
ſich übereilen, s’dchaper, fe bäter trop, plus 
que deraifon, emporter. uᷣbereilend, hard. 
adv. mit Llebereilung, pr&cipitamment,avec 
precipitation. man(hat mic) übereilet, on 
m'a trop prej]e. | 

Uebereilung , f. precipitation, emporte- 
ment, echapee, impetüofice, prompti- 
tude. 

Ueber einander, lun fur l’autre., 

Uebereinkommen, mit einem einig und zufries 
den werden, wegen etwas, staccorder, s'ac- 
commoder, convenir, repondre à quel. 
que chofe, &tre d’accord für quelque 
chefe, @tre de m&me vis, dans le 
m&me fentiment. | 

Uebereinfommend, adj, concordant, 

Uebereinkunft, f. acord, harmonie, conve- 
nance, correipondance, 

Uebereinſtimmen, gefinnet fenn wie ein andes 
ter, saccorder avec un autre, &tre de fon 
avis, repondre à quelque chofe. 

Lebereinftimmung, P: accord, confentement, 
harmonie, conformite.de fentiment. 

Hebereintreffen, correipondre. 

Ueberfahren, über ein Waffer fegen und fah⸗ 
ren, pailer l'eau, la traverfer, pafler la 
riviere. überfahren mit dem Wagen, paf- 
fer en chariot fur une chofe, par exempie 
fur un pont. 

Ueberfahrt, / le paflage, le srajer. 

Ueberfall, m. furprife, attaque. 

Heberfallen, wieein Feind in eine Stadt fällt, 
furprendre, attaquer. überfallen vom 
Schlaf, accabl& de fommeil, 

Ueberfliegen, oben überlaufen, und herabrin⸗ 
nen, wie ein Waſſer aus einen Topffe, fe 
deborder, couler par deflus. das Leberflief: 
fen, de debordement, Pinondation. ber: 
fließen, als ein Flus über eine Wiefe, nen» 

- der, cowvrir d’eau, [ubmerger. 

Ueberfluß, m. bie Menne von etwas, abon- 
dance, affluönce, le fuperflu, fuperflüite, 
plenitude, furcroit, exc&s. Ueberflußhas 
ben, abonder, avoir grande afflüence de 

-sontes chofes. zum Lieberfluß, de ferpluss. 
d’abondant, de furcroit, ; 

Ueberflüßig, mebr als guug, abondant, fur- 
abondant, fuperflu. überflüßig, überflüfs 
figlich, in großer Menge und Vielheit,adun- 
damment, amplement, à foifon. überflüfs 
fig, su viel weggeben, prodigalament, pro» 
Fufement. 

lieber 
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Ueberfreffen, manger plus-qu’un autre. ſich 
‚überfreffen, fe er&ver de manger. 

Ueberfrieren, geler, fe glacer. überftoren, 
oben zugefroren, göles congele. 

Ueberfuhre, F. le paflage d’un fleuve, d'une 
riflere, un trajet. 

Ueberführen, transporter, paſſer. überführen, 
comvaincre, prowver par des t&moins, mon- 
trer buidemment, conftater, faire avsüer. 

tIeberfuhrt, f. trajet, paflage par eau. | 

Ueberfüllen, remplir, faouler, foüler. ſich mit 
Speife und Trank überfüllen, fe gorger 
des viandes & des boi ſſons, fe cr&ver, man- 
ger & boire avec exces. | 

Weberfüttern, donner trop A manger. 

Webergabe, f. remife entre lesmaıns, tradi- 
tion. Uebergabe einer Stadt, da reddition 
d’une ville. Punete wegen der Uebergabe 
vorſchlagen, capiruler. Vergleich wegen der 
Uebergabe, capitulatıon. 

Uebergang, m. padage. imReden,zu etwas an: 
ders, ranfition. Uebergang einer Feftung, 
Ja prife. Uebergänglein, vulg. une pluye» qui 

paſſera biensöt, qui ne durera reach 

Uebergeben, überliefern, bailler, livrer, cun- 
figner, oflrir, prefenter. übergeben, aufge: 

ben, als wenn fi eine Stadt auf-und dem 
Feinde ergiebt, fe 


rendre. ſich übergeben,’ 
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fure, fore grand, excefhvement grand, 
dem£fure. 
Uebergülden, mit Gold überziehen, dorer. 
Uebergüldung, dorure. 
Ueberauß, m. Ueberlauf, debordement. 
Ueberhand, f. te deſſus. l’avantage, la vi- 
Koire, Ueberhand haben, avoir Ze de us, 
Vavantage, ötre le plus fort, remperter 
la vichoire, w’aveir plus de bornes. über: 
band nehmen, staccrostre ou s’augmenter 
par trop. die Dberhand oder Lieberband 
behalten. gewinnen, gagner le de ſus, vain- 
cre, furmonter. 
Ueberhängen, mettre deflus, couvrir quel- 
que choſe. 
Ueberhäufen, combler, accabler - - 
Ueberhäufung, f- accablement d’affaires, re- 
doublement d’afflittion. 
Ueberhaupt, en general fans entrer dans le 
detail, abfolument pärlant, en gros. 
Ueberheben (fi), s'enorgueillir, &tre rrop 
glorieux, devenir fuperbe, fier vain, fe 
orterhaut. überbeben, befreyen, düfpen- 
er, exempter. überheben, eine Muͤhe bes 
nehmen, dpargner lapeine aquelqu'un. eis 
nen einer Arbeit überheben, dörvrer gacl- 
w'un de fon travail. 
rein favorifer, defendre. 





fpeyen, vomirsrendre gorge. fein Amt über: | Weberhin,drüber weg,par deflus. vorbep,pa/?. 
geben, re/fgner fa charge aunantre. uͤber⸗ Ueberhebeln, unir, applanir une piece avec 


un rabot. 


geben, confer, commettre, pröter, donners 
lai [fer abandonner à quelgu'un quelque cho-|jeberhören, ne comprendre pas bien ce 
fes en laiffer quelgu’un lemaitre. einengu:| qu’on nous a dir. ich babe es überhört, 
ten Freund übergeben, nögliger un ami.. e ne l’ai pas bien compris. 

Uebergebung,f. als feines Willens, abanden, Ueberhuͤpffen, über etwas fpringen, fauter par 


abandonnement. 
Uebergehen, hinüber gehen, 


ffer outre, paf- 
fer, furpailer. übergeben, uͤberfließen, fe ae- 


deſſus quelque chofe. überhüpffen, aus: 
Laffen, verſchweigen, PaTer fur quelque cbo- 


fo n'en dire mot. 


border, pafler. die Augen gehen ihm über, Leberjagen, forcer, devancer à lacourfe. 
les larmex lui fortent des yeux. übergehen, Weberkleid, ». cafaque, manteau, furtout. 
nicht — nicht melden, mit Still⸗Ueberkleiden, revetir par deſſus. 


ſchweigen 
Alence, oublier 


—— ometire, pa/fer ſous Ueberkommen, befommen, avoir, obtenir, re- 
diressaire,spa ſſer, negliger. 


couvrer, recevoir, aquerir. 


übergeben zum Feinde, aeſerter, changer de Ueberladen, ju viel aufladen, ſurcharger, char. 


parti, pajjer du cite de Pennemi. übergehen 


ger outre mefure, charger trop, oppri- 


an deu Feind, als eine Stadt, fe rendres| mer, oppreiler, accabler. ertener. 


ötre emporte & pris. wes das Herz vou iſt, Uebetlaſſen, laiffer, c&der, 
geht der Mund über, de !abondance du cœur 
übergehen, übertreten, 
fündigen, vioser, sransgreffer,p£cher. Got: 
tes Gebot übergehen, violer, transgrejfer 
des commandemens de Dieu. ſich übergehen, 


la bouche parle. 


fe fatiguer trop a force de marcher. 
Aebergefhüh, ». l’empeigne de ſouliers. 
Uebergemwicht, #. Ausſchlag, trebuchant. 


Uebergießen, verfer deilus, repandre par def. 


fus, moüiller, tremper. 


itter. er über: 
laͤßt es mir ./ m’en Jaiffele foin. überlafs 
fen zum Plündern, abandonner au pillage. 
ſich der 'göttlihen Vorſehung, s'adandon- 
ner Alaprovidence. dem Glück, s’abandın- 
ner à la fortune. 

Ueberlaffung, f. als der Güter, Abtretung, 
abandorinement, delaiffement. 

Ueberlaft, f. ein fol Ding, welches dem ans 
dern wehe thut, tort, charge, outrage, in- 
commodite. 


Ueberglänzen, donner fur, jetter fesrayons' Ueberlaſtig, der einem Ueberlaſt thut, qui efti 


jur quelque chofe. 
ebergroß, u 


berans groß, grand, outre m£- 


charge a quelqu’un, ennuyeux, fächeux, 
importun, qui fait de la peine. 


lieber: 
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erlaufen, ſich uͤberlaufen, ſich mit lau⸗Uebernaͤchtig, d'hier. 

en wehe thun, courir trop, fe bleſſer en | Uebernatuͤrlich, ſurnaturel, adu. ſurnaturel- 

ourant, fe fatiguer. einen überlawien.| lement. 

vancer quelqu un à la courfe. einen ftets | Uebernehmen, recevoir, prendre ce qu’un 

berlaufen, importuner tohjours quelgu'un.| autre avoit pris. vornehmen, entrepren- 

berlaufen zu dem Feinde, «ferser. dre. ſich von Begierden übernehmen laffen, 
erläufer, m. deferteur. Sabandommer à quelque pafhon. überneb- 
erlaut, mit gar heller und erhabener Stim | men, mehr von einem für etwas nehmen, 
1e, A haute voix, hautement. überlaut]| denn recht ift, preudre ou demander trop 

ıchen, rire tout haut, abautevoix,aägorge| dequelgu'un, N 

eployde, d pleine gorge, &claser de rire. | Üebernehmung, F da mameinem zu viel ab: 

berlaut rufen, crıer baut, à baute voix.| nimmt, exaltion exceflive, &corcherie. 

berlaut weinen, pleurer. Ueberraſchen, furprendre, atraper. 

erleben, länger leben denn der andere,| Ueberrafhung, f. furprife. 

urvivre, Ueberrechnen (fi), oder verrechnen, fe m&- 

erlegen, betrachten, reflechir,fonger,pen-] compter, fe tromper dans fon calcyl. 

er, confiderer, examiner, pefer, conful- | Ueberreden, faire accroire, perfuader. 

er. überlegen, bedenken, confulter, deli-| Ueberredung, f. perfuafion. 

£rer, avifer @ quelgue choje. überlegen, | Ueberreichen, Briefe oder etwas anders einem 

edecken, als eine Wand mit Marmorplat: | einhändigen, rendre, livrer, donner, mer- 

en, incrufler. mit Holj, plaguer. tre entre les mains, prefenter. 

erlegen feyn, pafler, furpafler, devancer, | Heberreif, trop mür. überreif werden, mürir, 

tre plus fort, prevaloir. ı devenir trop mür. 

erlegung, f. refl&xion, confideration. |Ueberreiten, ein Pferd, forcer un cheval, 

erlernen, iemand, devancer quelqu’un] l’outrer. 

n apprenant. Ueberreft, m. le refte, le furplus. 

erlefen, wieder aufs neue lefen, relire, | Ueberrock, m. robbe de femme, ſurtout. 

ire encore une fois. Ueberrumpeln, attraper, furprendre. 

erley, vulg. de refte. Ueberſaͤen, parfemer, furfemer. 

erliefern, livrer, delivrer, rendre, Ueberfauffen, ſich überfauffen, perdre fa fant& 

erlieferung, /. la reddition, livraifgn. & les forces à force de boıre. 

erliften, betrügen, tromper, piper, du-| Ueberſchatten, mit Schatten bedecken, bes 

er. + fhatten, couvrir d'un ombrage, de fon 
ombre, ombrager. 

Ueberfchauen, voir toute l’Etendue. 

Ueberfheinen, luire par deflus, jetter fes 
rayons deflus. 

Ueberſchicken, envoyer, faire Fenvoi. 

Ueberſchickung, K envoi.. 

Ueberſchiffen, hinuͤber auf die andere Seite 
ſchiffen, paſſer outre, traverſer l’eau. 

Ueberſchiffung, das Ueberſchiffen, le traver- 
fement de l’eau. 

Ueberfchlag, m. Rechnung, was und mie viel 
eines Dinges fen, compte, calcul, calcu- 
lation. Ueberichlag, mas ein Gut eintragen 
Fan, aprife. Ueberſchlag am Halfe, unrab- 
bat, collet. Ueberſchlag über einen ſchmerz⸗ 
baften Drt, fomentation. Weberfhlag mas 
chen, fomenter. : 

Ueberfchlagen Laffen, vu/e. nit mehr fo kalt 
feyn laſſen, ald Waſſer beym Feuer, de- 
dormir, degourdir, oder desengourdir, 
attiedir, rendre tiede. die Suppe hat - 
überfehlagen, ift nicht mehr fo heiß, /edoüzl- 
lon efl artiedi. überfchlagen, etwas red): 
nen, compter, calculer. bey ſich überfihlas 
gen, penfer quelque chofe en foi meme. 

Ueberfchlagen, furprendre. 

Ueberſchmieren, frotter ou graifler par deflus. 

Ueber: 


























ermachen, Gelb, faire tenir de l’argent 
rar lettre de change. 
ermacht, f. fuperiorite. 

ermaße, f. l’exces, l’extr&mite. Lehermas 
m Effen und Trinken, Ze Juxe, Sintem. 
france, la debauche. 

ermaßig, qui excede, immodere, outr&, 
xcefif, qui paffe les bornes. übermäf- 
glich, Jusqu'@ Dexces, fans mefure, fans 
ornes. 

ermeiftern, vaincre, fe rendre maitre de. 
ermeifterung, /. aflujertiffement. 
ermenſchlich, qui furpaffe les forces hu- 
aaines, ou Ja portee de l’homme. 
ermorgen, apres demain, 

ermuth, m. Hochmuth/ Stolj, infolence, 
rgueil, vanite, vaine gloire, fierte, ar- 
ogance. - 5 
ermüthig, aufgeblafen, frech, infolent, 
er, enfl& de vanité, vain, altier, or- 
ueilleux, glorieux, ſuperbe, arrogant. 
bermüthig, hochmuͤthig, adv. fuperbe- 
ent, arrogamment, orgueilleufement, in- 
Hemment, 

er Nacht, de nuit. über Nacht liegen oder 
pn, paffer la nuit. Über Nacht ausblei: 


eu, concher ia nuis dehors. 
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Ueberſchneyen, couvrir de neige, neiger par Ueberſetzer, m. traducteur, is. metaphraſte. 


deſſus. 

Ueberſchreiben, mander par lettres. 

Ueberſchreiten, über etwas fchreiten. paffer, 
outre-pailer, pafler outre, franchir. yein 
Amt überfchreiten, pa fer, excéder les bor- 
nes de fa charge. uͤberſchreiten, fündigen, 
transgre[]er, mefaire, pécher. 

Ueberfchreitung, f. transgreilion. 

Ueberſchreyen, crier plus haut & plus fort 
qu'un autre, fich überfchreven, erever 4 
force de crier, fe tüer de crier, s eggfiller. 
fich nicht überfchregen, moderer fa voix. 

Ueberfchrirt, feTitel, l'infeription, Pintiru- 
lation, letitre, ’Eriquerte. Ueberfchrift ei: 
nes Sinnbildes, Zemor. Ueberſchrift eines 
Buchs, 2 tiere ou Fintitulation, linferi- 
prion d un livre. eines Briefes, Ie de/fus. 
einer Münze, da legende. 

Ueberfchuß, vr. das, was übrig bleibt, le refte, 
le demeurant, le relıdu, ! 

Ueberſchuͤtten, übergieten, verfer par deſſus. 
mit Wohlthaten überfchätten, combler 
quelgu'un de faveurs & de bienfaits. 

Ueberſchwelle, f. le linreau de la porte. 

Ueberſchwemmen, übergiefen, mit Waffer be- 
deden, inonder, couvrir & remplir d’eau, 
noyer. 

Ueberſchwemmung, f. inondation, 

Ueberſchwenklich, übermäßig, furabondant, 
infmi, demefure. Gottes uͤberſchwenkli— 
che Güte, /a grande bonte de Dieu. fabonte 
infinie. uͤberſchwenklich, adv. avec profu- 
‚fon, infiniment. 

Ueberſchwimmen, pafler a la nage. 

Ueberfegeln, gefchwinder fahren, ale ein an: 
beres Schiff, demfelben zuvor kommen, 
depafler un vaifleau, 

Ueberſehen, überlefen und beffern, revoir,, 
corriger, reroucher, pafler. uͤberſehen, 
durch die Finger fehen, comniver ; faire 
femblant de ne point voir une choſe; laif- 
fer paffer quelque chofe comme fi lonn en 
favoit rien; avoir de lindulgence. über: 

ſehen, einen Fehler begehen, /arlir, man- 
quer, paffer, commettre une faute. uͤberſe⸗ 
ben, nicht acht haben, me prendre point 
garde a —— ihr uͤberſehet ihm gar zu 
viel, vous /ni dres trop indulgent; vous lui 
en paſſe⸗ er überfehen, als von einer 
Fläche oder fonft von etwas großem fehen, 
voir tout, decowvrir tout. 

Ueberfenden, envoyer, faire tenir. 

"Ueberfegen, traduire, interpr£ter, translater. 
“vulg. tourner. überfegen, mettre trop 
dimpot. überfeht, rrop grande quantise 
d’hommes. esift allesindiefer Stadt übers 
ſetzt, y a une trop grande quantite de 
Lens en cette ville. uͤberſetzen über einen 
Strom, pafer une riviere en bateau, 


Ueberferung, f. la verfion, la traduftion, la 


translation; it. furcharge d’impots. 

Ueber ſich, in die Hohe hinauf, en haut. ges 
rade her fi in die Höhe, @ ploms, per- 
pendiculairement. über ſich fehen, reger- 
der en haut. 

Leberfichtig, qui a la vüd trop courte, 
myope. 

Leberfieden, s’en{uir en bouillant. 

Weberfilbern, verfilberm, ärgenter, couvtit 
d’argent. 

Ueberfyannt, trop band®. 

Ueberſprengen, arrofer, tremper, moüiller, 

Ueberſpreiten, couvrir, etendre par deflus. 

Ueberſprengen, machen, daß etwas hinüber 
fpringt, faire Jaucer par deſſus. 

Ueberfpringen, über ein Ding fpringen, fa- 
ter par deflus, ſauter outre, franchir une 
muraille, un foſſe. 

Ueberftehen, erdulden, endurer, fürmonte, 
ſouffrir. 

Ueberſteigen, über etwas ſteigen, monter pa 
deflus, furmonter, ſurpaſſer, efcalader. 

Ueberftinmen, avoir le plus de fuflrages < 
voix. überfiimmen, faire ensendre ſa vou 
au deffus de celles des autres. 

Ueberitreihen, vindre, frotter, enduire., 

Ueberftreuen, überfprengen, epandre ou je* 
ter par deflus, 

Ueberftreuung, f, epanchement par deflus. 

Ueberftudiren, fih, erudier trop, s appliquer 
trop A fes erudes, 

Ueberftülven, retrouffer. 
Naſe, nez rerrouff&, camms. 

Uebertäfeln, etwas mit Bretern Ude! 
plancheyer dais, enrabler, lamb: vier. 

Lebertäuben, etourdir, rompre la tete 
force de parler: ' ; 

Ueberthür, f. le battant d'en haut d’um 

orte, la porte d’en haut, la partie d’en 
ut d’une porte, qui fe ferme a deus 
parties. 

Webertragen, transporter. biefer Baum 8 
fi dieß Jahr übertragen, er arbrr 4 
trop charge da fr uiss cette annet Kun 

Uebertreffen, es einem oder mehr anbot il 
pafler ou furpaffer un autre en 9 1a 
chofe, exceller, preceder. übertreft, 
Größe, erckder. einen an Gelb fr 
und Frömmigkeit übertreffen , dx 
quelgu'un en Erudition & en PN, ver 

Webertreiben, zu ſtark forttreiben, en L. 

trop chafler, — trop courit, parttoP 

tixuer & haraller, outrer. 

— mißhandelnu, ——— 
pailer, pecher, faire quelque Be rin 
— übertreten die Schube, 
onliers. 

Uebertreter, mm. Suͤnder⸗ eransgrelun, PR 


eine überkülmte 
überziehel 
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'beur, qui, commet quelque faute, prövari-| Kleid der Linder, Murreau. über eine De⸗ 


aseur. genfcheide, faux fourreau. Ueberzug über 
‚ertretung, f. transgreflion, p&che, con-| ein ‘Bette, une saye de lit de plume. 

ravention, pr@varication. Ueberzwerch, à travers,mit dem accufativo; au 
vertrinfen, Sich, zu viel trinken, boire| ‚travers, mit dem genitivo ; derravers, oh— 
rop, fe coiffer. ne cafu. übergwerd) anfehen, vegarder de 


‚ertünchen, blanchir ouenduire dechaux| sravers. ein Weg, der uͤberzwerch gehet, oder 
‚ar deſſus, barboüiller. das Uebertuͤnchen, was fenft uͤberzwerch gehet, avere. 


arboüillage. Ueblich, ulire, accoütume, ordinaire, 

‚er und über, tout par deflus, deflus & def-| Uebrig, reftant, refidu, de refte. das uͤbri— 
bus, partout. ger de reſte, le röfidu. übrig ſeyn, vefter, 
ervortheilen, tromper, duper. erre de refle. dat übrige von einem ver⸗ 


ermachfen, furcroitre , devenir plus) lohrnen Buch fragment. im übrigen, au 
rand. mit Gras überwachen, reveru de 2 du refte. ein übriges thun, faire 


ver.dure. plus gu on mieſt oblige. 

ermwälttgen, furpaffer, vaincre, furmon- liebuna, f. pratique, exercice, uſage. 
er, dointer. Wed), oder Wehe, f. ermine, 
erwältigung, f. aflajettiffement. ı NMehehändler, m. pelletier. 


ermäffern, das Waſſer obendrüberhin lau: Weil, m. violerte, ſ. Viol. 

en laffen, arrofer, laifler couler l’eau par Beilmurz, f. Iris de Florence, ar 
eſſus quelque chofe. ein Feld überwäf:  Veltlinerwein, m. vin de la Valteling. 

ern, arroſer tout un champ. ı Venedig, ”. Venite. 

erwaͤgen, Ueberwegen, ſ. Ueberwiegen. Venediger, m». Venitien. 

erweifen, überzeugen, convaincre. Venediſch, de Venife. 

erweifung, /. convittion. | Ventil, ». in einer Pumpe, foupape. 
erwerfen, jetter deſſus, epandre. fih über: Verabſdumen, negliger, laiffer Echapper. 
serfen, fe renverfer, trebucher, eulbuter. Verabſdumung, f. la negligence. 

ch mit einem überwerfen, avoir des que- Verachten, vernichten, m£prifer, ne faire 





elles avec quelqu’un. point de cas, dedaigner. 

ermichtig, trebuchant. Veraͤchter, m. dedaigneux, m£prifant, con- 
erwiesen, peler plus. das Gold uͤberwiegt temteur. das legte Wort wird mur in fol- 
a8 Sılber, Por pefe plus que Pargent. gender Nedensart gebrauht: consempteur 


erwinden, überliegen, das Feld behalten,| des toix, ein Berächter der Geſetze. 

irmonter, vaincre, obtenır ou reımpor-' Veraͤchtlich, mepriiable. veraͤchtlich machen, 
er laviktoire, pafler par deflus quelque, abdaifer. verächtlich halten, als gering tra- 
hofe, je mettre au deflus de quelque) ctiren, braver. verächtliche Geberden ma⸗ 


hofe. hen, mit Aufmwerfung des Kopfs, bBocber Ja 
erwinder, m. le vainqueur, conqueraat,| te. veraͤchtlich, mit Perachtung, adv. par 
ıctorieux. mipris, avec dedain, dö.laigneufement. 
erwindlich, furmontable, aift& vaincre. Verachtung, f. mepris, dedaın, abaiflement. 
erwindung, f. vidtoire. in Verachtung bringen, rendre mepri- 
erwintern, hiverner, pafler l’hiver. able. 

erzahlen, payer trop cher. Peralten, alt werben, vieillir, devenir vieux. 


erzehlen, compter d'un bout à Paurre. Weränderlid), müable, changeant, altera- 
ch überzehlen, fe #romper en comptant, bie, incunftant, variable, leger, fujer au 
» mecompter, changement. 

erzeugen, convaincre. dieſes hat ihn übers Verdaderlichkeit, f. inſtabilite, inconftance, 


sugt, ceste raifon Ini a frape Leſprit. legerete. 
erzeugung, f. conviction. Verändern, verwandeln, changer. ſich ver: 


erziehen, bedecken, couvrirs revetir, en. aͤndern, changer de maurs, d’habitude9. 
uire de. mit Gold überziehen, dorer, cou- veraͤndern und verberben, alterer, als ei: 
rir de feuilies dor. der Himmelüberzicht nen Zert. das Feuer verändert alle Dinge, 
hr le ciel ſe couvre de nünges. überziehen, Je few altere toutes chofes. 

Baffer brennen, extraire. überziehen mit Werändernd, alteratif. 


'rieg, attaguer main armee. Veränderung, f. chaugement, alteration, 
erjinnen, eramer, couvrir d’etain. muration. 

erzucfern, fucrer. uͤberzuckerte Früchte, ' Weranlaffen, donner occafion, donner fujer. 
andis. ı Berantaffung, /. Poccafion, qu'on donne. 


erzug, m. Kriegsüberfall, une fürprife, in- Werantworten, entjhuldigen, defendre, jur 
alıon, Ueberzug über einetutfhe,über ein; flitier, purger, maintenir l’innocence de 
Frifch. Did. | u quel⸗ 
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quelqu’un. fid) verantworten, siexcufer, |, Verbindung, f. obligation. 
Verbitten, prier pour quelqu'un, oben 


dire Ihr excufes. 

Verantwortlich, excufable. 

Verantwortung, f. Entfhuldigung, defenfe, 

ihcation, excufe, 

Merarbeiten, mettre en auvre, em- 
ployer. ’ 

Berargen, einem etwas arg, ober übel aufneh⸗ 
men, prendre quelquechofe en mauvaife 
part, trouver mauvais. 

Berarmen, in Armuth geratben, tomber 
dans la mifere, s’appauvrir, devenir 
pauvre. 

Berarmung, f. la perte de fesbiens, appau- 
vriffement, ruine. 

-Berbannen, in Bann thun, bannir, chaffer, 
profcrire. an einen gewiſſen Ort verban⸗ 
nen, confiner, enfermer dans un certain 


grace pour quelqu’un. 


die 


Verbittern, zornig machen, aigrir, fächer, ir 
rıter quelqu’un, verbittert, jormig, air 


‚fäche, write. 


Verbitterung, f- Zorn, Entrüfung, aigreur. 


Verblaſſen, pälir, devenir päle, 
Berbleiben, bleiben, demeurer, 


refter. 


Verbleichen, verblaffen, gar bleich merden, p! 


lir, bldämir. verbleihen, die F 


arbe ſchiert 


laffen, perdre fa couleur, palir, dem 
päte, seffacer,salserer. des QTodedverili 


hei feyu, Erre mort. 


DVerblenden, das Geſicht benehmen, aveuzk: 


ebloüir, 


DVerblendung, f. aveuglemtent, ebloüie 


ment, illufion. 


dieu de peu d’etendue. verbaunt, exild, ban· Verblühen, die Blumen verlieren oder ia 
laffen, defleurir, perdre fa fleur. 


ni, proferit. | 

Verbannung, f. Bantt, banniflement, pro- 
feription, exil. 

Verbauen, fich mit Bauen in Armuth brin: 
gen, oder mit Bauen dad Seinige vertyun, 
fe denuer d’argent en Edifices, s’appau- 
vrir à bätir. das Licht verbauen, faire un 
bätiment, qui derobe la lumiere, os qui 
empeche les vuös à un voifin, (en pratique) 
eborgner une maifon. 

Verbeiffen, als das Lachen, faire quel- 
que chofe en mordant les levres, fe 
mordre les levres de peur de rire, 
s'empecher de rire. verbeiffen, (vu/g.) 
fouffrir. ; 

Merbergen, cacher; celer, receler. verber: 
gen, cache, fecret, abflrus. verborgener 
Weiſe, en Zachette, à la derobee. 

Verbeſſerlich, corzigible. 

Verbeſſern, beffer machen, corriger, aman- 
der, ameliorer. 

Verbefferung , f. correftion, amandement, 
amelioration. Derbefferungsunkoften im 
Bauen, fraix de réparation. 

Verbieten, defendre, interdire, emp£cher, 
que quelque chofe ne fe faffe. verboten, 
defendu. verbotene Waaren, marchandi. 
fes de contrebande. a 

Verbinden, verfnüpffen, lier,noüer. verbin- 
den, (einen Befhädigten,) panfer, bander 
un blef$, le traiter. verbinden, obliger. 
fih verbinden, s'alker, faire alliance. das 
Derbinden einer Wunde, de bandage d’une 
playe, Vaction de la pancer. verbinden, 
als die Buchbinder, sranspefer. ſich durch 
Schmwägerfchaft mit einem verbinden, s’a/- 
Jier, contracter afpnitE avec quelgu'un. 

verbinden, fonderlih Verfonen, conjoin- 
= verbunden, fhuldig, eblgd, rede- 
vable. 


Verbindlich, obligeanr. 


/ 


Berblümen, figurer. verblümt, 


Aguri. et 


blümte Nedensart, file figure. im 


blümten Verftande nehmen, 
transporter. 

Berbouwerken, mit Bellwerke 
environner de remparts, fo 
des baftions, des boulevards 

Verbot, ». Werbietung, prohib 


Ir ansf — it 


m ums 
rtilien fait 


ition, Intel 


dit, defenie. Werbot, Arreft, un arrit; 


eri, wegen Münzen. 
Verbrauchen, uler, confümer, 


Verbrechen, ein Verbrechen begehen, ©” 
« mettre un crime, pöcher contre ia iX 


jerbrechen, rompre, drifer. 


Verbrechen, m. la faute, le crime, male“ 


manquementg excds. das ® 
nicht groß, Za faute n'eſt pas 
Verbrecher, m. le criminel. 


erbreden i 
grand. 


Verbremen, mit Galenen der Schnuͤten © 
iegen, chamarer de paflemens, burn 


paflementer un habit. 


Verbrennen, brüler, confumer par le ba 
verbrannt Geblüte, du fang aduſis. 


Verbrennlich, combutflible. 


Verbrennung, f- le brülcment, la co” 


buftion. Verbrennung, als dereinfe" 
der ganzen Erde, conflagration. 
brennung des Geblüts im Leibe, « 


dbumeurs. 


Ver⸗ 
lin 


Verbriefen, eine Schuld, faire une obligt 


tion. einen Handel, pafer un 


contra. 


Verbringen, commettre, taire, pallct- P 
Verbrůhen / als einen Hund mit heiſem ® 


fer, echauder. fich verbruͤhen, 


e. g. einen ſchlimmen Kauf thun. e 
donner @’* 


Verbürgen, Buͤrgen ſeellen, 
tion, pleige, un repondant. 
nen verbüraen, Ätre camtion 
pour quelgu'un. 


Verbürgung, / saution, appi£ge 


sechame? 


‚rip 


ment. 


Verdacht / 
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Verdacht, m. Argwohn, foupson, opinion, | Lohn, Ayer, ſalaire, ou gages, qu'on a de 
ombrage, einen Verdacht fchöpiten, foup-| fon eravar!. Verdienſt Chriſti, des merises 
conner. in Verdacht fommen, drre foup-| de Fefus Chrifl. 
sonne. einen in Verdacht haben, foupgon- Verdienſtlich, ınzritoire. 
ner quelgu'un. Verdieut, meriee, ſich wohl um einen ver- 
Verdaͤchtig, der in Verdacht iſt, fufpelt, foup-} dient machen, fervir bien quelguun, Ini 
gonne. verdaͤchtiger Winfel, un mauvais| rendre bien des fervices. verdienter Lohn, 


trow, une retraite de mechans gargons. le falaive merise. 
Verdämmen, verpraffen, manger, difhper fes Verding, mr. loüage, täche. 

biens, Verdiugen, mit einem eins werben, daß cr 
Verdammen, verurtheilen, damner, con- dieſes und das machen foll, loüer, faire 

damner, juger. " marche, ou marchander la peine de 
Nerdammlich, damnable, condamnable. quelqu’un, donner un ouvrage à la ti- 


Verdammniß, f Verdammung, condamne-| - che. ein verdingt Werf, das überhaurt . 


tion. beqdahlt wicd, nicht tageweis, un prix fait, 
Verdaͤmpfen, exhaler, Evaporer, | onuiuige dunne a prix fait. 
Verdauen, digerer. Verdollmetſchen, in einer andern Sprache 
Verdaulich, das ſich verdauen laͤßt, aiſe àdi.· ſagen oder geben, interpréter, traus- 

gerer, | later, traduıre, tourner en une autre 
Berdauung, f. digeltion, concoftion. langue. 


Verdecken, couvrir. fein Angeſicht verde⸗ Werdoumerfhung, F Auslegung, tradu- 
den, voiler, cowvrir fan viſage. ver: éction, translation, Interpretation, ver- 
deckt reden, envelopper. der, ſo umüdh: fion 
tige Sache verdedt redet, envelopeur.‘' Berdovpeln, doubler, redoubler. die Glieder 
verdeckter Weife, # Ja derobte, cowverte-, verdorpeln, doubler Jes rangs. 
ment. ‚Verdopvelung, X le doublement, redou- 

Verdenken, für übel aufnehmen, prendre en Liement, | 
mauvaife part; trouver ınauvais. | Verdorbenheit, f. perverfite. 

Berderben, ein Dingbofe machen, gäter, cor- Verdorren, dürre werden, devenir fec, fe- 

rompre, ruiner, manger, miner, perver-| cher, ie fecher. - 
tir, tourner, deteriorer. einen verderben, Verdrehen, tordre. verdrehen, einen Schluͤſ⸗ 
verführen debaucher, verderben, verrins| fel, fauffer, forcer un clef, möler ia fer 
gern, abätardir, alterer la nature de quel-| rure. einen Soruch pder deſſen Verſtaͤud, 
que chofe, la faire dEchvir de fon premier,  forcer un paſſuge, detorquer, detourner le 
drat, verberhen, als gewifle Farben das Ge: fens. 
ficht, dlefer la vie. ald eine That, einen, Verdrehung, f. contorfion. Werbrehung ei- 
Syandel, bleffer (ces faitsı que vousavoüez,‘ ner Nerve oder Muskel, detorfe. 
bie[Jent votre caufe, dieſe Thaten, die ihr bes , Verdrießen, fAcher, ennuyer. dieß ver: 
kennet, verderben eurenHandel. verderben, dreußt mic) fehr, cela me fäche fort. ver: 
zu Orunde richten. als die Zinfe einen Kauf⸗ drießen, einen Mißfallen an etmas tragen, 
manı, abimer. ein Laud mit Feuer und. Ötre fache, s'ennuyer, fe fücher, s’impa- 
Schwerdt verderben, mettre un paisa feu  tienter. 
dr a fang. gänzlich verderben, vuiner de Verdrießlich, befhwerlih, das einem einen 
fond en comble. verderben , zu jheitern, Verdruß und Unluſt macht, fächeux, en- 
gehen, perir, fe perdre. nerderben, verz| nuyeux, penible, chagrinant, deplaifant, 
armen, arım werden, devenir pawure, s’ap-, desobligeant. Verdrießlich, ungedultia, 
pauvrir. | depiseux. verdrießlich fenn, einen, 4écobli- 
erderben, m. Verderbniß, Schade, perte, ger. verdriefliher Weiſe, disobligeam- 
dommage,, perverfion, peite, deprava- | ment. ein verdrießlicher Handel, une fa- 
tion, dererioration. | cheufe affaire. verdriehtich, mit Verdrut, 
erderber, m. un corrupteur, gäteur. dedaigneujement, pas volontiers, avec ve- 
erderblich, pernicieux, ruineux. virderb: | gret & faAcherie, a contrec@ur, avec ennui, 
lich. mit Schaden, avec perse, dommage, impatiemment. 


pröjudice, pernicieufement. - Verdrießlichkeit, f inconvenient, incom- 
erderbniß, ». da ein Ding zu ſcheltern gehtt, modite, peine, ennui. 

deftruftion, ruine, perdition. Verdroſſen, der feine Kult und Liebe wozu 
:rderbung, f. deitruction, degät, ravage|j hat, degoüte, decourage, dipite,chaerin, 
dun pais. jaoul, das, qui ne prend point de plaitir 
erdieuen, meriter, gagner. en aucune chofe, impatieng, verdroffen, 


rbienft, . gut oder bpd, merite. Verdienſt, faul, parefäus, werligent. 
2 Ver⸗ 
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Merdroffenheit, f. parefle, degoüt, dEpit. font confifcables au Roi. verfallen, zemir, 
Verdrucken, verfrüppeln, chifonner, ipupirss| dums un bonteux abätardi[Jement. 
froifler (un rabbat ou aurre chafe,) far- Verfaͤlſchen, faufler, fallifier, corrompre. 
foüiller. verdrucken, das Weinen verdrä: |Berfälfher, m. un falfificateur , fauflain 
den, stemp£cher de pleurer, tarir jes lar- cortupteur. 
mes. den Schmerz verdruden, difimuler. |Berfäufhung, f. la falfiheation, corruption. 
Verdrucken in der Drucerey, mal imprimer, Verfangen, belfen, nüren, faire fon eſſe 
faire des fautes d’impreflion. fervir de quelque chofe. Ä 
Verdruß, m. mortification, depit, creve- Werfänglich, betrieglich, captieux. machte 
coeur, deplaifir, la fächerie, le dedain,| lig, prejudreiable. 
ennui, impatience, chagrin. einen Ver: |Berfärben, fi, chanuger de couleur. 
druß anthun, Meber quelgu'uns le chagri- Verfaſſen, comprendre. verfaffen, befäre 
ner, desobliger. ben, aufs Papier bringen, mersre om couch- 
Berdunfeln, dunkel machen, obfeutcir, efla- | "par deris, prendre par Eeris. 
cer, oflusquer. verdunkeln durch größete , Verfaſſer, m. auteur. 








Bollkommenheit, defaire. Berfafung, X Beſchreibung, defcriprion 
Verduukelung, f. obſcurciſſement. Verfaſſung, Zuſtand, difpoftion. iu Dr 
Berduͤnnen, dünne machen, rarehier, rendre| faffung ftehen, dire pröpare. Merfaifen 

delie, degroflir. Anftalt, pröpararif, apareil. kurze 3x 
Verdurſten, arogen Durft haben, &tre fort| faffung, recueilaabrige, 

altere, crever ou mourir de foif. Verfaulen, faul werden, fe pourrfr, fe gir 


Verehlichen, verheyrathen, vermählen, ma-| fe corrompre, verfäulen. vermodern. ; 
rier. ſich verehlihen, femarier. einen feine) carier. verfault, powrri, gärd, corrempn. 
Tochter verehlichen, donner fa file on ma- |Berfaulung, f. putrefaltion. Werfarluns 
riage à quelqu'un. a Vermoderung, carie. 

Verehren, Ehre anthun, honorer, reverer, Verſechten, vertreten, beſchuͤtzen, defende 
fairehonnevr, avoir du reſpect. Gott ver: | foütenir. 
ehren,fervirDieu. verebren, Geſchenk thun, Verfechter, m. un defenfeur. 
faire un prefent ou don & guelqu'un. Verfehtung, f- la defenfe. 

Verehrung, f. Gefchenf, un prefent, un ca- | Verfehlen. nicht treffen, taillir. als mit ie 
deau, undon. Verehrung (jueinem Paar| Buͤchſe, manguer. er hat die Scheibe er 
Handſchuhe,) paraguante. Verehrung, fehlet, z/m’a porn rouchd au but, il a fai- 
Ehre, bonneur,refpet. Verehrung Gottes, | besrechten Weges verfeblen, fariwr dedrw 
Religion, culte divim, fervice divin. | chemin, s’dcarter, ou s’dgarer. er bat jzind 

Vereiden, faire prêter ferment. Zwecks verfehler, / a manqzud fon cosp. 

Vereinbaren, joindre, unir, accorder, met- VBerfertigen, achever, accamplir. verfertiaer 
tre d’accord, | metirela dernieremain d un ewurace, ! 

Vereinbarung, f. lar&conciliation, union. | duire, ale eine Schrift oder Werk nerreriw 

Bereinigen, accorder, appointer, r&concihier,' gen, als Verſe, conſtruire un poeme, «w- 
reunirenfemble, concilier. das nicht vers| pofr. das Verfertigen, ale der Verfe, or 
einigetwerden fan, inaBiabke, infociable. | firuälion, compofition. 

Vereinigung, f. union, r&union, concorde, Berfertiger, m. eines Buchs, Paureur dun 
reconclliation, concikation. Bereinigung livre. 
beyder Naturen in Chrifto, Pumion des deux DVerfertigung, f. accompliffement. 
natures dans la perfonne de Fefus Chrifl, Verfinſtern, verdunfeln, obfcurcir, voiler, 
union perfonelle. Vereiniaung, ald zwiſchen couvrir de tencbres, &clipfer. vernnitert 
Mann und Frau, comyondion. Vereinigung, werden, s'dchpfer. 

Mertrag, union, rdinten, réconciliation, ac- Berinfterung, f. obfcurciflement. 


cord, appointement, accommodement. Verfliegen, s’envoler. 
Nereiteln, eluder. Verflieſſen, weoflieſſen, s écouler, dęcouler. 
Verewigen, Eternifer, immortaliſer. verflieſſen, vorüber gehen verlaufen fe re‘ 


Verfahren, thun, faire, manier, proc&deren. fer, Sécouler. die Zeit iſt verfloſſen, & zw 
quelque affaire, agir. firenge mit cınem eff paffer de serme efl Echü, efi expird. 
verfahren, fraitter quelqu’unrudemens.  Berflieiung, f- des Tetmins, l’echeance de 

Nerfahren, ». procede, procédure. terme. 

Verfall, mr. décadence, declin, ruine, dimi. Verfluben, Boͤſes wuͤnſchen, maudire, voice 
nution de valeur, de merite, de bonnes & dorner quelqu'un au diable, prier que 
qualitez. | mal lui avienne, anachfmatiıfer, fulni- 

Verfallen, dre accable fous la ruine. feinz, ner anacheme. verflucht, wazdit. ver 
Güter find dem Könige verfallen, fer biens | Kucht, dereflable, exderabie, abeminable. 

Verflu⸗ 
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Verfluchung/ Vermaledeyung maledidie ı,j -/frayeur ou terreur panique, fans fujet, 


imprecation, exécration. fans caufe legitime. vergeblich, unnüg,, 


Verfolgen, bedrängen, peri-cuter. verfol: vain, inutile, ilufoire, vergebliche Hof: 
gen, ausiühren, pourfuivre, continuer,| nung, efperance vaine. vergebliche Arbeit 
deduire, pouſſer. verſolgen, nadhjagen,| thun, travailler en vain, perdre fes peines 
pourfurvre. & fon tems. 

Merfolger, =. un perfecuteur. Meraebung, f. Vergiftung, empoifornement. 

Berfolaung, X Bedräugung, Aengſtiguug, Wergebung, Verzeibumg, rem fein, par- 
periecution. don, Bergebung der Sünden, rémis- 

Berfreffen, vertbun, verpraffen, depenfer, | fon des pechez. 
manger fon bien prodigalement ou fol- | Vergehen, pafler, s’ecouler. vergehen, gu 
lement, difiper fes biens. verfreffen, Grunde achen, periv, aller en ruine & de- 
verzehtt, depenfe, mangé prodigalement,|  cadence, fe perdre & confumer. ſich verges 
difhpe. | ben, irregehen, fe fourvoyer du vrai che- 


— 





Beifrieren, f. Erfrieren. min, Sechapper. erhatiicd) vergangen, Ja 


de fügen, fih an einen Ort, fe rendre, fe manguè, il a fait un faux pas. 
tranſporter dans un endroit. verfügen, | Vergelten, nicht unvergolten laffen, ein gleis 
angrdnen, ordenner. ches dargegen thun, r&compenfer, remu- 

jerführen, bier und dort hinführen, mener' nerer, reconnoitrg, rendre la pareille. 
dega& dela, betrügen, Piper, verführen, Vergelter, m. Vergelterin, f. remunerateur, 
auf irrige Lehren leiten, — verfuͤhren, m. remuneratrice, f. celui ou celle, qui 
zur Untugend anführen, debaucher quel- re&compenfe, reconnoit, rendlapareille. 
qu'un, pervertir, porter au mal, ein Vergeltung, /. recompenfe, remuneration, 
Weibsbild verführen, dedaucher, föduire| , reconnoillance, retribution. 


& abufer une femme. Berges, m. beſſer das Vergeffen, » oubli. 
erführer, m. ſẽducteur, corrupteur. ind Vergeſſen ftellen, oublier, mettre en 
'erführung, /. ſeduction, perverlion. oubli. fein felbft vergeffen, fich vergeben, 
erfüttern, fuurrager. s’echapper a quelque chofes Soublier. ver⸗- 
ergaffen, ſich an etwas, fe laiffer &bloüir; geffen werden, dsre dans Foubli. 

par quelque chofe, fe coffler, Vergeſſen, Vergeßlich, einer, fo ein Ding 
ergaͤhren, bouiller, fermenter. leicht lich veraift, oublieux, qui oublie 


ergällen, donner de lamertume, du cha.] aifement, qui s’oublie. 
grin, du deplaifir. einen Fiſch vergälten, | Vergeffenheit, f. oubli. 
dechiver ke fiel d’wn poi on. vergället, plein | Vergeßlich, ſ. Vergeffen. 


de fiel. Vergeßlichkeit, ſ. Vergeſſenheit. 

erganaen, paſſe. Vergeuden, unnuͤtzlich verthun, prodiguer, 

ztgaͤnglich, flüchtig, corruptible, periflable,| dimper, depenfer prodigalement, gaſ- 

caduque, paſſager, tranlıtoire. piller ſon bien. 

esen f. corruption, corrupti- Bergenbes, m. Berpraffer, prodigue, gafpil- 
ılıre. eur. 

raären, ſ. Vergaͤhren. Beraeudung. f. Verpraſſung, prodigalité. 

rgatterung. f- fhlagen, (mit der Trummel) Vergewiſſern, afürer, certifier. 

battre l’affemblee. Vergießen, ausgießen, &pandre, repandre, 


rgeben, nachlaſſen, pardonner une faute| verier. unſchuldiges Blur vergiefen, re- 
quelqu'un, lui faire grace. vergeben, pandre le fang innocent. 
sergiften, Gift eingeben, empoi/onner. Vergießung. Ausgießung, efufion, Epan- 
rgeben, vergeblich, vain, inuͤtile. es iſt cheinent. 

sin vergebener Handel, il ne ſert de rien, Vergiften, Gift in etwas thun, empoifon- 
"efl en vain. ner, envenimer. die Lehrevergfften, cor- 
rgebend,umfonk, en vain, vainement. diefe| sompre Ja doctrine. vergiftet, giffig, ve- 
Sache ift vergebens gemefen, ceise affaire| nimenx, ervenimb. 

»’a pas bienreufi. vergebend, avoir beau. Vergifter, m. empoifonneur. _ 

vergebens thun, nichts ausrichten, avoir | Vergiftung, f. empoifonnement. 

eau faire. vergebens weinen, avoir beau‘ Vergiß mein nicht, m. eine Blume, euphra- 
eurer. vergebend, umfonf, gratuitement,| fie. : 

our rien. vergebens arbeiten, perdre fa| Vergittern, griller, barrer, environner de 
wine. einem vergebens arbeiten, fervir| treillis, ou jaloufies. wergittertes genfie:, 
melqw'ungratis gratuisement, pour riem| feneêtre envir.ınnde de treillis. 


— 


ar ꝙ⸗ace, Jans qwil en coüte rien. Verglaſen, ploınber, plommer. 
sgeblic), adv. vain. vergebliche Furcht, Vergleich, m. accord. f. Vertrag. 2 
“3 se: 


—J 
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Neraleihen, comparer, faire comparaifon, Verhaͤngniß, m; Zulaſſung, Geftattung, pr- 
metrre en comparaıfon. vergleichen die| miffion, licence, indulgence, oft. 
‚Streitenden, accorder, appointer, vuider adttliched Verhan duß⸗ per miſſton de Deu, 
un different. ſich mit einem verafeihen,| deſtin. 
fe reconcilier, fe raccommoder avec quel- | Berbarren, beftäudig bleiben, ausharren, per- 











qu un. |. Vertragen. feverer, continuer, perfifter. verbarren, 
Neraleihlich, comparable. warten, verziehen, atterkire. 
Deraleihung, f. comparaifon,parallele. ohne | Verharrung, f- Beſtaͤudtgkeit, perfeverance, 
Vergleichung, fans comparaifon. conftance, fermete. 


Vergnügen, zuſrieden ftellen,. contenter, fa- | Verhärten, hart und-feft werden, „endurdi 
tisfaire. ſich vergnügen, fih vergnügen lafe | devenir dur. 


fen, fe contenter.. - Berhärten, härten, Hart machen, endurch, 
Vergnuͤgt, content, ſatisſait — rendre dur. 
Vergnügung, f. contentement, ſatisfaction, Werkärtung, f. endurciffement. 
arrement, aife. Berhaft, odieux, haiffable, qui eft hal de 
Deraonnen, zulaffen, permettre, acoprder, | tout le monde. verhaft machen, von: 
agreer, donner permiflion. , odieux, verhaßt ſeyn, dere hal. 
Vergonnung (gerichtliche) /- octroi. Verhauen, den Wald, couper lesarbresdin 


Vergottern, mettre au rang des Diew,' bois, pour enfermer les pallages. Ti 
deitier. — verhauen, couper chemin. ſich in den dr 
Dergätterung, f apotheofe, diification. den verbauen, fe couper en parlant. 
Vergraben, begraben, enterrer, cacher dans Perhaufen, perdre fes biens, fe ruiner. 
la terre. einen Schatz verataben, enfoütr Verhauſen, ». faute de menage, d’acono- 
um tre&lor. vergraben. mit Graben umge; mie. 
her munir de fofez, retrancher. 'Merheeren, verwuͤſten, detruire, gäter, 121% 
reiten. das Unrechte im reifen erwi⸗ ger, ruiner, mertre en degät, defule, 
ſchen ie meprendre, s’abufer en prenant., depeupler. 
ſich vergretfen, fundigen, faire une faute, erhecrer, m. gäteur, ravageur, deftrufteu: 
picher, malfatre, ratfaire. Verbeerung. f. degät, deitrnetion, defol: 
Vergroßern, groͤßer niachen, aggrandır, aug- tion, ravape. . 
menter, ©. \7gerer grofhr. vergrößern Die, Verheiſſen, zufagen , prometere, donner # 


Strafe ageraver. | parole. 
Mergroseruna / accroiflement; aggrandif- Berheiffung, f. promeffe. er hat nıir die Dr 
fement, augmentation. heiffuna aethan, il m'a donnd ou fait cehlt 
Nergrögerungsglas, m. microfcope. promele. ! 
Vergruͤmeln, emier. Verhelen, celer, diffimuler, cacher, couvtl; 
Verguͤlden, dorer. Ä faire myitere: 
Verguͤldung/ f. dorure. Berbelfen, aider, aflifter, donner fecouf. 


WB Rergünftigen, permettre, accorder, octroyer. Verhelung, f. diffimulation. 

Verguͤnſtigung, F Geſtattung, permifhon, Verherrlichen, elorifier. 
congre. gerichtliche, ocroi. | Verhegen, anreisen, inciter, aiguillonn”. 

Verhaft, m. Verhaftung, f- oder Haftung, Werheyrathen, donner en mariage MA 
prifon, emprifonnement. in Verhaft| .fich verheyrathen, s’srablir, fe mar? 
nehmen, mettre en prijon, emprifonner; fe. Verhexen, enforceler. , de 
faifir de la perfonne de quelqu'un. er iſt in Verhinderlich, incommode, quı apporte 


Verhaft, i/ efl en priſon. l’emp&chement. , 
Verhaiten, verpfänden, engager, donner Verhindern, empächer, r&rarden traver let 
pour gage. verhaftet, A⸗, obige. mettre obftacle. 


fı 
Berhalten, verhelen, einem etwas verhalten, Verhinderung, f. inderniß, emp&henn 
cacher, celer, seceler. den Athem verhal⸗ traverfe, retardement, embarras 
ten, einhalten, arröser Ihaleine, la rete- ves, obftacle. 
ir. verhalten, ſich verhalten, fe compor- Verhoffen, efperer, avoir ee nme 
ter, fe conduire., die Sache verhält fich alfo, | Vethoffentlich, adv. comme j eſpete⸗ 








la chofe va ainfi. nous efperons. _ 
Werpaltung, f. Wandel im Leben und Thun, Verholen, heimlich, en cachette mon 

conduite, comportement. Verhoͤnen, verſpotten, Te de que 
Werhandeln, verfaufen, vendre, debiter. ter, infulter, ‚baffoues, fe jou 


Varhaͤngen, environner de hayes, couvrir| qu’un. 


. s : = R queur, aſwo 
@’une voile, d'un rideau. verhaͤngen, zu⸗ Verhöner, m. Verſpotter, m? 
laſſen, permettre. teut. Kir 


y T2eo; 


— 
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nung, f. moquerie, mommerie, d&-| verkehrter Menſch, ur bomme pervers, ma- 
'ıon, infulte. licteux, un fedl£rat, verkehrter Weife, ma- 
ör, f.audience. Verhoͤn confrentation. licieufement, tout à rebours. 
eener Zeugen, einem Verhor geben, dow- | Verehrung, f. renverfement, inverfion. 

r audience à quelgu un. Verfehrung, f. corruption, debauche. Pers 
oͤreu, mal entendre. verhören, als| kehrung eines Worts, fmiflre ou mauvaife 
ugen, examiner. verhören gegen einans| imterprötation d’nne parole. z 
t, confronser. I Berkeilen, affermir avec un coin. 

örung, f audience. nad gefchehener| Verfenern, traiter d’heretique. 

erhorung, apres avoir oui les parties. | Derklagen, anflagen, angeben, accufer, defe- 
adeln, gäter, chiffonner, rer. peinlich verflagen, gir criminellement 
üllen voiler, envelopper. contre quelgw'un. fälfcylich, ohne Grund 
uren, mit Huren verthun, difGper fes! amflanen, calomnier. 

ns avec les femmes impudiques. Derkläger, m. delateur, accufateur. 

urt, impudique, lafcıf, paillard, ve-| Verklagter, m, accufe, coupable, criminel. 


rien, füjet & adonne à la paillar-) Verflagung, f. Anklage, accufation, de- 
t nonciation faire à la juflice ou au ma- 





c 


uͤllich ſeyn, aider, fervir. giftrat. 
ülten, bedecken, zudecken, couvrir d’un| Verklaͤren, eclaircir, clarifier, rendre clair. 
avrechef ou voile, cacher, voiler, wle Chriftus verklärt wurde, transfigurer. 


ungern, affamer, crever, mourir de| Verklaͤruna, f. eclairciflement, clarihıcation. 
m. verhungert, afame, qui a grandei Berkläruna Chriſti, da sransfiguration de 
im. Fefus Chrifl. 

üten, etwas abwenden, empächer, ga-| Berkleiben, boucher, &teuper, enduire. 
ıtir, pouvoir, fe donner de garde,| Verkleiden, deguifer, traveftir, changer de 
fendre. verement, fe mafquer. fich als ein Bauer 
ıgen, hinweg treiben, chaffer, mettre] verkleiden, fe traveflir en paifan. verkleie 
fuite. verjagen, ind Elend ftogen, das] det, malque, deguije, travefli. 

des verweilen, envoyer en exil, bansir,) Berlleinern, Heiner machen, extenudr, 
eguer. amoindrir, diminuer, appetiffer. 'verklei= 
tgung, f. banniffement, exil, pro-| nern, einem übelnachreden, an feiner Ehre 
iption. angteifen, sormir da reputation de quel- 
iyrt, furanne, preferic. qu’un, meprifer, decrier, difjamer, blamer 
iprung, f. le droitdeprefcription. da! quelgu' un. 

ner Verjährung unterworfen if, impré- Derkfleinerung, f. Jadiminution. Verkleine⸗ 
iptible, rung, blame, diffamation, fletri ſſure. 

ren, irre merden, s’egarer, errer, four-) Verfnaftern laſſen, als das Sal; auf dem 
ver. verirnt im Kopfe, dgard. Feuer, dicrepiter. 

rung, f. fourvoyement, egarement. | Berfnünffen, noüer, lier. 

ngern, rajeunir, rendre jeune. fi Verknüpfung, f. naud. f. Vereinigung. 


üngern, devenir jeune. Ä Verkochen, cuire trop. 

Iten, morfondre, fe morfondre, fe Verföften, verfsftigen einen, defrayer quel. 
roidir. | qu’un, payer pour lui. ſich felbft verke- 
pren, mafquer, deguifer. ften, vivre à fes depens. 

rten, broüuller les cartes. Verkriechen, ji, an einen heimlichen Ort, fe 
uf, m. vente. cacher, ramper quelque part pour fe 
ufen, vendre, diftraire, debiter. cacher. 

ufer, m. vendeur. Verkriegen, confumer par la guerre. 


hren, das Hinterfie gunörderft wenden, Verkrummen, krumm werden, devenir cour- 

vertir, renverler, tourner à l’envers be, fe courber. 

A rebours. verfehren, übel deuten, Verkruͤmmen, courber, tordre. 

rpröter fmiflrement , tourner en mal, Verkruͤppeln, verdrucken, chiffonner, foupir. 

sdre en mauwvaife part. die Augen vers Verkuͤndigen, zu verftehen geben, annon- 

en, tordre, tourner lesyeux. $reudein cer, denoncer, declarer, fignifier, pu- 

) verfehren, Sourner, changer lajoye blier. 

rifte fe. Deriündiger, m. rapporteur, porteur de 

yet, renverfe, tourn® A lP’envers. ver: nouvelles. 

t, boshaftig, pervers, mechant. vers Verkuͤndigung, f. annonciation, denonde. 

ten Einnes fenn, verfehrt urtheilen, tion, publication, declaration. Verkün⸗ 

ir Defpris à lenvers, de travers. ein  digung künftiger Dinge, — 
| u 4 er⸗ 


23 VEX 

Verkundfchaften, epier. item deceler & de- 
cnuvrir. 

Verkuͤnſteln, gäter à force d’art. 
Verkuppeln, debaucher la jeuneile, &tre en- 
tremetteufe, appareilleufe. ſ. Kuppler. 
Berfürzen, kuͤrzer machen, accourcir, ab- 
bi eger, racourcir, reduire A moins d’eten- 
due. Fürzer machen, was lang if, rerran- 
cher‘, rendre plus court, appetijjer, &cour- 
ser, als Kleider oder Haare, f. Adzichen, 
ale von einer Summe verfünen, einem 
Unrecht thun, faire sort. dus Leben ver: 

kuͤrzen, Örer la vie a quelgu un. verkürzte 
Worte sder Nedenfärt, abbreviation, Ecri- 
ture en abrẽgé, abrégée. 

Verkürzung, f. abbregement, accourciffe- 
ment. Verkürzung, Dervortheilung, #077, 
inure. | 

Verkütten mit Bley, plomber, cimenter, 
couler en plomb. 

Verlachen, ein Gelächter haben, fe moquer, 
fe joüer, fe rire & gaufler. von iedermann 
verlachet werden, fervir de rifee a tout le 
monde, au public. 

Verlacher, m. Spötter, moqueur, gauffeur. 

Verlachung, f. Hohnladyen, moguerie, irri- 
fion, gauflerie. 

Verlag, m. an Gelde, avance. Waaren, des 
marchandifes. 

Verlaͤhmen, rendre incapable de fervir, 
couper les neris, rendre boiteux ou 
eftropie. 

Verlangen, ». Luftund Liebe zu etwas, defir, 
paffion, impatience, foühait. 

Verlangen nad etwas, ein Verlangen haben 
oder tragen, detirer, avoir defir, foühaiter, 
convoiter, brüler de delir, prerendre. 

Beriängern, länger machen, allonger, pro- 
longer, etendre. verlängern, verweilen, 
auischieben, Pro/onger, allonger, differer, 
remettre, delayer ou retarder. verlängern 
den Termin, drendre. 

Verlängerung, f. delai, prolongation. 

Berlarven, maſquer, deguifer. 

Berlarvet, mafque, deguife. 

Berlarvung, f. verlarute Geſellſchaft, mafca- 
rade 


Verlaffen, laiffer, delaiffer, abandonner. ver: 
laſſen, ſich verlaffen und vertrauen, fe fier 
en quelque choje, faire fonds fur quelque 
chofe. verlaflen, ald die Soldaten, eine er: 
oberte Stadt. desemperer. ſich auf Bott 
verlaffen, fe fier en Dieu. großes But ver 
laffen. Zarffer de grands biens, excefjrves 
sichefJes. er verläßt fih auf eure Worte, 
il fe fie fur votre parole. verlaffener Menfch, 
un bomme abandonne. verlaffener Zuſtand 
eines Menfchen, abandonnement. 

Verlaffenfchaft, f. la fucceflion, les biens, 
qu’une perfonne laiffe apres ja mort. 








VER 


Perlaffung, f. delaiflement, abandon, aban- 
donnement. 

Verläfern, diffafer, f. Verlenmden. 

Verlauf, m. Begebenheit, hiltoire, fucces, 

ſuite, detail. Verfließung, Ze cours, ou le 
bout d un sems. 

Derlaufen, verfliegen, wie bad Waſſer tbut, 
fe pailer ou s’ecouler, comme de l’eau, 
das Jahr verläuft bald, Zannde s’ecoule 
bien vire. verlaufenet Soldat, deferteur. 
verlaufener Kerl, vagabend. | 

Verlauten, es will verlauten, ıl court un 
bruit,on dit, ſich verlauten laſſen, sdmaei- 
gner, dire. man bat ſich verlauten laſſen, 
on /ui a entendu dire. 

Verlebt, alt, Age, vieux, decr£pir. 

Merlehen, verlehjen, vulg. s’ouvrir, fe 

‘ fendre. 

Verleckern, affriander. verledert, affrian, 
friand. ein Kind verledert machen, «f- 
friander un enfant. 

Verlegen, den Paß verfchließen, couper, bou. 
cher & fermer le paflage. verlegen, frs- 
rer quelyue chofe, la mettre quelgue part, 
de forte quw'enfuire on ne la —— 
ein Buch verlesen, faire imprimer un I. 
vre a fespropresdepens. verlegen an ciuen 
andern Dit, transfer, bransparter. 

Verleihen, Joüer, baıtier A loitage. verleis 
ben, ald Geld, mettre a rente. verleihen, 
geben, donner, oc’royer. Gott verleiber uns 
allerlev Güter, Diew nous accorde tontes 
fortes de biens. Bott verleihe uns dic Gna— 
de, que Dieu nous fajle da grace. 

Verleiten, verführen, feduire, corrampre. 
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Verlernen, desapprendre, oublier, desac- 


coltumer. 

Verleſchen, v. ». s’eteindre, s’evanoüır. 

Berlefen, etwas vorleſen, lire quelgque chofe 
en prefence de quelqu'un. J 

Verleſer, m. lecteur. 

Berlefung, la lecture. 

Verletzen, Leids thun, beleidigen, nuire, of- 
fenfer, faire tort. verlegen, beſchaͤdigen, 
blejJer, violer. verlext werden, verusr 
quelgque ble{Jure, &ire bleffe. 

Verlegung, f. Beleidigung, oflenfe, bick- 
iure. 

Verleugnen, nier, desavoüer. einen verleua⸗ 
nen, nier, qu'on le connoit. Gott verleugs 
nen, renier Dieu. 

Derleugnung, & negation, reniement. 

Verleuguung fein felbit, abandon, la fainte 
indifference d'une ame desintireike, 

ui s’abandonne totalement & fans re 
erve à Dieu, refignation ou renonce- 
ment de foı m&me. 

Perleumden, blämer, calomnier, detra&ter, 
diflamer, decrier, ternir la reputation, 
medire, 


VER 


Verleumber, m. Lältermaul, derralteur, ca- 
lomniateur, diflamateur, un medıfant, 
qui diffane, qui fait courir de mauvais 

„ bruits, qui decrie, diſſamant. 

Perleumderiich, diffamarvire. . 

Berleumdung: f. bofe Nachrede, calomnie, 
detraction, meditance, dıflamation. 

Verlieben, fi, devenir amoureux. naͤrriſch 
verlieben, Samowracher, affubler, fe coif- 
fer, saffoler de quelguun. 

Merliebt, naͤrriſch verkeht in etwas, affole 
de queloue chofe. verliebt, feufiend, 
languiſant.  vertiehter Weile, ameureu- 
ſement. verliebt, amoureux, gaillard. 
Loucet. in eine Junafer verliebt ſeyn, etre 
amoureux dune file, avoir de Pamour 
pour elle. j 

Verliegen, fe gäter, fe pourrir, fe cor- 
rompre. verlegene Waare, de vieilles 
marchandifes, des gavde-boutiques » des 
non-valeurs. verlegener Wein, de vin 

 gätl. 

Verlieren, perdre. verlieren, unten liegen, 
perdre, avcir du pire. 

Berloben,devoüer, voüer. ein Verlobter 
Gottes, qui seft devoüea Dieu. verloben, 
verfnrechen, promersre. verlobt, zugeſagt, 
fances.promis & accordE en maringe. 
verlobte Junafrau, accordee,promife, fian- 
ce. feine Tochter verloben, marier fa file, 
la promeitwe en mariage. 

Berlöbnig,n. Verlobung, f. fiangailles, pro- 
melle de mariage, accordaslles, 

Verlogen, der ſehr pflegt zu Jügen, un grand 
menteur. 

Verlohnen, gager, donner des gages. 

Verloten, fouder. 

Verluſt, m, Schade, Nachtheil, dommage, 
perte, privation, dechet. 

Verluſtig werden, perdre, faire perte. ſich 
verluſtig machen, fe mettre bors de poſſes- 
fron de, ẽtre caufe de la perte de. 

Vermachen, verwahren, verſchlleßen, en- 
fermer, ſerrer. einem den Weg verma: 
dien, fermer le paffage, les avenues à 
quelgu’un. vermachen, zu eigen und erb⸗ 
lich machen, eguer, pröltguer. vermacht, 
erblich, befchieden, /egue. vermacht, eigen 
Gut, un.degs. 

Vermaͤchtniß, 7. un legs; ce qu’on laiffe par 
teftamient. 

Vermaͤhlen, verheyrathen, marier, accorder, 
vermänlt, marié, accorde, fance. 

Vermaͤhlung, /. les hangauiles, le ma- 
riage. 

Dermahnen, exhorter, avertir. gerichtlich, 
admontter. einen zur Tugend vermahnen, 
exborter quelgu’un à lavertu. immer ver: 
mahnen zu etwas, pröcher, e.g. da vertm | 
zur Tugend. 
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VEN 


Vermahnung, f. une admonition, exhorta- 
tion, avertillemenr, avis. 

DVermaledeyen, verfluchen, maudire, dere. 
fter, anath&matifer. 

DVermaledeyung, f. malediftion; impreca- 
tion. 

VBermänteln, pallier, &buvrir. 

Vermasken, mafquer, deguifer. 

Vermauern, mit einer Mauer umaeben, mu- 
rer, environner de murs eu d’une mu- 
raille, ferıner d’une muraille. 

Vermehren, augmenter, multiplier, amplı- 
her, aggrandır, accroitre. ſich vermehren, 
prowgner, pulluler. 

Vermehrung, f. augmentation, multipli- 
‚cation, amplificatıon, aggrandilfement, 
extenfion, acceflion. 

Dermeiden, fliehen, fuir, &vicer. 


Vermeidlich, das geflohen werden Fan, evi 
table. 


Vermeidung, f. fuite. 

Vermeinen , eſtimer, r&puter, croire, pen- 
fer. vermeint, prdtendu, putatif. 

Bermeldeu, dire, mentionner, mander, fai- 
re mention, indiquer, faire favoir. 

Vermengen, dur einander mifchen, m&ler, 
melanger. vermengen, ald Metall, allier, 
Fondre differens metaux enfemble pour les 
meler ou les goindre. Geld und Eifen ver: 
mengen fid) nicht mit einander, Zor & Ze 
fer ne siallient point enfemble. 

Dermengung, f. mälange, mixtion. 

Vermerfen, comprendre, entendre, aper- 
ceveir, obferver. im beiten vermerken, 
prendre en bonne part. 

Vermeſſen, unrecht meflen, mal mäfurer, 
s’abuier en mö&furant. 

fih vermeffen, unterfichen, entreprendre, 
tächer. ſich vermeffen, fe gloröfer, fe 
vanter. 

Vermeſſen, kuͤhn, temeraire, hardi, auda- 
cieux, arrogant. 

Vermeſſenheit, f. teınerire, audace, vanite, 
prefomtion, arrogance. 

Bermeffentlich, temerairement, hardiment. 

Bermierhen, loüer, donner à loüage. fich 
vermiethen, fe Joüer. 

Vermiethung, X location, 

Vermindern, weniger oder kleiner machen, 
diminuer, amoindrir, amenuifer, appe- 
tfler,. rappetiſſer, tendre plus petit, at. 
tenuer. 

Nerminderung, /- Ja diminution, attenua- : 
tom amoindrilfement. 

Vermifchen, mäler, mixtienner. ſich fleifch 

lich vermifhen, fe meler charnellement, 

awoir habitation. charnelle. vermiſcht, meld, 
melange, mixte. 

ermiſchung, /. mixtion, m@lange, incor- 

poration. fleifhliche, copusariom. 
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Vermiſſen, trouver à dire, &tre prive, il ar- ‚Vernchmlich, intelligible, perceptible, chair; 


rive ou vient faut de »- - adv. diſtinctement, intelligiblement, 
Nermitteln, moyenner, s'entremertre. claırrement. 
Vermittelſt, moyennant, par le moyen, & | Verneineir, nier, desavoüer, dire quenon, 
Paide de quelque chote. Berneinung, f. la négation. 
Permittelung, f. entremife. Verneuern, net machen, renouveller, ra 
Vermodern, pourrir, carier. fraichır, reftaurer. 
Permederung, f. pourriture, carie, Verneuerung, f. reuouvellement, rerablif. 


Vermoͤg, in Kraft, fuivant, felon, en vertu dement. 
de &c. vermög des Rechten, par la force, Vernichten, zu michte machen, an£antir, an- 
en vertu, felon Pordonnance de la loi. nuller, abolir, d&truire, 
Vermögen, können oder gelten, pouvoir, Vernichtigen, tenir pour rien, meprifer, me 
avoir puiffance, valoir, porter. viel vers |. faire point d’etat de. 
mögen, avoir de grands biens, poffeder de \Bernichtigung, f. aneantiffement, deftru- 
grandes richeſſes. ‚.| tion. Vernihtigung, de mepris, lepeu de 
Bermögen, #. Macht, le pouvoir, la puiſ. compte ou d’btar. 
fance, la force, les forces, facult®. nach Verniethen, artacher avec des clous, river. 
meinem geringen Vermögen, a proporsion ;Werniß, m. du vernis. 
de mon petit powvuir, ſelon mon peu de Berniffen, mit Verniß anftreichen, vernifer, 
powoir. Bermögen, Gefhidlichkeit, ca-| enduire de vernis. 
pacite, porté. Vermögen, Haab und But, | Vernunft, f. raifon, entendement, intelli- 
les biens. | gence, intellett, fens, eſprit, penfte. 
‚Bermöglich, der etwas kan, puiſſant, robu-| die gefunde Vernunft, Ja droite railom k 


fte, riche. | bon fens. bey guter Bernunft feyn, re a 
Vernunmen, fe masquer, fe deguifer. fon bon fens. 
Bermummung, f. deguifement. Vernünfteln, critiquer, raifonner d'une 


Vermuthen, an etwas abnehmen, prefü-}] maniere trop libre des chofes divincs 
mer, fe douter, faire une conje-| philofopher. 


cture. Vernuͤnftig, raifonnable, fenfe, judicieux. 
Vermuthlich, vrai- femblable, probable;) vernünftig ſeyn, drre dei de raifon. vers 
adv. apparemment. ’ nünftig, der Vernunft gemäß, conforme 6 
Vermuthung, f. Muthmagung, f. conjeltu-| A raijon, raifonmable, adv. rail 
re. in Rechtshändeln, pröfomption. ment, avec ralſon. 


Vernachtheilen, porter dommage, caufer Beruunftfunf, F Bernunftlehre, f. la log 
de la perte, &tre desavantageux, preju-) que, l’art de penfer. 
dicier. 5: Vernunftkuͤnſtler, m. Bernunftlehrer, m.“ 
Vernageln, ein Stuͤck, encloüer. ein Pferd, logicien. 
encloler un cheval, piquer. einem verna⸗ Verordnen, beftellen, ordenner, mettre N 
gelteiı Vferde den Nagel wieder ausziehen, ordre, deftiner, difpofer predeftiner. 


desencloiier. | verordnet, afıgnd, arröie, drabli, defliw. 
Vernagelung, f. enclouüre. Gott hat es alfo verordnet, telle efl la v- 


Vernähen, coudre, confumer tout le hl. | lonte de Dieu, Dieu la ainfi ordonnt. tu 
ich habe alles vernähet, j’ai employd sow! nem etwas in feinem Erbvermaͤchtniß ver; 
mon fil. i ordnen, Aguer à gael qu'un quelque 

Vernarren, übel anwenden, débourſer in. dans fon teflamem. 
utilement, mal employer, depenfer fol-| Nerördueter, m. einer Gemeine, depute- 
lement, ou mal & propos. id) babe viel| Berordneter einer Zunft, ‚maitre & gar 
Geld vernarret, ai mis beaucoup d’ar-| de. 
ent à des folies. vernarret auf etwas ſeyn, Verordnung, f. Anordnung, ordonnan 
etre infatiie de quelque chofe, feollement| commitflion, difpofition, inftirution, &t2- 
adonnd a quelgue —— ‚ eper-| bliſſement, declaration. } 
dument amoureux & pajjonue. vernarret, | Verpachten, vermiethen, loüer, donner 
affole de quelque chofe. loüage, en ferme & amödiation, acenit!, 

Vernaſchen, depenfer fon argent en frian-| donner, bailler à ferme, moyennaut un 

es. , certain prix & redevance annüelle pout 

Vernaſcht, lEche-plar — friand.| un certain temps, arrenter. 








vernafcht machen, affriander. Verpachter, m. amodiateur, qui donne a fer. 
Vernehmen, hören, verftiehen, entendre, ap-| me, bailleur. | 2 

prendre, ouir. vernehmen, Merken, inne| Verpachtung, /. bail, amodiation, loüag*, 

werden, apperseverr. location, acenfement. Br 
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Berofinden, zum Unterpfand geben, batller | Verriegelm, mit einem Riegel zuſchließen, 


en guge, engager, hypothéquer. 


verroüiller, termer au verrou. 


Verpfandung, Einſetzung zum Unterpfand, | Berringern, mindern, diminuer, amaindrir, 


engagement, hyporhzquc, gage. 

Verpflauzen, deplanter, trausplanter. 

Verpflegen, nourrir, entretenir. 

Derplerung, f entretien, nourriture,foin. 

Verpflichten, verbinden, obliger, engager- 

Merpflittung, f oblisation. 

Perpichen, poitler, goudronner, enduire de | 
poix, brayer, 

Verdit ſchieren, verſtegeln, cacheter, ſigner, 
(celler. — 
Vervraſſen, verſchweuden, gourmander, con-. 
tumet, devorer, döpenfer prodigalement, 
diſũper. 

Berxpraſger, m. prodigue, depenfier, qui dis- 
fipe & mange tout fon bien. 

Nerpraflung, f. diffipation de biens, 

Verraͤthen, angeben, trahir, deferer. 

Merräther, m. traitre, delareur, 

Verraͤtherey, f. trahifon. eine Verrätkerey 
ahfpinnen, framer quelque trabifon. | 

Verraͤtheriſch, adv. en traitre, par trahifon, 
traıtreuiement. 

Verrauchen, ausrauchen, Evaporer. 

Verrechnen, ſich verrechnen, in der Rechnung 
irren, ſe mecompter, faillir ou manquer 
en faifant quelque compte. verrechnen, 
etwas in die Rechnung bringen, mertre en: 
compte, fur les parties. R 

Verrehnung, /. in der Zeitrechnung, ana- 
chronifme. 

Verrehten, perdre, difliper tour fon bien 
en proces. 

Verreden, ald den Wein, renoncer au vin, 
ſich verreden, im Neden irren, Zaiffer &cha- 
per quelque mot, parler mal. 

Berreilen, über Feld ziehen, partir,‘s'en 
aller. 

Derreiffen, zerreiffen, dichirer, ufer. 

Verreiten, irre reisen, fe fourvoyer & ögarer 
a cheval. J 

Verreijen, verführen, feduire, debaucher. 

Berrenfen, ein Glied aus feinem Sig verruͤ⸗ 
een, demertre de fon lieu, denoüer, dis. 
loquer, deboiter. / 

Verrenkung, /. dislocation, debo@tement, 
detorfe, luxation. 


Verrichten, ausrichten, thun, faire, exécu- 





verringern den Preis, raba ſer. die Tu: 
gend, das Anfehen, vabai//er. verringern, 
ala eine Strafe, Mmedlrer. 

Verringerung, f, amoindriffement, decroif. 

ſement. der Strafe, moderation. an Wuͤr⸗ 
de, Adel, abai fement. 

Nerroften, fe rouiller, s’enroüiller. 

Verrucht, qui ne fe foucie point de fon 
falur, qui le neglige, fcelerat, impie, 
perdu; z#. diffame, 

Verruͤcken, retirer du lieu,oül’oneft. vers 
rüden, deplacer, remuer de fon liem 
transporter. verrücken den Verſtand, «/id- 
ner Pefpris. verräden das Concent, das 
Borbaben, dfranger les defleins de quel. 
— verruckt im Gehirn, irfenfe, qui a 

efprit srouble. 

Verruͤckung, f. derangement, disordre. 
bed Werftandes , transport, alienatien 
delprit. i 

Vertufen, vulg. bejaubern, enforceler, char- 
mer, enchanter, avec des paroles. ver: 
rufen Geld, argenr decrie. 

Verrunzeln, fe rider, fe froncer. 

Vers, m. vers,poölie. Merfe machen, derire 
ou compofer des vers. in Verſen, envers, 
en rimes. 

Verſagen, abfchlagen, refufer, denier. vera: 
gen, ald eine Büchfe thut, manguer. 


— zu viel Salz in etwas thun, trop 
aler. 


Verſammlen, zufamnten bringen, aſſembler, 


awaſſer. ſich Haufenweiſe verſammeln, 
s’attrouper. 

DVerfammlung, . aflemblee, congrega- 
tıon. 3 

Verſammlung vieler Biſchoͤffe, menen Ne: 
ligions ſachen, concile. , Verſammlung 
ketzeriſcher oder anderer unberechtiater 
Leute, conciliabule. Verſammlungsott 
der Cardinaͤle, einen Pabſt zu waͤhlen, 
conclave. eine kleine verbotene Verſamm⸗ 
lung, conventicule. Verſammlung ver: 
einigter Perſonen, unter einerley Auſtal⸗ 
ten, corps. 

Verſauen, foüiller, falir, 

Verſauern, s'aigrir, devenir aigre. 


ter, achever, dep&cher, expedier. fein Verſauſen, erteinfen, etre noye, perir 


Ami fleißig verrichten, æguiter diligem- 
ment de fon devoir, de fa charge, lexer- 
cer. wohl verrichten ein Ding, sem ayui- 

- ser. & 

DVerrichtung, f. expedition, affaire, opera- | 
tion, manıement, occupation, fonction; 
it. Execution. ‚ 

Verrichen, feinen Geruch verlieren, perdre 
ion odeur, expirer, 3’Eventer. 








dans les eaux. verianfen, depenfer en vin 
oder a boire delabierre. wir haben zwan⸗ 
jig Thaler verſoffen, nous avons depenfe 
vinat Ecus A boire. 


Verſaͤumen, perdre, negliger, tarder trop, 


retarder. die Gelegenheit verfäumen, man- 
quer Poccafıon, 
Verſaͤumniß, f negligence, nonchalance, 
la perte du tems. 
Vers 
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Verſchaffen, ind Werk richten, faire, met- Verſchlemmung. f. diffipation de ſes biens. 

tre en eilet, eflvttuer. verſchaffen, Faire | Verſchließen, einſchließen, kermer, enfermer. 

avcir, fournir, procwer. Verſchlimmern, rendre pire, einpirer, cor- 
Verfihaffung, f provilion. tumpre. ſich verichlimmern, nicht meht 
Verſchamen mit Schanzen verſehen, ſe rem· fo gut ſeyn, s’abätardir. 

parer, retrencher, fortifier, Berfhlingen, engloucir, avaler, devalen, 
PBericharren, enfoüit, coüvrir de terre. gober. 
Verſcheiden, deceder, mourir, rendre l’ame. | Verfhlmgung; f. engloutiffement. 
Verſchenken, donner, faire preient d’une | Verſchlucken, avaler goulement, & fans mi- 

chofe. ae cher, engloutir, devorer, abforber. 
Verſchenkung, /. donation, don, prefenr. Verſchlucker⸗ m. Schluder, avaleur, un gour- 
Verſcherzen, verfehen der verfäumen, négli. mand, devoreur. 

ger, perdreparlanegligence. eines Gunſt Verſchmachten, mourir de faim ou de ſoiſ. 

verfhergen, perdre les bonnes graces de| var Hige verfhmechten, cr&ver de chaud, 
F quelyu'un. Verſchmaͤhen, dedaigner, mepriter. 
Verſchicken, hinweg ſchicken, d*pecher, en-  Berfhymähung, f. dedain, mepris. 

voyer. in das Elend verſchicken, danzir, Verſchmelzen, fondre, refondre. a 

releguer. ’ Verſchmelzen, ergeben, fe fondre. ver: 
Verſchieben, differer, ſurſeoit, renvoyer au; fihmsljen, fordu, amolli. 

lendennaın, delayer, reınettre. vetſchie⸗ Verfhmelzsung, f. la fonte. 

ben, remuer de fa place. , Verſchmerzen, endurer, fouflrir, fupporter, 
Verfchiebung, f. delai, renvoi au lende-| avaler & .digerer un enaui ou une ih- 
main. Verfhiebung vom Orte, mowvement,' jure. 

remuenent. WVrerſchmieren, confumer en frortant ; item 
Merfchieden, unterfhieden, different, divers.‘ boucher en frottant. | 
Verſchienen, palle, &coule. verſchienene Zeit, Verſchmitzt, verfhlagen, fin, rufe, mechant. 

le temps paſſẽ. | verfihmigter Weife, par adare ſſe, avec 
Verſchieſſen, confumer en tirant, perdre. adre[le, rufe & artifice, 

entirant. als Waffer, ouler. ale Farben, Verfhnauben, refpirer, prendre haleiae. 

sieffacer. . verſchnauben laflen, donner balcine. 
Berihimmeln , moifir , @tre chanfı ou Merfchneiden, couper , tailler, decouper. 

moili. verfhimmelt, moiA, chanf, oder verſchneiden, ein Kleid in Schneiden ver’ 





chanci. derben; ma/facrer un habit. verfäneiden, 
Derfhimmelung, f. moififfure. | chätrer, Öter les seflicules. berſchueiden⸗ 
Berfhimpfen, perdre en raillant, deshono-. ein Pferd, bongrer. 

rer, foüiller, gäter, tacher. Verſchneyt, plein & couvert Je neige. &4 


Verſchlafen, zu lange ſchlafen, dormir erop| ift alles verfchnept, four eff couvers & rem‘ 
long teınps. die Predigt verfchlafen, dor-' pli de neige. * 
mir durant le ſexmon. verſchlafen ſeyn, we Verſchnitten, decoupe, coupille, dech- 


faire que dormir, ötre parejJeux. quete, coupe par morceaux. verfnirten, 
Nerfhlag, m. in einem Zimmer, cloifon. als ein Menſch, cbarre, eumuque, löger de 
Berfchlagen, fin, rufe, adroit; adv. fine-| deuxgrains. verihnitten Pferd, ein Wal 
ment, avec rufe. lach, cheval chätre, un bongre. verfänk 
Verſchlagen, ſich, als die Stimme inden Ge-| tener Eber, unverrar. verſchnitteuet Wid⸗ 
wölben, abforber. der, un mouton. 
Verſchiaguug, feines Städt von einem Zim⸗ Verfhonen, Epargner. mit etwad verffent 
mer, cloifonage. bleiben, dtre dpargn ou excufe d'une choft . 


Verſchleichen, te fouftraire, s’&couler. Verfhenung, f. excmption. 
Verſchlecken, depenfer prodigalement par Verſchoppen, Etouper, baucher. 
friandife, friander. verfchlect, friand, qui Verſchranken, treillifler, limiter, borner. 


depenje en friandife, en friandant. Verfchreiben, zum Unterpfand ſetzen, engt 
Verſchleimen, faire top de pituire, engen- | ger, hypothequer, donner en gast. 1 
drer trop d’humeurs visqueuies. für einen verſchreiben, Buͤrge für eiuen 
Verſchleiſſen, confumer par un long ufage,] werden, pleiger quelqu'un⸗ dere cantiom 
ufer, frotter. poar lui, repondre pour un autre. ſich mit 


Berfhlemmen, mit Schlamm überziehen,| eigner Hand verſchreiben, sohliger 
embourber, enduire,de boüe & de li-| propre main. verſchrieben, odighau ! 
mon. verſchlemmen, verpraffen, manger,| pax écrit. verſchteiben, derire mal, DEE 
gourmander, dihper, depenfer prodigale-| ſchrieben, manqud en errivanı, fawe 
ment, gafpiller fon bien. ederivain, Ven 

sr 
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Verſchrumpft, rid&, refrorsge, plein de rides. 

Verſchub, m. delai, retardement. 

Verſchulden, fündigen, pecher, faillir, man- 
quer, faire du mal, commettre, d&meri- 
ter. verfhulden, vergelten, röcompenfer, fe 
rövancher, davon fa r&vancke, fort en bien, 
feit en mal. verſchulden, meriter. wo ichs 





wieder um dich merde verfehulden Fönnen, | 


quand je pourrai vous rendre la pareille, 
oder vous en tömoigner ma reconnoi ſſance. 
fih verſchulden, sienderter. 

Berfhuldung, f. Strafmürdigkeit, demeri- 
te. Berfhuldung, Vergeltung, rdcompen- 
fe, r&vanche. 

Verſchuͤtten, r&pandre, verfer, &pancher. 
die Bunt bey einem verfhütten, perdre 
les bonnes graces de quelyu'un, 

Verfhüttung, f. Epanchement, 

Verſchwaͤgert, allıe, aparente. 

Verfhmeigen, taire, celer, receler, tenir 
f?cret. verfhmweisen etwas, fe saire für 
uuelque chofe, n’en dire mot. 

Derichveiaung, f. filence, reticence. 

Verſchwenden, verfchlenmen, durchbringen, 
verpraſſen, manger, gourinander, fripper, 
gafpiller, diſſiper, depeufer. 

Verſchwender, m. un prodigue, un gafpil- 
leur, gourmand, avaleur, dufhpateur. 

Berfhmenderifch, predigalement, ; 

Verjhwendung, prodigalité, diflipa- 


tıon. 


Verſchweren, abjurer. etwas verſchwoͤren, als 


die Poeſie, abyurer la poefe. verſchwoöören, 
fich mit einem andern. conzurer. die yufaunz 
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fe munir. ein Verſehen, abfence d’efprir- 
der nichts verfeben will, pordue/. fich ver: 
fehen,horfen, efperer, fe promettre, atten- 
dre. ſich alles Gutes zu einem verfehen, 
s'attendre, qu'une perfonne ne nous fera 
que du bien. 

— verlegen, bleſſer, offenfer, faire 
mal. 

Berfehrumg, f. als der Haut, playe, bleflure, 
entamure de la peau. ' 

Verſehung hun, pourvoir, fournir, faire 
provifion, procurer, ordonner. 

Berfehung, X Verwaltung eines Amts, l’ad- 
miniltration d’une charge. 

Verſenken, ins Maffer oder in den Moraft 
fenfen, plonger dans P’eau, ou en un 
marecage, entoncer, fubmerger. 

Verfenfuna f.enfoncement, affaiffement. 

Verfenden. envoyer, depächer. 

Merfengen, brüler. 

Berferen, sum Unterpfand geben, engagey, 
hyporhequer. verferen, sranspofer, trans- 
plunter, mettre en quelque autre lien. ei: 
nem eins verfenen, ble/ffer, fraper quel- 
qu’un, dui porter un coup. verfeste er, ré- 
pondit ıl (antwortete et.) 

Veriegung, f. transpafirion. 
Verpfaͤndung, engagement. 

Verſichern, aflürer, 'rendre quelqu’un cer- 
tain d'une chofe, protefter. . verfichert, 
allüre, certain dune chofe. ih bin deffen 
verfichert, je fuis für de cela. jeinen Glau⸗ 
biaer verfihern, donner caution à ſon 
erdancier. 








Verſetzung, 


men Verſchwornen, Zesconzurez. et hat ſich Verſicherung f. lacaution. fihriftlihe, 064- 


verfchmoren, a we. 

Verſchwiegen ſeyn, garder le filence, Erre 
diferer. verfehmierener Maun, un bomme 
ſeẽcret, qui fe fait fort bien taire. 

Verſchwiegenheit ſilence, taciturnire, 

Verſchwinden, s'evanoüuir, difparoitre. 

Verſchwindung. f. evannuiflement. 

Verſchwitzen, vu/e. oublier. 

Merfe, f. talon. f. Ferſe. | 

Verſehen, zumege bringen, pourvoir, four- 
nir, procurer. ein Amt verfehen, verwal⸗ 
ten, adminifbrer, faire une charge. Amt 
wohlverfehen, s’eyuitter bien de fon emploi, 
de fa charge. ſich mit Geld verfehen, fe 
pourvoir, faire pı ovifion d’argent. wohl 
verfehen, (mit Waaren) a/fortir. Stand 
zu halten, wenn man angegriffen wird, drre 
bien ferre. wohl verſehen mit ſtarken kei: 
beialiedern, bien fourni, bien partage de 
sous des dons &c. verfehen mit Stuͤcken, 
monte. einen mit etwas verfehen, accom- 
moder quelgu’un de quelgue chofe. 

Verfehen, irren, faillır, manquer, trebu- 
cher.=perfehen, verſcherzt, weglige, perdu 
par \mögarde. ſich verfehen wider etwas, 


gation. Berliherung, affürence, certifich- 
tion, parole. 

Merfieneln, fceller, cachetter, mettre fon 
feing, ferıner d’un cachet. 

Derfiegeiung, * lappoſtien du ſceau, du 
cachet. geritliche, de ſcelle. 

Verſiegen, taͤrir. 

Verſilbern, überfilbern, argenter, couvrs 
d’argent. verfilbern, gu Beld machen, ver - 
dre quelgue chofe pour de largent, en fai- 
re de l’argent, 

Merfinfen, couler (aller) & tonds, en- 
foncer. 

Versmacher, m. rimailleur, poötereau, ver- 
fificateur. 

Vetſoffen, verfoffener Menfh oder Kerl, un 
yvrogne, biberon, grand büveur, adon- 
ne A l’yvrognerie, fujer auvin. . 

Verfühnen, vertragen, appaifer, r&concilier, 
remertre dans les bonnes graces de 
quelqu’un, accorder, mettre d’accord, 
expier. 

BVerfühner, m. reconciliateur, mediateur. 

Verſoͤhnlich, reconcıliable. 

Verſoͤhnlichkeit, £ humeur recenciliable. 

Ver⸗ 
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Verföhnopfer, ». facrifice expiatoire, pro- | Werkdndlich, cläir, difin&t, intelligible. 


pitiatoire. 

Verſoͤhnung, f. appaifement, reconcilia. 
tion.® 

Derforgen, Sorge für etwas tragen, pour- 
voir, garder, fournir, fe foucier, avoir 
foin de. einen mit aller Nothdurft ver 


Verftändniß,”. intelligence, collution.- mit 
heimlichem Verſtaͤndniß colluforremens. 
Berfihtfen fortifier, renforcer, rendre plus 

rt. 
Verſtarren, s’engourdir, fe roidir, vor Ver; 
wunderung, demeurer interdit. 


forgen, fournir quelguun de tout ce qui Verſtauchen, ſ. Verrenten. 


Juieft nese[Jaire. ſich verforgen, Faire pro- 
vı Pr 

Verſparen, remettre, difierer. 

Verſpaͤten, zulange ſaͤumen, tarder trop, de- 
meurer bien long.-tems, 

Verſpaͤtung, f. retardement. 


SBerfnerren, boucher,fermer. mit einem Ries | 


gel oder Schlagbaum, barrer. mit Fäffern, 
Hol; oder andern Sachen, den Weg, barri- 
cader. den Weg Deriverren, den Weg ver: 
legen, fermer & couper le pa age. 

frerrt, verleat, ferr&, ferme, bouch£. 


Verfperrung, f. DVerbauung eines Weges, 


barrıcade. 

Verſpeyen, anfpeyen, cracher contre quel- 
que chofe. | 

Merivielen, perdre au jeu. verfpielet, dem 
Epiel ergeben, adonnd au jeu. 

Verſpotten, auslachen, fe moquer, fe rire, 
je joüer de quelqu’un, le tourner en ri. 
dicule. 

Verfpottung, f. moquerie, m£pris, deri- 
fion. 

Verſorechen, promettre, donner parole, ac- 


corder, s’obliger, protefter. verfprechen, 


vertreten, defendre, protöger, foütenir le 
parti de quelqu’un. id) habe mic) verfpro- 
chen, Ja Jangue m’a vacilld, (nicht recht 
geredet.) 

Verſprechuug, /. promelle, parole, prete- 
ſtation. 

Verſpuͤnden, bondonner. 

Verſpuͤren, ſentir, appercevoir, 

Verſtaͤhlen, acerer. 


Verſtand, m. entendement, eſprit, juge- 


ment, genie, bon fens, portee. Ber: 
fand, wo die Gedanken entflehen, conce- 
ption. Verſtand eines Worted, acceprion, 
fens. Verſtand, Meinung, fens ſentiment, 
‚fignification, entente. einen gefunden Ver: 
fand haben, avoir fon bons fens. Verſtand, 
heimlicher Verftand, intelligence, collufion. 
einen beimlihen Verſtand haben, avoir 
quelque intelligence, colluder. 
Verſtaͤndig, weiſe, witzig, ſage, raifonnable, 
. entendu, d’entendeinent, d'eſprit, habi- 
le. die verfiändigen, Leute, Ze deau monde. 
anfangen verftändig zu werden, fe debour- 
rer, commencer a avoir de lejprit. 
Verſtaͤndigen, fiıgnifier, eclaircir, intormer, 
Verftändigung, f. avertulement, Eclüurcifle- 
ment, 


ver: 


Verftatten, permettre, accorder. 

Berftechen, die Bücher, tıoquer, Echanger 
des lıvres contre d’autres. 

Verſtecken, verbergen, cacher,celer. fi iu 
Schuld verftecken, Sendetter, S'accablr 

de destes. bad Verſtecken, ein Spiel der 
Kinder, da eins die Augen zumachen muß, 
bis fich die andern verfteckt haben, eägwe- 
mufette. 

DVerfiehen, vernefmen, entend:e, appren- 
dre, connoitre. zu verfichen geben, faire 

 entendre. ex will ſich darzu nicht verfichen, 
il ne veut pas y entendre. ſich mit einem 
wohl verfieben, esre en boune intelüisence 
avec queigu’un. etwas wohl verftehen, dire 
fort en quelque chofe. das werieht er am 
beiten, ilefl dans fun fort. Ver fich auf et⸗ 
was verfteht, connoifeur. verſtehen, mat 
verfegt iſt, und nicht zu beſtimmter Zeit ges 
löfet wird, fe perdre pour Eire srop lang- 
sems engapge. 

Verſteigen, ſich, monter trop haur. ſich ser: 
fteigen in feinen Gedanken, s’adimer. 

Verſtellen, ditlimuler. einer, der fich veritelit, 
difsmulatcur. verfellen, dcarter, ne wet- 
sre pas dans fa place. fich verftellen vers 
munimen, fe ma/guer, fe derinfer, contre- 
faire, Imettre un ma[que, cre ou aller en 
mafjue, defhgurer. 

Berfellung, f-Bermummung, deguifement, 
mafcarade, diffimulation. 

Verfterben, deceder, mourir. 

Verſtimmen, desaccorder, faire, que deux 
chofes ne s’accordent pas. 

Verſtimmung, f. le mauvais accord d’un 
inftrument. 

Verſtocken, endurcir, rendre obſtinẽ. »ers 
ſtockt, endurci, opiniätre. 

Verftodung, f. endurcillement, impeni- 
tence, 

Verſtohlen, der gerne ftiehlt. larron de nature, 
grand larron, adonne au larcın. verſtoh⸗ 
len, verfiohlner Weife, à da derobde, en ca 
cheite, fecretement, par dchappes. 

Merftopffen, boucher, etouper. etwas, domit 
man verfigpft, Stopffel, Stöpfei, boachen. 
verſto nr in im untern Yeibe, oppiler, bew 
cher Yes conduits du con psidespejlages. ver: 
ftopffen die Ritzen an einen Soif, it. die 
Ritze au einem Fenfter oder Thür, calfarer, 
salfiutrer. das Verſtepffen der Nisez, cal- 
Fetage, der die Rigen vetſtopft, calfzzeur, 
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verſtopffen den Leib zum Stulgang, affreim- 
dre, rejlerre le ventre, confliper. ver: 
ſtopffend, als Atzney, adftringens, oppila- 
tif. als Speiſen, odflrudif. 

Beritopffung, f. &toupement, bouckement. 
Verſtopffung des Harus, Jupprelkon de 
Vurine. Verfionffung des Leibes oder im 
Keibe, obſtruction, conflipation, opilation. 
den Verftenffungen im Keibe feuern, desop- 
piler. Armey,/ fo die Verfiopffung Öffnet, 
desoppilatif. das Steueruder Verſtopffun⸗ 
gen, desoppilation. 

Verſtorben, mort, titpaffe, decede, alle au 
trepas, feu, defune. die Seelen der Ver⸗ 
ftorbenen, des ames des sröpaffez. verftor: 
bene Farbe, cöuleur morte. 

Verſtoren, verwüften, detruire, ravager, rui- 
ner, gäter, faccager, mettre à far. 


Berfidrung, f. demolition ,„ deftrultion, 
degät 


Verſtoßen, verwerfen, rejetter, rebuter, re- 
prouver. einen Sohn verkoßen, abdiquer 
un fıls. feine Ehefrau verſtoßen, vepudier 
Sa femme. einen von feinem Amt verioßen, 
dier une charge à quelgu un, len priver, 
de dipofer. 

Berfioflung, f. rebut, rejeltion. Verſtoßung 
ing Elend, banni Jernent. 

Verftreichen, ald Zeit, paſſer. ald Jahre, cou- 
der. verftreicdhen, als der Termin, expirer. 
verftreichen, enduire, boucher. mit etwas 
auftreichen, cowvrir de quelque matiere li. 
quide & folide. 

Verſtreuen, dilperfer, r&pandre. 

Verſtricken, im Strict fangen, enlacer, en- 
veloper, emp&trer, prendre au lacer. 
verftriefen,gefangen nehmen, prendre, faire 
prifonnier. verſtricket, emprifonne, en- 
velope, noüf, attache. 

Verſttickung, f. lacer, pitge. 

Berftümmeln, eftropier, mutiler, tronquer. 

— devenir mũet, perdre la pa- 
role. 

Verſuch, m. Probe, un eſſai, une épreuve. 
une tentative. einen Verſuch thun, ef- 
fayer, éprouver, faire un ſi. 

Derfuchen, erfahren, experimenter, &prou- 
ver, eflayer, faire fes eflorts. verfucht, 
erfahren, experimente, Eprowvd, expert. 
ein wohlverfuhter Soldat, un foldat 
de longue experience, un foldat apuerri, 
qui a vieili dans les armes, oder fous 
de barnsis. verſuchen, ſchmecken, goürer, 
säter, efJayer. verfuchen, anfechten, sen- 
ter, 

Nerfucher, m. tentateur. 

Berfuhung, f. tentation. . 

Derfudeln, foüiller, falır. 

Derfühnen, Verfühnung, ſ. Verföhnen. 

Verfwidigen, fich verfähdigen, pecher, fe 
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changer de peche2. ſich an einem verſuͤn⸗ 
digen, pecher contre quelqu’un. 


Versweiſe, in Verjen, en vers, en rimes. 
Vertädigen, oder 'vertheidigen, detendre, 


prendre en fa proteltion ; proteger. 
Bertädiger, m. un defenfeur, prore&teur. 


Vertädigung, la defenfe, la protection. 


Vertäfeln, mit Bretern überziehen, boifer, 
plancheyer, couvrir ougarair d’ais, lam- 
briiler, entabler. 


Vertäfelung. f. boiflage, lambris. 


Dertamen, perdre en fautant, ouä la danfe, 


Bertaufhen, changer, troquer, echanger. 
BVertaufchung, f. troc, change. . 
Berteufelt, diabolique, en diable. vertens 


felter Weife, diablement. 

Verteutſchen, auf Teutſch geben, traduire, 
ou interpreter en Ällemand. 

Verteutſchung, traduction ou interpreta- 
tion en langue Allemande. 

Vertheidigen, ſuche Vertaͤdigen. 

Vertheilbar, diviſible, qu'on geut partager. 

Vertheilen, von einander theilen, partager, 
diſtribuer, divifer, ſẽparer. 

Vertheilung, f. diviſion, partage. 

Vertheuern, enchérir, mettre alenchèére. 

Verthun, depenſer, confumer, prodiguer. 
alte ſein Haab und Gut verthun, difiper 
sous fes biens. 

Verthulich, qui depenfe beaucoup, depen- 
fier, prodigue. 

Bertiefen, enfoncer. fi in Schulden vers 
tiefen, s’endester fort, s'accabler de det- 
ses. ji in eine Materie vertiefen, entrer 
trop avant en une matidre. ſich allzu fehr 
vertiefen in etwas, Sabimer dans quelque 
chofe. einen Brunnen vertiefen, rendre un 
puits plus profond. 

Vertilgen, exterminer, detruire, anéantir, 
eflacer, extirper, 7 

Vertilger, m. un exrirpateur, exterminateut. 

Bertilgung, f. extirpation, abolition, ex- 
termination. / 

Vertrag, m. zwiſchen fireitenden Partenen, 
und zwar überhaupt, accommodement, 
reconciliation, ajuftement, accord, ac- 
commodation. (Ddiefes legte wird nur in 
der Philoſophie gebraucht) zwiſchen großen 
Herren ik sraitd und sransadion abſon⸗ 

derlich gebräuchlih. Wertrag, Bund mit 
ben Satan, pa? oder pacde avec le dia- 
ble. Bertrag oder Nebenvertrag in 
Rechtshaͤndeln, padtion. Vertrag zwi⸗ 
ſchen zwoen rechtenden Parteyen, zrans- 
action, convention. Bertrag wegen Genuß 
und Gegengenuß, conzrär. die ſolchen 
Vertrag machen, contradtans. einen ſolchen 
Vertrag machen, contrader, faire un con- 
srät. einen Vertra g machen, accorder, faire 
un acsord. einen heimlichen ſchlimmen 
Ver⸗ 
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Dertrag mit einem machen, PaFifer, pac- 
sionner, ſonderlich in Rechtshaͤndeln. 
"ertragen, accorder, saccommoder, tranfı- | 
er, ayufter, finir un differend à l’amia- | 
le, reconcilier les efprits, terminer un 
proces, une querelle, mettre d’accord, 
etablir la paix & l’union, approcher. die 
Parteyen haben fich vertragen, es parties 
ont figne pajle, fait un accord. das ver: 
tragen Ean merden, accommodable. die 
Speifen vertragen, digerer les viandes. vers 


tragen, ausftehen, endurer, fouffrirs fup-|- 


porter. ich Fan mich mit ihm wohl vertra⸗ 
gen, mous ſommes bons amis enfemble. 
Vertrauen, ”. foi, confiance, aſſurance. 
fein Vertrauen auf Gott ſetzen, mettre fa 
confiance en Dieu. vertrauen. einem trauen, 
fe fier en quelqu'un, avoir bonne conſiance 
en Iui. ſich mit einer vertrauen, fe promet- 
sre avec une fille ou femme. vertrauen, ei: 
nem etwas vertrauen, confier, mettre en 
depöt, donner en garde, fer, croire. 
Bertraulich , fidéle, fincere, intime, affıde, 
familier. vertrauliches Geſpraͤch, entretien 
familier, adv. inckrement, familierement, 
intimement. vertraulich mit einem umge⸗ 
ben, en ufer familierement avec quelqu’un. 
“ Mertraulichkeit, f. la ſamiliarité, privaure. 





VEX 640 
Vertuſchen, heimlich Kalten, celer, receler, 


cacher, tenir fecret, füpprimer. 
Verübeln, prendre en’ mauvaife part. 
Veruͤben, commettre. er hat viel Uebels ver: 
übt, #/@ fait beaucoup de mal. 
Vervieltältigen, multipiier. 
Verunehren, deshonorer, diffamer. 
Veruuehruna, f. diffamation, infamie, 
Vetunglimpffen ‚ calomnier, detradter, me- 
dire, noircir quelqu'un. 
Derunglüden, zur See, Echouer, faire nau- 
age 


ge. 

Verunreinigen, gäter, foüillir, polluer, fa- 
lir, contaminer: 

Verunreinigung, f. la foüillure, contami- 
nation, in der heiligen Schrift. 

Verunruhigen, inquieter, affliger, travail 
ler, troubler le repos. 

Vervortheilen, womper, tricher. 

Vervortheiler, m. un trompeur, tricheur, 
fonderlih im Spielen. 

Bervortheilung, f. latromperie, trichcrie, 

Verurſachen, caufer, ktre caufe. 

Berurfahung, f. fujet, occaſion. 

Derurtheilen, condamner, daınner. 

Verurtheilung, f. condamnation. 

Verwachen, eines Dinges hüten, garder quel- 


que chofe. 


Pertraut, confie, prive, athde. vertraut mit) Veiwachung, f. la garde. 
einem reden, caufer bec a bec. vertraut,| Verwachſen, fe refairc, fe repandre, fe fer- 


promjs en mariage. vertrauter Freund, un 
confidens. vertrautes Gut, depdr. 
Mertreiben, verjagen, chafler, dechaffer, 
chaffer hors, bannir, releguer. vertrei⸗ 
ben, als die Maler die Farben in einander, 
adoucir, meler les conleurs avec da broffe 


mer, couvrir en croillant. 


Berwahren, verjhliegen, aufheben, garder, 


eonferver, ferrer. verwahren, verwachen 
garder, gavantır. fid) verwahren vor ct: 
was, fe parer de quelque chofe, fe prens- 


Bir, 


ou le pinceau. das Vertreiben der Maler,| Verwahrer, m. un gardien, confervareur. 


adouci/Jement. vertreiden, verkaufen, de-ı Verwahrlich, en garde. 


biter, vendre. er vertreibt viel Waare, #/| 
fait grand debit de marchandifes. die Zeit 
vertreiben, pa/er letems, fe divertir. ver: 
trieben, exö/e, cha JE, banni. ' 





etwas verwahrlih 
binlegen, donner gueique chofe en garde. 


Verwahrloſen, negliger, n’avoır "point de 


foin, Jaiffer perır. 


Verwahrung, f. garde, confervation. 


Vertreten, verrenken, fe demertre ou fe dis. Verwalten, verfehen, verweſen, adminiftrer, 


loquer unpi&ou une jambe. das Vertre⸗ 
ten, memarchure. vertreten, vertheidigen, ! 
defendre, feconder, prot&ger. eines Stelle, 
"vertreten, faire la charge de quelgu un. 
eines Sache vor Bericht vertreten, Plaider | 
la caufe de quelgqu'un. | 
Bertrieb, m. der Waaren, le debit des mar- 


manier, procurer. fein Anit vermalten 
faire fon ofrce ou fa charge, S’aquitter de 
fon devoir. Landvogtey verwalten, ever 
un gouvernemest. die Staatsgeſchafte 
verwalten, manier des affaires d’erat. er 
hat mir dieß zu verwalten gegeben, z/ mer 
a laifje le foin. 


chandifes. guten Bertrich feiner Waaren Verwalter, m. concierge, adminiftrareur, 


haben, debiter bien fes marchandifes. 


commis, fafteur, ferınier. 


Vertrinken, mit Trinken verthun, boire, Werwaltung, X adminiftratfon, mänie- 


depenfer à boire, confunıer en debau. 
ches. 

Vertrocknen, fecher, devenır fec, tärir, | 

Vertröften, mit Verheiffung eine Hofnung 
machen, donner de l’ciperance, faire 
eiperer. 

Bertroitung. eſpérance, qu'on donne. 


ment, 


Verwandeln, verändern, changer, varıer, 


metamorphofer, transforıner, tran: mu 
convertir, Waſſer in Wein verwandeln, 
chunger de Pean en vn, (vulg. soww wer). 


Der wandelung, f- changemei.t, meramur- 


phoie, twransforınatiou, mansmuration. 


Ver: 
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Dermandelung im Abendmahl, zransfud- Verwerſen, verſtoßen, tejettet/ r&prou« 


lantiation. Verwandelung der Metalte,der 
Elemente eins ins andere, trancmutation, 
converfion. in Contraeten und Muͤnzwe⸗ 
fen, das Umfchmeljen, comvertiffement. 
Verwandt, befreundt, parent, allıe, de pä- 
rentage. verwandt mit etwas, connexe. er 
ift mein naͤchſter Verwandter , il efl mon 


ver, imptouver, cenfüurer. Die verwor— 
fenen oder mennelegten Blätter im Vi: 
quiren und andern Karrenfpielen, are. 
die verworfenen Menfhen, /es "öprou- 
vei, 

Verwerflich, tejettable, de rebut, qui eft a 
tejetter ou refufer, cenſurable. : 


proche parent Verwandter von dem Va⸗ Berwetfung, tejection, rebut. 
ter, von der Mutter, parent du cötd du | Verweſen, verwalten, adminiftref, inahıer, 


pere, de la mere. 
Merwandfchaft, f. parent, parentäge, al- 


vermefen, faulen, fe pourrir, fe corrom- 
pre. 


liance, liaifon, affinité, fociere, eommu- | Berwefer, m: Verwalter, ädminiftrateur, 


naute. Verwandtſchaft mit etwas, comne- 
xion; connexite, rapport, liaifons depen- 
dance, relation. Verwandtſchaft vom Ba: 
ter ber, parentape du coté du pere. 
Verwaſchen, verwafchener Menfch, un cau- 
feur, un babillard. 
Verwechſeln, ehanger, troquer; donner en 
echange. | 
Verwechſelung/ fs change, echange, troc. 
Verwegen, tollkuͤhn, temeraire, audacieux. 


gouverneuf ; vVicaire ; 
bailli. . 

Verweslich, corrüptible: 

Vermerlichkeit, f corruptibilire, 

Verweſung, f Verwaltung, adminifträtiötis 
maniement. Bermefung, Fäule, fonrri: 

_ ture, putrefaflion. 

Verwetten, perdre par gageure. 

Verwickeln, derwitien, empetref, Einbars 
raller, entortiller. 


Amtsverwefer, 


vermegen, bothaftig, mawvais, möchant. Verwickelung, f. embarräs, envelöpetient: 
ein verwegener, gortlofer Menſch/ un deter-|Verwildern, devenir fauvage, $’effaroucher, 


mind; un komme determine, 
Dermegenbeit, fı latemerıte, Verwegenheit, 
Püberen, fripponnerie, m&chancete. 
Merwegentlich, hardıment, temerairement; 
Dermeben, difiper en foufflant. 
Verwehren, empécher, detendre. 
Verwegen, refufer, denier, ne pas aceor- 
der, regetter une demande, 
Verweigerung, A le refus; 
Verweilen, fi; verſpaͤten, tarder, tetarder, 
s’amufer; demeurer long tems. 
Verweilung, f. retardement, delai. 
Verweis, m: Filz, reprimande, reproche; 
mercuriales mouition, femontränce. 
Kirchenſachen, einen heimlichen Verweis 
geben, admonbter. 


Verweiſen, envoyer, renvoyer: ins Elend 


verweifen, envayer en exil; eitvoyer plan: 


in: Dermitrung, f. brouilleiie, emnbarras. 


verwildern, wild machen, vendre farouches 
effaroucher. der Baum vermildert, Zardre 
pou(/$ trop de branches, AR, 
Verwilligen, zulaffen, accordef, £onfentir; 
permettre, o&troyer. er will mir es nicht 
vermilligen, 4 my veut pas conſentir. 
PVermilligung, fs confentement, aveus pers 
milhion ; der Obrigkeit, octroi. 
Verwinden, vaincre, furhmonter: F 
Verwirken, das Leben verwitken, meétiter 
la mort. 

Verwirren, embroüiller, confondre, emp&: 
tret, embarraſſer, déconcerter. 
id 

rei bringen, deconfires als Kriegs⸗ 

vol . \ . 
Verwittwete, e. g. Herlogin, ducheſſe dou⸗ 

airiere; von geringen Perſonen, Verve: 


ser des choux, auf ein Landgut vom Hofe Verwoͤhnen, gater, mitouner, rmigtiarder, 


verweifen. des Landes verweiſen, bannır om 

chafler du pass, reléguer. vermweifen, vor: 

merten, reprocher, reprimander.; 
Verweislich, reprochable. 


mignonner, careflet , tendre iriecharif 
par une trop grande cohnivenee du it 
dulgence; . 


Verwunden, bleffer, tiävrer. 


Perweifung, f banniffement; profeription, | Berwundern, ſich verunderif, ädinirer, 86 


exit. 


merveiller, seroner; 


Verwelfen, fe Rétrir, fe faner. verwelken Derwunderung, f. admifätioti, &tönnietiient: 
mad)en, als der Meiff eder Fröft die arıi- | Verwundung, f; la bleilüre, 
nen Gewächſe gleichſam bruͤhet, droür:| Verwuͤſten, defoler, rwiner, detrürre, Säter; 


das Verwelken machen durch Froft, Wind, 
Kälte, Mouli ement. verwelket, flötri: 
Verwelkung, fletriſfure 
Verwenden, torrner, employer. zii ſel⸗ 


derwuͤſten, ein Land, ralager wi paisı 5 
faire du dbsät. 


Verwuͤſter, m. deftrüeteur, sätenr, ii de: 


truit; mer en degät, defoles gate täväs 


nem Nußen vernienden, fourmer a fon) geur, defölateur ; 
proft. die Augen verwenden, Fourner Bermüfläng, X Tune; dsfolation z desäe, 


bes yeux. ne 
Friſch. Did # 


“ 
⸗ 


deſtruction⸗ 
# Der: 
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Verzagen, fe defefperer, n’avoir plus d’efpe- ı fucrer — verzuckert, afaifonne de fa 
rance, perdre toute efperance, &tre au) cres furt. | 
defefpoir, perdre courage, Verzuckt, fouftrait, ôté, ravi en extafe, 
Verzagt, zaahaftig, craintif, läche, defefpe-| enlev& hors de foi m&me. verjucdt me: 
re, ſans courage, timide. versagt, mitver: | ben, etre hors de fei. 
jagtem Herzen, Jächement, defefper&ment, | Verzuckung, f. ravillement, ou extafe, 
avec crainte & tremblemenst. vergagter | Verzug, m: Verweilung, delai, rerarde- 
«Muth, peu de courage. i ment. die Sache leidet feinen Verzua, La 
Verzagung, f. déſeſpoir, crainte, couar- chofe ne peut dtre ge ne peut Jeuffrir 
dıfe de retardemens. ohne Verzug, fans delai, 
tout aufhtöt. 
Derzmweifeln, defefperer, n’avoir plus d’ef- 
perance, perdre courage. verzmeiieln, 
ſich umbringen, fe #efefperer. vergmweifelter 
Weife, defefperement, en defefpere. wer: 
weifelt/ defefpere. verzweitelter Spieler, 
— — und Gut verſpielet, ur zjoudw 










Bersärteln, bie Kinder, Etre trop indulgent 
envers fes enfans» les mignarder, les 
delicater, gäter. ſich verzärteln, fe deli- 
enter, 

Verzaubern, enchanter, charmer, enfor- 
celer. 

Verzaͤunen, mit einem Zaun vermachen, en- 
clorre, environner ou entourer d’une i 
haye. Verzweifelung, f. defefpoir. einen in Ber: 

Verzehenden, payer les dimes. 5 jweifelung bringen, jetter quelgu un des 

Verjehlen, fih mit Zählen irret , me-| de defefpoir, defefperer quelgu un. 
compter ; s’abufer au compte, mal|Befper, f. Vefperzeit, les vEpres, le foir. 
compter. ‚ |Befberbrodt, ». la collation, le goüter. 

Derzehren, aufgeben laffen, confumer, de-| Befi, ſ. Feſt. 
penfer. all fein Gut verjehten, manger| Bettel, f. une vieille coquine, une gouine, 
sont fon bien. Gottifteinverzehrend Geuer,| une bagafle, unegourgandine, maraude, 


Dieũ efl un feu confumant. carogne, 
Merzehrung, f. la confomption. Verjeh:| Vetter, m. Vater:oder Mutterbruder, oncle. 
rung feiner Habe, fa difhpation. Vetter, coufm,coufn germain, parent. Bet: 


Verzeihnen, marquer, nuter, annoter, faire| ter, Bruder oder Schwefter Sohn, meven. 
une marque ; gerichtlich, inventorier. biefes Vettern Sohn oder Tochter, arrirre- 
DVerzeihniß, ». Regiiter, regitre, lifte, Erat,| zneven, einen Vetternennen, coufiner- 
catalogue, m&moire. Verzeichnis der Ber: | Betterfchaft, /. laparenre, lecoufinage. 
Laffenfehaft, un inventaire, Vexiten, railler, fe moquer, fe gauiler, fe 
Verzeihen, nachlaffen, pardonner, remettre. 
verzeihet mit, excufez moi. wenn ich wi: 
derfprechen muß, pardonnez moi. 
Perzeibung. le parden, la remiflion. um 
DVerzeihung, Je vous demande pardon;, avec 
votre permilhon. Berirerey, f. moquerie,gaufferie, raillerie. 
Nerzetteln, vu/g. laiffertomber a & la. Vexirung, f. on, e 
Verſiehen, verweilen, tarder, attendre, re- Ufer, ». bord, rive, rivage. Ufer des Meer, 
tarder. er verziehet lange, erbleibetlangel Je bord, ou de rivage de la mer, la eriw. 
aus, il demeure long tems. der Regen ver:| ſich immer an dem Ufer halten, cosoyr 
gieht, verzeucht ſich, Ja pluye fe difipe, vai le rivage. 
dunamre ce: hr, f- fhlagende oder große Uhr, une 
Verzinnen, enduire d’etain, eramer. vers] horloge. Ganduhr, ame horlore de [s- 
zinnt Eifen, Blech, fer blanc. Hutte,wo] bie, un fable. Sanduhr jur See, powdrier, 
man verzinnt, blancherie. Sackuhr, montre. Tafchenuhr, ıd. Sons 
Verzinfen, payer.linteret. nenubr, cadran ou quadran au joleil. 
Merzögern ‚wtarder, ufer de retardement.| mas ik die Uhr, wie viel Uhr iſt es? quasi 
ohne alles Verzögern forteilen, fe bater, beure efl-il? 
ufer de diligence. ‚ Uhrgehäufe, ». pendule, boëte de penduke. 
Derzollen, gabeller, payer la douane ou le Uhrmacher, m. horlogeur, ( & beaucoup 
penge de quelque marchandife. mieux) horloger. 
Berzuden, in den Himmel vergusken, ravir. Uhrwerk, m. horloge. 
au ciel, Uhrzeiger, m. l’eguille de I'horloge ou de 
Verzuckern, mit Zucher überziehen, fücrer, laımontre, ou du cadran. 
confire au fucre, faupoudrer de fucre. Uhu, f- hibou. 
verzucern, au viel Zucker in etwas thun, — n. betail. 


| Viebiſch 


joũer, fe rire de quelqu’un, le piquer, le 
choquer. veriren, plagen, affliger,towrmen- 
ser, harceler, faire tous les maux, qui 


ef} pofhble. laß mich unverirt, dei ex mui 
en repos. 
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bifch, brural, de bete, beftial, adv. be- Vierling, ”. un quarteron, le quart d’une 


ıalement. mefure ou d’une aune. 

hweide, /. päturage. j Diermal, quatre fois. 

1zucht, f. Nation d'élever le betail, #. Vierſchrotig, quarre. ein vierfhrötiger Bauer, 
ı nourriture du b£tail. m grosruflaut. 

I, beaucoup, plufieurs, quantit& de. viel Viertägig, de quatre jours. viertägiges Fie⸗ 
eute, force gens, quantise de perfonnes. ber, fifvre quartame, fi£vre quarte. 

iel Zubörer, röguence. fehr viel haben, Vierte, quatrieme. 

ıbonder en &c. vyielzu thun haben, avoir Viertel, ». f. Viertheil. 

waucoup à faire, Etre charge daffaires. Viertel hundert, ». als Birn, Obſt, quarte- 





viel anders, bien autrement. ju viel, frop.: ron. 
inem Dinge zu vielthun, excdder. fo viel, 
ant. eben foviel, autant. vielaus etwas 
nachen, admirer. der viel aus etwas macht, 
ıdorateur,admirateur. wie viel, combien. 
meaen vielen ıc. @ force de We. 
elecfig, qui a plufieurs angles, ou coins, 
polygone. 

elerfey, de plufießrs & diverfes fortes. 


Bierteljaßr,». trois mois. 


drey Vierteljahr, 
neuf mois. fünf Vierteljahr, yuinze mois. 


Vierteliährig, de trois mois. 
Mierteljahrmeife, de trois mois en troismois, 


par quartiers. 


Biertelpfund, ». quarteron. 
Viertelftunde, f. quart d’heure. 


Viertel: 
ſtundgloͤcklein auf der Uhr, appeau. 


wie vielerley iſt das Geſetz? loi en com- | Viertheil, ». un quart, la quatrieme partie, 


bien de parties fe drvife-t-elle? auf vieler: | 
len Weife, en plufieurs manieres. 


le quart de quelque choie, quartier. 


Biertheilen, Ecarteler. 


ieifach, de diverfes manieres & fagons, |: Vierung, f. la quadrature, wenn aus etmas 


multiplie. im Rechnen, multiple. 
ielfältig, de diverfes fortes, dıvers, diffe- 
rent. 
ielfältigfeit, f. variete, diverfite, 
ielfaͤltiglich/ en plufieurs manieres, en 
beaucoup de fa 
zielfarbig, bunt, 
chete, tigre, tavele, bariole, billebarre, 
de beaucoup de couleurs, marbre. 
zielfraß, m. grand goulu, grand dineur, 


von anderer Figur ein Viereck gemacht 
wird. WBierung, Quadrat, guarre. 


Bierzehen, quatorze. 
Vierzehende, quatorzieme. Ludwig der XIV, 


Louis quatorze. wir haben den ı4, vous 
ſommes au quatorze du mois. 


ons 
— tachete, mou- DVierzig, quarante. eine Zahl von 40, qua- 


rantame, 


'Vierzigjähriger Manıt, quadragenaire, Age 


de quarante ans. 


mangeur. Vielfraß glouson, goinfre,grand Biergigfter, quarantieme. 
gofer, gouliaffre, goulu, bafreur, avaleur, Viole, f. Beil, violerte. gelbe Biol, violette 


pifre. | 


Sielfüßig, qui a plufieurs pieds. 

dielheit, f. la multitude, la quantite, ba 
pluralite. 

Bielleicht, peut-&tre, pofhble. 

Bielmal, plufieurs toıs, beaucoup de fois, 
{vuvent, bien de fois. 

Vielmehr, beaucoup plus, plütöt. 

Bielmeniger, beaucoup moins. 

Bier, quatre. alle viere von fich ſtrecken, s’e- 
tendre tout au long. auf alten vieren, & 
quatre pattes. " 

Viereckicht, carre. viereckicht machen, carrer; 
équarir, rendre carr&, 
oder Stein, carreau. viereckichter Raum 


game. 


- 


| Biotbraun, Violbraune Farbe, couleur vio- 


lerte. 


Violwurz, f. iris, racine de violette. 
Viſier, ». an einem Rohr, la mire d’une 


arquebufe. Viſier am Helm, /a grille, la 
ventaille. das Dbertheil an einem Viſier, 
nafal. das untere, ventail, ein Viſier, dad 
man um des Sehens willen öffnen muß, 
eilliere. Bifier oder Aiche an einem Faß, 
la jauge d’un tonneau. 


Vifieren, die Aiche an einem Faß erfennen, 


jyauger un tonneau, 


vierecfichte Figur! Vifierer, m. un jaugeur. Viſierſtab, baren 


de jauge. 


oder Geſtalt eines Dinges, carrure. etwas Vitriol, m. vitriöl, couperofe. 
viereckicht fhneiden, cowper quelque chofe Vitrioliſch, vitriole, vitriolique. 


quarr&ment, en quarre. | 


Ulme, X Ulmenbaum, m orme, ormeau. 


Vierfach, vierfältig, quadruple, quatre foıs. ein mit Ulmen befester Plag, ormaye. 


. autant, viermal fo viel. 

Dierfältigen, quadrupler. 

Dierfürft, m. tetrargne. 
Vierfuͤtſtenthum, ». la tetrarchie. - 
Vierfuͤhig, A quatre pieds, quadrupede. 
Dierhundert, quatre.cent. 

DVierjährig, de quatre ans, 


Um, für, pour. um baar Geld kaufen, ache- 


ter (pour) argent comptant. um, ex iſt ein 


fhöne Wiſſenſchaft, um die ac. c’efl-une 

beile ſcience que. um zu, für, auf daß. um ct: 

was zu lernen, a deffein d’apprendre quel- 

que chofe. um, von wegen, pour, à caufe. um 
x 2 


willen: 


647 U Ma UuURG 


willen, powr Zamour de.‘ es iſt mir um dieß 
zu thun, c’eff ce qui me met en peine. um, 
herum, 4 Jentour, autour, environ. um 
fo vielmehr, Fautant plus. um einen feyn, 
etre autour, & un aupres de Pautre. um, 

erun, à la ronde, tour 4 tour, chacun 
a fon tour, um diefelbige Zeit, environ ce 
sems la. um den Abend, fur le for. um ein 
Uhr, um eind, a une beure. um das Seinige 
kommen, perdre fes biens. 

Umacern, labourer, donner le labour & 
une terre. 

Umarbeiten, raccommoder. 

Umarmen, embraffer. 

Umarmung, f. embraflement. 

Umbiegen, courber, recourber, flöchir, plier. 

Umbinden, rings umber binden, lier tout au- 
tour. 

Umpblafen, renverfer de fon fouffle. 

Umbra, =. braune Farbe, terre d’ombre. 

Umbringen, ums Leben bringen, faire mou- 
fir, tuör,mettreämört. umbringen, ver: 
praffen, confumer, gourmander, depenfers 
gefpiller. 

Umdecken, couvrir. 

Umdrehen, tourner, faire tourner, tordre. 

Umfahen, mit den Armen umgreifen, em- 
braſſer, empoigner, prendre entre les 
bras, ou daus les mains. umfahen, um: 
geben, umringen, envirenner. 

Umfatten, darnieder fallen, tomber parterre. 

Unfällen, machen, daß ein Ding umfält, 
renverfer, abattre, terrafler, mettre par 
terre, 

Umfang, m. circuit, tour, enceinte, enclos. 
der Umfang eines Gebäudes bey den Maͤu 
rern, Je pourtour. 

Umfangen, umfaffen, embrafler, entourer, 
enceindre. 

Umfießen, couler autour, 

Umfrage, /. da man rings Berum fraget, de- 
mande, qui fe fait tout à l’entour. 

Umfragen. rings umher erfundigen, deman- 

_ derälaronde, demander a tous ceux, qui 
font prefens, l'un apres l’autre. 

Lmführen, rings um etwas herführen, mener 
a l’entour. umführen, mit nihtigen Ver: 
heiffungen, narren und leiten, mener par 
de vaines prome[Jes, emboifer, bercer, en- 
dormir, enjoler. an dem Narrenſeil um: 
führen, mener par le nez. 

Umgaffen, regarder de tous cötez, badauder. 

Umgang, m. converflation, fréquentation, 
habitude, hantife. Umgang, Umfchweif, 
detour. einen Umgang halten, Faire une 

proce I0N. 

Umgeben, umringen, environner, entourer, 
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Umgehen mit einem Dinge, fe mêler d’une 
chofe, traiter une chofe, la manier, la 
mediter. hart mit einem umgeben, srai- 
ser, mener quelgqu’un rudement. muͤſſen 
mit fih umgeben laſſen, wie man mill, drre 
à Ia merci de quelgu'un. mit etmad ums 
gehen, wie man will, faire de guelue choſe 
tout ce qu'on veut. mit fi) umgehen laſ⸗ 
fen, wie man will, ob⸗ir. umgeben mit et» 
mas beimliched, avoi queigue dein ca- 
che, machine, möditer, braffer quelque 

chofe. mit guten Gedanken umgehen, e#- 

‚ tretenir ou avoir de bonnes penfees. umge⸗ 
ben mit Leuten: banter, frequenser. mit ei: 
nem wohl umgehen, en ufer bien avec quely. 
er fan mit Leuten umgeben, 2/ fair for mor- 
de, il eſt habile. mit dem wohl umzugehen 
ifl, accommodant, facile, complaifant, com. 
mode, d'un efprit aife, bon a Zufer. mit 
dem nicht umzugehen ift, zmpraricable, im- 
accoflable , insraitable. umgehen, durch 
einen Umweg, fe detourner, faire um di- 
sowr. umgeben, um etwas herum, faire ls 
ronde. umgehen, als ein Geſpenſt, rexe- 
ir. umgehen, abwechſeln, mechjelswrife 
gefheben, fe faire tour à tour, fe fair: 
alternasivement. 

Umgeld, ». l’impöt, la taille. 

Umgießen, repandre ou verfer à l’entour; 
fundre de nouveau. 

Umgraben, fouir ä l’entour. untgraben, cres- 
fer, fouir. die Bäume umgraben, decbauf- 
fer. die Weinftöde, bower. 

Umgrängen, borner, limiter, mettre des 
bornes. 

Umsgriff, >». circuit, enceinte. 

Umgürten, ceindre, environner. Ben Desen 
umgürten, meffre Döpde au cötd. 

Umbaden, den Weingarten, houer la vigne. 
die Bäume, dichauffer. 

Umbalfen, embrafler quelqu’un, ki faurer 
au cous l’accoler. dad Umhalſen ben dem 
Ritterſchlagen, accolade. 

Umhang, m. um ein Bette, fo unbewegt bleibt, 
tour delir. Umbang oder Vorhang, fo man 
auf:und zuzieht, Ze videau d’un lir ou d une 
fenttre. 

Umpbangen, couvrir, voiler, tendre autour. 

Umhauen, couper & l’entour. umbauen, 
hauen, daß etwas umfällt, couper, abbat- 
tre. 

Umher, ga & la, de côté & d'autre, à l'en- 
tour, de toutes parts, de tous cötez, au- 
tour. dieDerter, ſo um eine Stadt berlie 
gen, des environs. 

Umyer führen, hin und ber führen, mener <a 


enferiner, obfeder, embrafler. eine Stadt | Umher laufen, courir ga & IA. 
mit Mauern umgeben, c/orre ou environ- Umber fchweiffen, eẽtre vagabond, roder le 


ner une ville de murailles. 


pais, 


Umber 
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er fireifen, faire des courfes. 

in, ich fan nicht umhin, je ne faurois 

'empecher. \ 

ehr, f retour. 

hren, ummenden, tourner,-renverfer, 
telle forte, que ce qui eft deflus, vien- 
au deflous ; jetter deffus deilous, bou- 

verfer, mettre en d&sordre, en confu- 

ın. umgekehrte Hand, fonderlih im 

lagen mit derfelben ins Geſicht, arrid- 

‚main, eine Stadt umkehren, derruire 

ville, umkehren, wieder zurück sieben, 

veniv,retourner, den Wagen umkehren, 

re tourner un chariot. 

hrung, £ Verfehrung, bouleverfement; 

deftruätion, le renverfement, grand 

ıngement, desordre. 

afftern, embraffer. 

eiden, couvrir de toutes parts, chan. 

- d’habıts. . 

mmen, p&rir, deperir, etrerüe. um et: 

8 kommen, um fein Gut und Leben kom: 

n, perdre les biens & la vie. 

eis, m. le circuit, le tour, la circonfe- 

ce, Penceinte. 

uf, m. tour, circuit. Umlauf des Ge: 

t3, da circulation du fang. 

ufen, tourner, tournoyer. umlaufen, 

rir de cöté & dautre, courir ga & 

s’ecouler. umlaufen, als das Geblüt, 

uler. 

ıfer, m. vagabond. 

fen, l&cher tout autour. 

ven, anlegen ein Kleid, mettre un ha- 
umlegen, mettre autour. fich umlegen, 

ourber. das umgelegte an einer dünn 

hliffenen Schneide, morfil. 

ıfen, tourner, tournoyer, plier. 

gen, &tre firüe aux environs. umlie— 

d, proche, confin. umliegend, circon- 

in. bie umliegenden Derter, des deux 

ins, les environs, 

ueru, entourer de murailles. 

hen, coudre à l’entour. 

ymet, mettre ou prendre autour. 

angen, planter tout à l’entour; plan- 
dans un autre lieu, transplanter. 

ügen, labourer un champ vu une 


e. 
fien, darnieder werfen, abbattre, met- 
par terre. 

ffung, f. abbattement, dejeftion, ren- 
ement, 

ten, aller & cheval tout & l’entour. 
seiten, fe detourner du chemin, s’egarer 
sllans a cheval. umreiten eine Stadt, 
e le tour d'une ville a cheval. 

‚ae, environner, entourer, enclorre. 
tela, changer de ſelle, it. de maitre, 
religion, de protelſion. 


= 
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Umfchangen, mit Schanjen umringen, re- 
trancher, remparer, environner de forts 
ou de remparts, 

Umſchanzung, f. circonvallation, retran- 
chement, _ 

Umſchauen, rings umber fhauen, regarder 
tout autour, porter fcs yeux par tout. 
umfchauen, hinter ſich fehen, vegarder en 
arriöre, derriere ſoi. 

Umſchlag, m. un collet. Umſchlag über einen 
Brief, une envelope, un couvert. Umſchlag 
ums Haupt. wenn es einem weh thut, dan- 
deau. Umſchlag im Kartenſpiel, Ja tourne. 
Umſchlag, da man mit Geld handelt und 
es anlegt, emplette, gu'on fait de fon ar- 


gent. 

Umſchlagen, als ein Blatt im Kartenfpiel, 
touıner. unifchlasen, ſchlium werden, 
Sabatardir. umſchlagen den Mantel, mer- 
tre le nez fous lemanteau. umſchlagen, mit 
Geld handeln, faire trafic dargent. ums 
ſchlagen lajfen, Zever des fuldats. umſchla⸗ 
‚gen: abbattre, renverfer. 

Umfcleppen, rings umber fchleppen, trainer 
de cöt& & d’autre, trainer tout autour. 

Umſchließen, enfermer, environner, clorre. 

Umfchmeljen, fondre de nouveau. 

Umſchmelzen, ». der Münzen in andere, con- 
vertiflement des efpeces. 

Umfchmieren, frotter, graiſſer tout autour. 

Umfchneiden, couper & l’entour. 

Umfchränfen, environner de barreaux, li- 
miter, borner. 

Umſchreiben, mit andern Worten ausdruͤcken, 
periphrafer, ſe fervir de circonlocutions, 
circonfcrire. 

Umfchütten, verfhütten, renverfer & r&pan- 
dre quelque chofe. | 

Umſchweif, m». detour, circuit. 

Umfchweifen, roder, errer, extravaguer,aller 

a & la, de cöte & d’autre. 

Umfrhmeifer. »». un vagabond, extravagant, 
qui extravagues qui va ga & la. 

Umfehen, regarder à l’entour, de cöte & 
d’autre. fihnad) etwas umfehen, fe pour- 
voir de quelque chofe. umſehen, hinter ſich 
fehen, regarder en arriere. fi in Büchern 
umfehen, feiülleter dans les livres. 

Umſetzen, in andere Lage ftellen, mettre d’un 
autre fens. Geld umferen, changer lar- 

ent. \ 

Um ſich freffen, manger & ronger & l'entour 
de ſoi, aller plus avant, gagner. 

Umfigen, etre aflıs à l’entour. 

Umfonft, en vain, vainement. umſonſt, powr 
rien, gratuitement, gratis. 

Umftand, m. ciconftance, particularite, de- 
rail. viel limftände in einer Rede machen, 
ufer de longs detours dans un difcours. 

Umftindlid, adv. felon toutes les civcon- 

3 itan- 
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“ ftances, en detail, tout aul ang. unıftdnd:. Umzug, m. la proceflion. Umzug, derosr da 


li) befhreiben, eirconflancier. chemin. 
Umfteden. ficher autour. Un, bedeutet im den Compofitis das Gegen⸗ 
Umitehen, fe tenir à l’entour. theil, und wird mit de pas gegeben, wenn 
Umiftellen, mettre à l'’entour. bad Umſtellen Kein eigenes Wert dazu da ift, als unabae 
nit Garn, enceinte. handelt, qui n'eſt pas encore sraistc, meil 


Umftoßen , niederſtoßen, renverfer, jetter) man nicht fagen fan imtraiste. oder mit 
par terre,abbattre. umftoßen,ca//er,abo- fans, ald unausgefegt, fars intermil;en, 
lir, defaire. umfoßen, nicht gelten laffen, Unabgethan, indecıs. 
was einer im Namen unfer aetban bat, Unablaͤßig, eontinuel. unabläfige Bitte, 
dedire quelgu'un. einen Kauf, fe dedire: priere inflante. 


un achat. das Umftoßen, Fe dedis. Unablaͤßigkeit, f. continuation, perfere- 
Umſtreichen, frotter autour: im Lande um⸗ rance, 

ftreihen, roder de pais. Unabläglih, ohne Aufhoͤren, toljours, fans 
Umfiurj, m. ruine, renverfement; cefle, inceflamment, afıdüment, conti- 
Umftürzen, renverfer, tourner. nuellement, fans difcontinuör. 


Umthun, ceindre. den Degen umthun, mes- Unaͤcht, faux, illegitime. unächter Bruder, 
sre l’epde au chte. den Mantel unıthun,) rere naturel, bätard. 
prendre le manteau, s’enueloper dans le Unachtbar, von ſchlechtem Anfehen, de peu 
manteau. ſich nad) einem Herrn umthun, d’eftime & de baffacondition, petit, vil, 
chercher, rechercher un maitre. fidy wadder| de nulle eftime, renommée, r&pyration, 


umthun, fe montrer brave. dignite, autorite. unadjtbar, gerinafci: 
Umtragen, umber, bin und wieder tragen,| sig, nicht viel werth, vi, de wilprixs chaf 
porter gi & laà, par tout. vile & de petite valeur. 
Umtreiben bin und wieder treiben, tourner, | Unadhtbarfeit, ſchlecht Anfehen, peu d’e- 
chaffer A & 1, flime, petiteffe de nom, baile condi- 
Umtrinfen, boire ä la ronde. tion. 


Umwachſen, rings umher wachſen, croitre à Unachtſam, ber nicht viel auf etwas Acht sicht, 
l'entour. mit Dornen umwachfen, cowvers|. fahrläfig, mal-avil, etuurdi, noncha- 


d’epines. lant, negligent, inappligue. 
Umwaͤlzen, rouler, vautrer. Unachtſamkeit, f. Fahrlaßigkeit, inconfids- 
Ummandern, changer de demeure & toutj ration, nonchalance, negligence, inäd- 
mo:nent; aller de part & d’autre. vertance. Unachtſamkeit, abfence Lefprir, 
Umwechſeln, changer; faire tour A tour ou| diftraflion, bevie, defaus d'applicatiem, 
alternativement, inapplicatioh. aus Unachtfamteit. par me 


Ummen, m. ein Weg, der nicht ſtracks zugehet, garde. 
un detour. einen Ummeg nehmen, fe d-; Unachtſamlich, fahrlägialich, negligemment, 
tourner du themin. |  parmepris, inconfiderement, à la volee. 
, Ummenden, unfehren, tourner, retourner, Unadelich, roturicr. 
tournoyer. ummwenden, als das Getreide Unaͤhnlich, difemblable, qui ne reffemble 
aufdem Boden, Aventer, manier. umge⸗ Pas, fort diflerent, tert autre. 
wentte Seite, Zenvers. eines Spiegels, le Undhnlichkeit, /. la difemblance, difconve- 
Fond. | nance, 
Ummendung, f. tournoyement. Unangelegtes Geld, argent, qui n’eft pas mis 
Ummerfen, nieder und zu Boden werfen, jet-, à interet, oder argent en cöfre, argent 
ter par terre, renverfer, mettre fans def-, oifif. | 
fus deflous, bouleverfer. Unangenehm, unwerth, desagreable, mal- 
Unmmerfung, /. la fubverlion, le renverfe- plaıfant, qui n’eft point agreable. 
ment. Unangefeben, qui n'eit point comfidere, qui 
Umwickeln, entortiller, enveloper. eft en nulle eftime. wnangefehen, con). 
Unminden, envelopper. non obflant. 
Umwuͤhlen, fouiller. Unanmuth, f. le desagrement ; le peu de 
Umzäunen. mit einem Zaun umgeben, en- grace. 
clorre ou environner d’une haye, Unanmutbig, desagreable, qui n’a point de 
Umjeichnen, marquer à l’entour. grace ; adv. desagreablement. 
Umſiehen, roder, errer, aller par le pais, Unanfchlägig, der feinen Anſchlag gehen taz, 
voyager. umziehen, nicht dengeraden Weg de nulle entreprife, de nul conſeil. 
jichen, fe detourner du chemin. umgiehen, Unanſehnlich, unangefehen, de mauvaife mi- 
su Boden ziehen, srainer par terre, | ne, de nulle eſtime, autorite, dignitt, 





Unsingeln, environner. renommee, reputation, unanſehbalich 
de 
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etite mine; d'une taille desavanta- 


er 

tändig, mal-f&ant, desagreable, ind£-. 
t, meflecant. unauſtaͤndige Heprath 
n, fe m£failler, forligner, unanftän: 
» Dinge vornehmen, da man doc) hoben 
ındes fit, sadaiffer à des chofes indi- 


s, faire des baffeffes. unanfändige |- 


nge, baflelfe. Mo 
‚eitfen, pareffeux,ennemi du travail, 

‚ f. conformation vicieufe, mauvaife 
ıduite, lächere, baſſeſſe. 

ig, der ausder Art ſchlaͤgt, degenerant, 
ature. unartig, der fich nicht ſchicken 
, malplaifant, grofher, malpropre, mal- 
cieux, qui na ni grace mi beauto. 
iglidd , ſottement, lourdement, fans 
ine grace, groflirement. 

aelöft, indiflolu, indecis, qui n’eft pas 
e. 

hoͤrlich, continuel, continu, affıdu. 
ufbörlich, ohne Unterlaß, ince/amment, 
inuellement, fans reläche. 

löslich, indifloluble, qu’on ne peut 
oüer, d@möler, ou expliquer. 
bleibli), immanquable. 
gearbeitet, qui eft encore groflier, qui 
t pas encore achev£, rude, qui n’eft 
bauch&, N 
‚gebaut, qui n’eftpasacheve de bätir. 
gemacht, qui n'eſt pas termine ; in- 
'S. 

gepugt, quin’eftpas poli, rude, brut, 
gefegt, fans intermiſſion, fans inter- 
ion, fans reläche, fans intervalle. 
gefteuert, qui n’aaucune dot ; fans dot. 
aeftrichen, qui n’eftpas eflace ourraye. 
loſchlich, inefagable, inextinguible, 
ın ne peut effacer, indelebile. 

solirt, qui n’eft point poli, rude, 
rottlich, qu’on ne peut exterminer, 
ın ne fgaurois deraciner, | 
fprechlich, unfäglich, indicible, inefla- 
inenarrable, inexprimable, 

dig, effrene, indomte, indomtable, 
uche. 

digfeit, /. naturel indomte, humeur 
uche & indomtable, ferocite. 
nherzig, ungnaͤdig, impitoyable, 
, immifericordieux, qui eſt fans 
» & mifericorde, fans merci. 
nberzigfeit, f. immilricorde, crüau- 
lurere de cur. 

nberziglich, fans pitie, fans quartier, 
itoyablement, fans mifEricorde, fans, 


cı, 

tig, der feinen Bart hat, fans barbe. 

unbaͤßlich, unpaß, indifpofe, mala-! 
unbäßlich ſeyn, Erre indifpofe » fe 

ver mal, | 
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Unbäßlichkeit, £. indifpofition, maladie. 

Unbedadht, unbedachtfam, inconfidere, mal» 
avife, &tourdi, qui agit fans reflexion. 

Unbedahtfamkeit, f. inconfideration, éva- 
poration d’efprit, imprudence. 

Unbedachtſamlich, inconfiderement, fans 

confideration, à l’etourdie, imprudem- 

ment, par megarde, fans y penfer, fans 
reflexion. 

Unbedeckt, nicht bebeckt, qui n’eft point cou- 
vert, decouvert, nd. mit unbedecftem 
Haupt, röre-nid, nü-töte, 

Unbefefiiget, nit befeftiget, qui n’eft point 
muni ou fortifie, ‚Jans detenfe, fans re. 

_ tranchements. 

Unbeflecft, unbemafelt, quin'eft point foüil. 
le nı rache, chafte, immacule. unbefleckte 
Sunafrau, file chafle, qu on n'a pas violte. 

Unbefriedigt, qui n’eft pas content, mecon« 
tent, mal-content, mal-fatisfait. 

Unbefugt, qui n’eft pas en droit de faire 
une chofe. 

Unbegabet, a qui eu n’a point fait de pr&- 
fens, fans prefent, qui eilt fans ornement, 
qui n’eft doüe de &c. 

Unbegleitet, qui n’eft pasaccömpagne, tout 
feul, fans fuite, fans compagnie, 

Unbegraben, non enterre, non enfeveli. 

Unbegreiflid) , incomprehenfible, inconce. 
vable, imperceptible. 

Unbegreiflichfeit, /. incomprehenfibilite. 

Unbegriffen, à quoi on n’a pas touche. 

Unbegrüßet, qu’on n’a pas falüe. 

Unbegätert, pauvre, fans biens & fans mo- 

yens. 

Unbehauen, unbehacket, unbeſchlagen Bau⸗ 
holz, bois en grume, grumeleux. 

Unbehend, nicht hurtig, mal. habile, lent, tar- 
dif, mal adroit, pareſſeux. 

— f. lenteur, tardiveté, inha 

1 Iit®, 

Unbeberrfchet, libre, fans maitre. . 

Unbeberziget, inconfidere, laifle fans refle- 
xion. 

Unbeberzt, läche, poltron, qui n'a point de 
courage. 

Unbehülfiih, qui n’aide ou n’aflifte point. 
unbehütflich, qui me fe peut aider foimöme, 

foible, debile. 

Unbehutfam, der eines Dinges nicht wohl 
wahrnimmt, imprudent, malavife. 

Unbehutfamfeit, f. imprudence, inadver- 
tance, 

Unbehutfamlich, imprudemment, par me. 
garde, inconfiderement. 

Unbekannt, inconnu. unbekannt, verborgen, 
por dem gemeinen Mann, abffrus. unbe⸗ 
Eannt, geringen Standes, onfewr. unbes 
kannter Weife, fans Erre connu. 

Unbefleidet, nud, deshabille. 
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Unbekuͤmmert, affüre, exemt de chagrin & 

de fouci, fans ſquci. 

Unbeleſen, der nicht viel geleſen hat, qui n'a 

— lu, qui n'eſt gueres verſe dans la 
etture des bons auteurs, 

Unbelohnt, qui n’a point et& recompenfe, 

. fans recompenfe, 

Hubemühet, exemt de travail & de peine. 

bleitt unbemühet, me vous mettez pas en 
. Peine. . 
Unbeneidet, qui weſt pas envie. niemand 
leber unbeneidet, &/ n'y a point dhomme, 

ui m'ait des enswemis & des envieux. 
Unbeguem, untüchtig, mal-propre, incapa- 
ble, inhabıle, incommode, malaife, 

Unbeguemli, inconvenablement, incom- 

modement,! mal à propos, avec incom- 
modite, 

Unberebdt, der nicht wohl reden kan, point &lo- 

quent, qui n’a point d’eloquence, et: 
mad unberedt Jafien, we dire rien d’une 
chofe. 

Unberedtfamteit, f. le peu d’eloquence, 

linbereitet, depourvü, qui n'eft paspr&t, qui 
n’eit point prepare eu difpofe. unberei- 
tete Wolle, de a laine crue, qui weft point 
appretee. 

Unberitten, qui n’a point de chevyal, uns 
berittener Neiter, cavalier demonte. un: 
reg ‚ der —8 nicht zu — ange⸗ 

rt iſt, won dreſſe, qui we encore 
drel]fz ou fagonne, — 
Unberuüchtigt, un homme de bien, à qui on 
ne peät faire le moindre reproche, un 
homınk irr&prochable, 

Unberufen, qui n’eft point appelle, ich darf 
nicht unberufen kommen, ze m'oferois venir 
fans y tre appellẽ. 

Unberuhrt„ qui n’eft point touche au at. 
touche. i 

Unbefs.ädigt, fans dommage, dedommage. 

Unbefheiden, arob, tölpifh , indifcrer, im- 
modeſte, lourd, groflier, ruftique. 

Unbefheidenheit, f- indiferetion, immode- 

ie, inconfideration, rufticite, 

Unbeſcheidentlich, indıfcr&tement, 

Unbefhirmet, qui n’eft pas defendu. 

Unbeſchlagen, noch nicht sezimmert Holz oder 
Bäume, bois en grume. 

Unbejhnitten, qui h'eſt pas circoncis. 

Unbefcheren, quı n’eft paint rafe outohdu. 

Unbefchränft, ıllimire, abfolu, fouverain 

Unbefchreiblih, ınexprimable, qu'on ne 
peur repröienter, 

Unbeſchrieben, als ein Buch, livre en blanc. 

Unbeihüst, fans defenfe, indefendu, Unbezahlet, point paye. 

Unbeiihweret, qui n’eft pas charee. unbes tinbejeuaet, fans remoin, fans preuve. 
fhwert, fans regres, fans difnlst. adv. Unbiegſam, inflexible, malaıfe & flechir. 
A cela ne quelue ingommode point, f Unbiegfamfeit,f. la roideur, lındlexibilre. 
cela je peus fatre fans vous inconemgder, LUnbiig: ungerecht, Auique, a irrai. 

on· 


Unbefögen, non vü, fans le voir, fans l’avoir 
v 















Unbefonnen, &tourdi, malavife, inconfidere, 
evapor&, extravapant, temmeraire, 

Unbefonnenheit, /. etourderie, inconfidera- 
tion, temerite, inadvertance, extrava. 
gance, imprudence, precipitation. 

Unbeftändig,. wanfelinütbig, ınconftant, va- 
riable, volage, müsble, changeant. unbe 
fländig ungemwiß, caduc, inconflant, tranfı- 
toire, periffable, mowvant, muable. 

Unbeſtaͤndigkeit, f. Wankelmuͤthigkeit, in- 
eonftance, legerete, vanite, 

Unbeftändiglih, ınconftammenr, legere- 
ment, 

Uinbeftattet, als eine Tochter, Alle, qui n'eh 
pas encore marite. unbeflattet, qui m’ 
pas encore enterre. 

Unbefiochen, qui n’a pas &re corrumpu, ni 
gagne pär les prefens. | 

Unbeftricfet, libre, qui n'eſt pas embarraik 
ou pris, Ä 

Unbefudelt, qui n’eft poinr foüille. 

Unbeträglich, der nicht. fan betrogen werden, 

ui ne peut etre tromps, infaıllible. un: 
Leträalih, ganz gewiß qui ne trompe poizi, 
infaillible , adv. infuililblement, 

Unberrüglipkeit, /. infaillibilite. 

Unbetrübt, unbekuͤmmert, point troubls, 
hors de peine & de fouci. [at ibn und 
trübt. we Je. sroublez point. 

Unbemaffnet, desarme, qui eft fans armes, 

Unbewahrt, qui n’eit pas garde, fans garde, 

Unbemwandert, qui n’a pas voyage; #. qui 
n’eft pas verfe dans &c, 

Unbemeglih, immobıle, qui ne fe remuö 
point. unbeweglich Gut, zmemewdle, im- 
mobiliaire. unbewealich in feinem Vorha⸗ 
ben, con/laut, ferme dans fon de ſein. un 
beweglich. unbeweglicher Weife, fans au 
mowvement. 

Unbeweglichfeit, F imiwobilite, 

Unbemegt, immobile. 

Unbeweinet, qu'on n'a poine pleure. 

Unbemeitlih, qu’on ne peut prouver, im 

probable. 

Unbemilliget, qui n’eft point permis ni ac, 

corde. 

Unbewohnet, inhabite, qui n’eft point ha- 

bite, ol l’on nedemeure pas. unbemebitt, 

oͤde, wegen verjagterlinterthanen.dessabin. 
unbewohntes Land, un pass defert. 

Unbewohnlich, inhabitable. 

Unbewußt, ignore, inconnu. es iſt mir unde 
wußt, je w'en fai rien, 
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onnable. unbillig, unbilliger Weife, inju- Unebene, f. inegalite. 


flement, ä tort, bors ou contre laraifon. 

ıbittigen, rejetter, desapprouver, improu- 

ver. 

ıbittigkeit, f. iniquite, injuftice. 

ablutig, qui n’a guere ete fanglant, od il 

n'y a point eu de fang repandu. 

nbesbaftig, d’un naturel bon, fans me- 
chancere. 

ubraud) , m. defaccoütumance, aboliſſe 
ment ou abolition d’une coütume. 

Inbraudäbar, alt ein Weg, Ort, impraticable. 

Inbräuchlich, inufice, horsdecoürume. un: 
braͤuch licher Weiſe, contre Ja coltume. 

Inbußfertig, impenitent, qui ne veut pas ſe 
repentir. | 

Anbußfertigkeit, f. impenitence, 

Undhrift, m. ihfidele, payen. 

Unchriſtlich, indigne d'un chretien. ein un- 
chriſtlich Leben führen, wener une vie peu 

cbretienne. unchriſtlich, unchriftliherWeife, 
n chrêtiennément, non pas en chrötien. 

Unke, couleuvre ou ferpent domeftique, 

Und, et, audlı. und aud), comme auf. 

Undanf, m, ingratitude. den Undank auf 
ſich laden, siastirer de mecontentement de 
quelgu’ un, Btre mal recompenfe, ötre paye 
d’ingratitude, 

Undenfbar, ingrat, meconnoiflant, vilain. 
ihr ſeyd fehr undankbar gegen mich, vous 
reconnoi ſſex fort mal les bienfalts , que 
vous avez regüs de moj 

Undankbarkeit, * ingr 
ſance. 

Undankbarlich, undankbarer Weiſe, avec 
ingratitude, en ingrat, ſans reconnoiſ- 
ſance. 

Undauig, qui ne ſe digére pas. er hat einen 
undauigen Magen, fon eflomac digere mal. 

Undaulid, indigefte. undauliche Speifen, 
viandes indigefles, qu'on ne peut digerer. 

Undenflih, immemorial. von undenklichen 
Zeiten, de temps immémorial. 

Undeutlich, ebfcur, confus, mal intelligible, 


e, meconnoif. 









] Unedel, ignoble, roturier,de bas lieu,obicur. 


Unchelidy, unverberrathet, non marie. un: 
ebelich, PBaftard, bätard, fils de Putain, fils 
natwrel, il&ritime. 

Unehre, f. Schmach, deshonneur, honte, 
ınfamıe. einem eine Unehre anthun, faire 
un affront a guelqu'un, laffronter. 

Unebrbar, unchrbarlich, der fich nicht ehrbar 
und wohl hält, deshonndte, malhonnete, 
vilaın. unehrbarlich, bonteuſement, vi- 
lainement. 

Unehrbarkeit, f. malhonndterd, 
ehrerbietig, irreverent. 

Unehrerkietigfeit, /. irreverence. 

Unebrli, deshonnorable, malhonnéte, 
honteux, infame. unehrlich, desbonnere- 
ment, vllaimement. 

Unehrlichkeit, £. deshonn&tete, infamie, 

Uneigentliher Beritand, fens figure, impro- 
pre, allögorique, ir. abufif. uneigentlich, 
abufsvement, improprement, 

Uneingedent, qui ne fe foüvient point. 

Uneinig, difcordant. mal d’accord. uneinig 
machen, faire naitre, jetter de la divifium, 
mettre mal enſemble, broüiller, desunir, 
uneinig ſeyn, dire mald’accord, s’accorder 
comme chiens & chats, ne pouvolr compatir 
enfemble. fie find uneinig unter einander, 
ils ne fons pas d’accord, il y a de la di Jen. 
Jon entre eux, ils font en divifon. 

Uneinigfeit, f. contrariere, desunion, difcor- 
de, diffenfion, differenr, broüillerie. der 
Uneinigkeit anrichtet, Moüiillon. 

Uneiniglib, en difcorde, en divifion, 

Unempfindlich, das man nicht empfindet, 
qu’on ne peut fentir, infenfible, imper- 
ceptible. der nichts empfindet, Mſen/ible. 
lourd, engourdi, unempfindlich machen, 
rendre infenfible. ä 

Unentpfindlichkeit, f. infenfibilite, quand on 
ne ſent rien. 

Unendlich, infini, fans fin, immenfe; adv, 
infiniment. 


undeutlich, adv. odfcuremens; confufemens. | Unendlichkeit, f. infinite, immenſité. 


undeutlich, confus, embroiiillo, pẽle.mẽle. 


Unentbehrlich, dont on ne peut pas fe pafler, 


Undeutlichfeit, f. obfcurit@ de fens, fens | Unentſchieden, indecis. 


obfcur, confufion. 


Undienlich, das zu unferm Vorhaben fich nicht 


Unerbaulich, de mauvais exemple, de mau- 


vaıfe edihcation. 


ſchickt, qui ne ſert poiut (ne fair rien) à | Unerbittlich, den man nicht erbitten Fan, inex · 


notre propos; peu convenable. 
Undienfibar, nicht dienfihar, qui n’eft point 
ferviable, desobligeant, qui n’eit pas 
courtois qu afficieux. 
Undurchdringlich, impenerrable, qu’on ne 
peut peneirer. 


on ne peut pas voır. 


Uneben, nicht gleich; raboteux, in@gal, mal- 
uni. 


orable, inflexible, qu’on ne peut flEchir 
par priere, qui ne veut rien accorder, 
quelque priere qu'on lui fafle, 


Unerdichtet , Yaritable,. non feint ou con- 


trouve, 


| Umerfahren, inexpert, ignorant, peuexpert, 
Undurdfichtie, obfcur, au travers de quoi eri N 


jans experience, qui n’a point ou peu 
d’experience. unerfahren, der noch nicht 
trocken hinter den Ohren ifl, gu na pas 
encore jette fa gaurme, becjaun: (böjaume). 
R5 Uuter: 
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Unerfahrenheit, f. faute d’experience, igno- 


rance. 

Unerforfchet, qu’on n’a pas decauvert. 

Unerforfhlih, incomprehenfible, impene- 
trable. 

Unerfuͤllt, qui n'eſt pas accompli ou raſſaſſiẽ. 

Unerfunden, qu'an n’a pas encorgdecouvert. 

Unergründlich, als ein Geheimniß, impene- 
trable. als Brunnen, fans found! 

Unerhert, inoüi, de quoi on n’a point oüi 
parler. 

Unerfannt, inconnu, fans @tre connu. 

Unerkeuntlich, meconnoiflant, ingrat. 

Unerkenntlichkeit, Undankbarkeit, f. ingrati- 
tude, ın&connoilfance. 

Unerlaubt, qui n’eft point permis, illicite, 

Unernieglich, immenfe, immenfürable, ex- 
treme, demelure, grand outre mejure, 
qui ne peut &tre mefure. 

Unermeflichkeit, £. immenfite, 

Unermübdet, infatigable. 

Uneroberlid), imprewable. 

Unerortert, indecis. 

Unerfättlid, infatiable, qu'on ne peut fou- 
ler, vi raflaflier, adv. inſatiablement. 

Unerfhaffen, incree. 

Unerjchöpflich, inepuifable. 

Unerſchrocken, affüre, hardi, intr&pide, qui 
ne craint rien, qui ne s’eflraye, qui ne 
s’etonne de rien. 

Unerfhroctenheit, f aflürance; intrépiditẽ. 

Unerſetzlich, irreparable. 

Unerträglidh, intolerable, infupportable. 

Unerwachfen, mineur, jeune. 

Unfäbig, incapable. 

Unfähigkeit, f incapacite, 

Unfall, m. Unglücd, malheur, disgrace, in- 
fortune, malencontre. 

Unfehlbar, immanquable, adv. immanqua- 
blement. 

Unflat, n. Umnreinigfeit, ordure, vilainie. 
Unflat, unflätiger Menfch, gras vilain. 
Unfldtig, unrein, fale, erotte, gare, vilain. 
unflätig machen, gäser, falir, ſouiller. 
Unflätigfeit, f. foüullerie, vilenie, ordure, 

falere. 

Unflätiglich, vilainement. 

Unfleiß, m. Nachlaͤßigkeit, negligence, indo- 
lence, nonchalance, parefle, oifıvere. 

Unfleigig, nachläßig, negligent, nonchalant, 
pareileux. 

Unfleifiglich, nıgligemment. 

Unfreundlih, inhumain, difhcile, mifan- 
thrope, auftere, fans humanite. unfreunds 
lich in der Aue ſprache, vedarbatifs gui a la- 
bord brusque & desagrbable. die erfie An- 
ſprache diefer Frau war unfreundlich, Je 
premier abord de cette femme &toit froid 
& dedaigneux. unfreundlicher Weife, in- 
kumainement, fans orvilete, 
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UnfreundlichEeit, £. inhumanite, aufterite, 
mifanthropie. 

— m, difcorde, diſſenſion, querelle, 

ebat. 

Unfriedlich, diſcordant, querelleux, con- 
tentieux. 

Unftuchtbar, fterile, infertile, qui ne rap- 
porte point de fruit. 

Unfruchtbarfeit, f. infertilite, fterilire. 

Unfruchtbarlich, fans fruit, en vain. 

Unfug, m. incommodire, mechancer&, des- 
ordre, mauyais procede. 

Unfuͤglich, injufte, qui n’eft pas convenable ; 
injuftement, peu convenablement. 

Ungangbare Münze, monnoye, eip&ce, ar- 
gent, qui n’a point de cours. 

UngarifhWaffer, eau delaReinedeHongrie. 

Ungarn, ». Hongrie. | 

Ungeachtet, qui n’eft point confidere, unge 
achtet, adv. ſanc aucun egard, nom obflanı. 

Ungearbeitet, quin'eft point travaille, non- 
ouvr&, 

Ungebahnter Weg, chemin rude, rabotteux, 
qui n’eft point fraye. 

Ungebauet, inculte, qui n’eft point cultive. 
ungebautes Land, une folitude, un defert. 
Ungeberdig, qui fait des grimaces, qui n’a 

point de contenance. 

Ungebeten, qui n’eft pasprie, fans @treprie. 
ungebeten, adv. de fon bon gre, de fa pro- 
pre volonte, 

Ungebleicht non bjanchi. ungebleicht Tuch, 
toile crub & blanchie. . 

Ungebogen, qui n'eit pas courbe. 

Ungebohren, qui n’eft point encore n&, 

Ungebraten, non röti. 

Ungebraͤuchlich, inufire, non accoltume, qui 
n'eſt poınt en ufage, qu’on n'a point &c- 
coütuine de voir 

Ungebraucht, donton nes’eft jamais ſervi. 

Ungebuͤhrlich, impertinent, inconvenable, 
meileant, indecent, deshonn£te, adv. zm- 
pertinemment , inconvenablement , d'une 
maniere mefJdante. ungebührlicher Weife, 
indecemment. 

Ungebührlichkeit, meſſeance, indecence, 

Ungebunden, abfolu. ungebundene Schreibe 
art, profe. 

Ungeduld, /. impatience. 

Ungeduldig, impatient, qui ne peurendurer 
ni fouffrir, ungeduldig machen, omerer. 
Ungeduldiglich, par impatience, impatiem- 

ment, 


Ungefaͤllig, desagr&able, deplakant. 
Ungefaͤlſcht, fincere, franc, point falfıhe, 


Unaefärbet, qui n’eit point colors, Jincere. 
Ungefehr,unverfehend, torruitement,d avan- 
ture, par hazarıl, par avanture, a l’avan- 
turc, par cas fortuit. ungeiehr geſchehen, 
Fortuir, imprevä. ungefehr, environ, a peu 
pr 
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pres, plus ou moins. cs wird ohngefehr Ungemein, rare, extraordinaire, admirable. 
einen Monat feyn, #/y aura environ un, ungemein, adv. admirablement, par faite- 
mois. u ment, ötrangement, a merveille, monfbruöu- 
Ungefodert, non invite, point demand£. fement, prodigieufement, adj. dtrange, ex- 
Unacitaget, pas interroge, fans @tre inter. #raordinarre. ungemein, für groß und unor⸗ 
roge. deutlich, desordonne, ald Hunger. 
Ungeserbte Häute, cuir verd. Ungemeinheit, f. ka rarete. 
Ungegeſſen, fans avoir mange, à jeun. Ungemeldet, pas mentionne, dont on n’a 
Unzcaründet, mal fonde. point parle. etwas ungemeldet laffen, 
Ungegruͤßet, qu'on n’a point falüt. * paffer queique chofe fous filence. 
Unachalten, täche. Ungemenget, pur, quinn’eftpoint melange, 
Umgebeiffen, fans dtre commandé, fans qu’on | Ungenannt, point nomme&, anonyme. 
le lui dife. Ungeneigt, mal affe&tionne. 
Unochemmet, non empeché, non arr&te, |linaenöthiget, point force, volontaire, de 
Ungeherzt, ſ. Unbeberit- bon gre. 
Ungeheuer, ». un monftre, un ſpectre. Ungeordnet, deregle, qui n’eft point or- 
Ungebeyer, 4. monftrucux, prodigieux,| donne&, ni range. | 
aflreux, ; Ungerade, ——— droit,non peir. 
Ungehobelt, mal-uni, rabotteux, rude, Uingerathen, un perdu, pervers, degene- 
non rabatte. re, mechant & deptave. ein ungera⸗ 
Ungehofft, ineipere. thener Sohn, un mechant enfant, qui ne 
Ungehorfam, desobeilfant, rebelle,revöche.| waut rien. 
Ungebhorfam, m. desob£iflance. Ungeredt, inique, injufte. ungerecht, adv. 
Ungebort, inoüt, fans Erre oüi. imuſtement, dfraifonnablement, a tort. 
Ungetänmet, qui n'eſt pas peign&, ungerechter Befiger, ufurpareur, unge: 
Ungekocht, crud, pas cuit. rechte Befinung, ufurpation. 
Ungefrümmet, pas courbe. Ungerechtigteit, £. injuftice, iniquite. 
Ungefüffet, pas baife. Ungereimt, das fich nicht ſchicket, imperti- 
Unseladen, qui n’eft point convie, non in-| nent, inconvenable, majfeant, chofe 
vite au banquet, fans avoir &re convie. fotte & contraire, inepte, abfurde, qui 
Ungeläutert, pas purge, dont on n’a pas| nes’accogde pas, extravagant. ungereimt 
öt& la lie, ou l'impurere. reden oder thun, extravaguer, dire ou fai- 
Ungelegen, das an feinem guten Drte Tiegt,| re des extravagances. ungereimt Weſen, 
pas bien ſitũẽ. eineungelegene Wohnung] incongrüite, extravagance.. 
haben, avoir un logis mal.commode, un⸗] Ungereimtheit, f- abfurdite. 
gelegen, incommode, bors de tems & de] Ungereifet, qui n’eft pas forti de chez Jui, 
faifon, mal 4 point, mal à propos, in-| qui n’a point voyage. 
convenable. es ift mir ungelegen, cela m’efl | Ungern, ». Hongrie. f. Ungarn. 
incommode, cela neme viert pas à propos.| Ungern, adv. malgre, contre fon gre. ungern 
qu ungelegener Zeit, incommodemeut, mal| fehen, prendre en mauvaiſe part, n’aimer 
J point. ungern, mit Widerwillen, & regrec, 
Ungelegenheit, f. incommodire, importu- | pas volontiers, acontre-ceur, malgre J 
nite. einem Ungelegenheit machen, »m-| lingerschen, impuni, fans revanche. un⸗ 
portuner guelqu'un, lui faire de Fincom-| gerocyene That, un fait, qui n'eſt foim 
moditẽ. vengẽ. ungetochen bleiben, demeurer fans 
Ungelegentlih, A eontre.tems, mal-A-pro-| Zsrevenge. ungerochen laffen, Zaifer quel- 
| que chofe impunie. Ä 
Ungerüftet, quı n’eft pas prepare ou arme. 
Ungefdet, qui n’eft point feıne. 
Ungefagt, qui n’eft point dit. 
Ungefaljen, point fale, fans fel, frais. unge: 
falıen und ungefhmalsen, fans fel & fans 
eurre, fans beurre & fans fel. ; 
‚Ungefäuert, fans lerain. ungefäuert Brodt, 
pain fans levain, azyme, qui wefl point 
fermensb. 
Ungefäumt, incontinent, fans retardement, 
tout A l’heure. 
Ungeſchaffen, qui n’eft point cree, diffor- 
me, laid, malfais, 













pos. 

Unaelehrig, indocile, qui n’a point d’efprit 
pour apprendre, 

Ungelebrt, indocte, ignorant, idiot. 

Ungeloͤſcht, qui n’eft pas &teint. ungelöfhter 
Kalt, chaux vive, non Ötcinte. 

Ungelofet, point degage, ni reläche, 

Ungelotet, qui n’eft ni ploımbe, ni foude. 

Ungemad), ». malaıfe, incommedite, fA- 
cherie, inconvenient. viel Ungemach 
ausfichen, fouffrir beaucoup de mal, d’in- 
commoditez. 

Ungemädlich, incommode. 

Ungemdß, inconvenient, incunvenable, 


Unge⸗ 
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Ungeſchaͤlet, qui a encore l’ecorce, pas en- 
core pele. | 

Ungef&ändet, qui n’eft point viole, point 
gäte, fans täche. _ 

Ungeſchaͤtzt, qu’on n'a pas tax&, mis A prix. 

Ungefchehen, fans &tre fait, qui n’a pas ere 
fait. 

Ungeſcheut, niais, fimple; impudent; fans 
crainte, 

Ungeſchicklich, lourdement, ſottement, fans 
ordre, malproprement. 

Ungeſchicklichkeit/ £, betife, groflierete, mal- 
habilere. 

Ungeſchickt, maladroit, malhabile, lourd, 
etourdi, groſſier, ignorant. vnaeſchickt, 
tölpifch, Lourdaut, ruſtaut, ruflique. 

Ungeſchlacht, intrairable, rude, groſſier. 

Ungeſchlafen, ſans dormir. 

Ungeſchlagen, point battu. ungeſchlagen da: 
von kommen, dchaper fans être battu. 
Ungeſchliffen, vulg. ein ungeſchliffener Ben: 
gel, un homme groſſier, incivil, un ru- 

ſtaut. | 

Ungeſchmackt, infipide, fans fel & faveur. 

Ungeſchmaͤhlert, ihren Nachruhm, leur re- 
putation demeurant en fon entier, fans 
blefler ou fanstouchenr a leur reputation, 

Ungefhmolzen, qui n'eſt point fondu. 

Ungefchnitten, entier, qui n’a pas &t€ coupe. 

Ungefcholten. iansreprehenfion, fans blame. 

Ungeſchoren, qui n’eft point raft ou tondu, 

it. vulg. qui n’eft point tourmente. 

Unagefchrieben, qu’on n’a pas écrit ou cou- 
ch& par Ecrit. 

Ungeſchworen, qui n’a point jure, #. qui 
n'eft point ulcere, 

Ungefeben, qu’on n’a pas vü. 

Ungejotten, qu’on n’a pas fait boüillir. 

Ungeffen, fans avoir mange. er ift ungeffen 
zu Bette gegangen, #/ eff ale coucher fans 
ouper. 

Ungeftalt, f. laideur, difformite, malfagon. 

Ungeftalt machen, defigurer, rendre laid. 
ungeftalt, /aid, difforme, grotesque, mal. 
bäti,malfa t, goffe. ungeftalt Weib, gaupe. 
ungeftalter Menfch, marmoufer. ungemein 
ungeftalt, monflre. 

Ungeftiefelt, point botté. 

Ungeftillet, qui n’eft point appaife. 

Ungeftimmt, ungeftimmte Saiten, des cor- 
des, qu’on n’a pas accordées. 

Ungeitopft, point bouche. 

Unaeftraft, impuni, point repris nipuni. 

Ungeftüm, unruhig, violent, imperueux, 
trouble, plein de troubles, 


Ungeftimigkeit, f. temp£te, orage, impor- 
Ungeftümigfeit ded Meere, tem- | 


tunit£. 
pete, tourment de mer, impetüoftte. un⸗ 
gehümiglih, avec trouble, Jumultuöufe- 
ment, impetwöufement, 
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Ungeſund/ſchaͤdlich zur Gefundbeit, mal fa, 

| coutrairealafanıe. ungefund, franfı, me- 
lade, maladifs indi/pofe. immer wraeiund. 
valitudinaire, d'une foible conflitwio, 
fuzet a etre malade. ungeſunde Luft, ar 
mauvais & malſain. ungefunder Leib, #* 
corps mal difpoje, maladif. 

‚ Ungefundheit. /. maladie, indifpofition. 

| Unnethan, qui n’eft pas fait. 

Ungetreu, inhidele, deloyal» perfide. 

| Ungetreulic), infidelement, perfidement. 

Ungeubt, peu exerce. 

| Ungeurtbeilet, pas juge. 

Ungewandert, qui n’a pas voyage. 
Ungewarnet, point averti, fans &rre averti, 
ungewarnter Sache, & Jimprovifle. 
Ungemwafchen, point lave. 

| Ungemweidet, qu’on n'a pas repü. 

Uugeweihet, profane, point conſacre. 

Ungewiß, douteux, incertain, problemati- 
que. ungewiß ſeyn, was man tbun will 
etre embarraffe ou otter, be 


fottant; fl 
lancer. auf etwas ungewiſſes dabin thun, 
faire quelyue chofe à Pavansure. aufs uw 
gewiffe, 4 avansure, Pavanture. 

ı Ungemißheit, f. incertitude. 

| Ungemitter, m. orage, tempkte. Ungemitte 
auf dem Meer, orage de mer, forum 

mer, tems demer, gros tems, grain de vet, 

tempẽte. 

Ungewohnt, non accoütume. 

Ungewohnheit, f. desaccoßtumance, 

Ungemwöhnlich, #4. extraordinaire, inulırk, 
adv. extraordinamement, 

Ungezaͤhmet, indompte. 

Ungejeblet, pas compte. . 

Ungesiefer, ». vermine, chenilles, inſectes. 

Ungejieret, qui n'eſt point orne, point pt 
re, point embellı. — 

Ungejogen, mal apris, groſſier, incivil w 

. ftique, immodelfte, inculte. 

Ungejogenheit, /. immodeltie, rufticite. 

Ungegoaentlich, immodeftement. 

Ungezüchtigt, poine cite. 

Ungeqweifelt, certain, infaillible, indubi- 
table. 

Ungezwungen, point contraint, fans cou 
trainte, degag&,naif, narurel. unajta 
genes Wefen, naiverd. ungemungen, 
bon pre, volontarrement. _ 

Unglaube, m. incrédulité , mecreance. . 

Unglaubig, der nicht glaubt, incredule, qui 
ne croit pas legerement, mecreant 

Unglaublich, welches nicht zu glauben 
incrofable, 7 
Unglaubwärdig, qui n’eft point digne de lot 
ou de creance. gi 
Ungleich, inegal, diſſemblable, divers, diu. 
ferent, anomal. ungleich geſinget ID! 


* are oint d’un möme avis, fenimen 
cur 


Rebe 
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‚ bumeur, intention, natwrel. ungleich 
etre different, dijJemblable, inegal. 
eich, uneben, inegal,maluni. ungleich, 
rade, als Zahlen, impair. 
hheit, /- Ungleihförmigkelt, f. dd- 


ie. 

k, n. malheur, infortune, infehcite, 
:rs, traverfe, calamite, desaftre, ei- 
ıdre, nıechef, bifferre, disgrace, mau- 
€ avanture ou rencontre, accident, 
p de fortune, malheur imprevü. 
zläück nach fich ziehend, funefte. zu al: 
Ungluͤck par malbeur, pour comble de 
(beur. : 


ickhaft, unglückfelig, malhüreux, in- 


une. er ift unalüdhaft im Spielen, i 


malbheureux au jeu. 

üchlich, malhüreux, infortune. unglüd: 

h hinausgehen, oder hinaus fchlagen, 

al fucceder, ne point reüfhr, prendre une 

auvale Br 

Liickfeligfeit, /. malheur. 

luͤcksſtifter, =. porte-malheur, porte- 

uignon 

inade, f. indignation, disgrace. lingna: 

e, abfonderlih der Götter, inc/emen- 

e. bey einem in Ungnade kommen, per- 

re lesbonnes graces de quelqu'un, tomber 
» disgrace, 
gnädig, unbarmherzig, impitoyable, crue 
fans mifericorde. ungnddiglich, imsum 
nement, cruöllement, fans pitié. ungud 
werden, disgracier. | 
igoͤttlich, ungottsfuͤrchtig, impie. 
igrund, m. fauflere. 
agültig, vain, qui n’a aucuneffer. ungül: 
tig erklären, oder darwider ſeyn, prorsefter 
unguͤltig machen ca//er. ungültig machen 
ein Geſetz, abolir, abroger, anmuller, met- 
tre bors d’ufage. 

Ingüftigkeit, invalidité, ıullice. des Nic): 
tet, incompötence. . 
Ingunf, f. haine, mal-veuillance, disgra- 
ce, males graces, in Ungunft fommen, 
encourir la baine & les males graces de 
quelgu' un, Ungunft machen, artirer la hai- 
ne. Ungunft auf fiihladen, sassirer de la 

haine. Ungunft, Reid, emvie, 

Unguͤnſtig abguͤnſtig, envieux, mal-veuillant. 

Ungütig, unfreundlich, difficile, auftere, 
fächeux, ungütig mit einem verfahren, 
traiter quelqu'un rudement. ungütig auf: 
nehmen, prendre en mauvaife part. 

Unheil, ». un malheur, infortune, desaftre, 
mal, es wird ein großes Unheil daraus ent- 
ſtehen, il en arrivera un grand mal. 

Unheilbar, das man nicht heiten kan, incu- 
rable, qui ne peur etre gueri. 

Unbeilbarlid, incurable ; fans aucure efpe- 
rance de gueridon. . 


‚lance, in&galite, disproportion, ano- 
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Unheilig, gottlos, profane, impie, irreli. 
gieux. 

Unbeiligfeit, f. impiete, profanation. 

Unpbeilialicg, irreverement. 

Unbeilfam, ſchaͤdlich, non faluraire, desavan- 
tageux, malfain. 

Unhoͤfſlich, ungefchliffen,, baͤuriſch, groffier, 
ruftaur, ruftique, incivil, qui n’a point 
de cıvilite. 

Unhoͤflichkeit, % incivilice, rufticite, lour- 
dife, impolitefle. 

Unbolde, f. Zauberin, forciere. 

Univerfität, £ hohe Schule, univerfice, Aca- 
demie. 

Untenntlich, meconnoiffable, 





Unkeuſch, zur Unzucht geneigt, impudiques 


lafcif. unfeufch, adv. impwdiquement, la- 
crvement. 

Unteufchheit, f. impudicit&, lafcıvire, in- 
continence, appetit deregle.! 
Unfoften, p/yr. fraıs, depens, depenfe. große 
Untoften anwenden, faire de grandes db 
penfess des depenfes exceffrves. Unkoſten 
verhüten, menager bien, har gner des frais. 
Unkoften zu etwas herfchaffen, foncer à Fap- 
pointement. Unkoſten in Verbefferung ei- 
nes Hauſes angewandt, impenfes Largent, 
qu'on a employe à réparer une maijon, Une 
foften tragen, porster les frais, payer les 

depens. 

Linfräftig, infirme, foible, impuiffant, inva- 
lide. unfträftig machen abolirs ca/Jer. uns 
kraͤftig, kraftlos, de nulle valeur, infirme. 

Unkraut, ». yvraye, mauvaiſe herbe. Un⸗ 
kraut verdirbt nicht, mauvaiſe herbe croßs 
toljours, 

Unkuͤnſtlich, grofiers rude. unkuͤnſtlicher 
Weife, grofherement. 

Unlängft, ıl n’y a pas long tems; depuispeu. 

Ualauter, gäte, impur, obfcur. unlautere 
Sache, affaire embarrajfee, broüillee. 

Unlauterfeit, f. impurire, obfcurite, 

Untebhaft, à demt mort, fans vivacite, 

Unleidlich, impatient, fächeux, chagrin- 

Unleldlich, das nicht zu leiden ift, infappor- 
table, intolerable, qu’on ne peut fouf- 
frir. unletdlich, der nichts leiden Fan, zm- . 
patient. unleidlich, adv. impatiemment, in- 
solerablement. > 

Unleslich, difhcile à lire, pas lifible. 

Unleugbar, qu’on ne peut nier. es ift une 
leugbar, on me fauroit nier, c'eſt une cho- 
fe Türe » conflante, il en faut demeurer 
d’accord: ä , 

Unlieblich, defagreable. 

Uniestifet, 7 mau grace. 

Unloblih, qui n'eſt pas loüable, qu’on ne 
peut loüer. 

Unluf, f. Traurigkeit, deplaifir, ennuis tri- 
fteffe, chagrin, degout. Unluſt des Ma⸗ 

gens, 
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— — Base — 
gend, Je dégoũt des viandes. Unluſt mas Unordentlich, deregle, desordonn&, con- 
hen, degodter. Unluſt vertreiben, Ads-| fus, mele, broüille, fans ordre, dérangè. 
ennuyer. unordentlid, adv. confufement, dsur.des- 

Unluftig, traurig, chagrin, morne, en mau-| söment, fans ordre, tumultüairement, par 
vaıfe humeur, melancolique; | „|  confufon, pele-möle, deröglöment. unser 

Unmantbar, der noch nichterwachfenift, qui) dentlich ſeyn oder machen, droiiller. unere 

. n’eftpoint encore en ägede puberte. un:| dentlich werden, fe deréęgler. unordeutliche 
mannbar, die noch nicht einen Mann nehs| Begierde, —— déréglé. unordentlicher 
men Fan, qui n'eſt point encore mariabie. Weife, en desordre, confufement. undts 

Unmaße, f. intemperances exces, dentlich leben, mener une vie der£ulee. 

Unmaßgeblih, fans choquer le fentiment | Unordnung, f. desordre, confufion, deran. 
d’aurrui. j gement, der&glement. der Unordnung 

Unmäßig, der ſich nicht mäfigen an, ıntem- | abhelfen, döbroisler. alles in Unordnung 
per&immodere, debauch&, qui faitbeau-| bringen, confondre, meitre tout en desor- 
coup d'excès, qui n’eft point maitre de] dre, deranger , dirögler, metire en db 
fes appetits. yon Sachen / excefhf. route, Unordnung des Lebens, deröglement 

Unmdäßigfeit, f. internperance, excès, de-| de da vie, döbauche. 
bauche. ‚.. [Unpartheyifch, der fich auf Feine Seite lenfet, 

Unmäßiglich, intemperamment, fans mefu-| impartial, neutre, indiflerenc, disin- 
re. unmäßig leben, vivre dans ladebauche,| tereflt, non paflionne, fans paflion, non 
fe debaucher. preoccupe. 

Uñmenſch, m. un barbare, un monftre| Unpartheylichkeit, /. desintereffement, neu. 
d’homme. tralıte. , 

Unmeunſchlich, cruel, barbare, inhumain. Unpaß, unpaͤßlich, ſ. Unbaß. 
unmenſchlich, unfreundlicher Weiſe, inbu. Unpolieret, als das Silber an theils 
mainement, crüellement. gelaſſen wird, mar. 

Unmenfchlichkeit, f. Sraufamfeit, inhuma- | Unrath, m. ordure, ſaletè, ;r. fuperflürte, 
nit&s; crüaute. Unratbsfähig, incapable de la charge de 

Unmerklich, imperceptible. magiftrat. it 

Unmittelbar, immediar. unmittelbar gu Le⸗ Unrecht, der nicht der rehteiß, qui n’eft pas 
hen haben, tenir un fiefen nuöffe, denüdm celui, qu’oncherche, le faux. die untech- 
ni, unmittelbar, immediatement. te Seite eined Dinges, envers. unrecht 

Unmoͤglich oder unmuͤglich, impoflible, deuten, prendre à gauche. untecht, 

Unmöglichkeit, f. impoflibilice. wider dad Recht ift, änjuffe, zmizue. 

Unmündig, mineur, pupille, qui eſt encore| unredt, adv. mal, & sort, injuflement, mi- 
en minorite, ouenfon bas äge,impub£re.| quement. eine unrecht thun, faire sorı 
unmuͤndig Alter, minorise, pupilarite. 2 —— unrecht urtheilen, age 

Unmuͤndigkeit, f. la minorite, l'enfance. mal. 

Unmuͤßia, geſchaͤfftig, occupe, agiflant, la-; Unrecht, ». Unbiligkeit, tort, injuftice, ini- 
borieux. unmüfig feyn, #’rrejamais dens| quite. 




























Linadlion. nn Unrechtmäßis, illögitime, illegal. 
Unmuth, f Traurigkeit, chagrin, trifteffe, | Untedlich, unaufrichtig, mechant, injufte, 
douleur, melancolie. trompeur, deraifonnable, inique. un 


Unmutbig, Unmuthe, chagrin, fächg, trifte,| redlich handeln, sromper, tricher, ufer de 
dolent, melancolique. unmuthig, oder) zromperie. unredlich machen, renudre quel- 
unmuths machen, decowrager quelgw’un, le| quun infame. 
rendre iriſte, chagriner, ennuyer quelgu um. Unredlichkeit, f malhonnetere, deshon- 

Unnachläßig, continuel, aflıdu. neur. if. tromperie, tricherie. 

Unnatürlid), prodigieux, monftrüeux, outre) Unreif, qui n’eft pas mür, verd, 
nature. unnatürlicher Belfe prodigieufe-|Unteife, f. la crudite, l’immacurite. 
ment, conare les rögles de la nature. Unrein, ımpur qui n’eft point net & pur, 

Uunöthig, füuperflu, inutile. unnöthiger|) fale. 

Weife, fans necefhte. . , , [Unreinigfeit, f. impurer&, ordure, vilenie, 

. Unnüg, nicht nuͤtzlich, inutile, vaın. unnuͤtz, falere. 

(fenderlich Worte) Mile, futilité. fid) un: | Unreintglid), falement, impuremenr. 

nüg machen, zanken, quereler, faire le Unrictig, krumm, courbe.- unrichtig, em 

zıawvais, mener du bruit. unnuͤtzes Maul,| perpiexite, embarraff}. untichtiger Hau⸗ 

une langue medifante. unnüger Menſch,/ del, affaire br wills, embarraff?e. unrice 

un bomme de ndant, de rin. unmüglich,| tig, falfey, faux. nicht reselmäfig, irre- 

adv, imusilement. Zulier. unrichtig, nutreu, adv. imfidöde 
2 Mir 
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ment, pas fldölement, pas älabonne foi, mi 
en homme de bien. 
Unrichtigkeit, £. irregularite; is. fauffere. 
Utrube, f inquierude, trouble. Unrube 





des Gewiſſens, vemors de confcience. un: 


ruhig machen, inguiéter. Staatdunrube 
anrichten, sroudler le repos public, exciter 
des troubles. die Unruhe lieben, drre ermemi 
du repos. Unruhe einer Uhr, de dalancier 
d'une horloge. 

Unruhig, qui n’a point de repos, fächeux, 
fans repos, remüant, turbulent, in- 

“quiet. unrubia fenn, fich immer bewegen, 
pringen, fretiller, voltiger. unruhig als 
ein Kind, remüans. unruhig ſich begeigen, 
s’agiter. unruhig machen, molefler, faire 
perdre le repos, inquieter, travailler. un 
ruhig, fans repos. 

Uns, neus, Anous. unter und, emsre nous; 

Unfäglid, indicible, inefable. 

Unfanft, dur, rude, äpre, adv. dprement, 
rudement. 

Unfauber, unflätia, fale, vilain, gäre, foüille. 
unfauber, impurement, falement. 

Unfauberfeit, f. ordure, vilenie: 

Unſchadhaft, fain & fauf; entier. 

Unſchaͤdlich, nicht ſchaͤdlich, qui ne muit 
point, innocent. 

Unfhamhaftig, Efronte ; impudent. un: 
ſchamhaftig, ſonder einige Scham, Jans 
bonte, impudemment. 

Unſchamhaftigkeit, / impudence, Efron- 
terie. 

Unſchaͤtzbar, ineſtimable, ſans prix. 

Unſcheinbat, obſcur. fans luſtre. unſcheinbar 
machen, obſcurcir, Öter le luſtre. 

Unfcheltbar, fans reproche, & qui l’on ne 
peut rien reprocher. 

Unſchiffbar, innavigable. 

Unfchlitt, ». Inſelt, du ſuif. 

— irrefolu. unſchluͤßig ſeyn, be⸗ 

uer. 

Unſchluͤßigkeit, f. irrefokıtion. 

Unſchuld, & innocence, integrite. 

Unfhuldig, innocent, qui ne nuit à per- 
fonne. 

Unf&uldigli, innocemment. 

Unſchwer/ aife, facile; av. aiſement, faci- 
lement. 

Unfelig, malhüreux, änfortune. 

Unfeligteit, f. infelicite, malheur, infortune, 
mejavanture, calamite, revers. 

Unſeliglich, miferablement, malheureufe- 
ment, \ 

Unfer, notre. die unfern, Die unfrigen, des 
nötres. unferthalben, de notre part, pour 
Vamour de nous. 

Unſicher, gefährlich, dangergux, periHeux. 
die Straßen unfiher machen, rendre les 
chemins mal fürs, pfrilleux, die Seeräu: 


» 


* 
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ber machen die Kuͤſten unſicher, /es pirates 
infeftent les cötes. | 

Unficherbeit, f. le danger, le peril. 

Unficherlid), Jans fürere, dangereufement. 

Unfichtbar, das man nicht fehen kan, invihible. 
ſich unfichtbar machen, fe derober a la vhe 
des autres,s’abfenser. unſichtbar, adv. in- 
vifiblement. 

Unjihtbarfeit, f. invihbiliee. 

Unſinnig, Sinnlos, enrage, infenfe, for- 
cene, qui n’eft point en fon bon fens, 
trouble en fon efprit, furieux. unfinnig 

machen, faire enragers faire devenir fou, 
rendre infenfe ou forcene. unfinnig, adv. 
ala fagond uninfenfe, forcene; ou enragâé. 
unfinnig werden, devesir furieux, somber 
dans une rage &powvantable. 

Unſinnigkeit, f rage, fureur, 

Unftandbaft, unftandbaftia, inconftant, va- 
riable,changeant. unftandhaftig, adv. in- 
conflammeht, légérement. 

Unftandhaftigfeit, f. inconftance, leg£rete. 


Unſtaͤt, variable, changeant, inconftant, 


errant, vagabond. unſtaͤt Wetter, sems 
variable & inconflant. 

Unftätigkeit, f. le changement, la vicifitude, 

Unferblid), immortel, qui ne meurt ja- 
mais. einem einen unfterblihen Namen 
nahen, immortalifer quelqu'an, rendre 
fon nom immortel. 

Unfterblicyfeit, immortalité. 

Unſtern, m. Unglüd, maiheur, mauvaiſe 
etoile, defaftre. 

Unftrafbar, unfirdflih , irreprehenfible, ir- 
reprochable, fans bläme, fans reproche. 
ein unſtraͤfliches Leben führen, mener une 
vie. irröprähenfible. 

Unfträflickeit, f. innoeence, purete. 

Unftreitig, fans controverfe, fans contradi. 
&ion, inconteftable. 

Untadelich, untadelhaft, irr&prochable, qui 
n’eft pas coupable. 

Untauglich, incapable, inutile, fütile. 

Untaugiichkeit, f. incapacite, inhabilere. 

Unten, fous, deflous, par deflous. unten 
abfchneiden, couper par deffous. unten 
einziehen, ferrer par defous. unten, au 
defous, en bas. bier unten, nämlich) im 
Buch, ci-deffous. von unten auf, d’en.bas. 
unten im Haufe, par bas. 

Unter, ald eine Prapofition, worauf ein Ca- 
fus folget, heitt meiſtens fous. unter dem 
Tiſch, fous da table. wenn fein Cafus 
darauf folget, meiftend deffous. wie auch, 
wenn noch eine Prepofition dabey ſtehet, 
als, weder auf, noch unter der Erde, mi def- 
fus ni deſſous la terre. weder in, no 
unter dem Kaften, mi dedanss ni deJuus 
de. coffre. eriſt ihm unterdem Arm wegge- 
gangen, il Iui a pa/]E par deJous le bras. 

unter, 
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unter, fuͤr zwiſchen, enere. unter die Hin: | Unterfutter, #. von Pelzwerk, fourrure. von 


be geben, Zivrer entre les mains, 


das ſey 


anderm Zeug, donblure. 


unter und gefagt, ce/a foit dit ensre nous. | Unterfüttern, niit etwas, doubler de, 
der Unterfchied, fo unter zweyen Dinaen ift, | Intergang, »#. ruine,; deſtruction, perdi- 


la difference entre deux chofes. unter ans 
dern, entre autres, entre autres chofes. 
unter, mitten, unter vielen, parmi, dans. 
das Unkraut unter dem Weisen, Lyuraye 


tion, Untergang, Abend, occident, cou- 
chant, ponant. Untergang der Sonne; le 
eoucher du foleil, foleil couchant. gegen Un: 
teraang, vers Poccident. 


parmi le bon grain. diefe Meinung gehet|lintergeben, foümettre, donner à admini.- 


unter den Gelehrten, cette opinion a cours 
par les [gavansı 

Unten, in der Compoſition, bed Landfchafs 
ten, Ständen und fonft im Gegenſatz des 
Dbern, bas, als die Unterpfali, /e bas 
Palatinat: das Unterhaus im Enalifchen 
Rarlement, ia chambre-baffe: ein Unter: 
officiet, un bas oficier: fonft heißt es ben 
Bedienungen fous. Unterbibliotbecarius, 
fows-bibliothecaire, Unterlehrmeifter, fous: 
precepteur. 

Unter, ad. inferieurs moindre, plus bas, 
qui n’eft pas fı lev&, qui eft au deflous. 
Da? Untere, /edas. der Unterfte, /eplusbas. 

Unterbauch, »s. le bas ventre, 

Unterbanuen, appuyer; aflermir. 

Unterbetfe,». un lit de deflous, une coite. 

Linterbleiben, &tre omis, n'éêtre pas fait 
(eile&tue) ; cefler: 

Unterbrechen, ale Seufjet, die Stimme, Re: 
de, entrecouper, interrompre; A 

Unterbreiten, mettre deflous. 

Unterbringen, trouver quelque condition 
pour quelqu’uns procuret une condition 
& quelqu’uni, placer. 

Unterdeffen, cependant, en attendant, toũ- 
jours. fur ces ehtre-faites, par provifion. 
unterdeflem ift er gefommen, dans cet en- 
sretemis il efl venu. 

Unterdienſtlich, obligeant/ ofhicieux, adv. 
officteı.feınent; 

Unterdruͤcken, fupprimer, opprimer, acca- 
bler. ein Buch unterdrücken, fupprimer 
un lrvre. 

(Interdrücfer, ». opprefleur. | 

Unterdrädung, f oppreflion, aceablement, 

Unter einander, Miſchmaſch, pele-meEle. un: 
ter einanderrühren, Zraffer: unter einan: 
der fhütteln, werfen, Fouiller. ſich inter 
einander, wird mit einem Compofito mit 
entre gegeben, als: ſich unter einander lie: 
ben, siensre-aimer. ſich unter einander bel: 
fen,s’enrre-ai.ler. fic unter einander kuͤſſen, 
s’entre-baifer. fidy unter einander liebfo: 
fen, s'entre-eare fer, Ec. unter einander, 
eines mit dem andern, enfenible, alles un: 
ter einander miſchen möler touf enfemble. 

Unterfangen, entreprendre, s'emanciper, 
tächer, tenter. | 

Unterfangen, #. eüitreprife, tentative, deſ- 

— 


ftret, A gouverneur, & enfeigner,; Unter⸗ 
gebene, p/; eines Informatoris, difciples, 

jeunes gens; jeunes Seigneurs, jeuneſſe. 

Untergehen, verderben, perir, fe perdre. 
untergehen, ind Waffer ſinken, senfoncerı 
aller du fond, fe fubmerger, fe noyer. uı: 
tergehen, Etre abimes abimer. eine im 
Erdbeben untergesangene Stadt, ville abı- 
möe par le tremblement deterre: die Wil: 
fenfhaften waren untergeaanaen, des bei: 
les lettres fe trowverent aceablöesı unter 
gehen wie die Sonne, aller eoucher, en par- 
lant du foleil, | 

Untergewehr, ». l’&pees bafles armes. 

Untergrabeh,. miner, faire des mines, foüir, 
creufer, foüiller, j 

Unterhalt, #. Speife und Nahrung, entre- 
tıien, Eentretenement;, nourriture, pen» 






4 Sion, fubliftance, Nahrung, die manden 
. Yeltern giebt, a 


Unterhalten, naͤhren, enir ;_nourrir, 
alımenter. unterhalten, hegen, fomenser; 
eultiver: Bekanntſchaft, je connoi ſance 
amitié. ſich unterhalten (werben) laſſen, 
fe faire enröler. im Gefpräd), erttretenir. 

Unterhaltung, /. entretenements ſuſtenta⸗ 
uons 

Unterhandeln, zwiſchen zwoen Derfonen ader 
Parteyen handeln, fie zu vereinigen, sien- 
tremettre, moyenner un accord entre 
deux parties; . 

Unterbändler, m: mediateur ou entremet: 
teurs Unterhaͤndler im kaufen, handeln, 
un courtier: 

Unterhandlung, X mediation, entremite. 

Unterhaus, #. le bas de la maiſon. Unter⸗ 
baus im Parlament zu Londen, de da 
chambre. 

Unterhemde, #. ehemiſe de deſſous. 

Unterhohlen, ereufer par deſſous. 

Unterhoſen, plur. des caſgons, chaufles de 
deſſous. 

Unterkleid, », un habit pour mettre ſous 
un aueres un frifon, 

Unterfommen, sum Dienft oder Heirath kom: 
men, parvenir à quelque charge, 3 ume 
condition, ou & un mariage, 

ohn Unterlaß, fans ceſſe, continnelkement, 
contimimene. 

Unterlaffen, manquer, faillir, laiffer, omer- 
tre, ducontinuer. ich will nicht unter⸗ 

kalten, 
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laffen, je me manquerai pas de le faire, de| plufieurs; adv. diverfement, differem. 
: ment, diftintement, fepar&ment. 

Unterfchlag, m. eine Scheidewand im Haufe, 
un entre deux, une feparation, une 
paroi mitoyenne, une cloifön. 

Unterfhlagen, fupprimer. 

Unterſchleichen, fe gliffer, fe fourrer. _ 

Unterſchleif, x. Aufenthalt, da man heimlich 
einen beherberaet, rerraitte de filoux, de 
voleurs. einem Unterſchleif geben, enrre- 
tenir , receler quelqu’un. 

Unterfehreiben, fıgner, foufcrire, foüfigner. 

Unterſchrift, f. la foufcription, 

Unterfchmwelle, f. le feuil d’une porte. 

Unterfegen , mettre deflous. 

Unter fih, hinab, en bas. unter fich, wie eine 
Arzney wirkt, par das. unter ſich ſehen, 
regarder en bas. 

Unteriinfen, couler à fond. 

Unterſt, le plus bas. das Unterſte am Berge; 
fe pie de la montagne. das Unterfte im 
Schmelstiegel, das vie Ferm des inner 
Tiegels behält, wenn er Faltift, cw/or. der 
unterſte Boden im Schiffe, a carene, 

Unterfichen, fi), ofer, prendre la hardieſſe, 

Unterftebung,  Unterwindung, un eilort, 
un eſſai, une entreprife. 

Unterftellen, fuppofer, mettre deflous. 

Unterftreichen, fouligner. 

Unterftreuen, etendre deflous. dem Viehe 
unterfreuen ‚ faire litiere au betail. 

Unterfüre, f appui, étaye, €tangon. 

Unterftügen, eine Stuͤtze unter etwas fegen, 
appuyer, etayer, &tangonner, porter, ac- 
chter, decharger une poutre. 

Unterftükung, f. appui, erayement. 

Unterſuchen, ſonder, fureter ; eplucher, exa- 
miner. uuterfuchen, rudier, prendre con- 
noifJance de quelque chofes lapprofondir, 

Unterfuchung , f. dıtcufion, examen, re- 
cherche. genaue Unterfuhung, anatomie, 
approfondi/Jement. oerichtlihe Unterfus 
dung, enyuete, perquifition. 

Untertauchen, temper, plonger, enfon. 
cer. s 

Unterthan,m.fujer, einem unterthan werben, 

‚‚etre reduit fous la puiſſance de quelgwW un. 

Unterthänig, fujet, obeitiant. unterthänig 
nahen, affujettir , fuhzuguer. 

Unterthänigkeit, f. ſuſettion, foümifhon, 
humilite, obeillance. 

Unterthaͤniglich, tres-humblement. 

Untertheil, ». eines Glaſes, einer Flafche, 
Lampe, eines Topfes, Keſſels, Korbes, 


Zrummel, te, cd. . 
Untertroten, fr aux pieds. 


venir Pe. 

Unterlaufen, mit unterlaufen laffen, laiſſer, 
paffer parmi les autres, y meler quel- 
que chofe. was mit Blut unterlaufen ift, 
meurtri[fure. 

Unterlegen, mettre deflous. 

Unterleib, m. abdomen, aine, le bas ventre. 

Unterliegen,, ſuccomber. 

Untermann, m. in den Teutſchen Karten: 
fpiel, m. le fous-valet, le valer, qui a fa 
couleur en bas. lſous. 

Untermauern, bätir une muraille par def- 

Untermenaen, entremeler , meler parmi. 

Untermifchen,, wie untermeneen. 

Untermifhung, f. le melange. 

Unternehmen, entreprendre. 

Unternehmung, X. entrepriſe. 

Linterofirier, m. bas-officier, ſubalterne. 

Uuterpiand, ». gage,hyporheque. zum Un: 
terpfand geben, Ayposhöquer. 

Hnterreden, ſich beſprechen, s’aboucher, 
s’entrerenir, parler, ou conferer en- 
femble de quelque chofe , communi- 
quer avec un autre. unterreden münd: 
lidy, aboucher quelqu’un, Ini parler tete a 
tete, conferer avec lui bouche abouche, ſich 
unterreden, Sabomeber. machen, daß eine: 
fih mündlich mit dem andern unterreden 
kann, aboucher quelques uns, faire confe- 
rer une perfonne avec une autre. 

Unterredung, f. enrretien, difcours. Unter: 
reduna, muͤndliche, abouchement, entretien 
de bouche , de vive voix, conference. - 

Unterricht, m. Unterweifung, f- inftruttion, 
inſtitution, enfeignement, doftrine. Un: 
terricht Ehriftliher Religion, in Frage und 
Antwort, Je catechifme. 

‚ Unterrichten, unterweifen, inftruire, enfei- 

gner, fagonner, former. 

. Unterrichtung, f. inftiturion, inftrudtion. 
Unterrichter , m. des Richters Etatthalter, 
lieutenant de juge, un juge fubalterne. 
Untetrock m. la camıfole, frıfon. der Wei: 

ber, cotillon. 

Unterfagen, défendre, interdire, 

Unterſatz, m. l’appui, le pie. 

Unterſcharren, couvrir de terre. 

Unteriheid, m. difference, diverfite, diftin- 
&tion, diftance. ohne Unterfcheid, zudiffe- 
remment , fans difj£rence. 

Unterjcheiden, von einander theilen, difcer- 
ner, diftinguer, faire dela difference. das 
Gute von den Bofen unterfcheiden, difcer- 
ner le bien d' avec le mal, 

Unterfheidung, f. Abfonderung, diftintion, 
feparation. Unterwachfen, Melarde, mel& de chair et 

Unterfdjieben, pouffer deffous, ingerer; fup-' de lard. 

oler. Unterwaͤrts, en bas, vers la terre. 
Unterfhiedlih, divers, different, diſtinct, Unterwegen, unterwegens, auf dem Weg, en 
Frifch. Di&. | y chemin, 



















67: EURNT UNS UNS 676 


||—n r ÖL — —— 
chemin, par le chemin. unterwegen laſ⸗Unverbeſſerlich, fans deſaut, parfait. 





fen, Jaiflers omettre nme choſe. Unverborgen, manıifefte, clair, evident, point 
Unterweilen,bieweilen,quelque fois;par fois.| cache, ni recele. unverborgen, em public, 
Unterweijen, inftruire, enfeigner. manifeflement. 
Untermeifer, m. qui inftruit, pr&cepteur, | Unverboten, permis, qu’on n’a pas defendu. 

maitre. . Unverbrennlich‘, incombutftible. 
Unterweifung, /. inftrultion, inſtitution, Unverbruͤchlich, inviolable. 

enfeignement. Unverbunden, qui n’eft point oblige. 


linterwerfen , unter ſich werfen, jetter ou Unverdaͤchtig, qui n’eft point ſoupgonné. 
maettre deflous, afüzertir, unterwerfen, Unverdammt, qui n’eft point condamn®. 
verächtlich, proflirüer, abaiffer. unterwors Unverdaulich, crü, ‚indigefte. 
fen fenn, örreexpofe. unterwerfen, unters! Unverdaulichfeit, f ciudté, indigeftion, 
thänig machen, oumettre a fa demindtion, Unverdeckt, decouvert. 
alüjestivy fubzuguersrendre füret. ſich eis ‚Unverderbet, qui n’eft point gäre, enticr. 
nem unterwerfen, fe foßmertre a quelgu’un, Unverdient, gratuitement, fans aucun me- 
. Iui obeir, lui ötre obeiffant, rite,fans l’avoir merite. wunverdient, da? 
Unterwerfung, f. aflüjetiffement, man nicht verdienet hat,ce guon m’a poimi 
Unterreinden, fich unterfiehen, ofer» pren-| - merird, gratuit. uuverdienter WBeife, far; 
dre la hardiefle. . l’avoir merite. 
- Unterwindung, entrepriſe, efloit. Unverbdroffen, induftrieux, afıdu, prompt, 
Unterwirken, entrelafler. toujours prêt A fairece qu’on doit faire, 
Unterwuͤlen, creufer deſſous. Dre unverdrofien, adv. averinduflrie diligem- 
Unterwürfig ‚ unterworfen, füjet, affügerti. | ment, affıdüment. 
ſich unterwürfig machen, aTüjertir, reduire |Unverbroffenbeit, f. induftrie, affiduire. 
fous fa puillanee. e , Unverehlicht, point marie, un jeune homme, 
Unterzeihnen, figner, foüfigner, foufcrire.| gargon, unc fille. 
Untentſch reden, baragouiner, parler mal & | nvertälfiht, vrai, pur, fin, naturel, na, 
confulement. point faux, point frelarre. (die ſes este 
Unthat, f- böfe That, forfait. wird gebraucht, wern man vom Wein redet.) 
Untheilbar, untheilig, indivafible. Unverfängli, ans prejudice, non prejud:- 
Untheilkaft, qui n’a nulle part. ciable. 
Unthunlich va/g. infaiſable. Unverfaulet, qui n'eſt pas pourri. 
Untief, als ein Fluß, qui n'eſt pas profond, nverflucht, qu’on n'a pas maudit. 
ueable, Unvergeffen, point oublie. 
Untödtlich, immortel, qu’on ne’ peut tuär. | Unvergleichlich, incomparable,, nonpareil, 
Untreu, perhde, infidele, deloyal. untreu| fans pair; artv. incomparablement, 
fenn , in dem, das einem anvertrauet iſt, Linvergnügen, ». mecontentement. 
faire fa main. Unvergnuͤglich, inſatiable. 
untren, F. Treuloſigkeit, inſidelité, perhdie, | Unvergnuͤglichkeit, inſatiabilité. 
deloyaute. Unvergnügt, mecontent. 
Untreulich, perfidement, avec perhdie. Umergolten, fans revanche, fans r&compen- 
Untrieglich, intaillible, je. er wirds nicht anvergolten laſſen ser“ 
Untroftbar, inconfolable. ſtion. conmoitra, il vous eh aura de lobhigasior. 
Untroͤſtlich, qui ne donne aucune confola- | Unvergraben, qu'on n’a pas enterre. 
Untüchtig, adv. mcapable, inhabile, inutile. | Unverhelet, fans deguifement, tranıchement. 
Lintüchtigkeit, /. incapacict. adv. infaiſſible- Unverheyrafhet, pas encore marie, qui ei 
ment. encore à marier, encore gargon ou hille. 
Untagend, f. Lafer, vice, perverfire, m&chau- | Unverhinderlich, qu'on ne peut pas empi- 
cere , defaur. cher. 
Untugendlich, untugendſam, vicieux, me&- |tfriverhindert, dad nicht gehindert mird, gu: 
chant, qui ne vaut rien, malhonn£te. n’eit point empäche. 
Unüberfieisliher Berg, montagne inaccel. |{Inverhofft. adv. fans qu'on y penfe, im 
ſible, infürmontable. prevu, contre eiperance. winmerbafft »” 
Unübermindlich, invincrble. ejpere, inopind, qu'onn'efpbr oit, ou w'atıen- 
Unverachtet, bien eftim&, fort confidere, | dois point. 
quin'cht poine mepriflenverachtst, [ars | Unverholen, franchement,, naivement, [a 
meprifer. rien deguifer. 
Unveräuverlich, immüable, conftanr. Linverbört, pomt oüi, inoül. eimen une 
Uuveränderlichkeit, £& immurabilite. hörter Sache verdammen, sonaumner gi. 
Unverantwortlich, inexcufable, qu’on ne] qu'un fans Favon ei, 
peut jußifier, impardonnable. | 
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Lnverjaat, qui n’eft point chafle. 
verfaufet, qui n’eit point vendu. 

twerfauflic, qu’on ne peut pas vendre. 

HUnverfnüpft, qui n’eft pas noüe. 

Unverlaffen, qui n’eft point abandonne, 
afhfte. 

Unverleglich, der nicht verleget werden fan, 
qui ne peut £tre bleilt, invulnerable. 
Unverlert, fain, fauf, entier, qui n'a nul 

mal, ni bleffüre, fans &tre bleile, 

Unvermeidlicy, inevirable. 

Unvermerft, adv. fans y prendre garde, à 
Pimpourvü, & l’improvifte, impercepti- 
blement ; a4. imperceptible. unvermerk⸗ 
ter Weife, @ da deroble, en cachette. 

Unvermifihet, pur, point m£le. 

Unvermöglih, impuiſſant, foible, qui n’a 
ni pouvoir, ni puillauce, debile, infufh- 
ſant, impotent. | 

Unvermoͤglichkeit, f. debilice, impuiflance, 
foibleile. 

Unvermuthet, inopine. 

Unvernehmlich, qui n’eft pas aflez diſtinct, 
inintelligible. 

Unverneinlich, inconteftable, qu’on ne peut 





nier. | 

Unvernunft, f. la b£tife, brutalire, folie. 

Umvernünftig, irraifonnable, fans raifon, 
derailonnable, brutal, Ecervele. unver: 
nünftig machen, abrurir, abetir, hebkter. | 
undernünftig mit etwas verfahren, ousrer. 
unvernünftig Thier, um animal d!pourvß 
deraifon. unvernünftig, adv. fans raifon, 
irraifonnablement, brutalement. 

Unverpflichtet, libre, qui n’eft oblige à per- 
fonne. 5 

Unverrichtet, qui n’eft point fait. 

Unverruͤcket, qui n’eft pointremüg, imper- 
turbable. 

Unverrufen, qui n’eft point decrie. 

Unverfaget, qui n’eft point refufe. 

Huserident, qu’on n’a point neglige ou 

erüu. 

Unverfhämt, impudent, £Efront&, qui a 
perdu toute honte. Ber unverfhämt ſich 
befannt macht, emsrant, un homme hardi, 
qui fe fourre dans toutes les compagnies 
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Unverſoͤhnlich, irr&conciliable, qu’on ne 
peut appaifer, difhcile à appaifer. 

Unverföhnlichkeir, f irreconciliarion. 

Unverftand, m. b&uife,imprudence, ftupidite, 
brutalit®, fottife, ignorance. 

Unverftandig, nicht meife, brutal, fo, niais, 
nice, pecore, jocrice, ımbecille, nigaud, 
butor, ftupide, bete, buche, bufe, mal 
aviß&, imprudent. unverftändig,unmwiffend, 
ignorant, rude, indocde. 

Unverftändlih, incomprähenfible, inintel. 
lıgible. 


| UnverfändlichFeit, f obfcurite. 


Unverfucht, inexperimente, niais; qui n’a 
pas etẽ experimente, ce qu'on n’a point 
eprouve, ou eflay&; dont les effais font 
encore Afaire, ce que perfonne n’atentl. 
unverfuchte Speifen, viamdes, qu'on n'a pas 
goütees. nichts unverfuht laſſen, me rien 
omettre, ejJüyer tout, tenter toutes chofes. 

Unverträglich, der nicht mit ben Leuten einig 
bleiben fan, incommode, qui ne peut fe 
comporter avec perfonne, querelleux, 


| Unverträglichkeit, { humeur incommode. 


Unvertraafant, intolerankt. 

Umertragfamkeit, f. intol&rance. 

Unverurtheilet, quin’eft point condamn&. 

Unverwahrt, qui n’eft point gard®. 

Unverwehret, permis, licite, qu’on n'em- 
p£che point. 

Unvermweiflich, qui ne peut fe flötrir. 

Unverwendet, point detourne. mit under:. 
wendeten Augen, fans en detourner les 
yeux, regardant fixement, 

Unverweslich, incorruptible. 

Unverwirtet, qui n’eft poine broüille. 

Unverzagt, courageux, intrepide, point. 
etonne, qui ne s’epouvante de rien, af- 
füre, qui ne s’eflraye de rien, quine . 
craint rien. 

Unverzüglich, adv. en häte, fans delai, tout 
auflitör. 

Unumgänglich,. inévitable. 

Unummgränget, qui n’eft point borne, fans 
bornes, fans limites. 

Unumſchraͤnkt, abfolu, qui m’eft point 
borne. 


& y fait facilemeut connoiJance. unver- Unumföglich, invioleble. 
ſchamt, adv. impudemment, effrontement,| Unvollkommen, imparfait, qui n’eft point 


fans bonte. 

Unverfhämtheit, f. impudence, eflron- 
terie, ‚ 

Unverfhufdet, innocent, qui n'eſt pas cou- 
pable. | 

Unverfeben, inopine, inefpere, imprevü. 

Unverfehens, von ohngefähr, inopinement, 


encore acheve&, 
fragment. 
Unssttfenmenheit, f. imperfettion. 
Unvollfommlid), imparfaitemenr, 
Unvorgreiflid), Jans pr&judice. . 
Uuvorfeslih, fans deilein premedite, non 
delibere. 


unvollkommene Schrift, 


pas de PTOFgG . 
2 l’impourvu, A l’improvifte, au depour-) Unvorfihtig, Anprudent, inconſidéré, qui 


vu, fans y penfer. 
Unverfeßtt, qui n’a point et& bleſſe, ni of- 
feni®, fain, eutier. 


» 


manque de prevoyance, adv. inconfide- 
rement , imprudemment , fans pre- 
voyance. 
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Unvorfichtiakeit, /. imprudence, inconfide- 
ration, manque de prevoyance. 

Unwahrhaft, unwahr, faux, controuve, qui 
n'eftpas vrai. unwahrhafter Menſch, men- 
teur, qui ment. 

Unwabrbeit, f. fauffere,menterie, menfonge, 

‚ Unwandelbar, rmmüable. (impofture. 

Unwandelbatlich, immüablement. 

Unmeafam, deiert, raborteux, fans chemin, 

Unmeife, imprudent, fou, ſot. 

Unweit, pas loin. es {ft ummweit von bier, «/ 
weft pas loin dici. 

Unmerth, de peu de valeur, vil, de vil pris, 
defagr&able. eine Sache in ihrem Werth 
und Unwerth laffen, Zaifer quelgue cbofe 
dans fon prix, & dans fon mepris; laijler 
une chofe, uneperfonne selle quelle efl. ſich 
unmerth machen, s’artirer de la baine, fe 
rendre indigne. unwerth fenn, ẽtre * 

Unweſen, m. confufion, bruit, desordre. 

Unwiderleglich, irr&futable. 

Unmiderruflich, irrevocable; adv. irrevo- 
cablement. / 
Unmiderfprechlich, inconteftable, fans con- 

tredit, fans contradiction. 

Unwiederbringlich, irreparable, qu'on ne 
peut reparer, 

Umnmiederlöstich, qu’on ne peut racheter. 

Unwitle, . Wıderwille, Misfalten, Verdruß, 
depit, deplarlir, mecontentement, cha. 
grid, ennul, fächerie, fremiffement. 

mit Ummillen tbum faire a vegret. einen 
Unwillen auf fi laden, sartirer Ja haine 
de quelgu'un. 

Unwiufährig, desobeiflant , desobligeant, 
qui n’eft point officieux, qui n’aime 
puint a rendre ſervice. 

Unwillig, mecontent, fäche, deplaifant, cha- 
grin, de mauvusfehumeur. unwillig wer: 
den, fe chagriner. gleich unwittig werden, 
fe facher d’abord, einen unwillig machen, 
fächer quelyu’un. er hats unwillig gerhan, 
ılla fait à regret, malgre lui. 

Unwilliglich, A regrer, à contreceur. 

Unmiffend, ignorant, idior, 

Unwiffenbeit, f. \gnorance ; peu de favoir. 

Unwiſſentlich, ignoramment. 

Unmwürde, /- indignite, 

Unmürdig, indgne. unmürdiglich, irdigne- 
ment, d'une maniere indigne. unwuͤrdig 
achten, dddaigner, reputer indipne. 

: Unzählbar, unzahlich, infin, innombrable. 

Unze, f. once. 

* Ungeit, f contrertems,tems mal propre. jur 
Unzeit, bovs de propos, ou faifon, mal a pro- 
possAcontretemszen tems maggs opportun. du 
kommſt zur Umeit, zu wiens mal a propos. 

Unzeitig, qu’on a fair Acontretems. unzei— 
tig, unreif, gar m’efl pas mür, verd. wijei: 
tige Frucht, un avorton. 

Umzeitigkeit, A la crudite. 


> 
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Ungerbrochen, entier, qui n’eft point brife. 

Ungerbrühlih, qu’on ne peut brifer a 
rompre. 

Ungerftörlid, qu’on ne peu@detruire. 

Ungertheilig, qui n’eit point à divifer, in- 
dividu. | 

Unzertrennlid), indivifible, infeparable, in- 
difloluble. 

Ungiefer, f. Ungesiefer. 

Unziemlich, ungebuͤhrlich, inconvenable, 
d!shonn£te, malſtant ou mefl&ant, in- 
decent. unziemlicher NBeife, irdicemment, 
injuflement. 

Ungienlichfeit, /. indecence, la malhon- 
netet®. 

Ungierlich, qui n’eft point orne; groffier. 

Unginsbar, qui n'eſt pas tubutaire, exemt 
de trıbur, 

Unmut, f. impudence, vilenie, deshonncur. 
Unzucht, Hurerey, paillardife, impweücise, 
pasfıon deräglee, galanterie. Unyücht mit ei: 
ner treiben, tie befchlafen, abufer d’ume file. 

Unzuͤchtig unverſchaͤmt, impudent, impudi- 
que. unzüchtige Sachen zuͤchtig geben, ex- 

rimer avec bien des precautions & des 
adouci ſemens les chofes fales & mal bomrs. 
ses. unzüchtig, unkeuſch, den Bonüften er: 
geben, impudique, pailard, adonne a tot: 
lubricité desbonnete, unuͤchtige Worte, 
les ordures, desparoles gra les, deshonns- 
tes. unzüchtig. impudemmensse fFrontemen, 
desbonndtement. unzuͤchtig reden, «voir la 
langue graße, des mots gras. ‘ 

Ungüchtiglich, d’une maniere impudique. 

Unzuftieden, malcontent. mecontent. 

Unzufriedenheit, f le mecontentement. 

Unzulängliy,infufhfint, adv. infußrfanıment. 

Unzuläßig, unzuläßlich. qu’on ne peut per- 
mettre. unerlaubt, illicite. 

Ungweifelbar, indubitable, aſſuré, certain, 
conttant. 

Unmweiflich, fans doute, affröment. 

Vogel, m. vifeau. ein arger Wogel, um mi. 
chant, pendard, un fripon. 

Mogelbauer, m. la cage. 

Vogelein, #. petit oiivau. Die Wiast fpraen 
laffen, ae ſe ſoucier, ou ne fe metsre en peine 
de rien. 

Vogelfang, m. chafle ou prife d’oifeaux, 
l’oifelerie, la pip£e. 

Nogelfänger, =. oifeleur, 

Vogelfrey, ın die Acht gethan, bannı, une 
tere mife A prix. 

Vogelhaus, n. voliere, cage. 

Poaelheerd, m. aire d’oifeleur. 

Wogelfafig, m. une cage. 

Mogelleim, m. la glu. mit Wonrelleim be 
fireihen, froster en glu, deg/uer, 

Voͤgeln, Vögel fangen, chafler aux Wifeaun, 
tendre aux oifeaux, prendre des oıleans, 

Vogelneſt, ». nid d’oiicau. Vo⸗ 
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Ponelner, ». unfilet, unpiege, paneau, Vollkommen, acheve, parfait, tout. vollfom: 
Dogelwildrret, ». Sederwildpret, Schnabel: | men, ald Gebäude, un bariment fort ac- 

meide, gibier, compli. als ein Herr, un feigneur ACC 0M- 
Vogler/ m. oileleur, oifelier. pli, qui a toutes ſortes de penfections <> 


Vogt, m Schultheiß, baillır, prev öt. Mont, de bonnes qualitez, un pr ince acheve. oder 
Vormuͤnder, Pfleger, zurcur, curateur.| Narr, un fouacheve. ein Werk, un auurage 
Boat, den man nur zum Antreiben des Ge-| acheve, auquel on ne peut rien ajeüter. 
findes braucht, dateur. Vogt, Schirm: Gluͤck, une Fortune achevee, a laquelle il 
vogt. über geiſtliche Güter, avoit. ne mangue rien, complette. volkogimen 

Vogtey, f. über aeiülihe Güter, avoüerie.! maden, achever, perfeTionner. 

Vogtey, de bailiage, la prioätt, Zogten,| Vollkommenheit, f. la perfettion. 
Bormundichaft, Ta sutele, curatele. Vollkommentlich, parfaitement. 

Vogtkind, ». Pflegekind, pupille, enfant Vollmachen, emplir, remplır, fournir. 
fous cutele, Vollmacht, f. puiflance, plein pouvoir, 

Molant, m. Federball, volant. das Bret: Vollmond, u. la pleine June. 
lein ihn zu ſchlagen, Za palerre. mern es Vollſaufen, ſich trunken trinten, enyvrer, 
Suiten but, raguette. wern eseinen Trums;  Sienyvrer. 
melboden bat, Ja timbale. Vollſaͤufer, m yvrogne. 

Volk, nr. un peuple, ung,narion, le public. Vollſeyn, abonder, etre plein ou rempli. 
das gemeine Volk, 2 commun , le petit Vollſtaͤndig, entier, complet, porlait. 


peuple, la populace. das einem ganen Voliſtopffen, farcir. 
Volk gemein if. nationna!. des Volts, Vollſtrecken, achever, confommer. einen 


aus dem gemeinen Volk, Pupwlaire. Befehl vollſtrecken, exdeuser quelque or- 
Volkreich, fort peuple, hante. | dre, le mettre en effet. 
Voll, erfuͤllt, plein. feine Haut voll lachen, | Vollſtreckuug, f l’accompliffement, la con- 
zire tout fon faoud. vol, als ein Kleid vol! fommation. Vollſtreckung, execurion. 
Blumen aenehet, parfems. voll, von auſſen, | Volltrinfen, faouler, enyvrer. fich vol 
als vol Adunden, cowverr. voll, bejeffen,, trinfen, senyurer. 
yore, foul. ı Bollzieben, executer, accomplir,ächever. 
Dollauf, genug, quantite, abondance, lar- | Boltiehung, f. la confommation, l'exécu- 
geile. vollauf Ei ſſen haben, avoi abondance\ tion, l’accompliffement de des defleiıs, 
de vivres, avolr ajfez a manger. vollauf l'achevement, la fin, d’un ouvrage, la 
MWeinhaben, averr ywan de vin, avoir| perfettion, qu’on donne & une chofe, 


du vn en abondance, ou ance de vin, Bon, (vor den particulis, nominibus pro- 
du vin abondamment. alles vollaufhaben,| priis, pronominbus und andern, wo 
abonder en toutes chofes. der Artichel de und & fouft fiehet,) de. 


Vollbriugen, vollenden, confommer, par-| von neuem, de nowveau. yon dannen, de 
faire, faire, perfectionner, fhinir, mertreä| Ja. von ferne, de loin. von nahem, de pres. 
fin, achever. yon Tag su Tag, de jour en jour. von uns 

Vollbringer, m. le confommateur. teu herauf, den das. von Wort zu Wort, 

Vollbringung, F Vollendung, confomma-| de mor 4 mot. von (vor den Nominibus 
tion, perfettion, achevement, accom-| und gewiffen beſtimmten Dingen, nachdem 
pliffement. das Wort mafc. oder m. me. oder plur.) 

Vollenden, zum Ende bringen, finir,achever, | du, dela,des. vom Bater, von dem Vater, 
terminer, mettre A fin, mettrefinäquel-| dupere. vonder Mutter, de la mere. von 
que chofe, perfeätionner. feinen Lauf] den Kindern, desenfazs. von (von Seiten) 


vollenden, fourmir fa carriere. de la parts. man muß alles Gluck und Un— 
Vollender, m. un confoınmateur. glück annehmen, als etwas, das. von Gott 
Dollendung, /. la confommation, la per-| koͤmmt, A guut recevoir tous les biens & 
fettion, l’achevement. les maux conme venans de la part de Dieu. 
Bouführen, ſ. Vollenden. die Befehle, fo von deu Obern fommen, es 


Beinen, remplir. ordres, qui vienuent de la part de nos ſupé- 
Voͤllig, voll, plein, entier. vollgefültet, pleim, | rieurs. grüßt ibn von meinem Bruder, * 
rempli. voͤllia, vollkommlich, abjolu, com-, lüez le de la part de mon frere. won an: 
plet;, tout, total, plein, vollig losacfpr ochen, bis von⸗⸗bis/ depurs--7 Jusque,. —— 
abfı us à pur & a plein. vollit, wroß, gi a an bis in die Nat, depuis le lever du foleil, 

' du ‚ufle grandeur. völlige Macht, voilige] - Jusqu'a la nuit. vom Rhein an bis ing Py⸗ 
Gemalr, pouveir ablo/u, plein porveir, rendiſche Bebirae, depuis Ze Rhin zusgu’aux 
fuiſance pleine & abfolue, pouvoir Jans Pyröntes. vom er ſten bis zum letzten, de- 
ıeferve, Jans reflriälien. vollig, adv. plei-)\  puis de premier JusqwWau dernier. yon an, 
nement, entierement. | 93 oder 


— 
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oder von auf, Jer. 


von heut an, des au- Vorbetrachten, premediter. 


Jourd hui. von Kindheit auf, deslenfance. | Borbetrachtung, f. la premediration. 


von Stundau, aufeör, je le champ. 
Vonnoͤthen, befoin, neceflaire. 
Bon wegen, aud Urfahen, A caufe de, à 


Borbemuft, m. fcience ou connoiflance, 


qu’on a d’une 


chofe avant qu’elle fe 
ſaſſe. | 


l’occafion de. ummillen, jur Liebe, powr | Dorben, pafle; in ber Gompofition aber, par 


lamour de. 


Bar, avant. vorallen Dingen, avant toutes] Worbey fliegen, paller au 


chofes. vor einen Jahr, ilya un an. vor, 
in Gegenwart, devant, en prefence. 
aller Welt, devanı tous le monde. er hat die 
por ihm gefagt, Ja dit cela devamı ou en fa 
pröfence. erkatihnen vor anderuguts ge: 
than, er wird fie auch vor andern ftrafen, z/ 
leur a fair plus de bien gqu'aux autres, il les 
punira auf): plus que lesautres. vor ollen 
Dingen, fur tout, principalement, premie- 
rement, avant toute autre chofe. 

Bor x : fetlihe Wörter) f. Für : > 

Meran, devant. lauftvoran, cowez devant. 
und alfo in allen Compoficis mit voran.ale: 

Noraneilen, fe häter pour venir devant. 

Noranfliegen, voler devant. 

Vorangehen, marcher devant, 

Noraus , principalement , fpecialement: 
Boraus, davance, par avance. voraus be: 
zahlen, payerd’avance, dibourfer. voraus 
geben, donner d’avance, avancer. 

Dorang, m. im Eiben, avancement d’hoirie, 
ce qui eft-dunne aux enfans par avance 

en àattendant le furplus de la fuccefhon ; 
un pr£ciput. 


Vorbauen, vorkommen, prevenir,detourner,! Borbohren , 


empächer, pourvoir de bonne heure à 
uelque inconvenient. 


de là, plus outre &c. , | 
delä en volant, 
voler plus loin, plus outre. 


vor Vorbey flieffen, coulerau de A, par de li, 


aupres, au long» le long. 

Borbeyführen, mener, faire paſſer devant. 

Vorbey gehen, pafler, pafler outre, au de li, 
aupres, aulong. vorbey gehen, verſchwei⸗ 
gen, faire, paffer fous filence, owblier de 
dire. verſchmaͤhen, negliger, exclurre de a 
fuccefhon, oublier, r&fufer, ne dosmer poiw 
ſa voix. das Vorbeygehen im Tetament, 
préêtérition, prégermiſſion. 

Voͤrbey laſſen, laifler paſſer. 

Vorbey reiten, paſſer outre ou devant, par 
devant à cheval. 

Borbey fhiffen, palleren bateau le long, au 
long, par ici, par la. 

Dorbey feyn, Etre palle. 

Berbild, #. modele ; in der Schrift, zyrr. 

Dorbilden, reprefenter, raporter, progkt- 
ter, tracer, imaginer; als im Alten Ze 
ftament, fgurer, faire type. x 

Vorbildung, f. imagination, fantaifie, re- 
preientation. 

Morbitte, f. Fürbitte. 


commencer & per- 
cer. 
Vorbot, m. un avant coureur, prefage. 





Dorbedacht, m. deflein premedir&,prudence. | Vorbringen, proferer, dire, propofer, met- 


aus Vorbedacht, de propos delibert. 


tre en avant, mettre fur le tapis, avancer. 


Vorbedaͤchtig, prudent, precautionn®. adv.| Vorbringen, ». propofition. 
avec mũre delibiration & premeditation.\ Borburg, f- fort, forterefle, lieu forti hi 


Dorbedenfen, premediter, penfer & fonger 
par avance d ce qu’on va dire ou faire, 

Vorbedeuten, predire. 

Vorbehalt, m. la zeferve, exception. 
Borbehalt, ausgenommen, & Ja referve. 

Vorbehalten, reierver, excepter. 

Morbereiten, pr&parer. 

DVorbereitfchaft, f. les preparatifs. groſſe 
DVorbereitfhaft zum Kriege machen, faire 
de grands preparatifs de guerre. 

Dorbereitung, f. la preparation, l’ach&mi- 
nement, 

Dorbericht, m. Epitre preliminaire. 


defenfe devant 
ville. 
Vordach, 7. un avant-toit. 


quelque pais ou quelque 


mit| Vorder, de devant, le premier. 


Borderft, celui de devant, le premier. tut 
Vorderſte oder Aeuſſerſte, peoime, sär. 
vorderfie Zähne, des denss de devaut, M- 
ciforres, dents incifrves. zuforderfi, avant 
toutes chofes. | 

Vordertheil,». des Haupts, le devant de la 
tete. dad Vordertheil des Schiffz, Zu proirr 
Vavanı. Bordertheil eines Hauſes, ro®- 
tifpice. Vordertheil einer Aruree, from, 


Vorbeſchlieſſen, arr&ter, conclurre aupara-| Bor diefem, ci-devanr. 


vant. 
Vorbeſitzen, poſſeder auparavant. 
Norbeiimmen, prédéterminer, prefinir. 


Voreilen, fe hater pour venir au devant. 
Voraͤltern, plur. les ancetres, predicel 
feurs, majeurs. 


Vorbeſtimmung, la predeftination, deter- Vorenthalten, rerenir ce qui eft düiun 


mination. 


Dorbeten, aſſiſter quelqu’un de fes prieres; Vorerwaͤhnen, faire mention avant. 
- i#.lui dire, comment il doit prier wähnter, pridin fuseit. 


autre. 
DOret 


Vor⸗ 
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Dorfahr, m. antéceſſeur, prédéceſſeur, de- · Borhaug, ». lentrée d’une maiſon, le veſti- 


vantier. Vorfahren, Vorältern, majeurs, 
ancẽtres, pred£ceffeurs. 

Morfallen arrırer. was verfällt, fich begiebt 
im einer Sache. ircident. in allen vorfallen: 
den Nothen, dans toutes des necefirez, qui 
arrivent.. 

Borfechter, m. un prevöt de fale d’armes. 

Vorforderu, vor Gericht fordern , atligner, 
appeller, citer devant foi, citer en juge- 
inent, faire venir ou comparoitre. , 

Borauna, m. la prefcance, le pas, Ic rang, 
den Vorgang laffen, umt main. 

Bereänger, u. celui qui marche devant; 2. 
predecefleur. 

Vorgeben, zur Entſchuldiaung vorwenden, di- 
re, mettre en avant, donner A entendre. 
alleguer, pour excufe, pretexter. vorge: 
ben, anzeinen, Pretendre, firnifier. 

Vorgeben, ». le dire, la propofition. nad) 
feinem Boraeben, a fen dire. 

Voͤrgebirg, ». promontoire, acrot£res. 

Vorgefaßte Meynung, un pröjuge. 

Vorgehen, aller devanr, preceder, pafler. ei, 
nein vorgehen, vor einem gehen, precdder 
quelqu un. mit einem guten Erzmpel vor: 
gehen, Jonner om montrer un bon exem- 
ple. ſich zutragen, fe faces fe paer vor: 
gehen, über etiwas hersorragen, avancer, 
eire en faillie. vorgehen, als Das Unter: 
futter, deborder. 

Vorgemach, ». antichambre. 

Morgericht, m. entrte de table, 

Morgefagt, predir, füsdit. . 

Vorgeſchmack, m. avant-goüt. 

Vorgeſetzt, prepole , ſuperieur. 

Vorgeſtern, avant bier. 

Borglänzen, reluire preferablement aux 
autres. 


Vorgreifen, zuerſt greifen , prendre devant, | | 
Vorlegſchloß, z. Mahlſchloß, cadenar. 


prendre le premier. vorgreifen, einem in 
fein Amt greifen, und ihn reguliven wollen, 
vowloir anticiper ou entreprendre fur la 
charge d’autrui, vouloir preferirea un au- 
ne ce quil doit faire ou laiffer dans fa 
charge. 

Vorhaben, =. Anfchlag, deſſein, entreprife. 
boͤſes Vorhaben, machination. ich bin des 
Vorhabens, Zar envie on defläin, je me 
ſuis propofe de faire. 


Voͤrhaben/ etre rcfolu, avoir quelque def- | 
fein, projetter. einenvorhaben, examıner, | 


interroger quelgu un. 

Vorhalten, anzeigen, remontrer, reprefenter, 
propoler,declarer. einenmeinen Fehler vor: 
halten, veprocher une faute à quelqw un. 
vorhalten voripannen, tendre devant. 

Vorhanden, à Ja main, prèt, prefent, qui 
fe trouve, à portee. 

Vorhang, m. rideau, voile, 

Vorhangen, pendıe deyant, 










bule. 

Vorhaut, f. am männlichen Sliede,prepuce. 
in der Bibel, incirconcifon. 

Vorher, oder voran, devant. vorher, oder zu: 
vor, auparavant vorher führen, mener de- 
vant. vorher geben, aber, pa/Jer ou marcher 
devant. vorher merken, prefensir. vorhör 
nehmen, prendre auparavant. vorher ſchi⸗ 
cken, ervoyer au, devant , ou auparavant. 
vorher verſuchen, gofter auparavant. vor⸗ 
her wiſſen, ſavoir auparavant. 

DVorbin, auparavant. vorhin gehen, auancer, 
pafer devanı. vorhin kriechen, fe tramer 
devant. vorhin faden, convier auparavant. 

Vorhof, m. avant-cour. 

Vorjahr, . Fruͤhling, le printems. 

Vorig, precedent, paſſe. 

Vorkammer, /. antichambre. 

Vorkommen, vor einem kommen, prévenir. 
devancer, venir plütöt qu'un autre, 
gagner les devans. feine Sache ift nicht 

vorgekommen, on w’z pas touche a fon af- 
faire. vorkommen, verhüten, empecher; 
detourner. dem Unaluͤck fol man anfanas 
vorfommen, z/ faus prövenir dJe'mal des 
le commencement. vorkommen, vor Gericht, 
fe préſenter. 

Vorkoſten, goüter auparavant, i 

Borladen, vorfordern, citer. 

Vorlaͤngſt, ily a long tems. . 

Verlaſſen, admettre, laifler entrer à l’au- 
dience, donner acces. , 

Vorlauf,m, des Weins,vin de lamere goutte. 

Borlaufen, courir devant. vorlaufen, ges 
fheben, pafers arrıver. 

Vorläufer, m. avant-coureur. 

Vorlegen, mettre devant, devant les yeux. 
das Effen vorlesen , ſervir & preſenter les 
viandes aux aufres. 


Borlefen, ». lire & quelqu'un. 
Vorleſer, m. un letteur. 
Vorleuchten, vorherleuchten, refplendir, ra- 
luire, eclairer guelqu'un, 
Vorlieb nehmen, ſ. Zurlich nehmen. 
Vorluͤgen, viel Dinges vorluͤgen, en conter; 
conter des bourdes, en faire accroire, 
engceoler & cajoler les gens. 
Vormachen, metere devant. 
Vormahlen, repreienter, peindre, 
Vormals, auparavant, ci-devant, autrefois. 
Vormauer, f. un avant.ınur, un baſtion. 
Vormerken, preflentir. 
Vormittag, m. l'avant midi. ; 
Vormund, m. Vormuͤnder, tuteur, cura- 
teur. 
Dormundfehaft, f tutéle, curatele. unter 
der Vormundſchaft ſeyn, Erre en sureie. 
Dora, ſ. Vornen. 
y4 Vornah⸗ 


⸗ 
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Vornahme, m. le nom propre, le nom de | Vorfihlagen, propofer. vorſchlagen zu einer 


bäteme, 

Vornehm, vornehmer, principal, diftingue, 
d’ımportance, de qualire, qualifie. vors 
nehm, fonderlih unter der Bürgerfchaft 
oder einer Familie, apparent. die Bornehm: 
ften, /es plus apparens , les principaux, les 
premiers dentre le peuple. vornehmer 
Mann, u» bomme de condition, d’impor- 
tance. die vornehmenteute,/e grand monde. 

Vornehmen, m. Borfag, deffein, entreprife, 
but, projet, cequ’on fepropofe. auf fei- 
nem Vorhaben beharren, perffter dans 
fa refolution, s’obfliner. 

Vornehmen, entreprendre. fich etwas vor: 

nehmen, fe propofer quelque chofe, former 

quelque de ſſein. 
Vornehmlich, principalement, fur tout. 

Vornehmſt, le principal, le plus gran, le 
premier; capital, qui a quelque pre&mi- 
nence, qui eft comme le chef & la fource 
de quelgue chofe; grand, confiderable, 
principal, effentiel. das Vornehmſte und 
gröffefte an etwag,de corps. der Vornehmſte 
einer&erte,der Berühmtefte,coryphde. das 
Vornehmſte und meifte, Ze gros d’une af- 
Faire. die Vornehmſten in einer Stadt, Fes 
principaux d'une ville; les plus confide- 
rables de la ville, les plus apparens. 

Dornen, devant. von vorn, de front. vornen 
her, par devant. vornen und binten,devant 
dr derriere. vornen abbeiffen, mordre par 
devam. vornen abbredhen, rompre par de- 
vant. vornen anheften, ficher , attacher 
par devant. vornen an firen, occuper la 
premiere place, la plus bonorable. 

DVorpfeiten, einem Vogel, fiffler, 2. g. une 
linotte. 

Vorrath, m. provifion, fonds, munition, 

Dorreht,n. prerogative, precininence. 

DVorrede,f. prefacc, avant-propos ; exorde, 
entree, 

Vorreiten, aller devant à cheval. 

Norreiter, m. an einer Kutfche, poftillon. 


Borrücken, vorwerfen, reprocher, jetter au |’ 


nez, objecter. 

Vorſagen, juvor fagen, predire. vorfagen, di- 
etiren, zommer , difer, vorfagen, immer 
und oft vorpredigen, Pröcher. 

®orfänger, m.le chantre, celui qui entonne 
le chant. 

Vorſatz, m. deflein , entreprife, difpofition. 
auf feinem Vorſatz bleiben, per/After ae 
propos,dans fon de ſſein. mit Vorſatz/à de [Jein. 

Vorſchein, m. zum Berfchein kommen, com- 
paroitre, voir la Jumiere. 

Vorfchieben den Riegel, mettre le verrou, 
verrouiller, 

Vorſchieſſen, als Geld, avancer, debourfer. 

Vorſchlag, m. un confeil, un avis, une inven- 
ton, un moyen, propofition, Condition. 


Befoͤrderung, nommer, pröfenter. das Bor: 
ſchlagen, prefentation. der einen vorſchla⸗ 
gen darf, pröfentateur. 

Vorſchmack, m. avant-goür. 

Vorſchneiden, trancher, couper les viandes 
a table. 

Borfhneider, =. tranchant, &cuyer tran- 

‚ chant. 

Vorſchreiben, prefcrire; wie Aerzte, or.don- 


ner. 
Borfrift, — man ſchreiben lernt, 
exemple d Hture. 


Vorſchub, m. avance de quelque choſe, 
aſſiſtance, aide. 

Vorfhuß,m-dasGeld,avance,dibourfe. Vor⸗ 
ſchuß des Weins, vin de la mere goutte. 

Norfhügen, pretendre, allEguer, pretexter. 

Vorſchwatzen, amufer, tromper, repaitre les 

ens de vaines efperances , als einem 

Schuldner, ald einem Mädchen ꝛc. vor 
fdwasen, daß man es thun fol , pröcher. 

Vorſchweben, Etre prefent, Etre mis devant 
les yeux. Ä 

Vorſchwimmen, devancer quelgu’un à la 
nage. 

Dorjehen, prevoir. fich vorfehen, fe garder, 
prendre fes pröcautions,, fe pr&cautionser. 

Vorſehung, X providence, predeftination, 
provifion. Vorfehung fhun, pPousmoir à une 
chofe. man wird davon VBorfehung thun, 
on y avijera 

Vorfegen, mettre devant. vorferen, in Sinn 
fih nehmen, fe propofer, deliberer , avsir 
dejlein, &tre réſolu. vorfegen, vorziehen, 
preöferer. vorſehen, über etwas fesen, com- 
mertre quelque chofe a quelgu un, pröpefer 
quelgu'un à quelyue chofe,denner In charge, 
etablir pour la conduite, cbarger del 
en pourvoir du commandement es 
de Pintendance, donner powr chef. man bat 
ihn dem ganzen Lande vorgeſetzet, on /a 
donne pour gowverneur à tous le pars. 

Vorſetzlich, delıbere, fait à deflein. vorſetzli⸗ 
cher Weiſe, à deffein. 

Nor ſeyn, ed war mir vor, je m'en doutois 
bien; avoir quelque prefentiment. 

Bor ſich faulen, tomber fur le vifage, ou de- 

Mor fich gehen, avancer. ( vant foi. 

Vor ſich reden, (vor ſich hin) dire & part, fans 
voir, fans regarder les autres, 

Vorſicht, f. precaution, prevoyance. 

Vorſichtig, fin, fage, prudent, prevovant, 
accort. vorſichtig ſeyn, Precautiommer, 
prendre des precautions. . 

Vorfichtigkeit, f. prevoyance, pre&caution 
prudence, circonfpettion. 

Voͤrſichtialich, prudemment, avec pre- 
voyance. 

Vorſengen entonner la chanfon, commen- 
cer le chant. Bor: 
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-Borfin,m. dus Obenanfiren, premier fiege, | Bortrefflichkeit, £. excellehce, merite. 


preicance, pre ec&dence , le rang. Vortrinken, boire le premier. 
Morfinen, avcir la preleance. Portuh,r. Schuͤrze der Weiber, un tablier, 
Vorſorge/ f. Fuͤrſorge. Voruͤber, devant, par devant. voruͤber ges 
Borfsaun, /. oder vordern Pferde an einer] ben, pa/er. 

Kutſche, volee. Voruͤber fenn,-avoir paſſe, ou Etre pafle. 
Vorſpannen, tendre au devant. die Pferde Vorverkündigen, prédire. 

vorſpannen, atteler des chevaux. Vorurtheil, n. prejuge. 

Norfpiel, #. un prelude. Borurtheilen, prejuger, faire des prejugez. 
Vorſpielen, preluder. Vorwachſen, croitre avant. 
Morivrechen, f. Für: Morwand, m. un pretexte, unecouleur. uu— 
Rororigsen, devancer en fautant. ter den Vorwand, fous pretexte, fous cou- 


Borfprung, m. unjautenavant. einen Vor⸗ leur, ſous ombre. 
ſoruug bekommen, gagner les devanıs. | Worwehr, f. un baſtion. 
Vorſtadt, le faux bourg. Vorweiſen, monitrer, produire, prefenter. 
Borkeden, ficher devant. Vorwenden, pretexter, alleguer pour excufe. 
Vorſtehen, adminiftrer, gouverner, con- Vorwerk, ». maiſon ruſtique, metairie, 
duire. feinem Amte wohl vorſtehen, Sayız- Votwerfen, veprocher, jetter au nez, ob. 
ter bien de fa charge. voriteben, eines Putzen  jetter, plaquer, planter au nez 
ſuchen, vubir ſoin de quelgu un. feinem Mormertd, adv. en avant, devant foi. 
Hausweien wohl vorfiehen, avor grand Vorwiſſen, lavoir auparavant. ohne dein 


foin de fon menage.. Vorwiſſen, som infsü. das Vorwiffen, Ja 
Borfieher, m. moderateur. Kirchenvorſte⸗ - prefcience. 
her, ancien de Teelife. Vorwitz, m. Fürmig, vaine curioſité teme- 


Vorſtellen, propoler, preienter, erablir, fiıgu- rite, hardieffe. 
rer. voeritellen, faire des römentrances. Vorwitzig fuͤrwitzig, trop curieux, teme- 
Vorſtellung, reprefentation, remontrance. rairc. vorwiß alich, cur ieuſement. 
Vorſterben, vor den andern ſterben, prede- Vorwurf, m. objection, reproche. 
ceder. Morzeihen,r. un prefage. 
Vorſtoſſen, mettre au devant, poufler au Vorjeichnen, ſigner auparavant, defliner 
devant. pour l'imiter. 
Vorſtrecken, leihen, pröter, ou avancer de Porzeigen, faire voir, mentrer. 
l’argent. Vorzeiten, autrefois, au teıns pafle, il’y a 
Mortanszeit: f. Vortags, avant-jour. long temps. 
Bortang, m. la premiere danſe. den Vortanz MBorziehen,tirer. den Umhang vorsichen, tirer 


haben, mener le bal ou la danfe. leridean. beffer und höher kalten,oder eh⸗ 
Vortanzen, commencer le bal, mener la gen, preferer, eflimer plus. 
dauie, (le branle). Vorzimmer, ». antichambre. 


Dortänzer, ». quimene la danfe (lebranle); Vorjug, m. da etwas höher geachtet wird, als 
qui daufe le premier. das. andere, preference, pre rogative, pre- 
Vorttheil, m. Vorzug vor den andern, prero-. eminence, privilege,, anterıorite,. Den 


gative, avahrage. Vortheil, Rus, Geminn, Borzua haben, avorr /a preference, ou la 

avantage,profs, fruit, gain. feinen Vor⸗ premiere place, le mörite. den Vorzug nicht 

theil ſuchen, chercher fon profit ou [on avan- ‚haben, #'avoir pas la preferences ẽtre pofl-' 

sage. ih, werde feinen Vortheil hiervon has pofe, meins eflime. 

ben, ge n’en aurai point d’avantage, Vorzug, m. Nortrunp, Nortrab; avant-garde. 
Dortheilhaftig, vortheilig, avanrageux. ein Ueppig, geil, geneint zur Unzucht, debauche, 

vortbeilbafter Menfc), un bomme intereffe, diflolu, fort laicif, adonné A toure lubri- 

artache afes interets. vortheilhaftig adv.| cite. ein uͤppiges Leben fiihren, faire la 

avantageufement. debauche,merer une vie di Dem: uͤppiglich, 
Vorthun, einen in etwas übertreffen, paffer| FPune maniere lafcive. 

ou fourpailer quelqu’un. den Niegel vor⸗ Ueppigkeit, /. la lafcivire, la Imenre, le luxe. 


thun, mettre le verrou. Urahn, 5. trifaveul. 
Vortrab, m. eines Heers, avant-garde. | fralt, fort vieux. ein uralter Mann, un bomme 
Nortrag, m. la propofition. Urenkel, mw. arriere neveu, [deerepir. 


Vortragen, vor einem tragen, porter devant. Urheber, x. auteur. 
vortragen, anmelden, propofer » repröfen- | Urin, m. de l’urine, de Leau, du piſſat. 
ser, dire, fignifier, declarer, expofer. Urkunde, f. Zeugniß einesDinges arteftation, 
Vortrefflich , excellent, exquis, privilegie, temoignare. alte Urkunden, Schriften, 
eminent, adv. excelleminent, &minem-| cbartes, chartress vieux titres. 


ment. y5 Utkund; 


tr URRK. URE 








fentlihen Schriften, en foi de quot. 
urfundlich erweiſen, Prowver autentique- 
ment. * 

Urlaub, m Erlaubniß, etwes zu thun, congé, 
permitlion, licence. Urlaub geben, don- 
ner congè oupermiſſion, permettre. Urlaub 
nehmen, prendre congé. 

Urplotzlich foudam, fubit, adv. ſoudaine- 
ment, ſubitement. 


URS URB 69 


Urfundlich, in Eontraeten und andern öfe‘ Urfacher, m.l’auteur, la cauſe. ex ift der Ur: 


ſacher, Wem efl la caufe. 
Urfprung, m. Anfang , origine , extraftion, 
fvurce, commencement, naillanc®, Ema- 


nation, principe. 


Urſpruͤnglich, original, primiuf. urſpruͤng⸗ 


li, adv. vrieinairement. 


| Urtbeil, ». un jugement, une fentence, cen- 


fure. ein Urtheil von etwas fällen, zuger de 


| quelque chofe , prononcer fun jugement, 


Urfache, f. Anlaß, caufe, fujer, raifon, occa-! Urtheil fprehen, Urtheil fällen, demner 


fion. auf was Ursache ? pourquoi s ‚pour 
quelle raiſenꝰ Urſache vorwenden, aldfrwer 
desraijon sen pretexter, dire. Urſache für 
Urſoruug, principes R 








RAU BUE 
aare, f. marchandife, effets. Keine Waa⸗ 
re, Kraͤmerwaare, mercerie. 
Wach, vigilant, evcille, foigneux, alerte, 
dispos. wach feyn, dire fur pied. 
"Mache, f. Wacht, garde. Leibwacht, garde du 
corps. Schildwacht, ferwinelle. Haupt: 
wahercorps de garde. Nachtwache, verle, 
guet. die Wache ablofen, ve/ver Ja garde. 
-fiehe auch Wacht. 
Wacen,veiller. Wache halten faire la garde. 
Wadıfrau, f. Wartirau, une garde. 
Wacholderbaum, m. genevre, génévrier. 
Wacholderbeer, genévre vu grain de gé- 


nevre. J 


Macs, ».’cire. Spauiſch Wachs, cire d Efpa- | Wackeln, branler. wackeln, als ein Hufeiſen, 


— ge, eine Stange ſpaniſch Wacht oder Sie⸗ 


7 


gellack, un baton de cire d Ejpagne. ung: 
ferwachs, cire vierge. Baumwachs, 
weun man pfropfet, empldere dente. 
Wachſam, vigiſant, eveille. 
Wachfamkeit, f. la vigilance. 
Wachsboſierer, m. cirier. 
Wachfen, zunehmen, großer werben, croitre, 
s'accroitre, naitre, prohter, 
Waͤchſen, mit Wachs beftreihen, ſ. Wichfen. 
Waͤchſen, von Wachs, de cire. 
Wachsfackel, f. flambeau de cire. 
Wachsgelb, jaune comme cire. 
Wachsbaͤndler, m. marchand de cire, 
Wachtkerze, f. un cierge. 
Wachskerjenmacher, m. ciergier, cirier. 
Wachspflaſter, m. cerar. 
Wachsſtock m. bougie. 





fentence, prononcer. 
Urtheiten, Recht ſprechen, donner fentence, 
juger, faire le proces, 


: Urmwefen,-». un &lement. 


+ 
RACE BAG 
ehe fie ſchlagen, marposter. junge Wad- 
tel, caullercau. 
Wachtelgarn, ». tiraffe, allier, cailiier. 
ı Wachtelhund, m. un chien couchant, £&pa 
gneul dreſſe à la chafle des cailles. 
Wachtelpfeife f. courcailler. 
Wachtelſchlag, m. courcaillet. 
Waͤchter, m. un garde, guet. 


— 


Wachthaus, ». un corps de garde, maifon. 


- oü l'on fait la garde. 

Wachrtbäuslein, ». Schilderhaus, gutrite. 

Wachtmeiſter, m. major. Wachtmeiſterlieu⸗ 
teuant, aide-major. Generalmachtmii: 
fier, major-general. 


Zocher. wackeln, wanten, chanceler. die 
Zähne wackeln ihm, des dents Zur branient. 
wackelnde Zähne, denss molles. es wadelt 
ihm der Kopf, da #Öte Zui grouiile. 

Wacker, hurtig, unverdroffen in feinen Ge— 
fchäften, vigilant, adtif, foigneux , dili- 
gest, eveille. wacker, brave, vaillant, ga. 

nt homme. 

Wade, f. le gras de la jambe; le moller, in 
der Arzneykunſt. der feine Waden bat, 
qui a la jambe höronniere. wulg. il æ dis 
a Saint Malo. 

Waden im Waſſer, f. Waten: 


-] Waffen, por. Harnifd), armes, armarure,har- 


nois, cuirafle. Das Tragen oder Zühren der 
Waffen, /eport. 

Mafferhaus,». um arfenal. 

MWafenfchmied, m. un armurier. 


Rahethum,. des Keibes, der Gewaͤchſe, der Waffenträger, m. qui porte les a. nes de 


Stüfle, accroiflement. der Güter, der Ehrer 
. auancement fpirituel, profit, progres. 
Madıt, f. la garde. Wacht, diein einer Stadt 


fon maitre, Ecuyer, 
Waffen, Kriegsruͤſtung anlegen, armer 
&quiper. gewaflnete Haud, de port. 


dei Nachts umgehet, Ja pasrouille, le guet. Wafinung, f. armurg, armement. 
die Wacht aufführen, monster la garde. ab⸗ Waabalfen, m. le flcau de la balance. die 


führen, defcendre la garde. die Wacht bal- 
ten, senir ou faire la garde. ſ auch Wade, 
Wachtel. f caille. das Kreiſſen der Wachteln, 


dufferften Theile am Wagbalken, /es cor- 
nes du fleau. 
Wege, la balance, le trebuchet. Waae im 
Calen⸗ 
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Eolender, Ze fone de la balance. Goldwa⸗ Wahre, ſ. Waare. 

ge, tröbucher. Romiſche Wage, le pelon ala, Währen, durer. 

Rumaine. auf die Wage — in der Wahrhaft, mabrhaftig, der Die Wahrheit 
Wage heiten, balancer, tenir en equilibre. fagt, veritable, qui die des chofes veri. 

Wagen, m. daran man die Pferde ſpannt, cha-| tabies, am: de la verite. wahrhaftig, 
rior. einarofer prächtiger Wagen bey den| wahrhaftiglich, 4à /a verisd, weritable- 
Poeten, char. Triumphmagen, char. ein| ment, vralment, en verise. 

Wagen mit zweyen Vierden, vn charior &| Währhaft, durable. 

deux chzvanx. auf einem Wagen fabren,| Wahrhaftinkeit, #. la vérité d’un faic. 

ailer en chariot. Wagen am Himmel Heer: Waͤhrhoftiakeit, /. la fermere. 

wagen, Jourfe majcure ou mineure. Wahrheit, £. verire. die Wahrheit zu fagen, 

Masen, etwas zu verſuchen, hazaı der, avan-| am'en point mentir, fans mentir. 
turer. niit großer Gefahr, mertre a Pavan-| Wahrlich, en verit&, vraiment. 
sure. feinen Kopf wagen, bazarder fa per-| Wahrnehmen, auf ein Ding acht haben, no- 
ſonne. ich darf es nicht wagen, „ze wofe pas| ters remarquer, prendre- garde à quel- 
Vensreprendre. fidy in den Tod wagen,| que chofe, oble:ver. mahrnehnen, für 
s’expofer a la mort. etwas Sorge tragen, avoir foin d’une chofes 

Waͤgen, auf der Wage, pefer. avoir Egard d quelque chefe, #pier. 

Wagenburg, une barricade de chariors. | Wahrnehnung, f obfervation. 

Wagengleid, m» ornıere. Wahrſagen, prophezeyen, deviner, predire ce 

Warenfalbe, f. vieux-oing pour graiffer| qui eftä verir, pronoftiquer. 
l’eflieu d'un chariot. MWährfager, m. devin, difeur debonneavan- 

Maarnfchmiere, f. f. Warenfalbe. Wahrſagerin, f. devinerefle. ı (ture. 

Waghals m. einer, der ſich unerfchrocken in | Wahrfagerkunft, f. Uart de deviner. 
die Gefahr beaiebt, und ed waget, un avan- | Wahrfagung, /. la predittion des chofes & 
turier, tem£raire, hardı, determine, ha-]| venir. i 
zardeux, un homme avantureux. Waͤhrſchaft, /. caution, garantie. Währ: 

Wagkloben, m. lFanſe de la balance. ſchaft geben, donner caution, repondre. 

Wagmacher, m. balancıer. Wahrfchauen, parnen, avertir. Re 

Wagmeifter, m. un peleur, balancier. Wahrfheinlih , vraılemblable, adv. vrai- 

Wagner, m. Stelmader, charron. femblableinent, probablement. 

Maafıhale,f- Waafchüffel, f. le baflın d'une] Währung, f. la duree. ; 
balance, le plat. Auf-und Viedergehen der | Wahrzeichen, ». un ligne, une marque, un 
Wagſchalen, dalancement. caratere. 

Wagſtein, m. la pierre, le contrepoids. Waid, f. Weid. 

Waguuͤnglein, ». la languerte, Paiguille. | Woife, m. & f. oder Waiſenkind, m. ein 
das Eifen, worinnen das Zunglein gehet,) Kind, fo feine Eltern verlohren hat, orphe- 
woran man fie aufhaͤugt, /a chafe, /a poi-| lin ou orfelin, pupilie. j 
gnee, le trou ou paſſe la languette. Waiſenhaus, ». la maiſon des orphelins. 

Wahl, f. un.choix, eleition, option. einem | Walke, f. Walkınühle, /- une fouleric, mou- 
die Wahl geben, donner, laiffer le choix 4| lin & foulon. | 



















uelqu’un. — Walken, fouler. 
Wählen, tiefen, cheifir, Elire, faire un choix, Walter, Walkmuͤller, m. foulon. 
Wahlkind, ». filsadoptif.. . (une elite. Wald, m. le bois, la torkc. 


Wahlreich, ». royaume électif. 

MWablitatt, f. champ de bataille. 

Wahlſtimme, A le fuffrage, la voix. eine 
Wahlſtimme andern zu geben. und ſelbſt ge: 
wählt gu werden, vorx alive & paffıve. 

MWahltag, m. diere d'élection. . 

Wahn, m. Meinung, une opinion, pre 
fomption, imagination, fantaifie, con- 
je&ture, un.avis. 

Wähnen, croire, penfer, prefumer. 

Wahnwitz, m. delire, frenefie, fotie,fortife. 

Wahnmirig, maniaque, radotteur, for, adv. 
fottement, follement. 

Wahr, nicht gelogen, vrai, veritable, certain. 
es iſt nicht wahr, z/ n’efl pas vrai. wahr, 
rechtſchaffen, vrai, don. wahr marhen, die 
Wahrheit bemeifen, auerer. 


Waldbruder, wm. un herinite. 

Waldefel, m. Ane fauvage. 

Waldgott, =. un faune, demi-dieu, qui ha- 
bite dans les torets. 

Waldhonig, m. miel fauvage. 

Waldhorn, wm. cor-de.chafle. 

Waldicht, plein de bbis. 

Waͤldlein, ». un petic bois, une petite fo- 
ret, un böcage. 

Waldmann, m. homme fauvage, qui habite 
les for&ts. 

Waldrebe, /. clematite, 

Waldfihlange, f. une couleuvre. 

Walditaͤdte, p/. am Rhein, an der Schweiß, 
les villes tor@tieres. 

Waldung, f le bois, la fortt. 

Wau, * 
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Wall, »#. im Kochen, boüillon. einen Wall 

thun laffen in der Medirin, parbouillir. 
Wall, m. an Feſtungen, rempart. 

Wall, m. Damm, une levee de teıre, une 
chauflee, une digue. einen Wall ſchlagen, 
faire unrempart, ou une levee deterre. 

Wallach, m. hongre. 

Wallachen, durch Verdrehen der Teſticulorum, 
biſtourner, hongrer. wallachen, chärrer. 

Wallen, ſieden, bouillir. 

Wallen, wallfahrten, aller en pelörinage, 
voyager, roder par le pais, 

MWalttahrt, f. pelörinage. 

Walfiich, =. une baieine. 

Wallsın, m. Wallon. 

Walloniſch, Wallon. 

KRaltead, m. Iperma cete, nature de balei- 
ne, blanc de baleıne. 

Walter, adıninilers gouverner, ordonner. 
das walte Bott, dad Bott walte, à Ja parde 


de Dien, ad nom de Dieu, Dieu nous garde 


& conduife. 
Walter. m. ein Name, Gautier. ; 


Walze, f. un rouleau. Walze zum mangen . 
Walze, Wappenkunſt, /. blafon, fcience ou art h- 


oder rollen, Rollholz, calendre. 
länalichtrunder Korper, oylndre. | 
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Wandergeräth, ». equipage de voyage. 

Wandergefel, m. compagnon de voyage, 
camarade, 

Mandern, über Feld reifen, voyager. 

Wanderfhaft, f. le voyage. 

Wanderdmann, m. unvoyageur. Reifender 
sur Gee, pa lager. 

Wandlaus, f. une punaife. 

Wange, f. Baden, la joüe. 

Wanne, f. Futterfhwinge, f. un van. 

Wannen, von wannen, woher? d’ou ? 

Wanft, m. pance. 

Wanze, f. unepunaife. Baummanze, tigre. 

Wappen, ». armes, armoiries. 

Wappen, das man unter offene Befehle macht 
oder fonften anhängt, panonceau. mit 
Wappen bemalen oder bebängen, arm>- 
rier, armoyer. Wappen mit aehörigen Zar: 
ben ntalen, oder mit Strihen bezeichnen, 
oder die Wappen auslegen, Mæſonner. 

Wappenbuch, ». armorial. 

Wappenerklaͤrung, /. blafon, blafonnement. 

Wappenfarbe, f. eınail, mit Strichen be 
zeichnet, bachüre. 


raldique. 


Walzen, über und über fallen, wie eine Walze Wappenrod, m. cotte d’armes, hoqueton. 


geben, rouler, vaurrer. 

Waͤlzen, f. Welzen. 

Walzfoͤrmig, cylindrique. 

Wamme, f le fanon d’un bœuf. Kuttel⸗ 
wammen, fripes. 

Wammes, ». pourpoint. 

ABampe, f. panie. 

Wampe, qui a une grofle panfe, un gros 
pifre, ventru, panſard. 

Wankelbar, wantelmütbig, unbeitändig, vo- 
"lage, inconftant, leger,-changeant, varia- 
ble, vacıllant. | 

Wantelmüthigkeit, /. inconftance, legerere. 

Wanfen, von einer Seite zur andern, chance- 
ler, comme font les yvrognes & les ma- 
lades, branler ga & lä, vaciller. : wanken in 


Wappenverfländiger, m. armorifte, blafon- 
neur. 

Wardein, m. in den Münzen, eflfayeur. 

Warm, heiß, bigig, chaud. warm Dad, rber- 
mes, les bains. warm halten, senir chaud. 
warm machen, chauffer. einem den Konf 
warm machen, dchauffer labile, ou des oreil- 
les à quelquun. warm werden, devemir 
chaud, s echauffer. warme Tücher aufleıen, 
ötuver, fomenter. warmes, beiffes Wetter, 
la bale. 

Waͤrmbecken, ». baflınoire. 

Wärme, f. chaleur, le chaud. 

Wärmen, chauffer, echaufler. gemärmts 
Speife, des viandes gardees. wärmen das 
Bette mit Becken, dafıner. 


der Religion oder andern Puneten, branler | Warmptanne, f- zu den Füßen, chaufe 


au manche , ötre irréſolu, ötre tente de, 


pied, chauflerette, bafliuvire. 


changer de parti, de religion, de de ſſein &c. Waͤrmſtube, f chauffoir. 


md, paroi, muraille. Wand bey den 
Tiaern, ein hohes Keinwandgeftelle, Je par 
ce ehr, 

Wandel, =. Wefen und Leben des Menfchen, 
conduite, vie, converfation. Wandel, 
Schler, macule, tache, defaut. einen gott: 
loſen Wandel führen, mener une mechante, 

« ou mawvaife vie. 

Wandelbar, veränderlich, variable, incon- 
ftanr, mobile. mwandelbar, adv. d’une ma- 
niere changeante, inconflamment. 

Wandeln, verwandeln, anders machen, chan- 
ger, varier. wandeln, fe promener. ehr: 
karlih wandeln, vivre bommetement. 


— f. Wärterin, f. une garde. 


Warnen, vermahnen, dag man ſich verfebe, 
avertir, faire ſavoir. 

Warnung, /. admonition, avertiilement. 

Warte. Schauthurm, da man von der Hobe 
bitten, und etwas ausſehen Fan, guerite. 
eine Warte, die eine Glode bat, Sturm 
zu läuten, beffroi. eine Warte oder Wacht⸗ 
thurm, fonderlich an den Seekuͤſten, dchas- 
guette. 

Warten, verziehen, artendre. eimen mwarten 
und pflege, ſoigner queigu'un. auf einen 
warten, attendre quelgu'un. der aufeinen 
Dient wartet, expedant. 


Dar 


/ 
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- Wartung der Kranfen oder Vermundeten, MWaffergang, ». un conduit d'eau, aqueduc, 
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des Viches, daß es wohl bey Leibe bleibe, Waſſergeſchirr, v. un vaiflcau A cau, fontaine. 


pancement. 

« bien fervi. 

MWarze, f. verrud.- 

Warjicht, plein de verruẽs. 

Wärzlein, ». ander Bruft, la tetine, le bout 
de la mammelie. 

Warum? pourquoi? pour quelle raifon ? 
warum nicht? pourguoi mon? 

Waͤrwolf, », loup-garou, 

Was, quoi, que. was er immer fane, quoi — il 
dife. wasifter? de quelle profeſſion eſtil 
mas ifts? er efl ce que c eſt ? was liegt daran? 
qu’en efl-ıl? qu importeꝰ wag maßen, 
mas geftalt? comme, de quelle maniere? 

Majchbläuel, m. batte, battoir. 


Waͤſche, f. blanchiflage. Wafchzeug, m. /inge. 


Waſchen laver, blanchir. waſchen feine Han: 
de in unfhuldigem Blut, sremper fes mains 
dans le fang innocent. waſchen, eine Waͤ— 
fhe einlenen, eine Wäfche haben, buer, 
faire la büde , büander, faire la lefjrve. 
das Wafhen, Abwafchen, vage. : 

Waſchen, ſchwaͤtzen, plappern, caufer, caquet- 
ter, bahiller. 

Mäfcher, m. un blanchiffeur. MWäfcher, 
Schwaͤtzer, caufeur, caquetteur, babillard. 

— f. une blanchiſſeuſe, lavan- 

Icre 

Waſchhaus, ». blancherie, büanderie. 

Waſchzuber, m. cuvier. 

Male, f. Dale. 

Wafen, m, Nafen, gäzon de terre. 

Waſicht, vol Wafen, plein de gazons. 

Waſſer, ». eau. fließend Waffer, eau couranse. 


gute Wartung haben, drre | Wafferaraben, ws. totle, canal. 


Waſſerhuhn, ». foulque, poule d’eau, 

MWafferhund, m un barbet, 

Waͤſſericht, waͤſſerig, voll Waſſers, pleind’ eau, 
aqueux. oder was im Wafferift, aguatigue. 
was im Waffer lebt und waͤchſt, ayuatile. 
waͤſſericht, feuchter Natur, fleemasique. 

Waſſerkanne, f. aiguiere. Waſſerkanne voll, 
aiguierte. 

Waflerkunft, f. fontaines it. 
elever les eaux. 

Wafferkünftler, m. fontainier. 

Warfferleitung, f conduir d’eau, aqueduc, 

Wafferniarin, m. le verſeau. 

Maffermühle, f moulin à eau. 

Waͤſſern, mit Waffer befeuchten, arrofer, 
tremper, moüiller. eine Wieſe waͤſſern, 
arrofer un pre, abbreuver les prez. einen 
Stockſiſch wärfern, sremper dumerlus. ge: 
wäffert, ald Wein, trempe. als Zeug, ond#. 

Waſſernuß, /. falicot, chätaigne d’eau, 
macle. 

Waſſerrad, ». roüe à tirer ou puiſer de l’eau. 

Waſſerrohre, f. un canal, tuyau, aqueduc. 

Waſſerſchlange, ſerpent d'eau. 

Waſſerſchuecke, coquille. 

Warferfucht, hydrupiſie. 

Waſſcrſuͤchtig, hydropique. 

Waſſerteinker, nr. un büveur d’eau. 

Majfertrog, m auge. 

Waſſervogel, m. one au de riviere. 


machine à 


Waſſerwage, f. niveau. 


Waſſerwelle, f. Waſſerwoge, f. onde, vague, 


flot; moutons, zur See. 


Waſſer oder Glanz und Licht der Perlen, Wafferwert, m. grotte die unterfhiedlichen 


Peau. Regenwaſſer, eau de pluye. zu Waf: | 


fer und zu Lande, par. eau & par terre. das 
Waſſerholen auf den Schiffen, airuade. 
MWaffer, Harn, /eau, Purine. Waſſer im 


Kunſtrohren, ſo die Grottier auf die 
Sfringbrunnen ſetzen, das Waſſer ſpielen 
zu laſſen, ayitage. 

Waſſerwirbel, m. tournant d'eau. 


Geblüterieflegme. gebrannt Waffer, eau de Waten, durch ein Waſſer gehen, —— 


vie. Waſſer brennen, aiſtiller. 

Waſſerbach, I ruiſſeau. 

Waſſerbad, ». un bain, 

Waſſerbirne, f moüille.bouche. 

Mafferblafe, f. bouteille d’eau. 

MWarierbone, f. ein Kraut, colocafıe. 

Mafferbrenner, »». diftillateur, 

Wofferevmer, ». un feaud porter de l’eau. 

Waſſerfall, m. chüte d’eau, cafcade; in el⸗ 
nem Strom, cataracte. 

Waſſerfarbe, X detrempe. mit Wafferfarbe: 
malen, peindr e en detrempe. 

Waſſerfluth, f. inondation, flot, ravage, de- 
bordement d’eaux. 

Wafferfurde, f. in einem Acker, un rayon, 
— pour écouler l’eau du champ;, 
canal. 


Wafferfurt, m. un gu& 


gueer. dadurch man waten kan, gueabie. 

MWatfack, m. une bougetre, pochette, valıie. 

Waywod, m. Woywode. 

MWeben, unter den Handmerfelenten, titre; 
ſonſten faire de la toile, du drap &c. 
faire un tillu. weben, bewegen, mozvan, 
rNIUEr. . 

ı Weber, m. tifleran. 

MWeberbaum, m, enfuble, it. enfouple. 

MWeberblatt, ». peigne de tifferan. 

Weberſchifflein, ». la navette d’un tiſſeran. 

Weberſtuhl, m. le metier. 

Mebertritt, m. marchettes. 

Wechfel, m. change. mit Wechfeln handelt, 
die bangquier. men bat mir Geld du: 9 

Mechfel ubermacht, on m'a fait tenir il 
I argent par leitre de change. 

Wechſelbalg, -. un entant ſuppoſe. 

Web; 


699 BEE WEG 


Wechſelbank, f. die Banco, la banque. 

Wechſelbrief, m. lettre de change. 

Mecfelgeld, ». die Aufgabe, wenn man ein 
Geld auf Wechfel nimmt, change. 


BES WEH mo 





Wegreiſſen, arracher, d&molir. 
Weafamer Ort, chemin batıu ou fraye. 
Wegſchaffen, fe 


defaire de quelgu’'un ou de 
quelgue chofe. 


Wechſelkind, ». unenfant-fuppofe, change. Wegſcheide, f- chemin fourchu. 


Wechſeln, eine Sorte Geld fir eine andere 
geben, changer des eipeces. wech’eln, 
Wechſel treiben, dJonner des lettres de 
change, faire tenir de Pargent d'une place 
à lausre, âtre banguier. 

Wechfelsweife, tour ä-tour, chacun & fon 


töt l’autre. 


Wechsler, m. fo einen Wechſel treibt, un — 


quier, ũn changeur, cambiſte. 


Wegſchicken, wegſenden/ envoyer. 
Wegſchiffen, partır du port, faire voile, 
Wegſchleichen, s’en aller tour doucement. 
Wegſchlenkern, jetter KM, lancer. 
Wegſchleppen, entrainer. 


Wegſchleudern, ald Waare geringe verkaufen, 
tour, l'un apres l’autre, tantöt l’un, ran- | 


mevendre, vendre à perte. 
Wegſchmeiſſen, jerter. 
Wegſchneiden, retrancher, couper, ôter 

coupant. ° 


Med, m. Brodt, auf beyden Seiten etwas Wegſchuͤtten, &pancher, renverfer, &pandre. 
Wegſchwemmen, emporter avec le courant 


fpisig, bigorne. 
Becken, aufwecken, eveiller, reveiller. 
Meder, m. Weckuhr, f. r&veil-matin. 


de l'eau. 


Wegſchwimmen, fe retirer à la näge. 


Wedeln, den Wedel bewegen, die Fliegen zu |Wegfehen, detourner les yeux. 


vertreiben, eventer, challer les moliches. 


Wegfenden, envoyersdepächer quelque part. 


Weber, ni. weder diefer noch jener, mi un | Wegjegen, mettreäpart, öterunechofe d'un 


ni l’autre. 


endioir, pour la mettre dans un autre. 


eg, m. chemin, voye, paflage. eitt heim: Wegſtehlen, derober. 


licher Weg, faux-fuyans. der Wear zu et⸗ 
rund, achemimement. fich auf den Weg ma- 
den, SSacheminer, femettrc en chemin. auf 
den Weg bringen, acheminer guelgu’um le 
mettre en bon srain pour lexecution. 

Meg, m. Weiſe, la voye, lemoyen, ouver- 
ture. auf keine Weife noch Wege, point 
du tout., 

Weg, hinweg, loin, loin d'ici. ſich megbege- 
ben, s’abfenter, fe retirer, partır. 
weg! gare! gare la töte! | 

Wegbereiter, Auffeher über Wege, m.. voyer. 

MWegbringen, emporter, öter. 

Wegen, & caufe, pour l’amour. von wegen, 
pour. wegen deiner, pour amour de vous. 
wegen feinerZugenden, #caufe de fes vertus. 

Wegerih, m. plantain. 

Wegernrabfchlagen, refufer. ſich wegern oder 
weigern, fich beſchweren, faire difrculte. 

Wegernug, f. refus. 

Wegfahren,partir,s’en aller dans une voiture 

Megfahrt, le depart. 

Wegfertig, pröt & partir. 

MWeafliegen, s’envoler. 

Wegführen, emmener, 

Wegaehen, s’en aller. 

Wegaießen, epancher. 

Weajazen, challer. 

Meglaffen, laiſſer aller, congedier. 

Weglaufen, s’enfuir, prendre la fuite. 

Weglegen, mettre A l’ecarc, mettre bas. 

Wegnehmen, Öter, ravir, emporter, enle. 
ver, manger, diftraire, 

Weagraffen, enlever de force, ravir, Öter. 

Wegreiben, Ö.er en frottant. 

Wegreiſen, partir, aller en voyage. 


emporter. 


Wegſtellen, bevfeit fiellen, mettre & part. 

Wegſtroh, ». ein Kraut, alpergoute. 

Weathun, diftiaire, ôter. 

Megtragen, emporter. 

MWegtreiben, chafler, rebuter, faire aban. 
donner. 

Mestwvart, f. chicoree. 

Wegmeifen, abweifen, rebuter, renvoyer. 

Meamweifer, m. un guide, condufteur. 


Kopf Wegwerfen, jetter. megwerfen, ale Karten 


blätter im Spielen, s’en aller de fes cartes, 
les dcarter, sen defaire en les joüant, 
auswerfen. J 

Wegiehrung, f. provifion de voyage, les 
frais d’un voyage. bey den Klofterleu- 
ten, wenn man fie verſchickt, heißt es, via- 
signe. das Abendmahl, fo man einem Ster- 
benden giebt. die himmliſche Wegzehrung, 
le facr& viatique. 

Wenzieben. partir, s’en aller. 

Wegzug, m. le depart, la partance. 

Weh, malheur. meh allen Gottloſen, me/hrer 
atouslesmechamts. weh mir, belas milera- 
ble que je fuis! malbeur à mei! 

Web, #. Kranfheit, ma!, douleur, maladie. 
einem web oder übel ſeyn, krank fenn, Fre 
malade. Web, Schmerz, Joudeur, in Kin⸗ 
deimehen ſeyn, Ae en sravail denfant. 
Weh zum Gebühren, dpreinses. 

Wehen, ald Win), venter, fouffler. 

Wehklage, f. lamentation, plainte, com- 
plainte. eine Wehklage führen, wehflagen 
und jammern, X plain:ive & fe lamenter. 

Wehlen, Elire, chosir, ſ. waͤhlen. 

Wehmuth, A erütelle, douleur, abbatement 


de cœur. 
Weh⸗ 


— — ——— — — — — — —— 


Wehmuͤthig, triſte, abbatu, dolent, | 

Wehmuͤthiglich, tritement, avec un cœur 
abbatu, 

Wehmutter, accoucheuſe, fage- femme. 
matrone. Wehmutter abgeben, accou- 
cher une femme. 

Wehr, f. Baſtey, Boliwerf, rempart, bou- 
levard, forterefle, retranchement. 

Wehr, f. armes. 

Wehren, defendre. wehren, abtreiben, ver: 
hindern, empöcher, repouſſer, chaffer. 
Wehrgehenk, ». das obere Theil, portant., 
Das ımtere, worinnen der Degen hanat, 
pendans, Wehrgehenk um den Leib, cein- 
turon. über die rechte Achſel, beudrier. 

Mehrbaft, mehrbaftig, der eine Wehr tra: 
gen und führen Fan, aflez grand, capable, 
propre A porterlesarmes. wehrhaft, mit 
Gewehr wohl verfeben, dien arme. einen 
wehrhaft machen, armer quelyu'un, don- 
ner autorise & pui/Jance de porter lesar- 
mes, donner les armes, donner lepee. 

Wehrlos, obne Wehr und Waffen, defarme, 
fansarmes, qui n’eft point arme. wehrlos, 
der fid) nicht wehren Fan, foibke, debile, 
qui ne fait pas combattre, de peu de de- 
Fenfe» fans force. wehrlos machen, die 
Waſſen wegnehmen, desarmer. 

Wehrſtand, m. l’erat politique. 

Wehthun, ſchmerzen, faire mal. der Kopf 
thut mir wech ‚, J’az mal de tete, la tete me 

'faitmal. das thut ihm in den Augen weh, 
cela lu} fait mal aux yeux. wehthun, Ver: 
druß dringen, dire «eplaifant, faire mal, 
fücher, deplaive, mortiper,offenfer. weh 
thun dem Leibe, macerer , mortifier 

Weit, Weibsbild, n, Weibsperfom, f. fem- 
me. ein groffet ungeftltes Weib, Aalle- 
breda. Weib nehmen. fe marier, prendre 
une femme. um ein Weib freyen, faire 
Vamour ä une femme. 

Meiberfranfheit, f. la maladie des fem- 
mes; les fleurs ou les mois des femmes. 

Weiberluft, f. fo fie ſchwauger find, appetit 
des femmes grofles. 

MWeiberzeit, f. les mois. 

Weibifh, adv. nad) weibiſcher Art,en femme, 
comme une femme. weibdiſch, adj. ei- 
nem Weibe zuftändig, de femme, femi- 

„ in, appartement aux femmes. weibiſch, 

. berzagt, nicht maͤnulich, effämine. 

MWeiblein, ». femmelette, petite femme. 

Meiblich, de femme, teminin. 

MWeibsbild, 7. une femme ou une fille, 

Weich, mol, mou. zärtlich, zendre, delicat, de 
petit courage. weich machen, amollir, ren- 
dre mou, attendriv. das Oemüth. vendre 

*  MUNSVITOHTEUX. etweichen. der oidr. weich 


werden, Samokir,s’attenhir.clsden&chns] 


fern, das Sohlleder, s’avachır, saellir 
trop. 
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Weiche, f. la molleſſe. die Weichen der Sei: 


ten, /es flancs. 

Weichen, weichen laffen, tremper. 

Weichen, beufeit gehen, ceder , fe retirer, 
faire place. 

Weichlich, mou, delicat, tendre,. effmins, 
adv. mollement, Weidhlichfeit, molleffe. 

Weichling, m. un eflemine. 

Weid, m. Waid, zum Särben, ein Kraut, 
ouedtc, guede, patiel. 

MWeidafhe, vedaſſe. 

Weide,f. Weidenbaum, m. un ſaule. Weide, 
die im Fruͤhling knollichte laͤnglichte Kno— 
ſpen trägt, bourfaus. Weibenaſi, der ſo dick 
iſt, daß man ihn in die Erde ſtecken, und ver: 
pflanzen kan, plansard. Steciweide, idem. 

Weide, f. la päture, le päturage „. herbage. 

Weiden, paitre, paturer. zur Weide führen, 
mener paitre. 

Weiden, ar. aus Weiden, de faule. 

Weidenbuſch, =. une ſauſſaye. 

MWeidegeld, #. päturage 

Weidlic), ady. vaillaut, adv. Waillamment. 

Weidling, m. Nachen, esquif, nacelle, 

Weidmaun, m. ein Jdger, chafleur. 

Weidmaͤnniſch reven, parler- en terines de 
chafle. 

MWeidineffer, w. colteau de chaſſe. 

Weidrecht, m. le droit de päcurage, it. dag 
Jagerrecht, Je droit de veneur. 

Weidwerk, », veneric, chaſſe. 

Weidivund, bleile aux boyaux. 

Weidſpruch, m. terınes de challe, 

Weife, devidoir. 

Weigern, ſ. Wegern. 

Weih, m. der dic Hühner ſtoͤſſet, vn milan. 

Weibbiſchof, 0. Loadjuteur d'un Eveque. 

Azeihe; f. toniure. 

Reiben, Gott heiligen, facrer, confacrer, 
voüer, dedeer à Dieu. geweihet, denir. 

Weiher, m. Fiſchteich, erang, vivier. 

Weihkeſſel, m, benitier. 

Weihnachten, noel. 

Weihrauch, m. encens. 

Meihrauhfaß, 9. encenfoir. 

Weih waſſer, ». eau benice. mit Weihwaſſer 
beſpreugen, arroſer deau senite. 

Weihwedel, m. aſpergeoir, gouspi:lon. 

Weil, diewell, parce que, à caufe que, d’au- 
tant que, puisque. weil, unterdejien, das, 
pendant que, tandısque, 

Werland, felig, feu, detune 

Weile, f. Zeit. loitir. die Weile haben, oder der 

Weile haben, avan le Zöifer. thut es wepu 

ihr pute Weile Dazu habt, fazes cela & vo- 

ire aije, fans vous pre[jer, a vötre leifir. 
wenn ich werde Weue haben, guand j’eH 

aurai le tems. ber wohl Weile hat, gu a 

bien du loifpr. Zeit und Weile ift mir laug— 

Je sms mie dure, m’ennuye, 

Kein, 
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Wein, m. vin. Wein ablefen, verdanger,cou- 
per lesraifins ou des grapes. Wein ausſchen⸗ 
fen, verzapfen, vendre du vin au pot. Wein 
vermifchen mit etwas, fre/ater. vermenater 
Mein, vis freiare. Brantmwein, can de vie. 
beuriger Wein, vin de cette ande. Land: 
wein, vin du pais. der feinen Mein 

 trinft,asflöme. Wein, foverrochen ift, vn 
Evente. zaͤher Wein, von relent ou gras. 

Weinbau, m. la culture de vignes. 

MWeinbeer, f. un grain de railın, 

Weinberg, m. vigne. 

Weinbutte, f. tine, hotte. 

Weinen, pleurer, das Weinen, /es pleurs. 

MWeinfaß,r. un tonneau A vin. audeinem 
Weinfaß trinfen,wie diefuhrleute unterwe— 
ges tyun,buferes der aus einen ſolchenFaſſe 
trinket, das er angebohret hat, dufereur. 

Weingarten, =. vigne. 

Weingaͤrtner, m. Weinmeifter, =. un vi- 
gneron,. 

Weingeſchirr, m. vAiffeau à mettre du vin. 
das den Weingeruch oder den Geſchmack 
bat, als ein Fuß, aviné. 

Beinavtt, m. Bacchus. 

Reinbändler, m. marchand de vin. 

Weinhaus, f Weinhade, marte, hoüe, 

Weinhaus, ». un cabaret. | 

Weinheſen, f la lie du vin, 

Wenig, quıa du vin, vineux. 

Weinkeller, mr. cave au vin. 

Meinküfer, m. gourmer, tonnclier. 

Meinland, m. pais de vignoble. 

Weinleſe, f. Herbft, la vendange. 

Weinleſer, m. vendangeur. 

MWeinmarft, m. marche au vin. 

MWeinmornat, m. Octobre. 

Meinpfabl, m. echalas, oder Aueerftange, 
den Wein daran zu binden. das Einſtecken 

der Weinpfähle, dchalaffement. Wein: 

pfähle_ festen , oder den Wein daran bin: 
den la er. 

. Jjarment. 






Mein j 
Weinfhent, m. un cabaretier. 


Meinfchenfe, f. taverne, cabaret. 


MWeinftein, m. du tartre. Weinſtein durchs 
Teuer gaereiniget, gebrannter Weinftein, 
creme de tartre, criflal de tartre. 

MWeinfteinlein, ». pepin, qui eft dans le 
raıfın. 

Weinſtock, m. un fep, oder cep. 

Meintraube, f un raifın. 

Weinwachs, vr. vignoble. 

Reis, flug, fage, prudent, bien avift. weis 
nahen, faire ou rendre fage, raßıner. 
weis feyn , Etre fage. 

Meife, f. Melodey eines Geſanges, aır. 
Meife, Art, Geſtalt, mode, —— 
methode. Weiſe und Form zu reden, ma- 
mere de parler. verkehrterißeife,pervarre. | 


weg 


unverfhämte Weiſe, zupudence, effronte- 
rie. auf einerlen Weife, en toutes farzes de 
manieres. gleicher Weife, tout de meme. 
eine Weife lernen, apprendre une coutüme. 
fih in eines Weiſe rihten, s'accörder ä 
quelyu'un, fe faire a fon humeur. 

Weifen, an einen werfen, addretler un homme 
a quelgtı'un. weiſen, zeigen, Das man 
fiebet, montrer , uire vor.  weilen, &- 
feigner, moptrer. ſich weiſen laſſen, den- 
ner lwu aux admonitiuns. 

Werrer, m. oder Zeiaer einer Uhr, la touche. 

Weiſer, m. Bienenkönig, leroı des abeilles. 

Weifer, m. eit weiſer Mann, fage, un 
homme fage. 

Weisheit, f ſageſſe, prudence. 

MWeislih. adv. jagement, prudemment. 

Wein, blanc, blanche. weiß werden, ddım- 
chir, devenirblanc. weit madıen,blanchn. 
weiffe Surbein den Wapren, argent. weit 
von Alter, blanc de vieilleffe, gris & blan- 
chiffant. 

Weifiauen, prophttifer, predire. 

Weiffager, zz. devin. ’ 

Weilfagung, f prédiction, prophetie, pro. 
gnoftic. a 

Weißdorn, im. aubepine, 

Weiſſe, f. die mweiffe Sarbe, blancheur. 

Weiſſe, w. im Auge, le blanc de l’oeil. Weiſſe 
im En, le b/anc de lauf. 

Weiffen, weiß machen, blanchir. 

Weißfiſch, vr. able, abletre, bienchaille. 

Weißgerben, accommoder les peaux, les 
faire blanches. 

Weifnerber, m. megiflier, 

Weißgerberhandwerk, ». oder Wiffenfchaft, 
die duͤnnen Selle weiß zu gerben, megie, 
megillerie. 

Welßgrau, gris-blanc. 

Weißlicht, etwas weiß, blanchätre. 

Weitpinfel, u. brofle A blanchir les mu. 
railles. 

Weißfieden, ». der Münzen, bouillitoire. 

Weißfieden, ald Münzen, donner le bouilli- 
toire. das Geſchirr, worinnen man weiß fies 
det, boüilloir. 

Weit, nicht eng, large, ample, fpacieus 
weite Stiefeln, bortes darges & grojfs. 

Weit, fern, loin. meitmit etwas gelommen 
ſeyn, dire avancd. man iſt ſchon weit in die⸗ 
ſem Buche gekommen, ce Avre efl fort 
avancd. wir ſind ſchon meit ind Jahr hinein, 
la faifun. 1 anndeej} fort avance. weit ven 
bier, Zorn drei. weit entlegen, &eigne. weit 
werden.sZurgo". fo weit, autant,tellement, 
Jusque-ia. weit berühmt, fors-rencmme, 
cilöbre, de grande & bonne reputation. 

weit fehlen, failir de beaucoup, mangquer 

grandement. weit reifen. aller en pais lei 
san. weit werfen, jener dom, 
Weite, 
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Weite, f-Naum eines Dinges, drendue, lar-| Weltmann, mr. unhomme, quifaitbien fon 
geur, grandeur, capacite. Weite von ei— monde. is. gw m'efl pas ecckfsaftique. 

nenn Dinse bis and andere, intervale, | Weltweifer, . Philoſophe. 
efpace , diflance. Weltweisheit, f. la philofophie , fagefle de 
Weiter,adv. plus loin, plusamplement. wei⸗ ce monde. 
ter kommen, avancer. weiter etwas machen, | Welten, rouler. welzen, ſich im Koth, s’em- 
das zu enge ſchließt, als ein Band, deferrer.] bourber , fe vensroüler. von milden 
Beiterung, f. elargiffement., Schweinen, fib an der Erde oder im Staus 
NWeirläuftig. ample, ſpacieux, prolixe, dif-| be mweljen, fe veaurrer, fe fabouler. ſich in 
fus, long. meitläuftiaer machen, ampli-| Xaftern welzen, fe plonger dans le vice, 
fer. weitläuftig. adv. diffulement,ample-| Wem? à qui? yon wen? de qm? 
ment, prolixement. vocitläuftig in etwas] Wen? qui? 
ſeyn, s’ötendre fort für quelgue matiere.| Wendeltreppe, f. efcalier, montee A vis, 
mweitläuftiger Verſtand, den man einem | Wenden, Eehren, tourner. wenden, ald Ges 
Dinge giebt, extenfon. meitläuftige er-| treide umwenden, manier. ſich zu einens 
zäbhlung, un Jong recit, detail. ° menden, s’addre fer a quelgw'un, avoir re- 
Weitläuftigkeit, f. longueur, quand les af cours à quelyu'un, reclamer fa proteflion, 
faires,tirent A la longue. fich der Weit] fon fecours, fich hin und her wenden, fe tour- 
Läuftigfeitim Reden gebrauchen, etre /ong,| ner deeous zötez. wendet eud) zur Linken, 
en fon difcours. (in Wegweifen) prenez 4 gauche. 
MWeipen, m. froment, bled, Wenig, nicht viel, peu, negueres, pas beau- 
Weitzen, adj. de froment, T caup. weniger. moins. zum wenigften, aufs 
Leitzenmehl, ». fromentée. wenigſte à sout Ie moins, au moins, pour le 
Weirel» f- faure Kirfhen, cerife aigtette,| moins. ein wenig, un pew um petit. 
-  griotte, Wenigteit, f. Geringigkeit / petitefle, peu de 
MWeirel. f. Fluß in Bohlen, Viftule, valeur; is. petit nombre. 
Welben, Gewelb machen, vouter. Wenn, der Zeit nach, quand. mit Beding, ‚f- 
Welbung, f. vouture, voute. wenn wicht, —moins que. wenn nur, pour- 
Welcher, welche, welches, lequel, laquelle,| wügue. wenn ſchon, wenn gleich, yuoiyues 
que’, qui, que. melcher an der Zahl, der] encore que, bien que, . 
wievielfte? /eqguantieme ? weldyer aus bey: | Wer? qui? wer da? gu’ va Ja? (im Kriege) 
den? Zequel des deux? qui vive? 
Welcherley, de quelle maniere ou forte, | Werben, handeln, trafiquer, negocier, faıre 
Welk, halb dürr, eingefhrumpft, Aetri, fane. negace, commerce, tralic. werben, ut 
Welken, welk werden, fe fletrir, fe faner. Ehe begehrten, rechercher une file ou une 
Welkheit, f. Nerritlure. 


Femme vewve en mariage. werben, Solda⸗ 
Welle, f. eines Waffers, Wafferwelle, onde,]| ten annehmen, Jever des gens de guerres 
vague, flots, moutons. f 


faire une levee. ſich werben laflen, fe faire, 
Welle, f. Holz, Neißgebund, ein Bündfein — /aiffer enroller. werben, enroller. 
Reißholz, un fagor. 


Kb, Ical erber, m quirecherche & demande quel- 
Welſch, Icalien, 


\ que temme en ınariage pour un de 
Welſche Nuf, X une noix. 


i Werber, qui leve des troupes. r 
Welſcher Hahn, m. un coq d’Inde. Werbung, f. y Kriegsvolks, levee des 
Welſchland, . Italie. 


joldaıs. 
Welt, f. le monde, l’univers. an die Belt| Werk, ». die Handlung eines Werks, travanl, 
fommen, gebohren werden, venir au mon- 


ouvrage, auvre, heſogne, acte. die Werke 

de. die Welt wieder verlaſſen, venoncer au] eines Gelehrten, ſaͤmmtliche Schriften, e⸗ 

monde, décéder. æuvres. vieletley Schriften, yon einerlen 
Weitbeſchreiber, m. cofmographe. 


. oder aleihem Inhalt, ein Werk, als der 
Weltbefhreibung, f. cofmographie, de-] -Griehifhen Voeten , Ze corps de poëtes 
cription du monde. 


ML grecs. gute Werke, bonnes auvres, , 
Weltklug, fin, qui fait fon monde, Werkbret, ». einiger Handwerker, &cofrai. 
Weltklugheit, X la hneile, la rufe. Werfeltag, m. jour ouvrier, jour ouvrant, | 
Weltkuͤndig, notoire, public, Werklade, f. boutiqgue. 

Aneltlauf, m. le cours du monde. Werkleute, 2). ouvriers. 

Weltlich, nicht Heilig, nicht deiftlich, profane. | Werkmeifter, m. architecte, mairre ouvrier, 
weltlich, mondain, du monde. weltlich, mom | Werkmeſſer/ ». eines Schuhmachens, le tran- 
damement, 4 la fagon des mondains, felon| cher d'un cordunnier, Zerimeſſer eines 

/emonde. weltlich Necht, Je drois civil, les] Hutfoniede, boutcir. 

Joix. der weltliche Stand, Ferar politigue. Werkſchuh, m. un pie, 
Friſch. Di@, N 
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Werkſtatt, f. Laden, der Handwerksleute, 
atelier, boutique d’artilan. . Hafnerd 
Werkſtatt, porerie, boutique de potier. da 
viele arbeiten, ouvroir. 

Werkſtellig machen, effetuer , ex&cuter, 
mertre en effet. ‚ 

Werkſtuͤck, ». carrcau de pierre. 

Werktag, m. un jour ouvrier, ouvrable. 

Werktiſch, m. acelier. u 

Merkzeng.». damit die Werksleute arbeiten, 
inftrument, outils, aflütage. 

Werden, devenir,fe faire. zu etwas werden, 

als Magifter oder Doktor, paſſer maitre es 
arts, ou nocteur. ald Meifier, pa ſer maitre. 
Soldat werden, devenir foldat, fuivre la 
guerre, prendreleparti des armes, embraf- 
fer ld profeſſion desarmes. Student werden, 
sattacher aux lettres, prendre le parsides 
lettres. zum Narren werden, devenir fou. 

Werfen, jerter. niederwerfen, jetter & terre, 
ou par terre, renverfer , abbatire. ein 
Auge auf einen werfen, auserfiefen und 
ihm gefallen laſſen, jerter loeil fer quel- 
qwun. das Loos werfen, lofen, Jotir,jetter 
au lot, au fort. 

Werfen, Junge befonmen, faire des petits, 
mertre bas, in etlichen Orten, chienner. 
von Hunden, die Hündin hat Junge ge: 
worfen, cette chienne a fait fes petits. wers 
fen,:wie fid) das Holz kruͤmmt, oder wirft, 
fe tourmenter,, fe dejetter. 

KRermuth. m. ablinche. 

Werth, würdig,digne. werth, lieb, angenehm, 
cher, agr£able, folhaitable. einen lieb und 
werth halten, faire grand cas & etas de 

"quelgwun, lechbrir, leflimer. eines lieber 
und werther Freund feyn dire dom, intime 
ami de quelgu un. werth, theuer, cher , de 
grand prix, precieux, fomptueux. 

Werth, m. datierlige, worauf man ein Ding 

int, und weiches man für etwas nicht. 
Ie®prix, la valeur. iu geringem Werth 
feyn, wicht viel gelten, drre a vol, ou a 
bas prix. » 

Mefen,». effence, ſubſtance, l’Erre, la ma- 
tiere. eines Weſens, als die Perfonen in 
der Gottheit, comfubflantiel. Vie Einig: 
Beit des Wefend, confusflantialire. in Ei 
nigfeit des Weſens, conſubſtantiellement. 
Mefen, Stand, rat, condisiom babitude. 
groſſes Wefen machen, faire grand bruit. 
in einem Weſen bleiben, demeurer au me- 
me Ötat. 

Wefentlich, efTentiel, it. reel.. 
Weſpe, f. une guepe, in ein Wefpennefi 
ftechen, fe faire, sastirer des affaires. 

Weſſen? de qui? 

Weshalben, warum, pourquoi, pour quel 
ſuſet, pour quelle raifon, 

We, m. occident, cou hant, ponant. Welt 
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an ben Ländern, als Weftindien, Wei 
frießland, occidental, 

Weſtlich, occidental. 

Weltwind, m. vent occidental. 

Wett, quitte. es ift wette, ’off qwitte, won 
fommes quittes. wett machen, æguitter me 
dette, Saquitter d’ une dette. wett machen, 
vergelten, vendre /a pareille, fe revancher, 

— Ja revanche, faire quitte. 

Wette, f. une gageure, un parı. in die Wette 
laufen, courre a qui mieux miewx. in di 
Wette, #lenvi. werd am beten wird mw 
hen können, d qui mieux mienx. 

Wetten, parier contre quelqu’un, gager 
avec lui. was wollt ihr wetten, que vouk- 
vous mettre? 

Wetter, m. welcher wettet, gageur, qui parie 

Wetter,». la faıfon, le — la — 
feuchtes Wetter, un sems humide. ſchlina 
Wetter, ungeſunde Luft, imcimence & 
ciel, es iſt ſchones Wetter, i/ fais beau-tem.. 

Si —— tems — E couvert. ver 

etter erfhlagen, foudroye das Einſch 
gen bes Adetters, /e re hend ſa⸗ 

Wetterdach, ſonderlich in den Fenſtern ir 
Glockenthuͤrme, abatant. der Krimi 
uber ihre Laden, daß ber Regen nicht hinen 
ſchlage, auvens. uͤber einen Balken, dei. 

Wetterhan, m. une girouätre. Wetterben 
unbekändiger Menſch, bomme incunfian 
variable, 

Wetterleuchten, ». Bliß , Eclair. 

Wetterleuchten, Eclairer, faıre des &clairs, 

Wettermacher, m. lorcier, magicien- 

Wettermadherin, / une forciere „ maz- 
cienne. 

Wetterwendiſch, inconftant, volage. 

Wettlauf, m. la courie, quife fait en lice. 

Wetzen, fchärfen, aiguifer, affıler. 

Wetzer, m. aiguifeur. 

Werftein. =. une queux; pierre à aiguife. 

Wichfe, f. a: ä | 

Wichſen, cirer, glacer, bougier. 

Wichtig, pelant, de poids. wichtig, imper- 
tant, de confequence, d importance, corf- 
derable" wichtige Sache, ein wichtiger Dan: 

del,afjaire d’mporsanee. wichtige Wort 
de parole: graves, empbatiques. 

Wirhrigkeit, f. le poids, la pelanteur. Eid: 
tigkeit, anportance, confeguence. Gadıea 
von Feiner Wichtigkeit, munurre;. 

Wieke, £ eine Frucht, laveice. wire Dide 
vefce fanvage. - 

Wickeln. oder abwinden, devider. &eide ri. 
cteln, devider de la fuye. 

Widder, Wieder, m. beiier. 

Wider, praep. contre, au contraire. ( mut 
nicht mit Xieder.comy. verwechfelt werden) 
zuwider fenn, örre ennemi. Die Waffen mi 
der sınen ergreifen. Prendre dus armes «9- 
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sre quelgw’un. esift wider feine Natur, cela 
ef} contre fon naturel, fon bumeur. wider 
Recht und Billigkeit, contre droit & raifon. 
wider meinen Witten, malgre moi, contre 
mon gr, à contreceur, à regret, à mon 
grand regret. 

Miderchriit, zu. Nantechritt. 

MWiderdruck, m. bey den Kupferflechern von 
gedruckteuKupfer auf ein ander Blatt, con- 
trepreuve. bey Buchdruckern, retiration. 

Wider einander, l'un contre l’autre. wider 
einander laufende Sachen, des chofes in- 
compatibles. 

Miderfahren, arrıver, ſurvenir. 

Kiderfechten, combartre, s’oppofer. 

Widerhafen, m. an beyden Seiten eines 
Pfeils, oder an einem Fifchangel, crocher, 
Dfeil mit Widerhafen, une fleche ayanı 
un petit crocher au bout. 

Miderhalten, relifter, tenir bon. 

Widerig, adj. contraire, oppoſe. 

Widerlegen, mit Orund widerfpredhen, refu- 
ter. widerlegen, widerfegen, s'oppofer. 

MWiderlegung, f. confutation. FR 

Widern, vulg. abſchlagen, refufer, faire dif- 
ficulee. er midert fich mit ung zu gehen, 
il fait difkcult® de venir avec nous. 

MWiderrathen,davon rather, feinen Rath darzu 
geben, deconfeiller, difluader. 

Widerrede, Gegentede, contradittion. ohne 
Widerrede, fans contredit. 

Widerreden, widerfpredhen, contretlire. 

Widerruf, m. dedit, laretraftation, revoca- 
don. einen Widerruf wegen der Schelt: 
worte thun, fe dödire des injures, qu'on a 
dit a quelqu’un, faire réparation. er hat 
mir einen Widerrpf gethan, il m’a fait 
reparation d’bonnbur. 

Widerrufen, ſe retracter, defavouer, fe dedi- 
re. eine irrige Lebse öffentlich widerrufen, 
abzurer. ſ. aud Wieder rufen. 

Widerruſung, /. abjuration. 

MWiderfacher, m. & f. Widerpart, partie ad- 
verie, adverfaire, ennemi,rival. feine Wi: 
derpart, fa partie. einem Widerpart halten, 

combattre le fentiment, l’avis de quelgu un. 

Widerfegen, (ih) s'oppoſer. 

Widerfinnig, ungern, widerſinns, 


contraire, changer d’avis. 


Widerſpenſtig, reveche, desobeiffant,rebelle, 


mwiderjpenfig, obflinement, opniätrement. 


Widerjvenftigkeit, / desobeillance, repu- 


gnance, obſtination 
Widerjpiel, ». le contraite. 


iderjprechen, damider feyn und redeg, con- 
tredire, S’oppufer, contrequarrer, contre- 


pointer. fid) widerfprechen, impliguer. 
MWiderfrrud), m. contradittion. | 
Widerfiand, m. reliltance, oppofition. 














malgre foi, 
a regret. Widerfinnd werden, dere d’avis 
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Widerfichen, einem Widerſtand tun, refifter, 
faire refiftance. miderfiehen, efeln, Ekei 
haben, avoir un degoüt, ötre dögoütd. der 
Wein widerfichet mir, je fuis degoüre du 
vin, le vin me repugne. 

Widerſtreben, relifter, s’oppofer, 

MWiderfireiten, contrarier, contredire. 

MWidermärtig, contraire, repugnant. wider⸗ 
märtige Dinge, chofes contraires. wider⸗ 
waͤrtig fenn, röffler, contrarier. _ 

Widermärtiafeit, f. Streit, contrariere, dẽ- 
bat, combat. Widerwaͤrtigkeit, Widerfinn, 
averfion, antipathie, repugnancenaturelle. 
eine Widermärtigkeit, oder einen Widerſinn 
au einem Dinge haben, avsir une averfion, 
ume antipathie ou repugnance pour quelque 
chofe. Widermwärtigkeit, Unsläch malheur;, 
disgrace, calamit&, infortune, incomvenient. 

Widerwille, ». Unwille, deplaiüir, degoüt, 
contreceur. Widermwille, mecuntentement, 
difpute. “ 

Widerwillig, widerfpenftig,ungehorfam, con- 
traire, reveche, deplaifant, desglgillant. 

Wie, anf was Art? comment, eff quelle ma- 
nıere ? wie manchmal, wie oft ? combien de 

feis? wie fo? powrguoi? wie viel? combien ? 
mie, gleichwie, somme, comment. wie auch, 
beegleichen auch, dememe, comme aufs. wie 
denn zum Exempel, comme par excmpie. wie 
aroß? dequelle grandeur ? wie großes auch 
fen ? quelyque grand qu'il foit. wie kommts 
dos vient cela? wie lang? combien? wie oft ? 
combien de fois ? wie theuer? combien ? wie 
viel? combdien? wie viel hats gefchlagen ? 
combien a.t-il ſonné? quelle beure a-r-il 
Sonne ? wie viel trägt3 gus? wie viel ift die 
Summe? combien fait cela? à combien 
monte cela® combien efl-ce? 

Wiedehopf, =. hupe. 

Wieder, ſ. Widder, 

Wieder, cony. aufs neue, encore, denouveay. 
wieder, wiederum, hergegen, en »dcompenfes 
à ſen tour, mutuellement, reciproquement. 

Wider « = f. ale Wörter, fo die Bedeutung 
von contraire haben. ; 

Wieder abreifen, partir, repartir. 

Wieder abtreten, fortir, fc retirer. 

Wieder anheben, wieder anfahen, recommen. 

Wieder aufbauen, rebäur, rerablir.  (cer. 

Wieder aufbrechen,ie renouveller.dieYRunde 
iſt wieder aufgebrochen, /a playe s’efl re- 
nouwvellee, r'owverse. 

Wieder aufbringen, rappeller en ufage, füire . 
revenir la mode. 

Wieder aufheben, auflefen, relever, ramafler. 

Wieder aufkommen, wieder gefund werden, fe 
guerir, ou refaire, commencerä le porter 

- mieux. biefe Gewohnheit ift wieder aufkom⸗ 
men, ceste cohtume eflreuenuö, onardtabli 
cette colitume. 

Pit „2 
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Wieder aufmachen, wieder öffnen, s'ouvrir. | Wieberkräntne, * BRENNER 


Wieder auffteben, lelever. wieder aufftehen 
von den Todten, röfufeiter d’entre les 

. morts, relourmer EN VIE. 

Wiederbefzen, wiederbellen, Wort um Wort 

“ geben, rechigner, fe reb&quer. 

Mieder beaehren, redemander. 

Wieder bekommen, recouvrer, raquerir, rä- 
voir. das Wiederbefommen, recouvremens. 

Wieder belohnen, recompenfer. 

Wieder berufen, rapeller. 

Wieder befehen, revoir. 

Wieder bilden, donner une nouvelle forme. 

Wieder blühen, refleurir. 

Miederbringung, rapporter, ramener. 

MWiederbringlich, r&parable. 

Wiederbringung, f. reparation. 

MWiedereinbringen, recompenfer, reparer. 

Miedereinferen, raftituer, rerablir. 






der entſchlafen, meil m’a repris. 
Wieder erholen (ſich Meprendre ſes forces, 
ie ray 


Wieder erinnern, faire reffouvenir. ſich wie: 
der erinnern, fe re ſouvenir. 

Wieder erlangen, recouvrer, 

Rieder erneuern, renouveller. 

Nieder erftatten, rendre, reftituer. 

Mieder finden, retrouver. 

Wieder flicken, racoütrer, rapieceter, oder ra- 
piecer, rapetafler. 

Miederfodern, redemander. 

Wiedergabe, f. la reddition, reftitution. 

Miedergebähren, regenerer. 

Wiedergeben, rendre, reftituär,redonner. 

Wiedergeburt, f. la r&gentrarion. 

Wieder grünen, reverdır. 

Wiederhall, m. Wiederfchalt; &cho, la refon- 
nance, le retentiliement de la voix. . 

Wiederhallen oder wiederfchallen, einen Wie: 
derfchall geben, retentir, refonner, 

Wieder heimfuchen, rendre viſite. 

Nieder binfliegen, revoler, s’en retourner 
en volant, 

Nieder hinlegen, remettre. 

Wieder hintragen, rapporter. 

Mieder himiehen, repartir, s'enretourner. 

Wiederholen, r&peter, reiterer. 

Miederhelung, Pla repetition, reiteration. 

Wieder jung werden, rajeunir, redevenir 
jeune. 

Wiederfäuen, ruminer, remächer. mieder: 
fiiuend, dire, qui rumine ou vemäche, ein 
Thier, fo wiederkäuet. 

Miederfauf, m. rachat. 

Miederkaufen, racheter. 

Wiederkehr, f le retour. 

Wiederkehren, rerourner. 

Wiederfochen,cuire encore une fois, recuiıe. 

Wieder kommen, revenir, retsurner. 
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Wiederkunft, retour. 

Wieder lehren, enſeigner, apprendre enco- 
re une fois. 

Wieder lernen, —— de nouveau. 

Wieder leſen, relire. 

Wieder lofen ein Pfand, degager, delivrer, 
racheter un gage. 

Wieder machen, refaire, raccommoder; re 
parer. 

Wieder naͤhen, recoudre. 

Wiedernehmen, reprendre. 

Wieder rufen, zurüd rufen, rappeller. ſ. auf 
Widerrufen. 

Wieder ſaͤen, ſemer de nouveau. 

Wiederſagen, redire, rapporter. 

Wiederſchall, wiederfhallen, f. Wiederhal 
wiederhallen. 

Wiederſchein, m. réfraction, reflexion ou 
reflöchiffement des rayons. 

Wiederfheinen , reiplendir, reluire, rel. 
chir la lumiere. 

Wiederfhenten, redonner. 

Wiederfhicken- renvoyer. 

Wieder fchlagen, refraper, repouffer. 

Wieder ſchmaͤhen, rendre injure pour injure. 

Wieder ſchmieden, reforger. 

Wieder fehreiben, rötrire. 

Wieder fehen, revoir. 

Wieder fpeyen, revomir. 

Wieder fpringen, rebondir. 

Wieder fproffen, repouller, reverdir. 

Wieder fielen, fi), retourner, fe remettre. 

Wieder flogen, repouffer. 

Wieder ftrahlen, reiplendir. 

Wiederftrahlung, f. la reverberation au lü 
repercuflion des rayons du Soleil. 

Wiedertaufen, rebitifer. 

Wiedertäufer, m. anabaptifte. 

Wiederton, m. un&cho, E r&fonnance. 

Wieder überfommen, recouvrer. 

Wieder überfehen, revoir, faire revilion de 
quelque chofe, 

Wieder vergelten, verfhulden, r&ecompenfer, 
rendre la pareille. 

MWiedervergeltung, X la recompenfe.' 

Wieder vergleichen, accorder, accom.noder, 
appointer. 

Wieder verkaufen, revendre. 

Wieder verleihen, loüer A un autre. 

Mieder verfohnen,reconcilier,raccoınmoder 

Wiederverſohnung, f fa reconcıliation. 

Wiederum, de nouveau, encore une los. 

Wieder madıfen, recroitre. 

Wieder wirmen, rechauffer, 

Wieder wafchen, nettoyer, laver. 

Wieder weben, titre de nouveau 

Wiederzurüc, adır. enarriere. mieder zarid 

ſchlagen, recha fer, repow fer, 

Wieder zu ſich felbit fommen, revenir a foi, 
recueillir les eipuits, ie: 
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Wieder zuftellen, rendre, remettre. 

Wiedmeu, confacrer, vouer, devou£r. 

Wiege, f. un berceau. — 

Wiegen, die Wiege bewegen, bercer. 

Wiehern, wie ein Roß, hennir. das Wiehern, 
henniJement. 

MWiefe. f. Matte, unpre, herbage. die Zeit, 
da man das Vieh nicht mehr auf die Wie: 
fen treiben darf, dannie. 

WMiefel, ». une belette. 

MWiewohl, obgleich, obwohl, quoique, enco- 
re que, bien que. 

Wild, alsein wild Thier, fauvage, farouche. 
wild, tyranniſch, grauſam, crueh inhumain, 
Kyrannique. wild machen, effaroucher, ren- 
dre farouche.wildefrüchte,fruiss fawvages. 

Milde Rebe, f. vigne fauvage. 

Wildes Schwein, ». fanglier. 

MWildmeifter, m. garde-chafle. 

Wildniß f. Einode, un defert, une folitude. 

Wildpret, ». la venaifon. 

id) will, (von Wollen) je veux. 

Mille, m. Wohlgefallen, volonte, bon plai- 
hr. fein Wille und Meinung ift, fon avis efl. 
frever Wille, Franc arbitre. Tester Wille, 
teftament. feines Willens leben, Örre à ſoi- 
meme. Wille, Beyfall, confensement. fei: 
nen Willen zu etwas geben, s’accorder a 
quelque choje, y donner fon confentement, 
3 confentir. 

Wilfabren, nach eines Willen thun, faire au 
gre de quelqu’un, gratifier, obeir, com- 
plaire, lui taire plaufır. 

Willfaͤhrig, prompt ä fervir, accommodant, 
ferviable, complaifant, facile, conde- 
fcendant, d'un eſprit aife, d’une humeur 
agreable, qui s’accommode, qui ne fait 
point de difhculte, qui eft de tous bons 
accords. 

Wiltiährigfeit, f. la complaifance, wunde- 
fcendance, ſoupleſſe. 

Willi, gutwillig, prompt, pr&t, volontaire, 
reſolu. td) bin willig und bereit, je fuis tous 
prẽt. willia, gutmwillig, nicht ungern, volon- 
sairement, volontiers, debon gre, de fran- 
che volonte. 

Willigen, ja zu etwas fagen, confentir, ac- 
corder, oftroyer. 

Milligkeit, f. confentement, complaifance. 

Williglich volontiers, debongre, fans con- 
trainte. 

Willkommen, m. accueil, la bienvenue. das 
Glas, woraus man den Wilkommen trin⸗ 
ket, vilcom, le grand verre, dans lequel on 
boit ala fante d’unbonami, à fon arrivee. 

Willkommen, bien venu. wilikommen beif- 
fen, recevoir, accueillir quelqu'un, lui dire 
quWil eff le bien venu,. willkommen feyn, 
Etre le bien venu. 

Willführ, f. volours, gr&, difpofition. es 
ſteht in eurer Willkuͤhr, Hoff a worregre. 
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Willkuͤhrlich, arbitraire. willführlicher Rich⸗ 


ter, un arbitre. 

Wimmeln, abonder; fourmiller. 

Wimmern, crier, gemir, geindre, fe lamen- 
ter, pouffer des plaintes, des jerämiades, 
fe plaindre. 

Wimpel, m. auf Schiffen, lamme,banderole. 

Winf, m. ein Zeichen, fo mit den Augen oder 
mit dem Kopfe gegeben wird, un clın 

' d’eil, un figne, qu'on fait de la tête. 

Winfel, m. un coin, angle. Winkel oder 
Drt, etwas zu verbergen, cachette. ſich in 
einem Winkel verbergen, fe cacher. i 

Winkelbafen, m. bey den Buchdrudern, 
compofteur. das Blech int Winkelhafen, 
morauf man die Buchftaben fegt, coulife 

1 de galee. 

Wintelmanß,». der Zimmerleute, &querre. 

Winken, mit den Augen, Kpof und Händen, 
etwag zu verfichen geben, faire figne de la 
tete, des yeux, ou des mains, cligner. das 
Winken, de clignement. 

Wind, m. vent. Wind im den Hundstagen, 
etefies, un petit & doux vent d’ete. guter 
Wind, vent en poupe, bon vent. rauber 
Wind, vent rude & äpre. ungeſtuͤmer Rind, 
un orage. es gehet ein Wind, z/ fair du 
vent. der Wind legt ſich, fe vent sappaife, 
cefe. inden Wind fhlagen, we fe —— 
ne faire compte ni etat d'une chofe. den 
Mind auf der See dem andern abgemins 
nen, gapner le vent. indem Winde liegen, 
als ein Haus re. tre expof? au vent. 

Wind, m. Windhund, un levrier. 

Windbruch, m. in Wäldern, bois chablıs. 

Winde, f- womit man eine ſchwere Laft in 
die Hose fhraubet, un guindal oder une 
poulie. Winde, darauf man Seide und 
Garn mindet, Weife, un devidoir. 

Windel, f. darein man Kinder wickelt, lan- 
ges, bandelettes & drapeaux d’enfant, le 
maillot d’un eniant, 

Windeiband, ». Wirkelband, ». bande pour 
emmaillotter l’enfant. ° 

Windeln, in Windeln wickeln, emmaillotter, 
mettre dans le maillor. 

Windeltuch, ». lange. 

Winden, umdrehen, tordre, tournoyer, tour. 
ner. gewundene Säule oderandere, zorfe. " 
Garn winden, devider du fil. ſich winden, 
ſe tourner. winden, aufwinden, dlever avec 
une poulie, gwnder. 

Winden, ». un auf vuide. 

Windhund, f. Wind. F 

Windicht. windig, venteux, ſujet aux vents. · 

Windig, m. ein Kraut, convolvulus, liſeron, 
volubilis. 

Wiandklappe, f. Ventil, foupape. 

MWindlade, f. porte-vent, an der Orgel. 

Wind laffen, fiiten, veller, peter. 

13 Wind⸗ 
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Windlicht, m. flambeau, torche, traetirt, zraiteur. Wirth, Weinfchenke 
Windloch, m. des Blasbalgs, le pertuis d'un] cabaretier, maitre d’un cabaret. Wirtb, 
louſflet. der nur fpeifet ums Geld auber giſte. Wirtb. 
Windmühle, X moulin A vent. | der beherberget, Gaͤſte und Fremde anf- 
Windsbraut, A. Windsbraus, m. Windwirs | nimmt, höre, börelier. Wirth, der mur 
bel, m. tourbillon de vent. Maasweiſe verkauft, poteleur. Wirth, ber 
Windfviel, ». Hündin, une levrette. den Wein Magsweife verfauft, aber Dabey 
Windſtill, calme, tranquille. was zu effen giebt, savernier. 
Windſtille, f. le calme, la bonace, la tran- | Wirthin, hôteſſe. 











quilliee. Wirtbfchaft, f. menage, hötellerie. Wirth» 
Windſturm, m. un orage. fchaft treiben, senir cabaret ou bötellerie. 
Windſtuͤrmiſch, orageux. Wirihshaus, ». da man nur fpeifer, nicht 


MWindiwirbel, m. un tourbillon. 
Wineln, crier & gemir. 
Minter, m. hiver, brumg, 


eben einfehret, auberge. da man zum 

Trunk auch auffer der Zeit etwas zu efien 

ME aiebt, zaverne. da man ausfpannen umd 

Minterfleid,». un habit d’hiver. übernachten Fan, bötellerie. Wirthshaus, 

Winterlager, ». le quartier d’hiver. das] Meinfhenke, cabarer. 

Winterlager halten oder haben, bive⸗ner Wiſch, am. torchon,torche. Arſchwiſch, sor- 
en quelque endroit. das Winterlager mas! che-cul. Strohwiſch, boucbon. 
den, prendre fon quartier d’hiver. Wiſchen, reinigen, moucher, torcher, ef- 

MWintermonat, m. Novembre. | fuyer. mifhen ein befhiffen Kind, Ere- 

Wintern, Winterwetter geben oder feon, fai-| zer. mit einem Strohwiſch abreiben, dos- 
re froid, geler. chonner. 

Winterguartier, n. quartier d'hivèr. Wismuth, m. bismut,$marcaflte,fetaini de 

Winterzeit, f. hiver. was zur Winterzeit ift,| glace- 
geſchiecht, Humal. Wiſpel, m. muid. 

Winjer, m. Weingaͤrtner, vigneron. Wiſſen, ſavoir. nicht wiſſen, was man thun 

Wippen, donner l’eftrapade. foll, ötre eibarra[]E. das Wilfen, Ze favsir. 

Wipffel, m. Giebel, Gipffel, Spige,le fom-| wiſſen laffen, zu wiffen thun, faire faverr, 
met, la cime. avertir, notifier. u willen machen, decis- 

Wippgalgen, m. une porence & donner l’e-| rer. ohne mein Wiffen, & man infcu. wiſ⸗ 
ftrapade, une eftrapade, fen, verfichen, entendre: 

Mir7 nous. Wiffenfchaft, Z.connoiflance, fcience. Wil 

Wirbel, m. am Kopf, le fommet de la tête. ſenſchaft etwas zu führen, zu bearbeiten, 

Wirbel zu einer Laute, oder andern muſieali/ mit umzugehen, maniement. Wiffenfchart 
{hen Inſtrument, une chewville. um etwas baben, avoir connoi fance d'une 

MWirkeifen, u. Wirkmeſſer, ». der Schmiede,) chofe, m'ignorer pas, n’dtre pas ignoras 
boutoir, paroir. | P d’une affaire. 

Wirken, opérer, faire, Etreefhicace. witken, Wiffentlid; betriegen, tramper à bon efcient. 
titre, faire um ti fü. wirken, nad dem Witterung, f. Jaiaifon, letems. ungejuudt 
Spitzenmuſter, sifer. den Teig wirken, Witterung, un sems mal fein. 

petrir la päte. MWittfrau, f. Wittwe, f. veuve. 

MWirkend, etficace. Wittwenſtand, m. vidüite, venvage. 

Wirker, m. Zeugmirfer, faiſeur d’eroffe.\Wittwer, m. veuf. 

Bandwirker, palementier, tifotier, ti Ju-\ Wis, m. Verftand, efprit, raifon, penetra 
tier, rubauier. tion, entendement. feinen Wis verlieren, 

Wirklich, das mit der That verbracht mird,| perdre fon bon fens. 
effetif, misen eſtet. wirklich, «Fuel, non Witzig, Flug, weiſe, fage, fenfe, prudent; 
chimörique, ron virtuel, non babituel.) bien avile. 
wirkliche Suͤnde, Pech? actubl (non origi-, Witzigen, rendre fage, Eprouver, experi- 
nel.) wirklich, adv. actuéllement, verita-), menter, exercer, apprendre, is. jemir 
blemens, d'une mamiere reelle & acuelle, d’exemple. 
prefente. wirklich, in oppofitione deſſen, Witzigung, f. avertiffement, exemple. 
das nur dem Titel nad) iſt, ordinaire, ald Wo, an welhem Ort, ol, en quel lıeu. m 
Rath. wirklich, kraͤftiglich, effeTivemens,| aus, vo hinaus? en vas tu? ou allez von?! 


avec effet, en efJet, er weiß nicht, wo aus noch ein, i/ me fait ob 

Wirkung, f. force & vertu, efhicace, opera-) donner de laröte ; de quel bois faire sche. 
tion, efler. Woche, /. une femaine. 

Wirtel, m. un pefon. Wochen, plur. das Kindbett, la couche. ſit 


Wirth, „ oder Hauswirth, unhöte. Wirth, 


liegt in Wochen, elle eff em couche. 
ber Mahlzeiten hält, Hochzeiten annimmt, ß 
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Woͤchentlich alle Wochen, par femaine, la. Mehlkabend, reich, riche, qui a du bien. 


femaine, toutes les femaines. 


daires. (nur in diefer Kedensart). 


Wöchner m. an dem die Woche ift, etwas zu 


thun, hebdomadier. 

Woͤchnekin, l'accouchèe. 

Wo durch, wohindurch, par ou. 
Urſache, comment. 

Wofern, im Full, en cas. 

Woher, von wannen, d’oü. 

Wobin, ou. wohin, mein Herr zos alez vous 
Monfeur ? 

Wohl, bien, bon. ſich wohl halten, fe com- 
porter bien. fo wohlsc. tanz que. obwohl, 
wiersohl, Mengue, quoique. 

Mohlan. orfus, orga, ga. 

Woblanſtaͤndig, bienſeant, decent, 

Wohlanſtaͤndigkeit, f. bienſeance, décence. 

Wohlanſtehen, Cire bienſtant. 

Wohl auf, ſain. wohl auf ſeyn, gefund ſeyn, 
ſe porter bien. nicht wohl auf ſeyn, nicht 
zum beſten gefund ſeyn, ne fe porter pas 
des mieux. 

Wohlbedacht, bien avif?, delibere. 

Wohl bekaunt, fort connu. 

Wohl bekommen, faire grand bien. es ift 
mir wohl befonmen, ge m’en ſuis bien 
Browve, 

Wohlberedt, eloquent, diſert. 

Wahl — gluͤcklich handeln, proſpérer, 
reüflir. 

Wohlfahrt, f Glüd, felicird, bonheur, pros- 
perite. einem alle Wohlfahrt wuͤnſchen, 
folbaiter à quelqu'un teute forte de pros- 
perisez. die ewige Wohlfahrt, de ſolut 
öternel. 

Wohlfeil, nihttheuer, Abon prix, bon mar- 
che,#bonmarch@, gar zu wohlfeil meg- 

geben, mevendre. gar zu wohlfeiles Ver: 
kaufen mévente. ed iſt eine wohlfeile Zeit, 
tout eſt à bon marche. 

Mohlgeachtet, bien confidere, fort eflime. 

ohlgebildet, wohlgeſtaltet, bienfait. 

Mohlgefallen, m. plaiſir, bon plailir, agre- 
ment. einen Wohlgefallen an etwas haben, 
prendre plaifr à quelque cbofe. 

Wohlgefallen, belieben, agreer, bien plaire. 

Wohlgefaͤllig, agreable. 

Wohl gehen,aller bien. es gehet mir wohl, 
mes affaires font en bon train. 

Wohl gelegen, an einen guten Drt gelegen, 
bien fıtü&, wohlgelegen, bequem, propre, 
commode. , 

Wohlgemuth/ m. ein Kraut, origan. 

Wohlgemuthet ſeyn, avoir bon courage, 
etre courageux. ! 

Mohlgerathen, r&üfhr, fucceder & foühair, 

Wohlgeſchmack, favoureux, qui a bon gout, 

Wohlgeſtalfet/ ſ. Wohlgebildet. 


die woͤ⸗ 
chentlichen Zeitungen, nouvelles hebdoma- 





aus welcher 


Wohl halten, Guts erzeigen, bien traiter, 


comperter bonnetement. 

Wohlklang, m» harmonie. 

Wohlklingend, wohl Tautend, refonnant, 
harmonieux. 

Wohlkommen, Etre avantageux. i 

MWohllaut, m. euphonie, harmonie, 

Wobltauten, einen lieblichen Laut gebem, 
avoir bonne refonnance. 

Wohlleben, faire bonne chere. 

Wohlleben, ». bonne chere, gogaille. 

Wohbluft, f. volupte ,„ molleiie, delices, 
zugelaffene Wohlluͤſte, PLeifirs ie delices li- 

cites. feine Wolluſt oder Luft an etwas fes 
ben, prendre plaifir @ quelgue chofe. 

Wohliütig, voluprueux, feniuel, adonnt 
aux plaulirs, effemine. 

MWohlredend, eloquent. 

MWohlredenheit, f. Eloquence. 

Wohlriechend, qui fent bon, odoriferant, 
odorant. woblriechende Sachen, odeurs, 
parfum. wohlriehend machen, parfumer. 

Wohlſtand, m. das Wohlfiehen, ». decence, 
bienfeance. Wohlſtand, gutes Vermoͤ⸗ 
gen, forrune. | 

Wohlftändig, bienfeant, convenable, dé- 
cent. 

Wohlſtehen, avöir de quoi. es ftehet fehr wohl 
um ihn, fes afaires vons tös-bien. 

Mohlthat, f. unbienfait einem viele Wohl 
thaten ergeigen, Faire beaucoup de bien & 
quelgqu'un. 

Wohlthaͤter, bienfaiteur, bienfalteur. 

Wohltbun, bien faire. 

Wohnen, demeurer, habiter, loger. 

MWohnhaftig, demeurant, habitant, ſich 
mohnhaftig niederlaffen » fih an einen 
Drt thun, dafelbk zu wohnen, fixen fa 
demeure, 

Wohnhaus, ». la demeure, le logis. 

Wohnung, f. demeure, habitation, logis, 
maifon. fleine Wohnung, Joge. 

Woͤlben, f. Welben. 

Wolke, f. une nue, nüde. ber Himmel hat 
ſich mit Wolken überzogen, Ze ciel eſt cou- 
vert de nüdes, Wolken, die wie Schaafs- 
wolle, oder Schanfsheerbe ausfchen, sems 
ommeib. ’ 

Wolkenbruch, m. une groffe pluye, qui 
caufe une inondation. 

Wolkicht, couvert de nüées, nubileux, 

Wolf, m. un loup. ein junger Wolf, Jow- 
veteau. ein mittelmäßiger, Jowver. Wolf, 
vom Reiten, dcorchhire. Wolf, Krankheit 
le loups le chancre. 

Wölfen, Junge werfen, louveter. 

am * louvet, yon Pferden 29 

39 Ir ‚ ouve. 

14 Weiß 


| ſich wohl halten, ſich ehrlid verhalten, fe 
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Wolfsbiß, m. ein Schwamm, vefle de loup. 
Wolfsſagd louveterie, chafle du loup. 
Wolfs jaͤger, m. louvetier.- 

Wolfsmonat, m, le mois de Decembre, 

Wolfsyelz, m. pelice de loup. 

Wolfewurp f. tuö-loup, errangle-loup, 
tu&-chien, patte louvine. 

Wolle, f. laine. Wolle oder das Rauche an 
Fruͤchten, coron. Wolle von gefhlachteten 
Diehfeken, avalies. gekaͤmmte Wolle, 

laine cardee. 

Motten, wüllen, von Wolle, de laine. 

Wollen, vouloir, defirer, fouhaiter. einem 
wohl wolten, favorifer quelgu'un, lui vou- 
Joir du bien, lui Etre bien aſfectionné. ei: 
nem übel wollen, vouloir du mal. gar nicht 
wollen, abborrer. 

Woltenweber, m. Tuchmadher, un drapier. 

Wollicht, wie einige Kräuter, laineux. mol: 
licht, rauch wie eine Pfirſich, cosonneux. 

Wolllamm, m. carde. 

Wollkaͤmmer, m. cardeur, ' 

MWolite Gott, plür-a-Dieu. 

Wolluſt, ſ. Wohluf. 

Wonne, f. Freude, joye. 

Woran, en quoi, à quoi. 

Worauf, fur quoi. 

Woraus, de quoi, d’oü. 

Worfen, vanner, jetter en l’air, comme on 
jette le froment. der da worft, vanneur. 

Worfſchaufel, une pelle à jerter quelque 
chofe, cemme on jette les graigs. 

Morinnen, en quoi, 

Wormit, de quoi, avec quoi. 

Wort,®. une parole, un mot, une expref- 
tion, das Wort im Seriege, welches man alle 
Abende giebt, /e mos. mit diefen Worten, 
en ces termes. auf fein Wort, 3. €. einen 
loslaſſen, fur fa for. mit einem Wort fa: 
gen, was man geben will, franchir le mot. 
einen unnuͤtze Worte geben, dire ou don- 
ner de mawvaifes paroles. einem gute 
Worte geben, flarter quelgu'un, lui donner 

‚ de belles paroles. Wort Gottes, Ja parole 
de Dieu. 

Woͤrteln, cririquer , difputer. 

Woͤrterbuch, 5. un di£tionnaire. 

MWortgerränge, #. compliment. 

Wortreich, plein de paroles, eloquent. 

Wortſtreit, ». difpute fur les mots. 

Wortveritand, m. fens propre, literal. nad) 
dem Wortverftande, au pied de la lettre. 

Worüber, für quoi. 

MWorunter, parmi quoi. 
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a raifon de cing pour. cent, fur le pied de 
cing pour cent, au denier cing. 

Wucherer, w. ufurier. 

Wuchern, Wucher treiben, donner ou bail- 
ler à ufure, faire l’ufure. 

Mühlen, fouiller, meler, confondre. 

Wuͤllen, f. Wollen. 

Wullfraut, ». boüillon blanc. 

Wulf, m.-anden Säulen, echine. Wulf an 

> den Weiberhauben,, oder was mit etwas 
ausgeftopft ift, ald Ringe, worauf man et⸗ 
was auf dem Kopfe trägt, it- auf den Hel⸗ 
men, in den Wappen, ıc. bourreler. 

Mund, verwundet, bleffe. einen wund fie 
chen, wund fchlanen, blefer , navrer. 

Wundarzneyfunft, /. la chirurgie. 

Wundarjt, m. un chirurgien. 

Wunde, f. plays, bleflure, eine Wunde, da 
eine Kuh daraus jaufen koͤnnte, ur» abreu- 
voir a mouches. eine Wunde verbinden, 
panfer une playe. 

Wunder, m. wunderlih und feltfam Dina, 
merveille,miracle. dag Wunder, Sasmi. 
ration de fon fitcle, de la poflerise. Wun⸗ 
der thun, farre merveille, faire des mira- 
eles. es it ein Wunder, daß ze. c’efl um 
merveille , que &c. 

Wunderbar, wunderbarlih , das Verwunde—⸗ 
rung bringt, admirable, merveillcux, 
digne d’admiration , etrange. 

Wunderbarlich, admirablement, merveil- 
leufement. 

Wundergeburt, f. un monftre. 

Wundergefiht, x. un prodige. 

Muuderlich, monftrueufement, contre na- 
ture. wunderlich, naͤrriſch, dizarre, ex- 
travaranı, fantasque. wunderlich, adv. 
fantasquemens. ihr feyd wunderlich, das 
ihr euch beſchwanen laht,, vous eres admı- 
vable, de vous laiffer perfuader. ein wun- 
derliher Menſch, u» homme bizarre. 

Wunderit, oder fi verwundern, s’eronner, 
s’emerveiller, 

Wunderfam,werth,daf man ſich darüber vers 
wundert, adınirable, dıgne d’adıiniration, 
wunderfam, furprenant, miraculeux. 

Wunderſeltſam, eres-rare. 

Wunderthier , #. monftre „ böte mon- 
ftru@ufe, qui a quelque chofe d'extra- 
ordinaire. 

Wunderwerk, m. Wunderzeichen, #. mira- 
cle, chofe merveilleufe & admırable. 

Munderzeichen, ». un prodige. 

Wundfraut, ». herbe vulneraire, 


Wozu oder worzu, zu was? A quoi, à quelle | Wundnarbe, f. eicarrice. 
fin? mwozudiener folhes? à quoi ferscela? | Wundfalbe, f- onguent, emplätre pour 


que fert-l de... ? 


les bleflures. 


Mucher, m. ufure, interee. anf Wucher aus: | Wundtrant, mw. potion vulneraire, breu- 


leihen, preter à interöt. Wucher, da man 


5 von ioo giebt, imteröt à cing pour cent, | Wundmwailer, ». eau d’arquebufäde. 


vage pour un bleſſẽ. 


Wunſch, 
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Wunſch, m. Begehr, foühait, defir, veu. ‚Würgenget, m. lange ie lange 


* gehet alles nach Wunſch, zour va a fou- 
ait. 


extermi nafeur. 
Wuͤrger, m. Vrahler, tufur. 


Wuͤnſchelruthe f. le baton fourchu, la Wurm, m. ver, vermine. Wurm, eine Krank⸗ 


baguerre devinatoire. 

Wuͤnſchen, fouhaiter, defirer. ich waͤnſche 
nichts fo fehr, jene defrerientant. einem 
alles Gute wuͤnſchen, fouhaiter, döfirer & 
quel u'un toute forte de bien. 

Würde, f. dignire, honneur, qualite. zu 
aroTer Mürde Eommen, &ire dlevd aux 
grandes dignitez,aus grandeurs, Würde 
und Tıtel, caradere. 

Wuͤrdig, digne. 

Wuͤrdigen, werth achten, ia reputer 
dign e, croire ou eftimer igne 

Mir: iskeit, f. la dignite , le merite. 

Miudigfich, dignement, bonnetement. 

Wurf, m. uncoup, unjet. einen Wurf thun, 
jetter, faire un coup. Wurf oder Zug mit 


einem Garn, u» coup de files. Wurf im 
Geldzählen, compte. 
Würfel,m. de. falſche, betrügerifche Wir: 


a pipe: 


Kürfel.m. Rürfelfigur, f. cube, hexaädre. 

Würfelicht, guarre comme un de, cubique. 

MWürfeln, mit den Würfeln fpielen, joüer 
aux dez. 

Wurfaarn, », epervier. 

Wurfpfeil, m. dard, javelot. 

Wurffoieß, m. javeline. 

MWiürgbirn, f. etranguillon, poire d’angoiffe. 

Würgen , die Gurgel zudruͤcken, Etrangler, 
etoufler. mürgen, die Kehle abſtechen, 
egorger. ſich wuͤrgen, übergeben, Rn 
vomir ‚ rendre | gorge. 


betrügen im Würfeln, piper des 





beit, ulcée, qui mange les — ſaines, 
le loup. 

Wurmicht, plein de vers. 

Wurmſtichig, plein de vers, carie, mouliné, 
picote. 

Wurmſaamen, m. de la poudre aux vers, 
barbotine. -» 

‚Wurf, f. boudin. Blutwurſt, boudin noir. 

Bratwurſt, fauciffe. Knackwurſt, cer- 
velas, .‚fauci[Jon. 

Wurſteiſen, ». boudiniere, 

Wurſtſupre hätille. 

Wuͤrtze, F epices, Epiceric, 

Wurzel⸗M racine. 

Wurzeln prendre racine. 

Wuͤrien, aſſaiſonner, mettre des £pices. 

Wirsfrämer, =. un £picier. 

Würzladen, m. bourique d’epicier. 

Wuft, m. les ordures, la falet&, les vilenies. 

Wuͤſt, oͤd, defert, vafte, inculte, en friche, 
ein wüftes Menſch, une falope. 

Wuͤſte, /- Wuͤſteney, f. delert, folirude, 
Ak place & campague deferte & ın- 

abiree, un lieu déſert. 

Wut, f. la fureur, la rage, la furie, 

Witten, toben, trafen , unfirmig ſeyn, en- 
rager, faire rage, eêtre enrage. müten, 
tyr vannifer. 

Müterey, f. f. Wut. 

Wuͤterich, m. un tyran, un furieux. 

Wuͤtig, furieux, enrage wütig machen, faire 
enrager,, mettve en fureur. 


Wuͤtiguch, furieufement. 
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Bun Bus 
aar,m Tzar, Czar, \ 
Zaarifche Majeftät, f. majefte rzarienne. 

er: fourchon, branche. Zacken, Feine 
Soitzchen, dentelles. fo man vor andere 
fest, Picor. 


3a9 
Zahlverle, f. grofle perle, 
Zahlpfennig, m. jetton. 
Zahlreich, nombreux. 
Zahltag, m. terme du payement. .. 
zablung, f. payement. gen 


Ragen, trembler de peur; perdre courage. | Zahm, apprivoile. zahm werden, s’appr DEN, 


Zaghaft, timide, peureux, crajptit, poltron; 
poulemouillce. zaghaftig, «bee crainte. 
"Zaahaftigkeit, f- timidire, abbatement de 

coeur, 

Zaͤh, duret, coriace, tenace. zäh machen, als 
kein, cone/nsiner. das Zaͤhmachen, con- 
flutination. jaͤh Fleiſch, viande coriace. 

Bahl, f. numbre. 

Zahlbar, payable. 

Zahlen, bezapien, payer. erfan feine S hul⸗ 
den nicht bezahlen, 2/ ef} infolwabl il ma 
pas de gtoi payer fes dettes. 

Zählen, ı- Senten. 

Bubler, m. payeur. 





fer. jabmer Baum, arbre plante. 

Zaͤhmen, domter, apprivoifer. . 

Zühmer, m». domteur. 

Zahn, m. la dent. die groffen Zähne eine⸗ 
Tpieres , als Schweine, Klephanten „ es 
defenfes. die unterm langen Zähne eines 
Schmweind, Zes droches. die obern Hauzaͤh⸗ 
ne eines wilden Schweins, gres. Zähne 
ber Pferde, daran man ihr Alter fennet, 
crocs, erochers. &caillons. die Zähne an 
allerhand Handwerksjeug, bröture. das 
Zähne hat, ald Himmer ben den Stein: 
megen, dritd. vorderſte breite Zähne, des 

15 de 
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Wolfsbiß, m. ein Schwamm, veſſe de loup. 
Rolisiagd ;f. louvererie, chafle du loup. 
Wolfs jaͤger, m. louvetier.- 

Wolfsmonat, mw. le mois de Decembre, 

Wolfspelz, m. pelice de loup. 

Wolfdwurp f. tuö-loup, etrangle-loup, 
tu&-chien, parte louvine, 

Wolle, f. laine. Wolle oder das Rauche an 
Fruͤchten, coron. Wolle von gefhlachteten 
Diehfelken, avalies. gekaͤmmte Wolle, 
laine cardee. 

Mollen, wüllen, von Wolfe, de laine. 

Wollen, vouloir, defirer, fouhaiter. einem 
weh! wollen, ‚favorifer guelgu’un, lui vou- 
loir du bien, lul Etre biew affedtionne. ei: 
nem übel wollen, vowloir du mal. gar nicht 
wollen, abborrer. 

Wollenweber, m. Tuchmacher, un drapier. 

Wollicht, wie einige Kräuter, laineux. mol: 
licht, rauch wie eine Pfirſich, coronneux, 

Wollkamm, m. carde. 

Wollkaͤmmer, m. cardeur. 

Motite Gott, plür-a-Dieu. 

Wolluſt, ſ. Wohlluſt. 

Wonne, f. Freude, joye. 

Woran, en quoi. à quoi. 

Worauf, fur quoi. 

Woraus, de quoi, d’oü. 

Worfen, vanner, jetter en l'air, comme on 
jette le froment. der da worft, vanneur. 

Worfſchaufel, une pelle A jetter quelque 
chofe, cemme on jette les grains. 

Morinnen, en quoi, 

Wormit, de quoi, avec quoi. 

Wort,#. une parole, un mot, une expref- 
lion. das Wort im Seriege, welches man alle 
Abende giebt, Ze mos. mit diefen Worten, 
en ces termes. auf fein Wort, z. E. einen 
Ioslafien, fur fa for. mit einem Wort fa: 
gen, was man geben will, Pranchir le mot. 
einen unnuͤtze Worte geben, dire ou don- 
mer de mauvaifes paroles. einem qute 
Worte geben, — quelgu’un, hat donner 

‚ de belles paroles. Wort Gottes, Ja parole 
de Dieu. 

Mörteln, cririquer , difputer. 

MWörterbucdh,». un diftionnaire. 

Wortgerraͤnge #, compliment. 

Wortreich, plein de paroles, eloquent. 

MWortftreit, ». difpute fur les mots. 

Wortverftand, m. jens propre, literal. nad) 
dem Wortverſtande, au pied de la letıre. 

Worüber, für quoi. 

MWorunter, parmi quoi, 

Wozu oder worzu, zu was? à quoi,ä quelle 
"fin? mozudienet folhes? à quoi ſert cela? 
que fert-l de... ? 

Mucher, m. ufure, interer. anf Wucher aus: 
leihen, pröter à interet. Wucher, da man 
5 von ıoo giebt, imserör. a cing pour cent, 
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a raiſon de cing pour cent, fur le pied de 
cing pour cent, au denier cinq. 

Wurcherer, m. ufurier. 

Wuchern, Wucher treiben, donner ou bail- 
ler A ufure, faire l’ufure. 

Mühlen, fouiller, meler, confondre. 

Wuͤllen, f. Wollen. j 

Wullfraut, ». boüillon blanc. 

Wulſt, m. anden Säulen, echine. Wulſt m 

= den Weiberhauben, oder was mit etmas 
ausgeftopft ift, ald Ringe, worauf man ets 
was auf dem Kopfe trägt, it. auf den Hel- 
nen, in ben Wappen, ıc. bourreier. 

Mund, verwundet, bleife. einen wund fo 
hen, wund ſchlagen, dlefer, navrer. 

Wundarznepkunft, /. la chirurgie. 

MWundarjt, m. un chirurgien. 

Wunde, f. playe»bleflure, eine Wunde, de 
eine Kuh daraus ſaufen fönnte, ur abren- 
voir a mouches,. eine Wunde verbinden, 
panfer une playe. 

Wunder, ». wunderlih und feltfan Dins, 
merveille,miracle. das Wunder, am. 
ration de fon fibcle, de la poſté ritéẽ. Wuu: 
der thun, farre merveille, faire des mirs- 
cles. es it ein Wunder, daß ꝛc. c’efl um 
merveille , que &c. 

Wunderbar, wunderbarlich,, das Vermunds 
rung bringt, admirable, merveillem, 
digne d’admiration , etrange. 

Wunderbarlich, admirablement, merveil- 
leufement. 

Wundergeburt, f. un monftre. 

Wundergefiht, m. un prodige. 

Wunderlich, monftrueufement , contre na- 
ture. wunderlich, närrifh, dizarre, ex- 
travarant, fantasgue. wunderlich, adv. 
fantasquement. ihr feyd wunderlich, daf 
ihr euch beſchwaken laht, vous Eses admi- 
rable, de vous lai[Jer perfuader. ein wu 
derlicher Menſch/ an bomme bizarre. 

Wunder, oder fi verwundern, s’eronner, 
s’emerveiller, 

Wunderfam,werth,daß man ſich darüber vers 
wundert, adınirable, dıgne d’adiniration, 
wunderfam, furprenant, miraculeux. 

Munderfeltfam, tres-rare, 

Wunderchier , #. monftre „ böte mon. 
ftrudufe, qui a quelque chofe d'extra- 
ordinaire. 

WBunderwerf, m. Wunderjeichen, ». mirs- 
cle, chofe merveilleufe & admirble. 

Munderzgeichen, ». un prodige. 

Wundkraut, ». herbe vulneraire. 

Wundnarbe, f. eicatrice. 

Wundfalbe, f onguent , emplätre pour 
lcs bleflures. 

Wundtrant, m. potion vulneraire, breu- 
vage pour un bleife. 

Wundwaſſer, ». eau d’arquebufäde. 

Wunſch 
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Wunſch, m. Begehr, foühair, defir, voru. ‚Würgenget, m. lange deftrufteur, l’ange 


‚es achet alles nah) Wunfch, sour va a fou- 


hait. 


exterminateur. 
MWiürger, m. Vrahler, tudur. 


Wuͤnſchelruthe; * le bäten fourchu, la Wurm, m. ver, vermine. Wurm, eine Krank⸗ 


baguetre devinatoire. 

Wuͤnſchen, fouhaiter, döfirer. ih waͤnſche 
nichts fo fehr, jene döfirerientant. einem 
alles Gute wünfchen, fouhaiter, defirer & 
quelju'un toute forte de bien. 

Würde, /. dienire, honneur, qualite. zu 
eroTer Würde kommen, ösre dlevd aux 
grandes dignitez,aux grandeurs, Würde 
und Zıtel, caradere. . 

Wuͤrdig, digne. 

Wuͤrdigen, werth achten, daigner, reputer 
digne, croire ou eftimer digne. 

Wuͤr igkeit, f. la dignite , le merite. 

Miudigfich, dignement, honnetement. 

Wurf, m». uncoup, unjet. einen Wurf thun, 
jetter, faire un coup. Wurf oder Zug mit 
einem Garn, u» coup de filet. Wurf im 
Geldzählen, compre. 

Kürfel,m. de. falicge, betruͤgeriſche Wuͤr⸗ 
fer pipe. betrügen im Würfeln, piper des 

PR 

Würfel, m. Würfelfigur, f. cube, hexaädre. 

AWürfelicht, quarre comme un de, cubique. 

Würfeln, mit den Wuͤrfeln fpielen, joüer 
aux dez. 

Wurfaarn, 1. epervier. 

Wurfpfeil, m. dard, javelot. 

Wurfſoieß, =. javeline. | 

MWiürgbirn, f. &tranguillon, poire d’angoiffe. 

Mürgen, die Gurgel zudruͤcken, etrangler, 
etoufler. wuͤrgen, die Kehle abſtechen, 
Egorger. ſich würgen, übergeben, Fogen, 
vomir ‚rendre gorge. 


gan 


AH 
aar,m Tzar, Czar. 8 


Wurſt, f. boudin. 





beit, u/cere, 
le loup, 
Wurmicht, plein de vers. 
Wurmſtichig, plein de vers, carie, mouling, 
pıcote. 


qui mange& les parties ſaines, 


‚Wurmfaamen, m. de la poudre aux vers, 


barbotine. 


Blutwurft, boudin noir. 

Bratwurſt, faucife. Knackwurſt, cer- 
velas, ſauciſunm. 

TWurfteifen, ». boudiniere, 

Wurſtſupre, f. häcille. 

Mürke, f. Epices, Epicerie, 

KBurzel- f. racine. 

Wurzeln prendre racine. 

Würjen, aflaifonner, mettre des £pices. 

Wuͤrikraͤmer, m. un £picier. 

Wiürzladen, m. boutique d’epicier. 

Wuſt, ms. les ordures, la falete, les vilenies. 

Witt, 0d, döfert, vafte, inculte, en friche, 
ein wuͤſtes Menfch, une falope. j 

Wuͤſte, f- Wuͤſteney, f. delert, folirude, 
Ban place & campague deferte & ın- 

abitee, un lieu defert. 

Wut, f. la fureur, la rage, la furie, 

Witen, toben, raſen, unfinnig feyn, en- 
rager, faire rage, eêtre enrage. wuͤten, 
tyrannifer. \ 

MWiterey, f. f. Wut. 

Wuͤterich, u. un tyran, un furieux. 

Wuͤtig, furieux, enrage wütig machen, faire 
enrager,, meitre en fureur. 


Wuͤtiglich, furieufement. 


0 


Zahlverle, groſſe perle, 


Zaariſche Majeftät, f. majefte rzarienne, | Zahlpfennig, m. jetton. 


Zacte, f. fourchon, branche. Zaren, Heine 
Soitzchen, dentelles. fo man vor andere 
fest, picot. | 

Zagen, trembler de peur, perdre courage. 

Zaghaft, timide, peureux, crajntit, poltron; 
poulemouwill:e. zaghaftig, abec crainte. 

Zaahaftiafeit, f- timidité, abbatement de 
coeur, 

äh, duret, coriace, tenace. jaͤh machen, als 
kein, conelminer. des Zaͤhmachen, con- 
flutination. jaͤh Fleiſch, viande coriace. 

Bahl, f. numbre. 

Zahlbar, payable. 

Zahlen, bezohlen, payer. er kan feine Schul⸗ 
den nicht bezahlen, 2/ ef Mmſolvable, il n'a 
pas de gtoi payer fes dettes. 

Zahlen, J. Sehlen. 

Buhler, m. paycur, 





Zahlreid), nombreux. 

Zabltag, m. terme du payement. ⸗ 

Zahlung, f. payement, en 

Zahm, apprivoile. zahm werden, s'apprr.ens 
fer. jabmer Baum, arbre plante. 

Zäbmen, domter, apprivoiler. . 

Zühmer, m. domteur. 

Zahn, m. la dent. die groffen Zähne eine: 
Tieres, als Schweine, Klephanten , /cs 
defenfes. die unteru langen Zähne eins ' 
Schweind, /es droches. die obern Hautaͤh⸗ 
ne eines wilden Schweind, grös. Zaͤhne 
ber Pferde, daran man ihr Alter Fennet, 
crocs, crochers. &caillons. die Zähne an 
allerhand Handwerkszeug, dröture. das 
Zähne bat, als Haͤmmer ben den Gtein: 
megen, britd. voͤrderſte breite Zähne, demr: 
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Wolfsbiß, m. ein Schwamm, vefle de loup. 
ARolisjagd louveterie, chaffe du loup. 
Wolfs jaͤger, m. kouvetier.- 

Wolfsmonat, m. le mois de Decembre, 

Wolfspelz, mr. pelice de loup. 

Wolfswurp f. tuö-loup, etrangle-loup, 
tu&-chien, patte louvine. 

Wolle, f. laine. Wolle oder bad Rauche an 
Früchten, coson. Wolle von gefhlachteten 
Viehfellen, avalies. gekaͤmmte Wolle, 

laine cardee. 

Wollen, wüllen, von Wolle, de laine. 

Wollen, vouloir, defirer, fouhaiter. einem 
wohl wollten, ‚evorifer quelgu’un, lui vou- 
loir du bien, lui ktre biew affeftionne. ei: 
nem übel wollen, vouloir du mal. gar nicht 
wollen, adborrer. 

Wollenweber, m. Tuchmacher, un drapier. 

Wollicht, wie einige Krauter, laineux. mol: 
liht,rauch wie eine Pfirfih, cosonneux, 

Wollkamm, m. carde. 

Wollkaͤmmer, m. cardeur. 

Motte Gott, plür-ä-Dieu. 

Wolluſt, ſ. Wohlluſt. 

Wonne, f. Freude, ſoye. 

Woran, en quoi à quoi. 

Worauf, fur quoi. 

Woraus, de quoi, d’oü, 

Worfen, vanner, jetter en l'air, comme on 
jette le froment. der da worft, venneur. 

Worfſchaufel, une pelle à jetter quelque 
choſe, cemme on jette les grains. 

MWorinnen, en quoi, 

Wormit, de quoi, avec quoi. 

RBort,#. une parole, un mot, une expref- 
tion. das Wort im Seriege, welches man alle 
Abende giebt, Ze mos. mit diefen Worten, 
en ces termes. aut fein Wort, z. E. einen 
loslaſſen, fur fa for. mit einem Wort fa: 
gen, was man geben will, franchir le mot. 
einen unnuͤtze Worte geben, dire ou don- 
ner de mawvaifes paroles. einem aute 
Worte geben, flarter quelgu'un, lu donner 

‚ de belles paroles. Wort Gottes, Ja parole 
de Dieu. 

Wörteln, cririquer , difputer. 

Mörterbucdh,». un dittionnaire. 

Wortgerraͤnge m. compliment. 

Wortreich, plein de paroles, eloquent. 

MWortfireit, ». difpute fur les mots. 

Wortverftand, m. Jens propre, literal. nad) 
dem Wortverftande, au pied de la lettre. 

Worüber, für quoi. 

Worunter, parmi quoi. 

Wozu oder morzu, zu mas? A quoi,A quelle 
fin? woju dienet folhes? à quoi ſert cela? 
que fert-l de... ? 

MWucher, m. ufure, interöe. auf Wucher aus: 
leihen, preter à interöt. Wucher, da man 
5 von oo giebt, inseröt. à cing pour cent, 
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a raifon de cing pour cent, fur le pied & 
cing pour cent, au denier cing. 

Wucherer, w. ufurier. 

Wuchern, Wucher treiben , donner ou bail- 
ler A ufure, faire l’ufure. 

Mühlen, fouiller, m&ler, confondre. 

Willen, f. Wollen. R 

Wullkraut, ». boüillon blanc. 

Wulft, m. an den Säulen, echine. Wulim 

> den Weiberhauben , oder mas mit eimas 
ausgeftopft ift, als Ringe, morauf man et 
was auf dem Kopfe trägt, it- auf denHel 
men, in den Wappen, 2c. dbourreler. 

Wund, verwundet, bleffe.- einen wund is 
den, wund ſchlagen, de fer , navrer. 

Wundarznepfunft, /- la chirurgie. 

Wundarzt, m. un chirurgien. 

Wunde, f. playe»bleflare, eine Wunde, N 
eine Kuh daraus ſaufen Fönnte, un ar“ 
voir 4 mouches. eine Wunde verbinde 
panfer une playe. 

Wunder, #. wunderlih und feltfam Dies 
merveille,miracle. das Wunder, Jad=- 
ration de fon fitcle, de la poſtérité. Wu: 
der thun, farre merveille, faire des mir 
cles. es it ein Wunder, daß sc. cf 
merveille , que &c. 

Wunderbar, wunderbarlich , das Verwunde 
rung bringt, admirable, merveilles 
digne d’admiration , etrange. 

Wunderbarlich, admirablement, mervei- 
leufementr. 

Wundergeburt, f. un monftre, 

Wundergeſicht, #. un prodige. 

Wunderlich, monftrueufement , contre T% 
ture. wunderlich, naͤrriſch, bizarre © 
travagant, fantasque. munderlid, adı. 
fantasquement. ihr feyd munderlid, Di 
ihr euch befchmaren laht,, vous Ares u 
rable, de vous lai[fer perfuader. ein WIN 
derliher Menfih, us bomme bizarre. 

MWundern, oder ſich verwundern, s’econner 
s’emerveiller. i 

Wunderſam, werth, daß man ſich darüber Pr" 
wundert, adınirable, dıgne J admiratioo. 
wunderfam, furprenant, miraculeuX. 

Wunderſeltſam, tres-rare, j 

Wunderthier , #. monftre , böte mot 
ſtrucuſe, qui a quelque chofe deatua 
ordinaire. a 

Wundeiwerk, m. MWunderzeichen, m m? 
cle, chofe merveilleufe & admirbk- 

Munderzgeihen, ». un prodige. 

Wundkraut, ». herbe vulneraire. 

Wundnarbe, f. cicatrice. a 

Wundfalbe, / onguent , emplätre PP 
les bleflures. 

Wundtrant, m. potion vulneraire, DI 
vage pour un — Br 

Wundwaſſer, ». eau d’arquebuisür- · 
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‚es gehet alles nad) Wunſch, sous va a ſou- 
hait. 


exterminateur, 
Wuͤrger, m. Prahler, tukur. 


Wuͤnſchelruthe f. le baton fourchu, la |Xurm, m. ver, vermine. Wurm, eine Krank: 


baouerre devinatoire. 


&änhen, fouhaiter, döfirer. ich waͤnſche 


nichts fo fehr, jene döfirerientant. — 


alles Gute wuͤnſchen, ſoubaiter, defirer à 
quel zu’ un toute Sorte de bien. 


beit, ulcere ’ 


qui mang6 les parties faines, 
le loup, ae 


Wurmicht, plein de vers. 
Wurmſtichig plein de vers, carie, mouliné, 


picote. 


Würde, /. dignire, honneur, qualité . ju Wurmſaamen, m. de la poudre aux vers, 


ato ſer Wuͤrde kommen, dire Hevs aux! 


barbotine. 


grandes dignitez,aux grandeurs. Würde ‚Wurf, f. boudin. Blutwurft, beudin noir. 


und Titel, caradlere. 
Wuͤrdig, digne. 


Bratwurſt, fauci/Je. 


Knackwurſt, cer- 
velas, ‚fauci fon. 


Wirdıgen, werth achten, daigner, reputer Wurſteiſen, ». boudiniere, 


digtie, croire ou eftimer digne. 
Wuͤr igkeit, f. la dignité, le merite. 
Wiudigfich, dignement, bonnetement. 
Wurf, m. uncoup, unjet. einen Wurf thun, 


Wurſtſupre, /. hätille. 
Mürke, f. &pices, Epicerie, 
KWurzel- f. racine. 
Wurjeln prendre racine. 


Jjetter, faire un coup. Wurf oder Zug mit Wuͤrzen, aſſaiſonner, mettre des £pices. 


einem Garn, u» coup de file. Wurf im 
Geldzaͤhlen, compre. 
Kürfel,m. de. falſche, betrügerifche Wir: 
er pipe. betrügen im Würfeln, piper les 
* 


Wuͤrfel, m. Würfelfigur, f. cube, hexaëdre. 
MWürfelicht, guarre comme un de, cubique. 
Würfeln, mit den Würfeln fpielen, joüer 
aux dez. 
Wurfaarn, », epervier. 
Wurfpfeil, m. dard, javelot. 
Wurfſoieß, m. jäveline. | 
MWiürgbirn, éttanguillon, poire d’angoiffe. 
Wauͤrgen, die Gurgel judrüden, etrangler, 
etoufler. wuͤrgen, Die Kehle abſtechen, 
egorger. ſich würgen, übergeben, kotzen, 
vomir rendre gorge. 


aa 


aar, m Tzar, Czar. 


sun 


Wirsfrämer, m. un £picier. 

Würzladen, m. boutique d’epicier. 

Wuft, m. les ordures, la falete, les vilenies. 

Wit, 0d, defert, vafte, inculce, en friche. 
ein wüftes Menfch, une falope. s 

Wuͤſte, Wuͤſteney, f. delert, folirude, 
grande place & campague deferte & in- 
habitee, un lieu deferc. 

Wut, f. la fureur, la rage, la furie, 

Wuten, toben, rafen, unfinnig feyn, en- 
rager, faire rage, tre enrage. wuͤten, 
tyrannifer. \ 

MWüteren. f. ſ. Wut. 

Wuͤterich, ww. un tyran, un furieux. 

Miütig, furieux, enrage wütig machen, faire 
enrager, meitve en fureur. 


Wuͤtiguch, furieufement. 


+ 


349 
Zahlverle, f. grofle perle, 


D Zaariſche Majeftät, f. majefte rzarienne. | Zahlpfennig, m. jetton. 


Zacte, f. fourchon, branche. Zacken, Feine 
Griscen, dentelles. ſo man vor andere 
fest, picot. 


Zabhlreid), nombreux. 
Zahltag, m. terme du payement. 
zablung, f. payement. 


„u 


en 


Zagen, trembler de peur, perdre courage. | Zahn, apprivoile. zahm werden, Sapprı.eiis 


Zaghaft, timide, peureux, craintit, poltron; 
poulemouillze. zaghaftig, avec crainte. 


Zaahaftigkeit, f- timidire, abbatement de; Zaͤhmer, m. domteur. 


coeur, | 
Zaͤh, duret, coriace,tenace. zäh mahen, als 
kein, cone/usiner. das Zaͤhmachen, con- 
flutination. jaͤh Fleiſch, viande coriace. 
Zahl, f. numbre. 
Zahlbar, payable. 
Zahlen, besapten, payer. er kan feine Schul⸗ 
den nicht bezahlen, 2/ ef} infolvable, il n'a 
pas de gti payer fes dettes. 
Zahlen, J. Zehlen. 
Bubler, m. payeur, 


fer- jabmer Baum, arbre plante. 
Zaͤhmen, domter, apprivoiler. 


Zahn, m. la dent. die aroffen Zähne eine! 
Tieres, als Schweine, Elephanten , ic 
defenfes. die untern langen Zähne eines ' 
Schweins, /es broches. die obern Hauzaͤh⸗ 
ne eines milden Schmweind, grds. Zaͤhne 
der Dierde, daran man ihr Alter Fennet, 
crocs, crochets. &caillons. die Zähne an 
allerhand Handwerksjeug, Äröture. das 
Zähne hat, ald Haͤmmer bey den Gtein: 
megen, bröre. vürberite breite Zähne, des 
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Wolfsbiß, m. ein Schwamm, vefle de loup. 
Wolfsſagd louveterie, chafle du loup. 
Wolfs jaͤger, m. louvetier.- 

MWolfsmonat, ms. le mois de Decembre, 

MWolfsyelz, m. pelice de loup. 

Wolfswmurp f. tuä-loup, etrangle-loup, 
tu&-chien, patte louvine. 

Wolle, f. laine. Wolle oder das Rauche an 
grüdten,coron. Wolle von gefhlachteten 
Viehfelen, avalıess. gekaͤmmte Wolle, 
laine cardie. 

Wollen, wüllen, von Wolle, de laine. 

Wollen, vouloir, defirer, fouhaiter. einem 
wohl wollen, ‚favorifer quelgw un, lui vou- 
loir du bien, lui Etre bien aſfectionné. ei: 
nem übel wollen, vowloir du mal. gar nicht 
wollen, abborrer. 

Wollenweber, m. Tuchmacher, un drapier. 

Wollicht, wie einige Krauter, laineux. mol: 
liht,rauch wie eine Pfirfich, cosonnenx. 

Wolllamm, m. carde. 

Wollkaͤmmer, m. cardeur. 

Motte Gott, plür-a-Dieu. 

Wolluſt, ſ. Wohlluſt. 

Wonne, f. Freude, joye. 

Woran, en quoi à quoi. 

Worauf, fur quoi. 

Woraus, de quoi, d’oü, 

Worfen, vanıier, jetter en l'air, comme on 
jette le froment. der da worft, vanneur. 

Worffhaufel, une pelle à jetter quelque 
chofe, cemme on jette les grains. 

Morinnen, en quoi, 

Wormit, de quoi, avec quoi. 

Wort,#. une parole, un mot, une expref- 
tion. das Wort im Seriege, welches man alle 
Abende giebt, Ze mos. mit diefen Worten, 
en ces termes. auf fein Wort, 5. E. einen 
Ioslaffen, fur fa foi. mit einem Wort fa: 
gen, was man geben will, franchir le mot. 
einen unnuͤtze Worte geben, dire ou don- 
ner de mawvaifes paroles. einem gute 
Worte geben, flatter quelgu'un, lui donner 

‚ de belles paroles. Wort Gottes, Ja parole 
de Dieu. 

MWörteln, critiquer , difputer. 

Woͤrterbuch, n. un diftionnaire. 

Wortgerraͤnge ». compliment. 

Wortreih, plein de paroles, eloquent. 

MWortitreit, m. difpute fur les mots. 

Wortverftand, m. Jens propre, literal. nad) 
dem Wortverftande, au pied de da lettre. 

Worüber, für quoi. 

Worunter, parmi quoi, 


Wozu oder worzu, zu mad? A quoi,ä quelle 


"fin? woju dienet folhes? à guoi ſert cela? 
que fert-il de... ? 

Mucher, m. ufure, interer. auf Wucher aus: 
leihen, preser à interet. Wucher, da man 
5 von ioo giebt, inserör. a cing pour cent, 
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a raifon de cing pour. cent , fur le pied & 
cing pour cent, au denier cing. 

Wucherer, w. ufurier. 

Wuchern, Wucher treiben , donner ou bal- 
ler A ufure, faire l’ufure. 

Mühlen, fouiller, meler, confondre. 

Wuͤllen, f. Wollen. 

Wullkraut, ». boüillon blanc. 

Wulf, m. anden Säulen, echine. Mulim 

> den Weiberhauben,, oder mas mit etmas 
ausgeftopft ift, als Ringe, morauf man et; 
was auf dem Kopfe trägt, it. auf den Hei 
men, in den Wappen, ıc. Bowrreler. 

Bund, verwundet, bleffe. einen wund iv 
chen, wund (lagen, de fer , naurer. 

Nundargnepkunft, f. la chirurgie. 

Mundart, ». un chirurgien. 

Wunde, f. playe,»bleflure, eine Wunde, N 
eine Kuh darans ſaufen Fönnte, »= abr= 
voir 4 mouches. eine Wunde verbinde 
panfer une playe. 

Wunder, m. mwunderlih und feltfam Diss 
merveille,miracle. das Wunder, /acn- 
ration de fon fitcle, de /a poſtérité. Rus 
der thun, farre merveille, faire des mıri 
eles. es ift ein Wunder, daß ıc. of 
merveille , que &c. 

Wunderbar, wunderbarlich , das Verwunde 
rung bringt, admirable , merveillew, 
digne d’admiration , etrange. 

Bunderbarlih, admirablement, mervel- 
leufement. 

Wundergeburt, f- un monftre. 

Wundergefiht, m. un prodige. 

Wunderlich), monftrueufement , contre Ti 
ture. wunderlich, närrifch, bizarre, © 
travarant, fantasque. wunderlich adı. 
fantasqwemens. ihr feyd munderlid, da 
ihr eu) beſchwaken laft , vous res am 
rable, de vous lai[fer perfuader, ein mil 
derliher Menfch, un bomme bizarre. 

Wundern, oder fi verwundern, s’eronne, 
s’emerveiller. 


Wunderfam,merth,daß man ſich darüber Mr 


twundert, adınirable, dıgne d’adınıratıod. 
wunderfam, furprenant, miraculeux. 
Wunvderfeltfam, eres-rare. , 
Wunderthier , #. monftre , bite mo® 
ftruöufe, qui a quelque choſe dat“ 
ordinaire. 
Wunderwerk, m: Wunderzeichen, *. * 
cle, chofe merveilleufe & admirable- 
Munderzeihen, #. un prodige. 
Wundkraut, ». herbe vulneraire. 
MWundnarbe, f. cicatrice, 
Wundfalbe, f. onguent , empläte 
les bleflures. j 
Wundtrant, m. potion vulneraire, b1* 
vage pour un bleſſẽ. 


Wundwaſſer, ». eau a 4 


ırd- 


pow 


yıt BUN Buy 


Bun BUT 


yır 


Wunſch, m. Begehr, foühait, delir, veu. ‚Wirgenget, m. lange deftrufteur, l’ange 


‚es schet alles nach Wunfch, zour va d ſou- 


hatt. 


exterminateur, 
Würaer, m. Vrahler, tukur. 


Wuͤnſchelruthe f. le bäten fourchu ,„ la /Wurm, m. ver, vermine. Wurm, eine frank: 


baguerre devinatoire. 

Wuͤnſchen, fouhaiter, defirer. ich wauͤnſche 
nichts fo fehr, jene döfprerientant. einem 
alled Gute wuͤnſchen, fouhaiter, döfirer & 
quelu’un toute forte de bien. 

Würde, /. dienire, honneur, qualite. zu 
aroTer Wuͤrde Eommen, dire Hevd aux 
grandes dignitez,aux grandeurs, Würde 
und Tıtel, caradere. 

Wuͤrdig, digne. 

Wirdigen, werth achten, daigner, reputer 
digtie, croire ou eftimer digne. 

Wuͤr igkeit, f. la dignite , le merite. 

Wuͤndiglich, dignement, bonnetement. 

Wurf, m. uncoup, unjer. einen Wurf thun, 
‚Jjetter, faire un coup. Wurf oder Fug mit 
einem Garn, ur coup de filet. Wurf im 
Geldzählen, compre. . 

KKürfel,m. de. falfcge, betrügerifhe Wuͤr⸗ 
tel pipe. betrügen im Würfeln, piper les 

eI, 


Würfel, m. Würfelfigur, f. cube, hexaädre. 

MWürfelicht, quarré comme un de, cubique. 

Würfeln, mit den Würfeln fpielen, joüer 
aux dez. 

Wurfaarn, ». epervier. 

Wurfpfeil, m. dard, javelot. 

Wurfſoieß, m. jäveline. 

Miürgbirn, f- rranguillon, poire d’angoiffe. 

Wuͤrgen, die Gurgel zudruͤcken, etrangler, 
etoufler. wuͤrgen, Die Kehle abſtechen, 
Egorger. ſich würgen, übergeben, kogen, 
vomin, rendre gorge. 


Ay 


aar, m Tzar, Czar. 


Ep. 2) Zu 


beit, ulcére, 
le loup, 
Wurmicht, plein de vers. 
Wurmſtichig ‚ pleinde vers, carié, mouliné, 
pıcote. 


qui mange& les parties faines, 


‚Wurmfaamen , m. de la poudre aux vers, 


barbotine. 


‚Wurf, f. boudin. Blutwurſt, beudin noir. 


Bratwurſt, fauci/Je. 
velas, fauci (Jon. 

Wurſteiſen, ». boudiniere, 

Wurſtſupre, f. häcille. 

Mürse, f. &pices, Epicerie, 

KWurzel- f. racıne. 

Wurzeln prendre racine. 

Würzen, allaifonner, mertre des £pices. 

Wuͤrikraͤmer, =. un £picier. 

Würzladen, m. boutique d’£picier. 

Wuft, m. les ordures, la falet&, les vilenies. 

Wirt, 0d, defert, vafte, inculte, en friche, 
ein wüftes Menfch, une falope. 

Wüfte, f- Wüfteney, f. defere, folirude, 
er place & campague d£ferte & ın- 

abitée, un lieu defert. 

Wut, f. la fureur, la rage, la furie, 

Witten, toben, rafen, unfinnig feyn, en- 
rager, faire rage, Etre enrage. wuͤten, 
tyrannifer. 

Müterey, f. f. Wut. 

MWütertch, rw. un tyran, un furieux. 

Wuͤtig, furieux, enrage wütig machen, faire 
enrager, meitve en fureur. 


Knackwurſt, cer- 


Wuͤtiguch, furieufement. 


+ 
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Zahlverle, groſſe perle, 


a) Zaarifche Majeſtaͤt, majefte trarienne. Zahlpfennig, m. jetton. 
Zacke/ f. fourchon, branche. Zacken, kleine Zahlreich, nombreux. 


Spitzchen, dentelles. 
ſetzt, picot. | 


Zagen, trembler de peur, perdre courage. | Zahm, apprivoile. zahm werden, SSapprr.eits 


Zaghaft, timide, peureux, crajptit, poltron; 
poulemouillze. zaahaftig, «bee crainte. 
Zaahaftigkeit, F. timidité, abbatement de 

coeur, 

Zaͤh, duret, coriace, tenace. jaͤh machen, als 
kein, conelmsiner. das Zaͤhmachen, con- 
Flusination. jaͤh Fleiſch, viande coriace. 

Zahl, f. numbre. 

Zahlbar, payable. ' 

Zahlen, bezohlen, payer. er fan feine Schul: 
den nicht bezahlen, 2/ ef} infolvable, il n’a 
pas de quoi payer fes dettes. 

Zahlen, J. Zehlen. 

Zuhler,/ m. pay eur. 


fo man vor andere Zahltag, m. terme du payement. 





Pi 
Zahlung, X payement, gen 
fer. jabmer Baum, arbre plante. 

Zaͤhmen, domter, apprivoiler. 

Zühmer, m. domteur. 

Zahn, m. la dent. die groffen Zähne eine 
Thieres, als Schweine, Elephanten , dc 
defenfes. die untern langen Zähne einzd ' 
Schweind, es droches. die obern Hauzaͤh⸗ 
ne eines wilden Schweind, gerös. Zaͤhne 
der Pferde, daran man ihr Alter Fennet, 
crocs, crochets. &caillons. die Zähne an 
alterhand Handwerkgjeug, dröture. das 
Zaͤhne hat, ald Haͤmmer ben den Gtein: 
megen, breite. vorderſte breite Zähne, dent: 

15 ae 
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Wein, m. vin. Wein ableſen, vendanger, cou- 
per lesraifins ou les grapes. Wein ausſchen⸗ 
fen, verzapfen, vendre du vin au pot. Wein 
vermifchen mit etwas, fre/ater. vermengter 
Mein, vis freiard. Brantwein, eaw de vie. 
beuriger Wein, vin de cette annde. Land: 
wein, via du pais. der feinen Wein 

trinkt, abfldme. Wein, fo verrechen ift, vi» 
Event. zaͤher Wein, vin relent ou gras. 

Weinbau, m. la culturg de vignes. 

MWeinbeer, /. un grain de railın, 

Weinberg, mr. vigne. 

Weinbutte, f- tine, hotte. 

Weinen, pleurer. das Weinen, /es pleurs. 

Weinfat,». un tonneau à vin. aus einem 
Weinfaß trinken, wie diefubrleute unterwe— 
ges tyun,duferer der aus einen ſolchen Faſſe 

trinket, das er angebohret hat, dufeteur. 

Weingarten, m. vipne. 

Weingaͤrtuer, m. Weinmeifter, =. un vi- 
gneron, 

Weingefhire, ». vaıffeau à mettre du vin. 
Das den Weingeruch oder den Geſchmack 
bat, als ein Faß, avine. 

Weinaott, wm. Bacchus. 

Weinhaͤndler, m. marchand de vin. 

Meinhaue, Weinhacke, f- marre, hoüe, 

Weinhaus, m. un cabaret. 

Weinheſen, f la lie du vin, 

Wenig, qui a du vin, vineux. 

Weinkeller, m. cave au vin. 

Weinküfer, m. gourmer, tonnclier. 

Weinland, n. pais de vignoble. 

Weinleſe, f. Herbit, la vendange, 

Weinleſer, m. vendangeur. 

Weinmarkt, m. marche au vin. 

MWeinmonat, m. Octobre. 

Meinpfabl, m. echalas, oder Queerftange, 
den Wein daran zu binden. das Einftesten 
der Weinpfähle, dchalaflemenr. Wein: 


pfaͤhle Kecken, oder den Wein daran bin: 
den la ler. 


Mein . Jjarment. 

Weinſchenk, m. un cabaretier. 

Meinfchenfe, f. taverne, cabarert. 

Weinftein, m. du tartre. Weinftein durchs 
Teuer gereiniget, aebrannter Weinftein, 
creme de tartre, crijlal de tartre. 


Weg 


unverfhämte Meife, inpudence, effromte- 
rie. auf einerlen Weife, en toutes fartes de 
manieres. gleicher Weife, tour de meme. 
eine Weife lernen, apprendre une coutüme. 
fih in eines Weiſe richten, Saccörder ä 
quelgw'un, fe faire a fon bumcur. 

MWeifen, an einen werfen, addreſſer un homme 
a quelqu'un.  weifen, zeigen, das man 
ſiehet, möntrer, faire vor. weiten, e#- 
feigner, moptrer. ſich weiſen laſſen, den- 
ner lien aux admonitions. 

Weiſer, mr. oder Zeiaer einer Uhr, la touche. 

Weiſer, m. Bienenfönig, leraı des abeilles. 

Weifer, m. ein weiſer Mann, lage, un 
homme fage. 

Weisheit, f ſageſſe, prudence. 

Weisiih adv jagement, prudemment. 

Weir, blane, blanche. weiß werden, Adım- 
chir, devenivblanc. weiß madyen,dJanchir. 
weiſſe Surbein den Wappen, argent. weif 
von Alter, blanc de vieille fe, gris & blan- 
chiflant. 

Weifjauen, prophttifer, prédire. 

Weiffager, zu. devin. ‚ 

Weiſſagung, & prédiction, prophetie, pro- 
enoftic. J 

Weißdorn, am. aubepine, 

Meiffe, f- Die meiffe Farbe, blancheur. 

Weiffe, . im Ange, le blancde l’oeil. Weiſſe 
inm Ey, /e blanc de lauf. 

Weiſſen, weiß machen, blanchır. 

Weißfiſch, vr. able, abletre, blanchaille. 

Weiigerben , accommoder les peaux, les 
faire blanches. 

Weißaerber, m. megiflier. 

Weißgerberhendwerk, ». oder Wiffenfchaft, 
die dünnen Selle weiß zu gerben, megie, 
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megillerie. 
Weißgrau, gris-blanc. 
Weißlicht, etwas weiß, blanchätre. 
MWeitpinfel, m. brofle A blanchir les mu. 
railles. 
Weißfieden, ». der Münzen, bouillitoire. 
Weißſieden, ald Münzen, donner le bouilli- 
toıre. das Geſchirr, worinnen man weiß lie: 
det, boüilloir. 
Meit, nit eng, large, ample, ſpacieuꝝ 
weite Stieſeln, bottes larges & gro ſes. 


MWeinfteinlein, ». pepin, qui eft dans le| Weit, ſern, loin. weit mit etwas gelommen 


raıfın. 

Weinſtock, m. un fep, oder cep. 

Meintraube, f. un raiſin. 

Weinwachs, m. vignoble. 

Reis, flug, age, prudent, bien avift. weis 
machen, faire ou rendre fage, raßıner. 
weis ſeyn, Pre fage. 

Weiſe, f. Melodey eines Geſanges, aır. 
Meife, Art, Seftalt, mode, —— 
methode. Reife und Form zu reden, ma- 
niere de parler. verkehrterißeife,perver/te. 





fenn, dire avancd. man iſt ſchon weit in dies, 
fem Buche gefommen, ce ZAure efl fort 
avancd. wir find ſchon weit ind Jahr hinein, 
la faifon. 1 amm&eej} fort avancd. weit von 
bier, Zoin d’iei. weit entlegen, eleignd. weit 
werden, säurga:. fo weit, aurant,tellement, 
Jusque-la. weit berühmt, Forz-renomme, 
cilöbre, de grande & boune repusation. 
weit ſehlen, Millir de beaucoup, mangquer 
grandement. weit reifen aller en pais loin- 
san. weit werfen, Jetter dom, 
Weite, 
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Weite, f-Naum eines Dinges, &tendue, lar-| Weltmann, m. unhomme, qui fait bien fon 
geur, grandeur, capacite. Weite von ei— 


monde. is. gu n'eſt pas ecchöfaftique. 
nent Dinge bis ans andere, intervale, | Weltweifer, m. Philoſophe. 
efpace , diflance. 


Weltweisheit, f la philofophie, fagefle de 
Meiter,adv. plus loin, plusamplement. mei: 


ce monde. 
ter fonımen, avancer. weiter etwas machen, | Welgen, rouler. welzen, ſich im Koth, s’em- 
das zu enge ſchließt, als ein Band, defferrer.] bourber , fe ventroüiller. von milden 
Meiterung, f. elargiffement. Schweinen, fib an der Erde oder im Staus 
TMeitläuftig. ample, ſpacieux, prolixe, dif- 


e be weljen, ſe veautrer, fe fabouler. ſich in 
fus, long. weitlaͤuftiger machen, ampli- 


we Laſtern welzen, fe plonger dans le vice, 
‚fier. weitläuftig. adv. diffulement, ample-| Wem? à qui? yon wen? de qui? 
ment, prolixement. weitiduftig in etwas 


Wen? qui? 
fenu, s’dtendre fort fur quelgue matiere.| Wendeltreppe, f. efcalier, montee & vis, 
weitläuftiger Verſtand, den man einem 


: | Wenden, Eehren, tourner. wenden, ald Ges 
Dinge giebt, extenfon. meitläuftige ers| treide ummenden , manier. ſich zu einens 
sählung, un Jong recit, detail. 


° menden, s’addre [er a quelgW'un, avoir re- 
Weitläuftigkeit, f. longueur, quand les ak] cours à quelgu'un, reclamer fa protection, 
faires, tirent A la longue. fi der Weit:]| for fecowrs, fich bin und her wenden, fe rour- 
Läuftigfeit im Reden gebrauchen, etre /ong.| mer desous zötez. wendet euch zur Linken, 
en fon difcours. (in Wegweifen) prenez à gauche. 
Weitzen, m. froment, bled, Wenig, nicht viel, peu, negueres, pas beau- 
Meisen, ad. Je froment, T caup. weniger. moins. zum wenigiten, aufs 
Weitzenmehl, ». fromentte, tweniafte, 4 sout le moins, au meins, pour le’ 
Weirel, f- faure Kirfhen, cerife aigterte,| moins. ein wenig, um pew un petit. 
riotte. Wenigfeit, f. Geringigkeitipetitefle, peu de 
Meirel. f Fluß in Pohlen, Viftule. ] 


| valeur; it. petit nombre. 
Welben, Gewelb madyen, vouter. Menn, der Zeit nach, quand. mit Beding, ‚f. 
ARelbung, f. vouture, voute. 2 


wenn nicht, 4 moins que. wenn nur, Pour- 
Welcher, welche, welches, lequel, laquelle, vque. wenn ſchon, wenn gleich, udigue⸗ 
quel, qui, que. welcher an der Zahl, der 


| encöre gue, bien que, , 
wievielfte? /eguantieme ? welcher aus bey: | Wer? qui? wer da? gu va Ja? (im Kriege) 
den? /equel des deux? — 

Welcherley, de quelle maniere ou ſorte. 


qui vive 
Werben, handeln, trafiquer, negocier, faire 
Belt, halb Dürr, eingefehrumpft, fletri, fand. 
Welten, melf werden, fe flecrir, fe faner. 


negace, commerce, trafic. werben, zur 
Welkheit, /. Aerrıflure. 


Ehe begehren, rechercher une fille ou une 
Femme veuve en mariage. werben, Eoldas 
Welle, f. eines Waſſers, Wafferwelle, onde, 
vague, flots, moutons. 


ten annehmen, Jever des gens de Kir 
€ 
Welle, f. Holz, Reißgebund, ein Buͤndlein 





















faire une levee, ſich werben laffen, fe,faire, 


Mi; /aiffer enroller. werben, enroller. 
Reißholz, un fagor. ' erber, m» quirecherche & demande quel- 
Welſch, Icalien, 


h . que femme en ınarıage pour un a 
Welſche Nuß, f une noix. 


- Werber, qui leve des troupes. 
Welſcher Hahn, m. un coq d’Inde. Werbung, f. ag Kriegevolks, levée des 
Welſchland, ». Italie. | 


joldaıs. 
Belt, f. le monde, l'univers. an die Belt] Werk, ». die Handlung eines Werks, travail, 
fommen, gebohren werden, venir au mon- 


ouvrage, auvre, belognie,atte, die Werke 

de. die Welt wieder verlaffen, venoncer au] eines Gelehrten, ſaͤmmtliche Schriften, Jes 

monde, deceder. ewvres. vielerley Schriften, von einerley 
Weitbeſchreiber, m. cofmographe. 


. oder nleihem Inhalt, ein Werk, als der 
Weltbefhreibung , 7 cufmographie, de- Griechiſchen Poeten le corps de peetes 
fcription du monde. 


de grees. gute Werke, bonnes uvures. 
Weltklug, fin, qui fait fon monde, MWerkoret, m. einiger Handwerker, Ccofrei. 
Weltklugheit, X la hnefle, la rufe. Werfeltag, m. jour ouvrier, jour ouvrant, , 
Weltkuͤndig, notoire, public, 


Veiflade, f. bourique, 

Aveitlauf, zu. le cours du monde. Werkleute P). ouvriers. 

Weltlich, nicht Heilig, nicht geiftlich, profane. | Werkmeiſter, m. architecte, mairre ouvrier, 
mweltlich, mondain, du monde. wweltlich, mom) Werkmefier,n. eines Shuhmawers, le tran- 
damement, à la fagon des mondains, felon| cher d'un cordunnier, Zerimeſſer eines 

Ae monde. weltlich Necht, Je droit ervib, les) Hufſchmieds, bBoutoir. 
Joix. der weltliche Stand, erar politigue. Werkſchuh, m. un pie. 
Frifch, Did, u Werk 
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Werkſtatt, f. Laden, der Handwerksleute, 
atelier, boutique d’artilan. Hafners 
Werkſtatt, porerie, boutigue de potier. da 
viele arbeiten, owvrorr. 

Werkſtellig machen, effetuer , executer, 
mertre en effet. f 

Werkſtuͤck, ». carrcau de pierre. 

Merktag, m. un jour ouvrier, ouvrable. 

Werktiſch, m. atelıer. 

MWerkzeng.». damit die Werksleute arbeiten, 
inftrument, outils, aflürage. 

Werben, devenir,fe faire. zu etwas werden, 

als Magifter oder Doktor, paſſer maitre &s 
arts, ou nocteur. als Meifter, —** maitre. 
Soldat werden, devenir foldat, ſuivre la 
guerre, prendreleparti des armes, embraf- 
fer ld profe[hon desarmes. Student werden, 
s'attacher aux lettres, prendre le parsides 
lettres. um Narren werden, devenir fou. 

Werfen, jerter. niederwerfen, jetter @ terres 
ou par terre, renverjer » abbatire. ein 
Auge auf einen werfen, auserkiefen und 
ihm gefallen laffen, jerter oeil für quel- 
qwun. das Loos werfen, lofen, oir, jetter 
au lot, au fort. 

Merfen, Junge befommen, faire des petits, 
mertre bas, in etlihen Drten, chienner. 
von Hunden, die Huͤndin hat unge ge: 
worfen, cette chienne a fait fes petits. wers 
fen, wie fih das Holz kruͤmmt, oder wirft, 
fe tourmenter, fe dejetter. 

Wermuth m. ablinthe. 

Werth, würdig,digne. werth, lieb, angenehm, 
cher, agréable, ſodbaitable. einen lieb und 
werth halten, faire grand cas & eat de 
"quelgwun, lecherir, leflimer. eines lieber 

und mwerther Freund ſeyn dire dom, intime 
ami de quelqu'un. werth , theuer, cher , de 
grand prix, precieux, ſomptuẽux. 

Werth, rm. dasieriige, worauf man ein Ding 
— und welches man fuͤr etwas giebt. 

rix, ia valeur. in geringen Werth 
ſeyn, wicht viel gelten, kere a vil, ou à 
bas prix. 

Mefen,». effence, fubftance, l’@rre, la ma- 
tiere. eines Weſens, als die Perfonen in 
der Gottheit, confubflantiel. die Emig: 
Beit des Weſens, confubflantialire. in Ei: 
nigfeit des Wefens, conſubſtantiellement. 
Mefen, Stand, dratı condisiom babitude. 
groſſes Wefen machen, faire grand bruit. 
in einem Wefen bleiben, demeuer au me- 
me #tat. 

Weſentlich, effentiel, #. reel. 
Wefpe, f. une guepe. in ein Wefpenneft 
ftechen, fe faire, siattirer des affatı es. 

Weſſen? de qui? 

Wesßhalben, warum, pourquoi, pour quel 
fujer, pour quelle raiſon. 

We, m. dccident, cou hant, ponant. Welt 





. 
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an den Ländern, als Weftindien, Wei 
friefland, occidemtal, 

Weſtlich, occidental. 

Weitwind, m. vent occidental. 

Wett, quitte. es ift wette, ’off quitte, won: 
fommes quittes. wett machen, ægꝙuitter me 
deite, Saguitier d’ une dette. wett madyer, 
vergelten, vendre la pareille, fe rewancher, 

| Ber fa revanche, faire quiste. 

Nette, f. une gageure, un parı. in die Wette 
laufen, courre @ qui mieux miewx. in di 
Wette, #/envi. werd am beiten wird mw 
den können, à qui mieux mienx. 

Wetten, parier contre quelqu’'un, gage 
avec lui. was wollt ihr wetten, que vou.- 
vous mestre? 

Wetter, m. welcher wettet, gageur, qui paric 

Netter,». la faıfon, le u: la Er 
feuchtes Wetter, un sems bumide. fcplime 
Wetter, ungefunde Luft, inclömence 
ciel, es ift [hones Wetter, i/ fais beau-tm. 

- trüb Wetter, zems fombre & cowvert, yen 
Wetter erfhlagen, Foudraye das Einihiw 
gen bes Wetters, /e foudrorement. 

Wetterdach, fonderli in dem Feniter in 
Glodentpürme, abatant. der Kram 
uberihre Laden, dag der Regen nicht hinen 
fhlage, auvent. über einen Balken, deärz. 

Wetterhan, m. une girouärre.- Retterban 
unbeftändiger Menſch, bomme imcenfian, 
variable, 

Berterleudten,r. Blig , Eclair. 

Wetterleuchten, Eclairer, faire des &clairs. 

Wettermacer, m. forcıer, magicıen. 

Wettermaderin, f une dorciere „ mag 
cienne. 

Wetterwendiſch, inconftant, volage. 

Wettlauf, m. la courfe, quife fait en lice. 

Wesen, ſchaͤrſen, aiguiſer, affıler. 

Weser, m. aiguifeur. 

Werftein. =. une queux; pierre & aimuikr. 

Wichſe, f — u. 

Wichſeu, cirer, glacer, bougier. 

Wichtig, pelarit, de poids. wichtig, impor- 
sant, de confequence, d importance, corf- 
derable. wichtige Sache, ein wichtiger Dan: 
del, affaire d'mporsanee. wichtige Werts, 
de parole: graves, empbatiqwes. 

Wichtigkeit,⸗ le poids, la pefanteur. Wi: 
tigkeit, importance, confeguence. Gadıea 
von Feiner Wichtigkeit, muinusies, 

Wide, f eine Frucht, lavefce. nüde Dido 
velce fanvage. - 

Wickeln. oder abwinden, devider. Seldde wis 
ckeln, devider de la foye. 

Widder, Wieder, m. belier. 

Wider, praep. contre, au contraire. ( mut 
nicht mit XDieder.comy. verwechfelt werden; 
zuwider feon, Are ennens, Die Waffen mw 
dar sinen ergreifen, Penare Zus armes «o- 

tr 
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sre quelquꝰun. esift wider feine ratur, cela 
efl contre fon naturel, fon bumeur. wider 
Recht und Billigkeit, contre droit & raifon. 
wider meinen Willen, malgr& moi, contre 
mon gr, & contreceur, à regret, 4 mon 
grand regret. 

Widerchriſt, zu. Vantechrift. 

Widerdruck, m. bey den Kupferſtechern vom 
gedruckteufupfer auf ein ander Blatt, con- 
trepreuve. bey Buchdtuckern, retiration. 

Wider einander, l’un contre lautre. mider 
einander laufende Sachen, des chofes in- 
sompatibles. 

Widerfahren, arrıver, füurvenir. 

Widerfechten, combartre, s’oppofer, 

Widerhaten, m. an beyden Geiten eines 
Pfeils, oder an einem Fifchangel, crochet, 
Pfeil mit Widerbafen, une fche ayanı 
un petit crochet au bout. 

MWiderhalten, relifter, tenir bon. 

Widerig, a7. contraire, oppoſe. 

MWiderlegen, mit Grund widerfprechen, refu- 
ter. widerlegen, widerfegen, s'oppofer. 

Widerlegung, f. confuration. BER 

Widern, vu/g. abfhlagen, refufer, faire dif- 
ficulte. er mwidert ſich mit ung zu gehen, 
il fait difhculse de venir avec nous. 

Widerrathen,davon rathen,Feinen Rath darzu 
geben, deconfeiller, difluader. 

Widerrede, Gegentede, contradittion. ohne 
Widerrede, fans contredis. 

MWiderreden, widerfprehen, contredire. 

Widerruf, m. dedit, la retractation, revoca- 
don. einen Widerruf wegen der Schelt: 
worte thun, fe dedire des injures, qu'on a 
dit a quelqu’un, faire reparation. er hat 
mir einen Widerrpf gethan,  m’a fait 
reparation dhonnbur. 

Widerrufen, fererrafter, defavouer, fe dedi- 
re. eine irrige Lehre öffentlich widerrufen, 
abjurer. ſ. auch Wieder rufen. 

Widerruſung, /. abjuration. 

MWiderfacher, m. & /. Widerpart, partie ad- 


verie, adverfaire, ennemi, rival. feine Wi: 
derpart, fa partie. einem Widerpart halten, 


combattre le fentiment, l avis de quelqu un. 
Widerſetzen, (fih) s’oppofer. 


Widerfinnig, ungern, widerſinns, malgre foi, 
à regrer. Widerfinnd werben, dere d’avis 


contraire, changer d’avis. 


Widerſpenſtig, reväche, desobeiffantsrebelle. 


miderjpenftig, obflinement, opiniatrement. 


Widerfvenftigkeit, f. desobeiflance, repu- 


gnance, obftination 
Widerſpiel, ». le contraire. 


Widerſptechen, damider ſeyn undrebeg, con- 
tredire, S’oppvfer, contrequarrer, contre» 


pointer.. fid) widerfprechen, impliguer. 
Widerſpruch, =. contradittion. 
Widerſtand, u. reſiſtance, oppofition. 
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Widerfichen, einem Widerſtand tun, refifter, 
faire refiftance. widetſtehen, efeln, Ekei 
haben, avoir un degoüt, Etre d£gofitd. der 
Wein widerfichet mir, je fuis degoüs dw 
vin, le vin me repugne. 

Widerfireben, rehifter, s'’oppofer, 


Widerſtreiten, contrarier, contredire. 


Widerwaͤrtia, contraire, repugnant. widers 
märtige Dinge, cofes consraires. wider⸗ 
wärtig ſeyn, röffler, contrarier. : 

Widerwärtiafeit, f. Streit, contrariete, de. 
bat, combat. Widermwärtigfeit, Widerfinn, 
averfion, antipathie, repugnance naturelle. 
eine Widermärtigkeit, oder einen Widerſinn 
in einem Dinge haben, avsir une aver,fion, 
une antıpathie ow repugnance pour quelque 
ebofe. Widerwärtigkeit, Unglück, malbeur, 
disgrace, calamit&, infortune, incomvenient., 

Widerwille, 7. Unwille, deplailir, degoüt, 
contreceur. Widermwille, mecontentement, 
difpute. 

Widerwillig, widerfpenftig, ungehorfan, con- 
traire, reveche, deplaifant, desglgilfant. 

Wie, anf was Art? comment, effquelle ma- 
niere ? wie manchmal, wie oft ? combien de 

feis? wie fo ? powrquoi? nie viel? combien? 
mie, gleichwie, comme, comment. wie auch, 
betgleichen auch, de meme, comme auſſi. wie 
denn zum Exempel, comme par exemp/e. wie 
aroß ? dequelle erandeur ? ie geoß es auch 
fen ? quelyue grand qu'il foit. wie kommts? 
d’ois vient cela? wie lang? combien? wie oft ? 
combien.de fois? wietheuer? combien ? wie 
viel? combien? wie viel hats gefchlagen ? 
combien a.t-il ſonné? quelle beure a-r-il 
fonne ? wie vie! trägts aus? wie viel iftdie 
Summe? combien fait cela? à combien 
monte cela® combien efl-ce? 

Biedchopf, =. hupe. 

Wieder, ſ. Widder. 

Wieder, con. aufs neue, encore, denouveau. 
wieder, wiederum, hergegen, en »dcompenfes 
“fon tour, mutuöllemens, reciproguement. 

Wider » « f. alle Wörter, fo die Bedeutung 
von contraıre haben. ; 

Wieder abreifen, partir, repartir. 

Wieder abtreten, dortir, fe retirer. 

Wieder anheben, wieder anfahen, recommen. 

Wieder aufbauen, rebäuir,rerablir.. (cer. 

Wieder aufbrechen,ie renouveller. die Wunde 
iſt wieder aufgebrochen, /a playe ve᷑t re- 
nowvellde, r'owverte. 

Wieder aufbringen, rappeller en ufage, fuire . 
revenir la mode. 

Wieder aufheben, aufleſen, relever, ramaſſer. 

Wieder aufkommen, wieder gefund werden, fe 
guerir, ou refaire, commencer ä le porter 

- mieux. dieſe Gewohnheit iit wieder aufkom⸗ 
men, ceste coßtume efl revenuö, onaretabli 
cette coütume. 

i 2 Pit! „2 
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| Wieder aufmachen, nieder öffnen, s’ouvrir. | Wiederfrüntime, f: recourbüre. 


Wieder aufftehen, felever. wieder aufftehen 
von den Todten, r&fufeiter d'entre les 
mörts, relourser en VIE. 

Wiederbefzen, wiederbellen, Wort um Wort 
geben, rechigner, fe reb&quer. 

Wieder beaehren, redemander. 

Wieder befommen, recouvrer, raquerir, rä- 
voir. das Wiederbefommen, recouwvremens. 

Lieder belohnen, recompenfer. 

Wieder berufen, rapeller. 

Wieder befehen, revoir. Ä 

Wieder bilden, donner une nouvelle forme. 

Wieder blühen, refleurir. 

Miederbringung, rapporter, ramener. 

Wiederbringlich, r&parable. 

MWiederbringung, f. r&paration. 

MWiedereinbringen, recompenfer, r&parer. 

Wiedereinſetzen, rafituer, rerablir. 






Wieder entſchlafen Mendormir. ich bin mie: 
der entfchlafen, meil m’a repris. 
Wieder erholen (ſich Meprendre fes forces, 


e rar. 

Wieder erinnern, faire refflouvenir. ſich wie: 
der erinnern, fe re//ouvenir. 

Wieder erlangen, recouvrer, 

Rieder erneuern, renouveller. 

Nieder erftatten, rendre, reititutr. 

Mieder finden, retrouver. | 

Nieder flicfen, racoütrer, rapieceter, ober ra- 

piecer, rapetafler. 

Miederfodern, redemander. 

Micdergabe, f. la reddition, reftitution. 

Miedergebähren, regen£rer. 

Wiedergeben, rendre, reftituör,redonner. 

Wiedergeburt, f. la regentrarion. 

Wieder grünen, reverdir. - 

Wiederhall, m. Wiederfhall, echo, la refon- 
nance, le rétentiſement de la voix. . 

Wiederhallen oderwiederfhallen, einen Wie: 
derfchall geben, retentir, refonner, 

«Wieder heirsfuchen, rendre vifite. 

Wieder binfliegen, revoler, s’en retourner 
en volant. 

Wieder hinlegen, remettre. 

Wieder hintragen, rapporter. 

Wieder himiehen, repartir, sten retourner. 

Wiederholen, r&perer, reiterer. 

iederhelung, f. lareperition, reiteration. 

Wieder jung werden, rajeunir, redevenir 
jeune. 

Wiederfiuen, ruminer, remächer. tieder: 
fiuend, böte, qui rumine ow remäche, ein 
Thier, fo wiederfäuct. 

MWiederfauf, m. rachar. 

Wiederkaufen, racherer. 

Wiederkehr, f. le retour. 

Wiederfebren, rerourner. 

Wiederfochen,cuire encore une fois, recuire. 

Wieder fommen, revenir, retourner. 
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Wiederkunft, retour. 

Wieder lehten, enſeigner, apprendre enco- 
re une fois. 

Wieder lernen, ne de nouveau. 

Wieder lefen, relıre. 

Wieder lofen ein Pfand, degager, delivrer, 
racheter un gage. 

Wieder machen, refaire, raccommoder; re 
parer. 

Wieder nähen, recoudre. 

Wiedernehmen, reprendre. 

Wiederrufen, zurüc rufen, rappeller. ſ. auf 
Widerrufer. 

Wieder fden, femer de nouveau. 

Wiederſagen, redire, rapporter. 

Wiederſchall, wiederſchalien, ſ. Wiederhal 
wiederhallen. 

Wiederſchein, m. réfraction, reflexion ou 
ıeflöchiffement des rayons. 

Wiederfheinen , refplendir, reluire, reflk. 
chir la lumiere. 

Wiederfhenten, redonner. 

Wiederſchicken renvoyer. 

Mieder fehlagen, refraper, repouffer. 

Wieder ſchmaͤhen, rendre injure pour injure. 

Wieder [hmieden, reforger. 

Wieder fohreiben, r&trire. 

Wieder fehen, revoir. 

Wieder fpeyen, revomir, 

Wieder fpringen, rebondir. 

Wieder fproffen, repouffer, reverdir. 

Wieder fielen, ſich retourner, fe remettre. 

Wieder flogen, repouſſer. 

Wieder ftrahlen, reiplendır. 

Wiederftrahlung, f. la reverberation ou li 
repercuflion des rayons du Soleil. 

Wiedertaufen, rebätifer. 

MWiedertäufer, m. anabaptifte. 

Wiederton, m. un echo, R r&fonnance. 

Wieder überfommen, recouvrer. 

Wieder überfehen, revoir, faire reviſion de 
quelque chofe, 

Wieder vergelten, verfhulden, r&compenfer, 
rendre la pareille. 

Wiedervergeltung, X la recompenfe. 

Wieder vergleichen, accorder, accom..oder, 
appoiuter, 

Wieder verfunfen, revendre, 

Wieder verleihen, loüer A un aurre. 

Wieder verfohnen,reconcilier,racconnmoder 

Niederverföhnung, f la reconciliation. 

Niederum, denouveau, encore unc fol. 

Wieder madhfen, recroitre. 

Wieder wärnien, rechauffer. 

Nieder wafchen, nettoyer, laver. 

Wieder weben, titre de nouveau. 

Wiederzurücd, ad. enarriere. nieder zurud 

ſchlagen, rechaffer, repou fer, 

Wieder u ſich felbit fommen, revenir ä fo', 


recueillit des eſpiits. Wie: 
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Wieder zuſtellen, rendre, remettre. 
Wiedmen, confacrer, vouer, devouör. 
Wiege, f. un berceau. 


Wienen, die Wiege bewegen, bercer. 


Wiehern, wie ein Roß, hennir. das Wiehern, 


henni [[ement. 


iefe. f. Matte, unpre, herbage. bie Zeit, 


da man das Vieh nicht mehr auf die Wie: 
fen treiben darf, Janmie. 
Wieſel, ». une belette. 


MWiewohl, ehgleih, obwohl, quoique, enco- 


re que, bien que. 
Wild, als ein wild Thier, fauvage, farouche. 


wild, tyranniſch, grauſam, crueh inhumain, 


syrannique. wild machen, effaroucher, ren- 


dre farouche.wildefrüchte,fruiss fawvages. 


Milde Rebe, f. vigne fauvage. 

Wildes Schwein, ». fanglıier. 

MWildmeifter, m. garde-chafle. 

Wildniß f. Einöde, un defert, une folitude. 

Wildpret, ». la venailon. 

ich will, (von Wollen) je veux. 

Wille, m. Woblgefalten, volonte, bon plai- 
fir. fein Wille und Meinung ik, for avis efl. 
frever Wille, franc arbisre. letzter Wille, 

teflament. feines Willens leben, tre 4 for- 
meme. Wille, Beyfall, confentement. fei: 
nen Willen gu etwas geben, s’accorder a 
quelgue choje, y donner fon confentement; 
y confentir. 

Willfahren, nad eines Willen thun, faire au 
gre de quelqu’un, gratifier, obeir, com- 
plaire, lui faire plaulır. 

Wiltfährig, prompt ä fervir, accommodant, 
ferviable, complaifant, facıle, conde- 
fcendant, d’un efprit aife, d’une humeur 
agreable, qui s’accommode, qui ne fait 
point de difhculte, qui eft de tous bons 
accords. 

Willfaͤhrigkeit, f. la complaifance, eunde- 
fcendance, ſoupleſſe. 

Willig, gutwillig, prompt, pr£t, volontaire, 
relolu. ich bin willig und bereit, je fuis tous 
prẽt. willia, gutmwillig, nicht ungern, volon- 
sairement, volontiers, de bon gre, de fran- 
che volonte. 

Willigen, ja zu etwas fagen, confentir, ac- 
corder, oftroyer. 

MWilligfeit, f. confentement, complaifance. 

Williglich volontiers, debongre, fans con- 
trainte. 

Willkommen, m. accueil, la bienvenue. das 
Glas, woraus man den Willkommen trin, 
ket, vilcom, le grand verre, dans leguel on 
boit ala fante d’unbonami, à fon arrivee. 

Willkommen, bien venu. wilikommen beif: 
fen, recevoiv, accueillir quelgwun, lui dire 

wil eff le bien venu. willkommen fegn, 
etre le bien venn. 

Wilkühr, f volouts, gr&, difpofition. es 
fehtin eurer Willkuͤhr, Heflavarregre. 
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ter, un arbitre. 

Wimmeln, abonder;s fourmiller. 

Wimmern, crier, gemir, geindre, fe lamen. 
ter, pouffer des plainces, des jerömiades, 
fe plaindre. 

Wimpel, m. auf Schiffen, lamme,banderole. 

Wink, m. ein Zeihen, fo mit den Augen oder 
mit dem Kopfe gegeben wird, un clin 

' d’eil, un figne, qu'on fait de la tête. 

Winfel, m. un coin, angle. Winkel oder 
Dit, eiwas zu verbergen, cacherte. fich in 
einem Winfel verbergen, fe cacher. ä 

Winfelbafen, m. bey den Buchdrucdern, 
compofteur. das Blech im Winkelhafen, 
worauf man die Buchftaben fegt, couliffe 

ı de galẽe. 

Winkelmaaß, ». der Zimmerleute, equerre. 

Winken, mit den Augen, Kopf und Händen, 
etwas zu verftehen geben, faire fıgne de la 
tete, des yeux, ou des mains, cligner. das 
Winfen, de clienement. 

Wind, m. vente. Wind im den Hundstagen, 
Etefies, un petit & doux vent d'été. guter 
Wind, vers en poupe, bon vet. rauber 
Wind, vertrude & äpre.ungeflümer Mind, 
un orage. es gehet ein ind, z/ fair du 
vent. der Wind legt fih, /e vent s'appaife, 
ee. inden Wind fhlagen, we fe foucier, 
ne faire compte ni etat June chofe. den 
Wind auf der See dem andern abgewin— 
nen, gagner levent. indem Winde liegen, 
als ein Haus ıc. Erre expof? au vent. 

Wind, m. Windhund, un levrier. 

Windbruch, m. in Wäldern, bois chablıs. 

Winde, f- womit man eine ſchwere Laft in 
die Hose fihraubet, un guindal oder une 
poulie. Winde, darauf man Seide und 
Garn windet, Weife, un devidoir. 

Windel, f- darein man Kinder wickelt, lan- 
ges, bandelettes & drapeaux d’enfant, le 
maillot d’un eniant. 

Windeiband, ». Widelband, ». bande pour 
emmaillotter l’enfant. ° 

Windeln, in Windeln wicfeln, emmaillotter, 
mettre dans le maillot. 

Windeltud, . lange. 

Winden, umdrehen, tordre, tournoyer, tour- 
ner. gewundene Sduleoderandere, zorfe. 
Garn winden, dFvider du fill. ſich winden, 
fe tourner. winden, aufwinden, d/ever avec 
une poulie, gwnder. 

Winden, ». un auf vuide. 

Windhund, f. Wind. F 

Windicht, windig, venteux, fujetaux vents. · 

Windie, m. ein Kraut, convolvulus, liieron, 
volubilis. 

Windklappe, f. Ventil, foupape. 

Windlade, f. porte-vent, an der Orgel. 

Windlaffen, fiiten, veller, péter. 

43 Wind⸗ 
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Windlicht, v7. flambeau, torche, tractirt, zraeur. Wirth, Meinfchente 
Windloch, m. des Blasbalgs, le pertuis dun| cabaretier, maitre d’un cabaret. Wirtk, 
louſfflet. der nur ſpeiſet ums Geld aubergifte. Wirtb: 
Windmühle, f. moulin A vente. J der beherberget, Gäfte und Fremde auf: 
MWindsbraut, f. Windsbraus, m. Windwirs | nimmt, böse, börelier. Wirth, der mur 
bel, m. tourbillon de vent. Mansweife verkauft, poreleur. Wirth, der 
Windfpiel, ». Hündin, une levrette. den Wein Mandweife verkauft, aber dabey 
Windſtill, calme, tranquille. was zu effen giebt, savermier. 
Windſtille, f. le calme, la bonace, la tran- | Wirthin, /. hôteſſe. 
quillire. " Wirthſchaft, f. menage,hötelleric. Wirth 
MWindfturm, m. un orage. fchaft treiben, semir cabaret ou hötellerie. 
MWindjtürmifch, orageux. Wirtbehaus, v. da man nur fpeifet, nicht 
Windivirbel, m. un tourbillon. | eben einkehret, auberge. da man zum 
Wineln, crier & gemir. Trunk auch auffer der Zeit etwas zu ejfen 
inter, u. hıver, bruma, giebt, zaverne. da man ausfpannen umd 
Winterfleid,». un habır d’hiver. übernachten fan, börellerie. Wirthshaus, 
Winterlager, ». le quartier d’hiver. das! Weinſchenke, cabarer. 
Winterlager halten oder haben, biverner Wiſch, m. torchon, torche. Arſchwiſch, sor- 
en quelque endroit. das Winterlager mas! che-cul. Strohwiſch, boucbon. | 
hen, prendre fon quartier d’biver. Wiſchen, reinigen, moucher, torcher, ef- 
Wintermonat, m. Novembre. ſuyer. mifhen ein befchiffen Kind, Lirr- 
Wintern, Wintermetter geben oder ferm, fai-| ner. mit einem Strohwiſch abreiben, das 
re froid, geler. chonner. 
MWinterguartier, #. quartier d’hiver. Wismuth, m. bismut,$marcaflte,fetaini de 
Winterzeit, f. hıver. was zur Winterzeit ift,| glace. 
Mifpel, m. muid. 


geſchiecht, drumal. 
Winjer, m. Weingärtner, vigneron. Wiſſen, favoir. nit wiffen, was man thun 
Wippen, donner l’eftrapade. foll, &tre ensbarra JE. das Wiſſen, Ze favsır. 
Wipffel, m. Giebel, Gipfel, Spitze, le fom-| wiſſen laffen, zu wiffen thun, faire faverr, 

avertir, notifier. zu willen machen, decla- 


met, la cime. 
Wippgalgen, m. une potence à donner l’e-| rer. ohne mein Wiffen, # man infca. mil: 

ftrapade, une eftrapade. fen, verftehen, entendre: 
Mir nous. BWilfenfhaft, /-connoiflance, feience. Wil 
Wirbel, m. am Kopf, le fommet de la tkte. ſenſchaft etwas zu führen, zu bearbeiten, 
Wirbel zu einer Laute, oder andern muficalic| mit umzugehen, maniemens. Wiſſenſchaft 
um etwas baben, avoir connoi ffance d'une 


ſchen Inſtrument, une cheville. 

Mirkeifen, u. Wirkmeſſer, ». der Schmiede.) chofe, m'ignorer pas, n’ötre pas ignorasi 
boutoir, paroır. _ * d’une affaire. 

Wirken, op£rer, faire, Etreefiicace. mirken,| Wiffentlich betriegen, tramper à bon efcient. 
titre, faire un tiſſu. wirken, nad dem Witterung, f. lalaifon, letems. ungejuudt 
Spitzenmuſter, sifer. den Teig mirken,) Witterung, um tems mal fain. 

— la päte. Wittfrau, X Wittwe, f. veuve. 
irkend, etficace. Wittwenſtand, ». vidüite, venvage. 

Wirker, m. Zeugmirfer, faifeur d’eroffe.| Wittwer, m. veuf. 

Bandwirker, pa/ementier, tiffesier, tiſſu- Witz, m. Verftand, efprit, raifon, peneır- 
tier, rubagter. tion, entendement. feinen Wis verlieren, 

Mirklih, das mit der That verbracht wird, perdre fon bon fens. 
effetif, misen effer. wirklich, «Fuel, non Wigig, Flug, weıfe, fage, fenfe, prudent, 
chimerique, ron virtuel, nom babituel.) bien avife, 
wirkliche Suͤnde, Pech? aFuel (non origi-, Witzigen, rendre fage, &prouver, experi- 
nel.) wirklich, adv. aFuellement, véerita- menter, exercer, apprendre , i. jervir 
blemens, dune maniere reelle & afluelle,, d’exemple. 
prefente. wirklich, in oppofitione deſſen, Mipigung, f. avertiflement, —— 
das nur dem Titel nad) iſt, ordinaire, als Wo, an welchem Ort, ol, en quel hen. m 
Rath. wirklich, kraͤftiglich, cMectiwement, aus, wo hinaus? er vas tu? ou allez vom? 

- avec effet, en effet, er weiß nicht, wo aus noch ein, öl me fait ob 

Wirkung, f. force & vertu, efficace, opera-\ donner de la söte ; de quel bois faire flöche. 
tion, efier. Woche, f. une femaine. 

MWirtel, »r. un pefon, Wochen, pur. das Kindbett, la couche. für 

Wirth, m. oder Hauswirth, unhöte. Wirth, Liest in Wochen, ee eff en comebe. 
der Mahlzeiten hält, Hochgeiten annimmt, Wochent 
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Woͤchentlich alle Wochen par femaine, la. 
femaine, toutes les femaines. die mo: 
chentlichen Zeitungen, wowdelles hebdoma- 


daives. (nur in Diefer Redensart). 


Woͤchner, m. an dem die Woche if, etwas zu 


thun, hebdomadier. 
Wöchnetin, f. l’accouchee. 


Wo durch, wohindurd, par ou. aus welcher 


Urſache, comment. 
Hofern, im Fall, en cas. 
Woher, von wannen, d’ou. 


obin, ou. mohin, mein Herr or alezvous 


fi wohl halten, fe com- 
porter bien. fo wohl ꝛc. tanz que. obwohl, 


Monjfieur ? 


Wohl, bien. bon. 


wiersohl, Aengue, quoique. 
Mohlar. orfus, orga, ga. 
Woblanſtaͤndig, bienitant, decent. 


MWoblanftändigkeit, f. bienftance, decence. 


Wohlanftehen, dire bienſtant. 


— 


Wohl auf, fain. wohl auf ſeyn, geſund ſeyn, 
ſe porter bien. nicht wohl auf ſeyn, nicht 
zum beſten gefund ſeyn, me fe porter pas 


des mieux. 
Wohlbedacht, bien avife, deliber. 
Wohl befaunt, fort connu. 


Wohl befewmen, faire grand bien. es ift 
mir wohl befommmen, ge m'en fws bien 


sromwve, 

Wohlberedt, eloquent, difeıe. 

Wohl ren⸗ gluͤcklich handeln, proſpérer, 
reüfr. 

Wohlfahrt, f Glück, felicité bonheur, pros- 
perite, einem alte Wohlfahrt wuͤnſchen, 
folhaiter à quelqu'un teute forte de pros- 
peritez. die ewige Wohlfaprt, de falur 
öternel. 

Wohlfeil, nihttheuer, Abon prix, bon mar- 
che,#bonmarche, gar zu wohlfeil weg⸗ 
geben, mevendre. gar zu wohlfeiles Wer: 

kaufen, möverse. esikeine wohlſeile Zeit, 
sout eſt & bon marche. 

Mohlgeachtet, bien confidere , fort eflime. 

Wohlgebildet, wohlgeſtaltet, bienfait. 

Wohlgefallen, m. plaiſir, bon plaiſir, agre- 
ment. einen Wohlgefallen an etwas haben, 
prendre plaifor à quelque cbofe. 

Wohlgefallen, belieben, agreer, bien plaire. 

Wohlgefaͤllig, agreable. 

Wohl gehen,aller bien. es gehet mir wohl, 
mes affaires font en bon train. 

Wohl gelegen, an einen guten Ort gelegen, 
bien fitüe, wohlgelegen, bequem, propre, 
commode. i 

Wohlgemuth, r. ein Kraut, origan. 

Wohlgemuthet fen, avoir bon courage, 

tre Courageux. 

Mohlgerathen, reüfhr, fucceder & foühair, 

Wohlgeſchmack, favoureux, qui abon goür, 

VWohlgeſtalfet / ſ. Wohlgebildet. 


—ñN — 
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Wohlhabend, reich, riche, qui a du bien. 





Wohl halten, Guts erzeigen, bien traiter, 
ſich wohl halten, ſich ehrlich verhalten, fe 
comperter honnetement. 

Wohlklang, mm» harmonie. 

Wohlklingend, mohl lautend, refonnant, 
harmonieux. 

Wohlkommen, Erre avantagcux. 

Wohllaut, m. euphonie, harmonie, 

MWohllauten, einen lieblihen Laut geben, 
avoir bonne refonnance. 

Moblichen , faire bonne chére. 

Wohlleben, ». bonne chere, zngaille. 

Wohllufi, f volupte ,„ molleiie, delices, 
zugelaſſene Wohlluͤſte, Aaiſrs & delices li- 

cites. feine Wolluſt oder Luſt an etwas fes 
ben, prendre plaifir à quelgue chofe. 

Wohlütin, voluptueux, ſeutuel, adonne 
aux plaifırs, eflemine. 

Wohlredend, Eloquent. 

Wohlredenheit, f. eloquence. 

Wohlriechend, qui fent bon, odoriferant, 
odorant. wohlriechende Sachen, odeurs, 
parfum. wohlriehend machen, parfumer. 

Wohlſtand, m. das Wohlfiehen, ». decence, 
bienſtance. Wohlſtand, gutes Vermoͤ— 
gen, forrune. 

Wohlkändig, bienfeant, convemable, dé- 
cent. 

Wohlſtehen, avöir de quoi. es ftehet fehr wohl 
um ihn, fes affaires vons tr'es-bien. 

MWohlthat, /. unbienfair einem viele Wohl 
thaten erzeigen, faire beaucoup de bien & 

uelqu’un. 

Wohlthaͤter, bienfaiteur, bienfatteur. 

Wohlthun, bien faire. 

Wohnen, demeurer, habiter, loger. 

Wohnhaftig, demeurant, habitant, ſich 
wohnhaftig niederlaffen ,» fih an einen 
Drt thun, dafelbk zu wohnen, fixer fa 
demeure, 

Wohnhaus, m. la demeure, le logis. 

Wohnung, f. demeure, habitation, logis, 
maifon. kleine Wohnung, Joge. 

Woͤlben, f. Welben. 

Wolke, une nus, nüte. ber Himmel hat 
fih mit Wolken überisgen, Je cie/ ef cou- 
vert de nübes, Wolken, die wie Schaafs⸗ 
wolle, oder Schaafsheerbe ausfchen, sems 
pommeib. ' 

Wolkenbruch, m. une groffe pluye , qui 
caufe une inondation. 

Wolkicht, couvert de nüées, nubileux, 

Wolf, m. un loup. ein junger Wolf, Jow- 
veteau. ein mittelmäßiger, /owver. Wolf⸗ 
vom Reiten, dcorchhre. Wolf, Krankheit 
le loups le chancre. 

Wölfen, Junge werfen, louveter. 

Rolfgrau, poil louvet, yon Pferden 2% 

Woͤlfin/ louve. 

14 Brit: 









719 BAT Wus 


Wolfsbiß, m. ein Schwamm, vefle de loup. 
Wolfsſagd ;f. louvererie, chafle du loup. 
Wolfs jaͤger, m. louvetier.- 

Wolfsmonat, m. le mois de Decembre, 

Wolfspelz, . pelice de loup. 

Wolfswurg f. tuä-loup, errangle-loup, 
tue-chien, patte louvine, 

Wolle, f. laine. Wolle oder das Rauche an 
Fruͤchten, coron. Wolle von gefhladhteten 
Diehteken, avalies. gekaͤmmte Wolle, 
laine cardie. 

Wollen, wüllen, von Wolle, de laine. 

Wollen, vouloir, defirer, fouhaiter. einem 
wohl wollen, Avoriſer quelgu un, lui vou- 
loir du bien lui Etre bien affedionne. ei: 
nem übel wollen, vowloir du mal. gar nicht 
mwolen, abborrer. 

Wollenweber, m. Tuchmacher, un drapier. 

Wollicht, wie einige Krauter, laineux. mol: 
licht, rauch wie eine Dfirfich, cosonneux. 

Wollkamm, m. carde. 

Wollkaͤmmer, m. cardeur. 

Wollte Gott, plür-a-Dieu. 

Wolluſt, f. Wohlluſt. 

Wonne, f. Freude, joye. 

Woran, en quoi, à quoi. 

Worauf, fur quoi. 

Woraus, de quoi, d’oü. 

Worfen, vanner, jetter en l'air, comme on 
jette Je froment. der da worft, vanneur. 

Worffhaufel, une pelle à jetter quelque 
chofe, cemme on jette les grains. 

MWorinnen, en quoi, 

Wormit, de quoi, avec quoi. 

Bort,#. une parole, un mot, une expref- 

tion. das Wort im Seriege, welches man alle 

Abende giebt, de mos. mit diefen Morten, 

en ces termes. auf fein Wort, 5. €. einen 

Ioslaffen, fur fa for. mit einem Wort fa: 

gen, was man geben will, franchir le mot. 

einen unnuͤtze Worte geben, dire ou don- 
ner de mauvaifes paroles. einem gute 

Worte geben, flatter quelgu'un, lui donner 

de beiles paroles. Wort Gottes, Ja parole 

de Dieu. 

MWörteln, cririquer , difputer. 

Woͤrterbuch, 3. un diftionnaire. 

MWortgerränge, #. compliment. | 

Wortreich, plein de paroles, éloquent. 

Wortſtreit, m». difpute fur les mots. 

Wortverftand, m. Jens propre, literal. nad) 
dem Wortveritande, au pied de da lettre. 

Worüber, fur quoi. 

MWorunter, parmi quoi. 

Wozu oder worzu, zu was? A quoi,ä quelle 
fin? woju dienet folhes? à quoi fert cela? 
que fert-il de... ? 

MWucher, m. ufure, interer. auf Wucher aus: 
leihen, preser à interet. Wucher, da man 
5 von ıo> giebt, inserör à cing pour cent, 
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a raifon de cing pour. cent, fur le pied dᷣ 
cing pour cent, au denier cing. 

Wucherer, w. ufurier. 

Wuchern, Wucher treiben , donner ou bail- 
ler A uſure, faire l’ufure. 

Wuͤhlen, fouiller, mêler, confondre. 

Willen, f. Wollen. u 

Wullfraut, ». boüillon blanc. 

Wulft, m. an den Säulen, echine. Wultm 

= den Weiberhauben, oder was mit etwa 
ausgeftopft ift, ald Ringe, worauf man et⸗ 
was auf dem Kopfe trägt, it. auf den Ye: 
men, in den Wappen, ıc. bourreler. 

Mund, verwundet, blefle. einen mund fo 
chen, wund fchlanen, dlefer , navrer. 

Wundarzneyfunft, /. la chirurgie. 

Wundarjt, m». un chirurgien. 

Wunde, f. playe»bleflure, eine Wunde, M 
eine Kuh daraus ſaufen Fonnte, um abrer 
voir à mouches. eine Bunde verbinden, 
panfer une playe. 

Wunder, ». wunderlih und feltfan Disv 
merveille,miracle. dag Munbder, /' 
ration de fon fitcle, de la poſtérité. Was 
der thun, faire merveille, faire des mırs 
cles. es it ein Wunder, daß x. elwr 
merveille , que &c. 

Wunderbar, wunderbarlich , das Vermunds 
rung bringt, admirable , merveilleıw 
digne d’admiratıon , etrange. 

Wunderbarlich, admirablement, merveik 
leufement. 

Wundergeburt, f. un monftre. 

Wundergefidt, x. un prodige. 

Wunderlich, monfirueufement , contre 7% 
ture. wunderlich, närrifd), bizarr ©" 
travapans, fantasque. wunderlich ach. 
fantasquement. ihr ſeyd wunderlich W 
ihr euch befhmwaren laht , vous &res dw 
rable, de vous laiffer perfuader. ein wit 
derliher Menſch/ u bomme bizarre. 

Wunder, oder fih verwundern, s’ttonne, 
s’emerveiller. i 

Wunderfam,merth,daß man ſich darüber N" 
toundert, adınirable, dıgne d’adıniranod. 
wunderfam. furprenant, miraculeux. 

Munderfeltfam, tres-rare, : 

Wunderthier , #. monftre , bite me 
ftru@ufe, qui a quelque chofe dat“ 
ordinaire. = 

Wunderwerk, m. Wundergeichen, m m 
cle, chofe merveilleufe & ad : 

Wunderzeichen, ». un prodige. 

Wundkraut, ». herbe vulneraire. 

— £ eicatrice, 

Wundfalbe, f- onguent 
les bleflures. * 

Wundtrank, m. potion vulneraie, 
vage pour un bleſſẽ. bufıde 

s ebuſade · 

Wundwaſſer, m. eau darq 2* 


emplätre pou 


brei- 
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Wunſch, m. Begehr, foühair, defir, vceu. Würgengel, m. lange deſtructeur, Pange 


‚es achet alles nad) Wunſch, sous va fou- 


hait. 


Wuͤrger, m 


exterminateur, 
. Vrahler, tu&ur. 


Wuͤnſchelruthe f. le biten fourchu , la Wurm, m. ver, vermine. Wurm, eine Krank: 


baguetre devinatoire. 


Wuͤnſchen, fouhaiter , defi rer. ih waͤnſche 


beit, ulcére, qui mange les parties faines, 
le loup, 


nihts fo fehr, jene döfrerientant. einem Wurmicht, plein de vers. 
alles Gute wuͤnſchen, fowhaiter, defrrer & Wurmſtichig, plein de vers, carie, mouling, 


quel ju’un toute for te de bien. 


picote. 


Würde, /. dignire, honneur, qualite. zu Wurmſaamen, mw. de la poudre aux vers, 


aroTer Würde kommen, dire devs aux 
grandes dignitez, aux grandeurs, Würde 
und Tıtel, caradlere. 

Wirdig, digne. 

Wirdigen, werth achten, daigner, reputer 
digne, croire ou eftimer digne. 

Mir; igkzit, f. la dignité, le mirite. 

MWindigfich, dignement, bonnetement. 

Wurf, m.uncoup, unjet. einen Wurf thun, 
Jetter, faire un coup. Wurf oder Zug mit 
einem Garn, u» coup de filet. Wurf im 
Geldzaͤhlen, —2— 

Würfel. de. falſche, betrügerifche Wuͤr⸗ 
pipe. betruͤgen im Wuͤrfeln, piper des 


— m. Würfelfigur, f. cube, hexaëdre. 

Wuͤrfelicht, guarre comme un de, cubique. 

Würfeln, mit den Würfeln fpielen, joüer 
aux dez. 

Wurfaarn, n. epervier. 

Wurfpfeil, m. dard, javelot. 

Wurfſoieß, m. jäveline. 

Mirgbirn, f erranguillon, poire d’angoiffe. 

Wuͤrgen, die Burgel zudruͤcken, &trangler, 
etoufler. würgen , die Kehle abfieken, 
Egorger. ſich würgen, übergeben, — 
vom, rendre gorge. 


gaa 


san . 
aar, m Trzar, Czar. 





barbotine. 

‚Wurf, f. boudin. Blutwurft, boudin noir. 

Bratwurſt, faucife. Kuackwurſt, cer- 
velas, ſauci ſon. 

Wurſteiſen, ». boudiniere. 

Wurſtſupre, f. hätille. 

Wuͤrtze, f. Epices, Epicerie, 

Wurzel, f. racine. 

Wurzeln prendre racine. 

Wuͤrien, allaifonner, mertre des £pices. 

Wuͤrikraͤmer, m. un Epicier. 

Wirzladen, m. boutique d’epicier. 

Wuft, m. les ordures, la ſaleté, les vilenies. 

Witt, 0d, däfert, vafte, inculte, en friche. 
ein wuͤſtes Wenſch, une ſolope. 

Wuͤſte, *. Wuͤſteney, f. delert, folirude, 
drug place & campague deferte & ın- 

abit&e, un lieu defert. 

Wut, f. la fureur, la rage, la furie, 

Wien, toben, trafen , unfinnig, ſeyn, en- 
rager, faire rage, etre enrage. wuͤten, 
tyrannifer. 

Miterey, f. f. Wut. 

Wüterich, mr. un tyran, un furieux. 

Miütig, furieux, enrage wütig machen, faire 
enrager, meltve en fureur. 


Wütiglih, furieufement. 


+ 
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Zahlverle, £. grofle perle, 


Zaarifche Majeftät, f- majefte tzarienne, Zahlpfennig, m. jerton. 


Zatte, f. fourchon, branche. 
Gpischen, dentelles. 
fest, picot. 


Zaren, Eleine 
fo man vor andere 


Zahlreich, nombreux. 
Babltag, m. terme du payement. 
Zahlung, f. payement. 


Fangen, trembler de peur, perdre courage. Zahm, apprivoile. zahm werden, sapprı., 


Zaghaſt, timide, peureux, craintit, poltron; 
poule mouillce. zaghaftig, «bee crainte. 


Zaahaftiakeit, f. timidiee, abbatement de 


coe@eur, 


Zaͤh, duret, coriace, tenace. ah mahen, als 
das Zaͤhmachen, con- 


kein, conelusiner. 
glutination. üb Fleiſch, viande coriace. 
Bahl, f. numbre. 
Zabibar, payable. 


Zahlen, bezahten, payer. er kan feine Schul⸗ 


den nicht bezahlen, 2/ e/fl infolvable il n’a 


pas de gti payer fes deites. 
Zablen, J. Zehlen. 
Bublen, m. payeur. 


Zabmen, domter, apprivoiſer. 





fer. zabmer Baum, arbre plante. 

Zühmer, m. domteur. 

Zahn, m. la dent. die groffen Zähne eine* 
Thieres, ale Schweine, Elephanten , ic: 
defenfes. die uutern langen Zähne eines ' 
Schweind, es droches. die obern Hauzäb- 
ne eines wilden Schweind, grös. Zähne 
der Verde, daran man ihr Alter kennet, 
crocs, erochets. &catllons. die Zähne an 
allerhand Handwerkszeug, dröture. das 
Zähne hat, ald Himmer ben den Stein: 
megen, bretẽ. voͤrdetſte breite Zähne, er 

15 
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de devant s anterieures , incifoires, dents Surpeln, tr&pigner, fe demener , fe debat- 
incifrves. Augemähne, dents camines ou\ tre. . 
wilieres. Stoc : oder Backenzaͤhne, denss | Zart, gelind, weich, mince, grele, deli, ten- 
mächtlieres ou molaires. die hinterften| dre, doüiller, delicar. 
. Bühne, des dents de ſage ſſe, qui ne viennent Zärte, /. la tendreile. 
qu'à 25 ou 30 ans. Milhzäbner demss de Zärtein einem , mignarder, mignonner, mi. 
Luit, qui tombent de fept jusquäneuf ans.| tonner, flatter quelqu’un. 
die Zähne wachfen, falten aus, /es denss Zartheit, f. Zärtlichkeit, f. delicateffe ‚ ten- 
fortent, tombent. die Zähne bläden, sor-| diefle, mollefle. 
dire la bouche ou la gueule,& montrer des Zaͤrtlich, tendre, delicat, adv, tenarement. 
dents enrechignant comme les chiens. Zäh:l delicatemmens. zärtlich machen, amolir ie 
ne ausfchlagen, brechen, reiffen, ddenter,| courage, 
\ arracher , tirer les dents. Zärtling, m. un delicat, un eff&mine. _ 
Zahnarzt, m. Zahnbrecher, m. arracheur de| Zafer, /. une fibre. zäferig, fiöreux. 
dents, charlatan. Zaubern, enchanter, enforceler, charmer. 
ihnen, commencer & avoir des dents. Zauberer, m. Herennreilter, un forcier, en 
ahnfleifch, m. la gencive. chanteur, magicien. 
ahnicht, qui a des dents. mit Zähnen, den-| Zauberey, f.la magie, incantation, malefice. 
te, denseld. mit gahnihten Werkzeugen Zauberin, f. Here, une forciere, magicien- 
abfıhaben, breser, breseller. ne, enchantereffe, fee, 
Zahnles, der feinen Zahn mehr hat, edente,| Zauberfunft, f- la magie, forcelerie. 
ui n’a point de dents. Zaubertranf, m. Liebestrant, philtre 
Zahnlüce, f. creux, br&che de dents. reux, breuvage d’amour, 


Zahnlückig, qui a les dents ‚gärees. Bauberwerk, ». enchantement, la forcele- 
rie, le charme.” j 


Zahnpulver, »- dentifrice. 
Zauche, f. chienne. 


Sahnreihe, f im Maul» dentier.. 
Zahufioher , m. Zahufiorer, m.  eure-| Zaubern, fagonner, tracaffer, tarder. 
dent. Zaun, w. une bride, un frein, das Spie 
Zahnmeh, #- le mal de dents. len mit dem Zaum, Paction de Ja bouche 
Sähre, f. Thräne, larme. d’un chevalı lorsqu'il mäche fon mords & 
anf, m. Zwiettacht, une querelle, une jette beaucoup dcume. bas Federmerf 
difpute, ditferend ou debat. am Zaum, daran das Gebiß hängt, Das dem 
Zanken, ſich zanken, quereller, difputer. | Pferd um den Kopf feft it, zdszere, fros- 
tal, fronteau. im Zaum dalten, zemir en 


Zänter, m. Krackeler, querelleur, fpadatlin, 
qui cherche noife , hargneux , ergoteur, bride, den Zaum ſchieſſen laffen, Jächer is 
bride, la main. 


terrailleur, gladiateur , pointilleux, bre- 
dumen, brider. 


teur. 
Zankmacher, m» attife - querelle, boute-|Zaumlos, debride. 
T Zaun, m. haye, enclos, cloifon. 


Zdunen, Zaun machen, faire des hayes. 
—— m. Zaunſchluͤpfer, m. un roite- 
et 



























feu. 

Zankſucht, le naturel querelleux, pas- 
fion, envie, qu’on a de fe quereller. 
Zanffüchtig, querelleux, hargneux. : 

Zange, f. pıncettes» tenaiiles. eine Jans — m. pieu, pal, palis. 
ge, das groſſe Holz im Feuer umzufehren, | Zaunwerk, #. Verzaͤunung, cloifonmage. 
mordache. eine Zange, etwas in Händen |Zaupe, f. une chienne. 
u halten, derrer. Gteinzange, fie in die | Zaufen ı tircr, dechirer. bey ben Saaren 
Höhe zu giehen , Zouve. Kerferiange, Pin- zaufen, döcheveter. 
certes.  Veißzange, Kueipzange⸗ tenaille.|Zechbruder, m. compagnon & boire. 
“ mit gluͤenden, fenrigen Zangen gnsicden,| Zeche. f. &cot, compte. die Sehe begablen, 
genailler. Saarzänglein, fie auszugiehen,|  Payer l&cot. | 
Bartzaͤuglein, pincerse. ein zart Bold» Zechen, praffen, faire la debauche, bävo- 
fopmtedszänglein, mollet. ein Zahnjäng:| ter, chopiner. 
lein, fie aussugiehen,, daver. Zechfren , der nichts zur Zeche giebt, franc 
Zapfen, m. am Faß/ broche. am Zimmer:| d’ecot. | 
bolz, chevilke. Zechhaus, m. Zechſtube, /. un cabaret, une 
Zapfen, m. von Tannen, pomme de pin. das| büvette. 
Zapfen trägt, ald Tannen, conifere. Zapfen| Bechfehwelter, F. une compagne de debau- 
am Zimmerbou⸗ der fich im ein Loch fügen] che, à boıre. 
muß, adent. ehe, f. am Fuß, un doigt du pied, orteil. 
Zaͤpflein, mim Hals, la luötte, la glette. die groſſe Sehe, le gros erseil, le en deipt. 
eben, 


\ 
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Zehen, dix. 

Zehend, m. les dimes, decimes. 

Zehendarfer, m. fonds, qui doit desdimes. 

Zebeudbar, was Zehenden giebt, decimable. 

Der Zebende, dıxıeıne. 

Zehender, m. reccveur des dimes, dimeur. 

Zebendfeld, ». dimerie. 

Zebentgarbe, f. la gerbe de la dime. 

Bebendherr, zu. decimateur. 

Zeheneckichte Fiaur, decagone. 

Zehenfach, zschenfältig, dix foıs autant. 

Zehenjährig, de dıx ans. 

Zehenmal, dıx ſois. | 

Zehlbar, comprable. 

Zehlen, compter. einen unter die Gelehrten 
schlen, mestre quelguun au nombre des 
ſavans. 

Zehren, im Magen, digérer. aus dem Ben: 
tel, depenfer. auf feine eigene Unkoften, 
aus feinem Seckel zehren, wivre a fes de- 
pens. zehren, manger & buire. | 

Zehrgeld, m. Zehrpfennig, mw. les frais du 
voyage. 

Sehrung, f. la depenfe. 

Zeichen, ». un figne, une marque. Zeichen 
etwas kurz, more, Zeichen in der Luft, me- 
seore. Zeichen, das man in der Comodie 
aufweifen muß, oder fonft, mereau. Peis 
chen eines Schiffs hinten, Fonton, Dieu- 

' conduit, miroir. Wunderjeichen, un mi- 
racle, un prodige. boſes Zeichen, mau- 
vais augure. l 

Zeichendeuter, =. un devin. 

Zeihnen, marquer. zeichnen, ald Karten: 
blätter zum Betrügen, piper. 

Zeichnung / f- Begeihnung, marque, figna- 
ture. Zeichnung zu einem Gemälde oder 
Kupferſtich, defem. 
eigen, montrer, faire voir- 

ec m. an einer Uhr, laiguille de Phor- 
loge. der ganze Naum des Zeigerd, Je 
cadran. 

Zeiben, eines Lafterd, accufer d’un crime, 
charger quelqu’un d’un crime. 

Zeile, f. Linie einer Schrift, ligne d’Ecriture. 
Zeile, Reihe, une rangte, un rang. 

Seislein, ». un ferin. 


Zeit, f. le tems. ſich indie Zeit ſchicken, s’ac- 
commoder au tems. gelegene Zeit, oppor- 
sunite, tems propre & commode. bey Zeit, 

etwan, eine 

Feine Zeit, zu peu, sans fois peu, in furzer 

Zeit, dans pew dans peu de sems. um die 


bey Zeiten, de bonne heure. 
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Zeitbeſchteibung/ chronograpflie, | 


Zeitbud), ». la chronique, annales. 

zeitig, reif, mür. 

Zeitigen, zeitig werden, mürir. zeitigen, als 
die Sonne die Früchte, euire. ein Geſchwaͤr 
jeitigen, faire aboutir un abfces. 

Zeitigung, f. la marurite. nicht zur Zeitis 
gung kommen, ne mürir pas. 

Zeitig, temporel, appartenant au temps. 
die zeitlichen Güter, /es biens temporels, 
zeitlich, bey der Zeit, de bonne beure, 

Reitrechner, = chronologiite. 

Beitrechnerifch, chronologique. 

Zeitrechnung, /- chronologie, 

Zeitrechnnugstehler, a. anachronifme 

Zeitvertreib, =. divertiſſement. 

Zeitvertreiber, m. chafle-ennui.. 

Zeitung, * Neuigfeit, nouvelle. gedruckte 
oder geſchriebene Zeitung, gazerte. gute 
Zeitung bringen, apporter de bonnes nou- 
velles. Zeitung ausbreiten, döditer. der im: 
mer neue Zeitung ausbringt, debditeur de 
nouvelles. es ſteht in der Zeitung, /a ga- 
zeite dit, porte. an 

Zeke, f. Hundszecke, tigue. 

a f. Muͤnchszelle, cellule. . 

elt, ». une tente, un pavillon. Zelte auf: 
fohlagen, dreffer le 3 ' 

Zeltitange, f. in der Mitte, als der Maft, 
la ‚faitiere. eine andere Deltftange, un 
mät, insgemein. : 

Zelter, m. Zelterpferd, ». haquenee, cheval, 
qui va l’amble, traquenard. einen Zelter 
geben, aller amble. 

Zentner, m. le quintal, cent livres. 

Zepter, m. ſceptre. 

Zer, inder Compofit. der Verborum, feuer 
de. als: ſich zerarbeiten, fe fuer de tra. 
vailler. ſich gerreimen, fe fuer de rimer, 
ſich gerpredigen, fe zuer de pröcher. 

Zerbeijfen, mächer avec les dents. 

Zerberften, crever, fe cr&valler, 

Zerblafen, difliper de fon fouffle. 

Zerbrechen, fi) den Kopf, s alembiquer l’e- 
fprit, la cervelle. das Zerbrechen, Zer⸗ 
Enirfchen, ca//üure. zerbrechen, gerbrochen 
werden, fe drifer, Etre rompu. zerbrechen, 
brifer, rompre, caj]er, fracaJer. 

Berbroceln, Einier. 

Zerbrüchlich, fragile, caffant. als Glas, caf- 
Aleux, bey den Ölafern. ® 

Zerdehuung, f. bey den Wundärjten, dis- 
tention. 


Beit, euviron ce sems-la. von der Zeit an, | Zerdrucken, &cacher; ecrafer. 


depuis que, des. vor Zeiten, ci-devant, au- | Zerfallen, ferompre en tombant, fe cafler. 

srefois. gu unferer Zeit, de notre tems.! Zerferen, dechirer. 

Die Zeit der Weiber, /es mois, des régles, Zerfleifhen, couper, mettre en pieces, de- 

males femaines, des menflruös, des fleurs,  chirer. 

des ordinaires. die Zeit vertreiben, pafer Zerfliehen, fe fondre. 

Ve ses. Zeit, für Stunde, beure. Zerfreſſen, wie corroſiviſche Sachen, — 
| a. 
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der, manger tout autour, ronget, cau- Zerſchneidung, /. la coupe, la ſection. 
terifer. Zerfvalten, fendre. zerfpalten jegn, siemtr’ 

Serfreffung, X der Gedärme, erofion. orvrir, Etre fendu. 

eraänzen, mutiler, coüper une partie. | Zerfpaltutng, la fente,-Affure. 
als ein Land in Heine Teile theilen, mor- | Zerfplittern, faire Eclater. 
celer. Zerfprengen, faire fauter, crever. als ch 

Zergehen, fe fondre, fe difloudre. Glas, das Ritze kriegt, feler- 

Zergliedern, demembrer. zergliedern, wie | Zerfpringen, fe er&ver. 
Aerzte, diffequer, anasomijer. Zerftampfen, im Moörfer, piler, broyer. 

Zergrätichen, s’entr’ ouvrir. Zeritäuben, in Staub zergehen, aller à riem, 

Zerhacken/ couper en petits morceaux. fe perdre. 

Zerhauen, couper en pieces. Zerftechen, trouär, percer. 

Zerfäuen, mächer. Zerftören, demolir, detruire, ruiner. 

Zerkerbeu, creneler. Zerftörer, m. un deftrufteur. 

Ze:fnirfhen, froifler, €crafer. Zerftörlich, que l’on peut detruire. 

Zerkochen, confommer. Zerftörung, f. la deftrution, la demolition, 

Zertragen, dechirer avec les ongles, €gra-| everlion. 
tigner, härper. Zeritsffen, broyer, &gruger, meurtrir. 

Zerlachen, ſich, rire tout fon faoul. Zeritreuen, difiper, diftraire. zerfiremet im 

Zerlaffen, fondre, diffoudre. ber Drt der| Konfe, drare. 

Keffel, worinnen die Fleiſcher das Infchlitt | Zerftreulich, que lon peut difiper. 
zerlaffen, Fondoir. Zerftreuung, f. la diſſipation. 

Zerlaflung, f. la fonte. Zerftücteln, mettre en petits morceaus, 

Serlechen, jerlechgen, s’entr’ ouvrir. emorceler. 

Zerlegen, aus einander !enen, demonter. ger: | Zerftücen, mettre en pieces, demembrer. 
fhneiden, couper, ddcouper, trancher. Zerftümmeln, mutiler, tronquer, eftropier. 

Zerlumpte Kleider tragen, porter des habits | Zerſtuͤmmelung, /. Ja mutilation. 
dechirez. . Zertheilen, divifer, partager, &carter. jer 

enge moudre, brifer. theilend, als Arzeney, difcafhf. zertbeis 

Zermalmen, froifler, ecrafer, Egruger. len, als ein Fluß, divertir. ſich zertheilem 

Sermartern, zerplagen, tourmenter. fe divifer, faire des factions. 

Zernagen, ronger tout à fait. Zertheilbar, divifible, 

Zernichten, mettre au n&ant; aneantir, an- | Zertheilung, f. la divifion, le partage. 
nuller, rendre nul, vain, inutile ou| Zertreiben, difhper. 

Sans effer. Zertrennen, decoudre, difloudre. die Freund 

Serpülvern, pulverifer, reduire en poudre,| fihaft zertrennen, rompre amitis. 
Egruger. Zertrennlich, diffoluble, qu'on peut dii- 

Serquetfhen, froiffer, &crafer, meurtrir, foudre. 

Serreiben, broyer, egruger, froifler. das Zertrennung, f. la rupture, la f&paratiom, 
ſich gerreiben läßt, Hiable. l’ecart. 

Serreifien, dechirer, rompre en pieces, | Fertreten, fouler aux pieds, &crafer. 
houfpiller, als Kleider im Gedränge. zer: | Zertrümmern, fracafler. 
reiffen mit vier Pferden, sirer a quatre che-| Zerwehen, diffiper, Äter par le fouffle. 
vaux, bcarteler. Zermwerfen, jetter gA &la. mit Steinen wer 

Rerren, tirer, tirailler. fen, accabler quelqu'un de pierres. 

Zerrinnen, &couler. zerrinnen, tie unrecht | Zerzerren, dechirer. 

Gut, fe difipers s’en aller en fumde. Zeter, Zetergefhren, ". la lamentation, les 

Zerrütten, troubler, delabrer. pleurs, les grands cris. 

Serrüctung, f trouble, defordre. Zettel, m. &criteau, feuille, billet. Zettel, die 

Zerſcheitern / fendre du bois. als Schiffe, fai-| man anfchlägt, pancarte, als Zolettel- 
ve Echuuer, fraca (er. zerſcheitertes Schiff, | Zettel der Weber, chaine. 
vaifeaus qui seft brife contre unrocher. | Zetteln, tramer. 

Zerfchlagen, battre bien, rompre» brifer. | Zeug, ». matiere. Zeug, m. droffe. 

Nerſchlagen ſeyn/ dtre moulu de coups. Zeug, m. Kriegsheer, armee. 

Zerfchleiffen, ufer, erailler. Zeugdrucker, m. gaufireur. 

Zerfhmeiffen, brifer, rompre. Zeuge, m. einer, dberZeuanif giebt, un temoin. 

Zerfchmelzen, fondre. zerſchmelzen, fefondre.| Zeuge ſeyn, eiretimoin dtune choſe. einen 

Zerſchmettern, rompre en mille pieces,] zum Zeugen nehmen, prendre quelgu'un 4 
ecrafer, fracafler. sömoin. das Herkellen der Zeugen bep 

Serfhhneiden, couper, tailler en pieces, de-| ben Juriften, adminiftratien.  berfielen, 

aller. * ber 
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herſchaffen, als Zeugen, adminiſtrer. Zeu:; ſant, permis. ziemlih, adv. alez bon, af- 


ge, der ed gehörer hat, zdmoinauriculaire. 
Beugen, temoigner, rendre t@moign 
Zeugen, Ander zeugen, engendrer 
« fans, procrẽer. 
Zeughaus, ». arfenal. 
Zeugmacher, m. tifleur, tiſſier. 


fez grand, paJable, mediocre. ziemlicher 
maßen, mödiocrement, pa[Jablement. 


age. 
= ‚en-|Siemlichkeit, f. la bienfeance, decence. 


Zier, Sierde, f. Schmud, ornement, pare- 
ment, ajuftement. weibliche Zierde, orne- 
ment de femmes. 


Beugmeifter, m. maitre de l’artillerie, garde-| Fieren, orner, parer, embellir, enrichir, de- 


magazin. 

Zeugmugter, f. la nature. 

Zeugnig, ». Zeugenausfage, f. ttmoignage, 
depofition des temeins. ſchriftlich Zeug: 
niß, atreflatiom, certificat. 

Zeugung, f. generation, procreation., 

Zeugmwärter, =. intendant de l’artillerie, 

arde d’artillerie. 

Bibebe, f. raifın fec. 

Bibeth, m. civerte. 

Zickeln, junge Ziegen gebäßren, biqueter. 

Zieche, Züche, f. eines Bette, une raie. 

Biege, f. chevre. 

Ziegel, m. brique. Dachziegel, zuile. \ 
iegel brennen, cuire des tuiles. 
iegelbrenner, m. Ziegeler, zz. un tuilier, 
iegelhütte, f. tuilerie. 
iegelmauer, f. muraille de brique. 

Ziegenbock, m. un boue. 

‚Biegenfell, n. peau de chevre, 

Ziegenhirte, m. chevrier. 

Ziehbrunn, m. un pults, 


corer. 

Zierlich, huͤbſch, joli, propre, orne, accoũtrẽ, 
pare,atcifle, mignard. eine jierlihe Rede 
halten, faire une belle barangue. zierliches 
Kleid, un bei habit. 

Zierlichkeit, f. la beaute, elegance, bonne 
grace. Bjerlichkeit im Singen, mole Je. 
Zierung, f.'ornement, eınbelliffement, de- 

coratıon. 

Ziffer, f. lenombre, unchiffre, mit Ziffern, 
die man nicht entdecken kan, indechiffrabk. 

Zigeuner, m. Bohemien. 

zimmer, ». Gemach, chambre, apartement. 

Zimmerart, une hache. 

Zimmerhof, m. attelier, chantier. 

Zimmerbolj, #. bois de charpente. 

Zimmermann, m. charpentier. 

Zimmern, charpenter, bätirde charpente. 

Zimmet, m. Zimmetrinde, f. dela canelle. 

Zinfe, m. ein Inſtrument, darauf man fpielet, 
cornet, cornet à bouquin. 

inn, #. etain. 


3 
Ziehen, tirer, trainer. in ein ander Haus zie: | Zinnafche, f. de la chaux d’etain. 
hen, deleger, changer de logis, in Krieg zie⸗ Zinne, f. lefommer. Ziunen in den Wappen, 


ben, aler a laguerre. die Kinder ziehen, 
elever les enfans, les merigener ow mori- 


brete Je. auf den Mauern, creneaw. mit Zins 
nen in den Wappen, crenele. 


gerer. ein wohl oder übel gegogen Kind, | Zinnern, d’etain. zinnerner Teller, une afkerse 


un enfant bien ou. mal morigene ou mo- 


d’etams. 


rigere. Lichter ziehen, faire des chandel-| Zinnober, m. cinnabre, cinobre. 
des. Wache ſtock ziehen, Mer de da bougie.| Zins, m. inter&t, rente,cens. Geld um Find 


an fi) ziehen, das Leſen der Liebesgefchichte 
zieht das Gemüthe an fich, A Jefure des 
Romans accoquine l'efprit, elle Pamufe, elle 
Pattache. an ſich ziehend, artradlif. das 
Anſich ziehen, arerafion. nad) ſich ziehen, 
als der Wind den Regen oder fhon Wet: 


ausleihen, donner‘ de Fargent à imteret. 
größern Zins nchmen, pröfer fon argent 
au denier le plus fort, à gros interdts. 
Zins von Bing, ufure d’ufure, imeret d'in- 
tere. Zins, Scheg an die Herrſchaften, 


vens, taille, tribut. 


ter, it. das ziehet große UIngelegenheit nad) Zinsbar, triburaire. j 


q u 


ſich, ceste affaire entraine de grands incon-| Zinsbud), ». un livre de rentes, terrier. 


veniens, elle a de grandes fuites. 


in fih | Sinfen, payer l'intérêt ou le tribur. 


jiehen, als böfe Luft, Zumer, wdforber. über| Zinsfrey, exemt, franc. 
fich ziehen, Gottes Zorn über ſich ziehen, | Zinsgut, ». acenfe. auf Erb und Zins, als ein 


s’attirer la colere de Dieu. lang ziehen oder 


dehnen, fer. ziehen, (ald den Schlegel im | Zinsherr, 77. Seigneur cenfier. 


Teiche) Jächer la bonde. 


Zinsgut geben, acenfer. 
e 


insmann, m. cenfier, cenfitaire. 


3 
Biel, ». darnach man trachtet oder fiehet, le| Zinszapl, f. der Römer, indidtion. 
but. Ziel fegen, mestre des bornes. zum! Zipf, ſ. Pips der Hiner. 
Zielda ftehen, drre en bute. Ziel, Zeit und | Zipfel, m. extremıre, le bour. 


Tag, un terme, aflıgnation de certain tems. 
Bielen nad) etwas, viſer, mirer. nach der 
Scheibe zielen, vifer au blanc, 
Siemen, Etre bienfeant, convenir. 
Ziemer, m. groſſe grive. 
ziemlich, das ſich gebühret, convenable,bien- 


I 


m 


Zipflicht, als ein ungleich geſchnittener Mans 
tel, batlong. 
Zipperlein, ». la goutre. 
Zirkel, m. ein Kreis, un cercle, un rond, 
das Inſtrument, um compas. 
Zirtkel, 


a5 
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Zirkel, da man bis 
compas ä point&s 
wiederum Spisen hat, compas de réduction. 
der Fuß im Zirkel, wo man Reißbley oder 
Rothſtein hinein thun kan, Porte-crayon. 
der Zirfelder Sonne, de cercle ou de circuit 


397 





du foleil. 
Birkein, compaffer, mefurer a.'ec un com- 
pas; if. faire un cercle. , 


Zirkelpunet, m. le centre. 

Zirfelrund, circulaire, rond, en cercle, 

Ziſchen, ſiſſer. 

Zitter, f. une guitarre. 

Sittermahl, m. une dartre. 

Zittern, beben, trembier, frifonner. das Pit: 
tern, sremblement. zitternd, sremblant. 
zitternd machen, faire trembler. 

Bittwer, m. zedoaire. 

Zitz, ſ. Schits. 


Zitze, f. la mammelle, owle bout de la mam- 


. 


ınelle. 
Zobel, i. martre zibeline, zibelle. 
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Fuͤße ausfhrauben Fan, Zotiat, velu. jotigter Hund) un barber. 
changeantes. der oben Zu, A, de, pour, vers. reite u, «vancez amec 


vorre cheval. geh ju, fahr zu, das iſt, fahr 

fort; kommt ju mir, verez aupres de mot. 

zu einem sehen ins Haus, aller chez yual- 
qu'en. zu Nadit, denuir. die Thüre ift zu, 

ia porte efl fermiee. ‘ 


Zubauen, verbauen, fermer d’une muraille 


ou de quelque autre bätiment. 
Zuber, Zober, m. cuve, cıveau. 
Zubereiten, pr&parer, appr&ter, 


| Zubereitung, la preparation. 
Zubinden, ferrer, noüer, lier. 


Zubrisgen, apporter. die Zeit zubringen, 
pa fer letems, le confumer. feine Zeit mit 
Studieren zubringen, emp/ojer fon tems 
a lerude, Samufer @ lötude. subringen, 
als einen Handwerfögefellen einem Vreitter, 
embaucher. 

Bubringer, m. der Yefellen zubrinat, embau- 

ce 


ur, 
Zubringerin, f. die Mägde jubringet, recom- 


Zoll, m. andem Maaßſtabe, un pouce, Sollj» mandereile. 


für Waaren, Ze pẽage, la gabelle, la doiane, 
le pafface. Zoll das Pflafter zu erhalten, 
barrage. Zou von Saunıthieren, bätage. 
den Zell einnehmen, exiger de peage. 
Zollen, peyer la caille ou Je peage. 
Zolleinnehmer, m. commis de gabelles. 
Zollfrey, exemt de peage, de tailles. 
Zeubhaus,».Zolibant,f. le bureau des peagers. 
Zoltmeifter, m. maitre de la gabelle, maitre 
du page. 
Zöllner, m. doüanier, peager. In der heiligen 
Schrift, publicain. 
Zollſchreiber, m. un greffier du péage, de 
la taille. 
Zolltafel, f. pancarte, tarif. 
Zollettel, ei a man bezahlet habe, daß man 
meiter darf, pallavanı. 
Zopff, m. une touffe de cheveux, trefle. 
Zöpffe machen, sre fer. 
Born, m. courreux, Coleres furcur, furie. ei: 
nen zum Zorn reijen, arriser da colere de 
uelgwun. einenZorn wider einen fallen, 
e mettre en colöre contre quelgu'un. Zorn 
über einen auslaffen, decharger fr colere 
fur quelqu'un, fulminer contre quelgu un. 
Zornmiüthig, chaud, colerique , fünıeux, 
boüillant. 
Zornmüthigkeit, f. humeur boüillante. 
Zora, fäche, indign&, quieft en colere, zer: 
nin jenm, ẽtre encolere, fremir. jornig wer: 
* den, fe mettre en colöre, fe fdcber. einen 
zornig machen, merzre quelgqu'un en colere. 
Zornialich, tour en colere. 
Zote, f. une vilenie, parole fale. Foten reif: 
fen, dire des vilenies. 
Botenreiffer, m. qui ne fait dire que desvi- 
leiues; un difcur d'ordures. 


Zucht, f. Ehrbarfeit, honnerer£, pudeur,mo- 
deftie. in aller Zucht und Ehrbarkeit leben, 
vivre bonndtement, en tonte honndterd & 
modeflie. mit Zuͤchten gu reden, fauf vare 
refpet. Zucht, Keuſchheit, A chafleh 
Phbonmeur. Zucht, linterweifung, M Aſei- 
pline, Linflru ten. einen in der Zucht ers 
balten, «ifcipliner quelqu'un, le senir en 
bride. Zucht, Strafe, corredion. 

Zuchthaus, ». maiſon de force ou de difü- 
pline, maifon de correttion. 

Züchtig, ehrbar, modefte, honnere. züchtig, 
keuſch, fars, chafle. 

Zuͤchtigen, chätier, corriger, punir, re. 
prendre. 

Zuͤchtiglich, modeſtement. 

Zuͤchtigung.⸗. le chätiment, correctĩon. von 
Gott, fleau, mortitication. 

Zuchtlehre/ la morale.. 

Zuchtmeiiter, »r. lep&dagogue, le cenfeur. 

Zuchtmutter, /. davon man Junge jeucht, 
toute forte debtes femelles, qu’on tient 
pour faıre racc. 

Zuden, ». enlever, ravir. das Zucken inden 
Gliedern, eine Art Convulfion, fr, comval- 
‚ron. das Schwerdt gucken, ziner Fepde. 

Zucker, m. fücre. Zucker. wie er aus den Kifen 
koͤmmt, ehe er gereiniget wird, co ſNana⸗e, 
caflonnade. | 

Zuckerbecker, m. confifeur, confiturier. aa 
ftatt Zucherfieder, rafineur de ſuere. 

Zuckerbrodt, #. malle pain: 

Zudern, fucrer. 

Zuderrobhr, ». canne de fucre, 

Auskerfieder, ſ. Zuckerbecker. 

Zuckerwerk, ». ſucrerie, des conũtures. 

Zuckerwurjel A chetri. 

Zude⸗ 
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Zudecken, couvrir. zudecken, bemaͤnteln, ent⸗ 

ſchuldigen, plätrer, pallier. | 
Zudreßen, fermer ou ferrer en tournant. 
Zudruͤcken, ferrer, prefler, fermer, compri- 


mer. 
Zucignen , zufchreiben, dedier , approprier, 
attribuer. jueignen, ſich eigen machen, 
S’approprier a foi-meme ou à un ausre, 
prendre pour fui, SSappliquer.. 
Zueignung, f. appropriation , application. 
Zueignungsfchrift, f. dedicace, 
ueilen, fe häter vers quelque lieu. 
—— ajuger, juger en faveur de 
quelqu' un, lui accorder fa pretention, 
l’envoyer en poflefion d’une chofe con- 


teft&e, ajuger les depens, dommages, le Zugegen, prefent. 


prix de l’eloquence &c, das Zuerkennen, 
adjudication. dem etwas zuerkannt worden 
ift, adjudicataire, das einem etwas zuer⸗ 
kennet, adyudicatif. 

Zuerſt, premierement. zuerſt kommen, ve- 
nir le premier. 

Zufahren, aborder, porter. 

Sen un accıdent, &venement, cas, 
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Ni der Buchfichen, des sraite de lettres. 
panfespoche. Zug, oder Schreibezierrath 
zu Endeder Schrift, oder über uud an dem 
Buchftaben, cadean. Zug maben, einen 
runden Zug im Schreiben, Pocher, Zug, 
etwas in Die Höhe zu ziehen, une vis. 

Zugabe, /- das man einem im Kauf jugiebt, 
l’accefloire, le pardeflus. 

Zugang, m. acces, abord, paflage, avenu£. 
ih Habe einen freuen Zugang zu ihm, je 
puis Paborder libsement. 

Zugbrüce, f. pont-levis. 

Zugeben, ajoüter , joindre, ajoindre, don- 
ner par deflus. zugeben, verflatten, con- 
ceder, permetire, 


Sugehen, gefhmind gehen‘, aller vire. alle 
£inien im Kreis gehen aufden Mittelpunkt 
ju, tous les rayons d’un cercle abeuti|Jent 
à fon centre. diefe Phramide gehet frigig 
ju, cette pyramide aboutit en Pointe. juges 
ben, gefhehen, arriver, fe pajer. 

Zugebör, f. appartenance, dependance. Zus 
gehör, chofe reguife. 


ufallen , tomber aupr&s, &cheoir. einem | Zugehören, appartenir, diefer Hund gehöret 


zufalien, somber d’accords ötre du femi- 
ment de quelqu'un, 

Zufällig , accidentel, fortuit, contingent. 
zufällig Ding, chofe fortuite, accidentelle, 
unaccident, zufälliger Weife, par accidens; 
wccidentellemens. 

Zufaͤlligkeit, f. accident, cafualice, contin- 
gence. 

Zufliclen, ravauder, rapetafler. 

Zufliegen,, voler vers quelque lieu. 

- Bufliejfen, couler vers quelque lieu. 

Bi, f. recours, refuge, retraite. feine 


Zuflucht zu einem nehmen, fe röfugier vers! 
quelgw un. | 


uflug, »». afluönce, der Bäche, der Worte. 
ufrieden ſeyn, Etre content, aquiefcer 4 


quelque chofe. ich bin dansit nicht zufrie⸗ 


den/ e ne me paye pas de cela. 
Zufriedenheit, f. le contentement;, la tran- 
quillice d’&fprit, la fatisfattion. 
Zufrieren, geler. 
Zufügen, joindre, attacher. einem einen 


Schaden zufügen, cauſer du dommage à 


quelgu un. 
ufuhr, f- convoi , provifions, 
Sr amener, apporter, 
Zufuͤllen, remplir, combler. 
Zufüllung, f. rempliflage. 
Zug, m. un trait, un coup, tire. in einem 
zug austrinfen, boire tout d'un coup, 
d’un trait. Zug in den Krieg, une expeui- 
8100. Zug der Vegel dur ein Land,pafages 
pafee. in den legten Zügen liegen, agom- 
jersetrealagonie, aux abbeis. der in den’ 
legten Zügen liegt, agerifen Zug oder 
A 


mir zu, ce chien eff à moi. 

Zugehoͤrig, appartenant. 

Zügel, m. lesrenes (d'une bride), den Zügel 
lang laffen. /acher des reênes, lächer la bri- 
de, la main. 

Zugemüg, ». legume, | 

Zugefellen, donner pour compagnon , aflo- 
cier, aggreger. 

Zugefellung, f. aflociation. 

Zugeftehen, conceder, als im Difputiren. 

Zugethan, ajolre, zugethan mit Liebe, affe- 
Fionne, portant amitie. einem zugethan 
ſeyn, tenir le parti de quelgu'un. 

Aussarıı,». un fılet, un tirafle, 

Zugieffen, verier davantage. 

Zugleich, enfemble, avec, en m&me temps; 
conjointement. 

Zugpferd, #. cheval de trait (de collior). 

Zugraben, couvrir de terre. 

Zugreifen, prendre. 

Zu groß, avec exc&s, exceflif, demefurs. 

Zu Grunde gehen, fe ruiner, aller enruine 
ou en decadence. wie Schiffe, couler à 
Fond. 

Zugpich, #. bete de trait. 


Zu gut halten, pardonner. 5 


Zuhalten, contenir, tenir ferme ou ferr£. 


mit einem zuhalten, confpirer avec quel- 
zw un. mit einem Weibe zubalten, abuſer 
d'une femme on d'wse file. Ä 
Zuhauen, das arpbite abbauen, degroffir. 
Zubeilen, guerir une bleflure , confoli. 
der. die Wunde heilet zu, /a playe fe 
ferme. das Zudeilen einer Wunde, cun- 
Jeiidatien, 
Zuhoͤ⸗ 
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Zuhören, oülr, ecouter. Zündlod,». la lumiere (d’une arme & feu.) 
Zuhörer, m. un auditeur, Zündpfanne, £ bafliner. 

Zukehten, tourner vers. Zündpfannendedel, mm. batterie, fufil. 
Zufnüpfen, lier, noüer. Zundfioc, m. womit man ein Stuͤck anzuͤn⸗ 


Zufommen, approcher. zukommen , gebuͤh⸗ det, woranvornen die Lunte it, boutefeu. 
ren, appartenir. zukommen laffen, wenn ihr Zuͤndſtrick, m. Lunte, la meche. 
mir diefen Acker wollet zukommen laffen, 4 \3unehen, coudre, raccommoder. 
vous voulez m’acconmoder de cette terre. |Zunchmen, prolirer, croitre, avancer. jtts 
dazu man kommen Bann, accefhble. nehmen, s'zccroisre. das Glück, Bermözen ; 
Zukunft, f. venue, arrıvee, avenement, als ein Vieh, das fetter wird , das Wierd 
Zukünftig, avenir, quieftävenir, qui vient, | hat nicht zugenonimen, ce chewal w’efl point 
prochain, futur. j amende, n’a point pris de grasjje. 
Zulage, f. ce qu’on ajoüte, addirion, aug- Zuneigung, /. inclination, aflettion. 
mentation, ie pardeilus, Jurcroie. Zulage Zuneſteln, die Hoſen, aiguilletrer. 
einer Beſoldung, aszriburien Zunft, f. metier, cörps de me£trier. 
Zulangen, einen etwas cendre, donner. Bes | Zunge, f. lalaugue. es liegt mir auf der Jun: 
nug ſeyn, fufire. zugreifen, prendre , fi ge,je Zai fur le bord des levres ou far de 
ervir. bout de la langue. 
Zulänglich, fufhfanr. Zungendrefcher, w. plaideur, chicaneur, 
Bulaffen. laifler apptocher.admettre. zulaf: | Zünglein, #. languette. inder Wage, aicuille. 
fen, Jaiffer ferme. juiaffen, gefatten, cor-| die Deffuung, worinnen das Züngleim hin 
ceder, permettre, accurder, j . und wieder geht, 44yette. 
Zulaͤßig, n:d zu verkatten it, permifhble, li. Zuordnen, ajoindie» Juburdonner. 
cite, qu’on peut jermettre. Zupaden, empaqueter. 
Sulaffung, f. admitſion, permilhon. Zupfen, tirer, tirailler. 
Zulauf, m. concours de gens, foule de mon- Zurechnen, impurter. an Gelde, messe en 
de, quı accourt. compte. 
Aulaufen, concourir, y courr de toutes uredyt bringen, corriger. retablir. 
parts, Zurecht heiten, aider, ınftruire. 
Zulegen, zuthun, apoüter. am Leibe zulegen, Zurecht kommen, venir a propos, s’accum- 
avuir de lembunpvmt, moder. 
Zulegt, a la fin, au bout du compte. Zurecht machen, accommoder, ajufter. 
Zum, zu dem. fi Zu. zum erfien, andern, drit: Zurecht weifen; montrer Je chemin, in- 
ten, premierement, fecondement, troiſite· itruire. 
mement, ou en premier, en deuxieme, | ureden, einem, parler A quelqu’un poar le 
en ſecond, en troilieme lieu. perfuader , !’cxhoiter &e. 
Sumahen, fermer. zumachen, als verfiopfen. | Zureichen, genus feyn, ſutfire. Etre ſum̃ſant 
boucher. ſich bey einem zu machen, sınf-| ou aflez. hiugeben, zendre. 
nüer dans les bonnes graces de quelqu'un. Zureiten, dreiler. zugeritten, als eim Pferd, 
Zumahl, zumahlen,iur tout, principalement.| das etwas anf der Reitſchule geweſen if, 
Zumalmen, f. Zermalmen. . achemine. das ganz abgerichtet it, achrır. 
Zumauern, als eine Stadt, eine Thüre, ein |Zurichten, preparer, parer. - zurichten, ac- 
Fenſter, murer une vilie, une porte, une| commoder,rendie une chofe faut/e, comme- 
tenetre. de, la reparer ; (als Wege, Dausrath,) ar- 
Qumeffen, mefurer. f. auch Beymeſſen. vanger, weéttre en vrare, en bon écar; ald 
Zumuthen, exiger, pretendre, Kammeru, Garten, Paruque, ayujder, mer 
Dunageln, clouer. tre en dat a favir jelon fa dejlinetion; 
Dunahme, f. Zuwachs, accroillement, auf- ale x ſſen, accommoder. pr parer, appreser, 
mentation , aggrandiflement de quelque| «faifonner, babiller. ubel gurıdien, ar- 
chofe, avancement dans quelque chuie,| commoder , maltraiter, geiter , inettre em 
«  proft, progres. desordre & en mauvæis etat, ajzuflor. man 
Zuname, m. jurnom. hat ihn Übel zuaerihtet, an Ja wccommo- 
Zuͤnden, anzgünden, allumer. | de de toutes jieces, um la bien avchuth, 
Zunder, m. mäche. Zunder ben den Schmie: | das Zuricpten, vder der Lohn d run, aum- 
den, fo vom Eiſen jalt, Jeizure d 'airamn,| modage, travail 04 fuiaire we cı EZ IE 772272 
Secaille, qui s’en fepare, quand om de bat.\ billensy qui appreient, ge accommudent 
Zundfraut, ». damit man das Feuer anzüun-| queiswe chofe. 
det, lamorce d'un £ulil, Zuͤndkraut, Zürnen, ie fächer, erreenculere. er yirnet 
Pu'ver, pulver in. Zuͤndkraut auſſchuͤtlten, über mich, / fe Muche, il ojb en col ve com 
#livinil, he mw. 
Zurud 
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Zurüc, A reculons, en arriere,enreculant. Zuſammen faffen,. ferrer, ramaffer le tout 
Zurück berufen, rappeller. en un. im Reden, comprendre en peu 
Zurück biegen, recourber. de moßs. 
Zurück bleiben, demeurer en arritre, Zufammen fügen, joindre, combiner. 
Zurück bringen, rapporter, ramener. Zuſammen geben, marier enfemble. 
Zurück denken, penier aux annees pafltes ; | Zuſammen gehen, ale zwey Gemaͤcher', fe 
fe foüvenir, faire reflexion. cominuniquer, Oder communiquer à un 
Zurück fahren, rebroufler chemin. autre. | 
Zuruͤck führen, ramener. Zuſammen halten, einander bepkehen, s’ en- 
Zurückgängig, rückgängig, retrogradant, ou) tr’aider, s’entre fecourir, joindre fes 
qui marcheäreculons. Blanet,resrograde. forces. zujanımen halten, convenir, dere 
Zurück gehen, fe retirer, retourner fur fes| intelligence & de complor. yufammen 
pas, aller en arriere, halten, gegen einander halten, daß es nicht 
Zurück halten, retenir, comprimer,arr£ter. |_ von einander gehe, senir enfemble. 
Zurück jagen, rechaffer, repouſſer. Zujammenhang, mr. einer Rede, la conne- 
Zurüc ehren, retourner. xion, le fil d’un difcours, 
Zuruͤck fommen, s’en retourner, Zufammen heprathen, s’accoupler, fe ma- 
Zurück legen, mettreä part,amafler. erhat25 | rier enfemble. | 
Jahr zurück gelegt, 2! a 25 ans accomplis. | Zufammen Faufen, acheter tout enfemble, 


Zurück nehmen, reprendre. 

Zuruͤck reifen, retourher. 

Zuruͤck rufen, rappeller. 

Zurüd ſchicken, renvoyer. 

Zurich ſchlagen, repouffer. 

Zurück fehen, regarder en arriere, 
Zurück fpringen, reculer en ſautant. 
Zuruͤck flogen, repouffer. 

Zurücd treiben, repoufler. 


Zurück treten, reculer, faire des pas en 


arriere. 

urück weichen, fe retirer. 
zug werfen, jetter en arriere, 
Zurüd ziehen, retirer. 


Zufammerflang, m. harmonie. 

Zuſammen Eleben, v. a. coler, accoler. zus 
ſammen kleben, ». senir, Etre pris à quel- 
que chofe. 

Zufammen Elingen, s’ entendre, harmonier, 
etre d’accord. 

Sufammen fnüpfen, noüer, lier enfem- 

e 


Zufammen konnten, s’aflembler. gufammen + 
fommen an einem Drt ohugefähr, fe ren- 
contrer, eine Stadt, da viel Kaufleute, 
Fremde zufammen fommen, une ville de 

— abord de marchands, de pelerins. 

Zufammentunft, f. affemblee, rencontre, 


Zuruf, m. acclamation, Freudengeſchrey, Zuſammen fuppeln, accoupler. Hunde, 


acclamation d’allegreffe. 
Zurufen, crier à quelqu’ un. 


Zurüften, zufchicken, gurichten, appräter, ap- 
pareiller, preparer, tenir pret: eine 


Mahlzeit zurüften, apprörer un repas. 
Surüfung, f. preparatıf. is. armeınent, 
Zufage, f. lapromefle, feine Zufage halten, 

senir fa promeje. 

Aufagen, promettre, donner fa parole, 

Zufammen, enfemble. 

Zufammen baden, fe prendre. das Zufam: 
menbaden der Augen, de collement des 


yeux. 

Zufammen begeben, fi an einen Ort, s’af- 
fembler, s’ unir. 

Zuſammen berufen, affembler. | 

Sufammen binden, lier-enfemble. alte vier 
jufammen binden, garotter quelqu un 
Pieds & mains. 

Sufammen blafen, in ein Horn, confpirer 
eniemble. 

Zufammen bringen, recueillir, joindre en- 
femble. 

Zufammen drucken, prefler de la main, fer- 
rer, comprimer. das Zufammendrücken, 
compreſſion, als der Luft. 

Frifch Did, 


ameuter, 

Zufammen laufen, accourir de toutes 
parts, concourir. zufantmen laufen, mie 
Waſſer, fe joindre, fe rendre en un même 
courant, . 

Zufanmen Iduten, carillonner des cloches. 
in die Kirdye, fonner le fermon. 

Zufammen legen, mettre enfemble. das 
man zuſammen legen Faun, alt einen 
genfterladen, oder einen Thuͤrfuͤgel, 
der in der Mitte Gelenke bat, drifer. eis 
nen Brief gufammen legen, pler une 
Zestre. zuſammen legen Haab und Gut, 
amajjer des biens, théſauriſer. yufammen 
— ſteuren, faire une collede, fe co- 
tiſer. 

Zuſammen leſen, ramaſſer, recueillir. 

Zuſammen nähen, coudre enfemble, als 
ein Baar oder kleine Stücen in der Waͤ⸗ 
ſche, accoupler. ⸗ 

Zuſammen nehmen, prendre enfemble. 

Zuſammen ordnen, agencer, arranger en 
ordre, 

Zufammen paden, empaquetter, faire un 
paquet, embaler. 

Bufanmen preffen, ferrer, preffer. 

AR Zuſam⸗ 
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Zuſammen raffen, amaſſer A torc & à tra- Zufammen winden, entortiller 


vers, à droit & à gauche. 
Zuſammen rechnen, calculer, fupputer. 
Zuſammen reinen, als zwey widrige Dinge, 
concilier, ayufter. 


Zufammenziehen, reduire en une fomme, 


reftreindre. qufammenziehend , aflsim. 
gent. 


Zufammenzlehung. f. conftriltion. 


Zuſammen rottefi; ſich, faire des affemblees Fufanmenziebungs: Zeichen, ». tirre. 
feditieufesz feliguer contre-quelqu’un, Zufammenzwingen, ferrer enfemble. 


s’ attrouper, 


Zufammen rufen, convoquer. 
Sufammen rufen, ſich verſchrumpfen, fe 
rider, fe froncer. 
Sufammen fammeln, amafler, affembler, 
faıre des collections. 
Zufammenfamlung, f. colle&tion, 
Zufammen ſchaffen, Geld, fatre un fonds 
d’argent. 
Zufammen ſchicken, fi, convenir, s’ ajufter 
avec. s’accorder, correſpondre, fubfilter 
agreablement enfemble, avoir de lacon- 
venance & du rapport, &tre compatie 
ble avec quelque chofe. en 
- Zufammen ſchlagen mit Händen, faire 
brouhaha, claquer des mains, applau- 
dir. 
Zuſammen ſchwaͤten, caufer enfemble. 
Zufanmen ſchweißen, löthen, fouder en- 
femble. 

Zufammen ſchwoͤten, fi durch einen Eid 
verbinden, confpirer, jurer enfemble. 
Zufammenfhwörung, f coffpirarion, con» 

juration. | 
Zufammenfegen, mettfe enfemble, joindre, 
Zufammenfegung, la compofition. 
Zufammenfigen, s’afleoir enfemble. 


Zufag, m. mas man ju einem Dinge feßt.ad- 


dition, interpolation. ohne Zufor, fans 
queue, ald Monfieur, ohne weitern Zujar, 
bedeutet der Herr im Haufe. Zufus zu 
einer Kınie, in der Geometrie, ayı öde. 
Zu ſchaffen haben, avoir A faire. zu ſa affen 
geben, sarller de la befogne. was habt br 
mit mir zufchaffen? gu avez-vous & faire 
avec moi? 
Zu fchanden werden, &tre confondu, des: 
honore. 
Zuſcharren, couvrir de terre, 
uſchauen, Etre ſpectateur, regarder. 
re m. ſpectateur, aſſiſtant. 
Zuſchauung, f. regard. 


Zuſchicken, envoyer à quelqu’ un, adieffer. 


Zuſchlagen, battre, donner des coups. ufer 
de main mife. das fhldat mir mobl zw 
je im’ en trouve bien. jufnlagen, zuerfes 
nen. adıuger, vendie & dölivrer au pias 
offrant & dernier encher. [eur un menbie 
al encan, un beritage par decres. zuſchle⸗ 
gen, donner fa parale & fa main, 

Zuſchließen, fermer à la clef, clorre, 

Zufchlingen, lacer. | 

Zuſchmieren, plätrer, endurre: 


Zuſchnallen, boucler, emboucler, 


Zuſammen ſpannen, atteler, zufammen |Zufchneiden, ale das Leder, als die Schmiede 


ſpaunen, accoupler, attacher fous le mẽ- 


* Pferdehuf, pater. als ein Kleid, ra- 


me Jsug. a der. 7 
Zuſammen ſtechen, ald Papier, coudre quel- Zuſchreiben, einem etwas zu wiſſen thun, faire 


ques feuilles de papier enfemble. 

Zuſammen fellen, mettre enfernble. 

Zufammen fimmen, accorder, s’accorder. 

Zufammenftinmung, f. un accord, harmo- 
nie; 2. conlentement. 

Zuſammen ſtoßen, die Köpfe, fe heurter, fe 
donner des coups de tere, de cornes, s’u- 
nir, &tre de concert, parler bec à bec. 
zufammen ſtoßen, angrenjen, confiner. cin 
ander begegnen, fe renconsrer. ſich verei: 

nigen,unir, fe goindre. 

Sufarnmenfofung F. iweyer harter Dinge, 
ccllilion. 

Zufammen ſuchen, amafler. 
ufanımen thun, Joindre mettre enfemble 


Zufammen tragen, porter en un même lieu. 
hier. ſich zuſammen 


Sufammen verbinden, 
- verbinden, fe liguer, confpirer. 


Zuſammen wachſen, fe prendre; croitre 


_ conJointement, 
Zuſammen tverfen, jetter enfeinble. 


favoır, avertir quelg :’un de quelque 
chofe par lettres. zuſchreiben, ziteranen, 
uteribuer. zuidreiben, adıt effer , desser wi 
ouvrage. juſchreiben, zurechnem, impurer, 

arroger. 

Zuſchreyen, crier à quelqu' un: 

Zuſchtift, f. la dedicace, épitre dédica- 
toire, Brief, lettre. 

Zuſehen, Erre ſpectateur. du magſt zujehen, 
vous en röpondrez. 

Zuſeher, ſi Zufchauer: 

Zuſenden, f. Zuſchicken. 

Zuſetzen, appoler, mettre aupr&s, ajoüter. 

einem zuſetzen, farcer quelgu' ın. 

Zufekung, f- f Bufas. 

Aufperren, fermer, barter, barticader. 

Zufprechen, parler A quelgu’ un, kui faire 
viſite, Valler voir. gufprechen , als ein 
Prieiter eınem Kranken oder armen Euͤn⸗— 
der; afıfter, exhorter à bien moutir, jur 
ſprechen, gutbeiten, gerichtlich, audyuger. 


Bufammen wickeln, plier,mettre en rouleau. |Zufpruch, m da einem mit Urtheil und Net 


etmal 


nn 


2021 ULC UNI UNI voE 2022 


nous fommes unis, wir find einerldn Mennung. ° 


Ulcerer,v.a.(ulcerare) ſchwaͤren machen; auf: 
freffen, als die Haut oder das Fleifch, wund! drre unis d’interöts, beyfammen ftehen. 
machen: bejihädigen, beleidigen, verleren.| faire sous uni, ed einem machen wie dem 
ærre ulcere de quelquechofe, über etwas hef:] andern. 

tig erbittert fenn. Uniffon, f. f, (gs. unitio) Bereinigung des 
Ulmarıa, [.f. (regina prati) ein Kraut diefes| Tons, zwoer Saiten oder Infrumente in 

Namens, Geidbart. der Muſic, dag man meynt, es fey eins. 
Ulcerieur, e, adj. (ulterior) was jenfeit liegt, | Unitaires, f. m. p/. (unitarii) die, fo nureine 

als ein Land oder Gecend. 4 Perfon inder Gottheit glauben, Dreyeinigs 

U ltramontain, e, adj. & fubfl. (ultramonta-| Eeitefeinde. 

»us) jenfett des Gebirge, als in Frankreich Unit, f. f. (unitas) das Eins, im Zählen; das 
oder talien, was über den Alpen ift. Einsfeon, ale in der chriſtlichen Kirche, daß 

Umbilic, fm. (umbilicus) ein Nabel. fie nur eineift, und nicht zwey ; die gebühren- 

Umbilical, e, adj. umbilicalis) Dabel:; ar-| den Stüde, fo ben einer Comoͤdie in Acht zu 
réres umbilicales, Jabeladern. nehmen find, die Geſchicklichkeit einer jeden 

Umbilicus Veneris, f. m. (Lat.) ein Kraut,] Perfon, Zeit, Drt 2c, das Geinige zu geben. 
Srauennabel. Unitif, ive, adj. vereinigend. 

Un, une, ars. & pron. & adj. (unus, una) ein, | referips unisif, ein paͤbſtlicher oder bifchöflis 
einer, eines, eine. cher Befeht zwo Pfruͤnden zu vereinigen. 

Etre un, eins feon. Univers, Dar (univerfum) die ganze Welt. 

eire tous un, alles eins ſeyn. Univerdfalifte, f. m, der die allgemeine Gnade 

des uns, die einen, einige, eines Theile. Gottes glaubt. 

un a un, einer nach dem andern. Univesfalite, f. f, (univerfalitas) die Allge⸗ 

ilm’ en a donne d’une, er hat mit eins verfeßt.| meinheit, ald der Kirche ; it. das, was allen, 

Unanime, adj.c. (wnanimis) einmüthig. fo von einerley Art find, gemein if. 

Unanimement, adv. einmuͤthiglich. Univerfaux, f. m. p/. die fünf Predicabilia 

Unanimite, f.f.iunanimitas) Einmüthigkeit.) in der Logik, Genus, Species &c. 

Unau, f. m. ein Thier in Indien, fo die Spas | Univerfel,lle, adj. (univerfalis) algemein. 
nier die Faulheit nennen. un quadran univerfel, eine Sonnenuhr, fo 

Uni, e, f. Unir. ſich auf alle Drte in der Welt ſchickt. 

Unieme, adj.c. (vonun) ein; vingt & unid-| un homme univerfel, ein Mann, ber fich in alle 
me, der ein und zwanzigſte. | Sättel ſchickt. 

Uniforme, adj.c. (uniformis) einerley, von] Univerfel, f.m, ein univerfale in der Logik. 
einerley Geftalt oder Art, glei; immer| Univerfellemenr, adv. durchgehende, übers 
einerley. j haupt, indgemein. 

Uniformement, adv. auf einerley Art ; glei. | Univerfite, f. f. (univerfias) hohe Schule, 

Uniformite, f. f. (uniformitas) Gleihheit,| eine Univerjitäts eine Gemeine in einer 
da etwas eınmal ift mie das andere. Stadt; eine Zunft. 

Uniment, adv. (von unus) gleich, einmal wie| Univocation, f,f. (unzvocatio) wenn etwas 
das andere. 5 von unterfhiediihen Dingen, von einem 

Union, f. f. (unio. Bereinigung, das Zufam: | wie vom andern, fan gefagt werden. 
mentimmen oder geſchickliche Füaung aller | Univoque, adj. c. & fm. (univocum) ein 
Theile eines®emähldes oderGebaudes: Eis) Wort, das einerley Bedeutung hat. 
nigkeit, Eintracht; ein Bund, eine Allianz. | Unzaine, f, f. Art von Fahrzeugen auf der 

Unique, adj. c. (unicu.) einig. Loire. 

‚Fils unique, ein einiger Sohn. Vocable, f. m. ein Wort, wird nur in der 

medailles uniques, Schaumuͤnzen, davon] Schule gebraucht. 
man nur eine noch findet. Vocabulaire, f. m, (vocabularium) ein Woͤr⸗ 

Uniquement, adv. (unice) ganz, allein, einig | terbuch. 
und allein, ald etwas lieben, fid) auf etwas | Vocal, e, adj. (vocalis) priere vocale, Bebet, 









⸗ 


legen. fo mit dem Munde geſchieht; in den las 
Unir, v.a. (unire) vereinigen, verbinden; | fern, adz. & ſubſt. die, ſo ihre Stimmen wu® 
gleih oder alatt und eben machen etwas acben dürfen. 
unir un cheval, machen, dab ein Pferd im Ba: | Vocalement, adv. mit der Stimme, mitdem 
lopiſen hinten eben jo ache als vornen. Munde. “ 
sumr, v. fich vereinigen. Vocacif, f.m. Vocativus in der Grammatik, 


un chval,yui s'unit,ein Pferd,ſo fich wohl fegt. der fünfte Caius eines Nominis. 

uni, e, part, & adj. vereiniat; ghichſoͤrmig; Vocation, f. f. (voratio) der Beruf. Ä 
glei zr. ohne Zietath ohne Auszierung. | Voeu, f.m. (votum) ein Gelübde, ein Vers 

un bomme uni dens fa vie, ein Meunſch, der| ſprechen; ein Wunfch, oder Verlangen ; ei⸗ 
ſchlecht und recht lebt. Sss 42 ne 
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ne Stimme, die man einem im Waͤhlen Voire, adv. (verum, wahr) ol. nämlich ; vulg. 
giebt, eine Wahlſtimme; poör. Llebe. und im Scherz, gewiß; doch ; ja wohl: ja. 

Vogue, f. f. (Bogen, Waſſerwogen, von we |voire, ey ja, ja doch. voie meme, auch fo gar. 
gen, bewegen) der Lauf einer Galee, durd)| Voirement, adv. vulg. für vrayement, ge 
Dar Rudern; der Sana, der Ruhm, die] wiß; doch. 


Adıtung, worinne etwas it. Voirie, f. M (von voye, via, f. Voyerie) eine 
kere en vogue, im Schwang gehen, ſeyn. Grube, da man allen Koth und altes Ans 
Vogue-avantzf.m. der vorderſte Ruderfrreht,] von den Wegen binfchmeißt; eine Schind- 

ber das Vorderſte vom Ruder führt. rube; f. auch Voyerie. 


Voguer, v.a.& u. (von vogue) rudern, durch: |Voifin, e, ad. ſubſt. (vicinus) nahe, bes 
rüdern; fortſchiffen, ſchiffen; glücklichen] nachbart; nahean oder bey etwas, de quel- 


Fortgang haben. | que chofe; ein Nachbar; Nachbarimn. 
wogue la galére, prov. ed fen gewaget! Voslinage, f. m. (vicinia) die Nachbartſchaft; 
Vogueur, fm. ein Ruderknecht. mas nah ift ; das Nabefenn, die Nachbarn. 
Vorage, Voiager, Voiageur, Voiagilte,|Voifing, f.m. die Nachbarſchaft de Nachbarn. 

Voiant, f. Voya. Voifiner, v.r. vulg. die Nachbarn befuchen. 
Voicy oder Voicı, adv. (von voi, vide und|Voiture, f. f. (veTura) das Neifen auf Wa- 

ici, hier, oder da) fiehe. I gen, Schiffen oder Thieren ; das Lieberbrin: 


de voici, bier ift er. — gen, das Fuͤhren auf ſolche Art; die Fracht, 
Voie, Voielle, Voier, Voierie, ſ. Voye. die Ladung, die einer auf bat; dad Fuhe 
Voide, f. Vouäde. werk, der Wagen oder die Kutſche, das 
Voilä, adv. (von vor und Ja) fiehe, ſiehe da. Schiff sc. 
de voici, le voilà, er if fehr unbeſtaͤndia. Lerttres de voiture, Frachtbriefe. 
ne voila-s-H pas? ſieheſt du nie? iſt das adieu Ja voiture, gute Nacht, biermit mas ich 
nicht ? nichts zu thun haben, (ala mit einem Fuhr⸗ 
Voile, f. m. (velum) ein Vorhang s das Tuchj merk, das mit einem umgefallen ik). 
über den Kelch in der Kirche; ein Schleyer Voiturer, v. a4. (von voiture) zuführen, füß: 
der Weibsperfonen; ein Tuh um das] ren durch Fuhrwerk. | 
Haupt einiger Firften, auf den Münzen, | Voiturier, Voiturin, f- m. ein Fuhrmann, der 
welches ihre priefterlihe Würde andeutet ;] etwas zuführt, zu Waffer oder zu Lande. 
eine Dede, fo man vor etwas hängt, etwas] Voiturifer, v. ». vulg, es dem Voiture, einem 
zu verbergen; ein Vorwand; ein Schein.| Framdfifhen Seribeuten, nachmachen. 
dever be voile, die Wahrheit entdecken; die] Voix, f.f. (vox) die Stinime; ein Prædiceb- 
Verſtellung ablegen. le in der Logic, ald Genus, Species ; ein Zen 
de voile de la nuit, poet. die finftere Nacht. in der Muſie, ald: wur, re, mi @c. eine Stim⸗ 
des feiences wont point de voiles pour lui, feis) me in Verfammlungen oder Gerichten. 


nem DBerftande ift nichts zu Dunkel. voix pafrve, eine Wahlfiimme, die ſich eis 
Voile, ff. ivelum) ein Segel. ner felbit geben Fan. 
une flotte de mille voiles, eine Flotte von tau⸗ vorx bumasne, im Negitter in den Orgeln, ver 
fend Schiffen. humana, oder Menfchenftimme. 


Voiler, v, a. (vor voile) ſchleyern, den Or⸗ Vol, f.m. (volarus) das Fliegen, der Files; 
densſchleyer geben, zur Nonne machen: zus! das Bogelbeizen, und mas dazu gebert; dir 
becfen,als den Kelch mit feinem Tuche; ver- Falken und andere Beizwögel; Die Art dei 
bergen, verſtecken, bedecken; vermänteln. Flugs eines Stoßvogels; ein paar Flüsel 


fe voiler, v.r. ſich verhüllen. in den Wappen; eine Unternehmung; die 
Voilerie, ff. (von voile, Segel) der Ort, wo| Ausgaben; der Staat, den einer führt; 
man die Segel madıt, oder flict. das aefhwinde Aufheben eines Körsers 


Voilier, f. m. (von voile) der Seaelmärter| durd Werkzeuge oder Gerüfte; das Rau: 
auf den Schiffen ; vaifkau bon voilier,ein) ben oder Stehlen; ein Raub, ein Dieb 


mohlbefegeltes Schiff. \ ſtahl dad geraubte oder geftoblene ; Lieber» 
Voilure, f. f. (von vorle) das Segelmerf;| ferung oder Liebertheurung der Leute, 
die Gegelart. il prend fon vol us peu frop haut, er unters 


Vpir,v.a.&n. (videre) ſehen; befehen ; zu) nimmt zu viel. 
Sehen, que, beobachten 5 hören ; haben: ver=] Volable, adj. c. vulg. (von od, Raub) du} 
fuchen, koſten; einen Verſuch thun, ih bes] man fehlen oder rauben kan. 
muͤhen; befuchen ; befchlafen, zu tbun baben| Volage, ady.c. & fubfl. (von voler) unbehin: 
mit einer 3 Aufiicht haben, fur gue/que chofe.| dig, leichtfinntg, Nüchtig- 
fr voir, v.x. ſich befehen ; mit einander un: | feu volage, ein Jrrlidt. 
gehen; mit einander zuhalten. | Votaölle, ff. (non ve/er) Geflügel, Geflügel, 
vi, oder von, d, part. gefehen. werk, Federvieh. das 
Olli“ 
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Ufire, ée, ad. (ufstatus) gebräuchlich. 
Ufnee, f.f. Eihyenmoss. 
ufnee bumaine, Moos von Menfhenhirn: 


fchale. 
UÜltencile, ſ. Utenfile. 
Uſtion, ff. (uflio) das gebrannt iſt in der 
Apotheke zum Gebrauh, als gebrannt 
Hirfhborn. 

Ufucapion, f. f. (ufucapio) bey den Juriſten 
der Genus eined Dinges auf gewiſſe Zeit. 

Ufuel, adj. (ufualis) was man ordentlich oder 
insgemein braucht. Iſt nur in der Ne: 

densart: plantes ufuälles, in der Medicin 
und Botanic gebräudlic. 

Ufufrutüaire, adj. c. & fubfl. (uſufructua- 
rius) der den Genuß von einem Gut hat. 

Ufufruit, f.m. (ufusfru&us) der Genuß eines 
Guts, ohne deffen Eigenherr zu ſeyn. 

Ulufruitier, fm, e, f. (ufufruluarius) der 
den Genuß eines Guts hat, und den Defig 
ohne Eipenthum. ‚ 

Ufuraire, adj. c. (ufurarius) wucheriſch. 

Ufurairement, adv. wucheriſcher Welſe, da 
man andere übernimmt mit Judenzinfen. 

Ufure, f. f. (ufura) das lange Brauchen eines 
Dinges ;das Abnugen durch den Gebrauch 5 
der Wucher, der Zins von geliehenen Sa: 
chen, meiftens über das, was geſetzt ift, Ju: 
denzins. 

payer avec uſure, reichlich vergelten. 

des bienfaits à uſure, Wohlthaten, fo man 
thut, größere Dagegen zu befommen. 

Ufurier, f.m. e, f. (von uſure) ein Wucherer. 

Ufurpateur, fm. (ufurpasor ) ein unrecht: 
mäßiger Befiger, fonderlich eines Dinges 
von großer Wichtigkeit. 

Ulurpation, f. fi (ufurpatio) unrechtmäßige 
Anmaßung oder Befikung fremder Güter. 

Ufurpatrice, ff. (ufurpasrix) eine unrecht: 

- mäßige Befigerinn, 

Ufurper, v.a, (ufurpare) unrehtmäfig an 
ſich ziehen und beiigen; fich eines Dinges 
anmaffen; ein Wort oder eine Redensart 
brauchen; vor dieſem hieß es überhaupt, 
etwas nebrauchen. 

Ur, /.m. die erfte Note inder Mufie, ur, re, 
mi &c. 

Utenfile, oder Ultenfile, fm. & f. (utenf- 
dia) Hausgeraͤthe; Küchengerätbe; Hand: 
werkezeug; das, was ein Hauswirth einem 
Soldaten geben muß, als Bett, Feuer, 
Licht, Schuffel, Glas x.  - 

Uterin, e, adj. (uterinus) frere uterin, 
Brüder von einer Mutter, aber nicht von 
einen Vater. 

fureur userine, Manuſucht oder Buhlſucht. 


Utile, f. m. etwas mügliches ; der Nugen. 

Utilement,adv. nüglicher Weife, mit Nutzen. 

Uriliee, f. f. (usilitas) der Nusen, der Vor: 
ne 


il, 

Vü,&, part. f. Voir. | 

Vi, fm. das Durchfehen der Acten, in Pros 
eeßſachen. 

Vü, prepof. in Anſehen, wegen, 

vi f# longs fervices, in Anfehung feiner lan⸗ 
gen Dienfte. 

Uva-een, f.m. (fonft me/en d’ eau, von uva 
und cau, gs. aiguen) Waflermelonen, ein 
Sersächs diefes Namens. 

Uvacava, und andere dergleichen Wörter, fo 
von Uva anfangen, f. im Buchflaben W. 
Vüg, f.f. (von voir, partie. va) das Sehen, 
das Gefiht; die Augen; ein Fenſter; die 
Ausſicht; die Geftalt, oder das Anfehen ei⸗ 
nes Dinges ; bad Betrachten, das Anfehen ; 

der Profpeet eines Gebäudes; die Befichti- 
gung in gerichtlichen Dingen; die Zuſam⸗ 
menfunft zwoer oder mehr Parteven; die 
nahe Gegenwart, die Naͤhe, da man etwas 
oder einander fehen fan; in den Wappen, 
das Bilier am Helm ; eine Abficht, die man 
bat, Gedanken über etwas oder Betrach— 
tung; Wiſſenſchaft; Einfiht. 

une vhe de face, ou de profil, wie ein Ding vor⸗ 
nen ber oder im Durchſchnitte ausſieht. 

vie courte, baffe, ein fur; Geſicht. 

une vbe bee, wie etwas auf der Seite aus⸗ 


fieht. 

vie derobee, ein Hein Löchlein, fo man in 
eine Wand mat, daß man es auffen nicht 
leichtlich fieht, das Licht in etwas zu brin⸗ 


gen. 

vie fuperieure, ein genfter, Dadurch man dem 
Nachbarn in den Hof ſehen Fan. 

vhe de profpe au vüe libre, die freye Aue 
fiht, die man einem wicht verbauen 


darf. 

vhe faitiere, das Giebellod). 

4 — de vie, fo weit als das Auge ſehen 

an. 

des contes à perte de vhe, gar zulange Erzaͤh⸗ 
lung oder Gefchmäs von etwas. 

de quelque cöte qu'on porte fa vüe, manmag 
hinaus fehen, wo man will. 

une vie d’ Amflerdam, ein Semählde von 
Gebäuden wie Amfterdam. ? 

cette leitre de change efl payable à vie, g 
diefer Wechſelbtief muß glei bezahlt 
werden. 

a huit jours de vüe, in aht Tagen ⸗⸗ di R 

en vhö, indem man auf etwas ftehet, etwas vor 
Augen bat, de quelque chofe. 


Utile, adj. c. (utilis) nuͤtzlich, was Nutzen garder à vie oder ne point quitter de vſe, 


2 mals utile, der Genuß eines Lehnguts, 
nicht das Eigenthum. 


auf etwas genaue Achtung haben, fleißig 
darauf fehen oder es bewahren, daß man 
nicht ein Auge davon wendet. , 

coanitr⸗ 
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connoitre quelqu' un de vüe, einen nur vom 
Anſehen Feunen. 

cela me choque la vie, das ift mir zuwider. 

perdre un o ateur de vüe, einen Redner nicht 
verſtehen Fonnen, weil er zu bochtrabend 
oder zu fubtil redet. 

donner dans la vüö de quelgu' un, einem indie 
Augen ftechen, ihm trefftich gefallen. 

metirc une chofe en vie, etwas vor den feuten 
thun, daß man damit aefehen werde. 

etre a vie oder avoir Ja vüe de terre, Land 
erblicfen, zur See. 

non-vüe, dag Verſehen des Piloten, wenn er 
auf etwas nicht Achruna aiebt. 

à vie d' «il, augenſcheinlich, dag man es fpü- 
ren und fehen Fan. : 

# vie de pais, gleich, alabald, ohne ſich lang 
zu bedenken ; auf gerathe wohl. 

a boule- vüe, 1d. - 

Uvee, f. f. (gs. uvara, Lat. wvea) das dritte 
Häutlein im Auge, wo der Augapfel ift. 
Vverp, und andere Wörter, ſo von Vve an⸗ 

fangen, f. im Buchſtaben W. j 
Vvicletites, f. Wiclefites, un bomme bien vuidé, ein haͤßlicher ungekal:; 
Vuidange, f. f. (von vuide) das Ausleeren,! ter Menſch. 

als nach dem Aus: und Abhauen des Hol: | Vuidure, j. f. Ausarbeitung der Zähne an 

zes im Walde durch Wesgführen geſchie/ einem Kamm, it. Aushaden des Tuch 
bet. und andern Zeugs. 
des tonneaux en vaidange, angeftochene ober | Vvilkom, f. Vilcom, 

anaezapfte Fäffer, die leer werden follen; | Vvirfchat, f. im Buchftaben W. 

it. die Föffer, fo ein Wirth im nächft verwi: | Vuiffier, Vuivre, f. Vifliere, Vivre, f. f. 

chenen Monat ausgeſchenkt hat. Vulcain oder Vulcan, f.mı (Vulcanus) der 
vsidanges, im plur. der Mi oder Koth, den) Gott des Feuers bey den alten Römern; 
man aus Brunnen, Secreten oder Häufern | bey den Poeten, das Feuer. 

führt; Die Nachaeburt der Weiber; die Vulgaire, fm. dad gemeine Volk, der Poͤbel 

Nachmehen ; alle Unreinigfeit oder Korb, | ad. gemein, fchlecht. 





weg oder fortmüffen ; räumen purgiren.Un- 
reinigkeiten ausführen, ausboͤhlen, hohl 
machen, durchloͤchern; einen Kamm durd 
Einſchneidung der Zähne bis hinten an den 
Nücen fertig machen; im Bauen einen 
Platz rdumen ; oder dur) Weardumuna der 
Erbe gleihmadıen ; einen Zeug ausjchneis 
dei, daß man durchfehen fan; einen Vogel 
ausnehmen: aufhören mit etwas, endisen, 
ald einen Streit; eine Frage beantmorten 
oder entfcheiden, einen Entwurf. 

vuider fes mains de quelque chofe, ſich di: 
nes Dinges begeben, ed einem andern ab: 
treten. 

vuider les ventes, das gefaufte oder gefällt: 
Hol; in gefegter Zeit aus dem Walde fort 
ſchaffen. | 

e vuider, v.r. ledig werden; feine Noth⸗ 
durft thun; abgethan werden; ein End 
nehmen. 

vuide, de, ady. & part. leer; abgethan; geer 
diget, ausgeböhlt, gebogen oder Erumm in 
den Wappen. 


—— Tone: "re ————— ——— 


ſo von den Thieren geht. Vulgairement, adv. gemeiniglich, insge⸗ 
Vuidangeur, fm. ein Secretfeger. mein. 
Vuide, Ad. c. (Ital. vuoto, Germ. weit) leer; Vulgate, f. f. (vulgata) die lateiniſche Ur 
hohl; frey. berſetzung der Bibel. 


je ſuis encore vuide, ich bin noch nüchtern. |Vulnerable, adz.c. (uulnerabilis) das da fan 
les jours vuides, bey den Aerjten, die Tage,| verwundet werden. 
fo feine dies critici find. Vulngraire, adj. c. (vulnerarius) zu Wunder 
à vuide, adv. leer, da nichts drinnen ift. gehöria : porion vulndraire, Wundtrank. 
soucher a vuide, auf einem Inſtrument einen |Vulve, f. f. (vulva) die Mutter der Wei 
Schlag oder Griff mit der rechten Hand| ber. 
thun da die linke nicht greifen oder die Vüque, comj. (von vi und que‘ dieweil. 
Gaiten berühren darf. Uvule, f. f. (wvula) das Zäpflein, der Zapfe 
Vuider, v.a. &n. (von vide) ausleeren;; binten im Munde an der Kehle. 
ausziehen aus einem Haufe, Plag räumen, Uzifur, ſ. m. gemachter Zinnober. 


W. 


WwAC WAL WAL WER 
acave, f. m, Name eines Banms in] Walon, f. m, onne, "ad. Walleriid; 
Wert - Indien. oder die Walloniſche Sprache in den Nie 
Wague-meftıe, f.m. Wagenmeifter, fiehel Dderlanden, 
Vaguemeftre. Watregan oder Ouatregan, fm, (Mieder: 
Walefan, anne, adz. ſubſt. (vom Lande| Teutſch) ein Waflergang, Waffergraben, 
 Wabis in ber Schweig) ein Wallifer. | Werp, fm. die Gebühr der Gerichts Schoͤr⸗ 
pi 


« 
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etwas zuerkannt wird, adjudication par 
decret.Zuſoruch Antrieb, incitation, encou⸗ 
ragemens. Zuſoruch, für Defuchung,vifed. 
Zuftand, m. Gelegenheit, &rat, condition, 


face,con jontture. im guten Zuftande feyn, 


fleurir. Zuftand, als der Luft, affedFion. 
Zuftändig, das iſt mir zuftändig, cela m’ap- 
partient: : 
Zuſtehen, &tre convenable, ou bienfeant. 
zuſtehen, appartenir. 
Zufteilen, rendre, metrre en main. 
Zuftimmen, confentir, demeurer d’accord. 
Zufimmung, f. le confentement. 
Zuftopfen, boucher. 
Zuftoffen, poufler vers - - 
Zuthun, ajoürer. zuthun, zumachen/ Fermer. 
die Thür zuthun, former la porte. 
Zutragen, apporter. ſich zutragen, arriver. 
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Zwacken, abzwacken, ravir, enlever par force. 
zwacken, peiniaen, prefer, pincer, mal 
mener, Sourmenter. 

Zmagen, mit Lauge wafchen, laver la tête 
avec de la leſſive. er hat ihn tapfer ges 
imaget, #/ ini a bien lave la tete. 

Zwang, m. violence, force, contrainte. aus 

Zwang etwas thun, faire quelgue chofe 

| par force & par contrainte. Zwang, dem 
die Obrigkeit hat, coercition. Zwang zum 

Stuhlgang, dpreinses. 
Zwanzig, vingt. 
Zwanzigaͤhrig, de vingt ans, 
Zwanzigmal, vingt fois. 

Zwanzigſt, vinguieme. 

Zwar, bien, vraıment, certes, véritable- 
‚ment, & la verite, de fait, en effer, il eft 
vrai 


Zuträatih, nuͤtzlich, utile, avantageux, Zweck, m. Ziel, le but, fin, deflein. den 


_ profitable. 

Zutrauen, ich hätte ihm das nicht zugetrauet, 

. _ Je n’eufle pas crũ cela de lui. 
Zutrefien, y repondre, s’accorder. 

Zutrinten, einem einen Trunf bringen, boire 
a quelqu’un, le porter à quelgu’un. 

Zutritt, m. zu einem, entrée, accès. 

Zuverſicht, f. Vertrauen, aflürauce, con- 
fiance. feine Zuverficht auf Gott feren, 
mettre fa confiance en Dieu. 

Zu verftehen geben, donnerä entendre,faire 
favoir. 

Zu viel, trop, exceflivement. 

Zuvor, auparavant,avant toute autre chofe. 

Duvor geben, als Getd, avancer, 

Ber kommen, prevenir, | 
wor laufen, de,ancer en courant, 

Zuvor merfen, preflentir, prefager: 

Zuvor ſehen, prevoir. 

Zuvor thun. ſarpaſſer, primer. 

Zuvor verfündigen, züwer fagen, predire. 

Sumachs, m. accroiflemenr, acceflıon. 

Zuwachſen, fe fermer. zuwachſen, als eines 

andern Theil ung zuwaͤchſt, aceroiere. 

Zuwege bringen, procurer, efledtuer, exe- 
cuter. 

Buweilen, bisweilen, quelgue fois, par fois. 

Zumeifen, addreflers re&commander. 

"Zu wenig, trop peu. . 

Zuterfen, jetter aupr&soufur; ajoüter: zu⸗ 
werfen, mit Erde bedecken, couvrir de terre. 

Aumider, widerwärtig, contraire, 

Zumider handeln, contrevenir, 

Zumider feyn, etre contraire. 

Zu millen werben, deferer, complaire, grä- 
tifier. 

Zu wiffen machen, zu wiſſen thun, kund ma: 
chen, avifer, faire favoir, 

Zuzaͤhlen, ajoüter au nombre. 

Buziehen, ats Vorhänge, tirer, fich zugie 
ben, als eine Krantpeit uber den Hals jie 
ben, contracier (une maladie), 


Zweck erreichen, parvenir ou soucher au 
but. des Zwecks verfeblen, #m’arteindre 
point au but de fes deſſeins, ne pas reifır 
dans fesentreprifes,ne pas obtenir ce que 
Von ſoubaudit. 

Zwecke, f. coin, goupille, chewville. 

Zween, m. jrv0, f. imen, ». deux. zwey, die 
Zahl, nombre binaire; un deux, 

Zwehle, f. Handtuch, toüaille, eſſui- 
main, 

Zweifel, m. doute. Zweifel, incertitude. 
fonder Zweifel, fans doute, etwas in Zwei: 
fel ziehen, douser de queigue chofe, revo- 
quer en doute, 

Zweifelhaft, von Sachen, douteux, proble- 
marique. zweifelhaft ſeyn, drre en douse. 
jweitelhaftig, der micht weis, mas er 
thun foll, Acertain, irréſolu, douteux, 
en fufpens, qui balance, pweifelhaftig 
mahen, rendre douteux, & incertain. 
zweifelhaftig reden, parler ambigüment, 
obfcurement, à deux ententes. jmweifel- 
haftige Rede, un mus à double fens. zwei: 
felhaftig, adv. douseufement „ incertaine- 
ment. 

Zweifeln, Zweifel haben, in Zweifel ſtehen, 
douter, &tre en fufpens ou en doute, 
etre incerrain. 

Zweig. m. Schoß, un germe, un tejetton 
d’arbre, furgeon. aufeinen grünen Zweig 
kommen, revenir fur U can, Nebeniweig, 
un rezetion. 

Aweigen, belzen, pfropfen, enter. 

Zwerch, uͤberzwerg, a travers, de krav, ⸗ 

de biais. | 5 

Zwergart, fı befaigue, befigue, pinchon. 

Zwergbalfen, »ı.poutre, qui va de travers, 
une traverfe, 

Zwergfell, m. le diaphragme, 

Zwergholz, #. bois, qu’on met de travers, 

Zwerglinie, f. ligne travetfaute, 

aaa Zwerch⸗ 
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Zwerchpfeife, f. Querpfeife. Zwiebrachen das Feld, biner. das Zwiebra⸗ 
Zwerchs, adv. de travers. chen, binement. 
Zwergweg, ww. un chemin de traverfe, une Zwiefach, swiefältig, Zwietracht, Zwieſpalt, 
traverfe. f. Zwey ⸗⸗ 
Zwerch, m. un nain. Zwillich, mm. toile groſſe de double etaim, 
Zwergbaum, m. arbre en buiffon, arbre| coutil, coutis. 
nain. Zwilling, m. —— ou gémelle; jumeau, 
Zwetſche, f. prune de Damas. oder jumelle, find gebräuchlicher: 


% 


Zwetfhenbaum, m. un prunier de Da-| Zwingen, nöthigen, coutraindre, forcer, 
3 mas. pouſſer. das da zwingt, als Obrigkeit, mit 
wey, #. |. 


* 


Zween. Macht, coercisif. ſich zwingen, ſich ents 
Zwed und Zwey, deux à deux. halten, fe commander, semopẽcber. ge⸗ 
Zwenen, (ũch) uneinig werden, entrer en zwungen, aſedè, affere. gezwungene Woꝛ⸗ 
difcorde & en diſferent. | te und Geberben, affererie, affedatiom 
Amwenerley, de deux fortes, auf sweyerley; wir affe&lt, maniere, qui n’ a rien de na 
Welfe, en deux manieres. surel. gezwungen, contraint, farck, imvo« 
Zweyfach, double, zweyfach machen, doudler.| lontaire. 
Zwenfältig, double. Zwinger, m. ein Ort zwiſchen den Käufern 
Zwepfärbig, de deux couleurs. j und der Mauer gelegen, les fauiles brayes, 
Zwenfüßig, qu a deux pieds; qui eft ä] l’entre.deuy des murailles ou l' eſpact 
deux piöds, le long des murailles d'une ville. . 
Zweyhundert, deux cens. Zwirn, m. fil, fil retors. 
Zwenjdhrig, de deux ans. Zwirnen, Zwirn drehen, Zwirn machen, re 
Zwevkampf, m. duel. tordre ou doubler du fil. 
Zweykoͤpfig, qui a double täte. Zwiſchen, entre, parmi. zwiſchen fünf und 
Zwenmal, deux fois. 2 fechs, entre cing & fix. Iwiſchen Furcht 
Zmeynfündig, qui pefe deux livres. und Hoffnung ſchweben, drre partag? em 
Zwenfvalt, m. Zwiſt, m. le differend, ladif-| sre da crainıe @,l efperance. ein Perd 
ſenſion, la difcorde, pwiſchen den Sporen nehmen, piguer # 
Zmwenfpaltig ſeyn, Etre en differend, ne| domner des dperons à un cheval. wiſchen 
s' accorder point enfemble. Fell und Fleiſch, entre cuir & chair. 
Zweyſpaͤnnig, mit zwey Pferden befpannt, | Zwiſchen durchleuchten, entre-luire. 
attel& de deux «hevaux. als eine Bett: |Bwifhen durchſehen, entrevoir. al# duch 
ſtelle, à deux per ſonnes. einen Spalt. 
Zweo ſpitzig, qui a deux pointes. Zwifchengericht, ». entremets. 
Zweytägig, qui eſt de deux jours. Zwifchenlinie, f. entreligne. interligne. al⸗ 
Zweyte/ m. f. & n. deuxieme, fecond. eine Iwifchenlinie, insesZineaire. 


Zweytracht oder Zwietracht/ /. Zanf, diffen- Zwiſchenraum, m. la diftance, un interval- 
fion, diicorde. Zwietraht anrichten,| le, entre-deux. 
caufer \engendrer) de la dijcorde ; mettre Smwifchenrede, f. une parenchefe. 


en difcorde. Zwiſcheuſpiel, ». entr'atte, intermede. 
Zwepträchtig, qui eft en different avec Zwifhenmwand, f. entre-deux. , 
quelqu’ un. Zwiſchenzeit, A intervalle de tems. 
Awenzinfig, fourchu. Zwiſt, ſ. Zweyſpalt. 
Zweyzuͤngig, qui a deux langues, % double |Zwitter, m. einer, fo ein Mann und Weib i# 
Jangue. | gleich it, un gargon fillerre, hermaphro” 
wickbohrer, m. foret, giblet, barroir. dite,androgyne. Zmitter von Pferden," 
wickel, »». im Strumpf, coin. &chappe. Zwirter von ziweperlen Art, mitif 
wirken, kneipen, pıncer, Zwigern, als die Vögel, gringorrer,gazo.l . 
te m. Schiffbrodt, bifcuit, ler. das Zwitzern, de ramage dei oifeauxı 
wiebel, oignon. an den Blumen,| Zwo f- f- Zween. 
bulbe. woͤlf, douze. 
‚ebelfärmig, bulbeux. Zwoͤlfſaͤhrig, de douze ans, 
Zwiebelreige, f glane d’ oignons. Zwoͤlfte, douzicıne, 
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